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द्रोणपर्व 


विषय पृष्ठ-सं ख्या 


( द्रोणाभिषेकपवं ) 
१-भीष्मजीके धराशायी होनेसे कौरबोंका शोक 


अध्याय 


तथा उनके द्वारा कर्णका स्मरण * ३१०१ 
२-कर्णकी रणयात्रा ` ३१०५ 
३-भीष्मजीके प्रति कर्णका कथन * ३१०९ 


४-भीष्मजीका कर्णको प्रोत्साहन देकर युद्धके 
लिये भेजना तथा कर्णके आगमनसे 
कौरवोंका हर्षोँछास " ३१११ 

५-कर्णका दुर्योधनके समक्ष सेनापति-पदके 
लिये द्रोणाचार्यका नाम प्रस्तावित करना *** 

६-दुर्योधनका द्रोणाचार्यसे सेनापति होनेके 
लिये प्रार्थना करना * ३११४ 

५-द्रोणाचार्यका सेनापतिके पदपर अभिषेक 
कौरव-पाण्डव-सेनाऔका युद्ध और द्रोणका 
पराक्रम 

८-द्रोणाचार्यके पराक्रम और वधका संक्षिप्त 


३११२ 


३११५ 


समाचार ३११८ 
९-द्रोणाचायकी मृत्युका समाचार सुनकर 
धुतराष्ट्रका शोक करना ''' * ३१२१ 


१०-राजा धृतराष्ट्रका शोकसे व्याकुल होना 
. और संजयसे युद्धविषयक प्रश्न “ ३१२४ 
११-धृतराष्ट्रका भगवान्‌ श्रीकृष्णको संक्षिप्त 
लीलाओंका वर्णन करते हुए श्रीकृष्ण और 
अजुनकी महिमा बताना ` ३१२९ 
१२-दुर्योधनका वर मॉगना और द्रोणाचार्यका 
युधिष्ठिको अजुनकी अनुपस्थितिमे जीवित 
पकड़ लानेकी प्रतिज्ञा करना *“* ३१३२ 
१२-अर्जुनका युधिष्ठिरको आश्वासन देना तथा 
युद्धमै द्रोणाचार्यका पराक्रम ** ३१३४ 
१४-द्रोणका पराक्रम, कौरव-पाण्डव वीरोंका 
न्द्वयुद्धश रणनदीका वर्णन तथा अभिमन्यु 
की वीरता र ३१३६ 
१५-दाल्यके साथ भीमसेनका युद्ध तथा शल्यकी 
पराजय `` ३१४२ 
१६-वृषसेनका पराक्रम, कौरव-पाण्डव वीरोंका 
तुमुलयुद्ध, द्रोणाचार्यके द्वारा पाण्डवपक्षके 


अनेक वीरोंका वध तथा अर्जुनकी विजय'"" ३१४४ 


अध्याय 


विषय 


( संशप्तकवधपवे ) 
१७-सुशर्मा आदि संशप्तक वीरोंकी प्रतिज्ञा तथा 
अर्जुनका युद्धके लिये उनके निकट जाना ''' 
१८-संशसतक-सेनाओके साथ अर्जुनका युद्ध 
और सुधन्वाका वध * ३१५१ 
१९-संशप्तक-गर्णोके साथ अर्जुनका घोर युद्ध """ ३१५४ 
२०-द्रोणाचार्यके द्वारा गरुड्व्यूहका निर्माण, 
युधिष्ठिरका भय, धृष्टयुम्रका आश्वासन, 
धृष्टयुम्न और दुर्मुखका युद्ध तथा संकुल- 
युद्धमें गजसेनाका संहार `` ` “ ३१५६ 
२१-द्रोणाचार्यके द्वारा सत्यजित्‌, शतानीकः 
इढसेन, क्षेम, वसुदान तथा पाञ्चालराज- 
कुमार आदिका वध और पाण्डव-सेनाकी पराजय ३१६० 
२२-द्रोणक्रे युद्धके विषयमे दुर्योधन और कर्ण- 
का संवाद ` ३१६४ 
२३-पाण्डव-सेनाके महारथियोंके रथ; घोडे; 
ध्वज तथा धनुघौका विबरण ` ३१६६ 


पृष्ठ-संख्या 


३१४८ 


२४-शृतराष्ट्रका अपना खेद प्रकाशित करते हुए 


युद्धके समाचार पूछना * ३१७३ 
२५-कोरव-पाण्डव-सेनि्कोके द्वन्द्व-युद्ध " ३१७४ 
२६-भीमसेनका भगदत्तके हाथीके साथ युद्ध, हाथी 

और भगदत्तका भयानक पराक्रम * ३१७९ 
२७-अजुनका संशक्षक-सेनाके साथ भयंकर युद्ध 

और उसके अधिकांश भागका वध ` ३१८३ 
२८-संशस्तकोंका संहार करके अजुंनका कौरव-सेना- 

पर आक्रमण तथा भगदत्त और उनके हाथीका 
पराक्रम `` ३१८५ 
२९-अजुंन और भगदत्तका युद्ध, श्रीकृष्णद्वारा 
भगदत्तके वेष्णवास्त्रसे अर्जुनकी रक्षा तथा 
अजुनद्वारा हाथीसहित भगदत्तका वध ``" ३१८७ 
३०-अजुनके द्वारा बृषक और अचलका वध; 
शकुनिकी माया और उसकी पराजय तथा 
कौरव-सेनाका पलायन * ३१९१ 
३१-कोरव-पाण्डव सेनाओंका घमासान युद्ध तथा 
अश्वत्थामाके द्वारा राजा नीलका वध ` ३१९४ 


छ० 


३२-कौरब-पाण्डव सेनाओंका घमासान युद्ध, 
भीमसेनका कौरव महारथियोके साथ संग्राम, 
भयंकर संहार, पाण्डवोंका द्रोणाचार्यपर 
आक्रमण, अर्जुन और कर्णका युद्ध, कर्णके 
भाइयोंका वध तथा कर्ण और सात्यकिका संग्राम 


( अभिमन्युवधपवे ) 


३३-दुर्योषनका उपालम्भ, द्रोणाचार्यकी प्रतिज्ञा 
और अभिमन्युवधके वृत्तान्तका संक्षेपसे वर्णन 
३४-संजयके द्वारा अभिमन्यु की प्रशंसा, द्रोणाचार्य- 
द्वारा चक्रव्यूहका निर्माण 
२५-युधिष्ठिर और अभिमन्युका संवाद तथा व्यूइ- 
भेदनके लिये अभिमन्युकी प्रतिज्ञा 
३६-अभिमन्युका उत्साह तथा उसके द्वारा कौरवों- 
की चतुरङ्गिणी सेनाका संहार 
३७-अभिमन्युका पराक्रम, उसके द्वारा अश्मक- 
पुत्रका वध, शल्यका मूच्छित होना और 
कोरव-सेनाका पलायन बद्रि 
२८-अभिमन्युके द्वारा शल्यके भाईका वध तथा 
द्रोणाचार्यकी रथसेनाका पलायन 
३९-द्रोणाचार्यके द्वारा अभिमन्युके पराक्रमकी 
प्रशंसा तथा दुर्याधनके आदेशसे दुःशासनका 
अभिमन्युके साथ युद्ध आरम्भ करना 
४०-अभिमन्युके द्वारा दुःशासन और कर्णकी 
पराजय ॥ 
४१-अभिमन्युके द्वारा कर्णके भाईका वध तथा 
कौरबसेनाका संहार और पलायन 
४२-अभिमन्युके पीछे जानेवाले पाण्डबांको 
जयद्रथका वरके प्रभावसे रोक देना 
४२-पाण्डवोंके साथ जयद्रथका युद्ध और ब्यूहद्वार- 
को रोक रखना हक 
४४-अभिमन्युका पराक्रम और उसके द्वारा 
वसातीय आदि अनेक योद्धाओंका वध 
४५-अभिमन्युके द्वारा सत्यश्रवा, क्षत्रियसमूहू; 
रुक्मरथ तथा उसके मित्रगणों और सैकड़ों 
राजकुमारोंका वध और दुर्योधनकी पराजय" ` ` 
४६-अभिमन्युके द्वारा लक्ष्मण तथा क्राथपुत्रका 
बध और सेनासहित छः मद्दारथियोंका पलायन 
४७-अभिमन्युका पराक्रम, छः महारथियोंके 
साथ घोर युद्ध और उसके द्वारा वृन्दारक 
तथा दश हजार अन्य राजाओंके सहित 
कोसरनरेश बृहद्वलका बध ४ 
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४८-अभिमन्युद्वारा अश्वकेतु, भोज और कर्णके 
मन्त्री आदिका वध एवं छः महारथियोके 
साथ घोर युद्ध और उन महारथियोंद्वारा 
अभिभन्युके धनुष, रथ, ढाल और 
तलवारका नाश 

४९-अभिमन्युका कालिकेय, वसाति और कैकय 
रथियोंको मार डालना एवं छः महारथियोंके 
सहयोगसे अभिमन्युका वध ओर भागती 
हुई अपनी सेनाको युधिष्ठिरका आश्वासन 
देना ००० क नि 

५०-तीसरे ( तेरहवें ) दिनके युद्धकी समाप्तिपर 
सेनाका शिबिरको प्रस्थान एवं रणभूमिका 
वर्णन 

५ १-युधिष्ठिरका विलाप 

५२-विलाप करते हुए युधिष्ठिरके पास व्यासजी 
का आगमन और अकम्पन-नारद-संवादकी 
प्रस्तावना करते हुए मृत्युकी उपत्तिका 
प्रसंग आरम्भ करना 

५३-शंकर और ब्रह्माका संवाद, मृत्युकी 
उत्पत्ति तथा उसे समस्त प्रजाके संहारका 
कार्य सौंपा जाना 

५४-मृत्युकी घोर तपस्या, ब्रह्माजीके द्वारा उसे 
वरकी प्राप्ति तथा नारद-अकम्पन-संवादका 
उपसंहार 

५५-षोडशराजकीयोपाख्यानका आरम्भ, नारदजी- 
की कृपासे राजा सुञ्जयको पुत्रकी प्राप्ति; दस्युओं- 
द्वारा उसका वध तथा पुत्रशोकसंतप्त सुज्ञयको 
नारदजीका मरुत्तका चरित्र सुनाना 

५६-राजा सुहोत्रकी दानशीलता 

५७-राजा पौरवके अद्भुत दानका वृत्तान्त 

५८-राजा शिबिके यज्ञ और दानकी महत्ता 

५९-भगवान्‌ श्रीरामका चरित्र 

६०-राजा भगीरथका चरित्र 

६१-राजा दिलीपका उत्कर्ष 

६२-राजा मान्धाताकी महत्ता 

६३-राजा ययातिका उपाख्यान 

६४-राजा अम्बरीषका चरित्र 

६५-राजा शशबिन्दुका चरित्र 

६६-राजा गयका चरित्र 

६७-राजा रन्तिदेवकी महत्ता ` ` ` 

६८-राजा भरतका चरित्र 

६९-राजा पृथुका चरित्र 

७०-परझुरामजीका चरित्र 
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द्रोणपवं 


७१-नारदजीका सुझ्जयके पुत्रको जीवित करना 
और व्यासजीका युधिष्ठिरको समझाकर 
अन्तर्धान होना ५ * ३२७५ 

( प्रतिक्षापवे ) 
७२--अभिमन्युकी मृत्युके कारण अजुनका विषाद 
और क्रोध 2 * ३२७७ 


७३-युधिप्टिरके मुखसे अभिमन्युबधका वृत्तान्त 
सुनकर अजुंनकी जयद्रथको मारनेके लिये 


शपथपूर्ण प्रतिज्ञा “> ३२९८२. 
चक ग्रेणाचार्य 
७४-जयद्रथका भय तथा दुर्योधन और द्रोणाचार्य- 
का उसे आश्वासन देना * ३२८७ 


७५-श्रीकृष्णका अर्जुनको कौरवोंके जयद्रथकी 
रक्षाविषयक उद्योगका समाचार बताना *** ३२८९ 
७६-अजुनके वीरोचित वचन * ३२९१ 
७७-नाना प्रकारके अशुभसूचक उत्पात) -कोरव- 
सेनामें भय और श्रीकृष्णका अपनी बहिन 
सुभद्राको आश्वासन देना * ३२९२ 
७८-सुभद्राका विलाप और श्रीकृष्णका सबको 
आश्वासन EE 201 
७९-श्रीकृष्णका अजुनकी विजयके लिये रात्रिमै 
भगवान्‌ शिवका पूजन करवाना) जागते हुए 
पाण्डव सेनिकोंकी अजुनके लिये झुभा- 
शंसा तथा अजुनकी सफलताके लिये 
श्रीकृष्णके दारुकके प्रति उत्साहभरे वचन 
८०-अजुनका खप्नमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ 
शिवजीके समीप जाना और उनकी स्तुति 
करना 1006 
८१-अजुनको स्वप्नमे ही पुनः पाशुपताख्रकी प्राप्ति 
८२-युधिष्ठिरका प्रातःकाल उठकर खान और 
नित्यकर्म आदिसे निवृत्त हो ब्राह्मणौको दान 
देना, वस्राभूषणोंसे विभूषित हो सिंहासनपर 
बेठना और वहाँ पधारे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
का पूजन करना ` ३३०७ 
८३-अजुनकी प्रतिज्ञाको सफल बनानेके लिये 
युधिष्ठिरकी श्रीकृष्णसे प्रार्थना और श्रीकृष्ण 
का उन्हें आश्वासन देना र 
` ८४-युधिष्ठिरका अजुनको आशीर्वाद, अजुंनका 
` स्वप्न सुनकर समस्त सुह्ददोकी प्रसन्नता) 
सात्यकि ओर श्रीकृष्णके साथ रथपर बैठकर 
अर्जुनकी रण-यात्रा तथा अर्जुनके कहनेसे 
सात्यकिका युधिष्ठिरकी रक्षाके लिये जाना'** 
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४१ 
( जयद्रथवधपवं ) 
८५-वृतराष्ट्रका विलाप “>” ३३१४ 
८६-संजयका धृतराष्ट्रको उपालम्भ ` ३३१७ 
८७-कीस्व-सैनिकोका उत्साह तथा आचार्य 
द्रोणके द्वारा चक्रशकटव्यूहका निर्माण '"" ३३१९ 
८८-कौरव-सेनाके लिये अपशकुन, दुमषणका 
अर्जुनसे लड़नेका उत्साह तथा अर्जुनका 
रणभूमिमें प्रवेश एवं शङ्कनाद ३३२१ 
८९-अजुनके द्वारा दुर्मषणकी गजसेनाका संहार 
और समस्त सेनिकोंका पलायन * ३३२३ 
९०-अजुनके बार्णांसे हताहत होकर सेनासहित 
दुःशासनका पलायन '"" ' २२२५ 
९१-अजुन और द्रोणाचार्यका वार्तालाप तथा 
युद्ध एवं द्रोणाचायको छोड़कर आगे बढ़े हुए 
अजुनका कोरवसेनिकोंद्वारा प्रतिरोध * ३३२७ 
९२-अजुनका द्रोणाचाय और कृतवर्माके साथ 
युद्ध करते हुए कौरव-सेनामें प्रवेश तथा 
श्रतायुधका अपनी गदासे और सुदक्षिणका 
अजुनद्वारा वध * ३३३० 
९३-अजुनद्वारा श्रुतायु, अच्युतायु, नियतायु, 
दीर्घायु, म्लेच्छ सैनिक और अम्बष्ठ आदि 
कावध ˆ ३३३५ 
९४-दुर्योघनका उपालम्भ सुनकर द्रोणाचार्यका 
उसके शरीरमें दिव्य कवच बॉधकर उसीको 
अर्जुनके साथ युद्धके लिये भेजना * ३३३९ 
९५-द्रोण और धृष्टयुम्नका भीषण संग्राम तथा उभय 7 
पक्षके प्रमुख वीरोंका परस्पर संकुल युद्ध *** ३३४४ 
९६-दोनों पक्षोंके प्रधान वीरोंका दन्द्-युद्ध ``" ३३४७ 
९७-द्रोणाचार्य ओर धृष्टयुम्नका युद्ध तथा सात्यकि 
द्वारा धृष्टयुम्नकी रक्षा ˆ २२४९ 
९८-द्रोणाचार्यं ओर सात्यकिका अद्भुत युद्ध *** ३३५२ 
९९-अजुनके द्वारा तीव्रगतिसे कौरवसेनामें प्रवेश, 
विन्द और अनुविन्दका वध तथा अद्भुत 
जलाशयका निर्माण * ३३५५ 
१००-श्रीक्षष्णके द्वारा अश्वपरिचर्या तथा खा-पीकर 
दृष्ट-पुष्ट हुए अश्वोद्वारा अजुनका पुनः शात्रु- 
सेनापर आक्रमण करते हुए जयद्रथकी ओर 
बढ़ना ˆ ३३६० 
१०१-श्रीकृष्ण और अर्जुनको आगे बढ़ा देख कौरव- 
सेनिकोंकी निराशा तथा दुर्योधनका युद्धके 
लिये आना च *** ३२६२ 


४२ 

१०२-श्रीक्णका अर्जुनकी प्रशंसापूर्वक उसे 
प्रोत्साहन देना, अर्जुन और दुर्योधनका एक 
दूसरेके सम्मुख आना, कौरव-सैनिर्कोका भय 
तथा दुर्योधनका अर्जुनको ललकारना 


की पराजय 
१०४-अज्ुनका कौरव महारथियोंके साथ घोर युद्ध 
१०५-अर्जुन तथा कौरव महारथियोंके ध्वर्जोका 
वर्णन और नौ महारथियोंके साथ अकेले 
अजुनका युद्ध 
१०६-द्रोण और उनकी सेनाके साथ पाण्डवसेनाका 
दन्द-युद्ध तथा द्रोणाचार्यके साथ युद्ध करते 
समय रथ-भंग हो जानेपर युधिष्ठिरका पलायन 
१०७-कौरव-सेनाके क्षेमधूर्ति, वीरधन्वा, निरमित्र 
तथा व्याघदत्तका वध और दुर्मुख एवं 
विकणकी पराजय 
१०८-द्रौपदी-पुत्रोंके द्वारा सोमदत्तकुमार शलका 
वध तथा भीमसेनके द्वारा अल्म्बुधकी पराजय 
१०९-घटोत्कचद्वारा अलम्बुषका वध और पाण्डव- 
सेनामें हृप-ध्वनि 
११०-द्रोणाचार्य और सात्यकिका युद्ध तथा युधिष्ठिरका 
सात्यकिकी प्रशंसा करते हुए उसे अजुनकी 


सहायताके लिये कौरव-सेनामें प्रवेश करनेका आदेश ३८७ 


१११-सात्यकि और युधिष्ठिरका संवाद डर 
११२-सात्यकिकी अर्जुनके पास जानेकी तैयारी और 
सम्मानपूर्वक विदा होकर उनका प्रस्थान तथा 
साथ आते हुए भीमको युघिष्ठिरकी रक्षाके 
ल्यि लोटा देना 
११३-सात्यकिका द्रोण और कृतवर्माके साथ युद्ध 
करते हुए काम्बोजोंकी सेनाके पास पहुँचना 
११४-धृतराष्ट्रका विपादयुक्त वचन; संजयका 
चृतराष्ट्रको ही दोषी वताना, कृतवर्माका 
भीमसेन और शिखण्डीके साथ युद्ध तथा 
पाण्डवसेनाकी पराजय अ 
११५-सात्यकिके द्वारा कृतवर्माकी पराजय, त्रिगर्ता- 
की गजसेनाका संहार और जलसंघका वध 
११६-सात्यकिका पराक्रम तथा दुर्याधन और 
कृतवर्माकी पुनः पराजय लर 
११७-सात्यकि और द्रोणाचार्यका युद्ध, द्रोणकी 
पराजय तथा कौरव-सेनाका पलायन 
११८-सात्यकिद्वारा सुदुशनका वध 
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११९-सात्यकि और उनके सारथिका संवाद 
तथा सात्यकिद्वारा काम्बोजो और यवन 
आदिकी सेनाकी पराजय 
१२०-सात्यकिद्वारा दुर्योधनकी सेनाका संहार तथा 
भाइयाँसहित दुर्योधनका पलायन 
१२१-सात्यकिके द्वारा पाषाणयोधी म्लेच्छोंकी 
सेनाका संहार ओर दुःशासनका सेनासहित 
पलायन गर 
१२२-द्रोणाचायका दुःशासनको फटकारना और 
द्रोणाचायके द्वारा वीरकेतु आदि पाञ्चालोका 
वध एवं उनका धृष्टयुम्रके साथ घोर युद्ध, 
द्रोणाचार्यका मूच्छित होना, धृष्टयुम्नका 
पलायन) आचार्यकी विजय र 
१२३-सात्यकिका घोर युद्ध और दुःशासनकी 
पराजय 
१२४-कौरव-पाण्डव-सेनाका घोर युद्ध तथा पाण्डबों- 
के साथ दुर्याधनका संग्राम डर 
१२५-द्रोणाचायके द्वारा बृहस्क्षत्र, धृष्टकेतु) 
जरासंघपुत्र सहदेव तथा धृष्टयुम्रकुमार 
क्षत्रधर्माका वध और चेकितानकी पराजय 
१२६-युधिठ्ठिरका चिन्तित होकर भीमसेनको अर्जुन 
और सात्यकिका पता छगानेके लिये भेजना 
१२७-भीमसेनका कौरवसेनामें प्रवेश, द्रोणाचार्यके 
सारथिसहित रथका चूर्ण कर देना तथा उनके 
द्वारा धृतराष्ट्रके ग्यारह पुत्रोंका वध, अवशिष्ट 
पुत्रॉसहित सेनाका पलायन 00? 
१२८-भीमसेनका द्रोणाचार्य और अन्य कौरव- 
योद्धाओको पराजित करते हुए द्रोणाचार्यके 
रथको आठ बार फक देना तथा श्रीकृष्ण 
और अजुंनके समीप पहुँचकर गर्जना करना 
तथा युधिष्ठिरका प्रसन्न होकर अनेक प्रकार- 
की बातें सोचना 
१२९-भीमसेन और कर्णका युद्ध तथा कर्णकी पराजय 
१३०-ढुयाँधनका द्रोणाचार्यको उपालम्भ देना, 
द्रोणाचार्यका उसे दूतका परिणाम दिखाकर 
युद्धके लिये वापस भेजना और उसके साथ 
युधामन्यु तथा उत्तमोजाका युद्ध 
१३१-भीमसेनके द्वारा कर्णेकी. पराजय 
१३२-भीमसेन और कर्णका घोर युद्ध 
१३३-भीमसेन और कर्णका युद्ध, कर्णके सारथि- 
सहित रथका विनाश तथा ृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्जयका बध 
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१३४-भीमसेन और कर्णका युद्ध; घृतराष्ट्रपुत्र 
दुमुंखका वध तथा कर्णका पलायन 

१३५-धृतराष्ट्रका खेदपूर्वक भीमसेनके वलका 
वर्णन और अपने पुत्रोकी निन्दा करना 
तथा भीमके द्वारा दुषण आदि धृतराष्ट्रके 
पाच पुत्रोका वध 

१३६-भीमसेन और कर्णका युद्ध, कर्णका पलायन, 
घृतराष्ट्रके सात पुत्रौका वध तथा भीमका 
पराक्रम 

१३७-भीमसेन और कणका युद्ध तथा दुर्योधनके 
सात भाइयोका वध 

१३८-भीमसेन ओर कर्णका भयंकर युद्ध 

१३९-भीमसेन और कर्णका भयंकर युद्ध, पहले 
भीमकी और पीछे कणंकी विजय, उसके 
बाद अजुनके बाणोंसे व्यथित होकर कर्ण और 
अश्वत्थामाका पलायन 

१४०-सात्यकिद्वार राजा 
दुःशासनके घोड़ौका वध 

१४१-सात्यकिका अद्‌भुत पराक्रमः श्रीकृष्णका 
अजुनको सात्यकिके आगमनकी सूचना देना 
और अजुंनकी चिन्ता 

१४२भूरिश्रवा और सात्यकिका रोषपूर्वक 
सम्भाषण और युद्ध तथा सात्यकिका सिर- 
काटनेके लिये उद्यत हुए भूरिश्रवाकी भुजा- 
का अजुनद्वारा उच्छेद 

१४३-भूरिश्रवाका अजुनको उपालम्भ देना, अजुन- 
का उत्तर और आमरण अनशनके लिये बैठे 
हुए भूरिश्रवाका सात्यकिके द्वारा वध 

१४४-सात्यकिके भूरिश्रवाद्वारा अपमानित होनेका 
कारण तथा बृष्णिवंशी वीरोकी प्रशांसा ''" 

१४५-अर्जुनका जयद्रथपर आक्रमण, कर्ण और 
दुर्योधनकी बातचीत) कर्णके साथ अजुनका 
युद्ध और कर्णकी पराजय तथा सब योद्धाओं- 
के साथ अजुनका घोर युद्ध 

१४६-अजुंनका अद्‌भुत पराक्रम और सिन्धुराज 
जयद्रथका वध 

१४७-अर्जुनके बाणोंसे कृपाचार्यका मूच्छित होना; 
अर्जुनका खेद तथा कर्ण और सात्यकिका 
युद्ध एवं कणकी पराजय 

१४८-अर्डुनका कर्णको फटकारना और वृषसेनके 
वधकी प्रतिज्ञा करना, श्रीकृष्णका अर्जुनको 
बधाई देकर उन्हे रणभूमिका भयानक दृश्य 
दिखाते हुए युधिष्ठिरके पास ले जाना 
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१४९-श्रीकृष्णका युधिष्ठिरसे विजयका समाचार 
सुनाना और युधिष्टिरद्रारा श्रीकृष्णकी स्तुति 
तथा अर्जुनश भीम एवं सात्यकिका अभिनन्दन 

१५०-व्याकुल हुए दुर्योधनका खेद प्रकट करते 
हुए द्रोणाचायको उपालम्भ देना "*' 

५१-द्रोणाचार्यका दुर्योधनको उत्तर और युद्धके 
लिये प्रस्थान 

१५२-दुर्योधन और कर्णकी बातचीत तथा पुन 
युद्धका आरम्भ 


( घटोत्कचवधपवे ) 
१५३-कौरव-पाण्डव-सेनाका युद्ध, दुर्योधन और 
युधिष्ठिरका संग्राम तथा दुर्याधनकी पराजय 
१५४-रात्रियुद्धमे पाण्डवसैनिकोका द्रोणाचार्यपर 
आक्रमण और द्रोणाचार्यद्वारा उनका संहार 
१५५-द्रोणाचायद्वारा शिबिका वध तथा भीमसेन- 
द्वारा घुस्से और थप्पड़से कलिङ्गराजकुमार- 
का एवं ध्रुव, जयरात तथा धूतराष्ट्र पुत्र 
दुष्कर्ण और दुर्मदका वध 
१५६-सोमदत्त और सात्यकिका युद्ध, सोमदत्तकी 
पराजय) घटोत्कच और अश्वत्थामाका युद्ध 
और अश्वव्थामाद्वारा घटोत्कचके पुत्रकाः 
एक अक्षोहिणी राक्षससेनाका तथा द्रुपदपुर्वो- 
का वध एवं पाण्डव-सेनाकी पराजय 
१५७-सोमदत्तक्री मूर्छा, भीमके द्वारा बाह्रीकका 
वध, धृतराष्ट्रके दस पुत्रो और शाकुनिके सात 
रथियों एबं पाँच भाइयोंका संहार तथा 
द्रोणाचार्य और युधिष्ठिरके युद्धमे युधिषिरः 
की विजय क 
१५८-दुर्याधन और करणकी बातचीत; 
कृपाचार्यद्वारा कर्णको फटकारना तथा कर्ण- 
द्वारा कृपाचार्यका अपमान 
१५९-अश्वत्थामाका कर्णको मारनेके लिये उद्यत 
होना? दुर्योधनका उसे मनाना; पाण्डवों 
और पाश्जालोंका कर्णपर आक्रमण; कर्णकी 
पराक्रम, अर्जुनके द्वारा कणंकी पराजय 
तथा दुर्योधनका अश्वत्थामासे पाञ्चालोके 
वधके लिये अनुरोध '"' 
१६०-अश्वत्थामाका दुर्योधनको उपालम्भपूर्ण 
आश्वासन देकर पाञ्चालौके साथ युद्ध करते 
हुए धृष्टयुम्नके रथसहित सारथिको नष्ट करके 
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१६१-भीमसेन और अर्जुनका आक्रमण और 
कोरव-सेनाका पलायन 
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१६२-सात्यकिद्वारा सोमदत्तका वध, द्रोणाचार्य 
और युधिष्टिरका युद्ध तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
युधिष्ठिरो ट्रोणाचार्यसे दूर रहनेका आदेश 
१६३-कौरवों और पाण्डवोंकी सेनाओंमे प्रदीपो 
( मशाली ) का प्रकाश ८ 
१६४-दोर्नो सेनाऔंका घमासान युद्ध और दुर्योधन- 
का द्रोणाचार्यकी रक्षाके लिये सैनिकोंकी आदेश 
१६५-दोनों सेनाओंका युद्ध और क्तवर्माद्वारा 
युधिष्ठिरकी पराजय र 
१६६-सात्यकिके द्वारा भूरिका वध, घटोत्कच और 
अश्वत्थामाका घोर युद्ध तथा भीमके साथ 
दुर्योधनका युद्ध एवं दुर्याधनका पलायन 
१६७-कर्णके द्वारा सहदेवकी पराजय, शल्यके द्वारा 
विराटके भाई शतानीकका वध और विराटकी 
पराजय तथा अजुनसे पराजित होकर 
अलम्बुषका पलायन ) 
१६८-शतानीकके द्वारा चित्रसेनकी और वृषसेनके 
द्वारा द्रुपदकी पराजय तथा प्रतिविन्ध्य एवं 
दुःशासनका युद्ध 
१६९-नकुलके द्वारा शकुनिकी पराजय तथा 
शिखण्डी और कृपाचायका घोर युद्ध 
१७०-धृश्युम्न ओर द्रोणाचायका युद्ध) धृष्टयुम्रद्वारा 
द्रुमसेनका वध, सात्यकि और कणंका युद्ध, 
कर्णकी दुर्योधनको सलाह तथा शकुनिका 
पाण्डवसेनापर आक्रमण 
१७१-सात्यकिसे दुर्यीधनकी, अर्जुनसे शकुनि और 
उदूककी तथा धृष्टयुम्नसे कौरवसेनाकी पराजय 
१७२-दुर्याधनके उपालम्भसे द्रोणाचार्य और कर्णका 
घोर युद्ध, पाण्डवसेनाका पलायन, भीमसेनका 
सेनाको लैटाकर लाना और अर्जुनसहित 
भीमसेनका कौरवॉपर आक्रमण करना 
१७३-कणंद्वारा धृष्टद्युम्न एवं पाञ्चालोंकी पराजय; 
युधिष्ठिरकी घबराहट तथा श्रीकृष्ण और 
अजुनका घरोत्कचको प्रोत्साहन देकर कर्णके 
साथ युद्धके लिये भेजना 
१७४-घटोत्कच और जटासुरके पुत्र अलम्बुषका 
घोर युद्ध तथा अलम्ब्रुषका वघ 
१७५-घटोत्कच और उसके रथ आदिके स्वरूपका 
वर्णन तथा कर्ण ओर घटोत्कचका घोर संग्राम 
१७६-अलायुधका युद्धस्थलमें प्रवेश तथा उसके 
स्वरूप और रथ आदिका वर्णन 
१७७-भीमसेन और अलायुधका धोर युद्ध 
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१७८-दोनों सेनाओंमें परस्पर घोर युद्ध और 
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२५-युयुत्सु और उळूकका युद्ध, युयुत्सुका पलायन, 
शतानीक और धृतराष्ट्रपुत्र श्रुतकर्माका तथा 
सुतसोम और शकुनिका घोर युद्ध एवं शकुनि 
द्वारा पाण्डवसेनाका विनाश ३८२३ 
द्वारा शिखण्डीकी पराजय * ३८२६ 
२७-अर्जुनद्वारा राजा श्रतंजय) सौश्रति, चन्द्रदेव 
और सत्यसेन आदि मद्दारथियोंका बध एबं 
संशप्तक-सेनाका संहार " ३८२९ 
२८-युधिष्ठिर और दुर्योधनका युद्ध, दुर्योधनकी 
पराजय तथा उभय पक्षक्री सेनाओंका अमर्यादित 
भयंकर संग्राम "°° ३८३१ 
२९-युधिष्ठिरके द्वारा दुर्योधनकी पराजय '"" ३८२४ 
३०-सात्यकि और कर्णका युद्ध तथा अर्जुनके द्वारा 
कौरव-सेनाका संहार और पाण्डवोंकी विजय 
३१-रात्रिमें कौरवौकी मन्त्रणा, धृतराष्ट्रके द्वारा 
दैवकी प्रबळताका प्रतिपादन, संजयद्वारा 
धृतराष्ट्रपर दोषारोप तथा कर्ण और दुर्योधन- 
की बातचीत * ३८४० 
३२-दुरयोधनकी शस्यसे कणका सारथि बननेके लिये 
प्राथना और शल्यका इस विषयमें घोर विरोध 
करना; पुनः श्रीकृष्णके समान अपनी प्रशंसा 
सुनकर उसे स्वीकार कर लेना द 


२८३६ 


३८४४ 


४८ 


३३-दुर्योधनका गल्यसे त्रिपुरांकी उत्पत्तिका वणन, 
त्रिपुरोसे भयभीत इन्द्र आदि देवताऔँका 
ब्रझाजीके साथ भगवान्‌ शङ्करके पास जाकर 
उनकी स्तुति करना 0 

३४-दुर्योधनका शल्यको शिवके विचित्र रथका 
विवरण सुनाना और शिवजीद्वारा त्रिपुरवधका 
उपाख्यान सुनाना एवं परशुरामजीके द्वारा 
कर्णको दिव्य अस्त्र मिलनेकी बात कहना 

३५-शल्य और दुर्योधनका वार्तालाप, कर्णका 
सारथि होनेके लिये शल्यकी स्वीकृति 

३६-कणंका युद्धके लिये प्रस्थान और शल्यसे उस- 
की बातचीत | 

३७-कौरवसेनामें अपशकुन, कर्णकी आत्मप्रशंसा 
शल्यके द्वारा उसका उपहास और अर्जुनके 
बल-पराक्रमका वर्णन 

३८-कर्णके द्वारा श्रीकृष्ण और अजुनका पता बताने- 
बालेको नाना प्रकारकी भोगसामग्री और 
इच्छानुसार धन देनेकी घोषणा 

३९-दाल्यका कर्णके प्रति अत्यन्त आक्षेपपूर्ण 
वचन कहना ह Fn 

४०-कर्णका शल्यको फटकारते हुए मद्रदेशाके 
निवासिर्योकी निन्दा करना एवं उसे मार डालने 
की धमकी देना 

४१-राजा शल्यका कर्णको एक हंस और कौएका 
उपाख्यान सुनाकर उसे श्रीकृष्ण और 
अजुनकी प्रशांसा करते हुए उनकी शरणमें जाने 
की सलाह देना 

४२-कर्णका श्रीकृष्ण और अर्जुनके प्रभावको 
स्वीकार करते हुए अभिमानपूर्वक शल्यको 


फटकारना और उनसे अपने को परशच॒रामजीद्वारा 


और ब्राह्मणद्वारा प्राप्त हुए यार्पोकी कथा सुनाना 
४२-कणका आत्मप्रदांसापूवक दाल्यको फटकारना 
४-कणके द्वारा मद्र आदि बाहीक देशवासियोंकी 
निन्दा ००० ०० 
४५-कर्णका मद्र आदि बाहीकनिवासियोंके दोष वताना; 
शल्यका उत्तर देना और दर्याधनका दोनोंको 
शान्त करना ऽ ns 
४६-कौरव-सेनाकी व्यूहरचना) युधिष्ठिरके आदेशसे 
अजुनका आक्रमण; झाल्यके द्वारा पाण्डव-सेनाके 
प्रमुख वीरोंका वणन तथा अजुनकी प्रशंसा * * * 
४७-कौरवों और पाण्डवोँकी सेनाओंका भयंकर युद्ध 
तथा अजुन और कर्णका पराक्रम 


महाभारत 
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४८-कणके द्वारा बहुत-से योद्धाओसहित पाण्डव- 
सेनाका संहार, भीमसेनके द्वारा कर्ण पुत्र भानुसेन- 
का वध, नकुल और सात्यकिके साथ धृषसेनका 
युद्ध तथा कर्णका राजा युधिष्ठिर आक्रमणः * * 
४९-कर्ण और युघिष्ठिरका संग्राम, कर्णकी मूर्च्छा; 
कर्णद्वारा युधिष्ठिरकी पराजय और तिरस्कार 
तथा पाण्डवोंके हजारों योद्घाओंका वध और 
रक्त-नदीका वर्णन तथा पाण्डव-मद्दारथियोँद्वारा 
कौरव-सेनाका विध्वंस और उसका पलायन *** 
५०-कर्ण और भीमसेनका युद्ध तथा कर्णका पलायन 
५१-भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके छः पुत्रका वध, 
भीम ओर कर्णका युद्ध, भीमके द्वारा गजसेना) 
रथसेना और घुड़सवारोंका संहार तथा उभय- 
पक्षको सेनाओंका धोर युद्ध 
५२-दोनों सेनाओंका धोर युद्ध और कौरव-सेनाका 
व्यथित होना 
५३-अजुनद्वारा दस हजार संशप्तक योद्धाओं और 
उनकी सेनाका संहार " 
५४-कृपाचायेके द्वारा शिखण्डीकी पराजय और 
सुकेतुका वध तथा धृष्ट्युन्नके द्वारा कृतवर्माका 
परास्त होना Fe 
५५-अश्वत्थामाका घोर युद्ध) सात्यकिके सारथिका 
वध एवं युधिष्ठिरका अश्वत्थामाको छोड़कर 
दूसरी ओर चले जाना 
५६-नङुळसहदेवके साथ दुर्योधनका युद्ध, धृष्टयुम्न- 
से दुर्योधनकी पराजय, कर्णद्वारा पाग्चाल-सेना- 
सहित योद्धाओंका संहार, भीमसेनद्वारा कौरव- 
योद्धाओंका सेनासहित बिनाश, अर्जुनद्वारा 
संशसकोंका वध तथा अश्वस्थामाका अर्जुनके 
साथ घोर युद्ध करके पराजित होना 
५७-दुर्योधनका सेनिकोंको प्रोत्साहन देना और 
अश्वत्थामाकी प्रतिज्ञा 
५८-अजुनका श्रीकृष्णसे युधिष्ठिरके पास चलनेका आग्रह 
तथा श्रीकृष्णका उन्हें युद्ध-भूमि दिखाते और 
वहाँका समाचार वताते हुए रथको आगे बढ़ाना 
५९-पृष्टयुप्र और कर्णका युद्ध, अश्वत्थामाका 
घृष्टयुम्रपर आक्रमण तथा अजुनके द्वारा धृष्टबुम्न- 
की रक्षा और अश्वत्थामाकी पराजय 
६०-श्रीकृष्णका अजुनसे दुर्योधन और कर्णके 
पराक्रमका वर्णन करके कर्णको मारनेके लिये 
अर्जुनको उत्साहित करना तथा भीमसेनके 
दुष्कर पराक्रमका वर्णन करना 
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६१-कर्णद्वारा शिखण्डीकी पराजय; धृष्टद्युम्न और 
दुःशासनका तथा वृषसेन और नकुलका युद्ध: 
सहदेवद्वारा उळूककी तथा सात्यकिद्वारा शकुनि- 
की पराजय; कृपाचार्यद्वारा युधामन्युकी एवं 
कृतवर्माद्वारा उत्तमोजाकी पराजय तथा भीमसेन- 
द्वारा दुर्योधनकी पराजय, गजसेनाका संहार 
और पलायन 
६२-युधिष्टिरपर कोरव-सेनिकोंका आक्रमण 
६३-कणंद्वारा नकुळ-सहृदेवसहित युधिष्ठिरकी पराजय 
एवं पीड़ित होकर युधिष्ठिरका अपनी छावनीमें 
जाकर विश्राम करना 
६४-अजुनद्वारा अश्वत्थामाकी पराजय) कौरवसेनामें 
भगदड़ एवं दुर्योधनसे प्रेरित कर्णद्वारा 
भार्गवाखसे पाञ्चालौका संहार 
६५-भीमसेनको युद्धका भार सौंपकर श्रीकृष्ण और 
अजुनका युधिष्ठिरके पास जाना 
६६-युधिडिरका अजुनसे भ्रमवश कणके मारे जाने 
का वृत्तान्त पूछना 
६७-अर्जुनका युधिष्ठिरसे अबतक कर्णको न मार 
सकनेका कारण बताते हुए उसे मारनेके लिये 
प्रतिज्ञा करना 
६८-युधिष्ठिरका अजुनके प्रति अपमानजनक क्रोध 
पूर्ण वचन " 
६९-युधिष्ठिरका वध करनेके लिये उद्यत हुए अर्जुन- 
को भगवान्‌ श्रीकृष्णका बलाक व्याध और 
कौशिक मुनिकी कथा सुनाते हुए धर्मका तत्त्व 
बताकर समझाना 
७०-भगवान्‌ श्रीकृष्णका अजुनको प्रतिज्ञा-भङ्ग) 
श्रातूवध तथा आत्मघातसे बचाना और युधिष्ठिर- 
को सान्त्वना देकर संतुष्ट करना 
७१-अर्जुनसे भगवान्‌ श्रीकृष्णका उपदेश, अर्जुन और 
युधिष्ठिरका प्रसन्नतापूर्वक मिलन एवं अजुंनद्वारा 
कर्णवधकी प्रतिज्ञा, युधिष्ठिरका आशीर्वाद : "` 
७२-श्रीकृष्ण और अजुंनकी रणयात्रा, मार्गमे शुभ 
शकुन तथा श्रीकृष्णका अर्जुनको प्रोत्साहन देना 
७३-भीष्म और द्रोणके पराक्रमका वर्णन करते हुए 
अर्जुनके बलकी प्रशंसा करके श्रीकृष्णका कर्ण 
और दुर्याधनके अन्यायकी याद दिलाकर 
अजुनको कणवधके लिये उत्तेजित करना ** 
७४-अजुनके बीरोचित उद्गार 
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७५-दोनों पक्षोंकी सेनाओमें द्वन्द्वयुद्ध 
सुषेणका वध ९५ 

७६-भीमसेनका अपने सारथि विशोकसे संवाद 

७७-अर्जुन और भीमसेनके द्वारा कौरव-सेनाका 
संहार तथा भीमसेनसे शकुनिकी पराजय एवं 


तथा 


दुर्योधनादि धृतराष्ट्र-पुत्रोका सेनासहित 
भागकर केका आश्रय लेना * 
८-कणके द्वारा पाण्डव-सेनाका 


संहार और 
पलायन है 
७९-अजुनका कोरव-सेनाको विनाश करके खूनकी 
नदी बहा देना और अपना रथ कर्णके पास 
ले चलनेके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहना 
तथा श्रीकृष्ण और अर्जुनको आते देख शल्य 
और कर्णकी बातचीत तथा अजुनद्वारा कौरव 
सेनाका विध्वंस 
८०-अजुनका कौरव-सेनाको नष्ट करके आगे बढ़ना 
८१-अर्जुन और भीमसेनके द्वारा कौरववीरोंका 
संहार तथा कर्णका पराक्रम 
८२-सात्यकिके द्वारा कणपुत्र प्रसेनका वध, कर्णका 
पराक्रम और दुःशासन एबं भीमसेनका युद्ध 
८३-भीमद्वारा दुःशासनका रक्तपान और उसका 
- वध) युधामन्युद्वारा चित्रसेनका वध तथा 
भीमका हर्षाद्वार 0000 
८४-धृतराष्ट्रके दस पुत्नोंका वध, कर्णका भय और 
शल्यका समझाना तथा नकुल और बृषसेनका 
युद्ध 3४ 
८५-कीरवबीरोंद्वारा कुलिन्दराजके पुत्रों 
और द्वाथियाँका संहार तथा अजुनद्वारा 
वृषसेनका वध Fi Rs 
८६-कर्णके साथ युद्ध करनेके विषयमे श्रीकृष्ण 
और अर्जुनकी बातचीत तथा अर्जुनका कर्णके 
सामने उपस्थित होना भि 
८७-कर्ण और अर्जुनका द्वैरथ-युद्धमें समागम, 
उनकी जय-पराजयके सम्बन्धमे सब प्राणियों 
का संशय, ब्रह्मा और महादेवजीद्वारा 
अजुनकी विजय-घोषणा तथा कर्णकी शल्यसे 
और अर्जुनकी श्रीकृष्णसे वार्ता 
८८-अर्जुनद्वारा कौरव-सेनाका संहार, अश्वत्थामा- 
का दुर्योधनसे संधिके लिये प्रस्ताव और 
दुर्याधनद्वार उसकी अस्वीकृति 
८९-कर्ण और अर्जुनका भयंकर युद्ध और कौरव- 
वीरोंका पलायन 
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९०-अज्जुन ओर कर्णका घोर युद्ध, भगवान्‌ कौरवसेनाका पलायन ओर दुर्योधनका उसे 
श्रीकृष्णके द्वारा अजुनकी सर्पमुख बाणसे रोकनेके लिये विफल प्रयास “>> ४०१६ 
रक्षा तथा कर्णका अपना पहिया ए्वीमे फस ९४-आाल्यके द्वारा रणभूमिका दिग्दर्शन, कौरव- 
जानेपर अर्जुनसे बाण न चलानेके लिये सेनाका पलायन और श्रीकृष्ण तथा अजुंनका 
अनुरोध ग तग, XR शिबिरकी ओर गमन १०० 
-भगवान्‌ श्रीकृष्णका कर्णको चेतावनी देना 
९१ हे, ९५-कौरव-सेनाका शिबिरकी ओर पलायन और 
और कर्णका वध 00 i १. 8 शिबिरोम प्रवेश ी 
९२-कौरवोंका शोक, भीम आदि पाण्डवोंका हर्ष; रा 0 
कौरवसेनाका पलायन और दुःखित शल्यका ९६-युषिष्ठिरका रणभूमिमें कणको मारा गया 
दुर्योधनको सान्त्वना देना "°` ४०९४ देखकर प्रसन्न हो श्रीकृष्ण और अजुनकी 
९३-भीमसेनद्वारा पच्चीस इजार पैदल सेनिकोका प्रशंसा करना, धृतराष्ट्रका शोकमग्न होना तथा 
बध, अजुनद्वारा रथसेनाका विध्वंस; कर्णपर्वके श्रवणकी महिमा *** ४१०६ 
— DO 
( तिरंगा ) ६-दुर्योधनकी शल्यसे कर्णका 
आण और अर्चुनका युद्ध" दी सारथि बननेके लिये प्रार्थना * ३८४५ 
षा ७-शल्य कर्णको हंस और 
२-त्रिपुरःविनाशके लिये देवताओं- Re थु हंस और कौएका 
की तिता त उपाख्यान सुनाकर अपमानित 
द्वारा शङ्करजीकी स्तु ३८१३ कर रहे हैं भा * ३८८५ 
३-श्रीकृष्ण आगे जाते हुए ८-भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके कई 
युधिष्ठिको देखनेके लिये पुत्रौ एवं कौरवयोद्धाओंका 
| अर्जुनसे कह रहे ति हि -'' ३९५० द ती * ३९२३ 
अर्जुनकी र नट ® डे 
४-भगवानके द्वारा अजुनकी सपमुख द्वारा a का संहार ३९४३ 
छ १०-थर्मराजके चरणोमें श्रीकृष्ण 
सि कः तिना ति कक र 
हाणत रका 2? एवं अर्जुन प्रणाम कर रहे हैं “"" ३९७५ 
( सादा ) ११-कर्णद्वारा पृथ्वीमें धैसे हुए पहियेको 
हम त उठानेका प्रयत * ४०८८ 
५-अर द्वारा मित्रसेनका १२-कर्णवध 5 


शिरछेद न "१" ३८३० १३-( १६ लाइन चित्र फरमोमे ) 


विषय 

१-संजयके मुखसे शल्य और दुर्याधनके वधका 
वृत्तान्त सुनकर राजा धृतराष्ट्रका मूच्छित होना 

और सचेत होनेपर उन्हें विदुरका आश्वासन 

देना ००० ०० 

२-राजा धृतराष्ट्रका विलाप करना और संजयसे 


युद्धका वृत्तान्त पूछना 
३-कर्णके मारे जानेपर पाण्डवाँके भयसे कौरव- 
सेनाका पलायन, सामना करनेवाले पचीस हजार 
पैदलॉका भीमसेनद्वारा वध तथा दुर्योधनका 


अपने सैनिकोंको समझा-बुझाकर पुनः पाण्डवोँके 
साथ युद्धमें लगाना 
४-कृपाचायका दुर्योधनको संधिके लिये समझाना 


५-दुर्योधनका कृपाचार्यको उत्तर देते हुए संधि 
स्वीकार न करके युद्धका ही निश्चय करना'' * 
६-दुर्योधनके पूछनेपर अश्वत्थामाका झाल्यको 
सेनापति बनानेके लिये प्रस्ताब, दुर्योधनका 
शल्यसे अनुरोध और शल्यद्वारा उसकी स्वीकृति 
७-राजा शल्यके वीरोचित उद्गार तथा श्रीकृष्णका 
युधिष्ठिरको शल्यवधके लिये उत्साहित करना 
८-उभय-पक्षकी सेनाओका समराङ्गणमे उपस्थित 
होना एबं बची हुई दोनों सेनाओंकी संख्याका 
वर्णन ॥ 
९-उभय-पक्षकी सेनाओंका घमासान युद्ध और 
कौरव-सेनाका पलायन 
१०-नकुलद्वारा कणके तीन पुत्रोका वध तथा 
उभय पक्षकी सेनाओंका भयानक युद्ध 
११-शल्यका पराक्रम, कौरव-पाण्डव योद्धाओँके 
द्वन्द्वयुद्ध तथा भीमसेनके द्वारा शल्यकी पराजय 
१२-भीमसेन और झख्यका भयानक गदायुद्ध तथा 
युधिष्ठिरके साथ इाल्यका युद्ध) दुर्योधनद्वारा 
चेकितानका और युधिष्ठिरद्वारा चन्द्रसेन एवं 
द्रमसेनका वध, पुनः युधिष्ठिर और माद्री- 
पुत्रौंके साथ शल्यका युद्ध 


अध्याय 
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४१४२ 
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अध्याय विषय 
१३-मद्रराज शल्यका अद्भुत पराक्रम १९५ 
१४-अर्जुन और अश्वत्थामाका युद्ध तथा पाञ्चाल 
वीर सुरथका वध 
१५-दुर्योधन और घृष्टद्युम्नका एवं अर्जुन और 
अश्वत्थामाका तथा शब्यके साथ नकुल और 
सात्यकि आदिका धोर संग्राम 
१६-पाण्डव-सैनिकों और कौरव-सैनिकोंका दन्दध- 
युद्ध, भीमसेनद्वारा दुर्योधनकी तथा युधिष्ठिर- 
द्वारा शल्यकी पराजय 
१७-भीमसेनद्वारा राजा शल्यके धोड़े और सारथिका 
तथा युधिष्टिरद्वारा राजा शल्य और उनके 
भाईका वध एवं कृतवर्माकी पराजय 
१८-मद्रराजके अनुचरोका वध और कौरव-सेनाका 
पलायन 9 
१९-पाण्डव-सेनिकोंका आपसमें बातचीत करते हुए 
पाण्डवॉकी प्रशंसा और धृतराष्ट्रकी निन्दा 
करना तथा कौरव-सेनाका पलायन; भीमद्वारा 
इक्कीस हजार पैदर्लोका संहार और दुर्योधनका 
अपनी सेनाको उत्साहित करना 
२०-ृष्टयुम्नद्वारा राजा शाल्वके हाथीका और 
सात्यकिद्वारा राजा शाल्वका वध 
२१-सात्यकिद्वारा क्षेमधूर्तिका वध, कृतवर्माका युद्ध 
और उसकी पराजय एवं कौरव-सेनाका पलायन 
२२-दुर्याधनका पराक्रम और उभयपक्षकी सेनाओं 
क! घोर संग्राम ७ भ 
२३-कोरव-पक्षके सात सौ रथियोंका वध, उभय- 
पक्षकी सेनाओंका मर्यादाशून्य घोर संग्राम तथा 
शकुनिका कूट युद्ध और उसकी पराजय **' 
२४-श्रीकृष्णके सम्मुख अजुनद्वारा दुर्योधनके 
दुराग्रहकी निन्दा और रथियोंकी सेनाका संहार 
२५- अर्जुन और भीमसेनद्वारा कौरवोंकी रथसेना 


एवं गजसेनाका संहार, अश्वत्थामा आदिके 
द्वारा दुर्योधनकी खोज, कौरव-सेनाका 
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पलायन तथा सात्यकिद्वारा संजयका पकड़ा जाना ४१८९ 
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२६-भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके ग्यारह पुत्रका और 
बहुत-सी चतुरङ्गिणी सेनाका वध 
२७-श्रीकृष्ण और अर्जुनकी बातचीत? अजुनद्वारा 
सत्यकर्मा, सत्येषु तथा पैंतालीस पुत्रों और 
सेनासहित सुरार्माका वध तथा भीमके द्वारा 
धृतराष्ट्रपुत्र सुदर्शानका अन्त 
२८-सहृदेवके द्वारा उळूक और शकुनिका बध एवं 
बची हुई सेनासहित दुर्योधनका पलायन 
( हृद्प्रवेशप्वे ) 

२९-त्रची हुई समस्त कौरव-सेनाका वध) संजयका 
कैदसे छूटना, दुर्याधनका सरोवरमें प्रवेश तथा 
युयुत्सुका राजमहिलाओंके साथ हस्तिनापुरमें 
जाना 001 ९ 
( गदापव ) 
३०-अश्वत्थामा; कृतवर्मा और कृपाचार्यका सरोवर- 
पर जाकर दुयौधनसे युद्ध करनेके विषयमै 
बातचीत करना, व्याधोंसे दुर्योधनका पता पाकर 
युधिष्ठिरका सेनासहित सरोबरपर जाना और 
कृपाचार्य आदिका दूर हट जाना 
३१-पाण्डवोंका द्वेपायनसरोवरपर जाना, वहाँ 
युधिष्ठिर और श्रीकृष्णकी बातचीत तथा 
तालाबमें छिपे हुए दुयौधनके साथ युधिष्ठिरका 
संवाद ००० ०० 
३२-युधिष्टिरके कहनेसे दुयाँधनका तालाबसे बाहर 
होकर किसी एक पाण्डवके साथ गदायुद्धके 
लिये तैयार होना री 
२२-श्रीकृष्णका युधिष्ठिको फटकारना, भीमसेनकी 
प्रशंसा तथा भीम और दुर्योधनमे वाग्युद्ध ` `` 
३४-बलरामजीका आगमन और स्वागत तथा 
भीमसेन ओर दुर्याधनके युद्धका आरम्भ '"' 
३५-वलदेवजीकी तीर्थयात्रा तथा प्रभासक्षेत्रके 
प्रभावका वर्णनके प्रसंगमें चन्द्रमाके शाप- 
मोचनकी कथा ॥ र 
३६-उदपानतीर्थकी उत्पत्तिकी तथा त्रित मुनि- 
के कूपमें गिरने, वहाँ यज्ञ करने और अपने 
भाइयाँको झाप देनेकी कथा 


महाभारत 
------------------र्‍पपपयपप-पपपयपपपपपपपपपॅफक्फप्प््प्ॉपॉपॅप्क्क्पक्पक्प्प्प्म्म्म्म्म्म्प्प्प्प्प्प्प्प्प्स्म्स्स्स्स्स्स>>< 


* ४१९३ 


/ ४१९५ 


” ४१९८ 


* ४२०२ 


४२०८ 


"४२१२ 


* ४२१६ 


४२२१ 


४२२४ 


' ४२२५ 


* ४२३० 


३७-विनशन, सुभूमिक, गन्धर्व, गर्गलोत, शङ्क) 
द्वैतवन तथा नैमिषेय आदि तीथोंमें होते हुए 


बलभद्रजीका सप्त सारस्वततीर्थमे प्रवेश 
३८--सप्तसारस्वततीर्थकी उत्पत्ति, महिमा और 
मङ्कणक मुनिका चरित्र “' 


३९--औशनस एवं कपालमोचनतीर्थकी माहात्म्यकथा 
तथा रुषछुके आश्रम प्रथूदक तीर्थकी महिमा 
४०-आएिषिण एवं विश्वामित्रकी तपस्या तथा 


वरप्राप्ति 
४१-अवाकीर्ण और यायात तीर्थकी महिमाके प्रसंग- 


में दारभ्यकी कथा और ययातिके यञ्चका वर्णन 
४ २-वसिष्ठापवाह तीर्थकी उत्पत्तिके प्रसंगमें विश्वामित्र- 
का क्रोध और वसिष्ठजीकी सहनशीलता 
४३-ऋषियोंके प्रयत्नसे सरस्वतीके शापकी निवृत्ति! 
जलकी शुद्धि तथा अरुणासङ्गममें स्नान करनेसे 
राक्षसा और इन्द्रका संकटमोचन 
४४-कुमार कार्तिकेयका प्राकट्य और उनके 
अभिषेककी तैयारी ; 
४५-स्कन्दका अभिषेक और उनके महापार्षदोके 
नाम, रूप आदिका वर्णन 
४६-मातृकाओंका परिचय तथा स्कन्ददेवकी रण- 
यात्रा ओर उनके द्वारा तारकासुर) महिषासुर 


आदि दैत्योंका सेनासहित संहार a 
४७-वरुणका अभिषेक तथा अग्नितीर्थ, ब्रह्मयोनि 
ओर कुबेरतीर्थकी उतत्तिका प्रसङ्ग द 


४८-वदरपाचनतीर्थकी महिमाके प्रसङ्गमें श्र॒तावती 
और अरुन्धतीके तपकी कथा 
४९-इन्द्रतीर्थः रामतीर्थ, यमुनातीर्थ और आदित्य- 
तीर्थकी महिमा > 
५०-आदित्यतीथंकी महिमाके प्रसङ्गमें असित 
देवल तथा जैगीषव्य मुनिका चरित्र 
५ १-सारस्वततीर्थकी महिमाके प्रसङ्गमें दधीच ऋषि 
और सारस्वत मुनिके चरित्रका वर्णन 
५२-वृद्धकन्याका चरित्र, श्वङ्गवानके साथ उसका 
विवाह और स्वर्गगमन तथा उस तीर्थका माहात्म्य 
५३-ऋषियोंद्वारा कुरुक्षेत्रकी सीमा और महिमाका 
वर्णन ००० 


` ४२४२ 


४२४४ 


” ४२४७ 


` ४२४९ 


` ४२५२ 


* ४२५५ 


४२६० 


४२६६ 


* ४२६८ 


” ४२७१ 


* ४२७३ 


” ४२७६ 


'४२७९ 


” ४२८१ 


शल्यपर्षे ३ 


१७१३ 


५४-ग्रक्षप्रखवण आदि तीर्थो तथा सरखतीकी 
महिमा एवं नारदजीसे कोरबोंके विनाश और 
भीम तथा दुर्योधनके युद्धका समाचार सुनकर 
बलरामजीका उसे देखनेके लिये जाना * ४२८२ 
५५-बलरामजीकी सलाहसे सबका कुरुक्षेत्रके समन्त- 
पश्चकतीर्थमं जाना और वहाँ भीम तथा 
दुर्योधनमें गदायुद्धकी तैयारी ` ४२८५ 
५६-दुर्याधनके लिये अपशकुन) भीमसेनका उत्साह | 
तथा भीम और दुर्योधनमें वाग्युद्धके पश्चात्‌ 
गदायुद्धका आरम्भ "2२८८ 
५७-भीमसेन और दुर्योधनका गदायुद्ध * ४२९१ 
५८-श्रीकृष्ण और अजुंनकी बातचीत तथा अजुनके 
संकेतके अनुसार भीमसेनका गदासे दुर्याधनकी 
जाँधैं तोड़कर उसे धराशायी करना एवं भीषण 
उत्पातोंका प्रकट होना _ *** ४२९५ 
५९-भीमसेनके द्वारा दुर्योधनका तिरस्कार, 
युधिष्ठिरका भीमसेनको समझाकर अन्यायसे 
रोकना और दुर्योधनको सान्त्वना देते हुए खेद 


प्रकट करना ४२९९ 


६०-क्रोधमें भरे हुए बलरामको श्रीकृष्णका 
समझाना और युधिष्ठिरके साथ श्रीकृष्णको 
तथा भीमसेनकी बातचीत * ४३०१ 
६१-पाण्डब-सैनिकोंद्रारा भीमकी स्तुति, श्रीकृष्णका 
दुयाँधनपर आक्षेप, दुर्योधनका उत्तर तथा 
श्रीकृष्णके द्वारा पाण्डवोका समाधान एवं 
गङ्खध्वनि * ४३०४ 
६२-पाण्डवोंका कौरवशिबिरमें पहुँचना, अजुनके 
रथका दग्ध होना ओर पाण्डवॉका भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको हस्तिनापुर भेजना ” ४३०९ 
६३-युधिष्ठिरकी प्रेरणासे श्रीकृष्णका हस्तिनापुरमे 
जाकर धृतराष्ट्र और गान्धारीको आश्वासन दे 
पुनः पाण्डवोके पास लौट आना ३“ ४३३२ 


६४-दुर्यो धनका संजयके सम्मुख विलाप और वाहको- 
द्वारा अपने साथियोँको संदेश भेजना " ५३१७ 
६५-दुर्योधनकी दशा देखकर अश्वव्थामाका विषाद 


प्रतिज्ञा और सेनापतिके पदपर अभिषेक '"' ४३२३ 


चित्र-सूची 


( तिरंगा ) 
१-युधिष्ठिरकी ललकारपर दुर्योधनका पानीसे 
बाहर निकल आना ` ४१११ 
२-मित्रावरुणके आश्रममें बलरामजीकी 
देवर्षि नारदजीसे भेंट * ४२२१ 
( सादा ) 


३-शल्यका कौरवोके सेनापति-पदपर अभिषेक ४१३० 


४-युधिष्ठिरद्वारा शब्यपर शक्तिका घातक प्रहार ४१६४ 
५-श्रीकृष्ण दुर्योधनकी ओर संकेत करते हुए 

उसे मारनेके लिये अर्जुनको प्रेरित कर रहे हैं ४१९५ 
६-विश्रामके लिये सरोवरमें छिपे हुए दुयोधन `" ४२७५ 


७-पाण्डवोद्वारा बलरामजीकी पूजा "२०५२२६ 
८-दुर्योधन और भीमका गदायुद्ध *** ५२९१ 
९-युद्धके अन्तमें अर्जुनके रथका दाह वर ४३१० 
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अध्याय विषय 
१-तीनो महारथियोंका एक वनमें विश्राम, कौऔपर 
उल्लूका आक्रमण देख अच्वत्थामाके मनमें 
क्रूर संकल्पका उदय तथा अपने दोनों साथियों- 

से उसका सलाह पूछना र 
२-कृपाचार्यका अश्वत्थामाको देवकी प्रबलता 
बताते हुए कतन्यके विषयमै सत्पुरुधौसे सलाह 
लेनेकी प्रेरणा देना 
३-अश्वत्थामाका कृपाचार्य और कृतवर्माको उत्तर 
देते हुए उन्हें अपना क्रूरतापूर्ण निश्चय बताना 
४-कृपाचार्यका कल प्रातःकाल युद्ध करनेकी 
सलाह देना और अश्वत्थामाका इसी रात्रिमें 
सोते हुओको मारनेका आग्रह प्रकट करना''' 
अश्वत्थामा और कृपाचार्यका संवाद तथा 
तीनौका पाण्डवोके शिबिरकी ओर प्रस्थान **' 
६-अश्वत्थामाका शिबिरद्वारपर एक अद्भुत पुरुष- 
को देखकर उसपर अस्त्रोंका प्रहार करना और 
अस्त्रॉके अभावमें चिन्तित हो भगवान्‌ शिवकी 
शरणमें जाना 
७-अस्वत्थामाद्वारा शिवकी स्तुति, उसके सामने 
एक अम्निवेदी तथा भूतगणौका प्राकट्य और 
उसका आत्मसमपण करके भगवान्‌ शिवसे 
खङ्ग प्रास करना 
८-अ्वस्थामाके द्वारा रात्रिमें सोये हुए पाञ्चाल 
आदि समस्त वीरोंका संहार तथा फाटकसे 
निकलकर भागते हुए योद्ाओंका कृतवर्मा 
और कृपाचायंद्वारा वध 
-दुर्यौधनकी दशा देखकर कृपाचार्य और 
अश्वत्थामाका विलाप तथा उनके मुखसे 
पाञ्चालोके वधका बृत्तान्त जानकर दुर्यीधनका 
प्रसन्न होकर प्राणत्याग करना 


( तिरंगा ) 
१-भीमसेन अश्वत्थामासे प्राप्त हुई मणि 
द्रौपदीको दे रहे हैं 


* श्रीहरि: # 


सौप्तिकपर्व 


पृष्ठ-संख्या 


* ४३२३ 


” ४२२७ 


४२२९ 


४३३१ 


४३२३४ 


* ४३३६ 


` ४३४२ 


` ४३५१ 


बिषय 
( एपीकपवे ) 
१०-धृष्टयुम्नके सारथिके मुखसे पुत्रों और पाञ्चालौके 
वधका वृत्तान्त सुनकर युघिष्टिरका विलाप) 
ट्रौपदीको बुलानेके लिये नकुलको भेजना, 
सुहृदोंके साथ शिबिरमें जाना तथा मारे हुए 
पुत्रादिको देखकर भाईसहित शोकादुर होना 
११-युधिष्ठिरका शोकमें व्याकुल होना, द्रौपदीका 
विलाप तथा द्रोणकुमारके वधके लिये आग्रह, 
भीमसेनका अइवत्थामाको मारनेके लिये प्रस्थान 
१२-श्रीकृष्णका अश्वत्थामाकी चपळता एवं क्रूरताके 
प्रसंगमें सुदर्शनचक्र मॉगनेकी बात सुनाते हुए 
उससे भीमसेनकी रक्षाके लिये प्रयत्न करनेका 
आदेश देना 
१३-श्रीकृष्ण, अजुंन और युधिष्ठिरका भीमसेनके 
पीछे जाना, भीमका गङ्गातटपर पहुँचकर 
अश्वत्थामाको लळकारना और अश्वत्थामाके 
द्वारा ब्रह्मास्रका प्रयोग 
१४-अआश्वत्थामाके अज्नका निवारण करनेके लिये 
अर्जुनके द्वारा ्रझाख्नका प्रयोग एवं वेदव्यासजी 
ओर देवर्षि नारदका प्रकट होना 
१५-वेदव्यासजीकी आज्ञासे अजुनके द्वारा अपने 
अनका उपसंहार तथा अश्वत्थामाका अपनी 
मणि देकर पाण्डबोके गभापर दिव्यासत्न छोड़ना 
१६-श्रीकृष्ससे शाप पाकर अश्वत्थामाका वनको 
प्रस्थान तथा पाण्डबोंका मणि देकर ट्रौपदीको 
शान्त करना 
१७-अपने समस्त पुत्रों और सेनिकोके मारे जानेके 
विषयमे युधिष्ठिरका श्रीकृष्णसे पूछना और 
उत्तरमें श्रीकृष्णके द्वारा महादेवजीकी महिमाका 
प्रतिपादन 
१८-महादेवजीके कोपसे देवता, यज्ञ और जगतूकी 
दुरवस्था तथा उनके प्रसादसे सबका स्वस्थ होना 


अध्याय 


“ERS 


चित्र-सूची 


` ४३२३ 


( सादा ) 
२-अआइवत्थामा एवं अजुनके छोड़े हुए 
ब्रह्मात्जौको शान्त करनेके लिये नारद- 
जी और व्यासजीका आगमन 


itis ~ 


पृष्ठ-संख्या 


४३५५ 


४३५८ 


* ४३६० 


ˆ ४३६२ 


“ ४३६३ 


४३६५ 


” ४३६७ 


' ४३६९ 


४३७१ 


” ४३६४ 


# श्रीहरिः ऋ 


स्रीपर्व 


विषय पृष्ठ-संख्या 


( जलप्रदानिकपर्व ) 


अध्याय 


१-धृतराष्ट्रका विलाप और संजयका उनको 
सान्त्वना देना हमर 8 
२-विदुरजीका राजा धृतराष्ट्रको समझाकर उनको 
शोकका त्याग करनेके लिये कहना * ४२७६ 
३-विदुरजीका दारीरकी अनित्यता बताते हुए 
धृतराष्ट्रको शोक त्यागनेके लिये कहना *** ४३७८ 
४-दुःखमय संसारके गहन स्वरूपका वर्णन और 
उससे छूटनेका उपाय " ४३७९ 
५-गहन वनके . दृष्टान्तसे संसारके भयंकर 
स्वरूपका वर्णन HE EDA: 
६-संसाररूपी वनके रूपकका स्पष्टीकरण ""' ४३८२ 
७-संसारचक्रका वर्णन और रथके रूपकसे संयम 
और शान आदिको मुक्तिका उपाय बताना *** 
८-व्यासजीका संहारको अवश्यम्भावी बताकर 
धृतराष्ट्रको समझाना ''' ` ४३८५ 
९-धृतराष्ट्रका शोकाठुर हो जाना और विदुरजीका 
उन्हें पुनः शोक-निवारणके लिये उपदेश *** 
१०-ख्रियों ओर प्रजाके लोगोंके सहित राजा 
धृतराष्ट्रका रणभूमिमें जानेके लिये नगरसे बाहर 
निकलना ` " ४३८९ 
११-राजा धृतराष्ट्रसे कृपाचार्य, अश्वत्थामा और 
कृतवर्माकी भेंट और कृपाचार्यका कौरव- 
पाण्डवोंकी सेनाके विनाशकी सूचना देना *** ४ ३९१ 
१२-पाण्डवोका धृतराष्ट्रे मिलना, धृतराष्ट्रके द्वारा 
भीमकी लोहमयी प्रतिमाका भङ्ग होना और 
शोक करनेपर श्रीकृष्णका उन्हें समझाना *** 
१२-श्रीकृष्णका धृतराष्ट्रको फटकारकर उनका क्रोध 
शान्त करना और धृतराष्ट्रका पाण्डवोंको 
हृदयसे लगाना 
१४-थाण्डवोंकों शाप देनेके लिये उद्यत हुई 
गान्धारीको व्यासजीका समझाना 
१५-भीमसेनका गान्धारीको अपनी सफाई देते हुए 
उनसे क्षमा माँगना, युधिष्ठिरका अपना अपराध 
स्वीकार करना; गान्धारीके दृष्टिपातसे युधिष्टिरके 
वैरोके नखोंका काला पड़ जाना, अर्जुनका 
भयभीत होकर श्रीकृष्णके पीछे छिप जाना; 


डु 


४२७२ 


४२८२ 


४२८८ 


४२९२ 


४२९४ 


४२९५ 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 


पाण्डबोंका अपनी मातासे मिळना, द्रौपदीका 
विलाप, कुन्तीका आश्वासन तथा गान्धारीका 
उन दोनोंको धीरज बँधाना * ४३९६ 


( ख्रीविलापपर्वे ) 
१६-वेद्व्यासजीके वरदानसे दिव्य दृष्टिसम्पन्न हुई 


गान्धारीका युद्धस्थलमें मारे गये योद्धाओं तथा 
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( द्रोणाभिषेकपर्वं ) 


प्रथमोऽध्यायः 
भीष्मजीके धराशायी होनेसे कौरवोंका शोक तथा उनके द्वारा कर्णका सरण 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 
देवी सरखतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके नित्य 


सखा) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अजुन) (उनकी लीला प्रकट करनेवाली) 
भगवती सरस्वती और ( उन लीलाओंका संकलन करनेवाले ) 


महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय ( महाभारत ) का 


पाठ करना चाहिये ॥ 
जनमेजय उवाच 
तमप्रतिमसरवौ जञोबलवीरयंसमन्वितम्‌ । 
हतं देवत्रतं श्रुत्वा पाञ्चाल्येन शिखण्डिना ॥ १ ॥ 
श्वृतराष्ट्रसतो राजा शोकव्याकुललोचनः । 
किमचेष्टत विप्रषं हते पितरि वीर्यवान्‌ ॥ २ ॥ 
जनमेजयने पूछा--त्रहन्‌ ! अनुपम सत्त्व, ओज, 
बल और पराक्रमसे सम्पन्न देवव्रत भीष्मको पाञ्चालराज 
शिखण्डीके हायसे मारा गया सुनकर राजा धृतराष्ट्रके नेत्र 
शोकसे व्याकुल हो उठे होंगे । ब्रह्मर्षे | अपने ज्येष्ठ पिताके 
मारे जानेपर पराक्रमी धृतराष्ट्रने केसी चेष्टा की ! ॥ १-२ ॥ 
तस्य पुत्रो हि भगवन्‌ भौष्मद्रोणसुखे रथैः । 
पराजित्य महेष्वासान्‌ पाण्डवान्‌ राज्यमिच्छति ॥ ३॥ 
भगवन्‌ ! उनका पुत्र दुर्योधन भीष्म, द्रोण आदि 
महारथियोंके द्वारा , महाधनुर्धर पाण्डवोको पराजित करके 
स्वयं राज्य हथिया लेना चाहता था ॥ ३ ॥ 
तस्मिन्‌ हते तु भगवन्‌ केतौ सवंधनुष्मताम्‌ । 
यद्चेष्टत कौरव्यस्तन्मे ब्रूहि तपोधन ॥ ४ ॥ 
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भगवन्‌ ! तपोधन ! सम्पूर्ण घनुर्घरोंके ध्वजस्वरूप 
भीष्मजीके मारे जानेपर कुरुवंशी दुर्याधनने जो प्रयत्न किया 
हो; वह सब मुझे बताइये ॥ ४॥ 
वै्ञसायन उवाच 
निहतं पितर श्रुत्वा थ्वृतराष्ट्रो जनाधिपः । 
लेभे न शान्ति कौरबव्यश्चिन्ताशोकपरायणः ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! ज्येष्ठ पिताको 
मारा गया सुनकर कुरुवंशी राजा धृतराष्ट्र चिन्ता और शोकमें 
डूब गये । उन्हें क्षणभरको भी शान्ति नहीं मिल रही थी ॥ 
तस्य चिन्तयतो दुःखमनिशं पार्थिवस्य तत्‌ । 
आजगाम विशुद्धात्मा पुनगोबद्गणिस्तदा ॥ ६ ॥ 
वे भूपाल निरन्तर उस दुःखदायिनी घटनाका ही चिन्तन 
करते रहे | उसी समय विशुद्ध अन्तःकरणवाला गवल्गणपुत्र 
संजय पुनः उनके पास आया ॥ ६ ॥ 
शिबिरात्‌ संजयं प्राप्तं निरि नागाह्मयं पुरम्‌। 
आम्बिकेयो महाराज ्रतराष्ट्रोऽन्वएुच्छत ॥ ७ ॥ 
महाराज ! रातके समय कुरुक्षेत्रके डिबिरसे हस्तिनापुरमें 


आये हुए संजयसे अम्विकानन्दन धृतराष्ट्रने वहाँका समाचार 

पूछा ॥ ७ ॥ 

श्रुत्वा भीष्मस्य निधनमप्रहष्टमना सृशम्‌ । 

पुत्राणां जयमाकाह्नन विललापातुरो यथा ॥ ८ ॥ 
भीष्मकी मृत्युका वृत्तान्त सुनकर उनका मन सर्वथा 

अप्रसन्न एवं उत्साहशून्य हो गया था । वे अपने पुत्रोकी 

विजय चाहते हुए आतुरकी भाँति विलाप कर रहे थे ॥ ८ ॥ 
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धृतराष्ट्र उवाच 

संशोच्य तु महात्मानं भीष्मं भीमपराक्रमम्‌। 

किमकार्घुः परं तात कुरवः कालचोदिताः ॥ ९ ॥ 
ध्रृतराष्ट्रने पूछा--तात ! संजय ! भयंकर पराक्रमी 

महात्मा भीष्मके लिये अत्यन्त शोक करके कालप्रेरित कौरबों- 

ने आगे कोन-सा कार्य किया ॥ ९ | 

तस्मिन्‌ विनिहते शूरे दुराधष महात्मनि । 

कि नु खित्‌ कुरवोऽकार्घुनिमझ्नाः शोकसागरे ॥ १० ॥ 
उन दुर्धघ वीर महात्मा भीष्मके मारे जानेपर तो समस्त 

कुरुवंशी शोकके समुद्रमें डूब गये होंगे; फिर उन्होंने कौन- 

सा कार्य किया ? ॥ १० | 

तदुदीण महत्‌ सेन्यं त्रेलोक्यस्यापि संजय । 

भयमुत्पादयेत्‌ तीवं पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ ११॥ 
संजय ! महात्मा पाण्डवोंकी वह विशाल एवं प्रचण्ड सेना 

तो तीनों लोकोंके हृदयमें तीव्र भय उत्पन्न कर सकती है ॥ 

को हि दोयोधने सेन्ये पुमानासरीन्महारथः । 

यं प्राप्य समरे वीरा न अस्यन्ति महाभये ॥ १२ ॥ 
उस महान्‌ भयके अवसरपर दुर्योधनकी सेनामें कौन 

ऐसा बीर महारथी पुरुष था; जिसका आश्रय पाकर समराङ्गणमें 

बीर कौरव भयभीत नहीं हुए हैं ॥ १२ ॥ 

देवत्रते तु निहते कुरूणामूषभे तदा । 

किमकापुंनपतयस्तन्ममाचक्षव संजय ॥ १३॥ 
संजय | कुरुश्रेष्ठ देवत्रतके मारे जानेपर उस समय सब 

राजाओंने कौन-सा कार्य किया ! यह मुझे बताओ ॥ १३ ॥ 

संजय उवाच 

श्रुणु राजन्नेकमना वचनं ब्रुवतो मम । 

यत्‌ ते पुत्रास्तदाकापुंहेते देववते सधे ॥ १४॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! उस युद्धमें देवव्रत भीष्मके 
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मारे जानेपर उस समय आपके पुत्रेनि जो कार्य 

किया, वह सब में बता रहा हूँ । मेरे इस 

कथनको आप एकाग्रचित्त होकर सुनिये ॥१४॥ 

निहते तु तदा भीष्मे 

राजन्‌ सत्यपराक्रमे । 

पाण्डवेयाश्च 

प्राध्यायन्त पृथक पृथक॥ १५॥ 
राजन्‌ ! जब सत्यपराक्रमी भीष्म मार दिये 

गये, उस समय आपके पुत्र और पाण्डव अलग- 

अलग चिन्ता करने लगे ॥ १५ ॥ 

विस्मिताश्च प्रहृष्टाश्च क्षत्र 

धर्म निशम्य ते । 

निन्दमानास्ते 

प्रणिपत्य महात्मने ॥ १६॥ 

शयनं कल्पयामासुर्भीष्मायामितकमणे । 

सोपधानं नरव्याघ्र शरेः संनतपर्वभिः ॥ १७॥ 

पुरुषसिंह ! वे क्षत्रिय-धर्मका विचार करके अत्यन्त 

विस्मित और प्रसन्न हुए | फिर अपने कठोरतापूर्ण घर्मकी 

निन्दा करते हुए उन्होने महात्मा भीष्मको प्रणाम किया 

और उन अमित पराक्रमी भीष्मके लिये झुकी हुई गाँठवाले 

बाणोंद्वारा तकिये और राय्याकी रचना की ॥ १६-१७ ॥ 


चिधाय रक्षां भीष्माय समाभाष्य परस्परम्‌ । 
अनुमान्य च गाङ्गेयं कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ ॥ १८ ॥ 
क्रोधसंरक्तनयनाः समवेत्य परस्परम्‌ । 
पुनर्युद्धाय निर्जग्मुः क्षत्रियाः काळचोदिताः ॥ १९ ॥ 
इसी प्रकार परस्पर वार्तालाप करके भीष्मजीकी रक्षाकी 
व्यवस्था कर दी और उन गङ्गानन्दन देवब्रतकी अनुमति ळे 
उनकी परिक्रमा करके आपसमें मिलकर वे कालप्रेरित क्षत्रिय 
क्रोघसे लाल आँखें किये पुनः युद्धके लिये निकले ॥ १८-१९॥ 
ततस्तूर्यनिनादैश्च भेरीणां निनदेन च । 
तावकानामनीकानि परेषां च विनिर्ययुः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर बाजोंकी ध्वनि और नगाड़ोंकी गड़गड़ाइटके 
साथ आपकी तथा पाण्डवोंकी भी सेनाएँ युद्धके लिये निकलीं॥ 
व्यावृत्ते ऽयंम्णि राजेन्द्र पतिते जाहवीसुते । 
अमर्षवशमापन्नाः कालोपहतचेतसः ॥ २१ ॥ 
अनाहत्य वचः पथ्यं गाङ्गेयस्य महात्मनः । 
नियेयुभरतश्रेष्ठाः शास्त्राण्यादाय सत्वराः ॥ २२॥ 
राजेन्द्र | जिस समय गङ्गानन्दन भीष्म रथसे गिरे थे; 
उस समय सूर्य पश्चिम दिशामें ढल चुके थे । यद्यपि महात्मा 
गङ्गानन्दन भीष्मने उन सबको युद्ध बंद कर देनेकी सलाह दी 
थी, तथापि कालसे विवेकशक्ति नष्ट हो जानेके कारण वे 
भरतश्रेष्ठ क्षत्रिय उनके हितकर वचनकी अवहेलना करके 


तावकाः 


स्वधम 


द्रोणाभिषेकपर्व ] 


प्रथमो ऽध्यायः 
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अमर्षके वशीभूत हो हाथोंमें अस्र-शस्न लिये तुरंत ही युद्धके 
लिये निकल पड़े ॥ २१-२२ ॥ 
मोहात्‌ तब सपुत्रस्य वधाच्छान्तनवस्य च । 
कौरव्या मत्युसाद्वताः सहिताः सर्वेराजभिः ॥ २३ ॥ 
पुत्रसहित आपके मोइ ( अविवेक ) से और शान्तनु- 
नन्दन भीष्मका बघ हो जानेसे समस्त राजाओंसहित सम्पूर्ण 
कुरुवंशी मृत्युके अधीन हो गये हैं ॥ २३ ॥ 
अजावय इवागोपा चने श्वापदखंकुले । 
शृशामुद्वि्मनसो हीना देवव्रतेन ते ॥ २४॥ 
जैसे हिंसक जन्तुओसे भरे हुए वनमें बिना रक्षककी 
भेड़ और बकरियौँ भयसे उद्विग्न रहती है, उसी प्रकार 
आपके पुत्र और सैनिक देवव्रतसे रहित हो मन-ही-मन 
अत्यन्त उद्विग्न हो उठे थे ॥ २४॥ 
पतिते भरतश्रेष्ठे बभूव कुरुवाहिनी । 
द्यौरिवापेतनक्षत्रा हीनं खमिव वायुना ॥ २५॥ 
विपन्नसस्येव मही वाक चेवासंस्कृता तथा। 
आसुरीव यथा सेना निगृहीते नृपे बलौ ॥ २६॥ 
भरतशिरोमणि भीष्मके घराझायी हो जानेपर कोरव-सेना 
नक्षत्ररहित आकाश, वायुञ्चून्य अन्तरिक्ष) नष्ट हुई खेतीवाली 
भूमिश असंस्कृत वाणी तथा राजा ब्रलिके बाँध लिये जानेपर 
नायकविद्दीन हुई असुरोंकी सेनाके समान उद्विझ) असमर्थ 
और श्रीद्दीन हो गयी ॥ २५-२६ ॥ 
विधवेव वरारोहा शुष्कतोयेच निस्नगा । 
वृकैरिव वने रुद्धा पृषती हतयूथपा ॥ २७॥ 
शरभाहतसिंहेव महती गिरिकन्दरा । 
भारती भरतश्रेष्ठे पतिते जाह्ववीसुते ॥ २८॥ 
गङ्गानन्दन भरतश्रेष्ठ भीष्मके धराशायी होनेपर भरत- 
वंशियोंकी सेना विधवा सुन्दरीके समान, जिसका पानी सूख 
गया हो; उस नदीके समान, जिसे भेड़ियोंने वनमें घेर रक्खा 
हो और जिसका साथी यूथप मार डाला गया हो, उस चितकबरी 
मृगीके समान तथा दारभने जिसमें रहनेवाले सिंहको मार 
डाला हो, उस विशाल कन्दराके समान भयभीत; विचलित 
और श्रीहीन जान पड़ती थी ॥ २७-२८ ॥ 
विष्वग्चाताहता रुग्णा नोरिवासीन्महार्णवे । 
बलिभिः पाण्डवेवीरेलंब्धलक्षेश्र॒शार्दिता ॥ २९ ॥ 
वीर और बलवान्‌ पाण्डव अपने लक्ष्यको सफलतापूर्वक 
मार गिरानेवाले थे, उनके द्वारा अत्यन्त पीडित होकर 
आपकी सेना महासागरमे चारों ओरसे वायुके थपेड़े खाकर 
टूटी हुई नौकाके समान बड़ी विपत्तिमें फँस गयी ॥ २९ ॥ 


सा तदाऽऽसीद्‌ भृशां सेना व्याकुलाश्वरथद्विपा । 
विपन्नभूयिष्ठनरा कृपणा ध्वस्तमानसा ॥ ३०॥ 


उस समय आपकी सेनाके धोड़े, , रथ और हाथी सब 
अत्यन्त व्याकुल हो उठे थे । उसके अधिकांश सैनिक अपने 
प्राण खो चुके थे । उसका दिल बैठ गया था और वह 
अत्यन्त दीन हो रही थी ॥ ३० ॥ 
तस्यां अस्ता नृपतयः सेनिकाश्च एथर्विधाः । 
पाताळ इव मज्जन्तो हीना देवव्रतेन ते ॥ ३१ ॥ 

उस सेनाके भिन्न-भिन्न सैनिक, नरेशगण अत्यन्त भयभीत 
हो देवव्रत भीष्मके बिना मानो पातालमें डूब रहे थे ॥३१॥ 
कणे हि कुरवोऽस्मा्पुः स हि देववतोपमः। 
सर्वशस्त्रभृतां श्रेष्ठं रोचमानमिवातिथिम्‌ ॥ ३२॥ 
बन्धुमापद्गतस्येव तमेवोपागमन्मनः । 
चुक्कुशुः कणे कर्णेति तत्र भारत पार्थिवाः ॥ ३३॥ 

उस समय कौरबोंने कर्णका स्मरण किया । जैसे 
गृहस्थका मन अतिथिकी ओर तथा आपत्तिमें पड़े हुए 
मनुष्यका मन अपने मित्र या भाई-बन्धुकी ओर जाता है; 
उसी प्रकार कौरवोंका मन समस्त रास्तरधारियोंमें श्रेष्ठ एवं 
तेजस्वी वीर करणकी ओर गया; क्योकि वही भीष्मके समान 
पराक्रमी समझा जाता था | भारत ! वहाँ सब राजा «कर्ण ! 
कर्ण !? की पुकार करने लगे ॥ ३२-३३ ॥ | 
राधेयं हितमस्माकं सूतपुत्रं तनुत्यजम्‌ । 
स हि नायुध्यत तदा दशाहानि महायशाः ॥ ३४॥ 
सामात्यबन्धुः कणों वै तमानयत मा चिरम्‌ । 

वे कहने लगे कि 'राघानन्दन सूतपुत्र कर्ण हमारा हितैषी 
है । हमारे लिये अपना शरीर निछावर किये हुए है । अपने 
मन्त्रियों और बन्धुओंके साथ महायशस्वी कर्णने दस दिनोंतक 
युद्ध नहीं किया है। उसे शीघ्र बुलाओ । देर न करो ॥ 
भीष्मेण हि महाबाहुः सर्वक्षत्रस्य पश्यतः ॥ ३५॥ 
रथेषु गण्यमानेषु बलविक्रमशालिषु । 
संख्याको 5धेरथ; कणां द्विगुणः सन्‌ नरषभः ॥ ३६॥ 

राजन्‌ ! बात यद्द हुई थी कि जब बल और पराक्रमसे 
सुशोभित रथियोंकी गणना की जा रही थी, उस समय समस्त 
क्षत्रियोंके देखते-देखते भीष्मजीने महाबाहु नरश्रेष्ठ कर्णको 
अर्घरथी बता दिया । यद्यपि वह दो रथियोंके समान है ॥ 
रथातिरथसंख्यायां योऽग्रणीः शूरसम्मतः । 
सासुरानपि देवेशान्‌ रणे यो योढ्ुमुत्सदेत्‌ ॥ ३७॥ 

रथियों और अतिरथियोंकी संख्यामें वह अग्रगण्य और 
शूरवीरके सम्मानका पात्र है । रणक्षेत्रमें असुरोंसहित सम्पूर्ण 
देवेश्वरोंके साथ भी वह युद्ध करनेका उत्साह रखता हे ॥ 
स तु तेनेव कोपेन राजन गाङ्गेयमुक्तवान्‌ । 
त्वयि जीवति कौरव्य नाहं योत्स्ये कदाचन ॥ ३८॥ 
त्वया तु पाण्डवेयेषु निहतेषु महामृधे ! 
दुर्योधनमलुशाप्य वनं यास्यामि कौरव ॥ ३९॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


सायका 


राजन्‌ ! अर्घरथी बतानेके कारण ही क्रोधवश उसने 
गङ्गानन्दन भीष्मसे कहा--धकुरुनन्दन ! आपके जीते-जी 
में कदापि युद्ध नहीं करूँगा । कौरव ! यदि आप उस महा- 
समरमें पाण्डुपुत्रोंको मार डालेंगे तो में दुर्योधनकी अनुमति 
लेकर वनको चला जाऊँगा ॥ ३८-३९ ॥ 
पाण्डवैवो हते भीष्मे त्वयि खगंमुपेयुषि । 
हन्तास्म्येकरथेनेव कृत्खान्‌ यान्‌ मन्यसे रथान्‌ ॥४०॥ 
“अथवा यदि पाण्डवोंके द्वारा मारे जाकर आप स्वर्ग- 
लोकर्मे पहुँच गये तो मैं एकमात्र रथकी सहायतासे उन 
सबको मार डाळूँगा, जिन्हें आप रथी मानते हैं? || ४० || 
एवमुक्त्वा महावाहुदशाहानि महायशाः । 
नायुध्यत ततः कणेः पुत्रस्य तव सम्मते ॥ ४१॥ 
ऐसा कहकर महाबाहु महायशस्वी कर्ण आपके पुत्रकी 
सम्मति ले दस दिनोंतक युद्धमें सम्मिलित नहीं हुआ ॥४१॥ 
भीष्मः समरविक्रान्तः पाण्डवेयस्य भारत । 
जघान समरे योधानसंख्येयपराक्रमः ॥ ४२॥ 
भारत ! समरभूमिमें पराक्रम प्रकट करनेवाले अनन्त 
पराक्रमी भीष्मने युद्धस्थलमें पाण्डुनन्दन युधिष्टिरके बहुत-से 
योद्धाओंको मार डाला || ४२ ॥ 
तस्मिंस्तु निहते शूरे सत्यसंधे महौजसि । 
त्वत्खुताः कर्णमस्मापुस्ततुकामा इव एवम्‌ ॥ ४३॥ 
उन महापराक्रमी सत्यप्रतिज्ञ शूरवीर भीष्मके मारे जानेपर 
आपके पुत्रोने कर्णका उसी प्रकार स्मरण किया, जैसे पार 
जानेकी इच्छावाले पुरुष नावकी इच्छा करते हैं ॥ ४३ || 
तावकास्तव पुत्राइच सहिताः सवेराजभिः । 
हा कणे इति चाकन्दन्‌ कालो ऽयमिति चात्रुवन्‌॥ ४४॥ 
` -समस्त राजाओसहित आपके पुत्र और सैनिक 'हा कर्ण! 
कहकर विलाप करने लगे और बोले--'कर्ण ! तुम्हारे 
पराक्रमका यह अवसर आया दै? ॥ ४४ || 
एवं ते स्म हि राधेयं सूतपुत्रं तनुत्यजम्‌ । 
चुक्रः सहिता योधास्तत्र तत्र महावलाः ॥ ४५॥ 
इस प्रकार आपके महाबली योद्धालोग राधानन्दन सूत- 
पुत्र कर्णको) जो दुर्योधनके लिये अपना शरीर निछावर किये 
बैठा था, एक साथ पुकारने लगे ॥ ४५ ॥ 
जामदग्न्याभ्यनुश्षातमख्रे दुर्वारपौरुषम्‌। 
अगमन्नो मनः कर्ण वन्धुमात्ययिकेष्विव ॥ ४६॥ 
राजन्‌ ! करणने जमदग्निनन्दन परञुरामजीसे अस्र- 
विद्याकी शिक्षा प्राप्त की है और उसका पराक्रम दुर्निवार्य है । 
इसीलिये हमलोगोंका मन कर्णकी ओर गया, टीक वैसे ही; 


जेसे बड़ी भारी आपत्तिके समय मनुष्यका मन अपने मित्रों 
तथा सगे-सम्बन्धियांकी ओर जाता है ॥ ४६ ॥ 
स हि शक्तो रणे राजंखातुमस्मान्‌ महाभयात्‌ । 
त्रिदशानिव गोविन्दः सततं सुमहाभयात्‌॥ ४७॥ 

राजन्‌ ! जैसे भगवान्‌ विष्णु देवताओंकी सदा अत्यन्त महान्‌ 
भयसे रक्षा करते हैं, उसी प्रकार कर्ण हमें भारी भयसे उवारनेमें 
समर्थ है ॥ ४७ || 

वैञ्यम्यायन उवाच 

तथा तु संजयं कर्ण कीतंयन्तं पुनः पुनः । 
आशीविषवदुच्छवस्य च्चतराष्ट्रोऽघ्रवीदिदम्‌ ॥ ४८ ॥ 

वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जब संजय इस 
प्रकार बार-बार कणेका नाम ले रहा था, उस समय राजा 
चृतराष्ट्रने विषधर सर्पके समान उच्छवास लेकर इस प्रकार 
कहा ॥ ४८ ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 
~ ९ ७ ॥५ 

यत्‌ तद्वेकतनं कर्णमगमद्‌ चो मनस्तदा । 
अप्यपश्यत राधेयं सूतपुत्रं तनुत्यजम्‌ ॥ ४९ ॥ 

घृतराष्ट्रने कहा- संजय | जब तुमलोगोंका मन 
विकर्तनपुत्र कर्णकी ओर गया, तब क्या तुमने शरीर निछावर 
करनेवाले सूतपुत्र राधानन्दन कणेको वहाँ देखा १ ॥ ४९ ॥ 
अपि तन्न सृषाकार्षीत्‌ कञ्चित्‌ सत्यपराक्रमः 
सम्श्रान्तानां तदातोनां त्रस्तानां र्राणमिच्छताम्‌॥ ५०॥ 

कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि संकटमें पड़कर घबराये 
हुए और भयभीत होकर अपनी रक्षा चाहते हुए कोरवोंकी 
प्राथनाको सत्यपराक्रमी कर्णने निष्फल कर दिया हो १ ॥५०॥ 
अपि तत्‌ पूरयांचक्रे धनुर्धरवरो युचि । 
यत्तद्‌ विनिहते भीष्मे कोरवाणामपाक्तम्‌ ॥ ५१ ॥ 

भीष्मके मारे जानेपर युद्धस्थलमे कौरवोंके पक्षमें जो 
कमी आ गयी थी) क्या उसे धनुर्धारियोंमें श्रेष्ठ कणने पूरा 
कर दिया १ || ५१ ॥ 

७ € 

तत्‌ खण्डं पूरयन्‌ कणः परेषामादधद्‌ भयम्‌ । 
स हि वे पुरुषव्याघो लोके संजय कथ्यते ॥ ५२॥ 

क्या उस खण्डित अंशकी पूर्ति करके कर्णने शत्रुओंके 
मनमें मय उत्पन्न किया ! संजय ! जगत्‌में कणको “पुरुषसिंह? 
कहा जाता है ॥ ५२ ॥ 
आतोनां बान्धवानां च क्रन्दतां च विशेषतः । 
परित्यज्य रणे प्राणांस्तत्त्राणार्थं च शाम च। 
कृतवान्‌ मम पुत्राणां जयाशां सफलामपि ॥ ५३॥ 


द्रोणाभिषेकपर्व ] 


क्या उसने रणभूमिमें शोकार्त होकर विशेषरूपसे क्रन्दन 
करनेवाले अपने उन बन्धुजनोंकी रक्षा एवं कल्याणके लिये 


द्वितीयोऽध्यायः 
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अपने प्राणोंका परित्याग करके मेरे पुत्रांकी विजयामिलापाको 
सफल किया १ ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि 'रतराष्ट्रप्रश्ने प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वेके अन्तर्गत द्रोणाभिषेकपर्यमें धुतराष्ट्र-प्रश्नविषयक पहला अध्याय पुरा हुआ ॥ १. ॥ 
® कार 


द्वितीयोऽध्यायः 
कर्णकी रणयात्रा 


संजय उवाच 
हतं भीष्ममथाधिरथिर्विदित्वा 
भिन्नां नावमिवात्यगाघे कुरूणाम्‌। 
सोदर्यवद्‌ व्यसनात्‌ सूतपुत्रः 
संतारयिष्यंस्तव पुत्रस्य सेनाम्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! अधिरथनन्दन सूतपुत्र 
कर्ण यह जानकर कि भीष्मजीके मारे जानेपर कौरवोंकी सेना 
अगाध मह्दासागरमें टूटी हुई नोकाके समान संकटमें पड़ 
गयी दै, सगे भाईके समान आपके पुत्रकी सेनाको संकटे 
उवारनेके लिये चला ॥ १॥ 
श्रुत्वा तु कर्णः पुरुषेन्द्रमच्युतं 
निपातितं शान्तनवं महारथम्‌ । 
अथोपयायात्‌ सहसारिकर्षणो 
धनुर्धराणां प्रवरस्तदा नूप॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ योडाओंके मुखसे अपनी मर्यादासे 
कभी च्युत न होनेवाले पुरुषप्रवर शान्तनुनन्दन महारथी 
भीष्मके मारे जानेका विस्तृत वृत्तान्त सुनकर धनुधरोंमें श्रेष्ठ 
शत्रुसूदन कर्ण सहसा दुयोधनके समीप चल दिया ॥ २॥ 
हते तु भीष्मे रथसत्तमे परै- 
निमज्जतीं नावमिवार्णवे कुरून्‌ । 
पितेव पुत्रांस्त्वरितोऽभ्ययात्‌ ततः 
संतारयिष्यंस्तव पुत्रस्य सेनाम्‌॥ ३ ॥ 
रथियोंमे श्रेष्ठ मीष्मके शत्रुओंद्वारा मारे जानेपर, जैसे पिता 
अपने पुत्रोंको संकटसे बचानेके लिये जाता हो, उसी प्रकार 
सूतपुत्र कर्ण ड्रबती हुई नोकाके समान आपके पुत्रकी सेना- 
को संकटसे उबारनेके लिये बड़ी उतावलीके साथ दुर्योधनके 
निकट आ पहुँचा ॥ ३ ॥ 
( सम्सृज्य दिव्यं धनुराततज्यं 
स रामदत्तं रिपुसंघहन्ता। 
बाणांश्च कालानलवायुकर्पा- 
नुल्लालयन्‌ वाक्यमिदं बभाषे ॥ ) 
शत्रुसमूहका विनाश करनेवाले करणने परशुरामजीके 
दिये हुए दिव्य धनुषपर प्रत्यञ्चा चढा ली और उसपर हाथ 
केरकर कालाझि तथा वायुके समान शक्तिशाली बाणोंको 
ऊपर उठाते हुए इस प्रकार कहा ॥ 


कर्ण उवाच 
यस्मिन्‌ श्वृतिवुद्धिपराक्रमोजः 
सत्यं स्मृतिर्वीरगुणाश्च सवे । 
अस्त्राणि दिव्यान्यथ संनतिहींः 
प्रिया च वागनसूया च भीष्मे ॥ ४ ॥ 
सदा छतक्षे द्विजदात्रुधातके 
सनातनं चन्द्रमसीव लक्ष्म | 
स॒ चेत्‌ प्रशान्तः परवीरहन्ता 
मन्ये हतानेव च सर्ववीरान्‌ ॥ ५ ॥ 
कणे बोला त्राझणोके शत्रुओंका विनाश करनेवाले 
तथा अपने ऊपर किये हुए उपकारोंका आभार माननेवाले 
जिन वीरशिरोमणि भीष्मजीमें चन्द्रमामें सदा सुशोभित 
होनेवाळे शशचिहके समान सदा धृति, बुद्धि, पराक्रम, 
ओजः. सत्य; स्मृति, विनय, लजा) प्रिय,वाणी तथा अनसूया 
( दोषदृष्टिका अभाव )--ये सभी विरोचित गुण तथा 
दिव्यात्रशोभा पाते थे, वे शत्रुवी रोके हन्ता देवव्रत यदि सदा- 
के लिये शान्त हो गये तो मैं सम्पूर्ण वीरोंको मारा गया ही 
मानता हूँ ॥ ४-५ ॥ 
नेह धुवं किचन जातु विद्यते 
लोके ह्यस्मिन्‌ कर्मणो ऽनित्ययोगात्‌। 
सूयोदये को हि विक्तमुखंशयो 
भावं कुर्वीतायमहाव्रते हते ॥ ६ ॥ 
निश्चय ही इस संसारमै कर्मोके अनित्य सम्बन्धसे कभी 
कोई वस्तु स्थिर नहीं रहती है । श्रेष्ठ एवं महान्‌ त्रतधारी 
मीष्मजीके मारे जानेपर कौन संशयरहित होकर कह सकता 
दै कि कल सूर्योदय होगा ही ( अर्थात्‌ जीवन अनित्य होनेके 
कारण इममेंसे कौन कलका सूर्योदय देख सकेगा, यह कहना 
कठिन है | जब मृत्युंजयी भीष्मजी भी मारे गये, तब हमारे 
जीवनकी क्या आशा है १ ) | ६ ॥ 
वसुप्रभावे वसुवीयंसम्भवे 
गते वसूनेव वसुन्धराधिपे । 
वसूनि पुत्रांश्च वसुन्धरां तथा 
कुरूश्च शोचध्वमिमां च वाहिनीम्‌ ॥ ७ ॥ 
मीष्मजीमें वसु देवताओंके समान प्रभाव था । वसुओंके 
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समान शक्तिशाली महाराज यान्तनुसे उनकी उत्पत्ति हुई 
थी । ये वसुधाके स्वामी भीष्म अब वसु देवताओंको ही प्रा 
हो गये हैं; अतः उनके अभावमें तुम सभी लोग अपने धन; 
पुत्र, वसुन्धरा, कुरुवंश, कुरुदेशकी प्रजा तथा इस कौरव 
सेनाके लिये शोक करो ॥ ७ ॥ 
संजय उवाच 
महाप्रभावे वरदे निपातिते 
लोकेश्वरे शास्तरि चामितोजसि । 
पराजितेषु भरतेषु दुर्मनाः 
कर्णो भृशा न्यश्वसदश्चु वतयन ॥ ८ ॥ 
संजय कहते हैं--महान्‌ प्रभावशाली वर देनेमें 
समर्थं लोकेश्वर शासक तथा अमित तेजस्वी भीष्मके मारे 
जानेपर भरतबंशियोँकी पराजय होनेसे कर्ण मन-ही-मन बहुत 
दुखी हो नेत्रोसे आँसू बहाता हुआ लंबी साँस खींचने लगा || 
इद्‌ च राधेयवचो निशम्य 
सुताश्च राजस्तव सैनिकाश्च ह । 
परस्परं चुक्कुशुरातिंजं मुद्दु- 
स्तदाश्र नेत्रेमुंमुचुश्च शब्दवत्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! राधानन्दन कर्णकी यह बात सुनकर आपके 
पुत्र और सैनिक एक दूसरेकी ओर देखकर शोकवश बारबार 
फूट-फूटकर रोने तथा नेत्रोंसे आँसू बद्दाने लगे ॥ ९ ॥ 


कणा 000 gu 


प्रवर्तमाने तु पुनर्महाहवे 
चिगाहामानासु चमूषु पार्थिवैः । 
अथात्रवीद्ध्षकरं तदा वचो 
रथर्षभान सरवमहारथषेभः ॥ १० ॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 
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पाण्डवसेनाके राजालोर्गोद्वारा जब कौरव-सेनाका ध्वंस 
होने लगा और बड़ा भारी संग्राम आरम्म हो गया; तब 
सम्पूर्ण महारथियोंमें श्रेष्ठ कर्ण समस्त श्रेष्ठ रथियोंका हर्ष और 
उत्साह बढ़ाता हुआ इस प्रकार बोला--॥ १० || 


जगत्यनित्ये सततं प्रधावति 
प्रचिन्तयन्नस्थिरमद्य लक्षये । 
भवत्खु तिष्ठत्स्विह पातितो मधे 
गिरिप्रकाशः कुरुपुङ्गवः कथम्‌ ॥ ११॥ 
“सदा मृत्युकी ओर दौड़ लगानेवाले इस अनित्य संसारमें 
आज मुझे बहुत चिन्तन करनेपर भी कोई वस्तु स्थिर नहीं 
दिखायी देती; अन्यथा युद्धमें आप-जेसे शूर-वीरोंके रहते 
हुए पर्वतके समान प्रकाशित होनेवाले कुरुश्रेष्ठ भीष्म केसे 
मार गिराये गये १॥ ११ ॥ 


निपातिते शान्तनवे महारथे 
दिवाकरे भूतलमास्थिते यथा । 
न पार्थिवाः सोदुमलं धनंजयं 
गिरिप्रवोढारमिवानिळ द्रुमाः ॥ १२॥ 
“महारथी दान्तनुनन्दन भीष्मका रणमें गिराया जाना 
सूर्यके आफाशसे गिरकर प्रथ्वीपर आ पड्नेके समान है | 
यह हो जानेपर समस्त भूपाल अर्जुनका वेग सहन करनेमें 
असमर्थ हैं, जैसे पर्वतोंको भी ढोनेवाले वायुका वेग साधारण 
वृक्ष नहीं सह सकते हैं ॥ १२ ॥ 


हतप्रधानं त्विदमार्तरूपं 

परेह तोत्साहमनाथमद्य 
मया कुरूणां परिपाल्यमाहवे 
बल यथा तेन महात्मना तथा ॥ १३॥ 
“आज यह कोरवदल अपने प्रधान सेनापतिके मारे जानेसे 
अनाथ एवं अत्यन्त पीड़ित हो रहा है । शत्रुओने इसके 
उत्साहको नष्ट कर दिया है। इस समय संग्रामभूमिमें मुझे 
इस कौरवसेनाकी उसी प्रकार रक्षा करनी दै, जैसे महात्मा 

भीष्म किया करते थे ॥ १३ ॥ 


समाहितं चात्मनि भारमीदर्श 

जगत्‌ तथानित्यमिदं च लक्षये । 
निपातितं चाहवशौण्डमाहवे 

कथं नु कुर्यामहमीडरो भयम्‌ ॥ १४॥ 


“मैने यह भार अपने ऊपर ले लिया । जब मैं यह देखता 
हूँ कि सारा जगत्‌ अनित्य है तथा युद्धकुशल भीष्म भी 
युद्धमें मारे गये हैं, तब ऐसे अवसरपर मैं भय किस 
लिये करू १ ॥ १४ ॥ 


अहं तु तान्‌ कुरुवूषभानजिह्मगेः 
प्रवेशयन्‌ यमसदनं चरन्‌ रणे। 


वै । 


द्रोणाभिषेकपव ] 


यशाः परं जगति विभाव्य वर्तिता 
परेहंतो भुवि शयिताथवा पुनः ॥ १५॥ 
“मैं उन कुरुप्रवर पाण्डवोंको अपने सीधै जानेवाले बाणों- 
द्वारा यमलोकमें पहुँचाकर रणभूमिमें विचरूँगा और संसारमें 
उत्तम यका विस्तार करके रहूँगा अथवा शन्नुओंके हाथसे 
मारा जाकर युद्धभूमिमें सदाके लिये सो जाऊँगा ॥ १५ ॥ 


युधिष्टिरो धृतिमतिसत्यसत्त्ववान्‌ 

वृकोदरो गजऱाततुल्यविक्रमः । 
तथाजुन स्त्रिदशवरात्मजो युवा 

न तद्व्छ सुजयमिहामरेरपि ॥ १६ ॥ 


“युधिष्ठिर धेय, बुद्धि, सत्य और सत्त्वगुणसे सम्पन्न हैं । . 


भीमसेनका पराक्रम सेकड़ों हाथियोंके समान है तथा अर्जुन 
भी देवराज इन्द्रके पुत्र एवं तरुण हैं । अतः पाण्डवोंकी 
सेनाको सम्पूर्ण देवता भी सुगमतापूर्वक नहीं जीत सकते ॥ 
यमौ रणे यत्र यमोपमौ बले 
ससात्यकियंत्र च देवकीसुतः 
न तद्वळं कापुरुषोऽभ्युपेयिवान्‌ 
निवतते सृत्युसुखान्न चासुभ्ृत्‌॥ १७॥ 
“जहाँ रणभूमिमें यमराजके समान नकुल और सहदेव 
विद्यमान हैं, जहाँ सात्यकि तथा देवकीनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण हैं, उस सेनामें कोई कायर मनुष्य प्रवेश कर जाय 
तो वह मौतके मुखसे जीवित नहीं निकल सकता ॥ १७ ॥ 
तपोऽभ्युद्दीण तपसैव वाध्यते 
वलं वलेनेब तथा मनखिभिः। 
मनश्च मे शात्रुनिवारणे धुवं 
खरक्षणे चाचलवद्‌ व्यवस्थितम्‌ ॥ १८॥ 
“मनस्वी पुरुष बढ़े हुए तपका तपसे और प्रचण्ड बलका 
बळसे ही निवारण करते हैं । यह सोचकर मेरा मन भी 
शत्रुको रोकनेके लिये दृढ़ निश्चय किये हुए है तथा अपनी 
रक्षाके लिये भी पर्वतकी भाँति अविचल भावे स्थित है ॥ 
एवं चेषां बाधमानः प्रभावं 
गत्वेबाहं ताञ्जयाम्यय सूत । 
मित्रद्रोहो मर्षणीयो न मेऽयं 
भग्ने सेन्ये यः समेयात्‌ स मित्रम्‌॥ १९॥ 
फिर कण अपने सारथिसे कहने लगा --“सूत ! इस प्रकार मैं 
युद्धमें जाकर इन रात्रुओंके बढ़ते हुए प्रभावको नष्ट करते हुए 
आज इन्हें जीत दूँगा । मेरे मित्रोके साथ कोई द्रोह करे, यह मुझे. 
सह्य नहीं। जो सेनाके भाग जानेपर मी साथ देता है, वही मित्र है॥ 
कतोस्म्येतत्‌ सत्पुरुषार्यकर्म 
त्यचा प्राणान नुयास्यामि भीष्मम्‌] 
सवान्‌ संख्ये शत्रुसंघान हनिष्ये 
हतस्तेचो वीरलोकं प्रपत्स्ये ॥ २० ॥ 


द्वितीयोऽध्याय 
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“या तो मैं सत्पुरुषोंके करनेयोग्य इस श्रेष्ठ कार्येको सम्पन्न 
करूंगा अथवा अपने प्रार्णोका परित्याग करके भीष्मजीके ही 
पथपर चला जाऊंगा । में संग्रामभूमिमे शत्रुओंके समस्त 
समुदायोंका संहार कर डादूँगा अथवा उन्हीके हाथसे मारा 
जाकर वीर-लोक प्राप्त कर ळूँगा ॥ २० ॥ 


सम्प्राक्कष्र रुदितस्त्रीकुमारे 
पराहते पौरुषे धातंराष्ट्रे। 
मया कृत्यमिति जानामि सूत 
तस्माद्‌ राशस्त्वद्य शात्रून्‌ विजेष्ये॥ २१॥ 
“सूत ! दुर्योधनका पुरुषाथ प्रतिहत हो गया दै । उसके 
स्री-बच्चे रो-रोकर धत्राहि-त्राहि? पुकार रहे हैं । ऐसे अवसर- 
पर मुझे क्या करना चाहिये, यह में जानता हूँ । अतः आज 
मैं राजा दुर्योधनके शत्रुओको अवश्य जीतूँगा ॥ २१ ॥ 


कुरून्‌ रक्षन्‌ पाण्ड्पुत्राञ्जिघांसं- 
स्त्यक्त्वा प्राणान्‌ घोररूपे रणेऽस्मिन्‌ । 
सवान्‌ संख्ये शात्रुसंघान्‌ निहत्य 
दास्याम्यहं चातराष्ट्राय राज्यम्‌ ॥ २२॥ 
“कौरबोंकी रक्षा और पाण्डवोके वधकी इच्छा करके 
में प्राणोंकी भी परवा न कर इस महाभयंकर युद्धमें समस्त 
शत्रुओंका संहार कर डाळूँगा और दुर्योधनको सारा राज्य 
सोंप दूँगा ॥ २२ ॥ 


निवध्यतां मे कवचं बिचित्र 
, हैमं शुभ्ष मणिरलावभासि । 
` शिरखाण चाकसमानभासं 
धनुः शरांश्चाञ्चिविषाहिकह्पान्‌ ॥ २३ ॥ 
“तुम मेरे शरीरमें मणियों तथा रल्लोंसे प्रकाशित सुन्दर 
एवं विचित्र सुवर्णमय कवच बाँध दो और मस्तकपर सूर्यके 
समान तेजस्वी शिरस्त्राण रख दो । अग्नि, विष तथा सर्पके 
समान भयंकर बाण एवं घनुष ले आओ ॥ २३ ॥ 


उपासङ्गान्‌ षोडश योजयन्तु 
धनूंषि दिव्यानि तथाऽऽहरन्तु । 
अश्च राक्ताश्च गदाश्च गुवीः 
शाङ्कं च जाम्वूनदचित्रनाळम्‌ ॥ २४ ॥ 
“मेरे सेवक बाणोंसे भरे हुए सोलह तरकस रख दें) दिव्य 
घनुष ले आ दें, बहुत-से खज्गों, शक्तियों, भारी गदाओं तथा 
सुवर्णजटित विचित्र नाळबाले शङ्खुको भी ले आकर रख दें ॥ 
इमां रौक्मी नागकक्ष्यां त्रिचित्रां 
ध्वज चित्रं दिव्यमिन्दीवराङ्कम्‌। 
स्छक्ष्णवस्त्रविप्रसूज्यानयन्तु 
चित्रां माळां चारुबद्धां सलाजाम्‌।२५। 
“हाथीको बाँधनेके लिये बनी हुई इस विचित्र सुनहरी 
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रस्सीको तथा कमलके चिहसे युक्त दिव्य एवं अद्भुत ध्वजको 
स्वच्छ सुन्दर वस्त्रोसे पॉछकर ले आवें | इसके सिवा सुन्दर 
ढंगसे गुँयौ हुई विचित्र माला और खील आदि माङ्गलिक 
वस्तुएँ प्रस्तुत करें ॥ २५ ॥ 
अश्वान प्र्यान्‌ पाण्डुरा भ्रप्रकाशान्‌ 
पुष्टान्‌ ख्रातान्‌ मन्त्रपूताभिरद्धिः। 
तपैभाण्डैः काञ्चनेरभ्युपेता- 
उशीघाञ्छीघं सूतपुत्रानयस्व ॥ २६॥ 
“सूतपुत्र | तुम शीघ्र ही मेरे लिये श्रेष्ठ एवं शीघ्रगामी 
घोड़े ले आओ, जो श्वेत वादलोंके समान उज्ज्वल तथा 
मन्त्रपूत जलसे नाये हुए हो, शरीरसे हृश्पुष्ट हों और 
जिन्हें सोनेके आभूषणोंसे सजाया गया हो ॥ २६ ॥ 
रथं चाग्र्यं हेममालावनद्धं 
रल्लेश्चित्रं सूर्यचन्द्र प्रकादौः । 
्रव्येयुक्त सम्प्रहारोपपन्ने- 
वाहैर्युक्तं तूर्णमावतयस्व ॥ २७॥ 
“उन्हीं घोड़ोसे जुता हुआ सुन्दर रथ शीघ्र ले आओ; 
जो सोनेकी मालाओसे अलंकृत; सूर्य और चन्द्रमाके समान 
प्रकाशित होनेवाळे विचित्र रलोंसे जटित तथा युद्धोपयोगी 
सामग्रियोंसे सम्पन्न हो ॥ २७॥ 


चित्राणि चापानि च वेगवन्ति 
ज्याश्चोत्तमाः संनहनोपपन्नाः । 
तूणांश्च पूणीन्‌ महतः शराणा- 
मासाद्य गात्रावरणानि चेव ॥ २८॥ 
“बिचित्र एवं वेगशाली धनुष; उत्तम प्रत्यञ्चा, कवच; 
बाणोंसे भरे हुए विशाल तरकस और दारीरके आवरण-इन 
सबको लेकर शीघ्र तेयार हो जाओ ॥ २८ ॥ 


प्रायात्रिकं चानयताशु सर्व 
दृध्ना पूर्ण वीर कांस्यं च हैमम्‌ । 
आनीय मालामवत्रध्य चाङ्गे 
प्रवादयन्त्वाशु जयाय भेरीः ॥ २९ ॥ 
“वीर ! रणयात्राकी सारी आवश्यक सामग्री, दहीसे भरे 
हुए कांस्य और सुवर्णके पात्र आदि सब कुछ शीघ्र ले 
आओ | यह सब लानेके पश्चात्‌ मेरे गलेमें माला पहनाकर 
विजय-यात्राके लिये तुमलोग तुरंत नगाड़े बजवा दो ॥ २९ ॥ 
प्रयाहि सूताशु यतः किरीटी 
वृकोदरो धर्मसुतो यभो च। 
तान्‌ वा हनिष्यामि समेत्य संख्ये 
भीष्माय गच्छामि हतो द्विषद्भिः ॥ ३०॥ 
“सूत ! यह सब कार्य करके तुम शीघ्र ही रथ लेकर उस 
स्थानपर चलो, जहाँ किरीटधारी अर्जुन) भीमसेन) धर्मपुत्र 


युधिष्ठिर तथा नकुल-सहदेव खड़े हैं | वहाँ युद्धस्थलमें उनसे 
भिड़कर या तो उन्हींको मार डालूँगा या स्वयं दी शत्रुओके 
हाथसे मारा जाकर भीष्मके पास चला जाऊँगा ॥ ३० ॥ 
यस्मिन्‌ राजा सत्यध्वृतियुंधिष्टिरः 
समास्थितो भीमसेनाजुनो च । 
वासुदेवः सात्यकिः संजयाश्च 
मन्ये वलं तदजय्यं महीपैः ॥ ११ ॥ 
“जिस सेनामें सत्यधृति राजा युधिष्ठिर खड़े हाँ, भीमसेन, 
अर्जुन, वासुदेव, सात्यकि तथा सञ्जय मौजूद हॉ, उस 
सेनाको मैं राजाओंके लिये अजेय मानता हूँ ॥ ३१ || 
तं चेन्मृत्युः सवंहरोऽभिरक्षेत्‌ 
सदाप्रमत्तः समरे किरीटिनम्‌ । 
तथापि हन्तास्मि समेत्य संख्ये 
यास्यामि वा भीष्मपथा यमाय ॥ ३२॥ 
“तथापि मैं समरभूमिमें सावधान रहकर युद्ध करूँगा और 
यदि सबका संहार करनेवाली मृत्यु स्वयं आकर अर्जुनकी 
रक्षा करे तो भी में युद्धके मेदानमें उनका सामना करके 
उन्हें मार डाळूँगा अथवा स्वयं ही भीष्मके मार्गसे यमराजका 
दर्शन करनेके लिये चला जाऊँगा ॥ ३२ ॥ 
न त्वेवाहं न गमिष्यामि तेषां 
मध्ये शूराणां तत्र चाहं ब्रवीमि । 
मित्रद्रुदो दुर्बलभक्तयो ये 
पापात्मानो न ममैते सहायाः ॥ ३३॥ 
“अब ऐसा तो नहीं हो सकता कि मैं उन झूरवीरोंके 
बीचमें न जाऊँ । इस विषयमै में इतना ही कहता हूँ कि 
जो मित्रद्रोही हों, जिनकी स्वामिभक्ति दुर्बल हो तथा जिनके 
मनमें पाप भरा हो; ऐसे लोग मेरे साथ न रहें? ॥ ३३ ॥ 
संजय उवाच 
ससृद्धिमन्ते रथमुत्तमं ढं 
कूबरं हेमपरिष्कृतं शुभम्‌। 
पताकिनं वातजवेह्योत्तमे- 
युक्तं समास्थाय ययौ जयाय ॥ ३४॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! ऐता कहकर कर्ण वायुके 
समान वेगशाली उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए, कूबर और पताका- 
से युक्त) सुबर्णभूषित) सुन्दर, समृद्विशाली, सुदृढ़ तथा 
श्रेष्ठ रथपर आरूढ हो युद्धमें विजय पानेके लिये चळ दिया | 
सम्पूज्यमानः कुरुभिमंहात्मा 
रथर्षभो देवगणेयथेन्द्रः । 
तदायोधन मुग्रधन्वा 
यजावसानं भरतषभस्य ॥ ३५ ॥ 
उस समय देवगणोंसे इन्द्रकी भाँति समस्त कौरवोसे 


ययौ 
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चरूथिना महता सध्वजेन 
सुवणसुक्तामणिरल्वमालिना । 
> he. 
सदश्वयुक्तेन रथेन कणां 
मेघस्वनेनार्क इवामितोजाः ॥ ३६॥ 
सुवर्ण) मुक्ता मणि तथा रलोंकी 
मालासे अलंकृत सुन्दर ध्वजासे सुशोभित, 
उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए तथा मेघके समान 
गम्भीर घोष करनेवाले रथके द्वारा अमित 
तेजस्वी कर्ण विशाळ सेना साथ लिये युद्रभूमि- 
की ओर चल दिया ॥ ३६ || 
हुताशनाभः स हुताशनप्रभे 
शुभः शुभे वे स्वरथे धनुर्धरः । 
स्थितो रराजाथिरथिमंहारथः 
स्वयं विमाने सुरराडिवास्थितः ॥ ३७॥ 
पूजित हो रथियोंमे श्रेष्ठ, भयंकर घनुर्घर) महामनस्वी कर्ण अञ्निके समान तेजस्वी अपने सुन्दर र थपर वढा हुआ अम्नि- 
युद्धके उस मैदानमै गया, जहाँ मरतशिरोमणि भीष्मका सहृ कान्तिमान्‌, सुन्दर एवं धनुधर महारथी अधिरथपुत्र कर्ण 
देहावसान हुआ था ॥ ३५ ॥ | विमानमें विराजमान देवराज इन्द्रके समान सुशोमित हुआ॥ 
इति श्रीमहाभारते द्रोणपवेणि द्रोणाभिपेकपर्वणि कर्णनिर्याणे द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकर श्रोमहामारत द्रोणपर्के अन्तर्गत द्रोणाभिपरकपर्वमें कर्णकी रणयात्राविषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ ३८ शोक हैं ) 
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संजय उवाच 

शरतल्पे महात्मानं शायानममितोजसम्‌ । 
महावातसमूहदेन समुद्रमिव शोषितम्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते है--महाराज ! अमित तेजस्वी महात्मा 
भीष्म वाण-शय्यापर सो रहे थे । उस समय वे प्रलयकालीन 

महावायुसमृहसे सोख लिये गये समुद्रके समान जान 

पड़ते थे ॥ १॥ 
दृष्टा पितामहं भीष्मं सर्वक्षत्रान्वक शुरुम्‌। 
दिव्यरस्त्रमहेष्वास पातितं सव्यसाचिना ॥ २ ॥ 
जयाशा तव पुत्राणां सम्भन्ना शर्म वम च। | 
अपाराणामिव द्वीपमगाधे गाधमिच्छताम्‌ ॥ ३ ॥ 

समस्त क्षत्रियोंका अन्त करनेमें समर्थ गुरु एवं पितामह 
महाधनुर्घर भीष्मको सव्यसाची अजुनने अपने दिव्यास्त्रोंके 
द्वारा मार गिराया था | उन्हें उस अत्रस्थामें देखकर आपके 
पुत्रोकी विजयकी आशा भंग हो गयी । उन्हें अपने कल्याण- 
को भी आशा नहीं रही । उनके रक्षाकवच भी छिन्न-मिन्न 
हो गये | कहीं पार न पानेत्राले तथा अथाह समुद्रमे थाह 
चाहनेवाले कोरवोंके लिये भीष्मजी द्वीपके समान आश्रय थे, 
जो पार्थद्वारा धराशायी कर दिये गये थे ॥ २-३ ॥ 


म० स० २-४. १३-- 


स्रोतसा यामुनेनेव शरोघेण परिप्लुतम्‌ । 
महेन्द्रेणेव मेनाकमखह्यं भुवि पातितम्‌ ॥ ४ ॥ 
वे यमुनाके जलप्रवाहके समान बाणसमूहसे व्याप्त हो 
रहे थे । उन्हें देखकर ऐसा जान पड़ता था, मानो महेन्द्रने 
असह्य मैनाक पर्वतको घरतीपर गिरा दिया हो ॥ ४ ॥ 
नभश्च्युतमिवादित्यं पतितं धरणीतले । 
शतक्रतुमिवाचिन्त्यं पुरा वृत्रेण निजितम्‌ ॥ ५ ॥ 
वे आकाझसे च्युत होकर प्रथ्वीपर पड़े हुए सूर्यक्रे समान 
तथा पूर्वेकालमें बृत्रासुरसे पराजित हुए अचिन्त्य देवराज 
इन्द्रके सहश प्रतीत होते थे ॥ ५ ॥ 
मोहनं सर्वखेन्यस्य युधि भीष्मस्य पातनम्‌ । 
ककुदं सवेसैन्यानां लक्ष्म सर्वधनुष्मताम्‌ ॥ ६ ॥ 
धनंजयशरेव्याँत्लं पितरं ते महाबतम्‌। 
तं वीरशयने चीरं शयानं पुरुषषंभम्‌॥ ७ ॥ 
भीष्ममाधिरथिदंट्रा भरतानां महाद्युतिः । 
अवतीयं रथादातो वाष्पव्याकुलिताक्षरम्‌ ॥ ८ ॥ 
अभिवाद्याञ्जलि बद्ध्वा वन्दमानोऽभ्यभाषत । 
उस युद्वस्थलमें भीष्मका गिराया जाना समस्त सैनिकोंको 
मोहमें डाळनेवाला था | आपके ज्येष्ठ पिता महान्‌ व्रतधारी 


३११० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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भीष्म समस्त सेनिकोंमें श्रेष्ठ तथा सम्पूर्ण घनुर्घरोंके शिरोमणि 
थे । वे अर्जुनके बार्णोसे व्याप्त होकर वीरशय्यापर सो रहे 
थे । उन भरतवंशी वीर पुरुपप्रवर भीष्मको उस अवस्थामें 
देखकर अधिर थपुत्र मद्दातेजस्वी कर्ण अत्यन्त आर्त होकर 
रथसे उतर पड़ा और अञ्जलि बाँध अभिवादनपूर्वक प्रणाम 
करके आँसूसे गद्गद वाणीमें इस प्रकार बोला--॥ ६-८३ ॥ 
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कर्णो ऽहमस्मि भद्रं ते वद मामभि भारत ॥ ९ ॥ 
पुण्यया क्षेम्यया वाचा चक्नुषा चावलोकय । 

“मारत ! आपका कल्याण हो । में कर्ण हूँ | आप अपनी 
पवित्र एबं मङ्गलमयी वाणीद्वारा मुझसे कुछ कहिये और 
कल्याणमयी दृष्टिद्वारा सेरी ओर देखिये ॥ ९३ ॥ 

न नूनं खुकतस्पेह फलं कश्चित्‌ समइनुते ॥ १०॥ 
यत्र चर्मपरो वृद्धः शेते भुवि भवानिह । 

(निश्चय ही इस लोकमें कोई भी अपने पुण्यकर्मोका फल 
यहाँ नहीं भोगता हे; क्योंकि आप वृद्धावस्थातक सदा घर्ममें ही 
तत्पर रहे हैं; तो भी यहाँ इस दामे घरतीपर सो रहेहैं ॥ १०३॥ 
कोशसंचयने मन्त्रे व्यूदे प्रहरणेषु च ॥ ११॥ 
नाहमन्यं प्रपद्यामि कुरूणां कुरुपुङ्गव । 
बुद्ध्या विशुद्धया युक्तो यः कुरूंस्तारयेदू भयात्‌ ।१२। 
योधांस्तु वहुधा हत्वा पितृलोकं गमिष्यति । 

“कुरुश्रे | कोरा-संग्रहः मन्त्रणा, व्यूइ-रचना तथा अस्त्र- 
शस्तोंके प्रहारमै आपके समान कौरतबंदामे दूसरा कोई मुझे 
नहीं दिखायी देता, जो अपनी विशुद्ध बुद्धिसे युक्त हो समस्त 
कौरवोंको भयसे उवार सके तथा यहाँ बहुत-से योद्धाओंका 
वध करके अन्तमें पितृ-लोकको प्राप्त हो ॥ ११-१२३ ॥ 
अद्यप्रमृति संक्रुद्धा व्याघ्रा इव मृगक्षयम्‌ ॥ १३॥ 
पाण्डवा भरतश्चेए करिष्यन्ति कुरुक्षयम्‌ । 

` (भरतश्रेष्ठ ! आजसे क्रोधमें भरे हुए पाण्डव उसी प्रकार 
कौरवोंका विनाश करेंगे, जेसे व्याघ्र दिरनोंका ॥ १३३ ॥ 
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अद्य गाण्डीवघोषस्य वीर्यक्षाः सव्यसाचिनः ॥ १४ ॥ 

कुरवः संत्रसिष्यन्ति वञ्रपणिरिवासुराः । | 
“आज गाण्डीवकी टकार करनेवाले सव्यसाची 

अर्जुनके पराक्रमको जाननेवाले कौरव उनसे उसी प्रकार 

डरेंगे, जसे बज्रघारी इन्द्रसे असुर भयभीत होते हैं ॥ १४३॥ 

अद्य गाण्डीवमुक्ताना- 

मशनीनामिव स्वनः ॥ १५॥ 
बाणानां 

कुरूनन्यांश्च पार्थिचान्‌। 


त्रासयिष्यति 


“आज गाण्डीव घनुषसे छूटे हुए बागोंका 
वञ्रपातके समान शब्द कौरवों तथा अम्य 
राजाओंको भयभीत कर देगा ॥ १५३ ॥ 


समिद्धोऽञ्मियंथा वीर 

महाज्वाळा द्ुमान्‌ दहेत्‌ ॥ १६॥ 
चातराष्ट्रान्‌ प्रधक्ष्यन्ति 

तथा बाणाः किरीटिनः । 

“वीर | जेसे बड़ी-बड़ी लपर्टोसे युक्त प्रज्वलित 
हुई आग वृक्षांको जलाकर भस्म कर देती है; 
उसी प्रकार अजुनके बाण धृतराष्ट्रके पुत्रों तथा उनके 
सेनिकांको जला डालेंगे ॥ १६३ ॥ 
येन येन प्रसरतो वाय्वञ्नी सहितौ वने ॥ १७॥ 
तेन तेन प्रदहतो भूरिशुल्मतणद्रुमान्‌। 

“वायु और अम्निदेव-ये दोनों एक साथ वनमें जिस-जिस 
मार्गसे फैलते हैं; उसी-उतीके द्वारा बहुत-से तृण, वृक्ष और 
लताओंको भस्म करते जाते हैं ॥ १७३ ॥ 
यादशो5स्मिः समुद्धतस्ताटक पाथां न संशयः ॥१८॥ 
यथा वायुनरव्याघर तथा कृष्णो न संशयः । 

“पुरुषसिंह ! जेसी प्रज्वलित अग्नि होती है, वेसे ही 
कुन्तीकुमार अजुन हे-इसमे संशय नहीं हे और जेसी 
वायु होती दै, वैसे ही श्रीकृष्ण हैं; इसमें भी संशय 
नहीं है ॥ १८३ ॥ 
नदतः पाञ्चजन्यस्य रसतो गाण्डिवस्य च ॥ १९॥ 
श्रुत्वा सवोणि सैन्यानि त्रासं यास्यन्ति भारत । 

“मारत ! बजते हुए पाञ्चजन्य और टंकारते हुए गाण्डीव 
घनुपकी भयंकर ध्वनि सुनकर आज सारी कौरव सेनाएँ 
भयभीत हो उठेंगी ॥ १९३ ॥ 
कपिष्वजस्योत्पततो रथस्यामित्रकपिणः॥ २०॥ 
शब्दं सोहुं न शक्ष्यन्ति त्वामृते वीर पार्थिवाः । 

“वीर | शत्रुसूदन कपिध्वज अर्जुनके उडते हुए रथकी 
घरघराइटको आपके सिवा दूसरे राजा नहीं सह सकेंगे | २०३॥ 


द्रोणाभिषेकपवे ] 
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को हाजुन योधयितुं त्वदन्यः पार्थिवोऽहंति ॥ २१ ॥ 
यस्य दिव्यानि कमोणि प्रवदन्ति मनीषिणः 
अमानुपेश्च संग्रामरूयम्बकेण महात्मना ॥ २२ ॥ 
तस्माच्चैव वर प्राप्ती दुष्प्रापमकृतात्मभिः । 
कोऽन्यः शक्तो रणे जेतुं पूव यो न जितस्त्वया॥ २२ ॥ 
“आपके सिवा दूसरा कोन राजा अजुनसे युद्ध कर सकता 
है १ मनीषी पुरुष जिनके दिव्य कर्मोका बखान करते 
जो मानवेतर प्राणियों-- असुरों तथा देत्योसे भी संग्राम कर 
चुके हैं, त्रिनेत्रधारी महात्मा भगवान्‌ शङ्करके साथ भी जिन्होंने 
युद्ध किया है और उनसे वह उत्तम वर प्राप्त किया है, जो 
अजितेन्द्रिय पुरुषोंके लिये सर्वथा दुलभ है? जिन्हें पहले 
आप भी जीत नहीं सके हैं, उन्हें आज दूसरा कोन युद्धमे 
जीत सकता है ? ॥ २१-२३ ॥ 


चतुर्थो ऽध्यायः 


३१११ 


जितो येन रण रामो भवता वीर्यशालिना । 
क्षत्रियान्तकरो घोरो देवदानवदपेहा ॥ २४ ॥ 
“आप अपने पराक्रमसे शोभा पानेवाले वीर थे । आपने 
देवताओं तथा दानर्वोका दर्प दलन करनेवाले क्षत्रियहन्ता 
घोर परशुरामजीको भी युद्धमें जीत लिया है ॥ २४ ॥ 
तमद्याहं पाण्डवं युद्धशौण्डः 
मस्रुष्यमाणो भवता चानुशिष्टः । 
आशीविषं दष्टिहर सुधोरं 
शुरं शाक्ष्याम्यस्त्रबलानिहन्तुम्‌ ॥ २५ ॥ 
“आज याद आपकी आज्ञा हो तो में अमर्घमें भरकर 
दृष्टि हर लेनेवाले विघधर सर्पके समान अत्यन्त भयंकर युद्ध- 
कुशल शूरबीर पाण्डुपुत्र अर्जुनको अपने अस्त्रबलसे 
मार सकूंगा? ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि कर्णवाक्ये तृतीयोऽध्यायः. ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणाभिषेक पर्वमें कर्णवाक्यविषयक तीसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ ३ ॥ 


चतुर्थोऽष्यायः 
भीष्मजीका कर्णको प्रोत्साहन देकर थुद्वके लिये भेजना तथा कर्णके आगमनसे कौरघोंका हर्षोरलास 


संजय उवाच 

तस्य लाळप्यतः श्रत्वा कुरुवृद्धः पितामहः । 
देशकालोचितं वाक्यमत्रवीत्‌ प्रीतमानसः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार बहुत कुछ बोलते 
हुए कर्णकी बात सुनकर कुरुकुलके बृद्ध पितामह भीष्मने प्रसन्न- 
चित्त होकर देश और कालके अनुसार यह बात कही--॥ १॥ 
समुद्र इव सिन्धूनां ज्योतिषामिव भास्करः। 
सत्यस्य च यथा सन्तो बीजानामिव चोवेरा ॥ २ ॥ 
पर्जन्य इव भूतानां प्रतिष्ठा सुहृदां भव । 
बान्धवास्त्वानुजीवन्तु सहस्राक्षमिचामराः ॥ ३ ॥ 

“कर्णं ! जेसे सरिताओंका आश्रय समुद्र, ज्योतिर्मय 
पदार्थोंका सूर्य, सत्यका साधु पुरुषः बीजोंका उर्वरा भूमि और 
प्राणियोंकी जीविकाका आधार मेघ दै, उसी प्रकार तुम भी 
अपने सुद्ददोंके आश्रयदाता बनो । जैसे देवता सहखलोचन 
इन्द्रका आश्रय लेकर जीवन-निर्वाह करते हैं; उसी प्रकार 
समस्त बन्धु-बान्धव तुम्हारा आश्रय लेकर जीवन धारण करें ॥ 
मानहा भव शत्रूणां मित्राणां नन्दिवर्धनः । 
कौरवाणां भव गतियंथा विष्णुर्दिचौीकलाम्‌ ॥ ४ ॥ 

“तुम शत्रुओंका मान मर्दन करनेवाले और मित्रोंका 
आनन्द बढ़ानेवाले होओ । जैसे भगवान्‌ विष्णु देवताओंके 
आश्रय हैं, उसी प्रकार तुम कौरबोंके आधार बनो ॥ ४ ॥ 
स्वबाहुबळ वीर्येण धातेराष्ट्रजयेषिणा । 
कणे राजपुरं गत्वा काम्बोजा निर्जितास्त्वया ॥ ५ ॥ 


“कर्ण ! तुमने दुयोधनके लिये विजयकी इच्छा रखकर 
अपनी भुजाओंके बळ और पराक्रमसे राजपुरमे जाकर समस्त 
काम्बोर्जोपर विजय पायी है ॥ ५ ॥ 


गिरिवजगताश्चापि नझजित्पमुखा नृपाः । 


अम्बष्ठाश्च विदेहाश्च गान्धाराश्च जितास्त्वया ॥ ६ ॥ 
“गिरित्रजके निवासी नग्नजित्‌ आदि नरेश, अम्बष 
विदेह और गान्धारदेशीय क्षत्रियोंको भी तुमने परास्त 
किया है ॥ ६ ॥ 
हिमवद्दुर्गनिलयाः किराता रणकर्कशाः । 
ढुयाँधनस्य वशागास्त्वया कण पुरा कृताः ॥ ७ ॥ 
“कर्ण ! पूर्वकालमें तुमने हिमालयके दुर्गमे निवास करने- 
वाले रणकर्कश किरातोंको भी जीतकर दुर्योधनके अधीन 
कर दिया था ॥ ७ ॥ 
उत्कला मेकलाः पोण्डराः कलिङ्गान्ध्राश्च संयुगे। 
निषादाश्च त्रिगर्ताश्च वाह्रीकाश्च जितास्त्वया ॥ ८ ॥ 
“उत्कल, मेकल) पौण्डू, कलिंग; अंध्रश निषाद, त्रिगर्त 
और बाह्लीक आदि देशोंके राजाओंको भी तुमने परास्त 
किया है ॥ ८ ॥ 
तत्र तत्र च संग्रामे दुर्योधनहितैषिणा । 
बहवश्च जिताः कर्ण त्वया वीरा महौजसा ॥ ९ ॥ 
“कर्ण ! इनके सिवा और भी जहाँ-तहाँ संग्राम-भूमिमे 
दुर्योधनका हित चाहनेवाले तुम महापराक्रमी श्ूरवीरने 
बहुत-से बीरोंपर विजय पायी हे ॥ ९ ॥ 


३११२ 


यथा दुर्योचनस्तात सश्नातिकुलबान्धवः । 
तथा त्वमपि सवेषां कौरवाणां गतिभंव ॥ १०॥ 
“तात ! कुटुम्बी) कुल और बन्धु-ान्धर्वोसहित दुर्योधन 
जैसे सब कौरवोंका आधार है, उसी प्रकार तुम भी कीरवोंके 
आश्रयदाता बनो | १० || 
शिवेनाभिवदामि त्वां गच्छ युध्यस्व शत्रुभिः। 
अनुझाचि कुरून्‌ संख्ये धत्स्व दुर्योधने जयम्‌ ॥ ११ ॥ 
“मैं तुम्हारा कल्याणचिन्तन करते हुए तुम्हें आशीर्वाद 
देता हूँ, जाओ, शन्रुओंके साथ युद्ध करो । रणक्षेत्रमें कौरव 
सेनिकोंको कर्तव्यका आदेश दो और दुर्योधनको विजय 
प्रात कराओ ॥ ११ ॥ 
भवान्‌ पौत्रसमोऽस्माक यथा दुर्याधनस्तथा । 
तवापि धर्मतः सर्वे यथा तस्य वयं तथा ॥ १२॥ 
“दुर्योवनकी तरह तुम भी मेरे पोत्रके समान हो । घर्मतः 
जैसे में उसका हितैषी हूँ, उसी प्रकार तुम्हारा भी हूँ ॥ १२ ॥ 
यौनात्‌ सम्बन्धकालोके विशिष्टं संगतं सताम्‌ । 
सद्भिः सह नरश्रेष्ठ प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ १३ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | संसारमै यौन ( कोटुम्बिक) सम्बन्धकी अपेक्षा 
साधु पुरुषोंके साथ की हुई मेत्रीका सम्बन्ध श्रेष्ठ है; यह 
मनीषी महात्मा कहते हैं ॥ १३ ॥ 
स सत्यसंगतो भूत्वा ममेदमिति निश्चितः । 
कुरूणां पालय वळं यथा दुयांघनस्तथा ॥ १४॥ 
“तुम सच्चे मित्र होकर और यह सव कुछ मेरा ही है, 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


eer “४४ 


ऐसा निश्चित विचार रखकर दुर्योधनके ही समान समस्त 
कौरवदलकी रक्षा करो? ॥ १४ ॥ 
निशम्य वचनं तस्य चरणावभिवाद्य च । 
ययौ वैकर्तनः ऋणः समीपं सवेधन्विनाम्‌ ॥ १५ ॥ 
भीष्मजीका यह वचन सुनकर विकर्तनपुत्र करणने 
उनके चरणोंमें प्रणाम किया और वह फिर सम्पूर्ण धनुर्धर 
सेनिकोंके समीप चला गया || १५ ॥ 
सोऽभिवीक्ष्य नरौघाणां स्थानमप्रतिमं महत्‌ । 
व्यूढप्रहरणोरस्कं सैन्यं तत्‌ समबूंहयत्‌ ॥ १६ ॥ 
वहाँ कर्णने कौरव सेनिकोंका वह अनुपम एवं विशाल 
स्थान देखा । समस्त सैनिक व्यूदाकारमें खड़े थे और अपने 
वक्षःस्थळके समीप अनेक प्रकारके अख्-शस्रोंको बाँधे हुए 
थे | कणने उस समय सारी कोरव-सेनाको उत्साहित किया ॥ 
हृषिताः कुरवः सवे दुर्योधनपुरोगमाः । 
उपागतं महाबाहुं सर्वोनीकपुरःसरम्‌ ॥ १७॥ 
कण दृष्टा महात्मानं युद्धाय समुपस्थितम्‌ । 
समस्त सेनाओंके आगे चलनेवाले महाबाहु, मद्दामनस्वी 
कर्णको आया और युद्धके लिये उपस्थित हुआ देख दुर्योधन 
आदि समस्त कौरव हर्षसे खिल उठे ॥ १७३ ॥ 
क्वेडितास्फोटितरवेः सिहनादरवेरपि । 
धनुःशाब्दैश्च विविधैः कुरवः समपूजयन्‌ ॥ १८॥ 
उन समस्त कौरवोंने उस समय गर्जनेश ताल ठोकने; 
सिंहनाद करने तथा नाना प्रकारसे घनुषकी टंकार फेलाने 
आदिके द्वारा कर्णका स्वायत-सत्कार किया ॥ १८ || 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि कणोश्वासे चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणाभिपेकपर्वमें कर्णका आश्वासनविषयक चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४ ॥ 
——oQaspo—— 


पञ्चमोऽध्यायः . 
कणका दुर्याधनके समक्ष सेनापति-पदके लिये द्रोणाचायका नाम प्रस्तावित करना 


संजय उवाच 
रथस्थं पुरुषव्याघ्रं दृष्टा कणेमवस्थितम्‌ । 
हृष्टो दुर्योधनो राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! पुरुपरसिंह कर्णको रथपर 
बैठा देख दुर्योधने प्रसन्न होकर इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
सनाथमिव मन्येऽहं भवता पालितं वलम्‌ । 
अत्र कि चु समर्थ यद्धितं तत्‌ सम्प्रधार्यताम्‌ ॥ २ ॥ 
“कर्ण ! तुम्हारे द्वारा इस सेनाका संरक्षण हो रहा है; 
इससे मैं इसे सनाथ हुई-सी मानता हूँ । अब यहाँ हमारे 
लिये क्या करना उपयोगी और हितकर है, इसका 
निश्चय करो? ॥ २ ॥ 


कर्ण उवाच 
नूहि नः पुरुषव्याघ्र त्वं हि प्राज्ञतमो नृप । 
यथा चार्थेपतिः कृत्यं प्यते न तथेतरः ॥ ३ ॥ 
करणने कहा--पुरुप्रसिंह नरेश्वर ! तुम तो बड़े बुद्धिमान्‌ 
हो | स्वयं ही अपना विचार हमें बताओ; क्योंकि धनका 
स्वामी उसके सम्बन्धमे आवश्यक कतेव्यका जैसा विचार 
करता है; वेसा दूसरा कोई नहीं कर सकता ॥ ३ ॥ 
ते स्स सर्वे तच वचः श्रोतुकामा नरेश्वर । 
नान्याय्यं हि भवान्‌ वाक्यं ब्रूयादिति मतिमंम ॥ ४ ॥ 
अतः नरेश्वर ! इम सब लोग तुम्हारी ही बात सुनना 
चाहते हैं । मेरा विश्वास है कि तुम कोई ऐसी बात नहीं 
कह्दोगे, जो न्यायसंगत न हो ॥ ४ ॥ 


द्रोणाभिषेकपर्व ] 


पञ्चमोऽध्यायः 
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दुर्योधन उवाच 
भीष्मः सेनाप्रणेताऽऽसीद्‌ वयसा! विक्रमेण च । 
श्रतेन चोपसम्पन्नः सर्वेयांधगणेस्तथा ॥ ५ ॥ 
तेनातियशसा कर्ण घ्नता शात्रुगणान्‌ मम । 
सुयुद्धेन दशाहानि पालिताः स्मो महात्मना ॥ ६ ॥ 
दुयांधनने कहा--कण ! पहले आयु, बल-पराक्रम 
और विध्यामें सबसे बढे-चढे पितामह भीष्म हमारे सेनापति 
थे । वे अत्यन्त यशखी महात्मा पितामह समस्त योद्धाओको 
साथ ले उत्तम युद्ध-प्रणालीद्वारा मेरे शन्रुओंका संहार करते 
हुए दस दिर्नोतक इमारा पालन करते आये हैं ॥ ५-६ ॥ 
तस्मिन्नसुकरं कमे कृतवत्यास्थिते दिवम्‌ । 
कं नु सेनाप्रणतारं मन्यसे तदनन्तरम्‌ ॥ ७ ॥ 
वे तो अत्यन्त दुष्कर कर्म करके अब स्वर्गलोकके पथ- 
पर आरूढ़ हो गये हैं । ऐसी दशामें उनके बाद तुम किसे 
सेनापति बनाये जाने योग्य मानते हो १ ॥ ७ ॥ 
न चिना नायकं सेना मुहतेमपि तिष्टति । 
आहवेष्वाहवश्चे्ठ नेतृहीनेव नोर्जले ॥ ८ ॥ 
समराङ्गणके श्रेष्ठ वीर | सेनापतिके बिना कोई सेना 
दो घड़ी भी संग्राममें टिक नहीं सकती दै! ठीक उसी तरह, 
जैसे मल्लाहके विना नाव जलमें स्थिर नहीं रह सकती है ॥ 


यथा हाकर्णधारा नो रथश्वासारथियेथा । 


द्रवेद्‌ यथेष्ट तद्वत्‌ स्यादते सेनापति वलम्‌॥ ९ ॥ 


जैसे बिना नाविककी नाव जहाँ-कहीं भी जलमें बह 
जाती है और विना सारथिका रथ चाहे जहाँ मटक जाता है; 
उसी प्रकार सेनापतिके बिना सेना भी जहाँ चाहे भाग 
सकती है ॥ ९ ॥ 
अदेशिको यथा सार्थः सवः कृच्छं ससुच्छति। 
अनायका तथा सेना सवोन्‌ दोषान्‌ समछेति ॥ १० ॥ 
जैसे कोई मार्गदर्शक न होनेपर यात्रियोंका सारा दल 
भारी संकटमें पड़ जाता है; उसी प्रकार सेनानायकके विना 
सेनाको सब प्रकारकी कठिनाइयोंका सामना करना पड़ता है॥ 
स भवान्‌ वीक्ष्य सवेषु मामकेषु महात्मसु । 
पइय सेनापति युक्तमनु शान्तनचादिह ॥ ११॥ 
अतः तुम मेरे पक्षके सब महामनस्वी वीरोंपर दृष्टि डाल- 
कर यह देखो कि भीष्मजीके बाद अव कोन उपयुक्त सेना- 
पति हो सकता है ॥ ११ ॥ 
यं हि सेनाप्रणेतारं भवान्‌ वक्ष्यति संयुगे । 
तं वयं सहिताः सवै करिष्यामो न संशयः ॥ १२॥ 
इस युद्धस्थलमें तुम जिसे सेनापतिपदके योग्य बताओगे, 
निःसंदेह हम सब लोग मिलकर उसीको सेनानायक 
बनायेंगे ॥ १२ ॥ 


कर्ण उवाच 

सर्वं पच महात्मान इमे पुरुषसत्तमाः । 

सेनापतित्वमहन्ति नात्र कार्या विचारणा ॥ १३॥ 
कणेने कहा--राजन्‌ ! ये सभी मह्दामनस्वी पुरुप- 

प्रवर नरेश सेनापति होनेके योग्य हैं | इस विषयमे कोई 

अन्यथा विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ १३ ॥ 

कुळसंहननश्ानेबळविक्रमबुद्धिभिः 

युक्ताः श्रुतज्षा धीमन्त आहवेष्वनिवर्तिनः ॥ १४॥ 
जो राजा यहाँ मौजूद हैं, वे सभी अपने कुळ, शरीर, 

ज्ञान, बल, पराक्रम और बुद्धिकी दृष्टिसे सेनापति-पदके योग्य 

हैं | ये सब-के-सब वेदश, बुद्धिमान्‌ और युद्धसे कभी पीछे 

न हटनेवाले हैं ॥ १४॥ 

युगपन्न तु ते शक्याः कर्तु सवे पुरःसराः । 

एक एव तु कतेव्यो यस्मिन्‌ वेशेषिका गुणाः ॥ १५ ॥ 
परंतु सब-के-सब एक ही समय सेनापति नहीं बनाये 

जा सकते, इसलिये जिस एकमें समी विशिष्ट गुण होश उसीको 

अपनी सेनाका प्रधान बनाना चाहिये ॥ १५ ॥ 

अन्योन्यस्पधिनां ह्येषां यद्येकं यं करिष्यसि । 

शेषा विमनसो व्यक्त न योत्स्यन्ति हितास्तव ॥ १६॥ 
किंतु ये सभी नरेश परस्पर एक दूसरेसे स्पर्धा रखनेवाले 

हैं । यदि इनमेंले किसी एकको सेनापति बना लोगे तो 

शेष सव लोग मन-ही-मन अप्रसन्न हो तुम्हारे हितकी 

भावनासे युद्ध नहीं करेंगे, यह बात बिल्कुल स्पष्ट है ॥ १६॥ 

अयं च सर्वयोधानामाचायः स्थविरो गुरु; । 

युक्तः सेनापतिः कतुं द्रोणः शस्त्रश्षतां वरः ॥ १७॥ 
इसलिये जो इन समस्त योद्धाओंके आचार्य, वयोवृद्ध 

गुरु तथा शख््रधारियोंमें श्रेष्ठ है, वे आचार्य द्रोण ही इस 

समय सेनापति बनाये जानेके योग्य हैं ॥ १७ ॥ 

को हि तिष्टति दुर्धषं द्रोणे शस्त्रवतां वरे । 

सेनापतिः स्यादन्यो ऽस्माच्छुक्राङ्गिरखदशेनात्‌॥ १८॥ 
सम्पूर्ण श्रधारियोंमे श्रेष्ठ, दुर्जय वीर द्रोणाचार्यके रहते 

हुए इन शुक्राचार्यं और बृहस्पतिके समान मह्दानुभावको 

छोड़कर दूसरा कोन सेनापति हो सकता दै १ ॥ १८॥ 

न च सोऽप्यस्ति ते योधः सवेराजसु भारत। 

द्रोणं यः समरे यान्तं नानुयास्यति संयुगे ॥ १९ ॥ 
भारत | समस्त राजाओं में तुम्हारा कोई मी ऐसा योद्धा नहीं 

है, जो समरभूमिमें आगे जानेवाले द्रोणाचार्ये पीछे-पीछे 

न जाय ॥ १९ ॥ 

एष सेनाप्रणेतृणामेष शास्त्रश्वतामपि । 

एष बुद्धिमतां चेव श्रेष्ठो राजन गुरुस्तव ॥ २० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


यथा दुर्योधनस्तात सश्चातिकुलवान्धचः । 

तथा त्वमपि सवेषां कौरवाणां गतिभव ॥ १०॥ 
“तात ! कुटुम्बी) कुल और बन्धु-ान्परवोंसदित दुर्योधन 

जैसे सब कीरवोंका आधार है, उसी प्रकार तम भी कीरवोंके 

आश्रयदाता बनो ॥ १० || 

रिवेनाभिवदामि त्वां गच्छ युध्यस्व शात्रुभिः। 

अनुझाचि कुरून्‌ संख्ये धत्स्व ढुयाँघने जयम्‌ ॥ ११ ॥ 
“में तुम्हारा कल्याणचिन्तन करते हुए तुम्हें आशीर्वाद 

देता हँ, जाओ, शन्रुओंके साथ युद्ध करो । रणक्षेत्रमें कौरव 

सेनिकोंको कर्तव्यका आदेश दो और दुर्योधनको विजय 

प्रास कराओ ॥ ११ ॥ 


भवान्‌ पौत्रसमोऽस्माक यथा दुर्याचनस्तथा । 
तवापि धर्मतः सवै यथा तस्य वयं तथा ॥ १२॥ 
“दुर्योनकी तरह तुम भी मेरे पोत्रके समान हो | धर्मतः 
~ मे ट Ro 
जेसे में उसका हितैषी हूँ; उसी प्रकार तुम्हारा मी हूँ ॥ १२ ॥ 
यौनात्‌ सम्बन्धकालोके विशिष्टं संगतं सताम्‌ । 
सद्भिः सह नरश्रेष्ठ प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ १३ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | संसारमै यौन (कोटुम्बिक ) सम्बन्धकी अपेक्षा 
साधु पुरुषोंके साथ की हुई मेत्रीका सम्बन्ध श्रेष्ठ है; यह 
मनीषी महात्मा कहते हैं ॥ १३ ॥ 
स सत्यखंगतो भूत्वा ममेदमिति निश्चितः । 
कुरूणां पालय वळं यथा दुर्योधनस्तथा ॥ १४॥ 
“तुम सच्चे मित्र होकर और यह सब कुछ मेरा ही है, 


ऐसा निश्चित विचार रखकर दुर्योधनके ही समान समस्त 
कौरवदलकी रक्षा करो? ॥ १४ ॥ 
निशम्य वचनं तस्य चरणावभिवाद्य च । 
> चश € ७ च 
ययो वेकतंनः कणेः समीपं खवंधन्विनाम्‌ ॥ १५॥ 


भीष्मजीका यह वचन सुनकर विकतंनपुत्र कर्णने 
उनके चरणोंमे प्रणाम किया और वह फिर सम्पूर्ण धनुर्धर 
सेनिकोंके समीप चला गया ॥ १५ ॥ 
सोऽभिवीक्ष्य नरोघाणां स्थानमप्रतिमं महत्‌ । 
व्यूढप्रहरणोरस्कं सैन्यं तत्‌ समबृहयत्‌ ॥ १६ ॥ 

वहाँ कर्णने कौरव सेनिकोंका वह अनुपम एवं विशाल 
स्थान देखा । समस्त सैनिक व्यूहाकारमें खड़े थे और अपने 
वक्षःस्थलके समीप अनेक प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोको बाँधे हुए 
थे | कणने उस समय सारी कोरव-सेनाको उत्साहित किया ॥ 
हृषिताः कुरवः सर्व दुर्योधनपुरोगमाः । 
उपागतं महाबाहुं सर्वोनीकपुरःसरम्‌ ॥ १७॥ 
कण दृष्टा महात्मानं युद्धाय समुपस्थितम्‌ । 

समस्त सेनाओंके आगे चलनेवाले महाबाहु) मद्दामनस्वी 
कर्णको आया और युद्धके लिये उपस्थित हुआ देख दुर्योधन 
आदि समस्त कौरव हर्षसे खिल उठे ॥ १७३ ॥ 
कवेडितास्फोटितरवेः सिहनादरवेरपि । 
धनुःशाब्देश्च विविधेः कुरवः समपूजयन्‌ ॥ १८॥ 

उन समस्त कौरवोंने उस समय गर्जनेश ताळ ठोकने; 
सिंहनाद करने तथा नाना प्रकारसे घनुषकी टंकार फेलाने 
आदिके द्वारा कर्णका स्वागत-सत्कार किया ॥ १८ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि कणोश्वासे चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणाभिषकर्पव में कर्णका आश्वासनविषयक चोथा अध्याय पूण हुआ ॥ ४॥ 
—— eae 


पञ्चमोऽध्यायः | 
कणका दुर्योधनके समक्ष सेनापति-पदके लिये द्रोणाचायका नाम प्रस्तावित करना 


संजय उवाच 
रथस्थं पुरुषव्याघं दृष्टा कर्णमवस्थितम्‌ । 
हृष्टो दुर्याधनो राजन्निदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! पुरुषर्तिह कणंको रथपर 
बैठा देख दुर्योधने प्रसन्न होकर इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
सताथमिव मन्येऽहं भवता पालितं बलम्‌ । 
अत्र कि नु समर्थ यद्धितं तत्‌ सम्प्रधार्यताम्‌ ॥ २ ॥ 
“कर्ण ! तुम्हारे द्वारा इस सेनाका संरक्षण हो रहा हैः 
इससे में इसे सनाथ हुई-सी मानता हुँ । अब यहाँ हमारे 
लिये क्या करना उपयोगी और हितकर है, इसका 
निश्चय करो? ॥ २ 


कर्ण उवाच 
न्रुहि नः पुरुषन्याध त्वं हि प्रा्ञतमो नृप । 
यथा चार्थेपतिः कृत्यं प्यते न तथेतरः ॥ ३ ॥ 
कणेने कहा--पुरुपरसिंह नरेश्वर | तुम तो बड़े बुद्धिमान्‌ 
हो । स्वयं ही अपना विचार हमें बताओ; क्योंकि धनका 
स्वामी उसके सम्बन्धर्मे आवश्यक कतंव्यका जैसा विचार 
है, वैसा दूसरा कोई नहीं 
करता है; वसा दूसरा कोई नहीं कर सकता ॥ ३ ॥ 
ते स्स सर्वे तव वचः श्रोतुकामा नरेश्वर । 
क क € 
नान्याय्यं हि भवान्‌ वाकयं बूयादिति मतिमम ॥ ४ ॥ 
अतः नरेश्वर | हम सब लोग तुम्हारी ही बात सुनना 
चाहते हैं । मेरा विश्वास है कि तुम कोई ऐसी बात नहीं 
कहोगे; जो न्यायसंगत न हो ॥ ४ ॥ 


द्रोणाभिषेकपर्व ] 


पञ्चमोऽध्यायः 


३११३ 


दुर्योधन उवाच 
भीष्मः सेनाप्रणता55सीद्‌ वयसा विक्रमेण च । 
श्रुतेन चोपसम्पन्नः सर्वेयोंधगणेस्तथा ॥ ५ ॥ 
तेनातियशसा कर्ण घ्नता शात्रुगणान्‌ मम । 
सुयुद्धेन दशाहानि पालिताः स्मो महात्मना ॥ ६ ॥ 
दुयांधनने कहा--कण ! पहले आयु, बल-पराक्रम 
और विद्यामें सबसे बढ़े-चढ़े पितामह भीष्म हमारे सेनापति 
थे । वे अत्यन्त यशस्वी महात्मा पितामह समस्त योद्धाओंको 
साथ ले उत्तम युद्ध-प्रणाळीद्वारा मेरे शन्रुओंका संहार करते 
हुए दस दिनोंतक हमारा पालन करते आये हैं ॥ ५-६ ॥ 
तस्मिन्नसुकरं कमं कृतवत्यास्थिते दिचम्‌ । 
कं नु सेनाप्रणेतारं मन्यस तदनन्तरम्‌ ॥ ७ ॥ 
वे तो अत्यन्त दुष्कर कमं करके अब स्वर्गलोकके पथ- 
पर आरूढ हो गये हैं । ऐसी दशामें उनके बाद तुम किसे 
सेनापति बनाये जाने योग्य मानते हो? ॥ ७ ॥ 
न विना नायकं सेना मुहतमपि तिष्टति । 
आहवेष्वाहव नेतृहीनेव नौजले ॥ ८ ॥ 
समराङ्गणके श्रेष्ठ वीर ! सेनापतिके विना कोई सेना 
दो घड़ी मी संग्राममे टिक नहीं सकती है। ठीक उसी तरह, 
जैसे मल्लाइके बिना नाव जलमें स्थिर नहीं रह सकती है ॥ 


यथा हाकणंधारा नो रथश्वासारथियंथा । 


द्रवेद्‌ यथेष्टं तद्वत्‌ स्याहते सेनापति बलम्‌ ॥ ९ ॥ ` 


जैसे बिना नाविककी नाव जहाँ-कहीं मी जलमें बह 
जाती दै और विना सारथिका रथ चाहे जहाँ भटक जाता है; 
उसी प्रकार सेनापतिके बिना सेना भी जहाँ चाहे भाग 
सकती है ॥ ९ ॥ 
अदेशिको यथा सार्थः सर्वः कृच्छं ससृच्छति । 
अनायका तथा सेना सवोन दोषान्‌ समछेति ॥ १० ॥ 
जैसे कोई मार्गदर्शक न होनेपर यात्रियोंका सारा दल 
भारी संकटमें पड़ जाता है, उसी प्रकार सेनानायकके विना 
सेनाको सब प्रकारकी कठिनाइयोंका सामना करना पड़ता है।॥ 
स भवान्‌ वीक्ष्य सर्वेषु मामकेषु महात्मसु । 
पश्य सेनापति युक्तमनु शान्तनवादिह ॥ ११॥ 
अतः तुम मेरे पक्षके सब महामनस्वी वीरोंपर दृष्टि डाल- 
कर यह देखो कि भीष्मजीके बाद अब कोन उपयुक्त सेना- 
पति हो सकता है ॥ ११ ॥ 
यं हि सेनाप्रणेतारं भवान्‌ वक्ष्यति संयुगे । 
तं बयं सहिताः सर्वे करिष्यामो न संशयः ॥ १२॥ 
इस युद्धस्थलमें तुम जिसे सेनापतिपदके योग्य बताओगे, 
निःसंदेह हम सब लोग मिलकर उसीको सेनानायक 
बनायेंगे ॥ १२ ॥ 


कर्ण उवाच 

सवं एव महात्मान इमे पुरुषसत्तमाः । 

सेनापतित्वमहन्ति नात्र कायी विचारणा ॥ १३॥ 
कणेने कहा--राजन्‌ | ये सभी मह्दामनस्वी पुरुप- 

प्रवर नरेश सेनापति होनेके योग्य हैं इस विषयमै कोई 

अन्यथा विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ १३ ॥ 

कुळसंहननश्ञानेवळलविक्रमबुद्धिभिः 

युक्ताः श्रुतज्ञा धीमन्त आहवेष्वनिवतिनः ॥ १४ ॥ 
जो राजा यहाँ मोजूद हैं, वे सभी अपने कुछ) शरीर, 

ज्ञान? बल, पराक्रम और बुद्विकी दृष्टिसे सेनापति-पदके योग्य 

हैं । ये सब-के-सब वेदज्ञ, बुद्धिमान्‌ और युद्धसे कभी पीछे 

न हटनेवाले हैं ॥ १४॥ 

युगपन्न तु ते शक्याः कर्तु सवे पुरःसराः । 

एक एव तु कतेव्यो यस्मिन्‌ वैरोषिका गुणाः ॥ १५ ॥ 
परंतु सब-के-सब एक ही समय सेनापति नहीं बनाये 

जा सकते, इसलिये जिस एकमे सभी विशिष्ट गुण हो, उसीको 

अपनी सेनाका प्रधान बनाना चाहिये ॥ १५ ॥ 

अन्योन्यस्पधिनां ह्येषां यद्येक यं करिष्यसि । 

शेषा विमनसो व्यक्तं न योत्स्यन्ति हितास्तव ॥ १६ ॥ 
किंतु ये सभी नरेश परस्पर एक दूसरेसे स्पर्धा रखनेवाले 

हैं | यदि इनमेंले किसी एकको सेनापति बना लोगे तो 

शेष सव लोग मन-ही-मन अप्रसन्न हो तुम्हारे हितकी 

भावनासे युद्ध नहीं करेंगे, यह बात बिल्कुल स्पष्ट है ॥१६॥ 

अयं च सर्वयोधानामाचायः स्थविरो गुरु; । 

युक्तः सेनापतिः कर्तुं द्रोणः शास्रमृतां वंरः ॥ १७॥ 
इसलिये जो इन समस्त योद्धाओंके आचार्य, वयोबृद्ध 

गुरु तथा शस्त्रघारियोमें श्रेष्ठ हैं; वे आचार्य द्रोण ही इस 

समय सेनापति बनाये जानेके योग्य हैं || १७ ॥ 

को हि तिष्टति दुर्घषं द्रोणे शस्त्रथवूतां वरे । 

सेनापतिः स्यादन्यो ऽस्माच्छुकाङ्गिरखदशेनात्‌॥ १८ ॥ 
सम्पूर्ण रास्त्रधारियोंमे श्रेष्ठ, दुर्जय वीर द्रोणाचार्यके रहते 

हुए इन शुक्राचार्य और बृहस्पतिके समान महानुभावको 

छोड़कर दूसरा कौन सेनापति हो सकता दै १ ॥ १८ ॥ 

न च सोऽप्यस्ति ते योधः सर्वेराजसु भारत । 

द्रोणं यः समरे यान्तं नानुयास्यति संयुगे ॥ १९ ॥ 
भारत | समस्त राजाओं में तुम्हारा कोई मी ऐसा योद्धा नहीं 

है, जो समरभूमिमें आगे जानेवाले द्रोणाचार्यके पीछे-पीछे 

न जाय ॥ १९ ॥ 

एष सेनाप्रणेतृणामेष शस्त्रकूतामपि । 

एष बुद्धिमतां चेव शरेष्ठो राजन गुरुस्तव ॥ २०॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


कवा 200719111911190079 तलतल 


राजन्‌ ! तुम्हारे ये गुरुदेव समस्त सेनापतियों, शस्र- 
घारियो और बुद्धिमार्नेमै श्रेष्ठ ह || २० | 

एवं ढुयांघनाचायमाशु सेनापति कुरु। 
जिगीषन्तो 5 खुरान्‌ संख्ये कातिकेयमिवामराः॥ २१ ॥ 


कान्कध्याकाण्यान्डण्यण्या्यान्यामकायाारयारयामयान ड 


अतः दुर्योधन ! जैसे असुरोपर विजयकी इच्छा रखने- 
वाले देवताओंने रणक्षेत्रमें कार्तिकेयको अपना सेनापति 
बनाया था; इसी प्रकार तुम भी आचार्य द्रोणको शीघ्र सेना- 
पति बनाओ ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिपेकपर्वणि कर्णवाक्ये पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस पकर श्रीमहाभारत द्रोणपदके अन्तर्गत द्रोणाभिषेकपर्वमें कर्णवाक्यविषयक पाँचवं 


०४ 


1 अध्याय पुरा हुआ ॥ ५ ॥ 


- -"ौणणा*०५>४०ा 


षष्ठो$ध्यायः 
दुर्योधनका द्रोणाचायसे सेनापति होनेके लिये प्रार्थना करना 


संजय उवाच 
कणस्य वचनं श्रुत्वा राजा दुर्योधनस्तदा । 
सेनामध्यगतं द्रोणमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! णका यह कथन सुनकर उस 
समय राजा दुर्योघनने सेनाके मध्यमागर्मे स्थित हुए आचार्य 
द्रोणसे इस प्रकार कहा ॥ १ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
बर्णश्रेष्ठ यात्‌ कुलोत्पत्त्या श्रुतेन वयसा धिया । 
वीयोद्‌ दाक्ष्यादध्रृष्यत्वादर्थज्ञानानयाज्ञयात्‌ ॥ २ ॥ 
तपसा च कृतत्षत्वाद्‌ वृद्धः सवंगुणैरपि । 
युक्तो भवत्समो गोप्ता राज्ञामन्यो न विद्यते ॥ ३ ॥ 
स भवान्‌ पातु नः सवोन्‌ देवानिव शतक्रतुः । 
भवन्नेत्राः पराञ्जेतुमिच्छामो द्विजसत्तम ॥ ४ ॥ 
दुर्योधन वोळा--द्विजश्रे | आप उत्तम वर्ण, श्रेष्ठ 
कुलमें जन्म) शास्त्रशान, अवस्था, बुद्धि, पराक्रम) युद्धकौशल; 
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अजेयता, अर्थान › नीति, विजय) तपस्या तथा कृतज्ञता 
आदि समस्त गुणोंके द्वारा सबसे बढे-चढे हैं । आपके समान 
योग्य संरक्षक इन राजाओंमें भी दूसरा नहीं है | अतः जेसे 
इन्द्र सम्पूर्ण देवताओंकी रक्षा करते हैं, उसी प्रकार आप 
हमलोगोंकी रक्षा करें | हम आपके नेतृत्वमें रहकर झन्रुओं- 
पर विजय पाना चाहते हैं | २-४ ॥ 


रुद्राणामिव कापाली वसूनामिव पावकः 


कुबेर इव यक्षाणां मरुतामिव वासवः ॥ ५ ॥- 
वसिए इव विप्राणां तेजसामिव भास्करः । 
पितृणामिच धर्मेन्द्रो यादसामिव चाम्बुराट ॥ ६ ॥ 


नक्षत्राणामिव शशी दितिजानामिवोशनाः । 
श्रेष्ठः सेनाप्रणेतूणां स नः सेनापतिर्भव ॥ ७ ॥ 
रुद्रीमै शंकर) वसुओंमें पावक) यक्षोमें कुबेर, देवताओंमें 
इन्द्र, त्राह्मणोमें वसिष्ठ, तेजोमय पदार्थोमें भगवान्‌ सूर्य; 
पितरोंमें धर्मराज, जलचरोंमें वरुणदेव; नक्षत्रोमें चन्द्रमा और 
देत्योमें शुक्राचार्यके समान आप समस्त सेनानायकोंमें श्रेष्ठ 
हैं; अतः हमारे सेनापति होइये ॥ ५-७ ॥ 
अक्षौहिण्यो दशैका च वशगाः सन्तु तेषनघ। 
ताभिः शत्रून्‌ प्रतिव्यूह्य जहीन्द्रो दानवानिव ॥ ८ ॥ 
अनघ ! मेरी ग्यारह अक्षीहिणी सेनाएँ आपके अधीन 
रहें | उन सबके द्वारा शत्रुओंके मुकाबलेमें व्यूह बनाकर 
आप मेरे विरोधियोंका उसी प्रकार नाश कीजिये, जैसे इन्द्र 
देत्योंका नाश करते हैं ॥ ८ ॥ 
प्रयालु नो भवानग्रे देवानामिव पावकिः । 
अनुयास्यामहे त्वाजौ सौरभेया इवर्षभम्‌ ॥ ९ ॥ 
जैसे कार्तिकेय देवताओंके आगे चलते हैं, उसी प्रकार 
आप हमलोगोंके आगे चलिये । जेसे बछडे सॉड़के पीछे 
चलते हैं, उसी प्रकार युद्धमें इम सत्र लोग आपके पीछे चलेंगे ॥ 
उग्रधन्वा महेष्वासो दिव्यं विस्फारयन्‌ धनुः । 
अग्रेभवं त्वां तु दृष्टा नार्जुनः प्रहरिष्यति ॥ १० ॥ 
आपको अग्रगामी सेनापतिके रूपमै देखकर भयंकर 


महाभारत चनन 


यंका सेनापतिके पदपर अभिषेक 


योधिनद्वारा द्रोणाच 


गे 


दु 


द्रोणाभिषेकपर्व ] 


सप्तमोऽध्यायः 
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धनुष धारण करनेवाले महाधनुर्घर अर्जुन अपने दिब्य | या 


घनुषकी टंकार फेलाते हुए भी प्रहार नहीं करेंगे ॥ १० ॥ 
घुवं युधिष्ठिर संख्ये सानुबन्थं सबान्धवम्‌ । 
जेष्यामि पुरुषव्याघ्र भवान्‌ सेनापतियंदि ॥ ११ ॥ 

पुरुषसिंह ! यदि आप मेरे सेनापति हो जाये तो में 
युद्धमें निश्चय ही भाइयों तथा सगे-सम्बन्धियाँसहित 
युधिष्टिरको जीत दूँगा. ॥ ११ ॥ 

संजय उवाच 

एवमुक्त ततो . द्रोणं जयेत्यूचुनराधिपाः 
सिंहनादेन महता हषयन्तस्तवात्मजम्‌ ॥ १२॥ 


संजय कहते हैं-राजन्‌ ! दुर्योधनके ऐसा कहनेपर सब 
राजा अपने मद्दान्‌ सिंहनादसे आपके पुत्रका हषं बढ़ाते हुए 
द्रोणसे बोले--'आचार्यं | आपकी जय हो? ॥ १२ ॥ 
सैनिकाश्च मुदा युक्ता वर्धयन्ति द्विजोत्तमम्‌ । 
दुर्योधन पुरस्कृत्य प्राथेयन्तो महद्‌ यशः 
दुयाधनं ततो राजन्‌ द्रोणो वचनमन्रबीत्‌ ॥ १३ ॥ 

दूसरे सेनिक भी प्रसन्न होकर दुर्योधनको आगे करके 
महान्‌ यशको अभिलाषा रखते हुए द्रोणाचायकी प्रशंसा 


करके उनका उत्साह बढ़ाने लगे । राजन्‌ ! उस समय 
द्रोणाचायने दुर्योधनसे कद्दा ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवणि द्रोणाभिषेक्रपवेणि द्रोणप्रोत्साहने षष्टोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपत्रके अन्तर्गत द्रोणाभिषेकप्में द्रोणको उत्साह-प्रदानविषयक छठा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६॥ 
+a 6 a4 


he 
सप्तमाऽ*यायः 
द्रोणाचायंका सेनापतिके पदपर अभिषेक, कौरव-पाण्डव-सेनाओंका युद्ध और द्रोणका पराक्रम 


द्रोण उवाच 
वेदं षडङ्गं वेदाहमर्थविद्यां च मानवीम्‌ । 
त्रैय्यम्बकमथेष्व्रं शरत्राणि विविधानि च ॥ १ ॥ 
द्रोणाचार्यने कहा--राजन्‌ ! मैं छौं अङ्गोंसहित 
वेद्‌, मनुजीका कहा हुआ अर्थशास्त्र, भगवान्‌ शंकर- 
की दी हुई बाण-विद्या और अनेक प्रकारके अञ्न-शस्र 
भी जानता हूँ ॥ १ ॥ 
ये चाप्युक्ता मयि गुणा भवद्धिजयकाङ्किभिः 
चिकी्ुंस्तानहं सवोन्‌ योधयिष्यामि पाण्डवान्‌ ॥२॥ 
विजयक्री अभिलाषा. रखनेवाले तुमलोगोंने मुझमें जो- 
जो गुण बताये है, उन सबको प्राप्त करनेकी इच्छासे में 
पाण्डवोंके साथ युद्ध करूँगा ॥ २ || 
पाषत तु रण राजन्‌ न हनष्य कथचन । 
स हि सृष्टो वधार्थाय ममेव पुरुषपभः॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! में द्रुपदकुमार धृष्टयुम्नको युद्धस्थलमे किती 
प्रकार भी नहीं मारूंगा; क्योंकि वह पुरुषप्रवर धृष्टयुम्न 
मेरे ही वधके लिये उत्पन्न हुआ है ॥ २ ॥ 
योधयिष्यामि सैन्यानि नाशयन्‌ सर्वोमकान्‌। 
न च मां पाण्डवा युद्धे योधयिष्यन्ति हर्षिताः॥ ४ ॥ 
में समस्त सोमकोंका संहार करते हुए पाण्डव-सेनाओंके 
साथ युद्ध करूँगा; परंतु पाण्डवलोग युद्धमें प्रसन्नतापूवक 
मेरा सामना नहीं करेंगे ॥४॥ 
संजय उवाच 
ख एवमभ्यनुक्षातरचक्रे सेनापति ततः । 
द्रोणं तव सुतो राजन्‌ विधिदृटेंन कमणा ॥ ५ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | इस प्रकार आचार्य द्रोण- 


की अनुमति मिल जानेपर आपके पुत्र दुर्योधनने उन्हें 
शास्त्रीय विधिके अनुसार सेनापतिके पदपर अभिषिक्त किया || 
अथाभिषिषिचुद्रांण दुर्योधनमुखा नृपाः 
सेनापत्ये यथा स्कन्द्‌ पुरा शक्रसुखाः खुराः ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर जसे पूवकालमें इन्द्र आदि देवताओंने स्कन्द- 


को सेनापतिकें पदपर अभिषिक्त किया था, उसी प्रकार 


दुर्योधन आदि राजाओंने भी द्रोणाचार्यका अभिषेक किया | ६। 


ततो वादित्रघोषेण शङ्कानां च महाखनेः । 
प्रादुरासीत्‌ कृते द्रोणे हर्षः सेनापतो तदा ॥ ७ ॥ 

उस समय वाद्यौके घोष तथा शङ्कोंकी गम्भीर ध्वनिके 
साथ द्रोणाचायके सेनापति बना लिये जानेपर सब लोगोंके 
हृदयमें महान्‌ हर्ष प्रकट हुआ ॥ ७ ॥ 


ततः पुण्याहघोषेण खस्तिवादखनेन च। 
संस्तवेगींतशब्देह्च सूतमागधवन्दिनाम्‌ ॥ ८ ॥ 
जयशाब्दैह्विँजाऱ्र्याणं सुभगानर्तितेस्तथा । 
सत्कृत्य विधिना द्रोणं मेनिरे पाण्डवाञ्जितान्‌॥ ९ ॥ 


पुण्याहवाचन, स्वस्तिवाचन) सूत, मागध और वन्दी- 
जनोंके स्तोत्र, गीत तथा श्रेष्ठ ब्राह्मणोके जय-जयकारके शब्दसे 
एवं नाचनेवाली स्त्रियोंके नृत्यसे द्रोणाचार्यका विधिवत्‌ 
सत्कार करके कोरवोंने यह मान लिया कि अब पाण्डव 
पराजित हो गये ॥ ८-९ ॥ 


सेनापत्यं तु सम्प्राप्य भारद्वाजो महारथः। 
युयुत्खुव्यूह्य सेन्यानि प्रायात्‌ तव सुतैः सह ॥ १०॥ 


राजन्‌ ! महारथी द्रोणाचार्य सेनापतिका 
पद पाकर अपनी सेनाको व्यूह-रचना करके आपके 
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पुन्रोंको साथ ले युद्धके लिये उत्सुक हो आगे बढे ॥ १० | 
सेन्धवश्च कलिङ्गइच विक्रणश्च तवात्मजः । 
दक्षिण पाश्वेमास्थाय समतिष्टन्त दंशिताः ॥ ११॥ 
सिन्धुराज जयद्रथ, कलिङ्गनरेश ओर आपके पुत्र 
विकर्ण-ये तीनों उनके दक्षिण पाइवंका आश्रय ले कवच 
बॉधकर खड़े हुए ॥ ११ ॥ 
प्रपक्षः शकुनिस्तेषां प्रवरेईयसादिभिः । 
यया गान्धारकैः साध विमलप्रासयोधिमिः ॥ १२॥ 
गान्धार देशके प्रधान-प्रधान घुड़सवारोंके साथ, जो 
चमकले प्रासोंद्वारा युद्ध करनेवाले थे, गान्धारराज शकुनि 
उन दक्षिण पाइवेके योद्धा ओं का प्रपक्ष (सहायक) वनकर चला | 


कृपश्च कृतवर्मा च चित्रसेनो विविशतिः। 
दुःशासनमुखा यत्ताः सव्यं पक्षमपालयन्‌ ॥ १३ ॥ 

कृपाचार्य, कृतवर्मा, चित्रसेनश विविंशति और 
दुःशासन आदि वीर योद्धा बड़ी सावधानीके साथ द्रोणाचार्यके 
वाम पाइरवकी रक्षा करने लगे ॥ १३ ॥ 
तेषां प्रपक्षाः काम्बोजाः खुदक्षिणपुरःसराः । 
ययुरइवैमंहावेगेः शाकाइच यवनैः सह ॥ १४॥ 

उनके सहायक या प्रपक्ष थे सुदक्षिण आदि काम्बोज- 
देशीय सैनिक । ये सब लोग शकों और यवनोंके साथ महान्‌ 
वेगशाली घोड़ोंपर सवार हो युद्वके लिये आगे बढ़े ॥१४॥ 
मद्रास्त्रिगताः साम्बष्ठाः प्रतीच्योदीच्यमाळवाः। 
शिबयः शूरसेनाइच शाद्राइच मलदेः सह ॥ १५॥ 
सौवीराः कितवाः प्राच्या दाक्षिणात्याश्च सर्वशः । 
तवात्मज पुरस्कृत्य सूतपुत्रस्य पृष्ठतः ॥ १६॥ 
हर्षयन्तः ससैन्यानि ययुस्तव सुतेः सह । 

मद्र) त्रिगतंः अम्बष्ठ) प्रतीच्य) उदीच्य, मालव; दिवि) 
शूरसेन, झूद्रश मलद्‌, सौवीर, कित, प्राच्य तथा दाक्षिणात्य 
वीर--ये सबके सव आपके पुत्र दुर्यीघनको आगे करके 
सूतपुत्र कर्णके प्रष्ठभागर्मे रहकर अपनी सेनाओंको हर्ष 
प्रदान करते हुए आपके पुत्रोंके साथ चले ॥ १५-१६ ॥ 
प्रवरः सर्वेयोधानां वलेषु वलमाद्यत्‌ ॥ १७॥ 
ययौ वेकर्तनः कर्णः प्रमुखे सरवधन्विनाम्‌। 

समस्त योद्धाओंमे श्रेष्ठ विकर्तनपुत्र कर्ण सारी सेनाओंमें 
नूतन शक्ति और उत्साहका संचार करता हुआ सम्पूर्ण 
धनुर्धरोंके आगे-आगे चला ॥ १७३ ॥ 
तस्य दीप्तो महाकायः स्वान्यनीकानि हर्षयन्‌ ॥ १८ ॥ 
हस्तिकक्ष्यो महाकेतुबंभो खूबंसखमद्यतिः । 

उसका अत्यन्त कान्तिमान्‌ विशाल ध्वज बहुत ऊँचा 
था । उसमें हाथीको बाँधनेवाली सौँकलका चिह्न सुशोभित 
था | वह ध्वज अपने सैनिकोंका हर्षं बढ़ाता हुआ सूर्यके 
समान देदीप्यमान हो रहा था ॥ १८३ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपवेणि 
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न भीष्मव्यसनं कश्चिद्‌ दृष्टा कणममन्यत ॥ १९॥ 
विशोकाश्चाभवन्‌ सवे राजानः कुरुभिः सह । 

कणको देखकर किसीको भी भीष्मजीके मारे जानेका 
दुःख नहीं रह गया । कोरवोंसद्दित सब राजा शोक- 
रहित हो गये ॥ १९३ ॥ 
हृष्टाश्च बहवो योधास्तत्राजदपन्त वेगतः ॥ २० ॥ 
न हि कर्णे रणे दृष्टा युथि स्थास्यन्ति पाण्डवाः । 

हृषमें भरे हुए बहुत-से योद्धा वहाँ वेगपूर्वक बोल 
उठे-'इस रणश्चेत्रमें कर्णको उपस्थित देख पाण्डवलोग 
ठहर नहीं सकेंगे ॥ २०१ ॥ 
कर्णो हि समरे शक्तो जेतुं देवान्‌ सवासवान्‌ ॥ २१ ॥ 
किमु पाण्डुसुतान युद्धे हीनवीर्यपराक्रमान्‌ । 

“क्योंकि कर्ण समराङ्गणमें इन्द्रके सहित देवताओंको भी 
जीतनेमें समर्थ है । फिर, जो बळ और पराक्रमे कर्णकी 
अपेक्षा निम्न श्रेणीके हैं, उन पाण्डबोंको युद्धमे पराजित करना 
उसके लिये कौन बड़ी बात है ॥ २११ ॥ 
भीष्मेण तु रणे पाथाः पालिता वाइुशालिना ॥ २२॥ 
तास्तु कणः शरे स्तीक्ष्णेनाशयिष्यति संयुगे । 


“अपनी मुजाओंसे सुशोभित होनेवाले भीष्मने तो युद्धमें 
कुन्तीकुमारोंकी रक्षा की है; परंतु कर्ण अपने तीखे बाणों- 
द्वारा उनका विनाश कर डालेगा? ॥ २२३ ॥ 
एवं ब्रुवन्तस्तेऽन्योन्यं हृष्टरूपा विशाम्पते ॥ २३॥ 
राधेयं पूजयन्तश्च प्रशासन्तश्च निर्ययुः । 
अस्माकं शकटव्यूहो द्रोणेन विहितोऽभवत्‌ ॥ २४॥ 

प्रजानाथ ! इस प्रकार प्रसन्न होकर परस्पर बात करते 
तथा राधानन्दन कर्णकी प्रशंसा और आदर करते हुए आपके 
सैनिक युद्धके लिये चले । उस समय द्रोणाचार्यने हमारी 
सेनाके द्वारा शकटव्यूइका निर्माण किया था ॥ २३-२४ ॥ 
परेषां क्रोञ्च एवासीद्‌ व्यूहो राजन्‌ महात्मनाम्‌ । 
प्रीयमाणेन विहितो धमंराजेन भारत ॥ २५॥ 

राजन्‌ | हमारे महामनस्वी शत्रुओंकी सेनाका क्रौञ्चव्यूह 
दिखायी देता था। भारत | धर्मराज युघिष्ठिरने स्वयं ही 
प्रसन्नतापूवक उस व्यूहकी रचना की थी ॥ २५ ॥ 
व्यूहप्रमुखतस्तेषा तस्थतुः पुरुषषभो। 
वानरध्वजमुच्छित्य विष्वक्सेनधनंजयो ॥ २६ ॥ 

पाण्डवाँके उस व्यूइके अग्रमागमें अपनी वानरध्वजा- 
को बहुत ऊँचेतक फहराते हुए पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
और अजुन खड़े हुए थे ॥ २६ ॥ 
ककुदं सर्वसैन्यानां धाम सर्वधनुष्मताम। 
आदित्यपथगः केतुः पार्थस्यामिततेजसः ॥ २७॥ 
दीपयामास तत्‌ सैन्यं पाण्डवस्य महात्मनः । 


द्रोणाभिषेकपचे ] 


अमित तेजस्वी अर्जुनका वह ध्वज सूर्यके मार्गतक फेला 
हुआ था | वह सम्पूर्ण सेनाओंके लिये श्रेष्ठ आश्रय तथा 
समस्त घनुघराँके तेजका पुञ्ज था । वह ध्वज पाण्डुनन्दन 
महात्मा युविष्ठिरकी सेनाको अपनी दिव्य प्रभासे उद्धासित 
कर रहा था ॥ २७३ ॥ 
यथा प्रज्वलितः सूयाँ युगान्ते वे वसुंचराम्‌ ॥ २८॥ 
दीप्यन्‌ दश्येत हि तथा केतुः सवच धीमतः। 

। जैसे प्रलयकालमें प्रज्वलित सूर्य सारी वसुधाको देदीप्य- 
मान करते दिखायी देते हें, उसी प्रकार बुद्धिमान्‌ अर्जुनका 
वह विशाल ध्वज सर्वत्र प्रकाशमान दिखायी देता या ॥ 
योधानामजुनः भ्रेष्टो गाण्डीवं धनुषां वरम्‌ ॥ २९ ॥ 
वाखुदेवश्च भूतानां चक्राणां च सुदशेनम्‌ । 

समस्त योद्धाओंमें अर्जुन श्रेष्ठ दै, धनुषोंमें गाण्डीव श्रेष्ठ 
है, सम्पूर्ण चेतन सत्ताओमें सच्चिदानन्दघन वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण श्रेष्ठ हैं और चक्रमे सुदर्शन श्रेष्ठ है ॥२९३॥ 
चत्वार्येतानि तेजांसि वहञ्दवेतहदयो रथः ॥ ३०॥ 
परेषामग्रतस्तस्थो काळचक्रमिवोद्यतम्‌। 
एबं तो सुमहात्मानो बलसेनाग्रगावुभौ ॥ ३१॥ 

श्वेत घोडाँसे सुशोभित वह रथ इन चार तेजोंको धारण 
करता हुआ शात्रुओंके सामने उठे हुए कालचक्रके समान 
खड़ा हुआ । इस प्रकार वे दोनों महात्मा श्रीकृष्ण और 
अजुन अपनी सेनाके अग्रभागमें सुशोमित हो रहे थे ॥ 
तावकानां मुखे कर्णः परेषां च धनंजय: । 
ततो जयाभिखंरव्यो परस्परवधेषिणो ॥ ३२॥ 
अवेक्षेतां तदान्योन्यं समरे कर्णपाण्डवो । 

* राजन्‌ ! आपकी सेनाके प्रमुख भागमें कर्ण और शत्रुओं- 
की सेनाके अग्रमागमें अर्जुन खड़े थे । वे दोनों उस समय 
विजयके लिये रोषावेशमें भरकर एक-दूसरेका बघ करनेकी 
इच्छासे रणक्षेत्रमे परस्पर दृष्टिपात करने लगे ॥ ३२३ ॥ 
ततः प्रयाते सहसा भारद्वाजे महारथे ॥ ३३॥ 
आतेनादेन घोरेण वसुधा समकम्पत । 

तदनन्तर सहसा महारथी द्रोणाचार्य आगे बढे । फिर तो 
भयंकर आतंनादके साथ सारी पृथ्वी कॉप उठी ॥ ३३१ ॥ 
ततस्तुमुलमाकाशमादृणोत्‌ सदिवाकरम्‌ ॥ ३४॥ 
चातोद्धतं रजस्तीव्रं कौशोयनिकरोपमम्‌ । 
ववषं यौरनश्चापि मांसास्थरुधिराण्युत ॥ ३५॥ 

इसके बाद प्रचण्ड वायुके वेगसे बड़े जोरकी धूळ उठी, 
जो रेशमी वस्त्रोंके समुदाय-सी प्रतीत होती थी । उस तीज 
एवं भयंकर धूलने सूर्यसहित समूचे आकाशको ढक लिया | 
आकाशमें मेघोंकी घटा नहीं थी; तो भी बहाँसे मांत; रक्त 
तथा इड्डियोंकी वर्षा होने लगी ॥ ३४-३५ ॥ 
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गृध्राः इयेना वकाः कङ्का वायसाश्च सहस्रशः। 
उपर्युपरि सेनां ते तदा पर्यपतन्‌ नुप ॥ ३६॥ 

नरेश्वर ! उस समय गीध, बाज; बगले, कंक ओर 
हजारों कोवे आपकी सेनाके ऊपर-ऊपर उड़ने लगे ॥ ३६ ॥ 
गोमायवश्च प्राक्रोशन्‌ भयदान्‌ दारुणान्‌ रवान्‌। 
अकार्घुरपसः्यं च बहुशः पूतनां तव ॥ ३७॥ 
चिखादिषन्तो मांसानि पिपासन्तश्च शोणितम्‌। 

गीदड़ जोर-जोरसे दारुण एवं भयदाथक बोली बोलने 
लगे और मांत खाने तथा रक्त पीनेकी इच्छासे बारंबार 
आपकी सेनाको दाहिने करके घूमने लगे ॥ ३७३ ॥ 
अपतद्‌ दीप्यमाना च सनिर्घाता सकम्पना ॥ ३८॥ 
उढ्का ज्वलन्ती संग्रामे पुच्छेनावृत्य सवशः । 

उस समय एक प्रज्वलित एवं देदीप्यमान उल्का युद्ध- 
स्थलमै अपने पुच्छमागद्वारा सबको घेरकर मारी गर्जना 
और कम्पनके साथ प्रथ्वीपर गिरी ॥ ३८१ ॥ 
परिवेषो महांश्चापि सविद्यत्स्तनयित्नुमान्‌ ॥ ३९ ॥ 
भास्करस्याभवद्‌ राजन्‌ प्रयाते वाहिनीपतो । 

राजन्‌ ! सेनापति द्रोणके युद्धके लिये प्रस्थान करते ही 
ूर्यके चारों ओर बहुत बड़ा घेरा पड़ गया और बिजली 
चमकनेके साथ दी मेघ-गर्जना सुनायी देने लगी ॥ ३९३ ॥ 
एते चान्ये च बहवः प्रादुरासन्‌ सुदारुणाः ॥ ४०॥ 


- उत्पाता युधि वीराणां जीवितक्षयकारिणः । 


ये तथा और भी बहुत-से भयंकर उसात प्रकट हुए; जो 
युद्धमे वीरोंकी जीवन-लीलाके विनाशको सूचना देनेवाले थे | 
ततः प्रववृते युद्धं परस्परवधेषिणाम्‌ ॥ ४१ ॥ 
कुरुपाण्डवसैन्यानां शाब्देनापूरयञ्जगत्‌। 

तदनन्तर एक-दूसरेके वधकी इच्छावाले कौरवों तथा 
पाण्डवोंकी सेनाओंमें भयंकर युद्ध होने लगा और उनके 
कोलाइलसे सारा जगत्‌ व्याप्त हो गया ॥ ४१३ ॥ 
ते त्वन्योन्यं सुसंरब्धाः पाण्डवाः कोरयैः सह ॥ ४२ ॥ 
अभ्यप्तन निशितैः शरस्तरेजयशद्धाः प्रहारिणः । 

क्रोधमें भरे हुए पाण्डव तथा कौरव विजयकी अभिलाषा 
लेकर एक-वूसरेको तीखे अस्न-शस्रोंद्वारा मारने लगे । वे 
सभी योद्धा प्रहार करनेमें कुशल थे ॥ ४२३ ॥ 
स पाण्डवानां महतीं महेष्वासो महाद्रुतिः ॥ ४३॥ 
वेगेनाभ्यद्रवत्‌ सेनां किरञ्छरशातेः शितेः । 

महाघनुर्घर महातेजस्वी द्रोणाचार्यने पाण्डबोंकी विशाल 
सेनापर सैकड़ों पेने वाणोंकी वर्षा करते हुए, बड़े वेगसे 
आक्रमण किया ॥ ४३३ ॥ 


द्रोणमभ्युद्यतं दृष्टा पाण्ड्वाः सह सुञ्जयैः ॥ ४४ ॥ 
प्रत्यणुह्स्तदा राजञ्छरवषः पृथक्‌ पृथक । 


३११८ 


थ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


“४४४४४४0 ४00४0४५४0४ ५00४0४४४0५” 


राजन्‌ | उस समय द्रोणाचार्यको युद्धके लिये उद्यत 
देख सुंजयोंसद्वित पाण्डवोंने पृथक -प्र्थक बाणोंकी वर्षा करते 
हुएउँउनका सामना किया ॥ ४४३ ॥ 
विक्षोभ्यमाणा द्रोणेन भिद्यमाना महाचमूः ॥ ४५॥ 
व्यशीयंत खपाञ्चाला वातेनेव बलाहकाः । 

जैसे वायु वादलोंको उड़ाकर छिन्न-मिन्न कर देती हैः 
उसी प्रकार द्रोणाचार्यके द्वारा क्षत-विक्षत हुई पाञ्चालोसहित 
पाण्डवोंकी विशाल सेना तितर-बितर हो गयी ॥ ४५३ ॥ 
बहूनीह विकुर्वाणो दिव्यान्यस्राणि संयुगे ॥ ४६॥ 
अपीडयत्‌ क्षणनेव द्रोणः पाण्डवसृञ्जयान्‌ । 

द्रोणने युद्धमें बहुत-से दिव्यासतरोंका प्रयोग करके क्षण- 
भरमें पाण्डवों तथा सुञ्जयाँको पीड़ित कर दिया ॥ ४६३ ॥ 
ते वध्यमाना द्रोणेन वासवेनेव दानवाः ॥ ४७॥ 
पञ्चालाः समकम्पन्त धृष्टयु्पुरोगमाः । 

जैसे इन्द्र दानवोंको पीड़ा देते हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्य- 
से पीड़ित हो धृष्टयुम्म आदि पाञ्चाल योद्धा मयसे कॉपने छगे॥ 
ततो दिव्यास्रविच्छ्रो याज्ञसेनिमंहारथः ॥ ४८॥ 
अभिनच्छरवषंण द्रोणानीकमनेकधा । 

तब दिव्यास्त्रॉके ज्ञाता यश्सेनकुमार शूरवीर महारथी 
धृष्टयुम्नने अपने बार्णोकी वर्षासे द्रोणाचार्यकी सेनाको बारबार 
घायल किया ॥ ४८३ ॥ 
द्रोणस्य शरवधोणि शरवषंण पार्षतः ॥ ४९ ॥ 
संनिवाय ततः सवान्‌ कुरूनप्यवधीद्‌ बली । 

बलवान्‌ द्रुपदपुत्रने अपने बाणोंकी वर्षासे द्रोणाचार्यकी 
बाणवृष्टिको रोककर समस्त कौरव सेनिकोंको मारना आरम्भ 
किया ॥ ४९३ ॥ 
संयम्य तु ततो द्रोणः समवस्थाप्य चाहवे ॥ ५० ॥ 
स्वमनीकं महेष्वासः पाषंतं समुपाद्रचत्‌। 

तत्र मद्दाधनुर्घर द्रोणाचायने अपनी सेनाको काबूर्मे करके 


उसे युद्धखलम स्थिर भावसे खड़ा कर दिया और द्रुपद- 
कुमारपर धावा किया ॥ ५०३ ॥ 
स वाणवर्षं सुमहदस्टूजत्‌ पाषंतं प्रति ॥ ५१॥ 
मघवान्‌ समभिक्कुद्धः सहसा दानवानिव । 

जैसे क्रोधमें भरे हुए इन्द्र सहसा दानवोपर बार्णोकी 
बौछार करते हैं; उसी प्रकार द्रोणाचार्यने घृष्ट्युम्नपर बाणों- 
की बड़ी भारी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ५१३ ॥ 
ते कम्प्यमाना द्रोणेन बाणेः पाण्डवसृञ्जयाः ॥ ५२॥ 
पुनः पुनरभज्यन्त सिंहेनेवेतरे म्रुगाः। 

जैसे सिंह दूसरे मृगांको भगा देता दै, उसी प्रकार 
द्रोणाचार्ये बाणोंसे विकम्पित हुए पाण्डव तथा संजय बारं- 
बार युद्धका मैदान छोड़कर भागने लगे ॥ ५२३ ॥ 
तथा पर्यचरद्‌ द्रोणः पाण्डवानां बले बली । 
अलातचक्रवद्‌ राजस्तदट्टतमिवाभवत्‌ ॥ ५३॥ 

राजन्‌ ! बलवान्‌ द्रोणाचार्यं पाण्डवाँकी सेनामें अलात- 
चक्रकी भाँति चारों ओर चक्कर लगाने लगे । यह एक 
अद्भुत-सी बात हुई ॥ ५३॥ 

खचरनगरकल्पं कहिपतं शास्त्रदृष्ट्या 

चलदनिलपताक हादनं वदिगताश्वम्‌। 
स्फटिकविमलकेतुं चासनं शात्रवाणां 
रथवरमधिरूढः संजहारारिसेनाम्‌ ॥५४॥ 

शास्त्रोक्त विधिसे निर्मित हुआ आचार्य द्रोणका वह श्रेष्ठ 
रथ आकाशचारी गन्धर्वनगरके समान जान पड़ता था। 
वायुके वेगसे उसको पताका फहरा रही थी । वह रथीके 
मनको आहद प्रदान करनेवाला था । उसके घोड़े उछल- 
उछलकर चल रहे थे । उसका ध्वज-दण्ड स्फटिक मणिके 
समान स्वच्छ एवं उज्ज्वल था | वह शत्रुओंको भयभीत करने- 
वाला था । उस श्रेष्ठ रथपर आरूढ़ होकर द्रोणाचार्य शत्रु- 
सेनाका संहार कर रहे थे ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि द्रोणपराक्रमे सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत क्रोणामिषेकपर्वने द्रोणपराक्रमविजयक सातव. अध्याय पूरा हुआ ॥ ७ ॥ 


अष्टमोऽध्यायः 
द्रोणाचायके पराक्रम और वधका संक्षिप्त समाचार 


संजय उवाच 
तथा द्रोणमभिष्नन्तं साश्वसूतरथद्विपान्‌ । 
व्यथिताः पाण्डवा दृष्टा न चेनं पर्यवारयन्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! द्रोणाचार्यको इस प्रकार 
घोड़े, सारथि, रथ और हाथियोंका संहार करते देखकर भी 
व्यथित हुए पाण्डव-सेनिक उन्हें रोक न सके ॥ १ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा धष्टयुत्रधनंजयो । 


अब्रवीत्‌ सर्वतो यत्तेः कुम्भयोनिनिवार्यंताम्‌ ॥ २ ॥ 
तब राजा युधिष्ठिरने धृष्ट्युम्म और अर्जुनसे कहा-- 
“वीरो ! मेरे सेनिकोंको सब ओरसे प्रयत्नशील होकर द्रोणा- 
चार्यको रोकना चाहिये? ॥ २॥ | 
तत्रैनमर्जुनइचेच पार्षतश्च सहानुगः । 
प्रत्यशुह्णात्‌ ततः सवें समापेतुमेहारथाः ॥ ३ ॥ 
यह सुनकर वहाँ अर्जुन और सेवकोंसहित भृ्टयुम्नने 


द्रोणाभिषेकपवै ] 


द्रोणाचार्यको रोका । फिर तो सभी महारथी उनपर टूट पड़े॥ 


केकया भीमसेनश्च सौभद्रोऽथ घटोत्कचः । 
युधिष्ठिरो यमौ मत्स्या द्रुपदस्यात्मजास्तथा ॥ ४ ॥ 
द्रौपदेयाश्च संहृष्टा धृष्टकेतुः ससात्यकिः । 
चेकितानश्च संक्रुद्धो युयुत्सुश्च महारथः ॥ ५ ॥ 
ये चान्ये पार्थिवा राजन्‌ पाण्डवस्यानुयायिनः 
कुलवीयोनुरूपाणि चक्कः कर्माण्यनेकशः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ] केकयराजक्रुमार, भीमसेन, अभिमन्यु, 
घटोत्कच? युधिष्टिर, नकुल-सहृदेव) मत्स्यदेशीय सैनिक, 
द्रुपदके सभी पुत्र, हर्ष और उत्साहमें भरे हुए द्रोपदीके 
पाँचो पुत्र, धृष्टकेतु, सात्यकि) कुपित चेकितान और महारथी 
युयुत्सु--ये तथा और भी जो भूमिपाल पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके 
अनुयायी थे, वे सब अपने कुल और पराक्रमके अनुकूल 
अनेक प्रकारके वीरोचित कार्य करने लगे ॥ ४-६ ॥ 
संरक्ष्यमाणां तां दृष्टा पाण्डवेवोहिनीं रणे। 
व्यावृत्य चक्षुषी कोपाद्‌ भारद्वाजोऽन्ववैक्षत ॥ ७ ॥ 
उस रणक्षेत्रमें पाण्डवोंद्वारा सुरक्षित हुई उनकी सेनाकी 
ओर द्रोणाचार्यने ्रोधपूर्वक आँखें फाइ-फाड़कर देखा ॥७॥ 
स तीव्रं कोपमास्थाय रथे समरदुर्जयः । 
व्यधमत्‌ पाण्डवानीकमस्राणीव सदागतिः ॥ ८ ॥ 
जैसे वायु बादलोंको छिन्न-भिन्न कर देती है; उसी 
प्रकार रथपर बेठे हुए रणदुजय वीर द्रोणाचार्य प्रचण्ड 
कोप धारण करके पाण्डवसेनाका संहार करने लगे ॥ ८ ॥ 
रथानश्वान्‌ नरान्‌ नागानमिधावन्नितस्ततः । 
चचारोन्मत्तवद्‌ द्रोणो वृद्धोऽपि तरुणो यथा ॥ ९ ॥ 


वे बूढ़े होकर भी जत्रानके समान फुर्तीले थे । द्रोणाचार्य 
डन्मत्तकी भाँति युद्भस्थलमें इधर-उधर चारों ओर विचरते 
और रथों) घोड़ों, पैदल मनुष्यों तथा हाथियोंपर घावा 
करते थे ॥ ९ ॥ 
तस्य शोणितदिग्धाङ्गाः शोणास्ते वातरंहसः । 
आजानेया हया राजन्नविश्रान्ता ध्रुवं ययुः ॥ १०॥ 

उनके धोड़े स्वभावतः लाल रंगके थे। उसपर भी 
उनके सारे अंग खूनसे लथपथ होनेके कारण वे और 
भी लाल दिखायी देते थे । उनका वेग वायुके समान तीव्र 
था । राजन्‌ ! उन घोड़ोंकी नस्ल अच्छी थी और वे बिना 
विश्राम किये निरन्तर दोड़ लगाते रहते थे ॥ १० ॥ 
तमन्तकमिव क्रुद्धमापतन्त॑ यतव्रतम्‌। 
दृष्टा सम्प्राद्रवन्‌ योधाः पाण्डवस्य ततस्ततः ॥ ११॥ 

नियमपूर्वक ब्रतका पालन करनेवाले द्रोणाचार्यको क्रोषमें 
भरे हुए कालके समान आते देख पाण्डुनन्दन युघिषिरके सारे 
सेनिक इधर-उधर भाग चले ॥ ११ ॥ 


अष्टमोऽध्यायः 


३११९ 


तेषां प्राद्रवतां भीमः पुनरावतंतामपि। 
पझ्यतां तिष्ठता चासीच्छव्दः परमदारुणः ॥ १२ ॥ 
वे कभी भागते, कमी पुनः लौटते ओर कभी चुपचाप खड़े 
होकर युद्ध देखते थे; इस प्रकारकी हलचलमें पड़े हुए उन 
योद्धाओंका अत्यन्त दारुण भयंकर कोलाइल चारों ओर 
गूँज उठा ॥ १२॥ 
शूराणां हषेजननो भीरूणां भयवर्धनः । 
द्यावाणृथिव्योविवरं पूरयामास स्वतः ॥ १३॥ 
वह कोलाइल झूरवीरोंका हर्ष और कायरोंका भय 
बढ़ानेवाला था | वह आकाश और पृथ्वीके बीचमै सब ओर 
व्याप्त हो गया ॥ १३ ॥ 
ततः पुनरपि द्रोणो नाम विश्रावयन्‌ युधि । 
अकरोद्‌ रौद्रमात्मानं किरञ्छरशतैः परान्‌ ॥ १४ ॥ 
तब द्रोणाचार्यने पुनः रणभूमिमें अपना नाम सुना-सुनाकर 
शन्रुओपर सैकड़ों बाणोंकी वर्षा करते हुए अपने भयंकर 
स्वरूपको प्रकट किया ॥ १४ ॥ 
स तथा तेष्वनीकेषु पाण्डुपुत्रस्य मारिष । 
कालवद्‌ व्यचरद्‌ द्रोणो युवेव स्थविरो बली ॥१५॥ 
आये ! बलवान्‌ द्रोणाचार्यं वृद्ध होकर भी तरुणके 
समान फुर्ती दिखाते हुए पाण्डुपुत्र युधिष्टिरकी सेनाओंमें 
कालके समान विचरने लगे ॥ १५॥ 
उत्कृत्य च शिरांस्युग्रान्‌ बाहनपि सुभूषणान्‌। 
कृत्वा शून्यान्‌ रथोपस्थानुदक्ोशन्महारथान्‌॥ १६॥ 
वे योद्धाओंके मस्तर्को और आभूषणोंसे भूषित भयंकर 
सुजाओंको भी काटकर रथकी बेठकोंको सूनी कर देते और 
महारथियोंकी ओर देख-देखकर दहाड़ते थे ॥ १६ ॥ 
तस्य हर्षप्रणादेन बाणवेगेन वा विभो। 
प्राकम्पन्त रणे योधा गावः शीतार्दिता इब ॥ १७॥ 
प्रभो | उनके हर्षपूर्वक किये हुए सिंहनाद अथवा बाणों- 
के वेगसे उस रणक्षेत्रमै समस्त योद्धा सर्दीसे पीडित हुई 
गायाँकी भाँति थर-थर काँपने लगे ॥ १७ || 
द्रोणस्य रथघोषेण मोरवीनिष्पेषणेन च। 
धनुःशब्देन चाकारो शब्दः समभवन्महान्‌ ॥ १८॥ 
द्रोणाचा्यके रथकी घरघराहट, प्रत्यञ्चाको दबा-दबाकर 
खींचनेके शब्द और धनुषकी टंकारसे आकाशमें महान्‌ 
कोलाइल होने लगा ॥ १८ ॥ 
अथास्य धनुषो बाणा निश्चरन्तः सहस्रशः । 
व्याप्य खबो दिशः पेतुनोगाश्वरथपत्तिषु ॥ १९ ॥ 
द्रोणाचार्यके धनुषसे सहस्रो बाण निकलकर सम्पूर्ण 
दिशाओंमें व्याप्त हो हाथी, घोडे, रथ और पेदल सेनिकोंपर 
बड़े वेगसे गिरने लगे ॥ १९ ॥ 
तं कामुंकमहावेगमस्ञ्वलितपावकम्‌। 


३१२० श्रीमहाभारते [ द्रोणपर्वणि 
द्रोणमाखादयांचक्कः पञ्चालाः पाण्डवेः सह ॥ २० ॥ तेपामथ ट्रोणधनुर्विमुक्ताः 
द्रोणाचार्यके घनुषका वेग महान्‌ था । उन्होंने अस्त्र पतत्रिणः काञ्चनचित्रपुहकाः । 


द्वारा आग-सी प्रज्वलित कर दी थी । पाण्डव और पाञ्चाल 
सैनिक उनके पास पहुँचकर उन्हें रोकनेकी चेष्टा करने छगे॥ 
तान्‌ सकुअरपत्त्यश्वान्‌ प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌ 
चक्रेऽचिरेण च द्रोणो मही शोणितकरदमाम्‌॥ २१ ॥ 
द्रोणाचार्यने हाथी, घोड़े और पेदलोंसद्दित उन समस्त 
योद्धाओको यमलोक पहुँचा दिया और थोड़ी ही देरमें भूतल- 
पर रक्तकी कीच मचा दी ॥ २१ ॥ 
तन्वता परमास्त्राणि शरान्‌ सततमस्यता। 
द्रोणेन विहितं दिश्वु शरजालमदृदयत ॥ २२॥ 
द्रोणाचार्यने निरन्तर बाणोंकी वर्षा और उत्तम अस्त्रांका 
विस्तार करके सम्पूर्ण दिशाओंमें बाणोका जाल-सा बुन दिया) 
जो स्पष्ट दिखलायी दे रहा था ॥ २२॥ 
पदातिषु रथाश्वेषु वारणेषु च सर्वशः। 
तस्य विद्युदिवास्रेषु चरन्‌ केतुरद्दश्यत ॥ २३॥ 
पैदल सैनिकों) रथियों, घुड़सवारों तथा हाथीसवारोंमे 
सब ओर विचरता हुआ उनका ध्वज बादळोमें विद्युत्‌-सा 
दृष्टिगोचर हो रहा था ॥ २३ ॥ 
स केकयानां प्रवरांश्च पञ्च 
पञ्चालराजं च शारेः प्रमथ्य । 
युधिष्ठिरानीकमदीन सर्वो 
ह।णोऽभ्ययात्‌ कार्मुकवाणपाणिः॥ २४॥ 
पाँचौं श्रेष्ठ केकय राजकुमारो तथा पाञ्चाळराज द्रुपदको 
अपने ब्राणोसे मथकर उदार हृदयवाले द्रोणाचार्यने दाथोंमें 
घनुप्रबाण लेकर युघिष्ठिरकी सेनापर आक्रमण किया ॥ २४ ॥ 
तं भीमसेनश्च थरनजयश्च 
शिनेश्च नस्ता द्रुपदात्मजश्च । 
शेव्यात्मजः काशिपतिः शिविश्व | 
दृष्टा नदन्तो व्यकिरञ्छरोघेः ॥ २५॥ 
यह देख भीमसेन) अजुन, सात्यकि) पृष्ट्युम्नः शैब्य- 
कुमार) काशिराज तथा शिवि गर्जना करते हुए उनके ऊपर 
बाण-समूद्दोकी वर्षा करने लगे ॥ २५॥ 
( तेपां शरा द्रोणशारैनिंक्रत्ता 
भूमावदञ्यन्त विवतंमानाः । 
श्रेणीकृताः संयति मोघवेगा 
द्वीपे नदीनामिव कारारोहाः ॥ ) 
इन सबके बाण द्रोणाचायके सायकोंद्रारा छिन्न-भिन्न 
एवं निष्फल हो युद्धस्थळमें घरतीरर लोटते दिखायी देने लगे; 
मानो नदियोंके द्वीपमें ढेर-के-ढेर कास अथवा सरकण्डे काट- 
कर बिछा दिये गये हों ॥ 


भित्त्वा शारीराणि गजाश्वयूनां 
जग्सुमहो शोणितदिग्धवाजाः ॥ २६ ॥ 
द्रोणाचार्यके धनुषसे छूटे हुए सुवर्णमय विचित्र पंखो- 
से युक्त बाण हाथी, घोड़े और युवकोंके दारीरोंको छेदकर 
घरतीमें घुस गये | उस समय उनके पंख रक्तसे रॅग 
गये थे ॥ २६ ॥ 
सा योधसंघेइच रथैइच भूमिः 
शरैविभिन्नैर्गजवाजिभिष्च । 
प्रच्छाद्यमाना पतितेबंभूव 
समावृता द्यौरिव कालमेघेः ॥ २७ ॥ 
जैसे वर्षाकालके मेघोंकी घटासे आकाश आच्छादित हो 
जाता है; उसी प्रकार वहाँ बाणोंसे विदीर्ण होकर गिरे हुए 
योद्धाओंके समूहों; रथों, हाथियों और घोडाँसे सारी रणभूमि 
पट गयी थी ॥ २७ ॥ 
शेनेयभीमाजुंनवाहिनीशां 
सौभद्रपाञ्चालसकाशिराजम्‌ । 
अन्यांइच वीरान्‌ समरे ममदे 
द्रोणः खुतानां तव भूतिकामः ॥ २८॥ 
सात्यकिः भीमसेन और अर्जुन जिसमें सेनापति थे तथा 
जिसके भीतर अभिमन्यु, द्रुपद एवं काशिराज-जैसे योद्धा 
मौजूद थे; उस सेनाको तथा अन्यान्य महावीरोंको भी द्रोणा- 
चार्यने समराज्भणमें रौद डाला; क्‍योंकि वे आपके पुत्रोंको 
ऐश्वर्यकी प्राप्ति कराना चाहते थे ॥ २८ ॥ 
एतानि चान्यानि च कौरवेन्द्र 
कर्माणि कृत्वा खमरे महात्मा । 
प्रताप्य लोकानिव काळसूयों 
द्रोणो गतः खर्गमितो हि राजन्‌॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! कोरवेन्द्र ! | युदख्थलमें ये तथा और भी बहुत-से 
वीरोचित कर्म करके महात्मा द्रोणाचार्य प्रलयकालके सूर्यकी 
भाँति सम्पूर्ण लोकोंको तपाकर यहाँसे स्वर्गमें चले गये ॥२९॥ 
एवं रुक्मरथः शूरो हत्वा शतसहस्रदाः। 
पाण्डवानां रणे योधान्‌ पार्षतेन निपातितः ॥ ३०॥ 
इस प्रकार सुत्रगमय रथवाले झूरवीर द्रोणाचार्य रणक्षेत्र- 
में पाण्डवपक्षके लाखों योद्धाओंका संहार करके अन्तमें धृष्ट- 
द्युम्नके द्वारा मार गिराये गये ॥ ३० ॥ 
अक्षौ हिणीमभ्यघिकां झूराणामनिवर्तिनाम्‌ । 
निहत्य पश्चाद्‌ श्वृतिमानगच्छत्‌ परमां गतिम्‌॥ ३१॥ 
घेयंशाली द्रोणाचार्यने युद्धमें पीठ न दिखानेवाले शूर- 
वीरोंकी एक अक्षौद्दिणीसे भी अधिक सेनाका संहार करके 
पीछे स्वयं भी परम गति ग्राप्त कर ळी ॥ ३१ ॥ 


द्रोणाभिषेकपर्वं ] 


पाण्डवैः सह पञ्चालैरशिवेः क्र्रकमंमिः । 

हतो रुक्मरथो राजन्‌ कृत्वा कर्म सुदुष्करम॥ १२॥ 
राजन्‌ ! सुवर्णमय रथवाले द्रोणाचार्य अत्यन्त दुष्कर 

` पराक्रम करके अन्तमें पाण्डवाँसहित अमङ्गलकारी क्रूरकर्मा 

पाञ्चालोंके हाथसे मारे गये | ३२ ॥ 

ततो निनादो भूतानामाकाशे समजायत । 

सैन्यानां च ततो राजन्नाचार्य निहते युधि॥ ३३॥ 
नरेश्वर ! युद्धस्थलमें आचार्य द्रोणके मारे जानेपर आकाइा- 

में स्थित अदृश्य भूतोंका तथा कौरव-सेनिकोंका आतंनाद 

सुनायी देने लगा ॥ ३३ ॥ 

द्यां धरां खं दिशो वापि प्रदिशश्चानुनादयन्‌ । 

अहो धिगिति भूतानां शब्दः समभवद्‌ भुशम्‌॥ ३४ ॥ 


नवमोऽध्यायः 


३१२१ 


ree 


उस समय स्वर्गलोक, भूलोक, अन्तरिक्षलोक) दिशाओं 
तथा विदिशाओंको भी प्रतिध्वनित करता हुआ समस्त 
प्राणियोंका 'अहो | धिक्कार है !? यह शब्द वहाँ जोर-जोरसे 
गूँजने लगा ॥ ३४ ॥ 
देवताः पितरइचेव पूर्व ये चास्य बान्धवाः । 
द्हशुर्निहतं तत्र भारद्वाज महारथम्‌ ॥ ३५॥ 

देवता, पितर तथा जो इनके पूर्ववर्ती भाई-वन्धु थे, उन्होंने 
भी वहाँ भरद्वाजनन्दन महारथी ट्रोणाचार्यको मारा गया देखा ॥ 
पाण्डवास्तु जयं लब्ध्वा सिंहनादान्‌ प्रचक्रिरे । 
खिहनादेन महता समकम्पत मेदिनी ॥ ३६॥ 

पाण्डव विजय पाकर सिंदनाद करने लगे | उनके उस 
महान्‌ सिंहनादसे पृथ्वी कॉप उठी ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि द्रोणवधश्रवणे अष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणाभिषेकप्में द्रोणवघश्रनणबिषयक आठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ ३७ शोक हैं ) 


नवमोऽध्यायः 
द्रोणाचायेकी मृत्युका समाचार सुनकर ध्रतराष्ट्रका शोक करना 


धृतराष्ट्र उवाच 
कि कुर्वाणं रणे द्रोणं जघ्नुः पाण्डवर्संजयाः । 
~ ~~ 
तथा निपुणमख्ेषु सवशसतरश्ृतामपि ॥ १ ॥ 


धृतराष्ट्र बोळे--संजय ! रणश्ेत्रमे द्रोणाचार्यं क्या कर - 


रहे थे कि पाण्डव तथा संजय उनपर चोट कर सके ? वे तो 
सम्पूण शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ और अस्त्र-विद्यामे निपुण थे ॥१॥ 


रथभङ्गो बभूवास्य धनुर्वाशीयंतास्यतः। 
प्रमत्तो वाभवद्‌ द्रोणस्ततो सृत्युमुपेयिचान्‌॥ २ ॥ 
उनका रथ टूट गया था या बाणोंका प्रहार करते समय 
घनुष ही खण्डित हो गया था अथवा द्रोणाचार्य असावधान 
थे, जिससे उनकी मृत्यु हो गयी ? ॥ २ ॥ 
कथं नु पार्षतस्तात शत्रुभिदुंष्प्रचर्षणम्‌। 
किरन्तमिषुसंघातान्‌ रुकमपुङ्खलाननेकशः ॥ ३ ॥ 
क्षिप्रहस्तं द्विजश्रष्ठं कृतिनं चित्रयोधिनम्‌ । 
दृरेषुपातिरं दान्तमल्नयुद्धेषु पारगम्‌ ॥ ४ ॥ 
पाञ्चाळपुचो न्यवघीदू दिव्याक्रघरमच्युतम्‌। 
कुर्वाणं दारुणं कर्मं रणे यत्तं महारथम्‌ ॥ ५ ॥ 
तात ! द्रोणाचार्य तो शत्रुओके लिये सर्वथा दुर्जय थे। 
वे सुवर्णमय पंखवाले बाणसमूहोंकी बारंबार वर्षा करते थे। 
उनके हाथोंमें फुर्ती थी | वे विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले 
और विद्वान्‌ थे । दूरतक बाण मारनेवाले और अख-युद्धमें 
पारंगत थे । फिर उन जितेन्द्रिय दिव्यासत्रचारी और अपनी 
मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचार्यको पाञ्चाल- 


राजकुमार धृष्ट्युम्नने केसे मार दिया? वे तो रणक्षेत्रमें कठोर 

कर्म करनेवाले, विजयके लिये प्रयत्नशील और महारथी 

वीर थे ॥ ३-५ ॥ 

व्यक्त हि दैवं वलवत्‌ पौरुषादिति मे मतिः। 

यद्‌ द्रोणो निहतः शूरः पार्षतेन महात्मना ॥ ६ ॥ 
` निश्चय ही पुरुषार्थकी अपेक्षा दैव ही प्रबळ है; ऐसा 

मेरा विश्वास है; क्योंकि द्रोणाचार्य-जेसे शूरवीर महामना 

धृष्टद्युम्नके हाथसे मारे गये ॥ ६ ॥ 

अस्त्रं चतुर्विधं वीरे यस्मिन्नासीत्‌ प्रतिष्टितम्‌ । 

तमिष्वस्रधराचायं द्रोणं शंससि मे हतम्‌ ॥ ७ ॥ 

जिन वीर सेनापतिमें चार प्रक्रारके अस्त्र प्रतिष्ठित थे; 
उन घनुर्धरोंके आचार्य द्रोणको तुम मुझे मारा गया बता 


"रहे हो ॥ ७॥ 


श्रुत्वा हतं रुक्मरथं वेयात्रपरिवारितम। 

ज्ञातरूपशिरस्त्राण॑ नाद्य शोकमपानुदे ॥ ८ ॥ 
व्याघचमसे आच्छादित सुवर्णमय रथपर आरूढ हो 

सुनइरा शिरस्त्राण ( टोप या पगड़ी ) धारण करनेवाले 


` द्रोणाचायको मारा गया सुनकर आज में अपने शोकको किसी 


प्रकार दूर नहीं कर पाता हूँ ॥ ८ ॥ 
° १००३ शी 9०७ ७, 
न नूनं परदुःखेन प्लियते कोऽपि संजय । 
यत्र द्रोणमह श्रुत्वा हतं जीवामि मन्दधीः ॥ ९ ॥ 
संजय ! निश्चय ही कोई भी दूसरेके दुःखसे नहीं मरता 
है, तभी तो में मन्दबुद्धि मनुष्य दोणाचायको मारा गया 
सुनकर भी जी रहा हूँ ॥ ९ ॥ 


३१२२ 


RIOR = 


दैवमेव परं मन्ये नन्वनर्थं हि पौरुषम्‌ । 
अइमसारमयं नूनं हृदयं सुदृढं मम ॥ १०॥ 
यच्छुत्वा निहतं द्रोणं शतधा न विदीय॑ते । 
में तो देवको ही श्रेष्ठ मानता हूँ । पुरुषार्थ तो अनर्थका 
ही कारण है | निश्चय ही मेरा यह अत्यन्त सुदृढ़ हृदय लोहे- 
का बना हुआ है, जिससे द्रोणाचार्यको मारा गया सुनकर 
भी इसके सौ टुकड़े नहीं हो जाते ॥ १०३ ॥ 
ब्राह्मे दैवे तथेष्वख्रे यमुपासन्‌ गुणार्थिनः ॥ ११॥ 
ब्राह्मणा राजपुत्राश्च स कथं मृत्युना हृत्तः। 
गुणार्थी ब्राह्मण तथा राजकुमार ब्राह्म और देव अस्त्नोंके 
लिये जिनकी उपासना करते थे, उन्हें मृत्यु केसे 
हर ले गयी! ॥ ११३ | 
शोषणं सागरस्येव मेरोरिच विसपणम्‌॥ १२॥ 
पतनं भास्करस्येव न मृष्ये द्रोणपातनम्‌। 
द्रोणका रणभूमिमे गिराया जाना समुद्रके सूखने, मेरु 
पर्वतके चलने-फिरने और सूर्यके आकाशसे टूटकर गिरनेके 
समान है । में इसे किसी प्रकार सहन नहीं कर पाता ॥१२१॥ 


दुष्टानां प्रतिषेद्वाऽ ऽसीद्‌ धार्मिकाणां च रक्षिता ॥१३॥ 
योऽहासीत्‌ कृपणस्यार्थे प्राणानपि परंतपः । 


शन्नुओंको संताप देनेवाले द्रोणाचार्य दुष्टोंको दण्ड देने 
वाले और धार्मिके रक्षक थे । उन्होंने मुझ कृपणके लिये 
अपने प्राणतक दे दिये ॥ १३३ 


मन्दानां मम पुत्राणां जयाशा यस्य विक्रमे ॥ १४॥ 
बृहस्पत्युशनस्तुल्यो बुद्ध्या स निहतः कथम्‌ 

मेरे मूर्ख पुत्रोंको जिनके ही पराक्रमके भरोसे विजयकी 
आशा बनी हुई थी तथा जो बुद्धिमें बृहस्पति और शुक्राचाय- 
के समान थे, वे द्रोणाचार्य केसे मारे गये १ | १४३ ॥ 


ते च शोणा बृहन्तो ऽश्वाइछन्ना जालेहिंरण्मयेः॥ १५॥ 
रथे वातजवा युक्ताः सवंशख्रातियां रणे। 
बलिनो हेषिणो दान्ताः सेन्धवाः साधुवाहिनः १६॥ 
दृढाः संग्राममध्येषु कञ्चिदासन्नविह्दलाः 
करिणां बृहतां युद्धे शक्कदुन्दुमिनिःखनेः ॥ १७॥ 
ज्याक्षेपशरवपोणां शस्त्राणां च सहिष्णवः । 
आशांसन्तः पराअेतुं जितश्वासा जितव्यथाः ॥ १८॥ 
जिनके रंग लाल थे, जो विशाल एवं दृढ़ शरीरवाले थे; 
जिन्हें सोनेकी जालियोंसे आच्छादित किया जाता था, जो रथमें 
जोते जानेपर वायुके समान वेगसे चलते थे, संग्राममे सब 
प्रकारके शरस्त्रोंद्राग किये जानेवाले प्रहारको बचा जाते थे, 
जो बलवान्‌, सुशिक्षित और रथको अच्छी तरह वहन करने- 
वाले थे, रणभूमिमें जो दृढतापूर्वक डटे रहते और जोर-जोरसे 
हिनहिनाते थे, धनुषोंकी टंकारके साथ होनेवाली बाणवर्षा 


श्रीमहाभारते 


[ क्रैणपवेणि 
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तथा अख्र-शस्त्रेंक आघातको सहन करनेमें समर्श्र एवं 
रात्रुओंको जीतनेका उत्साह रखनेवाले थे, जो पीडा तथा 
श्वासको जीत चुके थे, वे सिन्धुदेशीय घोड़े युद्ध-स्यलमे 
चिग्घाड़ते हुए हाथियों और शङ्को एवं नगाड़ोंकी आवाजसे 
घबराये तो नहीं थे १ ॥ १५-१८ ॥ 
हयाः पराजिताः शीघ्रा नारद्वाजरथोद्वहाः । 
ते स्म रुमरथे युक्ता नरवीरसमास्थिताः ॥ १९॥ 
कथ नाभ्यतरस्तात पाण्डवानामनीकिनीम। 

क्या द्रोणाचायके रथको वहन करनेवाले वे शीघ्रगामी 
अश्व पराजित हो गये थे १ तात ] द्रोणाचायके सुवर्णमय 
रथमें जुते हुए और उन्हीं नरवीर आचायंकी सवारीमें काम 
आनेवाले वे घोड़े पाण्डवसेनाको पार केसे नहीं कर सके? १९३ 
जातरूपपरिष्कारमास्थाय रथमुत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
भारद्वाजः किमकरोद्‌ युधि सत्यपराक्रमः। 

उस सुवर्णभूषित उत्तम रथपर आरूढ़ हो सत्यपराक्रमी 
्रोणाचार्यने युद्धस्थलमें क्या किया! ॥ २० || 
विद्यां यस्योपजीवन्ति सर्वलोकधनुर्घराः ॥ २१ ॥ 
स सत्यसंधो बलवान्‌ द्रोणः किमकरोद्‌ युधि। 

समस्त जगतूके धनुधर जिनकी विद्याका आश्रय लेकर 
जीवननिर्वाह करते हैं, उन सत्यपराक्रमी बलवान्‌ द्रोणाचार्यने 
युद्धमें क्या किया १ ॥ २१३ ॥ 
दिवि शक्रमिव श्रेष्ठ महामात्रं धनुभ्रंताम्‌ ॥ २२॥ 
के नुतं रोद्रकमोणं युद्धे प्रत्युद्ययू रथाः। 

स्वगमें देवराज इन्द्रके समान जो इस लोकमें श्रेष्ठ और 
समस्त घनुर्धरोमें महान्‌ थे, उन भयंकर कर्म करनेवाले 
द्रोणाचार्यका सामना करनेके लिये उस रणक्षेत्रमें कौन- 
कौनसे रथी गये थे ? ॥ २२३ ॥ 
ननु रुक्मरथं दृष्टा प्राद्रवन्ति स्म पाण्डवाः ॥ २३ ॥ 
दिव्यमस्त्रं विकुर्वाणं रण तस्मिन्‌ महाबलम्‌ । 

उस समराङ्गणमें दिव्य अस्त्रोंका प्रयोग करनेवाले तथा 
सुवर्णमय रथपर आरूढ हुए महाबली द्रोणाचार्यको देखकर 
तो समस्त पाण्डव योद्धा भाग खड़े होते थे ॥ २३३ ॥ 
उताहो सर्वसेन्येन धर्मराजः सहानुजः ॥ २४॥ 
पाञ्चाल्यप्र्रहो द्रोणं सर्वतः समवारयत्‌ । 

भाइयोंसहित धमराज युधिष्ठिरने अपनी सारी सेनाके 
साथ जाकर धृष्टयुम्नरूपी डोरीकी सद्दायतासे द्रोणाचार्यको 
घेर तो नहीं लिया था! ॥ २४३ ॥ 
नूनमावारयत्‌ पार्थो रथिनोऽन्यानजिहागेः ॥ २५ ॥ 
ततो द्रोणं खसमारोहत्‌ पार्षतः पापकमंकृत्‌। 

निश्चय ही अर्जुनने अपने सीधे जानेवाले बाणोंके द्वारा 
अन्य रथियोंको आगे बढ़नेसे रोक दिया था| इसीलिये पापकर्मा 
धृष्टद्मम्न द्रोणाचायपर चढाई कर सका ॥ २५३ ॥ 


द्रोणाभिषेकपवे ] 


नवमोऽध्यायः 


३१२२३ 


न ह्यहं परिपश्यामि वधे कंचन शुष्मिणः ॥ २६॥ 
धृष्टयुस्नाटते रौद्रात्‌ पाल्यमानात्‌ किरीटिना। 

किरीटध'री अजुनके द्वारा सुरक्षित भयंकर स्वभाववाले 
घृष्टचुम्नको छोड़कर दूतरे किसीको मैं ऐसा नहीं देखता; जो 
अत्यन्त तेजस्वी द्रोणाचार्यके वधमें समर्थ हो ॥ २६३ ॥ 
तैब्वेतः सर्वतः शूरः पाञ्चाल्यापसदस्ततः ॥ २७॥ 
केकयेश्चेदिकारूपेमत्स्यैरन्येश्च- भूमिपैः । 
व्याकुळीकृतमाचाये पिपीलेरुरगं यथा ॥ २८॥ 
कर्मण्यसुकरे सक्तं जघानेति मतिर्मम । 

केकय) चेदि) कारूष) मत्स्यदेशीय सैनिकों तथा अन्य 
भूमिपालोंने आचायंको उसी प्रकार व्याकुळ कर दिया होगा» 
जैसे बहुत-सी चींटियाँ सर्पको विहल कर देती हैं; उसी 
अवस्थामै उन पाण्डव-सेनिकोंद्वारा सव ओरसे घिरे हुए नीच 
धृष्टयुम्नने दुष्कर कर्ममें लगे हुए द्रोणाचार्यको मार डाला 
होगा यही बात मेरे मनमै आती है ॥ २७-२८३ ॥ 
योऽ घी.य चतुरो वेदान्‌ साङ्गानास्यानपञ्चमान्‌ ।२९। 
ब्राह्मणानां प्रतिष्टाऽऽसीत्‌ स्रोतसामिव सागरः । 
क्षत्रं च ब्रह्म चेवेह योऽभ्यतिष्टत्‌ परंतपः ॥ ३०॥ 
स कथं ब्राह्मणो वृद्धः शसत्रेण वथमाप्तवान्‌ । 

जो छहों अङ्गों तथा पञ्चम वेदस्थानीय इतिहास-पुराणों- 
सहित चारों वेदोंका अध्ययन करके ब्राह्मणोंके लिये उसी प्रकार 
आश्रय बने हुए थे, जैसे नदियोंके लिये समुद्र हैं। जो 
शत्रुओकी संताप देनेवाले तथा ब्राह्मण एवं क्षत्रिय दोनोंके 
घर्मोका अनुष्ठान करनेवाले थे, वे वृद्ध ब्राह्मण द्रोणाचार्य 
शस्त्रद्वारा केसे मारे गये ? ॥ २९-३०३ ॥ 
अमर्षिणा मषितवान्‌ छिइ्यमानान्‌ खदा मया॥ ३१ ॥ 
अनहमाणान्‌ कौन्तेयान्‌ कर्मणस्तस्य तत्‌ फलम्‌ । 

मैंने अमर्षमें भरकर सदा कष्ट मोगनेके अयोग्य 
कुन्तीकुमारोंको क्ठेश ही दिया है; परंतु मेरे इस बर्तावको 
द्रोणाचार्यने चुपचाप सह लिया था । उनके उसी कर्मका 
यह वघरूपी फल प्राप्त हुआ है ॥ ३१३ ॥ 
यस्य कमोनुजीवन्ति लोके सर्वधनुर्भृतः ॥ ३२ ॥ 
स सत्यसंधः सुकृती भ्रीकामेनिंहतः कथम्‌। 

जगत्‌के सम्पूर्ण धनुधर जिनके शिक्षणरूपी कर्मका 
आश्रय लेकर जीवन-निर्वाह करते हैं; उन सत्यप्रतिज्ञ पुण्यात्मा, 
द्रोणाचार्यको राजलक्ष्मीके छोमियोंने कैसे मार डाला !॥३ २३॥ 
दिवि शक्र इव श्रेष्ठो महालस्वो महाबलः ॥ ३३ ॥ 
स कथं निहतः पार्थैः श्रुद्रमत्स्यैर्यथा तिमि; । 

सवर्गलोकमें इन्द्रके समान जो इस छोकमें सबसे श्रेष्ठ 
थे, उन महान्‌ सच्चगाछी, महाबली द्रोणाचार्यको कुन्तीके 
पुत्राने उषी प्रकार मार डाला, जैसे छोटे मत्स्योने मिलकर 


तिमि नामक महामत्स्यको मार डाला हो । यह केसे 
सम्भव हुआ १ ॥ ३३३ ॥ 
क्षिप्रहस्तश्च वलवान्‌ दृढधन्वारिमदेनः ॥ ३४ ॥ 
न यस्य विज्ञयाकाङ्की विषयं प्राप्य जवति ! 
यं द्वो न जहतः शब्दौ जीवमानं कदाचन ॥ ३५॥ 
ब्राह्मश्च वेदकामानां ज्याघोषश्च धनुष्मताम्‌ । 

जो शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले, बलवान्‌, दृढधन्वा 
तथा इात्रुओंका मर्दन करनेवाले थे, कोई भी विजयाभिलाषी 
वीर जिनके बाणोंका लक्ष्य बन जानेपर जीवित नहीं रह 
सकता था; जिन्हें जीते-जी दो शब्दोंने कमी नहीं छोड़ा था-- 
एक तो वेदाध्ययनकी इच्छावाले लोगोंके समक्ष वेदध्वनिका 
शब्द और दूसरा धनुर्धारियोंके बीचमें प्रत्यञ्चाकी टंकार- 
का शब्द ॥ ३४-३५३ ॥ 
अदीनं पुरुषव्याघ्रं हीमन्तमपराजितम्‌॥ ३६॥ 
नाहं मृष्ये हतं द्रोणं सिंहद्विरदविक्रमम्‌ । 

सिंह और हाथीके समान पराक्रमी, उदार, लजाशील 
और किसीसे पराजित न होनेवाले पुरुषसिंह द्रोणका बघ मैं 
नहीं सहन कर सकता ॥ ३६३ ॥ 
कथं संजय दुधघेष॑मनाधृष्ययशोबलम्‌ ॥ ३७॥ 
पइ्यतां पुरुषेन्द्राणां समरे पापंतोऽवधीत्‌ । 

संजय ! जिनके यश ओर बलका तिरस्कार होना असम्भव 


- या; उन दुधर्षं वीर द्रोणाचार्यको समरसूमिमें सम्पूर्ण नरेशोंके 


देखते-देखते धृष्टयुम्नने केसे मार डाला ! ॥ ३७३ ॥ 


के पुरस्तादयुध्यन्त रक्षन्तो द्रोणमन्तिकात्‌ ॥ ३८॥ 
बु पश्चादवतेन्त गच्छन्तो दुर्गमां गतिम्‌ । 
कौन-कोनसे वीर उस समय निकरे द्रोणाचार्यकी रक्षा 
करते हुए उनके आगे रहकर युद्ध करते थे और कौन- 
कौन योद्धा दुर्गम मार्गपर पैर बढ़ाते हुए उनके पीछे रहकर 
रक्षा करते थे १ ॥ ३८३ ॥ 
केऽरक्षन्‌ दक्षिणं चक्रं सव्यं के च महात्मनः ॥ ३९ ॥ 
पुरस्तात्‌ के च वीरस्य युध्यमानस्य संयुगे । 
के च तस्मिस्तनूस्त्यक्त्वा प्रतीपं मृत्युमाब्र जन्‌॥४०॥ 
कौन वीर उन महात्माके दाहिने पढियेकी और कौन 
बायें पहियेकी रक्षा करते थे १ कोन उस युद्धस्थलमें युद्ध- 
परायण वीरवर द्रोणाचार्यके आगे थे और किन लोगोंने 
अपने शरीरका मोह छोड़कर विपक्षियोंका सामना करते हुए 
उस रणक्षेत्रमें मृत्युका वरण किया था ॥ ३९-४० | 
द्रोणस्य समरे वीराः केऽकुर्वन्त परां घतिम । 
कञ्चिन्नेनं भयान्मन्दाः क्षत्रिया व्यजहन्‌ रणे ॥ ४१ ॥ 
रक्षितारस्ततः शून्ये कञ्चित्‌ तेने हतः परेः । 
किन वीरोंने युद्धमें द्रोणाचार्यको उत्तम धैर्य प्रदान 
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किया ? उनकी रक्षा करनेवाले मूर्ख क्षत्रियोने भयभीत 
होकर युद्धस्थलमें उन्हें अकेला तो नहों छोड़ दिया ! और 
इस प्रकार शत्रुओंने सूनेमें तो उन्हें नहीं मार डाला !॥४१३॥ 
~ iC Cw 

न स पृषए्मरेख्ासादू रण शायात्‌ प्रदशयत्‌ ॥ ४२ ॥ 
परामप्यापर प्राप्य स कथं निहतः परेः । 

जो बड़ी से-वड़ी आपत्ति पड्नेपर भी रणमें अपने शौर्यके 
कारण शत्रुको भववश पीठ नहीं दिखा सकते थे, वे 
विपक्षियोंद्वारा किस प्रकार मारे गये १॥ ४२३ ॥ 
एतदायंण कतव्य कृच्छ्रास्वापत्छु संजय ॥ ४३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपवेणि 


ब क क 
TV] 


पराक्रमेद्‌ यथाशक्स्या तच्च तस्मिन्‌ प्रतिष्ठितम्‌ । 
संजय ! बड़े भारी संकटमें पड्नेपर श्रेष्ठ पुरुषको यही 
करना चाहिये कि वह यथाशक्ति पराक्रम दिखावे; यह बात 
द्रोणाचार्यमे पूर्णरूपसे प्रतिष्ठित थी ॥ ४३३ ॥ 
मुह्यते मे मनस्तात कथा तावन्निवार्यंताम्‌ । 
भूयस्तु रब्धसंश्चस्त्वां परिपृच्छामि संजय ॥ ४४ ॥ ` 
तात ! इस समय मेरा मन मोहित हो र्दा दै; अतः 
तुम यह कथा बंद करो | संजय ! फिर होशमें आनेपर तुमसे 
यह समाचार पूछुँगा ॥ ४४ ॥ 


जा 
४४-४४ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि छतराष्ट्रशोके नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्वके अन्तगैत द्रोणाभिपरकपर्वमें घृतराष्ट्रका शोकविषयक नव. अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 
Dn 


दशमोऽध्यायः 
राजा धृतराष्ट्रका शोकसे व्याकुल होना ओर संजयसे युद्धविषयक प्रशन 


करो 


वंग्चम्पायन उवाच 
एतत्‌ पृष्ठा सूतपुत्रं हच्छोकेनादितो भ्रशम्‌ । 
जये निराशाः पुत्राणां श्रृतराष्ट्रोऽपतत्‌ क्षितो॥ १ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सूतपुत्र 
संजयसे इस प्रकार प्रश्‍न करते-करते हार्दिक शोकसे अत्यन्त 
पीड़ित हो अपने पुत्रोंकी विजयकी आशा टूट जानेके कारण 
राजा धृतराष्ट्र अचेत-से होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ १ ॥ 
तं विसंक्षं निपतितं सिषिचुः परिचारिकाः । 
जलेनात्यर्थशीतेन वीजन्त्यः पुण्यगन्धिना ॥ २ ॥ 
उस समय अचेत पड़े हुए राजा घृतराष्ट्रको उनकी 
दासियाँ पंखा झलने लगीं और उनके ऊपर परम सुगन्धित 
एवं अत्यन्त शीतल जल छिड़कने लगीं ॥ २॥ 
पतितं चेनमालोक्य समन्ताद्‌ भरतस्तरियः 
परिववर्मदाराजमस्पृशइचेष पाणिभिः॥ ३ ॥ 
महाराजको गिरा देख धृतराष्ट्रकी बहुत-सी स्त्रिया उन्हे 
चारों ओरसे घेरकर वेड गयीं और उन्हे हाथोसे सहलाने लगीं ॥ 
उत्थाप्य चेनं दान रे राजानं पूथिवीतलात्‌ । 
आसनं प्रापयामाछुवाष्पकण्य्यो वराननाः ॥ ४ ॥ 
फिर उन सुमुखी स्त्रियोने राजाको धीरे-घीरे घरतीसे 
उठाकर सिंहासनपर बिठाया । उस समय उनके नेत्राँसे 
आँसू झर रहे थे और कण्ठ गद्गद हो रहे थे ॥| ४ ॥ 
आसनं प्राप्य राजा तु मूछयाभिपरिप्लुतः । 
निइचे्टोऽतिष्टत तदा घीञ्यमानः समन्ततः ॥ ५ ॥ 
सिंहासनपर पहुँचकर भी राजा धृतराष्ट्र मूळसि पीडित 
हो निश्चेष्ट हो गये । उस समय सब ओरसे उनके ऊपर 
ब्यजन डुलाया जा रद्दा था ॥ ५ ॥ 


स लब्ध्वा शनकेः संज्ञा वेपमानो महीपतिः । 
पुनर्गावल्गणिं सूतं पयपच्छद्‌ यथातथम्‌ ॥ ६ ॥ 
फिर घौरे-धीरे होशमें आनेपर कापते हुए राजा धृतराष्ट्रने 
पुनः सूतजातीय संजयसे युद्धका यथावत्‌ समाचार पूछा ॥६॥ 
घतराष्ट्र उवाच 
यः स उद्यन्निवादित्यो ज्योतिषा प्रणुदंस्तमः । 
अजातशत्रुमायान्तं कस्तं द्रोणादवारयत्‌ ॥ ७ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले -जो उगते हुए सूर्यकी भाँति अपनी 
प्रभासे अन्धकार दूर कर देते हैं, उन अजातशत्रु युधिष्ठिरको 
द्रोणके समीप आनेसे किसने रोका था १ ॥ ७ || 
प्रभिन्नमिव मातङ्गं यथा कुद्धं तरख्िनम्‌ । 
प्रसन्नवदनं दृष्टा प्रतिद्विरदगामिनम्‌॥ ८ ॥ 
वासितासँगमे यद्ददजय्यं प्रति यूथपैः । 
निजघान रणे वीरान्‌ वीरः पुरुपसत्तमः ॥ ९ ॥ 
यो ह्येको हि महाचीयां निदे हेद्‌ घोरचश्चुषा । 
कृत्रं दु्याधनवलं धृतिमान्‌ सत्यसंगरः ॥ १०॥ 
चक्षुहणं जये सक्तमिष्वासधरमच्युतम्‌ । 
दान्तं बहुमतं लोके के शुराः पयंवारयन्‌ ॥ ११॥ 


जो मदकी धारा बह्दानेवाले, हृथिनीके साथ समागमके 
समय आये हुए विपक्षी हाथीपर आक्रमण करनेवाले तथा 
गजयूथपतियोंके लिये अजेय मतवाले गजराजके समान 
वेगशाली और पराक्रमी हैं, कौरवोंके प्रति जिनका क्रोध बढ़ा 
हुआ दै, जिन पुरुषप्रवर वीरने रणक्षेत्रमें बहुत-से वीरोंका 
संहार किया है, जो महापराक्रमी, धैर्यवान्‌ एवं सत्यप्रतिज्ञ 
हैं और अपनी भयंकर दृष्टिसे अकेले ही दुर्योधनकी सम्पूर्ण 
सेनाको भस्म कर सकते हैं, जो क्रोधमरी दृष्टिसे ही शत्रुका 
संहार करनेमें समर्थ हैं, विजयके लिये प्रयक्रश्यील, अपनी 


द्रोणाभिषेकपर्व ] 


दशमोऽध्यायः 
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मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले, जितेन्द्रिय तथा लोकमें 
विशेष! सम्मानित हैं, उन प्रसन्नवदन धनुर्धर युधिष्ठिरको 
द्रोणाचार्यके सामने आते देख मेरे पक्षके किन झूरवीरोंने 
रोका था १॥ ८-११ ॥ 
के ढुष्प्रघष राजानमिष्वासधरमच्युतम्‌ । 
समासेदुर्नरव्याघ्रं कौन्तेयं तत्र मामकाः ॥ १२ ॥ 
जो धर्मसे कमी विचलित नहीं होते हैं; उन महाधनुधेर 
दुर्धर्षं वीर पुरुषसिंह कुन्ती कुमार राजा युधिष्टिरपर मेरे किन 
योद्धाओंने आक्रमण किया था १ ॥ १२ ॥ 
तरसेवाभिपद्याथ यो वे द्रोणमुपाद्रवत्‌। 
यः करोति महत्‌ कर्म शात्रूणां वें महाबलः ॥ १३॥ 
महाकायो महोत्साहो नागायुतसमो बले । 
तं भीमसेनमायान्तं के शूराः पर्यवारयन्‌ ॥ १४ ॥ 
जिन्होंने वेगसे ही पहुँचकर द्रोणाचार्यपर आक्रमण किया 
था, जो शत्रुके समक्ष महान्‌ पराक्रम प्रकट करते है, जो 
महाबळी) महाकाय और महान्‌ उत्साही हैं तथा जिनमें 


दस हजार हाथियोंके समान बल है; उन भीमसेनको आते 


देख किन वीरोंने रोका था ! ॥ १३-१४ ॥ 
यदाऽऽयाज्ञलद्प्रख्यो रथः परमवीयंवान्‌ । 
पर्जन्य इव बीभत्सुस्तुमुलामशनीं सजन ॥ १५॥ 
विस्रजञ्छरजालानि वर्षाणि मधवानिव। 


अवस्फूजेन दिशः सर्वोस्तलनेमिखनेन च ॥ १६॥ 
चापविद्युख्रभो घोरो 


रथगुस्मवलाइकः । 
स नेमिघोषस्तनितः शरशाब्दातिवन्धुरः ॥ १७॥ 
रोषानिलसमुझ्ध तो मनोऽभिप्रायशीधगः । 


ममोतिगो बाणधरस्तुमुलः शोणितोदकः ॥ १८ ॥ 
सम्छावयन्‌ दिशः सवो मानवैरास्तरन्‌ महीम्‌। 
जो मेघके समान इ्यामवर्णवाले परम पराक्रमी महारथी 
अर्जुन विद्युतूकी उत्पत्ति करते हुए बादलोंके समान भयंकर 
वज्रातत्रका प्रयोग करते हैं, जो जलकी वर्षा करनेवाले इन्द्रके 
समान बाणसमूहोंकी बृष्टि करते हैं तथा जो अपने 
धनुषकी टकार और रथके पहियेकी घरघराइटसे सम्पूर्ण 
दिशाओंको शब्दायमान कर देते हैं, वे खयं भयंकर 
मेघखरूप जान पड़ते हैं । धनुष ही उनके समीप 
विद्युख्रमाके समान प्रकाशित होता है । रथियोंकी 
सेना उनकी फेली हुई घटाएँ जान पड़ती हैं । रथके 
पहियोकी घरघराहट मेघ-गजनाके समान प्रतीत होती है । 
उनके बाणोंकी सनसनाइट वर्षाके शब्दकी भाँति अत्यन्त 
मनोहर लगती है। क्रोधरूपी वायु उन्हें आगे बढ्नेकी प्रेरणा 
` देती है। वे मनोरथकी भाँति शीघ्रगामी और विपक्षियोंके 
ममस्थलोको विदीर्ण कर डाळनेवाले हैं । बाण धारण करके 
बे बड़े भयानक प्रतीत होते और रक्तरूपी जलसे सम्पूर्ण 


म० स० २-४, १५-- 


दिशाआँको आएावित करते हुए मनुष्योंकी छाशेंसि धरतीको 
पाट देते हैं ॥ १५-१८३ ॥ 


भीमनिःखनितो रोद्रो ढुयाँधनपुरोगमान्‌ ॥ १९ ॥ 
~ ~ ९ २» >> 
युद्धेऽभ्यषिञ्चद्‌ विजयो गाश्नपत्रे: शिलाशितः । 
गाण्डीवं धारयन्‌ धीमान्‌ कीहशं वो मनस्तदा ॥२०॥ 
जिस समय भयंकर गर्जना करनेवाले रोद्ररूपघारी 
बुद्धिमान्‌ अजुनने युद्धमें गाण्डीव धारण करके सानपर 
चढ़ाकर तेज किये हुए ग्रपंखयुक्त बाणोंद्वारा दुर्योधन 
आदि मेरे पुत्रों और सेनिकोंको घायल करना आरम्भ किया) 
उस समय तुमलोगोंके मनकी केसी अवस्था हुई थी? ॥ १९-२०॥ 


इघषुसम्वाधमाकाशं कुवन्‌ कपिवरध्वजञः । 
यदाऽऽयात्‌ कथमासीत्‌ तु तदा पार्थं समीक्षताम्‌॥ २१॥ 
वानरके चिहसे युक्त श्रेष्ठ ध्वजावाले अर्जुन जब आकाश- 
को अपने बाणाँसे ठसाठस भरते हुए तुमलोगोंपर चढ़ आये 
थे, उस समय उन्हें देखकर तुम्हारे मनकी केसी दशा 
हुई थी ! ॥ २१ ॥ 
कञ्चिद्‌ गाण्डीवशाब्देन न प्रणयति वे बलम्‌ । 
यद्दः सभैरचं कुर्वन्नर्जुनो भृशमन्वयात्‌॥ २२ ॥ 
जिस समय अजुनने अत्यन्त भयंकर सिंहनाद करते हुए 
तुमलोगोंका पीछा किया था; उस समय गाण्डीवकी टकार 
सुनकर हमारी सेना भाग तो नहीं गयी थी ?॥ २२ ॥ 
कञ्चिन्नापानुदत्‌ प्राणानिषुभिवों धनंजयः । 
वातो वेगादिवाविभ्यन्मेघाञ्शरगणे्गेपान्‌ ॥ २३ ॥ 
उस अवसरपर पार्थने अपने बाणोंद्वारा तुम्हारे सैनिकोंके 
प्राण तो नहीं ले लिये थे? जैसे बायु वेगपूर्वक चलकर 
मेघोकी घटाको छिन्न-छिन्न कर देती दे, उसी प्रकार अर्जुनने 
वेगसे चलाये हुए बाण-समूहोंद्वारा विपक्षी नरेशोंको घायल 
कर दिया होगा ॥ २३ ॥ 
को हि गाण्डीवधन्वानं रणे सोढुँ नरोऽहति । 
यमुपश्रुत्य सेनाग्रे जनः सवो विदीर्यते ॥ २४॥ 
सेनाके प्रमुख भागमें जिनका नाम सुनकर ही सारे 
सैनिक विदीर्ण हो जाते ( भाग निकलते ) हैं, उन्हीं गाण्डीब- 
धारी अर्जुनका वेग रणक्षेत्रमें कौन मनुष्य सह सकता है १ | 
यत्सेनाः समकम्पन्त यद्वीरानस्पृशद्‌ भयम्‌ । 
के तत्र नाजहुद्रांण के श्लुद्राः प्राद्रवन्‌ भयात्‌॥ २५॥ 
जहाँ सारी सेनाएँ. कॉप उठी, समस्त वीरोंके मनमै भय 
समा गया; वहाँ किन वीरोंने द्रोणाचायंका साथ नहीं छोड़ा 
और कौन-कीनसे अधम सैनिक भयके मारे मैदान छोड़कर 
भाग गये १॥ २५ ॥ 
के वा तत्र तनूस्त्यक्त्वा प्रतीपं मत्युमावजन । 
अमानुषाणां जेतारं युद्धेष्वपि धनंजयम्‌ ॥ २६॥ 


२१२६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्चेणि 


मानवेतर प्राणियों ( देवताओं और देत्यों ) पर भी 
विजय पानेवाले वीर अजुनको युद्धमें अपने प्रतिकूल पाकर 
किन वीरोंने वहाँ अपने शरीरोंको निक्ावर करके मृत्जुको 
' स्वीकार किया १ ॥ २६ ॥ 
न च वेगं सिताश्वस्य विसहिष्यन्ति मामकाः । 
गाण्डीवस्य च निधोंषं प्रावृडजलदनिःख्नम्‌ ॥ २७ ॥ 
मेरे सैनिक ३वेतवाइन अजुंनके वेग और वर्षाकाले 
मेघकी गम्भीर गर्जना की भाँति गाण्डीव घनुषकी 
टंकारध्वनिको नहीं सह सकेंगे ॥ २७ ॥ 
विष्वक्सेनो यस्य यन्ता यस्य योद्धा धनंजयः। 
भशक्यः स रथो जेतुं मन्ये देवाखुरेरपि ॥ २८॥ 
जिसके सारथि भगवान्‌ श्रीकृष्ण और योद्धा वीर धनंजय 
हैं, उस रथको जीतना में देवताओं तथा असुरोंके लिये भी 
असम्भव मानता हूँ ॥ २८ ॥ 


सुकुमारो युवा शारो दर्शनीयश्च पाण्डवः । 
मेधावी निपुणो धीमान्‌ युधि सत्यपराक्रमः ॥ २९ ॥ 
आरावं विपुलं कुवेन्‌ व्यययन्‌ सवंसेनिकान्‌ । 
यदाऽऽयान्नकुलो द्रोणं के शूराः पर्यवारयन्‌ ॥ ३० ॥ 
सुकुमार, तरुण, शूरवीर) दर्शनीय ( सुन्दर ), मेधावी, 
युद्धकुशल) बुद्धिमान्‌ और सत्यपराक्रमी पाण्डुपुत्र नकुल जब 
युद्धमें जोर-जोरसे गर्जना करके समस्त सेनिकंको पीडित 
करते हुए द्रोणाचार्यपर चढ़ आये, उस समय किन वीरोंने 
उन्हे रोका था १॥ २९-३० ॥ 
आशीविष इव कुद्धः सहदेवो यदाभ्ययात्‌। 
कदनं करिष्यञ्छत्रूणां तेजसा दुर्जयो युधि ॥ ३१॥ 
आयंत्रतममोघेषुं हीमन्तमपराजितम्‌। 
सहदेवं तमायान्तं के शुराः पर्यवारयन्‌ ॥ ३२॥ 
विषधर सर्पके समान क्रोधमें भरे हुए तथा तेजसे दुर्जय 
सहदेव जब युद्धमें शत्रुओका संहार करते हुए द्रोणाचार्यके 
सामने आये; उत समय श्रेष्ठ ब्रतघारी अमोघ बाणोंवाले 
लजाशीळ और अपराजित वीर सहदेवको आते देख किन 
शूरवीरोंने उन्हें रोका था? ॥ ३१-३२ ॥ 
यस्तु सौवीरराजस्य प्रमथ्य महतीं चमूम्‌। 
आदत्त महिषीं भोजां काम्यां सवोङ्गशोभनाम्‌॥ ३३ ॥ 
सत्यं घृतिश्व॒ शोय च ब्रह्मचर्ये च केवलम्‌ । 
सवोणि युयुधाने ऽस्मिन्‌ नित्यानि पुरुषर्षभे ॥ ३४॥ 
जिन्होंने सोवीरराजकी विशाळ सेनाको मथकर उनकी 
सर्वाङ्गसुन्दरी कमनीय कन्या भोजाको अपनी रानी बनानेके 
लिये हर लिया था, उन पुरुपशिरोमणि सात्यकिमें सत्य, धैर्य; 
शौर्य और विशुद्ध ब्रह्मचर्य आदि सारे सदुण सदा विद्यमान रहते हैं॥ 
बलिनं सत्यकमाणमदीनमपराजितम्‌ । 


वासुदेवसमं युद्धे वासुदेवादनन्तरम्‌ ॥ ३५ ॥ 
धनंजयोपदेशेन थ्रेष्ठमिष्वस्रकमेणि । 
पार्थेन सममस्रैषु कस्तं द्रोणादचारयत्‌ ॥ ३६॥ 
वे सात्यकि बलवान्‌, सत्यपराक्रमी, उदार, अपराजित; 
युद्धमें वमुदेवनन्दन श्रीकृष्णके समान शक्तिशाली, अघस्थामें 
उनसे कुछ छोटे, अजुंनसे ही शिक्षा पाकर बाणविद्यामे श्रेष्ठ 
तथा अस्त्रोके संचालनमें कुन्तीकुमार अर्जुनके तुल्य यशास्वी 
है । उन वीरवर सात्यकिको किसने द्रोणाचारयके पास आनेसे 
रोका १ ॥ ३५-३६ ॥ 
तृष्णीनां प्रवरं वीरं शारं सर्वधनुष्मताम्‌ । 
रामेण सममस्रेपु यशखा विक्रमेण च ॥ ३७ ॥ 
वृष्णिवंशके श्रेष्ठ शूरवीर सात्यकि सम्पूर्ण घनुधरांमे 
उत्तम हैं | वे अख्न-बिद्या, यश तथा पराक्रममें परशुरामजीके 
समान हैं ॥ ३७ ॥ 
सत्यं धृतिमतिः शोय ब्राह्मं चास्रमबुत्तमम्‌ । 
सात्वते तानि सर्वाणि त्रेलोक्यमिव केशवे ॥ ३८॥ 
जैसे भगवान्‌ श्रीकृष्णमें तीनों लोक स्थित दे, उसी 
प्रकार सात्वतवंशी सात्यकिमें सत्य; धैर्य, बुद्धि, शौर्य तथा 
परम उत्तम ब्रह्मात्र विद्यमान हैं ॥ ३८ ॥ 
तमेवंगुणसम्पन्नं दुर्वारमपि देवतेः । 
समासाद्य महेष्वासं के शूराः पयंचारयन्‌ ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार सर्वसद्रुणसम्पन्न महाधनुधर सात्यकिको 
रोकना देवताओंके लिये भी अत्यन्त कठिन हे । उनके पास 
पहुँचकर किन शूरवीरोंने उन्हें आगे बढनेसे रोका १ ॥३९॥ 
पञ्चाळेषूत्तमं वाीरमुत्तमाभिजनप्रियम्‌ । 
नित्यसुत्तमकमोणमुत्तमोजसमाहवे ॥ ४०॥ 
युक्त धनंजयहिते ममानथार्थमुत्थितम्‌ । 
यमवेश्रवणादित्यमहेन्द्रवरुणोपमम्‌ ॥ ४१ ॥ 
महारथं समाख्यातं द्रोणायोद्यतमाहवे । 
त्यजन्तं तुमुले प्राणान्‌ के शूराः समवारयन्‌ ॥ ४२॥ 
पाञ्चालोंमें उत्तम, श्रेष्ठ कुल एवं ख्यातिके प्रेमी) सदा 
सत्कर्म करनेवाले) संग्राममे उत्तम आत्मबलका परिचय 
देनेवाले, अर्जुनके द्वितसाधनमें तसर) मेरा अनर्थ करनेके 
लिये उद्यत रह्दनेवाले यमराज, कुबेर) सूर्य, इन्द्र और 
वरुणके समान तेजस्वी, विख्यात महारथी तथा भयंकर युद्धमें 
अपने प्राणोंको निछावर करके द्रोणाचार्यसे भिड़नेके लिये सदा 


तैयार रहनेबाले वीर धृष्ट्युम्नको किन शूरवीरोने रोका १ ॥ 


पको ऽपस्र॒त्य चेदिभ्यः पाण्डवान्‌ यः समाश्रितः 
श्ृष्टकेतुं समायान्तं द्रोणं कस्तं न्यवारयत्‌ ॥ ४३-॥ 

जिसने अकेले ही चेदिदेशसे आकर पाण्डव-पक्षका 
आश्रय लिया दै, उस धृष्टकेतुको द्रोणके पास आनेसे 
किसने रोका १ ॥ ४३ ॥ 


ट्रोणाभिषेकपवे ] 


योऽवधीत्‌ केतुमान वीरो राजपुत्रं दुराखदम्‌। 
अपरान्तगिरिद्ठारे द्रोणात्‌ कस्तं न्यवारयत्‌ ॥ ४४ ॥ 
जिस वीरने अपरान्त पर्वतके द्वारदेशमै स्थित दुर्जय 
राजकुमारका वध किया, उस केतुमानको द्रोणाचार्यके पास 
आनेसे किसने रोका १ ॥ ४४ ॥ 
स््रीपुंसयोने रव्याप्रो यः स वेद शुणागुणान्‌ । 
शिखण्डिनं याज्ञसेनिमम्लानमनखं युधि ॥ ४५ ॥ 
देवव्रतस्य समरे हेतुं. सृत्योमहात्मनः । 
द्रोणायाभिमुखं यान्तं के शराः पर्यवारयन्‌ ॥ ४६॥ 
जो पुरुषसिंद स्त्री और पुरुष दोनों शरीरोंके गुण- 
अवगुणको अपने अनुभवद्वारा जानता है; युद्धस्थलमें जिसका 
मन कमी म्लान ( उत्साहशून्य ) नहीं होता, जो समराङ्गणमें 
महात्मा भीष्मकी मृत्युमें हेतु बन चुका दै) उस द्रुपदपुत्र 
शिखण्डीको द्रोणा चार्यके सम्मुख आनेसे किन वीरोंने रोका था!॥ 
यस्मिन्नभ्यधिका वीरे गुणाः सर्वे धनंजयात्‌ । 
यस्मिन्नसत्राणि सत्यं च ब्रह्मचर्यं च सर्वेदा ॥ ४७॥ 
वासुदेवसमं वीयं धनंजञयसमं बले । 
तेजसाऽऽदित्यसदृशं बृहस्पतिसमं मतो ॥ ४८॥ 
अभिमन्युं महात्मानं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ । 
द्रोणायाभिमुखं यान्तं के शूराः समवारयन्‌ ॥ ४९ ॥ 
जिस वीरमें अजुनसे भी अधिक मात्रामें समस्त गुण 
मौजूद हैं, जिसमें अस्त्र, सत्य तथा ब्रह्मचर्य सदा प्रतिष्ठित हैं) 
जो पराक्रममें भगवान्‌ श्रीकृष्ण) बलमें अजुन, तेजमें सूय 
और बुद्धिमें बृहस्पतिके समान है; वह महामना अभिमन्यु 
जब मुँह फेलाये हुए कालके समान द्रोणाचार्यके सम्मुख जा 
रहा था, उस समय किन झूरवीरोंने उसे रोका था १।।४७-४९॥ 
तरुणस्तरुणप्रश्ः ` सौभद्रः परवीरहा । 
यदाभ्यधावद्‌ वे द्रोणं तदाऽऽसीद्‌ वो मनः कथम्‌॥ ५०॥ 
तरुण अवस्था और तरुण बुद्धिवाले शत्रुवीरोंके हन्ता 
सुभद्राकुमारने जब द्रोणाचार्यपर घावा किया था, उस समय 
तुमलोगोंका मन केसा हो रहा था १ ॥ ५० ॥ 
द्रौपदेया नरव्याघाः समुद्रमिव सिन्धवः । 
यद्‌ द्रोणमाद्रचन्‌ संख्ये के शूरास्तान्‌ न्यवारयन्‌॥५१॥ 
पुरुषसिंह द्रौपदीकुमार समुद्रकी ओर जानेत्राली नदियोंकी 
भाँति जब द्रोणाचार्यपर घावा कर रहै थे, उस समय युद्धमें 
किन झूरवीरोंने उनको रोका था १॥ ५१ ॥ 
एते द्वादश वषोणि क्रीडामुत्खज्य बालकाः । 
अस्त्राथमवसन भीष्मे बिभ्रतो व्रतमुत्तमम्‌ ॥ ५२ ॥ 
` इन द्रौपदीकुमारोंने बारह वर्षोतक खेल-कूद छोड़कर 
अस्त्रोंकी शिक्षा पानेके लिये उत्तम ब्रह्मचर्यं ब्रतका पालन 
करते हुए भीष्मके समीप निवास किया था ॥ ५२ ॥ 


दशमोऽध्यायः 
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क्षत्रंजयः क्षत्रदेवः क्षत्रवमो च मानदः । 
शृष्टयुत्रात्मज्ञा वीराः के तान्‌ द्रोणादवारयन्‌ ॥ ५३॥ 
क्षत्रेजय, क्षत्रदेव तथा दूसरोंको मान देनेवाले क्षत्रवर्मा- 
ये धृष्टयुम्नके तीन वीर पुत्र हैं । उन्हें द्रोणके पास आनेसे 
किन वीरोंने रोका था ! ॥ ५२॥ _ 
शताद्‌ विशिष्ट यं युद्धे सममन्यन्त वृष्णयः । 
चेकितानं महेष्वासं कस्तं द्रोणादवारयत्‌ ॥ ५४ ॥ 
जिन्हें युद्धके मैदानमै वृष्णिवंशियोने सौ वीरोसे भी 
अधिक माना दै, उन मद्दाधनुर्घर चेकितानको द्रोणके पास 
आनेसे किसने रोका १ ॥ ५४ ॥ 
वार्धक्षेमिः कलिङ्गानां यः कन्यामाहरद्‌ युधि। 
अनाधृष्टिरदीनात्मा कस्तं द्रोणादवारयत्‌ ॥ ५५॥ 
वृद्धक्षेमके पुत्र उदारचित्त अनाधृष्टिने युद्धस्थलमें कलिंग- 
राजकी कन्याका अपहरण किया था । उन्हें द्रोणके पास 
आनेसे किसने रोका १ ॥ ५५ ॥ 
आतरः पञ्च केकेया धार्मिकाः सत्यविक्रमाः । 
इन्द्रगोपकसंकाशा रक्तवर्मायुधध्वजञाः ॥ ५६ ॥ 
मातृष्वसुः सुता वीराः पाण्डवानां जयाथिनः। 
तान्‌ द्रोणं हन्तुमायातान्‌ के वीराः पयंचारयन्‌॥ ५७ ॥ 
केकय देशके सत्यपराक्रमी, धर्मात्मा पाँच वीर राज- 
कुमार लाळ रंगके कवच; आयुध ओर ध्वज धारण करनेवाले 


हैं तथा उनके शरीरकी कान्ति भी इन्द्रगोपके समान लाल 


रंगकी ही है; वे पाण्डवोंकी मौसीके बेटे हैं । वे जब पाण्डवों- 
की विजयके लिये द्रोणाचार्यको मारनेके लिये उनपर चढ़ 
आये, उस समय किन वीरोंने उन्हे रोका था ? ॥५६-५७॥ 


यं योधयन्तो राजानो नाजयन्‌ वारणावते । 
षण्मासानपि संरब्धा जिघांसन्तो युधाम्पतिम्‌॥ ५८ ॥ 
धनुष्मतां बरं शूरं सत्यसंधं महाबलम्‌ । 
द्रोणात्‌ कस्तं नरव्याघ्रं युयुत्छुं पयवारयत्‌ ॥ ५९ ॥ 
वारणावत नगरमें सब राजालोग मार डालनेकी इच्छासे 
क्रोघमें भरकर छः महीनोंतक युद्ध करते रहनेपर भी योद्धाओं- 
मै श्रेष्ठ जिस वीरको परास्त न कर सके, धनुर्धरोंमें उत्तम, 
शौर्यसम्पन्न) सत्यप्रतिज्ञः महाबली; उस पुरुपसिंह युयुत्सुको 
द्रोणाचायके पास आनेसे किसने रोका ! ॥ ५८-५९ || 
यः पुत्रं काशिराजस्य वाराणस्यां महारथम्‌ । 
समरे सत्रीषु शृष्यन्तं भल्लेनापाहरद्‌ रथात्‌ ॥ ६० ॥ 
धृष्टयुम्नं महेष्वासं पाथोनां मन्त्रधारिणम्‌ ! 
युक्त दुयोधनानथे स्रष्टं द्रोणवधाय च ॥ ६१॥ 
निर्दृहन्तं रणे योधान्‌ दारयन्तं च सवतः । 
द्रोणाभिमुखमायान्तं के शराः पर्यवारयन्‌ ॥ ६२ ॥ 
जिसने काशीपुरीमें काशराजके महारथी पुत्रको, जो 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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स्त्रियेकि प्रति आसक्त था, समरभूमिमें भल नामक बाणद्वारा 
रथसे मार गिराया; जो कुन्तीकुमारोंकी गुप्त मन्त्रणाको सुरक्षित 
रखनेवाला तथा दुर्योधनका अनथ करनेके लिये उद्यत रहने- 
वाला है तथा जिसकी उतत्ति द्रोणाचार्यके वधके लिये हुई 
है; वह महाधनुधर धृष्टयुम्न जब रणक्षेत्रमें योद्धाओंको अपने 
त्राणोंकी अभिसे जलाता और सब ओरसे सारी सेनाको विदीर्ण 
करता हुआ द्रोणाचार्यके सम्मुख आ रहा था, उस समय 
किन शूरवीरोने उसे रोका था १ | ६०-६२ ॥ 
उत्सङ्ग इव संवृद्ध द्रुपदस्यासत्रवित्तमम्‌ । 
शेखण्डिनं दारत्रगुप्तं के च द्रोणादवारयन्‌ ॥ ६३ ॥ 
जो द्रुपदकी गोदमें पला हुआ था और शस्त्ोंद्वारा 
सुरक्षित था अस्रवेत्ताओंमें श्रेष्ठ उस शिखण्डी पुत्रको 
द्रोणाचार्यके पास आनेसे किन वीरोंने रोका ! ॥ ६३ ॥ 


य इमां पृथिवीं त्स्मां चमवत्‌ समवेष्टयत्‌ । 


महता रथघोषेण मुख्यारिध्नो महारथः ॥ ६४॥. 


दशाइवमेधानाजहे स्वन्नपाना्तदक्षिणान्‌ । 
निरगँलान्‌ सर्वमेधान पुत्रवत्‌ पालयन्‌ प्रजाः ॥ ६५॥ 
गङ्गास्रोतसि यावत्यः सिकता अप्यशेषतः । 
तावतीगो ददौ वीर उशीनरसुतो 5ध्वरे ॥ ६६॥ 

जैसे चमड़ेको अंगोंमें लपेट लिया जाता दै, उसी प्रकार 
जिन्होंने अपने रथके महान्‌ घोषद्वारा इस सारी प्रथ्वीको व्याप्त 
कर लिया था) जो प्रधान-प्रधान शत्रुओंका वध करनेवाले 
और महारथी वीर थे, जिन्होंने प्रजाका पुत्रकी भाँति पालन 
करते हुए सुन्दर अन्न, पान तथा प्रचुर दक्षिणासे युक्त 
एवं विष्नरहित दस अश्वमेघ यज्ञोंका अनुष्ठान किया और 
कितने ही सर्वमेध यज्ञ सम्पन्न किये, वे राजा उशीनरके वीर 
पुत्र सर्वत्र, विख्यात हैं; गङ्गाजीके खोतमें जितने सिकता-कण 
बहते हैं, उतनी ही अर्थात्‌ असंख्य गोएँ उशीनरकुमारने 
अपने यज्ञमें त्राह्मणोंको दी थीं ॥ ६४-६६ ॥ 


न पूर्व नापरे चक्कुरिदं केचन मानवाः । 

इतीदं चुक्कशु्देवाः कृते कर्मणि दुष्करे ॥ ६७॥ 
राजा जव उस दुष्कर यज्ञका अनुष्ठान पूर्ण कर चुके, 

तब सम्पूर्ण देवताओंने यह पुकार-पुकारकर कहा कि “ऐसा 

यज्ञ पहलेके और बादके भी मनुष्योंने कभी नहीं किया था?॥ 

प्यामस्त्रिषु लोकेषु न तं संस्थास्नुचारिषु। 

जातं चापि जनिष्यन्तं द्वितीय चापि सास्प्रतम्‌॥ ६८ ॥ 

अन्यमौशीनराच्छेव्याद्‌ धुरो वोढारमित्युत । 

गति यस्य न यास्यन्ति मानुषा लोकवासिनः ॥ ६९ ॥ 
स्थावर-जंगमरूप तीनों लोकोंमें एकमात्र उशीनरपौत्र 

शैब्यको छोड़कर दूसरे किसी ऐसे राजाको न तो हम इस 

समय उत्पन्न हुआ देखते हैं और न भविष्यमें किसीके उत्पन्न 
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होनेका लक्षण ही देख पाते हैं, जो इस महान्‌ भारको वहन 
करनेवाला हो । इस मर्त्यलोकके निवासी मनुष्य उनकी गति- 
को नहीं पा सकेंगे ॥ ६८-६९ ॥ 
तस्य नप्तारमायान्तं शैब्यं कः समवारयत्‌ । 
द्रोणायाभिमुखं यत्तं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ ७० ॥ 
उन्हीं उशीनरका पौत्र शेब्य सावधान हो जब द्रोणाचार्यके 
सम्मुख आ रहा था, उस समय मुँह फैलाये हुए कालके 
समान उस वीरको किसने रोका १ ॥ ७० ॥ 
विराटस्य रथानीकं मत्स्यस्यामित्रघातिनः । 
प्रेप्सन्तं खमरे द्रोणं के वीराः पर्यंचारयन्‌ ॥ ७१॥ 
रात्रुघाती मत्स्यराज विराटकी रथसेनाको, जो द्रोणाचार्य- 
को नष्ट करनेकी इच्छासे खोजती हुई आ रही थी, किन 
वीरोंने रोका था १ ॥ ७१ ॥ 
सद्यो वृकोदराज्ञातो महाबलपराक्रमः । 
मायावी राक्षसो वीरो यस्मान्मम महद्‌ भयम्‌ ॥ ७२॥ 
पार्थानां जयकामं तं पुत्राणां मम कण्टकम्‌ । 
घटोत्कचं महात्मानं कस्तं द्रोणादवारयत्‌ ॥ ७३ ॥ 
जो भीमसेनसे तत्काल प्रकट हुआ तथा जिससे मुझे 
महान्‌ भय बना रहता है, वह महान्‌ बल और पराक्रमसे 
सम्पन्न मायावी राक्षस वीर घटोत्कच कुन्तीकुमारोंकी विजय 
चाहता है और मेरे पुत्रोके लिये कंटक बना हुआ है, उस 
महाकाय घटोत्कचको द्रोणाचार्यके पास आनेसे किसने 
रोका १ ॥ ७२-७३ ॥ 
एते चान्ये च बहवो येषामर्थाय संजय । 
त्यक्तारः संयुगे प्राणान्‌ कि तेषामजितं युधि ॥ ७४ ॥ 
संजय ! ये तथा और भी बहुत-से वीर जिनके लिये 
युद्धमें प्राण त्याग करनेको तैयार हैं, उनके लिये कौन-सी 
ऐसी वस्तु होगी, जो जीती न न जा सके ॥ ७४ ॥ 
येषां च पुरुषव्याप्रः शाङ्गेधन्वा व्यपाश्रयः । 
हितार्थी चापि पार्थानां कथं तेषां पराजयः ॥ ७५॥ 
शाङ्गधनुष धारण करनेवाले पुरुषसिंह भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
जिनके आश्रय तथा हित चाहनेवाले हैं, उन कुन्तीकुमारोंकी 
पराजय केसे हो सकती है १ ॥ ७५ ॥ | 
लोकानां गुरुरत्यर्थं लोकनाथः सनातनः । 
नारायणो रणे नाथो दिव्यो दिव्यात्मकः प्रभुः ॥ ७६ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सम्पूर्ण जगतूके परम गुरु हैं, समस्त 
लोकोंके सनातन स्वामी हैं संग्रामभूमिमें सबकी रक्षा करनेवाले 
दिव्य स्वरूप, सामर्थ्यशाली, दिव्य नारायण हैं ॥ ७६ ॥ 
यस्य दिव्यानि कर्माणि प्रवदन्ति मनीषिणः । 


द्रोणाभिषेकपवे ] 


फएकादशो ऽध्यायः 
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तान्यहं कीतेयिष्यामि भक्त्या स्थैयार्थमात्मनः। ७७ ॥ 
मनीषी पुरुष जिनके दिव्य कर्मोका वर्णन करते हैं, 


उन्हीं भगवान्‌ श्रीकृष्णकी लीलाओंका अपने मनकी स्थिरताके 
लिये भक्तिपूर्वक वर्णन करूँगा ॥ ७७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि 'ृतराष्ट्रवाक्ये दशमोऽध्यायः ॥ १०॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वेके अन्तर्गत द्रोणाभिषेकपर्वमें धुतराषट्रवाक्यदिषयक दसा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९० ॥ 
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एकादशोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रका भगवान्‌ श्रीकृष्णकी संश्चिप्त लीलाओंका वर्णन करते हुए 
श्रीकृष्ण और अजुनकी महिमा बताना 


धृतराष्ट्र उवाच ` 
श्ट्णु दिव्यानि कमोणि वासुदेवस्य संजय । 
कृतवान्‌ यानि गोविन्दो यथा नान्यः पुमान्‌ कचित्‌॥ १॥ 
धृतराष्ट्र बोले-संजय ! वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके दिव्य कमाका वर्णन सुनो । भगवान्‌ गोविन्दने 
जो-जो कार्य किये हैं, वैसा दूसरा कोई पुरुष कदापि नहीं 
कर सकता ॥ १ ॥ 
संवर्धता गोपकुले बालेनेव महात्मना । 
विख्यापितं बलं बाह्वोर्त्रिषु लोकेषु संजय ॥ २ ॥ 
संजय ! बाल्यावस्थामें ही जब कि वे गोपकुलमें पल रहे 
थे, महात्मा श्रीकृष्णने अपनी भुजाओंके बल और पराक्रमको 
तीनों लोकॉमें विख्यात कर दिया ॥ २ ॥ 
उच्चेः्रवस्तुल्यबळं वायुवेगसमं जवे । 
जघान हयराजं तं यमुनावनवासिनम्‌ ॥ ३ ॥ 
यमुनाके तटवर्ती बनमें उच्चेःश्रवाके समान बलशाली 
और वायुके समान वेगवान्‌ अश्वराज केशी रहता था । उसे 
श्रीकृष्णने मार डाला ॥ ३ ॥ 
दानवं धोरकर्माणं गवां स्रृत्युमिवोत्थितम्‌ । 
बूषरूपधरं वाल्ये भुजाभ्यां निजघान ह ॥ ४ ॥ 
इसी प्रकार एक भयंकर कर्म करनेवाला दानव वहाँ 
बेळका रूप धारण करके रहता था, जो गौओंके लिये मृत्युके 
समान प्रकट हुआ था । उसे भी श्रीकृष्णने बाल्यावस्थामें 
अपने हाथोंसे ही मार डाला ॥ ४ ॥ 
प्रलम्बं नरक जम्भं पीठं चापि महाखुरम्‌। 
सुरं चान्तकखंकाशमवधीत्‌ पुष्करेक्षणः ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ कमलनयन श्रीकृष्णने प्रलम्व, नरकासुर) जम्भा- 
सुर) पीठ नामक महान्‌ असुर और यमराजसहश मुरका भी 
संहार किया ॥ ५ ॥ 
तथा कंसो महातेजा जरासंधेन पालितः 
विक्रमेणैव कृष्णेन सगणः पातितो रणे ॥ ६ ॥ 
इसी प्रकार श्रीकृष्णने पराक्रम करके ही जरासंधके द्वारा 


सुरक्षित महातेजस्वी कंसको उसके गणोंसहित रणभूमिमें मार 
गिराया ॥ ६ ॥ 


सुनामा रणविक्रान्तः समभ्राक्षौहिणीपतिः । 
भोजराजस्य मध्यस्थो भ्राता कंसस्य चोयंवान्‌॥ ७ ॥ 
बळदेवद्वितीयेन कृष्णेनामितघातिना । 
तरखी समरे दग्धः खसैन्यः शूरसेनराट ॥ ८ ॥ 
रात्रुहन्ता श्रीकृष्णने बलरामजीके साथ जाकर युद्धमें 
पराक्रम दिखानेवाले, बलवान्‌, वेगवान, सम्पूणं अक्षौहिणी 
सेनाओंके अधिपति, भोजराज कंसके मझले भाई शूरसेन 
देशके राजा सुनामाको समरमें सेनासहित दग्ध कर डाला ॥ 
दुवोसा नाम विप्र्षिस्तथा परमकोपनः 
आराधितः सदारेण स चास्मे प्रददौ वरान्‌ ॥ ९ ॥ 
पत्नीसहित श्रीकृष्णने परम क्रोधी ब्रह्मर्षि दुर्वासाकी 
आराघना की । अतः उन्होंने प्रसन्न होकर उन्हें बहुत-से 
वर दिये ॥ ९ ॥ 
तथा गान्धारराजस्य सुतां वीरः स्वयंवरे । 
निर्जित्य पृथिवीपालानावहत्‌ पुष्करेक्षणः ॥ १०॥ 
अमृष्यमाणा राजानो यस्य जात्या हया इव । 
रथे वेवाहिके युक्ताः प्रतोदेन कतत्रणाः ॥ ११॥ 
कमलनयन वीर श्रीकृष्णने खयंवरमें गान्धारराजकी 
पुत्रीको प्राप्त करके समस्त राजाओंको जीतकर उसके साथ 
विवाह किया । उस समय अच्छी जातिके धोड़ोंकी भाँति 
श्रीकृष्णके वेबाहिक रथमें जुते हुए वे असहिष्णु राजालोग 
कोड़ोंकी मारसे घायल कर दिये गये थे ॥ १०-११ | 
जरासँघं मह्दावाहुमुपायेन जनादेनः । 
परेण घातयामास समग्राक्षौहिणीपतिम्‌ ॥ १२॥ 
जनादन श्रीकृष्णने समस्त अक्षौद्विणी सेनाओंके अधिपति 
महावाहु जरासंघको उपायपूर्वक दूसरे योद्धा ( भीमसेन ) के 
द्वारा मरवा दिया ॥ १२ ॥ 
चेदिराजं च विक्रान्त राजसेनापतिं बली । 
अधघ्ये विवदमानं च जघान पशुवत्‌ तदा ॥ १३॥ 
बलवान्‌ श्रीकृष्णने राजाओंकी सेनाके अधिपति पराक्रमी 
चेदिराज शिञ्चुपालको अग्रपूजनके समय विवाद करनेके 
कारण पशुकी भाँति मार डाला ॥ १३ ॥ 
सौमं देत्यपुरं खस्थं शाल्वगुप्तं दुराखदम्‌ । 


३१३० 


श्रीमहाभारते 
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समुद्रकुक्षौ विक्रम्य पातयामास माधवः ॥ १४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ माघवने आकाशमै स्थित रहनेवाळे सौभ नामक 
दुर्घर्ष दैत्य नगरको, जो राजा शाल्बद्वारा सुरक्षित था, 
सम्ुद्रके बीच पराक्रम करके मार गिराया ॥ १४ ॥ 
अङ्कान्‌ वङ्गान्‌ कलिङ्गाश्च मागधान्‌ काशिकोसलान्‌। 
वात्स्यगाग्येकरूषांश्च पौण्डरांश्चाप्यजयद्‌ रण ॥ १५॥ 
उन्होंने रणत्नेत्रमें अङ्गः वङ्ग) कलिङ्ग मगध) 
कारि, कोसल, वत्स? गर्ग, करूप तथा पोण्डू आदि देशोंपर 
विजय पायी थी ॥ १५ ॥ 
आवन्त्यान्‌ दाक्षिणात्यांश्च पवेतीयान्‌ ददोरकान्‌ । 
काइमीरकानोरसिकान्‌ पिशाचांश्च समुहलान्‌॥ १६॥ 
कास्वोजान्‌ वाटधानांश्च चोलान्‌ पाण्ञ्यांश्च संजय! 
त्रियतीन्‌ माळवांश्वैव दरदांइच सुदुजयान ॥ १७॥ 
नानादिग्भ्यश्च सम्प्रातान्‌ खशांश्चैच शाकांस्तथा। 
जितवान्‌ पुण्डरीकाक्षो यवनं च सहानुगम्‌ ॥ १८ ॥ 
संजय ! इसी प्रकार कमलनयन श्रीकृष्णने अवन्ती, दक्षिण 
प्रान्त, पर्वतीय देश, दशेरक) काश्मीर? औरसिक, पिशाच, 
मुद्गल) काम्बोज) वाटधान, चोळ, पाण्ड्य, त्रिते, मालव) 
अत्यन्त दुर्जय दरद आदि देशोंके योद्ाओंको तथा नाना 
दिशाओंसे आये हुए खों) गरको और अनुवायियोंसहित 
कालयवनको भी जीत लिया ॥ १६-१८ ॥ 
प्रविइय मकारावासं यादोगणनिषेवितम्‌ । 
जिगाय वरुणं संख्ये सलिलान्तगंतं पुरा ॥ १९ ॥ 
पूर्वकालमें श्रीकृष्णने जल-जन्तुओंसे भरे हुए समुद्रमे 
प्रवेश करके जलके भीतर निवास करनेवाले वरुण देवताको 
युद्धम परास्त किया ॥ १९ ॥ 
युधि पञ्चजनं हत्वा देत्यं पाताळवासिनम्‌ । 
पाञ्चजन्यं हृषीकेशी दिव्यं शङ्कमवात्तचान्‌ ॥ २०॥ 
इसी प्रकार हृषीकेशने पाताळ-निवासी पञ्चजन नामक 
देत्यको युद्धमें मारकर दिव्य पाञ्चजन्य शङ्क प्राप्त किया ॥ 
खाण्डवे पार्थसहितस्तोषयित्वा हुताशनम्‌ । 
आग्नेयमस्त्रं दुर्धषं चक्रं लेमे महावलः ॥ २१॥ 
खाण्डव वनमें अर्जुनके साथ अग्निदेवको संतुष्ट करके 
हावली श्रीकृण्णने दुर्धर्ष आग्नेय अस्त्र चक्रको प्राप्त किया था॥ 
चेनतेयं समारुह्य तरासयित्यामरात्रतीम्‌। 
महेन्द्रभवनाद्‌ चीरः पारिजातमुपानयत्‌ ॥ २२ ॥ 
वीर श्रीकृष्ण गरुड्पर आरूढ हो अमरावती पुरीमे 
जाकर वहाँके निवासियोंको भयभीत करके महेन्द्रभवनसे 
पारिजात वृक्ष उठा ले आये ॥ २२ ॥ 
तञ्च मर्षितवाञ्दाक्रो जानंस्तस्य पराक्रमम्‌ । 
राज्ञां चाप्यजितं कञ्चित्‌ रूष्णनेद न शुश्रुम ॥ २३॥ 


उनके पराक्रमको इन्द्र अच्छी तरह जानते थे; इसलिये 
उन्होंने वह सब चुपचाप सह लिया । राजाओंमेंसे किीको 
भी मैने ऐसा नहीं सुना दै, जिसे श्रीकृष्णने जीत न लिया हो॥ 
यञ्च तन्महदाश्चयं सभायां मम संजय । 
रतवान्‌ पुण्डरीकाश्षः कस्तदन्य इहार्हति ॥ २४॥ 


संजय ! उस दिन मेरी समभामें कमलनयन श्रीकृष्णने . 
जो महान्‌ आश्चय प्रकट किया था, उसे इस संसारमै उनके 
सिवा दूसरा कौन कर सकता है १॥ २४ ॥ 


यञ्च भक्त्या प्रसन्नो ५हमद्राक्षं क्रष्णमीश्वरम्‌। 
तन्मे सुविदितं सब प्रत्यक्षमिव चागमम्‌ ॥ २५॥ 


मेने प्रसन्न होकर भक्तिभावसे भगवान्‌ श्रीकृष्णके उस 
ईश्वरीय रूपका जो दर्शन किया, वह सब मुझे आज भी 
अच्छी तरह स्मरण है । मेने उन्हें प्रत्यक्षकी भाँति जान 
लिया था ॥ २५ | 


नान्तो विक्रमयुक्तस्य बुद्धा युक्तस्य वा पुनः। 
कर्मणां शक्यते गन्तु हृषीकेशास्य संजय ॥ २६॥ 
संजय | बुद्धि और पराक्रमसे युक्त भगवान्‌ हुप्रीकेशके 
कर्मोका अन्त नहीं जाना जा सकता ॥ २६ || 
तथा गदश्च साम्वश्च प्रद्युत्रोऽथ विदूरथः । 
अगावहोऽनिरुद्धश्च चारुदेष्णः ससारणः ॥ २७॥ 
उल्मुको निशठश्चैव झिल्ली बश्चश्च वीर्यवान्‌ । 
पृथुश्च विपृथुश्चेव शमीकोऽथारिमेजयः ॥ २८ ॥ 
एतेऽन्ये बलवन्तश्च वृष्णिवीराः प्रहारिणः । 
कथंचित्‌ पाण्डवानीक श्रयेयुः समरे स्थिताः॥ २९ ॥ 
आहुता वृष्णिवीरेण केशवेन महात्मना । 
ततः संशयितं सव भवेदिति मतिमंम ॥ ३०॥ 


यदि गद, साम्ब) प्रद्युम्न, विदूरथ, अगावह; अनिरुद्ध, 
चारुदेष्ण, सारण) उल्मुक) निशठ, झिल्ली, पराक्रमी बभ्र) 
पथु) विएथु) शमीक तथा अरिमेजय-ये तथा दूसरे भी बलवान्‌ 
एवं प्रारकुशल वृष्णिवंशी योद्धा वृष्णिवंशके प्रमुख वीर 
महात्मा केशवके बुळानेपर पाण्डव-सेनामें आ जायें और समर- 
भूमिमें खड़े हो जायें तो हमारा सारा उद्योग संशयमें पड़ जाय; 
ऐसा मेरा विश्वास दै | २७-३० | 
नागायुतवलो वीरः कैलासशिखरोपमः । 
वनमाली हली रामस्तत्र यत्र जनादंनः ॥ ३१॥ 


वनमाला और हल धारण करनेवाले बीर बलराम 
पय € > में ४ गां 
कैलास-शिखरके समान गौरवण हैं । उनमें दस हजार हाथियों- 
का बल है। वे भी उसी पक्षमें रहेंगे; जहाँ श्रीकृष्ण हैं ॥ 
यमाहुः सर्वपितरं वासुदेव द्विजातयः । 
अपि वा ह्येष पाण्डूनां योत्स्यते$थाय संजय ॥ ३२॥ 


ट्रोणाभिऐकपर्वे ] 


संजय ! जिन भगवान्‌ वासुदेवको द्विजगण सबका पिता 
बताते हैं, क्या वे पाण्डवोंके लिये स्वयं युद्ध करेंगे १ ॥३२॥ 
स यदा तात संनह्येत्‌ पाण्डवार्थाय संजय । 
न तदा प्रतिसंयोद्धा भविता तत्र कश्चन ॥ ३३॥ 

तात ! संजय ! जब पाण्डवोंके लिये श्रीकृष्ण कवच 
बाँधकर युद्धके लिये तेयार हो जाये, उस समय वहाँ कोई 
भी योद्धा उनका सामना करनेको तेयार न होगा ॥ ३३ ॥ 
यदि स्म कुरवः सर्वे जयेयुनीम पाण्डवान्‌ । 
वाष्णेयोऽथीय तेषां वे शृह्णीयाच्छख्रमुत्तमम्‌॥ ३४ ॥ 

` य॒दि सब कौरव पाण्डवोंको जीत लें तो वृष्णिवंशभूषण 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनके हितके लिये अवश्य उत्तम शस्त्र 
ग्रहण कर लेंगे ॥ ३४ ॥ 
ततः सर्वान्‌ नरव्याघ्रो हत्वा नरपतीन्‌ रणे । 
कौरवांश्च महावाहुः कुन्त्ये दयात्‌ ख मेदिनीम्‌॥ ३५ ॥ 

उस दशामे पुरुषसिंइ महाबाहु श्रीकृष्ण सब राजाओं 
तथा कौरवांको रणभूमिमें मारकर सारी पृथ्वी कुन्तीको 
दे देंगे ॥ २५ ॥ क | 
. यस्य यन्ता हृषीकेशो योद्धा यस्य घनंजयः । 
रथस्य तस्य कः संख्ये प्रत्यनीको भवेद्‌ रथः ॥३६॥ 
` जिसके सारथि सम्पूर्ण इन्द्रियोंके नियन्ता श्रीकृष्ण तथा 


योद्धा अजुन हैं, रणभूमिमें उस रथका सामना करनेवाला 


दूसरा कौन रथ होगा ! ॥ ३६ ॥ 


न केनचिदुपायेन कुरूणां हझ्यते जयः। 
तस्मान्मे सव॑माचक्ष्व यथा युद्धमवर्तत ॥ ३७॥ 
किसी भी उपायले कौरवोंकी जय होती नहीं दिखायी देती । 
इसलिये तुम मुझसे सब समाचार कहो । वह युद्ध किस 
प्रकार हुआ ? ॥ २७ ॥ 
अजुंनः केरावस्यात्मा कुष्णोऽप्यात्मा किरीडिनः। 
अजुने विजयो नित्यं कृष्णे कीर्तिश्च शाश्वती ॥ ३८ ॥ 
अर्जुन श्रीकृष्णके आत्मा हैं और श्रीकृष्ण किरीटघारी 
अजुनके आत्मा हैं । अर्जुनमें विजय नित्य विद्यमान है और 
श्रीकृष्णमें कीर्तिका सनातन निवास है ॥ ३८ ॥ 
सर्वेष्वपि च लोकेषु वीभव्खुरपराजितः। 
प्राधान्येनेच भूयिष्टममेयाः केशवे गुणाः ॥ ३९. ॥ 
अर्जुन सम्पूर्ण छोकोंमें कमी कहीं भी पराजित नहीं हुए 
हैँ । श्रीकृष्णमें असंख्य गुण हैं । यहाँ प्रायः प्रधान गुणके 
नाम लिये गये हैं ॥ ३९ ॥ 
मोहाद्‌ दुर्योधनः कृष्णं यो न वेत्तीह केशवम्‌। 
मोहितो दैवयोगेन म्ृत्युपाशपुरस्कृतः ॥ ४०॥ 
_ दुर्योधन मोहवश सच्चिदानन्दखरूप भगवान्‌ केशवको 


एकादशो ऽध्यायः 
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ree 


नहीं जानता दै, बह दैवयोगसे मोहित दो मोतके फंदेमें 

कंस गया || ४० ॥ 

न वेद कृषणं दादार्हमर्जुनं चेव पाण्डवम्‌ । 

पूर्वदेवो महात्मानो नरनारायणाबुभो ॥ ४१ ॥ 
यह दशाहकुलभूषण श्रीकृष्ण और पाण्डुपुत्र अर्जुनको 

नहीं जानता है, वे दोनों पूर्वदेबता महात्मा नर और 

नारायण हैं ॥ ४१ ॥ , 


पकात्मानो द्विघाभूतो इश्येते मानवेभुवि। 
मनसाऽपि हि दुधर्षा सेनामेतां यशखिनों ॥ ४२ ॥ 
नाशयेतामिहेच्छन्तो मानुषत्वाच्च नेच्छतः । 

उनकी आत्मा तो एक है; परंतु इस भूतलके मनुष्यों- 
को वे शरीरसे दो होकर दिखायी देते हैं | उन्हें मनसे भी पराजित 
नहीं किया जा सकता | वे यशस्वी श्रीकृष्ण और अर्जुन 
यदि इच्छा करें तो मेरी सेनाको तत्काळ नष्ट कर सकते हैं; 
परंतु मानव-भावका अनुसरण करनेके कारण ये वैसी इच्छा 
नहीं करते हैं || ४२३ ॥ 
युगस्येव विपर्यासो छोकानामिव मोहनम्‌ ॥ ४३॥ 
भीष्मस्य च वधस्तात द्रोणस्य च महात्मनः । 

तात ! भीष्म तथा महात्मा द्रोणका वध युगके उलट 
जानेकी-सी बात है । सम्पूर्ण लोकोंको यह घटना मानो मोहमें 
डालनेवाली है ॥ ४३३ ॥ 


न होव ब्रह्मचयंण न वेदाध्ययनेन च ॥ ४४॥ 
~_ रै र ~~ ~~ € 
न क्रियाभिने चास्त्रेण मृत्यो: करिचिन्निवार्यते । 
जान पड़ता दै, कोई भी न तो ब्रह्मचर्यके पालनसे; न 
वेदोंके स्वाध्यायसे, न कर्मोके अनुष्ठानसे और न अस्त्नोंके 
प्रयोगसे ही अपनेको मृत्युसे बचा सकता है ॥ ४४३ ॥ 


लोकसम्भावितो वीरौ कतास्रौ युद्धदुमंदो ॥ ४५॥ 
भीष्मद्रोणो हतो श्रुत्वा कि नु जीवामि संजय । 

संजय | लोकसम्मानित, अस्त्रविद्याके जाता तथा युद्ध- 
दुर्मद वीरवर भीष्म और द्रोणाचार्यके मारे जानेका समाचार 
सुनकर में किसलिये जीवित रहूँ १ ॥ ४५३ ॥ 
यां तां क्षियमसूयामः पुरा दृष्टा युधिष्ठिरे ॥ ४६॥ 
अद्य तामनुजानीमो भीष्मद्रोणवधेन ह । 

पूर्वकालमें राजा युधिष्ठिरके पास जिस प्रसिद्ध राजलक्ष्मीको 
देखकर हमलोग उनसे डाह करने लगे थे, आज भीष्म 
और द्रोणाचार्यके वघसे हम उसके कडु फलका अनुभव कर 
रहे हैं ॥ ४६३ ॥ 
मत्कृते चाप्यनुप्राप्तः कुरूणामेष संक्षयः ॥ ४७ ॥ 
पक्कानां हि वधे सूत वञ्जायन्ते ठृणान्युत । 

सूत | मेरे ही कारण यह कोरवोंका विनाश प्राप्त हुआ 
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है । जो कालसे परिपक्क हो गये हैं, उनके वधके लिये तिनके 

भी वज़का काम करते हैं ॥ ४७१ ॥ 

अनन्तमिदमैश्वये लोके प्राप्तो युधिष्टिरः ॥ ४८॥ 

यस्य कोपान्महात्मानो भीष्मद्रोणौ निपातितो । 
युधिष्ठिर इस संसारमै अनन्त ऐश्वर्यके भागी हुए हैं। 

जिनके कोपसे महात्मा भीष्म और द्रोण मार गिराये गये ॥४८३॥ 

प्राप्तः प्रकृतितो धमा न धर्मो मामकान्‌ प्रति ॥ ४९ ॥ 

कूरः सर्वविनाशाय कालोऽसौ नातिवतंते । 
युधिष्ठिरको धर्मका स्वाभाविक फळ प्रात हुआ दै, 

किंतु मेरे पुत्रोंको उसका फल नहीं मिल रहा हे। सबका 


महाभारते 


[ द्रोणपवंणि 


विनाश करनेके लिये प्राप्त हुआ यह क्रूर काल बीत नहीं 
रहा है ॥ ४९३ || 
अन्यथा चिन्तिता ह्यर्था नरस्तात मनस्विभिः ॥ ५० ॥ 
अन्यथैव प्रपद्यन्ते दैवादिति मतिर्मम । 
तात | मनस्वी पुरुषोंद्वारा अन्य प्रकारसे सोचे हुए 
कार्य भी देवयोगसे कुछ और ही प्रकारके हो जाते हैं; ऐसा 
मेरा अनुभव है ॥ ५०३ ॥ 
तस्मादपरिहार्येऽथे सम्प्राप्ते छच्छू उत्तमे। 
अपारणीये दुश्चिन्त्ये यथाभूतं प्रचक्ष्व मे ॥ ५१॥ 
अतः इस अनिवार्य अपार दुश्चिन्त्य एवं महान्‌ संकटके 
प्राप्त होनेपर जो घटना जिस प्रकार हुई हो; वह मुझे बताओ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि ४तराष्ट्रविलापे एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणामिपेकपर्वमें घुतराष्ट्रविकापविषयक ग्यारह अध्याय पूरा हुआ ॥ ११ ॥ 


| ्वादशोऽध्यायः 
दुर्योधनका बर माँगना ओर द्रोणाचायंका युधिष्टिरको अजुनकी अनुपश्थितिमें 
जीवित पकड़ लानेकी प्रतिज्ञा करना 


संजय उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि सवै प्रत्यक्षदशिवान्‌ । 
यथा स न्यपतद्‌ द्रोणः सूदितः पाण्डुसञ्जयैः ॥ १ ॥ 
संजयने कहा--महाराज | मैं बड़े दुःखके साथ 
आपसे उन सब धटनाओंका वर्णन करूँगा । द्रोणाचार्य किस 
प्रकार गिरे हैं और पाण्डवों तथा सुञ्जयोंने केसे उनका वध 
किया है ! इन सब बातोंको मैंने प्रत्यक्ष देखा था ॥ १ | 
सेनापतित्व सम्प्राप्य भारद्वाजो महारथः । 
मध्ये सवेस्य सैन्यस्य पुत्रं ते वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
सेनापतिका पद प्राप्त करके महारथी द्रोणाचायंने सारी 
सेनाके बीचमें आपके पुत्र दुर्योधनसे इस प्रकार कद्दा--॥२॥ 
यत्‌ कोरवाणामघभादापगेयादनन्तरम्‌ । 
सैनापत्येन यद्‌ राजन्‌ मामद्य कृतवानसि ॥ ३ ॥ 
सहरां कर्मणस्तस्य फलं प्राघुहि भारत। 
करोमि कामं क॑ तेऽय प्रवृणीष्व यमिच्छसि ॥ ४ ॥ 
“राजन्‌ ! तुमने कौरवश्रेष्ठ गङ्गापुत्र भीष्मके वाद जो 
आज मुझे सेनापति बनाया दे, भरतनन्दन ! इस कार्यके 
अनुरूप कोई फल मुझसे प्राप्त करो । आज तुम्हारा कोन-सा 
मनोरथ पूर्ण करूँ? तुम्हें जिस वस्तुकी इच्छा हो? उसे ही 
माँग लो? ॥ ३-४ || 
ततो दुर्योधनो राजा कर्णदुःशासनादिभिः । 
सम्मन्त्रयोवाच दुधप॑माचायं जयतां वरम्‌ ॥ ५ ॥ 
तब राजा दुयोधनने कर्ण, दुःशासन आदिके साथ सलाह 
करके विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ एवं दुर्जय आचार्य द्रोणसे इस 
प्रकार कहा--॥ ९ ॥ 


ददासि चेद्‌ वरं मह्यं जीवग्राहं युधिष्ठिरम्‌ । 
गृहीत्वा रथिनां श्रेष्ठ मत्समीपमिहानय ॥ ६ ॥ 
आचार्य ! यदि आप मुझे वर दे रहे हैं तो रथियोंमें 
श्रेष्ठ युधिष्ठिरको जीवित पकड़कर यहाँ मेरे पास 
ले आइये? ॥ ६ ॥ 
ततः कुरूणामाचायः श्रुत्वा पुत्रस्य ते वचः । 
सेनां प्रहषेयन सवोमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
आपके पुत्रकी वह बात सुनकर कुरुकुलके आचार्य 
द्रोण सारी सेनाको प्रसन्न करते हुए इस प्रकार बोले--॥॥७॥ 
धन्यः कुन्तीखुतो राजन्‌ यस्य ग्रहणमिच्छसि। 
न वधाथ खुदुधेष॑ वरमद्य प्रयाचसे ॥ ८ ॥ 
“राजन्‌ ! कुन्तीकुमार युधिष्ठिर धन्य हैं, जिन्हें तुम 
जीवित पकड़ना चाहते हो | उन दुष वीरके वधके लिये 
आज तुम मुझसे याचना नहीं कर रहे हो ॥ ८ || 
किमर्थे च नरव्याघ्र न वधं तस्य काङ्कसे। 
नाशंससि क्रियामेतां मत्तो दुयोधन धुवम्‌ ॥ ९ ॥ 
“पुरुषर्विह | तुम्हें उनके वधकी इच्छा क्यों नहीं हो 
रही दै ! दुर्योधन ! तुम मेरे द्वारा निश्चितरूपसे युधिष्टिरका 
वध कराना क्यों नहीं चाहते हो ! ॥ ९ ॥ 
आहोखिद्‌ धमेराजस्य द्वेश तस्य न विद्यते । 
यदीच्छसि त्वं जीवन्तं कुलं रक्षसि चात्मनः ॥ १०॥ 
“अथवा इसका कारण यह तो नहीं है कि धर्मराज 
युधिष्टिरसे द्वेष रखनेवाला इस संसारमै कोई है ही नहीं । 
इसीलिये तुम उन्हें जीवित देखना और अपने कुलकी रक्षा 
करना चाहते हो ॥ १० ॥ 


ट्रोणाभिषेकपर्ष ] 
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अथवा भरतश्रेष्ठ निजित्य युधि पाण्डवान्‌ । 
राज्यं सम्प्रति द्रवा च सोश्रात्रं कठुमिच्छसि॥ ११ ॥ 
“अथवा भरतश्रेष्ठ ! तुम युद्धमें पाण्डवोको जीतकर इस 
समय उनका राज्य वापस दे सुन्दर भ्रातृभावका आदर्श 
उपस्थित करना चाहते हो ॥ ११ ॥ 
धन्यः कुन्तीसुतो राजा सुजातं चास्य धीमतः। 
अजातरात्रुता सत्या तस्य यत्‌ खिह्यते भवान्‌॥१२॥ 
“कुन्तीपुत्र राजा युधिष्टिर धन्य हैं। उन बुद्धिमान्‌ 
नरेशका जन्म बहुत ही उत्तम है और वे जो अजातशत्रु 
कहलाते हैं, वह भी ठीक है; क्योंकि तुम भी उनपर स्नेह 
रखते हो? ॥ १२ ॥ 
द्रोणेन चेवसुक्तस्य तव पुत्रस्य भारत। 
सहसा निःसृतो भावो योऽस्य नित्यं हृदि स्थितः॥ १३॥ 
भारत ! द्रोणाचार्यके ऐसा कहनेपर तुग्हारे पुत्रके मनका 
भाव जो सदा उसके ह्ृदयमें बना रहता था, सहसा प्रकट 
हो गया ॥ १३॥ | 
नाकारो गूहितुं शक्यो बृहस्पतिसमेरपि। 
तस्मात्तव सुतो राजन्‌ प्रहृष्टो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 
बृहृस्पतिके समान बुद्धिमान्‌ पुरुष भी अपने आकारको 
छिपा नहीं सकते । राजन्‌ ! इसीलिये आपका पुत्र अत्यन्त 
प्रसन्न होकर इस प्रकार बोला-॥ १४ ॥ 


बघे कुन्तिसुतस्याजी नाचायं विजयो मम । 


हते युधिष्ठिरे पाथो हन्युः सवान्‌ हि नो धुवम्‌ ॥१५॥ ` 


“आचार्य ! युद्धके मैदानमै कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरके मारे 
जानेसे मेरी विजय नहीं हो सकती; क्योकि युधिष्ठिरका वध 
होनेपर कुन्तीके पुत्र हम सब लोगोंको अवश्य ही 
मार डालेंगे ॥ १५ ॥ 

न च शक्या रणे सर्व निहन्तुममरेरपि । 

( यदि सब हनिष्यन्ते पाण्डवाः ससुता मधे । 

ततः कृत्स्नं वरो कृत्वा निःशेषं नुपमण्डलम्‌॥ 
ससागरवनां स्फीतां विजित्य वसुधामिमाम्‌ । 
विष्णुदौस्पति कृष्णायै कुन्त्यै वा पुरुषोत्तमः ॥ ) 

य एव तेषां शेषः स्यात्‌ स एवास्मान्‌ न शेषयेत्‌॥ १६ ॥ 

“सम्पूर्णं देवता भी समस्त पाण्डवोंको रणक्षेत्रमें नहीं 
मार सकते । यदि सारे पाण्डव अपने पुत्रोसहित युद्धमे मार 
डाले जायेंगे तो भी पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण सम्पूर्ण 
नरेरामण्डलको अपने वशमें करके समुद्र और वर्नोसहित 
इस सारी समृद्धिशालिनी वसुधाको जीतकर द्रौपदी अथवा 
कुन्तीको दे डालेंगे । अथवा पाण्डवोंमेसे जो भी शेष रह 
जायगा, वही हमलोगोंको शेष नहीं रहने देगा ॥ १६ ॥ 
सत्यप्रतिशे त्वानीते पुनद्य तेन निजिते। 
पुनयास्यन्त्यरण्याय पाण्डबास्तमनुनताः ॥ १७ ॥ 
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“सत्यप्रतिज्ञ राजा युघिष्ठिरको जीते-जी पकड़ ले आनेपर 
यदि उन्हें पुनः जूएमै जीत लिया जाय तो उनमें भक्ति 
रखनेवाले पाण्डव पुनः वनमें चले जायेंगे ॥ १७ ॥ 
सोऽयं मम जयो व्यक्त दीघंकाल भविष्यति । 
अतो न वधमिच्छामि धर्मराजस्य कर्हिचित्‌ ॥ १८॥ 

“इस प्रकार निश्चय ही मेरी विजय दीर्घकालतक बनी 
रहेगी । इसीलिये में कभी धर्मराज युधिष्ठिका वध करना 
नहीं चाहता? ॥ १८ ॥ 
तस्य जिह्ममभिप्रायं शात्वा द्रोणो ऽथ तत्त्ववित्‌। 
तं बरं सान्तरं तस्मे ददौ संचिन्त्य घुद्धिमान॥ १९ ॥ 

राजन्‌ ! द्रोणाचार्य प्रत्येक बातके वास्तविक तात्पयंको 
तत्काळ समझ लेनेवाले थे । दुर्याधनके उस कुटिल मनोभाव- 
को जानकर बुद्विमान्‌ द्रोणने मन-ही-मन कुछ विचार किया 
और अन्तर रखकर उसे वर दिया ॥ १९ ॥ 

द्रोण उवाच 
न चेद्‌ युधिष्ठिरं वीरः पालयस्यज्ञुनो युधि । 
मन्यख पाण्डवश्रषए्ठमानीतं वशमात्मनः ॥ २०॥ 
द्रोणाचार्य बोले-राजन्‌ ! यदि वीरवर अर्जुन युद्धमें 
युधिष्ठिरकी रक्षा न करते हों) तब तुम पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्ठिरको 
अपने वशमें आया हुआ ही समझो ॥ २० ॥ 
न हि शाक्यो रणे पार्थः सेन्द्रेदे वासुरेरपि । 
पत्युचातुमतस्तात नेतदामषयास्यहम्‌ ॥ २१ ॥ 
तात | रणक्षेत्रमें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता और असुर 
भी अजुनका सामना नहीं कर सकते हैं । अतः मुझमें भी 
उन्हें जीतनेका उत्साह नहीं है ॥ २१ ॥ 
असंशयं स मे शिष्यो मत्पूवश्चाख्रकमेणि । 
तरुणः सुरुतेयुक्त पकायनगतश्च ह ॥ २२ ॥ 
अस्त्राणीन्द्राच रुद्वाञ्च भूयः स समवाश्तवान्‌। 
अमषितश्च ते राजंस्ततो नामषेयाम्यहम्‌ ॥ २३॥ 
इसमें संदेह नहीं कि अझुन मेरा शिष्य है और उसने 
पहले मुझसे ही अख्रविद्या सीखी है, तथापि वह तरुण है । 
अनेक प्रकारके पुण्य कमोंसे युक्त है। विजय अथवा मृत्यु-इन 
दोनांमेंसे एकका वरण करनेका दृढ़ निश्चय कर चुका है । इन्द्र 
और रुद्र आदि देवताओंसे पुनः बहुत-से दिव्यास्रोंकी शिक्षा 
पा चुका है और तुम्हारे प्रति उसका अमर्ष बढ़ा हुआ है | 
इसलिये राजन्‌ | में अजञुनसे लड़नेका उत्साह नहीं 
रखता हूँ ॥ २२-२३ ॥ 
स चापक्रम्यतां युद्धाद्‌ येनोपायेन शक्यते । 
अपनीते ततः पाथं धमंराजो जितस्त्वया ॥ २४ ॥ 
अतः जिस उपायसे भी सम्भव हो, तुम उन्हे युद्धसे दूर 
हटा दो । कुन्तीकुमार अजुनके रणक्षेत्रसे हट जानेपर समझ 
लो कि तुमने धर्मराजको जीत लिया || २४ ॥ 


२१२४ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


प्रहणे हि जयस्तस्य न वधे पुरुषषेभ । 
एतेन चाप्युपायेन ग्रहणं समुपैष्यसि ॥ २५॥ 
नरश्रेड ! उनको पकड़ लेनेमें ही तुम्हारी विजय दै, 
उनके वधमें नहीं; परंतु इसी उपायसे तुम उन्हे 
पकड़ पाओगे ॥ २५ ॥ 
अहं गृहीत्वा राजानं सत्यधर्मपरायणम्‌ । 
आनयिष्यामि ते राजन्‌ वशमद्य न संशयः ॥ २६॥ 
यदि स्थास्यति संग्रामे मुहतैमपि मेऽग्रतः। 
अपनीते नरब्याघ्रे कुन्तीपुत्रे धनंजये ॥ २७॥ 
राजन्‌ | पुरुषसिइ कुन्ती पुत्र अर्जुनके युद्धसे हट जानेपर 
यदि वे दो घड़ी भी मेरे सामने संग्राममे खड़े रहेंगे तो में 
आज सत्यधर्मपरायण राजा युधिष्ठिको पकड़कर तुम्हारे 
वशर्मे ळा दूँगा, इसमें संशय नहीं है ॥ २६-२७ ॥ 
फाल्गुनस्य समीपे तु न हि शक्यो युधिष्ठिरः। 
ग्रहीतुं समरे राजन्‌ सेन्द्रेरपि खुराखुरेः ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! अजुनके समीप तो समरभूमिमें इन्द्र आदि 
सम्पूणं देवता ओर असुर भी युधिषिरको नहीं पकड़ 
सकते हैं ॥ २८ ॥ 


संजय उवाच 
सान्तरं तु प्रतिज्ञाते राज्ञो द्रोणेन निग्रहे । 
गुहीतं तममन्यन्त तव पुत्राः सुबालिशाः ॥ २९॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! द्रोणाचार्यने कुछ अन्तर 
रखकर जब राजा युविष्टिरको पकड़ लानेकी प्रतिज्ञा कर ली; 
तव आपके मूर्ख पुत्र उन्हें केद हुआ ही मानने लगे ॥ २९ ॥ 
पाण्डवेयेषु सापेक्षं द्रोणं जानाति ते सुतः । 
ततः प्रतिश्षास्थैयाथं स मन्त्रो बहुलीकृतः ॥ ३० ॥ 
आपका पुत्र दुर्योधन यह जानता था कि द्रोणाचार्य 
पाण्डवोंके प्रति पक्षपात रखते हैं; अतः उसने उनकी 
प्रतिज्ञाको स्थिर रखनेके लिये उस गुप्त बातको भी बहुत 
लोगोंमें फैला दिया ॥ ३० ॥ 
ततो दुर्यांधनेनापि ग्रहणं पाण्डवस्य तत्‌ । 
( स्कन्धावारेषु सवेषु यथास्थानेषु मारिष । ) 
सेन्यस्थानेषु सवेषु सुघोषितमरिंदम ॥ ३१॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले आर्य धृतराष्ट्र | तदनन्तर 
दुर्योधने युद्धको सारी छावनियोमे तथा सेनाके विश्राम 
करनेके प्रायः सभी स्थानोपर द्रोणाचार्यकी युधिष्ठिरको पकड़ 
लानेकी उस प्रतिज्ञाको घोषित करवा दिया ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्राणाभिपेकपर्वणि द्रोणप्रतिज्ञायां द्वादशोऽध्यायः ॥ १२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ट्रोणपैके अन्तगैत द्रोणाभिषेकपर्वमें द्रोणप्रतिश्ञाविषयक बारहो अध्याय पूरा हुआ ॥ १२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ इलोक मिळाकर कुल ३३३ इछोक हैं ) 
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त्रयोदशोऽध्यायः 
अर्जुनका युधिष्टिरको आश्वासन देना तथा युद्धमें द्रोणाचायंका पराक्रम 


संजय उवाच 

सान्तरे तु प्रतिक्षाते राशो द्रोणेन निग्रहे । 
ततस्ते सैनिकाः श्रुत्वा तं युधिछिरनिग्रहम्‌॥ १ ॥ 
सिंहनादरवांइचक्ुबीहशाब्दांश्च कृर्स्मशाः । 
तच्च सव यथान्यायं धर्मराजेन भारत॥ २॥ 
आसैराशु परिज्ञातं भारद्वाजचिकीषितम्‌ । 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! जब द्रोणाचायने कुछ 
अन्तर रखकर राजा युधिषिरको केद करनेकी प्रतिज्ञा कर 
ली; तव आपके सेनिकोने युविष्ठिरके पकड़े जानेका उद्योग 
सुनकर जोर-जोरसे सिंहनाद करना और भुजाओंपर ताल 
ठोकना आरम्भ किया | भरतनन्दन | उस समय धर्मराज 
युघिष्ठिरने शीघ्र ही अपने विश्वसनीय गुप्तचरोंद्वारा यथायोग्य 
सारी बातें पूर्णरूपसे जान लीं कि द्रोणाचार्य क्या करना 
चाहते हैं ॥ १-२३ ॥ 
ततः सर्वान्‌ समानाय्य श्रातृनन्यांश्च सर्वेशः ॥ ३ ॥ 
अन्रबीद्‌ धर्मराजस्तु धनंजयमिद्‌ं वचः । 
श्रुतं ते पुरुषब्याप्न द्रोणस्याद्य चिकीर्षितम्‌ ॥ ४ ॥ 


तब धर्मराज युधिष्ठिरने अपने सब भाइयोंको और दूसरे 
राजाओंको सब ओरसे बुलवाकर धनंजय अर्जुनसे कहा-- 
“पुरुषसिंह | आज द्रोण क्या करना चाहते हैं, यह तुमने 
सुना ही होगा ? ॥ ३-४ ॥ 
यथा तन्न भवेत्‌ सत्यं तथा नीतिविंधीयताम्‌। 
सान्तरं हि प्रतिश्षातं द्रोणनामित्रकषिणा ॥ ५ ॥ 

“अतः तुम ऐसी नीति बताओ, जिससे उनकी इच्छा 
सफल न हो । शत्रुसूदन द्रोणने कुछ अन्तर रखकर प्रतिज्ञा 
की है॥ ५ ॥ 
तच्चान्तरं मद्देष्वास त्वयि तेन समाहितम्‌ । 
स त्वमद्य महावाहो युध्यस्व मदनन्तरम्‌॥ ६॥ 
यथा दुर्योधनः कामं नेमं द्रोणादवाप्नुयात्‌। 

“महाघनुर्धर अर्जुन ! वह अन्तर उन्होने तुम्ही पर डाळ रक्खा 
है। अतः मह्दाबादी ! आज तुम मेरे समीप रहकर ही युद्ध 
करो; जिससे दुर्योधन द्रोणाचार्यसे अपने इस मनोरथको 
पूर्ण न करा सके? ॥ ६३ ॥ 

अर्जुन उवाच 

यथा मे न वधः कायं आचायस्य कदाचन ॥ ७ ॥ 


द्रोणाभिषेकपवं ] 


त्रयोदशो ऽध्यायः 


३१३५ 


तथा तव परित्यागो न मे राजंश्चिकीषितः । 

अजुन बोले-राजन्‌ ! जिस प्रकार मेरे लिये आचार्यका 
कमी वध न करना कर्तव्य दे, उसी प्रकार किसी भी दशामें 
आपका परित्याग करना मुझे अभीष्ट नहीं है ॥ ७३ ॥ 


अप्येचं पाण्डव प्राणानुत्खजेयमहं युधि ॥ ८ ॥ 
प्रतीपो नाहमाचायें भवेयं वे कथंचन। 
पाण्डुनन्दन ! इस नीतिके अनुसार बर्ताव करते हुए मैं 
युद्धम अपने प्राणोंका परित्याग कर दूँगा; परंतु किसी प्रकार 
भी आचार्यका शत्रु नहीं बनूँगा ॥ ८३ ॥ 
त्वां निणृह्याहवे राज्यं धातराष्ट्रोऽयमिच्छति ॥ ९ ॥ 
न ख तं जीवलोकेऽस्मिन्‌ कामं प्राप्येत कर्थंचन। 
महाराज ! यह धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन जो आपको युद्धमें 
केद करके सारा राज्य हथिया लेना चाहता है, वह इस जगत्‌- 
में अपने उस मनोरथको किसी प्रकार पूर्ण नहीं कर सकता ॥ 


प्रपतेद्‌ द्योः सनक्षत्रा पृथिवी शकलीभवेत्‌ ॥ १०॥ 
न त्वां द्रोणो निणुह्णीयाज्जीवमाने मयि धुवम्‌ । 

नक्षत्रोंसहित आकाश फट पड़े और पृथ्वीके टुकड़े-टुकड़े 
हो जायें, तो भी मेरे जीते-जी द्रोणाचार्यं आपको पकड़ नहीं 
सकते; यह धुव सत्य है ॥ १०३ ॥ 


यदि तस्य रणे साह्यं कुरुते वज्रभृत्‌ स्वयम्‌ ॥ ११॥ 
विष्णुवो सहितो देवेन त्वां प्राप्स्यत्यसौ सृधे । 
मयि जीवति राजेन्द्र न भयं कर्तुमहसि ॥ १२॥ 
द्रोणादखभृता श्रेष्ठात्‌ सर्वशखभृतामपि.। 
राजेन्द्र | यदि रणक्षेत्रमें साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र अथवा 
भगवान्‌ विष्णु सम्पूर्ण देवताओके साथ आकर दुर्योधनकी 
सहायता करें, तो भी मेरे जीते-जी वह आपको पकड़ नहीं 
सकेगा; अतः आपको सम्पूर्ण अख्र-शब््रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणा- 
चार्यसे भय नहीं करना चाहिये ॥ ११-१२३ ॥ 
अन्यच्च बूयां राजेन्द्र प्रतिशां मम निश्चलाम्‌ ॥ १३॥ 
न स्मराम्यनृतं तावन्न स्मरामि पराजयम्‌ । 
न स्मरामि प्रतिश्रुत्य किचिदप्यनृत कृतम्‌ ॥ १४॥ 
महाराज ! मैं अपनी दूसरी भी निश्चळ प्रतिज्ञा आपको 
सुनाता हूँ । मैंने कभी झूठ कहा हो, इसका स्मरण नहीं 
है। मेरी कहीं पराजय हुई हो, इसकी भी याद नहीं है और 
मैने प्रतिज्ञा करके उसे तनिक भी झूठी कर दिया हो, इसका 
भी मुझे स्मरण नहीं है ॥ १३-१४ ॥ 
संजय उवाच 
ततः शङ्काइच भेयंशच मृदङ्गाश्चानकेः सह । 
प्रावायन्त महाराज पाण्डवानां निवेशने ॥ १५ ॥ 
सिंहनादरच संजशे पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
घनुज्योतलराब्दइन्र गगनस्पूक्‌ सुभेरघः ॥ १६॥ 


संजय कहते हैं-मद्दाराज ! तदनन्तर पाण्डवोंके 
हिविरमें शङ्ख, भेरी, मृदंग ओर आनक आदि बाजे बजने 
लगे । महात्मा पाण्डवोंका सिंहनाद सहसा प्रकट हुआ । 
धनुपकी टकारका भयंकर शब्द आकाशमै गूँजने लगा ॥ 
श्रुत्वा शह्कस्य निर्घोषं पाण्डवस्य महोजसः । 
त्वदीयेष्वप्यनीकेषु वादित्राण्यभिजध्निरे ॥ १७ ॥ 
महातेजस्वी पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी सेनामें वह शाङ्कध्वनि 
सुनकर आपकी सेनाओंमें भी भाँति-भाँतिके बाजे बजने लगे॥ 
ततो व्यूढान्यनीकानि तव तेषां च भारत। 
शनेरुपेयुरन्योन्यं योध्यमानानि संयुगे ॥ १८॥ 
भारत ! तदनन्तर आपकी और उनकी भी सेनाएँ व्यूइ- . 
बद्ध होकर धीरे-धीरे युद्धके लिये एक-दूसरीके समीप 
आने लगी ॥ १८ ॥ 
ततः प्रवृते युद्धं तुमुळं लोमहर्षणम्‌ । 
पाण्डवानां कुरूणां च द्रोणपाञ्चाल्ययोरपि ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर कोरवों तथा पाण्डवोंमें और द्रोणाचार्य तथा 
धृष्टयुम्नमें रोमाञ्चकारी भयंकर युद्ध होने लगा || १९ ॥ 


यलमानाः प्रयत्नेन द्रोणानीकविशातने । 
न शेकुः सखया युद्धे तद्धि द्रोणेन पालितम्‌ ॥ २० ॥ 
सुंजय योद्धा उस युद्धमें द्रोणाचार्यकी सेनाका विनाश 
करनेके लिये बड़े यतनके साथ चेष्टा करने लगे, परंतु सफळ 
न हो सके; क्योंकि वह सेना आचार्य द्रोणके द्वारा मली- 
भाँति सुरक्षित थी || २० ॥ 
तथेव तव पुत्रस्य रथोदाराः प्रहारिणः । 
न रोकुः पाण्डवीं सेनां पाल्यमानां किरीटिना ॥ २१ ॥ 
इसी प्रकार आपके पुत्रकी सेनाके उदार महारथी, जो 
प्रहार करनेमें कुशल थे, पाण्डवसेनाको परास्त न कर सके; 
क्योंकि किरीटधारी अर्जुन उसकी रक्षा कर रहे थे ॥ २१ ॥ 
आस्तां ते स्तिमिते सेने रक्ष्यमाणे परस्परम्‌ । 
सम्प्रसुप्त यथा नक्तं बनराज्यो सुपुष्पिते ॥ २२॥ 
जैसे रातमें सुन्दर पुष्पोंसे सुशोभित दो बनभ्रेणियाँ प्रसुप्त 
( सिकुड़े हुए पत्तोसे युक्त ) देखी जाती हैं; उसी प्रकार वे 
सुरक्षित हुई दोनों सेनाएँ आमने-सामने निश्चलभावे 
खड़ी थीं ॥ २२ ॥ 
ततो रुक्मरथो राजन्नर्केणेव विराजता । 
वरूथिना विनिष्पत्य व्यचरत्‌ पृतनामुखे ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर सुवर्णमय रथवाले द्रोणाचार्य सूर्यके 
समान प्रकाशमान आवरणयुक्त रथके द्वारा आगे बढकर 
सेनाके प्रमुख भागमें विचरने लगे ॥ २३ ॥ 
तमुद्यतं रथेनेकमाशुकारिणमाहचे । 
अनेकमिव संत्रासान्मेनिरे पाण्ड्खुञ्जयाः ॥ २४ ॥ 


२१२६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणवर्वणि 


द्राणाचाय युद्धस्थलमें केवल रथके द्वारा उद्यत होकर 
अकेले ही झीप्रतापूर्वक अस्त्न-शस्त्रॉका प्रयोग कर रहे थे। 
उस समय पाण्डव तथा सुजय भयके मारे उन्हें अनेक-सा 
मान रहे थे ॥ २४ ॥ 
तेन मुक्ताः शारा धोरा विचेरुः सर्वतोदिशम्‌ । 
त्रासयन्तो महाराज पाण्डवेयस्य वाहिनीम्‌ ॥ २५॥ 
महाराज ! उनके द्वारा छोड़े हुए भयंकर बाण पाण्डु- 
नन्दन युघिष्िरकी सेनाको भयभीत करते हुए चारों ओर 
विचर रहे थे ॥ २५ ॥ 
मध्यंदिनमजुप्राप्तो गभस्तिशतसंवृतः । 
यथा इदयेत घमांशुस्तथा द्रोणोऽप्यडश्यत ॥ २६॥ 
दोपहरके समय सहस्रो किरणोंसे व्याप्त प्रचण्ड तेजवाले 
भगवान्‌ सूय जेसे दिखायी देते हैं, उसी पकार द्रोणाचार्य 
भी दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ २६ ॥ 
न चेनं पाण्डवेयानां कश्चिच्छक्रोति भारत। 


वीक्षितुं समरे क्रुद्ध महेन्द्रमिव दानवः ॥ २७॥ 
भरतनन्दन | जैसे दानवदल क्रोधमें भरे हुए देवराज 
इन्द्रकी ओर देखनेका साहस नहीं करता हे, उसी प्रकार 
पाण्डवसेनाका कोई भी वीर समरभूमिमें द्रोणाचायकी ओर 
आँख उठाकर देख न सका ॥ २७॥ 
मोहयित्वा ततः सैन्यं भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
धृष्युस्नवर्ल तूणं व्यधमन्निशितेः शरेः ॥ २८॥ 
इस प्रकार प्रतापी द्रोणाचायने पाण्डव-सेनाको मोहित 
करके पेने बाणोंद्वारा तुरंत ही धृष्ट्युम्नकी सेनाका संहार 
आरम्भ कर दिया ॥ २८ ॥ 
ख दिशाः सर्वतो रुध्वा संवृत्य खमजिह्मगेः । 
पार्षतो यत्र तत्रेच ममदे पाण्ड्वाहिनीम्‌ ॥ २९ ॥ 
उन्होंने अपने सीधे जानेवाले बाणोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओंको 
अवरुद्ध करके आकाशको मी आच्छादित कर दिया और जहाँ 
धृष्टयुम्न खड़ा था; वहीं वे पाण्डव-सेनाका मर्दन करने लगे ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि अञ्चुनकृतयुचिष्टिराश्वासने त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणाभिषेकपर्वमें अर्जुनके द्वारा युधिष्ठिरको आश्वसनविषयक तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥१३॥ 


चतुर्दशोऽध्यायः 


द्रोणा पराक्रम, कौरव-पाण्डववीरोंका इन्द्रयुद्ध, रणनदीका वर्णन तथा अभिमन्युकी वीरता 


संजय उवाच 
ततः स पाण्डवानीके जनयन्‌ सुमहद्‌ भयम्‌। 
व्यचरत्‌ पृतनां द्रोणो दहन्‌ कक्षमिवानळः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | जैसे आग घास-फूसके 
समूहको जला देती दै, उसी प्रकार द्रोणाचार्य पाण्डव-दलमें 
महान्‌ भय उत्न्न करते ओर सारी सेनाको जलाते हुए 
सव ओर विचरने लगे ॥ १ ॥ 
निदहन्तमनीकानि साक्षादश्निमिवोत्थितम्‌ । 
दृष्टा रुक्मरथं कुछं समकम्पन्त सञ्जयाः ॥ २ ॥ 
सुवर्णमय रथवाले द्रोणको वहाँ प्रकट हुए साक्षात्‌ अग्नि- 
देवके समान क्रोधमें भरकर सम्पूर्ण सेनाओंको दग्ब करते 
देख समस्त संजय वीर कॉप उठे ॥ २ ॥ 
सततं कृष्यतः संख्ये धनुपोऽस्याशुकारिणः। 
ज्याघोषः शुश्रुवेऽत्यथ विस्फूजितमिवाशनेः ॥ ३ ॥ 
बाण चळानेमें शीघ्रता करनेवाले द्रोणाचार्यके युद्धमें 
निरन्तर खाँचे जाते हुए घनुपकी प्रत्यञ्चाका टंकार-घोष वज्रकी 
गड़गड़ाइटके समान बड़े जोर-जोरसे सुनायी दे रहा था ॥३॥ 
रथिनः सादिनशचेव नागानश्वान्‌ पदातिनः। 
रौद्रा इस्तचता मुक्ताः सम्मृद्वन्ति स्म सायकाः॥ ४ ॥ 
गीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले द्रोणाचार्यके छोड़े हुए 
भयंकर वाण पाण्डव-्सेनाके रथियों) घुड़सवारों) हाथियों) 


घोड़ों और पेदळ योदाओको गर्दमें मिला रहे थे ॥ ४॥ 
नानद्यमानः पजेन्यः प्रवृद्धः शुचिसंक्षये । 
अइमवर्षमिवावर्षत्‌ परेषामावहद्‌ भयम्‌ ॥ ५ ॥ 
आषाढ मास बीत जानेपर वर्षाके प्रारम्भमें जैसे मेघ 
अत्यन्त गर्जन-तर्जनके साथ फैलकर आकाशे छा जाता ओर 
पत्थरोंकी वर्षा करने लगता दै; उसी प्रकार द्रोणाचार्य भी 
बाणोंकी वर्षा करके शत्रु ओके मनमें भय उत्पन्न करने लगे ॥ 
विचरन्‌ स तदा राजन्‌ सेनां संक्षोभयन्‌ प्रभुः । 
वर्धयामास संत्रास शात्रवाणाममानुषम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! शक्तिशाली द्रोणाचार्य उस समय रणभूमिमें 
विचरते और पाण्डव-सेनाको क्षुब्ध करते हुए दाध्रुओंके 
मनमें लोकोत्तर भयको बृद्धि करने लगे ॥ ६ ॥ 
तस्य विद्य॒दिवास्रेछु चापं हेमपरिप्कृतम्‌। 
ख्रमद्रथाम्बुदे चास्मिन्‌ दश्यते स्म पुनः पुनः ॥ ७ ॥ 
उनके घूमते हुए रथरूपी मेघमण्डलमें सुवर्णभूषित 
धनुष विद्युतके समान वारंवार प्रकाशित दिखायी देता था ॥ 
स वीरः सत्यवान प्राशो धर्मनित्यः सदा पुनः] 
युगान्तकाळवद्‌ घोरां रोद्रां प्रावर्तयन्नदीम्‌ ॥ ८॥ 
उन सत्यपरायण परम बुद्धिमान्‌ तथा नित्य घममें तत्पर 
रहनेवाले वीर द्रोणाचार्यने उस रणक्षेत्रमें प्रलयकालके समान 
अत्यन्त भयंकर रक्तकी नदी प्रवाहित कर दी ॥ ८ ॥ 


द्रोणाभिषेकपर्वे ] चतुदेशो५ध्यायः ३१३७ 
अमषेवेगप्रभवां क्रव्यादगणसंकुलाम । शरीरशतसम्बाधा गृभ्रकङ्कनिषेविताम्‌ । 
वलोधैः सर्वतः पूर्णा ध्वजवृक्षापहारिणीम्‌ ॥ ९ ॥ महारथसहस्जाणि नयन्ती यमखादनम्‌ ॥ १५॥ 


उस नदीका प्राकट्य क्रोघके आवेगसे हुआ था । मांस- 
भक्षी जन्तुओसे वह घिरी हुई थी । सेनारूपी प्रत्राइद्वारा 
वह सब ओरसे परिपूर्ण थी और ध्वजरूपी बृक्षोंको तोड़-फोड़- 
कर बहा रही थी ॥ ९ ॥ 
शोणितोदां रथाचर्ता हस्त्यश्वकृतरोधसम्‌ । 
कवचोडपसंयुक्तां मांसपङ्कसमाकुलाम्‌ ॥ १०॥ 

उस नदीमें जलकी जगह रक्तराशि भरी हुई थी, रथों- 
की भँवरें उठ रही थीं, हाथी और घोड़ोंकी ऊँची-ऊँची लाशों 
उस नदीके ऊँचे किनारोंके समान प्रतीत होती थीं । उसमें 
कवच नावकी माँति तेर रहे थे तथा वह मांसरूपी कीचड़से 
भरी हुई थी ॥ १० | 
मेदोमजास्थिसिकतामुष्णीपचयफेनिलाम्‌ । 
संग्रामजलदापूर्णो प्रासमत्स्यसमाकुलाम्‌ ॥ ११ ॥ 

मेद, मजा ओर हड्डियाँ वहाँ बालकाराशिके समान 
प्रतीत होती थीं । पगड़ियोंका समूह उसमें फेनके समान जान 
पड़ता था | संग्रामरूपी मेघ उस नदीको रक्तकी वर्षाद्वारा 
भर रहा था। वह नदी प्रासरूपी मत्स्योसे भरी हुई थी ॥ 
नरनागाश्वकलिलां शारवेगोघवाहिनीम्‌ । 
शरीरदारुसघट्टा रथकच्छपसंकुलाम ॥ १२॥ 


वहाँ पेदळ, हाथी और घोडे देर-के-ढेर पड़े हुए थे | - 


बाणोंका वेग ही उस नदीका प्रखर प्रवाह था, जिसके द्वारा 
वह प्रवाहित हो रही थी | शरीररूपी काष्ठसे ही मानो उसका 
घाट बनाया गया था । रथरूपी कछुओंसे वह नदी व्याप्त हो 
रही थी ॥ १२॥ 
उत्तमाङ्गैः पङ्कजिनी निर्र्रशझषसंकुलाम । 
रथनागहदोपेतां नानाभरणभूषिताम्‌ ॥ १३ ॥ 
योद्वाओके कटे हुए मस्तक कमल-पुष्पके समान जान 
पड़ते थे; जिनके कारण वह कमळवनसे सम्पन्न दिखायी 
देती थी । उसके भीतर असंख्य ड्रबती-बहती तलवारोंके 
कारण वह नदी मछलियोंसे भरी हुई-सी जान पड़ती थी | रथ 
और हाथियोंसे यत्र-तत्र विरकर वह नदी गहरे कुण्डके रूपमें 
परिणत हो गयी थी । बह भाँति-माँतिके आभूषणोंसे विभूषित- 
सी प्रतीत होती थी ॥ १३ ॥ 
महारथशतावर्ता भूमिरेणू्मिमालिनीम्‌ । 
महावीयंवतां संख्ये सुतरां भीरुदुस्तराम्‌ ॥ १४॥ 
सेकड़ों विशाल रथ उसके भीतर उठती हुई भेँवरोंके 
समान प्रतीत होते थे । वह घरतीकी धूल और तरंगमालाओं- 
से व्याप्त हो रही थी | उस युद्धस्थलमें वह नदी महापराक्रमी 
वीरोंके लिये सुगमतासे पार करने योग्य और कायरोंके लिये 
दुस्तर थी ॥ १४ ॥ 


उसके भीतर सैकड़ों लाशें पड़ी हुई थीं । गीघ और 
कङ्क उस नदीका सेवन करते थे । वह सहस्रो महारथियोँको 
यमराजके लोकमें ले जा रही थी ॥ १५ ॥ 
शूलव्यालसमाकीर्णा प्राणिबाजिनिषेविताम्‌ । 
छिल्नक्षत्रमहाहंसां मुकुटाण्डजसेविताम्‌ ॥ १६॥ 

उसके भीतर शूल सर्पोके समान व्याप्त हो रहे थे | 
बिभिन्न प्राणी ही वहाँ जळ-पक्षीके रूपमै निवास करते थे । 
कटे हुए क्षत्रिय-समुदाय उसमें विचरनेवाले बड़े-बड़े हंसोंके 
समान प्रतीत होते थे । वह नदी राजाओंके मुकुटरूपी जल- 
पक्षियांसे सेवित दिखायी देती थी ॥ १६ ॥ 


चक्रकूमो गदानक्रां शसश्ुद्वझपाकुलाम्‌ । 
बकणृध्रसुगालानां घोरसंघेनिषेविताम्‌ ॥ १७॥ 


उसमें रथोंके पढिये कछुओंके समान; गदाएँ नाकोंके 
समान और वाण छोटी-छोटी मछलियोंके समान भरे हुए थे। 
बगलों) गीर्धो ओर गीदड़ोंके भयानक समुदाय उसके तटपर 
निवास करते थे ॥ १७॥ 
निहतान्‌ प्राणिनः संख्ये द्रोणेन बलिना रणे । 
वहन्तीं पितुलोकाय शतशो राजसत्तम ॥ १८॥ 
नपश्रेष्ठ ! बलवान्‌ द्रोणाचार्यके द्वारा रणभूमिमें मारे गये 
सेकड़ों प्राणियोंको वह पिठृलोकमें पहुँचा रद्दी थी ॥ १८ ॥ 
शरीरशतसम्बाधां केशशैवलशाद्वलाम्‌ । 
नदीं प्रावतयद्‌ राजन्‌ भीरूणां भयवर्धिनीम्‌॥ १९ ॥ 
उसके भीतर सेकड़ों लागों बह रही थीं । केश सेवार तथा 
घासोके समान प्रतीत होते थे । राजन्‌ | इस प्रकार द्रोणाचार्यने 
वहाँ खूनकी नदी बहायी थी) जो कायरोंका भय बढानेवाली थी॥ 
तर्जयन्तमनीकानि तानि तानि महारथम्‌ । 
सर्वतोऽभ्यद्रवन्‌ द्रोणं युधिष्ठिरपुरोगमाः ॥ २० ॥ 
उस समय समस्त सेनाओको अपने गर्जन-तजनसे डराते 
हुए महारथी द्रोणाचार्यपर युधिष्ठिर आदि योद्धा सब ओरसे 


टूट पढ़े ॥ २० ॥ 
तानभिद्रवतः शारांस्तावका हढेविक्रमाः । 
सर्वतः प्रत्यशृह्ृन्त तद्भूल्लोमहर्षणम्‌ ॥ २१॥ 


उन आक्रमण करनेवाले पाण्डव वीरोंको आपके सुदृढ़ 
पराक्रमी सेनिकोंने सब ओरसे रोक दिया | उस समय दोनों 
दलोंमे रोमाञ्चकारी युद्ध होने लगा ॥ २१ ॥ 
शतमायर्तु शकुनिः सहदेव समाद्रवत्‌ । 
सनियन्तृध्वजरथं विव्याध निशितैः शरैः ॥ २२॥ 

सैकडौं मायाओंको जाननेवाले झकुनिने सहदेवपर धाबा 
किया और उनके सारथि, ध्वज एवं रथसहित उन्हें अपने 
पेने बाणोंसे घायल कर दिया ॥ २२ ॥ 


३१३८ 


तस्य माद्रीसुतः केतुं धनुः सूतं हयानपि। 
नातिक्रुद्धः शरेशिछत्त्वा पष्टत्या विव्याध सौत्रलम्‌२३ 
तब माद्रोकुमार सहदेवने अधिक कुपित न होकर 
आकुनिके ध्वज) धनुष) सारथि ओर घोड़ोंको अपने बाणों- 
द्वारा छिन्नःभिन्न करके साठ बाणोंसे सुबलपुत्र शाकुनिको 
भी बींघ डाला ॥ २३ ॥ 
सोत्रलस्तु गदां गृह्य प्रचस्कन्द रथोत्तमात्‌ । 
स तस्य गदया राजन्‌ रथात्‌ सूतमपातयत्‌ ॥ २४॥ 
यह देख सुबलपुत्र शकुनि गदा हाथमें लेकर उस श्रेष्ठ 
रथसे कूद पड़ा । राजन्‌ ! उसने अपनी गदाद्वारा सहदेवके 
रथसे उनके सारथिको मार गिराया ॥ २४ || 
ततस्तौ विरथौ राजन्‌ गदाहस्तो महावलौ । 
चिक्रीडतू रणे शूरौ सश्टङ्गाविव पर्वतो ॥ २५॥ 
महाराज ! उस समय वे दोनों महावली शूरवीर रथहीन 
हो गदा हाथमें लेकर रणश्चेत्रमें खेळ-सा करने लगे; मानो 
शिखरवाले दो पर्वत परस्पर टकर! रहे हों ॥ २५ ॥ 
द्रोणः पाञ्चाळराजानं विद्ध्वा दशभिराशुगैः । 
बहुभिस्तेन चाभ्यस्तस्तं विव्याच ततोऽधिकेः॥ २६ ॥ 
द्रोणाचार्यने पाञ्चालराज द्रुपदको दस शीघ्रगामी वाणोंसे 
बींध डाला । फिर द्रुपदने भी बहुत-से वागोंद्वारा उन्हें घायल 
कर दिया । तब द्रोणने भी और अधिक सायकोंद्वारा द्रुपदको 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २६॥ 
विविंशति भीमसेनो विंशत्या निशितैः शरेः । 
विद्ध्वा नाकम्पयद्‌ वीरस्तदट्गदमिवाभवत्‌ ॥ २७॥ 
वीर भीमसेन बीस तीखे बाणों द्वारा विविंशतिको घायल करके 
भी उन्हें विचलित न कर सके | यह एक अद्भुत-सी बात हुई।२७। 
विविशतिस्तु सहसा व्यश्वकेतुशरासन्म्‌। 
भीमं चक्रे महाराज सतः सैन्यान्यपूजयन्‌ ॥ २८ ॥ 
महाराज ! फिर विविंदातिने भी सहसा आक्रमण करके 
भीमसेनके घोड़े, ध्वज और धनुष कार डाले; यह देख सारी 
सेनाओंने उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ २८ ॥ 
स तन्न ममृपे वीरः शत्रोरविक्रममाहवे । 
ततोऽस्य गदया दान्तान्‌ हयान्‌ सवोनपातयत्‌ ॥२९॥ 
वीर भीमसेन युद्धमें शात्रुके इस पराक्रमको न सह सके | 
उन्होंने अपनी गदाद्वारा उसके समस्त सुशिक्षित घोड़ोंको 
मार डाला ॥ २९ | 
हताश्वात्‌ सरथाद्‌ राजन्‌ गृह्य चमं महावलः । 
अभ्यायाद्‌ भीमसेनं तु मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! घोडके मारे जानेपर महाबळी विविंशति ढाल 
और तलवार लिये रथसे कूद पड़ा और जैसे एक मतवाला 
हाथी दूसरे मदोन्मत्त गजराजपर आक्रमण करता दै, उसी 


भीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


प्रकार उसने भीमसेनपर चढ़ाई की ॥ ३० ॥ 

शट्यस्तु नकुलं वीरः स्वस्रीयं प्रियमात्मनः । 

विव्याध प्रहसन्‌ वाणेळोलयन्‌ कोपयक्षिव ॥ ३१॥ 
वीर राजा शब्यने अपने प्यारे भानजे नकुलको हँसकर 

छाड लड़ाते और कुपित करते हुए-से अनेक बाणांद्वारा 

बींघ डाला ॥ ३१ ॥ 

तस्याश्वानातपत्रं च ध्वजं सूतमथो चनुः । 

निपात्य नकुलः संख्ये शङ्कं दध्मौ प्रतापवान्‌ ॥ ३२॥ 
तब प्रतापी नकुळने उस युद्धस्थलमें शल्यके घोड़ों, 

छत्र, ध्वज) सारथि और धनुपको काट गिराया और विजयी 

होकर अपना शङ्क बजाया ॥ ३२ ॥ 


धृष्टकेतुः कृपेणास्तान्‌ छित्वा वहुविधाञ्छरान्‌। 

कृपं विव्याच सप्तत्या लक्ष्म चास्याहरत्‌ त्रिभिः॥ ३३॥ 
धृष्टकेतुने कृपाचार्यके चलाये हुए अनेक बाणोंको काटकर 

उन्हें सत्तर बाणोंसे घायल कर दिया और तीन बाणोंद्वारा उनके 

चिह्स्वरूप ध्वजको भी काट गिराया ॥ ३३ ॥ 

तं कृपः शरवर्षंण महता समवारयत्‌ । 

विव्याध च रणे विप्रो शरष्टकेतुममपंणम्‌ ॥ ३४॥ 

तव ब्राह्मण कृपाचार्यने भारी वाण-वर्षाके द्वारा अमर्षः 

शीळ धृष्टकेतुको युद्धमें आगे बढ़नेसे रोका और घायल 

कर दिया ॥ ३४ ॥ 

सात्यकिः छतवमोणं नाराचेन स्तनान्तरे । 

विद्ध्वा विव्याध सप्तत्या पुनरन्यैः स्मयन्निव ॥ ३५॥ 
सात्यकिने मुसकराते हुए-से एक नाराचद्वारा कृतवर्मा- 

की छातीमें चोट की और पुनः अन्य सत्तर बाणोंद्वारा उसे 

क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २५ ॥ 

तं भोजः सप्तसप्तत्या विद्ध्वा55शु निशितैः शरेः। 

नाकम्पयत शेनेयं शीधो वायुरिवाचलम्‌ ॥ ३६॥ 
तब भोजवंशी कृतवर्माने तुरंत ही सतद्ृत्तर पैने बाणों- 

द्वारा सात्याकको बींघ डाला, तथापि वह उन्हें विचलित न 

कर सका । जैसे तेज चलनेवाली वायु पर्वतको नहीं हिला 

पाती है ॥ ३६॥ 

सेनापतिः सुशमोणं भृशं ममेखताडयत्‌ । 

स चापि तं तोमरेण जत्रुदेशेऽभ्यताडयत्‌ ॥ ३७॥ 
दूसरी ओर सेनापति धृष्टयुम्नने त्रिगर्तराज सुशर्माको 

उसके ममस्थानोंमें अत्यन्त चोट पहुँचायी । यह देख सुधर्माने 

भी तोमरद्वारा धृष्टद्युम्नके गलेकी हँसलीपर प्रहार किया ३७ 

वेकतनं तु समरे विराटः प्रत्यवारयत्‌ । 

सह मत्स्येमेहावीर्येस्तदद्भधूतमिवाभवत्‌ ॥ ३८ ॥ 
समर-भूमिमे महापराक्रमी मत्स्यदेशीय वीरोके साथ 

विराटने विकर्तनपुत्र कर्णको रोका | वह अद्भुत-सी बात थी ॥ 


द्रोणाभिषेकपवे ] 


चतुदशो ऽध्यायः 
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तत्‌ पौरुषमभूत्‌ तत्र सूतपुत्रस्य दारुणम्‌। 
यत्‌ सैन्यं वारयामास शरैः संनतपर्वभिः ॥ ३९ ॥ 

वहाँ सूतपुत्र कर्णका भयंकर पुरुषार्थ प्रकट हुआ । उसने 
झुकी हुई गॉठवाले वाणोंद्वारा उनकी समस्त सेनाको 
प्रगति रोक दी ॥ ३९ ॥ 
द्रुपदस्तु खयं राजा भगदत्तेन खंगतः। 
तयोयुंद्रं महाराज चित्ररूपमिवाभवत्‌ ॥ ४०॥ 

महाराज ! तदनन्तर राजा द्रुपद स्वयं जाकर भगदत्तसे 
भिड़ गये । महाराज | फिर उन दोनोंमें विचित्र-सा युद्ध 
होने लगा ॥ ४० ॥ 

क क नतपवेभि 
भगदत्तस्तु राजानं द्रुपद :। 
७ रे 

सनियन्तृध्वजरथं विव्याध पुरुषषभः ॥ ४१ ॥ 

पुरुषश्रेष्ठ मगदत्तने झुकी हुई गाँठवाले बाणोसे राजा 
द्रपदको उनके सारथि, रथ और ध्वजसहित बींघ डाला ॥४१॥ 
द्रुपदस्तु ततः छुद्धो भगदत्तं महारथम्‌ । 
आजघानोरसि क्षिप्रं शरेणानतपर्वणा ॥ ४२॥ 

` यह देख द्रुपदने कुपित हो शीघ्र ही झुकी हुई गॉठवाले 

बाणके द्वारा महारथी भगदत्तकी छातीमें प्रहार किया ॥४२॥ 


युद्धं योधवरौ लोके सौमदत्तिशिखण्डिनौ । 


भूतानां त्रासजननं चक्रातेऽस्रविशारदौ ॥ ४३ ॥ 


भूरिश्रवा और शिखण्डी--ये दोनों संसारके श्रेष्ठ योद्धा 
और अञ्नविद्याके विशेषज्ञ थे | उन दोनोंने सम्पूर्ण भूतोंको 
त्रास देनेवाला युद्ध किया ॥ ४३ ॥ 


भूरिश्रवा रणे राजन्‌ याशसेनि महारथम्‌। 
महता सायकोघेन छादयामास वीर्यवान्‌ ॥ ४४ ॥ 


राजन्‌ ! पराक्रमी भूरिश्रवाने रणक्षेत्रमें द्रुपदपुत्र महारथी 
दिखण्डीको सायकसमूहोंकी भारी वर्षा करके आच्छादित 
कर दिया ॥;४४ ॥ 


शिखण्डी तु ततः कुद्धः सोमदत्ति विशाम्पते । 
नवत्या सायकानां तु कम्पयामास भारत ॥ ४५॥ 


प्रजानाथ | भरतनन्दन | तब क्रोधमें भरे हुए शिखण्डीने 
नब्बे बाण मारकर सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाको कम्पित 
कर दिया ॥ ४५॥ 
राक्षसो रौद्रकमीणो हैडिम्बालम्बुषाबुभौ । 
चक्रातेऽत्यद्भतं युद्धं परस्परजयेषिणो ॥ ४६ ॥ 


भयंकर कर्म करनेवाले राक्षस घटोत्कच और अलम्बुघ-- 
ये दोनों एक दूसरेको जीतनेकी इच्छासे अत्यन्त अद्भुत 
युद्ध करने लगे ॥ ४६ | 


मायादातसूजौ हस्तौ मायाभिरितरेतरम्‌ । 

अन्तर्हितो चेरतुस्तो भृशं विस्मयकारिणौ ॥ ४७ ॥ 
वे घमंडमें भरे हुए निशाचर सैकडौं मायाओंकी सृष्टि 

करते और मायाद्वारा ही एक-दूसरेको परास्त करना चाहते 

थे । वे लोगोंको अत्यन्त आश्चर्यमें डालते हुए अहश्यभावसे 

विचर रहे थे ॥ ४७ ॥ 

चेकितानोऽनुयिन्देन युयुधे चातिभैरवम्‌। 

यथा देवासुरे युद्ध बलशक्रौ महाबलो ॥ ४८॥ 
चेकितान अनुविन्दके साथ अत्यन्त भयंकर युद्ध करने 

लगे) मानो देवासुर--संग्राममें महाबली बल और इन्द्र लड़ 

रहे हों ॥ ४८ ॥ 

लक्ष्मणः क्षत्रदेवेन विमर्दमकरोद्‌ भ्ृशम। 

यथा विष्णुः पुरा राजन्‌ हिरण्याक्षेण संयुगे ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे पूरवकालमें भगवान्‌ विष्णु हिरण्याक्षके साथ 

युद्ध करते थे, उरी प्रकार उस रणक्षेत्रमे लक्ष्मण क्षत्रदेवके 

साथ भारी संग्राम कर रहा था ॥ ४९॥ 


ततः प्रचलिताश्वेन विधिवत्कल्पितिन च । 
रथेनाभ्यपतद्‌ राजन्‌ सोभद्रं पौरवो नदन्‌ ॥ ५० ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर विधिपूर्वक सजाये हुए चञ्चल घोड़ों- 
वाले रथपर आरूढ हो गर्जना करते हुए राजा पौरवने ठुभद्रा- 
कुमार अभिमन्युपर आक्रमण किया ॥ ५० ॥ 
ततोऽभ्ययात्‌ सत्वरितो युद्धाकाङ्णी महावलः । 
तेन चक्रे महद्‌ युद्धमभिमन्युररिंद्मः ॥ ५१ ॥ 
तब शत्रुओंका दमन ओर युद्धकी अभिलाषा करनेवाले 
महाबली अभिमन्यु भी तुरंत सामने आया ओर उनके साथ 
महान्‌ युद्ध करने लगा ॥ ५१ ॥ 
पोरवस्त्वथ सौभद्रं शारवातैरवाकिरत्‌ । 
तस्यार्जुनिध्वंजं छत्रं धनुश्चोव्यामपातयत्‌ ॥ ५२ ॥ 
पौरवने सुमद्राकुमारपर बाणसमूहाँकी [वर्षा प्रारम्भ कर 
दी । यह देख अर्जुनपुत्र अभिमन्युने उनके ध्वज) छत्र ओर 
घनुषको काटकर घरतीपर गिरा दिया ॥ ५२॥ 
सौभद्रः पौरवं त्वन्येबिंदूध्वा सप्तभिराशुगैः । 
पञ्चभिस्तस्य विव्याध हयान्‌ सूतं च सायकेः॥ ५३ ॥ 
फिर अन्य सात शीधगामी बाणोंद्वारा पौरवको घायल 
करके अभिमन्युने पाँच बाणोंसे उनके घोड़ों ओर सारथिको 
भी क्षत-विक्षत कर दिया॥ ५३ ॥ 
ततः प्रहषयन्‌ सेनां सिंहवद्‌ विनदन्‌ मुहः । 
समादत्ताजुनिस्तूणे पौरवान्तकरं शरम्‌ ॥ ५४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अपनी सेनाका इर्ष बढ़ाते और बारबार सिंइ- 
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श्रीमहाभारते 


[द्रोणपर्वणि 


के समान गर्जना करते हुए अर्जुनकुमार अभिमन्युने तुरंत ही 
एक ऐसा बाण हाथमें लिया, जो राजा पौरवका अन्त कर 
डाऊनेमें समर्थ था ॥ ५४॥ 
तं तु संधितमाशाय सायकं घोरदर्शनम्‌ । 
द्वाभ्यां शराभ्यां हार्दिक्यश्चिच्छेद सशर धनुः ॥५५॥ 
उस भयानक दिखायी देनेवाले सायकको घनुषपर चढ़ाया 
हुआ जान कृतवर्माने दो बाणोंद्वारा अभिमन्युके सायकसहित 
घनुषको काट डाला ॥ ५५ ॥ 
तदुत्खुञ्य धनुदिङन्नं सोभद्रः परवीरहा । 
उद्वह सितं खङ्गमाददानः शरावरम्‌ ॥ ५६ ॥ 
तब चत्रुवीरोंका संहार करनेवाले सुभद्राकुमारने उस कटे 
हुए घनुषको फेंककर चमचमाती हुई तलवार खींच ली और 
ढाळ हाथमें ले ली ॥ ५६॥ 
स तेनानेकतारेण चर्मणा कृतहस्तवत्‌ । 
्रान्तासिव्यंचरन्मागोन्‌ दर्शयन वीयंमात्मनः। ५७॥ 
उसने अपनी शक्तिका परिचय देते हुए सुशिक्षित हाथों 
वाले पुरुषकी भाँति अनेक ताराओंके चिहोसे युक्त ढालके 
साथ अपनी तळवारको घुमाते और अनेक पैंतरे दिखाते हुए 
रणभूमिमें विचरना आरम्भ किया ॥ ५७॥ 
खामितं पुनरुद्भान्तमाधूतं पुनरुत्थितम्‌ । 
चर्मेनिखिशयो राजन्‌ निर्विशेषमदश्यत ॥ ५८ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय नीचे घुमाने, ऊपर घुमाने, अगळ- 
बगलमे चारों ओर घुमाने और फिर ऊपर उठानेकी 
क्रियाएँ इतनी तेजीसे हो रही थीं कि ढाळ और तळवारमें 
कोई अन्तर ही नहीं दिखायी देता था ॥ ५८ ॥ 
स पोरवरथस्येपामाप्लुत्य सहसा नदन्‌। 
पौरवं रथमास्थाय केशपक्षे परास्रशत्‌ ॥ ५९॥ 
तब अभिमन्यु सहसा गजता हुआ उछलकर पौरवके रथके 
ईपादण्डपर चढ़ गया | फिर उसने पोरवकी चुटिया पकड़ ली ५९ 


जघानास्य पदा सूतमसिनापातयद्‌ ध्वजम्‌ । 
विक्षोभ्याम्भोनिधि ताक्ष्यंस्तं नागमिव चाक्षिपत्‌ ६० 

उसने पैरोके आघातसे पौरवके सारथिको मार डाला और 
तळवारसे उनके ध्वजको काट गिराया। फिर जैसे गरुड़ समुद्रको 
क्षुब्ध करके नागको पकड़कर दे मारते हैं, उसी प्रकार उसने 
भी पौरवको रथसे नीचे पटक दिया ॥ ६० ॥ 
तमागलितकेशान्तं ददशः सर्वपार्थिवाः । 
उक्षाणमिव सिंहेन पात्यमानमचेतसम्‌ ॥ ६१ ॥ 

उस समय सम्पूर्ण राजाओंने देखा, जेसे सिंइने किसी 
बेलको गिराकर अचेत कर दिया हो, उसी प्रकार अभिमन्युने 
पौरवको गिरा दिया दै । वे अचेत पड़े हैं और उनके सिरके 
ब्राल कुछ उखड़ गंवे हैं ॥ ६१ ॥ 


तमार्जुनिवशं प्राप्तं कृष्यमाणमनाथवत्‌ । 
पौरवं पातितं दृष्टा नामृष्यत जयद्रथः ॥ ६२ ॥ 
पौरव अभिमन्युके वशमें पड़कर अनाथकी भाँति खींचे 
जा रहे हैं और गिरा दिये गये हैं । यह देखकर जयद्रथ सहन 
न कर सका ॥ ६२॥ 
स बर्हिवहोबततं किकिणीशतजालवत्‌ । 
चमे चादाय खङ्गं च नदन्‌ पर्यपतद्‌ रथात्‌ ॥ ६३॥ 
वह मोरकी पाँखसे आच्छादित ओर सेकड़ों क्षुद्र घंटिकाओं- 
के समूहसे अलंकृत ढाल और खङ्ग लेकर गर्जता हुआ अपने 
रथसे कूद पड़ा ॥ ६३ ॥ 
ततः सेन्धवमालोक्य काष्णिसत्खुज्य पौरवम्‌ । 
उत्पपात रथात्‌ तूर्ण श्येनवन्निपपात च ॥ ६४॥ 
तब अर्जुनपुत्र अभिमन्यु जयद्रथको आते देख पौरवको 
छोड़कर तुरंत ही पौरवके रथसे कूद पड़ा और बाजके समान 
जयद्रथपर झपटा ॥ ६४॥ 
प्रासपट्टिशनिरित्रशाञ्छत्रुभिः सम्प्रचोदितान्‌। | 
चिच्छेद चासिना काप्णिश्रमंणा संरुरोच च॥ ६५ ॥ 
अभिमन्यु दात्रुआंके चलाये हुए प्रास) पट्टिश ओर तळवारोंको 
अपनी तळवारसे काट देते ओर अपनी ढालपर मी रोक लेते थे ॥ 
स दूशयित्वा सैन्यानां खबाहुबलमात्मनः । 
तमुद्यम्य महाखङ्गं चर्म चाथ पुनरव॑ळी ॥ ६६॥ 
वृद्धक्षत्रस्य दायादं पितुरत्यन्तवैरिणम्‌। 
ससाराभिमुखः शूरः शादूल इव कुञ्जरम्‌ ॥ ६७॥ 
शूर एवं बलवान्‌ अभिमन्यु सैनिकोंको अपना बाहुबल 
दिखाकर पुनः विशाल खड्क और ढाल हाथमें ले अपने पिताके 
अत्यन्त वेरी वृद्धक्षत्रके पुत्र जयद्रथके सम्मुख उसी प्रकार 
चला, जैसे सिंह हाथीपर आक्रमण करता है ॥ ६६-६७ ॥ 
तौ परस्परमासाथ खडदन्तनखायुधो । 
इष्टवत्‌ सम्प्रजहाते व्याघ्रकेसरिणाविव ॥ ६८॥ 
वे दोनों खङ्ग, दन्त और नखका आयुधके रूपमे उपयोग 
करते थे और वाघ तथा थिंहोंके समान एक-दूसरेसे मिड़कर 
बड़े हर्ष और उत्साहके साथ परस्पर प्रहार कर रहे थे ।६८। 
सम्पातेप्वभिघातेषु निपातेष्वसिचमंणोः । 
न तयोरन्तरं कश्चिद्‌ ददर्शं नरसिंहयोः ॥ ६९ ॥ 
ढाल औरतळवारके सम्पात ( प्रहार), अविघात ( बदले 
के लिये प्रहार ) और निपात ( ऊपर-नीचे तलवार चलाने ) 
की कलामें उन दोनों पुरुषतिंह अभिमन्यु और जयद्रथरमे 
किसीको कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ ६९ ॥ 
अवक्षेपोऽसिनिहाोदः रशस्रान्तरनिद्शेनम्‌ । 
बाह्यान्तरनिपातश्च निविशेषमहदयत ॥ ७० ॥ 
खड्का प्रहार; खङ्ग-संचालनेके शब्द) अन्यान्य शस्त्रोके 


ट्रोणाभिधेक्रपव ] 


प्रदशन तथा बाहर-भीतरकी चोटें करनेमै उन दोनों बीरों- 
की समान योग्यता दिखायी देती थी ॥ ७० ॥ 
बाह्यमाभ्यन्तरं चैव चरन्तो मार्गमुत्तमम्‌।  : ` 
दशते महात्मानों संपक्षाविव पर्वतौ ॥ ७१॥ 
वे दोनों मद्दामनखी वीर बाहर और भीतर चोट करने- 
के उत्तम पेंतरे बदलते हुए पंखयुक्त दो पर्वेतोके समान दृष्टि- 
गोचर हो रहे थे ॥ ७१ | 
ततो विक्षिपतः खङ्गं सौभद्रस्य यशखिनः । 
शरावरणपक्षाव्ते प्रजहार जयद्रथः ॥ ७२॥ 
इसी समय तलवार चलाते हुए यशस्वी सुभद्राकुमारकी 
ढालपर जयद्रथने प्रह्मर किया ॥ ७२ ॥ 
रुक्मपत्रान्तरे सक्तस्तस्मिश्चर्मणि भाखरे। 
सिन्घुराजवलोद्धूतः सोऽभज्यत महानसिः ॥ ७३॥ 
उस चमकीली ढालपर सोनेका पत्र जड़ा हुआ था । 
उसके ऊपर जयद्रथने जब बलपूर्वक प्रहार किया, तब उससे 
टकराकर उसका वह विशाल खङ्ग टूट गया ॥ ७३ ॥ 
भञ्नमाज्ञाय निस्त्रिशमवप्लुत्य पदानि पट्‌ । 
अहस्यत निमेषेण खरथं पुनरास्थितः ॥ ७४ ॥ 
अपनी तलवार टूटी हुई जानकर जयद्रथ छः पग उछल 
पड़ा और पलक मारते-मारते पुनः अपने रथपर बेठा हुआ 
दिखायी दिया ॥ ७४ ॥ 
तं काप्णि समरान्सुक्तमास्थितं रथमुत्तमम्‌ । 
सहिताः सर्वराजानः परिववृः समन्ततः ॥ ७५॥ 


उस समय अर्जुनपुत्र अभिमन्यु युद्धसे मुक्त होकर अपने 


उत्तम रथपर जा बैठा । इतनेद्दीमें सब राजाओंने एक साथ 
आकर उसे सब ओरसे घेर लिया ॥ ७५ ॥ 
ततश्चमं च खङ्ग च समुत्क्षिप्य महाबलः । 
ननादाजुनदायादः प्रेक्षमाणो जयद्रथम्‌ ॥ ७६॥ 
तब महाबली अर्जुनकुमारने ढाल और तलवार ऊपर 
उठाकर जयद्रथको ओर देखते हुए बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥ 
सिन्धुराजं परित्यज्य सौभद्रः परवीरहा । 
तापयामास तत्‌ सैन्यं भुवनं भास्करो यथा ॥ ७७॥ 
शात्रुवीरोंका संहार करनेवाले सुमद्राकुमारने सिन्धुराज 
जयद्रथको छोड़कर, जैसे सूर्य सम्पूर्ण जगतूको तपाते हँ, उसी 
प्रकार उस सेनाको संताप देना आरम्भ किया ॥ ७७ ॥ 
तस्य सर्वायसीं शक्ति शल्यः कनकभूषणाम्‌। 
चिक्षेप समरे घोरां दीस्तामञ्चिशिखामिव ॥ ७८ ॥ 
तब शल्यने समरभूमिमें अभिमन्युपर सम्पूर्णतः छोहेकी 
बनी हुई एक स्वर्णभूपित भयंकर शक्ति छोड़ी, जो अम्मि- 
शिखाके समान प्रज्वलित हो रही थी ॥ ७८ ॥ 
तामवप्लुत्य जग्राह विकोशं चाकरोदसिम्‌ । 
बैनतेयो यथा काष्णिः पतन्तमुरगोत्तमम्‌ ॥ ७२ ॥ 


चतुदेशो ऽच्यायः - 
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जैसे गरुड़ उड़ते हुए श्रेष्ठ नागको पकड़ रेते हैं; उसी 
प्रकार अभिमन्युने उछलकर उस शक्तिको पकड़ लिया और 
म्यानसे तलवार खींच ली ॥ ७९ || 
तस्य लाघवमाज्ञाय खर्वं चामिततेजसः । 
सहिताः सर्वराजानः सिंहनादमथानदन्‌ ॥ ८०॥ 

अमिततेजस्वी अभिमन्युक्री वह फुर्ती और शक्ति देखकर 
सब राजा एक साथ सिंहनाद करने लगे ॥| ८० | 
ततस्तामेव शल्यस्य सौभद्रः परवीरहा । 
सुमोच सुजवीर्येण वेदूयेविक्कतां शिताम्‌ ॥ ८१॥ 

उस समय दात्रुबीरोका संहार करनेवाले सुमद्राकुमारने 
वेदूर्यमणिकी बनी हुई तीखी धारवाली उसी शक्तिको अपने 
बाहुबलसे शल्यपर चला दिया ॥ ८१ ॥ 
खा तस्य रथमासाद्य निर्मुक्तभुजगोपमा । 
जघान सूतं शल्यस्य रथाच्चेनमपातयत्‌ ॥ ८२॥ 

केंचुलसे छूटकर निकले हुए सर्पके समान प्रतीत होने- 
बाली उस शाक्तिने शल्यके रथपर पहुँचकर उनके सारथिको 
मार डाला और उसे रथसे नीचे गिरा दिया ॥ ८२ ॥ 
ततो विराउट्रुपदौ धृष्रकेतुर्युधिष्ठिरः। 
सात्यकिः केकया भीमो घृष्टयुश्नशिखण्डिनौ॥ ८३॥ 
यमौ च द्रौपदेयाश्च साधु साध्विति चुक्तशः । 

यह देखकर विराट, द्रुपद, धृष्टकेतु, युधिष्टिर, सात्यकि) 
केकयराजक्रुमार, भीमसेन) धृष्टयुम्न, दिखण्डी) नकुल; सहदेव 
तथा द्रौपदीके पाँचौ पुत्र “साधु; साघु? ( बहुत अच्छा; बहुत 
अच्छा) कहकर कोलाहल करने लगे ॥ ८३३ ॥ 
वाणदाब्दाश्च विविधाः सिंहनादाश्च पुष्कलाः॥ ८३ ॥ 
प्रादुरासन्‌ हषयन्तः सौभद्रमपलायिनम्‌ । 

उस समय युद्धभूमिमे पीट न दिखानेवाले सुभद्राकुमार 
अभिमन्युका हर्ष बढ़ाते हुए नाना प्रकारके बाण-संचालन- 
जनित शब्द और मदान्‌ सिंहनाद प्रकट होने लगे ॥ ८४३ ॥ 
तत्नामृष्यन्त पुत्रास्ते शत्रोविजञयळक्षणम्‌ ॥ ८५ ॥ 
अथैनं सहसा सर्वे समन्तान्निशितैः शरैः । 
अभ्याकिरन्‌ महाराज जळा इव पचतम्‌ ॥ ८६॥ 

महाराज ! उस समय आपके पुत्र शत्रुकी विजयको सूचना 
देनेवाले उस विहनादको नहीं सह सके । वे सब-के-सब सहसा सब 
ओरसे अभिमन्युपर पेने बाणोंकी वर्षा करने लगे, मानो मेघ 
पर्वतपर जलकी धाराएँ बरसा रहे दों ॥ ८५-८६ ॥ 
तेषां च प्रियमन्विच्छन्‌ सूतस्य च पराभवम्‌ । 
आतोयनिरमित्रघ्नः कुद्धः सौभद्रमभ्ययात्‌ ॥ ८७॥ 

अपने सारथिको मारा गया देख कोरवोंका प्रिय करने- 
की इच्छावाले शत्रुसूदन शल्यने कुपित होकर सुभद्राकुमार- 
पर पुनः आक्रमण किया ॥ ८७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवेणि द्रोणाभिषेकरपर्वणि अभिमन्युपराक्रमे चतुदेशोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 
- इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोण सके अन्तर्गत द्रोगामिषेपर्जनें अभिमन्युका पराक्रमविवयक्र चौदह्ौ अध्याय पुरा हुआ ॥९४॥ 
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श्रीमहाभारते: 


` [:द्ॉर्णपर्थणि 


NN 


| ` पञ्चदशोऽध्यायः 
शल्यके साथ.-भीमसेनका युद्ध तथा शल्यकी पराजय 


धतराष्र उवाच 
वहुनि सुविचित्राणि इन्द्वयुद्धानि संजय । 
त्वयोक्तानि निराम्याहं स्पृहयामि सचक्षुपाम्‌॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्र बोले--संजय ! तुमने बहुत-से अत्यन्त 
विचित्र दन्दयुद्धोंका वर्णन किया है; उनकी कथा सुनकर 
मैं नेत्रवाले लोगोंके सोमाग्यकी स्पृहा करता हूँ ॥ १ ॥ 
आश्चयभूतं लोकेषु कथयिष्यन्ति मानवाः । 
कुरूणां पाण्डवानां च युद्धं देवाखुरोपमम्‌ ॥ २ ॥ 
देवताओं और असुरोंक्रे समान इस कोरव-पाण्डव-युद्धको 
संसारके मनुष्य अत्यन्त आश्चर्यकी वस्तु बतायेंगे ॥ २॥ 
न हि मे तृप्तिरस्तीह श्टण्वतो युद्धमुत्तमम्‌। 
तस्मादार्तायनेयुद्धं खोभद्रस्य च शंस मे ॥ ३ ॥ 
इस समय इस उत्तम युद्ध-वृत्तान्तको सुनकर मुझे तृप्ति 
नहीं हो रही दै; अतः झाल्य और सुमद्राकुमारके युद्धका 
वृत्तान्त मुझसे कहो ॥ ३॥ 
संजय उवाच 
सादितं प्रेक्ष्य यन्तारं शब्यः सवोयर्सी गदाम्‌। 
समुत्क्षिप्य नदन्‌ कुद्धः प्रचस्कन्द रथोत्तमात्‌ ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! राजा शल्य अपने सारथिको 
मारा गया देख कुपित हो उठे और पूर्णतः लोहेकी बनी हुई गदा 
उठाकर गर्जते हुए अपने उत्तम रथसे कूद पड़े || ४ ॥ 
तं दीक्षमिव कालाझि दण्डहस्तमिवान्तकम्‌ । 
जवेनाभ्यपतद्‌ भीमः प्रणुह्य महतां गदाम्‌ ॥ ५ ॥ 
उन्हें प्रलयकालकी प्रज्वलित अग्नि तथा दण्डधारी 
यमराजके समान आते देख भीमसेन विशाल गदा द्दाथमें 
लेकर बड़े वेगसे उनकी ओर दोड़े ॥ ५ ॥ 
सौभट्रोऽप्यदानिप्रख्यां प्रगृह्य महतीं गदाम्‌। 
पह्यहीत्यत्रचीच्छल्यं यत्राद्‌ भीमेन वारितः ॥ ६ ॥ 
उघरसे अभिमन्यु भी वजके समान विशाल गदा हाथमें 
लेकर आ पहुँचा और “आओ, आओ? कहकर शल्यको 
ललकारने लग! । उस समय भीमसेनने बड़े प्रयल्नसे 
उसको रोका ॥ ६ || 
वारयित्वा तु सोभट भीमसेनः प्रतापवान्‌ । 
शाल्यमासाद्य समरे तस्थो गिरिरिवाचलः ॥ ७ ॥ 
सुभद्राकुमार अभिमन्युको रोककर प्रतापी भीमसेन 
राजा शल्यके पा जा पहुँचे और समरभूमिमें पर्वतके समान 
अविचल भावसे खड़े हो गये ॥ ७ || 
तथैच मद्रराजोऽपि भौमं दष्ठा महाबलम्‌ । 
ससाराभिमुखस्तृण शादूल इव कुञ्जरम्‌ ॥ ८ ॥ 
इसी प्रकार मद्रराज शल्य भी महाबली भीमसेनको 


देखकर तुरंत उन्हींकी ओर बढे, मानो सिँह किसी गजरा ज- 
पर आक्रमण कर रहा हो ॥ ८ ॥ 
ततस्तूर्यनिनादाश्च शह्लानां च सहस्रशः 
सिंहनादाश्च संजश्नभेरीणां च महास्वनाः ॥ ९ ॥ 
उस समय सहसरों रणवाद्यों और शङ्कोंके शब्द वहाँ 
गूँज उठे । वीरोंके सिंदनाद प्रकट होने लगे और नगाड़ोके 
गम्भीर घोष सवत्र व्याप्त हो गये ॥ ९ ॥ 
पझ्यतां शतशो ह्याखीदन्योन्यमभिधावताम्‌। 
पाण्डवानां कुरूणां च साधु साध्विति निःस्वनः ॥ १० ॥ 
एक दूसरेकी ओर दौइते हुए सैकड़ों दर्शकों) कोरवों 
और पाण्डवोंके साधुवादका महान्‌ शब्द वहाँ सब ओर 
गूँजने लगा ॥ १० | 
न हि मद्रायिपादन्यः सर्वराजसु भारत। 
सोढुमुत्सहते वेगं भीमसेनस्य संयुगे ॥ ११॥ 
भरतनन्दन | समस्त राजाओंमें मद्रराज शाल्यके सिवा 
दूसरा कोई ऐसा नहीं था, जो युद्धमें भीमसेनके वेगको 
सहनेका साहस कर सके ॥ ११॥ 
तथा मद्राधिपस्यापि गदावेगं महात्मनः । 
सोढुमुत्सहते लोके युधि कोऽन्यो वृकोदरात्‌ ॥ १२॥ 
इसी प्रकार संसारमै भीमसेनके सिवा दूसरा कौन ऐसा 
वीर है; जो युद्धमें मद्दामनखी मद्रराज शल्यकी गदाके वेगको 
सह सकता है ॥ १२॥ 
पट्टेजोम्वूनदेबंद्धा वभूव जनहषंणी। 
प्रजज्वाल तदाऽऽविद्धा भीमेन महती गदा ॥ १३॥ 
उस समय भीमसेनके द्वारा घुमायी गयी विशाल गदा सुवर्ण- 
पन्रसे जटित होनेके कारण अझ्िके समान प्रज्वलित हो रही थी। 
वह वीरजनोंके हृदयमें हर्ष और उत्साहकी वृद्धि करनेवाली थी॥ 
तथैच चरतो मार्गान्‌ मण्डलानि च सर्वशः । 
महाविद्युत्प्रतीकाशा शब्यस्य शुशुभे गदा ॥ १४॥ 
इसी प्रकार गदायुद्धके विभिन्न मार्यो ओर मण्डलोंसे 
विचरते हुए महाराज दाल्यको मददाविद्युत्‌के समान प्रकाशमान 
गदा बड़ी शोमा पा रद्दी यी ॥ १४॥ 
तौ बृषाविच नद॑न्तौ मण्डलानि विचेरतुः । 
आवर्तितगदाश्टङ्ाबुभौ शाल्यवृकोदरौ ॥ १५॥ 
वे शल्य और भीमसेन दोनों गदारूप सींगोंको घुमा- 
थुमाकर सॉड़ोंकी भाँति गरजते हुए ऐतरे बदल रहे थे॥ १५॥ 
मण्डलावतंमागेषु गदाविहरणेषु च। 
निर्विशेषमभूद्‌ युद्धं तयोः पुरुषसिंहयोः ॥ १६॥ 
मण्डलाकार घूमनेके मार्गों ( पेंतरों ) और गदाके 


द्रोणाभिषेकपर्वं ] 


प्रहारोंमें उन दोनों पुरुप्रसिंहोंकी योग्यता एक-सी जान 
पड़ती थी ॥ १६॥ 
ताडिता भीमसेनेन शढ्यस्य महती गदा । 
साग्निज्वाला महारौद्रा तदा तूणेमशीर्यंत ॥ १७॥ 
उस समय भीमसेनको गदासे टकराकर शल्यकी विशाल 
एवं महाभयंकर गदा आगकी चिनगारियाँ छोड़ती हुई तत्काल 
छिन्न-भिन्न होकर बिखर गयी ॥ १७ ॥ 
तथेव भीमसेनस्य द्विषतामिहता गदा । 
वर्षोप्रदोषे खद्योतेवृंतो वृक्ष इवाबभौ ॥ १८॥ 
इसी प्रकार शत्रुके आघात करनेपर भीमसेनकी गदा 
भी चिनगारियाँ छोड़ती हुई वर्षाकाळकी संध्याके समय 
जुगनुओंसे जगमगाते हुए बृक्षकी भाँति शोमा पाने लगी ॥ 
गदा क्षिता तु समरे मद्रराजेन भारत। 
व्योम दीपयमाना सा ससजे पावकं मुहुः ॥ १९ ॥ 
भारत ! तब मद्रराज शल्यने समरभूमिमें दूसरी गदा 
चलायी, जो आकाशको प्रकाशित करती हुई बारंबार 
अंगारोंकी वर्षा कर रही थी ॥ १९ ॥ 
तथैव भीमसेनेन द्विषते प्रेषिता गदा । 
तापयामास तत्‌ सेन्यं महोल्का पतती यथा ॥ २० ॥ 
इसी प्रकार भीमसेनने शत्रुको लक्ष्य करके जो गदा 
चलायी थी? वह आकाशसे गिरती हुई बड़ी मारी 
उल्काके समान कोरव-सेनाको संतप्त करने लगी ॥ २० ॥ _ 
ते गदे गदिनां श्रेष्ठी समासाद्य परस्परम्‌ । 
श्वसन्त्यौ नागकन्ये वा ससुजाते विभावसुम्‌ ॥ २१ ॥ 
वे दोनों गदाएँ गदाधारियोंमें श्रेष्ठ भीमसेन और 
शल्यको पाकर परस्पर टकराती हुई फुफकारती नागकन्याओं- 
की भाँति अग्निको सृष्टि करती थीं ॥ २१ ॥ 
नखैरिव महाव्याघ्रौ: दन्तेरिव महागजो । 
तौ विचेरतुरासाद्य गदाश्याभ्यां परस्परम्‌ ॥ २२॥ 
जेसे दो बड़े व्याघ्र पंजोसे और दो विशाल हाथी दाँतोंसे 
आपसमें प्रहार करते हैं, उसी प्रकार भीमसेन और शल्य 
गदाओंके अग्रभागसे एक-दूसरेपर प्रहार करते हुए विचर 
रहे थे ॥ २२ ॥ 
ततो गदाग्राभिहतो क्षणेन रुधिरोक्षितो । 
ददृशाते महात्मानौ किंशुकाविव पुष्पितो ॥ २३॥ 
एक ही क्षणमें गदाके अग्रभागसे घायल होकर वे दोनों 
महामनस्वी वीर खूनसे लथपथ हो फूलोंसे भरे हुए दो पलाश 
वृक्षोंके समान दिखायी देने लगे ॥ २३ ॥ 
शुश्रुवे दिक्षु सर्वासु तयोः पुरुषसिंहयोः । 
गदाभिघातसंहादः शक्राशनिरवोपमः ॥ २७ ॥ 
उन दोनों पुरुषसिहोंकी गदाओंके टकरानेका शब्द इन्द्रके 
बज्जकी गड़गड़ाहटके समान सम्पूर्ण दिशाओंमें सुनायी 
देता था ॥ २४ ॥ 


आद्शो घ्यायः 


३१४३ 


गदया मद्रराजेन खब्यदक्षिणमाहतः 
नाकम्पत तदा भीमो भिद्यमान इवाचलः ॥ २५॥ 
उस समय मद्रराजकी गदासे वायें-दायें चोट खाकर भी 
भीमसेन विचलित नहीं हुए। जेसे पर्वत वच्रका आघात सहकर 
भी अविचल भावसे खड़ा रदता है ॥ २५ ॥ 
तथा भीमगदावेगेस्ताड्यमानो महाबलः । 
धेयान्मद्राधिपस्तस्थो चज्रैगिरिरिवाहतः ॥ २६॥ 
इसी प्रकार भीमसेनको गदाके वेगसे आहृत होकर 
महाबली मद्रराज वज्जाघातसे पीड़ित पवतकी भाँति धेर्यपूर्वक 
खड़े रहे ॥ २६ ॥ 
आपेततुमंहावेगो समुच्छितगदावुभो । 
पुनरन्तरमागस्थो मण्डलानि विचेरतुः ॥ २७॥ 
वे दोनों महावेगशाळी वीर गदा उठाये एक-दूसरेपर 
टूट पड़े । फिर अन्तमार्गमें स्थित हो मण्डलाकार गतिसे 
विचरने लगे ॥ २७॥। 
अथाप्लुत्य पदान्यष्टौ संनिपत्य गजाविव । 
सहसा लोहद्ण्डाभ्यामन्योन्यमभिजघ्नतुः ॥ २८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ आठ पग चलकर दोनों दो हाथियोंकी माँति 
परस्पर टूट पड़े और सहसा लोहेके डंडोंसे एक-दूसरेको 
मारने लगे ॥ २८ ॥ 
तो परस्परवेगाञ्च गदाभ्यां च भृशाहतो । 
युगपत्‌ पेततुर्वीरौ श्षिताविन्द्रध्वजाबिब ॥ २९॥ 
वे दोनों वीर परस्परके बेगसे ओर गदाओँद्वारा अत्यन्त 
घायल हो दो इन्द्रध्वजोंके समान एक ही समय प्रथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ २९॥ 
ततो विह्वलमानं त निःश्वसन्तं पुनः पुनः । 
शल्यमभ्यपतत्‌ तूण कृतवमो महारथः ॥ ३०॥ 
उस समय शल्य अत्यन्त विहल होकर बारंबार लम्बी 
सोत खींच रहे थे | इतनेहीमें महारथी कृतवर्मा तुरंत राजा 
शल्यके पास आ पहुँचा ॥ ३०॥ 
दृष्टा चैन महाराज गदयाभिनिपीडितम्‌। 
विचेष्टन्तं यथा नागं मृच्छयाभिपरिप्लुतम्‌ ॥ ३१॥ 
महाराज ! आकर उसने देखा कि राजा शल्य गदासे 
पीड़ित एवं मूर्छासे अचेत हो आहत हुए नागकी भाँति 
छटपरा रहे हैं ॥ ३१ ॥ 
ततः स्वरथमारोप्य मद्राणामधिपं रणे । 
अपोवाह रणात्‌ तूण कृतवमा महारथः ॥ ३२॥ 
यह देख महारथी कृतवर्मा युद्धस्थलर्मे मद्रराज शल्यको 
अपने रथपर बिठाकर तुरंत ही रणभूमिसे बाहर हटा ले गया ॥ 
क्लीबवद्‌ विह्वलो वीरो निमेषात्‌ पुनरुत्थितः 
भीमोऽपि खझुमहाबाहुगंदापाणिरदश्यत ॥ ३३॥ 
तदनन्तर मद्दाबराहु वीर भीमसेन भी मदोन्मत्तकी भाँति 


३१४४ 


श्रीमहाभारते - 


-[ द्रोगपर्वणि 


विहल हो पलक मारते-मारते उठकर खड़े हो गये और 

हाथमें गदा लिये दिखायी देने लगे ॥ ३३ ॥ 

तता मद्राधिपं दृष्टा तव पुत्राः पराङ मुखम्‌। 

सनागपत्यश्वरथाः समकम्पन्त मारिष ॥ ३४॥ 
आर्य ! उस समय मद्रराज शल्यको युद्धसे विमुख हुआ 

देख हाथी) घोड़े रथ और पैदळ-सेनाओंसहित आपके सारे 

पुत्र भयसे कॉप उठे ॥ ३४ ॥ 

ते पाण्डबैरद्योमानास्तावका जितक्ाशिभिः। 

भीता दिशोऽन्वपद्यन्त बातलुन्ना घना इव ॥ ३५॥ 
विजयसे सुशोभित होनेवाले पाण्डवोंद्वारा पीडित हो 

आपके सभी सैनिक भयभीत हो हवाके उड़ाये हुए बादलोंकी 


इति श्रीमहाभारते 


eee ree Nr 


भोति चारों दिझाओंमें भाग गये ॥ ३५ ॥ 

निर्जित्य धातराष्ट्रांस्तु पाण्डवेया महारथाः। 

व्यरोचन्त रण राजन्‌ दीप्यमाना इवाञ्नयः॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार आपके पुत्रोंको जीतकर महारथी 

पाण्डव प्रज्वलित अग्नियोंकी भाति रणक्षेत्रमें प्रकाशित 

होने लगे ॥ ३६ ॥ 

सिंहनादान्‌ भृशं चक्रुः शक्लान दध्मुश्च हषिताः। 

भेरीश्च वादयामासुसंदज्ञांश्वानकेः सह ॥ ४७॥ 
उन्होंने हर्षित होकर बारबार विंहनाद किये और 

बहुत-से शङ्ख बजाये; साथ ही उन्होंने भेरी, मृदङ्ग और 

आनक आदि वार्घोको भी बजवाया ॥ २७॥ 


द्रोणपवेणि द्रोणाभिषेकपर्वणि शल्यावयाने पज्ञदशो$ध्याय: ॥ १५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणाभिषेकपर्वमे शल्यका पळायनविषयक पंद्रहदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५ ॥ 


_ पोडशोऽध्यायः 
वृपसेनका पराक्रम, कोरव-पाण्डब वीरोंका तुमुल युद्ध, द्रोणाचार्यके द्वारा 
पाण्डवपक्षके अनेक वीरोंका वध तथा अजुनकी विजय 


संजय उवाच 
तद्‌ वलं सुमहद्‌ दीर्ण त्वदीयं प्रेक्ष्य वीयंवान्‌ । 
दधारैको रण राजन्‌ वृषसेनो5खमायया ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें-मदाराज ! आपकी विशाळ सेनाको 
तितर-ब्रितर हुई देख एकमात्र पराक्रमी बृपसेनने अपने 
अस्रीकी मायासे रणक्षेत्रमे उसे घारण किया ( भागनेसे रोका )॥ 
शरा दश दिशो मुक्ता वृषसेनेन संयुगे । 
विचेरुस्ते विनिर्भिद्य नरवाजिरथद्विपान्‌ ॥ २ ॥ 
उस युद्धस्थलमें वृपसेनके छोड़े हुए बाण हाथी, घोड़े, 
रथ ओर मनुप्यांको विदीण करते हुए दसो दिश्याओंमें 
विचरने लगे ॥ २॥ 
तस्य दीप्ता महावाणा विनिइचेरुः सहस्त्रशः । 
भानोरिव महाराज घर्मकाले मरीचयः॥ ३॥ 
महाराज ! जेसे ग्रीष्म-ऋतुमें सूर्यसे निकलकर सहो 
किरणें सब ओर फेलती हे, उसी प्रकार त्रूपसेनके धनुप्रसे 
सहस्तों तेजस्वी महाबाण निकलने लगे ॥ २ ॥ 
तेनादिंता महाराज रथिनः सादिनस्तथा । 
निपेतुरुव्या सहसा वातभझ्ा इव द्रुमाः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे प्रचण्ड आँधीसे सहसा बड़े-बड़े वृक्ष टूट कर 
गिर जाते हैं, उसी प्रकार वृषसेनके द्वारा पीड़ित हुए रथी 
और अन्य योद्धागण सहसा धरतीपर गिरने लगे || ४॥ 
हयोघांश्च रथौघांश्च गजोघांइच महारथः । 
अपातयद्‌ रणे राजञ्शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ ५ ॥ 
नरेश्वर ! उस महारथी वीरने रणभूमिमें घोड़ों) रथों 
और हाथियोंके सेकड़ों-इजारों समुहको मार गिराया ॥ ५॥ 


दृष्टा तमेकं समरे विचरन्तमभीतवत्‌ । 
सहिताः सर्वराजानः परिवत्र: समन्ततः ॥ ६ ॥ 
उसे अकेले ही समरभूमिमें निभय विचरते देख सब 
राजाओंने एक साथ आकर सब ओरसे घेर लिया ॥ ६ ॥ 
नाकुलिस्तु शतानीको वृषसेनं समभ्ययात्‌ । 
विव्याध चैनं दशाभिनोराचेममेभेदिभिः ॥ ७ ॥ 
इसी समय नकुलके पुत्र शतानीकने वृषसेनपर आक्रमण 
किया और दस मर्मभेदी नाराचोंद्वारा उसे बींघ डाला ॥७॥ 
तस्य कणोत्मजइचापं छित्वा केतुमपातयत्‌ । 
तं श्रातरं परीप्सन्तो द्रौपदेयाः समभ्ययुः ॥ ८ ॥ 
तब कर्णके पुत्रने शातानीकके धनुषको काटकर उनके 
ध्वजको भी गिरा दिया | यह देख अपने भाईकी रक्षा 
करनेके लिये द्रोपदीके दूसरे पुत्र भी वहाँ आ पहुँचे ॥ ८॥ 
कर्णात्मजं शरवातैरदद्यं चक्ररज़सा । 
तान्‌ नद्न्तोऽभ्यधावन्त द्रोणपुचमुखा रथाः ॥ ९ ॥ 
छादयन्तो महाराज द्रौपदेयान्‌ महारथान्‌ । 
शरेनोनाविधेस्तूण पर्वेताञ्जलदा इव॥ १०॥ 
उन्होंने अपने बाण-समूद्दोंकी वर्षासे कर्ण कुमार ऋृषसेनको 
अनायास ही आच्छादित करके अदृश्य कर दिया । महाराज! 
यह देख अश्वत्थामा आदि महारथी सिंहनाद करते हुए 
उनपर टूट पड़े और जेसे मेघ पर्वतोंपर जळकी धारा गिराते 
हैं, उसी प्रकार वे नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करते हुए 
तुरंत ही मद्दारथी द्रोपदीपुत्रोंको आच्छादित करने लगे ॥ 
तान्‌ पाण्डवाः प्रत्यणृह्णस्त्वरिताः पुत्रगृद्धिनः । 
पञ्चालाः केकया मत्स्याः सू्जयाइचोद्यतायुघाः ॥ ११॥ 


द्रोणाभिषेकपर्ष ] 


तब पुत्रोंकी प्राणरक्षा चाहनेवाले पाण्डवोने तुरंत 
आकर उन कौरव महारथियोंको रोका | पाण्डवॉके साथ 
पाञ्चाल, केकय; मत्स्य और सुंजयदेशीय योद्धा मी अल्न- 
शास्त्र लिये उपस्थित थे ॥ ११॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं सुमहत्लोमहषणम्‌। 
वदीयेः पाण्डुपुत्राणां देवानामिव दानवेः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! फिरतो दानवोंके साथ देवताओंकी भाँति आपके 
सेनिकोंके साथ पाण्डबोंका अत्यन्त भयंकर युद्ध छिड़ गया; 
जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ १२॥ 
एवं युयुधिरे वीराः संरब्धाः कुरुपाण्डवाः । 
परस्परमुदीक्षन्तः परस्परकृतागसः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार एक-दूसरेके अपराध करनेवाले कोरव-पाण्डव 
बीर परस्पर क्रोधपूर्ण दृष्टिसे देखते हुए युद्ध करने लगे ॥ १३॥ 


तेषां ददशिरे कोपाद्‌ वपृंष्यमिततेजसाम्‌ । 
युयुत्सूनामिवाकाशे पतत्त्रिवरभोगिनाम्‌ ॥ १४॥ 


क्रोधवश युद्ध करते हुए उन अमित तेजस्वी राजाओंके 
शरीर आकाशमें युद्धकी इच्छासे एकत्र हुए पक्षिराज गरुड़ 
तथा नागोंके समान दिखायी देते थे ॥ १४॥ 
भीमकर्णकृपद्रोणद्रोणिपाषंतसात्यकेः 
बभासे स रणोद्देशः कालसूर्य इवोदितः ॥ १५ ॥ 

भीम, कण, कृपाचार्य? द्रोण, अश्वत्थामा, धृष्ट्युम्न 
तथा सात्यकि आदि बीरोसे वह रणक्षेत्र ऐसी शोभा पा रहा 
था, मानो वहाँ प्रलयकालके सूर्यका उदय हुआ हो ॥ १५ ॥ 
तदाऽऽसीत्‌ तुमुलं युद्धं निघ्नतामितरेतरम्‌ । 
महाबलानां बलिभिदानवानां यथा खुरः १६॥ 

उस समय एक दूसरेपर प्रहार करनेवाले उन महाबली 
वीरोंमें वेसा ही भयंकर युद्ध हो रद्दा था, जैसे पूर्वकाळमें 
बलवान्‌ देवता ओके साथ महाबली दानवोंक संग्राम हुआ था ॥ 
ततो युघिष्ठिरानीकमुद्धतार्णवनिःखनम्‌ । 
त्वदीयमवघीत्‌ सैन्यं सम्मट्टुतमहारथम्‌ ॥ १७॥ 

तदनन्तर उत्ताल तरंगोंसे युक्त महासागरकी भाँति 
गजना करती हुई युथिष्ठिरकी सेना आपकी सेनाका संहार 
करने लगी । इससे कोरवसेनाके बड़े-बड़े रथी भाग खड़े हुए ॥ 
तत्‌ प्रभग्नं बल दृष्टा शत्रुभिभृशमर्दितम्‌ । 
अलं द्रुतेन बः शूरा इति द्रोणोऽभ्यभाषत ॥ १८ ॥ 

शत्रुओके द्वारा अच्छी तरह रोंदी गयी आपकी सेनाको 
भागती देख द्रोणाचार्यने कहा---“शूरवीरो ! तुम भागो मत; 
इससे कोई लाभं न होगा? ॥ १८ ॥ 
( भारद्वाञममषश्च विक्रमश्च समाविशत्‌ । 
समुद्धत्य निषङ्गाच्च धनुञ्यामवसुज्य च॥ 
महाशरधनुष्पाणियन्तारमिदमत्रवीत्‌. । . 

उस समय द्रोणाचार्यमें अमर्ष और पराक्रम दोनोंका 


बोडशो 5 ध्यायः 


३१४५ 
समावेश हुआ । उन्होंने धनुषकी प्रत्यञ्चाको पोंछकर तूणीरसे 
बाण निकाला और उस महान्‌ बाण एवं धनुषको हाथमें 
लेकर सारथिसे इस प्रकार कहा ॥ 
द्रोण उवाच 

सारथे याहि यत्रैव पाण्डरेण विराजता ॥ 
धरियमाणेन छत्रेण राजा तिष्टति घर्मराट । 

द्रोणाचार्य बोले- सारथे ! वहीं चलो, जहाँ सुन्दर 
श्वेत छत्र धारण किये धर्मराज राजा युधिष्ठिर खड़े हैं 
तदेतदू दीर्यते सैन्यं धातराष्ट्रमनेकधा ॥ 
एतत्‌ संस्तम्भयिष्यामि प्रतिवार्य युधिष्ठिरम्‌ । 

इ घृतराष्ट्रकी सेना तितर-बितर हो अनेक भागोंमें 
बँटी जा रही है । में युविष्ठिरको रोककर इस सेनाको स्थिर 
करूँगा ( भागनेसे रोकूँगा ) ॥ 

न हि मामभिवषेन्ति संयुगे तात पाण्डवाः ॥ 
मात्स्याः पाञ्चालराजानः सवं च सहसोमकाः । 

तात ! ये पाण्डव, मत्स्य, पाञ्चाल और समस्त सोमक 
वीर मुझपर बाण-वर्षा नहीं कर सकते ॥ 
अजुनो मत्प्रसादाद्धि महास्त्राणि समाप्तवान्‌ ॥ 
न मासुत्सहते तात न भीमो न च सात्यकिः । 

अजुनने भी मेरी ही कृपासे बड़े-बड़े अस््नांको प्राप्त किया 
है। तात ! वे भीमसेन ओर सात्यकि भी मुझसे लड़नेका 
साहस नहीं;|कर सकते ॥ 
मत्प्रसादाद्धि बीभत्सुः परमेष्वासतां गतः ॥ 
ममेवास्त्र॑ विजानाति धृष्युज्नोषपि पार्षतः । 

अर्जुन मेरे ही प्रसादसे महान्‌ धनुर्धर हो गये हैं। 
धृष्टद्युम्न भी मेरे ही दिये हुए अस्त्रोंका ज्ञान रखता है॥ 
नायं संरक्षितुं काळः प्राणांस्तात जयेषिणा ॥ 
याहि खर्ग पुरस्कृत्य यशसे च जयाय च। 

तात सारथे ! विजयकी अभिलाषा रखनेवाले बीरके 
लिये यह प्राणोकी रक्षा करनेका अवसर नहीं है । तुम स्वर्ग- 
प्राप्तिका उद्देश्य लेकर यश और विजयके लिये आगे बढो ॥ 

संजय उवाच 

एवं संचोदितो यन्ता द्रोणमभ्यवहत्‌ ततः ॥ 


तदाइवहृदयेनाइवानभिमन्डयाशु हषयन्‌ । 
रथेन सवरूथेन भाखरेण विराजता ॥ 


संजय कहते हैं-- राजन्‌! इत प्रकार प्रेरित होकर सारथि 
अश्वद्ददय नामक मन्त्रोंसे अभिमन्त्रित करके घोड़ोंका हष 
बढ़ाता हुआ आवरणयुक्त प्रकाशमान एवं तेजस्वी रथके 
द्वारा शीघतपूर्वक द्रोणाचार्यको आगे ले चला ॥ 
तं करूप्रश्य मत्स्याश्च चेदयश्च ससात्वताः। 
पाण्डवाश्च सपञ्चालाः सहिताः पर्यवारयन्‌ ॥) 

उस समय करूष, मत्स्य, चेदि, सात्वत, पाण्डव 


३१४४ 


विहल हो पलक मारते-मारते उठकर खड़े हो गये और 

हाथमे गदा लिये दिखायी देने लगे ॥ ३३ ॥ 

तता मद्राधिपं दृष्टा तव पुत्राः पराङ मुखम्‌। 

सनागपच्यश्वरथाः समकम्पन्त मारिष ॥ ३४ ॥ 
आर्य ! उस समय मद्रराज शल्यको युद्धसे विमुख हुआ 

देख हाथी, घोडे, रथ और पैदळ-सेनाओंसहित आपके सारे 

पुत्र भयसे कॉप उठे ॥ ३४ ॥ 

ते पाण्डघेरद्यमानास्तावका जितक्राशिभिः। 

भीता दिशोऽन्वपद्यन्त वातबुन्ना घना इव ॥ ३५॥ 
विजयसे सुशोभित होनेवाले पाण्डवोंद्वारा पीडित हो 

आपके सभी सैनिक भयभीत हो हवाके उड़ाये हुए बादलोंकी 


इति श्रीमहाभारते 


ध्रीमहाभारते 


eerie 


-[ द्रोणपर्वणि 


भाँति चारों दिशाओंमे भाग गये ॥ ३५ ॥ 

निर्जित्य थातराष्ट्रांस्तु पाण्डवेया महारथाः। 

व्यरोचन्त रण राजन्‌ दीप्यमाना इवाञ्नयः॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार आपके पुत्रोंको जीतकर महारथी 

पाण्डव प्रज्वलित अझ्नियोंकी भाँति रणक्षेत्रमें प्रकाशित 

होने लगे ॥ ३६ ॥ 

सिंहनादान्‌ भशं चकुः शङ्खान दध्मुश्च हर्षिताः । 


भेरीश्च वादयामासुमुदङ्गांश्चानकेः सह॥ ३७॥ 

उन्होंने हर्षित दोकर बारबार तिंदनाद किये और 
बहुत-से शङ्ख बजाये; साथ ही उन्होंने भेरी, मृदङ्ग और 
आनक आदि वाधाँको भी बजवाया ॥ २७ ॥ 


द्रोणपवेणि द्रोणाभिपेकपर्वणि शाल्यापयाने पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणाभिषेकपर्वमें शह्यका पळायनविषयक पंद्रहदों अध्याय पूरा हुआ॥ ९५ ॥ 


_ पोडशोऽभ्यायः 
वृपसेनका पराक्रम, कोरव-पाण्डव वीरोंका तुमुल युद्ध, द्रोणाचायके द्वारा 
पाण्डवपक्षके अनेक वीरोंका वध तथा अर्जुनकी विजय 


संजय उवाच 

तदू वलं सुमहद्‌ दीर्णे तदीयं परेक्ष्य वीयंवान्‌ । 
दृधारेको रण राजन्‌ वृपसेनोऽखमायया ॥ १ ॥ 

संजय कहते हें- महाराज ! आपकी विशाळ सेनाको 
तितर-त्रितर हुई देख एकमात्र पराक्रमी बृपसेनने अपने 
अस्त्नांकी मायासे रणश्षेत्रमे उसे घारण किया ( भागनेसे रोका )॥ 
शरा दश दिशो मुक्ता वृषसेनेन संयुगे । 
विचेरुस्ते विनिभिदध्य नरवाजिस्थद्विपान्‌ ॥ २ ॥ 

उस युद्धस्थलमें वृषसेनके छोड़े हुए वाण हाथी) घोडे, 
रथ ओर मनुष्योंको विदीण करते हुए दसो दिश्याओंमें 
विचरने लगे ॥ २॥ 


तस्य दीप्ता महावाणा विनिइचेरुः सहस्रदाः । 
भानोरिव महाराज घर्मकाले मरीचयः॥ ३॥ 
हाराज ! जैसे ग्रीष्म-ग्रतुमै सूर्यसे निकलकर सहसरं 
किरणें सब ओर फेळती हैं, उसी प्रकार त्रूपसेनके धनुषसे 
सद्दर्खा तेजस्वी महाबाण निकलने लगे ॥ ३ ॥ 
तेनादिंता महाराज रथिनः सादिनस्तथा । 
निपेतुरुव्यो सहसा वातभझा इव द्रुमाः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे प्रचण्ड आँधीसे सहसा बड़े-बड़े वृक्ष टूटकर 
गिर जाते हैं, उसी प्रकार वृषसेनके द्वारा पीडित हुए रथी 
और अन्य योद्धागण सहसा धरतीपर गिरने लगे ॥ ४ ॥ 
हयोघांश्च रथौघाश्च गजोघांइच महारथः । 
अपातयदू रणे राजञ्दातशोऽथ सहस्रदाः ॥ ५ ॥ 
नरेश्वर | उस महारथी वीरने रणभूमिमें घोड़ों, रथों 
और हायियोंके सेकड़ों-हजारों समूहोंको मार गिराया ॥ ५॥ 


दृष्टा तमेकं समरे विचरन्तमभीतवत्‌ । 
सहिताः सर्वराजानः परिवत्रः समन्ततः ॥ ६ ॥ 
उसे अकेले ही समरभूमिमें निर्भय विचरते देख सब 
राजाओंने एक साथ आकर सब ओरसे घेर लिया ॥ ६ ॥ 
नाकुलिस्तु शतानीको बूषसेनं समभ्ययात्‌ । 
विव्याध चेन द्शभिनोराचेमंमेभेदिभिः ॥ ७ ॥ 
इसी समय नकुलके पुत्र शतानीकने वृषसेनपर आक्रमण 
किया और दस मर्मभेदी नाराचोंद्वारा उसे बींध डाला ॥७॥ 
तस्य कणोत्मजइचापं छित्वा केतुमपातयत्‌ । 
तं श्रातरं परीप्सन्तो द्रौपदेयाः समभ्ययुः ॥ ८ ॥ 
तब कर्णके पुत्रने शतानीकके घनुषको काटकर उनके 
ध्वजको भी गिरा दिया । यह देख अपने भाईकी रक्षा 
करनेके लिये द्रौपदीके दूसरे पुत्र भी वहाँ आ पहुँचे ॥ ८॥ 
कणोत्मजं शारतातैरदऱ्यं चक्ररखसा । 
तान्‌ नदन्तोऽभ्यघावन्त द्रोणपुत्रमुखा रथाः ॥ ९ ॥ 
छादयन्तो महाराज द्रौपदेयान्‌ महारथान्‌ । 
दारैनीनाविधेस्तूण पर्वेताञ्जलदा इव॥ १०॥ 
उन्होने अपने बाण-समूहोंकी वर्पसे कर्ण कुमार दृषसेनको 
अनायास ही आच्छादित करके अदृश्य कर दिया । महाराज ! 
यह देख अश्वत्थामा आदि मद्दारथी सिंद्दनाद करते हुए 
उनपर टूट पड़े और जेसे मेघ पर्वतोंपर जलकी धारा गिराते 
हैं, उसी प्रकार वे नाना प्रकारके वाणोंकी वर्षा करते हुए 
तुरंत ही मद्दारथी द्रौपदी पुत्रोंको आच्छादित करने लगे ॥ 
तान्‌ पाण्डवाः प्रत्यणुह्वस्त्वरिताः पुत्र शृद्धिनः। 
पञ्चालाः केकया मत्स्याः सूञ्जयाइचोद्यतायुघाः ॥ ११॥ 


द्रीणाभिषेकपर्य ] 


तब पुत्रोकी प्राणरक्षा चाहनेवाले पाण्डवोंने तुरंत 
आकर उन कौरव महारथियोंको रोका । पाण्डबोके साथ 
पाञ्चाल, केकय) मत्स्य और सुंजयदेशीय योद्धा भी अस्त्र 
शस्त्र लिये उपस्थित थे ॥ ११॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं सुमहद्लोमहपंणम्‌ । 
त्वदीयैः पाण्डुपुत्राणां देवानामिव दानवैः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! फिर तो दानवोंके साथ देवताओंकी भाँति आपके 
सेनिकोंके साथ पाण्डवोंका अत्यन्त भयंकर युद्ध छिड़ गया, 
जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ १२॥ 
एवं युयुधिरे वीराः संरब्धाः कुरुपाण्डवाः । 
परस्परमुदीक्षन्तः परस्परकृतागसः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार एक-दूसरेके अपराध करनेवाले कोरव-पाण्डव 
बीर परस्पर क्रोधपूर्ण दृष्टिसे देखते हुए युद्ध करने लगे || १३॥ 


तेषां ददृशिरे कोपाद्‌ वपूंष्यमिततेजखाम्‌। 
युयुत्सूनामिवाकारो पतत्त्रिवरभोगिनाम्‌ ॥ १४ ॥ 


क्रोधवश युद्ध करते हुए उन अमित तेजस्वी राजाओंके 
शरीर आकाशमें युद्धकी इच्छासे एकत्र हुए पक्षिराज गरुड 
तथा नागोंके समान दिखायी देते थे ॥ १४॥ 
भीमकर्णङपद्रोणद्रौणिपा्षतसात्यकैः 
बभासे स रणोद्देशः कालसूर्य इवोदितः ॥ १५ ॥ 

भीम) कर्ण, कृपाचार्य? द्रोण, अश्वत्थामा) धृष्ट्युम्न 
तथा सात्यकि आदि वीरासे वह रणक्षेत्र ऐसी शोभा पा रहा 
था, मानो वहाँ प्रलयकालके सूर्यका उदय हुआ हो ॥ १५॥ 
तदाऽऽसीत्‌ तुमुळं युद्धं निघ्नतामितरेतरम्‌ । 
महाबलानां बलिभिदीनवानां यथा सुरेः॥ १६॥ 

उस समय एक दूसरेपर प्रहार करनेवाले उन महाबळी 
वीरोंमें वैसा ही भयंकर युद्ध हो रहा था, जैसे पूर्वकालमें 
बलवान्‌ देवता ओके साथ महाबली दानवोंका संग्राम हुआ था ॥ 
ततो युधिष्टिरानीकसुद्धतार्णचनिःस्वनम्‌ । 
त्वदीयमवधीत्‌ सैन्यं सम्प्रद्युतमहारथम्‌ ॥ १७॥ 

तदनन्तर उत्ताल तरंगोंसे युक्त महासागरक्री भाँति 
गर्जना करती हुई युधिष्ठिरकी सेना आपकी सेनाका संहार 
करने लगी । इससे कौरवसेनाके बड़े-बड़े रथी भाग खड़े हुए ॥ 
तत्‌ प्रभग्नं बलं दृष्टा शत्रुभिभ्वृंशमर्दितम्‌ । 
अलं द्रुतेन वः शूरा इति द्रोणोऽभ्यभाषत ॥ १८॥ 

शन्रुओंके द्वारा अच्छी तरह रोंदी गयी आपकी सेनाको 
भागती देख द्रोण।चार्यने कहा--'श्ूरवीरो ! तुम भागो मत, 
इससे कोई लाभे न दोगा? ॥ १८॥ 
( भारद्वाज्ञममषश्च विक्रमश्च समाविशत्‌ । 
समुद्धुत्य निपङ्गाच्च धनुञ्योमचमुज्य च ॥ 
महाशरधघनुष्पाणियन्तारमिदमत्रवीत्‌ः (र 

उस समय द्रोणाचार्यमें अमर्ष और पराक्रम दोनोंका 


घोडशो ऽध्यायः. 
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समावेश हुआ । उन्होंने धनुषकी प्रत्यञ्चाको पोंछकर तूणीरसे 
बाण निकाला और उस महान्‌ बाण एवं धनुषको हाथमें 
लेकर सारथिसे इस प्रकार कहा ॥ 
द्रोण उवाच 

सारथे याहि यत्रेव पाण्डरेण विराजता ॥ 
भ्रियमाणेन छत्रेण राजा तिष्ठति घमराट । 

द्रोणाचार्य बोले--सारथे ! वहीं चलो) जहाँ सुन्दर 
श्वेत छत्र धारण किये घर्मराज राजा युधिष्ठिर खड़े हैं ॥ 
तदेतद्‌ दीर्यते सैन्यं धातेराष्ट्रमनेकधा ॥ 
एतत्‌ संस्तम्भयिष्यामि प्रतिवार्य युधिष्ठिरम्‌। 

यइ धृतराष्ट्रको सेना तितर-बितर हो अनेक भागोंमें 
बँटी जा रही हे । में युधिष्टिरको रोककर इस सेनाको स्थिर 
करूँगा ( मागनेसे रोकूंगा ) ॥ 
न हि मामभिवषेन्ति संयुगे तात पाण्डवाः ॥ 
मात्स्याः पाञ्चालराजानः सवे च सहसोमकाः । 

तात ! ये पाण्डव, मत्स्य, पाञ्चाल और समस्त सोमक 
वीर मुझपर बाण-वर्घा नहीं कर सकते ॥ 
अजुनो मत्प्रसादाद्धि महाख्ाणि समाप्तवान॥ 
न मामुत्सहते तात न भीमो न च सात्यकिः । 

अर्जुनने भी मेरी ही कृपासे बड़े-बड़े अस्त्रोंको प्राप्त किया 
है। तात ! वे भीमसेन ओर सात्यकि भी मुझसे लड़नेका 
साहस नहीं|कर सकते ॥ 

मत्प्रसादाद्धि बीभत्सुः परमेष्वासतां गतः ॥ 

ममेवास्ं विजानाति श्भृष्टयुञ्चो5पि पार्षतः । 

अर्जुन मेरे ही प्रसादसे महान्‌ धनुर्धर हो गये हैं। 
धृष्टद्युम्न भी मेरे ही दिये हुए अख्रोंका ज्ञान रखता है॥ 
नायं संरक्षितुं काल; प्राणांस्तात जयेषिणा ॥ 
याहि खग पुरस्कृत्य यशसे च जयाय च। 

तात सारथे ! विजयकी अभिलाषा रखनेवाले वीरके 
लिये यह प्राणोंकी रक्षा करनेका अत्रसर नहीं है । तुम खर्ग- 
प्राप्तिका उद्देश्य लेकर यश और विजयके लिये आगे बढो ॥ 

संजय उवाच 

एवं संचोदितो यन्ता द्रोणमभ्यवहत्‌ ततः ॥ 


तदाइवहृद्येनाइवानभिमन्तर्याड हषयन्‌ । 
रथेन सवरूथेन भास्वरेण विराजता ॥ 


संजय कहते हैं-- राजन्‌! इत प्रकार प्रेरित होकर सारथि 
अश्वद्वदय नामक मन्त्रोसे अभिमन्त्रित करके घोड़ोंका हर्ष 
बढ़ाता हुआ आवरणयुक्त प्रकाशमान एवं तेजस्वी रथके 
द्वारा शीघ्रतापूर्वक द्रोणाचार्यको आगे ले चला ॥ 
तं करूपाञ्च मत्स्याश्च चेदयश्च खसात्वताः। 
पाण्डवाश्च सपञ्चालाः सहिताः पर्यवारयन्‌ ॥) 

उस समय करूष, मत्स्य, चेदि, सात्वत, पाण्डव 
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श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


तथा पाञ्चाल वीरोने एक साथ आकर द्रोणाचार्यको रोका ॥ 

ततः शोणहयः कुद्वश्चतुईन्त इव द्विपः। 

प्रविइय पाण्डवानीकं युधिष्ठिरमुपाद्रवत्‌ ॥ १९ ॥ 
तब लाल घोड़ोंवाडे द्रोणाचार्यने कुपित हो चार दातोंवाले 


गजराजके समान पाण्डवसेनामें घुसकर युधिषठिरपर 
आक्रमण किया ॥ १२॥ 

~ AC ~€ 
तमाविध्यर्छितेबाणः कङ्कपत्रेयुधिष्ठिरः। 


तस्य द्रोणो धनुश्छित्वा तं द्रुतं समुपाद्रवत्‌ ॥ २० ॥ 
युधिडिरने गीधकी पाँखोंसे युक्त पैने बाणोंद्वारा द्रोणा- 
चार्यको बींघ डाला । तब द्रोणाचायने उनका धनुप काट- 
कर बड़े वेगसे उनपर आक्रमण किया ॥ २०॥ 
चक्ररक्षः कुमारस्तु पञ्चालानां यशस्करः । 
दधार द्रोणमायान्तं वेलेव सरितां पतिम्‌ ॥ २१॥ 
उस समय पाञ्चालोंके यशको बढ़ानेवाले कुमारने? जो 
युधिष्टिरके रथ-चक्रकी रक्षा कर रहे थे, आते हुए 
द्रोणाचार्यको उसी प्रकार रोक दिया, जैसे तटभूमि समुद्रको 
रोकती है ॥ २१ ॥ 
द्रोणं निवारितं दृष्टा कुमारेण द्विजपेभम्‌ । 
सिंहनादरवो ह्यासीत्‌ साधु साध्विति भाषितम्‌॥ २२ ॥ 
कुमारके द्वारा द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचार्यको रोका गया देख 
पाण्डव-सेनामें जोर-जोरसे सिंहनाद होने लगा और सव लोग 
कहने लगे “बहुत अच्छा, बहुत अच्छा? | २२ ॥ 
कुमारस्तु ततो द्रोणं सायकेन महाद्दवे । 
विव्याधोरसि संक्रुद्धः सिहवञ्च नदन्‌ मुहुः ॥ २३॥ 
कुमारने उस महायुद्धमें कुपित हो बारंबार सिंहनाद 
करते हुए एक वागद्वारा द्रोणाचार्यकी छातीमें चोट पहुँचायी ॥ 
संवार्य च रणे द्रोणं कुमारस्तु महाबलः । 
शरेरनेकसाहस्रः कृतहस्तो जितश्रमः ॥ २४॥ 
इतना ही नहीं, उस महाबळी कुमारने कई हजार बाणों- 
द्वारा रणक्षेत्रमे द्रोणाचार्यको रोक दिया; क्योंकि उनके हाथ 
अस्न-संचालनकी कलामें दक्ष थे और उन्होंने परिश्रमको जीत 
लिया था ॥ २४ ॥ 
तं शूरमार्यव्रतिनं मस्त्रास्त्रेपुॉ कृतश्रमम्‌ । 
चक्ररक्षं परामृद्वात्‌ कुमार द्विजपुङ्गवः ॥ २५ ॥ 
परंतु द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचार्यने धूर, आयंत्रती एवं मन्त्रास्रविद्यामें 
परिश्रम किये हुए चक्र-रक्षक कुमारको परास्त कर दिया ॥ २५॥ 
स मध्यं प्राप्य सेन्यानां सरवाःप्रविचरन्‌ दिशः । 
तव सैन्यस्य गोप्ताऽऽसीवद्‌ भारद्वाजो द्विजप भः॥ २६॥ 
राजन्‌ ! भरद्राजनन्दन विप्रवर द्रोणाचार्यं आपकी 
सेनाके संरक्षक थे | वे पाण्डव-सेनाके बीचमें घुसकर सम्पूर्ण 
दिशाओमें विचरने लगे ॥ २६ ॥ 
शिखण्डिनं द्वादशाभिविशात्या चोत्तमोजसम्‌ । 
नकुल पश्चभिर्विदूध्वा सहदेवं च सप्तभिः ॥ २७ ॥ 
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युधिष्ठिरं द्वादशभिद्रौपदेयांखिभिख्जिभिः । 
सात्यकि पञ्चभिर्विदूध्वा मत्स्यं च दशभिः शरेः॥ २८ ॥ 
उन्होंने शिखण्डीको बारह, उत्तमौजाको बीस) नकुल- 
को पाँच और सहृददेवको सात बाणोंसे घायल करके युधिष्टिर- 
को बारह, द्रौपदीके पाँचों पुत्रोंकी तीन-तीन) सात्यकिको पाँच 
और विराटको दस बाणोंसे बाँध डाला ॥ २७-२८ ॥ 
व्यक्षोभयद्‌ रणे योधान्‌ यथा सुख्यमभिद्रचन्‌ । 
अभ्यवतंत सम्प्रेप्सुः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ २९॥ 
राजन्‌ ! उन्होंने रणक्षेत्रमे मुख्य-मुख्य योद्धाओंपर 
घावा करके उन सबको क्षोभमें डाल दिया और कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिरको पकड्नेके लिये उनपर वेगसे आक्रमण किया ॥ 
युगन्धरस्ततो राजन्‌ भारद्वाज महारथम्‌ । 
वारयामास संक्रुद्ध वातोद्धतमिवाणचम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! उस समय वायुके थपेड़ोंसे विक्षुन्ध हुए 
महासागरके समान क्रोधमें मरे हुए महारथी द्रोणाचार्यको 
राजा युगन्धरने रोक दिया ॥ ३० ॥ 
युधिष्ठिरं स विद्ध्वा तु शरेः संनतपर्वभिः । 
युगन्धरं तु भब्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ३१॥ 
तब झुकी हुई गॉठवाळे बाणोंद्वारा युधिष्ठिरको घायल 
करके द्रोणाचायने एक भल्ल नामक बाणद्वारा मारकर 
युगन्धरको रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया ॥ ३१॥ 
ततो विराउट्रुपदौ केकयाः सात्यकिः शिविः । 
व्याघ्रदत्तश्च पाञ्चाल्यः खिंहसेनश्च वीयवान्‌॥ ३२॥ 
एते चान्ये च वहवः परीप्सन्तो युधिष्ठिरम्‌ । 
आववस्तस्य पन्थानं किरन्तः सायकान्‌ बहन ॥ ३३ ॥ 
यह देख विराट, द्रुपद, केकय, सात्यकि) शिबि, पाञ्चाल- 
देशीय व्याप्रदत्त तथा पराक्रमी सिंहसेन-ये तथा और भी 
बहुत-से नरेश राजा युविष्टिरकी रक्षा करनेके लिये बहुत- 
से साथकोंकी वर्षा करते हुए द्रोणाचायकी राह रोककर खडे 
दो गये ॥ ३२-३३ ॥ 
व्याघ्रदत्तस्तु पाञ्चाल्यो द्रोणं विव्याध मार्गणेः! 
पञ्चादाता शिते राजंस्तत उच्चुक्कुशुजेनाः ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ ! पाञ्चालदेशीय व्याघ्रदत्तने पचास तीखे बार्णो- 
द्वारा द्रोणाचारयंको घायल कर दिया । तब सब लोग जोर- 
जोरसे हर्षनाद करने लगे ॥ ३४॥ 
त्वरितं सिंहसेनस्तु द्रोणं विदूध्वा महारथम्‌। 
प्राहसत्‌ सहसा हष्ट्रासयन्‌ वे महारथान्‌ ॥ ३५॥ 
हर्षमें भरे हुए सिंइसेनने तुरंत ही महारथी द्रोणाचार्य- 
को घायल करके अन्य महारथियोके मनमें त्रास उत्पन्न 
करते हुए सहसा जोरसे अट्टहास किया ॥ ३५ ॥ 
ततो विस्फारय. नयने धनुज्योमवम्बुज्य च । 
तळशाब्द्‌ं महत्‌ कृत्वा द्रोणस्तं समुपाद्रवत्‌ ॥ ३६॥ 


ठोणाभिषेकपर्वं ] 


षोडशोऽध्यायः 
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तब -द्रोणाचायने आँखें फाड़-फाड़कर देखते हुए नदीमुत्तीर्य वेगेन कुरून. विद्राव्य. पाण्डवः ॥ ४४॥ 
धनुषकी डोरी साफ-कर महान्‌ टंकारघोष करके -सिंहसेनः ततः किरीटी सहसा द्रोणानीकमुपाद्रवतू । | 


पर आक्रमण. किया ॥ ३६ | कट 
ततस्तु सिंहसेनस्य शिरः 
कायात्‌ सकुण्डलम्‌ । 
व्याघदत्तस्य चाक्रम्य 
भएलाभ्यामाहरद्‌ बली॥ ३७॥ 
फिर बलवान्‌ द्रोणने आक्रमणके साथ ही 
भल्ल नामक दो बाणोंद्वारा सिंहसेन और 
ब्याधदत्तके दारीरसे उनके कुण्डलमण्डित 
मस्तक काट डाले ॥ ३७॥ 
तान्‌ प्रमथ्य शारवातेः 
पाण्डवानां महारथान्‌ । 
युधिष्ठिररथाभ्यारे तस्थौ 
सृत्युरिवान्तकः ॥३८॥ 
इसके बाद पाण्डवोंके उन अन्य महारथियोंको 
भी अपने बाणसमूहोंसे मथित करके विनाशकारी 
यमराजके समान वे युविष्टिरके रथके समीप खड़े हो गये || ३८।। 
ततोऽभवन्महादाब्दो राजन्‌ यौधिष्टिरे बले । 
हतो राजेति योधानां समीपस्थे यतव्रते ॥ ३९. ॥ 
राजन्‌ ! नियम एवं ब्रतका पालन करनेवाले द्रोणाचार्य 
युधिष्ठिरके बहुत निकट आ गये । तब उनकी सेनाके 
सेनिकोंमें महान्‌ हाहाकार मच गया। सब लोग कहने 
लगे “हाय; राजा मारे गये? || ३९॥ 
अब्रुवन्‌ सनिकास्तत्र दट्टा द्रोणस्य विक्रमम । 
अद्य राजा धातराष्ट्र, ऊताथां वे भविष्यति ॥ ४० ॥ 
वहाँ द्रोणाचायका पराक्रम देख कौरव-सेनिक कहने लगे; 
“आज राजा दुर्योधन अवश्य कृतार्थ हो जायेंगे ॥ ४० ॥ 
अस्मिन्‌ मुहते द्रोणस्तु पाण्डवं गृह्य हर्षित; । 
आगमिष्यति नो नूनं धातराष्ट्रस्य संयुगे ॥ ४१॥ 
“इस मुहू्तमे द्रोणाचार्य रणक्षेतरमें निश्चय ही राजा युधिष्टिर- 
को पकड़कर बड़े हर्षके साथ हमारे राजा दुर्योधनके समीप 
ले आयेंगे | ४१ | 
एवं खंजट्पतां तेषां तावकानां महारथः । 
आयाज्जवेन कोन्तेयो रथघोषेण नादयन्‌ ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ ! जव आपके सैनिक ऐसी बातें कह रहे थे, उसी 
समय उनके समश्च कुन्तीनन्दन महारथी अजुन अपने रथकी 
घरघराइटसे सम्पूण दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए बड़े 
वेगसे आ पहुँचे ॥ ४२ ॥ 
शोणितोदां रथावर्ता कृत्वा विशसने नदीम्‌ । 
शूरास्थिचयखंकीणो प्रेतकूलापहारिणीम्‌ ॥ ४३ ॥ 
तां शारोघमद्दाफेनां प्रासमत्स्यसमाकुलाम्‌ । 


वे उस मार-काटसे भरे हुए संग्राममे रक्तकी नदी बहा 


| 07 10? 
SS “० 0 hs 
® ङ WN न 
4५ > ५ Cir 


2 Ps 5 


CY) 


कर आये थे | उसमें शोणित ही जल था | रथकी भेँबरें उठ 
रही थीं । शूरवीरोंकी हड्डियाँ उसमें शिलाखण्डोंके समान 
बिखरी हुई थीं । प्रेतोंके कंकाल उस नदीके कूल-किनारे जान 
पड़ते थे, जिन्हें वह अपने वेगसे तोड-फोड़कर बहाये लिये 


_ जाती थी । बाणोंके समुदाय उसमें फेनोंके बहुत बड़े ढेरके 


समान जान पड़ते थे । प्रास आदि शास्त्र उसमें मत्स्यके 
समान छाये हुए थे। उस नदीको वेगपूर्वक पार करके कीरव- 
सेनिकोंको भगाकर पाण्डुनन्दन किरीटधारी अर्जुने सहसा 
द्रोणाचार्यकी सेनापर आक्रमण किया ॥ ४३-४४३ || 
छादयन्निषुजालेन महता मोहयन्निव ॥ ४५॥ 
शीघ्रमभ्यस्यतो बाणान्‌ संदधानस्य चानिशम्‌ 
नान्तरं द्रो कश्चित्‌ कौन्तेयस्य यशस्त्रिनः ॥ ४६ ॥ 
वे अपने बाणोंके महान्‌ समुदायसे द्रोणाचार्यको मोहमें 
डालते हुए-से आच्छादित करने लगे । यशस्वी कुन्तीकुमार 
अजुन इतनी शीधताके साथ निरन्तर बाणोंको धनुषपर रखते 
और छोड़ते थे कि किसीको इन दोनों क्रियाओंमें तनिक मी 
अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ ४५-४६ ॥ 
न दिशो नान्तरिक्षं च न द्योनेंच च मेदिनी । 
अदृद्यन्त महाराज वाणभूता इवाभवन्‌ ॥ ४७॥ 
महाराज ! न दिशाएँ) न अन्तरिक्ष, न आकाश और 
न प्रथिवी ही दिखायी देती थी । सम्पूण दिशाएँ बाणमय हो 
रही थीं ॥ ४७ ॥ 
नाइइयत तदा राजंस्तत्र किचन संयुगे! 
वाणान्धकारे महति छते गाण्डीवधन्वना ॥ ४८ ॥ 
राजन्‌ ! उस रणक्षेत्रमें गाण्डीवधारी अजुनने बाणोंके 
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श्रीमहाभारते 


[ दोणपर्वणि 


द्वारा महान्‌ अन्धकार फैला दिया था । उसमें कुछ भी 
दिखायी नहीं देता था ॥ ४८ ॥ 
सूये चास्तमनुप्रा्ते तमसा चामिसंवृते । 
नाज्ञायत तदा शातने सुहन्न च कश्चन ॥ ४९ ॥ 

सूर्यदेव अस्ताचलको चले गये, सम्पूर्ण जगत्‌ अन्धकारसे 
व्याप्त हो गया, उस समय न कोई शत्रु पहचाना जाता था 
न मित्र ॥ ४९ || 
ततोऽवहारं चक्रुस्ते द्रोणदुर्योधनादयः । 
तान्‌ विदित्वा पुनस्त्रस्तानयुद्धमनसः परान्‌ ॥ ५०॥ 
स्वान्यनीकानि बीभत्छुः शनकेरवहारयत्‌। 

तब द्रोणाचार्यं और दुर्योधन आदिमे अपनी सेनाको 
पीछे लौटा लिया । शत्रुओंका मन अब युद्धसे हट गया है 
और वे बहुत डर गये हैं, यह जानकर अर्जुने भी धीरे-धीरे 
अपनी सेनाओंको युद्धभूमिसे इटा लिया ॥ ५०३ ॥ 
ततो 5मितुष्टुवुः पाथ प्रहृष्टाः पाण्डुखंजयाः ॥ ५१ ॥ 
पञ्चालाश्च मनोज्चाभिवोग्भिः सूर्यमिवर्षेयः । 

उस समय हर्घमै भरे हुए पाण्डव, संजय और पाञ्चाल 


वीर जैसे ऋपिगण सूर्यदेबकी स्तुति करते हैं, उसी प्रकार 
मनोहर वाणीसे कुन्ती कुमार अर्जुनके गुणंगान करने लगे॥ ५१३ 
एवं खरिविरं प्रायाज्ित्वा शत्रून्‌ धनंजयः ॥ ५२॥ 
पृष्ठतः सवेसैन्यानां सुदितो चै सकेशवः ॥ ५३॥ 
इस प्रकार शत्रुओको जीतकर सब सेनाओंके पीछे 
श्रीकृष्णसद्ित अर्जुन बड़ी प्रसन्नताके साथ अपने शिबिर- 
को गये ॥ ५२-५३ ॥ 
मसारगल्वकसुवणरूपे- 
वैज़्मवालस्फटिकेश्व मुख्येः । 
चित्रे रथे पाण्डुसुतो वभासे 
नक्षत्रचित्रे वियतीव चन्द्रः ॥ ५४॥ 
जैसे नक्चत्रोद्वारा चितकबरे प्रतीत होनेवाले आकाझमें 
चन्द्रमा सुशोभित होते हैं, उसी प्रकार इन्द्रनील) पद्मरागः 
सुवर्ण, बच्रमणि; मूँगे तथा स्फटिक आदि प्रधान-प्रधान मणि- 
रत्नोसे विभूषित विचित्र रथमें बैठे हुए पाण्डुनन्दन अर्जुन 
शोभा पा रहे थे ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकप+णि प्रथमदिवसावहारे षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणाभिषेकर्ष्में द्रोणके प्रथम दिनके युद्धमें सेनाको पीछे ठोटानेस 
सम्बन्ध रख्नेवाला सोरहरे अध्याय पूरा हुआ ॥ १६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १० छोक मिळाकर कुछ ६४ होक हैं ) 


( संशप्तकवधपवे ) 
सप्तदशोऽध्यायः 
सुशमी आदि संशप्तक वीरोंकी प्रतिज्ञा तथा अजुनका युद्धके लिये उनके निकट जाना 


संजय उवाच 
ते सेने शिविरं गत्वा न्यविशेतां विशाम्पते । 
यथाभागं यथान्यायं यथाशुद्मं च सवेशः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--प्रजानाथ ! वे दोनों सेनाएँ अपने 
दितिरमें जाकर ठहर गयीं । जो सैनिक जिस विभाग और 
जिस सेन्यदळमें नियुक्त थे, उसीमें यथायोग्य स्थानपर जाकर 
सत्र ओर ठहर गये ॥ १ ॥ 
कृत्वावहार॑ सैन्यानां द्रोणः परमदुर्मनाः । 
दुर्याधनमभिप्रेक्ष्य सत्रीडमिदमत्रबीत ॥ २ ॥ 
सेनाओंको युद्धसे लौटाकर द्रोणाचार्य मन-ही-मन 
अत्यन्त दुखी द्वो दुर्याधनकी ओर देखते हुए लित 
दोकर बोले--॥ २ ॥ 
उक्तमेतन्मया पूर्य न तिष्टति धनंजये। 
शक्यो ग्रहीतुं संग्रामे देवेरपि अुधिष्ठिरः॥ ३ ॥ 
“राजन्‌ | मैंने पहले ही कह दिया था कि अजुनके 
रहते हुए सम्पूर्ण देवता भी युडर्मे युधिटिरको पकड़ नहीं 
सकते हैं ॥ ३ ॥ 


इति तद्‌ वः प्रयततां कृतं पार्थेन संयुगे । 
मा विशड्कीर्बचो मह्यमजेयो कष्णपाण्डबो ॥ ४ ॥ 
“तुम सब लोगोंके प्रय्न करनेपर भी उस युद्धस्थलमे 
अर्जुनने मेरे पूर्वोक्त कथनको सत्य कर दिखाया है । तुम मेरी 
बातपर संदेह न करना । वास्तवमें श्रीकृष्ण और अर्जुन मेरे 
लिये अजेय हैं ॥ ४ ॥ 
अपनीते तु योगेन केनचिच्छ्वेतवाहने । 
तत एष्यति मे राजन्‌ वशमेष युधिष्ठिरः॥ ५ ॥ 
“राजन्‌ ! यदि किसी उपायसे इवेतवाइन अर्जुन दूर 
हटा दिये जायें तो ये राजा युधिष्टिर मेरे वशमें आ जायेंगे ॥ 
कश्चिदाहय तं संख्ये देशमन्यं प्रकर्षतु । 
तमजित्वा न कौन्तेयो निवतेत कथंचन ॥ ६ ॥ 
“यदि कोई वीर अर्जुनको युद्धके लिये ललकारकर दूसरे. 
स्थानमें खींच ले जाय तो वह कुन्तीकुमार उसे परास्त किये 
बिना किसी प्रकार नहीं लौट सकता ॥ ६॥ 
पतस्मिन्नन्तरे शून्ये धरमेराजञमहं नृप । 
ग्रहीष्यामि चसू भिच्वा धवएयुन्ञ त्य पश्यतः ॥ ७ ॥ 


संशत्तकवधपवे ] 


प्नेरेश्वर | इस सूने अवसरमें में धृष्टयुम्नके देखते- 
देखते पाण्डव-सेनाको विदी्ण करके धर्मराज युधिष्ठिरको 
अवश्य पकड़ लूँगा ॥ ७ ॥ 
अर्जुनेन विहीनस्तु यदि नोत्खजते रणम्‌ । 
मामुपायान्तमालोक्य ग्रहोतं विद्धि पाण्डवम्‌ ॥ ८ ॥ 

'अर्जुनसे अलग रहनेपर यदि पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर 
मुझे निकट आते देख युद्धस्थलका परित्याग नहीं कर देंगे तो तुम 
निश्चय समझो? वे मेरी पकड़में आ जायेंगे ॥ ८ ॥ 
पवं तेऽहं महाराज धर्मपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
समानेष्यामि सगणं वशमद्य न संशयः ॥ ९ ॥ 
यदि तिष्ठति संग्रामे मुहुर्तमपि पाण्डवः । 
अथापयाति संग्रामाद्‌ विजयात्‌ तद्‌ विशिष्यते॥ १० ॥ 

“महाराज ! यदि अर्जुनके बिना दो घड़ी भी युद्धभूमिमें खड़े 
रहे तो में तुम्हारे लिये धमपुत्र पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको आज 
उनके गणोंसहित अवश्य पकड़ लाऊँगा; इसमें संदेह नहीं है 
और यदि वे संग्रामसे भाग जाते हैं तो यह हमारी विजयसे 
भी बढ़कर है? ॥ ९-१० ॥ 

संजय उवाच 

द्रोणस्य तद्‌ वचः श्रुत्वा तरिगर्ताधिपतिस्तदा । 
भ्रातृभिः सहितो राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥११॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! द्रोणाचायंका यह वचन 
सुनकर उस समय भाइयोंसहित त्रिगर्तराज सुशर्माने इस 
प्रकार कहा--॥ ११ ॥ 
बयं विनिङता राजन्‌ सदा गाण्डीवधन्वना । 
अनागःखपि चागस्तत्‌ कृतमस्मासु तेन वे ॥ १२॥ 

“महाराज ! गाण्डीवघारी अर्जुनने हमेशा हमलोगोंका 
अपमान किया है । यद्यपि हम सदा निरपराध रहे हैं तो भी 
उनके द्वारा सर्वदा हमारे प्रति अपराध किया गया है ॥१२॥ 
ते वयं स्सरम।णास्तान्‌ विनि कारान्‌ पृथग्विधान्‌। 
क्रोधाग्निना दह्यमाना न शेमहि सदा निशि ॥ १३॥ 

“हम पृथक्‌-पृथक्‌ किये गये उन अपराधोंको याद करके 
क्रोधाभिसे दग्ध होते रहते हैं तथा रातमें हमें कभी नींद नहीं 
आती है ॥ १३ ॥ ॥ 
स नो दिष्ट्यास्त्रसम्पन्तश्वक्षुविषयमागतः । 
कतोरः स्म वयं कर्मं यब्चिकीषोम हृद्तम्‌ ॥ १४ ॥ 
(अब हमारे सौभाग्यसे अर्जुन स्वयं ही अस्त्न-शस्त्र धारण 
करके आँखोंके सामने आ गये हैं | इस दशामें हम मन-ही- 
मन जो कुछ करना चाहते थे; वह प्रतिशोधात्मक कार्य 
अवश्य करेंगे ॥ १४ ॥ 
भवतश्च प्रियं यत्‌ स्याद्स्साक च यशस्करम्‌ । 
वयमेनं हनिष्यामो निकृष्यायोधनाद्‌ बहिः ॥ १५ ॥ 

` “उससे आपका तो प्रिय होगा ही, इमलोगोंके सुयशकी 
भी वृद्धि होगी । इम इन्हें युद्धस्थलसे बाइर खींच ळे जायेंगे 
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और मार डालेंगे ॥ १५ ॥ 
अद्यास्त्वनर्जुना भूमिरत्रियतोथ वा पुनः। 
सत्यं ते प्रतिजानीमो नैतन्मिथ्या भविष्यति ॥ १६॥ 
“आज हम आपके सामने यह सत्य प्रतिशापूवक कहते 
हैं कि यह भूमि या तो अर्जुनसे सूनी हो जायगी या त्रिगंतों- 
मेंसे कोई इस भूतलपर नहीं रह जायगा । मेरा यह कथन 
कभी मिथ्या नहीं होगा? ॥ १६ ॥ 
एवं सत्यरथश्चोक्त्वा सत्यचमी च भारत । 
सत्यवतश्च सत्येषुः सत्यकमो तथेव च ॥ १७॥ 
सहिता भ्रातरः पञ्च रथानामयुतेन च। 
न्यवर्तन्त महाराज कृत्वा शपथमाहचे ॥ १८ ॥ 
भरतनन्दन ! सुशर्माके ऐसा कहनेपर सत्यरथ, सत्यवर्मा, 
सत्यत्रत) सस्येषु तथा सत्यकर्मा नामवाले उसके पाँच भाइयोंने भी 
इसी प्रतिज्ञाको दुइराया। उनके साथ दस जार रथियोंकी सेना 
भी थी । महाराज ! ये लोग युद्धके लिये शपथ खाकर लोटे थे ॥ 
मालवास्तुण्डिकेराइच रथानामयुतेस्त्रिमिः । 
सुशमी च नरव्याब्रस्त्रिगतः प्रस्थलाधिपः ॥१९ ॥ 
मावेल्लकेल लित्येश्‍च सहितो मद्रकेरपि । 
रथानामयुतेनेव सोऽगमद्‌ भ्रातमिः सह ॥ २०॥ 
महाराज ! ऐसी प्रतिज्ञा करके प्रस्थलाधिपति पुरुषसिंह 
त्रिर्गतराज सुशर्मा तीस हजार रथियोंसहित मालव; तुण्डिकेर, 


- मावेछक, ललित्थ, मद्रकगण तथा दस इजार रथियोंसे युक्त 


अपने भाइयोंके साथ युद्धके लिये ( शपथ ग्रहण 
करनेको ) गया ॥ १९-२० ॥ 
नानाजनपदेभ्यरच रथानामयुतं पुनः । 
समुत्थितं विशिष्टानां शपथार्थमुपागमत्‌ ॥ २१ ॥ 
विभिन्न देशोंसे आये हुए दस हजार श्रेष्ठ महारथी भी 
वहाँ शपथ लेनेके लिये उठकर गये ॥ २१ ॥ 
ततो ज्वलनमानच्यं हुत्वा सर्वे पृथक्‌ पृथक । 
जग्रहुः कुशचीराणि चित्राणि कबचानि च ॥ २२॥ 
उन सबने एथक-प्रथक्‌ अभिदेवकी पूजा करके हवन 
किया तथा कुशके चीर और विचित्र कवच धारण 
कर लिये ॥ २२ ॥ 
ते च बद्धतनुत्राणा घृताकाः कुशचीरिणः । 
मौर्वीमेखलिनो वीराः सहस्जशतदक्षिणाः॥ २३ ॥ 
कवच बाँधकर कुश-चीर धारण कर लेनेके पश्चात्‌ 
उन्होंने अपने अज्ञोंमे घी लगाया ओर "मौवी? नामक 
तृणविशेषकी बनी हुई मेखला धारण की। वे सभी वीर 
पहले यज्ञ करके लाखों स्वर्ण-मुद्राएँ दक्षिणामें बॉट चुके थे ॥ 
यज्वानः पुत्रिणो लोक्याः कृतक्ृत्यास्तनुत्यजः। 
योक्ष्यमाणास्तदा55त्मान यशसा विजयेन च ॥ २४॥ 
उन सबने पूर्वकाळमें यशोंका अनुष्ठान किया था; वे 


सभी पुत्रवान्‌ तथा पुण्यलोकोंमें जानेके अधिकारी थे, 
उन्होंने अपने कतव्यको पूरा कर लिया या । वे हर्षपूर्वक 
युद्धमें अपने शरीरका त्याग करनेको उद्यत थे और अपने 
आपको यरा एबं विजयसे संयुक्त करने जा रहे थे ॥ २४ ॥ 
ब्रह्मच्यश्रुतिमु खैः क्रतुभिश्चाप्तदक्षिणेः । 
प्राप्या लोकान्‌ सुयुद्धेन क्षिप्रमेव यियासवः॥ २५॥ 
ब्रझचयपाळन) वेदोंके स्वाध्याय तथा पर्याप्त दक्षिणा- 
वाले यज्ञोके अनुष्ठान आदि साघनांसे जिन पुण्यलोकोंकी प्राप्ति 
होती है, उन सबमें वे उत्तम युद्धके द्वारा ही शीघ्र पहुँचने की 
इच्छा रखते थे ॥ २५ ॥ 
ब्राह्मणां स्तपेयित्वा च निष्कान्‌ दर्वा पृथक पृथक । 
गाश्च वासांसि च पुनः समाभाष्य परस्परम्‌ ॥ २६॥ 
( द्विजमुख्येः समुदितः कृतस्वस्त्ययनाशिषः 
दिताश्च प्रहृष्टाश्च जलं संस्पृश्य निमलम्‌ ॥ ) 
प्रज्वाढ्य कृष्णवत्मोनमुपागस्य रणब्रतम्‌ । 
तस्मिन्नयों तदा चक्र प्रतिज्ञां दृढनिश्चयाः ॥ २७॥ 
ब्राझणोंको भोजन आदिसे तृप्त करके उन्हें अलग-अलग 
स्वर्णमुद्राओं, गोओं तथा वस्त्रोकी दक्षिणा देकर परस्पर बात- 
चीत करके उन्होंने वहाँ एकत्र हुए श्रेष्ठ ब्राहमणोंद्वारा स्वस्ति- 
वाचन कराया, आशीर्वाद प्राप्त किया और इर्षोल्लासपूर्वक 
निर्मल जळका स्पर्श करके अग्निको प्रज्वलित किया | फिर 
समीप आकर युद्धका व्रत ले अमिके सामने ही दृढ़ निश्चय- 
पूर्वक प्रतिज्ञा की ॥ २६-२७ ॥ 
श्रुण्वतां सवैभूतानामुच्चेवाँचो वभाषिरे। 
सवे धनंजयवधे प्रतिज्ञा चापि चक्रिरे ॥ २८॥ 
उन सभीने समस्त प्राणियाँके सुनते हुए अर्जुनका वध 
करनेके लिये प्रतिज्ञाकी और उच्च स्वरसे यह बात कही--|| 
ये वे लोकाश्चावतिनां ये चेच त्रझधातिनाम्‌। 
मद्यपस्य च ये लोका शुरुदाररतस्य च ॥ २९ ॥ 
त्रहस्वहारिणर्‍चेवच राजपिण्डापहारिणः । 
शरणागतं च त्यजतो याचमानं तथा घतः ॥ ३०॥ 
अगारदाहिनां चेव ये च गां निप्रतामपि। 
अपकारिणां च ये लोका ये च ब्रह्मद्विषामपि ॥ ३१ ॥ 
खभायोमतुकालेपु मोहाद्‌ वे नाभिगच्छताम्‌ । 
श्राद्धमेथुनिकानां च ये चाप्यात्मापहारिणाम्‌॥ ३२॥ 
न्यासापहारिणां ये च श्रुतं नाशयतां च ये । 
क्लीबेन युध्यमानानां ये च नीचानुसारिणाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
नास्तिकानां च ये लोका येऽञ्मिमातृपितृत्यजाम्‌। 
( सस्यमाक्रमतां ये च प्रत्यादित्यं प्रमेहताम्‌। ) 
तानाप्नुयामहे लोकान ये च पापक्ृतामपि ॥ ३४॥ 
यद्यहत्वा चयं युद्धे निवतेम धनंजयम्‌ । 
तेन चाभ्यदितास्रासाद्‌ भवेम हि पराङ मुखाः॥ ३५॥ 


श्रीमहाभारते 


ल्ला दाला OV 


[ द्रोणपर्वणि 
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“यदि हमलोग अजुंनको युद्धमें मारे विना लौट आवें 
अथवा उनके बाणोंसे पीड़ित हो भयके कारण युद्रसे पराङमुख 
हो जायं तो हमें वे ही पापमय लोक प्राप्त हो, जो ब्रत- 
का पालन न करनेवाले, ब्रह्मदत्यारे, मद्य पीनेवाले, रारुस्त्री- 
गामी, ब्राह्मणके धनका अपद्दरण करनेवाले, राजाकी दी हुई 
जीविकाको छीन लेनेवाले, शरणागतको त्याग देनेवाले 
याचकको मारनेवाले, घरमै आग लगानेवाले) गोवध करनेवाले, 
दूसरोंकी बुराईमें लगे रहनेवाळे, ब्राह्मणोसे द्वेष रखनेवाले, 
ऋतुकालमें भी मोहवश अपनी पल्लीके साथ समागम न करनेवाले, 

[दके दिन मेथुन करनेवाले, अपनी जाति छिपानेवाले, धरोहर- 
को हड़प लेनेवाले, अपनी प्रतिज्ञा तोड़नेवाले, नपुंसकके साथ 
युद्ध करनेवाले) नीच पुरुषोंका सङ्ग करनेवाले, ईश्वर और 
परलोकपर विश्वास न करनेवाले) अग्नि) माता और पिताकी 
सेवाका परित्याग करनेवाले) खेतीको पेरोंसे कुचलकर नष्ट कर 
देनेवाले, सूर्यकी ओर मुँह करके मूत्रत्याग करनेवाले तथा 
पापपरायण पुरुषोंको प्राप्त होते हैं ॥ २९-३५ || 
यदि त्वसुकरं लोके कमं कुयोम संयुगे। 
इशँलोकान्‌ प्राप्नुयामो वयमद्य न संशयः ॥ ३६॥ 

“यदि आज हम युद्धमें अर्जुनको मारकर लोकमें असम्भव 
माने जानेवाले कमको भी कर लेंगे तो मनोवाञ्छित 
पुण्यलोकोको प्राप्त करेंगे, इसमें संशय नहीं है?॥ ३६ ॥ 
एवमुक्त्वा तदा राज॑स्तेऽभ्यवतेन्त संयुगे । 
आह्वयन्तोऽर्जुनं बीराः पितृजुष्टां दिशां प्रति ॥ ३७॥ 

राजन्‌ ! ऐसा कहकर वे वीर संशप्तकगण उस समय 
अर्जुनको ललकारते हुए युद्वस्थलमें दक्षिण दिशाकी ओर 
जाकर खड़े हो गये ॥ ३७ ॥ 


आहुतस्तैनरव्याघ्रेः पार्थः परपुरंजयः । 
धर्मराजमिदं वाक्यमपदान्तरमत्रचीत्‌ ॥ ३८॥ 


उन पुरुपर्तिह संशास्तकोंद्वारा लळकारे जानेपर शत्रु 
नगरीपर विजय पानेवाले कुन्तीकुमार अर्जुन तुरंत ही घर्मराज 
युधिष्टिरसे इस प्रकार बोले- ॥ ३८ ॥ 
आहूतो न निवतेयमिति मे ब्रतमाहितम्‌ । 
संशप्तकाश्च मां राजन्नाह्यन्ति महासृघे ॥ ३९॥ 

“राजन्‌ ! मेरा यह निश्चित ब्रत है कि यदि कोई मुझे 
युद्धके लिये बुलाये तो में पीछे नहीं हृट्टेंगा । ये संशप्तक मुझे 
महायुद्धमें बुला रहे हैं ॥ ३९ ॥ 
पष च भ्रातूमिः साध सुशमीऽऽह्वयते रणे । 

€ 

वधाय सगणस्यास्य मामनुशातुमहसि ॥ ४०॥ 


“यह सुशर्मा अपने भाइयोंके साथ आकर मुझे युद्धके 
लिये ललकार रहा दै, अतः गणोंसहित इस सुशर्माका 


खंदाप्तकवधपवे ] 


अष्टादशो ऽध्यायः 


३१५१ 
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वध करनेके लिये मुझे आज्ञा देनेकी कृपा करें || ४० ॥ 

` नैतच्छक्कोमि संसोदुमाद्वानं पुरुषर्षभ । 

सत्यं ते प्रतिजानामि हतान्‌ विद्धि परान्‌ युधि॥ ४१ ॥ 
“पुरुषप्रवर ! मैं शत्रुओंकी यह ललकार नहीं सह सकता | 
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आपसे सच्ची प्रतिज्ञापू्वक कहता हूँ कि इन शत्रुओको युद्धमें 
मारा गया ही समझिये? ॥ ४१ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
शरुतं ते तत्वतस्तात यद्‌ द्रोणस्य चिकीर्षितम्‌। 
यथा तद्‌नृतं तस्य भवेत्‌ तत्‌ त्वं समाचर ॥ ४२॥ 
युधिष्ठिर बोले- तात ! द्रोणाचार्य क्या करना चाहते 
हैं, यह तो तुमने अच्छी तरह सुन ही लिया होगा | उनका 
वह संकल्प जेसे भी झूठा हो जाय, वही तुम करो ॥ ४२ ॥ 
द्रोणो हि बलवाञ्छूरः कृतास्त्रश्च जितश्रमः । 
प्रतिज्ञातं च तेनेतद्‌ ग्रहणं मे महारथ ॥ ४३॥ 
महारथी वीर ! आचार्य द्रोण बलवान्‌, शौयंसम्पन्न 
और अस्तरविद्यामें निपुण हैं, उन्होंने परिश्रमको जीत लिया है 
तथा वे मुझे पकड़कर दुर्योधनके पास ले जानेकी प्रतिज्ञा 
कर चुके हैं ॥ ४३॥ 
अर्जुन उवाच 
अयं वे खत्यजिद्‌ राजनद्य त्वां रक्षिता युधि । 


भ्रियमाणे च पाञ्चाल्ये नाचायः काममाप्स्यति ॥ ४४॥ ` 


अजुन बोले--राजन्‌ ! ये पाञ्चालराजकुमार सत्य- 
जित्‌ आज युद्वस्थलमें आपकी रक्षा करेंगे । इनके जीते-जी 
आचार्य अपनी इच्छा पूरी नहीं कर सकेंगे ॥ ४४ ॥ 


हते तु पुरुषव्याघ्रे रणे सत्यज्जिति प्रभो । 
सर्वैरपि समेतेवी न स्थातव्यं कथंचन ॥ ४५॥ 
प्रभो ! यदि पुरुषसिह सत्यजित्‌ रणभूमिमें वीरगतिको 
प्राप्त हो जायें तो आप सब लोगोंके साथ होनेपर भी किसी 
तरह युद्धभूमिमे न ठहरियेगा ॥ ४५ ॥ 
संजय उवाच 
अनुज्ञातस्ततो राज्ञा परिष्वक्तश्च फाटगुनः । 
प्रेम्णा दप्रश्व बहुधा ह्याशिषश्चास्य योजिताः ॥ ४६ ॥ 
संजय कहते है-राजन्‌ ! तव राजा युघिष्टिरने अर्जुनको 
जानेकी आज्ञा दे दी और उनको हृदयसे लगा लिया । प्रेम- 
पूर्वक उन्हें बार-बार देखा और आशीर्वाद दिया ॥ ४६ ॥ 
विहायैनं ततः पार्थखिगतोन्‌ प्रत्ययाद्‌ बली । 
श्ुधितः श्लुद्विघातार्थ सिंहो सृगगणानिव ॥ ४७॥ 
तदनन्तर बलवान्‌ कुन्तीकुमार अजुन राजा युघिष्ठिरको 
वहीं छोड़कर त्रिगतांकी ओर बढे, मानो भूखा सिंह अपनी 
भूख मिटानेके लिये मृगोंके झुंडकी ओर जा रहा हो ॥४७॥ 
ततो दौर्योधनं सैन्यं सुदा परमया युतम्‌। 
ऋतेऽर्जुनं भृशं क्ुद्धं धर्मराजस्य निग्रहे ॥ ४८॥ 
तब दुयोधनकी सेना बड़ी प्रसन्नताके साथ अर्जुनके 
बिना राजा युधिष्टिरको केद करनेके लिये अत्यन्त क्रोधपूर्वक 
प्रयत्न करने लगी ॥ ४८ ॥ 
ततोऽन्योन्येन ते सैन्ये समाजग्मतुरोजसा । 
गङ्गासरय्वौ वेगेन प्रावृषीवोदवणोदके ॥ ४९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ दोनों सेनाएँ बड़े वेगसे परस्पर भिड़ गयीं, 


मानो वर्षा ऋतुमें जलसे छबालब भरी हुई गङ्गा और सरयू 
वेगपूर्वक् आपसमें मिल रही हों ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशक्षकवधपर्वणि धनंजययाने सप्तदशो5ध्याय: ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ट्रोणपर्वेके अन्तर्गत संशक्षकवधपरवमें अर्जुनकी रणयात्र विषयक सत्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुछ ५०३ इलोक हैं ) 


त अष्टादशोऽध्यायः 
संशप्तक-सेनाओके साथ अजुनका युद्ध और सुधन्वाका वध 


संजय उवाच 
ततः संशप्तका राजन्‌ समे देशे व्यवस्थिताः । 
व्यूह्यानीकं रथैरेव चन्द्राकारं मुदा युताः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! तदनन्तर संशप्तक योद्धा 
रर्थोद्वारा ही सेनाका चन्द्राकार व्यूह बनाकर समतल प्रदेश- 
में प्रसन्नतापूर्वक खड़े हो गये ॥ १ ॥ 
ते किरीटिनमायान्तं दृष्टा हर्षण मारिष। 
उदक्रोशन्‌ नरव्याघाः शब्देन महता तदा ॥ २ ॥ 
आर्य ! किरीटधारी अर्जुनको आते देख पुरुषसिंह 
संशप्तक इषंपूर्वक ` बड़े जोर-जोरसे गर्जना .करने लगे | 


स शब्दः प्रदिशः सर्वा दिशः खं च समावृणोत्‌ । 
आदृतत्वाञ्च टोकस्य नासीत्‌ तत्र प्रतिखनः ॥ ३ ॥ 
उस सिंहनादने सम्पूर्ण दिशाओं) विदिशाओं तथा 
आकाशको व्यास कर लिया । इस प्रकार सम्पूर्ण लोक व्याप्त 
हो जानेसे वहाँ दूसरी कोई प्रतिध्वनि नहीं होती थी ॥ ३ ॥ 
सोऽतीव सम्प्रहष्टांस्तानुपलभ्य धनंजयः । 
किचिदभ्युत्सयन्‌ कृष्णमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
अर्जुनने उन सबको अत्यन्त हर्षमें भरा हुआ देख किंचित्‌ 
सुसकराते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा--॥ 
पइ्येतान्‌ देवकीमातसुंमूषनद्य संयुगे । 


३१५२ 


श्रीमद्दाभारत 


[ द्रोणपर्वणि 
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श्रातृंस्मैगर्तकानेवं रोदितव्ये प्रहपितान्‌ ॥ ५ ॥ 
“देवकीनन्दन ! देखिये तो सही, ये त्रिगतंदेशौय 
सुशर्मा आदि सब भाई मृत्युके निकट पहुँचे हुए हैं । आज 
युद्धस्थलमें जहाँ इन्हें रोना चाहिये, वहाँ ये हर्षसे उछल 
रहे हैं ॥ ५ ॥ 
अथवा हर्षकालोऽयं तेगर्तानामसंशयम्‌ । 
कुनरेर्दुरवापान्‌ हि लोकान प्राप्स्यन्त्यनुत्तमान्‌ ॥ ६ ॥ 
“अथवा इसमें संदेह नहीं कि यह इन त्रिगतोके लिये 
इषंका ही अवसर है; क्योंकि ये उन परम उत्तम लोकोंमें 
जायेंगे, जो दुष्ट मनुष्योंके लिये दुर्लम हैं? ॥ ६ ॥ 
एवमुक्त्वा महावाहुह्ृषीकेशं ततोऽर्जुनः । 
आखखाद रणे व्यूढां त्रिगतनामनीकिनीम्‌ ॥ ७ ॥ 
भगवान्‌ हृषीकेशसे ऐसा कहकर महाबाहु अर्जुनने 
युद्धमें त्रिगतोंकी व्यूहाकार खड़ी हुई सेनापर आक्रमण 
किया ॥ ७ ॥ 
स देवदत्तमादाय शहूं हेमपरिष्कतम्‌ । 
दध्मौ वेगेन महता घोषेणापूरयन्‌ दिशः ॥ ८ ॥ 
उन्होंने सुवर्णजटित देवदत्त नामक शङ्क लेकर उसकी 
ध्वनिसे सम्पूर्ण दिशाओको परिपूर्ण करते हुए उसे बड़े 
वेगसे बजाया ॥ ८ ॥ 
तेन शा्देन वित्रस्ता संशप्तकवरूथिनी । 
विचेष्टावस्थिता संख्ये हाइमसारमयी यथा॥ ९ ॥ 
उस शङ्कनादसे भयभीत हो वह संशप्तक-सेना युद्ध- 
भूमिमें लोहेकी प्रतिमाके समान निरचेष्ट खड़ी हो गयी ॥९॥ 
(सा सेना भरतश्रेष्ठ निइचेष्टा शुशुभे तदा । 
चित्रे पटे यथा न्यस्ता कुशल; शिट्पिभिनरे: ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वह निश्चेष्ट हुई सेना ऐसी सुशोमित हुई 
मानो कुदाल कळाकारोंद्वारा चित्रपटमें अङ्कित की गयी हो ॥ 
सनेन तेन सेन्यानां दिवमावृण्वता तदा । 
सस्वना प्रथिची सर्वां तथैच च महोदधिः ॥ 
स्वनेन सर्वसैन्यानां कर्णास्तु वघिरीकृताः। ) 
सम्पूर्ण आकाशमें फैले हुए उस शङ्कनादने समूची 
पृथ्वी और महासागरको भी प्रतिध्वनित कर दिया । उस 
ध्वनिसे सम्पूर्ण सेनिकोके कान बहरे हो गये ॥ 
वाहास्तेपां विवृत्ताक्षाः स्तव्धकर्णशिरोधराः। 
विष्टव्यचरणा मूत्रं रुधिरं च प्रसुखवुः ॥ १०॥ 
उनके घोड़े आँखें फाइ-फाड़कर देखने लगे । उनके 
कान और गर्दन स्तव्ध हो गये, चारों पेर अकड़ गये और 
वे मूत्रके साथ-साथ रुधिरका भी त्याग करने लगे ॥ १० ॥ 
उपलभ्य ततः संज्ञामवस्थाप्य च वाहिनीम्‌ । 
युगपत्‌ पाण्डुपुत्राय चिक्षिपुः कङ्कपत्रिणः ॥ ११॥ 
थोड़ी देरमें चेत होनेपर संशस्तकोने अपनी सेनाको 
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स्थिर किया और एक साथ ही पाण्डुपुत्र अज्जुनपर कंकपक्षी- 
की पाँखवाले बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ११॥ 
तान्यजुनः सहस्राणि दशपञ्चभिराश्रुगैः । 
अनागतान्येच शारेश्विच्छेदाशु पराक्रमी ॥ १२ ॥ 
परंतु पराक्रमी अर्जुनने पंद्रह शीघगामी बाणोंद्वारा उनके सहं 
बाणोंको अपने पास आनेसे पहले ही झीघतापूर्वक काट डाला ॥ 
ततोऽज्ुनं शितैर्वाणेदेशभिदेशभिः पुनः । 
प्राचिध्यन्त ततः पार्थस्तानविध्यत्‌ त्रिमिस्रिभिः ॥ १३॥ 
ददनन्तर संशक्तकोंने दस-दस तीखे बाणोंसे पुनः अर्जुन- 
को बींघ डाला, यह देख उन कुन्तीकुमारने भी तीन: 
तीन बाणोंसे संशप्तकोंको घायल कर दिया ॥ १३ ॥ 
एकैकस्तु ततः पार्थ राजन्‌ विव्याच पञ्चभिः। 
स च तान्‌ प्रतिविव्याघ दाभ्या द्वाभ्यां पराक्रमी ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! फिर उनमेंसे एक-एक योडाने अजुनको 
पाँच-पाँच बाणोंसे बींघ डाला और पराक्रमी अजुनने भी 
दो-दो बाणोंद्वारा उन सबको घायल करके तुरंत बदला 
चुकाया ॥ १४॥ 
भूय पव तु संकुद्धास्त्वजुनं सहकेशवम्‌ 
आपूरयऽ्शारै स्तीणेस्तडागमिच वृष्टिभिः ॥ १५॥ 
तत्पश्चात्‌ अत्यन्त कुपित हो संशप्तकोंने पुनः श्रीकृष्ण- 
सहित अर्जुनको पेने बाणोंद्रारा उसी प्रकार परिपूर्ण करना 
आरम्भ किया, जैसे मेध वर्षाद्वारा सरोवरको पूर्ण 
करते हैं ॥ १५ ॥ 
ततः शरसहस्राणि प्रापतन्नजुनं प्रति। 
खमराणामिच व्राताः फुललं द्रुमगणं वने ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ अर्जुनपर एक ही साथ हजारों बाण गिरे? 
मानो वनमें फूले हुए डृक्षपर मोरोंके समूह आ गिरे हों॥ 
ततः सुबाहुस्त्रिशद्धिरद्रिसारमयेः शरैः । 
अचिध्यदिषुभिगोढं किरीटे सव्यसाचिनम्‌ ॥ १७॥ 
तदनन्तर सुबाहुने छोहेके बने हुए तीस बाणाँद्वारा 
अर्जुनके किरीटमें गहरा आघात किया ॥ १७ ॥ 
तैः किरीटी किरीटस्थेहमपुक्लेरजिह्मगेः । 
शातकुम्भमयापीडो वभो सूयं इवोत्थितः ॥ १८॥ 
सोनेके पंखोंसे युक्त सीपे जानेवाले वे बाण उनके किरीटमें 
चारों ओरसे घैंस गये । उन बाणोंद्वारा किरीटधारी अर्जुनकी 
वेदी ही शोभा हुई जैसे स्वर्णमय मुकुटसे मण्डित भगवान्‌ 
सूर्य उदित एवं प्रकाशित हो रहे हों ॥ १८ ॥ 
हस्तावापं सुवाहोस्तु भल्लेन युधि पाण्डवः । 
चिच्छेद तं चेच पुनः शरवर्षैरवाकिरत्‌ ॥ १९॥ 
तब पाण्डुनन्दन अजुंनने भल्लका प्रहार करके युद्ध- 
में सुबाहुके दस्तानेको काट दिया ओर उसके ऊपर पुनः 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ १९ ॥ 


संशक्तकवधपवे ] 
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ततः सुशर्मा दशभिः खुरथस्तु किरीटिनम्‌ । 
सुधमा सुधनुश्चैव सुवाहश्च समापयत्‌ ॥ २०॥ 
यह देख सुरार्मा) सुरथ) सुधर्मा, सुधन्वा और 
सुबाहुने दस-दस बाणोंसे किरीटधारी अजुंनको घायल 
कर दिया ॥ २० ॥ 
तांस्तु सवान्‌ पृथग्वाणेवॉनरप्रवरध्वजः । 
प्रत्यविध्यद्‌ ध्वजांश्चैषां भल्लैश्चिच्छेद सायकान्‌ २१ 
फिर कपिध्वज अर्जुनने भी पृथक्‌-पृथक्‌ बाण मार- 
कर उन सबको घायल कर दिया । भल्‍्लोंद्वारा उनकी 
घ्वजाओं तथा सायकोंको भी काट गिराया ॥ २१ ॥ 
सुधन्वनो धनुरिछत्त्वा हयांश्चास्यावधीच्छरेः । 
अथास्य सशिरस्त्राणं शिरः कायादपातयत्‌ ॥ २२॥ 
सुघन्वाका धनुष काटकर उसके घोड़ोंको भी बाणों- 
से मार डाला । फिर रिरस्त्राणसहित उसके मस्तकको 
भी काटकर घड़से नीचे गिरा दिया ॥ २२ ॥ 
तस्मिन्निपतिते वीरे चस्तास्तस्य पदानुगाः । 
व्यद्रवन्त भयाद्‌ भीता यत्र दौयोधनं बलम्‌ ॥ २३ ॥ 
वीरवर सुधन्वाके घराशायी हो जानेपर उसके अनु- 


गामी सैनिक भयभीत हो गये, वे भयके मारे वहीं भाग 
गये) जहाँ दुर्योधनकी सेना थी ॥ २३ ॥ 
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ततो जघान संक्नुद्धो वासविस्तां महाचमूम्‌ । 
शरजालैरविच्छिन्नैस्तमः सुर्यं इवांशुभिः ॥ २४ ॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए इन्द्रकुमार अजुनने बाण-समूहों- 
कौ अविच्छिन्न वर्षा करके उस विशाल वाहिनीका उसी 
प्रकार संहार आरम्भ किया) जैसे सूर्यदेव अपनी किरणों- 


द्वारा महान्‌ अन्धकारका नादा करते हैं ॥ २४ ॥ 

ततो भग्ने बले तस्मिन्‌ विप्रलीने समन्ततः । 

सव्यसाचिनि संक्रद्धे चैगतोन्‌ भयमाविशत्‌ ॥ २५ ॥ 
तदनन्तर जब संशप्तकोंकी सारी सेना भागकर चार्रो 

ओर छिप गयी और सव्यसाची अर्जुन अत्यन्त क्रोधमें 

भर गये; तब उन त्रिगर्तदेशीय योद्धाओंके मनमें भारी 

भय समा गया ॥ २५ ॥ 

ते वध्यमानाः पार्थेन शरैः संनतपर्वेभिः । 

अमुह्यंस्तत्र तत्रैव त्रस्ता मृगगणा इव ॥ २६॥ 
अर्जुनके झुकी हुई गॉठवाले बाणोंकी मार खाकर 

वे सभी सैनिक वहाँ भयभीत मृगोंकी भाँति मोहित 

हो गये ॥ २६ ॥ 

ततख्रिगतेराद कुद्धस्तानुवाच महारथान्‌ । 

अलं द्रुतेन चः शूरा न भयं कतुमहेथ ॥ २७॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए त्रिगर्तराजने अपने उन महारयियों- 

से कहा--'झूरवीरो ! भागनेसे कोई लाभ नहीं है। तुम 

भय न करो ॥ २७ || 

शप्त्वाथ शपथान्‌ घोरान्‌ सवेसेन्यस्य पश्यतः। 

गत्वा दौयोधनं सेन्यं कि वे वक्ष्यथ मुख्यशः ॥ २८॥ 
“सारी सेनाके सामने भयंकर शपथ खाकर अब्र यदि 

दुर्योधनकी सेनामें जाओगे तो तुम सभी 

श्रेष्ठ महारथी क्या जवाब दोगे १ ॥ २८ ॥ 


नावहास्याः कथं लोके 
कर्मणानेन संयुगे । 
भवेम सहिताः सवे 
निवतंध्वं यथावलम्‌॥२९॥ 
“हमें युद्धमें ऐसा कर्म करके किसी प्रकार 
संसारमै उपहासका पात्र नहीं बनना चाहिये । 
अतः तुम सब लोग लौट आओ । हमें 
यथाशक्ति एक साथ संगठित होकर 
युद्धभूमिमें डटे रहना चाहिये? ॥ २९ ॥ 
एवमुक्तास्तु ते राज- 
न्नुदक्रोशन्‌ मुहमुंहुः । 
शङ्घांश्च दध्मिरे चीरा ह्षेयन्तः परस्परम्‌ ॥ ३०॥ 
राजन्‌ ! तरिगर्तराजके ऐसा कहनेपर वे समी वीर बारं- 
बार गर्जना करने और एक दूसरेमें हर्ष एवं उत्साह भरते 
हुए शङ्ट बजाने लगे ॥ ३० || 


ततस्ते संन्यवर्तन्त संशप्तकगणाः पुनः । 


३१५४ 


= 


-/---४----८---६-५५-/५/॥५/५/४५/५-॥-/५-५८/५-५----* 


नारायणाश्च गोपाला मृत्यु कृत्वा निवतेनम्‌ ॥ ३१ ॥ 


तब वे समस्त संशप्तकगण और नारायणी सेनाके 
तोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि सुधन्ववधे अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 
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ग्वाले मृत्युको ही युद्धसे नित्रत्तिका अवसर मानकर पुनः 
लौट आये ॥ ३१ ॥ 
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इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वेके अन्तर्गत संशक्तकवधपर्वमें सुधन्वाका वघविषयक अठारहवो अध्याय पुरा हुआ॥ १.८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ शोक मिलाकर कुछ ३३१ शोक हैं ) 


एकोनविंशोऽभ्याय 


संशप्तक्गणोंके साथ अर्जुनका घोर युद्ध 


संजय उवाच 
दृष्टा तु संनिवृत्तांस्तान संशप्तकगणान. पुनः 
वासुदेव महात्मानमज्जुनः समभाषत ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं-राजन्‌ ! उन संशप्तकगणोंको पुनः 
लौटा हुआ देख अर्जुनने महात्मा श्रीकृष्णसे कहा--॥ १ ॥ 
चोदयाश्वान्‌ हृषीकेश संशप्तकगणान्‌ प्रति । 
नेते हास्यन्ति संग्रामं जीवन्त इति मे मतिः॥ २ ॥ 
“हुपीकेदा ! घोडौंको इन संशप्तकगर्णोकी ओर ही बढाइये । 
मुझे ऐसा जान पड़ता है; ये जीते-जी रणभूमिका परित्याग 
नहीं करेंगे ॥ २ ॥ 
पश्य मेऽस्रबलं घोरं वाह्वोरिष्वसनस्य च । 
अद्येतान्‌ पातयिष्यामि कुद्धो रुद्रः पशूनिव ॥ ३ ॥ 
“आज आप मेरे अस्त्र, भुजा ओं और घनुषका बल देखिये | 
क्रोधमें भरे हुए रुद्रदेव जेसे पशुओं ( जगतूके जीवों ) 
का संहार करते हैं, उसी प्रकार मै भी इन्हें मार गिराऊेँगा? ॥ 
ततः कृष्णः स्मितं कृत्वा प्रतिनन्दथ शिवेन तम्‌ । 
प्रावेशयत दुर्घपों यत्र यत्रैच्छदजुनः॥ ४ ॥ 
तब श्रीकृष्णने सुसकराकर अजुनकी मङ्गलकामना करते 
हुए उनका अभिनन्दन किया और दुर्ध्ष बीर अजुनने जहाँ- 
जहाँ जानेकी इच्छा की, वहीं-वहीं उस रथको पहुँचाया ॥ 
स रथो श्राजतेऽत्यर्थम॒ह्ममानो रण तदा। 
उहामानमिवाकाशे विमानं पाण्डुरैहयेः ॥ ५ ॥ 
रणभूमिमें श्वेत धोड़ोंद्रारा खींचा जाता हुआ वह रथ 
उस समय आकाशमै उड़नेवाले विमानके समान अत्यन्त 
शोमा पा रहा था ॥ ५ ॥ 
मण्डलानि ततश्चक्रे गतप्रत्यागतानि च। 
यथा शक्ररथो राजन्‌ युद्धे देवासुरे पुरा ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! पृर्वकालमें देवताओं और असुरोंके संग्राममें 
इन्द्रका रथ जिस प्रकार चलता था; उसी प्रकार अर्जुनका 
रथ भी कभी आगे बदकर और कमी पीछे हटकर मण्डला- 
कार गतिसे घूमने लगा ॥ ६ ॥ 
अथ नारायणाः कुद्धा विविधायुधपाणयः । 
क्षादयन्तः शरबातेः परिववर्धनंजयम्‌ ॥ ७ ॥ 
तब क्रोघमें भरे हुए नारायणी सेनाके गोपोने हार्थामें 
नना प्रकारके अस्त्र दस्त लेकर अजुनको अपने बाण-समूहोंसे 


आच्छादित करते हुए उन्हें चारों ओरसे घेर लिया ॥ ७॥ 

अहृद्यं च मुहृतेन चक्षुस्ते भरतषभ । 

कृष्णेन सहितं युद्धे कुन्तीपुत्रं धनंजयम्‌ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन्होंने दो ही घड़ीमें श्रीकृष्णसहित कुन्ती- 

कुमार अर्जुनको युद्धमे अदृश्य कर दिया ॥ ८ ॥ 

क्रुद्धस्तु फाल्गुनः संख्ये द्विगुणीकृतविक्रमः । 

गाण्डीव धनुरामृज्य तूण जग्राह संयुगे ॥ ९ ॥ 
तब अजुनने कुपित होकर युद्धमें अपना द्विगुण पराक्रम 

प्रकट करते हुए गाण्डीव धनुषको सब ओरसे पोंछकर उसे 

तुरंत हाथमें लिया ॥ ९ ॥ 

बद्ध्वा च श्रुकुर्टि चक्रे क्रोधस्य प्रतिलक्षणम्‌ । 

देवदत्तं महाशङ्कै पूरयामास पाण्डवः ॥ १० ॥ 
फिर पाण्डुकुमारने भौहेँ टेडी करके क्रोषको सूचित 

करनेवाले अपने महान्‌ शङ्क देवदत्तको बजाया ॥ १० ॥ 

अथाख्रमरिसंघष्नं त्वाष्टरमभ्यस्यदज्जुनः । 

ततो रूपसहस्राणि प्रादुरासन्‌ पृथक पृथक ॥ ११॥ 
तदनन्तर अजुनने शत्रु-समूहींका नाश करनेवाले त्वष्ट्र 

नामक अस्त्रका प्रयोग किया । फिर तो उस अस्त्रसे सहसा 

रूप पथक-प्रथक प्रकट होने लगे ॥ ११ ॥ 

आत्मनः प्रतिरूपेस्तेनानारूपेविमोहिताः 

न्योन्येनार्जुनं मत्वा खमात्मानं च जभिरे ॥ १२ ॥ 

अपने ही समान आकृतिवाले उन नाना रूपोंसे मोहित 

हो वे एक दूसरेको अजुन मानकर अपने तथा अपने ही 

सेनिकोंपर प्रहार करने लगे || १२ ॥ 

अयमज्जुनोऽयं गोविन्द इमौ पाण्डवयादवो । 

इति ब्रुवाणाः सम्मूढा जप्नुरन्योन्यमाहचे ॥ १३ ॥ 
थे अर्जुन हैं, ये श्रीकृष्ण हैं, ये दोनों अर्जुन और 

श्रीकृष्ण है--इस प्रकार बोलते हुए वे मोहाच्छन्न हो युद्धमें 

एक दूसरेपर आघात करने लगे ॥ १३ ॥ 

मोहिताः परमार्रेण क्षयं जग्मुः परस्परम्‌। 

अशोभन्त रणे योधाः पुष्पिता इव किशुकाः ॥ १४ ॥ 
उस दिव्यास्त्रसे मोहित हो वे परस्परके आघातसे क्षीण 

होने लगे । उस रणक्षेत्रमें समस्त योद्धा फूले हुए पलाश बृक्षके 

समान शोभा पा रहे थे ॥ १४॥ 

ततः शरसहस्राणि तेविंमुक्तानि भस्मसात्‌ । 


संशप्तकवधपर्व ] 


एकोनविशो ऽष्यायः 
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कृत्वा तदसं तान्‌ वीराननयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ १५॥ 
तत्पश्चात्‌ उस दिव्यास्रने संशसकोके छोड़े हुए सहसों 
बार्णोको भस्म करके बहुसंख्यक वीरोंको यमलोक पहुँचा दिया॥ 
अथ प्रहस्य वीभव्खुळेलित्थान्‌ मालवानपि । 
मावेढ्लकांखिगर्तोश्च योधेयांश्वादेयच्छरेः ॥ १६॥ 
इसके बाद अर्जुनने हसकर ललित्थश मालव, मावेल्लक, 
त्रिगर्त तथा यौधेय सेनिकोंको बाणोंद्वारा गहरी पीड़ा पहुँचायी॥ 
हन्यमाना वीरेण क्षत्रियाः कालचोदिताः । 
व्यस्‌जञ्छरजालानि पार्थे नानाविधानि च ॥ १७॥ 
वीर अज्जुनके द्वारा मारे जाते हुए क्षत्रियगण कालसे 
प्रेरित हो अर्जुनके ऊपर नाना प्रकारके बाण-समूहोंकी वर्षा 
करने लगे ॥ १७॥ 
न ध्वजो नाजुनस्तत्र न रथो न च केशवः। 
प्रत्यददयत घोरेण शरचषेण संवृतः ॥ १८॥ 
उस भयंकर बाण-वर्षासे ढक जानेके कारण वहाँ न 
ध्वज दिखायी देता था ।न रथ; न अर्जुन इष्टिगोचर हो रहे 
थे, न भगवान्‌ श्रीकृष्ण | १८ ॥ 
ततस्ते लब्धळक्षत्वादन्योन्यमभिच्चुक्ुुः । 
हतो कृष्णाविति प्रीत्या बासांस्यादुघुवुस्तदा ॥ १९ ॥ 
उस समय हमने अपने लक्ष्यको मार लिया? ऐसा 
समझकर वे एक दूसरेकी ओर देखते हुए जोर-जोरसे सिंहनाद 


करने लगे और श्रीकृष्ण तथा अर्जुन मारे गये-ऐसा सोचकर 


बड़ी प्रसन्नताके साथ अपने कपड़े हिलाने लगे ॥ १९ ॥ 

भेरीम्ृदङ्गशङ्काश्च दध्मुर्वीराः सहस्जदाः। 

सिंहनादरवांश्चोग्रांश्चक्रिरि तत्र मारिष ॥ २०॥ 
आर्य ! वे सह्ो वीर वहाँ भेरी, मृदङ्ग और शङ्क 

बजाने तथा भयानक सिंहनाद करने लगे ॥ २० ॥ 

ततः प्रसिष्विदे कृष्णः खिन्नश्चाजजुनमत्रवीत्‌ । 

कासि पार्थ न पद्ये त्वां कञ्चिज्ञीवसि शत्रुहन्‌ ॥ २१ ॥ 
उस समय श्रीकृष्ण पसीने-पसीने हो गये ओर खिन्न 

होकर अर्जुनसे बोळे--'पार्थ ! कहाँ हो । में तुम्हे देख नहीं 

पाता हूँ । शत्रुओका नाश करनेवाले वीर ! क्या तुम 

जीवित हो ?? ॥ २१ ॥ 

तस्य तद्‌ भावितं श्रुत्वा त्वरमाणो धनंजयः । 

बायव्यास्त्रेण तेरस्तां शरबृष्टिमपाहरत्‌ ॥ २२ ॥ 

___ श्रीकृष्णका वह वचन सुनकर अर्जुने बड़ी उतावलीके 

साथ वायव्यासतरका प्रयोग करके शात्रुओंद्वारा की हुई उस 

` बाण-वर्षांको नष्ट कर दिया ॥ २२ ॥ 

ततः संशाप्तकवातान्‌ साश्वद्विपरथायुधान्‌ । 

उवाह भगवान्‌ वायुः शुष्कपणचयानिव ॥ २३॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ वायुदेवने घोडे, हाथी, रथ और 

आयुधोंसहित संशप्तक-समूहोंकी वहाँसे सूखे पत्तोंके ढेरकी 


उह्यमानास्तु ते राजन वह्दशोभन्त वायुना । 
प्रडीनाः पक्षिणः काले वृक्षेभ्य इव मारिष ॥ २४॥ 
माननीय महाराज ! वायुक्रे द्वारा उड़ाये जाते हुए 
वे सेनिक समय-समयपर बृक्षोसे उड़नेवाले पक्षियोके 
समान शोभा पा रहे थे | २४ ॥ 
तांस्तथा व्याकुलीकृत्य त्वरमाणो धनंजयः । 
जघान निश्ञितैरवाणेः सहस्त्राणि शतानि च ॥ २५॥ 
उन सबको व्याकुळ करके अर्जुन अपने पेने बाणोंसे 
शीघ्रतापूर्वक उनके सौ-सौ और इजार-हजार योद्धाओंका एक 
साथ संहार करने लगे || २५ ॥ 
शिरांसि भल्लेरहरद्‌ बाहूनपि च सायुधान्‌ । 
हस्तिहस्तोपमांश्चो रूञ्दारेरुव्यामपातयत्‌ ॥२६॥ 
उन्होंने भल्लोद्वारा उनके सिर्‌ उड़ा दिये, आयुधोंसहत 
मुजाएँ काट डाळीं और हाथीकी सूँडके समान मोटी जाँघोंको 
भी बाणोंद्वारा प्रथ्वीपर काट गिराया ॥ २६ ॥ 
पृ्ठच्छिन्तान विचरणान वाहुपाश्वक्षणाकुलान्‌ । 
N ee ७ श्र क 
नानाङ्ञावयवेहीनांश्चकारारीन्‌ धनंजयः ॥ २७॥ 
धनंजयने झत्रुओंको शरीरके अनेक अङ्गोंसे विद्दीन कर 
दिया । किन्हींकी पीठ काट ली तो किन्हींके पैर उड़ा दिये | 
कितने ही सैनिक बाहु; पसली और नेत्रोसे वञ्चित होकर 


` व्याकुळ हो रहे थे ॥ २७ ॥ 


गन्धवेनगराकारान्‌ विधिवत्कल्पितान्‌ रथान्‌ । 
शरैविंशकलीकुवंश्चक्के ब्यश्वरथद्विपान्‌ ॥ २८॥ 
उन्होंने गन्धर्वनगरोंके समान प्रतीत होनेवाले और 
विधिवत्‌ सजे हुए रथोंके अपने बाणोंद्वारा टुकड़े-टुकड़े कर 
दिये और शत्रुओंको हाथी) घोड़े एवं रथांसे वञ्चित कर दिये! 
मुण्डताळवनानीव तत्र तत्र चकारिरे। 
छिन्ना रथध्वजवाताः केचित्तत्र क्रचित्‌ कचित्‌ ॥ २९॥ 
वहाँ कहीं-कहीं रथवतीं ध्वजोंके समूह ऊपरसे कट जानेके 
कारण मुण्डित तालवनोंके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥२९॥ 
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सोत्तरायुघिनो नागाः सपताकांकुशध्वजाः । 
पेतुः शक्राशनिहता द्रुमवन्त इवाचलाः ॥ ३० ॥ 
पताका, अङ्कुश और ध्वजोसे विभूषित गजराज वहाँ 
इन्द्रके वजसे मारे हुए दृक्षयुक्त पर्वतोंके समान ऊपर चढ़े 
हुए योद्धाओऑसहित घराशायी हो गये ॥ ३० ॥ 
चामरापीडकवचाः सस्तान्त्रनयनास्तथा । 
सारोहास्तुरगाः पेतुः पार्थबाणहताः क्षितौ ॥ ३१ ॥ 
चामर, माला और कवचोंसे युक्त बहुत-से घोड़े अर्जुनके 
बार्णोसे मारे जाकर सवारोंसहित धरतीपर पड़े थे | उनकी 
आते और आँखें बादर निकल आयी थीं ॥ ३१ ॥ 
विप्रविद्वासिनखरादिछन्नवर्मेष्टिंशक्तयः । 
पत्तयदिछन्नचमीौणः कृपणाः शेरते हताः ॥ ३२॥ 
पैदल सेनिकोंके खङ्ग एवं नखर करकर गिरे हुए थे । 
कवच, श्रृष्टि ओर शक्तियोंके टुकड़े-टुकड़े हो गये थे । कवच 
कट जानेसे अत्यन्त दीन हो वे मरकर एथ्वीपर पड़े थे ॥३२॥ 
तेहतैहेन्यमानेश्च पतद्भिः पतितैरपि । 
भ्रमद्धिनिष्टनद्धिश्व करमायोधनं वभौ ॥ ३३॥ 
कितने ही वीर मारे गये थे ओर कितने ही मारे जा रहे थे। 
कुछ गिर गये थे और कुछ गिर रहे थे । कितने ही चक्कर 
काटते और आघात करते थे । इन सबके द्वारा वह युद्ध- 
स्थल अत्यन्त क्ूरतापूर्ण जान पड़ता था ॥ ३३ ॥ 
रजश्च सुमहज्ञात शान्तं रुधिरवृष्टिभिः । 
मही चाप्यभवद्‌ दुगो कवन्धशतसंकुला ॥ ३४॥ 
रक्तकी वपसि वाँकी उड़ती हुई भारी धूलराशि शान्त 
हो गयी ओर सैकड़ों कवन्धों ( बिना सिरकी लाशों ) से 
आच्छादित होनेके कारण उस भूमिपर चलना कठिन हो गया॥ 


अीमहाभारतं 


[ द्रोणवर्बणि 


तद्‌ वभौ रोद्रवीभत्सं बीभत्सोर्यानमाहवे । 
आक्रीडमिव रुद्रस्य घ्नतः कालात्यये पून ॥ ३५ ॥ 
रणश्चेत्रमे अर्जुनका वह भयंकर एबं बीभत्स रथ प्रलय- 
कालमें पशुओं ( जगतूके जीवों ) का संहार करनेवाले रुद्र- 
देवके क्रीड़ास्थल-सा प्रतीत हो रहा था ॥ २५ ॥ 
ते वध्यमानाः पार्थेन व्याकुलाश्च रथद्विपाः । 
तमेवाभिमुखाः क्षीणाः शक्रस्यातिथितां गताः ॥ ३६॥ 
अर्जुनके द्वारा मारे जाते हुए रथ और हाथी व्याकुल 
होकर उन्हींकी ओर मुँह करके प्राणत्याग करनेके कारण 
इन्द्रहोकके अतिथि हो गये ॥ ३६ ॥ 
सा भूमिभेरतश्रेछ निहतेस्तैमहारथेः। 
आस्तीणो सम्ब्रभो सवो प्रेतीभूतेः समन्ततः ॥ ३७॥ 
भरतश्रेष्ठ | वहाँ मारे गये महारथियोंसे आच्छादित हुई 
वह सारी भूमि सब ओरसे प्रेतांद्वारा घिरी हुई-सी जान 
पड़ती थी ॥ ३७ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे चेव प्रमत्ते सव्यसाचिनि । 
व्यूढानीकस्ततो द्रोणो युधिष्ठिरसुपाद्रवत्‌ ॥ ३८ ॥ 
जब इधर सव्यसाची अर्जुन उस युद्धमें भली प्रकार 
लगे हुए थे, उसी समय अपनी सेनाका व्यूह बनाकर 
द्रोणाचार्यने युधिष्ठिरपर आक्रमण किया ॥ ३८ ॥ 
तं प्रत्यगृह्ण॑स्त्वरिता व्यूढानीकाः प्रहारिणः । 
युधिष्टिर परीप्सन्तस्तदासीत्‌ तुमुळं महत्‌ ॥३९॥ 
व्यूइ-रचनापूर्वक प्रहार करनेमें कुशल योद्धाओंने 
युधिष्ठिरको पकड़नेकी इच्छासे तुरंत ही उनपर चढ़ाई कर 
दी, वह युद्ध बड़ा भयानक हुआ ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपवंणि अजुनसंशप्तकयुद्धे एकोनविशोऽध्यायः॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संश्तकवधपर्वमें अर्जुन-संशपक-युद्धविषयक उन्नीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १९ ॥ 


विंशोऽध्यायः 
द्रोणाचायके द्वारा गरुड़व्यूहका निर्माण, युधिष्टिरका भय, प्रष्टयुम्नका आश्वासन, 
धृष्टयुम्न और दुमुखका युद्ध तथा संकुल युद्धमें गजसेनाका संहार 


संजय उवाच 

परिणाम्य निशां तां तु भारदाजो महारथः । 
उक्त्वा सुबह राजेन्द्र वचनं वें सुयोधनम्‌ ॥ १ ॥ 
विधाय योगं पार्थेन संशक्तकगणेः सह। 
निष्क्रान्ते च तदा पार्थे संशप्तकवघ प्रति ॥ २ ॥ 
व्यूढानीकस्ततो द्रोणः पाण्डवानां महाचमूम्‌। 
अभ्ययाद्‌ भरतश्रेष्ठ धमराजजिघश्षया ॥ ३ ॥ 

संजय कहते हैँ-राजेन्द्र ! महारथी द्रोणाचायने 
वह रात विताकर दुर्याधनसे बहुत कुछ बातें कहीं और 


संशाप्तकोके साथ अजुनके युद्धका योग लगा दिया । भरत- 
श्रेष्ठ | फिर संदाप्तकोंका वघ करनेके लिये अर्जुन जब दुर 
निकल गये) तब सेनाकी व्यूहरचना करके धर्मराज युधिष्टिर- 
को पकड्नेके लिये द्रोणाचार्यने पाण्डर्वोकी विशाल सेनापर 
आक्रमण किया ॥ १-३ ॥ 
व्यूढं दृष्टा खुपण तु भारद्दजळृतं तदा । 
व्यूहेन मण्डळार्धेन प्रत्यव्यूहद्‌ युधिष्ठिरः ॥ ४ ॥ 
द्रोणाचार्यके बनाये हुए गझड़व्यूहको देखकर युधिष्ठिर 


संशक्तकवधपवे ] 


eee 


विशोऽध्यायः 


३१५७ 


ने अपनी सेनाका मण्डलार्घव्यूह बनाया ॥ ४॥ 


मुखं त्वासीत्‌ सुपर्णस्य भारद्वाजो महारथः 
शिरो दुर्योधनो राजा सोदयः सानुगेवृतः 
चक्षुषी कृतवमोऽऽसीद्‌ गाँतमइचास्यता वरः॥ ५ ॥ 
गरुड़व्यूहमें गरुड्के मुंडके स्थानपर महारथी द्रोणाचाय 
खडे थे । शिरोमागमे भाइयों तथा अनुगामी सेनिकोसहित 
राजा दुर्योधन उपस्थित हुआ । बाण चलानेवाछोंमें श्रेष्ठ 
कृपाचायं और कृतवर्मा उस व्यूहकी आँखके स्थानमें 
स्थित हुए ॥ ५ ॥ 
भूतशमो क्षेमशमो करकाशइच वीयवान्‌ । 
कलिङ्गाः सिंहलाः प्राच्याः शुराभी रा दशेरकाः ॥ ६ ॥ 
शका यवनकाम्बोजास्तथा हंसपथाइच ये । 
ग्रीवायां शुरा!सेनाइच दरदा मद्रकेकयाः ॥ ७ ॥ 
गजाश्वरथपत्योघास्तस्थः परमदंशिताः । 
भूतशर्मा, क्षेमशर्मा, पराक्रमी करकाश, कलिङ्ग) सिंहल, 
पूर्वदिशाके सेनिक) शूर आभीरगण, दाशेरकगण; 
शकशयवन, काम्बोज; शूरसेन, दरद, मद्र, केकय तथा हंसपथ 
नामवाले देशोंके निवासी शूरवीर एवं हाथीसवार, घुड्सवार, 
रथी और पेदळ सेनिकोंके समूह उत्तम कवच धारण करके 
उस गरुड्के ग्रीवाभागमें खड़े थे ॥ ६-७३ ॥ 
भूरिश्रवास्तथा शल्यः सोमदत्तरच वाहिकः ॥ ८ ॥ 
अक्षौहिण्या वृता वीरा दक्षिणं पादवमास्थिताः 
भूरिश्रवा, शल्य, सोमदत्त तथा बाहिक--ये वीरगण 
अक्षौहिणी सेनाके साथ व्यूहके दाहिने पारव॑में स्थित थे।८३। 
विन्दानुविन्दावाचन्त्यौ काम्बो उ शच सुदक्षिणः ॥ ९ ॥ 
वामं पाइवं समाश्रित्य द्रोणपुत्रात्रतः स्थिताः । 
अवन्तीके विन्द और अनुविन्द तथा काम्बोजराज 
सुदक्षिण-ये बायें पाइवका आश्रय लेकर द्रोणपुत्र अश्वत्यामा- 
के आगे खड़े हुए ॥ ९३ ॥ 
पृष्ठे कलिङ्गाः साम्बष्टा मागधाः पोण्डूमद्रकाः॥ १०॥ 
गान्धाराः शकुनाः प्राच्याः पर्वंतीया वसातयः। 
पृष्ठभागमे कलिङ्ग अम्ब, मगध) पोण्डू, मद्रक) 
गन्धार) शकुनः पूव देश, पर्वतीय प्रदेश और वसाति आदि 
देशोके बीर थे ॥ १०३ ॥ 
पुच्छे वेकतेनः कर्णः सपुत्रश्ञातिबान्धवः ॥ ११॥ 
महत्या सेनया तस्थो नानाजनपदोत्थया। 
पुच्छभागमें अपने पुत्र, जाति-भाई तथा कुटुम्बके 
बन्धु-वान्धर्वोसहित भिन्न-भिन्न देशोंकी विशाल सेना साथ 
-छिये विक्रर्तनपुत्र कर्ण खड़ा था ॥ १११ | 
जयद्रथो भीमरथः सम्पातिऋषभो जयः ॥ १२॥ 
भूमिजञयो वृषक्राथो नेषधइ्च महावलः । 
ता . बलेन महता ब्रह्मलोकपुरस्कृताः ॥ १३॥ 
ब्यूहस्योरसि ते राजन्‌ स्थिता युद्धविशारदाः । 
म० स० २०-४८ १९-— 


राजन्‌ ! उस व्यूहके हृदयस्थानमे जयद्रथ, भीमरथ) 
सम्पाति) ऋषभः जय) भूमिजय) वृषक्राथ तथा मद्दावली 
निषधराज बहुत बड़ी सेनाके साथ खड़े थे । ये सब-के-सब 
ब्रह्मलोककी प्राप्तिको लक्ष्य बनाकर लड़नेवाले तथा युद्धकी 
कलामे अत्यन्त निपुण थे ॥ १२-१३३ ॥ 
द्रोणेन विहितो व्यूहः पदात्यदवरथद्विपेः ॥ १४ ॥ 
वातोद्वूताणवाकारः प्रवृत्त इच लक्ष्यते। 

इस प्रकार पेदळ, अस्वारोही, गजारोही तथा रथियों- 
द्वारा आचार्य द्रोणका बनाया हुआ वह व्यूह वायुके झकोरो- 
से उछलते हुए समुद्रके समान दिखायी देता था ॥ १४३ ॥ 
तस्य पक्षप्रपक्षेभ्यो निष्पतन्ति युयुत्सवः ॥ १५॥ 
सविद्युत्स्तनिता मेघाः सर्वेदिग्भ्य इवोष्णगे । 

उसके पक्ष और प्रपक्ष भागोंसे युद्धकी इच्छा रखनेवाले 
योद्धा उसी प्रकार निकलने लगे, जैसे वर्षाकालमें विद्युत्से 
प्रकाशित गर्जते हुए मेघ सम्पूर्ण दिशाओंसे प्रकट होने 
लगते हैं ॥ १५३ ॥ 
तस्य प्राग्ज्योतिषो मध्ये विधिवत्‌ कहिपतं गजम्‌ ॥ १६॥ 
आस्थितः शुशुभे राजन्नंशुमानुदये यथा । 

राजन्‌ ! उस व्यूहके मध्यमागमें विधिपूर्वक सजाये हुए 
हाथीपर आरूढ हो प्राग्ज्योतिषपुरके राजा भगदत्त उदया- 
चलपर प्रकाशित होनेवाले सूर्यदेवके समान सुशोभित हो 
रहे थे॥ १६३ ॥ 
माल्यदामवता राजन्‌ इवेतच्छत्रेण चायता ॥ १७॥ 
कृत्तिकायोगयुक्तन पौर्णमास्यामिवेन्दुना । 

राजन्‌ ! सेवकोंने राजा भगदत्तक्रे ऊपर मुक्तामालाओंसे 
अलंकृत श्वेत छत्र लगा रक्खा था | उनका वह छत्र कृत्तिका 
नक्षत्रके योगसे युक्त पूर्णिमाके चन्द्रमाकी भाँति शोमा दे 
रहा था || १७३ ॥ 
नीलाञ्जनचयप्रख्यो मदान्धो द्विरदो वभौ ॥ १८॥ 
अतिवृष्टो महामेघेयेथा स्यात्‌ पर्वतो महान्‌। 

राजाका काली कजळ-राशिके समान मदान्ध गजराज 
अपने मस्तककी मदवर्घाके कारण महान्‌ मेघोकी अतिबृष्टिसे 
आद्र हुए विशाल पर्वतके समान शोमा पा रहा था ॥१८३॥ 
नानानुपतिभिर्वीरेविविधायुधभूषणेः ॥ १९॥ 
समन्वितः पर्वेतीयेः शक्रो देवगणेरिव । 

जैसे इन्द्र देवगणोंसे घिरकर सुशोभित होते हैं, उसी 
प्रकार भॉति-मॉतिके आयुधों ओर आभूषणोंसे विभूषित; 
वीर एवं बहुसंख्यक पवतीय नृपतिर्योसे घिरे हुए भगदत्तकी 
बड़ी शोभा हो रही थी ॥ १९३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरः प्रेक्ष्य व्यूहं तमतिमानुषम्‌ ॥ २०॥ 
अज्ञय्यमरिमिः संख्ये पा्षंतं वाक्यमत्रवीत्‌ । 
त्राह्मणस्य वशं नाहमियामद्य यथा प्रभो । 
पारावतसवर्णाश्व तथा नीतिरविंधीयताम्‌ ॥ २१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


[जा युघिष्टिरने द्रोणाचार्यके रचे हुए उस अलौकिक 
तथा इात्रुओके लिये अजेय व्यूहको देखकर युद्धस्थलमें 
धृष्टद्युम्नसे इस प्रकार कहा-'कत्रूतरके समान रंगवाले घोड़ाँ- 
पर चलमनेवाले बीर ! आज तुम ऐसी नीतिका प्रयोग करो) 
जिससे में उस ब्राह्मणके वशमें न होऊ! || २०-२१ ॥ 

धृष्टयुप्न उवाच 
द्रोणस्य यतमानस्य वशं नेष्यसि सुब्रत । 
अहमावारयिष्यामि द्रोणमद्य सहानुगम्‌ ॥ २२॥ 
धृष्टयम्न वोले--उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
नरेश ! द्रोणाचार्य कितना ही प्रयत्न क्यो न करें; आप उनके 
शमे नहीं होगे । आज में सेवकोंसहित द्रोणाचार्यको रोकूंगा ॥ 


मयि जीवति कोरव्य नोद्वेगं कतुंमहसि । 
न हि शक्तो रण द्रोणो विजेतुं मां कथंचन ॥ २३॥ 
कुरुनन्दन ! मेरे जीते-जी आपको किसी प्रकार भय 
नहीं करना चाहिये । द्रोणाचार्य रणक्षेत्रमे मुझे किसी प्रकार 
जीत नहीं सकते ॥ २३ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्त्वा किरन्‌ बाणान्‌ द्रुपदस्य खुतो बली । 
पारावतसवणाइवः स्वयं द्रोणमुपाद्रवत्‌ ॥ २४ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! ऐसा कहकर कबूतरे 
समान रंगवाले घोड़े रखनेवाले महाबली द्रुपदपुत्रने बाणोंका 
जाल-सा विछाते हुए खयं द्रोणाचार्यपर घावा किया ॥२४॥ 
अनिएदशेन दष्टा श्वष्टयु्नमवस्थितम्‌ । 
क्षणेनेवाभवद्‌ द्रोणो नातिहृष्टमना इव ॥२५॥ 
जिसका दर्शन अनिश्का सूचक था, उस घृष्टद्युम्नको 
सामने खड़ा देख द्रोणाचार्य क्षणभरमें अत्यन्त अप्रसन्न 
और उदास हो गये ॥ २५ ॥ 
( ख हि जातो महाराज द्रोणस्य निधनं प्रति । 
मर्त्यधर्मतया तस्माद्‌ भारद्वाजो व्यमुह्यत ॥) 
महाराज ! वह द्रोणाचायंका वध करनेके लिये पदा 
हुआ था; इसलिये उसे देखकर मत्यंभावका आश्रय ले 
द्रोणाचार्य मोहित हो गवे ॥ 
तं तु सम्प्रेक्ष्य पुत्रस्ते दुर्मुखः शतब्रुकषणः 
प्रियं चिकीषुद्रोणस्य धष्टयुम्नमवारयत्‌ ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! शत्रुओंका संहार करनेवाले आपके पुत्र दुमुख- 
ने द्रोण/चार्यको उदास देख धृष्ट्युम्नको आगे बढ्नेसे रोक 
दिया । वह द्रोणाचार्वका प्रिय करना चाहता था ॥ २६ ॥ 
स सम्प्रहारस्तुमुलः सुघोरः समपद्यत । 
पार्षतस्य च शूरस्य दुमुंखस्य च भारत ॥ २७॥ 
भरतनन्दन ! उस समय शूरवीर धृष्टयुम्न तथा दुर्मुखमें 
तुमुळ युद्ध होने लगा) घी रे-चीरे उसने अत्यन्त भयंकर रूप 
घारण कर लिया || २७ ॥ 


नी नीम न 3 ल नना, 


पाषतः शरजालेन क्षिप्रं प्रच्छाद्य दुर्मुखम्‌ । 
भारद्वाजं शरौघेण महता समवारयत्‌ ॥ २८॥ 
धृष्टद्युम्नने शीघ्र ही अपने बाणोंके जालसै दुमुंखको 
च्छादित करके महान्‌ बाणसमूहद्वारा द्रोणाचायको भी 
आगे वढ्नेसे रोक दिया ॥ २८ ॥ 
द्रोणमावारितं दृष्टा भृशायस्तस्तवात्मजः । 
नानालिङ्गैः शरवातेः पार्षतं सममोहयत्‌ ॥ २९. ॥ 
द्रोणाचायंको रोका गया देख आपका पुत्र अत्यन्त 
प्रयत्न करके नाना प्रकारके बाण-समूदवोद्वारा धृष्टयुम्नको 
मोहित करने लगा ॥ २९ ॥ 
तयोर्विषक्तयोः संख्ये पाञ्चास्यकुरुमु ख्ययोः । 
द्रोणो योधिष्ठिर सैन्यं वहुधा ब्यघमच्छरेः ॥ ३० ॥ 
दोनों पाञ्चालराजकुमार और कुरुकुलके प्रधान 
वीर जब युद्धमें पूर्णतः आसक्त हो रहे थे, उसी समय 
द्रोणाचार्यने युधिष्टिरकी सेनाको अपनी बाण-वर्षाद्वारा अनेक 
प्रकारसे तहृस-नहस कर डाला ॥ २० ॥ 
अनिलेन यथाभ्राणि विच्छिन्नानि समन्ततः । 
तथा पार्थेस्य सेन्यानि विच्छिन्नानि कचित्‌ कचित्‌।३१। 
जैसे वायुके वेगसे वादल सव ओरसे फट जाते हैं, उसी 
प्रकार युधिष्टिरकी सेनाएँ भी कहीं-कहींसे छिन्न-भिन्न 
हो गयी ॥ ३१॥ 
मुहुतेमिव तव्‌ युद्धमासीन्मधुरदशेनम्‌ । 
तत उन्मत्तवद्‌ राजन्‌ निमंयादमवतेत ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! दो घड़ीतक तो वह युद्ध देखनेमें बड़ा मनोहर 
लगा; परंतु आगे चलकर उनमें पागलोंकी तरह मर्यादा- 
शून्य मारकाट होने लगी ॥ ३२ ॥ 
नेव स्वे न परे राजन्नाज्ञायन्त परस्परम्‌ । 
अनुमानेन संज्ञाभिर्युद्धं तत्‌ समवतंत ॥ ३३॥ 
नरेइवर! उस समय वहाँ आपसमें अपने-परायेकी पहचान 
नहीँ हो पाती थी । केवल अनुमान अथवा नाम बतानेसे ही 
शत्रु-मित्रका विचार करके युद्ध हो रहा था ॥ ३३ ॥ 
चूडामणिषु निष्केषु भूषणप्वपि वमसु । 
तेषामादित्यचणोभा रदमयः प्रचकाशिरे ॥ ३४॥ 
उन वीरोके सुकुटों, दारोंश आभूषणों तथा कवचोंमें सूर्यके 
समान प्रभामयी रश्मियाँ प्रकाशित हो रही थीं ॥ ३४ ॥ 
तत्रकी्णपताकानां रथवारणवाजिनाम्‌ । 
बलाकाशवलाभ्राभ॑ ददृशे रूपमाहचे ॥ ३५॥ 
उस युद्धस्थलमें फहराती हुई पताकाआँसे युक्त रथाँ, 
हाथियों और घोड़ोंका रूप बकपंक्तियांसे चितकबरे प्रतीत 
होनेताले मेघोंके समान दिखायी देता था ॥ ३५ ॥ 
नरानेव नरा जध्नुरुदग्राश्च हया हयान्‌ । 
रथांश्च रथिनो जष्नुवोरणा वरवारणान्‌ ॥ ३६॥ 


संशाप्तकवधपर्चं ] 


पैदल पेदलोंको मार रहे थे, प्रचण्ड घोड़े घोड़ोंका संहार 
कर रहे थे; रथी रथियोंका वध करते थे और हाथी बड़े- 
बड़े हाथियोंको चोट पहुँचा रहे थे ॥ ३६ ॥ 
समुच्छितपताकानां गजानां परमद्विपैः । 
क्षणेन तुमुलो घोरः संग्रामः समपद्यत ॥ ३७॥ 
जिनके ऊपर ऊँची पताकाएँ फहरा रही थीं; उन गज- 
राजाका शत्रुपक्षके बड़े-बड़े हाथियोंके साथ क्षणभरमें अत्यन्त 
भयंकर संग्राम छिड़ गया || ३७॥ 
तेषां संसक्तगात्राणां कर्षतामितरेतरम्‌ । 
द्न्तखंघातसंघर्षात्‌ सधूमो5झिरजायत ॥ ३८॥ 
वे एक दूसरेसे अपने शरीरोंको सटाकर आपसमें खींचा- 
तानी करते थे । दोतोंसे दॉतोंपर टक्कर लगनेसे धूमसहित 
आग-सी उठने लगती थी ॥ ३८ ॥ 
विप्रकीर्णपताकास्ते विषाणजनिताञ्जयः । 
बभूबुः खं समासाद्य सविद्युत इवास्बुदाः ॥ ३९. ॥ 
उन हाथियोंकी पीठपर फहराती हुई पताकाएँ वहाँ- 
से टूट-टूटकर गिरने लगीं । उनके दाँतोंके आपसमें टकरानेसे 
आग प्रकट होने लगी । इससे वे आकाशमें छाये हुए 
बिजलीसहित मेधोंके समान जान पड़ते थे ॥ ३९ ॥ 
विक्षिपद्भिर्नदद्भिश्च निपतद्भिश्च वारणेः । 
सम्बभूच मही कीणो मेप्रैद्योरिव शारदी ॥ ४०॥ 
कोई हाथी दूसरे योद्धाओंको उठाकर फेंकते थे, कोई 
गरज रहे थे और कुछ हाथी मरकर घराशायी हो रहे थे । 
उनकी छाशोँसे आच्छादित हुई भूमि शरदऋतुके आरम्भमें 
मेघोसे आच्छादित आकाशके समान प्रतीत होती थी ॥ ४०॥ 
तेषामाहन्यमानानां बाणतोमरऋषिभिः । 
वारणानां रचो जज्ञे मेघानामिच सम्पुवे ॥ ४१॥ 
बाण) तोमर तथा ऋष्टि आदि अस्र-शस्त्रोसे मारे जाते 
हुए गजराजोंका चीत्कार प्रलयकालके मेघोंकी गर्जनाके 
समान जान पड़ता था ॥ ४१ ॥ 
तोमराभिहताः केचिद्‌ बाणैश्च परमद्विपाः । 
वित्रेसुः सवेनागानां शाव्दमेवापरेऽत्रजन्‌ ॥ ४२॥ 
कुछ बड़े हाथी तोमरोंकी मारसे घायल हो रहे थे; कुछ 
बाणाँकी चोटसे क्षत-विक्षत हो अत्यन्त भयभीत हो गये थे 
और कुछ सम्पूर्ण हाथियोंके शब्दका अनुसरण करते हुए 
उन्हींकी ओर बढ़े जा रहे थे ॥ ४२ ॥ 
विषाणाभिहताश्चापि केचित्‌ तत्र गजा गजैः । 
चक्नुरातेखने घोरमुत्पातजलदा इव ॥ ४३॥ 
कुछ हाथी वहाँ हाथियोंद्वारा दाँतोसे घायल किये जानेपर 
उत्पातकाळके मेघोंके समान भयंकर आर्तनाद कर रहे थे ॥ 
प्रतीपाः क्रियमाणाश्च चारणा वरवारणैः । 
उन्मथ्य पुनराजग्मुः प्रेरिताः परमाङ्कशेः ॥ ४४॥ 


विशोऽध्यायः 
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कितने ही हाथी शत्रुपक्षके श्रेष्ठ हाथियोंद्वारा घायल हो 
युद्धभूमिसे विमुख कर दिये गये थे । वे पुनः महावतोंद्वारा 
उत्तम अङ्कुशोंसे हॉके जानेपर अपनी ही सेनाको रोंदते हुए 
पुनः लौट आये ॥ ४४ | 
महामात्रेमंहामात्रास्ताडिताः शरतोमरैः । 
गजेभ्यः पृथिवीं अरग्मुसुक्तप्रहरणाङ्कशाः ॥ ४५॥ 

महावतोंने बाणों और तोमरोंसे महावतोंको भी घायल 
कर दिया था | अतः वे हाथियोंसे प्रथ्वीपर गिर पड़े और 
उनके आयुध एवं अङ्कुश हाथोंसे छूटकर इधर-उधर 
जा गिरे ॥ ४५ ॥ 


` निर्मनुष्याश्च मातङ्गा विनदन्तस्ततस्ततः । 


छिन्नाश्चाणीव सम्पेतुः सम्प्रविइय परस्परम्‌ ॥ ४६ ॥ 
कितने ही गजराज मनुष्याँसे शून्य हो इधर-उधर 
चीत्कार करते हुए फिर रहे थे । वे एक दूसरेकी सेनामें 
घुसकर फटे हुए वादलोंके समान छिन्न-भिन्न हो घरतीपर 
गिर पड़े ॥ ४६ || 
हतान्‌ परिवहन्तश्च पतितान्‌ पतितायुधान्‌ । 
दिशो जग्मुमंहानागाः केचिदेकचरा इव ॥ ४७॥ 
कितने ही बड़े-बड़े हाथी अपनी पीठपर मरकर गिरे. 
हुए आयुधश्ून्य सवारोंको ढोते हुए अकेले विचरनेबाले 
गजराजोंके समान सम्पूर्ण दिशाओंमें चक्कर लगा रहे थे ॥ 
ताडितास्ताड्यमानाश्च तोमरष्टिपरइवघेः । 
पेतुरातेस्वन कृत्वा तदा विशसने गजाः ॥ ४८॥ 
उस समय बहुतसे हाथी उस युद्धस्थलमें तोमर, ऋष्टि 
तथा फरसोकी मार खाकर घायल हो आर्तनाद करके धरती- 
पर गिर जाते थे ॥ ४८ ॥ 
तेषां शैलोपमैः कायेनिंपतद्भिः समन्ततः । 
आहता सहसा भूमिश्चकम्पे च ननाद च ॥ ४९॥ 
उनके पर्वताकार शरीरोंके गिरनेसे सब ओरसे आहत 
हुई भूमि सहसा कॉपने ओर आर्तनाद करने लगी ॥ ४९॥ 
सादितैः सगजारोहैः सपताकः समन्ततः । 
मातङ्गैः शुशुभे भूमिर्विकीणेरिव पवंतैः ॥ ५०॥ 
वहाँ मारे जाकर पताकाओं तथा गजारोद्दियांसहित सब 
ओर गिरे हुए हाथियोंसे आच्छादित हुई बह भूमि ऐसी शोभा 
पा रही थी, मानो इधर-उधर बिखरे हुए पवत-सण्डोंसे 
व्याप्त हो रही हो ॥ ५० ॥ 
गञस्थाश्च महामात्रा निभिन्नहृदया रणे । 
रथिभिः पातिता भ्लैविकीर्णाङ्कतोमराः ॥ ५१ ॥ 
उस रणक्षेत्रमें कितने ही रथियाँने अपने भल्लोंद्वारा 
हाथीपर बैठे हुए महावतोंकी छाती छेदकर उन्हें सहसा 
मार गिराया । उन मद्दावतोंके अङ्कुश और तोमर इधर- 
उधर बिखर गये थे ॥ ५१ ॥ 
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क्रौञ्चवद्‌ विनदन्तो ऽन्ये नाराचाभिहता गजाः । 
परान्‌ खांडचापि मृद्वन्तः परिपेतुदिशो दश ॥५२॥ 
कितने ही हाथी नाराचोंसे घायल हो क्रोञ्च पक्षीकी 
भाँति चिग्पाड़ रहे थे और अपने तथा दात्रुपक्षके सेनिकोंको 
भी रौंदते हुए दसों दिशाओंमें भाग रहे थे ॥ ५२ ॥ 
गजाश्वरथयोधाना शारीरोघसमावृता । 
बभूव पृथिवी राजन्‌ मांसशोणितकर्दमा ॥ ५३॥ 
राजन्‌ ! हाथी; घोड़े तथा रथ-योद्धाओंकी लाशोंसे ढकी 
हुई वहाँकी भूमिपर रक्त और मांसकी कीच जम गयी थी॥ 
प्रमथ्य च विषाणाग्रे: समुत्क्षि्ताइच वारणैः । 
सचक्राइच विचक्राइच रधैरेव महारथाः ॥ ५४॥ 
कितने ही हाथियोंने अपने दाँतोंके अग्रभागसे पहियेवाले 
तथा विना पहियेके बड़े-बड़े रथांको रथियांसहित चकनाचूर 
करके अपनी सूँडाँसे उछालकर फेक दिया ॥ ५४ ॥ 
रथाइच रथिभिहींना निर्मनुष्याइच वाजिनः । 
हतारोहाइच मातङ्गा दिशो जग्पुर्भयातुराः ॥ ५५॥ 
रथियोंसे रहित रथ) सवारोसे शून्य घोड़े और जिनके 
सवार मार डाले गये हैं ऐसे हाथी भयसे व्याकुल हो सम्पूर्ण 
दिशाओंमें भाग रहे थे ॥ ५५ ॥ 
जघानात्र पिता पुत्रं पुत्रश्च पितरं तथा । 
इत्यासीत्‌ तुमुळं युद्धं न प्राज्ञायत किचन ॥ ५६॥ 
वहाँ पिताने पुत्रको और पुत्रने पिताको मार डाला | 
ऐसा भयंकर युद्ध हो रहा था कि किसीको कुछ भी ज्ञात नहीं 
होता था ॥ ५६ ॥ 
आरुदफेभ्योऽचसीदन्ते नरा लोहितकदंमेः । 
दीप्यमानेः परिक्षिप्ता दावेरिच महाद्रुमाः ॥ ५७॥ 
मनुष्योंके पेर रक्तकी कीचमें टखनोंतक धँस जाते थे | 
उस समय वे दहकते हुए दावानलसे घिरे हुए बड़े-बड़े 
वृक्षोके समान जान पड़ते थे ॥ ५७ ॥ 


शोणितेः सिच्यमानानि वस्त्राणि कवचानि च । 


महाभारते 


[ द्रोणपवेणि 


छत्राणि च पताकाइच सर्व रक्तमदश्यत ॥ ५८ ॥ 
योद्धाओंके वस्त्र, कवच, ध्वज और पताकाएँ रक्तसे 

सींच उटी थीं । वहाँ सब कुछ रत्तसे रँगकर लाल-ही-लाल 

दिखायी देता था ॥ ५८ ॥ 

हयौघाश्च रथौघाइच नरौघाइच निपातिताः। 

संक्रुण्णाः पुनरावृत्य बहुधा रथनेमिमिः ॥ ५९ ॥ 
रणभूमिमें गिराये हुए घोड़ों, रथों और पेदलोंके समुदाय 

बारबार आते-जाते रथोके पहियाँसे कुचलकर ठुकडे-टुकडे 


हो जाते थे ॥ ५९ || 
स 
सगजौधमहावेगः परासुनरशेवलः । 
€ डे 
रथोघतुमुलावतेः प्रबभौ सैन्यसागरः ॥ ६० ॥ 


वह सेनाका समुद्र हाथियोंके समूहरूपी महान्‌ वेग, मरे 
हुए मनुष्यरूपी सेवार तथा रथसमूहरूपी भयंकर भैवरोंके 
कारण अद्भुत शोमा पा रहा था ॥ ६० ॥ 
तं वाहनमहानोभियाँधा जयधनेषिणः । 
अवगाह्याथ मज्जन्तो नेव मोहं प्रचक्रिरे ॥ ६१॥ 
विजयरूपी धनकी इच्छा रखनेवाले योद्धारूपी व्यापारी 
वाइनरूपी बड़ी-बड़ी नौकाओंद्वारा उस सेन्य-समुद्रमें उतर- 
कर डूवते हुए भी प्राणोंका मोह नहीं करते थे | ६१ ॥ 
शरवरषभिवृष्टेषु येधेष्वश्चितलक्ष्मसु । 
न तेप्वचित्ततां लेभे कञश्चिदाहतलक्षणः ॥ ६२॥ 
वहाँ समस्त योद्धाओंपर बाणोंकी वर्षा हो रही थी । कहीं 
उनके चिह्न लस नहीं थे । उनमेसे कोई भी योद्धा अपनी 
ध्वज आदि चिह्ोंके नष्ट हो जानेपर भी मोहको नहीं 
प्रास हुआ ॥ ६२ ॥ 
वर्तमाने तथा युद्धे घोररूपे भर्यकरे । 
मोहयित्वा परान्‌ द्रोणो युधिष्टिरमुपाद्रवत्‌ ॥ ६३॥ 
इस प्रकार जब अत्यन्त भयंकर घोर युद्ध चल रहा था) 
उस समय ात्रुओंको मोहित करके द्रोणाचायने युधिष्ठिरपर 
आक्रमण किया ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपवंणि संकुलयुद्धे विंशोऽध्यायः ॥ २०॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वेके अन्तर्गत संशश्तकबधपर्वमे संकुर्युद्धविषयक बीसा अध्याय पुरा हुआ ॥ २० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ६४ इलोक हैं ) 


एकविशोऽध्यायः 
द्रोणाचायके द्वारा सत्यजित्‌, शतानीक, दढसेन, क्षेम, वसुदान तथा पाश्चालराजकुमार 
आदिका वध और पाण्डव-सेनाकी पराजय 


संजय उवाच 
ततो युधिष्ठिरो द्रोणं दृष््राऽन्तिकमुपागतम्‌ । 
महता शारवर्पंण प्रत्यगह्वादभीतवत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌! तदनन्तर युघिष्टिरने द्रोणको 
अपने समीप आया देख एक निभय वीरकी भाँति वाणोंकी 


बड़ी भारी वर्षा करके उन्हें रोक दिया॥ १ ॥ 
ततो हलहलाशब्द आसीद्‌ यौधिष्ठिरे बले । 
जिघृक्षति महासिंहे गजानामिव यूथपम्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय युविष्टिरकी सेनामें महान्‌ कोलाहल मच गया | 
जैसे विशाल सिंह हाथियोंके यूथपतियोंको पकड़ना चाहता दो) 


संशप्तकवधपर्व ] 


पकविशतितमों 


ऽध्यायः ३१६१ 


उसी प्रकार द्रोणाचार्य युधिष्ठिरको अपने काबूमें करना 

चाहते थे ॥ २ ॥ 

दृष्टा द्रोणं ततः दूरः सत्यजित्‌ सत्यविक्रमः । 

युधिष्टठिरमभिप्रेप्सुराचायं समुपाद्रवत्‌ ॥ ३ ॥ 

` यह देख सत्यपराक्रमी शूरवीर सत्यजित्‌ युधिष्ठिरकी रक्षा- 

के लिये द्रोणाचार्यपर टूट पड़ा ॥ ३ ॥ 

तत आचार्यपाञ्चाल्यौ युयुधाते महाबलौ । 

विक्षोभयन्तौ तत्‌ सैन्यमिन्द्रवैरोचनाविव ॥ ४ ॥ 
फिर तो आचार्य और पाञ्चालराजकुमार दोनों महाबली 

वीर इन्द्र और बलिकी माँति उत सेनाको विक्षुब्ध करते हुए 

आपसमें जूझने लगे ॥ ४ ॥ 

ततो द्रोणं महेष्वासः सत्यजित्‌ सत्यविक्रमः । 

अविध्यन्निशिताग्रेण परमारत्रं विदशंयन्‌ ॥ ५ ॥ 
सत्यपराक्रमी महाधनुर्घर सत्यजितूने अपने उत्तम अस्त्र- 

का प्रदर्शन करते हुए तेज धारवाले एक बाणसे द्रोणाचार्यको 

घायल कर दिया ॥ ५॥ 

तथास्य सारथेः पञ्च शरान्‌ सर्पविषोपमान्‌ । 

अमुञ्चदन्तकप्रख्यान्‌ सम्मुमोहास्य सारथिः ॥ ६ ॥ 
फिर उनके सारथिपर सर्पविष एवं यमराजके समान 

भयंकर पाँच बाणोंका प्रहार किया । उन बाणोंकी चोटसे 

द्रोणाचार्यका सारथि मूच्छित हो गया ॥ ६ ॥ 

अथास्य सहसाविध्यद्धयान्‌ दशभिराशुगैः । 

दशभिदैशमिः क्रुद्ध उभौ च पाष्णिसारथी ॥ ७ ॥ 
इसके बाद सत्यजितूने सहसा दस शीघ्रगामी बाणोंद्वारा 

उनके घोड़ोंको बींध डाला और कुपित होकर दोनों प्रष्ठरक्षकों- 

को भी दस-दस बाण मारे ॥७॥ 

मण्डल तु समावृत्य विचरन्‌ पृतनामुखे । 

ध्वजं चिच्छेद च कुद्धो द्रोणस्यामित्रकर्षणः ॥ ८ ॥ 

तत्पश्चात्‌ शत्रुसूदन सत्यजितूने अत्यन्त कुपित हो सेनाके 

प्रमुख भागमें मण्डलाकार विचरते हुए अपने बाणद्वारा 

द्रोणाचार्यके ध्वजको भी काट डाला ॥ ८ ॥ 

द्रोणस्तु तत्‌ समालोक्य चरितं तस्य संयुगे । 

मनसा चिन्तयामास प्राप्काल्मरिदमः ॥ ९ ॥ 
तब शत्रुओंका दमन करनेवाले द्रोणाचार्यने युद्धस्थलमें 

उसका वह पराक्रम देख मन-द्दीमन समयोचित कतंब्यका 

चिन्तन किया ॥ ९ | 

ततः सत्यजितं तीक्ष्णेदेशभिमरम भेदिभिः । 

अविध्यच्छीघ्रमाचायरिछत्त्वास्य सशरं धनुः॥ १० ॥ 
तदनन्तर आचार्यने सत्यजित्के बाणसहित धनुषको 

काटकर मर्मस्थलको विदीणे करनेवाले दस पेने बाणोंद्वारा उसे 

शीघ्र ही घायळ कर दिया ॥ १० || 

स. शीघतरमादाय धनुरन्यत्‌ प्रतापघान्‌ । 

| द्रोणमभ्यहनद्‌ राजंस्त्रिशता कङ्कपत्रिभिः ॥ ११॥ 


राजन्‌ | धनुष कट जानेपर प्रतापी वीर सत्यजितूने शीघ्र 
ही दूसरा धनुष लेकर कंककी पाँखसे युक्त तीस बाणोंद्वारा 
द्रोणाचार्यको गहरी चोट पहुँचायी ॥ ११ ॥ 
दृष्टा सत्यजिता द्रोणं ्रस्यमानमिवाहवे । 
खकः शरशतस्तीक्ष्णेः पाञ्चाद्यो द्रोणमादयत्‌ ॥ १२॥ 
उस युद्धस्थलमें द्रोणाचार्यको सत्यजित्के बाणोंका ग्रास 
बनते देख पाञ्चाल वीर बृकने भी सेकड़ों पेने बाण मारकर 
द्रोणाचार्यको अत्यन्त पीड़ित कर दिया ॥ १२ ॥ 
संछाद्यमानं समरे द्रोणं दृष्टा महारथम्‌ । 
चुक्रुशुः पाण्डवा राजन्‌ वस्त्राणि दुथुवुश्च ह ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! महारथी द्रोणाचार्यको समरभूमिमें बाणोंद्वारा 
आच्छादित होते देख समस्त पाण्डव-सेनिक गजने और वस्न 
दिलाने लगे ॥ १३ ॥ 
बुकस्तु परमक्कुद्धो द्रोणं षष्ट्या स्तनान्तरे । 
विव्याच बलवान्‌ राजँस्तदद्धतभिवाभवत्‌ ॥ १४॥ 
नरेश्वर ! बलवान्‌ बृकने अत्यन्त कुपित होकर द्रोणा- 
चार्यकी छातीमें साठ बाण मारे | वह अद्भुत-सी बात थी ॥ 
द्रोणस्तु शरवर्षण च्छाद्यमानो महारथः । 
वेगं चक्रे महावेगः क्रोधाढुद्धत्य चक्षुषी ॥ १५॥ 
इस प्रकार बाण-वर्षासे आच्छादित होनेपर महान्‌ वेग- 
शाली महारथी द्रोणने क्रोधसे आँखें फाइकर देखते हुए अपना 


- विशेष वेग प्रकट किया ॥ १५ ॥ 


ततः सत्यजितइचापं छित्वा द्रोणो वुक्रस्य च। 
षडभिः ससूतं खहयं शरे द्रोणो ऽवघीद्‌ वृकम्‌ ॥ १६ ॥ 
आचार्य द्रोणने सत्यजित्‌ और वृक दोनोंके धनुष काट- 
करः छः बाणोंद्वारा उन्होंने सारथि और धोड़ोंसहित वृकको 
मार डाला ॥ १६ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सत्यजिद्‌ वेगवत्तरम्‌ । 
साइवं ससूत विशिखेद्रोणं विव्याध सध्वजम्‌॥ १७॥ 
इतनेह्दीमें अत्यन्त वेगशाली दूसरा धनुष लेकर सत्यजित्‌- 
ने अपने बाणोंद्वारा घोडे सारथि और ध्वजसहित द्रोणाचार्य- 
को बरींच डाला ॥ १७ ॥ 
स तन्न ममूषे द्रोणः पाञ्चाल्येनार्दितो स्वधे । 
ततस्तस्य विनाशाय सत्वरं व्यसूजच्छरान्‌ ॥ १८॥ 
संग्राममे पाञ्चालराजक्रुमार सत्यजित्से पीडित होकर 
द्रोणाचार्य उसके पराक्रमको न सह सके । इसलिये तुरंत ही 
उसके विनाशके लिये उन्होंने बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी॥ 
हयान्‌ ध्वजं धनुर्मुष्टिमुभौ च पाष्णिसारथी । 
अवाकिरत्‌ ततो द्रोणः शरवर्षैः सहस्रशः ॥ १९ ॥ 
द्रोणने सत्यजितूके घोड़ोंश ध्वज, धनुषकी मुष्टि तथा 
दोनों पार्श्वरक्षकोंपर सहस्रो बाणोंकी वर्षा की ॥ १९ ॥ 


तथा संडिद्यमानेषु कार्मुकेषु पुनः पुनः । 


३१६२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


NNN Ne NNT 


पाञ्चाल्यः परमाञ्जशः शोणाइवं समयोधयत्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार बारंबार धनुषोंके काटे जानेपर भी उत्तम 
अरस्रोका ज्ञाता पाञ्चालवीर सत्यजित्‌ लाल घोर्डोवाले द्रोणा- 
चायसे युद्ध करता ही रहा || २० | 
स सत्यजितमालोक्य तथोदीण महाहवे । 
अघेचन्द्रेण चिच्छेद शिरस्तस्य महात्मनः ॥ २१॥ 
उस मद्दासमरमें सत्यजित्‌को प्रचण्ड होते देख द्रोणाचार्यः 
ने अधंचन्द्राकार वाणके द्वारा उस महामनस्वी वीरका 
मस्तक काट डाला ॥ २१ | 
तस्मिन्‌ हते महामात्रे पञ्चालानां महारथे। 
अपायाञ्जवने रइयैद्रोणात्‌ अस्तो युधिष्टिरः ॥ २२॥ 
उस महाबली महारथी पाञ्चाल वीरके मारे जानेपर 
युधिष्ठिर द्रोणाचायंसे अत्यन्त भयभीत हो गये और वेगशाळी 
घोड़ोंसे जुते हुए रथके दारा युद्धस्थलसे दूर चले गये ॥२२॥ 
पञ्चालाः केकया मत्स्या चेदिकारूषकोसलाः । 
युधिष्टिरमभीप्खन्तो दृष्टा द्रोणमुपाद्रवन्‌ ॥ २३॥ 
उस समय युधिष्टठिरकी रक्षाके लिये पाञ्चाल, केकय? 
मत्स्य, चेदि, कारूष और कोसल देशोंके योद्धा द्रोणाचार्यको 
देखते ही उनपर टूट पड़े ॥ २३ ॥ 
ततो युधिष्ठिर प्रेप्सुराचायंः शत्रुपूगहा । 
व्यधमत्‌ तान्यनीकानि तूलराशिमिवानलः ॥ २४॥ 


तव शात्रुसमूहोंका नाश करनेवाले द्रोणाचायने युधिष्टिर- 


को पकड़नेके लिये उन समस्त सेनिकोंका उसी प्रकार संहार 
कर डाला, जैसे आग रूईके ढेरको जला देती है॥ २४॥ 
निर्देहन्तमनीकानि तानि तानि पुनः पुनः । 
द्रोणं मत्स्यादचरजः शातानीकोऽभ्यवतंत ॥ २५॥ 
उन समस्त सेनिकोंको वार-चार बाणोंकी आगसे दग्ध 
करते देख विराटके छोटे भाई शतानीक द्रोणाचार्यपर 
चढ आये ॥ २५ ॥ 
सूर्यरर्मिप्रतीकाशैः कर्मारपरिमाजितेः । 
पडभिः ससूतं सहयं द्रोणं विद्ध्वानदद्‌ भ्ृशम्‌।२६। 
उन्होने कारीगरके द्वारा स्वच्छ किये हुए सूर्यकी किरणों- 
के समान चमकीले छः वाणोंद्रारा सारथि और घोड़ोंसहित 
द्रोणाचायंको घायल करके बड़े जोरसे गर्जना की ॥ २६ ॥ 
क्राय कमंणे युक्तश्चिकीषुः कर्म दुष्करम्‌ । 
अवाकिरच्छरशातेभारद्राजं महारथम्‌ ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ दुष्कर पराक्रम करनेकी इच्छासे क्रूरतापूर्ण 
कमं करनेके लिये तत्पर हो उन्होंने महारथी द्रोणाचायंपर सौ 
बार्णोकी वर्षा की ॥ २७ ॥ 
तस्य चानदतो द्रोणः शिरः कायात्‌ सकुण्डलम्‌ । 
्रुरेणापाहरत्‌ तृण ततो मत्स्याः प्रदुद्रुुः ॥ २८ ॥ 
तब द्रोणाचार्यने वहाँ गर्जना करते हुए शतानीकके 


कुण्डलसहित मस्तकको क्षुर नामक वाणद्वारा तुरंत ही घड़से 
काट गिराया । यह देख मस्स्यदेशके सेनिक भाग खड़े हुए ॥ 
मत्स्याञ्जित्वाऽजयञ्चेदीन्‌ करूषान्‌ केकयानपि । 
पञ्चालान्‌ सजञ्ञयान्‌ पाण्डून्‌ भारद्वाजः पुनः पुनः २९ 
इस “प्रकार भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यने मत्स्यदेशीय 
योद्धाओंको जीतकर चेदि, करूप, केकय, पाञ्चाल, संजय 
तथा पाण्डवसेनिकोंको भी वारंवार परास्त किया ॥ २९॥ 


तं दहन्तमनीकानि क्रुद्धमझि यथा चनम्‌ । 

ष्ट्र चीरं समकम्पन्त स्रंजयाः ॥ ३० ॥ 
जेसे प्रज्वलित अग्नि सारे वनको जला देती दै) उसी 

प्रकार क्रोधमें भरकर गत्रुकी सेनाओंको दग्ध करते हुए 

सुवर्णमय रथवाले वीर द्रोणाचायंको देखकर सुंजयवंश्ी 

क्षत्रिय कॉपने लगे ॥ ३० ॥ 

उत्तमं ह्याददानस्य धनुरस्याशुकारिणः । 

ज्याघोषो निञ्नतो ५मित्रान्‌ दिश्रु सवासु शुश्रुवे । ३१। 
उत्तम धनुष लेकर शीघ्रतापूर्वक अस्त्र चलाने और 

शत्रुओका वध करनेवाले द्रोणाचार्यकी प्रत्यञ्ञाका शब्द सम्पूर्ण 

दिशाओंमें सुनायी पड़ता था ॥ ३१ ॥ 

नागानश्वान्‌ पदातींश्च रथिनो गजसादिनः । 

रोद्रा हस्तवता मुक्ताः प्रमथ्नन्ति स्म सायकाः ॥३२॥ 
शीधतापूर्वक हाथ चलानेवाले द्रोणाचायके छोड़े हुए 

भयंकर सायक हाथियों) घोड़ों) पैदलों, रथियों और गजा- 

रोहियोंको मथे डालते थे ॥ ३२ ॥ 


नानद्यमानः पर्जन्यो मिश्रवातो हिमात्यये । 


अइमवषंमिचावषंत्‌ परेषां भयमादधत्‌ ॥ ३३॥ 
जैसे हेमन्त ऋतुके अन्तमें अत्यन्त गर्जना करता हुआ 

वायुयुक्त मेघ पत्थरोंकी वर्षा करता दै? उसी प्रकार द्रोणा- 

चार्य शन्रुओंको भयभीत करते हुए उनके ऊपर बाणोंकी 

वर्षा करते थे ॥ ३३ ॥ 

सचो दिशः समचरत्‌ सैन्यं विक्षोभयन्निव । 

बली शूरो महेष्वासो मित्राणामभयंकरः ॥ ३४ ॥ 
बलवान्‌; शूरवीर, महाधनुधर और मित्रोंको अभय 

प्रदान करनेवाले द्रोणाचार्यं सारी सेनामें हलचल मचाते हुए 

सम्पूण दिशाओंमें विचर रहे थे ॥ ३४ ॥ 

तस्य विद्युदिवाश्रेषु चापं हेमपरिष्कृतम्‌। 

दिश्षु सवोसु पश्यामो द्रोणस्यामिततेजसः ॥ ३५॥ 
जैसे बादलोंमें बिजली चमकती दै, उसी प्रकार अमित 

तेजस्वी द्रोणाचायके सुबर्णभूषित धनुपको इम सम्पूर्ण दिशाओंमें 

चमकता हुआ देखते थे ॥ ३५॥ 

शोभमानां ध्वजे चास्य वेदीमद्राकम भारत। 

हिमचच्छिखराकारां चरतः संयुगे श्ृशम्‌ ॥ ३६॥ 

भरतनन्दन ! युद्धमें तीव्रवेगसे विचरते हुए आचा ्यके ध्वजमें जो 


संशक्तकवधपवे ] 


वेदीका चिह्न बना हुआ था, वह हमें हिमालयके शिखरकी 
भाँति शोभायमान दिखायी देता या ॥ २६ ॥. 
द्रोणस्तु पाण्डवानीके चकार कदन महत्‌। 
यथा देत्यगण विष्णुः सुरासुरनमस्कृतः ॥ ३७॥ 
जैसे देव-दानववन्दित भगवान्‌ विष्णु दैत्योंकी सेनामें 
भयानक संदार मचाते हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्यने पाण्डव 
सेनामें भारी मारकाट मचा रक्‍खी थी ॥ ३७ ॥ 
स शूरः सत्यवाक प्राज्ञो बलवान्‌ खत्यविक्रमः। | 
महानुभावः कद्पान्ते रद्रा भीरुविभीषणाम्‌ ॥ ३८॥ 
कवचोमिध्वजावर्ता मत्यकूलापहारिणीम्‌ । 
गजवाजिमहाग्राहामसिमीनां दुरासदाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
वीरास्थिशर्करां रोद्रां भेरीसुरजकच्छपाम्‌। 
चर्मवमछुवां घोरां केशशैवलशाद्वलाम्‌ ॥ ४०॥ 
शरौधिणीं धनुःस्रोतां बाइुपन्नगसंकुलाम्‌। 
रणभूमिवहां तीवां कुरुस्रञ्जयवाहिनीम्‌ ॥ ४१॥ 
मनुष्यशीरषपाषाणां शक्तिमीनां गदोडुपाम्‌ । 


उष्णीषफेनवसनां विकीणान्त्रसरीस॒पाम्‌ ॥ ४२ ॥ 
वीरापहारिणीमुग्रां मांखशोणितकदमाम्‌। 


हस्तिग्राहां केतुवृक्षां क्षत्रियाणां निमञ्जनीम्‌ ॥ ४३॥ 
क्रूरां शरीरखंघट्टां सादिनक्रां दुरत्ययाम्‌ । 
द्रोणः प्रावतेयत्‌ तत्र नदीमन्तकगामिनीम्‌ ॥ ४४ ॥ 
क्रव्यादगणसंजुष्टां श्वश्ट॒गाळगणायुताम्‌ । 
निषेवितां महारौद्रैः पिशिताशीः समन्ततः ॥ ४५॥ 
उन शौर्य-सम्पन्न) सत्यवादी) विद्वान्‌, बलवान्‌ और सत्य- 
पराक्रमी महानुभाव द्रोणने उस युद्धस्थलमें रक्तकी भयंकर 
नदी बहा दी, जो प्रलयकालकी जलराशिके समान जान पड़ती 
थी । वह नदी भीरु पुरुषोंको भयभीत करनेवाली थी । उसमें 
कवच लहरें ओर ध्वजाएँ. भैँवर थीं । वह मनुष्यरूपी तटोंको 
गिरा रही थी । हाथी और घोड़े उसके भीतर बड़े-बड़े ग्राहों- 
के समान थे । तलवार मछलियाँ थीं । उसे पार करना 
अत्यन्त कठिन था । वीरोंकी हड़ियाँ बाळू और कंकड़-सी 
जान पड़ती थीं । वह देखनेमें बड़ी भयानक थी । ढोल और 
नगाड़े उसके भीतर कछुए-से प्रतीत होते थे। ढाळ और 
कवच उसमें डोंगियोंके समान तेर रहे थे। वह घोर नदी 


केशरूपी सेवार और घाससे युक्त थी । बाण ही उसके 
प्रवाह थे । धनुष खोतके समान प्रतीत होते थे । कटी हुई . 


भुजाएँ. पानीके सपोंके समान वहाँ भरी हुई थीं। वह रण- 
भूमिके भीतर तीव्र वेगसे प्रवाहित हो रही थी । कौरव और 
संजय दोनोंको वह नदी बहाये लिये जाती थी । मनुष्योंके 
मस्तक उसमें प्रस्तर-खण्डका भ्रम उत्पन्न करते थे । शक्तियाँ 
मीनके समान थीं । गदाएँ नाक थीं । उष्णीष-वस्न (पगड़ी ) 
फेनके तुल्य चमक रहे थे । बिखरी हुई आँतें सर्पाकार प्रतीत 
होती थीं । वीरोंका अपहरण करनेवाली वह उग्र नदी मांस 


एकबिशो ऽध्यायः 
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तथा रक्तरूपी कीचड्से भरी थी । हाथी उसके भीतर ग्राह 
थे । घ्वजाएँ बृक्षके तुल्य थीं । वह नदी क्षत्रियोँको अपने भीतर 
डुबोनेवाली थी । वहाँ क्रूरता छा रही थी । शरीर ( छाशें ) 
ही उसमें उतरनेके लिये घाट थे । योद्धागण मगर-जेसे जान 
पड़ते थे । उसको पार करना बहुत कठिन था । वह नदी 
लोगोंको यमलोकमें ले जानेवाली थी । मांसाहारी जन्तु 
उसके आस-पास डेरा डाले हुए थे । वहाँ कुत्ते और सियारों- 
के झुंड जुटे हुए थे । उसके सब ओर महाभयंकर मांस- 
मक्षी पिशाच निवास करते थे ॥ ३८-४५ ॥ 
तं दहन्तमनीकानि रथोदारं कृतान्तवत्‌ । 
खर्वतोऽभ्यद्रवन्‌ द्रोणं कुन्तीपुत्रपुरोगमाः ॥ ४६ ॥ 
समस्त सेनाओंको दग्ध करनेवाले यमराजके समान 
भयंकर उदार महारथी द्रोणाचार्यपर कुन्तीघुत्र युधिष्ठिर 
आदि सब वीर सब ओरसे टूट पड़े ॥ ४६ ॥ 
ते द्रोणं सहिताः शूराः सतः प्रत्यवारयन्‌ । 
गभस्तिभिरिवादित्यं तपन्तं सुवनं यथा ॥ ४७॥ 
उन सभी झूरवीरोंने एक साथ आकर द्रोणाचार्यको 
सब ओरसे उसी प्रकार घेर लिया, जैसे जगतको तपानेवाले 
भगवान्‌ सूर्य अपनी किरणांसे घिरे रहते हैं || ४७ ॥ 
तं तु शारं महेष्वासं तावकाऽभ्युद्यतायुधाः । 
राजानो राजपुत्राश्च समन्तात्‌ पयंवारयन्‌ ॥ ४८ ॥ 
आपकी सेनाके राजा और राजकुमारोंने अस्त्र-शस्त् 
लेकर उन शौर्यसम्पन्न महाधनुर्घर द्रोणाचार्यको उनकी 
रक्षाके लिये सब ओरसे घेर रक्खा था । ४८ ॥ 
शिखण्डी तु ततो द्रोणं पञ्चभिनेतपर्वेभिः । 
क्षत्रवमो च विशत्या वसुदानश्च पञ्चभिः ॥ ४९॥ 
उत्तमोजास्त्रिभिर्वाणेः क्षत्रदेवश्च सप्तभिः । 
सात्यकिश्च शतेनाजौ युधामन्युस्तथाष्टभिः ॥ ५० ॥ 
युधिष्ठिरो द्वादशभिद्रोंणं विव्याध सायकैः । 
शृष्ट्युम्नश्च द्शभिश्चेकितानस्न्रिभिः शरेः ॥ ५१॥ 
उस समय रिखण्डीने झुकी हुई गाँठवाले पाँच बाणों- 
द्वारा द्रोणाचार्यको बींघ डाला । तत्पश्चात्‌ क्षत्रवर्माने बीस? 
वसुदानने पाँच) उत्तमोजाने तीन; क्षत्रदेवने सात, सात्यकिने 
सौ, युधामन्युने आठ और युधिडिरने बारह बाणोंद्वारा युद्ध- 
स्थलमें द्रोणाचार्यको घायल कर दिया । घृष्ट्युम्नने दस और 


चेकितानने उन्हें तीन बाण मारे || ४९-५१ || 


ततो द्रोणः सत्यसंधः प्रभिन्न इव कुञ्जरः। 
अभ्यतीत्य रथानीकं दृढसेनमपातयत्‌ ॥ ५२॥ 
तदनन्तर सत्यप्रतिज्ञ द्रोणने मदकी धारा बहानेवाले 
गजराजकी भाँति रथ-सेनाको लॉघकर हृढसेनको मार गिराया॥ 
ततो राजानमासाद्य प्रहरन्तमभीतवत्‌ । 
अविध्यन्नवभिः क्षेमं स हतः प्रापतद्‌ रथात्‌॥ ५३॥ 


फिर निर्भय-से प्रहार करते हुए राजा क्षेमके पास पहुँचकर 
उन्हें नौ बाणोसे बींघ डाला । उन बाणोंसे मारे जाकर वे 
रथसे नीचे गिर गये ॥ ५३ ॥ 
स मध्यं प्राप्य सेन्यानां सर्वाः प्रविचरन्‌ दिशः। 
त्राता हाभवद्‌न्येषां न त्रातव्यः कथञ्चन ॥ ५४॥ 
यद्यपि बे शत्रुसेनाके भीतर घुसकर सम्पूर्ण दिशाओंमें 
विचर रहे थे, तथापि वे ही दूसरोंके रक्षक थे, स्वयं किसी 
प्रकार किसीके रक्षणीय नहीं हुए ॥ ५४ ॥ 
शिखण्डिनं द्वाददाभिर्विशत्या चोत्तमौजसम्‌ । 
बसुदानं च भल्लेन प्रेषयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ५५॥ 
उन्होंने शिखण्डीको बारह और उत्तमौजाको बीस बाणों- 
से घायल करके वसुदानको एक ही भल्लसे मारकर यमलोक 
भेज दिया ॥ ५५ ॥ र्‌ 
अशीत्या क्षत्रचमोणं षडविशत्या सुदक्षिणम्‌ । 
क्षत्रदेवं तु भए्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ५६॥ 
तत्पश्चात्‌ क्षत्रवर्माको अस्सी और सुदक्षिणको छब्बीस 
ब्राणोंसे आहत करके क्षत्रदेवको भल्लसे घायलकर रथकी 
बैठकसे नीचे गिरा दिया ॥ ५६॥ 
युधामन्युं चतुःपषटथा त्रिशता चेव सात्यकिम्‌। 
विद्ध्वा रुक्मरथस्तूण युधिष्ठिरमुपाद्रवत्‌ ॥ ५७ ॥ 
युधामन्युको चोसठ तथा सात्यकिको तीस बाणोसे घायल 
करके सुवर्णमय रथवाले द्रोणाचार्य राजा युधिष्टिरकी ओर दौडे॥ 
ततो युधिष्ठिरः क्षिप्रं शुरुतो राजसत्तमः। 
अपायाज्ञवनेरश्वेः पाञ्चाल्यो द्रोणमभ्ययात्‌ ॥ ५८ ॥ 
तब राजाओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर गुरुके निकटसे तीव्रगामी 
अश्वोद्वारा शीघ्र ही दूर चले गये और पाञ्चाल देशका एक 
राजकुमार द्रोणका सामना करनेके लिये आगे बढ़ आया ॥ 
तं द्रोणः सधनुष्कं तु साश्वयन्तारमाक्षिणोत्‌। 
स हतः प्रापतद्‌ भूमो रथाज्ञ्योतिरिवास्वरात्‌॥ ५९ ॥ 
परंतु द्रोणने धनुष) घोड़े और सारथिसहित उसे क्षत- 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्चणि 


विक्षत कर दिया । उनके द्वारा मारा गया वह राजकुमार 
आकाशसे उर्काकी भाँति रथसे भूमिपर गिर पड़ा ॥५९॥ 
तस्मिन्‌ हते राजपुत्रे पञ्चालानां यशस्करे । 
हत द्रोणं हत द्रोणमित्यासीन्निःस्नो महान्‌ ॥ ६०॥ 
पाञ्चालोका यश बढ़ानेवाले उस राजक्रुमारके मारे जाने- 
पर वहाँ 'द्रोणको मार डालो; द्रोणको मार डालो? इस प्रकार 
महान्‌ कोलाइल होने लगा ॥ ६० ॥ 
तांस्तथा भृशसंरब्धान्‌ पश्चालान मत्स्यकेकयान्‌ । 
स॒जयान्‌ पाण्डवांइचेब द्रोणो व्यक्षोभयद्‌ वली ।६१। 
इस प्रकार अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए पाञ्चाल, मत्स्य; 
केकय) संजय और पाण्डव योद्वाओंको बलवान द्रोणाचार्यने 
क्षोभमें डाल दिया ॥ ६१ ॥ 
सात्यकि चेकितानं च धृष्यु्नशिखण्डिनो । 
वार्धक्षेमिं चेत्रसेनि सेनाविन्दुं सुवचंसम्‌ ॥ ६२ ॥ 
पतांश्चान्यांश्च सुबहन्‌ नानाजनपदेश्वरान्‌ । 
सवान्‌ द्रोणोऽजयद्‌ युद्धे कुरुभिः परिवारितः॥६३॥ 
कौरबोंसे घिरे हुए द्रोणाचायने युद्धमें सात्यकि) चेकितान, 
धृष्टद्युम्न, शिखण्डी, वृद्धक्षेमके पुत्र, चित्रसेनकुमार, सेना- 
बिन्दु तथा सुवर्चा-इन सबको तथा अन्य बहुत-से विभिन्न 
देशाँके राजाओंको परास्त कर दिया ॥ ६२-६२३ ॥ 
तावकाश्च महाराज जयं ऊब्ध्वा महाहवे। | 
पाण्डवेयान्‌ रणे जघ्नुद्र॑वमाणान्‌ समन्ततः ॥ ६४ ॥ 
महाराज ! आपके पुत्रोंने उस महासमरमें विजय प्राप्त 
करके सब ओर भागते हुए पाण्डव-योद्धाओंको मारना 
आरम्भ किया ॥ ६४ ॥ 
ते दानवा इवेन्द्रेण वध्यमाना महात्मना। 
पञ्चालाः केकया मत्स्याः समकम्पन्त भारत ॥ ६५ ॥ 
भरतनन्दन ! इन्द्रके द्वारा मारे जानेवाले दानवोंकी 
भाँति महामना द्रोणकी मार खाकर पाञ्चाल, केकय और 
मत्स्यदेशके सैनिक कॉपने लगे ॥ ६५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि द्रोणयुद्धे एर्कावशोऽध्यायः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संश्तकवधपर्यमें द्रोणाचार्यका युद्धविषयक इकरोसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २१ ॥ 


दवाविंशोऽप्यायः 
द्रोणके युद्धके विषयमें दुर्योधन और कर्णका संवाद 


धुतराष्ट्र उवाच 
भारद्वाजेन भग्नेषु पाण्डवेषु महास्रधे। 
पञ्चालेषु च सर्वेषु कञ्चिदुन्योऽभ्यवतंत॥ १ ॥ 
आर्या युद्धे मति कृत्वा क्षत्रियाणां यशस्करीम्‌ । 
असेवितां कापुरुपेः सेवितां पुरुषर्षभेः ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय | द्रोणाचार्यने उस मद्दासमररमे 


जब पाण्डवां तथा समस्त पाञ्चालोंको मार भगाया तब क्षत्रियाँ- 
के लिये यशका विस्तार करनेवाली) कायरांद्वारा न अपनायी 
जानेवाली और श्रेष्ठ पुरुषोंद्रारा सेवित युद्धविपयक उत्तम 
बुद्धिका आश्रय लेकर क्या कोई दूसरा वीर भी उनके सामने आया 


स हि वीरोन्नतः शूरो यो भग्नेषु निवतते। 
अहो नाखीत्‌ पुमान्‌ कश्चिद्‌ दृष्टा द्रोणं व्यवस्थितम्‌ 


संशप्तकवधपर्व ] 


द्वाविशोऽध्यायः 


वही वीरोंमें उन्नतिशील और शोर्यसम्पन्न दै, जो सेनिकों- 
के भाग जानेपर भी स्वयं युद्भक्षेत्रमें लौटकर आ जाय | अहो! 
क्या उस समयद्रोणाचायंको डटा हुआ देखकर पाण्डवोमें कोई 
भी वीर पुरुष नहीं था (जो द्रोणाचार्यका सामना कर सके) ३ 
जम्भमाणमिव व्याघ्र प्रभिन्नमिव कुञ्जरम्‌ । 
त्यजन्तमाहवे प्राणान्‌ संनद्धं चित्रयोधिनम्‌ ॥ ४ ॥ 
महेष्वासं नरव्याघं द्विषतां भयवधनम्‌। 
कृतश॑ सत्यनिरतं दुर्याधनहितेषिणम्‌ ॥ ५ ॥ 
भारद्वाजं तथानीके दृष्टा शूरमवस्थितम्‌ । 
के शुराः संन्यवतेन्त तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ६ ॥ 
जँभाई लेते हुए व्याघ तथा मदकी धारा बहानेवाले 

गजराजकी भाँति पराक्रमी, युद्धमें प्राणोंका विसर्जन करनेके 
लिये उत, कवच आदिसे सुसज्जित, विचित्र रीतिसे युद्ध 
करनेवाले) शत्रुआका भय बढानेवाले, कृतज्ञ, सत्यपरायण, 
दुर्योधनके हितेष्री तथा शूरवीर, भरद्वाज-नन्दन महाधनुर्धर 
पुरुषसिंद द्रोणाचार्यको युद्धमे डटा हुआ देख किन शूरवीरों- 
ने लोटकर उनका सामना किया ! संजय ! यह वृत्तान्त सुझ- 
से कहो ॥ ४-६ ॥ 
संजय उवाच 

तान्‌ दृष्टा चलितान्‌ संख्ये प्रणुन्नान्‌ द्वोणसायकेः । 
पञ्चालान्‌ पाण्डवान्‌ मत्स्यान्‌ सञ्ञयांश्रेदिकेकयान्‌ ७ 
द्रोणचापविमुक्तन शारोघेणाशुहारिणा । 
सिन्धोरिव महौघेन हियमाणान्‌ यथा प्रुवान ॥ ८ ॥ 
कोरवाः सिंहनादेन नानावाद्यस्वनेन च । 
रथद्विपनरांशचेच सर्वतः समवारयन्‌ ॥ ९ ॥ 

संजयने कहा--महाराज ! कोरवोने देखा कि पाञ्चाल, 
पाण्डव, मत्स्य, संजय, चेदि और केकयदेशीय योद्धा युद्धमें 
द्रोणाचार्यके बाणोंसे पीड़ित हो विचलित हो उठे हैं तथा जैसे 
समुद्रकी महान्‌ जलराशि बहुत-से नावोंको बह्दा ले जाती है, 
उसी प्रकार द्रोणाचार्यके धनुषसे छूटकर शीघ्र ही प्राण हर 
छेनेवाले बाण-समुदाथने पाण्डव-सेनिकोंको मार भगाया दै । 
तब वे सिंहनाद एवं नाना प्रकारके रणवाद्योका गम्भीर घोष 
करते हुए शत्रुओंके रयारोहियाँ, हाथीसवारों तथा पैदल 
सैनिकोंको सब ओरसे रोकने लगे ॥ ७-९ ॥ 
तान्‌ पञ्यन्‌ सेन्यमध्यस्थो राजा खजनसंवृतः । 
दुयांधनोऽत्रचीत्‌ कर्ण प्रहृष्टः प्रहसन्निव ॥ १०॥ 

सेनाके बीचमें खड़े हो स्वजनोंसे घिरे हुए राजा दुर्याघन- 
ने पाण्डव-सैनिकोंकी ओर देखते हुए अत्यन्त प्रसन्न होकर 
कणसे हँसते हुए-से कहा ॥ १० | 

दुर्योधन उवाच 

पद्य राघेय पञ्चालान्‌ प्रणुन्नान्‌ दोणसायकेः । 
सिहेनेव खगान्‌ वन्यांखासितान्‌ हढधन्वना ॥११॥ 
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दुर्योधन बोळा--राधानन्दन ! देखो, सुदृढ धनुष घारण 
करनेवाले द्रोणाचार्यके बाणोंसे ये पाञ्चाल सैनिक उसी प्रकार 
पीड़ित हो रहे हैं, जेसे सिंह वनवासी मृगोको त्रस्त कर देता है ११ 
नेते जातु पुनयुद्धर्मीहियुरिति मे मतिः। 
यथा तु भग्ना द्रोणेन वातेनेव महाद्वुमाः ॥ १२॥ 
मेरा तो ऐसा विश्वास हे कि ये फिर कभी युद्धकी इच्छा 
नहीं करेंगे । जेसे वायु बड़े-बड़े दृक्षोंको उखाड़ देती दै, उसी 
प्रकार द्रोणाचार्यने युद्धसे इनके पाँव उखाड़ दिये हैं ॥१२॥ 
अद्यमानाः शरेरेते रुक्मपुह्केमंहात्मना । 
पथा नेकेन गच्छन्ति घूणेमानास्ततस्ततः ॥ १३॥ 
महामना द्रोणके सुवर्णमय पंखयुक्त वाणोंद्वारा पीड़ित 
होकर ये इधर-उधर चक्कर काटते हुए एक ही मार्गसे नहीं 
माग रहे हैं ॥ १३॥ 
संनिरुद्धाश्व कौरव्येद्रोणेन च महात्मना । 
एतेऽन्ये मण्डलीभूताः पावकेनेव कुञ्जराः ॥ १४॥ 
कौरव सेनिकों तथा महामना द्रोणने इनकी गति रोक 
दी है । जैसे दावानळसे हाथी घिर जाते हैं, उसी प्रकार ये 
तथा अन्य पाण्डव-योद्धा कोरवोसे घिर गये हैं ॥ १४॥ 
भ्रमरेरिव चाविष्टा द्रोणस्य निशितेः शरेः । 
अन्योन्यं समलीयन्त पलायनपरायणाः ॥ १५॥ 
भ्रमरोके समान द्रोणके पेने बाणोंसे घायल होकर ये रण- 
भूमिसे पलायन करते हुए एक दूसरेकी आड़में छिप रहे हैं १५ 


एष भीमो महाक्रोधी हीनः पाण्डवसञ्जयेः 


मदीयैराडृतो योधेः कर्ण नन्दयतीव माम्‌ ॥ १६॥ 
यह महाक्रोधी भीमसेन पाण्डव तथा सुञ्जयांसे रहित हो 
मेरे योद्धाओसे घिर गया है | कर्ण | इस अवस्थामे भीमसेन 
मुझे आनन्दित-सा कर रहा है ॥ १६ ॥ 
व्यक्तं द्रोणमयं लोकमद्य पझ्यति दुर्मतिः । 
निराशो जीवितान्नूनमद्य राज्याच्च पाण्डवः ॥ १७॥ 
निश्चय ही आज जीवन और राज्यसे निराश हो यह 
बुद्धि पाण्डुकुमार सारे संसारको द्रोणमय ही देख रहा होगा १७ 
कर्ण उवाच 
नेष जातु महावाहु्जीवन्नाइवमुत्सजेत्‌। 
न चेमान्‌ पुरुषव्याघ्र सिंहनादान्‌ सहिष्यति ॥ १८॥ 
कर्ण बोला--राजन्‌ ! यह महाबाहु भीमसेन जीते-जी 
कभी युद्ध नहीं छोड़ सकता है | पुरुपसिंह ! तुम्हारे सैनिक 
जो ये सिंहनाद कर रहे हैं, इन्हें भीमसेन कभी नहीं सदेगा १८ 
न चापि पाण्डवा युद्धे भज्येरन्नति मे मतिः । 
शूराश्च बळवन्तरच कतास्त्रा युद्धदुमदाः ॥ १९ ॥ 
पाण्डव शूरवीर; बलवान्‌, अख्न-विद्यामै निपुण तथा 
युद्धमे उन्मत्त होकर लड़नेवाले हैं ये रणभूमिसे कभी भाग 
नहीं सकते हैं । मेरा यहो विश्वास हे ॥ १९ || 


विषाभिद्यतसंक्के शान चनवास च पाण्डवाः । 
स्मरमाणा न हास्यन्ति संग्राममिति मे मतिः ॥ २० ॥ 
में ऐसा मानता हूँ कि पाण्डव तुम्हारे द्वारा दिये हुए 
विप, अभिदाह और द्यृतके क्लेशों तथा वनवासको याद करके 
कभी युद्धभूमि नहीं छोड़ेंगे ॥ २० ॥ 
निवृत्तो हि महाबाहुरमितोजा वृकोदरः । 
वरान्‌ वरान्‌ हि कौन्तेयो रथोदारान्‌ हनिष्यति॥ २१॥ 
अमिततेजस्वी महाबाहु कुन्तीपुत्र वृकोदर इधरकी 
ओर लोटे हैं। वे बड़े-बड़े उदार महारथियोंको चुन-चुन- 
कर मारंगे | २१ ॥ 
असिना धनुषा शच्या हयेनोगेनरे रथेः। 
आयसेन च दण्डेन व्रातान्‌ व्रातान्‌ हनिष्यति ॥२२॥ 
वे खङ्ग) धनुष) शक्ति; घोडे, हाथी) मनुष्य एवं रथों- 
द्वारा और छोहेके डंडेसे समूइ-के-समूह सेनिकोंका संहार 
कर डालेंगे ॥ २२ ॥ 
तमेनमनुवतेन्ते सात्यकिप्रमुखा रथाः। 
पञ्चालाः केकया मत्स्याः पाण्डवाइच विशेषतः॥ २३ ॥ 
देखो, भीमसेनके पीछे सात्यकि आदि महारथी तथा 
पाञ्चाल, केकय) मत्स्य और विशेषतः पाण्डव योद्धा भी आ 
रहे हैं ॥ २३ ॥ 
शूराइच बल्वन्तइच विक्रान्ताइच महारथाः। 
विनिघ्नन्तशच भीमेन खंरव्धेनाभिचोदिताः॥ २४ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए भीमसेनसे प्रेरित हो वे शूरवीर/बलवान्‌ 
पराक्रमी महारथी सैनिक हमारे सेनिकोंको मारते आ रहे दैँ२४ 
ते द्रोणमनिवतंन्ते स्वतः कुरुपुङ्गवाः । 
वृकोदरं परीप्सन्तः खूर्यमश्रगणा इव ॥ २५॥ 
वे कुरुश्रेष्ठ पाण्डव भीमसेनकी रक्षाके लिये द्रोण।चार्यको 
सब ओरसे उसी प्रकार घेर रहे हैं, जेसे बादल सूर्यको ढक लेते हैं २५ 
( समरेषु तु निर्दिष्टाः पाण्डवाः कृष्णवान्धवाः। 
हीमन्तः शात्रुमरणे निपुणाः पुण्यलक्षणाः ॥ 
बहवः पार्थिया राजंस्तेषां वशगता रण । 
मावमं स्थाः पाण्डवांस्त्वं नारायणपुरोगमान्‌ ॥) 
राजन्‌ | पाण्डबोके सहायक बन्धु श्रीकृष्ण हैं । वे उन्हे 


श्रीमहाभारते 
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युद्धविषयक कर्तव्यका निर्देश किया करते हैं। वे लजाशील, 
शत्रुओंकी मारनेकी कलामें निपुण तथा पवित्र लक्षणोंसे 
युक्त हैं। रणभूमिमें बहुत-से भूपाल उनके वरामें आ चुके 
हैं । अतः भगवान्‌ नारायण जिनके अगुआ हैं) उन 
पाण्डवोंकी दुम अवहेलना न करो ॥ 
पकायनगता ह्यते पीडयेयुयतबतम्‌। 
अरक्ष्यमाणं शलभा यथा दीपं मुमुर्षवः ॥ २६॥ 
थे सब एक रास्तेपर चल रहे हैं । यदि व्रत और नियम- 
का पालन करनेवाले द्रोणाचार्यकी रक्षा न की गयी तो ये 
उन्हें उसी प्रकार पीड़ा देंगे, जैसे मरनेकी इच्छावाले पतङ्ग 
दीपकको बुझा देनेकी चेष्टा करते हैं ॥ २६ ॥ 


असंशयं कृताखाइच पर्योत्ताइचापि वारणे । 
अतिभारमहं मन्ये भारद्वाजे समाहितम्‌ ॥ २७॥ 
इसमें संदेह नहीं कि वे पाण्डव योद्धा अस्र-विद्यामें निपुण 
तथा द्रोणाचार्यकी गतिको रोकनेमें समर्थ हैं | मुझे ऐसा जान 
पड़ता है कि इस समय भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यपर बहुत 
बड़ा भार आ पहुँचा है ॥ २७ ॥ 
शीब्रमनुगमिष्यामो यत्र द्रोणो व्यवस्थितः । 
कोका इव मद्दानागं मा वे हन्युयंतवतम्‌ ॥ २८॥ 
अतः हमलोग शीघ्र वहीं चलें) जहाँ द्रोणाचार्य खड़े 
हैं । कहीं ऐसा न हो कि कुछ मेड़िये ( -जेसे पाण्डव सैनिक ) 
महान्‌ गजयज-जैसे ब्रतथारी द्रोणाचार्यका वध कर डालें २८ 
संजय उवाच 
राधेयस्य वचः श्रुत्वा राजा दुर्योधनस्ततः । 
भ्रातूमिः सहितो राजन्‌ प्रायाद्‌ द्रोणरथं प्रति ॥ २९ ॥ 
संजय कहते है- महाराज ! राधानन्दन कर्णकी बात 
सुनकर राजा दुर्योधन अपने भाइयोंके साथ द्रोणाचार्यके 
रथकी ओर चल दिया ॥ २९ ॥ 
तत्राराचो महानासीदेक द्रोणं जिघांसताम्‌ । 
पाण्डवानां निवृत्तानां नानावर्णे योत्तमैः ॥ ३० ॥ 
वहाँ अनेक प्रकारके रंगवाले उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए, 
रथोंद्वारा एकमात्र द्रोणाचार्यको मार डाळनेकी इच्छासे लोटे हुए, 
पाण्डव-सेनिर्कोका महान्‌ कोलाहल प्रकट हो रहा था ॥३०॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि द्रोणयुद्धे द्वाविशोऽध्यायः॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संशष्तकवचपर्वमें द्रोणाचार्यका युद्धविषयक बाईस अध्याय पुरा हुआ ॥ २२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ होक मिलाकर कुल ३२ शोक हैं ) 


त्रयोविशोऽध्यायः 
पाण्डवसेनाके महारथियांके रथ, घोड़े, ध्वज तथा धनुषाका विवरण 


धृतराट्र उवाच 
सर्वेधामेव मे ब्रूहि रथचिह्ानि संजय । 


ये द्रोणमभ्यवतन्त कुद्धा भीमपुरोगमाः ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा- संजय ! क्रोधमें भरे . हुए भीमसेन: 


संशप्तकवधपवे ] 


चयोविशो ऽध्यायः 
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आदि जो योद्धा द्रोणाचार्यपर चढाई कर रहे थे, उन सबके 
रथोके (धोड़े-्वजा आदि) चिह्न कैसे थे ! यह मुझे बताओ 
संजय उवाच 
आऋक्षवणहयदटंट्रा व्यायच्छन्तं वृकोदरम्‌ । 
रजताश्वस्ततः शूरः शेनेयः संन्यवतेत॥ २ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! रीछके समान रंगवाले 
घोड़ोंसे जुते हुए रथपर . बैठकर भीमसेनको आते देख 
चौँदीके समान श्वेत घोड़ोंवाले शूरवीर सात्यकि भी लोट पड़े॥ 
सारङ्गाश्वो युधामन्युः स्वयं प्रत्वरयन्‌ हयान्‌। 
पर्यवर्तत दुधंबः कुद्धो द्रोणरथं प्रति ॥ ३ ॥ 
सौरंगके समान ( सफेद, नीले और लाल ) रंगके 
घोड़ाँसे युक्त युधामन्यु, .स्वयं ही अपने घोड़ोंको शीघता- 
पूर्वक हॉकता- हुआ द्रोणाचार्यके रथकी ओर लौट पड़ा । 
वह दुर्जय वीर क्रोधमें भरा हुआ था ॥ ३ ॥ 
पारावतसवर्णेस्तु हेमभाण्डेमहाजयैः। 
पाञ्चालराजस्य सुतो धृष्टयुम्नो न्यवर्तंत ॥ ४ ॥ 
पाञ्चाळराजकुमार धृष्टद्युम्न कबूतरके समान ( सफेद 
और नीले ) रंगवाले सुवर्णभूषित एवं अत्यन्त वेगशाली 
घोड़ोंके द्वारा लौट आया || ४॥ 
पितरं तु परिप्रेप्सुः क्षत्रधमो यतवतः। 
सिद्धि चास्य परां काङ्कन्‌ शोणाश्वः संन्यवतत ॥ ५ ॥ 
नियमपूर्वक व्रतका पालन करनेवाला क्षत्रधर्मा अपने 


पिता धृष्टयुम्नकी रक्षा और उनके अभीष्ट मनोरथकी उत्तम - 


सिद्धि चाहता हुआ लाल रंगके घोड़ोंसे युक्त रथपर आरूढ 

हो लौट आया ॥ ५ ॥ 

प्चपत्रनिभांश्चाश्वान मलिकाक्षान खलंकतान। 

शेखण्डिः क्षत्रदेवस्तु खयं प्रत्वरयन्‌ ययो ॥ ६ ॥ 
शिखण्डीका पुत्र क्षत्रदेव, कमलपत्रके समान रंग तथा 

निमल नेत्रोंबाले सजे-सजाये घोड़ोंको स्वयं ही शीधतापूवंक 

हाकता हुआ वहा आया ॥ ६ ॥ 

द्शनीयास्तु काम्बोजाः शुकपत्रपरिच्छदाः 

बहन्तो नकुल शीघ्र तावक्रानभिङुट्रचुः ॥ ७ ॥ 
तोतेकी पॉखके समान रोमवाले दशनीय काम्बोजँदेशीय 

१, नीलकण्डी टीकामें अश्व-शान्नके अनुसार धोड़ोंके रंग और 

लक्षण आदिका परिचय दिया गया है । उसमेंसे कुछ आवश्यक 
बातें यहाँ यथास्थान उद्धत की जाती हैं । सारंगका रंग सूचित करने- 
बाला रंग इस प्रकार है 

सितनीलारुणो वर्णः सारंगसदृशश्च सः । 

२, कबूतरका रंग बतानेवाला वचन यों मिलता दै-- 
पारावतकपोताभः सितनीलसमन्वयात्‌ । 

३. काम्बोज ( काबुल) के घोड़ोंका लक्षण- 
महाललारजघनस्कन्धवश्षोजवाः हयाः । 
दीघंध्रीवायता हखमुष्का: काम्बोजकाः स्मृताः ॥ 

` -जिनके ललाट, जाँधे, कंधे, छाती और वेग महान्‌ होते हैं, 


घोड़े नकुलको वहन करते हुए बड़ी शीघ्रताके साथ आपके 

सेनिकोंकी ओर दोड़े ॥ ७ ॥ 

कृष्णास्तु मेघसंकाशा अवहन्बुत्तमोजसम्‌ । 

ढुघपोयामिसंघाय कुद्धं युद्धाय भारत ॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन ! दुर्धषं युद्धका संकल्प लेकर क्रोधमें भरे 

हुए उत्तमौजाको मेघके समान इयाम वणवाले घोड़े युद्धस्थल- 

कौ ओरलेजारहदेथे॥८॥ 

तथा तित्तिरिकदमापा हया वातसमा जवे । 

अवहंस्तुमुळे युद्ध सहदेवमुदायुधम्‌॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार अख्र-शस्त्रोंसे सम्पन्न सहदेवकों तीतरके 

समान चितकत्ररे रंगवाले तथा वायुके समान वेगशाली 

घोड़े उस भयंकर युद्रमें ले गये ॥ ९ ॥ 

दन्तवर्णास्तु राजानं काळवाला युधिष्ठिरम्‌ । 

भीमवेगा नरव्याघ्मवहन्‌ वातरंहसः ॥ १०॥ 
हाथीके दाँतके समान सफेद रंग, काली पूंछ तथा 

वायुके समान तीव्र एवं भयंकर वेगवाले घोड़े नरश्रेष्ठ राजा 

युघिष्टिरको रणक्षेत्रमे ले गये || १० ॥ 

हेमोत्तमप्रतिच्छन्ने दयेवीतसमे जवे 

अभ्यवर्तन्त सेन्यानि सर्वाण्येव युधिष्ठिरम्‌ ॥ ११॥ 
सोनेके उत्तम आवरणोंसे ढके हुए, वायुके समान वेग- 

शाली घोड़ोंद्वारा सारी सेनाओंने महाराज युधिष्ठिरको सब 

ओरसे घेर रक्खा था ॥ ११ ॥ 

राशस्त्वनन्तरो राजा पाञ्चाल्यो द्रुपदोऽभवत्‌ । 

जातरूपमयच्छत्रः सवस्तेरभिरक्षितः ॥ १२॥ 
राजा युधिष्टिरके पीछे पाञ्चाळराज द्रुपद चल रहे थे | 

उनका छत्र सोनेका बना हुआ था | वे भी समस्त सेनिकों- 

द्वारा सुरक्षित थे ॥ १२ ॥ 

ळलामैहरिभिर्युक्तः सर्वशब्दक्षमेयुधि । 

राज्ञां मध्ये महेष्वासः शान्तभीरभ्यवतंत ॥ १३॥ 
वे «ललाम? और “हरि? संज्ञावाले घोड़ोंसे, जो सब 


गदेन लम्बी और चौड़ी होती है तथा अण्डकोष बहुत छोटे होते 


हैं, वे काबुली धोड़े माने गये हैं । 

१, जिस घोडके ललाटके मध्यभागमें ताराके समान खेत 
चिह्न हो, उसके उस चिह्॒का नाम ललाम दै । उससे युक्त अइव भी 
ललाम ही कहलाता है । यथा--- 

सवेत ललाटमध्यस्थं तारारूपं इयस्य यत्‌ । 
ललामं चापि तत्पाहुललामो5श्वस्तदन्वितः ॥ 

२. 'हरि'का लक्षण इस प्रकार दिया गया है-- 

सकेशराणि रोमाणि सुवर्णाभानि यस्य तु। 
हरि: स॒ वणंतोऽइवस्तु पीतकौशेयसंनिभः ॥ 

जिसकी गदनके बड़े-बड़े बाल और इारीरके रोएँ सुनहरे 
रंगके हों, जो रंगमें रेशमी पीताम्बरके समान जान पड़ता हो, 
वह घोड़ा “हरि? कहलाता है । 


३१६८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


प्रकारके शाब्दोंको सुनकर उन्हें सहन करनेमें समर्थ थे, 
सुशोभित हो रहे थे। उस युद्धस्थलमें समस्त राजाओंके 
मध्यमागर्मे महाधनुर्घर राजा द्रुपद निर्भय होकर द्रोणाचार्यका 
सामना करनेके लिये आये ॥ १३ ॥ 
तं विराटोऽन्वयाच्छीघं सह सर्वैर्महारथैः । 
केक्याइच शिखण्डी च धष्केतुस्तथेव च ॥ १४ ॥ 
स्वैः स्यैः सैन्येः परिवृता मत्स्यराजानमन्वयुः। 

द्रुपदके पीछे सम्पूर्ण महारयियोंके साथ राजा विराट 
शीधतापूर्वक चल रहे थे | केकयराजकुमार, दिखण्डी तथा 
धृष्टकेतु--ये अपनी -अपनी सेनाओंसे घिरकर मत्स्यराज विराटके 
पीछे चल रहे थे ॥ १४३ ॥ 
तं लु पाउलिपुष्पाणां समवर्णा हयोत्तमाः ॥ १५॥ 
वहमाना व्यराजन्त मत्स्यस्यामित्रघातिनः । 

शत्रुसूदन मत्स्यराज विराटके रथको जो बहन करते 
हुए शोभा पा रहे थे, वे उत्तम घोड़े पाडरके फूलोंके समान 
लाल और सफेद रंगबाले थे ॥ १५३ ॥ 
हरिद्रासमवणोस्तु जवना हेममालिनः ॥ १६॥ 
पुत्र विराटराजस्य सत्वरं समुदावहन्‌ । 

हल्दीके समान पीले रंगवाळे तथा सुवर्णमय माला 
घारण करनेवाले वेगशाळी घोड़े विराटराजके पुत्रको शीघ्रता- 
पूर्वक रणभूमिकी ओर ले जा रट्टे थे ॥ १६३ ॥ 
इन्द्रगोपकवर्णेइच भ्रातरः पञ्च केकयाः ॥ १७॥ 
जातरूपसमाभासाः सरवे लोहितकध्वजाः । 

पॉच भाई केकय-राजकुमार इन्द्रगोप ( बीरबहूटी ) 
के समान रंगवाले घोड़ोंद्वारा रणभूमिमें लौट रहे थे । उन 
पाचों भाइयोंकी कान्ति सुवणके समान थी तथा वे सवके 
सत्र लाळ रंगको ध्वजा पताका धारण किये हुए थे ॥१७३॥ 
ते हेममालिनः शूराः सवे युद्धविशारदाः ॥ १८॥ 
वर्षन्त इच जीमूताः प्रत्यदश्यन्त दंशिताः । 

सुवणकी मालाओंसे विभूषित वे सभी युद्धविशारद 
शूरवीर मेघोंके समान बाणवर्षा करते हुए कवच आदिसे 
सुसजित दिखायी देते थे ॥ १८३ || 
आमपात्रनिकाइास्तु पाञ्चाटयममितौजसम्‌ ॥ १९ ॥ 
द्त्तास्तुम्वुरुणा दिव्याः शिखण्डिनमुदावहन्‌। 

अमित तेजस्वी पाञ्चालराजकुमार शिखण्डीको तुम्बुरुके 
दिये हुए मिट्रीके कच्चे बर्तनके समान रंगवाले दिव्य अइव 

वद्दन करते थे ॥ १९३ | 

तथा द्वादशा साहस्राः पञ्चालानां महारथाः ॥ २०॥ 
तेषां तु पट सहस्राणि ये शिखण्डिनमन्वयुः । 

पाञ्चालोंके जो बारह हजार महारथी युद्धमें लड़ रहे थे, 
उनमेंसे छः हजार इस समय शिखण्डीके पीछे चलते थे ॥ 
पुत्रं तु शिशुपालस्य नरसिंहस्य मारिष ॥ २१॥ 


आक्रीडन्तो चहन्ति स्म सारङ्गशबला हयाः । 

आर्य ! पुमषसिंह झिशुपालके पुत्रको सारंगके समान 
चितकबरे अश्‍व खेल करते हुए-से वहन कर रहे थे ॥२१३॥ 
धृष्टकेतुस्तु चेदीनामृषभोऽतिबलोदितः ॥ २२॥ 
काम्बोजः शाबलैरइ्यैरभ्यवर्तत दुर्जयः । 

चेदिदेशका श्रेष्ठ राजा अत्यन्त बलवान्‌ दुर्जय वीर 
धृष्टकेतु काम्बोजदेशीय चितकबरे धोड़ोंद्वारा युद्धभूमिकी 
ओर लौट रहा था ॥ २२३ ॥ 
बृहत्क्षत्रं तु कैकेयं सुकुमारं हयोत्तमाः ॥ २३॥ 
पलालधूमसंकाशाः सैन्धवाः शीघ्रमावहन । 

केकयदेदाके सुकुमार राजकुमार बृहतक्षत्रको पुआलके 
धूएँके समान उज्ज्वलनील वर्णबाले सिन्धुंदेशीय अच्छी 
जातिके घोड़ोंने शीघ्तापूर्वक रणभूमिमें पहुँचाया ॥ २३३॥ 
मलिकाक्षाः पद्मचणो वाह्निजाताः स्वलंकृताः ॥ २४ ॥ 
शुरं शिखण्डिनः पुत्रसक्षदेवमुदावहन । 

दिखण्डीके शूरवीर पुत्र ऋक्षदेवको पंझके समान वर्ण 
और निर्मळ नेत्रवाले बाहिक देशके सजे-सजाये घोड़ोंने रण- 
भूमिमें पहुँचाया ॥ २४३ ॥ 
रुक्मभाण्डप्रतिच्छन्नाः कौशेयसदृशा हयाः ॥ २५॥ 
क्षमावन्तो ऽवहन संख्ये सेनाबिन्दुमरिंदमम्‌ । 

सोनेके आभूप्रणों तथा कवरचोसे सुशोभित रेशमके 
समान इवेतपीत रोमवाले सहनशील घोड़ोने शत्रुओंका दमन 
करनेवाले सेनाबिन्दुको युद्धभूमिमें पहुँचाया ॥ २५३ ॥ 
युवानमवहन युद्धे कौञ्चवणो हयोत्तमाः ॥ २६॥ 
काश्यस्याभिभुवः पुत्रं सुकुमारं महारथम्‌ । 

क्रौचं वर्णके उत्तम घोड़ोंने काशिराज अभिभूके सुकुमार 


एवं युवा पुत्रको, जो महारथी वीर था, युद्धभूमिमें पहुँचाया॥ 


१. सिंधु देशके घोड़ोंकी गदंन लम्बी, मूत्रेन्द्रिय मुंहतक 
पहुँचनेवाढी, आँखें बड़ी-बड़ी, कद ऊँचा तथा रोएँ सूम होते 
हैं । सिंधी घोड़े बड़े बलिष्ठ होते हैं, जैसा कि बताया गया दै--- 

दीर्घग्रीवा मुखालम्बमेहनाः पृथुलोचनाः । 
महान्तस्तनुरोमाणो बलिनः सैन्धवा इयाः ॥ 

२. पद्मवर्णका परिचय इस प्रकार दिया गया है--- 

सितरक्तसमायोगात्‌ पद्मवर्णः प्रकीत्यते । 

सफेद और लाल रंगोंके सम्मिश्रणसे जो रंग होता है, वह 
पद्यवणे कहलाता है । 

३. बाहिक देशके धोड़े भी प्रायः काबुली धोड़ोंके समान 
ही होते हैं । उनमें विशेषता इतनी ही दै कि उनका पीठभाग 
काम्बोजदेशीय घोड़ोंकी अपेक्षा बड़ा होता है । 

जैसा कि निस्राङ्कित वचनसे स्पष्ट दै-- 

क्राम्बोजसमसंस्थाना बाहिजाताश्च वाजिनः । 
विशेषः पुनरेतेषां दीर्षृष्ठाङ्गतोच्यते ॥ 
४. जिनके रोएँ तथा केसर ( गर्दनके बाल ) सफेद होते हैं 


संशप्तकवधपर्व ] 


त्रयोचिशोऽध्यायः 
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इवेतास्तु प्रतिविन्ध्यं तं कृष्णग्रीवा मनोजवाः। 

यन्तुः प्रेष्यकरा राजन्‌ राजपुत्रसुदावहन्‌ ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! मनके समान वेगशाली तथा काली गदनवाले 

इवेतवर्णके घोड़े; जो सारथिकी आज्ञा माननेवाळे थे, राजकुमार 

प्रतिविन्ध्यको रणमें ले गये ॥ २७ ॥ 

सुतसोमं तु यः सौम्यं पार्थः पुत्रमजीजनत्‌ । 

माषपुष्पसवणास्तमवहन्‌ वाजिनो रणे॥२८॥ 
कुन्तीकुमार भीमसेनने जिस सौम्यरूपवाले पुत्र सुत- 

सोमको जन्म दिया था, उसे उड़दके फूलकी भाँति सफेद 

और पीले रंगवाले घोड़ोंने रणक्षेत्रमें पहुँचाया ॥ २८ ॥ 


सहस्त्रसोमप्रतिमो वभूव 
कुरूणामुदयेन्दुनास्नि । 


तस्मिञ्जातः सोमसंक्रन्द मध्ये 
यस्मात्‌ तस्मात्‌ सुतसोमो ऽभवत्‌ सः ॥२९॥ 
कोरवोंके उदयेन्दु नामक पुर (-इन्द्रप्रस्थ ) में 
सोमाभिधव ( सोमरस निकालने ) के दिन सहस्रो 
चन्द्रमाओंके समान कान्तिमान्‌ वह बालक उत्पन्न हुआ था; 
इसलिये उसका नाम सुतसोम रक्खा गया था ॥ २९ || 
नाकुलिं लु शतानीकं शालपुष्पनिभा हयाः । 
आदित्यतरुणप्रख्याः शछाघनीयमुदावहन्‌ ॥ ३० ॥ 
नकुलके स्पृहणीय पुत्र शतानीको दाळपुष्पके समान 


रक्त-पीत वर्णवाले और बालसूर्यके समान कान्तिमान्‌ अश्‍व . 


रणभूमिमें ले गये ॥ ३० ॥ 
काञ्चनापिहितेयोक्त्रेमंयूर्रीवसंनिभाः  । 
द्रौपदेयं नरव्याघ्रं श्रुतकमाणमाहवे ॥ ३१ ॥ 
मोरकी गर्दनके समान नीले रंगवाले घोड़ोंने सुनहरी 
रस्सियोसे आबद्ध हो द्रौपदीपुत्र सहदेवकुमार पुरुषसिंह 
श्रुतकर्माको युद्धभूमिमें पहुँचाया ॥ ३१ ॥ 
श्रुतकीतिं श्रुतनिधि द्रौपदेयं हयोत्तमाः । 
ऊहुः पार्थंसमं युद्धे चाषपत्रनिभा हयाः ॥ ३२॥ 
इसी प्रकार युद्धमें अर्जुनकी समानता करनेवाले, शास्त्र- 
शानके भण्डार ट्रौपदौनन्दन अर्जुनकुमार श्रुतकीतिको नील- 
कण्ठकी पाँखके समान रंगवाले उत्तम घोड़े रणक्षेत्रमें ले गये ॥ 
यमाइरध्यर्धशुणं कृष्णात्‌ पार्थाञ्च संयुगे । 
अभिमन्युं पिशाङ्गास्तं कुमारमवहन रणे ॥ ३३॥ 
जिसे युद्धमें श्रीकृष्ण और अज्जुनसे डयोढ़ा बताया गया 


है, उस सुभद्राकुमार अभिमन्युको रणक्षेत्रे कपिळवर्णवाले 
घोड़े ले गये ॥ ३३ ॥ 


"गन क? र क 
त्वचा, गुद्यभाग, नेत्र, ओठ और खुर काले होते हैं, ऐसे धोड़ोंको 


महषियोंने क्रोञ्चवर्णका बताया दै । यथा -- 
सितलोमकेसराढ्या: कृष्णत्वग्गुद्यली चनोष्ठखुराः । 
ये स्युमुनिभिर्वाहा निर्दिष्टाः ब्रौञ्जवणौस्ते ॥ 


एकस्तु धातेराष्ट्रेभ्यः पाण्डवान्‌ यः समाश्रितः । 
तं बृहन्तो महाकाया युयुत्खुमचहन्‌ रणे ॥ ३४॥ 
पलालकाण्डवर्णास्तु वार्धक्षेमिं तरखिनम्‌ । 
ऊहुः सुतुमुले युद्धे हयाः कृष्णाः स्वलंछताः ॥ ३५॥ 
आपके पुत्रोंमेंसे जो एक युयुत्सु पाण्डवोंकी शरणमे 
जा चुके हैं, उन्हें पुआलके डंठळके समान रंगवाले) विशाल- 
काय एवं बृहद्‌ अश्वोने युद्धभूमिमें पहुँचाया | उस भयंकर 
युद्धमें काले रंगके सजे-सजाये घोड़ोंने इृद्धक्षेमके वेगशाली 
पुत्रको युद्धभूमिमें पहुँचाया ॥ ३४-३५ ॥ 
कुमारं शितिपादास्तु रुक्मचित्रेरुरच्छदेः । 
सोचित्तिमवहन युद्धे यन्तुः प्रेष्यकरा हयाः ॥ ३६॥ 
सुचित्तके पुत्र कुमार सत्यधृतिको सुवर्णमय विचित्र 
कवचोंसे सुसजित और काले रंगके पैरोंवाले, सारथिकी 
इच्छाके अनुसार चलनेवाले उत्तम घोड़ोंने युदक्षेत्रमे 
उपस्थित किया ॥ ३६ ॥ 
रुक्मपीठाचकीर्णास्तु कौरोयसहशा हयाः। 
सुवणमालिनः क्षान्ताः श्रेणिमन्तमुदावहन्‌ ॥ ३७॥ 
सुनहरी पीठसे युक्त, रेशमके समान रोमवाले, सुवर्ण- 
मालाधारी तथा सहनशक्तिसे सम्पन्न घोड़ोंने श्रेणिमानूको 
युद्धमें पहुँचाया ॥ ३७ ॥ 
रुक्ममालाधराः शारा हेमपृष्ठाः खलंछताः । 
काशिराजं नरश्रेष्ठं शछाघनीयमुदावहन्‌ ॥ ३८ ॥ 
सुवणमाला धारण करनेवाले शूरवीर और सुवण रंगके 
पृष्ठभागवाले सजे-सजाये घोड़े स्एहणीय नरश्रेष्ठ काशिराजको 
रणभूमिमें ले गये ॥ ३८ ॥ 
अस्त्राणां च धनुर्वेदे ब्राह्म वेदे च पारगम्‌ । 
तं सत्य्चतिमायान्तमरुणाः समुदावहन्‌ ॥ ३९ ॥ 
अर््रोंके शानमें, घनु वेंदमें तथा ब्राह्मवेदमें भी पारङ्गत पूर्वोक्त 
सत्यधृतिको अरुणवर्णके अइवोने युद्धक्षेत्रमें उपस्थित किया ॥ 
यः स पाञ्चालसेनानीद्रोणमंशमकल्पयत्‌ । 
पारावतसवर्णास्तं धृष्टयुस्नसुदावहन्‌ ॥ ४०॥ 
जो पाज्ञालीके सेनापति हैं, जिन्होंने द्रोणाचार्यको अपना 
भांग निश्चित कर रक्खा था; उन धृष्ट्युम्मको कबूतरके 
समान रंगवाले घोड़ोंने युद्धभूमिमें पहुँचाया || ४० ॥ 
तमन्वयात्‌ सत्यक्षतिः सोचित्तियुद्धदुर्मदः । 
श्रेणिमान्‌ वसुदानश्च पुत्रः काइयस्य चामिभूः॥ ४१ ॥ 
उनके पीछे सुचित्तके पुत्र युद्धदुर्मद सत्यधृति) श्रेणिमान्‌! 
वंसुदान और कारिराजके पुत्र अभिभू चल रहे थे ॥ ४१ ॥ 
युक्तः  परमकाम्बोजेजवनेहेममालिमिः । 
भीषयन्तो द्विषत्सैन्यं यमवैश्रवणोपमाः ॥ ४२ ॥ 
१-ये वसुदान २१ । ५५ में मारे गये वसुदानसे भिन्न हें । 
इन्हें कहीं-कहीं “काश्य' बताया गया है । सम्भव है, ये ही काशिराज हों। 


३१७० 


ये सबके सब यम और कुवेरके समान पराक्रमी योद्धा 
वेगशाळी, सुवणमालाओंसे अलंकृत एवं सुशिक्षित, उत्तम 
काबुली धोड़ोंद्वारा दात्रुसेनाको भयभीत करते हुए धृष्टयुम्न- 
का अनुसरण कर रहे थे ॥ ४२ ॥ 
प्रभद्रकास्तु काम्बोजाः टसह स्राण्युदायुधाः। 
नानावर्णेहं येः श्रेष्टेह मवर्णरथध्वजाः ॥ ४३ ॥ 
शरवातेबिंधुन्वन्तः शत्रन विततकार्मुकाः। 
समानमृत्यवो भूत्वा धृष्टद्युम्नं समन्वयुः ॥ ४४॥ 
इनके मिवा छः हजार काम्वोजदेशीय प्रभद्रक नाम- 
वाले योद्धा हथियार उठाये, भाँति-भाँतिके श्रेष्ठ घोड़ोंसे जुते 
हुए सुनहरे रंगके रथ ओर ध्वजासे सम्पन्न हो धनुष फेलाये 
अपने बाण-समूहोंद्वारा दात्रुओँको भयसे कम्पित करते हुए 
सब समानरूपसे मृत्युको स्वीकार करनेके लिये उद्यत हो 
धृष्टयुम्नके पीछे-पीछे जा रहे थे ॥ ४३-४४ || 
बश््रको रो यवर्णास्तु सुवणवरमालिनः । 
ऊुरम्लानमनसइचेकितानं हयोत्तमाः ॥ ४५॥ 
नेवले तथा रेशमके समान रंगवाले (पिङ्गल-गोर वर्णके) 
उत्तम अइव, जो सुन्दर सुवर्णकी मालासे विभूषित तथा 
प्रसन्न चित्तवाले थे, चेकितानको युद्रस्थलमै ले गये ॥ ४५ ॥ 
इन्द्रायुधसवर्णेस्तु कुन्तिभोजो हयोत्तमेः । 
आयात्‌ सदरवेः पुरुजिन्मातुलः सव्यसाचिनः॥ ४६ ॥ 
अजुनके मामा पुरुजित्‌ कुन्तिभोज इन्द्रधनुपरके समान 
रंगवाले उत्तम श्रेणीके सुन्दर अश्रोंद्वारा उस युद्धभूमिमें आये ॥ 
अन्तरिक्षसवर्णास्तु तारकाचित्रिता इव। 
राजानं रोचमानं ते हयाः संख्ये समावहन्‌ ॥ ४७॥ 
राजा रोचमानको ताराओंसे चित्रित अन्तरिक्षके समान 
चितकवरे घोड़ोंने युद्धभूमिमें पहुँचाया ॥ ४७ ॥ 
कबुराः शितिपादास्तु खर्णजालपरिच्छदाः । 
जारासंधि हयाः श्रेष्टाः सहदेवमुदावहन्‌ ॥ ४८ ॥ 
जरासंधके पुत्र सहदेवको काले पेरोंबाले चितकबरे श्रेष्ठ 
घोड़े, जो सोनेकी जालीसे विभूषित थे, रणभूमिमें ले गये॥४८॥ 
ये तु पुष्करनाळस्य समवणों हयोत्तमाः । 
जवे इयेनसमाश्चित्राः सुदामानमुदावहन्‌ ॥ ४९ ॥ 
कमलके नालकी भाँति दवेतवर्णवाळे ओर व्येन पक्षीके 
समान वेगशाली उत्तम एवं विचित्र अश्व सुदामाको लेकर 
रणश्चेत्रमं उपस्थित हुए ॥ ४९ || 
शदालोहितवणास्तु पाण्डुरोहतराजयः । 
पाञ्चाल्यं गोपतेः पुत्रं सिंहसेनमुदावहन्‌ ॥ ५० ॥ 
जिनके रंग खरगोशके समान और लोहित हैं तथा जिनके 
अंगोमे श्वेतपीत रोमावलियाँ सुशोभित होती हैं, वे घोड़े उन 
गोपतिपुत्र पाञ्चालराजकुमार सिंहसे नको युद्रस्थळमे छे गये थे५० 


ˆ १. यद्यपि सिंहसेन और व्याप्रदत्तक नारे जानेका वर्णन ( १६ । 
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पञ्चालानां नरव्याघ्रो यः ख्यातो जनमेजयः । 
तस्य सपपपुष्पाणां तुल्यवणी हयोत्तमाः ॥ ५१ ॥ 
पाञ्चालोंमें विख्यात जो पुरुषसिंह जनमेजय हैं, उनके 
उत्तम धोड़े सरसोंके फूलोके समान पीले रंगके थे ॥ ५१ ॥ 
माषवर्णाश्च जवना बृहन्तो हेममालिनः । 
दूधिपृष्ठाश्चित्रमुखाः पाञ्चास्यमवहन्‌ द्रुतम्‌ ॥ ५२ ॥ 
उड्दके समान रं गवाले, स्वणमालावि मूषित, दधिके समान 
श्वेत पृष्ठ भागसे युक्त और चितकबरे मु खवाले वेगशाली विशाल 
अश्व पाञ्चालराजकुमारको संग्रामभूमिमें शीघतापूर्वक ले गये।५ २। 
शूराश्च भद्रकाइचेच शरकाण्डनिभा हयाः। 
पदाकिञ्जहकवणीमभा दण्डधारमुदाचहन्‌ ॥ ५३ ॥ 
शूर, सुन्दर मस्तकवाले, सरकण्डेके पोरुओंके समान 
सवेत-गौर तथा कमलके केसरकी भाति कान्तिमान्‌ घोडे 
दण्डघारको रणभूमिमें ले गये ॥ ५३ ॥ 
रासभारुणवणीभाः पृष्ठतो मूषिकप्रभाः। 
वढ्गन्त इव संयत्ता व्याघ्रदत्तमुदावहन्‌ ॥ ५४ ॥ 
गदहेके समान मलिन एवं अरुण वर्णवाले, पृष्ठ भागमें 
चूहेके समान इ्याम-मलिन कान्ति धारण करनेवाले तथा 
विनीत घोडे व्याप्रदत्तको युद्धमें उछलते-कूदते हुए-से ले गये ॥ 
हरयः कालकाश्चित्राश्चित्रमाल्यविभूषिताः । 
सुधन्वानं नरव्याघ्रं पाञ्चाल्यं समुदावहन्‌ ॥ ५५ ॥ 
काले मस्तकवाले, विचित्र वर्ण तथा विचित्र मालाओंसे 
विभूषित घोड़े पाञ्चालदेशीय पुरुपसिह सुधन्वाको लेकर 
रणभूमिमें उपस्थित हुए | ५५ ॥ 
इन्द्राशनिसमस्पशा इन्द्रगोपकसंनिभाः । 
काये चित्रान्तराश्धित्राश्चित्रायुचसुदावहन्‌ ॥ ५६ ॥ 
इन्द्रके वज्रके समान जिनका स्पर्श अत्यन्त दुःसह है? 
जो वीरबहूटीके समान लाल रंगवाळे है, जिनके शरीरमें 
विचित्र चिह् शोभा पाते हैं तथा जो देखनेमें भी अद्भुत है). 
वे घोड़े चित्रायुघको युद्धभूमिमें छे गये ॥ ५६ ॥ 
विश्वतो हेममालास्तु चक्रवाकोदरा हयाः। 
कोसलाधिपतेः पुत्रं सुक्षत्रं वाजिनोऽचहन्‌ ॥ ५७ ॥ 
सुवर्णकी माळा धारण किये चक्रवाके उदरके समान 
कुळ कुछ दवेतवर्णवादे घोड़े कोसलनरेशाके पुत्र सुक्षत्रको 
युद्धमें ले गये ॥ ५७ ॥ 
शावलास्तु बृहन्तो ऽश्वा दान्ता जाम्बूनदस्रजः । 
युद्धे सत्यध्रति क्षेमिमवहन प्रांशवः शुभाः ॥ ह ॥ 
चितकबेरे, विशालकाय) वशमें किये हुए, सुवणक 
मालासे विभूषित तथा ऊँचे कदवाले सुन्दर अश्वोने क्षेमकुमार 
सत्यधृतिकों युद्धभूमिमें पहुँचाया || ५८ ॥ 


३७ में) आ चुका है । तथापि यहाँ घोड़ोंके वर्णनक्रे प्रसंगमें संजयने 


सामान्यतः सबके धोड़ोंका उल्लेख कर दिया है । मृत्युसे पहले वे दोनों 
वैसे ही धोड़ोंपर आरूढ हो रणभूमिमें पवारे थे । 


संशप्तकवधपवे ] 


एकवर्णन सवेण ध्वजेन कवचेन च। 

अश्वेश्च धनुषा चेव शुक्लैः शुक्को न्यवर्तत ॥ ५९ ॥ 
जिनके ध्वज, कवच और धनुष ये सब कुछ एक ही 

रंगके थे, वे राजा झुक्क झुक्ळवर्णके अर्श्वोद्वारा युद्धके मैदानमें 

लौट आये || ५९ ॥ 

समुद्रसेनपुत्रं तु सामुद्रा रुद्रतेजसम्‌ । 

अश्वाः शाशाङ्कसहशाश्चन्द्रसेनमुदावहन्‌ ॥ ६० ॥ 
समुद्रसेनके पुत्र, भयानक तेजसे युक्त नन्द्रसेनको 

चन्द्रमाके समान सफेद रंगवाले समुद्री घोड़ोंने युद्धभूमिमें 

पहुँचाया ॥ ६० ॥ 


नीलोत्पलसवणोस्तु तपनीयविभूषिताः 
शेब्यं चित्ररथं संख्ये चित्रमाल्याऽवहन्‌ हयाः ॥ ६१॥ 
` नील-कमळके समान रंगवाले, सुवर्णमय आमूषणोंसे 
विभूषित विचित्र मालाओंवाले अश्व विचित्र रथसे युक्त राजा 
शेब्यको युद्धस्थलमें ले गये ॥ ६१ ॥ 
कलायपुष्पचर्णास्तु इवेतलोहितराजयः। 
रथसेनं हयश्रेष्ठाः समूहयुद्धदुर्मदम्‌ ॥ ६२॥ 
जिनके रंग केरावके फूलके समान हैं, जिनकी रोमराजि 
३वेतलोहित वर्णकी है, ऐसे श्रेष्ठ घोड़ींने रणदुर्मद रथसेनको 
संग्रामभूमिमें पहुँचाया | ६२ ॥ 
यं तु सर्वमनुष्येभ्यः प्राहुः शूरतरं नृपम्‌। 
तं पडच्चरहन्तारं शुकवर्णाऽवहन्‌ हयाः ॥ ६३ ॥ 
जिन्हें सब मनुष्याँसे अधिक शूरवीर नरेश कहा जाता है, 
जो चोरों और छुटेरोंका नाश करनेवाले हैं, उन समुद्रप्ान्तके 
अघिपतिको तोतेके समान रंगवाले घोड़े रणभूमिमें ले गये || 
चित्रायुधं चित्रमाढ्यं चित्रवमोयुधध्वजम। 
ऊहुः किंशुकपुष्पाणां समवणो हयोत्तमाः ॥ ६३ ॥ 
जिनके माला, कवच, अस्त्न-शस्त्र- और ध्वज सब कुछ 
विचित्र हैं, उन राजा चित्रौयुधको पलाशके फूलोंके समान 
लाल रंगवाले उत्तम घोड़े संग्राममे ले गये || ६४ ॥ 
पकवर्णन सवेण ध्वजेन कवचेन च। 
धनुषा रथवाहेश्च नीलैनींलोऽभ्यवर्तत ॥ ६५॥ 
जिनके ध्वज; कवच और धनुष सब एक रंगके थे; 
वे राजा नील अपने रथमें जुते हुए नील रंगके धोड़ोंद्वारा 
रणक्षेत्रमें उपस्थित हुए ॥ ६५ | 
नानारूपे रत्नचिहै वरूथरथकामुकेः । 
वाजिघ्वजपताकाभिश्भित्रेश्चिओो ऽभ्यचतंत ॥ ६६॥ 
जिनके रथका आवरण; रथ तथा धनुष नाना प्रकारके 
रक्ोंसे जटित एवं अनेक रूपवाले थे, जिनके घोडे, ध्वजा 
और पताकाएँ भी बिचित्र प्रकारकी थीं, वे राजा चित्र 
चितकबरे घोडोंद्रारा युद्धक मैदानमै आये ॥ ६६ || 


१, इन्हींका वणन पहले छोक ५६ में भी आ चुका है | 


अयोविशोऽध्यायः 
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ये तु पुष्करपणेस्य तुल्यवर्णा हयोत्तमाः । 
ते रोचमानस्य सुतं हेमवणमुदावहन्‌ ॥ ६७॥ 
जिनके रंग कमलपत्रके समान थे, वे उत्तम घोड़े 
रोचमानके पुत्र हेमवर्णको रणभूमिमें ले गये ॥ ६७ ॥ 
योधाश्च भद्रकाराश्च शरद्ण्डानुद्ण्डयः। 
इवेताण्डाः कुक्कुटाण्डाभा दण्डकेतुं हयाऽवहन्‌॥ ६८ ॥ 
युद्ध करनेमे समथ, कल्याणमय कार्य करनेवाले; 
सरकण्डेके समान श्वेतगौर पीठवाले, श्वेत अण्डकोराधारी 
तथा मुर्गीके अण्डेके समान सफेद धोड़े दण्डकेतुको युद्ध- 
स्थलमै ले गये ॥ ६८ || 
केशवेन हते संख्ये पितर्यंथ नराधिपे । 
भिन्ने कपाटे पाण्ड्यानां विद्रुतेषु च बन्धुषु ॥ ६९ ॥ 
भीष्मादवाप्य चास्त्राणि दोणाद्‌ रामात्‌ कृपात्‌ तथा । 
अस्त्रः समत्वं सम्प्राप्य रुक्मिकणाजुनाच्युतेः। ७० ॥ 
इयेष द्वारकां हन्तुं कृत्स्नां जेतुं च मेदिनीम्‌। ` 
निवारितस्ततः प्राज्ञैः सुहृद्विर्हितकाम्यया ॥ ७१ ॥ 
वबरानुवन्थमुत्सज्य खराज्यमनुशास्ति यः। 
स सागरध्वजः पाण्ड्यञ्चन्द्ररङ्मिनिभेहयेः ॥ ७२ ॥ 
वडूयंजाळसंछन्नेवीयद्रविणमाश्रितः । 
दिव्यं विस्फारयंश्चापं द्रोणमभ्यद्रचद्‌ बली ॥ ७३॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके हाथोंसे जब युद्धमें पाण्ड्यदेशके 
राजा तथा बर्तमान नरेशके पिता मारे गये, पाड्चराजधानीका 


` फाटक तोड़-फोड़ दिया गया और सारे बन्धु-बान्धव भाग 


गये, उस समय जिसने भीष्म, द्रोण, परशुराम तथा 
कृपाचार्यसे अस्त्र-विद्या सीखकर उसमें रुक्मी, कर्ण, अर्जुन और 
श्रीकृष्णकी समानता प्राक्त कर ली; फिर द्वारकाको नष्ट करने 
और सारी पृथ्वीपर विजय पानेका संकल्प किया; यह देख 
विद्वान्‌ सुद्ददोंने हितकी कामना रखकर जिसे वैसा दुःसाइस 
करनेसे रोक दिया और अब जो वैरभाव छोड़कर अपने 
राज्यका शासन कर रहा है और जिसके रथपर सागरके 
चिह्वसे युक्त ध्वजा फहराती दै, पराक्रमरूपी धनका आश्रय 
लेनेवाले उस बलवान्‌ राजा पाण्ड्यने अपने दिव्य घनुषकी 
टंकार करते हुए वेदूयमणिकी जालीसे आच्छादित तथा चन्द्र- 
किरणोके समान श्वेत धोड़ोंद्वारा द्रोणाचार्यपर घावा किया ॥ 
आटरूषकवर्णाभा हयाः पाण्ड्यानुयायिनाम्‌ । 
अवहन्‌ रथमुख्यानामयुतानि चतुदेश ॥ ७४॥ 
वासक पुष्पोंके समान रंगवाले घोड़े राजा पाण्ड्यके 
पीछे चलनेवाले एक लाख चालीस हजार श्रेष्ठ रथाँका भार 
वहन कर रहे थे ॥ ७४ || 
नानावर्णेन रूपेण नानाकृतिमुखा हयाः । 
रथचक्रध्वजं वीरं घटोत्कचमुदावहन ॥ ७५॥ 
अनेक प्रकारके रंग-रूपसे युक्त विभिन्न आकृति और 


मुखवाले घोड़े रथके पहियेके चिहसे युक्त ध्वजावाले वीर 
घटोत्कचको रणभूमिमें ले गये ॥ ७५ || 
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श्रीमहाभारते [ 


fo mest ron: SOREN = 


भारतानां समेतानामुत्सूज्येको मतानि यः। 
गतो युधिष्ठिरं भक्त्या त्यक्त्वा सवेमभीप्सितम्‌॥७६॥ 
लोहिताक्षं महाबाहुं बृहन्तं तमरइजाः । 
महासत्वा महाकायाः सोवणस्यन्दने स्थितम्‌ ॥ ७७॥ 
जो एकत्र हुए सम्पूर्ण भरतबंशियोंके मतोंका परित्याग 
करके अपने सम्पूर्ण मनोरथोंको छोड़कर केवल भक्तिभावसे 
युधिष्ठिरके पक्षमे चले गये, उन लाल नेत्र और बिशाल 
भुजावाले राजा बृहन्तको) जो सुवर्णमय रथपर बैठे हुए थे, 
अरट्टदेशके महापराक्रमी; विशालकाय और सुनहरे रंगवाले 
घोड़े रणभूमिमे ले गये || ७६-७७ || 
सुवर्णत्रणो धर्मशमनीकस्थं युधिष्ठिरम्‌। 
राजश्रेष्ठं हयश्रेष्ठाः सवतः पृष्ठतोऽन्वयुः ॥ ७८॥ 
घमंके ज्ञाता तथा सेनाके मध्यभागमें विद्यमान नृपश्रेष्ठ 
युधिष्ठिरको चारों ओरसे घेरकर सुवर्णके सनान रंगवाले 
श्रेष्ठ घोड़े उनके साथ-साथ चल रहे थे ॥ ७८ ॥ 
वर्णैरुच्चावचेरन्येः सद्श्वानां प्रभद्रकाः । 
सन्यवतन्त युद्धाय बहवो देवरूपिणः ॥ ७९ ॥ 
अन्य भिन्न-भिन्न प्रकारके वणांसे युक्त सुन्दर अश्वांका 
आश्रय ले प्रभद्रक नामवाले देवताओं-जेसे रूपवान्‌ 
बहुसंख्यक प्रभद्रकगण युद्धके लिये लोट पड़े ॥ ७९ ॥ 
ते यत्ता भीमसेनेन सहिताः काञ्चनध्वजाः । 
प्रत्यरद्यन्त राजेन्द्र सेन्द्रा इव दिवौकसः ॥ ८० ॥ 
राजेन्द्र ! भीमसेनसहित पूरी सावघानीसे युद्धके लिये 
उद्यत हुए ये सुवर्णमय ध्वजवाले राजालोग इन्द्रसहित 
देवताओंके समान दृष्टिगोचर होते थे ॥ ८० ॥ 
अत्यरोचत तान्‌ सर्वान्‌ धृष्टयुस्रः समागतान्‌ । 
सवाण्यति च सैन्यानि भारद्वाजो व्यरोचत ॥ ८१॥ 
वहाँ एकत्र हुए उन सत्र राजाओंकी अपेक्षा धृष्ट्युम्नकी 
अधिक झोमा हो रही थी और समस्त सेनाओंसे ऊपर उठकर 
भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्य सुशोमित हो रहे थे ॥ ८१ ॥ 
अतीव शुशुभे तस्य ध्वजः कृष्णाजिनोत्तरः । 
कमण्डलुमंहाराज जातरूपमयः शुभः ॥ ८२॥ 
महाराज ! काले मृगचर्म और कमण्डटुके चिढ्से युक्त 
उनका सुवर्णमय सुन्दर ध्वज अत्यन्त शोभा पा रहा था ॥ 
धवजं तु भीमसेनस्य वेदूर्यमणिलोचनम्‌। 
ख्राजमानं महासिंहं राजन्तं दृष्टवानहम्‌ ॥ ८३॥ 
वेदूर्यमणिमय नेत्रोसे सुशोभित मद्दातिंहके चिहसे युक्त 
भीमसेनकी चमकोली ध्वजा फद्दराती हुई बड़ी शोमा पा 
रही थी । उसे मेंने देखा था ॥ ८३ ॥ 
ध्वजं तु कुरुराजस्य पाण्डवस्य महोजसः । 
इष्टवानस्मि सोवण सोमं ग्रहगणान्वितम्‌ ॥ ८४ ॥ 
महातेजस्वी कुरुराज पाण्डुनन्दन युविठ्ठिरकी सुवर्णमयी 


मृदङ्गी चात्र विपुलो दिव्यो नन्दोपनन्दकौ । 
यन्त्रणाहन्यमानो च सुस्वनो हर्षवर्घनी ॥ ८५ ॥ 
इस ध्वजामें नन्द-उपनन्द नामक दो विशाळ एवं दिव्य 
मृदंग लगे हुए हैं । वे यन्त्रके द्वारा बिना बजाये बजते हैं 
और सुन्दर शब्दका विस्तार करके सबका हर्ष बढ़ाते हैं ॥ 
शरभं पृष्ठसौवर्ण नकुलस्य महाध्वजम्‌। 
अपदयाम रथेऽत्युग्रं भीषयाणमवस्थितम्‌ ॥ ८६॥ 
नकुलकी विशाल ध्वजा दारभके चिहसे युक्त तथा पृष्ठ- 
भागमें सुवणमयी हे । हमने देखा, वह अत्यन्त भयंकर 
रूपसे उनके रथपर फहराती और सबको भयभीत 
करती थी ॥ ८६ ॥ 
हंसस्तु राजतः थीमान्‌ ध्वजे घण्डापताकवान्‌ । 
सहदेवस्य दुधषां द्विषतां शोकवधनः ॥ ८७॥ 
सहृदेवकी घ्वजामे घटा ओर पताकाके साथ चाँदीके बने 
सुन्दर इंसका चिह्न था। वह दुधे्ष ध्वज शात्रुओंका शोक 
बढ़ानेवाला था || ८७ ॥ 
पञ्चानां ठ्रोपदेयाना प्रतिमा ध्वजभूषणम्‌ । 
धमंमारुतशक्राणामश्विनोश्व_ महात्मनो; ॥ ८८ ॥ 
क्रमशः घम, वायु) इन्द्र तथा भद्दात्मा अश्विनी कुमारोंकी 
प्रतिमाएँ पाँचों द्रौपदी पुत्रोके ध्वजोंकी शोभा बढ़ाती थीं ॥ 
अभिमन्योः कुमारस्य शाङ्गपश्षी हिरण्मयः 
रथे ध्वजवरो राजस्तप्तचामीकरोज्ञ्चळः ॥ ८९ ॥ 
राजन्‌ | कुमार अभिमन्युके रथका श्रेष्ठ ध्वज तपाये 
हुए सुवर्णसे निर्मित होनेके कारण अत्यन्त प्रकाशमान था । 
उसमें सुवर्णमय गाङ्गपक्षीका चिह्न था ॥ ८९ | 
घटोत्कचस्य राजेन्द्र ध्वजे ग्रश्नो व्यरोचत । 
अश्वाश्च कामगास्तस्य रावणस्य पुरा यथा ॥ ९०॥ 
राजेन्द्र ! राक्षत घटोत्कचकी ध्वजामे गीघ शोमा पाता 
था । पूवेकालमें रावणके रथकी भाँति उसके रथर्मे भी 
इच्छानुसार चलनेवाले घोड़े जुते हुए थे ॥ ९० ॥ 
माहेन्द्रं च धनुर्दिव्यं धर्मराजे युधिष्ठिरे । 
वायव्यं भीमसेनस्य धञ्नुदव्यमभून्रप ॥ ९१ ॥ 
राजन्‌ ! धर्मराज युधिष्टिरके पास महेन्द्रका दिया हुआ 
दिव्य घनुष शोभा पाता था । इसी प्रकार भीमसेनके पास 
वायु देवताका दिया हुआ दिव्य घनुष था ॥ ९१॥ 
त्रैलोक्यरक्षणाथोय ब्रह्मणा खुष्टमायुधम्‌। 
तदू दिव्यमज्जरं चेव फाल्युनाथोय वे धनुः ॥ ९२॥ 
तीनों लोकोंकी रक्षाके लिये ब्रझाजीने जिस आयुधकी 
सृष्टि की थी, वह कमी जीर्ण न होनेवाला दिव्य गाण्डीव धनुष 
अजुनको प्राप्त हुआ था ॥ ९२॥ 


_ संशंप्तकंबधपर्च ] 


वैष्णवं नकुलायाथ सहदेवाय चाश्विजम । 
घटोत्कचाय पोलस्त्यं धनुर्दिव्यं भयानकम्‌ ॥ ९३॥ 
नकुलको वैष्णव तथा सहदेवको अश्विनीकुमार-सम्बन्धी 


धनुष प्राप्त था तथा घटोत्कचके पास पौलस्त्य नामक भयानक 
दिव्य घनुष विद्यमान था ॥ ९३॥ 


रौद्रमाग्नेयकोबेर॑ याम्यं गिरिशमेव च । 
पञ्चानां द्रौपदेयानां धनूरलानि भारत ॥ ९४॥ 
भरतनन्दन | पाँचों द्रौपदी पुत्रोंके दिव्य घनुषरल क्रमशः 


सुद्र, अभि, कुबेर, यम तथा भगवान्‌ झाङ्करसे सम्बन्ध 
रखनेवाले थे | ९४॥ | 


रौद्रं घनुवेर श्रेष्ठं लेभे यद्‌ रोहिणीखुतः । 
तत्‌ तुष्टः प्रददौ रामः सौभद्राय महात्मने ॥ ९५॥ 
रोहिणीनन्दन बळरामने जो रुद्रसम्बन्धी श्रेष्ठ धनुष प्रास 


किया था, उसे उन्होंने संतुष्ट होकर महामना सुभद्राकुमार 
अभिमन्युको दे दिया था ॥ ९५ || 


चतुर्विशोऽध्यायः 
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एते चान्ये च बहवो ध्वजा हेमविभूषिताः । 
तत्राइश्यन्त शूराणां द्विषतां शोकवर्धनाः ॥ ९६॥ 
ये तथा और भी बहुत-सी राजाओंकी सुवण भूषित ध्वजाएँ 
वहाँ दिखायी देती थीं, जो शत्रुओंका शोक बढानेवाली थीं ॥ 
तदभूद्‌ ध्वजञसम्वाधमक्रापुरुषसेवितम्‌ । 
द्रोणानीकं महाराज पटे चित्रमिवार्पितम्‌ ॥ ९.७ ॥ 
महाराज ! उस समय वीर पुरुषोंसे भरी हुई द्रोणाचार्यकी 
वह ध्वजविशिष्ट सेना पटमें अङ्कित किये हुए चित्रके समान 
प्रतीत होती थी ॥ ९७ ॥ 
शुश्चुुनोमगोत्राणि वीराणां संयुगे तदा । 
द्रोणमाद्रवतां राजन्‌ स्वयंवर इवाहवे ॥ ९८॥ 
राजन्‌ ! उस समय युद्धलमें द्रोणाचार्यपर आक्रमण 
करनेवाले वीरोंके नाम और गोत्र उसी प्रकार सुनायी पड़ते 
थे, जैसे स्वयंवरमें सुने जाते हैं ॥ ९८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि हयध्वजादिकथने त्रयोविंशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्जैके अन्तर्गत संशश्तकअधपर्वमें अश्च और ध्वज आदिका वर्णन विषयक तेईस्ा अध्याय पूरा हुआ॥ २३ ॥ 


चतुविदोऽध्यायः 


धृतराष्ट्रका अपना खेद प्रकाशित करते हुए युद्धके समाचार पूछना 


` घुतराष्ट्र उवाच 
व्यथयेयुरिमे सेनां देवानामपि संजय । 
आहवे ये न्यवतेन्त बुकोदरसुखा त्रुपाः ॥ १ ॥ 
ध॒तराष्ट्रने कहा--संजय ! भीमसेन आदि जो-जो नरेश 
युद्धमें लौटकर आये थे, ये तो देवताओंकी सेनाको भी पीडित 
कर सकते हैं ॥ १ ॥ 
सम्प्रयुक्तः किलेवायं दिष्टेभवति पूरुषः। 
तस्मिन्नेव च सवार्थाः प्रहञ्यन्ते पृथग्विधाः ॥ २ ॥ 
निश्चय ही यह मनुष्य देवसे प्रेरित होता है। सबके 
प्रथक-प्रथक्‌ सम्पूर्ण मनोरथ दैवपर ही अवलम्बित दिखायी 
देते हैं ॥ २ ॥ 


दीघ विप्रोषितः कालमरण्ये जटिलो ऽजिनी । 
अशातइचैच लोकस्य विजहार युधिष्ठिरः ॥ ३॥ 
स पच महतीं सेनां समावर्तयदाहचे । 
किमन्यद्‌ देवसंयोगान्मम पुत्रस्य चाभवत्‌ ॥ ४ ॥ 

जो राजा युधिष्ठिर दीर्घकालतक जटा और मृगचर्म 
धारण करके वनमें रहे और कुछ कालतक लोगोंसे अज्ञात 
रहकर भी विचरे हैं; वे ही आज रणभूमिमें विशाल सेना 
जुटाकर चढ़ आये हैं; इसमें मेरे तथा पुत्रोंके देवयोगके सिवा 
दूसरा क्या कारण हो सकता है १ ॥ ३-४॥ 
युक्त एव हि भाग्येन धुवमुत्पद्यते नरः । 
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स तथाऽऽङृष्यते तेन न यथा खयमिच्छति ॥ ५ ॥ 
निश्चय ही मनुष्य भाग्यसे युक्त होकर ही जन्म ग्रहण 
करता है । भाग्य उसे उस अबस्थामें भी खींच ले जाता है, 
जिसमें वह स्वयं नहीं जाना चाहता ॥ ५ ॥ 
द्यतव्यसनमासाद्य क्लेशितो हि युधिष्ठिरः । 
स॒ पुनभांगधेयेन सहायानुपलब्धवान्‌ ॥ ६ ॥ 
हमने द्यूतके संकटमें डालकर युधिष्टिरको भारी क्लेश 
पहुँचाया था, परंतु उन्होंने भाग्यसे पुनः बहुतेरे सहायकोंको 
प्राप्त कर लिया है ॥ ६ ॥ 
अद्य मे केकया लब्धाः काशिकाःकोसलाश्च ये । 
चेदयश्चापरे वङ्गा मामेव समुपाश्रिताः ॥ ७ ॥ 
पृथिवी भूयसी तात मम पार्थस्य नो तथा। 
इति मामब्रवीत्‌ सूत मन्दो दुर्योधनः पुरा ॥ ८ ॥ 
सूत संजय ! आजसे बहुत पहलेकी बात है मूर्ख दुयोंधन- 
ने मुझसे कहा था कि “पिताजी | इस समय केकय) काशी; 
कोसल तथा चेदिदेशके लोग मेरी सहायताके लिये आ गये 
हैं । दूसरे बंगवासियोंने भी मेरा ही आश्रय रिया है । तात ! 
इस भूमण्डलका बहुत बड़ा भाग मेरे साथ है, अर्जुनके साथ 
नहीं है? ॥ ७-८ ॥ 
तस्य सेनासमूहस्य मध्ये द्रोणः सुरक्षितः। 
निहतः पाषतेनाजो किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ९ ॥ 
उसी विशाल सेनासमूइके मध्य सुरक्षित हुए ट्रोणाचार्य- 
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को युद्धखलमै पृष्टयुम्नने मार डाला, इसमें भाग्यके सिवा 
दूसरा क्या कारण हो सकता है ! ॥ ९ ॥ 
मध्ये राशां महावाह सदा युद्धाभिनन्दिनम्‌ | 
सवोस्त्रपारग द्रोणं कथं मृत्युरुपेयिवान्‌ ॥ १० ॥ 
राजाओंके बीचमें सदा युद्धका अभिनन्दन करनेवाले 
सम्पूर्ण अस्त्र-विद्याके पारंगत विद्वान्‌ महाबाहु द्रोणाचार्यको 
केसे मृत्यु प्राप्त हुई १ ॥ १० ॥ 
समनुप्रापतरुच्छो$हं मोहं परममागतः । 
भीष्मद्रोणो हतो श्रुत्वा नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ ११ ॥ 
मुझपर महान्‌ संकट आ पहुँचा है । मेरी बुद्धिपर अत्यन्त 
मोह छा गया है । में भीष्म और द्रोणाचार्यको मारा गया 
सुनकर जीवित नहीं रह सकता ॥ ११ ॥ 
यन्मां क्षत्तात्रवीत्‌ तात प्रपश्यन्‌ पुत्रग्रद्धिनम्‌ । 
दुर्योधनेन तत्‌ सवे प्राप्तं सूत मया सह ॥ १२॥ 
तात ! मुझे अपने पुत्रोंके प्रति अत्यन्त आसक्त देखकर 
विदुरने मुझसे जो कुछ कहा था, मेरे साथ दुर्योधनको वह 
सब प्राप्त हो रहा है ॥ १२॥ 
नृशंस तु परं नु स्यात्‌ त्यक्त्वा दुर्योधन यदि । 
पुत्रशोषं चिकीपेयं कृत्सं न मरणं घजेत्‌ ॥ १३ ॥ 
यदि में दु्योधनको त्यागकर शेष पुर्त्तोकी रक्षा करना 
चाहूँ तो यह अत्यन्त निष्डुरताका कार्य अवश्य होगा, परंतु 
मेरे सारे पुत्रोंकी तथा अन्य सब लोगोंकी भी मृत्यु 
नहीं होगी ॥ १३॥ 
यो हि धर्म परित्यज्य भवत्यर्थपरो नरः । 
सोऽस्माञ्च हीयते लोकात्‌ श्वुद्रभावं च गच्छति।१४। 
जो मनुष्य धर्मका परित्याग करके अर्थपरायण हो जाता 
दै, वह इस लोकसे ( लौकिक खार्थसे ) भ्रष्ट हो जाता है 
और नीच गतिको प्राप्त होता है ॥ १४ ॥ 
अद्य चाप्यस्य राष्ट्रस्य हतोत्साहस्य संजय । 
अवशेषं न पद्यामि ककुदे मदिते सति ॥ १५॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्राणपर्योणि 


संजय | आज इस राष्ट्रका उत्साह भंग हो गया । प्रधानके 
मारे जानेसे अब मुझे किसीका जीवन शेष रहता नहीं 
दिखायी देता ॥ १५ ॥ 
कथं स्यादवशेषो हि धुयंयोरभ्यतीतयोः । 
यौ नित्यमुपजीवामः क्षमिणो पुरुषषंभौ ॥ १६॥ 
हमलोग सदा जिन सर्वसमर्थ पुरुषसिंहोंका आश्रय 
लेकर जीवन धारण करते थे, उन धुरंधर वीरोंके इस लोकसे 
चले जानेपर अव हमारी सेनाका कोई भी सेनिक केसे जीवित 
बच सकता है ॥ १६ ॥ 
व्यक्तमेच च मे शंस यथा युद्धमवतंत । 
केऽयुध्यन्‌ के व्यपाकुर्वन के श्रुदराः प्राद्र वन्‌ भयात्‌१७ 
संजय ! वह युद्ध जिस प्रकार हुआ था, सब साफ-साफ मुझसे 
बताओ । कोन-कोन वीर युद्ध करते थे, कौन किसको परास्त 
करते थे और कोन-कोनसे क्षुद्र सैनिक भयके कारण युद्धके 
मेदानसे भाग गये थे ॥ १७ ॥ 
धनंजयं च मे शंस यद्‌ यच्चक्रे रथर्षभः । 
तस्माद्‌ भयं नो भूयिष्ठं भ्रातुव्याच वृकोदरात्‌॥ १८॥ 
घनंजय अजुनके विषयमै भी मुझे बताओ । रथियोंमें 
श्रेष्ठ अर्जुनने क्या-क्या किया था | मुझे उनसे तथा शत्रु- 
स्वरूप भीमसेनसे अधिक भय लगता है ॥ १८ ॥ 
यथाऽऽसीच्च निवृत्तेषु पाण्डवेयेषु संजय । 
मम सैन्यावरोषस्य संनिपातः सुदारुणः ॥ १९॥ 
संजय ! पाण्डव-सेनिकोके पुनः युद्धभूमिमें लौट आनेपर 
मेरी शेष सेनाके साथ जिस प्रकार उनका अत्यन्त भयंकर 
संग्राम हुआ था, वह कहो ॥ १९ ॥ 
कथं च वो मनस्तात निवृत्तेष्वभवत्‌ तदा । 
मामकानां च ये शाराः के कांस्तत्र न्यवारयन्‌ ॥ २० ॥ 
तात ! पाण्डव-सेनिकोंके ळोटनेपर तुमलोगोंके मनकी 
कैसी दशा हुई ! मेरे पुत्रोंकी सेनामें जो शूरवीर थे, उनमेंसे 
किन लोगोंने दात्रुपक्षके किन वीरोंको रोका था ? ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि शतराष्ट्रवाक्ये चतुवि झोऽध्यायः ॥ २४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्देके अन्तर्गत संशत्तकवच पवैमें चृतराष्ट्रवाक्यविषयक चौबीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २४ ॥ 
— OE क 


पञ्चविंशोऽध्यायः 
कोरव-पाण्डव सैनिकोंके इन्द्र -युदध 


a संजय उवाच 
महद्‌ भेरवमासीन्नः संनिवृत्तपु पाण्डुषु । 
दृष्टा द्रोणं छाद्यमानं तेभोस्करमिवाम्बुदैः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-महाराज ! पाण्डव-सेनिकोंके लौटने- 
पर जैसे वादलॉसे सूर्य ढक जाते हें, उसी प्रकार उनके बाणोंसे 
द्रोणाचार्य आच्छादित होने लगे । यह देखकर इमलोगोंने 
उनके साथ बड़ा भयंकर संग्राम किया ॥ १ ॥ 


तेश्रोद्धूत॑ रजस्तीवमबचक्रे चमूं तव । 

ततो हतममंस्याम द्रोणं इष्टिपथे हते ॥ २ ॥ 
उन सेनिकोंद्वारा उड़ायी हुई तीव्र धूलने आपकी सारी 

सेनाको ढक दिया । फिर तो हमारी दृष्टिका मार्ग अवरुद्ध हो 

गया और हमने समझ लिया कि द्रोण मारे गये ॥ २ ॥ 

तांस्तु शूरान्‌ महेप्वासान क्रं कमे चिकीर्षतः । 

दृष्टा ढुयाँधनस्तूर्ण खसेन्यं समचूचुदत्‌ ॥ ३ ॥ 


संशतप्तकवधपवं ] 


पक्चविशो 5व्यायः 
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उन मह्दाधनुर्घर-शूरवीरोंको क्रूर कर्म करनेके लिये उत्सुक 
देख दुर्योधनने तुरंत ही अपनी सेनाको इस प्रकार आज्ञा दी--॥ 
यथाशक्ति यथोत्साहं यथासत्त्वं नराधिपाः । 
वाययध्वं यथायोगं पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ ४ ॥ 
“नरेश्वरो ! तुम सब लोग अपनी शक्ति, उत्साह और 
बलके अनुसार यथोचित उपायद्वारा पाण्डवोंकी सेनाको रोको!॥ 
ततो दुर्मषेणो भीममभ्यगच्छत्‌ खुतस्तव । 
आराद्‌ दृष्टा किरन्‌ बाणजिघृक्षुस्तस्य जीवितम्‌॥ ५ ॥ 
तब आपके पुत्र दुर्मषंणने भीमसेनको अपने पास ही 
` देखकर उनके प्राण लेनेकी इच्छासे बाणोंकी वर्षा करते हुए 
उनपर आक्रमण किया ॥ ५ ॥ 
तं बाणैरवतस्तार कुद्धो सृत्यरिवाइवे । 
तं च भीमो5तुद॒द्‌ बाणैस्तदाऽऽसीत्‌ तुमुलं महत्‌।६। 
उसने क्रोधमें भरी हुई मृत्युके समान युद्धस्थलमें बाणों- 
द्वारा भीमसेनको ढक दिया | साथ ही भीमसेनने भी अपने 
बाणोंद्वारा उसे गहरी चोट पहुँचायी । इस प्रकार उन दोनों- 
में महाभयंकर युद्ध होने लगा ॥ ६ ॥ 
त इंश्वरसमादिष्टाः प्राज्ञाः शूराः प्रहारिण; । 
राज्यं सृत्युभयं त्यक्त्वा प्रत्यतिष्ठन्‌ परान्‌ युधि॥७॥ 
अपने स्वामी राजा दुर्योधनकी आज्ञा पाकर वे प्रहार 
करनेमें कुशल बुद्विमान्‌ शूरवीर राज्यको और मृत्युके भयको 
छोड़कर युद्धळमें शत्रुओका सामना करने लगे ॥ ७ ॥ 
कृतवमो शिनेः पोत्रं द्रोणं प्रेपखु विशाम्पते । 
पयंचारयदायान्तं शूरं खमरशोभिनम्‌ ॥ ८ ॥ 
प्रजानाथ ! द्रोणको अपने वश करनेकी इच्छासे आगे 
बढ़ते हुए संग्राममे शोमा पानेवाले शूरवीर सात्यकिको 
कृतवर्माने रोक दिया ॥ ८ ॥ 
तं शैनेयः शरवातेः कुद्धः करुद्धमवारयत्‌ । 
कृतवमी च शैनेयं मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ९ ॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए सात्यकिने कुपित हुए कृतवर्माको 
अपने बाणसमूहाँद्वारा आगे बढ़नेसे रोका और कृतवर्माने 
सात्यकिको । ठीक उसी तरह, जैसे एक मतवाला हाथी दुसरे 
मतवाले गजराजको रोक देता है ॥ ९ ॥ 
सैन्धवः क्षत्रवमीणमायान्तं निरतैः शरैः । 
उग्रधन्वा महेष्वासं यत्तो द्रोणादवारयत्‌ ॥ १० ॥ 
भयंकर धनुष धारण करनेवाले सिंधुराज जयद्रथने महा- 
घनुधर क्षत्रवर्माको अपने तीखे बाणोंद्वारा प्रयतरपूर्वक द्रोणा- 
चायंकी ओर आनेसे रोक दिया ॥ १० ॥ 
क्षत्रचमी सिन्धुपतेदिछतत्वा केतनकामुंके । 
नाराचेदैशभिः कुद्धः सर्वममेखताडयत्‌ ॥ ११॥ 
क्षत्रवर्माने कुपित हो सिंधुराज जयद्रथके ध्वज और 
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धनुष काटकर दस नाराचोंद्वारा उसके समी मर्मस्थानोमें 
चोट पहुँचायी ॥ ११ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सैन्धवः कृतहस्तवत्‌ । 
विव्याध क्षत्रवर्माणं रणे सर्वायसैः शरेः ॥ १२॥ 
_ तब सिंधुराजने दूसरा धनुष लेकर सिद्धहस्त पुरुषकी 
भाति सम्पूर्णतः लोहके बने हुए बाणोंद्वारा रणक्षेत्रे क्षत्रवर्मा- 
को घायल कर दिया ॥ १२ ॥ 
युयुत्खुं पाण्डवाथोय यतमानं महारथम्‌ । 
सुवाहुभारतं शूरं यत्तो द्रोणादवारयत्‌ ॥ १३॥ 
पाण्डुनन्दन युघिष्ठिरके हितके लिये प्रयत्न करनेवाले 
भरतवंशी महारथी शूरवीर युयुत्सुको सुबाइुने प्रयत्नपूर्वक 
द्रोणाचार्यकी ओर आनेसे रोक दिया ॥ १३ ॥ 
सुघाहोः सथनुर्याणावस्यतः परिधोपमो । 
युयुत्छुः शितपीताभ्यां श्रुराभ्यामच्छिनद्‌ भुजो॥ १४॥ 
तब युयुत्सुने प्रहार करते हुए सुवाहुकी परिघके समान 
मोरी एवं धनुष-बाणोंसे युक्त दोनों भुजाओंको अपने तीखे 
और पानीदार दो छूरों द्वारा काट गिराया ॥ १४ ॥ 
राजानं पाण्डवश्रेष्ठं धमोत्मानं युधिष्ठिरम्‌ । 
वेलेव सागरं क्षुब्धं मद्रराट्‌ समवारयत्‌ ॥ १५॥ 
पाण्डवश्रे घर्मात्मा राजा .युधिष्टिरको मद्रराज शल्यने 
उसी प्रकार रोक दिया, जैसे क्षुब्ध महासागरको तटकी भूमि 


` रोक देती है ॥ १५॥ 


तं धर्मराजो बहुभिर्ममंभिद्विरवाकिरत्‌ । 
मद्रेशास्तं चतुःषष्टथा शरेविंद्ध्वानदद्‌ भृशम्‌ ॥१६॥ 
धर्मराज युधिष्टिरने शल्यपर बहुत-से मर्मभेदी बाणोंकी 
वर्षां की । तब मद्रराज भी चौंसठ बाणोंद्रारा युधिष्टिरको 
घायल करके जोर-जोरसे गर्जना करने लगे ॥ १६ || 
तस्य नानदतः केतुसुश्चकतं च कामुकम । 
क्षुराभ्यां पाण्डवो ज्येष्ठस्तत उच्चुक्रुशुजेनाः ॥ १७॥ 
तब ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्टिरने दो छुराँद्वारा गर्जना करते 
हुए राजा शल्यके ध्वज और धनुष्को काट डाला । 
यह देख सब लोग इष॑से कोलाइल कर उठे ॥ १७ ॥ 
तथैव राजा बाह्नीको राजानं द्रुपदं शरैः । 
आद्रवन्तं सहानीकः सहानीकं न्यवारयत्‌ ॥ १८ ॥ 
इसी प्रकार अपनी सेनासहित राजा बाहिकने सैनिकोंके साथ 
घावा करते हुए राजा द्रुपदको अपने बाणोंद्वारा रोक दिया ॥ 
तदू युद्धमभवद्‌ घोरं वृद्धयोः सहसेनयोः। 
यथा महायूथपयोरद्विपयोः सम्प्रभिन्नयोः ॥ १९॥ 
जैसे मदकी धारा बहानेवाले दो विशाल गजयूथपतियों- 
में लड़ाई होती दै, उसी प्रकार सेनासहित उन दोनों बृद्ध 
नरेशोंमें बड़ा भयंकर युद्ध होने लगा ॥ १९ ॥ 


३१७६ 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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बिन्दानुविन्दावावन्त्यौ विराट मत्स्यमाच्छेताम्‌ । 
सहसेन्यौ सहानीकं यथेन्द्राञ्ली पुरा वलिम्‌ ॥ २० ॥ 
अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्दने अपनी 
सेनाओंको साथ लेकर विशाल वाहिनीसहित मत्स्यराज विराट- 
पर उसी प्रकार धावा किया, जैसे पूर्वकालमें अग्नि और 
इन्द्रने राजा बलिपर आक्रमण किया था ॥ २० ॥ 
तदुत्पिञ्जलकं युद्धमाखीद्‌ देवासुरोपमम्‌। 
मत्स्यानां केकयेः साघेमभीताश्वरथद्विपम्‌ ॥ २१॥ 
उस समय मत्स्यदेशीय सेनिकोंका केकयदेशीय योद्धाओंके 
साथ देवासुर-संग्रामके समान अत्यन्त घमासान युद्ध हुआ । 
उसमें हाथी, घोड़े ओर रथ सभी निर्भय होकर एक-दूसरेसे 
लड़ रहे थे ॥ २१ ॥ 
नाकुलि तु शतानीक भूतकमो सभापतिः। 
अस्यन्तमिषुजालानि यान्तं द्रोणादवारयत्‌ ॥ २२॥ 
नकुलका पुत्र शतानीक बाण-समुहोंकी वर्षा करता हुआ 
द्रोणाचार्यकी ओर बढ़ रह्दा था । उस समय भूतकर्मा सभा- 
पतिने उसे द्रोणकी ओर आनेसे रोक दिया ॥ २२ ॥ 
ततो नकुलदायादस्त्रिमिभल्लेः खुसंशितेः । 
चक्रे विवाहुशिरखं भूतकमोणमाहवे ॥ २३॥ 
तदनन्तर नकुलके पुत्रने तीन तीखे भल्लोंद्वारा युद्धमें 
भूतकर्माकी वाहु तथा मस्तक काट डाले ॥ २३ ॥ 
सतसोमं तु विक्रान्तमायान्तं तं शरौघिणम्‌ । 
द्रोणायाभिमुखं वीरं विविशतिरवारयत्‌ ॥ २४॥ 
पराक्रमी वीर सुतसोम बाण-समूहाकी बौछार करता 
हुआ द्रोणाचार्यके सम्मुख आ रहा था । उसे बिबिंशातिने 
रोक दिया ॥ २४ ॥ 
सुतसोमस्तु संकुद्धः खपितृव्यमजिह्मगः 
विविशति शरेभिरवा नाभ्यवतेत दंशितः ॥ २५ ॥ 
तब सुतसोमने अत्यन्त कुपित हो अपने चाचा विविंदाति- 
को सीधे जानेवाले वाणोंद्वारा घायल कर दिया और स्वयं 
एक वीर पुरुपकी भाँति कवच बाँधे सामने खड़ा रहदा ॥ 
अथ भीमरथः शाएवमाशुगेरायसैः शितैः । 
षड्भिः साश्वनियन्तारमनयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ २६ ॥ 
तदनन्तर भीमरथने छः तीखे लोइमय शीघ्रगामी बाणों- 
द्वारा सारथिसहित शाल्वको यमलोक पहुँचा दिया ॥ २६ ॥ 
श्रुतकमोणमायान्तं मयूरसहरीहयेः 
चेत्रसेनिर्महाराज तव पोत्रं न्यवारयत्‌ ॥ २७॥ 
महाराज ! श्रतकर्मा मोरके समान रंगवाले घोड़ांपर आ 
रहा था | उस आपके पौत्र श्रतकर्माको चित्रसेनके पुत्रने 
रोका ॥ २७ ॥ 
तौ पौत्रौ तव दुधेर्षा परस्परवधेषिणौ । 
पितृणामर्थसिद्धधर्थं चक्तुर्युदमुत्तमम्‌॥ २८ ॥ 
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आपके दोनों दुर्जय पौत्र एक-दूसरेके वघकी इच्छा 
रखकर अपने पितृगणोँका मनोरथ सिद्ध करनेके लिये अच्छी 
तरह युद्ध करने लगे ॥ २८ ॥ 
तिष्टन्तमग्रे तं दृष्टा प्रतिबिन्ध्यं महाहवे । 
द्रौणिमीनं पितुः कुवेन्‌ मार्गणेः समवारयत्‌ ॥ २९ ॥ 
उस मद्दासमरमें प्रतिविन्ध्यको द्रोणाचायके सामने खड़ा 
देख पिताका सम्मान करते हुए अश्वत्थामाने बाणोंद्वारा : 
रोक दिया ॥ २९ ॥ 
तं कुद्धं प्रतिविव्याध प्रतिविन्ध्यः शितैः दारैः । 
सिंहलाङ्गललक्ष्माणं पितुरर्थे व्यवस्थितम्‌ ॥ ३०॥ 
जिसके ध्वजमें सिंहके पूँछका चिह्न था और जो पिताकी 
इष्ट सिद्धिके लिये खड़ा था, उस क्रोघमें भरे हुए अश्वत्यामाको 
प्रतिविन्ध्यने अपने पेने बाणोंद्वारा बींघ डाला || ३० ॥ 
प्रवपन्निव बीजानि बीजकाले नरषंभ । 
द्रौणायनि्रौप देयं शरवर्षेरवाकिरत्‌ ॥ ३१॥ 
नरश्रेष्ठ | तब द्रोणपुत्र भी द्रौपदी कुमार : प्रतिविन्ध्यपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगा, मानो किसान बीज बोनेके समयपर 
खेतमें बीज डाळ रहा हो ॥ ३१ ॥ 
आजुनि श्रुतकीति तु द्रौपदेयं महारथम्‌ । 
द्रोणायाभिमुखं यान्तं दौःशासनिरवारयत्‌॥ ३२॥ 
तदनन्तर अर्जुन-पुत्र द्रौपदीकुमार महारथी श्रुतकीर्तिको 
द्रोणाचायके सामने जाते देख दुःशासनके पुत्रने रोका ॥३२॥ 
तस्य कृष्णसमः काष्णिस्त्रिमिभद्लैः खुसंशितेः । 
धनुध्वंजं च सूतं च छिस्वा द्रोणान्तिकं ययो॥ ३३ ॥ 
तब अर्जुनके समान पराक्रमी अजुनकुमार तीन अत्यन्त 
तीखे भल्लोंद्वारा दुःशासनपुत्रके घनुष, ध्वज और सारथिके 
डकड़े-टुकड़े करके द्रोणाचार्यके समीप जा पहुँचा ॥ ३३॥ 
यस्तु शूरतमो राजन्नुभयोः सेनयोमंतः । 
तं पटच्चरहन्तारं लक्ष्मणः समवारयत्‌ ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ | जो दोनों सेनाओंमें सबसे अधिक शूरवीर माना 
जाता था, डाकू और छुटेरोंको मारनेवाले उस समुद्री प्रान्तोंके 
अधिपतिको दुर्योधन पुत्र लक्ष्मणने रोका ॥ ३४॥ 


स लक्ष्मणस्येष्वसनं छित्वा लक्ष्म च भारत । 
ळक्ष्मणे शरजालानि विस्रजन्‌ वह्दशोभत ॥ ३५ ॥ 
भारत ! तब वह लद्षमणके धनुष और ध्वजचिहूको 
काटकर उसके ऊपर बाणसमूहोंकी वर्षा करता हुआ बहुत 
शोभा पाने लगा ॥ ३५ ॥ 
विकर्णस्तु महाप्राज्ञो याज्ञसेनि शिखण्डिनम्‌। 
पर्यवारयदायान्तं युवानं समरे युवा ॥ ३६॥ 
परम बुद्धिमान्‌ नवयुवक विकणेने युवाबस्थासे सम्पन्न 
द्रपदकुमार शिखण्डीको युद्धमें आगे बढ्नेसे रोका ॥ ३६ ॥ 


संशप्तकवधपवे ] 


पञ्चविशोऽध्यायः 


३१७७ 
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ततस्तमिषुज्ञालेन याशसेनिः समावृणोत्‌ । 
विधूय तद्‌ बाणजाल बभौ तव सुतो बली ॥ ३७॥ 


तब शिखण्डीने अपने बाणसमूइसे विकर्णको आच्छादित 
कर दिया । आपका बलवान्‌ पुत्र उस सायक-जालको छिन्न- 
भिन्न करके बड़ी शोमा पाने लगा ॥ ३७ ॥ 


अङ्गदोऽभिमुखं चीरमुत्तमौजखमाहवे । 
द्रोणायाभिमुखं यान्तं शरौघेण न्यवारयत्‌ ॥ ३८॥ 
अङ्गदने वीर उत्तमौजाको अपने और द्रोणाचार्यके सामने 
आते देख युद्वसथलमें अपने बाण-समुदायकी वर्षासे रोक दिया | 
ख सम्प्रहारस्तुसुलस्तयोः पुरुषसिंहयोः । 
सेनिकानां च सवेषां तयोश्च प्रीतिवधनः ॥ ३९ ॥ 
उन दोनों पुरुषसिंहोमें बड़ा भयंकर युद्ध छिड़ गया । 
वह संग्राम समस्त सेनिकोंकी तथा उन दोनोंकी भी प्रसन्नता- 
को बढ़ा रद्दा था ॥ ३९ ॥ 
दुमुखस्तु महेष्वासो वीरं पुरुजित बली । 
द्रोणायाभिस्ुखं यान्तं चत्सदन्तेरवारयत्‌ ॥ ४०॥ 
महाधनुर्घर बलवान्‌ दुर्मुखने द्रोणाचार्यके सामने जाते 
हुए वीर पुरुजित्को वत्सदन्तोके प्रहारद्वारा रोक दिया ॥ 


स दुमुंखं भ्रवोमध्ये नाराचेनाभ्यताडयत्‌ । 
तस्य तदू विबभौ वक्त्रं सनालमिव पङ्कजम्‌ ॥ ४१ ॥ 


तब पुरुजितूने एक नाराचद्वारा दुमुखपर उसकी दोनों 


भौंहोंके मध्यभागमें प्रहार किया | उस समय दुर्मुखका मुख 
मृणाळयुक्त कमलके समान सुशोभित हुआ ॥ ४१ ॥ 
कणेर्तु केकयान्‌ भ्रातून पञ्चे लोदितकध्वजान। 
द्रोणायाभिमुखं याताञ्शरवषरचारयत्‌ ॥ ४२॥ 
करणने लाळ रंगकी घ्वजासे सुशोभित पाँचों भाई केकय- 
राजङ्ुमारोंको ट्रोणाचार्यके सम्मुख जाते देख उन्हें बाणोंकी 
वर्घासे रोक दिया ॥ ४२ ॥ 
ते चैनं भृशसंतप्ताः शरवर्षैरवाकिरन्‌ । 
स च तांइछादयामाख शारजालेः पुनः पुनः ॥ ४३ ॥ 
तब वे अत्यन्त संतप्त हो कर्णपर बाणोंकी झड़ी लगाने 
लगे और कर्णने भी अपने बाणोंके समूहसे उन्हें बार-बार 
आच्छादित कर दिया ॥ ४३ ॥ 


नेच कणो न ते पञ्च ददशुबोणसंबृताः । 

साश्वसूतध्वजरथाः परस्परशराचिताः ॥ ४४ ॥ 
कर्ण तथा वे पाँचों राजकुमार एक-दूसरेके बरसाये हुए 

बाण-समुहोंसे व्याप्त एवं आच्छादित होकर घोडे, सारथि, 

ध्वज तथा रथसहित अदृश्य हो गये थे ॥ ४४ ॥ 

पुत्रास्ते दुर्जयदचैच जयश्च विजयश्च ह । 

नीलकाइयजयत्सेनांखयर्त्रीन प्रत्यवारयन्‌ ॥ ४५॥ 


राजन्‌ ! आपके तीन पुत्र दुर्जय, जय और विजयने नील, 
काइय तथा जयत्सेन-इन तीर्नोको रोक दिया ॥ ४५ ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरमीक्षित्प्रीतिवधनम्‌ । 
सिहव्याघ्रतरक्षृणा यथक्षमहिषषभेः ॥ ४६ ॥ 
उन सबर्मे भयंकर युद्ध छिड़ गया, जो सिंह) व्याघ्र और 
तेंदुओं ( जखों ) का रीछौं, मेसों तथा सॉड़ोंके साथ होने- 
वाले युद्धके समान दरशकोके हषको बढानेवाला था ॥ ४६ ॥ 
क्षेमधूर्तिवृहन्तो तु भ्रातरों सात्वतं युधि । 
द्रोणायाभिमुखं यान्तं शरेस्तीद्षणेस्ततक्नतुः ॥ ४७ ॥ 
क्षेमधूर्ति और बृहन्त--ये दोनों भाई युद्धम द्रोणाचार्यके 
सामने जाते हुए सात्यकिको अपने पेनो बाणोंद्वारा घायल 
करने लगे ॥ ॥ ४७ ॥ 
तयोस्तस्य च तद्‌ युद्धमत्यद्धतमिवाभवत्‌ । 
सिंहस्य द्विपु ख्याभ्यां प्रभिन्नाभ्यां यथा वने ॥ ४८॥ 
जेसे वनमे दो मदस्रावी गजराजोंके साथ एक सिंह 
युद्ध हो रहा हो; उसी प्रकार उन दोनों भाइयों तथा 
सात्यकिका युद्ध अत्यन्त अद्भुत-सा हो रहा था ॥ ४८ ॥ 
राजानं तु तथाम्वष्टमेकं युद्धाभिनन्दिनम्‌ । 
चेदिराजः शरानस्यन्‌ कुद्धो द्रोणादवारयत्‌ ॥ ४९ ॥ 
युद्धका अभिनन्दन करनेवाले राजा अम्बष्ठको क्रोधमें 
भरे हुए चेदिराजने बाणोंकी वर्षा करते हुए द्रोणाचार्यके 
पास आनेसे रोक दिया ॥ ४९ ॥ 
ततोऽम्बष्ठो ऽ स्थिभेदिन्या निरभिद्यच्छलाकया । 
स त्यकत्वा सशर चापं रथाद्‌ भूमिसुपागमत्‌॥ ५० ॥ 
तब अम्बष्ठने इंडुरयांको छेद देनेवाळी शलाकाद्वारा 
चेदिराजको विदीण कर दिया । वे बाणसहित धनुष्को त्यागकर 
रथसे प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५० ॥ 
वार्धक्षेमि तु वार्ष्णेयं कृपः शारद्वतः शरेः । 
अक्षुद्रः श्ुद्रकेद्रोणात्‌ कुद्धरूपमवारयत्‌ ॥ ५१ ॥ 
दारद्वानके पुत्र श्रेष्ठ कृपाचार्यने क्रोधमें मरे हुए बृष्णिवंशी 
वाघश्षेमिको अपने बाणोंद्वारा द्रोणाचायके पास आनेसे रोका ॥ 
युध्यन्तौ कृपवाष्णेयौ येऽपदयं श्चित्रयोधिनौँ । 
ते युद्धासक्तमनसो नान्यां बुबुधिरे क्रियाम्‌ ॥ ५२॥ 
कृपाचार्य और बृष्णिवंशी वीर वार्धक्षेमिः विचित्र रीतिसे 
युद्ध करनेवाले थे | जिन लोगोंने उन दोनोंको युद्ध करते 
देखा, उनका मन उसीमें आसक्त हो गया । उन्हें दूसरी 
किसी क्रियाका भान नहीं रहा ॥ ५२ ॥ 
सौमदत्तिस्तु राजानं मणिमन्तमतन्द्रितम्‌ । 
पयंवारयदायान्तं यशो द्रोणस्य वर्धयन्‌ ॥ ५३॥ 
सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाने द्रोणाचार्यका यश बढ़ाते हुए 
उनपर आक्रमण करनेवाले आलस्यरहित राजा मणिमानको 
रोक दिया ॥ ५३॥ 


३१७८ 
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ख सौमदत्तस्त्वरितश्चित्रपष्वसनकेतने । 
पुनः पताकां सूतं च छत्रं चापातयद्‌ रथात्‌ ॥ ५४ ॥ 
तब उन्होंने तुरंत ही भूरिश्रवाके विचित्र धनुष) ध्वजा- 
पताका, सारथि और छत्रको रथसे काट गिराया ॥ ५४ ॥ 
अथाप्लुत्य रथात्‌ तूण यूपकेतुरमित्रहा । 
साश्वसूतध्वजरथं त॑ चकर्त वरासिना ॥ ५५॥ 
यह देख यूपके चिह्वसे सुशोभित ध्वजवाले शत्रुसूदन 
भूरिश्रवाने तुरंत ही रथसे कूदकर लंबी तळवारसे धोड़े, 
सारथि, ध्वज एवं रथसहित राजा मणिमानको काट डाला ॥ 
रथं च स्वं समास्थाय धनुरादाय चापरम्‌ । 
स्वयं यच्छन्‌ हयान्‌ राजन्‌ व्यधमत्‌ पाण्डवीं चमूम्‌५६ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ भूरिश्रवा अपने रथपर बैठकर स्वयं 
ही घोड़ोंको काबूमें रखता हुआ दूसरा धनुष हाथमे ले पाण्डव- 
सेनाका संहार करने लगा ॥ ५६ ॥ 
पाण्ड्यमिन्द्रमिवायान्तमसुरान्‌ प्रति टुज॑यम्‌ । 
समर्थ: सायकोघेन वृषसेनो न्यवारयत्‌ ॥ ५७॥ 
= 
जेसे इन्द्र असुरोंपर आक्रमण करते हैं, उसी प्रकार 
द्रोणाचार्यपर धावा करनेवाले दुजय वीर पाण्ड्यको शक्तिशाली 
वौर वृषसेनने अपने सायक-समूहसे रोक दिया ॥ ५७ ॥ 
गदापरिघनि स्त्रिशपट्टिशायो घनोपळैः 
कडड़रेभुशुण्डीमिः प्रासैस्तोमरसायकेः ॥ ५८ ॥ 
मुंदरेम्चक्रेभिन्दि ३७ Ae > 
मुसले मुंदरेश्वक्कैभिन्दि पालपरश्वधेः । 
पांसुवाताझिसलिलेभंस्मलोष्ठतणद्रुमैः ॥५९॥ 
आतुदन्‌ प्ररुजन्‌ भञ्जन्‌ निघ्नन्‌ विद्रावयन्‌ क्षिपन्‌। 
सेनां विभीषयन्नायाद्‌ द्रौणप्रेप्खुधेटोत्कचः ॥ ६० ॥ 
तत्पश्चात्‌ गदा, परिघ, खङ्ग) पिदा, लोहके घन; पत्थर, 
कडङ्गर) भुशुण्डि, प्रास, तोमर, सायक) मुसल) मुद्गर) चक्र, 
भिन्दिपाल, फरसा) धूल) हवा, अग्नि; जळ, भस्म, मिट्टीके 
ढेले, तिनके तथा इक्षोंसे कौरव-सेनाको पीडा देता, झात्रुओं- 
का अङ्ग-भङ्ग करता, तोड़ता-फोड़ता) मारता-भगाता) फेकता 
एवं सारी सेनाको भयभीत करता हुआ घटोत्कच वहाँ 
द्रोणाचार्यको पकड्नेके लिये आया || ५८-६० ॥ 
तं तु नानाप्रहरणेरनानायुद्धविशेषणैः । 
राक्षसं राक्षसः कुद्धः समाजघ्ने ह्यलम्चुषः ॥ ६१ ॥ 
उस समय उस राक्षसको क्रोधमें भरे हुए अलम्बुष 
नामक राक्षसने ही अनेकानेक युद्धोंमें उपयोगी नाना प्रकारके 
अख्र-शस्त्रोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी || ६१ ॥ 
तयोस्तदभवद्‌ युद्धं रक्षोद्रामणिमुख्ययोः । 
ताग याहक पुरावृत्तं शाम्वरामरराजयोः ॥ ६२ ॥ 
उन दोनो श्रेष्ठ राक्षसयूथपतियोंमें वैसा ही युद्ध हुआ, जैसा 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


कि पूर्वकालमें शम्बर।सुर तथा देवराज इन्द्रमें हुआ था ॥६२॥ 
( भारद्वाजस्तु सेनान्यं धृष्टद्युम्नं महारथम्‌ । 
तमेव राजन्नायान्तमतिक्रम्य परान्‌ रिपून्‌ ॥ 
महता शरजालेन किरन्तं शत्रुवाहिनीम्‌ । 
अवारयन्महाराज सामात्यं सपदानुगम्‌ ॥ 
महाराज ! भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यने देखा कि पाण्डव- 
सेनापति महारथी धृष्युग्न दूसरे दात्रुओंको लॉघकर अपने 
मन्त्रियों तथा सेबकोंसहित मेरी ही ओर आ रहा है और 
शत्रुसेनापर वाणोंका भारी जाळ-सा बिखेर रहा दै) तब उन्होंने 
स्वयं आगे बढ़कर उसे रोका ॥ 
अथान्ये पार्थिवा राजन्‌ बहुत्वान्नातिकीतिताः । 
समसञ्जन्त सर्वे ते यथायोगं यथाबलम्‌ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार अन्य सब राजा भी अपने बळ 
और साधनोंके अनुसार शत्रुओंके साथ भिड़ गये । उनकी 
संख्या बहुत होनेके कारण सबके नामोंका उल्लेख नहीं 
किया गया है ॥ 
हयैहेयांस्तथा जग्मुः कुञ्जरेरेव कुञ्जराः । 
पदातयः पदातीभी रथैरेव महारथाः 
अकुर्वन्नायंकमीणि तत्रेव पुरुषर्षभाः 
कुलवीयोनुरूपाणि संस॒ष्टाश्च परस्परम्‌ ॥ ) 
घोड़ोंसे थोड़े, हाथियोंसे हाथी; पैदलोसे पेदल तथा 
बड़े-बड़े रथोंसे महान्‌ रथ जूझ रहे थे । उस युद्धमें पुरुष- 
शिरोमणि वीर अपने कुछ और पराक्रमके अनुरूप एक- 
दूसरेसे भिड़कर आर्यजनोचित कर्म कर रहे थे ॥ 
एवं दन्द्रशतान्यासन रथवारणवाजिनाम्‌ । 
पदातीनां च भद्रं ते तव तेषां च संकुले ॥ ६३॥ 
महाराज ! आपका कल्याण हो। इस प्रकार आपके 
और पाण्डवोंके उस भयंकर संग्राममे रथ, हाथी घोड़ों और 
पैदल सेनिकोके सैकड़ों द्वन्द्व आपसमें युद्ध कर रहे थे ॥६३॥ 
नैतादशो दृष्टपूर्वः संग्रामो नेव च श्रुतः । 
द्रोणस्याभावभावे तु प्रसक्तानां यथाभवत्‌ ॥ ६४॥ 
द्रोणाचार्यके वध और संरक्षणमें लगे हुए पाण्डव तथा 
कौरव सेनिकोंमें जैसा संग्राम हुआ था, ऐसा पहले कभी न 
तो देखा गया है और न सुना ही गया है ॥ ६४ | 
इदं घोरमिदं चित्रमिदं रौद्रमिति प्रभो । 
तत्र युद्धाम्यडद्यन्त प्रततानि वहुनि च ॥ ६५॥ 
प्रभो ! वहाँ भिन्न-भिन्न दलोमें बहुत-से विस्तृत युद्ध 
दृष्टिगोचर हो रहे थे, जिन्हें देखकर दर्शक कहते थे “यह घोर 
युद्ध हो रहा दै, यह विचित्र संग्राम दिखायी देता है और 
यह अत्यन्त भयंकर मारकाट हो रही है? ॥ ६५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि हुन्दवयुद्धे पञ्चविंश्योऽध्यायः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संशा्तकवधपतमें न्दयुद्धविषयक पचीसदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ छोक मिलाकर कुल ७० शोक हैं ) 
——— BOT कौन 
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षड्विशो प्ध्यायः 


३१७९. 


षड्विंशोऽध्यायः 
भीमसेनका मगदत्तके हाथीके साथ युद्ध, हाथी ओर भगदत्तका भयानक पराक्रम 


धृतराष्ट्र उवाच 
तेष्वेवं संनिवृत्तपु प्रत्युद्यातेषु भागशः 


कथं युयुधिरे पार्था मामकाश्च तरखिनः ॥ १ ॥ 
किमञ्जुनश्चाप्यकरोत्‌ संशप्तकबल प्रति । 
संशप्तका वा पार्थस्य किमकुर्वत संजय ॥ २ ॥ 


श्चृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! इस प्रकार जब सैनिक 
प्रथक्‌-पृरथक्‌ युद्धके लिये लौटे और कौरव-योद्धा आगे बढ़कर 
सामना करनेके लिये उद्यत हुए, उस समय मेरे तथा 
कुन्तीके वेगशाली पुत्रौने आपसमें किस प्रकार युद्ध 
किया १ संशस्तकोंकी सेनापर चढ़ाई करके अजुनने क्या 
किया १ अथवा संशसकोंने अजुनका क्या कर लिया! ॥१-२॥ 
संजय उवाच 
तथा तेषु निवृत्तेषु प्रत्युद्यातेषु भागशाः । 
खयमभ्यद्रवद्‌ भीमं नागानीकेन ते सुतः ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! इस प्रकार जब्र पाण्डव-सेनिक 
प्रथक-प्रथक्‌ युद्धके लिये लौटे और कौरव-योद्धा आगे 
बढ़कर सामना करनेके लिये उच्यत हुए, उस समय 
आपके पुत्र दुर्याधनने हाथियोंकी सेना साथ लेकर स्वयं ही 
भीमसेनपर आक्रमण किया ॥ ३॥ 
स नाग इव नागेन गोवृषेणेव गोवृषः । 
समाहूतः स्वयं राशा नागानीकमुपाद्रवत्‌ ॥ ४ ॥ 
` जैसे हाथीसे हाथी और साँड्से साँड़ भिड़ जाता है, उसी 
प्रकार राजा दुर्योधनके ललकारनेपर भीमसेन स्वयं ही हाथियों- 
की सेनापर टूट पड़े ॥ ४ ॥ 
स युद्धकुशलः पार्था बाहुवीर्येण चान्वितः । 
अभिनत्‌ कुञ्जरानीकमचिरेणेव मारिष ॥ ५ ॥ 
` आदरणीय नरेश ! कुन्तीकुमार भीमसेन युद्धर्मे कुशल 
तथा बाहुबलसे सम्पन्न हैं । उन्होंने थोड़ी ही देरमें हाथियों- 
की उस सेनाको विदीर्ण कर डाला ॥ ५ ॥ 
ते गज्ञा गिरिसंकाझाः क्षरन्तः सर्वतो मदम्‌। 
भीमसेनस्य नाराचेर्विमुखा विमदीकृताः ॥ ६ ॥ 
वे पर्वतके समान विशालकाय हाथी सब ओर मदकी 
धारा बहा रहे थे; परंतु भीमसेनके नाराचोंसे विद्व होनेपर 
उनका सारा मद उतर गया । वे युद्धसे विमुख होकर 
भाग चले ॥ ६ ॥ 
विधमेद्‌ ्रजालानि यथा वायुः समुद्धतः । 
ब्यघमत्‌ तान्यनीकानि तथैव पवनात्मजः ॥ ७ ॥ 
जैसे जोरसे उठी हुई बायु मेघोंकी घटाको छिन्न-मिन्न 
कर डालती है; उसी प्रकार पवनपुत्र भीमसेनने उन समस्त 
गजसेनाओंको तहस-नहस कर डाला ॥ ७ ॥ 


FS | MO A 


NN 
र क 


PL, 


स तेषु विखजन बाणान्‌ भीमो नागेष्वशोभत। 

भुवनेष्विव सवेषु गभस्तीनुदितो रविः ॥ ८ ॥ 
जैसे उदित हुए सूर्य समस्त भुवनोंमें अपनी किरणोंका 

विस्तार करते हैं, उसी प्रकार भीमसेन उन हाथियोपर बाणों- 

की वर्षा करते हुए शोभा पा रहे थे ॥ ८ ॥ 

ते भीमबाणाभिहताः संस्यूता विबभुगेजाः । 

गभस्तिभिरिवाकस्य व्योस्ति नानाबलाहकाः ॥ ९ ॥ 
वे भीमके बाणोंसे मारे जाकर परस्पर सटे हुए हाथी 


_ आकाशे सूर्यकी किरणोसे गुँथे हुए नाना प्रकारके मेघोंकी 


भाँति शोभा पा रहे थे ॥ ९ ॥ 

तथा गजानां कदनं कुवोणमनिलात्मजम्‌ । 

कुद्धो दुर्योधनो ऽभ्येत्य प्रत्यविध्यच्छितैः शरेः॥ १० ॥ 
इस प्रकार गजसेनाका संहार करते हुए पवनपुत्र भीम- 

सेनके पास आकर क्रोधमें भरे हुए दुर्योधनने उन्हें पेने बाणों- 

से बींघ डाला || १० ॥ 

ततः क्षणेन क्षितिपं क्षतजप्रतिमेक्षणः । 

क्षयं निनीषुर्निशितेभींमो विव्याध पत्रिभिः ॥ ११॥ 
यह देख भीमसेनकी आँखें खूनके समान लाल हो गयीं । 

उन्होंने क्षणभरमें राजा दुर्योधनका नाश करनेकी इच्छासे 

पंखयुक्त पेने बाणोंद्वारा उसे बींध डाला || ११ ॥ 

स शराचितसर्वाङ्गः कुद्धो विव्याध पाण्डवम्‌ । 

नाराचेरकरइम्याभैभींमसेनं स्मयन्निव ॥ १२॥ 
दुर्योधनके सारे अङ्ग बाणोंसे व्याप्त हो गये थे । अतः 

उसने कुपित होकर सूर्यकी किरणोंके समान तेजस्वी नाराचों- 

द्वारा पाण्डुनन्दन भीमसेनको मुसकराते हुए-से घायल 

कर दिया ॥ १२ ॥ 

तस्य नागं मणिमयं रलचित्रध्वजे स्थितम्‌ । 

भल्लाभ्यां कामुकं चेच क्षिप्रं चिच्छेद पाण्डवः ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ ! उसके रत्न निर्मित विचित्र ध्वजके ऊपर मणि- 


३१८० 
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मय नाग विराजमान था। उसे पाण्डुनन्दन भीमने शीघ्र ही दो 
भल्लांमे काट गिराया और उसके घनुपके भी टुकड़े-टुकड़े 
कर दिये। १३ ॥ 
दुर्योधन पीड्यमानं दृष्टा भीमेन मारिष । 
चुक्षोभयिघुरभ्यागादङ्गो मातङ्गमास्थितः ॥ १४॥ 
आर्य ! भीमसेनके द्वारा दुर्योधनको पीड़ित होते देख 
क्षोममै डालनेकी इच्छासे मतवाले हाथीपर बैठे हुए राजा 
अंग उनका सामना करनेके लिये आ गये ॥ १४ | 
तमापतन्तं नागेन्द्रमम्बुद्‌ प्रतिमस्वनम्‌ । 
कुम्भान्तरे भीमसेनो नाराचेरार्दयद्‌ भृशम्‌ ॥ १५॥ 
वह गजराज मेघके समान गर्जना करनेवाला था। उसे 
अपनी ओर आते देख भीमसेनने उसके कुम्भस्थलमें नाराचों- 
द्वारा बड़ी चोट पहुँचायी ॥ १५ ॥ 
तस्य कायं विनिभिद्य 
न्यमज्जद्‌ घरणीतले। 
पपात द्विरदो 
वज्राहत इवाचळः॥ १६॥ 
भीमसेनका नाराच उस हाथीके गरीर- 
को विदीर्ण करके घरतीमें समा गया, इससे | 
वह गजराज वज्रके मारे हुए पर्वतकी भाँति . ह+ ८ 1. 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १६ ॥ ह 
तस्यावजितनागस्य 
म्लेच्छस्याधः पतिष्यतः । 
शिरश्चिच्छेद भल्लेन 
क्षिप्रकारी बुकोदरः॥ १७॥ 
वह म्लेच्छजातीय अंग द्दाथीसे अलग 
नहीं हुआ था । उस हाथीके साथ-साथ वह 
नीचे गिरना ही चाहता था कि शीघ्रकारी भीमसेनने एक 
भल्लके द्वारा उसका सिर काट दिया ॥ १७ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते वीरे सम्प्राद्रवत्‌ सा चमूः । 
सम्श्रान्ताश्वद्विपपया  पदातानवमृद्वती ॥ १८॥ 
उस वीरके धराशायी होते ही उसकी वह सारी सेना 
भागने लगी । घोड़े; हाथी तथा रथ सभी घबराहटमें पड़कर 
इधर-उधर चक्कर काटने लगे । वह सेना अपने ही पैदल 
सिपाहियोंको रोंदती हुई भाग रही थी ॥ १८॥ 
तेष्वनीकेषु भग्नेषु विद्रवत्सु समन्ततः । 
प्राम्ज्योतिषस्ततो भीमं कुञ्जरेण समाद्रवत्‌ ॥ १९. ॥ 
इस प्रकार उन सेनाओंके व्यूह भंग होने तथा चारों 
ओर भागनेपर प्राग्ज्योतिपपुरके राजा भगदत्तने अपने हाथी- 
के द्वारा भीमसेनपर धावा किया ॥ १९ || 
येन नागेन मघवानजयद्‌ दैत्यदानवान्‌ । 
तद्न्वयेन नागेन भीमसेनमुपाद्रवत्‌ ॥ २० ॥ 
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[ द्रोणपर्वणि 


इन्द्रने जित ऐरावत हाथीके द्वारा देत्यों और दानवोंपर 
विजय पायी थी, उसीके बंशमें उत्पन्न हुए गजराजपर आरूढ 
हो भगदत्तने भीमसेनपर चढ़ाई की थी ॥ २०॥ 
स नागप्रवरो भीमं सहसा समुपाद्रवत्‌ । 
चरणाभ्यामथो द्वाभ्यां संहतेन करेण च ॥ २१॥ 
वह गजराज अपने दो पैरों तथा सिकोड़ी हुई यूँड़के द्वारा 
सहसा भीमसेनपर टूट पड़ा ॥ २१ ॥ 
व्यावृत्तनयनः कुद्धः प्रमथन्निच पाण्डवम्‌ । 
वृकोद्ररथं साश्वमविरोषमचूर्णयत्‌ ॥ २२ ॥ 
उसके नेत्र सब ओर धूम रहे थे । वह क्रोधर्मे भरकर 
पाण्डुनन्दन भीमसेनको मानो मथ डालेगा, इस भावसे भीम- 
सेनके रथकी ओर दौड़ा और उसे घोड़ोंसद्दित सामान्यतः 
चूर्ण कर दिया ॥ २२ ॥ 
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पद्धःयां भीमोऽप्यथो धावंम्तस्य गात्रेष्वलीयत। 
जानन्नञ्जलिकावेध नापाक्रामत पाण्डवः ॥ २३ ॥ 
भीमसेन पेदल दौड़कर उस हाथीके शरीरमें छिप गये | 
पाण्डुपुत्र भीम अज्ञलिकोवेध जानते थे । इसलिये बहासे 
भागे नहीं ॥ २३ ॥ 
गात्राभ्यन्तरगो भूत्वा करेणाताडयन्मुटुः । 
लालयामास तं नागं वधाकाङ्किणमव्ययम्‌ ॥ २७ ॥ 
वे उसके शरीरके नीचे होकर हाथसे बारंबार थपथपाते 
हुए वधकी आकांक्षा रखनेवाले उस अविनाशी गजराजको 
लाड़-प्यार करने लगे ॥ २४ ॥ 
कुलालचक्रवन्नागस्तदा तूर्णमथाश्रमत्‌ । 
नागायुतवलः श्रीमान्‌ कालयानो वृकोदरम्‌ ॥ २५॥ 


१. हाथीके निचले भागमें कोई ऐसा स्थान होता है, जिसमें दोनों 


द्वार्थाके द्वारा थपथपानेसे हाथीको सुख मिलता दे । इस अवस्थामै 
बह महावतके मारनेपर भी टस-से-मस नहीं होता । भीमसेन इस 
कलाको जानते थे । इसीका नाम “अज्ञलिकावेध” है । 


संशप्तकवधपर्व ] 
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उस समय वद्द हाथी तुरंत ही कुम्हारके चाकके समान 
सब ओर घूमने लगा । उसमें दस हजार द्दाथियाँका बल 
था । वह शोभायमान गजराज भीमसेनको मार डालनेका 
प्रयत्न कर रहा था || २५ ॥ 
भीमोऽपि निष्क्रम्य ततः खुप्रतीकाग्रतोऽभवत्‌। 
भीमं करेणावनम्य जाजुभ्यामभ्यताडयत्‌ ॥ २६॥ 
भीमसेन भी उसके शरीरके नीचेसे निकलकर उस हाथीके 
सामने खड़े हो गये । उस समय हाथीने अपनी सूँड्से गिरा- 
कर उन्हें दोनों घुटनासे कुचल डालनेका प्रयत्न किया ॥२६॥ 
ग्रीवायां वेष्टयित्वैनं स गजो हन्तुमैहत । 
करवेष्टं भीमसेनो भ्रमं दर्वा व्यमोचयत्‌ ॥ २७॥ 
इतना ही नदीं, उस हाथीने उन्हें गलेमें लपेटकर मार 
डालनेकी चेषा की । तब भीमसेन उसे भ्रममें डालकर उसकी 
सूँड्के लपेटसे अपने आपको छुड़ा लिया ॥ २७ ॥ 
पुनगोत्राणि नागस्य प्रविवेश वृकोदरः । 
यावत्‌ प्रतिगजायातं खबले प्रत्यवैक्षत ॥ २८॥ 
तदनन्तर भीमसेन पुनः उस द्दाथीके शरीरमें ही छिप 
गये और अपनी सेनाकी ओरसे उस हाधीका सामना करनेके 
लिये किसी दूसरे हाथीके आगमनकी प्रतीक्षा करने लगे ॥ 
भीमोऽपि नागगात्रेभ्यो विनिःसत्यापयाज्जवात्‌। 
ततः सचस्य सन्यस्य नादः समभवन्महान्‌ ॥ २९ ॥ 
थोड़ी देर बाद भीम हाथीके शरीरसे निकलकर बड़े वेग- 
से भाग गये । उत समय सारी सेनामें बड़े जोरसे कोलाहल 
होने लगा ॥ २९ ॥ 
अहो थिङ निहतो भीमः कुञ्जरेणेति मारिष । 
तेन नागेन संत्रस्ता पाण्डवानामनीकिनी ॥ ३०॥ 
सहसाभ्यद्रवद्‌ राजन्‌ यत्र तस्थो वृकोदरः । 
आर्य | उस समय सबके मुँहसे यही बात निकल रही 
थी--«अद्दी | इस हाथीने भीमसेनो मार डाला; यह कितनी 
बुरी बात है |? राजन्‌ | उस हाथीसे भयभीत हो पाण्डवोंकी 
सारी सेना सहसा वहीं भाग गयी, जहाँ भीमसेन खड़े थे ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा हतं मत्वा वृकोदरम्‌ ॥ ३१॥ 
भगदत्तं सपाञ्चाल्यः सरवतः समवारयत्‌ । 
तब राजा युधिष्ठिरने भीमसेनको मारा गया जानकर 
पाञ्चाळदेशीय सैनिकोंको साथ ले भगदत्तको चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ ३१३ || 
तं रथं रथिनां श्रेष्ठाः परिवायं परंतपाः ॥ ३२॥ 
अवाकिरञ्शारस्तीषष्णेः शतशोऽथ सहस्रदाः 
शत्रुओंको संताप देनेवाले वे श्रेष्ठ रथी उन महारथी 
भगदत्तको सब ओरसे घेरकर उनके ऊपर सैकड़ों और इजारों 
पेने बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ३२ 
स विधातं पूषत्कानामङ्कुरेन समाहरन्‌ ॥ ३३॥ 
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३१८१ 
गजेन पाण्डुपश्चालान व्यधमत्‌ पवतेश्वरः 

पवतराज भगदत्तने उन बाणोंके प्रहारका अङ्कुशद्वारा 
निवारण किया और हाथीको आगे बढ़ाकर पाण्डव तथा 
पाञ्चाल योद्धाओंको कुचल डाला ॥ ३३३ ॥ 
तदद्भतमपद्याम भगदत्तस्य संयुगे ॥ ३३॥ 
तथा वृद्धस्य चरितं कुञ्जरण विशाम्पते। 

प्रजानाथ | उस युद्धस्थलमे हाथीके द्वारा बूढ़े राजा 
भगदत्तका हमलोगोंने अद्भुत पराक्रम देखा ॥ ३४३ ॥ 
ततो राजा दशाणोनां प्राग्ज्योतिषमुपाद्रवत्‌ ॥ ३५ ॥ 
तिर्यग्यातेन नागेन समदेनाशुगामिना । 

तत्पश्चात्‌ दशाणराजने मदखावी; शीघ्रगामी तथा तिरछी 
दिशा (पाइवभाग ) की ओरसे आक्रमण करनेवाले गजराजके 
द्वारा भगदत्तपर धावा किया ॥ २५३ ॥ 
तयोयुद्धं समभवन्नागयोभीमरूपयोः ॥ ३६॥ 
सपक्षयोः पर्वंतयोयंथा सद्रुमयोः पुरा। 

वे दोनों हाथी बड़े भयंकर रूपवाले थे । उन दोनोंका 
युद्ध वेसा ही प्रतीत हुआ; जैसा कि पूर्वकालमे पंखयुक्त एबं 
बक्षावळीसे विभूषित दो पर्बतोंमें युद्ध हुआ करता था ॥ 
प्राग्ञ्योतिषपतेनीगः  स॑निवृत्यापखत्य च ॥ ३७॥ 
पाइवे दशाणाधिपतेभित्वा नागमपातयत्‌। 

पराग्ज्योतिषनरेशक्रे हाथीने लौटकर और पीछे हटकर 
दशाणराजके हाथीके पाइवभागमें गदरा आघात किया और 
उसे विदीण करके मार गिराया ॥ ३७३ ॥ 
तोमरेः सूर्यरइम्याभेभंगदत्तोऽथ सप्तभिः ॥ ३८॥ 
जघान द्विरदस्थं तं शत्रु प्रचलितासनम्‌। 

तत्पश्चात्‌ राजा भगदत्तने सूर्यकी किरणोंके समान चम- 
कीले सात तोमरोंद्वारा हाथीपर बैठे हुए शत्रु दशार्णराजको, 
जितका आसन विचलित हो गया था, मार डाला ॥ ३८३॥ 
व्यवच्छिद्य तु राजानं भगदत्तं युधिछिरः ॥ ३९॥ 
रथानीकेन महता स्वेतः पर्यवारयत्‌ । 

तत्र युधिष्टिरने राजा भगदत्तको अपने बाणोंसे 
घायल करके विशाल रथसेनाके द्वारा सब ओरसे घेर लिया ॥ 
स कुञ्जरस्थो रथिभिः शुशुभे सवंतो चृतः ॥ ४०॥ 
पर्वते बनमध्यस्थो उवलन्निव हुताशनः । 

जैसे बनके भीतर पर्वतके शिखरपर दावानल प्रज्वलित 
हो रहा हो, उसी प्रकार सव ओर रथियोंसे घिरकर हाथीकी 
पीठपर बैठे हुए राजा भगदत्त सुशोभित हो रहे थे ॥४०३॥ 
मण्डलं सरवतः स्लिष्टं रथिनामुत्रधन्विनाम्‌ ॥ ४१ ॥ 
किरतां शरवर्षाणि स नागः पर्यवर्तत । 

बाणोंकी वर्षा करते हुए भयंकर धनुर रथियोंका 
मण्डल उस हाथीपर सब ओरसे आक्रमण कर रहा था और 
वह हाथी चारों ओर चक्कर काट रहा था ॥ ४१३ ॥, 


३१८२ 
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ततः प्राग्ज्योतिषो राजा परिगृह्य महागजम्‌ ॥ ४२ ॥ 
प्रेषयामास सहस्रा युयुधानरथं प्रति। 

उस समय प्राग्ज्योतिपपुरके राजाने उस महान्‌ गजराज- 
को सब ओरसे काबूमे करके सहसा सात्यकिके रथक्की ओर 
बढाया || ४२४ ॥ 
शिनेः पौत्रस्य तु रथं परिशृह्या महाद्विपः ॥ ४३॥ 
अभिचिक्षेप वेगेन युयुधानस्त्वपाक्रमत्‌। 

युयुधान ( सात्यकि) अपने रथको छोड़कर दूर इट 
गये ओर उस महान्‌ गजराजने दिनि-पौत्र सात्यकिके उस 
रथको सूइसे पकड़कर बड़े वेगसे फेक दिया ॥ ४३३ ॥ 
बृहतः सैन्चवानइवान्‌ समुत्थाप्याथ सारथिः॥ ४४ ॥ 
तस्थो सात्यकिमासाद्य सम्प्लुतस्तं रथं प्रति । 

तदनन्तर सारथिने अपने रथके विशाल सिंधी घोड़ोंको 
उठाकर खड़ा किया और कूदकर रथपर जा चढ़ा | फिर 
रथसहित सात्यकिके पास जाकर खड़ा हो गया ॥ ४४३ ॥ 
स तुलःध्वान्तरं न(गस्त्वरितो रथमण्डलात्‌ ॥ ४५॥ 
निश्चक्राम ततः सर्वान्‌ परिचिक्षेप पार्थिवान्‌ । 

इसी बीचमै अवशर पाकर वह गजराज बड़ी उतावलीके 
साथ रथोंके घरेसे पार निकल गया और समस्त राजाओंको 
उठा-उठाकर फेंकने लगा ॥ ४५३ || 
ते त्वाशुगतिना तेन त्रास्यमाना नरर्षभाः ॥ ४६॥ 
तमेकं द्विरदं संख्ये मेनिरे शतशो द्विपान्‌। 

उस शीघ्रगामी गजराजसे डराये हुए नरश्रेष्ठ नरेश 
युद्धस्थलमें उस एकको ही सैकड़ों हाथियेंकि समान मानने लगे॥ 
ते गजस्थेन काढ्यन्ते भगदत्तेन पाण्डवाः ॥ ४७॥ 
पेराघतस्थेन यथा देवराजेन दानवाः 

जैसे देवराज इन्द्र ऐरावत ह्वाथीपर बेठकर दानवोंका 
नाश करते हैं, उसी प्रकार अपने हाथीकी पीठपर बैठे हुए 
राजा भगदत्त पाण्डव-सैनिकोंका संहार कर रहे थे || ४७३ ॥ 
तेषां प्रद्रवतां भीमः पञ्चालानामितस्ततः ॥ ४८॥ 
गजवाजिकृतः शब्दः सुमहान्‌ समजायत । 

उस समय इधर-उधर मागते हुए पाञ्चाल-सेनिकोंके 
हाथी-घोड़ींक महान्‌ भयंकर चीत्कार शब्द प्रकट हुआ।।४८३॥ 
भगदत्तेन समरे काठ्यमानेषु पाण्डुषु ॥ ४२. ॥ 
प्राग्ज्योतिषमभिक्रद्धः पुन मींमः समभ्ययात्‌ । 

भगदत्तके द्वारा समरभूमिमें पाण्डव-सेनिकोंके खदेड़े जाने 
पर भीमसेन कुपित ह्यो पुनः प्राग्ज्योतिषके स्वामी भगदत्तपर 
चढ़ आवे | ४९३ ॥ 
तस्यानिद्रवतो घाहान्‌ हस्तमुक्तन वारिणा ॥ ५० ॥ 
सिक्त्वा ब्यत्राखयन्नागस्ते पार्थमहरस्ततः । 

उस समय आक्रमण करनेवाले भीमसेनके घोड़ोंपर उस 
ह्दायीने सूँडसे जल छोड़कर उन्हें भयभीत कर दिया | फिर 


श्रीमहाभारते 
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तो वे घोड़े भीमसेनको लेकर दूर भाग गये ॥ ५०३ 
ततस्तमभ्ययात्‌ तूण रुचिपवाऽऽकृतीसुतः ॥ ५१॥ 
समधघ्नञ्छरवपंण रथस्थोऽन्तकसंनिभः । 

तब आकृतीपुत्र रुचिपर्वाने तुरंत ही उस हाथीपर 
आक्रमण किया । वह रथपर बैठकर साक्षात्‌ यमराजके समान 
जान पड़ता था । उसने बाणोंकी वर्षासे उस हाथीको गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ५१४ ॥ 
ततः स रुचिपवोण शरेणानतपर्वणा ॥ ५२॥ 
सुपवी पवेतपतिनिन्ये पैवस्वतक्षयम्‌। 

यह देख जिनके अज्ञोंकी जोड़ सुन्दर है उन पवतराज 
भगदत्तने झुकी हुई गाँटवाले बाणके द्वारा रुचिपर्वाको 
यमलोक पहुँचा दिया ॥ ५२३ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते वीरे सोभद्रों द्रोपदीखुतः ॥ ५३ ॥ 
चेकितानो धृष्टकेतुर्युयुन्खुश्चाद॑यन्‌ द्विपम्‌ । 
त एनं शरधाराभि्घाराभिरिच तोयदाः ॥ ५४॥ 
सिषिचुभैरवान्‌ नादान्‌ विनदन्तो जिघांसवः । 

उस वीरके मारे जानेपर अभिमन्यु, द्रौपदीकुमार) 
चेकितान, धृष्टकेतु तथा युयुत्युने भी उस हाथीको पीडा देना 
आरम्भ किया | ये सब लोग उस हाथीको मार डाळनेकी इच्छासे 
विकट गजना करते हुए अपने वाणोंकी धारासे सींचनेळगे, 
मानो मेघ पर्वतको जलकी धारासे नहला रहे हों || ५३-५४३ ॥ 
ततः पाष्ण्यङ्कुशाङगुष्ठेः कृतिना चोदितो द्विपः। ५५। 
प्रसारितकरः प्रायात्‌ स्तञ्धक्रणक्षणो द्रतम्‌। 
सोऽधिष्ठाय पदा वाहान युयुत्सोः खूतमारुजत्‌॥५६॥ 

तदनन्तर विद्वान्‌ राजा भगदत्तने अपने पेरोंकी एँडी, 

कुश एवं अद्धुष्ठसे प्रेरित करके हाथीको आगे बढ़ाया । फिर 

तो अपने कानोंको खड़े करके एकटक आँखोंसे देखते हुए सँड 
फेळाकर उस हाथीने शीधतापूर्वक धावा किया और युयुत्सुके 
घोड़ोंको पैरोसे दबाकर उनके सारथिको मार डाला ॥ ५५-५६॥ 
युयुत्छुस्तु रथाद्‌ राजन्नपाक्रामत्‌ त्वरान्वितः। 
ततः पाण्डवयोधास्ते नागराजं शारद्रतम्‌ ॥ ५७॥ 
सिपिच्ुभरवान्‌ नादन्‌ विनदन्तो जिघांसवः । 


राजन्‌ ! युयुत्सु बड़ी उतावलीके साथ रथसे उतरकर 
दूर चळे गये थे । तलश्रात्‌ पाण्डव योद्धा उस गजराजको 
शीघ्रतापूर्वक मार डालनेकी इच्छासे भेरव-गर्जना करते 
हुए अपने बाणोंकी वर्षद्वारा उसे सींचने लगे ॥ ५७३ ॥ 
पुत्रस्तु तव सम्भ्रान्तः सौभद्र स्याप्लुतो रथम्‌ ॥ ५८ ॥ 
स कुञ्जरस्थो विरूजन्निषूनरिषु पाथिवः । 
वभौ रइमीनिवादित्यो भुवनेषु समुत्खज्ञन ॥ ५९॥ 

उस समय घवराये हुए आपके पुत्र युयुत्सु अभिमन्युके 
रथपर जा बैठे | हाथीकी पीठपर बेठे हुए राजा भगदत्त 
दात्रुआपर बाण-वर्षा करते हुए सम्पूर्ण लोकोमें अपनी 


संशप्तकवधपवे ] 


सप्तविशोषध्यायः 


३१८३ 


किरणोंका विस्तार करनेवाले सूर्यके समान शोभा 
पा रहे थे || ५८-५९ ॥ 
तमाजुनिद्रीदजभियुंयुत्सुदंशभिः शरेः । 
त्रिभिखिभिट्रौपदेया धृषए्केतुशच विव्यघुः ॥ ६० ॥ 
अर्जुनकुमार अभिमन्युने गरह) युयुत्सुने दस और 
द्रौपदीके पुत्रों तथा धृष्टकेतने तीन-तीन बाणोंसे भगदत्तके 
उस हाथीको घायल कर दिया ॥ ६० ॥ 
सोऽतियल्ापितेर्वाणेराक्रितो डिरदो बभौ। 
संस्यूत इव सूर्यस्य रदिमिभिजेळदो महान ॥ ६१॥ 
अत्यन्त प्रयत्नपूवक चलाये हुए उन बाणोंसे हाथीका 
सारा शरीर व्याप्त हो रहा था | उस अवस्थामै वह सूर्यकी 
किरणोमें पिरोये हुए महामेघके समान शोभा पा रहा था ॥ 
नियन्तुः शिल्पयत्वाभ्यां प्रेरितो ऽरिशरार्दितः । 
परिचिक्षेप तान्‌ नागः स रिपून्‌ सव्यदक्षिणम्‌ ॥ ६२॥ 
महावतके कोशल और प्रयल्रसे प्रेरित होकर वह हाथी 
शत्रुअंके बाणोंसे पीड़ित होनेपर भी उन विपक्षियोंको दायें- 
बायें उठाकर फेंकने लगा ॥ ६२ ॥ 
गोपाल इव दण्डेन यथा पशुगणान्‌ वने । 
आवेष्टयत तां सेनां भगदत्तस्तथा मुहुः ॥ ६१॥ 
जैसे ग्वाला जंगलमें पशुओंको डडेसे हॉकता है; उसी 
प्रकार भगदत्तने पाण्डवसेनाको बार-बार घेर लिया ॥ ६३॥ 


क्षिप्रं इयेनाभिपन्नानां वायसानामिव खनः । 
बभूव पाण्डवेयानां भृशां विद्रवतां स्वनः ॥ ६४॥ 
जैसे बाज पक्षीके चंगुलमें फँसे हुए अथवा उसके 
आक्रमणसे त्रस्त हुए कौओंमें शीघ्र ही कॉव-कॉवका कोलाहल 
होने लगता है, उसी प्रकार भागते हुए पाण्डव योद्धाओं- 

का आतेनाद जोर-जोरसे सुनायी दे रहा था ॥ ६४॥ 

स नागराजः प्रवराङकुशाहतः 
पुरा सपश्षोऽट्रिवरो यथा नृप । 


भयं तदा रिपुषु समादधद्‌ भृशां 
वणिग्जनानां श्ुभितो यथार्णवः॥ ६५॥ 
नरेश्वर | उस समय विशाल अङ्कुशकी मार खाकर वह 
गजराज पूर्वकालके पंखधारी श्रेष्ठ पर्वतकी भाँति शत्रुओँको 
उसी प्रकार अत्यन्त भयभीत करने लगा, जेसे विक्षुन्ध 
महासागर व्यापारियोंको भयमें डाल देता दै ॥ ६५ ॥ 
ततो ध्वनिरद्विरदरथाइवपार्थिवै- 
भेयाद्‌ द्रघद्धिर्जनितोऽतिभैरवः। 
क्षिति वियद्‌ द्यां विदिशो दिशस्तथा 
समावृणोत्‌ पार्थिव संयुगे ततः ॥६६॥ 
महाराज ! तदनन्तर भयसे भागते हुए हाथी, रथ) 
घोड़े तथा राजाओंने वहाँ अत्यन्त भयंकर आततनाद फेला 
दिया । उनके उस भयंकर इाब्दने युद्रस्थलमें पृथ्वी, 
आकाश, स्वर्ग तथा दिशा-विदिशाओंको सब ओरसे 
आच्छादित कर दिया ॥ ६६ || 
स तेन नागप्रवरेण पार्थिवो 
भृशां जगाहे डिपतामनीकिनीम्‌। 
सुगु्तां विवुधेरिवाहवे 
विरोचनो देववरूथिनीमिव ॥६७॥ 
उस गजराजके द्वारा राजा भगदत्तने शत्रुओँकी सेनामें 
अच्छी तरह प्रवेश किया । जैसे पूर्वकालमें देवासुर-संग्रामके 
समय देवताओँद्वारा सुरक्षित देवसेनामें विरोचनने 
प्रवेश किया था ॥ ६७॥. | 
भृशं ववो ज्वलनसखो वियद्‌ रजः 
समावृणोन्मुहुरपि चैव सैनिकान्‌ । 
तमेकनागं गणशो यथा गजान्‌ 
समन्ततो द्रुतमथ मेनिरे जनाः ॥६८॥ 
उस समय वहाँ बड़े जोरसे वायु चलने लगी । आकाशमें 
धूल छा गयी । उस धूळने समस्त सैनिकोंको ढक दिया । 
उस समय सब लोग चारों ओर दौड़ लगानेवाले उस एकमात्र 
हाथीको हायियोंके झुंड-सा मानने लगे ॥ ६८ ॥ 


पुरा 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवघपर्वणि भगदत्तयुद्धे षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत ट्रोणपर्वके अन्तर्गत संशश्तकवधपर्वमें भगदत्तका युद्धविषयक छब्बीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 
नच ल च्छ 


सप्तविंशोऽध्यायः 
अर्जुनका संशप्तक-सेनाके साथ भयंकर युद्ध ओर उसके अधिकांश भागका वध 


संजय उवाच 
यन्मां पार्थस्य संग्रामे कमोणि परिपृच्छसि । 
तच्छुणुष्व महावाहो पार्थो यदकरोदू रणे ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाबाहो ! आप जो मुझसे युद्रमे 
अर्जुनके पराक्रम पूछ रहे हैं, उन्हें बताता हूँ । अर्जुनने 
रणक्षेत्रमें जो कुछ किया था; वह सुनिये ॥ १ ॥ 
रजो ष्ट्रा समुद्धृतं श्रुत्वा च गजनिःस्वनम्‌ । 


भगदत्ते विकुर्वाणे कौन्तेयः कृष्णमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
भगदत्तके विचित्र रूपसे युद्ध करते समय वहाँ धूल 

उड़ती देखकर और हाथीके चिग्घाइनेका शब्द सुनकर 

कुन्तीनन्दन अजुनने श्रीकृष्णसे कहा--|| २ ॥ 

यथा प्राग्ज्योतिषो राजा गजेन मधुसूदन । 

त्वरमाणो विनिष्क्रान्तो धुवं तस्यैष निःस्वनः ॥ ३ ॥ 
“मधुसूदन | राजा भगदत्त अपने द्दाथीरर सवार 
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जिस प्रकार उतावलीके साथ युद्धके लिये निकले थे, उससे 
जान पड़ता है निश्चय ही बह महान्‌ कोलाहल उन्होंका है ॥ 
इन्द्रादनवरः संख्ये गजयानविशारदः। 
प्रथमो गजयोधानां पृथिव्यामिति मे मतिः॥ ४॥ 
“मेरा तो यह विश्वास है कि वे युद्धमें इन्द्रसे कम नहीं है । 
भगदत्त हाथीकी सवारीमें कुशल और गजारोही योद्धाओंमें 
इस प्रथ्वीपर सबसे प्रधान हैं || ४ ॥ 
स चापि द्विरदश्रेष्ठः खदाऽप्रतिगजो युधि । 
सर्वशस्रातिगः संख्ये कृतकर्मा जितक्लमः ॥ ५॥ 
“और उनका वह गजश्रेष्ठ सुप्रतीक भी युद्धमें अपना 
शानी नहीं रखता है | वह सत्र शास्रांका उल्लङ्घन करके 


युद्धमै अनेक बार पराक्रम प्रकट कर चुका है । उसने 
परिश्रमको जीत लिया है ॥ ६ ॥ 


सहः शा्त्रनिपातानामञ्चिस्पशस्य चानघ । 

स॒ पाण्डवत्रलं सर्वमद्येको नाशयिष्यति ॥ ६॥ 
“अनघ | वह सम्पूर्ण शत्तरौके आघात तथा अग्निके 

स्पशंको भी सह सकनेवाला है । आज वह अकेला ही समस्त 

पाण्डवसेनाका विनाश कर डालेगा ॥ ६ ॥ 

न चावाभ्य़ासृते5न्यो ५स्ति शक्तस्तं प्रतिबाधितुम्‌ 

त्वरमाणस्ततो याहि यतः प्राग्ञ्योतिषाधिपः॥ ७॥ 
“हम दोनोंके सिवा दूसरा कोई नहीं दै, जो उसे वाघा 

देनेमें समर्थ हो । अतः आप शीधतापूर्वक वहीं चलिये, 

जहाँ प्राग्ज्योतिपनरेदा भगदत्त विद्यमान हैं ॥ ७॥ 

प्तं संख्ये द्विपवलाद्‌ वयसा चापि विस्मितम्‌ । 

अद्येनं प्रेषयिष्यामि वलहन्तुः प्रियातिथिम्‌ ॥ ८ ॥ 
“अपने हाथीके वळसे युद्वमें घमंड दिखानेवाले और 

अवस्थामै भी बड़े होनेका अहंकार रखनेवाले इन राजा 

भगदत्तको में देवराज इन्द्रका प्रिय अतिथि बनाकर 

स्वर्गलोक भेज दूँगा? ॥ ८ ॥ 

वचनादथ कृष्णस्तु प्रययौ सव्यसाचिनः । 

दीयते भगदत्तन यत्र पाण्डववाहिनी ॥ ९ ॥ 
सव्यसाची अजुनके इस वचनसे प्रेरित हो श्रीकृष्ण 

उस स्थानपर रथ लेकर गये, जहाँ भगदत्त पाण्डवसेनाका 

संहार कर रहे थे ॥ ९ ॥ 

तं प्रयान्तं ततः पश्चादाह्वयन्तो महारथाः । 

संशप्तकाः समारोहन्‌ सहस्त्राणि चतुर्दश ॥ १०॥ 
अर्जुनको जाते देख पीछेसे चौदह हजार संशस्तक 

हारथी उन्हें ललकारते हुए चढ़ आये ॥ १० || 

दशव तु सहस्राणि त्रिगतोनां महारथाः। 

चत्वारि च सहस्त्राणि वासुदेवस्य चानुगाः ॥ ११॥ 
उनमें दस हजार महारथी तो त्रिगर्तदेशके थे और 

चार हजार भगवान्‌ श्रीकृष्णके सेवक ( नारायणी सेनाके 

सैनिक ) थे ॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 
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दीयंमाणां चमूं दृष्टा भगदत्तेन मारिष। 

आहूयमानस्य ख तरभवद्धृदयं द्विधा ॥ १२॥ 
आय ! राजा भगदत्तके द्वारा अपनी सेनाको विदीण 

होती देखकर तथा पीछेसे संशस्सकोकी ललकार सुनकर 

उनका हृदय दुविधेमें पड़ गया ॥ १२॥ 

कि नु श्रेयस्कर कमे भवेदद्येति चिन्तयन्‌ । 

इह वा विनिवर्तेयं गच्छेयं वा युधिष्टिरम्‌ ॥१३॥ 
वे सोचने लगे--आज मेरे लिये कौन-सा कार्य श्रेयस्कर 

होगा । यहाँसे संशप्तकोंकी ओर लोट चलँ, अथवा युधिष्टिरके 

पास जाऊँ ॥ १३ ॥ 


तस्य बुद्ध्या विचार्थेवमञ्जुनस्य कुरूद्वह । 
अभवद्‌ भूयसी बुद्धिः संशप्तकवधे स्थिरा ॥ १४॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! बुद्धिसे इस प्रकार विचार करनेपर अजुनके 
मनमें यह भाव अत्यन्त दृढ़ हुआ कि संशाप्तकोंके वधका ही 
प्रय्न करना चाहिये ॥ १४ ॥ 
स संनिवृत्त, सहसा कपिप्रवरकेतनः । 
पको रथसहस्राणि निहन्तुं वासवी रणे ॥१५॥ 
श्रेष्ठ वानरचिहसे सुशोभित ध्वजावाले इन्द्रकुमार 
अर्जुन उपर्युक्त बात सोचकर सहसा लौट पड़े । वे रणक्षेत्रमे 
अकेले ही हजारों रथियोंका संहार करनेको उद्यत थे ॥१५॥ 
सा हि दुर्यांधनस्यासीन्मतिः कणस्य चोभयोः। 
अर्जुनस्य वधोपाये तेन द्वैधमकल्पयत्‌ ॥ १६॥ 
अर्जुनके वधका उपाय सोचते हुए दुर्योधन और कर्ण 
दोनोक्रे मनमै यही विचार उत्पन्न हुआ था | इसीलिये उसने 
युद्धको दो भागोंमें बॉट दिया ॥ १६ ॥ 
स तु दोलायमानोऽभूद्‌ द्वेघीभावेन पाण्डवः । 
वधेन तु नराग्र्याणामकरोत्‌ तां मृषा तदा ॥ १७॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुन एक बार दुविधामे पड़कर चञ्चल 
हो गये थे, तथापि नरश्रेष्ठ संरा्क वीरोंके वधका निश्चय 
करके उन्होंने उस दुविधाको मिथ्या कर दिया था ॥ १७॥ 
ततः शतसहस्राणि शराणां नतपवणाम्‌। 
अस्रूजन्नजुने राजन्‌ संशक्तकमहारथाः ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! तदनम्तर संशप्तक महारथियोंने अजुनपर 
झुकी हुई गाँठवाले एक लाख बाणोंकी वर्षा की ॥ १८॥ 
नेव कुन्तीसुतः पार्थो नेव कृष्णों जनाद॑नः। 
न हयान रथो राजन्‌ दश्यन्ते स्म शरश्चिताः ॥ १९ ॥ 
महाराज | उस समय न तो कुन्तीकुमार अजुन, न 
जनार्दन श्रीकृष्ण, न घोडे और न रथ ही दिखायी देते थे । 
सब के-सब वहाँ वार्णोके ढेरसे आच्छादित हो गये थे। १९॥ 
तदा मोहमनुप्राक्तः सिष्विदे हि जनार्दनः । 
ततस्तान्‌ प्रायशः पार्थो ब्रह्मास्रेण निजच्रिवान्‌ ॥२०॥ 
उस अवस्थामे भगवान्‌ जनार्दन पसीने-पसीने हो गये । 
उनपर मोह-सा छा गया । यह देख अजुनने त्रझाख्रसे उन 
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सबको अधिकांशमें नष्ट कर दिवा | २० ॥ 
शतशः पाणयदिछिल्लाः सेपुज्यातलकामुकाः । 
केतवो वाजिनः सूता रथिनश्चापतन्‌ क्षितो ॥ २१॥ 
सैकड़ों भुजाएँ बाण; प्रत्यञ्चा और धनुषसहित कट 
गयीं । ध्वज, घोडे, सारथि और रथी सभी धराशायी हो गये ॥ 
द्रुमाचलाच्रास्वुघरैः समकायाः सुकल्पिताः । 
हतारोहाः क्षितौ पेतुद्विपाः पार्थशराहताः ॥ २२ ॥ 
वृक्ष, पर्वत-शिखर और मेघोंके समान विशाळ एवं ऊँचे 
शरीरवाले, सजे-सजाये हाथी; जिनके सवार पहले ही मार दिये 
गये थे, अर्जुनके बाणोसे आहत होकर एथ्वीपर गिर पड़े ॥ 
विप्रविद्धकुथा नागारिळन्नभाण्डाः पराखवः। 
सारोहास्तु रणे पेतुमंथिता मार्गणेभूशम्‌ ॥ २३ ॥ 
उस रणश्षेत्रमें बहुत-से हाथी अर्जुनके वाणोंसे मथित 
होकर सवारोंसहित प्राणञून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े | उस 
समय उनके झूल चिथड़े-चिथड़े होकर दूर जा पड़े थे और 
उनके आभूष्रणोके भी टुकड़े-टुकड़े हो गये थे ॥ २३ ॥ 
सष्टेप्रासासिन खराः समुद्ररपरश्व धाः । 
विच्छिन्ना वाहवः पेतुन्रेणां भढलैः किरीटिना॥ २४॥ 
किरीटधारी अजुनके भल्लनामक बाणोंसे ऋष्टि, प्रास, 
खड्क) नखर’ मुद्र ओर फरसोसहित वीरोंकी भुजाएँ कट- 
कर गिर गयीं ॥ २४ ॥ 
बालादित्याम्बुजेन्दूनां तुल्यरूपाणि मारिष । 
संच्छिन्नान्यज्ुनशरेः शिररांस्युर्व्या प्रपेदिरे ॥ २५ ॥ 
आर्य | योद्धाओंके मस्तक, जो बालसूर्य, कमल और 
चन्द्रमाके समान सुन्दर थे, अजुनके बाणोंसे छिन्न-मिन्न 
हो पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ २५ ॥ 
जज्वालालंकृता सेना पत्रिभिः प्राणिभोजनेः। 


नानारूपैस्तदामित्रान्‌ क्रद्धे निघ्नति फाल्गुने ॥२६॥ 
जब क्रोधर्मे भरे हुए अजुन नाना प्रकारके प्राणनादक 
बाणोंद्वारा दात्रुओंका नाश करने लगे, उस समय आमूषर्णो- 
से विभूषित हुई संशप्तकोंकी सारी सेना जलने लगी ॥ २६ ॥ 
क्षोभयन्तं तदा सेनां द्विरदं नलिनीमिव । 
धनंजयं भूतगणाः साधु साध्वित्यपूजयन्‌ ॥ २७॥ 
जैसे हाथी कमलॉसे भरे हुए सरोवरको मथ डालता दै, 
उसी प्रकार अर्जुनको सारी सेनाका विनाश करते देख सब 
प्राणी “साधु-साधु? कहकर अर्जुनकी प्रशंसा करने लगे ॥ 
दृष्टा तत्‌ कर्म पार्थस्य वासवस्येव माधवः । 
विस्मयं परमं गत्वा प्राञ्जलिस्तमुवाच ह ॥ २८॥ 
इन्द्रके समान अजुंनका वह पराक्रम देख भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण अत्यन्त आश्चर्यमें पड़कर हाथ जोड़े हुए बोले-।। २८॥ 
कर्मेतत्‌ पार्थ शक्रेण यमेन धनदेन च। 
दुष्करं समरे यत्‌ ते कृतमद्येति मे मतिः ॥ २९ ॥ 
“पार्थ | मेरा ऐसा विश्वास है कि आज समर-भूमिमें 
तुमने जो कार्य किया है; यह इन्द्र, यम और कुबेरके लिये 
भी दुष्कर है ॥ २९ ॥ 
युगपच्चेच संग्रामे शतशोऽथ सहस्रशः । 
पतिता एवं मे दृष्टाः संशप्तकमहारथाः ॥ ३०॥ 
“इस संग्राममें मैने सेकड़ों और हजारों संशप्तक महारथियों- 


_ को एक साथ ही गिरते देखा है? ॥ ३० ॥ 


संशततकांस्ततो हत्वा भूयिष्ठा ये व्यवस्थिताः । 
भगदत्ताय याहीति कृष्णं पाथो ऽभ्यनोदयत्‌ ॥ ३१ ॥ 

इस प्रकार वहाँ खड़े हुए संशप्तक योद्धाओंमेंसे 
अधिकांशका वध करके अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा-- 
“अब भगदत्तके पास चलिये? | ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वेणि संशप्तकवधे सप्तविंशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संशश्तकबधपर्वमें संशर्कोका वधविषयक सत्ताईसकौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २७॥ 


अष्टाविंशो ~ ५ 
ऽष्यायः 
संशप्तकोंका संहार करके अजुनका कौरव-सेनापर आक्रमण तथा मगदत्त और उनके हाधीका पराक्रम 


संजय उवाच 
यियाखतस्ततः कृष्णः पार्थस्याश्वान्‌ मनोजवान्‌ । 
सम्प्रेषीद्धेमसंछन्नान्‌ द्रोणानीकाय त्वरन्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! तदनन्तर द्रोणकी सेना- 
के समीप जानेकी इच्छावाले अर्जुनके सुवर्णभूषित एबं मनके 
समान वेगशाली अश्वोको भगवान्‌ श्रीकुष्णने बड़ी उतावली- 
के साथ द्रोणाचार्यकी सेनातक पहुँचनेके लिये हाँका ॥ १ ॥ 


तं प्रयान्तं कुरश्रेष्ठं खान भ्रातृन्‌ द्रोणतापितान्‌ । 
सुशमो भ्रातृभिः सार्ध युद्धार्थी पृष्ठतोऽन्वयात्‌ ॥२॥ 


द्रोणाचार्यके सताये हुए अपने भाइयोंके पास जाते हुए 
कुरुश्रेष्ठ अर्जुनको भाइयोंसहित सुशर्माने युद्धकी इच्छासे 
लळकारा ओर पीछेसे उनपर आक्रमण किया ॥ २॥ 
ततः इवेतहयः क्ृष्णमत्रवीदजितं जयः। 
एष मां भ्रातृभिः साधे सुशमा ऽऽह्वयतेऽच्युत ॥ ३॥ 
तब इवेतवाहइन अजुनने अपराजित श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार कहा, “अच्युत ! यह भाइयोंसहित सुशर्मा मुझे पुनः 
युद्धके लिये बुला रहा है ॥ ३ ॥ 
दीयते चोत्तरेणेव तत्‌ सैन्यं मधुसूदन । 


११८६ 


भीमदाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


7४४४४४ 


द्वेधीभूतं मनो मेऽद्य कृतं संशप्तकेरिदम्‌ ॥ ४ ॥ 
“उधर उत्तर दिशाकी ओर अपनी सेनाका नाश किया 
जा रहा है | मधुसूदन | इन संशक्तकोंने आज मेरे मनको 
दुविधामें डाल दिया है ॥ ४ ॥ 
कि नु संशप्तकान हन्मि स्वान रक्षाम्यहितार्दितान्‌। 
इति मे त्वं मत वेत्सि तत्र कि सुकृतं भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
“क्या मैं संशप्तकोंका वध करूँ अथवा झत्रुओंद्वारा 
पीड़ित हुए अपने सेनिकोंकी रक्षा करूं । इस प्रकार मेरा 
मन संकल्प-विकल्पमें पड़ा है, सो आप जानते ही हैं। 
बताइये, अब मेरे लिये क्या करना अच्छा होगा? ॥ ५ ॥ 
एवमुक्तस्तु दाशाहः स्यन्दनं प्रत्यवर्तयत्‌ । 
येन त्रिगतोधिपतिः पाण्डवं समुपाहयत्‌ ॥ ६ ॥ 
अजुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने रथको 
उसी ओर लौटाया, जिस ओरसे त्रिगर्तराज सुशर्मा उन 
पाण्डुकुमारको युद्धके लिये ललकार रहा था ॥ ६ ॥ 
ततो जुनः सुशर्माणं विद्ध्वा सप्तभिराशुगेः 
ध्वजं धनुश्चास्य तथा क्षुराभ्यां समकृन्‍तत ॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अजुनने सुशर्माको सात बाणोसे घायल करके 
दो छुरोंद्वारा उसके ध्वज ओर धनुषको काट डाला ॥ ७ ॥ 
त्रिगतोधिपतेश्वापि तरं पडमिराशगेः । 
साइवं ससूतं त्वरितः पाथः प्रैषीद्‌ यमक्षयम्‌॥ ८ ॥ 
साथ ही त्रिगर्तराजके भाईको भी छः बाण मारकर 
अर्जुनने उसे घोडे और सारथिसहित तुरंत यमलोक भेज दिया ॥ 
ततो भुजगसंकाशां सुशमो शक्तिमायसीम्‌। 
चिक्षेपाजुनमादिश्य वासुदेवाय तोमरम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर सुशमने सपके समान आकृतिवाली लोहेकी 
बनी हुई एक शक्तिको अजुनके ऊपर चलाया और बसुदेव- 
नन्दन श्रीकृष्णपर तोमरसे प्रहार किया ॥ ९ ॥ 
शक्ति त्रिभिः शरेदिछत्त्वा तोमरं त्रिभिरज्ञुनः । 
सुशमाणं शारत्रातेमोंहयित्वा न्यवतेयत्‌ ॥ १०॥ 
अजुनने तीन वाणोंद्वारा शक्ति तथा तीन बाणोंद्वारा 
तोमरको काटकर सुशर्माको अपने बाण-समूहोंद्वारा मोहित 
करके पीछे लोटा दिया ॥ १० ॥ 
तं वासवमिवायान्तं भूरिवष शरोधिणम्‌। 
राजंस्तावकसैन्यानां नोग्रं कश्चिदवारयत्‌ ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! इसके बाद वे इन्द्रके समान बाण-समूहोंकी 
भारी वर्पा करते हुए जब आपकी सेनापर आक्रमण करने 
लगे, उस समय आपके सेनिकोमेंसे कोई भी उन उग्ररूप- 
घारी अर्जुनको रोक न सका ॥ ११ ॥ 
ततो धनंजयो वाणेः सर्वानेव महारथान्‌ । 
आयाद्‌ विनिघ्रन्‌ कौरव्यान्‌ दहन्‌ कक्षमिवानलः। १२॥ 
तसश्चात्‌ जैसे अग्नि घास-पूँसके समूहको जला डालती है; 


उसी प्रकार अर्जुन अपने बाणोंद्वारा समस्त कौरव महारधिर्यो- 
को क्षतःविक्षत करते हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ १२ ॥ 
तस्य वेगमखह्यं तं कुन्तीपुत्रस्य धीमतः । 
नाशक्नुवंस्ते संसोढुं स्पशेमग्नेरिव प्रजाः ॥ १३॥ 
परम बुद्धिमान्‌ कुन्तीपुत्रके उस असह्य वेगको कौरव 
सैनिक उसी प्रकार नहीं सह सके, जेसे प्रजा अझ्निका स्पर्श 
नहीं सहन कर पाती ॥ १३ ॥ 
संवे्टयन्ननीकानि शरवबषण पाण्डवः । 
सुपर्णपातवद्‌ राजन्नायात्‌ प्राग्ज्योतिषं प्रति ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! अर्जुनने बाणोंकी वर्षासे कौरव सेनाओको 
आच्छादित करते हुए गरुइके समान वेगसे भगदत्तपर 
आक्रमण किया ॥ १४ || 
यत्‌ तदानामयञ्जिष्णुभेरतानामपापिनाम्‌ । 
धनुः क्षेमकरं संख्ये द्विपतामश्रुवर्धनम्‌ ॥ १५॥ 
तदेव तव पुत्रस्य राजन दुद्यनरेविनः 
कृते क्षत्रविनाशाय धनुरायच्छदज्ुनः ॥ १६॥ 
महाराज | विजयी अर्जुने युद्धमें शत्रुओंकी अश्रुधारा- 
को बढ़ानेवाले जिस धनुषको कमी निष्पाप भरतवंशियोंका 
कल्याण करनेके लिये नवाया था, उसीको कपटद्यत खेलने- 
वाले आपके पुत्रके अपराधक़े कारण सम्पूर्ण क्षत्रियोका 
विनाश करनेके लिये हाथम लिया ॥ १५-१६ ॥ 
तथा विक्षोभ्यमाणा सा पार्थन तव दाहिनी । 
व्यशीर्यत महाराज नोरिवासाद्य पर्वतम्‌ ॥ १७॥ 
नरेइवर ! कुन्तीकुमार अजुनके द्वारा मथी जाती हुई 
आपकी वाहिनी उसी प्रकार छिन्न-मिन्न होकर बिखर गयी) 
जैसे नाव किसी पर्वतसे टकराकर टूक-टूक हो जाती है ॥ 
ततो दशसहस्राणि न्यवतन्त धनुष्मताम्‌। 
मति रत्वा रणे क्रूरां वीरा जयपराजये ॥ १८ ॥ 
तदनम्तर दस हजार धनुर्धर वीर जय अथवा पराजयके 
देतुभूत युद्धका क्रूरतापूर्ण निश्चय करके लौट आये ॥१८॥ 
व्यपेतहृदयत्रासा आववस्तं महारथाः। 
आच्छंत्‌ पार्थो गुरु भारं सवंभारखहो युचि ॥ १९॥ 
उन मद्दारथियोंने अपने हृदयसे भयको निकालकर 
अर्जुनको वहाँ घेर लिया । युद्वमें समस्त भारोंको सहन करने- 
वाले अर्जुनने उनसे लड़नेका भारी भार भी अपने ही ऊपर 
ले लिया ॥ १९ ॥ 
यथा नलवनं छुद्धः प्रभिन्नः पष्टिहायनः। 
सृङ्गीयात्‌ तद्वदायस्तः पाथो ऽसुङ्ाच्चमूं तव ॥ २०॥ 
जैसे साठ वर्षका मदखावी हाथी क्रोधमें भरकर नरकुलों- 
के जंगलको रौंदकर धूलमे मिला देता दै) उसी प्रकार 
प्रयत्नशील पार्थने आपकी सेनाको मटियामेट कर दिया ॥ 


तस्मिन्‌ प्रमथिते सैन्ये भगदत्तो नराधिपः। 


संशप्तकवधपव | 


एकोनत्रिशोऽध्यायः 
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तेन नागेन सहसा धनंजयसुपाद्रवत्‌ ॥ २१ ॥ 
उस सेनाके मथ डाले जानेपर राजा भगदत्तने उसी 
सुप्रतीक हाथीके द्वारा सहसा घनंजयपर धावा किया ॥२१॥ 
तं रथेन नरव्याघः प्रत्यगृह्माद्‌ घनजयः । 
स संनियातस्तुमुलो बभूव रथनागयोः ॥ २२ ॥ 
नरश्रेष्ठ अर्जुनने रथके द्वारा ही उस हाथीका सामना 
किया। रथ और हाथीका वह संघर्ष बड़ा मयंकर था ॥२२॥ 
कल्पिताभ्यां यथाशार्ख्र रथेन च गजेन च। 
संग्रामे चेरतुवीरी भगदत्तघनंजयो ॥ २३ ॥ 
शास्त्रीय विधिके अनुसार निर्मित ओर सुसजित रथ 
तथा सुशिक्षित दाथीके द्वारा वीरवर अर्जुन और भगदत्त 
संग्रामभूमिमें विचरने लगे ॥ २३ ॥ 
ततो जीमूतसंकाशान्नागादिन्द्र इव प्रभुः । 
अभ्यवषंच्छरौघेण भगदत्तो धनंजयम्‌ ॥ २४॥ 
तदनन्तर इन्द्रके समान शक्तिशाली. राजा भगदत्त 
अर्जुनपर मेघ-सद्दश द्वाथीसे बाणसमूहरूपी जलराशिकी 
वर्षा करने लगे ॥ २४ ॥ 
स चापि शरवर्ष तं शरवर्षेण वासविः । 
अप्राप्तमेव चिच्छेद भगदत्तस्य वीर्यवान्‌ ॥ २५ ॥ 
इधर पराक्रमी इन्द्रकुमार अर्जुनने अपने बाणोंकी बृष्टिसे 
भगदत्तकी बाण-वर्षाको अपने पासतक पहुँचनेके पहले ही 
छिन्न-मिन्न कर दिया ॥ २५ ॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषो राजा शरवर्ष निवाय तत्‌ । 
शरेजेष्ने महावाहुं पाथ कृष्णं च मारिष ॥ २६॥ 


आर्य ! तदनन्तर प्राग्ज्योतिषनरेश राजा भगदत्तने भी 
विपक्षीकी उस बाण-बर्षाका निवारण करके महाबाहु अजुन 
और श्रीकृष्णको अपने बाणोंसे घायल कर दिया ॥ २६॥ 
ततस्तु शरजालेन महताभ्यचकीर्यं तो । 
चोदयामास तं नागं वधायाच्युतपार्थयोः ॥ २७॥ 
फिर उनके ऊपर बाणोंका महान्‌ जाल-सा बिछाकर श्रीकृष्ण 
और अर्जुन दोनोके वधके लिये उस गजराजको आगे बढाया॥ 
तमापतन्तं द्विरदं दृष्टा छुद्धमिवान्तकम्‌। 
चक्केऽपसव्यं त्वरितः स्यन्दनेन जनादंनः ॥ २८ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान उस हाथीको आक्रमण 
करते देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने तुरंत ही रथद्वारा उसे 
अपने दाहिने कर दिया ॥ २८ ॥ 
तं प्राप्तमपि नेयेष परावृत्त महाद्विपम्‌। 
सारोहं मृत्युसात्कतु स्मरन्‌ धम धनंजयः ॥ २९॥ 
यद्यपि वह महान्‌ गजराज आक्रमण करते समय अपने 
बहुत निकट आ गया था, तो भी अजुनने धर्मका स्मरण 
करके सवारोंसहित उस हाथीको मृत्युके अधीन करनेकी 
इच्छा नहीं की# || २९ ॥ 
स तु नागो द्विपरथान्‌ हयांश्चाटुद्य मारिष । 
प्राहिणोन्मृत्युलोकाय ततः कुद्धो धनंजयः ॥ ३०॥ 
आदरणीय महाराज ! उस हाथीने बहुत-से हाथियों, 


. रथाँ और घोड़ोंको कुचलकर यमलोक भेज दिया | यह देख 


अर्जुनको बड़ा क्रोध हुआ ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि भगदत्तयुद्धे अष्टाविशोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ट्रोणप्के अन्तर्गत संश्तकवचप्में मगदत्तका युद्धविषयक अदुईसवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ २८ ॥ 


एकोनत्रिंशोऽध्यायः । 
अजुन और भगदत्तका युद्ध, श्रीकृष्णद्वारा भगदत्तके वेष्णवास्रसे अजुनकी रक्षा 
तथा अर्जुनद्वारा हाथीसहिंत भगदत्तका बध 


घतराष्ट्र उवाच 
तथा कुद्धः किमकरोद्‌ भगदत्तस्य पाभ्डवः। 
प्राग्ज्योतिषो वा पार्थस्य तन्मे शंस यथातथम्‌॥ १ ॥ 

श्चतराष्ट्रने पूछा संजय ! उस समय क्रोधमें भरे हुए 

पाण्डुकुमार अर्जुनने भगदत्तका और भगदत्तने अर्जुनका 
क्या किया १ यह मुझे ठीक-ठीक बताओ ॥ १ ॥ 

संजय उवाच 
प्राग्ज्योतिषेण संसक्ताबुभो दाशाहपाण्डचो । 
मृत्युदंष्रान्तिक प्राप्तौ सर्वभूतानि मेनिरे॥ २ ॥ 


संजयने कहा- राजन्‌ ! भगदत्तसे युद्धमें उल्झे हुए 
श्रीकृष्णऔर अर्जुन दोनोंको समस्त प्राणियोंने मौतकी दादोमें 
पहुँचा हुआ ही माना ॥ २॥ 
तथा तु शरवर्षाणि पातयत्यनिशं प्रभो । 
गजस्कन्धान्महाराज कृष्णयोः स्यन्दनस्थयोः ॥ ३ ॥ 

शक्तिशाली महाराज | हाथीकी पीठसे भगदत्त रथपर बैठे 
हुए श्रीकृष्ण और अर्जुनपर निरन्तर बाणोंकी वर्षा कर रहे थे॥ 
अथ काष्णोयसेबोणेः पूर्णकामुकनिःखतेः । 


अविध्यद्‌ देवकीपुत्रं हेमपुङ्खैः शिलाशितेः ॥ ४ ॥ 


# भगदत्तके हाथीने जब आक्रमण किया, उस समय श्रीकृष्ण रथको बगलमें हटाकर उसके आधातसे बच गये । अजुनने हाथीके 
सवारोंको सचेत नहीं किया था; उस दशामें हाथीको मारना युद्धके लिये स्वीकृत नियमके विरुद्ध होता । उसमें नियम था--“समाभाष्य 
्रतंव्यम्‌?--“विपश्षीको साबधान करके उसके ऊपर प्रहार करना चाहिये ।' इसीलिये अजुंनने धर्मका विचार करके उसे उस समय नहीं मारा । 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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उन्होंने धनुपको पूर्णपसे खॉचकर छोड़े हुए लोहेके 
बने और झानपर चढ़ाकर तेज किये हुए सुवगमय पंख-युक्त 
बाणोंसे देवकीपुत्र श्रीकृष्णको घायल कर दिया ॥ ४ ॥ 
अञ्चिस्पशसमास्तीक्ष्णा भगदत्तेन चोदिताः । 
निर्भिद्य दवकीपुत्रं क्षिति जग्मुः सुवाससः ॥ ५ ॥ 
भगदत्तके चलाये हुए अग्मिके स्पर्दके समान तीक्ष्ण 
और सुन्दर पंखवाले बाण देवकीपुत्र श्रीकृप्णके शरीरको 
छेदकर धरतीमें समा गवे ॥ ५ ॥ 
तस्य पाथां धनुरिळत्त्वा परिवारं निहत्य च । 
लालयन्निव राजानं भगद्त्तमयोधयत्‌ ॥ ६ ॥ 
तब अजुनने राजा भगदत्तका धनुष काटकर उनके 
परिवारको मार डाला ओर उन्हें लाइ लड़ाते हुए-से उनके 
साथ युद्ध आरम्भ किया ॥ ६ ॥ 
सोऽकरदिमनिभांस्तीदणांस्तोमरान्‌ वे चतुदश । 
अप्रेषयत्‌ सव्यसाची दिधेकेकमथाच्छिनत्‌ ॥ ७ ॥ 
भगदत्तने सूर्यकी किरणोंके समान तीखे चोदह तोमर 
चलाये) परंतु सव्यसाची अज्ञुंनने उनमेसे प्रत्येकके दो-दो 
टुकड़े कर डाले ॥ ७ ॥ 
ततो नागस्य तदू वर्म व्यघमत्‌ पाकशासनिः । 
शरजालेन महता तदू व्यशीयंत भूतले ॥ ८ ॥ 
तब इन्द्रकुमारने भारी बाण-वर्षाके द्वारा उस हाथीके 
कवचको काट डाला, जिससे कवच जीणं-शीणे होकर 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ८ ॥ 
शीर्णवमो स तु गजः शरेः सुभ्रृशमर्दितः। 
बसी धारानिपाताक्तो व्यश्रः पवेतराडिव ॥ ९ ॥ 
कवच कट जानेपर हाथीको वाणोंके आघातसे बड़ी 
पीड़ा होने लगी । वह खूनकी घारासे नहा उठा और बादलों- 
से रहित एवं ( गरिकमिश्रित) जळधारासे भीगे हुए 
गिरिराजके समान शोभा पाने लगा ॥ ९ ॥ 
ततः प्राग्ञ्योतिषः शक्ति हेमदण्डामयस्मयीम्‌। 
ब्यस्रुजद्‌ वासुदेवाय द्विधा तामञ्जुनोऽच्छिनत्‌। १०। 
तत्र भगदत्तने वसुइवनन्दन श्रीकृष्णको लक्ष्य करके 
सुवर्णमय दण्डसे युक्त लाइमयो शक्ति चलायी । परंतु अजुनने 
उसके दो टुकड़े कर डाल ॥ १० ॥ 
ततइछत्रं ध्वजं चेव ठित्त्वा राशो5जुनः शरेः । 
विव्याच दशनिस्तूर्णमुत्स्मयन पर्वेतेश्वरम्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर अजुनने अपने बारणोद्वारा राजा मगदत्तके 
छत्र और ध्वजको काटकर मुसकराते हुए दस बाणोंद्वारा 
तुरंत द्दी उन पत्रतेश्वरकों बीच डाला ॥ ११ ॥ 
सो5तिविद्धो जुनशरेः सुपुद्लेः कङ्कपत्रिभिः । 
भगदत्तस्ततः कुद्धः पाण्डवस्य जनाधिपः ॥ १२॥ 
अर्जुनके कड्कपत्रयुक्त सुन्दर पाँखवाले बाणोंद्वारा 
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अत्यन्त घायल हो राजा भगदत्त उन पाण्डु पुत्रपर कुपित 
हो उठे ॥ १२ ॥ 
व्यखूजत्‌ तोमरान्‌ मूष्नि इवेताश्वस्योन्ननाद्‌ च । 
तेरज्ुनस्य समरे किरीटं परिवतितम्‌ ॥ १३॥ 
उन्होंने इवेतवाहन अर्जुनके मस्तकपर तोमरोंका प्रद्दार 
किया और जोरसे गर्जना की । उन तोमरोंने समरभूमिमे 
अर्जुनके किरीटको उलट दिया ॥ १३ ॥ 
परिवृत्तं किरीटं तद्‌ यमयन्नेब पाण्डवः । 
सुदष्टः क्रियतां लोक इति राजानमत्रवीत्‌ ॥ १४॥ 
उलटे हुए किरीटको ठीक करते हुए पाण्डुपुत्र अजुनने 
भगदत्तसे कहा--'राजन्‌ ! अब इस संसारको अच्छी तरह 
देख लो? ॥ १४॥ 
पवमुक्तर्तु संक्कुद्धः शरवर्षेण पाण्डवम्‌ । 
अभ्यवर्षत्‌ खगोविन्दं धनुरादाय भाखरम्‌ ॥ १५॥ 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर भगदत्तने अत्यन्त कुपित हो 
एक तेजस्वी धनुष हाथमें लेकर श्रीकृष्णसह्वित आर्जुनपर 
बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ १५ ॥ 
तस्य पार्था धजुङित्वा तूणीरान्‌ संनिळत्य च। 
त्वरमाणो द्विसप्तत्या सरवमर्मखताडयत्‌ ॥ १६॥ 
अर्जुनने उनके धनुक्को काटकर उनके- तूणीरोंके भी 
टुकड़े-टुकड़े कर दिये । फिर तुरत ही बहत्तर बाणोसे उनके 
सम्पूर्ण मर्मस्थानोंमें गहरी चोट पहुँचःयी ॥ १६ ॥ 
विद्वस्ततोऽतिव्यथितो वेष्णवास्त्रमुदीरयन । 
अभिमन्त्याङ्कशं क्रुद्धो व्यसजत्‌ पाण्डवोरसि ॥१७॥ 
उन बाणोंसे घायल हो अत्यन्त पीड़ित होकर भगदत्तने 
देष्णवास्त्र प्रकट किया । उसने कुपत हो अपने अङ्कुशको 
ही वेष्णवास्रसे अभिमन्त्रित करके पाण्डुनन्दन अर्जुनकी 
छातीपर छोड़ दिया ॥ १७ ॥ 
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उरसा प्रतिजग्राह पार्थ संच्छाद्य केशवः ॥ १८॥ 

भगदत्तका छोड़ा हुआ वह अस्त्र सबका विनाश करने: 
वाला था | भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनको ओटमें करके स्वयं 
ही अपनी छातीपर उसकी चोट सह ली ॥ १८ ॥ 


लंशप्तकवधपवं ] 


पएुकोनतरिशो ऽध्यायः 
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वैज्ञयन्त्यभवन्माला तदस्त्रं केशवोरसि । 
पद्यकोशविचित्राढ्या सर्वेतुकुखुमोत्कटा ॥ १९॥ 
ज्वलनाकन्दुवर्णामा पावकोज्ज्वलपल्॒वा । 
तया पदपलाशिन्या वातकम्पितपत्रया ॥ २० ॥ 
शुशुभेऽभ्यथिकं शोरिरतसीपुष्पसंनिभः । 


( केशवः केशिमथनः शाङ्गधन्वारिमदनः । 
संध्याश्रेरिव खंछन्नः प्रावृट्काले नगोत्तमः ॥) 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी छातीपर आकर वह अख वैजयन्ती 
मालाके रूपमै परिगत हो गया । वह माला कमलकोशको 
विचित्र शोभासे युक्त तथा समी ऋतुओंकि पुष्पोंसे सम्पन्न 
थी । उससे अभि, सूर्य और चन्द्रमाके समान प्रभा फेल 
रही थी । उसका एक-एक दल अमिके समान प्रकाशित हो 
रहा था | कमळदलोंसे सुशोभित तथा इवासे हिलते हुए 
दर्लावाडी उस वेजयन्ती मालासे तीसीके फूलोंके समान 
इयामवर्णबाले केशिहन्ता) शूरसेननन्दन, . शाङ्गघन्वा, शत्रु- 
सूदन भगवान्‌ केशव अधिकाधिक शोभा पाने लगे, मानो 
वर्षाकालमें संध्याके मेघोसे आच्छादित श्रेष्ठ पवत सुशोभित 
हो रहा हो ॥ १९-२०३ ॥ 
ततो5जुनः छान्तमनाः केशवं प्रत्यभाषत ॥ २१ ॥ 
अयुष्यमानस्तुरगान्‌ संयन्तास्मीति चानघ । 
इत्युक्त्वा पुण्डरीकाक्ष प्रतिज्ञा स्वां न रक्षसि ॥ २२ ॥ 
यद्यहं व्यसनी वा स्यामशक्तो वा निवारणे। 


ततस्त्वयैवं कार्य स्यान्न तत्कार्यं मयि स्थिते ॥ २३॥ 


उस समय अर्जुनके मनमें बड़ा क्लेश हुआ । उन्होंने 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा--'अनघ ! आपने तो 
प्रतिज्ञा की है कि में युद्ध न करके घोड़ोंको कावूमे रखूँगा- 
केवल सारथिका काम करूँगा; किंतु कमलनयन ! आप 
वैसी बात कहकर भो अपनी प्रतिज्ञाका पालन नहीं कर रहे 
हैं । यदि में संकटमें पड़ जाता अथवा असनका निवारण 
करनेमें असमर्थ हो जाता तो उस समय आपका ऐसा करना 
उचित होता | जब मैं युद्धके लिये तेयार खड़ा हूँ; तब 
आपको ऐसा नहीं करना चाहिये ॥ २१-२३ ॥ 
सवाणः सधनुश्चाहं ससुरासुरमानुषान्‌ । 
शक्तो ळोकानिमाऽजेतुं तच्चापि विदितं तव ॥ २४॥ 

“आपको तो यह मी विदित है कि यदि मेरे हाथमें 
धनुष और बाण हो तो में देवता, असुर और मनुष्याँसहित 
, इन सम्पूर्ण लोकोंपर.विजय पा सकता हूँ? ॥ २४ ॥ 
ततोऽजुनं वासुदेवः प्रत्युवाचार्थवद्‌ बचः। 
श्टणु गुह्यमिदं पार्थे पुरा वृत्तं यथानघ ॥ २५॥ 

तत्र बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुनसे ये रहस्य- 
पूर्ण वचन कहे--“अनघ ! कुन्तीनन्दन ! इस विषयमें यह 
गोपनीय रहस्यकी बात सुनो, जो पूर्वकालमें घटित 
हो चुकी दे ॥ २५ ॥ , 
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चतुमूतिरहं शश्वल्लोकत्राणाथमुद्यतः । 
आत्मानं प्रविभज्येह लोकानां हितमादथे ॥ २६॥ 
“में चार सरूप धारण करके सदा सम्पूर्ण लोकांकी रक्षा- 
के लिये उद्यत रहता हूँ । अपनेको ही यहाँ अनेक रूपोंमें 
विभक्त करके समस्त संसारका दित साधन करता हूँ ॥२६॥ 
एका सूतिस्तपश्चर्या कुरुते मे भुवि स्थिता। 
अपरा पश्यति जगत्‌ कुबोणं साध्वसाधुनी ॥ २७॥ 
“मेरी एक मूर्ति इस भूमण्डलपर ( बदरिकाश्रमर्मे नर- 
नारायणके रूपमें ) स्थित हो तपश्चर्या करती है । दूसरी 
( परमात्मस्वरूपा ) मूर्ति शुमाशुमकम करनेवाले जगत्‌को 
साक्षीरूपसे देखती रहती है | २७ ॥ 
अपरा कुरुते कम मानुषं लोकमाधिता । 
शेते चतुर्थी त्वपरा निद्रां वर्षसहस्रिकम्‌ ॥ २८॥ 
“तीसरी मूर्ति ( में स्वयं जो ) मनुप्यलोकका आश्रय ले 
नाना प्रकारके कर्म करती है और चोथी मूर्ति वह दै, जो 
सहस्त युर्गोतक एकार्णबके जलमें रायन करती है ॥ २८ ॥ 
यासौ चपेसहस्रान्ते मूर्तिरुत्तिष्ठते मम। 
वराहंभ्यो वराज श्रेष्टांस्तस्मिन्‌ काले ददाति सा॥२९॥ 
“सहस्न-युगके पश्चात्‌ मेरा वह चौथा स्वरूप जब योग- 
निद्रासे उठता है; उस समय वर पानेके योग्य श्रेष्ठ भक्तोंको 
उत्तम वर प्रदान करता है ॥ २९ || 
तं तु कालमनुप्राप्त विदित्वा पृथिवी तदा । 
अयाचत वरं यन्मां नरकार्थाय तच्छुणु ॥ ३०॥ 
“एक बार जब कि बही समय प्राप्त था, प्रथ्वीदेवीने अपने 
पुत्र नरकासुरके लिये मुझसे जो वर माँगा, उसे सुनो ॥ ३० || 
देवानां दानवानां च अवभ्यस्तनयोऽस्तु मे। 
उपेतो वेष्णवास्त्रेण तन्मे त्वं दातुमहसि ॥ ३१ ! 
“मेरा पुत्र वेष्णवारूसे सम्पन्न होकर देवताओं और 
दानवोंके लिये अवध्य हो जाय) इसलिये आप कृपापूर्वक मुझे 
वह अपना अस्त्र प्रदान करे! ॥ ३१ ॥ 
एवं वरमहं श्रुत्वा जगत्यास्तनये तदा । 
अमोधमरन्नं प्रायच्छं वैष्णवं परमं पुरा ॥ ३२॥ 
“उस समय प्रथ्वी के मुँइसे अपने पुत्रके लिये इस प्रकार 
याचना सुनकर मैंने पूर्वका लमे अपना परम उत्तम अमोघ 
वेष्णव-अख् उसे दे दिया ॥ ३२ ॥ 
अवोचं चेतदरस्त्र॑ चे ह्यमोघं भवतु क्षमे । 
नरकस्याभिरक्षार्थ नेनं कश्चिद्‌ वधिष्यति ॥ ३३ ॥ 
“उसे देते समय मैंने कद्दा--“बसुधे ! यह अमोघ वेष्ण- 
वास्त्र नरकासुरकी रक्षाके लिये उसके पास रहे | फिर उसे 
कोई भी नष्ट नहीं कर सकेगा ॥ ३३ ॥ 
अनेनाख्रेण ते गुप्तः सुतः परबलादनः । 
भविष्यति दुराधषंः सवेलोकेपु संदा ॥ ३४॥ 
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“इस अस्त्रसे सुरक्षित रहकर तुम्हारा पुत्र शत्रु ओंकी सेना- 
को पीड़ित करनेवाला और सदा सम्पूर्ण लोकोंमें दुर्थरप 
बना रहेगा! | ३४ || 
तथेत्युक्त्वा गता देवी कृतकामा मनस्विनी । 
स चाप्यासीद्‌ दुराधपा नरकः दात्रुतापनः ॥ १५ ॥ 
(तब “जो आज्ञा' कहकर मनस्विनी एथ्वीदेवी कृतार्थ 
होकर चली गयी । वह नरकातुर भी ( उस अस्त्रको पाकर) 
दात्रुओको संताप देनेवाला तथा अत्यन्त दुर्जय हो गया ॥३५॥ 
तस्मात्‌ प्राग्ज्योतिषं प्राप्तं तद्स्त्रं पार्थ मामकम्‌ । 
नास्यावध्योऽस्ति लोकेषु सेन्द्ररुद्रेषु मारिष ॥ ३६॥ 
“पार्थ | नरकासुरसे वह मेरा अस्त्र इस प्राग्ञ्योतिपनरेदा 
भगदत्तको प्राप्त हुआ | आर्य ! इन्द्र तथा रुद्रसहित तीनों 
लोकोंमें कोई भी ऐसा वीर नहीं है, जो इस अस्त्रके लिये 
अवध्य हो ॥ ३६ ॥ 
तन्मया त्वत्कृते चेतदन्यथा व्यपनामितम्‌। 
विमुक्त परमास्त्रेण जहि पार्थं महासुरम्‌ ॥ ३७॥ 
“अतः मैने तुम्हारी रक्षाके लिये उस अल्त्नको दूसरे 
प्रकारसे उसके पाससे हटा दिया दै । पाथ | अव वह महान्‌ 
असुर उस उत्कृष्ट अस््रसे वञ्चित हो गया है । अतः तुम 
उसे मार डालो ॥ ३७ ॥ 
चैरिणं जहि दुधेषं भगदत्तं सुरद्विषम्‌ । 
यथाहं जप्निवान्‌ पूवं हितार्थ नरकं तथा ॥ ३८॥ 
“दुजय वीर भगदत्त तुम्हारा वेरी और देवताओंका 
द्रोही दै । अतः तुम उसका वथ कर डालो; जैसे कि मैंने 
पूर्वकालमें छोकहितके लिये नरकासुरका संहार किया था? | 
एवमुक्तस्तदा पार्थः केशवेन महात्मना । 
भगदत्तं हितेर्वाणेः सहसा समवाकिरत्‌ ॥ ३९ ॥ 
महात्मा केशवके ऐसा कहनेपर कुन्तीकुमार अर्जुन उसी 
समय भगदत्तयर सद्मा पेने बागोंकी वर्षा करने लगे | ३९। 
ततः पार्था महावाहुरसम्भ्रान्तो महामनाः । 
कुम्भयोरन्तरे नागं नाराचेन समार्पयत्‌ ॥ ४०॥ 
तसश्चात्‌ महाबाहु महामना पार्थने विना किसी घबराहट- 
के हाथीके कुम्भखलमें एक नाराचका प्रहार किया ॥ ४० ॥ 
स समासाद्य तं नागं वाणो वन्न इवाचलम्‌ । 
अभ्यगात्‌ सह पुङ्लेन वल्मीकमिव पन्नगः ॥ ४१॥ 
वह नाराच उस हार्थाके मस्तकपर पहुँचकर उसी प्रकार 
लगा; जैसे बज्र पर्वतपर चोट करता हे । जैसे सर्प बॉँबीमे 
समा जाता दै, उसी प्रकार वदद बाण हाथीके कुम्मस्थलमें 
पंखसहित घुस गया ॥ ४१ || 
स करी भगदत्तन प्रयमाणो मुहुमुटुः । 
न करोति वचस्तस्य दरिद्रस्येव योपिता ॥ ४२॥ 
बह दाथी बारबार भगदत्तके दकनेपर भी उनकी आशा- 
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का पालन नहीं करता था, जैसे दुश स्त्री अपने दरिद्र खामी- 
की बात नहीं मानती है ॥ ४२ ॥ 


स तु विष्टभ्य गात्राणि दन्ताभ्यामवनि ययौ । 
नदन्तातखनं प्राणानुत्ससजे महाद्विपः ॥ ४३॥ 
उस महान्‌ गजराजने अपने अंगोंको निइचेष्ट करके दोनों दाँत 
घरतीपर टेक दिये और आतंस्वरसे चीत्कार करके प्राण 
त्याग दिये ॥ ४३॥ | 
ततो गाण्डीवघन्वानमभ्यभाषत केशव: । 
अयं महत्तरः पार्थं पलितेन समावृतः ॥ ४३॥ 
वलीसंछन्ननयनः शूरः परमदुजयः | 
अध्णोरुन्मीलनाथाय वद्धपट्टो ह्यलो नृपः ॥ ४५॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्णने गाण्डीवधारी अर्जुनसे 
कहा--'्कुन्तीनन्दन ! यह भगदत्त बहुत बड़ी अवस्थाका 
हे | इसके सारे वाङ पक गये हैं और ललाट आदि अंगोंमें 
झुरियाँ पड़ जानेके कारण पलके झपी रहनेसे इसके नेत्र 
प्रायः बंद-से रहते हैं । यह झूर-वीर तथा अत्यन्त दुर्जय है । 
इस राजाने अपने दोनों नेत्रोंको खुले रखनेके लिये पलकोंको 
कपड़ेकी पड्टीसे ललाटमे बाँध रक्खा है? || ४४-४५ ॥ 


देववाक्यात्‌ प्रचिच्छेर शरेण भृशमजुनः । 
छिन्नमात्रंऽशुके तस्मिन्‌ रुद्धनेत्रो बभूव सः ॥ ४६ ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णके कहनेसे अजुनने बाण मारकर 
भगदत्तके शिरकी पट्टी अत्यन्त छिन्न-मिन्न कर दी । उस 
पट्टीके कटते ही भगदत्तकी आँखें बंद हो गयीं ॥ ४६ ॥ 
तमोमयं जगन्मेने भगदत्तः प्रतापवान्‌। 
ततश्चन्द्राघविम्वेन वाणेन नतपवणा ॥ ४७॥ 
बिभेद हृदयं राज्ञो भगदत्तस्य पाण्डवः । 

किर तो प्रतापी भगदत्तको सार जगत्‌ अन्धकारमय 
प्रतीत होने लगा । उस समय झुकी हुई गाँठवाले एक अर्धे 

चन्द्राकार बाणके द्वारा पाण्डुनन्दन अजुनने राजा भगदत्तके 

वक्षःस्थळको विदीण कर दिया ॥ ४७३ ॥ 
स भिन्नहृदयो राजा भगदत्तः किरीटिना ॥ ४८॥ 
शरासनं शरांदचेच गतासुः प्रमुमोच ह। 
शिरसस्तस्य विश्रष्ट पपात च वरांशुकम्‌ । 
नालताडनविश्रएं पलाशं नलिनादिच ॥ ४९ ॥ 

किरीटधारी अर्जुनके द्वारा हृदय विदीण कर दिये जाने 
पर राजा भगदत्तने प्रागझून्य हो अपने घनुष-बाण त्याग 
दिये । उनके सिरसे पगड़ी और पट्टीका वह सुन्दर वस्न 
खिसककर गिर गया, जैसे कमलनालके ताडनसे उसका. 
पत्ता टूटकर गिर जाता है ॥ ४८-४९ ॥ 


स हेममाली तपनीयभाण्डात्‌ 
पपात नागाद्‌ गिरिसंनिकादात्‌ । 


Pr) BNN bh. 29. 


संशप्तकवधपवै ] 


सुपुष्पितो मारुतवेगरुग्णो 
महीधराप्रादिच कर्णिकारः ॥ ५०॥ 


सोनेके आभूषणोंसे विभूषित उस पर्वताकार हाथीसे 
सुवर्णमालाधारी भगदत्त प्रथ्वीपर गिर पड़े! मानो सुन्दर 
पुष्पासे सुशोभित कनेरका वृक्ष वाके वेगसे ट्ूटकर पर्वतके 
शिखरसे नीचे गिर पड़ा हो ॥ ५० ॥ 
निहत्य त नरपतिमिन्द्रविक्रमं 
सखायमिन्द्रस्य तदेन्द्रिराहवे । 


मित्तो ऽघ्यायः 
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ततोऽपरांस्तव जयकाङ्क्षिणो नरान्‌ 
बभञ्च धायुवेळवान्‌ द्रुमानिव ॥ ५१॥ 


राजन्‌ | इश प्रकार इन्द्रकुमार अजुनने इन्द्रके सखा 
तथा इन्द्रके समान ही पराक्रमी राजा भगदत्तको युद्धमें मार- 
कर आपकी सेनाके अन्य विजयाभिळाषी वीर पुरुपोंको भी 
उसी प्रकार मार गिराया, जैसे प्रबल वायु बृक्षोंको उखाड़ 
फेंकती है ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवेणि संशप्वकवधपवेणि भगदत्तवधे एकोनत्रिंशो$ध्याय: ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवेके अन्तर्गत संशक्षकवधपेमें भगदत्तवघविषयक उनतीसबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ ५२ छोक हैं ) 
——— le — 


ह 
है त्रिशा5$ध्याय, 
अजुनके दवारा वृषक ओर अचलक वध, शकुनिकी माया और उसकी पराजय तथा कोरव, सेनाका पलायन 


संजय उवाच 

प्रियमिन्द्रस्य सततं सखायममितोंजसम्‌ । 
हत्वा प्राग्ज्योतिषं पार्थः प्रदक्षिणमवतत ॥ १ ॥ 

संजय कहते हे --राजन्‌ ! जो सदा इन्द्रके प्रियसखा 
रहे हैं; उन अमित तेजस्वी प्राग्ज्योतिषपुरनरेश भगदत्तको 
मारकर अर्जुन दाहिनी ओर घूमे ॥ १ ॥ 
ततो गान्धारराजस्य सुतो परपुरंजयौ । 
अदेतामजञ्चुनं संख्ये भ्रातरो वृषकाचलौ ॥ २ ॥ 


उघरसे गान्धारराज सुबलके दो पुत्र शत्रुनगरीपर विजय - 


पानेवाले वृषक और अचल दोनों माई आ पहुँचे 

अजुनको पीड़ित करने लगे ॥ २ ॥ 

तौ समेत्याजुंनं वीरौ पुरः पश्चाच्च धन्विनो । 

अविध्येतां महावेगैनिंशितेराशुगैश्वेशम ॥ ३ ॥ 
उन दोनों धनुर्धर वीरोंने अर्जुनपर आगे और पीळेसे 

भी आक्रमण करके अत्यन्त वेगशाळी पेने बाणोंद्वारा उन्हं 

बहुत घायल कर दिया ॥ ३॥ 

वृषकस्य हयान्‌ सूतं धनुरुछत्न रथ ध्वजम्‌ । 

तिलशो व्यथमत्‌ पाथः सौबलस्य शितैः शारेः॥ ४ ॥ 
तब कुन्तीकुमार अर्जुनने अपने तीखे बाणोंद्वारा सुबल- 

पुत्र बृषकके घोड़ों) सारथि, रथ) धनुष) छत्र और ध्वजाको 

तिल-तिल करके काट डाला ॥ ४ ॥ 

ततोऽञ्ुनः शरवातेनीनाप्रहरणेरपि । 

गान्धारानाकुलांश्चक्र सोबलप्रमुखान्‌ पुनः ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अजुनने अपने बाणसमूहों तथा नाना प्रकारके 

आयुर्घोद्वारा सुबळपुत्र आदि समस्त गान्धारोंको पुनः व्याकुल 

कर दिया ॥ ५ ॥ 

ततः पञ्चशतान्‌ वीरान्‌ गान्धारानुद्यतायुधान्‌। 

प्राहिणोन्सृत्युलोकाय क्ुछो बाणेधनंजयः ॥ ६ ॥ 
फिर क्रोधमें भरे हुए घनंजयने हथियार उठाये हुए 


और युद्धमें 


पाँच सौ गान्धारदेशीय वीरोंको अगने बाणोंसे मारकर यमलोक 
भेज दिया ॥ ६ ॥ | 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तूर्णमवतीर्य महाभुजः 
आरुरोह रथं भ्रातुरन्यच्चा धनुराददे॥ ७ ॥ 
महाबाहु दृषक उस अश्वहीन रथसे शीघ्र उतरकर 
अपने भाई अचलके रथपर जा चढा | फिर उसने अपने हाथमें 
दूसरा धनुष ले लिया ॥ ७ | 
तावेकरथमारूढो श्रातरौ वृषकाचलो । 
शरवर्षण बीभत्सुम्विध्येता मुहुमुहुः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार एक रथपर बैठे हुए वे दोनों भाई बृषक 
ओर अचल वारंवार बाणोंकी बर्षासे अडुनको घायल 
करने लगे ॥ ८ ॥ 
स्याली तव महात्मानो राजानो वृषकाचलौ । 
भृशं विजघ्नतुः पार्थमिन्द्रं वृत्बलाविव ॥ ९ ॥ 
महाराज | आपके दोनों साले महामनस्वी राजकुमार 
वृषक और अचल, इन्द्रको वृत्रासुर तथा वलासुरके समान, 
अर्जुनको अत्यन्त घायल करने लगे ॥ ९ ॥ 
लब्धलक्ष्यों तु गान्धारावहतां पाण्डवं पुनः । 
निदाघवाषिको माखौ लोकं घर्मांशुभिर्यथा ॥ १०॥ 
जैसे गर्मीके दो महीने सूर्यकी उष्ण किरणोंद्रारा 
सम्पूर्ण लोकोंको संतप्त करते रहते हैं, उसी प्रकार वे दोनों 
भाई गान्धारराजकुमार लक्ष्य बेधनेमै सफल होकर पाण्डुपुत्र 
अर्जुनपर बारंबार आधात करने लगे || १० ॥ 
तो रथस्थो नरव्याघ्रौ राजानौ वृषकाचलौ । 
संग्छिष्ाङ्गो स्थितो राजञ्जघानेकेषुणा5रजुनः ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! वे नरश्रेष्ठ राजकुमार वृषक और अचल रथपर 
एक दूसरेसे सटकर खड़े थे । उती अवस्थामें अज्जुनने एक 
ही बाणसे उन दोनोंको मार डाला ॥ ११॥ 


३१९२ 
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तौ रथात्‌ सिंहसंकाशो लोहिताक्षौ महाभुजो । 
राजन्‌ सम्पेततुर्वीरी- सोदर्यावेऋलक्षणी ॥ १२॥ 


महाराज ! वे दोनों वीर परस्पर सगे भाई होनेके कारण 
एक-जेसे लक्षणोसे युक्त थे | दोनों ही सिंदके समान 
पराक्रमी) लाल नेत्रावाले तथा विशाल भुजाओसे सुशोभित 
थे । वे दोनों एक ही साथ रथसे पृथ्वीयर गिर पड़े ॥ १२॥ 
तयोभूमि गतो देहो रथाद्‌ वन्घुजनप्रियो । 
यशो दश दिदाः पुण्यं गमयित्वा व्यवस्थितौ ॥ १३॥ 

उन दोनों भाइयोंके शरीर उनके बन्धुजनोंके लिये 
अत्यन्त प्रिय थे । वे अपने पवित्र यशको दसौं दिशाओंमें 
फेलाकर रथसे भूतलपर गिरे और वहीं स्थिर हो गये ॥ १३॥ 
दृष्टा विनिहतौ संख्ये मातुलावपलायिनौ । 
भृशं मुमुचुरश्रूणि पुत्रास्तव विशाम्पते ॥ १४ ॥ 

प्रजानाथ | युद्धसे पीठ न दिखानेवाले अपने दोनों 
मामाओंको युद्धमें मारा गया देख आपके समी पुत्र अपने 
नेत्रोंसे ऑसुओंकी अत्यन्त वर्षा करने लगे ॥ १४॥ 


निहतौ खातरी दृष्टा मायाशतविशारदः। 

कृष्णो सम्मोहयन्‌ मायां विदधे शकुनिस्ततः ॥ १५॥ 
अपने दोनों भाइयोंकों मारा गया देख सैकड़ों मायाओं- 

के प्रयोगमें निपुण शकुनिने श्रीकृष्ण और अर्जुनको मोहित 

करते हुए उनके प्रति मायाका प्रयोग किया॥ १५ ॥ 


लगुडायोशुडाइमानः शतघ्न्यश्च सशक्तयः। 
गदापरिघनिखिशशूलमुद्वरपट्टिशाः ॥ १६॥ 
सकम्पनिनखरा मुसलानि परश्वधाः। 
क्षुराः श्रुरप्रनालीका वत्खदन्तास्थिसन्धयः ॥ १७॥ 
चक्राणि विशिखाः प्रासा विविधान्यायुधानि च। 
प्रपेतुः शतशो दिग्भ्यः प्रदिग्भ्यश्चाजुंनं प्रति ॥ १८॥ 
फिर तो अर्जुनके ऊपर दंडे, लोहेके गोले, पत्थर, 
शतप्नी, शक्ति, गदा, परिघ) खड्ग, झूल) मुद्गर) पड़िश, 
कम्पन) ऋष्टि, नखर) मुसल) फरसे; दुरे, क्षुरप्र, नालीक) 
वत्सदन्त$ अस्थिसंघि) चक्र, बाण) प्रास तथा अन्य नाना 
प्रकारके सैकड़ों असश सम्पूर्ण दिशाओं और विदिशाओंसे 
आ-आकर पड़ने लगे ॥ १६-१८ ॥ 


खरोष्ट्रमहिषाः सिंहा व्यात्राः समरचित्रकाः। 
ऋक्षाः शालावृका गृप्नाः कपयश्च सरीसपाः ॥ १९॥ 
विविधानि च रक्षांसि श्षुधितान्यजुंनं प्रति । 
संकुद्धान्यभ्यधावन्त विविधानि वयांलि च ॥ २० ॥ 

गदहे) उँट) मेंसे, सिंह, व्याध, रोझ, चीते, रीक्ष, 
कुत्ते, गीघ, बन्दर) साँप तथा नाना प्रकारके भूखे राक्षस 
एवं मॉति-भाँतिके पक्षी अत्यन्त कुपित हो अर्जुनपर घावा 
करने लगे ॥ १९-२० || 


ततो दिव्यास्त्रविच्छरः कुन्तीपुत्रो धनंज्ञयः। 
विसृजन्निपुजालानि सहसा तान्यताडयत्‌ ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर दिव्यासरोके ज्ञाता शूरवीर कुन्तीपुत्र धनंजय 
सद्दता बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए उन सबको मारने लगे ॥ 
ते हन्यमानाः शूरेण प्रवरेः सायकै हैः । 
विरुवन्तो महारावान्‌ विनेशुः सवतो हताः ॥ २२॥ 
शूरवीर अर्जुनके सुदृढ़ एवं श्रेष्ठ सायको द्वारा मारे जाते 
हुए वे समस्त हिंसक पशु सब ओरसे घायल हो घोर चीत्कार 
करते हुए वहीं नष्ट हो गये ॥ २२ ॥ 
ततस्तमः प्रादुरभूदरजुनस्य रथं प्रति। 
तस्माश्च तमसो वाचः क्राः पार्थमभर्त्स॑यन्‌ ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर अर्जुनके रथके समीप अन्धकार प्रकट हुआ 
और उस अन्धकारसे क्रूरतापूर्ण बातें कानोंमेंश पड़कर अर्जुन- 
को डॉट बताने लगीं ॥ २३ ॥ 
तत्‌ तमो भैरवं घोरं भयकत महाहवे । 
उत्तमास्रेण महता उयौतिषेणाज्ुनोऽचधीत्‌ ॥ २४॥ 
उस महारुमरमें प्रकट हुए उस भयदायक घोर एवं 
भयानक अंघकारको अर्जुनने अपने विशाल उत्तम ज्योतिर्मय 
अस्त्रद्वारा नष्ट कर दिया || २४ ॥ 
हते तस्मिञ्जलोघास्तु प्रादुरासन्‌ भयानकाः । 
अस्भसस्तस्य  नाशार्थमादित्यासत्रमथार्जुनः ॥ २५॥ 
प्रायुङक्ताम्भस्ततस्तेन प्रायशो ऽख्ेण शोषितम्‌। 
उस अंघकारका निवारण हो जानेपर बड़े भयंकर जल- 
प्रवाह प्रकट होने लगे | तत्र अजुनने उत जळके निवारणके 
लिये आदित्यास्रका प्रयोग किया । उस अनने वदॉका सारा 
जल सोख लिया ॥ २५३ ॥ 


एवं बहुविधा मायाः सोवळस्य रताः कृताः ॥ २६॥ 
जघानाखबलेनाशु प्रहसन्नजुनस्तदा । 

इस प्रकार सुबलपुत्र शकुनिके द्वारा बारंबार प्रयुक्त हुई 
नाना प्रकारकी मायाओंको उस समय अजुनने अपने अश्लबलसे 
हँसते-हँसते शीध ही नष्ट कर दिया ॥ २६३ ॥ 
तदा हतासु मायासु त्रस्तोऽजुनशाराहतः ॥ २७॥ 
अपायाज्ञवनैरइयैः शकुनिः पाकृतो यथा। 

तत्र मायाओंका नाश हो जानेपर अजुनके बाणोंसे आहत. 
एवं भयभीत होकर शकुनि अधम मनुष्याँकी माति तेज 
चलनेवाले धोड़ोंके द्वारा भाग खड़ा हुआ ॥ २७३ ॥ 
ततो5जुनो 5खविच्छेध्यं दशयन्नात्मनोऽरिषु ॥ २८॥ 
अभ्यवर्षच्छरौघेण कौरवाणामनीकिनीम्‌ । 

तदनन्तर अस्त्रोके ज्ञाता अजुनं शत्रुओंक्रो अपनी फुर्ती: 
दिखाते हुए कौरव-सेनापर बाण-समूहोंकी वर्षा करने लगे ॥ 


सराप्तकवधपव | 


त्रिशोऽध्यायः 
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सा हन्यमाना पार्थेन तव पुत्रस्य वाहिनी ॥ २९ ॥ 
द्वैथीभूता महाराज गङ्गेवासाद्य पर्वतम्‌ । 
महाराज | अजुनके द्वारा मारी जाती हुई आपके पुत्रको 
विशाळ सेना उसी प्रकार दो भागोंमें बट गयी, मानो गङ्गा 
किसी विशाल पर्वतके पास पहुँचकर दो घाराओंमें विभक्त 
हो गयी हों ॥ २९३ ॥ 
द्रोणमेवान्वपद्यन्त केचित्‌ तत्र नरपेभाः ॥ ३० ॥ 
केचिद्‌ दुर्योधनं राजन्रय॑मानाः किरीटिना । 
राजन्‌ ! किरीटघारी अजुंनसे पीडित हो आपकी सेनाके 
कितने ही नरश्रेछ द्रोणाचार्यके पीछे जा छिपे और कितने ही 
सैनिक राजा दुर्याधनके पास भाग गये ॥ ३०३ ॥ 
नापझ्याम ततस्त्वेनं सैन्ये चे रजसावृते ॥ ३१ ॥ 
गाण्डीवस्य च निघांषः श्रुतो दक्षिणतो मया । 
महाराज | उस समय इमलोग उड़ती हुई धूलराशिसे 
व्याप्त हुई सेनामें कहीं अर्जुनको देख नहीं पाते थे । मुझे तो 
दक्षिण दिशाकी ओर केवल उनके धनुषकी टकार सुनायी 
देती थी ॥ ३१३ ॥ 
शह्कदुन्दुभिनिघाषं वादित्राणां च निःस्वनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
गाण्डीवस्य तु निघांषो व्यतिक्रम्यास्पृशद्‌ दिवम्‌। 
शाछ्ल और दुन्दुमियोंकी ध्वनि, वाद्योके शब्द तथा 
. गाण्डीव धनुषके गम्भीर घोष आकाशको लॉकर स्वर्गतक 
जा पहुँचे ॥ ३२३ ॥ | 
ततः पुनर्दक्षिणतः संग्रामश्चि्रयोधिनाम्‌ ॥ ३३॥ 
सुयुद्धं चाजुनशथासीदहं तु द्रोणमन्वियाम्‌। 
तसश्चात्‌ पुनः दक्षिण दिशामे विचित्र युद्ध करनेवाले 
योद्धाओंका अर्जुनके साथ बड़ा भारी युद्द होने लगा और 
मं द्रोणाचार्यके पास चला गया ॥ ३३१ ॥ 
योधिष्ठिराभ्यनीकानि प्रहरन्ति ततस्ततः ॥ ३४ ॥ 
नानाविधान्यनीकानि पुत्राणां तव भारत। 
अजुनो व्यधमत्‌ काले दिवीवाश्राणि मारतः ॥ ३५॥ 
भरतनन्दन ! युघिष्ठिरकी सेनाके सैनिक इधर-उधरसे 
घातक प्रहार कर रहे थे। जेसे वायु आकाशमें बादलोंको छिन्न- 
भिन्न कर देती दै) उसी प्रकार उस समय अर्जुन आपके 
पुत्रोंकी विभिन्न सेनाओंका विनाश करने लगे ॥ ३४-३५ ॥ 
तं वासवमिवायान्तं भूरिवषं शरोधिणम्‌। 
महेष्वासा नरव्याघा नोग्रं केचिदचारयन्‌ ॥ ३६॥ 
इन्द्रकी भाँति बाणरूपी जळराशिकी अत्यन्त वर्षा 
करनेवाले भयंकर वीर अजुनको आते देख कोई भी महा- 
धनुर्धर पुरुषधिंह कौरव योद्धा उन्हें रोक न सके ॥ ३६॥ 


ते हन्यमानाः पाथेन त्वदीया व्यथिता भृशम्‌ । 
खानेव बहवो जघ्जुर्विद्रवन्तस्ततस्ततः ॥ ३७॥ 
अर्जुनकी मार खाकर आपके सैनिक अत्यन्त पीड़ित हो 
रहे थे | उनमेंसे बहुतेरे तो इधर-उधर भागते समय अपने 
ही पक्षके योद्धाओंको मार डालते थे ॥ ३७ || 
तेऽज्ुनेन शरा मुक्ताः कङ्कपत्रास्तनुच्छिदः। 
शळभा इव सम्पेतुः संत्रण्वाना दिशो दश ॥ ३८॥ 
अर्जुनके द्वारा छोड़े हुए कंकपक्षसे युक्त बाण विपक्षी 
वीरोंके शारीरोंको छेद डालमेवाले थे । वे सम्पूर्ण दिशाओंको 
आच्छादित करते हुए टिड्डीदलके समान वहाँ सब ओर 
गिरने लगे ॥ ३८॥ 
तुरगं रथिनं नागं पदातिमपि मारिष। 
विनिभिंद्य क्षिति जग्मुवल्मीकमिव पन्नगाः ॥ ३९ ॥ 
आर्य ! वे बाण घोडे, रथी, हाथी ओर पैदल सैनिकोंको 
भी बिदीण करके उसी प्रकार धरतीमें समा जाते थे, जैसे 
सर्प बॉबीमें प्रवेश कर जाते हैं ॥ ३९ ॥ 
न च द्वितीयं व्यसजत्‌ कुञ्चराश्वनरेषु सः । 
पृथगेकशरारुग्णा निपेतुस्ते गतासवः ॥ ४० ॥ 
हाथी, घोड़े और मनुष्योंपर अर्जुन दूसरा बाण नहीं 
छोड़ते थे । वे सब-के-सब एथक-एृथक एक ही बाणसे घायल 
हो प्राणशून्य होकर धरतीपर गिर पड़ते थे || ४० || 
हतेमनुष्येद्विरदेश सचंतः 
शराभिसएश्व हयेनिपातितैः । 
तदा श्वगोमायुबलाभिनादितं 
विचित्रमायोधशिरो वभूव तत.॥ ४१ ॥ 
बाणोंके आघातसे घायल होकर ढेर-के-ढेर मनुष्य मरे 
पड़े थे । चारों ओर हाथी धराशायी हो रहे थे और बहुत से 
घोड़े मार डाले गये थे । उस समय कुत्तों और गीदड़ोंके 
समूहसे कोलाइलपूर्ण होकर वह युद्धका प्रमुख भाग अद्भुत 
प्रतीत हो रहा था ॥ ४१ || | 


पिता सुत त्यजति खुहद्वर सुहृत्‌ 
तथेव पुत्रः पितरं शरातुरः । 

सरक्षण कृतमतयस्तदा जना- 
स्त्यजन्ति वाहानपि पार्थपीडिताः ॥४२॥ 
वहाँ पिता पुत्रको त्याग देता था, सुदृद्‌ अपने श्रेष्ठ 
सुद्ददूको छोड़ देता था तथा पुत्र बाणोंके आघातसे आतुर होकर 
अपने पिताको भी छोड़कर चल देता था। उस समय अर्जुनके 
बाणोसे पीड़ित हुए सब लोग अपने-अपने प्रण बचानेकी ओर 
ध्यान देकर सवारियाँको भी छोड़कर भाग जाते थे ॥ ४२॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि शकुनिपछायने त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्यके अन्तर्गत संश्ठकवधपर्वमे शकुनिका परायनविषयक तीस अध्याय परा हुआ ३० ॥ 
a छ पन 
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धतराष्ट्र उवाच 
तेष्वनीकेषु भग्नेषु पाण्डुपुत्रेण संजय । 
चलितानां द्रुतानां च कथमासीन्मनो हि चः ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा- संजय ! पाण्डुपुत्र अजुनके द्वारा 
पराजित हो जब सारी सेनाएँ भाग खड़ी हुई, उस समय 
विचलित हो पलायन करते हुए तुमलोगोके मनकी केसी 
अवस्था हो रद्दी थी १ ॥ १ ॥ 
अनीकानां प्रभञ्नानामवस्थानमपद्यताम्‌ । 
दुष्कर प्रतिसंधानं तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ २ ॥ 
भागती हुई सेनाओंको जब अपने ठहरनेके लिये कोई 
स्थान नहीं दिखायी देता हो; उस समय उन सबको संगठित 
करके एक स्थानपर ले आना बड़ा कठिन काम होता है | 
अतः सजय ! तुम मुझे वह सब समाचार ठीक-ठीक बताओ ॥ 
संजय उवाच 
तथापि तव पुत्रस्य प्रियकामा विशाम्पते । 
यशः प्रवीरा लोकेषु रक्षन्तो द्रोणमन्वयुः ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा - प्रजानाथ ! यद्यपि सेनाओंमे भगदड़ 
पड़ गयी थी, तथापि बहुत-से विश्वावख्यात वीरोंने आपके 
पुत्रका प्रिय करनेकी इच्छा रखकर अपने यशकी रक्षा करते 
हुए उस समय द्रोणाचायका साथ दिया ॥ ३ ॥ 
समुद्यतेषु चास्त्रेषु सम्प्राप्ते च युधिष्टिर । 
अकुवन्नायकमाणि भैरवे सत्यभीतवत्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्तरे भीमसेनस्य प्रापतन्नमतोजसः। 
सात्यकेश्चैव वीरस्य धष्ट्युखस्य वा विभो॥ ५ ॥ 
प्रभो ! वह भयंकर संग्राम छिइ जानेपर समस्त योद्धा 
निम॑य-से होकर आयजनोचित्त पुरुघाथ प्रकट करने लगे। जव 
सत्र ओरसे हथियार उठे हुए थे और राजा युविष्ठिर सामने 
आ पहुँचे थे, उस दशामें भी*सेन, सार्व्याक अथवा वीर 
धृष्टद्युम्नकी असावधानीका लाम उठाकर अमिततेजस्वी कौरव- 
योद्धा पाण्डव-सेनापर टूट पड़े || ४-५ ॥ 
द्रोणं द्रोणमिति करूराः पञ्चालाः समचोदयन्‌। 
मा द्रोणमिति पुत्रास्ते कुरून्‌ सवानचोदयन्‌ ॥ ६ ॥ 
क्रूर स्वमाववाले पाञ्चालसँनिक एक-दूसरेको प्रेरित करने 
लगे; अरे ! द्राणाचायको पकड़ लो; द्रोणाचायको बंदी बना लो 
और आपके पुत्र समस्त कोरवोंको आदेश दे रहे थे कि देखना 
द्रोणाचायंको शत्रु पकड़ न पावें ॥ ६ ॥ 
द्रोणं द्रोणमिति होके मा द्रोणमिति चापरे । 
कुरूणां पाण्डवानां च ट्रोणद्युतमवर्तत ॥ ७ ॥ 
एक ओरसे आवाज आती थी 'ट्रोणको पकड़ो, द्रोणको 
पकड़ो ।? दूसरी ओरसे उत्तर मिलता, 'द्रोणाचार्यक्ो कोई 
नहीं पकड़ सकता ।? इस प्रकार द्रोगाचार्यको दॉवपर रखकर 


कौरव ओर पाण्डवोंमें युद्धका जुआ आरम्म हो गया था ॥ 
यं यं प्रमथते द्रोणः पञ्चालानां रथव्रजम्‌ । 
तत्र तत्र तु पाञ्चाल्यो धरष्टयुस्नोऽभ्यवर्तत ॥ ८ ॥ 
पाञ्चालोंके जिस-जिस रथसमुदायको द्रोणाचार्य मथ 
डालनेका प्रयत्न करते, वहाँ-वहाँ पाञ्चालराजकुमार धृश्युम्न 
उनका सामना करनेके लिये आ जाता था ॥ ८ ॥ 
तथा भागविपयाँसैः संग्रामे भैरवे सति। 
वीराः समासदन्‌ चीरान्‌ कुव॑न्तो भैरवं रवम्‌॥ ९ ॥ 
इस प्रकार भागविपर्ययद्वारा भयंकर संग्राम आरम्भ 
दोनेपर भेरव-गर्जना करते हुए उभय पक्षके वीरोंने विपक्षी 
वीरोंपर आक्रमण किया ॥ ९ ॥ 
अकम्पनीयाः शत्रूणां चभूवुस्तत्र पाण्डवाः । 
अकम्पयन्ननीकानि स्मरन्तः क्लेशमात्मनः ॥ १०॥ 
उस समय पाण्डवोंको दात्रुदलके लोग विचलित न कर 
सके । वे अपनेक्रो दिये गये क्लेशांको याद करके आपके 
सेनिकोंको कँपा रहे थे ॥ १० || | 
ते त्वमपवश प्राप्ता हीमन्तः सत्वचोदिताः । 
त्यक्त्वा प्राणान न्यवतंन्त घ्नन्तो द्रोणं महाहवे॥ ११॥ 
पाण्डव लज्ञादीळ, सत्त्वगुणसे प्रेरित और अमके 
अधीन हो रदे थे | वे प्रागोंकी परवा न करके उस महान्‌ 
समरमें द्रोगाचायंका वध करनेके लिये लोट रहे थे ॥ ११ ॥ 
अयसामिच सम्पातः शिलानामिव चाभवत्‌ । 
दीव्यतां तुमुले युद्धे प्राणिरमिततेजसाम्‌ ॥ १२॥ 
उस भयंकर युद्धमें प्राणोंकी बाजी लगाकर खेलनेबाले 
अमिततेजस्वी वीरोंका संघर्ष लोहों तथा पत्थरोंके परस्पर 
टकरानेके समान भयंकर शब्द करता था ॥ १२ ॥ 
न तु स्मरन्ति संग्राममपि वृद्धास्तथाविधम्‌। 
दष्टपूच महाराज श्रुतपूर्वमथापि वा ॥ १३॥ 
महाराज | बढ़े-बूढ़े लोग भी पहलेके देखे अथवा सुने 
हुए किसी भी वेसे संग्रामका स्मरण नहीं करते हैं ॥ १३ ॥ 
प्राकम्पतेच पृथिवी तस्मिन्‌ चीरावसादने । 
निवतंता वलोघेन महता भारपीडिता ॥ १४ ॥ 
वीरोंका विनाश करनेवाले उस युद्धमें छोटते हुए 
विशाल सेनिक-समूददके महान्‌ भारसे पीडित हो यह पृथ्वी 
कॉपने-सी लगी ॥ १४ ॥ 
घूर्णतो5पि वलौघस्य दिवं स्तञ्ध्वेव निःस्वनः । 
अजातशत्रोस्तत्सैन्यमाविवेश सुभैरवः ॥ १५॥ 
वहाँ सब ओर चक्कर काटते हुए सैन्य-समूहका अत्यन्त 
भयंकर कोलाइल आकाशको स्तब्ध-सा करके अजातदात्रु 
युधिष्ठिरकी सेनामें व्यात्त हो गया ॥ १५ ॥ 


संशप्तकवंधपर्च ] 


द्वा्रिशोऽध्यायः 
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समासाद्य तु पाण्डूनामनीकानि सहस्त्रशः । 
द्रोणेन चरता संख्ये प्रभझ्ानि शितैः शरेः ॥ १६॥ 
रणभूमिमें विचरते हुए द्रोणाचायने पाण्डव-सेनामें प्रवेश 
करके अपने तीखे बाणोंद्रारा सहखों सेनिकोंके पाँव उखाड़ दिये || 
तेषु प्रमथ्यमानेषु द्रोणेनाद्वूतकमणा । 
पर्यवारयदाखाद्य द्रोणं सेनापतिः स्वयम्‌ ॥ १७॥ 
अद्भुत पराक्रम करनेवाले द्रोणाचार्यके द्वारा जब उन 
सेनाओंका मन्थन होने लगा, उस समय स्वयं सेनापति 
धृष्टययुम्नने द्रोणके पास पहुँचकर उन्हें रोका ॥ १७ || 
तदद्धतमभूद्‌ युद्धं द्रोणपाञ्चाळयोस्तथा । 
नेव तस्योपमा काचिदिति मे निश्चिता मतिः ॥ १८॥ 
वहाँ द्रोणाचार्यं और धृश्युम्नमें अद्भुत युद्ध होने लगा) 
जितकी कहीं कोई तुलना नहीं थी, यह मेरा निश्चित मत है॥ 
ततो नीलोऽनळप्रख्यो ददाह कुरुवाहिनीम्‌ । 
शरस्फुलिङ्गश्चापाचिदेहन्‌ कक्षमिवानलः ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर अग्निके समान कान्तिमान्‌ नील बाणरूपी 
चिनगारियोँ तथा घनुषरूपी ल्पटांका विस्तार करते हुए 
कौरव-सेनाको दग्ध करने लगे मानो आग घास-फूसके 
ढेरको जला रही हो ॥ १९ ॥ 
तं दहन्तमनीकानि द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
पूवीमिभाषी सुश्छक्ष्णं स्मयमानोऽभ्यभाषत ॥ २०॥ 
राजा नीलको कौरव-सेनाका दहन करते देख प्रतापी 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने, जो पहले स्वयं ही वार्तालाप आरम्भ 
करनेवाला था, मुसकराते हुए मधुर वचनोंमें कहा--|।२०॥ 
नील कि बहुभिदग्धैस्तव योधैः शराचिपा । 
मयैकेन हि युध्यस्व कुद्धः प्रहर चाशु माम्‌ ॥ २१॥ 
“नील | तुमको बाणोंकी ज्वालासे इन बहुत-से 
योद्धाओंको दग्ध करनेसे क्या लाभ ? तुम अकेले मुझसे ही युद्ध 
करो और कुपित होकर मेरे ऊपर शीघ्र प्रहार करो? ॥ २१ ॥ 
तं पझनिकराकारं पझपत्रनिभेक्षणम्‌ । 
व्याकोशपद्माभसुखो नीलो विव्याच सायकैः ॥ २२॥ 
नीलका मुख विकसित कमलके समान कान्तिमान्‌ था | 
उन्होंने पद्म-समूइकी-सी आकृति तथा कमल-दलके सहश 
नेत्रोंवाले अश्वत्यामाको अपने वाणोंसे बींध डाला ॥ २२ ॥ 


तेनापि विद्धः सहसा द्रौणिभंदलेः दितेस्त्रिभिः। 
धनुध्वंजं च छत्रं च द्विषतः स न्यक्कन्तत ॥ २३ ॥ 
उनके द्वारा घायल होकर अश्वव्थामाने सहसा तीन तीखे 
भल्लोद्वारा अपने शत्रु नीलके घनुप, ध्वज तथा छत्रको काट डाला | 
स प्लुतः स्यन्दनात्तस्मान्नीलश्चरमवरासिभृत्‌। 
द्रौणायनेः शिरः कायाद्धतेमेच्छत्‌ पतत्रिवत्‌ ॥ २४ ॥ 
तब नील ढाल और सुन्दर तलवार द्दाथमें लेकर उस 
रथसे कूद पड़े । जेसे पक्षी किसी मनचाही वस्तुको लेनेके 
लिये झपट्टा मारता दै, उती प्रकार नीलने भी अश्वव्थामाके 
घड़से उसका तिर उतार लेनेका विचार किया ॥ २४॥ 
तस्योन्नतांसं सुनसं शिरः कायात्‌ सकुण्डलम्‌ । 
भल्‍्लेनापाहरद्‌ द्रोणिः स्मयमान इवानघ ॥ २५॥ 
निष्पाप नरेश! उस समय अश्वत्थामाने मुसकराते हुए-से 
भछ मारकर उसके द्वारा नीलके ऊँचे कंधों) सुन्दर नासिकाओं 
तथा कुण्डलोंसहित मस्तकको घड़से काट गिराया ॥ २५॥ 
सम्पूर्णचन्द्राभमुखः पद्मपत्रनिभेक्षणः । 
प्रांशुरुत्पलपत्राभो निहतो न्यपतदू भुवि ॥ २६॥ 
पूर्णचन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ मुख और कमल-दलके 
समान सुन्दर नेत्रवाले राजा नील बड़े ऊँचे कदके थे । 
उनकी अङ्गकान्ति नील-कमल-दलके समान इयाम थी। वे 
अश्वत्थामाद्वारा मारे जाकर पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ २६ ॥ 
ततः प्रविव्यथे सेना पाण्डवी भृशमाकुला। 
आचार्यपुच्रेण हते नीले ज्वलिततेजसि ॥ २७॥ 
आचाय पुत्रके द्वारा प्रज्वलित तेजवाले राजा नीलके मारे 
जानेपर पाण्डवसेना अत्यन्त व्याकुळ और व्यथित हो उटी ॥ २७॥| 
अचिन्तयंश्च ते सर्वे पाण्डवानां महारथाः । 
कथं नो वासविस्रायाच्छत्नुम्य इति मारिष ॥ २८ ॥ 
आर्य ! उस समय समस्त पाण्डव महारथी यह सोचने 
लगे कि इन्द्रकुमार अजुन शत्रुओंके हाथसे हमारी रक्षा केसे 
कर सकते हैं १ ॥ २८ ॥ 
दक्षिणन तु सेनायाः कुरुते कदनं बली । 
संशप्तकावशेषस्य नारायणबलस्य च ॥२९॥ 
वे बलवान्‌ अजुन तो इस सेनाके दक्षिण भागमें बचे-खुचे 
संशत्तको और नारायणी सेनाके सैनिकोंका संहार कर रहे दैं॥२९।॥। 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपणि संशसकवधपत्रणि नीछवधे एकत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्रके अन्तत संशञकत्रघपर्वमे 


नीररधविषयक इकतोसकँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११ ॥ 


है ही ठात्रशाऽध्यायः हि की । 
कोरव-पाण्डव सेनाओंका घमासान युद्ध, मीमसेनका कोरव महारथियोंके साथ संग्राम, 
भयंकर संहार, पाण्डयोंका द्रोणाचार्यपर आक्रमण, अजुन और कणंका युद्ध, 
कणके भाइयोंका वध तथा कर्ण और सात्यकिका संग्राम 


संजय उवाच 
प्रतिघातं तु सेन्यस्य नामृष्यत वृकोद्रः । 
७ ०९० 
सोऽभ्याहनद्‌ गुदं पट्या कणे च दशभिः शरेः ॥१॥ 


संजय कहते हें-महाराज | अपनी सेनाका वह 


विनाश भीमसेनसे नहीं सहा गया । उन्होंने गुरुदेवको साठ 
और कर्णको दव वाणोंदे घायल कर दिया || १ || 
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तस्य द्रोणः शितेवाणैस्तीक्ष्णधारैरजिह्मगैः । 
जीवितान्तमभिपरेप्सुर्ममीण्याशु जघान ह ॥ २ ॥ 
तब द्रोणाचार्यने सीधे जानेवाळे, तीखी धारसे युक्त पैने 
बाणोंद्वारा शीघ्रतापू्वक मीमसेनके मर्मस्थानोंपर आघात 
किया । वे भीमसेनके प्राणोंका अन्त कर देना चाहते थे॥ २॥ 
आनन्तर्यमभिप्रेप्खुः पड्विशस्या समापयत्‌ । 
कर्णो द्वादशभिर्वाणेरश्वत्यामा च सप्तभिः॥ ३ ॥ 
इस आघात-प्रतिधातको निरन्तर जारी रखनेकी इच्छासे 
द्रोणाचार्यने भीमसेनको छब्बीस, कर्णने बारह और अश्वत्यामाने 
सात बाण मारे ॥ ३ ॥ 
पड़भिदुर्योधनो राजा तत एनमथाकिरत्‌। 
भीमसेनोऽपि तान सवान प्रत्यविध्यन्महावलः। ४ ॥ 
तदनन्तर राजा दुर्योधनने उनके ऊपर छः बाणोंद्वारा 
प्रहार किया-। फिर महाबली भीमसेनने उन सबको अपने 
बाणोंद्वारा घायल कर दिया || ४ ॥ 
द्रोणं पञ्चाशतेपूर्णा कर्णे च दशभिः शरैः । 
दुर्योधनं द्वादशभिद्रौणिसष्टाभिराशुमैः ॥ ५ ॥ 
उन्होंने द्रोणको पचास) कर्णको दस, दुर्योधनको बारह 
ओर अश्वत्थामाको आठ बाण मारे ॥ ५ ॥ 
आरावं तुमुळं कुर्वन्नभ्यचतेत तान्‌ रणे। 
तस्मिन्‌ संत्यजति प्राणान सृत्युखाधारणीङृते ॥ ६ ॥ 
अजातशात्रुस्तान्‌ योधान भीमं त्रातेत्यचोदयत्‌ । 
ते ययुर्भीमसेनस्य समीपममितौजसः ॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भयंकर गर्जना करते हुए भीमने रणक्षेत्रमें 
उन सबका सामना किया । भीमसेन मृत्युके तुल्य अवस्थामें 
पहुँच गये थे और अपने प्राणोंका परित्याग करना चाहते 
थे । उसी समय अजातशत्रु युधिठिरने अपने योद्धाओंको यहद 
कहकर आगे वदनेको आज्ञा दी कि “तुम सब लोग भी मसेन- 
की रक्षा करो ।? यह सुनकर वे अमित तेजस्वी वीर भीमसेनके 
समीप चले ॥ ६-७ || 
युयुघानप्रश्रतयो माद्रीपुन्रो च पाण्डवो । 
ते समेत्य सुसंरब्धाः सहिताः पुरुपपंभाः॥ ८ ॥ 
महेष्वासवरेगुत्ता ड्रोणानीक विभित्सवः । 
समपेतुर्मदाचीया भीमप्रशृतयो रथाः॥ ९ ॥ 
सात्यकि आदि महारथी तथा पाण्डुकुमार माद्रीपुत्र 
नकुल-सहदेव--ये सभी पुरुपश्रेष्ठ वीर परस्पर मिलकर एक 
साथ अत्यन्त क्रोधमें भरकर बडे-बडे धनुर्धरोंसे सुरक्षित हो 
द्रोणाचार्वकी सेनाको विदीर्ग कर डालनेकी इच्छासे उसपर 
टूट पड़े | वे भीम आदि समी महारथी अत्यन्त पराक्रमी थे॥ 
तान्‌ प्रत्यग्रह्मादव्यश्नो द्रोणोऽपि रथिना वरः । 
महारथानतिवलान्‌ वीरान समरयोधिनः ॥ १० ॥ 
उस समय रथियोंमें श्रेष्ठ आचाय द्रोणने घबराहट छोड़- 
कर उन अत्यन्त बलवान्‌ समर भूमिमें युद्ध करनेवाले मद्दारथी 
वीरॉको रोक दिया ॥ १० ॥ 


भीमदाभारते 


[ ट्रोणपर्षणि 


बाह्यां सृत्युभयं कृत्वा तावकान्‌ पाण्डवा ययुः। 
सादिनः सादिनो५भ्यप्नंस्तथैव रथिनो रथान्‌ ॥ ११॥ 

परंतु पाण्डवत्रीर मौतके भयको बाहर छोड़कर आपके 
सेनिकोंपर चढ़ आये | घुड़सवार घुडसवारोंको तथा रथारोही 
योद्धा रथियोंकी मारने लगे ॥ ११॥ 
आखीच्छकत्यासिसम्पातो युद्धमासीत्‌ परइवधेः। 
परकृए्मसियुद्धं च वभूव कड्कोदयम्‌ ॥ १२॥ 

उस युद्धर्म शक्ति और खद्डोके घातक प्रद्दार हो रदे थे । 
फरसोसे मार-काट हो रही थी । तलवार खींचकर उसके द्वारा 
ऐसा भयंकर युद्ध हो र्दा था कि उसका कडु परिणाम 
प्रत्यक्ष सामने आ रहा था ॥ १२॥ 
कुञ्जराणां च सम्पाते युद्धमासीत्‌ सुदारुणम्‌ । 
अपतत्‌ कुञ्जरादन्यो हयादन्यस्त्ववाकशिराः ॥ १३ ॥ 

हाथियोंके संघर्घमें अत्यन्त दारुण संग्राम होने लगा | 
कोई हाथीसे गिरता था तो कोई घोडेसे ही ओँधे सिंर धरा- 
शायी हो रहा था ॥ १३ ॥ 
नरो बाणविनिर्भिन्नो रथादन्यश्च मारिष । 
तत्रान्यस्य च सम्मर्दे पतितस्य विवर्मणः ॥ १४ ॥ 
शिरः प्रध्वंसयामास वश्चस्याक्रम्य कुञ्जरः । 

आर्य ! उस युद्रमें कितने मनुष्य बागोसे विदीर्ण होकर 
रथसे नीचे गिर जाते थे | कितने द्वी योद्धा कवचशून्य दो 
घरतीपर गिर पड़ते थे और सहसा कोई हाथी उनकी छातीवर 
पैर रखकर उनके मस्तकको भी कुचल देता था ॥ १४३॥ 
अपराश्चापरेऽम्ट न्‌ वारणाः पतितान्‌ नरान्‌ ॥ १५ ॥ 
विषाणेश्रावर्नि गत्वा व्यभिन्दन्‌ रथिनो वहून्‌ । 

दूतरे हाथियोंने भी दूसरे बहुत-से गिरे हुए मनुष्योंको 
अपने पैरोंसे रोंद डाला । अपने दाँतोंसे धरतीपर आघात 
करके बहुत-से रथिर्योंको चीर डाला॥ १५३ ॥ 
नरान्त्रेः केचिदपरे विषाणाळग्नसंश्रयेः ॥ १६ ॥ 
वभ्रमुः समरे नागा सद्टन्तः शतशो नरान्‌ । 

कितने ही गजराज अपने दाँतोंमें लगी हुई मनुष्योंकी 
ऑंते लिये समर-भूमिमें सैकड़ों योद्धाओंको कुचलते हुए 
चक्कर लगा रहे थे ॥ १६३ ॥ 
काप्णायसतनुत्राणान्‌ नराइवरथकुञ्जरान्‌ ॥ १७ ॥ 
पतितान्‌ पोथयाञ्चक्रुद्विपाः स्थूलनलानिच । 

काले रंगके लोदमय कवच धारण करके रणभूमिमें गिरे 
हुए कितने ही मनुष्यों) रथों) घोड़ों ओर द्वाथियोंको बड़े-बड़े 
गजराजोंने मोटे नरकुलोके समान रोंद डाला ॥ १७३ ॥ 
गुघ्रपत्राचिवचासांसि शयनानि नराधिपाः ॥ १८ ॥ 
हीमन्तः कालसम्पकोत्‌ सुदुःखान्यनुशेरते । 

बड़े-बड़े राजा कालसंयोगसे अत्यन्त दुःखदायिनी तथा 
गीधकी पाँखरूपी विछौनांसे युक्त शय्याओंपर लजापूर्वक सो 
रे थे ॥ १८३ ॥ 
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हन्ति स्मात्र पिता पुत्रं रथेनाभ्येत्य संयुग ॥ १९ ॥ 
पुत्रश्च पितरं मोहान्निमंयोदमवतंत । 

वहाँ पिता रथके द्वारा युद्धके मैदानमै आकर पुत्रका ही 
वघ कर डालता था ओर पुत्र भी मोहवश पिताके प्राण ले 
रहा था । इस प्रकार वहाँ मर्यादाञ्चून्य युद्ध हो रहा था ॥ 
रथो भझो ध्वजदिछन्नइछत्रमु््या निपातितम्‌ ॥ २० ॥ 
युगाध छिन्नमादाय प्रदुद्राव तथा हयः। 

कितने ही रथ टूट गये, ध्वज कट गये, छत्र परथ्वीपर 
गिरा दिये गये और जूए खण्डित हो गये । उन खण्डित हुए 
आधे जूओंको ही लेकर घोड़े तेजीसे भाग रहे थे ॥ २०३ ॥ 
सासिर्बाहनिपतितः शिरङ्छिन्नं सकुण्डलम्‌ ॥ २१ ॥ 
गजेनाक्षिप्य बलिना रथः संचूर्णितः क्षितौ । 

कितने ही वीरोंकी भुजाएँ तलवारसहित काट गिरायी गयी, 
कितनोंके कुण्डलमण्डित मस्तक धड़्से अलग कर दिये गये । 
कहीं किसी बलवान्‌ हाथीने रथको उठाकर फेंक दिया और 
बह पृथ्वीपर गिरकर चूर-चूर हो गया ॥ २१३ ॥ 
रथिना ताडितो नागो नाराचेनापतत्‌ क्षितौ ॥ २२ ॥ 
सारोहश्चापतद्‌ वाजी गजेनाभ्याहतो भृशम्‌ । 
निर्मर्यादं महद्‌ युद्धमचर्तत सुदारुणम्‌ ॥ २३ ॥ 

किसी रथीने नाराचके द्वारा गजराजपर आघात किया 
और वह धराशायी हो गया । किसी हाथीके वेगपूर्वक आघात 
करनेपर सवारसहित घोड़ा धरतीपर ढेर हो गया । इस प्रकार 
वहाँ मर्यादाञ्चून्य अत्यन्त भयंकर एवं महान्‌ युद्ध 
होने लगा ॥ २२-२३ ॥ 
हातात हा पुत्र सखे छासि तिष्ठ कछ धावसि । 
प्रहराहर जहोनं स्मितश्वेडितगर्जितेः ॥ २४ ॥ 
इत्येवमुच्चरन्ति स्म श्रूयन्ते विविधा गिरः। 

उस समय सभी सैनिक “हा तात ! हा पुत्र | सखे ! 
तुम कहाँ हो ! ठहरो, कहाँ भागे जा रहे हो ? मारो, लाओ, 
इसका वध कर डालो?--इस प्रकारकी बातें कह रहे थे। 
हास्य, उछल-कूद और गर्जनाके साथ उनके मुखसे नाना 
प्रकारकी बातें सुनायी देती थीं ॥ २४३ ॥ 
नरस्याइवस्य नागस्य समख ञ्जत शोणितम्‌ ॥ २५ ॥ 
उपाशाम्यद्‌ रजो भौमं भीरून्‌ कइमलमाविदात्‌ । 

मनुष्य, घोड़े और हाथीके रक्त एक-वूसरेसे मिल रहे 
थे । उस रक्तप्रवाहसे वहाँकी उड़ती हुई भयंकर धूल शान्त 
हो गयी । उस रक्तरारिको देखकर भीरु पुरुषोंपर मोह छा 
जाता था॥ २५३ ॥ 
चक्रेण चक्रमासाद्य वीरो वीरस्य संयुगे ॥ २६॥ 
अतीतेषुपथे काले जहार गदया शिरः। 

किसी बीरने अपने चक्रके द्वारा शत्रुपक्षीय वीरके चक्रका 
निवारण करके युद्धमें बाणप्रहारके योग्य अवसर न होनेके कारण 
गदासे ही उसका सिर उड़ा दिया ॥ २६ ॥ 
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आसीत्‌ केशपरामशां मुष्टियुद्ध च दारुणम्‌ ॥ २७ ॥ 
नखेदन्तैश्च॒ शूराणामद्वीपे द्वीपमिच्छताम्‌ । 

कुछ लोगोंमें एक-दूसरेके केश पकड़कर युद्ध होने लगा | 
कितने ही योद्धाओमे अत्यन्त भयंकर मुक्कोंकी मार होने 
लगी । कितने ही शूरवीर उस निराश्रय स्थानमें आश्रय हूँढ 
रहे थे और नखों तथा दाँतोंसे एक-दूसरेको चोट पहुँचा 
रहे थे ॥ २७३ ॥ 
तत्राच्छिद्यत शूरस्य सखड्डो वाहुरुद्यतः ॥ २८ ॥ 
सधनुश्चापरस्यापि सशरः साङ्कशस्तथा । 
आक्कोशदन्यमन्योऽत्र तथान्यो विमुखोऽद्रचत्‌ ॥ २९ ॥ 

उस युद्धमें एक शूरवीरकी खड्धसहित ऊपर उठी हुई 
भुजा काट डाली गयी । दूसरेकी भी घनुष-बाण और अछुश- 
सहित बाँह खण्डित हो गयी । वहाँ एक सैनिक दूसरेको 
पुकारता था और दूसरा युद्धसे विमुख होकर भागा जा 
रहा था ॥ २८-२९ ॥ 
अन्यः प्राप्तस्य चान्यस्य शिरः कायादपाहरत्‌। 
सशब्दमद्रवच्चान्यः शब्दादन्यो5त्रसद्‌ भुशम्‌॥ ३० ॥ 

किसी दूसरे बीरने सामने आये हुए अन्य योद्धाके मस्तक- 
को घड़से अलग कर दिया | यदद देख कोई तीसरा वीर बड़े 
जोरसे कोलाहल करता हुआ मागा | उसके उस आर्तनादसे 
एक अन्य योद्धा अत्यन्त डर गया ॥ ३० ॥ 
स्वानन्योऽथ परानन्यो जघान निशितैः दारैः । 
गिरिश्टङ्गोपमश्चाच नाराचेन निपातितः ॥ ३१ ॥ 
मातङ्गो न्यपतद्‌ भूमो नदीरोध इवोष्णगे । 

कोई अपने ही सेनिकोंको और कोई शत्रु-योद्धाओंको 
अपने तीखे बाणोंसे मार रहा था । उस युद्धमें पर्वतशिखरके 
समान विशालकाय हाथी नाराचसे मारा जाकर वर्षाकालमें 
नदीके तटकी भाँति धरतीपर गिरा ओर ढेर हो गया ।३१३। 
तथेव रथिनं नागः क्षरन्‌ गिरिरिवारुजन्‌ ॥ ३२ ॥ 
अभ्यतिष्ठत्‌ पदा भूमौ सहाइवं सहसारथिम्‌ । 

झरने बहानेवाले पर्वतकी भाँति किसी मदस्रावी गजराजने 
सारथि और अश्वोंसहित रथीको पेरोसे भूमिपर दबाकर उन 
सबको कुचल डाला ॥ ३२३ ॥ 
शूरान्‌ प्रहरतो दृष्टा कृतास्त्रान रुधिरोक्षितान्‌॥ ३३ ॥ 
बहूनप्याविशान्मोहो भीरून्‌ हृदयदुबंलान। 

अख्न-विद्याम निपुण और खूनसे लथपथ हुए झूरवीरोंको 
परस्पर प्रहार करते देख बहुत-से दुर्बल हृदयवाले भीरु 
मनुष्याँके मनमें मोहका संचार होने लगा ॥ ३३३ ॥ 
सवमाविञ्चमभवन्न प्राज्ञायत किचन ॥ ३४॥ 
सैन्येन रजसा ध्वस्तं निर्मयौदमवर्तेत । 

उस समय सेनाद्वारा उड़ायी हुई धूलसे व्याप्त होकर 
सारा जन-समूह उद्विग्न हो रहा था, किसीको कुछ नहं 
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सूझता था । उस युद्वमें किती भी नियम या मयांदाका पालन 
नहीं हो रहा था ॥ ३४३ || 
ततः सेनापतिः शीघमयं काल इति ब्रुवन्‌ ॥ ३५॥ 
नित्याभ्रित्वरितानेव त्वरयामाख पाण्डवान्‌ । 

तब सेनापति धृष्टद्यूम्नने यही उपयुक्त अवसर दै, ऐसा 
कहते हुए सदा शीघ्रता करनेवाले पाण्डवोंको और भी जल्दी 
करनेके लिये प्रेरित किया ॥ ३५३ ॥ 
कुर्वन्तः शासनं तस्य पाण्डवा वाहुशालिनः ॥ ३६ ॥ 
सरो हंसा इवापेतुघ्नंन्तो द्रोणरथं प्रति । 

तदनन्तर अपनी भुजाओंसे सुशोभित द्ोनेवाले पाण्डव 
सेनापतिकी आज्ञाका पालन करनेके लिये वहाँ द्रोणाचायके रथ- 
पर प्रहार करते हुए उसी प्रकार टूट पडे, जेसे बहुत-से हंस 
किसी सरोवरपर सब ओरसे उड़कर आते हैं ॥ ३६३ ॥ 
गुह्णीताद्रवतान्योन्यं विभीता विनिङृन्तत ॥ ३७॥ 
इत्याखीत्‌ तुमुलः शब्दों दुधष॑स्य रथं प्रति । 

उस समय दुर्धषं वीर द्रोणाचायके रथके समीप सब 
ओरसे यही मयानक आवाज आने लगी कि “दौड, पकड़ो 
और निर्भय होकर झात्रुओंको काट डालो? ॥ ३७३ | 
ततो द्रोणः कृपः कणां द्रौणी राजा जयद्रथः ॥ ३८ ॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ शल्यश्चेतान्‌ न्यवारयन्‌। 

तब द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, कर्ण, अश्वत्थामा, राजा 
जयद्रथ, अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द तथा 
राजा शल्यने मिलकर इन आक्रमणकारियोंको रोका ।३८३। 
ते त्वार्यधमंसंरत्चा दुनिवारा दुरासदाः ॥ ३९ ॥ 
शाराता न जहुद्राणं पञ्चालाः पाण्डवेः सह । 

वे पाण्डबोसदित पाञ्चाळवीर आर्यधर्मके अनुसार विजय 
के लिये प्रयत्नशील थे । उन्हे रोकना या पराजित करना 
बहुत कठिन था । वे वागोंसे पीड़ित होनेपर मी द्रोणाचार्य- 
को छोड़ न सके ॥ ३९३ | 
ततो द्रोणी 5तिसंक्रुद्धी विख्रजञ्छतशः शरान्‌॥ ४०॥ 
चेदिपञ्चालपाण्डूनामकरोत्‌ कदनं महत्‌। 

यह देख अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए द्रोणाचार्यने सेकड़ों 
बाणोंकी वर्षा करके चेदि; पाञ्चाल तथा पाण्डव-योद्धाओंका 
महान्‌ संहार आरम्भ किया ॥ ४०३ ॥ 
तस्य ज्यातळनिघांपः शुश्रुवे दिश्चु मारिष ॥ ४१॥ 
वज्रसंहादसंकाशस्त्रासयन्‌ मानवान्‌ वहून्‌ । 

आर्य ! उनके धनुपकी प्रत्यश्चाका गम्भीर घोष सम्पूर्ण 
दिशाओंमें सुनायी देता था | वह वञ्रकी गजनाके समान घोर 
शब्द बहुसंख्यक मनुष्योंको भयभीत कर रहा था ॥ ४१३ ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे जिष्णुजित्वा संशप्तकान्‌ बहन ॥ ४२ ॥ 
अभ्ययात्‌ तत्र यत्रासौ द्रोणः पाण्डून्‌ प्रमईति । 

इसी समय अजुन बहुत-से संशप्तकोंपर विजय प्राप्त 
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करके उस स्थानपर आये, जहाँ आचार्य द्रोण पाण्डव-सैनिकोंका 
मर्दन कर रहे थे ॥ ४२३ ॥ 
ताङछरोघान्‌ महावर्तान्‌ शोणितोदान्‌ महाहृदान्‌॥४३॥ 
तीर्णः संशप्तकान्‌ हत्वा प्रत्यहऱ्यत फाल्गुनः । 

संशप्तक योद्धा महान्‌ सरोवरोंके समान थे बार्णोके समूह 
ही उनके जल-प्रवाह थे, धनुष ही उनमें उठी हुई बड़ी-ड़ी 
भँवरोके समान जान पड़ते थे तथा प्रवाहित होनेवाला रक्त ही 
उन सरोवराँका जल था | अर्जुन संशाप्तकोंका वध करके उन 
महान्‌ सरोवरोंके पार होकर वहाँ आते दिखायी दिये थे ॥ 
तस्य कीतिमतो लक्ष्म सूयंप्रतिमतेजसः ॥ ४४ ॥ 
दीप्यमानमपझ्याम तेजसा वानरध्वजम्‌ । 

ूर्यके समान तेजस्वी एवं यशस्वी अर्जुनके चिह्रखरूप 
वानरध्वजको हमने दूरसे ही देखा, जो अपने दिव्य तेजसे 
उद्भासित हो रहा था ॥ ४४३ || 
संशप्तकसमुद्रं तमुच्छोष्याख्रगभस्तिभिः ॥ ४५ ॥ 
स॒ पाण्डवयुगान्ताकः कुरूनप्यभ्यतीतपत्‌। 

वे पाण्डुवंशके प्रलयकालीन सूर्य अपनी अस्त्रमयी किरणों- 
से उस संश्तकरूपी सबुद्रको सोखकर कौरव-सेनिकोंको भी 
संतप्त करने लगे ॥ ४५३ ॥ 
प्रददाह कुरून सर्वोनजुनः शख्तेजसा ॥ ४६ ॥ 
युगान्ते सर्वभूतानि धूमकेतुरिवोत्थितः । 

जैसे प्रलयकालमै प्रकट हुई अग्नि सम्पूर्ण भूतोंको दग्ध 
कर देती दै, उसी प्रकार अर्जुनने अपने अस्र-शस्रोके तेजसे 
समस्त कौरव-सेनिकोंको जलाना आरम्भ किया ॥ ४६३ ॥ 
तेन बाणसहस्रोधेग जाइवर थयोधिनः ॥ ४७ ॥ 
ताड्यमानाः क्षिति जग्मुमुक्तकेशाः शरार्दिताः । 

हाथी; घोड़े तथा रथपर आरूढ होकर युद्ध करनेवाले 
बहुत-से योद्धा अजुनके सहलों बाण-समूहोंसे आइत एवं पीड़ित 
हो बाल खोले हुए प्रथ्वीपर गिर पड़े || ४७३ ॥ 
केचिदातेखने चक्कुविनशुरपरे पुनः ॥ ४८ ॥ 
पार्थवाणहताः  केचिन्निपेतुर्विगतासवः । 

ई आतंनाद करने लगे; कोई नष्ट हो गये, कोई 
अजुनके बाणोंसे मारे जाकर प्राणश्यून्य हो प्रथ्वीपर गिर पड़े॥ 
तेषामुत्पतितान्‌ कांश्चित्‌ पतितांश्च पराङसुखान्‌ ॥४९॥ 
न जघानाजुनो योधान योधवतमनुस्मरन्‌ । 

उन योद्वाआँमेंसे जो लोग रथसे कूद पड़े थे या धरती 
पर गिर गये थे अथवा युद्रसे विमुख होकर भाग चले थे, 
उन सबको एक वीर सेनिकके लिये निश्चित नियमका 
निरन्तर स्मरण रखते हुए अजुनने नहीं मारा ॥ ४९३ ॥ 
ते विक्कीर्णरथाश्चित्राः प्रायशश्च पराङमुखाः ॥ ५० ॥ 
कुरवः कर्ण कर्णेति हाहेति च विचुक्ुशुः। 

कौरव-सेनिकोंके रथ टूट-फूटकर बिखर गये । उनकी 
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विचित्र अवस्था हो गयी । वे प्रायः युद्धसे विमुख हो गये 
और “हा कर्ण, हा कण” कहकर पुकारने लगे ॥ ५०३ ॥ 
तमाधिरथिराक्रन्दं विज्ञाय शरणेषिणाम्‌ ॥ ५१ ॥ 
मा भैष्टेति प्रतिश्रुत्य ययावभिमुखो5जुनम्‌। 

तब अधिरथपुत्र कर्णने उन शरणार्थों सैनिकोंकी 
करुण पुकार सुनकर “डरो मत” इस प्रकार उन्हें आश्वासन 
देकर अर्जुनका सामना करनेके लिये प्रस्थान किया ॥५१३॥ 
स भारतरथध्रेष्ठः सर्वभारतहर्षणः ॥ ५२॥ 
परादुश्चके तदाग्नेयमख्मख्चिदां वरः। 

उस समय अखवेत्ताओमै श्रेष्ठ, भरतवंशियांके श्रेष्ठ 
महारथी तथा सम्पूर्ण भारतीय सेनाका हर्ष बढ़ानेवाले कर्णने 
आग्नेयास्र प्रकट किया ॥ ५२३ ॥ 
तस्य दीक्तशरौघस्य दीश्तचापधरस्य च॥ ५३॥ 
शरोघाञ्छरजालेन विदुधाव धनंजयः । 

प्रज्वलित बाणसमूह तथा देदीप्यमान धनुष धारण 
करनेवाले कर्णके उन बाण-समूहाँको अर्जुने अपने बाणोंके 
समुदायद्वारा छिन्न-भिन्न कर दिया ॥ ५३३ ॥ 
तथैवाधिरथिस्तस्य बाणाञ्ज्वलिततेजसः ॥ ५४॥ 
अस्रमस्रेण संवार्य प्राणदद्‌ विसुजञ्छरान्‌। 

उसी प्रकार अधिरथकुमार कर्णने भी प्रज्वलित तेज- 
वाले अजुनके बाणोंका तथा उनके प्रत्येक अस्त्रका अपने 
अञ्रोँद्वारा निवारण करके बाणोंकी वर्षा करते हुए बड़े 
जोरसे सिंइनाद किया ॥ ५४३ ॥ 
घुश्युस्रश्च॒ भीमश्च सात्यकिश्च महारथः ॥ ५५॥ 
विव्यचुः कर्णमासाद्य त्रिभिस्त्रिभिरजिहागेः । 

इसी समय धृष्टद्युम्न, भीम तथा महारथी सात्यकिने भी 
कर्णके पास पहुँचकर उसे तीन-तीन बाणोसे घायल कर दिया॥ 
अजुनार्ञ्रं तु राधेयः संवायं शरवृष्टिनिः ॥ ५६॥ 
तेषां त्रयाणां चापानि चिच्छेद विशिखेखिभिः । 

तब राधानन्दन करणने अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा अजुन- 
के बाणोंका निवारण करके अपने तीन बाणोंद्वारा धृष्टयुम्र 
आदि तीनों वीरोंके घनुषोंको भी काट दिया ॥ ५६३ ॥ 
ते निङृत्तायुधाः शूरा निर्विषा भुजगा इव ॥ ५७॥ 
रथशक्तीः समुत्क्षिप्य भृशां सिंहा इवानदन्‌ । 

अपने धनुष कट जानेपर विषहीन भुजङ्गमोंके समान 
उन झूरवीरोंने रथ-शक्तियांको ऊपर उठाकर सिंहोंके समान 
भयंकर गजना की ॥ ५७३ ॥ 
ता भुजात्रैमंहावेगा निसृष्रा भुजगोपमाः ॥ ५८ ॥ 
दीप्यमाना महाशक्त्यो जग्मुराधिरथि प्रति । 

उनके हार्थोसे छूटी हुई वे अत्यन्त वेगशालिनी सर्पाकार 
महाशक्तियाँ अपनी प्रभासे प्रकाशित होती हुई कर्णकी 
ओर चर्ली ॥ ५८३ ॥ 


द्वात्रिशो ऽध्यायः 
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ता निङृत्य शरवरातेस्त्रिमिस्त्रिमिरजिह्मगेः॥ ५९ ॥ 
ननाद बलवान्‌ कणेः पार्थाय विसजञ्छरान्‌ । 

परंतु बलवान्‌ कणने सीधे जानेवाळे तीन-तीन बाणसमूहं- 
द्वारा उन शाक्तियोंके टुकड़े-टुकड़े करके अर्जुनपर बाणोंकी 
वर्षा करते हुए सिंहनाद किया ॥ ५९३ ॥ 
अजुनश्चापि राधेयं विद्ध्वा सप्तभिराशुगैः ॥ ६० ॥ 
कर्णोदवरजं वाणेजंघान निशितेः शरैः। 

अर्जुनने भी राधानम्दन कर्णको सात शीघ्रगामी वाणों- 
द्वारा बीधकर अपने पेने बाणोंसे उसके छोटे भाईको 
मार डाला ॥ ६०३ ॥ 
ततः शात्रुंजयं हत्वा पार्थः षडभिरजिह्मगैः ॥ ६१ ॥ 
जहार खद्यो भल्लेन विपारस्य शिरो रथात्‌ । 
तत्पश्चात्‌ सीधे जानेवाले छः सायकोंद्वारा जत्रुञ्जयका 
संहार करके एक भल्लद्वारा रथपर बैठे हुए विपाटका मस्तक 
तत्काल काट गिराया ॥ ६१३ ॥ 
पद्यतां धातंराष्ट्राणामेकेनेव किरीरिना ॥ ६२ ॥ 
प्रमुखे खतपुत्रस्य सोद्यो निहतासञ्रयः। 

इस प्रकार धृतराष्ट्रपुत्राके देखते-देखते एकमात्र अर्जुनने 
युद्धके मुहानेपर सूतपुत्र कणके तीन भाइयोंका वध कर डाला।। 
ततो भीमः समुत्पत्य खरथाद्‌ वैनतेयवत्‌ ॥ ६३ ॥ 
वरासिना कर्णपक्षान्‌ जघान दश पञ्च च । 

तदनन्तर भीमसेनने गरुड़की भाँति अपने रथसे उछल- 
कर उत्तम खड़द्वारा कर्णपक्षके पंद्रह योद्वाओंको मार डाला॥ 
पुनस्तु रथमास्थाय धनुरादाय चापरम्‌ ॥ ६४ ॥ 
विव्याध दशाभिः कर्ण सूतमश्चांश्च पञ्चमिः । 

फिर भी उन्होंने अपने रथपर बैठकर दूसरा घनुष हाथमें 
छे लिया ओर दस वाणोंद्वारा कर्णको तथा पाँच बाणोंसे उसके 
सारथि और घोड़ोंको भी घायल कर दिया ॥ ६४३ ॥ 
धरष्टयुज्नो प्यसिवरं चर्म चादाय भारम्‌ ॥ ६५ ॥ 
जघान चन्द्रवर्माणं बृहतक्षत्रं च नेषधम्‌। 

घृष्टयुम्नने भी श्रेष्ठ खङ्ग और चमकीली ढाल लेकर 
चन्द्रवर्मा तथा निषधराज बृहसक्षत्रका काम तमाम कर दिया 
ततः खरथमास्थाय पाञ्चाल्योऽन्यञ्च कामुंकम्‌॥ ६६॥ 
आदाय कण विव्याच त्रिसप्तत्या नदन रणे । 
, तदनन्तर पाञ्चालराजकुमार धृष्टयुम्नने अपने रथपर 
बैठकर दूसरा धनुष ले रणक्षेत्रमें गर्जना करते हुए तिहत्तर 
वाणोंद्वारा कर्णको बींघ डाला ॥ ६६३ ॥ 
शौनेयोऽप्यन्यदादाय धनुरिन्दुसमद्युतिः ॥ ६७ ॥ 
सूतपुत्रं चतुःषष्ट्या विद्ध्वा सिंह इवानदत्‌। 

तत्पश्चात्‌ चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ सात्यकिने भी 
दूसरा धनुष हाथमे लेकर सूतपुत्र कर्णको चौसठ बाणोंसे 
घायल करके सिंहके समान गर्जना की ॥ ६७३ ॥ 
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भल्लाभ्यां साधुमुक्ताभ्यां छित्वा कर्णस्य कार्मुकम्‌ ॥६८॥ 


३२०० 


महाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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पुनः कर्ण त्रिभिवोणेर्वाह्णोररसि चापयत्‌ । 

इसके बाद उन्होंने अच्छी तरह छोड़े हुए दो भर्ल्लो- 
द्वारा कर्णके धनुषको काटकर पुनः तीन बाणोंद्वारा कर्णकी 
दोनों भुजाओं तथा छातीमें भी चोट पहुँचायी ॥ ६८३ ॥ 
ततो दुयोधनो द्रोणो राजा चेव जयद्रथः ॥ ६९ ॥ 
निमज्जमानं राधेयमुजहः सात्यकार्णवात्‌ । 

तत्पश्चात्‌ दुर्योधन; द्रोणाचार्य तथा राजा जयद्र थने डूबते 
हुए राघानन्दन कर्णका सात्यकिरूपी समुद्रसे उद्धार किया ॥ 
पस्यश्वरथमातङ्कास्त्वदीयाः शतशोऽपरे ॥ ७० ॥ 
कर्णमेवाभ्यधावन्त आस्यमानाः प्रहारिणः । 

उस समय आपकी सेनाके अन्य सैकड़ों पेदछ, घुड़सबार) 
रथी और गजारोही योद्धा सात्यकिसे संत्रस्त होकर कर्णके 
ही पीछे दौड़े गये ॥ ७०३ ॥ 
शृष्टयुस्रश्च भीमश्च सोभद्रो$जुंन एव च ॥ ७१॥ 
नकुलः सहदेवश्च सात्यकिं जुगुपू रणे। 

उधर धृष्टद्युम्नश भीमसेन, अभिमन्युः अजुन, नकुल तथा 
सहदेवने रणश्रेत्रमें सात्यकिका संरक्षण आरम्भ किया ।७१३। 
एवमेष महारौद्रः क्षयार्थं सवेधन्विनाम्‌ ॥ ७२ ॥ 
तावकानां परेषां च त्यक्त्वा प्राणानभूदू रण; । 

महाराज ! इस प्रकार आपके तथा शात्रुपक्षके सम्पूर्ण 
घनुर्धरोके विनाशके लिये उनमें परस्पर प्राणोंकी परवा न 
करके अत्यन्त भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ७२३ ॥ 
पदातिरथनागाश्वा गजाश्वरथपत्तिभिः ॥ ७३ ॥ 
रथिनो नागपस्यइये रथपत्ती रथद्विपेः । 

पैदल, रथ, हाथी और घोड़े क्रमशः हाथी, घोड़े, 
रथ और पेदलोके साथ युद्ध करने लगे । रथी हाथियों, 
पैदलों और घोड़ोंके साथ भिड़ गये । रथी और पैदल सैनिक 
रथियो और हाथियोंका सामना करने लगे ॥ ७३९ ॥ 
अइपैरश्वा गजेनोगा रथिनो रथिभिः सह ॥ ७४॥ 
संयुक्ताः समहद्यन्त पत्तयश्चापि पत्तिभिः। 

घोड़ोंसे घोडे, दाथियोंसे हाथी, रथियॉसे रथी और पेदलों- 
से पैदल जूझते दिखायी दे रहे थे ॥ ७४३ ॥ 
एवं खुकलिलं युद्धमासीत्‌ क्रव्यादहर्षणम्‌ । 
महद्भिस्तेरभीतानां यमराषट्रविचर्धनम्‌ ॥ ७५ ॥ 


इस प्रकार उन निर्भीक सेनिकोंका महान्‌ शक्तिशाली 
विपक्षी योद्धाओंके साथ अत्यन्त घमासान युद्ध हो रहा था, 
जो कच्चा मांस खनिवाले पश्चु-पक्षियों तथा पिशाचोके हर्षकी 
वृद्धि और यमराजके राष्ट्रकी समृद्धि करनेवाला था || ७५ || 


ततो हता नररथवाजिकुञ्जरे- 
रनेकशो द्विपरथपत्तिवाजिनः। 
गजगजा रथिभिरुदायुधा रथा 
हयहयाः पत्तिगणेश्च पत्तयः ॥ ७६ ॥ 
उस समय पेदळ, रथी) घुड़सवार और हाथीसवारोंके 
द्वारा,बहुत-से ह्वाथीसवार, रथी, पैदल और थघुड़सवार मारे 
गये । हाथियोंने दाथियोंको, रथियोंने शस्त्र उठाये हुए 
रथियांको, घुड़सवारोंने घुड्सवारोंको और पैदल योद्धाओंने 
पैदल योद्धाओंको मार गिराया ॥ ७६ ॥ 
रथेद्विपा द्विरदवरेमहाहया 
हयेनेरा वररथिमिश्च वाजिनः । 
निरस्तजिह्वाद्‌शनेक्षणाः क्षितौ 
क्षयं गताः प्रमथितवर्मेभूषणाः ॥ ७७॥ 
रथियोंने हाथियोंको, गजराजोंने बड़े-बड़े घोड़ोंको) 
घुड़सवारोंने पेदलोंको तथा श्रेष्ठ रथियोंने घुड्सवारोंको 
धराशायी कर दिया । उनकी जिह्वा, दाँत और नेत्र--ये सब 
बाहर निकल आये थे | कवच और आभूषण टुकडे-टुकडे 
होकर पड़े थे । ऐसी अवस्थामें वे सब योद्धा एथ्वीपर गिरकर 
नष्ट हो गये थे ॥ ७७ ॥ 


तथा परेबहुकरणेर्वरायुधे- 
हेता गताः प्रतिभयदशनाः क्षितिम्‌ । 
विपोथिता हयगजपादताडिता 
भ्रशाकुला रथमुखनेमिभिः क्षताः ॥ ७८॥ 
शत्नुओके पास बहुत-से साधन थे । उनके हाथमें उत्तम 
अस्त्रशस्त्र थे । उनके द्वारा मारे जाकर प्रथ्वीपर पड़े हुए 
सैनिक बड़े भयंकर दिखायी देते थे | कितने ही योद्धा 
हाथियों और घोड़ोंके पेरोंस आहत होकर धरतीपर गिर 
पड़ते थे । कितने ही बड़े-बड़े रथोंके पहियोसे कुचलकर 
क्षत-विक्षत हो अत्यन्त व्याकुळ हो रहे थे ॥ ७८ ॥ 
प्रमोदने श्वापदपक्षिरक्षसां 
जनक्षये चतेति तत्र दारुणे। 
महाबलास्ते कुपिताः परस्पर 
निषूदयन्तः प्रविचेरुरोजसा ॥ ७९ ॥ 
वहाँ वह भयंकर जनसंहार हिंसक जन्तुओं, पक्षियों तथा 
राक्षसोंको आनन्द प्रदान करनेवाला था । उसमें कुपित हुए 
वे महाबली शूरवीर एक दूसरेको मारते हुए बलपूर्वक विचरण 
कर रहे थे ॥ ७९ ॥ 


ततो बले भृशलुलिते परस्पर 

निरीक्षमाणे रुघिरौघसम्प्लुते । 
दिवाकरेऽस्तंगिरिमास्थिते शने 

रुभे प्रयाते शिबिराय भारत ॥ ८०॥ 


अभिमन्युवधपवे ] 


भरतनन्दन ! दोनों ओरकी सेनाएँ अत्यन्त आहत 
होकर खूनसे लथपथ हो एक दूसरीकी ओर देख रही थीं; 
इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संदाप्तकवधपवेणि 


त्रयखिशो ऽध्यायः 


३२०१ 


ITS 


इतनेहीमे सूर्यदेव अस्ताचलको जा पहुँचे । फिर तो वे दोनों 
ही धीरे-धीरे अपने-अपने शिबिरकी ओर चल दीं ॥ ८० || 
द्रादृशादिवसावहारे द्वान्निंशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपईके अन्तर्गत संश्तकवधपर्वमें बारहवें दिनके युद्धमे सेनाका युडसे विरत हो 
अपने शिबिरको प्रस्थानविषयक बत्तीसब अध्याय पुरा हुआ ॥ ३२ ॥ 


( अभिमन्युवधपर्वं ) 


त्रयस्रिशोऽध्यायः 
दुर्योधनका उपालम्भ, ट्रोणाचार्यकी प्रतिज्ञा और अभिमन्युवधके वृत्तान्तका संक्षेपसे वर्णन 


संजय उवाच 
पूर्वमस्मासु भग्नेषु फाइगुनेनामितोजखा । 
द्रोणे च मोघसंकद्पे रक्षिते च युधिष्ठिरे॥ १ ॥ 
सवे विध्वस्तकवचास्तावका युधि निर्जिताः । 
रजस्वला शृशोद्धिद्ञा वीक्षमाणा दिशो दश ॥ २ ॥ 
अवहारं ततः कृत्वा भारद्Zवाजस्य सम्मते । 
लब्धळक्ष्यैः शरैर्भिन्ना भृशावहसिता रणे ॥ ३ ॥ 
संजय कहते हैं--मदाराज | जब अमित तेजस्वी 
अर्जुने पहले ही इम सब लोगौंको भगा दिया, द्रोणाचार्यका 
संकल्प व्यर्थ हो गया तथा राजा युधिष्ठिर सर्वथा सुरक्षित 
रह गये, तब आपके समस्त सैनिक द्रोणाचारयंकी सम्मतिसे 
युद्ध बंद करके भयसे अत्यन्त उद्विग्न हो दसों दिशाओंको 
ओर देखते हुए शिब्रिरकी ओर चल दिये । वे सब-केसब 
युद्धमें पराजित होकर धूलमै भर गये थे । उनके कवच 
छिन्नःभिन्न हो गये थे तथा कभी न चूकनेवाले अजुनके 
बाणोसे विदीर्ण होकर वे रणक्षेत्रमें अत्यन्त उपहासके पात्र 
बन गये ॥ १-३ ॥ 
स्छाघमानेपु भूतेषु फाल्युनस्यामितान गुणान्‌। 
केशवस्य च सौहाद॑ कीत्यंमानेऽजुनं प्रति ॥ ४ ॥ 
समस्त प्राणी अर्जुनके असंख्य गुणोंकी प्रशंसा तथा 
उनके प्रति भगवान्‌ श्रीकृष्णके सोहादका बखान कर रहे थे॥ 
अभिशस्ता इवाभूवन ध्यानमूकत्वमास्थिताः । 
ततः प्रभातसमये द्रोणं दुर्यांचनोऽब्रवीत्‌॥ ५ ॥ 
उस समय आपके महारथीगण कलङ्कित-से हो रहे थे | 
वे घ्यानस्थसे होकर मूक हो गये थे । तदनन्तर प्रातःकाल 
दुयोधन द्रोणाचार्यके पात जाकर उनसे कुछ कहनेको 
उद्यत हुआ ॥ ५ ॥ 
प्रणयादभिमानाच्च ट्विषद्दद्धया च दुर्मनाः। 
श्ण्वतां सर्वेयोधानां संरब्धो वाक्यकोविदः ॥ ६ ॥ 
` शत्रुओंके अभ्युदयसे वह मन-ही-मन बहुत दुखी 
हो गया था | द्रोणाचार्यके प्रति उसके हृदयमें प्रेम था | 
उसे अपने शौयपर अभिमान भी था । अतः अत्यन्त 
कुपित हो बातचीतमें कुशल राजा दुर्योधनने समस्त योद्धाओं- 


के सुनते हुए इस प्रकार कहा--॥ ६ ॥ 
नूनं वयं वध्यपक्षे भवतो द्विजसत्तम। 
तथा हि नाग्रहीः प्राप्तं समीपेऽय युधिष्ठिरम्‌॥ ७ ॥ 
“द्विजश्रेष्ठ ! निश्चय ही इमलोग आपकी हृष्टिमें शत्रुवर्गके 
अन्तर्गत हैं। यही कारण है कि आज आपने अत्यन्त निकट 
आनेपर भी राजा युधिष्टिरको नहीं पकड़ा है ॥ ७ ॥ 
इच्छतस्ते न मुच्येत चक्षुःप्राप्तो रणे रिपुः । 
जिचरक्षतो रक्ष्यमाणः सामरैरपि पाण्डवैः ॥ ८ ॥ 
'रणक्षेत्रमे कोई शत्रु आपके नेत्रोंके समक्ष आ जाय 
और उसे आप पकड़ना चाह तो सम्पूर्ण देवताओंके साथ 
सारे पाण्डव उसकी रक्षा क्यों न कर रहे हों, निश्चय ही 
वह आपसे छूटकर नहीं जा सकता ॥ ८ ॥ 
वरं दत्त्वा मम प्रीतः पश्चाद्‌ विकृतवानसि । 
आशाभङ्गं न कुचेन्ति भक्तस्यायीः कथंचन ॥ ९ ॥ 
“आपने प्रसन्न होकर पहले तो मुझे वर दिया और पीछे 
उसे उलट दिया; परंतु श्रेष्ठ पुरुष किसी प्रकार भी अपने 
भक्तकी आशा भंग नहीं करते हैं? ॥ ९ ॥ 


ततोऽप्रीतस्तथोक्तः खन्‌ भारद्वाजोऽ्रवीन्नपम्‌। 


नाहीसे मां तथा ज्ञातुं घटमानं तव प्रिये ॥ १०॥ 

दुयोधनके ऐसा कहनेपर द्रोणाचार्यको तनिक भी 
प्रसन्नता नहीं हुई । वे दुखी होकर राजासे इस प्रकार 
बोले--'राजन्‌ ! तुमको मुझे इस प्रकार प्रतिज्ञा भङ्ग करने- 


३२०२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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वाला नहीं समझना चाहिये । में अपनी पूरी शक्ति लगाकर 

तुम्हारा प्रिय करनेकी चेष्टा कर रहा हूँ ॥ १० ॥ 

ससुरासुरगन्धवोः सयक्षोरगराक्षसाः । 

नालं लोका रणे जेतुं पाल्यमानं किरीटिना ॥ ११॥ 
“परंतु एक बात याद रक्खो, किरीटघारी अजुन रण- 

क्षेत्रमे जिसकी रक्षा कर रहे हों) उसे देवता, असुर) 

गन्धर्व, यक्ष, नाग तथा राक्षसोंसहित सम्पूण लोक भी नहीं 

जीत सकते ॥ ११ ॥ 

विश्वसग यत्र गोविन्दः पृतनानीस्तथाज्जुनः । 

तत्र कस्य वलं क्रामेदन्यत्र ध्यम्बकात्‌ प्रभोः ॥ १२॥ 
“जहाँ जगत्लश भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अजुन सेनानायक 

हो, वहाँ भगवान्‌ शंकरके सिवा दूसरे किस पुरुषका बल 

काम कर सकता है ॥ १२ || 

सत्यं तात ब्रवीम्यद्य नेतञ्ञात्वन्यथा भवेत्‌ । 

अद्येकं प्रवर कंचित्‌ पातयिष्ये महारथम्‌ ॥ १३॥ 
“तात ! आज में एक सच्ची बात कहता हूँ, यह कमी 

झूठी नहीं हो सकती | आज में पाण्डवपक्षके किसी श्रेष्ठ 

महारथीकी अवश्य मार गिराऊँगा॥ १३ ॥ 

तं च व्यूहं विधास्यामि यो ५भेद्यख्िदशेरपि । 

योगेन केनचिद्‌ राजन्नजुनर्त्वपनीयताम्‌ ॥ १४ ॥ 
“राजन्‌! आज उस व्यूहका निर्माण करूँगा, जिसे देवता 

भी तोड़ नहीं सकते; परंतु किसी उपायसे अर्जुनको यहाँसे 

दूर हटा दो ॥ १४ ॥ 

न ह्यातमसाध्यं वा तस्य संख्ये ऽस्ति किचन । 

तेन ह्यपात्तं सकलं सर्वश्षानमितस्ततः ॥ १५॥ 


“युद्धके सम्वन्धमें कोई ऐसी बात नहीं दै, जो अजुनके 
लिये अज्ञात अथवा असाध्य हो | उन्होंने इधर-उधरसे युद्ध- 
विषयक सम्पूण ज्ञान प्राप्त कर लिया है? ॥ १५॥ 
द्रोणेन व्याहृते त्वेवं संशप्तकगणाः पुनः। 
आह्वयन्नज्जुनं संख्ये दक्षिणामभितो दिशम्‌ ॥ १६॥ 

द्रोणाचारयके ऐसा कहनेपर पुनः संशप्तकगणोने दक्षिण 
दिशार्मे जा अर्जुनको युद्धके लिये ललकारा ॥ १६ || 
ततो 5जुनस्याथ परेः साथ समभ्रवद्‌ रणः 
तादशो यादो नान्यः श्रुतो दष्टो ऽपि वा कचित्‌ ॥ १७॥ 

| अजुंनका शत्रुओंके साथ ऐसा घोर संग्राम हुआ, 
जैसा दूसरा कोई कहीं न तो देखा गया है और न 
सुना ही गया दे ॥ १७ ॥ 
तत्र द्रोणेन विहितो व्यूहो राजन्‌ व्यरोचत । 
चरन्‌ मध्यंदिने सूयः प्रतपन्निव दुर्शशः ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय वहाँ द्रोणाचार्यने जिस व्यूहका 
निर्माण किया) वह मध्याहृकालमें विचरते हुए सूर्यकी भाँति 
शत्रुओंको संताप देता-सा सुशोमित दो रद्दा था । उसे जीतना 
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तो दूर रहा, उसकी ओर आँख उठाकर देखना भी 
अत्यन्त कठिन था ॥ १८ ॥ 
तं चाभिमन्युवेचनात्‌ पितुज्येष्ठस्य भारत । 
बिभेद दुर्भिदं संख्ये चक्रव्यूहमनेकधा ॥ १९॥ 
भारत ! यद्यपि उस चक्रव्यूहका भेदन करना अत्यन्त 
दुष्कर कार्य था तो भी वीर अभिमन्युने अपने ताऊ 
युधिष्टिरकी आज्ञासे उस व्यूहका बारबार भेदन किया ॥१९॥ 
स कृत्वा दुष्कर कमं हत्वा वीरान्‌ सहस्रशः 
षट्सु वीरेषु संसक्तो दौश्शासनिवशं गतः ॥ २० ॥ 
अभिमन्युने वह दुष्कर कर्म करके सहसो वीरोंका वध 
किया और अन्ते छः वीरोंके साथ अकेला ही उलझकर 
दुःशासनपुत्रके हाथसे मारा ग.या ॥ २० ॥ 
सौभद्रः पृथिवीपाल जहौ प्राणान्‌ परंतपः। 
वयं परमसंहृष्टाः पाण्डवाः शोककरिताः। 
सोभद्रे निहते राजन्नवहारमकुर्महि ॥ २१॥ 
भूपाल ! शत्रुओको संताप देनेवाले सुमभद्राकुमारने जब 
प्राण त्याग दिये, उस समय इमलोगोंको बढ़ा हर्ष हुआ और 
पाण्डव शोकसे व्याकुल हो गये । राजन्‌! सुभद्राकुमारके मारे 
जानेपर हमलोगेने युद्ध बंद कर दिया ॥ २१ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
पुत्रं पुरुषसिंहस्य संजयाप्राप्तयोचनम्‌ । 
रणे विनिहतं श्रुत्वा भृशं मे दीयते मनः ॥ २२॥ 
श्वृतराष्ट्र बोले--संजय ! पुरुषसिंइ अजुनका वह पुत्र 
अभी युवावस्थामें भी नहीं पहुँचा था | उसे युद्धर्मे मारा 
गया सुनकर मेरा हृदय अत्यन्त विदीण हो रहा है ॥ २२ ॥ 
दारुणः क्षत्रधमोऽयं विहितो घर्मकतृभिः। 
यत्र राज्येप्सवः शूरा वाले शस्त्रमपातयन्‌ ॥ २३॥ 
धर्मशास्रके निर्माताओने यह क्षत्रिय-घर्म अत्यन्त कठोर 
बनाया है, जिसमे स्थित होकर राज्यके लोभी शूर-वीरोने एक 
बालकपर अस्त्-शस्त्रांका प्रहार किया ॥ २३ ॥ 
बालमत्यन्तसुखिनं विचरन्तमभीतवत्‌ । 
कृताखा बहवो जघ्नुन्रृहि गावल्गणे कथम्‌ ॥ २४॥ 
संजय | वह अत्यन्त प्रसन्न रहनेवाला बालक जब 
निर्भय-सा होकर युद्धमें विचर रहा था, उस समय अख्र- 
विद्याके पारंगत बहुसंख्यक शूरवीरोंने उसका वध केसे किया! 
यह मुझे बताओ ॥ २४ ॥ 
बिभित्सता रथानीकं सोभद्रेणामितोजसा । 
विक्रीडितं यथा संख्ये तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ २५॥ 
संजय ! अमित तेजस्वी सुमद्राकुमारने युद्धके मैदानमें 
रथियोंकी सेनाको विदीणं करनेकी इच्छासे जिस प्रकार युद्ध 
का खेल किया था, वह सब मुझे बताओ ॥ २५ ॥ 
संजय उवाच 
यन्मां पृच्छसि राजेन्द्र सौभद्रस्य निपातनम्‌ । 
तत्‌ ते कात्स्न्यंन वक्ष्यामि श्टणु राजन्‌ समाहितः॥ २६॥ 


अभिमन्युंबधपव ] 


चतुस्िशो ऽध्यायः 


३२०३ 


संजयने कहा- राजेन्द्र ! आप जो मुझसे सुभद्राकुमार- 
के मारे जानेका वृत्तान्त पूछ रहे हे, वह सब में आपको 
ूर्णरूपसे बताऊँगा । राजन्‌ ! आप एकाग्रचित्त होकर सुनें ॥ 
विक्रीडितं कुमारेण यथानीकं बिभित्सता । 
आरुग्णाश्च यथा वीरा दुःसाध्याश्चापि विषुवे ॥ २७ ॥ 


आपको सेनाके व्यूहका भेदन करनेकी इच्छासे कुमार 
अभिमन्युने जिस प्रकार रणक्रीड़ा की थी ओर उस प्रलयंकर 


संग्राममें जेसे-जेसे दुर्जय वीरोके भी पाँव उखाड़ दिये थेश वह 
सब बता रहा हूँ ॥ २७ ॥ 
दावाग्न्यभिपरीतानां भूरिगुल्मठणद्रुमे । 
वनौकसामिवारण्ये त्वदीयानामभूद्‌ भयम्‌ ॥ २८॥ 
जैसे प्रचुर लता-गुल्म, घास-पात और बृक्षोंसे भरे 
हुए वनमें दावानलसे घिरे हुए वनवासियोंको महान्‌ भयका 
सामना करना पड़ता है? उसी प्रकार अभिमन्युसे आपके 
सैनिकोंको अत्यन्त भय प्राप्त हुआ था ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि अभिमन्युवधसंक्षेपकथने त्रयख्िश्योऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें अभिमन्युबधका संक्षेप्से वर्णनविषयक तेतीस अध्याय पूर हुआ ॥३३॥ 


चतुस्निशोऽ्यायः 
संजयके द्वारा अभिमन्युकी प्रशंसा, द्रोणाचार्यद्वारा चक्रव्यूहका निर्माण 


संजय उवाच 
समरेऽत्युधरकर्माणः कर्मेभिव्यंञ्जितश्चमाः। 
सकृष्णाः पाण्डवाः पञ्च देवेरपि दुरासदाः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! श्रीकृष्णसहित पाँचों 
पाण्डव देवताओंके लिये भी दुय हैं। वे समरभूमिमें 
अत्यन्त भयंकर कर्म करनेवाले हैं । उनके कमोंद्वारा ही उनका 
परिश्रम अभिव्यक्त होता है ॥ १ ॥ 
सत्त्वकमोन्वयेबुद्ध/या कीत्यो च यशसा श्रिया। 


उडे चड 
नेव भूतो न भविता नेव तुल्यगुणः पुमान ॥ २ ॥ 


सत्वगुण, कमश कुल, बुद्धि, कीर्ति, यश और श्रीके 
द्वारा युधिष्टिरके समान पुरुष दूसरा कोई न तो हुआ हे और 
न होनेवाला ही है ॥ २ ॥ 
सत्यधमेरतो दान्तो विप्रपूजादिभिशुणेः । 
सदैव त्रिदिवं प्राप्तो राजा किल युधिष्ठिर ॥ ३ ॥ 
कहते हैं, राजा युधिष्टिर सत्यधर्मपरायण ओर जितेन्द्रिय 
होनेके साथ ही ब्राह्मण-पूजन आदि सद्रुणोके द्वारा सदा ही 
खर्गलोकको प्रास हैं ॥ ३॥ 
युगान्ते चान्तको राजन्‌ जामदश्यश्च वीर्यंचान्‌। 
रथस्थो भीमसेनश्च कथ्यन्ते सदशासत्रयः॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! प्रलयकालके यमराज) पराक्रमी परशुराम और 
रथपर बैठे हुए भीमसेन-ये तीनों एक समान कदे जाते हैं ॥ 
प्रतिश्ञाकमंद्क्षस्य रणे गाण्डीवधन्वनः । 
उपमां नाधिगच्छामि पार्थस्य सडशां क्षितो ॥ ५ ॥ 
रणभूमिमें प्रतिज्ञापूर्वक कर्म करनेमें कुशल) गाण्डीत्रघारी 
कुन्तीकुमार अजुनके लिये तो मुझे इस प्रथ्वीपर कोई उनके 
योग्य उपमा ही नहीं मिळती है ॥ ५ ॥ 
गुरुवात्सल्यमत्यन्तं नेभ्रत्यं विनयो दमः । 
नकुले5प्रातिरूप्यं च शौर्य च नियतानि घट ॥ ६ ॥ 
बड़े भाईके प्रति अत्यन्त भक्ति, अपने पराक्रम- 


को प्रकाशित न करना, विनयशीलता, इन्द्रिय-संयम, उपमा- 
रहित रूप तथा शर्य-ये नकुलमें छः गुण निश्चितरूपसे 
निवास करते हैं ॥ ६ ॥ 
श्रुतगाम्भीर्यमाधुर्यसत्यरूपपराक्रमैः । 
सडशो देवयोर्वीरः सहदेवः किलाश्विनोः ॥ ७ ॥ 
वेदाध्ययन? गम्भीरता) मधुरता, सत्य, रूप और परा- 
क्रमकी दृष्टिसे वीर सहदेव सर्वथा अश्विनीकुमारोके समान 
हैं, यह बात सर्वत्र प्रसिद्ध है ॥७॥ 
येच कृष्णे गुणाः स्फीताः पाण्डवेषु च ये शुणाः। 
अभिमन्यौ किलेकस्था दश्यन्ते गुणखंचयाः ॥ ८ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णे जो उज्ज्वल गुण हैं तथा पाण्डवॉमें 
जो उज्ज्वल गुण विद्यमान हैं) वे समस्त गुणसमुदाय अभिमन्युमें 
निश्चय ही एकत्र हुए दिखायी देते थे ॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिरस्य वीर्येण कृष्णस्य चरितेन च । 
कर्मभिभीमसेनस्य सडशो भीमकमणः॥ ९ ॥ 
युविष्ठिरके पराक्रम) श्रीकृष्णके उत्तम चरित्र एवं भयंकर 
कर्म करनेवाले भीमसेनके वीरोचित कर्मेके समान ही 
अभिमन्युके भी पराक्रम, चरित्र और कर्म थे ॥ ९ ॥ 
धनंजयस्य रूपेण विक्रमेण श्रुतेन च। 
विनयात्‌ सहदेवस्य सहशो नकुलस्य च ॥ १० ॥ 
बह रूप, पराक्रम और शास्तज्ञानमें अजुनके समान 
तथा विनयशीलतामें नकुल और सहदेवके तुल्य था ॥१०॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
अभिमन्युमहं सूत सोभद्रमपराजितम्‌। 
श्रोतुमिच्छामि कात्स्न्येन कथमायोधने हतः ॥ ११॥ 
धृतराष्ट्र चोले-सूत ! में किसीसे भी पराजित न 
होनेवाले सुभद्राकुमार अभिमन्युके विषयमै सारा वृत्तान्त 
सुनना चाहता हूँ । वह युद्धमें केसे मारा गया १ ॥ ११ ॥ 
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संजय उवाच 
स्थिरो भव महाराज शोकं धारय दुर्घरम्‌। 
महान्तं वन्धुनाशं ते कथयिष्यामि तच्छ्रुणु ॥ १२॥ 
संजयने कहा--मद्दाराज | स्थिर हो जाइये और जिसे 
धारण करना कठिन है) उस शोकको अपने हृदयर्मे ही रोके 
रखिये । में आपसे बन्धु-बान्धरवोके महान्‌ विनाशका वर्णन 
करूँगा, उसे सुनिये ॥ १२ ॥ 
चक्रव्यूहो महाराज आचार्यणाभिकलिपतः । 
तत्र शक्रोपमाः सर्व राजानो विनिवेशिताः ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! आचार्यं द्रोणने जिस चक्रब्यूइका निर्माण किया 
था, उसमें इन्द्रके समान पराक्रम प्रकट करनेवाले समस्त 
राजाओंका समावेश कर रक्खा था ॥ १३॥ 
अरास्थानेषु विन्यस्ताः कुमाराः सूर्यवचेसः । 
संघातो राजपुत्राणां सर्वेषामभवत्‌ तदा ॥ १४॥ 
उसमें अ'रोके स्थानमै सूर्यके समान तेजसी राजकुमार 
खड़े किये गये थे । उस समय वहाँ समस्त राजकुमारोंका 
समुदाय उपस्थित हो गया था ॥ १४ ॥ 
कृतामिसमयाः सवे सुवर्णविकृतध्वजाः। 
रक्ताम्बरधराः सवे सर्वे रक्तविभूषणाः ॥ १५॥ 
उन सबने प्राणोंके रहते युद्वसे विमुख न होनेकी 
प्रतिज्ञा कर ली थी | उन सबकी ध्वजाएँ सुवर्णमयी थां, 
सबने लाल वस्त्र धारण कर रक्खे थे और सबके आभूषण 
भी लाल रंगके ही थे ॥ १५ ॥ 
सर्वे रक्तपताकाश्च सर्वे वै हेममालिनः। 
चन्दनागुरुदिग्धाङ्ञाः स्रग्विणः सूक्ष्मवाससः॥ १६॥ 
सबके रथोपर लाल रंगकी पताकाएँ फहरा रही थी, 
सबने सोनेकी मालाएँ पहन रक्खी थीं, सबके अज्ञांमे 
चन्दन और अगुरुका लेप किया गया था और सभी फूलोके 
गजरा तथा महीन वस्त्रांसे सुशोभित थे ॥ १६ ॥ 
सहिताः पयंधावन्त काष्णि प्रति युयुत्सवः 
तेपां दश सहस्राणि वभूवुरंढधन्विनाम्‌ ॥ १७॥ 
वे सब एक साथ युद्धके लिये उत्सुक होकर अर्जुन- 
पुत्र अभिमन्युकी ओर दौड़े | सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले 
उन आक्रमणकारी वीरोंकी संख्या दस इजार थी ॥ १७ || 


~ 


पोत्रं तव पुरस्कृत्य लक्ष्मणं ग्रियदशेनम्‌। 
अन्योन्यसमदुःखास्ते अन्योन्यसमसाहसाः ॥ १८ ॥ 
उन्होंने आपके प्रियदर्दान पोत्र लक्ष्मणको आगे करके 
घावा किया था । उन सबने एक दूसरेके दुःखको समान 
समझा था और वे परस्पर समानभावसे साहसी थे ॥ १८ ॥ 
अन्योन्यं स्पघमानाश्च अन्योन्यस्य हिते रताः 
दुर्योधनस्तु राजेन्द्र सैन्यमध्ये व्यवस्थितः ॥ १९ ॥ 
वे एक दूसरेसे होड़ लगाये रखते थे और आपसमें एक 
दूसरेके दित-साघनमें तत्पर रहते थे । राजेन्द्र ! राजा दुर्योधन 
सेनाके मध्यभागमें विराजमान था ॥ १९ || 
कर्णदुःशासनकृपेदेती राजा महारथैः 
देवराजोपमः श्रीमाञ्छवेतच्छत्राभिसंद्तः ॥ २० ॥ 
उसके ऊपर श्वेतछत्र तना हुआ था । वह कर्ण, 
दुःशासन तथा कृपाचार्य आदि महारथियाँसे घिरकर देवराज 
इन्द्रके समान शोभा पा रहा था ॥ २० ॥ 
चामरव्यजनाश्चेपैरुदयन्निव भास्करः । 
प्रमुखे तस्य सेन्यस्य द्रोणोऽवस्थितनायकः ॥ २१ ॥ 
उसके दोनों ओर चवर और व्यजन डुलाये जा रहे 
थे । वह उदयकालके सूर्यकी भाति प्रकाशित हो रहा था। 
उस सेनाके अग्रभागमें सेनापति द्रोणाचाय खड़े थे ॥२१॥ 
सिन्घुराजस्तथातिष्टच्छ्रीमान्‌ मेरुरिवाचलः 
सिन्धुराजस्य पाइवंस्था अश्वत्यामपुरोगमाः ॥ २२॥ 
वहीं सिंधुराज श्रीमान्‌ राजा जयद्रथ भी मेरु पर्वतकी 
भाँति खड़ा था | उसके पाइवं भागमें अश्वत्थामा आदि 
महारथी विद्यमान थे॥ २२ ॥ 
सुतास्तव महाराज त्रिशन्त्रिदिशसंनिभाः । 
गान्धारराजः कितवः शल्यो भूरिधवास्तथा ॥ २३ ॥ 
पाइवंतः सिन्धुराजस्य वयराजन्त महारथाः । 
महाराज ! देवताओंके समान शोभा पानेवाले आपके तीस 
पुत्र, जुआरी गान्बारराज दाकुनि) शल्य तथा भूरिश्रवा-ये 
महारथी वीर सिंधुराज जयद्रथके पाइवंभागमें सुशोभित हो रहे थे॥ 
ततः प्रववृते युद्धं तुमुलं लोमहषंणम्‌ ॥ २४॥ 
तावकानां परेषां च मृत्यु कत्वा निवतेनम्‌ ॥ २५॥ 
तदनन्तर 'मरनेपर ही युद्धसे नित्रृत्त होंगे? ऐसा निश्चय 
करके आपके और शत्रुपक्षके योद्धाओंमें अत्यन्त भयंकर युद्ध 
आरम्भ हुआ, जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥२४-२५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि चक्रव्यूहनिर्माणे चतुर्खिशोऽध्यायः ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अमिमन्युवधपर्वमे चक्रव्यूहका निर्माणविषयक चोंतीसओं अध्याय पुरा हुआ॥३४॥ 


पञ्चत्रिशोऽष्याय 
युधिष्टिर ओर अभिमन्युका संवाद तथा व्यूहभेदनके लिये अभिमन्युकी प्रतिज्ञा 


संजय उवाच 
तदनीकमना'्रृष्यं भारद्वाजेन रक्षितम्‌ । 
पाथाः समभ्यवतेन्त भीमसेनपुरोगमाः ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैँ- राजन्‌ ! द्रोणा चार्यके द्वारा सुरक्षित 
उस दुधंष सेनाका भीमसेन आदि कुन्तीपुत्रोने डटकर 
सामना किया ॥ १ ॥ 
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सात्यकिश्चेकितानश्च ध्ृष्टयुन्नश्चव॒ पार्षतः। 
कुन्तिभोजश्च विक्रान्तो द्रुपदश्च महारथः॥ २ ॥ 
आजुनिः क्षत्रधमो च ब्र॒हत्क्षत्रश्ध वीयवान । 
चेदिपो ध्रष्टकेतुश्च माद्रीपुत्रों घटोत्कचः ॥ ३ ॥ 
युधामन्युश्च विक्रान्तः शिखण्डी चापराजितः। 
उत्तमौजाश्च दुषो विराटश्च महारथः ॥ ४ ॥ 
द्रौपदेयाश्च संरब्धाः शैशुपालिइच बीर्यवान्‌ 
केकयाश्च महावीयाः सश्नयाश्र सहस्त्रशः ॥ ५ ॥ 
एते चान्ये च सगणाः छृतास्त्रा युद्ध ुमंदाः 
समभ्यधावन्‌ सहसा भारद्वाजं युयुत्सवः ॥ ६ ॥ 
सात्यकि, चेकितान) द्वुपदकुमार घृष्टद्युम्न; पराक्रमी 
कुन्तिभोज) महारथी द्रुपद, अभिमन्यु, क्षत्रधर्मा, शक्तिशाली 
बृहत्क्षत्र)' चेदिराज धृष्टकेतुः माद्रीकुमार नकुल-सहृदेव) 
घटोत्कच, पराक्रमी युधामन्यु, किसीसे परास्त न होनेवाला 
बीर शिखण्डी, दुधषवीर उत्तमो जा, महारथी विराट, क्रोधमें 
मरे हुए द्रौपदी पुत्र+, बलवान्‌ शिझुपाळकुमार) महापराक्रमी 
केकयराजकुमार तथा सहलों सुंजयवद्ी क्षत्रिय-ये तथा 
और भी अल्रविद्यामें पारंगत एवं रणदुर्मद बहुत-से झूर- 
वीर अपने दळबलके साथ वहाँ उपस्थित थे । इन सबने 
युद्धकी अभिलापासे द्रोणा चार्यपर सहसा धावा किया || २-६॥ 
समीपे वतेमानांस्तान्‌ भारद्वाजोऽतिवीयंवान्‌ । 
असम्भ्रान्तः शारोघेण महता समवारयत्‌ ॥ ७ ॥ 
भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्य बड़े पराक्रमी थे । शत्रुओके 
आक्रमणसे उन्हें तनिक भी घबराहट नहीं हुई । उन्होंने 
अपने समीप आये हुए पाण्डव-वीरोंको बाणसमूहोंकी भारी 
बृष्टि करके आगे बढ्नेसे रोक दिया | ७ ॥ 
महोधः सलिलस्येव गिरिमासाद्य दुर्भिदम्‌ । 
द्रोणं ते नाभ्यवतन्त वेलामिव जलाशयाः ॥ ८ ॥ 
जैसे दुभेद्य पर्वतके पास पहुँचकर जलका महान्‌ प्रवाह 
अवरुद्ध हो जाता है तथा जिस प्रकार सम्पूर्ण जलाशय (समुद्र) 
अपनी तटभूमिको नहीं लाघ पाते, उसी प्रकार वे पाण्डव- 
सैनिक द्रोणाचार्यके अत्यन्त निकट न पहुँच सके ॥ ८ ॥ 
पीड-चमानाः शरे राजन्‌ द्रोणचापविनिःसतेः । 
न शेकुः प्रमुखे स्थातुं भारद्वाजस्य पाण्डवाः॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! द्रोणाचार्यके धनुषसे छूटे हुए बाणोंसे अत्यन्त 
पीड़ित दोकर पाण्डबवीर उनके सामने नहीं ठहर सके ॥९॥ 
तदद्धतमपश्याम द्रोणस्य भ्रुजयोबलम । 
यदेनं नाभ्यवतन्त पञ्चालाः स्रञ्जयेः सह ॥ १०॥ 
उस समय इमलोगोंने द्रोणा चार्यकी भुजाओंका वह अद्भुत 
बल देखा, जिससे कि संजयांसहित सम्पूर्ण पाञ्चालवीर 
उनके सामने टिक न सके ॥ १० || 
तमायान्तमभिक्रुद्ध॑ द्रोणं दृष्टा युधिष्ठिरः। 
बहुधा चिन्तयामास द्रोणस्य प्रतिवारणम्‌ ॥ ११ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए उन्हीं द्रोणाचायंको आते देख राजा 
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युधिष्ठिरने उन्हे रोकनेके उपायपर बारंबार विचार किया || 
अशक्यं तु तमन्येन द्रोणं मत्वा युधिष्टिरः । 
अविषह्यं गुरु भारं सौभद्रं समवाखजत्‌ ॥ १२॥ 
इस समय द्रोणाचार्यका सामना करना दूसरेके लिये 
असम्भव जानकर युबिष्टिरने वह दुः्सह एवं महान्‌ भार 
सुभद्राकुमार अभिमन्युपर रख दिया ॥ १२ ॥ 
वाखरुदेवादनवरं फाठ्गुनाच्चामितोजसम्‌ । 
अत्रवीत्‌ परवीरप्नमभिमन्युमिदं वचः ॥ १३॥ 
अमिततेजस्वी अभिमन्यु बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण तथा 
अर्जुनसे किसी वातमें कम नहीं था, वह शत्रुवीरोंका संहार 
करनेमें समर्थ था; अतः उससे युधिटिरने इस प्रकार कहा-|| 
पत्य नो नाजुनो गहेँद्‌ यथा तात तथा कुरु । 
चक्रव्यूहस्य न वयं विद्यो भेदं कथंचन ॥ १४॥ 
“तात | संशप्तकोंके साथ युद्ध करके लोटनेयर अर्जुन 
जिस प्रकार हमलोगोंको निन्दा न करं ( हमें असमथ न 
बतावें ), वेसा कार्य करो । हमलोग तो किसी तरह भी 
चक्रव्यूहके भेदनकी प्रक्रियाको नहीं जानते हैं ॥ १४ ॥ 
त्वं वाजु नो वा कृष्णो वा भिन्द्यात्‌ प्रयुम्न एव वा । 
चक्रव्यूहं महाबाहो पञ्चमो नोपपद्यते ॥ १५॥ 
“महावाद्दो ! तुमः अर्जुनश श्रीकृष्ण अथवा प्रद्युम्न-ये 
चार पुरुष हो चक्रव्यूइका भेदन कर सकते हो । पाँचवाँ 
कोई योद्धा इस कार्यके योग्य नहीं है ॥ १५ || 
अभिमन्यो वरं तात याचतां दातुमर्हसि । 
पितृणां मातुलानां च सैन्यानां चेव सर्वशः ॥ १६॥ 
“तात अभिमन्यु ! तुम्हारे पिता और मामाके पक्षके समस्त 
योद्धा तथा सम्पूर्ण सैनिक तुमसे याचना कर रहे हैं | तुम्ही 
इन्हें वर देनेके योग्य हो ॥ १६ ॥ 
धनंजयो हि नस्तात गर्हयेदेत्य रूंयुगात्‌। 
क्षिप्रमरन्रं समादाय द्रोणानीकं विशातय ॥ १७॥ 
“तात | यदि इम विजयी नहीं हुए तो युद्धसे लोरनेपर 
अर्जुन निश्चय ही हमलोगोंको कोसेंगे, अतः शीघ्र अस्त्र लेकर 
तुम द्रोणाचार्यकी सेनाका विनाश कर डालो? | १७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


३२०६ 
अभिमन्युरुवाच 
द्रोणस्य हढमत्युत्रमनीकप्रवर युधि। 


पितूणां जयमाक्राङक्षन्नवगाहे ऽविलम्वितम्‌ ॥ १८॥ 
अभिमन्युने कहा--महाराज ! में अपने पितृवर्गकी 
विजयकी अभिलापासे युद्वस्थलमें द्रोणाचार्यकी अत्यन्त भयंकर) 
सुहृद एवं श्रेष्ठ सेनामें शीघ्र ही प्रवेश करता हूँ ॥ १८ ॥ 
उपदिष्टो हि मे पित्रा योगोऽनीकविशातने । 
नोत्सहे हि विनिगन्तुमहं कस्यांचिदापदि ॥ १९॥ 
पिताजीने मुझे चक्रव्यूहके भेदनकी विधि तो बतायी 
है; परंतु किसी आपत्तिमें पड़ जानेपर में उस व्यूहसे बाहर 
नहीं निकल सकता ॥ १९ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
भिन्ध्यनीकं युधां श्रेष्ट द्वारं संजनयस्व नः । 
वयं त्वानुगमिष्यामो येन त्वं तात यास्यसि ॥ २०॥ 
युधिष्ठिर बोले-योद्वाओंमें श्रेष्ठ वीर ! तुम व्यूइका 
भेदन करो और हमारे लिये द्वार बना दो ! तात | फिर तुम 
जिस मार्गसे जाओगे, उसीके द्वारा हम भी तुम्हारे पीछे-पीछे 
चले चलेंगे || २० ॥ 
धनंजयसमं युद्धे त्वां वयं तात संयुगे । 
प्रणिधायानुयास्यामो रक्षन्तः सर्वतोमुखाः ॥ २१॥ 
बेटा ! हमलोग युद्धस्थलमें तुम्हें अजुनके समान मानते 
हैं । हम अपना ध्यान तुम्हारी ही ओर रखकर सब ओरसे 
तुम्हारी रक्षा करते हुए तुम्हारे साथ ही चलेंगे ॥ २१ ॥ 
भीम उवाच 
अहं त्वानुगमिष्यामि धृष्टययु्रोऽथ सात्यकिः। 
पञ्चालाः केकया मत्स्यास्तथा सर्व प्रभद्रकाः ॥ २२॥ 
भीमसेन बोले--बेटा ! मैं तुम्हारे साथ चळूँगा । 
धृष्टद्युम्न, सात्यकिः पाञ्चाददेशीय योद्धा, केकयराजकुमारः 
मत्स्य देशके सैनिक तथा समस्त प्रभद्रकगण भी तुम्हारा 
अनुसरण करेंगे ॥ २२ ॥ 
सकृद्‌ भिन्नं त्वया व्यूहं तत्र तत्र पुनः पुनः । 
वयं प्रध्वंसयिष्यामो निघ्नमाना वरान्‌ वरान्‌॥ २३ ॥ 
तुम जहाँ-जहाँ एक बार भी व्यूह तोड़ दोगे, वहाँ-वहाँ 
इमलोग मुख्य-मुख्य योद्धाओंका वध करके उस व्यूइको 
बारबार नष्ट करते रहेंगे ॥ २३ ॥ 
अभिमन्युरुवाच 
अहमेतत्‌ प्रवेक्ष्यामि द्रोणानीकं दुरासदम्‌ । 
पतङ्ग इव संक्नुद्धो ज्वलितं जातवेदसम्‌ ॥ २४॥ 
अभिमन्युने कहा--जेसे पतङ्ग जलती हुई आगमें 
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कूद पड़ता है, उसी प्रकार मैं भी कुपित हो द्रोणाचार्यके 

दुर्गम सेन्य-व्यूइमे प्रवेश करूँगा ॥ २४ ॥ 

तत्‌ कमोद्य करिष्यामि हितं यद्‌ वंशयोडेयो: । 

मातुलस्य च यत्‌ प्रीति करिष्यति पितुश्च मे ॥ २५॥ 
आज में वह पराक्रम करूँगा; जो पिता और माता दोनो 

के कुलोंके लिये हितकर होगा तथा वह मामा श्रीकृष्ण तथा 

पिता अर्जुन दोनोंको प्रसन्न करेगा || २५ ॥ 

शिशुनेकेन संग्रामे काल्यमानानि संघशः। 

द्रक्ष्यन्ति सर्वभूतानि द्विपत्सेन्यानि चे मया॥ २६॥ 
यद्यपि में अभी बालक हूँ तो भी आज समस्त प्राणी 

देखेंगे कि मैंने अकेले ही समूह-के-समूह शत्रुसैनिकोंका 

युद्धमें संहार कर डाला दै ॥ २६ ||. 

नाहं पार्थन जातः स्यां न च जातः सुभद्रया । 

यदि मे संयुगे कश्चिज्जीवितो नाद्य मुच्यते ॥ २७ ॥ 
यदि आज मेरे साथ युद्ध करके कोई भी सैनिक जीवित 

बच जाय तो में अजुनका पुत्र नहीं और सुमद्राकी कोखसे 

मेरा जन्म नहीं ॥ २७ ॥ 

यदि चेकरथेनाहं समग्रं क्षत्रमण्डलम्‌ । 

न करोम्यष्टधा युद्धे न भवाम्यजुनात्मजः ॥ २८ ॥ 
यदि मैं युद्धमें एकमात्र रथकी सहायतासे सम्पूर्ण क्षत्रिय- 

मण्डलके आठ ठुकड़े न कर दूँ तो अर्जुनका पुत्र नहीं ॥ 

युधिडिर उवाच 

एवं ते भाषमाणस्य बलं सोभद्र वघंताम्‌। 

यत्‌ समुत्सहसे भेत्तुं द्रोणानीकं दुरासदम्‌ ॥ २९ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--सुभद्रानन्दन ! ऐसी ओजस्वी बातें 

कहते हुए तुम्हारा बल निरन्तर बढ़ता रहे; क्योंकि तुम 

द्रोणाचार्यके दुर्गम सेन्यमें प्रवेश करनेका उत्साह रखते हो ॥ 

रक्षितं पुरुषव्याघेर्म हेष्वासैमेाब लेः । 

साध्यरुद्रमरुत्तुद्यैवखम्न्यादित्यविक्रमैः ॥ ३०॥ 
द्रोणाचार्यंकी सेना उन महाबळी महाधनुर्थर पुरुषसिंह 

वीरो द्वारा सुरक्षित हे, जो कि साध्य, रुद्र तथा मरुद्भणोंके समान 

बलवान्‌ और वसु, अग्नि एवं सूर्यके समान पराक्रमी हैं ॥ 

संजय उवाच 

तस्य तदू वचनं श्रुत्वा स यन्तारमचोदयत्‌। 

सुमित्राश्वान्‌ रणे क्षिप्रं द्रोणानीकाय चोदय ॥ ३१॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! महाराज युधिष्टिरका यह वचन 

सुनकर अभिमन्युने अपने सारथिको यह आज्ञा दी-“सुमित्र ! 

तुम शीघ्र ही घे डोको रणक्षेत्रमें द्रोणाचार्यकी सेनाकी ओर 

हाँक ले चलो ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि अभिमन्युप्रतिज्ञायां पञ्चशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें अभिमन्युकी प्रतिज्ञाविषयक पैतीसवौँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३५॥ 


0) क्य डन 


अभिमन्युवधपवे ] 


संजय उवाच 
सोभद्रस्तद्‌ वचः श्रुत्वा धर्मराजस्य घीमतः । 
अचोदयत यन्तारं द्रोणानीकाय भारत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--भारत ! बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरका 
पूर्वोक्त वचन सुनकर सुभद्राकुमार अभिमन्युने अपने सारथिको 
द्रोणाचायंकी सेनाकी ओर चहनेका आदेश दिया ॥ १ ॥ 
तेन संचोद्यमानस्तु याहि याहीति सारथिः। 
प्रत्युवाच ततो राजन्नभिमन्युमिदं वचः॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! चलो) चलो? ऐसा कहकर अभिमन्युके बारं- 
बार प्रेरित करनेपर सारयिने उससे इस प्रकार कह्य--॥२॥ 
अतिभारोऽयमायुष्मन्नाहितस्त्वयि पाण्डवैः । 
सम्प्रधार्यं क्षणं बुद्ध्या ततस्त्वं योद्ुमहेसि ॥ ३॥ 
“आयुष्मन्‌ | पाण्डवोने आपके ऊपर यह बहुत बड़ा भार 
रख दिया है। पहले आप क्षणभर रुककर बुद्धिपूर्वक अपने 
कर्तव्यका निश्चय कर लीजिये । उसके बाद युद्ध कीजिये ॥ 
आचायों हि कृती द्रोणः परमाख्रे कृतश्रमः । 
अत्यन्तसुखसंवृद्धस्त्वं चायुद्धविशारद्‌ः॥ ४ ॥ 
(द्रोणाचार्य अञ्नविद्याके विद्वान्‌ हैं और उत्तम अस्त्रोंके 
अभ्यासके लिये उन्होंने विशेष परिश्रम किया है । इधर आप 
अत्यन्त सुख एवं लाड़-प्यारमें पले हैं । युद्धकी कलामें आप 
उनके-जेसे विज्ञ नहीं हैं? ॥ ४ ॥ 


वीत्‌! 
सारथे को न्वयं द्रोणः समग्रं क्षत्रमेच चा ॥ ५॥ 
पेरावतगतं शाक्रं सहामरगणैरहम्‌ । 
अथवा रुद्रमीशानं सवभूतगणार्चितम्‌। 
योधयेयं रणमुखे न मे क्षत्रेऽद्य विस्मयः ॥ ६ ॥ 
तब अभिमन्युने हँसते-हँसते सारथिसे इस प्रकार कहा- 
“सारथे ! इन द्रोणाचार्य अथवा सम्पूर्ण क्षत्रियमण्डलकी तो 
बात ही क्या, मैं तो ऐरावतपर चढे हुए सम्पूर्ण देवगर्णो- 


षटत्रिंशोऽष्यायः 
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षट्त्रिशोञ्ध्यायः 
अभिमन्युका उत्साह तथा उसके द्वारा 


कौरवोंकी चतुरङ्गिणी सेनाका संहार 

सहित इन्द्रके अथवा समस्त प्राणियोंद्वारा पूजित एवं सबके 

ईश्वर रुद्रदेवके साथ भी सामने खड़ा होकर युद्ध कर सकता 

हूँ । अतः इस समय इस क्षत्रियसमूहके साथ युद्ध करनेमें 

मुझे आज कोई आश्चर्य नहीं हो रद्दा है ॥ ५-६ ॥ 

न ममेतद्‌ द्विषत्सैन्यं कटामहेति षोडशीम्‌ । 

अपि विश्वजितं विष्णुं मातुळं प्राप्य सूतज ॥ ७ ॥ 

पितरं चाजुंनं युद्धे न भीमोमुपयास्यति। 
“शत्रुओंकी यह सारी सेना मेरी सोलइवीं कलाके बराबर 

भी नहीं है । सूतनन्दन ! विश्वविजयी विष्णुस्वरूप मामा 

श्रीकृष्णको तथा पिता अजुनको भी युद्धमें विपक्षीके रूपमें 

सामने पाकर मुझे भय नहीं होगा? || ७३ ॥ 

अभिमन्युश्च तां वाचं कद्थीकृत्य सारथेः ॥ ८ ॥ 

याहीत्येवात्रवीदेनं द्रोणानीकाय मा चिरम्‌। 
अभिमन्युने सारथिके पूर्वोक्त कथनकी अवद्देलना करके 

उससे यही कहा-तुम शीघ्र द्रोणाचार्यकी सेनाकी ओर चलो?॥ 


ततः संनोदयामास हयानाशु त्रिहायनान्‌ ॥ ९ ॥ 
नातिहृष्टमनाः सूतो हेमभाण्डपरिच्छदान्‌ । 
तब सारथिने सुवर्णमय आभूषणोंसे भूषित तथा तीन 
वर्षकी अवश्यावाले घोड़ोंको शीघ्र आगे बढ़ाया | उस समय 
उसका मन अधिक प्रसन्न नहीं था ॥ ९३ ॥ 
ते प्रेषिताः सुमित्रेण द्रोणानीकाय वाजिनः ॥ १० ॥ 
द्रोणमभ्यद्रवन्‌ राजन्‌ महावेगपराक्रमम्‌। 
राजन्‌ ! सारथि तुमित्रद्वारा द्रोणाचार्यकी सेनाकी ओर 
हके हुए वे घोड़े महान्‌ वेगशाली और पराक्रमी द्रोणकी 
ओर दौड़े ॥ १०३ | 
तमुदीक्ष्य तथाऽऽयान्तं सर्वे द्रोणपुरोगमाः । 
अभ्यवर्तन्त कौरव्याः पाण्डवाश्च तमन्वयुः ॥ ११ ॥ 
अभिमन्युको इस प्रकार आते देख द्रोणाचार्य आदि 
कौरव-वीर उनके सामने आकर खड़े हो गये और पाण्डव- 
योद्धा उनका अनुसरण करने लगे ॥ ११ ॥ 
स कणिकारप्रवरोच्छितध्वजः 
सुवर्णवर्माजुनिरजुनाद्‌ वरः । 
युयुत्सया द्रोणसुखान्‌ महारथान्‌ 
समासदत्‌ सिंहशिशुयंथा द्विपान्‌ ॥ १२॥ 
अभिमन्युके ऊँचे एवं श्रेष्ठ ध्वजपर कर्णिकारका चिहृ 
बना हुआ था । उसने सुवर्णका कवच धारण कर रक्‍खा था | 
बह अर्जुनकुमार अपने पिता अजुनसे भी श्रेष्ठ वीर था | 
जैसे सिंहका बच्चा हाथियोंपर आक्रमण करता है, उसी प्रकार 
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अभिमन्युने युद्धकी इच्छासे द्रोग आदि महारथियोंपर 
घावा किया ॥ १२ ॥ 
ते विशतिपदे यत्ताः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे । 
आसीद्‌ गाङ्ग इवावर्ता मुहतंमुदघाविव ॥ १३ ॥ 
अभिमन्यु बीस पग ही आगे बढ़े थे कि सामना करनेके 
लिये उद्यत हुए द्रोणाचार्यं आदि योद्धा उनपर प्रहार करने 
लगे । उस समय उत सेन्यसागरमें अभिमन्युके प्रवेश करने- 
से दो घड़ीतक सेनाकी वही दशा रही) जेसी कि समुद्रमें 
गङ्गाकी भैवरोसे युक्त जङरादिके मिलनेसे होती है ॥ १३ ॥ 
शूराणां युध्यमानानां निघ्रतामितरतरम्‌। 
संग्रामस्तुमुलो राजन्‌ प्रावतत सुदारुणः ॥ १४ ॥ 
राजन्‌ ! युद्धर्मे तसर हो एक-दूसरेपर घातक प्रहार 
करते हुए उन सझूरवीरोंमें अत्यन्त दारण एवं भयंकर संघर्ष 
होने लगा ॥ १४ ॥ 
प्रवतेमाने संग्रामे तस्मिन्नतिभर्यकरे । 
द्रोणस्य मिषते व्यूहं भिस्वा प्राविशदाजुनिः ॥ १५ ॥ 
वह अति भयंकर संग्राम चल ही रहा था कि द्रोणा- 
चायके देखते-देखते अर्जुनकुमार अभिमन्यु व्यूइ तोड़कर 
भीतर घुस गया ॥ १५ ॥ 
( तदभेद्यमनाधरष्यं द्रोणानीकं खुदुजेयम्‌। 
भित्त्वा5 ऽजुनिरसम्श्रान्तो विवेशाचिन्त्यविक्रमः॥ ) 
अभिमन्युका पराक्रम अचिन्त्य था | उसने बिना किसी 
घबराइटके द्रोणाचायके अत्यन्त दुजय एवं दुधर्ष संन्य-व्यूइ 
को भंग करके उसके भीतर प्रवेश किया ॥ 
तं प्रविष्टं विनिघ्नन्तं शत्रुसंधान्‌ महावलम्‌। 
हस्त्यश्वरथपत््योघाः परिवत्रु रुदायुधाः ॥ १६॥ 
व्यूइके भीतर घुसकर शत्रुसमू्हीका विनाश करते हुए 
महाबली अभिमन्युको हार्थोमे अख्र-शस्त्र लिये गजारोह्दी) 
अश्वारोही, रथी और पेदल योद्धाओंके. भिन्न-भिन्न दलोंने 
चारों ओरसे घेर लिया | १६ ॥ 
नानावादित्रनिनदेः क्वेडितोत्क्रष्टग्जितेः । 
हुंकार: सिंहनादश्च तिष्ठ तिष्ठति निःस्वनः ॥ १७॥ 
घोरेहलहलाशब्दैमी गास्तिष्टेहि मामिति। 


असावहममुत्रेति प्रवदन्तो मुडमुंडः ॥ १८॥ 
बृंहितः सिंजितेहोसैः करनेमिस्वनैरपि । 
संनादयन्तो वस्ुधामभि दुद्रवुराज्जुनिम्‌ ॥ १९ ॥ 


नाना प्रकारके वाद्ोंकी ध्वनि) कोलाहल; ललकार? 
गर्जना; हुंकार, सिंहनाद, "ठरो, ठहरो'की आवाज और घोर 
हृलहला दाब्दके साथ (न जाओ, खड़े रहो; मेरे पास आओ; 
तुम्हारा जत्रु में तो यद्वा हूँ? इत्यादि बातें बारबार कहते हुए 
वीर सेनिक हाथियोंके चिग्पाड़ धुँघुरुओंकी रुनझुन, अट्टहास, 
हार्थोकी तालीके शब्द तथा पहियोंकी घत्रेराहटसे सारी वसुघा- 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


को शुँजाते हुए अजुनकुमारपर टूट पड़े ॥ १७-१९ | 

तेषामापततां वीरः शीघ्रयोधी महाबलः । 

क्षिप्रास्रो न्यवधीद्‌ राजन्‌ ममज्ञो मर्मभेदिभिः २० ॥ 

राजन्‌ ! महाबली वीर अभिमन्यु शीघ्रतापूवक युद्ध करनेमें 

कुशल, जल्दी-जल्शी अस्त्र चलानेवाला और शात्रुओके मर्म- 

स्थानोंको जाननेवाला था । वह अपनी ओर आते हुए शत्रु- 

~ निकों € ७७ 

संनिर्कोका ममभेदी बाणांद्वारा वध करने लगा ॥ २० ॥ 


ते हन्यमाना विवशा नानालिङ्गैः शितेः शरेः । 
अभिपेतुः सुवहुशः शलभा इव पावकम्‌ ॥ २१ ॥ 
नाना प्रकारके चिह्वोसे सुशोभित पेने बाणोंकी मार 
खाकर वे बहुसंख्यक कोरववीर विवश हो धरतीपर गिर पडे; 
मानो देर-के ढेर फतिंगे जलती आगमें पड़ गये हों ॥ २१ ॥ 


ततस्तेषां शारीरेश्च शारीरावयवैश्च सः। 
संतस्तार क्षिति क्षिप्रं कुशेवेदिमिवाध्वरे ॥ २२ ॥ 
जैसे यजमें वेदीफै ऊपर कुश बिछाये जाते हैं? उसी 
प्रकार अभिमन्युने तुरंत ही शत्रुओंके शरीरों तथा विभिन्न 
अवयवोके द्वारा सारी रणभूमिको पाट दिया ॥ २२ ॥ 
बद्धगोधाङगुलिजाणान्‌ सशरासनसायकान्‌। 
सासिचर्मोङ्कशाभीषून्‌ सतोमरपरश्चधान्‌ ॥ २३ ॥ 
सगदायोगुडप्रासान्‌ सपष्टितोमरपट्टिशान्‌ । 
सभिन्दिपाळपरिघान्‌ सशक्तिवरकम्पनान्‌ ॥ २४ ॥ 
सप्रतोदमहाश्ञान सकुन्तान्‌ सकचग्रहान्‌ । 
समुद्भरक्षेपणीयान्‌ सपाशपरिघोपलान्‌ ॥ २५ ॥ 
सकेयूराङ्गदान्‌ वाहून हृद्यगन्धानुलेपनान्‌। 
संचिच्छेदाजुनिस्तूर्ण त्वदीयानां सहस्जशः ॥ २६ ॥ 
महाराज | अज्जुनकुमार अभिमन्युने आपके सहस्रो 
सेनिकोंकी उन भुजाओंको तुरंत काट डाला, जिनमें मनोहर 
सुगन्धयुक्त चन्दनका लेप लगा हुआ था। वीरोंकी उन 
भुजाओंमें गोहके चमड़ेसे बने हुए दस्ताने बँधे हुए थे। 
धनुष और बाण शोमा पाते थे । किन्ही भुजाओंमें ढाल, 
तलवार, अङ्कुश और बागडोर दिखायी देती थीं । किन्हींमें 
तोमर और फरसे शोभा पाते थे। किन्हींमें गदा, छोडेकी 
गोलियाँ, प्रास) ऋष्टि, तोमर) पट्टिश) मिन्दिपाल, परिघ, श्रेष्ठ 
शक्ति, कम्पन, प्रतोद, मद्दाशङ्क और कुन्त दृष्टिगोचर हो 
रहे थे । किन्हीं-किन्हीं भुजाओंने शत्रुओंकी चोटियाँ पकड़ 
रक्खी थीं । किन्हींमें मुद्गर फेंकने योग्य अन्यान्य अस्त्र, पाश, 
परिघ तथा प्रस्तरखण्ड दिखायी देते थे । वीरोंकी वे सभी 
भुजाएँ केयूर और अङ्गद आदि आंभूषणोंसे 
विभूषित थीं ॥ २३-२६ ॥ 
तैः स्फुरद्धिमंहाराज शुशुभे भूः सुलोहितैः 
पञ्चास्यैः पन्नगेदिछन्नेर्गरुडेनेव मारिष ॥ २७ ॥ 
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ET 


आदरणीय महाराज ! खूनसे लथपथ होकर तड़पती हुई 
उन भुजाओंसे इस प्रथ्बीकी वैती ही शोभा दो रही थी, जैसे 
गरुड़के द्वारा छिन्न-मिन्न किये हुए पाँच मुखबाले सर्पाके 
शरीरोंसे आच्छादित हुई वसुधा सुशोभित होती है ॥ २७ ॥ 
सुनासाननकेरान्तैर वणेश्चासकुण्ड लैः 
संदष्टौष्ठपुटेः क्रोधात्‌ क्षरङ्िः शोणितं बहु ॥ २८॥ 
ख चारुमुकुटोष्णीपैमणिरल्लविभूषितैः। 
विनालनलिनाकारैदिवाकर शशिप्रभेः ॥ २९ ॥ 
हितप्रियंवदैः काले बहुभिः पुण्यगन्धिभिः । 
द्विषच्छिरोमिः पृथिवीं स वै तस्तार फाल्गुनिः॥ ३० ॥ 

जिनमें सुन्दर नासिका, सुन्दर मुख ओर सुन्दर 
केशान्त भागकी अद्भुत शोभा हो रही थी) जिनमें फोड़े-फुंसी 
या घावके चिह्न नहीं थे, जो मनोहर कुण्डलोंसे प्रकाशित 
हो रहे थे; जिनके ओऽपुट क्रोधके कारण दाँतों तळे दबे हुए 
थे, जो अधिकाधिक रक्तकी धारा बहा रहे थे, जिनके ऊपर 
मनोहर मुकुट और पगड़ीकी शोमा होती थी) जो मणि- 
रत्मय आमभूषणोंसे विभूषित थे, जिनकी प्रमा सूर्य और 
चन्द्रमाके समान जान पड़ती थी; जो बिना नालके 
प्रफुल्ल कमलके समान प्रतीत होते थे, जो समय-समयपर हित 
एवं प्रियकी बातें बताते थे, जिनकी संख्या बहुत अधिक 
थी तथा जो पवित्र सुगन्धसे सुवासित थे, इात्रुओंके 
उन - मस्तकोँद्वारा अभिमन्युने वहाँकी सारी पृथ्वीको 
पाट दिया ॥ २८-३० ॥ 


गन्धर्वनगराकारान्‌ विधिवत्‌ कल्पितान्‌ रथान्‌। 
वीषामुखान्‌ द्वित्रिवेणून्‌ न्यस्तद्ण्डकवन्घुरान्‌ ॥३१॥ 
विजञङ्काकूबरांस्तत्र विन्ेमिद्‌शनानपि । 
बिचक्रोपस्करोपस्थान्‌ भञ्नोपकरणानपि ॥ ३२ ॥ 
प्रपातितोपस्तरणान्‌ हतयोधान्‌ सहखशः। 
शरेविशकलीकुर्वन दिक्षु सर्वाखदरयत ॥ ३३ ॥ 
इसी प्रकार अभिमन्यु अपने बाणोंसे शत्रुओंके गन्धर्व- 
नगरके समान विशाल तथा विधिपूर्वक सुसजित बहुसंख्यक 
रथोंके उकड़े-ठुकड़े करता हुआ सम्पूर्ण दिशाओंमे इष्टिगोचर 
हो रहा था । उन रथोंके प्रधान ईषादण्ड न हो गये थे । 
त्रिवेणु चूर-चूर हो गये थे । स्तम्भदण्ड उखड़ गये थे। 
उसके बन्धन टूट गये थे । जङ्घा ( नीचेका स्थान ) और 
कूबर ( जूएका आधारभूत काष्ठ ) टूट फूट गये थे । पहियों- 
के ऊपरी भाग और अरे चौपट कर दिये गये थे । पहिये; 
रथकी सजावटके समान और बैठकें नष्ट-श्रष्ट हो गयी 
थीं । सारी सामग्री तथा रथके अवयव चूर-चूर हो गये 
थे । रथकी छतरी और आवरणको गिरा दिया गया था 
तथा उन रथोके समस्त योद्धा मार डाले गये थे | इस 
तरह सहसों रथोंकी घर्जियॉ उड़ गयी थीं। ३१-३३ ॥ 


पुनरद्विपान्‌ द्विपारोहान्‌ वैजयन्त्यङ्कराध्वजान्‌ । 
तूणान्‌ वर्माण्यथो क्षया प्रेवेयांश्च सकम्बलान॥ ३४ ॥ 
घण्टाः शुण्डाविषाणाध्रान छत्रमालाः पदानुगान! 
शारैनिशितधाराप्रः शात्रवाणामशातयत्‌॥ ३५ ॥ 

रथका संहार करके अभिमन्युने पुनः तीखी धारवाले 
बाणोंद्वारा शत्रुओंके हाथियों) गजारोहियोंश उनके झंडों) 
अङ्कुशो) ध्वजाओं) तूणीरो, कवर्चो, रस्सों' कण्ठाभूषर्णों; 
झुली, घंटों) सूँडोंश दाँतों। छत्रो, मालाओं और पादरक्षकों- 
को भी काट डाला ॥३४-३५॥ 
वनायुजान्‌ पर्वतीयान्‌ काम्वोजानथ बाहिकान । 
स्थिरवालधिकर्णाक्षाञ्जवनान्‌ साधुवाहिनः ॥ ३६॥ 
आरूढाड्शिक्षितैयोंधैः शकत्युष्टि्रासयोधिभिः । 
विध्वस्तचामरमुखान्‌ विप्रविद्वप्रकीर्णकान्‌ ॥ ३७॥ 
निरस्तजिह्णानयनान्‌ निष्कीणोन्त्रयकृद्घनान। 
हतारोहांडङिछिन्तघण्डान्‌ कव्यादगणमोद्कान्‌॥ ३८॥ 
निकृत्तचर्मकवचाञ्शङृन्मूत्रास्रगाप्लुतान्‌ । 
निपातयन्नश्वचरांस्तावकान्‌ स व्यरोचत ॥ ३९ ॥ 
एको विष्णुरिवाचिन्त्यं कृत्वा कर्म खुदुष्करम्‌। 

राजन्‌ ! आपके वनायुज, पर्वतीय, काम्बोज तथा बाहिक 
देशीय श्रेष्ठ घोड़ोंकी, जो पूँछ, कान और नेत्रोंको निश्चल 
करके दौड्नेवाळे, वेगवान्‌ और अच्छी तरह सवारीका 
काम देनेवाले थे तथा जिनके ऊपर शक्ति, ऋष्टि खं 
प्रासद्वारा युद्ध करनेवाले सुशिक्षित योद्धा सवार थे, 
धराशायी करता हुआ अकेला वीर अभिमन्यु एकमात्र 
भगवान्‌ विष्णुकी भाँति अचिन्त्य एवं दुष्कर कर्म करके 
बड़ी शोभा पा रहा था | उन घोड़ोंके मस्तक और गर्दनके 
चँवरके समान बड़े-बड़े बाल ओर मुख बाणोंके आघातसे 
नष्ट हो गये थे। वे सब-के-सब घायल हो गये थे । कितने 
ही अश्वोके सिर छिन्न-भिन्न होकर बिखर गये थे । कितनों- 
की जिह्वा और नेत्र बाहर निकल आये थे । आँत और 
जिगरके टुकड़े-टुकड़े हो गये थे । उन सबके सवार मार 
डाले गये थे । उनके गलेके घुँघुरू कटकर गिर गये 
थे । वे घोड़े मृत्युके अधीन होकर मांसभक्षी प्राणियोंका 
हर्षं बढ़ा रहे थे । उनके चमड़े और कवच टूक-टूक हो 
गये थे और वे मल-मूत्र तथा रक्तमें डूबे हुए थे २६-३९१ 
तथा निर्मेथितं तेन ञ्यङ्गं तव बलं महत्‌ ॥ ४० ॥ 
यथासुरबलं घोरं ऽयस्वकेण महौजसा । 

जैसे महान्‌ तेजस्वी निनेत्रधारी भगवान्‌ रुद्रने असुरों- 
की सेनाको मथ डाला था, उसी प्रकार अभिमन्युने रथ, 
हाथी और घोड़े--इन तीन: अज्ञोंसे युक्त आपकी विशाल 
सेनाको रौंद डाला ॥ ४०३ ॥ 


३२१० 


श्रीमहा भारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


ल नमन जननी जानी ४७४४७४५/४0”णी 


कृत्वा कर्म॑ रणेऽसह्यं परेराजुनिराहवे ॥ ४१ ॥ 
अभिनध्च पदात्योघांस्त्वदीयानेव सवेशः । 

इस प्रकार अजुनकुमार अभिमन्युने रणक्षेत्रमें शत्रुओ- 
के लिये असह्य पराक्रम करके आपके पैदल योद्धाओं- 
के समूहोंका सभी प्रकारसे विनाश आरम्भ किया ॥४१३॥ 
एवमेकेन तां सेनां सौभद्रेण शितैः शरैः ॥ ४२ ॥ 
भृशं विप्रहतां दृष्टा स्कन्देनेचाखुरीं चमूम्‌ । 
त्वदीयास्तव पुत्राश्च वीक्षमाणा दिशो दश ॥ ४३॥ 
सं शुष्कास्याश्चलन्नेचाः प्रस्विन्ना रोमहर्षिणः । 
पलायनकृतोत्साहा निरुत्साहा द्विषज्जये ॥ ४४ ॥ 

जैसे कार्तिकेयने असुरोंकी सेनाको नष्टश्रष्ट कर दिया 
या, उसी प्रकार एकमात्र सुभद्राकुमार अभिमन्युने अपने 
तीखे बागोंद्रारा समस्त कौरवसेनाको अत्यन्त छिन्न-मिन्न कर 
डाला है; यह देखकर आपके पुत्र और सैनिक भयभीत 
हो दसों दिशाओंकी ओर देखने लगे । उनके मुख सूख 


DT सी सबक बडा 


गये थे, नेत्र चञ्चल हो उठे थे, सारे अज्ञोंमें पसीना हो 
आया था और उनके रोंगटे खड़े हो गये थे । अब वे 
भागनेमें उत्साह दिखाने लगे । शात्रुओँको जीतनेके लिये 
उनके मनमै तनिक भी उत्साह नहीं रह गया था।४२-४४॥ 
गोतनामभिरन्योन्यं क्रन्दन्तो जीवितेपिणः । 
हतान्‌ पुरान्‌ पितृन्‌ श्रातृन्‌ बन्धून्‌ संबन्धिनस्तथा॥४५। 
प्रातिष्ठन्त समुत्स्रञ्य त्वरयन्तो हयद्विपान्‌ ॥ ४६॥ 

वे जीवनकी इच्छा रखकर अपने-अपने सगे- 
सम्बन्धियोंके गोत्र और नामका उच्चारण करके एक दूसरेके 
लिये क्रन्दन कर रहे थे । उस समय आपके सैनिक 
इतने डर गये थे कि वहाँ मारे गये अपने पुत्रों, पितृ- 
तुल्य सम्बन्धियों, भाई-बन्धुओं तथा नातेदारोको भी छोड़- 
कर अपने घोड़ों ओर हाथियोंकी उतावलीके साथ हाँकते 
हुए रणभूमिसे पलायन कर गये ॥ ४५-४६ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवंणि अभिमन्युवधपर्वणि अभिमन्युपराक्रमे षर्ञ्रिंशोऽध्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें अभिमन्युका परक्रमविषयक छत्तीसर्वो अध्याय. पूरा हुआ ॥ ३६॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुल ४७ शोक हैं ) 


a | 
सपतत्रिशोऽध्यायः 
अभिमन्युका पराक्रम, उसके द्वारा अश्मकपुत्रका वध, शल्यका मूर्छित होना और कोरवसेनाका पलायन 


संजय उवाच 
तां प्रभझां चमूं दृष्टा सोभद्रेणामितोजसा । 
दुयोधनो भृशं कुद्धः स्वयं सौभद्रमभ्ययात्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | अमिततेजस्वी सुभद्रा- 
कुमार अभिमन्युने कोरवसेनाको मार भगाया है, यह देख- 


कर अत्यन्त क्रोवमें भरा हुआ दुर्योधन स्वयं सुभद्रा- ` 


कुमारका सामना करनेके लिये आया ॥ १॥ 

ततो राजानमावृत्तं सोभद्रं प्रति संयुगे । 

दृष्टा द्रोणोऽत्रवीद्‌ योधान्‌ परीप्खध्वं नराधिपम्‌ ॥ २॥ 
उस युद्धस्थलमें राजा दुर्याधनको अभिमन्युक्की ओर 

लौटते देख द्रोणाचार्यने समस्त योद्धाओंसे कद्दा--'वीरो ! 

कौरव-नरेशकी सब ओरसे रक्षा करो || २॥ 

पुराभिमन्युर् क्ष्यं नः पश्यतां हन्ति वीयेबान । 

तमाद्रचत मा भैष्ट क्षिप्रं रक्षत कोरवम्‌॥ ३ ॥ 
“लवान्‌ अभिमन्यु हमारे देखते-देखते अपने लक्ष्य- 

भूत राजा दुर्योघनको पहले ही मार डालेगा; अतः तुम 

सब लोग दोड़ो, भय न करो) शीघ्र ही कुरुवंशी दुर्याधन- 

की रक्षा करो? ॥ ३ ॥ 

ततः कृतश्चा वलिनः सुहृदो जितकाशिनः । 

श्रास्यमाना भयाद्‌ वीरं परिवघस्तवात्मजम्‌ ॥ ४ ॥ 
मद्दाराज | तदनन्तर अस्त्रशिक्षार्म निपुण, बलवान, 


हिदेषी और विजयशाली योद्धाओंने ( रक्षाके लिये ) 
आपके वीर पुत्रको चारों ओरसे घेर लिया; यद्यपि वे 
अभिमन्युके भयसे बहुत डरते थे ॥ ४ ॥ 
द्रोणो द्रौणिः कृपः कर्णः कृतवमो च सौबलः । 
बृहद्ळो मद्रराजो भूरिर्भूरिश्रवाः शलः ॥ ५ ॥ 
पौरवो वृषसेनश्च विसजन्तः शिताञ्छरान्‌ । 
सौभद्रं शरवषेण महता समवाकिरन्‌ ॥ ६ ॥ 
द्रोण, अश्वत्थामा, कृपाचार्य, कर्ण, कृतवर्मा) सुबलपुत्र 
शकुनि, बृहद्वल, मद्रराज शल्य) भूरि) भूरिश्रवा, शल) 
पौरव तथा बृपसेन--ये अभिमन्युपर तीखे बाणोंकी वर्षा 
करने लगे । इन्होंने महान्‌ बाणवर्षाद्वारा अभिमन्युको 
आच्छादित कर दिया ॥ ५-६ ॥ 
सस्मोहयित्वा तमथ दुरयांधनममोचयन्‌। 
आस्याद्‌ ग्राखमिवाक्षिक्तं ममृषे नार्जुनात्मजः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार उसे मोहित करके इन वीरोंने दुर्योधनको 
छुड़ा लिया । तब मानो मँहसे ग्रास छिन गया हो, यह 
मानकर अर्जुनकुमार अभिमन्थु इसे सहन न कर सका ॥७॥ 
ताञछरौघेण महता साश्वसूतान्‌ महारथान्‌ । 
विमुखीकृत्य सौभद्रः सिंहनादमथानदत्‌ ॥ ८ ॥ 
अतः अपनी भारी वाणवर्षासे उन मद्दारथियोंको उनके 
सारथि ओर धोड़ोंसहित युद्धसे विमुख करके सुभद्राकुमांरने 
सिंदके समान गर्जना की ॥ ८ ॥ 


अभिमन्युवधपवे ] 


तस्य नादं ततः श्रुत्वा सिंहस्येवामिषेषिणः । 
नामृष्यन्त सुसंरब्धाः पुनद्रोणमुखा रथाः ॥ ९ ॥ 
मांस चाहनेवाले खिंहके समान अभिमन्युकी वह गर्जना 
सुनकर अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए द्रोण आदि महारथी न 
सह सके ॥ ९ ॥ 
त पनं कोष्ठकीकृत्य रथवंशेन मारिष। 
व्यस्रुजन्निषुजालानि नानालिङ्गानि सङ्घशः ॥ १० ॥ 
आर्य | तव उन महारथियोंने रथसेनाद्वारा उसे कोष्ठमें 
आबद्ध-सा करके उसके ऊपर नाना प्रकारके निह्वाले 
समूह-के-समूह बाण बरसाने आरम्भ किये ॥ १० ॥ 
तान्यन्तरिक्षे चिच्छेद पौत्रस्ते निशितैः शरेः । 
तांइचे् प्रतिविव्याध तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ११ ॥ 
परंतु आपके उस वीर पौत्रने अपने पेने बाणोंद्वारा 
शत्रुओके उन सायक-समूहोंको आकाशमें ही काट दिया और 
उन सभी महारथियोंको घायल भी कर डाला--यह एक 
अङ्कुत-सी बात हुई ॥ ११ ॥ 
ततस्ते कोपितास्तेन 
परिवघुजिंधांसन्तः 


शरैराशीविषोपमैः । 
सोभद्रमपराजितम्‌ ॥ १२ ॥ 


तब अमिमन्युसे चिढ़े हुए उन योद्धाओंने विषधर सर्प- 
के समान भयंकर बाणोंद्वारा किसीसे परास्त न होनेवाले 


सुभद्राकुमारको मार डालनेकी इच्छा रखकर उसे घेर लिया॥ 


समुद्रमिव पर्यस्तं त्वदीयं तं बलाणवम्‌। 
द्धारैकोऽऽञ्जुनिबोणेवेटेव भरतर्षभ ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय जैसे सब ओरसे उछलते हुए 
समुद्रको तटभूमि रोक लेती है, उसी प्रकार आपके सैन्य- 
सागरको एकमात्र अजुनकुमारने आगे बढ्नेसे रोक दिया ॥ 
शूराणां युध्यमानानां निघ्नतामितरेतरम्‌ । 
अभिमन्योः परेषां च नाखीत्‌ कश्चित्‌ पराङसुखः। १४॥ 
उस समय एक दूसरेपर प्रहार करते हुए युद्धपरायण 
विपक्षी बीरों तथा अभिमन्युमें कोई भी युद्धसे विमुख नहीं 
हुआ ॥ १४॥ 
तस्मिंस्तु घोरे संग्रामे वतमाने भयंकरे । 
दुःसहो नवभिर्वाणेरभिमन्युमविध्यत ॥ १५॥ 
दुःशासनो द्वादशभिः कृपः शारद्वतस्त्रिभिः । 
द्रोणस्तु सप्तदशभिः शरैराशीविषोपमैः ॥ १६॥ 
इस प्रकार वह भयंकर एवं घोर संग्राम चल रहा था । 
उसमें आपके पुत्र ढुःसहने नौ, दुःशासनने बारह; शरद्वान- 
के पुत्र कृपाचार्यन तीन और द्रोणाचार्यने विषधर सर्पके 
समान भयंकर सतरह बाणोंसे अभिमन्युको बींघ डाला १५-१६ 
बिविशतिस्तु सप्तत्या कृतवर्मी च सप्तभिः । 
बृह द्ठळस्तथाष्टाभिरश्वत्थामा च सक्षभिः ॥ १७॥ 


सप्तत्रिशो ऽध्यायः 


३२११ 


भूरिश्रवास्रिमिवाणैमंद्रेः षडभिराशुगेः। 
द्वाभ्यां शाराभ्यां शकुनिस्त्रिमिदुयोचनो नृपः ॥ १८ ॥ 
इसी प्रकार विविंशातिने सत्तर, कृतवर्माने सात) बृहृद्वलने 
आठ, अइ्वत्थामाने सात, भूरिश्रवाने तीन; मद्रराज शल्यने 
छः, शकुनिने दो और राजा डुर्योधनने तीन बाणोंसे 
अभिमन्युको घायल कर दिया ॥ १७-१८ || 
स तु तान प्रतिविव्याध त्रिमिस्त्रिभिरजिह्मगेः । 
नृत्यन्निव महाराज चापहस्तः प्रतापवान्‌ ॥ १९ ॥ 
महाराज | उस समय धनुष हाथमे लिये प्रतापी 
अभिमन्युने जैसे नाच रहा हो; इस प्रकार सब ओर घूम-घूमकर 
उन सब महारथियोको तीन-तीन बाणोंसे घायल कर दिया ॥ 


ततोऽभिमन्युः संकुद्धखास्यमानस्तवात्मजैः । 
विदर्शयन्‌ वै सुमहच्छिक्षोरसक्कतं बलम्‌ ॥ २० ॥ 

तब आपके सभी पुत्राने मिलकर अभिमन्युको त्रास देना 
आरम्भ किया) फिर तो वह क्रोधसे जल उठा और अपनी 
अस्त्रशिक्षा तथा हृदयका महान्‌ बल दिखाने लगा ॥ २०॥ 
गरुडानिळरं होभिय॑न्तुवोक्यकरेहयैः 
दान्तैरश्मकदायादस्त्वरमाणो ह्यावारयत्‌ ॥ २१ ॥ 
विव्याच दृशमिबाणेस्तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ । 

इतनेमें ही अश्मकके पुत्रने सारथिके आदेशका पालन 
करनेवाले, गरुड और वायुके समान वेगशाली सुशिक्षित 
घोड़ोंद्वारा बड़ी तेजीसे वहाँ आकर अभिमन्युको रोका और 
दस बाण मारकर उसे घायल कर दिया, साथ ही इस प्रकार 
कहा--'अरे ! खड़ा रह, खड़ा रह? ॥ २१३ ॥ 
तस्याभिमन्युर्दशभिहयान्‌ सूतं ध्वज शरैः ॥ २२॥ 
बाहू धनुः शिरश्चोव्यां स्मयमानो ऽभ्यपातयत्‌। 

तब अभिमन्युने मुसकराकर अइमकपुत्रके घोड़ों) सारथि, 
ध्वज) भुजाओं) धनुष तथा मस्तकको भी दस बाणोंसे पृथ्वी- 
पर काट गिराया ॥ २२३ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ हते चीरे सोभद्रेणाइमकेश्वरे ॥ २३ ॥ 
संचचाल बलं सघ पलायनपरायणम्‌ । 

सुभद्रा कुमार अभिमन्युकेद्वारा वीर अइमकराजङ्गुमारके 
मारे जानेपर सारी सेना विचलित हो भागने लगी ॥२३३॥ 
ततः कणेः कृपो द्रोणो द्रौणिगीन्धारराट्‌ शलः ॥ २४॥ 
शल्यो भूरिश्रवाः क्राथः सोमदत्तो विविशतिः। 
बूषसेनः सुषेणश्च कुण्डभेदी प्रतदंनः ॥ २५॥ 
बृन्दारको ललित्थश्च प्रबाहुदीर्घलोचनः । 
दुर्योधनश्च संक्नुद्धः शारवर्पैरवाकिरन्‌ ॥ २६॥ 


तदनन्तर कण) कृपाचार्य, द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा) 
गान्धारराज शकुनि, शल, शल्य, भूरिश्रवा, क्राथ, सोम- 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


याक 


दत्त, विविंशति) वृषसेन) सुपेण कुण्डभेदी) प्रतर्दनः 
वृन्दारक) ललिस्थ$ प्रबाहू, दीघलोचन तथा अत्यन्त 
क्रोघमें भरे हुए दुर्योधने अभिमन्युपर बाणोंकी वर्षा 
आरम्भ कर दी ॥ २४---२६ ॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासैरभिमन्युरज्ञिह्ममैः । 
शरमादत्त कणोय वर्मकायावभेदिनम्‌ ॥ २७॥ 
इन महाघनुधर वीरोंके चलाये हुए बाणोंसे अत्यन्त 
घायल होकर अभिमन्युने कर्णको लक्ष्य करके एक ऐसा 
वाण हाथमें लिया, जो उसके कवच और कायाको विदीर्ण 
कर डालनेवाला था ॥ २७॥ 
तस्य भित्वा तनुत्राणं देहं निभिद्य चाशुगः । 
प्राविशद्‌ धरणीं वेगाद्‌ वदमीकमिव पन्नगः ॥ २८ ॥ 
जैसे सर्प बॉबीमें घुस जाता दै, उसी प्रकार अभिमन्युका 
छोड़ा हुआ वह बाण कणके शरीर और कवचको बिदीर्ण 
करके बड़े वेगसे धरतीम समा गया ॥ २८ ॥ 
स तेनातिप्रहारेण व्यथितो विह्वलन्निव । 
संचचाल रणे कर्णः क्षितिकम्पे यथाचलः ॥ २९॥ 
जेसे भूकम्प होनेपर पर्वत भी हिलने लगता है, उसी 
प्रकार उस अत्यन्त गहरे आधातसे व्यथित एवं विह्नल-सा 
होकर कर्ण उस रणभूमिमें विचलित हो उठा ॥ २९ ॥ 
तथान्येनिंशितेतीणेः सुषेणं दीर्घलोचनम्‌ । 
कुण्डभेदिं च संक्कुस्त्रिभिसत्रीनवधीद्‌ बली ॥ ३० ॥ 
फिर वलवान्‌ अभिमन्युने अत्यन्त कुपित होकर दूसरे 
तीन पेंने बाणोंद्रारा सुष्रेण दीर्घलोचन तथा कुण्डमेदी-इन 
सीन वीरोंको घायछ कर दिया ॥ ३० ॥ 
कणस्तं पञ्चविशात्या नाराचानां खमापयत्‌। 
अश्वत्थामा च विंशत्या कृतवमो च स्तिः ॥ ३१ ॥ 
तब करणने पञ्चीस, अश्वत्थामाने बीस तथा कृतवर्माने 
सात नाराचोंद्वारा अभिमन्युको गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३१॥ 
ख शराचितसबोङ्गः कुद्धः शक्रात्मजात्मज्ः । 
विचरन्‌ ददृशे सेन्ये पादाहस्त इचान्तकः ॥ ३२॥ 
उस समय इन्द्रकुमार अर्जुनके पुत्र अभिमन्युके सम्पूर्ण 
अङ्धामें बाण दी-आण व्याप्त हो रहे थे, वह क्रोधमें भरे 
हुए पाशधारी यमराजके समान इत्रुसेनामें विचरता 
दिखायी देता था ॥ २२॥ 
शल्यं च शारवषंण समीपस्थमवाकिरत्‌ । 
उदक्रोदान्महावाहुस्तव सेन्यानि भीषयन्‌ ॥ ३३ ॥ 
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राजा शल्य अभिमन्युके पास ही खड़े थे, अतः वह 
महाबाहु वीर उनपर बार्णोकी वर्षा करने लगा । उसने 
आपकी सेनाको भयभीत करते हुए बड़े जोरसे गर्जना की | 
ततः स विद्धोऽखविदा मर्मभिद्धिरजिह्मगैः। 
शल्यो राजन्‌ रथोपस्थे निषसाद मुमोह च ॥ ३४॥ 

राजन्‌ ! अस्त्रवेत्ता अभिमन्युके चलायेहुए मर्मभेदी 
बाणोंद्वारा घायल होकर राजा शल्य रथकी बैठकमै घम्मसे 
वेठ गये और मूर्छित हो गये ॥ ३४।| 
तं हि दृष्टा तथा विद्धं सोभद्रेण यशस्विना । 
सम्प्राद्रवञ्चमूः सर्वा भारद्वाजस्य पश्यतः ॥ ३५॥ 

यशस्वी सुभद्राकुमारके द्वारा घायल किये हुए शल्यको 
इस प्रकार भय हुआ देख द्रोणाचार्यके देखते-देखते उनकी 
सारी सेना रणमभूमिसे भाग चली ॥ ३५ ॥ 


सम्प्रेष्य तं महावाइं रुकमपुङ्चैः समावृतम्‌ । 
त्वदीयाः प्रपलायन्ते सृगाः सिंहादिता इव ॥ ३६॥ 
महाबाहु दाल्यको अभिमन्युके सुवर्णमय पंखवाले बाणों- 


से व्याप्त हुआ देख आपके सभी सेनिक सिंहके सताये हुए 
मृगोंकी भाँति जोर-जोरसे भागने लगे ॥ ३६ ॥ 
स तु रणयशसाभिपू्यमानः 
पित्सु रचारणसिद्धयक्षंधेः । 
अवनितळगतेश्च भूतसडःघे- 
रतिविवभौ इतशुगयथा5ऽऽज्यसिक्तः॥ ३७॥ 


देवताओं, पितरों, चारणों, सिद्धों तथा यक्षसमूहों 
एवं भूतलवर्ती भूतसमुदायाँसे प्रशंसित होकर युद्धविषयक 
सुयशसे प्रकाशित होनेवाला अभिमन्यु घृतकी धारासे अभि- 
पिक्त हुए अग्निदेवके समान अत्यन्त शोभा पाने लगा ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि अभिमन्युपराक्रमे सप्तत्रिंशो$ध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत ट्रोणपर्देके अन्तर्गत अभिमुन्युवधपर्वमें अभिमन्युपराक्रमविषयक सेंतीस्वों अध्याय पूरा हुआ ॥३७॥ 
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अष्टत्रिशो5ध्यायः 
अभिमन्युके द्वारा शल्यके भाईका वध तथा द्रोणाचा्यकी रथसेनाका पलायन 


धृतराष्ट्र उवाच 
तथा प्रमथमानं तं महेष्वासानजिह्मगः । 
आज्जुनि मामकाः संख्ये के त्वेनं समवारयन्‌ ॥ १ ॥ 
धूतराष्ट्रने पूछा--संजय ! अर्जुनकुमार अभिमन्यु जब 
इस प्रकार अपने बाणोंद्वारा बड़े-बड़े धनुर्धरोंको मथ रहदा था; 
उस समय मेरे पक्षके किन योद्धाओंने उसे युद्धमें रोका था १॥ 
संजय उवाच 
श्ट्णु राजन्‌ कुमारस्य रणे विक्रीडितं महत्‌ । 
बिभित्सतो रथानीकं भारद्वाजेन रक्षितम्‌ ॥ २ ॥ 
संजयने कह-- राजन्‌ ! रणक्षेत्रमे कुमार अभिमन्यु- 
की विशाल रणक्रीड़ाका वर्णन सुनिये । वह द्रोणाचायंद्वारा 
सुरक्षित रथियोंकी सेनाको विदीर्णे करना चाहता था ॥ २ ॥ 


मद्रेशं .खादितं दृष्टा सौभद्रेणाशुगै रणे। 
शट्यादवरजः कुद्धः किरन्‌ बाणान्‌ समभ्ययात्‌ ॥ ३ ॥ 
सुभद्राकुमारने रणभूमिमें अपने शीघ्रगामी बाणोंद्वारा 
घायल करके मद्रराज शल्यको धराशायी कर दिया, यह 
देखकर उनका छोटा भाई कुपित हो बाणोंकी वर्षा करता 
हुआ अभिमन्युपर चढ़ आया ॥ ३॥ 
स विद्ध्वा दशभिवोणेः साश्वयन्तारमाञ्जुनिम्‌। 
उदक्रोशान्महाइाब्दं तिष्ठ तिष्टेति चाब्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
उसने दस बाणोंद्वारा घोड़े ओर सारथिसहित अभिमन्यु- 
को क्षत-विक्षत करके बड़े जोरसे गर्जना की और कहा-*अरे ! 
खड़ा रह) खडा रह? ॥ ४ ॥ 
तस्याजुनिः शिरोग्रीवं पाणिपादं धनु्हयान्‌ । 
छत्रं ध्वजं नियन्तारं ज्रिवेणुं तल्पमेब च ॥ ५ ॥ 
चक्कं युगं च तूणीरं ह्यनुकषं च सायकेः । 
पताकां चक्रगोप्तारौ सवॉपकरणानि च ॥ ६ ॥ 
लघुहस्तः प्रचिच्छेर दृदशे तं न कश्चन। 
स पपात क्षितो क्षीणः प्रविद्वाभरणाम्वरः ॥ ७ ॥ 
वायुनेव महाशैलः सम्भझोऽमिततेजसा । 
तब शीघ्रतापूवंक हाथ चलानेवाले अर्जुनकुमारने अपने 
सायकोंद्वारा शल्यके भाईके मस्तक) ग्रीवा, हाथ, पेर, धनुष, 
अश्व) छत्र, ध्वज; सारथि, त्रिवेणु, तल्प (शय्या), पहिये, जुआ, 
तरकस, अनुकर्ष, पताका, चक्ररक्षक तथा अन्य समस्त 
उपकरणोंको काट डाला । उस समय कोई भी उसे देख न 
सका । जैसे वायुके वेगसे कोई महान्‌ पर्वत टूटकर गिर पड़े) 
उसी प्रकार अमिततेजखी अभिमन्युका मारा हुआ वह 
शल्यराजका भाई छिन्न-भिन्न होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा । 
उसके वस्न और आभूषणोंके ठुकड़े-ठुकड़े हो गये थे ॥५-७३॥ 


मळ सण २-५. १ 


, बाणदाब्देन महता 


अनुगास्तस्य वित्रस्ताः प्राद्रवन्‌ सर्वतो दिशः ॥ ८ ॥ 
आजुनेः कमं तद्‌ दृष्टा सम्प्रणेदुः समन्ततः । 
नादेन सर्वभूतानि साधु साध्विति भारत ॥ ९ ॥ 
उसके सेवक भयभीत होकर सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग 
गये | भारत ! अजुंनकुमारके उस अद्भुत पराक्रमको देखकर 
समस्त प्राणी साधुवाद देते हुए सब ओर इर्षभ्वनि 
करने लगे ॥ ८-९ ॥ 
शल्य श्रातर्यथारुग्णे बहुशस्तस्य सैनिकाः । 
कुळाधिवासनामानि भ्रावयन्तोऽजुनात्मजम्‌ ॥ १० ॥ 
अभ्यधावन्त संक्रुद्धा विविधायुधपाणयः । 
शस्यके भाईके मारे जानेपर उसके बहुत-से सैनिक 
अपने कुल और निवासस्थानके नाम सुनाते हुए कुपित हो 
हाथोंमें नाना प्रकारके अख्-शस्र लिये अर्जुनकुमार अभिमन्यु- 
की ओर दौड़े ॥ १०३ ॥ 
रथैरद्वैर्ग जेश्चान्ये पद्धिश्वान्ये बलोत्कटाः ॥ ११॥ 
रथनेमिखनेन च। 
हुंकारेः क्वेडितोत्कुष्टेः सिंहनादेः सगजितैः ॥ १२ ॥ 
ज्यातलत्रखनेरन्ये गर्जन्तो 5जुँननन्द्नम्‌ । 
ब्रुवन्तश्व न नो जीवन्‌ मोक्ष्यसे जीवितादिति ॥ १३ ॥ 
कितने ही वीर रथ) घोड़े और हाथीपर सवार होकर 
आये | दूसरे बहुत-से प्रचण्ड बलशाली योद्धा पैदल ही दौड़ 
पड़े | बाणोंकी सनसनाहट, रथके पहियोंकी जोर-जोरसे होने- 
वाली घर्घराहट, हुङ्कार, कोलाहल, ललकार; सिंहनाद, 
गर्जना, घनुषकी रङ्कार तथा हस्तत्राणके चट-चट शब्दके 
साथ गर्जन-तर्जन करते हुए अन्यान्य बहुत-से योद्धा अर्जुन- 
कुमार अभिमन्युपर यह कहते हुए टूट पड़े, “अब तू हमारे 
हाथसे जीवित नहीं छूट सकता । तुझे जीवनसे ही 
हाथ धोना पड़ेगा? ॥ ११-१३ ॥ 
तांस्तथा ब्रुवतो दृष्टा सोभद्रः प्रहसन्निव । ` 
यो योऽस्मै प्राहरत्‌ पूर्व तं तं विव्याध पत्रिभिः ॥ १४ ॥ 
उनको ऐसा कहते देख सुभद्राकुमार अभिमन्यु मानो 
जोर-जोरसे हुँसने लगा और जिस-जिस योद्धाने उसपर पहले 
प्रहार किया, उस-उसको उसने भी अपने पंखयुक्त बाणोंद्वारा 
घायल कर दिया ॥ १४ ॥ 
संदशेयिष्यन्नस्राणि विचित्राणि लघूनि च । 
आजुनिः समरे शारो मदुपूवमयुध्यत ॥ १५॥ 
शूरवीर अर्जुनकुमारने समराङ्गणमें अपने विचित्र एवं 
शीधगामी अख्रोका प्रदर्शन करते हुए पहले मृढुभावसे 
ही युद्ध किया ॥ १५ ॥ है 


३२१४ 


वासुदेवादुपात्त यदस्त्रं यञ्च घनंजयात्‌। 
अद्‌शेयत तत्‌ काष्णिः कृष्णाभ्यामविरोषचत्‌ ॥ १६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अर्जुनसे अभिमन्युने जो-जो 
अन्न प्राप्त किये थे, उनका उन्हीं दोनोंकी भाँति वह युद्ध स्थलमें 
प्रदर्शन करने लगा ॥ १६ ॥ 
दूरमस्य गुरु भारं साध्वसं च पुनः पुनः 
चद्‌ विसजंश्चपून्‌ निविशेषमदर्यत ॥ १७॥ 
भारी भार ओर भय उससे दूर हो गया था। वह 
बारंबार बाणोंका संधान करता और छोड़ता हुआ एक-सा 
दिखायी देता था ॥ १७ ॥ 
चापमण्डळमेवास्य विर्फुरद्‌ दिषवरद्यत । 
सुदीक्षस्य शरत्काले सवितुमण्डलं यथा ॥ १८॥ 
जेसे शरद्‌ ऋतुमें अत्यन्त प्रकाशित होनेवाछे सूर्यदेवका 
मण्डल दृष्टिगोचर होता है, उसी प्रकार अभिमन्युका 
मण्डलाकार धनुष ही सम्पूर्ण दिशाओंमें उद्धासित 
होता दिखायी देता था ॥ १८ ॥ 
ज्याशब्दः शुश्रुवे तस्य तळशाब्दश्च दारुणः 
महाइानिमुचः काले पयोदइस्येच निःस्वनः ॥ १९॥ 
उसके धनुषकी प्रत्यञ्चा ओर हथेलीका शब्द वर्षाकालमें 
महान्‌ वज्र गिरानेत्राले मेघकी गर्जनाके समान भयंकर 
सुनायी पड़ता था ॥ १९ ॥ 
हीमानमर्षी सौभद्रो मानक्कत्‌ प्रियदशनः। 
सम्मिमानयिषुर्वीरानिष्वस्तरंश्चाप्ययुध्यत ॥२०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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लजाशील+ अमर्षी) दूसरोंको मान देनेवाला और देखनेमें 
प्रिय लगनेवाला सुभद्राकुमार अभिमन्यु विपक्षी वीरोंका 
सम्मान करनेकी इच्छासे घनुप-बाणोंद्वारा युद्ध करता रहा ॥ 
सदुभूत्वा महाराज दारुणः समपद्यत। 
वर्षाभ्यतीतो भगवाञछरदीच दिवाकरः ॥ २१॥ 

महाराज ! जेसे वर्षाकाल बीतनेपर शरत्क।लमें भगवान्‌ 
सूर्य प्रचण्ड हो उठते हैं; उसी प्रकार अभिमन्यु पहले मृदु 
होकर अन्तमें दात्रुओंके लिये अति उग्र हो उठा ॥ २१ ॥ 
शरान्‌ विचित्रान्‌ सुबहून्‌ रुक्मपुङ्खाञ्छिलाशितान्‌। 
मुमोच शतशः क्कुद्धो गभस्तीनिव भास्करः ॥ २२ ॥ 

जैसे सूर्य अपनी सहस्रो किरणोंको सब ओर बिखेर देते 
हैं, उसी प्रकार क्रोधमें भरा हुआ अभिमन्यु सानपर चढाकर 
तेज किये हुए सुवणमय पंखसे युक्त सेकड़ों विचित्र एवं बहु 
संख्यक बाणोंकी वर्षा करने लगा ॥ २२ ॥ 


~ र र क 
क्षुरप्रवेत्सदन्तेश्व चिपाठश्च महायशाः। 
नाराचेरर्धचन्द्राभे भ॑दलैरञ्जलिकेरपि ॥ २३॥ 
अवाकिरद्‌ रथानीकं भारद्वाजस्य पइ्यतः 
ततस्तत्सेन्यमभवद्‌ विमुखं शरपीडितम्‌ ॥ २४॥ 

उस मद्दायशस्वी वीरने द्रोणाचायके देखते-देखते उनकी 
रथसेनापर क्षुरप्र, वत्सदन्त) विपाठ) नाराच) अर्धचन्द्राकार 
बाण; मल्ल एवं अञ्जलक आदिकी वर्षा आरम्भ कर दी | 
इससे उन बाणोंद्वारा पीड़ित हुई वह सेना युद्धसे विमुख 
होकर भाग चली ॥ २३-२४ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवघपत्रणि अभिमन्युपराक्रमे अष्टात्रिंशोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें अभिमन्युपराक्रमविषयक अडतीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ३८ ॥ 
— DOES - 


एकोनचत्वारिशोऽभ्यायः 
द्रोणाचायके द्वारा अभिमन्युके पराक्रमकी प्रशंसा तथा दुर्योधनके आदेशसे 
दुःशासनका अभिमन्युके साथ युद्ध आरम्भ करना 


धृतराष्ट्र उवाच 
द्वैचीभवति मे चित्तं हिया तुष्ट्या च संजय । 
मम पुत्रस्य यत्‌ सैन्यं सौभद्रः समवारयत्‌ ॥ १ ॥ 
ध्रृतराष्ट्र बोले-संजय ! सुमद्राकुमारने मेरे पुत्रकी 
सेनाको जो आगे बढ़नेसे रोक दिया, इसे सुनकर लजा और 
- प्रसन्नतासे मेरे चित्ती दो अवस्थाएँ हो रही हैं ॥ १ ॥ 


चिस्तरेणेव मे शंस सव गावढ्गणे पुनः 

विक्रीडितं कुमारस्य स्कन्दस्येवाखुरेः सह ॥ २ ॥ 
गवल्गणनन्दन ! जैसे कुमार कातिकेयने असुरोंके 

साथ रणक्रोढ़ा की थी, उसी प्रकार कुमार अभिमन्युने जो 

युद्धका खेल किया था, वह सत्र मुझसे विस्तारपूर्वक कहो ॥ 

है संजय उवाच 

हन्त ते सम्प्रवक्ष्यामि विमदमतिदारुणम्‌ । 


एकस्य च वहूनां च यथाऽऽसीत्‌ तुमुलो रणः॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! में अत्यन्त खेदके साथ 
आपको उस अत्यन्त भयंकर नरसंहारका वृत्तान्त बता रहा 
हूँ; जिसके लिये एक वीरका बहुत-से महारथियोके साथ 
तुमुल युद्ध हुआ था ॥ ३॥ 
अभिमन्युः कृतोत्साहः कृतोत्साद्दानरिदमान्‌ । 
रथस्थो रथिनः सर्वास्तावकानभ्यवषेयत्‌ ॥ ४ ॥ 
अभिमन्यु युद्धके लिये उत्साहसे भरा था । वह रथपर 
बेठकर आपके उत्साइभरे शत्रुदमन समस्त रथारोहियोंपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगा ॥ ४ ॥ 
द्रोणं कर्ण कृपं शत्यं द्रौणिं भोजं बृहद्वम्‌। 
दुर्योधनं सौमदत्ति शकुनि च महाबलम्‌ ॥ ५ ॥ 


अभिमन्युवधपवे ] 


नानानुपान्‌ नृपसुतान्‌ सैन्यानि विविघानिच । 
अलातचक्रवत्‌ सर्वाश्वरन वाणेः समार्पयत्‌ ॥ ६ ॥ 
द्रोण, कर्ण; कृप; शल्य, अश्वत्यामा) भोजवंशी कृतवर्मा) 
बृहृद्वल, दुर्योधन? भूरिश्रवा, महाबली शकुनि, अनेकानेक 
नरेश, राजकुमार तथा उनकी विविध प्रकारकी सेनाओंपर 
अभिमन्यु अलातचक्रकी भाँति चारों ओर घूमकर बार्णोंका 
प्रहार कर रद्द था ॥ ५-६ || 
निप्नन्नमित्रान्‌ सौभद्रः परमास्रैः प्रतापवान । 
अदर्शयत तेजस्वी दिक्षु सर्वासु भारत ॥ ७ ॥ 
भारत ! प्रतापी एवं तेजस्वी वीर सुभद्राकुमार अपने 
दिव्यास्रोद्वारा शत्रुओंका नाश करता हुआ सम्पूर्ण दिशाओंमें 
इृष्टिगोचर हो रहा था ॥ ७॥ 
तद्‌ दृष्टा चरितं तस्य सौभद्रस्यामितोजसः। 
समकम्पन्त सैन्यानि त्वदीयानि सहस्रशः ॥ ८ ॥ 
अमिततेजस्वी अभिमन्युका वह चरित्र देखकर आपके 
सहस्रों सैनिक भयसे कॉपने लगे ॥ ८ ॥ 
अथात्रवीन्महाप्राशो भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
हषंणोत्फुलनयनः छपमाभाष्य सत्वरम्‌ ॥ ९ ॥ 
घट्टयन्निव मर्माणि पुत्रस्य तव भारत। 
'अभिमन्युं रणे दृष्टा तदा रणविशारदम्‌ ॥ १०॥ 
तदनन्तर परम बुद्धिमान्‌ और प्रतापी बीर द्रोणाचार्यके 
नेत्र हर्षसे खिळ उठे | भारत ! उन्होंने युद्धविशारद 


अभिमन्युको युद्धमें स्थित देखकर आपके पुत्रके मर्मस्थलपर - 


चोट करते हुए-से उस समय तुरंत ही कृपाचार्यको सम्बोधित 
करके कहा--|। ९-१० || 
पष गच्छति सोभग्रः पाथोनां प्रथितो युवा । 
नन्दयन्‌ खुद्ददः सवान्‌ राजानं च युधिष्ठिरम्‌ ॥ ११॥ 
नकुलं सहदेवं च भीमसेनं च पाण्डवम्‌। 
बन्धून्‌ सम्बन्धिनश्चान्यान्‌ मध्यस्थान्‌ सुहृद्स्तथा। १२। 
“यह पार्थकुलका प्रसिद्ध तरुण बीर सुभद्राकुमार 
अभिमन्यु अपने समस्त सुहृदोंको, राजा युधिष्ठिर; नकुल, 
सहदेव तथा पाण्डुपुत्र मीमतेनको, अन्यान्य भाई-बन्धुऔं, 
सम्बन्धियो तथा मध्यस्थ सुदृदोंको भी आनन्द प्रदान करता 
हुआ जा रहा है | ११-१२ ॥ 
नास्य युद्ध समं मन्ये कंचिदन्यं धनुर्धरम्‌ । 
इच्छन्‌ हन्यादिमां सेनां किमर्थमपि नेच्छति ॥ १३॥ 
“मैं दूसरे किसी धनुर्धर वीरको युद्धभूमिमें इसके समान 
नहीं मानता । यदि यह चाहे तो इस सारी सेनाको नष्ट कर 
सकता है; परंतु न जाने यह क्यों ऐसा चाहता नहीं है? ॥ 
द्रोणस्य प्रीतिसंयुक्तं श्रुत्वा वाक्यं तवात्मज्ञः । 
आजुनि प्रति संकुद्धो द्रोणं दृष्टा स्मयन्निव ॥ १४ ॥ 


पकोनचत्वारिंशो ऽध्यायः 


३२१५ 


अथ दुर्योधनः कणमन्रवीद्‌ वाह्विकं नुपः । 
दुःशासनं मद्रराजं तांस्तथान्यान्‌ महारथान्‌ ॥ १५॥ 
अभिमन्युके सम्बन्धमें द्रोणाचार्यका यह प्रीतियुक्त वचन 
सुनकर आपका पुत्र राजा दुर्योधन क्रोधमें भर गया और 
ट्रोणाचार्यकी ओर देखकर मुसकराता हुआ-सा कर्ण, बाहिक; 
दुःशासन) मद्रराज शल्य तथा अन्य महारथियाँसे बोला--|| 


सर्वमूघोभिषिक्तानामाचायौ ब्रह्मवित्तमः। 
अजुनस्य सुतं मूढं नायं हन्तुमिहेच्छति ॥ १६॥ 
ये सम्पूर्ण मूर्धाभिषिक्त राजाओंके आचार्य तथा 
सर्वश्रेष्ठ ब्रह्मवेत्ता द्रोण अर्जुनके इस मूढ़ पुत्रको मारना 
नहीं चाहते हैं ॥ १६ ॥ 
न ह्यस्य समरे युद्धध्यदन्तको ५प्याततायिनः । 
किमङ्ग पुनरेवान्यो मत्यः सत्यं ब्रवीमि वः ॥ १७॥ 
“प्रिय सैनिको ! मैं आपलोगोंसे सच्ची बात कहता हूँ । 
यदि ये युद्धमें मारनेके लिये उद्यत हो जायें तो इनके सामने 
यमराज भी युद्ध नहीं कर सकता; फिर दूसरा कोई 
मनुष्य तो इनके सामने टिक ही केसे सकता है १ ॥ १७ ॥ 
अजुनस्य सुतं त्वेष शिष्यत्वादभिरक्षति। 
शिष्याः पुत्राश्च दयितास्तद्‌पत्यं च धर्मिणाम्‌ ॥ १८॥ 
“परंतु ये अजुनके पुत्रकी रक्षा करते हैं; क्योंकि अर्जुन 
इनके दिष्य हैं। शिष्य और पुत्र तो प्रिय होते ही हैं । 
उनकी संताने भी धर्मात्मा पुरुषोंको प्रिय जान पड़ती हैं ॥ 
संरक्ष्यमाणो द्रोणेन मन्यते वीर्यमात्मनः । 
आत्म सम्भावितो मूढस्तं प्रमश्रीत मा चिरम्‌ ॥ १९ ॥ 
“यह द्रोणाचार्यसे रक्षित होनेके कारण अपने बल और 
पराक्रमपर अभिमान कर रहा है | यह मूर्ख अभिमन्यु 
आत्मछाघा करनेवाला है | तुम सब लोग मिलकर इसे शीघ्र 
ही मथ डालो? ॥ १९ || 
एवमुक्तास्तु ते राज्ञा सात्वतीपुत्रमभ्ययुः । 
संरब्धास्ते जिघांसन्तो भारद्वाजस्य पश्यतः ॥ २० ॥ 
राजा दुर्योधनके ऐसा कहनेपर वे सब वीर अत्यन्त 
कुपित हो सुभद्राकुमार अभिमन्युको मार डालनेकी इच्छासे 
द्रोणाचार्यके देखते-देखते उसपर टूट पड़े ॥ २० ॥ 
दुःशासनस्तु तच्छुत्वा दुर्योधनवचस्तदा । 
अत्रचीत्‌ कुरुशादूल दुर्योधनमिदं वचः ॥ २१॥ 
कुरुश्रेष्ठ | उस समय दुर्योधनके उपर्युक्त वचनको सुन- 
कर दुःशासनने उससे यह बात कही--॥ २१ || 
अहमेनं हनिष्यामि महाराज ब्रवीमि ते। 
मिषतां पाण्डुपुत्राणां पञ्चालानां च पदयताम्‌॥ २२ ॥ 
“महाराज ! मैं आपसे ( प्रतिश्ञापूर्वक ) कहता हूँ । मैं 
पाश्वालों और पाण्डवोंके देखते-देखते इस अभिमन्युको 
मार डालूँगा ॥ २२ ॥ 


३२१६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


ग्रसिष्याम्यद्य भद्रं यथा राहुर्दिवाकरम्‌ । 
उत्कुइय चात्रवीद्‌ वाक्यं कुरुराजमिद पुनः ॥ २३ ॥ 

'जैसे राहु सूर्यपर ग्रहण लगाता है, उसी प्रकार आज 
में सुभद्राकुमार अभिमन्युको ग्रम दगा |? इतना कहकर 
उसने जोर-जोरसे गजना करके पुनः कुरुराज दुर्योधनसे 
इस प्रकार कहा--|॥ २३ ॥ 


श्रुत्वा कृष्णौ मया ग्रस्तं सौभद्र मतिमानिनौ । 
गमिष्यतः प्रेतलोकं जीवलोकान्न संशयः ॥ २४॥ 
'सुभद्राकुमार अभिमन्युको मेरे द्वारा कालकवलित हुआ 
सुनकर अत्यन्त अभिमानी श्रीकृष्ण और अजुन इस जीवलोक- 
से प्रेतलोकको चले जायेँगे--इसमें संशय नहीं है ॥ २४ ॥ 
तौ च श्रुत्वा सृतौ व्यक्तं पाण्डोः क्षेत्रोद्धवाः खुताः । 
एकाह्ना ससुहृद्दगोः क्ैब्याद्धास्यन्ति जीवितम्‌ ॥ २५॥ 
“उन दोनोंको मरा हुआ सुनकर पाण्डुके क्षेत्रमै उत्पन्न 
हुए ये चारों पाण्डव कायरतावश अपने सुद्ृदूवर्गके साथ 
एक ही दिन प्राण त्याग देंगे ॥ २५ ॥ 
तस्मादस्मिन्‌ हते रात्रो हताः सरवेऽहितास्तव । 
शिवेन मां ध्याहि राजन्नेष हन्मि रिपूंस्तव ॥ २६॥ 
“अतः इस अपने शत्रु अभिमन्युके मारे जानेपर आपके 
सारे दुश्मन स्वतः नष्ट हो जायँगे । राजन्‌ ! आप मेरा 
कल्याण मनाइये | में अभी आपके दात्रुओँका नाश किये देता हूँ? || 
पवमुक्त्वानदद्‌ राजन्‌ पुत्रो दुःशासनस्तव। 
सौभद्रमभ्ययात्‌ कुद्धः शारवर्पैरवाकिरन्‌ ॥ २७॥ 


महाराज ! ऐसा कहकर आपका पुत्र दुःशासन जोर- 
जोरसे गजना करने लगा । वह क्रोघमे भरकर सुभद्राकुमार- 
पर बाणोंकी वर्षा करता हुआ उसके सामने गया ॥ २७॥ 
तमतिक्कुद्वमायान्तं तव पुत्रमरिदमः 
अभिमन्युः शरस्ती क्षण; पड विशत्या समापंयत्‌॥ २८ ॥ 
आपके पुत्रको अत्यन्त कुपित हो आते देख शत्रुसूदन 
अभिमन्युने छब्बीस पेने बाणोंद्वारा उसे घायल कर दिया ॥ 
दुःशासनस्तु संक्रुद्धः प्रभिन्न इच कुञ्जरः 
अयोधयत सोभद्रमभिमन्युश्च तं रणे ॥ २९ ॥ 
मदकी धारा बद्दानेवाले गजराजके समान क्रोघमें भरा 
हुआ दुःशासन उस रणश्ेत्रमें अभिमन्युसे और अभिमन्यु 
दुःशासनसे युद्ध करने लगे ॥ २९ ॥ 
तौ मण्डलानि चित्राणि रथाभ्यां खब्यदक्षिणम्‌। 
चरमाणावयुध्येतां रथशिक्षाविशारदौ ॥ ३० ॥ 
रथ-युद्धकी शिक्षार्मे निपुण वे दोनों योद्धा अपने रर्था- 
द्वारा दायें-बायें विचित्र मण्डलाकार गतिसे विचरते हुए 


युद्ध करने लगे ॥ ३० ॥ 
अथ पणवसुदङ्गदुन्दुभीनां 
क्रकचमहानकभेरिझझँराणाम्‌ । 


निनदमतिक्षशां नराः प्रचक्र- 
ळ॑वणजलोड्भवसिहनादमिश्चम्‌॥ ३१ ॥ 


उस समय बाजे बजानेवाले लोग ढोल, मृदंग; दुन्दुमि, 
क्रकच; बढी ढोल, भेरी और झाँझके अत्यन्त भयंकर शब्द 
करने लगे। उसमें शङ्क और सिंहनादकी भी ध्वनि मिली हुई थी॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि दुःशासनयुझ्धे एकोनचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें हुः्शासनयु इविषयक उनतालीसवो अध्याय पुरा हुआ॥ ३९ ॥ 
—— odo 


चत्वारिशोऽध्यायः नका 
अभिमन्युके द्वारा दुःशासन और कणकी पराजय 


संजय उवाच 

( ततः समभवद्‌ युद्धं तयोः पुरुषसिहयोः । 
तस्मिन्‌ काले महावाहुः सौभद्रः परवीरद्दा ॥ 
सशार कामुकं छित्वा लाघवेन व्यपातयत्‌ । 
दुःशासनं शारेघोरेः संततक्ष समन्ततः ॥ ) 

संजय कहते हैं-राजन्‌ ! तदनन्तर उन दोनों 
पुरुषसिंहामे घोर युद्ध होने लगा । उस समय जत्रुवीरोंका संहार 
करनेवाले महाबाहु सुभद्राकुमारने बड़ी फुर्तीके साथ दुःशा- 
सनके बाणसहित धनुप्रको काट गिराया और उसे अपने 
भयंकर बाणोंद्वारा सब ओरसे क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 
शरविक्षतगात्र तु प्रत्यमित्रमवस्थितम्‌ | 
अभिमन्युः स्मयन्‌ धीमान दुःशासनमथात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

इसके बाद बुद्धिमान्‌ अभिमन्यु किंचित्‌ मुसकराकर 


सामने विपक्षमें खड़े हुए दुःशासनसे, जिसका शरीर बार्णोसे 
अत्यन्त घायल हो गया था; इस प्रकार कहा--॥ १॥ 
दिघा पश्यामि संग्रामे मानिनं शूरमागतम्‌। 
निष्ठुरं त्यक्तधर्माणमाक्रोशनपरायणम्‌॥ २ ॥ 
“बे सोभाग्यकी बात है कि आज में युद्धर्मे सामने 
आये हुए और अपनेको शूरवीर माननेवाले तुझ अभिमानी; 
निष्ठुर, धर्मत्यागी और दूसरोकी निन्दामें तत्र रहनेवाले 
शत्रुको प्रत्यक्ष देख रहा हूँ ॥ २ ॥ 
यत्‌ सभायां त्वया राशो ध्रतराष्ट्रस्य श्रण्वतः । 
कोपितः परुपेवाक्येधै्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ३ ॥ 
जयोन्मत्तन भीमश्च बहृबद्ध॑ प्रभाषितः 
अक्षकूटं समाश्रित्य सौबलस्यात्मनो बलम्‌ ॥ ४ ॥ 
तत्‌ त्वयेद्मनुप्राप्तं तस्य कोपान्महात्मनः । 


अभिमन्युवधपर्व ] 


चत्वारिशो प्ध्यायः 
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'ओ मूर्ख ! तूने चूतक्रीडामें विजय पानेसे उन्मत्त 
होकर समामें राजा धृतराषट्रके सुनते हुए जो अपने निष्ठुर 
वचनोंद्वारा धर्मराज युधिष्टिरको कुपित किया था और शकुनि- 
के आत्मबल--जूएमें छल-कपटका आश्रय लेकर जो भीमसेनके 
प्रति बहुत-सी अंट-संट बातें कही थी, इससे उन महात्मा 
धर्मराजको जो क्रोध हुआ, उसीका यह फळ है कि तुझे 
आज यह दुर्दिन प्राप्त हुआ है ॥ ३-४३ ॥ 


परचित्तापहारस्य क्रोघस्याप्रशमस्य च ॥ ५ ॥ 
लोभस्य शाननाशस्य द्रोहस्यात्याहितस्य च। 
पितृणां मम राज्यस्य हरणस्योग्रधन्विनाम्‌ ॥ ६ ॥ 
तत्‌ त्वयेदमचुप्रप्तं प्रकोपाद्‌ वै महात्मनाम्‌ । 
“दूसरोंके-घनका अपहरण, क्रोध, अशान्ति) लोभ) ज्ञान- 
लोप, द्रोह, दुःसाइसपूर्ण बर्ताव तथा मेरे उग्र धनुर्धर 
पितरोके राज्यका अपहरण --इन सभी बुराइयोंके फलस्वरूप 
उन महात्मा पाण्डवोंके क्रोधसे तुझे आज यह बुरा दिन 
प्राप्त हुआ है ॥ ५-६३ ॥ 
ख तस्योग्रमधर्मस्य फल प्राप्नुद्दि दुर्मते ॥ ७ ॥ 
_शासितास्म्यध ते बाणैः सवंसैन्यस्य पयतः! 
-अद्याहमनृणस्तस्य कोपस्य भविता रणे॥ ८ ॥ 
“दुर्मते | तू अपने उस अधर्मका भयंकर फल प्राप्त 
कर । आज मैं सारी सेनाओंके देखते-देखते अपने बाणोंद्वारा 


तुझे दण्ड दूँगा । आज मैं युद्धमें उन महात्मा पितरोंके उस. 


क्रोधका बदला चुकाकर उऋण हो जाऊँगा ॥ ७-८ ॥ _ 


अमषितायाः कृष्णायाः काक्कितस्य च मे पितुः । 

अद्य कौरव्य भीमस्य भवितास्म्यनृणो युधि ॥ ९ ॥ 
“कुरुकुलकलडू | आज रोषमें भरी हुई माता कृष्णा 

तथा पितृतुल्य ( ताऊ ) भीमसेनका अभीष्ट मनोरथ पूर्ण 

करके इस युद्धमें उनके ऋणसे उऋण हो जाऊँगा ॥ ९ ॥ 


न हि मे मोक्ष्यसे जीवन्‌ यदि नोत्सूजसे रणम्‌ । 
पचसुक्त्वा महाबाहुर्वाणं दुःशाखनान्तकम्‌ ॥ १०॥ 
संदधे परवीरप्नः कालाग्न्यनिलवर्चसम्‌। 

“यदि तू युद्ध छोड़कर भाग नहीं जायगा तो आज मेरे 
हायसे जीवित नहीं छूट सकेगा |? ऐसा कहकर शत्रुवीरोका 
नाश करनेवाले महाबाहु अभिमन्युने काळ, अग्नि और वायुके 
समान तेजस्वी बाणका संघान किया, जो दुःशासनके प्राण 
लेनेमै समर्थ था || १०३ || 
तस्योरस्तू्णमासाद्य जत्रुदेशे विमिद्य तम्‌ ॥ ११॥ 
जगाम सह पुङ्खेन वटमीकमिव पन्नगः। 
अथैनं पञ्चविशत्या पुनरेव समार्पयत्‌ ॥ १२॥ 
` ब्द बाण तुरंत ही उसके वक्षःस्थलपर पहुँचकर उसके 
गलेकी हँसलछीको विदीण करता हुआ पंखसदित भीतर घुस 


गया, मानो कोई सर्प बाँत्रीमें समा गया हो । तत्पश्चात्‌ 
अभिमन्युने दुःशासनको पचीस बाण और मारे ॥११-१२॥ 


शरेरपिसमस्पशेराकर्णसमचोदितेः । 

स गाढविद्धो व्यथितो रशेपस्थ उपाविशत्‌ ॥ १३॥ 

दुःशासनो महाराज कइमळं चाविशन्महत्‌ । 
घनुषको कानतक खींचकर चलाये हुए उन वार्णोद्वारा, 

जिनका स्पर्श अभ्निके समान दाहक था, गहरी चोट खाकर 

दुःशासन व्यथित हो रथकी वेठकमें वेठ गया । मद्दाराज ! 

उस समय उसे भारी मूर्छा आ गयी ॥ १३३ ॥ 


सारथिस्त्वरमाणस्तु ढुःशासनमचेतनम्‌ ॥ १४ ॥ 
रणमध्याद्पोवाह सौभद्रशरपीडितम्‌ । 

तब अभिमन्युके बाणोंसे पीडित एवं अचेत हुए 
दुःशासनको सारथि बड़ी उतावलीके साथ युद्धस्थलसे बाहर 
इटा ले गया ॥ १४३ ॥ 
पाण्डवा द्रौपदेयाश्च विराटश्च समीक्ष्य तम्‌ ॥ १५॥ 
पञ्चालाः केकयाइचेव सिंहनादमथानदन्‌ । 

उस समय पाण्डव, पाँचों द्रोपदीकुमार, राजा विराट; 
पाञ्चाल ओर केकय दुःशासनको पराजित हुआ देख जोर- 
जोरसे सिंहनाद करने लगे ॥ १५३ ॥ 


वादित्राणि च सर्वाणि नानालिङ्गानि सवशः ॥ १६॥ 
प्रावादयन्त संहृष्टाः पाण्डूनां तत्र सेनिकाः। 
अपइ्यन्‌ स्मयमानाश्च सौभद्रस्य विचेष्टितम्‌ ॥ १७॥ 
पाण्डवोंके सैनिक वहाँ हर्षमें भरकर नाना प्रकारके 
सभी रणवाद्य बजाने लगे और मुसकराते हुए वे सुभद्रा- 
कुमारका पराक्रम देखने लगे || १६-१७ | 
अत्यन्तवैरिणं इतं दृष्टा शत्रु पराजितम्‌। 
धर्ममारुतशक्राणामश्विनोः परतिमास्तथा ॥ १८ ॥ 
धारयन्तो ध्वजाग्रेषु द्रौपदेया महारथाः। 
सात्यकिइचेकितानश्च धृष्टयुक्नशिखण्डिनो ॥ १९ ॥ 
केकया धृष्टकेतुश्च मत्स्याः पञ्चालख़ंजयाः । 
पाण्डवाश्च मुदा युक्ता युधिष्टिरपुरोगमाः ॥ २०॥ 
अभ्यद्रवन्त त्वरिता द्रोणानीकं विभित्सवः । 
घमंडमें भरे हुए अपने कट्टर शत्रुको पराजित हुआ 
देख अपनी ध्वजा ओके अग्रभागमें घर्म) वायु; इन्द्र और अश्विनी- 
कुमारोंकी प्रतिमा धारण करनेवाले महारथी द्रोपदीकुमार) 
सात्यकि) चेकितान) धृष्टयुम्न, शिखण्डी, केकय-राजकुमार) 
धृष्टकेतुः मत्स्य, पाञ्चाल, संजय तथा युधिष्टिर आदि पाण्डव 
बड़े ह्षके साथ उतावले होकर द्रोणाचार्यके व्यूहका भेदन 
करनेकी इच्छासे उसपर टूट पड़े || १८-२०३ | 
ततोऽभवन्महायुद्धं त्वदीयानां परेः सह ॥ २१॥ 
जयमाकाङ्कमाणानां शुराणामनिवर्तिनाम्‌ । 
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तदनन्तर विजयकी अभिलापा रखकर युद्धमें कभी 
पीठ न दिखानेवाले आपके शूरवीर सैनिर्कोका झात्रुओंके 
साथ महान्‌ युद्ध होने लगा ॥ २१३ || 
तथा तु वतंमाने वे संग्रामेऽतिभयंकरे॥ २२॥ 
दुयोधनो महाराज राधेयमिदमत्रचीत्‌ । 

महाराज ! जबर इस प्रकार अत्यन्त भयंकर संग्राम हो 
रहा था, उस समय दुर्योधने रात्रापुत्र कणसे यों कहा--|| 
पश्य दुःशासनं चीरमभिमन्युवशं गतम्‌ ॥ २३॥ 
प्रतपन्तमिवादित्यं निष्ठन्तं शात्रदान्‌ रणे। 

“कर्ण ! देखो, बीर दुःशासन सूर्यके समान झात्रु-सैनिकों- 
को संतप्त करता हुआ युद्धमें उन्हें मार रहा था, इसी 
अवस्थामें वह अभिमन्युके बशमें पड़ गया है ॥ २३३ || 
अथ चेते सुसंरब्धाः खिंहा इव बलोन्कटाः ॥ २४ ॥ 
सौभद्रमुद्यतास्रातुमभ्यधावन्त पाण्डवाः । 

“इधर ये क्रोधमें भरे हुए पाण्डव सुभद्राकुमारकी 
रक्षा करनेके लिये उद्यत हो प्रचण्ड बलशाली विहोंके समान 
घावा कर चुके हैं? ॥ २४३ -॥ 
ततः कण; शरेस्तीक्ष्णेरभिमन्यु दुरासदम्‌ ॥ २५॥ 

अभ्यवर्षत संक्रुद्धः पुत्रस्य हितकृत्‌ तव । 

यह सुनकर आपके पुत्रका हित करनेवाला कर्ण अत्यन्त 
क्रोधमें भरकर दुद्धष बीर अभिमन्युपर तीखे बागोंकी 
वर्षा करने लगा ॥ २५३ ॥ 
तस्य चानुचरांस्तीक्ष्णेविव्याच परमेषुभिः ॥ २६॥ 
अचश्ञापूर्वक शूरः सौभद्रस्य रणाजिरे। 

शूरवीर कर्णने समराङ्गणमें सुभद्राकुमारके सेवकोंको 
भी तीखे एवं उत्तम बाणोंद्रारा अवद्देळनापूर्वक बींघ डाला ॥ 
अभिमन्युस्तु राधेयं त्रिसप्तत्या शिलीमुखैः ॥ २७॥ 
अविध्यत्‌ स्वरितो राजन द्रोणं प्रेप्सुमंहामनाः। 

राजन्‌ ! उस समय महामनस्वी अभिमन्युने द्रोणाचा यके 
समीप पहुँचनेकी इच्छा रखकर तुरंत ही तिद्दत्तर वाणोंद्वारा 
कर्णको घायल कर दिया ॥ २७३ ॥ 
तं तथा नाइाकत्‌ कश्चिद्‌ द्रोणाद्‌ वारयितुं रथी ॥ २८॥ 
आरुजन्तं रथघ्रातान्‌ वञ्रह स्तात्मज्ञात्मजञम्‌। 

कोई भी रथी रथसमूहोको नष्ट-भ्र करते हुए इन्द्र- 
कुमार अर्जुनके उस पुत्रको ट्रोणाचार्यकी ओर जानेसे रोक 
न सका ॥ २८३ ॥ 
ततः कणों जयप्रेप्खुमानी सर्चधनुष्मताम्‌ ॥ २९ ॥ 
सोभट्रं शतशोऽविध्यदुत्तमाखाणि दशयन्‌ । 
सोऽसत्रेरखविदा श्रेष्ठो रामशिष्यः प्रतापवान्‌ ॥ ६० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


es ~ 


समरे शत्रु दुर्घषेमभिमन्यु मपीड यत्‌ । 

विजय पानेकी इच्छा रखनेवाले) सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें 
मानी, अख्त्रतेत्ताओंमे श्रेष्ठ परशुरामजीके दिष्य और 
प्रतापी वीर कने अपने उत्तम अर्का प्रदशन करते हुए 
सैकड़ों बाणोंद्रारा झात्रुदुजेय सुभद्राकुमार अभिमन्युको बींघ 
डाला और समराङ्गणमें उसे पीड़ा देना आरम्भ किया ॥ 
स तथा पीड्यमानस्तु राधेयेनारत्रवृष्टिभिः ॥ ३१ ॥ 
समरेऽमरसंकादाः सोभद्रो न व्यशीर्यत । 

काके द्वारा उसकी अस्तरवर्पासे पीड़ित होनेपर भी 
देवतुल्य अभिमन्यु समरभूमिमें शिथिल नहीं हुआ ॥ ३१३॥ 
ततः शिलाशितैस्तीक्णेभल्लेरानतपचंभिः ॥ ४२॥ 
छित्त्वा धनूंषि शूराणामाजुनिः कर्णमादयत्‌ । 

तत्पश्चात्‌ अर्जुनकुमारने सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए 
झुकी हुई गॉठवाले तीखे भल्लोद्वारा शूरवीरोंके धनुष काट- 
कर कर्णको सब ओरसे पीड़ा दी ॥ ३२३ | 
धनुमेण्डलनिमुक्तः शारैराशीविषोपमेः ॥ ३३.॥ 
सच्छत्रध्वजञयन्तारं साश्वमाशु स्मयन्निव । 

उसने मुसकराते हुए-से अपने मण्डलाकार घनुप्रसे छुटे 
हुए विषधर सर्पोके समान भयानक बार्णोद्वारा छत्र, ध्वज) 
सारथि और घोड़ोंसहित कर्णको शीघ्र ही घायल कर दिया ॥ 
कर्णोऽपि चास्य चिक्षेप बाणान्‌ संनतपर्वणः॥ ३४॥ 
असम्भ्रान्तश्च तान्‌ सचीन गुह्णात्‌ फाटगुनात्मजः । 

कणने मी उसके ऊपर झुकी हुई गॉटवाले बहुत-से 
वाण चलाडे; परंतु अर्जुनकुमारने उन सबको बिना किसी 
घत्रराहटके सहद लिया ॥ ३४३ ॥ 
ततो मुहतीत्‌ कर्णस्य बाणेनैकेन वीयंचान्‌ ॥ ३५॥ 
सध्वजं कार्मुकं वीरश्छित्वा भूमावपातयत्‌। 

तदनन्तर दो ही घड़ीमें पराक्रमी वीर अभिमन्युने एक 
बाण मारकर कणके ध्वजसहित घनुषको पृथ्वीपर काट गिराया॥ 
ततः कच्छुगतं कर्णे दृष्टा कणोदनन्तरः ॥ ३६ ॥ 
सौभद्रमभ्ययात्‌ तूर्ण हढमुद्यम्य कार्मुकम्‌ । 
तत उच्चुक्रुशुः पार्थास्तेषां चानुचरा जनाः। 
वादिचाणि च संजघ्रः सौभद्रं चापि तुष्टचुः ॥ ३७ ॥ 

कर्णको संकटमें पड़ा देख उसका छोटा भाई सुद्दढ घनुष 
हाथमें लेकर तुरंत ही सुभद्राकुमारका सामना करनेके लिये 
आ पहुँचा | उस समय कुन्तीके सभी पुत्र और उनके : 
अनुगामी सैनिक जोर-जोरसे गरजने, बाजे बजाने और 
अभिमन्युकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे ॥ ३६-३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवचपर्वणि कणंदुःशासनपराभवे चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्धुवध्रपर्में कर्ण तथा दुःशासनकी पराजयतिपयक चालीसा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुल ३९ शोक हँ 0 


अभिमन्युवधपवं ] 


एकचत्वारिशो ष्ध्यायः 
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एकचत्वारिंशोऽध्यायः ति 
अभिमन्युके द्वारा कणके भाईका वध तथा कोरसेनाका संहार ओर पलायन 


भी संजय उवाच 
सो5तिगजेन्‌ घनुष्पाणिज्या विकर्षन्‌ पुनः पुनः । 
तयोमहात्मनोस्तू्ण रथान्तरमवापतत्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ-राजन्‌ ! कर्णका वह भाई हाथमें धनुष 
ले अत्यन्त ग्रजता और प्रत्यञ्चाको बार-बार खींचता हुआ 
तुरंतः-्ी उन. दोनों महामनखी वीरोंके रथोंके ` बीचमें 
ओ-पहुँचा | १॥ 
सोऽविध्यद्‌ दशभिर्वाणेरभिमन्यु दुरासदम्‌ । 
सच्छत्रध्वजयन्तारं साश्वमाशु स्मयन्निव ॥ २ ॥ 
`  डसले सुसकराते हुए-से दस बाण मारकर दुर्जय वीर 
अभिमन्युको छत्र, ध्वजा, सारथि और घोड़ोंसदित शीघ्र ही 
घायळ-कर-दिया ॥ २ ॥ 
पिठपैतामह कर्म ` ` कुवोणमतिमानुषम । 
दृष्टार्दितं शरेः कार्प्णि त्वदीया हृषिताऽभवन्‌ ॥ ३ ॥ 
अपने पिता-पितामहोंके अनुसार मानवीय शक्तिसे बढ़- 
कर पराक्रम प्रकट करनेवाले अर्जुनकुमार अमिमन्युको उस 
समय बाणोंसे पीड़ित देखकर आपके सैनिक हर्षसे खिळ उठे॥ 
तस्थाभिमन्युरायम्य स्मयन्नेकेत पत्रिणा । 


शिरः प्रच्यावयामास तद्रथात्‌ प्रापतद्‌ भुवि॥ ४ ॥ - 


कणिकारमिवाधूतं वातेनापतितं नगात्‌ । 

तब अभिमन्युने मुसकराते हुए-से अपने धनुपको खींच- 
कर एक ही बाणसे कर्णके भाईका मस्तक घड्से अलग कर 
- दिया । उत्तका वह सिर रथसे नीचे पृथ्वीपर गिर पड़ा) 
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मानो वायुके वेगसे हिलकर उखडा हुआ कनेरका वृक्ष पर्वत- 
शिखरसे नीचे गिर गया हो ॥ ४३ ॥ 

श्रातरं निहतं दृष्टा राजन्‌ कणां व्यथां ययौ ॥ ५ ॥ 
विमुखीकृत्य कर्ण तु सौभद्रः कङ्कपत्रिभिः । 

- अन्यानपि  महेष्वासांस्तूर्णमेवाभिदुद्रवे ॥ ६ ॥ 


राजन्‌ ! अपने भाईको मारा गया देख कर्णको बड़ी 
व्यथा हुई | इधर सुमद्राकुमार अभिमन्युने गीघकी पाँखवाले 
बाणोंद्वारा कर्णको युद्धसे भगाकर दुसरे-दूसरे महाधनुर्धर 
वीरोंपर भी तुरंत ही घावा किया || ५-६ ॥ 
ततस्तद्‌ विततं सेन्यं हस्त्यश्वरथपत्तिमत्‌। 
क्रद्धोऽभिमन्युरभिनत्‌ तिग्मतेजा महारथः ॥ ७ ॥ 

उस समय क्रोधमें भरे हुए प्रचण्ड तेजस्वी महारथी 
अभिमन्युने हाथी, घोड़े, रथ और पेदलोंसे युक्त उस विशाल 
चतुरङ्गिणी सेनाको विदीर्ण कर डाला ॥ ७ ॥ 
कर्णस्तु बहुभिबोणैरद्य॑मानोऽभिमन्युना । 
अपायाज्जवनेर श्वैस्ततो ऽनीकमभज्यत ॥ ८ ॥ 

अभिमन्युके चलाये हुए बहुसंख्यक बाणोंसे पीड़ित 
हुआ कर्ण अपने वेगशाली घोड़ोंकी सहायतासे शीघ्र ही 
रणभूमिसे भाग गया | इससे सारी सेनामें भगदड़ मच गयी ॥ 
शळभैरिच चाकारो धाराभिरिव चावृते । 


छ स ¢ 
अभिमन्योः शरे राजन्‌ न प्राज्ञायत किचन ॥ ९ ॥ 


राजन्‌ | उस दिन अभिमन्युके बाणोसे सारा आकाश- 
मण्डल इत प्रकार आच्छादित हो गया था, मानो टिड्डी- 
दलोसे अथवा वर्षांकी घाराओंसे व्याप्त हो गया हो । उस 
आकाशमै कुछ भी सूझता नहीं था ॥ ९ ॥ 
तावकानां तु योधानां वध्यतां निशितैः शरेः । 
अन्यत्र सैन्धवाद्‌ राजन्‌ न स्म कश्चिदतिष्ठत ॥ १० ॥ 
महाराज ! पेने बाणोंद्वारा मारे जाते हुए आपके 
योद्वाओंमेंसे सिंधुराज जयद्रथको छोड़कर दूसरा कोई वहाँ 
ठहर न सका ॥ १० || 
सौभद्रस्तु ततः शङ्कं प्रध्माप्य पुरुषर्षभः । 
शीघमभ्यपतत्‌ सेनां भारतीं भरतर्षभ ॥ ११॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तब पुरुषप्रवर सुभद्राकुमार अभिमन्युने 
शङ्क बजाकर पुनः शीघ्र ही भारतीय सेनापर घावा किया ॥ 
स कक्षे$शिरिवोत्सृष्टो निदहंस्तरसा रिपून्‌ । 
मध्ये भारतसेन्यानामाजुनिः पर्यवतत ॥ १२॥ 
सूखे जंगलमें छोड़ी हुई आगके समान वेगसे शन्रुओंको 
दग्ध करता हुआ अभिमन्यु कोरव-सेनाके बीचमें विचरने छगा॥ 
रथनागाश्वमनुजानदंयन्‌ निशितैः शरेः। 
सम्प्रविइयाकरोद्‌ भूमि कवन्धगणसंकुलाम्‌ ॥ १३॥ 
उस सेनामें प्रवेश करके उसने अपने तीखे बाणोंद्वारा 
रथों, हाथियों) घोड़ों और पैदल मनुष्योंको पीड़ित करते हुए 
सारी रणभूमिको बिना मस्तकके शरीरोंसे पाट दिया ॥ १३॥ 
सौभद्रचापप्रभवैनिं कृत्ताः परमेघुभिः। ` 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


सानेवाभिमु खान्‌ घ्नन्तः प्राद्रवन्‌ जीवितार्थिनः १४॥ 
सुभद्राकुमारके धनुषसे छूटे हुए उत्तम बाणोसे क्षत- 
विक्षत हो आपके सैनिक अपने जीवनकी रक्षाके लिये सामने 
आये हुए अपने दी पक्षके योद्धाओंको मारते हुए भाग चले ॥ 
ते घोरा रौद्रकमोणो विपाठा बद्दवः शिताः । 
निघ्नन्तो रथनागाश्वाञ्जग्मुराशु वसुंधराम्‌ ॥ १५ ॥ 
अभिमन्युके वे भयंकर कर्म करनेवाले, घोर, तीक्ष्ण 
और बहुसंख्यक विपाठ नामक बाण आपके रथों) हाथियों 
और घोड़ोंको नट करते हुए शीघ्र ही घरतीमें समा जाते थे ॥ 
सायुधाः साङ्कलित्राणाः सगदाः साङ्गदा रणे । 
इच्यन्ते वाइवरिछन्ना हेमाभरणभूषिताः ॥ १६ ॥ 
उस युद्धमे आयुध, दस्ताने, गदा और बाजूबंदसहित 
वीरोंकी सुवर्णभूषण-भूषित भुजाएँ कटकर गिरी दिखायी 
देती थीं ॥ १६ ॥ 
शाराश्रापानि खड्गश्च शरीराणि शिरांसि च । 
स कुण्डलानि स्रग्वीणि भूमावासन्‌ सहस्जशः॥ १७॥ 
उस युद्धभूमिमे धनुष) बाण, खङ्ग) शरीर तथा हार 
और कुण्डलोसे विभूषित मस्तक सइस्रोंकी संख्यामें छिन्न- 
भिन्न द्दोकर पड़ थे ॥ १७ ॥ 
सोपस्करेरधिष्ठानैरीषादण्डैश्च बन्धुरेः 
अक्षैविमथितेश्चक्रेबुधा पतितेयुंगेः ॥ १८ ॥ 
शाक्तिचापासिभिशचच पतितश्च महाध्वजः 
चर्मचापदारैस्चेच व्यवकीणेंः समन्ततः ॥ १९ ॥ 
निहतैः क्षत्रियेरइवैवारणेश्च विशाम्पते । 
अगम्यरूपा पृथिवी क्षणेनासीत्‌ सुदारुणा ॥ २० ॥ 
आवश्यक सामग्री, बेठक, इपादण्ड) बन्धुर, अक्ष; 
पदिए और जूए चूर-चूर और टुकडे-डुकड़े होकर गिरे थे । 
शक्ति, घनुप, खड्क, गिरे हुए विशाल ध्वज, ढाल और 
बाण भी छिन्न-भिन्न होकर सब ओर विखर पड़े थे । प्रजानाथ ! 
बहुत-से क्षांत्रय घोड़े ओर हाथी भी मारे गये थे । इन 
सबके कारण वहाँकी भूमि क्षणभरमै अत्यन्त भयंकर और 
अगम्य हो गयी थी ॥ १८-२० ॥ 
वध्यतां राजपुत्राणां क्रन्दतामितरेतरम्‌ । 


प्रादुरासीन्महाशात्दो भीरूणां भयवधनः ॥ २१ ॥ 
बाणोंकी चोट खाकर परस्पर क्रन्दन करते हुए राज- 
कुमारोंका महान्‌ शब्द सुनायी पड़ता था, जो कायरोंका 
भय बढ़ानेवाला था ॥ २१ ॥ 
स शब्दों भरतश्रेष्ठ दिशः सवो व्यनादयत्‌ । 
सौभद्र श्वाद्रवत्‌ सेनां प्रन वराश्वरथद्विपान्‌ ॥ २२ ॥ 
भरतश्रष्ठ | वह शब्द सम्पूण दिशाओंको प्रतिध्वनित कर 
रहा था । सुभद्राकुमार श्रेष्ठ घडो, रघो और हाथियोंका 
संहार करता हुआ कोरव-सेनापर टूट पड़ा था ॥ २२॥ 
कक्षमञ्चिरिवोत्खष्टो निदंहंस्तरसा रिपून्‌ । 
मध्ये भारतसेन्यानामाजुनिः प्रत्यडश्यत ॥ २३॥ 
सूखे जंगलमें छोड़ी हुई आगकी भाति अर्जुनकुमार 
अभिमन्यु वेगसे झात्रुओको दग्ध करता हुआ कोरवसेनाओंके 
बीचमें इष्टिगोचर हो रहा था ॥ २३॥ | 
विचरन्तं दिशाः सवोः प्रदिशश्चापि भारत।  ” 
तं तदा नानुपञ्यामः सैन्ये च रजखाऽऽवृते ॥ २४ ॥ 
भारत ! धूलसे आच्छादित हुई सेनाके भीतर सम्पूर्ण 
दिशाओं और विदिशाओंमें विचरते हुए अभिमन्युको उस 
समय इमलोग देख नहीं पाते थे ॥ २४ ॥ 
एददानं गजाश्वानां नृणां चायूंषि भारत । 
क्षणेन भूयः पश्यामः सूय मध्यंदिने यथा ॥ २५॥ 
अभिमन्युं महाराज प्रतपन्तं द्विषद्गणान्‌। 
स वासवसमः संख्ये वासवस्यात्मजात्मजः । 
अभिमन्युमेहाराज सेन्यमध्ये व्यरोचत ॥२६॥ 
(यथा पुरा वह्विसुतोऽसुरसेन्येषु बीयवान । ) 
रतनन्दन ! हाथियों) धोड़ों और पेदल-सेनिकोंकी 
आयुको छीनते हुए अभिमन्युको हमने क्षणभरमें दोपहरके 
सूर्यकी भाँति शत्रुसेनाको पुनः तपाते देखा था । महाराज | 
इन्द्रकुमार अर्जुनका वह पुत्र युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी 
जान पड़ता था। जैसे पूर्वकालमें पराक्रमी कुमार कार्तिकेय 
असुरोंकी सेनामें उसका संहार करते हुए सुशोभित होते थे, 
उसी प्रकार अभिमन्यु कोरव-सेनामें विचरता हुआ शोमा पा 
रहा था ॥ २५-२६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि अभिमन्युपराक्रमे पुकचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्देके अन्तर्गत अभिमन्युत्रघ पर्वमें अभिमन्युका पराक्रमविषयक इकतालीसवॉ( अध्याय पुरा हुआ॥ ४९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 3 छोक मिलाकर कुछ २६३ शोक हैं ) 


द्विचलारिशोञ्ध्यायः 
अभिमन्युके पीछे जानेवाले पाण्डबोंको जयद्रथका वरके प्रभावसे रोक देना 


घृतराष्ट्र उवाच 
बालमत्यन्तसुखिनं स्वबाहुबलदर्पितम्‌ । 
युद्धेषु कुशल वीर कुलपुत्र तनुत्यजम्‌ ॥ १ ॥ 


गाहमानमनीकानि सदसच्वेश्व  त्रिहायनेः 
अपि योधिष्टिरात्‌ सैन्यात्‌ कश्चिद्न्वपतद्‌ बली ॥ २॥ 


धृतराष्ट्र बोले--संजय ! अत्यन्त सुखें पला हुआ वीर 


भभिमन्युवधपर्व ] 


बालक अभिमन्यु युद्धमें कुशल था । उसे अपने बाहुबलपर गर्व 
था । वह उत्तम कुलमें उत्पन्न होनेके कारण अपने शरीरको 
निछावर करके युद्ध कर रहा था । जिस समय वह तीन 
सालकी अवस्थावाळे उत्तम घोड़ोंके द्वारा मेरी सेनाओंमें 
प्रवेश कर रहा था, उस समय युधिष्टिरकी सेनासे 
क्या कोई बलवान्‌ वीर उसके पीछे-पीछे व्यूइके भीतर आ 
सका था १ ॥ १-२॥ 
संजय उवाच 
युधिष्ठिरो भीमसेनः शिखण्डी सात्यकियंमी । 
शष्ट्य्ञो विराटश्च द्रुपदश्च सकेकयः॥ ६॥ 
ष्टकेतुश्च संरब्धो मत्स्याश्चाभ्यपतन्‌ रणे। 
तेनेव तु पथा यान्तः पितरो मातुलैः सह ॥ ४ ॥ 
अभ्यद्रवन्‌ परीप्सन्तो व्यूढानीकाः प्रहारिणः । 
संजयने कहा- राजन्‌ । युधिष्ठिर, भीमसेन, शिखण्डी, 
सात्यकि) नकुल-सढ्देव, धृष्टयुम्न। विराट, द्रुपद, केकय- 
राजकुमार, रोषमें भरा हुआ धृष्टकेतु तथा मत्स्यदेशीय योद्धा 
--ये सब-के-सब युद्धस्थलमें आगे बढे । अभिमन्युके ताऊ) 
चाचा तथा मामागण अपनी सेनाको व्यूइद्वारा संगठित 
करके प्रहार करनेके लिये उद्यत हो अभिमन्युक्री रक्षाके 
लिये उसीके बनाये हुए मार्गसे व्यूइमें जानेके उद्देश्यसे एक 
साथ दौड़ पड़े ॥ ३-४३ ॥ 
तान्‌ इष्टा द्रवतः शूरांस्त्वदीया विमुखा ऽभवन्‌॥ ५ ॥ 
ततस्तद्‌ विमुखं इष्ट्वा तव सूनोर्महद्‌ बलम्‌ । 
ज्ञामाता तव तेजी संस्तम्भयिषुराद्रवत्‌॥ ६ ॥ 
उन शूरवीरोंको आक्रमण करते देख आपके सैनिक 
भाग खड़े हुए । आपके पुत्रकी विशाल सेनाको रणसे विमुख 
हुई देख उसे स्थिरतापूर्वक स्थापित करनेकी इच्छासे आपका 
तेजस्वी जामाता जयद्रथ वहाँ दौड़ा हुआ आया ॥ ५-६ ॥ 
सैन्धवस्य महाराज पुत्रो राजा जयद्रथः । 
स पुत्रशृद्धिनः पार्थान सददसैन्यानवारयत्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! तिंधुनरेशके पुत्र राजा जयद्रथने अपने 
पुत्रको बचानेकी इच्छा रखनेवाले कुन्तीकुमारोंकों सेनासहित 
. आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ७॥ 
उग्रधन्वा मद्देष्वासो दिव्यमस्रमुदीरयन्‌ । 
वार्घक्षत्रिरुपासेघत्‌ प्रचणादिच कुञ्जरःः॥ ८ ॥ 
. जैसे हाथी नीची भूमिमें आकर वर्हीसे शत्रुका निवारण 
करता दै, उसी प्रकार भयंकर एवं महान्‌ धनुष धारण 
करनेवाले वृद्धक्षत्रकुमार जयद्रथने दिव्यास्त्रॉका प्रयोग करके 
शत्रुआँकी प्रगति रोक दी ॥ ८ ॥ 
धतराष्ट्र उवाच 
अतिभारमहं मन्ये सेन्धवे संजयाद्दितम्‌ । 
यदेकः पाण्डवान्‌ कुद्धान पुषप्रेप्सूनवारयत्‌ ॥ ९ ॥ 
ब० ३० २-५. रे-- 


द्वियत्वारिशो ऽध्यायः 


श्रुतराष्ट्रने कहा--संजय ! मैं तो समझता हूँ, सिंधुराज 
जयद्रथपर यह बहुत बड़ा भार आ पड़ा था, जो अकेले 
होनेपर भी उसने पुत्रकी रक्षाके लिये उत्सुक एवं क्रोधमें 
भरे हुए पाण्डर्वाको रोका ॥ ९ ॥ 
अत्यद्गुतमहं मन्ये बलं शौय च सेन्धवे । 
तस्य प्रन्नूहि मे बीर्य कम चाग्र्यं महात्मनः ॥ १० ॥ 
विंधुराजमें ऐसे बल और शौयका होना मैं अत्यन्त 
आश्चर्यकी बात मानता हूँ । महामना जयद्रथे बल और 
श्रेष्ठ पराक्रमका मुझसे विस्तारपूर्वक वर्णन करो ॥ १० || 
कि द्त्तं हुतमिष्टं वा कि सुतप्तमथो तपः । 
सिंघुराजो हि येनैकः पाण्डवान्‌ समवारयत्‌ ॥ ११ ॥ 
सिधुराजने कौन-सा ऐसा दान, होम, यज्ञ अथवा उत्तम 
तप किया था, जिससे वह अकेला ही समस्त पाण्डवोंको 
रोकनेमें समर्थ हो सका ॥ ११॥ 
( दमो वा ब्रह्मचर्य वा सूत यच्चास्य सत्तम। 
देवं कतममाराध्य विष्णुमीशानमः्जजम्‌ ॥ 
सिन्धुराट तनये सक्तान कुद्धः पाथोनवारयत्‌ । 
नेचं कृत महत्‌ कर्म भीष्मेणाज्ञासिषं तथा ॥ ) 
साधुझिरोमणे सूत ! जयद्रथमे जो इन्द्रियसंयम अथवा 
ब्रह्मचर्य हो; वह बताओ । विष्णु, शिव अथवा ब्रह्मा किस 
देवताकी आराधना करके सिन्धुराजने अपने पुत्रकी रक्षामें 


` तत्पर हुए पाण्डरवोको क्रोधपूर्वक रोक दिया १ भीष्मने भी 


ऐसा महान्‌ पराक्रम किया होश उसका पता मुझे नहीं है ॥ 
संजय उवाच 
द्रौपदीहरणे यत्‌ तद्‌ भीमसेनेन निर्जितः। 
मानात्‌ स तप्तवान्‌ राजा वरार्थी सुमहत्‌ तपः ॥ १२ ॥ 
संजयने कहा महाराज ! द्रोपदीदरणके प्रसंगर्मे जो 
जयद्रथको भीमसेनसे पराजित होना पड़ा था, उसीसे 
अभिमानवश अपमानका अनुभव करके राजाने वर प्राप्त 
करनेकी इच्छा रखकर बड़ी भारी तपस्या की ॥ १२ ॥ 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थेभ्यः प्रियेभ्यः संनिवत्ये सः। 
श्रुत्पिपासातपसहः इशो धमनिसंततः ॥ १३ ॥ 
प्रिय लगनेवाले विषयोंकी ओरसे सम्पूर्ण इन्द्रिर्योको 
हटाकर भूख-प्यास और धूपका कष्ट सहन करता हुआ 
जयद्रथ अत्यन्त दुर्बल हो गया । उसके शरीरकी नस- 
नाड़ियाँ दिखायी देने लगीं ॥ १३॥ 
देवमाराघयच्छवे शृणन्‌ व्रह्म सनातनम्‌ । 
भक्तानुकम्पी भगवांस्तस्य चक्रे ततो दयाम्‌ ॥ १४ ॥ 
स्वप्नान्तेऽप्यथ चैवाह हरः सिन्धुपतेः सुतम्‌ । 
घरं वृणीष्व प्रीतोऽस्मि जयद्रथ किमिच्छसि ॥ १५॥ 
वइ सनातन ब्रह्मस्वरूप भगवान्‌ शाङ्करकी स्तुति करता हुआ 
उनकी आराधना करने छगा । तब, भक्तोंपर दया करनेवाले 
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धीमहाभारते 


` [ द्रोणपर्वणि 
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भगवानूने उसपर कृपा की और खप्नमै जयद्रथको दश 
देकर उससे कहा--थ्जयद्रथ ! तुम क्या चाहते हो ! वर 
माँगो । मैं तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ? || १४-१५ || 
एवमुक्तस्तु शर्वेण सिन्धुराजो जयद्रथः । 
उवाच प्रणतो रुद्र प्राअलिनियतात्मवान्‌ ॥ १६ ॥ 

भगवान्‌ राडूरके ऐसा कहनेपर सिंधुराज जयद्रथने 
अपने मन ओर इन्दिर्योको संयममें रखकर उन रुद्रदेवको 
प्रणाम किया और हाथ जोड़कर कहा--॥ १६ ॥ 


हाल्चकया्ुरनामययळीलयोलह याहत 


पाण्डवेयानहं संख्ये भीमवीयंपराक्रमान्‌ । 
वारयेयं रथेनेकः समस्तानिति भारत ॥ १७॥ 
पवमुक्तस्तु देवेशो जयद्रथमथाब्रचीत्‌। 
ददामि ते वर॑ सौम्य विना पार्थ धनंजयम्‌ ॥ १८ ॥ 
वारयिष्यसि संग्रामे चतुरः पाण्डुनन्दनान्‌ । 
एवमस्त्विति देवेदामुकत्वावुद्धथत पार्थिवः ॥ १९ ॥ 
“प्रमो ! में युद्धमें भयंकर बळ-पराक्रमसे सम्पन्न समस्त 
पाण्डवाँको अकेला ही रथके द्वारा परास्त करके आगे बढ्नेसे 
रोक दूँ? । भारत ! उसके ऐसा कद्दनेपर देवेश्वर भगवान्‌ शिवने 
जयद्र थते कहा--'सीम्य ! में तुम्हें बर देता हुँ । तुम कुन्ती पुत्र 
अजुनको छोड़कर शेष चार .पाण्डवांको ( एक दिन ) युद्धमे 
आगे बढ़नेसे रोक दोगे ।? तव देवेश्वर मद्दादेवसे "एवमस्तु? 
कहकर राजा जयद्रथ जाग उठा ॥ १७-१९ ॥ 
ख तेन वरदानेन दिव्येनास्रवलेन च। 
एकः संवारयामास पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ २० ॥ 
उसी वरदानसे अपने दिव्य अस्र-बळके द्वारा जयद्र थने 
अकेले ही पाण्डवोंकी सेनाको रोक दिया ॥ २० ॥ 
तस्य ज्यातलघोषेण क्षत्रियान्‌ भयमाविशत्‌ । 
परांस्तु तव सन्यस्य हर्षः परमकोऽभवत्‌ ॥ २१ ॥ 
उसके धनुषकी टकार सुनकर शत्रुपक्षके क्षत्रियोंके मनमें 
भय समा गया; परंतु आपके सेनिकोंको बड़ा हर्ष हुआ ॥२१॥ 
दृष्टा तु क्षत्रिया भार सेन्धवे सवमाहितम्‌। 
उत्कुझ्याभ्यद्रवन्‌ राजन्‌ येन योचिष्ठिरं बलम्‌॥ २२ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय सारा भार जयद्रथके ही ऊपर पड़ा 
देख आपके क्षत्रियवीर कोलाहल करते हुए जिस ओर 
युधिष्ठिरकी सेना थी, उसी ओर टूट पड़े ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि जयद्र्थयुद्धे द्विचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अमिमन्युवधपर्मे जयद्रथयुद्धविषयक बयालीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुछ २४ होक हैं ) 


त्रिचलारिंशोऽध्याय 
ण्डबोंके साथ जयद्र्थका युद्ध और व्यूहद्वारको रोक रखना 


सजय उवाच 


यन्मां प्रच्छसि राजेन्द्र सिन्धुराजस्य विक्रमम्‌। 

श्रणु तत्‌ सवमाख्यास्ये यथा पाण्डूनयोघयत्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते है- राजेन्द्र ! आप मुझसे जो सिंधुराज 

जयद्रथके पराक्रमका समाचार पूछ रहे हैं, वह सत्र सुनिये । 

उसने जिस प्रकार पाण्डवोंके साथ युद्ध किया था, वह सारा 

वृत्तात बताऊँगा ॥ १ ॥ 

मूहुवाजिनो वश्याः सन्धवाः साधुवाहिनः 

विकुवोणा बृहन्ताऽश्वाः श्वसनोपमरंहसः ॥ २ ॥ 
सारथिके वशर्मे रहकर अच्छी तरह सवारीका काम 

देनेवाले; वायुके समान वेगद्याली तथा नाना प्रकारकी चाल 


दिखाते हुए चळनेवाले सिंघुदेशीय विशाल अश्व जयद्रथको 
वदन करते थे ॥ २ ॥ 
रन्धवंनगराकारं विधिवत्कल्पितं रथम्‌ । 
तस्याभ्यशोभयत्‌ केतुवोराहो राजतो महान्‌ ॥ ३ ॥ 
' विधिपूर्वक सजाया हुआ उसका रथ गन्धर्वनगरके 
समान जान पड़ता था । उधका रजतनिमित एवं वाराइ- 
चिहसे युक्त महान्‌ ध्वज उसके रथकी शोभा बढ़ा रहा था ॥ 
इवेतच्छत्रपताकाभिश्चामरव्यजनेन च। 
स बभौ राजलिङ्गेस्तेस्तारापतिरिचाम्बरे॥ ४ ॥ 
श्वेत छत्र, पताका) चॅवर और व्यजन-इन राजचिह्वोंसे 
वदद आकाशमें चन्द्रमाकी माति सुशोभित दो रद्द था ॥४॥ 


अभिमन्युवधपर्व ] 


त्रिचत्वारिशोऽध्यायः 
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मुक्तावञ्जमणिस्वणंभू षितं तद्यस्मयम्‌ । 

वरूथं विबभो तस्य ज्योतिर्भिः खमिवावृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
उसके रथका मुक्ता, मणि, सुवणं तथा हीरोंसे विभूषित 

लोइमय आवरण नक्षत्रोंसे व्याप्त हुए आकाशके समान 

सुशोभित होता था ॥ ५ ॥ 

स विस्फार्य महद्चापं किरन्निषुगणान्‌ वहून्‌ । 


तत्‌ खण्डं पूरयामास यद्‌ व्यदारयदाजुनिः ॥ ६॥ . 


उसने अपना विशाल धनुष फेलाकर बहुत-से बाणसमूहों- 
की वर्षा करते हुए व्यूहके उस भागको योद्धाओंद्वारा भर 
दिया, जिसे अभिमन्युने तोड़ डाला था ॥ ६ ॥ 
स सात्यकि त्रिभिबाणेरष्टभिश्च वृकोदरम्‌। 
धृष्टयुम्नं तथा षष्टथा विराटं दशभिः शरेः ॥ ७ ॥ 
द्रपदं पञ्चमिस्तीक्णेः सप्तभिश्च शिखण्डिनम्‌। 
केकयान्‌ पञ्चविशत्या द्रोपदेयांस्त्रिमिस्त्रिमिः ॥ ८ ॥ 
युधिष्टिर तु सक्षत्या ततः शोषानपानुदत्‌। 
इचुजालेन महता तददङ्भतमिवाभवत्‌॥ ९ ॥ 

उसने सात्यकिको तीन) भीमसेनको आठ, धृष्ट्युम्नको 
साठ) विराटको दस, द्रुपदको पाँच, शिखण्डीको सात, 
केकयराजकुमारोंको पचीसः द्रौपदीपुत्रोंको तीन-तीन तथा 
युधिष्ठिरको सत्तर तीखे बाणोंद्वारा घायल कर दिया । तसश्चात्‌ 
बाणोंका बड़ा भारी जाळ-सा बिछाकर उतने शेष सेनिकोंको 


भी पीछे हटा दिया । यह एक अङ्कुत-सी बात थी ॥ ७-९ 
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अथास्य शितपीतेन भल्लेनादिइय कामुकम्‌। . . 
चिच्छेद प्रहसन्‌ राजा घमंपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ १० ॥ 


द्र ॥ 
Nb 


तब प्रतापी राजा धर्मपुत्र युधिष्टिने एक तीखे और 
पानीदार भल्लके द्वारा उसके धनुपको काटनेकी घोषणा 
करके हँसते-हसते काट डाला ॥ १० ॥ 
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अझ्णोनिमेषमात्रेण सोऽन्यदादाय कामुकम्‌ । 
विव्याध दशभिः पाथ तांश्वैवान्यांस्त्रिनिस्त्रिमिः॥ ११॥ 

उस समय जयद्रथने पलक मारते-मारते दूसरा धनुष 
हाथमें लेकर युधिष्ठिको दस तथा अन्य वीरोंको तीन-तीन 


बाणोंसे वींध डाला ॥ ११ ॥ 


तत्‌ तस्य लाघवं शात्वा भीमो भल्लेस्त्रिमिस्त्रिमिः । 
धनुध्वेजं च च्छत्रं च क्षितो क्षिप्रमपातयत्‌ ॥ १२॥ 

उसकी इस फुर्तीको देख और समझकर भीमसेनने तीन- 
तीन भल्लोंद्रारा उसके धनुष, ध्वज और छत्रको दीघ ही 
पृथ्वीपर काट गिराया ॥ १२॥ 


सोऽन्यदादाय बलवान्‌ सज्यं कृत्वा च कार्मुकम्‌। 
भीमस्यापातयत्‌ केतुं धजुरश्वांश्च मारिष ॥ १३॥ 
आये | तब उस बलवान्‌ वीरने दूसरा धनुष ले उसपर 
प्रत्यञ्चा चढाकर भीमके धनुष, ध्वज और घोड़ोंकों घराशायी 
कर दिया ॥ १३॥ 
स हताश्वादवप्लुत्य च्छिन्नधन्वा रथोत्तमात्‌। - 
सात्यकेराप्लुतो यानं गियंग्रमिव केसरी ॥ १४॥ 
धनुष कट जानेपर अपने अश्वहीन उत्तम रथसे कूदकर 
भीमसेन सात्यकिके रथपर जा बेठे, मानो कोई सिंह पर्वतके 
शिखरपर जा चढ़ा हो ॥ १४ ॥ 


ततस्त्वदीयाः संहृष्टाः साधु साध्विति वादिनः । 
सिन्धुराजस्य तत्‌ कमे प्रेक्ष्याश्रद्धेयमद्भतम्‌ ॥ १५॥ 
सिंधुराजके उस अद्भुत पराक्रमको) जो सुननेपर विश्वास 
करने योग्य नहीं था, प्रत्यक्ष देख आपके सभी सैनिक 
अत्यन्त हर्षमें भरकर उसे साधुवाद देने लगे ॥ १५ ॥ 


संकुद्धान्‌ पाण्डवानेको यद्‌ द्धाराखतेजसा । 

तत्‌ तस्य कर्म भूतानि सवोण्येवाभ्यपूजयन्‌ ॥ १६॥ 
जयद्रथने अकेले ही अपने अस्त्रोके तेजसे जो क्रोघमें 

भरे हुए पाण्डवोंको रोक छिया, उसके उस पराक्रमकी सभी 

प्राणी प्रशंसा करने लगे ॥ १६॥ | 

सौभद्रेण हतेः पूर्व सोत्तरायोधिभिद्विपेः । 

पाण्डूनां दशितः पन्थाः सेन्धवेन निवारितः॥ १७॥ 
सुभद्राकुमार अभिमन्युने पहले गजारो हियोसहित बहुत-से 

गजराजोंको मारकर व्यूहमें प्रवेश करनेके लिये जो पाण्डवोंको 

माग दिखा दिया था) उसे जयद्रथने बंद कर दिया ॥ १७॥ 


यतमानास्तु ते वीरा मत्स्यपञ्चालकेकयाः 
पाण्डवाश्वान्वपयन्त प्रतिशेकुनं सेन्धवम्‌ ॥ १८॥ 


१२९४ 


ध्रौमंहाभारते 


[ द्रीणपर्षणि 


वे वीर मत्स्य, पाञ्चाल, केकय तथा पाण्डव बारबार 
प्रयत्न करके व्यूहपर आक्रमण करते थे; परंतु सिंधुराजके 
सामने टिक नहीं पाते थे ॥ १८॥ 
यो यो हि यतते भेत्तुं द्रोणानीकं तवाहितः । 


तं तमेव वरं प्राप्य सैन्धवः प्रत्यवारयत्‌ ॥ १९ ॥ 

आपका जो-जो शत्रु द्रोणाचार्यके व्यूहको तोड़नेका 
प्रय करता, उसी उसी श्रेष्ठ वीरके पास पहुँचकर जयद्रथ 
उसे रोक देता था ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणवेणि अभिमन्युवधपर्वणि जयद्रथयुद्धे त्रिचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा मारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें जयद्रथका युद्धविषयक तेंतालीसबा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४३ ॥ 
Ri TY oh 


चतुश्रतारिंशोऽध्यायः 
अभिमन्यु पराक्रम ओर उसके द्वारा वसातीय आदि अनेक योद्धाओंका वध 


RR संजय उवाच 
न्घवेन निरुद्धेषु जयगृद्धिषु पाण्डुषु । 
सुघोरमभवद्युद्धं त्वदीयानां परैः सह ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन ! विजयकी अभिलाषा 
रखनेवाले पाण्डवोंको जब तिंधुराज जयद्रथने रोक दिया, 
उस समय आपके सेनिकोंका दात्रुओंके साथ बड़ा भयंकर 
युद्द हुआ ॥ १ ॥ 
प्रविश्याथाज्जुनिः सेनां सत्यसंधो दुरासदः । 
ब्यक्षोभयत तेजस्वी मकरः सागरं यथा ॥ २ ॥ 
तदनन्तर सत्यप्रतिज्ञ दुर्घष और तेजस्वी वीर अभिमन्यु- 
ने आपकी सेनाके भीतर घुसकर इस प्रकार तहलका मचा 
दिया, जैसे बड़ा भारी मगर समुद्रमें हलचल पैदा कर 
देता दै ॥ २॥ 
तं तथा शारवषंण क्षोभयन्तमरिन्दमम्‌ । 
यथा प्रधानाः सौभद्रमभ्ययू रथसत्तमाः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार वाणोंकी वर्षासे कोरवसेनामें हलचल मचाते 
हुए दात्रुदमन सुभद्राकुमारपर आपकी सेनाके प्रधान-प्रधान 
महारथियोंने एक साथ आक्रमण किया ॥ ३ ॥ 
तेषां तस्य च सम्मदो दारुणः समपद्यत। 
सुजता शरवषोणि प्रसक्तममितोजसाम्‌ ॥ ४ ॥ 
उस समय अति तेजस्वी कौरव योद्धा परस्पर सटे हुए 
बार्णौकी वर्षा कर रहे थे । उनके साथ अभिमन्युका भयंकर 
युद्ध होने लगा ॥ ४ ॥ 
रथवजेन संरुद्धस्तेरमित्रेस्तथा5 5जुनिः । 
घृषसेनस्य यन्तारं हत्वा चिच्छेद कार्मुकम्‌ ॥ ५ ॥ 
यद्यपि शत्रुआँने अपने रथसमूहके द्वारा अर्जुनकुमार 
अभिमन्युको सब ओरसे घेर लिया था, तो भी उसने वृषसेन- 
के सारथिको घायल करके उसके घनुषको भी काट डाला ॥ 
तस्य विव्याध वळवाञ्दाररश्चानजिह्मगेः । 
वातायमानेरथ तेरच्वेरपद्तो रणात्‌ ॥ ६ ॥ 
तब बलवान्‌ बृपसेन अपने सीधे जानेवाले बाणोंद्वारा 
अभिमन्युके घोड़ोंको बांधने लगा । इससे उसके घोड़े इवाके 


समान वेगसे भाग चले । इस प्रकार उन अर्थोद्वारा वह 
रणभूमिसे दूर पहुँचा दिया गया ॥ ६ ॥ 
तेनान्तरेणाभिमन्योर्यन्तापासारयद्‌ रथम्‌ । 
रथघजास्ततो ष्टाः साधु साध्विति चुक्रुशुः ॥ ७ ॥ 
अभिमन्युके कार्यमे इस प्रकार विध्न आ जानेसे बृषसेन- 
का सारथि अपने रथको वहाँसे दूर हटा ले गया । इससे 
वहाँ जुटे हुए रथियोंके समुदाय हर्षमें भरकर “बहुत अच्छा 
बहुत अच्छा? कहते हुए कोळाइल करने लगे ॥ ७॥ 
तं सिंहमिव संक्रुद्धं प्रमञ्नन्तं शरेररीन्‌ । 
आरादायान्तमभ्येत्य वसातीयोऽभ्ययाद्‌ द्रुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर सिंहके समान अत्यन्त क्रोषमें भरकर अपने 
बाणोंद्वारा शत्रुओंको मथते हुए अभिमन्युको समीप आते 
देख वसातीय तुरंत वहाँ उपस्थित हो उसका सामना करनेके 
लिये गया ॥ ८ ॥ 
सोऽभिमन्युं शरैः षष्ट था रुकमपुङ्खेरवाकिरत्‌ । 
अब्रवीश्च न मे जीवञ्जीवतो युधि मोक्ष्यसे॥ ९ ॥ 
उसने अभिमन्युपर सुवर्णमय पंखवाले साठ बाण 
बरसाये और कहा--'अब तू मेरे जीते-जी इस युद्धमें जीवित 
नहीं छूट सकेगा, ॥ ९ ॥ 


तमयस्मयवमीणमिषुणा दृरपातिना । 
विव्याच हृदि सौभद्रः स पपात व्यसुः क्षितौ ॥ १० ॥ 
तब अभिमन्युने लोइमय कवच धारण करनेवाले वसा- 
तीयको दूरतकके लक्ष्यको मार गिरानेवाले बाणद्वारा उसकी 
छातीमें चोट पहुँचायी, जिससे वह प्राणहीन होकर एथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ १० ॥ 
वसातीयं इतं दृष्टा क्रुद्धाः क्षत्रियपुहूवाः । 
परिववुस्तदा राजंस्तव पोत्रं जिघांसवः ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! वसातीयको मारा गया देख क्रोधमें भरे हुए 
क्षत्रियशिरोमणि वीरोंने आपके पौत्र अभिमन्युको मार 
डालनेकी इच्छासे उस समय चारोंओरसे घेर लिया ॥११॥ 


विस्फारयन्तश्चापानि नानारूपाण्यनेकदाः। 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ रौद्रं सौभद्रस्यारिभिःसह्‌ ॥ १२॥ 


भिमर॑ 3. युंवंधपवे 


र ] 


पश्चचत्वारिशो 5ध्यार्यः 
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वे अपने नाना प्रकारके धनुषोंकी वारंवार टकार करने 
लगे । सुभद्राकुमारका झात्रुओके साथ वह बड़ा 
भयंकर युद्ध हुआ ॥ १२॥ 
तेषां शारान्‌ सेष्वसना्शा वैराणि शिरांसि च। 
सकुण्डलानि स्नग्वीणि क श्चिच्छेद फाटगुनिः ॥ १३॥ 
उस समय अर्जुनकुमारने कुपित होकर उनके धनु!) 
'बाण, शरीर तथा हार और कुण्डळोसे युक्त मखर्कोके टुकड़े 
डकडे कर दिये ॥ १३ ॥ 
सखङ्गाः साङगुलित्राणाः सपट्टिशापरश्वचाः । 
अदृइयन्त झुंजादिछन्ना हेमाभरणभूषिताः ॥ १४ ॥ 
` ` क्षनेके आमभूषणोंसे विभूषित उनकी भुजाएँ खज्ग) 
दस्ताने) पट्टिश और फरसोंसहित कटी दिखायी देने लगीं ॥ 


स्नग्भिराभरणैर्वस्रेः पातितेश्च महाभुजेः 
वर्मेभिश्चमभिहोरेर्मुकुटेश्छत्रचामरै ॥ १५॥ 
उपस्करेरचिष्ठानेरीषादण्डकबन्चुरे । 
अक्षैविमथितैश्चकरर्भग्नेश्च  बहुचा युगेः॥ १६॥ 


अनुकर्षैः पताकाभिस्तथा सारथिवाजिभिः । 

रथैश्च भय्नैनोगैश्च हतेः कीणोभवन्मही ॥ १७॥ 
काटकर गिराये हुए हार, आभूषण), वस्त्र; विशाळ 

“भुजा; कवच, ढाल, मनोहर मुकुट, छत्र, चवर, आवश्यक 

सामग्री; रथकी बैठक, ईषादण्ड) बन्धुर) चूर-चूर हुई धुरी, 


'हूटे हुए पहिये, टूक-टूक हुए जूए, अनुकर्ष, पताका; सारथि, ` 
इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्षणि 


अश्वः टूटे हुए रय और मरे हुए हाथियोंसे वहाँकी सारी 
पृथ्वी आच्छादित हो गयी थी ॥ १५-१७ ॥ 


निहतेः क्षत्रियेः शारैनीनाजनपदेश्वरेः । 
जयग्रद्धैवेता भूमिदोरणा समपद्यत ॥ १८॥ 


विजयकी अभिलाषा रखनेवाले विभिन्न जनपदोंके स्वामी 
क्षत्रियवीर उस युद्धमें मारे गये । उनकी छाशाँसे पटी हुई 
पृथ्वी बड़ी भयानक जान पड़ती थी ॥ १८॥ 


दिशो विचरतस्तस्य सवोश्च प्रदिशस्तथा । 
रणेऽभिमन्योः क्रद्धस्प रूपमन्तरधीयत ॥ १९ ॥ 
उस रणशचेत्रमें कुपित होकर सम्पूर्ण दिशा-विदिशाओंमें 
विचरते हुए अभिमन्युका रूप अदृश्य हो गया था ॥ १९ ॥ 
काञ्चनं यद्यदस्यासीद्‌ वम चाभरणानि च। 
धनुषश्च शराणां च तद्पश्याम केवलम्‌ ॥ २० ॥ 
उसके कवच, आभूषण, धनुष और बाणके जो-जो 
अवयव सुवर्णमय थे, केवल उन्हींको इम दूरसे देख पाते थे॥ 


तं तदा नाशकत्‌ कश्चि चश्ुभ्योमभिवीक्षितुम्‌। 
आददानं शरेयोधान्‌ मध्ये सूयमिव स्थितम्‌ ॥ २१ ॥ 

अभिमन्यु जिस समय बाणाँद्वारा योद्धाओंके प्राण ले 
रहा था और व्यूहके मध्यभागमें सूयके समान खड़ा या, 
उस समय कोई वीर उसकी ओर आँख उठाकर देखनेका 
साहस नहीं कर पाता था [| २१ ॥ 


अभिमन्युपराक्रमे चतृश्चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवघपर्वमें अभिमन्युका पराक्रमविषयक चौवालीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४॥ 
-7>पस्ग-०> 


पञ्चचत्वारिशोऽध्यायः 
अभिमन्युके द्वारा सत्यश्रवा, क्षत्रियसमूह, रुक्मरथ तथा उसके मित्रगणों और 
। सेकड़ों राजकुमारोंका वध और दुर्योधनकी पराजय 


संजय उवाच 

ददानस्तु शुराणामायुंष्यभवदाजुनिः । 
अन्तकः सवभूतानां प्राणान्‌ काळ इवागते ॥ १ ॥ 
: संजय कहते हैँ-राजन ! मृत्युकाल उपस्थित 
होनेपर जेसे यमराज समस्त प्राणियोंके प्राण इर लेते हैं, उसी 
प्रकार अजुनङ्कुमार अभिमन्यु भी वीरोंकी आयुका अपहरण 
करते हुए उनके लिये यमराज ही हो गये थे ॥ १ ॥ 
स राक्र इव विक्रान्तः शक्रखूनोः सुतो बली । 
अभिमन्युस्तदानीकं लोडयन्‌ समद्द्यत ॥ २ ॥ 

इन्द्रकुमार अजुनका बलवान्‌ पुत्र अभिमन्यु इन्द्रके 
समान 'पराक्रमी था | वह उस समय सारे व्यूइका मन्थन करता 
दिखायी देता था ॥ २॥ | 
प्रविश्यैव तु राजेन्द्र क्षत्रियेन्द्रान्वकोपमः । 

सत्यश्रवसमादत्त व्याघो स्ृगमिचोल्बणः ॥ ३ ॥ 


राजेन्द्र | क्षत्रियशिरोमणियोके लिये यमराजके समान 
अभिमन्युने उस सेनामें प्रवेश करते ही जेसे उन्मत्त व्याघ्र 
इरिणको दबोच लेता है; उसी प्रकार सत्यअवाको ले बैठा ॥ 
सत्यश्रवसि चाक्षिप्त त्वरमाणा महारथाः 
प्रगृह्य विपुलं शस्रमभिमन्युसुपाद्रवन्‌ ॥ ४ ॥ 
सत्यश्रवाके मारे जानेपर उन सभी महारथियोंने प्रचुर 
अञ्न-रा् लेकर बड़ी उतावळीके साथ अभिमन्युपर 
आक्रमण किया ॥ ४ ॥ । 
अह पूर्वमह पूवमिति क्षत्रियपुङ्गवाः । 
स्पधमानाः समाजग्मुजिघांसन्तो 5जुनात्मजम्‌॥ ५ ॥ 
वे सभी क्षत्रियशिरोमणि प्पहले मैं, पहले मैं? इस 
प्रकार परस्पर होड़ ळगाते हुए अर्जुनकुमारको मार डालनेकी 
इच्छासे आगे बढ़े ॥ ५ ॥ प 


ब“ ४-------/------श-४--- पपप“ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


क्षत्रियाणामनीकानि प्रद्रुतान्यभिधाचताम्‌ । 
जग्रास तिमिरासाद्य श्रुद्रमत्स्यानिवार्णवे ॥ ६ ॥ 
उस समय धावा करनेवाले क्षत्रियोंकी उन आगे बढ़ती 
हुई सेनाओंको अभिमन्युने उसी प्रकार कालका ग्रास बना 
ल्या; जेसे महासागरमें तिमि नामक महामत्स्य छोटे-छोटे 
मत्स्योंकी निगल जाता है ॥ ६ ॥ 
ये केचन गतास्तस्य समीपमपलायिनः । 
न ते प्रतिन्यवतन्त समुद्रादिव सिन्धवः ॥ ७ ॥ 
युद्धसे न भागनेवाले जो कोई शूरवीर उस समय 
अभिमन्युके पास गये, वे फिर नहीं लोटे | जेसे समुद्रमें 
मिली हुई नदियाँ फिर वहाँसे लोट-नहीं पाती हैं ॥ ७॥ 
महाग्राहणहीतेव वातवेगभयार्दिता । 
समकम्पत खा सेना विश्रष्टा नोरिवाणवे॥ ८ ॥ 
जिसका समुद्रे मार्ग भूल गया हो, जो वायुके वेगसे 
भयाक्रान्त हो रही हो तथा जिसे किसी बहुत बड़े ग्राइने 
पकड़ लिया हो-ऐशी नौका जेसे डगमगाने लगती है; उसी 
प्रकार वह सेना अभिमन्युके भयसे कॉप रही थी ॥ ८॥ 
अथ रुक्मरथो नाम मद्रेश्वरसुतो चली । 
घ्रस्तामाश्वास यन्‌ सेनामत्रस्तो वाक्यमबरवीत्‌॥ ९ ॥ 
इसी समय मद्रराजका बलवान्‌ पुत्र रक्मरथ आकर 
अपनी डरी हुई सेनाको आश्वासन देता हुआ निर्भय 
होकर बोला--॥ ९ ॥ 
अलं चासेन वः शूरा नैष कश्चिन्मयि स्थिते । 


अहमेनं ग्रहीष्यामि जीवग्राहं न खंशयः ॥ १०॥ 


“शूरवीरो ! तुम्हें डरनेकी कोई आवश्यकता नहीं | 
यह अभिमन्यु मेरे रहते कुछ भी नहीं दै। में अभी इसे जीते 
जी पकड़ दूँगा । इसमें संशय नहीं है? ॥ १० ॥ 
एयमुक्‍त्वा तु सोभद्रमभिदुद्राव वीर्यवान्‌ । 
सुकल्पितेनोह्यमानः स्यन्दनेन विराजता ॥ ११॥ 

ऐसा कहकर पराक्रमी रुक्मरथ सुन्दर सजे-सजाये तेजस्वी 
रथपर आरूद हो सुमद्राकुमार अभिमन्युकी ओर दोड़ा ॥ 
सोऽभिमन्युं जिभिवाणिविंद्ध्वा वक्षम्यथानदत्‌। 
त्रिभिश्च दक्षिणे बाहो सव्ये च निशितेस्त्रिमिः ॥ १२ ॥ 

उसने अभिमन्युकी छातीमें तीन बाण मारकर सिंहनाद 
किया । फिर तीन बाण दाहिनी ओर तीन तीखे बाण बायीं 
भुजामें मारे ॥ १२ ॥ 
स तस्येष्वसनं छित्वा फारगुनिः सव्यद्क्षिणो । 
भुजौ शिरश्च खक्षिश्च क्षितो क्षिप्रमपातयत्‌ ॥ १३॥ 
तब अजुनकुमारने रुक्मरथका धनुष काटकर उसकी 
बार्यी-दायी भुजाओंको तथा सुन्दर नेत्र एवं भोंहोंसे सुशोभित 
मस्तकको भी तुरंत ही पृथ्वीपर काट गिराया ॥ १३ ॥ 


दृष्टा रुकमरथं रुग्णं पुत्रं शल्यस्य मानिनम्‌ । 
जीवग्राहं जिघृक्षन्तं सौभद्रेण यशस्विना ॥ १४ ॥ 
संग्रामदुर्मदा राजन्‌ राजपुत्राः प्रहारिणः । 
वयस्याः शल्यपुत्रस्य सुवणविद्कतध्वज्ञाः ॥ १५॥ 
तालमात्राणि चापानि विकर्षन्तो महाबलाः । 
आजुनि शरवर्षण समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! राजा दाल्यके अभिमानी पुत्र रुक्मरथको जो, 
अभिमन्युको जीते-जी पकड़ना चाहता था, यशस्वी सुभद्रा- 
कुमारके द्वारा मारा गया देख शल्यपुत्रके बहुत-से मित्र 
राजकुमार, जो प्रह्मर करनेमै कुशल ओर युद्धमें उन्मत्त 
होकर लड्नेवाले थे, अर्जुनकुमारको चारों ओरसे घेरकर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे | उनके ध्वज सुवणके बने हुए थे, 
वे महाबली वीर चार हाथके धनुष खींच रहे थे॥१४-१६॥ 
शरैः शिक्षावलोपेतैस्तरुणेरत्यमषंणेः । 
इप्टेक समरे शुरं सोभद्रमपराजितम्‌॥ १७॥ 
छाद्यमानं शरबातेहंशे दुर्यांधनोऽभवत्‌। 
वेवस्वतस्य भवनं गत ह्ानममन्यत॥ १८॥ 
शिक्षा और वलसे सम्पन्न, तरुण अवस्थावाले, अत्यन्त 
अमर्घशीळ और शूरवीर राजकुमारोंद्वाराः किसीसे परास्त 
न होनेवाले शौर्यसम्पन्न सुभद्राकुमारको अकेले ही समराङ्गण- 
में बाणसमूहोंसे आच्छादित होते देख राजा दुर्योधनको बड़ा 
हर्षं हुआ । उसने यह मान लिया कि अब अभिमन्यु यम- 
राजके लोकमें पहुँच गया ॥ १७-१८ ॥ 
सुवणपुङ्केरिषुभिनोनालिङ्गैः सुतेजनेः । 
अदृद्यमाजुनि चक्रनिमेषात्‌ ते नृपात्मजाः ॥ १९ ॥ 
उन राजकुमारोंने सोनेके पंखवाले नाना प्रकारके चिह्ना 
से सुशोभित और पेने बाणोंद्वारा अर्जुनकुमार अभिमन्युको 
पलक मारते-मारते अदृश्य कर दिया ॥ १९ ॥ 
ससूताश्वध्वजञं तस्य स्यन्दनं तं च मारिष । 
आचितं समपञ्याम श्वाविधं शललेरिव ॥ २०॥ 
आर्य ! सारथि) घोड़े और ध्वजसहित अभिमन्युके 
उस रथको मैंने उसी प्रकार बाणोंसे व्याप्त देखा, जेसे 
साही( सेह ) का शरीर कॉटोंसे भरा रहता है ॥ २० ॥ 
स गाढविद्धः क्रुद्धश्च तोत्रेगेज इवादितः। 
गान्धवंमखमायच्छद्‌ रथमायां च भारत ॥ २१॥ 
भारत ! बार्णोसे गहरी चोट खाकर अभिमन्यु अङ्कुशसे 
पीड़ित हुए गजराजकी भाँति कुपित हो उठा । उसने 
गान्धर्वा्नका प्रयोग किया और रथमाया ( रथयुद्धकी शिक्षा- 
में निपुणता ) प्रकट की ॥ २१ ॥ 
अजु नेन तपस्तप्त्वा गन्धवंभ्यो यदाह्ृतम्‌। 
तुम्वुरुप्रमुखेभ्यो वे तेनामोहयताद्दितान्‌॥ २२.॥ 


अभिमन्युवधपर्व ] 


पट्चत्वारिशो5ध्यायः 
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अजुनने तपस्या करके तुम्बुरु आदि गन्धर्वोसे जो अस्र 
प्राप्त किया था, उसीसे अभिमन्युने अपने शत्रुओकी मोहित 
कर दिया ॥ २२॥ | 
एकधा शतधा राजन्‌ दृश्यते स्म सहस्नधा । 
अलातचक्रवत्‌ संख्ये क्षिप्रमस्राणि दशयन ॥ २३॥ 
राजन्‌ | वह शीघ्रतापूर्वक अख्रसंचालनका कौशल 
दिखाता हुआ युद्धमें अछातचक्रकी भाँति एक, शत तथा 
सहर्खो रूपोर्मे दृष्टियोचर होता था ॥ २३ ॥ 
रथचयोखस्रमायाभिमोहयित्वा परंतपः। 
` बिभेद शातधा राजञ्शरीराणि महीक्षिताम्‌ ॥ २४॥ 
महाराज ! शत्रुओको संताप देनेवाले अभिमन्युने रथ- 
चर्या तथा अञ्नोंकी मायासे मोहित करके राजाओं के शरीरों- 
के सौ-सौ टुकड़े कर दिये ॥ २४ ॥ | 
घ्राणाः प्राणभृतां संख्ये प्रेषितानि शितेः-शारे: । 
राजन्‌ प्रापुरमुं लोकं शरीराण्यवनि ययुः ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! उस युद्वश्थलमें उसके पेने बाणोंसे प्रेरित हुए 
प्राणधारियोंके शरीर तो प्रथ्वीपर गिर पड़े, परंतु प्राण 
परलोकमें जा पहुँचे ॥ २५ ॥ 
धनूष्यश्वान्‌ नियन्तृश्च ध्वजान्‌ वाहुश्च साङ्गदान्‌। 
शिरांसि च शितेबांणेस्तेषां चिच्छेद फाल्गुनिः ॥२६॥ 
अ्चुनकुमारने अपने तीखे बाणोंद्वारा उनके धनुष, 


घोड़े, सारथि) ध्वज) अङ्गदयुक्त बाहु तथा मस्तक भी 
काट डाले ॥ २६ || 
चूतारामो यथा भः पञ्चवषंः फलोपगः 
राजपुत्रशतं तद्वत्‌ खोभद्रेण निपातितम्‌ ॥ २७॥ 
जैसे पाँच वर्षाका लगाया हुआ आमका वाग, जो फळ 
देनेके योग्य हो गया हो, काट दिया जाय, उसी प्रकार 
सेकड़ों राजकुमारोंको सुभद्राकुमारने : बढौं मार गिराया ॥ 
क्रद्धाशीविषसंकाशान्‌ सुकुमारान्‌ सुखोचितान्‌ । 
एकेन निहतान्‌ दृष्टा भीतो दुर्याधनो5भवत्‌ ॥ २८॥ 
क्रोधमें भरे हुए विषधर सर्पोके समान भयंकर तथा 
सुख भोगनेके योग्य उन सुकुमार राजकुमारको एकमात्र 
अभिमन्युद्वारा मारा गया देख दुर्योधन भयभीत हो गया ॥ 
रथिनः कुञ्जरानश्वान्‌ पदातींश्चापि मञ्जतः। 
दृष्टा दुर्योधनः क्षिप्रमुपायात्‌ तममर्षितः ॥ २९ ॥ 
रथियों) हाथियों) घोड़ों और पेदलोंको भी अभिमन्यु- 
रूपी समुद्रमें डूवते देख अमषंमे भरे हुए दुर्योघनने शीघ्र ही 
उसपर घावा किया ॥ २९ ॥ 
तयोः क्षणमिवापूर्णः संग्राम: समपद्यत। 
अथाभवत्‌ ते विमुखः पुत्रः शरशताहतः ॥ ३० ॥ 
उन दोनोंमें एक क्षणतक अधूरा-सा युद्ध हुआ । इतने- 
हीमें आपका पुत्र दुर्योधन संकड़ों बाणोंसे आहत होकर 


-बहांसे भाग गया ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि दुर्याधनपराजये पञ्चचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत अभिमन्युवघपमें दुर्योधनकी पराजयविषयक पेंतालीसव. अध्याय पुरा हुआ ॥४५ ॥ 


षट्चत्वारिशोऽध्याय 
अभिमन्युके द्वारा लक्ष्मण तथा क्राथपुत्रका वथ ओर सेनासहित छः महारथियाँका पलायन 


धृतराष्ट्र उवाच 

यथा वदसि मे सूत एकस्य बहुभिः सह। 
संग्रामं तुमुलं घोरं जयं चेव महात्मनः॥ १ ॥ 
अश्नद्धेयमिवाश्चरयं सौभद्रस्याथ विक्रमम्‌। 
कि तु नात्यद्भुतं तेषां येषां धमो व्यपाश्चयः॥ २ ॥ 

धृतराष्ट्र बोळ--सूत ! जैसा कि तुम बता रहे हो; 
अकेले महामना अभिमन्युका बहुत-से योद्धाओंके साथ अत्यन्त 
भयंकर संग्राम हुआ और उसमें विजय भी उसीकी हुई--- 
सुभद्राकुमारका यह पराक्रम आश्चर्यजनक है। उसपर सहसा 
विश्वास नहीं होता; परंतु जिन लोगोंका धम ही आश्रय दै, 
उनके लिये यह कोई अत्यन्त अद्भुत बात नहीं है ॥ १२॥ 
डुयांधने च विमुखे राजपुत्रशते हते। 
सौभद्रे प्रतिपत्ति कां प्रत्यपद्यन्त मामकाः ॥ ३ ॥ 

संजय | जब दुर्योधन भाग गया ओर सेकड़ों राजकुमार 


मारे गये, उस समय मेरे पुत्रोंने सुभद्राकुमारका सामना 
करनेके लिये क्या उपाय किया १॥ ३ ॥ 
संजय उवाच 

संशुष्कास्याश्चरननेत्राः प्रखिन्ना लोमहषणाः । 
पलायनकृतोत्साहा निरुत्साहा द्विषज्ञये ॥ ४ ॥ 

संजयने कहा- महाराज ! आपके सभी सेनिकोंके 
मुँह सूख गये थे, आँखें भयसे चञ्चल हो रही थां) सारे अंग 
पसीने-पसीने हो रहै थे और रोंगटे खड़े हो गये थे। वे 
भागनेमें ही उत्साह दिखा रहे थे । दात्रुओंको जीतनेका 
उत्साह उनके मनमै तनिक भी नहीं था ॥ ४ ॥ 
हतान्‌ भ्रातृन्‌ पितून्‌ पुत्रान्‌ सुहृत्सम्बन्धिवान्धवान्‌। 
उत्सज्योत्सज्य संजग्मुस्त्वरयन्तो हयद्विपांन्‌ ॥ ५ ॥ 

वे: युद्धमें -मारे गये भाइयों, पितरों, पुत्रों) सुद्ददों) 
सम्बन्धियों तथा बन्धु-बान्धवोंको छोड़-छोड़कर अपने घोड़े 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपवेणि 


और हाथियोंकों उतावलीके साथ शँकते हुए भाग रहे थे ॥ 

तान्‌ प्रभझांस्तथा दृष्टा द्रोणो द्रोणिवृहद्दलः। 

छपो दुर्योधनः कणः कृतवमौथ सौबलः ॥ ६ ॥ 

अभ्यधावन्‌ सुसंक्रुदाः सौभद्रमपराजितम्‌ । 

ते लु पौत्रेण ते राजन्‌ प्रायशो विमुखीकृताः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! उन सबको भागते देख द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा) 


बृदृद्वल) कृपाच 


टूट पड़े; परंतु आपके उस पौत्र अभिमन्युने उन सबको 

प्रायः युद्धसे भगा दिया ॥ ६-७ ॥ 

पकस्तु सुखसंवृद्धो बाल्याद्‌ दपोच्च निभंयः । 

इष्वस्त्रविन्महा तेजा लक्ष्मणो ५५जुनिमभ्ययात्‌॥ ८ ॥ 
उस समय सुखमें पला हुआ, घनुर्बेदका शाता) एकमात्र 

महातेजम्वी लक्ष्मण अपने बालस्वमाव तथा अभिमानके 

कारण निर्भय हो अभिमन्युके सामने आ गया ॥ ८ ॥ 

तमम्वगेवास्य पिता पुत्रशुद्धी न्यवर्तत । 

अनु दुर्योधनं चान्ये न्यवर्तन्त महारथाः ॥ ९ ॥ 
पुत्रकी रक्षा चाइनेवाळा पिता दुर्योधन भी उसीके साथ- 

साथ लौट पड़ा । फिर दुर्योधनके पीछे दूसरे महारथी 

लौट आये) ९॥ 

तं तेऽभिविषिचुवोणेमेघा गिरिमिवाम्बुभिः । 

स तु तान्‌ प्रममाथैको विष्वग्वातो यथाम्वुदान्‌॥ १० ॥ 
जेसे बादल किसी पर्वतको अपने जलकी धाराओंसे 

सींचते हैं, उसी प्रकार वे महारथी अभिमन्युपर बार्णोकी वर्षा 

करने लगे । जैसे चारों ओरसे बहनेवाली इवा ( चौवाई ) 

वादलोंको उड़ा देती दै, उसी प्रकार अकेले अभिमन्युने उन 

सबको मथ डाला ॥ १० ॥ 

पौत्रं तव च दुघेषं लक्ष्मणं प्रियदर्शनम्‌ । 

पित्रः समीपे तिष्टन्तं शूरमुद्यतकामुंकम्‌ ॥ ११ ॥ 

अत्यन्तस्रुखसं वृद्ध धनेश्वरसुतोपमम्‌ । 

आससाद्‌ रणे काण्णिमंत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ १२॥ 


राजन्‌ ! आपका प्रियदशन पोत्र लक्ष्मण बड़ा दुर्घष वीर 
था । वह धनुष उठाये अपने पिताके ही पास खड़ा था | 
अत्यन्त सुखमें पला हुआ बह वीर कुबेरके पुत्रके समान जान 
पड़ता था । जैसे मतवाला हाथी किसी मदोन्मत्त गजराजसे 
भिड़ जाय, उसी प्रकार अजुंनकुमारने लक्ष्मणपर आक्रमण 
किया ॥ ११-१२ ॥ 
लक्ष्मणेन तु संगम्य सौभद्रः परवीरहा । 
शरेः सुनिशितेस्तीद्षणेवाहोरुरसि चार्पितः ॥ १३॥ 
लक्ष्मणसे भिडूनेपर उसके द्वारा दात्रुवीरोंका संहार करने- 
वाले सुभद्राकुमारकी भुजाओं ओर छातीमें अत्यन्त तीखे बाणों- 
द्वारा प्रहार किया गया | १३॥ 
संक्रद्धो वे महाराज दण्डाहत इवोरगः । 
पौत्रस्तव महाराज तव पौत्रमभाषत ॥ १४॥ 
महाराज ! उस प्रह्वारसे छाठीकी चोट खाये हुए सपेके 
समान अत्यन्त क्रोधर्मे भरे हुए आपके पौत्र अभिमन्युने 
आपके दूसरे पौत्र लक्ष्मणसे कहा--॥ १४ ॥ 
सुद्टरः क्रियतां लोको ह्यमुं लोकं गमिष्यसि । 
पश्यतां बान्धवानां त्वां नयामि यमसादनम्‌ ॥ १५॥ 
“लक्ष्मण ! इस संसारको अच्छी तरह देख लो । अब 
दीघर ही परलोककी यात्रा करोगे । इन बान्धव-जनेकि देखते- 
देखते में तुम्हे यमलोक पहुँचाये देता हूँ? ॥ १५ ॥ 
पवसुक्त्वा ततो भरलं सौभद्रः परवीरहा । 
उद्वह महावाहुनिमुक्तोरगसंनिभम्‌ ॥ १६॥ 
ऐसा कहकर ात्रुवीरोंका संहार करनेवाले महावाहु 
सुमद्राकुमारने केंचुलसे निकले हुए सर्यके समान एक भल्ल- 
को तरकससे निकाला ॥ १६ ॥ 
स तस्य भुजनिमुक्तो लक्ष्मणस्य सुदशेनम्‌ । 
सुनसं सुभ्न केशान्तं शिरोऽहार्षीत्‌ सकुण्डलम्‌॥ १७॥ 
अभिमन्युक्रे हाथोँसे छुटे हुए उस भल्लने लक्ष्मणके 
देखनेमें सुन्दर, सुघड़ नासिका) मनोहर भो; सुन्दर केशान्तभाग 
और रुचिर कुण्डलोसे युक्त मस्तकको धड़से अलग कर दिया ॥ 
लक्ष्मणं निहतं दृष्टा हाहेत्युच्चुक्रशु्जनाः । 
ततो दुर्योधनः क्रुद्ध; प्रिये पुत्रे निपातिते ॥ १८॥ 
घ्तेनमिति चुक्रोश क्षत्रियान्‌ क्षत्रियषंभः । 
लक्ष्मणको मारा गया देख सब लोग जोर-जोरसे दाह्यकार 
करने लगे । अपने प्यारे पुत्रके मारे जानेपर क्षत्रियशिरोमणि 
दुर्योधन कुपित हो उठा और समस्त क्षत्रियोंसे बोला-'अशदो ! 
इस अभिमन्युको मार डालो? ॥ १८३ ॥ 
ततो द्रोणः कृपः कणां द्रोणपुत्रो बृहद्वल; ॥ १९ ॥ 
कृतवमो च द्दार्दिक्यः षड्‌ रथाः पर्यवारयन्‌ । 
तब द्रोणाचाये, कृपाचार्य, कर्ण, अश्वत्थामा, बृद्दद्दल 


अभिमन्युवधवचं ] 


सप्तचत्वारिशो ऽध्यायः 
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और हृदिकपुत्र कृतवर्मा--इन छः महारयियोंने अभिमन्युको तान्‌ निवायोजुनिबाणेः क्राथपुत्रमथादेयत्‌ ॥ २५॥ 


घेर लिया ॥ १९३ ॥ 
तांस्तु विद्ध्वा शितेवाणेरविमुखीकत्य चाजुनिः ॥२०॥ 
वेगेनाभ्यपतत्‌ कुद्धः सैन्धवस्य महद्‌ बलम्‌ । 
यह देख अजुनकुमारने अपने पैने बाणोंद्रारा उन सबको 
घायल करके भगा दिया और क्रोधमें भरकर बड़े वेगसे 
जयद्रथकी विशाल सेनापर घावा किया ॥ २०३ ॥ 
आववुस्तस्य पन्थानं गजानीकेन दंशिताः ॥ २१॥ 
कलिङ्गाश्च निषादाश्च क्राथपुत्रश्च चीर्यवान्‌। 
उस समय कलिङ्गदेशीय सैनिक; निषादगण तथा पराक्रमी 
क्राथपुत्र--इन सबने कवच धारण करके गजसेनाके द्वारा 
अभिमन्थुका रास्ता रोक दिया ॥ २१३ ॥ 
तत्‌ प्रसक्तमिवात्यर्थ युद्धमासीद्‌ विशाम्पते ॥ २२ ॥ 
ततस्तत्‌ कुभ्नरानीक व्यधमद्‌ धृष्टमाजुनिः । 
यथा वायुनित्यगतिजलदाब्शतशो5ग्बरे ॥ २३॥ 
प्रजानाथ | तब वहाँ अत्यन्त निकटसे घोर युद्ध आरम्भ 
हो गया । अर्जुनकुमारने पैने बार्णोद्वारा उस धृष्ट गजसेनाको 
उसी प्रकार नष्ट कर दिया, जेसे सदागति वायु आकाशमें 
सैकड़ों मेघखण्डोंको छिन्न-मिन्न कर देती है ॥ २२-२३ ॥ 
ततः क्राथः शरबातेराजुनि समवाकिरत्‌ । 
अथेतरे संनिदृत्ताः पुनद्रोणमुखा रथाः ॥ २४॥ 
तदनन्तर क्राथने अर्जुनकुमार अभिमन्युपर बाणोंकी वर्षा 
आरम्भ कर दी । इतनेहीमें द्रोण आदि दूसरे महारथी भी 
पुनः लोट आये ॥ २४ ॥ 


परमास्राणि चुन्यानाः सोभद्रमभिदुद्रुवुः । 


उन सबने अपने उत्तम अस्त्रोंका प्रयोग करते हुए 
सुभद्राकुमरपर आक्रमण किया । अभिमन्युने अपने बार्णो- 
द्वारा उन सबका निवारण करके क्राथपुत्रको अधिक पीड़ा दी॥ 
शरोघेणाप्रमेयेण त्वरमाणो जिघांसया। 
सधनुबाणकेयूरो वाहू समुकुटं शिरः ॥ २६॥ 
सच्छत्रध्वजयन्तार रथ चाश्वान्‌ न्यपातयत्‌ । 

फिर उसने असंख्य बाणसमूहाँद्वारा क्राथपुत्रको मार 
डालनेकी इच्छासे जल्दी करते हुए उसकी धनुष-बाणों और 
केयूरसहित दोनों भुजाओं, सुकुटमण्डित मस्तक) छत्र, ध्वज 
और सारथिसह्ित रथ तथा घोड़ोंको भी मार गिराया ॥ 


Sa 
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कुलशीलश्रु बढेन च। 
युक्ते तस्मिन्‌ हते वीराः प्रायशो विसुखा ५भवन्‌॥२७॥ 

कुल) शील, शास्तरज्ञान, बल, कीर्ति तथा अस्र-बलसे 
सम्पन्न उस वीर क्राथपुत्रके मारे जानेपर आपकी सेनाके 
प्रायः सभी शूरवीर सैनिक युद्ध छोड़कर भाग गये || २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते ब्रोणपर्वेणि अभिमन्युवधपर्वणि लक्ष्मणवधे षट्चव्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्के अन्तर्गत अमिमन्युवधपमें रक्ष्मणबधविषयक ठियालीसवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४६ ॥ 


सप्तचत्वारिंशोऽध्यायः 
अभिमन्युका पराक्रम, छ; महारथियोंके साथ घोर युद्ध और उसके द्वारा वृन्दारक 
तथा दश हजार अन्य राजाओंके सहित कोसलनरेश बृहद्धलका बध 


धतराष्ट्र उवाच 

तथा प्रविष्ट तरुणं सौभद्रमपराजितम्‌ । 
कुळाजुरूपं कुवोणं संग्रामेष्वपलायिनम्‌ ॥ १ ॥ 
आजानेयैः सुबलिभियोन्तमच्वेस्त्रिहायनेः । 
एुवमानमिवाकारो के शूराः समवारयन्‌ ॥ २ ॥ 
_ धृतराष्ट्र बोले--संजय | कभी पराजित न होनेवाला 
तथा युद्धमे पीठ न दिखानेवाला तरुण, सुभद्राकुमार 
अभिमन्यु जब इस प्रकार जयद्रथकी सेनामें प्रवेश करके 
"अपने कुलके अनुरूप पराक्रम प्रकट कर रहा था और तीन 


मठ खड २-५ ३ = 


वर्षकी अवस्थावाले अच्छी जातिके बलवान्‌ घोड़ोंद्रारा मानो 
आकाशमें तैरता हुआ आक्रमण करता था, उस समय किन 
शूरवीरोंने उसे रोका था १ ॥ १-२ ॥ 
संजय उवाच 

अभिमन्युः प्रत्िदयेतांस्तावकान्‌ निशितैः दारैः । 
अकरोत्‌ पार्थिवान्‌ सर्वान्‌ विमुखान्‌ पाण्डुनन्दनः ३ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! पाण्डुकुलनन्दन अभिमन्युने 
उस सेनामे प्रविष्ट होकर आपके इन सभी राजाओंको अपने 
तीखे बाणांद्वारा युद्धसे विमुख कर दिया ॥ ३ ॥ 


३२३० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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तं तु द्रोणः कृपः कणां द्रोणिश्व स बृहद्वलः । 
कृतवा च हादिक्यः षड रथाः परयंचारयन्‌ ॥ ४ ॥ 
तब द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, कण) अश्वत्थामा, बृहहूल 
और ह्ृदिकपुत्र कृतवर्मा-इन छः महारथियोंने उसे चारों 
ओरसे घेर लिया ॥ ४ ॥ 
दृष्टा तु सेन्धवे भारमतिमात्रं समाहितम्‌ । 
सैन्यं तव महाराज युधिष्टिरमुपाद्रवत्‌ ॥ ५ ॥ 
महाराज | सिंधुराज जयद्रथपर बहुत बड़ा भार आया 
देख आपको सेनाने राजा युघिष्ठिरपर धावा किया ॥ ५॥ 
सौभद्रमितरे वाीरमभ्यवषंऽशराम्दुभिः। 
तालमात्राणि चापानि विकष॑न्तो महाबलाः ॥ ६ ॥ 
तथा कुछ अन्य महाबली योद्धाऔंने अपने चार हाथके 
धनुष खींचते हुए वहाँ सुमद्राकुमार वीर अभिमन्युपर 
बाणरूपी जलकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ६॥ 
तांस्तु स्वान महेष्वासान्‌ सवविद्यासु निष्ठितान्‌। 
व्यष्टम्भयद्‌ रणे वाणेः सौभद्रः परवीरहा ॥ ७ ॥ 
परंतु शत्रुवीरांका संहार करनेवाले अभिमन्युने सम्पूण 
विद्याओंमे प्रवीण उन समस्त मद्दाधनुर्घरोंको रणश्चेत्रमें अपने 
बाणोंद्वारा स्तब्ध कर दिया ॥ ७ ॥ 
द्रोणं पञ्चाशताविध्यद्‌ विशत्या च वृहद्दलम । 
अशीत्या कृतवमाणं कृपं पष्ट्या शिलीमुखेः ॥ ८ ॥ 
रुक्मपुह्खैमैहावेगेराकर्णसमचोदितेः । 
अविध्यद्‌ देशभिवाणरश्वत्थामानमाजुनिः ॥ ९ ॥ 
अर्जुनकुमार अभिमन्युने द्रोणको पचास, बृहदद्दळको 
बीस) कृतवर्माको असी; कृपाचारयंको साठ और अश्वत्थामाको 
कानतक खींचकर छोड़े हुए खर्णमय पंखयुक्त, महावेगशाली 
दस बाणोंद्वारा घायल कर दिया ॥ ८-९ ॥ 
स कण कर्णिना कणं पीतेन च शितेन च । 
फाल्गुनिद्विषतां मध्ये विव्याच परमेषुणा ॥ १०॥ 
अर्जुनकुमारने शत्रुओंके मध्यमें खड़े हुए कर्णके कानमें 
पानीदार पेने और उत्तम बाणद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ 
पातयित्वा कृपस्याश्वांस्तथोभो पाष्णिसारथी । 
अथैनं दशभिबोणः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ ११॥ 
कृपाचार्यके चारों घोड़ों तथा उनके दो पाइवरक्षकोंको 
घराशायी करके उनकी छातीमें दस बाणोंद्वारा प्रहार किया ॥ 
ततो वृन्दारक वीरं कुरूणां कीतिवर्धनम्‌ । 
पुत्राणा तच वीराणां पश्यतामबघीदू वली ॥ १२॥ 
तदनन्तर वलवान्‌ अभिमन्युने कुरुकुलकी कीतिं 
'बढानेवाळे वीर दृन्दारकको आपके वीर पुत्रोंके देखते- 
देखते मार डाला ॥ १२ ॥ 
तं द्रोणिः पञ्चविशत्या श्रुद्रकाणां समार्पयत्‌ 


न नकली जन 
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वरममित्राणामारुजन्तमभीतवत्‌ ॥ १४॥ 
तब शन्रुदलके प्रधान-प्रधान वीरोंका बेखटके वध करते 
हुए अभिमन्युको अश्वत्यामाने पचीस बाण मारे ॥ १३ ॥ 
स तु वाणेः शितेस्तूणे प्रत्यविध्यत मारिष । 
पश्यतां चातेराष्ट्राणामश्वत्यामानमाञ्ुनिः ॥ १४ ॥ 

आर्य ! अजुनकुमारने भी आपके पुत्रोंके देखते-देखते 
तुरंत ही अश्वत्थामाको पेने बाणोंद्वारा बीघ डाला ॥ १४ ॥ 
पष्टया शराणां तं द्रोणिस्तिग्मधारेः सुतेजनेः । 
उग्नेनोकम्पयद्‌ विद्ध्वा मेनाकमिव पर्वतम्‌ ॥ १५॥ 
तब द्रोणपुत्रने तीखी धारवाळे तेज और भयंकर साठ 
बाणोंद्वारा अभिमन्युको बींघ डाला; परंतु बींघकर भी वदद 
मैनाक पर्वतके समान स्थित अभिमन्युको कम्पित न कर सका || 
स तु द्रौणि त्रिसप्तत्या देमपुद्ठेरजिह्मगेः । 
प्रत्यविध्यन्महातेञा बलवानपकारिणम्‌ ॥ १६॥ 
महातेजस्वी बलवान्‌ अभिमन्युने सुवर्णमय पंखसे युक्त 
तिहत्तर बाणोंद्वारा अपने अपकारी अश्वत्यामाको पुनः 
घायल कर दिया ॥ १६॥ 
तस्मिन्‌ द्रोणो वाणशातं पुत्रगद्धी न्यपातयत्‌ । 
अश्वत्थामा तथाष्टो च परीप्खन्‌ पितरं रण॥ १७॥ 
तब अपने पुत्रके प्रति स्नेह रखनेवाले द्रोणाचार्यने 
अभिमन्युको सौ बाण मारे | साय ही अइवत्थामाने मी अपने 
पिताकी रक्षा करते हुए रणश्चेत्रमें उसपर आठ बाण चलाये ॥ 
कणों द्वाविति भल्लान्‌ कृतवर्मा विशातिम्‌। 
बृहद्वलस्तु पञ्चाशत्‌ कृपः शारद्वतो दश ॥ १८॥ 
तत्पश्चात्‌ कर्णने वाईस; कृतवर्माने बीस) बृद्दद्दलने पचास 
तथा शारद्वानके पुत्र कृपाचार्यने अभिमन्युको दस मल्ल मारे ॥ 


तांस्तु प्रत्यवधीत्‌ सवोन्‌ दशभिर्दशभिः शरेः। 

तेरय॑मानः सौभद्रः सवतो निशितेः शरेः ॥ १९ ॥ 
उन सबके चलाये हुए तीखे बाणोंद्वा।रा सब ओरसे पीड़ित 

हुए सुभद्राकुमारने उन सभीको दस-दस बाणोंसे घायल 

कर दिया ॥ १९॥ 

तं कोसलानामधिपः कणिनाताडयद्धदि । 

स तस्याश्वान ध्वजं चापं सूतं चापातयत्‌ क्षितो ॥२०॥ 
तत्पश्चात्‌ कोसलनरेदा बृहद्दलने एक बाणद्वारा 

अभिमन्युकी छातीमे चोट पहुँचायी | यह देख अभिमन्युने 

उनके चारों घोड़ों तथा ध्वज) धनुष एवं सारथिको भी 

पृथ्वीपर मार गिराया ॥ २० ॥ 

अथ कोसलराजस्तु विरथः खडगचमश्ृत्‌। 

इयेष फाढगुनेः कायाच्छिरो हतु सकुण्डलम्‌॥ २१ ॥ 
रथद्दीन होनेपर कोसळनरेशने हाथमें ढाल और 

तलवार ले ली तथा अभिमन्युके दारीरसे उसके कुण्डळ्युक्त 


वरं 


अभिमन्युवधपवे ] 


मस्तकको काट लेनेका विचार किया ॥ २१ ॥ 

ख कोसलानामधिपं राजपुत्रं बृहद्वलम्‌। 

हृदि विव्याच वाणन स भिन्नहृदयोऽपतत्‌ ॥ २२॥ 
इतनेद्दीमें अभिमन्युने एक बाणद्वारा कोसलनरेश 

राजपुत्र बृहृद्ठलके हृदयमें गहरी चोट पहुँचायी | इससे उनका 

वक्षःस्थल विदीर्ण हो गया और वे गिर पड़े ॥ २२ ॥ 

बभञ्ज च सहस्राणि दश राज्ञां महात्मनाम्‌ । 

सृजतामशिवा वाचः खड्ककासुंकधारिणाम्‌ ॥ २३ ॥ 


अष्टचत्वारिशोऽभ्यायः 


३२२१ 


इसके बाद अशुभ वचन बोळनेवाले तथा खड्ग एवं 
धनुष घारण करनेवाले दस हजार महामनस्वी राजाओंका 
भी उसने संहार कर डाला ॥ २३ ॥ 
तथा बृहद्वळं हत्वा सौभद्रो व्यचरद्‌ रणे। 
व्यष्टम्भयन्मददेष्वासो योघांस्तव शराम्दुभिः ॥ २४ ॥ 

इस प्रकार महाधनुर्घर अभिमन्यु बृहद्वलका वध करके 
आपके योद्धाओंको अपने बाणरूपी जलकी वासि स्तब्ध करता 
हुआ रणक्षेत्रमें विचरने लया ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपव॑णि बृहद्वलवधे सप्तचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत ट्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें बुहद्ठरवधविषयक सेंतालीसवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७॥ 


अष्टचत्वारिशोःध्यायः 
अभिमन्युद्वारा अश्वकेतु, भोज और कणके मन्त्री आदिका वध एवं छः महारथियोंके साथ 
घोर युद्ध और उन महारथियोंद्वारा अभिमन्युके धनुष, रथ, ढाल और तलवारका नाश 


संजय उवाच 
ख कण काणना कण पुनर्विव्याध फाटगुनिः । 
शरेः पञ्चाशता चेनमविध्यत्‌ कोपयन्‌ भृशम्‌ ॥ १ ॥ 
_ संजय कहते हैं--राजन्‌ | तदनन्तर अर्जुनकुमार 
अभिमन्युने एक बाणद्वारा कर्णके कानर्मे पुनः चोट 


पहुँचायी और उसे क्रोध दिलाते हुए उसने पचास बाण- 


मारकर अत्यन्त घायल कर दिया ॥ १॥ 
प्रतिविव्याध राधेयस्तावद्भिरथ तं पुनः 
शरेराचितसचोङ्गो वहृशोभत भारत ॥ २॥ 
भरतनन्दन | तब राधापुत्र कणने भी अभिमन्युको 
उतने :ही बाणोंसे बींध डाला। उसका सारा अंग बाणोंसे 
व्याप्त होनेके कारण वह बड़ी शोभा पा रहा था ॥ २॥ 


कर्ण चाप्यकरोत्‌ कुद्धो रुधिरोत्पीडवाहिनम्‌। 
कणोऽपि विबभौ शारः शरै दिछन्नोऽस्॒गाप्लुतः॥। ३ ॥ 
( संध्यानुगतपर्यन्तः शरदीव दिवाकरः । ) 
फिर क्रोधमें भरे हुए अभिमन्युने कर्णको भी बाणोंसि 
क्षत-विक्षत करके उसे रक्तकी धारा बहानेवाला बना दिया । 
उस समय शूरवीर कर्ण भी वाणोंसे छिन्न-भिन्न और खूनसे 
लथपथ हो बड़ी शोभा पाने लगा, मानो दारत्काळका सूर्य 
संध्याके समय सम्पूर्ण रूपसे लाल दिखायी दे रहा हो ॥ ३॥ 
ताबुभौ शरचित्राङ्गौ रुधिरेण समुक्षितौ। 
बभूवतुमंहात्मानौ पुष्पिताविव किंशुकौ ॥ ४ ॥ 
उन दोनोंके शरीर बाणोंसे व्याक्ष होनेके कारण विचित्र 
दिखायी देते थे । दोनो ही रक्तसे भींग गये तथा वे 
दोनों महामनस्वी वीर फूलोंसे भरे हुए पलाश-दृक्षके 
समान प्रतीत होते थे ॥ ४ ॥ 
अथ कणस्य सचिवान्‌ षट शारांश्धित्रयोधिनः । 


साश्वसूतध्वजरथान्‌ सौभद्रो निजघान ह ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर सुभद्राकुमारने कर्णके विचित्र युद्ध करनेवाले 

छः शूरवीर मन्त्रियोंको उनके घोड़े, सारथि, रथ तथा ध्वज- 

सहित मार डाला ॥ ५ ॥ 

तथेतरान्‌ महेष्वासान्‌ दशभिर्दशभिः शरैः । 

प्रत्यविध्यदसम्श्रान्तस्तदद्गतमिवाभवत्‌ ॥ ६॥ 
इतना ही नहीं, उसने बिना किसी घबराहटके दस-दस 

बाणोंद्वारा अन्य महाधनुर्घरोंको मी आहत कर दिया । वह 

अङ्कत-सी बात थी ॥ ६॥ 

मागधस्य तथा पुत्रं हत्वा षडभिरजिह्मगेः 

साइवं ससूतं तरुणमश्वकेतुमपातयत्‌ ॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार उसने मगधराजके तरुण पुत्र अश्वकेतुको 


छः बाणोंद्वारा मारकर उसे घोड़ों और सारथिसहित 
रथसे नीचे गिरा दिया ॥ ७ ॥ 


मातिकावतकं भोजं ततः कुञ्जरकेतनम्‌। 
क्षुरप्रेण समुन्मथ्य ननाद विसजञ्शरान्‌ ॥ ८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ हाथीके चिहसे युक्त ध्वजावाले मार्तिकावतक- 
नरेश भोजको एक क्षुरप्रद्वारा नष्ट करके अभिमन्युने बाणों- 
की वर्षा करते हुए सिंहनाद किया ॥ ८ ॥ 
तस्य दोःशासनिविंदूध्वा चतुर्भिश्चतुरो हयान्‌। 
सूतमेकेन विव्याध दशभिश्चाजुनात्मजम्‌ ॥ ९ ॥ 
तब दुःशासनकुमारने चार बाणोंद्वारा अभिमन्युके 
चारों धोड़ोंको घायल करके एकसे सारथिको और दस बाणों- 
द्वारा स्वयं अभिमन्युको बींघ डाला ॥ ९ ॥ 
ततो दौःशासनि कार्ष्णिविंद्ध्वा सप्तभिराशुगैः। 
संरम्भाद्‌ रक्तनयनो वाक्यमुच्चेरथात्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
यह देख अजुनकुमारने क्रोधसे लाल आँखें करके 
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स्वरसे यह बात कद्दी---॥॥ १० ॥ 

पिता तवाहवं त्यकत्वा गतः कापुरुषो यथा । 

दिष्टथा त्वमपि जानीपे योद्धुं त्वद्य मोक्ष्यसे ॥ ११ ॥ 
“अरे ! तेरा पिता कायरकी भाँति युद्ध छोड़कर भाग 

गया है | सौभाग्यकी बात है कि तू मी युद्ध करना जानता 

है; किंतु आज तू जीवित नहीं छूट सकेगा? ॥ ११ || 


एतावदुकत्वा वचनं कमोरपरिमाजितम । 
नाराचं विससर्जास्मे तं द्रोणिस्त्रिमिराडिछनत्‌॥ १२॥ 
यह वचन कहकर अमिमन्युने कारीगरके माजे हुए एक 
नाराचको दुःशासनपुत्रपर चलाया; परंतु अश्वत्थामा- 
ने तीन वाण मारकर उसे बीचमें ही काट दिया ॥ १२ ॥ 


तस्याजुनिध्वजं ठित्त्वा शल्यं त्रिभिरताडयत्‌ । 
तं शल्यो नवभिवोणेगा्ध्रपत्रेरताडयत्‌ ॥ १३॥ 
दृयसम्भ्रान्तवद्‌ राजस्तदद्गतमिवाभवत्‌। 
तब अजुनकुमारने अइ्वत्थामाका ध्वज काटकर दाल्यको 
तीन बाण मारे | राजन्‌ | शब्यने भी मनमै तनिक भी 
सम्भ्रम या घवराहटका अनुभव न करते हुए-से गीधके पंख से 
युक्त नौ बाणोंद्वारा अभिमन्युको आहत कर दिया | यह 
एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ १३३ || 
तस्याजुनिर्ध्वजं छित्वा हत्वोभौ पाष्णिसारथी॥ १४॥ 
तं विध्याधायस: पडभिः सोपाक्रामद्‌ रथान्तरम्‌। 
उस समय अभिमन्युने शल्यके ध्वजको काटकर उनके 
दोनों पाश्व॑रक्षकोंको मी मार डाला और उनको भी लोहेके 
बने हुए छः वाणोंसे बींध दिया; फिर तो शल्य भागकर दूसरे 
रथपर चले गये ॥ १४३ || 
शघुंजयं चन्द्रकेतुं मेघवेगं सुवचसम्‌ ॥ १५॥ 
सूयंभासं च पञ्चैतान्‌ हत्वा विव्याच सौचलम्‌। 
तं सोवलस्त्रिभिर्विदूध्वा दुर्योधनमथात्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
तत्यश्चात्‌ शत्रुजय, अन्द्रकेतु, मेघवेग) सुवर्चा और 
सूयमास-इन पाँच वीरोंको मारकर अभिमन्युने सुवळपुत्र 
दाकुनिको भी घायल कर दिया । तब शकुनिने भी तीन 
बाणोसे अभिमन्युको घायल करके दुर्याधनसे इस प्रकार कहा---|| 
सर्वे पनं विमश्नीमः पुरेकेकं हिनस्ति नः। 
अथाब्रवीत्‌ पुनद्रोणं कणों वेकतेनो रणे ॥ १७॥ 
“राजन्‌ | यह एक-एकके साथ युद्ध करके हमें मारे, 
इसके पहले ही इम सब लोग मिलकर इस अभिमन्युको 
मथ डाळे | तदनन्तर विकतंनपुत्र कर्णने रणकषेत्रमें पुनः 


पुरा सबोन्‌ प्रमश्नाति ब्रह्मस्य वधमाशु नः। 
ततो द्रोणो महेष्वासः सर्वोस्तान्‌ प्रत्यभाषत ॥ १८ ॥ 


दी हमें शीघ्र यह बताइये कि इसका वध किस प्रकार होगा १? 
तब महाधनुधर द्रोगाचायने उन सबसे कह्दा--॥ १८ ॥ 


अस्ति वास्यान्तरं किचित्‌ कुमारस्याथ पद्यत । 
अण्वप्यस्यान्तरं ह्यद्य चरतः सर्वतोदिशम्‌ ॥ १९ ॥ 

“देखो, क्या इस कुमार अभिमन्युमें कहीँ कोई दुर्बलता 
या छिद्र दै ! सम्पूर्ण दिशाओंमें विचरते हुए अभिमन्युमें 
आज कोई छोटा-सा भी छिद्र हो तो देखो ॥ १९ ॥ 
शीघतां नरसिंहस्य पाण्डवेयस्य पद्यत । 
धनुमंण्डलमेचास्य रथमागेपु हृझ्यते ॥ २० ॥ 
संदधानस्य विशिखाञ्शीधं चैव विमुञ्चतः । 

“इस पुरुषसिंह पाण्डवपुत्रकी शीघता तो देखो | शीघ्रता- 
पूर्वक बाणोंका संधान करते और छोड़ते समय रथके मार्गोमे 
इसके धनुपका मण्डलमात्र दिखायी देता है ॥ २०३ ॥ 
आरुजन्नपि मे प्राणान्‌ मोहयम्नपि सायकेः ॥ २१॥ 
प्रहर्षयति मां भूयः सौभद्रः परवीरहा । 
अति मां नन्दयत्येष सौभद्रो विचरन्‌ रणे ॥ २२॥ 

“झत्रुवीरोंका संहार करनेवाला सुभद्राकुमार अभिमन्यु 
यद्यपि अपने बाणोंद्वारा मेरे प्राणोंको अत्यन्त कष्ट दे रहा दै) 
मुझे मूर्डित किये देता है, तथापि बारंबार मेरा हर्ष बढ़ा 
रहा है । रणक्षेत्रमै विचरता हुआ सुभट्राका यह पुत्र मुझे 
अत्यन्त आनन्दित कर रहा है ॥ २१-२२ ॥ 
अन्तर यस्य संरब्धा न पद्यन्ति महारथाः। 
अस्यतो लघुहस्तस्य दिशः सवी महेषुभिः ॥ २३ ॥ 
न विशेषं प्रपश्यामि रण गाण्डीवधन्वनः । 

'क्रोघमें भरे हुए महारथी इसके छिद्रको नहीं देख पाते 
हैं । यह शीधतापूर्वक हाथ चलाता हुआ अपने महान्‌ बाणोंसे 
सम्पूर्ण दिशाओंको व्याप्त कर रहा हे | में युद्धस्थल्मे 
गाण्डीवधारी अर्जुन और इस अभिमन्युमै कोई अन्तर 
नहीं देख पाता हुँ? ॥ २३३ ॥ 
अथ कणेः पुनद्रोणमाहाजुनिशराहतः ॥ २४ ॥ 
स्थातव्यमिति तिष्ठामि पीड्यमानो ऽभिमन्युना । 

तदनन्तर कणने अभिमन्युके बार्णोसे आहत होकर पुनः 
द्रोणाचायसे कह्दा-:आचाय ! मैं अभियन्युके बाणोंसे पीड़ित 
होता हुआ भी केवल इसलिये यहाँ खडा हूँ कि युद्धके मैदानमें 
डटे रहना ही क्षत्रियका घर्म है ( अन्यया मैं कभी माग 
गया होता) ॥ २४३ ॥ 
तेजखिनः कुमारस्य शराः परमदारुणाः ॥ २५ ॥ 
क्षिण्वन्ति हृदयं मेऽद्य घोराः पावकतेजसः । 
तमाचायाँऽत्रवीत्‌ कर्णे शनकेः प्रहसन्निव ॥ २६॥ 

“तेजस्वी कुमार अभिमन्युके ये अत्यन्त दारण और 
अग्निके समान तेजस्वी घोर बाण आज मेरे वक्षः- 
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अभिमन्युपर अनक महारथियोंद्वारा एक साथ प्रहार 
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अष्टचत्वारिंशो ऽध्यायः 
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स्थलको विदीण किये देते हैं ।? यह सुनकर द्रोणाचार्य 

ठहाका मारकर हँसते हुए-से धीरे-धीरे कर्णसे इस प्रकार 

बोले--॥ २५-२६ ॥ 

अभेद्यमस्य कवचं युवा चाशुपराक्रप्ः । 

उपदिष्टा मया चास्य पितुः कवचधारणा ॥ २७॥ 

तामेष निखिलां वेत्ति धुवं परपुरंजयः । 

शक्यं त्वस्य धनुइछेत्ु' ज्यां च वाणेः समाहितैः ॥ २८॥ 
“कणे | अभिमन्युका कवच अभेद्य है । यह तरुणं वीर 

शीघ्रतापूर्वक पराक्रम प्रकट करनेवाला है । मैंने इसके पिताको 

कवच धारण करनेकी विधि बतायी है। शत्रुनगरीपर विजय 


पानेवाला यह वीर कुमार निश्चय ही वह सारी विधि जानता. 
है (अतः इसका कवच तो अभेद्य ही दै); परंतु मनोयोगपूर्वक | 


चलाये हुए बाणोंसे इसके धनुष और प्रत्यञ्चाको काटा 
जा सकता है ॥ २७-२८ ॥ 
अभीषृूंश्र हयांश्चैव तथोभौ पाष्णिसारथी । 
पतत्‌ कुरु महेष्वास राधेय यदि शाक्यते ॥ २९॥ 
“साथ ही इसके धोड़ोंकी वागडोरोंको, घोड़ोंको तथा 
दोनों पाश्वरक्षकोंको भी नष्ट किया जा सकता है। महाधनुर्घर 
राधापुत्र | यदि कर सको तो यही करो ॥ २९ ॥ 
अथैनं विमुखीकृत्य पश्चात्‌ प्रहरणं कुरु । 
सधनुष्को न राक्योऽयमपि जेतुं खुराखुरेः ॥ ३० ॥ 
“अभिमन्युको युद्धसे विमुख करके पीछे इसके ऊपर 
प्रहार करो, धनुष लिये रहनेपर तो इसे सम्पूर्ण देवता और 
असुर भी जीत नहीं सकते ॥ ३० || 
विरथं विधनुष्कं च ङुरुष्यैनं यदीच्छसि । 
तदाचार्यवचः श्रुत्वा कणो वैकतेनस्त्वरन्‌ ॥ ३१॥ 
अस्यतो लघुहस्तस्य पृषत्कैधेनुराच्छिनत्‌ । 
अश्वानस्यावधीद्‌ भोजो गोतमः पाष्णिसारथी॥ ३२॥ 
“यदि तुम इसे परास्त करना चाहते हो तो इसके रथ 
और धनुषको नष्ट कर दो ।? आचार्यकी यह बात सुनकर 
विकतेनपुत्न कणने बड़ी उतावळीके साथ अपने. बाणोंद्वारा 
शीघ्रतापूर्वक हाथ चलाते हुए अस्त्रोंका प्रयोग करनेवाले 


अभिमन्युके धनुषको काट दिया । भोजवंशी कृतवर्माने उसके . 


घोड़े मार डाले और कृपाचार्यने दोनों पाइवरक्षकोंका काम 
तमाम कर दिया ॥ ३१-३२ ॥ 

शेषास्तु च्छिन्नधन्वानं शरवर्षैरवाकिरन्‌ । 
त्वरमाणास्त्वराकाले विरथं षण्महारथाः ॥ ३३॥ 
शरवर्षेरकरुणा वालमेकमवाकिरन्‌ । 


शेष महारथी धनुष कट जानेपर अभिमन्युके ऊपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे। इस प्रकार शीधता करनेके 
अवसरपर शीघ्रता करनेवाले छः निर्दय महारथी एक रथहीन 
बालकपर बाणोंकी बौछार करने लगे ॥ ३३३ ॥ 


स च्छिन्नधन्वा विरथः स्वधर्ममनुपालयन्‌ ॥ ३४॥ 
खड्गचर्मधरः श्रीमानुत्पपात विहायसा । 

धनुष कट जाने और रथ नष्ट हो जानेपर तेजस्वी वीर 
अभिमन्यु अपने धर्मका पालन करते हुए ढाल और तलवार 
हाथमें. लेकर आकाशमै उछल पड़ा ॥ ३४३ ॥ 


मार्गैः सकौशिकाद्यैश्च लाघवेन बलेन च ॥ ३५॥ 


` आजुनिव्यंचरद्‌ व्योत्ति भृशं वे पक्षिराडिव । 


अर्जुनकुमार अभिमन्यु कौशिक आदि मार्गों ( पैतरों ) 
द्वारा तथा शीघकारिता और बल-पराक्रमसे पक्षिराज गरुड़की 
भाँति भूतलकी अपेक्षा आकाशमें ही अधिक विचरण करने लगा || 
मय्येव निपतत्येष सासिरित्यूध्वृष्टयः ॥ ३६॥ 
विव्यधुस्तं महेष्वासं समरे ळिद्रदारिनः । 

समराङ्गणमें छिद्र देखनेवाळे योद्धा “जान पड़ता है यह 
मेरे ही ऊपर तलवार लिये टूटा पड़ता है? इस आशङ्कासे 
ऊपरकी ओर दृष्टि करके महाधनुर्घर अभिमन्युक्रो बींघने लगे || 


तस्य द्रोणोऽच्छिनन्सुष्टौ खङ्गं मणिम यत्सरुम्‌ ॥ ३७ ॥ 


श्वुरप्रेण महातेजास्त्वरमाणः सपलजित्‌। 

उस समय र्‍ात्रुआँपर विजय पानेवाले महातेजस्वी 
द्रोणाचार्यनें शीघ्रता करते हुए एक क्षुरप्रके द्वारा अभिमन्यु- 
की मुद्ठीमें स्थित हुए मणिमय मूठसे युक्त रङ्गको काट डाला ॥ 


- राधेयो निशितैवाणेव्यधमञ्चमं चोत्तमम्‌ ॥ ३८॥ 


व्यसिचमे षुपूर्णाङ्गः सोऽन्तरिक्षात्‌ पुनः क्षितिम्‌।: - 
आस्थितश्चक्रमुद्यम्य द्रोणं क्रद्धोपभ्यधावत ॥ ३९ ॥ 

राधानन्दन कर्णने अपने पैने बाणोंद्वारा उसके उत्तम 
ढाळके टुकड़े-टुकड़े कर डाले | ढाल और तलवारसे वञ्चित 


हो जानेपर बाणोंसे भरे हुए शरीरवाला अभिमन्यु पुनः 


आकाशसे प्रथ्वीपर उतर आया और चक्र हाथमें ले कुपित 
हो द्रोणाचायंकी ओर दौड़ा ॥ ३८-३९ ॥ 
स चक्ररेणूज्ज्वलशोमिताङ्गो 
बभावतीवोज्ञ्वलचक्रपाणिः । 
रणेऽभिमन्युः क्षणमाख रौद्रः 
स. वासुदेवानुकति प्रकुर्वन्‌ ॥ ४०॥ 
अभिमन्युका शरीर चक्रकी प्रभासे उज्ज्वल तथा धूल- 
राशिसे सुशोभित था । उसके हाथमें तेजोमय उज्ज्वल चक्र 
प्रकाशित हो रहा था । इससे उसकी बड़ी गोमा हो रही 
थी । उस रणक्षेत्रमें चक्रघारणद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
अनुकरण करता हुआ अभिमन्यु क्षणभरके लिये बड़ा भयंकर 
प्रतीत होने लगा ॥ ४० ॥ 
स्॒तरुधिरकृतैकरागवस्तर 
श्रकुठिपुडाकुठिलोऽतिसिंहनादः । 
प्रभुरमितवलो रणेऽभिमन्यु- 
नंपवरमध्यगतो भृदां व्यराजत्‌ ॥ ४१ ॥ 


३२३७ 


~~~ हउयाम्सहम्माहननकन्कका्हमन् 


रुधिरके रंगमें रग गये थे । मोदे टेढ़ी द्दोनेसे उसका मुख 


मण्डल सब ओरसे कुटिल प्रतीत होता था ओर वह बड़े 


भीमहाभारते 


अभिमन्युके वस्त्र उसके रारीरसे बहनेवाले एकमात्र जोर-जोरसे सिंहनाद कर रहा था। ऐसी अवस्थामें प्रभावशाली 


[ द्रोणपवेणि 
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नन्त बलव,न्‌ अभिमन्यु उस रणक्षेत्रमे पूर्वोक्त नरेशेकि 
बीचमै खड़ा होकर अत्यन्त प्रकाशित हो रहा था ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि अभिमन्युविरथकरणे अष्टचत्वारिंशो$व्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत ट्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युबधपर्वमें अभिमन्युको रथहीन करनेसे सम्बन्ध 
रखनेवाळा अड़ताठीसको अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठकाई छोक मिलाकर कुल ४१ ३इलोक हैं 


एकोनपञ्चारात्तमोऽध्यायः 


अभिमन्युका कालिकेय, वसाति और केकय रथियोंको मार डालना एवं छः महारथियोंके 
सहयोगसे अभिमन्युका वथ और भागती हुई अपनी सेनाको युधिष्टिरका आश्वासन देना 


सञजय उवाच 


विष्णोः खसुर्नन्दकरः ख विष्ण्वायुधभूषणः । 
रराजातिरथः संख्ये जनादन इवापरः ॥ १ ॥ 


संजय कहते है--राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बहिन 
सुभद्राको आनन्दित करनेवाला तथा श्रीकृष्णके ही समान 
चक्ररूपी आयुधसे सुशोभित होनेवाला अतिरथी वीर अभिमन्यु 
उस युद्धस्थलमें दूसरे श्रीकृष्णके समान प्रकाशित हो रहा 
था॥ १॥ 
मारुतोद्धूतकेशान्तमु्यतारिवरायुधम्‌ । 
वपुः समीक्ष्य पृथ्वीशा दुःसमीक्ष्यं सुररपि ॥ २ ॥ 
तञ्चक्रं भृशमुद्िम्माः संचिच्छिदुरनेकधा। 


इवा उसके केशान्तभागको हिला रही थी। उसने 
अपने हाथमें चक्रनामक उत्तम आयुध उठा रक्खा था | 
उस समय उसके शरीर और उस चक्रको-जिसकी ओर 
दृष्टिपात करना देवताओंक्रे लिये भी अत्यन्त कठिन था-देख- 
कर समस्त भूपालगण अत्यन्त उद्विग्न हो उठे और उन 
सबने मिलकर उस चक्रके टुकड़े-ठुकड़े कर दिये ॥ २% ॥ 
महारथस्ततः काष्णिः संजग्राह महागदाम्‌ ॥ ३ ॥ 
विधनुःस्यन्दनासिस्तैरविचक्रश्चारिमिः कृतः। 
अभिमन्यु्दापाणिरश्वत्थामानमा्दयत्‌ ॥ ४॥ 
तत्र महारथी अभिमन्युने एक विशाळ गदा हाथमे ले 
ली । शत्रुओने उसे धनुपश रथ, खडू और चक्रसे भी वञ्चित 
कर दिया था | इसलिये गदा द्वाथमें लिये हुए अमिमन्युने 
अश्वत्थामापर धावा किया ॥ ३-४ || 
स गदामुद्यतां दृष्टा जवळन्तीमशनीमिव । 
अपाक्रामद्‌ रथोपस्थाद्‌ विक्रमां सत्रीन्‌ नरषेभः॥ ५ ॥ 
प्रज्वलित वज्रके समान उस गदाको ऊपर उठी हुई 
देख नरश्रेष्ठ अश्वत्थामा अपने रथकी वैठकसे तीन पग पीछे 
हट गया ॥ ५ || 


ततः 
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तस्याश्वान्‌ गदया हत्वा तथोभौ पाष्िसारथी। 
शराचिताङ्गः सौभद्रः श्वाविद्वत्‌ समदृद्यत ॥ ६ ॥ 


उस गदासे अश्वत्थामाके चारों घोड़ों तथा दोनों पाइव- 
रक्षकोंको मारकर बागांसे भरे हुए दारीरवाला सुभद्राकुमार 
साहीके समान दिखायी देने लगा ॥ ६॥ 


सुवलदायाद्‌ं कालिकेयमपोथयत्‌ः। 
जघान चास्यानुचरान्‌ गान्धारान्‌ सप्तसप्ततिम्‌॥ ७॥ 
तदनन्तर उसने सुबलपुत्र कालिकेयको मार गिराया 
और उसके पीछे चलनेवाले सतहत्तर गान्यारोंका मी संहार 
कर डाला ॥ ७ ॥ 
पुनश्चैव वसातीयाञ्जधान रथिनो दश। 
केकयानां रथान्‌ सत्त हत्वा च दश कुञ्जरान्‌ ॥ ८ ॥ 
दोः शासनिरथं साइवं गदया समपोथयत्‌ । 
इसके बाद दस वकातीय रथियोंको मार डाला । केकयों- 
के सात रथों ओर दस हाथियोंको मारकर दुःछासनकुमार- 
के घोड़ोंसहित रथको भी गदाके आधातसे चूर-चूर कर डाला || 


ततो दौःशासनिः कुद्धो गदामुद्यम्य मारिष॥ ९ ॥ 
अभिदुद्राव सोभद्रं तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ । 


आर्य । इससे दुःञ्चासनपुत्र कुपित हो गदा हाथमें 


अभिमन्युवधपर्व ] 


पकोनपञ्चाशत्तमो ५व्यायः 
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लेकर अभिमन्युकी ओर दौड़ा और इस प्रकार बोला-- 
“अरे | खड़ा रह, खड़ा रह? ॥ ९३ || 
ताबुद्यतगदौ वीरावन्योन्यवधकाह्लिणी ॥ १० ॥ 
भ्रातुव्यी सम्प्रजह्वाते पुरेव ञ्यम्बकान्धको । 

वे दोनों वीर एक दूधरेके शत्रु थे । अतः गदा हाथमें 
लेकर एक दूसरेका वध करनेकी इच्छासे परस्पर प्रहार करने 
लगे । ठीक उसी तरह, जैसे पूर्वकालमें भगवान्‌ शंकर 
और अन्धकासुर परस्पर गदाका आघात करते थे॥ 
तावन्योन्यं गद्‌ग्राभ्यामाहत्य पतितौ क्षितो ॥ ११॥ 
इन्द्रध्वजाविवोत्सृष्टो रणमध्ये परंतपौ । 

दात्रुओंको संताप देनेवाले वे दोनों वीर रणक्षेत्रमें 
गदाके अग्रभागसे एक दूसरेको चोट पहुँचाकर नीचे गिराये 
हुए दो इन्द्र-ध्वजोंके समान प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ११३ ॥ 
दौःशासनिरथोत्थाय कुरूणां कीर्तिवर्धनः ॥ १२ ॥ 
उत्तिष्ठमानं सोभद्रं गद्या मुध्न्यंताडयत्‌ । 

तत्पश्चात्‌ कुरुकुलकी कीतिं बढ़ानेवाले दुःशानपुत्रने 
पहले उठकर उठते हुए सुभन्राकुमारके मस्तकपर गदाका 
प्रहार किया ॥ १२३ ॥ 


गदावेगेन महता व्यायामेन च मोहितः ॥ १३॥ 
विचेता न्यपतद्‌ भूमो सोभद्रः परवीरहा। 
एवं विनिहतो राजन्नेको बहुभिराहवे ॥ १४॥ 
गदाके उस महान्‌ वेग और परिश्रमसे मोहित होकर 
शत्रुवीरोका नाश करनेवाला अभिमन्यु अचेत हो प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा । राजन्‌ ! इस प्रकार उस युद्धस्थलमें बहुत-से 
योद्धाओंने मिलकर एकाकी अभिमन्युको मार डाला | १३-१४। 
क्षोभयित्वा चमू सर्वा नलिनीमिव कुञ्जरः। 
अशोभत हतो वीरो व्याघेवंनगजो यथा ॥ १५॥ 
_ जैसे हाथी कमी सरोबरको मथ डालता है, उसी प्रकार 
सारी सेनाको क्षुब्ध करके व्याधोके द्वारा जंगली हाथीकी 
भाँति मारा गया वीर अभिमन्यु वहाँ अद्भुत शोभा पा रहा था॥ 
तं तथा. पतितं शूरं तावकाः पयंवारयन्‌ । 
दावं दग्ध्वा यथा शान्तं पावकं शिशिरात्यये ॥ १६॥ 
विश्य नगश्टज्ञाणि संनिवृत्तमिवानिलम्‌। 
अस्तंगतमिवादित्यं तप्त्वा भारतवाहिनीम्‌ ॥ १७॥ 
उपप्लुतं यथा सोमं संशुष्कमिव खागरम्‌। 
पूर्णचन्द्राभवदनं काकपक्षद॒ताक्षिकम्‌ ॥ १८॥ 
तं भूमौ पतितं दृष्टा तावकास्ते महारथाः 
मुदा परमया युक्ताइचुकुशु सिंहवन्मुहुः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार रणभूमिमें गिरे हुए झूरवीर अभिमन्युको 
आपके सेनिकोंने चारों ओरसे घेर लिया । जैसे ग्रीष्म ऋतुमें 
जंगलको जलाकर आग बुझ गयी हो, जिस प्रकार वायु 
बृक्षोंकी शाखाओंको तोड़-फोड़कर शान्त हो रही ददो, जैसे 
संसारको संतस करके सूर्य अस्ताचलको चले गये हों) जैसे 
चन्द्रमापर ग्रहण लग गया हो तथा जैसे समुद्र सूख गया हो) 
उसी प्रकार समस्त कौरव-सेनाको संतप्त करके पूणचन्द्रमाके 
समान मुखवाला अभिमन्यु एथ्वीपर पड़ा था; उसके तिरके 
बड़े-बड़े बालों ( काकपक्ष) से उसकी आँखें ढक गयी थीं । 
उस दशामें उसे देखकर आपके महारथी बड़ी प्रसन्नताके साथ 
बारंबार सिंहनाद करने लगे ॥ १६-१९ ॥ 


आसीत्‌ परमको हर्षेस्तावकानां विशाम्पते । 

इतरेषां तु वीराणां नेत्रभ्यः प्रापतञ्जलम्‌ ॥ २० ॥ 
प्रजानाथ | आपके पुत्रोंको तो बड़ा हर्ष हुआ; परंतु 

पाण्डव वीरोंके नेत्रोंसे आसू बहने लगा ॥ २० ॥ 

अन्तरिक्षे च भूतानि प्राक्रोशन्त विशाम्पते । 

दृष्टा निपतितं वीरं च्युतं चन्द्रमिवाम्बरात्‌ ॥ २१ ॥ 


महाराज ! उस समय अन्तरिक्षमें खड़े हुए प्राणी- ` 
आकाशसे गिरे हुए चन्द्रमाके समान वीर अभिमन्युको 


-रणभूमिमें पड़ा देख उच्च स्वरसे आपके महारथियोंकी 


निन्दा करने लगे ॥ २१ ॥ 
द्रोणकर्णमुखेः षड्भिघोतराष्ट्रेमहारथै; । 
पकोऽयं निहृतः शेते नेष धर्मा मतो हि नः ॥ २२॥ 
द्रोण और कर्ण आदि छः कौरव मद्दारथियोंके द्वारा 
असहाय अवश्यामें मारा गया यह एक बालक यहाँ सो रहा 
है । हमारे मतमें यह धर्म नहीं है ॥ २२ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते चीरे बह्वशोभत मेदिनी। 
द्यौयंथा पूर्णचन्द्रेण नक्षत्रगणमालिनी ॥ २३॥ 
वीर अभिमन्युके मारे जानेपर वह रणभूमि पूण चन्द्रमा- 
से युक्त तथा नक्षत्रमालाओंसे अळंकृत आकाशकी भाँति 
बड़ी शोभा पा रही थी ॥ २३ ॥ 
रुक्मपुह्णश्च सम्पूण रुघिरोघपरिप्लुता। | 
उत्तमाङ्गैश्च शूराणां भ्राजमानैः सकुण्डलैः ॥ २४॥ 
बिचित्रेश्च परिस्तोभेः पताकाभिश्च संदृता। . 
चामरेश्च कुथाभिश्च प्रविद्धैश्चाम्बरोत्तमेः ॥ २५॥ 
तथाश्वनरनागानामलंकारेश्च सुप्रमै; । 
खड़े: सुनिशितेः पीतेनिमुक्तेभुंजगेरिव ॥ २६ ॥ 
चापेश्च विविधेडिछन्नेः शक्त्यष्टिप्रासकम्पनेः । 
विविधेश्वायुधेश्चान्येः$ संबृता भूरशोभत ॥ २७॥ 


३२३६ 


सुवर्णमय पंखवाले बार्णोसे वहाँकी भूमि भरी हुई थी । 
रक्तकी धाराओंमें ड्रबी हुई थी । शूरवीरोके कुण्डलमण्डित 
तेजस्वी मस्तर्को, हाथियोंके विचित्र झूलोंश पताकाओं) चामरो, 
हाथीकी पीठपर बिछाये जानेवाले कम्बलो, इधर-उधर पड़े 
हुए उत्तम वल्नों; हाथी, घोडे और मनुष्योंके चमकीले 
आभूषणों, केंचुलसे निकले हुए सर्पेके समान पेने और 
पानीदार खन्नों, माँति-भाँतिके कटे हुए धनुषों, शक्ति; 
ऋष्टि) प्रात, कम्पन तथा अन्य नाना प्रकारके आयुधासे 
आच्छादित हुई रणभूमिकी अद्भुत शोमा हो रद्दी थी ॥ 
वाजिभिश्चापि निर्जीवैः श्वस द्विः शोणितोक्षितैः। 
सारोहैविषमा भूमिः सौभद्रेण निपातितेः ॥ २८॥ 

सुभद्राकुमार अभिमन्युके द्वारा मार गिराये हुए रक्त- 


स्नात निर्जीव और सजीव घोड़ों और घुड़सवारोंके कारण 
वह भूमि विषम एवं दुर्गम हो गयी थी ॥ २८ ॥ 


साङ्कुरोः खमहामात्रेः सवमोयुघकेतुभिः । 
पर्वतेरिव विध्वस्तेविंशिखेमंथितैर्ग जेः ॥ २९ ॥ 
पृथिव्यामनुकीणेंश्व व्यशवसारथियोधिभिः । 
हृदैरिव प्रक्षुभितैहंतनागे रथोत्तमेः ॥ ३० ॥ 
पदातिसंघेश्र हतेविंविधायुधभूषणेः । 
भीरूणां त्रासजननी घोररूपाभवन्मही ॥ ३१॥ 


अङ्कुश, मद्दावत, कवच, आयुध और ध्वजाओंसहित 
बड़े-बड़े गजराज बाणोंद्वारा मथित होकर भहराये हुए पर्व॑तों- 
के समान जान पड़ते थे। जिन्होंने बड़े बढ़े गजराजोंको 
मार डाला था; वे श्रेष्ठ रथ घोडे, सारथि और योद्धाओंसे 
रहित हो मथे गये सरोवरोंके समान चूर-चूर होकर एथ्वीपर 
बिखरे पड़े थे । नाना प्रकारके आयुधों और आभूषणोसे युक्त 
पैदल सेनिकोंके समूह भी उस युद्धमें मारे गये थे। इन 
सबके कारण वहाँक़ी भूमि अत्यन्त भयानक तथा भीरु पुरु्षों- 
के मनमें भय उत्तन्न करनेवाली हो गयी थी ॥ २९-३१ ॥ 
तं ट्रा पतितं भूमो चन्द्र\र्कखदृाद्युतिम्‌ । 
तावकानां परा प्रीतिः पाण्डूनां चाभवदू व्यथा॥ ३२॥ 

चन्द्रमा और सूर्यके समान कान्तिमान्‌ अभिमन्युको 
पृथ्वीपर पड़ा देख आपके पुत्रोंको बड़ी प्रसन्नता हुई और 
पाण्डवोंको अन्तरात्मा व्यथित हो उठी ॥ ३२ ॥ 
अभिमन्यो हते राजङ्शिशुकेऽग्राप्तयोवने । 
सम्प्राद्रवच्चमूः सवी धर्मराजस्य पद्यतः ॥ ३३॥ 

राजन्‌ ! जो अभी युवावस्थाको प्राप्त नहीं हुआ था; 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपवंणि 


उस बालक अभिमन्युके मारे जानेपर धर्मराज युधिष्टिरके 
देखते-देखते उनकी सारी सेना भागने लगी ॥ ३३ ॥ 
दीर्यमाणं बलं दृष्टा सरोभद्रे विनिपातिते । 
अजातशत्रुस्तान्‌ वीरानिद्‌ं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३४ ॥ 
सुभद्राकुमारके धराशायी द्दोनेपर अपनी सेनामें भगदड़ 
पड़ी देख अजातशत्रु युविष्ठिरने अपने पक्षके उन वीरोंसे 
यह वचन कहा--॥ ३४॥ 
स्वगमेष गतः शूरो यो हतो न पराङ्मुखः 
संस्तम्भयत मा भेष्ट विजेष्यामो रणे रपून्‌ ॥ ३५॥ 
“यह शूरवीर अभिमन्यु जो प्राणोंपर खेल गया; परंतु 
युद्धमें पीठ न दिखा सका, निश्चय ही स्र्गलोकमें गया है । 
तुम सश्र लोग धेयं धारण करो । भयभीत न होओ । हम 
लोग रणक्षेत्रमें शत्रुओंकी अवश्य जीतेंगे? ॥ ३५ ॥ 
इत्येवं स महातेजा दुःखितेभ्यो महाद्युतिः । 
चमंराजो युधां श्रेष्ठी ब्रुवन्‌ दुःखमपानुदत्‌ ॥ ३६॥ 
महातेजस्वी ओर परम कान्तिमान्‌ योद्धा आमै श्रेष्ठ धर्म- 
राज युघिष्ठिरने अपने दुखी सेनिकोंसे ऐसा कहकर उनके 
दुःखका निवारण किया ॥ ३६ ॥ 
युद्ध ह्याशीविषाकारान्‌ राजपुत्रान्‌ रणे रिपून्‌ । 
पूव निहत्य संग्रामे पश्चादाज्जुनिरभ्ययात्‌ ॥ ३७॥ 
युद्धमें विषधर सर्पके समान भयंकर शत्रुरूप राजकुमारों- 
को पहले मारकर पीछेसे अजुनकुमार अभिमन्यु स्वगलोक- 
में गया था ॥ २७ ॥ 
हत्वा दश सहस्राणि कौसल्यं च महारथम्‌ । 
कृष्णाजुनसमः काष्णिः शक्रलोकं गतो धुवम्‌ ॥ ३८॥ 
दस हजार रथियों और महारथी कोसलनरेश बृहद्वलको 
मारकर श्रीकृष्ण और अर्जुनके समान पराक्रमी अभिमन्यु 
निश्चय ही इन्द्रलोकमें गया है ॥ ३८ ॥ 
रथाइवनरमातङ्गान्‌ विनिहत्य सहस्रदः । 
अवितृप्तः स संग्रामाद्शोच्यः पुण्यकमकत्‌ । 
गतः पुण्यकृतां लोकाञ्शाश्वतान्‌ पुण्यनिर्जितान्‌ ३९ 
रथ, घोडे, पेदल और द्वायियोंका सहखोकी संख्यामें 
संहार करके भी वह युद्धसे तृत्त नहीं हुआ था । पुण्यकर्म 
करनेके कारण अभिमन्यु झोकके योग्य नहीं है । वह पुण्या- 
त्माओंके पुण्योपाजित सनातन लोकोंमें जा पहुँचा है ॥३९॥ 


इति श्रीमंदाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्दुवधपर्वणि अभिमन्युवधे पकोनपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपेके अन्तर्गत अभिमन्युवधप्दमें अभिमन्युवधविषयकू उनचासवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ४९ ॥ 
nd 


अभिमन्युवधपव ] 


पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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eee 


पञ्चाशत्तमोऽध्यायः । 
तीसरे ( तेरहवें ) दिनके युद्धकी समाप्तिपर सेनाका शिबिरको प्रस्थान एवं रणभूमिका वणन 


संजय उवाच 
वयं तु प्रवरं हत्वा तेषां तेः शरपीडिताः । 
निवेशायाभ्युपायामः सायाह्ने रुधिरोक्षिताः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! हमलोग शत्रुओंके उस 
प्रमुख बीरका वध करके उनके बाणोंसे पीड़ित हो संध्याके 
समय शिबिरमे विश्रामके लिये चले आये । उस समय हम- 
लोगोंके शरीर रक्तसे भीग गये थे ॥ १ ॥ 
निरीक्षमाणास्तु वयं परे चायोधनं शनेः । 
'अपयाता महाराज ग्लानि प्राप्ता विचेतसः ॥ २ ॥ 
महाराज | हम और इत्रुपक्षके लोग युद्धस्थलको देखते 
हुए धीरे-धीरे बहाँसे हट गये । पाण्डव-दलके लोग अत्यन्त 
शोकग्रस्त हो अचेत हो रहे थे ॥ २॥ 
ततो निशाया दिवसस्य चाशिवः 
शिवारुतैः संधिरवतंताद्भुतः । 
कुदोशयापीडनिभे दिवाकरे 
विलम्बमाने ५स्तमुपेत्य पवैतम्‌॥ ३ ॥ 
उस समय जब सूर्य अस्ताचलपर पहुँचकर ढल रहे थे; 


कमलनिमित मुकुटके समान जान पड़ते थे। दिन और रात्रिकी - 


संघिरू्प वह अद्भुत संध्या सियारिनोंके भयंकर गब्दाँसे 
अमङ्गलमयी प्रतीत हो रही थी ॥ ३ ॥ 
वरासिशकत्यष्टिवरूथचमंणां 
विभूषणानां च समाक्षिपन्‌ प्रभाः। 
दिवं च भूमि च समानयन्निव 
प्रियां तनु भानुरुपेति पाचकम्‌ ॥ ४ ॥ 
सूर्यदेव श्रेष्ठ तलवार) शक्ति, ऋष्टि, वरूथ) ढाल और 
आमभूषणोंकी प्रभाको छीनते तथा आकाश और पृथ्वीको 
समान अवस्थामें लाते हुए-से अपने प्रिय शरीर--अग्निमें 
प्रवेश कर रहे थे ॥ ४ ॥ 
महाश्रकूटाचलश्टङसंनिमै- 
गजैरनेकेरिच वञ्रपातितैः। 
स वैजयन्त्यङ्कशवमंयन्तृभि- 
निंपातितैर्नेष्टगतिश्चिता क्षितिः॥ ५ ॥ 
महान्‌ मेधोंके समुदाय तथा पर्वतदिखरोंके समान 
विशालकाय बहुसंख्यक हाथी इस प्रकार पड़े थे, मानो 
बञ्रसे मार गिराये गये हों । वेजयन्ती पताका; अङ्कुश, कवच 
और महावतोंसहित धराशायी किये गये उन गजराजोंकी 
लाशोसे सारी धरती पट गयी थी, जिसके कारण वहाँ चलने- 
फिरनेका मार्ग बंद हो गया था ॥ ५॥ 


म० स० २-५, हनन 


हतेश्वरै₹चूणितपत्त्युपस्करे- 
हंताश्वसूतैविपताककेतुभिः । 
महारथेभूः शुशुभे विचूणितैः 
पुरेरिवामित्रहतेनराधिप ॥ ६॥ 
नरेश्वर ! शत्रुओके द्वारा तहस-नहस किये गिये विशाल 
नगरोंके समान बड़े-बड़े रथ चूर-चूर होकर गिरे थे । उनके 
घोड़े और सारथि मार दिये गये थे तथा ध्वजा-पताकाएँ नष्ट 
कर दी गयी थीं । इसी प्रकार उनके सवार मरे पड़े थे, पे दल 
सैनिक तथा थुद्धसम्बन्धी अन्य उपकरण चूर-चूर हो गये थे । 
इन सबके द्वारा उस रणभूमिकी अद्भुत शोभा हो रही थी ॥ 
रथाश्ववृन्दैः सह सादिभिहंतैः 
प्रविद्धभाण्डाभरणेः पृथग्विधैः । 
निरस्तजिद्वादशानान्त्रलोचनै- 
धरा वभो घोरविरूपदर्शना॥ ७ ॥ 
रथो और अश्वोंके समूह सवारोंके साथ नष्ट हो गये थे। 
भिन्न-भिन्न प्रकारके भाण्ड और आभूषण छिन्न-मिन्न होकर 
पड़े थे। मनुष्यों और पश्चुओंकी जिह्वा, दाँत) आँत और आँखें 
बाहर निकल आयी थीं। इन सबसे वहाँकी भूमि अत्यन्त 
घोर और विकराल दिखायी देती थी ॥ ७॥ 
प्रविद्भवमीभरणाम्बरायुधा 
विपन्नहर्त्यश्वरथानुगा नराः 
महाह शय्यास्तरणोचितास्तदा 
क्षितावनाथा इव रोरते हताः ॥ ८ ॥ 
योद्धाओंके कवच, आभूषण, वस्त्र और आयुध छिन्न-भिन्न 
हो गये । हाथी) घोड़े तथा रथोंका अनुसरण करनेवाले पैदल 
मनुष्य अपने प्राण खोकर पड़े थे । जो राजा और राजकुमार 
बहुमूल्य शय्याओं तथा बिछौनोंपर शयन करनेके योग्य थे, वे 
ही उस समय मारे जाकर अनाथकी भाँति प्रथ्वीपर पड़े थे ॥ 
अतीव हृष्टाः श्वश्टगालवायसा 
बकाः सुपणोश्च वृकास्तरक्षवः। 
वयांस्यखकपान्यथ रक्षसां गणाः 
पिशाचसंघाश्च सुदारुणा रणे ॥ ९ ॥ 
कुत्ते, सियार, कौए, बगले, गरुड़, भेड़िये, तेंदुए 
रक्त पीनेवाले पक्षी, राक्षसोंके समुदाय तथा अत्यन्त भयंकर 
पिशाचगण उस रणभूमिमें बहुत प्रसन्न हो रहे थे ॥ ९॥ 
त्वचो विनिभिद्य पिवन्‌ वसामस्ुक्‌ 
तथैव मञ्ञाः पिशितानि चाइनुवन्‌ । 
वपां विलुम्पन्ति हसन्ति गान्ति च 
प्रकषमाणाः कुणपान्यनेकशः ॥ १० ॥ 
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वे मृतर्कोकी त्वचा विदीर्ग करके उनके वसा तथा 
रक्तको पी रहे थे, मज्जा और मांस खा रहे थे, चर्थियोंको 
काटकर चबा लेते थे तथा बहुत-से मृतकोंको इधर-उधर 
खींचते हुए वे हँसते और गीत गाते थे ॥ १० ॥ 
शरीरसंघातवहा हासग्जला 
रथोडुपा कुञ्जरशीलसङ्कढा । 
मनुष्यशीषों पलमां सकद मा 
प्रविद्धनानाविधशास्त्रमालिनी ॥ ११॥ 
भयावहा वेतरणीत्र दुस्तरा 
प्रवर्तिता योधवरेस्तदा नदी । 
उवाह मध्येन रणानिरे कृशं 
भयावहा जीवमृतप्रवाहिनी ॥ १२ ॥ 
उस समय श्रेष्ठ योद्धाओंने रणमूमिमें रक्तकी नदी बहा 
दी, जो वैतरणीके समान दुष्कर एवं भयंकर प्रतीत होती 
थी । उसमें जलकी जगह रक्तकी ही धारा बहती थी । ठेर- 
के-ढेर शरीर उसमें बह रहे थे | उसमें तैरते हुए रथ नावके 
समान जान पड़ते थे । हाथियोंके शरीर वहाँ पर्वतकी चट्टानों- 
के समान व्याप्त हो रहे थे | मनुष्योंकी खोपड़ियाँ प्रस्तर- 
खण्डोंके समान और मांस कीचड़के समान जान पड़ते थे । 
वहाँ टूटे-फूटे पड़े हुए नाना प्रकारके रास्त्रसमूह मालाओंके 
समान प्रतीत होते थे । वह अत्यन्त भयंकर नदी रणक्षेत्रके 
मध्यमागमें बहती और मृतकों तथा जीवितोंको भी बहा ले 
जाती थी ॥ ११-१२ ॥ 
पिवन्ति चा्चन्ति च यत्र दुडेशाः 
पिशाचसंधास्तु नदन्ति भेरवाः। 
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श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


सुनन्दिताः प्राणभरतां क्षयङ्कराः 
समानभक्षाः श्व*टगालपक्षिण: ॥ १३ ॥ 
जिनकी ओर देखना भी कठिन था, ऐसे भयंकर 
पिशा बसमूह वहाँ खाते-पीते और गजना करते थे । समस्त 
प्राणियोंका विनाश करनेवाले वे पिशाच बहुत ही प्रसन्न थे | 
कुत्तों, सियारों और पश्षियोंको भी समानरूपसे भोजनसांमग्री 
प्राप्त हुई थी ॥ १३॥ 
तथा तदायोधनमुग्रदशेनं 
निशामुखे पितृपतिराष्ट्रवर्धनम्‌। 
निरीक्षमाणाः शनकेजंहुर्नराः 
समुत्थिता नृत्तकबन्धसंकुलम्‌ ॥ १४॥ 
प्रदोषकालमें यमराजके राज्यकी बृद्धि करनेवाली वह 
युद्वभूमि बड़ी भयंकर दिखायी देती थौ । वहाँ सब ओर 
नाचते हुए कबन्ध ( धड़ ) व्याप्त हो रहे थे। यह सब 
देखते हुए उभय पक्षके योद्धाओंने वहाँसे धीरे-धीरे चलकर 
उस युद्वस्थलको त्याग दिया ॥ १४ ॥ 
अपेतविध्वस्तमहारह भूषणं 
निपातितं शक्रसमं महावलम्‌ । 
रणेऽभिमन्युं ददशुस्तदा जना 
व्यपोढ हव्यं सद्‌ लीव पावकम्‌ ॥ १५ ॥ 
उस समय लोगोंने देखा, इन्द्रके समान महाबली 
अभिमन्यु रणक्षेत्रमें गिरा दिया गया है । उसके बहुमूल्य 
आभूषण छिन्न-मिन्न होकर शारीरसे दूर जा पड़े हैं और वह 
यज्ञवेदीपर दविष्यरद्दित अग्निके समान निस्तेज हो गया है ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधर्वणि तृतोयदिवसावहारे समरभूमितर्णेने पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपरके अन्तर्गत अभिमन्धुतरघपर्वमें तीसरे दिनके युद्धमें सेनाके रि बिरमें प्रस्थान करते 


समय समरमूमिका वर्णनरिषयक पचास अध्याय पुरा हुआ ॥ ५०॥ 
——— DE 


एक्पश्चारात्तमोऽध्यायः 
युधिष्टिरका विलाप 


संजय उवाच 

हते तस्मिन्‌ महावीयं सोभद्रे रथयूथपे । 
चिमुक्तरथसंनाहाः सवे निक्षिप्तकामुंकाः ॥ १ ॥ 
उपोपविष्टा राजानं परिवार्य युघिष्टिरम्‌। 
तदेच युद्धं ध्यायन्तः सौमद्रगतमानसाः ॥ २ ॥ 

संजय कहते हँ--राजन्‌ ! महापराक्रमी रथयूथपति 
सुमद्राकुमार अभिमन्युके मारे जानेपर समस्त पाण्डव महारथी 
रथ और कवचका त्याग कर और धनुषको नीचे डालकर राजा 
युघिष्टिरको चारों ओरसे घेरकर उनके पास वेठ गये । उन 
सत्रका मन सुभद्राकुमार अभिमन्युमें ही लगा था और वे 
उसी युद्धका चिन्तन कर रहे थे ॥ १-२॥ 


ततो युधिष्ठिरो राजा विललाप खुदुःखितः । 

अभिमन्यो इते वारे भ्रातुः पुत्र महारथे ॥ ३ ॥ 
उस समय राजा युधिष्ठिर अपने भाईके वीर पुत्र महारथी 

अभिमन्युके मारे जानेके कारण अत्यन्त दुखी हो विलाप 

करने लगे--॥ ३ ॥ 

( एष जित्वा- कृपं शल्यं राजानं च सुयोधनम्‌ । 

दरोणं द्रौणि मदेष्वासं तथेवान्यान्‌ महारथान्‌ ॥ ) 

द्रोणानीकमसम्बाधं मम प्रियचिकीषंया। 

( हत्वा शात्रुगणान्‌ वीरानेष शेते निपातितः। 

कृतास्त्रान युद्धकुशलान्‌ महेष्वासान्‌ महारथान्‌ ॥ 

कुळशीलगुणेयुक्ताःछूरान्‌ विख्यातपोरुषान्‌। 


अभिमन्युवधपवे ] 


एकपश्चाशत्तमो 5ध्यायः 
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द्रोणेन विहितं व्यूहमभेद्यममरेरपि ॥ 
अहष्टपूर्वमस्माभिः चक्कं चक्रायुश्वप्रियः | ) 
भित्त्वा व्यूहं प्रविष्टोऽसौ गोमध्यमिव केसरी ॥ ४ ॥ 
“अहो ! कृपाचार्य) शल्य, राजा दुर्योधन? द्रोणाचार्य) 
महाघनुधर अश्वत्थामा तथा अन्य महारथियोंको जीतकर) 
मेरा प्रिय करनेकी इच्छासे द्रोणाचार्यके निर्बाध सैन्यव्यूहको 
विनष्ट करके वीर शन्नुसमूहोंका संहार करनेके पश्चात्‌ यह पुत्र 
अभिमन्यु मार गिराया गया और अव रणक्षेत्रमै सो रहा है! 
जो अस्त्रविद्याके विद्वान्‌, युदधवु शल; कुल-शील और 
गुणोंसे युक्त, शूरवीर तथा अपने पराक्रमके लिये प्रसिद्ध थेः 
उन महाधनुधर महारथियोंको परास्त करके देवताओंके लिये 
भी जिसका भेदन करना असम्भव है तथा हमने जिसे पहले 
कभी देखातक नहीं था, उस द्रोणनिर्मित चक्रव्यूहका भेदन 
करके चक्रधारी श्रीकृष्णका प्यारा भानजा वह अभिमन्यु 
उसके भीतर उसी प्रकार प्रवेश कर गया, जैसे सिंह गौओं- 
के झुंडमें घुस जाता दै || ४ ॥ 
( विक्रीडितं रणे तेन निघ्नता वै परान्‌ वरान्‌ । ) 
यस्य शूरा महेष्वासाः प्रत्यनीकगता रणे। 
प्रभझा विनिवर्तन्ते कृतास्त्रा युद्धदुर्मदाः ॥ ५ ॥ 
उसने रणक्षेत्रमें प्रमुख-प्रमुख शत्र वीरोका वघ करते हुए 
अद्भुत रणक्रीडा की थी । युद्धमें उसके सामने जानेपर शत्रुपक्षके - 
अस््रविधाविशारद युद्धदुर्मद और महान्‌ धनुधर शूरवीर 
भी हतोत्साह हो भाग खडे होते थे ॥ ५ ॥ 
अत्यन्तशत्रुरस्माक येन दुःशासनः शरेः। 
क्षिप्रं हभिमुखः संख्ये विसंज्ञो विमुखीकृतः ॥ ६ ॥ 
स तीत्वो दुस्तरं वीरो द्रोणानीकमहाणवम्‌ । 
प्राप्य दौःशासनि कार्थि/ प्राप्ती वेवखतक्षयम्‌॥ ७ ॥ 
“जिस वीर अर्जुनकुमारने युद्धस्थलमे हमारे अत्यन्त दात्रु 
दुःशासनको सामने आनेपर शीघ्र ही अपने बाणोसे अचेत 
करके भगा दिया; वही महासागरके समान दुस्तर द्रोण-सेना- 
को पार करके भी दुःशासनपुत्रके पास जाकर यमलोकर्मे 
पहुँच गया ॥ ६-७ ॥ & 
कथं द्रक्ष्यामि कौन्तेयं सोभद्रे निहतेऽज्जुनम्‌। 
सुभद्रा वा महाभागां प्रियं पुत्रमपश्यतीम्‌ ॥ ८ ॥ 
“सुभद्राक्ुमार अभिमन्युके मार दिये जानेपर अब मैं 
कुन्तीकुमार अजुंनकी ओर आँख उठाकर केसे देखूँगा ! 
अथवा अपने प्रियपुत्रको अब नहीं देख पानेवाली महाभागा 
सुभद्राके सामने केसे जाऊँगा १ | ८ ॥ 


किंखिद्‌ वयम्पेतार्थमङिलष्टमसमञ्जसम्‌ । 
ताबुभौ .प्रतिवक्ष्यामो इृषीकेशधनंजयो ॥ ९ ॥ 
“हाय ! हमछोग भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुन दोनोंके 


सामने किस प्रकार यह अनर्थपू्णश असंगत और अनुचित 
वृत्तान्त कह सकेंगे ॥ ९ ॥ 
अहमेव सुभद्रायाः केशवाजुनयोरपि । 
प्रियकामो जयाकाङ्घी कृतवानिदमप्रियम्‌ ॥ १० ॥ 
“मैने ही अपने प्रिय कार्यकी इच्छा, विजयकी अभिलाषा 
रखकर सुभद्रा, श्रीकृष्ण और अर्जुनका यह अप्रिय कार्य 
क्रिया है ॥ १० ॥ 
न लुब्धो बुध्यते दोषाँलोभान्मोहात्‌ प्रवतेते । 
मधुलिप्खुर्हि नापद्यं प्रपातमहमीदृशम्‌ ॥ ११ ॥ 
“लोभी मनुष्य किसी कार्यके दोषको नहीं समझता । वह 
लोभ और मोहके वशी भूत होकर उसमें प्रबृत्त हो जाता है। मेंने 
मधुके समान मधुर लगनेबाळे राज्यको पानेकी लालसा रखकर 
यह नहीं देखा कि इसमें ऐसे भयंकर पतनका भय दै ॥११॥ 
यो हि भोज्ये पुरस्कायों यानेषु शयनेषु च । 
भूषणेषु च सोऽस्माभिवोलो युधि पुरस्कृतः ॥ १२॥ 
“हाय | जिस सुकुमार बालकको भोजन और शयन करने, 
सवारीपर चलने तथा भूषण; वस्त्र पहननेमें आगे रखना 
चाहिये था, उसे इमलोगोंने युडमें आगे कर दिया ॥ १२॥ 


कथं हि वालस्तरुणो युद्धानामविशारदः। 
सदश्व इव सम्बाधे विषमे क्षममहति॥ १३ ॥ 
“वह तरुण कुमार अभी बालक था | युद्धकी कलामें पूरा 
प्रवीण नहीं हुआ था । फिर गहन बनमें फँसे हुए सुन्दर 
अश्वकी भाँति वह उस विषम संग्राममें केसे सकुशल रह 
सकता था १ ॥ १३ ॥ 
नो चेद्धि वयमप्येनं महीमनु शयीमहि। 
बीभत्सोः कोपदीप्तस्य दग्धाः कृपणचश्नुषा ॥ १४ ॥ 
“यदि हमलोग अभिमन्युके साथ ही उस रणक्षेत्रमें शयन 
न कर सके तो अब क्रोधसे उत्तेजित हुए अजुनके शोकाकुल 
नेत्रॉसे हमें अवस्य दग्ध होना पड़ेगा ॥ १४ || 
अलुब्धो मतिमान्‌ हीमान क्षमावान्‌ रूपवान्‌ बली । 
वपुष्मान्‌ मानकूद वीरः प्रियः सत्यपराक्रमः ॥ १५ ॥ 
यस्य स्छाघन्ति विबुधाः कर्मोण्यूजितकर्मणः । 
निवातकवचाञ्जघ्ने कालकेयांश्च वीर्यवान्‌ ॥ १६॥ 
महेन्द्रशत्रचो येन हिरण्यपुरवासिनः। 
अक्णोर्निमेषमात्रेण पौलोमाः सगणा हताः ॥ १७ ॥ 
परेभ्यो ऽप्यभयाथिभ्यो यो ददात्यभयं विभुः । 
तस्यास्माभिन शाकितस्त्रातुमप्यात्मजो बली ॥ १८ ॥ 
(जो लोभरहित; बुद्धिमान्‌, लजाशील, क्षमावान्‌) रूप- 
वान्‌) बलवान: सुन्दर शरीरधारी, दूसरेंकों मान देनेवाले; 
प्रीतिपात्र) वीर तथा सत्यपराक्रमी हैं; जिनके कर्मोकी देवता- 
लोग भी प्रशंसा करते हैं, जिनके कर्म सबल एवं महान्‌ हैं; 
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भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


विन ति तिन मिति ति i SEU SO DE I DS 


जिन पराक्रमी वीरने नित्रातकतरचों तथा कालकेय नामक 
दैत्योंक्रा विनाश किया था, जिन्होंने आँखोंकी पलक मारते- 
मारते हिरण्यपुर निवासी इन्द्रदात्रु पौलोम नामक दानवोका 
उनके गणोंसहित संहार कर डाला था तथा जो सामर्थ्यशाली 
अर्जुन अभयकी इच्छा रखनेत्राले झत्रुओंको भी अभय-दान 
देते हैं, उन्हींके वलवान्‌ पुत्रकी मी हमलोग रक्षा नहीं 
कर सके || १५-१८ | 

भयं तु सुमहत्‌ प्राप्तं धातंराष्ट्रान्‌ महाबलान । 

पार्थः पुत्रवधात्‌ कुद्धः कोरवाञ्शोषयिष्यति ॥ १९ ॥ 


“अहो ! महाबली धृतराषट्रपृत्रोंपर बड़ा मारी भय आ 
पहुँचा है; क्योंकि अपने पुत्रके वधसे कुपित हुए कुन्ती- 
कुमार अजुन कौरवोंको सोख लॅगे-उनका मूलोच्छेद 
कर डालेंगे ॥ १९ || 


अली फटी जन, 


क्षुद्रः स्षुद्रसहायश्वच खपक्षक्षयमातुरः । 
व्यक्त दुयोधनो दृष्टा शोचन्‌ हास्यति जीवितम्‌ ॥ २० ॥ 
“दुर्योधन नीच है | उसके सहायक भी ओछे स्वभावके 
हैं, अतः वह निश्चय ही ( अर्जुनके हाथों ) अपने पक्षका 
विनाश देखकर शोकसे व्याकुल हो जीवनका परित्याग 
कर देगा ॥ २० | 
न मे जयः प्रीतिकरो न राज्यं 
न चामरत्वं न सुरेः सलोकता । 
इमं समीक्ष्याप्रतिवीयपौरुषं 
निपातित देववरात्मजात्मजम्‌ ॥ २१ ॥ 
“जिसके बल और पुरुपार्थकी कहीं तुलना नहीं थी; 
देवेन्द्रकुमार अजुनके पुत्र इस अभिमन्युको रणक्षेत्रमें मारा 
गया देख अब मुझे विजय, राज्य, अमरत्व तथा देवलोककी 
प्राप्ति भी प्रसन्न नहीं कर सकती! ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि युधिष्टिरप्रलापे एकपन्चाशत्तमोउध्यायः ॥ ५१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणयवेके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें युधिष्ठिरप्रकापविषयक इक्यावनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ 'छोक मिलाकर कुछ २५ शोक हैं ) 


दविपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
विलाप करते हुए युथिष्टिरके पास व्यासजीका आगमन और अकम्पन-नारद-संवादकी 
प्रस्तावना करते हुए मृत्युकी उत्पत्तिका प्रसंग आरम्भ करना 


संजय उवाच 
अथैनं विलपन्तं तं कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
कृष्णद्वेपायनस्तत्र आजगाम महानृयिः॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार विलाप करते 
हुए कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर पास वहाँ महर्षि श्रीकृषणद्वेपायन 
ब्यासजी आये ॥ १ ॥ 
अर्चयित्वा यथान्यायमुपविष्ट युधिष्ठिरः । 
अत्रचीच्छोकसंतत्तो भ्रातुः पुत्रवधेन च॥ २ ॥ 
उस समय युविडिरने उनकी यथायोग्य पूजा की और 
जब वे बैठ गये, तव भतीजेके वधसे शोकसंतप्त हो युधिष्टिर 
उनसे इस प्रकार बोले--॥ २ ॥ 
अधर्मयुक्तेवंहुभिः परिवायं महारथेः। 
= > निहतो he 
युध्यमानो मदेष्वासैः सौभद्रो निहतो रणे ॥ ३ ॥ 
“मुने ! बहुत-से अधर्मपरायण महाधनुर्घर महारयियोंने 
चारों ओरसे घेरकर रणक्षेत्रमे युद्ध करते हुए सुभद्राकुमार 
अभिमन्युको असहायावस्थामे मार डाला है ॥ ३ ॥ 
बालश्च वालवुद्धिश्च सौभद्रः परवीरहा । 
अनुपायेन संध्रामे युध्यमानो विशेषतः ॥ ४ ॥ 
“शत्रुतीरोंका संहार करनेवाला अभिमन्यु अभी बालक 
था; बालोचित बुद्विसे युक्त था । विशेषतः संग्राममे वह 
उपयुक्त साधनांसे रहित होकर युद्ध कर रहा था ॥ ४ ॥ 


मया प्रोक्तः ख सं्रामे द्वारं संजनयस्व नः। 
प्रविष्टेऽभ्यन्तरे तस्मन्‌ सैन्धवेन निवारिताः ॥ ५ ॥ 
“मैंने युद्धखलमै उससे कहा था कि तुम व्यूहमें हमारे 
प्रवेशके लिये द्वार बना दो | तव वह द्वार बनाकर भीतर 
प्रविष्ट हो गया ओर जब इमलोग उसी द्वारसे ब्यूहमें प्रवेश 
करने लगे, उस समय सिंघुराज जयद्रथने हमें रोक दिया ॥ 
ननु नाम समं युद्धमेष्टव्यं युद्धजीविभिः। 
इद्‌ चेवासमं युद्धमीहशं यत्‌ कृतं परेः॥ ६ ॥ 
“युद्धजीवी क्षत्रियोंको अपने समान साघनसम्पन्न वीरके 
साथ युद्ध करनेकी इच्छा करनी चाहिये । शत्रुओने जो 
अभिमन्युके साथ इस अकार युद्ध किया है, यह कदापि समान 
नहीं है ॥ ६ ॥ 
तेनास्मि भृशसंतप्तः शोकवाष्पसमाकुलः । 
शमं नैवाधिगच्छामि चिन्तयानः पुनः पुनः ॥ ७ ॥ 
“इसीलिये में अत्यन्त संतप्त हूँ, शोकाश्रओंसे मेरे नेत्र 
भरे हुए हैं । मैं बारंबार चिन्तामग्न होकर शान्ति नहीं पा 
रहा हूँ? ॥ ७ ॥ 
संजय उवाच 
तं तथा विलपन्तं वै शोकव्याङुलमानसम्‌। 
उवाच भगवान्‌ व्यासो युधिष्ठिरमिदं वचः ॥ ८ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! इस प्रकार शोकसे व्याकुल- 


अभिमन्युवधपवे ] 


द्विपञ्चाशत्तमोऽष्यायः 
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er 


चित्त होकर विलाप करते हुए राजा युधिष्टिरसे भगवान्‌ 


वेदव्यावने इस प्रकार कहा ॥ ८ ॥ 
व्यास उवाच 
युधिष्ठिर महाप्राश सबशारत्रविशारद्‌। 
व्यसनेषु न मुह्यन्ति त्वादृशा भरतषभ ॥ ९ ॥ 
ब्यासजी वोळे-सम्पूर्ण शास्त्रोके विशेषज्ञ, परम 
बुद्धिमान्‌, भरतकुलभूषण युधिष्ठिर ! तुम्हारे-जेसे पुरुष संकट- 
के समय मोहित नहीं होते हैं ॥ ९ ॥ 
खगमेष गतः शूरः शात्रून हत्वा बहन्‌ रणे। 
अबालसटशा कर्म कृत्वा वै पुरुषोत्तमः ॥ १०॥ 
यह पुरुषोत्तम अभिमन्यु शूरवीर था । इसने रणक्षेत्रमै 
अबालोचित पराक्रम करके बहुत-से शत्रुओंकी मारकर स्वर्ग- 
लोककी यात्रा की है ॥ १० ॥ 
अनतिक्रमणीयो चे विधिरेष युधिष्ठिर । 
देवदानवगन्धवौन्‌ मृत्युष्टरति भारत ॥ ११॥ 
. भरतनन्दन युधिष्ठिर! यह विधाताका विधान है । इसका 
कोई भी उल्लङ्घन नहीं कर सकता । मृत्यु देवताओं 
दानवों तथा गन्धवोंके भी प्राण हर लेती है ॥ ११ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
इमे वै पृथिवीपालाः शेरते पृथिवीतले । 
निहताः पृतनामध्ये मृतसंज्ञा महाबलाः ॥ १२॥ 
- युधिष्ठिर बोले--मुने ! ये महाबली भूपालगण सेनाके 
मध्यमे मारे जाकर 'मृत? नाम धारण करके प्रथ्वीपर सो 
रहे हैं ॥ १२ ॥ 
नागायुतबलाश्चान्ये वायुवेगबलास्तथा । 
त पते निहताः संख्ये तुल्यरूपा नरैनंराः ॥ १३॥ 
इनमेसे कितने ही राजा दस हजार हाथियोंके समान 
बलवान्‌ थे तथा कितनोंके वेग और बल वायुके समान थे | 
ये सब मनुष्य एक समान रूपवाले हैं, जो दूसरे मनुष्योंद्वारा 
युद्धर्मे मार डाले गये हैं ॥ १३ ॥ 
नैषां पद्यामि हन्तारं प्राणिनां संयुगे कचित्‌ । 
विक्रमेणोपसम्पन्नास्तपोबलसमन्विताः ॥ १४॥ 
इन प्राणशक्तिसम्पन्न वीरोंका युद्धर्मे कहीं कोई वध 
करनेवाला मुझे नहीं दिखायी देता था; क्योंकि ये सबके सत्र 
पराक्रमसे सम्पन्न और तपोबलसे संयुक्त थे ॥ १४ ॥ 
जेतब्यमिति चान्योन्यं येषां नित्यं हदि स्थितम्‌। 
अथ चेमे हताः प्राशाः शोरते विगतायुषः ॥ १५॥ 
जिनके हृदयमें सदा एक-दूसरेको जीतनेकी अभिलाषा 
रहती थी) वे ही ये बुद्धिमान्‌ नरेश आयु समाप्त होनेपर युद्ध- 
में मारे जाकर धरतीपर सो रहे हैं ॥ १५॥ 
सता इति च शब्दोऽयं वतते च ततोऽथंचत्‌। 
इमे सता महीपालाः प्रायशो भीमविक्रमाः ॥ १६॥ 


जनक वचन कहा॥ १९ | 


अतः इनके विषयमै “मृत? शब्द सार्थक हो रहा दै। ये 
भयंकर पराक्रमी भूमिपाल प्रायः “मर गये? कहे जाते हैं ॥ १६॥ 


निइचेष्टा निरभीमानाः शूराः शात्रुवशंगताः। 
राजपुत्राश्च संरब्धा वैश्वानरमुखं गताः ॥ १७॥ 
थे झूरत्रीर राजकुमार चेष्टा और अभिमानसे रहित हो 
शत्रुओके अधीन हो गये थे । वे कुपित होकर वाणोंकी आगर्मे 
कूद पड़े थे ॥ १७॥ 
अत्र मे संशयः प्राप्तः कुतः संज्ञा सूता इति । 
कस्य सृत्युः कुतो मृत्युः केन सत्युरिमाः प्रजाः ॥ १८॥ 
हरत्यमरसंकाशा तन्मे ब्रूहि पितामह । 
मुझे संदेह होता है कि इन्हें 'मर गये? ऐसा क्यों कहा 
जाता है ! मृत्यु किसकी होती है १ किस निमित्तसे होती है ! 
तथा वह किसलिये इन प्रजाओं ( प्राणियों ) का अपहरण 
करती दै १ देवतुल्य पितामह !ये सब बातें आप मुझे बताइये॥ 
संजय उवाच 
तं तथा परिपृच्छन्तं कुन्तीपुत्रं युधि्ठिरम्‌। 
आश्वासनमिद्‌ं वाक्यसुचाच भगवान्ुषिः ॥ १९. ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार पूछते हुए 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरस मुनिवर भगवान्‌ व्याने यह आश्वावन- 


| व्यास उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहालं पुरातनम्‌। 
अकम्पनस्य कथितं नारदेन पुरा नृप ॥ २०॥ 
व्यासजी बोले -नरेश्वर | जानकार लोग इस विषयमें 
एक प्राचीन इतिहासका दृष्टान्त दिया करते हैं | वह इतिहास 
पूर्वकालमें नारदजीने राजा अकम्पनसे कहा .था || २० ॥ 
स चापि राजा राजेन्द्र पुत्रव्यसनमुत्तमम्‌। 
अप्रसह्यतमं लोके प्राप्तवानिति मे मतिः ॥ २१ ॥ 
राजेन्द्र | राजा अकम्पनक्रो भी अपने पुत्रकी मृत्युका 
बड़ा भारी शोक प्राक्त हुआ था, जो मेरे विचारमे सबसे अधिक 
असह्य दुःख है ॥ २१ ॥ 
तदहं सम्प्रवक्ष्यामि मृत्योः प्रभवसुत्तमम्‌। 
ततस्त्वं मोक्ष्यसे दुःखात्‌ स्नेहबन्धनसंभ्रयात्‌ ॥ २२ ॥ 
इसलिये में तुम्हें मृत्युकी उतत्तिका उत्तम वृत्तान्त 
बताऊँगा, उसे सुनकर तुम स्नेह-बन्धनके कारण होनेवाले 
दुःखसे छुट जाओगे ॥ २२॥ 
समस्तपापरारिषघ्रं श्रणु कीर्तयतो मम। 
घन्यमाख्यानमायुष्यं शोकच्नं पुष्टिवर्धनम्‌ ॥ २३ ॥ 
पविन्नमरिसंधध्न॑ मङ्गलानां च मङ्गलम्‌ । 
यथैव वेदाध्ययनमुपाण्यानमिदं तथा ॥ २४॥ 
यह उपाख्यान समस्त पापराशिका नाश करनेवाला है । 


३२४२ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


मैं इसका वर्णन करता हूँ; सुनो । यह धन और आयुको 
बढ़ानेवाला, शोकनादाक, पुष्टिवर्धक) पवित्र, शत्रुसमुहका 
निवारक और मङ्गळकारी कार्योमें सबसे अधिक मङ्गलकारक 
हे । जैसे वेशौंका स्वाध्याय पुण्यदायक होता दै, उसी प्रकार 
यह उपाख्यान भी है ॥ २३-२४ ॥ 
अवणीय महाराज प्रातनिंत्यं नुपोत्तमैः । 
पुत्रानायुष्मतो राज्यमीहमानेः थियं तथा ॥ २५॥ 
महाराज ! दीर्घायु पुत्र, राज्य ओर धन-सम्पत्ति चाहने- 
बाले श्रेष्ठ राजाओंको प्रतिदिन प्रातःकाल इस इतिहातका 
श्रवण करना चाहिये ॥ २५ |! 
पुरा कृतयुगे तात आसीद्‌ राजा हाकम्पनः। 
स शत्रुत्रशमापन्नो मध्ये संग्राममूर्धनि ॥ २६॥ 
तात ! प्राचीनकालकी बात है? सत्ययुगमें अकम्पन 
नामसे प्रसिद्ध एक राजा थे । वे युडमें शत्रुओके वरामें 
पड़ गये ॥ २६ || 
तस्य पुत्रो हरिनीम नारायणसमो बले। 
श्रीमान्‌ कृतास्त्रो मेघावी युघि शक्रोपमो बली ॥ २७ ॥ 
राजाके एक पुत्र था, जिसका नाम था हरि । वह बलमें 
भगवान्‌ नारायणके समान था । वह अस्त्रविद्यामे पारंगत; 
मेधावी, श्रीसम्पन्न तथा युद्धमें इन्द्रके तुल्य पराक्रमी था ॥ 
स शत्रुभिः परिवृतो बहुधा रणमूर्धेनि। 
व्यस्यन्‌ वाणसहस््राणि योधेषु च गजेषु च ॥ २८॥ 
वह रणक्चेत्रमें दात्रुआंद्वारा घिर जानेपर ात्रुपक्षके 
योद्धाओं और गजारोहिर्योपर वारंवार सहलो बाणोंकी वर्षा 
करने लगा ॥ २८ ॥ 
स कर्म दुष्करं कृत्वा संग्रामे शत्रुतापनः। 
शत्रुभिर्निहतः संख्ये पृतनायां युधिष्टिर ॥ २९॥ 
युधिषिर ! वह शत्रुओको संताप देनेवाला वीर राजकुमार 
संग्रामर्में दुष्कर पराक्रम दिखाकर अन्तमें शात्रुओंके हाथसे 
वहाँ सेनाके बीचमें मारा गया ॥ २९ ॥ 
स राजा प्रेतकृत्यानि तस्य कृत्वा शुचान्वितः । 
शोचन्नहनि रात्रौ च नालभत्‌ सुखमात्मनः ॥ ३० ॥ 
राजा अकम्पनको बड़ा शोक हुआ । वे पुत्रका अन्त्येष्टि 
संस्कार करके दिन-रात उसीके शोकमे मग्न रहने लगे | 
उनकी अन्तरात्माको (थोड़ा-सा भी ) सुख नहीं मिला ॥३०॥ 
तस्य शोकं विदित्वा तु पुत्रव्यलनसम्भवम्‌। 
आज्ञगामाथ देवर्षिनारदोऽस्य समीपतः ॥ ३१ ॥ 
राजा अकम्पनको अपने पुत्रकी मृत्युसे महान्‌ शोक हो 
रहा दै, यह जानकर देवर्षि नारद उनके समीप आये ॥ ३१॥ 
स तु राजा महाभागो दृष्टा देवर्षेसत्तमम्‌ । 
पूजयिस्वा यथान्यायं कथामकथयत्‌ तदा ॥ ३२॥ 


उस समय महाभाग राजा अकम्पनने देवर्षिप्रवर नारद- 
जीको आया देख उनकी यथायोग्य पूजा करके उनसे अपने 
पुत्रकी मृत्युका वृत्तान्त कद्दा | ३२ ॥ 
तस्य सच समाचष्ट यथावृत्त नरेश्वरः । 
शात्रुभिर्विज्ञयं संख्ये पुत्रस्य च वधं तथा ॥ ३३॥ 
राजाने क्रमशः शत्रुआँकी विजय और युद्धस्थलमें अपने 
पुत्रके मारे जाने का सब समाचार उनसे ठीक-ठीक कह सुनाया॥ 
मम पुत्रो महावीर्य इन्द्रविष्णुसमद्युतिः । 
शत्रुभिबहुभिः संख्ये पराक्रम्य हतो बली ॥ ३४॥ 
( वे बोले) 'देव्षें ! मेरा पुत्र इन्द्र और विष्णुके 
समान तेजस्वी, मह्दारराक्रमी और बलवान्‌ था; परंतु युद्धमें 
बहुत-से शात्रुओंने मिलकर एक साथ पराक्रम करके उसे मार 
डाला है ॥ ३४ || 
क एष मृत्युभंगवन्‌ किवीयंवळपो रुषः । 
एतदिच्छामि तत्वेन श्रोतुं मतिमतां वर ॥ ३५॥ 
“भगवन्‌ ! यह मृत्यु क्या दे ! इसका वीर्य, बल और 
पौरुष कैसा है ! बुद्धिमानोमें श्रेष्ठ महर्षे ! मैं यह सव यथार्थ- 
रूपसे सुनना चाइता हूँ? ॥ ३५॥ 
तस्य तदू वचनं श्रुत्वा नारदो वरदः प्रभुः। ` 
आख्यानमिदमाचष्ट पुत्रशोकापहं महत्‌ ॥ ३६॥ 
राजाकी यह वात सुनकर वर देनेमें समर्थ एवं प्रभाव- 
शाली नारदजीने यह पुत्रशोकनाशक उत्तम उपाख्यान 
कहना आरम्भ किया ॥ ३६ ॥ 
नारद उवाच 
श्रणु राजन्‌ महावाहो आख्यानं बहुविस्तरम्‌। 
यथावृत्तं श्रुतं चेव मयापि वसुधाधिप ॥ ३७॥ 
नारदजी बोले-एश्तीपते ! तुम्हारे पुत्रकी मृत्यु जिस 
प्रकार घटित हुई दै, वह सब वृत्तान्त मैंने भी यथार्थरूप- 
से सुन लिया है। महाबाहु नरेश ! अब मैं तुम्हारे सामने एक 
बहुत विस्तृत कथा आरम्भ करता हूँ । तुम ध्यान देकर सुनो॥ 
प्रजाः सट्टा तदा ब्रह्मा आदिसगें पितामहः । 
असंहतं महातेजा दृष्टा जगदिदं प्रभुः ॥ ३८॥ 
तस्य चिन्ता समुत्पन्ना संहार प्रति पार्थिव । 
चिन्तयन्न ह्मसो वेद संहार वसुघाधिप ॥ ३९ ॥ 
आदि सृष्टिके समय महातेजस्वी एवं शक्तिशाली पितामह 
ब्रह्माने जब प्रजावगंकी सृष्टि की थी; उस समय संहारकी 
कोई व्यवस्था नहीं की थी; अतः इस सम्पूर्ण जगतको 
प्राणियोंसे परिपूर्ण एवं मृत्युर्राहत देख प्राणियोके संहारके 
लिये चिन्तित हदो उठे । राजन्‌ | प्रथ्वीपते | बहुत तोचने- 
विचारनेपर भी ब्रझ्माजीको प्राणियोंके संहारका कोई उपाय 
नहीं ज्ञात हो सका ॥ ३८-१९ ॥ 


महाभारत रू 
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रद्रदवका ब्रह्माजीसे उनके क्रोधर्की शान्तिके लिये वर माँगना 


अभिमन्युवधपर्व ] त्रिपञ्चाशात्तमोऽध्यायः ३२४३ 


तस्य॒ रोषान्महाराज खेभ्योऽञ्चिरुदतिष्ठत । 
तेन सवो दिशो व्याप्ताः सान्तर्देशा दिघक्षता ॥ ४०॥ 
महाराज | उस समय क्रोधवश ब्रह्माजीके श्रवण-नेत्र 
आदि इन्द्रियोंसे अभि प्रकट हो गयी | वह अग्नि इस जगतूको 
दग्ध करनेकी इच्छासे सम्पूर्ण दिशाओं और विदिशाओं 
( कोणों ) में फेल गयी ॥ ४० ॥ | 
ततो दिवं भुवं चेव ज्वालामालासमाकुलम्‌। 
चराचरं जगत्‌ सवं ददाह भगवान्‌ प्रभुः ॥ ४१॥ 
ततो हतानि भूतानि चराणि स्थावराणि च । 
महता क्रोधवेगेन चराखयन्निच वीर्यवान्‌ ॥ ४२॥ 
तदनन्तर आकाश और प्रथ्वीमें सब ओर आगकी 
प्रचण्ड लपटें व्याप्त हो गयीं | दाह करनेमें समथ एवं 
अत्यन्त शक्तिशाली भगवान अग्निदेव महान्‌ क्रोधके वेगसे 
सबको त्रस्त-से करते हुए सम्पूर्ण चराचर. जगत्को दग्ध 
` करने लगे | इससे बहुत-से स्थावर-जंगम प्राणी नष्ट हो गये ॥ 


ततो रुद्रो जटी स्थाणुर्निशाचरपतिर्हरः। 

जगाम शारणं देवं ब्रह्माणं परमेष्टिनम्‌ ॥ ४३॥ 
तत्श्चात्‌ राक्षर्सोके स्वामी जटाघारी दुःखद्दारी स्थाणु 

नामधारी भगवान्‌ रुद्र परमेष्ठी भगवान्‌ ब्रह्माजीकी शरणमे गये॥ 


तस्मिन्नापतिते स्थाणो प्रजानां हितकाम्यया । 
अब्रवीत्‌ परमो देवो ज्वलन्निव महामुनिः ॥ ४४ ॥ 
प्रजावर्गके हितकी इच्छासे भगवान्‌ रुद्रके आनेपर 
परमदेव महामुनि ब्रझाजी अपने तेजसे प्रज्वलित होते हुए-से 
इस प्रकार बोले--॥ ४४ || 
कि कुर्मः कामं कामा कामाजातोऽसि पुत्रक। 
करिष्यामि प्रियं सरवे बूहि स्थाणो यदिच्छसि ॥ ४५॥ 
“अपने अभीष्ट मनोरथको प्राप्त करने योग्य पुत्र | तुम 
मेरे मानसिक संकल्यसे उसन्न हुए हो । में तुम्हारी कोन-सी 
कामना पूर्ण करूँ १ स्थाणो ! तुम जो कुछ चाहते हो; 
बतलाओ । में तुम्हारा सम्पूर्ण प्रिय कार्य करूँगा? ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्दमें बावनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५२ ॥ 


त्रिपश्वाशत्तमोऽध्यायः 


शंकर ओर ब्राका संवाद, मृत्युकी उत्पत्ति तथा 


स्थाणुरुवाच 
प्रजासर्गेनिमित्तं हि कृता यल्लस्त्वया विभो । 
त्वया खशश्व बुद्धाश्च भूतग्रामाः पृथग्विधाः ॥ १ ॥ 
स्थाणु ( रुद्रदेव ) ने कहा--प्रभो | आपने प्रजाकरी 
सृष्टिके लिये स्वयं ही यत्न किया है । आपने ही नाना प्रकार- 
के प्राणसमुदायकी सृष्टि एवं बृद्धि की है ॥ १ ॥ 
तास्तवेह पुनः क्रोधात्‌ प्रजा दह्यन्ति सर्वशः । 
ता दृष्टा मम कारुण्यं प्रसीद भगवन्‌ प्रभो ॥ २ ॥ 
आपको वे ही सारी प्रजाएँ पुनः आपके ही क्रोघसे 
यहाँ दग्ध हो रही हे । इससे उनके प्रति मेरे हृदयमे करुणा 
भर आयी है । अतः भगवन्‌ ! प्रभो | आप उन प्रजाओंपर 
कृपाइष्टि करके प्रसन्न होइये ॥ २ ॥ 
` बह्मोवाच 
संहतुं न च मे काम एतदेवं भवेदिति। 
पृथिव्या हितकामं तु ततो मां मन्युराविशत्‌ ॥ ३ ॥ 
ब्रह्माजी बोले--रुद्र ! मेरी इच्छा यह नहीं दै कि इस 
प्रकार इस जगतका संहार हो | वसुधाके हितके लिये ही मेरे 
मनमें क्रोषका आवेश हुआ था ॥ २ ॥ 
इयं हि मां सहा देवी भाराती समचूचुदत्‌ । 
खंहारार्थ महादेव भारेणाभिहता सती ॥४॥ 
महादेव | इस पृथ्वीदेवीने भारसे पीड़ित होकर मुझे 


उसे समस्त प्रजाके संहारका काय सौंपा जाना 
जगतूके संहारके लिये प्रेरित किया था | यह सती-साध्वी देवी 
महान्‌ भारते दबी हुई थी॥ ४॥ 
ततोऽहं नाधिगच्छामि तथा बहुविधं तदा । 
संहारमप्रमेयस्य ततो मां मन्युराविशत्‌ ॥ ५ ॥ 
मैंने अनेक प्रकारसे इस अनन्त जगतूके संहारके उपाय- 
पर विचार किया) परंतु मुझे कोई उपाय सूझ न पड़ा | 
इसीलिये मुझमे क्रोधका आवेश हो गया ॥ ५ ॥ 
रुद्र उवाच 
संहाराथ प्रसीदस्व मा रुषो वसुधाधिप । 
मा प्रजाः स्थावराइचंव जंगमाश्च व्यनीनशः ॥ ६ ॥ 
रुद्रने कहा--बसुधाके स्वामी पितामह ! आप 
रोष न कीजिये । जगत्‌का संहार बंद करनेके लिये प्रसन्न 
होइये । इन खावर-जङ्गम प्राणियोंका विनाश न कीजिये ॥ 
तव प्रसादाद्‌ भगवन्निदं वतत्‌ त्रिधा जगत्‌ । 
अनागतमतीतं च यञ्च सम्प्रति वर्तते ॥ ७ ॥ 
भगवन्‌ ! आपकी कृपासे यह जगत्‌ भूत, भविष्य और 
वर्तमान-तीन रूपोंमें विभक्त हो जाय ॥ ७ ॥ 
भगवन्‌ क्रोधसंदीप्तः क्रोघादशिमवासजत्‌ । 
स द्हत्यरमकूरानि द्रुमांश्च सरितस्तथा ॥ ८ ॥ 
प्रभो ! आपने क्रोधसे प्रज्वलित होकर क्रोधपूर्वक जिस 
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श्रीमहाभारते 
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यायिय 


अगिकी सृष्टि की है, वह पर्वत-शिखरों, बृक्षों और सरिताओं- 


को दग्ध कर रही है ॥ ८ ॥ 
पल्वलानि च खर्वाणि सर्वोइचेव तृणोलपान्‌ । 
स्थावरं जङ्गमं चेव निःदोषं कुरुते जगत्‌ ॥ ९ ॥ 
तदेतद्‌ भस्मसाद्भूतं जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ । 
प्रसीद भगवन्‌ स त्वं रोषो न स्यादू वरो मम ॥ १०॥ 
यह समस्त छोटे-छोटे जलाशयों) सब प्रकारके तृण और 
लताओं तथा स्थावर और जङ्गम जगतको सम्पूर्णरूपसे नष्ट 
कर रही दे | इस प्रकार यह सारा चराचर जगत्‌ जलकर 
भस्म हो गया | भगवन्‌ ! आप प्रसन्न होइये । आपके मनर्मे 
रोष न हो, यही मेरे लिये आपकी ओरसे वर प्राप्त हो। ९-१०। 
सचे हि सृष्रा नऱ्यन्ति तव देच कथंचन । 
तस्मान्निवततां तेजस्त्वय्येवेद्‌ं प्रलीयताम्‌ ॥ ११ ॥ 
देव ! आपके रचे हुए समस्त प्राणी किसी-न-किसो रूप- 
में नष्ट होते चले जा रहे हैं; अतः आपका यह तेजस्वरूप 
क्रोध जगतूके संद्वारसे निवृत्त हो आपमें ही विलीन हो जाय॥ 
तत्‌ पद्य देव सुभृशं घ्रज्ञानां हितकाम्यया । 
यथेमे प्राणिनः सवं निवतरंस्तथा कुरु ॥ १२॥ 
प्रमो ! आप प्रजावर्गके अत्यन्त द्वितकी इच्छासे इनकी 
ओर कृपा पूर्ण दृष्टिसे देखिये, जिससे ये समस्त प्राणी नष्ट होनेसे 
बच जायें) वेसा कीजिये ॥ १२ ॥ 
अमावं नेह गच्छेयुरुत्सनजननाः प्रजाः । 
आदिदेव नियुक्तोऽस्मि त्वया लोकेषु लोककृत्‌ ॥१३॥ 
संतानोंका नाश हो जानेसे इस जगतके सम्पूर्ण प्राणियों- 
का अमाव न हो जाय । आदिदेव ! आपने सम्पूर्ण लोकोमें 
मुझे लोकलशके पदपर नियुक्त किया है ॥ १३ ॥ 
मा विनइयेञ्जगन्नाथ जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ । 
प्रसादाभिमुखं देवं तस्मादेवं ब्रवीम्यहम्‌ ॥१४॥ 
जगन्नाथ | यह चराचर जगत्‌ नष्ट नहो, इसीलिये 
सदा कृपा करनेको उद्यत रहनेवाले प्रभुके सामने में ऐसी 
प्राथना कर रहा हूँ ॥ १४ ॥ 
नारद उवाच 
श्रुत्वा हि वचनं देवः प्रजानां हितकारणे । 
तेजः संधारयामास पुनरेवान्तरात्मनि ॥१५॥ 
नारद्‌जी कहते हैँ--राजन्‌ ! प्रजाके हितके लिये 
महादेवका यह वचन सुनकर भगवान्‌ ब्रह्माने पुनः अपनी 
अन्तरात्मामें ही उस तेज ( क्रोध ) को धारण कर लिया ॥ 
ततोऽञ्निमु पसंह्ृत्य भगरवाँलोकसत्कृतः । 
प्रत्तं च निवृत्त च कथयामास वे प्रभुः ॥१६॥ 
तब विश्ववन्दित भगवान्‌ ब्रह्माने उस अग्निका उपसंहार 
करके मनुष्योके लिये प्रवृत्ति ( कर्म ) और निवृत्ति (ज्ञान ) 
मार्गोका उपदेश दिया ॥ १६ ॥ 


[ द्रोणपर्वणि 
उपसंहरतस्तस्य तमग्नि रोपज तथा। 
प्रादुबेभूव विइवेभ्यो गोभ्यो नारी महात्मनः ॥ १:५॥ 
कृष्णरका तथा पिङ्गरक्तजिह्वास्यलॉचना । 


कुण्डलाभ्यां च राजेन्द्र तक्ताभ्यां तप्तभूषणा ॥१८॥ 
उस क्रोधािका उपसंद्दार करते समय महात्मा ब्रह्माजी- 
की सम्पूर्ण इन्द्रियांसे एक नारी प्रकट हुई, जो काले और 
लाल रंगकी थी | उसकी जिह्वा, मुख और नेत्र पीले और लाळ 
रंगके थे । राजेन्द्र ! वह तपाये हुए सोनेके कुणडलोसे 
सुशोमित थी ओर उसके सभी आभूषण तस्त सुवर्णके बने 
हुए थे ॥ १७-१८ || 
सा निःसृत्य तथा खेभ्यो दक्षिणां दिशमाश्चिता । 
स्मयमाना च सावेक्ष्य देवौ विइवेश्वराबुभो ॥१९॥ 
वह उनकी इन्द्रियोसे निकलकर दक्षिण दिशामें खड़ी 
हुई और उन दोनों देवताओं एबं जगदीश्वरोंकी ओर देख- 
कर मन्द-मन्द मुसकराने लगी ॥ १९ ॥ 
तामाहूय तदा देवो लोकादिनिधनेश्वरः । 
(उक्तवान्‌ मधुर वाक्यं सान्त्वयित्वा पुनः पुनः!) 
मृत्यो इति महीपाल जहि चेमाः प्रजा इलि ॥२०॥ 
मदीपाल | उस समय सम्पूर्ण लोकोंके आदि और अन्तके 
स्वामी ब्रझाजीने उस नारीको अपने पात बुलाकर उसे 
बारंबार सान्त्वना देते हुए मधुर वाणीमें “मृत्यो? (ह मृत्यु) 


, कहद करके पुकारा और कहा--'तू इन समस्त प्रजाओंका 


संहार कर || २० || 


। 02. | 
त्वं हि संहारबुद्धयाथ प्रादुभूंता रुबो मम । | 
तस्मात्‌ संहर सर्वास्त्वं प्रजाः सजडपण्डिताः ॥२१॥ 
मम त्वं हि नियोगेन ततः भ्रेयो ह्यवाप्स्यसि । 


अभिमन्युवधपवे ] 
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“देवि ! तू संहारबुद्धिसे मेरे रोपद्रारा प्रकट हुई है, 
इसलिये मूर्ख और पण्डित सभी प्रजाओंका संहार करती 
रह, मेरी आज्ञासे तुझे यह कार्य करना होगा । इससे तू 
कल्याण प्राप्त करेगी? ॥ २१३ ॥ 
एवमुक्ता तु सा तेन मृत्युः कमललोचना ॥२२॥ 
द्ध्यौ चात्यर्थमवला प्रशरोद च सुखरम्‌। 

ब्रह्माजीके ऐसा कइनेपर वह मृत्युनामवाली कमललोचना 


चतुंःपञ्चाशत्तमोऽध्याय॑ः 


लन शिका कण अल 


अबला अत्यन्त चिन्तामग्न शे गयी और फूट-फूटकर 

रोने लगी ॥ २२३ ॥ 

पाणिभ्यां प्रतिजग्राह तान्यश्रणि पितामहः । 

सर्वभूतहितार्थाय तां चाप्यनुनयत्‌ तदा ॥२३॥ 
पितामह ब्रह्माने उसके उन ऑसुओंको समस्त प्राणियोंके 

ह्ितके लिये अपने दोनों हाथोंमें ले लिया और उस नारीको 

भी अनुनयसे प्रसन्न किया ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपवेणि मृत्युकथने त्रिपञ्चादात्तमोऽध्यायः ॥ ५३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्यमें मृत्युवर्णनविषयक तिरपनवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ छोक मिलाकर कुल २३३ शोक हैं ) 


चठःपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
मृत्युकी घोर तपस्या, ब्रह्माजीफे द्वारा उसे वरकी प्राप्ति तथा नारद-अकम्पन-संवादका उपसंहार 


नारद उवाच 

विनीय दुःखमवला आत्मन्येव प्रजापतिम्‌ । 
उवाच प्राञ्जलिभूत्वा लतेवावजिता पुनः ॥ १॥ 

नारदजी कहते है- राजन्‌ | तदनन्तर वह अबला 
अपने भीतर ही उस दुःखको दबाकर झुकायी हुई लताके 
समान विनम्र हो हाथ जोड़कर त्रह्माजीसे बोली ॥ १ ॥ 

मृत्युरुवाच 

त्वया सृष्टा कथं नारी इदृशी वदतां वर । 
क्रूर कमोहितं कुर्या तदेव किमु जानती ॥ २॥ 
: स्ृत्युते कहा--वक्ताओंमे श्रेष्ठ प्रजापते ! आपने 
मुझे ऐसी नारीके रूपमे क्यों उत्पन्न किया १ मैं जान-बूझकर 
वही क्रुरतापूर्ण अहितकर कर्म कैसे करूँ ? ॥ २॥ 
बिभेम्यहमधर्माद्धि प्रसीद भगवन्‌ प्रभो। 
प्रियान्‌ पुत्रान्‌ वयस्यांश्च भ्रातृन्‌ मात पितृन्‌ पतीन॥ ३॥ 
अपध्यास्यन्ति मे देव मृतेष्वेभ्यो विभेम्यहम्‌। 

भगवन्‌ ! मैं पापसे डरती हुँ । प्रभो ! मुझपर प्रसन्न 
होइये । जब में लोगोंके प्यारे पुत्रों, मित्रो; भाइयों) माताओं, 
पिताओं तथा पतियोंको मारने लगूँगी, देव | उस समय उनके 
सम्बन्धी इन लोगोंके मेरे द्वारा मारे जानेपर सदा मेरा अनिष्ट- 
चिन्तन करेंगे | अतः मैं इन सबसे बहुत डरती हूँ ॥ ३३ ॥ 
कृपणानां हि रुदतां ये एतन्त्यश्रृविन्दचः ॥ ४ ॥ 
तेभ्योऽहं भगवन्‌ भीता शरणं त्वाहमागता । 

भगवन्‌ ! रोते हुए दीन-दुखी प्राणियोंके नेत्रोसि जो 
आँसुओंकी बूँदें गिरती हैं, उनसे भयभीत होकर मैं आपकी 
शरणमें आयी हूँ || ४३ | 
यमस्य भवनं देव गच्छेयं न सुरोत्तम ॥ ५॥ 
कायेन विनयोपेता मूधोंदग्ननखेन च। 
एतदिच्छाम्यह कामं त्वत्तो लोकपितामह ॥ ६॥ 


देव | सुरश्रेष्ठ | छोकपितामह ! मैं शरीर और मखक- 


स० स० २-९, पुन” 


को झुकाकर; हाथ जोड़कर विनीतभावसे आपकी शरणागत 

होकर केवळ इसी अभिलाषाकी पूर्ति चाहती हूँ कि मुझे 

यमराजके भवनमें न जाना पड़े ॥ ५-६ ॥ 

इच्छेयं त्वखसादाद्धि तपस्तप्तुं प्रजेश्वर । 

प्रदिशेमं वरं देव त्वं मह्यं भगवन्‌ प्रभो ॥ ७॥ 
प्रजेश्वर ! मैं आपकी कृपासे तपस्या करना चाहती हूँ । 

देव | भगवन्‌ ! प्रभो | आप मुझे यही वर प्रदान करें ॥ 


- त्वया ह्यक्ता गमिष्यामि धेजुकाश्रममुत्त मम्‌ । 


तत्र तप्स्ये तपस्तीव्रं तवेवाराधने रता ॥ ८ ॥ 
आपकी आहा लेकर में उत्तम घेनुकाश्रमको चली 

जाऊँगी और वहाँ आपकी ही आराधनामें तत्पर रहकर 

कठोर तपस्या करूंगी ॥ ८॥ 

न हि शक्ष्यामि देवेशा प्राणान्‌ प्राणभृतां प्रियान्‌। 

हतुं विलपमानानामधमोदभिरक्ष माम्‌ ॥ ९॥ 
देवेश्वर ! में रोते-विळखते प्राणियोंके प्यारे प्राणोंका 

अपहरण नहीं कर सकूगीः आप इस अघमसे मुझे बचावें ॥ 

बह्योवाच 

खृत्यो संकल्पितासि त्वं प्रजासंहारहेतुना । 

गच्छ संहर सर्वास्त्वं प्रजा मा ते विचारणा ॥१०॥ 
ब्रह्माजीने कहा--मृत्यो ! प्रजाके संहारके लिये ही 

मेरे द्वारा संकल्पपूर्वक तेरी सृष्टि की गयी है | जा, तू सारी 

प्रजाका संहार कर । तेरे मनमें कोई अन्यथा विचार नहीं 

होना चाहिये ॥ १० ॥ 

भविता त्वेतदेवं हि नेतज्ात्वन्यथा भवेत्‌ । 

भव त्वनिन्दिता लोके कुरुष्व वचनं मम ॥११॥ 
यह बात इसी प्रकार होनेवाली है । इसमें कभी कोई 

परिवर्तन नहीं हो सकता । तू लोकमें निन्दित न हो, मेरी 

आशाका पालन कर ॥ ११ ॥ [ 
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संहारे नाकरोद्‌ बुद्धि प्रजानां हितकाम्यया ॥१२॥ 
नारदजी कहते हैँ--राजन्‌ ! भगवान्‌ ब्रह्माजीके ऐसा 
कहनेपर उन्हींकी ओर मुँह करके हाथ जोड़े खड़ी हुई 
वह नारी मन-द्दी-मन बहुत प्रसन्न हुई; परंतु उसने प्रजाके 
हितकी कामनासे संहार-कार्यमें मन नहीं लगाया ॥ १२ ॥ 
तूष्णीमासीत्‌ तदा देवः प्रजानामीश्वरेश्वरः 
प्रसादं चागमत्‌ क्षिप्रमात्मनंच प्रजापतिः ॥ १३॥ 
तब प्रजेश्‍व ऐके भी स्वामी भगवान्‌ ब्रह्मा चुर हो गये। फिर 
वे भगवान्‌ प्रजापति तुरंत अपने आप ही प्रसन्रताको प्राप्त हुए॥ 
स्मयमानश्च देवेशो लोकान्‌ सवोनवेक्ष्य च । 
लोकास्त्वासन्‌ यथापूव दृष्टास्तेनापमन्युना ॥१४॥ 
देवेश्वर ब्रह्मा सम्पूर्ण लोकोंकी ओर देखकर मुसकराये । 
उन्होंने क्रोधश्चून्य द्ोकर देखा, इसलिये वे सभी लोक पहले- 
के समान हरभरे हो गये ॥ १४॥ 
निवृत्तरोषे तस्मिस्तु भगवत्यपराजिते । 
सा कन्यापि जगामाथ समीपात्‌ तस्य धीमतः ॥ १५॥ 
उन अपराजित भगवान्‌ ब्रझाका रोष निवृत्त हो जानेपर 
वह कन्या भी उन परम बुद्धिमान्‌ देवेश्वरके निकटे 
अन्यत्र चली गयी ॥ १५॥ 
अपसृत्याप्रतिश्रुत्य प्रजासंहरणं तदा। 
त्वरमाणा च राजेन्द्र म्रत्युर्धेनुकमभ्यगात्‌ ॥१६॥ 
राजेन्द्र | उस समय प्रजाका संद्दार करनेके विषयमें 
कोई प्रतिज्ञा न करके मृत्यु वहाँसे इट गयी और बड़ी उतावली- 
के साथ धेनुकाश्रममे जा पहुँची ॥ १६ ॥ 
सा तत्र परमं तीवं चचार व्रतमुत्तमम्‌ । 
सा तदा ह्योकपादेन तस्थौ पद्मानि पोडश ॥१७॥ 
पञ्च चाव्दानि कारुण्यात्‌ प्रजानां तु हितैषिणी । 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थभ्यः प्रियेभ्यः संनिवत्यं सा ॥ १८॥ 
उसने वहाँ अत्यन्त कठोर और उत्तम ब्रतका पालन आरम्भ 
किया | उस समय वह दयावा प्रजावर्गका हित करने की इच्छा- 
से अपनी इन्द्रियोंको प्रिय विषयोंसे हटाकर इक्कोध पद्म 
वर्षांतक एक पैरपर खड़ी रही ॥ १७-१८ ॥ 
ततस्त्वेकेन पादेन पुनरन्यानि सप्त वे। 
तस्थो पद्मानि पट चेव सप्त चेक च पार्थिव ॥१९॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर पुनः अन्य इक्कीस पद्म वर्षोतक वह 
एक पेरसे खड़ी होकर तपस्या करती रद्दी ॥ १९॥ 
ततः पद्मायुतं तात मृगेः सह चचार खा। 
पुनगत्वा ततो नन्दां पुण्यां शीतामलोदकाम्‌ ॥२०॥ 
अप्छु वषसहस्थाणि सत्त चक च सानयत्‌। 


मयी नन्दानदीमें जाकर उसके जलमें उसने आठ हजार वर्ष 
व्यतीत किये॥ २०३॥ ` 
धारयित्वा तु नियमं नन्दायां बीतकट्मपा ॥२१॥ 
सा पूर्व कौशिकी पुण्यां जगाम नियमैधिता । 
तत्र वाग्रुजलाहारा चचार नियमं पुनः ॥२२॥ 
इस प्रकार नन्दानदीमे नियमोंके पालनपूर्वक रहकर वह 
निष्पाप हो गयी । तदनन्तर ब्रत-नियमोंसे सम्पन्न हो मृत्यु पहले 
पुण्यमयी कौशिकी नदीके तटपर गयी और वहाँ वायु तथा 
जलका आहार करती हुई पुनः कठोर नियमोंका पालन 
करने लगी ॥ २१-२२ ॥ 
पञ्चगङ्गासु सा पुण्या कन्या वेतसकेपु च । 
तपोविशेपेबेहुमिः कर्षयद्‌ देहमात्मनः ॥२३॥ 
उस पवित्र कन्याने पञ्चगङ्गामें तथा वेतसवनर्भे बहुत- 
सी भिन्न-भिन्न तपस्याओंद्वारा अपने शरीरको अत्यन्त दुर्बळ 
कर दिया ॥ २३ ॥ 
ततो गत्वा तु सा गङ्गां महामेरुं च केवलम्‌ । 
तस्थो चाइमेव निइचेष्टा प्राणायामपरायणा ॥२४॥ 
इसके बाद वह गङ्गाजीके तट ओर प्रमुख तीर्थ 
मद्दामेरुके शिखरपर जाकर प्राणायाममे तत्पर हो प्रस्तर-मूतिकी 
भाँति निश्चेष्ट भावसे बैठी रद्दी ॥ २४॥ 
पुनर्हिमवतो मूषि यत्र देवाः पुरायजन्‌। 
तत्राङ्कु्ेन सा तस्यां निखव परमा शुभा ॥२५॥ 
फिर हिमालयके शिखरपर जहाँ पहले देवताओंने यज्ञ 
किया था, वहाँ वह परम शुभलक्षणा कन्या एक निखर्व 
वर्षांतक अँगूठेके बळपर खड़ी रही ॥ २५॥ 
पुष्करेष्वथ गोकर्ण नेमिषे मलये तथा। 
अपाकषेत स्वकं देहं नियमेनोनसप्रियः ॥२६॥ 
तदनन्तर पुष्कर, गोकर्ण, नेमिषारण्य तथा मल्याचलके 
तीथमिं रहकर मनको प्रिय छगनेवाले नियमाँद्वारा उसने 
अपने शरीरको अत्यन्त क्षीण कर दिया ॥ २६ ॥ 
अनन्यदेवता नित्यं दृढभक्ता पितामहे । 
तस्थौ पितामहं चेव तोपयामाल धमतः ॥२७॥ 
दूसरे किसी देवतामें मन न लगाकर वह सदा पितामह 
ब्रह्मामें ही सुद्दढ भक्तिभाव रखती थी । उस कन्याने अपने 
धर्माचरणसे पितामहको संतुष्ट कर लिया ॥ २७ ॥ 
ततस्तामत्रवीत्‌ प्रीतो लोकानां प्रभवोऽव्ययः । 
सस्येन मनसा राजन्‌ प्रीतः प्रीतमनास्तदा ॥२८॥ 
राजन्‌ ! तब लोकोंकी उत्तत्तिके कारणभूत अविनाशी 
ब्रह्म उस समय मन द्दी-मन अत्यन्त प्रसन्न हो सौम्य द्वृदयसे 
प्रीतिपूवक उससे बोळे--॥ २८ ॥ 


अभिमन्युवधपर्व ] 


चतुःपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


३२४७ 


मृत्यो किमिदमत्यन्तं तपांसि चरसीति ह। 
ततोऽब्रवीत्‌ पुनम्नेत्युर्भगवन्तं पितामहम्‌ ॥२९॥ 
~ ध्मृत्यो ! तू किसलिये इ प्रकार अत्यन्त कठोर तपस्या 
कर रही है! तब मृत्युने भगवान्‌ पितामहसे फिर इस 
प्रकार कहा--॥ २९ ॥ 
नाहं हन्यां प्रजा देव खस्थाश्चाक्रोशतीस्तथा । 
पतद्च्छामि सवश त्वत्तो वरमहं प्रभो ॥३०॥ 
“देव | प्रमो ।सर्वेश्वर | में आपसे यही वर पाना चाहती हूँ 
कि मुझे रोती-चिल्लाती हुई स्वस्थ प्रजाओंका वघ न करना पड़े॥ 
अघर्मेभयभीतास्सि ततोऽहं तप आस्थिता। 
भीतायास्तु महाभाग प्रयच्छाभयमव्यय ॥३१॥ 
~ -,“महाभागः! में अधर्मके भयसे बहुतं डरती हुँ, इसी- 
लिये तपस्यामें छगी हुई हूँ । अविनाशी परमेश्वर | मुझ 
भयभीत अवलाको अभय-दान दीजिये ॥ ३१ ॥ 
आती चानागसी नारी याचामि भव मे गतिः। 
तामत्रवीत्‌ ततो देवो भूतभव्यभविष्यवित्‌ ॥३२॥ 
_ > नाथ ! में एक निरपराध नारी हूँ और आपके सामने 
आतभावसे याचना करती हूँ, आप मेरे आश्रयदाता हों ।? 
तब भूत, भविष्य और वर्तमानके ज्ञाता भगवान्‌ ब्रह्माने 
उससे कहा--। ३२ ॥ 
अधमां नास्ति ते मृत्यो संहरन्त्या इमाः प्रजाः । | 


मया चोक्तं सृषा भद्रे भविता न कथंचन ॥३३॥ 


“मृत्यो | इन प्रजाओंका संहार करनेसे तुझे अधर्म नहीं 
होगा । भद्रे ! मेरी कही हुई बात किसी प्रकार झुठी नहीं 
हो सकती || ३३ ॥ 
तस्मात्‌ संहर कल्याणि प्रजाः सवाश्चतुर्विधाः । 
धर्मः सनातनश्च त्वां सवंथा पावयिष्यति ॥३४॥ 

“इसलिये कल्याणि ! तू चार श्रेणियोरमे विभाजित समस्त 
प्राणियाँका संहार कर । सनातन धर्म तुझे सब प्रकारसे पवित्र 
बनाये रखेगा ॥ ३४ || । 
लोकपालो यमइचेव सहाया व्याधयश्च ते। 
अहँ च विवुधाश्चंच पुनदोस्याम ते वरम्‌ ॥३५॥ 
यथा त्वमेनसा मुक्ता विरजाः ख्यातिमेष्यसि । 

“लोकपाल, यम तथा नाना प्रकारकी व्याधियाँ तेरी 
सहायतां करेंगी । में और सम्पूर्ण देवता तुझे पुनः वरदान 
देंगे, जिससे तू पापमुक्त हो अपने निर्मल स्वरूपसे 
विख्यात होगी? ॥ ३५३ ॥ 
संवमुक्ता महाराज कृताञ्जलिरिदं विभुम्‌ ॥३६॥ 
पुनरेवाव्रवीद्‌ वाक्यं प्रसाध्य शिरसा तदा । 

“> महाराज ! उनके ऐसा कहनेपर मृत्यु हाथ जोड़ मस्तक 
झुकाकेर भगवान्‌ ब्रह्माको प्रसन्न करके उस समथ पुनः यह 
वचन बोली-॥ ३६३ ॥ 
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यद्येबमेतत्‌ कर्तव्यं मया न स्याद्‌ विना प्रभो ॥३७॥ 
तवाशा मून्नि मे न्यस्ता यत्‌ ते वक्ष्यामि तच्छुणु । 

“प्रभो | यदि इस प्रकार यह कार्य मेरे बिना नहीं हो 
सकता तो आपकी आज्ञा मैंने शिरोधार्य कर ली देश परंतु 
इसके विषयमें में आपसे जो कुछ कद्दती हूँ, उसे ( ध्यान 
देकर ) सुनिये ॥ ३७ 


लोभः क्रोचोऽभ्यसुयेष्यो द्रोहो मोहश्च देहिनाम्‌ ॥३८॥ 
अहीश्चान्योन्यपरुषा देहं भिन्युः पृथग्विधाः । 
(लोभ) क्रोध, असूया) ईर्ष्या, द्रोह, मोह, निळजता और 
एक दूसरेके प्रति कही हुई कठोर वाणी--ये विभिन्न दोष ही 
देहधारियोंकी देहका भेदन करें? ॥ २८३ | 
ब्रह्मोवाच 
तथा भविष्यते मृत्यो साथु संहर भोः प्रजाः 
अधर्मस्ते न भविता नापध्यास्याम्यहं शुभे ॥३९॥ 
ब्रह्माजीने कहा- मृत्यो ! ऐसा ही होगा । तू उत्तम 
रीतिसे प्राणियोँका संहार कर । शुभे ! इससे तुझे पाप नहीं 
लगेगा और में भी तेरा अनिष्ट चिन्तन नहीं करूँगा ॥ ३९॥ 
यान्यश्रुविन्दूनि करे ममासं- 
स्ते व्याधयः प्राणिनामात्मजञाताः। 
ते मारयिष्यन्ति नरान्‌ गतासून्‌ 
नाधमस्ते भविता मा स्म भेषीः॥ ४० ॥ 
तेरे ऑसुओंकी बूँदेंश जिन्हें मैंने हाथमे ले लिया 
था, प्राणियोके अपने ही शरीरोंसे उत्पन्न हुई व्याधियाँ 
बनकर गतायु प्राणियोँका नाश करेंगी । तुझे अधमंकी प्राप्ति 
नहीं होगी; इसलिये तू भय न कर || ४० ॥ 


नाधर्मस्ते भविता प्राणिनां वे 
त्वं वे धमस्त्व हि धमस्य चेशा। 
धम्यो भूत्वा धर्मनित्या धरित्री. . | 
तस्मात्‌ प्राणान्‌ सवंथेमान्‌ नियच्छ॥ ४१॥ 
निश्चय ही? तुझे पाप नहीं लगेगा । तू प्राणियोंका घर्म 
और उस घर्मकी स्वामिनी होगी । अतः सदा घर्ममें तत्पर 
रहनेवाळी और धर्मानुकूल जीवन बितानेवाली धरित्री होकर 
इन समस्त जीवोंके प्राणोंका नियन्त्रण कर || ४१ ॥ 


सर्वेषां वे प्राणिनां कामरोषो 
सत्यज्य त्वं संहरस्वेह जीवान्‌ । 
: पवं धमस्त्वां भविष्यत्यनन्तो 
मिथ्याब्ृत्तान्‌ मारयिष्यत्यचमंः॥ ४२ ॥ 


काम और क्रोधका परित्याग करके इस जगतूके समस्त 
प्राणियोंके प्राणोंका संहार कर | ऐसा करनेसे तुझे अक्षय 
धर्मकी प्राप्ति होगी । मिथ्याचारी पुरुषोंको तो उनका अधर्म 
ही मार डालेगाः॥ ४२ ॥ ` 


३२४८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


Ce ध५०#“ी+ज»+ ०. 


तेतात्मान॑पाययस्वात्मना त्वं 
पापे 5 5त्मानं मजयिष्यन्त्यसत्यात्‌ । 
तस्मात्‌ कामं रोपमप्यागतं त्वं 
संत्यज्यान्तः संहरस्वेति जीवान्‌ ॥४३॥ 
तू धर्माचरणद्वारा स्वयं ही अपने आपको पवित्र कर । 
असत्यका आश्रय लेनेसे प्राणी खयं अपने आपको पाप- 
प्कमें डुबो लेंगे। इसलिये अपने मनमें आये हुए काम 
और क्रोधका त्याग करके तू समस्त जीवोका संहार कर॥४३॥ 
नारद उवाच 
सा वे भीता मृत्युसंशोपदेशा- 
च्छापादू भीता बाढमित्यत्रवीत्‌ तम्‌ । 
सा च प्राणं प्राणिनामन्तकाले 
कामकोधो त्यज्य हरत्यसक्ता ॥ ४४॥ 
नारद्‌जी कहते हैं राजन्‌ ! वह मृत्यु नामवाली 
नारी ब्रह्माजीके उस उपदेशसे और विशेषतः उनके झापके 
भयसे भीत होकर उनसे बोली--५बहुत अच्छा, आपकी आशा 
स्वीकार है? । वही मृत्यु अन्तकाल आनेपर काम और 
क्रोघका परित्याग करके अनासक्त भावसे समस्त प्राणियोके 
प्राणोंका अपहरण करती है ॥ ४४ ॥ 
सृत्युस्त्वेषां व्याघयस्तत्प्रसूता 
व्याधी रोगो रुज्यते येन जन्तुः। 
सर्वेवां च प्राणिनां प्रायणान्ते 
| तस्माच्छोक मा कथा निष्फलं त्वम्‌।४५। 
_ यही प्राणियोंकी मृत्यु दै, इसीसे व्याधियोंकी उत्पत्ति 
हुई है । व्याधि नाम है रोगका, जिससे प्राणी रुग्ण होता 
दै ( उसका स्वास्थ्य भंग होता है ) । आयु समाप्त होनेपर 
सभी प्राणियोंकी मृत्यु इसी प्रकार होती है। अतः राजन्‌ ! 
तुम व्यर्थ शोक न करो ॥ ४५ ॥ 
सवै देवाः प्राणिभिः प्रायणान्ते 
गत्वा वृत्ताः संनिवृत्तास्तथैव । 
एवं सर्वे प्राणिनस्तत्र गत्वा 
वृत्ता देवा मर्त्यवद्‌ राजसिंह ॥ ४६॥ 
आयुके अन्तमें सारी इन्द्रियाँ प्राणियोके साथ परलोकमें 
जाकर स्थित होती हैं और पुनः उनके साथ ही इस लोक- 
में लौट आती हैं । नृपश्रेष्ठ ! इस प्रकार सभी प्राणी देव- 
लोकमें जाकर वहाँ देवस्वरूपमे स्थित होते हैं तथा वे कर्म- 
देवता मनुष्योकी भाँति मोर्गोकी समासि होनेपर पुनः इस 
लोकमें लौट आते हैं ॥ ४६ ॥ 
वायुर्भीमो भीमनादो महौजा 
भेत्ता देहान्‌ प्राणिनां सर्वगो ऽसौ । 
नो घाऽऽवृत्ति नेव वृत्ति कदाचित्‌ 
प्राप्तोत्युश्रो ऽनन्ततेजोषिशिष्टः ॥ ४७ ॥ 


a वा 


भयंकर शब्द करनेवाला महान्‌ बलशाली भयानक 
प्राणवायु प्राणिरयोके शरीरोंका ही भेदन करता है (चेतन 
आत्माका नहीं, क्योंकि) बह सवव्यापी, उग्र प्रभावशाली 
और अनन्त तेजसे सम्पन्न है। उसका कभी आवागमन 
नहीं होता ॥ ४७ ॥ 


सर्वे देवा मत्यसंशाविशिश्ा- 
स्तस्मात्‌ पुत्रं मा शुचो राजसिह्द। 
स्वर्ग प्राप्ती मोदते ते तनूजो 
नित्यं रम्यान्‌ वीरलोकानवाप्य ॥ ४८॥ 
राजसिंह ! सम्पूर्ण देवता भी मर्त्य ( मरणधर्मा ) नामसे 
विभूषित हैं; इसलिये तुम अपने पुत्रके लिये शोक न करो । 
तुम्हारा पुत्र स्वर्गलोकमें जा पहुँचा है और नित्य रमणीय 
वीर-लोकोंमे रहकर आनन्दका अनुभव करता है ॥ ४८ ॥ 
त्यक्त्वा दुः खं संगतः पुण्यकृद्धि - 
रेषा सृत्युदचदिष्टा प्रजानाम्‌ । 
प्राते काले संहरन्ती यथावत्‌ 
स्वयं छता प्राणहरा प्रजानाम्‌ ॥. ४९ ॥ 


ह दुःखका परित्याग करके पुण्यात्मा पुरुषोसे जा 
मिला है | प्राणियोंके लिये यह मृत्यु भगवानकी ही दी हुई 
है; जो समय आनेपर यथोचित खूपसे ( प्रजाजनोंका ) 
संहार करती है । प्रजावर्गके प्राण लेनेवाली इस मृत्युको 
स्वयं ब्रह्माजीने ही रचा है ॥ ४९ ॥ 

आत्मानं वै प्राणिनो घ्नन्ति सर्वे 
नेतान्‌ सुत्युद॑ण्डपाणिर्हिनस्ति । 
तस्मान्मुतान्‌ नानुशोचन्ति धीरा 
मुत्यु ज्ञात्वा निश्चयं त्रह्मसृष्टम्‌ । 
इत्यं सृष्टि देवक्ल्ां विदित्वा 
पुत्नान्षष्टाचछोकमाशु त्यजस्व ॥ ५०॥ 
सब प्राणी स्वयं ही अपने आपको मारते हैं । मृत्यु 
हाथमें डंडा लेकर इनका वघ नहीं करती है । अतः धीर 
पुरुष मृत्युको ब्रह्माजीका रचा हुआ निश्चित विधान समझ- 
कर मरे हुए प्राणियाँके लिये कभी शोक नहीं करते हैं । 
इस प्रकार ब्रह्माजीकी बनायी हुई सारी सृष्टिको ही मृत्युके 
वशीभूत जानकर तुम अपने पुत्रके मर जानेसे प्राप्त 
होनेवाले शोकका शीघ्र परित्याग कर दो ॥ ५० ॥ 
द्र्पायन उवाच 
पतच्छुत्वार्थवदू वाक्यं नारदेन प्रकाशितम्‌ । 
उवाचाकम्पनो राजा सखायं नारदं तथा ॥ ५१॥ 
व्यासजी कहते हैँ-युघिष्ठिर ! नारदजीकी कही 
हुई यह अर्थभरी बात सुनकर राजा अकम्पन अपने मित्र 
नारदसे इस प्रकार बोले--॥ ५१ ॥ 


अभिमन्युवधपवे ] 


ब्यपेतशोकः प्रीतोऽस्मि भगवन्नृषिसत्तम। 
श्रुत्वेतिहासं त्वत्तस्तु कृतारथोऽस्म्यभिवादये ॥ ५२ ॥ 
“भगवन्‌ ! मुनिश्रेष्ठ | आपके मुँहसे यह इतिहास धुनकर 
मेरा शोक दूर हो गया । मैं प्रसन्न और कृतार्थ हो गया हूँ 
और आपके चरणोमें प्रणाम करता हूँ ॥ ५२ ॥ 
तथोक्तो नारदस्तेन राज्ञा ऋषिवरोत्तमः। 
जगाम नन्दनं शीघ्र देवषिरमितात्मचान्‌ ॥ ५३ ॥ 
राजा.अकम्पनके इस प्रकार कहनेपर ऋपियोंमें श्रेष्ठतम 
अमितात्मा देवर्षि नारद शीघ्र ही नन्दन वनको चले गये ॥ 
षुण्यं यशस्यं स्वग्यं च धन्यमायुष्यमेव च । 
अस्येतिहासस्य सदा श्रवणं श्रावणं तथा ॥ ५४ ॥ 
जो इस इतिहासको सदा सुनता और सुनाता दै, उसके 
लिये यह पुण्य, यश, स्वर्ग, धन तथा आयु प्रदान करने 
बाला है ॥ ५४ ॥ 
पतदथपदं श्रुत्वा तदा राजा युधिष्ठिर । 
क्षत्रधम च विज्ञाय शूराणां च परां गतिम्‌ ॥ ५५॥ 
सम्प्राततोऽसौ महावीर्यः खगेलोक महारथः 
युधिष्ठिर | उस समय महारथी महापराक्रमी राजा 


पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
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अकम्पन इस उत्तम अर्थको प्रकाशित करनेबाले बृत्तान्तको 
सुनकर तथा क्षत्रियधर्म एवं चूरवीरोंकी परम गतिके विषयमै 
जानकर यथासमम खर्गलोकको प्राप्त हुए ॥ ५५३ ॥ 
अभिमन्युः परान्‌ हत्वा प्रमुखे सर्वधन्विनाम्‌ ॥ ५६॥ 
युध्यमानो महेष्वासो हतः सोऽभिसुखो रणे । 
असिना गदया शक्त्या धनुषा च महारथः । 
विरजाः सोमसू नुः स पुनस्तत्र प्रलीयते ॥ ५७॥ 
महाधनुर्धर अभिमन्यु पूर्वजन्ममें चन्द्रमाका पुत्र था; 
वह महारथी वीर समराङ्गणमें समस्त धनुधरोंके सामने 
शतन्रुओंका वध करके खङ्ग, शक्ति, गदा और धनुषद्वारा 
सम्मुख युद्ध करता हुआ मारा गया है तथा दुः्खरहित 
हो पुनः चन्द्रलोकमें ही चछा गया है ॥ ५६-५७ ॥ 
तस्मात्‌ परां धृति कृत्वा भ्रातूमिः सह पाण्डव। 
अप्रमत्तः सुसंनद्धः शीघ्रं योद्गुसुपाक्रम ॥ ५८॥ 
अतः पाण्डुनन्दन | तुम भाइयोंतहित उत्तम धेय धारण 
करके प्रमाद छोड़कर मलीभाँति कवच आदिसे सुसजित 
हो पुनः शीघ्र ही युद्धके लिये तैयार हो जाओ ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपवेणि झ॒त्युप्रजापतिसंवादे चतुःपञ्चाशत्तमोञ्ध्याय; ॥ ५४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें मृत्युप्रजापतिसंवादविषयक चौवनवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४ ॥ 


पञ्चपञ्चाशत्तमो श्ध्यायः 
` षोडशराजकीयोपाख्यानका आरम्भ, नारदजीकी कृपासे राजा सृञ्जयको पुत्रकी प्राप्ति, दस्युओंद्वारा 
उसका वध तथा पुत्रशोकसंतप्त सृञ्जयको नारदजीका मरुत्तका चरित्र सुनाना 


संजय उवाच 
श्रुत्वा सृत्युसमुत्पत्ति क्मोण्यनुपमानि च । 
धमराजः पुनर्वाक्यं प्रसाद्येनमथान्रचीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! मृत्युकी उत्पत्ति और 
उसके अनुपम कर्म सुनकर धमराज युधिष्ठिरने पुनः व्यासजी- 
को प्रसन्न करके उनसे यह बात कहदी ॥ १ ॥ 
युधिषिर उवाच 
गुरवः पुण्यकमीणः ाक्रप्रतिमविक्रमाः । 
स्थाने राजषयो ब्रह्मन्ननघाः सत्यवादिनः ॥ २ ॥ 
युधिष्टिर बोले-ब्रह्मन्‌ ! इन्द्रके समान पराक्रमी, 
श्रेष्ठ; पुण्यकर्मा, निष्पाप तथा सत्यवादी राजर्षिगण अपने 
योग्य उत्तम खान ( लोक ) में निवास करते हैं ॥ २ ॥ 
भूय एवं तु मां तथ्येबंचोभिरभिबूंहय । 
राजर्षीणां पुराणानां समाश्वासय कमेभिः ॥ ३ ॥ 
अतः आप पुनः उन प्राचीन राजर्षियोंके सत्कर्मोंका 
बोध करानेवाले अपने यथार्थ वचनोंद्वारा मेरा सौभाग्य 
बढ़ाइये और मुझे आइवासन दीजिये ॥ ३ ॥ 


कियन्त्यो दक्षिणा दत्ताः कैश्च दत्ता महात्मभिः । 
राजर्षिभिः पुण्यकृ द्विस्तद्‌ भवान्‌ प्रब्रवीतु मे ॥ ४ ॥ 
ूर्वक्रालके किन-किन महामनस्वी पुण्यात्मा राजर्षियेनि 
यशोमें कितनी-कितनी दक्षिणाएँ दी थीं । यह सब 
आप मुझे बताइये ॥ ४ ॥ 
व्यास उवाच 
शेब्यस्य नृपतेः पुत्रः सखया नाम नामतः । 
सखायौ तस्य चेवोभौ ऋषी पर्वतनारदौ ॥ ५ ॥ 
व्याखजीने कहा--राजन्‌ ! राजा रोब्यके संजय नाम- 
से प्रसिद्ध एक पुत्र था | उके पर्वत और नारद--ये दो 
ऋषि मित्र थे ॥ ५॥ 
तौ कदाचिद्‌ ग्रह तस्य प्रविष्टौ तद्दिहक्षया । 
विधिवद्चार्चितौ तेन प्रीतो तत्रोषतुः सुखम्‌ ॥ ६ ॥ 
एक दिन वे दोनों महषि संजयसे मिलनेके लिये उसके 
घर पघारे । उसने विधिपूर्वक उनकी पूजा की और वे दोनों 
वहाँ सुखपूर्वक रहने लगे ॥ ६ ॥ 
तं कदाचित्‌ सुखासीनं ताभ्यां सह शुचिस्मिता। 
दुहिताभ्यागमत्‌ कन्या सञ्चयं वरवर्णिनी ॥ ७ ॥ 
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एक समय उन दोनों ऋषियेके साथ राजा सुजय 
सुखपूर्वक बेठे थे | उसी समय पवित्र मुसकानवाली परम 
सुन्दरी संजयकी कुमारी पुत्री वहाँ आयी |॥ ७ ॥ 
तयाभिवादितः कन्यामभ्यनन्दद्‌ यथाविधि। 
तत्सलिङ्गाभिराशीभिरिष्टाभिरभितः स्थिताम्‌ ॥ ८ ॥ 
आकर उसने राजाको प्रणाम किया । राजाने उसके 
अनुरूप अभीष्ट आशीर्वाद देकर अपने पाइवभागर्मे खड़ी 
हुई उस कन्याका विधिपूर्वक अभिनन्दन किया ॥ ८ ॥ 
तां निरीक्ष्यात्रवीद्‌ वाक्यं पर्व॑तः प्रहसन्निव । 
कस्येयं चञ्चलापाङ्गी सवलक्षणसम्मता ॥ ९ ॥ 
तब महर्षि पर्वतने उस कन्याकी ओर देखकर हँसते 
हुए-से कहा-- राजन्‌ ! यह समस्त शुभ लक्षणांसे सम्मानित 
चञ्चल कटाक्षवाळी कन्या किसकी पुत्री है ! ॥ ९ ॥ 
उताहो भाः स्विदकस्य ज्वलनस्य शिखा त्वियम्‌ । 
थीहीः कीर्तिधरेतिः पुष्टिः सिद्धिश्वन्द्रमसः प्रभा ॥ १० ॥ 
“अहो ! यह सूयकी प्रभा है या अग्निदेवकी शिखा है 
अथवा श्री; ही; कीर्ति, धृति, पुष्टि) सिद्धि या 
चन्द्रमाकी प्रभा है ॥ १०॥ 
एवं ब्रुवाणं देचषिं नरपतिः सञ्चयो प्व्रवीत्‌ । 
ममेयं भगवन्‌ कन्या मत्तो वरमभीप्सति ॥ ११॥ 
इस प्रकार पूछते हुए देवि पर्वतसे राजा संजयने 
कहा--'भगवन्‌ ! यह मेरी कन्या दै, जो मुझसे वर प्रास 
करना चाहती है? ॥ ११॥ 
नारदस्त्वन्रचीदेन देहि महामिमां नप । 
भायोथ सुमहच्छ्रेयः प्राप्तुं चेदिच्छसे नृप ॥ १२॥ 
इसी समय नारदजी राजासे बोले-'नरेश्वर ! यदि तुम 
परम कल्याण प्राप्त करना चाहते हो तो अपनी इस कन्याको 
घर्मपत्नी बनानेके लिये मुझे दे दो? ॥ १२ ॥ 
ददानीत्येव संहः सञ्जयः प्राह नारदम्‌ । 
पर्वंतस्तु सुसंक्रद्धो नारदं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥१३॥ 
तब संजयने अत्यन्त प्रसन्न होकर नारदजीसे कहा-- 
“दे दूँगा? । यह सुनकर पवत अत्यन्त कुपित हो नारद 
जीसे बोले--॥ १३ || 
हृद्येन मया पूर्व रतां चै वृतवानसि । 
यस्माद्‌ वृता त्वया विप्र मा गाः खग यथेप्सया ॥ १४॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! मैंने मन-ही-मन पहले ही जिसका वरण कर 
लिया था, उसीका तुमने वरण किया है | अतः तुमने मेरी 
मनोनीत पलीको वर लिया दै, इसलिये अब तुम इच्छानुसार 
स्वर्गमें नहीं जा सकते? ॥ १४ ॥ 
पवमुक्तो नारदस्तं प्रत्युवाचोत्तरं वचः । 
मनोवाग्वुद्धिसम्भाषा दत्ता चोदकपूवकम्‌ ॥ १५॥ 


श्रीमहाभारते 
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पाणिग्रहणमन्त्राश्च प्रथितं वरलक्षणम्‌ । 
न त्वेषा निश्चिता निष्टा निष्टा सप्तपदी स्म्रता ॥ १६॥ 


उनके ऐसा कइनेपर नारदजीने उन्हें यह उत्तर 
दिया--'मनसे संकल्प करके, वाणीद्वारा प्रतिज्ञा करके 
बुद्धिके द्वारा पूर्ण निश्चयके साथ, परस्पर सम्भाषणपूर्वक 
तथा संकल्पका जल हाथमे लेकर जो कन्यादान किया जाता 
है, वरके द्वारा जो कन्याका पाणिग्रहण होता दै और वैदिक 
मन्त्रके पाठ किये जाते हें, यही विधि-विधान कन्या-परिग्रहृके 
साधकरूपसे प्रसिद्ध है; परंतु इतनेसे ही. पाणिग्रहणकी 
पूर्णताका निश्चय नहीं होता है | उसकी पूर्ण निष्ठा तो 
सप्तपदी ही मानी गयी दे ॥ १५-१६ ॥ 
अनुत्पन्ने च कायाथ मां त्वं व्याहृतवानसि । 
तस्मात्‌ त्वमपि न स्वर्ग गमिष्यसि मया विना॥ १७॥ 

“अतः इस कन्याके ऊपर पतिरूपसे तुम्हारा अधिकार 
नहीं हुआ है--ऐसी अवस्थामें भी तुमने मुझे शाप दे दिया 
दे, इसलिये तुम भी मेरे बिना स्वर्ग नहीं जा सकोगे? ॥१७॥ 
अन्योन्यमेवं शाप्त्वा वै तस्थतुस्तत्र तौ तदा । 
अथ सोऽपि नृपो विप्रान्‌ पानाच्छादनभोजनेः ॥ १८॥ 
पुत्रकामः परं शक्त्या यल्ञाच्चोपाचरच्छुचिः । 

इस प्रकार एक दूसरेको झाप देकर वे दोनों उस समय 
वहीं हठर गये | इधर राजा संजयने पुत्रकी इच्छासे पवित्र 
हो पूरी शक्ति लगाकर बड़े यत्नसे भोजन, पीने योग्य पदाथ 
तथा वस्त्र आदि देकर ब्राह्मणोंकी आराधना की ॥ १८३॥ 


तस्य प्रखन्ना विप्रेन्द्राः कदाचित्‌ पुत्रमीप्सचः ॥ १९. ॥ 
तपःस्वाध्यायनिरता ˆ वेदवेदाङ्गपारगाः । 
सहिता नारदं प्राहु्दैद्यस्मै पुत्रमीप्सितम्‌ ॥ २०॥` 
एक दिन राजापर प्रसन्न होकर उन्हें पुत्र देनेकी इच्छा- 
वाले सभी श्रेष्ठ ब्राह्मण, जो तपस्या और स्वाध्यायमें संलग्न 
रहनेवाले तथा वेद-वेदाङ्गोके पारंगत विद्वान्‌ थेश एक साथ 
नारदजीसे बोळे--'देवषे ! आप इन राजा सुंजयको अभीष्ट 
पुत्र प्रदान कीजिये? ॥ १९-२० ॥ 
तथेत्युक्त्वा द्विजैरुक्तः सञ्जय नारदोऽब्रवीत्‌ । 
तुभ्यं प्रसन्ना राजं पुत्रमीप्सन्ति ब्राह्मणाः ॥ २१ ॥ 
ब्राह्मणोंके ऐसा कहनेपर नारदजीने “तथास्तु? कहकर 
उनका अनुरोध स्वीकार कर लिया । फिर वे सृँजयसै इस 
प्रकार बोले-“राजर्षे ! ये ब्राहाणलोग प्रसन्न होकर तुम्हारे 
लिये अभीष्ट पुत्र प्राप्त करना चाहते हैं ॥ २१ ॥ 
वरं वृणीष्व भद्रं ते यादशं पुत्रमीण्खितम्‌। 
तथोक्तः प्राञ्जली राजा पुत्रं वघ्रे गुणान्वितम्‌ ॥ २२॥ 
यदास्विनं कीतिंमन्तं तेजखिनमरिंदमम्‌। ` 


अभिमन्युवधपर्व ] 


पञ्चपञ्चाशात्तमोऽध्यायः 
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यस्य मूज्रं पुरीषं च क्लेदः स्वेदश्च काञ्चनम्‌ ॥ २३॥ 
( सर्व भवेत्‌ प्रसांदादू वे ताइशं तनयं दुणे । 
_ “तुम्हारा कल्याण द्वो तुम्हें जैसा पुत्र अभीष्ट हो, उसके 
लिये वर माँगो? । नारदजीके ऐसा कहनेपर राजाने हाथ 
जोड़कर उनसे एक सद्रुणसम्पन्न, यशखी कीर्तिमान्‌, 
तेजखी तथा शात्रुदमन पुत्र माँगा । वह बोला--“मुने | 
में ऐसे पुत्रकी याचना करता हूँ, जिसका मल) मूत्र, थूक 
और पसीना सब कुछ आपके कृपाप्रसादसे सुवर्णमय दवो जाये? ॥ 
हे व्यास उवाच | 
तथा भविष्यतीत्युक्ते जशे तस्येप्सितः सुतः ॥ 
काञ्चनस्याकरः श्रौमान्‌ प्रसादाच्च खुकाङक्षितः। 
अपतत्‌ तस्य नेत्राभ्यां रुदूतस्तस्य नेत्रजम्‌ ॥ ) 
खुवर्णष्टीचिरित्येवं तस्य नामाभवत्‌ कृतम्‌। 
तस्मिन्‌ वरप्रदानेन वर्धयत्यमितं धनम्‌ ॥ २४ ॥ 
_ व्यासज्ञी कहते है--राजन्‌ ! तब मुनिने कहा-'ऐसा 
ही होगा? | उनके ऐसा कहनेपर राजाको मनोवाञ्छित पुत्र प्राप्त 
हुआ । मुनिके प्रसादसे वह शोभाझाली पुत्र सुवर्णी खान 
निकला । राजा वेसा द्वी पुत्र चाहते थे । रोते समय उसके 
नेत्रौसे सुवर्णमय आँसू गिरता था । इसीलिये उस पुत्रका 
नाम सुवर्णछीवी प्रसिद्ध हो गया । वरदानके प्रभावसे वह 
अनन्त धनरारिकी वृद्धि करने लगा ॥ २४ ॥ 
.कारयामास नृपतिः सौवर्ण सवंमीप्सितम्‌ । 
गृहप्राकारदुगाणि ब्राह्मणावसथान्यपि ॥ २५॥ 
शय्यासना।ने यानानि स्थाली पिउरभाजनम्‌ । 
तस्य राज्ञोऽपि यदू वेशम बाह्याश्चोपस्कराश्च ये ॥ २६॥ 
खर्चे तत्‌ काञ्चनमयं कालेन परिवधितम्‌। 
राजाने घर, परकोटे, दुर्ग एवं ब्राह्मणोंके निवासस्थान 
सारी अभीष्ट वस्तुएँ सोनेकी बनवा लीं । शय्या, आसन, 
सवारी) बटलोई, थाळी, अन्य बर्तन, उस राजाका महल 
तथा बाह्य उपकरण--ये सत्र कुछ सुवर्णमय बन गये थे; जो 
समयके अनुसार बढ़ रहे थे ॥ २५-२६३ ॥ 
अथ दस्युगणाः श्रुत्वा दृष्टा चेनं तथाविधम्‌ ॥ २७॥ 
सम्भूय तस्य नृपतेः समारव्धाश्चिकीषितुम्‌। ` 
तदनन्तर छुटेरोंने राजाके वेभवकी बात सुनकर तथा 
उन्हें वैसा ही सम्पन्न देखकर संगठित हो उनके यहाँ लूट- 
“पाट आरम्भ कर दी ॥ २७३ ॥ 
केचित्‌ तत्रात्रुवन्‌ राज्ञः पुत्रं शुह्णीम वे खयम्‌ ॥ २८॥ 
सोऽस्याकरः काञ्चनस्य तस्य यत्नं चरामहे । 
उन डाकुओंमेसे कोई-कोई इस प्रकार बोले-५हम सब 
लोग खयं इस राजाके पुत्रको अधिकारमें कर लें; क्योंकि 
वही इस सुबर्णकी खान दै । अतः दम उसीको पकड़नेका 
यक्ष करे? ॥ २८३ ॥ 


ततस्ते दस्यवो लुब्धाः प्रविइय न्रपतेणंहम्‌ ॥ २९॥ 
राजपुत्रं तथा जहुः खुवर्णष्ठीविनं बलात्‌ । 

तब उन लोमी छुटेरोंने राजमहलमें प्रवेश करके 
राजकुमार सुवर्णष्ठीबीको बलपूर्वक इर लिया ॥ २९३ ॥ 
ग्रहोनमलुपायक्षा नीत्वारण्यमचेतसः ॥ ३० ॥ 
हत्वा विशस्य चापइयन्‌ लुब्धा वसु न किञ्चन। 
तस्य प्राणेविसुक्तस्य नष्टं तद्‌ वरदं वसु ॥ ३१॥ 

योग्य उपायको न जाननेवाले उन विवेकञ्चून्य डाकुओंने 
उसे वनमें ले जाकर मार डाला और उसके शारीरके ठुकड़े- 
टुकड़े करके देखा, परंतु उन्हें थोड़ा-सा भी धन नहीं 
दिखायी दिया । उसके प्राणञ्न्य होते ही वह वरदायक 
वैभव न्ट हो गया ॥ ३०-३१ ॥ 
द्स्यवश्च तदान्योन्यं जध्नुमूखो विचेतसः । 
हत्वा परस्पर नष्टाः कुमार चाद्भुतं भुवि ॥ ३२ ॥ 
असम्भाव्यं गता घोर नरकं दुष्टकारिणः। 

उस समय वे विचारद्चून्य मूर्ख एवं दुराचारी दस्यु 
भूमण्डलके उस अद्भुत और असम्भव कुमारका वध करके 
परस्पर एक दूसरेको मारने लगे । इस प्रकार मार-पीट करके 
वे भी नष्ट हो गये और भयंकर नरकमें पड़ गये ॥ ३२३ ॥ 


तं दृष्ठा निहतं पुत्रं वरदत्तं मद्दातपाः॥ ३३॥ 


विललाप सुदुःखातों बहुधा करुणं नृपः। 


-मुनिके वरसे प्राप्त हुए उस पुत्रको मारा गया देख बे 
महातपस्वी नरेश अत्यन्त ढुःखसे आतुर हो नाना प्रकारसे 
करुणाजनक विलाप करने लगे ॥ ३३३ ॥ 


विळपन्तं निशम्याथ पुत्रशोकहतं नृपम्‌ ॥ ३४॥ 

प्रत्यडऱयत देवर्षिनोरदस्तस्य संनिधो। 
पुत्रशोकसे पीड़ित हुए, राजा संजय विलाप कर रहे हैं- 

यह सुनकर देवर्षि नारद उनके समीप दिखायी दिये । ३४३। 


उवाच चेन दुःखार्त विलपन्तमचेतसम्‌ ॥ ३५॥ 
सृञ्जयं नारदोऽभ्येत्य तन्निबोध युधिष्टिर । 
युधिष्ठिर | दुःखसे पीड़ित हो अचेत होकर विलाप 
करते हुए राजा सुंजयके निकट आकर नारदजीने जो कुछ 
कहा था, वह सुनो ॥ ३५३ ॥ 
(नारद उवाच 
त्यज शोक महाराज वेछुव्यं त्यज बुद्धिमन्‌ । 
न सुतः शोचतो जीवेन्मुह्यतो वा जनाधिप ॥ 
नारद्‌जी बोले- महाराज | शोकका त्याग करो ! 
बुद्धिमान्‌ नरेश ! व्याकुलता छोड़ो । जनेश्वर | कोई कितना 
ही शोक क्यों न करे या दुःखसे मूर्छित क्यों न हो जाय, 
इससे मरा हुआ मनुष्य जीवित नहीं हो सकता ॥ 


३२५२ 


जी. Rr 


त्यज मोह नृपश्रष्ट न हि मुहान्ति त्वद्विधाः 
धीरो भव महाराज ज्ञानवद्धो$सि मे मतः ॥ ) 

नृपश्रेछ ! मोह त्याग दो ! तुम्हारे-जेसे पुरुप मोहित 
नहीं होते दें । महराज ! घेय धारण करो ! में तुम्हें ज्ञानमें 
बढ़ा-चढ़ा म नता हूँ ॥ 
कामानामवितृप्तस्त्व सञ्जयेह मरिष्यसि ॥ ३६॥ 
यस्य चेते वयं गेदे उपिता ब्रह्मचादिनः। 

संजय ! जितके घरमै ये इम-जेवे ब्रह्मवादी मुनि निवास 
करते हैं, वह तुम भी यहाँ एक दिन भोगोंसे अतृप्त रहकर 
ही मर जाओगे ॥ ३६३ ॥ 
आविक्षितं मरुत्तं च सतं सञ्जय शुश्रुम ॥ ३७॥ 
संवतो याजयामास स्पर्धया वै बृहस्पतेः । 
यस्मे राजषये प्रादादू धनं स भगवान्‌ प्रभुः ॥ ४८॥ 
हेमं हिमवतः पादं यियक्षोबिविघेः सर वै। 
यस्य सेन्द्राऽमरगणा बृहस्पतिपुरोगमाः ॥ ३९॥ 
देवा विश्वखजः सर्वे यजनान्ते समासते । 
यशवादस्य सौवर्णाः सवे चासन्‌ परिच्छदाः ॥ ४० ॥ 
यस्य सव तदा ह्यन्नं मनोऽभिप्रायगं शुचि । 
कामतो वुसुञुर्वप्राः सवं चान्नाथिनो द्विजाः ॥ ४१॥ 
पयो दघि घृतं क्षौद्रं भक्ष्यं भोज्यं च शोभनम्‌ । 
यस्य यज्ञेषु सवेषु वासांस्याभरणानि च ॥ ४२॥ 
ईप्लितान्युपतिष्ठन्त प्रृान्‌ वेदपारगान्‌ । 
मरुतः परिवष्टारो मरुत्तस्याभवन्‌ ग्रहे ॥ ४३॥ 
आविद्भितस्य राजपविश्वदेचाः सभासद्‌ः। 
यस्य वीर्यवतो राज्ञः खुवृष्ट्या खस्यसम्पद्‌ः ॥ ४४ ॥ 
हविभिस्तर्पिता यन सम्यक कलर्दिचोकसः । 
शऋषीणांच पित॒गां च देवानां खुखजीविनाम्‌ ॥ ४५॥ 
ब्रह्मचय श्रुतिमु खेः नश्च वंदा । 
हायनालनयानानि स्वणराशाश्च दुस्त्यज्ञाः ॥ ४६॥ 
तत्‌ सर्वममितं वित्तं दत्तं विप्रेभ्य इच्छया । 
सोऽनुध्यातस्तु शक्रेण प्रजाः कृत्वा निरामयाः ॥ ४७॥ 
थद्दघाता जितालोकान गतः पुण्य दुहो ऽक्षयान्‌। 

सुजय | अविक्षितके पुत्र राजा मरुत्त मी मर गये, ऐसा 
हमने सुना है । वृदस्यतिजीके साथ स्पर्धा रखनेके कारण 
उनके भाई संवतेने जिन राजपि मरुत्तका यज कराया 
था, भाँति-माँतिके यरंद्वारा भगवानका यजन करनेकी 
इच्छा होनेपर जिन्हें साक्षात्‌ भगवान्‌ शाङ्करने प्रचुर धन- 
रारिके रूपमै हिमाल्यका एक सुवर्णमय शिखर प्रदान 
किया था तथा प्रतिदिन यज्कार्यके अन्तमें जिनकी 


inst 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


सभामे इन्द्र आदि देवता और बृहस्पति आदि समस्त 
प्रजापतिगण सभासदूके रूपमें बैठा करते थे, जिनके यश- 
मण्डपकी सारी सामग्रियाँ सोनेकी बनी हुई थीं) जिनके 
यहाँ उन दिनों सब प्रकारका अन्न, मनकी इच्छाके 
अनुरूप और पवित्र रूपमे उपलब्ध होता था और सभी 
भोजनार्थी ब्राह्मण एवं द्विज जहाँ अपनी इच्छाके अनुशार 
दूध, दही, घी, मधु एवं सुन्दर भक्ष्य-भोज्ये पदार्थ 
भोजन करते थे, जिनके सम्पूर्ण यञ्चोमै प्रसन्नतासे भरे 
हुए वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ ब्राक्षणोंकी अपनी रुचिके 
अनुसार वस्त्र एवं आभूषण प्राप्त हाते थे; जिन अविक्षित- 
कुमार ( राजर्षि मरुत्त ) के घरमै मरुद्रण रसोई परोसने- 
का काम करते थे और विश्वेदेवगण सभासद्‌ थे, जिन 
पराक्रमी नरेशके राज्यम उत्तम वृष्टिके कारण खेतीकी 
उपज बहुत होती थी, जिन्होंने उत्तम विधिसे समर्पित 
किये हुए इविष्योद्वार देवताओंको तृप्त किया था) 
जो ब्रह्मचर्यपालन और वेदपाठ आदि सत्कमोंद्वारा तथा 
सब प्रकारके दानोंसे सदा ऋषियों, पितरों एवं सुखजीवी 
देवताओंको भी संतुष्ट करते थे तथा जिन्होंने इच्छानुसार 
ब्राह्मणोंको शय्या आसन, सवारी और दुर्त्यज खर्णराशि 
आदि वह सारा अपरिमित घन दान कर दिया 
था; देवराज इन्द्र जिनका सदा शुभ चिन्तन करते थे; 
वे श्रद्धा नरेश मरुत्त अपनी प्रजाको नीरोग करके अपने 
सत्कमोंद्वारा जीते हृ पुण्यफलदायक अक्षय लोकोंमें 
चले गये ॥ ३७-४७३ ॥ 
सप्रजः सनृपामात्यः सदारापत्यवान्धवः ॥ ४८॥ 
यौवनेन सहस्राब्दं मरुत्तो राज्यमन्वशात्‌ । 

राजा मरुत्तने युवातस्थामें रहकर प्रजा, मन्त्री) घर्म- 
पत्नी, पुत्र और भाइयोंके साथ एक हजार वर्षोतक राज्य- 
शासन किय! था ॥ ४८३ ॥ 
स चेन्ममार सृञ्जय चतुभेद्रतरस्त्वया ॥ ४९ ॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यसभि इवत्यत्युदाहरत्‌ ॥ ५० ॥ 

इवेत्य संजय | धम, ज्ञान, वेराग्य तथा ऐश्वर्य-- 
इन चारों बातोंमें राजा मरुत्त तुमसे बढ़कर थे और तुम्हा 
पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे । तुम्हारे पुत्रने न तो कोई 
यज्ञ किया था और न उसमें कोई उदारता ही थी। अतः 
उसको लक्ष्य करके तुम चिन्ता न करो--नारदजीने राजा 
संजयसे यद्दी बात कही || ४९-५० ॥ 


इति श्रीमदाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्के अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमे षोडशराजकीयोपार्यानदिषयक पचपन अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ शोक मिलाकर कुछ ५४ इलोक हैं ) 


Cr 


अभिमन्युवधपर्व ] 


बर पञ्चाशत्तमो 5ध्यायंः 


३२५३ 


नहाण 


षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
राजा सुहोत्रकी दानशीलता 


नारद उवाच 
सुहोत्रं नाम राजानं सतं सृञ्जय शुश्रुम । 
एकवीरमशक्यं तममरेरभिवीक्षितुम्‌ ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हे--खुंजय ! राजा सुद्दोत्रकी भी 
मृत्यु सुनी गयी है | वे अपने समयके अद्वितीय वीर थे । 
देवता भी उनकी ओर आँख उठाकर नहीं देख सकते थे ॥ 
यः प्राप्य राज्यं धमंण ऋत्विरत्रह्मपुरोहितान्‌ । 
अपूृच्छदात्मनः श्रेयः पृष्टा तेषां मते स्थितः ॥ २ ॥ 
उन्होंने घमके अनुसार राज्य पाकर ऋत्विजों, ब्राह्मणों 
तथा पुरोहितोंसे अपने कल्याणका उपाय पूछा और पूछकर 
वे उनकी सम्मतिके अनुसार चलते रहे ॥ २ ॥ 
प्रजानां पाळनं धर्मों दानमिज्या द्विषज्ञयः । 
एतत्‌ खुहोत्रो विज्ञाय घमेणेच्छदू धनागमम्‌ ॥ ३ ॥ 
प्रजापालन) घर्म, दान, यज्ञ और शत्रुओपर विजय 
पाना--इन सबको राजा सुहोत्रने अपने लिये श्रेयस्कर 
जानकर धर्मके द्वारा ही धन पानेकी अभिलाषा की ॥ ३ ॥ 
धमणाराधयन देघान्‌ 
वाणेः शत्रृञ्जयंस्तथा । 
सवोण्यपि च _ भूतानि 
स्वगुणेरप्यरञ्जयत्‌ ॥ ४ ॥ 


यो भुक्त्वेमां वसुमती 
म्लेच्छाटविकवर्जिताम्‌ । ˆ 
८१ € € र 
यस्मे ववष पजेन्यो 


हिरण्यं परिवत्सरान्‌ ॥ ५ ॥ 

उन्होंने इस पृथ्वीको म्लेच्छों तथा 
तस्करोंसे रहित करके इसका उपमोगः 
किया और धर्माचरणद्वारा देवताओंकी 
आराधना तथा बाणोंद्वारा शत्नुओपर 
विजय करते हुए अपने गुणाँसे समस्त 7D I 
प्राणियोंका मनोरञ्जन किया था, उनके लिये य 
मेघने अनेक वर्षोतक सुवर्णकी वर्षा की थी ॥४-५॥ 
हैरण्यास्तत्र वाहिन्यः स्वेरिण्यो व्यवहन्‌ पुरा । 
ग्राहान्‌ कर्कटकांइचेव मत्स्यांश्च विविधान्‌ बहन ॥ ६॥ 

राजा सुहोत्रके राज्यमें पहले स्वच्छन्द गतिसे बहनेवाली 
स्वणरससे भरी हुई सरिताएँ सुवर्णमय ग्राहां) केकड़ों) मत्स्यो 
तथा नाना प्रकारके बहुसंख्यक जळ-जन्तुओंको अपने भीतर 
बहाया करती थीं ॥ ६॥ 


कामान्‌ व्रति पजेन्यो रूप्याणि विविधानि च । 
सोचणोन्यप्रमेयाणि वाप्यश्च क्रोशासम्मिताः ॥ ७ ॥ 
मेघ अभीष्ट वस्तुऔँकी तथा नाना प्रकारके रजत और 
असंख्य सुवर्णकी वर्षा करते थे । उनके राज्यमें एक-एक 
कोसकी लंवी-चोड़ी बावलियाँ थीं ॥ ७ ॥ 
सहस्त्रं वामनान्‌ कुव्जान्‌ नक्रान्‌ मकरकच्छपान्‌ । 
सोवणान्‌ 2 
सोचर्णान्‌ विहितान्‌ दृष्टा ततो ५स्मयत वे तदा ॥ ८ ॥ 
उनमें सहलों नाटे-कुबड़े ग्राह$ मगर और कछुए रहते 
ये, जिनके शरीर सुवणके बने हुए थे । उन्हें देखकर राजा- 
को उन दिनों बड़ा विस्मय होता था ॥ ८ ॥ 
€ C ७ he 
तत्‌ खुवणंमपयन्तं राजपिः कुरुजाङ्गले । 
ईजानो चितते यज्ञे ब्राह्मणेभ्यो ह्यमन्यत ॥ ९ ॥ 
राजर्षि सुहोत्रने कुरुजाङ्गल देशमै यज्ञ किया और उस 
विशाल यजमें अपनी अनन्त सुवर्णरारि ब्राह्मर्णोको 
बॉट दी ॥ ९ ॥ 
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सोऽश्वमेधसहस्रेण राजसूयशतेन च। 
पुण्येः क्षत्रिययल्ञैश्च प्रभूतवरदक्षिणेः ॥ १०॥ 
उन्होने एक हजार अश्वमेघ, सौ राजसूय तथा बहुत- 


सी श्रेष्ठ दक्षिणावाले अनेक पुण्यमय क्षत्रिय-यज्ञांका अनुष्ठान 
किया था ॥ १० ॥ 


काम्यनेमित्तिकाजस्नैरिष्टां गतिमवाप्तवान्‌ । 
स चेन्ममार सञ्जय चतुर्भद्रतरस्त्वया ॥ ११॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 


err 


राजाने नित्य, नेमित्तिक तथा काम्य यशोके निरन्तर 
अनुडानसे मनोत्राञ्छित गति प्राप्त कर ली । इवेत्य संजय | वे 
भी तुमसे धर्म, शान, वेराग्य और ऐश्वर्य-इन चारों कल्याण- 
कारी विषयोंमें बहुत बढ़े-चढे थे । तुम्हारे पुत्रसे भी वे 


श्रौमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


अधिक पुण्यात्मा थे । जब वे भी मर गये, तब 
तुम अपने पुत्रके लिये अनुताप नहीं करना चाहिये; 
क्योंकि तुम्हारे पुत्रने न तो कोई यज्ञ किया था और न 


उसमें दाक्षिण्य ( उदारताका गुण ) ही था । नारदजीने 
राजा सुञ्जयसे यही बात कही ॥ ११-१२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराज्ञकीये षट्पञ्चाश्षत्तमोऽध्यायः ॥ ५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अमिमन्युवचपर्वमे पोडराराजकीयोपाख्यानविषयक छप्पनो अध्याय पूरा हुआ॥ ५६ ॥ 


सप्तपञ्चाात्तमोऽध्यायः 
राजा पोरवके अद्भुत दानका वृत्तान्त 


नारद उवाच 
राजानं पोरवं वीरं सुतं सञ्जय शुश्रुम । 
सहस्त्रं यः सहस्राणां इवेतानश्वानचासूजत्‌ ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हें-संजय ! हमने वीर राजा 
पौरवकी भी मृत्यु हुई सुनी है, जिन्होंने दस लाख इवेत 
घोड़ाँका दान किया था ॥ १ ॥ 
तश्याश्वमेघे राजपेदेशाद्देशात्‌ खमीयुषाम्‌। 
रिक्षाक्षरविधिश्चानां नासीत्‌ संख्या विपश्चिताम्‌ ॥२॥ 
उन राजर्षिके अश्वमेघ, यशमें देश-देशसे आये हुए 
झिक्षाशा्र, अक्षर ( विभिन्न देशोंकी लिपि ) और यज्ञ- 
विधिके ज्ञाता विद्वानोंको गिनती नहीं थी ॥ २॥ 
वेदविद्यावतस्राता वदान्याः प्रियद्शनाः। 
सुभिक्षाच्छादनगृहाः सुशय्यासनभोजनाः ॥ ३ ॥ 
वेदविद्याके अध्ययनका ब्रत पूर्ण करके स्नातक बने हुए 
उदार और प्रियदर्शन पण्डितजन राजासे उत्तम अन्न, वस्न, 
गुह, सुन्दर राय्या, आसन और भोजन पाते थे ॥ ३॥ 
नटनतेकगन्ध्ैः पू्णकेबेधमानकेः । 
नित्योद्योगेश्च क्रीडद्विस्तत्र स्म परिहर्षिताः ॥ ४ ॥ 
नित्य उद्योगशील एवं खेल-कूद करनेवाले नट; नर्तक 
और गन्धर्वगण कुक्कुटकी-सी आकृतिवाले आरतीके प्यालोंसे 
अपनी कला दिखाकर उक्त विद्वानोंका मनोरञ्जन एवं इषं- 
वद्धन करते रहते थे ॥ ४॥ 
यज्ञे यज्ञे यथाकालं दक्षिणाः सोऽत्यकालयत्‌ । 
द्विपा द्शसहस्तराख्याः प्रमदाः काञ्चनप्रभाः ॥ ५॥ 
सध्वजाः सपताकाश्च रथा हेममयास्तथा । 
यः सहस्त्र सहस्राणि कन्या हेमविभूषिताः ॥ ६ ॥ 
राजा पौरव प्रत्येक यज्ञमें यथासमय प्रचुर दक्षिणा बॉटते 
थे । उन्होंने स्वणेकी-छी कान्तिवाले दस हजार मतवाले हाथी, 
ध्वजा और पताकाओंसहित सुवर्णमय बहुत-से रथ तथा एक 
लाख स्व भूषित कन्याओका दान किया था ॥ ५-६ ॥ 


धूयुजाश्वगजारूढाः  सग्रृहक्षेत्रगोशताः । 
शतं शतसहस्राणि खर्णमालिमहात्मनाम्‌ ॥ ७ ॥ 
गवां सहस्रानुचरान्‌ दक्षिणामत्यकालयत्‌ । 
वे कन्याएँ रथ, अश्व एवं हाथियोपर आरूढ थीं । उनके 
साथ ही उन्होंने सौ-तो घर, क्षेत्र और गौएँ प्रदान की थी । 
राजाने सुवर्णमालामण्डित विशालकाय एक करोड़ गाय- 
बेलो ओर उनके सहसरं अनुचरोंकों दक्षिणारूपसे दान 
किया था ॥ ७ | 
हेमश्टङग्यो रोप्यखुराः सवत्साः कांस्यदोहनाः ॥ ८॥ 
दासीदासखरोष्ट्राश्च प्रादादाजाविकं बहु । 
सोनेके सांग, चाँदीके खुर और कांसेके दुग्घपात्रवाली 
बहुत-सी बछड़ेसहित गोएँ तथा दास, दासी, गदहे, उँट 
एवं बकरी और भेड़ आदि मारी संख्यामें दान किये ॥८३॥ 
रज्ञानां विविधानां.च विविधांश्चान्नपवंतान्‌ ॥ ९ ॥ 
तस्मिन्‌ संवितते यज्ञे दक्षिणामत्यकालयत्‌ । 
उस विशाल यज्ञमें नाना प्रकारके रत्नों तथा भाँति-भाँति- 
के अन्नोंके पर्वत-समान ढेर उन्होंने दक्षिणारूपमें दिये ॥ ९३॥ 
तत्रास्य गाथा गायन्ति ये पुराणविदो जनाः ॥ १० ॥ 
उस यजके सम्बन्धमें प्राचीन बातोंको जाननेवाले लोग 
इस प्रकार गाथा गाते है--॥ १० ॥ 
अङ्गस्य यजमानस्य स्वघमाघिगताः शुभाः । 
गुणोत्तरास्तु क्रतवस्तस्यासन्‌ सावंकामिकाः ॥ ११॥ 
“यजमान अङ्गनरेशके सभी यज्ञ खधर्मके अनुशार प्राप्त 
और शुभ थे। वे उत्तरोत्तर गुणवान्‌ और सम्पूर्ण कामनाओं- 
की सिद्धि करनेवाले थे? ॥ ११ ॥ 
स चेन्ममार सञ्चय चतुभेद्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि श्वैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १२ ॥ 
संजय | राजा पोरव धर्म, शान) वैराग्य और ऐश्वर्य-- 


अभिमन्युवधपवे ] 


अष्टपश्वाशत्तमो५च्यायः 


३२५५ 


इन चारों बातोंमें तुमसे बढ़कर थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक 
पुण्यात्मा थे । श्वेत्य संजय ! जब वे भी मर गये; तब तुम 


यज्ञ और दक्षिणासे रद्दित अपने पुत्रके लिये शोक न करो । 
नारदजीने राजा संजयसे यही बात कही ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणगवेणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये सप्तपज्ञाशत्तमो5ध्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपरवेके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें घोडशराजकीयोपाख्यानविषयक सत्तावनवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५७ ॥ 


2010 2 sa 


अष्टपश्चारात्तमोऽप्यायः 
राजा शिबिके यज्ञ ओर दानकी महत्ता 


नारद उवाच 
शिबिमौशीनरं चापि सृतं सञ्जय शुश्रुम । 
य इमां पृथिवीं सर्वो चर्मवत्‌ पर्यवेष्टयत्‌ ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैँ-संजय | जिन्होंने इस सम्पूर्ण 
पृथ्वीको चमड़ेकी भाँति लपेट लिया था, ( सर्वथा अपने 
अधीन कर लिया था ) वे उशीनरपुत्र राजा शिबि भी मरे 
थे, यह मने सुना है ॥ १ ॥ 
साद्रिद्वीपाणववनां रथघोषेण नादयन्‌ । 
स शिविवे रिपून्‌ नित्यं मुख्यान्‌ निघ्नन्‌ सपलजित्‌॥ २॥ 
राजा झिबिने पर्वत, द्वीप, समुद्र और वर्नोसहित इस 
पृथ्वीको अपने रथकी घरघराइरसे प्रतिध्वनित करते हुए 
प्रघान-प्रधान शत्रुओंको मारकर सदा ही अपने विपक्षियोपर 
विजय प्राप्त की थी ॥ २ ॥ 
तेन यशर्बहुविधैरिष्टं पर्याप्तदक्षिणेः । 
स राजा वीयंवान्‌ धीमानवाप्य वसु पुष्कलम्‌ ॥ ३ ॥ 
सर्वेमूधाभिषिक्तानां सम्मतः सो ऽभवद्‌ युधि। 
अयजच्चाश्वमेधेयोँ विजित्य प्रथिवीमिमाम्‌ ॥ ४ ॥ 
उन्होंने प्रचुर दक्षिणाओंसे युक्त नाना प्रकारके यशेंका 
अनुष्ठान किया था । वे पराक्रमी और बुद्धिमान्‌ नरेश पर्या 
धन पाकर युद्धमें सम्पूर्ण मूर्घाभिषिक्त राजाओकी दृष्टिमें 
सम्माननीय वीर हो गये थे । उन्होंने इस पृथ्वीको जीतकर 
अनेक अश्वमेघ-यज्ञ किये थे ॥ ३-४ ॥ 
निरगलैबहुफलै निंष्ककोटिसहस्रदः 
हस्त्यश्वपशुभिधोन्यैसुगैगोऽजाविभिस्तथा ॥ ५ ॥ 
विविधां पृथिवीँ पुण्यां शिबित्रोह्मणात्करोत्‌। 
उनके वे यज्ञ प्रचुर फल देनेवाले थे और सदा निर्बाध: 
रूपसे चलते रहते थे । उन्होंने सहलकोटि स्वर्णमुद्राओंका 
दान किया था । राजा शिबिने हाथी, घोड़े, मृग, गौ, भेड़ 
और बकरी आदि पञ्च॒ओं तथा धान्योंसहित नाना प्रकारके 


पवित्र भूखण्ड ब्राक्षणोंके अधीन कर दिये ये ॥ ५३ ॥ 
यावत्यो वर्षता धारा यावत्यो दिवि तारकाः ॥ ६ ॥ 
यावत्यः सिकता गाङ्गःधो यावन्मेरोमंहोपलाः । 
उदन्वति च यावन्ति रल्ञानि प्राणिनोऽपि च ॥ ७ ॥ 
तावतीरददद्‌ गा वे शिबिरौशीनरोऽध्वरे । 

बरसते हुए मेघे जितनी धाराएँ गिरती हैं, आकाशमै 
जितने नक्षत्र दिखायी देते हैं, गङ्गाके किनारे जितने बाठूके 
कण हैं, सुमेरु पर्वतमें जितने स्थूल प्रस्तरखण्ड हैं तथा 
महासागरमें जितने रत्न और प्राणी निवास करते हैं, उतनी 


_गौएँ उशीनरपुत्र शिबिने यशमें ब्राह्मणोंको दी थीं ॥ ६-७३ ॥ 


नो यन्तारं धुरस्तस्य कञ्चिदन्यं प्रजापतिः ॥ ८ ॥ 
भूतं भव्यं भवन्तं वा नाध्यगच्छन्नरोत्तमम्‌। 

प्रजापतिने भी अपनी सुष्टिमें भूत, भविष्य और वर्तमान 
कालके किसी भी दूसरे नरश्रे्ठ राजाको ऐसा नहीं पाया, जो 
झिबिके कार्यभारको सँभाल सकता हो || ८३ ॥ 


तस्यासन्‌ विविधा यश्ञाः सर्वकामैः समन्विताः ॥ ९ ॥ 
हेंमयूपासनगृहा हेमप्राकारतोरणाः । 

उन्होने नाना प्रकारके बहुत-से यज किये, जिनमें 
पार्थियोंकी सम्पूर्ण कामनाएँ पूर्ण की जाती थीं। उन यज्ञॉमें 
यजञस्तम्भश आसन, णह, परकोटे और दरवाजे सुवर्णके 
बने हुए थे ॥ ९३ ॥ 
शुचि खाद्धन्नपानं च ब्राह्मणाः प्रयुतायुताः ॥ १० ॥ 
नानाभक्ष्यैः प्रियकथाः पयोदथिमहाहदाः । 
तस्यासन्‌ यशवाटेषु नद्यः शुश्रान्नपर्वताः ॥ ११ ॥ 

उन यशोर्मे खाने-पीनेकी वस्तुएँ पवित्र और खादिष्ट 
होती थीं । वहाँदूध-दहीके बड़े-बड़े सरोवर बने हुए थे | वहाँ 
हजारों और लाखों ब्रा्मण भाँति-माँतिके खाद्य पदार्थ पाकर 
प्रसन्नता प्रकट करनेवाली बातें कहते थे । उनकी यज्ञशालाओं- 


में पीने योग्य पदार्थोकी नदियाँ बहती थीं और शुद्ध अन्नके 
पर्वतोंके समान ढेर लगे रहते थे || १०-११ ॥ 


३२५६ श्रीमहाभारते [ द्रोणपर्वणि 
र र बु राजन्‌ ! सदा दान करते रहनेपर भी 
| ६६ ०८: जे र | | तुम्हारा धन क्षीण नहीं दोगा, तुम्हारी श्रद्धा, 
ER “जा | SI 287 2 री कीर्ति ओर पुण्यकम भी अक्षय होंगे । तुम्हारे 
| षि आ १९२ 1 : कहनेके अनुसार ही सब्र प्राणी तुमसे प्रेम करेंगे 
FE) NE oR ४ और अन्तर्मे तुम्हें उत्तम स्वर्गलोककी प्राप्त 
7 Ah ति १ होगी ॥ १२-१३॥ 
जि प 4110 2 (श पताँहलब्ध्वा वरानिष्टा- = 
iA 5 Md i शतान jum ङ्शिविः काले दिवं गतः। 

130 fe ५2 el | की (a सर चेन्ममार सञ्जय 
थि नट शां चतुमेद्रतरस्त्वया ॥ १४ ॥ 
ग्र १७९ पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं 
१ क a मा पुत्रमचुतप्यथाः । 
८८८4 अयज्बानमदाक्षिण्य- 


पिबत स्तात खाद्ध्वमिति यदू रोचते जनाः 
यस्मे पादाद्‌ वरं रुद्रस्तुएः पुण्येन कमणा ॥ १२॥ 
अक्षयं ददतो वित्तं भ्रद्धा कीर्तिस्तथा क्रियाः 
यथोक्तमेव भूतानां प्रियत्वं खगंमुत्तमम्‌ ॥ १३ ॥ 
वहाँ सबके लिये यह घोषणा की जाती थी कि 'सज्जनो! 
स्नान करो और जिसकी जेसी रुचि हो उसके अनुसार अन्न- 
पान लेकर खूब खाओ-पीओ? । भगवान्‌ शिवने राजा 
शिबिके पुण्यकर्मसे प्रसन्न होकर उन्हें यह वर दिया था कि 


मभि इवैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १५ ॥ 
इन अभीष्ट बरोंको पाकर राजा शिबि समय आनेपर 
स्वर्गलोकर्मे गये । संजय ! वे तुम्हारी अपेक्षा पूर्वोक्त चारों 
बातोमें बहुत बढे-चढे थे । तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक 
पुण्यात्मा थे । श्रित्यनन्दन ! जब्र वे शिति भी मर गये, तत्र 
तुम्हे यज्ञ और दानसे रहित अपने पुत्रके लिये इस प्रकार 
शोक नहीं करना चाहिये । नारदजीने राजा संजयसे यही 
बात कही ॥ १४-१५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपवेणि षोडशराजकीये अष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवके अन्तर्गत षोडशराजकीयोपार्यानविषयक अद्भावनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५८ ॥ 


एकोनषष्टितमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीरामका चरित्र 


नारद उवाच 

रामं दाहारथि चेव मृतं सञ्जय शुश्रुम । 
यं प्रजा अन्वमोदन्त पिता पुत्रानिवौरसान्‌ ॥ १ ॥ 

नारदजी कहते है---छंजय ! दशरथनन्दन भगवान्‌ 
श्रीराम भी यहाँसे परमघामको चले गये थे) यह मेरे सुननेमें 
आया है । उनके राज्यमें सारी प्रजा निरन्तर आनन्दमग्न 
रहती थी । जैसे पिता अपने औरत पुत्रोंका पालन करता 
दै, उसी प्रकार वे समस्त प्रजाका स्नेहपूर्वक संरक्षण करते थे॥ 


असंख्येया गुणा यस्मिन्नासन्नमिततेजसि । 
यश्चतुदशा वर्षाणि निदेशात्‌ पितुरच्युतः ॥ २ ॥ 
वने वनितया साघेमवसलक्मषणाग्रजः। 

वे अत्यन्त तेजस्वी थे और उनमें असंख्य गुण विद्यमान 
थे | अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले लक्ष्मणके 
बढ़े भाई श्रीरामने पिताकी आज्ञासे चौदद्द वर्षोतक 


अपनी पल्ली सीता ( और माई लक्ष्मण ) के साथ बनमें 
निवास किया था ॥ २३ ॥ 
जघान च जनस्थाने राक्षसान्‌ मनुजषभः ॥ ३ ॥ 
तपसिनां रक्षणार्थ सहस्राणि चतुदश । 

नरश्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजीने जनस्थानमें तपस्वी मुनियोँकी 
रक्षाके लिये चोदइ हजार राक्षसोंका वध किया था ॥ ३३ ॥ 
तत्रच वसतस्तस्य रावणो नाम राक्षसः ॥ ४ ॥ 
जहार भाया वैदेही सम्मोहोनं सहानुजम्‌ । 

वहीं रहते समय लक्ष्मणसहित श्रीरामको मोहमें डाल- 
कर रावण नामक राक्षसने उनकी पत्नी विदेइनन्दिनी 
सीताको हर लिया ॥ ४३ ॥ 
(रामां हृतां राक्षसेन भायां श्रुत्वा जटायुषः । 
आतुरः शोकसंतप्तोऽगच्छद्‌ रामो हरीश्वरम्‌ ॥ 

अपनी मनोरमा पनीके राक्षसद्वारा हर लिये जानेका 


अभिमन्युवधपर्व ] 


समाचार जटायुके मुखसे सुनकर श्रीरामचन्द्रजी आतुर एवं 
शोकमंतप्त हो वानरराज सुग्रीवके पास गये ॥ 
तेन रामः सुसङ्गम्य वानरेश्व महावलेः । 
आजगामोद्घेः पारं सेतु कृत्वा महाणवे ॥ 

सुग्रीवसे मिलकर श्रीरामने ( उनके साथ मित्रता 
की और ) महाबली वानर्रोको साथ ले महासागरमें पुल 
बाँधकर समुद्रको पार किया ॥ 
तत्र हत्वा तु पौलस्त्यान्‌ ससुद्दद्वणबान्धवान्‌ । 
मायाविनं महाघोरं रावण लोककण्टकम्‌ ॥ ) 
तमागस्कारिणं रामः पोलस्त्यमजितं परेः ॥ ५ ॥ 
जघान समरे कुद्धः पुरेव 5यम्बको5न्धकम्‌ । 

वहाँ पुलस्त्यवंशी राक्षसोंको उनके सुहदों और बन्धु- 
बान्धत्रोंसहित मारकर श्रीरामने अपने प्रधान अपराधी 
अत्यन्त घोर मायावी लोककंटक पुलस्त्यनन्दन. रावणको) जो 
दूसरोंके द्वारा कभी जीता नहीं गया था, कुपित होकर समर- 
भूमिमें मार डाला | ठीक उसी तरह, जैसे पूर्वकालमें भगवान्‌ 
शङ्करने अन्धकासुरको मारा था ॥ ५३ ॥ 
खुरासुरैरवध्यं तं देवब्राह्मणकण्टकम्‌ ॥ ६ ॥ 
जघान स महाबाहुः पौलस्त्यं सगणं रणे। 

जो देवताओं और असुरोंके लिये भी अवध्य था; 
देवताओं ओर ब्राह्मणोंके लिये कण्टकरूप उस पुलस्त्यबंशी 
रावणका रणश्चेत्रमें महाबाहु श्रीरामचन्द्रजीने उसके दलबल- 
सहित संहार कर डाला ॥ ६३ ॥ 
( हत्वा तत्र रिपुं संख्ये भायया सह सङ्गतः । 
लङ्केश्वरं च चक्रे स धमोत्मानं विभीषणम्‌ ॥ 

इस प्रकार वहाँ युद्धस्थलमें अपने वैरी रावणका वध 
करके वे धर्मपत्नी सीतासे मिले । तत्पश्चात्‌ धर्मात्मा विभीषण- 
को उन्होंने लङ्काका राजा बना दिया || 
भायया सह संयुक्तस्ततो वानरसेनया। 
अयोध्यामागतो वीरः पुष्पकेण विराजता ॥ 

तदनन्तर बीर श्रीरामचन्द्रजी अपनी पत्नी 
तथा वानरसेनाके साथ शोभाशाली पुष्पकविमानके द्वारा 
अयोध्यामे आये | 
तत्र राजन्‌ प्रविष्टः स अयोध्यायां महायशाः । 
मातृवेयस्यान्‌ सचिवानृत्विज्ञः सपुरोहितान ॥ 
शुश्रूयमाणः सततं मन्त्रिभिश्चाभिषेचितः । 

राजन्‌ ! अयोध्यामे प्रवेश करके मद्दायशस्वी श्रीराम वहाँ 
माताओं, मित्रों) मन्त्रियाँश ऋत्विजों तथा पुरोहितोंकी सेवामें 
सदैव संलग्न रहने लगे | फिर मन्त्रियोंने उनका 
राज्याभिषेक कर दिया ॥ 
विज्य हरिराजानं हनुमन्त सहाइुदम ॥ 
आतरं भरतं वीरं शत्रुघ्न चेव लक्ष्मणम्‌ । 


पकोनषष्टितमो ऽध्यायः 


३२५७ 
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पूजयन्‌ परया प्रीत्या वेदेहः्या चाभिपूजितः ॥ 
चतुःसागरपर्यन्तां पृथिवीमन्वशासत ॥ ) 
स प्रजञानुश्रहं कृत्वा च्रिदशोरभिपूजितः ॥ ७ ॥ 
इसके बाद वानरराज सुग्रीव, हनुमान्‌ ओर अङ्गदको 
विदा करके अपने वीर भ्राता भरत, शत्रुघ्न और लक्ष्मणका 
आदर करते हुए विदेहनन्दिनी सीताद्वारा परम प्रेमपूर्वक 
सम्मानित हो श्रीरामचन्द्रजीने चारों समुद्रोंतककी सारी 
प्रथ्वीका शासन किया और समस्त प्रजाओंपर अनुग्रद करके 
वे देवतार्ओद्वारा सम्मानित हुए ॥ ७ ॥ 
व्याप्य कृत्स्नं जगत्‌ कीत्यो खुरषिंगणसेवितः । 
स प्राप्य विधिवद्‌ राज्यं सचेंभूतानुकम्पकः ॥ ८ ॥ 
आजहार महायज्ञ प्रजा धर्मेण पालयन्‌ । 
निरर्गलं राजसूयमदइवमेधं च तं विभुः॥ ९ ॥ 
आजहार सुरेशस्य हविषा मुदमाहरत्‌। 
अन्यैश्च विविधैयज्ञैरीजे वहुशुणेन्रेपः ॥ १०॥ 
देवर्षिगणोंसे सेवित श्रीरामने विधिपूर्वक राज्य पाकर 
अपनी कीर्तिसे सम्पूर्ण जगतूको व्याप्त कर दिया और समस्त 
प्राणियोपर अनुग्रह करते हुए वे धर्मपूर्वक प्रजाका पालन 
करने लगे । भगवान्‌ रामने निर्वाधरूपसे राजसूय और अश्व. 
मेघ-यज्ञका अनुष्ठान किया और देवराज इन्द्रको हविष्यसे तृप्त 
करके उन्हें अत्यन्त आनन्द प्रदान किया । राजा रामने नाना 
प्रकारके दूसरे-दूसरे यज्ञ भी किये थे, जो अनेक गुणोंसे सम्पन्न थे॥ 


श्रुत्पिपासे ऽजयद्‌ रामः स वरोगांश्च देहिनाम्‌ । 
सततं शुणसम्पन्नो दीप्यमानः खतेजसा ॥ ११॥ 

श्रीरामचन्द्रजीने भूख और प्यासको जीत लिया था | 
सम्पूर्ण देहधारियोंके रोगोंको नष्ट कर दिया था । वे उत्तम 
गुणोंसे सम्पन्न हो सदैव अपने तेजसे प्रकाशित होते थे ॥११॥ 
अति सवोणि भूतानि रामो दाशरथिवंभौ । 
ऋषीणां देवतानां च मानुषाणां च सर्वेशः ॥ १२॥ 
पृथिव्यां सहवासोऽभूद्‌ रामे राज्यं प्रशासति । 

दशरथनन्दन श्रीराम ( अपने महान्‌ तेजके कारण ) 
सम्पूर्ण प्राणियोंसे बढ़कर शोभा पाते थे। श्रीरामके राज्यशासन 
करते समय ऋषि; देवता ओर मनुष्य सभी एक साथ इस 
पृथ्वीपर निवास करते थे ॥ १२३ ॥ 
नाहीयत तदा प्राणः प्राणिनां न तदन्यथा ॥ १३॥ 
प्राणोऽपानः समानश्च रामे राज्यं प्रशासति । 

उस समय उनके राज्य शासनकालमें प्राणियोंके प्राण, 
अपान और समान आदि प्राणवायुका क्षय नहीं होता 
था; इस नियममें कोई देरफेर नहीं था ॥ १३३ ॥ 
पयंदीप्यन्त तेजांसि तदानथोश्च नाभवन्‌ ॥ १४ ॥ 
दीर्घायुषः प्रज्ञाः सवो युवा न भ्रियते तदा । 


३२५८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


व््ाम्याम्यम्काणा्यारकाकण्ककन्काकन्कण्कककक्का्याका्यान्याम्या 


( यों अथवा अग्निहोत्र-णहोंमें ) सब ओर अभिदेव 
प्रज्वलित होते रहते थे | उन दिनों किसी प्रकारका अनथ 
नहीं होता था । सारी प्रजा दीर्घायु होती थी । किसी युवकः 
की मृत्यु नहीँ हुआ करती थी ॥ १४३ ॥ 
वेदैश्चतुर्भिः सुप्रीताः प्राप्नुवन्ति दिवौकसः ॥ १५ ॥ 
हव्यं कव्यं च विविधं निष्पूर्तं हुतमेव च । 

चारों वेदोके स्वाध्यायसे प्रसन्न हुए देवता तथा पितृगण 
नाना प्रकारके हव्य और कव्य प्राप्त करते थे | सब ओर 
इष्ट ( यज्ञयागादि ) और पूते ( वापी; कूप, तडाग और बृक्षा- 
रोपण आदि ) का अनुष्ठान होता रहता था ॥ १५३ ॥ 
अद्ँशमशका देशा नष्टव्यालसरीसपाः ॥१६॥ 
नाप्खु प्राणभृतां मृत्युनोकाले ज्वळनोऽदहत्‌ । 

श्रीरामचन्द्रजीके राज्यमें किसी भी देशर्मे डॉस ओर 
मच्छरोंका भय नहीं था । साँप और बिच्छू नष्ट ददो गये थे । 
जलमें पड़नेपर भी किसी प्राणीकी मृत्यु नहीं होती थी। 
चिताकी अग्निने किसी भी मनुष्यको असमयमें नहीं जलाया 
था ( किसीकी अकालमृच्यु नहीं हुई थी) ॥ १६३ ॥ 
अधर्मरुचयो लुब्धा मूखी वा नाभवंस्तदा ॥ १७॥ 
शिष्टेष्यक्षकमोणः सवे वणोस्तदाभवन्‌ । 

उन दिनों लोग अधर्ममें रुचि रखनेवाले, लोभी और 
मूर्ख नहीं होते थे । उस समय सभी वणके लोग अपने लिये 
झास्नविहित यज्ञ-यागादि कर्मोका अनुष्ठान करते थे ॥१७३॥ 
स्वधां पूजां च रश्षोभिजेनस्थाने प्रणाशिताम्‌॥ १८॥ 
प्रादान्निहत्य रक्षांसि पितृदेवेभ्य इश्वरः । 

जनस्थानमें राक्षसोंने जो पितरों और देवताओंकी पूजा- 
अर्चा नष्ट कर दी थी, उसे भगवान्‌ श्रीरामने राक्षसोको 
मारकर पुनः प्रचलित किया और पितरोंको आद्धका तथा 
देवताओको यशका भाग दिया ॥ १८३ ॥ 
सहस्रपुत्राः पुरुषा द्शवषशतायुषः ॥ १९. ॥ 
न च ज्येष्ठाः कनिष्टेभ्यस्तदा थाद्धान्यकारयन्‌। 

श्रीरामके राज्यकालमें एक-एक मनुष्यके इजार-इजार 
पुत्र होते थे और उनकी आयु भी एक-एक सह वर्षोकी 
होती थी । बड़ोंको अपने छोटोंका श्राद्ध नहीं 
करना पड़ता था ॥ १९३ ॥ 
( न तस्करा वा व्याधिवों विविधोपद्र वाः कचित्‌। 
अनावृष्टिभयं चात्र दुभिक्षो व्याधयः कचित्‌॥ 
सच प्रसन्नमेवासीदत्यन्तसुखसंयुतम्‌ । 
एवं छोको५भवत्‌ सर्वा रामे राज्यं प्रशासति ॥ ) 
भीरामके राज्यमें कहीँ भी चोर; नाना प्रकारके रोग 
और भाँति-भाँतिके उपद्रव नहीं थे । दुर्भिक्ष, व्याधि और 
अनावृष्टिका भय भी कहीं नहीं था । सारा जगत्‌ अत्यन्त 
सुखसे सम्पन्न ओर प्रसन्न ही दिखायी देता था । इस प्रकार 
श्रीरामके राज्य करते समय सब लोग बहुत सुखी थे ॥ 
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श्यामो युवा लोहिताक्षो मत्तमातङ्गविक्रमः ॥ २० ॥ 
आजानुबाहुः सुभुज्ञः सिंहस्कन्धो महावलः । 
द्शवषंसहस्राणि दशवर्षशतानि च ॥२१॥ 
सर्वभूतमनःकान्तो रामो राज्यमकारयत्‌ । 
भगवान्‌ श्रीरामकी इयामसुन्दर छबि, तरुण अवस्था 
और कुछ-कुछ अरुणाई लिये बड़ी-बड़ी आँखें थीं । उनकी 
चाल मतवाले हाथी-जैसी थी, भुजाऐ सुन्दर और घुटनोंतक 
लंबी थीं । कये सिंहके समान थे । उनमें मद्दान्‌ बल था । 
उनकी कान्ति समस्त प्राणियोंके मनको मोह लेनेवाली थी । 
उन्होंने ग्यारह हजार वर्षोतक राज्य किया था॥ २०-२१३ ॥ 
रामो रामो राम इति प्रजानामभवत्‌ कथा ॥ २२॥ 
रामाद्‌ रामं जगदभूद्‌ रामे राज्यं प्रशासति । र 
श्रीरामचन्द्रजीके राज्य-शासन-कालमें समस्त प्रजाओ- 
में (राम) राम, राम” यही चर्चा होती थी | श्रीरामके कारण 
सारा जगत्‌ ही राममय ददो रहा था ॥ २२३ ॥ 
चतुर्विधाः प्रजा रामः खगे नीत्वा दिवं गतः ॥ २३ ॥ 
आत्मानं सम्प्रतिष्ठाप्य राजवंशमिषाष्टधा । 
फिर समयानुसार अपने और भाइयोंके अंशभूत दो-दो 
पुत्रोंद्वारा आठ प्रकारके राजवंशकी स्थापना करके उन्होंने 
चारों वर्णोंकी प्रजाको अपने धाममें भेजकर स्वयं ही सदेह 
परम धामको गमन किया ॥ २३३ ॥ 
स चेन्ममार सञ्चय चतुर्भद्रतरस्त्वया ॥ २४ ॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्चानमदाक्षिण्यमभि श्वैत्येत्युदाहरत्‌॥ २५ ॥ 
इवेत्य संजय | वे रीरामचन्द्रजी धर्म, ज्ञान) 
वैराग्य और ऐश्वर्य चारों बातोंमें तुमसे बहुत बढे-चढे थे 
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और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे । जबवे भी यहाँ 
नहीं रइ सके) तब दूसरोंकी तो बात ही क्या दै ! अतः तुम 
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यज्ञ एवं दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न 
करो | नारदजीने राजा सुंजयसे यही बात कही ॥ २४-२५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपवंणि षोडशराजकीये एुकोनषष्टितमोऽध्यायः ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युबधपर्वमें घोड शराजकीयोपाख्यानविषयक उनसठरवॉ अध्याय पुरा हुआ॥ ५९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०३ शोक मिलाकर कुछ ३५३ शोक हैं ) 


ष्टितमोऽध्यायः 
राजा भगीरथका चरित्र 


नारद उवाच 

भगीरथं च राजानं मृतं सझ्लय शुश्रुम । 
परित्राणाय पूर्वेषां येन गङ्गावतारिता । 
यस्येन्द्रो बाहुवीर्येण प्रीतो राशो महात्मनः ॥ 
योऽइवमेधशतेरीजे समाप्तवरदक्षिणैः । 
हविमन्त्रान्नसम्पन्नेदेवानामाद्धान्सुदम्‌ ॥ 
यस्येन्द्रो वितते यज्ञे लोमं पीत्वा मदोत्कटः । 
असुराणां सहस्त्राणि वहुनि he सुरेइवरः ॥ 
अज्ञयद्‌ बाहुवीयँण भगवॉललोकपूजितः । ) 
येन भागीरथी गङ्गा चयनैः काञ्चनैश्चिता ॥ १ ॥ 

नारदजी कहते है-- संजय ! हमारे सुननेमें आया है 
कि राजा भगीरथ भी मर गये) जिन्होंने अपने पूर्वजोका 
उद्धार करनेके लिये इस भूतळपर गङ्गाजीको उतारा था। 
जिन महामना नरेशके बाहुबलसे इन्द्र बहुत प्रसन्न थे, जिन्होंने 
प्रचुर एवं उत्तम दक्षिणासे युक्त इविष्य, मन्त्र और अन्नसे 
सम्पन्न सौ अश्वमेध यज्ञोंका अनुष्ठान किया और देवताओं- 
का आनन्द बढाया; जिनके महान्‌ यज्ञमें इन्द्र सोमरस पीकर 
मदोन्मत्त हो उठे थे तथा जिनके यहाँ रहकर लोकपूजित 
भगवान्‌ देवेन्द्रने अपने बाहुबलसे अनेक सहस असुरोँको 
पराजित किया, उन्हीं राजा भगीरथने यज्ञ करते समयगङ्गाके 
दोनों किनारोंपर सोनेकी ईटोंके घाट बनवावे थे ॥ १ ॥ 
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यः सहस्रं सहस्राणां कन्या हेमविभूषिताः । 
राज्ञश्च राजपुत्रांश्च ब्राह्मणेभ्यो ह्यमन्यत ॥ २ ॥ 
इतना ही नहीं, उन्होंने कितने ही राजाओं तथा राज- 
पुत्रोंको जीतकर उनके यहाँसे सुवर्णमय आभूषणोंसे विभूषित 
दस लाख कन्याएँ. लाकर उन्हें ब्राझणोंको दान किया था ॥२॥ 
सवी रथगताः कन्या रथाः सवै चतुर्युजः । 
रथे रथे शतं नागाः सवै वे हेममालिनः ॥ ३ ॥ 
वे सभी कन्याएँ रथोंमें बेटी थीं। उन सभी रथोंमें 
चार-चार घोडे जुते थे । प्रत्येक रथके पीछे सोनेके हारोंसे 
अलंकृत सौ-सौ हाथी चलते थे ॥ ३ ॥ 
सहदस्रमश्वाइचेकेकं गजानां पृष्ठतोऽन्वयुः । 


_ अइवे अश्वे शतं गावो गवां पश्चादजाविकम्‌॥ ४ ॥ 


एक-एक हाथीके पीछे हजार-हजार घोड़े जा रहे थे और 
एक-एक घोड़ेके साथ सौ-सो गोएँ एवं गोओंके पीछे भेड़ और 
बकरियोंके झुंड चलते थे ॥ ४ ॥ 
तेनाक्रान्ता जलौघेन दक्षिणा भूयसीददत्‌। 
उपहरे5तिव्यथिता तस्याङ्गे निषसाद ह॥ ५ ॥ 
राजा भगीरथ गङ्गाके तटपर भूयसी ( प्रचुर ) दक्षिणा 
देते हुए निवास करते थे | अतः उनके संकल्पकालिक 
जळप्रवाहसे आक्रान्त होकर गङ्गादेवी मानो 
है अत्यन्त व्यथित हो उठी और समीववतीं राजाके 
(१ अडूमें आ बैठी ॥ ५॥ 
तथा भागीरथी गङ्गा 
उर्वशी चाभवत्‌ पुरा । 
5 HR दुहितृत्वं गता राज्ञः 
| पुत्रत्वसगमत्‌ तदा ॥ ६ ॥ 
( इस प्रकार भगीरथकी पुत्री होनेसे 
लर नप गज्ञाजी भागीरथी कहलायीं और उनके 
§ ऊरुपर बेठनेके कारण उवंशी नामसे प्रसिद्ध 
5 ०७ 
RE > हुई । राजाके पुत्री भावको प्रास होकर उनका 
ऱ्य लि नरकसे त्राण करनेके कारण वे उस समय 
+ पुत्रभावको भी प्राप्त हुई ॥ ६॥ 


तां तु गाथां जगुः प्रीता गन्धर्वाः खूयवच॑सः । 
पितृदेवमनुष्याणां श्टण्वतां वल्गुवादिनः ॥ ७ ॥ 
सूर्ये समान तेजस्वी और मधुरभाषी गन्घर्वोने प्रसन्न 
होकर देवताओं) पितरों ओर मनुष्योंके सुनते हुए यह 
गाथा गायी थी॥ ७॥ 
भगीरथं यज्ञमानमैक्ष्वाकुं भूरिदक्षिणम्‌ । 
गङ्गा समुद्रगा देबी बवे पितरमीश्वरम्‌ ॥ ८ ॥ 
यज्ञ करते समय भूयसी दक्षिणा देनेवाले इक्ष्वाकुवंशी 
ऐइ्वयशाळी राजा भगीरथको समुद्रगामिनी गङ्गादेवीने 
अपना पिता मान लिया था ॥ ८ ॥ 
तस्य॒ सेन्द्रः खुरगणेर्दवैयश्ः खलङक्कतः । 
सम्यक्परिणहीतश्च शान्तविघ्रो निरामयः ॥ ९ ॥ 
इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवताओंने उनके यज्ञको 
शोभित किया था । उसमें प्राप्त हुए इविष्यको भलीमाँति 
ग्रहण करके उसके विव्नोंको शान्त करते हुए उसे 
निर्वाधरूपसे पूर्ण किया था ॥ ९] 
यो य इच्छेत विप्रो वे यत्र यत्रात्मनः प्रियम्‌ । 
भगीरथस्तदा प्रीतस्तत्र तत्राददद्‌ वशी ॥ १०॥ 
जिस-जिस ब्राह्मणने जहाँ-जहाँ अपने मनको प्रिय 
लगनेवाली जिस-जिस वस्तुको पाना चाहा, जितेन्द्रिय राजाने 
वहीं-वहीं प्रसन्नतापूर्वक वह वस्तु उसे तत्काल समर्पित की ॥ 


श्रीमहाभारत 
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नादेयं ब्राह्मणस्यासीद्‌ यस्य यत्स्यात्‌ प्रियं धनम्‌ । 
सोऽपि विप्रप्रसादेन ब्रह्मलोकं गतो न्रपः॥ ११ ॥ 

उनके पास जो भी प्रिय धन या, बह ब्राह्मणके लिये 
अदेय नहीं था । राजा भगीरथ ब्राह्मणोंकी कृपासे ब्रह्मलोक- 
को प्राप्त हुए ॥ ११॥ 


येन यातौ मखमुखो दिशाशाविह पादपाः । 
तेनावस्थातुमिच्छन्ति तं गत्वा राजमीश्वरम्‌ ॥ १२ ॥ 

शत्रुओंकी दशा और आशाका हनन करनेवाले संजय ! 
राजा भगीरथने यर्शोमै प्रधान ज्ञानयज्ञ और ध्यानयशकरो 
ग्रहण किया था | इसलिये किरणोंका पान करनेवाले महर्षि- 
गण भी उस ब्रह्मलोकमें जितेन्द्रिय राजा भगीरथके निकट 
जाकर उसी स्थानपर रहनेकी इच्छा करते थे ॥ १२ ॥ 
स चेन्ममार सञ्जय चतुभंद्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः ॥ १३ ॥ 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि च्वेत्येत्युदाहरत्‌। 

इवेत्य सुंजय | वे भगीरथ उपर्युक्त चारों बातोंमें 
तुमसे बहुत बढ़कर थे । तुम्हारे पुत्रकी अपेक्षा उनका पुण्य 
बहुत अधिक था | जब वे भी जीवित न रह सके, तब 
दूसरोंकी तो बात ही क्या है ! अतः तुम यज्ञानुष्ठान और 
दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न करो | 
नारदजीने राजा सुंजयसे यही बात कहदी ॥ १३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अतर्गत अभिमन्युवधर्षवमें षोडशराजकोयोप\ख्यानविषयक सठवे अध्याय पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इलोक मिलाकर कुल १७ इलोक हैं ) 


एकषष्टितमो 


ऽध्यायः 


राजा दिलीपका उत्कपं 


नारद उवाच 
दिलीपं चेदैलविलं खतं खञ्जय शुश्रुम । 
यस्य यक्षशातेष्वासन प्रयुतायुतशो द्विजाः । 
तन्त्रशानाथेसम्पन्ना यज्वानः पुत्रपौत्रिणः ॥ १ ॥ 
नारद्‌जी कहते हैं--संजय ! इलविलाके पुत्र राजा 
दिळीपकी भी मृत्यु सुनी गयी है; जिनके सौ यजोंमें लाखों 
ब्राह्मण नियुक्त थे | वे सभी ब्राह्मण वेदोंके कर्मकाण्ड और 
ज्ञानकाण्डके तात्पर्यको जाननेवाळे, यज्ञकर्ता तथा पुत्र-पौर्त्रो- 
से सम्पन्न थे ॥ १ ॥ 
य इमां वसुसम्पूणा वसुधां वसुधाधिपः । 
ईजानो चितते यश्ञे व्राह्मणेभ्यो ह्यमन्यत ॥ २ ॥ 
प्रथ्वीपति दिलीपने यज्ञ करते समय अपने विशाल यज्ञ- 


में घन-धान्यसे सम्पन्न इस सारी पृथ्वीको ब्राह्मणोंके लिये 

दान कर दिया था ॥ २॥ 

दिलीपस्य तु यक्षपु कृतः पन्था हिरण्मयः। 

तं चर्म इव कुवोणाः सेन्द्रा देवाः समागमन्‌ ॥ ३ ॥ 
राजा दिलीपके यजञाँमें सोनेकी सड़के बनायी गयी थीं । 

इन्द्र आदि देवता मानो धर्मकी प्रासिके लिये उन्हे अलंकृत 

करते हुए उनके यहाँ पधारते थे ॥ ३॥ 

सहस्रं यत्र मातङ्गा गच्छन्ति पर्वतोपमाः । 

सौवर्ण चाभवत्‌ सर्व सदः परमभास्वरम्‌ ॥ ४ ॥ 
वहाँ पर्वतोंके समान विशालकाय सहस्नों गजराज 

विचरा करते थे | राजाका सभामण्डप सोनेका बना हुआ 

था, जो सदा देदीप्यमान रहता था ॥ ४ ॥ 


अभिमन्युवधपवे ] 


द्विषष्टितमो ऽध्यायः 
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रखानां चाभवन्‌ कुल्या भक्ष्याणां चापि पर्वेता; । 
सहस्रव्यामा नृपते यूपाश्चासन्‌ हिरण्मयाः ॥ ५ ॥ 
वहाँ रसकी नहरें बहती थीं और अन्नके पहाड़ों-जैसे 
ढेर लगे हुए थे । राजन्‌ ! उनके यजमें सहस्र व्याम-विस्तृत 
सुवर्णमय यूप सुशोभित होते थे ॥ ५ ॥ 
चषाळं प्रचषालं च यस्य यूपे हिरण्मये । 
नृत्यन्ते ऽपसरसस्तस्य धट सहस्राणि सप्त च॥ ६ ॥ 
उनके यूपमें सुवर्णमय चषाल और प्रचषाल लगे हुए 
थे | उनके यहाँ तेरह हजार अप्सराएँ नृत्य करती थीं ॥६॥ 
यत्र चीणां वादयति प्रीत्या विश्वावसुः स्वयम्‌। 
सर्वभूतान्यमन्यन्त राजानं सत्यशीलिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समय वहाँ साक्षात्‌ गन्धर्वराज विश्वावसु प्रेमपूर्वक 
वीणा बजाते थे । समस्त प्राणी राजा दिलीपको सत्यवादी 
मानते थे ॥ ७ ॥ 
रागखाण्डवमोज्यैश्च मत्ताः पथिषु शेरते । 
तदेतदद्धत॑ मन्ये अन्येने सदशं नृपैः ॥ ८ ॥ 
यद्प्सु युध्यमानस्य चक्रे न परिपेततुः । 
उनके यहाँ आये हुए अतिथि 'रागखाण्डव? नामक 


मोदक और विविध भोञ्यपदार्थ खाकर 
मतवाले हो सड़कोपर लेट जाते थे | मेरे मतमें 
उनके यहाँ यह एक अद्भुत बात थी, जिसकी 
दूसरे राजाओंसे तुलना नहीं हो सकती थी । 
राजा दिलीप युद्ध करते समय जलमें भी 
चले जाते तो उनके रथके पहिये वहाँ डूबते 
नहीं थे॥ ८३ ॥ 
राजानं दढघधन्वान 
दिलीपं सत्यवादिनम्‌ ॥ ९ ॥ 
येऽपञ्यन्‌ भूरिदाक्षिण्यं 
तेऽपि खर्गजितो नराः । 
सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले तथा प्रचुर 
दक्षिणा देनेवाले सत्यवादी राजा दिलीपका 
जो लोग दर्शन कर लेते थे, वे मनुष्य भी स्वर्गलोके 
अधिकारी हो जाते थे ॥ ९३ ॥ 
पञ्च शब्दा न जीयेन्ति खडवाङ्गस्य निवेशने ॥ १० ॥ 
स्वाध्यायघोषो ज्याधोषः पिवताश्नीत खादत । 
खट्वाङ्ग ( दिलीप ) के भवनमें ये पाँच प्रकारके शब्द 
कभी बंद नहीं होते थे-वेद-शासत्रोके स्वाध्यायका शब्द, 


- घनुषकी प्रत्यञ्चाकी ध्वनि तथा अतिथियोंके लिये कहे जानेवाले 


“खाओ, पीओ और अन्न ग्रहण करोशये तीन शब्द ॥ १०३ | 


स चेन्ममार सञ्जय चतुर्भद्रतरस्त्वया ॥ ११॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्चानमदाक्षिण्यमभि श्वैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १२॥ 
इवैत्य संजय ! वे दिलीप धर्म, ज्ञान) वैराग्य और 
ऐश्वर्य--इन चारों कल्याणकारी गुणोंमें तुमसे बहुत बढे-चढे 
थे, तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे | जब वे भी मर 
गये; तब औरोंकी क्या बात है १ अतः जिसने अभी यज्ञ 
नहीं किया, दक्षिणाएँ नहीं बाँटीं, अपने उस पुत्रके लिये तुम 
शोक न करो--इस प्रकार नारदजीने कहा ॥ ११-१२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये एकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युबधपर्यमें घोडशराजकीयोपाए्यानविषयक इकसठवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ६९ ॥ 


दिषष्टितमोऽध्यायः 
राजा मान्धाताकी महत्ता 


नारद उवाच 
मान्धाता चेद्यौवनाश्वो सृतः सखय शुश्रुम । 


मान्धाता भी मरे थे, यह सुना गया है । वे देवता, असुर 
और मनुष्य--तीनों लोकोंमें विजयी थे ॥ १ ॥ 


देवाखुर्‌मनुष्याणां त्रैलोक्यविजयी नृपः॥ १ ॥ यं देवावश्विनौ गर्भात्‌ पितुः पूर्व चकषंतुः । 

नारद्जी कहते हैं--सुंजय | युवनाश्वके पुत्र राजा ख्ुगयां विचरन्‌ राजा तृषितः क्लान्तवाहनः ॥ २ ॥ 
1 9 कामा त 
१. यशीय यूप या स्तम्भके ऊपर लगाये जानेवाले काठके छल्लेको “चषा कहते हैं, इसीका उत्कृष्ट रूप “प्रचषाळ' है । 
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श्रीमहा भारते 


[ द्रोणपर्वणि 


SRN re 


पूर्वकालमे दोनों अश्विनीकुमार नामक देवताओंने उन्हे 
पिताके पेटसे निकाला था | एक समयकी वात है, राजा 
युवनाश्व वनमें शिकार खेलनेके लिये विचर रहे थे । वहाँ 
उनका घोड़ा थक गया और उन्हें भी प्यास लग गयी ॥२ ॥ 
धूमं दष्ट्रागमत्‌ सत्र एपदाज्यमवाप सः। 
तं दृष्टा युवनाइवस्य जठरे सुनुता गतम्‌ ॥ $ ॥ 
गर्भाद्धि जहृतुर्देवावश्चिनो भिषजां वरौ। 

इतनेमें दूरसे उठता हुआ धूआँ देखकर वे उसी ओर 
चले और एक यजमण्डपमे जा पहुँचे । वहाँ एक पात्रमे 
रक्खे हुए घुतमिश्रित अभिमन्त्रित जलको उन्हाने पी लिया । 
उस जलको युवनाश्वके पेटमें पुत्ररूपमे परिणत हुआ देख 
वेद्योमे श्रेष्ठ अश्विनीकुमार नामक देवताओंने उसे पिताके 
गर्भसे बाहर निकाला ॥ ३३ ॥ 
तं दृष्टा पितुरुत्सङ्गे शयानं देववर्चसम्‌ ॥ ४ ॥ 

अन्योन्यमब्रुचन्‌ देवाः कमयं धास्यतीति वै । 

मामेवायं धयत्वग्रे इति ह स्माह वासवः ॥ ५ ॥ 

देवताके समान तेजस्वी उस शिझुको पिताकी गोदमें 
शयन करते देख देवता आपसमें कहने लगे, यह किसका 
दूध पीयेगा ? यह सुनकर इन्द्रने कहा--यहृ पहले मेरा ही 
दूध पीये ॥ ४-५ ॥ 
ततोऽङगुलिभ्यो होन्द्रस्य प्रादुरासीत्‌ पयो 5म्रुतम्‌ । 
मां धास्यतीति कारुण्याद्‌ यदिन्द्रो ह्यन्वकम्पयत्‌ ॥६॥ 
तस्मात्तु मान्धातेत्येवं नाम तस्याद्भुतं कृतम्‌ । 

तदनन्तर इन्द्रकी अङ्कुळियाँसे अमृतमय दूध प्रकट हो 
गया; क्योंकि इन्द्रने करुणावश 'मां धास्यात? ( मेरा दूध 
पीयेगा ) ऐसा कहकर उसपर कृपा की थी, इसलिये उसका 
“मान्वाता? यदद अद्भुत नाम निश्चित कर दिया गया ॥६३॥ 
ततस्तु धारां पयसो घृतस्य च महात्मनः ॥ ७ ॥ 
तस्यास्ये योवनाश्वस्य पाणिरिन्द्रस्य चास्रवत्‌ । 
अपिबत्‌ पाणिमिन्द्रस्य स चाप्यह्याभ्यवर्धत॥ ८॥ 

तसश्चात्‌ महामना मान्धाताके मुखमै इन्द्रके हाथने दूध 
और घीकी धारा बद्दायी । वह वालक इन्द्रका दाथ पीने लगा 
और एक ही दिनमै बहुत बढ़ गया ॥ ७-८ ॥ 
सोऽभवद्‌ द्वाददासमो द्वादशाहेन वीर्यवान्‌ । 
इमां च प्रथिवी कृत्सामेकाहा स॒ व्यजीजयत्‌॥ ९ ॥ 

वह पराक्रमी राजकुमार बारह दिनोमे ही बारह वर्षोकी 
अवस्थावालेबाळकके समान हो गया | (राजा होनेपर) मान्धाताने 
एक ही दिनमें इस सारी प्रथ्वीको जीत लिया ॥ ९ ॥ 
धर्मात्मा धृतिमान वीरः सत्यसंधो जितेन्द्रियः । 


जनमेजयं सुधन्वानं गयं पूरुं बृहद्र्थम्‌॥ १०॥ 
असितं च नृगं चेव मान्धाता मनुज्ञोउजयत्‌ । 

वे धर्मात्मा धैर्यवान्‌ + शूरवीर; सत्यप्रतिज्ञ और जितेन्द्रिय 
थे । मानव मान्धाताने जनमेजय) सुधन्वा, गय, पूरु) 
बरृहद्रथश असित और नृगको भी जीत लिया ॥ १०% ॥ 
उदेति च यतः सूर्या यत्र च प्रतितिष्ठति ॥ ११॥ 
तत्‌ सर्व यौवनाश्वस्य मान्धातुः क्षेत्रमुच्यते । 

सूर्य जहाँसे उदय होते थे और जहाँ जाकर अस्त होते 
थे, वह सारा-का-सारा प्रदेश युबनाश्वपुत्र मान्धाताका 
क्षेत्र ( राज्य ) कहलाता था ॥ ११३ ॥ 
सोऽश्वमेधशतैरिष्रा राजसूयशतेन च ॥ १९॥ 
अदद दू रोहितान्‌ मत्स्यान्‌ ब्राह्मणेभ्यो विशाम्पते । 
हैरण्यान्‌ यो जनोत्सेधानायताऽशतयोजनम्‌ ॥ १३॥ 

राजन्‌ ! उन्होंने सो अश्वमेध और सौ राजसूय यर्शोका 
अनुष्ठान करके सौ योजन विस्तृत रोहतक) मत्स्य तथा 
हिरण्यमय ( सोनेकी खानोंसे युक्त ) जनपदोंको, जो लोगोंमें 
ऊँची भूमिके रूपमै प्रसिद्ध थे, ब्राह्मणोंको दे दिया ॥१२-१३॥ 
बहुप्रकारान्‌ सुखादुन्‌ भक्ष्यभोज्यान्नपर्वतान्‌। 
अतिरिक्त ग्राह्मणभ्यो भुञ्जानो हीयते जनः ॥ १४॥ 

अनेक प्रकारके सुस्वादु भक्ष्य-मोज्य पदार्थोके पर्वत भी 
उन्होंने ब्राह्मणोंको दे दिये । ब्राह्मणोंके भोजनसे भी जो अन्न 
बच गया, उसे दूसरे छोगोंकों दिया गया | उस अन्नको 
खानेत्राळे लोगोंकी ही वहाँ कमी रइती थी | अन्न कभी नहीं 
घटता था ॥ १४ ॥ 
भक्ष्यान्नपाननिचयाः शुशुसुस्त्वन्नपवंताः । 
चृतहृदाः खूपकूपाः दधिफेना गुडोदकाः ॥ १५॥ 
रुरुधुः पर्वेतान्‌ नद्यो मधुक्षीरवहाः शुभाः । 

बहा मक्ष्य-मोज्य अन्न और पीने योग्य पदार्थाकी अनेक 
राशियाँ संतित थीं । अन्नके तो पहाडों-जेसे ढेर सुशोभित 
होते थे । उन पर्वतोको मधु और दूधकी सुन्दर नदियाँ घेरे 
हुए थीं । पर्वतोंके चारों ओर घीके कुण्ड ओर दालके कुएँ 
भरे थे । वहाँ कई नदियोमें फेनकी जगह दही और जलके 
स्थानमै गुड़के रस बहते थे ॥ १५४ ॥ 
देवासुरा नरा यक्षा गन्धर्चारगंपक्षिणः ॥ १६॥ 
विप्रास्तत्रागताश्चासन्‌ वेदवेदाङ्गपारगाः । 
ब्राह्मणा ऋषयश्चापि नासंस्तत्राविपश्चितः ॥ १७॥ 

वहाँ देवता, असुर, मनुष्य) यक्षः गन्धर्व, नाग, पक्षी 
तथा वेद-वेदाङ्गोके पारङ्गत विद्वान्‌ ब्राह्मण एवं ऋषि भी 
पधारे थे; किंतु वहाँ कोई मनुष्य ऐसे नहीं थे, जो विद्वान्‌ 
न हों॥ १६-१७ ॥ 
समुद्रान्तां वसुमती वसुपूर्णां तु सवतः । 
स तां ब्राह्मणसात्कृत्वा जगामास्तं तदा नृपः ॥ १८॥ 


अभिमन्युवधपवे ] 


त्रिषष्टितमो ऽध्यायः 


३२६२ 


उस समय राजा मान्धाता सब ओरसे घन-घान्यसे 
सम्पन्न समुद्रपर्यन्त पृथ्वीको ब्राह्मणोंके अधीन करके सूर्यके 
समान अस्त हो गये ॥ १८ | 
गतः पुण्यकृतां लोकान्‌ व्याप्य खयशसा दिझाः। 
स चेन्ममार स्य चतुभेद्रतरस्त्वया ॥ १९ ॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः। 
अयञ्वानमदाक्षिण्यमभि इवेत्येत्युदाहरत्‌ ॥ २०॥ 


उन्होंने अपने सुयशसे सम्पूर्ण दिशाओंको व्याप्त करके 
~ च न € ति च + 

पुण्यात्माओंके लोकोमें पदार्पण किया । इवेत्य संजय ! 
वे पूर्वोक्त चारों कल्याणकारी गुणोंमे तुमसे बहुत बढे-चदे 
थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे | जब वे भी 
मर गये, तब औरोंकी क्या बात दै | अतः तुम यज्ञ और 
दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न करो | ऐसा 
नारदजीने कहा ॥ १९-२० || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपवणि षोडशराजकीये द्िषष्टितमो$ध्याय: ॥ ६२॥ 


(इस प्रकार श्रीमहा मारत द्रोणपके अन्तर्गत अभिमन्यु्धपर्वमें घोड शराजकीयोपाख्यानविषयक बासठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६२॥ 
— DOE 


त्रिषष्टितमोऽध्यायः 
राजा ययातिका उपाख्यान 


नारद उवाच 


ययातिं नाहुषं चेव सृतं सञ्जय शुश्रुम । 
राजसूयशतेरिष्ट्रा सोऽश्वमेधशतेन च ॥ १ ॥ 
~ >> 
पुण्डरीकसहस्त्रेण वाजपेयशतेस्तथा । 
अतिरात्रसहस्रेण चातुमास्येश्च कामतः। 
अञ्निष्टोमेश्च विविधैः सत्रेश्च प्राज्यदक्षिणेः ॥ २ ॥ 


नारदजी कहते हैं-संजय ! नहुषनन्दन राजा 
ययातिकी भी मृत्यु हुई थी, यह मैंने सुना दै । 
राजाने सौ राजसूय, सौ अश्वमेध, एक हजार पुण्डरीक 
याग, सौ वाजपेय यज्ञ, एक सहस्र अतिरात्र याग तथा 
अपनी इच्छाके अनुसार चातुर्मास्य और अग्निष्टोम 
आदि नाना प्रकारके प्रचुर दक्षिणावाले यज्ञोंका अनुष्ठान 
किया ॥ १-२ ॥ 


अन्राह्मणानां यद्‌ चित्तं एथिव्यामस्ति किचन । 

तत्‌ सवं परिसंख्याय ततो ब्राह्मणसात्करोत्‌ ॥ ३ ॥ 
इस पृथ्वीपर ब्राह्मणद्रोहियोंके पास जो कुछ धन था, 

वह सब उनसे छीनकर उन्होंने ब्राह्मणोंके अधीन कर दिया ॥ 


सरस्वती पुण्यतमा नदीनां 

तथा समुद्राः सरितः साद्रयश्च । 
ईजानाय पुण्यतमाय राशे 

घृतं पयो दुदुहुनोहपाय ॥ ४ ॥ 


नदियोंमें परम पवित्र सरस्वती नदी, समुद्रो) पर्वतों 
तथा अन्य सरिताओंने यजमें लगे हुए परम पुण्यात्मा राजा 
ययातिको घी और दूध प्रदान किये ॥ ४ ॥ 


व्यूढे देवासुरे युद्धे कृत्वा देवसहायताम । 
चतुर्घा व्यभजत्‌ सर्वा चतुर्भ्यः पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ५ ॥ 
यज्ञैनीनाविधैरिषट्रा प्रजामुत्पाद्य चोत्तमाम्‌ । 
देवयान्यां चौरानस्यां शर्मिष्ठायां च धर्मतः ॥ ६ ॥ 


देवारण्येषु सर्वेषु विज्ञहारामरोपमः। 
आत्मनः कामचारेण द्वितीय इव वासवः ॥ ७ ॥ 
देवासुरसंग्राम छिड़ जानेपर उन्होंने देवताओंकी 
सहायता करके नाना प्रकारके यज्ञोद्वारा परमात्माका यजन 
किया और इस सारी पृथ्वीको चार भागोंमें विभक्त करके 
उसे ऋस्विज, अध्वर्यु, होता तथा उद्गाता--इन चार प्रकार- 
के ब्राह्मणोंको बॉट दिया | फिर शुक्रकन्या देवयानी और 
दानवराजकी पुत्री शर्मिष्ठाके गर्भसे धर्मतः उत्तम संतान 


' उत्पन्न करके वे देवोपम नरेश दूसरे इन्द्रकी भाँति समस्त 


देवकाननोंमें अपनी इच्छाके अनुसार विहार करते रहे | ५-७। 

यदा नाभ्यगमच्छान्ति कामानां सर्ववेदवित्‌ । 

ततो गाथामिमां गीत्वा सदारः प्राविशद्‌'बनम्‌॥ ८ ॥ 
जब भोगोंके उपभोगसे उन्हें शान्ति नहीं मिली, तब 

सम्पूर्ण वेदोंके ज्ञाता राजा ययाति निम्नाङ्कित गाथाका गान 

करके अपनी पलियोंके साथ वनमें चले गये ॥ ८॥ 

यत्‌ पृथिव्यां बरीहियवं हिरण्यं पशवः स्त्रियः। 

नालमेकस्य तत्‌ सर्वमिति मत्वा शामं बजेत ॥ ९ ॥ 
वह गाथा इस प्रकार है--इस पृथ्वीपर जितने भी 

घान, जौ, सुवर्ण, पशु और स्त्री आदि भोग्य पदार्थ हैं, वे 

सब एक मनुष्यको भी संतोष करानेके लिये पर्याप्त नहीं हैं; 

ऐसा समझकर मनको शान्त करना चाहिये ॥ ९ ॥ 

एवं कामान्‌ परित्यज्य ययातिश्वेतिमेत्य च । 

पूरं राज्ये प्रतिष्ठाप्य प्रयातो वनमीश्वरः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार ऐश्वयंशाली राजा ययातिने धेर्यका आश्रय 

ले कामनाओंका परित्याग करके अपने पुत्र पूरुको राज्य- 

सिंद्दासनपर बिठाकर वनको प्रस्थान किया ॥ १० | 

स चेन्ममार सञ्जय चतुभेद्रतरस्त्वया। 

पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 

अयज्वानमदाक्षिण्यसभि इवैत्यत्युदाहरत्‌ ॥ ११॥ 


३२६४ 


ग्राकइाकककमकमइम्पम्कम कमान काम कम्मकपक कमा पक काश लि 


दवैत्य सुंजय ! वे धर्म, ज्ञान, वैराग्य और ऐड्वर्य- 
इन चारों कल्याणकारी गुणोंमें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े थे और 
तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे । जब वे भी जीवित 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


न रइ सके, तब औरोंकी तो ब्रात ही क्या हे? अतः तुम अपने 
उस पुत्रके लिये शोक न करो, जिसने न तो यज किया था 
और न दक्षिणा ही दी थी । ऐसा नारदजीने कद्दा ॥ ११ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवंणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवैके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमे षोडहाराजकीयोपःस्यानदिपयक तिरसठवो अध्याय पुरा हुआ ॥६६॥ 


चतुःपष्टितमोऽध्यायः 
राजा अम्बरीपका चरित्र 


नारद उवाच 
नाभागमम्वरीषं च मृत सञ्जय शुश्रम । 
यः सहस्रं सहस्राणां राज्ञां चेकस्त्वयोधयत्‌॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैँ-संजय ! मैंने सुना दै कि 
नाभागके पुत्र राजा अम्बरीष भी मृत्युको प्राप्त हुए थे; 
जिन्होंने अकेले ही दस लाख राजाओंसे युद्ध किया था ॥ १॥ 
जिगीषमाणा: संग्रामे समन्ताद्‌ वेरिणोऽभ्ययुः । 
अख्रयुद्धविदो घोराः सजन्तश्वाशिवा गिरः ॥ २ ॥ 
राजाके शत्रुओंने उन्हें युद्वमें जीतनेकी इच्छासे चारों 
ओरसे उनपर आक्रमण किया था । वे सब अस्त्रयुद्धकी 
कलामें निपुण और भयंकर थे तथा राजाके प्रति अभद्र 
वचनोँका प्रयोग कर रहे थे ॥ २॥ 
बललाघवशिक्षाभिस्तेयां सोऽस्रबलेन च । 
छत्रायुघध्वजञरथांदिछत्तवा प्रासान्‌ गतव्यथः ॥ ३ ॥ 
परंतु राजा अम्बरीषको इससे तनिक भी व्यथा नहीं 
हुई । उन्होंने शारीरिक बल, अख्न-बल, हाथोंकी फुर्ती और 
युद्धसम्बन्धी शिक्षाके द्वारा शत्रुओके छत्र, आयुध, ध्वजा, 
रथ और प्रासोके टुकड़े-ठकड़े कर डाले ॥ ३॥ 
त पनं मुक्तसंनाहाः प्रार्थयन्‌ जीवितैषिणः । 
दारण्यमीयुः शरणं तवास्म इति वादिनः ॥ ४ ॥ 
तब वे शत्रु अपने प्राण बचानेके लिये कवच खोलकर 
उनसे प्रार्थना करने लगे और इम सब प्रकारसे आपके हैं; ऐसा 
कहते हुए उन शरणदाता नरेशकी शरणमे चले गये ॥ ४ ॥ 
स तु तान्‌ वशगान कृत्वा जित्वा चेमां वसुन्धराम्‌। 
ईजे यक्षशतेरिष्टैयंथाशाखत्रं तथानघ॥ ५॥ 
अनघ ! इस प्रकार उन झत्रुओँको वशीभूत करके इस 
सम्पूर्ण पृथ्वीपर विजय पाकर उन्होंने शास्रविधिके अनुसार 
सौ अभीष्ट यज्ञोंका अनुष्ठान किया ॥ ५ ॥ 
बुभुजुः सवेसम्पन्नमन्नमन्ये जनाः खदा ! 
तस्मिन्‌ यक्षे तु विप्रेन्द्राः संतृप्ताः परमाचिताः॥ ६ ॥ 
उन यरशोंमे श्रेष्ठ ब्राह्मण तथा अन्य लोग भी सदा सर्वगुण- 
सम्पन्न अन्न भोजन करते और अत्यन्त आदर-सत्कार पाकर 
अत्यन्त संतुष्ट होते थे ॥ ६ ॥ 
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मोदकान्‌ पूरिकापूपान स्वाद पूर्णाश्च शष्कुलीः । 
करम्भान्‌ एथुसृद्वीका अन्नानि सुकृतानि च ॥ ७ ॥ 
खूपान्‌ मैरेयकापूपान्‌ रागलाण्डचपानकान्‌ । 
मृष्टान्नानि सुयुक्तानि सदूनि सुरभीणि च॥ ८ ॥ 
घृतं मधु पयस्तोयं दधीनि रसवन्ति च। 
फलं मूलं च सुखादु डिजास्तत्रोपभुञ्जते ॥ ९ ॥ 
लड डू) पूरी, पुए+ स्वादिष्ट कचोड़ी; करम्भ, मोटे मुनक्के, 
तैयार अन्न, मैँरेयक, अपूप, रागखाण्डव, पानक) शुद्ध 
एवं सुन्दर ढंगसे बने हुए मधुर और सुगन्धित भोज्य 
पदार्थ, घी) मधुः दूध, जल) दही; सरस वस्तुएँ तथा सुस्वादु 
फल) मूल वहाँ ब्राणलोग भोजन करते थे ॥ ७-९ ॥ 
मादनीयानि पापानि विदित्वा चात्मनः सुखम्‌ । 
अपिबन्त यथाकामं पानपा गीतवादितैः ॥ १०॥ 
मादक वस्तुएँ पापजनक होती हैं, यह जानकर भी पीने- 
वाळे लोग अपने सुखके लिये गीत और वार्थोके साथ इच्छा- 
नुसार उनका पान करते थे ॥ १० || 


अभिमन्यु वधपवे ] 


पञ्चषष्टितमो ऽध्यायः 


३२६५ 


तत्र स्स गाथा गायन्ति क्षीबा हृष्टाः पठन्ति च । 
नाभागस्तुतिसंयुक्ता ननृतुश्च सहस्त्रशः ॥ ११॥ 
पीकर मतवाले बने हुए सहखो मनुष्य वहाँ हर्षमें भर- 
. कर गाया गाते, अम्बरीपकी स्तुतिसे युक्त कविताएँ पढ़ते 
और नृत्य करते थे ॥ ११ ॥ 
तेषु यश्ञेष्वम्बरीषो दक्षिणामत्यकालयत्‌ । 
राशां शतसहस्राणि दश प्रयुतयाजिनाम्‌॥ १२ ॥ 
उन यज्ञोमें राजा अम्बरीषने दस लाख यज्ञकर्ता 
ब्राह्मणोंको दक्षिणाके रूपमे दस लाख राजाओंको ही दे 
दिया था ॥ १२॥ 
हिरण्यकवचान्‌ सवोञ्इवेतच्छत्रप्रकीणकान्‌। 
हिरण्यस्यन्दनारूढान्‌ सानुयात्रपरिच्छदान्‌ ॥ १३॥ 
वे सब राजा सोनेके कवच धारण कियेश श्वेत छत्र 
लगाये, सुवर्णमय रथपर आरूढ हुए तथा ' अपने अनुगामी 
सेवकों और आवश्यक सामग्रियोंसे सम्पन्न थे || १३ ॥ 
ईजानो वितते यश दक्षिणामत्यकालयत्‌ । 
मूर्घोभिषिक्तांश्च नृपान्‌ राजपुत्रशातानि च ॥ १४॥ 
सदण्डकोशनिचयान्‌ ब्राह्मणेभ्यो हामन्यत । 
उस विस्तृत यशमें यजमान अम्बरीषने उन मूर्धामि- 


बिक्त नरेशों और सैकड़ों राजकुमारोंको दण्ड और खजानों- 
सहित ब्राह्मणोंके अधीन कर दिया ॥ १४३ ॥ 
नेवं पूर्व जनाञ्चक्रुनं करिष्यन्ति चापरे ॥ १५॥ 
यद्स्त्रीषो कुपतिः करोत्यमितदक्षिणः । 
इत्येवमनुमोदन्ते प्रीता यस्य महर्षयः ॥ १६॥ 
महर्षिलोग उनके ऊपर प्रसन्न होकर उनके कार्योका 
अनुमोदन करते हुए कहते थे कि असंख्य दक्षिणा देनेवाले 
राजा अम्बरीष जैसा यज्ञ कर रहे हैं, वैसा न तो पहलेके 
राजाओंने किया और न आगे कोई करेंगे ॥ १५-१६ ॥ 
स चेन्ममार सृञ्जय चतुर्भेद्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि इवैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १७॥ 
उवेत्य सुंजय ! वे पूर्वोक्त चारों कल्याणकारी गुणोमें 
तुमसे बढ़-चढ़कर थे और तुम्हारे पुत्रकी अपेक्षा भी 
अधिक पुण्यात्मा थे । जब वे भी जीवित न रह सके, तब 
दूसरोंकी तो बात ही क्या है ! अतः तुम यज्ञ और दान- 
दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न करो। ऐसा 
नारदजीने कहा ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये चतुःषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहोमारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवचपतर्मे घोडशाराजकीयोपाख्यानविषयक चौसठवौँ अध्याय पूरा हुआ ॥६४॥ 
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पञ्चषष्टितमोऽष्यायः 
राजा शशबिन्दुका चरित्र 


नारद उवाच 


शशबिन्दुं च राजानं सृतं सृञ्जय शुश्रुम । 

ईजे ख विविधेयंशेः श्रीमान सस्यपराक्रमः ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--सुंजय ! मेरे सुननेमें आया है 

कि राजा शशबिन्दुकी भी मृत्यु हो गयी थी। उन सत्य- 

पराक्रमी श्रीमान्‌ नरेदाने नाना प्रकारके यज्ञोंका अनुष्ठान 

किया था ॥ १ ॥ 


तस्य भार्यासहस्राणां शतमासीन्महात्मनः । 
र * + वक 

एकेकस्यां च भायायां सहस्रं तनयाऽभवन्‌ ॥ २ ॥ 
महामना शशबिन्दुके एक लाख खियाँ थीं और प्रत्येक 

स्रीके गभंसे एक-एक हजार पुत्र उत्पन्न हुए थे ॥ २॥ 

ते कुमाराः पराक्रान्ताः सर्वे नियुतयाजिनः 

राजानः क्रतुभिमुख्येरीजाना वेदपारगाः ॥ ३ ॥ 
वे समी राजकुमार अत्यन्त पराक्रमी और वेदोके पारङ्गत 

विद्वान्‌ थे । वे राजा होनेपर दस लाख यज्ञ करनेका संकल्प छे 


प्रधान-प्रधान यज्ञांका अनुष्ठान कर चुके थे ॥ ३॥ 

हिरण्यकवचाः सर्वे सवें चोत्तमधन्विनः । 

सरवे ऽश्वमेधेरीजानाः कुमाराः शशबिन्दचः ॥ ४ ॥ 
शशबिन्दुके उन सभी पुत्राने सोनेके कवच धारण कर 


रक्खे थे। वे सब उत्तम घनुधर थे और अश्वमेघ-यज्ञोंका 
अनुष्ठान कर चुके थे ॥ ४ ॥ 


तानश्वमेधे राजेन्द्रो ब्राह्मणभ्योऽददत्‌ पिता । 
शातं शतं रथगजा एकेक पृष्ठतोऽन्वयुः ॥ ५ ॥ 
पिता महाराज शदाबिन्दुने अश्वमेध-यज्ञ करके उसमें 


अपने वे सभी पुत्र ब्राह्मणोंको दे डाळे | एक-एक राजङुमार- 
के पीछे सौ-सौ रथ और हाथी गये थे ॥ ५ ॥ 


राजपुत्र तदा कन्यास्तपनीयखलकताः । 
कन्यां कन्यां शातं नागा नागे नागे शतं रथाः ॥ ६ ॥ 


उस समय प्रत्येक राजकुमारके साथ सुवर्णभूषित सौ- 
सी कन्याएँ थीं । एक-एक कन्याके पीछे सौ-सौ हाथी 
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[ द्रोणपर्वणि 


_ 1 ॥ हक ड क 
HY) Vann कि AD 
होरा ध्य | 0 नुर 


रा 


। खे 
८2 ">> 
१. / 3 


Ro ही द्य 
A 


और प्रत्येक हाथीके पीछे सौ-सौ रथ थे॥ ६॥ 
रथे रथे शत चाश्वा बलिनो हेममालिनः । 
अइवे अइचे गोसहस्र गवां पञ्चाशदाविकाः ॥ ७ ॥ 
हर एक रथके साथ सोनेके हारोसे विभूषित सौ-सौ 
बलवान्‌ अश्‍व थे । प्रत्येक अञ्चके पीछे हजार-हजार गौएँ 
तथा एक-एक गायके पीछे पचास-पचास भेंडे थां ॥ ७ ॥ 
पतद्‌ धनमपयोप्तमश्वमेधे महामखे । 
शविन्दर्म क 
शशबिन्दुमहाभागो व्राह्मणेभ्यो ह्यमन्यत ॥ ८ ॥ 
यह अपार घन महाभाग शगबिन्दुने अपने अश्वमेष 
नामक महायज्ञमे ब्राह्मणोंके लिये दान किया था || ८॥ 
वाक्षोश्व यूपा याचन्त अश्वमेधे महामखे । 
र 
ते तथैव पुनश्चान्ये तावन्तः काञ्कसा 5 भवन्‌ ॥ ९ ॥ 


यायलाच 


उनके महायज्ञ अइवमेघमें जितने काष्ठके 
यूप थे, वे तो ज्यों-के-त्यों थे हौ, फिर उतने 
ही और सुवर्णमय यूप बनाये गये थे॥ ९ || 
भक्ष्यान्तपानरि चयाः 
पर्वताः क्रोशमुच्छिताः। 
तस्याश्वमेधे निवृत्त 
राशः शिष्टात्रयोद्‌श ॥ १०॥ 
उस यज्ञमै भश्ष्य-भोज्य अन्न-पानके 
पर्वतोंके समान एक कोस ऊँचे ढेर लगे हुए 
थे । राजाका अश्वमेध-यज्ञ पूरा हदो जानेपर 
अन्नके तेरह पर्वत बच गये थे ॥ १० ॥ 
तष्रपुषजनाकीणो 
शान्त विघ्रामनामयाम्‌। 
शशविन्दुरिमां भूमि चिरं भुक्त्वा दिवं गतः॥ ११॥ 
शशविन्दु के राज्यकालमें यह पृथ्वी हृष्ट-पुष्ट मनुष्योसे 
भरी थी । यहाँ कोई विध्न-बाघा और रोग-व्याधि नहीं थी। 
दादाविन्दु इस बसुघाका दीर्षेक्रालतक उपभोग करके अन्तमें 
स्वर्गलोकको चले गये ॥ ११ ॥ 
स चेन्ममार सञ्चय चतुभंद्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि इवैत्येव्युदाहरल्‌ ॥ १२॥ 
इवेत्य संजय ! वे चारों कल्याणकारी गुणोंमे 
तुमसे बढ़े-चढ़े थे और तुम्हारे पुत्रोंसे तो बहुत अधिक 
पुण्यात्मा थे । जब वे भी मर गवे, तब दूसरोकी तो बात ही 
क्या है १ अतः तुम यज्ञ और दान-दक्षिणासे रहित अपने 
पुत्रके लिये शोक न करो | ऐसा नारदजीने कहा ॥ १२॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडदाराजकीये पञ्चषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत ठ्रोणपर्जके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें षोडशराजकीयोपार्यानविषयक पेंसठक अध्याय पुरा हुआ ॥ ६५॥ 


षट्षष्टितमोऽध्यायः 
राजा गयका चरित्र 


नारद उत्राच 

गयं चासूतरयस मृत सञ्जय शुश्रुम । 

* € ७ 
यो वे वषशतं राजा हुतशिष्टाशनोऽभवत्‌ ॥ १ ॥ 

नारदजी कहते है- संजय ! राजा अमूर्तरयके पुत्र 
गयकी भी मृत्यु सुनी गयौ है । राजा गयने सौ वर्षोतक 
नियमपूर्वक अग्निहोत्र करके होमावशि अन्नका ही 
भोजन किया ॥ १ ॥ 

> € ० क क 
तस्मे हाज्ञिवरं प्रादात्‌ ततो बचे बरं गयः । 
तपसा ब्रह्मचर्यंगण वरतेन: नियमेन च ॥ २॥ 
गुरूणां च प्रसादेन वेदानिच्छामि वेदितुम्‌ । 


स्वघमेणाविहिस्यान्यान धनमिच्छामि चाक्षयम्‌ ॥४॥ 
विप्रेषु ददतरचेव श्रद्धा भवतु नित्यशः । 
अनन्यासु सवर्णासु पुत्रजन्म च मे भवेत्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्नं मे ददतः श्रद्धा धम मे रमतां मनः । 
अविष्न चास्तु मे नित्यं धर्मकार्यषु पाचक ॥ ५ ॥ 
इससे प्रसन्न होकर अग्निदेत्रने उन्हें वर देनेकी इच्छा 
प्रकट की | ( अग्निदेवकी आज्ञासे ) गयने उनसे यह वरदान 
माँगा--भै तप, ब्रह्मचर्य, व्रत, नियम और गुरुजर्नोकी 
कृपासे वेदोंका ज्ञान प्राप्त करना चाहता हूँ । दूसरोंको कष्ट 
पहुँचाये बिना अपने धर्मके अनुसार चलकर अक्षय घन 
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; पांना चाहता हूँ । ब्राह्मणोंकों दान देता रहूँ और इस कार्यमें 
प्रतिदिन मेरी अधिकाधिक श्रद्धा बढ़ती रहे । अपने ही 
बणकी पतिव्रता कन्याओंसे मेरा विवाह हो और उन्हींके 
गर्भसे मेरे पुत्र उत्पन्न हों । अन्नदानमें मेरी श्रद्धा बढे तथा 
धर्ममें ही मेरा मन लगा रहै । अग्निदेव ! मेरे धर्मसम्बन्धी 
कार्योमें कमी कोई विघ्न न आवे? ॥ २-५ ॥ 
तथा भविष्यतीन्युक्त्वा तत्रैवान्तरधीयत । 
गयो ह्यवाप्य तत्‌ सर्व धर्मेणारीनजीजयत्‌ ॥ ६ ॥ 

“ऐसा ही होगा? यों कहकर अग्निदेव वहीं अन्तर्धान हो 
गये । राजा गयने वह सब कुछ पाकर घर्मसे ही शन्नुओंपर 
विजय पायी ॥ ६ ॥ 

स दशपोर्णमासाभ्यां कालेष्वाग्रयणेन च । 
चातुर्मास्यैश्च विविधैरयज्ञेश्चाचाप्तदक्षिणेः ॥ ७ ॥ 
अयजच्छुद्धया राजा परिसंवत्सरान्‌ शतम्‌। 

राजाने यथासमय सौ वर्षोंतक बड़ी श्रद्धाके साथ दर्श, 
पौर्णमास) आग्रयण और चातुर्मास्य आदि नाना प्रकारके 
यज्ञ किये तथा उनमें प्रचुर दक्षिणा दी ॥ ७३ ॥ 
गवां शतसहस्राणि शतमश्वशतानि च ॥ ८ ॥ 
शतं निष्कसहस्माणि गवां चाप्ययुतानि षर्‌ । 

. उत्थायोत्थाय स प्रादात्‌ परिलंवत्सरान शतम्‌ ॥९ ॥ 
` वे सो बर्षोतक प्रतिदिन प्रातःकाल उठकर एक लाख साठ 
हजार गो; दस हजार अश्व तथा एक लाख स्वर्णमुद्रा दान 
करते थे ॥ ८-९ || 
नक्षत्रेषु च सवेषु ददन्नक्षत्रदक्षिणाः । 
ईजे च विविधेयक्षेयेथया खोमोऽङ्किरा यथा ॥ १०॥ 

वे सोम और अङ्गिराकी भाँति सम्पूर्ण नक्षत्रोंमें नक्षत्र- 

दक्षिणा देते हुए नाना प्रकारके यशोंद्वारा भगवानका यजन 
करते थे ॥ १० || 
सोवर्णा पृथिवीं कृत्वा य इमां मणिशर्कराम्‌ । 
विप्रेभ्यः प्राददद्‌ राजा सोऽश्वमेघे महामखे ॥ ११॥ 

राजा गयने अश्वमेध नामक महायज्ञमे मणिमय रेतवाली 
सोनेकी पृथ्वी बनवाकर ब्राह्मणोंको दान की थी ॥ ११॥ 
जाम्बूनदमया यूपाः सवें रल्लपरिच्छदाः । 
गयस्यासन्‌ ससृद्धास्तु सर्वभूतमनोहराः ॥ १२ ॥ 

गयके यशमें सम्पूर्ण यूप जाम्बूनद नामक सुवर्णके बने 
हुए थे । उन्हें रललोसे विभूपत किया गया था | वे समृद्धि- 
शाली यूप सम्पूर्ण प्राणियोंके मनको हर लेते थे ॥ १२ ॥ 
सर्वकामसमुद्धं च प्रादादन्नं गयस्तदा । 

ब्राह्मणेभ्यः प्रहृष्टेभ्यः सवंभूतेभ्य एव च ॥ १३॥ 

` राजा गयने यज्ञ करते समय इर्षसे उछसित हुए 
ब्राह्मणों तथा अन्य समस्त प्राणियोंक्रों सम्पूर्ण कामनाओंसे 
सम्पन्न उत्तम अन्न दिया था ॥ १३ ॥ 


स समुद्रवनद्वीपनदीनदवनेषु च । 


नगरेषु च राष्ट्रेषु दिवि व्योन्ि च येऽचखन्‌॥ १४॥ 
भूतग्रामाश्च विविधाः संतृप्ता यज्ञसस्पदा । 
गयस्य सडशो यज्ञो नास्त्यन्य इति ते ऽब्रुवन्‌ ॥ १५॥ 
समुद्र, वन) द्वीप, नदी, नद; कानन, नगर, राष्ट्र, 
आकाश तथा स्वर्गमें जो नाना प्रकारके प्राणिसमुदाय रहते 
थे, वे उस यज्ञकी सम्पत्तिसे तृत होकर कहने लगे, राजा 
गायके समान दूसरे किसीका यज्ञ नहीं हुआ है ॥ १४-१५ ॥ 
षट त्रिशद्‌ योजनायामा तरिशाद्‌ योजनमायता । 
पश्चात्‌ पुरश्चतुविदाद्‌ वेदी द्यासीद्धिरण्मयी ॥ १६॥ 
गयस्य यजमानस्य मुक्तावञ्रमणिस्तृता । 
प्रादात्‌ स ब्राह्मणेभ्योऽथ वासांस्याभरणानि च॥ १७॥ 
यथोक्ता दक्षिणाश्चान्या विप्रेभ्यो भूरिदक्षिणः । 
यजमान गयके यशमें छत्तीस योजन लम्बी) 
तीस योजन चौड़ी और आगे-पीछे ( अर्थात्‌ नीचेसे 
ऊपरको ) चौबीस योजन ऊँची सुवर्णमयी वेदी बनवायी 
गयी थी# | उसके ऊपर हीरे-मोती एवं मणिरल विछाये गये 
थे । प्रचुर दक्षिणा देनेवाले गयने ब्राह्मणोंको वस्त्र, आभूषण 
तथा अन्य शास्त्रोक्त दक्षिणा दी थीं ॥ १६-१७१ ॥ 
यत्र भोजनशिष्टस्य पर्वताः पञ्चविंशतिः ॥ १८॥ 
कुढ्याः कुशळवाहिन्यो रखानामभवंस्तदा । 


वस्त्राभरणगन्धानां राशयश्च पृथग्चिचाः ॥ १९ ॥ 


उस यजमें खाने-पीनेसे बचे हुए अन्नके पचीस पर्वत दोप 

थे | रसको कोशलपूदक प्रवाहित ऋरनेवाळी कितनी ही छोटी- 

छोटी नदियाँ तथा वस्त्र, आभूषण ओर सुगन्धित पदाथॉकी 

विभिन्न राशियाँ भी उस समय शेष रह गयी थीं ॥१८-१९॥ 
यस्य प्रभावाच गयस्त्रिपु लोकेषु बिश्रुतः । 

वरश्चाक्षय्यकरणः पुण्यं ब्रह्मसरश्च तत्‌ ॥ २०॥ 

उस यशके प्रभावसे राजा गय तीनों लोकोंमें विख्यात 

हो गये | साथ ही पुण्यको अक्षय्य करनेवाला अक्षयवर तथा 

पवित्र तीर्थ ब्रह्मसरोवर भी उनके कारण प्रसिद्ध हो गये ॥ 

WL 


Se ० कू र. 


* एक विद्वान्‌ व्याख्याकारने ऐसे स्थलोंमें योजनका अर्थ 
“बित्ता' माना है । इसके अनुसार वह वेदी १८ हाथ लंबी १५ 
हाय चौड़ी और १२ हाथ ऊंची थी । 
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स चेन्ममार सञ्चय चतुर्भद्रतरस्त्वया । 

पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 

अयज्वानमदाक्षिण्यमभि इवेत्येत्युदाहरत्‌ ॥ २१ ॥ 
श्वेत्य संजय ! वे धर्म-ज्ञानादि चारों कल्याणकारी 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


गुणोंमे तुमसे बहुत बढे-चढे थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक 
पुण्यात्मा थे जब वे भी मर गये, तब दूसरोंके लिये क्या 
कहना है ? अतः तुम यज्ञानुष्ठान और दान-दक्षिणासे रहित 
अपने पुत्रके लिये अनुताप न करो। ऐसा नारदजीने कहा ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये षट्षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें षोडशराजकीयोपा्यानविषयक छाछठवों अध्याय पूरा हुआ ॥६६॥ 


०० Dra) oo— 


सप्तषष्टितमोऽध्यायः 
राजा रन्तिदेवकी महत्ता 


नारद उवाच 
सांङ्ति रन्तिदेवं च मृत सञ्जय शुश्रुम । 
यस्य द्विशातसाहस्रा आसन्‌ खदा महात्मनः ॥ १ ॥ 
गृष्दानभ्यागतान्‌ विप्रानतिथीन्‌ परिवेषकाः । 
पक्कापकवं दिवारात्रं वरान्नममृतोपमम्‌ ॥ २ ॥ 
नारदजी कहते हें--संजय ! सुना है कि संकृतिके 
पुत्र रन्तिदेव भी जीवित नहीं रह सके । उन महामना 
नरेशके यहाँ दो लाख रसोइये थे, जो घरपर आये हुए ब्राह्मण 
अतिथिर्योको अमृतके समान मधुर कच्चा-पक्का उत्तम अन्न 
दिन-रात परोसते रहते थे ॥ १-२ ॥ 
न्यायेनाधिगतं विज्ञ ब्राह्मणेभ्यो ह्यमन्यत । 
वेदानधीत्य धर्मेण यश्चक्रे द्विषतो वशे ॥ ३ ॥ 
उन्होंने ब्राह्मणोंको न्यायपूर्वक प्राप्त हुए धनका दान 
किया और चारों वेदोंका अध्ययन करके धमंके द्वारा समस्त 
दात्रुओंको अपने वशमें कर लिया ॥ रे ॥ 
ब्राह्मणेभ्यो ददून्निष्कान्‌ सोवणोन्‌ स प्रभावतः 
तुभ्यं निष्कं तुभ्यं निष्कमिति ह स्म प्रभाषते ॥ ४ ॥ 
ब्राह्मणोंको सोनेके चमकीले निष्क देते हुए वे बार-बार 
प्रत्येक ब्राह्मणसे यही कहते थे कि यह निष्क तुम्हारे लिये 
है, यह निष्क तुम्हारे लिये है ॥ ४ ॥ 
तुभ्यं तुभ्यमिति प्रादान्षिष्कान्‌ निष्कान्‌ सहस्रशः। 
ततः पुनः समाश्वास्य निष्कानेव प्रयच्छति ॥ ५ ॥ 
तुम्हारे लिये, तुम्हारे लिये’ कहकर वे हजारों निष्क 
दान किया करते थे । इतनेपर भी जो ब्राह्मण पाये बिना 
रह जाते, उन्हें पुनः आश्वासन देकर वे बहुत-से निष्क ही 
देते थे ॥ ५ ॥ 
अह्पं दत्त मयाद्येति निष्ककोटि सहस्नशः । 
एकाह्वा दास्यति पुनः कोऽन्यस्तत्‌ सम्प्रदास्यति॥ ६ ॥ 


राजा रन्तिदेव एक दिनमें सहो कोटि निष्क दान 
करके भी यह खेद प्रकट किया करते थे कि आज मैंने बहुत 
कम दान किया; ऐसा सोचकर वे पुनः दान देते थे । भला 
दूसरा कीन इतना दान दे सकता है ? ॥ ६ ॥ 


द्विजपाणिवियोगेन दुःखं मे शाइवतं महत्‌। 
भविष्यति न संदेह एवं राजाद्दद्‌ वसु ॥ ७ ॥ 
ब्राह्मणोंके हाथका वियोग होनेपर मुझे सदा महान्‌ दुःख 
होगा, इसमें संदेह नहीं है । यह विचारकर राजा रन्तिदेव 
बहुत धन दान करते थे ॥ ७ ॥ 
सहस्रशश्च सौचणोन्‌ वृषभान्‌ गोशातानुगान्‌। 
साष्टं शातं सुवणानां निष्कमाहुधेनं तथा ॥ ८ ॥ 
संजय ! एक हजार सुवणके वेल, प्रत्येके पीछे सौ-सौ 
गायें और एक सौ आठ स्वणमुद्राएँ--इतने धनको निष्क 
कहते हैं ॥ ८ ॥ 
अध्यघेमासमद्दद्‌ ब्राह्मणेभ्यः शतं समाः। 
अझ्िहोत्रोपकरणं यश्ञोपकरणं च यत्‌ ॥ ९ ॥ 
राजा रन्तिदेव प्रत्येक पक्षमें ब्राह्मणोंको (करोड़ों ) निष्क 
दिया करते थे । इसके साथ अग्निद्दोत्रके उपकरण और यज्ञकी 
सामग्री भी होती थी। उनका यह नियम सी वर्षोतक 
चलता रहा ॥ ९ ॥ 
ऋषिभ्यः करकान्‌ कुम्भान्‌ स्थालीःपिठरमेव च । 
शयनासनयानानि प्रासादांश्च गृहाणि च ॥ १०॥ 
वृक्षाश्च विविधान्‌ दद्यादन्तानि च धनानि च। 
खर्व सौवर्णमेवासीद्‌ रन्तिदेवस्य धीमतः ॥ ११॥ 
वे ऋृपियोंको करवे, घड़े! बटलोई, पिठर, दाय्या) 
आसन, सवारी, महल और घर, माँति-भाँतिके वृक्ष तथा 
अन्न-घन दिया करते थे । बुद्धिमान्‌ रन्तिदेवकी सारी देय 
वस्तुएँ. सुवर्णमय ही होती थीं ॥ १०-११ ॥ 


अभिमन्युवधपवे ] 


अष्टषष्टितमो ऽध्यायः 
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तत्रास्य गाथा गायन्ति ये पुराणविदो जनाः । 
रन्तिदेवस्य तां दृष्टा समृद्धिमतिमानुषीम्‌ ॥ १२॥ 

राजा रन्तिदेवकी वह अलोकिक समृद्धि देखकर पुराण- 
वेत्ता पुरुष वहाँ इस प्रकार उनकी यशोगाथा गाया 
करते थे ॥ १२ ॥ 


नेताइशं ष्टपूर्वं कुबेरसदनेष्वपि । 


चनं च पूर्यमाणं नः कि पुनर्मनुजेष्विति॥ १३॥ _ 


हमने कुबेरके भवनमें भी पहले कभी ऐसा ( रन्तिदेवके 
समान ) भरा-पूर। घनका मंडार नहीं देखा है; फिर मनुष्यो- 
के यहाँ तो हो ही केसे सकता है १ ॥ १३ ॥ 
व्यक्तं वस्वोकसारेयमित्यूचुस्तत्र विस्मिताः । 

वास्तवमें रन्तिदेवकी समृद्धिका सारतत्त्व उनका सुवर्ण- 
मय राजभवन ओर खर्णराशि ही है । इस प्रकार विस्मित 
होकर लोग उस गाथाका गान करने लगे ॥ १३३ ॥ 
सांकृते रन्तिदेवस्य यां रात्रिमतिथिवेलेत्‌॥ १४॥ 
आलभ्यन्त तदा गावः सहस्राण्येकविशतिः । 

संकृतिपुत्र रन्तिदेवके यहाँ जिस रातमें अतिथियोंका 


समुदाय निवास करता था, उस समय 
वहाँ इक्कीस हजार गौएँ छूकर दान की 
जाती थीं ॥ १४३ ॥ 
तत्र स्म सूदाः क्रोशन्ति 
सुसृष्टमणिकुण्डलाः ॥ १५ ॥ 
भूयिष्ठमश्चीध्व 
नाद्य मासं यथा पुरा । 
वहाँ विशुद्ध मणिमय कुण्डल धारण 
किये रसोइये पुकार-पुकारकर कहते थे, 
आपलोग खूब दाळ और कढी खाइये । 
यह आज जैसी स्वादिष्ट बनी है, वेसी पहले 
एक महीनेतक नहीं बनी थी ॥ १५३ ॥ 
रन्तिदेवस्य यत्‌ किचित्‌ 
सोवर्णमभवत्‌ तदा ॥ १६॥ 
तत्‌ सवं वितते यज्ञे ब्राह्मणेभ्यो ह्यमन्यत । 
उन दिनों राजा रन्तिदेवके पास जो कुछ भी सुवणमयी 
सामग्री थी, वह सब उन्होंने उस विस्तृत यज्ञमें ब्राह्मणोंको 
बाँट दी॥ १६३ ॥ 
प्रत्यक्षं तस्य हव्यानि प्रतिणृह्णन्ति देवताः ॥ १७॥ 
कव्यानि पितरः काले सवेकामान्‌ द्विजोत्तमाः। 
उनके यज्ञमें देवता और पितर प्रत्यक्ष दर्शन देकर यथा- 
समय हव्य और कव्य ग्रहण करते थे तथा श्रेष्ठ ब्राह्मण बहाँ 
सम्पूर्ण मनोवाञ्छित पदार्थांको पाते थे॥ १७३ ॥ 
स चेन्ममार सञ्जय चतुभेद्रतरस्त्वया॥ १८॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्चानमदाक्षिण्यमभि यवैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १९॥ 
इवेत्य संजय | वे रन्तिदेव चारों कल्याणमय 
गुणोमें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े थे ओर तुम्हारे पुत्रकी अपेक्षा 
बहुत अधिक पुण्यात्मा थे । जब वे भी मर गये, तब दूसरों- 
की क्या बात है । अतः तुम यज्ञ और दान-दक्षिणासे रहित 
अपने पुत्रके लिये शोक न करो । ऐसा नारदजीने कहा ॥ 


सुपं, 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये सप्तषष्टितमोञ्ध्यायः ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्के अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वेमे षोडशराजकोयोपाख्यानविषयक सरसठबा अध्याय पूरा हुआ ॥६७॥ 
— A -- 


अष्टषष्टितमोऽध्यायः 
राजा भरतका चरित्र 


नारद उवाच 
दौष्यन्ति भरतं चापि मृतं सञ्जय शुश्रुम । 
कमोण्यसुकराण्यन्येः कृतवान्‌ यः शिशुवेने ॥ १ ॥ 
. नारदजी कहते हैं-संजय ! दुष्यन्तपुत्र राजा 
भरतकी भी मृत्यु हुई सुनी गयी दै, जिन्होंने शोशवावस्थामें 


मळ स० २---५६ € 


ही वनमें ऐसे-ऐसे कर्म किये थे, जो दूसरोंके लिये सर्वथा 

दुष्कर है ॥ १ ॥ 

हिमावदातान्‌ यः सिंहान्‌ नखदंष्ट्रायुधान बली । 

निर्वीयांस्तरखा कृत्वा विचकर्ष बबन्ध च ॥ २ ॥ 
बलवान्‌ भरत बाल्यावस्थामें ही नखों और दाढ़ोंसे 


१२७० 


ल a न्स ० 


प्रहार करनेवाले बरफके समान सफेद रंगके सिंहोंको अपने 
बाहुबलके वेगसे पराजित एवं निर्बल करके उन्हें खींच लाते 
और बाँध देते थे ॥ २॥ 
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क्रूरांश्रोग्नतरान्‌ व्याघान्‌ दमित्वा चाकरोद्‌ वशे । 
मनःशिला इव शिला; संयुक्ता जतुराशिभिः॥ ३ ॥ 
वे अत्यन्त भयंकर और क्रूर स्वभाववाले व्याघोंका दमन 
करके उन्हें अपने वशमें कर लेते थे । मेनसिलके समान 
पीली और लाक्षारादासे संयुक्त छाल रंगकी बड़ी-बड़ी 
झिलाओंको वे सुगमतापूर्वक हाथसे उठा लेते थे ॥ ३ ॥ 
व्यालादीश्चातिवळवान्‌ सुप्रतीकान्‌ गजानपि। 
ेष्ट्राजु गृह्य विमुखाञ्शुप्कास्यानकरोद्‌ वशे ॥ ४ ॥ 
अत्यन्त बलवान्‌ भरत सर्प आदि जन्तुओंको और सुप्रतीक 
जातिके गजराजेंके भी दाँत पकड़ लेते और उनके मुख 
सुखाकर उन्हें विमुख करके अपने अधीन कर लेते थे ॥ 
महिषानप्यतिवलो वलिनो विचकर्ष ह। 
सिंहानां च सुदप्तानां शतान्याकषंयद्‌ बलात्‌ ॥ ५ ॥ 
भरतका वल असीम था | वे बलवान्‌ मैंसा ओर सो- 
सौ गर्वाले सिंहोंकी भी बलपूर्वक घसीट लाते थे ॥ ५ ॥ 
बलिनः खुमरान्‌ खड्गान्‌ नानासच्तवानि चाप्युत। 
कृच्छूप्राणं वने वद्ध्वा दमयित्वाप्यवास्जत्‌॥ ६ ॥ 
वलवान्‌ सामरों, गेंडों तथा अन्य नाना प्रकारके हिंसक 
जन्तुओंको वे वनमें बाँध लेते और उनका दमन करते-करते 
उन्हें अधमरा करके छोड़ते थे ॥ ६ ॥ 
तं सवंदमनेत्याहुद्विजास्तेनास्य कमंणा। 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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तं प्रत्यपेघज्जननी मा सत्त्वानि विजीजहि॥ ७ ॥ 

उनके इस कमसे ब्राह्मणोंने उनका नाम सर्वदमन रख 
दिया । माता शकुन्तलाने भरतको मना किया कि तू जंगली 
जीवोँको सताया न कर ॥ ७॥ 
सो5श्वमेघशतेनेट्रा यमुनामनु वीयंवान्‌ । 
त्रिशताश्वान्‌ सरखत्यां गङ्गामनु चतुःशतान्‌ ॥ ८ ॥ 
सोऽश्वमेधसहस्रेण राजसूयशतेन च। 
पुनरीजे महायशः  समाप्ततरदक्षिणेः ॥ ९ ॥ 

पराक्रमी महाराज भरत जब बड़े हुए, तब उन्हीने 
यमुनाके तटपर सौ, सरस्वतीके तटपर तीन सौ और गङ्गाजीके 
किनारे चार सौ अश्वमेध यञ्चोका अनुष्ठान करके पुनः उत्तम 
दक्षिणाओंसे सम्पन्न एक हजार अश्वमेघ और सौ राजसूय 

दायजञोंद्वारा भगवानका यजन किया ॥ ८-९ ॥ 

अद्निष्टोमातिरात्राभ्यामिष्ट्रा विश्वजिता अपि । 
वाजपेयसहस्राणां सहस्रैश्च सुसंवृतैः ॥ १० ॥ 
इष्टा शाकुन्तलो राजा तपैयित्वा द्विजान्‌ धनेः। 
सहस्त्र यत्र पञानां कण्वाय भरतो ददो ॥ ११ ॥ 
जाम्बूनदस्य शुद्धस्य कनकस्य महायशाः । 

इसके वाद भरतने अग्निष्टोम और अतिरात्र याग करके 
विश्वजित्‌ नामक यज्ञ किया । तत्पश्चात्‌ सर्वथा सुरक्षित दस 
लाख वाजपेय यशोंद्वारा भगवान्‌ यज्ञपुरुषकी आराधना करके 
मद्दायशस्वी दाकुन्तलाकुमार राजा भरतने धनद्वारा ब्राह्मणों- 
को तृप्त करते हुए आचार्य कण्वको विशुद्ध जाम्बूनद सुवणके 
वने हुए एक हजार कमल भेंट किये ॥ १०-११३ ॥ 
यस्य यूपः शतव्यामः परिणाहेन काञ्चनः ॥ १२॥ 
समागम्य द्विजैः साथे सेन्द्रेदेचेः समुच्छितः । 

इन्द्र आदि देवताओंने वहाँ ब्राह्मणोंके साथ मिलकर 
राजा भरतके यशर्मे सोनेके बने हुए सौ व्याम ( चार सौ 
हाथ ) लंबे सुवर्णमय यूपका आरोपण किया ॥ १२३ ॥ 
अलंळतान्‌ राजमानान्‌ सवंरलैर्मनोहरेः ॥ १३॥ 
हैरण्यानश्वान्‌ द्विरदान्‌ रथानुष्रानजाविकम्‌ । 
दाखीदाखं धनं धान्यं गाः सवत्साः पयस्विनी: ॥ १४॥ 
ग्रामान्‌ गुदाश्च क्षेत्राणि विविधांश्च परिच्छदान्‌ । 
कोटीशतायुतांइ्चेच ब्राह्मणेभ्यो ह्यमन्यत ॥ १५॥ 
चक्रवर्ती ह्यदीनात्मा जितारिह्णाजितः परेः । 

शात्रुविजयी, दूसरोंसे पराजित न होनेवाले अदीनचित्त 
चक्रवर्ती सम्राट्‌ भरतने ब्राह्मणोंको सम्पूर्ण मनोहर रल्ोसे 
विभूषित, कान्तिमान्‌ एवं सुवर्णशोमित घोडे, हाथी, रथ, 
ऊँट, बकरी, भेड़, दास) दासी, धन-धान्य, दूध देनेवाली 
सवत्सा गाये, गौव, घर, खेत तथा वस्त्राभूपण आदि नाना 
प्रकारकी सामग्री एवं दस लाख कोटि स्वर्णमुद्राएँ दी 
थीं ॥ १३-१५३ ॥ | 


अभिमन्युवधपवे ] 


प॒कोनसप्ततितमो प्ध्यायः 


३२७१ 


स चेन्ममार सञ्जय चतुभंद्रतरस्त्वया ॥ १६॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
१”. ~ Ne 
अयञ्चानमदाक्षिण्यमाभ खवत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १७॥ 
- इवेत्य संजय ! चारों कल्याणकारी गुणोंमें वे तुमसे 


बढ़-चढ़कर थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे | 
जब वे भी मृत्युसे बच न सके, तब दूसरे कैसे बच सकते 
हैं १ अतः तुम यज्ञ और दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके 
लिये शोक न करो । ऐसा नारदजीने कहा ॥ १६-१७ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडदाराजकीये अष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अमिमन्युवधपर्वमें पोडशराजकीयोपाख्यानविपरयक अड़सठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८ ॥ . 


एकोनसक्षतितमोऽ्यायः 
राजा पृथुका चरित्र 


नारद उवाच 
पृथुं वैन्यं च राजानं सृतं सञ्जय शुश्रुम । 
यमभ्यषिञ्चन्‌ साम्राज्ये राजसूये महषयः ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हुँ--सुंजय ! वेनके पुत्र राजा पृथु 
भी जीवित नहीं रह सके; यह हमने सुना है । महर्षियोंने 
राजसूय-यजमें उन्हें सम्राट्के पदपर अभिषिक्त किया था॥१॥ 
यल्लतः प्रथितेत्यूचुः सवीनभिभवन्‌ पृथुः । 
क्षतान्नसतरास्यते सर्वानित्येवं क्षत्रियोऽभवत्‌ ॥ २ ॥ 
“ये समस्त शात्रुओंको पराजित करके अपने प्रयल्षसे प्रथित 
( विख्यात ) होंगे!--ऐसा महर्षियोंने कहा था | इसलिये वे 
“पृथु? कहलाये | ऋषियोंने यह भी कहा कि प्ये क्षतसे हमारा 
त्राण करेंगे?) इसलिये वे 'क्षत्रिय* इस सार्थक नामे प्रसिद्ध 
हुए ॥ २॥ 
पृथु वेन्यं प्रजा दृष्टा रक्ताः स्मेति यदब्रुवन्‌ । 
ततो राजेति नामास्य अनुरागादजायत ॥ ३ ॥ 
. वैनकुमार प्रथुको देखकर प्रजाने कहा, हम इनमें 


अनुरक्त हैं। इसलिये उस प्रजारञ्जनजनित अनुरागके 


कारण उनका नाम 'राजाः हुआ ॥ ३ ॥ 

अकृष्टपच्या पृथिवी आसीद्‌ वेन्यस्य कामधुक । 

वीः कामदुघा गावः पुटके पुटके मधु ॥ ४ ॥ 
वेननन्दन एथुके लिये यह प्रथ्वी कामधेनु हो गयी थी | 

उनके राज्यमें बिना जोते ही प्रथ्वीसे अनाज पैदा होता था । 


उस समय सभी गौएँ कामधेनुके समान थीं । पत्ते-पत्तेमें मधु 


भरा रहता था ॥ ४ ॥ 

आसन्‌ हिरण्मया दभाः सुखस्पशोः सुखावहाः। 

तेषां चीराणि संवीताः प्रजास्तेष्वेच शेरते ॥ ५ ॥ 
कुश सुवर्णमय होते थे। उनका स्पर्श कोमल था 

और वे सुखद जान पड़ते थे । उन्होके चीर बनाकर प्रजा 

उनसे अपना शरीर ढकती थी तथा उन कुशोंकी ही 

चटाइयोंपर सोती थी ॥ ५ ॥ 

फलान्यम्चतकटपानि स्वादूनि च मधूनि च । 

तेषामासीत्‌ तदाहारो निराहाराश्च नाभवन्‌ ॥ ६ ॥ 


वृक्षोके फल अमृतके समान मधुर और स्वादिष्ट होते 
थे । उन दिनों उन फलोका द्वी आहार किया जाता था | 
कोई भी भूखा नहीं रहता था ॥ ६ ॥ 
अरोगाः सवेसिद्धाथो मनुष्या ह्यकुतोभयाः । 
न्यवसन्त यथाकामं वृक्षेषु च गुहासु च ॥ ७ ॥ 

सभी मनुष्य नीरोग थे | सबकी सारी इच्छाएँ पूर्ण 
होती थीं और उन्हें कहींसे भी कोई भय नहीं था। वे 
अपनी इच्छाके अनुसार वृक्षोके नीचे ओर पर्वतोंकी गुफाओमें 
निवास करते थे ॥ ७ ॥ 
प्रविभागो न राष्ट्राणां पुराणां चाभवत्‌ तदा । 


-यथासुखं यथाकामं तथैता मुदिताः प्रजाः ॥ ८ ॥ 


उस समय राष्ट्रों और नगरोंका विभाग नहीं था । 
सबको इच्छानुसार सुख और भोग प्राप्त थे इससे यह 
सारी प्रजा प्रसन्न थी ॥ ८ ॥ 
तस्य संस्तम्मिता ह्यापः समुद्रमभियास्यतः । 
पर्वताश्च ददुमोग ध्वजभङ्गश्च नाभवत्‌ ॥ ९ ॥ 

राजा प्रथु जब समुद्रम यात्रा करते थे, तब पानी थम 
जाता था और पर्वत उन्हें जानेके लिये मार्ग दे देते थे । 
उनके रथकी ध्वजा कभी खण्डित नहीं हुई थी ॥ ९ ॥ 


तं वनस्पतयः शैला देवासुरनरोरगाः। 
सप्ततयः पुण्यजना गन्ध्वाप्सरसोऽपि च ॥ १०॥ 
पितरश्च सुखासीनमभिगम्येदमब्रुचन्‌ । 
सम्राडसि क्षत्रियोऽसि राजा गोप्ता पितासि नः॥ ११॥ 
देह्यस्मभ्यं महाराज प्रभुः सन्नीप्सितान्‌ वरान्‌ । 
यैवैयं शाश्वतीस्तृत्तीवेतेयिष्यामहे सुखम्‌ ॥ १२॥ 
एक दिन सुखपूर्वक बेठे हुए राजा प्रथुके पास वनस्पति, 
पर्वत) देवता, असुर, मनुष्य, सर्प, सप्तर्षि, पुण्यजन (यक्ष), 
गन्धव, अप्सरा तथा पितरोंने आकर इस प्रकार कहा-- 
“महाराज ! तुम हमारे सम्राट्‌ हो) क्षत्रिय हो तथा राजा, 
रक्षक ओर पिता हो । तुम हमें अभीष्ट वर दो, जिससे इमलोग 
अनन्त कालतक तृप्ति और सुखका अनुभव करें । तुम ऐसा 
करनेमें समर्थ हो? ॥ १०-१२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


तथेत्युक्त्वा पृथुर्वैन्यो ग्ृहीत्वाऽऽजगघं धनुः । 
शारांश्चाप्रतिमान्‌ घोरांश्चिन्तयित्वात्रवीन्महीम्‌॥ १३॥ 
“बहुत अच्छा? ऐसा ही होगा, यह कहकर वेनकुमार 
पृथुने अपना आजगव नामक धनुप और जिनकी कहीं 
तुलना नहीं थी, ऐसे भयंकर बाण हाथमें ले लिये और कुछ 
सोचकर पृथ्वीसे कहा--॥ १३ ॥ 
एह्येहि वसुधे क्षिप्रं क्षरेभ्यः काङ्कितं पयः । 
ततो दास्यामि भट्ट ते अन्नं यस्य यथेप्सितम्‌ ॥ १४॥ 
“वसुधे ! तुम्हारा कल्याण हो। आओ-आओ, इन 
प्रजाजनोंके लिये शीघ्र ही मनोवाङ्छित दूधकी धारा बहाओ। 
तब मैं जिसका जैसा अभीष्ट अन्न है, उसे वैसा दे सकूँगा?॥ १४॥। 
वसुधोवाच 
दुहितृत्वेन मां वीर संकटपयितुमहेसि । 
तथेत्युक्वा पृथुः सर्वे विधानमकरोद्‌ वशी ॥ १५ ॥ 
वसुधा दोली--वीर ! तुम मुझे अपनी पुत्री मान 
लो, तब जितेन्द्रिय राजा पृथुने '्तथास्तु’ कहकर वहाँ सारी 
आवश्यक व्यवस्था की ॥ १५ ॥ 
ततो भूतनिकायास्तां वसुधां दुदुहुस्तदा । 
तां वनस्पतयः पूर्वं समुत्तस्थुढुंचुक्षवः ॥ १६॥ 
तदनन्तर प्राणियोंके समुदायने उस समय वसुधाको 
दुहना आरम्भ किया | सबसे पहले दूधकी इच्छावाले 
वनस्पति उठे ॥ १६ ॥ 
सातिष्ठद्‌ वत्सला वत्सं दोगश्रुपात्राणि चेच्छती। 
वत्सोऽभूत्‌ पुष्पितः शालः प्रक्षो दोग्घाभवत्‌ तदा १७ 
छिन्नप्ररोहणं दुग्धं पात्रमोदुम्बरं शुभम्‌ । 
उस समय गोरूपधारिणी पृथ्वी वात्सल्य-स्नेहसे परिपूर्ण 
हो बछडे, दुहनेवाले और दुग्धपात्रकी इच्छा करती हुई खड़ी 
हो गयी । वनस्पतियोमेसे खिला हुआ झालबृक्ष बछडा हो 
गया । पाकरका पेड़ दुइनेवाला घन गया । गूलर सुन्दर 
दुग्धपात्रका काम देने लगा | कटनेपर पुनः पनप जाना 
यही दूध था ॥ १७३ ॥ 
उदयः पर्वतो चत्सो मेरुदोग्धा महागिरिः ॥ १८॥ 
रल्लान्योषधयो दुग्धं पात्रमइममयं तथा। 
पर्वतोमे उदयाचल बछडा, महागिरि मेरु दुइनेवाला, 
रत्न ओर ओपधि दूध तथा प्रस्तर ही दुग्धपात्र था ॥ १८३॥ 
दोरा चासीत्‌ तदा देवो दुग्धमूजेर्कर प्रियम्‌ ॥१९॥ 
देवताओंमें भी उस समय कोई दुहनेवाला और कोई बछड़ा 
बन गया । उन्होंने पुष्टिकारक अमृतमय प्रिय दूध दुद लिया१९ 
अखुरा दुदुहुमायामामपात्रे तु ते तदा। 
दोरधा द्विमू्घा तत्रासीद्‌ वत्सश्चासीद्‌ विरोचनः॥ २०॥ 
असुरोंने कच्चे बर्तनमे मायामय दूधका ही दोहन किया | 
उस समय द्विमूर्धा दुदनेवाला और विरोचन बछड़ा बना था ॥ 


कृषि च सस्यं च नरा दुदुहुः पृथिवीतले । 
स्वायम्भुचो मनुवत्सस्तेषां दोग्धाभवत्‌ पृथुः॥२१॥ 
भूतलके मनुष्योंने कृपिकमं और खेतीकी उपजको ही 
दूधके रूपमें दुहा । उनके बछड़ेके स्थानपर स्वायम्भू मनु थे 
और दुहनेका कार्य प्रृथुने किया || २१ ॥ 
अलावुपात्रे च तथा विषं दुग्धा वसुंधरा । 
धवतराष्ट्रोऽभवद्‌ दोग्धा तेषां वत्सस्तु तक्षकः॥ २२ ॥ 
सपोंने तुम्बीके बतंनमें प्रथ्वीसे विषका दोहन किया । 
उनकी ओरसे दुहनेवाला धृतराष्ट्र ओर बछड़ा तक्षक था॥२२॥ 
सप्तर्षिभित्रेह्म दुग्धा तथा चाक्चिश्कमंमिः । 
दोग्धा बृहस्पतिः पात्रं छन्दो वत्सश्च सोमराट्‌ ॥ २३॥ 
अक्किष्टकर्मा सप्तर्षियोंने ब्रह्म (वेद एवंतप) का 


दोहन किया । उनके दोग्धा बृहस्पति, पात्र छन्द और बछडा 
राजा सोम थे ॥ २३ ॥ 


अन्तघीनं चामपात्रे दुग्धा पुण्यजनेर्विराट। 

दोग्धा वैश्रवणस्तेषां वत्सश्चासीद्‌ वृषध्वजः ॥ २४॥ 
यक्षोने कच्चे बर्तनमें प्रथ्वीसे अन्तर्धान विद्याका दोहन 

किया | उनके दोग्धा कुवेर और वछड़ा महादेवजी थे ॥२४॥ 

पुण्यगन्धान्‌ पद्मपात्रे गन्धर्वाप्सरसो ५ दुहन्‌ । 

वत्सश्चित्ररथस्तेषां दोग्धा विश्वरुचिः प्रभुः ॥ २५॥ 
गन्धवों और अप्सराओंने कमलके पात्रमें पवित्र गन्धको ही 

दूधके रूपमै दुहा । उनका बछड़ा चित्ररथ और दुइनेवाले 

गन्धर्वराज विश्वरुचि थे ॥ २५ ॥ 

स्वधां रजतपात्रेषु ढुढुहुः पितरश्च ताम्‌। 


` चत्सो वैवस्वतस्तेषां यमो दोग्धान्तकस्तदा ॥ २६॥ 


पितरोंने परथ्वीसे चाँदीके पात्रमें स्वघारूपी दूधका दोहन 
किया | उस समय उनकी ओरसे वैवखत यम बछडा और 
अन्तक दुहनेवाले थे ॥ २६ ॥ 
एवं निकायैस्तैदुंग्या पयोऽभीष्टं हि सा विराट्‌। . 
येवेतेयन्ति ते ह्याद्य पात्रैवेत्सेश्च नित्यशः ॥ २७॥ 
संजय ! इस प्रकार सभी प्राणियोंने बछड़ों और पात्रोंकी 
कल्पना करके परथ्वीसे अपने अभीष्ट दुधका दोहन किया था; 
जिससे वे आजतक निरन्तर जीवन-निर्वाह करते हैं ॥ २७ ॥ 
यज्ञेश्च विविघेरिष्ट्रा पृथुर्वैन्यः प्रतापवान्‌ । 
संतर्पयित्वा भूतानि सैः कामेमेनःप्रियेः ॥ २८॥ 
तदनन्तर प्रतापी वेनङुमार पृथुने नाना प्रकारके यर्शो- 
द्वारा यजन करके मनको प्रिय लगनेवाले सम्पूर्ण भोगोंकी 
प्राप्ति कराकर सब प्राणियोंको तृप्त किया ॥ २८॥ 
हैरण्यानकरोद्‌ राजा ये केचित्‌ पार्थिवा भुवि। 
तान्‌ त्राह्मणेभ्यः प्रायच्छदश्वमेघे महामखे ॥ २९. ॥ 
भूतलपर जो कोई भी पार्थिव पदार्थ हैं, उनकी सोनेकी 
आकृति बनवाकर राजा प्रथुने महायज्ञ अश्वमेधर्मे उन 
ब्राह्मणोंको दान किया ॥ २९॥ 


अभिमन्युवधपवे ] 


षष्टिनागसहस्त्राणि षष्टिनागशतानि च। 
सौवणौनकरोद्‌ राजा ब्राह्मणेभ्यश्च तान्‌ ददौ ॥ ३० ॥ 

राजाने छाछठ हजार सोनेके हाथी बनवाये ओर उन्हे 
ब्राह्मणोंको दे दिया ॥ ३० ॥ 


सप्ततितमोऽध्यायः 


३२७३ 


इमां च पृथिवीं सवो 
मणिरलविभूषिताम्‌ । 
सौवर्णीमकरोद्‌ राजा 
त्राह्मणेभ्यञ्च तां ददौ ॥ ३१ ॥ 
राजा प्रथुने इस सारी प्रथ्वीकी भी मणि 
तथा रल्लोसे विभूषित सुवर्णमयी प्रतिमा वनवायी 
और उसे ब्राह्मणोंको दे दिया ॥ ३१ ॥ 
स चेन्ममार सञ्जय 
चतुभंद्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं 
मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्य- 
सभि इवैत्येत्युदाहरत्‌॥३२॥ 
इवैत्य संजय ! चारों कल्याणकारी गुणोंमें वे तुमसे 
बहुत बढे-चढे थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा 
थे। जत्र वे भी मर गये; तब दूसरोंकी क्या गिनती दै ! 
अतः तुम यज्ञानुष्ठान ओर दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके 
लिये शोक न करो । ऐसा नारदजीने कहा ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये एकोनसक्षतितमोऽध्यायः ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्यमें षोडशराजकीयोपार्यानविषयक उनहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६९ ॥ 


सप्ततितमोऽध्यायः 
परशुरामजीका चरित्र 


नारद उवाच 
रामो महातपाः शूरो वीरलोकनमस्कृतः । 
जामदग्न्योऽप्यतियशा अवितृत्तो मरिष्यति ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हें-संजय ! महातपस्वी शूरवीर, 
वीरजनवन्दित महायशस्त्री जमदमिनन्दन परशुरामजी भी 
अतृप्त अवस्थामै ही मौतके मुखमै चले जायँगे ॥ १ ॥ 
यः स्माद्यमनुपयंति भूमि कुर्वेन्निमाँ सुखाम्‌ । 
न चासीद्‌ विक्रिया यस्य प्राप्य श्चियमनुत्तमाम्‌ ॥ २ ॥ 
जिन्होंने इस पृथ्वीको सुखमय बनाते हुए आदि युगके 
धर्मका जहाँ निरन्तर प्रचार किया था तथा परम उत्तम 
सम्पत्तिको पाकर भी जिनके मनमें किसी प्रकारका विकार 
नहीं आया | २॥ 
यः क्षत्रियेः पराखष्टे वत्से पितरि चाब्रुवन्‌ । 
ततोऽवधीत्‌ कार्तवीर्यमजितं समरे परैः ॥ ३ ॥ 
जब क्षत्रियोंने गायके बछड़ेकी पकड़ लिया और पिता 
जमदभिको मार डाला, तब जिन्होंने मौन रहकर ही समर: 
भूमिमें दूसरोसे कमी पराजित न होनेवाले कृतवीर्यकुमार 
अजुनका वध किया था ॥ ३ ॥ 


क्षत्रियाणां चतुःषष्टिमयुतानि सहस्रशाः । 

तदा खृत्योः समेतानि एकेन धनुषाजयत्‌ ॥ ४ ॥ 
उस समय मरने-मारनेका निश्चय करके एकत्र हुए 

चौसठ करोड़ क्षत्रियो उन्होने एकमात्र धनुषके द्वारा 

जीत लिया ॥ ४ ॥ 

ब्रह्मद्विषां चाथ तस्मिन्‌ सहस्राणि चतुदश । 

पुनरन्यानि जग्राह दन्तकूर जघान ह॥ ५ ॥ 


उसी युद्धके सिळसिलेमें परशुरामजीने चौदह हजार 
दूसरे ब्रह्मद्रोहियोंका दमन किया और दन्तक्रूर नामक राजा- 
को भी मार डाला ॥ ५ ॥ 
सहस्त्रं मुसलेनाहन्‌ सहस्रमसिनावधीत्‌ । 
उद्वन्धनात्‌ सहस्त्रं च सहस्रमुदके घतम्‌ ॥ ६ ॥ 

उन्होंने एक सहस्र क्षत्रियोंको मूसलसे मार गिराया) 
एक सहख राजपूतोंको तळवारसे काट डाला, फिर एक 
सहस क्षत्रियोको ब्रक्षांकी शाखाओंमें फॉसीपर लटकाकर मार 
डाला और पुनः एक सहखको पानीमें डुबो दिया ॥ ६ ॥ 
दन्तान्‌ भङ कत्वा सहस्रस्य कर्णान्‌ नासा न्यक्कन्तत । 
ततः सप्तसहस्माणां कड्धूपमपाययत्‌ ॥ ७ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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एक सहस्र राजपूतोके दाँत तोड़कर नाक और कान काट 
डाले तया सात हजार राजाओंको कड़वा धूप पिला दिया ॥ 
शिष्टान्‌ बद्‌ध्वा च हत्वा वै तेषां मूत्तिं विभिद्य च। 
गुणावतीमुत्तरेण खाण्डचाद्‌ दक्षिणेन च। 
गिर्यन्ते शतसाहस्रा हैहयाः समरे हताः॥ ८ ॥ 
सरथाश्वगजा वीरा निहतास्तत्र शोरते। 
पितुर्वघामार्षितेन जामदग्न्येन धीमता ॥ ९ ॥ 


शेष क्षत्रियोंको बाँधकर उनका वध कर डाला । उनमेंसे 
कितर्नोके ही मस्तक विदीर्ण कर डाले | गुणावतीसे उत्तर 
और खाण्डव वनसे दक्षिण पर्वतके निकटवर्ती प्रदेशमें लाखों 
हैहयवंशी क्षत्रिय वीर पिताके वधसे कुवित हुए बुद्धिमान्‌ 
परशुरामजीके द्वारा समरभूमिमें मारे गये | वे अपने रथ, 
घोड़े और हाथियोंसहित मारे जाकर वहाँ धराशायी हो गये ॥ 
निजप्रे दशसाहस्रान्‌ रामः परशुना तदा । 
न ह्यमृष्यत ता वाचो यास्तेभृशमुदीरिताः ॥ १० ॥ 
गो रामाभिधावेति यदाक्रन्दन द्विजोत्तमाः । 

परझुरामजीने उस समय अपने फरसेसे दस इजार क्षत्रियों- 
को काट डाला । आश्रमवासियोंने आतंभावसे जो बातें कही 
यीं) वहाँके श्रेष्ठ ब्राह्मणोंने “भगुवंशी परशुराम ! दौड़ो, बचाओ? 
इस प्रकार कहकर जो करुण क्रन्दन किया था; उनकी वह 
कातर पुकार परशुरामजीसे नहीं सही गयी ॥ १०३ ॥ 


ततः काइमीरदरदान्‌ कुन्तिश्वुद्वकमालवान्‌ ॥ ११॥ 
अङ्गवङ्गकलिङ्कांश्च विदेहांस्ताम्नलिप्तकान । 
रक्षोवाहान वीतिहोत्रां खिगतौ न्‌ मातिकावतान ॥ १२॥ 
शिवीनन्यांश्च राजन्यान्‌ देशान्‌ देशान्‌ खहस्त्रशः। 
निजघान शितैतीणेजीमदग्न्यः प्रतापवान्‌ ॥ १३॥ 

तदनन्तर प्रतापी परशुरामने काइमीर) दरद) कुन्ति) 
क्षुद्रक) मालव, अंग) वंग) कलिंग; विदेह, ताम्रलिप्त, रक्षोवाइ+ 
वीतिहोत्र, त्रिगर्त) मार्तिकावत, दिवि तथा अन्य सहस्रौ 
देशोंके क्षत्रियोंका अपने तीखे वाणोंद्वारा संहार किया ॥ 
कोटीशतसहस्राणि क्षत्रियाणां सहस्त्रशः । 
इन्द्रगोपकवर्णस्य वन्घुजीवनिभस्य च ॥ १४॥ 
रुधिरस्य परीवाहेः पूरयित्वा सरांसि च । 
सवोनप्रादश द्वीपान वशमानीय भार्गवः ॥ १५ ॥ 
ईजे क्रतुशतः पुण्यैः समात्तवरदक्चिणेः । 

सहस्नों ओर लाखों कोटि क्षत्रियोंके इन्द्रगोप ( वीर- 
बहूटी) नामक कोट तथा बन्धु जीव (दुपहरिया)-पुष्यके समान 
रंगवाळे रक्तकी धाराओंसे भृगुनन्दन परशुरामने कितने ही 
तालाब भर दिये ओर समस्त अठारह द्वीपोको अपने वशमें 
करके उत्तम दक्षिणाओंसे युक्त सौ पवित्र यज्ञोंका 
अनुष्ठान किया || १४-१५३ || 


वेदीमष्टनलोत्सेघां सौवर्णा विधिनिर्मिताम्‌ ॥ १६॥ 
सवरलशतेः पूर्णा पताकाशतमालिनीम्‌ । 
ग्राम्यारण्येः पशुगणेः सम्पूर्णा च महीमिमाम्‌ ॥ १७॥ 
रामस्य जामदग्न्यस्य प्रतिजग्राह कश्यप: | 

उस यजमें विधिपूर्वक बत्तीस हाथ ऊँची सोनेकी वेदी 
बनायी गयी थी; जो सब प्रकारके सैकडौं रलोसे परिपूर्ण 
और सौ पताकाओंसे सुशोभित थी । जमदग्मिनन्दन परशुराम- 
की उस वेदीको तथा ग्रामीण ओर जंगली पशुओंसे भरी- 
पूरी इस प्रथ्वीको भी महर्षि कश्यपने दक्षिणारूपसे ग्रहण किया॥ 
ततः शतसहस्राणि द्विपेन्द्रान्‌ हेमभूषणान्‌ ॥ १८॥ 
निदस्युं प्रथिवी कृत्वा शिएएजनसंकुलाम्‌ । 
कऱ्यपाय ददौ रामो हयमेधे महामखे ॥ १९ ॥ 

उस समय परशुरामजीने लाखों गजराजोँको सोनेके 
आमूपणोंसे विभूषित करके तथा पृथ्वीको चोर- 
डाकुओंसे सूनी और साधु पुरुषोसे-भरी पूरी करके महायज्ञ 
अश्वमेधमें कइयपजीको दे दिया ॥ १८-१९ ॥ 
त्रिःसप्तकृत्वः पूथिवो कृत्वा निःक्षत्रियां प्रभुः । 
दृष्टा क्रतुशतेवीरो ब्राह्मणेभ्यो ह्यमन्यत ॥ २० ॥ 

वीर एवं शक्तिशाली परशुरामजीने इक्कीस बार इस 
पृथ्वीको क्षत्रियाँसे शून्य करके सेकड़ों यत्रोद्वारा भगवानका 
यजन किया और इस वसुधाको ब्राह्मणोंके अधिकारमें दे दिया। 
सप्तद्वीपां वसुमतीं मारीचो५ग्रह्मत द्विजः । 
रामं प्रोवाच निर्गच्छ वसुधातो ममाज्ञया ॥ २१ ॥ 

ब्रह्मर्षि कश्यपने जब सातो द्वीपौसे युक्त यह पृथ्वी दान- 
में ले ली, तव उन्होंने परशुरामजीसे कहा--५अब तू मेरी 
आज्ञासे इस प्रथ्वीसे निकल जाओ" ( और कहीं अन्यत्र 
जाकर रहो )॥ २१ ॥ 
स कदयपस्य चचनात्‌ प्रोत्सायं सरितां पतिम्‌ । 
इषुपाते युधां श्रेष्ठः कुर्वन्‌ त्राह्मणशासनम्‌ ॥ २२॥ 
अध्यावसद्‌ गिरिश्रेष्ठं महेन्द्रं पवतोत्तमम्‌ । 

कऱ्यपके इस आदेशसे योद्धाओमे श्रेष्ठ परशुरामने 
जितनी दूर बाण फेंका जा सकता दै, समुद्रको उतनी ही दूर 
पीछे हटाकर ब्राह्मणकी आज्ञाका पालन करते हुए उत्तम 
पर्वत गिरि श्रेष्ठ महेन्द्रपर निवास किया ॥ २२३ | 
एवं गुणशतैयुक्तो भृगूणां कीर्तिवधनः ॥ २३॥ 
जामदग्न्यो ह्यतियशा मरिष्यति महाद्युतिः । 

इस प्रकार भ्रगुकुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले मद्दायशस्वी, 
महातेजस्वी और सैकड़ों गुणोंसे सम्पन्न जमदम्िनन्दन 
परशुराम भी एक-न-एक दिन मरेंगे ही ॥ २३३ ॥ 
स्वया चतुर्भद्रतरः पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तच ॥ २४॥ 
अयञ्वानमदाक्षिण्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 


अभिमन्युवधपवे ] 


एकसप्ततितमो ५ध्यायः 
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संजय ! चारों कल्याणकारी गुणोंमें वे तुमसे श्रेष्ठ और 
तुम्हारे पुत्रसे अधिक पुण्यात्मा हैं । अतः तुम यज्ञानुष्टान 
और दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न करो ॥ 

एते चतुभेद्रतरास्त्वया भद्रशताधिकाः । 
सृता नरवरश्रेष्ठ मरिष्यन्ति च सञ्जय ॥ २५॥ 
इति श्रीमहाभारते 


नरश्रेष्ठ संजय | अबतक जिन लोगोंका वर्णन किया 
गया है) ये चतुर्विध कल्याणकारी शुणोंमें तो तुमसे बढ़कर 
थे ही, तुम्हारी अपेक्षा उनमें सेकड़ों मङ्गलकारी गुण अधिक 
भी थे; तथापि वे मर गये और जो विद्यमान हैं, वे भी 
मरेंगे ही ॥ २५ ॥ 


द्रोणपवॅणि अभिमन्युवधपर्वणि घोडशराजकीये सप्ततितमो5ध्यायः ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युबधपर्वमें षोडशराजकीयोपाए्यानविषयक सत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७०॥ 
—— Oe 


एकसक्तषतितमोऽध्यायः 
नारदजीका सृंजयके पुत्रको जीवित करना ओर व्यासजीका युधिष्टिरको समझाकर अन्तर्धान होना 


व्यास उवाच 

पुण्यमाख्यानमायुष्यं श्रुत्वा षोडशराजकम्‌ । 
अव्याहरन्नरपतिस्तूष्णीमासीत्‌ स सञ्जयः ॥ १ ॥ 

व्यासजी कहते हें-राजन्‌ | इन सोलह राजाओंका 
पवित्र एवं आयुकी बृद्धि करनेवाला उपाख्यान सुनकर 
राजा सुंजय कुछ भी नहीं बोलते हुए मौन रह गये ॥ १ ॥ 
तमब्रवीत्‌ तथाऽऽसीनं नारदो भगवानृषिः । 
श्रुतं कीर्तयतो मह्यं शृहीतं ते महाद्युते ॥ २ ॥ 

उन्हें इस प्रकार चुपचाप बैठे देख भगवान्‌ नारद- 
मुनिने उनसे पूछा --*मह।तेजस्वी नरेश ! मैंने जो कुछ कहा 
है, उसे तुमने सुना और समझा है न! ॥ २॥ 
आहोखिद्न्ततो नष्ट श्राद्धं शाद्रीपताविव। _ 
स ण्वमुक्तः प्रत्याह प्राञ्जलिः सञ्जयस्तदा ॥ ३ ॥ 

“अथवा ऐसा तो नहीं हुआ कि जैसे शूद्रजातिकी स्रीसे 
सम्बन्ध रखनेवाले ब्राह्मणको दिया हुआ श्राद्धका दान नष्ट 
( निष्फळ ) दो जाता है, उसो प्रकार मेरा यह सारा कहना 
अन्ततोगत्वा व्यर्थ हो गया हो ।? उनके इस प्रकार पूछने- 
पर उस समय संजयने हाथ जोड़कर उत्तर दिया--|| ३ ॥ 
पतच्छुत्वा महावाहो धन्यमाख्यानमुत्तमम्‌ । 
राजघींणां पुराणानां यज्वनां दक्षिणावताम्‌ ॥ ४ ॥ 
विस्मयेन हृते शोके तमसीवाकतेजसा । 
विपाप्मास्म्यव्यथोपेतो बूहि कि करवाण्यहम्‌ ॥ ५ ॥ 

“महाबाहु महर्षे! यज्ञ करने और दक्षिणा देनेवाले प्राचीन 
राजपियोंका यदद परम उत्तम सराहनीय उपाख्यान सुनकर 
मुझे ऐसा विस्मय हुआ है कि उसने मेरा सारा शोक इर 
लिया है । ठीक उसी तरह) जेसे सूर्यका तेज सारा अन्धकार 
हर लेता है | अब में पाप ( दुःख ) और व्यथासे शून्य हो 
गया हूँ । बताइये, आपकी किस आज्ञाका पालन मूँ? ॥ 

| नारद उवाच 

दिष्टयापहतशोकरत्वं वृणीष्वेह यदिच्छसि | 
तत्‌ तत्‌ प्रपत्स्यसे सर्व न मृपावादिनो वयम ॥ ६ ॥ 


नारदजीने कहा- राजन्‌ ! बड़े सौभाग्यकी बात है 
कि तुम्हारा शोक दूर हो गया । अब तुम्हारी जो इच्छा हो; 
यहाँ मुझसे माँग लो । तुम्हारी वह सारी अमिलषित वस्तु 
तुम्हे प्राप्त हो जायगी । हमछोग झूठ नहीं बोलते हैं ॥ ६॥ 
संजय उवाच 
एतेनेव प्रतीतो5हं प्रसन्नो यद्भवान्‌ मम । 
प्रसन्नो यस्य भगवान्‌ नतस्यास्तीह दुलभम्‌ ॥ ७ ॥ 
संजयने कहा- मुने | आप मुझपर प्रसन्न हैं, इतने- 
से ही में पूर्ण संतुष्ट हूँ । जिसपर आप प्रसन्न हों) उसे इस 
जगतूर्मे कुछ भी दुलंभ नहीं है ॥ ७॥ 
| नारद उवाच 
सतं ददानि ते पुत्रं दस्युमिनिहतं वृथा । 
उद्धत्य नरकात्‌ कष्टात्‌ पशुवत्‌ प्रोक्षितं यथा ॥ ८ ॥ 
नारदजीने कहा- राजन्‌ ! लटेरोने तुम्हारे पुत्रको 
प्रोक्षित पशुक्ी भाँति व्यर्थ ही मार डाला है । तुम्हारे उस 
मरे हुए पुत्रको में कष्टप्रद नरकसे निकालकर तुम्हें पुनः 
वापस दे रहा हूँ ॥ ८ ॥ 
व्यास उवाच 
प्रादुरासीत्‌ ततः पुत्रः रुझ्यस्याद्धुतप्रभः । 
प्रसन्नेनपिणा दत्तः कुबेरतनयोपमः॥ ९ ॥ 
व्यासजी कहते है - युधिष्ठिर! नारदजीके इतना कहते 
ही सुंजयका अद्भुत कान्तिमान्‌ पुत्र वहाँ प्रकट हो गया | उसे 
ऋपिने प्रसन्न होकर राजाको दिया था । बह देखने में कुबेर- 
के पुत्रके समान जान पड़ता था ॥ ९॥ 
ततः संगम्य पुत्रेण प्रीतिमानभवन्नूपः । 
ईजे च क्रतुभिः पुण्येः समाक्तवरदक्षिणेः ॥ १० ॥ 
अपने उस पुत्रसे मिलकर राजा सुंजयको बड़ी प्रसन्नता 
हुई । उन्होंने उत्तम दक्षिणाओंसे युक्त पुण्यमय यशोंद्वारा 
भगवानका यजन किया ॥ १० ॥ 
अङ्ताथेश्च भीतश्च न च सान्नाहिको हतः। 
अयज्वा त्वनपत्यश्च ततोऽसौ जीवितः पुनः ॥ ११॥ 
सुंजयका पुत्र कवच बाँधकर युद्वमें लड़ता हुआ नहीं 
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मारा गया था । उसे अक्कतार्थ और भयभीत अवस्थामें अपने एवं शात्वा स्थिरो भूत्वा जह्यरीन्‌ धैर्यमाम्नहि । 


प्राणोंका त्याग करना पड़ा था । वह यश्ञकमसे रहित और 
संतानहीन भी था | इसलिये नारदजीने पुनः उसे जीवित 
कर दिया था ॥ ११ |! 
शूरो वीरः कृतार्थश्च प्रताप्यारीन्‌ सहस्रदाः । 
अभिमन्युर्गतो वीरः पृतनाभिमुखो हतः ॥ १२॥ 
परंतु शूरवीर अभिमन्यु तो कृतार्थं हो चुका है । वह 
वीर झात्रुसेनाके सम्मुख युद्धतत्पर हो सइलों वैरियोंको 
संतप्त करके मारा गया और स्वर्गलोकमें जा पहुँचा है ॥१२॥ 
ब्रह्मचर्यंण यान्‌ कांश्चित्‌ प्रशया च श्रतेन च । 
इषेश्च क्रतुभियान्ति तांस्ते पुत्रो ऽक्षयान्‌ गतः ॥ १३ ॥ 
पुण्यात्मा पुरुष ब्रह्मचयंपालन) उत्तम ज्ञान, वेद- 
शास्त्रोके स्वाध्याय तथा यजोंके अनुष्ठानसे जिन किन्ही लोकोंमें 
जाते हैं, उन्हीं अक्षय लोकोंमें तुम्हारा पुत्र अभिमन्यु 
भी गया है ॥ १३ ॥ 
विद्वांस: कर्मभिः पुण्येः खर्ग मीहन्ति नित्यशः । 
न तु खगोद्यं लोकः काम्यते स्वर्गवासिभिः ॥ १४॥ 
विद्वान्‌ पुरुष पुण्यकमांद्वारा सदा खर्गलोकमें जानेकी 
इच्छा करते हैं; परंतु स्वर्गवासी पुरुष खर्गसे इस लोकमें 
आनेकी कामना नहीं करते हैं ॥ १४ || 
तस्मात्‌ खगंगतं पुत्रमजुनस्य हतं रणे। 
न चेहानयितुं शक्यं किचिदप्राप्यमीहितम्‌ ॥ १५॥ 
अजुनका पुत्र युद्धमें मारे जानेकै कारण खर्गलोकमें 
गया हुआ दै | अतः उसे यहाँ नहीं लाया जा सकता | 
कोई अप्राप्य वस्तु केवळ इच्छा करनेमात्रसे नहीं सुलभ 
हो सकती ॥ १५ ॥ 
यां योगिनो ध्यानविविक्तदशेनाः 
प्रयान्ति यां चोत्तमयज्विनो जनाः । 
तपोभिरिद्धेरनुयान्ति यां तथा 
तामक्षयां ते तनयो गतो गतिम्‌ ॥ १६॥ 
जिन्होंने ध्यानके द्वारा पवित्र ज्ञानमयी हृष्टि प्राप्त कर 
ली है, वे योगी निष्कामभावसे उत्तम यज्ञ करनेवाले पुरुष 
तथा अपनी उज्ज्वल तपस्याओंद्वारा तपस्वी मुनि जिस 
अक्षय गतिको पाते हैं, तुम्हारे पुत्रने भी वही गति प्राप्त की है॥ 
अन्तात्‌ पुनभावगतो विराजते 
राजेव चीरो ह्यमसृतात्मरदिमभिः । 
तामेन्दवीमात्मत चु द्विजोचितां 
गतोऽभिमन्युनं स शोकमर्हति ॥ १७॥ 
वीर अभिमन्यु मृत्युके पश्चात्‌ पुनः पूर्वभावको प्राप्त 
होकर चन्द्रमासे उत्पन्न अपने द्विजोचित शरीरमें प्रतिष्ठित 
हो अपनी अमृतमयी किरणोंसे राजा सोमके समान प्रकाशित 
हो रहा है | अतः उसके लिये तुम्हें शोक नहीं करना चाहिये॥ 


जीवन्त एव नः शोच्या न तु स्वगगतोऽनघ ॥ १८॥ 

राजन्‌ | ऐसा जानकर सुस्थिर हो घैयंका आश्रय लो 
और उत्साइपूर्वक शत्रुओँका वघ करो | अनघ | हमें इस 
संसारमें जीवित पुरुप्रोंके लिये ही शोक करना चाहिये। जो 
खर्गमें चला गया दै, उसके लिये शोक करना उचित नहीं है ॥ 


शोचतो हि महाराज अघमेवाभिवर्धते । 
तस्माच्छोक परित्यज्य श्रेयसे प्रयतेद्‌ बुधः ॥ १९ ॥ 
प्रहर्षमभिमानं च सुखप्राप्ति च चिन्तयन्‌ । 
महाराज | शोक करनेसे केवल दुःख ही बढ़ता है | 
अतः विद्वान्‌ पुरुष उत्कृष्ट हर्षण अतिशय सम्मान और सुख- 
प्राप्तिका चिन्तन करते हुए शोकका परित्याग करके अपने 
कल्याणके लिये ही प्रयत्न करे ॥ १९३ || 
पतद्‌ बुद्ध्वा बुधाः शोकं न शोकः शोक उच्यते ॥ २०॥ 
यही सब सोच-समझकर ज्ञानवान्‌ पुरुष शोक नहीं 
करते हैं । शोकको शोक नहीँ कहते हैं ( उसका अनुभव 
करनेवाला मन ही झोकरूप होता है ) ॥ २० | 
एवं विद्वान्‌ समुत्तिष्ठ प्रयतो भव मा शुचः । 
श्रुतस्ते सम्भवो सृत्योस्तपांस्यनुपमानि च ॥ २१ ॥ 
राजन्‌! ऐसा जानकर तुम युद्रके लिये उठो । मन 
और इन्द्रियोंको संयममें रक्खो तथा शोक न करो । तुमने 
मृत्युकी उत्पत्ति और उसकी अनुपम तपस्याका वृत्तान्त 
सुन लिया है॥ २१ ॥ 
सर्वभूतसमत्वं च चञ्चलाश्च विभूतयः । 
स्रञ्जयस्य तु तं पुत्रं सृतं संजीवित पुनः ॥ २२॥ 
मृत्यु सम्पूर्ण प्राणियोंको सममावसे प्राप्त होती है और 
घन-ऐश्वर्य चञ्चल है--यह बात भी जान ली दै । संजयका 
पुत्र मरा और पुनः जीवित हुआ, यह कथा भी तुमने सुन 
ही ली है ॥ २२॥ 
एवं विद्वान्‌ महाराज माशुचः साधयाम्यहम्‌ । 
पतावदुक्त्वा भगवांस्तत्रैचान्तरघीयत ॥ २३॥ 
महाराज ! यह सब तुम जानते हो। अतः शोक न 
करो । अब मैं अपनी साधनामें लग रहा हूँ | ऐसा कहकर 
भगवान्‌ व्यास वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ २३ ॥ 
वागीशाने भगवति व्यासे व्यश्रनभःप्रभे । 
गते मतिमतां श्रेष्ठे समाश्वास्य युधिष्ठिरम्‌ ॥ २४ ॥ 
पूवंषां पार्थिवेन्द्राणां महेन्द्रप्रतिमोजसाम्‌ । 
न्यायाधिगतवित्तानां तां श्रुत्वा यज्ञसम्पदम्‌ ॥ २५॥ 
सम्पूज्य मनसा विद्वान्‌ विशोकोऽ भूद्‌ यु धिष्ठिरः। 
पुनश्चाचिन्तयद्‌ दीनः किंस्विद्‌ वक्ष्ये धनंजयम्‌ ॥ २६॥ 
बिना बादळके आकाशकी-सी कान्तिवाले) बुद्धिमानोंमें 
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श्रेष्ठ वागीश्वर भगवान्‌ व्यास जब युधिष्ठिरको आश्वासन देकर 
चले गये, तब देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी और न्यायसे 
धन प्राप्त करनेवाले प्राचीन राजाओंके उस यज्ञ-वेभवकी कथा 


सुनकर विद्वान्‌ युधिष्टिर मन-ही-मन उनके प्रति आदरकी 
भावना करते हुए शोकसे रहित हो गये । तदनन्तर फिर 
दीनभावसे यह सोचने लगे कि अ्जुनसे में क्या कहुँगा ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये एुकसक्षतितमोऽध्यायः॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपदैमे पोडशराजकीयोपाख्यानतिषयक इकहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७९ ॥ 
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( प्रतिज्ञापवे ) 


द्विसप्ततितमो ३ध्यायः 
अभिमन्युकी मृत्युके कारण अजुनका विपाद और क्रोध 


( घतराप्र उवाच 
अथ संदाक्तकेः सार्धे युध्यमाने धनंजये । 
अभिमन्यो हते चापि वाले वळवतां वरे ॥ 
महषिसत्तमे याते युधिष्टिरपुरोगमाः। 
पाण्डवाः किमथाकार्षः शोकेन हतचेतसः ॥ 
कथं संशप्तकेभ्यो चा नित्रृत्तो वानरध्वजः । 
केन वा कथितम्तस्य प्रशान्तः सुतपावकः ॥ 
एतन्मे शंस तत्वेन सर्वमेवेह संजय ।) 


धच॒तराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब 
अजुन संशस्तकोंके साथ युद्ध कर रहे थे, 
जत्र बळवानोंमें श्रेष्ठ बालक अभिमन्यु 
मारा गया और जब महर्षियोंमें श्रेष्ठ व्यास 
( युघिष्टिरको सान्त्वना देकर ) चले गये, 
तब शोकसे व्याकुल चित्तबाले युघिष्टिर 
और अन्य पाण्डवाँने क्या किया ? कपिध्वज 
अर्जुन संशप्तकोंकी ओरसे केसे लौटे तथा 
किसने उनसे कहा कि तुम्हारा अग्निके 
समान तेजस्वी पुत्र सदाके लिये शान्त 
हो गया | इन सब बातोंको तुम यथार्थ - 
रूपसे मुझे बताओ ॥ 


संजय उवाच 

तस्मिन्नंहनि निवुंत्त घोरे प्राणभृतां क्षये । 
आदित्ये5स्तं गते श्रीमान्‌ संध्याकाल उपस्थिते ॥ १ ॥ 
व्यपयातेषु वासाय सरेषु भरतर्षभ । 
हत्वा संशत्तकवातान्‌ दिव्येरस्रै कपिष्वजः ॥ २ ॥ 
प्रायात्‌ स शिविर जिष्णु्ेत्रमास्थाय तं रथम्‌ । 
गच्छन्नेव च गोविन्दं साश्रुकण्ठो ऽभ्यभाषत ॥ ३ ॥ 

संजय बोळे--भरतश्रेष्ठ | प्राणधारियोंका संहार 
करनेवाले उस भयङ्कर दिनके बीत जानेपर जब सूर्यदेव 
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अस्ताचलको चले गये और संध्याकाल उपस्थित हुआ, उस 
समय समस्त सैनिक जब शिबिरमें विश्रामके लिये चल 
दिये, तब विजयशील श्रीमान्‌ कपिध्वज अर्जुन अपने 
दिव्यास्रोद्वारा संशप्तकसमूहोंका वध करके अपने उस 
विजयी रथपर बैठे हुए शिविरकी ओर चले | चलते-चळते 
ही वे अश्रुगद्गदकण्ठ हो भगवान्‌ गोविन्दसे इस प्रकार 
बोले--॥ १-३ ॥ 
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कि नु मे हृदयं त्रस्तं वाक्‌ च सञ्जति केशव । 

स्पन्दन्ति चाप्यनिष्टानि गात्रं सीदति चाप्युत ॥ ४ ॥ 
“केशव | न जाने क्यों आज मेरा हृदय धड़क रहा है; 

वाणी लड़खड़ा रही है, अनिष्टसूचक बायें अङ्ग फड़क रहे 

हैं और शरीर शिथिल होता जा रहा है ॥ ४ ॥ 

अनिष्टं चेव मे र्शिष्टं हृदयान्नापसर्पति । 

भुवि ये दिश्लु चात्युग्रा उत्पाताखासयन्ति माम्‌ ॥५ ॥ 
"मेरे दृदयमें अनिष्टकी चिन्ता घुसी हुई है, जो किसी 

प्रकार वदसे निकलती ही नहीं है । प्रथ्वीपर तथा सम्पूर्ण 

दिशाओंमें होनेवाले भयंकर उत्पात मुझे डरा रहे हैं ॥ ५ ॥ 


३२७८ 


बहुप्रकारा दृश्यन्ते सर्व एवाघशंसिनः । 
अपि स्वस्ति भवेद्‌ राशः सामात्यस्य गुरोम॑म ॥ ६ ॥ 
धये उत्पात अनेक प्रकारके दिखायी देते हैं ओर सब-के 
सब भारी अमङ्गलकी सूचना दे रहे हैं । क्या मेरे पूज्य भ्राता 
राजा युघिटिर अपने मन्त्रियोंशह्वित सकुशल होंगे ?? ॥ ६ ॥ 
वासुदेव उवाच 
व्यक्तं शिवं तव भ्रातुः सामात्यस्य भविष्यति । 
मा शुचः किञ्चि रेवान्यत्‌ तत्रानिष्टं भविष्यति ॥ ७ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--अर्जुन ! शोक न करो । 
मुझे स्पष्ट जान पड़ता है कि मन्त्रियोस हित तुम्हारे भाईका 
कल्याण ही होगा | इस अपशकुनके अनुसार कोई दूसरा 
ही अनिष्ट हुआ होगा ॥ ७ ॥ 
संजय उवाच 
ततः संध्यामुपास्येव वीरौ वीरावसादने । 
कथयन्तौ रणे वृत्त प्रयातौ रथमास्थितो ॥ ८ ॥ 


ब आ 


संजय कहते हैं- -राजन्‌ | तदनन्तर बे दोनों बीर 
उस वीरसंहारक रणभूमिमें संध्या-वन्दन करके पुनः रथपर 


बैठकर युद्रसम्बन्धी बातें करते हुए आगे बढ़े ॥ ८ ॥ 


ततः खशिबिर प्राप्तौ हतानन्दं हतत्विषम्‌ । 
वाखुदेवो$जुंनरचेव रत्वा कर्म सुदुष्करम्‌ ॥ ९ ॥ 
फिर श्रीकृष्ण और अर्जुन जो अत्यन्त दुष्कर कर्म 
करके आ रदे थे, अपने दिविरके निकट आ पहुँचे | उस 
समय वह शिविर आनन्दशून्य ओर श्रीहीन दिखायी देता था॥ 
ध्वस्ताकारं समालक्ष्य शिविरं परवीरहा । 
वीभत्खुरत्रचीत्‌ कृष्णमसस्थहृदयस्ततः ॥ १० ॥ 
अपनी छावनीको विध्वस्त हुई-सी देखकर जत्रुवीरोका 
हरकरनेवाले अर्जुनका हृदय चिन्तित हो उठा | अतः वे 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार बोले--॥ १० ॥ 
नदन्ति नाथ तूर्याणि मङ्गल्यानि जनादन । 
मिश्रा डुन्दुभानघापः शङ्काश्चाडस्वरः सह ॥ ११॥ 

“जनादन | आज इस शिविरमें माङ्गलिक बाजे नहीं बज 
रहे हे । दुन्दुमिनाद तथा तुरद्दीके दाब्दोंके साथ मिली हुई 
दाङ्खुध्वनि भी नहीं सुनायी देती है ॥ ११ ॥ 
वीणा नेवाद्य वाद्यन्ते शाम्याताळस्वनेः सह्‌ । 
मङ्गल्यानि च गीतानि न गायन्ति पठन्ति च ॥ १२॥ 
स्तुतियुक्तानि रम्याणि ममानीकेषु वन्दिनः । 

“ढाक और करतारकी ध्वनिके साथ आज वीणा भी 
नहीं बज रही है । मेरी सेनाओमें बन्दीजन न तो मङ्गलगीत 
गा रहे हैं और न स्तुतियुक्त मनोहर इलोकोंका ही 
पाठ करते हैं ॥ १२३ ॥ 
योघाश्चापि हि मां दृष्टा निवत्ते ह्यधोमुखाः ॥ १३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


कर्माणि च यथापूव कृत्वा नाभिवदन्ति माम्‌। 
अपि स्वस्ति भवेदय भ्रातृभ्यो मम माधव ॥ १४॥ 

“मेरे सैनिक मुझे देखकर नीचे मुख किये लौट जाते हैं | 
पहलेकी भाँति अभिवादन करके मुझसे युद्रका समाचार 
नहीं बता रहे हैं । माधव ! क्या आज मेरे भाई 
सकुशल होंगे १ ॥ १३-१४ || 
न हि शुद्ध्यति मे भावो दृष्टा खजनमाकुलम्‌ । 
अपि पाञ्चालराजस्य विराटस्य च मानद ॥ १५॥ 
सर्वेषां चेव योधानां सामग्र्यं स्यान्ममाच्युत । 

(आज इन स्वजनोंकों व्याकुल देखकर मेरे हृदयक्ी 
आशंका नहीं दूर होती दै । दूतरोंको मान देनेवाले अच्युत 
श्रीकृष्ण ! राजा द्रुपद, बिराट-तथा मेरे अन्य सब योद्धाओँ- 
का समुदाय तो सकुशल होगा न १ ॥ १५३ ॥ 

न च मामद्य सौभद्रः प्रहृष्टो भ्रातृभिः सह । 
रणादायान्तुमुचितं प्रत्युद्याति हसन्निव ॥ १६॥ 

“आज प्रतिदिनकी भाँति सुभद्राकुमार अभिमन्यु अपने 
माइयोंके साथ इर्षमें भरकर हँसता हुआ-सा युद्धसे लोटते 
हुए मेरी उचित अगवानी करने नहीं आ रहा है ( इसका 
क्या कारण दै १ )? ॥ १६ ॥ 

संजय उवाच 
एवं संकथयन्तो तौ प्रविष्टौ शिबिरं स्वकम्‌ । 
दर्शाते भृशास्वस्थान्‌ पाण्डवान्‌ नष्टचेतसः ॥ १७॥ 
संजय कहते हैँ- राजन्‌ ! इस प्रकार बातें करते हुए 
उन दोनोंने शिविरमें पहुँचकर देखा कि पाण्डव अत्यन्त 
व्याकुल और इतोत्साइ हो रहे हैं || १७ ॥ 
दृष्टा भ्रातृंश्च पुत्रांश्च विमना वानरध्वजः । 
अपद्यऱ्चेच सोमद्रमिदं वचनमत्रबीत्‌॥ १८॥ 
भाइयों तथा पुत्रोंको इस अवस्थामें देख ओर सुभद्रा- 
कुमार अभिमन्युकों वहाँ न पाकर कपिध्वज अर्जुनका मन 
अत्यन्त उदास हो गया तथा वे इस प्रकार बोठे-| १८ ॥ 
सुखवरणो ऽप्रसन्नो चः सवषामेव लक्ष्यते । 
न चाभिमन्युं पश्यामि न च मां प्रतिनन्दथ ॥ १९ ॥ 

“आज आप समी लोगोंके मुखको कान्ति अप्रसन्न 
दिखायी दे रही है; इधर में अभिमन्युको नहीं देख पाता हूँ 
और आपलोग भी मुझसे प्रसन्नतापूर्वंक वार्तालाप नहीं 
कर रहे हैं ॥ १९॥ 
मया श्रुतश्च द्रोणेन चक्रव्यूहो विनिमितः 
न च वस्तस्य भेत्तास्ति विना सोभद्रमर्भकम्‌ ॥२०॥ 

“मैंने सुना दै कि आचार्य द्रोणने चक्रव्यूदकी रचना की 
थी | आपलोगोंमेसे बाळक अभिमन्युके सिवा दूसरा कोई | 
उस व्यूइका भेदन नहीं कर सकता था ॥ २० ॥ 


प्रतिक्षापवे ] 


द्विसप्ततितमो ऽध्यायः 
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न चोपदिष्टस्तस्यासीन्मयानीकाद्‌ विनिगेमः । 
कञ्चिन्न बालो युष्माभिः परानीकं प्रवेशितः ॥ २१॥ 
“परंतु मैने उसे उस व्यूइसे निकलनेका ढंग अभी नहीं 
बताया था । कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि आपलोगोने उस 
बालकको शत्रुके व्यूहमें भेज दिया हो ? ॥ २१ ॥ 
भित््वानीकं महेष्वासः परेषां बहुशो युधि । 
कच्चिन्न निहतः संख्ये सौभद्रः परवीरहा ॥ २२॥ 
“शत्रुवीरोंका संहार करनेवाला महाधनुर्धर सुमद्राकुमार 
अभिमन्यु युद्धमें शत्रुओके उस व्यूहका अनेकों बार भेदन 
करके अन्तमं वहीं मारा तो नहीँ गया ? ॥ २२ ॥ 
लोहिताक्षं महाबाहुं जातं सिंहमिवाद्रिषु । 
उपेन्द्रसहश ब्रूत कथमायोधने हतः ॥ २३॥ 
“पर्वतोर्मे उत्पन्न हुए सिंहके समान लाल नेत्रोवाले, 
शरीकृष्णतुल्य पराक्रमी महाबाहु अभिमन्युके विषयमे आप 
लोग बतावें। वह युद्धमें किस प्रकार मारा गया १ ॥ २३ ॥ 
खुकमार महेष्वासं वाखवस्यात्मजात्मजम्‌ । 
सदा मम प्रियं बूत कथमायोधने हतः ॥ २४॥ 
“इन्द्रके पौत्र तथा मुझे सदा प्रिय लगनेवाले सुकुमार 
शरीर महाधनुर्घर अभिमन्युके विषयमै बताइये । वह युद्धमें 
केसे मारा गया १ ॥ २४ ॥ 
सुभद्रायाः प्रियं पुत्रं द्रौपद्याः केशवस्य च । 
अम्बायाश्च प्रियं नित्यं को ऽवघीत्‌ कालमोहितः ॥ २५ ॥ 
“सुभद्रा और द्रौपदीके प्यारे पुत्र अभिमन्युको, जो 
श्रीकृष्ण और माता कुन्तीका सदा दुलारा रहा दै) किसने 
काळसे मोहित होकर मारा है! ॥ २५ ॥ 


खहृशो वृष्णिवीरस्य केशवस्य महात्मनः । 
विक्रमश्रुतमाहात्म्येः कथमायोधने हतः ॥ २६॥ 
“वृष्णिकुलके वीर महात्मा केशवके समान पराक्रमी; 
शास्रज्ञ और महत््वशाली अभिमन्यु युद्धमें किस प्रकार 
मारा गया दै १ ॥ २६॥ 
वार्ष्ण्यीदयितं शूरं मया सततलालितम्‌। 
यदि पुत्रं न पद्यामि यास्यामि यमसादनम्‌ ॥ २७ ॥ 
“सुमद्राके प्राणप्यारे शूरवीर पुत्रको, जिसको मैंने सदा 
लाड़-प्यार किया है; यदि नहीं देखूँगा तो मैं भी यमलोक 
चला जाऊँगा ॥ २७ ॥ 
सृदुकुञ्चितकेशान्तं बालं बालमगेक्षणम्‌ । 
मत्तद्विरदविक्रान्तं शालपोतमिवोद्वतम्‌ ॥ २८ ॥ 
स्मिताभिभाषिणं शान्तं गुरुवाक्यकरं सदा । 
बाल्येऽप्यतुळकर्माणं प्रियवाक्यममत्सरम्‌ ॥ २९ ॥ 
महोत्साहं महाबाहुं दीघराजीवलोचनम्‌। 
भक्तानुकम्पिनं दान्तं न च नीचानुसारिणम्‌ ॥ ३० ॥ 


कृतज्ञं शानसम्पन्नं कृतारत्रमनिवर्तिनम्‌। 
युद्धाभिनन्दिनं नित्यं द्विपतां भयवर्धनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
स्वेषां प्रियहिते युक्त पितृणां जय गृद्धिनम्‌ । 
न च पूर्व प्रहतीरं संग्रामे नष्टसम्ध्रमम्‌ ॥ ३२॥ 
यदि पुत्रं न पश्यामि यास्यामि यमसादनम्‌ । 
“जिसके केशप्रान्त कोमल और घुँघराले थे, दोनों नेत्र 
मृगछौनेके समान चञ्चल थे, जिसका पराक्रम मतवाले हाथीके 
समान और शरीर नूतन झालत्रक्षके समान ऊँचा था, जो 
मुसकराकर बातें करता था, जिसका मन शान्त था, जो सदा 
गुरुजनोंकी आज्ञाका पालन करता था, बाव्यावस्थामे भी 
जिसके पराक्रमकी कोई तुलना नहीं थी, जो सदा प्रिय वचन 
बोलता और किसीसे ईर्ष्या-द्वेष नहीं रखता था, जिसमें महान्‌ 
उत्साह भरा था, जिसकी भुजाएँ बड़ी-बड़ी और दोनों नेत्र 
विकसित कमलके समान सुन्दर एवं विशाल थे, जो भक्त- 
जनोंपर दया करता, इन्द्रियोंको वशर्मे रखता और नीच 
पुरुषका साथ कभी नहीं करता था, जो कृतज्ञ, जानवान्‌, 
अस्र-विद्यार्मे पारङ्गत, युद्धसे मुह न मोड़नेषाला, युद्धका 
अभिनन्दन करनेवाला तथा सदा शत्रुआँक्रा भय बढ़ानेवाला 
था, जो स्वजर्नोके प्रिय और हितमें तत्पर तथा अपने 
पितूकुलकी विजय चाहनेवाला था, संग्राममे जिसे कभी 


- घबराहट नहीं होती थी और जो ात्रुपर पहले प्रहार नहीं 


करता था) अपने उस पुत्र बालक अभिमन्युको यदि नहीं 
देखूँगा तो मैं भी यमलोककी राइ दूँगा ॥ २८-३२३ ॥ 
रथेषु गण्यमानेषु गणित ते महारथम्‌ ॥ ३३॥ 
मयाध्यधंगुणं संख्ये तरुणं बाहुशालिनम्‌ । 
प्रधुम्नस्य प्रियं नित्यं केशवस्य ममेव च ॥ ३४ ॥ 
यदि पुत्र न पश्यामि यास्यामि यमसादनम्‌ । 
(रथियोंकी गणना होते समय जो महारथी गिना गया 
था, जिसे युद्धमें मेरी अपेक्षा ज्योढ़ा समझा जाता था तथा 
अपनी सुजाओंसे सुशोभित होनेवाला जो तरुण वीर प्रथ्युम्न- 
को) श्रीकृष्णको और मुझे भी सदैव प्रिय था, उस पुत्रको 
यदि में नहीं देखूँगा तो यमराजके लोकमें चला जाऊँगा ॥ 
सुनसं सुललाउान्तं खक्षिश्रद्शनच्छद्म्‌ ॥ ३५ ॥ 
अपझ्यतस्तद्वदनं का शास्ति्हदयस्य मे। 
“जिसकी नासिका, ललाटप्रान्त, नेत्र, भौंह तथा ओष्ठ-- 
ये सभी परम सुन्दर थे, अभिमन्युक्रे उस मुखको न देखने- 
पर मेरे हृदयर्मे क्या शान्ति होगी ! ॥ २५३ ॥ 
तन्त्रीखनसुखं रम्यं पुंस्कोकिलसमध्वनिम्‌ ॥ ३६॥ 
अश्णण्वतः स्वनं तस्य का शान्तिद यस्य मे । 
‹अमिमन्युका स्वर वीणाकी ध्वनिके समान सुखद, 
मनोहर तथा कोयलकी काकलीके तुल्य मधुर था | उसे न 
सुननेपर मेरे हृदयको क्या शान्ति मिलेगी १ || ३६३ ॥ 
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रूपं चाप्रतिमं तस्य बिद्शैश्वापि दुलभम्‌ ॥ ३७॥ 
अपश्यतो हि वीरस्य का शान्तिहदयस्य मे । 

“उमके रूपकी कहीं तुलना नहीं थी । देवताओंके लिये भी वैसा 
रूप दुर्लभ है | यदि वीर अभिमन्युके उस रूपको नहीं देख 
पाता हूँ तो मेरे हृदयको क्या शान्ति मिलेगी ? ३७३ ॥ 
अभिवादनदक्ष तं पितणां वचने रतम्‌ ॥ ३८॥ 
नाद्याहं यदि पझ्यामि का शान्तिह्ृदयस्य मे । 

प्रणाम करनेमें कुशल और पितृवर्गकी आज्ञाका पालन 
करनेमें ततर अभिमन्यु यदि आज मैं नहीं देखता हूँ तो 
मेरे हृदयको क्या शान्ति मिलेगी १ ॥ ३८३ ॥ 
सुकुमारः सदा वीरो महार्हशयनोचितः ॥ ३९ ॥ 
भूमावनाथवच्छेते नूनं नाथवतां वरः। 

“जो सदा बहुमूल्य शय्यागर सोनेके योग्य और सुकुमार 
था, वह सनाथशिरोमणि वीर अभिमन्यु आज निश्चय ही 
अनाथकी माति प्रथ्वीपर सो रहा है ॥ ३९३ ॥ 
शयानं समुपासन्ति यं पुरा परमरित्रियः ॥ ४०॥ 
तमद्य विप्रविद्धाङ्गमुपासन्त्यदावाः शिवाः । 

:आजसै पहले सोते समय परम सुन्दरी स्त्रियँ जिसकी 
उपासना करती थीं, अगने क्षत-विक्षत अङ्गोंते पृथ्वीपर पड़े 
हुए उस अभिमन्युके पास आज अमङ्गलजनक शब्द करने- 
वाली सियारिनें वैटी होंगी ॥ ४०३ ॥ 
यः पुरा वोध्यते सुप्तः सूतमागधवन्दिभिः ॥ ४१॥ 
योधयन्त्यद्य तं नूनं श्वापदा विकृतः स्वनः । 

“जिसे पहले सो जानेपर सूत; मागध और बन्दीजन 
जगाया करते थे उसी अभिमन्युक्रो आज निश्चय ही हिंसक 
जन्तु अपने भयंकर दाब्दोंद्वारा जगाते होंगे ॥ ४१३ ॥ 
छत्रच्छायासमुचितं तस्य तद्‌ वदनं शुभम्‌ ॥ ४२॥ 
नूनमद्य रजोध्वस्तं रणरेणुः करिष्यति। 

:उसका वह सुन्दर मुख सदा छत्रकी छायामें रहने योग्य 
था; परंतु आज युद भूमिमें उड़ती हुई घूल उसे आच्छा- 
दित कर देगी ॥ ४२३ ॥ 
हा पुत्रकाबितृप्तस्य सततं पुत्रदशेने ॥ ४३ ॥ 

एग्यहीनस्य कालेन यथा में नीयसे वलात्‌ । 

हा पुत्र ! मैं बड़ा भाग्बद्दीन हूँ । निरन्तर तुम्हें देखते 
रहनेपर भी मुझे तृप्ति नहीं होती थी, तो मी काल आज 
बलपूर्वक तुम्हें मुझसे छीनकर लिये जा रहा है ॥ ४३३ ॥ 
सा च संयमनी नूनं सदा सुकृतिनां गतिः ॥ ४४॥ 
स्वभाभिभासिता रम्या त्वयात्यथ विराजते । 

“निश्चय ही बह संयमनी पुरी सदा पुण्यत्रानोंका आश्रय है; 
जो आज अपनी प्रभासे प्रकाशित और मनोहारिणी होती हुई 
भी तम्हारे द्वारा अत्यन्त उद्धासित हो उठी होगी ॥ ४४३ ॥ 


भ्रीमहाभारते 
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नूनं वेवस्वतश्च त्वां वरुणश्च प्रियातिथिम्‌ ॥ ४५ ॥ 
शतक्कतुधेनेशश्च प्राम चेन्त्य भीरुकम्‌ । 

“अवश्य दी आज वेवस्वत यम, वरुण) इन्द्र और कुबेर 
वहाँ तुम-जेसे निर्भय वीरको अपने प्रिय अतिथिके रूपमें . 
पाकर तुम्हारा वड़ा आदरसत्कार करते होंगे! ॥ ४५३ ॥ 
एवं विलप्य बहुधा भिन्नपोतो वणिग यथा ॥ ४६॥ 
दुःखेन महताऽऽविष्टो युधिष्ठिरमपृच्छत । 

इस प्रकार बारबार विलाप करके टूटे हुए जहाजवाले 
व्यापारीकी भाँति महान्‌ दुःखे व्याप्त हो अर्जुनने युधिष्टिरसे 
ङ ॥ 
कञ्चित्स कदनं कृत्वा परेषां कुरुनन्दन ॥ ४७॥ 
स्वर्गतोऽभिमुखः संख्ये युध्यमानो नरषंभेः । 

“कुरुनन्दन ! क्या उन श्रेष्ठ वीरोंके साथ युद्ध करता 
हुआ अभिमन्यु रणभूमिमें दात्रुओंका संहार करके सम्मुख 
मारा जाकर स्वर्गलोकमे गया है १ ॥ ४७३ | 
स नूनं वइभियत्तेर्युध्यमानो नरपंभैः ॥ ४८॥ 
असहायः सहायार्थी मामनुध्यातवान्‌ घुवम्‌। 

“अवश्य ही बहुत-से श्रेष्ठ एवं सावधानीके साथ प्रयत्न- 
पूर्वक युद्ध करनेवाले योद्धाओंके साथ अकेले लड़ते हुए 
अभिमन्युने सद्दायताकी इच्छासे मेरा बार बार स्मरण किया दोगा॥ 
पीड्यमानः शरैस्तीक्ष्णैः कणंद्रोणक्कपादिभिः ॥ ४९ ॥ 
नानालिङ्गैः सुधोताग्रेमम पुोऽल्पचेतनः। 
इह मे स्यात्‌ परित्राणं पितेति स पुनः पुनः ॥ ५० ॥ 
इत्येवं विलपन्‌ मन्ये नुशंसैभुँवि पातितः। 

“जब कर्ण; द्रोण और कृपाचार्य आदिने चमकते हुए 
अग्रभागवाले नाना प्रकारके तीखे बाणोंद्वारा मेरे पुत्रको 
पीड़ित किया होगा और उसकी चेतना मन्द द्दोने लगी होगी) 
उस समय अभिमन्युने वारंवार विलाप करते हुए यह कहा 
होगा कि यदि यहाँ मेरे पिताजी होते तो मेरे प्राणोंकी रक्षा 
हो जाती । में समझता हूँ; उसी अवखामें उन निर्दयी 
यात्रुओंने उसे पृथ्वीपर मार गिराया होगा || ४९-५०३ ॥ 
अथवा मत्प्रसूतः स स्वस्रीयो माधवस्य च ॥ ५१ ॥ 
खुभद्रायां च सम्भूतो न चेवं वक्तमर्हति। 

“अथवा वह मेरा पुत्र श्रीकृष्णका भानजा था, सुभद्रा- 
की कोखसे उत्पन्न हुआ था; इसलिये ऐसी दीनतापूर्ण बात 
नहीं कद्द सकता था ॥ ५१३ ॥ 
वज्रसारमयं नून हृदय सुदृढ मम ॥५२॥ 
अपइयतो दीघेबाहुं रक्ताक्षं यन्न दीयते। 

(निश्चय ही मेरा यह हृदय अत्यन्त सुदृढ़ एवं वज्रसार- 
का बना हुआ दै, तभी तो लाल नेत्रोवाले महाबाहु अभिमन्यु- 
को न देखनेपर भी यह फट नहीं जाता है ॥ ५२३ ॥ 
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कथं बाले मद्देष्वासा ब॒शंसा मर्मभेदिनः ॥ ५३ ॥ 
खस्रीये वासुदेवस्य मम पुत्रेऽक्षिपञ्शरान्‌। 

“उन क्रूरकर्मा महान्‌ धनुर्धरोंने श्रीकृष्णके भानजे ओर 
मेरे वालक पुत्रपर मर्मभेदी बाणोंका प्रहार केसे किया ? ॥ 
यो मां नित्यमदीनात्मा प्रत्युद्रम्याभिनन्दति ॥ ५४॥ 
उपायान्तं रिपून्‌ हत्वा सोऽद्य मां कि न पदयति। 

“जब मैं शत्रुओंको मारकर शिबिरको लौटता था, उस 
समय जो प्रतिदिन प्रसन्नचित्त हो आगे बढ़कर मेरा अभिनन्दन 
करता था; वह अभिमन्यु आज मुझे क्यों नहीं देख रहा है ?॥ 
नून स पातितः शेते धरण्यां रुधिरोक्षितः ॥ ५५ ॥ 
शोभयन्‌ मेदिनीं गात्रेरादित्य इव पातितः 

“निश्चय ही शत्रुओंने उसे मार गिराया है और वह खूनसे 
लथपथ होकर धरतीपर पड़ा सो रहा है एवं आकाशसे नीचे 
गिराये हुए सूर्यकी माति बह अपने अङ्गाँसे इस भूमिकी 
शोभा बढ़ा रहा है ॥ ५५३ ॥ 
खुभद्रामनुशोचामि या पुत्रमपलायिनम्‌ ॥ ५६॥ 
रण विनिहतं श्रुत्वा शोकार्ता वे विनङक्ष्यति । 

“मुझे वारंबार सुभद्राके लिये शोक हो रहा दै, जो युद्धसे 
मुँह न मोड़नेवाले अपने वीर पुत्रको रणभूमिमें मारा गया 
सुनकर शोकसे आतुर हो प्राण त्याग देगी ॥ ५६४ ॥ 
सुभद्रा वक्ष्यते कि मामभिमन्युमपझ्यती ॥ ५७॥ 
द्रौपदी चव दुःखात ते च वक्ष्यामि कि न्वहम्‌ 

“अभिमन्युको न देखकर सुभद्रा मुझे क्या करेगी १ 
द्रौपदी भी मुझसे किस प्रकार वार्तालाप करेगी १ इन दोनों 
दुःखकातर देवियोंको मैं क्या जवाब दूँगा १ ॥ ५७३ ॥ 
वज्रसारमयं नूनं हृदयं यन्न यास्यति ॥/४८ ॥ 
सहस्त्रधा वधूं दृष्टा रुदतीं शोककशिताम्‌ । 

“निश्चय ही मेरा हृदय वञ्रसारका बना हुआ दै, जो 
शोकसे कातर हुई बहू उत्तराको रोती देखकर सहस्ों 
ठुकड़ोंमें विदीर्ण नहीं हो जाता ? ॥ ५८३ ॥ 
हृत्तानां धार्तराष्ट्राणां सिंहनादो मया श्रुतः ॥ ५९ ॥ 
युयुत्खुश्चापि कृष्णेन श्रुतो वीरानुपालभन्‌ । 

“मैने घमंडमें भरे हुए धृतराष्ट्रपुत्नोंका सिंहनाद सुना है 
और श्रीकृष्णने यह भी सुना है कि युयुत्सु उन कौरबवीरोंको 
इस प्रकार उपालम्भ दे रहा था ॥ ५९३ ॥ 
अशक्कवन्तो बीभत्सु वालं हत्वा महारथाः ॥ ६० ॥ 
कि मोदध्वमधमज्ञाः पाण्डवं हृश्यतां बलम्‌ । 

- “युयुत्सु कह रहा था, धर्मको न जाननेवाले महारथी 
कौरवो ! अर्जुनपर जब तुम्हारा वश न चला, तब तुम एक 
बालकको हत्या करके क्‍यों आनन्द मना रहे हो ! कल 
पाण्डवोंका बल देखना ॥ ६०३ | 


कि तयोविंप्रियं कृत्वा केशवाजुनयोमृधे ॥ ६१ ॥ 
सिंहवन्नदथ प्रीताः शोककाल उपस्थिते । 
“रणक्चेत्रमें श्रीकृष्ण और अजुनका अपराध करके तुम्हारे 
लिये शोकका अवसर उपस्थित है, ऐसे समयमै तुमलोग 
प्रसन्न होकर सिंहनाद कैसे कर रहे हो? ॥ ६१३ ॥ 
आगमिष्यति चः क्षिप्र फलं पापस्य कर्मणः ॥ ६२ ॥ 
अधमो हि कतस्तीवः कथं स्यादफलश्चिरम्‌। 
` “तुम्हारे पापकर्मका फल तुम्हे शीघ्र ही प्राप्त होगा । 
तुमलोगोंने घोर पाप किया है । उसका फल मिळनेमें अधिक 
विलम्ब केसे हो सकता है ? ॥ ६२३ ॥ 
इति तान्‌ परिभाषन्‌ वे वैश्यापुत्रो महामतिः ६३ ॥ 
आपायाच्छस्रमुत्सुञ्य कोपदुःखसमन्वितः । 
“राजा घृतराष्ट्रकी वेश्यजातीय पत्नीका परम बुद्धिमान्‌ 
पुत्र युयुत्सु कोप और दुःखसे युक्त हो कोरवोसे उपयुक्त 
बातें कहकर श्र त्यागकर चला आया है ॥ ६३% || 
किमर्थमेतन्नाख्यातं त्वया कृष्ण रणे मम ॥ ६४॥ 


अधाक्षं तानहं क्ररांस्तदा सवान्‌ मद्दारथान्‌। 


“श्रीकृष्ण ! आपने रणक्षेत्रमै ही यह बात मुझसे क्यों 
नहीं बता दी! में उसी समय उन समस्त क्रूर महा- 


. रथियोंकों जलाकर भस्म कर डालता? | ६४३ ॥ 


संजय उवाच 
पुत्रशोकार्दित पाथ ध्यायन्तं साश्रुलोचनम्‌ ॥ ६५ ॥ 
निग्रृह्म वासुदेवस्तं पुत्राधिभिरभिप्छुतम्‌ । 
मंवमित्यव्रवीत्‌ कृष्णस्तीव्रशोकसमन्वितम्‌ ॥ ६६ ॥ 
संजय कहते हे-महाराज ! इस प्रकार अर्जुनको पुत्र- 
शोकसे पीड़ित ओर उसीका चिन्तन करते हु एनेत्रोंसे आँसू बहाते 
देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन्हे पकड़कर सँभाला | वे पुत्रवियोगके 
कारण होनेवाली गहरी मनोव्यथामें डूवे हुए थे और तीव्र 
शोक उन्हें संतप्त कर रहा था | भगवान्‌ बोले--*मित्र ! 
ऐसे व्याकुल न होओ ॥ ६५-६६ || 
सर्वेषामेष वे पन्थाः शुराणामनिवर्तिनाम । 
क्षत्रियाणां विशेषेण येषां युद्धेन जीविका ॥ ६७॥ 
“युद्धमें पीठ न दिखानेवाले सभी झूरवीरोंका यही मार्ग 
है | विशेषतः उन क्षत्रियोंको, जिनकी युद्धसे जीविका चलती 
है, इस मार्गसे जाना ही पड़ता है || ६७ ॥ 
पषा वे युध्यमानानां शुराणामनिवर्तिनाम्‌ । 
विहिता सवशास्त्रश्चेगतिमंतिमतां वर ॥ ६८॥ 
'बुद्धिमानोमें श्रेष्ठ वीर ! जो युद्वसे कभी पीछे नहीं हटते 
हैं, उन युद्धपरायण शूरवीरोके लिये सम्पूर्ण शास्त्रज्ञाने यही गति 
निश्चित की है | ६८ ॥ 


घुचं हि युद्धे मरणं शूराणामनिवतिनाम्‌। 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


गतः पुण्यकृतां लोकानभिमन्युनं संशयः ॥ ६९ ॥ 
“पीछे पेर न हटानेवाले झूरवीरोंका युद्धर्मे मरण 

अवश्यम्भावी है । अभिमन्यु पुण्यात्मा पुरुषोंके लोकर्मे गया 

है, इसमें संशय नहीं है ॥ ६९ ॥ 

एतच्च सर्ववीराणां काङक्षितं भरतषभ । 

संध्रामेऽभिमुखो मृत्यु प्रामुयादिति मानद ॥ ७०॥ 
“दूसरोंको मान देनेवाले भरतश्रेष्ठ ! संग्राममें सम्मुख युद्ध 

करते हुए वीरको मृत्युकी प्राप्ति हो, यही सम्पूर्ण शूरवीरोंका 

अभीष्ट मनोरथ हुआ करता है ॥ ७० ॥ 

स च वीरान्‌ रणे हत्वा राजपुत्रान महावलान्‌ । 

वीरराकाङक्षितं मृत्यु सस्प्राप्तोऽभिसुखं रणे ॥ ७१॥ 


“अभिमन्युने रणश्नेत्रमें महाबली वीर राजकुमारोंका वध 
करके वीर पुरुषोंद्रारा अमिलप्रित संग्राममे सम्मुख मृत्यु 
प्राप्त की हे॥ ७१ ॥ 
मा शुचः पुरुषव्याघ्र पूर्वे रेष सनातनः । 
घमकद्धिः छतो चर्मः क्षत्रियाणां रणे क्षयः ॥ ७२॥ 

“पुरुषतिंह ! शोक न करो । प्राचीन घर्मदास्त्रकारोंने 
संग्राममे वघ होना क्षत्रियोंका सनातन घर्म नियत किया है।७२। 
इमे ते भ्रातरः सर्वे दीना भरतसत्तम । 
त्वयि शोकसमाविष्े नृपाश्च सुहृदस्तव ॥ ७३॥ 

“भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे शोकाकुल हो जानेसे ये तुम्हारे सभी 
भाई, नरेशगण तथा सुहृद्‌ दीन हो रहे हैं ॥ ७३ ॥ 
पताश्च वचसा सास्रा समाश्वासय मानद । 
विदितं वेदितव्यं ते न शोकं कतुमहेसि ॥ ७४॥ 

“मानद ! इन सबको अपने शान्तिपूर्ण वचनसे आश्वासन 
दो । तुम्हें जाननेयोग्य तत्वका ज्ञान हो चुका है । अतः 
तुम्हे शोक नहीं करना चाहिये? ॥ ७४ ॥ 
एवमाश्वासितः पार्थः ऋृष्णनाद्धुतकर्मणा । 
ततोऽत्रवीत्‌ तदा भ्रातृन्‌ सवोन पार्थः सगद्गदान्‌।७५। 

अद्भुत कर्म करनेवाले श्रीकृप्णके इस प्रकार समझाने 
बुझानेपर अर्जुन उस समय वहाँ गद्गद कण्ठवाले अपने सब 
भाइयेसि बोले--॥ ७५ || 
स दीर्घबाहुः पृथ्वंसो दी्घराजीवलोचनः । 
अभिमन्युयथात्रृत्तः श्रोतुमिच्छाम्यहं तथा ॥ ७६॥ 

“मोटे कंधों, बड़ी भुजाओं तथा कमलसऱृश विशाळ 
नेत्रोंवाला अभिमन्यु संग्राममें जिस प्रकार धडा था, वह सत्र 
वृत्तान्त मैं सुनना चाहता हुँ ॥ ७६ ॥ 
सनागस्यन्दनहयान्‌ द्रक्ष्यध्व॑ निहतान्‌ मया । 
संग्रामे सानुवन्धांस्तान्‌ मम पुत्रस्य वेरिणः ॥ ७७॥ 

“कल आपलोग देखेंगे कि मेरे पुत्रके वेरी अपने हाथी; 
रथ) धोड़े ओर सगे-सम्वन्धियोंसदित युद्धे मेरेद्वारा मार 
डाले गये || ७७ ॥ 


जलकर यानि का कह 
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कथ च वः कृतास्त्राणां सवेषां शस्रपाणिनाम्‌ । 
सौभद्रो निधनं गच्छेद्‌ वञ्रिणापि समागतः ॥७८॥ 
“आप सब लोग अस्रविद्याके पण्डित और हाथमें हथियार 
लिये हुए थे । सुभद्राकुमार अभिमन्यु साक्षात्‌ वज्रधारी 
इन्द्रसे भी युद्ध करता हो तो भी आपके सामने कैसे मारा 
जा सकता था ? | ७८ ॥ 
यद्येवमहमश्चास्यमशक्तान्‌ रक्षणे मम। 
पुत्रस्य पाण्डुपञ्चालान्‌ मया गुप्तो भवेत्‌ ततः ॥ ७९॥ 
“यदि मैं ऐसा जानता कि पाण्डव और पाञ्चाल मेरे पुत्रकी 
रक्षा करनेमें असमर्थ हैं तो में स्वयं उसकी रक्षा करता ॥ 


कथं च वो रथस्थानां शरवर्षाणि मुञ्चताम्‌। 
नीतोऽभिमन्युनिधनं कदर्थीकृत्य वः परेः ॥ ८०॥ 
“आपलोग रथपर बेठे हुए वाणोंकी वर्षा कर रहे थे 
तो भी दात्रुओंने आपकी अवहेलना करके केसे अभिमन्युको 
मार डाला १ | ८० | 
अहो वः पौरुषं नास्ति न च वोऽस्ति पराक्रमः । 
यत्राभिमन्युः समरे पझ्यतां वो निपातितः ॥ ८१॥ 
“अहो ! आपलोगोंमें पुरुषार्थ नहीं है और पराक्रम भी 
नहीं दै; क्‍योंकि समरभूमिमें आपलोगोंके देखते-देखते 
अभिमन्यु मार डाला गया ॥ ८१ | 
आत्मानमेव गहेयं यदहं वे सुदुवेलान । 
युष्मानाश्ञाय निर्यातो भीरूनङतनिश्चयान्‌ ॥ ८२॥ 
“में अपनी ही निन्दा करूँगा; क्योंकि आपलोगोंको 
अत्यन्त दुबल, डरपोक और सुइट्‌ निश्चवसे रहित जानकर 
भी मैं ( अभिमन्युको आपलोगोंके भरोसे छोड़कर ) अन्यत्र 
चला गया ॥ ८२ ॥ 
आहोखिदू भूषणाथाय चम शस्रायुघानि वः । 
वाचस्तु वक्तुं संसत्खु मम पुत्रमरक्षताम्‌ ॥ ८३॥ 
“अथवा आपलोगोंके ये कवच और अस्त्र-शस्त्र क्या 
शरीरका आभूषण बनानेके लिये हैं? मेरे पुत्रकी रक्षा न 
करके वीरोंकी सभामें केवल बातें बनानेके लिये हैं ? ॥ ८३॥ 
एवमुत्तवा ततो वाक्यं तिष्ठुंश्चापवरासिमान्‌। 
न स्माशक्यत बीभत्सुः केनचित्प्रसमीक्षितुम्‌॥ ८४॥ 
ऐसा कहकर फिर अजुन धनुष और श्रेष्ठ तलवार लेकर 
खड़े हो गये | उस समय कोई उनकी ओर आँख उठाकर 
देख भी न सका ॥ ८४ ॥ 
तमन्तकमिव क्रुद्ध निःश्वसन्तं मुद्रमुहः । 
पुत्रशोकाभि संतप्तमश्रुपूर्ण सुखं तदा ॥ ८५॥ 
वे यमराजके समान कुपित हो बारबार लंबी सासे छोड़ 
रदे थे । उस समय पुत्रशोकसे संतप्त हुए अर्जुनके मुखपर 
ऑँसुओंकी धारा बह रद्दी थी ॥ ८५ ॥ 


प्रतिशापवे ] 


त्रिसप्ततितमो ऽध्यायः 
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ने भाषितुं शक्नुवन्ति दरष्टुं वा सुहृदो ऽद्धनम्‌ । 
अन्यत्र वासुदेवाद्वा ज्येष्ठाद्वा पाण्डुनन्दनात्‌ ॥ ८६ ॥ 
उस अवस्थामें वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण अथवा 
ज्येष्ठ पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको छोड़कर दूसरे सगे-सम्बन्धी न 
तो उनसे कुछ बोल सकते थे और न तो देखनेका ही साहस 
करते थे ॥ ८६ ॥ 
सवोखवस्थासु हितावजुनस्य मनोनुगौ । 
बहुमानात्‌ प्रियत्वाच्च तावेनं वक्तमहतः ॥ ८७॥ 


श्रीकृष्ण और युधिडिर समी अवस्थाओं में अर्जुनके हितैषी 
और उनके मनके अनुकूल चलनेवाले थे; क्योंकि अजुनके 
प्रति उनका बड़ा आदर और प्रेम था। अतः वे ही दोनों 
इनसे उस समय कुछ कहनेका अधिकार रखते थे ॥ ८७ ॥ 
ततस्तं पुत्रशोकेन भृशं पीडितमानसम्‌ । 
राजीवलोचनं कुछ राजा वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८८ ॥ 

तदनन्तर मन-ही-मन पुत्रशोकसे अत्यन्त पीडित हुए 
क्रोध भरे कमलनयन अर्डुनसे राजा युविष्टिरने इस प्रकार कहा ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापर्वणि अजुँनकोपे द्विस्ततितमोऽध्यायः ॥ ७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिज्ञापदैमे अर्जुनकोपनिषयक बहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ शोक मिलाकर कुल ९१३ इलोक हैं ) 


तरिसप्ततितमोऽध्यायः , 
युधिष्ठिरके मुखसे अभिमन्युवधका वृत्तान्त सुनकर अजुनकी जयद्रथको 


मारनेके लिये शपथपूण प्रतिज्ञा 


युधिष्ठिर उवाच 
त्वयि याते महाबाहो संशक्तकचलं प्रति। 
प्रयलमकरोत्‌ तीवरमाचायों ग्रहणे मम ॥ १ ॥ 
युधिष्टिर बोळे--महाबाही ! जब तुम संशप्तक सेनाके 
साथ युद्धके लिये चले गये, उस समय आचार्य द्रोणने मुझे 
पकड़नेके लिये घोर प्रयत्न किया ॥ १ ॥ 
व्यूढानीका वयं द्रोणं वारयामः स्म सर्वेश: । 
प्रतिव्यूह रथानीकं यतमानं तथा रणे॥ २ ॥ 
वे रथोंकी सेनाका व्यूह बनाकर बारबार उद्योग करते 
थे और हमलोग रणक्षेत्रमें अपनी सेनाको व्यूहदाकारमे 
संघटित करके सत्र प्रकारसे द्रोणाचार्यको आगे बढ्नेसे रोक 
देते थे ॥ २ ॥ 
ख वार्यमाणो रथिभिर्मयि चापि सुरक्षिते । 
अस्मानभिजगामाशु पीडयन्‌ निश्ञितैः शारैः ॥ ३ ॥ 
जब रथियोंके द्वारा आचार्य रोक दिये गये और में 
सर्वथा सुरक्षित रह गया, तब उन्होंने अपने तीखे वाणोंद्वारा 
हमें पीड़ा देते हुए हमलोगोंपर तीव्र वेगसे आक्रमण किया ॥ 
ते पीड्यमाना द्रोणेन द्रोणानीकं न शक्तमः । 
प्रतिवीक्षितुमप्याजौ भेत्तुं तत्‌ कुत एव तु ॥ ४ ॥ 
द्रोणाचार्यसे पीड़ित होनेके कारण हमलोग उनके सैन्य- 
व्यूहकी ओर आँख उठाकर देख भी नहीं सकते थे; फिर 
युद्धभूमिमें उसका भेदन तो कर ही केसे सकते थे! ॥ ४ ॥ 
चयं त्वप्रतिमं चीयं सवें सौभद्रमात्मजम्‌। 
उक्तवन्तः स्स तं तात भिन्ध्यनीकमिति प्रभो ॥ ५ ॥ 
तब इम सब लोग अनुपम पराक्रमी अपने पुत्र सुमद्रा- 
नन्दन अभिमन्युसे बोले-प्तात | तुम इस व्यूइका भेदन 
क रो; क्‍योंकि तुम ऐसा करनेमें समर्थ हो? ॥ ५ ॥ 


स तथा नोदितो ऽस्माभिः सदश्व इव वीर्यान्‌ । 
अखह्यममपि सं भारं वोहुमेवोपचक्रमे ॥ ६ ॥ 

हमारे इस प्रकार आज्ञा देनेपर उस पराक्रमी वौरने 
अच्छे घोड़ेकी भाति उस असह्य भारको भी वहन करनेका 
ही प्रयत्न किया ॥ ६ ॥ 


- स तवास्त्रोपदेशेन वीयण च समन्वितः । 


प्राविशत्‌ तद्वल बालः सुपण इव सागरम्‌ ॥ ७ ॥ 
तुम्हारे दिये हुए अस्त्र-विद्याके उपदेश और पराक्रमसे 
सम्पन्न बालक अभिमन्युने उस सेनामें उती प्रकार प्रवेश किया, 
जैसे गरुड़ समुद्रमें घुस जाते हैं ॥ ७ ॥ 
तेऽनुयांता वयं चीरं सात्वतीपुत्रमाहवे । 
प्रवेष्टकामास्तेनेव येन स प्राविशञ्चसूम्‌ ॥ ८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ हमलोग रणक्षेत्रमें वीर सुमद्राकुमार अभिमन्यु- 
के पीछे उस व्यूहमें प्रवेश करनेकी इच्छासे चले | हम भी 
उसी मार्गसे उसमें घुसना चाहते थे, जिसके द्वारा उसने 
दात्रुसेनामें प्रवेश किया था ॥ ८ ॥ 
ततः सैन्धवको राजा क्लुद्रस्तात जयद्रथः। 
वरदानेन रुद्रस्य सर्वान्‌ नः समवारयत्‌ ॥ ९ ॥ 
तात | ठीक इसी समय नीच खिधुनरेश राजा जयद्रथने 
सामने आकर भगवान्‌ शंकरके दिये हुए वरदानके प्रभावसे 
हम सब लोगोंको रोक दिया ॥ ९ ॥ 
ततो द्रोणः कृपः कर्णो द्रौणिः कौसल्य एव च । 
कृतवर्मा च सोभद्रं षड रथाः पर्यवारयन्‌ ॥ १० ॥ 
तदनन्तर द्रोण, कृपाचार्य; कर्ण, अश्वत्थामा, बृहृद्दळ 
और कृतवर्मा-इन छः महारथियोंने सुभद्राकुमारको चारों 
ओरसे घेर लिया ॥ १० ॥ 
परिवायं तु तैः सर्वेयुंधि बालो मद्दारथेः । 
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[ द्रोणपर्वणि 


यतमानः पर शक्त्या बहुभिविरथीकृतः ॥ ११ ॥ 
घिरा होनेपर भी वह बालक पूरी शक्ति लगाकर उन 
सबको जीतनेका प्रयल करता रहा; तथापि वे संख्यामें 
अधिक थे, अतः उन समस्त महारथियोंने उसे घेरकर 
रथद्दीन कर दिया ॥ ११ || 
ततो दौःशासनिः क्षिप्रं तथा तेविरथीकृतम । 
संशय परमं प्राप्य दिष्टान्तेनाभ्ययोजयत ॥ १२॥ 
तत्पश्चात्‌ दुःशासनपुत्रने अभिमन्युके प्रहारसे भारी 
प्राणसंकटमै पड़कर पूवोक्त महारथियोंद्वारा रथहीन किये हुए 
अभिमन्युको शीघ्र ही ( गदाके आघातसे ) मार डाला ॥१२॥ 
स तु हत्वा सहस्राणि नराश्वरथदन्तिनाम्‌। 
अष्टौ रथसहस्राणि नव दन्तिशतानि च ॥ १३॥ 
राजपुत्रसहस्त्रे द्व वीरांश्चालक्षितान बहन । 
बृहद्दलं च राजानं स्वगणाजो प्रयोज्य ह ॥ १४ ॥ 
ततः परमधमात्मा दिष्टान्तमुपजग्मिवान्‌ । 
इसके पहले उसने हजारों हाथी, रथः घोड़े और मनुष्यो- 
को मार डाला था | आठ हजार रथो और नौ सौ हाथियाँ- 
का संहार किया था । दो हजार राजक्ुमारों तथा और भी 
बहुत-से अळक्षित वीरोंका वध करके राजा बृहद्वलको भी 
युद्वस्थलमे स्वर्गलोकका अतिथि बनाया । इसके बाद 
परम धर्मात्मा अभिमन्यु स्वयं मृत्युको प्राप्त हुआ॥ १ ३-१४३॥ 
( गतःसुकृतिनां लोकान्‌ ये च स्वगंजितां शभाः 
अदीनस्रा लयञ्छत्रन्‌ नन्दयित्वा च बान्धवान ॥ 
असकन्नाम विश्वाव्य पितृर्णा मातुळस्य च । 
[रो दिष्टान्तमापन्नः शोचयन्‌ बान्धवान्‌ बहुन्‌॥ 
ततः स्म शोकसंतक्षा भवताद्य समेयुषः। ) 
“बह पुण्यात्माओंके लोकोमें गया है। अपने पुण्यके 
वळसे स्वर्गहोकपर विजय पानेवाले धर्मात्मा पुरुषोंको जो 
शुभ लोक सुलभ होते हैं, वे ही उसे भी प्राप्त हुए हैं । उसने 
कभी युद्धमें दीनता नहीं दिखायी | वह वीर दात्रुओंको त्रास 
ओर बान्धर्वांको आनन्द प्रदान करता हुआ अपने पितरों और 
मामाके नामको बारबार विख्यात करके अपने बहुसंख्यक 
बन्धुओको शोकमें डालकर मृत्युको प्राप्त हुआ है | 
तभीसे हमलोग शोकसे संतप्त हैं और इस समय तुमसे 
हमारी भेंट हुई है ॥ 
एतावद्‌च निवृत्तमस्माकं शोकवर्धनम्‌ ॥ १५॥ 
ख चेवं पुरुषव्याघ्रः खर्गलोकमवाप्तवान्‌ । 
यही हृमलोगोंके लिये शोक बढानेवाली घटना घटित 
हुई है। पुरुपतिंह अभिमन्यु इस प्रकार स्वर्गलोकमें गया है ॥ 
ततोऽर्जुनो वचः श्रुत्वा धर्मेराजेण भावितम्‌ ॥ १६ ॥ 
हा पुत्र इति निःश्वस्य व्यथितो न्यपतद्‌ भुवि । 


धर्मराज युविष्टिरकी कही हुई यह बात सुनकर अजुन 
व्यथासे पीड़ित हो लंबी सॉस खींचते हुए दा पुत्र! कहकर 
पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ १६३ ॥ 


विषण्णवदनाः सर्वे परिवार्यं धनंजयम्‌ ॥ १७॥ 
१ * 
नेभ्रेरनिमिपेदींनाः प्रत्यवेक्षन्‌ परस्परम्‌ । 


उस समय सबके मुखपर विषाद छा गया | सब लोग 
अर्जुनको घेरकर दुखी हो एकटक नेत्राँसे एक दूसरेकी 
ओर देखने लगे ॥ १७३ || 
प्रतिलभ्य ततः संज्ञां वासविः क्रोधमूच्छितः ॥ १८ ॥ 
कस्पमानो उवरेणेव निःश्वसंश्च मुहुमुटुः । 
पाणि पाणो विनिष्पिष्य श्वसमानो ऽश्रुनेत्रचान्‌ ॥ १९ ॥ 
उन्मत्त इव विप्रक्षन्निदं वचनमत्रवीत्‌ । 
तदनन्तर इन्द्रपुत्र अर्जुन होशमै आकर क्रोधसे व्याकुल 
हो मानो उ्वरसे कॉप रहे हॉ--इस प्रकार वारंवार लंबी 
साँस खींचते और हाथपर हाथ मळते हुए नेत्रॉसे आँसू 
बहाने लगे और उन्मत्तके समान देखते हुए इस तरह बोले ॥ 
अर्जुन उवाच 
सत्यं वः प्रतिजानामि श्वोऽस्मि हन्ता जयद्र थम । 
न चेद्‌ वथभयाद्‌ भीतो घातराष्ट्रान्‌ प्रहास्यति ॥ २०॥ 
न चास्माञ्शरणं गच्छेत्‌ कृष्णं वा पुरुषोत्तमम्‌। 
भवन्तं वा महाराज श्वोऽस्मि हन्ता जयद्रथम्‌ ॥ २१ ॥ 
अर्जुने कहा--में आपलोगोंके सामने सच्ची प्रतिज्ञा 
करके कहता हूँ; कल जयद्रथको अवश्य मार डाळूँगा | 
महाराज ! यदि वह मारे जानेके भयसे डरकर धृतराष्ट्र पुत्रांको 
छोड़ नहीं देगा, मेरी, पुरुषोत्तम श्रीकृष्णकी अथवा आपकी 
शरणमें नहीं आ जायगा तो कल उसे अवश्य मार डाइँगा ॥ 
धातराषट्रप्रियकरं मयि विस्मृतसोहदम । 
पापं बालवधे हेतु इवो ऽस्मि हन्ता जयद्रथम्‌ ॥ २२॥ 
जो धृतराष्ट्रके पुत्रका प्रिय कर रहा है, जिसने मेरे 
प्रति अपना सौहार्द भुला दिया है तथा जो बालक अभिमन्यु- 
के वधमें कारण बना है, उस पापी जयद्रथको कल 
अवस्य मार डागा ॥ २२ ॥ 
रक्षमाणाश्च तं संख्ये ये मां योत्स्यन्ति केचन | 
अपि द्रोणकृपो राजन्‌ छादयिष्यामि ताञ्छरैः ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! युद्धमें जयद्रथकी रक्षा करते हुए जो कोई मेरे 
साथ युद्ध करेंगे, वे द्रोणाचार्य और कृपाचार्य ही क्‍यों न हों, 
उन्हें अपने वाणोंके समूहसे आच्छादित कर दूँगा ॥ २३ || 
यद्येतदेवं संग्रामे न कुर्यो पुरुषर्षभाः। 
मास्म पुण्यकृतां लोकान प्राप्रयां शूरसम्मतान्‌॥ २४॥ 
पुरुषश्रेष्ठ वीरो ! यदि संग्रामभूमिमे में ऐसा न कर सकूँ 
तो पुण्यात्मा पुरुषोंके. उन लोकों को? जो झूरवीरोंको प्रिय हैं, 
न प्राप्त करूँ ॥ २४ ॥ 


महाभारत "> 


अजुनका जयद्रथवधके लिये प्रतिज्ञा करना 


प्रतिशापये ] 


चिसक्ततितमो इध्यायः 
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थे लोका मातृहन्त॒गां ये चापि पितृधातिनाम्‌। 
गुरुदारगतानां ये पिशुनानां च ये सदा ॥ २५ ॥ 
साधूनसूयतां ये च ये चापि परिवादिनाम्‌ । 
येच निक्षेपहत णां ये च विश्वासघातिनाम्‌ ॥ २६॥ 
भुक्तपूवां स्त्रियं ये च विन्दतामघशंसिनाम्‌। 
ब्रह्मघ्रानां च ये लोका ये च गोघातिनामपि ॥ २७ ॥ 
पायसं चा यवान्नं वा शाकं कुसरमेव वा। 
संयावापूपमांसानि ये च लोका वृथाक्षताम्‌ ॥ २८ ॥ 
तानन्हायाधिगच्छेयं न चेद्धन्यां जयद्रथम्‌ । 
माता-पिताकी इत्या करनेतालोंको जो लोक प्राप्त होते हँ, 
गुरु-पत्नीगामी ओर चुगलखोरोंको जिन लोकोंकी प्राति होती 
दै, साधुपुरुषोंकी निन्दा करनेवालों और दूसरोंको कलंक 
लगानेवालोंको जो लोक प्रात होते हैं, धरोहर हड़पने और 
विश्‍वासघात करनेवालोंको जिन लोकोंकी प्राप्ति होती है; 
दूसरेके उपमोगमें आयी हुई स्त्रीको ग्रहण करनेवाले, पापको 
बातें करनेवाले, ब्रह्महत्यारे और गोघातियोंको जो लोक प्राप्त 
होते हैं, खीर) यवान्न, साग, खिचड़ी, इल आ, पूआ आदिको 
बलिवैश्वदेव किये बिना ही खानेवाळे मनुष्यांको जो लोक 
प्राप्त होते हैं, यदि में कळ जयद्रथका वध न कर डाळूं तो 
मुझे भी तत्काल उन्हीं लोकोंको जाना पड़े ॥ २५-२८३ ॥ 
वेदाध्यायिनमत्यर्थं संशितं वा द्विजोत्तमम्‌ ॥ २९ ॥ 
अबमन्यमानो यान्‌ याति वृद्धान्‌ साधून्‌ गुरूस्तथा। 
स्पृशतो व्राह्मणं गां च पादनाझि च या भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 
या5प्सु शछष्म पुरीषं च सूत्रं वा मुञ्चतां गतिः। 
तां गच्छेयं गति कट्टा न चेद्धन्यां जयद्रथम्‌ ॥ ३१॥ 
वेदोका स्वाध्याय अथवा अत्यन्त कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले श्रेष्ठ ्राझणकी तथा बड़े-बूढ़ों, साधु पुरुषों और 
गुरुजनोंकी अवहेळन करनेवाला पुरुष जिन नरकोंमें पड़ता 
है, ब्राह्मण, गौ और अग्निको पेरसे छूनेवाले पुरुषकी जो 
गति होती है तथा जलमें थूक अथवा मल-मूत्र छोडनेवालॉकी 
जो दुर्गति होती है, यदि में कल जयद्रथको न मारूं तो उसी 
कष्टदायिनी गतिको मैं भी प्राप्त करूँ ॥ २९-३१ ॥ 
नस्य खायमानस्य या च वन्ध्यातिथेगतिः । 
उत्कोचिनां सुषोक्तीनां वञ्चकानां च या गतिः ॥ ३२ ॥ 
आत्मापहारिणां या च या च मिथ्याभिशंसिचाम्‌। 
भृत्यैः खंदिश्यमानानां पुत्रदारा(श्चतेस्तथा ॥ ३३॥ 
असंविभज्य क्षुद्राणां या गतिमिंए्मञ्चताम्‌ । 
तां गच्छेयं गति घोरां न चेद्धन्यां जयद्रथम्‌ ॥३४॥ 
नंगे नहानेवाले तथा अतिथिको मोजन दिये बिना ही उसे 
असफल लौटा देनेवाले पुरुषकी जो गति होती है; घूसखोर, 
असत्यवादी तथा दूसरोंके साथ वञ्चना ( ठगी ) करनेवालोंकी 
जो दुर्गति होती है; आत्माका हनन करनेवाले, दूसरोपर झूठे 
म स० २२०५. १००७८ 


दोषारोपण करनेवाले) भृत्योंकी आज्ञाके अधीन रहनेवाले 
तथा स्त्री; पुत्र एवं आश्रित जनोंके साथ यथायोग्य बैँटवारा 
किये बिना ही अकेले मिशन्न उड़ानेवाले क्षुद्र पुरुषोंको 
जिस घोर नारकी गतिकी प्राप्ति होती दै, यदि में कल 
जयद्रथको न मारूं तो मुझे भी वही दुर्गति प्राप्त हो । २२-३४] 
संश्रितं चापि यस्त्यक्त्वा साधु तडचने रतम्‌। 
न विभर्ति नृशंसात्मा निन्दते चापकारिणम्‌ ॥ १५॥ 
अर्हते प्रातिवेश्याय श्राद्धं यो न ददातिच । 
अनहेभ्यश्च यो दद्याद्‌ वृषलीपतय तथा ॥ ३६ ॥ 
मद्यपो भिन्नमयाद्‌ः कृतन्नो भतृनिन्दकः । 
तेषां गलिमियां क्षिप्रं न चेद्धन्यां जयद्रथम्‌ ॥ ३७॥ 
जो नृदांस स्वभावका मनुष्य शरगागत, साधुपुरुप तथा 
आज्ञापालनमें तत्पर रहनेवाले पुरुषको त्यागकर उसका भरण- 
पोषण नहीं करता, जो उपकारीकी निन्दा करता है; पड़ोसमें 
रहनेवाले योग्य व्यक्तिको श्रादका दान नहीं देता और अयोग्य 
व्यक्तियोंको तथा शूद्राके स्वामी ब्राह्मणको देता है; जो मद्य 
पीनेवाला, धर्म मर्यादाको तोड्नेवाला, कृतघ्न और स्वामीकी 
निन्दा करनेवाला है-इन सभी लोगोंको जो दुर्गति प्राप्त 
होती दै, उसीको में भी शीघ्र ही प्राप्त करूँ; यदि कल जयद्रथ- 
का वध न कर डाळूँ ॥ ३५-३७ || 


भुञ्जानानां तु सव्येन उत्सङ्गे चापि खादताम्‌ । 


पालाशमासनं चेच तिन्दुकेदेन्तघावनम्‌ ॥ ३८॥ 


ये चावर्जयतां लोकाः स्वपतां च तथोषसि । 


जो बायें झाथसे भोजन करते है, गोदमें रखकर खाते 
हैं, जो पलासके आसनका और तेंदूकी दातुनका त्याग नहीं 
करते तथा उपःकालमें सोते हैं, उनको जो नरक- 
लोक प्राप्त होते हैं (वे ही मुझे भी मिले; यदि मैं 
जयद्रथको न मार डाळूँ ) ॥ २८३ ॥ 
शीतभीताश्च ये विप्रा रणभीताश्च क्षत्रियाः ॥ ३९ ॥ 
पककूपोदकय्रामे वेदध्वनिविवजिते । 
षण्मासं तत्र वसतां तथा शास्त्र चिनिन्दताम्‌ ॥ ४०॥ 
दिवामेथुनिनां चापि दिवसेषु च शेरते। 
अगारदाहिनां चेव गरदानां च ये मताः॥ ४१॥ 
अग्न्यातिथ्यविहीनाश्च गोपानेषु च विघ्रदाः । 
रजस्वलां सेवयन्तः कन्यां शुल्केन दायिनः॥ ४२॥ 
या च वे बहुयाजिनां ब्राह्मणानां श्ववृत्तिनाम्‌। 
आस्यमेथुनिकानां च ये दिवा मैथुने रताः ॥ ४३॥ 
ब्राह्मणस्य प्रतिश्रुत्य यो वे लोभाद्‌ ददाति न। 
तेषां गति गमिष्यामि इवो न हन्यां जयद्रथम्‌ ॥ ४४ ॥ 

जो ब्राह्मण होकर सर्दीसे और क्षत्रिय होकर युद्धसे 
डरते हैं, जिस गाँवमे एक द्वी कुएँका जळ पीया जाता हो 
और जहाँ कभी वेदमन्त्रोंकी ध्वनि न हुई हो; ऐसे स्थानों में 


३२८६ - 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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जो छः महीनोंतक निवास करते हैं) जो शास्रकी निन्दारमे 
तत्पर रहते, दिनमें मैथुन करते और सोते हें, जो दूसरोंके 
घरोंमें आग लगाते और दूसरोंकों जहर दे देते हैं, जो कभी 
अग्निहोत्र और अतिथि-सत्कार नहीं करते तथा गार्योके 
पानी पीनेमें विघ्न डालते हैं, जो रजस्वला ख्रीका सेवन करते 
और शुल्क लेकर कन्या देते हैं, जो बहुतोंकी पुरोहिती 
करते; ब्राह्मण होकर सेवा-वृत्तिसे जीविका चलाते, मँहमें 
मैथुन करते अथवा दिनमे स्त्री-सहवास करते है; जो ब्राह्मण- 
को कुछ देनेकी प्रतिज्ञा करके फिर लोभवश नहीं 
देते हैं, उन सबको जिन लोकों अथवा दुर्गतिकी 
प्राप्ति होती दै, उन्दीको में भी प्राप्त होऊ; यदि कलतक 
जयद्रथको न मार डाल, | ३९-४४ ॥ 
धमीदपेता ये चान्ये मया नात्रानुकीतिताः । 
ये चालुकीर्तितास्तेषां गति क्षिप्रमवापुयाम्‌ ॥ ४५॥ 
यदि व्युष्टामिमां रात्रि इवो न हन्यां जयद्रथम्‌ 
ऊपर जिन पापियोंका नाम मैंने गिनाया है तथां जिन 
दूसरे पापियोंका नाम नहीं गिनाया है, उनको जो दुर्गति 
प्राप्त होती है; उसीको शीघ्र ही में भी प्राप्त करूँ; यदि यह 
रात बीतनेपर कल जयद्रथको न मार डाळू ॥ ४५३ ॥ 
इमां चाप्यपरां भूयः प्रतिज्ञां मे निबोधत ॥ ४६॥ 
यद्यस्मिन्नहते पापे स्यूयाऽस्तमुपयास्यति। 
इहैव सम्प्रवेाहं ज्वलितं जातवेदसम्‌ ॥ ४७॥ 
अव आपलोग पुनः मेरी यह दूसरी प्रतिज्ञा भी सुन 
ळें । यदि इस पापी जयद्रथके मारे जानेसे पहले ही सूयदेव 
अस्ताचळको पहुँच जायेंगे तो में यहीं प्रज्वलित अग्निमें 
प्रवेश कर जाऊँगा ॥ ४६-४७ || 
असुरसुर मनुष्याः पक्षिणो वोरगा वा 
पितृरजनिचरा वा ब्रह्मदेवर्षयो वा । 
चरमचरमपीद्‌ं यत्पर चापि तस्मात्‌ 
तदपि ममरिपुं तं रक्षितुं नेव शक्ताः। ४८॥ 
देवता) असुर) मनुष्य) पक्षी, नाग, पितर, निशाचर 
ब्रह्मर्षि, देवर्षि, यह चराचर जगत्‌ तथा इसके परे जो कुछ 
है, वह--ये सब मिलकर भी मेरे शत्रु जयद्रथकी रक्षा 
_ नहीं कर सकते ॥ ४८ ॥ 
यदि विशति रसातलं तदय्र्यं 
वियदपि देवपुरं दितेः पुरं वा। 
तदपि शारशातेरहं प्रभाते 
भृशमभिमन्युरिषोः शिरोऽभिहता ॥ ४९ ॥ 
यदि जयद्रथ पातालमें घुस जाय या उससे भी आगे 
बढ जाय अथवा आकाश, देवलोक या देत्यांके नगरमें 
जाकर छिप जाय तो भी में कल अपने सेकड़ों बाणोंसे 


नी जननी नमन न नम. 


अभिमन्युके उस घोर दात्रुका सिर अवश्य काट दूँगा ॥४९॥ 
पवमुक्त्वा विचिक्षेप गाण्डीवं सव्यदक्षिणम्‌ । 
तस्य शब्दमतिक्रम्य घनुःशब्दो 5स्पुशाद्‌ दिवम॥ ५०॥ 
ऐसा कहकर अर्जुनने दाहिने और बायें हाथसे भी 
गाण्डीव धनुषकी रङ्कार की । उसकी ध्वनि दूसरे शब्दोंको 
दबाकर सम्पूर्ण आकाशमें गूँज उठी ॥ ५० ॥ 
अजुँनेन प्रतिज्ञाते पाञ्चजन्यं जनार्दनः । 
प्रदध्मौ तत्र संक्रुद्धो देवदत्तं च फाल्गुनः ॥ ५१ ॥ 
अजुंनके इस प्रकार प्रतिज्ञा केर लेनेपर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने भी अत्यन्त कुपित होकर पाञ्चजन्य शङ्क बजाया । 
इधर अर्जुने भी देवदत्त नामक शङ्खको फूँका ॥ ५१॥ 
स पाञ्चजन्योऽच्युतवक्त्रवायुना 
शशं सुपूर्णोदरनिःस््ृतध्वनिः। 
जगत्‌ सपातालवियद्दिगीइवरं 
प्रकम्पयामास युगात्यये यथा ॥ ५२॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके मुखकी वायुसे भीतरी भाग भर 
जानेके कारण अत्यन्त भयंकर ध्वनि प्रकट करनेवाले 
पाञ्चजन्यने आकाश, पाताळ, दिशा और दिकपालों 
सहित सम्पूणं जगतूको कम्पित कर दिया, मानो प्रलय- 
काल आ गया हो ॥ ५२ ॥ 
ततो वादित्रघोषाश्च प्रादुरासन्‌ सहस्रदाः । 
सिंहनादश्च पाण्डूनां प्रतिज्ञाते महात्मना ॥ ५३॥ 
महामना अर्जुनने जब उक्त प्रतिज्ञा कर ली, उस 
समय पाण्डवोंके दिबिरमें अनेक बाजोंके हजारों शब्द और 
पाण्डव वीरोंका सिंहनाद भी सब ओर गूँजने लगा ॥ ५३॥ 
( भीम उवाच 
प्रतिशोद्भवशाब्देन कृष्णशाङ्कस्वनेन च। 
निहतो घातराष्ट्रोऽयं खानुवन्धः सुयोधनः ॥ 
भीमसेनने कहा--अजुंन ! तुम्हारी प्रतिज्ञाके शब्दसे 
और भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस झाङ्कनादसे मुझे विश्वास हो 
गया कि यह घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन अपने सगे-सम्बन्धियों- 
सहित अवश्य मारा जायगा ॥ 
अथ सूदिततमाग्र्यदाममाल्यं 
तव सुतशोकमयं च रोषजातम्‌ । 
व्यपनुदति महाप्रभावमेत- 
न्नरवर वाक्यमिदं महाथमिष्टम्‌ ॥ ) 
नरश्रेष्ठ ! तुम्हारा यह वचन महान्‌ अर्थसे युक्त और 
मुझे अत्यन्त प्रिय दै । यह अत्यन्त प्रभावशाली वाक्य तुम्हारे 
पुत्रशोकमय उस रोप-समूहका निवारण कर रहा है 
जिसने तुम्हारे गलेके सुन्दर पुष्पद्दारको मसल डाला था ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापर्वणि अज्ञुनप्रतिज्ञायां त्रिसष्ततितमोऽध्यायः ॥ ७३ ॥ 
"इस प्रकार श्रोमहामारत द्रोणपर्के अन्तर्गत प्रतिज्ञापर्वमे अजुनप्रतिज्ञातिषयक तिहत्तरवो अध्याय पूरा हुआ॥ ७३॥ 
( दाक्षिगात्य अधिक पाठके ४३ इलोक मिलाकर कुर ५७३ इलोक हैं ) 
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चतुःसप्ततितमो5ध्याय: 
जयद्रथका भय तथा दुर्योधन और द्रोणाचायका उसे आश्वासन देना 


संजय उवाच 

श्रुत्वा तु तं महाशब्दं पाण्डूनां जयगृद्धिनाम्‌। 
चारैः प्रवेदिते तत्र समुत्थाय जयद्रथः॥ १ ॥ 
शोकसम्मूढदृदयो दुःखेनाभिपरिप्लुतः। 
मज्जमान इवागाधे विपुछे शोकसागरे ॥ २ ॥ 
जगाम समिति राश्ञां सैन्धवो विसशन बहु । 
स तेषां नरदेवानां सकारो पयंदेवयत्‌॥ ३ ॥ 

संजय कहते हें--राजन्‌ ! सिंधुराज जयद्रथने जब 
विजयाभिलाषी पाण्डवोंका वह महान्‌ शब्द सुना ओर गुप्तचरोंने 
आकर जब अजुनकी प्रतिज्ञाका समाचार .निवेदन किया) 
तब वह सहसा उठकर खड़ा हो गया, उसका हृदय शोकसे 
व्याकुल हो गया । वह दुःखसे व्याप्त हो शोकके विशाल एवं 
अगाध महासागरमें टूबता हुआ-सा बहुत सोच-विचारकर 
राजाओंकी सभामें गया और उन नरदेवोंके समीप रोने- 
बिलखने लगा ॥ १-३ ॥ 
अभिमन्योः पितुर्भीतः सब्रीडो वाक्यमब्रवीत्‌ । 
योऽसौ पाण्डोः किल क्षेत्र जातः शाक्रण कामिना ॥४ ॥ 
स निनीषति दुर्बुद्धिमो किलेकं यमक्षयम्‌। 
तत्‌ खस्ति वोऽस्तु यास्यामि खग्रृहं जीवितेप्सया ॥ ५॥ 


जयद्रथ अभिमन्युके पितासे बहुत डर गया था, इसलिये 
लजित होकर बोळा-“राजाओ | कामी इन्द्रने पाण्डुकी पत्नीके 
गर्भसे जिसको जन्म दिया दै, वह दुबुद्धि अर्जुन केवल मुझको 
ही यमलोक भेजना चाहता है; यह बात सुननेमें आयी है । 
अतः आपलोगाँका कल्याण हो | अब में अपने प्राण बचाने- 
की इच्छासे अपनी राजधानीको चला जाऊँगा ॥ ४-५॥ 
अथवास्त्रप्रतिबलास्त्रात मां क्षत्रियर्षभाः । 
पार्थन प्राथित वीरास्ते संद्त्त ममाभयम्‌ ॥ ६॥ 

“अथवाक्षत्रियशिरोमणि वीरो | आपलोग अख्न-शस्त्रोंके 
शानमें अर्जुनके समान ही शक्तिशाली हैं । उधर अर्जुनने मेरे 
प्राण लेनेकी प्रतिज्ञा की दै । इस अवस्थामै आप मेरी रक्षा करें 
ओर मुझे अभयदान दें ॥ ६ ॥ 
द्रोणदुयाँधनक्कपाः कर्णमद्रेदावाह्निकाः । 
दुःशासनादयः शक्तास्त्रातु मामन्तकार्दितम्‌ ॥ ७ ॥ 
किमङ्ग पुनरेकेन फाल्गुनेन जिघांसता । 
न त्रायेयुर्भ॑वन्तो मां समस्ताः पतयः क्षितेः ॥ ८ ॥ 

(द्रोणाचार्यं) दुर्योधन, कृपाचार्य, कर्ण, मद्रराज शल्य, 
बाहक तथा दुःशासन आदि वीर मुझे यमराजके संकटसे भी 
बचानेमें समथ हैं । प्रिय नरेशगण ! फिर जब अकेला अर्जुन ही 
मुझे मारनेकी इच्छा रखता है तो उसके हाथसे आप समस्त 


भूपतिगण मेरी रक्षा क्यो नहीं कर सकते हैं ॥ ७-८ ॥ 
प्रहष पाण्डवेयानां श्रुत्वा मम महद्‌ भयम्‌ । 
सीदन्ति मम गात्राणि मुमूर्षोरिव पाथिवाः ॥ ९ ॥ 
“राजाओ ! पाण्डवोंका हृ्षनाद सुनकर मुझे महान्‌ भय 
हो रहा है। मरणासन्न मनुष्यकी भाँति मेरे सारे अङ्ग शिथिल 
होते जा रहे हैं ॥ ९ ॥ 
बधो नूनं प्रतिज्ञातो मम गाण्डीवधन्वना । _ 
तथा हि हष्टाः क्रोशन्ति शो ऋकाले स्म पाण्डवाः ॥ १०॥ 
“निश्चय ही गाण्डीवघारी अर्जुनने मेरे वधकी प्रतिज्ञा कर 
ली है, तभी शोकके समय भी पाण्डव योद्धा बड़े हर्षके साथ 
गर्जना करते हैं ॥ १० ॥ 
तन्न देवा न गन्धवो नाखुरोरगराक्षसाः । 
उत्खहन्तेऽन्यथाकतु कुत एव नराधिपाः ॥ ११॥ 
“उस प्रतिज्ञाको देवता, गन्धर्व, असुर, नाग तथा राक्षस भी 
पलट नहीं सकते हैं | फिर ये नरेश उसे भङ्ग करनेमें केसे 
समर्थ हो सकते हैं ! ॥ ११ ॥ 


_ तस्मान्मामनुजञानीत भद्रं वोऽस्तु नरषेभाः । 


अद्शेनं गमिष्यामि न मां द्रक्ष्यन्ति पाण्डवाः॥ १२॥ 
“अतः नरश्रेष्ठ वीरो | आपका कल्याण हो | आपलोग 

मुझे जानेकी आज्ञा दें | में अदृश्य हो जाऊँगा । पाण्डव 

मुझे नहीं देख सकेंगे ॥ १२ ॥ 

एवं विलपमानं तं भयाद्‌ व्याकुलचेतसम्‌ । 

आत्मकायंगरीयस्त्वाद्‌ राजा दुर्योधनो ऽब्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
भये व्याकुलचित्त होकर विलाप करते हुए जयद्रथसे 

राजा दुर्योधनने अपने कार्यकी शुरुताका विचार करके इस 


प्रकार कहा-। १३॥ 


मध्ये क्षत्रियवीराणां तिष्ठन्तं प्रार्थयेद्‌ युधि ॥ १४॥ | 
“पुरुषसिंह ! नरश्रेष्ठ ! तुम्है भय नहीं करना चाहिये । 
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युद्धस्थलमें इन क्षत्रिय वीरोंके ब्रीचर्मे खड़े रहनेपर कौन तुम्हें 


मारनेकी इच्छा कर सकता है ? ॥ १४ ॥ 
अहं वेकतेनः कणश्चित्रसेनो विविशतिः । 
भूरिश्रवाः शलः शढ्यो वृषसेनो दुरासदः ॥ १५ ॥ 
पुरुमित्रो जयो भोजः काम्बोजश्च सुदक्षिणः । 
सत्यवतो महावाष्टर्विकणो दुमुखश्च ह ॥ १६॥ 
दुःशासनः सुवाइश्च कालिङ्गदचाप्युदायुधः 
विन्द्रानुविन्दावावन्त्यो द्रोणो द्रीणिइच सौबलः॥ १७॥ 
एते चान्ये च वहतो नानाजनपदेश्वराः । 
ससेन्यास्'वाभियास्यन्ति व्येतु ते मानसो ज्वरः॥ १८॥ 
“मे, सूर्यपुत्र कर्ण, चित्रसेन) विविंशति) भूरिश्रवा, शल 
शल्य, दुर्धष वीर बृपसेन, पुरुमित्र, जय) भोज) काम्बोज- 
राज सुदक्षिण, सत्यत्रत) महाबाहु विकरण) दुर्मुख) दुःशासन) 
सुत्राहु, अख्-शखघारी कलिंगराजः अवन्तीके दोनों राजकुमार 
विन्द और अनुविन्द) द्रोण, अश्वत्थामा और दाकुनि-ये तथा 
और भी बहुत-से नरेश जो विभिन्न देशोंक्रे अधिपति हैं) 
अपनी सेनाके साथ तुम्हारी रक्षाके लिये चलेंगे | अतः 
तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ॥ १५-१८ ॥ 
स्वं चापि रथिनां श्रेष्ठः स्वयं शूरोऽमितद्युते । 
स कथं पाण्डवेयेभ्यो भयं पदयसि सैन्धव ॥ १९ ॥ 
“अमित तेजस्वी £धुराज ! तुम स्वयं भी तो रथियोंमें 
श्रेष्ठ झूरवीर हो; फिर पाण्डुके पुत्रोंसे अपने लिये भय क्यों 
देख रहे हो ! ॥ १९ ॥ 
अक्षौहिण्यो दशैका च मदीयास्तव रक्षणे । 
यत्ता योत्स्यन्ति मा भैस्त्वं सैन्धव व्येतु ते भयम्‌॥२०॥ 
परी ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ तुम्हारी रक्षाके लिये उद्यत 
होकर युद्ध करेंगी; अतः सिंधुराज ! तुम भय मत मानो । 
तुम्हारा भय निकल जाना चाहिये! ॥ २० ॥ 
संजय उवाच 
पवमाश्वासितो राजन्‌ पुत्रेण तव सैन्धवः । 
दुर्याधनेन सहितो द्रोणं रात्रावुपागमत्‌ ॥ २१॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार आपके पुत्र 
दुर्यावनके आश्वासन देनेपर जयद्रथ उसके साथ रात्रिके समय 
द्रोणाचार्यक्रे पास गया ॥ २१ ॥ 
उपसंग्रहण कृत्वा द्रोणाय स विशाम्पते । 
उपोपविइय प्रणतः पर्यप्च्छदिदै तदा ॥ २२॥ 
महारा ज ! उससमय उसने द्रोणाचार्यके चरण छूकर विधि- 
पूर्वक प्रणाम किया और पाल बैठकर प्रणतमावसे इस प्रकार 
पूछा-॥ २२ || 
१. यद्यपि अब दुर्योधनके पास पूरी ग्यारह अक्षीहिण) सेनाएँ 
नहीं रह गयी थीं; तथापि ग्यारइ भागोंमें विभक्त उन सेनाओं मेंसे 
जो लोग शेग बचे थे, उन्हींको लेकर यहाँ “ग्यारह अश्वौहिणी! का 
उल्लेख किया गया है । 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


निमित्ते दूरपातित्वे लघुत्वे दृढवेधने । 
मम त्रचीतु भगवान्‌ विशेषं फादगुनस्य च ॥ २३॥ 
दूरतक बाण चलानेमे, लक्ष्य वेघनेमें, हाथकी फुर्तीमे 
तथा अचूक निशाना मारनेमें मुझमें और अर्जुनमें कितना 
अन्तर दै, यह पूज्य गुरुदेव मुझे बतावें ॥ २३ ॥ 
विद्याविशोषमिच्छामि शातुमाचायं तत्त्वतः । 
अजुनस्यात्मनश्चैव याथातथ्यं प्रचछ्च मे ॥ २४॥ 
“आचाय ! में अर्जुनकी और अपनी विद्याविपयक 
विशेषताको टीक-ठीक जानना चाहता हूँ । आप मुझे यथार्थ 
बात बताइये? ॥ २४ | 
द्रोण उवाच 
सममाचार्यकं तात तव चैचाज्जुनस्थ च । 
योगाद्‌ दुःखरोषितत्वाञ्च तस्माच्वत्तोऽधिकोऽजुनः२५। 
द्रोणाचार्यने कह।--तात ! यद्यपि तुम्हारा ओर 
अर्जुनका आचार्यत्व मैने समानरूपसे ही किया दै, तथारि 
सम्पूणं दिव्यास्नोंकी प्राप्ति एवं अभ्यात ओर क्लेशसहनकी 
दृष्टिसे अईन तुमसे बढ़े-चढ़े हैं ॥ २५ ॥ 
न तु ते युधि संत्रासः कायः पार्थात्‌ कथञ्चन । 
अहं हि रक्षिता तात भयाच्वां नात्र संशय; ॥ २६॥ 
न हि मद्वाहुगुत्तस्य प्रभवन्त्यमरा अपि । 
व्यूहयिष्यामि तं व्यूहं यं पार्था न तरिष्यति ॥ २७ ॥ 
वत्स | तो भी तुम्हे युद्धमें किसी प्रकार मी अर्जुनसे 
डरना नहीं चाहिये; क्योंकि में उनके भयसे तुम्हारी रक्षा 
करनेवाला दूँ--इसमें संशय नहीं है । मेरी भुजाएँ जिसकी 
रक्षा करती हो, उसपर देवताओंका भी जोर नहीं चल 
सकता । मैं ऐसा व्यूह बनाऊँगा। जिसे अर्जुन पार नहीं 
कर सकेंगे ॥ २६-२७ ॥ 
तस्माद्‌ युद्ध्य मा भैस्त्वं खधर्ममनुपालय । 
पित्पैतामहं मागेमनुयादह्ि महारथ ॥ २८॥ 
इसलिये तुम डरो मत । उत्सादवपूर्वक युद्ध करो और 
अपने क्षत्रिय-धर्मका पालन करो | महारथी वीर ! अपने 
बाप-दादोंके मार्गपर चलो ॥ २८ ॥ 
य॒ विधिवद्‌ वेदानझयः सुहुतास्त्वया । 
इष्टं च बहुभिर्यज्ञन ते सृत्युभयङ्करः ॥ २९ ॥ 
तुमने वेदोंका विधिपूर्वक अध्ययन करके भलीभाति 
अग्निददोत्र किया है । बहुत-से यज्ञोंका अनुष्ठान भी कर लिया 
हे । तुम्हें तो मृत्युका भय करना ही नहीं चाहिये ॥ २९ ॥ 
दुळभं मानुपेमन्देमंदाभाम्यमवाप्य तु । 
भुजवीयो जि ताँटलोकान्‌ दिव्यान्‌ प्राप्स्यस्यनुत्तमान्‌ ॥ 
जो मन्दभागी मनुष्योके लिये दुर्लम है, रणक्षेत्रमे 
मृत्युरूप उस परम सौभाग्यको पाकर तुम अपने बाहुबलसे 


प्रतिज्ञापर्व ] 


जीते हुए परम उत्तम दिव्य लोकोर्मे पहुँच जाओगे ॥३०॥ 

कुरवः पाण्डवाइचेव वृष्णयो5न्ये च मानवाः। 

अहं च सह पुत्रेण अधुवा इति चिन्त्यताम्‌ ॥ ३१ ॥ 
कौरव-पाण्डव, वृष्णिवंशी योद्धा, अन्य मनुष्य तथा 


पुत्रसहित मैं--ये सभी अस्थिर ( नाशवान्‌ ) दैं- ऐसा : 


चिन्तन करो ॥ ३१ ॥ 

पर्यायेण वयं सरवे कालेन बलिना हताः । 
परलोकं गमिष्यामः स्वैः स्वैः कर्मभिरन्विताः ॥ ३२॥ 

वारी-बारीसे हम समी लोग बलवान्‌ कालके हार्थो मारे 
जाकर अपने-अपने शुभाशुभ कर्मोके साथ परलोकमें चले 
जायेंगे ॥ ३२ ॥ 
तपस्तप्त्वा तु यॉट्लोकान प्राप्नुवन्ति तपस्विनः । 
क्षत्रधर्माश्रिता वीराः क्षत्रियाः प्राप्नुवन्ति तान्‌ ॥३३॥ 


पञ्चसप्ततितमो ऽध्यायः 


३२८९, 


तपस्वीलोग तपस्या करके जिन लोकोंको पाते हैं, 
क्षत्रिय-घर्मका आश्रय लेनेवाले वीर क्षत्रिय उन्हें अनायास ही 
प्राप्त कर लेते हैं || ३३ ॥ 
यारि द्वाजे सेन्धव तप | 
एवमाश्वासितो राजा भारद्वाजेन सेन्धवः 
अपानुदद्‌ भयं पार्थाद्‌ युद्धाय च मनो दधे ॥ ३४॥ 
द्रोणाचायंके इस प्रकार आश्वासन देनेपर राजा जयद्र थने 
अर्जुनका भय छोड़ दिया और युद्ध करनेका विचार किया॥ 


ततः प्रहषंः सैन्यानां तवाप्यासीद्‌ विशाम्पते । 


- वादित्राणां ध्वनिश्चोग्रः सिंहनादरवेः सह ॥ ३५ ॥ 


महाराज ! तदनन्तर आपकी सेनामें भी इधंध्वनि होने 
लगी, _ सिंहनादके साथ-साथ रणवाद्योंकी भयंकर ध्वनि 
गूँज उठी ॥ ३५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापर्वणि जयद्रथाश्वासे चतुःसतितमोऽध्यायः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिज्ञपर्वमें जयद्रथको आश्वासनविषयक चौहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥७४॥ 
— [rang o0—— १ 


पञ्चसप्ततितमोञ्ध्यायः ._ | 
श्रीकृष्णका अजुनको कौरवोंके जयद्रथकी रक्षाविषयक उद्योगका समाचार बताना 


संजय उवाच 
प्रतिज्ञाते तु पार्थन सिन्धुराजवधे तदा । 
वा छुदेवो मद्दाबाइधनंजयमभाषत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जब अर्जुनने सिंधुराज 
जयद्रथके वधकी प्रतिज्ञा कर ली; उस समय महाबाहु भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अर्जुनसे कहा--॥ १ ॥ | 
आतृणां मतमज्ञाय त्वया वाचा प्रतिश्रुतम्‌ । 
सन्धव॑ चास्मि हन्तेति तत्साहसमिदं कृतम्‌ ॥ २ ॥ 
“घनंजय ! तुमने अपने भाश्योंका मत जाने बिना ही जो 
वाणीद्वारा यह प्रतिज्ञा कर ली कि मैं सिंधुराज जयद्रथको 
मार डाळूँगा, यह तुमने दुःसाहसपूर्ण कार्य किया है ॥ २ | 
असम्मरूय मया साधेमतिभारोऽयमुद्यतः । 
कथं तु सर्वलोकस्य नावहास्या भवेमहि ॥ ३ ॥ 
“मेरे साथ सलाइ किये बिना ही तुमने यह बड़ा भारी 
भार उठा लिया । ऐसी दशामें हम सम्पूर्ण छोकोंके उपहास- 
पात्र केसे नहीं बनेंगे ! ॥ ३॥ | | 
घातराष्ट्रस्य शिविरे मया प्रणिहिताश्चराः । 
त इमे शीघ्रमागम्य प्रवृत्ति वेदयन्ति नः ॥ ४ ॥ 
“मैने दुर्योधनके झिविरमें अपने गुसचर भेजे थे। वे 
शीघ्र ही वहाँते लोटकर अभी-अभी वहाँका समाचार मुझे 
बता गये हैं || ४॥ | | ) 
स्वया घै .सम्प्रतिज्ञाते सिन्धुराजवधे प्रभो । 
सिंहनादः सवादित्रः सुमहानिह तैः श्रुतः ॥ ५ ॥ 


“शक्तिशाली अर्जुन! जब तुमने सिंधुराजके वधकी प्रतिज्ञा 


की थी) उस समय यहाँ रणवाधोंके साथ-साथ महान्‌ सिंहनाद 


किया गया था, जिसे कोरवोंने सुना था ॥ ५:॥ 
तेन शाब्देन वित्रस्ता घातराषट्राः ससैन्धवाः । 
नाकस्पात्‌ सिंहनादोऽयमिति मत्वा व्यवस्थिताः ॥६॥ 
“उस शब्दसे जयद्रथसहित सभी धृतराष्ट्रपुत्न संत्रस्त हो 
उठे । वे यह सोचकर कि यह सिंइनाद अकारण नहीं हुआ 
है, सावधान हो गये ६ ॥ कु 
खुमहाज्शव्दसम्पातः कौरवाणां महाभुज । _ 
आसीज्नागाश्वपत्तीनां रथघोषश्च भैरवः ॥ ७ ॥ 
'महाबाहो | फिर तो कौरवोंके दलमें भी बड़े जोरका 
कोलाहल मच गया | हाथी? घोड़े, पैदल तथा रथ-सेनाओं- 
का भयंकर घोष सब ओर गूँजने लगा ॥ ७ || 
अभिमन्योवंधं श्रुत्वा धुवमातो धनंजयः | 
रात्रौ नियोस्यति क्रो घादिति मत्वा व्यवस्थिताः॥ ८ ॥ 
“वे यह समझकर युद्धके लिये उद्यत हो गये कि अभिमन्युः 
के वघका वृत्तान्त सुनकर अर्जुनको अवश्य ही महान्‌ कष्ट 
हुआ होगा; अतः वे क्रोध करके रातमें ही युद्धके लिये 
निकल पड़ेंगे ॥ ८ ॥ : 
तैयंतङ्गिरियं सत्या श्रुता सत्यवतस्तव । . 
प्रतिशा सिन्धुराजस्य बघे राजीवलोचन ॥ ९ ॥ 
"कमलनयन ! युद्धके लिये तैयार होते-होते उन कौरवोने 
सदा सत्य बोलनेवाले तुम्हारी जयद्रथ-वधविषयक घह सच्ची 
प्रतिज्ञा सुनी ॥ ९ || 3 0 


३२९० 


तिल शीण पपप हि न पटल 0०0 


भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


ततो विमनसः सर्वे त्रस्ताः क्षुद्रसृगा इव । 

आसन सुयोधनामात्याः स च राजा जयद्रथः ॥ १०॥ 
(फिर तो दुर्योधनके मन्त्री ओरस्वयं राजा जयद्रथ--ये 

सब-के-सब ( सिंहसे डरे हुए ) क्षुद्र मृगोंके समान भयभीत 

और उदास हो गये ॥ १० || 

अथोत्थाय सहामात्येदीनः शिबिरमात्मनः । 

आयात्‌ खीवीरसिन्धूनामीश्वरो भृशदुःखितः ॥ ११॥ 


"तदनन्तर सिंधुसौबीरदेशका स्वामी जयद्रथ अत्यन्त 
दुखी और दीन हो मन्त्रियोंसहित उठकर अपने शिविर- 
में आया ॥ ११ ॥ 

स मन्त्रकाले सम्मन्त्रय सर्वा नेःश्रेयसी क्रियाम। 
सुयोधनमिद्‌ं वाक्यमत्रवीद्‌ राजसंसदि ॥ १२॥ 

“उसने मन्त्रणाके समय अपने लिये श्रेयस्कर सिद्ध होनेवाले 
समस्त कार्योके सम्बन्धमें मन्त्रियोंसे परामश करके राजसभार्मे 
आकर दुयोधनसे इस प्रकार कहा--॥ १२ ॥ 
मामसो पुत्रहन्तेति श्वोऽभियाता धनंजयः । 
प्रतिशातो हि सेनाया मध्ये तेन वधो मम ॥ १३॥ 

“राजन्‌ ! मुझे अपने पुत्रका घातक समझकर अजुन कल 
सबेरै मुझपर आक्रमण करनेवाला है; क्योंकि उसने अपनी 
सेनाके बीचमें मेरे वधकी प्रतिज्ञा की है ॥ १३ ॥ 
तांन देवा न गन्धवो नासुरोरगराक्षखाः । 
उत्सहन्तेऽन्यथा कत प्रतिशां सव्यसाचिनः ॥ १४ ॥ 

“सव्यसाची अर्जुनकी उस प्रतिज्ञाको देवता, गन्धर्व) 
असुर, नाग और राक्षस भी अन्यथा नहीं कर सकते॥ १४॥ 
ते मां रक्षत संध्रामे मा वो मूध्नि धनंजयः । 
पदं कृत्वा 5 ५प्नुयालक्ष्यं तस्मादत्र विधीयताम्‌॥ १५॥ 

“अतः आपलोग संग्राममें मेरी रक्षा करें । कहीं ऐसा 
न हो कि अर्जुन आपलोगोंके सिरपर पैर रखकर अपने 
लक्ष्यतक पहुँच जाय; अतः इसके लिये आप आवश्यक 
व्यवस्था करें ॥ १५ ॥ 
अथ रक्षा न मे संख्ये क्रियते कुरुनन्दन । 
अनुजानीहि मां राजन्‌ गमिष्यामि शृहान्‌प्रति॥ १६॥ 

“कुरुनन्दन ! यदि आप युद्धमें मेरी रक्षा न कर सके 
तो मुझे आज्ञा दे; राजन्‌ ! में अपने घर चला जाऊँगा? ॥१६॥ 


पवमुक्तस्त्ववाकशीषो विमनाः स सुयोधनः । 

श्रुत्वा तं समयं तस्य ध्यानमेवान्वपद्यत ॥ १७॥ 
'जयद्रथके ऐसा कहनेपर दुर्योधन अपना सिर नीचे 

किये मन-ही-मन बहुत दुखी हो गया और तुम्हारी उस 

प्रतिज्ञाको सुनकर उसे बड़ी भारी चिन्ता हो गयी ॥ १७ || 

तमातंमभिसंप्रेक्ष्य राजा किल ख सैन्धवः । 

मदु चात्महितं चेव साक्षेपमिदमुक्तवान ॥ १८॥ 


= टार 


“दुयौधनको उद्विम्नचित्त देखकर सिन्धुराज जयद्र थने 
व्यंग्य करते हुए कोमल वाणीमें अपने हितकी बात इस 
प्रकार कह्दी-॥ १८ ॥ 
नेह पश्यामि भवतां तथावीय घनुघेरम्‌ । 
यो 5जुनस्यास्त्रमस्त्रण प्रतिहन्यान्महाहचे ॥ १९. ॥ 

“राजन्‌ ! आपकी सेनामें किसी मी ऐसे पराक्रमी धनुर्धर- 
को नहीं देखता, जो उस महायुद्धमें अपने अस्त्रद्वारा अजुनके 
अस्रका निवारण कर सके ॥ १९ ॥ 
वासुदेवसहायस्य गाण्डीवं चुन्वतो धनुः । 
कोऽजुनस्याग्रतस्तिए्टेत्‌ साक्षादपि शतक्रतुः ॥ २०॥ 

“श्रीकृष्णके साथ आकर गाण्डीव धनुषका संचालन करते 
हुए अर्जुनके सामने कौन खड़ा हो सकता है ? साक्षात्‌ इन्द्र 
भी तो उसका सामना नहीं कर सकते ॥ २० ॥ 
महेश्वरोऽपि पार्थेन श्रूयते योधितः पुरा । 
पदातिना महावीयों गिरो हिमवति प्रभुः ॥ २१ ॥ 

“मैने सुना है कि पूर्वकालमें हिमालयपर्वतपर पैदल 
अर्जुनने महापराक्रमी भगवान्‌ महेश्वरके साथ भी युद्ध किया था॥ 
दानवानां सहस्राणि हिरण्यपुरवासिनाम्‌ । 
जघानेकरथेनेच देवराजप्रचोदितः ॥ २२॥ 

देवराज इन्द्रकी आज्ञा पाकर उसने एकमात्र रथकी 
सहायतासे हिरण्यपुरवासी सहस्रां दानवोका संहार कर डाला था॥ 
समायुक्तो हि कौन्तेयो वासुदेवेन धीमता । 
सामरानपि लोकांस्त्रीन्‌ हन्यादिति मतिम॑म ॥ २३॥ 

“मेरा तो ऐसा विश्वास है कि परम बुद्धिमान्‌ वसुदेव- 
नन्दन श्रीकृष्णके साथ रहकर कुन्ती कुमार अर्जुन देवताओ- 
सहित तीनों लोकोंको नष्ट कर सकता है ॥ २३ ॥ 
सोऽहमिच्छाम्यनुज्ञातं रक्षितुं वा महात्मना । 
द्रोणेन सहपुत्रण वीरेण यदि मन्यसे ॥ २४॥ 

“इसलिये में यहाँसे चले जानेकी अनुमति चाइता हूँ । 
अथवा यदि आप ठीक समझें तो पुत्रसद्दित वीर महामना 
द्रोणाचार्यके द्वारा मैं अपनी रक्षाका आश्वासन चाहता हूँ? । २४। 
स राज्ञा खयमाचार्या भृशमत्रार्थितोऽजुन । 
संविधानं च विहितं रथाश्च किल सञ्जिताः ॥ २५॥ 

“अर्जुन ! तब राजा दुर्योधनने स्वयं ही आचाय द्रोणसे 
जयद्रथकी रक्षाके लिये बड़ी प्रार्थना की है । अतः उसकी 
रक्षाका पूरा प्रबन्ध कर लिया गया है तथा रथ भी सजा 
दिये गये हैं ॥ २५ ॥ 
कर्णो भूरिश्रवा द्रोणिवृषसेनश्च दुजयः 
कृपश्च मद्रराजश्च पडेतेऽस्य पुरोगमाः ॥ २६॥ 

“कलके युदर्मे कण, भूरिश्रवा, अश्वत्थामा, दुजय वीर 
बृषसेन, कृपाचार्य ओर मद्रराज शल्य ये-छः महारथी 
उसके आगे रहेंगे ॥ २६ ॥ १ 


प्रतिक्षापवे ] 


दाकटः पद्मकश्चाधों व्यूहो द्रोणेन निर्मितः । 
पद्मकर्णिकमध्यस्थः सूचीपाइबै जयद्रथः ॥२७॥ 
स्थास्यते रक्षितो वीरेः सिं घुराट्‌ स खुदुमंदः । 
द्रोणाचार्यने ऐसा व्यूह बनाया है; जिसका अगला आधा 
भाग शकटके आकारका है और पिछला कमलके समान । 
कमलव्यूइके मध्यकी कर्णिकाके बीच सूचीव्यूइके पाइवं 
भागमें युद्धदुर्मद सिन्धुराज जयद्रय खड़ा होगा और 
अन्यान्य वीर उसकी रक्षा करते रहेंगे ॥ २७३ ॥ 
धनुष्यस्रे च वीर्ये च प्राणे चेव तथौरखे ॥ २८॥ 
अविषह्यतमा हाते निश्चिताः पाथं षड्‌ रथाः । 
पएतानजित्वा षड रथान्‌ नेव प्राप्यो जयद्रथः ॥२९॥ 


“पाथ ! ये पूव निश्चित छः महारथी धनुष) बाण, पराक्रम, 


षट सप्ततितमोऽध्यायः 
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प्राणशक्ति तथा मनोवलमें अत्यन्त असह्य माने गये हैं। 
इन छः महारथिर्याको जीते बिना जयद्रथको प्राप्त करना 
असम्भव है ॥ २८-२९ ॥ 
तेषामेकेकशो वीर्ये षण्णां त्वमनुचिन्तय । 
सहिता हि नरव्याघ्र न शक्या जेतुमञ्जसा ॥ ३०॥ 
“पुरुपसिंह | पहले तुम इन छः मद्दारथियाँमें एक-एकके 
बल-पराक्रमका विचार करो | फिर जब ये छः एक साथ 
होंगे, उस समय इन्हें सुगमतासे नहीं जीता जा सकता ।३०। 
भूयस्तु मन्त्रयिष्यामि नीतिमात्महिताय वे। 
मन्त्रज्ञेः सचिवैः साधे सुहृद्भिः कार्यसिद्धये ॥ ३१ ॥ 
“अब मैं पुनः अपने हितका ध्यान रखते हुए कार्यकी सिद्धिके 
लिये मन्त्रज्ञ मन्त्रियोँ और हितेषी सुद्ददोंके साथ सलाह करूँगा?|| 


ति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापर्वणि कृष्णवाक्ये पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिज्ञापर्वमें शरीङ्कष्णवावयविषयक पचहत्तरवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ७५॥ 


SO क र pp 


षट्सप्ततितमोऽध्यायः 
अजुनके वीरोचित बचन 


अजुन उवाच 

षड रथान्‌ धात राष्ट्रस्य मन्यसे यान्‌ बलाधिकान । 
तेषां वीय ममार्थन न तुल्यमिति मे मतिः॥ १ ॥ 
अस्रमख्रेण सवेषामेतेषां मधुसूदन । 
मया द्रक्ष्यसि निभिन्नं जयद्रथवधेषिणा ॥ २ ॥ 

अजुन बोले--मघुसूदन ! दुयोधनके जिन छः महा- 
रथियोको आप बलमें अधिक मानते हैं, उनका पराक्रम मेरे 
आधेके बराबर भी नहीं दै, ऐसा मेरा विश्वास है । जयद्र थके 
वघकी इच्छासे मेरे युद्ध करते समय आप देखेंगे कि मैने 
इन सवके अस्त्रांको अपने अस्त्रसे काट गिराया है ॥ १-२ ॥ 
द्रोणस्य मिषतश्चाहं सगणस्य विळप्यतः। 
मूघोनं सिन्धुराजस्य पातयिष्यामि भूतले ॥ ३ ॥ 

मैं द्रोणाचार्यके देखते-देखते अपने सेनिकोंसहित विलाप 
करते हुए सिन्धुराज जयद्रथका मस्तक परथ्वीपर गिरा दूँगा॥ ३॥ 
यदि साध्याश्च रुद्राश्च वसवश्च सहाश्विनः । 
मरुतश्च सहेन्द्रेण विइवेदेवाः सहेश्वराः ॥ ४ ॥ 
पितरः सहगन्धर्वाः सुपणोः सागराद्रयः । 
द्यौर्वियत्‌ थिवी चेयं दिशश्च सदिगीश्वराः ॥ ५ ॥ 
ग्रामारण्यानि भूतानि स्थावराणि चराणि च | 
त्रातारः सिन्धुराजस्य भवन्ति मधुसूदन ॥ ६॥ 
-तंथापि वाणेनिहतं श्वो द्रष्टासि रणे मया। 
'संत्येन च शपे कृष्ण तथेबायुधमालभे ॥ ७ ॥ 


` +. मधुसूदन श्रीकृष्ण | यदि साध्य, रुद्र, वसु, अश्विनी- 


कुमार, इन्द्रसह्ित मरुद्गण, विश्वेदेव) देवेश्वरगण, पितर; 


गन्धर्व, गरुड़) समुद्र) पर्वत, स्वर्ग, आकाश) यह प्रथ्वी; 
दिशाएँ) दिकपाल, गाँवों तथा जंगलोंमें निवास करनेवाले 


प्राणी और सम्पूर्ण चराचर जीव भी सिन्धुराज जयद्रयकी 


रक्षाके लिये उद्यत हो जायँ तो भी मैं सत्यकी शपथ खाकर 

और अपना धनुष छूकर कहता हूँ कि कल युद्धमें आप मेरे 

बाणोंद्वारा जयद्रथको मारा गया देखेंगे ॥ ४-७ ॥ 

यस्तु गोप्ता महेष्वासस्तस्य पापस्य दुमतेः । 

तमेव प्रथमं द्रोणमभियास्यामि केशव ॥ ८ ॥ 
केशव | उस दुर्बुद्धि पापी जयद्रथकी रक्षाका बीड़ा 

उठाये हुए जो महाधनुर्घर आचार्य द्रोण हैं, पहले उन्हींपर 

आक्रमण करूँगा ॥ ८ | 

तस्मिन्‌ द्यतमिदं बद्धं मन्यते स सुयोधनः 

तस्मात्‌ तस्यव सेनाय्रं भित्वा यास्यामि सेन्घवम्‌ ॥९॥ 
दुयोधन आचायपर ही इस युद्धरूपी द्रतको आबद्ध 

( अवलम्पित ) मानता है; अतः उसीकी सेनाके अग्रमाग- 

का भेदन करके में सिन्धुराजके पास जाऊँगा ॥ ९ ॥ 

दरष्टासि श्वो महेष्वासान्‌ नाराचेस्तिग्मतेजितेः । 

श्ज्ञाणीव गिरेवंज्रैदोयंमाणान्‌ मया युधि ॥ १०॥ 
जेसे इन्द्र अपने बज्रद्वारा पर्वतोंके शिखरोंको विदीर्ण 

कर देते हैं, उसी प्रकार कल युद्धमें मैं अच्छी तरह तेज 

किये हुए नाराचोंद्वारा बड़े-बड़े धनुर्धरोंको चीर ' डाळूँगा; 

यह आप देखेंगे ॥ १० ॥ 


नरनागाश्वदेहेभ्यो विस्रविष्यति शोणितम्‌ । 


२२९२ 


भ्रीमहवाभारते 


[ द्रोणपर्घणि 
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लासक ककमा ंत सन नकद नया 
पतद्भ्यः पतितेभ्यश्च विभिन्‍ने भ्यः शितेः शर; ॥ ११॥ 
मेरै तीखे बागांद्वारा विदीर्ग होकर गिरते और गिरे 
हुए मनुष्य, हाथी और घोड़ोंके शरीरोंसे खूनकी धारा 
बह चलेगी ॥ ११ ॥ 
गाण्डीवप्रेषिता बाणा मनोऽनिलसमा जवे । 
नुनागाश्वान्‌ विदेहासून कर्तारश्व सहस्रदाः ॥१२॥ 
गाण्डीव घनुषसे छूटे हुए बाण मन और वायुके समान 
वेगशाली होते हैं। वे शत्रुओके सहं हाथी-घोडे और 
मनप्योंको शरीर और प्राणोंसे शून्य कर देंगे ॥ १२ ॥ 
यमात्‌ कुवेरादू वरुणादिन्द्राद्‌ रुद्राच्च यन्मया । 
उपात्तमस्त्रं घोरं तद्‌ दरष्टारोऽत्र नरा युधि ॥१३॥ 
यम, कुबेर, वरुण) इन्द्र तथा रुद्रसे मैने जो भयंकर 
अस्त्र प्राप्त किये हैं, उन्हें कलके युद्धमें सब लोग देखेंगे || १३॥ 
त्राह्मेणा्रेण चास्त्राणि हन्यमानानि संयुगे । 
मया द्रष्टास सवषां संन्धवस्याभिरक्षिणाम्‌ ॥१४ ॥ 
जयद्रथके समस्त रक्षकोद्वारा छोड़े हुए अस्त्रांको में 
युद्धमें ब्रह्मास्नद्वारा काट डालूंगा, यह आप देखेंगे ॥१४॥ 
शरवेगसमुत्छत्त राजञां केशव मूधभिः । 
आस्तीयमाणां प्रथिवा द्रष्टासि श्वो मया युधि ॥ १५ ॥ 
केशव ! कलके युद्धमे आप देखेंगे कि इस पृथ्वीपर 
मेरे बाणोके वेगसे कटे हुए राजाओंके मस्तक बिछ गये हैं । १५। 
क्रव्यादांस्तपेयिष्यामि द्रावयिष्यामि शात्रवान्‌ । 
सुह्ददो नन्दयिष्यामि प्रमथिष्यामि सैन्धवम्‌॥ १६ ॥ 
कल में मांसभोजी प्राणियोंको वृ्त कर दूँगा; श्रुसेनिको- 
को मार भगाउँगा, सुहृदोंको आनन्द प्रदान करूँगा 
और सिन्धुराज जयद्रथकों मथ डाळूंगा ॥ १६ ॥ 
बह्ागस्छत्‌ कुसम्वन्थी पापदेशसमुद्धवः । 
मया सेन्धवको राजा हतः खान्‌ शोचयिष्यति ॥ १७ ॥ 
सिन्धुराज जयद्रथ पापपूर्ण प्रदेशमे उत्पन्न हुआ है | उसने 
बहुत-से अपराध किये हैं । वह एक दुष्ट सम्बन्धी है । 
अतः कल मेरेद्वारा मारा जाकर अपने सुजनोंको झोकमें 
निमझ कर देगा ॥ १७॥ 
सर्वक्षीरान्नभोक्तारं पापाचार रणाजिरे । 
मया सराजक वाणैमिन्नं द्रक्ष्यसि सैन्धवम्‌ ॥ १८ ॥ 
सदा सब प्रकारसे दूष-भात खानेवाले पापाचारी 
जयद्रथको रणाङ्गणमें आप राजाओंसदित मेरे बाणोंद्वारा 
विदीर्ण हुआ देखेंगे ॥ १८॥ 
तथा प्रभाते कतास्मि यथा कृष्ण सुयोधनः । 
नान्यं धनुर्धरं लोके मंस्यते मत्समं युधि ॥ १९॥ 
श्रीकृष्ण | में कल सबेरे ऐसा युद्ध करूँगा, जिससे 


टन 


~ I कलम कनाओ» लीन जरा ओट। 
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दुर्योधन रणक्षेत्रके भीतर संसारके दूसरे किसी धनुर्थरको मेरे 

समान नहीं मानेगा ॥ १९ || 

गाण्डीवं च धनुदिव्यं योद्धा चाहं नरषभ । 

त्व॑ च यन्ता हृषीकेश कि जु स्यादजितं मया॥ २०॥ 
नरश्रेष्ठ हृषीकेश ! जहाँ गाण्डीव-जेसा दिव्य धनुष 

दे, में योडा हूँ और आप सारथि हैं, वहाँ में किसको नहीं 

जीत सकता ? || २२ ॥ 

व प्रसादाद्‌ भगवन्‌ किमि वास्ति रणे मम । 

अविषह्यं हृषीकेश कि जानन्‌ मां विगहंसे ॥ २१ ॥ 
भगवन्‌ ! आपकी कृपासे इस युद्धस्थलमें कौन-सी ऐसी 

शक्ति दै, जो मेरे लिये असह्य हो । हृषीकेश ! आप यह 

जानते हुए भी क्यों मेरी निन्दा करते हैं ! ॥ २१ ॥ 

यथा लक्ष्म स्थिरं चन्द्रे समुद्रे च यथा जलम्‌ । 

पवमेतां प्रतिज्ञा मे सत्यां विद्धि जनादन ॥ २२ ॥ 
जनार्दन ! जैसे चन्द्रमामें काला चिह् स्थिर दै, जैसे 

समुद्रमें जलकी सत्ता सुनिश्चित हे, उसी प्रकार आप मेरी 

इस प्रतिज्ञाको भी सत्य समझें ॥ २२ ॥ 

मावमंस्था ममास्राणि मावमंस्था धनुडंढम्‌ । 

मावमंस्था बलं वाह्वोमाचमंस्था धनंजयम्‌ ॥ २३ ॥ 
प्रभो | आप मेरे अस्त्रॉंका अनादर न करं । मेरे इस 

सुद्दढ धनुषकी अवहेलना न करें | इन दोनों भुजाओंके 

बलका तिरस्कार न करें और अपने इस सखा घनंजयका 

अपमान न करें ॥ २३ ॥ 

तथाभियामि संग्रामं न जीयेयं जयामि च | 

तेन सत्येन संग्रामं हतं विद्धि जयद्रथम्‌ ॥ २७ ॥ 
मैं संग्राममे इस प्रकार चटँगा, जिससे कोई मुझे जीत 

न सके; वर में ही विजयी होऊं । इत सत्यक्रे प्रभावसे आप 

रणक्षेत्रमें जयद्रथको मारा गया ही समझें ॥ २४ ॥ 

शुचं वे ब्राह्मणे सत्यं घुवा साधुषु संनतिः । 

श्रीधुंबापि च यशेषु धुवो नारायणे जयः ॥ २५॥ 
जेसे ब्रह्मनिष्ठ ब्राह्मणमें सत्य, साधुपुरुपोमे नम्रता और 

यज्ञोमे लक्ष्मीका होना ध्रुव सत्य दै, उसी प्रकार जहाँ आप 

नारायण विद्यमान हैं, वहाँ विजय मी अटल है ॥ २५ ॥ 

संजय उवाच 

पचसुक्त्वा हृषीकेशं स्वयमात्मानमात्मना । 

संदिदेशाजुनो नदन्‌ वासविः केशवं प्रभुम्‌ ॥ २६॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इन्द्रकुमार अर्जुने गर्जना 

करते हुए इस प्रकार उपर्युक्त बातें कहकर सम्पूर्ण इन्द्रियों- 

के नियन्ता तथा सत्र कुछ करनेमें समर्थ अपने आत्मस्वरूप 

भगवान्‌ श्रीकृष्णको स्वयं ही मनसे सोचकर इस प्रकार 

आदेश दिया-॥ २६ ॥ 

यथा प्रभातां रजनीं कटिपतः स्याद्‌ रथो मम । 


प्रतिज्ञापवे ] 


सप्तसप्ततितमोऽध्यायः 
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तथा कार्य त्वया कृष्ण कार्य हि महदुद्यतम्‌ ॥ २७ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! आप ऐसा प्रबन्ध कर लें कि कल सबेरा 


होते ही मेरा रथ तैयार हो जाय; क्योंकि हमलोगोंपर महान्‌ 
कार्यभार आ पड़ा है! ॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापवण्यजुंनवाक्‍्ये षट्सञ्ततितमोऽध्यायः ॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिज्ञापर्वैमें अ्जुनवाक्यबिषयक ठिहत्तरवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ७६ ॥ 


| कप क ५ 
सप्तसप्ताततमञ्ध्याय, 
नाना प्रकारके अशुभसचक उत्पात, कोरवसेनामें भय और श्रीकृष्णा अपनी 
बहिन सुभद्राको आश्वासन देना 


संजय उवाच 
तां निशां दुःखशोकातौं निःश्वसन्ताविवोरगो । 
निद्रां नेवोपलेभाते वासुदेवधनंजयौ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌! दुःख ओर शोकसे पीड़ित 
हुए श्रीकृष्ण और अर्जुन सर्पोके समान लंबी साँस खींच रहे 
थे । उन दोनोंको उत रातमें नींद नहीं आयी ॥ १ ॥ 
` ` 
नरनारायणो कुद्धो जञात्वा देवाः सवालवाः । 
व्यथिताश्चिन्तयामासुः किंखिदेतद्‌ भविष्यति॥ २ ॥ 
नर ओर नारायणको कुपित जान इन्द्रसहित सम्पूण 
देवता व्यथित हो चिन्ता करने लगे; यह क्या होनेवाला हे १।२। 
ववुश्च दाइणा वाता रूक्षा घोराभिशंसिनः । 
सकवन्धस्तथा ५ ५दित्ये परिधिः समहञ्यत ॥ ३ ॥ 
रूक्ष, भयसूचक एवं दारुण वायु बहने लंगी (दूसरे दिन 
सूर्योदय होनेपर )सूर्यमण्डलमें कबन्धयुक्त घेरा देखा गया॥ ३॥ 
शुष्काशन्यश्च निष्पेतुः सनिघाताः सविद्युतः । 
चचाल चापि प्रथिवी सशेलवनकानना ॥ ४ ॥ 
बिना वर्षाके ही वज्र गिरने लगे । आकाशमै विजलीकी 
चमकके साथ भयंकर गर्जना होने लगी | पर्वत; वन और 
काननोंसहित प्रथ्वी कॉपने लगी ॥ ४॥ 
चुक्षुभश्व महाराज सागरा मकरालयाः। 
प्रतिस्रोतः प्रवृत्ताश्च तथा गन्तुं समुद्रगाः ॥ ५ ॥ 
महाराज ! ग्राहोंके निवासस्थान समुद्रोंमें ज्वार आ 
गया । समुद्रगामिनी नदियाँ उल्टी धारामें बहकर अपने 
उद्गमकी ओर जाने लगीं ॥ ५ ॥ 
रथाश्वनरनागानां 
क्रव्यादानां प्रमोदार्थ 


प्रबृत्तमघरोत्तरम्‌ । 
यमराष्ट्रविवृद्धये ॥ ६ ॥ 
मांसभक्षी प्राणियोंके आनन्द और यमराजके राज्यकी 


म स २९---५, ११-- 


वृद्धिके लिये रथ) घोडे, मनुष्य और हाथियोंके नीचे-ऊपरके 
ओष्ठ फड़कने लगे ॥ ६ ॥ 
वाहनानि शळन्मूचे मुमुचू रुरुदुश्च ह। 
तान्‌ दृष्टा दारुणान्‌ सर्वाजुत्पातॉल्लोमहर्षणान्‌॥ ७ ॥ 
सर्वे ते व्यथिताः सेन्यास्त्वदीया भरतषभ । 
श्रुत्वा महाबलस्पोग्रां प्रतिज्ञां सव्यसाचिनः ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! हाथी, घोड़े आदि वाइन मल-मूत्र करने 
और रोने लगे | उन सब भयंकर एवं रोमाञ्चकारी उत्पातोंको 
देखकर और महाबली सव्यसाची अर्जुनकी उस भयंकर 
तिज्ञाको सुनकर आपके सभी सैनिक व्यथित हो उठे ॥ 
अथ कृष्णं महावाइरघवीत्‌ पाकशासनिः । 
आश्वासय सुभद्रा त्वं भगिनी स्नुषया सह ॥ ९ ॥ 
स्नुषां चास्या वयस्याश्च विशोकाः कुरु माधव । 
साम्ना सत्येन युक्तन वचसा5ऽश्वासय प्रभो ॥ १० ॥ 
इधर इन्द्रकुमार महाबाहु अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
कहा--“माघव ! आप पुत्रवधू उत्तरासहित अपनी बहिन 
सुभद्राको धीरज बँधाइये । उत्तरा ओर उसकी सखियोंका 
शोक दूर कीजिये । प्रमो ! शान्तिपूर्ण, सत्य और युक्तियुक्त 
बचनोंद्रारा इन सत्रको आश्वासन दीजिये? ॥ ९-१० ॥ 
ततो ५जुंनग्रहं यत्वा वाख्ुदेवः सुदुमेनाः । 
भगिनीं पुत्रशोकातामाश्वासयत दुःखिताम्‌ ॥ ११॥ 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण अत्यन्त उदास मनसे अर्जुनके 
शिविरमें गये और पुत्रशोकसे पीड़ित हुई अपनी दुखिया 
बहिनको आश्वासन देने लगे ॥ ११ ॥ 
वासुदेव उवाच > 


मा शोक कुरु वाष्णंयि कुमार प्रति सस्नुषा । 


कक ० ~ + ~ ~€ 
सवाँ प्राणिनां भीरु निष्ठेषा कालनिमेता ॥ १२ ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--वृष्णनन्दिनी ! तुम और 
पुत्रवधू उत्तरा कुमार अभिमन्युके लिये शोक न करो | 
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भीरु ! काल एक दिन सभी प्रागियांकी ऐसी ही अवस्था 
कर देता है ॥ १२ ॥ 


कुले जातस्य थीरस्य क्षत्रियस्य विशेषतः । 
सदशां मरणं ह्येतत्‌ तव पुत्रस्य मा शुचः ॥ १३॥ 
तुम्हारा पुत्र उत्तम कुलमै उत्पन्न धीर-वीर ओर विशेषतः 
क्षत्रिय था । यह मृत्यु उसके योग्य ही हुई है; इसलिये शोक 
न करो ॥ १३ ॥ 
दिष्ट्या महारथो धीरः पितुस्तुल्यपराक्रमः । 
क्षात्रेण विधिना प्राप्तो वीराभिळपितां गतिम्‌ ॥ १४ ॥ 
यह सौभाग्यकी बात है कि पिताके तुल्य पराक्रमी धीर 
महारथी अभिमन्यु क्षत्रियोतित कर्तव्यका पालन करके उस 
उत्तम गतिको प्राप्त हुआ है, जिसकी वीर पुरुष अभिलाषा 
करते हैं ॥ १४ ॥ 
जित्वा सुबहुशः शत्रून्‌ प्रेषयित्वा च सृत्यवे । 
गतः पुण्यक्ृतां लोकान सर्वकामदुहो५क्षयान्‌ ॥१५ ॥ 
ह त्रहुत-से झत्रुओंको जीतकर और बहुतोंको मृत्युके 
लोकमें भेजकर पुण्यात्माओंको प्राप्त ददोनेवाले उन अक्षय 
लोकोंमे गया दै, जो सम्पूर्ण कामनाओंको पूर्ण करनेवाले हैं ॥ 
तपसा ब्रह्मचयंण श्रुतन प्रञ्चयापि च। 
सन्तो यां गतिमिच्छन्ति तां प्राप्तस्तव पुत्रकः ॥ १६॥ 
. तपस्या, त्रझचर्य, शास्त्रज्ञान और सद्नुद्धिके द्वारा 
साधुपुरुष जित गतिका पाना चाहते हैं, वही गति तुम्हारे 
पुत्रको भी प्राप्त हुई है || १६ | 


श्रीमहाभारते 


RRR SE तन “नवीन लत 


[ द्रोणपर्वणि 
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वीरसूवीरपल्ली त्वं वीरजा वीरबान्धवा । 
मा शुचस्तनयं भद्रे गतः स परमां गतिम ॥ १७॥ 
सुभद्रे | तुम वीरमाता, वीरपत्नी, बीरकन्या और वीर 
भाइयाँकी बहिन हो । तुम पुत्रके लिये शोक न करो । वह 
उत्तम गतिको प्राप्त हुआ है ॥ १७ ॥ 
प्राप्यते चाप्यसौ पापः सैन्धवो बालघातकः। 
अस्यावलेपस्य फळं सखुहृद्वणबान्धवः ॥ १८॥ 
व्युष्टायां तु वरारोहे रजन्यां पापकर्मकृत्‌ । 
न हि मोक्ष्यति पार्थात्‌ स प्रविष्टोऽप्यमरावतीम्‌॥ १९ ॥ 
वरारोहे ! बालककी हत्या करानेवाला वह पापकर्मा 
पापी सिंघुराज जवद्रथ रात बीतनेपर प्रातःकाल होते ही 
अपने सुद्दरदो और बन्धु-बान्धवोंसद्वित इस अपराधका फल 
पायेगा । वह अमरावतीपुरीमें जाकर छिप जाय तो भी 
अजुनके हाथसे उसका छुटकारा नहीं होगा ॥ १८-१९ ॥ 
श्वः शिरः श्रोष्यसे तस्य सैन्धवस्य रणे हृतम्‌ । 
समन्तपञ्चकाद्‌ वाह्यं विशोका भव मा रुदः ॥ २० ॥ 
तुम कल ही सुनोगी कि रणक्षेत्रमे जयद्रथका मस्तक काट 
लिया गया हे और वह समन्तपञ्चक क्षेत्रसे बाहर जा गिरा 
है । अतः झोक व्याग दो ओर रोना बंद करो ॥ २० ॥ 
क्षत्रधम पुरस्कृत्य गतः शूरः सतां गतिम्‌। 
याँ गति प्राप्नुयामेह ये चान्ये शस्त्रजीविनः ॥ २१ ॥ 
शूरवीर अभिमन्युने क्षत्रिय-धर्मको आगे रखकर 
सत्पुरुघोंकी गति पायी दै, जिसे हमलोग और इस संसारके 
दूसरे शस्त्रधारी क्षत्रिय मी पाना चाहते हैं ॥ २१ ॥ 
व्यूढोरस्को महावाहुरनिवर्ती रथप्रणुत्‌। 
गतस्तव वरारोहे पुत्रः खग ज्वरं जहि ॥ २२॥ 
सुन्दरी | चोड़ी छाती ओर विशाल भुजाओंसे सुशोमित 
युद्धसे पीछे न हटनेवाला तथा दात्रुपक्षके रथियोंपर विजय 
पानेवाला तुम्हारा पुत्र स्वर्गलोकमें गया है। तुम चिन्ता छोड़ो॥ 
अनुयातश्च पितरं मातृपक्ष॑ च वीयंवान्‌। 
सहस्रशो रिपून्‌ हत्वा हतः शूरो महारथः ॥ २३॥ 
बलवान्‌) शूरवीर और महारथी अभिमन्यु पितृकुल 
तथा मातृकुलकी मर्यादाका अनुसरण करते हुए सहसों 
शत्रुको मारकर मरा है ॥ २३॥ 
आश्वासय स्नुषां राशि मा शुचः क्षत्रिये श्रशम्‌। 
श्वः प्रियं छुमह च्छुत्वा विशोका भव नन्दिनि ॥ २४॥ 
रानी बदिन | अधिक चिन्ता छोड़ो ओर बहूको धीरज 
बॅघाओ । अपने कुलको आनन्दित करनेवाली क्षत्रियकन्ये | कल 
अत्यन्त प्रिय समाचार सुनकर शोकरहित हो जाओ ॥२४॥ 
यत्‌ पार्थेन प्रतिज्ञातं तत्‌ तथा न तदन्यथा । 
चिकीवित दवि ते भतुन भवेज्ञातु निष्फलम्‌ ॥ २५॥ 


प्रतिज्ञापवे ] 


अर्जुने जिस बातके लिये प्रतिज्ञा कर ली दै) वह उसी 
रूपमें पूर्ण होगी | उसे कोई पलट नहीं सकता । तुम्हारे 
स्वामी जो कुछ करना चाहते हैं, वह कभी निष्फल नहीं होता॥ 


यदि च मनुजपन्नगाः पिशाचा 
रजनिचराः पतगाः सुरासुराश्च । 


अष्टसप्ततितमो ऽध्यायः 
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रणगतमभियान्ति सिन्धुराजं 
न स भविता सह तैरपि प्रभाते ॥ २६॥ 
यदि मनुष्य, नाग) पिशाच) निशाचर; पक्षी, देवता 
और असुर भी रणक्षेत्रमें आये हुए सिंधुराज जयद्रथकी 
सह्दायताके लिये आ जायें तो भी वह कल उन सहायकोंके 
साथ ही जीवनसे हाथ घो बेटेगा ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवंणि प्रतिज्ञापर्वणि सुभद्राश्चासने सप्तस्ततितमोऽध्यायः॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवैके अन्तर्गत प्रतिज्ञापर्वमें सुभद्राको श्रीदृष्णका आश्वासनबिपयक 
सतहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७७॥ 


I पक्ळळळ लि शच 


अष्टसप्ततितमोञ्ध्यायः 
सुभद्राका विलाप और श्रीकृष्णका सबको आश्वासन 


संजय उवाच 
पतच्छुत्वा वचस्तस्य केशवस्य महात्मनः । 
सुभद्रा पुत्रशोकातों विललाप सुदुःखिता ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ- राजन्‌ ! महात्मा केशवका यह कथन 
सुनकर पुत्रशोकसे व्याकुल और अत्यन्त दुःखित हुई सुभद्रा 
इस प्रकार विलाप करने लगी--॥ १॥ 
हा पुत्र मम मन्दायाः कथमेत्यासि संयुगे । 
निधनं प्राप्तवांस्तात पितुस्तुल्यपराक्रमः ॥ २ ॥ 
“हा पुत्र | हा बेटा अभिमन्यु | तुम मुझ अमागिनीके 
गर्भमै आकर क्रमशः पिताके तुल्य पराक्रमी होकर युद्धम मारे 
कैसे गये १ ॥ २ | 


कथमिन्दीचरश्यामं सुदंप्र॑ चारुलोचनम्‌ । 
सुखं ते इश्यते वत्स गुण्ठितं रणरेणुना ॥ ३ ॥ 
“वत्स | नील कमलके समान इयाम, सुन्दर दन्तपड्क्तियोसे 
सुशोभित, मनोहर नेत्रोवाला तुम्हारा मुख आज युद्धकी घूलसे 
आच्छादित होकर केसा दिखायी देता होगा १ ॥ ३ ॥ 


नूनं शूरं निपतितं त्वां पश्यन्त्यनिवर्तिनम्‌ । 
सुशिरोग्रीववाहंसं व्यूढोरस्कं नतोदरम्‌ ॥ ४ ॥ 
चारूपचितसर्वाङ्गं स्वक्षं॑ शस्रक्षताचितम्‌ । 
भूतानि त्वां निरीक्षन्ते नूनं चन्द्रमिवोदितम्‌ ॥ ५ ॥ 

“बेटा ! तुम शूरवीर थे । युद्धसे कभी पीछे पैर नहीं 
इटाते थे | मस्तक, ग्रीवा, बाहु और कंधे आदि तुम्हारे 
सभी अज्ञ सुन्दर थे, छाती चौड़ी थी, उदर एवं नाभिदेश 
नीचा था, समस्त अङ्ग मनोहर और हृष्ट्पुष्ट थे | सम्पूर्ण 
इन्द्रियाँ विशेषतः नेत्र बड़े सुन्दर थे तथा तुम्हारे सारे अङ्ग 
शस्रजनित आघातसे व्याप्त थे । इस दशामे तुम धरतीपर 
पड़े होगे और निश्चय ही समस्त प्राणी उदय होते हुए 
चन्द्रमाके समान तुम्हे देख रहे होंगे ॥ ४-५ || 


शयनीयं पुरा यस्य स्पध्योस्तरणसंवृतम्‌ । 
भूमावद्य कथं रोषे विप्रविद्धः सुखोचितः ॥ ६ ॥ 

“हाय ! पहले जिसके शयन करनेके लिये बहुमूल्य बिछोने- 
से ढकी हुई शय्या बिछायी जाती थी, वही बेटा अभिमन्यु 
सुख भोगनेके योग्य होकर भी आज बाणविद्ध शरीरसे भूतल- 
पर केसे सो रहा होगा १ ॥ ६ ॥ 


-योऽन्वास्यत पुरा वीरो वरस्रीभिमंहाभुजः । 


कथमन्वास्यते सोऽद्य शिवाभिः पतितो सथधे ॥ ७ ॥ 
“जिस महाबाहु वीरके पास पहले सुन्दरी स्त्रिया बैठा 
करती थीं, वही आज युद्धभूमिमें पड़ा होगा और उसके 
आस-पास सियारिनें वैठी होंगी; यह सब केसे सम्भव हुआ? 
योऽस्तूयत पुरा हृष्टैः सूतमागधवन्दिभिः । 
सोऽय क्रव्याद्गणेघोरैर्विनद द्धि रुपास्यते ॥ ८ ॥ 
“पहले हर्षमै भरे हुए सूत) मागध और बन्दीजन जिसकी 
स्तुति किया करते थे, उसीकी आज विकट गर्जना करते हुए 
भयंकर मांसभक्षी जन्तुआंके समुदाय उपासना करते होंगे ॥ 


पाण्डवेषु च नाथेषु वृष्णिवीरेषु वा विभो । 
पञ्चालेषु च वीरेषु हतः केनास्यनाथवत्‌ ॥ ९ ॥ 
“शक्तिशाली पुत्र | तुम्हारे रक्षक पाण्डवो, बृष्णिवीरों 
तथा पाञ्चाळवीरोंके होते हुए भी तुम्हें अनाथकी भाँति 
किसने मारा १ | ९ || 
अतृप्तदशना पुत्र दशनस्य तवानघ । 
मन्दभाग्या गमिष्यामि व्यक्तमय यमक्षयम्‌ ॥ १० ॥ 
शेरा | तुम्हें देखनेके लिये मेरी आँखें तरस रही हैं, 
इनकी प्यास नहीं बुझी । अनघ ! कितनी मन्दभागिनी हूँ । 
निश्चय ही आज में यमलोकको चली जाउँगी ॥ १० | 


विशालाक्षं सुकेशान्तं चारुवाक्यं खुगन्धि च। 
तव पुत्र कदा भूयो मुखं द्रक्ष्यामि निर्व॑णम्‌ ॥ ११ ॥ 


३२९६ 
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“वत्स | बड़े-बड़े नेत्र, सुन्दर केशपान्त, मनोहर वाक्य 
और उत्तम सुगंधसे युक्त ठम्ह'रा घावरहित सुन्दर मुख में 
फिर कब देख पाऊँगी १ ॥ ११ ॥ 
धिग बले भीमसेनस्य धिक पाथस्य धनुष्मताम्‌। 
धिग वीय वृष्णिवीराणां पञ्चालानां च धिग वळम्‌॥ १२॥ 

“मीमसेनके बलको धिक्कार है, अर्जुनके घनुपघारणको 
धिक्कार दै, वृष्णिवंशी वीरोंके पराक्रमको धिक्कार है तथा 
पाञ्चालोंके बलको भी धिक्कार है ! | १२॥ 


घिक्केकयांस्तथा चेदीन्‌ मत्स्यांश्चैवाथ सञ्चयान्‌ । 

ये त्वां रणगतं वीरं न रोकुरभिरक्षितुम्‌ ॥ १४॥ 
केकय) चेदि तथा मत्स्यदेदाके बीरों और संजयवंशी 

क्षत्रियोंकी भी धिक्कार है; जो युद्धमें गये हुए तुम-जेसे वीरकी 

रक्षा न कर सके ॥ १३ ॥ 


अद्य पश्यामि पृथिवीं शून्यामिव हतत्विषम्‌ । 

अभिमन्युमपइ्यन्ती शोकव्याङुललोचना ॥ १४ ॥ 
‹अभिमन्युको न देखनेके कारण मेरे नेत्र शोकसे व्याकुल 

हो रहे हैं । आज मुझे सारी पृथ्वी सूनी एवं कान्तिहीन-सी 

दिखायी देती है ॥ १४ ॥ 

सस्त्रीयं वासुदेवस्य पुत्रं गाण्डीवधन्वनः । 

कथे त्वातिरथं वीरं द्रक्ष्याम्यद्य निपातितम्‌॥ १५ ॥ 
“वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके भानजे ओर गाण्डीवधारी 

अर्जुनके अतिरथी वीर पुत्र अभिमन्युको आज मैं घरतीपर 

पड़ा हुआ केसे देख सकूँगी ? ॥ १५ ॥ 


पह्योहि तृषितो वत्स स्तनौ पूर्णा पिवाशु मे । 
अङ्कमारुह्य मन्दाया ह्यतृप्तायाश्च दर्शने ॥ १६॥ 
बेटा ! आओ, आओ | तुम्हें प्यास लगी होगी । तुम्हें 
देखनेके लिये प्यासी हुई मुझ अभागिनी माताकी गोदमें 
बेटकर मेरे दूधसे भरे हुए इन स्तनोंको शीघ्र पी लो ॥१६॥ 
हा वीर दष्टो नष्टश्च चनं खप्न इवासि मे। 
अहो ह्यनित्यं मानुष्यं जळव॒द्र दचञ्चलम्‌ ॥ १७॥ 
“दा वीर | तुम सपनेमें मिले हुए घनकी माति मुझे 
दिखायी दिये और नष्ट हो गये । अहो ! यह मनुष्य-जीवन 
पानीके बुलबुलेके समान चञ्चल एवं अनित्य दै ॥ १७ ॥ 
इमां ते तरुणीं भाया तवाधिभिरनिप्लुताम्‌। 
कथं संधारयिष्यामि विवत्सामिव धेनुकाम्‌ ॥ १८॥ 
“बेटा ! तुम्हारी यहद तरुणी पक्की तुम्हारे विरहृशोकमें 
डर्बी हुई है । जिसका बछड़ा खो गया हो, उस गायकी भाँति 
व्याकुल है | में इसे केसे धीरज बँधाऊँगी १ ॥ १८ ॥ 
( उत्तरामुत्तमा जात्या खुशीलां प्रियभाषिणीम्‌। 
शनकेः परिरभ्येनां स्नुषां मम यशखिनीम ॥ 


ध्रीमहाभारते 
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सुकुमारीं विशालाक्षीं पूर्णचन्द्रनिभाननाम्‌ । 


वाळपट्ळवतन्वङ्ी मत्तमात्तङ्गगामिनीम्‌ ॥ 
विस्वाधरोष्ठीमदलामभिमन्यो प्रहपेय । ) 


“यह उत्तरा जातिसे उत्तम, सुशीला, प्रियभाषिणी) 
यशस्विनी तथा मेरी प्यारी वहू है । यह सुकुमारी है । इसके 
नेत्र बड़े-बड़े और मुख पूर्णिमाके चन्द्रमाकी भाँति परम 
मनोहर है । इसके अङ्ग नूतन पल्लवोंके समान कृश हैं। 
यह मतवाले हाथीके समान मन्दगतिसे चलनेवाली है । इसके 
ओठ बिम्वफलके समान लाल हैं | बेटा अभिमन्यु ! तुम 
मेरी इस बहूको धीरे-धीरे हृदयसे लगाकर आनन्दित करो॥ 
अहो ह्यकाले प्रस्थानं कृतवानसि पुत्रक । 
विहाय फलकाले मां खुणद्धां तव दशेने ॥ १९॥ 

“अहो वत्स | जब पुत्रके होनेका फल मिलळनेका समय 
आया है, तब तुम मुझे अपने दर्शनोंके लिये भी तरसती हुई 
छोड़कर असमयमें ही चल बसे ॥ १९ ॥ 
नूनं गतिः कृतान्तस्य प्राञ्चैरपि सुदुर्विदा । 
यत्र त्वं केशवे नाथे संग्रामेऽनाथवद्धतः ॥ २०॥ 

“निश्चय ही कालकी गति बड़े-बड़े विद्वानोंके लिये भी 
अत्यन्त दुर्बोध है; जिसके अधीन होकर तुम श्रीकृष्ण-जेसे 
संरक्षकके रहते हुए संग्राम-भूमिमें अनाथकी भाँति मारे गये॥ 
यज्वनां दानशीलानां ब्राह्मणानां कृतात्मनाम्‌ । 
चरितब्रह्मचयोणां पुण्यतीर्थावगाहिन्ताम्‌ ॥ २१॥ 
कृतज्ञानां वदान्यानां गुरुशुश्रषिणामपि। 
सहस्रदक्षिणानां च या गतिस्तामवाप्नुहि ॥ २२॥ 

“वत्स ! यज्ञकर्ता, दानी, जितेन्द्रिय, ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण; 
ब्रह्मचारी, पुण्यतीथार्मे नहानेवाळे, कृतज्ञ, उदार, गुरुसेवा- 
परायग और सहस्नोंकी संख्यामें दक्षिणा देनेवाले धर्मात्मा 
पुरुषोंको जो गति प्राप्त होती दै, वही तुम्हें भी मिले ॥ २१-२२॥ 
या गतियुध्यमानानां शुराणामनिवर्तिनाम्‌। 
हत्वारीन्‌ निहतानां च संग्रामे ताँ गति व्रज ॥ २३॥ 

“संग्राममे युद्धतत्पर हदो कभी पीछे पेर न हटानेवाले 
और शत्रुको मारकर मरनेवाले झूरवीरोंको जो गति प्राप्त होती 
दे, बही तुम्हें भी मिले ॥ २३ ॥ 
गोसहस््रप्रदातृणां क्रतुदानां च या गतिः। 
नेवेशिकं चाभिमतं ददतां या गतिः शुभा ॥ २४॥ 

“सह गोदान करनेवाले, यज्ञके लिये दान देनेवाले तथा 
मनके अनुरूप सब सामग्रियोंसहित निवासस्थान प्रदान करने- 
वाले पुरुषोंको जो शुभ गति प्राप्त होती दै, वही तुम्हें भी मिले॥ 
ब्राह्मणेभ्यः शरण्येभ्यो निधि निदधतां च या । 
या चापि न्यस्तदण्डानां तां गति बज पुत्रक ॥ २५॥ 

“जो शरणागत वत्सल व्राह्मणोंके लिये निधि स्थापित करते 


| 


प्रतिज्ञापवे ] 


Se लधल ५४४५ ४४४१ 


"8६०२१४०४/६४२०६ ५ :>६००९.००५०- ककी ०००००१००५०. 


हैं तथा किसी भी प्राणीको दण्ड नहीं देते, उन्हें जिस गतिकी 
प्राप्ति होती दै, बेटा ! वही गति तुम्हें भी प्रास हो ॥ २५ ॥ 


ब्रह्मचयंण याँ यान्ति मुनयः संशितत्रताः । 
एकपल्यश्च यां यान्ति तां गति ब्रज्ञ पुत्रक ॥ २६॥ 
“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले मुनि ब्रह्मचयके द्वारा 
जिस गतिको पाते हैं और पतिव्रता स्त्रियोंको जिस गतिकी 
प्राप्ति होती दै, बेटा ! बही गति तुम्हें भी सुलभ हो ॥२६॥ 


राज्नां सुचरितेयी च गतिर्भवति शाश्वती । 
चतुराश्रमिणां पुण्येः पावितानां सुरक्षितेः ॥ २७ ॥ 
दीनानुक्रम्पिनां या च सततं संविभागिनाम । 
पैशुन्याच्च निवृत्तानां तां गतिं बज पुत्रक ॥ २८॥ 
“पुत्र ! सदाचारके पालनसे राजाओंको तथा सुरक्षित 
पुण्यके प्रभावसे पवित्र हुए चारों आश्रमोंक्रे लोगोंको जो 
सनातन गति प्राप्त होती है; दीनोंपर दया करनेवाले, उत्तम 
वस्तुओंको घरमें बाँटकर उपयोगमें लेनेवाले तथा चुगलीसे 
दूर रहनेवाले लोगोंको जो गति प्राप्त होती दै, वही 
गति तुम्हें भी मिले ॥ २७-२८ ॥ 
बतिनां धर्मशीलानां गुरुशुश्रूषिणामपि । 
अमोघातिथिनां या च तां गति बज पुत्रक ॥ २९॥ 
“वत्स ! ब्रतपरायण, धर्मशील, गुरुसेवक एवं अतिथिको 
निराश न लोटानेवाले लोगोंको जिस गतिकी प्राप्ति होती है, 
वह तुम्हें भी प्राप्त हो ॥ २९ ॥ 


कच्छेषु या धारयतामात्मानं व्यसनेषु च। 
गतिः शोकाञ्निदग्धानां तां गति बज पुत्रक ॥ ३० ॥ 
बेटा ! जो लोग भारी-से-भारी कठिनाइयोमें और 
संकटोमें पड़नेपर तथा शोकाग्निसे दग्ध होनेपर भी पैर्य 
घारण करके अपने आपको स्थिर रखते हैं, उन्हें मिलनेवाली 
गतिको तुम भी प्राप्त करो ॥ ३० ॥ 
मातापित्रोश्च शुश्रूषां कल्पयन्तीह ये खदा । 
खदारनिरतानां च या गतिस्तामवाप्नुहि ॥ ३१॥ 
“जो सदा इस जगतूमें माता-पिताकी सेवा करते हैं और 
अपनी ही ख्त्रीमें अनुराग रखते हैं; उनकी जैसी गति होती 
है) बही तुम्हें भी प्राप्त हो ॥ ३१ ॥ 
ऋतुकाले खकां भार्या गच्छतां या मनीषिणाम्‌। 
परस्त्रीभ्यो निवृत्तानां तां गति बज पुत्रक ॥ ३२॥ 
(पुत्र | ऋतुकारमें अपनी स्त्रीसे सहवास करते हुए 
परायी स्त्रियोसे सदा दूर रहनेवाले मनीषी पुरुषोंको जो गति 
प्राप्त होती है, वही तुम्हें भी मिले ॥ ३२ ॥ 


सास्ना ये सर्वभूतानि पश्यन्ति गतमत्सराः । 


नारुतुदानां क्षमिणां या गतिस्तामवाप्नुहि ॥ ३३॥ 
“जो ईर्ष्या-द्वेपसे दूर रहकर समस्त प्राणियोंको समभावले 


अष्टसप्ततितमो ऽध्यायः 


३२९७ 
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देखते हैं तथा जो किसीके ममंस्थानको वाणीद्वारा चोट नहीं 
पहुँचाते एवं सबके प्रति क्षमाभाव रखते हैं, उनकी जो गति 
होती दै, उसीको तुम भी प्राप्त करो ॥ ३३ ॥ 
मधुमांसनिवृत्तानां मदाद्‌ दम्भात्‌ तथान्रतात्‌ । 
परोपतापत्यक्तानां तां गति तज्ञ पुत्रक ॥ ३४॥ 
“पुत्र ! जो मद्य और मांसका सेवन नहीं करते, मद; 
दम्भ ओर असत्यसे अलग रहते और दूसरोंको संताप नहीं' 
देते हैं; उन्हें मिलनेवाली सद्भति तुम्हें भी प्राप्त हो ॥ ३४ ॥ 
हीमन्तः सवशास्त्रज्ञा ज्ञानतृप्ता जितेन्द्रियाः । 
यां गति साधवो यान्ति तां गति वज पुत्रक ॥ ३५॥ 
'वेटा ! सम्पूर्ण शास्रोंके ज्ञाता, लजाशील; ज्ञानसे परितृप्त; 
जितेन्द्रिय श्रेपुरुष जिस गतिको पाते हैं, उसीको तुम भी 
प्राप्त करो?|। ३५ ॥ 
एवं विलपतीं दीनां खुभद्रां शोककशिताम्‌ । 
अन्वपद्यत पाञ्चाली वैरारीसहितां तदा ॥ ३६॥ 
इस प्रकार उत्तरासहित विलाप करती हुई दीन-दुखी 
एवं शोकसे दुर्बल सुभद्राके पास उस समय द्रौपदी भी आ 
पहुँची ॥ ३६ ॥ 
ताः प्रकामं रुद्त्वा च विलप्य च सुदुःखिताः । 


उन्मत्तवत्‌ तदा राजन्‌ विसं्ञा न्यपतन्‌ क्षितौ ॥ ३७ ॥ 


राजन्‌ ! वे सब-की सब अत्यन्त दुखी हो इच्छानुसार 
रोती और विलाप करती हुई पगली-सी हो गयीं और मूर्छित 
होकर पृथ्वीपर गिर पड़ीं ॥ ३७ ॥ 
सोपचारस्तु कृष्णश्च दुःखितां भृशदुःखितः । 
सिक्त्वाम्भसा समाइवास्य तत्त ढुक्स्वा हितं वचः ३८ 
चिसंशकल्पां रुदतीं म्मेविद्धां प्रवेपतीम्‌ । 
भगिनीं पुण्डरीकाक्ष इदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ३९ ॥ 

तव कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण अत्यन्त दुखी हो उन 
सबको होशमें लानेके लिये उपचार करने लगे । उन्होने 
अपनी दुःखिनी बहिन सुभद्रापप जल छिड़ककर नाना 
प्रकारके हितकर वचन कहते हुए उसे आश्वासन दिया । पुत्र- 
शोकसे मर्माहत हो वह रोती हुई काप रही थी और अचेत-सी 
हो गयी थी | उस अवस्थामें भगवानने उससे कहा-॥ ३८-३ ९॥ 
सुभद्रे मा शुचः पु पाश्चाल्याश्वासयोत्तराम । 
गतोऽभिमन्युः प्रथितां गति क्षत्रियपुङ्गवः ॥ ४०॥ 

“सुभद्रे ! तुम पुत्रके लिये शोक न करो । द्रुपदकुमारी | 
तुम उत्तराको धीरज बँधाओं । बह क्षत्रियदिरोमणि सर्वश्रेष्ठ 
गतिको प्राप्त हुआ है ॥ ४० || 
ये चान्येऽपि कुले सन्ति पुरुपा नो वरानने। 
सर्वे ते तां गति यान्तु ह्यभिमन्योर्यदशास्रिनः ॥ ४१॥ 


३२९८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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“सुमुखि ! हमारी इच्छा तो यह हे कि हमारे कुलमें और 
भी जितने पुरुष हैं, वे सब यशस्वी अभिमन्युकी ही गति 
प्राप्त करे ॥ ४१ ॥ 
कुर्याम तद्‌ वयं कर्म क्रियासु सुहृदश्च नः । 
कृतवान याहगद्ेकस्तव पुत्रो महारथः ॥ ४२॥ 

“तुम्हारे महारथी पुत्रने अकेले ही आज जैसा पराक्रम 
किया है, उसे हम और हमारे सुह्दद्‌ भी कार्यरूपमें परिणत करें?॥ 
एवमाश्वास्य भगिनीं द्रौपदीमपि चोत्तराम्‌। 
पार्थस्येच महाबाहः पाइवमागादरिंद्मः ॥ ४३ ॥ 


नकाम्काण्कण्यामकामकाकहा 
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इस प्रकार अपनी बहिन सुभद्रा, उत्तरा तथा द्रोपदीको 
आश्वासन देकर शत्रुदमन महाबाहु श्रीकृष्ण पुनः अजुनके 
ही पास चले आये ॥ ४३ ॥ 
ततो ५भ्यनुज्ञाय नृपान कृष्णो वन्धूंस्तथाजुँनम्‌। 
विवेशान्तःपुरे राजंस्ते च जग्मुयेथालप्रम्‌ ॥ ४४ ॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर श्रीकृष्ण राजाओं, बन्धुजनों तथा 
अर्जुनसे अनुमति ले अन्तःपुरमें गये और वे राजालोग भी 
अपने-अपने शिविरमे चले गये ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापवेणि सुभद्राप्रविलापे अष्टसक्षतितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवेके अन्तर्गत प्रतिज्ञापर्वमे सुभद्रा-विकापविषयक अठहत्तर अध्याय पुरा हुआ ॥ ७८ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ शोक मिलाकर कुल ४६३ शोक हैं ) 
— SO DOC 


एकोनाशीतितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका अजुनकी विजयके लिये रात्रिम भगवान्‌ शिवका पूजन करवाना, जागते हए 
पाण्डव सेनिकोंकी अजुनके लिये शुभाशंसा तथा अजुनकी सफलताके लिये 
श्रीकृष्णके दारुकके प्रति उत्साहभरे वचन 


संजय उवाच 

ततोऽजुनस्य भवनं प्रविइयाप्रतिमं विभुः । 
स्पृष्टाम्मः पुण्डरीकाक्षः स्थण्डिले शुभलक्षण॥ १ ॥ 
संतस्तार शुभां शय्यां दभेचदृय॑संनिभेः 
ततो माल्येन विधिवलाजेगन्येः सुमङ्गलैः ॥ २ ॥ 
अलंचकार तां शाय्यां परिवार्यायुधोत्तमेः । 
ततः स्पृष्टोदृके पार्थ विनीताः परिचारकाः ॥ ३ ॥ 
दशयन्तो ऽन्तिके चक्रुनेंश त्रेयम्बर्क वलिम्‌ । 

संजय कहते है-राजन्‌ ! तदनन्तर कमलनयन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अज्जुनके अनुपम भवनमें प्रवेश करके जलका स्पर्श 
किया और शुभ लक्षणोसि युक्त वेदीपर वैदूर्यमणिके सद्दश 
कुशोँकी सुन्दर दाय्या विछायी | तसइचात्‌ विधिपूर्वक परम 
मङ्गलकारी अक्षत, गन्ध एवं पुष्पमाला आदिसे उस शय्याको 

जाया | उसके चारों ओर उत्तम आयुध रख दिये । इसके 

वाद जब अजुन आचमन कर चुके, तव विनीत (सुशिक्षित) 
परिचारकोंने उन्हें दिखाते हुए उनके निकट ही भगवान्‌ 
शंकरका निश्लीथ-पूजन किया ॥ १ 
ततः प्रीतमनाः पार्थो गन्धमाल्यैश्च माधवम्‌ ॥ ४ ॥ 
अलकृत्योपहारं तं नेशं तस्मे न्यवेदयत्‌ । 
स्मयमानस्तु गोविन्दः फाएगुनं प्रत्यभाषत ॥ ५ ॥ 

तत्पश्चात्‌ अजुनने प्रसन्नचित्त होकर श्रीकृष्णको गन्ध 
और मालाओंसे अलंकृत करके रात्रिका वह सारा उपहार 
उन्द्दीको समर्पित किया । तव मुमकराते हुए भगवान्‌ गोविन्द 
अर्जुनसे बोले--॥ ४-५ ॥ 


सुप्यतां पार्थ भद्रं ते कल्याणाय घजाम्यहम्‌ । 
स्थापयित्वा ततो द्वाःस्थान्‌ गोप्तृश्चात्तायुधान्‌ नरान्‌।६। 
दारुकानुगतः श्रीमान्‌ विवेश शिविरं खकम्‌ । 
६कुन्तीकुमार ! तुम्हारा कल्याण हो । अब शयन करो । 
में तुम्हारे कस्याण-साधनके लिये ही जा रहा हूँ? ऐसा कहकर 
वहाँ अर्त्र-शस्त्र लिये हुए मनुष्याँको द्वारपाल एवं रक्षक नियुक्त 
करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण दारुकके साथ अपने शिविरमें चले गये ॥ 
शिये च शयने शुभ्रे वहुक्रत्यं विचिन्तयन्‌ ॥ ७ ॥ 
पार्थाय सवं भगवान शोकदुःखापहं विधिम्‌ । 
व्यदधात्‌ पुण्डरीकाक्चस्तेओोद्युतिविवर्धनम्‌ ॥ ८ ॥ 
योगमास्थाय युक्तात्मा सवषामीश्वरेश्वरः 
श्रेयस्कामः पृथुयशा विष्णुजिष्णुप्रियंकरः ॥ ९ ॥ 
वहाँ बहुत से कारयोका चिन्तन करते हुए उन्होंने 
शुभ्र दाय्यापर शयन किया । कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
सबके ईदवरोंके भी ईश्वर हैं । उनका यश महान्‌ है । वे 
विष्णुरूप गोविन्द अर्जुनक प्रिय करनेवाले हैं और सदा 
उनके कल्याणकी कामना रखते हैं । उन युक्तात्मा श्रीहरिने 
उत्तम योगका आश्रय ले अजुनके लिये वह सारा विधि- 
विधान सम्पन्न किया; जो उनके शोक और दुःखको दूर 
करनेवाला तथा तेज और कान्तिको बढ़ानेवाला था॥७-९॥ 
न पाण्डवानां शिविरे कश्चित्‌ सुष्वाप तां निशाम्‌। 
प्रजागरः सवजनं ह्याविवेश विशाम्पते ॥ १०॥ 
राजन्‌ | उस रातमें पाण्डवोके शिविरमें कोई नहीं 
सोया । सत्र लोगोंमें जागरणका आवेश हो गया था ॥१०॥ 


प्रतिज्ञापचं ] 
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षुत्रशोकाभितप्तेन प्रतिश्ञातो महात्मना । 
सहसा सिन्धुराजस्य वधो गाण्डीवधन्वना ॥ ११॥ 
तत्‌ कथं नु महाबाहुवोसविः परवीरहा । 
प्रतिक्षा सफलां कुयोदिति ते समचिन्तयन्‌ ॥ १२॥ 
सब लोग इसी चिन्तामें पड़े थे कि पुत्रशोकसे संतप्त 
हुए गाण्डीवधारी महामना अर्जुने सहसा सिंधुराज जयद्र थके 
बघकी प्रतिज्ञा कर ली है। शब्रुवीरोंका संहार करनेत्राले 
बे महाबाहु इन्द्रकुमार अपनी उस प्रतिज्ञाको केसे सफल करेंगे! 
कष्टं हीद्‌ं व्यवसितं पाण्डवेन महात्मना । 
पुत्रशोकामितप्तेन प्रतिज्ञा महती छता ॥ १३॥ 
स च राजा महावीर्यः पारयत्वजुनःल ताम्‌ । 
ख्रातरश्चापि विक्रान्ता बहुलानि बलानि च ॥ १४॥ 
महामना पाण्डवने यह बड़ा कष्टप्रद निश्चय किया है। 
उन्होंने पुत्रशोकसे संतप्त होकर बड़ी भारी प्रतिज्ञा कर ळी 
है। उधर राजा जयद्रथका पराक्रम भी महान्‌ दै, 
तथापि अर्जुन अपनी उस प्रतिज्ञाको पूरी कर लेंगे; 
क्योंकि उनके भाई भी बड़े पराक्रमी हैं और उनके पास 
सेनाएँ भी बहुत हैं ॥ १३-१४ ॥ 
श्वृतराष्ट्रय पुरेण सव तस्मे निवेदितम्‌ । 
स हत्वा सैन्धवं संख्ये पुनरेतु धनंजयः ॥ १५॥ 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योवनने जयद्रथको सव बातें बता दी 
होंगी । अर्जुन युद्रमे तिंधुराज जयद्र थको मारकर पुनः सकुशल 
लौट आवे ( यही हमारी झुम कामना है ) ॥ १५॥ 
जित्वा रिपुगणांइचैव पारयत्वजुनो घतम्‌ । 
श्वो5हत्वा सिन्धुराजं वे धूमकेतुं प्रवेक्ष्यति ॥ १६॥ 
न ह्यसावनृतं कर्तुमलं पार्थां धनंजयः । 
धर्मपुत्रः कथं राजा भविष्यति मते5जुंने ॥ १७॥ 
अर्जुन दात्रुआँको जीतकर अपना त्रत पूरा करें । यदि 
वे कल सिंधुराजको न मार सके तो अग्निमें प्रवेश 
कर जायेंगे | कुन्तीकुमार धनंजय अपनी बात झूठी नहीं 
कर सकते | यदि अजुंन मर गये तो धर्मपुत्र युधिष्ठिर 
कैसे राजा होंगे ! ॥ १६-१७ ॥ 
तस्मिन्‌ हि विजयः कृत्स्नः पाण्डवेन समाहितः। 
यदि नोऽस्ति कृतं किञ्चिद्‌ यदि दत्त हुतं यदि ॥ १८॥ 
फलेन तस्य सर्वस्य सव्यसाची जयत्वरीन्‌ । 
पाण्डुनन्दन युबिष्ठिरने अजुनपर ही सारा विजयका 
भार रख दिया | यदि इमलोगोंका किया हुआ कुछ भी 
सत्कर्म शेष दोश यदि हमने दान ओर होम किये हों तो 
हमारे उन सभी शुभकमोंके फलसे सव्यसाची अर्जुन अपने 
शन्नुओंपर विजय प्राप्त करें || १८३ ॥ 


एवं कथयतां तेषां जयमादांसतां प्रभो ॥ १९॥ 
कृच्छेण महता राजन्‌ रजनी व्यत्यवर्तत । 


प॒कोनाशीतितमो ऽध्यायः 
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राजन्‌ ! प्रभो ! इस प्रकार बातें करते और अर्जुनकी 
विजय चाहते हुए उन सभी सेनिकोंक्री वह रात्रि महान्‌ 
कृष्ट्से बीती थी ॥ १९३ ॥ 
तस्यां रजन्यां मध्ये तु प्रतिबुद्धो जनादूनः ॥ २० ॥ 
स्मृत्वा प्रतिज्ञां पार्थस्य दारक प्रत्यभाषत । 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस रात्रिके मध्यकालमें जाग उठे और 
अर्जुनकी प्रतिज्ञाको स्मरग करके दारुकसे बोले--॥ २०३॥ 
अजुनेत प्रतिज्ञातमातेन हतवन्छुना ॥ २१॥ 
जयद्रथं वधिष्यामि श्वोभूत इति दारक । 

“दारुक | अपने पुत्र अमिमन्युके मारे जानेखे शोकार्त 
होकर अर्जुने यह प्रतिज्ञा कर ळी है कि में कल जयद्रथका 
वघ कर डाळूँगा? ॥ २१३ ॥ 
तत्तु दुराधनः श्रुत्वा मन्त्रिभिर्मन्त्रयिष्यति ॥ २२ ॥ 
यथा जयद्रथं पार्था न हन्यादिति संयुगे । 

“यह सब सुनकर दुर्योधन अपने मन्त्रियोके साथ ऐसी 

मन्त्रणा करेगा? जिससे अर्जुन समरभूमिमें जयद्रथको मार न सके] 
अक्षोहिण्यो हि ताः सवा रक्षिष्यन्ति जयद्रथम्‌॥ २३॥ 
द्रोणश्च सह पुत्रेण सर्वास्मविधिपारगः । 

“वे सारी अक्षोहिणी सेनाएँ जयद्रथकी रक्षा करेंगी तथा 
सम्पूर्ण अस्त्र-विधिके पारंगत विद्वान्‌ द्रोणाचार्यं भी अपने 
पुत्र अश्वत्थामाके साथ उसकी रक्षामें रहेंगे ॥ २३३ ॥ 
एको वीरः सहस्राक्षो देत्यदानवदर्षहा ॥ २४ ॥ 
सोऽपि तं नोत्सहेताजौ हन्तुं डरोणन रक्षितम्‌ । 

“त्रिहोक्कीके एकमात्र वीर हैं सहखनेत्रधारी इन्द्र, जो 
दैत्यों और दानबोंके भी दर्पका दलन करनेवाले हैं; परंतु 
वे भी द्रोणाचार्यसे सुरक्षित जयद्रथ को युद्धमें मार नहीं सकते ॥ 
सोऽहं श्वस्तत्‌ करिष्यामि यथा कुन्ती खुतो ऽ्ुनः।२५। 
अप्राप्तेऽस्तं दिनकरे हनिष्यति जयद्रथम्‌ । 

“अतः मैं कल वह उद्योग करूँगा, जिससे कुन्तीपुत्र 
अर्जुन सूर्यदेवके अस्त होनेसे पहले जयद्रथको मार डालेंगे ॥ 
न हि दारान मित्राणि ज्ञातयो न च वान्धवाः ॥ २६॥ 
कश्चिदन्यः प्रियतरः कुन्तीपुत्रान्ममाजुनात्‌ । 

“मुझे स्त्री, मित्र, कुठुम्बीजन) माई-बन्धु तथा दूसरा 


कोई भी कुन्तीपुत्र अर्जुनसे अधिक प्रिय नहीं है ॥ २६३ ॥ 


अनज्जुनमिमं लोक मुहुूतेमपि दारुक ॥ २७॥ 
उदीक्षितुं न शक्तोऽहं भवितान च तत्‌ तथा । 
“दारुक ! में अर्जुनसे रहित इस संसारको दो घड़ी भी 
नहीं देख सकता । ऐसा हो ही नदी सकता (कि मेरे रहते 
अर्जुनका कोई अनिष्ट हो) ॥ २७३ ॥ 
अहं विजित्य तान्‌ सर्वान्‌ सहसा सहयद्विपान्‌ ॥ २८॥ 
अजुनार्थे हनिष्यामि सकणान्‌ ससुयोधनान्‌ । 
“मै अजुनके लिये हाथी) घोड़े, कणे और दुर्योधन: 
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भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपरवोणि 


सहित उन समस्त इात्रुआओंको जीतकर सहसा उनका 

संहार कर डाळूंगा ॥ २८३ ॥ 

श्वो निरीक्षन्तु मे वीर्ये ्यो लोका महाहवे ॥ २२. ॥ 

धनंजयार्थ समरे पराक्रान्तस्य दारुक । 
“दारुक ! कलके महासमरमें तीनों लोक धनंजयके 


लिये युद्धमें पराक्रम प्रकट करते हुए मेरे बल और प्रभावको देखें ॥ 


श्वो नरेन्द्रसहस्राणि राजपुत्रशतानि च ॥ ३० ॥ 
साश्वद्विपरथान्याजी विद्रविष्यामि दारुक । 


“दारुक | कल युद्धमे में सहस्नों राजाओं तथा सेकड़ों 
राजकुमारोको उनके घोड़े, हाथी एवं रथांसहित मार भगाऊँगा || 


श्वस्तां चक्रप्रमथितां द्रक्ष्यसे नृपवाहिनीम्‌ ॥ ३१॥ 
मया कुद्न समरे पाण्डवार्थे निपातिताम्‌ । 

“तुम कल देखोगे कि मैंने समराङ्गणमें कुपित होकर 
पाण्डुपुत्र अज्जुनके लिये सारी राजसेनाको चक्रसे चूर-चूर 
करके घरतीपर मार गिराया हे ॥ ३१% ॥ 
शबः सदेवाः सगन्धवोः पिशाचोरगराक्षसाः ॥ ३२॥ 
जञास्यन्ति लोकाः सवे मां खुद्द सव्यसाचिनः । 

“कुल देवता, गन्धर्व पिशाच, नाग तथा राक्षस आदि 
समस्त लोक यइ अच्छी तरह जान लेंगे कि में सव्यसाची 
अजुनका द्वितेषी मित्र हूँ ॥ ३२३ ॥ 
यस्त द्वेष्टि स मां द्वेष्टि यस्तं चानु स मामचु ॥ ३३॥ 
इति संकटप्यतां बुद्धथा शरीराद्ध ममाजुनः । 

“जो अर्जुनसै द्वेय करता दे, वह मुझसे द्वेष करता है 
और जो अजुनका अनुगामी है, वह मेरा अनुगामी है, 
तुम अपनी बुद्धिसि यह निश्चय कर लो कि अर्जुन मेरा 
आधा शरीर है ॥ ३३३ ॥ 
यथा त्वं मे प्रभातायामस्यां निशि रथोत्तमम्‌ ॥ ३४॥ 
कह्पयित्वा यथाशास्त्रमादाय ब्ज संयतः । 

“कल प्रातःकाल तुम शास्त्रविधिके अनुसार मेरे 
उत्तम रथक्रा सुसज्ञित करके सावधानीके साथ लेकर 
युद्धस्यलमें चलना ॥ २४३ ॥ 
गदां को मोदर्की दिव्यां शक्ति चक्रं चुः शरान्‌॥ ३५ ॥ 
आरोप्य चे रथे सूत सवांपकरणानि च । 
स्थानं च कटपयित्वाथ रथोपस्थे ध्वजस्य मे ॥ ३६॥ 
वेनतेयस्य वीरस्य समरे रथशोभिनः । 

“सूत | कौमोदकी गदा, दिव्य शक्ति, चक्र, धनुष) बाग 
तथा अन्य सत्र आवश्यक सामग्रियाको रथपर रखकर उसके 
पिछले भागमें समराङ्गणमें रथपर शोमा पानेवाले बीर 


विनतानन्दन गरुड्के चिह्ववाले ध्वजके लिये भी खान 
बना लेना ॥ ३५-३६३ ॥ 

छतर जाम्बूनदै जीळैरकड्चलनसप्रभेः ॥ ३७॥ 
विश्वकर्मकृतेर्दिव्यैरश्वानपि विभूषितान्‌ । 
वलाहकं मेघपुष्पं शव्यं सुग्रीवमेव च ॥ ३८॥ 
युक्तान्‌ वाजिवरान्‌ यत्तः कवची तिष्ट दारुक । 

“दारुक ! साथ ही उसमें छत्र लगाकर अग्नि और सूर्य- 
के समान प्रकाशित होनेवाले तथा विश्वकर्माके बनाये हुए 
दिव्य सुवर्णमय जालोंसे विभूषित मेरे चारों श्रेष्ठ घोड़ों--बला- 
हक) मेघपुष्प, रोव्य तथा सुग्रीवको जोत लेना और स्वयं 
भी कवच धारण करके तैयार रहना ॥ ३७-३८३ ॥ 
पाञ्चजन्यस्य निर्घोषमाषभेणेच पूरितम्‌ ॥ ३९॥ 
श्रुत्वा च भैरवं नादमुपेयास्त्वं जवेन माम्‌ । 

“पाञ्चजन्य शञ्चका ऋषभ खरसे बजाया हुआ शब्द 
और भयंकर कोलाइल सुनते ही तुम बड़े वेगसे मेरे 
पास पहुँच जाना ॥ ३९३ ॥ 
एकाह्वाहममर्ष च सचंदुःखानि चेव ह ॥ ४०॥ 
भ्रातुः पेठ्ष्वसेयस्य व्यपनेष्यामि दारुक । 

“दारुक ! में अपनी बुआजीके पुत्र भाई अर्जुनके सारे 
दुःख और अमर्षको एक ही दिनमें दूर कर दूँगा ॥४०३॥ 
सवोपायेयेतिप्यामि यथा वीभत्खुराहवे ॥ ४१ ॥ 
पश्यतां धातेराष्ट्राणां हनिष्यति जयद्रथम्‌ । 

“सभी उपायोंसे ऐसा प्रयत्न करूँगा, जिससे अजुन युद्धमें 
धृतराष्ट्रपुत्रोके देखते-देखते जयद्रथको मार डालें ॥ ४१३ ॥ 
यस्य यस्य च वीभत्खुर्यधे यल्लं करिष्यति । 
आशांसे सारथे तत्र भवितास्य धुवो जयः ॥ ४२॥ 

“सारथे ! कल अर्जुन जिस-जिस वीरके वधका प्रयत्न 
करेंगे, में आशा करता हूँ, वहाँ-वहाँ उनकी निश्चय ही 
विजय होगी? ॥ ४२ ॥ 

दारुक उवाच 
जय पच धुवस्तस्य कुत एवं पराजयः । 
यस्य त्वं पुरुषव्याघ्र सारथ्यसुपजग्मिवान ॥ ४३॥ 
दारुक बोला--पुरुषसिंह ! आप जिनके सारथि बने 
हुए हैं, उनकी विजय तो निश्चित दै ही | उनकी पराजय 
केसे हो सकती दे १ ॥ ४३ ॥ 
पचे चेतत्‌ करिष्यामि यथा मामनुशाससि । 
सुप्रभातामिमां रात्रि जयाय विजयस्य हि ॥ ४४ ॥ 
अर्जुनकी विजयके लिये कल सबेरै जो कुछ करनेक्री 
आप मुझे आज्ञा देते हैं, उसे उसी रूपमै में अवश्य पूर्ण करूँगा || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापर्वणि कृष्णदारुकसम्भाषणे एको नाशीतितमोऽध्यायः ॥ ७९॥ 
इस प्रकार श्रीमहान रत द्रोणपर्के अन्तर्गत प्रतिज्ञापर्रमं श्रीकृष्ण और दारुककी बातचीततिपयक उन्नासीतोँ अध्याय पूरा हुआ ॥७०॥ 
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अशीतितमोऽध्यायः 
अजुनका खप्नमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ शिवजीके समीप जाना और उनकी स्तुति करना 


संजय उवाच 

कुन्तीपुत्रस्तु तं मन्त्रं स्मरन्नेव घनंजयः। _ 

प्रतिश्ञामात्मनो रक्षन्‌ मुमोहाचिन्त्यविक्रमः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इधर अचिन्त्य पराक्रम- 

झाली कुन्तीपुत्र अजुन अपनी प्रतिज्ञाकी रक्षाके लिये 

( वनवासकालमें व्यासजीके बताये हुए शिवसम्बन्धी ) 

मन्त्रका चिन्तन करते-करते नींदसे मोहित हो गये ॥ १ ॥ 

तं तु शोकेन संतं खप्ने कपिवरध्वजम्‌ । 

आससाद महातेजा ध्यायन्तं गरुडध्वजः ॥ २ ॥ 
उस समय खप्नमें महातेजस्वी गरुडध्वज भगवान्‌ 

श्रीकृष्ण शोकसंतप्त हो चिन्तामें पड़े हुए कपिध्वज 

अजुनके पास आये ॥ २॥ 

प्रत्युत्थानं च कृष्णस्य सर्वावस्थो धनंजयः । 

न लोपयति धर्मात्मा भवत्या प्रेम्णा च सवंदा॥ ३ ॥ 
धर्मात्मा धनंजय किसी भी अवस्थामे क्यों न हाँ, सदा 

प्रेम ओर भक्तिके साथ खड़े होकर श्रीकृष्णका स्वागत 

करते थे! अपने इस नियमका वे कभी लोप नहीं 

होने देते थे ॥ ३॥ 

प्रत्युत्थाय च गोविन्दं स तस्मा आसनं ददौ । 

न चासने स्वयं वुद्धि बीभत्खुव्यंदचात्‌ तदा ॥ ४ ॥ 
अर्जुनने खड़े होकर गोविन्दको बेठनेके लिये आसन 

दिया और स्वयं उस समय किसी आसनपर बेठनेका विचार 

उन्होने नहीं किया ॥ ४ ॥ 

ततः कृष्णो महातेजा जानन्‌ पार्थस्य निश्चयम्‌ । 

कुन्तीपुत्रमिरं वाक्यमाखीनः स्थितमत्रचीत्‌ ॥ ५ ॥ 
तत्र॒ मद्दातेजस्वी श्रीकृष्ण पार्थके इस निश्चयको जान- 

कर अकेले ही आसनपर बैठ गये और खड़े हुए कुन्ती- 

कुमारसे इस प्रकार बोले--॥ ५ ॥ 

मा विषादे मनः पार्थ कृथाः कालो हि दुजेयः । 

कालः सवोणि भूतानि नियच्छति परे विधो ॥ ६ ॥ 
'कुन्तीनन्दन | तुम अपने मनको विषादमें न डालो; 

क्योंकि कालपर विजय पाना अत्यन्त कठिन है । काल ही 

समस्त प्राणियोंको विधाताके अवइ्यम्भावी विधानमें 

प्रवृत्त कर देता है॥ ६ ॥ 

किमर्थे च विषादस्ते तद्‌ बूहि द्विपदां बर । 

न शोच्यं विदुषां श्रेष्ठ शोकः कार्यविनादानः॥ ७ ॥ 
“मनुष्योमें श्रेष्ठ अर्जुन बताओ तो सही, तुम्हें किस 

लिये विषाद हो रहा है ! विद्वद्दर ! तुम्हें शोक नहीं करना 
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चाहिये; क्योंकि शोक समस्त कमाँका विनाश करनेवाला है ॥ 
यत्‌ तु कार्य भवेत्‌ कार्य कमेणा तत्‌ समाचर । ` 
हीनचेष्टस्य यः शोकः स हि शरत्रुधनंजय ॥ ८ ॥ 

“जो कार्य करना हो; उसे प्रयक्षपूवक करो । 
धनंजय ! उद्योगहीन मनुष्यका जो शोक है; वह उसके 
लिये शत्रुके समान है ॥ ८ ॥ 


शोचन्‌ नन्द्यते शत्रून कर्शायत्यपि बान्धवान्‌ । 
क्षीयते च नरस्तस्मान्न त्वं शोचितुमर्हसि ॥ ९ ॥ 
“शोक करनेवाला पुरुष अपने शत्रुओँको आनन्दित 
करता और बन्धु-ान्धवोंको दुःखसे दुर्बळ बनाता है । 
इसके सिवा वह स्वयं भी शोकके कारण क्षीण होता जाता है। 
अतः तुम्हे शोक नहीं करना चाहिये? ॥ ९ ॥ 
इत्युक्तो वासुदेवेन वीभत्खुरपराजितः । 
आबभाषे तदा विद्वानिदं वचनमर्थवत्‌ ॥ १०॥ 
वसुदेवनन्दन भगकन्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर किसीसे 
पराजित न होनेवाले विद्वान्‌ अर्जुने यह अर्थयुक्त 


बचन उस समय कहा--॥ १० ॥ 


मया प्रतिज्ञा महती जयद्रथवधे कृता । 
श्वोऽस्मि हन्ता दुरात्मानं पुत्रष्नमिति केशव ॥ ११ ॥ 
“केशव ! मेने जयद्रथ-्धके लिये यह भारी प्रतिज्ञा 
कर ली है कि कळ में अपने पुत्रके घातक दुरात्मा सिंधुराज- 
को अवश्य मार डागा ॥ ११ ॥ 
मत्पतिशाविघातार्थ धातंराष्ट्रः किलाच्युत । 
> ९ 3 गुसो 1 
पृष्ठतः सेन्धवः कायः सर्वेगुप्ती महारथेः ॥ १२॥ 
“परंतु अच्युत | घृतराष्ट्रपक्षके सभी महारथी मेरी 
प्रतिज्ञा भज्ञ करनेके लिये तिंधुराजको निश्चय ही सबसे पीछे 
खड़े करेंगे और वह उन सबके द्वारा सुरक्षित होगा ॥ १२ । | 
दश चेका च ताः कृष्ण अक्षौहिण्यः सुदुर्जयाः । 
हतावशेषास्तत्रेमा हन्त माधव संख्यया ॥ १३॥ 
ताभिः परिवृतः संख्ये सर्वेश्‍चेव महारथेः। 
कथं शक्येत संद्रष्टुं दुरात्मा कृष्ण सैन्धवः ॥ १४ ॥ 
“माधव ! श्रीकृष्ण ! कौरवोंकी वे ग्यारह अक्षौहिणी 
सेनाऐ जो अत्यन्त दुर्जय हैं और उनमें मरनेसे बचे हुए 
जितने सैनिक विद्यमान हैं; उनसे तथा पूर्वोक्त सभी महा- 
रथियोंसे युद्धस्थलमें घिरे होनेपर दुरात्मा सिंधुराजको कैसे 
देखा जा सकता है १ ॥ १३-१४ || 
प्रतिक्षापारणं चापि न भविष्यति केशव । 
प्रतिज्ञायां च हीनायां कथं जीवेत मद्विधः ॥ १५॥ 
“केशव ! ऐसी अवस्थामें प्रतिज्ञाकी पूर्ति नहीं हो 
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सकेगी और प्रतिज्ञा भङ्ग दोनेपर मेरे-जेसा पुरुष केसे जीवन 

घारण कर सकता है १ ॥ १५ ॥ 

दुः्खोपायस्य मे वीर विक्राङ्का परिवर्तते । 

द्रुतं च याति सविता तत एतदू त्रवीम्यद्दम्‌ ॥ १६ ॥ 
वीर ! अब इस कष्टसाध्य ( जयद्रथवधरूपी कार्य ) 

की ओरसे मेरी अभिलाषा परिवर्तित हो रही है । इसके 

सित्रा इन दिनों सूर्य जल्दी अस्त हो जाते हैं; इसलिये 

में ऐसा कह रहा हूँ? ॥ १६ ॥ 


शोकस्थानं तु तच्छुत्वा पार्थस्य द्विजकेतनः । 
खं स्पृदयाम्भस्ततः कृष्णःप्राङसुखः समवस्थितः ॥१७॥ 
इदं वाक्यं महातेजा बभाषे पुष्करेक्षणः । 
हितार्थ पाण्डुपुत्रस्य सैन्धवस्य बघे कृती ॥ १८॥ 
अजुनके शोकका आधार क्या दे, यह सुनकर महातेजस्वी 
विद्वान्‌ गरुडध्वज कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण आचमन 
करके पूर्वाभिमुख होकर बैठे और पाण्डुपुत्र अजुनके हित 
तथा सिंधुराज जवद्रथके वघके लिये इस प्रकार बोले-१७-१८ 
पार्थं पाशुपतं नाम परमास्त्रं सनातनम्‌ । 
येन सवान्‌ मधे देत्याञ्जघ्ने देवो महेश्वरः ॥ १९ ॥ 
“पार्थ ! पाशुपत नामक एक परम उत्तम सनातन अस 
है, जिससे युद्वमें भगवान्‌ महेश्वरने समस्त देत्योंका 
वध किया था ॥ १९ ॥ 
यदि तद्‌ विदितं ते 5द्य श्वो हन्तासि जयद्रथम्‌। 
अथाज्ञात प्रपद्यस्व मनसा वृषभध्वजम्‌ ॥ २० ॥ 
तं देवं मनसा ध्यात्वा जोषमाख धनंजय । 
ततस्तस्य प्रसादात्‌ त्वं भक्तः प्राप्स्यसि तन्महत्‌ ॥२१॥ 
“यदि वह अस्त्र आज तुम्हे विदित हो तो तुम अवश्य 
कल जयद्रथको मार सकते हो और यदि तुम्हें उसका शान 
न हो तो मन-ही-मन भगवान्‌ वृषभध्वज ( शिव ) की शरण 
लो | धनंजय ! तुम मनमै उन महादेव जीका ध्यान करते हुए 
चुपचाप वेठ जाओ । तब उनके दया-प्रसादसे तुम उनके 
भक्त होनेके कारण उस महान्‌ अस्त्रको प्राप्त कर लोगे? ॥ 
ततः कृष्णवचः श्रुत्वा संस्पृदयाम्भो धनंजयः । 
भूमावासीन एकाग्रो जगाम मनसा भवम्‌ ॥ २२॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर अर्जुन जलका 
आचमन करके धरतीपर एकाग्र होकर वेठ गये ओर मनसे 
महादेवजीका चिन्तन करने लगे ॥ २२ ॥ 
ततः प्रणिहितो व्राह्मे मुहुते छुभलक्षणे । 
आत्मानमजुनोऽपइ्यद्‌ गगने सहकेशवम्‌ ॥ २३ ॥ 
तब शुभ लक्षणोसे युक्त ब्राह्म मुहूर्तमें ध्यानस्थ होनेपर 
अजुनने अपने आपको भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ आकाशमें 
जाते देखा ॥ २३ ॥ 


पुण्यं हिमवतः पादं मणिमन्तं च पवेतम्‌। 
ज्योतिभिश्च समाकीण सिद्धचारणसेवितम्‌ ॥ २४॥ 
पवित्र हिमालयके शिखर तथा तेजःपुञ्जसे व्याप्त एवं 
सिद्धों और चारणोंसे सेवित मणिमान्‌ पर्वतको मी देखा ॥ २४॥ 
वायुवेगगतिः पार्थः खं भेजे सहकेशवः । 
केशवेन शृहीतः स दक्षिणे विभुना भुजे ॥ २५॥ 
उस समप अर्जुन भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ वायुवेगके 
समान तीब्रगतिसे आकाशमें बहुत ऊँचे उठ गये । भगवान्‌ 
केशवने उनकी दाहिनी बॉइ पकड़ रक्खी थी ॥ २५ ॥ 
प्रेक्षमाणो बहून्‌ भावाञ्जगामाद्भतदशेनान्‌ । 
उदीच्यां दिशि धर्मात्मा सोऽपर्‍्यच्छवेतपर्वतम्‌॥ २६॥ 
तत्पश्चात्‌ धर्मात्मा अजुनने अद्भुत दिखायी देनेवाले 
बहुत-से पदा्थाँको देखते हुए क्रमशः उत्तर दिशार्मे जाकर 
श्वेत पवतका दर्शन किया ॥ २६॥ 
कुवेरस्य विहारे च नलिनीं पड्मभूषिताम्‌ । 
सरिच्छ्रेष्ठां च तां गङ्गां वीक्षमाणो बहूदकाम्‌ ॥ २७ ॥ 
इसके बाद उन्होंने कुबेरके उद्यानमें कमळोंसे विभूषित 
सरोवर तथा अगाध जलराशिसे भरी हुई सरिताओंमें श्रेष्ठ 
गङ्गाका अवछोकन किया ॥ २७ ॥ 
सदा पुष्पफलेबृक्षैरुपेतां स्फटिकोपलाम्‌। 
सिंहव्याघ्रलमाक्ीणा नानामृगसमाकुलाम्‌ ॥ २८॥ 
गङ्गाके तटपर स्फटिकमणिमय पत्थर सुशोभित होते 
थे । सदा फूल और फलोसे भरे हुए वृक्षसमूह वहाँकी शोभा 
बढ़ा रहे थे | गङ्गाके उस तटप्रान्तमें बहुत-से सिंह और 
व्याध विचरण करते थे | नाना प्रकारके मृग वहाँ सब 
ओर भरे हुए थे ॥ २८ ॥ 
पुण्याश्चमवतीं रम्यां मनोश्षाण्डजसेविताम्‌ । 
मन्द्रस्य प्रदेशांश्च किन्नरोद्रीतनादितान्‌ ॥ २९ ॥ 
अनेक पवित्र आश्रमोसे युक्त और मनोहर पक्षियोंसे 
सेवित रमणीय गङ्गानदीका दर्शन करते हुए आगे बढ़नेपर 
उन्हें मन्दराचलके प्रदेश दिखायी दिये, जो किन्नरोंके 
उच्चस्वरसे गाये हुए मधुर गीतोंसे मुखरित हो रहे थे ।२९। 
हेमरूप्यमयेः श्टङ्गैनीनोषधिविदीपितान्‌ । 
तथा मन्दारवृक्षेश्च पुष्पितेरुपशोभितान्‌ ॥ ३० ॥ 
सोने और चाँदीके शिखर तथा फूलोंसे भरे हुए 
पारिजातके वृक्ष उन पर्वतीय प्रान्तोंकी शोमा बढ़ा रहे थे 
तथा माँति-भाँतिकी तेजोमयी ओपधियाँ वहाँ अपना प्रकाश 
फेला रही थीं ॥ ३० ॥ 
स्लिग्याअन चयाकारं सम्प्रात्तः कालपवंतम्‌। 
ब्रह्मतुङ्गं नदीश्चान्यास्तथा जनपदानपि ॥ ३१॥ 
वे क्रमशः आगे बढ़ते हुए स्निग्ध कजलराशिके समान 
आकारवाले काळ पर्वंतके समीप जा पहुँचे । फिर 
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ब्रह्मतुंग पर्वत, अन्यान्य नदियों तथा बहुत-से जनपर्दाको 
भी उन्होंने देखा ॥ २१ || 
स तुङ्ग शतश्टङ्कै च शयोतिवनमेव च । 
पुण्यमश्वरिरःस्थानं स्थानमाथवणस्य च ॥ ३२ ॥ 
वृषदंशं च शैलेन्द्र महामन्दरमेव च । 
अप्सरोभिः समाकीण किन्तरैश्चोपशोभितम्‌ ॥ ३३ ॥ 
तदनन्तर क्रमशः उच्चतम शतश्रृङ्ग, शर्यातिवन, 
पवित्र अश्वशिरःस्थान, आथर्वण मुनिका स्थान और 
गिरिराज बृषदंशका अवलोकन करते हुए वे महा-मन्दरा- 
चलपर जा पहुँचे, जो अप्सराओंसे व्याप्त और किन्नरोंसे 
सुशोभित था ॥ २२-३३ ॥ 
तस्मिञ्शेले वजन पार्थः सकृष्णः समवैक्षत । 
शुभैः प्रस्रवणेजुष्टां हेमधातुविभूषिताम्‌ ॥ ३४॥ 
चन्द्ररदिमिप्रकाशाङ्गीं पृथिवीं पुरमालिनीम्‌ । 
उस पर्वंतके ऊपरसे जाते हुए श्रीकृष्णसहित अर्जुने 
नीचे देखा कि नगरों एवं गाँवोंके समुदायसे सुशोभित, 
सुवर्णमय धातुओंसे विभूषित तथा सुन्दर झरनोंसे युक्त 
पृथ्वीके सम्पूर्ण अङ्ग चन्द्रमाकी किरणोंसे प्रकाशित 
हो रहे हैं ॥ २४३ ॥ 
समुद्रांश्चाद्ग॒ताकारानपश्यद्‌ बहुलाकरान्‌ ॥ ३५॥ 
वियद्‌ द्यां पृथिवीं चेव तथा विष्णुपदं वजन । 
विस्मितः सह कृष्णेन क्षिप्तो बाण इवाभ्यगात्‌ ॥ ३६ ॥ 
बहुत-से रत्ोंकी खानास युक्त समुद्र भी अद्भुत आकार- 
में इष्टिगोचर हो रहे थे | इस प्रकार पृथ्वी, अन्तरिक्ष 
और आकाशका एक साथ दर्शन करके आश्चर्यचकित 
हुए अजुन श्रीकृष्णक्रे साथ विष्णुपद ( उच्चतम आकाश ) 
में यात्रा करने लगे । वे धनुषसे चलाये हुए बाणके समान 
आगे बढ़ रहे थे ॥ ३५-२६ ॥ 
श्रहनक्षत्रसोमानां सूयोग्न्योश्च समत्विषम्‌ । 
अपइयत तदा पाथाँ ज्वलन्तमिव पर्वतम्‌ ॥ ३७ ॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमार अजुनने एक पर्वतको देखा; जो 
अपने तेजसे प्रज्वलित-सा हो रहा था । ग्रह; नक्षत्र, 
चन्द्रमा, सूर्य और अग्निके समान उसकी प्रभा सब ओर 
फेल रही थी ॥ ३७॥ 


समासाद्य तु तं शेल शेलाग्र समवस्थितम । 

तपोनित्यं महात्मानमपद्यद्‌ वृषभध्वजम्‌ ॥ ३८॥ 
उस पर्वतपर पहुँचकर अर्जुने उसके एक शिखरपर 

खड़े हुए नित्य तपस्यापरायण परमात्मा भगवान्‌ वृषभ- 

ध्वजका दर्शन किया ॥ ३८ ॥ 

सहस्रमिव सूर्याणां दीप्यमानं खतेजसा । 

शूलिनं जटिल गौरं वहकलाजिनवाससम्‌ ॥ ३९ ॥ 


अशीतितमोऽध्यायः 


काकाला वाहायला निती न न ल 
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वे अपने तेजसे सहर्खों सूर्योके समान प्रकाशित हो रहे 
थे । उनके हाथमें त्रिशूल, मस्तकपर जटा और श्रीअज्ञोपर 
वल्कल एवं मृगचर्मके वस्त्र शोभा पा रहे थे । उनकी कान्ति 
गौरवणंकी थी ॥ ३९॥ 


नयनानां सहस््रश्च विचित्राङ्ग महोजसम्‌ । 
[J क देवं e% A 
पार्वत्या सहितं देवं भूतसंधेश्च भाखरेः ॥ ४० ॥ 
सहसों नेत्रॉसे युक्त उनके श्रीविग्रहकी विचित्र शोमा 
हो रही थी । वे तेजस्वी महादेव अपनी घमंपली पार्वतीजी- 
के साथ विराजमान थे और तेजोमय दारीरवाले भृतोके 
समुदाय उनकी सेवामें उपस्थित थे ॥ ४० ॥ 


गीतवादितरसंनादेहोस्यलास्यसमन्वितम्‌ । 
वल्गितास्फोटितो छुट्टै; पुण्येगन्धैश्च सेवितम्‌ ॥ ४१ ॥ 
उनके सम्मुख गीतों और वाद्योंकी मधुर ध्वनि हो रही 
थी | हास्य-लास्य ( नृत्य ) का प्रदर्शन किया जा रहा या । 
प्रमथगण उछल-कूदकर बाह्र फेलाकर और उच्चस्वरसे बोळ- 
बोलकर अपनी कलाओंसे भगवानका मनोरंजन करते थे । 
उनकी सेवामें पवित्र, सुगन्धित पदार्थ प्रस्तुत किये गये थे ॥ 


स्तूयमानं स्तवेर्दिव्येकऋषिभित्रह्मवादिभिः । 
गोप्तारं सवभूतानामिष्वासधरमच्युतम्‌ ॥ ४२॥ 


ब्रह्ममादी महृर्षिगण दिव्य स्तोत्राँद्वारा उनकी स्तुति 
कर रहे थे। अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले वे 
समस्त प्राणियोके रक्षक भगवान्‌ शिव धनुष धारण किये हुए 
( अद्भुत शोभा पा रहे ) थे ॥ ४२ ॥ 


वासुदेवस्तु तं दृष्टा जगाम शिरसा क्षितिम्‌ । 
पार्थेन सह धर्मात्मा शणन्‌ ब्रह्म सनातनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
अजुनसहित धर्मात्मा वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने उन्हे 
देखते ही वहाँकी पृथ्वीपर माथा टेककर प्रणाम किया और 
उन सनातन ब्रह्मस्वरूप भगवान्‌ शिवकी स्तुति करने लगे ॥ 


लोकादिं विश्वक्माणमजमीशानमव्ययम्‌ । 
मनसः परमं योनि खं वायुं ज्योतिषां निधिम्‌ ॥ ४४ ॥ 
स्रष्टारं वारिधाराणां भुवश्च प्रकृति पराम्‌। 
देवदानवयक्षाणां मानवानां च साधनम्‌ ॥ ४५॥ 
योगानां च परं घाम दष्टं ब्रह्मविदां निधिम्‌ । 
चराचरस्य स्रष्टारं प्रतिहतोरमेव च ॥ ४६॥ 
काळकोपं महात्मानं शक्रसूयंगुणोदयम्‌ । 
ववन्दे तं तदा कृष्णो वाड्यनोबुद्धिकमेमिः ॥ ४७ ॥ 
वे जगतूके आदि कारण, लोकखष्टा, अजन्मा, ईश्वर, 
अविनाशी, मनकी उतत्तिके प्रधान कारण, आकाश ए 
वायुस्वरूप, तेजके आश्रय, जलकी सृष्टि करनेवाले, प्रथ्वीके 
भी परम कारण, देवताओं, दानवाँ, यक्षों तथा मनुष्योंके 
भी प्रधान कारण) सम्पूर्ण योगोंके परम आश्रय, ब्रह्मवेत्ताओंकी 
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प्रत्यक्ष निधि, चराचर जगत्‌की सृष्टि और संहार करनेवाले 
तथा इन्द्रके ऐश्वर्य आदि और सूयदेवके प्रताप आदि 
गुणोंको प्रकट करनेवाले परमात्मा थे | उनके क्रोधर्मे कालका 
निवास था | उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने मन; वाणी) बुद्धि 
और क्रियाओंद्वारा उनकी वन्दना की ॥ ४४-४७ ॥ 
यं प्रपद्यन्ति विद्वांसः सक्ष्माध्यात्मपदेषिणः । 
तमजं कारणात्मानं जग्मतुः शरण भवम्‌ ॥ ४८॥ 
सूक्ष्म अध्यात्मपदकी अभिलाषा रखनेवाले विद्वान्‌ 
जिनकी शरण लेते हैं, उन्हीं कारणस्वरूप अजन्मा भगवान्‌ 
शिवक्री शरणमें श्रीकृष्ण और अर्जुन भी गये ॥ ४८ ॥ 
अर्जुनश्चापि तं देवं भूयो भूयोऽप्यचन्दत। 
ज्ञात्वा तं सर्वेभूतादि भूतभव्यभवोद्धवम्‌ ॥ ४९ ॥ 
अर्जुनने भी उन्हें समस्त भूतोंका आदि कारण और 
भूत; भविष्य एबं वर्तमान जगतका उत्पादक जानकर बारंबार 
उन मह्दादेवजीके चरणोर्मे प्रणाम किया ॥ ४९ ॥ 


ततस्तावागतो दृष्टा नरनारायणाचुभौ । 
सुप्रसन्नमनाः शर्वः प्रोवाच प्रहसन्निव ॥ ५०॥ 
उन दोनों नर और नारायणको वहाँ आया देख 
भगवान्‌ शंकर अत्यन्त प्रसन्नचित्त होकर हँसते हुए-से बोले--॥ 
खागतं वो नरश्रेष्ठाबुत्तिष्ठेतां गतकलमौ । 
कि च वामीप्सितं वीरौ मनसः क्षिप्रमुच्यताम्‌॥ ५१ ॥ 
“नरश्रेडो ! तुम दोनोंका स्वागत है । उठो । तुम्हारा 
श्रम दूर हो । वीरो ! तुम दोनोंके मनकी अभीष्ट वस्तु क्या 
हे? यह शीघ्र बताओ ॥ ५१ ॥ 


येन कार्येण सम्प्राप्तो युवां तत्‌ साधयामि किम्‌। 
वियतामात्मनः श्रेयस्तत्‌ सर्व प्रददानि वाम्‌ ॥ ५२॥ 

“तुम दोनों जिस कार्यसे यहाँ आये हो, वह क्या है ? 
में उसे सिद्ध कर दूँगा । अपने लिये कल्याणकारी वस्तुको 
मँगो । में तुम दोर्नोको सब कुछ दे सकता हूँ?॥ ५२ ॥ 
ततस्तद्‌ वचनं श्रुत्वा प्रत्युत्थाय कृताञ्जली । 
वाखुदेवाजुनो शर्व तुष्टवाते महामती ॥ ५३॥ 
भक्त्या स्तवेन दिव्येन महात्मानावनिन्दितौ ॥ ५४ ॥ 

भगवान्‌ शंकरकी यह बात सुनकर अनिन्दित महात्मा 
परम बुद्विमान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन हाथ जोड़कर खड़े 
हो गये और दिव्य स्तोत्रद्वारा भक्तिभावसे उन भगवान्‌ 
शिवकी स्तुति करने लगे ॥ ५३-५४ ॥ 

कष्णार्जुनावूचतुः 

नमो भवाय शबोय रुद्राय वरदाय च । 


पशूनां पतये नित्यमुग्राय च कपर्दिने ॥ ५५॥ 
श्रीकृष्ण और अजुन वोले--भव ( सबकी डत्सत्ति 


करनेवाले ), शर्व ( संहारकारी ) रुद्र ( दुःख दूर करनेवाले ), 
वरदाता, पञ्ुपति ( जीवोंके पालक ), सदा उग्ररूपमे रहने- 
वाले और जटाजूटघारी भगवान्‌ शिवको नमस्कार है ॥५५॥ 
महादेवाय भीमाय ऽ्यस्वकाय च शान्तये । 
ईशानाय मखघ्नाय नमोऽस्त्वन्धकघातिने ॥ ५६॥ 

महान्‌ देवता, भयंकर रूपघारी, तीन नेत्र धारण 
करनेवाले, शान्तिस्वरूप, सबका शासन करनेवाले, दक्ष- 
यज्ञनाशक तथा अन्घकासुरका विनाश करनेवाले भगवान्‌ 
शंकरको प्रणाम है ॥ ५६ ॥ 


कुमारगुरवे तुभ्यं नीलग्रीवाय वेघसे । 
पिनाकिने हविष्याय सत्याय विभवे सदा ॥ ५७॥ 
प्रमो ! आप कुमार कातिकेयके पिता, कण्ठमें नील 
चिह्न धारण करनेवाले, लोकस्रष्टा, पिनाकघारी) हविष्यके 
अधिकारी, सत्यस्वरूप और सर्वत्र व्यापक हैं, आपको 
सदैव नमस्कार है ॥ ५७ ॥ 
विलोहिताय धूत्राय व्याधायानपराजिते । 
नित्यनीलशिखण्डाय शूलिने दिव्यचक्षुषे ॥ ५८ ॥ 
हन्त्रे गोप्त्रे त्रिनेजाय व्याधाय वसुरेतसे । 
अचिन्त्यायास्बिकाभत्रे सवेदेवस्तुताय च ॥ ५९ ॥ 
बृषध्वजाय मुण्डाय जटिने ब्रह्मचारिण। 
तप्यमानाय सलिले ब्रह्मण्यायाजिताय च ॥ ६० ॥ 
विश्वात्मने विश्वखुजे विश्वमावृत्य तिष्ठते । 
नमो नमस्ते सेव्याय भूतानां प्रभवे सदा ॥ ६१ ॥ 
` विशेष लोहित एवं धूम्रवर्णवाले। मृगव्याधम्वरूपः 
समस्त प्राणियाँको पराजित करनेवाले) सर्वदा नीलकेश धारण 
करनेवाले, त्रिशूलधारी, दिव्यलोचन) संहारक; पालक, 
त्रिनेत्रधारी, पापरूपी मुगोंके बघिक, हिरण्यरेता ( अभ्नि ), 
अचिन्त्य, अम्बिकापति) सम्पूर्ण देवताओंद्वारा प्रशंसित, 
बृषभ-चिह्वसे युक्त ध्वजा धारण करनेवाले; मुण्डित मस्तक, 
जटाधारी) ब्रह्मचारी, जलमें तप करनेवाले, ब्राह्मणभक्तः 
अपराजित, विश्वात्माः विश्वखष्टाः विश्वको व्याप्त करके स्थित, 
सवके सेवन करनेयोग्य तथा सदा समस्त प्राणियोंकी उतत्तिके 
कारणभूत आप भगवान्‌ शिवको वारंवार नमस्कार दै ।५८-६१| 
व्रह्मावक्त्राय सवोय शङ्कराय शिवाय च। 
नमोऽस्तु वाचस्पतये प्रजानां पतये नमः ॥ ६२॥ 
ब्राह्मण जिनके मुख हैं; उन सर्वस्वरूप कल्याणकारी 
भगवान्‌ शिवको नमस्कार है। वाणीके अधीश्वर ओर प्रजाओं- 
के पालक आपको नमस्कार दै ॥ ६२ ॥ 
नमो विश्वस्य पतये महतां पतये नमः। 
नमः सहस्रशिरसे सहरस्रभुजमृत्यवे ॥ ६३॥ 
सहस्रनेत्रपादाय नमो ऽसंख्येयक्रमंणे । 


१, रुदु:ख तद्‌ द्रावयति इति रुद्रः । 


प्रतिक्षापवे ] 


एकाशीतितमो5ध्यायः 
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विश्वके स्वामी और महापुरुषोंके पालक भगवान्‌ शिवको 
नमस्कार है; जिनके सहखों सिर और सहखो भुजा हैं, जो मृत्यु- 
खरूप हैं; जिनके नेत्र और पैर भी सह्दखोंकी संख्यामें हैं तथा 
जिनके कर्म असंख्य हैं, उन भगवान्‌ शिवको नमस्कार दै ६ २६ 
नमो हिरण्यवणोय हिरण्यकवचाय च। 
भक्तानुकम्पिने नित्यं सिध्यतां नो वरः प्रभो ॥ ६४ ॥ 

सुवर्णके समान जिनका रंग दै, जो सुवर्णमय कवच 
धारण करते हैं; उन आप भक्तवत्सल भगवानको मेरा नित्य 


नमस्कार है । प्रभो ! हमारा अभीष्ट वर सिद्ध हो ॥ ६४ ॥ 


संजय उवाच 
पर्वं स्तुत्वा महादेव वासुदेवः सहाजुनः । 
प्रसादयामास भवं तदा ह्यस्त्रोपलब्धये ॥ ६५॥ 


संजय कहते हें--इस प्रकार महादेवजीकी स्तुति 
करके उस समय अजुनसहित भगवान्‌ श्रीकृष्णने पाझुपतास्त्र 
की प्रास्तिके लिये भगवान्‌ शाङ्करको प्रसन्न किया ॥ ६५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापर्वणि अर्जुनस्वप्ने अशीतितमोऽध्यायः ॥ «० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिज्ञापर्वमे अर्जुनस्वप्नविषयक अस्सी अध्याय पूरा हुआ॥ ८२ ॥ 


एकाशीतितमो5ध्यायः 
अर्जुनको खप्नमें ही पुनः पाशुपताखकी प्राप्त 


संजय उवाच 
ततः पार्थः प्रसन्नात्मा प्राअलिबृषभध्वजम। 
ददशोत्फुलनयनः समस्त तेजसां निधिम्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर कुन्तीकुमार 
अर्जुनने प्रसन्नचित्त हो हाथ जोड़कर समस्त तेजोंके भण्डार 
भगवान्‌ वृषभध्वजका दर्षोत्फुछ नेत्रोसे दर्शन किया ॥ १ ॥ 
तं चोपहारं सुकत नेशां नेत्यकमात्मना । 
ददर्श घ्यस्वकाभ्याशे वासुदेवनिवेदितम्‌ ॥ २ ॥ 
` उन्होने अपनेद्वारा समर्पित किये हुए रात्रिकालके उस 
नैत्यिक उपहारको, जिसे श्रीकृष्णको निवेदित क्रिया था) 
भगवान्‌ त्रिनेत्रधारी शिबके समीप रक्खा हुआ देखा ॥ २ ॥ 
ततोऽभिपूज्य मनसा कृष्ण शर्वे च पाण्डवः । _ 
इच्छाम्यहं दिव्यमस्रमित्यभाषत शङ्करम्‌ ॥ ३ ॥ 
तब पाण्डुपुत्र अर्जुनने मन-ही-मन भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
और शिवकी पूजा करके भगवान्‌ शङ्करसे कद्दा-“प्रमो ! मैं 
आपसे दिव्य अन्त्र प्राप्त करना चाहता हू? ॥ २ ॥ 
ततः पाथस्य विशाय वराथ वचनं तदा। 
बासुदेवाजुनो देवः स्मयमानोऽभ्यभाषत ॥ ४ ॥ 
उस समय अजुनका वर-प्रातिके लिये वह वचन सुनकर 
महादेवजी मुसकराने लगे और श्रीकृष्ण तथा अर्जुनसे बोले--॥ 
खागतं वां नरश्रेष्टौ विज्ञातं मनसेप्सितम्‌ । 
येन कामेन सम्प्राप्तो भवद्भ्यां तं ददाम्यहम्‌॥ ५ ॥ 
नरश्रेष्ठ | तुम दोनोंका स्वागत है। तुम्हारा मनोरथ 
बुझे विदित है | तुम दोनों जिस कामनासे यहाँ आये हो; उसे 
मैं तुम्हें दे रहा हूँ ॥ ५ ॥ 
सरोष्सृतमयं दिव्यमभ्याशे शात्रुसूदनो । 
तत्र मे तद्‌ धनुर्दिव्यं शरञ्च निहितः पुरा ॥ ६ ॥ 


घेन देवारयः सर्वे मया युचि निपातिताः 
तत आनीयतां कृष्णौ सशरं अत्ञुरुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 


“शत्रुसूदन वीरो ! यहाँ पास ही दिव्य अमुतमय सरोवर 
दै, वहीं पूर्वकालमें मेरा वह दिव्य धनुष और बाण रक्खा 
गया था; जिसके द्वारा मैंने युद्धमें सम्पूण देव-शत्रु औंको मार 
गिराया था | कृष्ण ! तुम दोनों उस सरोबरसे बाणसहित वह 
उत्तम धनुष ले आओ? ॥ ६-७ ॥ 
तथेत्युक्त्वा तु तौ बीरौ सर्वपारिषदेः सह । 
प्रस्थितो तत्सरो दिव्यं दिव्येइवर्यशतेयुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
निर्दिष्टं यद्‌ वृषाङ्कण पुण्यं सवोथसाधकम्‌। 
तौ जम्मतुरसम्भ्रान्तौ नरनारायणावूषी ॥ ९ ॥ 

तब “बहुत अच्छा? कहकर वे दोनों बीर भगवान्‌ शङ्कर- 
के पाषेदगणोंके साथ सेकड़ों दिव्य ऐइवयासे सम्पन्न तथा 
सम्पूर्ण मनोरथोँकी सिद्धि करनेवाले उस पुण्यमय दिव्य 
सरोवरकी ओर प्रस्थित हुए, जिसकी ओर जानेके लिये 
महादेवजीने स्वयं ही संकेत किया था | वे दोनों नर-नारायण 
ऋषि बिना किसी घबराइटके वहाँ जा पहुँचे ॥ ८-९ ॥ 
ततस्तौ तत्‌ सरो गत्वा सूर्यमण्डलसंनिभम्‌। 
नागमन्तजेले घोरं दहशातेऽज्ञुनाच्युतो ॥ १० ॥ 

उस सरोवरके तटपर पहुँचकर अजुन और श्रीकृष्ण 
दोनोंने जलके भीतर एक भयंकर नाग देखा, जो सूयमण्डलके 
समान प्रकाशित हो रहा था॥ १० ॥ 
द्वितीयं चापरं नागं सहस्रशिरसं वरम्‌। 
वमन्तं विपुला ज्वाला ददृशातेऽञ्चिवचसम्‌ ॥ ११ ॥ 
वहीं उन्होंने अभिके प्रमान तेजस्वी और सहत्त फणोंसे 
युक्त दूसरा श्रेष्ठ नाग भी देखा, जो अपने मुखसे आगकी 
प्रचण्ड ज्वालाएँ उगल रहा था ॥ ११ ॥ 
ततः कृष्णश्च पार्थश्च संस्पृझ्याम्भः कृताञ्जली । 
तौ नागावुपतस्थाते नमस्यन्तौ वृषध्वजम्‌ ॥ १२॥ 
तब श्रीकृष्ण और अजुन जलसे आचमन करके हाथ 
जोडू भगवान्‌ शाङ्करको प्रणाम करते हुए उन दोनों नागोके 
निकट खड़े हो गमे | १२ ॥ 
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गृणन्तौ वेदविद्वांसौ तद्‌ ब्रह्म शतरुद्रियम्‌ । 
अप्रमेयं प्रणमतो गत्वा सर्वोत्मना भवम्‌ ॥ १३॥ 
वे दोनों ही वेदोंके विद्वान्‌ थे। अतः उन्होंने शतरुद्री 
मन्त्रोंका पाठ करते हुए साक्षात्‌ ब्रह्मस्वरूप अप्रमेय शिवको 
सब प्रकारसे शरण लेकर उन्हें प्रणाम किया ॥ १३ ॥ 
ततस्तौ रुद्रमाहात्याद्धित्वा रूपं महोरगो । 
घनुबोणश्च शत्रुघ्न तद्‌ इन्दं समपद्यत ॥ १४॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ शङ्करकी महिमासे वे दोनों महानाग 
अपने उस रूपको छोड़कर दो झात्रुनाशक घनुष-बाणके रूपमें 
परिणत हो गये ॥ १४ ॥ 
तौ तञ्जगृहतुः प्रीतौ धनुवोणं च सुभम्‌ । 
आजहृतुमंहात्मानो ददतुश्च महात्मने ॥ १५॥ 
उस समय अत्यन्त प्रसन्न होकर महात्मा श्रीकृष्ण और 
अजुनने उस प्रकाशमान धनुष और बाणको हाथमें ले लिया । 
फिर वे उन्हें महादेवजीके पास ले आये और उन्हीं महात्माके 
हाथोर्मे अर्पित कर दिया ॥ १५ ॥ 
ततः पाश्वाद्‌ वृषाङ्कस्य ब्रह्मचारी न्यवतत । 
पिङ्गाक्षस्तपसः क्षेत्रं वलवान्‌ नीललोहितः ॥ १६॥ 
तब भगवान्‌ शङ्करके पाइ्वभागसे एक ब्रह्मचारी प्रकट 
हुआ, जो पिङ्गल नेत्राँसे युक्त, तपस्याका क्षेत्र, बलवान्‌ तथा 
नीळ-लोहित वर्णका था ॥ १६ ॥ | 
स तद्‌ गृहा धनुःश्रेष्ठं तस्थौ स्थानं समाहितः 
विचकषॉथ विधिवत्‌ सशर धनुरुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
वह एकाग्रचित्त हो उस श्रेष्ठ घनुषको हाथमे लेकर एक 
घनुर्धरको जैसे खड़ा होना चाहिये, वेसे खड़ा हुआ । फिर 
उसने बाणसद्दित उस उत्तम धनुषको विधिपूर्वक खींचा । १७। 
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तस्य मौवी च मुषि च स्थानं चालक्ष्य पाण्डवः 
श्रुत्वा मन्त्रं भवप्रोक्तं जग्राह्दाचिन्त्यविक्रमः ॥ १८ ॥ 

उस समय अचिन्त्य पराक्रमी पाण्डुपुत्र अजुनने उसका 
मुट्टीसे धनुष पकड्ना, धनुषकी डोरीको खींचना और विशेष 
प्रकारसे उसका खड़ा होना-इन सब बातोंकी ओर लक्ष्य 
रखते हुए भगवान्‌ शाङ्करके द्वारा उच्चारित मन्त्रको सुनकर 
मनसे ग्रहण कर लिया ॥ १८ ॥ 
स सरस्येव तं बाणं मुमोचातिवलः प्रभुः । 
चकार च पुनर्वीरस्तस्मिन्‌ सरसि तद्‌ धनुः ॥ १९ ॥ 

तत्पश्चात्‌ अत्यन्त बलशाली वीर भगवान्‌ शिवने उस 
बाणको उसी सरोवरमें छोड़ दिया । फिर उस घनुषको भी 
वहीं डाल दिया ॥ १९ ॥ 
ततः प्रीतं भवं ज्ञात्वा स्मृतिमानजुनस्तदा । 
वरमारण्यके दत्तं दशेनं शाङ्करस्य च ॥ २०॥ 
मनसा चिन्तयामास तन्मे सम्पद्यतामिति । 

तब स्मरणशक्तिसे सम्पन्न अजुनने भगवान्‌ शङ्करको 
अत्यन्त प्रसन्न जानकर वनवासके समय जो भगवान्‌ शङ्करका 
दर्शन और वरदान प्राप्त हुआ था) उसका मन-ही-मन चिन्तन 
किया और यह इच्छा की कि मेरा वह मनोरथ पूर्ण हो ॥ २०३॥ 
तस्य तन्मतमाक्षाय प्रीतः परादाद्‌ वरं भवः ॥ २१॥ 
तश्च पाशुपतं घोरं प्रतिज्ञायाश्च पारणम्‌ । 

उनके इस अभिप्रायको जानकर भगवान्‌ शङ्करने प्रसन्न 
हो वरदानके रूपमे वह घोर पाशुपत अस्त्र, जो उनकी 
प्रतिज्ञाकी पूर्ति करानेवाला था, दे दिया ॥ २१३ ॥ 
ततः पाशुपतं दिव्यमवाप्य पुनरीश्वरात्‌ ॥ २२ ॥ 
संहृष्टरोमा दुघषंः ङतं कार्यममन्यत । 

भगवान्‌ शङ्कु रसे उस दिव्य पाशुपतान्को पुनः प्राप्त 
करके दुर्घधं वीर अर्जुनके शरीरमें रोमाञ्च हो आया और 
उन्हें यह विश्वास हो गया कि अब मेरा कार्य पूर्ण हो जायगा॥ 
ववन्दलुश्च संहृष्टौ शिरोभ्यां तं महेश्वरम्‌ ॥ २३॥ 
अनुक्षातौ क्षणे तस्मिन्‌ भवेनाजुनकेशाचौ । 
प्रा्ौ स्वरिविरं वीरौ मुदा परमया युतो ॥ २४॥ 

फिर तो अत्यन्त इषर्मे भरे हुए श्रीकृष्ण और अर्जुन 
दोनों महापुरुषाने मस्तक नवाकर भगवान्‌ महेश्वरकों प्रणाम 
किया और उनकी आज्ञा ळे उसी क्षण वे दोनों वीर बड़ी 
प्रसन्नताके साथ अपने शिबिरको लौट आये ॥ २३-२४ ॥ 
तथा भवेनानुमतौ महासुरनिधातिना । 
इन्द्राविष्णू यथा प्रीतौ जम्भस्य वघकाङह्किणो ॥ २५॥ 


प्रतिश्ञापर्वं ] 


जैसे पूर्वकालमें जम्भासुरके वधकी इच्छा रखनेवाले 
इन्द्र और विष्णु मद्दासुरविनादाक भगवान्‌ शङ्करकी 


द्र,घशीतितमोऽ ध्यायः 
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अनुमति पाकर प्रसन्नतापूर्वक लोटे थे, उसी प्रकार श्रीकृष्ण 
और अर्जुन भी आनन्दित होकर अपने शिबिरमें आये ॥२५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापर्वणि अर्जुनस्य पुनः पाशुपतास्रप्राप्तो पुकादीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वेके अन्तर्गत प्रतिज्ञापर्वमें अर्जुनको पुनः पाशुपत(ख्रकी प्राप्तेिविषयक 


इक्यासीबो अध्याय पूरा हुआ ॥ ८१ ॥ 
नागररक कारक 


इचशीतितमोऽभ्यायः 
` युधिष्टिरका प्रातःकाल उठकर खान और नित्यकमं आदिसे निवृत्त हो ब्राह्मणोंको दान 
देना, वख्नाभूपणोंसे विभूषित हो सिंहासनपर बैठना और वहाँ पधारे हुए भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका पूजन करना 


संजय उवाच | 
तयोः संवदतोरेवं कृष्णदारुकयोस्तथा । 
सात्यगाद रजनी राजन्नथ राजा 5न्वबुध्यत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें --राजन्‌ ! इधर भ्रीकृष्ण और दारुक- 
में पूर्वोक्त प्रकारसे बातें हो ही रही थीं कि वह रात बीत 
गयी । दूसरी ओर राजा युधिष्ठिर भी जाग गये ॥ १ ॥ 
पठन्ति पाणिखनिका मागधा मधुपर्किकाः । 
वैतालिकाश्च सूताश्च तुष्टवुः पुरुषषेभम्‌॥ २ ॥ 
उस समय हाथसे ताली देकर गीत गानेवाले तथा 
माङ्गलिक वस्तुओंको प्रस्तुत करनेवाले सूत, मागघ और 
वैतालिक जन पुरुषश्रेष्ठ युधिष्ठिरकी स्तुति करने लगे ॥ २ ॥ 
नतेकाश्चाप्यनृत्यन्त जगुर्गीतानि गायकाः । 
कुरुवंशस्तवाथोनि मधुरं रक्तकण्ठिनः॥ ३ ॥ 
नर्तक नाचने और रागयुक्त कण्ठवाले गायक कुरुकुलकी 
स्तुतिसे युक्त मधुर गीत गाने लगे ॥ ३ ॥ 
मृदङ्गा झझेरा भेयः पणवानकगोमुखाः । 
आ(डस्वराश्च शाङ्काश्च दुन्दुभ्यश्च महाखनाः ॥ ४ ॥ 
एवमेतानि सर्वाणि तथान्यान्यपि भारत । 
चादयन्ति सुसंहृष्टः कुशलाः साचुशिक्षिताः ॥ ५ ॥ 
भारत | सुशिक्षित एवं कुशल वादक अत्यन्त हर्षमें 
भरकर मृदङ्ग, झॉझ; भेरी, पणव, आनक) गोमुख, आडम्बर) 
शङ्ख और बड़े जोरसे वजनेवाली दुन्दुभियाँ तथा दूसरे प्रकारके 
वाद्योको भी बजाने लगे ॥ ४-५ ॥ 
स मेघसमनिघांषो महाज्शब्दो5स्पृशद्‌ दिवम्‌ । 
पार्थिवप्रवरं सुत्तं युधिष्टिरमवोधयत्‌ ॥ ६ ॥ 
वाद्योंका वह मेघके समान गम्भीर एवं महान्‌ घोष 
आकाशतक फेल गया । उस ध्वनिने सोये हुए नृपश्रेष्ठ 
महाराज युधिष्ठिरको जगा दिया ॥ ६ ॥ 
प्रतिबुद्धः सुखं सुतो महाहँ शयनोत्तमे। 
इत्थायावश्यकायोर्थ ययौ स्मानगृहं नृपः ॥ ७ ॥ 


बहुमूल्य एवं उत्तम शय्यापर सुखपूर्वक सोकर जगे 
हुए राजा युधिष्ठिर बहासे उठकर आवश्यक कार्यके लिये 
रान करने गये ॥ ७ ॥ 
ततः शुक्काम्वराः स्मातास्तरुणाः शतमष्ट च। 
खापकाः काञ्चनेः कुम्भैः पूर्ण! समुपतस्थिरे ॥ ८ ॥ 
वहाँ खान करके खेत वस्न धारण किये हुए एक सौ 
आठ युवक सोनेके घड़ोंमें जल भरकर उन्हें नहलानेके लिये 
उपस्थित हुए ॥ ८ ॥ 
भद्रासने सूपविष्टः परिधायास्वरं लघु । 
सखो चन्दनसंयुक्तः पानीयेरभिमन्त्रितः॥ ९ ॥ 
उस समय एक हल्का वस्र पहनकर राजा युधिष्टिर 
भद्रासन ( चौकी ) पर बैठ गये और चन्दनयुक्त मन्त्रपूत 
जलसे खान करने लगे ॥ ९ ॥ 
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उत्सादितः कपायेण बलवद्भिः सुशिक्षितः 
आप्ळुतः साधिवासेन जलेन स सुगन्धिना ॥ १०॥ 
सबसे पहले बलवान्‌ तथा सुशिक्षित पुरुषोने सर्वोषधि 
आदिद्वारा तेयार किये हुए उबटनसे उनके शरीरको अच्छी 
तरह मला, फिर उन्होंने अधिवासित एवं सुगन्धित जलसे 
लान किय! ॥ १० ॥ 
राजहंसनिभं प्राप्य उष्णीषं दिथिलापिंतम्‌ । 
जलक्षयनिमित्तं वे वेष्टयामास मूुथनि ॥ ११॥ 
तसश्चात्‌ राजहँसके समान सफेद ढीली-ढाली पगड़ी लेकर 
माथेका जल सुखानेके लिये उसे मस्तकपर लपेट लिया॥ १ १॥ 
हरिणा चन्दनेनाङ्गमुपलिप्य महाभुजः । 
खग्वी चाक्किएवसनः प्राङ मुखः प्राञ्जलिः स्थितः॥ १२॥ 
फिर वे महाबाहु युधिष्ठिर अपने सारे अङ्गोंमें हरिचन्दन- 
का अनुलेपन करके नूतन वस्त्र ओर पुष्पमाला धारण किये 
दाथ जोड़े पूर्वाभिमुख होकर बैठ गये ॥ १२ ॥ 
जजाप जप्यं कौन्तेयः सतां मार्गमनुष्टितः । 
तताञ्मिशरणं दीत्तं प्रविवेश विनीतवत्‌ ॥ १३॥ 
सत्पुरुषोंके मार्गपर चलनेवाले कुन्तीकुमार युघिष्ठिरने 
जपने योग्य गायत्री मन्त्रका जप किया और प्रज्वलित अभिसे 
प्रकाशित अभिशालामें विनीतभावसे प्रवेश किया ॥ १३ ॥ 
समिद्भिः सपवित्राभिरग्निमाहतिमिस्तथा । 
मन्त्रपूताभिरचित्वा निश्चक्राम ग्रहात्‌ ततः ॥ १४॥ 
वहाँ पवित्री ( कुशके दो पत्तो ) सहित समिधाओं तथा 
मन्त्रपूत आहुतियोंसे अभ्िदेवकी पूजा करके वे उस अग्निहोत्र 
गृहसे बाहर निकले ॥ १४ ॥ 
द्वितीया पुरुषव्याघ्रः कक्ष्यां निगस्य पांथवः । 
ततो वेदविदो वृद्धानपश्यद्‌ ब्राह्मणषभान्‌ ॥ १५ ॥ 
किर शिविरकी दूसरी ड्योढी पार करके पुरुषसिंह राजा 
युधिष्टिरने वेदवेत्ता बृद्ध ब्राह्मणशिरोमणियोंको देखा ॥१५॥ 
दान्तान्‌ वेद्वतस्भातान्‌ स्मातानवभूथेषु च । 
सहस्त्रानुचरान सौरान्‌ सहस्रं चाष्ट चापरान्‌ ॥ १६ ॥ 
वे सबके सब जितेन्द्रिय, वेदाध्ययनके ब्रतमें निष्णात; 
यज्ञान्तस्तानसे पवित्र तथा सूर्यदेवके उपासक थ । वे संख्यामें एक 
जार आठ थे ओर उनकेसाथ एक सहस अनुचर थे ॥१६॥ 
अक्षतेः सुमनोभिश्च वाचयित्वा महाभुजः 
तान्‌ द्विजान्‌ मघुसपिभ्या फळेः श्रेष्ठ: खुमङ्गखेः॥ १७॥ 
प्रादात्‌ काञ्चनमेकेकं निष्क विप्राय पाण्डवः । 
तव मद्दाबाहु पाण्डुपुत्र युधिष्टिरने अक्षत-फूल देकर 
उन ब्राह्मणोंसे खस्तिवाचन कराया और उनमेंसे प्रत्येक 
ब्राह्मणको मधु, घी एवं श्रेष्ठ माङ्गलिक फलोके साथ एक-एक 
स्वणमुद्रा प्रदान की ॥ १७३ ॥ 


Se भिन भात पटी णी 


श्रौमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


साळ 


अलंकृतं चाश्वशतं वासांसीष्ाश्च दक्षिणाः ॥ १८॥ 
तथा गाः कपिला दोग्यीः सवत्साः पाण्डुनन्दनः 
हेमश्शङ्गा रोप्यखुरा द्रवा चक्रे प्रदक्षिणम्‌ ॥ १९॥ 
इसके सिवा उन पाण्डुनन्दनने ब्राद्दार्णोको सजे-सजाये 
सौ धोड़े, उत्तम वस्त्र, इच्छानुसार दक्षिणा और बछड़ों- 
सहित दूध देनेवाली बहुत-सी कपिला गौएँ दीं । उन गौओंके 
साँगोंमें सोने और खुरोंमें चाँदी मढे हुए थे | उन सत्रको 
देकर युधिष्ठिरने उन ( गौओं एवं ब्राह्मणों )की परिक्रमा की ॥ 
खस्तिकान्‌ वधमानांश्च नन्द्ावर्ताश्च काञ्चनान्‌। 
माद्यं च जलकुम्भांश्च ज्वलितं च हुताशनम्‌ ॥ २०॥ 
पूणीन्यक्षतपात्राणि रुचकं रोचनास्तथा। 
खलंकृताः शुभाः कन्या दथिसपिमंधूदकम्‌ ॥ २१ ॥ 
मझुल्यान्‌ पक्षिणश्चैव यच्चान्यदपि पूजितम्‌ । 
दृष्टा स्पृष्टा च कौन्तेयो बाह्यां कक्ष्यां ततोऽगमत्‌ ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ सोनेके बने हुए स्वस्तिक) सिकोरे) बन्द मुँह- 
वाले अर्धपात्र, माला; जळसे भरे हुए कलश; प्रज्वलित अग्नि; 
अक्षतसे भरे हुए पूर्णपात्र) बिजोरा नीबू, गोरोचन) आभूषणों- 
से विभूषित सुन्दरी कन्याएँ) दही, घी; मधु, जल, माङ्गलिक 
पक्षी तथा अन्यान्य भी जो प्रशस्त वस्तुएँ हैं, उन सबको 
देखकर और उनमेंसे कुछका स्पर्श करके कुन्तीनन्दन 
युधिष्टिरने बाहरी ड्योढीमे प्रवेश किया ॥ २०-२२ ॥ 


ततस्तस्यां महावाहोस्तिष्ठतः परिचारकाः । 
सौचर्णे सर्वतोभद्रं मुक्तावैदूर्यमण्डितम्‌ ॥ २३॥ 
पराध्यास्तरणास्तीर्ण सोत्तरच्छदमृद्धिमत्‌ । 
विश्व कमे कृतं दिव्यसुपजहुर्वरासनम्‌ ॥ २४॥ 
उस ड्योढ़ीमें खड़े हुए महाबाहु युधिष्ठिरके सेवर्कोने 
उनके लिये सोनेका बना हुआ एक सर्वतोभद्र नामक श्रेष्ठ 
आसन दिया) जिसमें मुक्ता और वैदूर्यमणि जड़ी हुई थी । 
उसपर बहुमूल्य बिछौना बिछा हुआ था । उसके ऊपर 
सुन्दर चादर बिछायी गयी थी । वह दिव्य एवं समृद्विशाली 
सिंहासन साक्षात्‌ विश्वकर्माका बनाया हुआ था॥ २३-२४ | 


~ 
“तत्र तस्योपविष्टस्य भूषणानि महात्मनः । 


उपाजहुमेहाहोणि प्रेप्याः शुञ्चाणि सर्वाः ॥२५ ॥ 

वहाँ बेठे हुए महात्मा राजा युधिष्ठिरको उनके सेवकोंने 
सब प्रकारके उज्ज्वल एवं बहुमूल्य आभूषण भेंट किये॥ २५॥ 
मुक्ताभरणवेपस्य कोन्तेयस्य महात्मनः । 
रूपमासीन्महाराज द्विषतां शोकवर्धनम्‌ ॥२६॥ 

महाराज ! मुक्तामय आनूपणोंसे विभूषित वेशवाले 
महात्मा कुन्तीनन्दनका स्वरूप उत समय इत्रुओंका शोक 
बढ़ा र्दा था ॥ २६ ॥ 


प्रतिज्ञापर्व ] | 


चामरेशचन्द्रर्ङम्याभेहेसदण्डै+ .- सुशोभने; 
दोधूयमानेः. छुशुमे; विद्युद्भिरिव ::-तोयद्‌ः.॥, २७ ॥ 
चन्द्रमाको किरणोंके समान श्वेत तथा. सुवर्णमय दण्ड 


वाले सुन्दर शोभाशाली. अनेक चॅवर .डुलाये जा रहे थे |. 


उनसे राजा युधिष्ठिरकी वेसी ही शोभा हो रद्दी थी; जेसे 
बिजलिरयोसे-मेघ सुशोमित होता है ॥ २७ ॥ 


संस्तूयमानः सूतश्च वन्द्यमानश्च वन्दिभिः । 
उपंगीयमांनो गन्धवरास्ते स्म कुरुनन्दनः ॥२८॥ 


कर रहे थे और गन्धर्वगण उनके सुयदाके गीत .गाते-थे; | 


इन सबसे घिरे हुए युधिष्ठिर वहाँ सिंहासनपर विराजमान थे । २८। 
ततो, मुहतोद[सीत स्यन्दनानां खनो महान्‌ । 
नेमिघ्रोषश्च रथिनां. खुरघोषश्च. वाजिनाम्‌ ॥ २९॥ 


तदनन्तर दो ही. घड़ीमें रर्योका महान शब्द गज उठा।- 


रथियोंके रथोंके पहियोंकी घरघराहट और घोड़ोंकी टापोंके: 
शब्द सुनायीःदेने लगे ||. २९. 

हादेन; गजघण्डानां- शङ्कानां: निनदेन. च। 
नराणां पद्शव्देश्च कम्पतीव ,स्म मेदिनी ॥ ३०॥ 


हाथियोके : घं टोंकी ; घनघनाहट;- शङ्ञोंकी--ध्वनि.तथाः 


पेदल चलनेवाले मनुष्योँके पेरोंकी घमकसे .यह एथ्वी कापती 
सी जान प्ली-यी-॥।-३०-॥ 


इयशीतितमोऽध्य़ायः 


३३०९ 


ततः शुद्धान्तमासाय 'जानुभ्यां भूतले स्थितः।. 
शिरसा: चन्दनीयं-- तमभिवाद्यः- जनेश्वरम्‌ः॥ ३१॥ 
कुण्डली बद्धनिखिशाः: संनद्धकब्रचो युवा । 
अभिप्रणम्य: शिरसा द्वाःस्थो : घमात्मजाय: वे ॥ ३२॥ 
न्यवेदयद्धपीक्रेशसुपयान्तं ¬= 7” -महात्मने। = ` - 
! इसी समय कानोंमे कुण्डलं पहने, कमरमें तलवार बॉथे 
औरः वक्षःस्थलपर कवच धारणः किवे- एकः तरुण -द्वारपालने 
उसःड्योदीके: भीतर. प्रवेश करके.घरतीपर दोनो. घुटने टेक 
दिये, और: वन्दनीय महाराज युधिष्ठिरको .मस्तक नवाकर 
प्रणाम.किया । इस प्रकार सिरसे, प्रणाम करके उसने घमपुत्र 
महात्मा युघिष्ठिरको यह सूचना दी..कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
पधार रहे हैं ॥ ३१-२२३ ॥ 
सोऽत्रवीत्‌ पुरुषव्याघः स्वागतेनेव माघवम्‌ ॥३३॥ 


अध्य चवासन चार्म दायता परमाचतम्‌। 


तब पुरुषसिंह युधिष्टिरने द्वारपालसे कहा-'तुम माधवको 
स्वागतपूर्वक ले आओ और उन्हें अर्ध्य तथा परम उत्तम 
आसन अर्पित करो? ॥ ३३ ip 
ततः प्रवेश्य वार्ष्णेयमुपवेइय वरासने । 
पूजयामास विधिवद्‌ धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ३४ ॥ 
तब द्वारपालने भगवान्‌ श्रीकृष्णको भीतर ले आकर 
एक श्रेष्ठ आसनपर बैठा दिया । तेत्पश्चात्‌ धर्मराज युधिष्ठिरने 
स्वयं ही विधिपूर्वक उनका पूजन किया || ३४॥ ` 


इति श्रीमहाभारते द्रोणवर्वणिः प्रतिज्ञापर्वणि युधिष्ठिरसजतायां द्ृयशीतितमोऽध्यायः ॥ ८२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्तर्गत 'परतिज्ञापर्वमे युचिष्ठिरके सुसजित होनेसे सम्बन्ध रखनेवाला 
` ` बयासीदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८२ ॥ 


ञयृशीतितमोऽध्यायः 
अजुनकी प्रतिज्ञाको सफल वनानेके लिये युधिष्टिरक्ी श्रीकृष्णसे प्रार्थना 
ओर श्रीकृष्णका उन्हें आश्वासन देना 


संजय. उवाच ; 
ततो युधिष्टिरो राजा प्रतिनन्दय जनाईनम्‌ । 
उवांच' परमप्रीतः ` कौन्तेयो ˆ देवकीखुतम ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैँ- राजन्‌ ! तदनन्तर कुन्तीकुमार 


राजा युधिष्टिरने अत्यन्त प्रसन्न हो देवकीनन्दन जनार्दैनका 
अभिनन्दन करके पृछा--॥ १ 777 


सुखेनः : रजनी ` व्युष्टा" कञ्चित्‌ः ते मघुसूदन। 
कश्चिउश्ानानि सवोणि-प्रसन्नानिः- तवाच्युत ॥. २ ॥ 


यण लाल परे कक == 


“मधुसूदन | क्या आपकी रात सुखपूर्वक बीती है! 
अच्युत ! क्या आपकी सम्पूर्ण जञानेन्द्रियाँ प्रसन्न हैँ !? | २ ॥ 
वासुदेवो५पि तद्युक्त पर्यपृच्छद्‌ युधिष्टिरम्‌। 
ततश्च प्रकृतीः. क्षत्ता न्यवेद्यदुपस्थिताः,॥ ३ ॥ 

! तब भगवान्‌ : श्रीकृष्णने मीः उनसे. : समयोचितःप्रदन 


किये .1- तत्पश्चात्‌ सेवकने.आकर. सूचना -दी कि. मन्त्री, सेना 
पति-आदि उपस्थितः हैं ॥-३।॥ -.. 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्चणि 


अनुज्ञातश्च राज्ञा स प्रावेशयत तं जनम्‌। 
विराटं भीमसेनं च धृष्टयुस्न॑ च सात्यकिम्‌ ॥ ४ ॥ 
चेदिपं ध्रृष्टकेतुं च द्रुपदं च महारथम्‌ । 
शिखण्डिनं यमौ चैव चेकितानं सकेकयम्‌ ॥ ५ ॥ 
युयुत्सुं चेव कौरव्यं पाञ्चाल्यं चोत्तमौजसम्‌ । 
युधामन्युं सुवाहुं च द्रौपदेयांश्च सर्वेशः ॥ ६ ॥ 
उस समय महाराजकी अनुमति पाकर विराट, भीमसेन) 
घृश्युग्न, सात्यकि) चेदिराज धृष्टकेतु, महारथी द्रुपद) शिखण्डी 
नकुल, सहदेवश चेकितान, केकयराजकुमार, कुरुवंशी युयुत्सु) 
पाञ्चाल दीर उत्तमौजा, युधामन्यु, सुबाहु तथा द्रौपदीके 
पाँचौं पुत्र-इन सब लोगोंको द्वारपाल भीतर ले आया॥४-६॥ 
एते चान्ये च वहवः क्षत्रियाः क्षत्रियषंभम्‌ । 
उपतस्थुमहात्मानं विविशुश्चासने शुभे॥ ७ ॥ 
ये तथा और भी बहुत-से क्षत्रियशिरोमणि महात्मा 
युधिष्ठिरकी सेवामें उपस्थित हुए और सुन्दर आसनपर बैठे॥ 
एकस्मिन्नासने वीरावुपविष्टो महाबलौ । 
कृष्णश्च युयुधानश्च महात्मानो महाद्युती॥ ८ ॥ 
महाबली और महातेजस्वी महात्मा श्रीकृष्ण और सात्यकि 
ये दोनों वीर एक ही आसनपर बैठे थे ॥८॥ 
ततो युघिष्ठिरस्तेषां श्रण्वतां मघुसूदनम्‌ । 
अत्रवीत्‌ पुण्डरीकाक्षमाभाष्य मुरं बचः॥ ९ ॥ 
तब युघिष्ठिरने उन सब लोगोंके सुनते हुए कमलनयन 


भगवान्‌ मधुसूदनकों सम्बोधित करके मधुर वाणीमें कद्दा-॥ 


पकं त्वां वयमाथित्य सहस्त्राक्षमिवामराः । 
प्रार्थयामो जयं युद्धे शाश्वतानि सुखानि च ॥ १०॥ 
“प्रमो ! जैसे देवता इन्द्रका आश्रय लेते हैं; उसी प्रकार 
हमलोग एकमात्र आपका सहारा लेकर युद्धमें विज्ञय और 
शाश्वत सुख पाना चाहते हैं || १० | 
त्वं हि राज्यविनाशां च द्विषद्धिश्च निराक्रियाम । 
क्रेशांश्च विविधान्‌ कृष्ण सर्वास्तानपि वेद नः ॥ ११॥ 
“श्रीकृष्ण ! शत्रुओने जो इृमारे राज्यका नाश करके 
हमारा तिरस्कार किया और माँति-भाँतिके क्लेश दिये, उन 
सबको आप अच्छी तरह जानते हैं ॥ ११ ॥ 
त्वयि सर्वेश सर्वेषामस्माकं भक्तवत्सल । 
सुखमायत्तमत्यथ यात्रा च मधुसूदन ॥ १२॥ 


“भक्तवत्सल सर्वेश्वर ! मधुसूदन ! इम सब लोगोंका 
सुख और जीवननिर्वाइ पूर्णरूपसे आपके ही अधीन है॥ १२॥ 


स तथा कुरु वाष्णंय यथा त्वयि मनो मम । 

अजुनस्य यथा सत्या प्रतिज्ञा स्या्चिकीषिता ॥ १३ ॥ 
“वार्ष्णेय | हमारा मन आपर्मे ही लगा हुआ है । अतः 

आप ऐसा करें; जिससे अर्जुनकी अभीष्ट प्रतिज्ञा सत्य होकर रहे॥ 


स भवांस्तारयत्वस्माद्‌ दुःखामर्षमहार्णवात्‌। 

पारं तितीर्षतामद्य प्रुवो नो भव माधव ॥ १४॥ 
“माघव ! आज इस दुःख और अमर्घके मद्दासागरसे 

पार होनेकी इच्छावाले हम सब लोगोंके लिये आप 

नौका बन जाइये। आप ही इस संकटसे हमारा उद्धार 

कीजिये ॥ १४ ॥ 

न हि तत्‌ कुरुते संख्ये रथी रिपुवघोद्यतः । 

यथा चै कुरुते कृष्ण खारथियंल्लमास्थितः ॥ १५ ॥ 
“श्रीकृष्ण | संग्राममे शन्रुवधके लिये उद्यत हुआ रथी भी 

वेसा कार्य नहीं कर पाता, जैसा कि प्रयत्नशील सारथि कर 

दिखाता है ॥ १५ ॥ 

यथेव सवोखापत्सु पासि वृष्णीञ्जनादन । 

तथेवास्मान्‌ महाबाहो वृजिनात्‌ त्रातुमर्हसि ॥ १६॥ 
“महाबाहु जनार्दन ! जैसे आप वृष्णिवंशियोंकों सम्पूर्ण 

आपत्तियाँसे बचाते हैं, उसी प्रकार हमारी भी इस संकटसे 

रक्षा कीजिये ॥ १६ ॥ 

त्वमगाधेऽछ्लवे मझान्‌ पाण्डवान कुरुसागरे । 

समुद्धर छुवो भूत्वा शङ्कचक्रगदाधर ॥ १७॥ 
“शङ्क चक्र और गदा धारण करनेवाले परमेश्वर ! नौका- 

रहित अगाध कौरव-सागरमें निगम पाण्डवोंका आप स्वयं ही 

नौका बनकर उद्धार कीजिये ॥ १७ ॥ 

नमस्ते देवदेवेश सनातन विशातन। 

विष्णो जिष्णो हरे कृष्ण वैकुण्ठ पुरुषोत्तम ॥ १८॥ 
“शत्रुनाशक | सनातन देवदेवेश्वर ! विष्णो ! जिष्णो ! 

हरे ! कृष्ण ! वैकुण्ठ ! पुरुषोत्तम ! आपको नमस्कार हे ॥ 

नारद्स्त्वां समाचख्यो पुराणमृषिसत्तमम्‌ । 

वरदं शार्ङ्गिणं शरेष्ठं तत्‌ सत्यं कुरु माचव ॥ १९॥ 
“माघव ! देवर्षिं नारदने बताया है कि आप याङ्गधनुष 

घारण करनेवाले) सर्वोत्तम वरदायक, पुरातन ऋृषिश्रेष्ठ 

नारायण हैं; उनकी वह बात सत्य कर दिखाइये ॥ १९ ॥ 

ha € ७ 

इत्युक्तः पुण्डरीकाक्षो धमराजेन संसदि । 

तोयमेघस्वनो बाग्मो प्रत्युवाच युधिष्ठिरम्‌ ॥ २०॥ 
उस राजसमामें धर्मराज युविष्ठिरके ऐसा कहनेपर उत्तम 
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वक्ता कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने सजल मेघके समान 
गम्भीर वाणीमें उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया ॥ २० ॥ 
वापुदेव उवाच 
सामरेष्वपि लोकेषु सवषु न तथाविघः। 
शरासनधरः कश्चिद्‌ यथा पार्था घनर्जयः ॥ २१॥ 
श्रीकृष्ण बोले--राजन्‌ ! देवताओंसददित सम्पूर्ण 
लोकॉमें कोई भी वेसा धनुर्धर नहीं है, जैसे आषके भाई 
कुन्तीकुमार धनंजय हैं ॥ २१ ॥ 
वीयंवानख्रसम्पन्नः पराक्रान्तो महाबलः । 
युद्धशोण्डः सदामर्षी तेजसा परमो नृणाम्‌ ॥ २२॥ 
वे शक्तिशाली, अस्रज्ञानसम्पन्न, पराक्रमी, महाबली; 
युद्धकुशल) सदा अमर्षशील और मनुष्योंमें परम तेजस्वी हैं ॥ 
स युवा वृषभस्कन्धो दीघेबाइमेहाबलः । 
सिंहषेभगतिः श्रीमान्‌ द्विषतस्ते हनिष्यति ॥ २३ ॥ 
अर्जुनके कंधे बृषभके समान सुपुष्ट हैं, भुजाएँ बड़ी- 
बड़ी हैं; उनकी चाल भी श्रेष्ठ सिंहके सहश है, वे महान्‌ 
बलवान्‌ युवक और श्रीसम्पन्न है, अतः आपके शत्रुओंको 
अवश्य मार डालेंगे ॥ २३ ॥ 
अहं च तत्‌ करिष्यामि यथा कुन्तीसुतो 5जुनः । 
घातराष्ट्रस्य सैन्यानि क्ष्यत्यञ्चिरिवेन्धनम्‌ ॥ २४ ॥ 
में भी वही करूँगा, जिससे कुन्तीपुत्र अर्जुन दुर्योधनकी 


चतुरशीतितमो ऽध्यायः 


मादा 


सारी सेनाओको उसी प्रकार जळा डालेंगे, जैसे आग इंधन- 
को जलाती है ॥ २४ ॥ | 
अद्य तं पापकमोणं क्षुद्रं सौभद्रघातिनम्‌ । 
अपुनदशन. मार्गमिषुभिः क्षेप्स्यते5जुंनः ॥२५॥ 
आज सुभद्राकुमार अभिमन्युकी हृत्या करनेवाले उस 
नीच पापी जयद्रथको अर्जुन अपने बाणोंद्वारा उस मागपर 
डाल देंगे, जहाँ जानेपर उस जीवका पुनः इस लोकमें दशन 
नहीं होता ॥ २५ ॥ 
तस्याद्य शुभ्राः श्येनाश्च चण्डगोमायवस्तथा । 
भक्षयिष्यन्ति मांसानि ये चान्ये पुरुषादकाः ॥ २६ ॥ 
आज गीध, बाज, क्रोधमें भरे हुए गीदड़ तथा अन्य 
नरभक्षी जीव-जन्तु जयद्रथका मांस खायेगे || २६ || 
यद्यस्य देवा गोत्तारः सेन्द्राः सर्वे तथाप्यसौ। 
राजधानी यमस्याद्य हतः प्राप्स्यति संकुले ॥ २७॥ 
यदि इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता भी उसकी रक्षाक्े लिये 
आ जायें तथापि वह आज संग्राममे मारा जाकर यमराजकी 
राजधानीमै अवश्य जा पहुँचेगा ॥ २७ ॥ 


निहत्य सैन्धवं जिष्णुरद्य त्वामुपयास्यति। 


विशोको विज्वरो राजन्‌ भव भूतिपुरस्कृतः ॥ २८॥ 


राजन्‌ ! आज विजयशील अजुन जयद्रथको मारकर ही 
आपके पास आयेंगे, आप ऐश्वयसे सम्पन्न रहकर शोक और 
चिन्ताको त्याग दीजिये ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये ऽ्यश्ोतितमोऽध्यायः ॥ ८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिज्ञापर्वमें श्रीकृष्णवाक्यविषयक तिरासीवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ८३ ॥ 


चतुरशीतितमोऽध्यायः 
युधिष्टिरका अर्जुनको आशीर्वाद, अर्जुनका खभ सुनकर समस्त सुहृदोंकी प्रसन्नता, सात्यकि 


और श्रीकृष्णके साथ रथपर बैंठकर अर्जुनकी रणयात्रा तथा अजुनके 
कहनेसे सात्यकिका युधिष्ठिरकी रक्षाके लिये जाना 


संजय उवाच 

तथा तु वदतां तेषां प्रादुरासीद्‌ धनंजयः । 
द्दिक्षुभेरतश्रेष्ट राजानं ससुहृद्रणम्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार उन लोगोंमें 
बात-चीत हो ही रही थी कि सुद्धदोंसहित भरतश्रेष्ठ राजा 
युधिष्ठिरका दर्शन करनेकी इच्छासे अर्जुन वहाँ आ गये ॥ 
तं निविष्टं शुभां कक्ष्यामभिचन्द्याग्रतः स्थितम्‌ । 
तमुत्थायाजुनँ प्रणा सखजे पाण्डवषंभः ॥ २ ॥ 

उस सुन्दर ड्योढ़ीमें प्रवेश करके राजाको प्रणाम करने- 


के पश्चात्‌ उनके सामने खड़े हुए अर्जुनको पाण्डवश्रेष्ठ 
युधिष्ठिरने उठकर प्रेमपूर्वक हृदये लगा लिया ॥ २ ॥ 
मूध्नि चैनमुपाघाय परिष्त्रज्य च वाइना । 
आशिषः परमाः प्रोच्य स्मयमानोऽभ्यभाषत ॥ ३ ॥ 
उनका मस्तक सूँघकर और एक बॉहसे उनका आलिंगन 
करके उन्हें उत्तम आशीर्वाद देते हुए राजाने मुसकराकर 
कहा--॥ ३ ॥ 
व्यक्तमज्ुन संग्रामे धुवस्ते विजयो महान्‌ । 
याहय्रूपा च ते च्छाया प्रसन्नश्च जनादनः ॥ ४ ॥ 
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`. श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


Nr en 


“अजुन ! आज संग्राममें तुम्हें निश्चय ही महान्‌ विजय 
प्राप्त होगी, यह बात स्पष्टरूपसे दृष्टिगोचर हो रही है; 
क्योंकि इसीके अनुरूप तुम्हारे मुखकी कान्ति हे ओर भगबान्‌ 
श्रीकृष्ण भी प्रसन्न हैं? ॥ ४ ॥ ल्‌ 
तमत्रवीतू ततो जिष्णमंहदाश्चयंमुत्तमम्‌ । 
दृष्टवानस्मि भद्र ते केशवस्य प्रसादजम्‌ ॥ ५.॥ 

“तब विजयशील अजुनने उनसे.कहा-- राजन्‌ ! आपका 
कल्याण हो । आज मैंने बहुत उत्तम और आश्चर्यजनक 
खप्न देखा है । भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कृपासे ही वैसा खप्न 
प्रकट हुआ था? ॥ ५ ॥ ह कह 
ततस्तत्‌ कथयामास यथा दष्टं घनंजयः । 
आश्वासनाथ सुहृदां ञयम्वकेण समागमम्‌ ॥ ६ ॥ 

यों कहकर अर्जुन अपने सुहृदोंके आश्वासनके लिये जिस 
प्रकार भगवान्‌ शंकरसे मिलनका स्वप्त देखा था, वह सब 
कह सुनाया ॥ ६॥ 
ततः शिरोभिरवनि स्पृष्टा सर्व च विस्मिताः 
नमस्कृत्य वृषाङ्काय साघु साध्वित्यथाबरुवन ॥ ७ ॥ 

यह स्व सुनकर वहाँ आये हुए सब लोग आश्चर्यचकित 
हो उठे और;सबने धरतीपर मस्तक टेककरः भगवान्‌ शंकर- 
को -प्रणाम :करके -कहा--'यइ.तो-बहुत अच्छा हुआ।*बहुत 
अच्छा हुआ? ॥ ७॥ ,. . ..... 
अनुज्ञातास्ततः सवे सुहृदो धमसूबुना |. ...... 
त्वरमाणाः सुसंनद्धा ष्टा. युद्धाय नियय्ुः ॥ .८.॥ 


तदनन्तर धमपुत्र युधिष्टिरकी आज्ञा लेकर कवच धारण, 


किये हुए समस्त सुहृद्‌ इमे भरकर शीघ्रतापूर्वक वहाँसे 
युद्धके लिये निकले ॥ ८ ॥ 


अभिवाद्य तु राजानं युयुधानाच्युताजुनाः । 
दृष्टा विनिययुस्ते बे युधिष्ठटिरनिवेशनात्‌ -॥.-९..॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा युधिष्ठिको प्रणाम करके सात्यकिः 


श्रीकृष्ण और अजुन बंडे हर्षके साथ उनके शिबिरसे बाहर 


निकले | ९॥ कळ 7 व 
रथेनेकेन दुर्घपो युग्ुघानजना्दनी -। 
जग्मतुः सहितौ वीरावजुनस्य निवेशनम्‌ ॥ १० ॥ 
दुघष वीर सात्यकि .और श्रीकृष्ण एक रथपर आरूढ़ 
हो एक साथ अर्जुनके शिविरमै गये ॥ १० ॥ 
तत्र गत्वा हृषीकेशः कदपयामास' सूतवत्‌ । 
रथं ` रथवरस्याजो  वानरषंभळक्षणम्‌ ॥ ११॥ 
वहाँ पहुंचकर भगवान्‌ श्रीकुष्णने एंक सारथिके' समान 
रयियाँमें श्रेष्ठ अर्जुनके वानरश्रेष्ठ हनुमानके चिहसे युक्त 
ध्वजावाले रथको युद्धके लिये सुसजित किया ॥ ११॥ ४ 7: 
स मेघसमनिधाषस्ततकाञ्चनसप्रभ 1: 
वभौ रथवरः क्लप्तः शिशुर्दिवसकुद्‌ यथा-॥१२॥ 


TROTTER DT TT नी न SES TTT 


मेघके समान .गम्भीर घोष करनेवाला और: -तपाये -हुए 
सुवर्णके समान प्रभासे उद्भासित होनेवाला-वह सजाया हुआ 
श्रेष्ठ रथ प्रातःकालके सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहा था ॥ 
ततः पुरुषशादूलः सज्जं सञ्जपुरःसरः । _ 
कृताहिकाय पाथोय न्यवेदयत तै रथम्‌ ॥ १३॥ 
` तदनन्तर युद्धके लिये सुसजित पुरुषोमे सर्वश्रेष्ठ पुरुष 
सिंह श्रीकृष्णने नित्य-कम सम्पन्न करके बेठे हुए अंजुनको 


यह सूचित किया कि रथ तैयार है॥ १३ ॥ 


तं तु लोकवरः पुंसां किरीटी ' हेमवम भृत्‌ । 
चापवाणचरो वाहं ग्रदक्षिणमवतंत ॥:१४॥ 
“ तब पुरुंबोमे श्रेष्ठ लोकप्रवर अजुनेने सोनेके कवच और 
किरीट धारण करके धनुष-बाण लेकर उस रथकी परिक्रमा को।। 
तपोविद्यावयोवृद्धैः क्रिंयावद्भिजितेन्द्रियेः। `` 
स्तू यमानो :' जयाशीभिरारुरोहः: महारथम्‌ ॥7१५:॥ 
5; उस समेय तपस्या; विद्यातथा अवस्थामै बढे-बूढेः क्रिया- 
शील; जितेन्द्रिय ब्राह्मण उन्हें बिजयसूचक आशीर्वाद देते हुए 
उनकी -स्तुति-प्रशंसा कर रहे थे। उनकी:की हुई वह: स्तुति 
सुनते हुए अर्जुन उस विशाल -रथपर आरूढ हुए--॥:१५ ॥ 
जेत्रेः सांध्रामिकमेन्त्रेः पूवमेव रथोत्तमम्‌ । 
अभिमन्त्रितमचिष्माजुद्यं... भास्करो यथा ॥ १६॥ 
उस उत्तम रथको पहलेसे. ही विजयसाधक युद्धसम्बन्धी 
मन्त्रोद्वारा अभिमन्त्रित किया गया था | उसपर आरूढ हुए 
तेजस्वी अर्जुन उदयाचलपर चढे हुए सूयके समान जान 


पड़ते शी १६॥ ` “70 
-ख रथे रथिनां श्रेष्ठ: काञ्चने काञ्चनावृतः । 


विबभौ विमलो ऽचिष्मान्‌ मेराविव दिवाकरः ॥ १७ ॥ 
¬ सुवर्णमय कवचसे आवृत हो उस स्वर्णमय रथपर आरूढ 


"हुए. रथियोँमें श्रेष्ठ उज्ज्वल कान्तिधारी तेजस्वी अजुन मेरु 


पवतपर्‌-प्रकारितः होने वाले सूयंके समान शोभा पा रहे थे ॥ 
अन्वारुरुहतुः... पार्थं युयुधानजनादंनो । 
शयातेयेज्चमायान्तं यथेन्द्रं देवमदिवना ॥ १८॥ 

अजुनके बेठनेके बाद सात्यकि और श्रीकृष्ण भी उस 
रथपर आरूढ हो गये, मानो राजा शर्यातिके यशमें आते 
हुए इन्द्रदेव्रके साथ दोनों अश्विनीकुमार आ रदे हों ॥१८॥ 
अथ जग्राह गोविन्दो रइमीन्‌ रदिमिविदां वरः । 
मातलिवोसवस्येव वृत्रं हन्तुं प्रयास्यतः ॥ १९॥ 
: उन घोड़ोंकी रास पकड़नेकी कलामें सर्वश्रेष्ठ भगवान्‌ 
गोविन्दने रथकी बागडोर अपने हाथमें ले ली, ठीक उसी 
प्रकार जेसे, वृत्रासुरका वध करनेके लिये जानेवाले इन्द्रके 
रथकी वागडोर मातलिने पकड़ी थी ॥ १९ | 


स ताभ्यां सहितः पाथो रथप्रवरमास्थितः । 


प्रतिश्ञापवे ] 


चतुरशीतितमो ऽध्यायः 


३३१३ 


ooo 


सहितो बुघशुक्राभ्यां तमो निघ्न यथा शाशी ॥ २०॥ 
सात्यकि और श्रीकृष्ण दोनोके साथ उस श्रेष्ठ रथपर 
बैठे हुए अर्जुन बुध और शुक्रके साथ स्थित हुए अन्धकार- 
नाशक चन्द्रमाके समान जान पड़ते थे || २० || 
सैन्धवस्य वधं प्रेप्खुः प्रयातः शात्रुपूगहा । 
सहाम्बुपतिमित्राभ्यां यथेन्द्र स्तारकामये ॥ २१ ॥ 
शत्रुसमूहका नाश करनेवाले अर्जुन जब सात्यकि और 
श्रीकृष्णके साथ सिंधुराज जयद्रथका वघ करनेकी -इच्छासे 
प्रस्थित हुए, उस समय वरुण और मित्रके साथ तारकामय 
संग्राममें जानेवाले इन्द्रके समान सुशोभित हुए ॥ २१ ॥ 
ततो वादित्रनिधोंपेमोङ्गल्यैश्च स्तवैः शुभैः । 
प्रयान्तमर्जुनं वीरं मागधाश्चैव तुष्टवुः ॥ २२॥ 
तदनन्तर रणवाद्योके घोष तथा शुभ एवं माङ्गलिक 
स्तुतियोके साथ यात्रा करते हुए वीर अजुनकी मागघजन 
स्तुति करने लगे.॥ २२ ॥ 
सजयाशीः सपुण्याहः सूतमागधनिःस्वनः । 
युक्तो वादित्रघोषेण तेषां रतिकरोऽभवत्‌ ॥ २३:॥ 
विजयसूचक आशीर्वाद तथा पुण्याहवाचनके साथ सूत; 
मागध एवं बन्दीजनोंका शब्द रणवाद्योंकी ध्वनिसे मिलकर 
उन सबकी प्रसन्नताको बढ़ा रहा था ॥ २३ ॥ 
तमजुप्रयतो वायुः पुण्यगन्धवहः शुभः। . 
ववौ संहषयन पार्थ द्विषतश्चापि शोषयन्‌ ॥ २४ ॥ 
` अजुनके प्रस्थान करनेपर पीछेसे मङ्गलमय पवित्र एवं 
सुगन्धयुक्त वायु बहने लगी, जो अर्जुनका हर्ष बढ़ाती, हुई 
उनके शत्रुओका शोषण कर रद्दी थी || २४ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ क्षण राजन्‌ विविधानि शुभानि च। 
प्रादुरासन्‌ निमित्तानि . विजयाय बहुनि च । 
पाण्डवानां त्वदीयानां विपरीतानि मारिष ॥ २५॥ 
माननीय महाराज | उस समय बहुत-से ऐसे शुभ शकुन 
प्रकट हुए) जो पाण्डवोंकी विजय और आपके . सेनिकोंकी 
पराजयकी सूचना दे रहे थे ॥ २५॥. 
इष्राजुनो निमित्तानि विज्ञयाय प्रदक्षिणम्‌ । 
युयुधानं महेष्वासमिद्‌ं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २६ ॥ 
अर्जुनने अपने दाहिने प्रकट दोनेवाले उन विजयसूचक 
शुभ लक्षणोंक्रो देखकर महाधनुर्धर सात्यकिसे इस प्रकार 
कहा--॥ २६ ॥ | 
युयुधानाद्य युद्धे मे इश्यते विजयो भुवः । 
यथा हीमानि लिङ्गानि इङ्यन्ते शिनिपुङ्गव ॥ २७॥ 
‹शिनिप्रवर युयुधान ! आज जेसे ये शुभ लक्षण दिखायी 
देते हैं, उनसे युद्धमें मेरी निश्चित विजय दृष्टिगोचर हो रही है ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवेणि प्रतिज्ञापर्वणि अजुंनवाक्ये चतुरशीतितमोऽध्याय 


७ ~ ON 
सोऽहं तत्र गमिष्यामि यत्र सेन्धवको नुपः। 
यियासुयंमलोकाय मम वीयं प्रतीक्षते ॥ २८॥ 
“अतः मैं वहीं जाऊँगा, जहाँ सिंघुराज जयद्रथ यमलोकमें 


- जानेकी इच्छासे मेरे पराक्रमकी प्रतीक्षा कर रहा है ॥ २८॥ 


यथा परमकं कृत्यं सैन्धवस्य वधो मम । 
तथैव सुमहत्‌ कृत्यं धर्मराजस्य रक्षणम्‌ ॥ २९ ॥ 
“मेरे लिये सिंधुराज जयद्रथका वघ जेसे अत्यन्त महान्‌ 
कार्य है, उसी प्रकार धर्मराजकी रक्षा भी परम महत्त्वपूर्ण 
कर्तव्य है ॥ २९ ॥ 
स त्वमद्य महावाहो राजान परिपालय । . 
यथैव हि मया गुत्तस्त्वया गुप्तो भवेत्‌ तथा ॥ ३० ॥ 
“महाबाहो ! आज तुम्हीं राजा युधिष्ठिरकी सब ओरसे 
रक्षा करो । जिस प्रकार वे मेरे द्वारा सुरक्षित होते हैं; उसी 
प्रकार तुम्हारे द्वारा भी उनकी सुरक्षा हो सकती है ॥ २० ॥ 
न पश्यामि च तं लोके यस्त्वां युद्धे पराजयेत्‌ 
वाख्ुदेवसमं युद्धे स्वयमप्यमरेश्वरः ॥ ३१॥ 
“मैं संसारमै ऐसे किसी वीरको नहीं देखता) जो युदधमें 
तुम्हें पराजित कर सके । तुम संग्रामभूमिमें साक्षात्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके समान हो । साक्षात्‌ देवराज इन्द्र भी तुम्हें नहीं 
जीत सकते ॥ ३१ ॥ 


: त्वयि चाहं पराश्वस्तः प्रद्युम्ने वा महारथे । 


शक्नुयां सैन्धवं हन्तुमनपेक्षो नरषभ ॥ ३२॥ 
“नरश्रेष्ठ | इस कार्यके लिये में तुमपर अथवा महारथी 

प्रयुम्नपर ही पूरा भरोसा करता हूँ । सिंधुराज जयद्रथका 

वघ तो मैं किसीकी सहायताकी अपेक्षा किये बिना ही कर 

सकता हूँ ॥ 

मय्यपेक्षा न कतेव्या कथंचिदपि सात्वत । 

राजन्येव परा गुप्तिः कायो सवोत्मना त्वया ॥ ३३ ॥ 
'सात्वतवीर ! तुम किसी प्रकार भी मेरा अनुसरण न 

करना । तुम्हें सब प्रकारेसे राजा युधिष्ठिरकी ही पूर्णरूपसे 

रक्षा करनी चाहिये ॥ ३२ ॥ 

न हि यत्र महाबाहुवोसुदेवो वयवस्थितः 

किचिद्‌ व्यापद्यते तत्र यत्राहमपि च धुवम्‌ ॥ ३४॥ 
“जहाँ महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण विराजमान हैं और मैं 

भी उपस्थित हूँ; वहाँ अवश्य ही कोई कार्य बिगड़ नहीं 

सकता है? ॥ ३४ ॥ 

एवमुक्तस्तु पार्थेन सात्यकिः परवीरहा । 

तथेत्युकत्वागमत्‌ तत्र यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ ३५॥ 
अजुनके ऐसा कहनेपर शात्रुवीरोंका संहार करनेवाले : 

सात्यकि “बहुत अच्छा? कहकर जहाँ राजा युधिष्टिर थे, 

वहीं चले गये ॥ ३५ || ही 

। ८४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवके अन्तर्गत प्रतिज्ञापर्वमे अर्जुनवाक्यविषयक चौरासी अध्याय पुरा हुआ ॥ ८४ ॥ 
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घतराष्ट्र उवाच 
रवोभूते किमकापुस्ते दुःखशोकसमन्विताः । 
अभिमन्यौ हते तत्र के वायुध्यन्त मामकाः॥ १ ॥ 
ध॒तराष्ट्रने कहा--संजय | अभिमन्युके मारे जानेपर 
दुःख और शोकमें डूबे हुए पाण्डवोंने सबेरा होनेपर क्या 
किया ? तथा मेरे पक्षवाळे योद्धाओंमेंसे किन लोगोंने युद्ध किया?॥ 
जानन्तस्तस्य कर्माणि कुरवः सव्यसाचिनः । 
कथं तत्‌ किट्विषं कृत्वा निभेया बूहि मामकाः॥ २ ॥ 
सव्यसाची अर्जुनके पराक्रमको जानते हुए भी मेरे 
पक्षवाले कौरव योद्धा उनका अपराध करके कैसे निर्भय रह 
सके ? यह बताओ ॥ २ ॥ 
पुत्रशे,काभिसंतप्तं क्रुद्ध मृत्युमिवान्तकम्‌ । 
आयान्तं पुरुषव्याघ्रं कथं ददशुराहवे ॥ ३ ॥ 
पुत्रशोकसे संतप्त हो क्रोधर्मे भरे हुए प्राणान्तकारी 
मृत्युके समान आते हुए पुरुषसिंह॒ अजुनकी ओर मेरे पुत्र 
युद्धमें केसे देख सके ! ॥ ३ ॥ 
कपिराजध्वजं संख्ये विधुन्वानं महद्‌ घनुः । 
दृष्टा पुत्रपरिद्य॒नं किमकुर्वत मामकाः ॥ ४ ॥ 
जिनकी ध्वजामें कपिराज हनुमान्‌ विराजमान हैं? उन 
पुत्रवियोगसे व्यथित हुए अजुंनको युद्धस्थलमें अपने विशाल 
घनुषकी उंकार करते देख मेरे पुत्रोंने क्या किया १ ॥ ४ ॥ 
कि नु संजय संग्रामे वृत्तं दुयोधन प्रति । 
परिदेवो महानद्य श्रुतो मे नाभिनन्दनम्‌ ॥ ५ ॥ 
संजय ! संग्रामभूमिर्मे दुर्योधनपर क्या बीता दै! इन 
दिनों मेंने महान्‌ विळापकी ध्वनि सुनी है । आमोद'प्रमोदके 
शब्द मेरे कानोंमें नहीं पड़े हैं ॥ ५ ॥ 
बभूवुयं मनोग्राह्माः शाब्दाः श्रुतिसुखावहाः । 
न श्रूयस्ते५द्य सवे ते सेन्धत्रस्य निवेशने ॥ ६ ॥ 
पहले सिंधुराजके जिविरमें जो मनको प्रिय लगनेवाले 
और कानोंको सुख देनेवाले शब्द होते रहते थे, वे सब अब 
नहीं सुनायी पड़ते हैं ॥ ६ ॥ 
स्तुवतां नाद्य श्रूयन्ते पुत्राणां शिबिरे मम । 
सूतमागधसंघानां नतेकानां च सवशः ॥ ७ ॥ 
मेरे पुत्रोंके शिविरमें अव स्तुति करनेवाले सूतो) मागघों 
एवं नतंकोंके शब्द सर्वथा नहीं सुनायी पड़ते हैं ॥ ७ ॥ 
शब्देन नादिताभीकष्णमभवद्‌ यत्र मे श्रुतिः । 
दीनानामद्य तं शब्दं न शृणोमि समीरितम्‌ ॥ ८ ॥ 
जहाँ मेरे कान निरन्तर स्वजनोंके आनन्द-कोलाददळसे 


गूँजते रहते थे, वहीं आज मैं अपने दीन दुखी पुत्रोके द्वारा 
उच्चारित वह हर्षसूचक शब्द नहीं सुन रहा हूँ ॥ ८ ॥ 


निवेशने सत्यधृतेः सोमदत्तस्य संजय । 

आसीनोऽहं पुरा तात शब्दमथौषसुत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
तात संजय ! पहले मैं यथार्थ धेर्यशाली सोमदत्तके 

भवनमें बैठा हुआ उत्तम शब्द सुना करता था ॥ ९ || 


तदद्य पुण्यहीनोऽहमातस्वरनिनादितम्‌ । 
निवेशनं गतोत्साहं पुत्राणां मम लक्षये ॥ १०॥ 
परंतु आज पुण्यहीन में अपने पुत्रोंके घरको उत्साइ- 
शून्य एवं आर्तनादसे गुँजता हुआ देख रहा हूँ ॥ १० ॥ 
विविशतेदु्सुखस्य चित्रसेनविक्रणयोः । 
अन्येषां च सुतानां मे न तथा श्रूयते ध्वनिः ॥ ११॥ 
विविंशति, दुर्मुख) चित्रसेन, विकर्ण तथा मेरे 
अन्य पुत्रेके घरोंमें अब पूर्ववत्‌ आनन्दित ध्वनि नहीं 
सुनी जाती है ॥ ११॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैश्या यं शिष्याः पर्युपासते। 
द्रोणपुत्रं महेष्चासं पुत्राणां मे परायणम्‌ ॥ १२॥ 
वितण्डालापसंलापैट्टतवादित्रवादितेः । 
गीतैश्च विविधेरिष्टे रमते यो दिवानिशम्‌ ॥ १३॥ 
उपास्यमानो वहुभिः ङुरुपाण्डवसात्वतैः । 
सूत तस्य शुदे शब्दो नाद्य द्रौणेयंथा पुरा ॥ १४॥ 
सूत संजय ! मेरे पुत्रोंके परम आश्रय जिस महाधनुर्धर 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाकी ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्य सभी 
जातियोँके शिष्य उपासना ( निकट रहकर सेवा ) करते रहे 
हैं, जो वितण्डावाद, भाषण, पारस्परिक बातचीत; द्रुतस्वरमें 
बजाये हुए वाद्योके शब्दों तथा भाँति-भाँतिके अभीष्ट गीतों- 
से दिन-रात मन बहलाया करता था, जिसके पास बहुत-से 
कौरव, पाण्डव और सात्वतवंशी वीर बैठा करते थे, उस 
अइवत्यामाके घरमै आज पहलेके समान हर्षसूचक शब्द 
नहीं हो रहा है ॥ १२-१४ ॥ 
द्रोणपुत्रं महेष्वासं गायना नतकाश्च ये । 
अत्यर्थेसुपतिष्ठन्ति तेषां न श्रूयते ध्वनिः ॥ १५॥ 
महाधनुर्घर द्रोणपुत्रकी सेवामें जो गायक और 
नर्तक अधिक उपस्थित होते थे, उनकी ध्वनि अब नहीं 
सुनायी देती है॥ १५॥ 
विन्दानुविन्दयोः सायं शिबिरे यो महाध्वनिः ॥ १६॥ 
श्रूयते सोऽद्य न तथा केकयानां च वेश्मसु । 


ज्ञयद्रथवधपर्वे ] 
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नित्यं प्रमुदितानां च तालगीतखनो महान्‌ ॥ १७॥ 
नृत्यतां श्रूयते तात गणानां सोऽय न खनः । 

विन्द॒ और अनुविन्दके शिबिरमें संध्याके समय 
जो महान्‌ शब्द सुनायी पड़ता था, वह अब नहीं सुननेमें 
आता है । तात सदा अनन्दित रहनेवाले केकर्योके भवनोंमें 
झुंड-के झुंड नर्तकोंका ताळ-स्वरके साथ गीतका जो महान्‌ 
शब्द सुनायी पड़ता था, वह अब नहीं सुना जाता है ॥ 
सप्त तन्तून्‌ चितन्वाना याजका यमुपासते ॥ १८॥ 
सोमदत्ति श्रुतनिधिं तेषां न श्रूयते ध्वनिः । 

वेद-विद्याके भण्डार जिस सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवाके यहाँ 
सातो यशोंका अनुष्ठान करनेवाले याजक सदा रहा करते 
थे, अब वहाँ उन ब्राह्मणोंकी आवाज नहीं सुनायी देती है ॥ 


ज्याघोषो ब्रह्मघोषश्च तोमरासिरथध्वनिः ॥ १९ ॥ 
द्रोणस्याखीद्विरतो ग्रहे तं न श्टणोम्यहम्‌ । 
द्रोणाचार्यके घरमै निरन्तर धनुषकी प्रत्यञ्चाका घोष, 
वेदमन्त्रोके उच्चारणकी ध्वनि तथा तोमर, तलवार एवं 
रथके शब्द गूँजते रहते थे; परंतु अब मैं वहाँ वह शब्द 
नहीं सुन र्दा हूँ ॥ १९३ || 
नानादेशास मुत्थानां गीतानां योऽभवत्‌ खनः॥ २०॥ 
वादित्रनादितानां च सोऽद्य न श्रूयते महान्‌। 
नाना प्रदेशोसे आये हुए लोगोंके गाये हुए गीतोंका 
और बजाये हुए बाजोंका भी जो महान्‌ शब्द श्रवण गोचर 
होता था; वह अव नहीं सुनायी देता दै ॥ २० ॥ 
यदा प्रभृत्युपणुब्याच्छान्तिमिच्छञ्जनार्दनः ॥ २१ ॥ 
आगतः सर्वभूतानामनुकम्पार्थमच्युतः । 
ततोऽहमब्रुवं सूत मन्दं दुर्योधनं तदा ॥ २२॥ 
संजय ! जब अपनी महिमासे कमी च्युत न होनेवाले भगवान्‌ 
जनार्दन समस्त प्राणियापर कृपा करनेके लिये शान्ति स्थापित 
करनेकी इच्छा लेकर उपप्लव्यसे हस्तिना पुरमें पधारे थे, 
उस समय मैंने अपने मूर्ख पुत्र दुर्योधनसे इस प्रकार कहा था-॥ 
वासुदेवेन तीर्थेन पुत्र खंशाम्य पाण्डयेः । 
कालप्राप्तमहं मन्ये मा त्वं दुर्यांचनातिगाः ॥ २३॥ 
“बेटा | भगवान्‌ श्रीकृष्णको साधन बनाकर पाण्डवोंके 
साथ संधि कर लो । में इसीको समयोचित कर्तव्य मानता 
हूँ । दुर्योधन ! तुम इसे टालो मत ॥ २३ ॥ 
शमं चेद्‌ याचमानं तवं प्रत्याख्यास्यसि केशवम्‌। 
हितार्थमभिजदपन्तं न तवास्ति रणे जयः ॥ २४॥ 
“भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुम्हारे हितकी ही बात कहते हैं और 
स्वयं संघिके लिये याचना कर रहे हैं । ऐसी दशामें यदि तुम 
इनकी बात नहीं मानोगे तो युद्धमे तुम्हारी विजय नहीं होगी? | 
पत्याचष्ट स दादाहसुषभं खबंघन्विनाम्‌ । 


RR 


अनुनेयामि जल्पन्तमनयान्नान्वपद्यत ॥ २५ ॥ 
परंतु उसने सम्पूर्ण धनुर्धरोमे श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
की बात माननेसे इनकार कर दिया । यद्यपि वे अनुनय- 
पूर्ण वचन बोलते थे, तथापि दुर्योधने अन्यायवदा 
उन्हें नहीं माना ॥ २५ ॥ 
( कर्णदुःशासनमते सौबलस्य च दुर्मतेः । 
प्रत्याख्यातो महाबाहुः कुलान्तकरणेन मे ॥ ) 
कर्ण, दुःशासन और खोटी बुद्धिवाले शकुनिके मतमै 
आकर मेरे कुलका नाश करनेवाले दुर्योधनने महाबाहु 
श्रीकृष्णका तिरस्कार कर दिया ॥ 
ततो दुःशासनस्यैव कर्णस्य च मतं द्वयोः । 
अन्ववतेत मां हित्वा कृष्टः कालेन दुर्मतिः ॥ २६॥ 
फिर तो कालसे आकृष्ट हुए दुर्बुद्धि दुयोधन- 
ने मुझे छोड़कर दुःशासन और कर्ण इन्हीं दोनोंके 
मतका अनुसरण किया ॥ २६ ॥ 
न ह्यहं यतमिच्छामि विडुरो न प्रशंसति । 
सैन्धवो नेच्छति दूतं भीष्मो न द्यतमिच्छति ॥२७॥ 
में जुआ खेलना नहीं चाहता था, विदुर भी उसकी 
प्रशंसा नहीं करते थे, सिंधुराज जयद्रथ भी जूआ नहीं चाहते 


_ थे और मीष्मजी भी यूतकी अभिलाषा नहीं रखते थे ॥ 


शल्यो भूरिथवाश्वैव पुरुमित्रो जयस्तथा । 
अश्वत्थामा कपो द्रोणो द्य॒तं नेच्छन्ति संजय ॥२८॥ 
संजय | शल्य; भूरिश्रवा, पुरुमित्र, जय, अदवत्थामा, 
कृपाचार्य और द्रोणाचार्य भी जुआ होने देना नहीं चाहते थे ॥ 
एतेषां मतमादाय यदि वर्तेत पुत्रकः । 
सशातिमित्रः ससुहृद्चिरं जीवेद्नामयः ॥२९॥ 
यदि बेटा दुर्योधन इन सबकी राय लेकर चलता तो 
भाई-बन्धु, मित्र और सुद्ददोंसहित दीर्घकालतक नीरोग 
एवं खस्थ रहकर जीवन धारण करता ॥ २९ ॥ 
ग्छ््ष्णा मधुरसम्भाषा शातिबन्धुप्रियंचदाः । 
कुलीनाः सम्मताः प्राज्ञाः सुखं प्राप्स्यन्ति पाण्डचाः॥ ३०॥ 
“पाण्डव सरल, मधुरभाषी) भाई-बन्धुओंके प्रति प्रिय 
वचन बोळनेवाले, कुलीन, सम्मानित और विद्वान हैं; 
अतः उन्हें सुखको प्राप्ति होगी ॥ ३० | 
धमापेक्षी नरो नित्यं सर्वत्र लभते सुखम्‌ । 
प्रेत्यभावे च कल्याणं प्रसाद्‌ प्रतिपद्यते ॥३१॥ 
“घर्मकी अपेक्षा रखनेवाळा मनुष्य सदा सर्वत्र सुखका 
भागी होता हे । मृत्युके पश्चात्‌ भी उसे कल्याणं एवं 
प्रसन्नता प्राप्त होती हे ॥ ३१ ॥ 
अहास्ते थिवी भक्त समर्थाः साधनेऽपि च। 
तेषामपि समुद्रान्ता पितृपेतामही मही ॥३२॥ 


३३१६ 


श्रीमहाभारते . 


[-द्रोणपर्चेणि 


“पाण्डव पृथ्वीका राज्य भोगनेमें और उसे प्राप्त 

करनेमें भी समर्थ हैं | यह समुद्रपयन्त पृथ्वी उनके 
[प-दादोंकी भी है ॥ ३२ ॥ 

नियुज्यमानाः स्थास्यन्ति पाण्डवा धमवत्मनि । 
सन्ति मे ज्ञातयस्तात येषां श्रोष्यन्ति पाण्डवाः ॥३३॥ 

“तात ! पाण्डवोको यदि आदेश दिया जाय तो वे उसे 
मानकर सदा धमंमागंपर ही स्थिर रहेंगे । मेरे अनेक ऐसे 
भाई-बन्धु हैं; जिनकी बात पाण्डव सुनेंगे ॥ ३३ ॥ 
शल्यस्य सोमदत्तस्य भीष्मस्य च महात्मनः। 
द्रोणस्याथ विकर्णस्य वाह्लीकस्य कृपस्य च ॥३४॥ 
अन्येषां चेव वृद्धानां भरतानां महात्मनाम्‌ । 
त्वदर्थे ब्रुवतां तात करिष्यन्ति वचो हि ते ॥३५॥ 

“वत्स | शल्य, सोमदत्त, महात्मा भीष्म) द्रोणाचार्य, 
विकर्ण, बाहीक) कृपाचार्य तथा अन्य जो बडे-बूढे महामना 
भरतत्रंशी हैं; वे वदि तुम्हारे लिये उनसे कुछ कहेंगे तो 
पाण्डव उनकी बात अवश्य मानेंगे ॥ ३४-३५ | 
कं वा स्वं मन्यसे तेषां यस्तान्‌ बूयादतो ऽन्यथा । 
कृष्णो न धर्म संजह्यात्‌ सवे ते हि तदन्वयाः ॥३६॥ 


“बेटा दुर्योधन ! तुम उपयुक्त व्यक्तियोमेंसे किसको ऐसा. 


मानते हो जो पाण्डवोंके विपयमें इसके विपरीत कह सके | 
श्रीकृष्ण कमी धर्मका परित्याग नहीं कर सकते और 


समस्त पाण्डव उन्हींके मार्गका अनुसरण करनेवाले है ॥ ३६ 


मयापि चोक्तास्ते वीरा वचनं धमंसंहितम । 


नान्यथा प्रकरिष्यन्ति धर्मात्मानो हि पाण्डवाः ॥३७ |] 
“मेरे कदनेपर भी वे मेरे धर्मयुक्त वचनकी अवददेलनां 


नहीं करें गे; क्योंकि वीर पाण्डव धर्मात्मा हैं? ॥ ३७ ॥ 

इत्यहं विलपन्‌ सूत बहुशः पुत्रमुक्तवान्‌। 

न च मे श्रुतवान्‌ मूढो मन्ये कालस्य पययम्‌ ॥३८॥ 
सूत ! इस प्रकार विलाप" करते हुए मैंने अपने 

पुत्र दुर्योधनसे बहुत कुछ कहा, परंतु उस मूर्खने 


मरी एक नहीं सुनी । अतः में समझता हूँ कि.” कालचक्रने 


पलटा खाया है ॥ ३८ ॥ 
वृकोद्राजुनो यत्र वृष्णिवीरश्च सात्यकिः 
उत्तमौजाश्च पाञ्चाल्यो ` युधामन्युश्च दुजयः ॥३०॥ 
धृष्टयुम्नश्च दुर्धष: शिखण्डी ` चापराजितः 
अदमकाः केकयाइचेव क्षत्रघमो च सोमकिः ॥ ४० 
चेदयश्च चेकितानश्च पुत्रः : काइ्यस्य चाभिभूः । `: ` 
द्रौपदेया . विराटश्च द्रुपदश्च . महारथः॥४१॥ 
यमौ च पुरुषव्याघ्रौ मन्त्री च मधुसूदनः। 
क एताउजातु युध्येत ल(के ऽस्मिन्‌ वे जिजीविषुः ॥४२॥ 
जिस -पक्षमें भीमसेन अर्जुन; =. 
पाञ्चालवीर उत्तमौजा/ढुजय युधामन्युः दुष दृश्युम्न। अपराः 


वृष्णिवीर : सात्यकि): . 


जित वीर शिखण्डी, अइमक):केकयराजकुमार) सोमकपुचर क्षत्र- 
धर्मा, चेदिराज पृष्टकेतु, चेकितान). काजिस़जके पुत्र अभिभू 
द्रौपदीके पाँचौं पुत्र, राजा विराट और महारथी द्रपद हैं) जहाँ 
पुरुषर्विह नकुल, सहदेव और मन्त्रदाता मधुसूदन हैं) वहाँ 
इस संसारमै कौन ऐसा बीर दै, जो जीवित रहनेकी इच्छा 
रखकर इन वीरोंके,साथ कमी, युद्ध करेगा ॥ ३९-४२ ॥ 
दिव्यमस्त्रं विक्कुवाणान्‌ प्रसहेद्‌ वा परान्‌ मम । 
अन्यो दुयोधनात्‌ कर्णाच्छकुनेश्चापि सौबलात्‌ ॥४३॥ 
दुःशासनचतुथोनां नान्यं पद्यामि पञ्चमम्‌। 
अथवा दुर्योधन) कर्ण, सुबलपुत्र शकुनि तथा चौथे 
दुः्शासनके सिवा में पाँचवें किसी ऐसे वीरको नहीं 
देखता, जो दिव्या 'प्रकट करनेवाले मेरे इन शत्रुओका 
वेग सह संके॥ ४२३ ॥ 
येषामभीपुहेस्तः स्याद्‌ विष्वक्सेनो रथे स्थित) ४४ ॥ 
संनद्धश्चाजुनो योद्धा तेषां नोस्ति पराजयः। `: 
रथपरः बैठे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण हवाथोंमें बागडोर 
लेकर जिनका: सारथ्य ` .करतेः -है तथा: जिनकी ओरसे 
कवचधारी ` अजुन- “युद्ध ` करनेवाले हैँ, .उनकीः कमी 
पराजय नहीं हो सकती ॥ ४४३. । 
तेषामथ- विलापानां नायं दुर्योधनः स्मरेत्‌॥ ४५:॥ 
हतो हि : पुरुषव्याघ्रोः भीष्मद्रोणो -त्वमात्य वै-। 
= संजय | यहः. दुर्योधन मेरे: उन: विलाषोंको कभी याद 
नहीं :. करेगा. | :तुम कहते : हो कि ` “पुरुपर्तिह भीष्म 
ओर द्रोणाचार्य मारे गये? .॥.४५३ ॥ ! 
तेषां ˆ विदुरवाक्यानामुक्ताना..दी घद्रोनात्‌ ॥ ४६ ॥ 
दृष्टेमां फलनिवृत्तिः ` मन्ये. शोचन्ति षुत्रकाः । 
सेनां ` इषट्राभिभूतां ˆ मे: -शनेयेनाजुनेन च-॥ ४७ ॥ 
5, विदुरनेऽ-मविष्यमे होनेवाली दूरतककोः-घटनाओँको 
ध्यानमें: रखकर जो: बातें कही थो, उन्हींके अनुसार इस, 
समय हमें यह फल मिल रहा है | इसे देखकर में यह समझता: 
हूँ कि मेरे:पुत्र सात्यकि ओर अजुनके द्वारा अपनी : सेनाका, 
संहार देखते हुए शोक कर रहे: होंगे-॥. ४६7४७ ॥, - 
शान्यान्‌ दृष्टा -रथोपस्थान मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः 
हिमात्यये यथा कक्ष शुष्कं वातेरितो. महान्‌ ॥ ४८ ॥ 
अझ्निददेत्‌ तथा सेनां: मामिकां. स. धनंजयः। : 
आचक्ष्व मम तत्‌ सवे कुशलो ह्यसि. संजयः ॥४९॥ 
बहुत-से रथोंकी -बैठकोंको रथियोंसे शून्य. देखकर- मेरे: 
पुत्र - शोकमें. टूबर : गये होंगे; , ऐसा मेरा. विश्वास है:। जैसे 
ग्रीष्म ऋतुरमे-वायुका सहारा पाकर. बढ़ी हुई अग्नि . सूखे 
घासको जला डालती है): उसी प्रकार अजुन मेरी ..सेनाको. 
दग्ध कर डालेंगे । संजय 1 तुम कथा कहनेमें कुशल:हो; अतः युद्ध: - 
का सारा समाचार मुझसे. कहो ॥-४८:४६ ॥| .. 


जयद्रथवधपवे ] 
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यदुपायात सायाह्ने कृत्वा पार्थस्य किल्विषम्‌ । 
अभिमन्यो हते तात कथमासीन्मनो हि वः ॥ ५० ॥ 

तात | जब तुमलोग अभिमन्युके मारे जानेपर अजुनका 
महान्‌ अपराध करके सायंकालमे शिबिरको लौटे थे, उस 
समय तुम्हारे मनकी क्या अवस्था थी १ ॥ ५० ॥ 


न जातु तस्य कमोणि युधि गाण्डीवधन्वनः । 


अपकृत्य महत्‌ तात सोहुं शक्ष्यन्ति मामकाः ॥ ५१॥ 


तात ! गाण्डीवघारी अजुंनका महान्‌ अपकार करके 
मेरे पुत्र युद्धमें उनके पराक्रमको कभी नहीं सह सकेंगे ॥५१॥ 
किन्न, दु्यांधनः कृत्यं कर्णः कृत्यं किमब्रवीत्‌ । 
दुःशासनः सौबलश्च तेषामेवं गतेष्वपि ॥ ५२॥ 

उस समय उनकी ऐसी अवस्था होनेपर मी दुर्योधनने 


बडा .तितमो ऽध्यायः 
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कौन-सा कर्तव्य निश्चित किया ? क्ण, दुःशासन तथा 
शकुनिने क्या करनेकी सलाह दी? ॥ ५२ ॥ 
सवेषां समवेतानां पुत्राणां मम संजय । 
यदू वृत्त तात संग्रामे मन्दस्यापनयेभ्रेशम्‌ ॥ ५३ ॥ 
खोभानुगस्य दुर्वुद्धेः क्रोधेन विक्कतात्मनः 
राज्यकामस्य मूढस्य रागोपहतचेतसः । 
दुर्नीतं वा खुनोतं वा तन्ममाचद्व संजय ॥ ५४॥ 
तात संजय ! युद्धमें मेरे मूर्ख पुत्र दुर्योघनके अत्यन्त 
अन्यायसे एकत्र हुए मेरे अन्य सभी पुत्रोपर जो कुछ बीता 
था तथा लोमका अनुसरण करनेवाले) क्रोधसे विकृत चित्त- 
वाळे, रागसे दूषित हृदयवाले, राज्यकामी मूढ और 
दुर्बुद्धि दुर्योधनने जो न्याय अथवा अन्याय किया हो, वह 
सब मुझसे कहो ॥ ५३-५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि तराष्ट्रवाक्ये पञ्चाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत ट्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें घुतराष्ट्रदाव्यविषयक पचासी अध्याय पूरा हुआ ॥ ८५॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इछोक मिलाकर कुछ ५५ इलोक हैं ) 
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षडशीतितमोऽध्यायः 
संजयका तराष्ट्रको उपालम्भ 


संजय उवाच 
हन्त ते सम्प्रवक्ष्यामि सर्व प्रत्यक्षदशिवान । 
शुश्भूषख स्थिरो भूत्वा तव ह्यपनयो महान्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! मैने सब कुछ प्रत्यक्ष 
देखा है, वह सब आपको अभी बताउँगा । स्थिर होकर 
सुननेकी इच्छा कीजये | इस परिस्थितिमें आपका महान्‌ 
अन्याय ही कारण है ॥- १ ॥ 
गतोदके सेतुबन्धो याइक ताइगयं तव। 
विलापो निष्फलो राजन्‌ मा शुचो भरतषंभ ॥ २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ राजन्‌ ! जसे पानी निकल जानेपर वहाँ पुल 
बाँधना व्यर्थ है, उसी प्रकार इस समय आपका यह विलाप 
मी निष्फल है । आप शोक न कीजिये ॥ २ ॥ 
अनतिक्रमणीयोऽयं कतान्तस्पाद्तो विधिः । 
मा शुचो भरतश्रेष्ठ दिष्टमेतत्‌ पुरातनम्‌ ॥ 
कालके इस अद्भुत विधानका उल्लट् न करना असम्भव 
है । भरतभूषण | शोक त्याग दीजिये | यह सब पुरातन 
प्रारब्धका फल है॥ ३ ॥ 
यदि त्वं हि पुरा य॒तात्‌ कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
निवतयेथाः पुत्राश्च न त्वां व्यसनमाव्रजेत्‌ ॥ ४ ॥ 
यदि आप कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर तथा अपने पुत्रोंको 
पहले ही जूएसे रोक देते तो आपपर यह संकट नहीं आता ॥ 
युद्धकाले पुनः प्राप्ते तदैव भवता यदि । 
निवतिंताः स्युः संरब्धा न त्वां व्यसनमाव्रजेत्‌ ॥ ५ ॥ 
म० स० २-५. १४-- 


फिर जब युद्धका अवसर आया, उसी समय यदि आपने 


- क्रोधमें भरे हुए अपने पुत्रोंको बलपूर्वक रोक दिया होता तो 


आपपर यह संकट नहीं आ सकता था ॥ ५॥ 
दुर्यांधनं चाविधेयं बध्नीतेति पुरा यदि | 
कुरून चोद्यिष्यस्त्वं न त्वां व्यसनमाव्रजेत्‌ ॥ ६ ॥ 
यदि आप पहले ही कोरवोंको यह आज्ञा दे देते कि 
इस दुर्विनीत दुर्योधनको केद कर लो तो आपपर यह 
संकट नहीं आता ॥ ६ ॥ 
तत्‌ ते बुद्धिव्यमीचारमुपलप्स्यन्ति पाण्डवाः । 
पञ्चाला वृष्णयः सर्व ये चान्येऽपि नराधिपाः ॥ ७ ॥ 
आपकी बुद्धिके वेपरीत्यका फल पाण्डव, पाञ्चाल, समस्त 
वृष्णिवंशी तथा अन्य जो-जो नरेश हैं, वे सभी भोगेंगे ॥७॥ 
स कृत्वा पिठकम त्वं पुत्रं संस्थाप्य सत्पथे । 
वर्तेथा यदि धर्मेण न त्वां व्यसनमाबजेत्‌ ॥ ८ ॥ 
यदि आपने अपने पुत्रको सन्मार्गमे स्थापित करके 
पिताके कर्तव्यका पालन करते हुए घर्मके अनुसार बर्ताव 
किया होता तो आपपर यह संकट नहीं आता ॥ ८ ॥ 
त्वं तु प्राज्ञतमो लोके हित्वा धर्म सनातनम्‌ । 
दुयाँधनस्प कर्णस्य शाकुनेश्चान्वगा मतम्‌ ॥ ९ ॥ 
आप संसारमै बड़े बुद्धिमान्‌ समझे जाते हैं तो भी आपने 


सनातनघर्मका परित्याग करके दुर्योधन, कर्ण और शकुनिके 
मतका अनुसरण किया है ॥ ९ ॥ 


तत्‌ तं विळपितं सव मया राजन्‌ निशामितम्‌ । 
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मकान क कम काका मक इक 


अर्थ निविशमानस्य विषमिश्रं यथा मधु ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! आप स्वार्थमें सने हुए हैं । आपका यह सारा 
विलाप-कलाप मैंने सुन लिया । यह विषमिश्रित मधुके 
समान ऊपरसे ही मीठा है ( इसके भीतर घातक 
कटुता भरी हुई है) ॥ १०॥ 
नामन्यत तदा कृष्णो राजानं पाण्डवं पुरा । 
न भीष्मं नेव च द्रोणं यथा त्वां मन्यते ऽच्युतः ॥ ११॥ 
अपनी मह्दिमासे च्युत न होनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
पहले आपका जैसा सम्मान करते थे, वेसा उन्होंने पाण्डुपुत्र 
राजा युधिष्ठिर भीष्म तथा द्रोणाचार्यका भी समादर 
नहीं किया है ॥ ११ ॥ 
अजानात्‌ स यदा तुत्वां राजधमोद्धरच्युतम | 
तदाप्रभृति रृष्णस्त्वां न तथा बहु मन्यते ॥ १२॥ 
परंतु जब्रसे श्रीकृष्णने यह जान लिया है कि आप 
राजोचित धर्मसे नीचे गिर गये हें, तबसे वे आपका उस तरह 
अधिक आदर नहीं करते हैं ॥ १२ ॥ 


परुषाण्युच्यमानांश्च यथा पार्थानुपेक्षसे । 
तस्यानुवन्धः प्राप्तस्त्वां पुत्राणां राञ्यकासुक ॥ १३ ॥ 
पुत्रोंको राज्य दिलानेकी अभिलाषा रखनेवाले महाराज |! 
कुन्तीके पुत्रोंको कठोर बातें ( गालियाँ ) सुनायी जाती थीं 
और आप उनकी उपेक्षा करते थे। आज उसी अन्यायका 
फल आपको प्राप्त हुआ है ॥ १३ ॥ 
पिठ्पेतामहं राज्यमपवृत्तं तदानघ। 
अथ पार्थेजिंतां कृत्स्नां पृथिवीं प्रत्यपद्यथाः ॥ १७ ॥ 
निष्पाप नरेश ! आपने उन दिनों बाप-दादोंके राज्यको 
तो अपने अधिकारमें कर ही लिया था; फिर कुन्तीके 
पुत्रोंद्दारा जीती हुई सम्पूर्ण पृथ्वीका विशाल साम्राज्य 
भी हडप लिया ॥ १४ ॥ 
पाण्डुना निर्जितं राज्यं कौरवाणां यशस्तथा । 
ततश्चाप्यधिकं भूयः पाण्डवेर्धमंचारिभिः ॥ १५॥ 
राजा पाण्डुने भूमण्डलका राज्य जीता और कौरबोंके 
यशका विस्तार किया था | फिर घर्मपरायण पाण्डवोंने अपने 
पितासे भी बढ़-चढ़कर राज्य ओर सुयशका प्रसार किया है ।१५। 


तेषां तत्‌ ताइरां कमं त्वामासाद्य खुनिष्फलम्‌ । 
यत्‌ पिञ्याद्‌ भ्रंशिता राज्यात्‌ त्वयेहामिषग्रद्धिना॥ १६॥ 
परंतु उनका वेसा महान्‌ कर्म भी आपको पाकर अत्यन्त 


श्रीमहाभारते 
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निष्फल हो गया; क्योंकि आपने राज्यके लोभमें पड़कर 
उन्हें अपने पैतृक राज्यसे भी वञ्चित कर दिया ॥ १६ ॥ 
यत्‌ पुनयुद्धकाले त्वं पुत्रान्‌ गर्हयसे नप । 
बहुधा व्याहरन्‌ दोषान्‌ न तदद्योपपद्यते ॥१७॥ 
नरेश्वर ! आज जव युद्धका अवसर उपस्थित है, ऐसे 
समयमै जो आप अपने पुत्रोंके नाना प्रकारके दोष बताते 
हुए उनकी निन्दा कर रहे हैं यह इस समय आपको 
शोभा नहीं देता है ॥ १७॥ 
न हि रक्षन्ति राजानो युध्यन्तो जीवितं रणे । 
चमूं विगाह्य पार्थानां युध्यन्ते क्षत्रियर्षभाः ॥१८॥ 
राजा लोग रणक्षेत्रमे युद्ध करते हुए अपने जीवनकी 
रक्षा नहीं कर रहे हैं | वे क्षत्रियशिरोमणि नरेश पाण्डवोंकी 
सेनामें घुसकर युद्ध करते दें ॥ १८ ॥ 
यां तु कृष्णाजुनौ सेनां यां सात्यकिदृकोदरौ । 
रक्षेरन्‌ को नु तां युध्येच्चमूमन्यत्र कौरवेः ॥ १९ ॥ 
श्रीकृष्ण, अर्जुन, सात्यकि तथा भीमसेन जिस सेनाकी 
रक्षा करते हों; उसके साथ कौरबोंके सिवा दूसरा कोन युद्ध 
कर सकता है? ॥ १९॥ 
येषां योद्धा गुडाकेशो येषां मन्त्री जनार्दनः । 
येषां च सात्यकियांद्धा येषां योद्धा वृकोद्रः ॥ २०॥ 
को हि तान्‌ विषहेद्‌ योदु' मर्त्यंधमों धनुर्धरः । 
अन्यत्र कोरवेयेभ्यो ये वा तेषां पदानुगाः ॥ २१ ॥ 
जिनके योद्धा गुडाकेश अर्जुन है, जिनके मन्त्री भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण हैं तथा जिनकी ओरसे युद्ध करनेवाले योद्धा सात्यकि 
और भीमसेन है, उनके साथ कौरवों तथा उनके चरण चिंहों- 
पर चलनेवाले अन्य नेरेशोंको छोड़कर दूसरा कौन मरणधर्मा 
धनुर्धर युद्ध करनेका साइस कर सकता है १ ॥ २०-२१ || 
यावत्‌ तु शक्यते कर्तुमन्तरज्ञेजेनाचिपैः । 
क्षत्रघर्मरतेः शुरैस्तावत्‌ कुर्वन्ति कोरवाः ॥ २२॥ 
अवसरको जाननेवाले) क्षत्रिय-धर्मपरायण, झूरवीर 
राजा लोग जितना कर सकते हैं, कोरवपक्षी नरेश उतना 
पराक्रम करते हैं || २२ ॥ 
यथा तु पुरुषव्याघेयुंद्धं परमखंकटम्‌ । 
कुरूणां पाण्डवेः साध तत्‌ सव श्टण तस्वतः॥ २३ ॥ 
पुरुषसिंह पाण्डवोंके साथ कोरवोंका जिस प्रकार अत्यन्त 
संकटपूण युद्ध हुआ दै, वह सब आप ठीक-ठीक सुनिये ॥२३॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि संजयवाक्ये षडशीतितमोऽध्यायः ॥ ८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्वमें संजय-वाक्यविषयक छियासीदौँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८६ ॥ 


“हा 


जयंद्रथवधपवं ] 
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सप्ताशीतितमोऽध्यायः 
कौरव-सेनिकोंका उत्साह तथा आचार्य ट्रोणके द्वारा चक्रशकरव्यूहका निर्माण 


संजय उवाच 
तस्यां निशायां वयुष्टायां द्रोणः शस्त्रश्वतां वरः। 
खान्यनीकानि सवोणि प्राक्रामद्‌ ब्यूहितु ततः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं - राजन्‌ ! वह रात ब तनेपर प्रातः 
काल शासत्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्यने अपनी सारी सेनाओंका 
व्यूह बनाना आरम्भ किया ॥ १ ॥ 
शूराणां गजतां राजन्‌ संक्रुद्वानाममाषणाम्‌ | 
श्रूयन्ते स्म गिरश्चित्राः परस्परवधेषिणाम्‌ ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय अत्यन्त क्रोधर्मे भरकर एक दूसरेके 


बघकी इच्छासे गर्जना करनेवाले अमर्षशील शूरवीरोंकी 
विचित्र बातें सुनायी देती थीं ॥ २ ॥ 


विर्फायं च धनूंष्यन्ये ज्याः परे परिमुज्य च। 
विनिःश्वसन्तः प्राक्रोशन्‌ कदानीं स धनंजयः ॥ ३ ॥ 
कोई धनुष खींचकर और कोई प्रत्यञ्चापर हाथ फेरकर 
रोषपू्ण उच्छवास लेते हुए चिल्ला-चिल्लाकर कहते थे कि इस 
समय वह अर्जुन कहाँ है १ ॥ ३ ॥ 
विकोशान सुत्खरूनन्ये ऊतघारान्‌ समाहितान्‌। 
पीतानाकाइासंकाशानसीन्‌ केच्रिच्च चिक्षिपुः॥ ४ ॥ 
कितने ही योद्धा आकाशके समान निर्मल पानीदार, 
सँभाळकर रक्खी हुई, सुन्दर मूठ और तेजधारवाली तलवारोंको 
म्यानसे निकालकर चलाने लगे ॥ ४ ॥ 
चरन्तस्त्वसिमार्गाश्च घनुमार्गाश्व शिक्षया । 
संग्राममनसः शूरा इश्यन्ते स्म सहस्रशाः ॥ ५ ॥ 
मनमें संग्रामके लिये पूर्ण उत्साह रखनेवाले सहस्रों शूर- 
बीर अपनी शिक्षाके अनुसार खङ्जयुद्ध और धनुयुंडके मार्गों 
( पेतरों ) का प्रदर्शन करते दिखायी देते थे ॥ ५ ॥ 
सघण्टाश्चन्दनादिग्चाः स्रणवञ्जविभूषिताः। 
समुत्क्षिप्य गदाश्चान्ये पर्यपृच्छन्त पाण्डवम्‌ ॥ ६ ॥ 
दूसरे बहुत-से योद्धा घंटानादसे युक्त? चन्दनचर्चित तथा 
सुवर्ण एवं हीरोसे विभूषित गदाएँ ऊपर उठाकर पूछते थे 
कि पाण्डुपुत्र अर्जुन कहाँ है? ॥ ६ ॥ 
अन्ये बलमदोन्मत्ताः परिधेबोहुशालिनः । 
चक्कुः सम्वाधमाकारामुच्छितेन्द्रध्वजोपमेः ॥ ७ ॥ 
` , अपनी भुजाओंसे सुशोभित होनेवाले कितने ही योद्धा 
अपने बलके मदसे उन्मत्त हो ऊचे फहराते हुए इन्द्र-ध्वजके 
समान उठे हुए परिघोंसे सम्पूर्ण आकाशको व्याप्त कर रहे थे || 
नानाप्रहरणेश्चान्ये विचित्रस्रगलङ्कताः । 
संग्राममनसः शारास्तत्र तत्र व्यवस्थिताः ॥ ८ ॥ 
दूसरे शूरवीर योद्धा विचित्र मालाओंसे अलंकृत हो नाना 


प्रकारके अस्त्र-शस्त्र लिये मनमै युद्धके लिये उत्साहित होकर 
जहा-तहा खड़े थे ॥ ८ ॥ 
काजुनः क स गोविन्दः क च मानी वृकोदरः । 
क च ते सुहृदस्तेषामाह्वयन्ते रणे तदा ॥ ९ ॥ 
वे उस समय रणकषेत्रमें शत्रुओको ललकारते हुए इस 
प्रकार कहते थे, कहाँ है अजुन ! वहा हैं श्रीकृष्ण १ कहाँ 
है घमंडी भीमसेन ? और कहाँ हैं उनके सारे सुद्दद ॥ ९ ॥ 
ततः शङ्कमुपाध्माय त्वरयन्‌ वाजिनः स्वयम्‌। 
इतस्ततस्तान्‌ रचयन्‌ द्रोणश्चरति वेगितः ॥ १०॥ 
तदनन्तर द्रोणाचार्य शङ्क बजाकर स्वयं दी अपने घोर्डो- 
को उतावळीके साथ हॉकते और उन सैनिकोंका व्यूइ-निर्माण 
करते हुए इधर-उधर बड़े वेगसे विचर रहे थे | १० ॥ 
तेष्वनीकेषु संधु स्थितेष्वाहवनन्दिषु । 
भारद्वाजो महाराज जयद्रथमथात्रचीत्‌ ॥ ११ ॥ 
महाराज ! युद्धसे प्रसन्न होनेवाले उन समस्त सेनिकोंके 
व्यूहबद्ध हो जानेपर द्रोणाचार्यने जयद्रथसे कहा--|। ११ || 
त्वं चैव सौमदत्तिश्च कर्णश्चैव महारथः । 


` अइवत्थामा च शल्यश्च वृषसेनः कृपस्तथा ॥ १२॥ 


शत चाइवसहस्राणा रथानामयुतानि षड । 
द्विरदानां प्रभिन्नानां सहस्राणि चतुदश ॥ १३॥ 
पदातीनां सहस्राणि दंशितान्येकर्विंशतिः। 
गव्यूतिषु त्रिमात्रासु मामनासाद्य तिष्ठत ॥ १४॥ 
“राजन्‌ | तुम) भूरिश्रवा, महारथी कर्ण) अश्वत्थामा; 
शल्य; वृषसेन तथा कृपाचार्य, एक लाख घुड़्सवार) साठ 
हजार रथ, चौदह हजार मदस्रावी गजराज तथा इक्कीस 
हजार कवचधारी पैदल पैनिकोंको साथ लेकर मुझसे छः 
कोसकी दूरीपर जाकर डटे रहो ॥ १२-१४ ॥ 
तत्रस्थं त्वां न संसोढुं शक्ता देवाः सवासवाः। 
कि पुनः पाण्डवाः सर्वे समाइवसिहि सैन्धव॥ १५ ॥ 
“सिंधुराज ! वहाँ रहनेपर इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता भी 
तुम्हारा सामना नहीं कर सकते; फिर समस्त पाण्डव तो 
कर ही केसे सकते हैं १ अतः तुम धेयं धारण करो? ॥ १५ ॥. 


एवमुक्तः समाइवस्तः सिन्धुराजो जयद्रथः 
सम्प्रायात्‌ सह गान्धारवृतस्तश्च महारथः ॥ १६॥ 
वर्मिभिः सादिभियत्तेः प्रासपाणिभिरास्थितेः 

उनके ऐसा कहनेपर सिंधुराज जयद्रथको बड़ा आश्वा- 
सन मिला । वह गान्धार मह्दारथियोंसे घिरा हुआ युद्धके 
लिये चल दिया । कवचधारी घुड़सवार हार्थोमे प्रास लिये 
पूरी सावधानीके साथ उन्हें घेरे हुए चल रहे थे ॥ १६३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


चामरापीडिनः सवें जाम्बूनदविभूषिताः ॥ १७॥ 
जयद्रथस्य राजेन्द्र हयाः साघुप्रवाहिनः। 
ते चेव सप्तसाहस्रास्रिसाहस्राश्च सैन्धवाः ॥ १८॥ 
राजेन्द्र ! जयद्रथके घोड़े सवारीमे बहुत अच्छा काम 
देते थे | वे सबके सब च्वेरकी कळँगीसे सुशोभित और 
सुत्रणमय आभूषणोंसे विभूषित थे | उन सिंधुदेशीय अश्चो- 
की संख्या दस हजार थी ॥ १७-१८ ॥ 
मत्तानां सुविरूढानां हस्त्यारोहेविशारदेः । 
नागानां भीमरूपाणां वर्मिणां रौद्रकर्मिणाम्‌ ॥ १०. ॥ 
अध्यर्धेन सहस्रेण पुत्रो दुर्मर्षणस्तव । 
अग्रतः सर्वसैन्यानां युध्यमानो व्यवस्थितः ॥ २०॥ 
जिनपर युद्धकुशल हाथीसवार आरूढ थे, ऐसे भयंकर 
रूप तथा पराक्रमबाले डेढ़ इजार कवचधारी मतवाले गज- 
राजोंके साथ आकर आपका पुत्र दुर्मर्षण युद्धके लिये उद्यत 
हो सम्पूर्ण सेनाओंके आगे खड़ा हुआ ॥ १९-२० || 
ततो दुःशासनइचैंव विकर्णश्च तवात्मजो । 
सिन्धुराजार्थसिद्ध बर्थमग्रानीके व्यवस्थितो ॥ २१॥ 
तत्पश्चात्‌ आपके दो पुत्र दुःशासन ओर विकर्ण सिन्धुः 
राज जयद्रथके अभीष्ट अर्थकी सिद्धिके लिये सेनाके अग्र- 


भागमें खड़े हुए ॥ २१ ॥ 

दीघो द्वादश गव्यूतिः पश्चार्धे पञ्च विस्तृतः । 

व्यूहस्तु चक्रशकटो भारद्वाजेन निर्मितः ॥ २२॥ 
आचार्य द्रोणने चक्रगर्भ शकट-व्यूहका निर्माण किया 

था; जिसकी लम्बाई बारह गव्यूति ( चौवीस कोस) थी और 

पिछले भागकी चौड़ाई पाँच गव्यूति ( दस कोस ) थी ॥२२॥ 


नानान्रपतिभिर्वीरैस्तत्र तत्र व्यवस्थितैः । 
रथाश्वगजपच्योघेद्रोणन विहितः स्वयम्‌ ॥ २३ ॥ 
यत्र-तत्र खड़े हुए अनेक नरपतियाँ तथा हाथीसबार, 
घुड़सवार, रथी और पैदल सैनिकोंद्वारा द्रोणाचार्यने स्वयं 
उस व्यूइकी रचना को थी ॥ २३ ॥ 
पश्चार्धे तस्य पद्मस्तु गर्भव्यूहः सुदुभिद्‌ः । 
सूची पद्मस्य गर्भस्थो गूढो व्यूहः कतः पुनः ॥ २४॥ 
उस चक्रशाकटव्यूइके पिछले भागमें पद्मनामक एक 
गर्भव्यूइ बनाया गया था, जो अत्यन्त ढुभेंत्र था । उस 
पद्मव्यूहके मध्यभागे सूची नामक एक गूढ़ व्यूइ और 
बनाया गया था ॥ २४ || 
क्वमेतं महाव्यूहं व्यूह्य द्रोणो व्यवस्थितः । 
सूचीमुखे महेष्वासः कृतवमों व्यवस्थितः ॥ २'९ ॥ 
इस प्रकार इस महाव्यूहकी रचना करके द्रोणाचार्य 
युद्धके लिये तैयार खड़े थे | सूचीमुख व्यूइके प्रमुख भागमें 
महाघनुधर कृतवर्मा खड़ा किया गया था ॥ २५ ॥ 


अनन्तरं च कास्बोजो जलसंधश्च मारिष । 

दुर्योधनश्च कर्णश्च तद्नन्तरमेच च ॥२६॥ 
आर्य | कृतवर्माके पीछे काम्बोजराज और जलसंध 

खड़े हुए, तदनन्तर दुर्योधन और कर्ण स्थित हुए ॥२६॥ 


ततः शतसहस्राणि योचानामनिवतिनाम्‌। 

व्यवस्थितानि सर्वाणि शकटे मुखरक्षिणाम्‌ ॥ २७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ युद्धमे पीठ न दिखानेवाले एक लाख योद्धा 

खड़े हुए थे । वे सबके सब शकटब्यूहके प्रमुख भागकी 

रक्षाके लिये नियुक्त थे ॥ २७ ॥ 

तेषां च पृष्ठतो राजा बलेन महता वृतः । 

जयद्रथस्ततो राजा खूचीपाइवचे व्यचस्थितः ॥ २८ ॥ ` 
उनके पीछे विशाळ सेनाके साथ स्वयं राजा जयद्रथ 

सूचीव्यूहके पाइर्वभागमे खड़ा था ॥ २८ ॥ 

शकटस्य तु राजेन्द्र भारद्वाजो मुखे स्थितः। 

अनु तस्याभवद्‌ भोजो जुगोपैनं ततः स्वयम्‌ ॥ २९॥ 
राजेन्द्र | उस शकटव्यूइके मुहानेपर भरद्वाजनन्दन 

द्रोणाचार्यं थे और उनके पीछे भोज था, जो स्वयं आचार्य- 

की रक्षा करता था ॥ २९ ॥ 


इवेतवमोम्बरोष्णीषो व्यूढोरस्को महाभुजः । 
घनुविस्फारयन्‌ द्रोणस्तस्थो क्रुद्ध इवान्तकः ॥ ३० ॥ 
द्रोणाचायंका कवच श्वेत रंगका था | उनके वस्त्र और 
उष्णीष ( पगड़ी ) भी श्वेत ही थे। छाती चौड़ी और 
भुजाएँ विशाल थीं। उससमय धनुष खींचते हुए द्रोणाचार्य 
वहाँ क्रोधर्मे भरे हुए यमराजके समान खड़े थे ॥ ३० ॥ 
पताकिनं शोणहयं वेदिकृष्णाजिनध्वजम्‌। 
द्रोणस्य रथमालोक्य प्रहृष्टाः कुरवोऽभवन्‌ ॥ ३१॥ 
उस समय वेदी और काले मुगचर्मके चिहसे युक्त 
धवजवाले) पताकासे सुशोभित और लाल घोड़ोंसे जुते हुए 
्रोणाचार्यके रथको देखकर समस्त कौरव बड़े प्रसन्न हुए ३१ 
सिद्धचारणसंघानां विस्मयः सुमहानभूत्‌ । 
द्रोणेन विहितं दृष्टा व्यूहं क्षुब्धाणवोपमम्‌ ॥ ३२॥ 
द्रोणाचार्यद्वारा रचित वह महाव्यूइ क्षुब्ध महासागरके 
समान जान पड़ता था । उसे देखकर सिद्धों और चारणोंके 
समुदार्योको महान्‌ विस्मय हुआ ॥ ३२ ॥ 
सशेलसागरवनां नानाजनपदाकुलाम्‌ । 
ग्रसेद्‌ व्यूहः क्षिति सवोमिति भूतानि मेनिरे ॥ ३३ ॥ 
उस समय समस्त प्राणी ऐसा मानने लगे कि वह व्यूह 
पर्वत; समुद्र और कानर्नोसहित अनेकानेक जनपदोंसे भरी 
हुई इस सारी प्रथ्वीको अपना ग्रास बना लेगा ॥ ३३ ॥ 
घहुरथमनुजाइवपत्तिनागं 
प्रतिभयनिःस्वनमद्ग॒तानुरूपम्‌ । 


| जयद्रथवधपर्व ] 


अष्टाशीतितमो ऽध्यायः 
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अहितहृदयभेदनं महद्‌ घे 
शकटमवेक्ष्य कृतं ननन्द राजा ॥ ३४ ॥ 
बहुत-से रथ, पैदल मनुष्य, घोड़े और हाथियोंसे परिपूर्ण, 


क्सर 


भयंकर कोलाइलसे युक्त एवं शत्रुओंके हृदयको विदीर्ण करनेमें 
समर्थ, अद्भुत और संमयके अनुरूप बने हुए उस महान्‌ 
शकटब्यूहको देखकर राजा दुर्योधन बहुत प्रसन्न हुआ ॥ २४) 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि कौरवब्यूहनिर्माणे सप्षाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें कोरव-सेनाके व्यूहका निर्माणविषयक सतासी अध्याय पूरा हुआ॥८७॥ 
— IEEE — £ 


अष्टाशीतितमोऽध्यायः 
कोरव-सेनाके लिये अपशकुन, दुमषणका अजुनसे लड्नेका उत्साह तथा अजुनका 


_ रणभूमिमे प्रवेश 
संजय उवाच 
ततो व्यूढेष्वनीकेषु समुत्कुशेषु मारिष । 
ताड्यमानासु भेरीषु सृदङ्गेषु नदत्छु च ॥ १ ॥ 
अनीकानां च संहादे वादित्राणां च निःस्वने । 
प्रध्मापितेषु शहेषु संनादे लोमहर्षणे ॥ २ ॥ 
अभिहारयत्सु शानकैर्भरतेषु युयुत्खुषु । 
रौद्रे मुह सम्प्राते सव्यसाची व्यहद्यत ॥ ३ ॥ 
संजय कहते हैं-आर्य ! जब इत प्रकार कौरव- 
सेनाओंकी व्यूहू-रचना हो गयी, युद्धके लिये उत्सुक सैनिक 
कोलाहल करने लगे) नगाड़े पीटे जाने लगे, मृदङ्ग बजने 
लगे, सैनिकोंकी गर्जनाके साथ-साथ रणवाद्योकी तुमुल ध्वनि 
फैलने लगी) शङ्क फूँके जाने लगे, रोमाञ्चकारी शब्द गूँजने 
लगा और युद्धके इच्छुक भरतबंशी वीर जब कवच धारण 
करके धीरे-धीरे प्रहारके लिये उद्यत होने लगे, उस समय 
उग्र मुहूर्त आनेपर युद्धभूमिमें सव्यसाची अर्जुन दिखायी दिये | 
बलानां वायसानां च पुरस्तात्‌ सव्यसाचिनः। 
बहुलानि सहस्त्राणि प्राकीडंस्तत्र भारत ॥ ४ ॥ 
भारत | वहाँ सब्यताची अर्जुनके सम्मुख आकाशमै 
कई हजार कौए और वायस क्रीडा करते हुए उड़ रहे थे || ४॥ 
खगाश्च घोरसंनादाः शिवाश्चाशिवदर्शनाः। 
दक्षिणेन प्रयातानामस्माकं प्राणदंस्तथा ॥ ५ ॥ 
और जब हमलोग आगे बढ्ने लगे; तब भयंकर शब्द 
करनेवाले पशु और अशुभ दर्शनवाले सियार हमारे दाहिने 
आकर कोलाइल करने लगे ॥ ५ ॥ 
( लोकक्षये महाराज याइशास्ताहशा हि ते । 
अशिवा घातेराष्ट्राणा शिवाः पार्थस्य संयुगे ॥ ) 
` महाराज | उस लोक-संहारकारी युद्वमे जेसे-तैसे अपशकुन 
प्रकट होने लगे, जो आपके पुत्रोंके लिये अमङ्गलकारी और 
अर्जुनके लिये मङ्कलकारी थे ॥ 
सनिघोता उवलम्त्यश्च पेतुरुल्काः सहस्रशाः । 
चचाल च मही कृत्सा भये घोरे समुत्थिते ॥ ६ ॥ 
` ` महान्‌ भय उपस्थित होनेके कारण आकाशसे भयंकर 


एवं शङ्कनाद 

गर्जनाके साथ सहखों जळती हुई उल्काएँ गिरने लगी और 

सारी पृथ्वी काँपने लगी ॥ ६ ॥ 

विष्वग्वाताः सनिघोता रूक्षाः शकरवर्षिणः । 

वबुरायाति कोन्तेये संग्रामे समुपस्थिते ॥ ७ ॥ 
अर्जुनके आने ओर संग्रामका अवसर उपस्थित होनेपर 

रेतकी वर्षा करनेवाली विकट गर्जन-तर्जनके साथ रूखी एवं 

चौबाई हवा चलने लगी ॥ ७ ॥ 


नाकुलिश्च शतानीको धृष्ट्युत्रश्चव पार्षतः। 
पाण्डवानामनीकानि प्राशे तौ व्यूहतुस्तदा ॥ ८ ॥ 


उस समय नकुलपुत्र शतानीक और द्रुपदकुमार 


धृष्टयाम्न--इन दोनों बुद्धिमान्‌ वीरोने पाण्डव सैनिकोंके व्यूइका 


निर्माण किया ॥ ८॥ 


ततो रथसहस्रेण द्विरदानां शतेन च। 
त्रिभिररवखहस्रैश्च पदातीनां शतेः शतैः ॥ ९ ॥ 
अध्यर्धमात्रे धनुषां सहस्रे तनयस्तव । 
अग्रतः सर्वेसैन्यानां स्थित्वा दुर्म॑षंणो ऽब्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
तदनन्तर एक हजार रथी, सौ हाथीसवार, तीन हजार 
घुड़सवार और दस हजार पैदल सैनिकोके साथ आकर अर्जुन- 
से डेढ़ हजार धनुषकी दूरीपर स्थित हो समस्त कौरव सेनिकोंके 
आगे होकर आपके पुत्र दुर्मषणने इस प्रकार कहा--॥ ९-१० || 
अद्य गाण्डीवधन्वानं तपन्तं युद्धदुमंदम्‌ । 
अहमावारयिष्यामि वेलेव मकरालयम्‌ ॥ ११ ॥ 
“जिस प्रकार तटभूमि समुद्रको आगे बढ़नेसे रोकती है; 
उसी प्रकार आज मैं युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले शत्र- 
संतापी गाण्डीवधारी अर्जुनको रोक दूँगा ॥ ११ ॥ 
अद्य पञ्यन्तु संध्रामे धनंजयममर्षणम्‌ । 
विषक्तं मयि दुधषंमइमकूटमिवाइमनि ॥ १२॥ 
“आज सब लोग देखें) जैसे पत्थर दूसरे प्रस्तरसमूहसे 
रकराकर रह जाता है, उसी प्रकार अमर्षशील दुर्धषं अर्जुन 
युद्धस्थलमें मुझसे भिड़कर अवरुद्ध हो जायेंगे ॥ १२ ॥ 


तिष्ठध्वं रथिनो यूयं संघ्राममभिकाङ्किणः । 


३३२२ 
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युध्यामि संहतानेतान्‌ यशो मानं च वर्धयन्‌ ॥ १३॥ 

“संग्रामकी इच्छा रखनेवाले रथियो ! आपलोग चुपचाप 
खड़े रहें | में कोरवकुलके यश और मानकी बृद्धि करता 
हुआ आज इन संगठित होकर आये हुए झान्रुओंके साथ 
युद्ध करूंगा? ॥ १३॥ 


पवं ब्रुवन्महाराज महात्मा स महामतिः। 
मद्देष्वासेवृतो राजन्‌ महेष्वासो व्यवस्थितः ॥ १४ ॥ 


राजन्‌ ! महाराज ! ऐसा कहता हुआ वह महामनस्वी 
महाबुद्धिमान्‌ एवं महाधनुर्धर दुर्मषण बड़े-बड़े धनुर्धरोंसे 
घिरकर युद्धके लिये खड़ा हो गया ॥ १४ ॥ 
ततोऽन्तक इव कुद्धः सवञ्र इव वासवः। 
दण्डपाणिरिवासह्यो मृत्युः कालेन चोदितः ॥ १५॥ 
शुलपाणिरिवाक्षोभ्यो वरुणः पाशवानिव । 
युगान्ताञ्मिरिवाचिष्मान्‌ प्रधक्ष्यन वे पुनः प्रजाः ॥ १६॥ 
क्रोधामषंवलोद्धतो निवातकवचान्तकः । 
जयो जेता स्थितः सत्ये पारयिष्यन्‌ महावतम्‌ ॥ १७॥ 
आमुक्तकवचः खङ्गी जञाम्बूनदकिरीटभ्रृत्‌। 
शुश्रमाल्याम्वरचरः स्वङ्कद्श्चारुकुण्डलः ॥ १८॥ 
रथप्रवरमास्थाय नरो नारायणानुगः। 
विधुन्वन्‌ गाण्डिवं संख्ये बभौ सूर्य इवोदितः॥ १९ ॥ 

ततश्चात्‌ क्रोषमें भरे हुए यमराज, वज्रधारी इन्द्र, 
दण्डधारी असह्य अन्तक, कालप्रेरक मृत्यु, किसीसे भी क्षुब्ध 
न होनेवाले त्रिशूलधारी रुद्र, पादाधारी वरुण तथा पुनः 
समस्त प्रजाको दग्ध करनेके लिये उठे हुए ज्वालाओंसे युक्त 
प्रलयकालीन अग्निदेवके समान दुर्धर्ष वीर अर्जुन युद्धस्थलमें 
अपने श्रेष्ठ रथपर आरूढ़ हो गाण्डीव धनुषकी टकार करते 
हुए नवोदित सूर्यके समान प्रकाशित होने लगे । वे क्रोध, 
अमर्ष और बलसे प्रेरित होकर आगे बढ़ रहे थे । उन्होंने 
ही पूर्वकालमें निवातकवच नामक दानवोँका संहार किया 
था | वे जय नामके अनुसार ही विजयी होते थे । सत्यमें 
स्थित होकर अपने महान्‌ व्रतको पूर्ण करनेके लिये उद्यत 
थे । उन्दने कवच बाँध रक्खा था । मस्तकपर जाम्बूनद 
सुवर्णका बना हुआ किरीट धारण किया था | उनके कमरमें 
तलवार लटक रही थी | वे नरस्वरूप अर्जुन नारायणस्वरूप 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका अनुसरण करते हुए सुन्दर अंगदों 
( बाजूबन्द ) और मनोहर कुण्डलोसे सुशोमित हो रहे थे । 
उन्होंने श्वेत माला ओर श्वेत वस्त्र पहन रक्खे थे ।। १५-१९॥ 
सोऽग्रानीकस्य महत इषुपाते धनंजय: । 
व्यवस्थाप्य रथं राजञ्शाङ्कं दध्मो प्रतापचान्‌ ॥ २० ॥ 

राजन्‌ ! प्रतापी अर्जुनने अपने सामने खड़ी हुई विशाल 
शत्रुसेनाके सम्मुख, जितनी दूरसे वाण मारा जा सके उतनी 
ही दूरीपर अपने रथको खड़ा करके शङ्क बजाया ॥ २० ॥ 


श्रीमहाभारते 


अथ कृष्णोऽप्यसम्श्रान्तः पार्थेन सह मारिष । 
प्राध्मापयत्‌ पाञ्चजन्यं राहु प्रवरमोजखा ॥ २१॥ 
आर्य | तब श्रीकृष्णने भी अजुनके साथ बिना किसी 
घवराइटके अपने श्रेष्ठ शाङ्क पाञ्चजन्यको बलपूर्वक बजाया ॥ 
तयोः शह्कप्रणादेन तव सैन्ये विशाम्पते । 
आसन्‌ संहष्टरोमाणः कम्पिता गतचेतसः ॥ २२॥ 
प्रजानाथ | उन दोनोंके दाङ्कनादसे आपकी सेनाके 
समस्त योद्धःओंके रोंगटे खड़े हो गये, सब लोग कॉपते हुए 
अचेत-से हो गये ॥ २२ ॥ 
यथा त्रस्यन्ति भूतानि खर्वाण्यशनिनिःस्वनात्‌। 
तथा शङ्खप्रणादेन वित्रेखुस्तव सैनिकाः ॥ २३॥ 
जैसे बज़की गड़गड़ाइटसे सारे प्राणी थर्रा उठते हैं, 
उसी प्रकार उन दोनों वीरोंकी दाङ्कष्वनिसे आपके समस्त 
सैनिक संत्रस्त हो उठे ॥ २३ ॥ | 
प्रसुस्नवुः शङ्न्मूञ्रं वाहनानि च सवेशाः। 
एवं सवाहनं सर्वमाविञ्ममभवद्‌ बलम ॥ २४॥ 
सेनाके सभी वाहन भयके मारे मल-मूत्र करने लगे । 
इस प्रकार सवारियाँसहित सारी सेना उद्विग्न हो गयी ॥२४॥ 
सीदन्ति स्म नरा राजञ्शङ्कशाब्देन मारिष । 
विसंशञाश्चाभवन्‌ केचित्‌ केचिद्‌ राजन्‌ वितत्रस्रः॥२५॥ 
आदरणीय महाराज ! अपनी सेनाके सब मनुष्य वह 
शङ्कनाद सुनकर शिथिल हो गये । नरेश्वर ! कितने ही तो 
मूश्छित हो गये और कितने ही भयसे थर्रा उठे ॥ २५ ॥ 
ततः कपिर्महानादं सह भूतैध्वैजालयै; । 
अकरोद्‌ व्यादितास्यश्च भीषयंस्तव सैनिकान्‌ ॥ २६ ॥ 
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तत्पश्चात्‌ अर्जुनकी ध्वजामें निवास करनेवाले भूतगणों- 
के साथ वहाँ बेठे हुए इनूमानजीने मुँह बाकर आपके सैनिकों- 
को भयभीत करते हुए बड़े जोरसे गर्जना की ॥ २६ ॥ 
ततः शाह्णाश्च भेर्यश्च मृदङ्गाश्चानकैः सह । 
षुनरेवाभ्यहन्यन्त तव सैन्यप्रहर्षणाः ॥२७॥ 

तब आपकी सेनामें भी पुनः मृदङ्ग और ढोलके साथ 
शङ्क तथा नगाड़े बज उठे, जो आपके सेनिकोंके हर्ष और 
उत्साहको बढ़ानेवाले थे || २७ ॥ 


नानावादित्रसंहादैः क्ष्वेडितास्फोटिताकुलैः । 
सिंहनादैः समुक्नुष्टै' समाधूतेमंहारयैः ॥ २८ ॥ 
तस्मिंस्तु तुमुले शब्दे भीरूणां भयवधेने । 
अतीव हष्टो दाशाहंमत्रवीत्‌ पाकशासनिः ॥ २९ ॥ 
नाना प्रकारके रणवाद्योंकी ध्वनिसे; गर्जन-तर्जन करनेसे, 
ताल ठौंकनेसे, सिंहनादसे और महारयियोंके ललकारनेसे 
जो शब्द होते थे, वे सब मिलकर भयंकर हो उठे और भीरु 
पुरुषोंके छदयमें भय उत्पन्न करने लगे | उस समय अत्यन्त 
हमें भरे हुए इन्द्रपुत्र अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि ज्यद्र्थवचपर्वणि अर्जुनरणप्रवेशो अष्टाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें अर्जुनका रणमुमिमें प्रवेशबिषयक अठासीवो अध्याय पूरा हुआ॥ ८८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ३० इलोक हैं ) 


एकोननवतितमोऽध्यायः 
अजुनके द्वारा दुर्मपेणकी गजसेनाका संहार और समस्त सेनिकोंका पलायन 


अर्जुन उवाच 
चोदयाश्वान्‌ हृषीकेश यत्र दुर्मषेणः स्थितः । 
पतद्‌ भित्त्वा गजानीक  प्रवेक्ष्याम्यरिवाहिनीम्‌ ॥ १॥ 
अजुन . बोले--हृषीकेश ! जहाँ दुर्मषंण खड़ा है; 
उसी ओर. घोड़ोंको बढाइये | में उसकी इस गज्सेनाका 


भेदन करके दात्रुओंकी विशाल वाहिनीमें प्रवेश करूंगा ॥ 


संजय उवाच 
पवमुक्तो महाबाहुः केशवः सव्यसाचिना । 
अचोदयद्धयांस्तत्र यत्र दुर्मषंणः स्थितः॥ २॥ 
' - संजय कहते हैं--राजन्‌ ! सव्यसाची अर्जुनके ऐसा 
कइनेपर महाबाहु श्रीकृष्णने, जहाँ दुमंषण खड़ा था, उसी 
ओर घोड़ोंको हाका ॥ २॥ | 
स सम्प्रहारस्तुमुलः सम्प्रवृत्तः सुदारुणः । 
एकस्य च वहूनां च रथनागनरक्षयः॥ ३॥ 
उस समय एक वीरका बहुत-से योद्धाओंके साथ बड़ा 
भयंकर घमासान युद्ध छिड़ गया, जो रथों हाथियों ओर 
मनुष्योंका संहार करनेवाला था ॥ ३ ॥ 
ततः सायकवषेण पर्जन्य इव वृष्टिमान्‌। 
परानवाकिरत्‌ पार्थः पर्वतानिव नीरद्‌ः॥ ४ ॥ 
तदनन्तर अर्जुन बाणोंकी वर्षा करते हुए जल बरसाने- 
वाले मेघके समान प्रतीत होने लगे । जैसे मेघ पानीकी वर्षा 
करके पर्वतको आच्छादित कर देता दै, उसी प्रकार अर्जुनने 
अपनी बाणवत्रासि शत्रुओंको ढक दिया ॥ ४ ॥ 
ते चापि रथिनः सर्वे त्वरिताः कृतहस्तवत्‌ । 
अवाकिरन्‌ बाणजालेस्तत्र कृष्णघनंजयौ ॥ ५ ॥ 
५... उधर उन समस्त कौरव रथियोंने भी सिद्धहस्त पुरुषोंकी 
माति शीघ्रतापूर्वक अपने बाणसमूहोंद्वारा वहाँ श्रीकृष्ण 
और अंजुनको आच्छादित कर दिया ॥ ५ ॥ 


ततः क्ुद्धो महाबाहुवीयेमाणः परेयुँधि । 
शिरांसि रथिनां पार्थः कायेभ्योऽपाहरच्छरेः ॥ ६ ॥ 
उस समय युद्धस्थलमें शत्रुओके द्वारा रोके जानेपर 
मद्ाबाहु अर्जुन कुपित हो उठे और अपने बाणोंद्वारा रथियों- 
के मस्तकोंको उनके शरीरोसे काटकर गिराने लगे ॥ ६ ॥ 
च १५. ३ क (र 
उद्धान्तनयनेवंक्त्रेः संदष्टोष्ठपुटेः शुभेः। 
सकुण्डलशिरस्त्राणेवसुघधा समकीर्यत ॥ ७ ॥ 
कुण्डल और टोपोसहित उन रथियोंके घूमते हुए नेत्रो 
तथा दातोंद्वारा चबाये जाते हुए ओठोंवाले सुन्दर मुखोंसे 
सारी रणभूमि पट गयी ॥ ७॥ ` 
पुण्डरीकवनानीव विध्वस्तानि समन्ततः । 
विनिकीर्णानि योधानां वदनानि चकादिरे ॥ ८॥ 
सब ओर बिखरे हुए योद्धाओंके सुख कटकर गिरे हुए 
कमल-समूहोंके समान सुशोभित होने लगे ॥ ८ ॥ 
तपनीयतनुत्राणाः संसिक्ता रुधिरेण च। 
संसक्ता इव दृश्यन्ते मेघसंघाः सविद्युतः ॥ ९ ॥ 
सुवर्णमय कवच धारण किये और खूनसे लथपथ हो 
एक दूसरेसे सटे हुए हताइत योद्धाओंके शरीर विद्युत्सह्वित 
मेघसमूहोंके समान दिखायी देते थे ॥ ९ ॥ 
शिरसां पततां राजऽशव्दोऽभूद्‌ वसुधातले । 


कालेन परिपक्कालां तालानां पततामिव ॥ १० ॥ 


राजन्‌ ! काळसे परिपक्व हुए ताड़के फलोंके प्रथ्वीपर 


'गिरनेसे जैसा शब्द होता है, उसी प्रकार रणभूमिमें कटकर 


गिरते हुए योद्धाओंके मस्तकोंका शब्द होता था ॥ १० ॥ 

ततः कवन्धं किचित्‌ तु धनुरालम्ध्य तिष्ठति । 

किचित्‌ जङ्ग विनिष्कृष्य सुजेनोद्यम्य तिष्ठति ॥ ११ ॥ 
कोई-कोई कबन्ध ( बिना तिरका धड़) धनुष लेकर 


३३२४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


खड़ा था और कोई तलवार खींचकर उसे हाथमे उठाये 
खड़ा हुआ था ॥ ११ ॥ 
पतितानि न जानन्ति शिरांसि पुरुषर्षभाः । 
अमृष्यमाणाः संग्रामे कौन्तेयं जयगृद्विनः ॥ १२ ॥ 
संग्राममें विजयकी अभिलाषा रखनेवाले कितने ही श्रेष्ठ 
पुरुष कुन्तीपुत्र अजुनके प्रति अमर्षशील होकर यह भी न 
जान पाये कि उनके मस्तक कब कटकर गिर गये ॥१२॥ 
हयानामुत्तमाङ्गैश्च हस्तिहस्तैश्च॒ मेदिनी । 
बाहुभिश्च शिरोभिश्च वीराणां समकीर्यत ॥१३॥ 
घोड़ोंके मस्तको, हाथियोंकी सूँड़ों और वीरोंकी 
भुजाओं तथा सिरोंसे सारी रणभूमि आच्छादित हो गयी थी॥ 
अयं पार्थः कुतः पाथं पष पाथं इति प्रभो । 
तव सेन्येणु योधानां पार्थभूतमिवाभवत्‌ ॥१४॥ 
प्रभो | आपकी सेनाओंके समस्त योद्वाओंकी दृष्टिमे सब 
ओर अजुनमय-सा हो रहा था । वे बार-बार «यह अजुन दे, 
कहाँ अर्जुन दै १ यह अजुंन है? इस प्रकार चिल्ला उठते थे ॥ 
अन्योन्यमपि चाजघ्ररात्मानमपि चापरे । 
पार्थभूतममन्यन्त जगत्‌ कालेन मोहिताः ॥१५॥ 
बहुत-से दूसरे सैनिक आपसमें ही एक दूसरेपर तथा 
अपने ऊपर भी प्रहार कर बैठते थे । वे कालसे मोहित होकर 
सारे संसारको अर्जुनमय ही मानने लगे ॥ १५ ॥ 
निष्टनन्तः सरुधिरा विसंज्ञा गाढवेदेनाः । 
शयाना वहवो वीराः कीर्तयन्तः स्ववान्धवान्‌ ॥ १६ ॥ 
बहुत-से बीर रक्तसे भीगे दारीरसे धराशायी होकर गहरी 
वेदनाके कारण कराहते हुए अपनी चेतना खो बैडते थे और 
कितने ही योद्धा धरतीपर पड़े-पड़े अपने वन्धु-यान्धवोंको 
पुकार रहे थे ॥ १६ ॥ 
सभिन्दिपालाः सप्रासाः सशकत्यध्टिपरश्वघाः 
सनिव्यूहाः सनिर्त्रिशाः सराराखनतोमराः ॥१७॥ 
सबाणवमीभरणाः सगदाः साङ्गदा रणे। 
महासुजञगसंकाशा वाहवः परिघोपमाः ॥१८॥ 
उद्वेष्टन्ति विचेष्टन्ति संचेष्टन्ति च सर्वेशः। 
वेगं कुवन्ति संरव्धा निक्कत्ताः परमेषुभिः ॥१९॥ 
अजुनके श्रेष्ठ बा्णोसे कटी हुई वीरोंकी परिधके समान 
मोटी और महान्‌ सर्पके समान दिखायी देनेवाली भिन्दिपाल, 
प्रास, शक्ति; ऋष्टि) फरसे, निर्व्यूह स्वङ्गः धनुष) तोमर) 
बाणः कवच, आभूषण) गदा और भुजबंद आदिसे युक्त 
भुजाएँ आवेशमें भरकर अपना महान्‌ वेग प्रकट करती, 
ऊपरको उछलती, छटपटाती और सत्र प्रकारकी चेष्टाएँ 
करती थीं ॥ १७-१९ ॥ 
यो यः स्म समरे पार्थ प्रतिसंचरते नरः। 
तस्य तस्यान्तको बाणः शारीरमुपसपति ॥ २०॥ 


जो-जो मनुष्य उस समराङ्गणमें अजुनका सामना करनेके 
लिये चलता था, उस-उसके दारीरपर प्राणान्तकारी बाण 
आ गिरता था ॥ २० || 
नृत्यतो रथमारगेषु धनुव्यायच्छतस्तथा। 
न कश्चित्‌ तत्र पार्थस्य द्शेऽन्तरमण्वपि ॥ २१ ॥ 
अजुन वहाँ इस प्रकार निरन्तर रथके मागांपर विचरते और 


^खाँच रहे थे कि उस समय कोई भी उनपर प्रहर करनेका 


घनुषको | थोड़ा-सा भी अवसर नहीं देख पाता था ॥ २१ ॥ 


यत्तस्य घटमानस्य क्षिप्रं विक्षिपतः शरान्‌। 
लाघवात्‌ पाण्डु पुत्रस्य व्यस्मयन्त परे जनाः ॥ २२ ॥ 


पाण्डुपुत्र अजुन पूर्ण सावधान हो विजय पानेकी चेष्टा 
करते और शीघ्रतापूर्वक बाण चलाते थे । उस समय उनकी 
फुर्ती देखकर दूसरे छोगोंको बड़ा आश्चर्य होता था ॥ २२॥ 


हस्तिनं हस्तियन्तारमश्वमादिविकमेच च। 

अभिनत्‌ फाल्युनो बाणे रथिनं च ससारथिम्‌ ॥ २३॥ 
अजुनने हाथी और मद्दावतको, घोड़े और घुड़सवारको 

तथा रथी और सारथिको भी अपने बाणोंसे विदीर्ण कर डाला॥ 


आवर्तमानमादृत्तं युध्यमानं च पाण्डवः । 
प्रसुखे तिष्ठमानं च न किंचिन्न निहन्ति सः ॥ २४॥ 
जो लोटकर आ रहे थे, जो आ चुके थे, जो युद्ध करते 
थे ओर जो सामने खड़े थे--इनमेंसे किछीको भी पाण्डुकुमार 
अजुन मारे बिना नहीं छोड़ते थे ॥ २४ ॥ 
यथोदयन घे गगने सूर्या हन्ति महत्‌ तमः । 
तथाजुनो- गजानीकमवधीत्‌. कङ्कपत्रिभिः ॥ २५॥ 
जैसे आकारामें उदित का सूर्य महान्‌ अन्धकारको नष्ट 
कर देता है, उसी प्रकार अजुनने कंककी पाँखवाले बाणोंद्वारा 
उस गजसेनाका संहार कर डाला ॥ २५ ॥ 
हस्तिभिः पतितैभिन्नैस्तव सैन्यमहञ्यत । 
अन्तकाले यथा भूमिब्यवकीणो महीधरेः ॥ २६॥ 
राजन्‌ | बाणोंसे छिन्न-मिन्न होकर धरतीपर पड़े हुए 
हाथियोंसे आपकी सेना वेसी ही दिखायी देती थी, जैसे 
प्रलयकालमै यह पृथ्वी इधर-उधर बिखरे हुए पव॑तोंसे 
आच्छादित देखी जाती है ॥ २६ ॥ 
यथा मध्यन्दिने सूर्या दुष्प्रेक्ष्यः प्राणिभिः सदा । 
तथा घनंजयः कुद्धो दुष्प्रेक्ष्यो युधि शत्रुभिः ॥ २७॥ 
जैसे दोपहरके सूर्यकी ओर देखना समस्त प्राणियाँके 
लिये सदा ही कठिन होता दै, उसी प्रकार उस युद्धस्थलमें 
कुपित हुए अजुनकी ओर इात्रुलोग बड़ी कठिनाईसे देख 
पाते थे ॥ २७ ॥ 
तत्‌ तथा तव पुत्रस्य सेन्यं युधि परंतप। 
प्रभन्न॑ द्रुतमावि्ममतीच शरपीडितम्‌ ॥ २८ ॥ 


ज्ञयद्रैथवघ परव ] नवतितमो ऽच्याँयंः २२२५ 


त्रु ओंको संताप देनेवाले नरेश ! इस प्रकार उस युद्धस्थलमें 
अर्जुनके बाणोंसे पीडित हुई आपके पुत्रकी सेनाके पॉव उखड़ 
गये ओर वह अत्यन्त उद्विभ हो तुरंत ही वहाँसे भाग चली ॥ 
मारुतेनेव महता मेघानीकं व्यदीर्यत । 
प्रकाल्यमानं तत्‌ सेन्यं नाशकत्‌ प्रति वीक्षितुम्‌॥ २९ ॥ 

जैसे बड़े वेगसे उठी हुई वायु बादलोंके समूहको छिन्न-भिन्न 
कर देतो दै, उसी प्रकार दुर्मर्षणकी सेनाका व्यूह टूट गया 
ओर वह अर्जुनके खदेड़नेपर इत प्रकार जोर-जोरसे भागने 
लगी कि उसे पीछे फिरकर देखनेका भी साहस न हुआ ॥ 
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परतो देश्चापकोटीभिदंङ्ञारः साघुवाहितेः। 
कशापाष्ण्येभिघातेश्च वाग्मिरुग्राभिरेव च ॥ ३०॥ 
चोदयन्तो हयांस्तूण पलायन्ते स्म तावकाः। 
सादिनो रथिनश्चैच पत्तयश्चाजुनार्दिताः ॥ ३१॥ 


अजुंनके बाणोँसे पीड़ित हुए आपके पेद्ल, घुड़सवार 
और रथो सैनिक चाबुक) घनुषक़ी कोटि) हुंकार, हॉकनेकी 
सुन्दर कडा, कोड़ीके प्रहार, चरणोंके आघात तथा भयंकर 
वाणीद्वारा अपने घोड़ोंको बड़ी उतावलीके साथ हॉकते हुए 
भाग रहे थे ॥ ३०-३१ ॥ 
पाष्ण्यंडुष्टाडुओनोगं॑ चोदयन्तस्तथा परे । 
शरेः सम्मोहिताश्चान्ये तमेवाभिमुखा ययुः । 
तव योधा हतोत्साहा विश्रान्तमनसस्तदा ॥ ३२॥ 
दूसरे गजारोही सैनिक अपने पेरोके अँगूठों और 
अंकुशोंद्वारा हाथियोँको हॉकते हुए रणभूमिसे पलायन कर 
रहे थे । कितने ही योद्धा अर्जुनके बाणोसे मोहित होकर 
उन्हींके सामने चले जाते थे। उस समय आपके सभी 
योद्धाओंका उत्साह नष्ट हो गया था और मनमें बड़ी भारी 
घबराइट पैदा हो गयी थी ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि अजुनयुद्धे एकोननवतितमोऽध्यायः ॥ ८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्यमें अजुनयुद्ध विषयक नवासी अध्याय पुरा हुआ ॥ ८९ ॥ 


न क्ाकन्न्क 


नवतितमोऽध्यायः 
अजुनके बाणोंसे हताहत होकर सेनासहित दुःशासनका पलायन 


धृतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन्‌ प्रभग्ने सेन्याग्रे वध्यमाने किरीटिना। 
के. तु तत्र रणे वीराः प्रत्युदीयुघनंजयम्‌ ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! किरीटधारी अर्जुनकी मार 
खाकर उस अग्रगामी सेन्यदळके पलायन कर जानेपर वहाँ 
रणश्चेत्रमें किन वीरोंने अर्जुनपर घावा किया था? ॥ १॥ 
आहोखिच्छक्रटव्यूहं प्रविष्टा मोधनिश्च याः 
द्रोणमाश्रित्य तिष्ठन्तं प्राकारमकुताभयम्‌ ॥ २ ॥ 
अथवा ऐसा तो नहीं हुआ कि अपना मनोरथ सफल 
न द्दोनेपर वे परकोटेकी भाँति खड़े हुए द्रोणाचार्यका आश्रय 
लेकर सर्वथा निर्भय शकटव्यूहमै घुस गये हों ॥ २ ॥ 
संजय उवाच 
तथाजुनेन सम्भग्न तस्मिंस्तव वलेऽनघ। 
हृतवीरे हतोत्साहे पलायनक्रतक्षणे ॥ ३ ॥ 
पाकशासनिनाभीक्ष्ण वध्यमाने शरोत्तमैः । 
न तत्र कश्चित्‌ संग्रामे शशाकाजुनमीक्षितुम्‌ ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा- निष्पाप नरेश ! जब इन्द्रपुत्र अर्जुनने 
पूर्वोक्त प्रकारते आपकी सेनाके वीरोंको मारकर उसे हतोत्साइ 
एवं भागनेके लिये विवश कर दिया, सभी सैनिक पलायन 
करनेका ही अवसर देखने लगे तथा उनके ऊपर निरन्तर 
श्रेष्ठ बाणोंकी मार पड़ने लगी, उस समय वहाँ संग्राममे 
कोई भी अजुनकी ओर आँख उठाकर देख न सका ।।३-४॥ 


ततस्तव सुतो राजन्‌ दृष्टा सैन्यं तथागतम्‌ । 
स० स० २-५. १५-- 


दुःशासनो भदा कुद्धो युद्धायाजुनमभ्यगात्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! सेनाकी वह दुरवस्था देखकर आपके पुत्र 
दुःशासनको बड़ा क्रोध हुआ और वह युद्धके लिये अजुनके 
सामने जा पहुँचा ॥ ५ ॥ 
स काञ्चनविचित्रेण कवचेन समावृतः। 
जाम्बूनद्रिरख्राणः रारस्तीवपराक्रमः ॥ ६ ॥ 
उसने अपने-आपको सुवर्णमय विचित्र कवचके द्वारा 
ढक लिया था, उसके मस्तकपर जाम्बूनद सुवर्णका बना हुआ 
शिरस्त्राण ( टोप ) शोमा पा रहा था ! वह दुःसह पराक्रम 
करनेवाला शूरवीर था ॥ ६ ॥ 
नागानीकेन महता असन्निव महीमिमाम्‌ । 
दुःशासनो महाराज सव्यसाचिनमावृणोत्‌ ॥ ७ ॥ 
राज | दुःशासनने अपनी विशाल गञसेनाद्वारा 
अजुनको इस प्रकार चारों ओरसे घेर लिया, मानो वह सारी 
पृथ्वीको ग्रस लेनेके लिये उद्यत हो ॥ ७ ॥ 
हादेन गजघण्टानां राह्कानां निनदेन च। 
ज्याक्षेपनिनदेश्चंच विरावेण च दन्तिनाम्‌ ॥ ८ ॥ 
भूदेशश्चान्तरिक्षं च शाब्देनासीत्‌ समावृतम्‌। 
स मुहुत प्रतिभयो दारुणः समपद्यत ॥ ९ ॥ 
हाथियोंके घंटोंकी ध्वनि, शङ्कनाद, धनुषकी टंकार 
और गजराजओोंके चिग्धाड्नेके शब्दसे प्रथ्वी, दिशाएँ तथा 
आकाश--ये सभी गूँज उठे थे उस समय दुःशासन दो 
घड़ीके लिये अत्यन्त भयंकर एवं दारण हो उठा ॥ ८-९ ॥ 


तान्‌ दृष्टा पततस्तूर्णमङ्कुरेरभिचोदितान्‌ । 
व्याल्म्बहस्तान्‌ संरब्धान्‌ सपश्चानिव पवंतान्‌ ॥१०॥ 
सिंहनादेन महता नरसिंहो धनंजयः । 
गजानीकममित्राणामभीतो व्यधमच्छरेः ॥११॥ 
महाबतोंद्वारा अंकुशोसे हॉके जानेपर लम्बी सँड उठाये 
और क्रोधर्म मरे, पंखवारी पर्वेतोके समान उन हाथियोंको 
बड़े वेगसे अपने ऊपर आते देख मनुष्योंमें विहके समान 
पराक्रमी अजुंनने बड़े जोरसे सिंहनाद करके रात्रुओकी उस 
गजसेनाका विना किसी भयक्ते ब'णोद्वारा संहार कर डाला॥ 
महोर्मिणमिवोद्धत॑ श्वसनेन महाणेवम । 
किरीटी तद्‌ गजानीकं प्राविशन्मकरो यथा ॥१२॥ 
वायुद्वारा ऊपर उठाये हुए ऊँची-ऊँची तरंगोंसे युक्त 
महासागरके समान उस गजसेन्यमें किरीटघारी अजुनने 
मकरके समान प्रवेश किया ॥ १२ ॥ 
काष्ठातीत इवादित्यः प्रतपन्‌ स युगक्षये । 
दृशे दिक्षु सवासु पार्थः परपुरंजयः ॥ १३ ॥ 
जैसे प्रलयकालमें सूर्यदेव सीमाका उल्लङ्खन करके तपने 
लगते हैं, उषी प्रकार झात्रुओंकी राजवानीपर विजय पानेवाले 
अर्जुन सम्पूर्ण दिशाओंमें असीम पराक्रम करते हुए दिखायी 
देने लगे || १३॥ 
खुरशब्देन चाश्वानां नेमिघोषेण तेन च । 
तेन चोत्कष्टशब्देन ज्यानिनादेन तेन च ॥ १४॥ 
नानावादितरशः्देन पाञ्चजन्यस्वनेन च । 
देवदत्तस्य घोषेण गाण्डीवनिनदेन च ॥ १५॥ 
मन्दवेगा नरा नागा बभूवुस्ते विचेतसः । 
शरेराशीविषर्पशैनिरभिन्ताः सव्यसाचिना ॥ १६॥ 
घोड़ोंकी टापोंके शब्दसे, रथके पहियांकी उस घरघरा- 
हृटसे, उच्चम्वरसे किये जानेवाले गर्जेन-तर्जनकी उस आवाज- 
से; घनुषकी प्रत्यञ्चाकी उस टंकारसे; भाँति-भाँतिके वाद्योंकी 
ध्वनिमे, पाञ्चजन्यके हुंकारसे, देवदत्त नामक शाङ्कके गम्भीर 
घोपसे तथा गाण्डीवकी टंकार-भ्वनिसे मनुष्यों और हाथियों- 
के वेग मन्द पड़ गये और वे सव-के-सब भयके मारे अचेत 
हो गये । सव्यसाची अईनने विषधर सर्पे समान भयंकर 
बाणोंद्वारा उन्हे विदीर्ण कर दिया ॥ १४-१६ ॥ 
ते गजा विशि खेस्तीक्ष्णेयुचि गाण्डीवचोदितेः । 
अनेकदातसाहस्रेः सर्वाङ्गेषु समपिंताः ॥ १७॥ 
गाण्डीव धनुषद्वारा चलाये हुए लाखों तीखे बाण 
युद्धस्थलमे खड़े हुए उन हा्थियोके सम्पूर्ण अज्ञॉमें 
बिं गये थे ॥ १७॥ 
आरावं परमं कृत्वा वध्यमानाः किरीटिना । 
निपेतुरनिशं भूमो छिन्नपक्षा इवाद्रयः ॥ १८॥ 
अजुनके वाणोंकी मार खाकर बड़े जोरसे चीत्कार 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


करके वे हाथी पंख कटे हुए पवतोंके समान पृथ्वीपर निरन्तर 
गिर रदे थे ॥ १८ ॥ 
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अपरे दन्तवेष्टेषु कुम्भेषु च कटेषु च। 
शरेः समर्पिता नागाः क्रोञ्चवद्‌ व्यनदन मुहुः॥ १९॥ 
कुछ दूसरे गजराज नीचेके ओठोंमेः कुम्भस्थलोंमें और 
कनपटियोँमें बाणोंसे छिद जानेके कारण कुरर पक्षीके समान 
वारंबार आतंनाद कर रहे थे ॥ १९ ॥ 
गञस्कन्धगतानां च पुरुषाणां किरीटिना । 
छिद्यन्ते चोत्तमाङ्गानि भदलैः संनतपवेभिः ॥ २० ॥ 
किरीटधारी अजुन झुक्री हुई गॉठवाले भल्ल नामक 
वाणोंद्वारा हाथीकी पीठपर बैठे हुए पुरुषोंके मस्तक भी 
घड़ाधड़ काटते जा रहे थे ॥ २० | 
सकुण्डलानां पततां शिरां धरणीतले । 
पद्मानामिव संघातैः पार्थश्चक्र निवेदनम्‌ ॥ २१॥ 
प्रथ्वीपर गिरते हुए कुण्डळयुक्त मस्तक कमलपुष्पोंके 
ढेरके समान जान पड़ते थे, मानो अर्जुनने उन मस्तकोंके 
रूपमें पृथ्वीको पञ्चके समूह भेंट किये हों ॥ २१ ॥ 
यन्त्रबद्धा विकवचा अणातो रुधिरोक्षिताः । 
थ्रमत्सु युधि नागेषु मनुष्या विळलम्विरे ॥ २२॥ 
युद्धके मैदानमै चक्कर काटते हुए हाथियोंपर बहुत-से 
मनुष्य इस प्रकार लटक रहे थे) मानो उन्हें किसी यन्त्रसे 
बहाँ जड़ दिया गया हो | उनके कवच नष्ट हो गये थे। वे 
घावसे पीड़ित और खूनसे लथपथ हो रहे थे ॥ २२ ॥ 
केचिदेकेन वाणेन खुयुक्तन सुपत्रिणा। 
द्वौ जयश्च चिनिभिंन्ना निपेतुर्धरणीतले ॥ २३ ॥ 


जयंद्रयवधपवे ] 


फ्कॅनवतितमो ऽध्यायः 
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कुछ हाथी तो अच्छी तरहसे चलाये हुए सुन्दर पंख- 
युक्त एक ही बाणद्रारा दो-दो तीन-तीनकी संख्यामें एक साथ 
विदीर्ण होकर पृथ्वीपर गिर पड़ते थे ॥ २३ ॥ 
अतिविद्धाश्च नाराचेर्वमन्तो रुधिरं मुखैः । 
सारोहा न्यपतन्‌ भूमौ द्रुमवन्त इवाचलाः ॥ २४ ॥ 
सवारोसहित कितने ही हाथी नाराचाँसे अत्यन्त घायल 
होकर मुँहसे रक्त वमन करते हुए वृक्षयुक्त पर्वतोके समान 
धराशायी हो रहे थे ॥ २४ ॥ 
मौवी ध्वज धनुइचेव युगमीषां तथैव च । 
रथिनां कुट्टयामास भल्लेः संनतपर्वभिः ॥ २५ ॥ 
तदनन्तर अजुनने झुकी हुई गॉठवाले भल्लोंद्वारा रथियाँ' 
की प्रत्यञ्चा, ध्वजा, धनुष, जुआ तथा ईषादण्डके 
टुकड़े-टुकड़े कर डाले ॥ २५॥ 
न संदधन न चाकषेन न विमुञ्चन्‌ न चोद्हन्‌ । 
मण्डलेनेव धनुषा नृत्यन्‌ पाथः स्म डश्यते ॥ २६॥ 
उस समय अजुन मण्डलाकार धनुषके साथ सब ओर 
नृत्य करते हुए-से दृष्टिगोचर हो रहे थे वे कब घनुषपर 
बाणोंको रखते, कब प्रत्यञ्चा खींचते, कब बाण छोड़ते और 
कब उन्हें तरकससे निकालते हैं, यह कोई नहीं देख पाता था || 
अतिविद्धाश्च नाराचेवेमन्तो रुधिरं मुखैः । 
मुहतोन्न्यपतन्नन्ये चारणा वसुधातले ॥ २७॥ 
दो ही घड़ीमें और भी बहुत-से हाथी नाराचोंकी मार- 
से अत्यन्त क्षत-विक्षत होकर मुंहसे रक्त वमन करते हुप 
घरतीपर लोटने लगे ॥ २७ ॥ 
उत्थितान्यगणेयानि कबन्धानि समन्ततः । 
अहच््यन्त महाराज तस्मिन्‌ परमसंकुले ॥ २८॥ 
महाराज | उस अत्यन्त भयानक युद्धमें चारों ओर 
असंख्य कवन्ध ( घड़ ) उठे दिखायी देते थे ॥ २८ ॥ 
सचापाः साङ्कित्राणाः सखङ्काः साङ्गदा रणे । 


EE TR RS RYT YO 


अहृदयन्त भुजादिछन्ना हेमाभरणभूषिताः ॥ २९ ॥ 

वीरोंकी कटी हुई स्वर्णमय आमूषणोंसे विभूषित भुजा. 
धनुष) दस्तानेश तलवार ओर भुजबन्दोसहित कटकर रण- 
भूमिमें पड़ी दिखायी देती थीँ॥ २९ ॥ 


सूपर्करेरधिष्ठानेरीषादण्डकवन्धुरेः । 


Nh ed > ९ स क 
चक्रेविंमथितेरक्षेमग्नेश्व वहुधा युगे॥२३०॥ 
ANA 
चर्मचापधरेरचेव व्य वकीण स्ततस्ततः । 
SC ~ हा > 
स्रम्भिराभरणेवस्रेः पतितश्च महाध्वजः ॥ ३१ ॥ 
% + आ 
निहतैवोरणेरद्वैः क्षत्रियेश्च निपातितैः । 


अहझ्यत मही तत्र दारुणप्रतिदशना ॥ ३२॥ 
सुन्दर उपकरणों, बैठको, ईषादण्ड) बन्धनरज्जुओं 
और पहिर्योसहित रथ चूर-चूर हो रहे थे । उनके धुरे टूट 
गये थे और जूए ढुकड़े-ठुकड़े होकर पड़े थे । बहुत-सी 
ढालों और धनुषोंको लिये-दिये वे टूटे हुए रथ इधर-उधर बिखरे 
पड़े थे। बहुत-से हार, आभूषण; वस्त्र और बड़े-बड़े ध्वज 
घरतीपर गिरे हुए थे । अनेक हाथी और घोड़े मारे गये 
थे तथा बहुत-से क्षत्रिय मी धराशायी कर दिये गये थे | 
इन सबके कारण वहाँकी भूमि देखनेमें अत्यन्त भयंकर 
जान पड़ती थी ॥ ३०-३२ ॥ 
एवं दुःशासनवलं वध्यमानं किरीटिना | 
खम्प्राद्रवन्महाराज व्यथित सहनायकम्‌ ॥ ३३ ॥ 
महाराज ! इस प्रकार किरीटधारी अर्जुनकी मार खाकर 
अत्यन्त व्यथित हुई दुःशासनकी सेना अपने नायक- 
सहित भाग चली ॥ ३३ || 
ततो दुःशासनस्रस्तः सहानीकः शरार्दितः । 
द्रोणं त्रातारमाकाङ्कञशकटव्यूहमभ्यगात्‌॥ ३४ ॥ 
तब अर्जुनके बाणोंसे अत्यन्त पीडित और भयभीत 
हो सेनाओंसहित दुःशासन अपने रक्षक द्रोणाचार्यके आश्रयमें 
जानेकी इच्छा रखकर शकट-व्यूहके भीतर घुस गया ॥ ३४॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि दुःशासनसैन्यपराभवे नवतितमोऽध्यायः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथबधपर्वमें दुःशासनकी सेनाका पराभवविषयक नब्बेवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९० ॥ 


एकनवतितमो 5 ध्याय: 
७ 6 ७ ९ ७ 
अजुन ओर द्रोणाचायका वार्तालाप तथा युद्ध एवं द्रोगाचायंको छोड़कर आगे 
बढ़े हुए अजुनका कोरत सेनिकोंद्वारा प्रतिरोध 


संजय उवाच 
दुःशासनवल हत्वा .सव्यसाची महारथः । 
सिन्धुराजं परीप्सन्‌ वे द्रोणानीकमुपाद्रवत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! दुःशासनकी सेनाका 
संहार करके सव्यसाची महारथी अर्जुनने सिन्धुराज जयद्रथको 
पानेकी इच्छा रखकर द्रोणाचार्यकी सेनापर धावा किया ॥ १॥ 


स तु द्रोणं समासाद्य व्यूहस्य प्रमुखे स्थितम्‌ । 

कृताञ्जलिरिदं वाक्यं ळृष्णस्यानुमते5त्रवीतू ॥ २ ॥ 
व्यूइके मुहानेपर खड़े हुए आचार्य द्रोणके पास पहुँचकर 

अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी अनुमति ले हाथ जोड़कर 

इस प्रकार कहा--॥ २ ॥ 

शिवेन ध्याहि मां ब्रह्मन्‌ खस्ति चेच वदस्व मे । 


३३२८ 


भवत्यसादादिच्छामि प्रवेष्टं दुभिदां चमूम ॥ ३ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! आप मेरा कल्याण चिन्तन कीजिये । मुझे 

स्वस्ति कहकर आशीर्वाद दीजिये । में आपकी कृपासे ही इस 

दुभेद्य सेनाके भीतर प्रवेश करना चाहता हूँ ॥ ३ ॥ 


भवान्‌ पितृसमो मह्यं धर्मराजसमोष्पि च । 
तथा कृष्णसमइ्चैत सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ ४ ॥ 
“आप मेरे लिये पिता पाण्डु, भ्राता धर्मराज युधिष्ठिर 
तथा सखा श्रीकृष्णके समान हैं | यह मैं आपसे सच्ची बात 
कहता हूँ ॥ ४ ॥ 
अश्वत्थामा यथा तात रक्षणीयस्त्वयानघ । 
तथाहमपि ते रक्ष्यः सदेव द्विजसत्तम ॥ ५ ॥ 
“तात | निष्पाप द्विजभ्रेष्र | जैसे अश्वत्थामा आपके लिये 
रक्षणीय हैं, उसी प्रकार मैं भी सदैव आपसे संरक्षण पाने- 
का अधिकारी हूँ ॥ ५ ॥ 
तव प्रसादादिच्छेयं सिन्घुराजानमाहवे । 
निहन्तुं द्विपदां श्रेष्ठ प्रतिज्ञा रक्ष मे प्रभो ॥ ६ ॥ 
“नरश्रेष्ठ ! मैं आपके प्रसादसे इस युद्धमें सिन्धुराज 
जयद्रथको मारना चाहता हूँ | प्रभो | आप मेरी इस प्रतिश- 
की रक्षा कीजिये? ॥ ६ ॥ 
संजय उवाच 
पवमुक्तस्तदाचारयः प्रत्युवाच स्मयन्निव । 
मामजित्वा न बीभत्सो शक्यो जेतुं जयद्रथः ॥ ७ ॥ 
संजय कहते हैं-मदाराज ! अर्जुनके ऐसा कहनेपर 
उस समय द्रोणाचार्यने उन्हे हँसते हुए-से उत्तर दिया-- 
“अजुन ! मुझे पराजित किये बिना जयद्रथको जीतना 
असम्भव है? ॥ ७॥ 
एतावदुक्त्वा तं द्रोणः शर्रातैरवाकिरत्‌ | 
सरथाश्वध्वजं तीक्ष्ण; प्रहसन्‌ वे ससारथिम्‌ ॥ ८ ॥ 
अजुनसे इतना ही कहकर द्रोणाचार्यने हँसते-हँसते रथ, 
घोड़े; ध्वज तथा सारथिसहित उनके ऊपर तीखे बाणसमूहों- 
की वर्षा आरम्भ कर दी॥ ८ ॥ 
ततो5जुनः शरबातान्‌ द्रोणस्यावाय सायकेः । 
द्रोणमभ्यद्रवद्‌ वाणैघोररूपैमहत्तरेः ॥ ९ ॥ 
तब अर्जुनने अपने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यके बाण- 
समूहोंका निवारण करके बड़े-बड़े भयंकर बाणोंद्वारा उनपर 
आक्रमण किया ॥ ९ || 
विव्याच चरणे ट्रोणमनुमान्य विशाम्पते । 
क्षत्रधम समास्थाय नवभिः सायकैः पुनः ॥ १० ॥ 
प्रजानाथ ! उन्होंने द्रोणाचार्यका समादर करते हुए 
क्षत्रिय-घमका आश्रय ले पुनः नौ बाणोंद्वारा उनके 
चरणोमें आघात किया ॥ १० || 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 
तस्येपूनिषुभिदिछित्वा द्रोणो विव्याघ तावुभौ । 
विपारिनञवलितप्रख्येरिषुभिः कृष्णपाण्डवो ॥ ११॥ 

द्रोणाचायने अपने वाणोंद्वारा अर्जुनके उन बाणोंको काटकर 
प्रज्वलित विष एवं अग्निके समान तेजस्वी बागोंसे श्रीकृष्ण और 
अर्जुन दोनोंको घायल कर दिया ॥ ११ ॥ 


इयेष पाण्डवस्तस्य वाणैइछेत्तुं शरासनम्‌ । 
तस्य चिन्तयतस्त्वेचं फाल्गुनस्य महात्मनः ॥ १२॥ 
द्रोणः शरेरसम्भरा्तो ज्यां चिच्छेदाशु वीर्यचान्‌। 
विव्याध च हयानस्य ध्वजं सारथिमेव च ॥ १३॥ 
तब पाण्डुनन्दन अजुनने अपने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यके 
घनुषको काट देनेकी इच्छा की | महामना अईन अभी इस 
प्रकार विचार कर ही रहे थे कि पराक्रमी द्रोणाचार्यने बिना 
किसी घवराहटके अपने बाणोंद्वारा शीघ्र ही उनके 
धनुषकी प्रत्यञ्चा काट डाली और अर्जुनके घोड़ों, ध्वज और 
सारथिको भी बींघ डाला || १२-१३ || 
अज्जुनं च शरेवीरः स्मयमानोऽभ्यवाकिरत्‌ । 
पतस्मिननन्तरे पार्थः सज्यं कृत्वा महद्‌ धनुः ॥ १४ ॥ 
विशेषयिष्यन्नाचायं सर्वासत्रविदुषां चरः । 
सुमोच षट शतान वाणान्‌ गृहीत्वैकमिव द्रुतम्‌॥ १५ ॥ 
इतना ही नहीं, वीर द्रोणाचारयंने मुसकराकर अर्जुनको 
अपने वाणोकी वरसि आच्छादित कर दिया | इसी बीचर्मे 
सम्पूर्ण अस्रवेत्ताओंमें श्रेष्ठ कुन्तीकुमार अर्जुने अपने 
विशाल धनुषपर प्रत्यञ्चा चढा दी और आचार्यले बढ़कर 
पराक्रम दिखानेकी इच्छासे तुरंत छः सौ वाण छोड़े । उन 
बाणोंको उन्होंने इस प्रकार हाथमें ले लिया था, मानो एक 
ही वाण हो ॥ १४-१५ || 
पुनः सप्तशातानन्यान्‌ सहस्रं चानिवर्तनः । 
चिक्षेपायुतशश्चान्यांस्ते ऽघ्चन्‌ द्रोणस्य तां चमूम्‌ ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ सात सौ और फिर एक हजार ऐसे बाण छोड़े 
जो किसी प्रकार प्रतिहत होनेवाळे नहीं थे । तदनन्तर 
अजुनने दस-दस हजार वाणोंद्वारा प्रहार किया । उन सभी 
बाणोंने द्रोणाचार्यकी उस सेनाका संहार कर डाला ॥ १६ ॥ 
तैः सम्यगस्तेवंलिना कृतिना चित्रयोधिना । 
मनुष्यवाजिमातङ्गा विद्धाः पेतु्गंतासवः ॥ १७॥ 
विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले अस्त्रवेत्ता महाबली 
अजुनके द्वारा मलीभाँति चलाये हुए उन बाणोंसे घायल हो 
बहुत-से मनुष्य, घोड़े और हाथी प्राणञ्चूऱ्य होकर 
प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ १७॥ ` 
विखूताश्वध्वजाः पेतुः संछिन्नायुघजीविताः । 
रथिनो रथमुख्येभ्यः सहसा शरपीडिताः ॥ १८॥ 
अर्जुनके बाणोंसे पीड़ित हुए बहुतेरे रथी सारथि, 


जयद्रेथवघपव ] 


पंकनंवतितमों च्याय! 
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अश्व; ध्वज, उस्त्रशस्त्र और प्राणोंसे भी वञ्चित हो सहसा 
श्रेष्ठ रथोंसे नीचे जा गिरे ॥ १८ ॥ 
चूणिताक्षिप्तदग्धानां चख्रानिलहुताशने; । 
तुल्यरूपा गजाः पेतुर्मियंग्राम्बुदवेइमनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
वज्रके आघातसे चूर-चूर हुए पव॑तों) वायुके द्वारा 
संचालित हुए भयंकर बादलों तथा आगमें जले हुए शहोंके 
समान रूपवाले बहुत-से हाथी घराशायी हो रहे थे ॥ १९ ॥ 
पेतुरश्वसहस्राणि प्रहतान्यजुनेषुभिः । 
हंसा हिमवतः पृष्ठे वारिविप्रहता इव ॥ २०॥ 
अर्जुनके बाणोंसे मारे गये सहखों घोड़े रणभूमिमें उसी 
प्रकार पड़े थे, जैसे वर्षाके जलसे आहेत हुए बहुत-से इंस 
हिमालयकी तलहरीमें पड़े हुए हों ॥ २० ॥ 
रथाश्वद्विपपत््योघाः सलिलोघा इवाद्धताः । 
युगान्तादित्यरइम्याभैः पाण्डवासत्रशरेहंताः ॥ २१॥ 
_ प्रलयकालके सूर्यकी किरणोंके समान अजुनके तेजस्वी 
बाणोंद्वारा मारे गये रथ, घोडे, हाथी और पेदलोंके 
समूह सूर्यकिरणोंद्रारा सोखे गये अद्भुत जलप्रवाइके 
समान जान पड़ते थे ॥ २१ ॥ 
त॑ पाण्डवादित्यशरांशुजालं 
कुरुप्रवीरान्‌ युधि निष्टपन्तम्‌ । 
स द्रोणमेघः शरवृष्टिवेगैः 
प्राचछादयन्मेघ इवार्करङमीन्‌ ॥ २२॥ 
जैसे बादल सूर्यकी किरणोंको छिपा देता है, उसी 
प्रकार द्रोणाचार्यरूपी मेघने अपनी बाणवर्धाके वेगसे 
अजुनरूपी सूर्यके इस बाणरूपी किरणसमूहको आच्छादित 
कर दिया, जो युद्वमें मुख्य-मुख्य कौरव वीरोंको 
संतप्त कर रह्दा था ॥ २२ ॥ 
अथात्यथ विसृष्टेन द्विषतामसुभोजिना । 
आजघ्ने वक्षसि द्रोणो नाराचेन धनंजयम्‌ ॥ २३॥ 
तसश्चात्‌ शत्रुओंके प्राण लेनेवाले एक नाराचका प्रहार 
करके द्रोणाचार्यने अजुनकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ 
स विहलितसवोङ्गः क्षितिकम्पे यथाचलः । 
धैयमालम्ब्य बीभत्खुद्रोणं विव्याध पत्रिभिः ॥ २४ ॥ 
उस आघातसे अजुनका सारा शरीर विह्दल हो गया 
मानो भूकम्प होनेपर पर्वत हिल उठा हो । तथापि अर्जुनने 
धेयं धारण करके पंखयुक्त बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यको 
घायल कर दिया ॥ २४ ॥ 
द्रोणस्तु पश्चमिबाणेवासुदेवमताडयत्‌ । 
अर्जुनं च त्रिसप्तत्या ध्वजं चास्य त्रिभिः दारैः ॥२५॥ 
फिर द्रोणने भी पाँच बागोंसे भगवान्‌ श्रीकृष्णको) 
तिइत्तर वाणोंसे अर्जुनको ओर तीन बाणोंद्वारा उनके 
ध्वजको भी चोट पहुँचायी ॥ २५ ॥ 


विरोषयिष्यडिशष्यं च द्रोणो राजन्‌ पराक्रमी । 
अदृदयमजुंने चक्रे निमेषाच्छरतरृष्टिभिः ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! पराक्रमी द्रोणाचार्यने अपने शिष्य अर्जुनसे 
अधिक पराक्रम प्रकट करनेकी इच्छा रखकर पलक मारते- 
मारते अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा अर्जुनको अदृश्‍य कर दिया ॥ 
प्रसक्तान्‌ पततो ऽद्राकम भारद्वाजस्य सायकान्‌। .._ 
मण्डलीकृतमेवास्य धनुश्चाइदयताद्भतम्‌ ॥ २७ ॥ 
हमने देखा, द्रोणाचायके बाण परस्पर सटे हुए 
गिरते थे। उनका अद्भुत धनुष सदा मण्डलाकार हदी 
दिखायी देता था ॥ २७॥ 
तेऽभ्ययुः समरे राजन्‌ वासुदेवधनंजयौ । 
द्रोणखुष्टाः सुवहः कङ्कपत्रपरिच्छदाः ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! उस समराङ्गणमें द्रोणाचार्यके छोड़े हुए 
कंकपत्रविभूषित बहुत-से बाण श्रीकृष्ण और अर्जुनपर 
पड़ने लगे ॥ २८ ॥ 
तद्‌ दृष्टा ताहशं युद्धं द्रोणपाण्डवयोस्तदा । 
वासुदेचो महाबुद्धिः कार्यवत्तामचिन्तयत्‌ ॥ २९ ॥ 
उस समय द्रोणाचार्यं और अर्जुनका वैसा युद्ध देखकर 
परम बुद्धिमान्‌ वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने मन-द्दी-मन कर्तव्य- 


- का निश्चय कर छिया ॥ २९ ॥ 


ततोऽत्रचीद्‌ वासुदेवो धनंजञयमिद्‌ं वचः । 
पार्थ पार्थ महाबाहो न नः कालात्ययो भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 
द्रोणमुत्खुज्य गच्छामः कृत्यमेतन्महत्तरम्‌। 
तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्ण अर्जुनसे इस प्रकार बोले--“अज्जुन ! 
अर्जुन ! महाबाहो ! हमारा अधिक समय यहाँ न बीत जाय! 
इसलिये द्रोणाचार्यको छोड़कर आगे चलें; यही इस समय 
सबसे महान्‌ कायं है? ॥ ३०३ ॥ 
पार्थश्चाप्यत्रचीत्‌ कृष्ण यथेष्टमिति केशवम्‌ ॥ ३१॥ 
ततः प्रदक्षिणं कृत्वा द्रोणं प्रायान्महाभुजम्‌ । 
परिवृत्तश्च बीभत्खुरगच्छद्‌ विस्ूजञ्शरान्‌ ॥ ३२॥ 
तब अर्जुनने भी सच्चिदानन्दस्वरूप केशवते कहा-- 
“प्रभो | आपकी जैसी रुचि हो, वेसा कीजिये |? तत्पश्चात्‌ 
अर्जुन महाबाहु द्रोणाचार्यकी परिक्रमा करके लोट पड़े और 
बाणोंकी वर्षा करते हुए आगे चले गये ॥ ३१-३२ ॥ 
ततोऽग्रवीत्‌ खयं द्रोणः कदं पाण्डव गम्यते । 
ननु नाम रणे शात्रुमजित्वा न निवर्तसे ॥ ३३॥ 
यद्द देख द्रोणाचायने स्वयं कहा-'पाण्डुनन्दन ! तुम 
इस प्रकार कहाँ चले जा रहे हो ! तुम तो रणक्षेत्रमें शत्रुको 
पराजित किये बिना कभी नहीं लोटते थे? ॥ ३३ ॥ 
अजुन उवाच 
गुरुर्भवान्‌ न में शत्रु शिष्यः पुत्रसमोऽस्मि ते ।_ 
न चास्ति स पुमाँए्लोके यस्त्वां युधि पराजयेत्‌ ॥ ३४ ॥ 
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अजुन बोले--ब्रह्मन्‌ ! आप मेरे गुरु हैं । शत्र 
नहीं हैं । मैं आपका पुत्रके समान प्रिय शिष्य हूँ । इस 
जगतूर्मे ऐसा कोई पुरुष नहीं है; जो युद्धमें आपको 
पराजित कर सके ॥ ३४ ॥ 

संजय उवाच 

एवं ब्रुवाणो बौभत्सुजयद्रथवधोत्खुकः । 
त्वरायुक्तो महाबाहुस्त्वत्सेन्यं समुपाद्रवत्‌ ॥ ३५ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहते हुए महाबाहु 
अर्जुने जयद्रथ-वधके लिये उत्सुक हो बड़ी उतावलीके साथ 
आपकी सेनापर धावा किया ॥ २५ || 
तं चक्ररक्षो पाञ्चाल्यौ युधामन्यूत्तमौजसौ । 
अन्वयातां महात्मानौ विशन्तं तावकं वलम्‌ ॥ ३६॥ 

आपकी सेनामें प्रवेश करते समय उनके पीछे-पीछे 
पाञ्चाल वीर महामना युधामन्यु और उत्तमोजा चक्र- 
रक्षक होकर गये ॥ ३६ || 
ततो जयो महाराज कृतवमो च सात्वतः । 
काम्बोजश्च श्रुतायुश्च चनंजयमवारयन्‌ ॥ ३७॥ 

महाराज ! तब जय, सात्वत-वंशी कृतवर्मा, काम्बोज- 
नरेश तथा श्र॒तायुने सामने आकर अर्जुनको रोका ॥ ३७॥ 
तेषां दश सहस्त्राणि रथानामनुयायिनाम्‌ । 
अभीषाहाः शूरसेनाः शिवयोप्थ वसातयः ॥ ३८॥ 
मावेलका ललित्थाश्च केकया मद्रकास्तथा । 
नारायणाश्च गोपालाः काम्बोजानां च ये गणाः ॥ ३९ ॥ 
कर्णेन विजिताः पूवं संग्रामे शूरसम्मता; । 
भारद्वाजं पुरस्कृत्य हृष्टात्मानोऽज्ुनं प्रति ॥ ४०॥ 

इनके पीछे दस हजार रथी, अभीषाह) शूरसेन, शिबि? 
वसाति) मावेल्लक, ललित्थ) केकय) मद्रक) नारायण नामक 
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गोपालगण तथा काम्बोजदेशीय सेनिकगण भी थे । इन 
सबको पूढकालमें कर्णने रणभूमिमें जीतकर अपने अधीन 
कर लिया था | ये सब-के-तब झूरवीरोंद्वारा सम्मानित योद्धा 
थे और प्रसन्नचित्त हो द्रोणाचार्यको आगे करके अर्जुनपर 
चढ़ आये थे ॥ ३८-४० ॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्त क्रुद्धं मृत्युमिवान्तकम्‌ । 
त्यजन्तं तुमुले प्राणान्‌ संनद्धं चित्रयोधिनम्‌ ॥ ४१॥ 
गाहमानमनीकानि मातङ्गमिव यूथपम्‌। 
महेष्वासं पराक्रान्तं नरव्याघ्रमवारयन्‌ ॥ ४२॥ 
अजुन पुत्रशोकसे संतप्त एवं कुपित हुए प्राणान्तक 
मृत्युके समान प्रतीत होते थे वे उस भयंकर युद्धमें अपने 
प्राणीको निछावर करनेके लिये उद्यत, कवच आदिसे सुसजित 
और विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले थे । जैसे यूथपति गज- 
राज गजसमूइमें प्रवेश करता है; उसी प्रकार आपकी 
सेनाओंमें घुसते हुए मद्दाधनुर्धर परम पराक्रमी उन नरश्रेष्ठ 
अर्जुनको पूर्वोक्त योद्धाओंने आकर रोका ॥ ४१-४२ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं तुमुळं लोमहषंणम्‌। 
अन्योन्यं चे प्राथ॑यतां योधानामजञुनस्य च ॥ ४३॥ 
तदनन्तर एक दूसरेको ललकारते हुए कौरव योद्धाओं 
तथा अजुनमें रोमाञ्चकारी एवं भयंकर युद्ध छिड़ गया ॥४ ३॥ 
जयद्रथवघप्रेप्खुमायान्त पुरुषषंभम्‌। 
न्यवारयन्त सहिताः क्रिया व्याधिमिवोत्थितम्‌॥४४॥ 
जैसे चिकित्साकी क्रिया उभड़ते हुए रोगको रोक 
देती है, उसी प्रकार जयद्रथका वध करनेकी इच्छासे आते 
हुए पुरुषश्रेष्ठ अर्जुनको समस्त कौरव वीरोंने एक साथ 
मिलकर रोक दिया ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि द्रोणातिक्रमे एकनवतितमोऽध्यायः ॥ ९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वेमे द्रोणतिक्रमणबिषयक इक्यानदेक अध्याय पुरा हुआ ॥९९॥ 
कन? १ 


द्विनवतितमो5ध्याय 
अजुनका द्रोणाचार्य और कृतवर्माके साथ युद्ध करते हुए कोरव-सेनामें प्रवेश तथा 
श्रुतायुधका अपनी गदासे और सुदक्षिणका अजुनद्वारा वध 


संजय उवाच 
संनिरुद्धस्तु तेः पार्थों महाबलपराक्रमः । 
द्रतं समनुयातश्व द्रोणेन रथिनां वरः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--रथियोंमें श्रेष्ठ एवं महान्‌ बल ओर 
पराक्रमसे सम्पन्न अजुन जत्र उन कौरव सैनिकोंद्वारा रोक 


दिये गये, उस समय द्रोणाचायने भी तुरंत ही उनका 


पीछा किया ॥ १ || 
किरनिषुगणांस्तीक्ष्णान्‌ स रइमीनिव भास्कर: । 
तापयामास तत्‌ सेन्यं देह व्याधिगणो यथा ॥ २ ॥ 


जैसे रोगोंका समुदाय शरीरको संतप्त कर देता है; उसी 
प्रकार अर्जुनने कोरवबोंकी उस सेनाको अत्यन्त संताप दिया | 
जैसे सूर्य अपनी प्रचण्ड किरणोंका प्रसार करते हैं, उसी प्रकार 
वे तीखे बाणसमूहोंकी वर्षा करने लगे ॥ २ ॥ 
अश्वो विद्धो रथडिछन्नः सारोहः पातितो गजः । 
छत्राणि चापविद्धानि रथाश्वक्रेविना कृताः ॥ ३ ॥ 

उन्होंने घोड़ोंकी घायल कर दिया; रथके टुकड़े-टुकड़े 
कर डाले, गजारोहियोंसतहित हाथीको मार गिराया) छत्र 
इधर-उधर विखेर दिये तथा रथोको पहियोंसे सूना कर दिया । ३| 


जयद्र्थवधपर्च ] 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 


३२२१ 


विद्रुतानि च सेन्यानि शरातोनि समन्ततः। 
इत्यासीत्‌ तुमुलं युद्धं न प्राज्ञायत किञ्चन ॥ ४ ॥ 
उनके बाणोंसे पीड़ित होकर सारे सैनिक सब ओर भाग 
चले । वहाँ इस प्रकार भयंकर युद्ध हो रहा था कि. किमीको 
कुछ भी भान नहीं हो रहा था ॥ ४ ॥ 
तेषां संयच्छतां संख्ये परस्परमजिह्यगेः । 
अज्जुनो ध्वजिनीं राजन्नभीक्षणं समकम्पयत्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! उस युद्धस्थलमें कौरव-सेनिक एक दूसरेको 
काबूमें रखनेका प्रयत्न करते थे और अजुन अपने बाणोंद्वारा 
उनकी सेनाको बारबार कम्पित कर रहे थे | ५ ॥ 
सत्यां चिकीषमाणस्तु प्रतिज्ञा सत्यसंगरः । 
अभ्यद्रवद्‌ रथश्रेष्ठं शोणाश्वं श्वेतवाहनः ॥ ६ ॥ 
सत्यप्रतिश इवेतवाइन अर्जुनने अपनी . प्रतिज्ञा सच्ची 
करनेकी इच्छासे लाल घोड़ोंवाले रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचाय- 
पर घावा किया ॥ ६ ॥ 
तं द्रोणः पञ्चविशत्या मर्मभिद्विरजिह्मगैः। 
अन्तेवासिनमाचायों महेष्वासं समापयत्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समय आचार्य द्रोणने अग्ने मद्दाधनुर्धर शिष्य 
अजुनको पचीस मर्मभेदी बाणोंद्वारा घायल कर दिया || ७॥ 
तं तूणमिव बौभत्खुः सवंशसतरशृतां वरः । 
अभ्यघावदिषूनस्यन्निषुवेगविघातकान्‌ 1 ८ ॥ 
` तब सम्पूर्ण शख्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ अर्जुनने भी तुरंत ही 
उनके बाणोंके वेगका विनाश करनेवाले भल्लोका प्रहार करते 
हुए उनपर आक्रमण किया ॥ ८ ॥ 
तस्याशुक्षिप्तान्‌ भलान्‌ हि भललेः संनतपर्वभिः । 
प्रत्यविध्यदमेयात्मा ब्रह्माज्रं समुदीरयन्‌ ॥ ९ ॥ 
अमेय आत्मबलसे सम्पन्न द्रोणाचार्यने अर्जुनके तुरंत 
चलाये हुए उन मल्लको झुकी हुई गॉठवाले भलोंद्वारा ही 
काट दिया और ब्रह्मात्र प्रकट किया ॥ ९ ॥ 
तद्‌्द्धतमपइयाम द्रोणस्याचार्यकं युधि । 
यतमानो युवा नेनं प्रत्यविध्यद्‌ यदजुंनः॥ १०॥ 
उस युद्रस्थलमें द्रोणाचायकी अद्भुत अञ्नशिक्षा हमने 
देखी कि नवयुवक आर्जुन प्रयत्नशील होनेपर भी उन्हें अपने 
बार्णोद्वारा चोट न पहुँचा सके ॥ १० ॥ 
क्षरन्निव महामेघो वारिधाराः सहस्जशः । 
द्रोणमेघः पार्थशैलं ववषं शरवृष्टिभिः ॥११॥ 
जैसे महान्‌ मेघ जळकी सदलं घाराएँ बरसाता रहता 
देश उसी प्रकार द्रोणाचार्यरूपी मेघने अर्जुनरूपी पर्वतपर 
बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ११ ॥ 
अज्जुनः शरवषं तद्‌ व्रह्मास्रेणेव मारिष । 
प्रतिजग्राह तेज्ञस्वी बाणेबोणान्‌ निशातयन्‌ ॥ १२॥ 
पूजनीय नरेश ! उस समय अपने बाणोंद्रारा उनके 


वाणोंको काटते हुए तेजस्वी अजुनने भी ब्रह्मात्द्वारा ही 


आचार्यकी उस बाण-वर्षाको रोका ॥ १२॥ 


द्रोणस्तु पञ्चविशात्या श्वेतवाहनमाद॑यत्‌ । 
वास्रुदेवं च सप्तत्या वाह्णोरुरसि चाशुगेः ॥ १३ ॥ 
तब द्रोणाचायने पचीस बाण मारकर इवेतवाइन अजुन- 
को पीड़ित कर दिया । साथ ही श्रीकृष्णकी भुजाओं तथा 
वक्षःस्थलमें भी उन्होने सत्तर बाण मारे || १३ ॥ 


पार्थस्तु प्रहसन्‌ घीमानाचार्यं सशरौधिणम्‌ । 
विस्रजन्तं शितान्‌ वाणानवारयत तं युधि ॥ १४॥ 
परम बुद्धिमान्‌ अर्जुनने हँसते हुए ही युद्धस्थलमें तीखे 
बाणोंकी बोछार करनेवाले द्रोणाचार्यको उनकी बाणःवर्षा- 
सहित रोक दिया ॥ १४॥ 
अथ तौ वध्यमानो तु द्रोणेन रथसत्तमौ । 
आवजेयेतां दुर्धषं युगान्ताञ्मिमिवोत्थितम्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर द्रोणाचार्यके द्वारा घायळ किये जाते हुए वे 
दोनों रथिश्रेष्ठ श्रीकृष्ण ओर अर्जुन उस समय प्रझयकालकी 
अझ्निके समान उठे हुए उन दुर्धर्ष आचार्यको छोड़कर 
अन्यत्र चल दिये ॥ १५ ॥ 
वजेयन्‌ निशितान्‌ बाणान्‌ द्रोणचापविनिःखतान । 
किरीटमाली कोन्तेयो भोजानीकं व्यशातयत्‌ ॥ १६॥ 
द्रोणाचार्यके घनुषसे छूटे हुए तीखे बाणोंका निवारण 
करते हुए किरीटधारी कुन्तीकुमार अर्जुने कृतबर्माकी 
सेनाका संहार आरम्भ किया ॥ १६ ॥ 
सोऽन्तरा कृतवर्माणं काम्बोजं च सुदक्षिणम्‌ । 
अभ्ययाद्‌ वर्जयन्‌ द्रोणं मैनाकमिव पर्वतम्‌ ॥ १७॥ 
वे मेनाक पर्वतकी भाँति अविचल भावसे स्थित 
द्रोणाचार्यको छोड़ते हुए कृतवर्मा तथा कमम्त्रोजराज सुदक्षिण- 
के बीचसे होकर निकले ॥ १७ ॥ 
ततो भोजो नरव्याघ्रो दुधेषं कुरुखत्तमम्‌। 
अविध्यत्‌ तूर्णमव्यत्नो दशभिः कङ्कपत्रिभिः ॥ १८॥ 
तब पुरुषसिंहं कृतवमांने कुरुकुलके श्रेष्ठ एवं दुर्धर्ष 
वीर अर्जुनको कं्रपत्रयुक्त दस बाणोंद्वारा तुरंत ही 
घायल कर दिया । उस समय उसके मनमै तनिक मी 
व्यग्रता नहीं हुई ॥ १८ ॥ 
तमजुनः शतेनाजौ राजन्‌ विव्याध पत्रिणाम्‌ । 
पुनश्चान्ये्रिभिबोणेमोहयन्निव सात्वतम्‌ ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! अर्जुनने कृतवर्माको उस युद्धस्थलमें सौ बाणो- 
दारा बींघ डाला । फिर उसे मोहित-सा करते हुए उन्होंने 
तीन बाण और मारे ॥ १९ ॥ 


भोजस्तु प्रहसन्‌ पार्थ वासुदेवं च माधवम्‌ । 
एकेकं पञ्चविंशत्या सायकानां समार्पयत्‌ ॥ २०॥ 


३३३२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


तब कृतवर्माने भी हँसकर कुन्तीकुमार अर्जुन और मधु- 
बंशी भगवान्‌ वासुदे वमेंसे प्रत्येकको पचीस-पचीस बाण मारे॥ 
तस्याजु नो धनुरिछित्त्वा विव्याधैनं त्रिसप्तभिः । 
शरेरझिशिखाकारेः कुद्धाशीविषसंनिभेः ॥ २१॥ 
यह देख अर्जुनने उसके धतुषको काटकर क्रोधमें भरे 
हुए विप्रधर सर्पके समान भयंकर और आगकी लपरटोके 
समान तेजस्वी इक्कीत बाणोंद्वारा उसे भी घायल कर दिया २१ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय कृतवमो महारथः। 
पञ्चभिः सायकेस्तूर्ण विव्याधोरसि भारत ॥ २२॥ 
भारत ! तत्र महारथी कृतवर्माने दूसरा धनुष लेकर 
तुरंत ही पाँच बाणोंसे अर्जुनकी छातीमें चोट पहुँचायी ॥ २२॥ 
पुनश्च निशितेबाणेः पार्थे विव्याध पञ्चमिः । 
तं पाथो नवभिर्वाणेराजघान स्तनान्तरे ॥ २३॥ 
फिर पाँच तीखे बाण और मारकर अर्जुनको घायल कर 
दिया । यह देख अर्जुनने कृतवर्माकी छातीमें नो बाण मारे ॥ 
दृष्टा विषक्तं कोन्तेयं कृतवर्मरथं प्रति। 
चिन्तयामास वार्ष्णेयो न नः कालात्ययो भवेत्‌ ॥ २४ ॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुनको कृतवर्माके रथसे उलझे हुए 
देखकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने मन-ही-मन सोचा कि हमलोगों- 
का अधिक समय यहीँ न व्यतीत हो जाय ॥ २४ ॥ 
ततः कृष्णोऽव्रवीत्‌ पाथ कृतवर्मणि मा द्याम्‌। 
कुरु सम्बन्धक हित्वा प्रमथ्यैनं विशातय ॥ २५॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनसे कहा-तुम कृतवर्मापर 
दया न करो | इस समय सम्बन्धी होनेका विचार छोड़कर 
इसे मथकर मार डालो? ॥ २५ ॥ | 
ततः स कृतवर्माणं मोहयित्वार्जुनः शारैः । 
अभ्यगाञ्जवनैरङवेः काम्वोजानामनीकिनीम ॥२६॥ 
तब अर्जुन अपने बाण द्वारा कृतवर्माको मूछित करके अपने 
वेगशाली घोड़ोंद्वारा काम्बोजोंकी सेनापर आक्रमण करने लगे ॥ 
अमर्पितस्तु हादिक्यः प्रविष्टे इवेतवाहने । 
विधुन्यन्‌ सशरं चापं पाञ्चाल्याभ्यां समागतः ॥ २७ ॥ 
वेत ाइन अर्जुनके व्यूहमें प्रवेश कर जानेपर कृतवर्मा- 
को बड़ा क्रोध हुआ | वह बाणसहित घनुघको हिलाता 
हुआ पाञ्चालराजकुमार युधामन्यु और उत्तमौजासे मिड गया॥ 
चक्ररक्षौ तु पाञ्चाल्यावर्जुनस्य पदानुगो । 
पर्येवारयदायान्तो कृतवमी रथेपुमिः ॥२८ ॥ 
वे दोनों पाञ्चाल वीर अर्जुनके चक्ररक्षक होकर उनके 
पीछेयीछे जा रहे थे | कृतवर्माने अपने रथ और वाणोंद्वारा 
वहाँ आते हुए उन दोनों बीरोको रोक दिया ॥ २८ ॥ 
तावविध्यत्‌ ततो भोजः कृतवर्मा शितेः शरेः । 
त्रिभिरेव युधामन्युं चतुर्भिश्चोत्तमोजसम्‌॥२९ ॥ 


भोजबंशी कृतवर्माने अपने तीन तीखे बाणोंद्वारा युधा- 
मन्युको और चार बाणोंसे उत्तमौजाको घायल कर दिया।२९। 
तावप्येनं विविधतुदशाभिदंशभिः शारैः। 
त्रिभिरिव युधामन्युरुत्तमोजास्तरिभिस्तथा ॥ ३०॥ 
तब उन दोनोंने भी कृतवर्माको दस-दस बाणोंसे बीच 
दिया | फिर युधामन्युने तीन और उत्तमौजाने भी तीन 
बाणोद्वारा उसे चोट पहुँचायी ॥ ३० ॥ 
संचिच्छिद्तुरप्यस्य ध्वजं कासुंकमेव च । 
अथान्यद्‌ धनुरादाय हादिक्यः क्रोधमूछितः ॥ ३१॥ 
कृत्वा विधनुषो वीरौ शरवर्षैरवाकिरत्‌ । 
तावन्ये धनुषी सज्ये कृत्वा भोज विजप्नतुः ॥ ३२॥ 
साथ ही उन्दोने कृतवर्माके ध्वज और धनुपको भी काट 
डाला | यह देख कृतवर्मा क्रोषसे मूछित हो उठा और उसने 
दूसरा धनुष हाथमें लेकर उन दोनों वीरोंके धनुष काट दिये। 
तत्पश्चात्‌ वह उनपर बाणोंकी वर्षा करने लगा । इसी तरह 
वे दोनों पाञ्चाल वीर भी दूसरे धनुषोंपर डोरी चढ़ाकर 
भोजवंशी कृतवर्माको चोट पहुँचाने लगे ॥ ३१-३२ ॥ 
तेनान्तरेण वीभत्खुविवेशामित्रवाहिनीम्‌। 
न लेभाते तुतौ द्वारं वारितौ कृतवर्मणा ॥ ३३॥ 
धातरष्ट्रष्वनीकेषु यतमानौ नरर्षभो । 
इसी बीचमें अवसर पाकर अर्जुन झत्रुओंकी सेनामें 
घुस गये । परंतु कृतवर्माद्वारा रोक दिये जानेके कारण वे 
दोनों नरश्रेष्ठ युघामन्यु और उत्तमोजा प्रयत्न करनेपर भी 
आपके पुत्रोंकी सेनामें प्रवेश करनेका द्वार न पा सके ३३३ 
अनीकान्यर्दयन्‌ युद्धे त्वरितः इवेतवाहनः ॥ ३४॥ 
नावधीत्‌ कृतवमाणं प्राप्तमप्यरिषृद्नः । 
श्वेत घोड़ोंवाले शत्रुसूदन अर्जुन उस युद्वस्थलूमें बड़ी 
उतावलीके साथ दात्रु-सेनाओंकों पीड़ा दे रहे थे । परंतु 
उन्होंने ( सम्बन्धका विचार करके ) कृतत्रर्माको सामने 
पाकर भी मारा नहीं ॥ ३४३ ॥ 
तं दृष्टा तु तथा यान्तं शूरो राजा श्रुतायुधः ॥ ३५ ॥ 
अभ्यद्रवत्‌ सुसंक्रुद्धो विधुन्वानो महद्‌ धनुः । 
अर्जुनको इस प्रकार आगे बढ़ते देख शूरवीर राजा 
श्रुतायुघ अत्यन्त कुपित हो उठे और अपना विशाल धनुष 
हिलाते हुए उनपर टूट पड़े ॥ ३५३ ॥ 
स पार्थे त्रिमिरानछत्‌ सप्तत्या च जनाद॑नम्‌ ॥ ३६॥ 
क्षुरप्रेण सुतीक्ष्णेन पार्थकेतुमताडयत्‌। 
उन्होने अर्जुनको तीन ओर श्रीकृष्णको सत्तर बाण 
मारे । फिर अत्यन्त तीखे क्षुरप्रसे अजुनकी ध्वजापर 
प्रहार किया ॥ २६३ ॥ > 
ततो$जुंनो नवत्या तु शराणां नतपवेणाम्‌ ॥ ३७॥ 


जयद्रैथवधपवं ] 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 
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आजघान भृशां क्रुद्धस्तोत्रेरिव महाद्विपम । 

तब अर्जुने अत्यन्त कुपित होकर अंकुर्शोंसे महान्‌ गज- 
राजको पीड़ित करनेकी भाँति झुकी हुई गॉठवाले नब्बे 
बाणोंसे राजा श्रुतायुधको चोट पहुँचायी ॥ ३७३ ॥ 
स तन्न मसृषे राजन्‌ पाण्डवेयस्य विक्रमम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अथैनं सप्तसप्तत्या नाराचानां समापयत्‌ । 

राजन्‌ ! उस समय राजा श्रुतायुध पाण्डुकुमार अर्जुनके 
उस पराक्रमको न सह सके । अतः उन्होने अर्जुनको 
सतहत्तर बाण मारे ॥ ३८३ ॥ 
तस्याजुनो धनुरिछत्वा शरावापं निरृत्य च ॥ ३९॥ 
आजघानोरसि क्रुद्धः सत्तभिनंतपर्वमिः । 

तब अजुनने उनका धनुष काटकर उनके तरकसके भी 
टुकड़े-टुकड़े कर दिये । फिर कुपित हो झुकी हुई गॉठवाले 
सात बाणोंद्वारा उनकी छातीपर प्रहार किया ॥ ३९३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय स राजा क्रोधमूच्छितः ॥ ४०॥ 
वासवि नवभिवोणै्वाह्णोररसि चार्पयत्‌ । 

फिर तो राजा श्रुतायुधने क्रोघसे अचेत होकर दूसरा 
धनुष हाथमें लिया और इन्द्रकुमार अर्जुनकी भुजाओं तथा 
वक्षःखलमें नौ बाण मारे ॥ ४० ॥ 
ततोऽज्ुनः स्मयञ्नेव श्रुतायुधमरिदमः ॥ ४१॥ 
शरैरनेकसाहस्रैः पीडयामास भारत | 

भारत ! यह देख शत्रुदमन अजुनने मुसकराते हुए ही 
भ्रतायुधको कई हजार बाण मारकर पीड़ित कर दिया ४१३ 
अश्वांश्चास्यावधीत्‌ तूणं सारथि च महारथः ॥ ४२॥ 
विव्याच चैनं सप्तत्या नाराचानां महाबलः । 
` ` साथ ही उन महारथी एवं महाबली वीरने उनके घोड़ों 
और सारथिको भी शीघ्रतापूर्वक मार डाला और सत्तर 
नाराचोंसे श्रतायुधको भी घायल कर दिया ॥ ४२३ ॥ 
हताइवं रथमुत्स॒ज्य स तु राजा श्रुतायुधः ॥ ४३॥ 
अभ्यद्रवद्‌ रणे पार्थ गदामुद्यम्य वीयेवान्‌ । 

घोड़ौके मारे जानेपर पराक्रमी राजा श्रुतायुध उस 
रथको छोड़कर हाथमें गदा ले समराङ्गणमें अर्जुनपर टूट पड़े ॥ 
वरुणस्यात्मज्ञो वीरः स तु राजा श्रुतायुधः ॥ ४४॥ 
पर्णाशा जननी यस्य शीततोया महानदी । 

वीर राजा श्रतायुध वरुणके पुत्र थे । शीतसलिला 
महानदी पर्णाशा उनकी माता थी ॥ ४४३ ॥ 
तस्य माताब्रवीव्‌ राजन्‌ वरुणं पुत्रकारणात्‌ ॥ ४५॥ 
अवध्योऽयं भवेल्लोके शत्रूणां तनयो मम । 

राजन्‌ | उनकी माता पर्णाशा अपने पुत्रके लिये वरुणसे 
बोली-'प्रभो ! मेरा यह पुत्र संसारमै शत्रुओंके लिये 
अवध्य हो? ॥ ४५३ ॥ 
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वरुणस्त्वत्रवोत्‌ प्रीतो ददाम्यस्मे चरं हितम्‌ ॥ ४६॥ 
दिव्यमस्त्रं सुतस्तेऽयं येनावध्यो भविष्यति । 
तब वरुणने प्रसन्न होकर कहा-'में इसके लिये हित- 
कारक वरके रूपमें यह दिव्य अस्त्र प्रदान करता हूँ, जितके 
द्वारा तुम्हारा यह पुत्र अवध्य होगा || ४६३ ॥ 
नास्ति चाप्यमरत्वं वे मनुष्यस्य कथंचन ॥ ४७ ॥ 
सर्वेणावश्यमतेव्यं जातेन सरितां वरे। 
'सरिताओंमें श्रेष्ठ पणशि | मनुष्य किसी प्रकार भी 
अमर नहीँ हो सकता । जिन लोगोंने यहाँ जन्म लिया दै; 
उनकी मृत्यु अवश्यम्भावी है॥ ४७३ ॥ 
दुधर्षस्त्वेष शात्रूणां रणेषु भविता सदा ॥ ४८॥ 
अस्त्रस्यास्य प्रभावाद्‌ वे व्येतु ते मानसो ज्वरः । 
“तुम्हार यह पुत्र इस अस्त्रके प्रभावसे रणक्षेत्रमें शत्रुओं- 
के लिये सदा ही दुर्धषं दोगा | अतः तुम्हारी मानसिक चिन्ता 
निवृत्त हो जानी चाहिये? ॥ ४८३ ॥ 
इत्युकत्वा बरुण प्रादाद्‌ गदां मन्त्रपुरस्कृताम्‌॥ ४९ ॥ 
यामासाद्य दुराधषंः सवलोके श्रुतायुधः । 
ऐसा कहकर वरुणदेवने श्रुतायुधको मन्त्रोपदेशपूर्वक वह 
गदा प्रदान की) जिसे पाकर वे सम्पूण जगतूमें दुर्जय वीर 


माने जाते थे ॥ ४९३ ॥ 


उवाच चैनं भगवान्‌ पुनरेव जलेश्वरः ॥ ५०॥ 
अयुध्यति न मोक्तव्या सा त्वय्येच पतेदिति । 
हन्यादेषा प्रतीपं हि प्रयोक्तारमपि प्रभो ॥ ५१॥ 
गदा देकर भगवान्‌ वरुणने उनसे पुनः कहा-५्वत्स ! 
जो युद्ध न कर रहा हो, उसपर इस गदाका प्रहार न करना; 
अन्यथा यह तुम्हारे ऊपर ही आकर गिरेगी । शक्तिशाली 
पुत्र | यह गदा प्रतिकूल आचरण करनेवाले प्रयोक्ता पुरुष- 
को भी मार सकती है? ॥ ५० ५१ ॥ 
न चाकरोत्‌ स तद्वाक्यं प्राप्त काले श्रुतायुधः। 
स तया वीरघातिन्या जनादनमताडयत्‌ ॥ ५२॥ 
परंतु काल आ जानेपर श्रुतायुधने बरुण देवके उक्त 
आदेशका पालन नहीं किया । उन्होंने उस वीरघातिनी 
गदाके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णको चोट पहुँचायी || ५२ ॥ 
प्रतिजग्राह तां कृष्णः पीनेनांसेन वीर्यवान्‌ । 
नाकम्पयत शौरि सा विन्ध्यं गिरिमिवानिलः ॥ ५३॥ 
पराक्रमी श्रीकृष्णने अपने हु€-पुष्ट कंधेपर उस गदाका 
आघात सह ल्या | परतु जैसे वायु बिन्ध्यपर्वतको नहीं 
हिला सकती है, उसी प्रकार वह गदा श्रीकृष्णको कम्पित 
न कर सकी ॥ ५३ ॥ 


प्रत्युद्यान्ती तमेवेषा कत्येव दुरधिष्ठिता । 
जघान चास्थितं वीरं श्रुतायुधममषंणम्‌ ॥ ५४ ॥ 


३३२७ 


eS 


जैसे दोपयुक्त आभिचारिक क्रियासे उत्पन्न हुई कृत्या 
उसका प्रयोग करनेवाले यजमानका ही नाश कर देती दै? 
उसी प्रकार उस गदाने लोटकर वहाँ खड़े हुए अमर्षशीळ 
बीर श्रृतायुधको मार डाला ॥ ५४ ॥ 
हत्वा श्रुतायुधं वीर धरणीमन्वपद्यत। 
गदां निवतितां दृष्टा निहतं च श्रुतायुधम्‌ ॥ ५५॥ 
हाहाकारो महांस्तत्र सैन्यानां समजायत । 
वीर श्रुतायुधका वध करके वह गदा धरतीपर जा 
गिरी | लौटी हुई उस गदाको और उसके द्वारा मारे 
गये वीर श्रतायुधको देखकर वहाँ आपकी सेनाओमें महान्‌ 
हाहाकार मच गया ॥ ५५३ ॥ 
स्वेनास्रेण हतं दृष्टा शुतायुधमरिंदमम्‌ ॥ ५६ ॥ 
अयुध्यमानाय ततः केशवाय नराधिप । 
कषिप्ता श्रुतायुधेनाथ तस्मात्‌ तमवधीद्‌ गदा ॥ ५७॥ 
नरेश्वर | दात्रुदमन श्र॒तायुधको अपने ही अस्त्रसे मारा 
गया देख यह वात ध्यानमें आयी कि श्रतायुधने युद्ध न 
करनेवाले श्रीकृष्णपर गदा चलायी है। इसीलिये उस 
गदाने उन्हींका वघ किया है ॥ ५६-५७ ॥ 
यथोक्तं वरुणेनाजो तथा स निधनं गतः । 
व्युश्चाप्यपतद्‌ भूमो प्रेक्षतां सवेधन्विनाम्‌॥ ५८॥ 
वरुणदेवने जैसा कहा था, युद्धभूमिमें श्र॒तायुधकी उसी 
प्रकार मृत्यु हुई । वे सम्पूर्ण धनुधरोंके देखते-देखते प्राण- 
शून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५८ ॥ 
पतमानस्तु स वभौ पर्णोशायाः प्रियः सुतः । 
स भन्न इव वातेन वहुशाखो वनस्पतिः ॥ ५९ ॥ 
गिरते समय पर्णाशाके प्रिय पुत्र श्रतायुध आँघीके उखाड़े 
हुए अनेक शाखा ओवाले बृक्षके समान प्रतीत हो रहे थे ॥५९॥ 
ततः सर्वाणि सैन्यानि सेनामुस्याश्च सवैशः। 
प्राद्रवन्त हतं दृट्टा श्रुतायुधमरिंदमम्‌ ॥ ६० ॥ 
शत्रुसूदन श्रतायुधको इस प्रकार मारा गया देख सारे 
सेनिक और सम्पूर्ण सेनापति वहाँसे भाग खड़े हुए ॥ ६० | 
ततः काम्बोजराजस्य पुत्रः शूरः सुदक्षिणः । 
अभ्ययाज्जवनेरदयेः फाल्गुनं शत्रुसूदनम्‌ ॥ ६१ ॥ 
तत्श्चात्‌ काम्बोजराजका शूरवीर पुत्र सुदक्षिण वेग- 
शाली अश्वोद्रारा यात्रुसूदन अर्जुनका सामना करनेके लिये आया॥ 
तस्य पार्थ: शारान्‌ सत्त प्रेषयामास भारत । 
तेतं शूरं विनिभिद्य प्राविशन्‌ धरणीतलम्‌ ॥ ६२ ॥ 
भारत ! अजुनने उसके ऊपर सात वाण चलाये । 
वे बाण उस झूरतीरके शरीरको विदीर्ण करके घरतीमें 
समा गवे ॥ ६२ ॥ 
सोऽतिविद्धः शरेस्तीक्ष्णेगीण्डीवग्रेपितेमृधे । 
अर्जुन प्रतिविव्याध दशभिः कङ्कपत्रिभिः ॥ ६३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


गाण्डीव घनुपद्वारा छोड़े हुए तीखे बाणोंसे अत्यन्त 
घायल होनेपर सुदक्षिगने उस रणश्चेत्रमें कंककी पाँखवाले 
दस बागोंद्रारा अर्जुनको क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ६३ ॥ 
वासुदेवं त्रिभिविंद्‌ध्वा पुनः पार्थ च पञ्चभिः । 
तस्य पार्था घनुदिछरवा केतुं चिच्छेद मारिष ॥ ६४॥ 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको तीन बाणोंसे घायल करके 
उसने अर्जुनपर पुनः पाँच बाणोंका प्रहार किया । आर्य ! 
तब अर्जुनने उसका धनुष काटकर उसकी भ्वजाके ठुकड़े- 
ठुकड़े कर दिये ॥ ६४ ॥ 
भल्लाभ्यां भृशातीक्ष्णाभ्यां तं च विव्याघ पाण्डवः। 
सतु पार्थ जिभिविंद्ध्वा सिहनादमथानदत्‌ ॥ ६५॥ 
इसके बाद पाण्डु कुमार अजुनने दो अत्यन्त तीखे भछोंसे 
सुदक्षिणको बीच डाला । फिर सुदक्षिण भी तीन बाणोंसे 
पार्थको घायल करके तिंहके समान दद्दाइने लगा ॥ ६५॥ 
सर्वपारशवीं चेव शक्ति शूरः सुदक्षिणः । 
सघण्डां प्राहिणोद्‌ घोरां कुद्धो गाण्डीवधन्वने ॥ ६६॥ 
शूरवीर सुदक्षिणने कुपित होकर पूर्णतः लोहेकी बनी 
हुई घण्टायुक्त भयंकर शक्ति गाण्डीवधारी अर्जुनपर चलायी॥ 
सा ज्वलन्ती महोढ्केव तमासाद्य महारथम्‌ । 
सविस्फुलिङ्गा निर्भिद्य निपपात महीतले ॥ ६७॥ 
बढ बड़ी भारी उल्काके समान प्रज्वलित होती और 
चिनगारियाँ बिखेरती हुई महारथी अर्जुनके पास जा उनके 
शरीरको विदीर्ण करके पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ६७ ॥ 


शक्त्या त्वभिहतो गाढं मूच्छंयाभिपरिप्लुतः । 
समाश्वास्य महातेजाः सकिणी परिलेलिहन्‌ ॥ ६८॥ 
तं चतुदशाभिः पार्थो नाराचेः कङ्कपत्रिभिः । 
साश्वध्वजधनुःसूतं विव्याधाचिन्त्यविक्रमः॥ ६९ ॥ 

उस शक्तिके द्वारा गहरी चोट खाकर महातेजस्वी अर्जुन 
मूछित हो गये, फिर धीरे-धीरे सचेत हो अपने मुखके दोनों 
कोनोंको जीमसे चाटते हुए अचिन्त्य पराक्रमी पार्थने कंकके 
पॉखबाळे चौदह नाराचोंद्वारा घोडे, ध्वज; धनुष और 
सारथिसहित सुदक्षिणको घायल कर दिया ॥ ६८-६९ ॥ 
रथं चान्येः खुवहुभिश्चक्रे विशकलं शरेः । 
सुदक्षिणं तं काम्बोजं मोघसंकद्पविक्रमम्‌ ॥ ७०॥ 
बिभेद हृदि वाणेन पृथुधारेण पाण्डवः । 

फिर दूसरे बहुत-से बाणोंद्वारा उसके रथको टूक-टूक 
कर दिया और काम्यो जराज सुदक्षिणके संकल्प एवं पराक्रमको 
व्यर्थ करके पाण्डुपुत्र अजुनने मोटी धारवाले वाणसे उसकी 
छाती छेद डाली || ७०३ ॥ 
स भिन्नवमो स्रस्ताङ्गः प्रश्रष्टमुकुटाङ्गदः ॥ ७१॥ 
पपाताभिमुखः शूरो यन्त्रमुक इव ध्वजः । 


जयद्रथवधपवं | 


त्रिनवतितमोऽष्यायः 
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इससे उसका कवच फट गया, सारे अङ्ग शिथिल हो 
गये, मुकुट और बाजूबंद गिर गये तथा शूरवीर सुदक्षिण 
मशीनसे फेंके गये ध्वजके समान मुँहके बल गिर पड़ा || 
गिरेः शिखरजः श्रीमान खुशाखः सुप्रतिष्ठितः ॥ ७२ ॥ 
निर्भेञ्च इव वातेन कर्णिकारो हिमात्यये । 
शेते स्म निहतो भूमो काम्बोजास्तरणोचितः ॥ ७३॥ 

जैसे सर्दी बीतनेक्रे बाद पर्वते शिखरपर उतपन्न हुआ 
सुन्दर शाखाओंसे युक्त सुप्रतिष्टित एवं शोभासम्पन्न कनेरका 
वृक्ष वायुके वेगगे टूटकर गिर जाता है, उसी प्रकार काम्बोज- 
देशके मुलायम विछौनोपर शयन करनेके योग्य सुदक्षिण वहाँ 
मारा जाकर प्रथ्वीपर सो रहा था ॥ ७२-७३ ॥ 
महाहाभरणःपेतः सानुमानिव पर्वतः । 
खुदशेनीयस्ताम्राक्षः कणिना स सुदक्षिणः ॥ ७४ ॥ 
पुत्र; काम्बोजराजस्य पार्थेन विनिपातितः । 


बहुमूल्य आभूषणोसे विभूषित एवं शिखरयुक्त पर्वतके 
समान सुदर्शनीय अरुण नेत्रोंबाळे काम्बोजराजकुमार 
सुदक्षिणको अर्जुनने एक ही बाणसे मार गिराया था | ७४३॥ 
धारयन्नपिसंकाशां शिरसा काञ्चनीं सजम्‌ ॥ ७५ ॥ 

€ 

अशोभत महावारुर्व्यसु्भूमी निपातितः । 

अपने मस्तकपर अग्निके समान दमकते हुए सुवर्णमय 
हारको धारण किये महावाहु सुदक्षिण यद्यपि प्राणशुन्य करके 
पृथ्वीपर गिराया गया था, तथापि उस अवस्यामें भी 
उसकी बड़ी शोमा हो रही थी ॥ ७५३ ॥ 
ततः सर्वाणि सैन्यानि व्यद्रवन्त रुतस्य ते । 
हतं श्रुतायुधं दृष्टा काम्बोजं च सुदक्षिणम्‌ ॥ ७६॥ 

तदनन्तर श्रुतायुध तथा काम्बोजराजकुमार सुदक्षिणको 
मारा गया देख आपके पुत्रकी सारी सेनाएँ वहाँसे भागने लगीं ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि श्रुतायुधसुदक्षिणवधे द्विनवतितमोऽध्यायः ॥ ९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह।मारत ठ्रोणपत्रके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें श्रुतायुघ और सुदक्षिणका वधविषयक बानबेदों अध्य.य पूरा हुआ॥ ९२ ॥ 


त्रिनवतितमोऽष्यायः 


अजुनद्वारा श्रुतायु, अच्युतायु, नियतायु, दीर्घायु, म्लेच्छ सैनिक और अम्बष्ठ आदिका वध 


संजय उवाच 
हते सुदक्षिणे राजन्‌ वीरे चैव श्रुतायुधे । 
जवेनाभ्यद्रवन्‌ पाथ कुपिताः सैनिकास्तव ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! काम्बोजराज सुदक्षिण 
और वीर श्रुतायुधके मारे जानेपर आपके सारे सैनिक कुपित 
हो बड़े वेगसे अजुनपर टूट पड़े ॥ १ ॥ 
अभीषाहाः शूरसेनाः शित्रयोऽथ वसातयः । 
अभ्यवपंस्ततो राजञ्शरवर्षै्धनंजञयम्‌ ॥ २ ॥ 
हाराज | वहाँ अमीषाह) शूरसेन, शिवि और वसाति- 
देशीय सैनिकगण अर्जुनपर बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ २ ॥ 
तेषां षष्टिशतानन्यान्‌ प्रामश्रात्‌ पाण्डवः शरेः । 
ते स्म भीताः पलायन्ते व्याघ्ात्‌ क्षुद्रसृगा इच ॥ ३ ॥ 
उस समय पाण्डुकुमार अजुनने उग्युक्त सेनाओंके छः 
हजार सेनिकों तथा अन्य योद्वाओंको भी अपने बाणोंद्वारा 
मथ डाला | जेसे छोटे-छोटे मृग बाघसे डरकर भागते हैं; 
उसी प्रकार वे अजुनसे भयभीत हो बहाँसे पलायन करने लगे। 
ते निवृत्ताः पुनः पार्थ सर्वतः पर्यवारयन्‌ । 
रण सपल्लान्‌ निघ्नन्तं जिगीषन्तं परान्‌ युधि ॥ ४ ॥ 
उस समय अजुन रणक्षेत्रमे शन्रुओपर विजय पानेकी 
इच्छासे उनका संहार कर रहे थे | यह देख उन भागे हुए 


सेनिकोंने पुनः लौटकर पार्थको चारों ओरसे बेर लिया ॥४॥ . 


तेषामापततां तूर्णं गाण्डीवप्रेषितैः शरैः । 


शिरांसि पातयामास वाहुश्चापि धनंजयः ॥ ५ ॥ 
उन आक्रमण करनेवाले योद्धाओंके मस्तकों और 
सुजाओंको अजुनने गाण्डीव-धनुषद्वारा छोड़े हुए वाणोंसे 
तुरंत ही काट गिराया ॥ ५ ॥ 
शिरोभिः पातितेस्तत्र भूमिराखीन्निरन्तरा । 
अभ्रच्छायेव चेवासीद्‌ ध्वाह्नग्रधभबलेयुधि ॥ ६ ॥ 
वहाँ गिराये हुए मस्तकोंसे वह रणभूमि ठसाठस भर 
गयी थी और उस युद्धळमें कौओं तथा गीधोंकी सेनाके 
आ जानेसे वहाँ मेघकी छाया-सी प्रतीत होती थी ॥ ६ ॥ 
तेषु तूत्साद्यमानेषु क्रोधामपंसमन्वितो । 
श्रुतायुश्चाच्युतायुश्च थनंजयमयुध्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार जब उन समस्त सेनिकौंका संहार होने लगा, 
तब श्रुतायु तथा अच्युतायु--ये दो वीर क्रोध और अमर्षमें 
भरकर अर्जुनके साथ युद्ध करने लगे ॥ ७ ॥ 


बलिनो स्पधिनो वीरौ कुलजौ वाहुशालिनो । 

तावेनं शरवषोणि सब्यदक्षिणमस्यताम्‌ ॥ ८ ॥ 
वे दोनों बलवान्‌, अजुनसे स्पर्धा रखनेवाले, वीर, 

उत्तम कुलमें उत्पन्न और अपनी भुजाओंसे सुशोभित होनेवाले 

थे । उन दोनोंने अर्जुनपर दायें-बायेंसे बाण बरसाना 

आरम्भ किया ॥ ८ ॥ 

त्वरायुक्तौ महाराज प्रार्थयानौ महद्‌ यशः । 

अज्जुनस्य चधप्रेप्सू पुत्रार्थे तव धन्विनो ॥ ९ ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ ट्रोणपर्षेणि 


महाराज ! वे दोनों वीर महान्‌ यशकी अभिलापा रखते 
हुए आपके पुत्रके लिये अजुनके वधकी इच्छा रखकर हाथमें 
घनुष ले बड़ी उतावलीके साथ बाण चला रहे थे ॥ ९॥ 
तावज्ुनं सहस्त्रेण पत्रिणां नतपर्वणाम्‌ । 
पूरयामासलुः कुद्धो तटागं जळदौ यथा ॥ १०॥ 

जैसे दो मेघ किसी तालाबको भरते हों, उसी प्रकार 
क्रोधमै भरे हुए उन दोनों वीरोंने झुकी हुई गोँठवाले 
सहसों बाणोंद्वारा अजुनको आच्छादित कर दिया ॥ १० ॥ 


श्रुतायुश्च ततः कुद्धस्तोमरेण धनंजयम्‌ । 
आजघान रथश्रेष्ठः पीतेन निशितेन च ॥ ११॥ 
फिर रथियोंमे श्रेष्ठ श्रतायुने कुपित होकर पानीदार तीखी 
घारवाले तोमरसे अर्जुनपर आघात किया ॥ ११ ॥ 
सोऽतिविद्धो वळवता शात्रुणा शत्रुकर्शनः । 
जगाम परमं मोहं मोहयन्‌ केशवं रणे ॥ १२॥ 
उस बलवान्‌ शत्रुके द्वारा अत्यन्त घायल किये हुए 
शत्रुसूदन अजुन उस रणक्षेत्रमें श्रीकृष्णको मोहित करते हुए 
स्वयं भी अत्यन्त मूछित हो गये ॥ १२ ॥ 
पतस्मिन्नेव काले तु सोऽच्युतायुमंहारथः । 
शूलेन भृशतीक्ष्णेन ताडयामास पाण्डचम्‌ ॥ १३॥ 
इसी समय महारथी अच्युतायुने अत्यन्त तीखे शूलके 
द्वारा पाण्डुकुमार अजुनपर प्रहार किया ॥ १३ ॥ 
क्षते क्षारं स हि ददौ पाण्डवस्य महात्मनः। 
पार्थाऽपि भृशसंविद्धो ध्वजयष्टिं समाश्रितः॥ १४॥ 
उसने इस प्रहारद्वाग महामना पाण्डुपुत्र अजुनके घावपर 
नमक छिड़क दिया | अजुन भी अत्यन्त घायल होकर ध्वज- 
दण्डके सहारे टिक गये ॥ १४॥ 
ततः सर्वस्य सैन्यस्य तावकस्य विशाम्पते । 
सिंहनादो महानाखीद्धतं मत्वा धनंजयम्‌ ॥ १५॥ 
प्रजानाथ ! उस समय अजुनको मरा हुआ मानकर 
आपके सारे सैनिक जोर-जोरसे सिंहनाद करने लगे ॥ १५ ॥ 
कृष्णश्च भृशसंतप्तो दृष्टा पार्थं विचेतनम्‌ । 
आश्वासयत्‌ सुहृयाभिवोग्भिस्तत्र धनंजयम्‌ ॥ १६॥ 
अजुनको अचेत हुआ देख भगवान्‌ श्रीकृष्ण अत्यन्त 
संतप्त हो उठे और मनको प्रिय लगनेवाले वचनोंद्वारा वहाँ 
उन्हें आश्वासन देने लगे ॥ १६ ॥ 
ततस्तो रथिनां श्रेष्ठौ लब्धलक्ष्यी धनंजयम्‌ । 
वासुदेव च वार्ष्णेयं शारवर्षेः समन्ततः ॥ १७॥ 
सचक्रकूबररथं साश्वध्वजपताकिनम्‌ । 
अदृश्य चक्रतुयुंद्धे तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर रथियोंमें श्रेष्ठ श्रुतायु और अच्युतायुने अपना 
लक्ष्य सामने पाकर अजुन तथा वृष्णिवंशी श्रीकृष्णपर चारों 


ओरसे बाणवर्षा करके चक्र, कूवर) रथ, अश्व, ध्वज और पताका- 
सहित उन्हें उस रणश्नेत्रमें अहश्य कर दिया । वह अद्भुत-सी 
बात हो गयी | १७-१८ ॥ 
प्रत्याश्वस्तस्तु बीभत्सुः शानकेरिव भारत । 
प्रेतराजपुरं प्राप्य पुनः प्रत्यागतो यथा ॥ १९॥ 
भारत ! फिर अर्जुन धीरे-धीरे सचेत हुए, मानो यमराजके 
नगरमें पहुँचकर पुनः वहाँसे लोटे हों ॥ १९ ॥ 
संछन्नं शरजालेन रथं दष्टा सकेशवम्‌ । 
शत्रू चाभिमुखौ दृष्टा दीप्यमानाविचानलौ ॥ २० ॥ 
प्रादुश्चक्रे ततः पाथः शाक्रमस्त्र॑ महारथः । 
तस्मादासन्‌ सहस्त्राणि शाराणां नतपवणाम्‌ ॥ २१ ॥ 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णसहित अपने रथको बाण 
समूइसे आच्छादित और सामने खड़े हुए दोनों शत्रुओको 
अग्निके समान देदीप्यमान देखकर महारथी अजुनने ऐन्द्रास्र 
प्रकट किया । उससे झुकी हुई गाँठवाले सहलो बाण प्रकट 
होने लगे ॥ २०-२१ ॥ 
ते जघ्नुस्तौ महेष्वासौ ताभ्यां मुक्तांश्च सायकान्‌ 
विचेरुराकाशगताः पार्थ्राणविदारिताः ॥ २२॥ 
उन बाणोंने उन दोनों महाधनुर्घरोंको तथा उनके छोड़े 
हुए सायकोंको भी छिन्न-मिन्न कर दिया । अञुनके बार्णोसे 
टुकड़े-टुकड़े दोकर उन दात्रुओंके बाण आकाशे विचरने लगे॥ 
प्रतिहत्य शारांस्तूर्ण शरवेगेन पाण्डवः । 
प्रतस्थे तत्र तत्रेव योधयन्‌ वे महारथान्‌ ॥ २३॥ 
अपने बाणोंके वेगसे शत्रुओके बाणोंको नष्ट करके पाण्डु- 
कुमार अजुनने जहाँ-तहाँ अन्य मद्दारथियोसे युद्ध करनेके 
लिये प्रस्थान किया ॥ २३ ॥ 
तौ च फाल्युनवाणोधेविवाहुशिरखौ कृती। | 
वसुघामन्वपद्ेतां वातनुन्नाविव द्रुमो ॥ २४॥ 
अर्जुनके उन बाण-समूहोँसे श्र॒तायु और अच्युतायुके 
मस्तक कट गये । भुजाएँ छिन्नभिन्न हो गयीं। वे दोनों 
आँघीके उखाड़े हुए बृक्षोंके समान धराशायी हो गये ॥ २४॥ 
श्रुतायुषश्च निधनं वधघश्चैवाच्युतायुषः । 
लोकविस्मापनमभूत्‌ समुद्रस्यव शोषणम्‌ ॥ २५॥ 
श्रतायु और अच्युतायुका वह वध समुद्रशोषणके समान 
सब लोगांको आश्रयमें डालनेवाला था ॥ २५॥ 
तयोः पदानुगान्‌ हत्वा पुनः पञ्चाशतं रथान्‌। 
प्रत्यगाद्‌ भारती सेनां निघ्रन्‌ पाथाँ वरान्‌ वरान्‌॥२६॥ 
उन दोनोंके पीछे आनेवाले पचास रथियोंको मारकर 


` अर्जुनने श्रेष्ठ-श्रेष्ठ वीरोंको चुन-चुनकर मारते हुए पुनः 


कौरवसेनामें प्रवेश किया ॥ २६ ॥ 
श्रुतायुषं च निहतं प्रेक्ष्य चेवाच्युतायुषम्‌ । 
नियतायुश्च संक्रुद्धो दीर्घायुइचेव भारत ॥ २७॥ 


जयद्रथवधपवे ] 


पुत्रौ तयोनरश्रष्टी कौन्तेयं प्रतिजग्मतुः । 
किरन्तो विविधान्‌ बाणान्‌ पितृव्यसनकर्शितों ॥२८॥ 

भारत ! श्रुतायु तथा अच्युतायुक्रो मारा गया देख उन 
दोनोंके पुत्र नरश्रेष्ठ नियुतायु और दीर्घायु पिताके वघसे 
दुखी हो अत्यन्त क्रोधमें भरकर नाना प्रकारके बाणोंकी 
वर्षा करते हुए कुन्तीकुमार अर्जुनक्रा सामना करनेके 
लिये आये ॥ २७-२८ ॥ 


तावजुनो मुहतेंन शरैः संनतपर्वभिः । 
प्रैषयत्‌ परमक्कुद्धो यमस्य सदनं प्रति ॥ २९ ॥ 
तब अर्जुनने अत्यन्त कुपित हो झुकी हुई गाँठवाले 
बाणोंद्वारा दो हदी घड़ीमें उन दोनोंको यमराजके घर भेज दिया॥ 
लोडयन्तमनीकानि द्विपं प्सरो यथा । 
नाशक्नुवन्‌ वारयितुं पार्थ क्षत्रियपुङ्गवाः ॥ ३० ॥ 
जेसे हाथी कमलोसे भरे हुए सरोवरको मथ डालता हो, 
उसी प्रकार आपकी सेनाओंका मन्थन करते हुए पार्थको 
आपके क्षत्रियशिरोमणि योद्धा रोक न सके ॥ ३० ॥ 
अङ्गास्तु गजवारेण पाण्डवं पर्यवारयन्‌ । 
कुद्धाः सहस्रशो राजन्शिक्षिता हस्तिसादिनः ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ | इसी समय युद्धविषयक शिक्षा पाये हुए 
अङ्गदेशके सहसों गजारोही योद्धा ओने क्रोधमें भरकर हाथियोंके 
समूहद्वारा पाण्डुकुमार अर्जुनको सब ओरते घेर लिया ॥ 
डुयोधनसमादिष्टाः कुञ्जरैः पवतोपमेः । 
प्राच्याश्च दाक्षिणात्याश्च कलिङ्गप्रमुखा नृपाः॥ ३२ ॥ 
फिर दुर्योधनकी आज्ञा पाकर पूर्व और दक्षिण देशोंके 
कलिंग आदि नरेशोंने भी अर्जुनपर पर्वताकार हाथियोंद्वारा 
घेरा डाल दिया ॥ ३२ ॥ 
.तेषामापततां शीघ्रं गाण्डीवप्रेषितेः शरैः । 
निचकतं शिरांस्युग्रो बाहनपि सुभूषणान्‌ ॥ ३३॥ 
तब उग्ररूपधारी अजुनने गाण्डीव घनुषसे छोड़े हुए 
बाणोंद्वारा उन सारे आक्रमणकारियोंके मस्तकों तथा उत्तम 
भूषण मूषित भुजाओंको भी शीघ्र ही काट डाला ॥ ३३॥ 
तेः शिरोभिर्मही कीर्णा वाहुभिश्च सहाङ्गदैः । 
बभो कनकपापाणा भुजगैरिव संत्रता ॥ ३४॥ 
उस समय उन मस्तकों ओर भुजगंदसहित भुजाओंसे 
आच्छादित हुई वहाँकी भूमि सपोसे प्रिरी हुई स्वर्ण-प्रस्तरयुक्त 
भूमिके समान शोमा पा रही थी ॥ ३४ ॥ 
बाह वो विशिखैरिछन्नाः शिरांस्युन्मथितानि च । 
पतमानान्यहऱ्यन्त द्रुमेभ्य इव पक्षिणः ॥ ३५ ॥ 
बाणोसे छिन्न भिन्न हुई भुजाएँ और करे हुए मस्तक 
इस प्रकार गिरते दिखायी दे रहे थे, मानो वृक्षोसे पक्षी गिर 
रहे हों ॥ ३५ ॥ 


त्रिनवतितमो ऽध्यायः 


३३३७ 


शरैः सहस्रशो विद्धा द्विपाः प्रखृतशोणिताः । 
अदृदयन्ताद्रयः काले गैरिकाम्बुस्रवा इव ॥ ३६॥ 
सहस्तों बाणोंसे बिंधकर खूनकी धारा बद्दाते हुए हाथी 
वर्षाकालमें गेरुमिश्रित जलके झरने बद्दानेवाले पर्वतोंके 
समान दिखायी देते थे ॥ ३६ ॥ 
निहताः शेरते स्मान्ये बीभत्सोनिंशितैः शरेः । 
गजपृष्ठगता म्लेच्छा नानाविकृतदशोनाः ॥ ३७॥ 
अजुनके तीखे बाणोसे मारे जाकर दूसरे-वूसरे म्ठेच्छ- 
सेनिक हाथीकी पीठपर ही लेट गये थे। उनकी नाना 
प्रकारकी आकृति बड़ी विकृत दिखायी देती थी ॥ ३७॥ 
नानावेषधरा राजन्‌ नानाशस्त्रोघसंवृताः । 
रुघिरेणानुटिप्ताङ्गा भान्ति चित्रैः शरेहताः ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! नाना प्रकारके वेश धारण करनेवाले तथा 
अनेक प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोसे सम्पन्न योद्धा अर्जुनके विचित्र 
बाणोंसे मारे जाकर अद्भुत शोमा पा रहे थे। उनके सारे 
अङ्ग खूनसे लथपथ हो रहे थे ॥ ३८ ॥ 
शोणितं निवेमन्ति स्म द्विपाः पार्थशराहताः । 
सहस्नशदिछन्नगात्राः सारोहाः सपदानुगाः ॥ ३९॥ 
सवारों और अनुचरोंसहित सहो हाथी अर्जुनके बाणोंसे 


- आहत हो मुँहसे रक्त वमन करते थे | उनके सम्पूर्ण अङ्ग 


छिन्न-मिन्न हो रहे थे ॥ ३९ ॥ 
चुक्रुछु्च निपेतुश्च वभ्रमुश्चापरे दिशः । 
भृशं अस्ताश्च बहवः स्वानेव ममृदुर्गजाः ॥ ४० ॥ 
खान्तरायुधिनश्चैच द्विपास्तीकष्णविषोपमाः । 
बहुत-से हाथी चिग्घाइ रहे थे, बहुतेरे घरादायी हो गये 
थे; दूमरे कितने ही हाथी सम्पूर्ण दिशाओंमें चक्कर काट रहे 
थे और बहुत-से गज अत्यन्त भयभीत हो मागते हुए अपने 
ही पक्षके योद्धाओंको कुचल रहे थे। तीक्ष्ण विषवाले सर्पोके 
समान भयंकर वे सभी हाथी गुप्ताज्रधारी सैनिकोंसे युक्त थे॥ 
विदन्त्यखुरमायां ये सुघोरा घोरचक्षुषः ॥ ४१॥ 
यवनाः पारदाइचेव शकाश्च सह बाहिकेः । 
काकवणो दुराचाराः खीलोलाः कलहप्रियाः ॥ ४२ ॥ 
जो आसुरी मायाको जानते हैं, जिनकी आकृति अत्यन्त 
भयंकर है तथा जो भयानक नेत्रोसे युक्त हैं एवं जो कोओंके 
समान काठे, दुराचारी, ख्रीळम्पर और कलहप्रिय होते हैं 
वे यवन, पारद, शक और बाह़ोक भी वहाँ युद्धके लिये 
उपस्थित हुए ॥ ४१-४२ ॥ ` 
द्राविडास्तत्र युध्यन्ते मत्तमातङ्गविक्रमाः । 
गोयोनिप्रभवा म्लेच्छाः कालकल्पाः प्रहारिणः ॥ ४३ ॥ 
मतवाले हाथियोंके समान पराक्रमी द्राविड तथा नन्दिनी 
गायसे उत्पन्न हुए कालके समान प्रहारकुराल म्लेच्छ भी 
वँ युद्ध कर रहे थे ॥ ४३ ॥ 


२२२८ 


दावोतिसारा दरदाः पुण्ड्राइचैव सहस्त्रशः । 
ते न शक्याः स्म संख्यातुं व्रात्याःशतसहस्नरशः॥ ४४ ॥ 
दार्वातिसार; दरद और पुण्ड आदि हजारों लाखौं संस्कार- 
शून्य म्लेच्छ वहाँ उपस्थित थे, जिनकी गणना नहीं की 
जा सकती थी ॥ ४४ ॥ 
अभ्यवर्षन्त ते सर्वे पाण्डवं निशितेः शरैः । 
अवाकिरंश्र ते म्लेच्छा नानायुद्धविशारदाः ॥ ४५ ॥ 
नाना प्रकारके युद्धोंमें कुशल वे सभी म्लेच्छगण पाण्डु- 
पुत्र अजुनपर तीखे बाणोंकी वर्षा करके उन्हें आच्छादित 
करने लगे || ४५ ॥ 
तेषामपि ससज्ञोशु शारवृष्टि धनंजयः 
सृष्टिस्तयाविधा ह्यासीच्छळभानामिवायतिः ॥ ४६ ॥ 
तब अजुनने उनके ऊपर भी तुरंत बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ 
की । उनकी वह बाण-बृष्टि टिड्ी-दलोंकी सृष्टि-सी प्रतीत 
होती थी ॥ ४६ ॥ 
अभ्रच्छायामिव शरैः सैन्ये कृत्वा धनंजयः । 
मुण्डाधमुण्डाञ्जटिलानशुचीञ्टिलाननान्‌ ॥ ४७॥ 
म्लेच्छानशातयत्‌ सवान समेतानस्त्रतेजसा । 
बार्णोद्वारा उस विशाल सेनापर बादलोंकी छाया-सी 
करके अजुनने अपने अखके तेजसे मुण्डित, अर्धमुण्डित, 
जटाधारी, अपवित्र तथा दाढीभरे मुखवाले उन समस्त 
म्लेच्छोंका, जो वहाँ एकत्र थे, संहार कर डाला ॥ ४७३ ॥ 


शरैश्च शतशो विद्धास्ते संघा गिरिचारिणः । 
प्राद्रवन्त रणे भीता गिरिगह्वरवासिनः ॥ ४८॥ 
उस समय पर्वतोपर विचरने और पर्वतीय कन्दराओमें 
निवास करनेवाले सेकड़ों म्लेच्छ-संघ अजुनके बाणोसे विद्ध 
एवं भयभीत हो रणमूमिसे भागने लगे ॥ ४८ ॥ 
गजाश्वसादिम्लेच्छानां पतितानां शितेः शरेः । 
वलाः कका वृका भूमावपिवन्‌ रुधिरं मुदा ॥ ४९॥ 
अजुनके तीखे बाणोंसे मरकर प्रथ्वीपर गिरे हुए उन 
हाथीसवार और घुड़सवार म्लेच्छोंका रक्त कोए, बगले और 
भेड़िये बड़ी प्रसन्नताके साथ पी रहे थे ॥ ४९ | | 
पत््यश्वरथनागेश्च 


प्रच्छन्नक्रतसंक्रमाम्‌ । 
€ ७ घोरां 
शरवषंप्लवां घोरां केशशैवलशादलाम । 
€ 1 क्र 
प्रावतेयन्नदीमुग्रां  शोणितोघतरक्षिणीम्‌ ॥ ५० ॥ 


छिन्नाङ्कलीक्षुठमत्स्यां युगान्ते कालसंनिभाम्‌। 
प्राकरोद्‌ गजसम्बाधां नदीमुत्तरशोणिताम्‌ ॥ ५१ ॥ 
देहेभ्यो राजपुत्राणां नागाश्वरथसादिनाम्‌ । 

जस समय अजुनने वहाँ रक्तकी एक भयंकर नदी बहा 
दी, जो प्रलयकालकी नदीके समान डरावनी प्रतीत होती 
थी । उसमें पेदल मनुष्य, घोड़े, रथ और हाथियोंको बिछाकर 
मानो पुल तेथार किया गया था, वाणोंकी वर्षा ही नौकाके 


अमहाभारते 


erro ee 


[ भीष्मपर्वणि 


समान जान पड़ती थी । केश सेवार और घासके समान 
जान पड़ते थे । उस भयंकर नदीसे रक्त-प्रवाइकी ही तरङ्ग 
उठ रही थीं । कटी हुई अँगुलियाँ छोटी-छोटी मछलियोंके 
समान जान पड़ती थीं | हाथी, घोड़े और रथोंकी सवारी 
करनेवाले राजकुमारोंके शारीरोसे बहनेवाले रक्तसे लबालब 
भरी हुई उस नदीको अर्जुने स्वयं प्रकट किया था । उसमें 
हाथियोंकी लागों व्याप्त हो रही थीं ॥ ५०-५१ ॥ 
यथास्थळं च निम्नं च न स्याद्‌ वर्षति वासवे ॥ ५२॥ 
तथासीत्‌ परथिवी सवो शोणितेन परिप्लुता । 

जेसे इन्द्रके वर्षा करते समय उँचे-नौचे स्थलका भान 
नहीं होता दै, उसी प्रकार वहाँकी सारी पृथ्वी रक्तक्ी घारामें 
डूबकर समतल-सी जान पड़ती थी ॥ ५२३ ॥ 
पट सहस्रान्‌ हयान वीरान्‌ पुनदेशशतान वरान्‌ ॥५३॥ 
प्राहिणोन्खरत्युलोकाय क्षत्रियान्‌ क्षत्रियर्षभः। 

क्षत्रियडिरोमणि अर्जुनने वहाँ छः हजार घुड़सवारों 
तथा एक हजार श्रेष्ठ शूरवीर क्षत्रियांको मृत्युके लोकमें 
भेज दिया ॥ ५३३ ॥ 
शरैः सहस्रशो विद्धा विधिवत्कल्पिता द्विपाः ॥ ५४॥ 
शेरते भूमिमाखाद्य शेला वज्रहता इव । 

विधिपूर्वक सुसज्जित किये गये हाथी सहा बाणोंसे 
बिंधकर बज्रके मारे हुए पर्वतोंके समान धराशायी हो रहे थे॥ 
सवाजिरथमातङ्गान्‌ निध्नन्‌ व्यचरद्ज्ञुनः ॥ ५५॥ 
प्रभिन्न इच मातङ्गो सदन नलवनं यथा । 

जैसे मदकी धारा बहानेवाला मतबाला हाथी नरकुलके 
जंगलोंको रोंदता चलता है, उसी प्रकार अजुन घोडे, रथ 
और हाायिर्योसहित सम्पूर्ण झात्रुआँका संहार करते हुए रण- 
भूमिमें विचर रहे थे ॥ ५५३ ॥ 
भूरिद्रुमलतागुल्मं शुष्केन्धनतृणोलपम्‌ ॥ ५६ ॥ 
नि्देदेदनलोऽरण्यं यथा वायुसमीरितः । 
सेनारण्यं तव तथा कृष्णानिललसमीरितः ॥ ५७ ॥ 
शराचिरद्‌हत्‌ कुद्धः पाण्डवाग्निधेनंजयः । 

जैसे वायुप्रेरित अभि सूले इंधन, तृण ओर लताओंसे 
युक्त तथा बहुसंख्यक बृक्षो और लतागुल्मासे भरे हुए 
जंगलको जलाकर भस्म कर देती है; उसी प्रकार श्री कृष्णरूपी 
वायुसे प्रेरित हो वाणरूपी ज्वालाओंसे युक्त पाण्डुपुत्र 
अर्जुनरूपी अग्निने कुपित होकर आपकी सेनारूप वनको 
दग्ध कर दिया ॥ ५६-५७३ ॥ 
शून्यान कुर्वन्‌ रथोपस्थान्‌ मानवैः संस्तरन महीम्‌॥ ५८ 
प्रानृत्यदिव सम्वाघे चापहस्तो धनंज्ञयः । 

रथकी बैठकोंको सूनी करके धरतीपर मनुर्ष्योकी लार्शो- 
का बिछौना करते हुए चापधारी घनंजय उस युद्धके मेदानमें 
नृत्य-सा कर रहे थे ॥ ५८३ ॥ 


जयद्रेथवधपवे ] 


बञ्रकल्पैः शरेभूमि कु्वन्नुत्तरशोणिताम्‌ ॥ ५९॥ 
प्राविशद्‌ भारतीं सेनां संक्रुद्धो वे धनंजयः । 
तं श्रुतायुस्तथाम्बष्ठो बजमानं न्यवारयत्‌ ॥ ६० ॥ 
क्रोघमें भरे हुए थनंजयने वज्रोपम बाणोंद्वारा पृथ्वीको 
रक्तसे आष्ठावित करते हुए कौरवी सेनामें प्रवेश किया । 
उस समय सेनाके भीतर जाते हुए अर्जुनको श्रुतायु तथा 
अम्बष्ठने रोका ॥ ५९-६० ॥ 
तस्याज्ुनः शारैस्तीक्ष्णेः कङ्कपत्रपरिच्छदैः । 
न्यपातयद्धयाञशीघर यतमानस्य मारिष ॥ ६१॥ 
मान्यवर ! तब अजुनने कंककी पाँलोंवाले तीखे बाणों- 
द्वारा विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले अम्बष्ठके घोड़ोंको 
शीघ्र ही मार गिराया ॥ ६१ ॥ 
चनुश्चास्यापरे दिछतत्चा शरैः पार्था विचकमे । 
अम्बष्ठस्तु गदां गृह्य कोपपर्याकुलेक्षणः ॥ ६२॥ 
आससाद रणे पाथ केशवं च महारथम्‌ । 
फिर दूसरे बाणोंसे उसके धनुष्को भी काटकर पार्थने 
विशेष बळ-विक्रमका परिचय दिया | तब अम्बष्ठकी आँखें 
क्रोधसे व्याप्त हो गयीं । उसने गदा लेकर रणक्षेत्रमें महारथी 
श्रीकृष्ण ओर अर्जुनपर आक्रमण किया ॥ ६२३ ॥ 
ततः सम्प्रहरन्‌ वीरो गदामुद्यम्य भारत ॥ ६३॥ 
रथमावार्यं गद्या केशवं समताडयत्‌ । 
भारत ! तदनन्तर वीर अम्बष्ठने प्रहार करनेके लिये 
उद्यत हो गदा उठाये आगे बढ़कर अर्जुनके रथको रोक 
दिया और भगवान्‌ श्रीकृष्णपर गदासे आघात किया ।६ ३३। 
गद्या ताडितं दृष्टा केशवं परवीरहा ॥ ६४ ॥ 
अज्जुनोऽथ भृशं कुद्धः सोऽम्बष्ठं प्रति भारत । 
भरतनन्दन ! इात्रुवीरोका संहार करनेवाले अर्जुन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको गदासे आहत हुआ देख अम्बष्टके प्रति 
अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ६४३ ॥ 


चतुनंचतितमोऽध्यायः 


३३३९ 


ततः शरैहँमपुङ्लैः सगदं रथिनां वरम्‌ ॥ ६५॥ 
छादयामास समरे मेघः सूयमिवोदितम्‌ | 

फिर तो जैसे बादल उदित हुए सूर्यको ढक लेता दै, 
उसी प्रकार अजुनने समराङ्गणमें सोनेके पंखवाले बाणोंद्वारा 
गदासहित रथियोंमें श्रेष्ठ अम्बष्ठको आच्छादित कर दिया ॥ 
अथापरैः शरैश्चापि गदां तस्य महात्मनः ॥ ६६॥ 
अचूणेयत्‌ तदा पार्थस्तदङ्गतमिवाभवत्‌ । 

तत्पश्चात्‌ दूसरे बहुत-से बाण मारकर अर्जुने महामना 
अम्बष्ठकी उस गदाको उसी समय चूर-चूर कर दिया | वह 
अद्भुत-सी घटना हुई ॥ ६६३ ॥ 
अथ तां पतितां दृष्टा गृह्यान्यां च महागदाम्‌ ॥ ६७॥ 
अजुनं वासुदेवं च पुनः पुनरताडयत्‌ । 

उस गदाको गिरी हुई देख अम्बष्ठने दूसरी विशाळ 
गदा ले ली और श्रीकृष्ण तथा अजुनपर बारबार प्रहार किया॥ 
तस्याजुनः श्रुरप्राभ्यां सगदाबुद्यतो भुजौ ॥ ६८॥ 
चिच्छेदेन्द्रध्वजाकारो शिरश्चान्येन पत्रिणा । 

तब अर्जुनने उसकी गदासहित, इन्द्रध्वजके समान 
उठी हुई दोनों भुजाओंको दो क्षुरप्रोसे काट डाला और पंख- 
युक्त दूसरे बाणसे उसके मस्तकको भी काट गिराया ॥६८३॥ 


- स पपात हतो राजन्‌ वसुधामनुनादयन्‌ ॥ ६९ ॥ 


इन्द्रध्वज इवोत्सृष्टो यन्त्रनिमुक्तवन्धनः । 

राजन्‌ ! यन्त्रद्वारा बन्धनमुक्त होकर गिरे हुए इन्द्रध्वज- 
के समान वह मरकर पृथ्वीपर घमाकेकी आवाज करता 
हुआ गिर पड़ा ॥ ६९३ ॥ तिता 
र्थानीकावगाढश्व वारणाश्वशतेचूतः । 
अद्द्यत तदा पार्थो घनेः सूर्य इवावृतः ॥ ७० ॥ 

उस समय रथियोंकी सेनामें घुसकर सैकड़ों हाथियों 
और घोड़ोंसे घिरे हुए कुन्तीकुमार अर्जुन बादलोंमें छिपे 
हुए सूर्यके समान दिखायी देते थे ॥ ७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि अस्बष्ठवधे त्रिनवतितमोऽध्यायः ॥ ९३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्वम अम्बष्ठवधविषयक तिराननेवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३ ॥ 
- १५७७ SIV 0 


चतुनेवतितमोऽध्यायः 
दुर्योधनका उपालम्भ सुनकर उसके शरीरम दिव्य कवच बाँधक्रर 
उसीको अजुनके साथ युद्धके लिये भेजना 


संजय उवाच 
ततः प्रविष्े कोन्तेये सिंधुराजजिघांसया । 
द्रोणानीकं विनिर्भिद्य भोजानीकं च दुस्तरम्‌ ॥ १ ॥ 
काम्बोजस्य च दायादे हते राजन सुदक्षिणे । 
श्रुतायुधे च विक्रान्ते निहते सव्यसाचिना ॥ २ ॥ 
विप्रदरुतेष्वनीकेषु विध्वस्तेषु समन्ततः । 


प्रभग्नं स्वबळ दृष्टा पुत्रस्ते द्रोणमभ्ययात्‌ ॥ ३ ॥ 
त्वरन्नेकरथेनेव 


समेत्य द्रोणमत्रवीत्‌ । 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर जब्र कुन्ती 
कुमार अर्जुन सिन्धुराज जयद्रथका वध करनेकी इच्छासे 
द्रोणाचार्यं और कृतवर्माका दुस्तर सेना-व्यूइ भेदन करके 
आपकी सेनामें प्रविष्ट हो गये और सव्यसाची अजुनके हाथसे 


~ 


जया 
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लनकाााकाणकणाकानाल्कान्कारकामायाणाण्कामाभ्कान्क्कार्याकायाणयासण्यायायासााका 


जब काम्बोजराजङुमार सुदक्षिण तथा पराक्रमी श्रुतायुध मार 
दिये गये तथा जब सारी सेनाएँ नष्ट भ्रष्ट होकर चारों ओर 
माग खड़ी हुई, उस समय अपनी सम्पूर्ण सेनामें भगदड़ मची 
देख आपका पुत्र दुर्याधन बड़ी उतावलीके साथ एकमात्र 
रथके द्वारा द्रोणाचार्यके पास गया और उनसे मिलकर इस 
प्रकार बोला-॥ १-३३ ॥ 
गतः ख पुरुषव्याघ्रः प्रमथ्येतां महाचमूम्‌ ॥ ४ ॥ 
अथ बुद्धा समीक्षस्व किन्नु कार्यमनन्तरम्‌ । 
अजुनस्य विघाताय दारुणेऽस्मिञ्जनक्षये। ५ ॥ 
यथा स पुरुषव्याघो न हन्येत जयद्रथः । 
तथा विधत्स्व भद्रं ते त्वं हि नः परमा गतिः ॥ ६ ॥ 
“गुरुदेव ! पुरुषसिंह अर्जुन हमारी इस विशाल सेनाको 
मथकर व्यूहके भीतर चला गया | अब आप अपनी बुद्धिसे 
यह विचार कीजिये कि इसके बाद अजुनके विनाशके लिये 
क्या करना चाहिये १ इस भयंकर नरसंहारमें जिस प्रकार भी 
पुरुषसिंद जयद्रथ न मारे जायें; वेसा उपाय कीजिये । आएका 
कल्याण हो । हमारा सत्रसे बड़ा सहारा आप ही हैं ॥ ४-६॥ 


असो धनंजयाग्निहिं कोपमारुतचोदितः । 
सेनाकक्षं दहति मे वह्लिः कञ्षमिवोत्थितः ॥ ७ ॥ 
'जेसे सहसा उठा हुआ दावानल सूखे घास-फूँस अथवा 
जंगलको जलाकर भस्म कर देता दै, उसी प्रकार यह धनं जय- 
रूपी अभि कोपरूपी प्रचण्ड वायुसे प्रेरित हो मेरे सेन्यरूपी 
सूखे वनको दग्ध किये देती है || ७ ॥ 
अतिकान्ते हि कौन्तेये भिस्वा सैन्यं परंतप । 
जयद्रथस्य गोप्तारः संशय परमं गताः ॥ ८ ॥ 
“दात्रुओंको संताप देनेवाले आचार्य ! जबसे कुन्ती दुमार 
अर्जुन आपकी सेनाका व्यूह भेदकर आपको भी लॉषकर 
आगे चले गये हैं; तबसे जयद्रथकी रक्षा करनेवाले योद्धा 
महान्‌ संशयमें पड़ गये हैं ॥ ८ ॥ 
स्थिरा वुद्धिनरन्द्राणामासीद्‌ ब्रह्मविदां वर । 
नातिक्रमिष्यति द्रोणं ज्ञातु जीवं धनंजयः ॥ ९ ॥ 
'ब्रह्मवेत्ताङामे श्रेष्ठ गुरुदेव ! हमारे पक्षके नरेशोंको यह 
दृढ़ विश्वास था कि अजुन द्रोणाचार्यके जीते-जी उन्हें लॉघ- 
कर सेनाके भीतर नहीं घुस सकेगा ॥ ९ ॥ 
योऽसौ पार्था व्यतिक्रान्तो मिषतस्ते महाद्युते । 
सव ह्यातुरं मन्ये नेदमस्ति वलं मम ॥ १०॥ 
“परंतु मद्दातेजस्वी बीर ! आपके देखते-देखते बह कुन्ती- 
कुमार अजुन आपको लॉघकर जो व्यूइमें घुस गया दै, इससे 
में अपनी इस सारी सेनाको व्याकुल और विनष्ट हुई-सी मानता 
हूँ । अव मेरी इस सेनाका अस्तित्व नहीं रहेगा ॥ १० ॥ 
ज्ञानामि त्वां महाभाग पाण्डवानां हिते रतम्‌। 
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तथा मुह्यामि च ब्रह्मन्‌ कार्यवत्तां विचिन्तयन्‌॥ ११ ॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! महाभाग | मैं यह जानता हूँ कि आप पाण्डर्वो- 
के हितमें तत्पर रहनेवाले हैं; इभीलिये अपने कार्यकी गुरुताका 
विचार करके मोहित हो रहा हूँ ॥ ११ ॥ 
यथाशक्ति च ते ब्रह्मन्‌ वतये वृत्तिमुत्तमाम्‌ । 
प्रीणामि च यथाशक्ति तञ्च त्वं नावबुध्यसे ॥ १२ ॥ 
“विप्रवर ! में यथाशक्ति आपके लिये उत्तम जीविका- 
वृत्तिकी व्यत्रस्था करता रहता हूँ और अपनी शक्तिभर आपको 
प्रसन्न रखनेकी चेष्टा करता रहता हुँ; परंतु इन सब वातोंको 
आप याद नहीं रखते हैं ॥ १२ ॥ 
अस्मान्न त्वं सदा भक्तानिच्छस्यमितविक्रम । 
पाण्डवान्‌ सततं प्रीणास्यस्माक विप्रिये रतान्‌ ॥ १३॥ 
‹अमितपराक्रमी आचार्य | इम आपके चरणमै सदा 
भक्ति रखते हैं तो भी आप हमें नहीं चाहते हैं ओर जो सदा 
हमलोगोंका अप्रिय करनेमें तत्पर रहते हैं, उन पाण्डवोंको 
आप निरन्तर प्रसन्न रखते हैं || १३ ॥ 
अस्मानेवोपजीवस्त्वमस्माक्ं विप्रिये रतः । 
न ह्ययं त्वां विजानामि मघुदिग्धमिच श्वुरम्‌ ॥ १४॥ 
“हमसे ही आपकी जीविका चलती है तो भी आप हमारा 
ही अप्रिय करनेमें संलग्न रहते हैं | में नहीं जानता था कि 
आप शहदमें डुत्रोये हुए छुरेके समान हैं ॥ १४ ॥ 
नादास्यच्चेद्‌ वरं मह्यं भवान्‌ पाण्डवनिग्रदे । 
नावारयिष्यं गच्छन्तमहं सिन्धुपति शुहान्‌ ॥ १५॥ 
“यदि आप मुझे अजुनको रोके रखनेका वर न देते तो 
मैं अपने घरको जाते हुए सिन्धुराज जयद्रथको कभी मना 
नहीं करता ॥ १५ ॥ 
मया त्वाशंसमानेन व्वत्तस्राणमवुद्धिना । 
आश्वासितः सिन्धुपतिमाहाद्‌ दत्तश्च मृत्यवे ॥ १६॥ 
“मुझ मूखने आपसे संरक्षण पानेका भरोसा करके सिन्धुराज 
जयद्रथको समझा-बुझाकर यहीं रोक लिया और इस प्रकार 
मोइवश मेने उन्हें मौतके हाथमें सौंप दिया ॥ १६ ॥ 
यमरंष्टान्तरं प्राप्तो मुच्येतापि हि मानवः । 
नाजुनस्य वशां प्राप्तो मुच्येताजौ जयद्रथः ॥ १७॥ 
“मनुष्य यमराजको दाढ़ोंमें पड़कर भले ही बच जाय, 
परंतु रणभूमिमें अजुनके वशर्मे पड़े हुए जयद्रथके प्राण 
नहीं बच सकते ॥ १७ ॥ 
स तथा कुरु शोणाश्व यथा मुच्येत सैन्धवः । 
मम चार्तप्रलापानां मा क्रुधः पाहि सैन्धवम्‌ ॥ १८॥ 
(लाल घोड़ोंबाले आचार्य ! आप कोई ऐसा प्रयत्न कीजिये, 
जिससे सिन्धुराज जयद्रथ मृत्युसे छुटकारा पा सके । मैंने 
आर्त होनेके कारण जो प्रलाप किये हे, उनके लिये क्रोध न 
कीजियेगा; जैसे भी हो; सिन्धुराजकी रक्षा कीजिये? ॥ १८ ॥ 
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द्रोण उवाच 
नाभ्यसूयामि ते वाक्यमश्वत्थाम्नासि मे समः! 
सत्यं तु ते प्रवक्ष्यामि तञ्जुषस्व विशाम्पते ॥ १९ ॥ 
द्रोणाचायंने कहा--राजन्‌ ! तुमने जो बात कही 
है, उसके लिये में बुरा नद्दीं मानता; क्योंकि तुम मेरे लिये 
अश्वत्थामाके समान हो । परंतु जो सच्ची बात दै, वह तुम्हे 
बता रहा हूँ; उसे ध्यान देकर सुनो ॥ १९ ॥ 
सारथिः प्रवरः कृष्णः शीघ्राश्चास्य हयोत्तमाः। 
अल्पं च विवरं कृत्वा तूर्ण याति धनंजयः ॥ २० ॥ 
श्रीकृष्ण अर्जुनके श्रेष्ठ सारथि हैं तथा उनके उत्तम 
घोड़े भी तेज चलनेवाले हैं | इसलिये थोड़ा-सा भी अवकाश 
बनाकर अर्जुन तत्काल सेनामें घुस जाते हैं ॥ २० ॥ 
कि न पश्यसि बाणो घान्‌ क्रोशमात्रे किरीटिनः । 
पश्चाद्‌ रथस्य पतितान्‌ क्षिक्ताञ्शीघ्रें हि गच्छतः॥ २१॥ 
क्या तुम देखते नहीं हो कि मेरे चलाये हुए बाणसमूह 
शीघ्रगामी अर्जुनके रथके एक कोस पीछे पड़े हैं ॥ २१ ॥ 
न चाहं शीघ्यानेऽय्य समथा वयसान्वितः । 
सेनामुखे च पाथोनामेतद्‌ बलमुपस्थितम्‌ ॥ २२॥ 


मैं बूढ़ा हो गया । अतः अब में शीघ्रतापूर्वक रथ चलाने- _ 


में असमर्थ हूँ । इधर मेरी सेनाके सामने यह कुन्तीकुमारोंकी 
भारी सेना उपस्थित है ॥ २२ ॥ 
युधिष्ठिरश्च मे ग्राह्यो मिषतां सर्वधन्विनाम्‌ । 
एवं मया प्रतिज्ञातं क्षत्रमध्ये महाभुज ॥ २३॥ 
महावाहो ! मैने क्षत्रियोंके बीचमें यह प्रतिज्ञा की है कि 
समस्त धनुर्धरोंके देखते-देखते युविष्ठिरको केद कर ळूँगा।२३। 
धनंजयेन चोत्सष्टो वतते प्रमुखे तप । 
तस्माद्‌ व्यूह मुखं हित्वा नाहं योत्स्यामि फाल्गुनम्‌॥२४॥ 
नरेश्वर | इस समय युधिष्ठिर अर्जुनसे रहित होकर मेरे 
सामने खड़े हैं । ऐसी अवस्थामें में व्यूइका द्वार छोड़कर 
अजुनके साथ युद्ध करनेके लिये नहीं जाऊँगा ॥ २४ ॥ 
तुल्याभिजनकमोणं शत्रुमेकं सहायवान्‌ । 
गत्वा योधय मा भैस्त्वं त्वं ह्यस्य जगतः पतिः ॥ २५॥ 
तुम्हारे शत्रु अर्जुन भी तो तुम्हारे-जेसे ही कुल और 
पराक्रमसे युक्त हैं । इस समय वे अकेले हैं और तुम सद्दायों- 
से सम्पन्न हो । (वे राज्यसे च्युत हो गये हैं और तुम) 
इस सम्पूर्ण जगतूके स्वामी हो | अतः डरो मत । जाकर 
अजुनसे युद्ध करो ॥ २५ ॥ 
राजा शूरः कृती दक्षो वैरमुत्पाद्य पाण्डवैः । 
चीर स्वयं प्रयाह्मत्र यत्र पार्थां धनंज्ञयः॥ २६॥ 
तुम राजा, शूरवीर, विद्वान्‌ और युद्धकुशल हो । 
वीर ! तुमने ही पाण्डत्रोंके साथ वेर बाँधा है । अतः जहाँ 
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कुन्तीकुमार अर्जुन गये हैं; वहाँ उनसे युद्ध करनेके लिये स्वयं 
ही शीघ्रतापूवक जाओ ॥ २६ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
कथं त्वामप्यतिक्रान्तः सर्वशास्त्रभृतां वरम्‌ । 
धनंजयो मया शक्य आचार्य प्रतिवाधितुम्‌ ॥ २७ ॥ 
दुर्योधन बोला-- आचार्य ! आप सम्पूर्ण शस््रधारियोंमें 
श्रेष्ठ हैँ । जो आपको भी लॉबकर आगे बढ़ गया, वह अर्जुन 
मेरेद्वारा कैसे रोका जा सकता है! ॥ २७ ॥ 
अपि शक्यो रणे जेतुं वज्रहस्तः पुरंद्रः। 
नाजुनः समरे शक्यो जेतुं परपुरंजयः ॥ २८॥ 
युद्धमें वज्रधारी इन्द्रको भी जीता जा सकता है; परंतु 
समराङ्गणमें झत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले अर्जुनको 
जीतना असम्भव है॥ २८॥ 
येन भोजश्च हार्दिक्यो भवांश्च त्रिदशोपमः । 
अरन्रप्रतापेन जिती श्रुतायुश्च निवर्हितः ॥ २९ ॥ 
सुदक्षिणश्च निहतः स च राजा श्रुतायुधः । 
श्रुतायुश्चाच्युतायुश्च म्लेच्छाश्चायुतशो हताः ॥ ३० ॥ 
तं कथं पाण्डवं युद्धे दहन्तमिव पावकम्‌ । 
प्रतियोत्स्यामि दुर्घषे तमहं शरत्रकोविदम्‌ ॥ ३१॥ 
जिसने भोजबंशी कृतवर्मा तथा देवताओंके समान 
तेजस्वी आपको भी अपने अस्त्रके प्रतापसे पराजित कर दिया, 
श्रुतायुका संहार कर डाला) काम्बोजराज सुदक्षिण तथा राजा 
श्रुतायुघको भी मार डाला, श्रुतायु, अच्युतायु तथा सहखो 
म्लेच्छ सेनिकोके भी प्राण ले लिये, युद्धम अभिके समान 
शत्रुऔको दग्ध करनेवाले और अस्त्र-शस्त्रोंके ज्ञाता उस 
दुर्धर्ष वीर पाण्डुपुत्र अडुनके साथ मैं केसे युद्ध कर सकूँगा!॥ 
क्षमं च मन्यसे युद्धं मम तेनाद्य संयुगे । 
परवानस्मि भवति प्रेष्यवद्‌ रक्ष मद्यशः ॥ ३२॥ 
यदि आज युद्धस्थलमें आप अर्जुनके साथ मेरा युद्ध 
करना उचित मानते हैं तो में एक सेवककी भाँति आपकी 
आज्ञाके अधीन हूँ । आप मेरे यकी रक्षा कीजिये ॥ ३२ ॥ 
द्रोण उवाच 
सत्यं वदसि कौरव्य दुराधर्षो धनंजयः । 
अहं तु तत्‌ करिष्यामि यथैनं प्रसहिष्यसि ॥ ३३॥ 
द्रोणाचार्यने कहा--कुरुनन्दन ! तुम ठीक कहते 
हो । अर्जुन अवश्य दुर्जय वीर हैं । परंतु मैं एक ऐसा 
उपाय कर दूँगा; जिससे तुम उनका वेग सह सकोगे ॥३३॥ 
अद्भुतं चाद्य पश्यन्तु लोके सर्वधनुधेराः । 
विषक्तं त्वयि कौन्तेयं वासुदेवस्य पश्यतः ॥ ३४ ॥ 
आज संसारके सम्पूर्ण घनुर्घर भगवान्‌ श्रीकृष्णके सामने 
ही कुन्तीङुमार अर्जुनको तुम्हारे साथ युद्धमें उलझे रहनेकी 
अद्भुत घटना देखें ॥ २४ ॥ 
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एए ते कवच राजंस्तथा वभ्रामि काञ्चनम्‌ । 
यथा न बाणा नास्त्राणि प्रहरिष्यन्ति ते रणे ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! में यह सुवर्णमय कवच तुम्हारे शरीरमें इस 
प्रकार बाँध देता हूँ; जिससे युद्वस्थलमें छूटनेवाले बाण और 
अन्य अस्त्र तुम्हे चोट नहीं पहुँचा सकेंगे ॥ ३५ ॥ 
यदि त्वां सासुरसुराः सयक्षोरगराक्षसाः । 
योधयन्ति त्रयो लोकाः सनरा नास्ति ते भयम्‌॥ ३६॥ 
यदि मनुष्योंसहित देवता, असुर, यक्ष, नाग, राक्षस 
तथा तीनां लोकके प्राणी तुमसे युद्ध करते हों तो भी आज 
तुम्हें कोई भय नहीं होगा ॥ ३६ ॥ 
न कृष्णो न च कौन्तेयो न चान्यः शस्त्रशद्‌ रणे। 
शरानपंयितुं कश्चित्‌ कवचे तव शक्ष्यति ॥ ३७॥ 
इस कवचके रहते हुए श्रीकृष्ण, अजुंन तथा दूसरे 
कोई शस्त्रधारी योद्धा भी तुम्हें बाणोंद्वारा चोट पहुँचानेमें 
समर्थ न हो सकेंगे ॥ ३७॥ 


स त्वं कवचमास्थाय क्रुद्धमद्य रण5जुँनम्‌ । 
त्वरमाणः खयं याहि न त्वासौ विखहिष्यति ॥ ३८॥ 
अतः तुम यह कवच धारण करके शीघता पूर्वक रणक्षेत्र- 
में कुपित हुए अजुनका सामना करनेके लिये स्वयं ही जाओ । 
वे तुम्हारा वेग नहीं सह सकेंगे ॥ ३८ ॥ 
संजय उवाच 
एवसुकत्वा त्वरन्‌ द्रोणः स्पृष्टाम्मा वमे भाखरम्‌। 
आबबन्धाद्धततमे जपन्‌ मन्त्रं यथाविधि ॥ ३९॥ 
रणे तस्मिन्‌ सुमहति विज्ञयाय सुतस्य ते । 
विसिस्मापयिषुलोकान्‌ बिया ब्रह्मवित्तमः ॥ ४०॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर वेदवेत्ताओंमे 
श्रेष्ठ द्रोणाचायने अपनी विद्याके प्रभावसे सब लोगोंको 
आश्चर्यमें डालनेकी इच्छा रखते हुए तुरंत आचमन करके 
उस महायुद्धमें आपके पुत्र दुर्याधनकी विजथके लिये उसके 
दारीरमें विधिपूर्वक मन्त्रजपके साथ-साथ वह अत्यन्त तेजस्वी 
अद्भुत कवच बाँच दिया ॥ ३९-४०॥ 
द्रोण उवाच 
करोतु स्वस्ति ते ब्रह्म ब्रह्मा चापि द्विजातयः । 
सरीस्ट्रपाश्च ये श्रेष्टास्तेभ्यस्ते खस्ति भारत ॥ ४१॥ 
द्रोणाचार्य बोले--भरतनन्दन ! परब्रह्म परमात्मा 
तुम्हारा कल्याण करें । ब्रह्माजो तथा ब्राह्मण तुम्हारा मङ्गल 
करें | जो श्रेष्ठ सप हैं; उनसे भी तुम्हारा कल्याण हो ॥४१॥ 
ययातिनाइुषइ्चेच चुन्छुमारो भगीरथः। 
तुभ्यं राजर्षयः सर्व स्वस्ति कुवन्तु ते सदा ॥ ४२॥ 
नहुषपुत्र ययाति, धुन्धुमार ओर भगीरथ आदि सभी 
राजर्षि सदा तुम्हारी भलाई करें ॥ ४२ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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स्वस्ति तेऽस्त्वेकपादेभ्यो वहुपादेभ्य पव च । 
स्वस्त्यस्त्वपादकेभ्यश्व नित्यं तव महारणे ॥ ४३॥ 
इस मद्दायुद्धमें एक पेरवाले, अनेक पैरवाले तथा पेरोसे 
रहित प्राणियोंसे तुम्हारा नित्य मङ्गल हो ॥ ४३ ॥ 
स्वाहा खधा शची चेव स्वस्ति कुर्वन्तु ते सदा । 
लक्ष्मीररुन्धती चेच कुरुतां स्वस्ति तेऽनघ ॥ ४४॥ 
निष्पाप नरेश ! स्वाहा; खधा और शची आदि देवियाँ 
तुम्हारा सदा कल्याण करें । लक्ष्मी और अरुन्धती भी 
तुम्हारा मङ्गल करें ॥ ४४ ॥ 
असितो देवलइचेच विश्वामित्रस्तथाङ्किराः । 
वसिष्ठः कश्यपश्चेव सस्ति कुर्वन्तु ते नृप ॥ ४५ ॥ 
नरेश्वर | असित, देवल, विश्वामित्र, अङ्गिरा, वसिष्ठ 
तथा कश्यप तुम्हारा भला करें ॥ ४५ ॥ 
घाता विधाता लोकेशो दिशश्च सदिगीश्वराः । 
खस्ति तेऽद्य प्रयच्छन्तु कार्तिकेयश्च षण्सुखः॥४६ ॥ 
घाता; विधाता, लोकनाथ ब्रह्मा; दिशाएँ, दिक्पाल तथा 
षडानन कातिकेय भी आज तुम्हे कल्याण प्रदान करें ॥४६॥ 
विवस्वान्‌ भगवान्‌ स्वस्ति करोतु तव सवशः । 
दिग्गजाइचेव चत्वारः क्षितिश्च गगनं ग्रहाः ॥ ४७॥ 
भगवान्‌ सूर्य सब प्रकारसे तुम्हारा मङ्गल करें । चारों 
दिग्गज) पृथ्वी, आकाश और ग्रह तुम्हारा भला करें ॥४७॥ 
अधस्ताद्‌ धरणीं योऽसौ सदा धारयते नृप। 
शेषश्च पन्नगश्चेष्ठः खस्ति तुभ्यं प्रयच्छतु ॥ ४८ ॥ 
राजन्‌ ! जो सदा इत एशथ्वीके नीचे रहकर इसे अपने 
मस्तकपर धारण करते हैं, वे पन्नगश्रेष्ठ भगवान्‌ शेषनाग 
तुम्हें कल्याण प्रदान करे ॥ ४८ ॥ 
गान्धारे युधि विक्रम्य निर्जिताः सुर सत्तमाः । 
पुरा वृत्रेण देत्येन भिन्नदेहाः सहस्रशाः ॥ ४९ ॥ 
गान्धारीनन्दन ! प्राचीन कालकी बात हे, त्रत्रासुरने 
युद्धमें पराक्रमपूर्वक सहसौ्रों श्रेष्ठ देवताओंके शरीरको विदीर्ण 
करके उन्हें परास्त कर दिया था ॥ ४९ || 
हततेजोबलाः सवै तदा सेन्द्रा दिवोकसः । 
ब्रह्माणं शरणं जम्मुर्वृत्राद्‌ भीता महासुरात्‌ ॥ ५० ॥ 
उक्ष समय तेज और बलसे हीन हुए इन्द्र आदि सम्पूर्ण 
देवता महान्‌ असुर बृत्रसे भयभीत हो ब्रह्मा जीकी शरणमें गये ॥ 
देवा ऊचुः 
प्रमर्दितानां वृत्रेण देवानां देवसत्तम । 
गतिर्भव सुरश्रेष्ठ जाहि नो महतो भयात्‌ ॥ ५१ ॥ 
देवता बोले-देतप्रवर ! सुरश्रे ! वृत्रासुरने जिन्हे 
सब प्रकारसे कुचल दिया है, उन देवताओंके लिये आप 
आश्रयदाता हों । मद्दान्‌ मयसे हमारी रक्षा करें ॥ ५१.॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 
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अथ पाइवं स्थितं विष्णु शक्रादींश्व सुरोत्तमान्‌ । 

प्राह तथ्यमिदं चाक्यं विषण्णान्‌ सुरसत्तमान ॥५२॥ 
तब, अपने पास खड़े हुए भगवान्‌ विष्णु तथा 

विषादमें भरे हुए इन्द्र आदि श्रेष्ठ देवताओंसे ब्रहझमाजीने यह 

यथार्थ बात कही--॥ ५२ ॥ 

रक्ष्या मे सततं देवाः सहेन्द्राः सद्विजातयः । 

त्वष्टुः सुदुधेरं तेजो येन वृत्रो विनिमिंतः ॥ ५३॥ 

“देवताओं ! इन्द्र आदि देवता और ब्राह्मण सदा ही 
मेरे रक्षणीय हैं । परंतु बृत्रासुरका जिससे निर्माण हुआ है, 
वह त्वष्टा प्रजापतिका अत्यन्त दुर्धर्ष तेज हे ॥ ५३ ॥ 
त्वष्ट्रा पुरा तपस्तप्त्वा वर्षायुतशतं तदा । 
वृत्रो विनिमिंतो देवाः प्राप्यानुशां महेश्वरात्‌ ॥ ५४॥ 

देवगण ! प्राचीन कालमें त्वष्टा प्रजापतिने दस लाख 
वर्षोतक तपस्या करके भगवान्‌ शङ्करसे वरदान पाकर वृत्रासुर- 
को उत्पन्न किया था॥ ५४॥ 

स तस्येव प्रसादाद्‌ वो हन्यादेव रिपुर्बली । 
नागत्वा शंकरस्थानं भगवान्‌ हस्यते हरः ॥ ५५॥ 

“वह बलवान्‌ शत्रु भगवान्‌ शङ्करके ही प्रसादसे 
निश्चय ही तुम सब छोगोंको मार सकता है । अतः भगवान्‌ 
शङ्करके निवासस्थानपर गये बिना उनका 
नहीं हो सकता ॥ ५५॥ 
ष्ट्रा जेष्यथ वृत्रं तं क्षिप्रं गच्छत मन्दरम्‌। 
यत्रास्ते तपसां योनिर्द्क्षयश्ञविनाशनः ॥ ५६॥ 
पिनाकी सर्वभूतेशो भगनेत्रनिपातनः । 

“उनका दर्शन पाकर तुमलोग वृत्रासुरको जीत सकोगे | 
अतः शीघ्र ही मन्दराचलको चलो, जहाँ तपस्याके उतत्ति- 
स्थान? दक्षयज्ञविनादक तथा भगदेवताके नेत्रोंका नाश 
करनेवाले सर्वभूतेश्वरः पिनाकधारी भगवान्‌ शिव 
विराजमान हैं? ॥ ५६३ ॥ 
ते गत्वा सहिता देवा ब्रह्मणा सह मन्द्रम्‌ ॥ ५७॥ 
अपश्यंस्तेजसां राशि सर्यकोटिसमप्रभम्‌ । 

“तब एकत्र हुए उन सब देवताओंने ब्रह्माजीके साथ 
मन्दराचलपर जाकर करोड़ों सूर्योके समान कान्तिमान्‌ 
तेजोराशि भगवान्‌ शिवका दर्शन किया ॥ ५७३ ॥ 
सोऽब्रवीत्‌ खागतं देवा बूत कि करवाण्यहम्‌ ॥५८॥ 
अमोघं दर्शनं महां कामप्रापतिरतोऽस्तु वः । 

उस समय भगवान्‌ शिवने कहा--'देवताओ ! तुम्हारा 
स्वागत है। बोलो, मैं तुम्हारे लिये क्या करूँ! मेरा 
दर्शन अमोघ है। अतः तुम्हें अपने अमीष्ट मनोरथों- 
की प्राप्ति हो? ॥ ५८३ ॥ 
पवमुक्तास्तु ते सर्वे प्रत्यूचुस्तं दिवौकसः ॥ ५९ ॥ 
तेजो हतं नो वृत्रेण गतिभव दिवौकसाम्‌ । 
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मूर्तीरीक्षख नो देव प्रहारेज॑जरीकृताः । | 

शरणं त्वां प्रपन्नाः स्स गतिभंव महेश्वर ॥ ६० ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर सम्पूर्ण देवता इस प्रकार बोले-- 

“देव | वृत्रासुरने हमारा तेज हर छिया है। आप देवताओं- 

के आश्रयदाता हों। महेश्वर ! आप हमारे शरीरोंकी दशा 

देखिये । हम बृत्रासुरके प्रद्यरोंते जजर हो गये हैं, इसलिये 

आपकी शरणमें आये हैं । आप हमें आश्रय दीजिये?1५९-६०। 

शर्व उवाच 

विदितं वो यथा देवाः कृत्येयं सुमहावला । 

त्वष्टुस्तेजोभवा घोरा दुनिंवायीकृतात्मभिः ॥ ६१ ॥ 
भगवान्‌ शिव बोले--देवताओ ! तुम्हे विदित हो 

कि यह प्रजापति त्वष्टाके.तेजसे उत्पन्न हुई अत्यन्त प्रबल 

एवं भयंकर कृत्या है । जिन्होंने अपने मन और इन्द्रियोंको 

वशमें नहीं किया है; ऐसे लोगोंके लिये इस कृत्याका निवारण 

करना अत्यन्त कठिन है ॥ ६१ ॥ 

अवइयं तु मया कार्य साह्यं सवंदिवोकसाम्‌ । 

ममेदं गात्रजं शक्र कवचं गृह्य भास्वरम्‌ ॥ ६२ ॥ 
तथापि मुझे सम्पूर्ण देवताओंकी सहायता अवश्य करनी 

चाहिये । अतः इन्द्र ! मेरे शरीरसे उत्पन्न हुए इस तेजस्वी 

कवचको ग्रहण करो ॥ ६२ ॥ 

बधानानेन मन्त्रेण मानसेन सुरेश्वर । 

वधायासुरमुख्यस्य वृत्रस्य सुरघातिनः ॥ ६३॥ 
सुरेश्वर | मेरे बताये हुए इस मन्त्रका मानसिक जप 

करके असुरमुख्य देवशत्रु दृत्रका वघ करनेके लिये इसे 

अपने रारीरमें बाँध लो ॥ ६३ ॥ 

द्रोण उवाच 

इत्युक्त्वा वरदः प्रादाद्‌ वर्म तन्मन्त्रमेच च । 

स तेन वर्मणा गुप्तः प्रायाद्‌ बृच्रचमू प्रति ॥ ६४ ॥ 
द्रोणाचायं कहते हैँ--राजन्‌ ! ऐसा कहकर वरदायक 

भगवान्‌ शाङ्करने वह कवच ओर उसका मन्त्र उन्हें दे दिया। 

उस कवचे सुरक्षित हो इन्द्र वृत्रासुरकी सेनाका सामना 

करनेके लिये गये ॥ ६४ ॥ 

नानाविधैश्च शास्त्रोधेः पात्यमानेमंहारणे । 

न संधिः शक्यते भेत्तुं वर्मवन्धस्य तस्य तु ॥ ६५॥ 
उस महान्‌ युद्धमें नाना प्रकारके अस्न-शास्त्रोंके समुदाय 

उनके ऊपर चलाये गये; परंतु उनके द्वारा इन्द्रके उस 

कवच-बन्धनकी सन्धि भी नहीं काटी जा सकी ॥ ६५ ॥ 

ततो जघान समरे वृत्र देवपतिः स्वयम्‌ । 

तं च मन्त्रमयं बन्धं वम चाङ्गिरसे ददौ ॥ ६६॥ 
तदनन्तर देवराज इन्द्रने स्वयं ही समराङ्गणमें बृत्रासुर- 

को मार डाला | इसके बाद उन्होंने वह कवच तथा उसे 
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बाँधनेकी मन्त्रयुक्त विधि अङ्गिराको दे दी ॥ ६६ ॥ 
अङ्गिराः प्राह पुत्रस्य मन्त्रश्स्य बृहस्पतेः । 
बृहस्पतिरथोवाच आझिवेश्याय धीमते ॥६७॥ 
अङ्किराने अपने मन्त्रज्ञ पुत्र बृहस्पतिको उसका उपदेश 
दिया और बृहस्पतिने परम बुद्धिमान्‌ आग्निवेशयको यह 
विद्या प्रदान की ॥ ६७॥ 
आझ्चिवेदयो मम प्रादात्‌ तेन बच्चामि वम ते । 
तवाद्य देहरक्षार्थे मन्त्रेण नृपसत्तम ॥ ६८॥ 
आग्निवेशयने मुझे उसका उपदेश किया था । नृपश्रेष्ठ ! 
उसी मन्त्रसे आज तुम्हारे शरीरकी रक्षाके लिये मैं यह 
कवच बाँध रहा हूँ ॥ ६८ ॥ 
संजय उवाच 
पचमुक्त्वा ततो द्रोणस्तव पुत्रं महाद्युतिम्‌ । 
पुनरेव वचः प्राइ शानेराचार्यपुङ्गवः ॥ ६९, ॥ 
संजय कहते हैँ--मद्दाराज ! वहाँ आपके महातेजस्वी 
पुत्रसे यह प्रसंग सुनाकर आचार्यशिरोमणि द्रोणने पुनः 
घीरेसे यह बात कही-॥ ६९ ॥ 
ब्रह्मसूतेण बच्चामि कवच तव भारत। 
हिरण्यगर्भेण यथा बद्धं विष्णोः पुरा रणे ॥ ७० ॥ 
“भारत | जैसे पूर्वकालमें रणक्षेत्रमे भगवान्‌ ब्रह्माने 
श्रीविष्णुके शरीरमै कवच बाँधा था, उसी प्रकार मैं भी ब्रह्म- 
सूत्रसे तुम्हारे इस कवचको बाँधता हूँ ॥ ७० ॥ 
यथा च ब्रह्मणा बद्धं संग्रामे तारकामये । 
शक्रस्य कचच दिव्यं तथा बध्नाम्यहं तव ॥ ७१॥ 
“तारकामय संग्राममें ब्रह्माजीने इन्द्रके शरीरमें जिस 


श्रीमहाभारते 
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प्रकार दिव्य कवच बाँधा था, उसी प्रकार में भी तुग्हारे 
दारीरमें बाँध रहा हूँ? ॥ ७१ ॥ 
बदूध्वा तु कवचं तस्य मन्त्रेण विधिपूर्वकम्‌ । 
प्रेषयामास राजानं युद्धाय महते द्विजः ॥ ७२॥ 
इस प्रकार मन्त्रके द्वारा राजा दुर्योवनके शरीरमें 
विधिपूर्वक कवच बाँधकर विप्रवर द्रोणाचार्यने उसे महान्‌ 
युद्धके लिये भेजा ॥ ७२ ॥ 
स संनद्धो महावाहुराचायण महात्मना । 
रथानां च सहस्रेण त्रिगतोनां प्रहारिणाम्‌ ॥ ७३॥ 
तथा दन्तिसहस्रेण मत्तानां वीर्यंशालिनाम्‌ । 
अश्वानां नियुतेनेच तथान्यैश्च महारथेः॥ ७४ ॥ 
चतः प्रायान्महाबाहुरज्जुनस्य रथं प्रति। 
नानावादित्रधोषेण यथा वेरोचनिस्तथा॥ ७५॥ 
महामना आचार्यके द्वारा अपने शरीरमै कवच बँध 
जानेपर मद्दाबाहु दुर्योधन प्रहार करनेमें कुशल एक सह 
त्रिगर्तदेशीय राथियोंश एक सहर पराक्रमशाली मतवाले हाथी- 
सवारों एक लाख घुड़सवारों तथा अन्य महारथियाँसे घिरकर 
नाना प्रकारके रणवाद्योंकी ध्वनिके साथ अर्जुनके रथकी ओर 
चला | ठीक उसी तरह, जेसे राजा बलि ( इन्द्रके साथ 
युद्धके लिये ) यात्रा करते हैँ ॥ ७३-७५ ॥ 
ततः शाब्दो महानासीत्‌ सैन्यानां तव भारत। 
अगाध प्रस्थितं दृष्टा समुद्रमिव कौरवम्‌ ॥ ७६॥ 
भारत ! उस समय अगाध. समुद्रके समान कुरुनन्दन 
दुर्योघनको युद्धके लिये प्रस्थान करते देख आपकी सेनामें बड़े 
जोरसे कोलाइल होने लगा ॥ ७६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्र्थवधपरवंणि ुर्योधनकवचबन्धने चतुर्नवतितमोऽध्यायः ॥ ९४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधे दुर्योचनका कव च-बन्धनदिषयक चोरानये अध्याय पूरा हुआ॥ ९४॥ 


——— OOS 


पञ्चनवतितमोऽध्यायः 
द्रोण और धृष्टययुम्नका भीषण संग्राम तथा उभय पक्षके प्रमुख वीरोंका परस्पर संकुल युद्ध 


संजय उवाच 
प्रविष्टयोमंहाराज पार्थवाष्णययो रणे। 
दुर्योधने प्रयाते च पृष्ठतः पुरुषषंभे॥ १ ॥ 


जवेनाभ्यद्रवन्‌ द्रोणं महता निःखनेन च। | 
पाण्डवाः सोमकैः साधे ततो युद्धमवतंत ॥ २ ॥ 
संजय कहते हैं-महाराज ! उस रणक्षेत्रमें जब 
श्रीकृष्ण और अर्जुन पाण्डवसेनाके भीतर प्रवेश कर गये 
तथा पुरुषप्रवर दुर्योधन उनका पीछा करता हुआ आगे 
बढ़ गया, तब सोमकोंसहित पाण्डवोंने बड़ी भारी गर्जनाके 
साथ द्रोणाचायपर वेगपूर्वक घावा किया । फिर तो वहाँ 
बड़े जोरसे युद्ध होने लगा ॥ १-२ ॥ 
तदू युद्धमभवत्‌ तीव्रं तुमुळं लोमहषंणम्‌ । 


कुरूणां पाण्डवानां च व्यूहस्य पुरतोऽद्गतम्‌ ॥ ३ ॥ 
व्यूहे द्वारपर होनेवाला कोरवों तथा पाण्डवोंका वह 

अद्भुत युद्ध अत्यन्त तीव एवं भयंकर था । उसे देखकर 

लोगोंके रोंगटे खड़े हो जाते थे ॥ ३॥ 

राजन्‌ कदाचिन्नास्माभिर्हष्टं ताङ न च श्रुतम्‌। 

याडङ. मध्यगते खर्य युद्धमासीद्‌ विश्याम्पते ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! प्रजानाथ | वहाँ मध्याहकालमें जेसा वह 

युद्ध हुआ था, वेसा न तो मैंने कभी देखा था और 

न सुना ही था॥ ४॥ 

धृष्टयुम्नसुखाः पार्थो व्यूढानीकाः प्रहारिणः 

द्रोणस्य सेन्यं ते सव शारवर्षरवाकिरन्‌ ॥ ५ ॥ 
धृष्टयुम्न आदि पाण्डवपक्षीय सब प्रद्वारकुदल योद्धा 
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अपनी सेनाका व्यूह बनाकर द्रोणाचार्यकी सेनापर बाणोंकी 
वर्षा करने लगे ॥ ५ ॥ 
वयं द्रोणं पुरस्कृत्य सवदास्त्रश्ततां वरम्‌। 
पाषंतप्रमुखान्‌ पाथोनभ्यवषोम सायकः ॥ ६ ॥ 
उस समय हमलोग सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमे श्रेष्ठ द्रोणाचार्य 
को आगे करके धृष्टयुम्म आदि पाण्डवसेनिकोंपर बाण- 
वर्षा कर रहे थे ॥ ६॥ 
महामेघाविवोदीणौ मिश्रवातो हिमात्यये । 
सेनाग्रे प्रचकारेते रुचिरे रथभूषिते ॥ ७ ॥ 
रथोंसे विभूषित हुई वे दोनों प्रधान एवं सुन्दर सेनाएँ 
हेमन्तके अन्त ( शिशिर ) में उठे हुए वायुयुक्त दो मद्दमेघों- 
के समान प्रकाशित हो रही थीं ॥ ७ ॥ 
समेत्य तु महासेने चक्रतुर्वेगमुत्तमम्‌ । 
जाहवीयसुने नद्यौ प्रावृषीवोल्बणोदके ॥ ८ ॥ 
वे दोनों विशाल सेनाएँ परस्पर भिडकर विजयके लिये 
बड़े वेगसे आगे बढ़नेका प्रयत्न करने लर्गी; मानो वर्षा- 
ऋतुमें जलकी बाढ़ आनेसे बढी हुई गङ्गा और यमुना दोनों 
नदियाँ बड़े वेगसे मिल रही हों ॥ ८ ॥ 


नानाशास्त्रपुरोवातो द्िपाइवरथखंबूतः । 
गदाविदयुन्महारोद्रः संग्रामजळदो महान्‌ ॥ ९ ॥ 
भारद्वाजानिलोद्धतः शरधारासहस्जवान्‌। 
अभ्यवषन्महासेन्यः पाण्डुसेनाग्निमुद्धतम्‌ ॥ १०॥ 


उस समय महान्‌ सेन्यदलसे संयुक्त एवं हाथी, घोड़े और 
रथोंसे भरा हुआ वह संग्राम महान्‌ मेघके समान जान पड़ता 
था | नाना प्रकारके शास्र पूर्ववात ( पुरवैया ) के तुल्य चल 
रहे थे । गदाएँ विद्युत्‌ के समान प्रकाशित होती थीं । देखनेमें 
बद संग्राम-मेघ बड़ा भयंकर जान पड़ता था । द्रोणाचार्य 
वायुके समान उसे संचालित कर रहे थे तथा उससे बाण- 
रूपी जलकी सदा धाराएँ गिर रही थो और इस प्रकार 
वह अग्निके समान उठी हुई पाण्डव-सेनापर सब ओरसे 
वर्षा कर रहा था ॥ ९-१० ॥ 
समुद्रमिव घमोन्ते विशन्‌ घोरो महानिलः। 
व्यक्षोभयदनीकानि पाण्डवानां द्विजोत्तमः ॥ ११ ॥ 

जैसे ग्रीष्मऋतुके अन्तमं बड़े जोरसे उठी हुई भयंकर 
वायु महासागरमें क्षोभ उत्पन्न करके वहाँ ज्वारका दृश्य 
उपस्थित कर देती है, उसी प्रकार विप्रवर द्रोणाचार्यने 
पाण्डवसेनामे हलचल मचा दी ॥ ११ ॥ 
तेऽपि सर्वप्रयल्लेन द्रोणमेव समाद्रवन्‌ । 
बिभित्सन्तो महासेतुं वायांघाः प्रबला इव ॥ १२ ॥ 

पाण्डब-योद्धाओंने भी सारी शक्ति लगाकर द्रोणपर 
ही धावा किया था; मानो पानीके प्रखर प्रवाह किसी महान्‌ 
पुलको तोड़ डालना चाहते हों ॥ १२ ॥ 


पञ्चनवतितमो ऽध्यायः 


कर्ल 


३३४५ 


वारयामास तान्‌ द्रोणो जलौघमचलो यथा। 
पाण्डवान्‌ समरे कुद्धान्‌ पञ्चालाश्च खकेकयान्‌॥ १३ ॥ 
जैसे सामने खड़ा हुआ पर्वत आती हुई जळरादिको 
रोक देता दै, उसी प्रकार समराङ्गणमै द्रोणाचायने कुपित 
हुए पाण्डवो) पाञ्चालो तथा केकर्योको रोक दिया था ॥१३॥ 
अथापरे च राजानः परिवृत्य समन्ततः । 
महाबला रण शूराः पञ्चालानन्ववारयन्‌ ॥ १४॥ 
इसी प्रकार दूसरे महाबली शूरवीर नरेश भी 
उस युद्धखलमै सब ओरसे लोटकर पाञ्चालोंका ही 
प्रतिरोध करने लगे ॥ १४ ॥ 
ततो रणे नरव्याप्रः पार्षतः, पाण्डवैः सह । 
संजघानासङद्‌ द्रोणं बिभित्खुररिवाहिनीम्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर रणक्षेत्रमें पाण्डवासहित नरश्रेष्ठ धृष्टद्युम्नने 
शन्रुसेनाके व्यूइका भेदन करनेकी इच्छासे द्रोणाचायपर 
बारबार प्रहार किया ॥ १५ ॥ 
यथैव शरवधोणि द्रोणो वषति पाषते । 
तथैव इारवषोणि धृष्टद्युम्तोऽप्यवषेत ॥ १६॥ 
आचार्य द्रोण धृष्ट्युम्नपर जेसे बाणोंकी वर्षा 


करते थे, धृश्युम्न भी द्रोणपर वैसे ही बाण बरसाते थे ॥ 


सनिर्त्रिशापुरोवातः ाक्तिप्रास्टिंसवृतः । 
ज्याविद्युच्चापसंहादो ्रृष्टय्युम्नबलाहकः ॥ १७॥ 
शरधाराइमवषोणि व्यसुजत्‌ सवतो दिशम्‌ । 
निष्नन्‌ रथवराश्वौधान्‌ प्लावयामास वाहिनीम्‌॥ १८॥ 
उस समय धृष्ट्युम्न एक महामेघके समान जान पड़ते 
थे | उनकी तलवार पुरवेया इवाके समान चल रही थी | 
वे शक्ति, प्रास एवं श्रृष्टि आदि अस्र-शसतरोंसे सम्पन्न थे । 
उनकी प्रत्यञ्चा विद्युतके समान प्रकाशित होती थी । घनुष- 
की टंकार मेघगर्जनाके समान जान पड़ती थी। उस घृष्ट- 
द्युम्नरूपी मेघने श्रेष्ठ रथी और घुड़सवारोंके समूहरूपी खेतीको 
नष्ट करनेके लिये सम्पूर्ण दिशाओंमें बाणरूपी जलकी 
धारा और उस्त्रशस्त्ररूपी पत्थर बरसाते हुए शत्रुसेनाको 
आप्लावित कर दिया ॥ १७-१८ ॥ 
यं यमाच्छंच्छरेद्रोणः पाण्डवानां रथवजञम्‌। 
ततस्ततः शारद्रौणमपाकर्षत पाषतः ॥ १९ ॥ 
द्रोणाचायं बाणोंद्वारा पाण्डवोंकी जिस-जिस रथसेनापर 
आक्रमण करते थे, घृष्टययुम्न तत्काल बाणोंकी वर्षा करके 
उस-उस ओरसे उन्हें लोटा देते थे ॥ १९ | 
तथा तु यतमानस्य द्रोणस्य युधि भारत। 
धृष्टयुम्नं समासाय त्रिधा सेन्यमभिद्यत ॥ २० ॥ 
भारत ! युद्धमें इस प्रकार विजयके लिये प्रयक्षशीक 


हुए द्रोणाचार्यकी सेना घृष्टयुम्नके पास पहुँचकर तीन 
भागोंमें बॅट गयी ॥ २० ॥ 


३३४६ 


थ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


भोजमेके5भ्यवर्तन्त जलसंघ तथापरे । 
पाण्डवेहेन्यमानाश्व द्रोणमेवापरे ययुः ॥ २१॥ 
पाण्डव-योद्धाआँकी मार खाकर कुछ सैनिक कृतवर्मा- 
के पास चले गये; दूसरे जलसंघके पास भाग गये और शेष 
सभी योद्धा द्रोणाचार्यका ही अनुसरण करने लगे ॥ २१ ॥ 
संघट्टयति सैन्यानि द्रोणस्तु रथिनां वरः। 
व्यचमञ्चापि तान्यस्य धृष्टद्युम्नो महारथः ॥ २२॥ 
रथियोंमे श्रेष्ठ द्रोण बारंबार अपनी सेनाओंको संगठित 
करते और महारथी धृष्टद्युम्न उनकी सब सेनाओंको 
छिन्न-भिन्न कर देते थे ॥ २२ ॥ 
घातेराष्ट्रास्तथाभूता बध्यन्ते पाण्डुस्रञ्जयैः । 
अगोपाः पशवोऽरण्ये बहुभिः श्वापदैरिव ॥ २३ ॥ 
जैसे वनमें बिना रक्षके पञ्चको बहुत-से हिंसक जन्तु 
मार डालते हैं, उसी प्रकार पाण्डव और खुंजय आपके 
सैनिकोंका वध कर रहे थे ॥ २३ ॥ 
कालः स्म ग्रसते योधान्‌ धृष्टयुम्नेन मोहितान्‌। 
संग्रामे तुमुले तस्मिन्निति सम्मेनिरे जनाः ॥ २४ ॥ 
उस भयंकर संग्राममे सब लोग ऐसा मानने लगे कि 
काळ ही धृष्टयुम्नके द्वारा कौरवयोद्धाओंको मोहित करके 
उन्हें अपना ग्रास बना रहा है ॥ २४ ॥ 
कुनृपस्य यथा राष्ट्रं दुर्भिक्षव्याधितस्करेः । 
द्राव्यते तद्वदापन्ना पाण्डवेस्तव वाहिनी ॥ २५॥ 
जैसे दुष्ट राजाका राज्य दुर्भिक्ष माति-भाँतिकी बीमारी 
और चोर-डाकुओंके उपद्रवके कारण उजाड हो जाता है; उसी 
प्रकार पाण्डव सेनिर्कोद्वारा विपत्तिमें पड़ी हुई आपकी सेना 
इधर-उधर खदेड़ी जा रही थी ॥ २५॥ 
अर्करदिमिविमिश्रेषु शस्त्रेषु कचचेषु च । 
चक्षूंषि प्रत्यहन्यन्त सैन्येन रजसा तथा ॥ २६॥ 
योद्धाओके अख्न-शर्खों ओर कवर्चोपर सूर्यकी किरणें 
पड़नेसे वहाँ आँखें चौँधिया जाती थीं और सेनासे इतनी 
धूल उठती थी कि उससे सबके नेत्र बंद हो जाते थे ॥ 
त्रिघाभूतेषु सैन्येषु वध्यमानेषु पाण्डवैः । 
अमपितस्ततो द्रोणः पञ्चालान्‌ व्यघमच्छरेः॥ २७॥ 
जब पाण्डवाँके द्वारा मारी जाती हुई कौरवसेना तीन 
भागोंमें बॅट गयी, तब द्रोणाचार्यने अत्यन्त कुपित होकर 
अपने बार्णोद्वारा पाञ्चालोंका विनाश आरम्भ किया ॥ २७ ॥ 
मृद्गतस्तान्यनीकानि निघ्नतश्चापि सायकैः । 
वभूव रूपं द्रोणस्य काळाग्नेरिव दीप्यतः ॥ २८॥ 
पाञ्चालोंकी उन सेनाओंको रोंदते और बार्णोद्वारा उनका 
संहार करते हुए द्रोणाचार्यका स्वरूप प्रलयकालकी प्रज्वलित 
अग्निके समान जान पड़ता था ॥ २८ ॥ 
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रथं नागं हयं चापि पत्तिनश्च विशाम्पते । 
एकेकेनेषुणा संख्ये निर्विभेद महारथः ॥ २९ ॥ 
प्रजानाथ ! महारथी द्रोणने उस युद्धस्थलमें शत्रुसेनाके 
प्रत्येक रथ, हाथी, अश्व और पैदल सैनिकको एक-एक 
बाणसे घायल कर दिया ॥ २९ ॥ 
पाण्डवानां तु सैन्येषु नास्ति कश्चित्‌ स भारत । 
दधार यो रणे बाणान्‌ द्रोणचापच्युतान्‌ प्रभो ॥ ३० ॥ 
भारत | प्रभो | उस समय पाण्डवोंकी सेनामें कोई 
ऐसा वीर नहीं था, जो रणक्षेत्रमें द्रोणाचार्यके धनुपसे छूटे 
हुए बाणोंको धेर्यपूर्वक सह सका हो ॥ ३० || 
तत्‌ पच्यमानमकंण द्रोणसायकतापितम्‌ । 
बभ्राम पार्षतं सैन्यं तत्र तत्रैव भारत ॥३१॥ 
भरतनन्दन ! सूर्यके द्वारा अपनी किरणोंसे पकायी जाती 
हुई-सी धृष्टयुम्नकी सेना द्रोणाचार्यके बाणोंसे संतप्त हो जहाँ- 
तहा चक्कर काटने लगी ॥ ३१ | 


तथैच पाषतेनापि काल्यमानं बल तव। 
अभवत्‌ सर्वतो दीप्तं शुष्कं वनमिवाग्निना ॥ ३२ ॥ 
इसी प्रकार धृष्टयुम्नके द्वारा खदेड़ी जाती हुई आप- 
की सेना भी सब ओरसे आग ळग जानेके कारण प्रज्वलित 
हुए सूते वनकी भाँति दग्ध हो रही थी ॥ ३२ ॥ 
वाध्यमानंषु सैन्येषु द्रोणपार्षंतसायकैः । 
त्यक्त्वा प्राणान्‌ परं शक्त्या युध्यन्ते सबंतो मुखाः ॥ ३३॥ 
द्रोणाचार्य और धृष्ट्युम्नके बाणोंद्वारा सेनाओंके पीड़ित 
होनेपर भी सब लोग प्राणोंका मोह छोड़कर पूरी शक्तिसे 
सब ओर युद्ध कर रहे थे ॥ ३३ ॥ 
तावकानां परेषां च युध्यतां भरतषभ । 
नासीत्‌ कश्चिन्महाराज योऽत्याक्षीत्‌ संयुगं भयात्‌।३४। 
भरतभूषण ! महाराज ! वहाँ युद्ध करते हुए आपके 
और शत्रुओंके योद्धाओंमें कोई ऐसा नहीं था, जिसने भयके 
कारण युद्धका मैदान छोड़ दिया हो ॥ ३४ ॥ 
भीमसेनं तु कोन्तेयं सोदर्याः पर्यवारयन्‌ । 
विविशतिश्चित्रसेनो विकर्णश्च महारथः ॥ ३५॥ 
उस समय विविंशति, चित्रसेन तथा महारथी .विकर्ण-- 
इन तीनों भाइयोंने कुन्तीपुत्र भीमसेनको घेर लिया ॥ ३५ ॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ क्षेमधूर्तिश्च वीर्यवान्‌ । 
त्रयाणां तव पुत्राणां त्रय पवानुयायिनः ॥ ३६॥ 
अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द तथा 
पराक्रमी क्षेमधूति-ये तीनों ही आपके पूर्वोक्त तीनों 
पुत्रोंके अनुयायी थे ॥ २६ ॥ 
बाह्वीकराजस्तेजखी कुलपुत्रो महारथः । 
सहसेनः सहामात्यो द्रौपदेयानवारयत्‌ ॥ ३७॥ 


जयद्रथवधपवं ] 


बण्णवतितमो ऽध्यायः 
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उत्तम कुलमें उत्पन्न हुए तेजस्वी महारथी बाह्वीकराजने 
सेना और मन्त्रियोंसहित जाकर द्रौपदी पुत्रोंको रोका ॥३७॥ 
शैब्यो गोवासनो राजा योधेदश्ञशतावरेः । 
काइ्यस्याभिसुवः पुत्रं पराक्रान्तमवारयत्‌ ॥ ३८ ॥ 
दिबिदेशीय राजा गोवासनने कम-से-कम एक 
सह योद्धा साथ लेकर कारिराज अभिभूके पराक्रमी 
पुत्रका सामना किया ॥ ३८ ॥ 
अजातशत्रु कौन्तेयं ज्वलन्तमिव पावकम्‌ । 
मद्राणामीश्वरः शल्यो राजा राजानमावृणोत्‌ ॥ ३९ ॥ 
प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी अजातदात्रु कुन्ती पुत्र 
राजा युधिष्टिरका सामना मद्रदेशके स्वामी राजा शल्यने किया ॥ 
दुःशासनस्त्ववस्थाप्य स्वमनीकममषेणः । 
सात्यकि प्रत्ययो क्रुद्धः शूरो रथवरं युधि ॥ ४० ॥ 
अमर्षशील शूरवीर दुःशासनने अपनी भागती हुई 
सेनाको पुनः स्थिरतापूर्वक स्थापित करके कुपित हो युद्धस्थल- 
में रथियोंमें श्रेष्ठ सात्यकिपर आक्रमण किया ॥ ४० ॥ 
स्वकेनाहमनीकेन संनद्धः कवचावृतः 
चतुःशातेम हेष्वा सेश्चेकितानमवारयम्‌ ॥ ४१॥ 
अपनी सेना तथा चार सो मह्दाघनुर्धरोंके साथ कवच 
धारण करके सुसज्जित हो मैंने चेकितानको रोका ॥ ४१ ॥ 
शकुनिस्तु सहानीको माद्रीपुत्रमवारयत्‌ । 
गान्धारकेः सप्तशातश्चापरक्त्यसिपाणिभिः ॥ ४२॥ 
सेनासहित शकुनिने माद्रीपुत्र नकुलका प्रतिरोध किया। 
उसके साथ हाथोंमें धनुप, शक्ति और तलवार छिये सात सौ 
गान्धार-देशीय योड़ा मौजूद थे ॥ ४२॥ | 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ विराट मत्स्यमार्छंताम्‌। 
पराणांस्त्यकत्वा मदेष्वासौ मित्राथेऽभ्यु्यतायुघो॥४३॥ 
अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्दने मत्स्य- 
नरेश विराटपर आक्रमण किया । उन दोनों महाधनुर्धर 
वीरोने प्राणोंका मोह छोड़कर अपने मित्र दुर्योधनके 
लिये हथियार उठाया था ॥ ४३ ॥ 
शिखण्डिनं याशसेनि रुन्धानमपराजितम्‌ । 
वाह्णोकः प्रतिसंयत्तः पराक्रान्तमवारयत्‌ ॥ ४४ ॥ 


किसीसे परास्त न होनेवाले पराक्रमी यज्ञसेन-कुमार 
शिखण्डीको, जो राह रोककर खडा था, बाह्नीकने पूर्ण 
प्रयत्नशील होकर रोका ॥ ४४ || 
धृष्ट्युम्नं तु पाञ्चाल्यं करैः साध प्रभद्रकः । 
आवन्त्यः सहसौवीरैः कुद्धरूपमवारयत्‌॥ ४५ ॥ 
अवन्तीके एक-दूसरे वीरने क्रूर स्वभाववाले प्रभद्रकों 
और सोवीरदेशीय सेनिकोंके साथ आकर क्रोधमें भरे हुए 
पाञ्चालराजकुमार धृष्टद्युम्नको रोका ॥ ४५ | 
घटोत्कचं तथा शारं राक्षसं क्ररकर्मिणम्‌ । 
अलायुधोऽद्रवत्‌ तूण कुद्धमायान्तमाहवे ॥ ४६ ॥ 
क्रोधमें भरकर युद्धके लिये आते हुए क्रूरकर्मा तथा शूरवीर 
राक्षस घटोत्कचपर अलायुधने शीघतापूर्वक आक्रमण किया ॥ 
अलम्बुषं राक्षसेन्द्रं कुन्तिभोजो महारथः 
सेन्येन महता युक्तः कुद्धरूपमवारयत्‌ ॥ ४७॥ 
पाण्डवपक्षके महारथी राजा कुन्तिभोजने विशाल 
सेनाके साथ आकर कुपित हुए कोरवपक्षीय राक्षसराज अलम्बुष- 
का सामना किया ॥ ४७ ॥ 
सेन्धवः पृष्ठतस्त्वासीत्‌ सर्वसैन्यस्य भारत । 
रक्षितः परमेष्वासैः ङृपप्रभृतिभी रथैः ॥ ४८ ॥ 
भरतनन्दन ! उस समय सिंघुराज जयद्रथ सारी सेनाके 
पीछे महाधनुधर कृपाचार्य आदि रथियोंसे सुरक्षित था ॥ 
तस्यास्तां चक्ररक्षौ द्वौ सैन्धवस्य बृह त्तमो । 
द्रौणिर्दक्षिणतो राजन्‌ सूतपुत्रश्च वामतः ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ | जयद्रथके दो महान्‌ चक्ररक्षक थे | उसके दाहिने 
चक्रको अश्वत्थामा और बायें चक्रकी रक्षा सूतपुत्र कर्ण 


-कर रहा था | ४९ ॥ 


पृष्ठगोपास्तु तस्यासन्‌ सौमदत्तिपुरोगमाः 
कृपश्च वृषसेनश्च शलः शल्यश्च ढुजेयः ॥ ५० ॥ 
नीतिमन्तो महेष्वासाः सर्वे युद्धविशारदाः 
सन्धवस्य विधायेवं रक्षां युयुधिरे ततः ॥ ५१ ॥ 
भूरिश्रवा आदि वीर उसके प्र्ठभागकी रक्षा करते थे | 
कृप, बृषसेन, शल और दुर्जय वीर शल्य--ये सभी नीतिज्ञः 
महान्‌ धनुर्धर एवं युद्धकुशल थे और इस प्रकार सिंधुराजकी 
रक्षाका प्रबन्ध करके वहां युद्ध कर रहे थे ॥ ५०-५१ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सकुल्युद्ध पञ्चनवतितमोऽध्यायः ॥ ९५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत जगद्रयवघपर्वमे संकुरुयुद्धविषयक पंचानबेबॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ०५ ॥ 
ra Sf art 


षण्णवातितमोऽध्यायः 
दोनों पक्षोंके प्रधान वीरोंका इन्द्र-युद्ध 


संजय उवाच 
राजन्‌ संग्राममाश्चर्यं श््णु कीर्तयतो मम । 
कुरूणा पाण्डवानां च यथा युद्धमवर्तत ॥ १ ॥ 


संजय कहते है--राजन्‌ ! कौरवों और पाण्डवोंमें 
जिस प्रकार युद्ध हुआ था, उस आश्चर्यमय संग्रामका मैं 


` वर्णन करता हूँ, ध्यान देकर सुनिये ॥ १ ॥ 


३३४८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


भारद्वाजं समासाय व्यूहस्य प्रमुखे स्थितम्‌ । 
अयोधयन्‌ रणे पार्था द्रोणानीकं विभित्सवः ॥ २ ॥ 
व्यूइके द्वारपर खड़े हुए द्रोणाचार्यके पास आकर 
पाण्डवगण उनकी सेनाके व्यूइका भेदन करनेकी इच्छासे 
रणध्चेत्रमें उनके साथ युद्ध करने लगे ॥ २ ॥ 
रक्षमाणः खक व्यूहं द्रोणोऽपि सह सैनिकेः। 
अयोधयद्‌ रणे पार्थान्‌ प्रार्थयानो महद्‌ यदा: ॥ ३ ॥ 
द्रोगाचाय भी महान्‌ यशकी अभिलाषा रखकर अपने 
व्यूहकी रक्षा करते हुए बहुत-से सेनिकोंको साथ लेकर 
समराङ्गणमें कुन्तीपुत्रोंके साथ युद्धमें संलग्न हो गये ३ ॥ 
विन्दाबुविन्दावावन्त्यौ विराटं दशभिः शरेः 
आजघ्नतुः सुसंक्तुद्धी तव पुत्रहितेषिणो ॥ ४ ॥ 
आपके पुत्रका हित चाइनेवाले अवन्तीके राजकुमार 
विन्द और अनुविन्दने अत्यन्त कुपित हो राजा विराटको 
दस बाण मारे ॥ ४ ॥ 
विराटश्च महाराज तावुभौ समरे स्थितो । 
पराक्रान्तो पराक्रम्य योधयामास सानुगो ॥ ५ ॥ 
महाराज ! राजा विराटने भी समरभूमिमें अनुचरोंसहित 
खड़े हुए उन दोनों पराक्रमी वीरोंके साथ पराक्रमपूर्वक युद्ध 
किया ॥ ५ ॥ 
तेषां युद्धं समभवद्‌ दारुणं शोणितोदकम्‌ । 
सिंहस्य द्विपमुख्याभ्यां प्रभिन्नाभ्यां यथा वने ॥ ६ ॥ 
जैसे बनमें सिंहका दो मदखावी महान्‌ हाथियोंके साथ 
युद्ध हो रहा हो, उसी प्रकार बिराट और विन्द-अनुबिन्दमें बड़ा 
भयंकर संग्राम होने लगा, जहाँ पानीकी तरह खून बहाया 
जा रहा था ॥ ६ ॥ 
बाहीक॑ रभसं युद्धे याक्षसेनिमहावलः । 
आजच्ने विदिखेस्तीकणेघा रेममास्थिभेदिमिः ॥ ७ ॥ 
महाबळी शिखण्डीने युद्धस्थलमे वेगशाली बाह्ीकको 
मर्मस्थानाँ और हडुयोको विदीर्ण कर देनेवाले भयंकर तीखे 
बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ ७ ॥ 
वाह्लीको याशसेनि तु देमपुह्ुंः शिलाशितेः 
आजघान भृशं कुद्धो नवभिनतपवमिः ॥ ८ ॥ 
इससे बाह्लीक अत्यन्त कुपित हो उठे । उन्होंने शानपर 
तेज किये हुए सुवर्णमय पंखसे युक्त और झुकी हुई गाँठवाले 
नौ बाणोंद्रारा शिखण्डीको घायल कर दिया॥ ८ ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं शरशक्तिसमाकुलम्‌ । 
भीरूणां चासजननं शूराणां हषवघनम्‌॥ ९ ॥ 
उन दोनाँके उस युद्धने बड़ा भयंकर रूप धारण किया | 
उसमे बाणों और शक्तियोंका ही अधिक प्रह्दार हो रहा था । 
वदद भीर पुरुषोंके हृदयमें भय और शूरवीरोके ृदयमें इर्ष- 
` की वृद्धि करनेवाला था ॥ ९ ॥ 


ताभ्यां तत्र शारेमुंकेरन्तरिक्षं दिशस्तथा । 
अभवत्‌ संवृत सव न प्राज्ञायत किचन ॥ १०॥ 
उन दोनों आाझ्योंके छोड़े हुए बाणोंसे वह आकाश 
और दिशाएँ--सब कुछ व्याप्त हो गया। कुछ भी सूझ 
नहीं पड़ता था ॥ १० ॥ 
शेव्यो गोवासनो युद्धे काइयपुत्रं महारथम्‌ । 
ससेन्यो योधयामास गजः प्रतिगज यथा ॥ ११ ॥ 
शिविदेशीय गोवासनने सेनासहित सामने जा काशिराजके 
महारथी पुत्रकेसाथ रणश्चेत्रमें उसी प्रकार युद्ध किया, जेसे एक 
हाथी अपने प्रतिद्वन्द्वी दूसरे हाथीके साथ युद्ध करता दै॥११॥ 
वाह्णीकराजः संकुद्धो द्रौपदेयान्‌ महारथान्‌ । 
मनः पञ्चेन्द्रियाणीव शुशुभे योधयन्‌ रणे॥ १२॥ 
क्रोधमें भरे हुए बाहीकराज महारथी द्रौपदी पुत्रोंके साथ 
रण-क्षेत्रमें युद्ध करते हुए उसी प्रकार शोभा पाने लगे; जैसे 
मन पाँचों इन्द्रियोंसे युद्ध करता हुआ सुशोभित होता है॥१२॥ 
अयोधयंस्ते सुभृशं तं शारोधेः समन्ततः । 
इन्द्रियाथो यथा देहं शश्वद्‌ देहवतां वर ॥ १३॥ 
देहधारियोंमें श्रेष्ठ महाराज ! द्रोपदीके पुत्र भी चारों 
ओरसे बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए वहाँ बाह्लीकराजके साथ 
उसी प्रकार बड़े वेगसे युद्ध करने लगे, जैसे इन्द्रियाके 
विषय शरीरके साथ सदा जूझते रहते हैं ॥ १३ ॥ 
वाष्णेयं सात्यकि युद्ध पुत्रो दुःशासनस्तव । 
आजघ्ने सायकस्तीकणनवमिनतपवभिः ॥ १४ ॥ 
आपके पुत्र दुःशासनने युद्धस्थलमें झुकी हुई गाँठवाले 
नौ तीखे बाणोंद्वारा इष्णिवंशी सात्यकिकों घायल कर दिया॥ 
सोऽतिविद्धो बलवता महेष्वासेन धन्विना । 
ईषन्मूच्छौ जगामाशु सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ १५ ॥ 
बलवान्‌ एवं महान्‌ धनुर्धर दुःशासनके बाणोंसे अत्यन्त 
बिंध जानेके कारण सत्यपराक्रमी सात्यकिको तुरंत ही थोड़ी- 
सी मूर्छां आ गयी ॥ १५ ॥ 
समाश्वस्तस्तु वाष्णयस्तव पुत्रं महारथम्‌ । 
विव्याध दशभिस्तूर्णं सायकैः कङ्कपत्रिभिः ॥ १६॥ 
थोड़ी देरमें स्वस्थ होनेपर सात्यकिने आपके महारथी 
पुत्र दुःशासनको कंककी पाँखवाले दस बाणोंद्वारा तुरंत ही 
घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
तावन्योन्यं हढं विद्धावन्योन्यशरपीडितो । 
रेजतुः समरे राजन्‌ पुष्पिताविव किशुको ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! वे दोनों एक दूसरेके बाणोसे पीड़ित और 
अत्यन्त घायल हो समराङ्गणमे दो खिले हुए पलाराके बृक्षों- 
की भाँति शोभा पाने लगे || १७ ॥ 
अलम्बुपस्तु संक्ुद्धः कुन्तिभोजशरादितः । 
अशोभत भृशां लक्म्या पुष्पाद्य इव किशुकः ॥ १८॥ 


जयद्रथवधपवे ] 
राजा कुन्तिभोजके बार्णोसे पीड़ित हो अत्यन्त क्रोधमें 
भरा हुआ राक्षस अलम्बुष फूलसे लदे हुए पलाश वृक्षके 
समान एक विशेष शोमासे सम्पन्न दिखायी देने लगा ॥ 
कुन्तिभोजं ततो रक्षो विद्ध्वा बहुमिरायसेः 
अनदद्‌ भेरवं नादं वाहिन्याः प्रमुखे तव ॥ १९॥ 
फिर राक्षसने बहुत-से लोहेके बाणोंद्वारा राजा कुन्तिभो ज- 
को घायल करके आपकी सेनाके प्रमुख भागर्मे बड़ी भयंकर 
गजना की ॥ १९ | 
ततस्तौ समरे शूरौ योधयन्तो परस्परम्‌ । 
दृशुः सवसेन्यानि शक्रज्ञम्भौ यथा पुरा ॥ २०॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण सेनाएँ पूर्वकालमै एक दुमरेसे युद्ध 
करनेवाले इन्द्र और जम्भायुरके समान समराङ्गणमें परस्पर 
जूझते हुए उन दोनों शूरवीरोंको देखने लगीं || २० ॥ 
शकुनि रभसं युद्ध कृतवेरं च भारत । 
माद्रीपुत्रो च संरब्धो शरेश्वार्दयतां खृशाम्‌ ॥ २१॥ 
भारत ! क्रोधमें भरे हुए दोनों माद्रीकुमारोंने पहलेसे 
बेर बाँधनेवाले और युद्धमें वेगपूर्वक आगे बढ्नेबाले शकुनि- 
को अपने बाणोसे अत्यन्त पीड़ित किया ॥ २१ ॥ 
तुमुलः स महान्‌ राजन्‌ प्रावतेत जनक्षयः । 
त्वया संजनितोऽत्यथं कर्णेन च विवधितः ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार वह महाभयंकर जनसंद्दार चाळू 
हो गया, जिसकी परिस्थितिको आपने ही उत्पन्न किया है 
और कर्णने उसे अत्यन्त बढ़ावा दिया है ॥ २२ ॥ 
रक्षितस्तव पुत्रेश्च क्रोधमूलो हुताशनः । 
य इमां प्रथिवी राजन्‌ दग्धुं सर्वा समुद्यतः ॥ २३ ॥ 
महाराज ! आपके पुत्रोंने उस क्रोधमूलक वेरकी आगको 
सुरक्षित रक्खा है, जो इस सारी पृथ्वीको भस्म कर डालनेके 
लिये उद्यत है ॥ २३ ॥ 
शकुनः पाण्डुपुत्राभ्यां कृतः स विमुलः शारेः । 
न स्म जानाति कतव्यं युद्धे किचित्‌ पराक्रमम्‌ ॥ २४ ॥ 
ए्डुकुमार नकुल ओर सहृदेवने अपने बाणोंद्वारा 
शाकुनिको युद्धसे विमुख कर दिया | उस समय उसे युद्ध- 


विषयक कतव्यका ज्ञान रहा और न कुछ पराक्रमका ही 
भान हुआ ॥ २४ ॥ 


सप्तनवतितमो ऽध्यायः 
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विमुखं चैनमालोक्य माद्रीपुत्रौ महारथो । 
ववर्षतुः पुनरवाणेयंथा मेधौ महागिरिम्‌ ॥ २५॥ 

उसे युद्धसे विमुख हुआ देखकर भी महारथी माद्री- 
कुमार नकुल-सहृदेव उसके ऊपर पुनः उसी प्रकार बाणोंको 
वर्षा करने लगे, जेसे दो मेघ किसी महान्‌ पर्वतपर जलकी 
घारा बरसा रहे हों ॥ २५ ॥ 


स वध्यमानो बहुभिः शरेः संनतपर्वभिः । 
सम्प्रायाउजवनैरइयैद्रोणानीकाय सोबलः ॥ २६॥ 
झुकी हुई गाॉठवाले बहुत-से बाणोंकी मार खाकर 
सुबलपुत्र शकुनि वेगशाली घोड़ोंकी सहायतासे द्रोणाचायंकी 
सेनाके पास जा पहुँचा ॥ २६ ॥ 
घटोत्कचस्तथा शूरं राक्षसं तमलायुधम्‌ । 
अभ्ययाद्‌ रभसं युद्धे वेगमास्थाय मध्यमम्‌ ॥ २७॥ 
इधर घरोत्कचने अपने प्रतिद्वन्द्वी शूर राक्षस अलायुधका 
जो युद्धमें बड़ा वेगशाली था, मध्यम वेगका आश्रय ले 
सामना किया ॥ २७ ॥ 
तयोर्युद्धं महाराज चित्ररूपमिवाभवत्‌ । 
यादृशं हि पुरा वृत्त रामरावणयोमृधे ॥ २८॥ 
द्वाराज | पूर्वकालमें श्रीराम और रावणके युद्धमें जैसी 


_ आश्चर्यजनक घटना घटित हुई थी; उसी प्रकार उन दोनों 


राक्षसोंका युद्ध भी विचित्र-सा ही हुआ ॥ २८ ॥ 

ततो युधिष्टिरो राजा मद्रराजानमाहवे । 

विद्ध्वा पञ्चादाता बाणेः पुनविव्याच सप्तभिः ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर राजा युधिष्टिरने युद्धमे मद्रराज शल्यको 


पचास बाणोंसे घायल करके पुनः सात बाणोंद्रारा उन्हे 
बींघ डाला ॥ २९ ॥ 


ततः प्रववृते युद्धं तयोरत्यद्भतं नृप । 
यथा पूव महद्‌ युद्धं शम्बरामरराजयोः ॥ ३०॥ 
नरेश्वर ! जसे पूवकालमें शम्बरासुर और देवराज इन्द्रमें 
महान्‌ युद्ध हुआ था, उसी प्रकार उस समय उन दोनोमें 
अत्यन्त अद्भुत संग्राम होने लगा ॥ ३० || 
विविशतिश्चित्रसेनो विकणश्च तवात्मजः । 
अयोधयन्‌ भीमसेनं महत्या सेनया वृताः ॥ ३१ ॥ 
आपके पुत्र विविंशति) चित्रसेन और विकर्ण-ये तीनों 
विशाल सेनाके साथ रहकर भीमसेनके साथ युद्ध करने लगे।| 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि इन्द्रयुद्धे षण्णवतितमरोऽध्यायः ॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें दुन्दयुद्धगिषयक छामबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ 


सप्तनवातितमोऽध्याय 
द्रोणाचाय और धृष्टयुम्नका युद्ध तथा सात्यकिद्वारा ध्ष्टयुम्नकी रक्षा 


संजय उवाच 
तथा तस्मिन्‌ प्रवृत्त तु संग्रामे लोमद्दप 
म० स० २-५. १८ 


कौरवेयांस्थ्रिधाभूतान्‌ पाण्डवाः समुपाद्रवन्‌ ॥ १ ॥ 


संजय कहते है--राजन्‌ ! उस रोमाञ्चकारी संग्रामके 


३३५० 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


up 


होते समय वहाँ तीन भागोंमें बँटे हुए कौरबोंपर पाण्डव- 

सेनिकोंने धावा किया ॥ १ ॥ 

जलसंघ महावाहुं भीमसेनोऽभ्यवतंत । 

युधिष्ठिरः सहानीकः कृतवमोणमाहवे ॥ २ ॥ 
भीमसेनने महाबाहु जलसंघपर आक्रमण किया और 

सेनासहित युधिष्ठिरने युद्धस्थलमे कृतवर्मापर धावा बोल दिया॥ 


किरस्तु शरवपोणि रोचमान इवांशुमान्‌ । 
धरृष्टययुम्तो महाराज द्रोणमभ्यद्रवद्‌ रणे ॥ ३ ॥ 
महाराज ! जेसे प्रकाशमान सूर्य सहस्नों किरणोंका प्रसार 
करते हैं, उसी प्रकार धृष्टयुम्नने बाण-समूहोंकी वर्षां करते 
हुए रणक्षेत्रमै द्रोणाचार्यपर आक्रमण किया ॥ ३॥ 
ततः प्रववृते युद्धं त्वसतां सवेधन्विनाम्‌ । 
कुरूणां पाण्डवानां च संक्नुद्धानाँ परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर परस्पर क्रोघमें भरे और उतावले हुए कौरव- 
पाण्डवपक्षके सम्पूर्ण घनुर्घरोंका आपसमें युद्ध होने लगा ॥ 
संक्षये तु तथाभूते वर्तमाने महाभये । 
दन्द्वीभूतेषु सैन्येषु युध्यमानेष्वमीतवत्‌ ॥ ५ ॥ 
द्रोणः पाञ्चाळपुचेण बली वळवता सह । 
यद्क्षिपत्‌ पृषत्कोघांस्तद्द्वतमिवाभवत्‌ ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार जब महाभयंकर जनतंहार होने लगा और 
सारे सैनिक निर्भय-से होकर इन्द्र-युद्ध करने लगे, उस समय 
बलवान्‌ द्रोणाचार्यने शक्तिशाली पाञ्चालराजकुमार धृष्टयुम्नके 
साथ युद्ध करते हुए जो बाण-समूहोंकी वर्षा आरम्भ की; 
वह अङ्कुत-सी प्रतीत होने लगी ॥ ५-६ ॥ 
पुण्डरीकवनानीव विध्वस्तानि समन्ततः । 
चक्राते द्रोणपाश्चाल्यों न्णां शीषोण्यनेकशः ॥ ७ ॥ 
द्रोणाचार्य और धृष्युम्नने मनुष्योके बहुत-से मस्तक 
काट गिराये, जो चारों ओर नष्ट होकर पड़े हुए कमळवनोंके 
समान जान पड़ते थे ॥ ७ ॥ 
विनिकीर्णानि वीराणामनीकेघु समन्ततः । 
वस्त्राभरणशास्त्राणि ध्वजवर्मायुधानि च ॥ ८ ॥ 
चारों ओर सेनाओंमें वीरोंके बहुत-से वस्त्र, आभूषण, 
अस्र-शस्र, ध्वज) कवच तथा आयुध छिन्न-भिन्न होकर बिखरे 
पड़े थे ॥ ८ ॥ 
तपनीयतनुत्राणाः संसिक्ता रुधिरेण च । 
संसक्ता इव दृश्यन्ते मेघसंघाः सविद्युतः ॥ ९ ॥ 
सुवर्णका कवच वाघे तथा खूनसे लथपथ हुए सैनिक 
परस्पर सटे हुए बिजलियोंसदित मेघ-समृहोंके समान दिखायी 
देते थे ॥ ९ ॥ 
कुञ्जराश्वनरानन्ये पातयन्ति स्म पत्रिभिः । 
तालमात्राणि चापानि विकपन्तो महारथाः ॥ १०॥ 


बहुत-से दूसरे महारथी चार हाथके घनुष खींचते हुए 
अपने ५खयुक्त बार्णोद्दारा हाथी, घोड़े ओर पदल मनुष्योंको 
मार गिराते थे ॥ १० ॥ 
असिचमाणि चापानि शिरांसि कवचानि च। 
विप्रकीयन्त शुराणां सम्प्रहारे महात्मनाम्‌ ॥ ११ ॥ 
उन महामनस्वी वीरोंके संग्राममे योद्धाओंके खड्भश ढाल, 
धनुष) मस्तक और कवच कटकर इधर-उधर बिखरे जाते थे॥ 
उत्थितान्यगणेयानि कवन्धानि समन्ततः। 
अहृझयन्त महाराज तमभ्मिन्‌ परमसंकुले ॥ १२॥ 
महाराज ! उस महाभयानक युद्धमें चारों ओर असंख्य 
कबन्ध खड़े दिखायी देते थे || १२ ॥ 
गृघ्राः कङ्का बकाः इयेना वायसा जम्चुकास्तथा । 
बहुशः पिशिताशाश्च तत्रादऱ्यन्त मारिष ॥ १३ ॥ 
आर्य ! वहाँ बहुत-से गीध, कङ्क, बगले) बाज; कौए; 
सियार तथा अन्य मांसभक्षी प्राणी दृष्टिगोचर होते थे ॥१३॥ 
भक्षयन्तश्च मांसानि पिवन्तश्चापि शोणितम्‌ । 
विलुम्पन्तश्च केशांश्च मञ्जाश्च बहुधा नृप ॥ १४॥ 
नरेश्वर ! वे मांस खाते, रक्त पीते ओर केशों तथा 
मजाको बारंबार नोचते थे ॥ १४ ॥ 
आकर्षन्तः शरीराणि शारीरावयवांस्तथा । 
नराश्वगजसंघानां शिरांसि च ततस्ततः ॥ १५॥ 
मनुष्यों; घोड़ों तथा हाथियोंके समूह्दोके सम्पूर्ण शरीरों 
और अवयवों एवं मस्तकोंको इधर-उधर खीँचते थे ॥१५॥ 
कृताखा रणदीक्षाभिदीक्षिता रणशालिनः । 
रणे जयं प्रार्थयाना भृशं युयुधिरे तदा ॥ १६॥ 
अस्त्रविद्याके जाता और युद्धमें शोभा पानेवाले वीर 
रणयज्ञकी दीक्षा लेकर संग्राममे विजय चाहते हुए उस समय 
बड़े जोरसे युद्ध करने लगे ॥ १६ ॥ 
असिमार्गान्‌ बहुविधान्‌ विचेरुः सेनिका रणे । 
ऋष्टिभिः शक्तिभिः प्रासैः शूलतोमरपट्टिशेः ॥ १७॥ 
गदाभिः परिधेश्चान्यैरायुधैश्च भुजेरपि । 
अन्योन्यं जप्चिरे कुद्धा युद्धरङ्गगता नराः ॥ १८॥ 
समस्त सैनिक उस रणश्षेत्रमे तलवारके बहुत-से पैंतरे 
दिखाते हुए विचर रहे थे । युद्धको रंगभूमिर्मे आये हुए 
मनुष्य परस्पर कुपित हो एक दूसरेपर श्रृष्टि) शक्ति, प्रात, 
शूल, तोमर) पटिश, गदा, परिघ, अन्यान्य आयुध तथा 
भुजाओंद्वारा चोट पहुँचाते थे | १७-१८ ॥ 
रथिनो रथिभिः साघेमश्वारोद्दाश्च सादिभिः । 
मातङ्गा वरमातड़ेः पदाताश्च पदातिभिः ॥ १९ ॥ 
रथी रथियोंके, घुड़सवार घुड़सवारोंके, मतवाले हाथी 
श्रेष्ठ गजराजोके ओर पैदल योद्धा पेदलोंके साथ युद्ध कर 
रहे थे ॥ १९ ॥ 


जयद्वथवधपवे ) 


सप्तनवतितमो ऽध्यायः 


३३५१ 


जअ 


क्षीबा इवान्ये चोन्मत्ता रङ्गेष्विव च वारणाः। 
उच्चुक्कुशुरथान्योन्यं जघ्नुरन्योन्यमेच च ॥ २० ॥ 
रंगस्थलके समान उस रणश्षेत्रमें अन्य बहुत-से मत्त और 
उन्मत्त हाथी एक दूसरेको देखकर चिग्घाड़ते और परस्पर 
आघात-प्रत्याघात करते थे ॥ २० ॥ 
वर्तमाने तथा युद्धे निर्मयोदे विशाम्पते । 
धृष्टद्युम्नो हयानइवैद्रोणस्य व्यत्यमि्यत्‌ ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! जिस समय वह भर्यादाशून्य युद्ध हो रहा था, 
उसी समय धृष्टयुम्नने अपने रथके धोड़ोंको द्रोणाचार्यके 
घोड़ोंसे मिला दिया ॥ २१ ॥ 
ते हयाः साध्वशोभन्त मिश्रिता वातरंहसः । 
पारावतसवर्णाश्च रक्तशोणाश्च संयुगे ॥ २२॥ 
धृष्युम्नके घोड़ोंका रंग कबूतरके समान था और 
द्रोणाचार्यके धोड़े लाळ थे | उस युद्धके मैदानमै परस्पर मिले 
हुए वे वायुके समान वेगशाली अश्व बड़ी शोमा पा रहे थे ॥ 
पारावतसवर्णास्ते रक्तशोणविमिश्चिताः । 
हयाः शुशुभिरे राजन्‌ मेघा इव सविद्युतः ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ | कबूतरके समान वणवाले घोड़े छाल रंगके घोड़ोंसे 
मिलकर बिजलियाँसहित मेघोंके समान सुशोभित हो रहे थे ॥ 
धष्टयुम्नस्तु सम्प्रेष्य द्रोणमभ्याशमागतम्‌ । 
असिचमोददे वीरो धनुरुत्सज्य भारत ॥ २४॥ 
` भारत | वीर पृष्ट्युम्रने द्रोणाचार्यको अत्यन्त निकट 
आया हुआ देख घनुष छोड़कर हाथमे ढाल और तलवार ले ली॥ 
चिकीषुदुष्करं कर्म पार्षतः परवीरहा । 
ईषया समतिक्रम्य द्रोणस्य रथमाविशत्‌ ॥ २५॥ 
शातरुवीरोंका संहार करनेवाले घृष्युम्न दुष्कर कर्म करना 
चाहते थे । अतः ईषादण्डके सहारे अपने रथको लाँघकर 
द्रोणाचार्यके रथपर जा चढे ॥ २५ ॥ 
अतिष्टद्‌ युगमध्ये स युगसंनहनेषु च । 
जघनार्धेषु चाश्वानां तत्‌ सेन्यान्यभ्यपूजयन्‌ ॥ २६॥ 
वे एक पेर जूएके ठीक बीचमें और दूसरा पैर उस 
जूएसे सटे हुए ( आचार्यके ) घोड़ोके पिछले आधे भागोंपर 
रखकर खड़े हो गये | उनके इस कार्यकी सभी सेनिकोंने 
भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ २६ ॥ 
हि क 
खडून खरतस्तस्य शाणाश्वानधितिष्ठतः । 
न दृद्शोन्तरं द्रोणस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २७॥ 
लाल घोड़ीपर खड़े हो तलवार घुमाते हुए धृष्टयुम्नके 
ऊपर प्रहार करनेके लिये आचार्य द्रोणको थोड़ा-सा भी 
अवसर नहीं दिखायी दिया। वह अद्भुत-सी बात हुई ॥ 


यथा इयेनस्य पतनं वनेष्वामिषगृद्धिनः । 


तयैवासीदभीसारस्तस्य द्रोणं जिघांसतः ॥ २८॥ 
जैसे वनमें मांसकी इच्छा रखनेवाला बाज झपद्य मारता 

है, उसी प्रकार द्रोणको मार डालनेकी इच्छासे उनपर 

धृष्टयुम्रका यह सहसा आक्रमण हुआ था ॥ २८ ॥ 


ततः शरशतेनास्य शतचन्द्रं समाक्षिपत्‌। 

द्रोणो द्रुपद्पुत्रस्य खङ्ग च दशभिः शरैः ॥ २९॥ 
तदनन्तर द्रोणाचार्यने सौ बाण मारकर द्रुपदकुमारकी 

ढालको, जिसमें सौ चन्द्राकार चिह्न बने हुए थे, काट गिराया 

और दस बाणोंसे उनकी तलवारके भी ठुकड़े-टुकड़े कर दिये॥ 


हयांश्चैव चतुःषष्ट्या शाराणां जघ्निवान्‌ बली । 

ध्वज क्षत्रं च भल्लाभ्यां तथा तौ पाष्णिसारथी॥ ३०॥ 
बलवान्‌ आचार्यने चौसठ बाणोंसे धृष्युम्नके चारों घोड़ों- 

को मार डाला । फिर दो भल्लोसे ध्वज और छत्र काटकर 

उनके दोनों पाश्व॑रक्षकोंको भी मार गिराया ॥ ३० ॥ 


अथास्मै त्वरितो वाणमपरं जीवितान्तकम्‌ । 
आकणंपूण चिक्षेप वज्रं वञ्रघरो यथा ॥ ३१॥ 
तदनन्तर तुरंत ही एक दूसरा प्राणान्तकारी बाण 
कानतक खींचकर उनके ऊपर चलाया, मानो वज्रधारी इन्द्रने 
वज्र मारा हो ॥ ३१ ॥ 
तं चतुदशमिस्तीक्ष्णेबोणेश्चिच्छेद सात्यकिः । 
ग्रस्तमाचायंमुख्येन ध्रष्टयुम्नं व्यमोचयत्‌ ॥ ३२॥ 
उस समय सात्यकिने चोदइ तीखे बाण मारकर उस 
बाणको काट डाला और इस प्रकार आचार्यप्रवरके चंगुलमें 
फँसे हुए धृष्युम्नको बचा लिया ॥ ३२ ॥ 


सिंहेनेव सगं ग्रस्तं नरसिंहेन मारिष। 
द्रोणेन मोचयामास पाञ्चाल्यं शिनिपुङ्गवः ॥ ३३ ॥ 
पूजनीय नरेश ! जैसे सिंहने किसी मृगको दबोच लिया 
होश उसी प्रकार नरसिंह द्रोणाचार्यने धृष्टद्युम्नको ग्रस लिया 
था; परंतु शिनिप्रवर सात्यकिने उन्हें छुड़ा ल्या ॥ ३३ ॥ 
सात्यकि प्रेष्य गोप्तारं पाञ्चाल्यं च महाहवे । 
शराणां त्वरितो द्रोणः षडविशत्या समार्पयत्‌ ॥ ३४ ॥ 
उस महासमरमें सात्यकि धुट्टद्युम्नके रक्षक हो गये, 
यह देखकर द्रोणाार्यने तुरंत ही उनपर छन्बीस 
बाणोंसे प्रहार किया ॥ ३४ ॥ 
ततो द्रोणं शिनेः पौत्रो ग्रखन्तमपि संजयान । 
प्रत्यविध्यच्छितेवाणेः षडविरात्या स्तनान्तरे ॥ ३५ ॥ 
तब शिनिके पौत्र सात्यकिने संजयोंके संहारमै लगे 
हुए द्रोणाचार्यकी छातीमें छब्बीस तीखे बाणाँद्वारा 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३५॥ 
ततः सर्वे रथास्तूण पाञ्चाल्या जयशृद्धिनः । 


३२५२ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


or Rp हसला Ae NN NN ४५४४४५” 


यायाचा 


सात्वताभिसृते द्रोण धृष्टद्युम्नमवाक्षिपन्‌ ॥ ३६॥ भिलाषी समस्त पाञ्चाल रथी तुरंत ही ृष्टयुग्नको अपने 


जब द्रोणाचार्य सात्यकिके साथ उल्झ गये, तब विजया- 


रथपर बिठाकर दूर हटा ले गये ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणरर्वणि जयद्रथवघपर्वणि द्रोणदष्टद्युन्नयुद्धे सञ्चतवतितमोऽध्यायः ॥ ९७॥ 


इस्‌ प्रकार श्रीमहामारत द्रोणयर्वके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्ममें द्रोणाचार्यं और घुष्दयुम्नका युद्धविषयक सत्तानवेवा अध्याय पूरा हुआ॥ ९७ ॥ 
ST Re 


अष्टनवतितमोऽध्यायः 
द्रोणाचार्य और सात्यकिका अद्भुत युद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच 

बाणे तस्मिन्‌ निङृत्ते तु धृष्टययुत्रे च मोक्षिते । 
तेन वृष्णिप्रवीरीण युयुधानेन संजय ॥ १ ॥ 
अमर्षितो महेष्वासः सवंशास्त्रभृतां वरः । 
नरव्याघः शिनेः पौत्रे द्रोणः किमकरोद्‌ युधि ॥ २ ॥ 

घृतराष्ट्रने पूछा- संजय ! जब बृष्णिवंशके प्रमुख 
वीर युयुधानने आचार्य द्रोणके उस बाणको काट दिया और 
धृश्युम्नको प्राणसंकटसे बचा लिया; तब अमर्षमें भरे हुए 
सम्पूर्ण शास्रधारियोमै श्रेष्ठ महाघनुधंर नरव्याम्र द्रोणाचार्यने 
उस युद्धस्थलमें सात्यकिके प्रति क्या किया १ ॥ १-२ ॥ 

संजय उवाच 

सम्प्रद्रुतः क्रोधविषो व्यादितास्यशरासनः। 
तीक्ष्णधारेपुदशनः  शितनाराचदष्टवान्‌ ॥ ३ ॥ 
संरम्भामपताम्राक्षो महोरग इव श्वसन । 

संजयने कहा--महाराज | उस समय क्रोध और 
अमर्पसे छाल आँखें किये द्रोणाचायने फुककारते हुए महा- 
नागके समान बड़े वेगसे सात्यकिपर घावा किया | क्रोध 
ही उस मद्दानागका विष था, खींचा हुआ धनुष फेलाये 
हुए. मुखके समान जान पड़ता था, तीखी धारवाले 
बाण दातोंके समान थे और तेज धारवाले नाराच 
दाढ़ोंका काम देते थे ॥ ३३ ॥ 
नरवीरः प्रमुदितः शोणैरच्वेमंहाजवेः ॥ ४ ॥ 
उत्पतद्विरिवाकाशे क्रामद्धिरिव पवतम्‌। 
रुफ्मपुद्नाज्छरानस्यन युयुधानमुपाद्ववत्‌ ॥ ५ ॥ 

हर्षमे भरे हुए नरवीर द्रोगाचायने अपने महान्‌ वेग- 
शाली लाल घोडोंद्राराः जो मानो आफाशर्मे उड़ रहे और 
पर्वतको लघ रहे थे; सुवर्णमय पंखवाले बार्णोकी वर्षा करते 
हुए वहाँ युयुधानपर आक्रमण किया ॥ ४-५ ॥ 


शरपातमद्दायप रथघोषवलाहकम्‌ । 
कार्मुकाक्रषविक्षेप नाराचबहुविद्युतम्‌ ॥ ६ ॥ 
शक्तिखड्गाशनिधरं क्रोधवेगसमुस्थितम्‌ । 
द्रोणमेघमनावाय हयमारुतचोदितम्‌ ॥ ७ ॥ 


उस समय द्रोणाचार्यं अश्वरूपी वायुसे संचालित 
अनिवार्य मेघके समान हो रहे थे | बाणोंका प्रहार ही उनके 
द्वारा की जानेवाली महाद्रृष्टि था। रथकी घबराहट ही 


मेघकी गर्जना थी) धनुषका खींचना ही धारावाहिक बृष्टि- 
का साधन था, बहुत-से नाराच ही विद्युत्‌के समान 
प्रकाशित होते थे, उस मेघने खङ्ग और शक्तिरूपी 
अशनिको धारण कर रक्खा था और क्रोधके वेगसे ही 
उसका उत्थान हुआ था ॥ ६-७ ॥ 
ष्ट्रेवाभिपतन्तं तं शारः परपुरंजयः। 
उवाच सूतं शैनेयः प्रहसन्‌ युद्धदुर्मदः ॥ ८ ॥ 
दात्रुनगरीपर विजय पानेवाले रणदुर्मद शूरवीर सात्यकि 
द्रोणाचायंको अपने ऊपर आक्रमण करते देख सारथिसे 
जोर-जोरसे हँसते हुए बोले--॥ ८ ॥ 
पनं वै ब्राह्मणं शूरं स्वकर्मण्यनवस्थितम्‌ । 
आश्चयं धार्तराष्ट्रस्य राज्ञो दुःखभयापहम्‌ ॥ ९ ॥ 
शीघं प्रजबितैरश्वैः प्रत्युद्याहि प्रहृष्टवत्‌ । 
आचार्ये राजपुत्राणां सततं शूरमानिनम्‌॥ १०॥ 
“सूत | ये शौरयसम्पन्न ब्राह्मणदेवता अपने ब्राह्मणो- 
चित कर्ममें स्थिर नहीं हैं । ये धृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधनके 
आश्रय होकर उसके दुःख और भयका निवारण करनेवाले 
हैं। समस्त राजकुमारोके ये ही आचार्य हैं और सदा 
अपनेको शूरवीर मानते हैं । तुम प्रसन्नचित्त होकर 


अपने वेगशाली अश्वोद्वारा शीघ्र इनका सामना 
करनेके लिये चलो? ॥ ९-१० ॥ 

ततो रजतसंकाशा माधवस्य हयोत्तमाः। 
द्रोणस्याभिमुखाः शीघमगच्छन्‌ वातरंहसः ॥ ११॥ 


तदनन्तर चाँदीके समान श्वेत रंगवाले और वायुके 
समान वेगशाली सात्यकिके उत्तम घोड़े द्रोणाचार्यके सामने 
शीघतापूर्वक जा पहुँचे ॥ ११ ॥ 
ततस्तौ द्रोणशैनेयौ युयुधाते परंतपौ । 
शरेरनेकसाहस्रैस्ताडयन्ती परस्परम्‌ ॥ १२॥ 
फिर तो शब्रुओंक्ो संताप देनेवाले द्रोणाचार्य और 
सात्यकि एक दूसरेपर सहसों बाणोंका प्रहार करते हुए 
युद्ध करने लगे ॥ १२॥ 
इषुजालावृतं व्योम चक्रतुः पुरुषर्षभो । 
पूरयामासतुर्वीरादुभौ दश दिशः शरेः ॥ १३॥ 
उन दोनों पुरुपदिरोमणि वीरॉने आकाशको 


जयद्रथवधपवे ] 


अष्रनवतितमो ऽध्यायः 


३३५३ 


बाणोंके समूहसे आच्छादित कर दिया और दसों दिशाओं- 
को बाणोंसे भर दिया ॥ १३ ॥ 
मेघाविवातपापाये धाराभिरितरेतरम्‌ । 
न स्म सूर्यस्तदा भाति न ववो च समीरणः ॥१४॥ 
जैसे वर्षाक्रालमें दो मेघ एक दूसरेपर जलकी घाराएँ 
गिराते हो, उसी प्रकार वे परस्पर बाण-वर्षा कर 
रहे थे। उस समय न तो सूर्यका पता चलता था और 
न इवा ही चलती थी ॥ १४ ॥ 
इषुजालावृतं घोरमन्धक्रारं समन्ततः। 
अनाधृष्यमिवान्येषां शूराणामभवत तदा ॥ १५॥ 
चारों ओर बाणोंका जाल-सा बिछ जानेके कारण वहाँ 
घोर अन्धकार छा गया था । उस समय अन्य शूरवीरोका 
वहाँ पहुँचना असम्भव-सा हो गया ॥ १५ ॥ 
अन्धकारीङृते लोके द्रोणशैनेययोः शरेः । 
तयोः शीघ्रास्रविदुषोर्द्राणसात्वतयोस्तदा ॥ १६॥ 
नान्तरं शरश्ृष्टीनां ददृशे नरसिंहयोः । 
शीघ्रता पूर्वक अस्र चलानेकी कलाको जाननेवाले द्रोणाचार्य 
तथा सात्वतबंशी सात्यकिके बाणोंसे लोकमें अन्धकार छा 
जानेपर भी उस समय उन दोनों पुरुषसिंहोंकी बाण-वर्षामे 
कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ १६३ || 
इघूणां संनिपातेन शाब्दो धाराभिघातजः ॥ १७॥ 
शुश्रुवे राक्रमुक्तानामशनीनामिव खनः । 
बार्णोके परस्पर टकरानेसे उनकी धारोंके आघात प्रत्या- 
घातसे जो शब्द होता था, वह इन्द्रके छोड़े हुए वञ्रान्नांकी 
गड़गड़ाइटके समान सुनायी पढ़ता था ॥ १७९ | 
नाराचेव्यतिविद्धानां शाराणां रूपमाबभौ ॥ १८॥ 
आशीविषविदष्टानां सपोणामिव भारत। 
भरतनन्दन ! नाराचें से अत्यन्त विद्ध हुए बार्णोका 
स्वरूप विषधर नागेंके डॅसे हुए सपोंके समान जान पड़ता था || 


तयोज्योतलनिर्घाषः शुश्रुवे युद्धशौण्डयोः ॥ १९ ॥ 
अजस शेलश्एङ्गाणां वज्नेणाहन्यतामिव । 

उन दोनों युद्धकुशल वीरोंके धनुषोंकी प्रत्यञ्चाकी 
टंकारध्वनि ऐसी सुनायी देती थी, मानो पर्बतोके दिखरोपर 
निरन्तर वज़से आघात किया जा रहा हो ॥ १९३ ॥ 
उभयोस्तौ रथो राजंस्ते चाश्वास्तो च सारथी ॥ २० ॥ 
रुक्मपुह्णः शारेशिऊन्नाश्वित्ररूपा वभुस्तदा । 

राजन्‌ ! उन दोनोंके वे रथ, वे घोड़े और वे सारथि 
सुवर्णमय पंखवाले बाणोंसे क्षत-विक्षत होकर उस समय 
विचित्ररूपसे सुशोभित हो रहे थे ॥ २०३ ॥ 
निर्मलानामजिझानां नाराचानां विशाम्पते ॥ २१॥ 
निमुक्ताशीविषाभानां सम्पातो ऽभूत्‌ सुदारुणः । 


प्रजानाथ | केंचुल छोड़कर निकले हुए सर्पोके समान 
निमंल और सीधे जानेवाले नाराचोंका प्रहार वहाँ बड़ा भयंकर 
प्रतीत होता था ॥ २१३ ॥ 
उभयोः पतिते छत्रे तथैव पतितौ ध्वजो ॥ २२॥ 
उभौ रुधिरसिक्ताङ्गादुभो च विजञयेषिणो । 

दोनोंके छत्र कटकर गिर गये, ध्वज धराशायी हो गये 
और दोनों ही विजयकी अभिलाषा रखते हुए खूनसे 
लथपथ हो रहे थे ॥ २२३ ॥ 
स्रवद्भिः शोणितं गात्रैः प्रस्नताविव वारणो ॥ २३ ॥ 
अन्योन्यमभ्यचिध्येतां जीवितान्तकरैः शरेः । 

सारे अङ्गासे रक्तकी धारा बहनेके कारण वे दोनों वीर 
मदवर्षी गजराजोंके समान जान पड़ते थे । वे एक दूसरेको 
प्राणान्तकारी बाणोंसे बेघ रहे थे ॥ २३३ ॥ 
गजितोत्करुष्टसंनादाः शङ्कदुन्दुभिनिःस्वनाः ॥ २४ ॥ 
उपारमन्‌ महाराज व्याजहार न कश्चन। 

महाराज ! उस समय गरजने, छलकारने और सिंइनाद- 
के शब्द तथा शद्धों ओर दुन्दुभियोंके घोष बंद हो गये 
थे । कोई बातचीततक नहीं करता था ॥ २४३ ॥ 
तूष्णीम्भूतान्यनीकानि योधा युद्धादुपारमन्‌ ॥ २५ ॥ 


- ददश द्वैरथं ताभ्यां जातकौतूहलो जनः। 


सारी सेनाएँ मौन थीं) योद्धा युद्धसे विरत हो 
गये थे, सब लोग कौतूइलवश उन दोनोंके द्वेरथ 
युद्धका दृश्य देखने लगे ॥ २५३ | 
रथिनो हदस्तियन्तारो हयारोहाः पदातयः ॥ २६ ॥ 
अवैक्षन्ताचटैरनेत्रः परिवार्यं नरषभौ । 

रथी, महावत, घुड़सवार और पैदल सभी उन दोनों 
नरश्रेष्ठ वीरोंको घेरकर उन्हें एकटक नेत्रोंसे निहारने लगे ॥ 
हस्त्यनीकान्यतिष्ठन्त तथानीकानि वाजिनाम्‌ ॥ २७॥ 
तथैव रथवाहिन्यः प्रतिव्यूह्य व्यवस्थिताः । 

हाथियोंकी सेनाएँ चुपचाप खड़ी थी, घुड़सवार 
सेनिकोंकी भी यही दशा थी तथा रथसेना एँ भी व्यूह बनाकर 
वहाँ स्थिरभावसे खड़ी थीं ॥ २७३ ॥ 


मुक्ताविद्रुमचित्रेश्च मणिकाञ्चनभूपितेः ॥ २८ ॥ 
ध्वजेराभरणेश्वित्रे: कवचेश्च हिरण्मयैः । 

च. परिस्तो 2 
वजयन्तीपताकाभिः माङ्गकम्बले: ॥ २९ ॥ 


विमलेनिशितेः शस्रैहेयाना च प्रकीर्णकैः । 
जातरूपमयीभिश्च राजतीभिश्च मूर्धसु ॥ ३० ॥ 
गजानां कुम्भमालाभिदंन्तवेप्रेथ्व भारत । 
सबलाकाः सखद्योताः सैरावतदातहदाः ॥ ३१॥ 
अदृश्यन्तोष्णपयाये मेघानामिव वागुराः । 
भारत! मोती और मूँगोसे चित्रित तथा मणियो और सुवर्णों- 
से विभूषित ध्वज; विचित्र आभूषण; सुवर्णमय कवच, वैजयन्ती, 


२२५४ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्थेणि 


पताका) हायियोंके शूळ और कम्बल, चमचमाते हुए तीखे 
शस्त्र, घोड़ोंकी पीठपर बिछाये जानेवाले वस्त्र) हाथियोंके 
कुम्भस्थलमे ओर मस्तकोंपर सुशोभित होनेवाली सोने-चाँदी- 
की मालाएँ तथा दन्तवेष्टडन--इन सब वस्तुओके कारण 
उभयपक्षकी सेनाएँ वर्षाकालमें बगलोंकी पाँति, खद्योत, 
ऐरावत और बिजलियोंसे युक्त मेघसमूहोंके समान दृष्टि- 
गोचर हो रही थीं ॥ २८-३१% ॥ 
अपड्यन्नस्मदी याश्च ते च योघिष्ठिराः स्थिताः ॥ ३२॥ 
तद्‌ युद्धं युयुधानस्य द्रोणस्य च महात्मनः । 

राजन्‌ | हमारी ओर युधिष्टिरकी सेनाके सैनिक वहाँ 
खड़े होकर महामना द्रोण और सात्यकिका वह युद्ध देख रहे थे॥ 
चिमानाग्रगता देवा ब्रह्मलोमपुरोगमाः ॥ ३३॥ 
सिद्धचारणसंघाश्च विद्याधरमहोरगाः । 

ब्रह्मा और चन्द्रमा आदि सब देवता विमानोंपर बैठकर 
वहाँ युद्ध देखनेके लिये आये थे । उनके साथ ही सिद्धो और 
चारणोंके समूह विद्याधर और बड़े-बड़े नागगण भी थे ॥ 
गतप्रत्यागताक्षेपै श्चिप्रैर विघातिभिः ॥ ३४॥ 
विविधेर्विस्मयं जग्मुस्तयोः पुरुषसिंहयोः । 

वे सब लोग उन दोनों पुरुषसिंहोंके विचित्र गमन- 
प्रत्यागमन, आज्ञेप तथा नाना प्रकारके अस्त्रनिवारक 
व्यापारोंसे आश्चर्यचकित हो रहे थे ॥ ३४३ ॥ 
हस्तलाघवमस्त्रपु दशयन्तौ महावलौ ॥ ३५॥ 
अन्योन्यमभिविध्येतां शारैस्तौ द्रोणसात्यकी । 

महावीर द्रोणाचार्यं और सात्यकि अस्त्र चलानेमें अपने 
दार्थोकी फुर्ती दिखाते हुए बार्णोद्वारा एक दूसरेको बेध रहे थे || 
ततो द्रोणस्य दाशाहः शरांश्चिच्छेद संयुगे ॥ ३६॥ 
पत्रिमिः सुटढेराछु धनुश्चेच महाद्युतेः । 

इसी बीचमें सात्यकिने महातेजस्वी द्रोणाचार्यके धनुष 
और बार्णोको पंखयुक्त सुट्टढ बाणोंद्वारा युद्धस्थलमें शीघ्र ही 
काट डाला ॥ ३६३ ॥ 
निमेषान्तरमात्रेण भारद्वाजोऽपरं धनुः ॥ ३७॥ 
सज्यं चकार तदपि चिच्देदास्य च सात्यकिः। 

तव भरद्वाजनन्दन द्रोणने पलक मारते-मारते दूसरा 
घनुष हायमें लेकर उसपर प्रत्यञ्चा चढ़ायी; परंतु सात्यकिने 
उनके उस घनुपको भी काट डाला ॥ ३७३ ॥ 


ततस्त्वरन पुनद्रांणो धनुर्हस्तो व्यतिष्ठत ॥ ३८॥ ` 


सज्यं सज्यं धनुश्चास्य चिच्छेद निशितेः शारेः । 

तब द्रोणाचायं पुनः बड़ी उतावलीके साथ दूसरा 
घनुष हाथमें लेकर खड़े हो गये; परंतु ज्यों ही वे घनुष- 
पर डोरी चढाते, त्यों ही सात्यकि अपने तीखे बाणोंद्वारा 
उसे काट देते थे ॥ ३८३ ॥ 
फचमेकशते छिन्नं धनुषां दृढधन्विना ॥ ३९ ॥ 


न चान्तरं तयोर्हष्टं संधाने छेदनेऽपि च। 

इस प्रकार सुदृढ घनुष धारण करनेवाले सात्यकिने 
आचार्यके एक सौ धनुष काट डाले; परंतु कब वे संघान 
करते हैं और सात्यकि कब उस धनुषको काट देते हैं, उन 
दोनोंके इस कार्यमें किसीको कोई अन्तर नहीं दिखायी दिया ॥ 


ततोऽस्य संयुगे द्रोणो दृष्टा कमीतिमानुषम्‌ ॥ ४०॥ 
युयुघानस्य राजेन्द्र मनसेतदचिन्तयत्‌। 
राजेन्द्र तदनन्तर रणश्चेत्रमें सात्यकिके उस अमानुषिक 
पराक्रमको देखकर द्रोणाचार्यने मन-ही-मन इस प्रकार 
विचार किया ॥ ४०३ ॥ 
एतद्ख्रबळं रामे कातंवीये धनंजये ॥ ४१॥ 
भीष्मे च पुरुषव्याघे यदिदं सात्वतां वरे । 
तं चास्य मनसा द्रोणः पूजयामास विक्रमम्‌ ॥ ४२॥ 
सात्वतकुळके श्रेष्ठ वीर सात्यकिमें जो यह अस्त्रबल दिखायी 
देता है, ऐसा तो केवल परशुराममें, कार्तवीर्य अर्जुनमें, धनंजयमें 
तथा पुरुषसिंह भीष्ममें ही देखा-सुना गया है । द्रोणाचार्यने 
मन-ही-मन उनके पराक्रमकी बड़ी प्रशंसा की || ४१-४२ | 
लाघवं वासवस्येव सम्प्रेष्य द्विजसत्तमः । 
तुतोषास्त्रविदां श्रेष्ठस्तथा देवाः सवासवाः ॥ ४३॥ 
इन्द्रके समान सात्यकिके उस इस्तळाश्रव तथा पराक्रम- 
को देखकर अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ विप्रवर द्रोणाचार्य और इन्द्र 
आदि देवता भी बड़े प्रसन्न हुए ॥ ४३ ॥ 
न तामालक्षयामासुलंघुतां शीघ्रचारिणः । 
देवाश्च युयुधानस्य गन्धवोश्च विशाम्पते ॥ ४४॥ 
सिद्चचारणसंघाश्च विदुद्रोंणस्य कमं तत्‌। 
प्रजानाय | रणभूमिमें शीघ्रतापूवंक विचरनेवाले सात्यकि 
की उस फुर्तीको देवताओं) गन्धर्वो, सिद्धों और चारण- 
समूहोंने पहले कभी नहीं देखा था । वे जानते थे कि केवल 
द्रोणाचार्य ही वैसा पराक्रम कर सकते हैं ( परंतु उस दिन 
उन्होने सात्यकिका पराक्रम भी प्रत्यक्ष देख लिया ) ॥४४३॥ 
ततोऽन्यद्‌ धनुरादाय द्रोणः क्षत्रियमर्दनः ॥ ४५ ॥ 
अस्तरेरञ्जविदां भ्रष्टो योचयामास भारत | 
भारत ! तत्पश्चात्‌ अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ क्षत्रियसंहारक 
द्रोणाचार्यने दूसरा धनुष हाथमे लेकर विभिन्न अस्त्रोंद्वारा 
युद्ध आरम्भ किया ॥ ४५३ ॥ 
तस्यास्राण्यस्रमायाभि; प्रतिहत्य स सात्यकि; ॥ ४६ ॥ 
जघान निशितंबाणस्तद्द्भुतमिवाभवत्‌ । 
सात्यकिने अपने अस्त्रोंकी मायासे आचार्यके अस्त्नांका 
निवारण करके उन्हें तीखे बाणोंसे घायल कर दिया । वह 
अद्गुत-सी घटना हुई ॥ ४६३ ॥ 
तस्यातिमानुषं कर्मं ष्ट्रान्येरखमं रणे ॥ ४७ ॥ 


, जयद्वथवधपवं ] 


पकोनशततमो ऽध्यायः 


३३५५ 


युक्तं योगेन योगशास्तावकाः समपूजयन्‌ । 
उस रणश्षेत्रमें सात्यकिके उस युक्तियुक्त अलौकिक 
कर्मको, जिसकी दूसरोसे कोई तुलना नहीँ थी, देखकर 
आपके रणकौदलवेत्ता सैनिक उनकी भूरि-भूरि 
प्रशांसा करने लगे ॥ ४७३ ॥ 
यदस्त्रमस्यति द्रोणस्तदेवास्यति सात्यकिः ॥ ४८॥ 
तमाचायां ऽप्यसम्श्रान्तोऽयोधयच्छत्रुतापनः । 
द्रोणाचार्य जिस असरका प्रयोग करते, उसीका सात्यकि 
भी करते थे । झात्रुओंको संताप देनेवाले आचार्य द्रोण भी 
घबराहट छोड़कर सात्यकिसे युद्ध करते रहे ॥ ४८३ ॥ 
ततः क्कुद्धो महाराज धनुर्वेदस्य पारगः ॥ ४९॥ 
बधाय युयुधानस्य दिव्यमख्रमुदैरयत्‌ । 
महाराज | तदनन्तर धनुर्वेदके पारजङ्गत विद्वान्‌ 
द्रोणाचार्यने कुपित हो सात्यकिके वधके लिये एक 
दिव्यार प्रकट किया ॥ ४९३ | 
तदाझ्ेयं महाघोरं रिपुप्रमुपलक्ष्य सः ॥ ५०॥ 
दिव्यमस्त्र॑ महेष्वासो चारुणं समुदैरयत्‌ । 
शत्रुओंका नाश करनेवाले उस अत्यन्त भयंकर 
आग्नेयास्रको देखकर महाधनुधर सात्यकिने भी वारुणनामक 
दिव्यास्त्रका प्रयोग किया ॥ ५०३ ॥ 
हाहाकारो महानासीद्‌ इट्टा दिव्याख्रधारिणो॥ ५१॥ 
न विचेरुस्तदाकारो भूतान्याकाशगाम्यपि । 
उन दोनोंको दिव्यास्त्र धारण किये देख वहाँ मदान्‌ हाहाकार 
मच गया। उस समय आकाशचारी प्राणी भी आकाशमे 
विचरण नहीं करते थे ॥ ५१३॥ 
अस्त्रे ते वारुणाप्नेये ताभ्यां बाणसमाहिते ॥ ५२॥ 
न यावदभ्यपद्यतां व्यावतंद्थ भास्कर; । 


रजसा 


वे वारुण और आग्नेय दोनों अञ्न उन दोनोंके द्वारा 
अपने वाणोमें स्थापित होकर जबतक एक दूसरेके प्रभावसे 
प्रतिहत नहीं हो गये, तभीतक भगवान्‌ सूर्य दक्षिणसे 
पश्चिमके आकाशमै ढल गये ॥ ५२३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा भीमसेनश्च पाण्डवः ॥ ५३ ॥ 
नकुलः सहदेवश्च पर्यरक्षन्त सात्यकिम्‌ । 

तब राजा युधिष्ठिर, पाण्डुकुमार भीमसेन, नकुल और 
सहदेव सब ओरसे सात्यकिकी रक्षा करने लगे ॥ ५३३ ॥ 


धृष्टयुस्मुखैः साथ विराटश्च सकेकयः ॥ ५४॥ 
मत्स्याः शाल्वेयसेनाश्च द्रोणमाजग्मुरञ्जसा । 
घृष्टयुम्न आदि वीरोंके साथ विराटश केकयराजकुमार, 
मत्स्यदेशीय सैनिक तथा झाख्वदेशकी सेनाएँ-ये सब-के-सब 
अनायास ही द्रोणाचार्यपर चढ़ आये ॥ ५४३ ॥ 
दुःशासनं पुरस्कृत्य राजपुत्राः सहस्रशः ॥ ५५॥ 
द्रोणमभ्युपपद्यन्त सपल्लैः परिवारितम्‌ । 
उधरसे सहस्रां राजकुमार दुःशासनको आगे करके 
शत्रुऔँसे घिरे हुए द्रोणाचायंके पास उनकी रक्षाके 
लिये आ पहुँचे ॥ ५५३ ॥ 
ततो युद्धमभूद्‌ राजंस्तेषां तव च धन्विनाम्‌ ॥ ५६ ॥ 
संवृते लोके शरजालसमावृते । 
राजन्‌! तदनन्तर पाण्डवोंके और आपके धनुर्धरोका परस्पर 
युद्ध होने लगा । उस समय सब लोग धूलसे आबृत और 
बाणसमूहसे आच्छादित हो गये थे ॥ ५६३ ॥ 
सर्वमाविश्नमभवन्न प्राजायत किचन | 
सैन्येन रजसा ध्वस्ते निमंयोदमवर्तत ॥ ५७॥ 
वहाँका सब कुछ उद्दिम्र हो रहा था । सेनाद्वारा 
उड़ायी हुई धूलसे ध्वस्त होनेके कारण किसीको कुछ ज्ञात 
नहीं होता था । वहाँ मर्यादाञून्य युद्ध चल रहा था ॥ ५७॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि द्रोणसात्यकियुद्धे अष्टनवतितमो5ध्यायः ॥ ९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें द्रोण और सात्यकिका युद्धविषणक अदुनबेबों अध्याय पुरा हुआ ॥९८॥ 
— ODS 
एकोनशततमोऽध्यायः 
अर्जुनके द्वारा तीव्र गतिसे कौरवसेनामें प्रवेश, विन्द और अनुविन्द्का 
वध तथा अद्भुत जलाशयका निमाण 


संजय उवाच 
( वतंमाने तदा युद्धे द्रोणस्य सह पाण्डुभिः ॥ ) 
विवतेमाने त्वादित्ये तत्रास्तशिखर प्रति । 
रजसा कीर्यमाणे च मन्दीभूते दिवाकरे ॥ १ ॥ 
तिष्ठतां युध्यमानानां पुनरावतेतामपि । 
भज्यतां जयतां चब जगाम तदहः शाने; ॥ २ ॥ 


संजय कहते है--राजन्‌ ! जब द्रोणाचार्यका पाण्डवोके 
साथ युद्ध हो रहा था ओर सूर्य अस्ताचलके शिखरकी ओर 
ढल चुके थे, उस समय धूलसे आवृत होनेके कारण 
दिवाकरकी रडिमयाँ मन्द दिखायी देने लगी थीं | योद्धाओं मेंसे 
कोई तो खड़े थे, कोई युद्ध करते थे, कोई भागकर पुनः 
पीछे लोटते थे और कोई विजयी हो रहे थे । इस प्रकार 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


ल्न 


उन सब लोगोंका वह दिन धीरे-घीरे बीतता चला जा 

रहा था ॥ १-२ ॥ 

तथा तेषु विषक्तेषु सैन्येषु जयग्रद्धिषु । 

अजुंनो वासुदेवश्च सैन्धवायैच जग्मतुः ॥ ३॥ 
विजयकी अभिलाषा रखनेवाली वे समस्त सेनाएँ जब 

युद्धमै इस प्रकार अनुरक्त हो रही थीं, तब अर्जुन और 

श्रीकृष्ण सिन्धुराज जयद्रथको प्राप्त करनेके लिये ही आगे 

बढ़ते चले गये ॥ ३ ॥ 

रथमागंप्रमाणं तु कौन्तेयो निशितेः शरेः । 

चकार यत्र पन्थानं ययो येन जनार्दनः ॥ ४ ॥ 
कुन्तीकुमार अजुन अपने तीखे बार्णोद्वारा वहाँ रथके जाने 

योग्य रास्ता बना लेते थे, जिससे श्रीकृष्ण रथ लिये आगे 

बढ़ जाते थे ॥ ४ ॥ 

यत्र यत्र रथो याति पाण्डवस्य महात्मनः । 

तत्र तत्रेव दीर्यन्ते सेनास्तव विशाम्पते ॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ ! महामना पाण्डुनन्दन अजुनका रथ जहाँ-जहाँ 

जाता था; बहीं-वहीं आपकी सेनामें दरार पड़ जाती थी ॥५॥ 


रथशिक्षां तु दाशाहों दशयामास चीर्यवान्‌ । 
उत्तमाधममध्यानि मण्डलानि विदर्शयन्‌ ॥ ६ ॥ 

दशाईवंशी परम पराक्रमी भगवान श्रीकृष्ण उत्तम; 
मध्यम और अधम तीनों प्रकारके मण्डल दिखाते हुए अपनी 
उत्तम रथ-शिक्षाका प्रदर्शन करते थे || ६ ॥ 


ते तु नामाङ्किताः पीताः कालज्वलनसंनिभाः । 
स्ायुनद्धाः सुपवोणः पृथवो दीर्घगामि्तः ॥ ७ ॥ 
वैणवाश्चायसाश्चोग्रा ग्रसन्तौ विविधानरीन्‌ । 
रुधिरं पतगैः सार्ध प्राणिनां पपुराहवे ॥ ८ ॥ 
अर्जुनके वाणोंपर उनका नाम अङ्कित था। उनपर 
पानी चढ़ाया गया था | वे काळाम्निके समान भयंकरः ताँतमें 
वैधे हुए, सुन्दर पंखवाळे, मोटे तथा दूरतक जानेवाले थे | 
उनमेसे कुछ तो बॉसके बने हुए थे और कुछ लोहेके। वे 
सभी भयंकर थे और नाना प्रकारके शत्रुओंका संहार करते 
हुए पक्षियोंके साथ उड़कर युद्धस्थलमे प्राणियोंका रक्त पीते 
थे ॥ ७-८ ॥ 
रथस्थितोऽग्रतः कशां यानस्यरयजुनः शरान्‌ । 
रथे क्रोशमतिक्रान्ते तस्य ते घ्न्ति शात्रवान्‌ ॥ ९ ॥ 


~ - रथपर बैठे हुए अर्जुन अपने आगे एक कोसकी दूरीतक 


जिन बाणोंको फेंकते थे, वे बाण उनके शात्रुआँका जत्रतक 
संहार करते, तबतक उनका रथ एक कोस और आगे निकल 
जाता था ॥ ९ | 

ताक्ष्य॑मारुतरंहोभिवाजिभिः साधुवाहिभिः । 
तदागच्छडुपीकेशः कृत्स्नं विस्मापयञजगत्‌॥ १० ॥ 


उस समय भगवान्‌ हृषीकेश अच्छी प्रकारसे रथका 
भार वहन करनेवाळे गरुड़ एवं वायुके समान वेगशाळी 
घोड़ोंद्वारा सम्पूर्ण जगतको आश्चर्यचकित करते हुए आगे 
बढ़ रहे थे ॥ १० ॥ 
न तथा गच्छति रथस्तपनस्य विशाम्पते । 
नेन्द्रस्य न तु रुद्रस्य नापि वैधवणस्य च ॥ ११॥ 
प्रजानाथ | सूर्य) इन्द्र, सुद्र तथा कुवेरका भी रथ 
वैसी तीब्र गतिसे नहीं चलता था, जैसे अर्नुनका चलता 
था ॥ ११ ॥ 
नान्यस्य समरे राजन्‌ गतपूर्वस्तथा रथः। 
यथा ययावज्जुनस्य मनोऽभिप्रायशीघ्रगः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! समरभूमिमें दूसरे किसीका रथ पहले कभी उस 
प्रकार तीव्र गतिसे नहीं चला था, जैसे अर्जुनक्रा रथ मनकी 
अभिलाषाके अनुरूप शीघ्र गतिसे चलता था || १२ ॥ 


प्रविश्य तु रणे राजन्‌ केशवः परवीरहा । 
सेनामध्ये हयांस्तूण चोदयामास भारत ॥ १३॥ 
महाराज ! भरतनन्दन ! शात्रुवीरोंका संहार करनेवाले 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने रणभूमिमे सेनाके भीतर प्रवेश करके 
अपने घोड़ोंको तीव्र वेगसे हका ॥ १३ ॥ 
ततस्तस्य रथोघस्य मध्यं प्राप्य हयोत्तमाः । 
कृच्छ्रेण रथमूइस्तं श्लुत्पिपासासमन्विताः ॥ १४॥ 
तदनन्तर रथियोँके समृहके मध्यमागमें पहुँचकर भूख 
और प्याससे पीड़ित हुए वे उत्तम घोड़े बड़ी कठिनाईसे 
उस रथका भार वहन कर पाते थे ॥ १४ ॥ 
क्षताश्च बहुमिः शाश्त्रैयुदशोण्डैरनेकशः। 
मण्डलानि विचित्राणि विचेरुस्ते मुहुमुहु; ॥ १५॥ 
युद्ठकुशल योद्धाओंने बहुत-से शस्रोद्वारा उन्हें अनेक 
वार घायल कर दिया और वे क्षत-विक्षत हो बारंबार विचित्र 
मण्डलाकार गतिसे विचरण करते रहे ॥ १५ || 
हतानां वाजिनागानां रथानां च नरैः सह । 
उपरि्टादतिक्रान्ताः शेलाभानां सहस्रदाः ॥ १६॥ 
रण-भूमिमें सहखो पर्वताकार हाथी; घोड़े, रथ और 
पैदल मनुष्य मरे पड़े थे । उन सबको अजुंनके घोड़े ऊपर- 
ही-ऊपर लॉघ जाते थे ॥ १६ | 
( श्रमेण महता युक्तास्ते हया वातरंहसः 
मन्द्वेगगता राजन्‌ संवृत्तास्तत्र संयुगे ॥ ) 
राजन्‌ ! वे वायुके समान वेगशाळी अश्व उस युद्धस्थळमें 
अधिक परिश्रमसे थक जानेके कारण मन्दगतिसे चलने लगे || 
पतस्मिन्नन्तरे चीरावाचन्त्यो भ्रातरो नप । 
सहसेनो समाच्छेतां पाण्डवं क्वान्तवाहनम्‌ ॥ १७॥ 
नरेधर ! इसी बीचमें अवन्तीके वीर राजकुमार दोनों 


जयद्रथवधपवं ] 


एकोनशततमोऽध्यायः 
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भाई विन्द॒ और अनुजिन्द थके हुए घोड़ौवाले पाण्डुनन्दन 
अर्जुनका सामना करनेके लिये अपनो सेनाके साथ आये ॥१७॥ 
तावद्धुनं चतुःषष्टव्या सप्तत्या च जनादेनम्‌। 
शराणां च शातेरश्वानविध्येतां मुदान्वितौ ॥ १८॥ 
उन दोनोंने अजुनको चौसठ और श्रीकृष्णको सत्तर 
बाण मारे तथा उनके घोडाको सो बाणोंसे घायल कर दिया | 
ऐसा करके उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ १८ ॥ 
तावज्जुनो महाराज नवभिनतपर्वभिः। 
आजघान रणे कुद्धो ममशो मर्मभेदिभिः ॥ १९ ॥ 
महाराज ! मर्मको जाननेवाले अर्जुनने रणक्षेत्रमे कुपित 
होकर झुकी हुई गाँठवाले नौ ममभेदी बाणोंद्वारा उन दोनोंको 
चोट पहुँचायी ॥ १९ ॥ 
ततस्तो तु शरौधेण वीभत्छुं सहकेशवम्‌ । 
आच्छादयेतां संरब्धो सिंहनादं च चक्रतुः ॥ २०॥ 
तब उन दोनों भाइयोने कुपित हो श्रीकृष्णतहित 
अर्जुनको अपने बाणसमूहोंसे आच्छादित कर दिया ओर 
बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥ २० ॥ 
तयोस्तु धनुषी चित्रे भल्लाभ्यां इवेतवाहनः । 
चिच्छेद समरे तूण ध्वजो च कनकोज्ज्वलो ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर श्वेत घोड़ौँवाले अजुनने समराङ्गणमें दो बाणों- 
द्वारा उनके दोनों विचित्र घनुषों और सुवर्णके समान प्रकाशित 
होनेवाले दोनों ध्वजोंको भी तुरंत ही काट डाला ॥ २१॥ 
अथान्ये धनुषी राजन प्रणृह्य समरे तदा । 
पाण्डवं भ्रृशसंक्रुद्धावदेयामासतुः इारेः॥ २२॥ 
राजन्‌ | फिर वे दोनों भाई अत्यन्त कुपित हो उठे 
और उस समय समराङ्गणमें दूसरे धनुष लेकर उन्होंने बाणों- 
द्वारा पाण्डुकुमार अर्जुनको गहरी पीड़ा दी ॥ २२ ॥ 
तयोस्तु भृशंक्रुद्धः शराभ्यां पाण्डुनन्दनः । 
धनुषी चिच्छिदे तूण भूय पव धनंजयः ॥ २३ ॥ 
यह देख पाण्डुनन्दन धनंजय अत्यन्त क्रोधसे जल उठे 
और दो बाण मारकर तुरंत ही उन्होंने उन दोनोंके धनुष 
पुनः काट डाले ॥ २३ ॥ 
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तथान्योवशिखेस्तूण रुक्मपुङ्खः शिलाशितः । 
जघानाश्वांस्तथा सूतौ पाष्णी च सपदानुगो ॥ २४॥ 

फिर सुवर्णमय पंखोंवाळे और शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए 
दूसरे वाणोंद्वारा उनके घोड़ोंको एवं दोनों सारथियो, पाइवरक्षको 
तथा पदानुगामी सेवकॉको भी शीघ्र ही मार डाला | २४ ॥ 
ज्येष्ठस्य च शिरः कायात्‌ क्षुरप्रेण न्यक्कन्तत । 
ख पपात हतः पृथ्व्यां वातरुग्ण इव द्रुमः ॥ २५॥ 

इसके बाद एक क्षुरप्रद्वारा बड़े भाई विन्दका मस्तक 
घड़से काट दिया | विन्द आँधीके उखाडे हुए बृक्षके समान 
मरकर ऐृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २५ ॥ 
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विन्दं तु निहतं दृष्टा हानुविन्दः प्रतापवान्‌ । 
हताइवं रथपुत्ख॒ज्य गर्दा गृह्य मडाबलः ॥ २६॥ 
अभ्यवर्तत संग्रामे भ्रातुवंघमनुस्मरन । 
बिन्दको मारा गया देख महाबली ओर प्रतापी अनुविन्द 
अपने भाईके वधका बारंबार चिन्तन करता हुआ अश्वहीन 
रथको त्यागकर हाथमें गदा ले संग्रामभूमिमें डटा 
रहा ॥ २६३ ॥ 
गद्या रथिनां श्रेष्ठो नृत्यन्चिव महारथः ॥ २७ ॥ 
अनुविन्दस्तु गदया ललाटे मधुसूदनम्‌ । 
स्पृष्टा नाकम्पयत्‌ कुद्धो मेनाकमिच पर्वतम्‌ ॥ २८ ॥ 
रयियोंमें श्रेष्ठ महारथी अनुविन्दने कुपित हो नृत्य-सा 
करते हुए गदाद्वारा मधुसूदन भगवान्‌ श्रीकृप्णके ललाटमें 
आघात किया; परंतु मेनाकपवतके समान श्रीकृष्णको 
कम्पित न कर सका ॥ २७-२८ ॥ 
तस्यार्जुनः शरैः षडभिग्रींवां पादौ भुजौ शिरः । 
निचकते स संछिन्नः पपाताद्रिचयो यथा ॥ २९ ॥ 
तब अर्जुने छः वाणोंद्वारा उसकी गर्दन, दोनों पैरों 
दोनों भुजाओं तथा मस्तकको भी काट डाला । इस प्रकार 
छिन्न-भिन्न होकर बह पवतसमूहके समान धराशायी हो 
गया ॥ २९ || 
ततस्तौ निहतौ दृष्टा तयो राजन्‌ पदानुगाः । 
अभ्यद्रवन्त संक्रुद्धाः किरन्तः शतशः शरान्‌ ॥ ३०॥ 
राजन्‌ | तब उन दोनों भाइयौको मारा गया देख 
उनके सेवकगण अत्यन्त कुपित हो अजुनपर संकड़ों बाणोंकी 
वर्षा करते हुए टूट पड़े ॥ ३० ॥ 
तानजुंनः शारेस्तूण निहत्य भरतषभ । 
व्यरोचत यथा वहिदांवं दग्ध्वा हिमात्यये ॥ ३१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! अजुन बाणोंद्वारा तुरंत ही उन सबका 
संहार करके ग्रीष्मक्रतुमै वनको जलाकर प्रकाशित होनेवाले 
अभिदेवके समान सुशोमित हुए ॥ ३१ ॥ 
तयोः सेनामतिक्राम्य रूच्छादिव धनंजयः । 
विबभौ जलदं हित्वा दिवाकर इवोदितः ॥ ३२ ॥ 
उन दोर्नोकी सेनाका बड़ी कठिनाईसे उल्लङ्घन करके 
अर्जुन मेघोंका आवरण भेदकर उदित हुए सूर्यके समान 
प्रकाशित होने लगे ॥ ३२ ॥ 
तं दष्ट्र , करवस्त्रस्ताः प्रह्ृष्टाश्वाभवन्‌ पुनः । 
अभ्यवतन्त पाथ च समन्ताद्‌ भरतषभ ॥ ३३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उन्हें देखकर कोरवसेनिक पहले तो भयभीत 
हुए । फिर प्रसन्न भी हो गये | वे चारों ओरसे कुन्तीकुमार- 
का सामना करनेके लिये डट गये ॥ ३३ ॥ 


श्रान्तं चेनं समालक्ष्य ज्ञात्वा दूरे च सैन्धवम्‌ । 
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सिंहनादेन महता सवतः पर्यवारयन्‌ ॥ ३४॥ 
अर्जुनको थका हुआ देख और सिन्धुराज जयद्रथको 
उनसे बहुत दूर जानकर आपके सैनिकोने महान्‌ सिंहनाद 
करते हुए उन्हें सव ओरसे घेर लिया ॥ ३४ ॥ 
तांस्तु दृष्टा सुसंरब्धानुत्स्मयन्‌ पुरुषर्षभः । 
शनकेरिच दाशाहंमजुनो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ३५॥ 
उन सबको क्रोधमे भरा देख पुरुषशिरोरमाण अर्जुनने 
मुसकराते हुए धीरे-धीरे भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा-॥ ३५ | 
शरादिताश्व ग्लानाश्व हया दूरे च सैन्धवः । 
किमिहानन्तर कार्य ज्यायिष्ठं तव रोचते ॥ ३६॥ 
“मेरे घोड़े बाणोंसे पीड़ित हो बहुत थक गये हैं और 
सिन्धुराज जयद्रथ अभी बहुत दूर है । अतः इस समय यहाँ 
कौन-सा कार्य आपको श्रेष्ठ जान पड़ता है ॥ ३६ | 
नहि कृष्ण यथातच्वं त्वं हि प्राज्ञतमः सदा । 
भवन्नेत्रा रण शात्रून विजेष्यन्तीह पाण्डवाः ॥ ३७॥ 
“श्रीकृष्ण ! आप ही सदा सवश्रेष्ठ ज्ञानी हैं । अतः मुझे 
यथाथ बात बताइये । आपको नायक बनाकर ही पाण्डव 
इस रणक्षेत्रमें शात्रुओपर विजयी होंगे ॥ २७ ॥ 
मम त्वनम्तर कृत्यं यद्‌ वे तत्‌ त्वं निवोध मे । 
हयान्‌ विमुच्य हि सुखं विशल्यान्‌ कुरु माधव ॥ ३८॥ 
“माधव ! मेरी दृष्टिमे इस समय जो कर्तव्य है; वह 
बताता हूँ, आप मुझसे सुनिये । घोड़ोंको खोलकर इन्हे 
सुख पह्ुँचानेके लिये इनके दारीरसे बाण निकाल 
दीजिये? ॥ २८ ॥ 
पचमुक्तस्तु पार्थेन केशवः प्रत्युवाच तम्‌। 
ममाप्येतन्मतं पार्थं यदिदं ते प्रभाषितम्‌ ॥ ३९॥ 
अजुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन्हें इस 
प्रकार उत्तर दिया--'पाथ | तुमने इस समय जो बात कही 
है, यही मुझे भी अभीष्ट दै? ॥ ३९ || 
अजुन उवाच 
अहमावारयिष्यामि सर्वसैन्यानि केशव। 
त्वमप्यत्र यथान्यायं कुरु कार्यमनन्तरम्‌ ॥ ४० ॥ 
अजुन वोले--केशव ! में इन समस्त सेनाओंको रोक 
रक्खूँगा | आप भी यहाँ इस समय करनेयोग्य यथोचित 
कार्य सम्पन्न करें || ४० ॥ 
संजय उवाच 
सोऽवतीयं रथोपस्थादसस्भ्रान्तो धनंजयः । 
गाण्डीवं धनुरादाय तस्थो गिरिरिवाचलः ॥ ४१ ॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌ ! अजुन बिना किती 
घवराह्ृटके रथकी बेठकसे उतर पड़े और गाण्डीव धनुष 
हाथमे लेकर पर्वतके समान अविचल भावसे खड़े हो 
गये ॥ ४१ ॥ 


तमभ्यधावन्‌ क्रोहान्तः क्षत्रिया जयकाहिणः । 

इद ठिद्रमिति ज्ञात्वा धरणीस्थं धनंजयम्‌ ॥ ४२ ॥ 
धनंजयको धरतीपर खड़ा जान 'यही अवसर है? ऐसा 

कहते हुए विजयामिलाषी क्षत्रिय हला मचाते हुए उनकी 

ओर दोड़े ॥ ४२ ॥ 

तमेक रथवंदोन महता पर्यवारयन्‌ । 

विकर्षन्तश्च चापानि विसृजन्तश्व सायकान्‌ ॥ ४३॥ 
उन सबने महान्‌ रथसमूइके द्वारा एकमात्र अजुनको 

चारों ओर घेर लिया | वे सब-के-सब धनुष खींचते और 

उनके ऊपर बाणोंकी वर्षा करते थे ॥ ४३ ॥ 


शस्त्राणि च विचित्राणि क्ुद्धास्तत्र व्यद्शयन्‌ । 
छादयन्तः शारेः पार्थं मेघा इव दिवाकरम्‌ ॥ ४४॥ 
जैसे बादल सूर्यको ढक लेते हैं, उसी प्रकार बाणोंद्वारा 
कुन्तीकुमार अर्जुनको आच्छादित करते हुए कुपित कोरव- 
सैनिक वहाँ विचित्र अख-श््रोका प्रदर्शन करने लगे ॥४४॥ 
अभ्यद्रवन्त वेगेन क्षत्रियाः क्षत्रियषभम्‌ । 
नरसिंहं रथोदाराः सिंहं मत्ता इव द्विपाः ॥ ४५॥ 
जेसे मतवाले हाथी थिंहपर धावा करते हों, उसी प्रकार 
वे श्रेष्ठ रथी क्षत्रिय क्षत्रियशिरोमणि नरसिंह अजुनपर बड़े 
वेगसे टूट पड़े थे ॥ ४५ || 
तत्र पाथस्य भुजयोमंहद्वलमदश्यत । 
यत्‌ कुद्धो बहुलाः सेनाः सवतः समवारयत्‌ ॥ ४६ ॥ 
उस समय वहाँ अजुनकी दोनो भुजाओंका महान्‌ बल 
देखनेमें आया । उन्होंने कुपित होकर उन विशाल सेनाओंको 
सब ओर जहाँ-की-तह्द रोक दिया ॥ ४६ ॥ 
अस्त्रैरस्त्राणि संवार्य द्विषतां सर्वतो विभुः । 
इघुभिवहुभिस्तू्ण सर्वानेव . समावृणोत्‌ ॥ ४७॥ 
शक्तिशाली अजुनने अपने अस्त्रोंद्वारा दात्रुओंके सम्पूर्ण 
अञ्जोंका सब ओरसे निवारण करके अपने बहुसंख्यक बाणों द्वारा 
तुरंत उन सबको ही आच्छादित कर दिया ॥ ४७ ॥ 
तत्रान्तरिक्षे बाणानां प्रगाढानां विशाम्पते । 
संघपण महाचिष्मान पाचकः समजायत ॥ ४८॥ 
प्रजानाथ ! वहाँ अन्तरिक्षमे ठसाठस भरे हुए बार्णोकी 
रगड्से भारी लपटोंसे युक्त आग प्रकट हो गयी ॥ ४८ ॥ 
तत्र तत्र महेष्वासैः श्वसद्भिः शोणितोक्षितैः । 
हयेनोगैश्च सम्मिन्नेनेदद्विश्चारिकषणेः॥ ४९ ॥ 
संरब्येश्वारिभिर्वीरेः प्रार्थयद्धिर्जयं सृधे। 
पकस्येर्वुभिः कुद्धैरूष्मेव समजायत ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर जहाँ-तहाँ हॉफते और खूनसे लथपथ हुए 
महाधनुधेर योद्धाओं) अजुनके शत्रुनाशक बाणोंद्वारा विदीर्ण 
हो चीत्कार करते हुए द्वाथियों और घोड़ों तथा युद्धमें 
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विजयकी अभिलाषा लिये रोधावेशमें भरकर एक जगह 
कुपित खड़े हुए बहुतेरे वीर शत्रुओंके जमघटसे उस खानपर 
गर्मी-सी होने लगी ॥ ४९-५० ॥ 
शरोमिणं ध्वजावते नागनक्र दुरत्ययम्‌ । 
पदातिमत्स्यकलिलं शाक्चुदुन्दुभिनिःखनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
असंख्येयमपारं च रथोमिणमतीव च । 
उष्णीषकमदं छत्रपताकाफेनमालिनम्‌ ॥ ५२ ॥ 
रणसागरमक्षोभ्यं मातङ्गाङ्गशिलाचितम्‌ । 
बेळाभूतस्तदा पार्थः पत्रिभिः समवारयत्‌ ॥ ५३॥ 
उस समय अर्जुनने उस असंख्य, अपार, दुलंडघ्य एवं 
अक्षोभ्य रण-समुद्रको सीमावर्ती तरप्रान्तके समान होकर 
अपने बार्णोद्वारा रोक दिया । उस रण-सागरमें बाणोंकी तरङ्ग 
उठ रही थी, फहराते हुए ध्वज भोंरोके समान जान पड़ते 
थे, हाथी ग्राह थे, पेदळ सैनिक मत्स्य ओर कीचड़के समान 
प्रतीत होते थे, शरङ्की और दुन्दुमियोंक्री ध्वनि ही उस रण- 
सिन्धुक्री गम्भीर गर्जना थी) रथ ऊँची-ऊँची लहरोंके समान 
जान पड़ते थे, योद्धाओंकी पगड़ी और टोप कछुओंके समान 
थे, छत्र ओर पताकाएँ फेनरादि-सी प्रतीत होती थीं तथा 
मतवाले हायियाँकी लारे ऊँचे-ऊँचे शिलाखण्डोके समान 
उस सेन्यसागरको व्याप्त किये हुए थीं || ५१-५३॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
अर्जुने धरणीं प्राप्त हयहस्ते च केशवे। 
पतद्न्तरमालाद्य कथं पार्थां न घातितः ॥ ५४॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब अजुन धरतीपर उतर 
आये और भगवान्‌ श्रीकृष्णने घोड़ोंकी चिकित्सामें हाथ लगाया) 
तब यह अवसर पाकर मेरे सेनिकोंने कुन्तीकुमारका वध 
क्यों नहीं कर डाला १॥ ५४ || 
संजय उवाच 
सद्यः पार्थिव पाथेन निरुद्धाः खर्वपार्थिबाः। 
रथस्था धरणीस्थेन वाक्यमच्छान्द्सं यथा ॥ ५५॥ 
संजयने कहा--मद्दाराज ! उस समय पार्थने प्रथ्वीपर 
खड़े होकर रथपर बैठे हुए समस्त भूपालोंको सहसा उसी 
प्रकार रोक दिया, जैसे वेदविरुद्ध वाक्य अग्राह्य कर दिया 
जाता है ॥ ५५ ॥ 
स पार्थः पार्थिवान्‌ सवान्‌ भूमिस्थोऽपि रथस्थितान्‌ । 
एको निवारयामास लोभः सवंशुणानिव ॥ ५६ ॥ 
अर्जुनने अकेले ही पृथ्त्रीपर खड़े रहकर भी रथपर बैठे 
हुए (मस्त प्रथ्वीपतियोंको उसी प्रकार रोक दिया) जैसे लोभ 
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सम्पूर्ण गुणोंका निवारण कर देता है ॥ ५६ ॥ 
ततो जनादेनः संख्ये प्रियं पुरुषसत्तमम्‌ । 
असम्भ्रान्तो महाबाहुरञ्जुनं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ५७ ॥ 
तदनन्तर सम्भ्रमरद्ित महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
थुद्धस्थलमें अपने प्रिय सखा पुरुषप्रवर अजुनसे यह वात 
कही--॥ ५७ ॥ 
उदपानमिहाश्वानां नालमस्ति रणे$जुंन। 
परीप्सन्ते जळं चमे पेयं न त्ववगाहनम्‌ ॥ ५८॥ 
“अर्जुन ! यहाँ घोड़ोंके पीनेके लिये पर्याप्त जल नहीं दै । 
ये पीनेयोग्य जल चाहते हैं। इन्हें स्नानकी इच्छा नहीं 
है? ॥ ५८ ॥ 
इृदमस्तीत्यसम्भ्रान्तो व्रुवन्नस्रेण मेदिनीम्‌ । 
अभिहत्याजुनश्रक्रे वाजिपानं खरः शुभम्‌ ॥ ५९ ॥ 
ध्यह रहा इनके पीनेके लिये जळ? ऐसा कहकर अर्जुनने 
बिना किसी घबराहटके अख्त्रद्वारा एथ्वीपर आघात करके 
घोड़ोंके पीनेयोग्य जलसे भरा हुआ सुन्दर सरोवर उत्पन्न 
कर दिया ॥ ५९ ॥ 
हसकारण्डवाकीर्ण चक्रवाकोपशोभितम्‌ । 
सुविस्तीण प्रसन्नाम्भः प्रफुलवरपङ्कजम्‌ ॥ ६० ॥ 
उसमें हंस और कारण्डव आदि जलपक्षी भरे हुए थे, 
चक्रवाक उसकी शोभा बढ़ा रहे थे। स्वच्छ जलसे युक्त उस 
विशाल सरोवरमें सुन्दर कमल खिले हुए थे ॥ ६० ॥ 
कूममत्स्यगणाकीणेमगाधमुपिसेवितम्‌ । 
आगच्छन्नारदमुनिदशनाथ ङतं क्षणात्‌ ॥ ६१॥ 
वह अगाध जलाशय कछुओं और मछलियोंसे भरा था । 
ऋषिगण उसका सेवन करते थे । तत्काल प्रकट किये हुए 
ऐसी योग्यतावाले उस सरोतरका दर्शन करनेके लिये देवर्षि 
नारदजी वहाँ आये ॥ ६१ ॥ 
शरवंशं शरस्थूणं शराच्छादनमद्भुतम्‌। 
शरवेइमाकरोत्‌ पाथस्त्वष्टेवाद्धतकमक्कत्‌ ॥ ६२ ॥ 
विश्वकमकि समान अद्भत कर्म करनेवाले अजुनने वहाँ 
बाणोंका एक अद्भुत घर बना दिया था, जिनमें बाणोंके ही 
बाँस, बॉणोके ही खम्भे और बॉणोंकी ही छाजन थी ॥६२॥ 
ततः प्रहस्य गोविन्दः साधु साध्वित्यथात्रवीत्‌ । 
शरवेइमनि पार्थेन कृते तस्मिन्‌ महात्मना ॥ ६३ ॥ 
महामना अजुनके द्वारा वह बाणमय ग्रह निर्मित 


हो जानेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने इँसकर कहा--“शाबास 
अजुन, शाबास) ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमह्दाभारते द्रोणपवणि जयद्रथवधपर्वणि विन्दानुविन्द्व घे अजुंनसरोनिर्माणे च एकोनशततमोऽध्यायः । ९९। 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमे दिन्द और अनुविन्दका वध तथा अर्जुनके 
द्वारा जराशयका निर्माणब्िषयक निन्यानवे अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुळ ६४१ इलोक हैं ) 
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शततमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णके द्वारा अश्बपरिचयों तथा खा-पीकर हृष्ट-पुष्ट हुए अशवोंद्रारा अर्जुनका 
पुनः शत्रुसेनापर आक्रमण करते हुए जयद्रथकी ओर बढ़ना 


संजय उवाच 

सलिले जनिते तस्मिन्‌ कोन्तेयेन महात्मना । 
निस्तारिते हिपत्सेन्ये छते च शारवेशमनि ॥ १ ॥ 
वासुदेवो रथात्‌ तूणमवतीर्य महाद्युतिः । 
मोचयामास तुरगान्‌ विनुन्नान्‌ कङ्कपत्रिभिः ॥ २ ॥ 

संजय कहते हें --राजन्‌ ! जब महात्मा कुन्ती कुमारने 
वह जळ उन्न कर दिया, इात्रुओकी सेनाको आगे बढ़नेसे 
रोक दिया और बाणोंका घर बना दिया, तब महातेजस्वी 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने तुरंत ही रथसे उतरकर कंकपत्रयुक्त 
बाणोंसे क्षत-विक्षत हुए धोड़ौको खोल दिया ॥ १-२॥ 


अदष्टपूचे तद्‌ दृष्टा साधुवादो महानभूत्‌ । 
सिद्धचारणसंघानां सेनिकानां च सर्वशः ॥ ३ ॥ 
यह अदृष्टपूर्वं कायं देखकर सिद्ध, चारण तथा सैनिकोंके 
मुखसे निकला हुआ महान्‌ साघुत्राद्‌ सब ओर गूँज 
उठा ॥ ३ ॥ 
पदातिनं तु कोन्तेयं युध्यमानं महारथाः । 
नाशक्नुवन्‌ वारयितुं तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
पैदल युद्ध करते हुए कुन्तीकुमार अर्जुनको समस्त 
महारथी मिलकर भी न रोक सके; यह अद्भत-सी बात 
हुई॥ ४ ॥ 


आपततर्छु रथोघेषु प्रभूतगजवाजिषु । 

नासम्भ्रमत्‌ तदा पार्थस्तदस्य पुरुषानति ॥ ५ ॥ 
रथियोंके समूह तथा बहुत-से हाथी-बोड़े सब ओरसे 

उनपर टूट पड़े थे, तो भी उस समय कुन्तीकुमार अर्जुनको 

तनिक भी घबराहट नहीँ हुई । उनका यह घेय और साहस 

समस्त पुरुषासे बढ़-चढ़कर था ॥ ५ ॥ 

व्यस्‌जन्त शरोधांस्ते पाण्डवं प्रति पार्थिवाः । 

न चाव्यथत धर्मात्मा वासविः परवीरहा ॥ ६ ॥ 
सम्पूणं भूपाल पाण्डुनन्दन अजुनपर बराणसमूहोंकी वर्षा 

कर रहे थे, तो भी झत्रुवीरोंका संहार करनेवाले इन्द्रकुमार 

धर्मात्मा पार्थ तनिक भी व्यथित नहीं हुए ॥ ६ ॥ 


स तानि शारजालानि गदाः प्रासांश्च वीर्यवान्‌ । 
आगतानग्रखत्‌ पार्थः सरितः सागरो यथा ॥ ७ ॥ 
उन पराक्रमी कुन्तीकुमारने शात्रुओंके उन बाणसमूहों, 
गदाओं ओर प्रासोंको अपने पास आनेपर उसी प्रकार अस 
लिया, जेसे समुद सरिताओंको अपनेमें मिला लेता है ॥७॥ 


अस्त्रवेगेन महता पार्थो वाहुवलेन च । 

सवेषां पाथिवेन्द्राणामग्रसत्‌ तान्‌ शारोत्तमान्‌॥ ८ ॥ 
अजुनने अस्त्रोके महान्‌ वेग ओर बाहुबलसे समस्त 

राजाविराजाँके उत्तमोत्तम बाणोंको नष्ट कर दिया ॥ ८॥ 


तत्‌ तु पार्थस्य विक्रान्तं वासुदेवस्य चोभयोः । 
अपूजयन्‌ महाराज कौरवा महदद्भुतम्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज ! अर्जुन और भगवान्‌ श्रीकृष्ण दोनोंके उस 
अत्यन्त अद्भुत पराक्रमक्री समस्त कौरवोंने भूरि-भूरि 
प्रशंसा की ॥ ९ ॥ 
किमद्भुततमं लोके भविताप्यथवा ह्यभूत्‌। 
यद्श्वान्‌ पार्थगोविन्दी मोचयामासतू रण ॥ १० ॥ 
संसारमै इससे बढ़कर और कोई अत्यन्त अद्भुत घटना 
क्या होगी अथवा हुई होगी कि अर्जुन और श्रीकृष्णने उस 
भयंकर संग्राममै भी घोड़ीको रथसे खोल दिया ॥ १० | 
भयं विपुलमस्मासु तावधत्तां नरोत्तमो । 
तेजो विदधतुश्चोग्रं विस्रब्धो रणमूधनि ॥ ११॥ 
उन दोनों नरश्रेष्ठ वीरोंने इमलोगोंमें महान्‌ भय 
उत्पन्न कर दिया और युद्धके मुहानेपर निर्भय और निश्चिन्त 
होकर अपने भयानक तेजका प्रदर्शन किया ॥ ११ ॥ 
अथ स्सथन्‌ हृषीकेशः स्त्रीमध्य इच भारत । 
अर्जुनेन कृते संख्ये शरगभंणुहे तथा ॥ १२॥ 


जञयट्रेथवधपवै ] 
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भरतनन्दन ! युद्धस्थलमें अजुनके बनाये हुए उस 
बाणनिमित ग्रहमे भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसी प्रकार मुसकराते 
हुए निर्भय खड़े थे, मानो वे खिर्योके बीचमें हों ॥ १२ ॥ 
उपावतंयदव्यग्रस्तानश्वान्‌ पुष्करेक्षणः । 
मिषतां सर्वसैन्यानां त्वदीयानां विशाम्पते ॥ १३॥ 
प्रजानाथ ! कमलनयन श्रीकृप्णने आपके सम्पूर्ण 
सेनिकोंके देखते-देखते उद्देगशून्य होकर उन घोड़ोंको टहलाया ॥ 
तेषां श्रमं च ग्लानि च वमथुं वेपथुं रणान्‌ । 
सवै व्यपानुदत्‌ कृष्णः कुशलो हाश्वकमणि ॥ १७ ॥ 
घोड़ोंकी चिकित्सा करनेमें कुशल श्रीकृष्णने उनके 
परिश्रम, थकावटश वमन, कम्पन और घाव--सारे कष्टोंको 
दूर कर दिया ॥ १४ ॥ 
शल्यानुद्धत्य पा णिभ्यां परिमुज्य च तान्‌ हयान्‌ । 
उपावत्ये यथान्यायं पाययामास चारि सः ॥१५॥ 
उन्होने अपने दोनों हाथोंसे वाण निकालकर उन घोड़ोंको 
मला और यथोचित रूपसे टहलाकर उन्हें पानी पिलाया || 
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स ताँढलब्धोदकान्‌ स्नातान्‌ जग्धान्नान्‌ विगतक्लमान 
योजयामास संहृष्टः पुनरेव रथोत्तमे ॥ १६॥ 
श्रीकृष्णने पानी पिलाकर उन्हें नहलाया, घास और 
दाने खिलाये तथा जब उनकी सारी थकावट दूर हो गयी, 
तत्र पुनः उ उत्तम रथमें उन्हे बड़ी प्रसन्नताके साथ 
जोत दिया ॥ १६ ॥ 
ख तं रथवरं शीरिः सवशासत्रभृतां वरः। 
समास्थाय महातेजाः साजुनः प्रययो द्रुतम्‌ ॥ १७॥ 


TD 


तदनन्तर सम्पूण शस्त्रथारियोंमें श्रेष्ठ महातेजस्वी श्रीकृष्ण 
उस उत्तम रथपर अर्जुनतहित आरूढ़ हो बड़े वेगसे आगे बढ़े॥ 
रथं रथवरस्याजौ युक्तं लब्धोदकेहयेः । 
दृष्टा कुरुवलश्रेष्ठाः पुनविमनसोऽभवन्‌ ॥ १८॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ अर्जुनके उस रथको समराङ्गणमें पानी 
पीकर सुस्ताये हुए घोड़ोंसे जुता हुआ देख कीरवसेनाके 
श्रेष्ठ वीर फिर उदास हो गये ॥ १८ ॥ 
विनिःश्वसन्तस्ते राजन्‌ भग्नदंष्टा इवोरगाः । 
घिगहो घिग्गतः पार्थः कृष्णश्रेत्यब्रुवन्‌ पृथक ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! टूटे दाँतिवाले सपाँके समान लंबी सांस खींचते 
हुए वे प्रथक्‌ प्रथक्‌ कहने लगे-“अह्दो | इमें धिक्कार दै, धिक्कार 
दै, अर्जुन और श्रीकृष्ण तो चले गये? ॥ १९ ॥ 
त्वत्सेनाः सर्वतो दृष्टा लोमहपणमद्भुतम । 
त्वरध्वमिति चाकन्दन्‌ नेतदस्तीति चात्रुवन्‌ ॥ २० ॥ 
आपक्री सम्पूर्ण सेनाएँ वह अद्भुत रोमाञ्चकारी व्यापार 
देखकर अपने साथिवोंको पुकार-पुकारकर कहने लगीं 
“वीरो | ऐसा नहीं हो सकता | तुम सब लोग शीघ्रतापूर्वक 
उनका पीछा करो? ॥ २० | 


` सर्वक्षत्रस्य मिषतो रथेनेकेन दंशितौ । 


बालः क्रीडनकेनेच कदथींकृत्य नो चलम्‌ ॥ २१ ॥ 
क्रोशतां यतमानानामसंखक्तो परंतपौ । 
दशेयित्वाऽऽत्मनो वीयं प्रयातो सर्वराजसु ॥ २२ ॥ 
हमलछोग 'चीखते-चिल्लाते तथा रोकनेकी चेष्टा करते 
ही रह गये; परंतु कुछ न हो सका | दात्रुआँको संताप देने- 
वाले कवचधारी श्रीकृष्ण और अर्जुन हम सब क्षत्रियोके देखते- 
देखते हमारे बलकी अवहेलना करके एकमात्र रथके द्वारा सम्पूर्ण 
राजमण्डलीमें अपना पराक्रम दिखाकर उसी प्रकार बेरोक- 
टोक आगे बढ़ गये हैं, जेसे बालक खिलोनोंसे खेळता हुआ 
निकल जाता है ॥ २१-२२ | 
( यथा देवासुरे युद्धे तृणीकृत्य च दानवान्‌ । 
इन्द्राविष्णू पुरा राजञ्जम्भस्य वधकाह्लिणों ॥ ) 


राजन्‌ ! पूर्वकालमें जेसे देवासुर-संग्राममें जम्भासुरका 
वध करनेकी इच्छात्राले इन्द्र और भगवान्‌ विष्णु दानवों- 
को तिनकोंके समान तुच्छ मानते हुए आगे बढ़ गये थे 
(उसी प्रकार श्रीकृष्ण और अर्जुन जयद्र थको मारनेके लिये बड़े 
वेगसे अग्रसर हो रहे हैं ) | 


तो प्रयातो पुनदृष्टा तदान्ये सैनिकात्रुवन्‌ । 
त्वरध्वं कुरवः सव वधे कृष्णकिरीडिनोः ॥ २३ ॥ 
रथयुक्तो हि दाशाहों मिषतां सवंधन्विनाम्‌ । 
जयद्रथाय यात्येष कदर्थीकृत्य नो रण ॥ २४ ॥ 


उन दोनोंको पुनः आगे बढ़ते देख दूसरे सैनिक बोल 
उठे--“कोरवो ! श्रीकृष्ण और अर्जुनका वध करनेके लिये 
तुम सत्र लोग शीघ्र चेष्टा करो । इस रणक्षेत्रमें रथपर बैठे 
हुए श्रीकृष्ण हमारी अवहेलना करके हम सब धनुर्घरोंके 
देखते-देखते जयद्रथकी ओर बढे जा रहे हैँ? ॥ २३-२४ ॥ 
तत्र केचिन्मिथो राजन्‌ समभाषन्त भूमिपाः। 
अदृष्टपूर्वं संग्रामे तद्‌ दृष्टा महदद्भुतम्‌ ॥ २५॥ 

राजन्‌ ! वहाँ कुछ भूमिपाल समराङ्गणमें श्रीकृष्ण और 
अर्जुनका वह अत्यन्त अद्भुत अद्ृष्टपूर्व कार्य देखकर आपसमें 
इस प्रकार बातें करने लगे--|॥ २५ ॥ 
सवंसेन्यानि राजा च ध्रतराष्ट्रोऽत्ययं गतः । 
दुर्याधनापराधेन क्षत्रं कृत्स्ना च मेदिनी ॥ २६॥ 
विलयं समनुप्राप्त तञ्च राजा न वुध्यते। 

(एकमात्र दुर्योधनके अपराधसे राजा धृतराष्ट्र तथा 
उनकी सम्पूर्ण सेनाएँ मारी विपत्तिमें फॅस गर्थी । सारा 
क्षत्रिय-समाज और सम्पूर्ण पृथ्वी विनाशके द्वारपर जा 
पहुंची दै । इस बातको राजा धृतराष्ट्र नहीं समझ रहे हैं' ॥ 


इत्येवं क्षत्रियास्तत्र ब्रुवन्त्यन्ये च भारत ॥ २७ ॥ 
सिन्धुराजस्य यत्‌ कृत्यं गतस्य यमसादनम्‌ । 
तत्‌ करोतु बृथादष्टिधोतराषट्रोऽनुपायचित्‌ ॥ २८॥ 
भारत ! इसी प्रकार वहाँ दूसरे क्षत्रिय निम्नाङ्कित 
बातें कहते थे--ध्योग्य उपायको न जाननेवाले और मिथ्या- 
दृष्टि रखनेवाले राजा धृतराष्ट्र यमलोकमें गये हुए सिन्धुराज 
जयद्रथका जो औध्वैदेहिक कृत्य है, उसका सम्पादन करें?॥ 
ततः शीघ्रतरं प्रायात्‌ पाण्डवः सैन्धवं प्रति । 
विवतंमाने तिग्मांशौ ह्रः पीतोदकेहयेः ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर पानी पीकर इष और उत्साइमें भरे हुए 
घोड़ोंद्वारा पाण्डुकुमार अजुन सिन्धुराज जयद्रथकी ओर बड़े 
वेगसे बढ़ने लगे । उस समय सूर्यदेव अस्ताचळके शिखरक्री 
ओर ढलते चले जा रहे थे ॥ २९ || 
तं प्रयान्तं महाबाहुँ सर्वशस्त्रभृतां वरम्‌ । 
नाशक्नुवन्‌ वारयितुं योधाः क्रुद्धमिवान्तकम्‌ ॥३०॥ 
जैसे क्रोधमें भरे हुए यमराजको रोकना असम्भव है, 
उसी प्रकार आगे बढ़ते हुए समस्त शस्तरारियोंमें श्रेष्ठ 
महाबाहु अर्जुनको आपके सैनिक रोक न सके ॥ ३० ॥ 
विद्राव्य लु ततः सैन्यं पाण्डवः शत्रुतापनः । 
यथा मृगगणान्‌ सिंहः सेन्धवार्थे व्यलोडयत्‌ ॥ ३१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


डालता है, उसी प्रकार शत्रुओको संताप देनेवाले पाण्डुकुमार 
अर्जुन आपकी सेनाको खदेड़-खदेड़कर मारने और 
मथने लगे ॥ ३१ | 
गाहमानस्त्वनीकानि तूणमश्वानचोदयत्‌। 
बलाकाभं तु दाशार्हः पाञ्चजन्यं व्यनादयत्‌ ॥ ३२॥ 
सेनाके भीतर घुसते हुए श्रीकृष्णने तीव्र वेगसे अपने घोड़ों- 
को आगे बढ़ाया और बगुलोंके समान श्वेत रंगवाले अपने 
पाञ्चजन्य दाङ्कक्रो बड़े जोरसे बजाया ॥ ३२ ॥ 
कौन्तेयेनाग्रतः सृष्टा न्यपतन्‌ पृष्ठतः शराः । 
तूणोत्‌ तूर्णतरं ह्यश्वाः प्रावहन्‌ वातरंहसः ॥ ३३ ॥ 
बायुके समान वेगशाली अश्व इतनी तीव्रातितीब्र गतिसे 
रथको लिये हुए भाग रहे थे कि कुन्ती कुमार अर्जुनद्वारा आगे- 
की ओर फेंके हुए बाण उनके रथके पीछे गिरते थे ॥ ३३ || 
ततो नृपतयः क्रुद्धाः परिववर्धनंजयम्‌ । 
क्षत्रिया बहवश्चान्ये जयद्रथवधेषिणम्‌ ॥ ३४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ क्रोषमें भरे हुए बहुत-से नरेशों तथा अन्य 
क्षत्रियोनि जयद्रथ-वधकी इच्छा रखनेवाले अजुनको चारों 
ओरसे घेर लिया ॥ ३४ ॥ 
सेन्येणु विप्रयातेषु धिष्ठितं पुरुषषंभम्‌ । 
दुयांधनोऽन्वयात्‌ पार्थ त्वरमाणो महाहवे ॥ ३५॥ 
सेनाआंके सहसा आक्रमण करनेपर पुरुषश्रेष्ठ अर्जुन 
कुछ ठहर गये । इसी समय उस महासमरमें राजा दुर्योधनने 
बड़ी उतावलीके साथ उनका पीछा किया ॥ ३५ ॥ 
चातोद्धतपताकं तं रथं जलदनिःस्वनम्‌ । 
घोरं कपिभ्वजं दृष्टा विषण्णा रथिनोऽभवन्‌ ॥ ३६॥ 
हवा लगनेसे अजुंनके रथकी पताका फहरा रही थी । 
उस रथसे मेघकी गर्जनाके समान गम्भीर ध्वनि हो रही थी 
और ध्वजापर वानरवीर इनुमान्‌जी विराजमान थे । 
उस भयंकर रथको देखकर सम्पूण रथी विषादग्रस्त हो 
गये ॥ ३६ ॥ 
दिवाकरेऽय रजसा स्वतः संवृते भृशम्‌ । 
शरातोश् रणे योधाः शेकुः छष्णी न वीक्षितुम्‌ ॥ ३७ ॥ 
उस समय सब ओर इतनी धूल उड़ रही थी कि सूर्य- 
देव छिप गये । उस रणक्षेत्रमें बाणोंसे पीड़ित हुए सेनिक 
श्रीकृष्ण और अर्जुनकी ओर आँख उठाकर देख भी नहीं 


जेसे सिंह मृगोके झुंडको खदेड़ता हुआ उन्हें मथ सकते थे ॥ ३७॥ 
इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सैन्यविस्मये दाततमोऽध्यायः ॥ १०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्वके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्वमें सेनाविस्मयविषयक सौरो अध्या पूरा हुआ ॥ १०० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इछोक मिलाकर कुल ३८ इलोक हैं ) 


। 


जयद्र थवधपर्व ] 


एकाधिकशाततमो प्ध्याय; 


३३६३ 


i 
एकाथिकशततमोऽ'्यायः 
श्रीकृष्ण ओर अजुनको आगे बढ़ा देख कोरवसे निकोंकी निराशा तथा दुर्योधनका युद्धके लिये आना 


संजय उवाच 
स्रसन्त इव मज्जानस्तावकानां भयान्न्रप । 
तौ दृष्टा समतिक्रान्तो वालुदेवघनंजयौ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ- नरेश्वर ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
अर्जुनको सबको लॉँथकर आगे बढ़ा हुआ देख भयके 
कारण आपके सेनिकोंकी मजा खिसकने लगी ॥ १ ॥ 
सवे तु प्रतिसंरब्धा ह्रीमन्तः सत्वचोदिताः । 
स्थिरीभूता मह।त्मानः प्रत्यगच्छन्‌ धनंजयम्‌ ॥ २ ॥ 
फिर वे लज्जित हुए समस्त महामनस्वी सैनिक धेर्य और 
साइससे प्रेरित हो युद्धके लिये स्थिरचित्त होकर रोषपूर्वक 
अजुनक्री ओर जाने लगे ॥ २ ॥ 
ये गताः पाण्डवं युद्ध रोषामर्षसमन्विताः। 
तेऽद्यापि न निवर्तन्ते सिन्धवः सागरादिव ॥ ३ ॥ 
जो लोग युद्धमें रोष और अमर्षसे भरकर पाण्डुनन्दन 
अजुनके सामने गये, वे समुद्रतक गयी हुई नदियोंके समान 
आजतक नहीं लौटे ॥ ३ ॥ 
असन्तस्तु न्यवतेन्त वेदेभ्य इव नास्तिकाः । 
नरकं भजमानास्ते प्रत्यपद्यन्त किद्बिषम्‌ ॥ ४ ॥ 
जैसे नास्तिक पुरुष वेदोंसे (उनकी बतायी हुई विधियोंसे) 
दूर रहते है, उसी प्रकार जो अधम मनुष्य थे, वे ही अर्जुनके 
सामने जाकर भी छोट आये ( पीठ दिखाकर भाग खड़े 
हुए )। वे नरकमें पड़कर अपने पापका फल भोग रहे होंगे ॥ 
तावतीत्य रथानीकं विमुक्तौ पुरुषर्षभौ । 
ददृशाते यथा राद्दोरास्यान्सुकौ प्रभाकरौ ॥ ५ ॥ 
रथियोंकी सेनाको लाँघकर उनके घेरेसे मुक्त हुए 
पुरुषश्रेष्ठ श्रीकृष्ण और अर्जुन राहुके मुँइसे छूटे हुए सूर्य और 
चन्द्रमाके समान दिखायी दिये ॥ ५ ॥ 
मत्स्याविव महाजालं विदायं विगतछुमो । 
तथा कृष्णावदर्‍्येतां सेनाजाळं विदाय तत्‌ ॥ ६ ॥ 
जैसे दो मत्स्य किसी महाजालको फाइकर निकल जानेपर 
क्लेशशून्य हो जाते हैं, उसी प्रकार उस सेनासमूइको 
विदीर्ण करके श्रीकृष्ण और अर्जुन क्लेशरहित दिखायी देते थे॥ 
विमुक्तौ शस्र सम्बाधाद्‌ द्रोणानीकात्‌ सु दुभिदात्‌ । 
अहृच्येतां महात्मानो कालसूरयाविधोदितो ॥ ७ ॥ 
शस्त्रोसे भरे हुए आचार्य द्रोणके दुभेद्य सैन्य-व्यूहसे 
छुटकारा पाकर महात्मा श्रीकृष्ण और अर्जुन उदित हुए 
प्रल्यकालके सूर्यके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ७ ॥ 


अस्नसम्बाधनिमुक्तो विमुक्तौ शसत्रसंकरात्‌ । 


अदृद्येतां महात्मानौ शत्रुसम्बाधकारिणी ॥ ८ ॥ 
विमुक्तौ ज्वलनस्पशान्मकरास्याज्ञपाविव । 
शत्रुओको संतप्त करनेवाले वे दोनों महात्मा श्रीकृष्ण 
और अर्जुन अग्निके समान दाहक स्पशवाले मगरके मुखसे 
छुटे हुए दो मत्स्योंके समान अस्त्र-शस्त्रोकी बाधाओं तथा 
संकटोंसे मुक्त दिखायी दे रहे थे ॥ ८३ ॥ 
अक्षोभयेतां सेनां तो समुद्रं मकराविव ॥ ९ ॥ 
तावकास्तव पुञाश्च द्रोणानीकस्थयोस्तयोः । 
नेतौ तरिष्यतो द्रोणमिति चक्कुस्तदा मतिम्‌ ॥ १०॥ 
जैसे दो मगर समुद्रको क्षुब्ध कर देते हैं, उसी प्रकार 
उन दोनोंने सारी सेनाको व्याकुल कर दिया | आपके सेनिकों 
तथा पुत्रोने उस समय द्रोणाचार्यके सैन्यव्यूहमें घुसे हुए 
श्रीकृष्ण और अर्जुनके सम्वन्धमे यह विचार किया था कि 
ये दोनों द्रोणको नहीं लॉघ सकेंगे || ९-१० ॥ 
तो तु दृष्टा व्यतिक्रान्तौ द्रोणानीकं महाद्युती । 
नाशशंसुमंहाराज सिन्धुराजस्य जीवितम्‌ ॥ ११ ॥ 
परंतु महाराज ! जब वे दोनों महातेजस्वी वीर द्रोणाचार्य- 


` के सेन्यब्यूहको छॉघ गये) तब उन्हें देखकर आपके पुत्रोंको 


सिन्धुराजके जीवित रहनेकी आशा नहीं रह गयी ॥ ११ ॥ 
आशा बलवती राजन्‌ सिन्धुराजस्य जीविते । 
द्रोणहार्दिक्ययोः कृष्णो न मोक्ष्येते इति प्रभो ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! प्रभो ! सब लोगोंको यह सोचकर कि श्रीकृष्ण 
और अर्जुन द्रोणाचार्यं तथा कृतवर्माके हाथसे नहीं छुट 
सकेंगे, सिन्धुराजके जीवनकी आद्या प्रबल हो उठी थी॥१२॥ 
तामाशां विफलीरृत्य संतीणौ तौ परंतपौ । 
द्रोणानीकं महाराज भोजानीक च दुस्तरम्‌ ॥ १३॥ 
महाराज ! शत्रुओंको संताप देनेवाले वे दोनों वीर 
श्रीकृष्ण और अर्जुन लोर्गोकी उस आशाको विफल करके 
द्रोणाचार्य तथा कृतवर्माकी दुस्तर सेनाको लॉब गये ॥१३॥ 
अथ दृष्टा व्यतिक्रान्तौ ज्वल्ताविब पावको । 
निराशाः सिन्धुराजस्य जीवितं न शशंसिरे ॥ १४॥ 
दो प्रज्वलित अझ्नियोंके समान सारी सेनाको लॉघकर 
खड़े हुए उन दोनों बीरोंको सकुशल देख आपके सेनिकोंने 
निराश होकर सिन्धुराजके जीवनकी आशा त्याग दी || १४ ॥ 
मिथश्च समभाषेतामभीतौ भयवर्धनौ । 
जयद्रथवधे वाचस्तास्ताः रृष्णधनंजयौ ॥ १५॥ 
दूसरोंका भय बढ़ाने और स्वयं निर्भय रहनेवाले श्रीकृष्ण 
और अर्जुन आपसमें जयद्रथवघके विषयमै इस प्रकार बातें 
करने ळगे-_-|| १५ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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असौ मध्ये कृतः पड्भिधातरा ष्ट्रेमहारथैः । 
चश्लुविंपयसम्पाप्तो मे मोक्ष्यति सैन्धवः ॥ १६॥ 
“यद्यपि धृतराष्ट्रके छः महारथी पुत्राने जयद्रथक्रो अपने 
बीचमें छिया रक्घा दै, तथापि यदि वह मेरी ऑखोंको 
दीख गया तो मेरे हाथसे जीवित नहीं बच सकेगा ॥ १६ ॥ 
यद्यस्य समरे गोप्ता शक्रो देवगणेः सह । 
तथाप्येनं निहंस्याव इति कृष्णावभाषताम्‌॥ १७॥ 
“यदि देवताओंसहित साक्षात्‌ इन्द्र भी समराङ्गणमे 
इसकी रक्षा करे; तो भी हम दोनों इसे अवश्य मार डालेंगे ?| 
इस प्रकार दोनों कृष्ण आपसमें बात कर रहे थे ॥ १७॥ 


इति कृष्णो महावाह मिथोऽकथयतां तदा । 
सिन्घुराजमवेक्षन्तो त्वत्पुत्रा बहु चुकुशुः॥ १८४ 

सिन्धुराज जयद्रथकी खोज करते हुए मद्दाबाहु श्रीकृष्ण 
और अजुनने उस समय जब आपसमें उपयुक्त बातें कहीं) 
तब आपके पुत्र बहुत कोलाइल करने लगे ॥ १८ ॥ 


अतीत्य मरुधन्वानं प्रयान्तौ तृषितो गजो । 
पीत्या वारि समाश्वस्तौ तथेवास्तामरिंदमो ॥ १९ ॥ 
जैसे मरुभूमिको लॉधकर जाते हुए दो प्यासे हाथी 
पानी पीकर तृप्त एवं संतुष्ट हो गये हो, उसी प्रकार दात्रुओं- 
का दमन करनेवाले श्रीकृष्ण और अर्जुन भी शत्रुसेनाको 
लॉघकर अत्यन्त प्रसन्न हुए थे ॥ १९॥ 
व्याघ्रसिंहगजाकीर्णानतिक्रम्य च पवतान्‌। 
वणिजाविव ह्येतां हीनमृत्यू जरातिगो ॥ २० ॥ 
जैसे व्याघ्र, सिंह और हाथियोंसे भरे हुए पर्वतोंको 
लॉघकर दो व्यापारी प्रसन्न दिखायी देते हों) उसी प्रकार 
मृत्यु और जरासे रहित श्रीकृष्ण और अर्जुन भी उस सेनाको 
लॉघकर संतुष्ट दीखते थे ॥ २० ॥ 
तथा हि मुखवर्णाऽयमनयोरिति मेनिरे। 
तावका चीक्ष्य सुकतो तौ विक्रोशन्ति स्म सवंशः ॥ २१ ॥ 
द्रोणादाशीविषाकाराउउ्वलितादिच पावकात्‌ । 
अन्येभ्यः पार्थिवेभ्यश्च भास्वन्ताविच भास्करौ ॥ २२॥ 
इन दोनोंके मुखकी कान्ति वेसी ही थी, ऐसा सभी 
सैनिक मान रहे थे | विपधर सर्प और प्रज्वलित अग्निके 
समान भयंकर द्रोणाचार्य तथा अन्य नरेशोंके हाथसे छूटे 
हुए दो प्रकाशमान सूर्योके सद्दश श्रीकृष्ण और अर्जुनको 
वहाँ देखकर आपके समस्त सैनिक सब ओरसे कोलाहल 
मचा रहे थे ॥ २१-२२ ॥ 
विमुक्तो खागरप्रख्याद्‌ द्रोणानीकादरिदमौ। 
अद्दश्येतां मुदा युक्तो समुत्तीयार्णवं यथा ॥ २३॥ 
समुद्रके समान विशाल द्रोणसेनासे मुक्त हुए वे दोनों 
शत्रुदमन वीर श्रीकृष्ण और अर्जुन ऐसे प्रसन्न दिखायी देते 


थे, मानो महासागर लॉव गये हों ॥ २३ ॥ 
अस्त्रोघान्महतो मुक्तौ द्रोणहार्दिक्यरक्षितात्‌ । 
रोचमानावदद्येतामिन्द्राग्न्योः खदृशो रणे ॥ २४॥ 
द्रोणाचार्यं और कृतवर्माद्वारा सुरक्षित महान्‌ अस्त्न- 
समुदायसे छूटकर वे दोनों वीर समराङ्गणमें इन्द्र और अभि- 
के समान प्रकाशमान दिखायी देते थे ॥ २४॥ 
उद्भिन्नसधिरौ कृष्णो भारद्वाजस्य सायकैः । 
शितैश्चिती व्यरोचेतां कर्णिकारेरिवाचलो ॥ २५॥ 
द्रोणाचायके तीखे बाणोंसे श्रीकृष्ण और अर्जुनके शरीर 
छिदे हुए थे और उनसे रक्तकी धारा बह रही थी । उस 
समय वे लाल कनेरसे भरे हुए दो पर्वतोंके समान सुशोभित 
होते थे ॥ २५ ॥ 
द्रोणग्राहहदान्मुक्तो शक्त्याशीविषसंकटात्‌ । 
अयःशरोप्रमकरात्‌ क्षत्रियप्रवराम्भसः ॥ २६ ॥ 
ज्याधोषतलनिहोदाद्‌ गदानिख्रिशविद्युतः । 
द्रोणास्त्रमेधान्निमुक्ती सूर्येन्दू तिमिरादिव ॥ २७ ॥ 
द्रोणाचार्यं जिस सेन्य-सरोवरके ग्राइतुल्य जन्तु थे; 
जो शक्तिरूपी विषधर सरपासे भरा था, लोहेके बाण जिसके 
भीतर भयंकर मगरका भय उत्पन्न करते थे, बड़े-बड़े क्षत्रिय 
जिसमें जलके समान शोमा पाते थे, घनुषकी टंकार जहाँ 
मेघगजनाके समान सुनायी पड़ती थी; गदा और खङ्ग 
जहाँ विद्युत्‌के समान चमक रहे थे और द्रोणाचार्यके बाण 
ही जहाँ मेघ बनकर बरस रहे थे, उससे मुक्त हुए श्रीकृष्ण 
ओर अर्जुन राहुसे छूटे हुए सूर्य और चन्द्रमाके समान 
प्रकाशित द्दो रहे थे ॥ २६-२७ ॥ 
बाहुभ्यामिव संतीर्णो सिन्धुषष्टाः समुद्रगाः । 
तपान्ते सरितः पूर्णं मह्दाग्राहसमाकुला; ॥ २८॥ 
उस समय ऐसा जान पड़ता था; मानो वर्षा ऋतुमें 
जलसे लबालछब भरी हुई बड़े-बड़े ग्राहोंसे व्याप्त समुद्र- 
गामिनी इरावती ( रावी ), विपाशा ( ब्यास ), वितस्ता 
( झेलम ), शतद्रू ( दातलज ) ओर चन्द्रभागा (चनाब)- 
इन पाँचों नदियोंके साथ छठी सिंधु नदीको श्रीकृष्ण 
और अर्जुनने अपनी भुजाओंसे तेरकर पार किया हो ॥२८॥ 
इति कृष्णो महेष्वासौ प्रशस्तो लोकविश्र॒तौ । 
सवभूतान्यमन्यन्त द्रोणासत्रबलवारणात्‌ ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार द्रोणाचायके अस्त्र-बलका निवारण करनेके 
कारण समस्त प्राणी श्रीकृष्ण ओर अर्जुनको लोकविख्यात 
प्रशस्त गुणयुक्त मद्दाघनुर्घर मानने लगे | २९ ॥ 
जयद्रथं समीपस्थम्रवेक्षन्तो जिघांसया। 
रुरु निपाने लिप्सन्तौ व्याघाविच व्यतिष्टताम्‌ ॥३०॥ 
जेसे पानी पीनेके घाटपर आये हुए रुरुमृगको दबोच 
ले नेकी इच्छासे दो व्याघ खड़े हॉ, उसी प्रकार निकटवर्ती 


जयद्वथवघपर्व ] 


दत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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जयद्रथको मार डालनेकी इच्छासे उसकी ओर देखते हुए 

वे दोनों वीर खड़े थे ॥ ३० ॥ 

यथा हि सुखवणोंऽयमनयोरिति मेनिरे । 

तव योधा महाराज हतमेव जयद्रथम्‌ ॥ ३१॥ 
महाराज ! उस समय उन दोनोंके मुखपर जेसी समुज्ज्वल 

कान्ति थी, उसके अनुसार आपके योद्धाओंने जयद्रथको 

मरा हुआ ही माना ॥ ३१ ॥ 

लोहिताक्षौ महाबाहु संयुक्तौ कृष्णपाण्डवों । 

सिन्धुराजमभिप्रेक्ष्य हृष्टौ व्यनदतां सुहुः ॥ २२॥ 
एक साथ बैठे हुए लाल नेत्रोंवाले महाबाहु श्रीकृष्ण 

और अर्जुन सिन्धुराज जयद्रथको देखकर हर्षसे उल्लसित हो 

बारंबार गर्जना करने लगे ॥ ३२ ॥ 

शौरेरभीषुहस्तस्य पार्थस्य च धनुष्मतः । 

तयोराखीत्‌ प्रभा राजन्‌ सूयंपावकयोरिव ॥ ३३॥ 
राजन्‌ ! हाथोमें बागडोर लिये श्रीकृष्ण और धनुष 

धारण किये अजुन-इन दोनोंकी प्रभा सूर्य और अभिके 

समान जान पड़ती थी ॥ ३३ ॥ 

हषं एव तयोरासीद्‌ द्रोणानीकप्रमुक्तयोः। 

समीपे सैन्धवं दृष्ट्रा इयेनयोरामिषं यथा ॥ ३४॥ 
जेसे मांधका टुकड़ा देखकर दो बाजोंको प्रसन्नता होती 

दै, उसी प्रकार द्रोणाचार्यकी सेनासे मुक्त हुए उन दोनों 

बीरोंको अपने पास ही जयद्रथको देखकर सव प्रकारसे 

दषं ही हुआ ॥ २४ ॥ 

तौ तु सैन्धवमालोक्य वर्तमानमिवान्तिके । 

सहसा पेततुः कुद्धो क्षिप्रं शयेनाविवामिषम्‌ ॥ ३५ ॥ 
अपने समीप ही खड़े हुए-से सिन्धुराज जयद्र्थको देख- 

कर तत्काल वे दोनों वीर कुपित हो उसो प्रकार सहसा उसपर 

टूट पडे, जेसे दो बाज मांसपर झपट रहे हों ॥ ३५॥ 

तौ दृष्टा तु व्यतिक्रान्तो हृषीकेशधनंजयो । 

सिन्धुराजस्य रक्षाथ पराक्रान्तः सुतस्तव ॥ ३६॥ 
श्रीकृष्ण और अर्जुन सारी सेनाको लॉघकर आगे बढ़ते 


चले जा रहे हँ, यह देखकर आपके पुत्र दुर्योधनने तिन्धुराज- 
की रक्षाके लिये पराक्रम दिखाना आरम्भ किया ॥ ३६ ॥ 
द्रोणेनावद्धकचचो राजा दुर्योंधनस्ततः। 
ययावेकरथेनाजी हयसंस्कारवित्‌ प्रभो ॥ ३७॥ 
प्रभो ! धोड़ोंके संस्कारको जाननेवाला राजा दुर्योधन 
उस समय द्रोणाचार्यके बाँधे हुए कवचको धारण करके 
एकमात्र रथकी सद्दायतासे युद्धभूमिमै गया था ॥ ३७॥ 
कृष्णपार्थो महेष्वासौ व्यतिक्रम्याथ ते स्रुतः । 
अग्रतः पुण्डरीकाक्षं प्रतीयाय नराधिप ॥ ३८॥ 
नरेश्वर ! महाधनुर्धर श्रीकृष्ण और अर्जुनको लॉकर 
आपका पुत्र कमलनयन श्रीकृष्णके सामने जा पहुँचा ॥ 
ततः सर्वेषु सैन्येषु वादित्राणि प्रहएचत्‌। 
प्रावाद्यन्त व्यतिक्रान्ते तव पुत्रे धनंजयम्‌ ॥ ३९, ॥ 
तदनन्तर आपका पुत्र दुर्योधन जब अर्जुनको भी 
लॉधकर आगे बढ़ गयाः तब सारी सेनाओंमें इर्षपूर्ण बाजे 
बजने लगे ॥ ३९ ॥ 
सिंहनादरवाश्वासञ्शङ्कराब्दविमिथिताः । 
ष्ट्रा दुर्योधन तत्र कृष्णयोः प्रसुखे स्थितम्‌ ॥ ४० ॥ 
दुर्योधनको वहाँ श्रीकृष्ण और अर्जुनके सामने खड़ा 
देख शाङ्कोंकी ध्वनिसे मिले हुए सिंहनादके शब्द सब ओर 
गूँजने लगे ॥ ४० ॥ 
ये च ते सिन्धुराजस्य गोप्तारः पावकोपमाः । 
ते प्राहृष्यन्त समरे दृष्टा पुत्रं तव प्रभो ॥ ४१॥ 
प्रमो | सिन्धुराजको रक्षा करनेवाले जो अभिके समान 
तेजस्वी वीर थे, वे आपके पुत्रको समराङ्गणमे डटा हुआ 
देख बड़े प्रसन्न हुए || ४१ ॥ 
दृष्टा दुर्योधन कृष्णो व्यतिक्रान्तं खहानुगम्‌ । 
अत्रवीद्जुंनं राजन्‌ प्राप्तकालमिदं वचः ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! सेवकोंसहित दुर्योधन सबको लाँघकर सामने 
आ गया--यह देखकर श्रीकृष्णने अजुनसे यह समयोचित 
बात कही ॥ ४२ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि दुर्योधनागमे एकाधिकशततमो $ध्यायः ॥ १०१ ॥ 


रव न श्‌ 4७७ ०० है 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत जयद्रथवधपदेमें दुर्योधनका आगमनदिष्यक एक सौ एकक. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०९ ॥ 
लामो सक 


. टठरेयधिकशततमोञ्ध्यायः 
श्रीकृष्णका अजुनकी प्रशंसापूषक उसे प्रोत्साहन देना, अजुन और दुर्योधनका एक दूसरेके 
सम्मुख आना, कोरव-सैनिकोंका भय तथा दुर्योधनका अर्जुनको ललकारना 


वासुदेव उवाच 
he ° e 
दुयांघनमरतिक्रान्तमेतं पद्य धनंजय। 
अत्यद्कतमिमं मन्ये नास्त्यस्य सहशो रथः॥ १ ॥ 
"श्रीकृष्ण बोले--घनंजय ! सबको लॉघकर सामने 
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आये हुए इस दुर्योधनको देखो । में तो इसे अत्यन्त अद्भुत 
योद्धा मानता हूँ । इसके समान दूसरा कोई रथी नहीं है ॥ 
दूरपाती महेष्वासः कृतास्त्रो युद्धदुमेंदः । 

टढास्रश्चित्रयोधी च घार्तराष्ट्रो महाबलः ॥ २ ॥ 


२३६६ 
यह मद्दाबली धृतराष्ट्रपुत्र दूरतकके लक्ष्यको मार गिराने- 

वाला, महान्‌ धनुर्धर, अस्त्र-विद्यामे निपुण और युडमें दुर्मद 

हे। इसके अस्त्र-शस्त्र अत्यन्त सुदृढ़ हैं तथा यह विचित्र 

रीतिसे युद्ध करनेवाला है ॥ २ ॥ 

अत्यन्तसुखसंवृद्धो मानितश्च महारथः। 

कृती च सततं पार्थ नित्यं दवेष्टि च वान्धवान्‌ ॥ ३ ॥ 
कुन्तीकुमार ! महारथी दुर्योधन अत्यन्त सुखसे पला 

हुआ सम्मानित और विद्वान्‌ है | यह तुम-जेसे बन्धु-बान्धर्वोसे 

नित्य-निरन्तर द्वेष रखता है ॥ ३॥ 

तेन युद्धमहं मन्ये प्राप्तकालं तवानघ। 

अत्र वो द्य॒तमायत्तं विज्ञयायेतराय वा ॥ ४ ॥ 
निष्पाप अजुन ! में समझता हूँ, इस समय इसीके साथ 

युद्ध करनेका अवसर प्राप्त हुआ है । यहाँ तुमलोगोंके अधीन 

जो रणद्त होनेवाला है, वही विजय अथवा पराजयका 

कारण होगा || ४ ॥ 

अत्र क्रोधविषं पार्थ विमुञ्च चिरसम्भृतम्‌ । 

पष मूलमनथानां पाण्डवानां महारथः ॥ ५ ॥ 
पार्थ ! तुम बहुत दिनोंसे सँजोकर रक्खे हुए अपने 

क्रोधरूपी विषको इसके ऊपर छोड़ो । महारथी दुर्योधन ही 

पाण्डवोंके सारे अनथाँकी जड़ है ॥ ५ ॥ 

सोऽयं प्राप्तस्तवाक्षेपं परय साफल्यमात्मनः । 

कथं हि राजा राज्यार्थी त्वया गच्छेत संयुगम्‌॥ ६ ॥ 
आज यह तुम्हारे बाणोंके मार्गमे आ पहुँचा है । इसे 

तुम अपनी सफलता समझो; अन्यथा राज्यकी अभिलाषा 

रखनेवाला राजा दुर्योधन तुम्हारे साथ युद्ध-भूमिमें केसे उतर 

सकता था 1 ॥ ६ ॥ 

दिएःया त्विदानी सम्प्राप्त एष ते वाणगोचरम्‌। 

यथायं जीवितं जह्यात्‌ तथा कुरु धनंजय ॥ ७॥ 
धनंजय ! सौभाग्यवश यह दुर्योधन इस समय तुम्हारे 

बाणोके पथमे आ गया है | तुम ऐसा प्रयत्न करो, जिससे यह 

अपने प्राणोंको त्याग दे ॥ ७ ॥ 

पेश्वर्यमद्सम्मूढो नेप दुःखमुपेयिवान्‌ । 

न च ते संयुगे वीर्यं जानाति पुरुषर्षभ ॥ ८ ॥ 
पुरुषरत्न ! ऐश्वयके घमंडमें चूर रइनेवाले इस दुर्योधनने 

कभी कष्ट नहीं उठाया है । यह युद्धमें तुम्हारे बल-पराक्रमको 

नहीं जानता है ॥ ८ ॥ 

त्वां हि ळोकास्त्रयः पार्थ ससुरासुरमानुषाः । 

नोत्सहन्ते रणे जेतुं किमुतेकः सुयोधनः ॥ ९ ॥ 
पार्थ | देवता, असुर और मनुष्यांसहित तीनों लोक 

मी रणश्चेत्रमें तुम्हें जीत नहीं सकते । फिर अकेले दुर्योधनकी 

तो औकात ददी क्या है १ ॥ ९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


स दिष्ट्या समनुप्राप्तस्तच पार्थ रथान्तिकम्‌ । 
जह्योने त्वं महावाहो यथा वृत्रं पुरंदरः ॥ १०॥ 
कुन्तीकुमार ! सौभाग्यकी बात दै कि यह तुम्हारे रथके 
निकट आ पहुँचा दै । महाबाद्दो ! जैसे इन्द्रने बृत्रासुरको 
मारा था, उसी प्रकार तुम भी इस दुर्याधनको मार डालो ॥ 
एप ह्यनथे सततं पराक्रान्तस्तवानघ । 
निकृत्या धर्मराजं च द्यते वञ्चितवानयम्‌ ॥ ११॥ 
अनघ ! यह सदा तुम्हारा अनर्थ करनेमे ही पराक्रम 
दिखाता आया दै । इसने धर्मराज युधिष्ठिरको जूएमें छल- 
कपरसे ठग छिया है ॥ ११ ॥ 
बहूनि सुनृशंसानि ङृतान्येतेन मानद । 
युष्मसु पापमतिना अपापेष्वेव नित्यदा ॥ १२॥ 
मानद ! तुमलोग कभी इसकी बुराई नहीं करते थे, तो 
भी इस पापबुद्धि ढुर्याधनने सदा तुमलोगोंके साथ वहुत-से 
क्र्रतापूर्ण बर्ताव किये हैं ॥ १२ ॥ 
तमनाय सदा कुद्धं पुरुषं कामचारिणम्‌ | 
आयां युद्धे मति कृत्वा जहि पार्थाविचारयन्‌ ॥ १३॥ 
पार्थ ! तुम युद्धम श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय ले बिना किसी 
सोच-विचारके) सदा क्रोधमें भरे रइनेवाले इस स्वेच्छाचारी 
दुष्ट पुरुषको मार डालो ॥ १३ ॥ 
निकृत्या राज्यहरणं वनवासं च पाण्डव। 
परिझ्लेशं च कृष्णाया हदि कृत्वा पराक्रमम्‌ ॥ १४ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! दुर्योधनने छलसे तुमलोगोंका राज्य छीन 
लिया है, तुम्हें जो बनवासका कष्ट भोगना पड़ा है तथा द्रौपदी- 
को जो दुःख और अपमान उठाना पड़ा है--इन सब 
बातोंको मन-ही-मन याद करके पराक्रम करो ॥ १४ ॥ 
दिष्ट्यैष तव बाणानां गोचरे परिवर्तते । 
प्रतिघाताय कायस्य दिष्ट्या च यततेऽग्रतः ॥ १५॥ 
सोमाग्यसे ही यह दुर्योधन तुम्हारे बाणोंकी पहुँचके 
भीतर चक्कर लगा रहा है । यह भी भाग्यकी बात है कि यह 
तुम्हारे कार्यमे बाधा डालनेके लिये सामने आकर प्रयलशील 
हो रहा है॥ १५॥ 
दिष्टथा जानाति संग्रामे योद्धव्यं हि त्वया सह । 
दिष्ट्घा च सफलाः पार्थ सर्वे कामा ह्यकामिताः ॥ १६॥ 
पार्थ ! भाग्यवश समराङ्गणमें तुम्हारे साथ युद्ध करना 
यह अपना कर्तव्य समझता है ओर भाग्यसे ही न चाइनेपर 
भी तुम्हारे सारे मनोरथ सफल हो रहे हैं ॥ १६ ॥ 
तस्माज्जहि रणे पार्थं धातराष्ट्रं कुलाधमम्‌ । 
यथेन्द्रेण हतः पूर्व जम्भो देवाखुरे सघे ॥ १७॥ 
कुन्तीकुमार | जैसे पूर्वकालमें इन्द्रने देवासुर-संग्राममें 
जम्भका वध किया था, उसी प्रकार तुम रणक्षेत्रमें कुलकलङ्क 
घृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनक्रो मार डालो ॥ १७ ॥ 


जयद्रथवधंपर्व ] 
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अस्मिन्‌ हते त्वया सेन्यमनाथं भिद्यतामिद॒म्‌ । 
वैरस्यास्यास्त्ववभ्थो मूलं छिन्धि ढुरात्मनाम्‌॥ १८॥ 
इसके मारे जानेपर अनाथ हुई इस कोरवसेनाका संहार 
करो) दुरात्माओंकी जड़ काट डालो, जिससे इस वेररूपी 
यज्ञका अन्त होकर अवभथस्नानका अवसर प्राप्त हो ॥१८॥ 
संजय उवाच 
तं तथेत्यव्रवीत्‌ पार्थः कृत्यरूपमिदं मम । 
सर्वेमन्यद्नादत्य. गच्छ यत्र सुयोधनः ॥ १९ ॥ 
संजय कहते हैँ- राजन्‌ ! तब कुन्तीकुमार अर्जुनने 
“बहुत अच्छा? कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा-- “यह मेरे 
लिये सबसे महान्‌ कर्तव्य प्राप्त हुआ हे । अन्य सब कार्योंकी 


अवहेलना करके आप वही चलिये, जहाँ दुर्योधन खड़ा है॥ 


येनेतद्‌ दीर्घकालं नो भुक्त राज्यमकण्टकम्‌ । 
अप्यस्य युधि विक्रम्य छिन्द्यां मूर्धानमाहवे ॥ २०॥ 
“जिसने दीघकाळतक हमारे इस अकंटक राज्यका उपभोग 
किया है, में युद्धमे पराक्रम करके उस दुर्योधनका मस्तक काट 
डालूँगा ॥ २० ॥ 
अपि तस्य हानहोयाः परिक्लेशस्य माधव । 
कृष्णायाः शक्नुयां गन्तुं पदं केशाप्रधर्षणे ॥ २१॥ 
“माधव ! जो क्लेश भोगनेके योग्य नहीं है, उस द्रौपदी- 
का केश पकड़कर जो उसे अग्मानित किया गया है; उसका 
बदला इस दुर्योधनको मारकर ही चुका सकता हूँ ॥ २१ ॥ 
(अप्यहं तानि दुःखानि पूर्ववृत्तानि माधव । 
दुर्योधन रणे हत्वा प्रतिमोक्ष्ये कथंचन ॥ ) 
“श्रीकृष्ण | समराङ्गणमें दुर्योधनका वध करके में किसी 
प्रकार उन सभी दुःखोंसे छुटकारा पा जाऊँगा, जो पूर्वकालमें 
भोगने पड़े हैं? ॥ 
इत्येवंवादिनो कृष्णो इष्टौ इवेतान्‌ हयोत्तमान्‌ 
प्रषयामासतुः संख्ये प्रेप्सन्तौ तं नराधिपम्‌ ॥ २२॥ 
इस प्रकारकी बातें करते हुए उन दोनों कृष्णोने युद्ध- 
स्थलमै राजा दुर्योधनको अपना लक्ष्य बनानेके लिये हर्षपूर्वक 
अपने उत्तम सफेद घोड़ोंको उसकी ओर बढ़ाया ॥ २२ ॥ 
तयोः समीपं सम्प्राप्य पुत्रस्ते भरतर्षभ । 
न चकार भयं प्राप्त भये महति मारिष ॥२३॥ 
` आर्य ! भरतभूषण ! आपके पुत्रने उन दोनोंके समीप 
पहुँचकर महान्‌ भयका अवसर प्राप्त होनेपर भी भय नहीं माना॥ 
तदस्य क्षत्रियास्तत्र सव एवाभ्यपूजयन्‌ । 
यदजुनहृपीकेशो प्रत्युद्यातो न्यवारयत्‌ ॥ २४ ॥ 
अपने सामने आये हुए श्रीकृष्ण और अर्जुनको दुर्योधन- 


ने जो रोक दिया, उसके इस कार्यकी वहाँ सभी क्षत्रियोंने 
भूरि-भूरि प्रशांसा की ॥ २४ || 


ततः सवेस्य सैन्यस्य तावकस्य विशाम्पते । 


महानादो ह्यभूत्‌ तत्र दृष्टा राजानमाहवे ॥ २५॥ 
प्रजानाथ ! युद्धस्थलमें राजा दुर्योधनको उपस्थित देख 
आपकी सारी सेनामे महान्‌ सिंहनाद होने लगा ॥ २५ ॥ 
तस्मिञ्चनसमुन्नादे प्रवृत्ते भेरवे सति । 
कदर्थीकृत्य ते पुत्रः प्रत्यमित्रमवारयत्‌ ॥ २६॥ 
जिस समय वह भयंकर जन-कोलाइल हो रहा था, उसी 
समय आपके पुत्रने अपने दात्रुको कुछ भी न समझकर 
आगे वढ्नेसे रोक दिया ॥ २६ ॥ 
आवारितस्तु कोन्तेयस्तव पुत्रेण धन्विना । 
संरम्भमगमद्‌ भूयः स च तस्मिन्‌ परंतपः ॥ २७॥ 
आपके धनुर्धर पुत्र दुर्योधनद्वारा रोके जानेपर शन्रुओंको 
संताप देनेवाले कुन्तीकुमार अजुन पुनः उसके ऊपर अत्यन्त 
कुपित हो उठे ॥ २७ ॥ 
तौ दृष्टा प्रतिसंरब्धौ दुयोधनघनंजयौ । 
अभ्यवेक्षन्त राजानो भीमरूपाः समन्ततः ॥ २८॥ 
दुर्योधन तथा अर्जुनको परस्पर कुपित देख भयंकर 
नरेशगण सब ओर खड़े हो चुपचाप देखने लगे ॥ २८ ॥ 
ष्ट्रा तु पार्थे संरब्धं वासुदेवं च मारिष । 
प्रहसन्नेव पुत्रस्ते योद्धकामः समाहुयत्‌ ॥ २९॥ 
आर्य ! अजुन और श्रीकृष्णको अत्यन्त रोषमें भरे देख 
आपके पुत्रने जोर-जोरसे इधते हुए ही युद्धकी इच्छासे उन 
दोनोंको ललकारा ॥ २९ ॥ 
ततः प्रहृष्टो दाशार्हः पाण्डवश्च धनंजयः । 
व्यक्रोरोतां महानादं दध्मतुश्चाम्बुजोत्तमौ ॥ ३०॥ 
तब हर्षमें भरे हुए श्रीकृष्ण और पाण्डुनन्दन अर्जुनने 
बड़े जरसे सिंहनाद किया और अपने उत्तम शक्षोंको बजाया॥ 
तौ हृष्टरूपौ सम्प्रेक्ष्य कौरवेयास्तु सर्वशः । 
निराशाः समपद्यन्त पुत्रस्य तव जीविते ॥ ३१ ॥ 
उन दोनोंको दषोल्लाससे परिपूर्ण देख सम्पूर्ण कौरव- 
सैनिक आपके पुत्रके जीवनसे निराश हो गये ॥ ३१ || 
शोकमापुः परे चैव कुरवः सर्व पव ते। 
अमन्यन्त च पुत्रं ते वैश्वानरमुखे इतम्‌ ॥ ३२॥ 
अन्य सब कौरव भी शोकमग्न हो गये और आपके 
पुत्रको आगके मुखमें होम दिया गया--ऐसा मानने लगे || 
तथा तु दृष्टा योधास्ते प्रहृष्टौ कृष्णपाण्डवौ । 
हतो राजा हतो राजेत्यूचिरे च भयार्दिताः ॥ ३३॥ 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको इस प्रकार हर्षमग्न देख आपके 
समस्त सैनिक भयसे पीड़ित हो ऐसा कहते हुए कोलाइल करने 
लगे कि “हाय ! राजा दुर्योधन मारे गये, मारे गये? ॥ ३३॥ 
जनस्य संनिनादं तु श्रुत्वा दुर्योधनो ऽब्रवीत्‌ 
व्येतु वो भीरह कृष्णौ प्रेषयिष्यामि मृत्यवे ॥ ३७ ॥ 


३३६८ 


लोगोंका वह आतंनाद सुनकर दुर्योधन बोला--“तुम 
लोगोंका भय दूर हो जाना चाहिये । मैं इन दोनों ऋष्णोंको 
मृत्युके घर भेज दूँगा? ॥ ३४ ॥ 
इत्युक्त्वा सेनिकान्‌ सवोञ्जयापेक्षी नराधिपः। 
पार्थमाभाष्य संरम्भादिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३५ ॥ 
अगने सम्पूर्ण सेनिकोंसे ऐसा कहकर विजयकी अभिलापा 
रखनेवाले राजा दुर्योधने ठुन्तीकुमारको सम्बोधित करके 
क्रोधपूर्वक इस प्रकार कहा- ॥ ३५ || 
पार्थ यच्छिक्षितं ते5स्त्रं दिव्यं पार्थिवमेव च। 
तद्‌ दर्शय मयि क्षिप्रं यदि जातोऽसि पाण्डुना ॥ ३६ ॥ 
“पार्थ ! यदि तुम पाण्डुके बेटे हो तो तुमने जो लौकिक 


फिमहाभारते 
श्र 


[ द्रोणपर्वणि 


एवं दिव्य अस्त्रोंकी शिक्षा प्राप्त की है; उन सबको मेरे ऊपर 

शीघ्र दिखाओ ॥ ३६ ॥ 

यदू बल तव वीये च केशावस्य तथेव च । 

तत्‌ कुरुष्व मयि क्षिप्रं पश्यामस्तव पौरुषम्‌ ॥ ३७॥ 
'तुममें और श्रीकृष्णमें जो बल और पराक्रम हो) उसे 

मेरे ऊपर शीघ्र प्रकट करो | हम देखते हैं कि तुममें कितना 

पुरुषार्थ है ॥ ३७ ॥ 

अस्मत्परोक्ष कर्माणि कृतानि प्रवदन्ति ते । 

स्वामिसत्कारयुक्तानि यानि तानीह दशेय ॥ ३८ ॥ 
“हमारे परोक्षमें लोग स्वामीके सत्कारसे युक्त तुम्हारे किये 

हुए जिन कमोंका वर्णन करते हैं, उन्हें यहाँ दिखाओ?॥ ३८॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि दुर्योधनवचने द्वयधिकशततमो $ध्यायः ॥ १०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधर्परवमें दु्ौधनवचनविषयक एक सौ दोवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुल ३९ इलोक हैं ) 


बि अरी a जुळवा), 


त्यथिकशततमोऽष्यायः 
दुर्योधन और अजुंनका युद्ध तथा दुर्योधनकी पराजय 


संजय उवाच 
एवमुक्त्वाजुन राजा िभिर्मर्मातिगेः शरेः । 
अभ्यविध्यन्महावेगेश्चतुभिश्चतुरो इयान्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! अर्जुनसे ऐसा कहकर राजा 
दुर्योघनने तीन अत्यन्त वेगशाली मर्मभेदी बाणोंद्वारा उन्हे 
बींघ डाला और चार बाणोंद्रारा उन्वे चारों घोड़ोंको भी 
घायल कर दिया ॥ १ || 
वासुदेवं च दशभिः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे । 
प्रतोदं चास्य भल्लन छित्वा भूमावपातयत्‌ ॥ २ ॥ 
इसी प्रकार दस बाण मारकर उसने श्रीकृष्णकी भी 
छाती छेद डाळी और एक भछसे उनके चाबुकको काटकर 
पृथ्वीपर गिरा दिया ॥ २ ॥ 
तं चतुदेशभिः पार्थश्वित्रपुद्ढे शिलाशितैः । 
अविध्यत्‌ तूर्णमन्यश्रस्ते चाञ्रश्यन्त वर्मणि ॥ ३ ॥ 
तब व्यग्रतारद्ित अ्जुनने सानपर चढ़ाकर तेज किये 
हुए विचित्र पंखवाले चोदह बाणोंद्रारा तुरंत उसे घायल 
किया; परंतु उनके वे बाण दुर्योधनके कवचपर जाकर 
फिसल गये ॥ ३ ॥ 
तेषां नेष्फल्यमालोक्य पुननंव च पञ्च च। 
प्राहिणो न्ञिशितान्‌ वाणांस्ते चा भ्रझ्यन्त वर्मणः॥ ४ ॥ 
उन्हें निष्फल हुआ देख अर्जुनने पुनः चोदइ तीखे 
बाण चलाये; परंतु वे भी कवचसे फिसल गये ॥ ४ ॥ 
अष्राविशांस्तु तान्‌ वाणानस्तान्‌ विप्रेक्य निष्फलान्‌ । 
अत्रवीत्‌ परवीरघ्नः ऊृष्णोऽज्जुनमिदं वचः ॥ ५ ॥ 
अर्जुनके चलाये हुए उन अद्टाईस बाणोंको निष्फल हुआ 


देख ात्रुवीरोंका संहार करनेवाले श्रीकृष्णने उनसे इस 

प्रकार कद्दा-॥। ५॥ 

अहष्टपूच पझ्यामि शिलानामिव सपंणम्‌। 

त्वया सम्प्रेषिताः पार्थं नाथ कुर्वन्ति पत्रिणः ॥ ६ ॥ 
“पार्थ | आज तो में प्रस्तरखण्डोंके चलनेके समान 

ऐसी बात देख रहा हूँ, जिसे पहले कभी नहीं देखा था | 

तुम्हारे चलाये हुए बाण तो कोई काम नहीं कर रहे हैं ॥६॥ 

कञ्चिद्‌ गाण्डीवजः प्राणस्तथैव भरतषभ । 

मुष्टिश्व ते यथापूर्वं शुजयोश्च बलं तव ॥ ७ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे गाण्डीव-धनुषकी शक्ति पहले-जेसी 

ही है न ! तुम्हारी मुठ्ठी एवं बाहुबल भी पूर्ववत्‌ हैं न १॥ 

न वा कच्चिदयं काल; प्राप्तः स्यादद्य पश्चिमः। 

तव चैवास्य शात्रोश्च तन्ममाचक्ष्व पृच्छतः ॥ ८ ॥ 
“आज तुम्हारी और तुम्हारे इस दात्रुकी अन्तिम भेटका 

समय नहीं आया है क्या ? में जो पूछता हूँ, उसका उत्तर दो॥ 


विस्मयो मे महान पार्थ तव दृष्टा शारानिमान्‌ । 

व्यथोन्‌ निपतितान संख्ये दुर्योधनरथं प्रति ॥ ९ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! आज युद्धस्थलमें दुर्योधनके रथके पास 

निष्फल होकर गिरे हुए तुम्हारे इन बार्णोको देखकर मुझे 

महान्‌ आश्चर्य हो रहा है ॥ ९ ॥ 

व्राशनिसमा घोराः परकायावभेदिनः । 

शाराः कुवेन्ति ते नाथ पार्थं काद्य विडम्वना ॥ १०॥ 
“पार्थ | वञ्च और अशनिके समान भयंकर तथा शात्रुआँके 

शरीरको विदीर्ण कर देनेवाले तुम्हारे वे बाण आज कुछ 

काम नहीं कर रहे हैं, यह केसी विडम्बना है ?? ॥ १० || 


जयद्रथवधपर्व ] 
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अजुन उवाच 
द्रोणनेषा मतिः कृष्ण धार्तराष्ट्रे निवेशिता । 
अभेद्या हि ममारत्राणामेषा कवचधारणा ॥११ ॥ 
अजुन बोळे-श्रौकृष्ण | मेरा तो यह विश्वास है कि 
दुर्योधनको द्रोणाचार्यने अभेद्य कवच बाँधकर उसमें यह 
अद्भुत शक्ति स्थापित कर दी है। यह कवचधारणा मेरे 
अञ्नोंके लिये अमेध्य है ॥ ११ ॥ 
अस्मिननन्तर्हितं कृष्ण त्रेलोक्यमपि वर्मणि । 
एको द्रोणो हि बेदैतदहं तस्माच्च सत्तमात्‌ ॥१२॥ 
श्रीकृष्ण | इस कवचके भीतर तीनों लोकोंकी शक्ति 
संनिहित है । एकमात्र आचार्य द्रोण ही इस विद्याको जानते 
हैं और उन्हीं सहुरुसे सीखकर मैं भी इसे जान पाया हूँ ॥ 
न शक्यमेतत्‌ कवचं बाणेभेंत्तु कथंचन । 
अपि वज्रेण गोविन्द्‌ खयं मघवता युधि ॥ १३६ ॥ 
इस कवचको किसी प्रकार बाणोंद्वारा विदीर्णे नहीं किया 
जा सकता | गोविन्द ! युद्वस्थलमें साक्षात्‌ देवराज इन्द्र 
अपने वञ्रसे भी इसका विदारण नहीं कर सकते ॥ १३ ॥ 
जञानंस्त्वमपि वे कृष्ण मां विमोहयसे कथम । 
यद्‌ वृत्त त्रिषु लोकेषु यञ्च केशव वर्तते ॥ १४॥ 
तथा भविष्यद्‌ यच्चेव तत्‌ सर्च विदितं तव । 
न त्विदं वेद वै कश्चिदू यथा त्वं मधुसूदन ॥ १५॥ 
श्रीकृष्ण ! आप यह सब कुछ जानते हुए भी मुझे 
मोहमें केसे डाल रहे हैं ? केशव ! तीनों लोकोंमें जो बात हो 
चुकी है, जो हो रही है तथा जो कुछ आगे होनेवाली है; 
वह सब आपको विदित दै । मधुसूदन ! इसे आप जैसा 
जानते हैं, वैता दूसरा कोई नहीं जानता दै || १४-१५ ॥ 
एष दुर्योधन: कृष्ण द्रोणेन विहितामिमाम्‌ | 
तिष्ठत्यभीतवत्‌ संख्ये विभ्रत्‌ कवचधारणाम्‌ ॥१६ ॥ 
श्रीकृष्ण ! द्रोणाचार्यके द्वारा विधिपूर्वक धारण करायी 
हुई इस कवचधारणाको ग्रहण करके यह दुर्योधन युद्ध स्थलमें 
निर्मेय-सा खड़ा है ॥ १६ ॥ 
यत्त्वत्र विहितं कार्य नेष तद्‌ वेत्ति माधव । 
सञ्रीवदेष बिभत्येतां युक्तां कवचधारणाम्‌ ॥ १७॥ 
माधव ! इसे धारण करनेपर जिस कर्तव्यके पालनका 
विधान किया गया है, उसे यह नहीं जानता है | जैसे स्त्रियाँ 
गहने पहन लेती हैं, उसी प्रकार यह दूसरेके द्वारा दी हुई 
इस कवचधारणाको अपनाये हुए है ॥ १७ ॥ 
पद्य बाह्वोश्च मे वीयं धनुषश्च जनार्दन । 
पराजयिष्ये कौरव्यं कवचेनापि रक्षितम्‌ ॥ १८ ॥ 
जनार्दन ! अब आप मेरी भुजाओं और धनुषका बल 
देखिये । मैं कबचसे सुरक्षित होनेपर भी दुर्योधनको पराजित 
कर दूगा ॥ १८ ॥ 


व्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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इद्मङ्किरसे प्रादाद्‌ देवेशो वम भाखरम्‌ । 
तस्माद्‌ बृहस्पतिः प्राप ततः प्राप पुरंदरः ॥ १९ ॥ 

देवेश्वर ! ब्रह्माजीने यह तेजस्वी कवच अङ्गिराको दिया 
था । उनसे बृहस्पतिजीने प्राप्त किया था | ब्रृहस्पतिजीसे वह 
इन्द्रको मिला ॥ १९ ॥ 
पुनदंदी सुरपतिमंह्यं वर्म ससंग्रहम्‌ । 
देवं यद्यस्य वर्मेतदू त्रह्मणा वा खयं कृतम्‌ ॥ २० ॥ 
नैन गोप्स्यति दुबुद्धिमद्य बाणहतं मया। 

फिर देवराज इन्द्रने विधि एवं रहस्यसहित वह कवच 
मुझे प्रदान किया । यदि दुर्योधनका यह कवच देवताओंद्वारा 
निर्मित हो अथवा स्वयं ब्रझाजीका बनाया हुआ होतो भी 
आज मेरे बाणोंद्वारा मारे गये इस दुर्बुद्धि दुर्योधनको यह 
बचा नहीं सकेगा ॥ २०३ ॥ 

संजय उवाच 
जुनो € 

एवमुक्त्वाजुनो बाणमभिमन्त्र्य व्यकषंयत्‌ ॥ २१ ॥ 
मानवासत्रेण मानाहँस्तीषष्णावरणभेदिना । 

संजय कहते हैं--राजन्‌! ऐसा कहकर माननीय अर्जुनने 
कठोर आवरणका भेदन करनेवाले मानवास्त्रसे अपने बाणोंको 
अभिमन्त्रित करके घनुषकी डोरीको खींचा ॥ २१३ ॥ 


` चिकृष्यमारणास्तेनेव धनुमंध्यगताञ्छरान्‌ ॥ २२॥ 


तानस्यास्रेण चिच्छेद द्रौणिः सवोखघातिना । 
धनुषके बीचमै रखकर अर्जुनके द्वारा खींचे जानेवाले 
उन बाणोंको अश्वत्यामाने सर्वा्रधातक अस्त्रके द्वारा काट डाला॥ 
तान्‌ निकृत्तानिषून्‌ दृष्टा दूरतो ब्रह्मवादिना ॥ २३॥ 
न्यवेदयत्‌ केशवाय विस्मितः इवेतवाहनः । 
ब्रह्मवादी अश्वत्थामाके द्वारा दूरसे ही काट दिये गये 
उन बाणोंको देखकर श्वेतवाहन अर्जुन चकित हो उठे और 
श्रीकृष्णको सूचित करते हुए बोले--।। २३३ ॥ 
नेतदर्रं मया शक्यं द्विः प्रयोक्त' जनादन ॥ २४॥ 
अस्त्र मामेव हन्याद्धि हन्याञ्चापि बलं मम । 
“जनादन ! इस अञ्जका मैं दो बार प्रयोग नहीं कर 
सकता; क्योंकि ऐसा करनेपर यह मुझे ही मार डालेगा और 
मेरी सेनाका भी संहार कर देगा? ॥ २४३ ॥ 
ततो दुर्योधनः कृष्णो नवभिर्नवभिः शरैः ॥ २५ ॥ 
अविध्यत रणे राजञ्छरैराशीविषोपमेः । 
राजन्‌ ! इसी समय दुर्योधनने रणक्षेत्रमे विषधर सर्पके 
समान भयंकर नो-नौ बाणोंसे श्रीकृष्ण और अर्जुनको घायल 
कर दिया ॥ २५३ || 
भूय णवाभ्यवर्षश्च समरे कृष्णपाण्डवौ ॥ २६॥ 
शरवर्षण महता ततो5हृष्यन्त तावकाः । 
चक्कुवोदित्रनिनदान्‌ सिंहनादरवांस्तथा ॥ २७॥ 


३३७० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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उसने समरभूमिमें बड़ी भारी बाणवर्षा करके श्रीकृष्ण 
और पाण्डुकुमार धनंजयपर पुनः बाणोंकी झड़ी लगा दी | 
इससे आपके सैनिक बड़े प्रसन्न हुए । वे बाजे बजाने और 
सिंहनाद करने लगे ॥ २६-२७ ॥ 
ततः कुद्धो रणे पार्थः स्रक्किणी परिसंलिहन्‌ । 
नापइ्यञ्च ततोऽस्याङ्ग' यन्न स्याद्‌ वर्मरक्षितम्‌॥ २८॥ 
तदनन्तर युद्धस्थलमें कुपित हुए अजुन अपने मुँहके 
कोने चाटने लगे । उन्होंने दुर्याधनका कोई भी ऐसा अङ्ग 
नहीं देखा, जो कबचसे सुरक्षित न हो ॥ २८ ॥ 
ततोऽस्य निशितैवीणेः सुमुक्तैरन्तकोपमैः । 
हयांश्चकार निर्देहानुभौ च पाष्णिसारथी ॥२९ ॥ 
तदनन्तर अर्जुनने अच्छी तरह छोड़े हुए कालोपम 
तीखे बाणोंद्वारा दुर्योधनके चारों घोड़ों और दोनों पृष्ठ- 
रक्षकोंको मार डाला ॥ २९ ॥ 
धनुरस्याच्छिनत्‌ तूणं हस्तावापं च वीर्यवान्‌ । 
रथं च शकलीकतुं सव्यसाची प्रचक्रमे ॥ ३०॥ 
तत्पश्चात्‌ पराक्रमी सव्यसाची अजुनने तुरंत ही उसके 
घनुष और दस्तानेको काट दिया और रथको टूक-टूक 
करना आरम्भ किया || ३० ॥ 
दुर्योधनं च बाणाभ्यां तीक्ष्णाभ्यां विरथीकृतम्‌ । 
आविध्यद्धस्ततलयोरुभयोरजुनस्तदा ॥ ३१॥ 
उस समय पार्थने रथहीन हुए दुर्योधनकी दोनों हथेलियों- 
में दो पेने वाणोंद्रारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३१ ॥ 
प्रयलशो हि कोन्तेयो नखमांसान्तरेषुभिः। 
ख वेदनाभिराविज्ना पलायनपरायणः ॥ ३२॥ 
उपायको जाननेवाले कुन्तीकुमारने अपने बाणाँद्वारा 
दुर्योधनके नखोंके मांसमें प्रहार किया । तब वह वेदनासे 
व्याकुल हो युद्वभूमिसे भाग चला ॥ ३२ ॥ 
तं कृच्छ्रामापद्‌ प्राप्तं दृष्टा परमधन्विनः। 
समापेतुः परीप्सन्तो धनंजयशरादितम्‌ ॥३३॥ 
धनंजयके बाणोसे पीडित हुए दुर्योधनको भारी 
विपत्तिर्मे पड़ा हुआ देख श्रेष्ठ धनुर्धर योद्धा उसकी रक्षाके 
लिये आ पहुँचे ॥ ३३ ॥ 
तं रथैवंदृसाहस्रेः कल्पितेः कुञ्जरैहयैः । 
पदात्योधैक्व संरब्धैः परिववर्धनंजयम्‌ ॥३४॥ 
उन्होंने कई हजार रथो, सजे-सजाये हाथियों) घोड़ों 
तथा रोषमें भरे हुए पैदल सेनिकोंद्वारा अर्जुनको चारों 
ओरसे घेर लिया॥ ३४ ॥ 
अथ नार्जुनगोविन्दौ न रथो वा ब्यद्दशयत । 
अख्रवर्षण महता जनोौयेश्चापि संवृतो ॥ ३५॥ 
उस समय बड़ी मारी बाणवर्पा और जनसमुदायसे घिरे 


या 


हुए अर्जुन, श्रीकृष्ण और उनका रथ--इनमेसे कोई भी 

दिखायी नहीं देता था ॥ ३५ ॥ 

ततोऽजञुनो ऽसत्रवीयंण निजघ्ने तां वरूथिनीम्‌ । 

तत्र व्यज्ञीरृताः पेतुः शतशोऽथ रथद्विपाः ॥ ३६॥ 
तत्र अर्जुन अपने अस्रबलसे उस कोरवसेनाका 

विनाश करने लगे । वहाँ सेकड़ों रथ और हाथी अंग-भंग 

होनेके कारण धराशायी हो गये ॥ ३६ ॥ 

ते हता हन्यमानाश्च न्यगृह्ण॑स्तं रथोत्तमम्‌ । 

स रथस्तम्भितस्तस्थो क्रोशमात्रे समन्ततः ॥ ३७॥ 
उन हताहत होनेवाले कौरवसैनिकोंने उत्तम रथी 

अर्जुनको आगे बढ़नेसे रोक दिया । वे जयद्रथसे एक कोसकी 

दूरीपर चारों ओरसे रथसेनाद्वारा घिरे हुए खड़े थे ॥ २७ ॥ 

ततो जुन वृष्णिवीरस्त्वरितो वाक्यमघ्रवीत्‌ । 

घजुविस्फारयात्यथेमहं ध्मास्यामि चाम्बुजम्‌ ॥ ३८॥ 
तब वृष्णिवीर श्रीकृष्णने तुरंत ही अजुनसे कहा-- 

“तुम जोर-जोरसे धनुषको खींचो और मैं अपना शङ्क बजाऊँगा? ॥ 


ततो विस्फार्य वलवद्‌ गाण्डीवं जप्निवान्‌ रिपून्‌ । 
महता शरवर्षण तलशब्देन चाजुनः ॥ ३९ ॥ 

यह सुनकर अर्जुनने बड़े जोरसे गाण्डीव धनुषको 
खींचकर हथेलीके चटचट शब्दके साथ भारी बाणवर्षा 
करते हुए दात्रुओंका संहार आरम्भ किया ॥ ३९ ॥ 
पाञ्चजन्यं च बलवान दध्मो तारेण केशवः । 
रजसा ध्वस्तपक्मान्ताः प्रस्विच्वदनो भृशम्‌ ॥ ४०॥ 

बलवान्‌ केशवने उच्चस्वरसे पाञ्चजन्य शङ्क बजाया । 
उस समय उनकी पळकें धूळधूसरित हो रद्दी थीं और उनके 
मुखपर बहुत-सी पसीनेकी बूँदे छा रही थीं ॥ ४० ॥ 

( तेनाच्युतोष्ठयुगपूरितमारुतेन 
शङ्कान्तरोदरविवृद्वविनिःस्ृतेन। 
नादेन सासुरवियत्सुरलोकपाल- 
मुद्विग्नमीश्वर जगत्‌ स्फुटतीव खर्वम्‌ ॥ ) 

तस्य शङ्खस्य नादेन धनुषो निःस्वनेन च । 
निःसरवाश्च ससत्त्वाश्व क्षिती पेतुस्तदा जनाः॥ ४१ ॥ 

“नरेश्वर! भगवान्‌ श्रीकृष्णके दोनों ओठोंसे भरी हुई वायु 
दाङ्कुके भीतरी भागमें प्रवेश करके पुष्ट ददो जब गम्भीर नादके 
रूपमे बाहर निकली, उस समय असुरलोक ( पाताल ), 
अन्तरिक्ष, देवलोक और लोकपालोंसद्वित सम्पूर्ण जगत्‌ 
भयसे उद्विग्न हो विदीणं होता-सा जान पड़ा । उस 
शङ्ककी ध्वनि और धनुपकी टंकारसे उद्विग्न हो निर्मम और 
सबल सभी शत्रु सैनिक उस समय पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ४१ ॥ 
तेविंमुको रथो रेजे वाय्वीरित इवाम्बुदः । 
जयद्रथस्य गोक्तारस्ततः क्षुव्धाः सहानुगाः ॥ ४२॥ 


जयद्रथवधपवे ] 


चतुरधिकशततमो च्याय: 
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उनके घेरेसे मुक्त हुआ अज्जुनका रथ वायुसंचालित 
मेघक्रे समान शोभा पाने लगा । इससे जयद्र थके रक्षक सेवको- 
सहित क्षुब्ध हो उठे ॥ ४२ ॥ 
ते दृष्टा सहसा पार्थ गोप्तारः सैन्धवस्य तु। 
चक्कुनीदान्‌ महेष्वासाः कम्पयन्तो वसुंधराम्‌ ॥ ४३ ॥ 
जयद्रथकी रक्षार्मे नियुक्त हुए महाधनुधर वीर 
सहता अर्जुनको देखकर पृथ्वीको कँपाते हुए जोर-जोरसे 
गर्जना करने लगे ॥ ४३ ॥ 
वाणदाब्दरवांश्चोग्रान्‌ विमिश्राञ्शङ्कनिःखनेः । 
प्रादुश्चक्कुमंहात्मानः सिंहनादरवानपि ॥ ४४ ॥ 
उन मह्दामनस्वी वीरोंने शङ्कध्वनिसे मिले हुए बाण- 
जनित भयंकर शब्दों और लिंइनादको भी प्रकट किया ।४४। 
तं श्रुत्वा निनदं घोरं तावकानां समुत्थितम्‌। 
प्रदध्मतुः शङ्कवरो वासुदेवधनंजयो ॥ ४५॥ 
आपके सैनिकोंद्वारा किये हुए उस भयंकर कोलाइल- 
को सुनकर श्रीकृष्ण ओर अर्जुने अपने श्रेष्ठ शह्खोंको बजाया ॥ 
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तेन शाब्देन महता पूरितेयं वसुंधरा । 

सशैला सार्णवद्वीपा सपाताला विशाम्पते ॥ ४६ ॥ 
प्रजानाथ ! उस महान्‌ शब्दसे पर्वत) समुद्र, द्वीप और 

पाताळसहित यह सारी पृथ्वी गूँज उठी ॥ ४६ ॥ 

स शाब्दो भरतश्रेष्ठ व्याप्य स्वा दिशो दश । 

प्रतिसस्वान तत्रेव कुरुपाण्डवयोवले ॥ ४७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वह शब्द सम्पूर्ण दसौं दिशाओंमें व्यास 

होकर वहीं कौरव-पाण्डव सेनाओंमें प्रतिध्वनित होता र्दा ॥ 


तावका रथिनस्तत्र दृष्टा कृष्णधनंजयौ । 


सम्भ्रमं परमं प्रात्तास्त्वरमाणा महारथाः ॥ ४८॥ 

आपके रथी और महारथी वहाँ श्रीकृष्ण और अर्जुनको 
उपस्थित देख बड़े भारी उद्बेगमें पड़कर उतावले हो उठे ॥ 
अथ कृष्णो महाभागो तावका वीक्ष्य दशितो । 
अभ्यद्रवन्त संक्रुद्वास्तद द्टतमिवाभवत्‌ ॥ ४९ ॥ 

आपके योद्धा कवच धारण किये महाभाग श्रीकृष्ण और 
अर्जुनको आया हुआ देख कुपित हो उनकी ओर दोडे, 
यह एक अङ्कुत-सी बात हुई ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि दुर्योधनपराजये वयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपउँके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्वमें दुर्योचन-पराजथविषयक एक सो तीनव अध्याय पुण हुआ ॥ १०३ ॥ 
१ £ र 
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चतुरविकशततमोऽष्यायः 
अजुनका कौरव महारथियोंके साथ घोर युद्ध 


संजय उवाच 
तावका हि समीक्ष्येवं वृष्ण्यन्धककुरूत्तमो । 
प्रागत्वरञ्जिघांसन्तस्तथैव विजयः परान्‌ ॥ १ ॥ 
"संजय कहते हें--राजन्‌ ! आपके सैनिक इस प्रकार 
बृष्णि और अन्धकबंशके श्रेष्ठ पुरुष श्रीकृष्ण तथा कुरुकुल- 
र्न अर्जुनको आगे देखकर उनका वध करनेकी इच्छासे 


उतावळे हो उठे । इसी प्रकार अर्जुन भी दात्रुओके वघकी 
अभिलापासे शीघ्रता करने लगे ॥ १ ॥ 


सुवर्णचित्रे वै याघरैः स्वन वद्धि महार थेः । 
दीपयन्तो दिशः खर्वा ज्वलद्विरिव पावकेः ॥ २ ॥ 
वे कौरव सैनिक व्याप्रचर्मसे आच्छादित सुवर्णजटित 
और गम्मीर घोष करनेवाले प्रज्वलित अग्निके समान 
तेजस्वी बिशाल रथोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओंको प्रकाशित 
कर रहे थे ॥ २॥ 
रुक्मपुङ्खेश्च दुष्पेक्ष्येः कामुंकेः पृथिवीपते । 
कूजद्विरतुलान्‌ नादान कोपितेस्तुरगेरिव ॥ ३ ॥ 
प्रथ्वीपते ! वे सोनेके पंखवाले दुलक्ष्य बाणों और क्रोधमें 
भरे हुए घोड़ोंके समान अनुपम टंकारध्वनि करनेवाले 
धनुषोंके द्वारा भी समस्त दिश्ाओंमें दीसि बिखेर रहे थे ॥ 
भूरिश्रवाः शलः कणों वृषसेनो जयद्रथः । 
कृपश्च मद्रराजश्च द्रोणिश्च रथिनां वरः ॥ ४ ॥ 


ते पिबन्त इवाकाशमश्वेरणे महारथाः। 
व्यराजयन्‌ दश दिशो वैयाधैहेमचन्द्रकेः ॥ ५ ॥ 
भूरिश्रवा, शाल) कर्णश बृप्रसेन, जयद्रथ, कृपाचार्य) 
मद्रराज शल्य तथा रथियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामा-ये आठ महारथी 
व्याधचमंद्वारा आच्छादित तथा सुवर्णमय चन्द्रचिह्णोसे 
विभूषित अश्चोंद्वारा आकाशको पीते हुए-से दसों दिशाओंको 
सुशोभित कर रहे थे ॥ ४-५ ॥ 
ते दंशिताः सुसंरब्धा रयैमेंघोघनिःस्वनेः । 
समावृण्वन्‌ ददा दिशाः पार्थस्य निशितैः शरैः ॥ ६ ॥ 
कौलूतका हयाश्चित्रा वहन्तस्तान्‌ महारथान्‌ । 
व्यशोभन्त तदा शीघ्रा दीपयन्तो दिशो दश ॥ ७ ॥ 
रोसमें भरे हुए उन कवचधारी वीरोंने मेघके समान 
गम्भीर गर्जना करनेवाले रथो और पेने वाणों द्वारा अर्जुनकी 
दसो दिशाओंको आच्छादित कर दिया कुळूतदेशके विचित्र 
एवं शीघगामी घोड़े उस समय उन महारथियांके वाहन बनकर 
दसों दिशाओंको प्रकाशित करते हुए बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ 
आजानेयेर्महावेगेनानादेशसमुत्थितैः 
पवंतीयेनं दीजेश्च॒ सेन्धवेश्च हयोत्तमेः॥ ८ ॥ 
कुरुयोधवरा राजंस्तव पुत्रं परीप्सवः । 
धनंजयरथं शीघ्र सर्वतः समुपाद्रवन्‌ ॥ ९ ॥ 
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राजन्‌ ! नाना देशोंमें उत्पन्न महान्‌ वेगशाली आजानेय 
पवतीयं ( पहाड़ी ), नदो ( दरियाई ) तथा 
सिंघुदेशीय उत्तम धोड़ोंद्वारा आपके पुत्रको रक्षाके लिये 
उत्सुक हुए श्रेष्ठ कोरव योद्धा सब ओरसे शीघ्र ही अजुंनके 
रथपर टूट पड़े ॥ ८-९ ॥ 
ते प्रगृह्य महाशह्लान्‌ दध्मुः पुरुषसत्तमाः। 
पूरयन्तो दिवं राजन्‌ पृथिवीं च ससागराम्‌ ॥ १०॥ 

नरेश्वर ! उन पुरुषप्रवर योद्धाओंने समुद्रसद्वित प्रथ्वी 
और आकाशको शब्दोंसे व्याप्त करते हुए बड़े-बड़े 
शङ्क लेकर बजाये ॥ १० ॥ 
तथैब दध्मतुः शङ्को वासुदेवधनंजयो । 
प्रवरो सर्वदेवानां सवशक्ववरी भुवि ॥ ११ ॥ 

इसी प्रकार सम्पूर्ण देवताओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण और अर्जुन 
भूतलके समस्त राङ्कामें उत्तम अपने दिव्य शङ्क बजाने लगे ॥ 
देवदत्तं च कोन्तेयः पाञ्चजन्यं च केशवः । 
शब्दस्तु देवदत्तस्य धनंजयसमीरितः ॥ १२ ॥ 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च दिशश्चैव समावृणोत्‌ । 

कुन्तीकुमार अर्जुनने देवदत्त नामक शङ्क बजाया और 
श्रीकृष्णने पाञ्चजन्य । धनंजयके बजाये हुए देवदत्तका शब्द 
पृथ्वी, आकाश तथा सम्पूर्ण दिशाओंमें व्याप्त हो गया ॥ 
तथैव पाञ्चजन्योऽपि वासुदेवसमीरितः ॥ १३ ॥ 
सरवेशाब्दानतिकम्य पूरयामास रोदसी । 

इसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णके बजाये हुए पाञ्चजन्यने 
भी सम्पूर्ण शब्दोंकी दबाकर अपनी ध्वनिसे पृथ्वी और 
आकाशको भर दिया ॥ १३३ ॥ 


१. आजानेयका लक्षण इस प्रकार है..." गुणगन्धाः काये ये 
शुश्वष्षणाः कान्तितो जितक्रोधा: | सारयुता जितेन्द्रियाः छत्तडाहित॑ 
चापि नो दुःखम्‌ ॥ जानन्त्याजानेया निर्दिष्टा वाजिनो धीरे: । 
अर्थात्‌ जिनके शरीरसे गुड़की-सी गन्ध आती हो; जो कान्तिसे 
अत्यन्त चिकने और चमकीले जान पड़ते हों, क्रोधको जीत चुके 
हों, बलवान्‌ ओर जितेन्द्रिय हों तथा भूख-प्यासके क्का अनुभव 
न करते हों, उन धोड़ोंको धीर पुरुषोंने 'आजानेय' कहा है । 

२. पर्वतीय घोड़ोंका लक्षण यों होना चाहिये--वाहास्तु 
पर्वतीया बलान्विताः रिनग्धकेशञाश्च वृत्तखुरा दृढपादा महाजवा- 
स्तेऽतिविख्याताः । अर्थात्‌ अत्यन्त विख्यात ‹पवंतीयः धोड़े बलवान्‌ 
होते हैं, उनके बाल चिकने, टाप गोळ, पेर सुदृढ़ और 
वेग महान्‌ होते हें । 

३. नदीज या दरियाई धोड़ोंका लक्षण इस प्रकार दै-- 
अश्वाः सकणिंकाराः कचन नदीतीरजाः समुदिष्टा; । पूर्वाषधूद्याः 
पश्चाथें चानताः किंचित्‌ । कहीं नदीके तटपर उत्पन्न हुए कनेर- 
युक्त अश्‍व “नदीन? कहलाते हैं। वे आगेके आधे शरीरसे ऊँचे और 
पिछले आधे शरीरसे कुछ नीचे होते हैं । 


श्रीमहाभारते 
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तस्मिस्तथा वतमाने दारुणे नादसंकुले ॥ १४ ॥ 
भीरूणां त्रासजनने शाराणां हर्षवर्धने । 
प्रवादितासु भेरीषु झझेरेप्वानकेषु च ॥१५॥ 
म्दक्षेष्वपि राजेन्द्र वाद्यमानेष्वनेकशाः। 
महारथाः समाख्याता दुयोधनहितेषिणः ॥ १६ ॥ 
अम्ृष्यमाणास्तं शाब्दं क्रुद्धाः परमधन्विनः । 
नानादेइया महीपालाः स्वसैन्यपरिरक्षिणः ॥ १७॥ 
अमर्षिता महाशह्लान दध्मुर्वीरा महारथाः । 
कते प्रतिकरिष्यन्तः केशवस्याज्ुनस्य च ॥ १८॥ 
राजेन्द्र ! इस प्रकार जब वहाँ भयंकर शब्द व्याप्त हो 
गया; जो कायरोंको डराने ओर झूरवीरोंके हर्षको बढ़ानेवाला 
था; जब भेरी, झाँझ, ढोल और मृदंग आदि अनेक प्रकारके 
बाजे बजने ओर बजाये जाने लगे, उस समय दुर्योधनका 
हित चाहनेवाले विख्यात महारथी उस शब्दको न सह सकने- 
के कारण कुपित हो उठे । वे नाना देशोंमें उत्पन्न वीर; 
महारथी; मद्दाघनुर्घर महीपाल, जो अपनी सेनाका संरक्षण 
कर रहे थे; अमर्षमें भरकर बड़े-बड़े शङ्ख बजाने लगे; वे 
श्रीकृष्ण और अर्जुनके प्रत्येक कार्यका बदला 
चुकानेको उद्यत थे ॥ १४-१८ ॥ 
बभूच तव तत्‌ सैन्य शङ्कशन्द समीरितम्‌ । 
उद्विग्नरथनागाश्वमस्वस्थमिव वा विभो ॥१९॥ 
प्रभो | आपकी वह सेना शङ्के शब्दसे व्याप्त होनेके 
कारण अस्वस्थ-सी दिखायी देती थी। उसके हाथी) घोड़े 
और रथी सभी उद्विग्न हो उठे थे ॥ १९ ॥ 
तत्‌ प्रविद्धमिवाकारं शूरैः शङ्कविनादितम्‌ । 
बभूव शृशमुद्विग्नं निघोतैरिय नादितम्‌ ॥ २०॥ 
शूरवीरोंने शङ्कब्वनिसे आकाशको बिद्ध-सा कर डाला । 
वह वञ्रकी गड़गड़ाहटसे व्याप्त ता होकर अत्यन्त उद्वेग - 
जनक हो गया ॥ २० ॥ 
स शब्दः सुमहान्‌ राजन्‌ दिशः सवो व्यनादयत्‌। 
त्रासयामास तत्‌ सेन्यं युगान्त इव सम्भृतः ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! प्रयकालकै समान सब ओर फैला हुआ वह 
महान्‌ शब्द सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करने और 
आपकी सेनाको डराने लगा ॥ २१ ॥ 
ततो दुयाँधनो५प्री च राजानस्ते महारथाः । 
जयद्रथस्य रक्षाथे पाण्डवं पर्यवारयन्‌ ॥ २२ ॥ 
तदनन्तर दुर्योधन तथा आठ महारथी नरेशोंने जयद्र थ- 
की रक्षाके लिये अर्जुनको घेर लिया ॥ २२ ॥ 


ततो द्रौणिस्त्रिसप्तत्या वासुदेचमताडयत्‌। 
क है © ७ 

अजुन च त्रिभिमट्लेघ्वजमश्वांश्च पञ्चभिः ॥ २३॥ 
उस समय अश्चत्यामाने भगवान्‌ श्रीकृष्णको तिइत्तर 


-जयद्रथबघपवे ] 


पञ्चाधिकशंततमोडष्यायः 
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` बाण मारे; तीन भल्लोंसे अर्जुनको चोट पहुँचायी और पाँचसे 
उनके ध्वज एवं घोड़ोंकी घायल कर दिया ॥ २३ ॥ 


तमजुनः पृषत्कानां शतः षडभिरताडयत्‌ । 
अत्यर्थमिव संक्रद्धः प्रतिविद्धे जनादने ॥२४ ॥ 


श्रीकृष्णके घायल हो जानेपर अजुन अत्यन्त 
कुपित हो उठे । उन्होंने छः सो बाणोंद्वारा अश्वत्थामाको 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २४ ॥ 


कण च दशभिविद्ध्वा वृषसेनं त्रिभिस्तथा । 
शब्यस्थ सशरं चापं मुष्टौ चिच्छेद वीयवान्‌ ॥२५ ॥ 
फिर पराक्रमी अर्जुनने दत बाणोंसे कर्णको और तीन 
बाणोंद्वारा वृषसेनको घायल करके राजा शल्यक्रे बाणसहित 
घनुषको मुट्टी पकड्नेकी जगहसे काट डाला ॥ २५ ॥ 


गृहीत्वा घनु रन्यत्‌ तु शढ्यो विव्याच पाण्डवम्‌। 
भूरिश्रवास्त्रिनिबोणेहंमपुह्षेः' शिलाशितः ॥२६॥ 
तब शल्यने दूसरा धनुष हाथमें लेकर पाण्डुपुत्र 
अजुनको बाँध डाला । भूरिश्रवाने सानपर तेज किये हुए 
सुवर्णमय पंखबाले तीन बाणाँसे उन्हें घायल कर दिया ॥ 


कणो द्वात्रिशता चेव वृषसेनश्व सप्तभिः । 
जयद्रथस्त्रिसप्तत्या कृपश्च दशभिः शारेः ॥२७॥ 
मद्रराजश्च दशाभिर्विव्यधुः फाल्गुनं रणे। 
फिर कर्णने बत्तीस, वृषसेनने सात; जयद्रथने तिइत्तर, 
कृपाचार्यने दस तथा मद्रराज दाल्यने भी दस बाण मारकर 
रणक्षेत्रमें अर्जुनको बींघ डाला ॥ २७३ ॥ 
ततः शाराणां षष्ठ्या तु द्रौणिः पार्थमवाकिरत्‌ ॥ २८॥ 
बाखुदेवं च विशत्या पुनः पार्थ च पञ्चभिः । 
तत्पश्चात्‌ अश्वत्यामाने अजुनपर साठ बाण बरसाये, 
फिर श्रीकृष्णको बीस ओर अर्जुनको भी पाँच बाण मारे ॥ 


प्रह संस्तु नरव्याघ्रः इवेताइवः कृष्णसाराथिः ॥ २९ ॥ 
प्रत्यविध्यत्‌ स तान्‌ सवान्‌ दशंयन्‌ पाणिलाघवम । 
तब श्रीकृष्ण जिनके सारथि हे; उन श्वेतवाहन 
पुरुषि अर्जुनने जोर-जोरसे हँसते और हार्थोकी फुर्ती 
दिखाते हुए उन सबको बींघकर बदला चुकाया ॥ २९३ ॥ 
कर्ण द्वादशभिविंद्ध्वा वृषसेनं त्रिभिः शरः ॥ ३० ॥ 
शल्यस्य सशरं चापं मुष्टिदेशे व्यकृन्तत । 
कर्णको बारह और वृषसेनको तीन बाणोंसे घायल 
करके राजा शब्यके बाणसहित घनुषको मुठ्ठी पकड्नेकी 
जगहसे पुनः काट डाला ॥ ३०३ ॥ 
सौमदत्ति न्रिभिविंद्‌ध्वा शढ्यं च दशभिः शरेः॥ ३१ ॥ 
चिते रग्निशिखाकारेद्रौणिं विव्याच चाष्टभिः 
इसके बाद भूरिश्रवाको तीन और शल्यको दस बाणोसे 
बींधकर अग्निकी ज्वालाके समान आकारवाले आठ तीखे 
बाणोंद्वारा अश्वस्थामाको घायळ कर दिया ॥ ३१३ ॥ 
गौतमं पञ्चविशत्या सैन्धवं च शतेन ह ॥ ३२॥ 
पुनद्रौणिं च सप्तत्या शराणां सोऽभ्यताडयत्‌ । 
तत्पश्चात्‌ कृपाचार्यको पचीस) जयद्रथको सौ तथा 
अश्वत्यामाको पुनः उन्होने सत्तर वाण मारे ॥ ३२३ ॥ 


भूरिश्रवास्तु संक्रुद्धः प्रतोदं चिच्छिरे हरेः ॥ ३३॥ 


अजुंनं च त्रिसप्तत्या वाणानामाजघान ह ॥ ३४॥ 
भूरिश्रवाने कुपित होकर श्रोकृष्णका चाबुक काट डाला 
और अर्जुनको तिहृत्तर बाणोसे गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३ ३-३४॥ 
ततः शरशातेस्तीक्षणैस्तानरीञइवेतवाहनः । 
प्रत्यषेधद्‌ द्रुतं कुद्धो महावातो घनानिव ॥ ३५॥ 
तदनन्तर जैसे प्रचण्ड वायु वादलोंको छिन्न-मिन्न कर 
देती है; उसी प्रकार सवेतवाहन अर्जुनने कुपित हो सेकड़ों 
तीखे बाणोंद्वारा उन शात्रुओंको तुरंत पीछे इटा दिया ॥३५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि संकुल्युद्धे चतुरधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्के अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें संकुर्युद्धविषयक एक सो चारा अध्याय पूरा हुआ ॥१०४॥ 


नदिका प्चाथिकशततमोऽध्यायः 
अजुन तथा कोरव-महारथियोंके ध्वजोंका वर्णन और नौ महारथियोंके साथ अकेले अर्जुनका युद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच 
ध्वजान्‌ वहुविधाकारान्‌ खाजमानानतिश्चिया । 
पाथोनां मामकानां च तान्‌ ममाचक्ष्व संजय ॥ १ ॥ 

धृतराष्ट्र बोले--संजय ! मेरे तथा कुन्तीके पुत्रोंके 
जो नाना प्रकारके ध्वज अत्यन्त शोभासे उद्भासित हो रहे थे; 
उनका मुझसे वर्णन करो ॥ १ ॥ 

संजय उवाच 

ध्वजान्‌ बहुविधाकाराञ्ञ्टणु तेषां महात्मनाम्‌ । 
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रूपतो वर्णतश्चैव नामतश्च निवोध मे ॥ २ ॥ 
संजयने कहा - राजन्‌ ! उन महामनम्वी वीरोंके जो 

नाना प्रकारकी आकृतिवाले ध्वज फहरा रहे थे, उनका 

रूप-रंग और नाम में बता रहा हूँ, सुनिये ॥ २ ॥ 

तेषां तु रथमुख्यानां रथेषु विविधा ध्वजाः । 

प्रत्यदश्यन्त राजेन्द्र ज्वलिता इव पावकाः ॥ ३ ॥ 


राजेन्द्र | उन श्रेष्ठ महारथियोंके रथोपर भाँति-भाँतिके 
ध्वज प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी दिखायी देते थे ॥ 


३३७४ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 
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काञ्चनाः काञ्चनापीडाः काश्चनस्त्रगलंकृताः । 
काञ्चनानीव श्टङ्गाण काञ्चनस्य महागिरेः ॥ ४ ॥ 

वे ध्वज सोमेके बने थे । उनके ऊपरी भागको सुवर्णसे 
ही सजाया गया था । सोनेकी ही मालाओंसे वे अलंकृत थे | 
अतः सुवर्णमय महापर्जेत सुमेरुके खर्णमय शिखरोंके समान 
सुशोभित होते थे ॥ ४ ॥ 
अनेकवर्ण विविधा ध्वजाः परमशोभनाः । 
ते ध्वजाः संत्रृतास्तेषां पताकाभिः समन्ततः ॥ ५ ॥ 
नानावणवियागाभिः शुशुभुः वेतो वृताः । 

वे परम शोभासम्पन्न अनेक प्रकारके बहुरंगे ध्वज सत्र 
ओरसे नाना रंगको पताकाओंद्वारा घिरकर बड़ी शोभा 
पाते थे ॥ ५३ ॥ 
पताकाश्च ततस्तास्तु श्वसनेन समीरिताः ॥ ६ ॥ 
नृत्यमाना व्यटश्यन्त रङ्गमध्ये विलासिकाः । 

उनकी वे पताका वायुसे संचालित हो रंगमंचपर 
नृत्य करनेवाली विलासिनियाँके समान दिखायी देती 
थीं॥ ६३ ॥ 
इन्द्रायुधसवणोभाः पताका भरतषभ ॥ ७ ॥ 
दोधूयमाना रथिनां शोभयन्ति महारथान्‌ । 

भरतश्रेष्ठ | इन्द्रघनुषके समान प्रभावाली फहराती 
हुई पताकाएँ रथियोंके विशाल रर्योकी शोभा बढ़ाती 
थी ॥ ७३ ॥ 
सिंहलाङ्गलमुश्रास्यं ध्वजं वानरलक्षणम्‌ ॥ ८ ॥ 
धनंजयस्य संग्रामे प्रत्यटश्यत भैरवम्‌ । 

उस संग्राममें अर्जुनका भयंकर ध्वज वानरके चिह्से 
सुशोभित दिखायी देता था। उस वानरकी पूँछ सिंहके 
समान थी और उसका मुख बड़ा ही उग्र था ॥ ८३ ॥ 


स॒ वानरवरो राजन्‌ पताकाभिरळंकतः ॥ ९ ॥ 
त्रासयामास तत्‌ सैन्यं ध्वजो गाण्डीवधन्वनः । 
राजन्‌ ! श्रेष्ठ वानरसे सुशोभित तथा पताकाओंसे 
अलंकृत गाण्डीवधारी अजुनका बह ध्वज आपकी उस 
सेनाको भयभीत किये देता था ॥ ९३ ॥ 
तथैव सिंहलाङ्गूलं द्रोणपुत्रस्य भारत ॥ १०॥ 
ध्वजाग्रं समपझ्याम बाल्सूर्यसमप्रभम्‌ । 
भारत ! इसी प्रकार इमलोगेनि द्रोणपुत्र अश्वत्यामाके 
श्रेष्ठ ध्वजको प्रातःकालीन सूर्यके समान अरुण कान्तिरे 
प्रकाशित देखा या। उसमें सिंदकी पूँछका चिह्न 
था ॥ १०३ ॥ 
काञ्चनं पवनोद्धूतं शक्रध्वज समप्रभम्‌ ॥ ११ ॥ 
नन्दनं कोरवेन्द्राणां द्रौणेलेक्ष्म समुच्छितम्‌ । 
अश्वत्यामाका इन्द्रध्वजे समान प्रकाशमान सुवर्णमय 


ऊँचा ध्वज वायुकी प्रेरणासे फहराता हुआ कोरव-नरेशोंका 
आनन्द बढ़ा रहा था ॥ ११३ ॥ 
हस्तिकक्ष्या पुनदॅमी बभूयाधिरथेध्यंजः ॥ १२॥ 
आहवे खं महाराज ददृरो पूरयन्निच। 
अधिरथपुत्र कर्णका ध्वज हाथीकी सुवर्णमयी रस्सीके 
चिहसे युक्त था । मद्दाराज ! बह संग्राममे आकाशको भरता 
हुआ-सा दिखायी देता था ॥ १२३ ॥ 
पताका काञ्चनी स्रग्वी ध्वजे कर्णस्य संयुगे ॥ १३ ॥ 
नृत्यतीव रथोपस्थे श्वसनेन समीरिता । 
युद्वस्थलमें केके ध्वजपर सुवणेमयी मालासे विभूषित 
पताका वायुसे आन्दोलित हो रथकी बैठकपर नृत्य-सा कर 
रही थी ॥ १३३ ॥ 
आचार्यस्य तु पाण्डूनां ब्राह्मणस्य तपस्विनः ॥ १४ ॥ 
गोवृषो गोतमस्यासीत्‌ कृपस्य सुपरिष्छृतः । 
स तेन भ्राजते राजन्‌ गोवृषेण महारथः ॥ १५॥ 
त्रिपुरघ्ररथो यद्वद्‌ गोवृषेण विराजता। 
पाण्डवोके आचार्य, तपस्वी ब्रामण, गौतमगोत्रीय 
कृपाचार्यके ध्वजयर एक बैलका पुन्दर चिह्न अङ्कित था । 
राजन्‌ | उनका वह विशाल रथ उस वृषभचिहद्दसे बड़ी 
शोमा पा रहा था; ठीक उसी तरह, जेसे त्रिपुरनाशक 
महादेवजीका रथ सुन्दर वृषभचिहसे शोभायमान होता 
था ॥ १४-१५३ ॥ 
मयूरो वृषसेनस्य काञ्चनो मणिरत्नवान्‌ ॥ १६॥ 
व्याहरिष्यन्निवातिष्ठत्‌ सेनाग्रमुपशोभयन्‌। 
वृषसेनका मणिरलविभूषित सुवर्णमय ध्वज मथूर- 
चिहसे युक्त था । वह मयूर सेनाके अग्रभागकी शोभा 
बढ़ाता हुआ इस प्रकार खड़ा था; मानो बोल देगा ॥१६३॥ 
तेन तस्य रथो भाति मयूरेण महात्मनः ॥ १७॥ 
यथा स्कन्दस्य राजेन्द्र मयूरेण विराजता। 
राजेन्द्र ! जेसे स्वामी स्कन्दका रथ सुन्दर मयूरचिल्वसे 
शोभित होता दे, उसी प्रकार महामना बृपसेनका रथ उत 
मयूरचिहृसे शोभा पा रहा था ॥ १७३ ॥ 
मद्रराजस्य शठ्यस्य ध्वजाग्रेऽग्निशिखामिव ॥ १८॥ 
सौवर्णी प्रतिपदयाम सीतामप्रतिमां झुभाम्‌। 
मद्रराज शल्यकी ध्वजाके अग्रभागमें हमने अभिशिखाके 
समान उज्ज्वल; सुवर्णमय, अनुपम तथा शुभ लक्षणोंसे युक्त 
एक सीता ( इलसे भूमिपर खींची हुई रेखा) देखी 
थी ॥ १८३ ॥ 
सा सीता भ्राजते तस्य रथमास्थाय मारिष ॥ १९ ॥ 
सर्वचीजविरूढेच यथा सीता थिया बृता। 
माननीय नरेश | जैसे खेतमें हलकी नोकसे बनी हुई 


अयद्रथवधपर्थ ] 


पज्ञाधिकशतंतंमो $ व्याय: 


रेखा सभी बीजोंके अङ्करित होनेपर शोभासम्पन्न दिखायी 
देती है; उसी प्रकार मद्रराजके रथका आश्रय ले वह सीता 
( इलद्वारा बनी हुई रेखा ) बड़ी शोभा पा रही थी ॥१९३॥ 
वराहः सिन्धुराजस्य राजतोऽभिविराजते ॥ २० ॥ 
ध्वजाग्रे;लोहिताकोभोी.._ हेमजालपरिष्कृतः । 
सिन्धुराज जयद्र थकी ध्वजाके अग्रभागमें उज्ज्वल सूर्यके 
समान इवेत फान्तिमान और सोनेकी जालीसे विभूषित चाँदीका 
बना हुआ वराइचिह्न अत्यन्त सुशोभित हो रहा था ॥२०३॥ 


शुशुभे केतुना तेन राजतेन जयद्रथः ॥ २१॥ 
यथा देवासुरे युद्धे पुरा पूषा स्म शोभते । 
जैसे पूर्वकालमें देवासुर-संग्राममें पूषा शोमा पाते थे; 
उसी प्रकार उस रजतनिर्मित ध्वजसे जयद्रथकी शोभा दो 
रही थी ॥ २१% ॥ 
सौमदत्तेः पुनयूंपो यज्ञशीलस्य धीमतः ॥ २२ ॥ 
ध्वजः सूर्यं इवाभाति सोमश्चात्र प्रददयते। 
सदा यज्ञमें लगे रहनेवाले बुद्धिमान्‌ भूरिश्रवाके रथमें 
यूपका चिह्न बना था। वह ध्वज सूयके समान प्रकाशित 
होता था और उसमें चन्द्रमाका चिह्न भी इष्टिगोचर होता 
था ॥ २२३ ॥ 
सं यूपः काञ्चनो राजन्‌ सौमदत्तर्विराजते ॥ २३॥ 
राजसूये मखश्रेष्ठे यथा यूपः समुच्छितः । 
राजन्‌ ! जेसे यशोमे श्रेष्ठ राजसूयमें ऊँचा यूप सुशोभित 
होता दै, भूरिश्रवाका वह सुवर्णमय यूप वैसे ही शोमा पा रहा 
था ॥ २३३ ॥ 
शळस्य तु महाराज राजतो ड्विरदो महान्‌ ॥ २४॥ 
केतुः काञ्चनचि ङ्के मंयूरै रुपशोभितः । 
स केतुः शोभयामास सैन्यं ते भरतर्षभ ॥ २५॥ 
महाराज | शल्के ध्वजमें चाँदीका महान्‌ गजराज 
बना हुदा था । भरतश्रेष्ठ | वह ध्वज सुवर्णनिर्मित बिचित्र 
अङ्गोवाले मयूरोंसे सुशोभित था और आपकी सेनाकी शोमा 
बढ़ा रहा था ॥ २४-२५ || 
यथा शवेतो महानागो देवराजचमू तथा । 
नागो मणिमयो राज्ञो ध्वज्ञः कनकसंवृतः ॥ २६ ॥ 
जैसे श्वेत वर्णका महान्‌ ऐरावत हाथी देवराजकी 
सेनाको सुशोभित करता है; उसी प्रकार राजा ठुर्योधनका 
सुवर्णमण्डित ध्वज मणिमय गजराजके चिहसे उपलक्षित 
होता था ॥ २६ ॥ 
किंकिणीशतसंहादो भ्राजंश्विधो रथोत्तमे । 
व्यश्चाजत भर राजन पुत्रस्तव विशाम्पते ॥ २७॥ 
ध्वजेन महता संख्ये कुरूणासुषभस्तदा । 
प्रजानाथ | बह विचित्र ध्वज दुर्योधनके उत्तम रथपर 


सैकड़ों क्षुद्रघंटिकाओंकी ध्वनिसे शोभायमान था । उस 


महान्‌ ध्वजसे युद्धखलमें आपके पुत्र कुरुश्रेष्ठ दुर्योधनकी उस 
समय बड़ी शोमा हो रही थी ॥ २७३ | 
नवैते तव वाहिन्यामुच्छिताः परमध्वजाः ॥ २८ ॥ 
व्यदीपयंस्ते पूतनां युगान्तादित्यसंनिभाः । 

ये नौ उत्तम ध्वज आपकी सेनामें बहुत ऊँचे थे और 
प्रलयकालके सूर्यके समान अपना प्रकाश फेलाते हुए आपकी 
सेनाको उद्भासित कर रहे थे | २८३ ॥ 
दृशमस्त्वञ्जुनस्यासीदेक णव महाकपिः ॥ २९॥ 
अदीप्यताज्जुंनो येन हिमवानिव वहिना। 

दसवाँ ध्वज एकमात्र अजुनका ही था, जो विशाल 
वानरचिहसे सुशोभित था । उससे अजुन उसी प्रकार 
देदीप्यमान हो रहे थे, जेसे अभिसे हिमालय पर्वत उद्धासित 
होता है ॥ २९३ ॥ 
ततश्चित्राणि शुंश्राणि सुमहान्ति महारथाः ॥ ३०॥ 
कामुकाण्याददुस्तूणमजुनाथे परंतपाः । 

तदनन्तर दात्रुओँको संताप देनेवाले उन सब महा- 
रथिर्योने अजुनको मारनेके लिये तुरंत ही विचित्र, चमकीले 
और विशाल धनुष द्वाथमें ले लिये ॥ ३०३ ॥ 


तथैच धनुरायच्छत्‌ पाथेः शात्रुविनाशनः ॥ ३१ ॥ 
गाण्डीवं दिव्यकमो तद्‌ राजन्‌ दुमेन्त्रिते तव। 

राजन्‌ | उसी प्रकार दिव्य कर्म करनेवाले दात्रुनाशन 
पार्थने भी आपकी कुमन्त्रणाके फलस्वरूप अपने गाण्डीव 
घनुषको खींचा ॥ ३१३ ॥ 
तवापराधाद्‌ राजानो निहता वहुशो युधि ॥ ३२॥ 
नानादिग्भ्यः समाहृताः सहयाः सरथद्विपाः । 

महाराज | आपके अपराधसे उस युट़रस्थलमें अनेक 
दिशाओंसे आमन्त्रित होकर आये हुए बहुत-से राजा अपने 
घोड़ों, रथो और हाथियोसहित मारे गये हैं || ३२१ ॥ 
तेषामासीद्‌ व्यतिक्षेपौ गर्जतामितरेतरम्‌ ॥ ३३॥ 
दुयांधनमुखानां च पाण्ड्नासृषभस्य च। 

उस समय एक दूमरेको लक्ष्य करके गर्जना करनेवाले 
दुर्योधन आदि महारथियों तथा पाण्डवश्रेष्ठ अर्जुनमें परस्पर 
आघात-प्रतिघात होने लगा ॥ ३३+ ॥ 
तत्राद्भुतं परं चक्रे कोन्तेयः कृष्णसारथिः ॥ ३४ ॥ 
यदेको बहुभिः साथ समागच्छदभीतवत्‌ । 

वहाँ श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, उन कुन्तीकुमार 
अजुनने यह अत्यन्त अद्भुत पराक्रम किया कि अकेले ही 
बहुतोंके साथ निर्भय होकर युद्ध आरम्भ कर दिया ॥३४३॥ 
अशोभत महाबाहुगोण्डीवं चिक्षिपन्‌ धनुः ॥ १५ ॥ 


३३७६ 


श्रीमंदाभारंत 


[ द्रोणपर्षेणि 


— 


जिगी घुस्तान्‌ नरब्याघ्रो जिघां सुश्च जयद्रथम्‌ । 

उनपर बिजय पानेक्री इच्छा रखकर जयद्रथके वधकी 
अभिलाघासे गाण्डीव घनुषको खींचते हुए पुरुषतिह महाबाहु 
अजुनकी बड़ी शोभा हो र्दी थी ॥ ३५३ ॥ 
तत्राजुनो नरव्याघ्रः शरमुंक्तेः सहस्रशः ॥३६॥ 
अहृऱ्यांस्तावकान्‌ योधान्‌ प्रचक्रे शत्रुतापनः । 

उस समय दात्रुओंको संताप देनेवाले नरव्याघ अजुनने 
अपने छोड़े हुए सहर्खो बाणोंद्वारा आपके योद्धाओंको अदृश्य 
कर दिया ॥ ३६३ ॥ 


~ 


ततस्तेऽपि नरव्याघ्राः पार्थं सवे महारथाः ॥ ३७॥ 
अहृद्यं समरे चकुः सायकोधेः समन्ततः । 
तब उन सभी पुरुषसिंह महारथियोंने भी समराङ्गणमें 
सब ओरसे वाणसमूहकी वर्षा करके अर्जुनको अदृश्य 
कर दिया ॥ ३७३ ॥ 
संवृते नरसिंहस्तु कुरुणामृूषभे5जुने । 
महानासीत्‌ समुद्गतस्तस्य सैन्यस्य निःस्वनः ॥ ३८॥ 
जब कुरुश्रेए अजुन उन पुरुषसिंदोंद्वारा घेर लिये 
गये, तब उस सेनामे महान्‌ कोलाहल प्रकट हुआ ॥ ३८ ॥. 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि ध्वजवर्णने पञ्चाधिकाततमोऽध्यायः॥ १०५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्यमें ध्वजवर्णनविषयक एक सौ पाँचौ अध्याय पूरा हुआ ॥ १०५॥ 


षडधिकशततमोऽध्यायः 
द्रोण ओर उनकी सेनाके साथ पाण्डव-सेनाका इन्द्रयुद्ध तथा द्रोणाचायके साथ युद्ध 
करते समय रथ-भंग हो जानेपर युधिष्टिरका पलायन 


घतराष्ट्र उवाच 
अजुने सैन्धवं प्राप्ते भारद्वाजेन संवृताः । 
पञ्चालाः कुरुभिः साथ किमकुर्वत संजय ॥ १ ॥ 
धृतगष्ट्रने पूछा--संजय ! जब अर्जुन सिन्धुराज 
जयद्रथके समीप पहुँच गये, तव द्रोणाचायंद्वारा रोके हुए 
पाश्चाल-सैनिकोंने कौरवोके साथ क्या किया १ !! १ ॥। 
कि संजय उवाच 
अपराह्न महाराज संग्रामे छोमहषणे। 
पञ्चालानां कुरूणां च द्रोणद्यनमवर्तत ॥ २ ॥ 
संजय कहते हैं-मह्दाराज ! उस दिन अपराह्व- 
कालमें) जब रोमाञ्चकारी युद्ध चल रहा था, पाञ्चालो और 
कौरवोर्मे द्रोणाचार्यको दौँवपर रखकर द्यत-सा होने 
ल्या | २ ॥ 
पञ्चाला हि जिघांसन्तो द्रोणं संहृष्टचेतसः । 
अभ्यमुञ्चन्त गर्जन्तः शरवर्षाणि मारिष ॥ ३॥ 
माननीय नरेश ! पाञ्चाल-सेनिक द्रोणको मार डालनेकी 
इच्छासे प्रसन्नचित्त होकर गर्जना करते हुए उनके ऊपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ३ ॥ 
ततस्तु तुमुळस्तेषां संग्रामो 5वतेताद्धतः । 
पञ्चालानां कुरूणां च घोरो देवाखुरोपमः ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर उन पाञ्चालो और कोरवॉमें घोर देवासुर- 
संग्रामके समान अद्भुत एवं भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ४ ॥ 
सवै द्रोणरथं प्राप्य पञ्चालाः पाण्डयेः सह । 
तदनीक विभित्सन्तो महारत्राणि व्यदर्शयन्‌ ॥ ५ ॥ 
समस्त पाञ्चाळ पाण्डबॉके साथ द्रोणाचार्यके रथके समीप 
जाकर उनकी सेनाके व्यूहका भेदन करनेकी इच्छासे बड़े- 


बड़े अस्त्रोंका प्रदर्शन करने लगे ॥ ५ ॥ 
द्रोणस्य रथपरयन्तं रथिनो रथमास्थिताः। 
कम्पयन्तो ऽभ्यवतंन्त वेगमास्थाय मध्यमम्‌ ॥ ६ ॥ 
वे पाञ्चाल रथी रथपर बेठकर मध्यम वेगका आश्रय 
ले प्रथ्वीको कँपाते हुए द्रोणाचार्यके रथके अत्यन्त निकट 
जाकर उनका सामना करने लगे ॥ ६ ॥ 
तमभ्ययाद्‌ वृहत्क्षत्रः केकयानां महारथः । 
प्रवपन्‌ निशितान्‌ बाणान्‌ महेन्द्राहानिसंनिभान्‌ ॥७॥ 
केकयरेशके मडारथी वीर बृदस्क्षत्रने महेन्द्रके वजके 
समान तीखे वार्णोकी वर्षा करते हुए वहाँ द्रोणाचार्यपर 
घावा किया | ७ ॥ 
तं तु प्रत्युद्ययौ शीघ्रं क्षमधूर्तिमंहायशाः । 
विमुञ्चन्‌ निशितान्‌ बाणाञ्दातशोऽथ सहस्रशः॥८॥ 
उस समय महायशम्बी क्षेमधूर्ति सैकड़ों और इजारों 
तीखे बाण छोड़ते हुए शीघ्रतापूर्वक बृहर्क्षत्रका सामना 
करनेके लिये गये ॥ ८ ॥ 
श्रष्टकेतुश्च चेदीनाम्रषभोऽतिबलोदितः । 
त्वरितोऽभ्यद्रवद्‌ द्रोण महेन्द्र इव शम्बरम्‌ ॥ ९ ॥ 
अत्यन्त बलसे विख्यात चेदिराज धृष्टकेतुने भी बड़ी . 
उतावलीके साथ द्रोणाचार्यपर घावा किया, मानो देवराज 
इन्द्रने दाम्बरासुरपर चढ़ाई की हो ॥ ९ ॥ 
तमापतन्तं सहसा व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ । | 
वीरधन्वा महेष्वासस्त्वरमाणः समम्ययात्‌ ॥ १०॥ 
मुँह बाये हुए कालके समान सहसा आक्रमण करनेवाले | 
ृष्टकेतुका सामना करनेके लिये महाघनुधर वीरघन्वा बड़े 
वेगसे आ पहुँचे ॥ १० ॥ 


जयद्रेथवधपर्च ] 


युधिष्ठिरं महाराजं जिगीषुं समवस्थितम्‌ । 
सहानीकं ततो द्रोणो भ्यवारयत घीयंवान्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर पराक्रमी द्रोणाचायने विजयकी इच्छासे सेना- 
सहित खड़े हुए महाराज युधिष्टिरको आगे बढ्नेसे रोक 
दिया ॥ ११ | 
नकुले कुशल युद्धे पराक्रान्तं पराक्रमी । 
अभ्यगच्छत्‌ समायान्तं विकर्णस्ते सुतःप्रभो ॥१२॥ 
प्रभो | आपके पराक्रमी पुत्र विकर्णने वहाँ आते हुए 
पराक्रमशाली युद्धकुशल नकुलका सामना किया ॥ १२॥ 


सहदेव तथाऽऽयान्तं दुमुखः शात्रुकषणः 

शरैरनेकसाहस्रैः समवाकिरदाइुगेः ॥ १३॥ 
शत्रुसूदन दूर्मुखने अपने सामने आते. हुए सहदेवपर 

कई हजार बाणोंकी वर्षा की ॥ १३ ॥ 

सान्यकि तु नरव्याघ्रं व्याघ्रदन्तम्न्वचारयत्‌। 

शारः सुनिशितेस्तीक्ष्णेः कम्पयन्‌ वे मुहुमहुः ॥ १४ ॥ 
व्याप्रदत्तने अत्यन्त तेज किये हुए तीखे बार्णोद्वारा 

बारबार दाचुसेनाको कम्पित करते हुए वहाँ पुरुषतिंह 

सात्यकिको आगे बढनेसे रोका ॥ १४ ॥ 

'द्रौपदेयान नरव्याघान मञ्चतः सायकोत्तमान्‌ । 

संरब्धान्‌ रथिनः भ्रष्टान्‌ सौमद त्तिरवारयत्‌ ॥१५॥ 
मनुष्यों व्याघ्रके समान पराक्रमी तथा श्रेष्ठ रथी 

द्रौपदीके पॉर्चो पुत्र कुपित होकर शात्रुआँपर उत्तम बार्णोकी 

वर्षा कर रहे थे | सोमदत्तकुमार शलने उन सबको रोक 

दिया ॥ १५ ॥ 

भीमसेनं तदा क्रुद्ध भीमरूपो भयानकः । 

प्रत्यवारयदायान्तमाष्यश्टङ्गिमंहार थः ॥ १६॥ 
भयंकर रूपधारी एवं भयानक महारथी श्रष्यश्टङ्ग- 

कुमार अलम्बुघने उस समय क्रोधमें भरकर आते हुए 

भीमसेनको रोका ॥ १६ ॥ 

तयोः समभवद्‌ युद्धं नरराक्षसयोमचे । 

याहगेच पुरा वृत्त रामरावणयोक्रप ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! पूर्वेकालमे जिस प्रकार श्रीराम और रावणका 

संग्राम हुआ था, उसी प्रकार उस रणक्षेत्रमें मानव भीमसेन 

तथा राक्षस अलम्बुषका युद्र हुआ ॥ १७ ॥ 

ततो युधिष्टिरो द्रोणं नवम्या नतपर्वणाम्‌ । 

आजघ्ने भरतश्रेष्ठः सर्वममंस भारत ॥ १८॥ 
भरतनन्दन | तदनन्तर भरतभूषण युधिष्टिरने झुकी 

हुई गाँठवाले नब्बे बाणोंसे द्रोणाचार्यके सम्पूर्ण मर्मस्थानोमें 

आघात किया ॥ १८॥ 

तं द्रोणः पञ्चविशत्या निजघान स्तनान्तरे । 

रोषितो भरतश्रेष्ठ कौन्तेयेन यशस्विना ॥१९॥ 


॥ 1 


बडधिकंशततमोऽच्यारयः 


३३७७ 


भरतश्रेष्ठ बराखी कुन्तीकुमारके क्रोध दिलानेपर 
द्रोणाचार्यने उनकी छातीमें पचीस बाण मारे ॥ १९ ॥ 
भूय एव तु विशात्या सायकानां समाचिनोत्‌ । 
साश्वसूतध्वजं द्रोणः पद्यतां सवंघन्विनाम्‌॥ २० ॥ 
फिर द्रोणने सम्पूर्ण धनुर्धरोंके देखते-देखते घोड़े, 
सारथि और ध्वजसहित युधिष्टिरको बीस बाण मारे ॥ २० ॥ 
ताञ्शरान्‌ द्रोणमुक्तांस्तु शरवर्षण पाण्डवः। 
अवारयत धमोत्मा द्शयन पाणिलाघवम ॥ २१ ॥ 
धर्मात्मा पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने अपने द्दार्थोकी फुर्ती 
दिखाते हुए द्रोणाचार्यके छोड़े हुए उन बाणोंको अपनी 
बाण-वर्षाद्वारा रोक दिया ॥ २१ ॥ 
ततो द्रोणो भृशं कुद्धो धर्मराजस्य संयुगे । 
चिच्छेद समरे धन्वी धनुस्तस्य महात्मनः ॥ २२ ॥ 
तब धनुर्धर द्रोणाचार्य उस युद्धस्थलरमे महात्मा धर्मराज 
युथिष्ठिरपर अत्यन्त कुपित हो उठे । उन्होंने समराङ्गणमें 
युघिष्टिरके घनुषको काट दिया ॥ २२ ॥ 
अथेनं छिन्नधन्वानं त्वरमाणो महारथः 
शरैरनेकसाहस्रैः पूरयामास सर्वतः ॥ २३॥. 
धनुष काट देनेके पश्चात्‌ महारथी द्रोणाचायने बड़ी 
उतावलीके साथ कई हजार बाणोंकी वर्षा करके उन्हें सब 
ओरसे ढक दिया ॥ २३ ॥ 
अइइयं वीक्ष्य राजानं भारद्वाजस्य सायकेः । 
सवेभूतान्यमन्यन्त हतमेव युधिष्ठिरम्‌ ॥ २४॥ 
राजा युघिष्ठिरको द्रोणाचार्यके बार्णोसे अहृश्य हुआ 
देख समस्त प्राणियोंने उन्हें मारा गया ही मान लिया ॥२४॥ 
केचिच्चेनममन्यन्त तथैव विमुखीकृतम्‌ । 
हतो राजेति राजेन्द्र ब्राह्मणन महात्मना ॥ २५ ॥ - 
राजेन्द्र | कुछ लोग ऐसा समझते थे कि युधिष्टिर 
पराजित होकर भाग गये । कुछ लोगोंकी यही घारणा थी 
कि महामनस्वी ब्राह्मण द्रोणाचार्यके -हाथसे राजा युधिष्टिर 
मार डाळे गये ॥ २५ ॥ 
स कृच्छं परमं प्राप्तो धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
त्यकत्वा तत्‌ कामुक छिन्नं भारडाजेन संयुगे ॥ २६ ॥ 
आद्‌देऽन्यद्‌ धजुर्दिव्यं भास्वरं वेगवत्तरम्‌। 
इस प्रकार मारी संकटमें पड़े हुए धर्मराज युधिष्टिरने 
युद्धमें द्रोणाचार्यके द्वारा काट दिये गये उस धनुषको 
त्यागकर दूसरा प्रकाशमान एवं अत्यन्त वेगशाली दिव्य धनुष 
घारण किया ॥ २६३ ॥ 
ततस्तान्‌ सायकांस्तत्र द्रोणनुन्नान्‌ सहस्रशाः ॥ २७ ॥ 
चिच्छेर समरे वीरस्तदद्भतमिवाभवत्‌ । 
तदनन्तर बीर युधिष्ठिरने समराङ्गणमें द्रोणाचार्यके 
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चलाये हुए सहस्रो बाणोंके ठुकड़े-टुकड़े कर डाळे | वह 
अद्भुत-सी बात हुई ॥ २७३ ॥ 
छित्त्वा तु ताञशरान्‌ राजन्‌ क्रोघसंरक्तलोचनः॥२८॥ 
शक्ति जप्राह समरे गिरीणामपि दारिणीम्‌। 
सर्णद्ण्डां महाघोरामष्टघण्डां भयावहाम्‌ ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! उस समराङ्गणमें क्रोघसे लाल आँखें किये 
युधिष्टिरने द्रोणके उन बाणोंको काटकर एक शक्ति हाथमे 
ली, जो पर्वतोंको भी विदीर्ण कर देनेवाली थी । उसमें सोनेका 
डंडा और आठ घंटियाँ लगी थीं । वह अत्यन्त घोर शक्ति 
मनमें भय उत्पन्न करनेवाली थी ॥ २८-२९ ॥ 
समुत्क्षिप्य च तां हृणे ननाद बलवद्‌ बली । 
नादेन सर्वभूतानि ासयन्निव भारत ॥ ३० ॥ 
भारत ! उसे चलाकर हर्षमें भरे हुए बलवान्‌ युधिष्टिरने 
बड़े जोरसे सिंहनाद किया । उन्होंने उस सिंहनादसे सम्पूर्ण 
भूतोर्मे भय-सा उत्पन्न कर दिया ॥ ३० | 
शक्ति समुद्यतां दृष्टा चमेराजेन संयुगे। 
स्वस्ति द्रोणाय सहसा सर्वभूतान्यथाब्रुवन्‌ ॥ ३१॥ 
युड स्थलमें घर्मराजके द्वारा उठायी हुई उस शक्तिको 
देखकर समस्त प्राणी सहसा बोल उठे--'द्रोणाय स्वस्ति 
( द्रोणाचार्यका कल्याण हो )? ॥ ३१ ॥ 
सा राजभुजनिमुक्ता निर्मुक्तोरगसंनिभा । 


प्रज्वालयन्ती गगनं दिशाः सप्रदिशस्तथा ॥ ३२॥. 


द्रोणान्तिकमनुप्राप्ता दीप्तास्या पन्नगी यथा । 
केंचुळसे छूटे हुए मर्पके समान राजाकी भुजाओंमे मुक्त 
हुई वह शक्ति आकाश. दिशाओं तथा विदिशाओं ( कोणों ) 
को प्रकाशित करती हुई जळते मुखवाली नागिनके समान 
द्रोणाचार्यके निकट जा पहुँची ॥ ३२३ ॥ 
तामापतन्तीं सहसा ष्ट्रा द्रोणो निशाम्पते ॥ ३३॥ 
प्रादुश्चक्रे ततो ब्राह्ममस्त्रमस्त्रविदां वरः । 
प्रजानाथ | तब सहसा आती हुई उस शक्तिको देखकर 
अस्रवेत्ता ऑमें श्रेष्ठ द्रोणने ब्रह्मास्त्र प्रकट किया ॥३३३॥ 
तदस्त्रं भस्मसात्कृत्वा ताँ शक्ति घोरदशेनाम्‌॥ ३४७ ॥ 
जगाम स्यन्दनं तूण पाण्डवस्य यशखिनः । 
वह अस्त्र भयंकर दीखनेवाली उस शक्तिको भस्म करके 
तुरंत ही यशस्वी युधिष्टिके रथकी ओर चला ॥ ३४३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा द्रोणास्त्रं तत्‌ समुद्यतम्‌ ॥ ३५॥ 
अशामयन्महाप्राश्ञो ब्रह्मा्रेणेव मारिष । 
माननीय नरेश | तब महाप्राश राजा युधिष्टिरने 
द्रोणद्वारा चलाये गये उस ब्रह्माको ब्रह्मास्रद्वारा 
ही शान्त कर दिया ॥ ३५३ || 
विद्ध्वा तं च रणे द्रोणं पञ्चभिनेतपर्वेभिः ॥ ३६॥ 


भ्रीमहांभारते 
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झुरप्रेण सुतीक्ष्णेन चिच्छेदास्य मह द्‌ धनुः । 

इसके बाद झुकी हुई गाँठवाले पाँच बाणोंद्वारा रणक्षेत्रमै 
द्रोणाचार्यको घायल करके तीखे क्षुरप्रसे उनके विशाल 
धनुषको काट दिया ॥ ३६३ ॥ 


तदपास्य धनुदिछन्नं द्रोणः क्षत्रियमदनः ॥ ३७ ॥ 
गदां चिक्षेप सहसा धर्मपुत्राय मारिष । 

आर्य | क्षत्रियमर्दन द्रोणने उस कटे हुए धनुषको 
फेंककर सहसा धर्मपुत्र युधिष्ठिरपर गदा चलायी ॥ ३७३ ॥ 
तामापतन्तीं सहसा गदां दृष्टा युधिष्ठिर; ॥ ३८॥ 
गदामेवाग्रहीत्‌ क्ुद्धश्चिक्षेप च परंतप। 

दात्रुओंको संताप देनेवाले नरेश | उस गदाको 
सहसा अपने उपर आती देख क्रोधमें भरे हुए युधिष्टिरने 
भी गदा ही उठा ली और द्रोणाचार्यपर चला दी ॥ ३८३ ॥ 
ते गदे सहसा मुक्त समासाद्य परस्परम्‌ ॥ ३९॥ 
संघपोत्‌ पावकं मुक्त्वा समेयातां महीतले । 

एकबारगी छोड़ी हुई वे दोनों गदाएँ एक 
दूसरीसे टकराकर संघर्षसे आगकी चिनगारियाँ छोड़ती हुई 
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पृथ्वीपर गिर पड़ीं ॥ ३९३ ॥ 

ततो द्रोणो भृशं छुद्रो धर्मराजस्य मारिष ॥ ४० ॥ 

चतुभिर्निशितैस्तीक्ष्णैहयाञ्चघ्रे शारोत्तमेः। 
माननीय नरेश | तव द्रोणाचायं अत्यन्त कुपित हो उठे 

और उन्होंने सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए चार तीखे एबं उत्तम 

बाणोंद्वारा धर्मराजके चारों घोड़ोंको मार डाला ॥ ४०३ ॥ 


जयद्वथवधपर्वे ] 


चिच्छेदेकेन भल्लेन धनुख्रेन्द्रध्वजोपमम्‌ ॥ ४१ ॥ 
केतुमेकेन चिच्छेद पाण्डवं चादेयत्‌ त्रिमिः । 

फिर एक भल्छ चलाकर उनका धनुष काट दिया | 
एक भल्लसे इन्द्रध्वजके समान उनकी ध्वजा खण्डित 
कर दी और तीन बाणोसे पाण्डुपुत्र युधिष्टिरको 
भी पीड़ा पहुँचायी ॥ ४१३ ॥ 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तूर्णमवप्लुत्य युधिष्ठिरः ॥ ४२॥ 
तस्थावृध्वेमुजो राज्ञा व्यायुधो भरतर्षभ । 

भरतश्रेष्ठ ! जिसके घोड़े मारे गये थे, उस रथसे तुरंत 
ही कूदकर राजा युधिष्ठिर बिना आयुधके हाथ ऊपर उठाये 
घरतीपर खड़े हो गये ॥ ४२३ ॥ 
विरथं तं समालोक्य व्यायुधं च विशेषतः ॥ ४३॥ 
द्रोणो व्यमोहयच्छत्रू न्‌ सर्वसु न्यानि वा विभो। 

प्रभो | उन्हें रथ और विशेषतः आयुधसे रहित 
देख द्रोणाचार्यने शत्रुओं तथा उनकी सम्पूर्ण सेनाओंको 
मोहित कर दिया ॥ ४३३ || 
मुञ्चंश्चेषुगणांस्ती्षणादळशुहरस्तो हढवतः ॥ ४४॥ 


सप्ताधिकशततमोऽध्यायः 
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अभिदुद्राव राजानं सिंहो मुगमिचोल्बणः । 
हृढ़तापूबंक ब्रतका पालन करनेवाले ट्रोणके हाथ बड़ी 
फुर्तीसे चलते थे । जैसे प्रचण्ड सिंह किसी मृगका पीछा करता 
हो, उसी प्रकार वे तीखे बागसमूहोंकी वर्षा करते हुए 
राजा युधिटिरकी ओर दौड़े ॥ ४४३ ॥ 
तमभिद्रुतमालोक्य द्रोणनामित्रघातिना ॥ ४५॥ 
हाहेति सहसा शाब्दः पाण्डूनां समजायत । 
शत्रुनाशक द्रोणाचार्यके द्वारा युविष्ठिरका पीछा होता 
देख पाण्डवदलमें सहसा हाहाकार मच गया | ४५३ ॥ 
हतो राजा हतो राजा भारद्वाजेन मारिष ॥ ४६॥ 
इत्यासीत्‌ सुमहाञ्छ्दः पाण्डु सेन्यस्य भारत। 
भारत ! माननीय नरेश ! पाण्डुसेनामें यह महान्‌ 
कोलाहल होने लगा कि (राजा मारे गये, राजा मारे गये? ॥ 
ततस्त्वरितमारुह्य सहदेवरथं नूपः। 
अपायाजवनेरदवेः कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः ॥ ४७॥ 
तदनन्तर कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर तुरंत ही सहदेवके रथपर 
आरूढ हो अपने वेगशाली घोड़ोंद्वारा वहोँसे हट गये ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवंणि जयद्रधवधपर्वणि युधिष्ठिरापयाने षडधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ठ्रोणपर्वेके अन्तर्गत जयद्रथवधपवेमें युधिष्ठिरका पळायनविषयक एक सौ छया अध्याय पूरा हुआ ॥९ ०६ ॥ 
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बृहतक्षत्रमथायान्तं कैकेयं दृढविक्रमम्‌ । 
क्षेमधूतिर्महाराज विव्याधोरसि मागणैः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे--महाराज | तदनन्तर सुद्ढ पराक्रमी 
केकयराज वृहृत्क्तत्रको आते देख क्षेमधूर्तिने अनेक 
बाणोंद्वारा उनकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ १ ॥ 
बृहत्क्षत्रस्तु तं राज्ञा नवत्या नतपर्वणाम्‌ । 
आजच्ने त्वरितो राजन्‌ द्रोणानीकबिभित्सया ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! तब राजा बृद्दस्षत्रने भी झुकी हुई गाँठवाले 
नब्बे बाणोंद्रारा तुरंत ही द्रोणाचार्यके सेन्यव्यूइका विघटन 
करनेकी इच्छासे क्षेमधूर्तिको घायल कर दिया ॥ २॥ 
क्षेमधूर्तिस्तु संक्रुद्धः केकेयस्य महात्मनः । 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन पीतेन निशितेन ह ॥ ३॥ 
इससे क्षेमधूतिं अत्यन्त कुपित हो उठा और उसने 
पानीदार तीखे मल्लसे महामनस्वी केक यराजका धनुष काट डाला] 
अथैनं छिन्नधन्वानं शरेणानतपर्वणा । 
विव्याध समरे तूण प्रवर सर्वधन्विनाम्‌ ॥ ४ ॥ 
धनुष कट जानेपर समस्त घनुर्धरोंमें श्रेष्ठ बृहत्क्षत्र- 


को समराङ्गणमें झुकी हुई गाँटवाले बाणसे उसने 
तुरंत ही बींघ डाला ॥ ४ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय बृहत्क्षत्रो हसन्निव । 
व्यश्वसूतरथं चक्रे क्षेमधूतिं महारथम्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर बृइस्क्षत्रने दूसरा बनुष हाथमें लेकर हँसते हँसते 
महारथी क्षेमधूर्तिको घोड़ों, सारथि और रथसे हीन कर दिया || 
ततोऽपरेण भए्लेन पीतेन निशितेन च। 
जहार नृपतेः कायाच्छिरो उवलितकुण्डलम्‌ ॥ ६ ॥ 


इसके बाद दूसरे पानीदार तीखे भल्लसे राजा 
्षेमधूतिके प्रज्वलित कुण्डलोँवाले मस्तकको घड्से 
अलग कर दिया ॥ ६॥ 
तच्छिन्नं सहसा तस्य शिरः कुश्चितमूधजम्‌ । 
सकिरीटं महीं प्राप्य बभौ उयोतिरिवाम्बरात्‌ ॥ ७ ॥ 
सहसा कटा हुआ घुँघराले बालोंवाला क्षेमधूर्तिका वह 
मस्तक मुकुटसहित पृथ्वीपर गिरकर आकाशसे टूटे हुए 
तारेके समान प्रतीत हुआ ॥ ७ || 
तं निहत्य रणे हृष्टो बृहत्क्षत्रो महारथः । 
सहसाम्यपतत्‌ सेन्यं तावकं पार्थकारणात्‌ ॥ ८ ॥ 


२२८० 
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रणशचेत्रमें क्षेमधूतिका बध करके प्रसन्न हुए महारथी 
बृहत्क्षत्र युधिट्टिरके हितके लियेसहसा आपकी सेनापर टूट पड़े॥ 
धृष्टकेतु तथाऽऽयान्तं द्रोणहेतोः पराक्रमी । 
वीरधन्वा महेष्वासो वारयामास भारत ॥ ९ ॥ 
भारत ! इसी प्रकार द्रोणाचार्यके हितके लिये महाधनुर्घर 
पराक्रमी वीरधन्वाने वहाँ आते हुए धृष्टकेतुको रोका ॥ ९ ॥ 
तो परस्परमासाय शारदंष्टौ तरखिनो । 
शारैरने कखाहसरैरन्योन्यमभि जघ्नतुः ॥ १०॥ 
वे दोनों वेगशाली वीर बाणरूपी दाढ़ोंसे युक्त हो 
परस्पर मिडकर अनेक सइख बाणोंद्वारा एक दूसरेको 
चोट पहुँचाने लगे ॥ १० ॥ 
ताबुभौ नरशार्दूलो युयुधाते परस्परम्‌। 
महावने तीवमदी वारणाविव यूथपो ॥ ११॥ 
महान्‌ वनमें तीव्र मदवाले दो यूथपति गजराजोंके 
समान वे दोनों पुरुषसिंद परस्पर युद्ध करने लगे ॥ ११ ॥ 
गिरिगहरमासाद्य शादूलाविव रोषितो । 
युयुधाते महावीर्यो परस्परजिघांसया ॥ १२॥ 
दोनों ही महान्‌ पराक्रमी थे और एक दूसरेको मार 
डालनेकी इच्छासे रोषमें भरकर पर्वतकी शुफामें पहुँचकर 
लड़नेवाले दो सिंहोके समान आपसमें जूझ रहे थे ॥ १२ ॥ 
तदू युद्धमाखीत्‌ तुमुळं प्रेक्षणीयं विशाम्पते । 
सिद्धचारणसंघानां विस्मयाद्गुतदशनम्‌ ॥ १३॥ 
प्रजानाथ ! उनका वह घमासान युद्ध देखने ही योग्य 
था | वह सिद्धों ओर चारणसमूहोंको भी आश्चर्यजनक एवं 
अद्भुत दिखायी देता था ॥ १३ ॥ 
वीरधन्वा ततः कुद्धो धृष्टकेतोः शरासनम्‌ । 
द्विधा चिच्छेद भढ्लेन प्रहसन्निव भारत ॥१४ ॥ 
भरतनन्दन ! तत्पश्चात्‌ वीरधन्वाने-कुपित होकर हँसते 
हुए-से ही एक भल्लद्वारा धृष्टकेतुके धनुपके दो टुकड़े कर दिये॥ 
तदुत्सुञ्य धनुदिछिन्नं चेदिराजो महारथः। 
शक्ति जग्राह विपुलां हेमदण्डामयस्मयीम्‌ ॥ १५ ॥ 
महारथी चदिराज धृष्टकेतुने उस कटे हुए घनुपको 
फॅककर एक लोद्दैकी चनी हुई स्वर्णदण्डविभूषित विशाल 
शक्ति हाथमे ले ली ॥ १५ ॥ 
तां तु शक्ति महावीर्यो दोभ्यामायस्य भारत । 
चिक्षेप सहसा यत्तो वीरधन्वरथं प्रति ॥१६॥ 
भारत ! उस अत्यन्त प्रबल शक्तिको दोनों हाथांसे 
उठाकर यत्नशील ृष्टकेतुने सहसा वीरघन्वाके रथपर 
उसे दे मारा ॥ १६ || 
तया तु वीरघातिन्या शक्त्या त्वभिहतो शृशम्‌। 
निर्भिन्नहृदयस्तूर्ण निपपात रथान्महीम्‌ ॥१७॥ 


श्रीमहाभारते 
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उस वीरधातिनी दाक्तिकी गद्दरी चोट खाकर वीरघन्वा- 
का बक्षःस्थल विदीर्ण हो गया भोर बह ठुरंत ही रथसे 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १७ || 
तस्मिन्‌ विनिहते वीरे त्रेगतीनां महारथे । 
बल तेऽभज्यत विभो पाण्डवेयैः समन्ततः ॥१८॥ 
प्रभो ! न्रिगर्तदेशके उस महारथी वीरके मारे 
जानेपर पाण्डव सेनिकोंने चारों ओरसे आपकी सेनाको 
विघटित कर दिया ॥ १८ ॥ 
सहदेवे ततः षष्टि सायकान्‌ दुमुंखोऽक्षिपत्‌ । 
ननाद च महानादं तर्जयन्‌ पाण्डवं रण ॥ १९. ॥ 
तदनन्तर दुर्मुखने रणक्षेत्रमें सहृदेवपर साठ बाण 
चलाये और उन पाण्डुङुमारको डॉट बताते हुए बड़े 
जोरसे गर्जना की ॥ १९ | 
माद्रे यस्तु ततः कुद्धो दुर्मुखं च शितैः शरेः । 
भ्राता श्रातरमायान्तं विव्याध प्रहसनिव ॥ २०॥ 
यह देख माद्रीकुमार कुपित हो उठे । वे दुर्मुखके भाई 
लगते थे । उन्होंने अपने पास आते हुए भ्राता दुर्मुखको 
हँसते हुए-से तीखे बाणोंद्वारा बींघ डाला ॥ २० ॥ 
तं रणे रभसं दृष्टा सहदेवं महावलम्‌ । 
दुर्मुखो नवभिबाणेस्ताडयामास भारत ॥ २१॥ 
भारत ! रणक्षेत्रमें महाबली सहृदेवका वेग बढ़ता 
देख दुर्मुखने नो बाणोंद्वारा उन्हे घायल कर दिया ॥ २१ ॥ 
दुर्मुखस्य तु भल्लेन छित्वा केतुं महावलः । 
जघान चतुरो वाहांश्चतुभिनिशितैः शर; ॥ २२॥ 
तब महाबली सहदेवने एक भल्लसे दुमुंखकी ध्वजा 
काटकर चार तीखे बाणोंद्वारा उसके चारों घोड़ोंकी मार डाला ॥ 
अथापरेण भएलेन पीतेन निशितेन ह। 
चिच्छेद सारथेः कायाच्छिरो ज्वलितकुण्डळम्‌॥ २३॥ 
फिर दूसरे पानीदार एवं तीखे भछसे उसके सारथिके 
चमकीले कुण्डलवाळे मस्तकको घड़से काट गिराया ॥२३॥ 
क्वुरप्रेण च तीक्ष्णेन कोरव्यस्य महद्‌ धनुः । 
सहदेवो रणे छित्वा तं च विव्याच पञ्चभिः ॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ सदृदेबने तीखे क्षुरप्रसे समराङ्गणमे 
दुर्मुखके विशाळ धनुपको काटकर उसे भी पाँच वाणोंसे 
घायल कर दिया ॥ २४ || 
हताइवं तु रथं त्यक्त्वा दुमुखो विमनास्तदा । 
आरुरोह रथं राजन्‌ निरमित्रस्य भारत ॥ २५॥ 
राजन्‌ | भरतनन्दन ! तब दुर्मुख दुखी मनसे उस 
अश्वह्दीन रथको त्यागकर निरमित्रके रथपर जा चढा | २५ ॥ 
सहदेवस्ततः कुद्धो निरमित्रं महाहवे । 
जघान पृतनामध्ये भएलेन परवीरहा ॥ २६॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


इससे शज्रुवीरोंका संहार करनेवाले सहदेव कुपित 
हो उठे और उन्होंने उस महासमरमें सेनाके बीचों-बीच एक 
भल्लसे निरमित्रको मार डाला ॥ २६ ॥ 
स पपात रथोपस्थान्निरमित्रो जनेश्वरः । 
त्रिगतेराजस्य सुतो व्यथयस्तव वाहिनीम्‌ ॥२७॥ 
तरिगर्तराजका पुत्र राजा निरभित्र अपने वियोगसे 
आपकी सेनाको व्यथित करता हुआ रथकी बेठकसे 
नीचे गिर पड़ा ॥ २७ ॥ 
तं तु हत्वा महावाहुः सहदेवो व्यरोचत । 
यथा दाशरथी रामः खर हत्वा महाबलम्‌ ॥ २८॥ 
जैसे पूर्वकालमें दशरथनन्दन भगवान्‌ श्रीराम महाबली 
खरका वघ करके सुशोभित हुए थे, उसी प्रकार महाबाहु 
सहदेव निरमित्रको मारकर शोभा पा रहे थे || २८ ॥ 
हाहाकारो महानासीत्‌ त्रिगर्तानां जनेश्वर । 
राजपुत्रं हतं दृष्टा निरमित्रं महारथम्‌॥ २९॥ 
नरेश्वर ! महारथी राजकुमार निरमित्रको मारा गया देख 
त्रिगतोंके दळमें महान्‌ हाहाकार मच गया || २९ ॥ 
नकुलस्ते सुत राजन्‌ विकरणे पृथुलोचनम्‌ । 
मुहतीञ्जितवाँहलोके तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ३०॥ 
राजन्‌ ! नकुलने विशाळ नेत्रोंबाळे आपके पुत्र 
विकर्णको दो ही घड़ीमें पराजित कर दिया; यह 
अद्भुत-सी बात हुई ॥ ३० ॥ 
सात्यकि व्याघदत्तस्तु शारेः संनतपर्वभिः । 
चक्रेऽरद्यं साश्वसूतं सध्वजं पृतनान्तरे ॥ ३१॥ 
व्याघ्रदत्तने झुकी हुई गॉठवाले बाणोंद्वारा सेनाके 
मध्यभागर्मे घोड़ों, सारथि और ध्वजसहित सात्यकिको 
अदृश्य कर दिया ॥ ३१ ॥ 
तान्‌ निवार्य शराञ्दरः शेनेयः कृतहस्तवत्‌ । 
साइवसूतध्चजं वाणेव्याघ्रदत्तमपातयत्‌॥३२॥ 
तब शूरवीर शिनिनन्दन सात्यकिने सिद्धहस्त पुरुषकी 
भाँति उन बार्णोका निवारण करके अपने बाणोंद्वारा घोड़ों, 
सारथि और ध्वजसदित व्याघ्रदत्तको मार गिराया ॥ ३२ ॥ 
कुमारे निहते तस्मिन्‌ मागधस्य सुते प्रभो । 


अष्टाधिकशततमोऽध्यायः 
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मागधाः सवतो यत्ता युयुधानमुपाद्रवन्‌ ॥ ३३॥ 

प्रभो | मगघनरेशके पुत्र राजकुमार व्याघदत्तके मारे 
जानेपर मगधदेशीय वीरोंने सब ओरसे प्रयलशील होकर 
युयुधानपर धावा किया ॥ ३३ ॥ 
विस्रजन्तः शारांश्चैच तोमरांश्च सहस्रदाः। 
भिन्दिपालांस्तथा प्रासान मुद्दरान्‌मुसलानपि ॥ ३४ ॥ 
अयोधयन्‌ रणे शूराः सात्वतं युद्ध दुमदम्‌ । 

वे शूरवीर मागध सेनिक बहुत-से वाणों, सहसों 
तोमरों) भिन्दिपालों+ प्रासो, मुद्रां और मुसलोंका प्रहार 
करते हुए समराङ्गणमें रण दुर्जय सात्यकिके साथ युद्ध करने लगे ॥ 
तांस्तु सर्वान्‌ स वळवान्‌ सात्यकियुद्धदुर्मदः ॥ ३५ ॥ 
नातिङृच्छ्राद्धसन्नेव विज्ञिम्ये पुरुषर्षभः । 

बलवान्‌ युद्धदुर्मद पुरुषप्रवर सात्यकिने हँसते हुए 
ही उन सबको अधिक कष्ट उठाये बिना ही परास्त कर दिया || 
मागधान्‌ द्रवतो दृष्टा हतशेषान्‌ समन्ततः ॥ ४६ ॥ 
चलं तेऽभज्यत विभो युयुधानशारार्दितम्‌। 

प्रभो ! मरनेसे बचे हुए मागधसेनिकोंको चारों 
ओर भागते देख सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित हुई आपकी 
सेनाका व्यूह भंग हो गया ॥ ३६३ ॥ 
नाशयित्वा रणे सैन्यं त्वदीयं माघवोत्तमः ॥ ३७॥ 
विधुन्वानो धनुः श्रेष्ठ व्यभ्राजत महायशाः । 

इस प्रकार मधुवंशके श्रेष्ठ वीर महायशस्वी सात्यकि 
रणक्षेत्रमै आपकी सेनाका विनाश करके अपने उत्तम धनुषको 
हिलाते हुए बड़ी शोभा पा रहे थे॥ ३७३ ॥ 
भज्यमानं बलं राजन्‌ सात्वतेन महात्मना ॥ ३८॥ 
नाभ्यवतंत युद्धाय चासितं दीघवाहुना । 

राजन्‌ ! महामना महाबाहु सात्यकिके द्वारा डरायी 
गयी और तितरबितर की हुई आपकी सेना फिर युद्धके 
लिये सामने नहीं आयी ॥ ३८३ ॥ 
ततो द्रोणो भृशं कुद्धः सहसोद्दत्य चक्षुषी । 
सात्यकिं सत्यकर्माणं खयमेवाभिडुद्रुवे ॥ ३९ ॥ 

तब अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए द्रोणाचार्यने सहसा 
आँखें घुमाकर सत्यकर्मा सात्यकिपर स्वयं ही आक्रमण किया || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि संकुळयुद्धे सप्ताधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ट्रोणप्रेके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें संकुरुयुद्धविषयक एक सौ सातो अध्याय पूरा हुआ॥१०७॥ 
—— ED 


अष्टाविकदाततमोऽभ्यायः 
्रोपदी-पुत्रोके द्वारा सोमदत्तकुमार शलका वध तथा भीमसेनके द्वारा अलम्बुपकी पराजय 


संजय उवाच 
द्रौपदेयान्‌ महेष्वासान्‌ सोमदत्तिर्महायशाः । 
एकेक पञ्चभिर्विद्ध्वा पुनर्विव्याध सप्तभिः ॥ १ ॥ 
म" स० २-५. २२ 


संजय कहते हें--राजन्‌ ! महायशम्वी शलने 
महाधनुर्धर द्रोपदी-पुत्रोंमेसे एक-एकको पाँच-पाँच बाणोंसे 
नींधकर पुनः सात बाणोंद्वारा घायल कर दिया ॥ १ ॥ 


३३८२ 


श्रीमहाभारते 
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ते पीडिता भृशां तेन रोद्रेण सहसा विभो । 
प्रमूढा नेच विविदुमृघे कृत्यं स्म किचन ॥ २ ॥ 
प्रभो | उस भयंकर वीरके द्वारा अत्यन्त पीड़ित होनेके 
कारण वे सहसा मोहित हो यह नहीं जान सके कि इस 
समय युद्धमें हमारा कतव्य क्या है ? | २॥ 
नाकुलिश्च शतानीकः सोमदत्ति नरषेभम्‌ । 
दाभ्या विद्ध्वानद्द्ध एः शराभ्यां शत्रुकर्शनः॥ ३ ॥ 
तब नकुलके पुत्र शत्रुसूदन शतानीकने दो बाणोंद्वारा 
_ नरश्रेष्ठ शलको घायल करके बड़े हर्षके साथ सिंहनाद किया॥ 
तथेतरे रणे यत्तास्त्रियिस्तरिभिरजिह्मगेः । 
विव्यघुः समरे तूर्ण सौोमदत्तिममर्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 
इसी प्रकार अन्य द्रोपदीपुत्रेंने भी समराङ्कणमें प्रयत्न- 
शीळ होकर अमषंशील शलको तुरंत ही तीन-तीन बाणोंद्वारा 
बींघ डाला ॥ ४ ॥ 
स तान्‌ प्रति महाराज पञ्च चिक्षेप सायकान्‌ । 
एकेक हृदि चाजघ्ने पर्केकेन महायशाः ॥ ५ ॥ 
महाराज ! तब महायशस्वी दालने उनपर पाँच बाण 
चलाये, जिनमेंसे एक-एकके द्वारा एक-एककी छाती छेद डाली॥ 
ततस्ते भ्रातरः पञ्च शतेर्विद्धा महात्मना । 
परिचाय रणे वीर विव्यधुः सायकंसंशम्‌ ॥ ६ ॥ 
फिर महामना हलके बाणसे घायल हुए उन पाँचौं भाइयोंने 
उस वीरको रणश्चेत्रमें चारों ओरसे घेरकर अपने बाणोंद्वारा 
अत्यन्त घायल कर दिया ॥ ६ ॥ 
€ ७ ४९९ fe शिते से 
आजुनिस्तु हयांस्तस्य चतुभिनिशितः शरः । 
प्रेषयामास संक्लद्धो यमस्य सदनं प्रति॥ ७ ॥ 
अजुनकुमार श्रुतकीतिने अत्यन्त कुपित हो चार तीखे 
बाणोंद्वारा शलके चारों घोड़ांको यमलोक भेज दिया ॥ ७॥ 
मैमसेनिर्धनुदिछत्वा सोमदत्तेमंहात्मनः । 
ननाद बलवन्नादं विव्याध च शितेः शारेः ॥ ८ ॥ 
फिर भीमसेनके पुत्र सुतसोमने पेने बाणोंद्रारा महामना 
सोमदत्तकुमारके घनुषको काटकर उन्हें भी बींघ डाला 
और बड़े जोरसे गर्जना की ॥ ८ ॥ 
योधिष्टिरिध्वेज तस्य छित्त्वा भूमावपातयत्‌ । 
नाकुलिश्चाथ यन्तारं रथनीडादपाहरत्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर युधिष्टिरकुमार प्रतिविन्ध्यने शलकी ध्वजा 
काटकर प्रथ्वीपर गिरा दी । फिर नकुलपुत्र शतानीकने 
उनके सारथिको मारकर रथकी वेठकसे नीचे गिरा दिया ॥ 
साहदेविस्तु तं ज्ञात्वा श्रातृभिरविमुखीकृतम्‌ । 
श्रुरप्रेण शिरो राजन्‌ निचकत मह्दात्मनः ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! अन्ते सहदेवकुमारने यह जानकर कि मेरे 
भाइयोने शलको युद्धसे विमुख कर दिया है; महामनस्वी 


शलके मस्त कको क्षुरप्रसे काट डाला ॥ १० ॥ 
डिछरो न्यपतद्‌ भूमो तपनीयविभूषितम्‌ । 
स्राजयत्‌ तं रणाद्देशं बालसूर्यसमप्रभम्‌ ॥ ११॥ 
सोमदत्तकुमारका प्रातःकालके सूर्यकी भाँति प्रकाशमान 
सुवर्णभूषित वह मस्तक उस रणभूमिको प्रकाशित करता 
हुआ पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ११ ॥ 
सोमदत्तः शिरो दृष्टा निहतं तन्महात्मनः 
वित्रस्तास्तावका राजन्‌ प्रदुद्रवुरनेकघा ॥ १२॥ 
महाराज ! महामना शळके मस्तकको कटा हुआ देख 
आपके सैनिक अत्यन्त भयभीत हो अनेक दलोंमें बँटकर 
भागने लगे ॥ १२ ॥ 
अलम्बुषस्तु समरे भीमसेन महावलम्‌। 
योधयामास संक्रुद्धो लक्ष्मण रावणियथा ॥ १३॥ 
तदनन्तर जैसे पूर्वकालमें रावण कुमार मेघनादने लक्ष्मण- 
के साथ युद्ध किया था, उती प्रकार अत्यन्त क्रोघमें भरे 
हुए राक्षस अलम्बुपने महाबली भीमसेनके साथ संग्राम 
आरम्भ किया ॥ १३ ॥ 
सम्प्रशुद्धौ रणे दृष्टा तावुभौ नरराक्षसौ । 
विस्मयः सर्वभूताना प्रहषंः समजायत ॥ १४॥ 
उस रणश्षेत्रमें उन दोनों मनुष्य एवं राक्षसको युद्ध 
करते देख समस्त प्राणियोंको अत्यन्त आश्चर्य और हष हुआ॥ 
आष्यश्टङ्गि ततो भीमो नवभिर्निशितैः शारैः । 
विव्याध प्रहसन्‌ राजन्‌ राक्षसेन्द्रममपंणम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! फिर भीमसेनने हँसते हुए नो पेने बाणोंद्वारा 
ऋृष्यश्रङ्खकुमार अमर्षशील राक्षसराज अलम्बुषको घायल 
कर दिया ॥ १५ ॥ 
तद्‌ रक्षः समरे विद्धं कृत्वा नादं भयावहम्‌ । 
अभ्यद्रवत्‌ ततो भीमं ये च तस्य पदानुगाः ॥ १६॥ 
तब समराङ्गणमें घायळ हुआ वह राक्षस भयंकर गर्जना 
करके भीमसेनकी ओर दौड़ा। उसके सेवकोंने भी उसीका 
साथ दिया ॥ १६ ॥ 
स भीमं पञ्चभिविद्ष्वा शरेः संनतपर्वभिः । 
भेमान्‌ परिजघानाशु रथः खिशतमाहवे ॥ १७॥ 
उसने झुकी हुई गॉठवाले पाच वाणोंद्वारा भीमसेनको 
घायल करके उनके साथ आये हुए तीन सौ रथियोंका समर- 
भूमिमें शीघ्र ही संहार कर डाला ॥ १७ ॥ 
पुनश्चतुःशातान्‌ हत्वा भीमं विव्याध पत्रिणा । 
सोऽतिविद्धस्तथा भीमो राक्षसेन महावलः ॥ १८ ॥ 
निपपात रथोपस्थे मूरच्छयाभिपरिप्लुतः । 
फिर चार सौ योद्धाओंको मारकर भीमसेनको भी एक 
बाणसे घायल किया । इस प्रकार राक्षसके द्वारा अत्यन्त 


जयद्वेथवधपवे ] 


अष्ाविकंशतेतमोऽध्यायः 
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घायल किये जानेपर मद्दावली भीमसेन मूछित हो रथकी 
बैठकमें गिर पड़े ॥ १८३ ॥ 
प्रतिलभ्य ततः संज्ञां मारुतिः क्रोधमूर्छितः ॥ १९ ॥ 
विकृष्य कामुक घोर भारखाधनमुत्तमम्‌। 
अलस्बुषं रारेस्तीक्ष्णेरदंयामास सर्वतः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर पुनः होशमें आकर क्रोधसे व्याकुल हुए 
वायुपुत्र भीमने भार वहन करनेमें समर्थ, उत्तम तथा 
भयंकर धनुष तानकर पेने बाणोंद्वारा सव ओरसे अल्म्बुषको 
पीड़ित कर दिया ॥ १९-२० ॥ 
स विद्धो बहुभिर्वाणेनीला्जनचयोपमः । 
शुशुभे खवंतो राजन्‌ प्रफुल इव किंशुकः ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! काले काजळके ढेरके समान वह राक्षस बहुत-से 
बाणोंद्वारा सब ओरसे घायल होकर लोहू-हान हो खिले 
हुए पलाशके वृक्षके समान सुशोभित होने लगा ॥ २१ ॥ 
स वध्यमानः समरे भीमचापच्युतेः शरेः । 
स्मरन्‌ भ्रातृवर्ध चेव पाण्डवेन महात्मना ॥ २२ ॥ 
घोरं रूपमथो कृत्वा भीमसेनमभाषत । 
भीमसेनके घनुषसे छुटे हुए बाणोद्वारा समरभूमिमें 
घायल होकर ओर महात्मा पाण्डुकुमार भीमके द्वारा किये 
गये अपने भाईके वघका स्मरण करके उस राश्चसने भयंकर 
रूप धारण कर लिया और भीमसेनसे कहा--॥ २२३ ॥ 
तिष्ठदानीं रणे पाथं पद्य मेऽद्य पराक्रमम्‌ ॥ २३॥ 
बको नाम खुदबुद्धे राक्षसप्रवरो वली । 
परोक्षं मम तद्‌ वृत्तं यद्‌ भ्राता मे हतस्त्वया ॥ २४ ॥ 
“पाथ | इस समय तुम रणक्षेत्रमें डटे रहो और आज 
मेरा पराक्रम देखो । दुमते | मेरे बलवान्‌ भाई राक्षसराज 
बकको जो तुमने मार डाला था; वह सव कुछ मेरी आँखोंकी 
ओटमें हुआ था (मेरे सामने तुम कुछ नहीं कर सकते थे)”॥ 
पवमुक्त्वा ततो भीममन्तर्धानं गतस्तदा । 
महता शरवर्षण भृशं तं समवाकिरत्‌ ॥ २५॥ 
भीमसेनसे ऐसा कहकर वह राक्षस उसी समय अन्तर्घन 
हो गया और फिर उनके ऊपर बाणोंकी भारी वर्षा करने लगा ॥ 
भीमस्तु समरे राजन्नदृदये राक्षसे तदा । 
आकाशं पूरयामास शरेः संनतपर्वभिः ॥ २६॥ 
राजन्‌ | उस समय समराङ्गणमें राक्षसके अदृश्य हो 
जानेपर मीमसेनने झुकी हुई गॉठवाले बाणोंद्वारा वहाँके 
समूचे आकाशको भर दिया ॥ २६ ॥ 
वध्यमानो भीमेन निमेषाद्‌ रथमास्थितः 
जगाम धरणी चव श्रुद्रः खं सहसागमत्‌ ॥ २७॥ 
मीमसेनके बाणोंकी मार खाकर राक्षस अलम्बुष पलक 
मरारते-मारते अपने रयपर आ बेठा । वह क्षुद्र निशाचर 
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कभी तो धरतीपर आ जाता और कभी सहसा आकादामे 
पहुँच जाता था ॥ २७ ॥ 


उच्चावचानि रूपाणि चकार खुबहनि च। 
अणुबृहत्‌ पुनः स्थूलो नादान मुञ्चन्निवाम्बुदः॥ २८ ॥ 

उसने वहाँ छोटे-बड़े बहुत-से रूप धारण किये | वह 
मेघके समान गर्जना करता हुआ कभी बहुत छोटा हो जाता 
और कमी महान्‌, कमी सूदमरूप धारण करता और कभी स्थूल 
बन जाता था ॥ २८ ॥ 


उच्चावचास्तथा वाचो व्याजहार समन्ततः । 
निपेलुगंगनाच्चेच शरधाराः सहस्रशः ॥ २९ ॥ 
इसी प्रकार वहाँ सब ओर घूम-घूमकर वह भिन्न-भिन्न 
प्रकारकी बोखियाँ भी बोलता था । उस समय भीभसेनपर 
आकाशसे बाणोंकी सहसा घाराएँ गिरने लगीं ॥ २९ ॥ 


शक्तयः कणपाः प्रासाः शुलपट्टिशतोमराः । 
शतघ्न्यः परिघाइचेव भिन्दिपालाः परइवधाः ॥ ३० ॥ 
शिलाः खङ्गा गुडाइचेव ऋष्टीवंजाणि चेव ह । 
सा राक्षसविखृष्टा तु शस्त्रवृष्टिः सुदारुणा ॥ ३१॥ 
जघान पाण्डुपुत्रस्य सनिकान्‌ रणमूर्घान । 
शक्ति, कणप) प्रात, शूळ, पट्टिश तोमर, दातध्नी१ 
परिघ; भिन्दिपाल) फरसे, शिलाएँ, खङ्ग) लोहेकी गोलियाँ: 
ऋष्टि ओर बज्र आदि अस्त्रशास्त्रोंकी वर्षा होने लगी | राक्षस- 
द्वारा की हुई उस भयंकर शास्त्रवर्षाने युद्धके मुहानेपर 
पाण्डुपुत्र भीमके बहुत से सेनिकोंका संहार कर डाला ॥ 
तेन पाण्डवसैन्यानां सूदिता युधि वारणाः ॥ ३२ ॥ 
हयाश्च वहवो राजन्‌ पत्तयश्च तथा पुनः । 
रथेभ्यो रथिनः पेतुस्तस्य नुन्नाः स्स सायकः ॥ ३३ ॥ 
राजन्‌ ! राक्षस अलम्बुषने युद्धस्थलमे पाण्डव-सेनाके 
बहुत-से हाथियों) घोड़ों और पैदल सेनिकोंका बारंबार 
संहार किया उसके बाणोंसे छिन्न-मिन्न होकर बहुतेरे रथी 
रथोसे गिर पड़े ॥ २२-३३ ॥ 
शोणितोदां रथावतो हस्तित्राइसमाकुलाम्‌। 
छत्रहसां कदमिनीं बाहुपन्नगसंकुलाम्‌ ॥ ३४ ॥ 
नदीं प्रावतेयामास रक्षोगणसमाकुळाम्‌ । 
वहन्ती बहुधा राजंश्चदिपञ्चालसुञ्जयान्‌ ॥ ३५॥ 


उसने युद्वस्थलमें खूनकी नदी बहा दी; जिसमें 
रक्त ही पानीके समान बहता था, रथ भँवरोके समान जान 
पड़ते थे; हाथयोके शरीर उस नदीमें ग्राहके समान सब 
ओर छा रहे थे, छत्र इंसोंका भ्रम उत्पन्न करते थे, वहाँ 
कीच जम गयी थी, कटी हुई भुजाएँ सर्पोक्रे समान सब 
ओर व्याप्त हो रही थीं । राजन्‌ | बारंबार चेदि, पाञ्चाल 
ओर सुंजयोको बहती हुई वह नदी राक्षसोंसे घिरी हुई थी॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


पाण्डवा भृशसविश्ञाः प्रापश्यंस्तस्य विक्रमम्‌ ॥ ३६॥ 
महाराज ! उस निशाचरको समराङ्गणमें इस प्रकार 
निर्मय-सा विचरते देख पाण्डव अत्यन्त उद्विग्न हो उसका 
पराक्रम देखने लगे || ३६॥ 
तावकानां तु सेन्यानां प्रहर्षः समजायत । 
वादित्रिनिनदश्चोग्रः सुमहान्‌ रोमहर्षणः ॥ ३७॥ 
_ उस समय आपके सैनिकोंको महान्‌ हर्ष हो रहा था | 
वहां रणवाद्योंका रोमाञ्चकारी एवं भयंकर शब्द बड़े जोर- 
जोरसे होने लगा || ३७ ॥ 
त॑ श्रुत्वा निनदं घोरं तव सैन्यस्य पाण्डवः । 
नामृष्यत यथा नागस्तलशब्दं समीरितम्‌ ॥ ३८॥ 
आपकी सेनाका वह घोर इर्षनाद सुनकर पाण्डुकुमार 
भीमसेन नहीं सहन कर सके | ठीक उसी तरह) जैसे हाथी 
ताल ठोंकनेका शब्द नहीं सह सकता | ३८ ॥ 
ततः कोधाभिताम्राक्षो निर्दहन्निव पावकः । 
संदधे त्वाए्मखं स स्वयं त्वष्टेव मारुतिः ॥ ३९ ॥ 
तब वायुङुमार मीमसेनने जलानेको उद्यत हुए अभिके 
समान क्रोषसे लाळ आँखें करके त्वाष्ट्र नामक अख्नका संधान 
किया, मानो साक्षात्‌ स्वश ही उसका प्रयोग कर रहे हों ॥ 
ततः शरसहस्राणि पादुरासन्‌ समन्ततः । 
त; शरस्तव सन्यस्य विद्रवः सुमहानभूत्‌ ॥ ४० ॥ 
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उससे चारों ओर सहस्रो बाण प्रकट होने लगे । उन 
बाणांद्वारा आपकी सेनाका महान्‌ संहार होने लगा || ४० ॥ 
तद्स्त्रं प्रेरितं तेन भीमसेनेन संयुगे । 
राक्षसस्य महामायां हत्वा राक्षसमादयत्‌ ॥ ४१ ॥ 
युद्धस्थलमे भीमसेनके द्वारा चलाये हुए उस अस्त्रने 
राक्षसको महामायाको नष्ट करके उसे गहरी पीड़ा दी ॥४१॥ 
स वध्यमानो वहुधा भीमसेनेन राक्षसः । 
संत्यज्य समरे भीमं द्रोणानीकसुपाद्रवत्‌ ॥ ४२॥ 
बारंबार मीमसेनकी मार खाकर राक्षसराज अलम्बुघ 
रणक्षेत्रमें उनका सामना छोड़कर द्रोणाचार्यकी सेनामें 
भाग गया ॥ ४२ ॥ 
तस्मिस्तु निजिते राजन राक्षसेन्द्र महात्मना । 
अनादयन्‌ सिहनादैः पाण्डवाः सर्वतो दिशम्‌ ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ ! महामना भीमसेनके द्वारा राक्षसराज अलम्बुषके 
पराजित हो जानेपर पाण्डव-सेनिकोने सम्पूर्ण दिशाओंको 
अपने सिंहनादासे निनादित कर दिया ॥ ४३॥ 
अपूजयन्‌ मारुति च संहृष्टास्ते महाबलम्‌ । 
प्रहादं समरे जित्वा यथा शक्रं मरुद्रणाः ॥ ४४॥ 
उन्होंने अत्यन्त हर्षम भरकर महाबली भीमसेनकी 
उसी प्रकार भूरि-भूरि प्रशंसा की, जेसे मरुद्गणोंने समराङ्गणमें 
प्रह्ादको जीतकर आये हुए देवराज इन्द्रकी स्तुति की थी॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि अलम्बुषपराजये अष्टाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथ्वचपर्दमें अछम्बुषकी पराजयतिषयक एक सौ आठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १०८ ॥ 
— DT 


नवाविकशततमोऽष्यायः 
घटोत्कचद्वारा अलम्बुपका बध और पाण्डतरसेनामें हषं-ध्वनि 


संजय उवाच 

.अलम्बुषं तथा युद्धे विचरन्तमभीतवत्‌ । 
हैडिम्बिः प्रययो तूण विव्याच निशितैः शारः ॥ १॥ 

संजय कहते हैँ- राजन्‌ ! युद्धमें इस प्रकार निर्भय-से 
विचरते हुए अलम्बुपके पास हिडिम्बाकुमार घटोत्कच बड़े 
वेगसे जा पहुँचा और उसे अपने तीखे बाणोंद्वारा बींघने लगा ॥ 
तयोः प्रतिभयं युद्धमासीद्‌ राक्षससिहयोः । 
कुवतोर्विविधा मायाः शक्रशम्बरयोरिव ॥ २॥ 

वे दोनों राक्षसोंमें सिंहके समान पराक्रमी थे और इन्द्र 
तथा शम्बरासुरके समान नाना प्रकारकी मायाओंका प्रयोग 
करते थे । उन दोनोंमें बड़ा भयंकर युद्ध हुआ॥ २॥ 
अलम्बुपो भृशं कुद्धो घटोत्कचमताडयत्‌। 
तयोर्युद्धं समभवद्‌ रक्षोग्रामणिमुख्ययोः ॥ ३ ॥ 
याहगेव पुरा बृत्त रामरावणयोः प्रभो। 

अलम्बुषने अत्यन्त कुपित होकर घटोत्कचको घायल 


कर दिया । वे दोनों राक्षस समाजके मुखिया थे । प्रभो ! जेसे 
पूर्वकालर्मे श्रीराम और राबणका संग्राम हुआ था, उसी 
प्रकार उन दोनोंमें भी युद्ध हुआ ॥ ३३ ॥ 
घटोत्कचस्तु विंशत्या नाराचानां स्तनान्तरे ॥ ४ ॥ 
अलम्वुषमथो विदूष्वा खिहवद्‌ व्यनदन्मुहुः । 
घटोत्कचने बीस नाराचोंद्वारा अलम्बुषकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचाकर बारंबार सिंहके समान गर्जना की ॥ 
तथेवालम्बुषो राजन्‌ हैडिम्बि युद्धदुर्मदम्‌ ॥ ५ ॥ 
विद्ध्वा विदूध्वा नदुद्धुष्ः पूरयन्‌ खं समन्ततः 
राजन्‌ ! इसी प्रकार अलम्बुष भी युद्धदुर्मद घटोत्कच- 
को वारंवार घायल करके समूचे आकाशको इर्षपूर्वक 
गुंजाता हुआ सिंहनाद करता था ॥ ५३ ॥ 
तथा तौ भृशसंकुद्वधौ राक्षसेन्द्रौ महाबलौ ॥ ६ ॥ 
निविरेषमयुध्येतां मायाभिरितरेतरम्‌। 
इस प्रकार अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए वे दोनों महाबली 


जैयंद्रॅथ॑वघपवे | 


नवाधिकशततमोऽध्यांयंः 
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राक्षसराज परस्पर मायाओंका प्रयोग करते हुए समानरूपसे 
युद्ध करने लगे ॥ ६३ ॥ 
मायाशतसूजो नित्यं मोहयन्तो परस्परम्‌ ॥ ७ ॥ 
मायायुद्धेषु कुशलो मायायुद्धमयुध्यताम्‌। 
वे प्रतिदिन सेकड़ों मायाओंकी सृष्टि करनेव,ले थे और 
दोनों ही मायायुद्धमें कुशल थे । अतः एक दूसरेको मोहित 
करते हुए मायाद्वारा ही युद्ध करने लगे ॥ ७३ ॥ 
यां यां घटोत्कचो युद्धे मायां दशयते नरप ॥ ८ ॥ 
तां तामलम्बुषो राजन्‌ माययेव निजप्षिवान्‌। 
नरेश्वर ! घटोत्कच युद्धस्थलमें जो-जो माया दिखाता; 
उसे अलम्बुष अपनी मायाद्वारा द्वी नष्ट कर देता था ॥ 
तं तथा युध्यमानं तु मायायुद्धविशारदम्‌॥ ९ ॥ 
अळम्बुषं राक्षसेन्द्रं दष्ठाक्रुध्यन्त पाण्डवाः । 
मायायुद्धविशारद राक्षसराज अलम्बुषको इस प्रकार 
युद्ध करते देख समस्त पाण्डव कुपित हो उठे ॥ ९३ ॥ 
त एनं भृशसंविग्नाः सवतः प्रवरा रथेः ॥ १० ॥ 
अभ्यद्रवन्त संक्रुद्धा भीमसेनादयो नृप । 
राजन्‌ ! वे अत्यन्त उद्विग्न हुए भीमसेन आदि श्रेष्ठ वीर 
क्रोधमे भरकर रयोद्वारा सब ओरसे अलम्बुषपर टूट पड़े ॥ 
त एनं कोष्ठकीकृत्य रथवंशेन मारिष ॥ ११॥ 
सर्वतो व्यकिरन्‌ बाणैरुल्काभिरिव कुञ्जरम्‌ । 
माननीय नरेश ! जेसे जळती हुई उल्काओंद्वारा चारों 
ओरसे घेरकर हाथीपर प्रहार किया जाता है, उसी प्रकार 
रथसमूहके द्वारा अल्म्बुषको कोष्ठवद्ध करके वे सब लोग 
चारों ओरसे उसपर बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ११३ ॥| | 
स॒ तेषामस्त्रवेगं तं प्रतिहत्याखमायया ॥ १२॥ 
तस्माद्‌ रथव्रजञान्मुक्तो वनदाहादिव द्विपः । 
उस समय अलम्बुष्र अपने अस्त्रोकी मायासे उनके उस महान्‌ 
अस्त्रवेगको दबाकर रथसमूहके उस घेरेसे मुक्त हो गया, 
मानो कोई गजराज दावानलके घेरेसे बाहर हो गया हो ॥ 
स विस्फार्य धनुघोरमिन्द्राशनिसमस्वनम्‌ ॥ १३॥ 
मारुति पञ्चविशत्या भैमसेनि च पञ्चभिः । 
उसने इन्द्रके वज्रकी भाँति घोर टंकार करनेवाले अपने 
भयंकर घनुषको तानकर भीमसेनको पचीस और उनके 
पुत्र घटोत्कचको पाँच बाण मारे ॥ १३३ ॥ 


युधिष्ठिरं त्रिभिविद्ध्वा सहदेवं च सप्तभिः ॥ १४ ॥ 
नकुलं च त्रिसप्तत्या द्रौपदेयांश्च मारिष । 
पञ्चभिः पञ्चभिविद्ध्वा घोरं नादं ननाद ह ॥ १५॥ 

आर्य ! उसने युधिष्ठिरको तीन, सदेवको सात, नकुल- 
को तिहत्तर और द्रौपदी-पुत्रोंको पाँच-पाँच बाणोंसे घायल 
करके धोर गर्जना की ॥ १४-१५ || 


तं भीम॑सेनो नवभिः सहदेवस्तु पञ्चभिः । 
युधिष्ठिरः शतेनेव राक्षसं प्रत्यविध्यत ॥ १६॥ 
तब भीमसेनमे नौ, सहदेवने पाँच और युधिष्टिरने सो 
बाणोंसे राक्षस अळम्बुघको घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
नकुळस्तु चतुःषष्ट्या द्रोपदेयास्त्रिमिस्त्रिमिः । 
हैडिम्बो राक्षसं विद्ध्वा युद्धे पञ्चाशता शरेः ॥ १७ ॥ 
पुनविव्याध सप्तत्या ननाद च महावलः । 
तत्पश्चात्‌ नकुलने चौसठ और द्रोपदीकुमारोंने तीन- 
तीन बाणोंसे अलम्बुषको बींघ डाला । तदनन्तर महाबली 
हिडिम्बाकुमारने युद्वस्थलमें उस राक्षसको पचास वाणांसे 
घायल करके पुनः सत्तर बाणोंद्वारा बींध डाला और बड़े 
जोरसे गर्जना की ॥ १७ ॥ 
तस्य नादेन महता कम्पितेयं वसुंधरा ॥ १८॥ 
सपर्वतवना राजन्‌ सपादपजलाइाया । 
राजन्‌ | उसके महान्‌ सिंहनादसे वृक्षा, जलाशया) 
पर्वतां और वनोंसहित यह सारी पृथ्वी कॉप उठी ॥१८३॥ 
खोऽतिविद्धो महेष्वासैः सवतस्तैमंहारयैः ॥ १९ ॥ 
प्रतिविव्याच तान्‌ सवोन पञ्चभिः पञ्चमिः शरेः । 
उन मद्दाधनुर्घर महारथियोंद्वारा सब ओरसे अत्यन्त 


ˆ घायल होकर वदलेमें अळग्बुषने भी पाँच-पाँच बाणोंसे उन 


सबको वेध दिया ॥ १९३ || 
तं क्रुद्ध राक्षस युद्धे प्रतिक्कुद्वस्तु राक्षसः ॥ २०॥ 
हैडिम्बो भरतश्रेष्ठ रारैविव्याच सत्तभिः । 
भरतत्रेष्ठ ! उस युद्धस्थलमें कुपित हुए राक्षस अलग्बुष- 
को क्रोधमें भरे हुए निशाचर घटोत्कचने सात बाणोंसे 
घायल कर दिया || २०३ ॥ 
सोऽतिविद्धो वळवता राक्षसेन्द्रो महावळः ॥ २१॥ _ 
व्यस्रजत्‌ सायकांस्तूण रुक्मपुङ्कान्‌ शिलाशितान्‌ । „ ˆ 
बलवान्‌ घटोत्कचद्वारा अत्यन्त क्षत-विक्षत होकर उस 
महाबली राक्षसराजने तुरंत ही सानपर चढाकर तेज किये 
हुए सुवर्णमय पंखवाले बाणोंक्री वर्षा आरम्भ कर दी॥२१३॥ 
ते शरा नतपर्वाणो विविशू राक्षस तदा ॥ २२॥ 
रुषिताः पन्नगा यद्वद्‌ गिरिश्टङ्गं महाबलाः । 
जैसे रोपमें भरे हुए महाबली सर्प पर्वतके शिखरपर 
चढ़ जाते हैं, उसी प्रकार अलम्बुषके वे झुकी हुई गाँठवाले 
बाण उस समय घरोत्कचके शरीरमें घुस गये ॥ २२३ ॥ 
ततस्ते पाण्डवा राजन्‌ खमन्तान्निशिताञ्शरान्‌ ॥२३॥ 
प्रेषयामाखुरुद्विमा हेडिम्वश्च घटोत्कचः । 
राजन्‌ ! तदनन्तर पाण्डव तथा हिडिम्बाकुमार घटोत्कच 
सवने उद्विग्न होकर सब ओरसे अलम्बुषपर पेने बाणोंकी 
वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ २३३ ॥ 
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स विध्यमानः समरे पाण्डयेजितकादिभिः ॥ २४ ॥ 
मत्यंधमंमनुप्राप्तः कतव्यं नान्वपद्यत । 
विजयसे उल्लसित होनेबाळे पाण्डर्वोद्वारा समरभूमिमें 
विद्र हकर मत्यंधमको प्राप्त हुए अलम्बुषसे कुछ भी 
करते न बना ॥ २४३ ॥ 
ततः समरशोण्डो वे भैमसेनिर्महाबलः ॥ २५॥ 
समीक्ष्य तदवस्थं तं वयायास्य मनो दधे । 
तब समरकुशल महाबली भीमसेन-कुमारने अळम्बुषको 
उस अवस्थामै देखकर मन-हो-मन उसके वघका निश्चय किया।। 
वेगं चक्रे महान्तं च राक्षसेन्द्ररथं प्रति ॥ २६॥ 
द्ग्थाद्रिकूटश्टङ्ञाभं भिन्नाञ्जनचयोपमम्‌ । 
उसने जडे हुए पर्वतशिखर तथा कटे-छटे कोयलेके 
ड्के समान प्रतीत होनेवाले राक्षसराज अलम्बुषरके रथपर 
पहुँचनेके लिये महान्‌ वेग प्रकट किया ॥ २६१ ॥ 
रथाद्‌ रथमभिद्रुत्य कुद्धो हैडिस्विराक्षिपत्‌ ॥ २७॥ 
उद्वह रथाञ्चापि पन्नगं गरुडो यथा। 
क्रोधमै भरे हुए हिडिम्बाकुमारने अपने रथसे अलम्बुषे 
रथपर कूदकर उसे पकड़ लिया और जेसे गरुड़ सर्पको टॉग 
लेता दै, उती प्रकार उसने भौ अलम्बुषको रथसे उठा लिया ॥ 
समुस्क्षिप्य च बाहुभ्यामाविध्य च पुनः पुनः ॥ २८॥ 
निष्पिपेष क्षिता क्षिप्रं पूणकुम्भमिवाइमनि । 
दोनों भुजाआंसे अलम्बुषको ऊपर उठाकर घटोत्कचने 
वारंवार घुमाया और जैसे जलसे भरे हुए घड़ेको पत्यरपर 
पटक दिया जाय, उसी प्रकार उसे शीघ्र ही प्रथ्वीपर दे मारा॥ 
वललाघवसस्पन्नः सम्पन्नो विक्रमेण च ॥ २९॥ 
मेमसेनी रणे क्रुद्धः सवंसेन्यान्यभीषयत्‌। 
_, घटोत्कचर्मे बल और फुर्ती दोनों विद्यमान थे। वह 
“. कै द्भुत पराक्रमसे सम्पन्न था । उसने रणक्षेत्रमे कुपित होकर 
आपको समस्त सेनाओंकों भयभीत कर दिया ॥ २९३ ॥ 
स विस्फारितसबाङ्गश्चाणतास्थिविभीषणः ॥ ३० ॥ 
घटोत्कचेन वीरेण हतः शालकटङ्कटः 
वोर घटोत्कचके द्वारा मारे गये शालकटंकटाके पुत्र 
अलम्युपके सारे अङ्ग फट गये थे | उसकी ह डुयाँ चूर चूर 
हो गयी थीं और वह बड़ा भयंकर दिखायी देता था॥ ३०३॥ 
ततः सुमनसः पाथा हते तस्मिन्‌ निशाचरे ॥ ३१॥ 
चुक्रुशुः सिंहनादांश्च वासांस्यादु'चुवुश्च ह । 
उस निशाचर अल्म्जुपके मारे जानेपर कुन्तीके सभी 
पुत्र प्रसन्नचित्त हो सिंहनाद करने और वस्त्र हिलाने लगे ॥ 
तावकाश्च हतं इट्टा राक्षसेन्द्रं महावलम्‌ ॥ ३२॥ 
अलम्चुपं तथा शूरा विशीर्णमिच पवंतम्‌। 
हाहाकारमकार्घुश्च सैन्यानि भरतर्षभ ॥ ३३ ॥ 


भरतश्रेष्ठ | टूट-फूटकर गिरे हुए पवतके समान महा- 
चली राक्षसराज अलम्बुपको मारा गया देख आपके शूरवीर 
योद्धा तथा उनकी सारी सेनाएँ हाहाकार करने लगी | ३२-३३। 


जनाश्च तद्‌ दडशिरे रञ्षः कोतूहलान्विताः । 
यदृच्छया निपतितं भूमावङ्गारक यथा ॥ ३७ ॥ 

पृथ्वीपर अकस्मात्‌ द्ूटकर गिरे हुए मंगळ अहके 
समान धराशायी हुए उस राक्षसको बहुत-से मनुष्य कौतूइल- 
वश देखने लगे ॥ ३४ ॥ 


घटोत्कचस्तु तद्धत्वा रक्षो बलवतां वरम्‌ । 
मुमोच वळवन्नादं वलं हत्वेच वासवः ॥ ३५॥ 

जैसे इन्द्रने बलासुरका वध करके महान्‌ सिंहनाद किया 
था, उसी प्रकार घटोत्कचने उस बलवानोंमें श्रेष्ठ अलम्बुषको 
मारकर वड़े जोरसे गर्जना की ॥ ३५ || 


( ततोऽभिगम्य राजानं धर्मपुत्रं युधिष्ठिरम्‌। . 
स्वकमोवेदयन्मूध्नो साञ्जलनिपपात ह॥ 
मूध्न्पुपात्राय तं ज्येष्ठः परिष्वज्य च पाण्डवः। 
प्राता५स्मीत्यव्रवीद्‌ राजन्‌ हृपादुन्फुछलोचनः ॥ 
घटोत्कचेन निष्पिष्ट सृते शालकटडूटे। 
बभूचुमुंद्ताः सर्वे हते तस्मिन्‌ निशाचरे ॥ ) 
तदनन्तर घटोत्कच धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरके पास जा- 
कर हाथ जोड़ मस्तक नवाकर अपना कर्म निवेदन करता 
हुआ उनके चरणोंमें गिर पड़ा । राजन्‌ ! तब ज्येष्ठ पाण्डवने 
उसका मस्तक सूँघकर उसे ह्दयसे लगा लिया और 
कहा--'वत्स | में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ ।? उस समय 
युधिष्ठिरके नेत्र हृषसे खिल उठे थे । शालकटंकटाके पुत्र 
राक्षस अलम्बुषको जब घटोत्कचने पृथ्वीपर रगड़कर मार 
डाला) तत्र सब लोग बहुत प्रसन्न हुए ॥ 
स पूज्यमानः पिठृभिः सवान्धवै- 
घेटोत्कचः कर्मण दुष्करे छते । 
रिपुं निहत्याभिननन्द वे तदा 
ह्यलम्बुषं पक्कमलम्बुषं यथा ॥ ३६ ॥ 
पके हुए अलम्बुप ( मुंडीर ) फलके समान अपने 
शत्रु अल्म्बुषको मारकर घटोत्कच वह दुष्कर पराक्रम करनेके 
कारण अपने पिता पाण्डवों तथा बन्धु-बान्धवेसि 
सम्मानित एवं प्रशंसित हो उस समय बड़ी प्रसन्नताका 
अनुभव करने लगा ॥ २६ ॥ 
ततो निनादः सुमहान्‌ समुत्थितः 
सशङ्लनानाविधवाणघाषवान्‌ । 
निशम्य तं प्रत्यनदंस्तु पाण्डवा- 
स्ततोध्त्रनिर्भुवनमथार्पृशद्‌ ग्राम । २७) 
तत्पश्चात्‌ पाण्डवपक्षर्मे शाक्षूध्वनि तथा नाना प्रकारके 


महाभारत > 


घटोत्कचद्वारा अलम्बुपका वध 


६20 जी 


जयद्रथवधपर्ष ] 


दशाधिकशाततमो 5ध्यायः 


३३८७ 


III नस 


बाणोंकी सनसनाइटके शब्दसे मिला हुआ बड़ा भारी 
आनद्द-कोलाइल प्रकट हुआ । उसे सुनकर समस्त पाण्डव 


बड़े प्रसन्न हुए । वह आनन्दध्वनि जगतूमें बहुत 
दूरतक फेल गयी ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवघपदेणि अलम्बुषवधे नवाधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १०९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्तैके अन्तत जयद्रथव'वपरदैमे अलम्बुषरघदिषयक एक सौ नक अध्य य पूरा हुआ ॥ १०९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इलोक मिलाकर कुछ ४० इलोक हैं ) 


दशाविकशततमोऽध्यायः 


LS 


[a ¢ ¢ 
द्रोणाचार्य और सात्यकिका युद्ध तथा युविष्टिरका सात्यकिकी प्रशंस। करते हुए उसे अजुनकी 
सहायताके लिये कौखसेनाम प्रवेश करनेका आदेश 


धुतराष्ट्र उवाच 
भारद्वाजं कथं युद्धे युयुधानो न्यवारयत्‌ । 
संज्ञयाचक्ष्व तत्त्वेन परं कोतूहलं हि मे॥ १ ॥ 
श्रृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! सात्यकिने युद्धमै द्रोणाचार्यः 
को कित प्रकार रोका ! यह यथाथरूपसे बताओ । इसे 
सुननेके लिये मेरे मनमें महान्‌ कोतूहल हो रहा है ॥ १ ॥ 

संजय उवाच . 

श्रणु राजन्‌ महाप्राश संध्रामं लोमहषणम्‌ । 

_ द्रोणस्य पाण्डवैः सार्धं युयुधानपुरोगमेः ॥ २ ॥ 
संज्ञयने कहा-- राजन्‌ ! महामते ! द्रोणाचार्यका 


सात्यकि आदि पाण्डव-योद्धाओंके साथ जो रोमाञ्चकारी - 


संग्राम हुआ था, उसका वर्णन सुनिये ॥ २ ॥ 

वध्यमानं वलं दृष्टा युयुधानेन मारिष। 

अभ्यद्रवत्‌ खयं द्रोणः सात्यकि सत्यविक्रमम्‌॥ ३ ॥ 
माननीय नरेश ! द्रोणाचारयने जब अपनी सेनाको 

युयुधानके द्वारा पीडित होते देखा, तब वे सत्यपराक्रम सात्यकिपर 

स्वयं ही टूट पड़े ॥ ३ || 

तमापतन्त सहसा भारद्वाजं महारथम्‌ । 

सात्यकिः पञ्चविशत्या श्रुद्रकाणां समार्पयत्‌ ॥ ४ ॥ 
उस समय हसा आते हुए महारथी द्रोणाचार्यको 

सात्यकिने पचीस बाण मारे ॥ ४ ॥ 

द्रोणोऽपि युधि विक्रान्तो युयुधानं समाहितः । 

अविध्यत्‌ पञ्चभिस्तूर्णं हेमपु्ढेः शरेः दितेः ॥ ५ ॥ 
तब पराक्रमी ट्रोणाचायने भी युद्वलमें एकाग्रचित्त 

दो तुरंत ही सोनेके पंखवाले पाँच पेने बाणोंद्रारा युयुधान- 

को घायल कर दिया ॥ ५ ॥ | 

ते वम भित्त्वा सुदृढ द्विघत्पिरितभोजनाः । 

अभ्ययुर्धरणीं राजञ्श्वसन्त इव पन्नगाः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! द्रोणाचार्यके बाण शत्रुओके मांत खानेवाले 

थे । वे सात्यकिके सुरद कवचको छिन्न-भिन्न करके फुफ- 

कारते हुए समोंके समान घरतीमें समा गये ॥ ६ ॥ 

दीर्घवाहुरभिक्रु्धस्तोत्रादित इव द्विपः । 

द्रोण पञ्चाशताविध्यन्नाराचेरञ्निसंनिभेः ॥ ७ ॥ 


तब अंकुशकी मार खाये हुए गजराजके समान अत्यन्त 
कुपित हुए महात्राहु सात्यकिने अग्निके समान तेजस्वी पचास 
नाराचोंद्वारा द्रोणाचार्यको वेध दिया ॥ ७ ॥ 
भारद्वाजो रणे विद्धो युयुधानेन सत्वरम्‌ । 
सात्यकि वहुभिर्वाणेयंतमानमविध्यत ॥ ८ ॥ 
सात्यकिके द्वारा समराङ्गणमें घायल हो द्रोणाचायने 
शीघ्र ही बहुत-से बाण मारकर विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले 
सात्यकिको क्षत-विक्चत कर दिया || ८ ॥ 
ततः क्रुद्धो महेष्वासो भूय एव महावलः । 
सात्वतं पीडयामास शरेणानतपवंणा ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर महाधनुर्घर महाबली द्रोणने पुनः कुपित होकर 
झुकी हुई गॉठवाले एक बाणद्वारा सात्यक्रिको गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ९ ॥ 
स वध्यमानः समरे भारद्वाजेन सात्यकिः । 
नान्वपद्यत कर्तव्यं किञ्चिदेव विशाम्पते ॥ १० ॥ 
प्रजानाथ ! समरभूमिमें द्रोणाचायके द्वारा क्षत-विक्षत्त 
द्दोकर सात्यकिसे कुछ भी करते नहीं बना ॥ १० ॥ 
विषण्णवदनश्चापि युयुधानो ऽभवन्न्रप । 
भारद्वाजं रणे दृष्टा विखुजन्तं शिताञ्शरान्‌ ॥ ११ ॥ 
नरेश्वर ! रणक्षेत्रमें पेने बाणोंकी वर्षा करते हुए 
द्रोणाचार्यको देखकर युयुधानके मुखपर विषाद छा गया || 
तं तु सम्प्रेक्ष्य ते पुत्राः सैनिकाश्च विशाम्पते । 
प्रह्मणमनसो भूत्वा सिंहवद्‌ व्यनदन्‌ मुहुः ॥ १२ ॥ 
प्रजापालक नरेश ! उन्हें उस अवस्थामै देखकर 
आपके पुत्र और सैनिक प्रसन्नचित्त होकर बारंबार 
सिंहनाद करने लगे ॥ १२ ॥ 
तं श्रुत्वा निनदं घोरं पीड्यमानं च माधवम्‌ । 
युधिष्ठिरोऽब्रवीद्‌ राजा सवसेन्यानि भारत ॥ १३ ॥ 
भारत | उनकी वह घोर गर्जना सुनकर और सात्यकि- 
को पीड़ित देखकर राजा युधिष्ठिरने अपने समस्त सेनिकोसे कहा-॥। 
पष वृष्णिवरो वीरः सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
ग्रस्यते युधि वीरेण भानुमानिव राहुणा ॥ १४ ॥ 
अभिद्रवत गच्छध्वं खात्यकियंत्र युध्यते । 


३३८८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


“योडाओ ! जैसे राहु सूर्यको ग्रस लेता दै, उसी प्रकार 
यह वृष्णिवंशका श्रेष्ठ वीर सत्यपराक्रमी सात्यकि युद्ध स्थलमें 
वीर ट्रोणाचार्यके द्वारा कालके गालमें जाना चाहता दै । 
अतः तुमलोग दौड़ो और वहीं जाओ, जहाँ सात्यकि 
युद्ध करता है? ॥ १४३ ॥ 
धृष्टयुखें च पाञ्चाल्यमिदमाह जनाधिपः ॥ १५॥ 
अभिद्रव द्रुतं द्रोणं किमु तिष्ठसि पार्षत। 

न पइ्यसि भयं द्राणादू घोरं नः समुपस्थितम्‌ ॥ १६॥ 
इसके वाद राजाने पाञ्चाल-राजकुमार धृष्टय्युम्नसे इस 
प्रकार कहा--'द्रुपदनन्दन | खड़े क्यों हो ! तुरंत ही 
द्रोणाचायपर धावा करो । कया तुम नहीं देखते कि द्रोणकी ओरसे 
हमलोगोंपर घोर भय उपस्थित हो गया है ! ॥ १५-१६ ॥ 
असो द्रोणो महेष्वासो युयुधानेन संयुगे । 
क्रीडते सूत्रवद्धेन पक्षिणा बालकों यथा ॥ १७॥ 

“जसे कोई बालक डोरमें वैधे हुए पक्षीके साथ खेलता 
हे, उसी प्रकार ये महाधनुधर द्रोण युद्धस्थळमें युयुधानके 
साथ क्रीड़ा करते है || १७ ॥ 
तत्रेव सर्वे गच्छन्तु भीमसेनपुरोगमाः । 
त्वयैच सहिताः सर्वे युयुधानरथं प्रति ॥ १८॥ 

“अतः तुम्हारे साथ भीमसेन आदि सभी मद्दारथी वहीं 
युयुधानके रथके समीप जायें ॥ १८ ॥ 
पृष्ठतोऽनुगमिष्यामि त्वामहं सहसैनिकः । 
सात्यकि मोक्षयस्वाद्य यमदंष्ट्रान्तरं गतम्‌ ॥ १९ ॥ 

“फिर मैं भी सम्पूण सेनिकोके साथ तुम्हारे पीछे-पीछे 
आऊँगा । इस समय यमराजको दाढ़ोंमें पहुँचे हुए 
सात्यकिको छुड़ाओ? ॥ १९ ॥ 
पचमुक्त्वा ततो राजा सवंसेन्येन भारत। 
अभ्यद्रचदू रणे द्रोणं युयुधानस्य कारणात्‌ ॥ २० ॥ 

भारत ! ऐसा कहकर राजा युधिषिरने उस समय रणक्षेतरमें 
युयुधानकी रक्षाके लिये अपनी सारी सेनाके साथ द्रोणाचार्य- 
पर आक्रमण किया ॥ २० || 
तत्रारावो महानासीद्‌ द्रोणमेकं युयुत्सताम्‌ । 
पाण्डवानां च भत्रे ते खुञ्जयानां च सवशः ॥ २१ ॥ 

राजन्‌ ! आपका मला हो । अकेले द्रोगाचायके साथ 
युद्ध करनेकी इच्छासे आवे हुए पाण्डवों और सुञ्जयोंका वहाँ 
सव ओर महान्‌ कोलाइल छा गया ॥ २१॥ 
ते समेत्य नरव्याघ्रा भारद्वाज महारथम्‌ । 
अभ्यवषञ्शरेस्तीद्णेः कङ्कवर्हिणवाजितेः ॥ २२ ॥ 

वे मनुष्योंमें व्याप्रके समान पराक्रमी सैनिक महारथी 
द्रोणाचार्यके पास जाकर कंक और मोरके पंखोसे युक्त 
तीखे बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ २२ ॥ 


स्मयन्नेव तु तान्‌ वीरान्‌ द्रोणः प्रत्यग्रहीत्‌ स्वयम्‌। 
अतिथीनागतान्‌ यद्धत्‌ सलिलेनासनेन च ॥ २३॥ 
तपितास्ते इारेस्तम्य भारद्वाजस्य धन्विनः। 
आतिथेयं गृहं प्राप्य न्ुपतेऽतिथयो यथा ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे घरपर आये हुए अतिथियोंका जल और 
आसन आदिके द्वारा सत्कार किया जाता दै, उसी प्रकार 
द्रोणाचायने स्वयं उन समस्त आक्रमणकारी वीरोंकी मुसकराते 
हुए ही अगवानी की । जेसे अतियिसत्कारमें निपुण गृहस्थके घर 
जाकर अतिथि तृप्त होते हैं, उसी प्रकार धनुर्धर द्रोणाचायके 
बार्णोसे उन सबकी यथेष्ट तृप्ति की गयी ॥ २३-२४ ॥ 


भारदहाजं च ते सवे न शेकुः प्रतिवीक्षितुम्‌ । 
मध्यंदिनिमनुप्रापत सहस्रांशुमिव प्रभो॥ २५॥ 
प्रभो ! जेसे दोपहरके प्रचण्ड मार्तण्डकी ओर देखना 
कठिन होता है? उसी प्रकार वे समस्त योद्धा भरद्वाजनन्दन 
द्रोणाचार्यकी ओर देखनेमें भी समर्थ न हो सके ॥ २५ ॥ 
तांस्तुसवोन्‌ मदेप्वासान्‌ द्रोणः शास्त्रभूतां वरः | 
अतापयच्छरघातेगंभस्तिभिरिवांद्युमान्‌ ॥२६॥ 
शख्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य उन समस्त मध्षधनुर्धरोंको 
अपने बाणसमूह द्वारा उती प्रकार संतप्त करने लगे; जैसे 
अंशुमाली सूर्य अपनी किरणोंसे जगत्‌को संताप देते हैं ॥ 
वध्यमाना महाराज पाण्डवाः सञ्जयास्तथा । 
चातार नाध्यगच्छन्त पङ्कमग्ना इव द्विपाः ॥ २७ ॥ 
महाराज | उस समव द्रोणाचायकी मार खाते हुए पाण्डव 
और संजय सैनिक कीचड़में फँसे हुए हाथियोंके समान कोई 
रक्षक न पा सके ॥ २७ ॥ 
द्रोणस्य च व्यदद्यन्त विखपेन्तो महाशराः । 
गभस्तय इवाकस्य प्रतपन्तः समन्ततः ॥ २८ ॥ 
जैसे सूर्यकी किरणें सघ ओर ताप प्रदान करती हुई 
फेल जाती हें; उसी प्रकार द्रोणाचार्यके विशाळ बाण सब ओर 
फेलते ओर झत्रुओँको संतप्त करते दिखायी देते थे || २८ ॥ 
तस्मिन्‌ द्रोणेन निहताः पञ्चालाः पञ्चविशातिः । 
महारथाः समाख्याता ध्रष्टयु्रस्य सम्मताः ॥ २९ ॥ 
उस युद्धमें द्रोणाचायके द्वारा पाञ्चालोंके पचीस सुप्रसिद्ध 
महारथी मारे गये, जो धृष्ट्युम्नको बहुत ही प्रिय थे ॥२९॥ 
पाण्डूनां सर्वेसेन्येषु पञ्चालानां तथेव च। 
द्रोण स्म ददशुः शूरं विनिघ्नन्तं वरान्‌ वरान्‌ ॥ ३० ॥ 
लोगाने देखा; पाण्डवों और पाञ्चालोंकी समस्त सेनाओंमें 
जो मुख्य-मुख्य योद्धा हैं, उन्हें शूरवीर द्रोणाचार्य चुन-चुन- 
कर मार रहे हैं ॥ ३० ॥ 
केकयानां शातं हत्वा विद्राव्य च समन्ततः । 
द्रोणस्तस्थो महाराज व्यादितास्य इवान्तकः ॥ ३१ ॥ 


जयद्रथवघपव ] 


दशाखिरशततमो ऽध्यायः 
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महाराज ! सौ केकय-योद्धाओंकी मारकर शेष सेनिकोंको 
चारों ओर खदेडनेके पश्चात्‌ द्रोणाचार्य मुँदद वाये हुए यमराज- 
के समान खड़े हो गये ॥ ३१॥ 
पञ्चालान्‌ सृञ्जयान्‌ मत्स्यान्‌ केकयांश्च नराधिप । 
द्रोणोऽजयन्महावाहः शतशोऽथ सहस्रशाः ॥ ३२ ॥ 
नरेश्वर ! महाबाहु द्रोणाचार्यने पाञ्चाल, सञ्जय, 
मत्स्य और केकथोंके सैकड़ों तथा सहृखों वीरोंको परास्त किया | 
तेषां समभवच्छन्दो विद्धानां द्रोणखायकेः । 
चनोकसखामिवारण्ये व्याप्तानां धूम्रकेतुना ॥ ३३ ॥ 
जैसे घोर जंगलमें दात्रानलसे व्याप्त हुए वनवासी 
जन्तुओकी क्रन्दनध्वनि सुनायी पडती हे; उसी प्रकार 
द्रोणाचार्यके बाणोंसे घायल हुए उन विपक्षी योद्धाओंका 
आतंनाद वहाँ श्रवणगोचर होता था ॥ ३३ ॥ 
तत्र देवाः सगन्धः पितरश्चाब्रुवन्‌ नप । 
पते द्रवन्ति पञ्चालाः पाण्डवाश्च ससैनिकाः ॥ ३४ ॥ 
नरेश्वर | उस समय वहाँ आकाशमै खड़े हुए देवता) 
पितर और गन्धर्व कहते थे, ये पाञ्चाल और पाण्डव अपने 
सैनिकोंके साथ भागे जा रहे हैं ॥ ३४ ॥ 
तं तथा समरे द्रोणं निप्रन्तं सोमकान्‌ रणे। 
न चाप्यम्रिययुः केचिदपरे नेच विव्यश्चः ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार समराङ्गणमें सोमकोंका वध करते हुए 
द्रोण(चार्यके सामने न तो कोई जा सके और न कोई उन्हे 
चोट ही पहुँचा सके ॥ ३५ ॥ 
चतेमाने तथा रोद्रे तस्मिन्‌ वीरवरक्षये। 
अश्टणोत्‌ सहसा पाथः पाञ्चजन्यस्य निःखनम्‌॥ ३६॥ 
बढ़े-बड़े वीरोंका संहार करनेवाला वह भयंकर सं ग्राम 
चल ही रहा था कि सहसा कुन्तीकुमार युविष्टिरने पाञ्चजन्य- 
की ध्वनि सुनी ॥ ३६ ॥ 
पूरितो वासुदेवेन शाङ्कराट स्वनते भृशम्‌ । 
युध्यमानेषु वारेषु सेन्धवस्याभिरक्षिषु ॥ ३७ ॥ 
नदत्छु धातराष्ट्रेषु चिज्ञयस्य रथं प्रति। 
गाण्डीवस्य च निर्घाषे विप्रणष्टे समन्ततः ॥ ३८ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके फूँकनेपर वह दाङ्कराज पाञ्चजन्य 
बड़े जोरसे अपनी ध्वनिका विस्तार कर रहा था । सिन्धुराज 
जयद्रथकी रक्षामे नियुक्त हुए वीरगण युद्धमें संलग्न थे। 
अर्जुनके रथके पास आपके पुत्र और सैनिक गरज रहे ये तथा 
गाण्डीव धनुषकी टङ्कार सब ओरसे दब गयी थी ॥३७-३८॥ 
कइमलाभिहतो राजा चिन्तयामास पाण्डवः । 
न नूनं खस्ति पाथोय यथा नदति शङ्खराट ॥ ३९ ॥ 
कौरवाश्च यथा हृष्टा विनदन्ति मुष्र्मुहः । 
तब पाण्डुपुत्र राजा युधिष्टिर मोहके वशीभूत होकर 
इस प्रकार चिन्ता करने लगे जिस प्रकार शङ्कराज पाञ्चजन्य- 


स का आज 


कुरु 


की ध्वनि हो रही है और जिस तरह कोरब-सेनिक बारबार 

हर्षनाद कर रहे हैं, उससे जान पड़ता दै, निश्चय दी 

अर्जुनकी कुशल नहीं दै! ॥ ३९३॥ 

एवं स चिन्तयित्वा तु व्याकुलेनान्तरात्मना ॥ ४० ॥ 

अजातशत्रुः कौन्तेयः सात्वतं प्रत्यभाषत । 

बाष्पगद्गदया चाचा मुह्यमानो मुहुः । 

कृत्यस्यानन्तरापेक्षी शैनेयं शिनिपुङ्गवम्‌ ॥ ४१॥ 
ऐसा विचारकर अजातदात्रु कुन्तीकुमार युथिठ्ठिरका 

हृदय व्याकुल हो उटा । वे चाहते थे कि जयद्रथवघका 

कार्य निर्विष्न एण हो जाय; अतः बारंबार मोहित हो अश्र 

गद्गद वाणीमें शिनिप्रवर सात्यकिको सम्बोधित करके बोले ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

यः ख धर्मः पुरा इष्टः सद्भिः शैनेय शाश्वतः । 

साम्पराये सुहृत्कृत्ये तस्य कालोऽयमागतः ॥ ४२ ॥ 
युधिष्टिरने कहा - शैनेय ! साधु पुरुषोंने पूर्वकालमें 

विपत्तिके समय एक सुहृदके कर्तव्यके विषयमै जिस सनातन 

धर्मका साक्षात्कार किया है; आज उधीके पालनका 

अबसर उपस्थित हुआ है ॥ ४२ ॥ 

सर्वेष्वपि च योधेषु चिन्तयङिशिनि पुङ्गव । 

त्वत्तः खुह्ृत्तमं कञ्चिन्नाभिजानामि सात्यके ॥ ४३ ॥ 
दिनिप्रवर सात्यके | इस दृष्टिसे विचार करनेपर मैं 

समस्त योद्धाओंमें किसीको भी तुमसे बढ़कर अपना अतिशय 

सुहृत्‌ नहीं समझ पाता हूँ ॥ ४३ ॥ 

यो हि प्रीतमना नित्यं यश्च नित्यमनुवतः । 

स कार्य साम्पराये तु नियोज्य इति मे मतिः ॥ ४४ ॥ 
जो सदा प्रसन्नचित्त रहता हो तथा जो नित्य-निरन्तर 

अपने प्रति अनुराग रखता हो; उसीको संकटकालमे किसी 

महत्त्वपूर्ण कार्यका सम्पादन करनेके लिये नियुक्त करना 

चाहिये, ऐसा मेरा मत है || ४४ ॥ 

यथा च केशवो नित्यं पाण्डवानां परायणम्‌ । 

तथा त्वमपि वाष्णेय कृष्णतुल्यपराक्रमः ॥ ४५ ॥ 
वार्ष्णेय | जेसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण सदा पाण्डवोंके परम 

आश्रय हैं, उसी प्रकार तुम भी हो । तुम्हारा पराक्रम भी 

श्रीकृष्णके समान ही है ॥ ४५ ॥ 

सोऽहं भारं समाधास्ये त्वयि तं वोढुमहेसि । 

अभिप्रायं च मे नित्यं न वृथा कर्तुमहसि ॥ ४६॥ 
अतः मैं तुमपर जो कार्यभार रख रहा हूँ, उसका 

तुम्हें निर्वाह करना चाहिये । मेरे मनोरथको सदा सफल 

बनानेकी ही तुम्हें चेष्टा करनी चाहिये ॥ ४६ ॥ 

खत्वं श्रातुर्वयस्यस्य गुरोरपि च संयुगे। 

कृच्छ्रे सहायाथेमञ्चुनस्य नरषंभ ॥ ४७॥ 


३३९० 
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नरश्रेष्ठ | अर्जुन तुम्हारा भाई, मित्र और गुरु है। 

वह युद्धके मैदानमें संकटमें पड़ा हुआ है । अतः तुम उसकी 

सहायताके लिये प्रयत्न करो ॥ ४७ ॥ 

त्वे हि सत्यवतः शूरो मित्राणामभयङ्करः । 

लोके विख्यायसे वीर कर्मभिः सत्यवागिति ॥ ४८॥ 
तुम सत्यव्रती) शूरत्रीर तथा मित्रोंको अभय देनेवाळे 

हो । वीर ! तुम अपने कर्मोद्वारा संसारमै सत्यवादीके 

रूपमे विख्यात हो ॥ ४८ ॥ 

यो हि शेनेय मित्रार्थे युध्यमानस्त्य जेत्‌ तनुम्‌ । 

पृथिवीं च द्विजातिभ्यो यो दद्यात्‌ स समो भवेत्त॥४९॥ 
रोनेय ! जो मित्रके लिये युद्ध करते हुए शरीरका त्याग 

करता है तथा जो व्राह्मणोंको समूची एथ्वीका दान कर देता 

है, वे दोनों समान पुण्यके भागी होते हैं ॥ ४९ || 

श्रुताश्च वहवोऽस्माभी राजानो ये दिं गताः । 

दत््वेमां पृथिवीं कृत्स्नां ब्राह्मणभ्यो यथाविधि ॥ ५०॥ 
हमने सुना दै कि बहुत-से राजा व्राह्मणोंको विधिपूर्वक 

इस समूची पृथ्वीका दान करके स्वगलोकमें गये हैं ॥५०॥ 

एवं त्वामपि चर्मात्मन्‌ प्रयाचेऽहं कृताञ्जलिः । 

पृथिवीदानतुल्यं स्यादधिकं वा फलं विभो ॥ ५१॥ 
घर्मात्मन्‌ ! इसी प्रकार तुमसे भी में अजुनकी 

सहायताके लिये हाथ जोड़कर याचना करता हूँ । प्रभो ! 

ऐसा करनेसे तुम्हें प्रश्वांदानके समान अथवा उससे भी 

अधिक फल प्राप्त होगा ॥ ५१ ॥ 

एक एवं सदा कृष्णो मित्राणामभयङ्करः । 

रण संत्यजति प्राणान्‌ द्वितीयस्त्वं च सात्यके ॥ ५२॥ 
सात्यके ! मित्रको अभय प्रदान करनेवाले एक तो 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही सदा हमारे लिये युद्धर्मे अपने प्रार्णोका 

परित्याग करनेके लिये उद्यत रहते हैं और दूसरे तुम ॥५२॥ 

विक्रान्तस्य च वीरस्य युद्धे प्रार्थयतो यशाः । 

शूर एव सहायः स्यान्येतरः प्राकृतो जनः ॥ ५३ ॥ 
युद्रमैं सुयश पानेको इच्छा रखकर पराक्रम करनेवाले 

वीर पुरुषकी सहायता कोई शूरवीर पुरुष ही कर सकता 

हे । दूसरा कोई निम्न कोटिका मनुष्य उसका सहायक 

नहीं हो सकता ॥ ५३ ॥ 

ईदश तु परामदे वर्तमानस्य माधव। 

त्वदन्यो हि रणे गोत्ता विज्ञयस्य न विद्यते ॥ ५४ ॥ 
माधव ! ऐसे घोर युद्रमें लगे हुए रणक्षेत्रमें अर्जुनका 

सहायक एवं संरक्षक होनेयोग्य तुम्हारे सिवा दूमरा कोई नहीं है॥ 

म्ठाघन्तेच हि कर्माणि शतशास्तव पाण्डवः । 

मम संजनयन्‌ हष पुनः पुनरकीर्तयत्‌ ॥ ५५ ॥ 
पाण्डुपुत्र अजुनने तुम्हारे सेकड़ों कार्याकी प्रशंसा 


आमहाभारते 


[ द्रोणपर्चणि 


करते ओर मेरा इषं बढ़ाते हुए बारंबार तुम्हारे 

गुर्णोका वर्णन किया था ॥ ५५ ॥ 

लघुहस्तश्चित्रयोधी तथा रूघुपराक्रमः। 

प्राक्त सर्वाखविच्छूरों मुहाते न च संयुगे ॥ ५६॥ 
वह कहता था--“सात्यकिके हाथोंमें बड़ी फुर्ती है । वह 

विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाला और शौीप्रतापूर्वक पराक्रम 

दिखानेवाला है । सम्पूर्ण अस्त्रोका ज्ञाता, विद्वान्‌ एवं झूर- 

वीर सात्यकि युद्धस्थलमें कभी मोहित नहीं होता है ॥५६॥ 


महास्कन्धो महोरस्को महावाहुमंहाहनुः। 
महाबलो महावीर्यः स महात्मा महारथः ॥ ५७॥ 
“उसके कंधे महान्‌, छाती चौड़ी) भुजाएँ बड़ी-बड़ी 
और ठोढ़ी विशाल एवं हृट-पुष्ट हैं । वह महाबली, महा- 
पराक्रमी, महामनस्वी और महारथी है ॥ ५७ ॥ 
शिष्यो मम सखा चेव प्रियोऽस्याहं प्रियश्च मे। 
युयुधानः सहायो मे प्रमथिष्यति कौरवान्‌ ॥ ५८ ॥ 
“सात्यकि मेरा दिष्य और सखा दै। में उसको प्रिय 
हूँ और वह मुझे । युयुधान मेरा सहायक होकर मेरे विपक्षी 
कौरवोँका संद्दार कर डालेगा ॥ ५८ ॥ 
अस्मदथ च राजेन्द्र संनह्येद्‌ यदि केशवः । 
रामो वाप्यनिरुद्धो वा प्रयुज्नो वा महारथः ॥ ५९ ॥ 
गदो वा सारणो चापि साम्बो वा सह वृष्णिमिः। 
सहायार्थं महाराज संश्रामोत्तममूधेनि ॥ ६० ॥ 
तथाप्यहं नरव्याघ्रं शेनेयं सत्यविक्रमम्‌ । 
साहाय्ये विनियोक्ष्यामि नास्ति मेऽन्यो हि तत्समः॥ ६१॥ 
“राजेन्द्र | महाराज ! यदि युद्धके श्रेष्ठ मुहनेपर हमारी 
सहायताके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्ण, बलराम, अनिरुद्ध, 
महारथी प्रद्युम्न, गद; सारण अथवा वृ ष्णिवंशिर्योसहित 
साम्ब कवच धारण करके तैयार होंगे, तो भी मैं पुरुपरसिंह 
सत्यपराक्रमी शिनिपोत्र सात्यकिको अवश्य ही अपनी सहायता- 
के कार्यमें नियुक्त करूँगा; क्योंकि मेरी दृष्टिमें दूसरा कोई 
सात्यकिके समान नहीं है? ॥ ५९-६१ ॥ 


इति द्वैतवने तात मामुवाच चनंजयः । 

परोक्षे त्वहुणांस्तथ्यान्‌ कथयन्नायंसंसदि ॥ ६२ ॥ 
तात | इस प्रकार अर्जुने द्वेतवनमें श्रेष्ठ पुरुषोंकी 

समार्मे तुम्हारे यथार्थ गुर्णोका वर्णन करते हुए परोक्षमें मुझसे 

उपर्युक्त बातें कही थीं ॥ ६२ ॥ 

तस्य त्वमेवं संकल्पं न वृथा कतुंमहंसि । 

धनंजयस्य वाष्णंय मम भीमस्य चोभयोः ॥ ६३ ॥ 
वाष्णेय | अजुनका, मेरा, भीमसेनका तथा दोनों 

माद्रीकुमारोंका तुम्हारे विषयर्मे जो वेसा संकल्प दै) उसे तुम्हे 

व्यर्थ नहीं करना चाहिये ॥ ६३ ॥ 


जयंद्रथवधपर्व ] 


यज्चापि तीथोनि चरन्नगच्छं द्वारकां प्रति । 
तत्राहमपि ते भक्तिमजुनं प्रति दृष्टवान्‌ ॥ ६४ ॥ 
ब में तीथोंमें विचरता हुआ द्वारकार्मे गया था; 
वहाँ भी अर्जुनके प्रति जो तुम्हारा भक्तिमाव दै, उसे 
मैने प्रत्यक्ष देखा था ॥ ६४ ॥ 
न तत्‌ सौहृदमन्येषु मया शेनेय लक्षितम्‌ । 
यथा त्वमस्मान्‌ भजसे धरतमानानुपएवे ॥ ६५ ॥ 
शैनेय | इस विनाशकारी संकटमें पड़े हुए इमलोगोंकी 
तुम जिस प्रकार सेवा एवं सहायता कर रहे हो) वैसा सौहार्द 
मैंने तुम्हारे सिवा दूसरोंमें नहीं देखा है ॥ ६५ ॥ 
सोऽभिजात्या च भक्त्या च सख्यस्याचायंकस्य च । 
सौहृदस्य च वीयंस्य कुलीनत्वस्य माधव ॥ ६६ ॥ 
सत्यस्य च महावाहो अनुकम्पार्थमेच च। 
अनुरूप महेष्वास कमे त्वं कतुमहंसि ॥ ६७॥ 
महाबाहु महाधनुर्घर माधव ! वही तुम इमलोगोंपर 
कृपा करनेके लिये ही उत्तम कुळमें जन्म-ग्रहण, अर्जुनके 
प्रति भक्तिभाव, मेत्री, गुरुभाव) सौदा, पराक्रम, कुलीनता 
और सत्यके अनुरूप कर्म करो ॥ ६६-६७ ॥ 
सुयोधनो हि सहसा गतो द्रोणेन दंशितः । 


पूवेमेवानुयातास्ते कौरवाणां महारथाः ॥ ६८॥ ` 


द्रोणाचायंद्वारा दी गयी कवचघारणासे सुरक्षित हो 
दुयोधन सहसा अर्जुनका सामना करनेके लिये गया है । 
बहुतेरे कौरव महारथियोने पहलेसे ही उसका पीछा किया था ॥ 
सुमहान्‌ निनदश्चैव श्रूयते विजय प्रति। 
ख शेनेय जवेनाशु गन्तुमर्हसि मानद ॥ ६९ ॥ 
जहाँ अजुन हैं, उस ओर बड़े जोरकी गर्जना सुनायी 
दे रही दै । अतः दूसरोंको मान देनेवाले शैनेय ! तुम्हें 
शीघ्रतापूर्वक बड़े वेगसे वहाँ जाना चाहिये ॥ ६९ ॥ 
भीमसेनो वयं चेव संयत्ताः सहसेनिकाः । 
द्रोणमावारयिष्यामो यदि त्वां प्रति यास्यति ॥ ७० ॥ 
भीमसेन और हमलोग अपने सेनिकोंके साथ सब प्रकार- 
से सावधान हैं । यदि द्रोणाचार्य तुम्हारा पीछा करेंगे तो 
इम सब लोग उन्हें रोकेंगे ॥ ७० ॥ 
पद्य शोनेय सेन्यानि द्रवमाणानि संयुगे । 
मददान्तं च रणे शब्द दीयमाणा च भारतीम्‌ ॥ ७१ ॥ 
शैनेय ! वह देखो, उधर युद्धस्थलमें सेनाएँ भाग रही 
हैं। रणक्षेत्रमें महान्‌ कोलाइल हो रहा है और मोरचे- 
बंदी करके खड़ी हुई कोरवी सेनामें दरार पड़ रही हैं॥ 
महामारुतवेगेन समुद्रमिव पवंसु। 
धार्तराष्ट्रबलं तात विक्षिप्तं सव्यसाचिना ॥ ७२ ॥ 


तात | पूर्णिमाके दिन प्रचण्ड वायुके वेगसे विक्षुब्ध 


दशाधिकशततमो ऽध्यायः 


३३९१ 


हुए समुद्रके समान सव्यसाची अर्जुनके द्वारा पीडित हुई 
दुर्याधनकी सेनामें हलचल मच गयी है || ७२ ॥ 
रथै विपरिधावद्विरमनुष्येश्च हयेश्च ह। 
सैन्यं रजःसमुद्धतमेतत्‌ सम्परिवतते ॥ ७३ ॥ 
इधर-उधर भागते हुए रथां) मनुष्यों ओर घोड़ोंके द्वारा 
उड़ी हुई धूलसे आच्छादित हुई यह सारी सेना चक्कर 
काट रही है ॥ ७३ ॥ 
संवृतः चुखौवीरेने ब्रप्रासयोधिमिः । 
अत्यन्तोपचितेः शरेः फाल्गुनः परवीरहा ॥ ७४ ॥ 
झात्रु-वीरोंका संहार करनेवाला अजुन, नखर (बघनखे) 
और प्रासोंद्वारा युद्ध करनेवाले तथा अधिक संख्यामें एकत्र 
हुए सिन्धु-सौबीर देशके शूरवीर सेनिकोंसे घिर गया है ॥ ७४॥ 
नेतद्‌ बलमसंवार्य श्यो जेतुं जयद्रथः । 
एते हि सेन्धवस्यार्थं लव संत्यक्तनीविताः ॥ ७५ ॥ 
इस सेनाका निवारण किये विना जयद्रथको जीतना 
असम्भव है। ये सभी सैनिक सिन्धुराजके लिये अपना जीवन 
न्यौछाबर कर चुके दै ॥ ७५ ॥ 
शरशक्तिध्वजवरं हयनागसमाकुलम्‌ । 
पश्यैतद्‌ धातराष्ट्राणामनीकं सुदुरासदम्‌ ॥ ७६ ॥ 
बाण, शक्ति और ध्वजाओंसे सुशोभित तथा घोड़े और 
हाथियोंसे भरी हुई कौरवोंकी इस दुजय सेनाको देखो ।॥७६॥ 
श्टणु दुन्दुभिनिर्घोषं शाङ्कशब्दांश्च पुष्कलान्‌ । 
सिंहनादरवांइचेव रथनेमिखनांस्तथा ॥ ७७॥ 
सुनो, डंकोंकी आवाज हो रही है, जोर-जोरसे राङ्क 
बज रहे हैं, बीरोंके सिंहनाद तथा रथोंके पहियोंकी घर्धराहटके 
शब्द सुनायी पड़ रहे हैं ॥ ७७ ॥ 
नागानां श्टणु शब्दं च पत्तीनां च सहस्रशः । 
सादिनां द्रवतां चेव २एणु कम्पयतां महीम्‌ ॥ ७८ ॥ 
हाथियोंके चिग्घाइनेकी आवाज सुनो । सहखों पैदल 
सिपाहियों तथा एथ्वीको कम्पित करते हुए दौड़ लगानेवाले 
घुड़सवारोंके शब्द सुन लो ॥ ७८ ॥ 
पुरस्तात्‌ सैन्धवानीकं द्रोणानीकं च पृष्टतः । 
बहुत्वाद्धि नरव्याघ्र देवेन्द्रमपि पीडयेत्‌ ॥ ७९ ॥ 
नरव्याध ! अजुनके सामने सिन्धुराजकी सेना है और 
पीछे द्रोणाचायंकी । इसकी संख्या इतनी अधिक है कि 
यह देवराज इन्द्रको भी पीड़ित कर सकती हे ॥ ७९ ॥ 
अपयन्ते बले मग्नो जह्यादपि च जीवितम्‌ । 
तस्मिश्च निहते युद्धे कथं जीवेत माहशः ॥ ८०॥ 
सवथाहमजुप्रा्तः सुङच्छु त्वयि जीवति । 
इस अनन्त सेन्यसमुद्रमें डूबकर अर्जुन अपने प्राणोंका 
भी परित्याग कर देगा | युद्धमें उसके मारे जानेपर मेरे-जेसा 


श्रीमहाभारते 


NNN NNN NN NNN NN NN NNN NA NNN 


[ द्रोणपर्वणि 


De NNN NNN, NAN NNN NNN NNN 


मनुष्य केसे जीवित रद्द सकता है ! युयुधान ! तुम्हारे जीते- 
जी में सब प्रकारसे बड़े भारी संकटमें पड़ गया हूँ ॥८०३॥ 
श्यामो युवा गुडाकेशो दशेनीयश्च पाण्डवः ॥ ८१॥ 
लघ्वस्रश्चित्रयोधी च प्रविषए्स्तात भारतीम्‌। 
सूयोदये महावाइुदिवसश्चातिवत ते ॥ ८२॥ 

निद्राविजयी पाण्डुकुमार अजुन इ्यामवर्णवाला दर्शनीय 
तरुण है। वह शीघ्रतापू बंक अस्त्र चलाता और विचित्र रीतिसे 
युद्ध करता दे। तात ! उत महाब्राहु वीरने सूर्योदयके समय 
अकेले ही कौरवी सेनामें प्रवेश किया था और अव दिन 
बीतता चला जा र्दा है ॥ ८१-८२ ॥ 


तन्न जान।मि वाष्णेय यदि जीवति वा न वा । 
कुरूणां चापि तत्‌ सैन्यं सागरप्रतिमं महत्‌ ॥ ८३॥ 
एक एव च चीभत्खुः प्रविष्टस्तात भारतीम्‌ । 
अविषह्यां महावाहुः सुरैरपि महाहवे ॥ ८४॥ 
वाष्गेय ! पता नहीं, इस समयतक अर्जुन जीवित है या 
नहीं । महासमरमें जिसके वेगको सहन करना देवताओंके 
लिये भी असम्भव है; कौरवोंकी बह सेना समुद्रके समान विशाल 
है, तात ! उस कोरवी सेनामें महाबाहु अर्जुनने अकेले ही 
प्रवेश किया है ॥ ८३-८४ ॥ 
न हि मे वतेते बुद्धिरद्य युद्धे कथंचन । 
द्रोणोऽपि रभसो युद्धे मम पीडयते बलम्‌ ॥ ८५॥ 
आज किमी प्रकार मेरी बुद्धि युद्धमें नहीं लग रही है । 
इधर द्रोणाचार्य भी युद्धस्थलमें बड़े वेगसे आक्रमण करके 
मेरी सेनाको पीडित कर रहे हैं ॥ ८५ ॥ 
प्रत्यक्षं ते महावाहो यथासौ चरति द्विजः । 
युगपच्च समेतानां कार्याणां त्वं विचक्षणः ॥ ८६॥ 
महावाहो ! विप्रवर द्रोणाचार्य जेसा कार्य कर रहे हैं, वह 
सत्र तुम्हारी आँखोंके सामने है । एक ही समय प्राप्त हुए 
अनेक कार्यमेंसे किसका पालन आवश्यक है; इसका निर्णय 
करनेमें तुम कुशल हो ॥ ८६ ॥ 
महार्थ छलघुसंयुक्त कतुमहंसि मानद । 
तस्य मे सर्वकार्यपु कार्यमेतन्मतं महत्‌ ! ८७॥ 
अज्ुनस्य परित्राणं कतेव्यमिति संयुगे । 
मानद ! सबसे महान्‌ प्रयोजनको तुम्हें शीधतापूर्वक 
सम्पन्न करना चाहिये | मुझे तो सब कार्यों सबसे महान्‌ 
कार्य यही जान पड़ता दै कि युद्रम्थलमे अजुनकी रक्षा की 
जाय ॥ ८७३ ॥ 
नाहं शोचामि दाशाह गोप्तारं जगतः पतिम्‌ ॥ ८८ ॥ 
स हि शक्तो रण तात ीलोकानपि संगतान्‌। 
विजेतुं पुरुषव्याघ्रः सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ८९॥ 
कि पुनधातराषट्रय बलमेतत्‌ सुदुबेलम्‌ । 


तात ! में दशाईनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णके लिये शोक 
नहीं करता । वे तो सम्पूर्ण जगतके संरक्षक और स्वामी हैं । 
युद्धस्थलमें तीनों लोक संघटित होकर आ जायें तो भी वे 
पुरुपसिंह श्रीकृष्ण उन सबको परास्त कर सकते हैं; यह 
तुमसे सच्ची बात कहता हूँ । फिर दुयोधनकी इस अत्यन्त 
दुर्बळ सेनाको जीतना उनके लिये कौन बड़ी बात 
दै? ॥ ८८-८९३ ॥ 
अर्जुनस्त्वेप वाष्णंय पीडितो वहुमियुधि ॥ ९० ॥ 
प्रजह्यात्‌ समरे प्राणांस्तस्माद्‌ विन्दामि कइमलम्‌। 

परंतु वाष्णेय | यह अजुन तो युद्धस्थलमे बहुसंख्यक 
सेनिकोंद्वारा पीड़ित होनेपर समराङ्गणमें अपने प्राणोंका 
परित्याग कर देगा । इसीलिये में शोक ओर दुःखमें ड्रबा 
जा रहा हूँ ॥ ९०३ ॥ 
तस्य त्वं पदवीं गच्छ गच्छेयुस्त्वारशा यथा ॥ ९१॥ 
ताहशास्येटरो काले माहशेनाभिनोदितः । 

अतः तुम मेरे-जेसे मनुष्यसे प्रेरित हो ऐसे संकटके समय 
अजुन-जैसे प्रिय सखाके पथका अनुसरण करो, जैसा कि 
तुम्हारे-जेसे वीर पुरुष किया करते हैं ॥ ९१३ ॥ 
रणे वृष्णिप्रवीराणां द्वावेवातिरथो स्मृती ॥ ९२॥ 
प्रयुम्नश्च महावाइस्त्वं च सात्वत विश्रुतः । 

सात्वत | बृष्णिवंशी प्रमुख वीरोंमें रणश्ेत्रके लिये 
दो ही व्यक्ति अतिरथी माने गये हैं--एक तो महाबाहु 
प्रद्युम्न और दूसरे सुविख्यात वीर तुम ॥ ९२३ ॥ 
अस्त्रे नारायणसमः संकर्पणसमो वळे ॥९३॥ 
चीरतायां नरव्याघ धनंजयसमो हासि। 

नरव्याप्र | तुम अस्त्रविद्याके ज्ञानमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
समान) बलमें बलरामजीके तुल्य और वीरतामे धनंजयके 
समान हो ॥ ९३३ ॥ 
भीष्मद्रोणावतिक्रम्य सर्वयुद्वविशारदम्‌ ॥ ९४ ॥ 
त्वामेव पुरुषव्याघ्रं लोके सन्तः प्रचक्षते । 

इस जगतूमै भीष्म और द्रोणके वाद तुझ पुरुपर्थिह सात्यकि- 
को ही श्रेष्ठ पुरुप सम्पूर्ण युद्रकलामे निपुण बताते हैं ॥९४ॐ॥ 
( सदेवासुरगन्थवीन्‌ सकिन्नरमहोरगान्‌ । 
योधयेत्‌ स जगत्‌ सर्व विजयेत रिपून्‌ वहून ॥ 
इति ब्रुवन्ति लोकेषु जनास्तव गुणान्‌ सदा । 
समागमेषु जल्पन्ति पृथगेव च सवेदा ॥ ) 

जब अच्छे पुरुषोंका समाज जुटता दै, उस समय उसमें 
आये हुएसब लोग संसारमै तुम्हारे गुणोंको सदा-सर्वदा सबसे 
विलक्षण ही बतलाते हैं। उनका कहना है कि सात्यकि 
देवता, असुर» गन्धव) किन्नर तथा बड़े-बड़े ना्गोसहित 
बहुसंख्यक ठात्रुओपर विजय पा सकते हैं । सम्पूर्ण जगतूसे 
अकेले ही युद्ध कर सकते हैं ॥ 


जैयद्वैथवधपवे ] 


नाशक्यं विद्यते लोके सात्यकेरिति माधव ॥ ९५ ॥ 
तत्‌ त्वां यद्‌भिवक्ष्यामि तत्‌ कुरुष्व महावल । 
सम्भावना हि लोकस्य मम पार्थस्य चोभयोः ॥ ९६॥ 
नान्यथा तां महावाहो सम्प्रकतुमिहाहसि। 
परित्यज्य प्रियान्‌ प्राणान्‌ रणे चर विभीतवत्‌॥ ९७ ॥ 

माधव | लोग कहते हैं कि संसारमै सात्यकिके लिये 
कोई कार्य असाध्य नहीं दै। महाबली वीर ! सब लोगोंकी 
तथा मेरी और अजुनकी-- दोनों भाइयोंकी तुम्हारे विषयमें 
बड़ी उत्तम भावना है | अतः में तुमसे जो कुछ कहता हूँ? 
उसका पालन करो । महाबाहो ! तुम हमारी पूर्वोक्त धारणाको 
बदल न देना । समराङ्गणमें प्यारे प्राणोंका मोह छोड़कर 
निर्भयके समान बिचरी || ९५-९७ ॥ 
न हि शेनेय दाशाहा रणे रक्षन्ति जीवितम्‌। 
अयुद्धमनवस्थानं संग्रामे च पलायनम्‌ ॥ ९८॥ 
भीरूणामसतां मागो नेप दाशाहसेवितः। 

शैनेय ! दशाहकुलके वीर पुरुष रणक्षेत्रमें अपने प्राण 
बचानेकी चेष्टा नहीं करते हैं । युद्धसे मुँह मोड़ना, युद्धस्थलमें 
डटे न रहना ओर संग्रामभू मिमें पीठ दिखाकर भागना 
यह कायरो और अधम पुरुषोंका मार्ग है | दशाहेकुलके वीर 
पुरुष इससे दूर रहते हैं ॥ ९८३ ॥ 
तवाजुनो गुरुस्तात धमीत्मा शिनिपुङ्कव ॥ ९९ ॥ 
वासुदेवो शुरुश्चापि तव पार्थस्य धीमतः । 


पकादशाधिकशाततमो ऽध्यायः 
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तात | दिनिप्रवर | धर्मात्मा अर्जुन तुम्हारा गुरु है 
तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुम्हारे और बुद्धिमान्‌ अर्जुनके भी 
गुरु हैं ॥ ९९३ ॥ 
कारणद्वयमेतद्धि जानंस्त्वामहमश्रुवम्‌ ॥ १००॥ 
मावमंस्था वचो मह्यं शुरुस्तव गुरोह्योहम्‌ । 

इन दोनों कारणोंको जानकर में तुमसे इस कार्यके लिये 
कह रहा हूँ । तुम मेरी बातकी अवहेलना न करो) क्योंकि 
मैं तुम्हारे शुरुका मी गुरु हूँ ॥ १००३ ॥ 
वासुदेवमतं चेच मम चेवाज्जुनस्य च ॥१०१॥ 
सत्यमेतन्मयोक्तं ते याहि यत्र घनंजयः । 

तुम्हारा वहाँ जाना भगवान्‌ श्रीकृष्णको) मुझको तथा 
अजुनको मी प्रिय है । यह मैंने तुमसे सच्ची बात कही है । 
अतः जहाँ अजुन है, वहाँ जाओ ॥ १०१३ ॥ 
पतद्‌ वचनमज्ञाय मम सत्यपराक्रम ॥१०२॥ 
प्रविशेतद्‌ बळं तात धातंराषट्रस्य दुमतेः । 

सत्यपराक्रमी वत्स ! तुम मेरी इस बातको मानकर 
दुबुंद्धि दुर्योधनकी इस सेनामे प्रवेश करो ॥ १०२३ ॥ 
प्रविश्य च यथान्यायं खंगम्य च महारथैः । 
यथार्हमात्मनः कर्म रणे सात्वत दृशय ॥१०३॥ 

सात्वत ! इसमें प्रवेश करके यथायोग्य सब महारथियाँसे 
मिलकर युद्धमें अपने अनुरूप पराक्रम दिखाओ ॥ १०३ ॥ 


इति श्रीमदाभारते द्रोणपवणि जयद्रथवधपर्वणि युश्चिष्ठिरवाक्ये दशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणमबेके अन्तर्गत जयद्रयनधपर्वमें युधिष्ठिरवाक्यविषयक एक सो दसतो अध्याय पूरा हुआ॥ ९९० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुछ १०५ इलोक हैं ) 
— +e 


एकादशाधिकरततमोऽध्यायः 
सात्यकि ओर युधिष्टिरका संवाद 


संजय उवाच 

प्रीतियुक्तं च हृद्यं च मधुराक्षरमेव च। 
कालयुक्त च चित्रं च न्याय्यं यञ्चापि भाषितुम्‌॥ १ ॥ 
धमेराजस्य तद्‌ वाक्यं निशम्य दिनि पुङ्गवः । 
सात्यकिर्भेरतथ्रेष्ठ प्रत्युवाच युधिष्ठिरम्‌ ॥ २ ॥ 

संजय कहते हैं-राजन्‌ ! धर्मराजका वह वचन प्रेम- 
पूर्ण, मनको प्रिय ळगनेवाला, मधुर अक्षरोंसे युक्त, सामयिक, 
विचत्र, कहने योग्य तथा न्यायसङ्गत था । भरतभ्रेष्ठ ! 
उसे सुनकर शिनिप्रवर सात्यकिने थुधिष्टिरको इस प्रकार 
उत्तर दिया--॥ १-२ ॥ 
श्रुतं ते गदतो वाक्यं सर्वमेतन्मयाच्युत । 
न्याययुक्तं च चित्रं च फादगुनार्थ यशस्करम्‌ ॥ ३॥ 

“अपनी मर्यादासे कमी च्युत न द्दोनेवाले नरेश ! आपने 
अजुनकी सद्दायताके लिये जो-जो बातें कही हैं, वह सब मैंने 


सुन लीं । आपका कथन अद्भुत) न्यायसङ्गत और यशकी 
बृद्धि करनेवाला है ॥ ३ ॥ 


एवंविधे तथा काले माहशां प्रेक्ष्य सम्मतम्‌ । 
वक्तमहसि राजेन्द्र यथा पार्थ तथैव माम्‌ ॥ ४ ॥ 


~ 


“राजेन्द्र ! ऐसे समयमै मेरे-जेसे प्रिय व्यक्तिको देखकर 
आप जेसी बात कह सकते हैं, वैसी ही कही है। आप 
अर्जुनसे जो कुछ कह सकते हैं, वही आपने मुझसे भी 
कहा है ॥ ४ ॥ > 
न मे धनंजयस्यार्थ प्राणा रक्ष्याः कथंचन । 
त्वत्प्रयुक्तः पुनरहं कि न कुर्या महाहवे ॥ ५ ॥ 

“महाराज ! अजुनके हितके लिये मुझे किसी प्रकार भी 
अपने प्राणोंक्री रक्षाकी चिन्ता नहीं करनी है; फिर आपका 
आदेश मिळनेपर में इस महद्दायुद्धमें क्या नहीं कर सकता 
हूँ! ॥ ५ ॥ 
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लोकत्रयं योधयेयं सदेवाखुरमानुषम्‌ । 
त्वत्प्रयुक्तो नरेन्द्रे किमुतेतत्‌ सुदुबेलम्‌ ॥ ६ ॥ 
“नरेन्द्र ! आपकी आज्ञा हो तो देवताओं, असुरों तथा 
मनुध्योंसहित तीनों लोकोंके साथ में युद्ध कर सकता हूँ । 
फिर यहाँ इस अत्यन्त दुर्बल कौरवी सेनाका सामना करना 
कौन बड़ी बात है १॥६॥ 
सुयोधनबलं त्वद्य योधयिष्ये समन्ततः । 
विजेष्ये च रणे राजन्‌ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ७ ॥ 
“राजन्‌ ! में रणक्षेत्रमे आज चारों ओर घूमकर दुर्योधनकी 
सेनाके साथ युद्ध करूँगा और उसपर विजय पाऊँगा; यह 
में आपसे सच्ची बात कहता हूँ ॥ ७ ॥ 
कुशल्यहं कुशलिनं समासाय धनंजयम्‌ । 
हते जयद्रथे राजन्‌ पुनरेष्यामि तेऽन्तिकम्‌ ॥ ८ ॥ 
“राजन्‌ ! में कुशलपूर्वंक रहकर सकुशल अर्जुनके पास 
पहुँच जाऊँगा और जयद्रथके मारे जानेपर उनके साथ ही 
आपके पास लौट आऊँगा ॥ ८ ॥ 
अवइय तु मया सव विज्ञाप्यस्त्वं नराधिप । 
वासुदेवस्य यदू वाक्यं फाल्गुनस्य च धीमतः ॥ ९ ॥ 
“परंतु नरेश्वर ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा बुद्धिमान्‌ 
अर्जुने युद्धके लिये जाते समय मुझसे जो कुछ कद्दा था, 
वह सब आपको सूचित कर देना मेरे लिये अत्यन्त 
आवश्यक है ॥ ९ | 
दृढं त्वमिपरीतोऽहमज्ुनेन पुनः पुनः। 
मध्ये सर्वस्य सेन्यस्य वासुदेवस्य श्टण्बतः ॥ १०॥ 
“अजुनने सारी सेनाके बीचमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके सुनते 
हुए मुझे बारंबार कहकर दृढतापूर्वक बाँध लिया दै ॥१०॥ 
अद्य माधव राजानमप्रमत्तोऽनुपालय । 
आयों युद्धे मति कृत्वा यावद्धन्मि जयद्रथम्‌ ॥ ११॥ 
“उन्होंने कहा था--“माधव ! आज में जबतक जयद्रथका 
वघ करता हूँ, तबतक युद्धमें तुम श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय लेकर 
पूरी सावधानीके साथ राजा युधिष्टिरकी रक्षा करो ॥ ११॥ 
त्वयि चाहं महावाहो प्रद्युम्ने वा महारथे । 
नृपं निक्षिप्य गच्छेयं निरपेक्षो जयद्रथम्‌ ॥ १२॥ 
“महाबाहो ! में तुमपर अथवा महारथी प्रद्युम्रपर ही 
भरोसा करके राजाको घरोहरकी भाँति सोंपकर निरपेक्षमावसे 
जयद्रथके पास जा सकता हूँ ॥ १२ ॥ 
जानीषे हि रणे द्रोणं रभसं श्रेष्ठसम्मतम्‌ । 
प्रतिक्षा चापि ते नित्यं श्र॒ता द्रोणस्य माधव ॥ १३ ॥ 
“माधव! तुम जानते ही हो कि रणक्षेत्रमें श्रेष्ठ पुरुषों 
द्वारा सम्मानित आचार्य द्रोण कितने वेगशाली हैं । उन्होंने 
जो प्रतिज्ञा कर रक्‍खी है, उसे भी तुम प्रतिदिन सुनते ही 
होगे ॥ १३ ॥ 


“४५४५४४४४५५” 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपबणि 


ग्रहणे धर्मराजस्य भारद्Zवाजोऽपि शुध्यति । 

शक्तश्चापि रणे द्रोणो निग्रहीतुं युधिष्ठिरम्‌ ॥ १४ ॥ 
“द्रोणाचार्य भी धमंराजको बंदी बनाना चाहते हैं और 

वे समराङ्गणमे राजा युघिष्टिरको केद करनेमें समर्थ भी 

ह ॥ १४ ॥ 

एवं त्वयि समाधाय धर्मराज नरोत्तमम्‌। 

अहमय गमिष्यामि सैन्धवस्य बधाय हि ॥ १५॥ 
“ऐसी अवस्थामै नरश्रेष्ठ घमराज युघिष्टिरकी रक्षाका 

सारा भार तुमपर ही रखकर आज में सिन्धुराजके वधके 

लिये जाऊँगा ॥ १५ ॥ 

जयद्रथं च हत्वाहं द्रुतमेष्यामि माधव । 

धमंराजं न चेद्‌ द्रोणो निगृह्णीयाद्‌ रणे बलात्‌॥ १६ ॥ 
“व्माधव | यदि द्रोणाचार्य रणक्षेत्रमे धर्मराजको बलपूर्वक 

बंदी न बना सकें तो में जयद्रथक्ता वध करके शीघ्र ही 

लौट आऊँगा ॥ १६ ॥ 

निगृहीते नरश्रेष्ठे भारद्“वाजेन माधव । 

सैन्धवस्य वथो न स्यान्ममाप्रीतिस्तथा भवेत्‌ ॥ १७॥ 
“मघुबंधी बीर | यदि द्रोणाचायने नरश्रेष्ठ युधिष्टिरको 

कैद कर लिया तो सिन्धुराजका वध नहीं हो सकेगा और 

मुझे भी महान्‌ दुःख होगा ॥ १७ ॥ 

एवंगते नरश्रेष्ठे पाण्डवे ` सत्यवादिनि । 

अस्माकं गमनं व्यक्त चनं प्रति भवेत्‌ पुनः ॥ १८॥ 
“यदि सत्यवादी नरश्रेष्ठ पाण्डुकुमार युधिष्ठिर इस 

प्रकार बंदी बनाये गये तो निश्चय ही हमें पुनः वनमें 

जाना पड़ेगा ॥ १८ ॥ 

सोऽयं मम जयो व्यक्त व्यथं एवं भविष्यति । 

यदि द्रोणो रणे क्रुद्धो निणृह्णीयाद्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥ १९ ॥ 
“यदि द्रोणाचार्य रणक्षेत्रमें कुपित होकर युघिष्टिरको 

केद कर लेंगे तो मेरी यह विजय अवश्य ही व्यर्थ हो 

जायगी ॥ १९ ॥ 

स त्वमद्य महावाहो प्रियाथ मम माधव । 

जयाथ च यशोऽर्थं च रक्ष राजानमाहवे ॥ २० ॥ 
“महाबाहु माघव | इसलिये तुम आज मेरा प्रिय करने) 

मुझे विजय दिलाने और मेरे यशकी वृद्धि करनेके लिये 

युद्धस्थलमें राजा युघिष्ठिरकी रक्षा करो? ॥ २० ॥ 

स भवान्‌ मयि निक्षेपो निक्षिप्तः सव्यसाचिना। 

भारद्वाजाद्‌ भयं नित्यं मन्यमानेन वे प्रभो ॥ २१॥ 
“प्रभो ! इस प्रकार द्रोणाचायसै निरन्तर भय मानते 

हुए सव्यसाची अर्जुनने आपको मेरे पास घरोहरके रूपमे 

रख छोड़ा है ॥ २१ ॥ 

तस्यापि च महावाहो नित्यं पश्यामि संयुगे । 

नान्यं हि प्रतियोद्धारं रौक्मिणयाइते प्रभो ॥ २२॥ 


जयद्वथवधपवे ] 


एकादशाधिकशततमो ऽध्यायः 


३३९५ 


“महाबाहो ! प्रमो | में प्रतिदिन युद्धस्थलमें रक्मिणीनन्दन 
प्र्युम्रके सिवा दूसरे किसी वीरको ऐसा नहीं देखता, जो 
द्रोणाचायके सामने खड़ा होकर उनसे युद्ध कर सके ॥२२॥ 


मां चापि मन्यते युद्धे भारद्वाजस्य धीमतः । 
सोऽहं सम्भावनां चैतामाचार्यंचचनं च तत्‌॥ २३॥ 
पृष्ठतो नोत्सहे कतु त्वां वा त्यक्तु महीपते । 
“अर्जुन मुझे भी बुद्विमान्‌ द्रोणाचायंका सामना करनेमें 
समर्थ योद्धा मानते हैं । महीपते | में अपने आचार्यकी इस 
सम्भावनाको तथा उंनके उस आदेशको न तो पीछे ढकेल 
सकता हूँ और न आपको ही त्याग सकता हूँ ॥ २३३ ॥ 


आचारय छघुहस्तत्वादभेद्यकवचाब्रृतः ॥ २४॥ 
उपलभ्य रणे क्रीडेद्‌ यथा शकुनिना शिशुः । 
द्रोणाचार्य अभेद्य कवचसे सुरक्षित हें । वे शीधतापूर्वक 
हाथ चलानेके कारण रणक्षेत्रमे अपने विपक्षीको पाकर उसी 
प्रकार क्रीड़ा करते हैं, जेसे कोई बालक पश्षीके साथ खेल 
रहा हो ॥ २४३ ॥ 
यदि काप्णर्धनुप्पाणिरिह स्यान्मकरध्वजः ॥२५ ॥ 
तस्मे त्वां विखजेय॑ वे स त्वां रक्षेद्‌ यथाजुनः । 


“यदि कामदेवके अवतार श्रीकृष्णकुमार प्रद्युम्न यहाँ. 


हाथमें घनुष लेकर खड़े होते तो उन्हें में आपको सौंप 
देता | वे अजुनके समान ही आपकी रक्षा कर सकते 
थे ॥ २५३ ॥ 
कुरु त्वमात्मनो गुष्ति कस्ते गोप्ता गते मयि ॥ २६ ॥ 
यः प्रतीयाद्‌ रणे द्रोणं यावद्‌ गच्छामि पाण्डवम्‌ । 
(आप पहले अपनी रक्षाको व्यवस्था कीजिये । मेरे चले 
जानेपर कोन आपका संरक्षण करनेत्राला है, जो रणक्षेत्रमे 
तबतक द्रोणाचार्यका सामना करता रहे, जबतक कि में 
अर्जुनके पास जाता ( और लोटता ) हूँ ॥ २६३ ॥ 


मा च ते भयमद्यास्तु राजन्नर्जुनसम्भवम्‌ ॥ २७॥ 
नस जातु महावाहुभारमुद्यम्य सीदति। 
“महाराज | आज आपके मनमें अजुनके लिये भय नहीं 
होना चाहिये । वे महाबाहु किसी कार्यमारको उठा लेनेपर 
कमी शिथिल नहीं होते हैं ॥ २७३ ॥ 
ये च सोवीरका योघास्तथा सैन्धवपौरवाः ॥ २८॥ 
उदीच्या दाक्षिणात्याश्च ये चान्येऽपि महारथाः । 
ये च कणेसुखा राजन्‌ रथोदाराः प्रकीतिंताः ॥ २५ ॥ 
पते5जुनस्य कुद्धस्य कलां नाहन्ति षोडशीम्‌। 
“राजन्‌ ! जो सौवीर) सिन्धु तथा पुरुदेदाके योड़ा हैं; 
जो उत्तर और दक्षिणके निवासी एबं अन्य महारथी हैं तथा 
जो कणं आदि श्रेष्ठ रथी बताये गये हैं; वे कुपित हुए 
अजुनकी सोलह॒दीं कछाके बराबर भी नहीं हैं ॥ २८-२९१॥ 


उद्युक्ता पृथिवी सवो सखुराखुरमानुषा ॥ ३० ॥ 
सराक्षसगणा राजन्‌ सकिनरमहोरगा । 
जङ्गमाः स्थावराः सर्व नाल पार्थस्य संयुगे ॥ ३१ ॥ 

“नरेश्वर | देवता, असुर, मनुष्य) राक्षस) किन्नर तथा 
महान्‌ सर्पगर्णोसद्दित यह समूची पृथ्वी और सभी स्थावर- 
जङ्गम प्राणी युद्धके लिये उद्यत हो जाये, तो भी सब मिलकर 
भी युद्धखलमैँ अर्जुनका सामना नहीं कर सकते हैं ॥३०-३१॥ 
एवं ज्ञात्वा महाराज व्येतु ते भीधनंजये । 
यत्र वीरो महेष्वासौ कृष्णो खत्यपराक्रमो ॥ ३२॥ 
न तत्र कर्मणो व्यापत्‌ कथञ्चिदपि विद्यते । 

“महाराज ! ऐसा जानकर अजुनके विषयमें आपका भय दूर 
हो जाना चाहिये । जहाँ सत्यपराक्रमी और मट्टाधनुर्घर वीर 
श्रीकृष्ण एवं अर्जुन विद्यमान हैं। वहाँ किसी प्रकार भी 
कायमें व्याघात नहीं हो सकता ॥ ३२३ ॥ 
देवं कृतासतां योगममर्षमपि चाइवे ॥ ३३॥ 
कृतञ्चतां दयां चेव भ्रातुस्त्वमचुचिन्तय । 

“आपके माई अर्जुनमें जो देवीश्क्ति, अस्त्रविद्याकी 
निपुणता, योग, युद्धस्यलमें अमर्ष, कृतशता और दया 
आदि सद्रुण हैँ, उनका आप बारबार चिन्तन 
कोजिये ॥ ३३३ ॥ 
मयि चापि सहाये ते गच्छमानेऽञुनं प्रति ॥ ३४ ॥ 
द्रोणे चित्रासत्रतां संख्ये राज॑स्त्वमनुचिन्तय । 

“राजन्‌ ! मैं आपका सहायक रहा हूँ, यदि मैं भी अजुनके 
पास चला जाता हूँ तो युद्धमें द्रोणाचार्य जिन विचित्र 
अस्रौंका प्रयोग करेंगे, उनपर भी आप अच्छी तरह विचार 
कर लीजिये ॥ ३४३ ॥ 
आचार्यो हि भृशां राजन्‌ निग्रहे तव शृष्यति ॥ ३५॥ 
प्रतिज्ञामात्मनो रक्षन्‌ सत्यां कर्तु च भारत । 

“मरतवंश्ी नरेश ! द्रोणाचायं आपको केद करनेकी बड़ी 
इच्छा रखते हैं । वे अपनी प्रतिज्ञाकी रक्षा करते हुए उसे 
सत्य कर दिखाना चाहते हैं ॥ ३५३ ॥ 
कुरुष्वाद्यात्मनो शुक्ति कर्ते गोप्ता गते मयि ॥ ३६॥ 
यस्याह प्रत्ययात्‌ पार्थे गच्छेयं फाटगुनं प्रति। 

“अब आप अपनी रक्षाका प्रबन्ध कीजिये । पार्थ ! मेरे 
चले जानेपर कौन आपका रक्षक होगा, जिसपर विश्वास 
करके में अजुनके पास चला जाऊँ ॥ ३६३ ॥ 

न हाहं त्वां महाराज अनिक्षिप्य महाहवे ॥ ३७॥ 
चिद्‌ यास्यामि कौरव्य सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते । 

“महाराज | कुरुनन्दन | में आपको इस महासमरमें 
किसी वीरके संरक्षणमें रक्खे बिना कहीं नहीं जाऊँगा; यह 
में आपसे सच्ची बात कहता हूँ ॥ ३७३ ॥ 


३२३९६ 


एतद्विचार्य वहुशो बुद्ध्या बुद्धिमतां वर ॥ ३८॥ 
दृष्टा श्रेयः परं बुद्धा ततो राजन्‌ प्रशाधि माम्‌॥ ३९ ॥ 
“बुद्धि मार्नोमे श्रेष्ठ महाराज ! अपनी बुद्धिसे इस विषयमें 
बहुत सोच-विचार करके आपको जो परम मङ्गलकारक 
कृत्य जान पड़े, उसके लिये मुझे आज्ञा दे? ॥ ३८-३९ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
एवमेतन्महाबाहो यथा वदसि माधव । 
न तु मे शुद्ध्यते भावः इवेताइवं प्रति मारिष ॥ ४० ॥ 
युधिष्ठिर बोले - मह्दाबाहु माधव ! तुम जैसा कहते 
हो, वही ठीक दै । आर्य ! खेतवाहन द्रोणाचार्यकी ओरसे 
मेरा हृदय शुद्ध ( निश्चिन्त ) नहीं हो रहा है ॥ ४० ॥ 
करिष्ये परमं यल्लमात्मनो रक्षणे ह्यहम्‌ । 
गच्छ त्वं समनुज्ञातो यत्र यातो धनंजयः ॥ ४९ ॥ 
मैं अपनी रक्षाके लिये महान्‌ प्रयत्न करूँगा । तुम मेरी 
आज्ञासे वहीँ जाओ, जहाँ अर्जुन गया है || ४१ ॥ 
आत्मसंरक्षणं संख्ये गमनं चाजुनं प्रति । 
विचार्येतत्‌ खयं बुद्ध्या गमनं तत्र रोचय ॥ ४२॥ 
मुझे युद्धमं अपनी रक्षा करनी चाहिये या अर्जुनके 
पास तुम्हे भेजना चाहिये | इन दोनों बातोंपर तुम स्वयं ही 
अपनी बुद्धिसे विचार करके वहाँ जाना ही पसंद करो ॥ 
ख त्वमातिष्ठ यानाय यत्र यातो धनंजयः । 
ममापि रक्षणं भीमः करिष्यति महावलः ॥ ४३॥ 


अतः जहाँ अर्जुन गबा है, वहा ज्ञानेके लिये तुम तैयार. 


हो जाओ । महाबली भीमसेन मेरी भी रक्षा कर लेंगे ॥४३॥ 
पार्षतश्च ससोदर्यः पार्थिवाश्च महाबलाः । 
द्रौपदेयाश्च मां तात रक्षिष्यन्ति न संशयः ॥ ४४॥ 
तात ! भाइयोंतहित धृष्टचुम्म, महावलौ भूपालगण 
तथा द्रौपदीके पाचों पुत्र मेरी रक्षा कर लेंगे; इसमें संशय 
नहीं है ॥ ४४ ॥ 
केकया भ्रातरः पञ्च राक्षसश्च घरोत्कचः । 
विराटो द्रुपदश्चेच शिखण्डी च महारथः ॥ ४५॥ 
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धृष्केतुश्व बलवान कुन्तिभोजश्च मातुलः । 
नकुलः सहदेवश्च पञ्चालाः सुझ्यास्तथा ॥ ४६ ॥ 
पते समाहितास्तात रक्षिष्यन्ति न संशयः । 

तात ! पाँच भाई केकय-राजकुमार, राक्षस घटोत्कच; 
बिराट, द्रुपद, महारथी शिखण्डी, धृष्टकेतु, बलवान्‌ मामा 
कुन्तिमोज ( पुरुजित्‌), नकुल, सहदेव? पाञ्चाल तथा 
सुंजय-वीरगण--ये समी सावधान होकर निःसंदेह मेरी 
रक्षा करेंगे ॥ ४५-४६३ ॥ 
न द्रोणः सह सैन्येन कृतवर्मा च संयुगे ॥ ४७॥ 
समासादयितुं शक्तो न च मां धर्षयिष्यति । 

सेनासहित द्रोणाचार्य तथा कृतवर्मा--ये युद्वस्थलमे मेरे 
पास नहीं पहुँच सकते और न मुझे परास्त ही कर सकेंगे ॥ 
ध्रुष्युस्चश्च समरे द्रोणं कद्ध॑ परंतपः ॥ ४८॥ 
वारयिष्यति विक्रम्य वेलेव मकरालयम्‌ । 

शात्रुओंको संताप देनेवाला धृष्टचुम्न समराङ्गणमे कुपित 
हुए द्रोणाचार्यको पराक्रम करके रोक लेगा | टीक वैसे ही; 
जैसे तटकी भूमि समुद्रको आगे बढ़नेसे रोक देती दै ॥ 
यत्र स्थास्यति संग्रामे पार्षतः परवीरहा ॥ ४९ ॥ 
द्रोणो न सैन्यं बलवत्‌ क्रामेत्‌ तत्र कथंचन । 

जहाँ दात्रुवीरोंका संहार करनेवाला द्रुपदकुमार संग्राम- 
भूमिमें खड़ा होगा; वहाँ मेरी प्रबळ सेनापर द्रोणाचार्य किसी 
तरह आक्रमण नहीं कर सकते ॥ ४९३ ॥ 
पुष द्रोणविनाशाय समुत्पन्नो हुताशनात्‌ ॥ ५०॥ 
कवची स शरी खड़गी धन्वी च वरभूषणः। 

यह धृष्टयुम्न, द्रोणाचार्यका नाश करनेके लिये. कवच, 
घसुष) बाण) खङ्ग और श्रेष्ठ आभूषणोंके साथ अझिसे प्रकट 
हुआ है ॥ ५०३ ॥ 
विधव्धं गच्छ शेनेय मा कार्षीमयि सम्भ्रमम्‌ । 
धृष्टयुस्लो रणे कुद्दै द्रोणमावारयिष्यति ॥ ५१ ॥ 

अतः शिनिनन्दन ! तुम निश्चिन्त होकर जाओ । मेरे 
लिये संदेह मत करो । धृष्टद्युम्न रणक्षेत्रमे कुपित हुए द्रोणाचा्य- 
को स्वेथा रोक देगा ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि युधिष्टिरसात्यकिवाक्ये एकादशयाधिकरततमो$च्याय: ॥ १११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्ेके अन्तर्गत जयद्रथ धपर्वेमें युधिष्टिर और सात्यकिका संवादतिषयक 
एक सौ ग्यारह अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९९ ॥ 


` इादशायिकशततमोऽध्यायः 
सात्यकिकी अजुनके पास जानेकी तेयारी ओर सम्मानपूर्वक विदा होकर उनका प्रस्थान 
तथा साथ आते हुए भीमको युधिष्टिरकी रक्षाके लिये लोटा देना 


॥ संजय उवाच 
चमराञ्जस्य तद्‌ वाक्यं निशाम्य शिनिषुङ्गघः । 


स पार्थाद्‌ भयमाइंसन्‌ परित्यागान्महीपतेः ॥ १ ॥ 
अपवादं ह्यात्मनश्च लोकात्‌ पदयन्‌ विशेषतः । 


जयद्र्थवधपचे ] 


द्वादशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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ते मां भीतमिति बू युरायान्तं फाल्गुन प्रति॥ २ ॥ 
संजय कहते है--राजन | धर्मराजका वह कथन सुनकर 

शिनिप्रवर सास्यकिके मनमें राजाको छोड़कर जानेसे अर्जुनके 

अप्रसन्न होनेकी आशङ्का उत्पन्न हुई । विशेषतः उन्हें अपने 

लिये लोकापवादका भय दिखायी देने लगा । वे सोचने 

लगे--मुझे अर्जुनकी ओर आते देख सब लोग यही कहेंगे 

कि यह डरकर भाग आया है ॥ १-२॥ 

निश्चित्य बहुधैवं स सात्यकियुद्धदुमंदः । 

धर्मराजमिदं वाक्यमत्रवीत्‌ पुरुषर्षभः ॥ ३ ॥ 
युद्धमें दुर्जय वीर पुरुषरत्न सात्यकिने इस प्रकार 

भाँति-भौँतिसे विचार करके घर्मराजसे यह बात कही--॥ ३॥ 

कृतां चेन्मन्यसे रक्षां सस्ति तेऽस्तु विशाम्पते । 

अनुयास्यामि बीभत्छुं करिष्ये वचनं तव ॥ ४ ॥ 
“प्रजानाथ ! यदि आप अपनी रक्षाकी व्यवस्था की हुई 

मानते हैं तो आपका कल्याण हो । में अजुनके पास जाऊँगा 

और आपकी आज्ञाका पालन करूँगा ॥ ४ ॥ 

नहि मे पाण्डवात्‌ कञ्चित्‌ त्रिषु लोकेषु विद्यते। 

यो मे प्रियतरो राजन्‌ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ५ ॥ 
“राजन्‌ ! में आपसे सच कहता हूँ कि तीनों लोकंमें 

कोई ऐसा पुरुष नहीं है, जो मुझे पाण्डुनन्दन अर्जुनसे अधिक 

प्रिय हो ॥ ५॥ 

तस्याहं पदवीं यास्ये संदेशात्‌ तव मानद । 

त्वत्कृते न च मे किचिदकतव्यं कथंचन ॥ ६ ॥ 
“मानद ! में आपके आदेश और संदेशसे अर्जुनके 

पथका अनुसरण करूँगा | आपके लिये कोई ऐसा कार्य 

नहीं है, जिसे में किसी प्रकार न कर सकूँ ॥ ६ ॥ 

यथा हि मे गुरोवीक्यं विशिष्टं द्विपदां वर । 

तथा तब.पि वचनं विशिष्टतरमेव मे ॥ ७ ॥ 
“नरश्रेष्ठ ! मेरे गुरु अर्जुनक्रा वचन मेरे लिये जैसा महत्त्व 

रखता है; आपका वचन भी वैका ही दै; बल्कि उससे भी 

बढ़कर है ७ ॥ 

प्रिये हि तव वतेते भ्रातरौ कृष्णपाण्डवौ । 

तयोः प्रिये स्थितं चैव विद्धि मां राज्ञपुङ्गव ॥ ८ ॥ 
“नृपश्रेष्ठ | दोनों भाई श्रीकृष्ण और अर्जुन आपके प्रिय 

साघनमें लगे हुए हैं और उन दोनोंके प्रिय कार्यमें आप 

मुझे तत्पर जानिये | ८॥ 

तवाज्ञां शिरसा गृहा पाण्डवार्थमहं प्रभो । 

भिस्वेदं दुर्भिदं सैन्यं प्रयास्ये नरपुङ्गव ॥ ९ ॥ 
“प्रभो ! नरश्रेष्ठ ! मैं आपकी आज्ञा शिरोधार्य करके 

पाण्डुनन्दन अर्जुनके लिये इस दुर्मेद्र सैन्यव्यूइका भेदनकर 

` उनके पास जाऊँगा ॥ ९ ॥ 

द्रोणानी क विशाम्येष ५ क्र्द्ो झप इवाणंवम्‌ | 

तत्र यास्यामि यत्रासो राजन्‌ राजा जयद्रथः ॥ १० ॥ 


स० स० २--५, २४-- 


“राजन्‌ ! जैसे महामत्स्य महासागरमें प्रवेश करता दै, 
उसी प्रकार मैं भी कुपित होकर द्रोणाचार्यकी सेनामें घुसता 
हँ । में वहीं जाऊँगा, जहाँ राजा जयद्रथ है ॥ १० ॥ 


यत्र सेनां समाश्रित्य भीतस्तिष्ठति पाण्डवात्‌ । 

गुप्तो रथवरकश्रष्ठद्रोंणिकणंक्रपादिभिः ॥ ११॥ 
“पाण्डुनन्दन अजुंनसे भयभीत हो अपनी सेनाका 

आश्रय लेकर जमद्रथ जहाँ अश्वत्थामा, कर्ण और कृपाचायं 

आदि श्रेष्ठ महारथियोंसे सुरक्षित होकर खड़ा दै, वहीं मुझे 

पहुँचना है ॥ ११ ॥ 


इतस्त्रियोजनं मन्ये तमध्वानं विशाम्पते । 

यत्र तिष्ठति पार्थाऽसौ जयद्रथवधोद्यतः ॥ १२॥ 
“प्रजापालक नरेश ! इस समय जहाँ जयद्रथ-त्रघके लिये 

उद्यत हुए अजुन खड़े हैं; उस स्थानको में यहाँसे तीन 

योजन दूर मानता हूँ ॥ १२ ॥ 

त्रियोजनगतस्यापि तस्य यास्याम्यहं पद्म्‌ । 

आसैन्धववधाद्‌ राजन्‌ सुदढेनान्तरात्मना ॥ १३॥ 
“राजन्‌ ! अजुनके तीन योजन दूर चले जानेपर भी मैं 

जयद्र्थ-वघके पहले ही सुदृढ़ हृदयसे अर्जुनके स्थानपर 

पहुँच जाऊँगा ॥ १२ ॥ 

अनादिष्टस्तु गुरणा को नु युध्येत मानवः । 

आदिष्टस्तु यथा राजन्‌ को न युध्येत मादशः ॥ १४ ॥ 
“नरेश्वर ! गुरुकी आज्ञा प्राप्त हुए बिना कोन मनुष्य 

थुद्ध करेगा और गुरुकी आज्ञा मिल जानेपर मेरे-जैसा कौन 

वीर युद्ध नहीं करेगा ? ॥ १४ ॥ 


अभिजानामि तं देशां यत्र यास्याम्यहं प्रभो । 
हलशक्तिगदाप्रासचमंखङ्गष्टितोमरम्‌ ॥ १५ ॥ 
इष्वसत्रवरसस्वाधं क्षोभयिष्ये बलाणवम । 
प्रभो | मुझे जहाँ जाना है, उस स्थानको मैं जानता हूँ । 
वह हल, शक्ति, गदा, प्रास, ढाल, तलवार) ऋष्टि और 
तोमरोंसे भरा है । श्रेष्ठ धनुष-बाणोंसे परिपूर्ण डात्रु-सैन्यरूपी 
महासागरको में मथ डाळूंगा ॥ १५३ ॥ 
यदेतत्‌ कुञ्जरानीकं साहस्रमनुपश्यसि ॥ १६॥ 
कुलमाञ्जनकं नाम यत्रैते वीयशालिनः । 
आस्थिता बहुभिम्लेच्छेर्युदशौण्डैः प्रहारिभिः॥ १७॥ 
“महाराज | यह जो आप हजारों हाथियोंकी सेना देखते 
हैं, इसका नाम दै आञ्जनककुल। इसमें पराक्रमशाली गजराज 
खड़े हैं, जिनके ऊपर प्रद्दरकुशल और युद्धनिपुण बहुत- 
से म्लेच्छ योद्धा सवार हैं ॥ १६-१७ ॥ 
नागा मेघनिभा राजन्‌ क्षरन्त इव तोयदाः । 
नेते जातु निवतेरन्‌ प्रेषिता हस्तिसादिभिः ॥ १८॥ 
अन्यत्र हि वधादेषां नास्ति राजन्‌ पराजयः। 


“राजन्‌ ! ये हाथी मेघोकी घटाके समान दिखायी देते हैं 
और पानी बरसानेवाळे बादलोंके समान मदकी वर्षा करते 
हैं । हाथीसवारोंके हॉकनेपर ये कभी युद्धसे पीछे नहीं हटते 
हैं | महाराज | वधके अतिरिक्त और किसी उपायसे इनकी 
पराजय नहीं हो सकती ॥ १८३ ॥ 
अथ यान्‌ रथिनो राजन्‌ सहसत्रमनुपश्यसि ॥ १९॥ 
एते रुक्मरथा नाम राजपुत्रा महारथाः । 
रथेष्वस्म्रेपु निपुणा नागेषु च विशाम्पते ॥ २० ॥ 

“राजन्‌ ! आप जिन सहखों रथियोंको देख रहे हैं, ये 
सक्मरथ नामवाले महारथी राजकुमार हें । प्रजानाथ ! ये 
रथो; अस्त्रो और हाथियोके संचालनमै मी निपुण हैं॥१९-२०॥ 
घनुवंदे गताः पारं मुष्टियुद्धे च कोविदाः । 
गदायुद्धविशेषश्ा नियुद्धकुशलास्तथा ॥ २१॥ 

धये सब-के-सब धनुवेंदके पारंगत विद्वान्‌ हैं । मुष्टि-युद्धमे 
भी निपुण हैं; गदायुद्धके विशेषज्ञ हैं और मल्लयुद्धमें भी 
कुशल हैं ॥ २१ ॥ 
खड्डप्रहरण युक्ताः सम्पाते चासिचमणोः । 
शूराश्च कृतविद्याश्च स्पर्धन्ते च परस्परम्‌ ॥ २२॥ 

“तलवार चलानेका भी इन्हें अच्छा अभ्यास है। ये 
ढाळ; तलवार लेकर विचरनेमें समथ हैं | झर ओर अख्न- 
शस्रोके विद्वान्‌ दोनेके साथ ही परस्पर स्पर्धा रखते हैं ॥ 
नित्यं हि समरे राजन्‌ विजिगीषन्ति मानवान्‌ । 
कणन विहिता राजन्‌ दुः'शासनमचुवताः ॥ २३॥ 

“नरेश्वर ! ये सदा समरभूमिमें मनुष्योंको जीतनेकी इच्छा 
रखते हैं । महाराज ! कर्णने इन्हें दुःशासनका अनुगामी 
बना रक्खा है ॥ २३ ॥ 


पतांस्तु वाखुदेवोऽपि रथोदारान्‌ प्रशंसति । 
सततं प्रियकामाश्च कणस्येते वशे स्थिताः ॥ २३॥ 
» “भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी इन श्रेष्ठ महारथियोंकी प्रशंसा 
करते हँ, ये सब-के-सब कणके वशर्मे स्थित हैं और सदा 
उसका प्रिय करनेकी अभिलापा रखते हैं || २४ ॥ 
तस्यैव वचनादू राजन्‌ निवृत्ताः दवेतवाहनात्‌। 
ते न क्वान्ता न च श्रान्ता दढावरणकामुकाः॥ २५॥ 
“राजन्‌ | कर्णके ही कहनेसे ये अडुनक्ी ओरसे इधर 
लौट आये हैं । इनके कवच ओर धनुष अत्यन्त सुदृढ़ हैं । 
वेन तो थके हैं और न पीड़ित ही हुए हैं ॥ २५ ॥ 


मदथेऽधिष्टिता नूनं धातराष्ट्रस्य शासनात्‌ । 

प्तान्‌ प्रमथ्य संग्रामे प्रियाथ तव कोरव ॥ २६॥ 

प्रयास्यामि ततः पश्चात्‌ पदवीं सव्यसाचिनः । 
'दुर्योघनके आदेशसे ये निश्चय ही मुझसे युद्ध करनेके 

लिये खड़े हैं । कुरुनन्दन ! में आपका प्रिय करनेके लिये 

इन सबको संग्राममे मथकर सव्यसाची अजुनके मार्गपर जाऊँगा।। 


श्रीमहाभारते 
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यास्त्वेतानपरान्‌ राजन्‌ नागान्‌ सत्त शतानिमान्‌॥ २७॥ 
प्रेक्षसे वर्मे खंछन्नान्‌ किरातेः समधिष्टितान्‌ । 
किरातराजो यान प्रादाद्‌ द्विरदान्‌ सब्यसाचिनः॥।२८॥ 
स्वलंछृतांस्तदा प्रेष्यानिच्छ्जीवितमात्मनः। "` ` ` 
“महाराज ! जिन दूसरे इन सात सौ हायियोंको आप 
देख रहे हैं, जो कवचसे आंच्छादित हैं और जिनपर किरात 
योद्धा चढे हुए हैं, ये वे ही हाथी हैं, जिन्हें दिग्विजयके 
समय अपने प्राण वचानेकी इच्छा रखकर किरातर।जने सब्य 
साची अर्जुनको भेंट किया या । ये सजे-सजाये हाथी उन 
दिनों आपके सेवक थे ॥ २७-२८३ ॥ 
आसन्नेते पुरा राजंस्तव कमकरा टढम्‌ ॥ २९ ॥ 
त्वामेवाद्य युयुत्सन्ते पश्य काळस्य पयंयम्‌। ` “`” 
महाराज ! यह कालचक्रका परिवतन तो देखिये---जो 
पूर्वकालमै दृढतापूर्वक आपकी सेवा करनेवाले थे, वे आज 
आपसे ही युद्ध करना चाहते हैं ॥ २९३ ॥ 
पषामेते महामात्राः किराता युद्धदुर्मदाः ॥-३० ॥ 
हस्तिशिक्षाविदश्चेव सर्वे चेवाभियोनयः । : : ` 
एते विनिर्जिताः संख्ये खंग्रामे सव्यसाचिना ॥ ३१॥` 
प्ये रणदुर्मद किरात इन हाथियोंके महावत ओर इन्हें 
शिक्षा देनेमें कुशल हैं | ये सव-के-सब अमिसे उत्सन्न हुए 
हैं| सव्यसाची अर्जुनने इन सबको संग्रामभूमिमें पराजित 
कर दिया था ॥ ३०-३१ ॥ म 
मदथमद्य संयत्ता दुर्यांधनवशाडुगाः । 
पतान्‌ हत्वा शारे राजन्‌ किरातान्‌ युद्वदुमंदान्‌॥ ३२॥ 
सेन्ववस्य बघे यत्तमनुयास्यामि पाण्डवम्‌ । `` 


“राजन्‌ | आज दुर्याधनके वशीभूत होकर ये मेरे सांथ 

युद्ध करनेको तैयार खड़े हैं। इन रण-दुमंद किरातोंका 

पने बाणोंद्रारा संहार करके में सिंधुराजके वधके प्रयत्षमें 
ळगे हुए पाण्डुनन्दन अर्जुनके पास जाऊँगा। ३२३ ॥ 


ये त्वेते सुमहानागा अञ्जनस्य कुलोङ्वाः ॥ ३३॥ 
कर्कशाश्च विनीताश्च प्रभिन्नकरटामुखाः 
जाम्बूनदमयः सव वमभिः खुविभूषिताः ॥ ३४ ॥ 
लब्धलक्ष्या रणे राजन्नेरावणसमा युधि । 
उत्तरात्‌ पवतादेते तीक्ष्णदस्युभिरास्थिताः ॥ ३५॥ 
थे जो बड़े-बड़े गजराज दृष्टिगोचर दो रहे हैं, ये अञ्जन- 
नामक दिग्गजके कुलमें उत्पन्न हुए हैं# । इनका स्वभाव 


* अञ्जनके कुलमें उत्पन्न हुए द्वाथियोंका लक्षण इस प्रकार 
बतलाश्रा गया है-- की 

खिग्चनीलाम्बुदप्रर्या बलिनो बिपुलेः करेः। ¦; 

सुविभक्तमहा शीषी करिणोईज्ञनवंशजाः ^ ` 


“स्निग्ध एवं नील-वणके मेधोंकी धटाके समान काले; 
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बड़ा ही कठोर है । इन्हें युद्धकी अच्छी शिक्षा मिली है । 
इनके गण्डथल और मुखसे मदकी घारा बहती रहती है । 
वे सब-के-सब सुवर्णमय कवर्चोसे विभूषित हैं । राजन्‌ ! 
ये पहले भी युद्धस्थलमें अपने लक्ष्ययर विजय पा चुके ह 
और समराङ्गणमें ऐरावतके समान पराक्रम प्रकट करते हैं । 
उत्तर पर्वत ( हिमाचल-प्रदेश ) से आये हुए तीखे स्वमाव- 
वाले टेरे और डाकू इन हाथियोंपर सवार हैं ॥३३-३५॥ 
कर्कशैः प्रवरे याधः काष्णीयसतनुच्छदैः । 
सन्ति गोयोनयश्चात्र सन्ति वानरयोनयः ॥ ३६॥ 
अनेकयोनयश्चान्ये तथा मानुषयोनयः 


:„, वे कर्कश खमाववाले तथा श्रेष्ठ योद्धा हैं। उन्होंने 
काले लोहके बने हुए कवच धारण कर रक्खे- हैं । उनमेंसे 
बहुत-से ,दस्यु गायोंके पेटसे उत्पन्न हुए हैं । कितने ही 
बंदरियोंकी संताने हैं । कुछ ऐसे भी. हैं, जिनमें अनेक 
योनियोंका सम्मिश्रण है तथा कितने ही मानव-संतान भी हैं॥ 


अनीकं समवेतानां. धूम्रयणसुदीयंते ॥ ३७॥ 
म्लेच्छानां पापकतृ'णां हिमदुर्गनिवासिनाम्‌ । 

“यहाँ एकत्र हुए हिमढुगनिवासी पापाचारी म्छेच्छोंको 
यह सेना धूएँके समान काळी प्रतीत होती है ॥ ३७३ ॥ 
एतद्‌ दुर्योधनो लब्ध्वा समग्रं राजमण्डलम्‌ ॥ ३८ ॥ 
कृपं च सौमदत्ति च द्रोणं. च रथिनां वरम्‌ । | 
सिन्धुराजं तथा कणेमवमन्यत पाण्डवान्‌ ॥ ३९ ॥ 
कृतार्थमथ चात्मानं मन्यते काळचोदितः 

_ तकालसे प्रेरित हुआ दुर्योधन इन समस्त राजाओंके 
समुदायको तथा रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचाय) कृपाचाय › भूरिश्रवा) 
जयद्रथ और कर्णको पाकर पाण्डवोंका अपमान करता है तथा 
अपने-आपको कृतार्थ मान रहा है ॥ ३८-३९३-॥ 
तेतु:खवंऽद्य सम्प्राप्ता मम नाराचगोचरम्‌ ॥ ४० ॥ 
न विमोक्ष्यन्ति कोन्तेय यद्यपि स्युर्मनोजवाः। 

“्कुन्तीनन्दन ! वे सब लोग आज मेरे नाराचोंके लक्ष्य 
बने, हुए हैं । वे मनके समान वेगशाली हों तो भी मेरे हाथोंसे 
छूट नहीं सकेंगे ॥ ४०३ ॥ 
तेन सम्भाविता नित्यं परवीयांपजीचिना ॥ ४१॥ 
विन्ादामुपयास्यन्ति मच्छरौघनिपीडिताः । 
~ <दूसरोंके बलपर जीनेवाले दुर्योधने इन सब लोर्गोका 
सदा आदरपूर्वक भरण-पोपण किया है; परंतु ये मेरे वाण- 
समूहोंसे पीड़ित होकर आज:विनष्ट हो जायेंगे ॥ ४१३ || 
ये त्वेते रथिनो राजन्‌ दृश्यन्ते काञ्चनध्वजाः ॥ ४२ ॥ 
पते ढुवोरणा नाम काम्बोजा. यदि ते श्रुताः । 


बलवान्‌, विशाल शुण्डदण्डसे सुशोभित तथा सुन्दर विभागयुक्त 


विशाल मस्तकवाले, हाथी अंजनकुलकी संतानें हैं । 


द्वादशाधिकशततमो ऽध्यायः 


३३९९, 


८राजन्‌ ! ये जो सोनेकी ध्वजावाळे रथी दिखायी देते हैं) 
ये दुर्वारण नामवाले काम्बोज सैनिक हें । आपने, इनका 
नाम सुना होगा ॥ ४२३ ॥ - 
शूराश्च कृतविद्याश्च धन्नुवेदे च निष्टिताः ॥ ४३ ॥ 
संहताश्च भ्ररां ह्येते अन्योन्यस्य हितेषिणः। ` 

“ये शूर, विद्वान्‌ तथा घनुरवेदमें परिनिष्ठित द । इनमें 
परस्पर बड़ा संगठन है । ये एक दूसरेका द्वित चाहनेवाले हैं॥ 


अक्षोहिण्यश्च संरब्धा धातराष्ट्रस्य भारत ॥ ४४.॥ 
यत्ता मदर्थे तिष्ठन्ति कुरुवीराभिरक्षिताः 
अप्रमत्ता महाराज मामेव प्रत्युपस्थिताः ॥ ४५ ॥ 
“मरतनन्दन ! दुर्योधनकी क्रोधमै भरी हुई ये कई 
अक्षौहिणी सेनाएँ कौरववीरोंसे सुरक्षित हो मेरे लिये तयार 
खड़ी हैं । महाराज ! ये सब सावधान होकर मुझपर ही 
आक्रमण करनेवाली है ॥ ४४-४५ ॥ दि 


तानहं ' प्रमथिष्यामि तृणानीव हुताशनः 
तस्मात्‌ स्वानुपासंगान सर्वोपकरणानि च ॥ ४६ ॥ 
रथे कुवन्तु मे राजन्‌ यथावद्‌ रथकल्पकाः । 

“परंतु जैसे आग तिंनकोंको जला डालती है, उसी प्रकार 
में उन समस्त कौरव-सेनिकोंको मथ डाळूँगा | अतः राजन्‌ ! 
रथको सुसजित करनेवाले लोग आज मेरे रथपर यथावत्‌ रूपसे 
मरे हुए तरकसो तथा अन्य सब आवश्यक उपकरणोंको रख दे 


अस्मिंस्तु किल सम्मदै ग्राह्यं विविधमायुधम्‌ ॥ ४७ ॥ 
यथोपदिष्टमाचायैंः कार्यः पञ्चगुणो रथः । 

“इस संग्राममें नाना प्रकारके आयुर्घोका उसी प्रकार संग्रह 
कर लेना चाहिये, जेता कि आचार्थोने उपदेश किया है । 
रथपर रक्खी जानेवाली युद्धसामग्री पहलेसे पाँचगुनी कर 
देनी चाहिये ॥ ४७३ ॥ | 
कास्वोजैहि समेष्यामि तीक्ष्णेराशीविषोपमेः ॥ ४८ ॥ 
नानाशख्रसमावायेविविधायुधयोधिभिः । 

“आज मैं विषधर सर्पके समान क्रूर स्वमाववाले उन 
काम्बोज-सेनिकोंके साथ युद्ध करूँगा, जो नाना प्रकारके 
शा्त्रसमुदायोंसे सम्पन्न और भाँति-माँतिके आयुर्धोद्वारा 
युद्ध करनेमें कुशल हैं ॥ ४८३ || 
किरातेश्च समेष्यामि विषकल्पैः प्रहारिभिः ॥ ४९ ॥ 
लालितैः सततं राज्ञा दुर्याधनहितेषिभिः । 

“दुरयोधनका हित चाहनेवाले और विषके समान घातक 
उन प्रहारकुशळ किरात-योद्ाओंके साथ भी संग्राम करूंगा) 
जिनका राजा दुरयोधनने सदा ही लालन-पालन किया है ॥ 
शाकेश्चापि समेष्यामि शाक्रतुल्यपराक्रमः ॥ ५०॥ 
अञ्नमिकट्पेदूराधषः प्रदीप्तरिव पावकः । 

“प्रज्वलित अभिके समान तेजस्वी, दुर्धर्ष एवं इन्दरके 
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समान पराक्रमी शर्कोके साथ भी आज मैं भिड़ जाऊँगा ॥ 
तथान्येबिविधैयाँधैः कालकद्येदुरासदैः ॥ ५१ ॥ 
समेष्यामि रणे राजन्‌ बहुभियुँद्धदुमंदैः । 

‘राजन्‌ | इनके सिवा और भी जो नाना प्रकारके बहुः 
संख्यक युद्धदुमंद, कालके तुल्य भयंकर तथा दुजय योद्धा 
हैं, रणक्षेत्रमे उन सत्रका सामना करूँगा ॥ ५१३ ॥ 
तस्माद्‌ वैवाजिनो मुख्या विश्रान्ताः शुभ लश्षणाः॥ १२॥ 
उपावृत्ताश्च पीताश्च पुनयुज्यन्तु मे रथे। 

“इसलिये उत्तम लक्षणांसे सम्पन्न श्रेष्ठ घोड़े, जो विश्राम कर 
चुके हों, जिन्हें टइलाया गया हो ओर पानी भी पिला दिया 
गया हो, पुनः मेरे रथमें जोते जायें, || ५२३ ॥ 


rr जननी न 


संजय उवाच 

तस्य सवोनुपासंगान्‌ सर्वोपकरणानि च ॥ ५३ ॥ 
रथे चास्थापयद्‌ राजा शस्त्राणि विविधानि च । 

संजय कहते हैं--महाराज ! तदनन्तर राजा युधिष्ठिर- 
ने सात्यकिके रथपर भरे हुए सारे तरकर्सों, समस्त उपकरणों 
तथा भाँति-माँतिके शञ्जोंको रखवा दिया ॥ ५३३ ॥ 
ततस्तान्‌ सर्वेतो युक्तान्‌ सदश्वांश्चतुरो जनाः॥ ५४ ॥ 
रसवत्‌ पाययामासुः पानं मदसमीरणम्‌ । 

तदनन्तर सब प्रकारसे सुशिक्षित उन चारों उत्तम 
घोड़ोंको सेवर्कोने मदमत्त बना देनेत्राला रसीला पेय पदार्थ 
पिलाया ॥ ५४३ ॥ 
पीतोपवृत्तान्‌ ख़ातांश्च जग्धान्नान्‌ समलं कृतान्‌ ॥५५॥ 
विनीतशाल्यांस्तुरगांश्चतुरो हेममालिनः । 
तान्‌ युक्तान्‌ रुक्मवणोभान्‌ विनीताञ्शीघरगामिनः॥ ५६॥ 
संहृष्टमनसो ऽव्यग्रान्‌ विधिवत्कल्पितान्‌ रथे। 
महाध्वजेन सिंहेन हेमकेसरमालिना ॥ ५७ ॥ 


संवृते केतकेहँमैमंणिविद्रुमचित्रितैः । 
पाण्डुराश्रप्रकाशाभिः पताकाभिरलक्कते ॥ ५८ ॥ 
हेमदण्डोच्छ्रितच्छत्रो वहुशस्रपरिच्छदे । 


योजयामास विधिवद्धमभाण्डविभूषितान्‌ ॥ ५९ ॥ 


जब वे पी चुके तो उन्हें टहछाया और नहलाया गया । 
उसके बाद दाना और चारा खिलाया गया । फिर उन्हें सब 
प्रकारसे सुसहित किया गया । उनके अज्ञोंमें गड़े हुए बाण 
पहले ही निकाल दिये गये थे। वे चारों घोड़े सोनेकी 
मालाओंसे विभूषित थे । उन योग्य अश्वोकी कान्ति सुवर्णके 
समान थी । वे सुशिक्षित ओर शीघ्रगामी थे । उनके मनमें 
हर्ष और उत्साह था | तनिक भी व्यग्रता नहीं थी । उन्हे 
विधिपूर्वक सजाया गया था । स्वर्णमय अळङ्कारोंसे अलक्कत 


उन अरश्वोको सारथिने विधिपूर्वक रथमें जोता । वह रथ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


सुवर्णमय केशरोंसे सुशोभित सिंइके चिह्॒वाले विशाळ ध्वजसे 
सम्पन्न था । मणियों और मूँगे से चित्रित सोनेकी शलाका आंसे 
शोभायमान एवं श्वेत पताकाओसे अलंकृत था । उस रथके 
ऊपर स्वणंमय दण्डसे विभूषित छत्र तना हुआ या तथा 
रथके भीतर नाना प्रकारके शस्त्र तथा अन्य आवश्यक 
सामान रक्खे गये थे ॥ ५५-५९ | 
दारुकस्यानुजो भ्राता सूतस्तस्य प्रियः सखा । 
न्यवेदयद्‌ रथं युक्तं वासवस्येव मातलिः ॥ ६० ॥ 
जैसे मातलि इन्द्रका सारथि और सखा मी है; उसी 
प्रकार दारुकका छोटा भाई सात्यकिका सारथि और प्रिय 
सखा था । उसने सात्यकिको यह सूचना दी कि रथ जोतकर 
तैयार है ॥ ६० ॥ 
ततः स्नातः शुचिर्भूत्वा कृतकोतुकमङ्गलः । 
ख्ातकानां सहस्रस्य स्वर्णनिष्कानथो ददौ ॥ ६१ ॥ 
तदनन्तर सात्यकिने ख़ान करके पवित्र हो यात्राकालिक 
मङ्गलकृत्य सम्पन्न करनेके पश्चात्‌ एक सहस्र ख्ातकोंको सोने- 
की मुद्रा दान को ॥ ६१ ॥ 
आशीर्वादैः परिष्वक्तः सात्यकिः धीमतां बरः। ` 
ततः स मधुपकोहः पीत्वा केलातकं मधु ॥ ६२ ॥ 
लोहिताक्षो बभौ तत्र मदविह्ळलोचनः । 
आलभ्य वीरकांस्यं च हषण महतान्वितः ॥ ६३ ॥ 
द्विगुणीकृततेजा दि प्रज्वलन्निव पावकः । 
उत्सङ्गे धनुरादाय सशरं रथिनां वरः ॥ ६४ ॥ 
कृतस्वस्त्ययनो विप्रः कवची समल॑ङतः । 
लाजैर्गन्धैस्तथा माल्यैः कन्याभिश्चाभिनन्दितः॥ ६५ ॥ 


त्राह्मणोंके आशीर्वाद पाकर तेजस्वी पुरुषोमें श्रेष्ठ एवं 
मधुपकके अधिकारी सात्यकिने केलातक नामक मधुका पान 
किया । उसे पीते ही उनकी आँखें लाल हो गर्यी। मदसे 
नेत्र चञ्चल हो उठे, फिर उन्होंने अत्यन्त इर्षमें भरकर वीर- 
कांस्यपात्रका स्पर्श किया | उस समय प्रज्वलित अभिके 
समान रथियों्मे श्रेष्ठ सात्यकिका तेज दूना हो गया । उन्होंने 
बाणसहित धनुषको गोदमें लेकर ब्राझर्णोके मुखसे स्वस्तिवाचन- 
का कार्य सम्पन्न कराकर कवच एवं आभूषण धारण किये, 
फिर कुमारी कन्याओंने लावा) गन्ध तथा पुष्पमालाओंसे 
उनका पूजन एवं अभिनन्दन किया ॥ ६२-६५॥ 
युधिष्ठिरस्य चरणावभिवाद्य कृताअलिः । 
तेन मुर्घेन्युपाघ्ात आरुरोह महारथम्‌ ॥ ६६ ॥ 

इसके बाद सात्यकिने हाथ जोड़कर युथिष्टिरके चरणोंमें 
प्रणाम किया ओर युधिष्टिरने उनका मस्तक सूँघा । फिर वे 
उस विशाल रथपर आरूढ हो गये ॥ ६६ ॥ 


अयद्रथवधपवे ] 


त्रयोदशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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ततस्ते वाजिनो हृष्टाः सुपुष्टाः वातरंहसः । 
अजय्या जेत्रमृहुस्त विकुचोणाः स्म सेन्धवाः ॥ ६७ ॥ 
तदनन्तर वे हृष्ट-पुष्ट वायुक्रे समान वेगशाली एवं अजेय 
सिंघुदेशीय घोड़े मदमत्त हो उस विजयशील रथको लेकर 
चल दिये ॥ ६७ ॥ 
तथेब भीमसेनोऽपि धर्मराजेन पूजितः। 
प्रायात्‌ सात्यकिना सा्धमभिवाद्य युधिष्टिरम्‌॥ ६८ ॥ 
इसी प्रकार धर्मराजसे सम्मानित भीमसेन भी युधिष्ठिरको 
प्रणाम करके सात्यकिके साथ चले || ६८॥ | 
तो दृष्टा प्रविविक्षन्तौ तव सेनामरिदमौ । 
संयत्तास्तावकाः सर्व तस्थुद्राणपुरो गमाः ॥ ६९ ॥ 
उन दोनों झात्रुदमन वीरांको आपकी सेनामें प्रवेश करने- 
के लिये इच्छुक देख द्रोणाचार्यं आदि आपके सारे सैनिक 
सावधान होकर खड़े हो गये ॥ ६९ ॥ 


सनद्वमनुगच्छन्तं दृष्टा भीमं स सात्यकिः । 
अभिनन्दयात्रवीद्‌ वीरस्तदा हर्षकरं वचः॥ ७०॥ 


उस समय भीमसेनको कवच आदिसे सुसजित होकर 


अपने पीछे आते देख उनका अभिनन्दन करके वीर 


सात्यकिने उनसे यह इर्षवर्धक वचन कहा--|| ७० || 


त्वं भीम रक्ष राजानमेतत्‌ कायतमं हि ते । 
अहं भित्त्वा प्रवेक्यामि कालपक्कमिद बलम्‌ ॥ ७१॥ 


“भीमसेन | तुम राजा युधिष्ठिरकी रक्षा करो । यही तुम्हारे 
लिये सबसे महान्‌ कार्य है । जिसे कालने रॉधकर पका दिया 
है, इस कोरवसेनाको चीरकर मैं भीतर प्रवेश कर जाऊँगा ॥ 


आयत्यां च तदात्वे च श्रेयो राही ऽभिरक्षणम्‌ । 
ज्ञानीषे मम वीय त्वं तत्र चाहमरिंदम ॥ ७२॥ 
तस्माद्‌ भीम निवर्त मम चेदिच्छसि प्रियम्‌ । 


“शत्नुदमन वीर ! इस मय और भविष्यमें भी राजाकी 
रक्षा करना ही श्रेयस्कर है । तुम मेरा बल जानते हो और 
मै तुम्हारा । अतः भीमसेन ! यदि तुम मेरा प्रिय करना 
चाहते हो तो लौट जाओ ॥ ७२३ ॥ 


तथोक्तः सात्यकि प्राह वज त्वं कायंसिद्धये ॥ ७३ ॥ 
अहं राज्ञः करिष्यामि रक्षां पुरुषसत्तम। 
सात्यक्रिफे ऐशा कहर भीममेतते उनसे कहा 
“अच्छा भैया ! तुम कार्यसिद्धिके लिये आगे बढ़ो। पुरुषप्रवर ! 
मैं राजाकी रक्षा करूँगा? ॥ ७३३ ॥ 
पवमुक्तः प्रत्युवाच भीमसेनं स माधवः ॥ ७४ ॥ 
गच्छ गच्छ धुवं पाथं धुवो हि विजयो मम । 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर सात्यकिने उनसे कहा-- 
'कुन्तीकुमार | तुम जाओ । निश्चय ही लोट जाओ | मेरी 
विजय अवश्य होगी ॥ ७४३ ॥ 
यन्मे गुणानुरक्तश्च,. त्वमय . वशमास्थितः ॥ ७५ ॥ 
निमित्तानि च धन्यानि यथा भीम वदन्ति माम्‌। 
निहते सैन्धवे पापे पाण्डवेन महात्मना ॥ ७६ ॥ 
परिष्वजिष्ये राजानं धमोत्मानं युधिष्ठिरम । 
“भीमसेन ! तुम जो मेरे गुणोंमें अनुरक्त होकर मेरे वशमें हो 
गये हो तथा इस समय दिखायी देनेवाले शुभ शकुन मुझे जैसी 
बात बता रहे हैं, इमसे जान पड़ता है कि महात्मा अर्जुनके 
द्वारा पापी जयद्रथके मारे जानेपर में निश्चय ही लौटकर धर्मात्मा 
राजा युधिष्ठिरका आलिङ्गन करूंगा? | ७५-७६३ || 
पतावदुक्त्वा भीमं तु विरज्य च महायशाः ॥ ७७ ॥ 
सम्प्रक्षत्‌ तावक-सन्यं व्याघ्रो सृगगणानिव । 
मीमसेनसे ऐसा कहकर उन्हें विदा करनेके पश्चात्‌ महा 
यशस्वी सात्यकिने आपकी सेनाकी ओर उसी प्रकार देखा; 
जैसे बाघ मृगोंके झुंडकी ओर देखता है ॥ ७७३ ॥ 
तं दृष्टा प्रविविक्षन्तं सैन्यं तब जनाधिप ॥ ७८ ॥ 
भूय पवाभवन्मूढे खुशृशां चाप्यकम्पत। 
नरेश्वर ! सात्यकिको अपने भीतर प्रत्रेश करनेके लिये 
उत्सुक देख आपकी सेनापर पुनः मोह छा गया और वह 
बारंबार काँपने लगी ॥ ७८३ | 
ततः प्रयातः सहसा तव सैन्यं स सात्यकिः ॥ ७९ ॥ 
दिहश्नुरज्ुनं राजन्‌ धमराजस्य शासनात्‌। 
राजन्‌ ! तदनन्तर धमराजकी आञ्ञाके अनुसार अर्जुनसे 
मिलने के लिये सात्यकि आपकी सेनाकी ओर वेगपूर्वक बढे ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपत्रणि सात्यकिप्रवेरो द्वादशाधिकशततमो ऽध्यायः ॥ ११२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्र्थवधपरमें सात्यकिका कौरवसेनामें प्रवेशविषयक 
एक सौ बारहवां अध्याय पूरा हुआ ॥ ११२॥ 


त्रयोदशाविकशततमोऽध्याय 
सात्यकिका द्रोण और कृतवर्माके साथ युद्ध करते इए काम्बोजोंकी सेनाके पास पहुँचना 


संजय उवाच 
प्रयाते तव सैन्यं तु युयुधाने युयुत्सया । 


धर्मराजो महाराज स्वेनानीकेन संबृतः॥ १ ॥ 
प्रायाद्‌ द्रोणरथं प्रेप्सुयुंयुघानस्य पृष्ठतः । 


NN re नना 2202. 
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संजय कहते हें --महाराज | जब युयुधान युद्धकी 
छासे आपकी सेनाकी ओर बढे, उस समय अपने सेनिकसि 

घिरे हुए धमराज युधिष्ठिर द्रोणा चायके रथका सामना करने- 
के लिये उनके पीछे-पीछे गये ॥ १३ ॥ 
ततः पाञ्चालराजस्य पुत्रः समरदुर्मदः ॥ २ ॥ 
प्राक्रोशत्‌ पाण्डवानीके वसुदानश्च पाथिचः । 
आगच्छत प्रहरत द्रुतं विपरिधावत ॥ ३ ॥ 
यथा सुखेन गच्छेत सात्यकियुंद्धदुमेदः । 
महारथा हि वहवो यतिष्यन्त्यस्य निजेये ॥ ४ ॥ 

तदनन्तर समरभूमिमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले पाञ्चाल- 
राजकुमार धृष्टययुम्म तथा राजा वसुदानने पाण्डवसेनामें पुकार- 
कर कहा--'योद्ाओ | आओ, दौड़ो और शीघतापूर्वक प्रहार 
करो; जिससे रणदुर्मद सात्यकि सुखपूर्वक आगे जा सकें; 
क्योंकि बहुत-से कौरव महारथी इन्हें पराजित करनेका प्रयत्न 
करेंगे? | २-४ ॥ 
इति ब्रुवन्तो वेगेन निपेतुस्ते महारथाः। 
वयं प्रतिजिगीषन्तस्तत्र तान्‌ समभिद्रुताः ॥ ५॥ 
ˆ  सेनापतिकी पूर्वोक्त बात दुइराते हुए सभी पाण्डव 
महारथी बड़े वेगसे वहाँ आ पहुँचे । उस समय हमलोगोंने 
भी-उन्हें जीतनेकी अभिलापासे उनपर धावा कर दिया ॥ 
( बाणशाब्दरवान्‌ कृत्वा विमिश्राञ्शङ्कनि स्रनेः।, 
युयुधानरथं दृष्टा तावका अभिदुद्रवुः ॥ ) 

युयुधानके-रथको देखकर आपके सैनिक शङ्खध्वनिसे 
मिश्रित बाणोंका शब्द प्रकट करते हुए उनके सामने दोड़े आये॥ 
ततः शब्दों महानासीद्‌ युयुधानरथं प्रति। 
आकीयंमाणा धावन्ती तव पुत्रस्य वाहिनी ॥ ६॥ 
सात्वतेन महाराज शातधाभिव्यशीयंत। 

तदनन्तर सात्यकिके रश्रके समीप महान्‌ कोळाइल , मच 
गया । महाराज ! चारों ओरसे दौड़कर आती- हुई आपके 
पुत्रकी सेना सात्यकिके बाणोंसे आच्छादित हो सैकड़ों 
ठुकड़ियोमे बँटकर तितरबितर हो गयी ॥ ६३ ॥ 
तस्यां विदीयंमाणायां शिनेः पात्रो महारथः ॥ ७ ॥ 
सप्त वीरान्‌ महेष्वासानग्रानीकेष्वपोथयत्‌ । 

उस सेनाके छिन्न-भिन्न होते ही शिनिके महारथी पौत्रने 
सेनाके मुद्दानेपर खड़े हुए सात महाधनुर्धर वीरोंको मार 
गिराया || ७३ ॥ 


अथान्यानपि राजेन्द्र नानाजनपदेश्वरान्‌ ॥ ८॥. 


शरेरनळसंकाशेनिन्ये वीरान्‌ यमक्षयम्‌ । 
राजेन्द्र | तदनन्तर विभिन्न जनपदांके स्वामी अन्यान्य 


महाभारते 
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[ द्रोणपवणि 


ए्ामामाणााण्यान्यायार्यायामनाण्याय्मारयाया्यामाया 


वीर राजाओंकी भी उन्होंने अपने अग्निसद्श वाणोँद्दारा 
यमलोक पहुँचा दिया ॥ ८३ ॥ 


शतमेकेन विव्याच शातेनेक च पत्रिणाम्‌॥ ९ ॥ 
द्विपारोहान्‌ द्विपांश्चेव हयारोहान्‌ हयांस्तथा। 
रथिनः साश्वसूतांश्च जघानेशः पशूनिव ॥ १०॥ 
वे एक बाणसे सैकड़ों वीरोंको और सैकड़ों बाणोंसे 
एक-एक वीरको घायल करने लगे | जिस प्रकार भगवान्‌ 
पशुपति पशुओंका संहार कर डालते हैं, उसी प्रकार सात्यकिने 
हाथीसवारों और हायियोंको, घुड़सवारों ओर घोडाको - तथा 
घोड़े और सारथिसहित रथियोंको मार डाला || ९-१० ॥ . 
तं तथाद्गतकमॉणं शरसम्पातवर्षिणम्‌। - ` 
न केचनाभ्यधावन्‌ चे सात्यकि तव सेनिकाः॥ ११ ॥ 
इस प्रकार बाणधाराकी वर्षा करनेवाले उस अद्भुत 
पराक्रमी सात्यकिके सामने जानेका साहस आपके कोई सनिक न 
कर सके ॥ ११ ॥ | 


ते भीता मृद्यमानाञ्च प्रमृष्टा दीधबाहुना। . 
आयोधनं जहुर्वीरा इष्टवा तमतिमानिनम्‌ ॥ १२ ॥ 


उस महाबाहु वीरने अपने बाणांसे रांदकर आपके सारे 


सिपाहियोंको मसल डाला । वे वीर सिपाही ऐसे डर गये कि उस 


अत्यन्त मानी झूरवीरको देखते ही युद्धका मेदान छोड़ देते थे।। 


तमेकं बहुघापश्यन्‌ मोहितास्तस्य तेजसा।' '› 

रथेविमथितेश्चेच . -अञ्ननीडेश्च मारिष ॥ १३ ॥ 
_ 

चक्रेविमथितशछत्रेष्वेजे्च विनिपातितेँ; 


अनुकर्षे: पताकामिः शिरस्त्राणेः सकाञ्चनेः ॥ १४-॥ 
वाहुभिश्चन्दनादिग्धेः साङ्गद्श्च विशाम्पते । ; 
हस्तिहस्तोपमेश्चापि सुजङ्गाभोगसंनिभेः ॥ १५ ॥ 
ऊरुभिः प्रथिवी च्छन्ना मनुजानां नराधिप। ._ 


माननीय नरेश ! सारे कौरव सैनिक सास्यकिके. तेजसे 
मोहित हो अकेले होनेपर भी उन्हे अनेक रूपोंमें देखने लगे | 
वहाँ बहुसंख्यक रथ चूर-चूर हो गये थे | उनकी वेठकें टूट- 
फूट गयी थीं । पहियोंके टुकड़े-टुकड़े हो गये थे | छत्र और 
ध्वज छिन्न-भिन्न होकर घरतीपर पड़े थे । अनुकष, पताका; 
शिरस्त्राण, सुवर्णभूषित अङ्गदयुक्त चन्दनचचित भुजाएँ, 
द्वाथीकी सूँड़ तथा सरपोके शारीरके समान मोटे-मोटे ऊरु सब 
ओर बिखरे पड़े थे । नरेश्वर ! मनुष्योंके विभिन्न अंगों तथा 
रथके पूर्वोक्त अवय्रोसे वाँकी भूमि आच्छादित हो गयी थी॥ 


~ क अरे अरे 
शशाङ्कलानभद्चचव वदनश्चारुकुण्डलः ॥ १६ ॥ 


` पतितैक्राषभाक्षाणा सा बभावति मेदिनी । 


. वृषभके समान बड़े-बड़े नेत्रोंवाले वीरोके गिरे हुए मनोहर 
कुण्डलमण्डित चन्द्रमा-जैसे मुखोंसे वहाँकी भूमि अत्यन्त 
शोमा पा रही थी ॥ १६ क 


जयद्रथवधपचं ] 


गजैश्च बहुधा छिन्नेः शयानेः पर्वतोपमेः ॥ १७ ॥ 
रराजातिभृशं भूमिर्विकीर्णेरिव पर्व॑तेः । 

अनेकों. ठुकड़ोंमें कटकर धरांशायी हुए पर्वताकार 
गजराजोसे वहाँकी भूमि इस प्रकार अत्यन्त शोमासम्पन्न 
हो रही थी): मानो वहाँ बहुत-से पर्वत बिखरे हुए हों ॥ 
तपनीयमयैर्योक्त्रेमुक्ताजालविभूषितेः$ ॥ १८ ॥ 
उरइछदैविचित्ेश्च . व्यशोभन्त तुरङ्गमाः । 
गंतसत्त्वा महीं प्राप्य प्रष्टा दीघेवाहना ॥ १९ ॥ 
`` कितने ही घोड़े सुनहरी रस्सियो तथा मोतीकी जालियोंसे 
विभूषित विचित्र आच्छादन वस्रोसे विशेष शोभायमान हो 
रहे थे-।. महाबाहु सात्यकिके द्वारा रोंदे जाकर वे धरतीपर पड़े 
थे और उनक्रे.प्राण-पखेरू उड़ गये ॥ १८-१९ || 


नानाविधानि सैन्यानि-तव हत्वा तु खात्वतः। 


श्र 


प्रविष्टस्तावक्त सैन्यं द्रावयित्वा चमूं भरशाम्‌ ॥ २०.॥: 
इस प्रकार आपकी नाना- प्रकारकी- सेनाओंका संहार 
करके तथा बहुत-से सेनिकोंको मगाकर सात्यकि आपकी सेनाके 


भीतर घुस गये ॥-२० ॥ 
ततस्तेनेव मार्गेण येन यातो धनंजयः। 


इयेष सात्यकिगेन्तुं ततो द्रोणेन वारितः ॥ २१॥ 


तदनन्तर जिस मार्गसे अजुंन गये, उसीसे सात्यकिने 
भी जानेका विचार किया; परंतु द्रोणाचार्यने उन्हें रोक दिया॥ 


भारद्वाजं समासाद्य युयुधानश्च सात्यकिः । 
न न्यवर्तत संक्रुद्धो वेलामिव जलाशयः ॥ २२॥ 


अत्यन्त क्रोषमे भरे हुए सत्यकनन्दन युयुधान द्रोणाचार्ये 
पास पहुँचकर रुक तो गये; परंतु पीछे नहीं लोटे । जैसे 
्षुब्च जलाशय अपनी तंटभूमितक पहुँचकर फिर पीछे नहीं 
लीटता है ॥२२॥ | 
निवार्य तु रणे द्रोणो युयुधानं महारथम्‌ । 
विव्याच निशितेबोणेः पञ्चभिर्ममेभेदिभिः ॥ २३॥ 
_ द्रोणाचार्यने रणक्षेत्रमें महारथी युयुधानको रोककर 
मर्मस्थलको विदीण कर देनेवाले पाँच पेने बाणोसे उन्हे 
घायल कर दिया ॥ २३ ॥ 
सात्यकिस्तु रण द्रोणं राजन्‌ विव्याध सप्तभिः । 
हेमपुझ्लैः शिलाधौतैः कड्कबर्हिणवाजितैः ॥ २४ ॥ 

राजन्‌ | तब सात्यकिने भी समराङ्गणमें शानपर चढाकर 
तेज किये हुए सुवर्णमय पाँखवाले तथा कंक और मोर- 
की पॉखोंसे संयुक्त हुए सात बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यको क्षत- 
विक्षतः कर डाला ॥ २४ ॥ 


षडभिः सायकेद्रोणः साश्वयन्तारमादं यत्‌ । 
स तं न मम्रषे द्रोणं युयुधानो महारथः ॥ २५ ॥ 


चरयोदशाधिकशततंमो ऽध्यायः 


३४०३ 


` फिर द्रोणने छः बाण मारकर घोड़ों ओर सारथिसहित 
सात्यकिको पीड़ित कर दिया । द्रोणाचार्यके इस पराक्रमंकों 
हारथी युयुधान सहन न कर सके ॥| २५॥ | 
सिंहनादं ततः कृत्वा द्रोणं विव्याध सात्यकिः । _ 
दशभिः सायकेश्चान्येः ष डभिरष्टाभिरेव च ॥ २६॥ 
उन्होने सिंहनाद करके लगातार दस, छः और आठ 
बाणोंद्वारा द्रोणाचार्थक्रो गहरी चोट पहुँचायी ॥ २६ ॥ , 
युयुधानः पुनद्रोणं विव्याध दशभिः शरैः । 
एकेन सारथि चास्य चतुभिश्चतुरो हयान्‌ ॥ २७॥ 
ध्वजमेकेन बाणेन विव्याध युधि मारिष। 
माननीय नरेश | तदनन्तर युयुधानने पुनः दस बाण 
मारकर द्रोणाचार्यको घायल कर -दिया । फिर एक बाणसे. 
उनके सारथिको, चारसे चारों घोडाको और एक बाणसे 
उनकी ध्वजाको युद्धस्थलमें बींघ डाला ॥ २७३ ॥ 
तं द्रोणः साश्वयन्तारं सरथध्वजञमाशुगेः ॥ २८॥. 
त्वरन्‌ प्राच्छादयद्‌ बाणैः शलभानामिव ब्रजेः ६ : 
इसके बाद द्रोणाचार्यने उतावळे होकर टिड्डीदलोंके 
समान अपने शीघ्रगामी बाणोंद्वारा घोड़े सारथि) रथ और 
ध्वजसहित सात्यकिको आच्छादित कर दिया ॥ २८३ ॥ 
तथैव युयुधानोऽपि द्रोणं बहुभिराशुगैः ॥ २९॥ 
आच्छादयदसम्भ्रान्तस्ततो द्रोण उवाच ह। | 
इसी प्रकार सात्यकिने भी बिना किसी घब्राइटके बहुत- 
से शीघगामी बागोंकी वर्षा करके द्रोणाचायको ढक दिया । 
तब द्रोणाचायं बोंले--।। २९३ ॥ 
तवाचाया रणं हित्वा गतः कापुरुषो यथा ॥ ३० ॥ 
युध्यमानं च मां हित्वा प्रदक्षिणमवतत । 
त्वं हि मे युध्यतो नाद्य जीवन्‌ यास्यसि माधव ॥ ३१ ॥ 
यदि मां त्वं रणे हित्वा न यास्याचार्यवद्‌ द्रुतम्‌। 

“माघव | तुम्हारे आचार्य अर्जुन तो कायरके समान 
युद्धका मैदान छोड़कर चले गये हैं | में युद्ध कर रहा था 
तो भी मुझे छोड़कर मेरी परिक्रमा करते हुए चल दिये । तुम 
भी अपने आचार्यके समान तुरंत ही समराङ्गणमें मुझे छोड़कर 
चले नहीं जाओगे तो युद्धमें तत्पर रहते हुए मेरे हाथसे आज 
जीवित बचकर नहीं जा सकोगे? ॥ ३०-३१३ ॥ 

सात्यकिरुवाच 


धनंजयस्य पदवी चर्मराजस्य शासनात्‌ ॥ ३२॥ 
गच्छामि स्वस्ति ते ब्रह्मन्‌ न मे कालात्ययो भवेत्‌। 
आचार्यानुगतो मार्ग: शिष्येरन्वास्यते सदा ॥ ३३ ॥ 
तस्मादेव घजाम्याशु यथा मे स शुरुगेतः। 


३४०४ 


सात्यकिने कहा--त्रहन्‌ ! आपका कल्याण हो । मैं 
धर्मराजकी आज्ञासे धनंजयके मार्गपर जा रहा हूँ । आप ऐसा 
करें; जिससे मुझे विलम्ब न हो । शिष्यगण तो सदासे ही 
अपने आचार्यके मार्गका ही अनुसरण करते आये हैं । अतः 
जिस प्रकार मेरे गुरुजी गये हैं, उसी प्रकार में भी शीघ्र ही 
चला जाता हूँ ॥ ३२-३३३ ॥ 

संजय उवाच 

पतावदुक्त्वा शैनेय आचाय परिवर्जयन्‌ ॥ ३४॥ 
प्रयातः सहसा राजन्‌ सारथि चेद्मब्रवीत्‌। 

संजय कहते है- राजन्‌ ! ऐसा कहकर सात्यकि 
सहसा द्रोणाचार्यफों छोड़कर चल दिये और सारथिसे इस 
प्रकार बोले--॥ ३४३ ॥ 
द्रोणः करिष्यते यत्नं सर्वथा मम वारण ॥ ३५॥ 
यत्तो याहि रणे सूत श्टणु चेदं वचः परम्‌। 

“सूत | द्रोणाचार्य मुझे रोकनेके लिये सब प्रकारसे प्रयत्न 


करेंगे, अतः तुम रणक्षेत्रमें सावधान होकर चलो और मेरी ' 


यह दूसरी बात भी सुन लो ॥ ३५३ ॥ 
पतदालोक्यते सेन्यमावन्व्यानां महाप्रभम्‌ ॥ ३६॥ 
अस्यानन्तरतस्त्वेतद्‌ दाक्षिणात्यं महद्‌ वलम्‌ । 
तदनन्तरमेत्च बाहिकानां महद्‌ बलम्‌ ॥ ३७॥ 
“यह अवन्तिनिवासियोंकी अत्यन्त तेजस्विनी सेना 
दिखायी देती है । इसके बाद यह दाक्षिणारत्योंकी विशाल सेना 
हे । उसके पश्चात्‌ यह वाहिकोंकी विशाल वाहिनी हे ॥ 
वाहिकाभ्याशतो युक्त कर्णस्य च महद्‌ बलम्‌ । 
अन्योन्येन हि सेन्यानि भिन्नान्येतानि खारथे ॥ ३८॥ 
“बाहिकोके पास ही उनसे जुड़ी हुई कर्णकी बड़ी भारी 
सेना खड़ी दै। सारथे ! ये सारी सेनाएँ एक दूसरीसे भिन्न हैं॥ 
अन्योन्यं समुपाश्रित्य न त्यक्ष्यन्ति रणाजिरम्‌ । 
एतद्न्तरमासाद्य चोदयाश्वान्‌ प्रहृष्टवत्‌ ॥ ३०. ॥ 
“ये सव-को-सब एक दूसरीका सहारा लेकर युद्धके लिये 
डटी हुई हैं। ये कभी भी समराङ्गगका परित्याग नहीं करेंगी। 
तुम इन्हींके बीचमें होकर प्रसन्नतापूर्वक अपने धोड़ोंको 
आगे बढ़ाओ ॥ १९ ॥ 
मध्यमं जवमास्थाय वह मामत्र सारथे। 
बाहिका यत्र दृश्यन्ते नानाप्रहरणोद्यताः ॥ ४०॥ 
“सारथे ! मध्यम वेगका आश्रय लेकर तुम मुझे वहाँ 
ले चलो, जहाँ नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्र लिये युद्धके लिये 
उद्यत हुए बाहिकदेशीय सैनिक दिखायी देते हैं ॥ ४० ॥ 
दाक्षिणात्याश्च बहवः सतपुत्रपुरोगमाः । 
हस्त्यश्वरथसम्वाधं यञ्चानीकं दिलोक्यते ॥ ४१॥ 


ध्षीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


नानादेशसमुत्यैश्च  पदातिभिरधिष्ठितम्‌। 
“जहाँ सूतपुत्र कर्णको आगे करके बहुत-से दाक्षिणात्य 
योद्धा खड़े हैं, हाथी, घोड़ों और रथांसे भरी हुई जो वह 
सेना दृष्टिगोचर हो रही दै, उसमें अनेक देशोंके पैदल सेनिक 
मौजूद हैं; तुम वहाँ भी मेरे रथको ले चलो? ॥ ४१३ ॥ 
एतावदुकत्या यन्तारं ब्राह्मणं परिवजेयन्‌ ॥ ४२॥ 
स व्यतीयाय यत्रोग्रं कर्णस्य च महद्‌ बलम्‌ । 
सारथिसे ऐसा कहकर सात्यकि ब्राह्मण द्रोणाचार्यको 
छोड़ते हुए सबको लाँघकर उस स्थानपर जा पहुँचे, जहाँ 
कर्णकी भयकर एवं विशाल सेना खड़ी थी ॥ ४२३ ॥ 
तं द्रोणो ऽनुययौ कुद्धो विकिरन्‌ विशिखान्‌ बहुन्‌॥ ४३॥ 
युयुधानं महाभागं गच्छन्तममिवर्तिनम्‌। 
युद्धसे पीछे न इटनेवाले महाभाग युयुधानको आगे 
बढ़ते देख द्रोणाचार्य कुपित हो उठे ओर वे बहुत-से बाणोंकी 
बर्षा करते हुए कुछ दूरतक उनके पीछ-पीछे दौड़े ॥४२३॥ 
कर्णस्य सैन्यं सुमहदभिहत्य शितेः शरेः ॥ ४४॥ 
प्राविशद्‌ भारतीं सेनामपयन्तां च सात्यकिः । 
सात्यकि कर्णकी विशाल वाहिनीको अपने पैने बाोंद्वारा 
घायल करके अपार कौरवी सेनामे घुस गये ॥ ४४३ ॥ 
प्रविष्टे युयुधाने तु सेनिकेषु द्रुतेषु च ॥ ४५॥ 
अमर्षी कृतवमों तु सात्यकि पर्यवारयत्‌ । 
सा्त्याकके प्रवेश करते द्वी सारे कौरव-सेनिक भागने लगे । 
तब क्रोधमें भरे हुए कृतवर्माने उन्हें आ घेरा ॥ ४५३ ॥ 
तमापतन्तं विशिखैः षडभिराहत्य सात्यकिः ॥ ४६॥ 
चतुभिश्चतुरोऽस्याश्वानाजघानाशु वीर्यवान्‌ । 
उसे आते देख पराक्रमी सात्यकिने छः बाणोंद्वारा उसे 
चोट पहुँचाकर चार बाणोंसे उसके चारों घोड़ोंको शीघ्र ही 
घायल कर दिया ॥ ४६३ ॥ 
ततः पुनः षोडदभिनतपर्वभिराशुगेः ॥ ४७ ॥ 
सात्यकिः कृतवर्माणं प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे । 
तदनन्तर पुनः झुकी हुई गॉठवाले सोलह बाण मारकर 
सात्यकिने कृतवर्माकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥४७३॥ 
स ताड्यमानो विशिखेबहुभिस्तिग्मतेजनैः ॥ ४८ ॥ 
सात्वतेन महाराज कृतवमों न चक्षमे। 
महाराज ! सात्यकिके प्रचण्ड तेजवाले बहुसंख्यक बार्णो- 
द्वारा घायल होनेपर कृतवर्मा सहन न कर सका ॥ ४८३ ॥ 
स वत्सदन्तं संधाय जिह्यगानलसनिभम्‌ ॥ ४९ ॥ 
आक्कष्य राजन्नाकर्णाद्‌ विव्याधोरसि सात्यकिम्‌। ` 
राजन्‌ | वक्रगतिसे चलनेवाले अग्निके समान तेजस्वी 


जयद्र्थवधपवे ] 


बत्सदन्तनमक बाणको घनुषपर रखकर कृतवर्भाने उसे 


कानतक खींचा ओर उसके द्वारा सात्यकिकी छाती में प्रहार किया।| 


स तस्य देहावरणं भिच्चा देहं च सायकः ॥ ५० ॥ 
सपुङ्कपत्रः पृथिवीं विवेश रुधिरोक्षितः 
वह बाण सात्यकिके शरीर और कवच दोर्नोको विदीर्ण करके 
खूनसे लथपप हो पङ्क एवं पत्रसहित घरतीमें समा गया || 
अथास्य बहुभिबॉणेरच्छिनत्‌ परमास्रवित्‌ ॥ ५१॥ 
समार्गणगणं राजन्‌ कृतवमो शरासनम्‌। 
राजन्‌ | कृतवर्मा उत्तम अस्त्रोंका हाता है। उसने 
बहुत-से बाण चलाकर बाणसमूहोंसहित सात्यकिके शरासनको 
काट दिया ॥ ५१६ ॥ 
विव्याध च रणे राजन्‌ सात्यकि सत्यविक्रमम्‌ ॥ ५२॥ 
द्शभिविशिखेस्तीक्णेरभिक्कुद्ः स्तनान्तरे । 
नरेश्वर ! इसके बाद क्रोधमें भरे हुए कृतवर्माने 
सत्यपराक्रमी सात्यकिकी छातीमें पुनः दस पेने बाणोंद्वारा 
गहरा आघात किया ॥ ५२३ ॥ 
ततः प्रशीणं धनुषि शक्त्या शक्तिमतां वरः ॥ ५३॥ 
जघान दक्षिणं वाहुं सात्यकिः कृतवमणः । 
धनुष कट जानेपर शक्तिशाली झूरवीरोमें श्रेष्ठ सात्यकिने 
कृतवर्माकी दाहिनी भुजापर शक्तिद्वारा ही प्रहार 
किया ॥ ५३३ ॥ 
ततोऽन्यत्‌ खुदढं चापं पूणमायम्य सात्यकिः ॥ ५४ ॥ 
ब्यसरजद्‌ विशिखांस्तूर्ण शतशोऽथ सहस्जशः। 
सरथं ळतवमोण समन्तात्‌ पर्यवारयत्‌ ॥ ५५ ॥ 
न तदुनन्तर दूसरे सुदृढ़ धनुषको अच्छी तरह खींचकर 
सात्यकि, तुरंत ही सेकड़ों ओर हजारों बाणोंकी वर्षा की और 
रथसहित कृतवर्माको सब ओरसे ढक दिया ॥ ५४-५५ ॥ 
छादयित्वा रणे राजन हार्दिक्यं स तु सात्यकिः । 
अथास्य भल्लेन शिरः सारथेः समङृन्तत ॥ ५६॥ 
राजन्‌ | रणक्षेत्रमे इस प्रकार कृतवर्माको आच्छादित 
करके सात्यकिने एक भल्लद्वारा उसके सारथिका सिर काट 
दिया ॥ ५६ ॥ 
स पपात हतः सूतो हादिक्यस्य महारथात्‌ । 
ततस्ते यन्तृरहिताः प्राद्रवंस्तुरगा भृशम्‌ ॥ ५७॥ 
उनके द्वारा मारा गया सारथि कृतवर्माके विशाल रथसे 
नीचे गिर पड़ा । फिर तो सारथिके बिना उसके घोड़े बड़े 
जोरसे भागने लगे || ५७ ॥ 
अथ भोजस्तु सम्भ्रान्तो निह तुरंगान्‌ खयम्‌ । 
तस्थौ वीरो घनुष्पाणिस्तत्‌ सैन्यान्यभ्यपूजयन्‌॥५८॥ 
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इससे कृतवर्माको बड़ी घबराहट हुई; परंतु वह बीर 
स्वयं ही घोड़ोंको कावूमें करके हाथमें धनुष ले युद्धके लिये 
डट गया। उसके इस कमंकी सभी सैनिकोंने भूरि-भूरि 
प्रशंसा की ॥ ५८ ॥ 
स मुहतेमिवाध्वस्य सदश्वान्‌ समनोदयत्‌ । 
व्यपेतभीरमित्राणामावद्दतू सुमहद्‌ भयम्‌ ॥ ५९ ॥ 

उसने थोड़ी ही देरमें आश्वस्त होकर अपने उत्तम 
घोड़ोंकी आगे बढ़ाया तथा स्वयं निर्भय रहकर शात्रुओंके 
हुदयमें महान्‌ भय उत्पन्न कर दिया ॥ ५९ ॥ 


सात्यकिश्चाभ्यगात्‌ तस्मात्‌ स तु भीममुपाद्र वत्‌ । 
युयुचानोऽपि राजेन्द्र भोजानीकाद्‌ विनिःसृतः ॥ ६० ॥ 

प्रययौ त्वरितर्तूण काम्बोजानां महाचमूम्‌ | 

स तत्र बहुभिः शरेः संनिरुद्धो महारथेः ॥ ६१॥ 

न चचाल तदा राजन्‌ सात्यकिः सत्यविक्रमः । 


राजेन्द्र | यही अवसर पाकर सात्यकि वहाँसे आगे 
निकल गये | तब कृतवर्माने भीमसेनपर धावा किया । 
कृतवर्माकी सेनासे निकलकर युयुधान तुरंत ही काम्बोजोंकी 
विशाल वाहिनीके पास आ पहुँचे। वहाँ बहुत-से झूरबीर 
महारथियोंने उन्हें आगे बढ़नेसे रोक दिया। महाराज ! तो 
भी उस समय सत्यपराक्रमी सात्यकि विचलित नहीं 
हुए ॥ ६०-६१३ ॥ 


संधाय च चमूं द्रोणो भोजे भार निवेश्य च ॥ ६२॥ 
अभ्यधावद्‌ रणे यत्तो युयुधानं युयुत्सया । 

द्रोणाचार्यने अपनी बिखरी हुई सेनाको एकत्र करके 
उसकी रक्षाका भार कृतवर्माको सौंपकर समराङ्गणमें 
सात्यकिके साथ युद्ध करनेकी इच्छासे उद्यत हो उनके 
पीछे-पीछे दोड़े ॥ ६२३ ॥ 
तथा तमनुधावन्त युयुधानस्य पृष्ठतः ॥ ६३॥ 
न्यवारयन्त संहृष्टाः पाण्डुसैन्ये बृहत्तमाः । 

इस प्रकार उन्हें युयुधानके पीछे दोड़ते देख पाण्डव- 
सेनाके प्रमुख वीर इर्षमें भरकर द्रोणाचार्यको रोकनेका 
प्रयत्न करने लगे ॥ ६३३ ॥ 
समासाय तु हार्दिक्यं रथानां प्रवरं रथम्‌ ॥ ६४॥ 
पञ्चाला विगतोत्साहा भीमसेनपुरोगमाः । 

परंतु रथियोंमे श्रेष्ठ महारथी कृतवर्माके पास पहुँचकर 
भीमसेनकी आगे करके आक्रमण करनेवाले पाश्चालोंका 
उत्साह नष्ट हो गया ॥ ६४३ ॥ 
विक्रम्य चारिता राजन्‌ चीरेण कृतवमेणा ॥ ६५॥ 
यतमानाश्च तान सरवोनीषद्धिगतचेतसः । 
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अभितस्ताञशरोघेण ङ्कान्तवाहानकारयत्‌ ॥ ६६ ॥ 

राजन्‌ ! वीर कृतवर्माने पराक्रम करके उनको रोक 
दिया । वे सभी वीर कुछ-कुछ शिथिल एवं अचेत-से हो रहे 
थे, तो भी अपनी विजयके लिये प्रयत्नशील थे; परंतु 
कृतवर्माने सब ओरसे उनके ऊपर बाण-समूर्होकी वर्षा करके 
उनके वाइनोंको व्याकुल कर दिया ॥ ६५-६६ ॥ 


निणृहीतास्तु भोजेन भोजानीकेप्सचो रणे। 
अतिष्ठन्नायंबद्‌ वीराः प्रार्थयन्तो महद्यशः ॥ ६७॥ 

कृतवमांद्वारा रोके जानेपर वे पाण्डव वीर रणक्षेत्रमें 
महान्‌ यशकी इच्छा करते हुए उसीकी सेनाके साथ युद्धकी 
अभिलाषा करके श्रेष्ठ पुरुघोंके समान डटकर खड़े हो 
गये ॥ ६७ | 


इति ध्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सात्मकिप्रवेशे त्रयोदशाधिकदततमोऽध्यायः ॥ ११३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत जयद्रथवघपद॑में सात्यकिप्रवेशदिपयक एक सौ तेरह अध्याय पूरा हुआ॥११३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुल ६८ इलोक हैं ) 


चतुदशाधिकशततमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रका विषादयुक्त वचन,संजयका 'तराष्ट्रको ही दोषी बताना, कृतवर्माका 
भीमसेन ओर शिखण्डीके साथ युद्ध तथा पाण्डवसेनाकी पराजय 


धृतराष्ट्र उवाच 
एवं बहुगुणं सैन्यमेवं प्रविचितं वलम्‌। 
व्यूढमेवं यथान्यायमेचं बहु च संजय॥ १ ॥ 
श्रुतराष्ट्रने कहा- संजय ! मेरी सेना इस प्रकार 
अनेक गुणोंसे सम्पन्न है और इस तरह (अधिक संख्यामें 
इसका संग्रह किया गया है । पाण्डवसेनाकी अपेक्षा यह 
प्रबल भी है । इसकी व्यूहरचना भी इस प्रकार शास्त्रीय 
विधिके अनुसार की जाती है और इस तरह बहुत-से 
योद्धाओंका समूह जुट गया है ॥ १ ॥ 


नित्यं पूजितमस्माभिरभिकामं च नः सदा । 
ढमत्यट्टताकार पुरस्ताद्‌ दष्टविक्रमम्‌ ॥ २॥ 
हमलोगोंने सदा अपनी सेनाका आदर-सत्कार 
किया दै तथा वह हमारे प्रति सदासे ही अनुरक्त भी है। 
हमारे सैनिक युद्धकी कलामें बढ़े-चढ़े हैं । हमारा सेन्य- 
समुदाय देखनेमें अद्भुत जान पड़ता हे तथा इस सेनामें वे 
ही लोग चुन-चुनकर रक्खे गये हैं, जिनका पराक्रम पहलेसे 
ही देख लिया गया है ॥ २ ॥ 
नातिवृद्धमबाले च नाऊृश नातिपीवरम्‌। 
लघुवत्तायतप्रायं सारगात्रमनामयम्‌ ॥ ३ ॥ 
इसमें न तो कोई अधिक बूढ़ा है, न बालक है, न 
अधिक दुवला हे और न बहुत ही मोटा दै । उनका शरीर 
इस्का, सुडौल तथा प्रायः लंबा है । शरीरका एक-एक 
अवयव सारवान्‌ ( सबल ) तथा सभी सैनिक नीरोग एवं 
स्य हैं ॥ २ ॥ 


आत्तसंनाहसंछन्नं वहुरास्त्रपरिच्छदम्‌ । 
शस्रप्रदणविद्याय वहोषु परिनिष्टितम्‌ ॥ ४ ॥ 


इन सेनिकोंका शरीर बँधे हुए कवचसे आच्छादित है । 


इनके पास शस्त्र आदि आवश्यक सामग्रियोंकी बहुतायत है । 
ये सभी सैनिक शस्त्रग्रहणसम्बन्धी बहुत-सी विद्याओंमें 
प्रवीण हैं ॥ ४ ॥ 
आरोहे पर्यवस्कन्दे सरणे सान्तरप्लुते । 
सम्यक्प्रहरणे याने व्यपयाने च कोविदम्‌ ॥ ५ ॥ 
चढ्ने, उतरने, फैलने, कूद-कूदकर चलने, भली- 
भाँति प्रहार करने, युद्धके लिये जाने और अवसर देखकर 
पलायन करनेमें भी कुशल हैं ॥ ५ ॥ 
नागेष्वश्वेषु बहुशो रथेषु च परीक्षितम्‌। 
परीक्ष्य च यथान्यायं वेतनेनोपपादितम्‌ ॥ ६ ॥ 
हाथियों) घोड़ों तथा रथोंपर बैठकर युद्ध करनेकी 
कलामें सब लोगोंकी परीक्षा छी जा चुकी है और परीक्षा 
लेनेके पश्चात्‌ उन्हें यथायोग्य वेतन दिया गया है ॥ ६ ॥ 
न गोष्ठ्या नोपकारेण न सम्वन्धनिमित्ततः । 
नानाइतं नाप्यश्तं मम सैन्यं वभूव ह ॥ ७ ॥ 
हमने किसीको भी गोष्टीद्वारा बहकाकर, उपकार करके 
अथवा किसी सम्बन्धके कारण सेनामें भर्ती नहीं किया है । 
इनमें ऐसा भी कोई नहीं दै, जिसे बुलाया न गया हो अथवा 
जिसे बेगारमें पकड़कर लाया गया हो। मेरी सारी सेनाकी 
यही स्थिति है ॥ ७ ॥ 
कुलीनार्येजनोपेतं तुए्पु्मनुद्धतम्‌ । 
छृतमानोपचारं च यशस्वि च मनखि च ॥ ८ ॥ 
इसमें सभी लोग कुलीन, श्रेष्ठ, द्ृष्ट-पुष्ट, उद्ण्डताशून्य; 
पहलेसे सम्मानित, यशस्वी तथा मनस्वी हैं ॥ ८ ॥ 
सचिवेश्वापरेमुख्येबहुभिः पुण्यकर्मभिः । 
लोकपालोपमेस्तात पालितं नरसत्तमैः ॥ ९ ॥ 


जयद्वथवधपवे ] 


तात ! हमारे मन्त्री तथा अन्य बहुतेरे प्रमुख कार्यकर्ता 
जो पुण्यात्मा, लोकपाछोंके समान पराक्रमी और मनुष्योंमें 
श्रेष्ठ हैं, सदा इस सेनाका पालन करते आये हैं ॥ ९॥ 
बहुभिः पार्थिवेशु्तमस्मत्म्रिचिकीषुंभिः । 
अस्मानभिसृतैः कामात्‌ सबलेः सपदानुगेः ॥ १० ॥ 
हमारा प्रिय करनेकी इच्छावाले तथा सेना और अनुचरों-. 
सहित स्वेच्छासे ही हमारे पक्षमें आये हुए बहुत-से भूपालगण 
भी इसकी रक्षामें तत्पर रहते हैं ॥ १० ॥ 
महोदधिमिवापू्णमापगाभिः समन्ततः । 
अपक्षैः पक्षिसंकाशे रथैरश्वैश्च संवृतम्‌ ॥ ११॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंसे बहकर आयी हुई नदियोंसे परिपूर्ण 
होनेवाले महासागरके समान हमारी यह सेना अगाध और 
अपार है । पक्षरहित एवं पक्षियोंके समान तीव्र वेगसे चलने- 
वाळे रथा और घोड़ोंसे यह भरी हुई है ॥ ११ ॥ 
प्रभिन्नकरटेइचेव द्विरदेरावृतं महत्‌। 
यदहन्यत मे सेन्यं किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ १२॥ 
गण्डस्थलसे मद बहानेवाले गजराजोंद्वारा आवृत यह 


मेरी विशाल वाहिनी यदि शतरुआंदरारा मारी गयी है तो इसमें 


माग्यके सिवा दूसरा क्या कारण हो सकता है १॥१२॥ 
योधाक्षथ्यजलं भीम वाहनोमिंतरङ्गिणम्‌ । 


क्षेपण्यसिगदाशक्तिशरधासझषाकुलम्‌ ॥ १३॥ 
ध्वजभूषणसम्वाधरत्नोपलसुसंचितम्‌ । 
वाहनेरभिधावद्धिवोयुवेगविकम्पितम्‌ ॥१४॥ 


द्रोणगम्भीरपातालं कृतवर्ममहाहदम्‌ । 
जलसंघमहाग्राह करणचन्द्रोदयोद्धतम्‌ ॥ १५॥ 
संजय | मेरी सेना भयंकर सधुद्रके समान जान पड़ती 
है। योद्धा ही इसके अक्षय्य जल हैं, वाइन ही इसकी 
तरङ्गमालाएँ हैं, क्षेपणीय, खड्क, गदा, शक्ति, बाण और 
प्रास आदि अस्त्न-शस्त्र इसमें मछलियोंके समान भरे हुए 
हैं। ध्वजा और आभूषणोंके समुदाय इसके भीतर रक्षांके 
समान संचित हैं | दौड़ते हुए वाहन ही वायुके वेग हैं, 
जिनसे यह सेन्यसमुद्र कम्पित एवं क्षुब्ध-सा जान पड़ता 
है द्रोणाचार्यं ही इसकी पाताळतक फैली हुई गहराई है । 
कृतवर्मा इसमें महान्‌ हृदके समान है; जलसंघ विशाल 
ग्राह है और कर्णरूपी चन्द्रमाके उदयसे यह सदा उद्वेलित 
होता रहता है ॥ १३-१५ ॥ 
गते सेन्याणेवं भित्त्वा तरसा पाण्डवषंभे । 
संजयेकरथेनेच युयुधाने च मामकम्‌ ॥ १६॥ 
तत्र शोषं न पश्यामि प्रविष्टे सव्यसाचिनि । 
सात्वते च रथोदार मम सैन्यस्य संजय ॥ १७॥ 


चतुदशाधिकशततमो ऽध्यायः 


३४०७ 


संजय | ऐसे मेरे सेन्यरूपी मद्दासागरका वेगपूर्वक 
भेदन करके जत्र पाण्डवश्रेष्ठ सव्यसाची अर्जुन तथा सात्वत- 
बंशी उदार महारथी युयुधान एकमात्र रथकी सहायतासे 
इसके भीतर घुस गये, तब में अपनी सेनाके शेष रद्दनेकी 
आशा नहीं देखता हूँ ॥ १६-१७ ॥ 


तौ तत्र समतिकान्तौ दृष्टातीव तरखिनो । 
सिन्धुराजं तु सम्प्रेष्य गाण्डीवस्येषुगोचरे ॥ १८॥ 
कि जु वा कुरवः कृत्यं विदध्युः कालचोदिताः । 
दारुणेकायने काले कथं वा प्रतिपेदिरे ॥ १९ ॥ 

उन दोनों अत्यन्त वेगशाली वीरोंकों वहाँ सबका 
उल्लङ्कन करके घुसे हुए देख तथा सिन्धुराज जयद्रथको 
गाण्डीवसे छूटे हुए बाणोंकी सीमामें उपस्थित पाकर काल- 
प्रेरित कौरवोंने वहाँ कौन-सा कार्य किया १ उस दारुण 
संहारके समय, जहाँ मृत्युके सिवा दूसरी कोई गति नहीं 
थी; किस प्रकार उन्होने कर्तव्यका निश्चय किया! ॥१८-१९॥ 
ग्रस्तान्‌ हि कौरवान्‌ मन्ये मृत्युना तात खंगतान्‌। 
विक्रमोऽपि रणे तेषां न तथा द्यते हि वे ॥ २०॥ 

तात | मैं युद्धस्थलमें एकत्र हुए कौरवोको कालका 
ग्रास ही मानता हूँ; क्योंकि रणक्षेत्रमें उनका पराक्रम भी 
पहले-जैसा नहीं दिखायी देता है ॥ २० ॥ 


अक्षतो संयुगे तत्र प्रविष्टौ कृष्णपाण्डवौ । 
न च वारयिता कश्चित्‌ तयोरस्तीह संजय ॥ २१ ॥ 
संजय ! श्रीकृष्ण और अर्जुन बिना कोई क्षति उठाये 
युद्धस्थलमें मेरी सेनाके भीतर घुस गये; परंतु इसमें कोई 
भी वीर उन दोनोंको रोकनेवाला न निकला ॥ २१ ॥ 
शृताश्च बहवो योधाः परीक्ष्यैव महारथाः । 
वेतनेन यथायोगं प्रियवादेन चापरे ॥ २२॥ 
हमने दूसरे बहुत-से महारथी योद्धाओंकी परीक्षा करके 
ही उन्हें सेनामें भर्ती किया है और यथायोग्य वेतन 
देकर तथा प्रिय वचन बोलकर उनका सत्कार किया है ॥२२॥ 
असत्कारभृतस्तात मम सेन्ये न विद्यते । 
कमणा ह्यनुरूपेण छभ्यते भक्तवेतनम्‌ ॥ २३॥ 
तात ! मेरी सेनार्मे कोई भी ऐसा नहीं है, जिसे अनादर- 
पूर्वक रक्खा गया हो। सबको उनके कार्यके अनुरूप ही 
भोजन और वेतन प्राप्त होता है ॥ २३ ॥ 
न चायोघोऽभवत्‌ कश्चिन्मम सैन्ये तु संजय । 
अल्पदानभृतस्तात तथा चाभ्ृतको नरः ॥ २४॥ 
तात संजय ! मेरी सेनामें ऐसा एक भी योद्धा नहीं रहा 
होगा, जिसे थोड़ा वेतन दिया जाता हो अथवा बिना वेतनके 
ही रक्खा गया हो ॥ २४ ॥ 


३०८ 


बट I I SI SN 


पूजितो हि यथाशक्त्या दानमानासनेर्मया । 

तथा पुत्रश्च मे तात श्ञातिभिश्च सवान्धवेः ॥ २५॥ 
तात ! मेंने, मेरे पुत्रोने तथा कुट॒म्बीजनो एवं बन्धु- 

बान्धवोने भी सभी सेनिकोंका यथाशक्ति दान, मान और 

आसन आदि देकर सत्कार किया है ॥ २५ ॥ 


ते च प्राप्येच संग्रामे निर्जिताः सव्यसाचिना । 
रोनेयेन परामृष्टाः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ २६॥ 

तथापि सव्यसाची अर्जुने संग्रामभूमिमें पहुँचते ही 
उन सबको पराजित कर दिया हे ओर सात्यकिने भी उन्हे 
कुचल डाला है। इसे भाग्यके सिवा और क्या कहा जा 
सकता है १ ॥ २६ ॥ 


रक्ष्यते यश्च॒ संग्रामे ये च संजय रक्षिणः । 

एकः साधारणः पन्था रक्ष्यस्य सह रक्षिभिः ॥ २७॥ 
संजय | संग्र'ममें जिसकी रक्षा को जाती है और जो 

लोग .रक्षक हैं, उन रक्षकांसहित रक्षणीय पुरुपके लिये 

एकमात्र साधारण माग रह गया है पराजय ॥ २७ ॥ 

अजुनं समर दृष्टा संन्धवस्याग्रतः स्थितम्‌ । 

पुत्रो मम भृशां मूढः कि काय प्रत्यपद्यत ॥ २८ ॥ 
अञ्चुनको समराङ्गणमें सिन्धुराजके सामने खड़ा देख 

अत्यन्त मोहय्रस्त हुए मेरे पुत्रने कौन-सा कर्तव्य निश्चित 

किया १ ॥ २८॥ 

सात्यकि च रणे दष्टा प्रविशान्तमभीतवत्‌ । 

कि जु दुर्यांधनः कृत्यं प्राप्तकालममन्यत ॥ २९ ॥ 
सात्यकिको रणक्षेत्रमें निमय-सा प्रवेश करते देख दुर्यो धन- 

ने उस समयके लिये कौन-सा कर्तव्य उचित माना १॥ २९॥ 

सर्वशस्त्रातिगों सेनां प्रविष्टौ रथिसत्तमो । 

दृष्टा कां वे श्रृति युद्ध प्रत्यपद्यन्त मामकाः ॥ ३०॥ 
सम्पूर्ण शस्रोंकी पहुँचसे परे होकर जब रथियोंमें श्रेष्ठ 

सात्यकि और अर्जुन मेरी सेनामें प्रविष्ट हो गये, तव उन्हे 


देखकर मेरे पुत्राने युद्धस्थलमें किस प्रकार धेय धारण किया!॥ 


दृष्टा कृष्णं तु दाशाहमजुनार्थे व्यवस्थितम्‌ । 
शिनीनासपभं चेव मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३१ ॥ 
में समझता हूँ कि अजुनके लिये रथपर बैठे हुए दशाहः 
नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णको तथा शिनिप्रवर सात्यकिको 
देखकर मेरे पुत्र शोकमग्न हो गये होंगे ॥ ३१ ॥ 
दृष्टा सेनां व्यतिकान्तां सात्वतेनाजुनेन च । 
पलायमानांश्च कुरून्‌ मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३२ ॥ 
सात्यकि और अजुन सेना लॉषकर जाते ओर कोरव 
सेनिकोंको युद्धस्थलसे भागते देखकर में समझता हूँ कि 
मेरे पुत्र शोकमें डूब गवे होंगे ॥ -३२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपबणि 
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बिद्रुतान्‌ रथिनो दृष्टा निरुत्साहान्‌ द्विपञ्ञये । 


पलायनकृतोत्साहान्‌ मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३३ ॥ 
मेरे मनमै यह बात आती है कि अपने रथियोंको शत्रु- 
विजयकी ओरसे उत्साहशून्य होकर भागते और भागनेमें 
ही बहादुरी दिखाते देख मेरे पुत्र शोक कर रहे दोंगे।३ ३॥ 
शून्यान्‌ कृतान्‌ रथोपस्थान्‌ सात्वतेनाजुनेन च । 
हतांश्च योधान्‌ संदश्य मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३४ ॥ 
सात्यकि और अर्जुने हमारी रथाँकी वेठकें सनी कर 
दी हैं और योद्ाओंको मार गिराया है, यइ देखकर मैं 
सोचता हूँ कि मेरे पुत्र बहुत दुखी हो गये होंगे ॥ २४॥ 
व्यश्वनागरथान्‌ दृष्टा तत्र वीरान्‌ सहस्जशः। 
धावमानान्‌ रणे व्यत्रान्‌ मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः॥ ३५॥ 
सहस्रो वीरोंको वहाँ युद्धके मैदानमै घोडे, रथ और 
हाथियाँसे रहित एवं उद्विम होकर भागते देखकर में मानता 
कि मेरे पुत्र शोकम हो गये होंगे ॥ ३५॥ 
महानागान्‌ विद्रवतो इष्टाजुनशराहतान्‌ । 
पतितान्‌ पततश्चान्यान्‌ मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३६ ॥ 
अजुनके बाणोसे आहत होकर बड़े-बड़े गजराजोंको 
भागते, गिरते और गिरे हुए देखकर में समझता हूँ कि मेरे 
पुत्र शोक कर रहे होंगे ॥ ३६ ॥ 
विहीनांश्च कृतानश्वान्‌ विरथांश्च कृतान्‌ नरान्‌ । 
तत्र सात्यकिपाथोभ्यां मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः॥ ३७॥ 
सात्यकि और अजुनने घोडाको सवारोसे हीन और 
मनुष्योंको रथसे वञ्चित कर दिया दै | यह देख-सुनकर 
मेरे पुत्र शोकमें डूब रहे होंगे ॥ ३७ ॥ 
हयोघान्‌ निहतान्‌ दृष्टा द्रवमाणां स्ततस्ततः । 
रणे माधवपार्थाभ्यां मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३८॥ 
रणक्षेत्रमें सात्यकि और अजुनद्वारा मारे गये तथा 
इधर-उधर भागते हुए अश्वसमूहोको देखकर में मानता हूँ 
कि मेरे पुत्र शोकदग्घ हो रहे होंगे ॥ २८ ॥ 
पत्तिसंघान्‌ रणे दृष्टा धावमानाश्च सर्वशः । 
निराशा विज्ञये सर्वे मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३९. ॥ 
पैदल सिपाहियोंको रणक्षेत्रमें सबब ओर भागते देख मैं 
समझता हूँ, मेरे सभी पुत्र विजयसे निराश हो शोक कर 
रहे दोगे ॥ २९ ॥ 
द्रोणस्य समतिकान्तावनीकमपराजितौ । 
क्षणेन दृष्टा तौ वीरौ मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ४० ॥ 
मरे मनमें यह बात आती है कि किसीसे पराजित न 
द्वोनेवाले दोनों बीर अजुन और सात्यकिको क्षण भरमें द्रोणा- 
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चायंकी सेनाका उल्लङ्घन करते देख मेरे पुत्र शोकाकुल हो 

गये होंगे ॥ ४० ॥ 

सम्मूढोऽस्मि भृशं तात श्रुत्वा कृष्णघनंजयो । 

, प्रविष्टो मामकं सैन्यं सात्वतेन सहाच्युतो ॥ ४१ ॥ 
तात ! अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेत्राले श्रीकृष्ण 

और अजुनके सात्यकितहित अपनी सेनामें घुसनेका समाचार 

सुनकर में अत्यन्त मोहित हो रहा हूँ ॥ ४१ ॥ 

तस्मिन्‌ प्रविष्टे पृतनां शिनीनां प्रवरे रथे । 

भोजानीकं व्यतिक्रान्ते किमकुर्वत कोरवाः ॥ ४२॥ 
शिनिप्रवर महारथी सात्यकि जब कृतवर्माकी सेनाको 


लॉघकर कौरवी सेनामें प्रविष्ट हो गये, तश्र कौरवोंने 
क्या किया १ ॥ ४२ ॥ 


तथा द्रोणेन समरे निशृहीतेषु पाण्डुषु । 

कथं युद्धमभूत्‌ तत्र तन्ममाचक्ष्ष संजय.॥ ४३ ॥ 
संजय ! जब द्रोणाचार्यने समर-भूमिमें पूर्वोक्त प्रकारसे 

पाण्डवोंको रोक दिया, तब वहाँ किस प्रकार युद्ध हुआ! 

यह सब मुझे बताओ ॥ ४२ ॥ 


द्रोणो हि बलवाज्श्रेष्ठः कृतास्त्रो युद्धदुमंदः । 

पञ्चालास्ते महेष्वासं प्रत्यविध्यन्‌ कथं रणे ॥ ४४॥ 

बद्धवेरास्ततो. द्रोणे . धनंजयज्ञयेषिणः । . 
द्रोणाचार्य अञ्जविद्यामें निपुण, युद्धमे उन्मत्त होकर 

लड्नेवाले, बलवान्‌ एवं श्रेष्ठ वीर हैं:। पाञ्चालसेनिकोंने 

उस समय रण्चेत्रमें महाधनुर्घर द्रोणको किस प्रकार घायल 

किया १ क्योंकि वे द्रोणाचार्यसे वेर बॉधकर आर्जुनकी विजय- 

की अमिलाषा रखते थे ॥ ४४३ ॥ 

भारहाजसुतस्तेषु हढवैरो महारथः ॥ ४५॥ 

अजुनश्चापि यच्चक्रे सिन्घुराजवधं प्रति | 

तन्मे सवं समाचक्ष्व कुशलो हासि संजय ॥ ४६॥ 
संजय ! भरद्वाजे पुत्र महारथी अश्वत्थामा भी पाञ्जालों- 

से दृढतापूर्वक वेर बाँधे हुए थे । अजुनने सिन्धुराज जयद्र थ- 

का वध करनेके लिये जो-जो उपाय किया, वह सब मुझसे 

कहो; क्योंकि तुम कथा कहनेमें कुशल हो ॥ ४५-४६ ॥ 

संजय उवाच 

आत्मापराचात्‌ सम्भूत व्यसनं भरतषभ । 

प्राप्य प्राकृतवद्‌ वीर न त्वं शोचितुमहंसि ॥ ४७॥ 
संजयने कहा--मरतश्रे्ठ ! यह सारी विपत्ति आपको 

अपने ही अपराधसे प्राप्त हुई है । वीर ! इसे पाकर निम्न 

कोटिके मनुष्योंकी भाँति शोक न कीजिये || ४७ ॥ 

पुरा यदुच्यसे प्राः सुहद्भिविंदुरादिभिः । 

मा हाथों: पाण्डवान्‌ राजन्निति तन्न त्वया श्रुतम्‌ ॥४८॥ 


चतुदेशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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पहले जब आपके बुद्विमान्‌ सुद्धद्‌ विदुर आदिने आपसे 
कहा था कि राजन्‌ | आप पाण्डवोंके राज्यका अपहरण न 
कीजिये, तब आपने उनकी यह बात नहीं सुनी थी ॥४८॥ 
खुहृदां हितकामानां वाकयं यो न श्रणोति ह । 
स महद्‌ व्यसनं प्राप्य शोचते वे यथा भवान्‌ ॥ ४९॥ 
जो हितेपी सुद्दर्दोकी बात नहीं सुनता दे, वह भारी 
संकटमें पड़कर आपके ही समान शोक करता है ॥ ४९ ॥ 
याचितोऽसि पुरा राजन्‌ दाशार्हेण शामं प्रति । 
न च तं लब्धवान कामं त्वत्तः कृष्णो महायशाः॥ ५० ॥ 
राजन्‌ | ददाईनन्दन भगवान्‌ औकृष्णने पहले आपसे 
झान्तिके लिये याचना की थीः परंतु आपकी ओरसे उन 
महायशास्वी श्रीकृष्णकी वह इच्छा पूरी नहीं की गयी | 
तच निर्गुणतां ज्ञात्वा पक्षपातं सुतेषु च । 
द्वैचीमावं तथा धर्मे पाण्डवेषु च मत्सरम्‌ ॥ ५१ ॥ 
तव जिह्ममभिप्रायं विदित्वा पाण्डवान्‌ प्रति । 
आतंप्रलापांश्च वहून्‌ मनुजाधिपसत्तम ॥ ५२॥ 
सर्वलोकस्य तत्त्वज्ञः सरवेलोकेश्वरः प्रभुः । 
वासुदेवस्ततो युद्धं कुरूणामकरोन्महत्‌ ॥ ५३ ॥ 
नृपश्रेष्ठ ! सम्पूर्ण लोकोंके तत्त्वज्ञ तथा सर्वलोकेश्वर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने जत्र यह जान लिया कि आप सर्वथा 
सदुणशून्य हैं) अपने पुर्त्रोपर पक्षपात रखते हैं, धर्मके 
विषयमे आपके मनमें दुविधा बनी हुई है, पाण्डवोंके प्रति 
आपके हृदयमें डाह है, आप उनके प्रति कुटिलतापूर्ण 
मनसूबे बाधते रहते हैं और व्यर्थ ही आतं मनुष्योंके समान 
बहुत-सी बातें बनाते हैं, तब उन्होंने कोरव-पाण्डबोंके 
महान्‌ युद्धका आयोजन किया ॥ ५१-५३ ॥ 
आत्मापराधात सुमहान्‌ प्राप्तस्ते विपुलः क्षयः । 
सेनं दुर्योधने दोषं कर्तुमर्हसि मानद ॥ ५४॥ 
मानद ! अपने ही अपराधसे आपके सामने यह महान्‌ 
जनसंदार प्राप्त हुआ है । आपको यह सारा दोष दुर्योधनपर 
नहीं मदना चाहिये ॥ ५४ ॥ 
न हि ते सुकृतं किचिदादौ मध्ये च भारत । 
हञ्यते पृष्ठतइचेव त्वन्मूलो हि पराजयः ॥ ५५ ॥ 
मारत ! मुझे तो आगे, पीछे या बीचमै आपका कोई 
भी शुभ कर्म नहीं दिखायी देता । इस पराजयकी जड 
आप ही हैं ॥ ५५ ॥ 
तस्मादवस्थितो भूत्वा ज्ञात्वा लोकम्य निणेयम्‌ । 
श्टणु युद्धं यथावूत्त घोरं देवासुरोपमम्‌ ॥ ५६॥ 
इसलिये स्थिर होकर और लोकके नियत स्वमातरको 


३४१० 


जानकर देवासुर-संग्रामके समान भयंकर इस कौरव-पाण्डव- 
युद्धका यथार्थ वृत्तान्त सुनिये ॥ ५६ ॥ 
प्रविष्ट तव सैन्यं तु शेनेये सत्यविक्रमे । 
भीमसेनमुखाः पाथोः प्रतीयुवोहिनी तव ॥ ५७ ॥ 
जब सत्यपराक्रमी सात्यकि कौरव-सेनामें प्रविष्ट हो 
गये; तब भीमसेन आदि कुन्तीकुमारोने आपकी विशाल 
वाहिनीपर आक्रमण किया ॥ ५७ ॥ 
आगच्छतस्तान्‌ सहसा क्रुद्धरूपान सहानुगान्‌। 
दधारेको रणे पाण्डून्‌ रुतवमो महारथः ॥ ५८ ॥ 
सेवकोंसहित कुपित होकर सहसा आक्रमण करनेवाले उन 
पाण्डववीरोंको रणक्षेत्रमे एकमात्र महारथी कृतवर्माने रोका ॥ 
यथोद्वत्तं वारयते चेला वे सलिलाणेवम्‌ । 
पाण्डुसैन्यं तथा संख्ये हार्दिक्यः समवारयत्‌ ॥ ५९ ॥ 
जैसे उद्वेलित हुए महासागरको किनारेकी भूमि आगे 
बढ्नेसे रोकती दै, उसी प्रकार युद्धस्थलमें कृतवर्माने पाण्डव- 
सेनाको रोक दिया ॥ ५९ ॥ 
तत्राद्गतमपश्याम हार्दिक्यस्य पराक्रमम्‌ । 
यदेनं सहिताः पाथो नातिचक्रमुराहवे ॥ ६० ॥ 
वहाँ हमने कृमवर्माका अद्भुत पराक्रम देखा । सारे 
पाण्डव एक साथ मिलकर भी समराङ्गणमें उसे लॉघ न सके॥ 
ततो भीमस््रिभिविंद्ध्वा कृतवमोणमाशुगैः । 
शङ्खं दध्मो महाबाहुहषेयन सवंपाण्डवान्‌ ॥ ६१ ॥ 
तदनन्तर महाबाहु भीमने तीन वाणोंद्वारा कृतवर्माको 
घायल करके समस्त पाण्डवोंका इष बढ़ाते हुए शङ्ख बजाया॥ 
सहदेवस्तु विशात्या धर्मराजश्च पञ्चमिः । 
दातेन नकुलश्चापि हार्दिक्यं समविध्यत ॥ ६२॥ 
सहृदेवने बीस; घमराजने पाँच और नकुलने सौ बाणोंसे 
कृतवर्माको बींध डाला ॥ ६२ ॥ 
द्रौपदेयास्तरिसप्तत्या सप्तभिश्च घटोत्कचः । 
धृष्टयुम्नस्त्रिभिश्वापि ऊृतवमोणमादयत्‌॥ ६३ ॥ 
द्रौपदीके पुत्रोंने तिहृत्तर? घटोत्कचने सात और 
ृष्ट्युम्नने तीन बाणोंद्वारा उसे गहरी चोट पहुँचायी ॥६३॥ 
विराटो द्रुपदइचेव याशसेनिश्च पञ्चभिः । 
शिखण्डी चेव हार्दिक्यं विद्ध्वा पञ्चमिराशुगेः ॥ ६४॥ 
पुनर्विव्याध विशात्या सायकानां हसन्निव । 
विराट, द्रुपद और उनके पुत्र धृष्टयुम्नने पाँच-पाँच 
वार्णोसे उसको घायल किया | फिर शिखण्डीने पहले पाँच 
बार्णोद्वारा चोट करके फिर हँसते हुए ही बीस बाणोसे 
कृतवर्माको बीँघ डाला ॥ ६४३ || 


अआमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


= sense =o 


कृतवमो ततो राजन्‌ सचंतस्तान्‌ महारथान्‌ ॥ ६५॥ 
एकेक पञ्चभिर्विद्ध्वा भीमं विव्याध सप्तभिः । 
धनुध्वंजं चास्य तथा रथाद्‌ भूमावपातयत्‌ ॥ ६६॥ 
राजन्‌ ! उस समय कृतवर्माने चारों ओर बाण चलाकर. 
उन महारथियोंमेंसे प्रत्येकको पाँच बाणोंद्वारा बीच डाला और 
भीमसेनको सात बाणाँसे घायल कर दिया । फिर तत्काल 
ही उनके धनुष और ध्वजको काटकर रथसे एथ्वीपर 
गिरा दिया ॥ ६५-६६ ॥ 
अथैनं छिन्नधन्वानं त्वरमाणो महारथः । 
आजघानोरसि कुद्धः सप्तत्या निशितैः शरेः ॥ ६७॥ 
भीमसेनका धनुष कट जानेपर महारथी कृतवर्माने 
कुपित हो बड़ी उतावळीके साथ सत्तर पेने वाणोंद्वारा उनकी 
छातीमें गहरा आघात किया ॥ ६७ ॥ 


स गाढविद्धो बलवान्‌ हार्दिक्यस्य शारोत्तमेः । 
चचाल रथमध्यस्थः क्षितिकम्पे यथाचलः ॥ ६८॥ 
कृतवर्माके श्रेष्ठ बाणोंद्वारा अत्यन्त घायल हुए बलवान्‌ 
भीमसेन रथके भीतर बैठे हुए ही भूकम्पके समय हिळनेवाले 
पर्वेतके समान काँपने लगे ॥ ६८ || 
भीमसेनं तथा दृष्टा धर्मराजपुरोगमाः । 
विस्रजन्तः शारान्‌ राजन्‌ कृतवमोणमादयन्‌ ॥ ६९ ॥ 
राजन्‌ ! भीमसेनको वैसी अवस्थामै देखकर धर्मराज 
आदि महारयियोंने बाणोंकी वर्षा करके कृतवर्माको बड़ी 
पीड़ा दी ॥ ६९ ॥ 
तं तथा कोष्ठकीकृत्य रथवंशेन मारिष। 
विव्यघुः सायकेहंष्टा रक्षार्थे मारुतेस्रेधे ॥ ७० ॥ 
माननीय नरेश ! हर्षमें भरे हुए पाण्डव सैनिक भीमसेन- 
की रक्षाके लिये अपने रथसमूदृद्वारा कृतवर्माको कोष्ठबद्ध- 
सा करके उसे युद्धस्थलमें अपने बार्णोका निशाना 
बनाने लगे ॥ ७० ॥ 
प्रतिलभ्य ततः संज्ञां भीमसेनो महाबलः । 
शक्तिं जग्राह खमरे हेमदण्डामयस्मयीम्‌ ॥ ७१ ॥ 
इसी बीचमै महाबली भीमसेनने सचेत होकर समराङ्गणमें 
सुवर्णमय दण्डसे विभूषित एक लोहेकी शक्ति दाथमें ले ली॥ 
चिक्षेप च रथात्‌ तूर्ण कृतवमरथं प्रति। 
खा भीमभुजनिमुक्ता निर्मुक्तोरगसंनिभा ॥ ७२॥ 
कृतवमोणमभितः प्रजज्वाल सुदारुणा। 
और शीघ्र ही उसे अपने रथसे कृतवर्माके रथपर चला 
दिया । भीमसेनके हाथोंसे छुटी हुई, केंचुलसे निकले हुए 
सर्पके समान वह भयङ्कर शक्ति कृतवर्मके समीप जाकर 
प्रज्वलित हो उठी ॥ ७२३ ॥ 


जयंद्रथवंधंपवे ] 


चतुर्दशाधिकशांततमो ऽध्यायः 
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तामापतन्तीं सहसा युगान्ताग्निसमप्रभाम्‌ ॥ ७३ ॥ 
द्वाभ्यां शराभ्यां हार्दिक्यो निजघान द्विधा तदा। 
उस समय अपने ऊपर आती हुई प्रलयकालको अभिके 
समान उस शक्तिको सहसा दो बाण मारकर कृतवर्माने 
उसके दो टुकड़े कर दिये ॥ ७३३ ॥ 
सा छिन्ना पतिता भूमौ शक्तिः कनकभूषणा ॥ ७४ ॥ 
द्योतयन्ती दिशो राजन्‌ महोल्केव नभइच्युता । 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण दिशाओंको प्रकाशित करती हुई वह 
सुवर्णभूष्रित शक्ति कटकर आकाशसे गिरी हुई बढ़ी भारी 
उल्काके समान ऐृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ७४३ ॥ 
शक्ति बिनिहतां दृष्टा भीमइचुक्रोध वे भ्रशम्‌ ॥ ७५ ॥ 
ततोऽन्यद्‌ धनुरादाय वेगवत्‌ सुमहाखनम्‌ । 
भीमसेनो रणे कुद्धो हादिक्यं समवारयत्‌ ॥ ७६॥ 
अपनी शक्तिको कटी हुई देख भीमसेनको बड़ा क्रोध 
हुआ । उन्होंने बड़ी भारी डङ्कारध्वनि करनेवाले दूसरे 
वेगशाली धनुषको हाथमे लेकर समराङ्गणमें कुपित हो कृत- 
वर्माका सामना किया ॥ ७५-७६ || 
अधैनं पञ्चभिवीणैराजघान स्तनान्तरे । 
भीमो भीमबलो राजंस्तव दुमेन्त्रितिन च ॥ ७७॥ 
राजन्‌ ! आपकी ही कुमन्त्रणासे वहाँ भयङ्कर बलशाली 
भीमसेनने कृतवर्माकी छातीमें पाँच बाण मारे ॥ ७७ ॥ 
भोजस्तु क्षतसर्वाङ्गो भीमसेनेन मारिष । 


रक्ताशोक इवोत्फुल़ी व्यञ्चाजत रणाजिरे ॥ ७८॥. 
माननीय नरेश ! भीमसेनने उन बाणोंद्वारा कृतबर्माके. 


सम्पूर्ण अङ्गको क्षत-विक्षत कर दिया । यह रणाङ्गणमें 
खूनसे लथपथ हो खिले हुए लाल फूछोंवाले अशोकबृक्षके 
समान सुशोभित होने लगा ॥ ७८ ॥ 

ततः क्रुद्धस्त्रिमिबाणेभींमसेनं हसन्निव । 
अभिहत्य इढ युद्धे तान्‌ सवान्‌ प्रत्यविध्यत ॥ ७९ ॥ 
त्रिभिस्त्रिभिम हेष्वासो यतमानान्‌ महारथान्‌ । 


तदनन्तर उस महाघनुर्धरने क्रोधमें भरकर हँसते हुए 


ही तीन बाणोंद्रारा भीमसेनको गहरी चोट पहुँचाकर युद्धमें 
विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले उन सभी महारयिर्याको तीन- 
तीन बाणोंसे बींघ डाला ॥ ७९३ ॥ 
तेऽपि त॑ प्रत्यविध्यन्त सप्तमिः सप्तभिः शारेः ॥ ८० ॥ 
शिखण्डिनस्ततः कुद्धः क्षुरप्रेय महारथः । 
धनुश्चिच्छेद समरे प्रहसन्निव सात्वतः ॥ ८१॥ 
तब उन महारथियोंने भो कृतवर्माको सात-सात बाण 
मारे | उत समय क्रोधमें भरे हुए महारथी कृतवर्माने हँसते 


कस... ननननीननीनन्‍रनीन्‍ननी नयी अभी अभी न्‍थी- न्‍िन्‍ अं लि चल याया 
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हुए ही समराङ्गणमै एक क्षुरप्रद्वारा शिखण्डीका धनुष 

काट डाला || ८०-८१ ॥ 

शिखण्डी तु ततः क्रुद्धरिछन्ने धनुषि सत्वरः । 

असिं जग्राह समरे शातचन्द्रं च भास्वरम्‌ ॥ ८२॥ 
धनुष कट जानेपर रिखण्डीने तुरंत ही कुपित हो उस 

युद्धस्थलमें सौ चन्द्रमाओंके चिहसे युक्त चमकीली ढाल 

और तलवार हाथमें छे ली || ८२ ॥ 

भ्रामयित्वा महद्चर्म चामीकरविभूषितम्‌ । 

तर्मास प्रेषयामास कृतवर्मरथं प्रति ॥ ८३॥ 
उसने खर्णभूषित विशाल ढालको घुमाकर कृतवर्माके 

रथपर वह तलवार दे मारी ॥ ८३ ॥ 

स तस्य सशर चापं छित्वा राजन्‌ महानसिः । 

अभ्यगाद्‌ धरणीं राजंडच्युतं ज्योतिरिवाम्बरात्‌॥८४॥ 
राजन्‌ | वह महान्‌ खद्ध कृतवर्मके बाणसह्दित घनुषको 

काटकर आकाशसे टूटे हुए तारेके समान धरतीमें समा 

गया ॥ ८४ ॥ 


एतस्मिन्नेव काले तु त्वरमाणं महारथाः । 


` विव्यघुः सायकेगोढं कृतवमोणमाहवे ॥ ८५॥ 


इसी समय पाण्डव मद्दारथियोंने युद्धमें जल्दी-जल्दी 
हाथ चलानेवाले कृतवर्माको अपने बाणोंद्वारा भारी चोट 
पहुँचायी | ८५ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय त्यक्त्वा तञ्च महद्‌ धनुः। 
विशीर्ण भरतश्रेष्ठ हादिक्यः परवीरहा ॥ ८६॥ 
विव्याध पाण्डवान्‌ युद्धे त्रिभिस्त्रिभिरजिह्मगैः । 
शिखण्डिनं च विव्याध त्रिभिः पञ्चभिरेव च ॥ ८७ ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले 
कृतवर्माने टूटे हुए उस विशाल धनुषको त्यागकर दूसरा 
धनुष हाथमें ले लिया और युद्धमें पाण्डवोंको तीन-तीन 
बाण मारकर घायल कर दिया | साथ ही शिखण्डीको भी 
तीन और पाँच बाणोंसे बाँध डाला ॥ ८६-८७ ॥ 
धनुरन्यत्‌ समादाय शिखण्डी तु महायशाः । 
अवारयन्‌ कूमनखे राशुगैर्द्कात्मजम्‌ ॥ ८८ ॥ 

तत्पश्चात्‌ महायशस्वी शिखण्डीने भी दूसरा धनुष लेकर 
कछुओंके नखोंके समान धारवाले बाणोंद्वारा कृतवर्माका 
सामना किया ॥ ८८ ॥ 
ततः क्रुद्धो रणे राजन्‌ हृदिकस्यात्मसम्भवः । 
अभिदुद्राव वेगेन याज्ञसेनि महारथम्‌ ॥ ८९॥ 
भीष्मस्य समरे राजन्‌ सत्योहे तुं महात्मनः । 
विद्शेयन्‌ बलं शरः शादूल इव कुञ्जरम्‌ ॥ ९० ॥ 
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लसय छककय्का्कन्काककण्कन्क्ग्कण्ककार्कष्क्ण्क्कन्ककण्ककाक्कका्यारकाकासक्का्का कः 


राजन्‌ ! जैसे सिंहृ हाथीपर आक्रमण करता है; उसी 
प्रकार उस रणक्षेत्रमें कुपित हुए झूरवीर कृतवर्माने सम- 
राङ्गणमें महात्मा भीष्मकी मृत्युका कारण बने हुए महारथी 
झिखण्डीपर अपने बलका प्रदर्शन करते हुए बड़े वेगसे 
धावा किया ॥ ८९-९० ॥ 
तौ दिशां गजसंकाशो ज्वलिताविव पावको । 
समापेततुरन्योन्यं शरसङ्घररिदमौ ॥ ९१॥ 
प्रज्वलित अग्नियोँके समान तेजस्वी तथा शत्रुओंका 
दमन करनेवाले वे दोनों बीर अपने बाण-समूहोंद्वारा दो 
दिम्गजोंके समान एक दूसरेपर टूट पड़े ॥ ९१ ॥ 
विधुन्वानो चनुःश्रेष्ठे संदचानो च सायकान्‌। 
विस्‌जन्तो च शतशो गभस्तीनिव भास्वरो ॥ ९२॥ 
जैसे दो सूर्य प्रथक-प्रथक्‌ अपनी किरणोंका विस्तार 
करते हों, उसी प्रकार वे दोनों बीर अपने श्रेष्ठ धनुष 
हिलाते और उनपर सैकड़ों बाणोंका संधान करके 
छोड़ते थे | ९२ ॥ 
तापयन्तौ शरस्तीक्ष्णेरन्योन्यं तो महारथौ । 
युगान्तप्रतिमो वीरो रेजतुभोस्कराविव ॥ ९३॥ 
अपने पेने बाणोंद्वारा एक दूसरेको संताप देते हुए वे 
दोनों महारथी बीर प्रलयकालके दो सूर्योके समान शोमा 
पा रहे थे ॥ ९३ ॥ 
४४ क. 
कृतवमा च समरे याज्ञसेनि महारथम्‌ । 
विद्ध्वेषुभिस्चिसप्तत्या पुनविव्याध सप्तभिः ॥ ९४ ॥ 
कृतवर्माने समराङ्गणमे महारथी शिखण्डीको पहले 
तिहत्तर बाणोंसे घायल करके फिर सात बाणोंसे क्षत-विक्षत 
कर दिया ॥ ९४॥ 
स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 
विसज्य सशरं चापं मूच्छंयाभिपरिप्लुतः ॥ ९५॥ 
उन बाणोंकी गहरी चोट खाकर शिखण्डी व्यथित एवं 
नूछित हो घनुप-वाण त्यागकर रथकी बैठकमै बैठ गया ॥९५॥ 
तं विषण्णं रणे दृष्टा तावकाः पुरुषषंभ । 
हार्दिक्यं पूजयामाखुवासांस्यादुधुचुश्च ह ॥ ९६॥ 
नरश्रेछ ! रणश्रेत्रमे शिखण्डीको विपादग्रस्त देख आपके 
सेनिक कृतवर्माकी प्रशंसा करने और वस्त्र दिलाने लगे॥९६॥ 


श्रीमहाभारते 
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शिखण्डिनं तथा श्ात्वा हार्दिक्यशरपीडितम्‌ । 
अपोवाह रणाद्‌ यन्ता त्वरमाणो महारथम्‌ ॥ ९७॥ 

महारथी शिखण्डीको कृतवर्माके बाणेसि पीडित जान 
सारथि बड़ी उतावलीके साथ उसे रणभूमिसे बाहर ले 
गया ॥ ९७ ॥ 


सादितं तु रथोपस्थे दृष्टा पाथोः शिखण्डिनम्‌ । 
परिवव्रू रयैस्तू्ण कृतवर्माणमाहवे ॥ ९८॥ 

कुन्तीकुमारोने शिखण्डीको रथके पिछले भागमें बेसुध 
होकर बैठा देख तुरंत ही कृतवर्माको रणभूमिमे अपने रथों- 
द्वारा चारों ओरसे घेर लिया ॥ ९८ ॥ 


तत्राद्धूत परं चक्रे कृतवमो महारथः । 
यदेकः समरे पार्थान्‌ वारयामास सानुगान्‌ ॥ ९९ ॥ 

वहाँ महारथी कृतवर्माने अत्यन्त अद्भुत पराक्रम 
प्रकट किया । उसने अकेले होनेपर भी सेवकोंसहित समस्त 
पाण्डवोंका समरभूमिमें सामना किया ॥ ९९ ॥ 


पार्थोञ्जित्वाज्ञयच्चेदोन्‌ पञ्चालान्‌ ख अयानपि। 
केकयांश्च महावीयोन्‌ कृतवमी महारथः ॥१००॥ 
महारथी कृतवमांने पाण्डबोंको जीतकर चेददेशीय 
सेनिकांको परास्त किया, फिर पाञ्चाळोंश संजयो. और 
महापराक्रमी केकयोंको भी हरा दिया ॥ १०० ॥ 
ते वध्यमानाः समरे हार्दिक्येन स्म पाण्डवाः। 
इतस्चेतश्च धावन्तो नेव चक्रुध्चति रणे ॥१०१॥ 
समराङ्गणमे कृतवर्माके बाणोंकी मार खाकर पाण्डव 
सैनिक इधर-उधर भागने लगे । वे रणभूमिमें कहीं भी 
स्थिर न हो सके ॥ १०१ ॥ 
जित्वा पाण्डुखुतान्‌ युद्धे भीमसेनपुरोगमान्‌ । 
दार्दिक्यः समर ५तिष्ठद्‌ विधूम इव पाचकः ॥ १०२॥ 
युद्धमें भीमसेन आदि पाण्डवोंको जीतकर कृतवर्मा 
उस रणक्षेत्रमें धूमरहित अभिके समान शोभा पाता हुआ 
खड़ा था ॥ १०२ ॥ 
ते द्राव्यमाणाः समरे हादिक्येन महारथाः । 
विमुखाः समपद्यन्त शरबृष्टिभिरार्दिताः ॥१०३॥ 
समराङ्गणमें कृतवमाके द्वारा खदेड़े गये और उसकी 
बाणवर्षासे पीड़ित हुए पूर्वोक्त सभी महारयियोंने युद्धसे 
मुँह मोड़ लिया || १०३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सात्यकिप्रवेरो कृतवर्मपराक्रमे चतुदशाधिकञश्चततमोऽध्यायः॥ ११४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत जयद्रथदघपर्वमें सात्यकिका कौरवसनाम प्रवेश तथा 
कृतवर्माका परक्रमंविषयक एक सौ चौदहदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६४ ॥ ' 
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पञ्चदशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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पत्वदशाधिकशततमोऽध्यायः 
'त्यकिके द्वारा कृतवर्माकी पराजय, त्रिगर्ताकी गज्जतेनाका संहार और जउसं रङ्गा वध 


संजय उवाच 
श्टणुष्वेकमना राजन्‌ यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
द्राव्यमाण बले तस्मिन्‌ हार्दिक्येन महात्मना ॥ १ ॥ 
लञ्ञयात्रनते चापि प्रहष्टेश्चापि तावकः । 
द्वीपो य आसीत्‌ पाण्डूनामगाघे गाचमिच्छताम्‌॥ २॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! आप मुझसे जो कुछ पूछ 
रहे हे, उसे एकाग्रचित्त होकर सुनिये । महामना कृतवर्मके 
द्वारा खदेडी जानेकै कारण जब पाण्डवसेना लजासे नतमस्तक 
हो गयी और आपके सैनिक हर्षसे उल्लसित हो उठे, उस 
समय अथाइ सेन्य-समुद्रमें थाह पानेकी इच्छावाले पाण्डव 
सैनिकोंके लिये जो द्वीप बनकर आश्रयदाता हुआ ( उस 
सात्यकिका पराक्रम श्रवण कीजिये ) ॥ १-२ ॥ 
श्रुत्वा स निनदं भीमं तावकानां महाहवे । 
शैनेयस्त्वरितो राजन्‌ कृतवर्माणमभ्ययात्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | उस महाममरमें आपके सेनिकोका भयंकर 
सिंहनाद सुनकर सात्यकिने तुरंत ही कृतवर्मापर आक्रमण 
किया ॥ ३ ॥ 
उवाच सारथि तत्र क्रोधामषेसम न्वितः । 
हादिक्याभिमुखं सूत कुरु मे रथमुत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
उन्होंने क्रोध और अमर्षमें भरकर वहाँ सारथिसे 
कहा--५सूत ! तुम मेरे उत्तम रथको कृतवर्माके सामने ले 
चलो ॥ ४ ॥ 
कुरुते कदनं पश्य पाण्डुसैन्ये हर्षितः । 
पनं जित्वा पुनः सूत यास्यामि विजयं प्रति ॥ ५ ॥ 
“देखो, बह अमर्पयुक्त होकर पाण्डवसेनामें संहार मचा 
रहा है। सारथे! इसे जीतकर मैं पुनः अर्जुनके पास 
चङ्गा ॥ ५ ॥ 
पवमुक्ते तु वचने सूतस्तस्य महामते । 
निमेषन्तरमात्रेण कृतवमोणमभ्ययात्‌ ॥ ६ ॥ 
मद्दामते ! सात्यक्रिके ऐसा कहनेपर सारथि पलक 
गिरते-गिरते रथ लेकर कृतवर्माके पास जा पहुँचा || ६ ॥ 
कृतवमा तु हार्दिकयः शेनेयं निदितैः शर; । 
अत्राकिरत्‌ खु संक्रुद्ध त्ततो5 दत्‌ स सात्यक्किः॥ ७॥ 
हृदिकपुत्र कृतवर्माने अत्यन्त कुपित हो सात्यकिपर पैने 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी । इससे सात्यकिका क्रोध भी 
बहुत बढ़ गया ॥ ७॥ 
अथाशु निशितं भएलं शेनेयः कृतवर्मणः । 
प्रेषयामास समरे शारांश्च चतुरोऽपरान्‌ ॥ ८ ॥ 
उन्होंने तुरंत ही कृतवर्मारर समरभूमिमें एक तीखे 


पन स० २-६, शै... 


भल्लका प्रहार किया । फिर चार वाण और मारे ॥ ८ ॥ 

ते तस्य जप्निरे वाहान्‌ भट्लेनास्याच्छिनद्‌ धनुः। 

पृष्ठरक्षं तथा खूतमविध्यन्निशितेः शरैः ॥ ९ ॥ 
उन चारों बाणोंने कृतवर्माके चारों घोड़ोंको मार 

डाला | सात्यकिने भछसे उसके धनुषको काट दिया | फिर 

पेने बाणोंद्वारा उसके प्रडरक्षक ओर सारथिको भी क्षत- 

विक्षत कर दिया ॥ ९ ॥ 

ततस्तं विरथं कृत्वा सात्यकिः सत्यविक्रमः । 

सेनामस्यार्द्यामास शरैः संनतपवेभिः ॥ १०॥ 
तदनन्तर सत्यपराक्रमी सात्यकिने कृतवर्माको रथहीन 

करके झुकी हुई गॉठवाले बार्णो द्वारा उसको सेनाको पीड़त 

करना आरम्भ किया ॥ १० ॥ 

अभज्यताथ पृतना शौनेयशरपीडिता । 

ततः प्रायात्‌ स त्वरितः सात्यकिः सत्यविक्रमः॥ ११ ॥ 
सात्यकके बाणोंसे पीड़ित हो कृतवर्मा सेना भाग 

खड़ी हुई । तत्पश्चात्‌ सत्यपराक्रमी सात्यकि तुरंत आगे बढ़ 


गये ॥ ११ ॥ 


श्रणु राजन्‌ यदकरोत्‌ तव सैन्येषु चीयेचान्‌ । 
अतीत्य स महाराज द्रोणानीकमदार्णचम्‌ ॥ १२॥ 
महाराज ! पराक्रमी सात्यङिने द्रोणाचार्यके सेन्य- 
समुद्रको लाकर आपकी सेनाओंमें जो पराक्रम किया, उसका 
वर्णन सुनिये ॥ १२॥ 
पराजित्य तु संहृएः कृतवरमाणमाइवे । 
यन्तारमब्रवीच्छूरः शनेयोहीत्यसम्भ्रमम्‌ ॥ १३॥ 
उस महासमरमें कृतवर्माको पराजित करके हर्षमै भरे 
हुए शूरवीर सात्यकि बिना किसी घत्रराहटके सारथिसे 
बोले--'सूत ! धीरे-धीरे चलो! ॥ १३ ॥ 
दृष्टा तु तव तत्‌ सैन्यं रथाश्वद्विपसंकुलम्‌ । 
परातिजवलम्दूगमत्रवीत्‌ सारथि पुनः ॥ १४॥ 
रथ) घोडे, हाथी ओर पेदलोसे भरी हुई आपकी 
सेनाको देखकर सात्यकिने पुनः सारथिसे कहा--॥९४ ॥ 
यदेतन्मेघसंकाशं द्रोणानीकस्य सव्यतः । 
सुमहत्‌ कुजरानीक यस्य रुक्मरथो मुखम्‌ ॥ १५॥ 
पते हि बहवः सूत दुनिवाराश्च संयुगे । 
दुर्याधनसमादिष्टा मदथ त्यक्तजीविताः ॥ १६॥ 
“सूत ! द्रोणाचायकी सेनाके बायेँ भागमें जो यह मेघोंकी 
घटाके समान विशाल गजसेना दिखायी देती दै, इसके 
मुहानेपर रुक्मरथ खड़ा है | इसमें बहुत-से ऐसे झूरवीर हैं 
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जिन्हें युद्धमें रोकना अत्यन्त कठिन है | ये दुर्योधनकी 
आज्ञासे प्राणोंका मोह छोड़कर मेरे साथ युद्ध करनेके लिये 
खड़े हैं | १५-१६ || 

(न चाजित्वा रण ह्यताञ्शक्र्यः प्राप्तु जयद्रथः । 

नापि पार्था मया सूत शाक्यः प्राप्तुं कथंचन ॥ 

एते तिष्ठन्ति सहिताः सवविद्यासु निष्ठिताः ॥ ) 

“सूत | इन्हें रणमें परास्त किये बिना न तो जयद्रथको 
प्राप्त किया जा सकता है और न किसा प्रकार अर्जुन ही 
मुझे मिल सकते हैं। ये समस्त विद्याओंमें प्रवीण योद्धा 
एक साथ संगठित होकर खड़े हैं ॥ 
राजपुत्रा मदेष्वासाः सवे विक्रान्तयोधिनः । 
त्रिगतोनां रथोदाराः सुत्रर्णविकृतध्वज्ञाः ॥ १७॥ 

प्ये त्रिगतंदेशके उदार मद्दारथी राजबुमार महान्‌ 
धनुर्धर हैं और सभी पराक्रमपूर्वक युद्ध करनेवाले हैं । इन 
सबकी ध्वजा सुवर्णमयी हे ॥ १७ ॥ 
मामेवाभिमुखा वीरा योत्स्यमाना व्यवस्थिताः | 
अत्र मां प्रापय क्षिप्रमश्वांश्चोदय सारथे ॥ १८ ॥ 
त्रिगर्तैः सह योत्स्यामि भारद्वाजस्य पश्यतः । 

थे समस्त वीर मेरी ही ओर मुँह करके युद्ध करनेके 
लिये खड़े हैं । सारथे ! घोड़ोंको हॉको ओर मुझे शीघ्र ही 
इनके पास पहुँचा दो । में द्रोणाचार्यके देखते-देखते 
तरिगर्ताके साथ युद्ध करूंगा? ॥ १८३ ॥ 
ततः प्रायाच्छनेः सूतः सात्वतस्य मते स्थितः ॥ १९ ॥ 
रथेनादित्यबणंन भारेण पताकिना । 

तदनन्तर सात्यकिकी सर्म्मातके अनुसार सारथि सूर्यके 
समान तेजस्वी तथा पताकाऔसे विभूषित रथके द्वारा 
धीरे-धीरे आगे बढ़ा ॥ १९३ ॥ 
तमू इः साख्थेवेश्या वढ्गमाना हयोक्तमाः॥ २०॥ 
वायुवेगसमाः संख्ये कुन्देन्दुरजतप्रभाः । 

उस रथके उत्तम घोड़े कुन्द, चन्द्रमा और चाँदीके 
समान वेत रंगके थे; वे सारथिके अधीन रहनेवाले और 
वायुके समान वेगशाळी थे तथा युद्धमें उछलते हुए उस 
रथका भार वहन करते थे ॥ २० ॥ 
आपतन्तं रणे तं तु शह्नतर्णेंहयोत्तमेः 
परिवत्रस्ततः शूरा गजानीकेन सर्वतः 
किरन्तो विविधां स्तीक्ष्णान्‌ सायकॉल्घुवे घिनः ॥ २२॥ 

शङ्खके समान स्वेत रंगवाले उन उत्तम घोड़ोंद्वारा 
रणभूमिमें आते हुए सात्यकिको त्रिगतदेशीय शूरब॑ रोने सब 
ओरसै गजसेनाद्वारा घेर लिया । झीघ्रतापूर्वक लक्ष्य वेधने- 
वाले वे समस्त सैनिक नाना प्रकारके तीखे बाणोंकी वर्षा 
कर रहे थे ॥ २१-२२ ॥ 


॥ २१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


सात्वतो निशितेर्वाणैर्गजानीकमयोधयल्‌ । 
पर्वेतानिव वर्षण तपान्ते जळदो महान्‌ ॥ २३॥ 
शात्यकिने भी पैने बाणोंद्वारा गजसेनाके साथ युद्ध 
प्रारम्भ किया, मानो वर्षाकालमें महान्‌ मेघ पर्वतोंपर जलकी 
धारा बरसा रहा हो ॥ २३ ॥ 
वच्राशनिसमस्पशैवध्यमानाः  शारेर्गजाः । 
पाद्रवन्‌ रणमुत्सूज्य शिनिवीरसमीरितैः ॥ २४॥ 
शिनिवंशके बीर सात्यकिद्वारा चलाये हुए वज्र और 
बिजलीके समान स्पशवाले उन बार्णोकी मार खाकर उस 
सेनाके हाथी युद्धका मेदान छोड़कर भागने लगे ॥ २४ ॥ 


शीणेदन्ता विरुधिरा भिन्नमस्तकपिण्डकाः। 
विशीणेकर्णास्यक्रा विनियन्तृपताकिनः ॥ २५॥ 
सम्मिन्नमर्मघण्डाश्च विनिक्कत्तमहाध्वज्ञाः । 
हतारोहा दिशो राजन्‌ भेजिरे थ्रष्टकम्बलाः ॥ २६॥ 
उन हवाथियोंके दाँत टूट गये, सारे अङ्गोंसे खूनकी 
घाराएँ बहने लगीं) कुम्भस्थल और गण्डस्थल फट गये) कान, 
मुख और शुण्ड छिन्न-मिन्न हो गये) महावत मारे गये और 
घ्वजा-पताकाएँ टूटकर गिर गयीं । उनके मर्मस्यान विदीर्ण हो' 
गये, घंटे टूट गये और विशाल ध्वज कटकर गिर पडे । 
सवार मारे गये तथा झूल खिसककर गिर गये थे । राजन्‌ ! 
ऐसी अवस्थामें उन हाथियोंने भागकर विभिन्न दिशाओंकी 
शरण ली थी ॥ २५-२६ ॥ 3 


रुघन्तो विविधान्‌ नादान्‌ जलदोपमनिःस्वनाः। 
रड लिके 
नाराचेदत्सदन्तेश्च भटलरअलिकेस्तथा ॥ २७ 


ज्ञयद्रथवधपवे ] 


पञ्चदशाधिकशततमो ऽध्यायः 


३४१५ 


धषुरपेरधचन्द्रेश्व सात्वतेन विदारिताः । 
क्षरन्तोऽखुक्‌ तथा मूत्रं पुरीषं च प्रदुद्रवुः ॥ २८ ॥ 
उनके चिग्पाड़नेकी ध्वनि मेघोंकी गर्जनाके समान 
जान पड़ती थी । वे सात्यकिक्रे चलाये हुए नाराच) वत्स- 
दन्त, मल्ल; अज्ञलिक; क्षुरप्र और अद्धचन्द्र नामक बाणों- 
से बिदीण हो नाना प्रकारसे आर्तनाद करते, रक्त बद्दाते 
तथा मल-मूत्र छोड़ते हुए भाग रहे थे ॥ २७-२८ ॥ 
बभ्रमुश्च स्खलुश्चान्ये पेत॒र्मम्लुस्तथापरे । 

एवं तत्‌ कुञ्जरानीकं युयुधानेन पीडितम्‌ ॥ २९ ॥ 
शरेरम्न्यर्कसंकाशैः प्रदुद्राव समन्ततः । 

ˆ उनमेंसे कुछ हाथी चक्कर काटने लगे) कुछ लड़खड़ाने 
लगे; कुछ घराशायी हो गये और कुळ पीड़ाके मारे अत्यन्त 
शिथिल हो गये थे । इस प्रकार युयुधानके अञ्चि और सूर्यके 
समान तेजस्वी बाणांद्वारा पीडित हुई हाथियोंकी वह सेना 
सब ओर भाग गयी ॥ २९३ ॥ 

' तस्मिन्‌ हते गजानीके जलसंघो महावलः ॥ ३०॥ 
यत्तः सम्प्रापयन्नागं रजताश्वरथं प्रति । 

उस गजसेनाके नष्ट होनेपर महाबली जलमंध युद्धके 
लिये उद्यत हो श्वेत घोड़ोवाळे सात्यकिके रथके समीप अपना 
हाथी ले आया ॥ ३०३ ॥ 
रुक्मवर्मधरः शारस्तपनीयाङ्गदः' शुचिः ॥ ३१॥ 
कुण्डली मुकुटी खड़ी रक्तचन्दनरूपितः । 
शिरसा धारयन्‌ दीप्तां तपनीयमयीं सत्तम्‌ ॥ ३२॥ 
उरखा धारयन्‌ निष्क कण्ठसूत्रं च भाखरम्‌ | 

` श्ूरत्रीर एवं पवित्र जलसंघने अपने दारीरमें सोनेका 
कवच धारण कर रक्खा था । उसकी दोनों भुजाओंमें सोने- 
के ही बाजूबंद शोमा पा रहे थे। दोनों कानोंमें कुण्डल 
और मस्तकपर किरीट चमक रहे थे | उसके हाथमे तलवार 
थी और सम्पूर्ण शरीरमें रक्त चन्दनका लेप लगा हुआ था | 
उसने अपने सिरपर सोनेक्री बनी हुई चमकीली माला और 
वक्षःस्थलपर प्रकाशमान पदक एव कण्ठहार धारण कर 
रक्खे थे || ३१-३२३ ॥ 
चापं च रुक्मविकृतं विधुन्वन्‌ गजमूर्घनि ॥ ३३ ॥ 
अशोभत महाराज सविद्युदिव तायद्‌ः । 

महाराज ! हाथीकी पीठपर वेठकर अपने सोनेके बने 
हुए धनुषको दिलाता हुआ जलसंघ बिजलीसहित मेघके 
समान शोभा पा रहा था ॥ ३३३४ ॥ 
तमापतन्तं सहसा मागधस्य गजोत्तमम्‌ ॥ ३४॥ 
सात्यकिवीरयामास वेलेव मकरालयम्‌ । 

सहसा अपनी ओर आते हुए मगधरा नके उस गजराज- 
को सात्यकिने उसी प्रकार रोक दिया, जैसे तरकी भूमि 
समुद्रको रोक देती दै ॥ ३४३ ॥ 


_ नाकम्पत 


नागं निवारितं दृष्टा शैनेयस्य शरोत्तमेः ॥ ३५॥ 
अक्रुद्धधत रणे राजन्‌ जलसंघो महाबलः । 

राजन्‌ ! सात्यकिके उत्तम वाणोंसे उस हाथीको अवरुद्ध 
हुआ देख महाबली जलसंघ रणश्षेत्रमें कुपित हो उठा॥ ३५३॥ 
ततः कुद्धो महाराज मागणेभारसाधनेः ॥ ३६॥ 
अदिध्यत शिनेः पोत्रं जलसंघो महोरसि । 

महाराज | क्रोधमें भरे हुए जलसंघने भार सहन करनेमें 
समर्थ बार्णोद्वारा शिनिपीत्र सात्यकिकी विशाल छातीपर 
गहरा आघात किया ॥ ३६३ ॥ 
ततोऽपरेण भल्लेन पीतेन निशितेन च ॥ ३७॥ 
अस्यतो वृष्णिवीरस्य निचकर्त शरासनम्‌ । 

तत्पश्चात्‌ दूसरे तीखे, पेने और पानीदार भल्लसे उसने 
बाण फेंकते हुए बृष्णित्रीर सात्यकिके धनुष्को काट डाला ॥ 
सात्यकि छिन्नधन्वानं प्रहसन्निव भारत ॥ ३८॥ 
अविध्यन्मागधो वीरः पञ्चभिर्निशितैः शरेः । 

भारत ! घनुष काटनेके पश्चात्‌ सात्यकिको उस मागघ 
वीरने हँसते हुए ही पाँच तीखे बार्णोद्वारा घायल कर दिया॥ 
स विद्धो बहुनिबोणेर्जलसंधेन वीर्यत्रान्‌ ॥ ३९ ॥ 
महावाहुस्तद द्भतमिवाभवत्‌ । 

जळसंघके बहुत-से बार्ण द्वारा क्षत-विक्षत होनेपर भी 
पराक्रमी महाबाहु सात्यकि कम्पित नहीँ हुए । यह अङ्कुत- 
सी बात थी ॥ ३९३ || 
अचिन्तयन्‌ वे ख शारान्नात्यर्थे सम्ध्रमाद्‌ बली॥ ४० ॥ 
धनुरन्यत्‌ समादाय तिष्ठ तिष्ठेत्युवाच ह । 

बलवान्‌ सात्यकिने उसके बाणोको कुछ भी न गिनते 
हुए अधिक संश्रममें न पड़कर दूमरा धनुष हाथमे ले लिया 
और कहा--*अरे ! खड़ा रह, खड़ा रइ? || ४०३ ॥ 
पतावदुकत्वा शैनेयो जलसंधं महोरसि ॥ ४१॥ 
विव्याध षष्टया सुभृशं शाराणां प्रहसन्निव । 

ऐसा कहकर सात्यङिने हँसते हुए ही साठ बाणोंद्वारा 
जळसंघकी चौड़ी छातीपर गहरी चोट पहुँचायी ॥ ४१३ ॥ 
क्षुरप्रेण खुतीक्ष्णेन मुध्दिशे महद्‌ धनुः ॥ ४२॥ 
जलसंधस्य चिच्छेर विव्याध च त्रिभिः शरैः । 

फिर अत्यन्त तीखे क्षुरप्रसे जलसंघके विशाल घनुषको 
मुट्ठी पकड़नेकी जगहसे काट दिया और तीन बाण मारकर 
उसे घायल भी कर दिया ॥ ४२३ | 
जलसंघस्तु तत्‌ त्यक्त्वा सशर वै शरासनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
तोमरं व्यसजत्‌ तूणं सात्यकि प्रति मारिष । 

माननीय नरेश ! जळसंघने वाणसहित उस घनुषको 
च्यागकर सात्यकिपर तुरंत ही तोमरका प्रहार किया | ४३३॥ 
ख निर्भिद्य भुजं सब्य माधवस्य महारणे ॥ ४४॥ 


३४१६ 


[ द्रोणपवेणि 


अभ्यगाद्‌ धरणी घोरः श्वसन्निव महोरगः 
फुफक'रते हुए महान्‌ सपके समान वह भयंकर तोमर 
उस मदाममरमें सात्यकिकी बायीं सुजाको विदीण करता हुआ 
घरतीम समा गया ॥ 
निभिन्ने त भुजे सव्ये स'त्यकिः सत्यविक्रमः ॥ ४५॥ 
त्रिशाद्वि विदि वेस्तीक्ण जेळ संध्रमताडयत्‌ । 
अपनी बायी भजाके घायळ होनेपर सत्यपराक्रमी 
सात्यकिने तीम तीखे बागोंद्रारा जळमसंधको आहत कर दिया 
प्रग्रहा तु ततः खङ्गं जलसंघो महाबलः ॥ ४६॥ 
आर्षभं चर्म च महच्छतचन्द्रकसंकुलम । 
आविध्य च ततः खडु सात्वतायोत्ससज ह ॥ ४७॥ 
तब महाबली जयसंधने मौ चन्द्राकार चमकीले चिहोंसे 
युक्त वृषभ-चर्मकी बनी हुई विशालढाल और तलवार हाथमें 
ले ळी तथा उस तळवारको घुमाकर सात्यकिपर छेड़ दिया ॥ 
शनेयम्य धनुर्छिच्चा ख खड़ो न्यपतन्महीम्‌। 
अलातन्रक्रवच्चेच व्यरोचत महीं गतः ॥ ४८॥ 
वह म्वङ्क सात्यकिके धनुपको काटकर प्रथ्वीयर गिर पडा | 
धरती पर पहुँचकर वह अलातचक्रके ममान प्रकाशित हो रहा था॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सर्वकायावदारणम्‌ । 
शालरुकन्यप्रतीकाइामिन्द्राशनिसमस्वनम्‌ ॥ ४९॥ 
विस्फायं विव्यधे कुद्धो जलसंधं शरेण ह । 
तब मात्यकिने साखूके तनेके समान विशाल, इन्ट्रके 
वज्रकी भाति घोर टकार करनेत्राले तथा सबके शरीरको 
विदीर्ण करनेमें समर्थ दूसरा घनुष्र हाथमे लेकर उसे कान- 
तक खींचा और कुपित हो एक वाणसे जलसंघको बींघ डाला॥ 
ततः साभरणो वाहू श्रुराभ्यां माधवोत्तमः ॥ ५०॥ 
सात्यकिजलसंधम्य चिच्छेद प्रहसन्निच । 
फिर मधुत्रंशाशिरोमणि सात्यकिने हँसते हुए-से दो 
छरोंका प्रहर करके जलसंघकी आभूषणभूषित दोनों 
भुजाओंको काट दिया ॥ ५०३ ॥ 
तो बाहू परिघप्रख्यो पेततुगंजसन्तमात्‌ ॥ ५१ ॥ 
वसुंधराधराद्‌ भ्रष्टो पञ्चशीर्षाविवोरगो । 
उसकी वे परित्रके समान मोटी भुजाएँ उस गजराजकी 
पीठसे नीचे गिर पड़ीं) मानो पवनसे पाच-पाच मस्तकोंवाले 
दो नाग प्रथ्वीपर गिरे हों ॥ ५१३ ॥ 
ततः सुष्ट सुमदञ्चारुकुण्डलळमण्डितम्‌ ॥ ५२॥ 
श्रुरेणास्य तृतीयेन शिरश्चिच्छेर सात्यकिः । 
तदनन्तर साव्य कने तँ सरे छुरेसे उसके सुन्दर दाँतोंत्राले 
मनोहर कुण्डलमण्डित विद्याल मस्तकको काट गिराया ॥ 
तत्पातितशिरोबाहूकवन्धं भीमदशनम्‌ ॥ ५३॥ 


द्विरदे जलसंघस्य रुघिरेणाभ्यपिञ्चत । 

मस्तक ओर भुजाओंके गिर जानेसे अत्यन्त भयंकर दिखायी 
देनेत्राले जलसंधके उस घड़ने अपने खूनसे उस हाथीको 
नहला दिया ॥ ५३३ ॥ 
जलसंघ निहत्याजो त्वरमाणस्तु सात्वतः ॥ ५४ ॥ 
विमानं पातयामास गजस्कन्धाद्‌ विशाम्पते । 

प्रजानाथ ! युद्धस्थलमै जळपंघको मारकर फुर्ती करने- 
वाले सात्यकिने हाथ'को पीठसे उसके द्दोदेको भी गिरा दिया॥ 
रुधिरेणावलिक्ताङ्गघो जलसंबस्य कुञ्जरः ॥ ५५॥ 
विलम्बमानमवहत्‌ संस्छिष्ण परमासनम्‌ । 

खूनसे भागे शरीरवाला जलसंघका वह हाथी अपनी 
पीठसे सटकर लटकते हुए उस हौदेको ढो रद्दा था ॥५५३॥ 
शरादितः सात्वतेन मरमानः स्ववाहिनीम्‌ ॥ ५६॥ 
घोरमातंखरं कृत्वा विदुद्राव महागजः । 

सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित हो वह महान्‌ गजराज घोर 
चीत्कार करके अपनी ही सेनाफ्रो कुचछता हुआ भाग निकला॥ 
हाहाकारो महानालीत्‌ नव सेन्यस्य मारिष ॥ ५७॥ 
जळसंधं हतं दृष्टा वृष्णीनाम्रपभेण तु। 

आर्य | बृष्णिप्रवर सात्यकिके द्वारा जलसंधको मारा गया 
देख आपकी सेनामें महान्‌ हाहाकार मच गया ॥५३३॥ 
विमुखाश्चाभ्यघावन्त तव योधाः समन्ततः ॥ ५८॥ 
पलायनकृतोत्साहा निरुत्ताहा द्विषञ्जये । 

आपके योद्धा दात्रुओँपर विजय पानेका उत्साह खो बैठे । 
अब वे भाग निकलनेमें ही उत्साह दिखाने लगे और युद्धसे 
मुँह मोड़कर चारों ओर भाग गये ॥ ५८३ ॥ 
प्तस्मिन्नन्तरे राजन्‌ द्रोणः शास्त्रकृतां वरः ॥ ५९ ॥ 
अभ्ययाज्ञवनैरवेतरंयुथानं महारथम्‌। 

राजन्‌ ! इसी समय शास्त्र रियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य अपने 
वेगशाली घाडोंद्वारा महारथी युयुधानका सामना करनेके 
लिये आ पहुँचे ॥ ५९३ ॥ 
तमुदीण तथा दृप्टवा शैनेयं नरपुङ्गचाः ॥ ६०॥ 
द्रोणेनेच सह कुद्धाः सात्यकि समुपाद्रवन्‌ । 

दिनिगोत्र सात्यकिको बढ़ते देख नरश्रेष्ठ कौरव महारथी 
द्रोणाचार्यक्रे साथ ही कुपित हो उनपर टूट पड़े ॥ ६०३ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं कुरूणां सात्वतस्य च । 
द्रोणस्य च रणे राजन्‌ घोरं देवासुरोपमम्‌ ॥ ६१ ॥ 

राजन्‌ ! फिर तो उस रणश्नेत्रर्मे कोरबोंसद्वित द्रोणाचायं 
तथा सात्यकिका देवासुरसंग्रामके समान भयंकर युद्ध 
होने लगा ॥ ६१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवेणि जयद्रथवघपवणि सात्यकिप्रवेशे जल संघवधो नाम पञ्चदशाधिक्रशततमो $ध्यायः ॥११५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभाग्त द्रोण उवैके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्वेमे सात्यकिके कोरवसेनामें प्रवेशके अवसग्पर 
जकमंघका बघ नामक एक सौ पंद्रहरोँ अच्याय पुरा हुआ ॥ ११५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इळोक मिलाकर कुल ६२९३लोक दें ) 


जयद्रथवधपर्व ] 


षोडशाधिकशाततमो ऽध्यायः 
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पोडशाधिकशततमो5ध्याय 
सात्यकिका पराक्रम तथा दुर्योधन और कृतवर्माकी पुनः पराजय 


संजय उवाच 
ते किरन्तः शरबातान्‌ सर्वे यत्ताः प्रहारिणः । 
त्वरमाणा महाराज युयुधानमयोधयन्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ- मद्दाराज ! वे प्रहारकुशल सम्पूर्ण 
योद्धा सावधान हो बड़ी फुर्तीके साथ बणसमूहोकी वर्षा 
करते हुए वहाँ युयुधानके साथ युद्ध करने लगे ॥ १॥ 
तं द्रोणः सप्तसप्तत्या जघान निशितेः शरेः । 
ढुर्मर्षणो द्वादशभिडुःसहो दशभिः शरेः ॥ २ ॥ 
द्रोणाचायने सात्यकिको सतहत्तर तीखे बाणोंसे घायल 
कर दिया | फिर दुमंरंगने बारह और दुःसदने दतत बाणोंसे 
उन्हें बींध डाला ॥ २ ॥ 
विकर्णश्रापि निशिनैर्खिशद्धिः कङ्कपत्रिभिः । 
विव्याध सब्ये पाइवे तु स्तनाभ्यामन्तरे तथा ॥ ३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विकणने भी कंककी पाँखवाले तीस तीखे 
बाणोसे सात्यकिकी बयो पसली और छाती छेद डाली ॥३॥ 
दुर्मुखो दशभिर्वाणेस्तथा दुःशासनोऽष्टभिः 


चित्रसेनश्च शोनेयं द्वाभ्यां विव्याध मारिष ॥ ४ ॥ - 


आय ! तदनन्तर दुमुखने दम, दुःशासनने आठ और 
चित्रसेनने दो बाण से सात्यकिकों घायल कर दिया ॥ ४ ॥ 
दुर्योधनश्च महता शारव्पेण माधवम्‌ । 
अपीडयद्‌ रण राजञ्शुराश्चान्ये महारथाः ॥ ५॥ 
राजन्‌ ! उस रणक्षेत्रमें दुर्योधन तथा अन्य शझूरघीर 
महारथियोने भारी बाण-वर्षा करके सात्यकिको पीडित 
कर दिया || ५ ॥ 
सवतः प्रतिविद्धस्तु तव पुत्रैमेहारथैः । 
तान्‌ प्रत्यविध्यद्‌ वार्ष्णेयः पृथक पृथगजिह्मगै:॥ ६ ॥ 
आपके महारथी पुत्रोंद्वारा सब ओरसे घायल किये जाने 
पर वृष्णिवंशी वीर सात्यकिने उन सबको प्रथक-प्रथक अपने 
बाणोसे बीघकर बदला चुकाया | ६ ॥ 
भारद्वाजं त्रिभिवाणदुंशसहं नवभिः शरेः । 
विकर्ण पञ्चविशत्या चित्रसेनं च सप्तभिः ॥ ७ ॥ 
दुर्मषणं द्वाइशाभिरष्टाभिश्च विविशतिम्‌। 
सत्यव्रतं च नवनिर्विज्ययं दशभिः शरेः ॥ ८ ॥ 
उन्होंने द्रोणाचार्यको तीन, दुःसहको नौ, विकर्णको 
पची9, चित्रसेनक्रो सात, दुमर्षणको बारह, वितिशतिको 
आठ, सत्यब्रतको नी तथा विजयको दस बाणोंसे घायल किया।। 
ततो रुक्माङ्गई चापं विधुन्वानो महारथः । 
अभ्ययात्‌ सात्यकिस्तूण पुत्रं तच महारथम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर. मद्दारथी सात्यकिने सोनेके अङ्गदसे विभूषित 


अपने विज्ञाल घनुपको दविळाते हुए तुरंत ददी आपके महारथी 
पुत्र दुर्याधनयर आक्रमण किया ॥ ९ ॥ 
राजानं सर्वलोकस्य सर्वळोकमहारथम । 
शारेरभ्याहनद्‌ गाढं ततो युद्धमभूत्‌ तयोः ॥ १० ॥ 

सब लोगोंके राजा ओर समस्त संसारके विख्यात महारथी 
दुर्योधनको उन्होंने अपने बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी । 
फिर तो उन दोनोंमें भारी युद्ध छिड़ गया ॥ १० | 
विमुञ्चन्तो शरांस्तीक्ष्णान्‌ संदधानो च सायकान्‌ । 
अदृर्यं खमऽन्योन्यं चक्रतुस्तौ महारथो ॥ ११॥ 

दोनों महारथियोंने समरभूमिमें बाणोंका संधान 

ओर तीखे बाणोंका प्रहार करते हुए एक दूपरेको अदृश्य 
कर दिया ॥ ११ ॥ 
सात्यकिः कुरुराजेन निविद्धो बह्वशोभत । 
अस्रवद्‌ रुधिरं भूरि स्वरसं चन्दनो यथा ॥ १२॥ 

सात्थकि कुरुराज दुर्योधनके बाणोंसे पिधक़र अधिक 
मात्रामें रक्त बहाने लगे । उस समय वे आना रस बह्दाते 
हुए टाळ चन्दनत्रृक्षके समान अविक शोभा पा रहे थे || 
सात्वतेन च वाणौधनिर्विद्ध स्तनवस्तव । 
शातक्कुम्भमयापीडो वभौ यूप इवोच्छ्रितः ॥ १३ ॥ 

सात्यकिके बाणसमूहोंने घायळ होकर आपका पुत्र 
दुर्योधन सुवर्णमय मुकुट धारण किये ऊँचे यूपके समान 
सुशोभित हो रहा था ॥ १३ ॥ 
माधवस्तु रणे राजन्‌ कुरुराजस्य धन्विनः । 
धनुद्चिच्छेर समरे क्षुरप्रेण हसन्निच ॥ १४॥ 

राजन्‌ ! रणशचेत्रमे सःत्यकिने धनुर्धर दुर्योधनके धनुषको 
एक क्ुरप्रद्वारा हँसते हुए-से काट दिया ॥ १४ ॥ 
अथैनं छिन्नधन्वानं शारवहुभिराचिनोत्‌ । 
निर्भिन्नश्च शरस्तेन द्विपता क्षिप्रकारिणा ॥ १५॥ 
नामृष्यत रणे राजा शात्रोविज्ञयलक्षणम्‌ । 

धनुष कट जानेपर उन्होंने बहुत-से बाग मारकर दुर्टोधिन- 
के शरीरको चुन दिया। शीघतापूवक़ हाथ चलानेत्राले अपने 
शत्रु सात्यकिङे बागों द्वारा विदे हाकर राजा दुर्योधन रणभूमिमें 
विक्षीके उस विजयसूचक पराक्रमको सह न सका ॥१५१॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय हेमपृष्ठं दुरासदम्‌ ॥ १६॥ 
विव्याध सात्यकि तूण सायकानां शतेन ह । 

उसने सोनेकी पीउवाले दूसरे दुर्ध्ध धनुषको लेकर 
शीघ्र ही सौ बाणोंसे सास्यकिको घायल कर दिया || १६ है॥ 
सोऽतिविद्धो बलवता तव पुत्रेण धन्विना ॥ १७॥ 
अमपंवशामापन्नस्तच पुत्रमपीडयत्‌ । 
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भ्रीमहाभारते 


` [ द्रोणपर्वणि 


आपके वलवान्‌ और धनुधर पुत्रके द्वारा अत्यन्त घायल 
किये जानेपर सात्यकिने भी अमर्घके वशीभूत होकर आपके 
पुत्रको बड़ी पीड़ा दी ॥ १७३ || 
पीडितं नृपति दृष्टा तव पुत्रा महारथाः ॥ १८॥ 
सात्यकि शरवपंण छादयामासुरोजसा। 
राजाको पीड़ित देखकर आपके अन्य महारथी पुत्रोंने 


बलपूर्वक बा गोंकी वर्षा करके सात्यकिको आच्छादित कर दिया॥ 


स च्छाद्यमानो वहुभिस्तव पुत्रेमंहारथेः॥ १९. ॥ 
एकेकं पञ्चभिविद्ध्वा पुनर्विव्याघ सप्तभिः । 
दुर्योधनं च त्वरितो बिश्याधाष्टमिराशुगेः ॥ २० ॥ 
आपके बहुसंख्यक महारथी पुत्रोंद्वारा बाणोसि आच्छा- 
दित किये जानेपर सात्यकिने उनमें से एक-एकको पहले पाँच- 
पाँच बाणोंसे घायल किया | किर सात-सात बाणोंसे बींध 
डाला | तसश्चात्‌ तुरंत ही आठ शीघ्रगामी बाणोंद्वारा 
दुर्योषनको भी गहरी चोट पहुँचायी ॥ १९-२० | 
प्रहसंश्चास्य चिच्छेद कार्मुक रिपुमीषणम्‌ । 
नागं मणिमयं चेच शरेध्वंजमपातयत्‌ ॥ २१॥ 
इसके बाद युयुघानने हँसते हुए ही दुर्याधनके शत्रु 
भीषण घनुप्रको और मणिमय नागसे चिहित ध्वजको भी 
बाणोंद्रारा काट गिराया ॥ २१ ॥ 
हत्वा तु चतुरो वाहांश्वतुर्भिनिशितैः शरैः । 
सारथि पातयामास क्षुरप्रेण महायशाः ॥ २२॥ 
फिर चार तीखे बाणोंसे उसके चारों घोडाँको मारकर 
महायशस्वी सात्यकिने क्षुरप्रद्वारा उसके सारशिको भी 
मार गिराया ॥ २२ ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे चेच कुरुराजं महारथम्‌ । 
अवाकिरच्छरेह रो बहुभिर मंभेदिभिः ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर हृषमें भरे हुए सात्यकिने महारथी कुरुराज 
दुर्याधनपर बहुत-से मर्मभेदी बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी॥ 
स वध्यमानः समरे रौनेयस्य शरोत्तमैः । 
प्राद्रवत्‌ सहसा राजन्‌ पुत्रो दुर्यांचनस्तच ॥ २४॥ 
आप्लुतश्च ततो यानं चित्रसेनस्य धन्विनः । 
राजन्‌ | सात्यकिके श्रेष्ठ बाणोंद्वारा समराङ्गणमें क्षत- 
विक्षत होकर आपका पुत्र दुर्योधन सहसा भागा और धनुर्धर 
चित्रसेनके रथपर जा चढ़ा ॥ २४३ ॥ 
हाहाभूतं जगच्चासोद्‌ दृष्टा राजानमाहवे ॥ २५ ॥ 
ग्रस्यमानं सात्यकिना खे सोममिव राहुणा । 
जैसे आकादामें राहु चन्द्रमापर ग्रहण लगाता दै, उसी 
प्रकार सात्यकिद्वार राजा दुर्योवनको ग्रस्त होते देख वहाँ सब 
लोगोंमें द्ाद्दाकार मच गया ॥ २५३ ॥ 
तं तु शब्दमथ श्रुत्वा कृतवमो महारथः ॥ २६॥ 
अभ्ययात्‌ सद्दसा तत्र यास्ते माधवः प्रभुः । 


उस कोलाहछको सुनकर महारथी कृतवर्मा सहसा बर्दी 
आ पहुँचा, जहाँ शक्तिशाली सात्यकि खड़े थे ॥ २६३ ॥ 
विधुन्वानो धनुः श्रेष्ठ चोदयंश्चेव वाजिनः ॥ २७॥ 
भत्संयन्‌ सारथि चाग्रे याहि याहीति सत्वरम्‌ । 

वह अपने श्रेष्ठ घनुषको कँपाता, घोड़ोंको दकता और 
“आगे बढो; जल्दी चलो? कहकर सारथिको फटकारता हुआ 
वहाँ आया ॥ २७१ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ ॥ २८॥ 
युयुधानो महाराज यन्तारमिदमत्रवीत्‌ । 

महाराज ! मुँह बाये हुए कालके समान कृतवर्माको 
वहाँ आते देख युयुधानने अपने सारथिसे कहा--॥२८३॥ 


कृतवमो रथेनेष द्वुतमापतते शारी ॥ २९॥ 
प्रत्युद्याहि रथेनेनं प्रवरं खरवंघन्विनाम्‌। 
“सूत ! यह कृतवर्मा बाण लेकर रथके द्वारा तीव्र वेगसे 
आ रहा दै । यह सम्पूर्ण घनुधरोंमे श्रेष्ठ दै । तुम रथके द्वारा 
इसकी अगवानी करो? ॥ २९३ ॥ 
ततः प्रजविताइवेन विधिवत्‌ कल्पितेन च ॥ ६० ॥ 
आखसाद रण भोजं प्रतिमानं घनुष्मताम्‌। 
तदनन्तर सात्यकि विधिपूव्क सजाये गये तेज घोर्डो- 
वाले रथके द्वारा रणभूमिमें घनुधरोंके आदर्शभूत कृतवर्माके 
पास जा पहुंचे ॥ ॥ - 
ततः परमसंक्लुद्धी ज्वलिताविव पावको ॥ ३१॥ 
समेयातां नरव्याघ्रौ व्याघाविव तरस्विनो । 
तसश्चात्‌ प्रज्वलित पावक और वेगशाली व्याघोंके 
समान वे दोनों नरश्रेष्ठ वीर अत्यन्त कुपित हो एक. दूसरेसे 
भिड़ गये ॥ ३१३ ॥ ति 
कृतवमो तु शेनेयं षडविशत्या समार्पष्रत्‌ ॥ ३२॥ 
निशितेः सायकेस्तीएणयन्तारं चास्य पञ्चभिः । 
कृतवर्माने सात्यकिपर तेजघारवाले छब्बीस तीखे बाण 
चलाये और पाँच बार्णोद्वारा उनके सारथिको भी घायल 
कर दिया॥ ३२३ ॥ 
चतुरश्चतुरो वाहांश्वतुभिः परमेषुभिः ॥ ३३॥ 
अविध्यत्‌ साघुदान्तान्‌ वे सेन्धवान्‌ सात्वतस्य हि। 
इसके बाद चार उत्तम बाण मारकर उसने सात्यकिके 
सुशिक्षित एवं विनीत चारों सिंधी घोड़ोंको भी बींघ डाला ॥ 
रुक्मध्वजो रुक्मपृष्ठं महद्‌ विस्फार्य कामुकम्‌ ॥३४॥ 
रुक्माङझदी रुक्मवमो रुक्मपुङ्खेरवारयत्‌ । 
तदनन्तर सोनेके केयूर और सोनेके ही कवच घारण' 
करनेवाले सुवर्णमय ध्वजासे सुशोभित कृतवर्माने सोनेकी पीठः: 
बाले अपने विशाल धनुषकी टंकार करके खर्णमय पंखबाले ' 
बाणोसे सात्यकिको आगे बढनेसे रोक दिया ॥ ३४३ ॥ 
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ततोऽशीति शिनेः पौत्रः सायकान्‌ कृतवर्मणे ॥ १५ ॥ 
प्राहिणोत्‌ त्वरया युक्तो द्रष्टुकामो धनंजयम्‌ । 

तब शिनिपौत्र सात्यकिने बड़ी उतावलीके साथ मनर्मे 
अजुनके ' दर्शनकी कामना लिये वहाँ कृतवर्माको अस्सी 
बाण मारे ॥ ३५३ ॥ | 
सोऽतिविद्धो बलवता शत्रुणा शात्रुतापनः ॥ ३६ ॥ 
समकम्पत दुर्घषः क्षितिकम्पे यथाचलः । 

: शत्रुओको संताप देनेवाला दुधर्ष वीर कृतवर्मा अपने 
बलत्रान्‌ शत्रु सात्यकिके द्वारा अत्यन्त घायल होकर उसी प्रकार 
कॉयने लगा; जैसे भूकम्पके समय पर्वत हिलने लगता है ॥ 
त्रिषष्ट्या चतुरो5स्याश्वान्‌ सप्तभिः सारथि तथा।३७। 
बिव्याघ निशित स्तूण सात्यकिः सत्यविक्रमः । 

तसश्चःत्‌ सत्यपराक्रमी सात्यकिने तिरसठ बाणाँसे उसके 
चारों घोड़ोंको और सात तीखे बाणोंसे उसके सारथिको भी 
शीघ्र ही क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ३७३ ॥ 
सुवर्णपुङ्कं विशिखं समाधाय च सात्यकिः ॥ ३८॥ 
व्यसजत्‌ त महाज्वालं संक्रुद्धमिव पन्नगम्‌। 

अब सात्यकिने अपने धनुषपर सुवर्णमय पंखबाळे 
अत्यन्त तेजस्वी बाणका संघान किया, जो क्रोधर्मे भरे हुए 
सके समान प्रतीत होता था | उब बाणको उन्होंने कृतवर्मा- 
पर छोड़ दिया ॥ ३८३ ॥ 
सोऽविध्यत्‌ कृतवमोर्ण यमदण्डोपमः शरः ॥ ३९ ॥ 
जाम्बूनदविचित्रं च च वम निर्भिद्य भानुमत्‌ । 
अभ्यगाद्‌ धरणीसुग्रो रुधिरेण समुक्षितः ॥ ४० ॥ 
5 “सात्यकिका वह बाण यमदण्डके समान भयंकर था | 
उसने कृतवर्माके सुवर्णजटित चमक्रीले कवचको छिन्न-मिन्न 
करके उसे गहरी चोट पहुंचायी तथा खूनसे छथपथ होकर 
वह धरतीर्मे समा गया ॥ ३९-४० ॥ 
संजातरुघिरश्चाजी  सात्वतेषुमिरदिंतः । 
सशरं धनुरुत्खुज्य न्यपतत्‌ स्यन्दनोत्तमात्‌ ॥ ४१ ॥ 


युद्धस्थलर्मे सात्यकिके बाणोसे पीड़ित हो कृतवर्मा खून- 
की धारा बहाता हुआ धनुष-बाण छोड़कर उस उत्तम रथसे 
उसके पिछले भागमें गिर पड़ा ॥ ४१ ॥ 
स सिंहदंट्रो जानुभ्यां पतितोऽमितविक्रमः । 
शरार्दितः सात्यकिना रथोपस्थे नरषभः ॥ ४२ ॥ 
सिइके समान दाँतोंवाला अमितपराक्रमी नरश्रेष्ठ कृतवर्मा 
सात्यकिके बाणोंसे पीडित हो घुटनोंके बलसे रथकी बेठकमें 
गिर गया ॥ ४२ ॥ 
सहस्रबाहुसदशमञ्चोम्यमिव सागरम्‌। 
निवायं छुतवमोणं सात्यकिः प्रययौ ततः ॥ ४३ ॥ 
सहस्रबाहु अर्जुनके समान दुर्जय तथा महासागरके 
समान अक्षोभ्य कृतवर्मा को इस प्रकार पराजित करके सात्यकि 
वहसि आगे बढ़ गये ॥ ४३ ॥ 
खड्गराक्तिधनुःकीर्णा गजाश्वरथसंकुलम्‌ । 
प्रवर्तितोग्ररधिरां शतशः क्षत्रियषेभैः ॥ ४४ ॥ 
परेक्षतां सर्वसैन्‍्यानां मध्येन शिनिपुङ्गवः । 
अभ्यगाद्वाहिनीं हित्वा बृत्रदेवासुर्री चमूम्‌ ॥ ४५ ॥ 
जैसे दृत्रनाशक इन्द्र असुरोंकी सेनाको लॉघकर जा 


- रहे हो, उसी प्रकार शिनिप्रवर सात्यकि सम्पूर्ण सैनिकोंके 


देखते-देखते उनके बीचसे होकर उस सेनाका परित्याग 

करके चळ दिये। उस कोरवठेनामें सेकड़ों क्षत्रियशिरो- 

मणियोंने भयानक रक्तकी धारा बहा दी थी। वहाँ हाथी; 

घोड़े तथा रथ खचाखच भरे हुए थे ओर खड्ग, शक्ति एवं 

धनुष सब ओर व्याप्त थे ॥ ४४-४५ ॥ 

समाश्वस्य च हार्दिक्यो गृह्य चान्यन्महद्‌ धनुः। 

तस्थौ स तत्र बलवान्‌ वारयन्‌ युधि पाण्डवान्‌ ॥ ४६ ॥ 
उधर बलवान्‌ कृतवर्मा आश्वस्त होकर दूसरा विशाल 

घनुष हाथमें लेकर युद्धस्थलमें पाण्डवोंका सामना करता 

हुआ वहीं खड़ा रहा ॥ ४६ ॥ 


-इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सात्यकिप्रवेशे दुर्योधनङ्कतवर्मपराजये पोडशाधिकशततमोऽध्यायः ॥११६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणर्के अन्तर्गत जयद्रथवधपर्यमे सात्यकिके कौरव-सेनामें प्रवेशके पश्चात्‌ दु्ोवन 
और कृतवर्माकी पराजयविषयक एक सौ सोरूहरोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११६॥ 


दर सप्तदशाधिकाततमोऽध्यायः 
सात्यकि ओर द्रोणाचायका युद्ध, द्रोणी पराजय तथा कौरव-सेनाका पलायन 


संजय उवाच 
काल्यमानेषु सैन्येषु शेनेयेन ततस्ततः। 
भारद्वाजः शरवातैमंहद्धिः समवाकिरत्‌ ॥ १ ॥ 
` -सेंजय कहते है-महाराज ! जब सात्यकि जहाँ-तहाँ 
नो-जाकर आपकी: सेनाओंको कालके गालमें भेजने लगे, 


तब मरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यने उनपर महान्‌ बाणसमूहोंकी 

वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ १ ॥ 

स सम्प्रहारस्तुमुलो . द्रोणसात्वतयोरभूत्‌ । 

पइ्यतां सर्वसेन्यानां बलिवासवयोरिवं ॥ २ ॥ 
-राजन्‌ ! सम्पूर्ण सैनिकोंके देखते-देखते बलि और इन्द्र- 
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के समान द्रोणाचाय और सात्यकिका वह युद्ध बड़ा भयंकर 
हो गया ॥ २ ॥ 
ततो द्र.णः शिनेः पौत्रं चित्रैः सर्वाय से: शारः । 
न्रिनियाशीविषाकारैलेलाटे समविध्यत ॥ ३ ॥ 
उत्त समय द्रोणाचार्यने सम्पूर्णतः लोहेके बने हुए 
विचित्र तथा विपधर सपके समान भयंकर तीन बार्णोद्वारा 
शिनिपोत्र सात्यकिके ललारमै गदरा आघात किया ॥ ३ ॥ 
तळळाटावितवाणेयुयुधानस्त्वजिह्मगः । 
व्यरोचत महाराज त्रिश्शज्ञ इव पर्वेतः ॥ ४॥ 
मद्दागज ! ललाटमें थैँसे हुए उन सीधे जानेवाले बाणोके 
द्वारा युयुधान तीन शिखरेंवाडे पवतके समान सुशोभित हुए॥ 
ततोऽस्य वाणानपरातिन्द्राशनिसमखनान्‌ । 
भारद्वाजोःन्तरप्रेज्ञी प्रेपयामास संयुगे ॥ ५ ॥ 
ट्रोणाचाय अत्रमर देखते रहते थे । उन्होंने मौका 
पाकर इन्द्रके वज़्की भाति भयंकर शब्द करनेवाले और 
भी बहुत-से वःण युद्वथलमें सात्यकरिपर चलाये ॥ ५ ॥ 
तान्‌ द्रोण च्रापर्निमुक्तान्‌ दाशाहः पततः शरान्‌। 
द्वभ्यां द्वाभ्यां खुपुङ्णाभ्यां चिच्छेद परमास्त्रवित्‌ ॥६॥ 
द्रोणाचार्यके धनुपसे छूटकर गिरते हुए उन बःणोंको 
दशाई कुलनन्दन परमास्तदेत्ता साःयकिने उत्तम पंखोंसे युक्त 
दो दो बाणोंद्वारा काट डाला ॥ ६ ॥ 
तामस्य छघुतां द्रोणः समवेक्ष्य विशाम्पते । 
हस्य सहलाविध्यत्‌ तरिशता शिनिपुङ्गवम्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रजानाथ | सात्यककी वह फुती देखकर द्रोणाचार्य 
हँस पड़े | उन्होंने सहसा तीत बाण मारकर शिनिप्रवर 
सात्यको घायल कर दिया ॥ ७ ॥ 
पुनः पञ्चाशतेषूणां शितेन च समापयत्‌ । 
लघुतां युयुधानस्य लाघवेन विशेषयन्‌ ॥ ८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने युयुपानकी फुताँक्रो अपनी फुर्तीसे 
मन्द सिद्ध करते हुए तेजधारवाळे पचास बाणोंद्दारा पुनः 
उन्हें घायल कर दिया ॥ ८ ॥ 
समुत्पतन्ति वढ्मीकाद्‌ यथा क्रुद्धा महोरगाः 
था द्रोणरथाद्‌ राजन्नापतन्ति तनुच्छिदः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! जेसे बॉबीसे क्रोधमें भरे हुए बहुत-से सप 
प्रकट दोते हैं; उसी प्रकार द्रोणाचायके रथसे शरीरको 
छेद डालनेवाले बाण प्रकट होकर वहाँ सत्र ओर गिरने लगे॥ 
तथैव युयुधानेन ख॒ष्टा: शतसहस्रशः | 
अवाकिरन्‌ द्रोणरर्थ शरा रुधिरभोजनाः ॥ १० ॥ 
उसी प्रकार युयुधानके चलाये हुए लाखों रुधिरभोजी 
बाण द्रोणाचायके रथपर बरसने लगे ॥ १० ॥ 
लाघवाद्‌ द्विजमुख्यस्य सात्वतस्य च मारिष । 
विशेषं नाध्यगच्छाम समावास्तां नरपंभो ॥ ११ ॥ 


महाभारते [ 


माननीय नरेश ! हाथोंकी फुतींकी दृष्टिसे द्विजश्रेष्ठ 
द्रोणाचाय और सात्यकिमें इमें कोई अन्तर नहीं जान पढ़ा 
था । वे दोनों ही नरश्रेठ समान प्रतीत द्दोते थे ॥ ११ ॥ 
सात्यकिस्तु ततो द्रोणं नवभिनंतपवभिः । 
आजघान भृशं कुद्धो ध्वजं च निशितैः शरेः ॥ १२ ॥ 

तदनन्तर सात्यकिने अत्यन्त कुपित हो झुक्ी हुई गाँठ- 
वाळे नौ बाणोंद्वारा ट्रोणाचायर गहरा आघात किया तथा 
तीखे बाणोंसे उनके ध्वजक्रो भी चोट पहुँचायी ॥ १२ ॥ 


सारथि च शातेनेव भारद्वाजस्य पझ्यतः। ` 
लाघवं युयुधानस्य इट्टा द्रोणो महारथः ॥ १३॥ 
सप्तत्या सारथि विद्ध्वा तुरङ्गाश्च त्रिभिखिभिः। 
ध्वजमेकेन चिच्छेद माधवस्य रथे स्थितम्‌॥ १४ ॥ 
ततश्चात्‌ द्रोणके देखते-देखते सात्यकिने सौ बार्णोसे 
उनके सारथिको भी घायल कर दिया | युयूधानकी यहद फुर्ती 
देखकर महारथी द्रोणने सत्तर बाणोंसे सात्यकिके सारथिको 
बींधकर तीन-तीन बाणोंसे उनके घोड़ोंकों भी घायल कर 
दिया | फिर एक बागसे सात्यकिके रथपर फद्दराते हुए 
ध्वजको भी काट डाला ॥ १३-१४ || 
अथापरेण भल्लेन हेमपुह्लेन पत्रिणा। 
धनुश्चिच्छेद्‌ समरे माधवस्य महात्मनः ॥ १५ ॥ 
इसके वाद सुवणेमय पंखत्राले दूसरे भल्लसे आचार्यने 
समराङ्गणमें महामनस्वी सात्यकिके धनुषको भी खण्डित 
कर दिया ॥ १५ ॥ 
सात्यकिस्तु ततः कुद्धो धनुस्त्यकःवा महारथः। 
गदां जग्राह महतीं भारद्वाजाय चाक्षिपत्‌ ॥ १६ ॥ 
इससे महारथी सात्यकिको बड़ा क्रोध हुआ । उन्होने 
धनुष त्यागकर विशाळ गदा हाथमें ले ली और उसे द्रोणा- 
चार्यपर दे मारा ॥ १६ ॥ 


तामापतन्तीं सहसा पट्टवद्धामयस्मयीम्‌ । 
न्यवारयच्छरेद्रोंणो वहभिवहुरूपिभिः ॥ १७॥ 


वह लोद्वेकी गदा रेशमी वस्त्रसे बॅधी हुई थी। उसे 
सद्दा अपने ऊपर आती देख द्रोणाचार्यने अनेक रूपबाडे 
बहुसंख्यक बार्णोद्वारा उसका निवारण कर दिया ॥ १७ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सात्यकिः सत्यविक्रमः 
विव्याध बहुभिवीरं भारद्वाजं शिलाशितः ॥ १८ ॥ 
तब सत्यपराक्रमी सात्यकिने दूसरा धनुष लेकर सानपर 
तेज किये हुए बहुसंख्यक बाणोंद्वारा वीर द्रोणाचायको 
बीच डाला ॥ १८ ॥ 
स विद्ध्वा समरे द्रोणं सिंहनादममुञ्चत । 
तं वै न ममृषे द्रोणः सवशास्त्रशृतां वरः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार समराङ्गणमें ट्रोणको घायल करके सात्यकिने 


जयद्रथवधपवं ] 


सप्तदशाधिकदाततमो ऽध्यायः 
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'सिंहके समान गर्जना की | उसे सम्पूर्ण शस्रधारियोमै श्रेष्ठ 

द्रोणाचायं सहन न कर सके ॥ १९ ॥ 

तंतः शक्ति शृहीत्वा तु रुक्मदण्डामयस्मयीम्‌ । 

तरसा प्रेषयामास माधवस्य रथं प्रति ॥ २०॥ 
उन्होंने सोनेकी डंडेवाली लोहेकी शक्ति लेकर उसे 


सात्यकिके रथपर बड़े वेगसे चलाया ॥ २० ॥ 

अनासा तु शैनेयं सा शक्तिः काळसंनिभा । 

भित्त्वा रथं जगामोग्रा धरणीं दारुणस्वना ॥ २१ ॥ 

वह कालके समान विकराल शक्ति सात्यकितक न 

पहुँचकर उनके रथको विदीण करके भयंकर शब्द करती 

हुई प्रथ्वीमें समा गयी ॥ २१ ॥ 

ततो द्रोणं शिनेः पौत्रो राजन्‌ विव्याध पत्रिणा । 

दक्षिणं भुजमासाद्य पीडयन्‌ भरतर्षभ ॥ २२ ॥ 
` राजन्‌! भरतश्रेष्ठ ! तब शिनिके पौत्रने एक बाणसे 


्रोणाचार्यकी दाहिनी भुजापर चोट करके उसे पीड़ा देते ' 


हुए आचार्यको घायल कर दिया || २२ ॥ 

द्रोणोऽपि समरे राजन्‌ माधवस्य महद्‌ धनुः । 

अघचन्द्रेण चिच्छेर रथशक्त्या च सारथिम्‌ ॥ २३ ॥ 
नरेशवर ! तब समरभूमिमें द्रोणाचार्यने मी सात्यकिके 


विशाल धनुषको अद्धचन्द्राकार बाणसे काट दिया तथा रथ- 


शक्तिका प्रहार करके सारथिको भी गहरी चोट पहुँचायी॥२३॥ 

सुमोह सारथिस्तस्य रथशक्त्या समाहतः । 

स रथोपस्थमासाद्य मुहूत संन्यघीदत ॥ २४ ॥ 
द्रोणकी रथशक्तिसे आहत हो सारथि मूर्छित हो गया | 

वह रथकी बेठकमें पहुँचकर वहाँ दो घड़ीतक चुपचाप 

बठा रहा ॥ २४ ॥ 

चकार सात्यकी राजन्‌ सूतकमांतिमानुषम्‌ । 

अयोधयञ्च यद्‌ द्रोणं रइमीञ्चघ्राह च स्वयम्‌ ॥ २५ ॥ 
महाराज ! उस समय सात्यकिने लोकोत्तर सारथ्य कर्म 

कर दिखाया । वे द्रोणाचार्यसे युद्ध भी करते रहे और स्वयं 

ही घोड़ोंकी बागडोर भी सँभाले रहे ॥ २५ ॥ 

ततः शरशतेनेच युयुधानो महारथः । 

अविध्यद्‌ ब्राह्मणं संख्ये हृष्टरूपो विशाम्पते ॥ २६॥ 
प्रजानाथ ! उस युद्धस्थलमें महारथी सात्यकिने ह्मे 

भरकर विप्रवर द्रोणाचार्यको सौ वाणोसे घायल कर दिया ॥ 

तस्य द्रोणः शारान्‌ पञ्च॒ प्रेषयामास भारत । 

ते घोराः कवचं भित्वा पपुः शोणितमाहवे ॥ २७ ॥ 

. भारत ! फिर द्रोणाचायने सात्यकिपर पाँच बाण चलाये। 

वे भयंकर बाण उस रपणक्षेत्रमे सात्यकिका कवच फाड़कर 

उनका लोहू पीने लगे || २७ ॥ 

निंविदस्तु शरेघोरेरकुद्ध धत्‌ सात्यकिभृंशम । 

सायकान्‌ व्यसजच्चापि वीरो रुक्मरथं प्रति ॥ २८ ॥ 


म० स० २-६, २-- 


उन भयंकर बाणोंसे क्षत-विक्षत होकर वीर सात्यकिको 
वड़ा क्रोध हुआ । उन्होंने सुवर्णमय रथवाले द्रोणाचायंपर 
बाणोंको झड़ी लगा दी ॥ २८ ॥ 
ततो द्रोणस्य यन्तारं निपात्येकेघुणा भुवि । 
अश्वान्‌ व्यद्रावयद्‌ वाणहतसूतांस्ततस्ततः ॥ २९, ॥ 
एक वाणसे युयुधानने द्रोणाचायके सारथिको घरतीपर 
गिरा दिया और सारथिह्दीन घोड़ोंको अपने वाणोंसे इधर- 
उधर मार भगाया ॥ २९ ॥ 
स रथः प्रद्गुतः संख्ये मण्डलानि सहस्रदाः । 
चकार राजतो राजन्‌ भ्राजमान इवांशुमान्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ | वह चाँदीका बना हुआ रय युद्धखलमें दौड 
लगाता हुआ हजारों चक्कर काटता रहा ! उस समय उसकी 
अंशुमाली सूयके समान शोभा हो रही थी ॥ ३० ॥ 


अभिद्रवत शुह्णत हयान्‌ द्रोणस्य धावत । 

इति स्म चुक्रुशुः सवे राजपुत्राः सराजकाः ॥ ३१ ॥ 
उस समय समस्त राजा और राजकुमार पुकार- 

पुकारकर कहने लगे--'अरे ! दौडो, दौड़ो ! द्रोणाचार्यके 

घोड़ोंको पकड़ो? ॥ ३१ ॥ 

ते सात्यकिमपास्याशु राजन्‌ युचि महारथाः । 

यतो ट्रोणस्ततः सवे सहसा समुपाद्रवन्‌ ॥ ३२॥ 
नरेश्वर ! उत युद्धस्थलमे वे समी महारथी शीघ्र ही 

सात्यकिका सामना छोड़कर जहाँ द्रोणाचाय थे, वहीं सहसा 

भाग गये ॥ ३२ ॥ 

तान्‌ दृष्टा प्रद्रुतान्‌ संख्ये सात्वतेन शरार्दितान्‌ । 

प्रभञ्नं पुनरेवासीत्‌ तव सेन्यं समाकुलम्‌ ॥ ३३ ॥ 
सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित हो उन सबको युद्धस्थलसे 

पलायन करते देख आपकी संगठित हुई सारी सेना पुनः 

भाग खड़ी हुई ॥ ३३ ॥ 

व्यूह स्येव पुनद्वोरं गत्वा द्रोणो व्यवस्थितः 

वातायमानस्तेरश्वे्नीतो वृष्णिशरार्दितेः ॥ ३४ ॥ 
द्रोणाचार्य पुनः व्यूहे ही द्वारपर जाकर खड़े हो गये | 

सात्यकिके बाणोंसे पीडित होकर वायुके समान वेगसे भागने- 

वाले उनके घोड़ोंने ही उन्हें वहाँ पहुँचा दिया ॥ ३४ ॥ 

पाण्डुपाञ्चालसम्मिन्नं व्यृहमालोक्य वीर्यान्‌ । 

शेनेये नाकरादू यत्न व्यूहमेवाभ्यरक्षत ॥ ३५ ॥ 
पराक्रमी द्रोणने अपने व्यूहको पाण्डवों और पाश्चालों- 

द्वारा भङ्ग हुआ देख सात्यकिको रोकनेका प्रयत्न छोड़ 
# अट्डाईसवें छोकमें द्रोणके रथको सोनेका बताया है और 

इसमें चाँदीका बताया हे । इससे यह समझना चाहिये कि उस 

रथमें सोना और चाँदी दोनों ही घातुएँ लगी हुई थीं। 


TE ET FN UE शीण 0. 


३४२२ 
दिया । वे पुनः व्यूहकी हो रक्षा करने लगे ॥ २५ ॥ 
निवार्य पाण्डुपञ्चालान्‌ द्रोणिः प्रदहन्निव । ` 

तस्थो क्रोधेष्मसंदीप्तः कालखूय इवोद्यतः ॥ ३६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


क्रोधरूपी इंधनसे प्रज्वलित हुई द्रोणरूपी अग्नि पाण्डवा 
और पाञ्चालोंको रोककर सबको दग्ध करती हुई-सी खड़ी 
दो गयी और प्रलयक्राळके सूर्यकी भाँति प्रकाशित होने लगी॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवचपवेणि सात्यकिप्रवेशे सात्यकिपराक्रमे सप्तदशाधिकशततमोऽध्यायः॥ ११७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथतघपर्वेमें सात्यकिका कौरवसेनामें प्रवेश तथा पराक्रमविषयक 
एक सो सत्रहवो अध्याय पूरा हुआ ॥ १९७॥ 


अष्टादशाधिकशततमोऽध्यायः 
सात्यकिद्वारा सुदशनका वध 


संजय उवाच 
द्रोणं स जित्वा पुरुषप्रवीर- 
स्तथैव हादिकयमुखांस्त्वदीयान्‌। 
प्रहस्य सूतं वचनं वभाषे 
शिनिप्रवीरः कुरूपुङ्गवाग्र्य ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--कुरुवंशशिरोमण ! द्रोणाचार्य 
तथा कृतवर्मा आदि आपके प्रमुख महारथियोंको जीतकर 
नरवीर सात्यकिने अपने सारथिसे हँसते हुए कद्दा--॥ १ ॥ 
निमित्तमात्रं वयमद्य सूत 
दृग्धारयः केशवफाट्गुनाभ्याम्‌। 
हतान्‌ निहन्मेह नरपभेण 
वयं सुरेशात्मसमुद्भवेन ॥ २ ॥ 
“सारथे | इस विजयमे आज हमलोग तो निमित्तमात्र 
हो रहे हैं । वास्तवमें श्रीकृष्ण और अर्जुनने हो हमारे इन 
शत्रुको दग्ध कर दिया है । देवराजके पुत्र नरश्रेष्ठ अजुनके 
मारे हुए सेनिकोंकों ही हमलोग यहाँ मार रहै हैं? ॥ २॥ 
तमेवमुक्त्वा शिनि पुङ्गवस्तदा 
महामृधे सोऽग्र्यचनुधेरोऽरिह्या। 
किरन्‌ समन्तात्‌ सहसा शरान्‌ बली 
समापतच्छयेन इवामिपं यथा ॥ ३ ॥ 
उस महासमरमे साराथिसे ऐसा कहकर धनुर्धरशिरोमणि 
दत्रुसूदन शिनिप्रवर बलवान्‌ सार्त्याकने सहता सब ओर 
बाणोंकी वर्षा करते हुए दात्रुओंपर उसी प्रकार आक्रमण 
किया, जेसे वाज मांसके टुकड़ेपर झपटता है ॥ ३॥ 
तं यान्तमञ्यैः शशिशङ्कवर्णे- 
विंगाह्य सैन्यं पुरुषप्रवीरम्‌ । 
नाशक्नुवन्‌ वारयितुं खमन्ता- 
दादित्यरद्मि्रतिमं रथाग्र्यम्‌ ॥ ४ ॥ 
सूर्यकी किरणोंके समान प्रकाशमान रथियोंमे श्रेष्ठ नर- 
बीर सास्यकि आपकी सेनामें घुसकर चन्द्रमा और दाक्षके 
समान सवेतवणंबाळ घोड़ोंद्वारा आगे बढ़ते चले जा रहे 
थे। उम समय किसी ओरसे काई योद्धा उन्हें रोक न 
सके ॥ ४ ॥ 


असह्यविक्रान्तमदीन सत्वं 
सवे गणा भारत ये त्वदीयाः । 
सहस्त्रनेत्रप्रतिम प्रभावं 


दिवीव सूर्य जलदव्यपाये ॥ ५ ॥ 
मारत ! सात्यकिका पराक्रम असह्य था । उनका पैर्य 
ओर बल मद्दान्‌ था | वे इन्द्रके समान प्रभावशाली तथा 
आकाशर्मे प्रकाशित होनेवाले शरत्कालके सूर्यके समान प्रचण्ड 
तेजस्वी थे । आपके समस्त सैनिक मिलकर भी उन्हें रोक 
न सके ॥ ५ ॥ 
अमर्ष पूर्ण्त्वति चित्रयोधी 
शरासनी काञ्चनवमंधारी । 
सुदशनः सात्यकिमापतन्त 
न्यवारयद्‌ राजवरः प्रसह्य ॥ ६ ॥ 
उस समय अत्यन्त विचित्र युद्ध करनेवाले) सुवर्ण-कवच- 
घारी धनुर्थर नृपश्रेष्ठ सुदर्शनने अपनी ओर अते हुए सात्यकि- 
को अमर्षमें भरकर बळपूर्वक रोका ॥ ६ ॥ 
तयोरभूद्‌ भारत सम्प्रहारः 
सुदारुणस्तं समतिप्रशांसन्‌ । 
योधास्त्वदीयाश्च हि सोमकाश्च 
वृत्रेन्द्रयोयुद्धमिवामरोघाः ॥ ७॥ 
भारत ! उन दोनों वीरोंमें बड़ा भयंकर संग्राम हुआ। 
जैसे देवगण बृत्रासुर और इन्द्रके युद्धकी गाथा गाते हैं, 
उसी प्रकार आपके योद्धाओं तथा सोमकोने भी उन दोनोंके 
उस युद्धकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ७ ॥ 
शरेः सुतीक्ष्णैः शतशोऽभ्यविध्यत्‌ 
सुदर्शनः सात्वतमुख्यमाजौ । 
अनागतानेव तु तान्‌ पृषत्कां- 
श्चिच्छेद राजज्शिनिपुड़वो5पि ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! सुदर्शनने समराङ्गणमे सात्वतशिरोमणि सात्यकिः 
पर सैकड़ों सुतीदण बाणोंद्वारा प्रहार किया; परंतु शिनिप्रवर 
सात्यकिने उन वाणोंको अपने पास आनेसे पहले ही काट 
डाला ॥ ८ ॥ 


जयद्रथवधपर्व ] अष्टादशाधिकहाततमोऽध्यायः ३७२३ 
तथैव शक्रप्रतिमोषपि सात्यकिः अथास्य सूतस्य शिरो निङृत्य 
सुदशने यान्‌ क्षिपति स्म सायकान्‌ । भल्लेन शक्रा शनिसंनिभेन । 
द्विधा त्रिधा तानकरोत्‌ सुदशनः सुद्शनस्यापि शिनिप्रवीरः हु 
शरोत्तमैः स्यन्दनवर्यमास्थितः ॥ ९. ॥ श्वुरेण काळानलसंनिभेन ॥ १४ ॥ 
इसी प्रकार इन्द्रके समान पराक्रमी सात्यकि मी सुदर्शन- सकुण्डल पूरणशशिप्रकाशं 


पर जिन-जिन बार्णोका प्रहार करते थे; श्रेष्ठ रथपर बैठे हुए 
सुद्शन भी अपने उत्तम बाणोंद्वारा उन सबके दो-दो-तीन- 
तीन टुकड़े कर देते थे ॥ ९ ॥ 
तान्‌ वीक्ष्य बाणान्‌ निहतांस्तदानीं 
क 
सुदशनः सात्यकिबाणवेगेः । 
क्रोधाद्‌ दिधक्षन्निव तिग्मतेजाः 
शरानमुञ्चत्‌ तपनीयचित्रान्‌ ॥ १०॥ 
उस समय सात्यकिके वेगशाली वागोंद्रारा अपने चलाये 
हुए बाणोंको नष्ट हुआ देख प्रचण्ड तेजस्वी राजा सुदशने 
क्रोघसे उन्हें जला डालनेकी इच्छा रखते हुए-से सुवर्ण- 
जटित विचित्र बाणोंका उनपर प्रहार आरम्भ किया || १०॥| 
a ८२ 
पुनः स वाणेस्त्रिमिरग्निकल्पे- 
¢ चे 
राकर्णपूर्णनिशितेः  सुपुद्धेः । 
विव्याच देहावरणं विभिद्य 


ते सात्यकेराविविशुः शरीरम्‌ ॥ ११॥ ` 


फिर उन्होंने अम्निके समान तेजस्वी तथा कानतक 
खींचकर छोड़े हुए सुन्दर पंखवाले तीन तीखे बाणोंसे 
सात्यकिको बरींच दिया । वे बाण सात्यकिका कवच विदीण 
करके उनके शारीरमें समा गये | ११ ॥ 
तथेव तस्यावनिपालपुत्रः 
संधाय वाणेरपरेज्वेलड्भिः। 
आजच्निवांस्तान्‌ रजतप्रकाशां- 
श्यतुर्भिरश्वांश्चतुरः प्रसहा ॥ १२॥ 
तत्पश्चात्‌ उन राजकुमार सुदर्शनने अन्य चार तेजस्वी 
वाणोका संधान करके उनके द्वारा चाँदीके समान चमकने- 
वाले सात्यकिके उन चारों घोड़ोंकों मी बलपूर्वक घायल 
कर दिया ॥ १२ ॥ 
तथा तु तेनाभिहतस्तरस्ती 
नसा िनेरिन्द्रसमानचीयः । 
सुदशनस्येपुगणेः  सुतीद्ष्णे- 
हयान्‌ निहत्याशु ननाद नादम्‌ ॥ १३॥ 
सुदर्शनके द्वारा इस प्रकार घायल होनेपर इन्द्रके 
समान बलवान्‌ और वेगशाली शिनिपौत्र सात्यकिने अपने 
सुतीक्ष्ण बाणसमूहोंसे सुदर्शनके 'अश्वोका शीघ्र ही संहार 
करके उच्चखरसे सिंहनाद किया ॥ १३ ॥ 


भ्राजिष्णु वक्त्रं विचकत देहात्‌ । 
यथा पुरा चञ्रधरः प्रसह्य 
वलस्य संख्येऽतिवळस्य राजन्‌ ॥ १५ ॥ 
राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ इन्द्रके वञ्रतुल्य मल्लले उनके 
सारथिका सिर काटकर शिनिवंशके प्रमुख वीर सात्यकिने 
कालाभिके समान तेजस्वी छुरेसे सुदर्शनके पूर्ण चन्द्रमाके 
समान प्रकाशमान शोमाशाली कुण्डलमण्डित मस्तकको भी 
घड़से काट गिराया | ठीक उसी प्रकार, जैसे पूर्वकालमें 
वञ्रघारी इन्द्रने समराङ्गणमें अत्यन्त बलवान्‌ बलासुरका 
सिर बलपूर्वक काट लिया था ॥ १४-१५ | 
निहत्य तं पाथिवपुत्रपौत्रं 
रणे यदूनासुषभस्तरखी । 
मुदा समेतः परया महात्मा 
रराज राजन्‌ सुरराजकदपः ॥ १६॥ 
नरेश्वर ! राजाके पुत्र एबं पौत्र सुदशनका रण भूमिमें 
वध करके यढुकुलतिलक देवेन्द्रसदश पराक्रमी वेगशाली 
महामनस सात्यकि अत्यन्त प्रसन्न होकर विजयश्रीसे सुशोभित 
होने लगे ॥ १६ ॥ 


ततो ययावजुन एव येन 
निवायं सँन्यं तव मार्गणौघः । 
सदश्वयुक्तन रथेन राजँ- 
ढलोक विसिस्मापयिषुनरचीरः ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर लोगोंको आइचयंचकित करनेकी 
इच्छावाले नरवीर सात्यकि अपने सुन्दर अश्वोंसे जुते हुए 
रथके द्वारा बाणसमूहोंसे आपकी सेनाको हटाते हुए उसी 
मार्गसे चल दिये, जिससे अजुन गये थे ॥ १७ ॥ 


तत्‌ तस्य चिस्मापयनीयमग््य- 
मपूजयन्‌ योधवराः समेताः । 
प्रवतेमानानिषुगोचरेऽरीन्‌ 
ददाह  बाणेहुंतसुग यथैव ॥ १८॥ 
उनके उस आश्चर्यजनक उत्तम पराक्रमकी वहाँ एकत्र 
हुए समस्त योद्धाओंने बड़ी प्रशंसा की । सात्यकि अपने 
बाणोंके पथमें आये हुए शत्रुओंको उन बाणोंद्वारा अभिदेव- 
के समान दग्ध कर रहे थे ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वैणि सुदर्शनवघे अए्टाइशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोगपर्वके अर 


क ज्‌ ७ रो ~ 
न्तगत जगद्रयरचघपदने सुदर्शनतचतिषयक एक सो अठारहरौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११८ ॥ 


३४२४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोण पर्षणि 


किमया Rr 


एकोनविंशत्याथिकशततमोऽभ्यायः 
सात्यकि ओर उनके सारथिका संवाद तथा सात्यकिद्वारा काम्बोजो ओर यवन आदिकी सेनाकी पराजय 


संजय उवाच 
ततः स सात्यकिर्धीमान्‌ महात्मा वृष्णिषुङ्कवः। 
सुदशेनं निहत्याजो यन्तारं पुनरत्रवीत्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! तदनन्तर बृष्णिवंशावतंस 
बुद्धिमान्‌ महामनस्वी सात्यकिने युद्धमें सुदशेनको मारकर 
सारथिसे फिर इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
रथाइवन!गकलिलं शरशाक्त्यूर्मिमालिनम्‌ । 
खङ्गमत्स्यं गदाग्राहं शारायुधमहास्वनम्‌॥ २ ॥ 
प्राणापहारिणं रौद्रं वादित्रोत्कुष्टनादितम्‌। 
योधानामसुखस्परं दुघेषंमजयेषिणाम्‌ ॥ ३ ॥ 
तीणाः स्म दुस्तरं तात द्रोणानीकमहाणेवम्‌ । 
जलसंघवलेनाजो पुरुषादैरिवावृतम्‌॥ ४ ॥ 
“तात ! रथ) घोड़े और हाथियोंसे भरी हुई द्रोणाचार्यकी 
सेना महासागरके समान थी । उसमें बाण और शक्ति आदि 
अस्त्र-शस्त्र तरंगमालाओंके समान प्रतीत होते थे। खड्क 
मत्स्यके समान ओर गदा ग्राहके तुल्य थी । श्ूरवीरोंके 
आयुधोंके प्रहारसे जो महान्‌ शब्द होता था, वही मानो महा- 
सागरका भयानक गर्जन था | बाजे बजानेकी ध्वनि और 
वीरोंके ललकारनेकी आवाजसे उस गर्जनका स्वर और भी 
बढ़ा हुआ था । थोद्धाओंके लिये उसका स्पर्श अत्यन्त दुःख- 
दायक था । जो विजयकी अभिलाषा नहीँ रखते, ऐसे लोर्गो- 
के लिये वह प्राणनाशक भयंकर सेन्य-समुद्र दुधर्ष था । 
युद्धस्थलमें खड़ी हुई जलसंघकी सेनाने उसे राक्षसोंके समान 
घेर रक्खा था । उस दुस्तर सेना-सागरसे मलोग पार हो 
गये हैं ॥ २-४ || 
अतोऽन्यत्‌ प्ृतनाशेषं मन्ये कुनदिकामिव । 
ततेव्यामद्पसलिलळां चोदयाइचानसम्भरमम्‌ ॥ ५ ॥ 
“उससे भिन्न जो शेष सेना है, उसे में सुगमतापूर्वक 
लॉबनेयोग्य थोड़े जलवाडी छोटी नदीके समान समझता 
हुँ । अतः तुम निर्भय होकर घोडाको आगे बढ़ाओ ॥ ५॥ 
हस्तप्राप्तमहं मन्ये साम्प्रतं सव्यसाचिनम्‌ । 
निर्जित्य दुधेरं द्रोणं सपदानुगमाहवे ॥ ६॥ 
“सेवकोंसद्दित ढुधर्ष वीर द्रोणाचार्यको युद्धस्थलमें 
जीतकर में ऐसा मानता हूँ कि इस समय सब्यसाची अर्जुन 
हमारे हाथमें ही आ गये हैं ॥ ६ ॥ 
हार्दिक्यं योघवय च मन्ये प्राप्तं धनंजयम्‌ । 
नहि मे जायते सो दृष्टा सेन्यान्यनेकशाः ॥ ७ ॥ 
वह्वेरिच प्रदीक्तस्य वने शुष्कतृणोळपे । 
“योद्धाओंमें श्रेष्ठ कृतवर्माको पराजित करके मैं ऐसा 


समझता हूँ कि अर्जुन मुझे मिल गये । जेसे सूखे तृण और 
लतावाले वनमें प्रज्वलित हुई अग्निके लिये कहीं कोई बाधा 
नहीं रहती, उसी प्रकार मुझे इन अनेक सेनाआंको देखकर 
तनिक भी त्रास नहीं हो रहा है ॥ ७ [ 
पझ्य पाण्डवमु ख्येन यातां भूमि किरीटिना ॥ ८ ॥ 
पस्यइवरथनागौयैः पतितेर्विषमीकृताम्‌ । 
“देखो, पाण्डवप्रवर किरीटधारी अर्जुन जिस मागसे 
गये हैं, वहाँकी भूमि धराशायी हुए पैदलों) घोड़ों, रथों 
और हाथियोंके समुदायसे विषम एवं दुर्ळछ्खघ हो गयी है ॥८३॥ 
द्रचते तद्‌ यथा सेन्यं तेन भग्नं महात्मना ॥ ९ ॥ 
रथेविपरिधाधङ्किग नेरइचेश्च सारथे । 
कौशेयारुणसंकाशमेतदुद्धूयते रजः ॥ १०॥ 
“सारथे | उन्हीं महात्मा अजुनकी खदेड़ी हुई वह 
सेना इधर-उधर भाग रही है । दौड़ते हुए रथों) हाथियों 
और घोड़ोसे लाल रेशमके समान यइ धूल ऊपरको उठ 
रही है ॥ ९-१० ॥ 
अभ्याशस्थमहं मन्ये इवेताइवं कृष्णसारथिम्‌ । 
स पष श्रूयते शाब्दो गाण्डीवस्यामितौजसः ॥ ११॥ 
“इससे में समझता हूँ कि श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, 
वे सवेतवाइन अर्जुन हमारे निकट ही हैं, तभी यह अमित- 
शक्तिशाली गाण्डीव धनुषकी टंकार सुनायी दे रही है॥११॥ 
यादृशानि निमित्तानि मम प्रादुभवन्ति चे। 
अनस्तंगत आदित्ये हन्ता संन्धवमरजुनः ॥ १२॥ 
“इस समय मेरे सामने जैसे शुभ शकुन प्रकट हो रहे हैं, 
उनसे जान पड़ता है अजुन सूर्यास्त होनेके पहले ही जयद्रथः 
को मार डालेंगे ॥ १२ ॥ 
शनेर्विश्रम्भयन्नइवान्‌ याहि यत्रारिचाहिनौ । 
यत्रेते सतळत्राणाः सुयोधनषुरोगमाः ॥ १३॥ 
“सूत ! धीरे-धीरे घोड़ोंको आराम देते हुए उस ओर 
चलो) जहाँ वह शत्रुसेना खड़ी है, जहाँ ये तळत्राण घारण 
किये दुर्योधन आदि योद्धा उपस्थित हैं ॥ १३ ॥ 
दंशिताः क्ररकर्माणः काम्बोजा युद्धदुर्मदाः । 
शरवाणासनधरा यवनाश्च प्रहारिणः ॥ १४॥ 
शाकाः किराता दरदा बबरास्ताम्नलिप्तकाः 
अन्ये च वहवो म्लेच्छा विविधायुधपाणयः ॥ १५॥ 
यत्रैते सतळत्राणाः सुयोधनपुरोगमाः 
मामेवाभिमुखाः सवे तिष्ठन्ति समरार्थिनः ॥ १६॥ 
“जहाँ कवच धारण किये रणढुमंद क्रूरकर्मा काम्बोज) 
धनुष-ब्राण धारण किये प्रद्ारकुदाल यवन, शक, किरात) 
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दरद, बर्बर, ताम्रलिप्त तथा हार्थोमें माँति-माँतिके आयुध 
धारण किये अन्य बहुत-से म्लेच्छ--ये सबके सब जहाँ दुर्याधन- 
को अगुआ बनाकर दस्ताने पहने युद्धकी इच्छासे मेरी ओर 
मुँह करके खड़े हैं; वहीं चलो || १४-१६ | 


एतान्‌ खरथनागाइवान्‌ निहत्याजो सपत्तिनः। 
इदं दुगे महाघोरं तीर्णमेचोपधारय ॥ १७॥ 
“इन सबको युद्धस्थलमें रथ) हाथी, घोड़े और पेदलों- 
सहित मार लेनेपर निश्चितरूपसे समझ लो कि हमलोग इस 
अत्यन्त भयंकर दुर्गम संकटसे पार हो गये? ॥ १७॥ 
सूत उवाच 
न सम्भ्रमो मे वाष्णेय विद्यते सत्यविक्रम । 
यद्यपि स्यात्‌ तव क्रुद्धो जामदग्न्यो ऽग्रतः स्थितः॥ १८ ॥ 
सारथिने कहा--सत्यपराक्रमी वृष्णिनन्दन | आपके 
सामने क्रोघमें भरे हुए जमदमिनन्दन परशुराम भी खड़े हो 
जाय तो मुझे भय नहीं होगा ॥ १८ ॥ 
द्रोणो वा रथिनां श्रेष्ठः कृपो मद्रेइवरोऽपि वा । 
तथापि सम्भ्रमो न स्यात्‌ त्वामाश्रित्य महाभुज॥ १९ ॥ 
महाबाहो ! रथियोंमे श्रेष्ठ द्रोणाचार्य, कृपाचार्य अथवा 
मद्रराज शल्य ही क्यों न खड़े हो; तथापि आपके आश्रित 
रहकर मुझे कदापि भय नहीं हो सकता ॥ १९ ॥ 
त्वया सुबहवो युद्धे निर्जिताः शत्रुसूदन । 
दंशिताः क्रकमोणः काम्बोजा युद्धदुर्मदाः ॥ २० ॥ 
शरवाणासनधरा यवनाश्च प्रहारिणः । 
शकाः किराता दरदा वबरास्ता्रलित्तकाः ॥ २१ ॥ 
अन्ये च बहवो म्लेच्छा विविधायुधपाणयः । 
न च मे सम्भ्रमः कश्चिद्‌ भूतपूर्वः कथंचन ॥ २२॥ 
किमुतैतत्‌ समासाय धीरसंयुगगोष्पदम्‌। 
आयुष्मन्‌ कतरेण त्वां प्रापयामि धनंजयम्‌ ॥ २३॥ 
शत्रुसूदन ! आपने पहले भी युद्धमें बहुतेरे कवचधारी 
क्रूरकर्मा रणदुर्मद काम्बोजोंको परास्त किया है । घनुष-बाण 
धारण करनेवाले प्रहारकुशल यवनोंको जीता है । शको, 
किरातं, दरदो) बबरों) ताम्रलिसों तथा हार्थोमै नाना प्रकार- 
के आयुध लिये अन्य बहुत-से म्लेच्छोंको पराजित किया है। 
इन अवसरोपर पहले कभी कोई किसी प्रकारका भय नहीं 
हुआ था । फिर इस गायकी खुरके समान तुच्छ युद्धस्थलमें 
आकर क्या भय हो सकता है ! आयुष्मन्‌ | बताइये, इन 
दो मागोंमेंसे किसके द्वारा आपको अजुनके पास पहुँचाऊँ२ ०-२३ 
केषां क्ुद्धोऽसि वार्ष्णय केषां मृत्युरुपस्थितः । 
केषां संयमनीमद्य गन्तुमुत्सहते मनः ॥ २४॥ 
वाष्णेय ! आप किनके ऊपर क्रुद्ध है, किनकी मौत आ 
गयी है और किनका मन आज यमपुरीमें जानेके लिये 
उत्साहित हो रहा दै १॥ २४ ॥ 


के त्वां युधि पराक्रान्तं कालान्तकयमोपमम्‌ । 
दृष्टा विक्रमसम्पन्नं विद्रविष्यन्ति संयुगे ॥ २५॥ 
केषां वैवस्वतो राजा स्मरतेऽद्य महाभुज । 
युद्धे काळ, अन्तक और यमके समान पराक्रम दिखाने- 
वाले आप-जेसे बळ-विक्रमसम्पन्न वीरको देखकर आज कौन- 
कौन-से योद्धा मैदान छोड़कर भागनेवाळे हैं १ महाबाहो ! 
आज राजा यम किनका स्मरण कर रहे हैं १ ॥ २५३ ॥ 
सात्यकिरुवाच 
मुण्डानेतान्‌ हनिष्यामि दानवानिव वासवः ॥ २६॥ 
प्रतिज्ञां पारयिष्यामि काम्बोजानेवमां धह । 
अद्येषां करनं कृत्वा प्रियं यास्यामि पाण्डवम्‌ ॥ २७॥ 
सात्यकि वोले--सूत ! जैसे इन्द्र दानवोंका वघ करते 
हैं, उसी प्रकार आज में इन मथमुंडे काम्बोजोंका ही वध 
करूँगा और ऐसा करके अपनी प्रतिज्ञा पूर्ण कर लूँगा । 
अतः तुम उन्हींकी ओर मुझे ले चलो । इन सबका संहार 
करके ही आज में अपने प्रिय सुद्धद्‌ पाण्डुनन्दन अर्जुनके 
पास चळूँगा ॥ २६-२७ ॥ 


अद्य द्रक्ष्यन्ति मे वीर्यं कौरवाः ससुयोधनाः । 
मुण्डानीके हते सूत सर्वसेन्येषु चासकृत्‌ ॥ २८ ॥ 


_ अद्य कौरवसैन्यस्य दीर्यमाणस्य संयुगे । 


श्रुत्वा चिरावं बहुधा संतप्स्यति सुयोधनः ॥ २९ ॥ 
आज दुर्योधनसहित समस्त कौरव मेरा पराक्रम देखेंगे । 

सूत | आज इन सिरमुण्डोंके मारे जाने तथा अन्य सारी 

सेनाओऑंका बारंबार विनाश होनेपर युद्वस्थलमें छिन्न-भिन्न 

होती हुई कोरवसेनाका नाना प्रकारसे आर्तनाद सुनकर 

दुर्योधनको बड़ा संताय होगा ॥ २८-२९ ॥ 

अद्य पाण्डवमुख्यस्य इवेताइवस्य महात्मनः । 

आचायंस्य कृतं मार्ग दशेयिष्यामि संयुगे ॥ ३० ॥ 
आज रणक्षेत्रमें में अपने आचार्य पाण्डवप्रचर इवेत- 

वाहन महात्मा अर्जुनके प्रकट किये हुए मार्गको 

दिखाऊँगा ॥ ३० ॥ 

अद्य मद्वाणनिद्तान्‌ योधमुख्यान्‌ सहस्रशः । 

दृष्टा दुर्योधनो राजा पश्चात्तापं गमिष्यति ॥ ३१ ॥ 
आज मेरे बाणोंसे अपने सहस्नों प्रमुख योद्धाओंको 

मारा गया देखकर राजा दुर्योधन अत्यन्त पश्चात्ताप 

करेगा ॥ ३१ ॥ 

अद्य मे क्षिप्रहस्तस्य क्षिपतः सायकोत्तमान्‌ । 

अलातचक्रप्रतिमं धनुद्रकष्यन्ति कोरवाः ॥ ३२॥ 
आज शीध्तापूर्वक हाथ चलाकर उत्तम बाणोंका प्रहार 


करते हुए मेरे घनुषको कौरवलोग अलातचक्रके समान 
देखेंगे ॥ ३२ ॥ 
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मत्सायकचिताङ्गानां रुधिरं सवता समुह: । 
सनिकानां वघं दृष्टा संतप्स्यति सुयोधनः ॥ ३३ ॥ 
में अपने बाणोंसे सारे कोग्वसेनिकोंका शरीर व्याप्त कर 
दूँगा और वे बारंबार रक्त बहाते हुए प्राण त्याग देंगे | इस 
प्रकार अपने सेनिकोंका संहार देखकर सुयोधन संतप्त हो 
उठेगा ॥ ३३ ॥ 
अद्य मे क्रुद्धरूपस्य निघ्नतश्च वरान्‌ घरान्‌। 
द्विरजुंनमिमं लोक मंस्यतेष्य सुयोधनः ॥ ३४॥ 
आज क्रोवमें भरकर में कोरवसेनाके उत्तमोत्तम वीरोंको 
चुन-चुनक़र माहेंगा, जिससे दुर्याधनको यह मालूम होगा 
कि अब संसारमे दो अजुन प्रकट हो गये हैं ॥ ३४ ॥ 
अद्य राजसहस्त्राणि निहतानि मया रणे। 
दृष्टा दुर्योधनो राजा संतप्स्यति महासृधे ॥३५॥ 
आज महासमरभ मरे द्वारा सहस्रं राजाओंका विनाश 
देखकर राजा दुर्योधनको बड़ा संताप होगा ॥३५ ॥ 
अद्य स्नेहं च भक्ति च पाण्डवेषु महात्मसु । 
इत्वा राजसहस्राणि दर्शायिष्यामि राजसु ॥ ३६॥ 
बलं वीयं कृतज्ञत्वं मम ज्ञास्यन्ति कौरवाः । 
आज सहर्खरों राजाओंका संद्दार करके में इन राजाओंके 
समाजमें महात्मा पाण्डवोके प्रति अपने स्नेह और भक्तिका 
प्रदशन करूंगा । अब कोरवोंको मेरे बल, पराक्रम और 
कुतज्ञताका पारचय मिल जायगा ॥ ३१३ ॥ 
सजय उवाच 
पवसुक्तस्तदा सूतः शिक्षितान्‌ साधचुवाहिनः ॥ ३७॥ 
शशाङ्क सं निकाशान्‌ चे वाजिनो ब्य नुदद्‌ राम 
संजय कहते हें --राजन्‌ ! सात्यकिके ऐसा कहनेपर 
सारथिने चन्द्रमाके समान श्वेत बणवाळे उन घोड़ोंको; जो 
सुशिक्षित ओर अच्छी प्रकार सवारीका काम देनेवाले थे, 
बड़े वेगसे हॉका ॥ २७३ ॥ 
ते पिवन्त इचाकारां युयुधानं हयोत्तमाः ॥ ३८ ॥ 
पापयन्‌ यवनाऽ्शीघ्रं मनःप्रवनरंहसः । 
मन ओर वायुके समान वेगवाले उन उत्तम घोडोंने 
आकाशको पीते हुए-से चलकर युयुधानको शीघ्र ही यवर्नोके 
पास पहुँचा दिया ॥ ३८३ ॥ 
सात्यकि ते समासाय पूतनास्वनिवातनम ॥ ३९ ॥ 
वहचो खघुहस्ताश्च रारवपेरचाकिरन्‌ । 
युद्धम कभी पीछे न हटनेवाळे सात्यकिको अपनी 
सेनाओंके बीच पाकर शीघ्रतापूवक हाथ चलानेवाले बहतेरे 
यत्रनोने उनके ऊपर बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ ३९३ ॥ 
तेपामिषूनथारत्ाणि वेगवान्‌ नतपर्वभिः ॥ ४०॥ 
अच्छिनत्‌ सात्यकी राजन्‌ नेने त प्राप्नुवच्शराः । 


थरीमहाभारते 


[ द्राणपर्वेणि 


राजन्‌ ! वेगशाली सात्यकिने झुकी हुई गॉटवाले अपने 
बाणोंद्वारा उन सबके बाणो तथा अन्य अस्त्रोको काट 
गिराया । वे वाण उनके पातक पहुँच न सके ॥ ४०३ ॥ 
रुक्मपु्धे सुनिशितैगाधपत्रेरजिहागे: ॥ ४१ ॥ 
उच्चकर्त शिरांस्युग्रो यवनानां भुजानपि । 
शक्यायसानि वमाणि कांस्यानि च समन्ततः ॥ ४२॥ 

उन भयंकर वीरने सब ओर घूम-घूमकर सोनेके पुद्ध 
और गीधकी पाँखवाले तीखे बाणोंसे यवनोंके मस्तक) भुजाएँ 
तथा लाल लोहे एवं कॉसके बने हुए कत्रच भी काट 
डाले | ४१-४२ ॥ 
भिस्वा देहांस्तथा तेपां शरा जग्मुमंहीतलम्‌ । 
ते हन्यमाना वीरेण म्लेच्छाः सात्यकिना रणे ॥ ४३ ॥ 
शतशोऽभ्यपतंस्तत्र व्यसवो वस्ुघातले । 

वे बाण उनके शरीरोंक विदीण करके प्रथ्वीमें घुस गये । 
वीर सात्यकिके द्वारा रणभूमिमें आइत होकर सैकड़ों म्लेच्छ 
प्राण त्यागकर धराशायी हो गये ॥ ४३३ | 
सुपूणोयतमुक्तेस्तानव्यवच्छिन्नपिण्डितेः ॥ ४४ ॥ 
पञ्च षट्‌ सत्त चाष्टौ च बिभेद यवनाऽशरेः । 

वे कानतक खींचकर छोड़े हुए और अविच्छिन्न गतिसे 
परस्पर सटकर निकलते हुए बाणोंद्वारा पाँच, छ., सात 
और आठ यवनोंक एक ही साथ विदीर्ण कर डालते थे। ४४३। 


कास्वोजानां सहस्वेश्व॒ दाकानां च विशाम्पते ॥ ४५ ॥ 
शवराणां किरातानां बवराणां तथैच च। 
अगस्यरूपां प्रृथिवी मांसशोणितकदमाम्‌ ॥ ४६ ॥ 
कृतवांस्तत्र शैनेयः क्षपयंस्ताचकं बलम्‌ । 
प्रजानाथ | सात्यक्रिने आगकी सेनाका संहार करते हुए 
वहाँकी भूमिको सहसरों काम्बोजो, शकों) शबरों) किरातो और 
बर्वरोकी छाशोंसे पाटकर अगम्य बना दिया था | वहाँ मांस 
और रक्तकी कीच जम गयी थी ॥ ४५-४६३ ॥ 
दस्यूनां सशिरखाणेः (ारोभिर््नमूर्घजेः ॥ ४७ ॥ 
दीधेकूचैमंही कीणी विबहेरण्डजेरिव । 

न टटेरोंके लंबी दाढ़ीवाले शिरस्त्राणयुक्त मुण्डित 
मस्तकोसे आच्छादित हुई रणभूमि पखद्दीन पक्षियोसे व्याप्त 
दुइ सो जान पड़ती थी ॥ ४७३ ॥ 
सुधिरोक्षित स्चाङ्कैस्तैस्तदायोधनं वभौ ॥ ४८ ॥ 
कवन्थेः संवृतं सर्व ताम्राम्रेः खमिवावृतम्‌ । 

जिनके सारे अङ्ग खूनसे लथपथ हो रहे थे, उन 
कबन्धींसे भरा हुआ वह सारा रणक्षेत्र लाळ रंगके बादलासे 
ढके हुए आकाशके समान जान पड़ता था ॥ ४८३ ॥ 
चञ्जाशनिसमस्पशेः सखुपचंभिरजिह्मगेः ॥ ४९ ॥ 
त सात्वतेन निद्दताः समाववुरवेसुंधराम्‌ । 


जयद्वथवधपवे ] 


वज्र ओर विद्युतूके समान कठोर स्पशवाळे सुन्दर पर्व- 
युक्त बाणोंद्वारा सात्यकिके हाथसे मारे गये उन यवनोंने 
वहाँकी भूमिको अपनी लाशोसे ढक लिया ॥४९३॥ || 
अह्पावशिष्टाः सम्भग्नाः कूच्छुप्राणा विचेतसः ॥ ५० ॥ 
जिताः संख्ये महाराज युयुधानेन दंशिताः । 
पाष्णिभिश्च कशाभिश्च ताडयन्तस्तुरङ्गमान्‌ ॥ ५१ ॥ 
जवमुत्तममास्थाय सर्वतः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ । 

महाराज | थोडेसे यवन शेष रह गये थे; जो बड़ी 
कठिनाईसे अपने प्राण बचाये हुए थे । वे अपने समुदायसे 
भ्रष्ट होकर अचेत-से हो रहे थे। उन सभी कवचधारी यवनोंको 
युयुधानने युद्धस्थलमें जीत लिया था । वे हाथों और कोड़ोंसे 
अपने घोड़ोंकी पीटते हुए उत्तम वेगका आश्रय ले च,रो ओर 
भयके मारे भाग गये || ५०-५१३ ॥ 
काम्वोजसैन्यं विद्राव्य दुर्जयं युधि भारत ॥ ५२॥ 
यंबनानां च तत्‌ सेन्यं शकानां च महद्‌ वलम्‌ । 
ततः स पुरुषव्याघ्रः सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ ५४ ॥ 


ऊतक ¬ मकरके त जक्ाम्शच का काका नक्ता वाक 
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वि शत्यधिकशततमो ऽध्यायः ३०२७ 


चण emer 
DS 


प्रविएस्तावकास्चित्वा सूतं याहीत्यचोदयत्‌ । 
भरतनन्दन ! उस रणश्नेत्रमें ढुजेय काम्बोजसेन।को, 
यत्रनसेनाक तथा शकोंकी विशाल वाहिनीको खदेड़कर 
सत्यपराक्रमी पुरुषसिंह सात्यकि आपके सनिकोपर विजयी 
हो कौरवमेनामें घुस गये और सारथिको आदेश देते हुए 
बोले आगे बढो? ॥ ५२-५३३ || 
तत्‌ तस्य समरे कर्म दष्ट्रान्येरकृतं पुरा ॥ ५४ ॥ 
चारणाः सहगन्धर्वाः पूजयाञ्चक्रिरे भृशम्‌ । 
जिसे पहले दूसरोंने नहीं किया था, समराङ्गणमे 
सात्यकके उस पराक्रमको देखकर चारणो और गन्धर्वने 
उनको भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ५४५ ॥ 
तं यान्तं पृष्रगोधारमजुनस्थ विशाम्पते। 
चारणाः प्रेक्ष्य सं हष्टास्त्वदीयाश्चाभ्यपूजयन्‌ ॥ ५५ ॥ 
प्रजानाथ ! अ्जुनके प्रृष्टरक्षक सात्यकिको जाते देख 
चारणोंको वड़ा हर्ष हुआ और आपके सेनिकोंने भी उनकी 
बड़ी सराहना की ॥ ५५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सात्यकिप्रवेशे यवनपएराजये एको नमिदात्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवघपव में सात्यकिके कौखसेनामें प्रवेशके प्रसंगमें 
यवरनोंकी पराजयविषयक एक सौ उन्नीसवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९९ ॥ 


La 


विंशत्यविकशततमोऽध्यायः 
सात्यकिद्वारा दुर्योधनकी सेनाका संहार तथा भाइयाँसहित दुर्याधनका पलायन 


संजय उवाच 
जित्वा यवन माम्त्रोजान्‌ युयु धान स्ततो ऽजुनम्‌ । 
जगाम तब सैन्यस्य मध्येन रथिनां वरः॥ १ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! रथियोंमें श्रेष्ठ युयुधान 
यवर्नो और काम्बोजोंको पराजित करके आपकी सेनाके 
बीचसे होते हुए अर्जुनकी ओर चले ॥ १ ॥ 
चारुदंट्रो नरव्याघ्रो विचित्रकवचध्वज्ञः। 
सगं व्याघ्र इवाजित्रंस्तव सैन्यमभीषयत्‌ ॥ २ ॥ 
पुरुषसिंद सात्यकिके दाँत बड़े सुन्दर थे | उनके कवच 
और ध्वज भी विचित्र थे | वे मृगको गन्ध लेते हुए, व्यात्र- 
के समान आपकी सेनाको भयभीत कर रहे थे ॥ २॥ 
स रथेन चरन्‌ मागोन्‌ धनुर भ्रामयद्‌ भाम्‌ । 
रुक्मपष्ं महावेगं रुक्मचन्द्रकसंकुलम्‌ ॥ ३ ॥ 
युयुधान रथके द्वारा विभिन्न मार्गोपर विचरते हुए 
अपने उस महावेगशाली धनुषको जोर-जोरसे घुमा रहे थे, 
जिसका पृष्ठभाग सोनेसे मढ़ा था ओर जो. सुवर्णमय चन्द्रा- 
कार चिह्नोंसे व्याप्त था ॥ ३ ॥ 
रुक्माकर्दशिरस्त्राणो  रुकमत्रमेसमावृतः । 
रुक्मध्वजधनुः शूरो मेरुश्टङ्गमिवावभो ॥ ४ ॥ 


उनके भुजबंद और शिरस्त्राण सुबर्णके बने हुए थे। 
वे खर्णमय कवचसे आच्छादित थे । सोनेके ध्वज और 
घनुषसे सुशोभित झूरबीर सात्यकि मेरुपर्वतके शिखरकी 
भाँति शोमा पा रहे थे ॥ ४ ॥ 
सधनुमण्डलः संख्ये तेओोभास्कररश्मिवान्‌ । 
शरदीवोदितः सूर्या नख्या विरराज ह ॥ ५ ॥ 

युद्धस्थलमे मण्डलाकार घनुष घारण किये अपने तेज- 
स्वरूप सूर्यरड्मियोसे प्रकाशित, मानव-सूर्य सात्यकि दारत्‌- 
कालमें उगे हुए सूर्यदेवके समान देदीप्यमान हो रहे थे ॥ 
बृषभस्कन्धविक्रान्तो वृषभाक्षो नरषैभः । 
तावकानां चभो मध्ये गवां मध्ये यथा बषः ॥ ६ ॥ 

उनके कंधे और चाळ-ढाल बृषभके समान थे । नेत्र 
भी वृषभके ही तुल्य बड़े-बड़े थे । वे नरश्रेष्ठ सात्यकि आपके 
सेनिकोंके बीचमें उसी प्रकार सुशोभित होते थे, जैसे गौओं- 
के झुंडमें साँड़की शोभा होती हें ॥ ६ ॥ 
मत्तद्विरद्‌ संकाशां मत्तद्विरदगामिनम्‌। 
प्रभिन्नमव मातङ्ग यूथमध्ये व्यचस्थितम्‌ ॥ ७ ॥ 
व्याद्रा इव जिघांसन्तस्त्वदीयाः समुपाद्रवन्‌ । 

मतवाले हाथीके समान पराक्रमी ओर मदोन्मत्त गजराज- 


३४२८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


के समान मन्दगतिसे चलनेवाले सात्यकि जब मदखावी 
मातज्ञके समान कौरवसैनिकोंके मध्यभागमें खड़े हुए, उस 
समय आपके योद्धा उन्हें मार डालनेकी इच्छासे भूखे बाघोंके 
समान उनपर टूट पड़े ॥ ७३ ॥ 
द्रोणानीकमतिक्रान्तं भोजानीकं च दुस्तरम्‌ ॥ ८ ॥ 
जलसंधाणेवं तीत्वी काम्वोजानां च वाहिनीम्‌ । 
हादिक्यमकरान्मुक्त तीर्ण चै सैन्यसागरम्‌ ॥ ९ ॥ 
परिववः सुसंक्कुद्वास्त्वदीयाः सात्यकिं रथाः 

वे सात्यकि जब द्रोणाचार्य ओर कृतवर्माकी दुस्तर सेना- 
को लॉघकर जलसंघरूपी सिन्धुको पार करके काम्बोजोंकी 
सेनाका संदारकर कृतवर्मारूपी ग्राहके चंगुळसे छूटकर 
आपकी सेनाके समुद्रसे पार हो गये, उस समय अत्यन्त 
क्रोधमें भरे हुए आपके राथियोंने उन्हें चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ ८-९३ ॥ 
दुयाधनश्चित्रसेनो दुःशासनविविशती ॥ १० ॥ 
शकुनिदुँःसहश्चेव युवा दुर्धर्षणः क्रथः। 
अन्ये च वहवः शूराः शस्त्रवन्तो दुरासदाः ॥ ११ ॥ 
पृष्ठतः सात्यकि यान्तमन्वधावन्नमषिणः । 

दुर्योधन, चित्रसेनः दुःशासन) विविंशति) शकुनि; 
दुःसह, तरुण वीर दुधे क्रथ तथा अन्य बहुत-से दुर्जय 
झूरवीर, अमषमें भरकर अस्त्र लिये वहाँ आगे बढ़ते 
हुए, सात्यकिके पीछे-पीछे दौड ॥ १०-११९ ॥ 
अथ शब्दो महानासीत्‌ तव सैन्यस्य मारिष ॥ १२॥ 
मारुतोद्धूतवेगस्य सागरस्येव पर्वणि। 

माननीय नरेश ! पूर्णिमाके दिन वायुके झकोरोसे वेग- 
पूर्वक ऊपर उठनेवाले महासागरके समान आपकी सेनामें 
बड़े जोर-जोरसे गर्जन-तर्जनका शब्द होने लगा ॥ १२३ ॥ 
तानभिद्रवतः सवान्‌ समीक्ष्य शिनिपुङ्गवः ॥ १३ ॥ 
शानेयाहीति यन्तारमत्रचीत्‌ प्रहसन्निच। 

उन सबको आक्रमण करते देख शिनिप्रवर सात्यकिने 


अपने सारथिसे हँसते हुए-से कहा--'सूत ! धीरे-धीरे चलो ॥ 


इद्मेतत्‌ समुद्धत धातराष्ट्रस्य यद्‌ बलम्‌ ॥ १४ ॥ 
मामेवाभिसुखं तूर्ण गज्ञाश्वरथपत्तिमत्‌। 
नादयन्‌ वे दिशः खवा रथघोषेण सारथे ॥ १५ ॥ 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च कम्पयन्‌ खागरानपि । 
पतद्‌ वलाणवं सूत वारयिष्ये महारणे ॥ १६॥ 
पौणेमास्यामिवोद्धतं वेलेव मकरालयम्‌ । 

“सूत ! यह हाथी, घोडे, रथ और पेदलोंसे भरी हुई जो 
दुर्याधनकी सेना युद्धके लिये उद्यत हो मेरी ही ओर तीव्र 
वेगसे चली आ रही है, इस सेना-समुट्रको में इस महान्‌ 
समराङ्गणमें अपने रथकी घर्घराइटसे सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रतिध्वनित करता तथा प्रथ्वी, अन्तरिक्ष एवं सागरोंको मी 


केंपाता हुआ आगे बढ़नेसे रोकूँगा । ठीक उसी तरह) जैसे 
तटकी भूमि पूणिमाको उद्वेलित द्दोनेवाले महासागरको 
रोक देती है ॥ १४-१६% ॥ 

पद्य मे सुत विक्रान्तमिन्द्रस्येव महास्थे ॥ १७ ॥ 
पष सन्यानि शत्रणां विधमामि शितः शरेः । 

“सारथे | इस महायुद्धमें देवराज इन्द्रके समान मेरा 
पराक्रम तुम देखो । में अभी-अभी अपने पैने बाणोंसे झत्रुओं- 
की सेनाओंका संहार कर डालता हूँ ॥ १७३ ॥ 
निहतानाहवे पद्य पदात्यश्वरथद्विपान्‌ ॥ १८ ॥ 
मच्छरेरञ्मिसंकाशैविद्वदेहान्‌ सहस्रशाः। 

“इस युद्धस्थलमें मेरे द्वारा मारे गये सहस्रं पेद, घुड़- 
सवारोंश रथियो और द्वाथीसवारोंको देखना, जिनके शरीर 
मेरे अभिसद्दश बाणाँद्वारा विदीर्ण हुए होंगे? ॥ १८३ ॥ 
इत्येवं ब्रचतस्तस्य सात्यकेरमितौजसः ॥ १९ ॥ 
समीपे सेनिकास्ते तु शीघ्रमीयुयुयुत्सवः 
जह्याद्रवस्र तिष्ठेति पर्य पद्येति वादिनः ॥ २० ॥ 

मत तेजस्वी सात्यकि जब इस प्रकार कह रहे थे, 
उसी समय युद्धके लिये उत्सुक हुए आपके सारे सैनिक 
शीघ्र ही उनके समीप आ पहुँचे । वे “दौड्डो, मारो; ठरो, 
देखो-देखो? इत्यादि बातें बोल रहे थे ॥ १९-२० ॥ 
तानेवं ब्रुवतो वीरान्‌ सात्यकिनिशितैः शरेः । 
जधान त्रिशतानश्वान्‌ कुञ्जरांश्च चतुःशतान्‌ ॥ २१ ॥ 
(ळभ्वस्नश्चित्रयोधी च प्रहसञ्शिनिपुङ्खवः । ) 
रीघ्तापूर्वक अस्त्र चलानेवाले एवं विचित्र युद्धकी 
कलामें निपुण शिनिप्रवर सात्यकिने हँसते हुए वहाँ उपयुक्त बातें 
बोळनेवाले तीन सौ वीर घुड़सवारों तथा चार सौ हाथीसवारको 
अपने तीखे बाणोंसे मार गिराया ॥ २१ ॥ 
स सम्प्रहारस्तुमुळस्तस्य तेषां च धन्विनाम्‌ । 
देवाखुररणप्रख्यः प्रावतेत जनक्षयः ॥ २२ ॥ 
सात्यकि तथा आपकी सेनाके धनुर्घरोंका वह नरसंहार- 
कारी युद्ध देवासुर-संग्रामके समान अत्यन्त भयंकर हो चला॥ 
मेघजाळनिभं सेन्यं तव पुत्रस्य मारिष । 
प्रत्यणृह्णाच्छिनेः पोत्रः शरेराशीविषोपमेः ॥ २३ ॥ 
माननीय नरेश ! शिनिपोत्र सात्यकिने अपने विषधर 
सर्पके समान भयंकर बाणोंद्वारा मेघोंकी घटाके समान प्रतीत 
होनेवाली आपके पुत्रकी सेनाका अकेले ही सामना किया ॥ 
प्रच्छायमानः समरे शरजालैः स वीर्यवान्‌ । 
असस्श्रमन्‌ महाराज तावकानवधीद्‌ वहन्‌ ॥ २४ ॥ 
महाराज | उस समराङ्गणमें पराक्रमी सात्यकि वाणोके 
समूहसे आच्छादित हो गवे थे, तो भी उन्होंने मनमें तनिक 
भी घबराहट नहीँ आने दी और आपके बहुत-से सैनिंकोंका 
संहार कर डाला | २४ ॥ | 


ow, 


जयद्रथवधपचं ] 


आश्चयं तत्र राजेन्द्र सुमहद्‌ इष्टवानहम्‌। 
न मोघः खायकः कश्चित्‌ सात्यकेरभवत्‌ प्रभो ॥ २५ ॥ 
शक्तिशाली राजेन्द्र | वहाँ सबसे महान्‌ आश्चर्यकी बात 
मैंने यह देखी कि सात्यकिका कोई भी बाण व्यर्थ नहीं गया ॥ 
रथनागाश्वकलिलः पदात्यूमिसमाकुलः । 
शेनेयवेलामासाद्य स्थितः सैन्यमहाणवः ॥ २६ ॥ 
रथ) हाथी और घोड़ोंसे मरी तथा पेदलरूपी लहरोंसे 
व्याप्त हुई आपकी सागर-सद्दश सेना सात्यकिरूपी तटभूमिके 
समीप आकर अवरुद्ध हो गयी ॥ २६ ॥ 


सस्भ्रान्तनरनागाश्वमावतत मुहुमुहुः । 
तत्‌ सैन्यमिषुभिस्तेन वध्यमानं समन्ततः ॥ २७॥ 

सात्यकिके बाणोंद्वारा सब ओरसे मारी जाती हुई आप- 
की सेनाके पैदल, हाथी ओर घोड़े सभी घबरा गये और 
बारंबार चक्कर काटने लगे ॥ २७ ॥ 
'बश्राम तत्र तत्रैव गावः शीतार्दिता इव । 
पदातिनं रथं नागं सादिन तुरगं तथा ॥ २८ ॥ 
भविद्धं तत्र नाद्राक्षं युयुधानस्य सायकेः । 

सर्दीसे पीड़ित हुई गायोके समान आपकी सारी सेना 
वहीं चक्कर लगा रही थी । मैंने वहाँ एक भी पैदल, रथी) 
हाथी तथा सवारसहित घोड़ेको ऐसा नहीं देखा, जो युयुधानके 
बाणोंसे विद्ध न हुआ हो ॥ २८३ ॥ 
न तारक कदनं राजन्‌ कृतवांस्तत्र फाल्गुनः ॥ २९ ॥ 
याइक्‌ क्षयमनीकानामकरोत्‌ सात्यकिनप । 

राजन्‌ ! नरेश्वर ! सात्यकिने आपके सैनिकोंका जैसा संहार 
किया था, वैसा वहाँ अर्जुने भी नहीं किया था ॥ २९३ ॥ 
अत्यज्जुंनं शिनेः पौत्रो युध्यते पुरुषषेभः ॥ ३० ॥ 
चीतभीलोघवोपेतः ऊतित्वं सम्प्रद्‌शयन्‌ । 

शिनिपौत्र पुरुषश्रेष्ठ सात्यकि निर्भय हो बड़ी फुर्तीसे 
अस्त्र चलाते और अपनी कुशलताका प्रदर्शन करते हुए 
अर्जुनसे भी अधिक पराक्रमपूर्वक युद्ध कर रहे थे ॥३०३॥ 
ततो दुयोधनो राजा सात्वतस्य त्रिभिः शारैः ॥ ३१ ॥ 
विव्याध सूतं निशितैश्चतुर्भिश्चतुरो हयान्‌ । 
सात्यकि च त्रिमिरविंदध्वा पुनरष्टाभिरेव च ॥ ३२॥ 

तब राजा दुर्योधनने तीन बाणोंसे सात्यकिके सारथिको 
और चार पेने बाणोंद्रारा उनके चारों घोड़ोंको घायल कर 
दिया । तत्पश्चात्‌ सात्यकिको भी पहले तीन बाणोंसे ब्रींधकर 
फिर आठ वाणोंद्वारा गहरी चोट पएुँचायी ॥ ३१-३२ ॥ 
दुःशासनः षोडशभिविव्याध शिनिपुङ्गवम्‌ । 
शक्कुनिः पञ्चविशत्या चित्रसेनश्च पञ्चभिः ॥ ३३ ॥ 

तदनन्तर दुः्शासनने सोलह शकुनिने पचीस और 
चित्रसेनने पाँच बाणोंद्वारा शिनिप्रवर सात्यकिको बींध डाला॥ 


म० स० २-६. ३-- 


विशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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दुःसहः पञ्चदशभिविव्याधोरसि सात्यकिम्‌ । 
उत्स्मयन्‌ दृष्णिशादूंलस्तथा बाणेः समाहतः ॥ ३४ ॥ 
तानविध्यन्मडाराज्ञ सवोनेव त्रिमिस्त्रिमिः । 

इसके बाद दुःसहने सात्यकिकी छातीमें पंद्रह बाण 
मारे । महाराज ! इस प्रकार उन बाणोंसे आहत होकर 
वृष्णिवंशके सिंह सात्यकिने मुसकराते हुए ही उन सबको 
ही तीन-तीन बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ३४३ | 
गाढविद्धानरीन कृत्वा मार्गणेः सो5तितेजनेः ॥ ३५ ॥ 
शैनेयः इयेनवत्‌ संख्ये व्यचरहृघुविक्रमः । 

उस युद्धस्थलमै शीप्रतापूर्वक पराक्रम करनेवाले शिनि- 
वंशी सात्यकि अपने अत्यन्त तेज बाणोंद्वारा शत्रुओको गहरी 
चोट पहुँचाकर बाजके समान सब ओर विचरने लगे॥३५३॥ 


सोवलस्य धनुरिछचवा हस्तावापं निकृत्य च॥ ३६ ॥ 
२६ ० ४०. > €~ 
ढुयाँधन त्रिभिबोणेरभ्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे । 
उन्होंने सुबळपुत्र शकुनिके धनुष और दस्ताने काट- 
कर दुर्योधनको छातीमें तीन बाण मारे ॥ ३६३ || 
चित्रसेनं शतेनेव दशभिडुःसहं तथा ॥ ३७॥ 
दुःशासनं तु विंशत्या विव्याच शिनिपुङ्गवः । 
फिर शिनिवंशाके प्रमुख वीरने चित्रसेनको सौ, दुःसहको 


दस और दुःशासनको बीस बाणोंसे घायल कर दिया॥ २७३॥| 


अथान्यद्‌ धनुरादाय इयालस्तव विशाम्पते ॥ ३८ ॥ 
अष्टाभिः सात्यकि विदूध्वा पुनर्विव्याथ पञ्चभिः । 
दुःशासनश्च दशभिदुःसहश्च त्रिभिः शरैः ॥ ३९ ॥ 

प्रजानाथ ! तत्पश्चात्‌ आपके सालेने दूसरा धनुष लेकर 
सात्यकिको पहले आठ बाण मारे । फिर पाँच बाणोंसे उन्हे 
घायळ कर दिया । दुःशासनने दस और दुःसइने भी तीन 
बाण मारे ॥ ३८-३९ ॥ 
दुसुंखश्च द्वादशभी राजन्‌ विव्याध सात्यकिम्‌ । 
दुर्योधनस्त्रिसप्तत्या विद्ध्वा भारत माधवम्‌ ॥ ४० ॥ 
ततोऽस्य निशितेवोणेस्त्रिभिरविव्याध सारथिम्‌। 

राजन्‌ ! दुर्मुखने बारह बाणोंसे सात्यकिको क्षत-विक्षत 
कर दिया । भारत | इसके बाद दुर्योधनने तिहत्तर बाणोंसे 
युयुधानको घायल करके तीन पेने बाणोंद्वारा उनके सारथि- 
को भी बींघ डाला ॥ ४०३ ॥ 
तान्‌ सर्वोन्‌ सहदिताञ्दूरान्‌ यतमानान्‌ महारथान्‌ ॥ 
पञ्चभिः पञ्चभिवाणेः पुनविव्याध सात्यक्किः । 

तब सात्यकिने एक साथ विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले 
उन समस्त शूरवीर महारथियोंको पुनः पाच-पाच बाणोंसे 
घायल कर दिया ॥ ४१३ | 


ततः ख रथिनां श्रेष्ठस्तव पुरस्य सारथिम्‌ ॥ ४२ ॥ 
आजघानाशु भल्लेन स हतो न्यपतद्‌ भुवि । 


३४३० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


तसश्चात्‌ राथियाँमे श्रेष्ठ सात्यकिने आपके पुत्रके सारथि- 
के ऊपर शीघ्र ही एक भल्लका प्रहार किया । सारथि उसके 
द्वारा मारा जाकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ४२३ ॥ 
पतिते सारथी तस्मिस्तव पुत्ररथः प्रभो ॥ ४३ ॥ 
वातायमाचेस्तेरइवेरपानीयत संगरात्‌। 

प्रभो ! उस सारथिके धराशायी होनेपर आपके पुत्रका 
रथ हवाके समान तीब्र वेगसे भागनेवाले घोड़ोंद्वारा युद्ध- 
स्थळसे दूर हटा दिया गया ॥ ४३३ ॥ 
ततस्तव सुता राजन्‌ सेनिकाश्च विशाम्पते ॥ ४४ ॥ 
राशो रथमभिप्रेक्ष्य विद्रुताः शतशोऽभवन्‌। 

राजन्‌ ! प्रजानाथ ! तदनन्तर आपके पुत्र और सेनिक 
राजा दुर्योधनके रथकी वेसी दशा देखकर सेकड़ोंकी संख्यामें 
भाग खड़े हुए ॥ ४४३ ॥ 
विद्रुतं तत्र तत्‌ सैन्य दृष्टा भारत सात्यकिः 
अवाकिरच्छरेस्तीदण रुक्मपुङ्छँः शिलाशितः 
भारत ! आपकी सेनाको भागती देख सात्यकिने सानपर 


॥ ४५ ॥ 


NNN 


Rr काकन्कण्कककक्का्कल्ककन्कन 


चढ़ाकर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखवाले तीखे बार्णोको 
वर्षा आरम्म कर दी ॥ ४५३ ॥ 
विद्राव्य सचेसेन्यानि तावकानि सहस्रदाः ॥ ४६॥ 
प्रययो सात्यकी राजञ्इवेताश्वस्य रथं प्रति । 

राजन्‌ | इस प्रकार आपके सहस्रं सेनिकोंको भगाकर 
सात्यकि सवेतवाहन अजुनके रथकी ओर चल दिये ॥४६३॥ 
(तं प्रयान्तं महाबाहुं तावकाः प्रेक्ष्य मारिष । 
हष्टं चादष्टवत्कृत्वा कियामन्यां प्रयोजयन्‌ ॥ ) 

आर्य | महाबाहु सात्यकिको आगे जाते देखकर आपके 
सैनिक उस देखी हुई घटनाको भी अनदेखी करके दूसरे 
काममें लग गये ॥ 
तं शरानाददानं च रक्षमाणं च सारथिम्‌ । 
आत्मानं पालयानं च तावकाः समपूजयन्‌ ॥ ४७ ॥ 

सात्यकि बाणोंको ग्रहण करते हुए अपनी और सारथि- 
की भी रक्षा करते थे | उनके इस फार्यकी आपके सैनिकोंने 
भी भूरि-भूरि प्रशंसा की || ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सात्यकिम्रवेशे दुर्याधनपलायने विंशात्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें सात्यकिका शत्रुसेनामें प्रवेश और 
ुर्योचनका पठायनविषयक एक सौ बीस अध्याय पूण हुआ ॥ १२०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुल ४८४ इलोक हैं ) 
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एक्विशत्यथिकशततमोऽध्याय 
सास्यकिके द्वारा पापाणयोधी म्लेच्छोंकी सेनाका संहार ओर दुःशासनका सेनासहित पलायन 


घ॒तराष्र उवाच 
सम्प्रसृद्य महत्‌ सैन्यं यान्तं शेनेयमजुनम्‌ । 
निर्हीका मम ते पुत्राः किमकुर्वत संजय ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा- संजय ! मेरी विशाळ सेनाको रोंद- 
कर जाते हुए सात्यकि और अर्जुनको देखकर मेरे उन 
निलज पुत्रेनि क्या किया १ ॥ १ ॥ 
कथं वेषां तदा युद्धे ध्रतिराखीन्ुमूर्षताम्‌ । 
शैनेयचरितं दृष्टा याशं सव्यसाचिनः ॥ २ ॥ 
वे सव-के-सब मरना चाहते थे | उस समय युद्धस्थलमें 
अजुनके समान ही सात्यकिका चरित्र देखकर उनकी कैसी 
धारणा हुई यी? ॥ २ ॥ 
कि नु वक्ष्यन्ति ते क्षात्रं संन्यमध्ये पराजिताः 
कथं नु सात्यकियुद्धे व्यतिक्रान्तो महायशाः ॥ ३ ॥ 
वे सेनाके बीचमै परास्त होकर अपने क्षात्रवलका क्या 
वर्णन करेंगे ? समराङ्गणमें महायशस्वी सात्यकि किस प्रकार 
सारी सेनाको लॉघकर आगे बढ़ गये १॥ ३॥ 
कथं च मम पुत्राणा जीवतां तत्र संजय । 
शेनेयोऽभिययो युद्धे तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ४ ॥ 
संजय | युद्धस्थलमे मेरे पुत्रों# जीते-जी दिनि 


नन्दन सात्यकि किस तरह आगे जा सके १ संजय ! यह 
सब मुझे बताओ ॥ ४ ॥ 
अत्यद्भुतमिदं तात त्वत्सकाशाच्छुणोम्यहम्‌ । 
एकस्य वहुभिः साथ शात्रुभिस्तैमंहारथेः ॥ ५ ॥ 
तात ! यह में तुम्हारे मुहसे अत्यन्त विचित्र बात सुन 
रहा हूँ कि शन्रुदळके उन बहुसंख्यक मद्दारथियोंके साथ 
एकमात्र सात्यकिका ऐसा घोर संग्राम हुआ ॥ ५ ॥ 
विपरीतमहं मन्ये मन्द्भाभ्यं सुत प्रति । 
यत्राचष्यन्त समरे सात्वतेन मह्दारथाः ॥ ६॥ 
में अपने भाग्यद्दीन पुत्रके लिये सब कुछ विपरीत ही 
मान रहा हूँ; क्योंकि समराङ्गणमें अकेले सात्यकिने बहुत-से 
मद्ारयियोंका वघ कर डाला है ॥ ६ ॥ 
एकस्य हि न पर्याप्तं यत्सैन्यं तस्य संजय । 
कुद्धस्य युयुधानस्य सवै तिष्ठन्तु पाण्डवाः ॥ ७ ॥ 
संजय ! और सब पाण्डव तो दूर रहे, क्रोधमें भरे हुए 
अकेले सात्यकिके लिये भी मेरी सारी सेना पर्याप्त नहीं है॥७॥ 
निर्जित्य समरे द्रोणं कृतिनं चित्रयोधिनम्‌ । 
यथा पश्ुगणान्‌ सिंहस्तद्वद्धन्ता खुतान्‌ मम ॥ ८ ॥ 
जैसे सिंह पञ्ुओंको मार डालता दे, उसी प्रकार 


जयद्रथवधपव॑ ] 


पुकविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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सात्यक विचित्र युद्ध करनेवाले विद्वान्‌ द्रोणाचायको भी 
युद्धमें परास्त करके मेरे पुत्रोंका वध कर डालेंगे ॥ ८ ॥ 
कृतवमादिभिः श्रेयत्तेवहमिराहवे । 
युयुधानो न शकितो हन्तुं यत्‌ पुरुषषभः ॥ ९ ॥ 
कृतवर्मा आदि बहुत-से शूरवीर समराङ्गणमे प्रयत्न 
करते ही रह गये; परंतु पुरुषप्रवर सात्यकि मारे न जा 
सके ॥ ९॥ 
नैतदीहशकं युद्धं कृतवांस्तत्र फाढ्गुनः । 
याहशं कृतवान्‌ युद्धं शिनेनंश्ता महायशाः ॥ १०॥ 
शिनिके महायशखी पौत्र सात्यकिने वहाँ जेता युद्ध 
किया, वैसा तो अर्जुनने भी नहीं किया था ॥ १० ॥ 
संजय उवाच 
तव दुर्मन्त्रिते राजन्‌ दुर्योधनकृतेन च । 
श्रणुष्वावहितो भूत्वा यत्‌ ते वक्ष्यामि भारत ॥ ११॥ 
संजयने कहा--राजन्‌! आपकी खोटी सलाह और 
दुर्योधनकी काली करतूतसे यह सब कुछ हुआ है । भारत ! 
में जो कुछ कहता हूँ, उसे सावधान होकर सुनिये ॥ ११ ॥ 


ते पुनः संन्यवतन्त कृत्वा संशप्तकान्‌ मिथः। 
परां युद्धे मति क्रूरां तव पुत्रस्य शासनात्‌ ॥ १२॥ 

आपके पुत्रको आज्ञासे युद्धके लिये अत्यन्त क्रूरतापूण 
निश्चय करके परस्पर शपथ ले वे सभी पराजित योद्धा पुनः 
लौट आये ॥ १२ ॥ 
त्रीणि सादिसहस्त्राणि दुर्योधनपुरोगमाः । 
शककास्बोजवाह्लीका यवनाः पारदास्तथा ॥ १३॥ 
कुलिन्दास्तङ्गणाम्वष्ठाः पेशाचाश्च सवबराः । 
पर्वतीयाश्च राजेन्द्र क्रुदा। पाषाणपाणयः ॥ १४॥ 
अभ्यद्रवन्त शैनेयं शलभाः पावकं यथा । 

तीन हजार घुड्सवार और हाथीसवार दुर्योधनको 
अपना अगुआ बनाकर चले । उनके साथ शक, काम्बोज 
बाह्लीक) यवन, पारद, कुलिन्द, तंगण, अम्बष्ठ, पैशाच; 
बर्बर तथा पबतीय योद्धा भी थे | राजेन्द्र ! वे सब-के सब 
कुपित हो द्वाथोंमें पत्थर लिये सात्यकिकी ओर उसी प्रकार 
दौड़े; जेसे फतिंगे जलती हुई आगपर टूटे पड़ते हैं ॥ १ ३-१४३॥ 
युक्ताश्च पर्वंतीयानां रथाः पापाणयाधिनाम्‌ ॥ १५ ॥ 
शुराः पञ्चशाता राजन्‌ शोनेयं समुपाद्रवन्‌ । 

राजन्‌ ! पत्थरोंद्वारा युद्ध करनेवाले पर्वतीयोंके पाँच 
सौ शूरवीर रथी युद्धके लिये सुसञित हो सात्यकिपर चढ़ 
आये ॥ १५३ ॥ 
ततो रथसहस्रेण महारथशतेन च ॥ १६॥ 
द्विरदानां सहस्रेण ह्विसाहस्रैश्च वाजिभिः । 
शरवषोणि मुञ्चन्तो विविधानि महारथाः ॥ १७॥ 


_ ७ क फे, सा न न र न हा र हा हाड | 

अभ्यद्रवन्त शेनेयमसंख्येयाश्च पत्तयः । 

तत्पश्चात्‌ एक हजार रथी, सौ महारथी, एक हजार 
हाथी ओर दो हजार घुड़सवारोंके साथ बहुत-से महारथी 
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और असंख्य पेदळ सैनिक सात्यकिपर नाना प्रकारके बाणोंकी 
वर्षा करते हुए टूट पड़े ॥ १६-१७६ || 
तांश्च संचोदयन्‌ स्वन्‌ घ्रतेनमिति भारत ॥ १८॥ 
दुम्शासनो महाराज सात्यकिं पर्यवारयत्‌ । 

भरतवंशी महाराज ! “इस सात्यकिको मार डालो? इस 
प्रकार उन समस्त सेनिकोंको प्रेरित करते हुए दुःशासनने 
उन्हें चारों ओरसे घेर छिया ॥ १८३ ॥ 

स ~ क 

तत्राद्धतमपश्याम शनेयचरितं महत्‌ ॥ १९॥ 
यदेकी बहुमिः सार्धम सम्श्रान्तमयुध्यत । 

वहाँ हमने सात्यकिका अत्यन्त अद्भुत चरित्र देखा कि वे 
बिना किसी घबराहटके अकेले ही बहुसंख्यक योद्धाऔंके 
साथ युद्ध कर रहे थे ॥ १९३ ॥ 
अवधीच्च रथानीकं द्विरदानां च तद्‌ बलम्‌ ॥ २०॥ 

दिनम्रे क्यै 

सादिनश्चेव तान्‌ सवोन्‌ दस्यूनपि च सवंशः। 

उन्होंने रथसेना और ग नसेनाका तथा उन समस्त घुड़- 


` सवारो एकै लुटेरे म्लेच्छोंका भी सब प्रकारसे संहार कर 


डाला ॥ २०३ ॥ 
>> (२९ >. ९_ २५ ८.२ 
तत्र चक्रेविमथितेर्मग्नेश्च परमायुधैः ॥ २१॥ 
अक्षैश्व बहुधा भग्नेरीषादण्डकवन्धुरैः । 
२ ९ श्र ~ ¢ 
कुञ्जरेमंथितेश्चापि ध्वजैश्च विनिपातितैः ॥ २२ ॥ 


वमंभिश्च तथानीकैव्यंचकीणा वसुंधरा 
वहाँ चूर-चूर हुए चक्को, टूटे हुए उत्तमोत्तम आयुधो, 
टूक-टूक हुए घुरोंश खण्डित हुए इषादण्डों और बन्धुरों, 
मथे गये हाथियों, तोड़कर गिराये हुए ध्वजं, छिन्न-भिन्न 
कवचां और विनष्ट हुए सेनिकोंकी छाशोंसे वहाँकी पृथ्वी पट 
गयी थी ॥ २१-२२३ ॥ 
स्रग्भिरामरणेवंखैरनुक्षेश्च मारिष ॥ २३॥ 
संछन्ना वसुधा तत्र द्योग्रहेरिव भारत । 
माननीय भरतनरेश ! योद्धाओंके हारों, आमूषणों, 
वस्रं और अनुकर्षोसे आच्छादित हुई बहाँकी भूमि तारोंसे 
व्याप्त हुए आकाशके समान जान पड़ती थी ॥ २३३ ॥ 
गिरिरूपधराश्चापि पतिताः कुञ्चरोत्तमाः ॥ २४॥ 
अञ्जनस्य कुले जाता चामनस्य च भारत । 
भारत ! अञ्न और बामन नामक दिग्गजके कुलमे 
उत्पन्न हुए पर्वताकार श्रेष्ठ गजराज भी वहाँ धराशायी हो 
गये थे ॥ २४३ || 
खुप्रतीककुळे जाता महाप्मकुले तथा ॥ २५॥ 
पेरावतकुले चेच तथान्येषु कुलेषु च । 


३४३२ 


जाता दन्तिवरा राजञ्शोरते वहवो हताः ॥ २६॥ 
नरेश्वर | सुप्रतीक) महायझ, ऐरावत तथा अन्य पुण्डरीक, 
पुष्पदन्त और सावेभौम-(इन ) दिग्गजोंके कुलोंमें उत्पन्न हुए 
बहुतेरे दंतार हाथी भी वहाँ धरतीपर लोट रहे थे ॥२५ २६॥ 
वनायुजान्‌ पर्वेतीयान्‌ काम्वोजान्‌ वाहिकानपि । 
तथा हयवरान्‌ राजन्‌ निजघ्ने तत्र सात्यकिः ॥ २७ ॥ 
राजन्‌ ! वहाँ सात्यकिने वनायु, काम्बोज ( काबुल ) 
और बाहीक देशोमें उत्पन्न हुए श्रेष्ठ अश्वों तथा पहाड़ी 
घोड़ोंको भी मार गिराया ॥ २७ || 
नानादेशसमुत्थांश्च नानाजातांश्च दन्तिनः । 
निजघ्ने तत्र शैनेयः शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ २८॥ 
शिनिके उस वीर पौत्रने अनेक देशोंमें उत्पन्न हुए विभिन्न 
जातिके सैकडौं और हजारों हाथियोंका भी संहार कर 
डाला ॥ २८ ॥ 
तेषु प्रकाल्यमानेषु दस्यून्‌ दुःशासनोऽत्रवीत्‌। 
निवतंध्वमधमंज्ञा युध्यध्वं कि सृतेन बः ॥ २९॥ 
वे हाथी जब कालके गालमें जा रहे थे, उस समय 
दुःशासनने लूट-पाट करनेवाले म्ठेच्छोसे इस प्रकार कहा- 
धर्मको न जाननेवाले योद्धाओ ! इस तरह माग जानेसे 
तुम्हे क्या मिलेगा १ लोटो और युद्ध करो? ॥ २९ ॥ 
तांश्वातिभञ्नान्‌ सम्प्रेक्ष्य पुत्रो दुःशासनस्तव । 
पाषाणयोधिनः शरान्‌ पर्वतीयानचोदयत्‌ ॥ ३०॥ 
इतनेपर भी उन्हें जोर-जोरसे भागते देख आपके पुत्र 
दुःशासनने पत्थरोंद्वारा युद्ध करनेवाले शूरवीर पर्वतीयोंको 
आज्ञा दी--॥ ३० || 
अइमयु दे घु कुशला नेतज्ञानाति सात्यकिः । 
अइमयुद्धमजानन्त पतन युद्धकामुकम्‌ ॥ ३१॥ 
“वीरो ! तुमलोग प्रस्तरोंद्वारा युद्ध करनेमें कुशल हो । 
सात्यकिको इस कलाका ज्ञान नहीं है । प्रस्तरयुद्धको न 
जानते हुए मी युद्धकी इच्छा रखनेवाले इस शत्रुको तुम 
लोग मार्‌ डालो ॥ ३१ ॥ 
तथैच कुरवः सवें नाइमयुद्धविशारदाः । 
अभिद्रवत मा भैष्ट न वः प्राप्स्यति सात्यकिः॥ ३२॥ 
“इसी प्रकार समस्त कौरव भी प्रस्तरयुद्धमें प्रवीण नहीं 
दै । अतः तुम डरो मत। आक्रमण करो । सात्यकि तुम्हें 
नहीं पा सकता? ॥ ३२ ॥ 
ते पर्वेतीया राजानः सर्वे पाषाणयोधिनः । 
अभ्यद्रवन्त शेनेयं राजानमिव मन्त्रिणः ॥ ३३ ॥ 
जैसे मन्त्री राजाके पास जाते हैं, उसी प्रकार वे पाषाण- 
योधी समस्त पर्वतीय नरेश सात्यकिकी ओर दोड़े ॥ ३३ ॥ 
ततो गजशिरःप्रख्यैरुपलैः शौलवासिनः । 


अमहाभारते 
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उद्यतेयुंयुधानस्य पुरतस्तस्थुराहचे ॥ ३४ ॥ 
वे पर्वतनिवासी योद्धा हाथीके मस्तकके समान बड़े-बड़े 

प्रस्तर हाथमे लेकर समराङ्गणमें युयुघानके सामने युद्धके लिये 

तैयार होकर खड़े हो गये ॥ ३४ || 

क्षेपणीयैस्तथाप्यन्ये सात्वतस्य वधैषिणः । 

चोदितास्तव पुत्रेण सर्वतो रुरुचुर्दिशः ॥ ३५॥ 
आपके पुत्र दुःशासनसे प्रेरित होकर सात्यकिके वघकी 

इच्छा रखनेवाले अन्य बहुतेरे सेनिकोंने भी क्षेपणीयास्त्र उठा- 

कर सव ओरसे सात्यकिकी सम्पूर्ण दिशाओँको अवरुद्ध कर 

लिया ॥ ३५ ॥ 

तेषामापततामेच शिलायुद्धं चिकीर्षताम्‌ । 

सात्यकिः प्रतिसंधाय निशितान्‌ प्राहिणोच्छरान्‌ ।३६। 
प्रस्तरयुद्वकी इच्छा रखनेवाले उन योद्धाओंके आक्रमण 

करते ही सात्यकिने तेज किये हुए बाणोंका संधान करके 

उन्हें उनपर चलाया ॥ ३६ ॥ 

तामइमब्रृष्टिं तुमुळां पर्वेतीयेः समीरिताम्‌ । 

चिच्छेरोरगसंकाशेनाराचेः शिनिपुङ्गवः ॥ ३७॥ 
पर्वतीय सैनिकोंद्वारा की हुई उस भयंकर पाषाणवर्षा- 

को शिनिप्रवर सत्यकिने अपने सर्पतुल्य नाराचोंद्वारा छिन्न- 

भिन्न कर दिया ॥ ३७ ॥ 

तेरइमचूणेदीप्यद्धिः खद्योतानामिव बजैः । 

प्रायः सैन्यान्यहन्यन्त हाहाभूताति मारिष ॥ ३८॥ 
माननीय नरेश | जुगनुओंकी जमातोंके समान उद्भासित 

होनेवाले उन प्रस्तरचूणोसे प्रायः सारी सेनाएँ आहत हो 


` हाहाकार करने लगी ॥ ३८ || 


ततः पञ्चशतं शूराः समुद्यतमहाशिलाः । 
निकृत्तवाहवो राजन्‌ निपेतुर्घरणीतले ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर बड़े-बड़े प्रस्तरखण्ड उठाये हुए 
पाँच सी झूरवीर अपनी भुजाओंके कट जानेसे घरतीपर 
थिर पड़े ॥ २९ ॥ 
पुनर्देशाशाताश्चान्ये शतसाहस्जिणस्तथा । 
सोपलैवीहुभिरिछन्मेः पेतुरप्राप्य सात्यकिम्‌ ॥ ४० ॥ 
फिर एक हजार दूसरे योद्धा तथा एक लाख अन्य सैनिक 
सात्यकितक पहुँचने भी नहीं पाये थे कि अपने हाथमें लिये शिला- 
खण्डीसे कटी हुई बाहुओंके साथ ही घराशायी हो गये ॥४०॥ 
( सात्वतस्य च भल्लेन निष्पिष्टँस्तेस्तथाद्रिभिः। 
न्यपतन्‌ निहता म्ळेच्छास्तत्र तत्र गतासवः ॥ 
ते हन्यमानाः समरे सात्वतेन महात्मना । 
अइमदृष्टि महाघोरां पातयन्ति स्म सात्वते ॥ ) 
सात्यकिके भल्लसै चूर-चूर हुए शिलाखण्डोंद्वारा मारे 
गये म्लेच्छ प्राणशून्य होकर जहाँ-तहाँ पड़े थे । महामना 


जयद्रथवधपवे ] 


सात्यकिद्वारा समरभूमिमे मारे जाते हुए ये म्लेच्छ सैनिक 
उनपर बड़ी भयंकर पत्थरोंकी वर्षा करते थे ॥ 


पाषाणयोधिनः शूरान्‌ यतमानानवस्थितान्‌। 
न्यवघीद्‌ वहुखाहस्रांस्तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ ४१॥ 

वे पाषाणोंद्वारा युद्ध करनेवाले शूरवीर विजयके लिये 
यत्नशील होकर रणक्षेत्रमें डटे हुए थे | उनकी संख्या अनेक 
सहस्र थी; परंतु सात्यकिने उन सबका संहार कर डाला | वह 
एक अद्भुत-सी घटना हुई ॥ ४१ ॥ 


ततः पुनव्योत्तमुखास्तेऽइमत्रृष्टीः समन्ततः । 
अयोहस्ताः शूलहस्ता दरदास्तङ्गणाः खसाः ॥ ४२ ॥ 
रम्पाकाश्च कुलिन्दाश्च चिक्षिपुस्तांश्च सात्यकिः। 
नाराचः प्रतिचिच्छेद प्रतिपत्तिविशारद्‌ः ॥ ४३॥ 

तदनन्तर पुनः हाथमे छोद्देके गोले और त्रिशूल लिये 
मुँह फेलाये हुए दरद) तंगण, खस, लम्पाक और कुलिन्द- 
देशीय म्लेच्छोंने सात्यकिपर चारों ओरसे पत्थर बरसाने 
आरम्भ किये; परंतु प्रतीकार करनेमें निपुण सात्यकिने 
अपने नाराचोंद्वारा उन सबको छिन्नभिन्न कर 
दिया ॥ ४२-४३ ॥ 


अद्रीणां भिद्यमानानामन्तरिक्षे दितेः शरेः । 

शाब्देन प्राद्रवन्‌ संख्ये रथाश्वगजपत्तयः ॥ ४४॥ 
आकाशमें तीखे बाणोंद्वारा टूटने-फूटनेवाले प्रस्तर- 

खण्डोंके शब्दसे भयभीत हो रथ) घोड़े, हाथी और पेदल 

सैनि द्वस्यलमें 

क यु इधर-उधर भागने लगे ॥ ४४ ॥ 


अइमचुणैरवाकीणो मनुष्यगजवाजिनः । 
नाशकनुवन्नवस्थातुं भ्रमरेरिव दंशिताः ॥ ४५॥ 


पत्थरके चूणोंसे व्याप्त हुए मनुष्य, हाथी और घोड़े वहाँ 
ठहर न सके, मानो उन्हें श्रमरोंने डस लिया हो ॥ ४५ ॥ 


हतशिष्टाः सरुधिरा भिन्नमस्तकपिण्डिकाः । 
( विभिन्नशिरखो राजन्‌ दन्तेरिछन्नेश्च दन्तिनः । 
निधूतेश्च करंनोगा व्यज्गाश्च शतशः कृताः ॥ 
हत्वा पञ्चशतान्‌ योघांस्ततक्षणनेव मारिष । 
व्यचरत्‌ पृतनामध्ये शैनेयः कृतहस्तवत्‌ ॥ ) 
कुञ्जरा वजयामासुर्युयुधानरथं तथा ॥ ४६॥ 
जो मरनेसे बचे थे, वे हाथी भी खूनसे लथपथ हो रहे 
थे । उनके कुम्भस्थल विदीगं हो गये थे । राजन्‌ ! बहुत-से 
हाथियोके सिर क्षत-विक्षत हो गये थे । उनके दाँत टूट गये 
थे, शुण्डदण्ड खण्डित हो गये थे तथा सैकडौं गजराजोंके 
सात्यकिने अङ्ग भंग कर दिये थे । माननीय नरेश ! सात्यकि 
सिद्धइस्त पुरुषकी भाँति क्षणभरमें पाँच सौ योद्धाओंका संहार 
करके सेनाके मध्यभागमें विचरने लगे । उस समय घायल 
हुए हाथी युयुधानके रथको छोड़कर भाग गये ॥ ४६ ॥ 


प॒कविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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( अश्मनां भिद्यमानानां सायकैः श्रूयते ध्वनिः । 

पद्मपत्रेषु धाराणां पतन्तीनामिव ध्वनिः ॥ ) 
बाणोंसे चूर-चूर होनेवाले पत्थरोंकी ऐसी ध्वनि सुनायी 

पड़ती थी, मानो कमलदलोपर गिरती हुई जलघाराओंका 

शब्द कानोंमें पड़ रहा हो ॥ 

ततः शाब्दः समभवत्‌ तव सैन्यस्य मारिष । 

माधवेनायेमानस्य सागरस्येच पर्वणि ॥ ४७॥ 
आर्य | जैसे पूर्णिमाके दिन समुद्रका गर्जन बहुत बढ़ 

जाता है, उसी प्रकार सात्यकिके द्वारा पीड़ित हुई आपकी 

सेनाका महान्‌ कोलाहल प्रकट हो रहा था ॥ ४७ ॥ 

तं शब्दं तुमुळं श्रुत्या द्रोणो यन्तारमत्रचीत्‌ । 

एष सूत रणे कुद्धः सात्वतानां महारथः ॥ ४८॥ 

दारयन्‌ बहुधा सेन्यं रणे चरति कालवत्‌ । 

यत्रैष शाव्दस्तुमुलस्तत्र सूत रथं. नय ॥ ४९ ॥ 
उस भयंकर शब्दको सुनकर द्रोणाचार्यने अपने सारथि- 

से कहा-'सूत ! यह सात्वतकुलका महारथी वीर सात्यकि 

रणक्षेत्रमें क्रुद्ध होकर कोरवसेनाको बारबार विदीर्ण करता 

हुआ कालके समान विचर रहा दै। सारथे! जहाँ यह भयानक 

शब्द हो रहा है; वहीं मेरे रथको ले चलो ॥ ४८-४९ ॥ 


 पाषाणयोधिभिनूनं युयुधानः समागतः । 


तथा हि रथिनः सब ह्वियन्ते विद्रुतेहयेः ॥ ५०॥ 
“निश्चय ही युयुधान पाषाणयोधी योद्धाओंसे भिड़ गया 


(है, तभी तो ये भागे हुए घोड़े सम्पूर्ण रथियोंको रणभूमिसे 


बाहर लिये जा रहे हैं॥ ५० ॥ 

विशस्त्रकवचा रुग्णास्तत्र तत्र पतन्ति च । 

न शक्नुवन्ति यन्तारः संयन्तुं तुमुले हयान्‌ ॥ ५१ ॥ 
“ये रथी शस्त्र और कवचसे हीन होकर शास्तरोंके आधात- 

से रुग्ण हो यत्र-तत्र गिर रहे हैं । इस भयंकर युद्धमें सारथि 

अपने घोड़ोंको काबूमें नहीं रख पाते हैं? ॥ ५१ ॥ 

इत्येतद्‌ वचनं श्रुत्वा भारद्वाजस्य सारथिः 

प्रत्युबाच ततो द्रोणं खवंशस्त्रशृतां वरम्‌ ॥ ५२॥ 

सेन्यं द्रवति चायुष्मन्‌ कोरवेयं समन्ततः । 

पद्य योधान्‌ रणे भझ्ान्‌ धावतो वे ततस्ततः ॥ ५३ ॥ 
द्रोणाचार्यका यह वचन सुनकर सारथिने सम्पूर्ण शस्त्र - 

ारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणसे इस प्रकार कद्दा--“आयुष्मन्‌ ! कौरव- 

सेना चारों ओर माग रही है । देखिये, रणक्षेत्रमें वे सब 

योद्धा व्यूह-मंग करके इधर-उधर दौड़ रहे हैं ॥ ५२-५३ ॥ 

इमे च संहताः शूराः पञ्चालाः पाण्डवैः सह । 

त्वामेव हि जिघांसन्त आद्रचन्ति समन्ततः ॥ ५४॥ 
“ये पाण्डवोंसहित पाञ्चाल वीर संगठित हो आपको 

मार डालनेकी इच्छासे सब ओरसे आपपर ही आक्रमण कर 

रहे हैं ॥ ५४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


न >>न >>. 


अत्र कार्ये समाधत्ख प्राप्तकाल्मरिदम । 

स्थाने वा गमने वापि दुर यातश्च खात्यकिः ॥ ५५ ॥ 
&ान्रुदमन ! इस समय जो कतेव्य प्राप्त होश उसपर 

ध्यान दीजिये; यहीं टहरना है या अन्यत्र जाना है । सात्यकि 

तो बहुत दूर चले गये! ॥ ५५ ॥ 

तथैवं वदतस्तस्य भारद्वाजस्य सारथेः । 

प्रत्यटश्यत शेनेयो निघ्रन्‌ बहुविधान्‌ रथान्‌ ॥ ५६॥ 
द्रोणाचार्यका सारथि जब इस प्रकार कह रहा था, उसी 

समय शिनिनन्दन सात्यकि बहुतेरे रथियोंका संहार करते 

दिखायी दिये ॥ ५६ ॥ 
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ते वध्यमानाः समरे युयुधानेन तावकाः 

युयुधानरथं त्यकत्वा द्रोणानीकाय ढुद्रुघुः 
समराङ्गणमें युयुधानकी मार खाते हुए आपके सैनिक 

उनके रथको छोड़कर द्रोणाचार्यकी सेनाकी ओर माग 

गये ॥ ५७ ॥ 

यैस्तु दुःशासनः साथ रथैः पूर्व न्यवतेत । 

ते भीतास्त्वभ्यधावन्त सच द्रोणरथं प्रति ॥ ५८ ॥ 
पहले दुःशासन जिन रथियोंके साथ लोटा था, वे सब- 

के-सब भयभीत होकर द्रोगाचायके रथकी ओर भाग 

गये ॥ ५८ ॥ 


॥ ५७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवेणि जयद्रथवधपर्वणि सात्यकिप्रवेरो एकविंशत्यधिकरशततमोऽध्यायः ॥ १२१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणेके अन्तर्गत जयद्रथववपरमें सात्यकिप्रनेशतिषयक एक सो इक्कोस रॉ. अव्यायपूरा हुआ॥ १२१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ उलोक मिलाकर कुल ६३ इलोक हैं ) 
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संजय उवाच 
दुःशासनरथं दृष्टा समीपे परयंवस्थितम्‌ । 
भारद्वाजस्ततो वाक्यं दुःशासनमथात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! दुःशासनके रथका अपने 
समीप खड़ा हुआ देख द्रोणाचार्य उससे इस प्रकार वोले-। १। 
दुःशासन रथाः सव कस्माच्चेते प्रविद्वुताः 
कञ्चित्‌ क्षेमं तु नरपतेः कञ्चिज्ञीवति सेन्धवः ॥ २ ॥ 
“दुःशासन ! ये सारे रथी कहाँसे भागे आ रहे हैं ? राजा 
दुर्योधन सकुशल तो हैं न! क्या सिंधुराज जयद्रथ अमी 
जीवित दै १ ॥ २ ॥ 
राजपुत्रो भवानत्र राजश्राता महारथः। 
किमर्थ दरवते युद्धे यौवराज्यमवाप्य हि ॥ ३॥ 
“तुम तो राजाके बेटे, राजाके भाई और महारथी वीर 
हो | युवराजका पद प्राप्त करके तुम इस युद्धस्थलमे किस 
लिये भागे फिरते हो ? ॥ ३ ॥ 
दासी जितास द्यते त्वं यथाकामचरी भव । 
वाससां वाहिका राज्ञो भ्रातुज्येष्टस्य मे भव ॥ ४ ॥ 
“दुःशासन ! तुमने द्रौपदीसे कदा था 'अरी ! तू जूएमें 
जीती हुई दासी है | अतः हमारी इच्छाके अनुसार आचरण 
करनवाली हो जा । मेरे बड़े माई राजा दुर्याधनकी वस्त्र- 
वाहिका वन जा ॥ ४ ॥ 
न सन्ति प्रतयः सवे तेऽद्य पण्ढतिलैः समा । 
दुःशासनेवं कस्मात्‌ त्वं पूयमुकत्वा पछायसे ॥ ५ ॥ 
“अब तेरे सम्पूर्ण पति थोध तिलोंके समान नहींके 


बराबर हो गये हैं ।? पहळे ऐसी बातें कहकर अब तुम युद्धसे 

भाग क्यों रहे हो ? ॥ ५ ॥ 

स्वयं वैरं महत्‌ कृत्वा पञ्चालैः पाण्डवैः सह । 

एकं सात्यकिमासाद्य कथं भीतोऽसि संयुगे ॥ ६ ॥ 
“पाञ्चालो और पाण्डवोंके साथ स्वयं ही बड़ा मारी वैर 

ठानकर युद्धस्थलमें अकेले सात्यकिका सामना करके केसे 

भयभीत हो उठे हो ?॥ ६ ॥ 

न जानीषे पुरा त्वं तु शुह्णनक्षान्‌ दुरोदरे । 

शारा ह्येते भविष्यन्ति दारुणाशीविषोपमाः ॥ ७ ॥ 
“क्या पहले तुम जूएमें पासे उठाते समय नहीं जानते थे 

कि ये एक दिन भयंकर विपधर सर्पोके समान विनाशकारी 

चाण बन जायँगे ॥ ७ !! 

अप्रियाणां हि वचसां पाण्डवस्य विशेषतः । 

द्रौपद्याश्च परिक्लेशास्त्वन्मूलो ह्यमवत्‌ पुरा ॥ ८ ॥ 
“पूर्वकाळमें विशेषतः पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको जो अप्रिय 

वचन सुनाये गये और द्रोपदोदेबीको जो कष्ट पहुँचाया 

गया) इन सबकी जड़ तुम्ही रहे हो ॥ ८ ॥ 

क ते मानश्च दपश्च क ते वीय क्र गितम्‌ । 

आशीविषसमान्‌ पार्थान्‌ कोपयित्वा क यास्यसि ॥९॥ 
“कहाँ गया तुम्हारा वह दर्प और अभिमान ? कहाँ है 

तुम्हारा पराक्रम १ और कहाँ गयी तुम्हारो गजना ? विपेळे 

सर्पकि समान कुन्तीकुमारोंको कुपित करके कहाँ भागे जा 

रहे दो! ॥ ९ ॥ 

शोच्येयं भारती सेना राज्यं चेच खुयोधनः। 

यस्य त्वं कर्कशो भ्राता पलायनपरायणः ॥ १०॥ 


जयद्रथवधपब ] 


“यह कौरवी सेना; यह राज्य ओर इसका राजा दुर्योधन-- 
ये सभी शोचनीय हो गये हैं; क्योंकि तुम राजाके क्रूरकर्मी 
भाई होकर आज युद्धमें पीठ दिखाकर भाग रहे हो ॥१०॥ 
ननु नाम त्वया वीर दीयमाणा भयादिता। 
खबाहुबलमास्थाय रक्षितव्या हानीकिनी ॥ ११॥ 

“वीर | तुम्हे तो अपने बाहुबलका आश्रय लेकर इस 
भागती हुई भयमीत सेनाकी रक्षा करनी चाहिये ॥ ११ | 
स त्वमद्य रणं हित्वा भीतो हर्षेयसे परान्‌। 
विद्रुते त्वयि सेन्यस्य नायके शत्रुसूदन ॥ १२॥ 
कोऽन्यः स्थास्यति संग्रामे भीतो भीते व्यपाश्रये । 

“परंतु तुम आज युद्ध छोड़कर भयभीत हो उठे और 
शत्रुओंका हषं बढ़ा रहे हो । दात्रुसूदन ! तुम तो सेनापति 
हो । तुम्हारे भागनेपर दूसरा कौन युद्धमूमिमें ठइर सकेगा ! 
जत्र आश्रयदाता या रक्षक ही डर जाय; तब दूसरा क्यो न 
भयभीत होगा ! ॥ १२३ ॥ 
पकेन सात्वतेनाद्य युध्यमानस्य तेन वे ॥ १३॥ 
पलायने तव मतिः संग्रामादि प्रवर्तते । 
यदा गाण्डीवधन्वानं भीमसेनं च कौरव ॥ १४॥ 
यमौ वा युचि द्रष्टासि तदा त्वं कि करिष्यसि । 

“कौरव ! अकेले सात्यकिके साथ युद्ध करते समय; जब 
आज तुम्हारी बुद्धि संग्रामसे पलायन करनेमें प्रवृत्त हो गयी, 
तुमने भागनेका विचार कर लिया, तत्र जिस समय तुम 
गाण्डीबधारी अर्जुन) 
युद्धस्थलमें देखोगेश उस समय तुम क्या करोगे १ ॥१३-१४६॥ 
युधि फाल्गुनवाणानां सूयाञ्चिसमवचसाम्‌ ॥ १५॥ 
न तुल्याः सात्यकिशरा येषां भीतः पलायसे । 

८रणक्षेत्रमै अजुनके बाण सूर्य और अमिके समान तेजस्वी 
हें । उनके समान सात्यकिके बाण नहीं हैं, जिनसे भयभीत 
होकर तुम मागे जा रहे हो ॥ १५३ ॥ 
त्वरितो वीर गच्छ त्वं गान्धार्युदरमाविश ॥ १६॥ 
पृथिव्यां धावमानस्य नान्यत्‌ पश्यामि जीवनम्‌। 

“वीर | जल्दी जाओ। अपनी माता गान्धारी देवीके 
पेटमें घुस जाओ; अन्यथा इस भूतलपर दूसरा कोई ऐसा 
स्थान नहीं दे, जहाँ भाग जानेसे मुझे तुम्हारे जीवनकी रक्षा 
दिखायी देती हो ॥ १६३ ॥ 
यदि तावत्‌ कृता बुद्धि पलायनपरायणा ॥ १७॥ 
पृथिवी धर्मराजाय शमेनेव प्रदीयताम्‌ । 

“यदि तुमने भागनेका ही विचार कर लिया है; तब यह 
पृथ्वीका राज्य शान्तिपूर्वक ही धर्मराज युधिष्ठिरकों सौंप 
दो ॥ १७३ ॥ 
यावत्‌ फाल्गुननाराचा निमुक्तोरगखंनिभाः ॥ १८ ॥ 


द्वाविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


भीमसेन अथवा नकुछ-सहदेवको . 
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नाविशान्ति शारीरं ते तावत्‌ संशाम्य पाण्डवैः । 
“केंचुळ छोड़कर निकले हुए सपोंके समान अजुनके 
बाण जबतक तुम्हारे शरीरमें नहीं घुस रहे हैं, तबतक ही 
तुम पाण्डबोंके साथ संधि कर लो ॥ १८३ । 
यावत्‌ ते पृथिवी पार्थो हत्वा भ्रातृशत रण ॥ १९ ॥ 
नाक्षिपन्ति महात्मानस्तावत्‌ संशाम्य पाण्डवेः । 
“महामनस्वी कुन्तीकुमार जबतक तुम्हारे सौ भाइयोंको 
रणक्षेत्रमें मारकर यह सारी पृथ्वी तुमसे छीन नहीं लेते हैं, 
तभीतक तुम पाण्डवोँके साथ संधि कर लो ॥ १९३ || 
यावन्न कुछबथते राजा धर्मपुओ युधिष्ठिरः ॥ २० ॥ 
कृष्णश्च समरस्छाधी तावत्‌ संशाम्य पाण्डवः । 
“जबतक धर्मपुत्र राजा युधिष्टिर तथा युद्धकी प्रशंसा 
करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण क्रोध नहीं करते हैं, तभीतक 
तुम पाण्डवौके साथ संधि कर लो ॥ २०३ ॥ 
यावद्‌ भीमो महाबाहुर्विगाह्य महतीं चमूम्‌ ॥ २१ ॥ 
सोदरांस्ते न ग्रह्माति तावत्‌ संशाम्य पाण्डवेः। 
“जबतक महाबाहु भीमसेन विशाल कोरवसेनामें घुसकर 
तुम्हारे सारे भाइयोंको दबोच नहीं लेते हें, तभीतक तुम 


-पाण्डवोंके साथ संधि कर लो ॥ २१३ ॥ 


पूर्वमुक्तश्च ते भ्राता भीष्मेणासौ सुयोधनः ॥ २२॥ 
अजेयाः पाण्डवाः संख्ये सौम्य संशाम्य तेः सह । 
न चतत्‌ कृतवान्‌ मन्दस्तव भ्राता सुयोधनः ॥ २३ ॥ 

“पूर्वकालमें मीष्मजीने तुम्हारे भाई दुर्योधनसे यह कहा 
था कि “सौम्य ! पाण्डव युद्भमें अजेय हैं तुम उनके साथ 
संधि कर लो |? परंतु तुम्हारे मूख भ्राता दुर्योधनने वह काय 
नहीं किया ॥ २२-२३ ॥ 

स युद्धे ध्रतिमास्थाय यत्तो युध्यस्र पाण्डयेः । 
तवापि शोणितं भीमः पास्यतीति मया श्रुतम्‌ ॥ २४ ॥ 
तञ्चाप्यवितथं तस्य तत्‌ तयैव भविष्यति । 

“अतः अत्र तुम रणक्षेत्रमें घेय॑ धारण करके प्रयत्नपूर्वक 
पाण्डवोंके साथ युद्ध करो । मैंने सुना है मीमसेन तुम्हारा 
भी खून पीयेंगे । भीमसेनकी वह प्रतिज्ञा झठी नहीं दे। 
बह उसी रूपमै सत्य होगी ॥ २४३ ॥ 
कि भीमस्य न जानासि विक्रमं त्वं सुवालिश ॥ २५ ॥ 
यत्त्वया वेरमारव्धं संयुगे प्रपलायिना। 

:ओ मूख ! क्या तुम भीमसेनके पराक्रमको नहीं जानते; 
जो तुमने उनके साथ वेर ठाना और अब युद्धसे भागे जा 
रहे हो ? ॥ २५३ ॥ 
गच्छ तूर्ण रथेनेव यत्र तिष्ठति सात्यक्रिः ॥ २६॥ 
त्वया हीनं बल ह्येतद्‌ बिद्रविष्यति भारत । 
आत्मार्थ योधय रणे सात्यकि सत्यविक्रमम्‌ ॥ २७॥ 
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“भरतनन्दन ! अब तुम शीघ्र ही इसी रथके द्वारा जहाँ 
सात्यकि खड़े हैं, वहाँ जाओ । तुम्हारे न रहनेसे यह सारी 
सेना भाग जायगी | तुम अपने लाभके लिये रणक्षेत्रमें 
सत्यपराक्रमी सात्यकिके साथ युद्ध करो? ॥ २६-२७॥ 
पवमुक्तस्तव सुतो नात्रवीत्‌ किचिदप्यसो । 
श्रुतं चाश्रुतवत्‌ कृत्वा प्रायाद्‌ येन स सात्यकिः॥२८॥ 

द्रोणाचार्यके ऐसा कहनेपर आपका पुत्र दुःशासन कुछ 


भी नहीं बोला | वह उनकी सुनी हुई बातोंको भी अनसुनी- 


सी करके उती मार्गपर चल दिया, जिससे सात्यकि गये थे ॥ 
सैन्येन महता युक्तो म्ठेच्छानामनिवर्तिनाम्‌। 
आसाद्य च रणे यत्तो युयुधानमयोधयत्‌ ॥२९ ॥ 
उसने युद्धसे पीछे न इटनेवाले म्लेच्छोंकी विशाल 
सेनाके साथ समराङ्कणमें सात्यकिके पास पहुँचकर उनके 
साथ प्रयत्नपूर्वक युद्ध आरम्भ किया ॥ २९ ॥ 
द्रोणोऽपि रथिनां श्रेष्ठः पञ्चालान्‌ पाण्डवांस्तथा। 
अभ्यद्रवत संक्रुद्धो जवमास्थाय मध्यमम्‌ ॥ ३० ॥ 
इधर रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्यं भी क्रोधमें भरकर 
मध्यम वेगका आश्रय ले पाञ्चालो और पाण्डबोंपर टूट 
पड़े ॥ ३० ॥ 
प्रविइय च रणे द्रोणः पाण्डवानां वरूथिनीम्‌। 
द्रावयामास योधान्‌ वै शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ ३१ ॥ 
द्रोणाचार्य रणक्षेत्रर्मे पाण्डवोंकी विशाल सेनामें प्रवेश करके 
उनके सैकड़ों और हजारों सैनिकोंको भगाने लगे ॥ ३१ ॥ 
ततो द्रोणो महाराज नाम विश्राव्य संयुगे । 
पाण्डुपाञ्चालमत्स्यानां प्रचक्रे कदनं महत्‌ ॥ ३२॥ 
महाराज ! उस समय आचार्य द्रोण युद्धस्थलमें अपना 
नाम सुना-सुनाकर पाण्डव, पाञ्चाल तथा मत्स्यदेशीय सैनिकोंका 
महान्‌ संहार करने लगे ॥ ३२ ॥ 
तं जयन्तमनीकानि भारद्वाज ततस्ततः। 
पाञ्चालपुत्रो द्युतिमान्‌ वीरकेतुः समभ्ययात्‌ ॥ ३३॥ 
इधर-उधर घूम-बुमकर समस्त सेनाओंको पराजित करते 
हुए द्रोणाचायंका सामना करनेके लिये उस समय तेजस्वी 
पाञ्चालराजकुमार वीरकेतु आया || ३३ ॥ 
स द्रोणं पञ्चभिविंद्ध्वा शरेः संनतपर्वभिः । 
ध्वज्ञमेकेन विव्याच सारथि चास्य सक्षमिः ॥ ३४॥ 
उसने झुकी हुई गाँठवाले पाँच बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यको 
घायल करके एकमे उनके ध्वजको ओर सात बाणोंसे उनके 
सारथिको भी वेव दिया ॥ ३४ ॥ 
तत्राद्गतं महाराज दृष्टवानस्मि संयुगे । 
यद्‌ द्रोणो रभसं युद्धे पाञ्चाल्यं नाभ्यचतत ॥ ३५॥ 
महाराज ! उस युद्धमें मैने यह अद्भुत बात देखी कि 
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द्रोणाचार्य उस वेगशाली पाञ्चालराजकुमार वीस्केतुकी ओर 
बढ़ न सके ॥ ३५ | 
संनिरुद्धं रणे द्रोणं पञ्चाला वीक्ष्य मारिष । 
आववः सवतो राजन्‌ धर्मपुत्रजयेषिणः ॥ ३६ ॥ 
माननीय नरेश ! द्रोणाचार्य रणक्षेत्रमे अवरुद्ध हुआ 
देख धर्मपुत्रकी विजय चाहनेवाले पाञ्चालोंने सब ओरसे 
उन्हें घेर लिया ॥ ३६ ॥ 
ते शरेरग्मिसंकाशेस्तोमरेश्च महाधनैः । 
शस्रेश्व विविधे राजन्‌ द्रोणमेकमवाकिरन्‌ ॥ ३७॥ 
राजन्‌ | उन्होने अभिके समान तेजस्वी बाणो, बहुमूल्य 
तोमरों तथा नाना प्रकारके शस्रोंकी वर्षा करके अकेले 
द्रोणाचायको ढक दिया ॥ ३७ ॥ 
निहत्य तान्‌ बाणगणेद्रोणो राजन समन्ततः । 
महाजलधरान्‌ व्यो्रि मातरिइवेव चावभो ॥ ३८॥ 
नरेश्वर ! द्रोणाचार्यने अपने बाण-समूहोंद्वारा चारों 
ओरसे उन समस्त अस्र-दास्रोंके टुकड़े-टुकढ़े करके आकाशमै 
महान्‌ मेघोंकी घटाको छिन्नभिन्न करनेके पश्चात्‌ प्रवाहित 
होनेवाले वायुदेवके समान सुशोभित हो रहे थे | ३८ ॥ 
ततः शरं महाघोरं सूयपावकसंनिभम्‌ । 
संदधे परवीरघ्नो वीरकेतो रथं प्रति ॥ ३९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले आचार्यने सूर्य 
और अभिके समान अत्यन्त भयंकर बाणको घनुषपर रक्खा 
और उसे वीरकेतुके रथपर चला दिया ॥ ३९ ॥ 


स भित्त्वा तु शरो राजन्‌ पाञ्चाळकुलनन्दूनम्‌ । 

अभ्यगाद्‌ धरणीं तूर्णे लोहिताद्रो ज्वलन्निव ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! वह प्रज्वलित होता हुआ-सा बाण पाञ्चाल- 

कुळनन्दन वीरकेतुको विदीणं करके खूनसे लथपथ हो तुरंत ही 

धरतीमें समा गया ॥ ४० ॥ 

ततोऽपतदू रथात्‌ तूर्णं पाञ्चालकुलनन्द्नः । 

पर्वेताआ्रादिव महांश्चम्पको वायुपीडितः ॥ ४१॥ 
फिर तो पाञ्चाळकुलको आनन्दित करनेवाला वह 

राजकुमार वायुसे टूटकर पर्वतके शिखरसे नीचे गिरनेवाले 

चम्पाके विशाल बृक्षके समान तुरंत रथसे नीचे गिर 

पड़ा ॥ ४१ ॥ 

तस्मिन्‌ हते महेष्वासे राजपुत्रे महाबले । 

पञ्चालास्त्वरिता द्रोणं समन्तात्‌ पयंवारयन्‌ ॥ ४२ ॥ 
उस महान्‌ धनुधर महाबली राजकुमारके मारे जानेपर 

पाञ्चाळसेनिकोंने शीध ही आकर द्रोणाचार्यको चारों ओरसे 

घेर लिया ॥ ४२ ॥ 

चित्रकेतुः सुधन्वा च चित्रचमो च भारत। 

तथा चित्ररथश्चैव म्रातृन्यसनकर्शिताः ॥ ४३ ॥ 
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अभ्यद्रवन्त सहिता भारद्वाज युयुत्सवः । 
मुञ्चन्तः शारवपोणि तपान्ते जलदा इव ॥ ४४॥ 
भारत | चित्रकेतुः सुधन्वा, चित्रवर्मा और चित्ररथ-ये 
चारों वीर अपने भाईकी मृत्युसे दुःखित हो युद्धकी इच्छा 
रखकर एक साथ ही द्रोणपर टूट पड़े और जिस प्रकार 
वर्षाकाले मेघ पानी बरसाते हैं, उसी प्रकार वे बाणोंकी 
वर्षा करने लगे ॥ ४३-४४ ॥ 
स॒ वध्यमानो बहुधा राजपुत्रमंहारथेः । 
क्रोघमाहारयत्‌ तेषामरभावाय द्विजषेभः ॥ ४५॥ 
उन महारथी राजकुमारोंद्वारा बारंबार घायल किये 
जानेपर द्विजश्रेष्ठ द्रोणने उनके विनाशक्रे लिये महान्‌ क्रोध 
प्रकट किया ॥ ४५ ॥ 
ततः शरमयं जालं द्रोणस्तेषामवासूजत्‌। 
ते हन्यमाना द्रोणस्य शरेराकर्णचोदितेः ॥ ४६॥ 
कतेव्यं नाभ्यजञानन वै कुमारा राजसत्तम । 
तब द्रोणाचायंने उनके ऊपर बाणोंका जाल-सा बिछा 
दिया । उपश्रेष्ठ द्रोणाचार्यके कानतक खींचकर छोड़े हुए 
उन बाणोंद्वारा घायल होकर वे राजकुमार यह भी न जान 
सके कि हमें क्या करना चाहिये! ॥ ४६३ ॥ 


तान्‌ विमूढान्‌ रणे द्रोणः प्रहसन्निव भारत ॥ ४७॥ _ 


व्यर्‍्वसूतरर्थाश्चक्रे कुमारान्‌ कुपितो रणे। 
भरतनन्दन ! रणश्चेत्रमें कुपित हुए द्रोणाचार्यने हँसते 
हुए-से अपने बाणोंद्वारा उन किंकर्तव्यविमूढ्‌ राजकुमारोंको 
घोड़े, सारथि तथा रथसे द्दीन कर दिया ॥ ४७३ ॥ 
अथापरैः सुनिशितेभलेस्तेषां महायशाः ॥ ४८॥ 
पुष्पाणीव विचिन्वन्‌ हि सोत्तमाङ्गान्यपातयत्‌ । 
तत्पश्चात्‌ दूसरे तेज घारवाळे भछोंसे मद्दायशस्वी 
द्रोणने उन राजकुमारोंके मस्तक उसी प्रकार काट गिराये; 
मानो वृक्षांसे फूल चुन लिये हों ॥ ४८३ ॥ 
ते रथेभ्यो हताः पेतुः क्षितो राजन्‌ खुवच॑सः ॥ ४९ ॥ 
देवासुरे पुरा युद्धे यथा देतेयदानवाः। 
राजन्‌ ! जेसे पूर्वकालके देवासुरसंग्राममें देत्य और 
दानव धराशायी हुए थे, उसी प्रकार वे सुन्दर कान्तिवाले 
राजकुमार मारे जाकर उस समय रथोंसे ऐथ्वीपर गिरपड़े ४९३ 
तान्‌ निहत्य रणे राजन्‌ भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥५०॥ 
कार्मुकं भ्रामयामास हेमपृष्ठं दुरासदम्‌ । 
( तद्स्य श्राजते राजन्‌ मेघमध्ये तडिद्‌ यथा ॥) 
महाराज ! प्रतापी द्रोणने युद्धस्थलमें उन राजकुमारोंका 
वध करके सुवणमय पृष्ठभागवाले दुर्जय घनुपको घुमाना आरम्भ 
किया । राजन्‌! उस समय वह धनुष मेघोंकी घटामें बिजलीके 
समान प्रकाशित हो रहा था ॥ ५०३ ॥ 
पञ्चालान्‌ निहतान्‌ दृष्टा देवकट्पान्‌ महारथान्‌ ॥५१॥ 
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धृष्टयुखो भृशोडिन्नो नेत्राभ्यां पातयञ्जलम्‌ । 
अभ्यवर्तत संग्रामे कुद्धो द्रोणरथं प्रति ॥ ५२॥ 
देवताओंक्रे समान तेजस्वी पाञ्चाल महारथियाँको मारा 
गया देख धृष्टयुम्न अत्यन्त उद्विम् हो नेत्रोसे आँसू बद्दाते 
हुए कुपित हो उठे और संग्रामभूमिमें द्रोणाचार्यके रथकी 
ओर बढ़े ॥ ५१-५२ ॥ 
ततो हाहेति सहसा नादः समभवन्तरप। 
पाञ्चाल्येन रणे दृष्टा द्रोणमावारितं शरेः ॥ ५३॥ 
राजन्‌ ! रणश्चत्रमें धृष्युम्नके बाणोंसे द्रोणाचार्यकी 
गति अवरुद्ध हुई देख ( कौरवसेनामें ) सहता हाहाकार 
मच गया ॥ ५३ ॥ 
स च्छाद्यमानो बहुधा पाषतेन महात्मना । 
न विव्यथे ततो द्रोणः स्मयन्नेवान्वयुध्यत ॥ ५४॥ 
महामना धृश्युम्नके द्वारा बाणोसे आच्छादित किये 
जानेपर भी द्रोणाचार्यको तनिक भी व्यथा नहीं हुई । वे 
मुशकराते हुए ही युद्वमें संलग्न रहै ॥ ५४ ॥ 
ततो द्रोणं महाराज पाञ्चाल्यः क्रोधमूच्छितः। 
आजघानोरसि कुद्धो नवत्या नतपर्वणाम्‌ ॥ ५५॥ 
महाराज | तसश्चात्‌ धृष्ट्युप्रने क्रोधसे अचेत होकर 
झुकी हुई गॉठवाले नब्बे बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यकी छातीमें 
प्रहार किया ॥ ५५ ॥ 
स गाढविद्धो बलिना भारद्वाजो महायशाः । 
निपसाद्‌ रथोपस्थे कइमलं च जगाम ह ॥ ५६॥ 
बलवान्‌ वीर धृष्ट्युप्रके द्वारा गहरी चोट पहुँचायी 
जानेपर महायरास्ती द्रोणाचार्य रथके पिछले भागमें बैठ गये 
और मूर्छित हो गये ॥ ५६ ॥ 
तं वै तथागतं दृष्टा घृष्टदयु्नः पराक्रमी । 
चापमुत्खज्य शीधं तु अखि जग्राह वीर्यवान्‌ ॥ ५७ ॥ 
उनको उस अतस्थामें देखकर बल और पराक्रमसे 
सम्पन्न धृष्टयुम्नने घनुष रख दिया और तुरंत ही तलवार 
हाथमें ले ली ॥ ५७ ॥ 
अवप्लुत्य रथाक्षापि त्वरितः स महारथः | 
आरुरोह रथं तूण भारद्वाजस्य मारिष ॥ ५८॥ 
माननीय नरेश ! महारथी धृष्टयुम्न शीघ्र ही अपने रथसे 
कूदकर द्रोणाचायके रथपर जा चढ़े ॥ ५८ ॥ 
हतुमिच्छज्शिरः कायात्‌ क्रोधखंरक्लोचनः । 
प्रत्याश्वस्तस्ततो द्रोणो चमुग्रह्य महारवम्‌ ॥ ५९॥ 
आसन्नमागतं दृष्टा धृष्टद्यत्नं जिघांसया । 
शरेवैतस्तिके राजन्‌ विव्याधासन्नवेधिमिः ॥ ६० ॥ 
राजन्‌ | वे क्रोघसे लाळ आँखें करके द्रोणाचार्यके 
सिरको धड़से अलग कर देना चाहते थे। इसी समय 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपषेणिः 
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द्रोणाचायं होशर्मे आ गये ओर उन्होंने अपनेको मार 
डालनेकी इच्छसे धृष्टयुम्नको निकट आया देख महान्‌ 
टङ्कार करनेवाले अपने घनुषको दायमें लेकर निकरसे 
वेघनेवाले वित्ते बराबर बाणोंद्वारा उन्हें घायल कर 
दिया ॥ ५९-६० ॥ 
योधयामास समरे धृष्टयुस्नं महारथम्‌ । 
ते हि वैतस्तिका नाम शरा आसन्नयोधिनः ॥ ६१ ॥ 
द्रोणस्य विहिता राजन्‌ येवएयु्रमाक्षिणोत्‌ । 
राजन्‌ ! आचार्य समराङ्गणमें महारथी धृष्टयुम्नके साथ युद्ध 
करने लगे । निकटे युद्ध करनेवाले द्रोणाचायके पास उन्दीके 
बनाये हुए वैतस्तिक नामक बाण थे, जिनके द्वारा उन्होंने 
धृष्युम्नकों क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ६१३ ॥ 
ख वध्यमानो वहुभिः सायकैस्तेमंहावळः ॥ ६२॥ 
अवप्लुत्य रथात्‌ तूणं भञ्नवेगः पराक्रमी । 
आरुह्य खरथ वीरः प्रगृह्य च महद्‌ धनुः ॥ ६३ ॥ 
विव्याध समरे द्रोणं धृष्टयु्नो महारथः। 
द्रोणश्चापि महाराज शारेविव्याच पार्षतम्‌ ॥ ६४ ॥ 
महाबली और पराक्रमी धृष्टयुम्न उन बहुसंख्यक बाणों- 
द्वारा घायल होकर अपना वेग भंग हो जानेके कारण उस 
रथसे कूद पड़े और पुनः अपने रथपर आरढ हो वे वीर 
महारथी धृष्टयुम्न महान्‌ धनुष हाथमें लेकर समराङ्गणमें 
द्रोणाचार्यको वेधने लगे । महाराज ! द्रोणाचार्यने भी अपने 
बाणोंद्वारा द्रुपदपुत्रको घायल कर दिया | ६२-६४ ॥ 
तदद्भुतमभूद्‌ युद्धं द्रोणपाञ्चालयोस्तदा। 
तरैलोक्यकाक्षिङणोरासीच्छक्रप्रह्ादयोरिव ॥ ६५॥ 
जैसे त्रिलोकीके राज्यकी इच्छा रखनेवाले इन्द्र और 
प्रह्मदमें परस्पर युद्ध हुआ था, उती प्रकार उस समय 
द्रोणाचार्य और पृष्टयुम्रर्मे अत्यन्त अद्भुत युद्ध होने लगा ॥६५॥ 
मण्डलानि विचित्राणि यमकानीतराणि च । 
चरन्तो युद्धमागेशी ततक्षतुरथेषुभिः ॥ ६६॥ 
वे दोनों ददी युद्धकी प्रणालीके ज्ञाता थे । अतः विचित्र 
मण्डल, यमक तथा अन्य: प्रकारके मार्गोका प्रदर्शन करते 
हुए एक दूसरेको वाणोंसे क्षत-विक्षत करने लगे ॥ ६६ ॥ 
मोहयन्तो मनांस्याजो योधानां द्रोणपाषंतो । 
सृजन्तो शरवपोणि वषोखिव बलाहकौ ॥ ६७॥ 


वर्षाकालके दो मेधोंके समान वाण-वर्षा करते हुए 
द्रोण/चायं और धृष्युम्न युद्धस्थलमें सम्पूर्ण योद्धाओंके मन 
मोहने लगे ॥ ६७ ॥ 
छादयन्तो महात्मानो शारेव्योम दिशो महीम्‌ । 
तदृद्धत॑ तयोयुद्धं भूतसङ्घा ह्यपूजयन्‌ ॥ ६८॥ 

वे दोनों महामनखी वीर अपने बाणोंद्वारा आकाश) 
दिशाओं तथा पृथ्वीको आच्छादित करने लगे । उन दोनोके 
उस अद्भुत युद्धकी समी,प्राणिर्योने भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥६८॥ 


क्षत्रियाश्च महाराज ये चान्ये तव सेनिकाः । 
अवझ्यं समरे द्रोणो धृष्टयुस्नेन सङ्गतः ॥ ६९ ॥ 
वशमेष्यति नो राजन्‌ पञ्चाला इति चुक्रुशुः । 
महाराज ! सभी क्षत्रियां तथा आपके अन्य सेनिकोंने 
भी उन दोनोंके युद्धकी प्रशंसा की । राजन्‌ ! पाञ्चालयोद्धा 
यों कहकर कोलाइल करने लगे कि द्रोणाचार्य समराङ्गणमें 
धृष्टयुम्नके साथ उल्झे हुए हैं । वे अवश्य ही मारे अधीन 
हो जायेगे ॥ ६९३ ॥ 
द्रोणस्तु त्वरितो युद्धे ध्वृएद्युम्नस्य सारथेः ॥ ७०॥ 
शिरः प्रच्यावयामास फलं पक्वं तरोरिव । 
इसी समय द्रोणने युद्धमें बड़ी उतावलीके साथ धृष्टयुम्नके 
सारयिका सिर वृक्षके पके हुए फलके समान धड़से नीचे 
गिरा दिया ॥ ७०३ ॥ 
ततस्तु प्रद्रुता वाहा राजंस्तस्य महात्मनः ॥ ७१॥ 
तेषु प्रद्रवमाणेषु पञ्चालान्‌ सुञ्जयांस्तथा। 
अयोधयद्‌ रणे द्रोणस्तत्र तत्र पराक्रमी ॥ ७२॥ 
राजन्‌ ! फिर तो महामना धृश्युम्नके घोड़े भाग चले | 
उनके भाग जानेपर पराक्रमी द्रोणाचार्य रणभूमिमें सब ओर 
घूम-घूमकर पाञ्चालो और सृञ्चर्योके साथ युद्ध करने 
लगे ॥ ७१-७२ ॥ 
विजित्य पाण्डुपञ्चालान्‌ भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
स्वं व्यूहं पुनरास्थाय स्थितोऽभवदरिदमः । 
न चैनं पाण्डवा युद्धे जेतुमुत्सेहिरे प्रभो ॥ ७३॥ 
इस प्रकार शत्रुओंका दमन करनेवाले प्रतापी द्रोणाचार्य 
पाण्डवां और पाञ्चालोंको पराजित करके पुनः अपने व्यूहर्म 
आकर खड़े हो गये | प्रभो | उस समय पाण्डवसैनिक 
युद्धम उन्हें जीतनेका साहस न कर सके ॥ ७३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सास्यकिप्रवेशे द्रोणपराक्रमे द्वाविशत्यथिकराततमोऽध्यायः ॥१२२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्बके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्वमें सात्यकिका प्रवेश और द्रोणाचार्यका 


पराक्रमविषयक एक सौ बाईस अध्याय पूरा हुआ ॥ १२२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ छोक मिलाकर कुळ ७३४ शोक हैं ) 


— YIP 


जयद्रथवधपव ] 


शब्रयोविशत्यघिकशततमो ऽध्यायः 
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त्रयोविंशत्यथिकदाततमोऽध्यायः 
सात्यकिका घोर युद्ध और दुःशासनकी पराजय 


संजय उवाच 
ततो दुःशासनो राजञ्शैनेयं समुपाद्रवत्‌! 
किरञ्शतसहस्राणि पजन्य इव वृष्टिमान्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ-राजन्‌! तदनन्तर दुःशासने वर्षा 
करनेवाले मेधके समान लाखों बाण बिखेरते हुए वहाँ शिनि- 
पौत्र सात्यकिपर घावा कर दिया ॥ १ ॥ 
स विद्ध्वा सात्यर्कि षष्ट्या तथा षोडशभिः शरेः। 
नाकम्पयत्‌ स्थितं युद्धे मेनाकमिव पर्वतम्‌ ॥ २ ॥ 
वह पहले साठ फिर सोलह बाणोंसे बीघकर भी युद्धमे 
मैनाक पर्वतकी भाँति अविचलमात्रसे खड़े हुए सात्यकिको 
कम्पित न कर सका ॥ २ ॥ 
तं तु दुःशासनः शूरः सायकेरावृणोद्‌ भृशम्‌ | 
रथव्रातेन महता नानादेशोड्वेन च ॥ ३॥ 
शूरवीर दुःशासनने नाना देशासि प्राप्त हुए विशाल रथ- 
समूहके_ द्वारा तथा बाणोंकी वर्षासे मी सात्यकिको अत्यन्त 
आवृत कर लिया ॥ ३॥ 
सर्वतो भरतश्रेष्ठ विसूजन्‌ सायकान्‌ वहन । 
पर्जन्य इव घोषेण नादयन्‌ चै दिशो दश ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उसने मेघके समान अपनी गम्भीर गर्जनासे 
दसों दिशाओंको निनादित करते हुए चारों ओरसे बहुत-से 
बार्णोकी वर्षा की ॥ ४॥ 
तमापतन्तमालोक्य सात्यकिः कौरवं रणे। 
अभिद्रुत्य महावाहुरछादयामास सायकेः ॥ ५ ॥ 
कुरुवंशी दुःशासनक्ो रणक्षेत्रमें आक्रमण करते देख 
महाबाहु सात्यकिने उसपर घावा करके अपने बार्णोद्वारा 
उसे आच्छादित कर दिया ॥ ५ ॥ 
ते छाद्यमाना वाणोधेदुःशासनपुरोगमाः। 
प्राद्रवन्‌ समरे भीतास्तव सैन्यस्य पश्यतः ॥ ६ ॥ 
वे दुःशासन आदि योद्धा सात्यकिके बाण-समूहोंसे 
आच्छादित ददोनेपर समरमूमिमें भयमीत हो उठे और आपकी 
सारी सेनाके देखते-देखते भागने लगे ॥ ६ ॥ 
तेषु द्र्वत्सु राजेन्द्र पुत्रो दुःशासनस्तव । 
तस्थौ व्यपेतभी राजन्‌ सात्यकि चादयच्छरेः॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र ! उनके भागनेपर भी आपका पुत्र दुःशासन 
वहीं निर्भय खड़ा रहा । उसने सात्यकिको अपने वाणोंसे 
पीड़ित कर दिया ॥ ७ ॥ 
चतुर्भिवोजिनस्तस्य सारथि च त्रिभिः शरैः । 
सात्यकिं च शतेनाजौ विद्‌ध्वा नादं मुमोच सः॥ ८ ॥ 
उसने चार बाणोंसे उसके त्रोडोंको, तीनसे सारथिको 


और सौ वाणोंसे स्वयं सात्यकिको युद्धभूमिमें घायल करके 
बड़े जोरसे गर्जना की ॥ ८ ॥ 
ततः क्रुद्धो महाराज माधवस्तस्य संयुगे । 
रथं सूतं ध्वजं तं च चक्रे दृर्यमजिह्मगेः ॥ ९ ॥ 
महाराज | तब मधुवंशी सात्यकिने समराङ्गणमें कुपित 
होकर दुः शासनके रथ) सारथि और ध्वजको अपने बाणोँ- 
द्वारा अदृश्य कर दिया ॥ ९ ॥ 
स तु दुःशासनं शूरं सायकैरावृणोद्‌ भृशम्‌ । 
सशङ्क समनुप्राप्तमणनाभिरिवोणया ॥ १०॥ 
त्वरन्‌ समावृणोद्‌ वाणेदुःशासनममित्रजित्‌ । 
इतना ही नदींश उन्होंने शूरवीर दुःशासनको अपने 
बाणोंसे अत्यन्त आच्छादित कर दिया | जैसे मकड़ी अपने 
जालेसे किसी जीवको लपेट देती दै, उसी प्रकार शङ्कित- 
भावसे पात आये हुए दुश्शासनको इात्रुविजयी सात्यकिने बड़ी 
उतावलीके साथ अपने वाणोंद्वारा आत्त कर लिया ॥१०३॥ 


_ दृष्टा दुःशासनं राजा तथा शरशताचितम्‌ ॥ ११॥ 


तरिगर्ताश्चोद्यामास युयुधानरथं प्रति । 

इस प्रकार दुःशासनको सैकड़ों बाणोंसे ढका हुआ 
देख राजा दुर्याधनने त्रिगर्तोको युयुधानके रथपर आक्रमण 
करनेकी आज्ञा दी ॥ ११३ ॥ 
तेऽगच्छन्‌ युयुधानस्य समीपं क्ररकर्मणः ॥ १२॥ 
त्रिगतोनां त्रिसाहस्रा रथा युद्धविशारदाः । 

वे त्रिगतोके तीन हजार रथी, जो युद्धरमें कुशळ थे, 
कठोर कमं करनेवाले युयुधानके समीप गये ॥ १२३ ॥ 
ते तु तं रथवंशेन महता पर्यवारयन ॥ १३॥ 
स्थिरां कृत्वा मति युद्ध भूत्वा संशप्तका मिथः । 

उन्होंने युद्धके लिये दृढ़ निश्चय करके परस्पर शपथ 
ग्रहण करनेके अनन्तर विशाल रथ-सेनाके द्वारा उन्हे 
घेर लिया ॥ १३३ ॥ 
तेषां प्रपततां युद्धे शरबषोणि मुञ्चताम्‌ ॥ १४॥ 
योधान्‌ पञ्चशतान्‌ सुख्यानग्र्यानीके व्यपोथयत्‌। 

तब सात्यकिने युद्धमें बाणवर्षा करते हुए आक्रमण 
करनेवाले पाँच सौ प्रमुख योद्वाओंको सेनाके मुहानेपर 
मार गिराया ॥ १४३ ॥ 
तेऽपतन्‌ निहतास्तूणे दिनिप्रवरसायकेः ॥ १५॥ 
महामारुतवेगेन भग्ना इव नगाद्‌ द्रुमाः । 

जेते ऑँधीके वेगसे टूटे हुए वृक्ष पवतसे नीचे गिरते 
हैं, उसी प्रकार शिनिश्रेष्ठ सास्यकिके बाणोंसे मारे गये वे 
न्रिगत योद्धा तुरंत ही_घराशायी हो गये ॥ १५३ ॥ 


३४४० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


नागेश्च वहुधा च्छिन्नेध्वेजेदचेव विशाम्पते ॥ १६॥ 
हयेश्च कनकापीडेः पतितेस्तत्र मेदिनी । 
शैनेयशरसंकृत्तः शोणितोघपरिप्लुतेः ॥ १७ ॥ 
अशोभत महाराज किशुकेरिव पुष्पितः 

महाराज ! प्रजापालक नरेश ! उस समय गिरे हुए 
गजराजो, अनेक ठुकड़ोंमें कटी हुई ध्वजाओं तथा घरतीपर 
पड़े हुए, सोनेकी कठंगेयोसे सु शोभित घोड़ोंसे, जो सात्यकिके 
बागोंसे क्षत-विश्नत होकर खूनसे लथपथ हो रहे थे, आच्छा- 
दित हुई यह प्रथ्वी बेसी ही शोभा पा रही थी, मानो 
वह लाळ फूलोंसे भरे हुए पलाशके बृक्षोंद्वारा ढक 
गयी हो ॥ १६-१७३ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे युयुधानेन तावकाः ॥ १८॥ 
तारं नाध्यगच्छन्त पड्डूमग्ना इव द्विपाः । 

जेसे कीचड़में . फँसे हुए हाथियांको कोई रक्षक नहीं 
मिलता दै) उसी प्रकार समराङ्गणमें युयुधानकी मार खाते 
हुए आपके सनिक कोई रक्षक न पा सके ॥ १८३ ॥ 
ततस्ते पर्यवतन्त सर्वे द्रोणरथ प्रति ॥ १९ ॥ 
भयात्‌ पतगराञस्य गर्तानीव महोरगाः । 

जैसे बड़े-बड़े सप गरुड़के भयसे बिलोंमें घुस जाते हैं, 
उसी प्रकार आपके वे सभी पराजित सैनिक द्रोणाचायके 
रथके पास इकद्ट हो गये ॥ १९३ ॥ 
हत्वा पञ्चशातान्‌ योधाऽ्छरेराशीविषोपमेः ॥ २० ॥ 
प्रायात्‌ स शानकेवीरो धनंजयरथं प्रति । 

विषधर सपके समान भयंकर बाणोंद्वारा पाँच सौ 
योद्वाओंका संहार करके वीर सात्यकि धीरे-धीरे धनंजयके 
रथकी ओर बढ्ने लगे || २०३ ॥ 
तं प्रयान्तं नरश्रेष्ट पुत्रो दुःशासनस्तच ॥ २१ ॥ 
विञ्याच नवमभिस्तूण शरः संनतपवभिः। 

उस समय आपके पुत्र दुःशासनने वहँसे जाते हुए 
नरश्रे सात्यकिको झुकी हुई गाँठवाले नौ बार्णोद्वारा शीघ्र 
ही बीच डाला ॥ २१३ ॥ 
स तु तै प्रतिविव्याध पञ्चभिनिशितेः शरेः ॥ २२॥ 
रुकम पुङ्केम हेप्वासो गाभरपत्रेरजिह्मगेः । 

तब मद्दाधनुर्धर शत्यकिने भी सोनेके पुंख तथा गीवकी 
पॉखबाले पाँच तीखे और सीधे जानेवाले बाणोंद्रारा 
दुःशासनको वेघकर वदला चुकाया ॥ २२३ ॥ 
सात्यकि तु महाराज प्रहसन्निव भारत ॥ २३॥ 
दुःशासनस्त्रिभिविंद्‌ध्वा पुनविंब्याच पञ्चमिः । 

भरतवंशी महाराज ! इसके वाद दुःशासनने हँसते हुए- 
से ही वहाँ तीन वाणांद्वारा सात्यकिको घायल करके पुनः 
पाँच बाणोंसे बींघ डाला ॥ २३३ ॥ 
रोनेयस्तव पुत्रं तु हत्वा पञ्चभिराशुगैः ॥ २४ ॥ 


a ap म आवा वया 


धनुश्चास्य रणे छित्वा विस्मयन्नज्जुनं ययौ । 
तब शिनिपौत्र सात्यकि पाँच बाणोंसे आपके पुत्रको 
रणकषेत्रमें घायल करके उसका घनुप काटकर मुसकराते हुए 
वद्दाँबे अजुंनकी ओर चल दिये ॥ २४३ ॥ 
ततो दुःशासनः कुद्धो वृष्णिबीराय गच्छते ॥ २५॥ 
सर्वपारशवीं शक्ति विससर्ज जिघांसया । 
तदनन्तर दुः्यासनने वहाँसे जाते हुए बृष्णिवीर 
सात्यकिपर कुपित हो उन्हें मार डालनेकी इच्छासे सम्पूणतः 
लोहेकी बनी हुई शक्ति चलायी ॥ २५३ ॥ 
तां तु शक्ति तदा घोरां तव पुत्रस्य सात्यकिः ॥ २६॥ 
च्छेद शतधा राजन्‌ निशिते: कङ्कपत्रिभिः । 


राजन्‌ | आपके पुत्रकी उस भयंकर शक्तिको उस 
समव सात्यकिने कंकपत्रयुक्त तीखे बाणोंद्वारा सो टुकड़ोंमें 
खण्डित कर दिया ॥ २६३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय पुत्रस्तव जनेश्वर ॥ २७॥ 
सात्यकि च शरेचिदृध्वा सिंहनादं ननद ह । 

जनेश्वर | तत्पश्चात्‌ आपके पुत्रने दूसरा धनुष लेकर 
सात्यकिको अपने बाणोंद्वारा घायल करके तिंहके समान 
गर्जना की ॥ २७३ ॥ 
सात्यकिस्तु रणे कुद्धो मोहयित्वा सुतं तब ॥ २८॥ 
शरेरग्निशिखाकारैराजघान स्तनान्तरे । 
त्रिभिरिव महाभागः शरैः संनतपर्वभिः । 

इससे महाभाग सात्यकिने समराङ्गणमें कुपित होकर 
आपके पुत्रको मोहित करते हुए झुकी हुई गॉठवाले अभिकी 
लपटोंके समान प्रज्वलित तीन बाणोंद्वारा उसकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ २८३६ ॥ 
सवायसेस्तीदणवक्तरेः पुनर्विव्याध चाष्टभिः ॥ २९ ॥ 
दुःशासनस्तु विशत्या सात्यकि प्रत्यविध्यत । 

फिर लोहके वने हुए तीखी घारवाले आठ बार्णोसे उसे 
पुनः घायल कर दिया | तब दुःशासनने भी वीस बाण 
मारकर सात्यकिको क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २९३ ॥ 
सात्वतोऽपि महाराज तं विव्याच स्तनान्तरे ॥ ३०॥ 
त्रिभिरेव महाभागः शरेः संनतपर्वभिः । 

मद्दाराज ! इधर महामाग सात्यकिने भी झुकी हुई 
गाँठवाले तीन बाणोंद्वारा दुःशासनकी छातीमें चोट पहुँचायी॥ 
ततोऽस्य वाहान्‌ निशितेः शारेजघ्ने महारथः ॥ ११ ॥ 
सारथि च सुसंक्द्धः शरेः संनतपर्वभिः 

इसके बाद महारथी युयुधाने अत्यन्त कुपित हो पेने 
बाणोंसे उसके चारों घोडाको मार डाला | फिर झुकी हुई 
गाँठवाले बाणोसे सारथिको भी यमलोक पहुँचा दिया॥ २१३॥ 


धन्नुरेकेन भल्लेन हस्तावापं च पञ्चभिः ॥ ३२॥ 


जयद्रथवधपचं ] 

ध्वजं च रथशक्तिं च भटलाभ्यां परमास्त्रवित्‌ । 

चिच्छेद विशिखे स्तीक्षणेस्तथो भौ पाष्णिसारथी ॥३३॥ 
तदनन्तर महान्‌ अस्त्रवेत्ता सात्यकिने एक भल्लसे 

दुःशासनका घनुष, पॉचसे उसके दस्ताने तथा दो मल्लोसे 

उसकी ध्वजा एवं रथशक्तिके मी टुकड़े-ठुकड़े कर दिये | 

इतना ही नहीं, उन्होंने तीले बाणोंद्वारा उसके दोनों 

पाश्वरक्षकोंकी भी मार डाला ॥ १२-३३ ॥ 

स च्छिन्नधन्वा विरथो हतादवो हतसारथिः । 

त्रिगतंसेनापतिना सखरथेनापवादितः॥ ३४ ॥ 
धनुष कट जानेपर रथ) घोड़े ओर सारथिसे हीन हुए 

दुःशासनको त्रिगर्त-सेनापतिने अपने रथपर बिठाकर वहाँ- 

से दूर इटा दिया ॥ २४ ॥ 

तमभिद्रुत्य शैनेयो मुहृतेमिव भारत । 


चतुविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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टी 


न जघान महावाहुभीमसेनवचः स्मरन्‌ ॥ ३५ ॥ 

भारत ! उस समय महाबाहु सात्यकिने लगभग दो 
घड़ीतक दुःशासनका पीछा किया; परंतु भीमसेनकी बात 
याद आ जानेसे उसका वध नहीं किया ॥ ३५ ॥ 
भीमसेनेन तु वधः सुतार्ना तव भारत। 
प्रतिज्ञातः सभामध्ये सवेषामेव संयुगे ॥ ३६॥ 

भरतनन्दन | भीमसेनने सभामें सत्रके सामने ही युद्ध- 
स्थलमै आपके पुत्रोंका बध करनेकी प्रतिज्ञा की थी ॥ ३६॥ 
ततो दुःशासनं जित्वा सात्यकिः संयुगे प्रभो । 
जगाम त्वरितो राजन्‌ येन यातो धनंजयः ॥ ३७॥ 

राजन्‌ ! प्रभो ! इस प्रकार समराङ्गणमें दुःशासनपर 
विजय पाकर सात्यकि तत्काल ही उसी मार्गपर चल दिये; 
जिससे अर्जुन गये थे ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमददाभारते द्रोणपर्वणि जयद्र्थवधपवेणि सात्यकिप्रवेशे दुः शासनपराजये त्रयोविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथरचपर्वमें सात्यक्रिका प्रवेश और दुःशासनकी 
पराजयदिषयक एक सौ तेईसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १२३ ॥ 
— oo Choe 


चतुर्विशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
कोरव-पाण्डव-सेनाका घोर युद्ध तथा पाण्डवोंके साथ दुर्योधनका संग्राम 


धृतराष्ट्र उवाच 
कि तस्यां मम सेनायां नासन्‌ केचिन्महारथाः। 
ये तथा सात्यकि यान्तं नेवाच्नन्‌ नाप्यवारयन्‌॥ १ ॥ 
श्चतराष्ट्रने पूछा--संजय | क्या मेरी उस सेनामें 
कोई भी महारथी वीर नहीं थे, जिन्होंने जाते हुए सात्यकि- 
को न तो मारा और न उन्हें रोका ही ॥ १ ॥ 
एको हि समरे कर्म कृतवान्‌ सत्यविक्रमः । 
शक्रतुल्यबलो युद्धे महेन्द्रो दानवेष्चिव ॥ २ ॥ 
जैसे देवराज इन्द्र दानवोंके साथ युद्धमें पराक्रम दिखाते 
हैं, उसी प्रकार इन्द्रतुस्य बलशाली सत्यपराक्रमी सात्यकिने 
समराङ्कणमें अकेले ही महान्‌ कर्म किया || २ ॥ 
अथवा शून्यमासीत्‌ तद्‌ येन यातः स सात्यकिः। 
हतभूयिष्ठमथवा येन यातः स सात्यकिः ॥ ३ ॥ 
अथवा जिस मार्गसे सात्यकि आगे बढ़े थे, वह वीरोंसे 
शून्य तो नहीं हो गया था या वहाँके अधिकांश सैनिक मारे 
तो नहीं गये थे ॥ ३ ॥ 
यत्‌ कृतं वृष्णिवीरेण कर्म शंससि मे रणे। 
नैतदुत्सहते कतुं कर्म शाक्रोऽपि संजय ॥ ४ ॥ 
संजय | तुम रणक्षेत्रमें वृष्णिवंशी वीर सात्यकिके द्वारा 
किये हुए जिस कर्मकरी प्रशंसा कर रहे हो, वह कम देवराज 
इन्द्र भी नहीं कर सकते ॥ ४ ॥ 
अश्रद्धेयमचित्त्यं - च. कमे तस्य महात्मनः । 


बुष्ण्यन्धकप्रवीरस्य श्रुत्वा मे व्यथितं मनः ॥ ५ ॥ 
वृष्णि और अंधक वंशके प्रमुख वीर महामना सात्यकि- 
का वह कर्म अचिन्त्य ( सम्भावनासे परे ) है । उसपर सहसा 
विश्वास नहीं किया जा सकता | उसे सुनकर मेरा मन व्यथित 
हो उठा है ॥ ५ ॥ 
न सन्ति तस्मात्‌ पुत्रा मे यथा संजय भाषसे । 
एको वे बहुलाः सेनाः प्रामृद्वत्‌ सत्यविक्रमः ॥ ६ ॥ 
संजय | जैसा कि घुम बता रहे हो) यदि एक ही सत्य- 
पराक्रमी सात्यकिने मेरी बहुत सी सेनाओंको धूलमें मिला 
दिया है, तब तो मुझे यह मान लेना चाहिये कि अब मेरे 
पुत्र जीवित नहीं हैं ॥ ६॥ 
कर्थं च युध्यमानानामपक्रान्तो महात्मनाम्‌। 
पको बहुनां शेनेयस्तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ७ ॥ 
संजय ! जब्र बहुत-से मदामनस्वी वीर युद्ध कर रहे 
थे, उस समय अकेले सात्यकि उन्हें पराजित करके केसे 
आगे बढ़ गये, यह सब मुझे बताओ ॥ ७ ॥ 
संजय उवाच 
राजन, सेनासमुद्योगो रथनागाश्वपत्तिमान्‌ । 
तुमुळस्तव सेन्यानां युगान्तसदृशोऽभवत्‌ ॥ ८ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌! रथ, हाथी, घोड़े ओर 
पेदलोंवे भरा हुआ आपका सेनासम्बन्धी उद्योग महान्‌ था | 
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आपके सैनिर्कोका समाहार प्रलयकालके समान भंयकर 
जान पड़ता था ॥ ८ ॥ 
आहूतेषु समूहेषु तव सेन्यस्य मानद । 
नाभूल्लोके समः कश्चित्‌ समूह इति मे मतिः॥ ९ ॥ 
मानद ! जब आपकी सेनाके भिन्न-भिन्न समूह सब 
ओरसे बुलाये गये; उस समय जो महान्‌ समुदाय एकत्र 
हुआ, उसके समान इस संसारमै दूसरा कोई समूह नहीं था, 
ऐसा मेरा विश्वास हे ॥ ९ ॥ 
तत्र देवास्त्वभाषन्त चारणाश्च समागताः। 
पतद्‌न्ताः समूहा वै भविष्यन्ति महीतले ॥ १० ॥ 
वहाँ आये हुए देवता तथा चारण ऐसा कहते थे कि 
इस भूतलपर सारे समूहोंकी अन्तिम सीमा यही होगी ॥१०॥ 


न च वे तादशो व्यूह आखीत्‌ कश्चिद्‌ विशाम्पते। 
यादग जयद्रथवधे द्रोणेन विहितोऽभवत्‌ ॥ ११॥ 
प्रजानाथ ! जयद्रथ-वधके समय द्रोणाचार्यने जैसा 
व्यूह बनाया था) वैसा दूसरा कोई भी व्यूह नहीं बन सका था॥ 
चण्डवातविभिन्नानां समुद्राणामिच स्वनः। 
रणेऽभवद्‌ वलौघानामन्योन्यमभिघावताम्‌ ॥ १२॥ 
प्रचण्ड वायुके थपेड़े खाकर उद्वेलित हुए समुद्रोके जलसे 
जैसा भैरव गर्जन सुनायी देता है, उस रणश्चेत्रमें एक दूसरे- 
पर धावा करनेवाले सेन्य-समूहोंका कोलाइल भी वेसा ही 
भयंकर था | १२॥ 
पाथिवानां समेतानां बहून्यासन्‌ नरोत्तम । 
तद्वळे पाण्डवानां च सहस्राणि शताति च॥ १३॥ 
नरश्रेष्ठ | आपकी और पाण्डवाँकी सेनाओंमें सब ओरसे 
एकत्र हुए भूमिपालोके सेकड़ों और इजारों दल थे ॥ १३ ॥ 
संरब्धानां प्रवीराणां समरे दढकमणाम्‌ । 
तत्रासीत्‌ सुमहारात्दस्तुमुळो छोमहषेणः ॥ १४॥ 
वे सभी प्रमुख वीर रोपावेशसे परिपूर्ण हो समरभूमिमें 
सुद्दढ पराक्रम कर दिखानेवाले थे । वहाँ उन सवका महान्‌ 
एवं तुमुल कोलाइल रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ १४॥ 
( पाण्डवानां कुरूणां च गजेतामितरेतरम्‌ । 
क्वेडाः किळकिलाशाऱ्दास्तत्रासन्‌ चे सह स्रशः॥ 
एक दूसरेके प्रति गर्जना करनेवाले पाण्डवों तथा कोरबों- 
के सिंहनाद और किलकिलाइटके राब्द वहाँ सहस्रों बार 
प्रकट होते थे || 
भेरीशात्दाश्च तुमुला चाणशाग्दाश्च भारत । 
अन्योन्यं निघ्नतां चेव नराणां शुश्रुवे स्वनः ॥ ) 
भरतनन्दन ! वहाँ नगाडोंकी भयानक गडगड़ाइटः 
बाणाको सनसनादट तथा परस्पर प्रहार करनेवाले मनुष्योंकी 
गर्जनाकें शब्द बढ़े जोरसे सुनायी दे रहे थे ॥ 
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अथाक्रन्द्द्‌ भीमसेनो घृष्टदयुम्नश्च मारिष । 

नकुलः सहदेवश्च धर्मराजश्च पाण्डवः ॥ १५॥ 
माननीय नरेश | तदनन्तर भीमसेन) धृष्टद्युम्न, नकुल, 

सहदेव तथा पाण्डुपुत्र धर्मराज युधििरने अपने सैनिकोंसे 

पुकारकर कहा--|| १५ ॥ 

आगच्छत प्रहरत द्रुतं विपरिधावत । 

प्रविष्टावरिसेनां हि वीरी माधवपाण्डवो ॥ १६॥ 

“वीरो ! आओ, शत्रुओपर प्रहार करो । बड़े वेगसे 
इनपर टूट पड़ो; क्योकि वीर सात्यकि और अर्जुन शन्रुओं- 
की सेनामें घुस गये हैं ॥ १६ | 
यथा सुखेन गच्छेतां जयद्रथवधं प्रति। 
तथा प्रकुरुत क्षिप्रमिति सैन्यान्यचोदयन्‌ ॥ १७॥ 

धवे दोनों जयद्रथका वघ करनेके लिये जैसे सुख पूर्वक 
आगे जा सकें; उसी प्रकार शीघतापूर्वक प्रयत करो |? इस 
तरह उन्होने सारी सेनाओंको आदेश दिया ॥ १७॥ 
तयोरभावे कुरवः ङृताथोः स्युवयं जिताः। 
ते यूयं खहिता भूत्वा तूर्णमेव बलार्णवम्‌ ॥ १८ ॥ 
क्षोभयध्वं महावेगाः पवनः सागरं यथा। 

(इसके बाद उन्होंने फिर कह्--) “सात्यकि ओर अजुन- 
के न होनेपर ये कौरव तो कृतार्थ हो जायेंगे और इम पराजित 
होंगे । अतः तुम सप्र लोग एक साथ मिलकर महान्‌ वेगका 
आश्रय ले तुरंत ददी इस सेन्य-समुद्रमें इलचल मचा दो। 
टीक वैसे ही जैसे प्रचण्ड वायु महासागरको विक्षुब्ध कर 
देती है? ॥ १८३ ॥ 
भीमसेनेन ते राजन पाञ्चाल्येन च नोदिताः ॥ १९ ॥ 
आजघ्नुः कौरवान्‌ संख्ये त्यक्त्वासूलात्मनः प्रियान्‌। 

राजन्‌ | भीमसेन तथा धृष्टयुम्नके द्वारा इस प्रकार 
प्रेरित हुए पाण्डव सेनिकोने अपने प्यारे प्रार्णोका मोह छोड़- 
कर युद्धस्थलमें कौरब-योद्धाओंका संहार आरम्भ कर दिया ॥ 
इच्छन्तो निधनं युद्धे शस्त्रेरत्तमतेजसः ॥ २० ॥ 
खर्गपसवो मित्रकाय नाभ्यनन्दन्त जीवितम्‌ । 

वे उत्तम तेजवाले नरेश खगलोक प्राप्त करना चाहते 
थे। अतः उन्हें युद्धर्मे शस्त्रोंद्रारा मृत्यु आनेकी अभिलाषा 
थी । इसीलिये उन्होंने मित्रका कार्य सिद्ध करनेके प्रयलमें 
अपने प्रार्णोकी परवा नहीं की ॥ २० ॥ 
तथैव तावका राजन प्रार्थयन्तो महद्‌ यशः ॥ २१ ॥ 
आर्या युद्धे मति छत्वा युद्धायैवावतस्थिरे । 

राजन्‌ ! इसी प्रकार आपके सैनिक भी महान्‌ सुयश 
प्राप्त करना चाहते थे । अतः वे युद्धविषयक श्रेष्ठ बुद्धिका 
आश्रय ले वहाँ युद्धके लिये ही डटे रहे ॥ २१३ ॥ 


तस्मिन खुतुमुले युद्धे वतमाने भयावदे ॥ २२॥ 
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जित्वा सर्वाणि सेन्यानि प्रायात्‌ सात्यकिरजुनम्‌। 

जिस समय वह अत्यन्त भयंकर घमासान युद्ध चल रहा 
था, उसी समय सात्यकि आपकी सारी सेनाओको जीतकर 
अर्जुनकी ओर बढ़ चले ॥ २२३ ॥ 
कवचानां प्रभास्तत्र सूर्यररिमविराजिताः ॥ २३ ॥ 
दृष्टीः संख्ये सैनिकानां प्रतिजघ्नुः समन्ततः । 

वहाँ बीरोके सुवर्णमय कवचोंकी प्रभाएँ सूर्यकी किरणोंसे 
उद्भासित हो थुद्धस्थलमें सब ओर खड़े हुए सैनिकोकि नेत्रोमें 
चकाचोंध पैदा कर रही थी ॥ २३३ ॥ 
तथा प्रयतमानानां पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ २४ ॥ 
दुर्योधनो महाराज व्यगाहत महद्‌ चलम्‌ । 

महाराज | इस प्रकार विजयके लिये प्रयक्षशील हुए 
महामनस्वी पाण्डवोंकी उस विशाल वाहिनीमें राजा दुर्योधनने 
प्रवेश किया ॥ २४३ ॥ 
स संनिपातस्तुमुळस्तेषां तस्य च भारत ॥ २५ ॥ 
अभवत्‌ सर्वभूतानामभावकरणो महान्‌ । 

मारत ! पाण्डव सैनिकों तथा दुर्योधनका वह भयंकर 
संग्राम समस्त प्राणियोंके लिये महान्‌ संहारकारी सिद्ध 
हुआ ॥ २५३ ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

तथा यातेषु सेन्येषु तथा कृच्छूगतः खयम्‌ ॥ २६ ॥ 
कञ्चिद्‌ दुयांघनः सूत नाकार्षीत्‌ पृष्ठतो रणम्‌ । 

श्वतराष्ट्रने पूछा -सूत ! जत्र इस प्रकार सारी सेनाएँ 
भाग रही थी, उस समय स्वयं भी वैसे संकटमें पड़े हुए 
दुर्योधने क्या उस युद्धमें पीठ नहीं दिखायी ! ॥ २६३ ॥ 
एकस्य च बहुनां च संनिपातो महाहवे ॥ २७ ॥ 
बिरेषतो नरपतेर्विषमः प्रतिभाति मे। 

उत महासमरमें बहुत-से योद्ाओंके लाथ किसी एक 
वीरका विशेषतः राजा दुर्योधनका युद्ध करना तो मुझे 
विषम (अयोग्य) प्रतीत हो रदा है ॥ २७३ || 
सोऽत्यन्त खु खसं बृद्धो लक्ष्म्या लोकस्य चेश्वरः ॥ २८ ॥ 
एको वहून्‌ समासाद्य कञ्चिन्नासीत्‌ पराडय़खः । 

अत्यन्त सुखमें पला हुआ, इस लोक तथा राजलक्ष्मीका 
स्वामी अकेला दुर्योधन बहुसंख्यक योद्धाओंके साथ युद्ध 
करके रणभूमिसे विमुख तो नहीं हुआ १ ॥ २८३ ॥ 

संजय उवाच 
राजन्‌ संग्राममाश्चर्यै तव पुत्रस्य भारत ॥ २९ ॥ 
पकस्य वहुभिः साधे शएणुष्व गदतो मम । 

संजयने कहा--भरतबंशी नरेश ! आपके एकमात्र 
पुत्र दुयोधनका झात्रुपक्षके बहुसंख्यक योद्वाओंके साथ जो 
आश्चर्यजनक संग्राम हुआ था; उसे मैं बताता हूँ, चुनिये॥२९३॥ 


थतुर्विंशत्यधिकदाततमो ऽध्यायः 


३४५३ 


ऊन अली पीली डी पीजी जीती नीली जल जज जज जी न्‍*# 


दुयांधनेन समरे पृतना पाण्डवी रणे॥ ३० ॥ 
नलिनी द्विरदेनेव समन्तात्‌ प्रतिलोडिता । 
दुर्याधनने समराङ्कणमें पाण्डत्रसेनाको सब ओरमे उसी 
प्रकार मथ डाला, जैसे हाथी कमलोसे भरे हुए किसी पोखरे- 
को || ३० ३ ॥ 
ततस्तां प्रहितां सेनां दृष्टा पुत्रेण ते नुप ॥ ३१ ॥ 
भीमसेनपुरोगास्तं पञ्चालाः समुपाद्रवन्‌ । 
नरेश्वर ! आपके पुत्रद्वारा आपकी सेनाको आगे बढ्नेके 
लिये प्रेरित हुई देख भीमसेनको अगुआ बनाकर पाञ्चाल 
योद्धारओने दुर्याधन, आक्रमण कर दिया ॥ ३१३ ॥ 
स भीमसेनं दशभिः शरेविव्याध पाण्डवम्‌ ॥ ३२ ॥ 
त्रिभिख्रिभियंमौ वीरौ धर्मराजं च सप्तमिः । 
तब दुर्योधनने पाण्डुपुत्र भीमसेनको दस बाणोंसे, बीर 
नकुलं और सदृदेवकों तीन-तीन बाणोंसे तथा धर्मराजं 
युधिष्ठिको सात बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ३२३ ॥ 
विराटद्रुपदौ पडभिः शतेन च शिखण्डिनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
धृष्टयुखं च विशत्या द्रोपदेयांस्त्रिमिस्त्रिमिः 
तत्पश्चात्‌ उसने राजा बिराट और द्रुपदको छः-छः 


- बाणोंसे बींघ डाला, फिर शिखण्डीको सौ, धृश्युम्नको बीस 


और द्रौपदीपुत्रोंको तीन-तीन बाणोंसे घायल किया ॥२२१॥ 
शातराश्चापरान्‌ योधान्‌ सद्विपांश्च रथान्‌ रणे ॥३४॥ 
शरेरवचकतांग्रः कुद्धोऽन्तक इव प्रजञाः। 
तदनन्तर उस रणश्चेत्रमें उसने अपने भयंकर बाणोंद्वारा 
दूसरे-दूसरे सैकड़ों योद्धाओंश हाथियों और रथोंको उसी 
प्रकार काट डाला; जेते क्रोधमें भरा हुआ यमराज समस्त 
प्राणियोंका विनाश करता दै ॥ ३४३ || 
न संदधन्‌ विमुञ्चन्‌ वा मण्डलीरुतकामुंकः॥ ३५ ॥ 
अदृश्यत रिपून्‌ निप्रन्छिक्षयाख्बलेन च । 
दुर्याधनने अपने धनुष्को खींचकर मण्डलाकार बना 
दिया था। वह अपनी शिक्षा और अल्न-ब्रलसे इतनी 
शीघताके साथ बाणोंको धनुषपर रखता, चलाता तथा 
शत्रुओंका वघ करता था कि कोई उसके इस कार्यकरो देख 
नहीं पाता था ॥ ३५३ ॥ 
तस्य तान्‌ निघ्नतः शत्रन्‌ हेमपृष्ठं महद्‌ धनुः ॥ ३६ ॥ 
अजस्रं मण्डलीभूतं ददशुः समरे जनाः | 
शत्रुओके संद्दारमें लगे हुए दुर्याधनके सुवर्णमय प्रृष्ठवाले 
विशाल घनुषको सत्र लोग समराज्भणमें सदा मण्डलाकार 
हुआ ही देखते थे ॥ ३६३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा भल्लाभ्यामच्छिनद्‌ धनुः ॥३७॥ 
तव पुत्रस्य कौरव्य यतमानस्य संयुगे । 
कुरुनन्दन ! तदनन्तर राजा युविष्ठिरने दो मल मारकर 


२४४४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


युद्धमें विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले आपके पुत्रके धनुषको 

काट दिया ॥ ३७३ ॥ 
विव्याध चेनं दशाभिः सम्यगस्तैः शरोत्तमेः ॥ ३८ ॥ 
वमे चाशु समासाय ते भित्वा क्षितिमाविशन्‌ । 

और उसे विधिपूर्वक चलाये हुए उत्तम दस बाणोंद्वारा 
गहरी चोट पहुँचायी । वे बाण तुरंत ही उसके कवचमें जा 
लगे और उसे छेदकर धरतीमे समा गये ॥ ३८३ || 
ततः प्रमुदिताः पार्थाः परिवत्रयुधिष्ठिरम्‌ ॥ ३९ ॥ 
यथा वृत्रवधे देवाः पुरा शक्रं महषयः । 

इससे कुन्ती कुमारको बड़ी प्रसन्नता हुई । जैसे पूवकालमें 
बृत्रासुरका वध होनेपर सम्पूर्ण देवताओं और महर्षियोंने 
इन्द्रको सव ओरसे घेर लिया था) उसी प्रकार पाण्डव भी 
युधिष्ठिरको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ ३९१ ॥ 
ततोऽन्यद्‌ धनुरादाय तव पुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४०॥ 
तिष्ठ तिष्टेति राजानं ब्रुवन्‌ पाण्डवमभ्ययात्‌। 

तत्पश्चात्‌ आपके प्रतापी पुत्रने दूसरा धनुष लेकर 
“खड़ा रह, खड़ा रइ? ऐसा कहते हुए वहाँ पाण्डुपुत्र राजा 
युविष्ठिरपर आक्रमण किया ॥ ४०३ ॥ 
तमायान्तमभिप्रेक्य तव पुत्रं महामृधे ॥ ४१॥ 
प्रत्युद्ययुः समुदिताः पञ्चाला जयगृद्धिनः । 

उस महासमरमें आपके पुत्रको आते देख विजयकी 
अमिलापा रखनेवाले पाञ्चाल सैनिक संघबद्र हो उसका 
सामना करनेके छिये आगे बढे ॥ ४१३ ॥ 
तान्‌ द्रोणः प्रतिजग्राह परीप्सन्‌ युधि पाण्डवम्‌॥ ४२॥ 
चण्डवातोद्धुतान्‌ मेधान्‌ गिरिरम्बुसुचो यथा । 

उस समय युद्धमें युर्धिएरको पकड़नेकी इच्छावाले 
द्रोणाचार्यने उन सत्र योद्धाओको उसी प्रकार रोक दिया, 


जैसे प्रचण्ड वायुद्वारा उड़ाये गये जलवर्षी मेघोंको पर्वत 
रोक देता है ॥ ४२ ॥ 
तत्र राजन्‌ महानासीत्‌ संग्रामो लोमहषंणः ॥ ४३ ॥ 
पाण्डवानां महावाहो तावकानां च संयुगे । 
रुद्रस्याक्रीडसदशाः संहारः सर्वदेहिनाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ ! महावाहो ! फिर तो वहाँ युदधस्यलमे पाण्डवो 
तथा आपके सैनिकोंमें महान्‌ रोमाञ्चकारी संग्राम होने 
लगा । जो रुद्रकी क्रीडाभूमि ( इमशानके सदृशा ) सम्पूर्ण 
देहधारियोंके लिये संहारका स्थान बन गया था ॥ ४३-४४ | 
ततः शाब्दो महानासीत्‌ पुनयेन धनंजयः । 
अतीव सर्वशब्देभ्यो लोमहदर्षकरः प्रभो ॥ ४५॥ 
प्रभो ! तदनन्तर जिधर आजुन गये थे, उसी ओर 
बड़े जोरका कोळाइृळ होने लगा, जो सम्पूर्ण शब्दोंसे ऊपर 
उठकर सुननेवालांके रोंगटे खड़े किये देता था ॥ ४५ ॥ 
अज्जुनस्य महावाहो तावकानां च धन्विनाम्‌ । 
मध्ये भारतसैन्यस्य माधवस्य महारणे ॥ ४६॥ 
महाबाह्दो ! उस महासमरमें कौरवी सेनाके भीतर 
आपके धनुर्घरोंकी तथा अर्जुन और सात्यकिकी भीषण गर्जना 
सुनायी देती थी ॥ ४६ ॥ 
द्रोणस्यापि परैः सार्धे व्यूहद्वारे महारणे । 
एवमेप क्षयो वृत्तः पृथिव्यां पृथिवीपते। 
क्रुद्धे$जुने तथा द्रोणे सात्वते च महारथे ॥ ४७ ॥ 
पृथ्वीपते | उठ मद्वायुद्वमें व्यूहके द्वारपर शात्रुओके 
साथ जूझते हुए, द्रोणाचार्यका भी सिंहनाद प्रकट हो रहा 
था । इस प्रकार अर्जुन, द्रोणाचार्य तथा महारथी सात्यकिके 
कुपित होनेपर युद्वभूमिमें यह भयंकर विनाशका कार्य 
सम्पन्न हुआ ॥ ४७ || 


इति श्रीमदाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रभवधपवंणि सात्यकिप्रबेशे संकुल्युद्धे चतुर्विदात्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १२४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवचपरवैमे सात्यकिका प्रवेश और दोनों सेनाओंका 
घमासान युद्धविषयक एक सो चौबीसदोँ अध्याय पूरा हुआ॥ १२४ ॥ 
दाक्षिणात्य अभिक पाठके २ इछोक मिलाकर कुछ ४९ इलोक हैं ) 


“NPE 


पञ्चविशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
द्रोणाचायके द्वारा बृहसक्षत्र, शष्टकेतु, जरासन्धपृत्र सहदेव तथा धष्टयुम्रकुमार 
क्षत्रघर्माका वध ओर चेकितानकी पराजय 


छ सँजय उवाच 
अपराह्न महाराज संग्रामः सुमहानभूत्‌ । 
पर्जेन्यसमनिघांषः पुनद्राणस्य सोमकेः॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! अपराह्वकालर्मे सोमकोके 
साथ द्रोणाचार्यका पुनः मह्दान्‌ संग्राम छिड़ गया, जिसमें 
मेघोंकी गर्जेनाके समान गम्भीर सिंहनाद हो रहा था ॥ १ ॥ 
शोणाइवं रथमास्थाय नरवीरः समाहितः । 


समरेऽभ्यद्रवत्‌ पाण्डू अवमास्थाय मध्यमम्‌ ॥ २ ॥ 
नरवीर द्रोण लाल घोड़ोंवाले रथपर आरूढ हो चित्तको 

एकाग्र करके मध्यम वेगका आश्रय ले समरभूमिमें पाण्डवोंपर 

टूट पड़े ॥ २ ॥ 

तव प्रियहिते युक्तो महेष्वासो महावलः । 

चित्रपुङ्खेः शितैवाणेः कलशोत्तमसम्भवः ॥ ३॥ 

(जघान सोमकान्‌ राजन्‌ सल्यान केकयानपि। ) 


जयट्रैथवधपवे ] 


पश्चैविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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राजन्‌ ! आपके प्रिय और हित साधनमें लगे हुए 
महाधनुर्धर महाबली उत्तम कलशजन्मा द्रोणाचायेने अपने 
विचित्र प॑खोंवाले पेने बाणोंद्वारा सोमकोंश संजया तथा 
केकयोंका संहार आरम्भ किया ॥ ३ ॥ 
वरान्‌ वरान्‌ हि योधानां विचिन्वन्निव भारत । 
आक्रीडत रणे राजन्‌ भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥ ४॥ 
भरतबंश्ची नरेश ! प्रतापी द्रोणाचःय मानो उस युद्ध- 
खलमें प्रधान-प्रधान योद्धाओंको चुन रहे हों) इस प्रकार 
उनके साथ खेल-सा कर रहे थे ॥ ४॥ 
तमभ्ययाद्‌ बृहक्षत्रः केकयानां महारथः । 
भ्रातृणां चूप पञ्चानां श्रेष्ठः समरककंशः ॥ ५॥ 
नरेश्वर | उस समथ रणककश केकय महारथी बृददक्षत्र, 
जो अपने पाँचों भाइयोंमें सबसे बड़े थे, द्रोणाचार्यका सामना 
करनेके लिये आगे वढे ॥ ५ ॥ 
विमुञ्चन्‌ विशिखांस्तीद्णान(चार्य भृशमादयत्‌। 
महामेघो यथा वर्ष विमुञ्चन्‌ गन्धमादने ॥ ६॥ 
उन्होने गन्धमादन पर्वतपर पानो बरसानेवाले महा- 
मेघके समान पेने बाणोंकी वर्षा करके आचार्य द्रोणको 
अत्यन्त पीड़ित कर दिया ॥ ६ ॥ 
तस्य द्रोणो महाराज स्वर्णपुङ्ञाड्छिलारितान्‌ । 
प्रेषयामास संक्रुद्धः सायकान्‌ दृश पञ्चच ॥ ७॥ 
महाराज | तब द्रोणने अत्यन्त कुपित हो सानपर 
चढ़ाकर तेज किये हुए सोनेके पंखवाले पंद्रह बाणोंका 
बृहस्क्षत्रपर प्रहार किया ॥ ७ ॥ 
तांस्तु द्रोणविनिर्सुक्तान्‌ कुद्धाद्यीविषसंनिभान्‌। 
एकैकं पञ्चभिबोणेयुधि चिच्छेद हवत्‌ ॥ ८॥ 
द्रोणाचार्यके छोड़े हुए रोघभरे विषधर सर्पोके समान 
उन भयंकर बाणोंमेंसे प्रत्येकको वृहत्क्षत्रने युद्वमें पॉच पॉच 
बाण मारकर प्रसन्नतापूर्वक काट डाला ॥ ८ ॥ 
तदस्य लाघवं दृष्टा प्रहस्य ढिजपुङ्गवः । 
प्रेषयामास विशिखानष्टी संनतपर्वणः ॥ ९॥ 
उनकी इस फुतीको देखकर विप्रवर द्रोणने हँसते हुए 
झुकी हुई गाँठवाले आठ बाणोंका प्रहार किया ॥ ९ ॥ 
तान्‌ दृष्टा पततस्तूण द्रोणचापच्युताञ्शरान्‌। 
अवारयच्छरेरेव तावद्धिर्निशितेरुंघे ॥ १०॥ 
द्रोणाचायके घनुषसे छूटे हुए उन बाणोंको शीघ्र ही 
अपने ऊपर आते देख बृहतक्षत्रने उतने ही तीखे बाणोंद्वारा 
उन्हें युद्धस्थलमें काट गिराया ॥ १० ॥ 
ततोऽभवन्महाराज तव सैन्यस्य चिस्मयः। 
बृहृत्क्षत्रेण तत्‌ कम कृतं दृष्टा सुदुष्करम्‌ ॥ ११ ॥ 
ततो द्रोणो महाराज बृहत्क्षत्रं विशेषयन्‌ । 
प्रादुश्चक्रे रणे दिव्यं ्राह्ममसन्रं सुदुजेयम्‌ ॥ १२ ॥ 
मं स० २-६ ४; (३००७- 


महाराज | इससे आपकी सेनाको बड़ा आश्चर्य हुआ । 
बूहस्क्षत्रद्वारा किये हुए उत अत्यन्त दुष्कर कर्मको देखकर 
उनकी अपेक्षा अपनी विशेषता प्रकट करते हुए द्रोणाचार्यने 
रणक्षेत्रमे परम दुर्जय दिव्य ब्रह्मात्र प्रकट किया ॥११-१२॥ 
केकेयोऽस्रं समालोक्य मुक्तं द्रोणेन संयुगे । 
ब्रह्मा्रेणेव राजेन्द्र ब्राह्ममसत्रमशातयत्‌ ॥ १३॥ 
राजेन्द्र | युद्धभूमिमें द्रोणाचार्यके द्वारा चलाये हुए 
त्र्ात्रको देखकर केकयनरेशने व्रह्मासत्रद्वारा ही उसे शान्त 
कर दिया ॥ १३ ॥ 
ततोऽसखे निहते बाह्ये बृहत्क्षत्रस्तु भारत । 
विव्याध त्राह्मणं वष्ट्या स्व पुङ्केः दिलाशितैः॥ १४ ॥ 
भरतनन्दन ! त्रझास्त्रका निवारण हो जानेपर वृहृत्क्षत्रने 
सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए सोनेके पंखोसे युक्त साठ 
बाणोंद्वारा ब्राह्मण द्रोणाचायको वेध दिया ॥ १४ ॥ 
तं द्रोणो द्विपदां शरेष्ठो नाराचेन समापयत्‌ । 
स तस्य कवचं भित्त्वा प्राविशद्‌ धरणीतलम्‌ ॥ १५ ॥ 
तब मनुष्योंमें श्रेष्ठ द्रोणने उनपर नाराच चलाया | बह 
नाराच बृइक्षत्रका कवच विदीर्ण करके घरतीमें समा 


_ गया ॥ १५ ॥ 


कृष्णसपाँ यथा मुक्तो वल्मीकं नुपसत्तम। 
तथात्यगान्महीं वाणो भित्वा कैकेयमाहचे ॥ १६ ॥ 
नृपश्रेष्ठ | जैसे काला साँप बॉबीमें प्रवेश करता दै 
उसी प्रकार द्रोणाचार्यके धनुषसे छूटा हुआ वह बाण युद्ध- 
स्थलमें केकयराजकुमार बृदत्क्षत्रको विदीर्ण करके पृथ्वीमें 
घुस गया ॥ १६ ॥ 
सोऽतिविद्धो महाराज कैकेयो द्रोणसायकैः । 
क्रोधेन महताऽऽविष्टो व्यावृत्य नयने शुभे ॥ १७ ॥ 
महाराज ! द्रोणाचार्यके बाणोंसे अत्यन्त घायल हो 
जानेपर केकयराजकुमारको बड़ा क्रोध हुआ । वे अपनी दोनों 
सुन्दर आँखें फाइ-फाड़कर देखने लगे ॥ १७ ॥ 
द्रोणं विव्याच सप्तत्या खर्णपुङ्खेः दिलाशितेः । 
सारथि चास्य वाणेन भृशं मर्मस्वताडयत्‌ ॥ १८॥ 
उन्होंने सानपर चढापर तेज किये हुए सुवर्ण-पंखयुक्त 
सत्तर बाणोंसे द्रोणाचार्यको बींध डाला और एक बाणद्वारा 
उनके सारथिके मर्मस्थानोंमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ १८ ॥ 
द्रोणस्तु बहुभिविद्धो ब्रृहत्क्षत्रेण मारिष । 
असज द्‌ विशि खांस्तीक्ष्णान्‌ केकेयस्य रथं प्रति॥ १९ ॥ 
माननीय नरेश ! जब बृहस्क्षत्रने बहुसंख्यक बाणोंसे 
द्रोणाचार्यको क्षत-विक्षत कर दिया, तब उन्होंने केकयनरेशके 
रयपर तीखे सायकोंकी वर्षा आरम्भ कर दी॥ १९ ॥ 


व्याकुलीकृत्य तं द्रोणो बृहत्क्षत्रं महारथम्‌ । 


अश्वां श्तुमिन्यचघीचतुरो५स्य पतत्त्रिभिः ॥ २० ॥ 
द्रोणाचायने मद्दारथी बृतक्षत्रको व्याकुळ करके अपने 
चार बाणोंद्वारा उनके चारों घोड़ोंको मार डाला ॥ २० ॥ 
सूतं चेकेन वाणेन रथनीडादपातयत्‌ । 
दवाभ्यां ध्वजं च च्छत्रं च च्छित्वा भूमावपातयत्‌॥२१॥ 
फिर एक बाणसे मारकर सारथिको रथकी वेठकसे नीचे 
गिरा दिया और दो बाणोंसे उनके ध्वज और छत्रको भी 
पथ्वीपर काट गिराया ॥ २१ ॥ 
ततः साघुविखृष्टेन नाराचेन द्विजषेभः । 
हृद्यविध्यद्‌ बृहत्क्षत्रं स च्छिन्नह्ृदयो ऽपतत्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर अच्छी तरह चलाये हुए नाराचसे द्विजश्रेष्ठ 
द्रोणने बृहस्षत्रकी छाती छेद डाली । वक्षःखल विदीर्ण ददोनेके 
कारण बृइरक्षत्र बरतीपर थिर पड़े || २२ ॥ 
बृहत्क्षत्रे हते राजन्‌ केकयानां महारथे । 
शेशुपालिरभिक्कुद्ो यन्तारमिदमत्रवीत्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! केकय महारथी बृहस्क्षत्रके मारे जानेपर 
शिशुपालपुत्र धृष्टकेतुने अत्यन्त कुपित हो अपने सार्राथसे 
इस प्रकार कहा--॥ २३ ॥ 
सारथे याहि यत्रेंप द्रोणस्तिष्ठति दंशितः । 
विनिप्तन्‌ केकयान्‌ सवोन्‌ पञ्चालानां च वाहिनीम्‌।२४॥ 
“सारथे | जहाँ ये द्रोणाचार्य कवच धारण किये खडे 
हैं और समस्त केकयो तथा पाञ्चाळ-सेनाका संहार कर रहे 
हैं, वहीं चलो? ॥ २४ | 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा सारथी रथिनां वरम्‌ । 
द्रोणाय प्रापयामास कास्वोजेजवनेहयेः ॥ २५ ॥ 
उनकी वह बात सुनकर सारथिने काम्बोजदेशीय 
( काबुली ) वेगशाली धोड़ोंद्वारा रथियोर्मे श्रेष्ठ पृष्टकेतुको 
द्रोणाचार्यके निकट पहुँचा दिया ॥ २५ ॥ 
घ्रुटकेतुश्व चेदीनाम्ृपभो5५तिवलोदितः । 
वधायाम्यद्रवद्‌ द्रोणं पतङ्ग इव पावकम्‌ ॥ २६ ॥ 
अत्यन्त बलसम्पन्न चेदिराज धृष्टकेतु द्रोगाचार्यका 
बध करनेके ख्ये उनकी ओर उसी प्रकार दौड़ा, जैसे 
फतिंगा आगपर टूट पड़ता है ॥ २६ ॥ 
सो 5विध्यत तदा द्रोण पष्ट्या साश्वरथध्वजम्‌। 
पुनश्चान्येः शारेस्तीक्णेः सुप्तं व्याघ्रं तुदन्निव ॥ २७ ॥ 
उसने घोडे, रथ और ध्वजसहित द्रोणाचार्यको उस 
समय साठ वाणोंसे वेध दिया । किर सोते हुए शेरको 
पीड़ित करते हुए-से उसने अन्य तीखे बाणोंद्वारा भी 
आचार्यको घायल कर दिया ॥ २७॥ , 
सस्य द्रोणो धनुमंध्ये क्षुरप्रेण शितेन च । 
सकते गाध्रंपत्रेण यतमानस्य शुष्मिणः ॥ २८ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


क्षुरप्रद्वार। 
विजयके लिये प्रय्न करनेवाले बलवान्‌ धृष्टकेठुके धनुषको 
बीचसे ही काट दिया || २८ || 
अथान्यद्‌ धनुरादाय शोशुपालिमंहारथः । 
विव्याच सायकंद्रोणं कडूबहिणवाजितेः ॥ २९ ॥ 
यह देख महारथी शिल्लुपालकुमारने दूसरा धनुष 
हाथमें लेकर कडू और मोरकी पाखोंसे युक्त वाणोंद्वारा 
द्रोणाचार्यको घायल कर दिया ॥ २९ ॥ 
तस्य द्रोणो हयान्‌ हत्वा चतुर्भिश्चतुरः शरेः । 
सारथेश्च शिरः कायाञ्चकते प्रहसन्निव ॥ ३० ॥ 
द्रोणाचार्यने चार बाणोंसे धृष्टकेतुके चारों घोड़ोंको मार: 
कर उनके सारथिके भी अस्तकको हँसते हुए-से काटकर 
घड़से अलग कर दिया ॥ ३० ॥ 
अथैनं पञ्चविशत्या सायकानां समार्पयत्‌ । 
अवप्लुत्य रथाच्चेद्यो गदामादाय सत्वरः ॥ ३१॥ 
भारद्वाजाय चिक्षेप रुषितामिच पन्नगीम्‌ । 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने 'पृष्टकेतुको पचीस बाण मारे | उस 
समय ृष्टकेतुने झीघतापूर्वक रथसे कूदकर गदा हाथमे ले 
ली और रोषमें मरी हुई सर्पिणीके समान उसे द्रोणाचार्यपर 
दे मारा ॥ ३१३ ॥ 
तामापतन्तीमालोक्य कालरात्रिमिवोद्यताम्‌ ॥ ३२ ॥ 
अश्मसारमयी गुर्वी तपनीयविभूषिताम्‌ । 
शरैरनेकसाइस्रैमारद्वाजोऽच्िनच्छितेः ॥ ३३॥ 
वह गदा लोहेकी बनी हुई और मारी थी । उसमें सोने 
जड़े हुए थे, उसे उटी हुई काळरात्रिके समान अपने ऊपर 
गिरती देख द्रोण'चार्यने कई हजार पेने बाणोंसे उसके ठुकड़े- 
टुकड़े कर दिये ॥ ३२-३३ ॥ 
सा छिन्ना बहुभिवोणेभीरद्वाजेन मारिष । 
गदा पपात कौरव्य नादयन्ती घरातलम्‌ ॥ ३४ ॥ 
माननीय कीरवनरेश ! द्रोणाचायंद्वारा अनेक बाणोंसे 
छिन्न-मिन्न की हुई वह गदा भूतलको निनादित करती हुई 
घमसे गिर पड़ी ॥ ३४ ॥ 
गदां विनिहतां दृष्टा धृएकेतुरमर्षणः। 
तोमरं व्यखजद्‌ वीरः शक्ति च कनकोञ्ञ्वलाम्‌॥ ३५॥ 
अपनी गदाको नष्ट हुई देख अमषमें भरे हुए वीर 
धृषटकेतुने द्रोणाचायपर तोमर तथा स्वर्णभूष्रित तजखिनी 
शक्तिका प्रहार किया ॥ ३५ ॥ 
तोमरं पश्चमिर्भित््वा शक्ति चिच्छेद पञ्चभिः। 
तो जम्मतुमंहीं छिन्नौ सपौबिव गरुत्मता ॥ ३६ ॥ 
द्रोणाचायने तोमरको पाँच बार्णोसे छिन्न-मिन्न करके 
पाँच वाणोंद्वारा धृष्टकेतुकी शक्तिके भी टुकड़े-टुकड़े कर दिये | 


जयद्रथवधपर्वे ] 


पञ्चविशत्यधिकशततमोऽभ्यायः 


३४४७ 
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वे दोनों अस्त्र गरुडके द्वारा खण्डित किये हुए दो सपकि 
समान प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३६ ॥ 
ततोऽस्य विशिखं तीक्ष्णं वधाय वघकाह्रिंणः । 
प्रषयामास समरे भारद्वाज्ञः प्रतापवान्‌ ॥ ३७॥ 
तत्पश्च'त्‌ अपने वघकी इच्छा रखनेवाले धृष्टकेतुके वधके 
लिये प्रतापी द्रोणाचार्यने समरभूमिमें उसके ऊपर एक बाण- 
का प्रहार किया ॥ ३७ ॥। 
स तस्य कवचं भित्वा हदयं चामितोजसः । 
अभ्यगाद्‌ धरणीं बाणो हंखः पद्मवनं यथा ॥ ३८ ॥ 
जैसे हंस कमलवनमें प्रवेश करता है, उसी प्रकार वह 
बाण अमित तेजस्वी धृष्टकेतुके कवच और वक्षःस्थलको विदीर्ण 
करके घरतीमे समा गया ॥ ३८ ॥ 
पतङ्गं हि ग्रसेञ्चापो यथा श्रुद्रं बुभुक्षितः । 
तथा द्रोणोऽग्रसच्छूरो धृष्टकेतुं महाहवे ॥ ३९॥ 
जैसे भूखा हुआ नीलकण्ठ छोटे फतिंगेको खा जाता है, 
उसी प्रकार शूरवीर द्रोणाचार्यने उस मद्दासमरमें धृष्टकेतुको 
अपने बाणोंका ग्रास वना लिया ॥ ३९ ॥ 
निहते चेदिराजे तु तत्‌ खण्डं पित्र्यमाविशत्‌ । 
अमर्षबशमापन्नः पुत्रोऽस्य परमास्त्रवित्‌ ॥ ४० ॥ 
चेदिराजके मारे जानेपर उत्तम अस्त्रांका शाता उसका 
पुत्र अमर्षके वशीभूत हो पिताके स्थानपर आकर डट गया ॥ 
तम्रपि प्रहसन्‌ द्रोणः शरेनिन्ये यमक्षयम्‌ । 
हाव्याघो महारण्ये सूगशावं यथा बली ॥ ४१ ॥ 
परंतु हँसते हुए द्रोणाचार्यने उसे भी अपने वाणोंद्वारा 
उसी प्रकार यमलोक पहुँचा दिया, जैसे वलवान्‌ महाव्याघ्र 
विशाल वनमें किसी हिरनके वच्चेको दबोच लेता है ॥ ४१॥ 
तेषु प्रश्नीयमाणधु पाण्डवेयेषु भारत । 
जरासंघसुतो वीरः स्वयं द्रोणमुपाद्रवत्‌ ॥ ४२॥ 
भरतनन्दन | उन पाण्डव योद्धाओंके इस प्रकार नष्ट 
होनेपर जरासंधके वीर पुत्र सहदेवने स्वयं ही द्रोणाचार्यपर 
घावा किया ॥ ४२ ॥ 
स तु द्रोणं महावाहुः शरधाराभिराहवे । 
अदृश्यमकरोत्‌ तूर्ण जळदो भास्करं यथा ॥ ४३ ॥ 
जैसे बादल आकाडामें सूर्यको ढक लेता दै, उसी प्रकार 
मद्दावाहु सहदेवने युद्रस्थलमे अपने बाणोंकी धाराओंसे द्रोणा- 
चार्यक्ो तुरंत ही अदृश्य कर दिया ॥ ४३॥ 
तस्य तर्लाघवं दृष्टा द्रोणः क्षत्रियमर्दनः । 
व्यखजत्‌ सायकांस्तूण शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ ४३ ॥ 
उसकी वह फुर्ती देखकर क्षत्रियोंका संहार करनेवाले 
द्रोणाचार्यने शी ही उसपर सैकड़ों और सहस्नों बाणोंकी 
वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ४४ ॥ | ै 


छादयित्वा रणे द्रोणो रथस्थं रथिनां वरम्‌। 
जारासंधि जघानाशु मिषतां सवेधन्विनाम्‌ ॥ ४५॥ 
इस प्रकार रणक्षेत्रमें द्रोणाचार्यने सम्पूर्ण धनुर्घरोंके 
देखते-देखते रथपर बेठे हुए रथियोंमें श्रेष्ठ जरासंघकुमारको 
अपने बाणोंद्वारा आच्छादित करके उसे शीघ ही काळके 
गालमें डाल दिया ॥ ४५ || 
यो यः स्म नीयते तत्र तं द्रोणो ह्यन्तकोपमः । 
आदत्त सवेभूतानि प्राप्ते काले यथान्तकः ॥ ३६॥ 
जैसे काल आनेपर यमराज समस्त प्राणियोंको ग्रस लेता 
है, उसी प्रकार काळके समान द्रोणाचार्यने जो-जो वीर उनके 
सामने पहुँचा; उसे-उसे मौतके हवाले कर दिया ॥ ४६ ॥ 
ततो द्रोणो महाराज नाम विश्राव्य संयुगे । 
शरेरनेकलाहस्रैः पाण्डवेयान्‌ समावृणोत्‌ ॥ ४७॥ 
महाराज | तदनन्तर द्रोणाचायने युद्ध थलमे अपना नाम 
सुनाकर अनेक सइख वाणोंद्रारा पाण्डतरसेनिकोंशो ढक दिया | 
ते तु नामाङ्किता बाणा द्रोणनास्ताः शिलाशिताः । 
नरान्‌ नागान्‌ हयांरचेवनि जघ्नुः शतशो सधे ॥ ४८॥ 
द्रोणाचार्यक्रे चलाये हुए वे बाण सानपर चढ़ाकर तेज 
किये गये थे । उनपर आचार्यके नाम खुदे हुए थे । उन्होंने 
समरभूमिमें सेकड़ों मनुष्यों; हायिया और घोड़ोंका संहार 
कर डाला ॥ ४८ ॥ 
ते वध्यमाना द्रोणेन शक्रेणव महाखुराः। 
समकम्पन्त पञ्चाला गावः शीतादिता इव ॥ ४९ ॥ 
जैसे सर्दीसे पीड़ित हुई गोएँ. थर-थर काँपती हैं और 
जैसे देवराज इन्द्रकी मार खाकर बड़े-बड़े असुर कॉपने लगते 
हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्यके वाणोंसे विद्ध होकर पाञ्चाल 
सेनिक कॉप उठे ॥ ४९ || 
ततो निष्ठानको घोरः पाण्डवानामजायत। 
द्रोणेन वध्यमानेषु सैन्येषु भरतर्षभ ॥ ५० ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! फिर तो द्रोणाचायंके द्वारा मारी जाती हुई 
पाण्डबोंकी सेनाओंमे घोर आतंनाद होने लगा । FE 
प्रताप्यमानाः सूर्यण हन्यमानाश्च सायकः । 
अन्वपद्यन्त पञ्चालास्तदा संत्रस्तचेतसः ॥ ५१ ॥ 
भरतनन्दन ! उस समय ऊपरसे तो सूर्य तपा रहे थे 
और रणमूमिमे द्रोणाचार्यके सायकोंकी मार पड़ रही थी। 
उस अवस्थामें पाञ्चाल बीर मन-हो-मन अत्यन्त भयभीत एवं 
व्याकुल हो उठे ॥ ५१॥ 
मोहिता बाणजालेन भारद्वाजेन संयुगे । 
ऊरुग्राहणृहीतानां पञ्चालानां महारथाः ॥ ५२॥ 
उस युद्वस्थलमें भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यके वाण-समुहासे 
आइ हो पाञ्चाल महारथी मुडित हो रहे थे । उनकी जाँच 
अकड़ गयी थीं ॥ ५२ ॥ | 


२४४८ 


थ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


nooo 98 9898998988888 8 rn a कासी ज्यानी DT TT VT TT TS लटकन न 


चेदयश्च महाराज सञ्जयाः काशिकोसलाः । 

अभ्यद्रवन्त संहएा भारद्वाज युयुत्सया ॥ ५३ ॥ 
महाराज ! उस समय चेदि, संजय, काशी और कोसल 

प्रदेशोके सैनिक हषं और उत्साहमें भरकर युद्धकी अभिलाषा- 

से द्रोणाचायपर टूट पड़े ॥ ५३१ 

ब्रुवन्तश्च रणेऽन्योन्यं चदिपञ्चालसञ्जयाः । 

प्रत द्रोणं घ्नत द्रोणमिति ते द्रोणमभ्ययुः ॥ ५४ ॥ 
(द्रोणाचायंको मार डालो, द्रोणाचार्यको मार डालो? 

परस्पर ऐसा कहते हुए चेदि, पाञ्चाल और सुंजय वीरोंने 

द्रोणाचार्यपर घावा किया ॥ ५४ ॥ 

यतन्तः पुरुषव्याघ्राः सर्वशत्तया महाद्युतिम्‌ । 

निनीषवो रण द्रोणं यमस्य सदनं प्रति ॥ ५५॥ 
वे पुरुषतिंहद वीर समराङ्गणमै महातेजस्वी आचार्य 

द्रोणको यमराजके घर भेज देनेकी इच्छासे अपनी सारी शक्ति 

लगाकर प्रयत्न करने लगे ॥ ५५ ॥ 

यतमानांस्तु तान्‌ चीरान्‌ भारद्वाजः शिली मुखैः । 

यमाय प्रेषयामास चेदिमुख्यान्‌ विशेषतः ॥ ५६॥ 
इस प्रकार प्रयल्में लगे हुए उन वीरोंको विशेषतः 

चेदि देशके प्रमुख योद्धाओंको द्रोणाचारयने अपने बाणोंद्दारा 

यमलोक भेज दिया ॥ ५६ ॥ 

तेषु प्रक्षीयमाणेषु चेदिमुख्येषु सर्वशः । 

पञ्चालाः समकम्पन्त द्रोणसायकपीडिताः ॥ ५७ ॥ 
चेदि देदाके प्रधान बीर जब इस प्रकार नष्ट होने लगे, 

तब द्रोणाचार्यके बाणोंसे पीड़ित हुए पाञ्चाल योद्धा थर-थर 

कॉपने लगे ॥ ५७ ॥ 

प्राक्रोशन्‌ भीमसेनं ते ध्रष्टयुम्न च भारत । 

दृष्टा द्रोणस्य कर्माणि तथारूपाणि मारिष ॥ ५८ ॥ 
माननीय भरतनन्दन ! वे द्रोणके वेसे पराक्रमको देखकर 

भीमसेन तथा धृष्टयुम्नमको पुकारने लगे || ५८ ॥ 

ब्राह्मणेन तपो नूनं चरितं दुश्चरं महत्‌ । 

तथा हि युधि संक्रुद्धो दहति क्षत्रियपंभान्‌ ॥ ५९ ॥ 
और परस्पर कहने लगे--'इस ब्राह्मणने निश्चय ही कोई 

बड़ी भारी दुष्कर तपस्या की दै, तभी तो यह युद्धर्मे अत्यन्त 

क्रुद्ध होकर श्रेष्ठ क्षत्रियोंको दग्ध कर रहा है ॥ ५९ ॥ 

धमो युद्धं क्षत्रियस्य ब्राह्मणस्य परं तपः । 

तपस्वी कृतविद्यश्च प्रेक्षितेनापि निद्हेत्‌ ॥ ६० ॥ 
“युद्ध करना तो क्षत्रियका घर्म है । तप करना ही ब्राह्मण- 

का उत्तम धर्म माना गया दे | यह तपस्वी और अस्त्रविद्याका 

विद्वान्‌ ब्राह्मण अपने दष्टियातमात्रसे दग्ध कर सकता है? ॥ 

द्रोणाप्मिमख्रसंस्पश प्रविष्टाः क्षत्रियर्षभाः । 

बहवा दुस्तरं घोरं यत्रादह्यन्त भारत ॥ ६१ ॥ 
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मारत ! उस युद्धर्मे बहुत-से क्षत्रियशिरोमणि वीर अस्त्ररूपी 
दाइक स्पर्दावाले द्रोणाचार्यरूपी भयंकर एवं दुस्तर अग्निमें 
प्रविष्ट होकर भस्म हो गये ॥ ६१ ॥ 
यथावळं यथोत्साहं यथासच्चं महाद्युतिः । 
मोहयन्‌ सर्वभूतानि द्रोणो हन्ति बलानि नः ॥ ६२ ॥ 
पाञ्चाल सैनिक कहने लगे-'महातेजस्वी द्रोण अपने बल; 
उत्साह ओर धेयके अनुसार समस्त प्राणियोंको मोहित करते 
हुए हमारी सेनाओंका संहार कर रहे हैं? ॥ ६२ ॥ 
तेषां तद्‌ वचनं श्रुत्वा क्षत्रधर्म व्यवस्थितः । 
अधेचन्ट्रेण चिच्छेद क्षत्रचमी महावलः ॥ ६३ ॥ 
कोधसंविग्नमनसो द्रोणस्य सशर धनुः। 
उनकी यह वात सुनकर क्षत्रधर्मा युद्धके लिये द्रोणा- 
चार्यके सामने आकर खड़ा हो गया | उस महाबली वीरने 
अर्घचन्द्राकार बाण मारकर क्रोधसे उद्विग्न मनवाले द्रोणाचाय- 
के धनुष और बाणको काट दिया ॥ ६३३ ॥ 
स संरब्धतरो भूत्वा द्रोणः क्षत्रियमदेनः ॥ ६४ ॥ 
अन्यत्‌ कासुक्रमादाय भास्वरं वेगवत्तरम्‌ । 
तत्राघाय शार तीक्ष्ण परानीकविशातनम्‌॥ ६५॥ 
आकणंपूर्णमाचायों वलवानभ्यवास्ट्ृजत्‌ । 
स हत्वा क्षत्रधर्माणं जगाम धरणीतलम्‌ ॥ ६६॥ 
इससे क्षत्रियोंका मदन करनेवाले द्रोणाचार्य अत्यन्त 
कुपित हो उठे और अत्यन्त वेगशाली तथा प्रकाशमान दूसरा 
घनुष हाथमे लेकर उन्होंने एक तीखा बाण अपने घनुषपर 
रक्खा, जो झत्रुसेनाका विनाश करनेवाला था। बलवान्‌ 
आचार्यने कानतक धनुषको खींचकर उस बाणको छोड़ 
दिया । वह बाण क्षत्रधर्माका वध करके धरतीमें समा 


गया ॥ ६४-६६ ॥ 

ख भिन्नहृदयो वाहान्न्यपतन्मेदिनीतले । 

ततः सैन्यान्यकम्पन्त ध्रष्ट्युम्नसुते हते ॥ ६७॥ 
क्षत्रधर्मा हृदय विदीण हो जानेके कारण रथसे प्रथ्वीपर 

गिर पढ़ा । इस प्रकार घृष्युम्नकुमारके मारे जानेपर सारी 

सेनाएँ भयसे कॉपने लगीं ॥ ६७ ॥ 

अथ द्रोण समारोहच्चेकितानो महावलः । 

स द्रोणं दृशभिविद्‌ध्वा प्रत्यविद्धत्‌ स्तनान्तरे॥६८॥ 

चतुभिः सारथि चास्य चतुर्भिश्चतुरो हयान्‌ 
तदनन्तर महाबली चेकितानने द्रोणाचार्यपर चढाई 

की | उन्होने दस वाणोसे द्रोणको घायल करके उनको छातीमें गहरी 

चोट पहुँचायी । साथ हदी चार बाणोसे उनके सारथिको और 

चार ही बाणोंद्वारा उनके चारों घोड़ोंको भी बाँध डाहा ६८३ 

तमाचायसखिभिवाणेर्वाह्रोररसि चापंयत्‌ ॥ ६९ ॥ 

ध्वज सत्तभिरुन्मथ्य यन्तारमचघीत्‌ त्रिमिः । 


जयद्रथवधपवे ] 
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तीन बाण मारे। फिर सात सायकोंद्वारा उनकी ध्वजाके 
डुकड़े-टुकड़े करके तीन बाणोंसे सारथिका वध कर दिया ६९३ 
तस्य खूते हते तेऽश्वा रथमादाय विद्रुताः ॥ ७० ॥ 
समरे शारखंवीता भारठाजेन मारिष 
चेकितानके सारथिके मारे जानेपर वे घोड़े उनका रथ 
लेकर भाग चले । आर्य ! द्रोणाचायने समराङ्गणमें उनके 
शरीरोंको बार्णोसे भर दिया था ॥ ७०३ ॥ 
चेकितानरथं दृष्टा इताइवं हतसारथिम्‌ ॥ ७१ ॥ 
तान्‌ समेतान्‌ रणे शारांश्चेदिपञ्चालसञ्जयान्‌ । 
समन्ताद्‌ द्रावयन्‌ द्रोणो बह्वशोभत मारिष ॥ ७२ ॥ 
जिसके घोड़े और सारथि मार दिये गये थे, चेकितानके उस 
रथको देखकर तया रणकषेत्रमें एकत्र हुए चेदि, पञ्चाल तथा 
सुंजय वीरोंपर दृष्टिपात करके द्रोणाचायने उन सबको चारों 
ओर भगा दिया । आर्य ! उस समय उनकी बड़ी शोभा हो 
रही थी ॥ ७१-७२ ॥ 
आकर्णपलितः इ्यामो वयसाशीतिपञ्चकः । 
रणे पर्यचरद्‌ द्रोणो वृद्धः षोडशवर्षवत्‌ ॥ ७३॥ 
जिनके कानतकके बाळ पक गये थे, शरीरकी कान्ति 
श्याम थी तथा जो पचासी ( या चार सौ ) वर्षोकी अवस्था- 
के बूढ़े थे; वे द्रोणाचार्य रणक्षेत्रमें सोलह वर्षके नवजवानकी 
भाँति विचर रहे थे ॥ ७३ ॥ 
अथ द्रोणं महाराज विचरम्तमभीतवत्‌ । 
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तब आचार्यने उनकी दोनों भुजाओं और छातीमें कुल 


re ४४४” 


वञ्रहस्तममन्यन्त शत्रवः शात्रुसुद्नम्‌ ॥ ७४॥ 
महाराज ! रणभूमिमें निर्भय-से विचरते हुए शत्रुसूदन 
द्रोणको दात्रुओंने वज्रधारी इन्द्र समझा ॥ ७४ ॥ 
ततोऽब्रवीन्महावाहुद्रुंपदो वुद्धिमान्‌ बृप । 
लुब्धोऽयं क्षत्रियान्‌ हन्ति व्याघः श्रुद्र सुगानिव ॥७५॥ 
नरेश्वर | उस समय महाबाहु बुद्धिमान्‌ राजा द्रुपदने 
कह्ा-'जेसे वाघ छोटे मृगको मारता दै, उसी प्रकार यह 
व्याघ-तुस्य ब्राह्मण क्षत्रियोंका संहार कर रहा है ॥ ७५ ॥ 
कृच्छ्रान्‌ दुर्यांधनो लोकान्‌ पापः प्राप्स्यति दुमतिः। 
यस्य छोभाद्‌ विनिहताः समरे क्षत्रियपेभाः ॥ ७६॥ 
“दुर्बुद्धि पापी दुर्योधन अत्यन्त कष्टप्रद लोकोंमें जायगा) 
जिसके लोभसे इस समराङ्गणमें बहुत-से क्षत्रियशिरोमणि बीर 
मारे गये हैं ॥ ७६ ॥ 
शतशः शेरते भूमी निकृत्ता गोवृषा इव । 
रुधिरेण परीताङ्गाः श्वश्टगालादनीकृताः ॥ ७७॥ 
“सेकड़ों योद्धा कटकर गाय-बेलोंके समान धरतीपर सो 
रहे हैं । इन सबके शरीर खूनसे लथपथ हो गये हैं और ये 
कुत्तों तथा सियारोंके भोजन बन गये हैं? ॥ ७७ ॥ 
एवमुक्त्वा महाराज द्रुपदो ऽक्षौहिणीपतिः । 


` पुरस्कृत्य रणे पाथान्‌ द्रोणमभ्यद्रवद्‌ द्रुतम्‌ ॥ ७८॥ 


महाराज ! ऐसा कहकर एक अक्षौहिणी सेनाके स्वामी 
राजा द्रुपदने रणक्षेत्रमें कुन्तीके पुत्रोको आगे करके तुरंत 
ही द्रोणाचायंपर घावा बोल दिया ॥ ७८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि द्रोणपराक्रमे पञ्चदिदात्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्भेत जयद्रथवघपर्वमे द्रोणपर ऋमविषयक एक सौ पीसो अध्याय पूरा हुआ ॥ १२५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुल ७८३ इलोक हैं ) 
—— TS tl 


षड्विशत्यविकशततमोऽध्यायः 
युधिष्ठिरका चिन्तित होकर भीमसेनको अजुन और सात्यकिका पता लगानेके लिये भेजना 


संजय उवाच 

व्यूहेष्वालोड्यमानेषु पाण्डवानां ततस्ततः । 
खुदूरमन्वयुः पाथाः पञ्चालाः सह सोमकेः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जब द्रोणाचाय पाण्डवोके 
व्यूहोंकी इस प्रकार जहाँ-तहाँसे रोदने लगे, तब पार्थ, पाञ्चाल 
तथा सोमक योद्धा उनसे बहुत दूर इट गये ॥ १ ॥ 
वर्तमाने तथा रोद्रे संग्रामे लोमहर्षणे । 
संक्षये जगतस्तीव्रे युगान्त इच भारत ॥ २ ॥ 

भरतनन्दन ! वह रोमाञ्चकारी भयंकर संग्राम प्रलयकाल- 
में होनेवाले जगत्के भीषण संहार-सा उपस्थित हुआ था ॥२॥ 
द्रोणे युधि पराक्रान्ते नर्दमाने मुहुमुंटुः । 
पञ्चालेषु च क्षीणेषु वध्यमानेषु पाण्डुपु ॥ ३ ॥ 
नापश्यच्छरणं किञ्चिद्‌ धर्मराजो युधिष्ठिरः । 


चिन्तयामाख राजेन्द्र कथमेतद्‌ भविष्यति ॥ ४ ॥ 


जब द्रोणाचार्य युद्धमें पराक्रम प्रकट करके बारंबार 
गजना कर रहे थे, पाञ्चाल वीरोंका विनाश हो रहा था और 
पाण्डव सैनिक मारे जा रहे थे, उस समय धर्मराज युधिष्टिरको 
कोई भी अपना आश्रय या रक्षक नहीं दिखायी दिया । 
राजेन्द्र ! वे सोचने लगे कि यह कैसे होगा १॥ ३-४ ॥ 
ततो वीक्ष्य दिशः सर्वाः सब्यसाचिदि क्षया । 

€ ON श्री 

युधिष्ठिरो ददशोथ नेव पार्थ न माघवम ॥ ५ ॥ 

तदनन्तर युधिष्ठिरने सव्यसाची अजुनको देखनेकी इच्छा- 
से सम्पूर्ण दिशाओंमें दृष्टि दोड़ायी; परंतु उन्हे कहीं भी 
अर्जुन ओर सात्यकि नहीं दिखायी दिये ॥ ५ ॥ 
सोऽपञ्यन्‌ नरशादूलं वानरपंभलक्षणम्‌ । 
गाण्डीवस्य च निर्घाषमश्टण्वन्‌ व्यथितेन्द्रियः ॥ ६ ॥ 


३४५० 
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वानरश्रेष्ठ हनुमानके चिह्वमे युक्त ध्वजवाले पुरुषसिंह 
अजुनको न देखकर और उनके गाण्डीवका 
राम्भीर घोष न सुनकर उनकी सारी इन्द्रयाँ व्य.थत 
हो उटी ॥ ६ ॥ 
अपद्यन्‌ सात्यकि चापि वृष्णीनां प्रवरं रथम्‌ । 
चिन्तवाभिपरीताङ्गो धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ७ ॥ 

वृष्णिवंशके प्रमुख महारथी सात्यकिको भी न देखनेके 
कारण धर्मराज युविडिरका एक एक अंग चिन्ताकी आगसे 
संतप्त हो उटा ॥ ७ ॥ 
नाध्यगच्छत्‌ तदा शान्ति तावपइ्यन्‌ नरोत्तमौ। 
लोकपक्र.शासीरुत्वाद्‌ धमंराजो महामनाः ॥ ८ ॥ 

महामनस्वी धर्मराज युधिष्ठिर लोकनिन्दाके डरसे बहुत 
डरते थे | अतः नरश्रेछ अर्जुन ओर साव्यकिको न देखनेसे 
उस समय उन्हें तनिक भी शान्ति नहीं मिली ॥ ८ ॥ 
अखिन्तयन्महावाहुः शेनेयस्य रथं प्रति। 
पदवी प्रेषितश्च फाइ्गुनस्य मया रण ॥ ९ ॥ 
शैनेयः सात्यकिः सत्यो मित्राणामभयंकरः । 
तदिदं होकमेवासीद्‌ द्विधा जातं ममाद्य वे ॥ १० ॥ 

महाबाहु युधिष्ठिर सात्यकिके रथके विषयमे मन-ही-मन 
इस प्रकार चिन्ता करने लगे-“अहो ! मैंने ही रणक्षेत्रमें 
मित्रोंको अमय देनेत्राले सत्यवादी शिनितौत्र सात्यकिको 
अजुनके मार्गपर जानेके लिये भेजा था। इसलिये यह मेरा 
हृदय जो पहले एक हीकी चिन्तामें निमग्न था, अब दो 
व्यक्तियोंके लिये चिन्तित होकर दो भागोंमें बँट गया है ९-१० 
सात्यकिश्च हि विज्ञेयः पाण्डवश्च घनंजयः । 
सात्यकि प्रेषयित्वा तु पाण्डवस्य पदानुगम्‌ ॥ ११ ॥ 
सात्वतस्यापि कं युद्धे प्रेषयिष्ये पदानुगम्‌ । 

“इस समय सात्यकिका भी पता लगाना चाहिये और 
पाण्डुपुत्र अजुंनका भी । मैंने पाण्डुपुत्र अर्जुनके पीछे तो 
सात्यकिको भेज दिया । अत्र सात्यकिके पीछे किसको युद्धभूमि- 
में भेजूगा ? ॥ ११३ ॥ 
करिष्यामि प्रयज्ञेत शातुरन्वेषणं यदि ॥ १२॥ 
युयुधानमनन्विष्य लोको मां गर्हयिष्यति । 

“यदि मैं युयुधानकी खोज न कराकर प्रयत्वपूर्वक केवल 
अपने भाई अजुनका दी अन्वेषण करूँगा तो संसार मेरी 
निन्दा करेगा ॥ १२३ ॥ 
आतुरन्वेषणं कृत्वा धमपुत्रो युधिष्टिएः ॥ १३॥ 
परित्य जति वाष्णयं खात्यकि सत्यविक्रमम्‌ । 

“सब्र लोग यही कहेंगे कि घमं पुत्र युधिष्ठिर अपने भाई- 
की खोज करके वृष्णिवंशी बीर सत्यपराक्रमी सात्यकिक्री 
उपेक्षा कर रहे दे ॥ १३४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्थेणि 


लोकापवादभीरुत्वात्‌ सोऽहं पार्थ वृकोदरम्‌ ॥ १४॥ 
पदवी प्रेषयिष्यामि माघवस्य महात्मनः । 

“मुझे लोकनिन्दासे बड़ा मय मालूम होता है । अतः 
कुन्तीनन्दन भीमसेनको में मद्दामनस्वी साव्यकिका पता 
लगानेके लिये भेजुँगा ॥ १४३ ॥ 
यथैव च म्म प्रीतिरजुने शत्रुसदने ॥ १५॥ 
तथैव वृष्णिवीरेऽपि सात्वते युद्ध दुमेदे । 
अतिभारे नियुक्तश्च मया शेनेयनन्दनः ॥ १६॥ 

“शत्रुसूदन अर्जुनपर जैसा मेरा प्रेम है, वेसा ही रणदुर्मद 
वृष्णिवंशी वीर सात्यकिपर भी है । मैंने शिनिवशका आनन्द 
बढानेवाले सात्यकिको महान्‌ कार्यभार सौंप रक्खा था १५-१६ 
स तु मित्रोपरोधेन गौरवासु महावलः । 
प्रदिष्टो भारतीं सेनां मकरः सागरं यथा ॥ १७॥ 

“उन महाबळी सात्यकिम मित्रके अनुरोधसे और अपने 
लिये मौरवकी बात समझकर समुद्रमें मगरकी माति कौरवी 
सेनाम प्रवेश किया था ॥ १७ ॥ 
असो हि श्रूयते शब्दः शूराणामनिवर्तिनाम्‌ । 
मिथः संयुध्यमानानां वृष्णिवीरेण धीमता ॥ १८॥ 

वबुद्धिम'न्‌ वृष्णिवंशी वीर सात्यकिके साथ परस्पर युद्ध 
करनेवाले उन झारत्रीरोंका वह महान्‌ कोलाहल सुनायी पड़ता 
है, जो युद्धसे कभी पीछे नहीं हटते हैं ॥ १८ ॥ 
प्रा्काळं सुबलवन्निश्चितं बहुधा हि मे। 
तत्रेव पाण्डवेयस्य भीमसेनस्य धन्विनः ॥ १९ ॥ 
गमनं रोचते महां यत्र यातौ महारथो । 

“इस समय जो कर्तव्य प्राप्त दै, उसपर मैंने अनेक प्रकारः 
से प्रचल विचार कर लिया दै । जहाँ महारथी अजुंन ओर 
सात्यकि गये टे, वहीं धनुर्धर बीर पाण्डुनन्दन भीमसेनको 
भी जाना चाहिये- यही मुझे टीक जँचता है ॥ १९३ ॥ 

न चाप्यसहां भीमस्य विद्यते भुवि किंचन ॥ २० ॥ 
शाक्तो हाप रणे यत्तः पृथिव्यां सर्वधन्विनाम्‌ । 
स्ववाहुबलमास्थाय प्रतिव्यूहितुमजसा ॥ २१॥ 

“इस भूतळपर कोई ऐसा कार्य नहीं दै, जो मीमसेनके 
लिये असह्य हो । ये अपने बाहुवळका आश्रय ले रणक्षेत्र्मे 
प्रयल्षशील होकर भूमण्डलके समस्त धनुधरोंका अनायास ही 
सामना करनेमें समर्थ हैं ॥ २०-२१ ॥ 
यस्य बाहुबल सर्च समाश्रित्य महात्मनः । 
वनवासान्निवृत्ताः स्म न च युद्धेषु निर्जिताः ॥ २२ ॥ 

“इस महामनस्वी वीरके बाहुबलका आश्रय लेकर इम सब 
भाई वनवाससे सकुशल छोटे हैं. और युदोंमें कमी पराजित 
नहीं हुए हैं ॥ २२॥ 
इतो गते भीमसेने सात्वतं प्रति पाण्डवे । 


। जयद्र्थवधपर्व ] 
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सनाथौ भवितारो हि युधि सात्वतफाल्गुनो ॥ २३॥ 
_ ध्यहँसे सात्यकिके पथपर पाण्डुपुत्र भीमसेनके जानेपर 
युद्धस्थलमें डरे हुए शत्यकि और अर्जुन सनाथ हो जायेंगे ॥ 
कामं त्वशोचनीयौ तो रणे सात्वतफादगुनो । 
रक्षितो वासुदेवेन खयं शास्त्रविशारदो ॥ २४॥ 

“निश्चय ही सात्यकि और अजुन रणश्षेत्रमें शोकके योग्य 
नहीं हैं; क्योंकि वे दोनों स्वयं तो शस्त्रविद्यामे कुशल हैं 
ही, भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा भी पूर्णरूपसे सुरक्षित हैं ॥२४॥ 
अवडय तु मया कायमात्मनः शोकनाशनम्‌ । 
तस्माद्‌ भीमं नियोक्ष्यामि सात्वतस्य पदानुगम्‌ ॥२५॥ 

“तथापि मुझे अपने मानसिक दुःखको निवारण करनेके 
लिये ऐसी व्यवस्था अवश्य करनी चाहिये | इसलिये में भीम- 
सेनको सःत्यकिके मागका अनुगामो अवश्य. बनाऊंगा ॥२५॥ 
ततः प्रतिकृतं मन्ये विधानं सात्यकि प्रति। 
एवं निश्चित्य मनसा धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ २६॥ 

यन्तारम्रत्रवीद्‌ राजा भीमं प्रति नयस्व माम्‌। 

“ऐसा करके ही मैं समझँगा कि मेने सात्यकिके प्रति 
समुचित कर्तः्यक्रा पालन किया है ।? मन-ही-मन ऐसा निश्चय 
करके धर्मपुत्र राजा युधिडिरने अपने सारथिसे कह्दा-“मुझ्ने 
भीमके पास छे चलो? ॥ २६३ ॥ | 
घमराजवचः श्रुत्वा सारथिहयकोविद्‌ः॥ २७॥ 
रथं हेमपरिष्कारं भीमान्तिकमुपानयत्‌। 


धर्मराजकी बात सुनकर अश्वसंचालनमें कुशल सारथिने ` 


उनके सुत्रगभूषित रयको भीमसेनके निकट पहुँचा 
दिया ॥ २७३ ॥ 
भीमसेनमनुप्राप्य प्राघकालमचिन्तयत्‌ ॥ २८॥ 
कइमल प्राविशद्‌ राजा बहु तत्र समादिशन्‌ । 
भीमसेनके पास पहुँचकर राजा युधिष्ठिर समयोचित 
कर्तव्यका चिन्तन करने लगे और वहाँ बहुत कुछ कहते हुए 
वे मूर्छित से हो गये ॥ २८३ ॥ 
ख कइमळसमाविष्टो भीममाहूय पार्थिवः ॥ २९ ॥ 
अव्रवीद्‌ वचनं राजन्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
राजन्‌ ! इस प्रकार मोहाविष्ट हुए कुन्तीपुत्र राजा 
युधिष्टिरने भीमसेनको सम्बोधित करके इस प्रकार कहा-२९३ 
यः खदेवान्‌ सगन्थवान्‌ दैत्यांश्चैकरथोऽजयत्‌ ॥३०॥ 
तस्य लक्ष्म न पश्यामि भीमसेनानुजस्य ते। 
“भीमसेन | जिन्होंने एकमात्र रथकी सहायतासे देवताओं- 
सहित गन्धर्वो और देत्योंपर भी विजय पायी थी, उन्हीं 
तुम्हारे छोटे भाई अजुंनका आज मुझे कोई चिह्न नहीं दिखायी 
देता है? ॥ ३०३ ॥ 
ततो5ब्रवीद्‌ धर्मराजं भीमसेनस्तथागतम्‌ ॥ ३१ ॥ 
नैबाद्राक्षं न साश्रोषं तव कश्मछमीदशम । 


पड्विशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


SC CIF Rae सभा = a =r ts FANE FS meer Prensa ae C= SF क अलल मककन बाथ के |. 
TS NN NN NNN NNN AIR AN SNAP NANPA FO 2५ ढ13,/ 9,८१५. NANA, 


३४५१ 


noe 
्कन्क्कन््क्कभक् कक 


तब वेसी अवस्थामे पड़े हुए धमराज युधिष्ठिरसे भीम- 
सेनने कहा-'राजन्‌ ! आपकी ऐसी घबराहट तो पहले मैंने न 
कभी देखी थी और न सुनी ही थी ॥ ३१३ ॥ 
पुरातिदुःखदीणोनां भवान्‌ गतिरभूद्धि नः ॥ ३ ॥ 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ राजेन्द्र शाधि कि करवाणि ते । 

“पहले जब कभी हमलोग अत्यन्त दुःखसे अधीर हो 
उठते थे, तब आप ही हमे सहारा दिया करते थे । राजेन्द्र ! 
उठियेश उठिये, आज्ञा दीजियेश में आपकी क्या 
सेवा करूँ १॥ ३२३ ॥ 

न ह्यसाध्यमकार्यं वा विद्यते मम मानद ! ३३ ॥ 
आज्ञापय कुरुश्रष्ठ मा च शाके मनः कथाः । 

“मानद ! इस संसारमै ऐसा कोई कार्य नहीं देश जो 
मेरे लिये असाध्य हो अथवा जिसे में आपकी आज्ञा मिळने- 
पर न करूँ । कुरुश्रेष्ठ ! आज्ञा दं जिये । अपने मनको 
शोकमें न डालिये? ॥ ३३३ ॥ 
तमब्रवीदश्चुपूणः कृष्णसपं इव श्वसन्‌ ॥ ३४॥ 
भीमसेनमिदं वाक्यं प्रम्लानवदनो नृपः । 

तब राजा युधिष्टिर म्लानमुख हो काले सपके समान 
लंबी सासे खींचते हुए नेत्रोमें आसू भरकर भीमसेनसे इस 
प्रकार बोले---॥ ३४३ ॥ 
यथा शङ्खस्य निघांषः पाञ्चजन्यस्य श्रूयते ॥ ३५॥ 
पूरितो वासुदेवेन संरब्धेन यदाखिना । 
नूनमद्य इतः शेते तव भ्राता धनंजयः ॥ ३६॥ 

“मैया ! इस समय पाञ्चजन्य झाङ्कुकी जेसी ध्वन सुनायी 
देती है और यशस्वी वासुदेवने क्रोधमें भरकर उस शह्लुको 
जिस तरह बजाया है, उससे जान पड़ता दै, आज तुम्हारा 
भाई अर्जुन निश्चय ही मारा जाकर रणभूमिमें सो रहा है ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते नूनं युध्यतेऽसौ जनार्दनः । 
यस्य सत्त्ववतो वीय ह्यपजीवन्ति पाण्डवाः ॥ ३७॥ 
यं भयेष्वभिगच्छन्ति सहस्राक्षमिवामराः। 

स शूरः सेन्धवप्रेप्छुरन्वयाद्‌ भारतीं चमूम्‌ ॥ ३८ ॥ 

“उसके मारे जानेपर स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही युद्ध 
कर रहे हैं । जिस शक्तिशाली वीरके पराक्रमका भरोसा करके 
हम समस्त पाण्डव जी रहे हैं, भयके अवसरोंपर इम उसी 
प्रकार जिसका आश्रय लेते हैं, जसे देवता देवराज इन्द्रका, 
वही शूरवीर अजुन सिंधुराज जयद्रथको अपने वशमें करने- 
के लिये कीरव-सेनामें घुसा है ॥ ३७-३८ ॥ 
तस्य वे गमनं विद्मो भीम नावतंनं पुनः । 
श्यामो युवा गुडाकेशो दशनीयो महारथः ॥ ३९ ॥ 

“भीमसेन ! हमें उसके जानेका ही पता दै, पुनः लौटने- 
का नहीं | अजुनकी अङ्गकान्ति श्याम है । वह नवयुवक, 
निद्रापर विजय पानेवाला, देखनेमें सुन्दर और महारथी है ॥| 
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व्यूढोरस्को महाबाइमत्तद्ठिरदविक्रमः । 
चकोरनेत्रस्ताम्रास्यो द्विपतां भयवर्धनः ॥ ४० ॥ 
“उसकी छाती चोड़ी और भुजाएँ बड़ी बड़ी हैं । उसका 
पराक्रम मतवाले हाथीके समान है, आँखें चकोरके नेत्रोंके 
समान विशाल हैं और उसके मुख एवं ओछ लाळ-लाल हैं । 
वह दात्रुओंका भय बढ़ाता हे ॥ ४० ॥ 
(मम प्रियहिताथे च शक्रलोकादिहागतः । 
वृद्धोपसेवी ध्रृतिमान्‌ कृतशः सत्यसङ्गरः ॥ 
प्रविष्टो महतीं सेनामपर्यन्तां धनंजयः । 
प्रविष्टे च चमूं घोरामजुने शत्रुनाशने ॥ 
प्रेषितः सात्वतो वीरः फाढगुनस्य पदानुगः । 
तस्याभिगमनं जाने भीम नावतेनं पुनः ॥ ) 
“अजुन मेरे प्रिय और हितके लिये इन्द्रहोकसे यहाँ आया 
हे । वह वृद्धजनोंका सेवक) धेर्यवन्‌, कृतज्ञ तथा सत्यप्रतिज्ञ है । 
वह धनंजय इात्रुओंकी विशाल एवं अपार सेनामें घुसा है । 
शत्रुनाशन अर्जुनके उस भयंकर सेनामें प्रवेश करनेपर मैंने 
सात्वतवीर सात्यकिको उसके चरणोंका अनुगामी बनाकर 
भेजा है । भीमसेन ! सात्यकिके भी मुझे जानेका ही पता 
है, लौटनेका नहीं ॥ 
तदिदं मम भद ते शोकस्थानमरिदम। 
अज्ुनार्थं महाबाहो सात्वतस्य च कारणात्‌ ॥ ४१॥ 
वर्धते हविषेवाञ्िरिध्यमानः पुनः पुनः । 
तस्य लक्ष्म न पद्यामि तेन विन्दामि कश्मलम्‌ ॥ ४२॥ 
“शत्रुदमन मद्दाबाहु भीम ! तुम्हारा कल्याण हो । यही 
मेरे शोकका कारण है । अर्जुन और सात्यकिके लिये ही में 
दुखी हो रहा हूँ । जेसे बारंबार घी डालनेसे आग प्रज्वलित 
हो उठती दै, उसी प्रकार मेरी शोकाग्नि बढ़ती जाती है । में 
अङडनका कोई चिह्न नहीँ देखता) इसीसे मुझपर मोह छा 
रहा दे ॥ ४१-४२ || 
तं विद्धि पुरुषव्याघ्रं सात्वतं च महारथम्‌ । 
स तं महारथं पश्चादनुयातस्तवानुजम्‌ ॥ ४३ ॥ 
“उन सात्वतवंशी पुरुषसिंह महारथी सात्यकिका भी पता 
लगाओ | वे तुम्हारे छोटे भाई महारयी अजुनके पीछे गये हैं॥ 
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तमपझ्यन्महाचाहुमहं विन्दामि कमलम्‌ । 
पार्थे तस्मिन्‌ हते चैव युध्यते नूनमग्रणीः ॥ ४४॥ 
“उन मद्दावाहु सात्यकिको न देखनेके कारण भी में भारी 
घबराहटमें पड़ गया हूँ । पार्थके मारे जानेपर अवश्य ही 
सात्यकि भी आगे होकर युद्ध कर रहे हैं ॥ ४४ ॥ 
सहायो नास्य वे कश्चित्‌ तेन चिन्दामि कइमलम्‌। 
तस्मिन्‌ कृष्णो हते नूनं युध्यते युद्धकोविदः ॥ ४५॥ 
“उनका कोई दुसरा सहायक नहीं है । इससे मुझे बड़ी 
घबराहट ददो रद्दी है । निश्चय ही उनके मारे जानेपर युद्ध- 
कलाकोविद भगवान्‌ श्रीकृष्ण युद्ध कर रहे हैं ॥ ४५ ॥ 
नहि मे इध्यते भावस्तयोरेच परंतप। 
स तत्र गच्छ कौन्तेय यत्र यातो धनंजयः ॥ ४६ ॥ 
सात्यकिश्च महावीर्यः कतव्यं यदि मन्यसे । 
वचनं मम धर्मज्ञ भ्राता ज्येष्टो भवामि ते ॥ ४७॥ 
न ते5जुनस्तथा ज्ञेयो ज्ञातव्यः सात्यकियंथा । 
चिकीर्षुमेखियं पार्थं स यातः सव्यसाचिनः । 
पदवी दुगमा घोरामगम्यामकतात्मभिः ॥ ४८॥ 
“परंतप | अर्जुन और सात्यकिके जीवनके विषयमै जो 
मेरे मनमें संशय उत्पन्न हो गया है, वह दूर नहीं हो रहा 
है। अतः कुन्तीनन्दन | तुम वहीं जाओ, जहाँ अर्जुन और 
महापराक्रमी सात्यकि गये हैं । घर्म ! में तुम्हारा बड़ा 
भाई हूँ । यदि तुम मेरी आज्ञाका पालन करना उचित 
मानते हो तो ऐसा ही करो | तुम्हें अजुनकी उतनी खोज 
नहीं करनी दै, जितनी सात्यकिकी । पार्थ ! सात्यकिने मेरा 
प्रिय करनेकी इच्छासे सव्यसाची अर्जुनके उस दुर्गम एवं 
भयंकर पथका अनुक्षरण किया दै, जो अजितात्मा पुरुषोंके 
लिये अगम्य है ॥ ४६-४८ || 
ष्ट्रा कुशलिनो कृष्णो सात्वतं चेव सात्यकिम्‌ । 
संविदं चेव कुर्यास्त्वं सिंहनादेन पाण्डव ॥ ४९ ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! जब तुम भगवान्‌ श्रीकृष्ण, अर्जुन तथा 
सात्वतवंशी वीर सात्यकिको सकुशल देखना, तब उच्च 
स्वरसे सिंहनाद करके मुझे इसकी सूचना दे देना? ॥ ४९ ॥ 
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इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि युधिष्टिरचिन्तायां षडविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्ामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवथपर्वमें युधिष्टिरकी चिन्ताबिषयक एक सो छब्बीस अध्याय पूरा हुआ ॥९२६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ शोक मिलाकर कुल ५२ शोक हैं ) 
® ~ ७६ ति 
सप्तविदात्यधिकराततमो5व्याय . 
मीमसेनका कोरवसेनामे प्रवेश, द्रोणाचायके सारथिसहित रथका चूण कर देना तथा 
उनके द्वारा ध्वृतराष्ट्रके ग्यारह पुत्रोंका वध, अवशिष्ट पुत्रोंसहित सेनाका पलायन 


भीमसेन उवाच 
ब्रह्मशानेन्द्रवरुणानवहद्‌ यः पुरा रथः। 


तमास्थाय गतो कृष्णौ न तयोविद्यते भयम ॥ १ ॥ 
भीमसेनने कहा- मद्दाराज ! जो रथ पहले ब्रह्मा 


जयद्रथवधपवे ] 


चनात्‌ 


महादेव, इन्द्र और बरुणकी सवारीमें आ चुका है; उसी- 
पर वैठकर श्रीकृष्ण और अर्जुन युके लिये गये हैं । अतः 
उनके लिये तनिक भी भय नहीं है ॥ १ ॥ 
आज्ञा तु दिरसा विश्रदेष गच्छामि मा शुचः । 
समेत्य तान्‌ नरव्याघांस्तव दास्यामि संविदम्‌ ॥ २ ॥ 

तथापि आपकी आज्ञा शिरोधार्य करके यह मैं जा 
रहा हूँ । आप शोक या चिन्ता न करे । में उन पुरुषसिंददोसे 
मिलकर आपको सूचना दूँगा ॥ २॥ 

संजय उवाच 

एतावदुक्त्वा प्रययौ परिदाय युधिष्ठिरम्‌ । 
धृष्टयुख्राय' बलवान्‌ सुहृद्भ'थश्च पुनः पुनः ॥ ३॥ 

संजय कहते है- राजन्‌ ! ऐसा कहकर बलवान्‌ 
भीमसेन राजा युविष्टिरको धृष्टयुम्न तथा अन्य सुदृदोंकी 
देख रेखमें तौंपकर वहाँसे चल दिये ॥ रे ॥ 
ष्ट्यं चेदमाह भीमसेनो महाबलः । 
विदितं ते महाबाहो यथा द्रोणो महारथः ॥ ४ ॥ 
ग्रहणे धर्मराजस्य सर्वोपायेन वतंते। 

जाते समय महाबली भीमसेनने धृष्टयुम्नसे इस प्रकार 
कहा--“महाबाहो ! तुम्हें तो यदृ मालूम ही दै कि महारथी 


द्रोण सारे उपाय करके किस प्रकार घर्मराजको पकड़नेपर - 


तुले हुए हैं ॥ ४३ ॥ 
न च मे गमने कृत्यं तादक्‌ पार्षत बिद्यते ॥ ५ ॥ 
याइशां रक्षणे राज्ञः कार्यमात्ययिकं हि नः। 

“अतः द्रुपदनन्दन ! मेरे लिये वहाँ जानेकी वेसी 
आवश्यकता नहीं दै, जैती यहाँ रहकर राजाकी रक्षा करने- 
की है । यही इमलोगोंके लिये सबसे महान्‌ कार्य है ॥५३॥ 
एवमुक्तो5स्सि पार्थेन प्रतिवक्त, न चोत्सद्दे ॥ ६ ॥ 
प्रयास्ये तत्र यत्रासौ सुमूर्षुः सैन्धवः स्थितः। 
धर्मराजस्य वचने स्थ्ातव्यमविशाङ्कया ॥ ७ ॥ 

“परंतु जब कुन्तीनन्दन महाराजने इस प्रकार मुझे वहाँ 
जानेक्की आज्ञा दे दी है, तब में उन्हें कोरा जवाब नहीं दे 
सकता--उनकी आज्ञा टाल नहीं सकता । अतः जहाँ 
मरणासन्न जयद्रय खड़ा है, वहीं में जाऊँगा। मुझे बिना 
किसी संशयके धर्मराज युधिष्टिरकी आशाके अधीन रहना चाहिये॥ 
यास्यामि पदवी भ्रातः सात्वतस्य च धीमतः । 
सोऽद्य यत्तो रणे पार्थ परिरक्ष युधिष्ठिरम्‌ ॥ ८ ॥ 
प्तद्धि सवंकार्याणां परमं कृत्यमाहवे। 

(अत; अब मैं माई अजुन तथा बुद्धिमान्‌ सात्यकिके 
पथका अनुसरण करूँगा । अब तुम सावधान हो प्रयल- 
पूर्वक रणभूमिमें कुन्तीकुमार राजा युधिष्टिरकी रक्षा करो । 
इस युद्धस्थलमे यही हमारे लिये सत्र कार्योसे बढ़कर महान्‌ 
कार्य है? ॥ ८३॥ 


मल छड २-६. द 


सत्तर्विदात्यथिकशततमो ऽध्यायः 
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तमत्रवीन्महाराज थ्रृएद्युखो वृकोदरम्‌ ॥ ९ ॥ 
ईप्सितं ते करिष्यामि गच्छ पाथो विचारयन्‌। 

महाराज ! यह सुनकर धृष्ट्युम्नने भीमसेनसे कहा-- 
प्कुन्तीनन्दन | तुम कुछ भी सोच-विचार न करके जाओ । 
मैं तुम्हारी इच्छाके अनुसार सब कार्य करूँगा ॥ ९६ ॥ 
नाहत्वा समरे द्रोणो ध्रष्टद्युम्नं कथञ्चन ॥ १० ॥ 
निग्रहं धर्मराजस्य प्रकरिष्यति संयुगे । 

(द्रोणाचार्य संग्राममें धृश्युम्नका वध किये विना किसी 
प्रकार धर्मराजको केद नहीं कर सकेंगे? ॥ १०३ ॥ 
ततो निक्षिप्य राजानं छृष्टययुम्ने च पाण्डवम्‌ ॥ ११॥ 
अभिवाद्य शुरु ज्येष्ठं प्रययौ येन फाल्गुनः । 

तब भीमसेन पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिरकों धृध्युम्नके 
हाथमें सोंपकर अपने बड़े भाईको प्रणाम करके जिस मार्गसे 
अर्जुन गये थे, उसीपर चल दिये ॥ ११३ ॥ 


परिष्वक्तश्च कौन्तेयो धर्मराजेन भारत ॥ १२॥ 
आघ्रातश्च तथा मूध्नि ्रावितश्चाशिषः शुभाः । 

भारत ! उस समय धमराज युर्घिष्ठिरने कुन्तीकुमार 
भीमसेनको गलेसे लगाया, उनका सिर सूँघा और उन्हें शुभ 
आशीर्वाद सुनाये ॥ १२ ॥ 


कृत्वा प्रदक्षिणान्‌ विप्रानचितांस्ठुएमानखान्‌ ॥ १३॥ 


आलभ्य मङ्गळान्यष्टी पीत्वा कैरातक मधु । 
द्विगुणद्रविणो वीरो मदर्क्तान्तलोचनः ॥ १४॥ 

तदनन्तर पूजित एवं संतुष्टॉंचत्त हुए ब्राह्मणोंकी 
परिक्रमा करके औठ प्रकारकी माङ्गलिक बस्तुओंका स्पर्श 
करनेके पश्चात्‌ मीमसेनने केरातक मधुका पान किया । फिर 
तो बीर भीमसेनका बल और उत्साह दुगुना हो गया 
उनके नेत्र मदसे लाल हो गये थे ॥ १३-१४ ॥ 


विप्रैः कृतस्वस्त्ययनो विजयोत्पादसूचितः । 
पञ्यन्नेवात्मनो बुद्धि विजयानन्दकारिणीम्‌ ॥ १५॥ 
उस समय ब्राह्मणोंने स्वस्तिवाचन किया, जिससे 
विजय-लाभ सूचित होता था । उन्हें अपनी बुद्धि बिजया- 
नन्दका अनुभव करती-सी दिखायी दी ॥ १५ ॥ 
अनुलोमानिलेश्चाशु प्रद्शितजयोद्यः । 
भीमसेनो महाबाहः कवची शुभकुण्डली ॥ १६॥ 
साङ्गदः सतलत्राणः सरथो रथिनां वरः । 
अनुकूल इवा चलकर उन्हे शीघ्र ही अवश्यम्भावी 
विजयकी सूचना देने लगी । रथियोंमें श्रेष्ठ महाबाहु भीमसेन 


१. अनलो गौहिंरण्यं च दूवौगोरोचनामृतम्‌ । 
अक्षतं दधि चेत्यष्टौ मङ्गलानि प्रचक्षते ॥ 
अशि, गौ, सुवर्ण, दूर्वा, गोरोचन, अमृत (घी ), अक्षत 
और दही--शन आठ बरतुओंको माङ्गलिक कहते हें । 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


कवच, सुन्दर कुण्डल, बाजूवन्द और तलत्राण ( दस्ताने ) 
धारण करके रथपर आरूढ हो गये ॥ १६३ ॥ 
तस्य काष्णीयस वम दवेमचित्रं महद्धिमत्‌ ॥ १७॥ 
विवभो सवतः र्छिष्डं सविद्युदिच तोयदः । 
उनका काले छोहेका बना हुआ सुवर्णजरित बहुमूल्य 
कवच उनके सारे अङ्गोमै शटकर बिजलीसहित मेघके समान 
सुशोभित हो रहा था ॥ १७३ ॥ 
पीतरक्तासितसितेवीसोभिश्च  सुवेष्टितः ॥ १८॥ 
कण्ठत्राणेन च वभो सेन्द्रायुध इवाम्बुदः । 
लाल) पीले, काले और सफेद वस्त्रोसे अपने शरीरको 
सुसजित करके कण्ठत्राण पहनकर वे इन्द्रघनुषयुक्त मेघके 
समान शोभा पा रहे थे ॥ १८३ ॥ 
प्रयाते भीमसेने तु तव सेन्यं युयुत्सया ॥ १९. ॥ 
पाञ्चजन्यरवो घोरः पुनरासीद्‌ विशाम्पते । 
प्रजानाथ ! जत्र भीमसेन युद्धकी इच्छासे आपकी सेनाकी 
ओर प्रस्थित हुए, उस समय पुनः पाञ्चजन्य शङ्खकी भयंकर 
ध्वनि प्रकट हुई ॥ १९३ ॥ 
तं श्रुत्वा निनदं घोरं त्रैलोक्यत्रासनं महत्‌ ॥ २० ॥ 
पुनर्भीम॑ महावाहुं धर्मपुत्रोऽभ्यभाषत । 
त्रिलोकीको डरा देनेवाले उस घोर एवं महान्‌ सिंहनाद- 
को सुनकर धर्मपुत्र युधिष्टिरने ( जाते हुए ) महाबाहु भीम- 
सेनसे पुनः इस प्रकार कहा--॥ २०३ ॥ 
एष वृष्णिप्रवीरेण ध्मातः सलिलजो भ्ृशम्‌ ॥ २१ ॥ 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च विनादयति शह्कराट्‌। 
नूनं व्यसनमापन्ने सुमहत्‌ सव्यसाचिनि ॥ २२ ॥ 
कुरुभिर्शुध्यते सार्धं सर्वेश्चक्रगदाधरः। 
(भीम ! देखो, यह वृंष्णिवंशके प्रमुख वीर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने बड़े जोरसे राङ्क बजाया है । यह शङ्कराज इस 
समय पृथ्वी और आकाश दोनोंको अपनी ध्वनिसे परिपूर्ण 
किये देता है। निश्चय ही सव्यसाची अजुनके भारी संकट- 
में पड़ जानेपर चक्र और गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण समस्त कौरवेंकि साथ युद्ध कर रहे हैं ॥२१-२२३॥ 


आह कुन्ती नूनमायी पापमद्य निदशेनम्‌ ॥ २३॥ 
द्रौपदी च सुभद्रा च पदयन्त्यौ सह बन्धुभिः । 

“आज अवश्य ही माता कुन्ती किसी दुःखद अपदाकुन- 
की चर्चा करती होंगी। बन्धुओंसह्ित द्रौपदी और सुभद्रा 
भी कोई असगुन देख रही होंगी ॥ २३३ ॥ 

स भीम त्वरया युक्तो याहि यत्र चनंजयः ॥ २४ ॥ 
मुद्यन्तीव हि मे सवो धनंजयदिदृक्षया। 
दिशश्च प्रदिशः पार्थ सात्वतस्य च कारणात्‌ ॥ २५ ॥ 


= 


आज अर्जुनको देखनेके लिये मेरी सारी दिशाँ मोहाच्छन्न- 
सी हो रही हैं। सात्यकिको न देख पानेके कारण भी मेरे 
लिये सारी दिशाओंमें अँघेरा छा गया है? ॥ २४-२५ ॥ 
गच्छ गच्छेति गुरुणा सो 5नुशातो वृकोद्रः । 
ततः पाण्डुखुतो राजन्‌ भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ २६ ॥ 
बद्धगोधाङ्कुलित्राणः प्रगृहीतशरासनः । 
ज्येष्ठेन प्रहितो रात्रा भ्राता भ्रातुः प्रियंकरः ॥ २७॥ 
राजन्‌! इस प्रकार “जाओ, जाओ? कहकर बड़े भाईके 
आज्ञा देनेपर उदरमें वृक नामक अग्निको धारण करनेवाले 
प्रतापी पाण्डुपुत्र भीमसेन गोहके चमड़ेके बने हुए दस्ताने 
पहनकर हाथमें धनुष ले वहाँसे जानेके लिये तैयार हुए । वे 
भाईका प्रिय करनेवाले भाई थे और बड़े भाईके भेजनेसे ही 
वहाँसे जानेको उद्यत हुए थे ॥ २६-२७ ॥ 
आहत्य दुन्दुभि भीमः शङ्क प्रध्माप्य चासकत्‌। 
विनद्य सिंहनादेन ज्यां विकर्षन्‌ पुनः पुनः ॥ २८॥ 
भीमसेनने बारंब्रार डंका पीटा और अनेक बार गङ्ग 
बजाकर बारंबार घनुषकी प्रत्यञ्चा खींचते हुए सिंहके दहाड़ने- 
के समान भयंकर गर्जना की ॥ २८ ॥ 
तेन शाब्देन वीराणां पातयित्वा मनांस्युत | 
द्शेयन्‌ घोरमात्मानममित्रान्‌ सहसाभ्ययात्‌ ॥२९॥ 
उस तुमुल शब्दके द्वारा बड़े-बड़े वीरोंके दिल दहला- 
कर अपना भयंकर रूप दिखाते हुए उन्होंने सहसा गत्रुऔं- 
पर धावा बोल दिया ॥ २९ ॥ 
तमूहुजेवना दान्ता विरुवन्तो हयोत्तमाः । 
विशोकेनाभिसम्प्ा मनोमारुतरंहसः ॥ ३० ॥ 
डस समय विशोक नामक सारथिके द्वारा संचालित 
होनेवालेश मन और वायुके समान वेगशाली तीक्रगामी और 
सुशिक्षित सुन्दर घोड़े इर्षसूचक शब्द करते हुए उनका 
भार वहन करते थे ॥ ३० ॥ 
आरुजन्‌ विरुजन्‌ पार्थो ज्यां विकषेश्व पाणिना। 
सम्प्रकर्षन्‌ विमषश्च सेनाग्रं समलोडयत्‌ ॥ ३१॥ 
कुन्तीकुमार भीम अपने द्दाथसे धनुप्रकी डोरी खींचकर 
चढाते, उसे भलीमाति कानतक खींचते, बाणोंकी वर्षा 
करते तथा दात्रुओंको घायल करके उनके अङ्ग-भङ्ग करते 
हुए सेनाके अग्रभागको मथे डालते थे ॥ ३१ ॥ 
तं प्रयान्तं महाबाहं पञ्चालाः सहसोमकाः । 
पृष्ठतोऽनुययुः शूरा मघवन्तमिवामराः ॥ ३२॥ 
इस प्रकार यात्रा करते हुए महाबाहु भीमसेनके पीछे 
पाञ्चाल और सोमक वीर भी चले) मानो देवगण देवराज 
इन्द्रका अनुसरण कर रहे हों ॥ ३२ ॥ 


“अतः भीम ! तुम तुरंत ही जहाँ अर्जुन हैं) वहाँ जाओ। तं समेत्य महाराज तावकाः पर्यचारयन्‌। 


ज्ञयद्रथवधपवे ] 
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दुःशलश्चित्रसेनश्च कुण्डभेदी विविशतिः ॥ ३३॥ 
दुर्मुखो दुःसहश्चैव विकर्णश्र शलस्तथा । 
विन्दानुविन्दौ सुमुखो दीर्घबाहुः सुदशनः ॥ ३४॥ 
बृन्दारकः सुहस्तश्च सुपेणो दीघेलोचनः । 
अभयो रोद्रकमो च सुवमो दुर्विमोचनः ॥ ३५॥ 
शोभन्तो रथिनां श्रेष्ठ: सहसैन्यपदाडुगाः । 
संयत्ताः समरे वीरा भीमसेनमुपाद्रवन्‌ ॥ ३६॥ 
महाराज | उस समय आपके पुत्रोने भीमसेनका सामना 
करके उन्हे रोका | दुःशल, चित्रसेन, कुण्डभेदी) विविंशति) 
दुमुंख, दुःसह; विकर्ण, शल) विन्द, अनुविन्द, सुमुख, 
दीघबाहु, सुदर्शन) वृन्दारक) सुहस्तः सुषेण दीर्घलोचन/ 
अभय, रोद्रकर्मा) सुवर्मा और दुविमोचन--इन झोभाशाली 
रथिश्रेष्ठ बीरोंने अपने सेनिकों ओर सेवकोंके साथ सावधान 
एवं प्रयत्शील होकर समराङ्गणमै भीमसेनपर धावा किया॥ 
तेः समन्ताद्‌ वृतः शरैः समरेषु महारथः । 
तान्‌ समीक्ष्य तु कौन्तेयो भीमसेनः पराक्रमी । 
अभ्यवर्तत वेगेन सिंहः क्षुद्रमृगानिव ॥ ३७॥ 
उन झरवीरोंके द्वारा समरभूमिमें महारथी भीम सब 
ओरसे घिर गये थे । उन सबको सामने देखकर पराक्रमशाली 


कुन्तीकुमार भीमसेन उसी प्रकार वेगसे आगे बढ़े, जैसे सिंह - 


क्षुद्र मृगोकी ओर बढ़ता है || ३७ ॥ 
ते महास्त्राणि दिव्यानि तत्र वीरा अद्शेयन । 


छादयन्तः शारेभीमं मेघाः सूर्यमिबोदितम्‌ ॥ ३८॥ 
परंतु जैसे बादल उगे हुए सूर्यको ढक लेता है, उसी 
प्रकार वे बीरगण अपने बाणोंद्वारा मीमसेनको आच्छादित 
करते हुए वहाँ बड़े-बड़े दिव्यास्रौंका प्रदर्शन करने लगे ३८ 
स तानतीत्य वेगेन द्रोणानीकमुपाद्रचत्‌ । 
अघ्रतश्च गजानीकं शारवषैरवाकिरत्‌ ॥ ३९ ॥ 
किंतु भीमसेन अपने वेगसे उन सबको लॉघकर द्रोणा- 
चायंकी सेनापर टूट पड़े और सामने खड़ी हुई गजसेनाको 
अपने बाणोंकी वासे आच्छादित करने लगे ॥ ३९ ॥ 
सोऽचिरेणेव कालेन तद्‌ गजानीकमाशुगेः । 
दिशः सर्वाः समभ्यस्य व्यधमत्‌ पवनात्मजः ॥ ४० ॥ 
पवनपुत्र भीमने सम्पूर्ण दिशाओंमें बारंबार बाणोंकी 
वर्षा करके उनके द्वारा थोड़े ही समयमै उस गजसेनाको 
मार भगाया ॥ ४० || 
त्रासिताः शरभस्येव गजितेन वने सृगाः। 
प्राद्रवन्‌ द्विरदाः सवै नदन्तो भैरवान्‌ रवान्‌ ॥ ४१ ॥ 
जेते शरभकी गर्जनासे भयभीत हो वनके सारे मृग भाग 
जाते हे, उसी प्रकार भीमसेनसे डरे हुए समस्त गजराज 
भैरव स्वरसे आर्तनाद करते हुए भाग निकले ॥ ४१॥ 


पुनश्चातीव वेगेन द्रोणानीकमुपाद्रवत्‌ । 
तमवारयदाचायां वेलोद्वत्तमिवाणवम्‌ ॥ ४२ ॥ 
फिर उन्होंने बड़े वेगसे द्रोणाचार्यकी सेनापर चढाई 
की । उस समय उत्ताल तरंगोंके साथ उठे हुए मद्दासागरको 
जैसे तटकी भूमि रोक देती दै, उसी प्रकार द्रोणाचार्यने भीम- 
सेनको रोका ॥ ४२ ॥ 
ललाटेऽताडयच्चेनं नाराचेन स्मयन्निव । 
ऊध्वरदिमरिवादित्यो विबभौ तेन पाण्डवः ॥ ४३॥ 
द्रोणने मुसकराते हुए-से नाराच चलाकर भीमसेनके 
ललाटमें चोट पहुँचायी | उस नाराचसे पाण्डुपुत्र भीमसेन 
ऊपर उठी किरणोंवाले सूयके समान सुशोभित होने लगे || 
स मन्यमानर्त्वाचायां ममायं फाटगुनो यथा । 
भीमः करिष्यते पूजामित्युवाच वृकोदरम्‌ ॥ ४४ ॥ 
द्रोणाचार्यं यह समझकर कि यह भीम भी अजुनके 
समान मेरी पूजा करेगा, उनसे इस प्रकार बोले--॥ ४४॥ 
भीमसेन न ते शाक्या प्रवेष्टमरिवाहिनी । 
मामनिजित्य समरे शाश्रुमय महाबल ॥ ४५ ॥ 
“महाबली भीमसेन | तुम समरभूमिमे आज मुझ शत्रुको 
पराजित किये बिना इस शन्रुसेनामें प्रवेश नहीं कर सकोगे ॥ 
यदि ते सोऽनुञ्ञः कृष्णः प्रविष्टोऽनुमते मम । 
अनीकं न तु शक्यं मे प्रवेष्टमिह वै त्वया ॥ ४६॥ 
“तुम्हारे छोटे भाई अजुन मेरी अनुमतिसे इस सेनाके 
भीतर घुस गये हैं । यदि इच्छा हो तो उसी तरह तुम भी जा 
सकते हो; अन्यथा मेरे इस सैन्यव्यूहमें प्रवेश नहीं करने 
पाओगे? ॥ ४६ ॥ 
अथ भीमस्तु तच्छुत्वा गुरोवीक्यमपेतभीः। 
कुद्धः प्रोवाच वै द्रोणं रक्तताघ्रेक्षणस्त्वरन्‌ ॥ ४७ ॥ 
गुरुका यह वचन सुनकर भीमसेनके नेत्र क्रोधसे लाल 
हो गये, वे बड़ी उतावलीके साथ द्रोणाचायसे निर्भय 
होकर बोले ॥ ४७ ॥ 
तवाजुनो नानुमते ब्रह्मबन्धो रणाजिरम्‌ । 
प्रविष्टः स हि दुर्घषः शक्रस्यापि विशेद्‌ बलम्‌॥ ४८ ॥ 
“अह्नबन्धो ! अजुन तुम्हारी अनुमतिसे इस समराङ्गणमें 
नहीं प्रविष्ट हुए हैं | वे तो दुर्जय हैं । देवराज इन्द्रकी सेनामें 
भी घुस सकते हैं ॥ ४८ ॥ 
तेन वे परमां पूजां कुर्वता मानितो ह्यसि । 
नाजुंनोऽहं घृणी द्रोण भीमसेनोऽस्मि ते रिपुः॥ ४९ ॥ 
“उन्होने तुम्हारी बड़ी पूजा करके निश्चय ही तुम्हें सम्मान 
दिया है; परंतु द्रोण ! में दयाळ अर्जुन नहीं हूँ । में तो 
तुम्हारा शत्रु भीमसेन हूँ ॥ ४९ ॥ 
पिता नस्त्वं गुरुबन्घुस्तथा पुत्रास्तु ते बयम्‌। 
इति मन्यामद्दे सर्वे भवन्तं प्रणताः स्थिताः ॥ ५० ॥ 
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तुम हमारे पिता, गुरु और बन्धु हो और हम तुम्हारे 
पुत्रके तुल्य हैं। हम सब लोग यही मानते हैं और सदा 
तुम्हारे सामने प्रणतभावसे खड़े होते हैं ॥ ५० ॥ 
अद्य तद्विपरीतं ते वदतोषस्मासु इद्यते । 
यदि त्वं शत्रुमात्मानं मन्यसे तत्तथास्त्विह ॥ ५१ ॥ 
एष ते सडरां शत्रोः कमे भीमः करोम्यहम्‌ । 

“परंतु आज तुम्हारे मुँहसे जो बात निकल रही है;उससे 
हमलोगोंपर तुम्हारा विपरीत भाव लक्षित होता है। यदि तुम 
अपने आपको त्रु मानते हो तो ऐसा ही उही । यह में 
भीमसेन तुम्हारे चत्रुके अनुरूप कर्म कर रहा हूँ? ॥५१३॥ 
अथोद्धाम्य गदां भीमः कालद्ण्डमिवान्तकः॥ ५२ ॥ 
द्रोणाय व्यस्र॒जद्‌ राजन्‌ स रथादवपुप्लुवे । 

राजन्‌ ! ऐसा कहकर भीमसेनने गदा उठा ली, मानो 
यमराजने कालदण्ड हाथमे ले लिया हो। उन्होंने उस गदाको 
घुमाकर द्रोणाचार्यपर दे मारा, किंतु द्रोणाचार्यं शीघ्र ही 
रथसे कूद पड़े ॥ ५२३ ॥ 
साश्वसूतध्वजं रानं द्रोणस्यापोथयत्‌ तदा ॥ ५३॥ 
प्रासृद्वाच्च बहून्‌ योधान्‌ वायुवक्षानिवोजसा । 

जैसे हवा अपने वेगसे वृक्षांको उखाड़ फेंकती दै) उसी 
प्रकार उस गदाने उस समय धोड़े, सारथि और ध्वजसद्दित 
द्रोणाचार्यके रथको चूर-चूर कर दिया और बहुत-से 
योद्धाओंको भी धूलमें मिला दिया ॥ ५३३ ॥ 
तं पुनः परिवत्रुस्ते तव पुत्रा रथोत्तमम्‌ ॥ ५४ ॥ 
अन्यं लु रथमास्थाय द्रोणः प्रहरतां वरः । 
व्यूहद्वारं समासाद्य युद्धाय समुपस्थितः ॥ ५५॥ 

उस समय उस श्रे महारथी वीरको आपके पुत्राने पुनः 
आकर चारों ओरसे घेर लिया । योद्धाओंमे श्रेष्ठ द्रोणाचार्य 
दूसरे रथपर वेठकर व्यूइके द्वारपर आ पहुँचे और युद्धके 
लिये उद्यत हो गये ॥ ५४-५५॥ 
ततः कुद्धो महाराज भीमसेनः पराक्रमी। 
अग्रतः स्यन्दनानाक दारवपेरेवाकिरत्‌ ॥ ५६॥ 

महाराज ! तब क्रोधमें भरे हुए पराक्रमी भीमसेनने 
सामने खड़ी हुई रथसेनापर वाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ 
ते वध्यमानाः समरे तव पुत्रा महारथाः 
भीमं भीमवला युद्धे योधयन्ति जयेषिणः ॥ ५७॥ 
युद्धस्थळमे भयंकर वळाली विजञयामिलाषी आपके 
हारथी पुत्र बाणांकी मार खाकर भी समराङ्गणमें भीमसेनके 
साथ युद्ध करते रहे ॥ ५७॥ 
ततो दुःशासनः कुद्धो रथशक्ति समाक्षिपत्‌ । 
सर्वपारसवी तीक्ष्णां जिघांसुः पाण्डुनन्दनम्‌ ॥ ५८ ॥ 
उस समय कुपित हुए दुःदासनने पाण्डुनन्दन भीमसेन- 
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को मार डालनेकी इच्छासे उनके ऊपर एक तीखी रथशक्ति 
चलायी, जो सम्पूर्णतः लोहेकी बनी हुई थी ॥ ५८ ॥ 
आपतन्तीं महाशक्ति तव पुत्रप्रणोदिताम्‌ । 
द्विधा चिच्छेद तां भीमस्तदद्वतमिवाभवत्‌ ॥ ५९ ॥ 
आपके पुत्रकी चलायी हुई उस महाशक्तिको अपने 
ऊपर आती देख भीमसेनने उसके दो टुकड़े कर दिये। वह 
एक अङ्कुत-सी बात हुई ॥ ५९ ॥ 
अथान्येविशिखैर्तीक्ष्णेः संकु्धः कुण्डभेदिनम्‌ । 
सुषेणं दीर्घनेत्रं च त्रिभिसत्रीनवधीद्‌ चली ॥ ६०॥ 
फिर अत्यन्त क्रोषम भरे हुए बलवान्‌ भीमने दूसरे तीन 
तीखे बाणो द्वारा कुण्डमेदी,सुषेण तथा दीर्घटोचन (दीर्वरोमा)- 
इन तीनोंको मार डाला ( जो आपके पुत्र थे) ॥ ६० ॥ 
ततो वृन्दारकं वीरं कुरूणां कीर्तिवर्धेनम्‌ । 
पुत्राणां तव वीराणां युध्यतामवघीत्‌ पुनः ॥ ६१॥ 
तत्पश्चात्‌ आपके ( अन्य) वीर पुत्रोके युद्ध करते रहने- 
पर भी उन्होंने पुनः कुरुकुलकी कीर्ति बढानेवाले वीर 
वृन्दारकका वघ कर दिया ॥ ६१ ॥ 
अभयं रोद्रकरमाणं दुर्विमोचनमेच च। 
त्रिभिख्रीनवधीद्‌ भीमः पुनरेव सुतांस्तव ॥ ६२ ॥ 
इसके बाद भीमने पुनः तीन बाण मारकर अभय; रोद्र- 
कर्मा तथा दुर्विमोचन ( दुर्विरोचन)--आपके इन तीन 
पुत्रोंको भी मार गिराया ॥ ६२ ॥ 
वध्यमाना महाराज पुत्रास्तव वलीयखा। 
भीमं प्रहरतां श्रेष्ठं समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ ६३॥ 
महाराज | अत्यन्त बलवान्‌ भीमसेनके बाणोंसे घायल 
होते हुए आपके पुत्रोंने योड्ाओंमें श्रेष्ठ मीमसेनको फिर 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ ६३ ॥ 
ते शारेभीमकर्माणे ववर्षु; पाण्डवं युचि । 
मेघा इवातपापाये धाराधिघेरणीघरम्‌ ॥ ६७ ॥ 
जेसे वर्षा-ऋतुमें मेघ पर्वतपर जलधाराओंकी वर्षा करते 
हैं, उसी प्रकार वे आपके पुत्र युद्धस्थलमें भयंकर कर्म करने- 
वाले पाण्डुपुत्र भीमसेनपर वाणोकी वर्षा करने लगे ॥६४॥ 
सत तद्‌ वाणमयं वर्षमइमवषमिवाचलः । 
प्रतीच्छन्‌ पाण्डुदायादो न प्राव्यथत शत्रुहा ॥ ६५॥ 
जैसे पत्यरोंकी वर्षा ग्रहण करते हुए पर्वतको कोई पीड़ा 
नहीं होती, उसी प्रकार दात्रुसूदन पाण्डुपुत्र भीमसेन उस 
बाण वर्पाको सहन करते हुए मी व्यथित नहीं हुए ॥ ६५॥ 
विन्दानुविन्दो सहितौ सुधर्माणं च ते स्रुतम्‌ । 
प्रहसन्नेव कौन्तेयः शरेनिन्ये यमक्षयम्‌ ॥ ६६ ॥ 
कुन्तीनन्दन भीमने हँसते हुए ही अपने बागोंद्वारा एक 
साथ आथे हुए दोनों भाई विन्द और अनुविन्दको तथा आपके 
पुत्र सुवर्माको भी यमलोक पहुँचा दिया ॥ ६६ ॥ | 


जयद्रथवधपर्व ] 


अष्टाविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३्‌ छ ॥७ | 


ततः सुदर्शन वीरं पुत्र॑ ते भरतर्पभ। 
विव्याध समरे तूण स पपात ममार च ॥ ६७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर उन्होंने समरभूमिमें आपके वीर पुत्र 
सुदर्शन ( उर्णनाभ ) को घायल कर दिया । इससे वह तुरंत 
ही गिरा और मर गया ॥ ६७ ॥ 
सोऽचिरेणेव कालेन तद्रथानीकमादयुगेः । 
दिशः सवोः समालोक्य व्यधमत्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ ६८॥ 
इस प्रकार पाण्डुनन्दन भीमसेनने सम्पूर्ण दिशाओंमें 
दृष्टिपात करके अपने बाणोंद्वारा थोड़े ही समयमै उत रथ- 
सेनाको नष्ट कर दिया ॥ ६८ ॥ 
ततो चैं रथघोषेण गर्जितेन सृगा इव। 
भज्यमानाश्च समरे तव पुत्रा विशाम्पते ॥ ६९ ॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर भीमसेनके रथकी घरघराहुट ओर 
गर्जनासे समराङ्गणमें मृगोके समान भयभीत हुए आपके पुत्रोंका 
उत्साह भंग हो गया ॥ ६९ ॥ 
प्राद्रवन्‌ सहसरा सवै भीमसेनभयार्दिताः । 
अनुयायाच्च कौन्तेयः पुत्राणां ते महद्‌ बलम्‌ ॥ ७०॥ 
वे सब-के-सब भीमसेनके भयसे पीड़ित हो सहसा भाग 


खड़े हुए | कुन्तीकुमार भीमसेनने आपके पुर्त्रोंकी विशाल 
सेनाका दूरतक पीछा किया ॥ ७० || 
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विव्याध समरे राजन्‌ कौरवेयान्‌ समन्ततः । 
वध्यमाना महाराज भीमसेनेन तावकाः ॥ ७१ ॥ 
त्यक्त्वा भीमं रणाज्ग्मुश्चोदयन्तो हयोत्तमान्‌। 
राजन्‌ ! उन्होंने रणक्षेत्रमें सब ओर कोरवोंको घायल 
किया । महाराज ! भीमसेनके द्वारा मारे जाते हुए आपके 
सभी पुत्र उन्हें छोड़कर अपने उत्तम धोड़ोंको हॉकते हुए 
रणभूमिसे दूर चले गये ॥ ७१३ ॥ 
तांस्तु निजित्य समरे भीमसेनो महाबलः ॥ ७२ ॥ 
सिंहनादरवं चक्रे वाहुशब्दं च पाण्डवः । 
उन सबको संग्राममें पराजित करके महाबली पाण्डुपुत्र 
भीमसेनने अपनी सुजाओंपर ताल ठोकी और सिंहके समान 
गर्जना की ॥ ७२३ ॥ 
तलशब्दं च सुमहत्‌ कृत्वा भीमो महाबलः ॥ ७३॥ 
भीषयित्वा रथानीकं हत्वा योधान्‌ वरान्‌ वरान्‌ । 
व्यतीत्य रथिनश्चापि द्रोणानीकमुपाद्रवत्‌ ॥ ७४॥ 
बड़े जोरसे ताली बजाकर महाबली भीमने रथसेनाको 
डरा दिया और श्रेष्ठ-श्रेष्ठ योडाऔंको चुन-चुनकर मारा | 
फिर समस्त रथियौको लॉबकर द्रोणाचार्यकी सेनापर धावा 
-बोल दिया ॥ ७३-७४ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि भीमसेनप्रवेशे भीमपराक्रमे सh्तविशत्यथिकदाततमोऽध्यायः ॥ १ २७॥ 
इस प्रकर श्रीमहामारत ट्रोणपर्दके अन्तर्गत जयद्र्थवधपर्वमें भीमसेनका प्रवेश और भयंकर पराक्रमत्रिपयक 
एक सौ सत्ताईसदॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ १२७ ॥ 


अष्टाविंशत्यविकशततमोऽध्यायः 
भीमसेनका द्रोणाचायं और अन्य कौरव योद्धाओंकों पराजित करते हुए द्रोणाचार्यके रथको 
आठ वार फेंक देना तथा श्रीकृष्ण ओर अजुनके समीप पहुँचकर गर्जना करना तथा 
युधिष्ठिरा प्रसन्न होकर अनेक प्रकारक्ी बातें सोचना 


संजय उवाच 
समुत्तीण रथानीकं पाण्डवं विहसन्‌ रणे। 
विवारयिषुरा चार्यः शरवषेरवाकिरत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें --महाराज ! रथसेनाको पार करके आये 
हुए पाण्डुनन्दन भीमसेनको युद्धमें रोकनेकी इच्छासे आचार्य 
द्रोणने हसते हसते उनपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी॥१॥ 
पिबन्निव शरौधांस्तान्‌ द्रोणचापपरिच्युतान्‌। 
सोऽभ्यद्रवत सोदर्यान्‌ मोहयन्‌ बलमायया ॥ २ ॥ 
द्रोणाचार्यके धनुषसे छूटे हुए उन बाणोंको पीते हुए-से 
भीमसेन अपने बलकी मायासे समस्त कौरव बन्धुओंको 
मोहित करते हुए उनपर टूट पड़े ॥ २ ॥ 
तं सधे वेगमास्थाय नृपाः परमधन्विनः । 
चोदितास्तव पुत्रैश्च सर्वतः पर्यवारयन्‌ ॥ ३ ॥ 


उस समय आपके पुत्रोद्वारा प्रेरित हुए बहुत-से महा- 
धनुर्धर नरेशोंने महान्‌ वेगका आश्रय ले युद्धस्थलमें भीमसेन- 
को सत्र ओरसे घेर लिया ॥ ३ ॥ 
स तेस्तु संवृतो भीमः प्रहसन्निव भारत। 
उद्यच्छन्‌ स गदां तेभ्यः सुघोरां सिंहवन्नदन्‌ । 
अवासृजञ्च वेगेन शात्रुपक्षविनाशिनीम्‌॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन ! उनसे घिरे हुए भीमने हँसते हुए-से 
अपनी अत्यन्त भयंकर गदा ऊपर उठायी और सिंहनाद करते 
हुए उन्होंने शत्रु पक्षका विनाश करनेवाली उस गदाको बड़े 
वेगसे उन राजाओंपर दे मारा ॥ ४ ॥ 
इन्द्राशनिरिवेन्द्रेण प्रविद्धा संहतात्मना । 
प्रामञ्चात्‌ सा महाराज सेनिकांस्तव संयुगे ॥ ५ ॥ 
महाराज ! सुस्थिरचिततत्राले इन्द्र जिस प्रकार अपने वज्- 
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कः प्रयोग करते हैं, उसी तरह भीमसेनद्वारा चलायी हुई 
उस गदाने युद्धस्थलमे आपके सैनिकोंका कचूमर 
निकाल दिया ॥ ५ ॥ 
घोषेण महता राजन्‌ पूरयन्तीव मेदिनीम्‌ । 
ज्वलन्ती तेजसा भीमा त्रासयामास ते सुतान्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! तेजसे प्रज्वलित होनेवाळी उस भयंकर गदाने 
अपने महान्‌ घोषसे इस पृथ्वीको परिपूर्ण करके आपके पुत्रो- 
को भयभीत कर दिया ॥ ६ ॥ | 
तां पतन्तीं महावेगां इट्टा तेजोऽभि संवृताम्‌ । 
प्राद्रवंस्तावक्ाः सर्वे नदन्तो भैरवान्‌ रवान्‌ ॥ ७ ॥ 
उस मद्दावेगशालिनी तेजस्विनी गदाको गिरती देख 
आपके समस्त सैनिक घोर खरमें आर्तनाद करते हुए वहाँसे 
भाग गये ॥ ७ ॥ 
तं च शब्दमसह्यं वे तस्याः संलक्ष्य मारिष । 
प्रापतन्मनुजास्तत्र रथेभ्यो रथिनस्तदा ॥ ८ ॥ 
माननीय नरेश ! उस गदाके असह्य शब्दको सुनकर 
उस समय कितने ही रथी मानव अपने रथाँसे नीचे गिर पड़े ॥ 
ते हन्यमाना भीमेन गदाहस्तेन तावकाः । 
प्राद्रवन्त रणे भीता व्याघ्रघाता सगा इव ॥ ९ ॥ 
रणमूमिमें गदाधारी भीमके द्वारा मारे जानेवाले आपके 
सैनिक व्याप्रोंके सूँघे हुए मृगोके समान भयभीत होकर 
भाग निकले ॥ ९ ॥ 
स तान्‌ विद्राव्य कोन्तेयः सं ख्येऽमित्रान्‌ ुराखदान्‌। 
खुपणे इव वेगेन पक्षिराडत्यगाञ्चमूम्‌ ॥ १० ॥ 
कुन्तीकुमार भीमसेन युद्धखलमै उन दुर्जय शात्रुओको 
भगाकर पक्षिराज गरुडके समान वेगसे उस सेनाको 
लॉ गये ॥ १० ॥ 
तथा तु विप्रकुर्वाणं रथयूथपयूथपम्‌। 
भारद्वाजो महाराज भीमसेनं समभ्ययात्‌ ॥ ११॥ 
महाराज ! रथयूथपतियोंके भी यूथपति भीमसेनको 
इस प्रकार सेनाका संद्दार करते देख द्रोणाचार्य उनका 
सामना क-नेके लिये आगे बढ़े ॥ ११ ॥ 
भीमं तु समरे द्रोणो वारयित्वा शरोमिभिः। 
अकरोत्‌ सहसा नाद पाण्डूनां भयमादधत्‌ ॥ १२॥ 
उस समराङ्गणमें अपने बाणरूपी तरङ्गोंसे भीमसेनको 
रोककर आचार्य द्रोणने पाण्डवोंके मनमै भय उत्पन्न करते 
हुए सहसा मिंहनाद किया ॥ १२ ॥ 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ सुमहद्‌ घोर देवासुरोपमम्‌ । 
द्राणस्य च महाराज भीमस्य च महात्मन: ॥ १३॥ 
महाराज | द्रोणाचार्य तथा मह्दामनस्वी भीमसेनका वह 
महान्‌ युद्ध देवासुर-संग्रामके समान भयंकर था ॥ १३ ॥ 


यदा तु विशिखेस्तीद्षणे द्राणचापविनि:सते: । 
वध्यन्ते समरे वीराः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ १४॥ 
ततो रथादवप्लुत्य वेगमास्थाय पाण्डवः । 
निमील्य नयने राजन्‌ पदातिद्राणमभ्ययात्‌ ॥ १५॥ 
अंसे शिरो भीमसेनः करो कृत्वोरसि स्थिरौ। 
वेगमास्थाय बलवान मनोऽनिळगरुत्मताम्‌ ॥ १६॥ 
राजन्‌ | जब इस प्रकार द्रोणाचार्यके घनुपसे छूटे हुए पेने 
बाणोंद्वारा समराङ्गणमें सैकडौं ओर हजारों वीर मारे जाने लगे) 
तब बलवान्‌ पाण्डुनन्दन भीम वेगपूर्वक रथसे कूद पड़े तथा 
दोनों नेत्र मूँदकर सिरको कंघेपर सिकोड़कर दोनों हाथोंको 
छातीपर सुस्थिर करके मन) वायु तथा गरुडके समान वेग- 
का आश्रय ले पैदल ही द्रोणाचार्यकी ओर दोड़े ॥ १४-१६॥ 


यथा हि गोवृषो वष प्रतिग्रद्धाति लीलया । 

तथा भीमो नरव्याघ्रः शारवष समग्रहीत्‌ ॥ १७ ॥ 
जैसे साँड़ लीलापूर्वक वर्षाका वेग अपने शरीरपर 

ग्रहण करता दै, उसी प्रकार पुरुषसिंद भीमसेनने आचार्य- 

की उस बाण-वर्षाको अपने शरीरपर ग्रहण किया ॥ १७ ॥ 


स वध्यमानः समरे रथं द्रोणस्य मारिष । 
ईषायां पाणिना शृह्य प्रचिक्षेप महावलः ॥ १८ ॥ 
आय ! समराङ्गणमें बाणोंसे आहत होते हुए महाबली 
भीमने द्रोणाचार्यके रथके इंषादण्डको हाथसे पकड़कर समूचे 
रथको दूर फेंक दिया ॥ १८॥ 
द्रोणस्तु सत्वरो राजन्‌ क्षिप्तो भीमेन संयुगे । 
रथमन्यं समारुह व्यूद्वारं ययो पुनः ॥ १९॥ 
राजन्‌ | उस युद्धस्थलमें भीमसेनद्वारा फेंके गये 
आचार्य द्रोण तुरंत ही दूसरे रथपर आरूढ़ हो पुनः व्यूइ- 
के द्वारपर जा पहुँचे ॥ १९ ॥ 
तमायान्तं तथा दृष्टा भग्नोत्साहं गुरु तदा । 
गत्वा वेगात्‌ पुनभीमो धुरं ग्रृह्म रथस्य तु ॥ २० ॥ 
तमप्यतिरथं भीमश्चिक्षिप भृशरोषितः । 
पवमष्टी रथाः क्षिप्ता भीमसेनेन लीलया ॥ २१॥ 
उस समय गुरु द्रोगका उत्साह भंग हो गया था। 
उन्हें उस अवस्थामै आते देख भीमने पुनः वेगपूर्वक आगे 
बढ़कर उनके रथकी धुरी पकड़ ली और अत्यन्त रोषमें 
भरकर उन अतिरथी वीर द्रोणको भी पुनः रथके साथ ही 
फेंक दिया । इस प्रकार मीमसेनने खेल-सा करते हुए आठ 
रथ फॅके॥ २०-२१ ॥ 
व्यहश्यत निमेषेण पुनः स्वरथमास्थितः । 
दृद्यते तावकेयांधै्विस्मयोत्फुलोचनेः ॥ २२ ॥ 
परंतु द्रोणाचार्य पुनः पलक मारते-मारते अपने रथपर 
बैठे दिखायी देते थे। उस समय आपके योद्धा विस्मयसे 
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आँखें फाड़-फाइकर यह दृश्य देख रहे थे ॥ २२ ॥ 
तस्मिन्‌ क्षणे तस्य यन्ता तूर्णमश्वानचोदयत्‌ । 
भीमसेनस्य कोरव्य तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २३ ॥ 

कुरुनन्दन ! इसी समय भीमसेनका सारथि तुरंत ही 
घोडाको हॉककर वहाँ ले आया | वह एक अद्भुत-सी बात थी॥ 
ततः स्वरथमास्थाय भीमसेनो महाबलः । 
अभ्यद्रवत वेगेन तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ ॥ २४ ॥ 

तत्पश्चात्‌ महाबली भीमसेन पुनः अपने रथपर आरूढ 
हो आपके पुत्रकी सेनापर वेगपूर्वक टूट पड़े ॥ २४ ॥ 


स सृद्धन्‌ क्षत्रियानाजो चातो वृक्षानिवोद्धतः । 
आगच्छद्‌ दारयन्‌ सेनां सिन्धुवेगो नगानिव॥ २५॥ 
जेसे उठी हुई आँधी बृक्षोंको उखाड़ फॅकती है और 


सिंधुका वेग पर्वतोंको विदीर्ण कर देता है, उसी प्रकार युद्ध- 


खलमें क्षत्रियोंको रोंदते ओर कौरव-सेनाको विदीर्ण करते 
हुए भीमसेन आगे बढ़ गये ॥ २५ ॥ 

भोजानीकं समासाय हादिक्येनाभिरक्षितम्‌। 

प्रमथ्य तरसा वीरस्तदप्यतिबलोऽभ्ययात्‌ ॥ २६॥ 


फिर अत्यन्त बलशाली बीर भीमसेन कृतवर्माद्रारा 
सुरक्षित मोजवंशियोंकी सेनाके पास जा पहुँचे और उसे 
वेगपूर्वक मथकर आगे चले गये ॥ २६ ॥ 
संत्रासयन्ननीकानि तलशब्देन पाण्डवः । 
अज्ञयत्‌ सर्वसैन्यानि शादूल इव गोवृषान्‌ ॥ २७ ॥ 
जैसे सिंह गाय-बेलोंको जीत लेता दै, उसी प्रकार पाण्डु- 
नन्दन भीमने ताली बजाकर रात्रुसेनाओंको संत्रस्त करते हुए 
समस्त सैनिकोपर विजय पा ली ॥ २७ ॥ 
भोजञानीकमतिक्रम्य दरदानां च वाहिनीम्‌ । 
तथा म्लेडछगणानन्यान्‌ बहून युद्धविशारदान्‌॥ २८ ॥ 
सात्यकि चेव सम्प्रेष्य युध्यमानं महारथम्‌ । 
रथेन यत्तः कौन्तेयो वेगेन प्रययौ तदा ॥ २९ ॥ 
उस समय कुन्तीकुमार भीमसेन भोजवंशियोंकी सेनाको 
लॉघकर दरदोंकी विशाल वाहिनीको पार कर गये तथा बहुत-से 
युद्रविशारद म्लेच्छोंको परास्त करके महारथी मात्यकिको 
शात्रुओंके साथ युद्ध करते देख सावधान हो रथके द्वारा तेगपूर्वक 
आगे बढ़े ॥ 
भीमसेनो महाराज द्रष्टकामो धनंजयम्‌ । 
अतीत्य समरे योधांस्तावकान्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ ३० ॥ 
महाराज ! अर्जुनको देखनेकी इच्छा लिये पाण्डुनन्दन 
भीमसेन समराङ्गणमे आपके योद्धाओंको लॉघते हुए वहाँ 
पहुँचे थे ॥ ३० ॥ | 
सो5पद्यदजुनं तत्र युध्यमानं महारथम्‌ । 
सैन्धवस्य वधार्थे हि पराक्रान्तं पराक्रमी ॥ ३१ ॥ 
पराक्रमी भीमने वहाँ सिंधुराजके वधके लिये पराक्रम 


करते हुए युद्धतत्पर महारथी अडुनको देखा ॥ ३१ ॥ 
तं दृष्टा पुरुषव्याघइच्चुक्कोशा महतो रवान्‌ । 
प्रावृट्काले महाराज नदन्निव बलाहकः ॥ ३२ ॥ 
महाराज ! उन्हें देखते ही पुरुष्रमह भीमने वर्षाकालमें 
गरजते हुए मेघके समान बड़े जोरसे घिहनाद किया | ३२॥ 
तं तस्य निनदं घोरं पार्थः शुश्राव नदतः । 
वासुदेवश्च कौरव्य भीमसेनस्य संयुगे ॥ ३३॥ 
कुरुनन्दन | गरजते हुए भीमसेनके उस भयंकर सिंह- 
नादको युद्धस्थलमे कुन्तीकुमार अर्जुन तथा भगवान्‌ औकुष्ण- 
ने सुना ॥ ३३ ॥ 
तौ श्रुत्वा युगपद्‌ वीरौ निनदं तस्य शुष्मिणः । 
पुनः पुनः प्राणद्तां दिडक्षन्तो वूकोदरम्‌ ॥ ३४ ॥ 
उस महाबली वीरके सिंहनादको एक ही साथ सुनकर 
उन दोनों वीरोंने भीमसेनको देखनेकी इच्छा प्रकट करते 
हुए बारंबार गजना की ॥ ३४ || 
ततः पार्थो महानादं मुञ्चन्‌ वै माधवश्च ह। 
अभ्ययातां महाराज नदन्तो गोवृषाविव ॥ ३५ ॥ 
महाराज ! गरजते हुए दो सॉड़ोंके समान अजुन और 
श्रीकृष्ण महान्‌ सिंहनाद करते हुए आगे बढ्ने लगे | ३५॥ 


भीमसेनरवं श्रुत्वा फाढगुनस्य च धन्विनः । 


अप्रीयत महाराज धर्मपुत्रो युधिष्टिरः ॥ ३६॥ 
नरेश्वर | भीमसेन तथा धनुर्धर अर्जुनी गर्जना सुनकर 
धर्मपुत्र युधिष्ठिर बड़े प्रसन्न हुए ॥ ३६॥ 
विशोकश्चाभवद्‌ राजा श्रुत्वा तं निनदं तयोः । 
धनंजयस्य समरे जञयमाशास्तवान्‌ विभुः ॥ ३७॥ 
उन दोनोंका सिंदनाद सुनकर राजाका शोक दूर हो 
गया । वे शक्तिशाली नरेश समरभूमिमे अर्जुनकी विजयके 
लिये झुभ कामना करने लगे ॥ ३७ ॥ 
तथा तु नमाने घे भीमसेने मदोत्कटे । 
स्मितं कृत्वा महाबाहुधंमपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३८॥ 
हृद्रतं मनसा प्राह ध्यात्वा घमभूतां वरः । 
मदोन्मत्त भीमसेनके «रंबार गर्जना करनेपर घर्मात्माओं- 
में श्रेष्ठ धर्मपुत्र महाबाहु युधिष्ठिर मुसकराकर मन-ही-मन 
कुछ सोचते हुए अपने हृदयकी बात इस प्रकार कहने लगे--॥ 
दत्ता भीम त्वया संवित्‌ कृतं शुरुवचस्तथा ॥ ३९ ॥ 
न हि तेषां जयो युद्धे येषां दवेष्टासि पाण्डव । 
दिष्ट्या जीवति संग्रामे सव्यसाची धनंजयः ॥ ४० ॥ 
“भीम ! तुमने सूचना दे दी और गुरुजनकी आशाका 
पालन कर दिया ! पाण्डुनन्दन ! जिनके शत्रु तुम हो; उन्हे 
युद्धर्म विजय नहीं प्राप्त हो सकती | सौमाग्यकी बात है कि 
संग्रामभूमिमें सव्यसाची अर्जुन जीवित है ॥ ३९-४० ॥ 
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दिष्टत्या च कुशली वीरः सात्यकिः सत्यविक्रमः 

दिष्टश्या >टणोमि गर्जन्तौ वासुदेवधनंजयो ॥ ४१ ॥ 
ध्य भी आनन्दकी बात है कि सत्यपराक्रमी वीर 

सात्यकि सकुशल हैं। में सौभाग्यवश इस समय भगवान्‌ 

श्रीकृष्ण और अर्जुनकी गर्जना सुन रहा हूँ ॥ ४१ ॥ 

येन शक्रं रणे जित्वा तितो हव्यवाहनः । 

स हन्ता द्विषतां संख्ये दिप्ट'या जीवति फाल्गुनः॥४२॥ 
“जिसने रणक्षेत्रमें इन्द्रको जीतकर अम्निदेवको तृप्त 

किया था; वह शत्रुहन्ता अजुन मेरे सौभाग्यसे युद्धस्थलमें 

जीवित है ॥ ४२ ॥ 

यस्य बाहुबल सच वयमाश्रित्य जीविताः । 

स हन्ता रिपुसैन्यानां द्ष्टिया जीवति फारगुनः॥ ४३॥ 
“जिसके बाहुबलका भरोसा करके हम सब लोग जीवन 

धारण करते हैं, शत्रुसेनाओंका संहार करनेवाला वह अर्जुन 

हमारे सोभाग्यसे जीवित है ॥ ४३ ॥ 

निवातकवचा येन देवैरपि सुदुजेयाः। 

निजिता थनुपेकेन दिष्ट्या पार्थः ख जीचति ॥ ४४ ॥ 
'जिसने देवताओंके लिये भी अत्यन्त दुजेय निवात- 

कवच नामक दानवोंको एकमात्र धनुषकी सह्दायतासे जीत 

लिया था, वह कुन्तीकुमार अर्जुन हमारे भाग्यसे जीवित है ॥ 

कोरवान्‌ सहितान्‌ सवान्‌ गोग्रहार्थ समागतान्‌। 

यो ऽजयन्मत्स्यनगरे दिष्टा पाथः स जीवति ॥ ४५ ॥ 
“विराटकी गोओंका अपहरण करनेके लिये एक साथ 

आये हुए समस्त कीरवोंको जिसने मत्स्य देशकी राजधानी 

के समीप पराजित किया था) बह पार्थ जीवित है; यह सौमाग्य- 

की वात है ॥ ४५ ॥ 

काळकेयसहसत्राणि चतुदश महारणे। 

योऽवधीद्‌ भुजवीर्येण दिष्टत्या पार्थः स जीवति ॥४६॥ 
“जिसने महासमरमें अपने वाहुवलसे चौदह हजार 

कालकेय नामक दैत्योंका वघ किया था, वह अर्जुन हमारे 

भाग्यसे जीवित है ॥ ४६ ॥ 

गन्धर्वराजं वलिनं दुर्योधनकृते च वे। 

जितवान्‌ यो 5ख्वीयंण दिष्टा पार्थः ख जीवति ॥४७॥ 
“जिसने अपने अस्त्र-ब्रलसे दुर्योधनके लिये बलवान्‌ 

गन्धर्वराज चित्रसेनको परास्त किया था, वह पार्थ सौमाग्य- 

वश जीवित है ॥ ४७ ॥ 

किरीटमाली वळवान्छवेताश्वः ळूप्णसारथिः । 

मम प्रियश्च सततं दिष्ट्या पार्थः स जीवति ॥ ४८ ॥ 
“जिसके मस्तकपर किरीट शोभा पाता है, जिसके रथमें 

इवेत घोड़े जोते जाते हैं, भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिसके सारथि हैं 


ञ्रीमहाभारते 
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था जो सदा ही मुझे प्रिय लगता दै, वह बलवान्‌ अर्जुन 
अभी जीवित है, यह सौभाग्यकी बात दै ॥ ४८ ॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्तश्चिकीषन्‌ कर्म दुष्करम्‌ । 
जयद्रथवधाग्वेषी प्रतिज्ञा कृतवान्‌ हि यः ॥ ४९ ॥ 
कञ्चित्‌ स सेन्धवं संख्ये हनिष्यति धनंजयः । 
कञ्चित्‌ तीणप्रतिश हि वासुदेवेन रक्षितम्‌ ॥ ५० ॥ 
अनस्तमित आदित्ये समेष्याम्यहमज्जुनम्‌। 

“जिसने पुत्रशोकसे संतप्त हो दुष्कर कर्म करनेकी 
इच्छा रखकर जयद्रथके वधकी अभिलापासे भारी प्रतिज्ञा 
कर ली है; वह अर्जुन क्या आज युद्धमें सिंधुराजको मार 
डालेगा १ क्या सूर्यास्त होनेसे पहले ही प्रतिज्ञा पूणे करके 
लोटे हुए, भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा सुरक्षित अर्जुनसे मैं मिल 
सकूगा ! ॥ ४९-५०३ ॥ 
कञ्चित्‌ सैन्धवको राजा ढुयाँधनहिते रतः ॥ ५१॥ 

नन्दयिष्यत्यमित्रान्‌ हि फाटगुनेन निपातितः। 

(क्या दुर्योधनके द्वितमें तत्पर रहनेवाला राजा जयद्रथ 
अजुनके हाथसे मारा जाकर दात्रुपक्षको आनन्दित करेगा! ॥ 
कञ्चिद्‌ दुर्याधनो राजा फाल्गुनेन निपातितम्‌॥ ५२ ॥ 
दृष्टा सैन्धवकं संख्ये शममस्मासु धास्यति । 

“क्या युद्धमै सिंधुराजको अजुनके हाथसे मारा गया 
देखकर राजा दुर्योधन हमारे साथ संधि कर लेगा १॥५२३॥ 
दृष्टा विनिहतान्‌ भ्रातून्‌ भीमसेनेन संयुगे ॥ ५३ ॥ 
कञ्चिद्‌ दुर्योधनो मन्दः शममस्माखु धास्यति । 

“क्या मूर्ख दुर्योधन संग्रामभूमिमें मीमसेनके हाथसे 
अपने भाइयोंका वध होता देखकर हमारे साथ संधि कर लेगा !॥ 
दृष्टा चान्यान्‌ महायोधान्‌ पातितान्‌ धरणीतले! 
कञ्चिद्‌ दुयोधनो मन्दः पश्चात्तापं गमिष्यति ॥ ५४ ॥ 

“अन्यान्य बड़े-बड़े योद्धाओंको भी धराशायी किये गये 
देखकर क्या मन्दबुद्धि दुर्याधनको पश्चात्ताप होगा! ॥५४॥ 
कञ्चिद्‌ भीष्मेण नो बेर शममेकेन यास्यति । 
रोषस्य रक्षणार्थ च संघास्यति सुयोधनः ॥ ५५॥ 

“क्या एकमात्र भीष्मकी मृत्युसे हमलोगोंका वैर शान्त 
हो जायगा ? कया शेष वीरोंकी रक्षाके लिये दुर्योधन हमारे 
साथ संधि कर लेगा १?॥ ५५॥ 
एवं बहुविधं तस्य राश्षश्चिन्तयतस्तदा । 
कपयाभिपरीतस्य घोरं युद्धमवतंत ॥ ५६ ॥ 

इस प्रकार राजा युधिष्टिर जब दयासे द्रवित होकर 
भाँति-भौँतिकी बातें सोच रह्दे थे, उस समय दूसरी ओर 
धोर युद्ध हो रहा था ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवश्वपर्वणि भीमसेनप्रवेशे युधिष्टिरहर्घे अष्टाविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः॥ १२८ ॥ 


इस प्रकर श्रानहामारत द्रीणपदेक अन्तर्गत जयद्रथवघणवमे भीमसेनका कोरव-सेना 


प्रवेश तथा युविष्ठिरका 


हर्षविषयक एक सौ अदुईसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १२८ ॥ 
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एकोनत्रिरादधिकराततमोऽध्याय 
भीमसेन ओर कणा युद्ध तथा कणो पराजय 


धृतराष्ट्र उवाच 
निनदन्तं तथा तं तु भीमसेनं महावलम्‌ । 
मेघस्तनितनिघांषं के वीराः पयंवचारयन्‌॥ १ ॥ 
शचतराष्ट्रने पूछा- संजय ! इस प्रकार मेघकी गर्जनाके 
समान गम्भीर स्वरसे लिंहनाद करते हुए महाबली भीमसेन- 
को किन वीरोंने रोका १ ॥ १ ॥ 
न हि प्याम्यहं तं वे त्रिषु लोकेषु कंचन । 
कुद्धस्य भीमसेनस्य यस्तिएदग्रतो रणे ॥ २ ॥ 
में तो तीनों लोकोमे किसीको ऐसा नहीं देखता, जो 
क्रोधमें भरे हुए भीमसेनके सामने युद्धस्थलमें खड़ा हो सके) 
गदां युयुत्समानस्य कालस्येवेह संजय। 
न हि पझ्याम्यहं युद्धे यस्तिष्टेदश्रतः पुमान्‌ ॥ ३ ॥ 
संजय | मुझे ऐसा कोई वीर पुरुष नहीं दिखायी देता? 
जो कालके समान गदा उठाकर युद्धकी इच्छा रखनेवाले 
भीमसेनके सामने समरभूमिमें ठहर सके ॥ २ ॥ 
रथं रथेन यो हन्यात्‌ कुञ्जरं कुञ्जरेण च। 
कस्तस्य समरे स्थाता साक्षादपि पुरंदरः ॥ ४॥ 
जो रथसे रथको और हाथीसे हाथीको मार सकता है, 
उस वीर पुरुषके सामने साक्षात्‌ इन्द्र ही क्यों न हो, कोन 
युद्धके लिये खड़ा होगा ? ॥ ४॥ 
` क्कुद्धस्य भीमसेनस्य मम पुत्रान्‌ जिघांसतः । 
दुर्यांघनहिते युक्ताः समतिष्टन्त केऽ्रतः॥ ५ ॥ 
क्रोधमें भरकर मेरे पुत्रका वध करनेकी इच्छावाळे 
भीमसेनके आगे दुर्योधनके हितमें तसर रहनेवाले कौन-कौन 
योद्वा खड़े हो सके ? ॥ ५॥ 
भीमसेनदवाग्नेस्तु मम पुत्रांस्तृणोपमान्‌। 
प्रथक्षतो रणमुखे केऽतिए्न्नग्रतो नराः॥ ६॥ 
भीमसेन दावानलके समान हैं और मेरे पुत्र तिनके 
समान । उन्हें जला डालनेकी इच्छावाले भीमसेनक्रे सामने 
द्वके मुहानेपर कीन-कीन-से वीर खड़े हुए ! ॥ ६ ॥ 
काठ्यमानांस्तु पुत्रान्‌ मे दृष्टा भीमेन संयुगे । 
कालेनेव प्रजाः सवाः के भीमं पर्यवारयन्‌ ॥ ७ ॥ 
जैसे काल समस्त प्रजाको अपना आस बना लेता है, 
उसी प्रकार युद्धस्थलर्मे भीमसेनके द्वारा मेरे पुत्रोंको कालके 
गालमें जाते देख किन वीरोंने आगे बढ़कर भीमसेनको रोका !॥ 
न मे5जुनाद्‌ भयं ताहक कृष्णान्नापि च सात्वतात्‌। 
इुतभुग्जन्मनो नव याग्भीमाद्‌ भयं मम॥ ८॥ 
मुझे मीमसेनसे जैसा भय लगता दै, वैसा न तो अर्जुनसे 


मं० स्‌» २-६, ॥ 


और न श्रीकृष्णसे; न सात्यकिसे और न दृष्टयुम्नसे ही 
लगता है॥ ८ ॥ 


भीमवह्ेः प्रदीक्तस्य मम पुत्रान्‌ दिधक्षतः । 
के शूराः पर्यवर्तन्त तन्ममाचक्ष्ष संजय ॥ ९ ॥ 
संजय | मेरे पुत्रोंको दग्ध करनेक्री इच्छासे प्रज्वलित 
हुए भीमरूपी अभिदेवके सामने कोन-कौन शूरवीर डटे रह 
सके; यह मुझे बताओ ॥ ९ ॥ 
संजय उवाच 
तथा तु नद्‌मानं तं भीमसेनं महावलम्‌ । 
तुमुलेनेव शाब्देन कणां5प्यभ्यद्रवद्‌ बळी ॥ १० ॥ 
संजयने कहा[-राजन्‌ ! इस प्रकार गरजते हुए महाबली 
भीमसेनपर बलवान्‌ करणने भयंकर सिंहनादके साथ 
आक्रमण किया ॥ १० ॥ 
व्याक्षिपन्‌ सुमहञ्चापमतिमात्रममर्षणः । 
कणः सुयुद्धमाकाङ्कन्‌ दर्शयिष्यन्‌ बलं सधे ॥ ११ ॥ 


रुरोध माग भीमस्य वातस्येव महीरुहः । 


अत्यन्त अमर्षशील कर्णने रणभूमिमें अपना बल दिखाने- 
के लिये अपने विशाल धनुषको खींचते और युद्धकी अभि- 
लाषा रखते हुए, जैसे वृक्ष वायुका मार्ग रोकता दै, उसी 
प्रकार भीमसेनका मार्ग अवरुद्ध कर दिया ॥ ११३ ॥ 
भीमोऽपि दृष्टा सावेगं पुरो वैकर्तनं स्थितम्‌ ॥ १२ ॥ 
चुकोप बळवद्वीरश्चिक्षेपास्य शिलाशितान्‌ । 

वीर भीमसेन भी अपने सामने करणको खड़ा देख 
अत्यन्त कुपित हो उठे और तुरंत ही उकके ऊपर सानपर 
चढ़ाकर तेज किये हुए बाण बलपूर्वक छोड़ने लगे ॥ १२३ ॥ 
तान्‌ प्रत्यणृह्णात्‌ कर्णोऽपि प्रतीपं प्रापयच्छरान्‌॥ १३ ॥ 

कर्णने भी उन बाणोंको ग्रहण किया और उनके विपरीत 
बहुत-से बाण चलाये ॥ १३ ॥ 
ततस्तु सवयोधानां यततां प्रेक्षतां तदा । 
प्रावेपन्षिव गात्राणि कर्णभीमसमागमे ॥ १४ ॥ 

उस समय कर्ण ओर भीमसेनक्रे संघर्षमे विजयके लिये 
प्रयत्नशील होकर देखनेवाले सम्पूर्ण योद्धाओंके शरीर 
काँपने-से लगे ॥ १४ ॥ 
रथिनां सादिनां चेव तयोः श्रुत्वा तलखनम्‌ । 
भीमसेनस्य निनद श्रुत्वा घोरं रणाजिरे ॥ १५॥ 

उन दोनोंके ताल ठोकनेकी आवाज सुनकर तथा 
समराङ्गणमें मीमसेनक्री घोर गर्जना सुनकर रथियों और 
घुड्सवारोंके भी शरीर थर-थर कॉपने लगे ॥ १५ ॥ 
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खं च भूमि च संरुद्धां मेनिरे क्षत्रियपंभाः। 
पुनघारेण नादेन पाण्डवस्य महात्मनः ॥ १६ ॥ 
वहाँ आये हुए क्षत्रियशिरोमणि योद्धा महामना पाण्डु- 
नन्दन भीमसेनके बारंबार होनेवाले घोर सिंहनादसे आकाश 
और पृथ्वीको व्याप्त मानने लगे ॥ १६ || 
समरे सर्वयोधानां धनूंष्यभ्यपतन्‌ क्षितो । 
शस्त्राणि न्यपतन्‌ दोभ्यंः केषांचिञ्चासवोऽद्र वन्‌॥ १७॥ 
उस समराङ्गणमें प्रायः सम्पूर्ण योद्धाओंके धनुष तथा 
अन्य अख्ज-शत््र हाथोसे छूटकर पृथ्वीपर गिर पड़े | कितनों- 
के तो प्राण ही निकल गये ॥ १७ ॥ 
वित्रस्तानि च सवाणि शळन्मूत्र प्रसुख्र बुः । 
वाहनानि च सवाणि वभूवुर्विमनांसि च ॥ १८॥ 
प्रादुरासन्‌ निमित्तानि घोराणि सुवह्वन्युत । 
गृभ्रकट्वळेश्वासीदन्तरिक्षं  समावृतम्‌ ॥ १९ ॥ 
तस्मिन्‌ सुतुमुले राजन्‌ कर्णभीमसमागमे । 
सारी सेनाके समस्त वाइन संत्रस्त होकर मल-मूत्र त्यागने 
लगे । उनका मन उदास हो गया | बहुत-से भयंकर अप- 
शकुन प्रकट होने लगे । राजन्‌ ! कर्ण और भीमके उस भयं. 
कर युद्धमे आकाश गीधों, कौवो और कंकोसे छा गया १८-१९३ 
ततः कर्णस्तु विशात्या शराणां भीममाद॑यत्‌ ॥ २० ॥ 
विव्याध चास्य त्वरितः सूतं पञ्चभिराशुगः । 
तदनन्तर कर्णने बीस बाणोंसे भीमसेनको गहरी चोट 
पहुँचायी । फिर तुरंत ही उनके सारथिको पाँच बाणोंसे 
बरींच डाला ॥ २०३ ॥ 
प्रहस्य भीमसेनोऽपि कर्ण प्रत्याद्रवद्‌ रणे ॥ २१॥ 
सायकानां चतुःषष्ट्या क्षिप्रकारी महायशाः । 
तब शीघ्रता करनेवाले मदायशस्वी भीमसेनने भी हँसकर 
चौंसठ बाणोंद्वारा रणभूमिमें कर्णपर आक्रमण किया ॥२१३॥ 
तस्य कणों महेष्वासः सायकांश्चतुरोऽक्षिपत्‌ ॥ २२॥ 
असम्प्रप्तांश्च तान्‌ औमः सायकेनंतपर्वभिः । 
चिच्छेद बहुधा राजन्‌ दशेयन्‌ पाणिलाघवम ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! फिर मद्दाधनुर्धर कर्णने चार वाण चलाये । 
परंतु भीमसेनने अपने हाथकी फुर्ती दिखाते हुए झुकी हुई 
गाँठवाले अनेक बाणोंद्वारा अपने पास आनेके पहले ही कर्णके 
बाणोंके टुकड़े-ठुकड़े कर दिये ॥ २२-२३ ॥ 
तं कर्णइछादयामास शारवातेरनेकशः । 
संछाद्यमानः कर्णेन वहुधा पाण्डुनन्दनः ॥ २४ ॥ 
चिच्छेद चापं कर्णस्य मुष्टिदेशे महारथः । 
विव्याध चेनं वहुभिः सायकेनंतपवभिः ॥ २५॥ 
तब कर्णने अनेकों वार वाण-समूहोंकी वर्षा करके भीम- 
सेनको आच्छादित कर दिया। कर्णके द्वारा बारंबार 


आच्छादित होते हुए पाण्डुनन्दन महारथी भीमने कणके 
धनुषको मुठ्ठी पकड़नेकी जगहसे काट दिया और झुकी हुई गॉठ- 
वाले बहुत-से बाणोंद्वारा उसे घायल कर दिया ॥ २४-२५ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सज्यं कृत्वा च सूतजः । 
विव्याच समरे भीमं भीमकर्मा महारथः ॥ २६॥ 
तत्पश्चात्‌ भयंकर कर्म करनेवाले महारथी सूतपुत्र कर्ण- 
ने दूसरा धनुष लेकर उसपर प्रत्यञ्चा चढायी और समरभूमिमें 
भीमसेनको घायल कर दिया ॥ २६ ॥ 
तस्य भीमो भृशं कुद्धसत्रीजशरान्‌ नतपर्वणः । 
निचखानोरसि कुद्धः सूतपुत्रस्य वेगतः ॥ २७॥ 
तब भीमसेनको वड़ा क्रोध हुआ । उन्होंने वेगपूर्वक 
सूतपुत्रकी छातीमें झुकी हुई गॉठवाळे तीन बाण भसा दिये || 
तेः कणांऽराजत शारेरुरोमध्यगतेस्तदा । 
महीधर इदवोद्ग्रस््रश्टङ्गो भरतर्षभ ॥ २८॥ 
भरतश्रेष्ठ | ठीक छातीके बीचमें गडे हुए उन बाणों- 
द्वारा कर्ण तीन झिखरोंवाले ऊँचे पर्वतके समान 
सुशोभित हुआ ॥ २८॥ 
सुस्राव चास्य रुधिर विद्धस्य परमेषुभिः । 
धातुप्रस्यन्दिनः शेलादू यथा गेरिकघातवः ॥ २९॥ 
उन उत्तम बाणोंसे बिंधे हुए कर्णकी छातीसे बहुत रक्त 
गिरने लगा; मानो घातुकी धाराएँ बह्दानेवाले पर्वतसे गैरिक 
धातु ( गेरु ) प्रवाहित हो रहा हो ॥ २९ ॥ 
किचिद्‌ विचलितः कणः सुप्रहाराभिपीडितः 
आकणपूणमाकृष्य भीमं चिव्याघ सायकः ॥ ३० ॥ 
उस गररे प्रहारसे पीडित हो कण कुछ विचलित हो 
उठा । फिर धनुषको कानतक खींचकर उसने अनेक बाणों- 
द्वारा भीमसेनको बींच डाला ॥ ३० ॥ 
चिक्षेप च पुनबाणाउशतशोऽथ सहस्रदाः 
ख शरेरदितस्तेन कर्णन हढधन्विना। 
धनुज्योमच्छिनत्‌ तूण भीमस्तस्य श्लुरेण ह ॥ ३१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उनपर पुनः सैकडौं और दजारों बाणोंका 
प्रहार किया । सुदृढ धनुर्धर कर्णके बाणोंसे पीड़ित हो भीम- 
सेनने एक क्षुरके द्वारा तुरंत ही उसके धनुषकी प्रत्यञ्चा 
काट दी ॥ २१ ॥ 
सारथि चास्य भएलेन रथनीडादपातयत्‌ । 
वाहांश्च चतुरस्तस्य व्यस्‌श्चक्े महारथः ॥ ३२॥ 
साथ ही उसके सारथिको एक भल्लसे मारकर रथकी 
बैठकसे नीचे गिरा दिया । इतना ही नहीं, महारथी भीमने 
उसके चारों घोड़ोंके भी प्राण ले लिये ॥ ३२॥ 
हताइवात्‌ तु रथात्‌ कणेः समाप्लुत्य विशाम्पते 
स्यन्दनं वृषसेनस्य तूर्णमापुप्लुवे भयात्‌ ॥ ३३॥ 


जयद्रथबधपव ] 


त्रिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


३४६३ 


प्रजानाथ | उस समय कण भयके मारे उस अश्रहीन 
रथसे कूदकर तुरंत ही बृघसेनके रथपर जा बेठा ॥ ३३ ॥ 
निजित्य तु रणे कर्ण भीमसेनः प्रतापवान्‌ । 
ननाद बलवान्‌ नादं परेन्यनिनदोपमम्‌ ॥ ३४॥ 
८ इस प्रकार बलवान्‌ एवं प्रतापी भीमसेनने रणभूमिमे 
कणको पराजित करके मेघ-गर्जनाके समान गम्भीर स्वरसे 
सिंहनाद किया ॥ ३४॥ 
तस्य तं निनदं श्रुत्वा प्रहृ्टोऽभूद्‌ युधिष्ठिरः । 
०९ क क्र ७० हक 
कण पराजितं मत्वा भीमसेनेन संयुगे ॥ ३५॥ 
भीमसेनका वह महान्‌ सिंहनाद सुनकर उनके द्वारा 
युद्वमें क्णको पराजित हुआ जान राजा युधिष्टिर बड़े 
प्रसन्न हुए ॥ २५ ॥ 
समन्ताच्छङ्ञनिनदं पाण्डुसेनाकरोत्‌ तदा । 
शत्रुसेनाध्वनि श्रुत्वा तावका हानदन्‌ भृशम्‌ ॥ ३६॥ 
उस समय पाण्डव-सेना सब ओर शाङ्खनाद करने लगी। 
शत्रुसेनाकी शङ्खध्वनि सुनकर आपके सेनिक भी जोर-जोरसे 
गर्जना करने लगे ॥ ३६ || 
Nec ~ 
स शा्कवाणनिनदेहषोद्‌ राजा स्ववाहिनीम्‌ । 
७७; ह क क 
चक्र युघिष्ठिरः संख्ये हषेनादैश्च संकुलाम्‌ ॥ ३७॥ 
राजा युधिष्टिरने युद्धस्थलमें हर्षके कारण अपनी सेनाको 


शङ्क और बाणोंकी ध्वनि तथा इर्षनादसे व्यास कर दिया ॥ _ 


गाण्डीच व्याक्षिपत्‌ पार्थः कृष्णो ५ प्यब्जमवादयत्‌। 

तमन्तघोय निनदं भीमस्य नदतो ध्वनिः । 

अश्रूयत तदा राजन्‌ खवसेन्येषु दारुणः ॥ ३८ ॥ 
इसी समय अर्जुने गाण्डीव घनुषकी टंकार की और 


भगवान्‌ श्रीकृष्णने पाञ्चजन्य शङ्ख बजाया । परंतु उसकी 
ध्वनिको तिरोहित करके गरजते हुए भीमसेनका भयंकर 
सिंहनाद सम्पूर्ण सेनाओंमें सुनायी देने लगा ॥ ३८ ॥ 
ततो व्यायच्छतामस्रैः पृथक्‌ प्ृथगजिह्मगेः । 
सडुपूच तु राधेयो दृढपूर्व तु पाण्डवः ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर वे दोनों वीर एक दूसरेपर पृथक्‌ एथक सीधे 
जानेवाले बाणोंका प्रहार करने लगे । राधानन्दन कण मृदुता- 
पूर्वक बाण चलाता था और पाण्डुनन्दन भीमसेन 
कठोरतापूर्वक ॥ ३९ ॥ 
७९? क के 
(दृष्टा कणं च पार्थेन वाधितं वहुभिः शरः । 
दुयोधनो महाराज दुःशलं प्रत्यभाषत ॥ 
कर्णे कृच्छूगतं पद्य शीघ्र यानं प्रयच्छ ह। 
महाराज ! कुन्तीपुत्र भीमसेनके द्वारा कर्णको बहु- 
संख्यक बाणोसे पीड़ित हुआ देख, दुर्योधनने दुःशालसे कहा- 
“दुःशल | देखो, कर्ण संकटमें पड़ा है । तुम शीघ्र उसके 
लिये रथ प्रस्तुत करो? ॥ 
एवमुक्तस्ततो राशा दुःशलः समुपाद्रवत्‌ । 
दुः्शळस्य रथं कणश्चाररोह महारथः ॥ 
तौ पार्थः सहसा गत्वा विव्याध दशभिः शरेः । 
पुनश्च कण विव्याध दुःशलस्य शिरोऽहरत्‌ ॥) 
राजाके ऐसा कहनेपर दुःशल कर्णके पास दोडा गया; 
फिर महारथी कर्ण दुःशछके रथपर आरूढ़ हो गया । इसी 
समय भीमसेनने सहसा जाकर दस बाणोंसे उन दोर्नोक्रो 
घायल कर दिया । तसश्चात्‌ पुनः कर्णपर आघात किया 
ओर दुःदाळका सिर काट लिया ॥ 


इति श्रोमहा मारते द्रोणरतॅणि जयद्रथवधपर्वणि भोमप्रवेशे कर्णपराजये एकोनत्रिंशदघिकशततमोऽध्यायः ॥ १२९ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत द्रोणपर्देके अन्तर्गत जथद्रयतघपर्वेमें मोमसेनका प्रवेश ओर कर्णको पराजयबिषयक 
एक सो उनतीसकौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १२९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ छोक मिलाकर कुल ४२३ इलोक हैं ) 
—— 020 SE 


__ त्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनका द्रोणाचायको उपालम्भ देना, द्रोणाचायका उसे तका परिणाम दिखाकर 
युद्धके लिये वापस भेजना और उसके साथ युधामन्यु तथा उत्तमोजाका युद्ध 


संजय उवाच 

तस्मिन्‌ विलुलिते सैन्ये सेन्थवायाजुने गते । 
सात्वते भीमसेने च पुत्रस्ते द्रोणमभ्ययात्‌ ॥ १ ॥ 
त्वरन्नेकरथेनेव बहङृत्यं विचिन्तयन्‌ । 

संजय कहते हैं-मद्दाराज ! इस प्रकार जब वह सेना 
विचलित होकर भाग चली, अर्जुन सिंधुराजके वधके लिये 
आगे बढ़ गये और उनके पीछे सात्यकि तथा भीमसेन भौ 
वहाँ जा पहुँचे; तब आपका पुत्र दुर्योधन बड़ी उतावलीके साथ 
एकमात्र रथद्वारा बहुत-से आवश्यक कायाँके सम्बन्धमें सोचता- 
विचारता हुआ द्रोणाचार्यके पास गया ॥ १३ ॥ 
ख रथस्तव पुत्रस्य त्वरया परया युतः ॥ २ ॥ 
तूर्णमभ्यद्रवद्‌ द्रोणं मनोमारुतवेगवान्‌ । 


आपके पुत्रका वह रथ मन और वायुके समान वेगशाली 
था । वह बड़ी तेजीके साथ तत्काल द्रोणाचार्यके पास 
जा पहुँचा ॥ २३ ॥ 
उवाच चेन पुत्रस्ते संरम्भाद्‌ रक्तलोचनः ॥ ३ ॥ 
ससम्भ्रममिद्‌ं वाक्यमत्रवीत्‌ कुरुनन्दनः । 

उस समय आपका पुत्र कुरुनन्दन दुयोधन क्रोघसे लाल 
आँखें करके घबराइटके स्वरमें द्रोणाचार्यसे इस प्रकार 
बोला--॥ ३३ ॥ 
अजुनो भीमसेनश्च सात्यकिश्चापराजितः॥ ४ ॥ 
विजित्य सर्वसैन्यानि सुमहान्ति महारथाः । 
सम्प्राप्ताः सिन्धुराजस्य समीपमनिवारिताः ॥ ५ ॥ 


३७६४ 


ध्रीमहाभारते 


[ द्रोणवर्थेणि 


लिन ली लि ie SIN 


(आचार्य ! अर्जुन, भीमसेन और अपराजित वीर 
सात्यक--ये तीनों महारथी मेरी सम्पूर्ण एवं विशाल सेनाओं- 
को पराजित करके सिंधुराज जयद्रथके समीप पहुँच गये हैं। 
उन्हें कोई रोक नहीं सका है ॥ ४-५ ॥ 
व्यायच्छन्ति च तत्रापि सवे एवापराजिताः। 
यदि तावद्‌ रणे पार्थो व्यतिक्रान्तो महारथः ॥ ६ ॥ 
कर्थं सात्यकिभीमाभ्यां व्यतिक्रान्तो ऽसि मानद्‌। 

ध्वहाँ भी वे सब-के-सब अपराजित होकर मेरी सेनापर 
प्रहार कर रहे हैं मान लिया, महारथी अर्जुन रणभूमिमें 
( अधिक शक्तिशाली होनेके कारण ) आपको लॉघकर आगे 
बढ़ गये हैं; परंतु दूमरोंको मान देनेवाळे गुरुदेव ! सात्यकि 
और भीमसेनने क्रिस तरह आपका लंघन किया है! ॥ ६३॥ 
आश्चर्यं भूतं लो के ऽस्मिन्‌ समुद्रस्येव शोषणम्‌ ॥ ७ ॥ 
निजयस्तव विप्राग्र्य सात्वतेनार्जुनेन च । 

चो क ~ 
तथेव भीमसेनेन लोकः संवदते भ्रशम्‌ ॥ ८ ॥ 

“विप्रवर | सात्यकि) भीमसेन तथा अर्जुनके द्वारा आपकी 
पराजय समुद्रको सुखा देनेके समान इस संसारमै एक आश्चर्य- 
भरी घटना है | लोग बड़े जोरसे इस बातकी चर्चा कर 
रहे हैं ॥ ७-८ ॥ 
कथं द्रोणो जितः संख्ये धनुर्वेदस्य पारगः । 
इत्येवं ब्रुत्रते योधा अश्रद्धेयमिदं तव ॥ ९ ॥ 

“सारे योद्धा यह कह रहे हैं कि धनुर्देदके पारंगत आचार्य 
द्रोण केसे युट्रमें पराजित हो गये | आपका यह हारना लोगों- 
के लिये अविश्वसनीय हो गया है ॥ ९ ॥ 
नाश एव तु मे नूनं मन्दभाग्यस्य संयुगे । 
यत्र त्वाँ पुरुषव्या व्यतिक्रान्तास्रयो रथाः ॥ १०॥ 

है “वास्तवर्मे मेरा भाग्य ही खोटा है । ये तीनों महारथी 
जहाँ आप-जेसे पुरुषसिंद वीरको लॉघकर आगे बढ़ गये हैं, 
उस युद्धमें मेरा विनाश ही अवश्यम्भावी है ॥ १० ॥ 
एवं गते तु कृत्ये ऽस्मिन्‌ बूहि यत्‌ ते विवक्षितम्‌ 
यद्‌ गते गतमेवेदं शेषं चिन्तय मानद ॥ ११॥ 

“ऐसी परिस्थितिमें जो कर्तव्य दै,उसके सम्बन्धमें आपकी 
क्या राय दै, यह बताइये | मानद ! जो हो गया सो तो हो 
ही गया । अब जो शेष कार्य है, उसका विचार कीजिये ११ 
यत्‌ कृत्यं सिन्धुराजस्य प्राप्तकाळमनन्तरम्‌ । 
तत्‌ संविधीयतां क्षिप्रं साघु संचिन्त्य नो द्विज १२॥ 

“त्रन्‌ ! इस समय सिंधुराजकी रक्षाके लिये तुरंत करने 
योग्य जो कार्य हमारे सामने प्राप्त है; उसे अच्छी तरह सोच- 
विचारकर शीघ्र सम्पन्न कीजिये? ॥ १२ ॥ 

द्रोण उवाच 
चिन्त्यं बहुविधं तात यत्‌ कृत्यं तच्छुणुष्च मे । 
अयो हि समतिक्रान्ताः पाण्डवानां महारथाः ॥ १३॥ 
यावत्‌ तेषां भयं पश्चात्‌ तावदेषां पुरःसरम्‌ । 
तदू गरीयस्तरं मन्ये यत्र कृष्णघनंजयों ॥ १४ ॥ 
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द्रोणाचायने कहा--तात ! सोचने-विचारनेको तो 
बहुत कुछ दे, किंतु इस समय जो कर्तव्य प्रास है, वह 
मुझसे सुनो । पाण्डवपक्षके तीन महारथी हमारी सेनाको 
लाँघकर आगे बढ़ गये हैं । पीछे उनका जितना भय दै, 
उतना ही आगे भी है | परंतु जहाँ अजुन और श्रीकृष्ण हैं 
वहीं मेरी समझमें अधिक भयकी आशंका है ॥ १३-१४ ॥ 
सा पुरस्ताच पश्चाच्च गृहीता भारती चमू । 
तत्र कृत्यमहं मन्ये सैन्धवस्याभिरक्षणम्‌ ॥ १५॥ 
इस समय कौरव-सेना आगे और पीछेसे भी इात्रुऔके 
आक्रमणका शिकार हो रही दै । इस परिस्थितिमें में सबसे 
आवश्यक कार्य यही मानता हूँ कि सिंधुराज जयद्रथकी 
रक्षा की जाय ॥ १५॥ 
स नो रक्ष्यतमस्तात क्रुद्धाद्‌ भीतो धनंजयात्‌ । 
गतो च सैन्धवं भीमौ युयुधानत्रकोदरौ ॥ १६॥ 
तात ! जयद्रथ कुपित हुए अजुनसे डरा हुआ है | अतः 
वह हमारे लिये सबसे रक्षणीय है | भयंकर वीर सात्यकि और 
भीमसेन भी जयद्रथको ही लक्ष्य करके गये हैं ॥१६॥ 
सम्प्राप्तं तदिदं दत यत्‌ तच्छकुनिवुद्धिजम । 
न सभायां जयो वृत्तो नापि तत्र पराजयः ॥ १७॥ 
इह नो ग्लहमानानामद्य तावञ्जयाजयौ । 
राकुनिकी बुद्धिमें जो जूआ खेळनेकी बात पैदा हुई थी, 
वह वास्तवमें आज इस रूपमे सफल हो रही है । उस दिन 
सभामें किसी पक्षकी जीत या हार नहीं हुई थी । आज यहाँ 
जो इमलोग प्राणों ही बाजी लगाकर जूआ खेल रहे हैं, इसीमें 
वास्तविक दवार-जीत होनेवाली है ॥ १७ ॥ 
यान्‌ स्स तान्‌ ग्लहते घोराञ्छकुनिः कुरुं सदि॥ १८॥ 
अक्षान्‌ स मन्यमानः प्राक्‌ शरास्ते हि दुरासदाः । 
शकुनि कोरवसभामें पहले जिन भयंकर पासोंक्ो हाथमें 
लेकर जुएका खेळ खेळता था, उन्हें वह तो पासे ही समझता 
था; परंतु वास्तवमें वे दुर्घष बाण थे ॥ १८३ ॥ 
यत्र ते बहवस्तात कोरवेया व्यवस्थिताः ॥ १९॥ 
सेनां दुरोदरं विद्धि शारानक्षान्‌ विश्याम्पते । 
ग्लहं च सेन्धवं राजंस्तत्र यतस्य निश्चयः ॥ २० ॥ 
तात ! ( असली जुआ तो वहाँ दो रहा है ) जहा तुम्हारे 
बहुत-से कौरव योद्धा खड़े हैं । इस सेनाको ही तुम जुआरी 
समझो । प्रजानाथ ! बाणोंको ही पासे मान लो । राजन्‌ ! 
सिंधुराज जयद्रथको ही वाजी या दाँव समझो । उसीपर जूए- 
की द्वार-जीतका फेला होगा ॥ १९-२० ॥ 
सैन्धवे तु महद्‌ द्यूतं समासक्तं परेः सह । 
अत्र सर्वे महाराज त्यक्त्वा जीवितमात्मनः ॥ २१ ॥ 
सेन्धवस्य रणे रक्षां विधिवत्‌ कर्तुमहथ । 
तत्र नो ग्लहमानानां धुचौ जयपराजयो.॥ २२॥: 
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महाराज ! सिंधुराजके ही जीवनक्री बाजी लगाकर 
शत्रुओंके साथ हमारी भारी द्यतक्रीडा चल रही है । यहाँ तुम 
सब लोग अपने जीवनका मोह छोड़कर रणभूमिमें त्रिधि५र्वक 
जयद्रथकी रक्षा करो । निश्चय ही उतीपर हम द्यतक्रीडा करने- 
वा्लोंकी असली हार-जीत निभर दै ॥ २१-२२ ॥ 
यत्र ते परमेष्वाखा यत्ता रक्षन्ति सैन्धवम्‌ । 
तत्र गच्छ खयं शीघं तांश्च रक्षस्व रक्षिण:॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! जहाँ वे मह्दाधनुधर योद्धा सावधान होकर 
सिंधुराजकी रक्षा करने लगे हैं, वहीं तुम स्वयं भी शीघ्र चळे 
जाओ और सिंधुराजके उन रक्षकोंकी रक्षा करो ॥ २३ ॥ 


इहैव त्वहमासिष्ये प्रेषयिष्यामि चापरान्‌ । 
निरोत्स्यामि च पञ्चालान्‌ सहितान्‌ पाण्डु सट ञ्जयेः ॥ २४॥ 
मैं तो यहां रहूँगा और तुम्हारे पास दूमरे-दूसरे रक्षकों- 
को भेजता रहूँगा ।. साथ ही पाण्डवों तथा सुंजयोंसद्वित आये 
हुए पाञ्चार्लोको व्यूहके भीतर जानेसे रोकूंगा ॥ २४ ॥ 
ततो दुर्योधनो ऽगच्छत्‌ तूणेमाचायंशासनात्‌ । 
उद्यम्यात्मानमुद्राय कर्मणे सपदानुगः ॥ २५॥ 
तदनन्तर आचार्यकी आशासे दुर्योधन अपने आपको 
उग्र कर्म करनेके लिये तैयार करके अपने अनुचरोंके साथ 
शीघ्र वहि चला गया ॥ २५ || 
चक्ररक्षौ तु पाञ्चाल्यौ युधामन्यूत्तमौजसौ । 
बाह्येन सेनामभ्येत्य जग्मतुः सव्यसाचिनम्‌ ॥ २६॥ 
अर्जुनके चक्ररक्षक पाञ्चालराजकुमार युधामन्यु और 
उत्तमौजा सेनाके बाहरी भागसे होकर सव्यसाची अर्जुनके 
समीप जाने लगे ॥ २६ ॥ 
यौ तु पूर्वं महाराज वारितो कृतवर्मणा । 
प्रविष्टे त्वर्जुने राजंस्तव सैन्यं युयुत्सया ॥ २७ ॥ 
महाराज ! जब अर्जुन युद्धकी इच्छासे आपकी सेनाके 
भीतर घुसे थे, उस समय (ये दोनों भीमके साथ ही थे, किंतु) 
कृतवर्माने उन दोनोंको पहले रोक दिया था ॥ २७ ॥ 
पाइवं भित्त्वा चमूं वीरौ प्रविष्टौ तव वाहिनीम्‌। 
पाइवेन सेन्यमायान्तो कुरुराजो ददश ह ॥ २८॥ 
अब वे दोनों वीर पाइवंमागसे आपकी सेनाका भेदन 
करके उसके भीतर घुस गये । पाइर्वभागसे सेनाके भीतर 
आते हुए उन दोनों वीरोंको कुरुराज दुर्योधनने देखा ॥२८॥ 
ताभ्यां दुर्योधनः सार्धमकरोत्‌ खंख्यमुत्तमम्‌ । 
त्वरितस्त्वरमाणाभ्यां भ्रातृभ्यां भारतो बली ॥ २९ ॥ 
तब उस बलवान्‌ भरतवंशी वीर दुर्याधनने तुरंत आगे 
बढ़कर बड़ी उतावलीके साथ आते हुए उन दोनों भाइयोंके 
साथ भारी युद्ध छेड़ दिया ॥ २९ || 
तावेनमभ्यद्रवतासुभावुद्यतकामुकौ 
महारथखमाख्यातौ क्षत्रियप्रब्ररी युधि ॥ ३०॥ 


त्रिशदधिकशाततमो ऽध्यायः 
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वे दोनों क्षत्रियशिरोमणि विख्यात महारथी वीर थे | 
उन दोनोंने युद्धस्थलमें धनुष उठाकर दुर्योधनपर धावा 
बोल दिया ॥ ३० ॥ 
तमविध्यद्‌ युघामस्युस्त्रिशता कङ्कपत्रिभिः । 
विशत्या सारथि चास्य चतुर्भिश्चतुरो हयान्‌ ॥ ३१॥ 
युधामन्युने कंकपत्रयुक्त तीस बाणोंद्वारा दुर्योवनको 
घायल कर दिया । फिर बीस वाणे से उसके सारथिको और 
चारसे चारों घोड़ोंको बाँध डाला ॥ ३१ ॥ 
दुर्योधनो युधामन्योध्वेजमेके पुणा च्छिनत्‌ । 
एकेन कामुक चास्य चकते तनयस्तव ॥ ३२॥ 
तब आपके पुत्र दुर्योधनने एक बाणसे युधामन्युकी 
ध्वजा काट डाली और एकसे उसके धनुषके दो टुकड़े 
कर दिये ॥ ३२ ॥ 
सारथि चास्य भल्लेन रथनीडादपाहरत्‌ । 
ततोऽविध्यच्छरैस्तीक्षणेश्चतुर्मिश्चतुरो हयान्‌ ॥ ३३॥ 
इतना ही नहीं) एक भल्ल मारकर उसने युधामन्युके 
सारथिको भी रथकी वैठकसे नीचे गिरा दिया । फिर चार 
तीखे बागोंद्वारा उसके चारों घोड़ोंकी भी घायल कर दिया ॥ 
युधामन्युश्च संक्रुद्धः शरांखिशतमाहवे । 
व्यस्जत्‌ तव पुत्रस्य त्वरमाणः स्तनान्तरे ॥ ३४ ॥ 
इससे युधामन्यु भी कुपित हो उटा । उसने युद्धस्थलमे 
बड़ी उतावलीके साथ आपके पुत्रकी छातीमें तीस बाण मारे ॥ 
तथोत्तमौजञाः संकुद्धः शरैहेमविमूपितेः । 
अविध्यत्‌ सारथि चास्य प्राहिणोद्‌ यम लादनम्‌ ॥३५॥ 
इसी प्रकार उत्तमोजाने भी अत्यन्त कुपित हो अपने 
सुवर्णभूषित बाणोंद्रारा उसके सारथिको गहरी चोट पहुँचायी 
और उसे यमलोक भेज दिया ॥ ३५॥ 
दुर्योधनोऽपि राजेन्द्र पाञ्चाल्यस्योत्तमौजञः। 
जघान चतुरोऽस्याइवानुभौ तौ पाष्णिसारथी॥ ३६॥ 
राजेन्द्र | तव दुर्योधनने भी पाञ्चाळराज उत्तमी जाके 
चारों घोड़ों और दोनों पार्द्वरक्षकोंको सारथिसदित 
मार डाला ॥ ३६ ॥ 
उत्तमौजा हताइवस्तु हतसूतरश्च संयुगे । 
आरुरोह रथं श्रातुर्युधामन्योरमित्वरन्‌ ॥ ३७ ॥ 
युद्धमें घोड़ों ओर सारथिके मारे जानेपर उत्तमौजा 
शीघतापूर्वक् अपने माई युधामन्युके रथपर जा चढ़ा ॥३७॥ 
स रथं प्राप्य तं शातुढ़योधनहयाऽशारेः । 
बहुभिस्ताडयामास ते हताः प्रापतन्‌ भुवि ॥ ३८॥ 
भाईके रथपर बेठकर उत्तमौजाने अपने बहुसंख्यक 
बाणोंद्रारा दुर्योधनके घोड़ोंपर इतना प्रहार किया कि वे प्राण- 
शून्य होकर धरतीपर गिर पड़े ॥ ३८ ॥ 
हयेषु पतितेष्वस्य चिच्छेर परमेषुणा । 
युधामन्युघनु; शीघं शरावापं च संयुगे ॥ ३९ ॥ 
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घोड़ोंके धराशायी हो जानेपर युधामन्युने उस युद्धस्थल- 
में उत्तम बाणका प्रहार करके दुर्योधनके घनुष और तरकस- 
को भी शीघ्रतापरवंक काट गिराया ॥ ३९ ॥ 
हताइवसूतात्‌ स रथाद्वतीयं नराधिपः । 
गदामादाय ते पुत्रः पाञ्चाल्यावभ्यधावत ॥ ४०॥ 

घोड़े ओर सारथिके मारे जानेपर आपका पुत्र राजा 
दुर्योधन रथसे उतर पड़ा और गदा हाथमें लेकर पाञ्चाल 
देशके उन दोनों वीरोंकी ओर दोड़ा ॥ ४० ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य क्रुद्ध कुरुपति तदा । 
अवप्लुतो रथोपस्थाद्‌ युधामन्यूत्तमोजसौ ॥ ४१॥ 

उस समय क्रोधमें भरे हुए कुरुराज दुयोधनको अपनी 
ओर आते देख दोनों माई युधामन्यु और उत्तमोजा रथके 
पिछले भागसे नौचे कूद गये ॥ ४१ ॥ 
ततः स हेमचित्रं तं गदया स्यन्दनं गदी । 
संक्रुद्धः पोथयामास साश्वसूतध्वजं न्प ॥ ४२॥ 


नरेश्वर ! तदनन्तर अत्यन्त कुपित हुए गदाधारी 
दुर्योधनने घोड़े, सारथि और ध्वजसद्दित उस सुवर्णजटित 
सुन्दर रथको गदाके आघातसे चूर-चूर कर दिया ॥ ४२ ॥ 
भङ्क्त्वा रथं स पुत्रस्ते हताइवो हतसारथिः । 
मद्रराजरथं तूर्णमाररोह परंतपः ॥ ४३॥ 

इस प्रकार उस रथको तोड़-फोड़कर घोड़ों और सारथि : 
से हीन हुआ दात्रुसंतापी दुर्योधन शीघ्र ही मद्रराज शल्यके 
रथपर जा चढा ॥ ४३ ॥ 
पञ्चालानां ततो मुख्यौ राजपुत्रौ महारथो । 
रथावन्यो समारुह्य वीभत्खुमभिजग्मतुः ॥ ४४॥ 

तत्पश्चात्‌ पाञ्चालसेनाके वे दोनों प्रधान महारथी राज- 
कुमार युधामन्यु और उत्तमौजा दूसरे दो रथोंपर आरूढ 
होकर अर्जुनके समीप चले गये ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि दुर्योधनयुद्धे त्रिशदधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्ेके अन्तर्गत जयद्रथवधपव में दुयोवनका युद्धविषयक एक सो तीसरे अध्याय पूरा हुआ॥ २३० ॥ 
TO 


` एकत्रिंशदधिकराततमो5भ्याय: 
भीमसेनके द्वारा कर्णेकी पराजय 


| संजय उवाच 

वतमाने महाराज संग्रामे लोमहषंणे। 
व्याकुलेषु च सवेषु पीड्यमानेषु सर्वशः ॥ १ ॥ 
राधेयो - भीममानच्छद्‌ युद्धाय भरतषभ । 
यथा नागो वने नागं मत्तो मत्तमभिद्रचन्‌ ॥ २ ॥ 

संजय कहते हँ--भरतश्रेष्ठ महाराज ! इस प्रकार 
रोमाञ्चकारी संग्राम छिड़ जानेपर जव सारी सेनाएँ सब ओर- 
से पीड़ित और व्याकुल हो गयीं, तब राधानन्दन कर्ण युद्धके 
लिये पुनः मीमसेनके सामने आया | टीक उसी तरह; जैसे 
वनमें एक मतवाला हाथी दूसरे मदोन्मत्त हाथीपर आक्रमण 
करता है ॥ १-२ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
यो तौ कर्णश्च भीमश्च सम्प्रयुद्धौ महावलौ । 
अर्जुनस्य रथोपान्ते कीडशः सोऽभवद्‌ रणः ॥ ३ ॥ 
श्रुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! मद्दाबली कर्ण और भीमसेन- 
ने अजुनके रथके निकट जाकर जो वड़े वेगसे युद्ध किया 
उनका वह संग्राम केसा हुआ १ ॥ ३ ॥ 
पूर्वं हि निर्जितः क्णो भीमसेनेन संयुगे । 
कथं भूयः स राधेयो भीममागान्महारथः ॥ ४ ॥ 
भीमसेनने युद्धमें जब राधानन्दन महारथी कर्णको 
पहले ही जीत लिया था; तब वह पुनः उनका सामना करनेके 
लिये कैसे आया १॥ ४ ॥ 
भीमो वा सूततनयं प्रत्युद्यातः कथं रणे। 
महारथं समाख्यातं पृथिव्यां प्रवरं रथम्‌ ॥ ५ ॥ 


अथवा भीमसेन भूमण्डळके श्रेष्ठ एवं विख्यात महारथी 
सूतपुत्र कर्णसे समराङ्गणमें युद्ध करनेके लिये केसे 
आगे बढ़े १ ॥ ५ ॥ 
भीष्मद्रोणावतिक्रम्य धमराजो युधिषिरः । 
नान्यतो भयमादत्त चिना कर्णान्महारथात्‌ ॥ ६ ॥ 
भीष्म और द्रोणसे पार पाकर धर्मराज युधिष्ठिरको अब 
महारथी कर्णके सिवा दूसरे किसीसे भय नहीं रद गया है ॥ 
भयाद्‌ यस्य महाबाहोने रोते बहुलाः खमाः । 
चिन्तयन्‌ नित्यशो वीर्य राधेयस्य महात्मनः। 
तं कथं स्रूतषुत्रं तु भीमोऽयोधयताहचे ॥ ७ ॥ 
पहले जिस महाबाहु महामना राधानन्दन कर्णके बल- 
पराक्रमका नित्य चिन्तन करते हुए राजा युधिष्टिर भयके 
मारे बहुत वर्षोतक नींद नहीं लेते थे, उसी सूतपुत्र कर्के 
साथ भीमसेनने समरभूमिमें किस तरह युद्ध किया १॥ ७ ॥ 
ब्रह्मण्यं वीयंसम्पन्नं समरेष्वनिवतिनम्‌। 
कथं कण युधां श्रेष्ठं योधयामास पाण्डवः ॥ ८ ॥ 
जो ब्राह्मणभक्त? पराक्रमसम्पन्न और समरभूमिमें कभी 
पीछे न हटनेवाला दै, योद्धाओंमें श्रेष्ठ उस कर्णके साथ 
भीमसेनने किस प्रकार युद्ध किया ? | ८ ॥ 
यौ तौ समीयतुर्वीरी वैकतेनबृकोदरौ । 
कथं तावत्र युध्येतां महाबळपराक्रमो ॥ ९ ॥ 
जो वीर पहले आपसर्मे भिड़ चुके थे, बे ही महान्‌ बल 
और पराक्रमसे सम्पन्न कण और भीमसेन यहाँ पुनः केसे 
युद्धमे प्रवृत्त हुए १ ॥ ९ ॥ 


जञयद्वेथवधपर्व ] 


श्रातत्वं दशितं पूर्व घृणी चापि स सूतजः । 

कथं भीमेन युयुधे कुन्त्या वाक्यमनुस्सरन्‌ ॥ १० ॥ 
पहले तो सूतपुत्र कर्णने अर्जुनके सिवा अन्य पाण्डवोके 

प्रति बन्धुत्व दिखाया था और बह दयाल भी है ही, तथापि 

कुन्तीके वचनोंको बारंबार स्मरण करते हुए भी उसने 

भीमसेनके साथ केसे युद्ध किया? ॥ १० || 

भीमो वा सूतपुत्रेण स्मरन्‌ वेर पुरा कृतम्‌ । 

अयुध्यत कथं शारः कर्णेन सह संयुगे ॥ ११ ॥ 
अथवा शूरवीर भीमसेने पहलेके किये हुए वैरका 

स्मरण करके सूतपुत्र कर्णके साथ उस रणक्षेत्रमै किस प्रकार 

युद्ध किया ? ॥ ११॥ 

आशास्ते च सदा सूत पुत्रो दुर्योधनों मम । 

कणो जेष्यति संग्रामे समस्तान्‌ पाण्डवानिति ॥१२॥ 
संजय | मेरा बेटा दुर्योधन सदा यही आशा करता है 

कि कणं संग्राममे समस्त पाण्डर्वोंकी जीत लेगा ॥ १२ ॥ 


जयाशा यत्र पुत्रस्य मम मन्दस्य संयुगे । 
स कथं भीमकर्माणं भीमसेनमयोधयत्‌ ॥ १३॥ 


युद्धस्थलमे जिसके ऊपर मेरे मूर्ख पुत्रकी विजयकी 


आशा लगी हुई है, उस कर्णने भयंकर कर्म करनेवाले - 


भीमसेनके साथ किस प्रकार युद्ध किया ? ॥ १३ ॥ 

यं समासाद्य पुत्रेमे कृतं वैरं महारथैः । 

तं सूततनयं तात कथं भीमो ह्ययोधयत्‌ ॥ १४॥ 
तात ! जिसका आश्रय लेकर मेरे पुत्राने महारथी 

पाण्डवोके साथ वेर ठाना है, उस सूतपुत्र कर्णके साथ 

भीमसेनने किस प्रकार युद्ध किया १ ॥ १४ | 

अनेकान्‌ विप्रकारांश्च स्‌तपुत्रसमुद्धवान । 

स्मरमाणः कथं भीमो युयुधे सूतसूनुना ॥ १५॥ 
सूतपुत्रके द्वारा किये गये अनेक अपकारोंको स्मरण 

करके भीमसेनने उसके साथ किस तरह युद्ध किया ? ॥१५॥ 

योऽजयत्‌ पृथिवीं सर्वा रथेनेकेन वीर्यवान्‌ । 

तं सूततनयं युद्धे कथं भीमो ह्ययोधयत्‌ ॥ १६॥ 
जिस पराक्रमी वीरने एकमात्र रथकी सहायतासे सारी 

पृथ्वीको जीत लिया, उस सूतपुत्रके साथ रणभूमिमे 

भीमसेने किस तरह युद्ध किया? ॥ १६ ॥ 

यो जातः कुण्डलाभ्यां च कवचेन सहेव च । 

तं सूतपुत्रं समरे भीमः कथमयोधयत्‌ ॥ १७॥ 
जो जन्मसे ही कवच और कुण्डलोंके साथ उत्पन्न हुआ 

था; ' उस सूतपुत्रके साथ समराज्भणमें भीमसेने किस प्रकार 

युद्ध किया ? ॥ १७ ॥ 

यथा तयोयुद्धमभूद्‌ यश्चासीद्‌ विजयी तयोः । 

तन्ममाचक्ष्व तरवेन कुशलो हासि संजय ॥ १८ ॥ 


एकिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


न CCT TTT TTT, NT “शध जीजी जी प्या 


संजय ! उन दोनों वीरोमें जिस प्रकार युद्ध हुआ और 
उनमेंसे जिस एकको विजय प्राप्त हुई, उसका वह सब 
समाचार मुझे ठीक-ठीक बताओ; क्योंकि तुम इस कार्यमें 
कुशळ हो ॥ १८॥ = 
संजय उवाच 
भीमसेनस्तु राधेयमुत्खञ्य रथिनां वरम्‌ । 
इयेष गन्तुं यत्रास्तां वीरौ कृष्णयनंजयों ॥ १९, ॥ 
संजयने कहा- राजन्‌ ! भीमसेनने रथियोंमें श्रेष्ठ 
राधापुत्र कर्णको छोड़कर वहाँ जानेकी इच्छा की, जहाँ 
वीर श्रीकृष्ण और अर्जुन विद्यमान थे ॥ १९ ॥ 
तं प्रयान्तमभिद्रुत्य राधेयः कङ्कपत्रिभिः । 
अभ्यवषन्महाराज मेघो वृष्टयेव प्तम्‌ ॥ २०॥ 
महाराज | वदसि जाते हुए भीमसेनपर आक्रमण करके 
राधापुत्र कणने उनके ऊपर कङ्कपत्रयुक्त बाणोंकी उसी 
प्रकार वर्षा आरम्भ कर दी; जेसे वादल पर्वतपर जलकी 
वर्षा करता है ॥ २० ॥ 
फुलता पङ्कजेनेव वक्त्रेण विहसन्‌ बली । 
आजुहाव रणे यान्तं भीममाधिरथिस्तदा ॥ २१॥ 
बलवान्‌ अधिरथपुत्रने खिलते हुए कमलके समान मुखसे 
हसकर जाते हुए भीमसेनको युद्वके लिये ललकारा | २१ || 
कर्ण उवाच 
भीमाहितेस्तव रणे खप्नेऽपि न विभावितम्‌ । 
तदू दर्शयसि कस्मान्मे पृष्ठं पार्थदिडक्षया ॥ २२॥ 
कर्णेने कहा--भीमसेन ! तुम्हारे शत्रुओंने स्वप्तमें भी 
यह नहीं सोचा था कि तुम युद्धमें पीठ दिखाओगे} परंतु 
इस समय अर्जुनसे मिलनेके लिये तुम मुझे पीठ क्यों दिखा 
रहे हो! ॥ २२ ॥ 
कुन्त्याः पुत्रस्य सदृशा नेदं पाण्डवनन्दन । 
तेन मामभितः स्थित्वा शरवर्षेरवाकिर ॥ २३॥ 
पाण्डवनन्दन ! तुम्हारा यह कार्य कुन्तीके पुत्रके योग्य 
नहीं है । अतः मेरे सम्मुख रहकर सुझपर बाणोंकी वर्षा 
करो ॥ २३ ॥ 
भीमसेनस्तदाह्वानं करणोन्नामषंयद्‌ युधि । 
अर्धमण्डलमावृत्य स्ूतपुत्रमयोधयत्‌ ॥ २४ ॥ 
कर्णकी ओरसे रणक्षेत्रमें बह युद्धकी ललकार भीमसेन 
न सह सके । उन्होने अर्धमण्डल गतिसे घूमकर सूतपुत्रके 
साथ युद्ध आरम्भ कर दिया ॥ २४ ॥ 
अवक्रगामिमिर्वाणेरभ्यवर्षन्महायशाः | 
दशितं द्वैरथे यत्तं सर्वशख्रविशारदम्‌ ॥ २५ ॥ 
मह्दायशस्वी भीमसेन सम्पूर्ण शस्रोंके चलानेमें निपुण, 
कवचधारी तथा द्वेरथ युद्धके लिये तैयार कर्णके ऊपर सीधे 
जानेबाले बाणोंकी वर्षा करने लगे || २५ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


विधित्छुः कलहस्यान्तं जिवांखुः कर्णमक्षिणोत्‌। 
हत्वा तस्यानुगांस्तं च हन्तुकामो महाबलः ॥ २६॥ 
कलइका अन्त करनेकी इच्छासे मद्राबली भीमसेन 
कर्णको मार डालना चाहते थे ओर इसीलिये उसे बाणोंद्वारा 
क्षत विक्षत कर रहे थे । वे करणको मारकर उसके अनुगामी 
सेअकांका भी वध करनेक्री इच्छा रखते थे ॥ २६ ॥ 
तस्मे व्यखूजदुग्राणि विविधानि परंतपः । 
अमरात्‌ पाण्डवः क्रुदछः शरवपषाणि मारिष ॥ २७॥ 
माननीय नरेश ! दात्रुऔंको संताप देनेवाले पाण्डुनन्दन 
भीमसेन कुपित हो अमर्षवश्ञ कर्णपर नाना प्रकारके भयंकर 
बाणोकी वर्षा करने लगे ॥ २७ ॥ 
तस्य॒ तानीपुवर्षाणि मत्तद्विरदगामिनः। 
खूतपुत्रोऽख्मायाभिरग्रसत्‌ परमास्त्रवित्‌ ॥ २८॥ 
उत्तम अस्त्रोंका ज्ञान रखनेवाले सूतपुत्र कणेने अपने 
अर्ख्रोकी मायासे मतवाले हाथीके समान मस्तीसे चलनेबाले 
भीमसेनकी उस बाणवर्षाको ग्रस लिया ॥ २८ || 
स यथावन्महावाटुविद्यया वे खुपूजितः। 
आचार्यवन्मदेष्वासः कर्णः पयंचरदू वळी ॥ २९ ॥ 
महाबाहु महाधनुर्धर बलवान्‌ कर्ण अपनी विद्यद्वारा 
आचार्य द्रोणके समान यथावत्‌ पूजित हो रणक्षेत्रमें विचरने 
लगा ॥ २९ ॥ 
युध्यमानं तु संरम्भाद्‌ भीमसेनं हसनिव । 
अभ्यपद्यत कौन्तेयं कर्णा राजन्‌ वृकोदरम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! क्रोधपूर्वक युद्र करनेवाले कुन्तीपुत्र भीमसेनकी 
ईसी उड़ाता हुआ-सा कर्ण उनके सामने जा पहुँचा ॥३०॥ 
तन्नामृष्यत कोन्तेयः कर्णस्य स्मितमाहवे । 
युध्यमानेषु वीरेषु पझ्यत्छु च समन्ततः ॥ ३१॥ 
तं भीमसेनः सम्प्राप्तं वत्सदन्तेः स्तनान्तरे । 
विव्याध वल्वान क्रुद्धस्तोत्रेरिव महाद्विपम्‌ ॥ ३२॥ 
कुन्तीकुमार भीम युडस्थलमें कणकी उस हॅसीको न 
सह सके । सब ओर युद्ध करते हुए समस्त वीरोंको देखते- 
देखते बलवान्‌ भीमसेनने कुपित हो सामने आये हुए करणकी 
छातीर्में वत्सदन्त नामक बाणांद्वारा उसी प्रकार चोट 
पहुँचायी, जैसे मदावत महान्‌ गजराजको अंकुशोंद्वारा 
पीड़ित करता है ॥ ३१-३२ ॥ 
पुनश्च सूतपुत्रं तु खण्पुङ्खंः शिलाशितः 
सुमुर्कश्चित्रचमाणं नि.वभद्‌ त्रिसप्तभिः ॥ ३३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विचित्र कवच धारण करनेवाले सूतपुत्रको 
सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए सुवर्णमय पखवाले तथा 
अच्छी तरद छोड़े हुए इक्कोस बाणोंद्वारा पुनः क्षत-विक्षत 
कर दिया ॥ ३३ ॥ 


ere 


कणां जाम्तूनरेजाठेः संछञान वातरंहसः 

हयान्‌ विव्याच भीमस्य पञ्चभिः पञ्चमिः शरेः ॥ १४ ॥ 
उधर करणने भीमसेनके सोनेकी जालियाँसे आच्छादित 

हुए वायुक्रे समान वेगझाली घोड़ोंको पॉच-पॉच बाणोंसे वेध 

दिया ॥ ३४ ॥ 

ततो वाणमयं जाळं भीमसेनरथं प्रति। 

कर्णेन विहितं राजन्‌ निमेपाधोदडइ्यत ॥ ३५॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर आधे निमेषमें ही भीमसेनके रथपर 


कगद्वारा बाणोंका जाळ-सा बिछाया जाता दिखायी 
दिया ॥ ३५ ॥ 
सरथः सध्वजञस्तत्र ससूतः पाण्डवस्तदा । 


प्राच्छाद्यत महाराज कर्णचापच्युतेः शरैः ॥ ३६॥ 
महाराज | वहाँ कर्णके घनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा उस समय 
रथ) ध्वज ओर सारथिसहित पाण्डुनन्दन भीमसेन आच्छादित 
हो गये ॥ ३६ ॥ 
तस्य कर्णश्वतुःपष्टर्‍या व्यधमत्‌ कवचं ढम्‌ । 
कुद्धश्चाप्यदनत्‌ पार्थं नाराचेमंममेदिभिः ॥ ३७॥ 
कर्णने चोंशठ बाण मारकर भीमसेनके सुद्दढ कवचकी 
धजियाँ उड़ा दीं। फिर कुपित होकर उसने मर्मभेदी 
नाराचोंसे कुन्तीकुमारको अच्छी तरह घायल किया ॥ ३७॥ 
ततोऽचिन्त्य मदावाहुः कण कामु कनिःसरतान्‌ । 
समारिछिष्यद सम्भ्रान्तः सूतपुत्रं वृकोद्रः ॥ ३८ ॥ 
महाबाहु भीमसेन कर्णके घनुषसे छूटे हुए उन बाणोंकी 
ई परवा न करके बिना किसी घत्रराहटके सूतपुत्रके 
इतने समीप पहुँच गये, मानो उससे सरे जा रहे हों ॥ ३८॥ 
स कर्णचापप्रभवानिपूनाशीविषोपमान्‌ । 
विश्वद्‌ भीमो महाराज न जगाम व्यथां रणे ॥ ३९॥ 
महाराज ! कर्णके धनुपसे छूटे हुए विषधर सर्पके समान 
भयंकर बाणोंको अपने शरीरपर धारण करते हुए भीमसेन 
रणश्ेत्रमे व्यथित नहीं हुए ॥ ३९ ॥ 
ततो द्वात्रिशता भल्लैनिशितेस्तिग्मतेजनैः। 
विव्याध समरे कर्ण भीमसेनः प्रतापचान्‌ ॥ ४०॥ 
तत्पश्चात्‌ अच्छी तरह तेज किये हुए बत्तीत तीखे 
भछोंसे प्रतापी भीमसेने समराङ्गणमें कर्णको भारी चोट 
पहुँचायी ॥ ४० ॥ 
अयलेनेव तं कर्ण; शरैभ्रेशमवाकिरत्‌। 
भीमसेनं महावाहुं सैन्धवस्य वघेषिणम्‌ ॥ ४१ ॥ 
उधर कण जपद्रथके ववकी इच्छावाले मह्दाबराहु मीमसेन- 
पर अनायास ही वाणोंकी बड़ी भारी वर्षा करने लगा ॥४१॥ 
सदुपूच तु राधेयो भीममाजावयोधयत्‌ । 
क्रोधपूर्व तथा भीमः पूर्व वेरमनुस्मरन्‌ ॥ ४२ ॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


राधानन्दन कर्ण तो भीमसेनपर कोमल प्रहार करता 
हुआ रणभूमिमें उनके साथ युद्ध करता था; परंतु भीमसेन 
पहलेके वैरको बारंबार स्मरण करते हुए क्रोधपूर्वक उसके 
साथ जूझ रहे थे ॥ ४२ ॥ 
तं भीमसेनो नाम्रष्यद्वमानममर्षणः । 
ख तस्मे व्यख्जत्‌ तूर्ण शरवर्षममित्रहा ॥ ४३ ॥ 
शन्नुओंका नाश करनेवाले अमषंशीलळ भीमसेन कर्णद्वारा 
दिखायी जानेवाली कोमलता या ढिलाईको अपने लिये 
अपमान समझकर उसे सह न सके । अतः उन्होंने भी 
तुरंत ही उसपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ४३ ॥ 
ते शराः प्रेषितास्तेन भीमसेनेन संयुगे । 
निपेतुः सवतो वीरे कूजन्त इच पक्षिणः ॥ ४४ ॥ 
युद्वस्थलमें भीमसेनके द्वारा चलाये हुए वे बाण कूजते 
हुए पक्षियोंके समान वीर कर्णपर सब ओरसे पड़ने लगे ॥४४॥ 
हेमपुझ्ाः प्रसन्ना्रा भीमसेनधनुदच्युताः । 
पाच्छादयंस्ते राधेयं शलभा इव पावकम्‌ ॥ ४५ ॥ 
मीमसेनके घनुषसे छूटे हुए चमचमाती हुई घारवाळे 
सुवर्णमय पंखाँसे सुशोभित उन वबाणोंने राधानन्दन कर्णको 
उसी प्रकार ढक दिया, जेसे पतिंगे आगको आच्छादित 
कर लेते हैं ॥ ४५ || 
कर्णस्तु रथिनां श्रेष्ठइछायमानः समन्ततः । 
राजन्‌ व्यखजदुग्राणि शरवर्षाणि भारत ॥ ४६॥ 
भरतवंशी नरेश | इस प्रकार सब ओरसे बाणोंद्वारा 
आच्छादित होते हुए रथियोमें श्रेष्ठ कर्णने भी भीमपर 
भयंकर बाणवर्षा आरम्भ कर दी ॥ ४६ ॥ 
तस्य॒ तानशनिप्रख्यानिषून्‌ समरशोभिनः। 
चिच्छेर बहुमिभेछह्वेरसम्प्राप्तान्‌ वृकोदरः ॥ ४७ ॥ 
परंतु समरभूमिमें शोभा पानेवाले कर्णके उन बज्रोपम 
बाणोंको भीमसेनने अपने पास आनेसे पहले ही बहुत-से 
मल्लोद्वारा काट गिराया ॥ ४७ ॥ 
पुनश्च शरवर्षेण उछादयामास भारत। 
कर्णो चैकतेनो युद्धे भीमसेनमरिंदमः ॥ ४८ ॥ 
भरतनन्दन ! शत्रुओंका दमन करनेवाले सूर्यपुत्र करणने 
युद्धमें पुनः बाणवर्घा करके भीमसेनको ढक दिया ॥ ४८॥ 
तत्र भारत भीमं तु इष्टवन्तः स्म सायकः । 
समाचिततनुं संख्ये श्वाविधं शललैरिव ॥ ४९ ॥ 
भारत ! उस समय युद्धखलमै ब्राणोंसे चिने हुए शरीर- 
वाळे भीमसेनको सब लोगोंने कंटकोंसे युक्त साहीके समान 
देखा ॥ ४९ ॥ 
हेमपुह्लाडिछलाघोतान्‌ कर्णचापच्युताञ्छरन्‌। 
द्धार समरे वीरः खरइमीनिव रदिमिवान्‌ ॥ ५०॥ 


म० स० २-६. < 


पक त्रिशदधिकहाततमो ऽध्यायः 


३४६९ 


४८५८ 


वीर भीमसेनने कणके धनुषसे छूटे ओर शिलापर तेज 
किये हुए सुवर्णपंखयुक्त वाणोंको समराङ्गगमै अपने शरीरपर 
उसी प्रकार धारण किया था; जैसे अंशुमाली सूर्य अपने 
किरणोंको धारण करते हैं ॥ ५० ॥ 
रुधिरोश्षितसवाङ्गो भीमसेनो व्यराजत । 
सम्ृद्धकुसुमापीडो वसन्तेऽशोकबृक्षवत्‌ ॥ ५१ ॥ 
भीमसेनका सारा शरीर खूनसे लथपथ हो रहा था। वे 
वसन्तत्रतुर्मे खिळे हुए अधिकाधिक पुष्पोंसे सम्पन्न अशोक 
वृक्षके समान सुशोभित हो रहे थे ॥ ५१ ॥ 
तत्तु भीमो महाबाहोः कर्णस्य चरितं रण। 
नामृष्यत महाबाहः क्रोधादुद्ुत्तलोचनः ॥ ५२ ॥ 
महाबाहु भीमसेन रणभूमिमें विद्यालवाहु कर्णके उस 
चरित्रको न सह सके । उस समय क्रोधसे उनके नेत्र घूमने 
लगे ॥ ५२॥ 
स कण पञ्चविशत्या नाराचानां समार्पयत्‌ । 
महीधरमिव इवेतं गूढपादेविंबोल्बणेः ॥ ५३॥ 
उन्होंने कर्णपर पचीस नाराच चलाये; उनके लगनेसे 
कर्ण छिपे हुए पैरोंबाले विषेले सपाँसे युक्त इवेत पर्वतके 


_ समान जान पड़ता था ॥ ५३ ॥ 


पुनरेव च विव्याध षड़भिरष्टाभिरेव च । 

मर्मखमरविक्रान्तः सूतपुत्रं तबुत्यजम्‌ ॥ ५४॥ 
फिर देवोपम-पराक्रमी भीमने अपने शरीरक्की परवा न 

करनेवाले सूतपुत्रको उसके मर्मस्थानोंमें छ; और आठ 

बाण मारकर घायल कर दिया ॥ ५४ ॥ 

पुनरन्येन वाणेन भीमसेनः प्रतापवान्‌ । 

चिच्छेद कामुक तूण कर्णस्य प्रहसन्निव ॥ ५५॥ 
इसके बाद हँसते हुए-से प्रतापी भीमसेनने दूसरा बाण 

मारकर तुरंत ही कर्णके धनुषको काट दिया ॥ ५५ ॥ 

जघान चतुरश्चाश्वान्‌ सूतं च त्वरितः शरैः । 

नाराचेरकरइ्म्याभैः कण विव्याच चोरसि ॥ ५६॥ 
फिर शीघ्रतापूर्वक बाणोंका प्रहार करके उसके चारों 

घोड़ों और सारथिको भी मार डाला | साथ ही सूर्यकी 

किरणोंके समान तेजस्वी नाराचोंसे कणंकी छातीमें भारी 

आघात किया ॥ ५६ ॥ 

ते जग्मुघेरणीमाशु कण निर्भिद्य पत्रिणः । 

यथा जलधर भित्त्वा दिवाकरमरीचयः ॥ ५७ ॥ 
जेसे सूर्यकी किरणें बादलोंको भेदकर सब ओर फैल 

जाती हैं; उसी प्रकार भीमसेनके बाण कर्णके शरीरको 

छेदकर शीघ्र ही घरतीमें समा गये ॥ ५७ |] 

स वेझुव्यं महत्‌ प्राप्य छिन्नचन्बा शराहतः । 

तथा पुरुषमानी स प्रत्यपायाद्‌ रथान्तरम्‌ ॥ ५८ ॥ 


३७७० 


मा जा नया दाम का गदर काना 


यद्यपि कणको अपने पुरुषत्वका बड़ा अभिमान था; तो 
भी भीमसेनके बाणोंसे घायल हो धनुष कट जानेपर रथहीन 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


होनेके कारण वह बड़ी भारी घबराइटमें पड़ गया और 
दूसरे रथपर बैठनेके लिये वहाँसे भाग निकला ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि कर्णपराजये एकत्निशादधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपरयके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें कर्णकी पराजयविपयक एक सौ इकतोस अध्याय पूरा हुआ ॥ १३१ ॥ 
— So mma) 


ठत्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेन और कणका घोर युद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच 
स्वयं शिष्यो महेशस्य भ्वृगूत्तमधनुर्धरः । 
शिष्यत्वं प्राप्तवान्‌ कणस्तस्य तुल्यो ऽस्रविद्यया॥ १ ॥ 
धुतराष्ट्रने कहा--संजय ! भगुवंशशिरोमणि धनुर्धर 
परशुरामजी साक्षात्‌ भगवान्‌ शङ्कुरके शिष्य हैं तथा कर्ण 
उन्हींका शिष्यत्व ग्रहण करके अस्त्रविययामे उनके समान ही 
सुयोग्य हो गया था ॥ १ ॥ 
तद्विशिष्टोऽपि वा कर्णः शिष्यः शिष्य शुणेयुंतः । 
कुन्तीपुत्रेण भीमेन निर्जितः स तु लीलया ॥ २ ॥ 
अथवा दिष्योचित सहुणोँते सम्पन्न परशुरामका वह शिष्य 
उनसे भी बढ्-चद्कर दै, तो भी उसे कुन्तीकुमार भीमसेनने 
खेल-खेलमें ही पराजित कर दिया ॥ २ ॥ 
यस्मिञ्जयाशा महती पुत्राणां मम संजय । 
तं भीमाद्‌ विमुख दृष्टा कि जु ठुर्योधनोऽत्रवीत्‌ ॥३॥ 
संजय | जिसपर मेरे पुर््रोंको विजयक्री बड़ी भारी आशा 
लगी हुई दे, उसे भीमसेनसे पराजित होकर युद्धसे विमुख 
हुआ देख दुर्योधनने क्या कहा १॥ ३ ॥ 
कथं च युयुधे भीमो वीर्यइलाघी महाबलः । 
कणो वा समरे तात किमकार्षीत्‌ ततः परम्‌ । 
भीमसेनं रणे इट्टा ज्वलन्तमिव पावकम्‌ ॥ ४ ॥ 
तात ! अपने पराक्रमसे सुशोभित होनेवाळे महाबली 
भीमसेनने किस प्रकार युद्ध किया १! अथवा कर्णने रणक्षेतरमें 
भीमसेनको अग्निके समान तेजसे प्रज्वलित होते देख उसके 
बाद क्या किया १॥ ४ ॥ 
संजय उवाच 
रथमन्यं समास्थाय विधिवत्‌ कल्पितं पुनः । 
अभ्ययात्‌ पाण्डवं कणां वातोद्धूत इवार्गवः ॥ ५ ॥ 
संजय कहते हे--राजन्‌ ! वायुके वेगसे ऊपर उठते 
हुए समुद्रके समान कणने विधिपूर्वक सजाये हुए दूसरे रथपर 
आरूढ़ होकर पुनः पाण्डुनन्दन भीमपर आक्रमण किया || 
क्रुद्धमाधिराथ दृष्टा पुत्रास्तव विशाम्पते। 
भीमसेनममन्यन्त वश्वानरमुखे इतम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्रजानाथ | उस समय अधिरथपुत्र करणको क्रोधमें 
भरा हुआ देखकर आपके पुत्रोंने यद्दी मान लिया कि 


भीमसेन अब अग्निके मुखमै दी हुई आहुतिके समान नष्ट 

हो जायेंगे ॥ ६ ॥ 

चापशब्दं ततः कृत्वा तलशब्दै च भरवम्‌ । 

अभ्यद्रवत राधेयो भीमसेनरथं प्रति॥७॥ 
तदनन्तर धनुपकी टंकार ओर हथेलीका भयानक शब्द करते 

हुए राधानन्दन कणने भीमसेनके रथपर घावा बोल दिया ॥ 


पुनरेव तयो राजन्‌ घोर आसीत्‌ समागमः । 
वेकतेनस्य शूरस्य भीमस्य च महात्मनः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! शूरवीर कर्ण ओर मद्दामनस्वी भीमसेन--इन 
दोनों बीरोंमें पुनः घोर संग्राम छिड़ गया ॥ ८ ॥ 
संरब्धो हि महावाहू परस्परवधेषिणो । 
अन्योन्यमीक्षां चक्राते दहन्ताविव लोचनेः॥ ९ ॥ 
एक दूसरेके वचकी इच्छावाले वे दोनों महाबाहु योद्धा 
अत्यन्त कुपित हो एक दूसरेको नेत्रोंद्वारा दग्घ-से करते हुए 
परस्पर दृष्टिपात करने लग ९ ॥ 
क्रोधरकक्षणो तीव्रौ निःश्वसन्ताविवोरगो । 
शूरावन्योन्यमासाद्य ततक्षतुररिदमौ ॥ १०॥ 
उन दोनोंकी आँखें क्रोधसे लाल हो गयी थी । दोनों ही 
फुफकारते हुए सपोके समान लंबी साँस खींच रहे थे । दोनों 
ही शत्रुदमन वीर उम्र हो परस्पर मिड़कर एक दूसरेको बाणोंद्वारा 
क्षत-विक्षत करने लगे ॥ १० ॥ 
व्याघ्राविव रुसंरब्धी इयेनाविव च शीघ्रगो । 
शरभाविव संक्रुद्धी युयुधाते परस्परम्‌ ॥ ११॥ 


वे दो व्याघ्रोके समान रोपावेदामें भरकर दो वाजोंके 
समान परस्पर शीधतापूर्वक झपटते थे तथा अत्यन्त क्रोधमें 
भरे हुए दो शरभोके समान परस्पर युद्ध करते थे ॥ ११ ॥ 


ततो भीमः स्मरन्‌ क्लेशानक्षय्ते वनेऽपि च । 
विराटनगरे चेव दुःखं प्राप्तमरिंदमः ॥ १२॥ 
राष्ट्राणां स्फोतरलाना हरण च तवात्मजेः। 
सततं च परिछ्शान्‌ सपुत्रेण त्वया छतान्‌ ॥ १३ ॥ 
दग्चुमेच्छञ्च यः कुन्तीं सपुत्रां त्वमनागसम्‌ । 
कृष्णायाश्च परिक्लेशं सभामध्ये दुरात्मभिः ॥ १४॥ 
केशापक्षग्रहं चेच दुःशासनकृतं तथा। 


महाभारत रू 
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परुषाणि च वाक्यानि क्णेनोक्तानि भारत ॥ १५ ॥ 
पतिमन्यं परीप्सख न सन्ति पतयस्तव । 
पतिता नरके पार्थाः सवे षण्डतिलोपमाः ॥ १६॥ 
समक्षं तव कौरव्य यदूचुः कोरवास्तदा । 
दासीभावेन कृष्णां च भोक्तुकामाः सुतास्तव ॥ १७॥ 
यञ्चापि तान्‌ प्रवतः कृष्णाजिननिवासिनः । 
परुषाण्युक्तवान्‌ कर्णः सभायां संनिधो तव ॥ १८॥ 
तृणीकृत्य यथा पार्थास्तव पुत्री ववल्ग ह । 
विषमस्थान्‌ समस्थो हि संरः्चो गतचेतनः ॥ १९ ॥ 
बाल्यात्‌ प्रभृति चारिघ्ञः स्वानि दुःखानि चिन्तयन्‌ । 
निरविद्यत धर्मोत्मा जीवितेन वृकोदरः ॥ २० ॥ 


जूआके समय, वनवासकालमें तथा विराटनगरमें जो दुःख 
प्राप्त हुआ था) उनका स्मरण करके; आपके पुत्रोंने जो 
पाण्डबोके राज्यों तथा समुज्ज्वल रत्नोंका अपहरण किया था) 
उसे याद करके; पुत्रोंसहित आपने पाण्डबोंको जो निरन्तर 
क्लेश प्रदान किये हैं, उन्हें ध्यानमें लाकर, निरपराध कुन्ती- 
देवी तथा उनके पुत्रोंको जो आपने जला डाळनेकी इच्छा की 
थी, सभाके भीतर आपके दुरात्मा पुत्रोंने जो द्रोपदीको 
महान्‌ कष्ट पहुँचाया था, दुःशासनने जो उसके केश पकड़े 
थे; भारत ! कणेने जो उसके प्रति कठोर वचन सुनाये थे 
तथा कुरुनन्दन | आपकी आँखोंके सामने ही कोरवोंने जो 
द्रोपदीसे यह कहा था कि (कष्णे ! तू दूसरा पति कर ळे, तेरे 
ये पति अब नहीं रहे, कुन्तीके सभी पुत्र थोथे तिलोके 
समान निर्वीर्यं होकर नरक (दुःख ) में पड़ गये हैं ।? 
महाराज ! आपके पुत्र जो द्रोपदीको दासी बनाकर उसका 
उपभोग करना चाहते थे तथा काले मृगचर्म घारण करके 
वनकी ओर प्रस्थान करते समय पाण्डवोंके प्रति सभामें 
आपके समीप ही कणने जो कटुबचन सुनाये थे और पाण्डवोंको 
तिनकोंके समान समझ कर जो आपका पुत्र दुर्योधन 
उछलता-कूदता था) स्वयं सुखमयी परिस्थितिमें रहते हुए भी 
जो उस अचेत मूर्खने संकटमें पड़े हुए पाण्डवोंके प्रति 
क्रोषका भाव दिखाया था, इन सव बातोंको तथा बचपनसे 
लेकर अबतक आपकी ओरसे प्राप्त हुए अपने दुःखोंको याद 
करके शात्रुओँका दमन करनेवाले शत्रुनादाक धर्मात्मा 
भीमसेन अपने जीवनसे विरक्त हो उठे थे ॥ १२-२० || 
ततो चिस्फा्यं सुमहद्धेमपृष्ठं दुराखदम । 
चापं भरतशादृलस्त्यक्तात्मा कर्णमभ्ययात्‌ ॥ २१ ॥ 

उस समय भरतवंशके उस सिंहने अपने जीवनका मोह 
छोड़कर सुवर्णमय एष्ठभागसे सुशोभित दुधर्ष एवं विशाल 
धनुषकी टंकार करते हुए वहाँ कर्णपर घावा किया ॥ २१॥ 
स सायकमयेजीलैभीमः कर्णरथं प्रति। 
भानुमद्भिः शिलाघोतेभोनोः प्राच्छादयत्‌ प्रभाम्‌ ॥२२॥ 


द्वार्िशदधिकशततमो ऽध्यायः 


३४७१ 


कर्णके रथपर भीमसेनने सानपर चढ़ाकर स्वच्छ किये 
हुए तेजस्वी बार्णोका जाळ-सा विछाकर सूर्यकी प्रभाको 
आच्छादित कर दिया॥ २२ ॥ 
ततः प्रहस्याधिरथिस्तूणमस्य शिलाशितैः । 
व्यघमद्‌ भीमसेतस्य शरजालानि पत्रिभिः ॥ २३ ॥ 
तब अधिरथपुत्र कर्णने हसकर शिलापर तेज किये हुए 
पंखयुक्त बाणोंद्रारा भीमसेनके उन बाण-समूहोंको तुरंत ही 
छिन्न-भिन्न कर दिया ॥ २३ ॥ 
महारथो महावाहुर्महाबाणेमहावलः । 
विव्याधाधिरथिर्भीमं नवभिर्निशितेस्तदा ॥ २४ ॥ 
महारथी महाबाहु महाबळी अधिरथपुत्र कर्णने उस 
समय नौ तीखे महाबाणोंसे भीमसेनको घायल कर दिया||२७। | 
स तोत्रैरिव मातङ्गो वार्यमाणः पतत्रिमिः । 
अभ्यधावदसम्भ्रान्तः सूतपुत्रं वृकोदरः ॥ २५ ॥ 
जैसे मतवाला हाथी अछुशसे रोका जाय, उसी प्रकार 
पंखयुक्त बागोंद्वारा रोके जाते हुए भीमसेन तनिक भी 
घबराहृटमें न पड़कर सूतपुत्र कर्णपर चढ़ आये ॥ २५ || 
तमापतन्तं वेगेन रभसं पाण्डवर्षभम्‌ । 


कणः प्रत्युद्ययौ युद्धे मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ २६॥ 


जैसे मतवाला हाथी दूसरे मतवाले हाथीपर धावा करता 
है; उसी प्रकार पाण्डवशिरोमणि वेगशाली भीमको वेगपूर्वक 
आक्रमण करते देख कर्ण भी युद्धस्थलमें उनका सामना करनेके 
लिये आगे बढ़ा ॥ २६ ॥ 
ततः प्रध्माप्य जलजं भेरीशतसमस्वनम्‌ । 
अश्नुभ्यत बल हर्षादुद्धूत इव सागरः ॥ २७॥ 
तदनन्तर कर्णने हर्षपूर्वक सैकड़ों भेरियोंके समान गम्भीर 
ध्वनि करनेवाले शङ्को बजाकर सब ओर रुँजादिया | इससे 
पाण्डवोँकी सेनामें विक्षुब्ध समुद्रके समान हलचल पैदा 
हो गयी ॥ २७ ॥ 
तदुद्धत॑ बलं दृष्टा नागाश्वरथपत्तिमत्‌ । 
भीमः कर्ण समासाद्य च्छादयामास सायकेः ॥ २८ ॥ 
हाथी; घोड़े; रथ और पेदलोसे युक्त उस सेनाको 
विक्षुब्ध हुई देख भीमसेनने कणके पास जाकर उसे बार्णोद्वारा 
आच्छादित कर दिया || २८ ॥ 
अश्वानृश्चसवर्णश्च हंसवर्णेहयोत्त में: । 
व्यामिश्रयद्‌ रणे कर्णः पाण्डवं छादयञ्छरेः ॥ २९ ॥ 
उस रणक्षेत्रमे पाण्डुनन्दन भीमको अपने बाणोसे 
आच्छादित करते हुए कर्णने रीछके समान रंगवाले अपने 
काले घोड़ोंकों भीमसेनके हंस-सहश इवेतवणंवाळे उत्तम 
घोड़ोंके साथ मिला दिया ॥ २९ ॥ 
ऋक्षवणोन्‌ हयान्‌ कर्केमिधान्‌ मारुतरंहसः । 
निरीक्ष्य तव पुत्राणां हाहाकृतमभूद्‌ू बलम्‌ ॥ ३० ॥ 


२४७२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


><*“*/४४४४४/४ ४” ४४४५४४७ ४७ पिट ४४ अीयमी लीन जनीय जला थी शश" ला ललल 


रीछके समान रंगवाले और वायुके समान वेगशाली 
घोडाको सवेत अशोके साथ मिला हुआ देख आपके पुत्रोंकी 
सेनामें हाहाकार मच गया || ३० ॥ 
ते हया बह्दशोभन्त मिश्रिता वातरहसः । 
सितासिता महाराज यथा व्योस्नि वलाहकाः ॥ ३१ ॥ 
महाराज ! वायुके समान वेगवाळे वे सफेद और काले 
घोड़े परस्पर मिलकर आकारामें उठे हुए सफेद और काले 
बादलोंके समान अधिक शोभा पा रहे थे ॥ ३१ ॥ 
संरब्धो क्रोधताम्राक्षो प्रेष्य कणवूकोदरो । 
संत्रस्ताः समकम्पन्त त्वदीयानां महारथाः ॥ ३२ ॥ 
रोषावेशमें भरकर क्रोधसे लाल आँखें किये कर्ण और 
भीमसेनको देखकर आपके महारथी भयभीत हो कॉपने लगे ॥ 


यमराष्ट्रोपमं घोरमाखीदायोधनं तयोः। 
दुददश भरतश्रेष्ठ प्रेतराजपुरं यथा ॥ ३३ ॥ 


भरतश्रेष्ठ | उन दोनोंका संग्राम यमराजके राज्यके 
समान अत्यन्त भयंकर था । प्रेतराजकी पुरीके समान उसकी 
ओर देखना अत्यन्त कठिन हो रहा था॥ ३३ ॥ 
समाजमिच तच्चित्रं प्रेक्षमाणा महारथाः। 
नालक्षयञ्जयं व्यक्तमेकस्येव महारणे ॥ ३४॥ 
उस विचित्र-से समाजको देखते हुए महारथियोंने उस 
महासमरमें निश्चय ही उन दोनोंमेंसे किसी एक ही व्यक्तिको 
विजय होती नहीं देखी । ३४ ॥ 
तयोः प्रेक्षन्त सम्मदं संनिकृष्टं महास्त्रयोः । 
तव दुर्मन्त्रिते राजन्‌ सपुत्रस्य विशाम्पते ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! प्रजानाथ ! पुत्रोसहित आपकी कुमन्त्रणाके 
फलस्वरूप महान्‌ अस्त्रधारी भीमसेन और कणका अत्यन्त 
निकटसे होनेवाला संघष सब लोग देख रहे थे ॥ ३५ ॥ 
छादयन्तौ हि शत्रुघ्रावन्योन्यं सायकैः शितैः । 
शरजालावृतं व्योम चक्रातेऽद्गुतचिक्रमौ ॥ ३६॥ 
उन दोनों अद्भुत पराक्रमी शत्रुहन्ता वीरोंने एक- 
दूसरेको तीखे बाणोसे आच्छादित करते हुए आकाशको बाण- 
समूहोंसे व्याप्त कर दिया ॥ ३६ ॥ 
तावन्योन्यं जिघांसन्तौ शारैस्तीक्णेर्महारथो । ` 
प्रेक्षणीयतरावास्तां वृष्टिमन्ताचिवाम्बुदौ ॥ ३७ ॥ 
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पेने ब्राणोंद्वारा एक दूसरेको मार डाळनेकी इच्छावाले 
वे दोनों महारथी बीर वर्षा करनेवाले बादलोंके समान 
अत्यन्त दर्शनीय हो रहे थे ॥ ३७ ॥ 
सुवर्णविळतान्‌ चाणान्‌ विमुञ्चन्तावरिदमो । 
भास्वरं व्योम नक्राते महोएकाभिरिव प्रभो ॥ ३८॥ 
प्रभो ! उन दोनों चत्रुहन्ता वीरोंने सुवर्णनिमित बाणोंकी 
वर्षा करके आकाशको उसी प्रकार प्रकाशमान कर दिया, जैसे 
बड़ी-बड़ी उल्का औंके गिरनेसे वह प्रकाशित होने लगता है ॥ ३८॥ 
ताभ्यां मुक्ताः दारा राजन्‌ गाभ्रेपत्राश्चकाशिरे । 
श्रेण्यः शरदि मत्तानां सारसानामिवाम्बरे ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ ! उन दोनोंके छोड़े हुए गीघकी पाखवाले बाण 
शरद्‌ ऋतुके आकाशमें मतवाले सारसोंकी श्रेणियोंके 
समान सुशोभित होते थे ॥ ३९ ॥ 
संसक्तं सूतपुत्रेण दृष्टा भीममरिद्मम्‌। 
अतिभारममन्येतां भीमे क्कृष्णधनंजयौ ॥ ४० ॥ 
शत्रुदमन भीमसेनको सूतपुत्रके साथ उलझा हुआ देख 
श्रीकृष्ण और अर्जनने भीमपर यह बहुत बड़ा भार समझा || 
तत्राधिरथिभीमाभ्यां शरेमुक्तेटंढ हताः । 
इषुपातमतिक्रम्य पेतुरश्वनरद्धिपा: ॥ ४१॥ 
उस युद्धस्थलमे कर्ण और भीमसेनके छोड़े हुए बाणोंसे 
अत्यन्त घायल हुए घोड़े, मनुष्य और हाथी बाणोके गिरने- 
के स्थानको लॉवकर उससे दूर जा गिरते थे ॥ ४१ ॥ 
पतद्भिः पतितैश्वान्यैगतासुभिर्नेकशः । 
कृतो राजन्‌ महाराज पुत्राणा ते जनक्षयः ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ | महाराज ! कुछ सैनिक गिर रहे थे) कुछ गिर 
चुके थे और दूसरे बहुत-से योद्धा प्राणशूत्य हो गये थे; उन 
सबके कारण आपके पुत्रोंकी सेनामें बड़ा भारी नर- 
संहार हुआ ॥ ४२ || 
मनुष्याश्वगजानां च शरीरैगंतजीवितैः 
क्षणेन भूमिः संजश संवृता भरतषभ ॥ ४३॥ 
( आक्रीडमिच रुद्रस्य दक्षयशनिबहंणं। ) 
भरतश्रेष्ठ ! मनुष्य, घोड़े और द्वाथियोके निष्प्राण 
शरीरोंसे वहाँकी भूमि क्षणभरमें ढक गयी ओर दक्षयज्के 
संहारकालमें रुद्रकी क्रीड़ाभूमिके समान प्रतीत होने लगी ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि भीमकर्णयुद्धे द्वात्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वेके अन्तर्गत जयद्रथतरघपर्दमें भीमसेन और कर्णका युद्धविषयक एक सो बत्तीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥९३२॥ 


( दक्षिणात्य अधिक पाठका ३ कोक मिलाकर कुछ ४३३ शोक हैं ) 
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_  त्रयखिशदधिकशततमो$व्यायः 
भीमसेन और कणका युद्ध, कणके सारथिसहित रथका विनाश तथा धृतराष्ट्रपुत्र दुर्जयका वध 


धृतराष्ट्र उवाच 
अत्यद्धतमहँ मन्ये भीमसेनस्य विक्रमम्‌ । 


यत्‌ कर्ण योधयामास समरे लघुविक्रमम्‌ ॥ १ ॥ 
धूतराष्र वोले- संजय ! मैं भीमसेनके पराक्रमको 


जयद्रथवधपवं ] 


त्रयस्रिशादधिकशाततमो ऽध्यायः 
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अत्यन्त अद्भुत मानता हूँ कि उन्होंने समराङ्गणर्मे शीघ्रता- 
पूर्वक पराक्रम दिखानेवाले कर्णके साथ भी युद्ध किया ॥१॥ 


त्रिदशानपि वा युक्तान्‌ सवशस्त्रघरान्‌ युधि । 

वारयेद्‌ यो रणे कणेः सयक्षासुरमानुषान्‌ ॥ २ ॥ 

स कथं पाण्डवं युद्धे ्राजमानमिव श्रिया । 

नातरत्‌ संयुगे पार्थ तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ३ ॥ 
संजय ! जो कर्ण रणक्षेत्रमें युद्धके लिये सम्पूर्ण अख्न- 

दासत्रोंको धारण करके सुसज्जित हुए देवताओं तथा यक्षो, 

असुरा और मनुष्योंका भी निवारण कर सकता दै, वह युद्ध- 

में विजय-लक्ष्मीसे सुशोभित होते हुए-से पाण्डुनन्दन कुन्ती 

कुमार भीमसेनको कैसे नहीं छॉध सका १ इसका कारण मुझे 

बताओ ॥ २-३ ॥ | 

कथं च युद्धं सम्भूतं तयोः प्राणदुरोदरे । 

अत्र मन्ये समायत्तो जयो वाजय एव च ॥ ४ ॥ 
उन दोनोंमें प्राणोंकी बाजी लगाकर किस प्रकार युद्ध 

हुआ ! में समझता हूँ कि यहीं उभय पक्षकी जय अथवा 

विजय निर्भर है ॥ ४ ॥ 

कर्ण प्राप्य रणे सूत मम पुत्रः खुयोधनः । 

जेतुमुत्सहते पाथोन सगोविन्दान्‌ ससात्वतान्‌॥ ५ ॥ 
सूत | रणकषेत्रमे कर्णको पाकर मेरा पुत्र दुर्योधन श्रीकृष्ण 

तथा सात्यकि आदि यादवाँसहित समस्त कुन्तीकुमारोंको 

जीतनेका उत्साह रखता है ॥ ५॥ 

श्रुत्वा तु निर्जितं कर्णमसक्तद्‌ भीमकमंणा । 

भीमसेनेन समरे मोह आविशातीच माम्‌॥ ६ ॥ 
समराङ्कणर्मे भयंकर कर्म करनेवाले भीमसेनके द्वारा 

कर्णके बारंबार पराजित होनेंकी बात सुनकर मेरे मनपर मोइ- 

सा छा जाता है॥ ६ ॥ 

विनष्टान्‌ कोरवान्‌ मन्ये मम पुत्रस्य दुनेयेः । 

न हि कणों महेष्वासान पार्थाओष्यति संजय ॥ ७ ॥ 
मेरे पुत्रकी दुनींतियोके कारण मैं समस्त कोरवोंको नष्ट 

हुआ ही मानता हूँ । संजय ! कर्ण कभी मद्दाधनुर्घर कुन्ती- 

कुमारोंको नहीं जीत सकेगा ॥ ७ ॥ 

कृतवान्‌ यानि युद्धानि कर्णः पाण्डुसुतैः सह । 

सर्वत्र पाण्डवाः क्णमजयन्त रणाजिरे ॥ ८ ॥ 
कर्णने पाण्डुपुत्रोके साथ जो-जो युद्ध किये हँ, उन सबमें 

पाण्डवोंने ही रणक्षेत्रमें कर्णको जीता है ॥ ८ ॥ 

अजेयाः पाण्डवास्तात' देचेरपि सवासवैः । 

न च तद्‌ बुध्यते मन्दः पुत्रो दुयोंधनो मम ॥ ९ ॥ 
तात ! इन्द्र आदि देवताओंके लिये भी पाण्डवोंपर 

विजय पाना असम्भव है; परंतु मेरा मूर्ख पुत्र दुर्योधन इस 

बातको नहीं समझता दै ॥ ९ ॥ 


धनं धनेश्वरस्येव हृत्वा पार्थस्य मे सुतः । 
मधुप्रेप्सुरिवाचुद्धिः प्रपातं नावबुध्यते ॥ १०॥ 
मेरा पुत्र कुबेरके समान कुन्तीकुमार युधिष्ठिरके धनका 
अपहरण करके ऊँचे स्थानसे मधु लेनेकी इच्छावाले मूर्ख 
मनुष्यक्रे समान पतनके भयको नहीं समझ रहा दै ॥ १०॥ 
नित्या निङृतिप्रश्ञो राज्यं हत्वा महात्मनाम्‌। 
ज्ञितमित्येच मन्वानः पाण्डवानवमन्यते ॥ ११॥ 
वह छल-कपटकी विद्याको जानता है। अतः छलसे 
ही उन महामनस्वी पाण्डवोके राज्यका अपहरण करके उसे 
जीता हुआ मानकर पाण्डवाँका अपमान करता है ॥ ११ ॥ 
षुत्रस्नेहाभिभूतेन मया चाप्यकृतात्मना। 
धमे स्थिता महात्मानो निकृताः पाण्डुनन्दनाः॥ १२ ॥ 
मुझ अकृतात्माने भी पुत्रस्नेहके वशीभूत होकर सदा 
धर्मपर स्थित रइनेवाले महात्मा पाण्डवोंको ठगा है ॥ १२ ॥ 
शमकामः ससोदयो दीर्धप्रेक्षी युधिष्ठिरः । 
अशक्त इति मत्वा तु मम पुत्रेनिराळतः ॥ १३॥ 
दूरदर्शी युधिष्ठिर अपने भाइयोंसहित संधिकी अभिलाषा 
रखते थे; परंतु उन्हें असमर्थ मानकर मेरे पुत्रोंने उनकी 


“बात ठुकरा दी ॥ १३ ॥ 


तानि दुःखान्यनेकानि विप्रकारांश्च सवशः । 
हृदि कृत्वा महावाहुर्भीमोऽयुध्यत सूतजम्‌ ॥ १४॥ 
अनेक बार दिये गये उन दुःखों और सम्पूर्ण अपकारों- 
को मनमें रखकर महाबाहु भीमसेनने सूतपुत्र कर्णके साथ 
युद्ध किया है ॥ १४ ॥ 
तस्मान्मे संजय नूहि कर्णभीमौ यथा रणे। 
अयुध्येतां युधि श्रेष्ठी परस्परवधेषिणो ॥ १५॥ 
अतः संजय ! एक दूसरेके वधकी इच्छावाले युद्धस्थलके 
श्रेष्ठ वीर कर्ण और भीमसेनने समराङ्गणमें जिस प्रकार युद्ध 
किया, वह सब मुझे बताओ॥ १५ ॥ 
संजय उवाच 
श्रणु राजन्‌ यथावृत्तं संध्रामं कर्णभीमयोः । 
परस्परवधप्रप्स्वोवेनकुञ्जरयोरिव ॥ १६ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌! कर्ण और भीमसेनके युद्ध- 
का यथावत्‌ वृत्तान्त सुनिये । वे दोनों जंगली हाथियोंके 
समान एक दूसरेके वधके लिये उत्सुक थे ॥ १६ ॥ 
राजन्‌ वेकतेनो भीमं कुद्धः कुद्धमरिंदमम्‌। 
पराक्रान्तं पराक्रम्य विव्याच त्रिशता शारैः॥ १७॥ 
राजन्‌ | क्रोघर्मे भरे हुए सूर्यपुत्र कर्णने कुपित हुए 
शत्रुदमन पराक्रमी भीमसेनको अपने बळ-पराक्रमका परिचय 
देते हुए तीस बाणोंसे बींघ डाला ॥ १७॥ 


> 
महावेगैः प्रसन्नाग्रैः शातकुम्भपरिष्ङ्ृतेः। 


३४७४ 


ळय 
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अहनद्‌ भरतधेष्ठ भीमं वैकतंनः शरेः ॥ १८॥ 
भरतश्रेष्ठ | कर्णने चमकते हुए अग्रभागवाले सुवर्ण- 
जटित महान्‌ वेगशाली बार्णोद्वारा भीमसेनको घायल 
कर दिया || १८ ॥ 
तस्यास्यतो घनुर्भीमश्चकत निशितैस्रिभिः । 
र्थतीडाञ्च यन्तारं भल्लेनापातयत्‌ क्षितो ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार बाण चलाते हुए कर्णके धनुषको भीमसेनने 
तीन तीखे बाणोंद्वारा काट डाछा और एक भल्ल मारकर 
सारथिको रथकी बेठकसे नीचे प्रथ्वीपर गिरा दिया ॥ १९ ॥ 
स काह्नन भीमसेनस्य वर्ध वैकर्तनो भृशम्‌ । 
शाक्त कनकवदूयचित्रदण्डां परास्शत्‌॥ २० ॥ 
तब भीमसेनके वधकी अभिलाषा रखकर कर्णने वेगपूर्वक 
एक शक्ति हाथमें ली, जिसका डंडा सुवर्ण और वेदूर्यमणिसे 
जटित होनेके कारण विचित्र दिखायी देता था ॥ २० ॥ 
प्रणृहा च महाशक्ति कालशक्तिमिवापराम्‌। 
समुत्क्षिप्य च राधेयः संधाय च महावलः ॥ २१ ॥ 
चिक्षेप भीमसेनाय जीवितान्तकरीमिव । 
वह मद्दाशक्ति दूसरी काळदाक्तिके समान प्रतीत होती 
थी । महाबली राधापुत्र कर्णने जीवनका अन्त कर देनेवाली 
उस शक्तिको लेकर उपर उठाया और उसे धनुप्पर रख- 
कर भीमसेनपर चला दिया ॥ २१३ ॥ 


शक्ति विसृज्य राधेयः पुरंदर इवाहानिम्‌ ॥ २२ ॥ 
ननाद सुमहानादं बलवान सूतनन्दनः । 
तं च नाद ततः श्रुत्वा पुत्रास्ते षिता ऽभवन्‌ ॥ २३ ॥ 
इन्द्रके वञ्रकी भाँति उस शक्तिको छोड़कर बलवान्‌ 
सूतनन्दन कर्णने बड़े जोरसे गर्जना की । उस समय उस 
सिंहनादको सुनकर आपके पुत्र बड़े प्रसन्न हुए ॥२२-२३॥ 
तां कर्णभुजनिमुक्तामर्कवैश्वानरप्रभाम्‌ । 
शक्ति वियति चिच्छेद भीमः सप्तभिराशुगैः ॥ २४॥ 
कर्णके हार्थोसे छूटकर आकाशमै सूर्य और अग्निके 
समान प्रकाशित होनेवाली उस शक्तिको मीमसेनने सात 
बार्णासे आकाशमें ही काट डाला ॥ २४ ॥ 
छित्वा शक्तिं ततो भीमो निमुकोरगसंनिभाम्‌ । 
मार्गमाण इव प्राणान्‌ सूतपुत्रम्य मारिष ॥ २५ ॥ 
प्राहिणोत्‌ कृत संरम्भः शारान्‌ बहिणवाससः । 
सवर्ण पुङ्काङ्शिलाचौतान्‌ यमदण्डोपमान्‌ सृधे॥ २६ ॥ 
माननीय नरेश ! केचुलसे छूटी हुई सर्पिणीके समान 
उस शक्तिके टुकड़े-टुकड़े करके फिर भीमसेनने कुपित हो 
युद्धथळमें सूतपुत्र कणके प्राणोंकी खोज करते हुए-से सानपर 
चढ़ाकर तेज किये हुए; यमदण्डके समान भयंकर) मयूरपंख 
एवं स्वणपंलसे विभूषित बाणोंको उसके ऊपर चलाना 
आरम्भ किया ॥ २५-२६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


कर्णोऽप्यन्यद्‌ धनुर्गृह्य हेमपृष्ठं दुरासदम्‌। 
विक्ष्य तन्महञ्चापं व्यसज़त्‌ सायकांस्तदा ॥ २७ ॥ 
तब करणने भी सुवर्णमय पीठवाले दूसरे दुर्धषं एबं 
विशाल धनुषको हाथमे लेकर खींचा ओर बाणोंकी वर्षा 
प्रारम्भ कर दी ॥ २७ ॥ 
तान्‌ पाण्डुपुत्रश्चिच्छेद्‌ नवभिनतपर्वेभिः । 
वस्रुपेणेन निर्मुक्तान्‌ नव राजन्‌ महाशरान्‌ ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! वसुषेण (कर्ण ) के छोड़े हुए नो विशाल 
बाणोंको पाण्डुपुत्र भीमसेने झुकी हुई गाँठवाले नो बाणों- 
द्वारा काट गिराया || २८ || 
छित्वा भीमो महाराज नादं सिंह इवानदत्‌ । 
तौ वृषाविव नदन्तो बलिनो वासितान्तरे ॥ २९ ॥ 
शादूँलाविव चान्योन्यमामिषार्थेऽभ्यगजताम्‌ । 
महाराज ! भीमसेनने कर्णके बाणोंको काटकर सिंहके 
समान गर्जना की । वे दोनों बलवान्‌ वीर कभी गायके लिये 
लड़नेवाले दो सॉड़ोंके समान हुँकड़ते और कभी मांसके लिये 
परस्पर जूझनेवाले दो सिंहोंके समान दहाड़ते थे ॥ २९३ ॥ 
अन्योन्यं प्रजिहीर्घन्तावन्योन्यस्यान्तरेषिणो ॥ ३० ॥ 
अन्योन्यमभिवीक्षन्तो गोप्ठेष्विव महषंभो । 
वे गोशालाओंमें लड़नेवाले दो बड़े-बड़े सॉड़ोंके समान 
एक दूसरेपर चोट करनेकी इच्छा रखते हुए अवसर हंढते 
और परस्पर आँखें तरेर कर देखते थे ॥ ३० ॥ 
महागजाविवासाद्य विषाणाग्रैः परस्परम्‌ ॥ ३१ ॥ 
शरैः पूणौयतोत्सृष्टेरन्योन्यमभिजन्नतुः । 
जैसे दो विशाल गजराज अपने दाँतोंके अग्रभागोंद्वारा 
हूक दूसरेसे मिड गये हों) उसी प्रकार कर्ण और भीमसेन 
धनुषको पूर्णतः खींचकर छोड़े गये बाणोंद्वारा एक दूसरेको 
चोट पहुँचाते थे ॥ ३१३ ॥ 
निदेहन्तौ महाराज शास्त्रदृष्ट्या परस्परम्‌ ॥ ३२॥ 
अन्योन्यमभिवीक्षन्तो कोपाद्‌ विवृतलोचनो । 
प्रहसन्तो तथान्योन्यं भर्त्सयन्तौ मुहर्मुद्ुः ॥ ३३ ॥ 
शङ्खशब्दं च कुवोणो युयुधाते परस्परम्‌ । 
मद्दाराज | वे परस्पर शस्त्रोंकी वर्षा करके एक दूसरेको 
दर्व करते) क्रोधसे आँख फाइ-फाइकर देखते, कभी हँसते 
और कभी बारबार एक दुसरेको डॉटते एवं शह्लु-नाद करते 
हुए परस्पर जूझ रहे थे ॥३२-३३३॥ 
तस्य भीमः पुनश्चापं मुष्टौ चिच्छेद मारिष ॥ ३४ ॥ 
शङ्कवर्णाश्च तानश्वान्‌ वाणेनिन्ये यमक्षयम्‌ । 
सारथि च तथाप्यस्य रथनीडादपातयत्‌ ॥ ३५ ॥ 
आर्य ! भीमसेनने पुनः कणके धनुषको मुट्ठी पकड़नेकी 
जगदहसे काट डाला, दाङ्कुके समान श्वेत रंगवाले उसके घोड़ों. 


जयद्र्थवधपवे ] 


चतुस्त्रिशद्धिकशततमो5ध्याय: 


“.->----..--:८--८---८--८-८-८५८-८८८--४४४०४॥शीलीीशीीर0ीीएी000एीीशीीीीश000ीणीीीीशेशीटीफेणीेणशीणशीशणणीी0शणपीणीशीरशीणीशी णी 00000? १)?0ी?0 TD 00१ेर0शी?!४00)00 यी 
न 


को भी बाणोंद्वारा यमलोक पहुँचा दिया और उसके सारथि- 
को भी मारकर रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया ॥३४-३५॥ 
ततो वैकर्तनः कर्णश्चिन्तां प्राप दुरत्ययाम्‌ । 
ख़ च्छारामानः समरे हताश्वो हतसारथिः ॥ ३६॥ 
घोड़े ओर सारथिके मारे जानेपर समराङ्गणमें बागोंद्वारा 
आच्छादित हुआ सूर्यपुत्रकण दुस्तर चिन्तामें निमम् हो गया । 
मोहितः शरजालेन करतेव्यं नाभ्यपद्यत । 
तथा कृच्छ्रगतं दृष्टा कर्ण ठुयांधनो नृपः ॥ ३७ ॥ 
वेपमान इव क्रोधाद्‌ व्यादिदेशाथ दुर्जयम्‌ । 
गच्छ दुजेय राधेयं पुरो त्रसति पाण्डवः ॥ ३८ ॥ 
जहि तूवरक क्षिप्रं कर्णस्य बलमाद्धत्‌ । 
बाण-समूहोंसे मोहित होनेके कारण उसे यह नहीं सूझता 
था कि अत्र क्या करना चाहिये | कर्णको इस प्रकार संकट- 
में पड़ा देख राजा दुयोधन क्रोधसे कॉपने-सा लगा और 
दुर्जयको आदेश देता हुआ बोला--दुजंय | जाओ | 
राधानन्दन कर्णको सामने ही पाण्डुपुत्र भीमसेन कालका 
ग्रास बनाना चाहता है | तुम कर्णका बल बढ़ाते हुए उस 
बिना दादी-मूँछके भुंडे भीमसेनको शीघ्र मार डालो?। ३७-२८३ 
एवमुक्तस्तथेत्युक्त्वा तच पुत्रं तवात्मज्ञः ॥ ३९ ॥ 
अभ्यद्रवद्‌ भीमसेनं व्यासक्तं विकिरञ्छरेः । 
ऐसा आदेश मिळनेपर आपके पुत्र दुर्योधनसे बहुत 
अच्छा? कहकर आपके दूसरे पुत्र दुजयने युद्वमें आसक्त 
हुए भीमसेनपर बाणोंकी वर्षा करते हुए आक्रमण किया ॥ 
ख भीमं नवभिवोणैरश्वानष्टभिरार्पयत्‌ ॥ ४० ॥ 
षड्भिः सूतं त्रिभिः केतुं पुनस्तं चापि सप्तभिः । 


उसने नौ बाणोंसे भीमसेनको, आठ बाणोंसे उनके 
घोड़ोंको और छः बाणाँसे सारथिको घायल कर दिया । फिर 
तीन बाणोंद्वारा उनकी ध्वजापर आघात करके उन्हें भी 
पुनः सात बाणोंसे बाँध डाला ॥ ४०३ || 


भीमसेनोऽपि संक्रुद्धः साश्वयन्तारमाशुगेः ॥ ४१ ॥ 
दुजेयं 


भिन्नममोणमनयद्‌ यमसादनम्‌ । 

तब भीमसेनने भी अत्यन्त कुपित होकर अपने शीघ्र- 
गामी बाणोंद्वारा दुजय(दुष्पराजय)के मर्मस्थलको विदीर्ण करके 
उसे सारथि और घोड़ोंसहित यमलोक भेज दिया ॥ ४१३ ॥ 
स्वलकत॑ क्षितौ क्षुण्णं चेष्टमानं यथोरगम्‌ ॥ ४२ ॥ 
रुदन्नार्तस्तव सुतं कर्णश्चक्र प्रदक्षिणम्‌ । 

आमूषणभूषित दुजय अपने क्षत-विक्षत अङ्गोसे प्रथ्वी- 
पर गिरकर चोट खावे हुए सर्पके समान छटपराने लगा । 
उस समय करणने शोकार्त होकर रोते-रोते आपके पुत्रकी 
परिक्रमा की ॥ ४२३ ॥ 
स तु तं विरथं कृत्वा स्मयन्नत्यन्तवेरिणम्‌ ॥ ४३ ॥ 
समाचिनोदू बाणगणेः शतघ्रीभिश्च शङ्कभिः । 

इस प्रकार अपने अत्यन्त देरी कर्णको रथहीन करके 
मुसकराते हुए मीमसेनने उसे बाण-समूहोंश शतन्नियों और 


` झङ्कुओंसे आच्छादित कर दिया ॥ ४३३ ॥ 


तथाप्यतिरथः कणों भिद्यमानोऽस्य सायकैः ॥ ४४ ॥ 
न जहौ समरे भीमं कुद्धरूपं परंतपः ॥ ४५ ॥ 

भीमसेनके वाणोंसे क्षत-विक्षत होनेपर भी शात्रुओंको 
संताप देनेवाळा अतिरथी कर्ण समर-भूमिमें कुपित भीमसेनको 
छोड़कर भागा नहीं || ४४-४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वेणि जयद्रथवधपर्वणि कर्णभी मयु डे त्रयखिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपरबमे कर्ण और भीमसेनका युद्धविषयक एक सो तेंतोसो अध्याय पूरा हुआ ॥९३३॥ 
हि 


—— mma 


चतुखिशदधिकशततमोञ्च्यायः 
भीमसेन ओर कणका युद्ध, घतराष्ट्रपुत्र दु्मुखका वध तथा कर्णका पलायन 


संजय उवाच 
सर्वथा विरथः कर्ण; पुनभींमेन निजितः । 
रथमन्यं समास्थाय पुनर्विव्याध पाण्डवम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ | सब प्रकारसे रथहीन 
एवं भीमसेनके द्वारा पुनः पराजित हुए कर्णने दूसरे रथपर 
बैठकर पाण्डुकुमार भीमसेनको पुनः बी डाला ॥ १ ॥ 
महागजाविवासाद्य विषाणाग्रैः परस्परम्‌ । 
शरेः पूणोयतोस्सृष्टेरन्योन्यमभिजघ्नतुः ॥ २ ॥ 
जैसे दो विशाल गजराज अनने दाँतोंके अग्रभागोंद्रारा 
एक दूसरेसे भिड़ गये हो; उसी प्रकार कर्ण और भीमसेन 


धनुपको पूर्णतः खींचकर छोड़े गये बाणोंद्वारा एक दूसरेको 

चोट पहुँचाने लगे ॥ २॥ 

अथ कर्णः शरत्रातेभींमसेनं समार्पयत्‌ । 

ननाद च महानादं पुनर्विव्याध चोरसि ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर कर्णने अपने बाण-समूहोंद्वारा भीमसेनको 

घायल कर दिया । उसने बड़े जोरसे गर्जना की और पुनः 

भीमसेनकी छातीमें चोट पहुँचायी ॥ २ ॥ 

तं भीमो दशभिबाणेः प्रत्यविध्यद्‌जिह्मगैः । 

पुनविंञ्याच सप्तत्या शराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
तब भीमने सीधे जानेवाले दस बाणोंसे कर्णको मारकर 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


बदला चुकाया | तत्पश्चात्‌ झुकी हुई गाँठवाले सत्तर बाणों- 
द्वारा पुनः कर्णको बींध डाला || ४ ॥ 
कर्ण तु नवभिर्भीमो भिस्वा राजन्‌ स्तनान्तरे । 
ध्वजमेकेन विव्याच खायकेन शितेन ह॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! भीमसेनने कर्णकी छातीमें नो बाणोंद्वारा गहरी 
चोट पहुँचाकर एक तीखे वाणसे उसकी ध्वजाको भी 
छेद दिया ॥ ५॥ 
सायकानां ततः पाथेख्रिषष्ठ्या प्रत्यविध्यत । 
तोत्रैरिव महानागं कशाभिरिव वाजिनम्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर जैसे विशाळ गजराजको अङ्कुशोंसे और घोड़ेको 
कोड़ोंसे पीटा जाय) उसी प्रकार कुन्तीकुमार भीमने तिरसठ 
बाणोंद्वारा कर्णको घायल कर दिया ॥ ६ ॥ 


सोऽतिविद्धो महाराज पाण्डवेन यशसखिना । 
सृक्किणी लेलिहन्‌ वीरः कोधरक्तान्तलोचनः ॥ ७ ॥ 
महाराज | यशस्वी पाण्डुपुत्रके द्वारा अत्यन्त घायल 


होकर वीर कर्ण क्रोधसे लाल आँखें करके अपने दोनों जबर्डो- 
को चाटने लगा ॥ ७ ॥ 


ततः शारं महाराज सर्वकायावदारणम्‌ । 
प्राहिणोदू भीमसेनाय बळायेन्द्र इवाशनिम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर जैसे इन्द्रने बलासुरपर वज्र चलाया 
था, उसी प्रकार उसने भीमसेनपर समस्त शरीरको विदीर्ण 
कर देनेवाले बाणका प्रहार किया ॥ ८ ॥ 
स निभिद्य रणे पार्थे सूतपुत्रधनुइच्युतः। 
अगच्छद्‌ दारयन्‌ भूमि चित्रपुङ्कः शिलीमुखः ॥ ९ ॥ 
रणश्षेत्रमें सूतपुत्रके धनुषसे छूटा हुआ बढ विचित्र 
पंखोंवाला बाण भीमसेनको विदीर्ण करके पृथ्वीको चीरता 
हुआ उसके भीतर समा गया ॥ ९ ॥ 
ततो भीमो महाबाहुः क्रोधसंरक्तलोचनः । 
वज्नकल्पां चतुष्किष्कुं गुवां रुक्माङ्गदां गदाम्‌ ॥ १० ॥ 
प्राहिणोत्‌ सूतपुचाय पडस्रामविचारयन्‌ । 
तब क्रोघसे छाल नेत्रोंवाले महाबा हु भीमसेनने चार वित्तेकी 
बनी हुई बञ्रके समान भयंकर तथा सुवर्णमय भुजबंदसे 
विभूषित छः कोणोंवाढी भारी गदा उठाकर उसे बिना 
विचारे सूतपुत्र कर्णपर चला दिया ॥ १०३ ॥ 
तया जघानाधिरथेः सदश्वान्‌ साधुवाहिनः ॥ ११ ॥ 
गदया भारतः क्रुद्धो वज्रेणेन्द्र इवासुरान्‌ । 
जसे कुपित हुए इन्द्रने बञ्रसे असुरोंका वध किया था, 
उसी प्रकार क्रोधमें भरे भरतवंश्ी भीमने अपनी उस गदासे 
अघिरथ-पुत्र कर्णके उन उत्तम घोड़ोंको मार डाला, जो 
अच्छी तरह सवारीका काम देते थे ॥ ११३ ॥ 
ततो भीमो महावाइुः क्रुराभ्यां भरतषभ ॥ १२॥ 
ध्वजमाधिरयेदिछस्वा सूतमभ्यहनच्छरेः । 
भरतश्रेष्ठ ! तयश्चात्‌ महाबाहु भीमसेनने दो छुरोंसे 


कर्णकी ध्वजा काटकर अपने बाणोंद्वारा उसके सारथिको भी 
मार डाला ॥ १२३ ॥ 
हताश्वसूतमुत्सूज्य सरथं पतितध्वजम्‌ ॥ १३॥ 
विस्फारयन्‌ धनुः कर्णस्तस्थो भारत दुर्मनाः । 

भारत ! घोड़े और सारथिके मारे जाने तथा ध्वजाके 
गिर जानेपर कर्ण उस रथको छोड़कर धनुपकी टकार करता 
हुआ दुखी मनसे वहाँ खड़ा हो गया ॥ १३३ ॥ 
तत्राद्टतमपइ्याम राधेयस्य पराक्रमम्‌ ॥ १४ ॥ 
विरथो रथिनां थेष्ठो वारयामास यद्‌ रिपुम्‌ । 

वहाँ इमलोगोंने राधानन्दन कर्णका अद्भुत पराक्रम 
देखा । रथियोंमें श्रेष्ठ उस वीरने रथहीन होनेपर भी अपने 
शत्रुको आगे नहीं बढ्ने दिया ॥ १४३ ॥ 
विरथं तं नरश्रेष्ठं ृष्टराऽऽधिरथिमाहवे ॥ १५ ॥ 
दुर्योधनस्ततो राजन्नभ्यभाषत दुमुंखम्‌ । 
पष दुर्मुख राघेयो भीमेन विरथीङ्तः ॥ १६॥ 
तं रथेन नरश्रेष्ठं सम्पादय महारथम्‌। 

राजन्‌ ! नरश्रेष्ठ कर्णको युद्धथलमै रथहीन खड़ा 
देख दुर्योधनने अपने भाई दुर्मुखसे कहा--“दुर्मुख | यह 
राधानन्दन कर्ण भीमसेनके द्वारा रथसे वञ्चित कर दिया 
गया है । इस महारथी नरश्रेष्ठ वीरको रथसे सम्पन्न करो? ॥ 
ततो दुर्योधनवचः श्रुत्वा भारत दुर्मुखः ॥ १७॥ 
त्वरमाणो5भ्ययात्‌ कर्ण भीमं चावारयच्छरेः । 
दुर्मुखं प्रेक्ष्य संग्रामे सूतपुत्रपदानुगम्‌ ॥ १८ ॥ 
वायुपुत्रः प्रृोऽभूत्‌ स॒किणी परिसंलिहन्‌ । 

भरतनन्दन ! दुर्योधनकी यह बात सुनकर दुर्मुख बड़ी 
उतावळीके साथ कर्णके समीप आ पहुँचा और भीमसेनको 
अपने बाणोंद्वारा रोका । संग्राममे सूतपुत्रके चरणोंका अनुसरण 
करनेवाले दुर्मुखको देखकर वायुपुत्र भीमसेन बड़े प्रसन्न 
हुए । वे अपने दोनों गलफर चाटने लगे ॥ १७-१८१ ॥ 
ततः कण महाराज वारयित्वा शिलीमुखेः ॥ १९ ॥ 
दुर्मुखाय रथं तूण प्रेषयामास पाण्डवः। 

महाराज ! तदनन्तर कर्णको अपने बाणोंद्वारा रोककर 
पाण्डुकुमार भौम तुरंत ही अपने रथको दुर्मुखके पास 
ले गये ॥ १९३ ॥ 
तस्मिन्‌ क्षणे महाराज नवभिर्नतपर्वभिः ॥ २० ॥ 
सुमुखेदुमुंखं भीमः शारोनिन्ये यमक्षयम्‌ । 

राजन्‌ ! फिर झुकी हुई गॉठवाछे नौ सुमुख बाणोंद्वारा 
भीमसेने दुर्मुखको उसी क्षण यमलोक पहुँचा दिया ।२०३। 
ततस्तमेवाधिरथिः स्यन्दनं दुमुखे हते ॥ २१॥ 
आस्थितः प्रभो राजन्‌ दीप्यमान इवांशुमान्‌ । 

नरेश्वर | दुर्मुखके मारे जानेपर कर्ण उसी रथपर बैठ- 
कर देदीप्यमान सूर्यके समान प्रकाशित होने लगा ॥ २१३॥ 


शयानं भिन्नममाणं दुर्मुखं शोणितोक्षितम्‌ ॥ २२ ॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


चतुस्त्रिशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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दृष्टा कणोऽश्रुपूर्णाक्षो मुहुर्ते नाभ्यवर्तत । 
तं गतासुमतिक्रम्य कृत्वा कर्णः प्रदक्षिणम्‌ ॥ २३ ॥ 
दीघंमुष्णं श्वसन्‌ वीरो न किचित्‌ प्रत्यपद्यत । 
दुर्मुखका मर्मस्थान विदीर्ण हो गया था | वह खूनसे 
लथपथ हो प्रथ्वीपर पड़ा था। उसे उस दशामें देखकर 
कर्णके नेत्रोमें आँसू भर आया । वह दो घड़ीतक विपक्षीका 
सामना न कर सका | जब उसके प्राणपखेरू उड़ गये, तब 
कर्ण उस शवकी परिक्रमा करके आगे बढ़ा । वह वीर गरम- 
गरम लंबी साँस खींचता हुआ किसी कर्तव्यका निश्चय न 
कर सका || २२-२३३ ॥ 
तस्मिर्तु विचरे राजन्‌ नाराचान्‌ गाश्रवाससः॥ २४ ॥ 
प्राहिणोत्‌ सूतपुत्राय भीमसेनश्चतुदंश । 
राजन्‌ ! इसी अवसरमें भीमसेने सूतपुत्रपर गीधकी 
पाँखवाळे चौदह नाराच चलाये ॥ २४३ ॥ 
ते तस्य कवचं भिरवा सर्णचित्रं महोजसः ॥ २५ ॥ 
हेमपुझ्ा महाराज व्यशोभन्त दिशो दश। 
महाराज | वे महातेजस्वी सुनहरी पाँखबाले बाण उसके 
सुवर्णजटित कबचको छिन्नभिन्न करके दसों दिशाओंको 
सुशोभित करने लगे ॥ २५३ ॥ 


अपिबन्‌ सूतपुत्रस्य शोणितं रक्तभोजनाः ॥ २६॥ ` 


कुद्धा इव मनुष्येन्द्र सुजङ्गाः कालचोदिताः । 

नरेन्द्र ! वे रक्तका आहार करनेवाले बाण क्रोधभरे 
काळप्रेरित भुजंगोंके समान सूतपुत्र कर्गका खून पीने लगे [| 
प्रसर्पमाणा मेदिन्यां ते व्यरोचन्त मार्गणाः ॥ २७ ॥ 
अधप्रविष्टाः संरब्धा बिलानीव महोरगाः । 

जैसे क्रोधमें मरे हुए महान्‌ सर्प बिलोंमें प्रवेश करते 
समय आधे ही घुस पाये हो, उसी प्रकार वे बाण पृथ्वीमे 
घुसते हुए शोमा पा रहे थे | २७३ ॥ 
तं प्रत्यविध्यद्‌ राधेयो जाम्वूनदविभूषितेः ॥ २८ ॥ 
चतुर्देशभिरत्युग्रेनीराचेर विचारयन्‌ । 
` तत्र कर्णने कुछ विचार न करके अत्यन्त भयंकर एवं 
सुवर्णभूषित चोद नाराचोसे भीमसेनको भी घायल 
कर दिया ॥ २८३ ॥ 
ते भीमसेनस्य भुज सव्यं निभिद्य पत्रिणः ॥ २९ ॥ 
प्राविशन्‌ मेदिनीं भीमाः कौञ्चं पत्ररथा इव । 

वे पंखधारी भयानक बाण भीमसेनकी बायीं भुजा 
छेदकर प्रथ्वीमें समा गये, मानो पक्षी क्रौञ्च पर्वतको 
जा रहे हों ॥२९३॥ 
ते व्यरोचन्त नाराचाः प्रविशन्तो वसुंधराम्‌ ॥ २७ ॥ 
गच्छत्यस्त दिनकरे दीप्यमाना इवांइावः । 

इति 
इस प्रकार श्रमहाभ रत द्रोणपईके अन्तत जयद्रथव॒य 


वे नाराच इस प्रथ्वीमें प्रवेश करते समय देसी ही 
शोभा पा रहे थे, जैसे सूर्यके डूबते समय उनकी चमकीली 
किरणें प्रकाशित होती हैं ॥ ३०३ ॥ 
स निभिन्नो रणे भीमो नाराचैमंमंभेदिभिः ॥ ३१ ॥ 
सुस्राव रुधिरं भूरि पर्वतः सलिलं यथा। 
मर्ममेदी नाराचोंसे रणक्षेत्रमें विदीर्ण हुए भीमसेन 
उसी प्रकार भूरि-भूरि रक्त बहाने लगे, जेसे पर्वत झरनेका 
जल गिराता है ॥ ३१३ ॥ 
ख भीमस्त्रिभिरायत्तः सूतपुत्रं पतत्त्रिभिः ॥ ३२ ॥ 
सुपर्णवेगेदिव्याच सारथि चास्य सप्तभिः । 
तब भीमसेनने भी प्रयल्रपूर्वक गरुडके समान वेगशाली 
तीन बाणोंद्वारा सूतपुत्र कर्णको तथा सात वाणोंसे उसके 
सारथिको भी घायल कर दिया ॥ ३२३ ॥ 
स विह्वलो महाराज कणा भीमशराहतः ॥ ३३ ॥ 
प्राद्रवज्ञवनेरश्वै रणं हित्वा महाभयात्‌ । 
महाराज ! भीमके वाणोंसे आहत होकर कणे विदल 
हो उठा और महान्‌ भयक्रे कारण युद्ध छोड़कर शीघ्रगामी 
धोड़ोंकी सहायतासे भाग निकला ॥ ३३३ ॥ 


आहवेऽतिरथोऽतिष्टञ्ञ्चलन्निव हुताशनः ॥ ३५ ॥ 
परंतु अतिरथी भीमसेन अपने सुवणभूषित धनुषको 

ताने हुए प्रज्वलित अझिके समान युद्धस्थलमें ही खड़े रहे ॥ 

श्रीमहाभारते ह्रोणपर्वणि. जयद्रथवधपर्वणि कर्णाप्रयाने चतुखिशदधिकाततमोऽध्यायः ॥ १ ३४.॥ 


उबे कर्णका पकायनविषयक एक सो चौँतीसप्रो अध्याय पूरा हुआ ॥९३४॥ 
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धतराट्र उवाच 

दैवमेव परं मन्ये धिक पोरुपमनथेकम्‌ । 
यत्राधिरथिरायत्तो नातरत्‌ पाण्डवं रणे॥ १ ॥ 

धृतराष्ट्रने कहा--संजय ! में तो देवको ही बड़ा 
मानता हूँ । पुरुपार्थ तो व्यर्थ हे । उसे धिक्कार है; क्योंकि 
उसमें स्थित हुआ अधिरथपुत्र कर्ण सब प्रकारसे प्रयत्न करके 
भी रणश्चेत्रमें पाण्डुनन्दन भीमसे पार न पा सका || १॥ 
कणेः पार्थान्‌ सगोविन्दान्‌ जेतुमुत्सहते रणे। 
न च कर्णसमं योघं लोके पश्यामि कञ्चन ॥ २ ॥ 

“कर्ण युद्धस्थलमें कृष्णसहित समस्त कुन्तीकुमारोंको 
जीतनेका उत्साह रखता है। मैं संसारमै कर्णके समान 
दूसरे किसी योद्धाको नहीं देख रहा हूँ? ॥ २ ॥ 
इति दुर्योधनस्याहमश्रोषं जल्पतो मुहुः । 
कणों हि वळवाञ्छूरो डढधन्वा जितक्लमः ॥ ३ ॥ 
इति मामत्रचीत्‌ सूत मन्दो दुयांधनः पुरा । 
बसुषेणसहायं माँ नालं देवाऽपि संयुगे ॥ ४ ॥ 
कि नु पाण्डुसुता राजन्‌ गतसत्त्वा विचेतसः । 

इस प्रकार दुर्योधनके मुँहसे मैंने बारंबार सुना है। 
सूत ! मूर्ख दुर्याधनने पहले मुझसे यह भी कहा था कि 
“कर्ण बलवान्‌, शूरवीर? सुदृढ धनुर्धर और युद्धमें श्रम 
तथा थकावटपर विजय पानेवाला है । राजन्‌ ! कर्णके साथ 
रहनेपर समरभूमिमें मुझे देवता भी परास्त नहीं कर सकते; 
फिर शक्तिहीन और विवेकशून्य पाण्डव मेरा क्या कर 
सकते हैं १? ॥ ३-४३ ॥ 
तत्र तं निजित दृष्टा भुजङ्गमिव निविषम्‌ ॥ ५ ॥ 
युद्धात्‌ कर्णेमपक्रान्तं किस्विदू दुयोधनो ऽब्रवीत्‌ । 

परंतु रणक्षेत्रमै विपहीन सर्षके समान कर्णको पराजित 
और युद्वसे भागा हुआ देखकर दुर्योधनने क्या कहा 
था॥ ५३ ॥ 
अहो दुरमुखरमेवेकं युद्धानामविशारदम्‌॥ ६ ॥ 
प्रावेशयद्लुतवहं पतङ्गमिच मोहितः । 

अहो ! दुर्योधने मोहित होकर युद्धकी कलासे अनभिज्ञ 
दुर्मुखको अकेले ही पतंगकी भाँति आगमे झोंक दिया ॥६३ 
अश्वत्थामा मद्रराजः कृपः कणश्च संगताः॥ ७ ॥ 
न शक्ताः प्रमुखे स्थातुं नूनं भीमस्य संजय । 

संजय ! अश्वत्थामा; मद्रराज शल्य, कृपाचार्य और 
कर्ण--ये सब मिलकर भी निश्चय ही भीमके सामने 
नहीं ठहर सकते ॥ ७३ ॥ 


तेऽपि चास्य महाघोर बले नागायुतोपमम्‌॥ ८ ॥ 
जानन्तो व्यवसायं च क्रूर मारततेजसः। 
किमथ कूरकर्माणं यमकालान्तकोपमम्‌ ॥ ९ ॥ 
बलसंरम्भवीयशाः कोपयिष्यन्ति संयुगे । 

वे भी वायुके तुल्य तेजस्वी भीमसेनके दस इजार 
हाथियोंके समान अत्यन्त घोर बलको तथा उनके कूरतापूर्ण 
निश्चयको जानते हैं; उनके बळ; पराक्रम और क्रोधसे परिचित 
हैं । ऐसी दशामें वे यम, काल और अन्तकके समान क्रूर कर्म 
करनेवाले भीमसेनको युद्धमें अपने ऊपर केसे कुपित 
करेंगे ? ॥ ८-९ ॥ 
कणस्त्वेको महाबाहुः स्वबाहुबलदर्पितः ॥ १०॥ 
भीमसेनमनाहत्य रणऽयुध्यत सूतजः । 

अकेला सूतपुत्र महाबाहु कर्ण ही अपने बाहुबलके 
घमंडमें भरकर भीमसेनका तिरस्कार करके रणभूमिमें उनके 
साथ जूझता रहा ॥ १०४ ॥ 
यो5जयत्‌ समरे कर्ण पुरंदर इवासुरम्‌ ॥ ११॥ 
न स पाण्डुसुतो जेतुं शकयः केनचिदाहवे । 

जिन्होंने समराङ्गणमें असुरोंपर विजय पानेवाले देवराज 
इन्द्रके समान कर्णको पराजित कर दिया, उन पाण्डुपुत्र 
मीमसेनको कोई भी युद्धमें जीत नहीं सकता ॥ ११३ ॥ 
द्रोण यः सम्प्रमथ्यैकः प्रविष्टो मम वाहिनीम्‌ ॥ १२ ॥ 
भीमो धनंजयान्वेधी कस्तमाच्छेजिजीविषुः । 

जो भीमसेन अकेले ही द्रोणाचारयको मथकर धनंजवका 
पता लगानेके लिये मेरी सेनामें घुस आये; उनका सामना 
करनेके लिये जीवित रहनेकी इच्छावाला कौन पुरुष जा 


सकता है? | १२३ ॥ 
को हि संजय भीमस्य स्थातुमुत्सहतेऽग्रतः ॥ १३ ॥ 


उद्यताशनिहस्तस्य महेन्द्रस्येव दानवः । 
संजय ! जेसे हाथमे वज्र लिये हुए देवराज इन्द्रके 
सामने कोई दानव खड़ा नहीं हो सकता, उसी प्रकार 
मीमसेनके सम्मुख भला कोन ठहर सकता है! ॥ १३३ ॥ 
प्रेतराजपुरं प्राप्य निवर्तेतापि मानवः ॥ १४॥ 
न भीमसेनं सम्प्राप्य निवर्तेत कदाचन । 
मनुष्य यमलोकर्मे भी जाकर लोट सकता है; परंतु 
युद्वमें भीमसेनक्रे सामने जाकर कदापि जीवित नहीं लौट 
सकता ॥ १४३ ॥ 
पतङ्गा इव वह्नि ते प्राविशन्नल्पचेतसः ॥ १५॥ 
ये भीमसेनं संक्रुछमस्वधावन विमोहिताः । 


जयद्रथवधपवे ] 
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मेरे जो मन्दबुद्धि पुत्र मोहित होकर क्रोधमें भरे हुए 
भीमसेनकी ओर दौड़े थे, वे पतंगोंके समान मानो आगमें 
ही कूद पड़े थे ॥ १५६ 
यत्‌ तत्‌ सभायां भीमेन मम पुत्रवधाश्रयम्‌ ॥ १६॥ 
उक्त खंरम्भिणोग्रण कुरूणां शृण्वतां तदा । 
तन्नूनमभिखंचिन्त्य दृष्टा कण च निजितम्‌ ॥ १७॥ 
दुःशासनः सह भ्रात्रा भयाद्‌ भीमादुपारमत्‌ । 

क्रोधमें भरे हुए भयंकर भीमसेनने सभाभवनमें उस दिन 
समस्त कोरवोके सुनते हुए मेरे पुत्रोके वधके सम्बन्धमें जो 
प्रतिज्ञा की थी, उसका विचार करके और कर्णको पराजित देख- 
कर अपने भाई दुर्योधनसहित दुःशासन निश्चय ही भयके मारे 
मीमसेनसे दूर इट गया होगा ॥ १६-१७% ॥ 


यश्च संजय दुबुद्धिरत्रवीत्‌ समितौ मुहुः ॥ १८ ॥ 
कणां दुःशाखनोऽहं च जेष्यामो युधि पाण्डवान्‌। 

संजय ! खोटी बुद्धिवाले दुयोधनने सभामें बारबार 
कहा था कि “कर्ण, दुःशासन तथा मैं--तीनों मिलकर युद्धमे 
अवश्य पाण्डवोंको जीत लेंगे? ॥ १८३ | 
स नूनं विरथं दृष्टा कणे भीमेन निर्जितम्‌ ॥ १९ ॥ 
प्रत्याख्यानाच्च कृष्णस्य बृशं तप्यति पुत्रकः । 

परंतु अब कर्णको भीमसेनके द्वारा पराजित और रथद्दीन 
हुआ देख श्रीकृष्णकी बात न माननेके कारण मेरा बह पुत्र 
निश्चय ही बड़ा भारी पश्चात्ताप कर रहा होगा ॥ १९३ ॥ 
दृष्टा भ्रातृन्‌ हतान्‌ संख्ये भीमसेनेन देशितान्‌॥ २० ॥ 
आत्मापराधे सुमहन्नूनं तप्यति पुत्रकः। 

अपने कवचधारी भ्राताओंको युद्धमें भीमसेनके द्वारा 
मारा गया देख मेरे पुत्रको अपने अपराधके लिये अवश्य ही 
महान्‌ अनुताप हो रद्दा होगा ॥ २०३ ॥ 
को हि जीवितमन्विच्छन्‌ प्रतीपं पाण्डवं बजेत्‌॥ २१ ॥ 
भौमं भीमायुधं कुद्दै साक्षात्‌ काळमिव स्थितम्‌। 

अपने जीवनकी इच्छा रखनेवाला कौन पुरुष क्रोधमें 
भरकर साक्षात्‌ कालके समान खड़े हुए भयानक अख्न- 
शस्रधारी पाण्डुपुत्र भीमसेनके विरुद्ध युद्धमें जा सकता 
है ॥ २१३ ॥ 
वडवामुखमध्यस्थो मुच्येतापि हि मानवः ॥ २२ ॥ 
न भीममुखसम्प्रा्ो मुच्येदिति मतिमंम। 

मेरा तो ऐसा विश्वास है कि बडवानलके मुखमै पड़ा 
हुआ मनुष्य शायद जीवित बच जाय; परंतु मीमसेनके 
सम्मुख युद्धके लिये आया हुआ कोई भी शूरमा जीवित 
नहीं छूट सकता ॥ २२३ ॥ 
न पार्थान च पञ्चाला न च केशवसात्यकी ॥ २३॥ 
जानते युधि संरब्धा जीवितं परिरक्षितुम्‌ । 


अहो मम सुतानां हि विपन्नं सूत जीवितम्‌ ॥ २४ ॥ 
सूत | युद्धमें ककुद्ध होनेपर पाण्डव) पाञ्चाल, श्रीकृष्ण 
तथा सात्यकि--ये कोई भी शत्रुके जीवनकी रक्षा करना नहीं 
जानते हैं । अद्दो | मेरे पुत्रोंका जीवन मारी विपत्तिमें पड़ 
गया है ॥ २३-२४ ॥ 
संजय उवाच 
यस्त्वं शोचसि कोरव्य वतमाने महाभये । 
त्वमस्य जगतो मूलं विनाशस्य न संशयः ॥ २५॥ 
संजयने कहा - कुरुनन्दन ! यह महान्‌ भय जब 
सिरपर आ गया है; तब आप शोक करने बेठे हैं, यह टीक 
नहीं है । इसमें कोई संदेह नहीं कि इस जगतूके विनाशका 
मूल कारण आप ही हैं ॥ २५ ॥ 
स्वयं वैरं महत्‌ ङृत्वा पुत्राणां वचने स्थितः । 
उच्यमानो न गृह्णीषे मर्त्यः पथ्यमिवोषधम्‌ ॥ २६॥ 
पुत्रोंकी हॉमें हौँ मिलाकर आपने स्वयं ही इस महान्‌ 
वेरकी नींव डाली है और जब इसे मिरानेके लिये आपसे 
किसीने कोई बात कही, तब आपने उसे नहीं माना, ठीक 
उसी तरह, जैसे मरणासन्न मनुष्य हितकारक औषध नहीं 


_ अहण करता है ॥ २६ ॥ 


स्वयं पीत्वा महाराज काळकूटं सुदुजरम्‌ । 

तस्येदानीं फल ऊृत्स्नमवाप्नुहि नरोत्तम ॥ २७॥ 
नरश्रेष्ठ | महाराज ! जिसको पचाना अत्यन्त कठिन दै, 

उस कालकूट विषको स्वयं पीकर अब उसके सारे परिणामोंको 

आप ही भोगिये |) २७ || 

यत्‌ तु कुत्सयसे योधान्‌ युध्यमानान्‌ महाबलान्‌। 

तत्र ते वतयिष्यामि यथा युद्धमवतंत ॥ २८॥ 
युद्धमें लगे हुए महाबली योद्धाओंको जो आप कोस रहे 

हैं, वह व्यथं है । अब जिस प्रकार वहाँ युद्ध हुआ था, बह 

सब आपको बता रहा हूँ, सुनिये ॥ २८ || 

दृष्टा कण तु पुत्रास्ते भीमसेनपराजितम्‌ । 

नासुष्यन्त महेष्वासाः सोदयोः पञ्च भारत ॥ २९ ॥ 
भरतनन्दन ! करणको भीमसेनसे पराजित हुआ देख 

आपके पाँच महाधनुधर पुत्र जो परस्पर सगे भाई थे, सह 

न सके ॥ २९ || 

दुमे्षणो दुःसहश्च दुर्मदो दुर्धरो जयः । 

पाण्डवं चित्रसंनाहास्तं प्रतीपमुपाद्रवन्‌ ॥ ३० ॥ 
उन पाँचोंके नाम ये हैं--दुमंषेण, दुःसह, दुमद, 

दुर्घर(दुराधार)और जयः। इन सबने विचित्र कवच धारण करके 

अपने विरोधी पाण्डुपुत्र भीमसेनपर आक्रमण किया ॥ ३०.॥ 


ते समन्तान्महाबाष्टु परिवार्यं बृकोद्रम्‌। 
दिशः शरेः समावृण्वञ्शलभानामिव बरजञेः ॥ ३१ ॥ 


३४८० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


er हन्या 
= अक्क्यामक्कन्कण्कम्ककाकककाककककाकककाकाकय 


होने महाबाहु भीपसेनक्रो चारों ओरसे पेरकर टिड्डी 
दर्लोके समान अपने वाणमसमूदोंद्रारा सम्पूण दिशाओंको 
आच्छादित कर दिया ॥ ३१ ॥ 
आगच्छतस्तान्‌ सहसा कुमारान्‌ देवरूपिणः । 
प्रतिजग्राइ समरे भीमसेनो हसन्तिव ॥ ३२॥ 
उन देवतुल्य राजकुमारको सहसा देख समरभूमिमें 
मीमसेनने हँसते हुए-से उनका आधात सहन किया ॥ ३२॥ 
तव दृष्टा तु तनयान्‌ भीमसेनपुरोगतान्‌ । 
अभ्यवतेत राधेयो भीमसेनं महावलम्‌ ॥ ३३॥ 
आपके पुत्रको भीमसेनक्रे सामने गया हुआ देख 
राघानन्दन कर्ण पुनः महाबली भीमसेनका सामना करनेके 
लिये आ पहुँचा ॥ ३३ ॥ 
विसृजन्‌ विशिखा स्तीक्ष्णान्‌ खर्णपुज्ञाज्छिलाशितान । 
तं तु भीमोऽभ्ययात्‌ तूण वायंमाणः सुतस्तव ॥ ३४ ॥ 
बह शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए सुवणमय पंखोंसे 
युक्त पैने बाणोंकी वर्षा कर रहा था। उस समय आपके 
पुत्रोंद्वारा रोके जानेपर भी भीमसेन तुरंत ही कर्णके साथ 
युद्ध करनेके लिये आगे बढ़ गये ॥ २४ ॥ 
कुरवस्तु ततः कण परिवाय समन्ततः । 
अवाकिरन्‌ भीमसेन रारेः संनतपवभिः ॥ ३५॥ 
तब उन कौरवोंने कर्णको चारों ओरसे घेरकर भीमसेन- 
पर झकी हुई गाँठवाले वाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ३५॥ 
तान्‌ वाणेः पञ्चविदात्या साश्वान्‌ राजन्‌ नरपंभान । 
ससूतान्‌ भीमधनुषो भीमो निन्ये यमक्षयम्‌॥ ३६॥ 


NN 


NN NT 


Sun कककाकचानामकयाकश्का्कान्कयक्कन्यारंया्क्या््ा ना 


राजन्‌ | यह देखकर भीमसेनने पचीस बाणांका प्रहार 
करके सारथि और घोड़ोंसहित भयंकर धनुष धारण करनेवाले 
उन नरश्रेठ राजकुमार्रोक्रो यमलोक पहुँचा दिया ॥ ३६॥ 
प्रापतन्‌ स्यन्दनेभ्यस्ते साध सूतेगतासवः । 
चित्रपुष्पघरा अग्ना वातेनेव महाद्रुमाः ॥ ३७ ॥ 

वे प्राणञ्चूऱ्य होकर सारथियोंके साथ रथोंसे नीचे गिर 
पड़े) मानो प्रचण्ड आँधीने विचित्र पुष्प धारण करनेवाले 
विशाल वृक्षोको उखाडुकर घराशायी कर दिया हो ॥ ३७॥ 


तत्राद्धतमपश्याम भीमसेनस्य विक्रमम्‌। 
संवायोधिरधि वाणेर्यज्ञघान तवात्मजान्‌ ॥ ३८॥ 
वहाँ हमने भीमसेनक्रा यह अद्भत पराक्रम देखा कि 
उन्होने सूतपुत्र कणको अपने बाणोंद्वाय रोककर आपके 
पुत्रको मार डाला ॥ ३८ ॥ 
स वार्यमाणो भीमेन शितेबीणेः समन्ततः । 
सूतपुओो महाराज भौमसेनमवेश्वत ॥ ३९ ॥ 
महाराज ! भीमसेनके पेने बाणोंद्वारा चारों ओरसे रोके 
जानेपर भी सूतपुत्र कर्णने भीमसेनकी ओर क्रोधपूर्वक 
देखा ॥ ३९ ॥ 
तं भीमसेनः संरम्भात्‌ क्रोधसंरक्तलोचनः । 
विस्फार्य सुमहञ्चापं मुहुः कर्णमवैक्षत ॥ ४०॥ 
इघर क्रोघसे छाल आँखें किये भीमसेन भी अपने विशाल 
धनुषको फैलाकर कर्णकी ओर रोपपूर्वक बारबार देखने 
लगे ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि भीमसेनपराक्रमे पञ्चत्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः॥ १३५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्के अन्तर्गत जयद्रथवघपर्यमें भीमसेनका पराक्रमविः्यक एक सौ पेतीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥११५ ॥ 


पट्त्रिरदधिकशततमोऽध्याय 
भीमसेन और कणका युद्ध, कर्णका पलायन, शृतराष्ट्रके सात पृत्रोंका वध तथा भीमका पराक्रम 


संजय उवाच 
तवात्मजांस्तु पतितान्‌ दृष्टा कर्णः प्रतापवान्‌ । 
क्रोधेन महताऽऽविष्टो निर्विण्णो ऽभूत्‌ स जीवितात्‌ ॥ १॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! आपके पुत्रोंको रण भूमिमें 
गिरा हुआ देख प्रतापी कर्ण अत्यन्त कुपित हो अपने जीवनसे 
विरक्त हो उठा ॥ १ ॥ 
आगस्कृतमिवात्मानं मेने चाधिरथिस्तदा । 
यत्प्रत्यक्षं तव सुता भीमेन निहता रणे॥ २ ॥ 
उस समय अधिरथपुत्र कणे अपने आपको अपराधी-सा 
मानने लगा; क्योंकि भीमसेनने उसकी ऑँखोंके सामने 
रणभूमिमें आपके पुत्रोंको मार डाला था ॥ २ ॥ 
भीमसेनस्ततः कुद्धः करणस्य निशिताञ्शरान्‌ । 


निचखान स सम्भ्रान्तः पूवेवेरमनुस्मरन्‌ ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर पहलेके वेरका बारंबार स्मरण करके कुपित 

हुए भीमसेने कणके शरीरमें बड़े वेगसे अपने पैने बाण 

घसा दिये ॥ २ ॥ 

स भीमं पश्चमिविंद्ध्वा राधेयः प्रहसन्निव । 

पुनर्विव्याध सप्तत्या स्वणपुङ्खः शिलाशितः ॥ ४ ॥ 
तब राधानन्दन कणने हँसते हुए-से पाँच बाण मारकर 

भीमसेनको घायल कर दिया । फिर दानपर चढ़ाकर तेज किये 

हुए सुवर्णमय पंखवाले सत्तर बाणोंद्वारा उन्हें गहरी चोट 

पहुँचायी ॥ ४ ॥ 

अविचिन्त्याथ तान्‌ बाणान्‌ कणेनास्तान्‌ वृकोदरः 

रणे विव्याच राधेयं शतेनानतपर्वणाम ॥ ५ ॥ 


जयद्रथवचपर्व ] 


पट्चिदादधिकशततमोऽध्यायः 


३४८१ 


आ भाक यासक क स्स्स ययपे 


कर्णके चलाये हुए उन वाणोंकी कुछ भी परवा न 
करके मीमसेनने रणभूमिमें झुकी हुई गाँठवाले सौ बाणोंद्वारा 
राधापुत्रको घायल कर दिया || ५॥ 
पुनश्च विशिखेस्तीएणेविंद्ध्वा मर्मसु पञ्चभिः । 
धनुश्चिच्छेर भल्लेन सूतपुत्रस्य मारिष ॥ ६॥ 

माननीय नरेश ! फिर पाँच तीखे बाणोंद्वारा सूतपुत्रके 
मर्मस्थानोमे चोट पहुँचाकर भीमसेनने एक भल्द्वारा उसका 
धनुष काट दिया ॥६॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय कणी भारत दुर्मनाः ! 
इषुभिइछाद्यामास भीमसेनं परंतपः ॥ ७ ॥ 

मारत | तब शत्रुओंको संताप देनेवाले कर्णने खिन्न 
होकर दूसरा धनुष हाथमे ले भीमसेनको अपने बाणोंद्वारा 
आच्छादित कर दिया ॥ ७ || 
तस्य भीमो हयान्‌ हरवा विनिहत्य च सारथिम्‌ 
प्रजहास महाहासं कृते प्रतिकृते पुनः ॥ ८ ॥ 
मीमसेनने उसके घोड़ों और सारथिको मारकर उसके 


प्रह्मरका बदला चुका लेनेके पश्चात्‌ पुनः बड़े जोरसे अट्टहास 


किया ॥ ८॥ 

इषुभिः कामुकं चास्य चकते पुरुषर्षभः । 

तत्‌ पपात महाराज स्वर्णपृष्ठं महास्वनम्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज | पुरूषशिरोमणि भीमने अपने बाणोंद्वारा 

कर्णका धनुष भी फिर काट दिया । स्वर्णमय प्रष्ठमागसे युक्त 

और गम्भीर टङ्कार करनेवाला उसका वह धनुष प्रथ्वीपर 

गिर पड़ा ॥ ९ || 

अवारोहदू रथात्‌ तस्मादथ कणों महारथः । 

गदां गृहीत्वा समरे भीमाय प्राहिणोद्‌ रुषा ॥ १०॥ 

दारथी कर्ण उस रथसे उतर गया और गदा लेकर 

उसने समरमूमिमें भीमसेनपर रोपपूर्वक चला दी ॥ १० ॥ 

तामापतन्तीमालक्ष्य भीमसेनो महागदाम्‌ । 

शरेरवारयद्‌ राजन्‌ सर्वसैन्यस्य पश्यतः ॥ ११॥ 
राजन्‌ | उस विशाल गदाको अपने ऊपर आती देख 

भीमसेनने सब सेनाओंके देखते-देखते बाणोंद्रारा उसका 

निवारण कर दिया ॥ ११ ॥ 

ततो बाणसहस्राणि प्रेषयामास पाण्डवः । 

सूतपुत्रवधाकाङ्की त्वरमाणः पराक्रमी ॥ १२॥ 
तब सूतपुत्रके वघकी इच्छावाले पराक्रमी पाण्डुपुत्र 

भीमसेनने बड़ी उतावलीके साथ एक हजार बाण 

चलाये ॥ १२ ॥ 

तानिषूनिषुभिः कर्णो वारयित्वा महामृधे । 

कवचं भीमसेनस्य पाटयामास सायकेः ॥ १३ ॥ 
परंतु कर्णने उस महासमरमें अपने बाणोंद्वारा उन सभी 


बाणोंका निवारण करके भीमसेनके कवचको बाणोसे छिन्नः 

भिन्न कर दिया ॥ १३ ॥ 

अथैनं पञ्चविशत्या नाराचानां समार्पयत्‌ । 

पझ्यतां सर्वसैन्यानां तदद्धतमिवाभवत्‌ ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर उसने सब सेनाओंके देखते-देखते भीमसेनपर 

पचीस नाराचोंका प्रहार किया । वह अङ्कुत-सी बात 

हुई .॥ १४ ॥ 

ततो भीमो महावाहुनंवभिनैतपर्वेभिः । 

प्रेषयामास संक्रुद्धः सूतपुत्रस्य मारिष ॥ १५॥ 


माननीय नरेश ! तब अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए मद्दाबाहु 
मीमसेनने सूतपुत्रको झुकी हुई गाँठवाले नो बाण मारे॥१५॥ 


ते तस्य कवचं भिर्वा तथा वाइं च दक्षिणम्‌ । 
अभ्ययुधेरणी तीक्ष्णा वहमीकमिव पन्नगाः ॥ १६॥ 
बे तीखे बाण कर्णके कवच तथा दाहिनी भुजाको 
विदीणं करके बाँबीमें घुसनेवाले सर्पाके समान घरतीमें समा 
गये ॥ १६ ॥ 
ख च्छाद्यमानो वाणौघेभींमसेनघनुरच्युतैः 
पुनरेवाभवत्‌ कर्णो भीमखेनात्‌ पराङ्सुखः ॥ १७ ॥ 
भीमसेनके धनुषसे छुटे हुए बाणसमूहोंसे आच्छादित 
होकर कर्ण पुनः भीमसेनसे विमुख हो गया ( उन्हें पीठ 
दिखाकर भाग चला ) ॥ १७॥ 
तं पराङमुखमालोक्य पदाति सूतनन्दनम्‌। 
कौन्तेयशरसंछन्नं राजा दु्यांधनोऽब्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
सूतपुत्र कर्णको युद्धसे विमुख, पैदल तथा मीमसेनके 
बाणोंसे आच्छादित देखकर राजा दुर्योधन अपने सेनिकोसे 
बोला--॥ १८ ॥ 
त्वरध्वं सर्वतो यत्ता राधेयस्य रथं प्रति। 
ततस्तव सुता राजञ्डुत्वा श्रातुर्वचो द्रुतम्‌ ॥ १९ ॥ 
अभ्ययुः पाण्डवं युद्ध विखजन्तः शिलीमुखान्‌ 
“वीरो ! सब ओरसे राधानन्दन कर्णके रथकी ओर 
शीघ्र आओ ओर उसकी रक्षाका प्रबन्ध करो |? राजन्‌ | तब 
भाईकी यह बात सुनकर आपके पुत्र शीघ्रतापूर्वक युद्धमें 
पाण्डुपुत्र भीमपर बाणोंकी वर्षा करते हुए आ पहुँचे ॥१९३॥ 


चित्रोपचित्रश्चित्राक्षश्चारचित्रः शरासनः ॥ २० ॥ 
चित्रायुधश्चित्रवमी समरे चित्रयोधिनः। 

उनके नाम इस प्रकार हैं-चित्र, उपचित्र, चित्राक्ष, 
चारुचित्र, शरासन, चित्रायुध और चित्रवर्मा । ये सब-के-सब 
समरभूमिमें विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले थे ॥ २०३ ॥ 
तानापतत फ्चाशु भीमसेनो महारथः ॥ २१॥ 
पकेकेन शरेणाजौ पातयामास ते सुतान्‌ । 
ते इता न्यपतन्‌ भूमी वातरुग्णा इव द्रुमाः ॥ २२ ॥ 


३४८२ 
महारथी भीमसेनने उनके आते ही शीधतापूर्वक एक- 
एक बाण मारकर आपके सभी पुत्रोंको युद्धमें धराशायी कर 
दिया । वे मारे जाकर आँघीके उखाड़े हुए वृक्षोके समान 
पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ २१-२२ ॥ 
दृष्टा विनिहतान्‌ पुत्रांस्तव राजन्‌ महारथान्‌ । 
अश्रुपूर्णमुखः कणः क्षत्तुः सस्मार तद्‌ वचः ॥ २३॥ 
राजन्‌ | आपके महारथी पुत्रोंको इस प्रकार मारा गया 
देख कणके मुखपर आँसु ओंकी धारा बह चली | उस समय 
उसे विदुरजीकी कही हुई बात याद आयी ॥ २३॥ 
रथं चान्यं समास्थाय विधिवत्‌ कल्पितं पुनः । 
अभ्ययात्‌ पाण्डवं युद्धे त्वरमाणः पराक्रमी ॥ २४॥ 
फिर उस पराक्रमी वीरने विधिपूर्वक सजाये हुए दूसरे 
रथपर वेठकर युद्वमें शीघतापूर्वक पाण्डुपुत्र भीमसेनपर 
धावा किया ॥ २४ || 
तावन्योन्यं शरैभिच्वा खणपुद्छैः शिलाशितेः। 
व्यस्राजेतां यथा मेघो संस्यूतो सूर्यरदिमभिः॥ २५॥ 
वे दोनों एक दूसरेको शिलापर तेज किये हुए सुवर्ण- 
पंखयुक्त बाणोंद्वारा क्षत-विक्षत करके सूर्यकी किरणोंमें 
पिरोये हुए बादळोके समान सुशोभित होने लगे ॥ २५ ॥ 
षट्त्रिशद्भिस्ततो भल्लै निशितैस्तिग्मतेजनेः। 
व्यधमत्‌ कवचं कुद्धः सूतपुत्रस्य पाण्डवः ॥ २६॥ 
तत्पश्चात्‌ क्रोघमें भरे हुए भीमसेनने प्रचण्ड तेजवाले 
छत्तीस तीखे भल्लोंका प्रहार करके सूतपुत्रके कवचकी 
धजियाँ उड़ा दीं ॥ २६ ॥ 
सूतपुत्रोऽपि कोन्तेयं शरैः संनतपर्वभिः । 
पञ्चादाता मदावाहुर्विग्याच भरतषभ ॥ २७॥ 
भरतश्रेंछ | फिर महाबाहु सूतपुत्रने भी कुन्तीकुमार 
भीमसेनको झुकी हुई गाँठवाले पचास वाणोंसे बींघ डाला ॥ 
रक्तचन्दनदिग्धाङ्गौ शारैः कृतमहाब्रणौ । 
शोणिताकौ व्यराजेतां चन्द्रखूयोविवोदितो ॥ २८॥ 
उन दोनोंने अपने शरीरमें लाल चन्दन लगा रक्खे 
थे । इसके सिवा उनके शारीरमें बाणोंके आघातसे बड़े-बड़े 
घाव हो गये थे । इस प्रकार खूनसे लथपथ हुए वे दोनों 
योद्धा उदयकालीन सूर्य और चन्द्रमाके समान शोभा 
पा रहे थे ॥ २८ ॥ 
तो शोणितोक्षितै गात्रः शरैङिछिन्नतनुच्छदौ । 
कर्णभीमौ व्यराजेतां निर्मुक्ताविव पन्नगो ॥ २९ ॥ 
ब्याघ्राविव नरव्याम्रौ दष्ट्रामिरितरेतरम्‌। 
घरधाराख्जी वीरौ मेघाविव ववर्षतुः ॥ ३०॥ 
बाणोंद्वारा उन दोनोंके कवच कट गये थे और सारे 
अङ्ग रक्तसे भींग गये थे । उस दशामें वे कर्ण ओर भीमसेन 


भीमद्दा भारते 
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केंचुल छोड़कर निकले हुए दो सपोके समान शोमा पाने 
लगे । जैसे दो व्याघ्र अपनी दाढ़ोंसे एक दूसरेपर चोट करते 
हैं, उसी प्रकार वे दोनों पुरुषव्याघ्र योद्धा परस्पर प्रहार कर 
रहे थे । वे दोनों वीर दो मेघोंके समान वाणधाराकी वर्षा 
कर रहे थे ॥ २९-३० ॥ 
वारणाविव चान्योन्यं विषाणाभ्यामरिंदमौ । 
निभिन्द्न्तो स्वगात्राणि सायकेश्चारु रेजतुः ॥ ३१ ॥ 
जैसे दो हाथी अपने दातासे एक दुसरेपर आघात करते 
हैं, उसी प्रकार वे झत्रुदमन वीर अपने वाणोंद्वारा एक 
दूसरेके शरीरोंक्ो विदीर्ण करते हुए सुशोभित हो रहे थे ॥ 
नादयन्तो प्रहर्षन्तौ विक्रीडन्तौ परस्परम्‌ । 
मण्डलानि विकुवोणी रथाभ्यां रथसत्तमौ ॥ ३२॥ 
रथिय श्रेष्ठ भीम और कर्ण सिंहनाद करते, अत्यन्त 
हसे उत्फुल्ल हो उठते और आपसमें खेल-सा करते हुए 
रथोंद्वारा मण्डलगतिसे विचरते थे | ३२ ॥ 
वृषाचिवाथ नदन्तो बलिनौ वासितान्तरे । 
सिंहाविव पराक्रान्तौ नरसिंहौ महाबलौ ॥ ३३॥ 
परस्परं वीक्षमाणो क्रोधसंरक्तलोचनौ । 
युयुधाते मद्दावीयौँ शक्रवेरोचनी यथा ॥ ३४॥ 
जैसे गायके लिये दो बलवान्‌ साँड़ गरजते हुए लड़ 
जाते हैं, उसी प्रकार वे सिंहके समान पराक्रमी महान्‌ बल- 
शाली पुरुषसिंह कणे और भीम क्रोघसे लाल आँखें करके 
एक दूसरेको देखते हुए महापराक्रमी इन्द्र और बलिके 
समान युद्ध कर रहे थे ॥ ३३-३४ ॥ 
ततो भीमो महाबाहुर्बोहुभ्यां विक्षिपन्‌ धनुः । 
व्यराजत रणे राजन्सविद्युदिच तोयदः ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! उस रणश्चेत्रमें महाबाहु भीमसेन अपनी 
भुजाओसे घनुषकी टंकार करते हुए बिजलीसहित मेघके 
समान शोभा पा रहे थे ॥ ३५ ॥ 
स नेमिघोषस्तनितश्चापविदयुच्छराम्बुभिः । 
भीमसेनमहामेघः कर्णपवतमावृणोत्‌ ॥ ३६ ॥ 
रथके पहियोंकी घरघराइट जिसकी गम्भीर गर्जना थी 
और धनुष ही विद्युत्‌के समान प्रकाशित होता था, भीमसेन- 
रूपी उस महामेघने बाणरूपी जलकी वर्षासे कर्णरूपी पर्वत- 
को ढक दिया ॥ ३६ ॥ 
ततः शरसहस्रेण सम्यगस्तेन भारत | 
पाण्डवो व्यकिरत्‌ कणे भीमो भीमपराक्रमः ॥ ३७ ॥ 
भरतनन्दन | तदनन्तर अच्छी तरह चलाये हुए सहसो 
वाणोंसे भयंकर पराक्रमी पाण्डुपुत्र भीमने कर्णको आच्छादित 
कर दिया ॥ ३७ ॥ 
तत्रापश्यंस्तव सुता भीमसेनस्य विक्रमम्‌। ` 
सुपुङ्खेः कङ्कवासोभिर्यत्‌ कर्ण छादयच्छरेः ॥ ३८ ॥ 


SR फनी हक अर 
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आपके पुत्रोने वहाँ भीमसेनका यह अद्भुत पराक्रम देखा 
कि उन्होंने कङ्कपत्रयुक्त सुन्दर पंखवाळे बार्णोंसे कर्णको 
आच्छादित कर दिया ॥ ३८ ॥ 
स नन्दयन्‌ रणे पार्थ केशवं च यशखिनम । 
सात्यकिं चक्ररक्षौ च भीमः कणमयोधयत्‌ ॥ ३६९ ॥ 
भीमसेन रणक्षेत्रमें कुन्तीकुमार अजुन, यशस्वी श्रीकृष्ण; 


सक्तत्रिशदधिकशततमो ऽभ्यायः 
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सात्यकि तथा दोनों चक्ररक्षक युधामन्यु एवं उत्तमौजाको 
आनन्दित करते हुएकर्णके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ ३९ ॥ 
विक्रमं भुजयोवीर्ये धेयं च विदितात्मनः 
पुत्रास्तव महाराज इष्टा विमनसोऽभवन्‌ ॥ ४० ॥ 
महाराज ! सुविख्यात भीमसेनके पराक्रम, बाहुवल और 
घेयको देखकर आपके सभी पुत्र उदास हो गये ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि भीमयुद्धे षट्न्िंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्वमें भीमसेनका युद्धविषयक एक सो छत्तीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२६ ॥ 
— oo Dasa o+— 


सप्तत्रिशदधिकशत्तमोऽध्याय 
भीमसेन ओर कणका युद्ध तथा दुर्योधनके सात माइयोंका वध 


संजय उवाच 
भीमसेनस्य राधेयः श्रुत्वा ज्यातलनिःखनम्‌ । 
नासृष्यत यथा मत्तो गजः प्रतिगजखनम्‌ ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! भीमसेनके धनुषकी टंकार 
सुनकर राधानन्दन कर्ण उसे सहन न कर सका | जैसे 
मतवाला हाथी अपने प्रतिपक्षी गजराजकी गर्जनाको नहीं 
सहन कर पाता ॥ १॥ 
सो5पक्रम्य मुहुतं तु भीमसेनस्य गोचरात्‌ । 
पुत्रांस्तव ददशथ भीमसेनेन पातितान्‌ ॥ २ ॥ 


उसने थोड़ी देरके लिये भीमसेनकी दृष्टिसे दूर इटनेपर 
देखा कि भीमसेनने आपके पुत्रोंको मार गिराया है ॥ २ ॥ 
तानवेक्ष्य नरश्रष्ठ विमना दुःखितस्तदा । 
निःश्वसन्‌ दीर्घमुष्णं च पुनः पाण्ड वमभ्ययात्‌ ॥ $ ॥ 
नरश्रेष्ठ | उनकी वह अवस्था देखकर उस समय कर्णको 
बहुत दुःख हुआ | उसका मन उदास हो गया | वह गरम- 
गरम लंबी सॉस खींचता हुआ पुनः पाण्डुनन्दन मीमसेनके 
सामने आया ॥ ३ ॥ 
स ताम्रनयनः क्रोचाच्छवसन्निच महोरगः 
बभौ कर्ण; शरानस्यन्‌ रइमीनिव दिवाकरः ॥ ४ ॥ 


उसकी आँखें क्रोधसे लाल हो रही थीं और वह फुफ- 
कारते हुए महान्‌ सर्पके समान उच्छवास खींच रहा था | उस 
समय बार्णोकी वर्षा करता हुआ कर्ण अपनी किरणोंका 
प्रसार करते हुए सूर्यदेवके समान शोमा पा रहा था | ४॥ 
किरणेरिच सूर्यस्य महीधरो भरतषभ । 
कर्णचापच्युतेबोणेः प्राच्छाद्यत वृकोदरः ॥ ५ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | जेसे सूर्यकी किरणोंसे पर्वत ढक जाता है; 
उसी प्रकार कर्णके धनुषसे छूटे हुए बाणांद्वारा भीमसेन 
आच्छादित हो गये ॥ ५ ॥ 
ते कर्णचापप्रभवाः शरा वर्हिणवासखः। 
विविशुः सवतः पार्थ वासायेवाण्डजा दुमम्‌ ॥ ६ ॥ 


कणके धनुघसे छूटे हुए वे मयूरपंखधारी बाण सब 
ओरसे आकर भीमसेनके शरीरमै उसी प्रकार घुसने लगे 
जैसे पक्षी बसेरा लेनेके लिये बृक्षोंपर आ जाते हैं ॥ ६ ॥ 
कणचापच्युता वाणाः सम्पतन्तस्ततस्ततः । 
रुक्मपुङ्खा व्यराजन्त हंसाः श्रेणीकृता इव ॥ ७ ॥ 

कणके धनुषसे छूटकर इधर-उधर पड़नेवाले सुवणपख- 
युक्त बाण श्रेणीबद्ध हंसोंके समान शोमा पा रहे थे ॥ ७॥ 


` चापध्वजोपस्करेभ्यइछत्रादीषासुखाद्‌ युगात्‌ । 


प्रभवन्तो व्यदह्यन्त राजन्नाधिरथेः शराः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय अधिरथपुत्र कर्णके बाण केवल 
धनुषसे ही नहीं; ध्वज आदि अन्य समानोंसे, छत्रसे, ईषा- 
दण्ड आईदिसे तथा रथके जूएसे भी प्रकट होते दिखायी 
देते थे ॥ ८ ॥ 
खं पूरयन्‌ महावेगान्‌ खगमान्‌ ग्रधवाससः । 
सुवर्णविङृतांश्चित्रान्‌ मुमोचाधिरथिः शरान्‌ ॥ ९ ॥ 
अधिरथपुत्र कर्णने अन्तरिक्षको व्याप्त करते हुए 
महान्‌ वेगशाळी, आकाशमै विचरनेवाले गृध्रके पंखोंसे युक्त 
और सुवणके बने हुए विचित्र बाण चलाये ॥ ९ ॥ 
तमन्तकमि वायस्तमापतन्तं वृकोदरः 
त्यक्त्वा प्राणानतिक्रम्य विव्याध निशितः शरेः ॥१०॥ 
कर्णको यमराजके समान आयासयुक्त हो आते देख 
भीमसेन प्राणोंका मोह छोड़कर पराक्रमपूर्वक उसे पेने बार्णो- 
द्वारा बींघने लगे ॥ १० ॥ 
तस्य चेगमखह्यं स दृष्टा कणस्य पाण्डवः । 
महतश्च शरौधांस्तान्‌ न्यवारयत वीयेवान्‌ ॥ ११ ॥ 
पराक्रमी पाण्डुपुत्र भीमने कणके वेगको असह्य देखकर 
उसके महान्‌ वाणसमूहोंका निवारण किया ॥ ११ ॥ 
ततो विधम्याधिरथेः शरजालानि पाण्डवः । 
विव्याध कर्ण विशत्या पुनरन्येः शिलाशितेः ॥ १२॥ 
पाण्डुङु.मार भीमने अधिरथपु>के झारसमूहोंका निवारण 
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करके शिलापर चढाकर तेज किये हुए बीस अन्य बाणोंद्वारा 

कर्णको घायल कर दिया ॥ १२ ॥ 

ययैव हि स कर्णेन पार्थः प्रच्छादितः शरेः । 

तथैव स रणे कण छादयामास पाण्डचः ॥ १३॥ 
जैसे करणने अपने बाणोंद्वारा भीमसेनको आच्छादित 

किया था, उसी प्रकार पाण्डुपुत्र भीमने भी करणको 

ढक दिया ॥ १३॥ 

दृष्टा तु भीमसेनस्य विक्रमं युधि भारत। 

अभ्यनन्दंस्त्वदीयाश्च सम्प्रहष्टाश्च चारणाः ॥ १४ ॥ 
भरतनन्दन ! युद्धम भीमसेनका वह पराक्रम देखकर 

आपके योद्धाओं तथा चारणोंने भी प्रसन्न होकर उनका 

अभिनन्दन किया ॥ १४॥ 

भूरिधवाः कृपो द्रौणिमंद्रराजो जयद्रथः । 

उत्तमौजा युधामन्युः सात्यकिः केशवार्जुनौ ॥ १५॥ 

कुरुपाण्डवप्रवरा दश राजन्‌ महारथाः। 

साधु साध्विति वेगेन सिंहनादमथानदन्‌ ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! भूरिश्रवा, कृपाचार्यः अश्वत्थामा, मद्रराज 

शल्य, जयद्रथ, उत्तमौजा, युधामन्यु, सात्यकि) श्रीकृष्ण 

तथा अर्जुन--ये कौरव और पाण्डव-पक्षके दस श्रेष्ठ महारथी 

“साधु-साधु? कहकर वेगपूर्वक सिंहनाद करने लगे ॥१५-१६॥ 


तस्मिन्‌ समुत्थिते शाब्दे तुमुले लोमहषण । 

अभ्यभाषत पुत्रस्ते राजन्‌ दुरयांधनस्त्वरन्‌ ॥ १७॥ 

राशः सराजपुत्रांश्च सोद्याश्च विशेषतः । 

कर्ण गच्छत भद्रं वः परीप्सन्तो वृकोदरात्‌ ॥ १८॥ 
महाराज | उस रोमाञ्चकारी भयंकर शब्दके प्रकट होने- 

पर आपके पुत्र राजा दुर्योधनने बड़ी उतावलीके साथ 

राजाओं) राजकुमारों ओर विशेषतः अपने भाइयाँसे कहा-- 

तुम्हारा कल्याण हो, तुम सब लोग भीमसेनसे कर्णकी रक्षा 

करनेके लिये जाओ ॥ १७-१८ ॥ 

पुरा निप्ठन्ति राधेयं भीम चापच्युताः शराः। 

ते यतध्वं महेष्वासाः सूतपुत्रस्य रक्षणे ॥ १९ ॥ 
“कहीं ऐसा न हो कि भीमसेनके धनुपसे छूटे हुए बाण 

राधानन्दन कर्णको पहले ही मार डालें । अतः महाधनुर्धर 

वीरो ! तुम सब लोग सूतपुत्रकी रक्षाका प्रयत्न करो? ॥१९॥ 

दुर्योधनसमादिष्ठाः सोदयोः सप्त भारत। 

भीमसेनमभिद्रुत्य संरब्धाः पर्यवारयन्‌ ॥ २०॥ 
भारत ! दुर्योघनकी आशा पाकर उसके सात भाइयोंने 

कुपित हो भीमसेनपर आक्रमण करके उन्हें चारों ओरसे 

घेर लिया ॥ २० || 

ते समासाद्य कोन्तेयमावृण्वञ्शारवृष्टिमिः । 

पर्वत वारिधाराभिः प्राइपीव वळाइकाः ॥ २१ ॥ 


जैसे वर्षात्मतुर्मे मेघ पर्वतपर जलकी धाराएँ बरसाते 
हैं, उसी प्रकार उन कोरवोने कुन्तीकुमारके समीप जाकर 
उन्हे अपने बाणोंकी वर्षासे आच्छादित कर दिया ॥ २१॥ 
तेऽपीडयन्‌ भीमसेनं कृद्धाः सप्त महारथाः । 
प्रजासंहरणे राजन्‌ सोमं सप्त ग्रहा इव ॥ २२॥ 

राजन्‌ ! उन सात महारथियोंने कुपित हो भीमसेनको 
उसी प्रकार पीड़ा दी) जेसे सात ग्रह प्रजाओंके संददारकालमें 
सोमको पीड़ा देते हैं || २२ ॥ 


ततो वेगेन कौन्तेयः पीडयित्वा शरासनम्‌ । 
मुष्टिना पाण्डवो राजन्‌ हढेन सुपरिष्छतम्‌ ॥ २३ ॥ 
मनुष्यसमतां ज्ञात्वा सप्त संधाय सायकान्‌ । 
तेभ्यो व्यस्टजदायस्तः सूय रश्मिनिभान्‌ प्रभुः ॥ २४ ॥ 
महाराज ! तब कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र भीमने अत्यन्त 
स्वच्छ धनुषको सुदृढ़ मुट्टीसे वेगपूर्वक दवाकर उन सातों 
भाइयोंको साधारण मनुष्य जानकर उनके लिये घनुषपर 
सात बाणोंका संघान किया । सूर्यकिरणोंके समान उन 
चमकीले बाणोंको शक्तिशाली भीमने परिश्रमपूवंक आपके 
उन पुत्रोपर छोड़ दिया ॥ २३-२४ || 


निरस्यन्निव देह्देभ्यस्तनयानामसंस्तव । 
~ चे 
भीमसेनो महाराज पूर्ववेरमनुस्मरन ॥ २५॥ 


नरेइवर ! पहलेके वेरका बारंबार स्मरण करके भीमसेनने 
आपके पुत्रोके प्राणोंको उनके शरीरांसे निकालते हुए-से उन 
बाणोंका प्रहार किया था ॥ २५ ॥ 


ते क्षिप्ता भीमसेनेन शरा भारत भारतान्‌ । 
विदार्य खं समुत्पेतुः स्वर्णपुछ्लाः शिलाशिताः ॥ २६॥ 
मारत ! भीमसेनके चलाये हुए वे बाण सुवर्णमय पंखों- 
से सुशोमित तथा शिलापर तेज किये गये थे। वे आपके 
पुत्रौंको विदीर्ण करके आकाशमै उड़ चले ॥ २६ | 
तेपां विदायं चेतांसि शरा हेमविभूषिताः । 
व्यराजन्त महाराज खुपणी इच खेचराः ॥ २७॥ 
महाराज ! वे खर्णविभूषित बाण उन सातों भाइयोंके 
वक्षःस्थलको विदीण करके आकादामें विचरनेवाले गरुड़पक्षियों 
के समान शोभा पाने लगे ॥ २७ ॥ 
शोणितादिम्धवाजाय्राः सप्त हेमपरिष्कृताः । 
पुत्राणां तव राजेन्द्र पीत्वा शोणितमुद्वताः ॥ २८ ॥ 
राजेन्द्र | वे सुवर्णभूषित सातों बाण आपके पुत्रोंका 
रक्त पीकर छाल हो ऊपरको उछले थे | उनके पंख और 
अग्रभागापर अधिक रक्त जम गया था ॥ २८ ॥ 
ते शरेभिन्नमर्माणो रथेभ्यः प्रापतन्‌ क्षितो। 
गिरिसानुहहा भा द्विपेनेच महाद्रुमाः ॥.२९॥ 
उन ब्राणोंसे ममखङ विदीर्ण दो ज.नेके करण बे सातो 


जयद्रथवधपर्वं ] 
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वीर र॒थोसे परथ्वीपर गिर पडे, मानो किसी हाथीने पर्वतके 
शिखरपर खड़े हुए बिशाल ब्रक्षोको तोड़ गिराया हो ॥२९॥ 
शत्रुंजयः शात्रुसहश्चित्रश्चित्रायुधो दढः। 
चित्रसेनो विकर्णश्च सप्तेते विनिपातिताः ॥ ३० ॥ 
शंत्रुज्ञय, शत्रुसह, चित्र ( चित्रवाण )› चित्रायुध 
( अग्रायुध )) दृढ़ ( दृढवर्मा )) चित्रसेन ( उग्रसेन ) और 
विकर्ण-इन सातौं भाइयोंको भीमसेनने मार गिराया ॥ 
पुत्राणां तव सर्वेषां निहतानां बुकोद्रः । 
शोचत्यतिभरृशं दुःखाद्‌ विकणे पाण्डवः प्रियम्‌ ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! वहाँ मारे गये आपके सभी पुत्रोमेसे विकर्ण 
पाण्डवोंको अधिक प्रिय था । पाण्डुनन्दन भीमसेन उसके 
लिये अत्यन्त दुखी होकर शोक करने लगे ॥ ३१ ॥ 
प्रतिश्चेयं मया वृत्ता निहदन्तव्यास्तु संयुगे । 
विकर्ण तेनासि हतः प्रतिज्ञा रक्षिता मया ॥ ३२॥ 
वे बोले--'विकर्णं | मैंने यह प्रतिज्ञा कर रक्खी थी 
कि युद्धस्थलमें धृतराष्ट्रके सभी पुत्रको मार डाटूंगा ! 
इसीलिये तुम मेरे हाथसे मारे गये हो | ऐसा करके मैंने 
अपनी प्रतिज्ञाका पालन किया है ॥ ३२॥ 
त्वमागाः समरं वीर क्षात्रधमेमनुस्मरन। 
ततो विनिहतः संख्ये युद्धयमा द्वि निष्ठुरः ॥ ३३॥ 
“वीर ! तुम क्षत्रिय-घर्मका विचार करके समरभूमिमें 
आ गये । इसीलिये इस युद्धमें मारे गये; क्योंकि युद्धघर्म 
कठोर होता है ॥ ३३ ॥ 
विशेषतो हि नृपतेस्तथास्माकं हिते रतः। 
न्यायतोऽन्यायतो वापि हतः शेते महाद्युतिः ॥ ३४॥ 
अगाधबुद्धिगोङ्ञेयः क्षितो खुरगुरोः समः। 
त्याजितः समरे प्राणांस्तस्माद्‌ युद्धं हि निष्ठुरम्‌ ॥३५॥ 
“जो विशेषतः राजा युधिष्टिरके और हमारे हितम तत्पर 
रहते थे, वेबृ्ृस्पतिके समान अगाध बुद्धिवाले मद्दातेजस्वी 
गङ्गानन्दन भीष्म भी न्याय अथवा अन्यायसे मारे जाकर 
समरभूमिमें सो रहे हैं. और प्राणत्यागकी परिस्थितिमें डाळ 
दिये गये हैं | इसीसे कहना पड़ता है कि युद्ध अत्यन्त 
निष्डुर कर्म है? ॥ ३४-३५ ॥ 
संजय उवाच 
तान्‌ निहत्य महावाहू राधेयस्येच पद्यतः। 
सिंहनादरवं घोरमसजत्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ ३६॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! राधानन्दन कर्णके देखते- 
देखते उन सातौँ भाइयाँको मारकर पाण्डुनन्दन महाबाहु 
भीमने भयंकर सिंहनाद किया ॥ ३६ ॥ 
स रवस्तस्य शूरस्य धमराजस्य भारत । 
आचख्याविव तद्‌ युद्धं विजयं चात्मनो महत्‌ ॥३७॥ 
भारत ! उस सिंहनादने धमराज युधिट्टिरको शूरवीर 


सप्तत्रिशादधिकशततमो ऽध्यायः 
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भीमके उस युद्धकी तथा अपनी महान्‌ विजयकी मानो 

सूचनाः दे दी ॥ ३७ ॥ 

तं श्रुत्वा तु महानादं भीमसेनस्य धन्विनः । 

वभूच परमा प्रीतिधेमंराजस्य धीमतः ॥ ३८ ॥ 
धनुर्धर भीमसेनके उस मदानादको सुनकर बुद्धिमान्‌ 

धर्मराज युघिष्ठिरको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ३८॥ 

ततो हृष्टमना राजन वादित्राणां महास्वनैः । 

सिंहनादरवं भ्रातुः प्रतिजग्राह पाण्डवः ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ | तब प्रसन्नचित्त होकर युधिष्टिरने वाद्योंकी 

गम्भीर ध्वनिके द्वारा भाईके उस सिंदनादको स्वागतपूर्वक 

ग्रहण किया ॥ ३९ ॥ 

हर्षेण महता युक्तः ङतसंशो वृकोद्रे । 

अभ्ययात्‌ समरे द्रोणं सर्वशास्त्रभृतां वरः ॥ ४०॥ 
इस प्रकार भीमसेनको अपनी प्रसन्नताका संकेत 

करके सम्पूर्ण शब्जधारियोंमें श्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने बड़े हर्षके 

साथ रणभूमिमें द्रोणाचार्यपर आक्रमेण किया ॥ ४० ॥ 

एकत्रिशन्महाराज पुत्रांस्तव निपातितान्‌। 

हतान्‌ दुयांधनो दृष्टा क्षत्तुः सस्मार तद्‌ वचः ॥४१॥ 
महाराज ! आपके इकतीस ( दुःशलको लेकर बत्तीस ) 

पुत्रोंको मारा गया देखकर दुर्योधनको विदुरजीकी कही हुई 


- बात याद आ गयी ॥ ४१ ॥ 


तदिदं समनुप्राप्तं क्षत्तुनिःश्रेयसं वचः । 
इति संचिन्त्य ते पुत्रो नोत्तरं प्रत्यपद्यत ॥ ४२ ॥ 
विदुरजीने जो कल्याणकारी वचन कहा था; उसके 
अनुसार ही यह संकट प्राप्त हुआ है । ऐसा सोचकर आपके 
पुत्रसे कोई उत्तर देते न बना ॥ ४२ ॥ 
यद्‌ यतकाले ढुवुद्धिरव्रवीत्‌ तनयस्तव । 
सभामानाय्य पाञ्चालीं कर्णन सहितो ऽल्पघीः॥ ४३ ॥ 
यच्च कर्णोऽत्रवीत्‌ कृष्णां सभायां परुषं वचः। 
प्रमुखे पाण्डुपुत्राणां तव चेच विशाम्पते ॥ ४४ ॥ 
श्रण्वतस्तव राजेन्द्र कौरवाणां च सर्वशः । 
विनष्टाः पाण्डवाः कृष्णे शाश्वतं नरकं गताः ॥ ४५॥ 
पतिमन्यं वृणीष्वेति तस्येदं फलमागतम्‌ । 
द्यूतके समय कर्णके साथ आपके मन्दमति पुत्र दुबुद्धि 
दुर्योधनने पाञ्चाळराजङुमारी द्रोपदीको समामें बुलाकर 
उसके प्रति जो दुबेचन कहा था तथा प्रजानाथ | महाराज ! 
पाण्डवो और आपके सामने समस्त कौरवोंके सुनते हुए 
कर्णने समामें द्रोपदीके प्रति जो यह कठोर वचन कहा था 
कि 'कृष्णे | पाण्डव नष्ट हो गये । सदाके लिये नरकमें पड़ 
गये। तू दूसरा पति कर ले?) उसी अन्यायक्रा आज यह फल 
प्राप्त हुआ दै॥ ४३-४५३ ॥ 
यञ्च षण्डतिलादीनि परुषाणि तवात्मजः । | 
श्राचितास्ते महात्मानः पाण्डवाः कोपयिष्णुभिः ४६॥ 


१. किसी-किसी प्रतिमें शत्रुंजय और झन्रुसह--शन दो नामोंके खानने क्रमशः 'दृढसन्य और 'जरासन्व? नाम मिलते दें। : 


म स० २-६, १०-~ 
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तँ भीमसेनः क्रोधाग्नि योदश समाः स्थितम्‌ । 
उद्विरंस्तव पुत्राणामन्तं गच्छति पाण्डवः ॥ ४७ ॥ 
आपके पुत्रोंने जो पाण्डवोंको कुपित करनेके लिये 
पण्ढतिल ( सारहीन तिळ या नपुंसक ) आदि कठोर बातें 
उन मद्दामनस्वी पाण्डवोंको सुनायी थीं उसके कारण पाण्डु- 
पुत्र भीमसेनके हृदयमें तेरह वर्षोतक जो क्रोघाग्नि धघकती 
रही है, उसीको निकालते हुए भीमसेन आपके पुत्रोंका अन्त 
कर रहे हैं ॥ ४६-४७ | 
विलपंश्व बहु क्षत्ता शर्म नालभत त्वयि । 
सपुत्रो भरतश्रेष्ठ तस्य भुङक्ष्व फलोदयम्‌ ॥ ४८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! विदुरजीने आपके समीप बहुत विलाप 
किया, परंतु उन्हें शान्तिकी भिक्षा नहीं प्राप्त हुई । आपके 
उसी अन्यायका यह फल प्रकट हुआ है । अब आप पुत्रो- 
सहित इसे भोगिये ॥ ४८ ॥ 
त्वया बद्धेन धीरेण कार्यतच्वार्थदशिना । 
न कृतं सुहृदां वाक्यं दैवमत्र परायणम्‌ ॥ ४९ ॥ 
आप वृद्ध हैं; धीर है, कार्यके तत्त्व और प्रयोजनको 
देखते और समझते हैं, तो भी आपने हितेषी सुद्ृदोंकी बातें 
नहीं मानी । इसमें देव ही प्रधान कारण है ॥ ४९ ॥ 


तन्मा शुचो नरव्याघ्र तवेवापनयो महान्‌ । 
विनाइाहेतुः पुत्राणां भवानेव मतो मम ॥ ५०॥ 
अतः नरश्रेष्ठ | आप शोक न कीजिये | इसमें आपका 
ही महान्‌ अन्याय कारण है । में तो आपको ही आपके पुत्रो- 
के विनाशका मुख्य हेतु मानता हूँ || ५० ॥ 
हतो विकर्णों राजेन्द्र चित्रसेनश्च वीयंवान्‌। 
प्रवराश्चात्मजानां ते सुताश्चान्ये महारथाः ॥ ५१ ॥ 
राजेन्द्र | विकर्ण मारा गया । पराक्रमी चित्रसेनको भी 
प्राणोंका त्याग करना पड़ा । आपके पुत्रीमै जो प्रमुख थे, 
वे तथा अन्य महारथी भी कालके गालमें चले गये ॥ ५१॥ 
यानन्यान्‌ दडशे भीमश्चश्नुविषयमागतान्‌ । 
पुत्रांस्तव महाराज त्वरया ताञ्जघान ह ॥ ५२॥ 
महाराज | भीमसेनने अपने नेत्रोंके सामने आये हुए 
जिन-जिन पुत्रोंको देखा, उन सबको तुरंत ही मार डाला ॥ 
त्वत्कृते ह्यहमद्राक्षं दह्यमानां वरूथिनीम्‌ । 
सहस्रशाः शारैमुक्तेः पाण्डवेन वृषेण च ॥ ५३॥ 
आपके ही कारण मैंने भीमसेन और कर्णके छोड़े हुए 
हजारों बाणोंसे राजाओंकी विशाल सेना दग्ध होती देखी दै॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि भीमयुद्धे सपतत्रिंशदचिकशततमोऽध्यायः ॥ १३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्वमें भीमसेनयुद्धविषयक एक सो सेंतोसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१.३७ ॥ 


अशत्रिशादधिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेन ओर कर्णका भयंकर युद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच 
महानपनयः सूत ममेवात्र विशेषतः । 
स इदानीमजुप्राप्तो मन्ये संजय शोचतः ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--सूत संजय ! इसमें विशेषतः मेरा ही 
अन्याय है--यइ में स्वीकार करता हूँ । इस समय शोकमें 
डूबे हुए मुझको मेरे उसी अन्यायका फल प्राप्त हुआ दै ॥ 
यद्‌ गतं तद्‌ गतमिति ममाखीन्मनसि स्थितम्‌ । 
इदानीमत्र कि काय प्रकरिष्यामि संजय ॥ २ ॥ 
संजय ! अबतक मेरे मनमें यह बात थी कि जो बीत 
गया, सो बीत गया । उसके लिये चिन्ता करना व्यर्थ दै । 
परंतु अब यहाँ इस समय मेरा क्या कतव्य दै, उसे बताओ। 
में उसका पालन अवश्य करूँगा ॥ २ ॥ 
यथा होप क्षयो वृत्तो ममापनयसम्भवः । 
वीराणां तन्ममाचक्ष्व स्थिरीभूतोऽस्मिसंजय ॥ ३ ॥ 
सूत ! मेरे अन्यायसे वीरोंका जो यह विनाश हुआ है; 
वह सब कह सुनाओ । में धेय धारण करके बैठा हूँ ॥ ३ ॥ 
संजय उवाच 
कर्णभीमो महाराज पराक्रान्तो महाबलो । 


वाणवषोण्यस्टुजतां वृष्टिमन्ताबिताम्बुदौ ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! जलकी वर्षा करनेवाले दो 
बादलोंके समान महाबली; महापराक्रमी कर्ण और भीमसेन 
परस्पर बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ४ ॥ 
भीमनामाड्किता बाणाः खणेपुङ्खाः शिलाशिताः । 
विविशुः कर्णमासाद्य च्छिन्द्न्त इव जीवितम्‌॥ ५ ॥ 
जिनपर भीमसेनके नाम खुदे हुए थे, वे शिलापर तेज 
किये हुए स्वर्णमय पंखयुक्त बाण कर्णके पास पहुँचकर 
उसके जीवनका उच्छेद करते हुए-से उसके शरीरमें घुस गये॥ 
तथैव कर्णनिमुकाः शरा बर्हिणवाससः । 
छादयाञ्चक्रिरे वीर शतशोऽथ सहस्मशः॥ ६॥ 
इसी प्रकार कर्णके छोड़े हुए मयूरपंखवाले सेकड़ों 
और हजारों बाणोंने वीर भीमसेनको आच्छादित कर दिया॥ 
तयोः शरैमंहाराज सम्पतद्भिः समन्ततः । 
वभूव तत्र सैन्यानां संक्षोभः सागरोत्तरः॥ ७ ॥ 
महाराज ! चारों ओर गिरते हुए उन दोनोंके बाणोंसे 
वद्दौँकी सेनाओमें समुद्रसे भी बढकर मद्दान्‌ क्षोम होने लगा ॥७॥ 


जयद्रथवधपर्वं ] 


अष्टात्रिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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भीमचापच्युतैबाणैस्तव सैन्यमरिंदम । 

भवध्यत चमूमध्ये धोरेराशीविषोपमेः ॥ ८ ॥ 
शत्रुदमन ! भीमसेनके घनुषसे छूटे हुए विषघर सपोंके 

समान भयंकर बाणोंद्वारा सेनाके मध्यभागमे आपके सैनिको- 

का वध हो रहा था ॥ ८ ॥ 

वारणैः पतिते राजन्‌ वाजिभिश्च नरैः सह । 

अहऱ्यत मही कीर्णो वातभग्नेरिव ट्रुमेः॥ ९ ॥ 


राजन्‌ ! वहाँ गिरे हुए हाथियों) घोड़ों और पैदल 


मनुष्याँद्वारा ढकी हुई वह रणभूमि ऑघीके उखाड़े हुए 

वृक्षोंसे आच्छादित-सी दिखायी देती थी ॥ ९ ॥ 

ते वध्यमानाः समरे भीमचापच्युतेः शरेः। 

प्रद्रवंस्तावका योधाः किमेतदिति चाब्रुवन्‌ ॥ १०॥ 
मीमसेनके घनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा समराङ्गणमें 

मारे जाते हुए आपके सैनिक भाग चले और आपसमें 

कहने लगे; अरे | यह क्या हुआ ॥ १० | 

ततो व्युदस्तं तत्‌ सैन्यं सिन्धुखौवीरकौरवम्‌ । 

प्रोत्सारितं महावेगैः कर्णपाण्डचयोः शरेः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार कर्ण और भीमसेनके महान्‌ वेगशाली बाणों- 


द्वारा सिन्धु, सौवीर और कौरवदलकी वह सेना उखड़. 


गयी और वहाँसे भाग खड़ी हुई ॥ ११ ॥ 
ते शूरा हतभूयिष्ठा हताइवरथवारणाः। 
उत्खुज्य भीमकर्णो च सवेतो व्यद्रवन्‌ दिशः ॥ १२ ॥ 
वे शूरवीर सैनिक जिनमें बहुत-से लोग मारे गये थे 
तथा जिनके हाथी) घोड़े और रथ नष्ट हो चुके थे, भीमसेन 
और कर्णको छोड़कर सम्पूर्ण दिशाऑमे भाग गये ॥ १२ ॥ 
नूनं पाथोथेमेवास्मान्‌ मोहयन्ति दिवौकसः । 
यत्‌ कणेभीमप्रभवैवँध्यते नो बलं दारैः ॥ १३॥ 
“अवश्य ही कुन्तीकुमारोंके हितके लिये ही देवता हमें 
मोइमें डाल रहे हैं; क्योंकि कर्ण और भीमसेनके बाणोंसे वे 
हमारी सेनाका वध कर रहे हैं? ॥ १३ ॥ 
पर्व ब्रुवाणा योधास्ते तावका भयपीडिताः । 
शरपातं समुत्सृज्य स्थिता युद्धदिइक्षवः॥ १४ ॥ 
ऐसा कहते हुए आपके योद्धा भयसे पीड़ित हो बाण 
मारनेका कार्य छोड़कर युद्धके दर्शक बनकर खड़े हो गये ॥ 
ततः प्रावर्तत नदी घोररूपा रणाजिरे । 
शूराणां हर्षजननी भीरूणां भयवर्धिनी ॥ १५॥ 
तदनन्तर रणभूमिमें रक्तकी भयंकर नदी बह चली; 
जो झूरवीरांको हर्ष देनेवाली और भीरु पुरुषोंका भय बढ़ाने- 
वाळी थी ॥ १५ ॥ 
वारणाश्वमचुष्याणां रुघिरौघससुद्धवा । 
संबृता गतसच्चेश्च मनुष्यगजवाजिभिः ॥ १६॥ 


हाथी, धोड़े और मनुष्योंके रुघिरसमूहुसे उस नदीका 
प्राकस्च हुआ था । वह प्राणशन्य मनुष्यों, हाथियों ओर 
घोड़ोंसे घिरी हुई थी ॥ १६॥ . 


सानुकषं पता केश्च ह्विपाइवरथभूषणेः । 
स्यन्दनैरपविद्धेश्च भञ्नचक्राक्षकूवरेः ॥ १७॥ 
जातरूपपरिष्कारेर्घ नुभिः सुमहास्वनेः । 
खुचर्णपुङ्केरि घुभिना राचेश्च सहस्राः ॥ १८ ॥ 
कर्णपाण्डवनिर्मुकैनिसुक्तेरिव पन्नगः । 
प्रासतोमरखंघातैः सङ्गैश्च सपरइवधैः ॥ १९ ॥ 
सुवणेविकृतैश्चापि गदामुसलपहिशेः । 
ध्वजश्च विविधाकारैः शक्तिभिः परिधेरपि ॥ २० ॥ 
शतघ्नीभिश्च चित्राभिबंभों भारत मेदिनी । 

भारत ! उस समय अनुकर्ष, पताका, हाथी) घोड़े” 
रथ, आभूषण, टूटकर बिखरे पड़े हुए स्यन्दन ( रथ ) 
टूक-टूक हुए पहिये। घुरी और कूबरः सुवर्णभूषित एवं 
महान्‌ रङ्कार शब्द करनेवाले धनुष, सोनेके पंखबाले बाण; 
केंचुळ छोड़कर निकले हुए सोके समान कर्ण ओर भीम- 
सेनके छोड़े हुए सहलो नाराच, प्रास, तोमर, खड्ग, फरसे, 
सोनेकी गदा, मुसळ, पट्टिश) भाँति-मौतिके ध्वज? शक्ति, 
परिघ और विचित्र शतघ्नी आदिसे उस रणभूमिकी अद्भुत 
शोमा हो रही थी || १७-२०३ ॥ 


कनकाङ्द हारश्च कुण्ड लैरमु कुटैस्तथा ॥ २१ ॥ 
च ~ र 
चलयेरपविद्धेश्व तन्रेवाङ्गलिवेष्टकैः। 


चूडामणिभिरुष्णीपेः खर्णसूतरेश्च मारिष ॥ २२ ॥ 

२७ | निष्केश्व 
तनुत्रेः सतलत्रेश्व हारे भारत । 

र र 0000 जनेरपि 
वस्त्रश्‍ऊत्रेश्च विध्वस्तंश्चामरव्यजनेरपि ॥ २३ ॥ 
Mae _ खे च 

गजाश्वमनुजेभिन्नेः शोणिताक्तेश्च पत्रिभिः । 
> ३७ बेविधेर्मि को ७ 
तेस्तेश्च बिविधभिन्नेस्तत्र तत्र वसुंचरा ॥ २४ ॥ 
पतितैरपविद्वैश्व विवभौ द्यौरिव ग्रह्दैः । 

माननीय भरतनन्दन ! इधर-उधर पड़े हुए सोनेके 
अङ्गद) हार, कुण्डल, मुकुट, वलय; अंगूठी, चूडामणि, 
उष्णीष) सुवर्णमय सूत्र, कवच, दस्ताने, हार, निष्क; 
वस्त्र; छत्र? टूटे हुए चॅवर, व्यजन, विदीण हुए हाथी; 
घोड़े? मनुष्य, खूनसे लथपथ हुए पंखयुक्त बाण आदि 
नाना प्रकारकी छिन्न-मिन्न, पतित और फेंकी हुई वस्तुओसे 
वहाँकी भूमि ग्रहोँसे आकाशकी भाँति सुशोभित हो 
रही थी ॥ २१-२४३ ॥ 
अचिन्त्यमद्क॒तं चेव तयोः कमोतिमानुषम्‌ ॥ २५ ॥ 
दृष्टा चारणसिद्धानां विस्मयः समजायत । 

उन दोनोंके उस अचिन्त्य, अलौकिक और अद्भुत 
कमंको देखकर चारणों और सिद्धोके मनमै भी महान्‌ विस्मय 
हो गया ॥ २५३ ॥ 


३४८८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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अग्नेवीयुसहायस्य गतिः कक्ष इवाहवे ॥ २६ ॥ 
आसीद्‌ भीमसहायस्य रौद्रमाधिरथेगतम्‌ । 

जेसे वायुकी सहायता पाकर सूखे वनमें तथा घास-फूँस- 
में अभ्निकी गति बढ़ जाती है, उसी प्रकार उस मदायुद्धमें 
भीमसेनके साथ सूतपुत्र कणंकी भयंकर गति बढ़ 
गयी थी ॥ २६३ ॥ 
निपातितध्वजरथं हतवाजिनरद्विपम्‌ ॥ २७ ॥ 
गजाभ्यां सम्प्रयुक्ताभ्यामासीन्तळवनं यथा । 
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मेघजाळनिभं सेन्यमासीत्‌ तव नराधिप ॥ २८॥ 
विमदः कर्णभीमाभ्यामासीदच्च परमो रणे। 

नरेश्वर ! जेसे दो हाथी किसीसे प्रेरित होकर नरकुलके वनको 
रोंद डालते हैं, उसी प्रकार मेघोंकी घटाके समान आपकी 
सेना बड़ी दुरवस्थामें पड़ गयी थी । उसके रथ और ध्वज 
गिराये जा चुके थे । हाथी, घोडे और मनुष्य मारे गये थे । 
कणे और भीमसेनने उस युद्धस्थलमें महान्‌ संहार मचा 
रक्खा था ॥ २७-२८३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि भीसकणंयुद्धे अष्टात्रिशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्देके अन्तगेत जयद्रशवधपर्वमे भीम और कर्णका युद्धविषयक एक सो अडतीस अध्याय पूरा हुआ ॥१३८ ॥ 
—— OO ames 


एकोनचतलारिंशदधिकशततमोऽभ्यायः 
भीमसेन ओर कणका भयंकर युद्ध, पहले भीमकी और पीछे कर्णकी विजय, उसके बाद अर्जुनके 
बाणोंसे व्यथित होकर कण और अश्वत्थामाका पलायन 


संजय उवाच 
ततः कणो महाराज भीमं विद्ध्वा त्रिभिः शरैः । 
मुमोच शरवर्षाणि विचित्राणि वहुनि च ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! तदनन्तर कर्णने तीन बाणोंसे 


भीमसेनको घायल करके उनपर बहुत-से विचित्र बाण बरसाये॥ 


वध्यमानो महाबाहुः सूतपुत्रेण पाण्डवः । 

न विव्यथे भीमसेनो भिद्यमान इवाचलः ॥ २ ॥ 
सूतपुत्रके द्वारा बेधे जानेपर भी महाबाहु पाण्डुपुत्र 

मीमसेनको विद्ध होनेवाले पर्वतके समान तनिक भी व्यथा 

नहीं हुई ॥ २ ॥ 

स कर्ण कर्णिना कर्ण पीतेन निशितेन च । 

विव्याध सुभृशं संख्ये तेलथोतेन मारिष ॥ ३ ॥ 
माननीय नरेश | फिर उन्होंने भी युद्धस्थलमें तेलके 

घोये हुए पानीदार एवं तीखे “कर्णी? नामक बाणसे कर्णके 

कानमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ 

स कुण्डलं महच्चारु कर्णस्यापातयद्‌ भुवि । 

तपनीयं महाराज दीक्तं ज्योतिरिवाम्वरात्‌ ॥ ४ ॥ 
महाराज ! भीमने कणके सोनेके बने हुए विशाल एवं 

सुन्दर कुण्डलको आकाशसे चमकते हुए तारेके समान 

पृथ्वीपर काट गिराया ॥ ४ ॥ 

अथापरेण भढ्लेन सूतपुत्रं स्तनान्तरे । 

आजघान भृशां कुद्धो इसन्निव वृकोदरः ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर भीमसेनने अत्यन्त कुपित हो हँसते हुए-से 

दूसरे भल्लसे सूतपुत्रकी छातीमें बढ़े जोरसे आघात किया ॥ 

पुनरस्य त्वरन्‌ भीमो नाराचान्‌ दश भारत। 

रण प््रेपीन्महावाइनिमुक्ताशीविषोपमान्‌ ॥ ६ ॥ 
भरतनन्दन ! फिर महाब्राह भीमने बड़ी उतावलीके 


साथ केंचुळसे छुटे हुए विषघर सपोके समान दस नाराच 
उस रणक्षेत्रमें कर्णपर चलाये ॥ ६ ॥ 
ते ललाटं विनिर्भिद्य सूतपुत्रस्य भारत। 
विविशुश्चोदितास्तेन वढ्मीकमिव पन्नगाः ॥ ७ ॥ 
भारत | उनके चलाये हुए वे नाराच सूतपुत्रका ललाट 
छेद करके बाँबीमें सर्पोके समान उसके भीतर घुस गये ॥ 
ललाटस्थेस्ततो बाणेः सूतपुत्रो व्यरोचत । 
नीळोत्पलमयीं मालां धारयन्‌ चे यथा पुरा ॥ ८ ॥ 
ललाटमें स्थित हुए उन बाणांद्वारा सूतपुत्रकी उसी 
प्रकार शोमा हुई, जैसे वह पहले मस्तकपर नील कमलकी 
माला धारण करके सुशोभित होता था ॥ ८ ॥ 
सोऽतिविद्धो भ्रशं कणेः पाण्डवेन तरखिना । 
रथकूबरमालम्तर्य न्यमीलयत लोचने ॥ ९ ॥ 
वेगवान्‌ पाण्डुपुत्र भीमके द्वारा अत्यन्त घायल कर दिये 
जानेपर कर्णेने रथके कूवरका सहारा लेकर आँखें बंद कर लीं ॥ 
स मुहुतात्‌ पुनः संशाँ लेभे कर्णः परंतपः । 
रुधिरोक्षितसवोड़ः क्ोधमाहारयत्‌ परम्‌ ॥ १०॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले कर्णको पुनः दो ही घड़ीके 
बाद चेत हो गया । उस समय उसका सारा शरीर रक्तसे 
भीग गया था | उस दशामें उसे बड़ा क्रोध हुआ ॥१०॥ 
ततः कुद्धो रणे कर्णः पीडितो दृढधन्वना । 
वेगं चक्रे महावेगो भीमसेनरथं प्रति ॥ ११॥ 
सुद्दढ धनुष धारण करनेवाले भीमसेनसे पीड़ित हुए 
महान्‌ वेगशाली कर्णने रणभूमिमें कुपित हो भीमसेनके 
रथकी ओर बड़े वेगसे आक्रमण किया ॥ ११ ॥ 
तस्मै कर्णः शतं राजन्निषूणां गा्र॑चाससाम्‌ । 
अमर्षी बलवान कुद्धः प्रेषयामास भारत ॥ १२॥ 


जयद्रथवघपवे ] 


राजन्‌ | भरतनन्दन ! अमर्षशील एवं क्रोधमै भरे हुए 
बलवान्‌ कर्णने भीमसेनपर गीधके पंखवाले सौ बाण चलाये॥ 
ततः प्रासजदुग्राणि शरवर्षाणि पाण्डवः । 
समरे तमनाइत्य तस्य वीयंमचिन्तयन्‌ ॥ १३॥ 
तब समरभूमिमें कर्णके पराक्रमको कुछ न समझते हुए 
उसकी अवहेलना करके पाण्डुनन्दन भीमसेनने उसके ऊपर 
भयंकर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ १३॥ 
कर्णस्ततो महाराज पाण्डवं नवभिः शरैः । 
आजघानोरसि कुद्धः कुद्धरूपं परंतप ॥ १४॥ 
शत्रुको संताप देनेवाले महाराज ! तब कर्णने कुपित 
हो क्रोधमें भरे हुए पाण्डुपुत्र भीमसेनकी छातीमे नो 
बाण मारे ॥ १४॥ 
ताबुभौ नरशार्दूलौ शार्दूलाविव दंष्ट्रिणो । 
जीमूताविच चान्योन्यं प्रवव्षेतुराहवे ॥ १५॥ 
वे दोनों पुरुषसिंह दाढ़ोंवाले दो सिंहोंके समान परस्पर 
जूझ रहे थे और आकाशे दो मेघोंके समान युद्धस्थलमें 
बे दोनों एक दूसरेपर बाणोंकी वर्षा कर रहे थे ॥ १५ ॥ 


तलशाव्द्रयेश्चेच त्रासयेतां परस्परम्‌ । 
शरजालैश्च 
अन्योन्यं समरे क्ुद्धो कृतप्रतिकृतेषिणो । 

वे अपनी हथेलियोंके शब्दसे एक दूसरेको डराते हुए 


युद्धस्थलमे विविध बाणसमूहद्वारा परस्पर त्रास पहुँचा रहे _ 


थे | वे दोनों वीर समरमें कुपित हो एक दूसरेके किये हुए 
प्रहारका प्रतीकार करनेकी अभिलाषा रखते थे ॥ १६३ ॥ 


ततो भीमो मद्दाबाइः सूतपुत्रस्य भारत ॥ १७॥ 
क्षुरप्रेण घनुदिछत्वा ननाद परवीरहा । 
भरतनन्दन ! तब जत्रुवीराका संहार करनेवाले महाबाहु 
भीमसेनने क्षुरप्रके द्वारा सूतपुत्रके धनुषको काटकर बड़े 
जोरसे गर्जना की ॥ १७३ | 
तदपास्य घनुरिछन्नं सूतपुत्रो महारथः ॥ १८ ॥ 
अन्यत्‌ कार्मुकमाद्त्त भारप्नं वेगवत्तरम्‌ । 
तब महारथी सूतपुत्र कर्णने उस कटे हुए घनुषको 
फेंककर भार निवारण करनेमें समर्थ और अत्यन्त वेगदाली 
दूसरा धनुष हाथमे लिया || १८३ ॥ 
तदप्यथ निमेषाधोच्चिच्छेदास्य वृकोदरः ॥ १९ ॥ 
तृतीयं च चतुर्थ च पञ्चम षष्ठमेव हि । 
सप्तम चाष्टम चव नवमं दशमं तथा ॥ २०॥ 
एकादशं द्वादशं च त्रयोदशमथापि च। 
चतुर्दशं पञ्चदशं षोडशं च॒वृकोदरः ॥ २१ ॥ 
परंतु मीमसेनने आधे निमेषमें ही उसे भी काट दिया । 
इसी प्रकार तीसरे, चौथे, पॉचवें, छठे, सातवें, आठवें, 


प॒कोनचत्वारिशदधिकशाततमो 5ध्यायः 


विविधेखासयामासतुर्सधे ॥ १६॥ - 
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नवें, दसवें, ग्यारहवेंश वारहवें, तेरहवेंश चौदहवेंश पंद्रहवें 
और सोलहवें धनुषको मी भीमसेने काट डाला ॥१९-२१॥ 


तथा सप्तदशं वेगादष्टादशमथापि वा। 

बहूनि भीमश्चिच्छेद कर्णस्येवं घनूंषि हि ॥ २२॥ 
इतना ही नहीं) मीमने सत्रहवेंश अठारहवें तथा और 

भी बहुत-से कणके घनुषोंको वेगपूर्वक काट दिया ॥ २२ ॥ 


निमेषाधोत्‌ ततः कणो धनुहंस्तो व्यतिष्ठत । 
षरा ख कुरुसौवीरसिन्धुवीरबलक्षयम्‌ ॥ २३ ॥ 
सवमध्वजशस्रेश्व पतितेः संवृतां महीम्‌ । 
हस्त्यश्वरथदेहांश्च गतासून्‌ प्रेक्ष्य सवशः ॥ २४ ॥ 
सूतपुत्रस्य संरम्भाद दीप्त वपुरजायत। 

इतनेपर भी कर्ण आधे ही निमेषमें दूसरा धनुष हाथमे 
लेकर खड़ा हो गया । कुरु, सोबीर तथा सिंधुदेशके वीरोंकी 
सेनाका विनाश, सब ओर गिरे हुए कवच, ध्वज तथा अस्त्र 
शख््रोंसे आच्छादित हुई भूमि और प्राणशून्य हाथी, घोड़े 
एवं रथियोके शरीरोंको सब ओर देखकर सूतपुत्र कर्णका 
शरीर क्रोधसे उद्दीप्त हो उठा ॥ २३-२४३ ॥ 


स विस्फार्य महच्चापं कातेखरविभूषितम्‌ ॥ २५ ॥ 
भीमं प्रैक्षत राधेयो घोरं घोरेण चक्षुषा । 
उस समय राधानन्दन कर्णने कुपित हो अपने सुवर्णः 
भूषित विशाल घनुषकी टंकार करते हुए भयानक भीमसेनको 
घोर दृष्टिसे देखा ॥ २५३ ॥ 
ततः क्रुद्धः शारानस्यन्‌ सूतपुत्रो व्यरोचत ॥ २६ ॥ 
मध्यंदिनगतोऽचिष्माञ्शारदीव दिवाकरः । 
तत्पश्चात्‌ सूतपुत्र कुपित हो बाणोंकी वर्षा करता हुआ 
शरत्कालके दोपहरके तेजस्वी सूर्यकी भाँति शोमा 
पाने लगा ॥ २६३ ॥ 
मरीचिविकचस्येव राजन्‌ भानुमतो वपुः ॥ २७॥ 
आखीदाधिरथेर्घोरं वपुः शारशाताचितम्‌ । 
राजन्‌ ! अधिरथपुत्र कर्णका भयंकर शरीर सेकड़ों 
बाणाँसे व्याप्त था । वह किरणोसे प्रकाशित होनेवाले सूर्यके 
इमान जान पड़ता था ॥ २७३ ॥ 
कराभ्यामाददानस्य सद्धानस्य चाशुगान्‌ ॥ २८॥ 
कर्षतो मुञ्चतो बाणान्‌ नान्तरं दृषदो रणे । 
उस रणभूमिमें दोनों हार्थासे बाणोंको लेते, धनुषपर 
रखते, खींचते और छोड़ते हुए कर्णके इन कायोंमें कोई 
अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ २८३ ॥ 
अञ्मिचक्रोपमं घोरं मण्डलीङ्ृतमायुधम्‌ ॥ २९ ॥ 
कणस्यासीन्मदहीपाल सब्यदक्षिणमस्यतः। 
भूपाल ! दायें-बायें बाण चलाते हुए कर्णका मण्डला- 
कार धनुष अम्निचक्रके समान भयंकर प्रतीत होता था ॥ २९३ ॥ 
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खर्णपुङ्गाः सुनि रिताः कर्णचापच्युताः शराः ॥ ३० ॥ 
प्राच्छादयन्महाराज दिशः सूर्यस्य च प्रभाः । 

महाराज ! कर्णके धनुषसे छूटे हुए सुवर्णमय पंखवाले 
अत्यन्त तीखे बाणोंने सम्पूर्ण दिशाओं तथा सूर्यकी प्रभाको 
भी ढक दिया ॥ ३०३ ॥ 


७ ७ र ु 
ततः कनकपुझ्ाना शराणा नतपवणाम्‌ ॥ ३१॥ 


धनुर्च्युतानां वियति ददशे बहुधा घजः । 
तदनन्तर धनुषसे छूटे हुए झुकी हुई गाठ तथा 
सुवर्णमय पंखवाले बहुत-से बाणोंके समूह आकारार्मे दृष्टि- 
गोचर होने लगे ॥ ३१३४ ॥ 
बाणासनादाधिरथेः प्रभवन्ति स्म सायकाः ॥ ३२॥ 
थधेणीकृता व्यरोचन्त राजन्‌ क्रौञ्चा इवाम्बरे । 
राजन्‌ ! अधिरथपुत्रके धनुषसे जो बाण छूटते थे, वे 
श्रेणीबद्ध होकर आकादामें क्रौञ्च पक्षियाके समान सुशोभित 
होते थे ॥ ३२३ ॥ 
गार्भेपत्राज्शिलाधोतान्‌ कातखरविभूषितान ॥ ३३॥ 
महावेगान्‌ प्रदीप्ताग्रान्‌ मुमोचाधिरथिः शरान्‌। 
सूतपुत्रने गीधके पाँखवाले, शिळापर तेज किये, सुवर्ण- 
भूषित) महान्‌ वेगशाली और प्रज्वलित अग्र भागवाळे बहुत- 
से बाण छोड़े ॥ ३३३ ॥ 
ते तु चापवलोद्धताः शातक्ुम्भविभूषिताः ॥ ३४ ॥ 
अजस्रमपतन्‌ वाणा भीमसेनरथं प्रति। 
घनुषके बलसे उठे हुए वे सुवर्णभूपित बाण भीमसेनके 
रथपर लगातार गिर रहे थे ॥ ३४ ॥ 
ते व्योस्रि रुक्मविकता व्यकाशन्त सहस्जशः ॥ ३५॥ 
शलभानामिव वाताः शराः कर्णसमीरिताः । 
कर्णके चलाये हुए सइखों सुवर्णमय बाण आकाशमें 
टिड्डी-दलोके समान प्रकाशित हो रदे थे ॥ ३५३ ॥ 
चापादाधिरथेवाणाः प्रपतन्तश्चकादिरे ॥ ३६॥ 
एको दीघ इवात्यथेमाकाशो संस्थितः शारः । 
सूतपुत्रके घनुषसे गिरते हुए बाण ऐसी शोमा पा रहे थे, 
मानो एक दी अत्यन्त विशाल-सा बाण आकाशर्म खड़ा हो ३६३ 
पवत वारिधाराभिइछादयन्निव तोयदः ॥ ३७॥ 
कणेः प्राच्छादयत्‌ कुद्धो भीमं सायकवृष्टिभिः । 
क्रोधमें भरे हुए कर्णने अपने ब्राणोंकी वर्षासे भीमसेनको 
उधी प्रकार आच्छादित कर दिया, जैसे बादल जलकी 
घाराओंसे पर्वतको ढक देता है ॥ ३७३ ॥ 


तत्र भारत भीमस्य वळ वीय पराक्रमम्‌ ॥ ३८॥ 
व्यवसायं च पुत्रास्ते ददृशुः सहसैनिकाः । 

भारत ! वहाँ सेनिकासहित आपके पुत्राने भीमसेनके 
बल) वीर्य, पराक्रम और उद्योगको देखा ॥ ३८३ ॥ 


ee - 


तां समुद्रमिवोद्धतां शरवृष्टिं समुत्थिताम्‌॥ ३९ ॥ 
अचिन्तयित्वा भीमस्तु कुद्धः कर्णमुपाद्रवत्‌ । 

क्रोधमें भरे हुए भीमसेने समुद्रकी भाँति उठी हुई» 
उस बाण-वर्षाकी तनिक भी परवा न करके कर्णपर 
घावा बोल दिया ॥ ३९३ ॥ 
रुक्मपृष्ठं महच्चापं भीमस्याखीद्‌ विशाम्पते ॥ ४०॥ 
आक्वोन्मण्डलीभूतं शक्रचापमिवापरम्‌। 
तस्साच्छराः प्रादुरासन्‌ पूरयन्त इवाम्वरम्‌ ॥ ४१॥ 

प्रजानाथ ! सुवर्णमय पृष्ठवाला भीमसेनका विशाल 
धनुष प्रत्यञ्चा खीचनेसे मण्डलाकार हो दूसरे इन्द्र-घनुषके 
समान प्रतीत हो रहा था । उससे जो बाण प्रकट होते थे, 
वे मानो आकाशको भर रहे थे ॥ ४०-४१ ॥ | 
सुवणं पुक्चेभीमेन सायकेनंतपर्वभिः । 
गगने रचिता माला काञ्चनीव व्यरोचत ॥ ४२॥ 

भौमसेनने झुकी हुई गाँठ और सुवर्णमय पंखवाले 
बार्णोसे आकाशमै सोनेकी माला-सी रच डाली थी, जो बड़ी 
शोभा पा रही थी ॥ ४२ ॥ 
ततो व्यो्रि विषक्तानि शरजालानि भागशाः । 
आहतानि व्यशीयन्त भीमसेनस्य पत्रिभिः ॥ ४३ ॥ 

उस समय भीमसेनके बाणोंसे आहत होकर आकाशमै पेले 
हुए बार्णोके जाल टुकड़े-टुकड़े होकर बिखर गये ॥ ४३ ॥ 
कर्णस्य शारजालौधैर्भीमसेनस्य चोभयोः । 
अग्निस्फुलिङ्गसंस्पशैरञ्जोगतिभिराहचे ॥ ४४ ॥ 
तैस्तैः कनकपुङ्खानां चौरासीत्‌ संवृता बजेः । 

कर्ण और भीमसेन दोनोंके बाण-समृह स्पर्श करनेपर 
आगकी चिनगारियोंके समान प्रतीत होते थे । अनायास ही 
उनकी युद्धमें सत्र गति थी । सुवर्णमय पंखवाले उन 
बाणोंके समूइसे सारा आकारा छा गया था ॥ ४४३ ॥ 
न स्म सूर्यस्तदा भाति न स्म वाति समीरणः ॥ ४५॥ 
शरजालावृते व्योति न प्राक्षायत किचन । 

उस समय न तो सूर्यका पता चलता था और न वायु ही 
चल पाती थी । बाणोंके समूहसे आच्छादित हुए आकाइामें 
कुछ भी जान नहीं पड़ता था ॥ ४५३ ॥ 
स भीमं छादयन्‌ वाणेः सूतपुत्रः पृथग्विधेः ॥ ४६॥ 
उपारोहदनाइृत्य तस्य वीर्य महद्दात्मनः। 

सूतपुत्र कर्ण नाना प्रकारके बाणोंद्वारा भीमसेनको 
आच्छादित करता हुआ उन महामनस्वी वीरके पराक्रमका 
तिरस्कार करके उनपर चढ़ आया ॥ ४६३ | 
तयोर्विखूजतोस्तत्र दारजालानि मारिष ॥ ४७॥ 
वायुभूतान्यद्यन्त संसक्तानीतरेतरम्‌। 


माननीय नरेश | उन दोनोंके छोड़े हुए बाण-समूइ 


जयद्रथवधपर्व ] 


एकोनचत्वाररिशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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वहाँ परस्पर सटकर अत्यन्त वेगके कारण वायुस्वरूप 
दिखायी देते थे ॥ ४७३ 
अन्योन्यशरसंस्पशोत्‌ तयोमंनुजसिंहयोः ॥ ४८ ॥ 
आकाशे भरतश्रेष्ठ पावकः समजायत । 
भरतश्रेष्ठ ! उन दोनों पुरुषसिंहोंके बार्णोके परस्पर 
टकरानेसे आकाशमै आग प्रकट हो जाती थौ ॥ ४८३ ॥ 
तथा कणेः शितान्‌ बाणान्‌ कमोरपरिमार्जितान॥ ४९॥ 
सुवर्णविक्कतान्‌ कुद्धः प्राहिणोद्‌ वधकाङ्खया । 
कर्णने कुपित होकर भीमसेनके वधकी इच्छासे सुनारके 
मॉजे हुए सुवर्णभूषित तीखे बाणोंका प्रहार किया ॥४९३॥ 


तानन्तरिक्षे विशिखेस्थिधेकेकमशातयत्‌ ॥ ५० ॥ 
विशेषयन्‌ सूतपुत्रं भीमस्तिष्ठेति चाव्रवीत्‌। 
परंतु भीमसेनने अपनेको सूतपुत्रसे विशिष्ट सिद्ध करते 
हुए बाणोंद्वारा आकाशमें उन बाणोंमेंसे प्रत्येकके तीन-तीन 
टुकड़े कर डाळे और कणसे कहा-'अरे ! खड़ा रह? ॥५०३॥ 
पुनश्चासजदु्राणि शरवधोणि पाण्डवः ॥ ५१॥ 
अमर्षी बलवान्‌ कुद्धो दिधक्षन्निव पावकः । 
फिर क्रोध एवं अमर्षमें भरे हुए बलवान्‌ मीमसेनने 
जलानेकी इच्छावाले अग्निदेवके समान भयंकर बाणोंकी 
वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ५१३ ॥ 
ततश्चरचटाशब्दो गोधाघातादभूत्‌ तयोः ॥ ५२॥ 
तळराव्दश्च सुमहान्‌ सिंहनादश्च भेरवः। 
रथनेमिनिनादश्च ज्याशब्दश्चेव दारुणः ॥ ५३॥ 
उस समय उन दोनोंके गोहचमके बने हुए दस्तानोंके 
आघातसे चटाचटकी आवाज होने लगी । साथ ही इथेळलीका 
शब्द और महाभयंकर सिंहनाद भी होने लगा । रथके पहियोंकी 
घरघराइट और प्रत्यञ्चाकी भयंकर टंकार भी कानोंमें 
पड़ने लगी ॥ ५२-५३ ॥ 
योधा व्युपारमन युद्धाद्‌ दिदक्षन्तः पराक्रमम्‌ । 
कणपाण्डवयो राजन्‌ परस्परवधेषिणोः ॥ ५४ ॥ 
राजन्‌ ! परस्पर वधकी इच्छा रखनेवाले कर्ण और 
भीमसेनके पराक्रमको देखनेकी अमिलाषासे समस्त योद्धा 
युद्धसै उपरत हो गये ॥ ५४ ॥ 
देवषिसिद्धगन्धर्वाः साधु साध्वित्यपूजयन्‌ । 
मुमुचुः पुष्पवर्ष च विद्याधरगणास्तथा ॥ ५५॥ 
देवता) ऋषि, सिद्ध, गन्धर्व और विद्याघरगण साधुः 
साधु’ कहकर उन दोनोंकी प्रशंसा और फूलोंकी वर्षा 
करने लगे ॥ ५५॥ 
ततो भीमो महावाहः संरम्भी दृढविक्रमः । 
अस्त्रेरस्त्राणि संवायं शरेविव्याच सूतजम्‌ ॥ ५६॥ 
तदनन्तर क्रोधमे भरे हुए सुट॒ढ पराक्रमी महाबाहु 


पि 


भीमसेनने अपने अख्रोद्वारा कर्णके अस््रोंका निवारण करके 
उसे बाणोसे बीघ डाला ॥ ५६ ॥ 


कर्णोऽपि भीमसेनस्य निवायेघून महाबलः । 
प्राहिणोन्नच नाराचानाशीविषसमान्‌ रणे ॥ ५७ ॥ 
महाबली करणने भी रणक्षेत्रमें भीमसेनक्रे बाणोंका 
निवारण करके उनके ऊपर विषेले सपाके समान नो नाराच 
चलाये ॥ ५७ ॥ 
तावद्भिरथ तान्‌ भीमो व्योस्नि चिच्छेद पत्रिभिः। 
नाराचान्‌ सूतपुत्रस्य तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ ५८ ॥ 
भीमसेनने उतने ही बाणोंसे आकाशमें सूतपुत्रके सारे 
नाराच काट डाले और उससे कहा -'खड़ा रह) खड़ा रह? || ५८॥ 


ततो भीमो महाबाहुः शर कुद्धान्तकोपमम्‌ । 
मुमोचाधिरथेवीरो यमदण्डमिवापरम्‌ ॥ ५९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ महाबाहु वीर मीमसेनने कर्णके ऊपर ऐसा 
बाण चलाया) जो क्रुद्ध यमराजके समान तथा दूसरे यमदण्डके 
सहद भयंकर था ॥ ५९ ॥ 
तमापतन्तं चिच्छेद राधेयः प्रहसन्निव । 
त्रिभिः शरैः शरं राजन्‌ पाण्डवस्य प्रतापवान्‌ ॥ ६० ॥ 
राजन्‌ ! अपने ऊपर आते हुए भीमसेनके उस बाणको 
प्रतापी राधानन्दन कर्णने तीन बाणोंद्वारा हँसते हुए-से 
काट डाला ॥ ६० |) 
पुनश्चासूजदुश्राणि शरवषीणि पाण्डवः। 
तस्य तान्याददे कर्णः सवोण्यसञ्राण्यभीतवत्‌ ॥ ६१ ॥ 
तब पाण्डुनन्दन भीमने पुनः भयानक बाणोंकी वर्षा 
प्रारम्भ कर दी; परंतु करणने उन सब अञ्जोंको निर्भयता- 
पूर्वक आत्मसात्‌ कर लिया ॥ ६१ ॥ 
युध्यमानस्य भीमस्य सूतपुत्रोऽख्मायया । 
तस्येषुधी धनुज्यो च बाणेः संनतपवेभिः ॥ ६२॥ 
रश्मीन्‌ योक्त्राणि चाश्वानां कुद्धः कर्णा ऽच्छिनन्मृघे। 
तस्याश्वांश्च पुनर्हत्वा सूतं विव्याध पञ्चभिः ॥ ६३॥ 
क्रोधमें भरे हुए सूतपुत्र कर्णने अपने अस्त्रोंकी मायासे 
तथा झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा युद्धपरायण भीमसेनके 
दो तरकसों) धनुषकी प्रत्यञ्चा बागडोर तथा घोड़े जोतने- 
की रस्सियोंको भी युद्धस्थलमें काट डाला । फिर घोड़ोंको 
भी मारकर सारथिको पाँच बाणोंसे घायल 
कर दिया ॥ ६२-६३ ॥ 
सोऽपख्त्य द्रुतं सूतो युधामन्यो रथं ययौ । 
विहसन्निव भीमस्य कुद्धः कालानलद्युतिः ॥ ६७ ॥ 
ध्वजं चिच्छेद्‌ राधेयः पताकां च व्यपातयत्‌ । 
सारथि वहाँसे भागकर तुरंत ही युधामन्युके रथपर चढ़ 
गया । इधर क्रोषमै भरे हुए काडाग्निके समान तेजस्वी 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


वडी 


राघापुत्र कर्णने भीमसेनका उपहास-सा करते हुए उनकी 
ध्वजा और पताकाको भी काट गिराया ॥ ६४३ ॥ 
स विधन्वा महाबाहुरथ शक्ति परामुशत्‌ ॥ ६५ ॥ 
तां व्यवास्जदाविध्य कुद्धः कणरथं प्रति । 

घनुप कट जानेपर कुपित हुए मह्दाबाहु भीमसेनने शक्ति 
हाथमें ली और उसे घुमाकर कणके रथपर दे मारा ।६५३॥ 


तामाधिरथिरायस्तः शक्ति काञ्चनभूवणाम्‌ ॥ ६६॥ 
आपतन्तीं महोल्काभां चिच्छेद दशभिः शारेः । 

कर्ण कुछ थक-सा गया था, तो भी उसने बहुत बड़ी 
उस्काके समान अपनी ओर आती हुई उस सुवर्णभूषित 
शक्तिको दस बाणोंसे काट दिया ॥ ६६३ ॥ 


सापतद्‌ दशधा छिन्ना कणस्य निशितैः शरैः॥ ६७॥ 
अस्यतः सूतपुत्रस्य मित्राथे चित्रयोधिनः । 
मित्रके हितके लिये विचित्र युद्ध करनेवाले तथा बाण- 
प्रहारमें तत्पर सूतपुत्र कर्णके तीखे बाणोंसे दश ठुकड़ोंमें 
कटकर वह शक्ति घरतीपर गिर पड़ी ।।६७३ ॥ 
स चर्मादत्त कौन्तेयो जातरूपपरिष्कृतम्‌ ॥ ६८ ॥ 
खङ्गं चान्यतरपरेप्खुसत्योरग्रे जयस्य वा। 
तब कुन्तीकुमार भीमसेनने युद्धमें सम्मुख मृत्यु अथवा 
विजय इन दोमेंसे एकका निश्चित रूपसे वरण करनेकी 
इच्छा रखकर ढाल और सुवर्णभूषित तलवार हाथमें 


ले ली ॥ ६८३ ॥ 
तद्स्य तरसा कुद्धो व्यधमच्चर्म सुप्रभम्‌ ॥ ६९ ॥ 
शारेवहुभिरत्युग्रः प्रहसन्निव भारत | 


भारत | उस समय क्रोधमें भरे हुए कर्णने हँसते हुए-से 
वेगपूर्वक बहुत-से अत्यन्त भयंकर बाण मारकर भीमसेनकी 
चमकीली ढाल नष्ट कर दी ॥ ६९३ ॥ 
स विचमा महाराज विरथः कोधमूच्छितः ॥ ७० ॥ 
असिं प्रा्रजदाविध्य त्वरन्‌ कर्णरथं प्रति । 

महाराज ! ढाळ और रथसे रहित हुए भीमसेनने 
क्रोधसे आतुर हो बड़ी उतावलीके साथ कर्णके रथपर तलवार 
घुमाकर चला दी ॥ ७०३ ॥ 
स धनुः सूतपुत्रस्य सज्यं छित्वा महानसिः ॥ ७१ ॥ 
पपात भुवि राजेन्द्र छुद्धः सपं इवाम्बरात्‌ । 

राजेन्द्र | वह बड़ी तलवार आकाशासे कुपित सर्पकी 
भाँति आकर सूतपूत्र कर्णके प्रत्यञ्चासहित धनुपको काटती 
हुई प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ७१३ ॥ 
ततः प्रहस्याधिरथिरन्यदादाय कामुकम्‌ ॥ ७२॥ 
शात्रुच्नं समरे कुद्धो हृढज्यं वेगवत्तरम्‌ । 
ब्यायच्छत्‌ स दारान्‌ कर्णः कुन्तीपुत्रजिघांसया॥७३॥ 

सदस्रशो महाराज रुक्मपुह्लान सुतेजनान्‌ । 


यह देख अधिरथ-पुत्र कणं ठठाकर हँस पड़ा और समराङ्गण- 
मै कुपित हो उसने दात्रुविनादाकारी सुदृढ प्रत्यञ्चावाला अत्यन्त 
वेगशाली दूसरा धनुष हाथमें लेकर उसपर कुन्ती पुत्रके वघकी 
इच्छासे सुवर्णमय पंखवाले सहस्रो अत्यन्त तीखे बार्णोका 
संघान किया || ७२-७३३ ॥ 
स वध्यमानो बलवान्‌ कर्णचापच्युतेः शरैः ॥ ७४॥ 
वेहायखं प्राक्रमदू ये कणस्य व्यथयन्मनः । 
कर्णके धनुषसे छुटे हुए बाणोंद्वारा घायल किये जाते 
हुए बलवान्‌ भीमसेन कर्णके मनमें व्यथा उत्पन्न करते 
हुए उसे पकड़नेके लिये आकाशमे उछले ॥ ७४३ ॥ 
स तस्य चरितं दृष्टा संग्रामे विज्ञयेषिणः ॥ ७५॥ 
लयमास्थाय राधेयो भीमसेनमवञ्चयत्‌ । 
संग्राममे विजय चाहनेवाले भीमसेनका वह चरित्र देख 
राधापुत्र कर्णने अपना अङ्ग सिकोइकर भीमसेनके आक्रमण- 
को विफल कर दिया ॥ ७५३ ॥ 
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तं च दृष्टा रथोपस्थे निळीनं व्यथितेन्द्रियम्‌ ॥ ७६॥ 
ध्वजमस्य समासाय तस्थो भीमो महीतले । 

कर्णकी सारी इन्द्रियाँ व्यथित हो गयी थीं । वह रथके 
पिछले भागमें दुबक गया था । उसे उस अवस्यामें देखकर 
भीमसेन उसके ध्वजका सहारा लेकर पृथ्वीपर खड़े हो गये ।७६३। 
तदस्य कुरवः सवे चारणाश्चाभ्यपूजयन्‌ ॥ ७७॥ 
यदियेष रथात्‌ कर्ण हर्त ताक्ष्यं इवोरगम्‌ । 

जैसे गरुड़ सर्पको दबोच लेते हैं, उसी प्रकार भीमंसेनने 
कर्णको उसके रयसे पकड़ ले जानेकी जो इच्छा की थी) 
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एकोनचत्वारिशदथिकदाततमो ऽध्यायः 
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उनके इस कर्मकी समस्त कौरवों तथा चारणोंने भी 
प्रशांसा की ॥ ७७३ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा विरथः स्वधर्ममज्ुपालयन्‌ ॥ ७८॥ 
सरथं पृष्ठतः कृत्वा -युद्धायेव व्यवस्थितः । 

घनुष कट जाने तथा रथद्दीन होनेपर भी स्वधर्मका 
पालन करते हुए भीमसेन अपने रथको पीछे करके युद्धके 
लिये ही खड़े रदे ॥ ७८३ ॥ 
तद्‌ बिहत्यास्य राधेयस्तत एन समभ्ययात्‌ ॥ ७९ ॥ 
संरम्भात्‌ पाण्डवं संख्ये युद्धाय समुपस्थितम्‌ । 

उनके रथ आदि साधनोंको नष्ट करके राधानन्दन 


कर्णने फिर क्रोधपूर्वक रणक्षे्रमे युद्धके लिये उपस्थित हुए इन 


t 


पाण्डुपुत्र भीमसेनपर आक्रमण किया ॥ ७९३ ॥ 


तौ समेतौ. महाराज स्पर्थभानों महाबली ॥ ८०॥ 
जीमूताविव घमोन्ते गंजेमानो नरषेभौ । 


महाराज !. एंक दूसरेसे स्पर्धा रखनेवाले वे दोनों 
नरश्रेष्ठ महाबली वीर परस्पर भिड्कर वर्षा आतुमें गजना 
करनेवाले दो मेघोंके समान गरज रहे थे ॥८०३॥ | 


तयोरासीत्‌ सम्प्रहारः क्रुद्धयोनरसिहयोः ॥ ८१॥ 
अमृष्यमाणयोः संख्ये देवदानवयोरिव | . 
युद्धथलमै अमर्ष और रोधसे भरे हुए उन दोनों 
पुरुप्रसिहाका संग्राम देव-दानव-युद्धके समान भयंकर हो 
रहा था ॥ ८१३॥ 
क्षीणशस्रस्तु कोन्तेयः कर्णन समभिद्रुतः ॥ ८२॥ 
दृष्टाजुनहतान नागान्‌ पतितान्‌ पर्वतोपमान्‌ । 
रथमागविघाताथ व्यायुधः, प्रविवेश ह ॥ ८३ ॥ 
जब कुन्तीकुमार भीमसेनके सारे अस्त्र-शस्र नष्ट हो 
गये, उनके पास एक भी आयुध शेष नहीं रह ,गया और 
कर्णके द्वारा उनपर पूर्ववत्‌ आक्रमण होता रहा, तब वे 
रथके मार्गको बंद कर देनेके लिये अर्जुनके मारे हुए पर्वता- 
कार हाथियोको वहाँ गिरा. देख उनके भीतर प्रवेश 
कर गये ॥ ८२-८३ ॥ 
हस्तिनां व्रजमासाद्य रथढुग प्रविइय च। 
पाण्डवो जीविताकाङ्की राधेयं नाभ्यहारयत्‌॥ ८४॥ 
द्वाथियोंके समूहमें पहुँचकर मानो वे रथके आक्रमणसे 
बचनेके लिये दुर्गके भीतर प्रविष्ट हो गये हों, ऐसा अनुभव 
करते हुए पाण्डुपुत्र . भीम केवल अपने प्राण बचानेकी 
इच्छा करने लगे, उन्होंने राधापुत्र कर्णपर प्रहार 
नहीं किया ॥ ८४ ॥ 
व्यवस्थानमथाकाङ्कन्‌ धनंजयशरैहंतम्‌ । 
उद्यम्य कुञ्जर पाथस्तस्था परपुरंजयः ॥ ८५॥ 
महोषधिसमायुक्तं हनूमानिव पर्वेतम्‌ । 
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शत्रुओंकी नगरीपर विजय पानेवाले कुन्तीकुमार भीमसेन 
यह चाहते थे कि कर्णके बाणोंसे बचनेके लिये कोई व्यवधान 
( आड़ ) निळ जाय; इसीलिये वे अजुनके बाणोंसे मारे गये 
एक हाथीकी लाशको उठाकर चुपचाप खड़े हो गये । उस समय 
वे संजीवन नामक महान्‌ ओपधिसे युक्त पवत : उठाये हुए 
हनुमानजीके समान जान पड़ते थे ॥ ८५३ ॥ 
तमस्य. विशिखैः कर्णो व्यधमत्‌ कुञ्जरं पुनः ॥ ८६ ॥ 
हस्त्यङ्गान्यथ कणोय प्राहिणोत्‌ पाण्डुनन्दनः 
चक्राण्यश्वांस्तथा चान्यद्‌ यद्‌ यत्‌ परयति भूतले॥ ८७॥ 
तत्‌ तदादाय चिक्षेप कुद्धः कणाय पाण्डवः । 
तदस्य सव चिच्छेद क्षिप्तं क्षितं शितेः शरेः ॥ ८८॥ 


कर्णने अपने बाणोंद्वारा उस हाथीके भी टुकडे-टुकडे 
कर दिये । तब पाण्डुनन्दन भीमने हाथीके कटे हुए 
अंगोंको ही कर्णपर फेंकना शुरू किया । रथोके पहिये, 
घोड़ोंकी छाशें तथा और भी जो-जो वस्तुएँ. वे धरतीपर पड़ी 
देखते, उन्हें उठाकर क्रोधपूर्वक कर्णपर फेंकते थे; परंतु 
वे जो-जो सस्तु फॅंकतेश उन सबको कर्ण अपने तीखे बाणोंसे 
कार डालता था ॥ ८६-८८ ॥ 


_ भीमोऽपि मुष्टिमुद्यम्य वञ्जगा सुदारुणाम्‌ । 


हन्तुमेच्छत्‌ सूतपुत्रं संस्मरन्नज्जुनं क्षणात्‌ ॥ ८९ ॥ 
शक्तोऽपि नावधीत्‌ कण समर्थः पाण्डुनन्दनः । 
रक्षमाणः प्रतिशां तां या कृता खव्यसाचिना ॥ ९०॥ 
अब, भीमसेनने अपने अंगूठेको मुट्टोके भीतर करके 
बज्रतुस्य अत्यन्त भयंकर घूँसा तानकर सूतपुत्र कर्णको मार 
डालनेकी इच्छा की | तबतक क्षणभरमै उन्हे अजुनकी याद 
आ गयी । अतः सः्यसाची अजुनने पहले - जो प्रतिज्ञा की 
थी, उसको रक्षा करते हुए पाण्डुनन्दन भीमने समर्थ एवं 
शक्तिशाली होनेपर भी उस समय कर्णका वघ नहीं 
किया ॥ ८९-९० ॥ 
तमेवं व्याकुलं भीमं भूयो भूयः शितैः शरैः । 
मूच्छयामिपरीताङ्गमकरोत्‌ सूतनन्दनः ॥ ९१॥ 
इस प्रकार वहाँ बाणोंके आघातसे व्याकुल हुए भीम- 
सेनको सूतपुत्र कर्णने बारबार अपने पेने बाणोंकी मारसे 
मूछित-सा कर दिया ॥ ९१ ॥ 
व्यायुधं नावधीच्चेन कर्णः कुन्त्या वचः स्मरन्‌। 
धनुषोऽग्रेण तं कण सोऽभिद्रुत्य परासशत्‌ ॥ ९२॥ 
परंतु कुन्तीके .वचनका स्मरण करके उसने. शस्त्नद्दीन 
भीमसेनका वघ नहीं किया । कणेने उनके पास जाकर अपने 
घनुषकी नोकसे उनका स्पर्श किया ॥ ९२ ॥ 
घनुषा स्पृष्टमात्रण क्रुद्धः सर्प इव श्वसन्‌ । 
आच्छिद्य स घञुस्तस्य कणे मू्ेन्यताडयत्‌ ॥ ९३ ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


र लीन रन... Ne 


घनुषका स्पग होते ही वे क्रोधमें भरे हुए सर्पके समान 
फुरकार उठे ओर उन्होंने कर्णके दाथसे बह धनुष छीनकर 
उसे उसीके मस्तकपर दे मारा ॥ ९३ || 
ताडितो भीमसेनेन क्रोधादारक्तलोचनः। 
विहसन्निव राधेयो वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ९७ ॥ 

भीमसेनक्री मार खाकर राधापुत्र कणकी आँखें लाल 
हो गयीं । उसने हँसते हुए-से यह बात कही--॥ ९४ ॥ 
पुनः पुनस्तूवरक मूढ औदरिकेति च। 
अक्रतास्रक मा योत्सीवील संग्रामक्रातर ॥ ९५॥ 

'ओ बिना दादी मूछके नपुंसक | ओ मूर्ख ! अरे पेटू ! 
तू तो अस्त्र-ास्त्रोके ज्ञानसे सर्वथा शून्य है । युद्धभीरु 
कायर | छोकरे ! अब फिर कमी युद्ध न करना ॥ ९५॥ 


यत्र भोज्यं बहुविधं भक्ष्यं पेयं च पाण्डव । 

तत्र त्वं दुमते योग्यो न युद्धेषु कदाचन ॥ ९६॥ 
“दुबुद्धि पाण्डव | जहाँ अनेक प्रकारकी खा ने-पीनेकी 

वस्तुएं रक्खी हाँ, तू वहीं रहनेके योग्य हे! युद्धोमें तुझे 

कमी नहों आना चाहिये ॥ ९६ | 

मूलपुष्पफळाहारो बरतेषु नियमेषु च! 

उचितस्त्दं वने भीम न त्वं युद्धविशारदः ॥ ९७॥ 
“भीम ! वनमें रहकर तू फल-मूल और फूल खाकर त्रत 

एव नियम आदि पालन करनेके योग्य है । युद्धकोशल तझमें 

नाममात्रको मी नहीं है ॥ ९७ ॥ 

क युद्धं क मुनित्वं च वनं गच्छ वृकोदर । 

न त्वं युद्धोचितस्तात वनवाखरतिर्भवान्‌ ॥ ९८॥ 
'बृकोदर ! कहाँ युद्ध और कहाँ सुनिवृत्ति । जा, जा; 

बनमें चला जा । तात ! तुझमें युद्धकी योग्यता नहीं है | तू 

तो बनवासका ही प्रेमी है ॥ ९८ ॥ 

( सूदं त्वामहमाजाने मात्स्ये प्रेष्यफकारकम । ) 

सदान भृत्यजनान्‌ दासांस्त्वं गृहे त्वरयन्‌ भ्ृशम । 

योग्यस्ताडयितुं क्रोधाद्‌ भोजनार्थ वृकोदर ॥ ९९ ॥ 
“में तुझे अच्छी तरह जानता हूँ । तू मत्स्यराज विराट- 

का नोकर एक रसोइया रदा दे । वृकोदर ! तू तो घरमै 

रसोइयों) भृत्यजनो तथा दार्सोको बहुत जल्दी मोजन तैयार 

करनेके लिये प्रेरणा देते हुए क्रोधे उन्हें डॉटने और मारने- 

पीटनेकी योग्यता रखता है ॥ ९९ ॥ 

सुनिभूत्वाथचा भीम फलान्याद्त्ख दुमते । 

वनाय ब्रज कोन्तेय न त्वं युद्धविशारदः ॥ १००॥ 
“दुमति कुन्तीकुमार भीम | अथवा तू मुनि होकर वनमें 

चला जा । वहाँ इधर-उधरसे फल लेआ और खा ।तू 

युद्धमें निपुण नहीं दे॥ १०० || 

फलमूलाशने राक्तस्त्वं तथातिथिपूजने । 

नत्वां शस्त्रससुद्योगे योग्यं मन्ये वृकोद्र ॥१०१॥ 
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“बुकोदर ! तू फल-मूल खाने ओर अतिथिसत्कार करने 
भ समथ ६ | म॑ तुझे हथियार उठानेके योग्य नहीं मानता? | 
कोमारे यानि वृत्तानि विप्रियाणि विशाम्पते । 
तानि सवाणि चाप्येव रूक्षाण्य्रावयदू भ्रशाम्‌ ॥ १०२॥ 

प्रजापालक नरेश ! कणने बाल्यावस्थामें जो अप्रिय 
वृत्तान्त घटित हुए थे, उन सबका उल्लेख करते हुए 
बहुत-सी रूखी बातें सुनायीं ॥ १०२ ॥ 
अथेनं तत्र संलीनमस्पृशद्‌ धनुषा पुनः 
प्रहसश्च पुनवॉक्यं भीममाह वृषस्तदा ॥१०३॥ 

तत्पश्चात्‌ वहाँ छिपे हुए भीमसेनका कणने पुनः घनुष- 
से स्पर्श किया ओर उस समय उनका उपहास करते हुए 
फिर कहा-॥ १०३ ॥ 
योद्धव्यं मारिषान्यत्र न योद्धव्यं च मादशेः । 
मादशैयुँध्यमानानामेतच्चान्यञ्च विद्यते ॥१०४॥ 

“आर्य ! तुझे और लोगोंके साथ युद्ध करना चाहिये । 
मेरे-जेसे वीरोंके साथ नहीं । मेरे-जेसे योद्वाओंसे जूझनेबालों- 
की ऐसी दी अथबा इससे भी बुरी दशा होती हे ॥ १०४॥ 
गच्छ वा यत्र तो कृष्णो तो त्वां रक्षिष्यतो रणे । 
गुहं वा गच्छ कोन्तेय कि ते युद्धेन वाळक ॥१०५॥ 

“अथवा जहाँ श्रीकृष्ण और अर्जुन हैं, वहीं चला जा। 
वे रणभूमिमें तेरी रक्षा करेंगे । अथवा कुन्तीकुमार | तू घर 
चला जा । बच्चे | तुझे युद्धसे क्या लाम है !? ॥ १०५ ॥ 
कर्णस्य वचनं श्रुत्वा भीमसेनो ऽतिदारुणम्‌ । 
उवाच कर्ण प्रहसन्‌ सवेषां श्टण्वतां वचः ॥ १०६॥ 

कर्णके ये अत्यन्त कठोर वचन सुनकर भीमसेन ठठा- 
कर हँस पड़े ओर सबके सुनते हुए उससे इस प्रकार बोळे--|| 
जितस्त्वमसक्कद्‌ दुष्ट कत्थसे कि वृथाऽऽत्मना । 
जयाजयौ मदेन्द्रस्य लोके दृष्टौ पुरातनेः ॥१०७॥ 

“अरे दुष्ट ! म॑ने तुझे एक बार नहीं; बारबार हराया 
हे; फिर क्यो व्यर्थ अपने ही मुँइसे अपनी बड़ाई कर रहा 
हे । संसारमै पूर्वपुरुषोंने देवराज इन्द्रकी भी कभी जय और 
कभी पराजय होती देखी दै ॥ १०७॥ 
मलयुद्ध॑ मया साध कुरु दुष्कुलसम्भव । 
महाबलो महाभोगी कीचको निहतो यथा ॥१०८॥ 
तथा त्वां घातयिष्यामि पद्यत्खु सर्वराजखु । 

“नीच कुलमे पैदा हुए कर्ण ! आ; मेरे साथ महल-युद्ध 
कर ले । जेसे मैंने महान्‌ बलशाली महाभोगी कोचकको पीस 
डाला था; उसी प्रकार इन समस्त राजाओंके देखते-देखते 
में तुझे अभी मोतके हवाले कर दूँगा? ॥ १०८३ ॥ 
भीमस्य मतमाज्ञाय कणां बुद्धिमतां वरः ॥१०९॥ 
विरराम रणात्‌ तस्मात्‌ पझ्यतां खवधन्विनाम्‌ । 

भीमसेनका यह अभिप्राय जानकर बुद्विमानोमें श्रेष्ठ 


जयद्रथवधपर्वं ] 


कर्ण समस्त धनु्धरोंके सामने ही उस युद्धसे हट 
गया ॥ १०९३ ॥ 
एवं तं विरथं कृत्वा कर्णो राजन व्यकत्थयत्‌ ॥११०॥ 
प्रमुखे वृष्णिसिंहस्य पार्थस्य च महात्मनः | 
ततो राजन्दिलाधोताऽ्शाराञ्शालासुगध्वज्ञः॥ ११ १॥ 
प्राहिणोत्‌ सूतपुत्राय केशवेन प्रचोदितः । 
राजन्‌ ! इस प्रकार कणने भीमसेनको रथट्दीन करके 
जब वृष्मिबंशके सिंह भगवान्‌ श्रीकृष्ण और महामना अर्जुन- 
के सामने ही अपनी इतनी प्रशंसा की, तब श्रीकृष्णकी 
प्रेरणासे कपिध्वज अर्जुनने शिलापर स्वच्छ किये हुए बहुत- 
से बागोंको सूतपुत्र कणपर चलाया ॥ ११०-१११३ ॥ 
ततः पार्थभुजोत्टृष्टाः शराः कनकभूषणाः ॥११२॥ 
गणण्डीवप्रभवाः कणे हंसाः कौञ्चमिवाविशन्‌। 
तत्पश्चात्‌ अर्जुनकी भुजाओंसे छोड़े गये तथा गाण्डीव 
धनुषसे छूटे हुए वे सुवर्ण भूषित बाण कर्णके शरीरमें उसी 
प्रकार घुस गये; जेसे हंस क्रौञ्च पर्वतकी गुफाओंमें समा 
जाते हैं ॥ ११२३ ॥ 
स भुजङ्गेरिवाविष्टैगण्डीवप्रेषितेः शरेः ॥ ११३॥ 
भीमसेनादपासेधत्‌ सूतपुत्रं थनंजयः। 


इस प्रकार घनंजयने गाण्डीव धनुषसे छोड़े गये रोप- 


भरे सपोंके समान वाणोंद्वारा सूतपुत्र कणेको भीमसेनसे दूर 
हटा दिया | ११३३ ॥ 
स च्छिन्रधन्वा भीमेन धनंजयशराहतः ॥ ११४॥ 
कणों भीमादपायासीद्‌ रथेन महता द्रुतम्‌ । 
भीमसेनने कर्णके घनुघको तो पहले-से ही तोड़ दिया 
था | इसीलिये वह घनंजयके बाणोंसे घायल हो भीमसेनको 
छोड़कर अपने विशाल रथके द्वारा तुरंत ही वहाँसे दूर 
हट गया ॥ ११४३ ॥ 
भीमोऽपि सात्यकेवोहं समारुह्य नरघेभः ॥११५॥ 
अन्वयाद्‌ भ्रातरं संख्ये पाण्डवं सव्यसाचिनम्‌। 
इधर नरश्रेष्ठ भौमसैन भी सात्यकिके रथपर आरूढ 
दो युद्धस्थलमें सव्यसाची पाण्डुपुत्र भाई अञनके पास जा 
पहुचे ॥ ११५३ | 
ततः कर्ण समुद्दिश्य त्वरमाणो धनंजयः ॥ ११६॥ 
नाराचं क्रोधताम्राक्षः प्रेपीन्खुत्युमिवात्तकः। 
तत्पश्चात्‌ क्रोधसे लाल आँखें किये अईनने बड़ी उता- 
बलीके साथ कर्णको लक्ष्य करके एक नाराच चलाया) मानो 
यमराजने किसीके लिये मौत भेज दी हो ॥ ११६३ ॥ 


ख गरुत्मातिवाकारो प्राथेयन्‌ भुजगोत्तमम्‌ ॥११७॥ 


एकोनचत्वारिशदधिकशाततमोऽध्यायः 


oe 
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नाराचोऽभ्यपतत्‌ कण तूणं गाण्डीवचोदितः । 

गाण्डीव घनुषसे छूटा हुआ वह नाराच आकाशमार्गसे 
तुरंत ही कर्णकी ओर चला; मानो गरुड़ किसी उत्तम सर्पको 
पकड्नेके लिये जा रहे ह ॥ ११७३ ॥ 
तमन्तरिक्षे नाराच द्रौणिश्चिच्छेद पत्रिणा ॥११८॥ 
चनंजयभयात्‌ कर्णमु्जिहीपेन्‌ महारथः । 

उस समय अजुनके भयसे कर्णका उद्धार करनेकी इच्छा 
रखकर मद्दारथी अश्वत्थामाने अपने वाणसे उस नाराचको 
आकाइामें ही काट दिया ॥ ११८३ ॥ 
ततो द्रौणि चतुःषष्ट्या विव्याध कुपितो ऽजुनः ॥ ११९॥ 
शिलीमुखेमंहाराज मा गास्तिष्ठेति चात्रवीत्‌। 

महाराज ! तब क्रोधमें भरे हुए अर्जुनने अश्वव्यामाको 
चौसठ बाण मारे और कहा--'खड़े रहो, भागना 
मत’ ॥ ११९३ ॥ 
स तु मत्तगजाकीर्णमनीक रथसंकुलम्‌॥१२०॥ 
तू्णेमभ्याविशद्‌ द्रौणिर्धनंजयशारारदितः। 

परंतु अजुनके वाणोसे पीड़ित हो अश्वत्थामा तुरंत ही 
रथसे व्याप्त एवं मतवाले हाथियोसे भरे हुए व्यूहके भीतर 
घुस गया ॥ १२०३ ॥ 
ततः सुवर्णपृष्ठानां चापानां कूजतां रणे ॥१२१॥ 
शाब्दं गाण्डीवधोषेण कौन्तेयोऽभ्यभवद्‌ बली । 

तब बलवान्‌ कुन्तीकुमार अर्जुनने रणक्षेत्रमें टकार करते 
हुए सुवर्णमय पृष्ठभागवाले समस्त धनुषोंके सम्मिलित शब्दो- 
को अपने गाण्डीव घनुषके गम्भीर घोषसे दबा दिया १२१३ 
धनंजयस्तथा यान्तं एष्टतो द्रौणिमभ्यगात्‌ ॥१२२॥ 
नातिदीर्घमिचाध्वानं शरैः संत्रासयन्‌ बलम्‌ । 

अर्जुन मायते हुए अश्वत्थामाके पीछे पीछे अपने बाणों- 
द्वारा कौरवसेनाको संत्रस्त करते हुए कुछ दूरतक 
गये ॥ १२२३ ॥ 
विदायं देहान्‌ नाराचेनरवारणबाजिनाम ॥१२३॥ 
कङ्कवहि णवासोभिवेळं ब्यधमदजुनः । 

उस समय उन्होंने कंक और मोरकी पाँखोंसे युक्त 
नाराचोंद्वारा घोड़ोंश हाथियों और मनुष्योंके शरीरोंको 
विदीर्ण करके सारी सेनाको तइस-नहस कर दिया ॥१२३३॥ 
तद्‌ बलं भरतश्रेष्ठ सवाजिद्विपमानवम्‌ ॥१२४॥ 
पाकशासांनरायत्तः पाथः स निजघान ह ॥१२५॥ 

भरतश्रेष्ठ ! उस समय सावधान हुए इन्द्रकुमार, कुन्ती- 
पुत्र अर्जुनने हाथी, घोडो और मनुष्यासे भरी हुई उस 
सेनाका संहार कर डाला ॥ १२५४-१२५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्वथवधपर्वणि भीमकणयुद्धे एकोन चत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३९ ॥ 
न ९ 6 *. क्र ~ ००0. 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणवके अन्तर्गत जयद्रथवधर्वमें भीमसेन और कर्णका युद्धविषयक एक सौ उन्ताकीसवों अध्याय पूरा हुआ ९३५० 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ शोक मिलाकर कुछ १२५ ३ शोक हैं ) 
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भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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चत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
सात्यकिद्वारा राजा अलम्बुपका ओर दुःशासनके घोड़ोंका वध 


धतरा उवाच 
अहन्यहनि मे दीप्तं यशः पतति संजय । 
हता मे वहवो योधा मन्ये कालस्य पर्ययम्‌ ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र वोळे- संजय ! प्रतिदिन मेरा उज्ज्वल यश 
घटता या मन्द पड़ता जा रहा है; मेरे बहुत-से योद्धा मारे गये; 
इसे में समयका ही फेर समझता हूँ ॥ १ ॥ 
धनंजयः सुसंक्रुद्धः प्रविष्टो मामकं वलम्‌ । 
रक्षितं द्रौणिकणाभ्यामप्रवेइयं सुरैरपि ॥ २ ॥ 
अश्वत्थामा और कणेके द्वारा सुरक्षित मेरी सेनामें, जहाँ 
देवताओंका भी प्रवेश असम्भव था, क्रोधर्मे मरे हुए अर्जुन 
प्रविष्ट हो गये ॥ २ ॥ 
ताभ्यासूरजितवीयोभ्यामाप्यायितपराक्रमः । 
सहितः कृष्णभीमाभ्यां शिनीनामृपभेण च ॥ ३ ॥ 
महान्‌ पराक्रमी श्रीकृष्ण और भीमसेन तथा डिनिप्रवर 
सात्यकिका साथ दोनेसे अजुनका बल तथा पराक्रम और भी 
बढ़ गया है ॥ ३॥ 
तदाप्रभूति मां शोको दहत्यञ्चिरिवाशयम्‌ । 
ध्रस्तानिव प्रपद्यामि भूमिएालान खसैन्धवान्‌॥ ४ ॥ 
जत्रसे यह वात मुझे माळूम हुई है, तबसे शोक मुझे उसी 
प्रकार दग्ध कर रदा है, जेसे काए्ठसे पैदा होनेवाली आग 
अपने आधारभूत काष्ठको ही जला देती है । मैं विंधुराज 
जयद्रथसहित समस्त राजाओको कालके गालमें गया हुआ 
ही समझता हूँ ॥ ४ ॥ 
अप्रियं सुमहत्‌ कृत्वा सिन्धुराजः किरीटिनः 
चक्षुरविषयमापन्नः कथं जीवितमाप्नुयात्‌॥ ५ ॥ 
सिंघुराज जयद्रथ किरीटधारी अजुनका मद्दान्‌ अप्रिय 
करके जव उनकी आँखोंके सामने आ गया दै, तब कैसे 
जीवित रह सकता है १ ॥ ५ ॥ 
अनुमानाच्च पइयामि नास्ति संजय सैन्धवः । 
युद्धं तु तद्‌ यथात्रृत्तं तन्ममाचक्ष्व तत्वतः ॥ ६ ॥ 
संजय ! में अनुमानसे यह देख रहा हूँ कि सिंधुराज 
जयद्रथ अब जीवित नहीं दै । अव वह युद्ध जिस प्रकार 
हुआ था, वह सब यथार्थरूपसे बताओ ॥ ६ ॥ 
यश्च विक्षोभ्य महतीं सेनामालोड्य चासक्त्‌ । 
पकः प्रविष्टः संक्रुद्धो नलिनीमिव कुञ्जरः ॥ ७ ॥ 
तस्य मे वृष्णिवीरस्य बूहि युद्धं यथातथम्‌ । 
धनंजयाथं यत्तस्य कुशलो ह्यसि संजय ॥ ८ ॥ 
संजय ! जेसे हाथी किसी पोखरेमें प्रवेश करता है, उसी 
प्रकार जिन्होंने अकेले ही कुपित होकर मेरी विशाल सेनाको 


क्षुब्ध करके बारबार उसे मथकर उसके भीतर प्रवेश किया 
था, उन वृष्णिवंशी वीर सात्यकिने अजुनके लिये प्रयत्नपूर्वक 
जैसा युद्ध किया थाः उसका वर्णन करो; क्योंकि तुम कथा 
कहनेमे कुशल हो ॥ ७-८ ॥ 
संजय उवाच 
तथा तु वेकतंनपीडितं तं 
भीमं प्रयान्तं पुरुषप्रवीरम्‌ । 
समीक्ष्य राजन्‌ नरवीरमध्ये 
शिनिप्रवीरोऽनुययौ रथेन ॥ ९ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! पुरुषोमे प्रमुख वीर भीमसेन 
अजुनके पास जाते समय जब पूर्वोक्त प्रकारसे कर्णद्वारा पीडित 
होने लगे, तब उन्हें उस अवस्थामें देखकर शिनिवंशके 
प्रधान वीर सात्यकिने उन नरवीरोंके समूहमें रथके द्वारा 
भीमसेनकी सहायताके लिये उनका अनुसरण किया ॥ ९ ॥ 


नदन्‌ यथा वञ्रघरस्तपान्ते 
ज्वलन्‌ यथा जलदान्ते च सूर्यः । 
निघ्ञन्नमित्रान्‌ धनुषा इढेन 
स कम्पयंस्तव पुत्रस्य सेनाम्‌ ॥ १०॥ 


जैसे बञ्रधारी इन्द्र वर्षाकालमें मेघरूपसे गर्जना करते 
हैं और जेसे सूय शारत्कालमें प्रज्वलित होते हैं, उसी प्रकार 
गरजते और तेजसे प्रज्वलित होते हुए सात्यकि अपने सुदृढ़ 
घनुषद्वारा आपके पुत्रकी सेनाको कॅपाते हुए झत्रुओका 
संहार करने लगे ॥ १० ॥ 


तं यान्तमइवै रजतप्रकाशे- 
रायोधने वीरवर नदन्तम्‌ । 
नाशक्नुवन्‌ चारयितुं त्वदीयाः 
सर्वे रथा भारत माधवाग्र्यम ॥ ११ ॥ 
भारत ! उस युद्वस्थलमें रजतवणके अववोँद्वारा आगे 
बढ़ते और गरजना करते हुए मधुवंगशिरोमणि वीरवर 
सात्यकिको आपके सारे रथी मिलकर भी रोक न सके ॥११॥ 


€ € ह 
अमष॑पूर्णस्त्वनिवृ त्तयोथी 
शरासनी काञ्चनवमंचारी । 


अलम्बुषः सात्यकि माघवाग्र्य- 
मवारयद्‌ राजवरोऽभिपत्य ॥ १२॥ 
उस समय सोनेका कवच और धनुष धारण किये, युद्ध- 
से कमी पीठ न दिखानेवाले, राजाओंमें श्रेष्ठ अलम्बुषने 
अमर्षमें भरकर मधुकुलके मद्दान्‌ वीर सात्यकिको सहसा 
सामने आकर रोका ॥ १२ ॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


चत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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 तयोरभूद्‌ भारत सम्प्रहारो 
यथाविधो नैव बभूव कञ्चित्‌। 
रक्षन्त पवाहवशोभिनौ तो 
योधास्त्वदीयाश्च परे च सर्वे ॥ १३॥ 


भरतनन्दन ! उन दोनोंका जैसा संग्राम हुआ, वेसा 
दूसरा कोई युद्ध नहीं हुआ था। आपके और जत्रुपक्ष- 
के समस्त योद्धा संग्राममे शोभा पानेवाले उन दोनों वीरोंको 
देखते ही रह गये थे॥ १३ ॥ 


आविध्यदेनं दशाभिः पृषत्के- 
रलम्बुषो राजवरः प्रसह्य । 
अनागतानेव तु तान्‌ प्रषत्कां- 
श्चिच्छेद वाणैः शिनिपुङ्गवोऽपि ॥ १४॥ 
राजाओंमें श्रेष्ठ अलम्बुषने सात्यकिको बलपूर्वक दस बाण 
मारे । शिनिप्रवर सात्यकिने भी बाणाँद्रारा अपने पास आने- 
से पहले ही उन समस्त बाणोंको काट गिराया ॥ १४॥ 
पुनः स वाणेस्त्रिभिरग्मिकल्पै- 
राकर्णपू्णेनशितैः सपुङ्लैः। 
विव्याच देहावरणं विदायं 
ते सात्यकेराविविशुः शरीरम्‌ ॥ १५॥ 
तब अलम्बुषने घनुषको कानतक खींचकर अग्निके 
समान प्रज्वलित, सुन्दर पंखवाले तीन तीखे बाणोंद्वारा पुनः 
सात्यकिपर प्रहार किया । वे बाण सात्यकिके कवचको 
विदीर्ण करके उनके शरीरमें घुस गये ॥ १५ ॥ 
तैः कायमस्याग्न्यनिलपभावै- 
विंदायं बाणैनिंशितेज्वेलद्धिः । 
आजल्रमिवांस्तान रजतप्रकाशा- 
नश्वांश्चतुर्भिश्चतुरः प्रसह्य ॥ १६॥ 
अग्नि और वायुके समान प्रभावशाली उन प्रज्वलित 
तीखे बार्णोद्वारा सात्यकिका शरीर विदीर्ण करके अलम्बुषने 
चाँदीके समान चमकनेवाले उनके उन चारों घोड़ोंको 
की भी चार बाणौंसे हठात्‌ घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 


तथा तु तेनाभिहतस्तरस्त्री 
नस्ता शिनेश्रक्रधरप्रभावः । 
अलम्वुषस्योत्तमवेगवद्भि- 
रश्वांश्चतुर्भिनिजघान वाणेः ॥ १७॥ 
इस प्रकार अलम्बुघके द्वारा घायल होकर चक्रधारी 
विष्णुके समान प्रभावशाली और वेगवान्‌ वीर दिनिपौत्र 
सात्यकिने अपने उत्तम वेगवाले चार बाणोंद्वारा राजा 
अलम्बुषके चारों घोड़ोंको मार डाला ॥ १७॥ 


अथास्य सूतस्य शिरो निकृत्य 
भल्लेन कालानळसंनिभेन । 


सकुण्डलं * पूर्णशशिप्रकाशं 
भ्राजिष्णु वक्त्रं निचकतं देहात्‌ ॥ १८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उनके सारयिका भी मस्तक काटकर कालाग्नि- 
के समान तेजस्वी भल्लद्वारा पूर्ण चन्द्रमाके समान कान्तिसे 


प र्य 


2222 


त्र 


प्रकाशित द्दोनेवाले उनके कुण्डलमण्डित मुखमण्डलको भी 
धड़से काट गिराया ॥ १८ ॥ 
निहत्य तं पार्थिवपुत्रपौत्र 
संख्ये यदूनासृषभः प्रमाथी । 
ततो5न्वयादजुनमेव वीरः 
सैन्यानि राजंस्तव संनिवाय ॥ १९. ॥ 
राजन्‌ ! शत्रुओंकी मथ डालनेवाले यदुकुलतिलक वीर 
सात्यकिने इस प्रकार युद्धस्थलमें राजाके पुत्र और पोत्र 
अलम्बुषको मारकर आपकी सेनाको स्तब्ध करके फिर अजुन- 
का ही अनुसरण किया ॥ १९ ॥ 
अन्वागतं वृष्णिवीरं समीक्ष्य 
तथारिमध्ये परिवरतमानम्‌ । 
घ्नन्तं कुरूणामिषुभिबलानि 
पुनः पुनवोयुमिवा्रपूगान्‌ ॥ २०॥ 
ततोऽवहन्‌ सैन्धवाः साघुदान्ता 
गोक्षीरकुन्देन्दृहिमप्रकाशाः । 
सुवणजालावतताः सदश्वा ` 
यतो यतः कामयते नरसिंहः ॥ २१ ॥ 
अथात्मजास्ते सहिताभिपेतु- 
रन्ये च योधास्त्वरितास्त्वदीयाः। 


३४९८ 


कृत्वा मुखं भारत योधपुख्यं 

दुःशासनं त्वत्सुतमाजमीढ ॥ २२ ॥ 
उस समय गोदुग्घ) कुन्दकुसुम, चन्द्रमा तथा हिमके 
समान कान्तिवाले सिंधुदेशीय सुशिक्षित सुन्दर घोडे, जो 
सोनेकी जालीसे आवृत थे; 


इस प्रकार जैसे वायु मेघोंकी घटाको छिन्न-भिन्न करती रहती 
है, वैसे ही वारंवार बाणोंद्वारा कोरवसेनाओंका संहार करते 
और रात्रुओके बीचमें विचरते हुए द्ृष्णिवीर सात्यकिको वहाँ 
आया हुआ देख योद्धाओंमें प्रधान आपके पुत्र दुःशासनको 
अगुआ बनाकर आपके बहुत-सै पुत्र तथा आपके पक्षके 
अन्य योद्धा भी शीघ्रतापूर्वक एक साथ ही उनपर 
टूट पड़े ॥ २०-२२ | 
ते सर्वतः सम्परिवार्य संख्ये 
३शोनेयमाजघ्नुरनीकसाहाः । 
स चापि तान्‌ प्रवरः सात्वतानां 
न्यवारयद्‌ वाणजालेन वीरः ॥ २३ ॥ 


श्रीमहा भारते 
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पुरुपसिंद सात्यकि जहाँ-जहाँ 
जाना चाहते, वहाँ-वहाँ उन्हें ले जाते थे।अजमीढ बंशी भरतनन्दन | 
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वे सभी बड़ी-बड़ी सेनाओंका आक्रमण सहनेमें समर्थ 
थे | उन सबने युद्धस्थलमें सात्यकिको चारों ओरसे घेरकर 
उनपर प्रहार आरम्भ कर दिया । सात्वतशिरोमणि बीर 
सात्यकिने भी अपने बाणोंके समूहसे उन सत्रको आगे बढ़ने- 
से रोक दिया ॥ २३ ॥ 
निवाय तांस्तूर्णममित्रघाती 
नप्ता शिनेः पत्रिभिरग्निकदपः 
दुःशासनस्याभिजघान वाहा- 
नुद्यस्य वाणासनमाजमीढ ॥ २४॥ 
अजमीढनन्दन ! उन सत्रको रोककर उात्रुघाती शिनि- 
पौत्र सात्यकिने तुरंत ही धनुष उठाकर अग्निके समान 
तेजस्वी बाणोंद्रारा दुःशासनके घोड़ोंको मार डाला ॥ २४॥ 
ततोऽर्जुनो हषमवाप संख्ये 
कृष्णश्च दृष्टा पुरुषप्रवीरम्‌ ॥ २५॥ 
उस समय श्रीकृष्ण और अर्जुन पुरुषोमें प्रधान वीर 
सात्यकिको उस युद्धभूमिमें उपस्थित देख वड़े प्रसन्न हुए ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि अळम्बुषवधे चत्वारिंश इधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्वमें अळम्बुपवघविषयक एक सौ चारीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥९४०॥ 
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एकचत्वारिदधिकशाततमोऽध्यायः 
सात्यक्रिका अद्भुत पराक्रम, श्रीकृष्णका अजुनको सात्यकिके आगमनकी 
सूचना देना और अजुनकी चिन्ता 


संजय उवाच 
तमुद्यतं महावाइं दुःशासनरथं प्रति। 
स्वरितं त्वरणीयेषु धनंजयजयैदिणम्‌ ॥ १ ॥ 
त्रिगतानां महेष्वासाः खुबर्णविकृतध्चजाः । 
सेनासमुद्रमाविएमनन्तं पर्यवारयन्‌ ॥ २ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! मद्दाबाहु सात्यकि जल्दी 
करने योग्य कायोँमें बड़ी फुर्ती दिखाते थे | वे अर्जुनकी 
विजय चाहते थे । उन्हें अनन्त सेन्य-सागरमें प्रविष्ट होकर 
दुःशासनके रथपर आक्रमण करनेके लिये उद्यत देख सोनेकी 
ध्वजा घारण करगेत्राले त्रिगर्तदेशीय महाधनुर्धर योद्धाओंने 
सब ओरसे घेर लिया ॥ १-२ ॥ 
अथैनं रथवंशेन सरवतः संनिवार्य ते । 
अवाकिरञ्छरवातेः ठुद्धाः परमधन्विनः ॥ ३ ॥ 
रथसमृहृद्रारा सव ओरसे सात्यकिको अवरुद्ध करके 
उन परम धनुधर योद्राओंने उनपर क्रोधपूवक बाण-समूदोंकी 
वर्षा आरम्भ कर दी | 
अजयद्‌ राजपुचांस्तान्‌ थ्वाजमानान्‌ महारणे । 
एक; पञ्चाशत शात्रून्‌ सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ ४ ॥ 
परंतु उस महासमरमें शोमा पानेवाळे अपने शात्रुलप उन 


पचास राजकुमारोंको सत्यपराक्रमी सात्यकिने अकेले ही 
परास्त कर दिया ॥ ४ ॥ » 
सम्प्राप्य भारतीमध्यं तलघोषसमाकुलम्‌ | 
असिशक्तिगदापूणमप्छव॑ सलिलं यथा ॥ ५ ॥ 
तच्राद्धतमपश्याम शनेयच्रितं रणे । 
कौरवसेनाका वह मध्यमाग हथेलियोंके चट-चट शब्दसे 
गूँज उठा था । खड्ग) शक्ति तथा गदा आदि अस्त्रःशस्त्रोंसे 
व्याप्त था और नौकारहित अगाध जलके समान दुस्तर प्रतीत 
होता था । वहाँ पहुँचकर हमलोगोंने रणभूमिमें सात्यकिका 
अद्भुत चरित्र देखा ॥ ५३ ॥ 
प्रतीच्यां दिशि तं दृष्टा प्राच्यां पश्यामि लाघवात्‌॥ ६ ॥ 
उदीचीं दक्षिणां प्राची प्रतीचीं विदिशस्तथा । 
नृत्यन्निवाचरच्कूरो यथा रथशतं तथा॥ ७ ॥ 
वे इतनी फुर्तासे इधर-उधर जाते थे कि में उन्हें पश्चिम 
दिशामें देखकर तुरंत ही पूव दिशामें भी उपस्थित देखता 
था, संकड़ीं रथियोंके समान वे शूरवीर सात्यकि उत्तर, 
दक्षिण) पूर्वं और पश्चिम तथा कोणवर्ती दिशाओंमें भी 
नाचते हुए-से विचर रहे थे ॥ ६-७ ॥ 
तद्‌ दष्रा चरितं तस्य सिंहविक्रान्तगामिनः 
त्रिगतोः खन्यवतन्त संतप्ताः स्वजनं प्रति ॥ ८ ॥ 


जयद्वरथवघपवे ] 


सिंहके समान पराक्रमसूचक गतिसे चलनेवाले सात्यकिके 

उस चरित्रको देखकर त्रिगर्तदेशीय योद्धा अपने खजनोंके 

लिये शोक-संताप करते हुए पीछे लोट गये ॥ ८ ॥ 

तमन्ये शूरसेनानां शूराः संख्ये न्यवारयन्‌ । 

नियच्छन्तः शरत्रातैमेत्तं द्विपमिवाङ्कश्ेः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर युद्धथलमें दूसरे शूरसेनदेशीय शूरवीर 

सेनिकोंने अपने शरसमूहांद्वारा उनपर नियन्त्रण करते हुए 

उन्हें उसी प्रहार रोका) जैसे महावत मतवाले हाथीको 

अंकुशोंद्वारा रोकते हैं ॥ ९ ॥ 

तेव्यवाहरदार्यात्मा मुहतोदेव सात्यकिः । 

ततः कलिङ्गैयुयुधे सोऽचिन्त्यवळविक्रमः ॥ १०॥ 
तब अचिन्त्य बळ और पराक्रमसे सम्पन्न महामना सात्यकि- 

ने उनके साथ युद्ध करके दो ही घड़ीमें उन्हें हरा दिया ओर 

फिर वे कलिङ्गदेशीय सैनिकोंके साथ युद्ध करने लगे ॥१०॥ 

तां च सेनामतिक्रम्य कलिङ्गानां दुरत्ययाम्‌ । 

अथ पार्थं महाबाइधेनंजयमुपासदत्‌ ॥ ११॥ 
कलिङ्गोकी 'उस दुर्जय सेनाक्रो लॉघ्रकर महाबाहु 

सात्यकि कुन्तोकुमार अर्जुनके निकट जा पहुँचे ॥ ११ ॥ 

तरन्निव जले श्रान्तो यथा स्थलमुपेयिवान्‌ । 

तं दृष्टा पुरुपव्याघं युयुधानः समाश्वसत्‌ ॥ १२॥ 
जैसे जळमें तैरते-तेरते थका हुआ मनुष्य स्थलमें पहुँच 

जाय; उसी प्रकार पुरुषतिट्‌ अजुंनको देखकर युयुधानको 

बड़ा आश्वासन मिला || १२ ॥ 

तमायान्तमभिप्रेक्ष्य केशाचः पार्थमत्रबीत्‌ । 

असावायाति शैनेयस्तव पार्थ पदानुगः ॥ १३॥ 
सात्यकिक्रो आते देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनसे 
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एकचत्वारिंशादधिकशततमो ऽध्यायः 


३४९९ 


कहा--थार्थ ! देखो, यद्व तुम्हारे चरणोका अनुगामी 
शिनिपौत्र सात्यकि आ रहा है ॥ १३ ॥ 
एप शिष्यः सखा चैव तव सत्यपराक्रमः । 
सर्वान्‌ योधांस्तृणीकत्य विजिग्ये पुरुपपंभः ॥ १४ ॥ 
“यह सत्यरराक्रमी वीर तुम्हारा शिष्य ओर सखा भी 
हे । इस पुरुषसिंहने समस्त योद्धाओंको तिनकोंके समान 
समझकर परास्त कर दिया हे ॥ १४॥ 
एष कोरवयोधानां कृत्या घोरसुपद्रवम्‌ । 
तव प्राणैः प्रियतमः किरीटिन्नेति सात्यकिः ॥ १५ ॥ 
पकिरीटधारी अर्जुन ! जो तुम्हे प्राणोंके समान अत्यन्त 
प्रिय है, वही यह सात्यकि कौरव योद्धाओंमें धोर उपद्रव 
मचाकर आ रहा है ॥ १५ ॥ 
पष द्रोणं तथा भोजं कृतवर्माणमेच च । 
रर्थीकृत्य विशिखेः फाठगुनाभ्येति सात्यकिः॥ १६ ॥ 
“फाल्गुन ! यह सात्यकि अपने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्य 
तथा भोजवंशी कृतवर्माका भी तिरस्कार करके तुम्हारे 
पास आ रहा है ॥ १६ ॥ 
घमेराजप्रियान्वेपी हत्वा योधान्‌ वरान्‌ वरान्‌। 
श्रश्यव कृतास्त्रश्न फादगुनाभ्येति सात्यकिः ॥ १७॥ 
“फाल्गुन | यह शूरवीर एवं उत्तम अस्त्रोंका ज्ञाता 
सात्यकि धर्मगजके प्रिय तुम्हारे समाचार लेनेके लिये बड़े- 
बड़े योड़ाओंको मारकर यहाँ आ रहा है ॥ १७ || 
कृत्वा सुदुष्करं कर्म सैन्यमध्ये महावलः 
तव दश(नमन्विञ्छन्‌ पाण्डवाभ्येति सात्यकिः ॥ १८ ॥ 
“पाण्डुनन्दन | महाबली सात्यकि कौरवसेनाके भीतर 
अत्यन्त दुष्कर पराक्रम करके तुम्हें देखनेकी इच्छासे यहाँ 
आ रहा है ॥ १८ ॥ 
बहुनेकरथेनाजी योधयित्वा महारथान्‌ । 
आचायंप्रमुखान्‌ पार्थे प्रयात्येष स सात्यकिः ॥ १९ ॥ 
पार्थ | युद्धथलमें द्रोणाचार्यं आदि बहुत-से 
महारथियोंके साथ एकमात्र रथकी सहायतासे युद्ध करके 
यह सात्यकि इधर आ रहा है ॥ १९ || 
स्ववाहुवलमाश्चित्य विदार्य च वरूथिनीम्‌ । 
प्रेषितो धर्मराजेन पार्थैषोऽभ्येति सात्यकिः ॥ २० ॥ 
'कुन्तीकुमार ! अपने बाहुबलका आश्रय ले कौरवसेनाको 
विदीर्ण करके धमराजका भेजा हुआ यह सात्यकि यहाँ आ 
रहा है ॥ २० ॥ 
यस्य नास्ति समो योधः कौरवेषु कथंचन । 
सोऽयमायाति कौन्तेय सात्यकियुद्धदुर्मदः ॥ २१॥ 
“कुन्तीनन्दन ! कोरवसेनामें किसी प्रकार भी जिसकी 
समता करनेवाला एक भी योद्धा नहों है; वही यह रणदुमंद 
सात्यकि यहाँ आ रहा दै ॥ २१ ॥ 


३५०० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


कुरुसैन्याद्‌ विमुक्तो वे सिंहो मध्याद्‌ गवामिव । 

निहत्य बहुलाः सेनाः पार्थैषो ऽभ्येति सात्यकिः॥ २२ ॥ 
"पार्थ | जैसे सिंह गायोँके बीचसे अनायास ही निकल 

जाता है; उसी प्रकार कीरव-सेनाके घेरेसे छूटकर निकला 

हुआ यह सात्यकि बहुत-सी दात्रु-खेनाओंका संहार करके इधर 

आ रहा है ॥ २२ ॥ 

एप राजसहस्राणां वक्त्रैः पड्जसंनिभेः । 

आस्तीयं वसुधां पार्थ क्षिप्रमायाति सात्यकिः ॥ २३ ॥ 
“कुन्तीनन्दन | यह सात्यकि सहखाँ राजाओंके कमल- 

सदृश मस्तकोंद्वारा इस रणभूमिको पाटकर शीघ्रतापूर्वक 

इधर आ रहा है ॥ २३॥ 

पष दुर्योधनं जित्वा श्रादभिः सहितं रणे । 

निहत्य जलसंघं च क्षिप्रमायाति सात्यकिः ॥ २४ ॥ 
“यह सात्यकि रणभूमिमें भाइयोंसहित दुयोधनको जीतकर 

और जलसंघका वघ करके शीघ्र यहाँ आ रहा है ॥ २४॥ 

रुथिरोधवतीं कृत्वा नदीं शोणितकर्दमाम्‌ । 

तृणवद्‌ व्यस्य कोरव्यानेष ह्यायाति सात्यकिः ॥ २५ ॥ 
“शोणित और मांसरूपी कीचड़से युक्त खूनकी नदी 

बहाकर और कोरव-सेनिकोंको तिनकोंके समान उड़ाकर 

यह सात्यकि इधर आ रहा है? ॥ २५ ॥ 

ततः प्रहृष्टः कौन्तेयः केशवं वाक्यमब्रवीत्‌ । 

न मे प्रियं महावाहो यन्मामभ्येति सात्यकिः ॥ २६॥ 
तब हर्षमें भरे हुए कुन्तीकुमार अजुनने केशवसे 

कहा--“महाबाहो ! सात्यकि जो मेरे पास आ रहे हैं, यह 

मुझे प्रिय नहीं है ॥ २६ ॥ 

न हि जानामि वृत्तान्तं घर्मराजस्य केशव । 

सात्वतेन विहीनः स यदि जीवति वा न वा ॥ २७॥ 
“केशव ! पता नहीं, घर्मराजका क्या हाल दै १ सात्यकिसे 

रहित होकर वे जीवित हैं या नहीं १ ॥ २७ ॥ 

एतेन हि महावाहो रक्षितव्यः स पाथिवः। 

तमेष कथमुत्खज्य मम कृष्ण पदानुगः ॥ २८ ॥ 
“महावाहो | सात्यकिको तो उन्हींकी रक्षा करनी चाहिये 

थी । श्रीकृष्ण ! उन्हें छोड़कर ये मेरे पीछे केसे चले 

आये १ ॥ २८ ॥ 

राजा द्रोणाय चोत्सष्टः सेन्धवश्चानिपातितः । 

प्रत्युद्याति च शैनेयमेष भूरिश्रवा रणे ॥ २९ ॥ 
“इन्द्दोने राजा युधिप्ठिरको द्रोणाचायके लिये छोड़ दिया 

और सिन्धुराज जयद्रथ भी अभी मारा नहीं गया । इसके 


सिवा ये भूरिश्रवा रणमें शिनिपौत्र सात्यकिकी ओर अग्रसर 
हो रहे हैं ॥ २९ ॥ 

सोऽयं गुरुतरो भारः सेन्धवार्थं समाहितः। 
ज्ञातव्यश्च हि मे राजा रक्षितव्यश्च सात्यकिः ॥ ३० ॥ 

“इस समय सिन्धुराज जयद्रथके कारण यह मुझपर 
बहुत बड़ा भार आ गया । एक तो मुझे राजाका कुशल- 
समाचार जानना दै, दूसरे सात्यकिकी भी रक्षा करनी 
हे ॥ ३० ॥ 
जयद्रथश्च हन्तव्यो लम्बते च दिचाकरः । 
शान्तश्चैष महावाहुरदपप्राणश्च साम्प्रतम्‌ ॥ ३१ ॥ 
परिश्रान्ता हयाश्चास्य हययन्ता च माधव । 

न च भूरिथवाः श्रान्तः ससहायश्च केशव ॥ ३२॥ 

“इसके सिवा जयद्रथका भी वध करना है । इधर सूयदेव 
अस्ताचलपर जा रहे हैं। माघव ! ये महाबाहु सात्यकि इस 
समय थककर अल्पप्राण हो रहे हैं । इनके घोड़े और सारथि 
भी थक गये हैं । किंतु केशव ! भूरिश्रवा और उनके 
सहायक थके नहीं हैं ॥ ३१-३२ ॥ 
अपीदानीं भवेदस्य क्षेममस्मिन्‌ समागमे । 
कच्चिन्न सागरं तीत्वो सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ १४ ॥ 
गोष्पदं प्राप्य सीदेत महोजाः शिनिपुङ्गवः । 

“क्या इन दोनोंके इस संघर्घमें इस समय सात्यकि सकुशल 
विजयी हो सकेंगे ! कहीं ऐसा तो नहीं होगा कि सत्यपराक्रमी 
शिनिप्रवर महाबली सात्यकि समुद्रको पार करके गायकी 
खुरीके बराबर जलमें डूबने लगे ॥ ३३३ ॥ 
अपि कौरवमुख्येन कृतास्त्रेण महात्मना ॥ ३४॥ 
समेत्य भूरिश्रवसा स्वस्तिमान्‌ सात्यकिभेवेत्‌ । 

“कौरवकुलके मुख्य वीर अख्रवेत्ता महामना भूरिश्रवासे 
मिड्कर क्या सात्यकि सकुशल रह सकेंगे ॥ ३४३ ॥ 
व्यतिक्रममिमं मन्ये चर्मराजस्य केशव ॥ ३५॥ 
आचार्याद्‌ भयमुत्खुज्य यः प्रेषयत्‌ सात्यकिम्‌ । 

केशव ! में तो घर्मराजके इस कार्यको विपरीत समझता 
हूँ, जिन्होंने द्रोणाचार्यका भय छोड़कर सात्यकिको इधर 
भेज दिया ॥ ३५३ ॥ 
ग्रहणं धर्मराजस्य खगः दयेन इवामिषम्‌ ॥ ३६ ॥ 
नित्यमाशंसते द्रोणः कच्चित्‌ स्यात्‌ कुशली नृपः॥ ३७॥ 

“जेसे बाजपक्षी मांसपर झपट्टा मारता है; उसी प्रकार 
द्रोणाचायं प्रतिदिन धर्मराजको वंदी बनाना चाहते हैं। 
क्या राजा युधिष्ठिर सकु शल होंगे ?? ॥३६-३७॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपत्रणि सात्यक्यजुनदशने एुकचव्वारिंशदूधिकश्ाततमोऽध्यायः ॥ १४१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रयवधपर्द में सात्यक्रि और अजुनका परस्पर 


साक्षात्कारविषयक एक सौ इकतालीसकैँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४९ ॥ 
— SR 


जयद्रथवधपवे ) 


द्विचत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


हिचत्वारिंशादधिकशततमोऽध्यायः 
भूरिश्रवा और सात्यकिका रोषपूक सम्भाषण और युद्ध तथा सात्यकिका सिर 
काटनेके लिये उद्यत इए भूरिश्रवाकी भुजाका अजुनद्वारा उच्छेद 


संजय उवाच 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य सात्वतं युद्वदुमंदम्‌। 
क्रोधाद्‌ भूरिश्रवा राजन्‌ सहसा समुपाद्रवत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ | रणदुर्मद सात्यकिको 
आते देख भूरिश्रवाने ्रोधपूर्वक सहसा उनपर आक्रमण 
किया ॥ १ ॥ 
तमत्रचीन्महाराज कोरव्यः शिनिपुङ्गवम्‌ । 
अद्य प्राप्तोऽसि दिष्टया मे चक्षुविषयमित्युत ॥ २ ॥ 
चिराभिलषितं काममहं प्राप्स्यामि संयुगे । 
न हि मे मोक्ष्यसे जीवन्‌ यदि नोत्सजसे रणम्‌ ॥ ३ ॥ 
महाराज | कुरुनन्दन भूरिश्रत्राने उस समय शिनिप्रवर 
सात्यकिसे इस प्रकार कहा--'युयुधान ! बड़े सौभाग्यकी 
बात है कि आज तुम मेरी आँखोंके सामने आ गये । आज 
युद्धमें मै अपनी बहुत दिनोंकी इच्छा पूर्ण करूँगा । यदि तुम 
मेदान छोड़कर भाग नहीं गये तो आज मेरे हाथसे जीवित 
नहीं बचोगे ॥ २-३ ॥ | 
अद्य त्वां समरे हत्वा नित्यं शूराभिमानिनम्‌ । 
नन्दयिष्यामि दाशाहं कुरुराजं सुयोधनम्‌ ॥ ४ ॥ 
“दाशाई ! तुम सदा अपनेको बड़ा शूरवीर मानते हो । 
आज में समरभूमिमें तुम्हारा वध करके कुरुराज दुर्योधनको 
आनन्दित करूँगा ॥ ४ || 
अद्य मद्वाणनिदेग्धं पतितं धरणीतले । 
द्रक्ष्यतस्त्वा रणे वीरौ सहितो केशवाजुनी ॥ ५ ॥ 
“आज युद्धमें वीर श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों एक साथ 
तुम्हे मेरे बाणाँसे दग्ध होकर प्रथ्वीपर पड़ा हुआ देखेंगे ॥५॥ 
अद्य धमंखुतो राजा श्रुत्वा त्वां निहतं मया । 
सप्रीडो भविता सद्यो येनासीह प्रवेशितः ॥ ६ ॥ 
“आज जिन्होंने इस सेनाके भीतर तुम्हारा प्रवेश कराया 
हे, वे धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर मेरे द्वारा तुम्हारे मारे जानेका 
समाचार सुनकर तत्काल लजित हो जायेंगे ॥ ६ ॥ 
अद्य मे विक्रमं पाथों विशास्यति धनंजयः । 
त्वयि भूमी विनिहते शयाने रुधिरोक्षिते ॥ ७ ॥ 
“आज जब तुम मारे जाकर खूनसे लथपथ हो घरतीपर 
सो जाओगे, उस समय कुन्तीपुत्र अर्जुन मेरे पराक्रमको 
अच्छी तरह जान लेंगे ॥ ७ ॥ 
चिराभिलषितो होष त्वया सह समागमः । 
पुरा देवाखुरे युद्धे शक्रस्य वलिना यथा ॥ ८ ॥ 
“जैसे पूर्वकालमें देवासुर-संग्राममें इन्द्रका राजा बलिके 


म० स० २-६. १२-- 


साथ युद्ध हुआ था, उसी प्रकार तुम्हारे साथ मेरा युद्ध हो, 

यह मेरी बहुत दिनोंकी अभिलाघा थी ॥ ८ ॥ 

अद्य युद्धं महाघोरं तव दास्यामि सात्वत । 

ततो ज्ञास्यसि तत्त्वेन मदीयंबलपौरुषम्‌ ॥ ९ ॥ 
“सात्वत ! आज में तुम्हें अत्यन्त घोर संग्रामका अवसर 

दूँगा । इससे तुम मेरे बल, वीर्य और पुरुषार्थका यथार्थ 

परिचय प्राप्त करोगे ॥ ९ ॥ 

अद्य संयमनी याता मया त्वं निहतो रणे। 

यथा रामानुजेनाजौ रावणिलेक्ष्मणेन ह ॥ १०॥ 
जैसे पूर्वकालमें श्रीरामचन्द्रजीके भाई लक्ष्मणके द्वारा 

युद्धर्मे रावणकुमार इन्द्रजित्‌ मारा गया था, उसी. प्रकार 

इस रणभूमिमें मेरे द्वारा मारे जाकर तुम आज ही यमराजकी 

संयमनीपुरीकी ओर प्रस्थान करोगे ॥ १० ॥ 

अद्य कृष्णश्च पार्थश्च धर्मराजश्च माधव । 

हते त्वयि निरुत्साहा रणं त्यक्ष्यन्त्यसँशयम्‌ ॥ ११ ॥ 
“माघव | आज तुम्हारे मारे जानेपर श्रीकृष्ण, अर्जुन 

और धर्मराज युधिष्टिर उत्साहशून्य हो युद्ध बंद कर देंगे, 

इसमें संशय नहीं है ॥ ११ ॥ 

अद्य तेऽपचितिं ऊत्वा शितैमौधव सायकैः । 

तत्खियो नन्दयिष्यामि ये त्वया निहता रण ॥ १२॥ 
'मघुकुलनन्दन ! आज तीखे बाणोंसे तुम्हारी पूजा करके 

मैं उन वीरोंकी ख्रियांको आनन्दित करूँगा, जिन्हें रणभूमिमें 

तुमने मार डाला है ॥ १२ ॥ 

मध्यक्षुर्विषयं प्राप्ती न त्वं माधव मोक्ष्यसे । 

सिंहस्य विषयं प्राप्तो यथा श्रुद्रसूगस्तथा ॥ १३॥ 
“माघव ! जैसे कोई क्षुद्र मृग सिंहकी इष्टिमें पड़कर 

जीवित नहीं रह सकता, उसी प्रकार मेरी आँखोंके सामने 

आकर अब तुम जीवित नहीं छूट सकोगे? ॥ १३ ॥ 

युयुधानस्तु तं राजन्‌ प्रत्युवाच हसन्निव । 

कौरवेय न संत्रासो विद्यते मम संयुगे ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! युयुधानने भूरिश्रवाकी यह बात सुनकर हँसते 

हुए-से यह उत्तर दिया--'कुरूनन्दन ! युद्धमें मुझे कभी 

किसीसे भय नहीं होता है ॥ १४ ॥ 

नाहं भीषयितुं शक्यो वाङमात्रेण तु केवलम्‌। 

स मां निहन्यात्‌ संग्रामे यो मां कुयान्निरायुघम॥ १५॥ 
“मुझे केवल बातें बनाकर नहीं डराया जा सकता | 

संग्राममें जो मुझे शसतरहीन कर दे, वही मेरा वथ कर सकता 

दै॥ १५॥ 


३५०२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


समास्तु शाश्वतीहन्याद्‌ यो मां हन्याद्धि संयुगे । 
कि वृथोक्तन बहुना कमणा तत्‌ समाचर ॥ १६॥ 

“जो युद्धमें मुझे मार सकता है; वह सदा सर्वत्र अपने 
शत्रुओंका वध कर सकता है । अस्तु, व्यर्थ ही बहुत-सी 
बातें बनानेसे क्या लाभ ! तुमने जो कुछ कहा है, उसे 
करके दिखाओ ॥ १६ ॥ 
दारदस्येव मेधस्य गर्जितं निष्फलं हि ते। 
श्रुत्वा त्वद्वजितं वीर हास्यं हि मम जायते ॥ १७॥ 

“शरत्कालके मेघके समान तुम्हारे इस गजन-तर्जनका 
कुछ फल नहीं है । वीर ! तुम्हारी यह गर्जना सुनकर मुझे 
हँसी आती है ॥ १७ ॥ 
चिरकालेप्सितं लोके युद्धमद्यास्तु कौरव । 
त्वरते मे मतिस्तात तव युद्धाभिकाङ्किणी ॥ १८ ॥ 
नाहत्वाहं निवर्तिष्ये त्वामद्य पुरुषाधम । 

“कौरव ! इस लोकमें मेरी भी तुम्हारे साथ युद्ध करनेकी 
बहुत दिनोंसे अभिलाषा थी। वइ आज पूरी हो जाय | 
तात | तुमसे युद्धकी अभिलाषा रखनेवाली मेरी बुद्धि मुझे 
जल्दी करनेके लिये प्रेरणा दे रही है । पुरुषाधम ! आज 
तुम्हारा वध किये बिना में पीछे नहीँ इट्टँगा? ॥ १८३ ॥ 
अन्योन्यं तो तथा चाग्भिस्तक्षन्तो नरपुङ्गवौ ॥ १९ ॥ 
जिघांसू परमक्रुद्धावभिजप्रतुराहवे । 

इस प्रकार एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छावाले वे 
दोनों नरश्रेष्ठ वीर परस्पर वाग्बाणोंका प्रहार करते हुए उस 
युद्वस्थलमे अत्यन्त कुपित हो बाणोँद्वारा आघात 
करने लगे ॥ १९३ ॥ 
समेतो तौ महेष्वासौ शुष्मिणो स्पधिनौ रणे ॥ २० ॥ 
द्विरदाविच संगुद्धी वासितार्थे मदोत्कटौ । 

वे दोनों महाधनुर्घर और पराक्रमी वीर उस रणक्षेत्रे 
एक दूसरेखे स्पर्धा रखते हुए इथिनीके लिये अत्यन्त कुपित 
होकर परस्पर युद्ध करनेवाले दो मदोन्मत्त हाथियोंकी तरह 
एक दूसरेसे भिड़ गये ॥ २०३ ॥ 
भूरिश्रवाः सात्यकिश्च ववषतुररिंद्‌मौ ॥ २१ ॥ 
शरवषीणि घोराणि मेघाविव परस्परम्‌ । 

भूरिश्रवा और सात्यकि दोनों शत्रुदमन वीरोंने दो मेघों- 
की भाति परस्पर भयंकर बाण-वर्षा प्रारम्भ कर दी॥२१३॥ 
सौमदत्तिस्तु शोनेयं प्रच्छाद्येषुभिराश्युगेः ॥ २२ ॥ 
जिघांसुर्भरतथ्चेष्ठ विव्याध निशितैः शरैः । 

भरतश्रेष्ठ ! सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवाने दिनिप्रवर सात्यकि- 
को मार डालनेकी इच्छासे शीघयामी बार्णोद्वारा आच्छादित 
करके तीखे बाणोंसे घायल कर दिया ॥ २२३ ॥ 
दशभिः सात्यकि विद्ध्वा सौमदत्तिरथापरान्‌॥ २३ ॥ 
सुमोच निशितान्‌ बाणान्‌ जिघांसुः शिनिपुङ्गवम्‌ ! 


कन्कन्कण्कन्कन्कण्क्कम्ककक्कण्क्ग्क्कण्ण 


शिनिवंशके प्रधान वीर सात्यकिके वघकी इच्छासे भूरि 
श्वाने उन्हें दस बाणोंसे घायल करके उनपर और भी बहुत- 
से पेने बाण छोड़े ॥ २३३ ॥ 
तानस्य विशिखां स्तीक्ष्णानन्तरिक्षे विशाम्पते ॥ २४ ॥ 
अप्राप्तानस्रमायाभिरग्रसत्‌ सात्यकिः प्रभो । 

प्रजानाथ ! प्रभो ! सात्यकिने भूरिश्रवाके उन तौखे 
बाणोंको अपने पास आनेके पूर्वे ही अपने अस्त्र-बलसे 
आकाशर्मे ही नष्ट कर दिये ॥ २४३ | 


तो पृथक श॥ास्त्रवषोभ्यामवपेतां परस्परम्‌ ॥ २५॥ 
उत्तमाभिजनो वीरौ कुरुवृष्णियशस्करो । 

वे दोनों बीर उत्तम कुलमें उत्पन्न हुए थे | एक कुरु. 
कुलकी कीतिंका विस्तार कर रहा था तो दूसरा बृष्णिवंशका 
यश बढ़ा रहा था । उन दोनोंने एक दूसरेपर पृथक-टृथक 
अख्र-शस्त्रोंकी वर्षा की ॥ २५३ ॥ 
तो नखैरिव झादूलो दन्तैरिव महाद्विपौ ॥ २६॥ 
रथशक्तिभिरन्योन्यं विशिखेश्राप्यकृ्तताम्‌ । 

जैसे दो सिंह नखोंसे और दो बड़े-बड़े गजराज दातासे 
परस्पर प्रहार करते हैं; उसी प्रकार वे दोनों वीर रथ-शक्तियों 
तथा बाणोंद्वारा एक दूसरेको क्षत-विक्षत करने लगे ॥२६३॥ 


निभिन्द्न्तौ हि गात्राणि विक्षरन्तो च शोणितम्‌।२७। 
व्यषठम्भयेतामन्योन्यं प्राणद्यताभिदेविनो । 
प्राणोंकी बाजी लगाकर युद्धका जुआ खेलनेवाले वे दोनों 
वीर एक दूसरेके अङ्गोंको विदीर्ण करते और खून बहाते 
हुए एक दूसरेको रोकने लगे ॥ २७३ ॥ 
पवमुत्तमकमीणौ कुरुत्रृष्णियशस्करौ ॥ २८ ॥ 
परस्परमयुध्येतां वारणाविव यूथपौ। 
कुरुकुल तथा वृष्णिवंशके यशका विस्तार करनेवाले 
उत्तमकर्मा भूरिश्रवा और सात्यक्रि इस प्रकार दो यूथपति 
गजराजाँके समान परस्पर युद्ध करने लगे ॥ २८३ ॥ 
तावदीर्घेण कालेन बह्मलोकपुरस्कृतो ॥ २९ ॥ 
यियासन्तो परं स्थानमन्योन्यं संजगर्जतुः। 
ब्रझलोकको सामने रखकर परमपद प्राप्त करनेकी 
इच्छाबाले वे दोनों वीर कुछ कालतक एक दूसरेकी ओर 
देखकर गर्जन-तर्जन करते रहे ॥ २९३ ॥ 
सात्यकिः सौमदत्तिश्च शारवृष्टत्घा परस्परम्‌ ॥ ३०॥ 
हृष्टवद्‌ धार्तराष्ट्राणां पश्यतामभ्यवषताम्‌ । - 
सात्यकि और भूरिश्रवा दोनों परस्पर बार्णोकी बौछार 
कर रहे थे और घृतराष्ट्रके सभी पुत्र दर्षमें भरकर उनके 
युद्धका दृश्य देख रहे थे ॥ ३०३ | 
सम्प्रक्षन्त जनास्तो तु युध्यमानो युधाम्पती ॥ ३१॥ 
यूथपौ वासिताद्देतोः प्रयुद्धाविव कुञ्जरौ। ` 


जयद्र्थवधपवं ] 


द्विचत्वारिंशदघिकशततमो ऽध्यायः 


३५०३ 
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` जैसे हृथिनीके लिये दो यूथपति गजराज परस्पर घोर युद्ध 
करते हैं, उसी प्रकार आपसमें लड़नेवाले उन योद्वाओंके 
अधिपतियाँको सब लोग दर्शक बनकर देखने लगे ॥ ३१३ ॥ 
अन्योन्यस्य हयान्‌ हत्वा धनुषी विनिङृत्य च॥ ३२ ॥ 
विरथावसियुद्धाय समेयातां महारणे। 
दोर्नोने दोनोंके धोड़े मारकर धनुष काट दिये तथा 
उस महासमरमें दोनों ही रथहीन होकर खड्भयुद्धके लिये 
एक दूसरेके सामने आ गये ॥ ३२३ ॥ 


आषेभे चर्मणी चित्रे प्रगृह्य विपुले शुभे ॥ ३३ ॥ 
विकोशौ चाप्यसी इत्वा खमरे तौ विचेरतुः । 

बैलके चमड़ेसे बनी हुई दो विचित्र) सुन्दर एवं विशाल 
ढाळें लेकर और तळलवारोंको म्यानसे बाहर निकालकर वे 
दोनों समराङ्गणमे विचरने लगे ॥ ३३३ ॥ 


चरन्तौ विविधान्‌ मार्गान्‌ मण्डलानि च भागशः। ३४। 
मुझुराजघ्रतुः कुद्धावन्योन्यमरिमदेनो । 
सखङ्गो चित्रवमोणौ सनिष्काङ्गद भूषणो ॥ ३५ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए वे दोनों शत्रुमर्दन वीर पृथक-पृथक 
नाना प्रकारके मार्ग और मण्डल ( पैंतरे और दाँव-पेंच ) 
दिखाते हुए एक दूसरेपर बारंबार चोट करने लगे । उनके 
हार्थोर्मे तलवारें चमक रही थीं। उन दोनोंके ही कवच 
विचित्र थे तथा वे निष्क और अङ्गद आदि आमूषर्णोसे 
विभूषित थे ॥ ३४-३५ ॥ 
श्रान्तमुद्धान्तमाविद्वमाघ्ुतं विषुतं सृतम्‌ । 
सम्पातं समुदीण च दर्शयन्तो यशखिनो ॥ ३६॥ 
असिभ्यां सम्प्रजहाते परस्परमरिंदमो । 
! झात्रुआँका दमन करनेवाले वे दोनों यशस्वी वीर श्रान्त, 
उद्धान्त, आविद्धः आप्छुत, बिप्छुत, सृतः सम्पात और 


समुदीण आदि गति और पैंतरे दिखाते हुए परस्पर तलवारों- 


का वार करने लगे ॥ ३६३ ॥ 


उभौ छिद्रैविणो वीराबुभौ चित्रं ववल्गतुः ॥३७॥ 
दर्शयन्ताबुभौ शिक्षां लाघवं सोष्ठवं तथा । 
रणे रणकृतां श्रष्टावन्योन्यं पर्यकर्षताम्‌ ॥ ३८ ॥ 
दोनों ही वीर एक दूसरेके छिद्र (प्रहार करनेके अवसर) 
पानेकी इच्छा रखते हुए विचित्र रीतिसे उछलते-कूदते थे । 
दोनों ही अपनी शिक्षा, फुर्ती तथा युद्ध-कौशल दिखाते 
हुए रणभूमिर्मे एक दूसरेको खाँच रहे थे | वे दोनों ही 
योद्वाओमें श्रेष्ठ थे ॥ ३७-३८ ॥ 


मुइर्तेमिव राजेन्द्र समाहत्य परस्परम्‌ । 


पश्यतां सर्वसेन्यानां वीरावाश्वसतां पुनः ॥३९ ॥ 
असिभ्यां चर्मणी चित्रे शतचन्द्रे नराधिप । 


निकृत्य पुरुषव्याघ्रौ बाहुयुद्धं प्रचक्रतुः ॥ ४०॥ 


भीमोऽभवन्महाशब्दो 


राजेन्द्र ! उस समय विश्राम करती हुई सम्पूर्ण सेनाओं- 
के देखते देखते लगभग दो घड़ीतक एक दूसरेपर 
तळवारोसे चोट करके दोनोंने दोनोंकी सो चन्द्राकार 
चिह्वोंसे सुशोमित विचित्र ढालें काट डालीं | नरेश्वर | फिर 
वे दोनों पुरुषसिंह भुजाओंद्वारा मल्ल-युद्ध करने लगे ॥ 
व्यूढोरस्कौ दीघेभुजो नियुद्धकुशलाबुभौ । 
बाइभिः समसञज्जेतामायसैः परिधेरिव ॥ ४१॥ 

दोनोंके वक्षःस्थल चौड़े ओर भुजाएँ बड़ी-बड़ी थीं । 
दोनों ही मल्ल-युद्धर्मे कुशळ थे और लोहेके परिघोंके समान 
सुदृढ़ भुजाओंद्वारा एक दूसरेसे गुथ गये थे ॥ ४१ ॥ 


तयो राजन्‌ सुजाघातनिग्रहप्रग्रहास्तथा । 
शिक्षाबळसमुद्भूताः सवेयोधप्रहषेणाः ॥ ४२॥ 

` राजन्‌ | उन दोनोंके भुजाओंद्वारा आघात; निग्रह 
(हाथ पकड़ना ) ओर प्रग्रह ( गलेमें हाथ लगाना ) आदि 
दाव उनकी शिक्षा और बलके अनुरूप प्रकट होकर समस्त 
योद्धाओंका हर्ष बढा रहे थे ॥ ४२ ॥ 


तयोळेवरयो राजन्‌ समरे युध्यमानयोः । 
वञ्रपवेतयोरिव ॥ ४३॥ 
राजन्‌ ! समरभूमिमें जूझते हुए उन दोनों नरक्रेष्ठोंके 
पारस्परिक आघातसे प्रकट होनेवाला महान्‌ शब्द वज्र और 
पर्वतके टकरानेके समान भयंकर जान पड़ता था ॥ ४३ ॥ 


द्विपाविव विषाणाग्रेः श्टङ्गेरिव महषभो । 
भुजयोक्त्रावबन्धेश्च शिरोभ्यां चावघातनेः ॥ ४४ ॥ 
पादावकर्षसंघानस्तोमराङ्कशलासने । 
पादोद्रविबन्धश्व भूमावुद्‌भ्रमणेस्तथा ॥ ४५ ॥ 
गतप्रत्यागताक्षेपे पातनोत्थानसम्छुतेः 
युयुधाते महात्मानो कुरुसात्वतपुङ्गवौ ॥ ४६॥ 

जैसे दो हाथी दाँतोंके अग्रभागसे तथा दो साँड़ सींगोंसे 
लड़ते हैं, उसी प्रकार वे दोनों वीर कभी भुजपाशोंसे बाँधकर, 
कभी सिरोंकी टक्कर लगाकर, कभी पेरोंसे खींचकर, कमी 
पेरमें पेर लपेट कर, कभी तोमर-प्रहारके समान ताळ 
ठोंककर, कभी अङ्कुश गड़ानेके समान एक दूसरेको नोच 
कर; कभी पादबन्ध, उदरबन्ध, उद्‌ भ्रमंणश गत, प्रत्यागत; 
आक्षेर्पै+ पोतन) उत्थान और संप्ल॒तै आदि दावोंका प्रदर्शन 
करते हुए वे दोनों महामनस्वी कुरु और सात्वतवंशके 
प्रमुख वीर परस्पर युद्ध कर रहे थे ॥४४-४६॥ 


द्वात्रिशत्करणानि स्युर्यानि युद्धानि भारत। 


तान्यदशेयतां तत्र युध्यमानौ महाबलो ॥ ४७ ॥ 


१, पृथ्वीपर घुमाना। २, प्रतिद्वन्द्रोकी ओर बढ़ना । ३. पीछे 
लौटना । ४. पछाइना ५. पृथ्बीपर पटकना । ६. उछलकर खड़ा 
होना । ७. पीठ लगाना । 


३५०४ 
भारत ! इस प्रकार वे दोनों महाबळी वीर परस्पर 
जूझते हुए मल्ल-युद्धकी जो बत्तीस कलाएँ हैं, उनका प्रदर्शन 
करने लगे || ४७ ॥ 
क्षीणायुधे सात्वते युध्यमाने 
ततोऽग्रवीदज्जुनं वासुदेवः । 
पद्यस्वैन विरथं युध्यमानं 
रणे वर सर्वघनुधराणाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
तदनन्तर जब अस्त्रशस्त्र न्ट हो जानेपर सात्यकि युद्ध 
कर रहे थे, उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुनसे कद्दा-- 
“पार्थ | रणमें समस्त धनुर्धारियोमें श्रेष्ठ इस सात्यकिकी ओर 
देखो । यह रथह्ीन होकर युद्ध कर रहा है ॥ ४८ ॥ 
( सीदन्तं सात्यकि पञ्य पार्थैनं परिरक्ष च ॥ ) 
प्रविष्टो भारतीं भित्वा तव पाण्डव पृष्ठतः। 
योधितश्व महावीयें: सर्वेभोरत भारतेः ॥ ४९ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! देखो, सात्यकि शिथिल हो गया है। 
इसकी रक्षा करो | भारत ! पाण्डुनन्दन ! तुम्हारे पीछे-पीछे 
यह कौरव-सेनाका व्यूह भेदकर भीतर घुस आया है और 
भरतवंशके प्रायः सभी महापराक्रमी योद्धाओंके साथ युद्ध कर 
चुका है ॥ ४९ ॥ 
( घातराष्ट्राश्च ये मुख्या ये च मुख्या महारथाः । 
निहता वृष्णिवीरेण शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ) 
“दुर्याधनकी सेनामें जो मुख्य योद्धा और प्रधान महारथी 
थे, वे सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें इस ब्रृष्णिवंशी वीरके 
हाथसे मारे गये हैं ॥ 
परिश्रान्तं युधां श्रेष्ठं सम्प्राप्तो भूरिदक्षिणः । 
युद्धाकाङ्ली समायान्तं नेतत सममिवाज्जुन ॥ ५०॥ 
“अजन ! यहाँ आता हुआ योद्धाओंमें श्रेष्ठ सात्यकि 
बहुत थक गया है; तो भी उसके साथ युद्ध करनेकी इच्छासे 
यशोमें पर्याप्त दक्षिणा देनेवाले भूरिश्रवा आये हैं । यह युद्ध 
समान योग्यताका नहीं है? ॥ ५० ॥ 
ततो भूरिश्रवाः कुद्धः सात्यकि युद्धदुमंदः । 
उद्यम्याभ्याहनद्‌ राजन्‌ मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ५१॥ 
राजन्‌ ! इसी समय क्रोधमें मरे हुए रणदुर्मद भूरि- 
श्रवाने उद्योग करके सात्यकिपर उसी प्रकार आघात किया; 
जैसे एक मतवाला हाथी दूसरे मदोन्मत्त हाथीपर चोट 
करता है ॥ ५१ ॥ 
रथस्थयोद्वयोयुंद्धे कुद्धयोयाँधमुख्ययोः । 
केहावाजुनयो राजन्‌ समरे प्रेक्षमाणयोः ॥ ५२॥ 
नरेश्वर ! समराङ्गणमें रथपर बैठे हुए क्रो धमरे योद्धाओं- 
मै श्रेष्ठ श्रीकृष्ण और अर्जुन वह युद्ध देख रहे थे ॥ ५२ ॥ 
अथ कृष्णो मह्दाबाहुरजुनं प्रत्यभाषत । 
पश्य बृष्ण्यन्धकव्याघ्रं सोमदत्तिवशं गतम्‌ ॥ ५३॥ 


४2४५०0४ रासा 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


= ७ बण कहाण फटी रट ४शनापट 


तब महाबाहु श्रीकृष्णने अर्जुनसे कह्टा--५पार्थ | देखो, 
वृष्णि और अंधकबंशका वह श्रेष्ठ वीर भूरिश्रवाके वशे हो 
गया है ॥ ५३ ॥ 
परिश्रान्तं गतं भूमो कृत्वा कमं सुदुष्करम्‌ । 
तवान्तेवासिनं वीरं पालयाजुन सात्यकिम्‌ ॥ ५४॥ 
“वह अत्यन्त दुष्कर कर्म करके परिश्रमसे चूर-चूर हो 
प्रथ्वीपर गिर गया है । अजुन ! वीर सात्यकि तुम्हारा ही 
शिष्य है । उसकी रक्षा करो॥ ५४ ॥ 
न वशां यज्ञशीलस्य गच्छेदेष वरोऽजुन । 
त्वत्कृते पुरुषव्याघ्र तदाशु क्रियतां विभो ॥ ५५॥ 
“पुरुषसिंह अजुन ! प्रभो | यह श्रेष्ठ वीर तुम्हारे लिये 
यशशील भूरिश्रवाके अधीन न हो जाय; ऐसा शीघ्र प्रयत्न करो!) 
अथात्रवीद्वटमना वासुदेव धनंजयः । 


पद्य वृष्णिप्रवीरेण क्रीडन्तं कुरुपुङ्गवम्‌ ॥ ५६॥ 
महाद्विपेनेव वने मत्तेन हरियूथपम्‌। 
तब अर्जुनने प्रसन्नचित्त होकर भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
कहा--*भगवन्‌ ! देखिये, जैसे कोई सिंहका यूथपति बनमें 
मतवाले महान्‌ गजके साथ क्रीडा करे) उसी प्रकार कुरुकुल- 
शिरोमणि भूरिश्रवा वृष्णिवंशके प्रमुख बीर सात्यकिके साथ 
रणक्रीडा कर रहे हैं? ॥ ५६३ ॥ 
संजय उवाच 
इत्येवं भाषमाणे तु पाण्डवे चे धनंजये ॥ ५७॥ 
हाहाकारो महानासीत्‌ सेन्यानां भरतषभ । 
तदुद्यम्य महावाहुः सात्यकि न्यहनद्‌ भुवि ॥ ५८॥ 
संजय कहते हैँ--भरतश्रेष्ठ ! पाण्डुनन्दन अर्जुन 
इस प्रकार कह ही रहे थे कि सेनिकोंमें महान्‌ हाहाकार 
मच गया । महाबाहु भूरिश्रवाने सात्यकिको उठाकर घरती- 
पर पटक दिया ॥ ५७-५८ ॥ 
स सिंह इव मातङ्गं विकर्षन्‌ भूरिदक्षिणः । 
व्यरोचत कुरुश्रेष्ठः सात्वतप्रवरं युघि॥ ५९ ॥ 
जेसे सिंह किसी मतवाले हाथीको खींचता दै, उसी प्रकार 
प्रचुर दक्षिणा देनेवाले कुरुश्रेष्ठ भूरिश्रवा युद्धस्थलमें सात्वत- 
वंशके प्रमुख वीर सात्यकिको घसीटते हुए बड़ी शोभा 
पा रहे थे॥ ५९ ॥ 
अथ कोशाद्‌ विनिष्कृष्य खडू भूरिश्रवा रणे । 
मूर्धजेषु निजग्राह पदा चोरस्यताडयत्‌ ॥ ६० ॥ 
तदनन्तर भूरिश्रवाने रणभूमिर्मे तलवारको म्यानसे बाइर 
निकालकर सात्यकिकी चुटिया पकड़ ली और उनकी छातीमें 
लात मारी ॥ ६० | 
ततोऽस्य छेत्तुमारब्धः शिरः कायात्‌ सकुण्डलम्‌ । 
ताचत्क्षणात्‌ सात्वतोऽपि शिरः सम्ञ्रमयस्त्वरन्‌।६१। 


जयद्र्थवधपव ] 


फिर उसने उनके कुण्डलमण्डित मस्तकको घड़से 
अलग कर देनेका उद्योग आरम्भ किया | उस समय सात्यकि 
भी बड़ी शीघताके साथ अपने मस्तकको घुमाने लगे ॥६१॥ 
यथा चक्रं तु कौलालो दण्डविद्धं तु भारत । 
सहैव भूरिश्रवसो बाहुना केशधारिणा ॥ ६२॥ 
भारत ! जैसे कुम्हार छेदमें डंडा डालकर अपनी चाक- 
को घुमाता दै, उसी प्रकार केश पकड़े हुए भूरिश्रवाके बह के 
साथ ही सात्यकि अपने सिरको घुमाने लगे ॥ ६२ ॥ 
तं तथा परिकृष्यन्तं दृष्टा सात्वतमाहवे । 
वासुदेवस्ततो राजन भूयो5जुंनमभाषत ॥ ६३॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार युद्धभूमिमें केश खींचे जानेके कारण 
सात्यकिको कष्ट पाते देख भगवान्‌ श्रीकृष्ण अर्जुनसे पुनः 
इस प्रकार बोले--॥ ६३ ॥ 
पश्य बृष्ण्यन्धकव्याघ्रं सोमदत्तिवशं गतम्‌ । 
तव शिष्यं महाबाहो धनुष्यनवरं त्वया ॥ ६४॥ 
“महाबाहो | देखो) वृष्णि और अन्धकर्वशका वह सिंह 


भूरिश्रवाके वशमें पड़ गया है | यह तुम्हारा शिष्य है और 

घनुर्विदयामें तुमसे कम नहीं है ॥ ६४ ॥ 

असत्यो विक्रमः पार्थं यत्र भूरिश्रवा रणे। 

विशेषयति वाष्णेयं सात्यकि सत्यविक्रमम्‌ ॥ ६५ ॥ 
“पाथ ! पराक्रम मिथ्या है, जिसका आश्रय लेनेपर भी 


द्विचत्वारिशदधिकशततमोऽध्यायः 


३ ७ ५ 


वृष्णिवंशी सत्यपराक्रमी सात्यकिसे रणभूमिमे भूरिश्रवा 
बढ़ गये हैं? ॥ ६५ ॥ 

मुक्तो रु देवे डव 
पव महावाइवासुदेवेन पाण्डवः । 
मनसा पूजयामास भूरिश्रवसमाहवे ॥ ६६॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर पाण्डुपुत्र महाबाहु 
अर्जुनने मन-ही-मन युद्धस्थलमें भूरिश्रवाकी प्रशंसा की ॥ 
विकर्षन्‌ खात्वतश्रेष्ठं क्रीडमान इवाहवे । 
संदर्षपति मां भूयः कुरूणां कीर्तिवर्धनः ॥ ६७ ॥ 
कुरुकुलकी कीति बढ़ानेत्राले भूरिश्रवा इत युद्धस्थलमें 
सात्वतकुलके श्रेष्ठ वीर सात्यकिको घसीटते हुए खेल-सा कर 
रहे हैं और बारबार मेरा हष बढ़ा रहे हैं ॥ ६७ ॥ 
प्रवरं वृष्णिवीराणां यन्न हन्याद्धि सात्यकिम्‌ । 
महाद्विपमिवारण्ये मृगेन्द्र इव कर्षति ॥ ६८॥ 
जैसे सिंह वनमें किसी महान्‌ गजराजको खींचता दै, 
उसी प्रकार ये भूरिश्रत्रा वृष्णिवंशके प्रमुख वीर सात्यकिको 
खींच रहे हैं, उसे मार नहीं रहे हैं || ६८ ॥ 
एवं तु मनसा राजन्‌ पार्थः सम्पूज्य कोरवम्‌ । 
वासुदेवं महाबाहुरजुनः प्रत्यभाषत ॥ ६९ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार मन-दी-मन उस कुरुबंशी बीरकी 
प्रशंसा करके महाबाहु कुन्तीकुमार अजुनने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे कहा--।। ६९ ॥ 
सैन्धवे सक्तदष्टित्वान्षेनं पश्यामि माधवम्‌। 
एतत्‌ त्वखुकरं कर्म यादवाथे करोम्यहम्‌ ॥ ७० ॥ 
“प्रभो ! मेरी दृष्टि सन्धुराज जयद्रथपर लगी हुई थी । 
इसलिये में सात्यकिको नहीं देख रहा था; परंतु अब मैं 
इस यदुवंशी वीरकी रक्षाके लिये यह दुष्कर कम करता हूँ?॥ 
इत्युक्त्वा वचनं कुवन्‌ वासुदेवस्य पाण्डवः । 
ततः क्ुरप्रं निशितं गाण्डीवे समयोजयत्‌ ॥ ७१ ॥ 
ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञाका पालन 
करते हुए पाण्डुनन्दन अजुनने गाण्डीव घनुप्रपर एक तीखा 
क्षुरप्र रक्खा ॥ ७१ ॥ 
पार्थबाहुविसृष्टः स महोस्केव नभइच्युता। 
सखज्गं यश्षशीळस्य साङ्गदं बाहुमच्छिनत्‌ ॥ ७२ ॥ 
अर्जुनकी भुजाओंसे छोड़े गये उस क्षुरप्रने आकाशसे 
गिरी हुई बहुत बड़ी उल्काके समान उन यञ्ञशील भूरिश्रवा- 
के बाजूब्रंदविभूषित ( दाहिनी ) भुजाको खड्भसहित 
काट गिराया ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि भूरिश्रवोबाहुच्छेदे द्विचत्वारिंशदधिकशततमोऽभ्यायः ॥ १४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वैके अन्तर्गत जयद्रतरघपर्वमें भूरिश्रदाकी भुजाका उच्छेदविषयक 
एक सो बयालीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ १,४२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ छोक मिलाकर कुछ ७३६ शोक हैं ) 
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त्रिचत्वारिशदधिकराततमोऽध्यायः 


[ द्रोणपर्वणि 


भूरिश्रवाका अजुनको उपालम्भ देना, अजुनका उत्तर और आमरण अनशनके 
लिये बेठे इए भूरिश्रवाका सात्यकिके द्वारा वथ 


संजय उवाच 
स बाहुन्येपतदू भूमौ सखडूः सशुभाङ्गदः । 
आदथज्जीवलोकस्य ढुःखमद्धतमुत्तमः ॥ २ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! भूरिश्रवाकी सुन्दर बाजू: 
बंदसे विभूषित वह उत्तम बॉइ समस्त प्राणियोंके मनमें 
अद्भुत दुःखका संचार करती हुई खङ्गसद्वित कटकर 
पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ १ ॥ 
प्रहरिष्यन्‌ हृतो वाहुरदृदयेन किरीटिना । 
वेगेन न्यपतद्‌ भूमो पञ्चास्य इव पन्नगः ॥ २ ॥ 
प्रहार करनेके लिये उद्यत हुई वह भुजा अलक्ष्य 
अजुनके बाणसे कटकर पाँच मुखबाले सरपंकी भाँति बड़े 
वेगसे पृथ्त्रीपर गिर पड़ी ॥ २ ॥ 
स मोघं कृतमात्मानं दृष्टा पार्थेन कौरवः। 
उत्सज्य खात्यकि कोधाद्‌ गहेयामास पाण्डवम्‌॥ ३॥ 
कुन्तीकुमार अजुनके द्वारा अपनेको असफल किया हुआ 
देख कुरुवंशी भूरिश्रवाने कुपित हो सात्यकिको छोड़कर 
पाण्डुनन्दन अर्जुनकी निन्दा करते हुए कहा ॥ ३ ॥ 
( स विवाहुमंहाराज पकपक्ष इवाण्डजः । 
एकचक्रो रथो यद्वद्‌ धरणीमास्थितो नृपः । 
उवाच पाण्डवं चेव सर्वक्षत्रस्य श्टण्वतः ॥ ) 
महाराज | वे राजा भूरिश्रवा एक बाइसे रहित हो एक पाँख- 
के पक्षी और एक पहियेके रथकी भाँति प्रथ्वीपर खड़े हो 
सम्पूर्ण क्षत्रियोंके सुनते हुए पाण्डुपुत्र अजुनसे बोले ॥ 
भूरिश्रवा उवाच 
नृशंस बत कोन्तेय कमें कृतवानसि । 
अप्यतो विषक्तस्य यन्मे वाहुमचिच्छिदः ॥ ४ ॥ 
भूरिश्रवा वोळे-कुन्तीकुमार ! तुमने यह बड़ा 
कठोर कम किया है; क्योंकि में तुम्हें देख नहीं रहा था 
और दूसरेसे युद्ध करनेमै लगा हुआ था, उस दशामें तुमने 
मेरी बाइ काट दी दे॥ ४ ॥ 
कि नु वक्ष्यसि राजानं धर्मपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
कि कुबोणो मया संख्ये हतो भूरिश्रवा रण ॥ ५ ॥ 
तुम धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरसे क्या कहोगे ! यदी न कि 
“भूरिश्रवा किसी और कार्यमें लगे थे और मैंने उसी दशामें 
उन्हे युदर्मे मार डाला है? ॥ ५ ॥ 
इदमिन्द्रग ते साक्षादुपदिष्टं महात्मना । 
अस्रं रुद्रेण चा पार्थ द्रोणेनाथ कृपेण वा ॥ ६ ॥ 


पाथ | इस अस्त्रविद्याका उपदेश तुम्हें साक्षात्‌ महात्मा 
इन्द्रने दिया दै» या रुद्र, द्रोण अथवा कृपाचार्यने ! ॥ ६ ॥ 
ननु नामारन्रधर्मज्ञस्त्वं लोकेऽभ्यधिकः परैः । 
सोऽयुध्यमानस्य कथं रण प्रह्मतवानसि ॥ ७ ॥ 
तुम तो इस लोकमें दूसरोंसे अधिक अस्त्र-घर्मके शाता 
हो; फिर जो तुम्हारे साथ युद्ध नहीं कर रहा था, उसपर 
संग्राममे तुमने केसे प्रहार किया १ ॥ ७ ॥ 
न प्रमत्ताय भीताय विरथाय प्रयाचते । 
व्यसने वर्तमानाय प्रहरन्ति मनखिनः ॥ ८ ॥ 
मनस्वी पुरुष असावधान, डरे हुए, रथद्दीन) प्राणोंकी 
भिक्षा माँगनेवाले तथा संकटमें पड़े हुए मनुष्यपर प्रद्दार 
नहीं करते हैं ॥ ८ ॥ 
इदं तु नोचाचरितमसत्पुरुषसेवितम्‌। 
कथमाचरितं पार्थं पापकम सुदुष्करम्‌ ॥ ९ ॥ 
पार्थ ! यह नीच पुरुषोंद्वारा आचरित और दुष्ट पुरुर्षो- 
द्वारा सेवित अत्यन्त दुष्कर पापकर्म तुमने केसे किया १॥९॥ 
आर्येण सुकरं त्वाहुरायकर्म धनंजय । 
अनायकर्म त्वायंण सुदुष्करतमं भुवि ॥ १०॥ 
धनंजय ! श्रेष्ठ पुरुषके लिये श्रेष्ठ कर्म ही सुकर बताया 
गया है । नीच कर्मका आचरण तो इस प्रथ्वीपर उसके लिये 
अत्यन्त दुष्कर माना गया है ॥ १० || 
येणु येषु नरव्याघ्र यत्र यत्र च वतेते । 
आशु तच्छीलतामेति तदिदं त्वयि हइयते ॥ ११॥ 
नरव्याघ्र ! मनुष्य जहाँ-जहाँ जिन-जिन लोगोंके समीप 
रहता दै, उसमें शीघ्र ही उन लोगोंका शील-स्वमाव आ 
जाता है; यही बात तुममें भी देखी जाती है ॥ ११॥ 
कथं हि राजवंइयस्त्वं कौरवेयो विशेषतः । 
क्षत्रधमो ३ प्रान्तः खुवृत्तश्वरितत्रतः ॥ १२॥ 
अन्यथा राजाके वंशज और विशेषतः कुरुकुलमें उत्पन्न 
होकर भी तुम क्षत्रिय-धर्मसे केसे गिर जाते ? तुम्हारा शील- 
स्वमाव तो बहुत उत्तम था और तुमने श्रेष्ठ त्रतोंका पालन 
भी किया था ॥ १२ ॥ 
इदं तु यदतिश्रुद्रं वाष्णयाथे कृतं त्वया । 
वासुदेवमतं नूनं नेतत्‌ त्वय्युपपद्यते ॥ १३॥ 
तुमने सात्यकिको बचानेके लिये जो यह अत्यन्त नीच 
कर्म किया दै, यह निश्चय ही वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका मत 
दै, तुममें यह नीच विचार सम्भव नहीं है ॥ १३॥ 


जयद्वथवधपर्व ] 


त्रिचत्वारिशादधिकशततमो ऽध्यायः 
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को हि नाम प्रमत्ताय परेण सह युध्यते । 
इडां व्यसनं दद्याद्‌ यो न कृष्णसखो भवेत्‌ ॥ १४ ॥ 
कौन ऐसा मनुष्य है; जो दूसरेके साथ युद्ध करनेवाले 
असावधान योद्धाको ऐसा संकट प्रदान कर सकता है | जो 
श्रीकृष्णका मित्र न हो) उससे ऐसा कमं नहीं बन सकता ॥ १४॥ 
व्रात्याः संक्किष्कमोणः प्रक्ृत्येव च गर्हिताः । 
वृष्ण्यन्धकाः कथं पार्थ प्रमाणं भवता कृताः ॥ १५ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! बृष्णि और अन्धकवंशके लोग तो संस्कार- 
भ्रष्ट हिंसा-प्रधान कर्म करनेवाले और स्वभावसे ही निन्दित 
हैं । फिर उनको तुमने प्रमाण कैसे मान लिया १॥ १५ ॥ 
पवसुक्तो . रणे . पार्थां भूरिश्रवसमत्रवीत्‌ । 
रणभूमिमें भूरिश्रवाके ऐसा कहनेपर अर्जुने 
उससे कहा ॥ १५३ ॥ | 
अर्जुन उवाच 
व्यक्त हि जीयंमाणो5पि बुद्धि जरयते नरः ॥ १६ ॥ 
अनर्थकमिदं. सवं यत्‌ त्वया व्याहृतं प्रभो । 
जानन्नेव हृषीकेशं गहसे मां च पाण्डवम्‌ ॥ १७ ॥ 
अजुन बोले--प्रभो ! यह स्पष्ट दै कि मनुष्यके बूढ़े 


होनेके साथ-साथ. उसकी बुद्धि भी बूढी हो जाती है । तुमने _ 


इस समय जो कुछ कहा दै, वह सब व्यर्थ है । तुम सम्पूर्ण 
इन्द्रियोके नियन्ता भगवान्‌ श्रीकृष्णको और मुझ पाण्डुपुत्र 
अर्जुनको भी जानते हो, तो भी हमारी निन्दा करते हो ॥ १६-१७॥ 
संग्रामाणां हि धमेशः सर्वशास्तरार्थपारगः। 
न चाधर्ममहं कुया जानंइचेव हि मुहासे॥ १८॥ 
में संग्रामके धमोंको जानता हूँ और सम्पूर्ण वेद-शास्त्रो- 
के अर्थज्ञानमें. पारंगत हुँ । में किसी प्रकार अधम नहीं कर 
सकता; यह जानते हुए भी तुम मेरे विषयमें मोहित हो 
रहे हो ॥ १८ ॥ 
युध्यन्ति क्षत्रियाः शात्रून स्वैः स्वैः परिवृता नराः। 
तृभिः पितृभिः पुत्रैस्तथा सम्बन्धिबान्धवेः ॥१९॥ 
चयस्यैरथ मित्रैश्च ते च बाहु समाश्रिताः । 
क्षत्रियलोग अपने-अपने भाई, पिता, पुत्र, सम्बन्धी, 
बन्धु-बान्धवों, समान अवस्थावाले साथी और मित्रोंसे घिरकर 
शत्रुओंके साथ युद्ध करते हैं । वे सब लोग उस प्रधान 
योद्धाके बाहुबलके आश्रित होते हैं ॥ १९३ ॥ 


स कथं सात्यकि शिष्यं सुखसम्बन्धमेव च ॥ २० ॥ 

अस्मदथे च युध्यन्तं त्यक्त्वा प्राणान्‌ सुदुस्त्यजान्‌। 

मम बाहुं रणे राजन्‌ दक्षिणं युद्धदुर्मदम्‌ ॥ २१ ॥ 

( निङृष्यमाणं तं दृष्टा कथं शात्रुशं गतम्‌ । 

त्वया विकृष्यमाणं च दृष्टवानस्मि निष्क्रियम्‌ ॥ ) 
सात्यकि मेरा शिष्य' और सुखप्रद सम्बन्धी है । वह मेरे 


ही लिये अपने दुस्त्यज प्रणोंका मोह छोड़कर युद्ध कर रहा 
हे । राजन्‌ ! रणदुर्मद सात्यकि युद्वस्थलमें मेरी दादिनी 
नुजाके समान है । उसे तुम्हारे द्वारा क पाते देख मैं केसे 
उसकी उपेक्षा कर सकता था । मैंने देखा है तुम उसे 
घसीट रहै थे और वह शत्रुके अधीन होकर निश्चेष्ट हो 
गया था॥ २०-२१ ॥ 
न चात्मा रक्षितव्यो वै राजन्‌ रणगतेन हि । 
यो यस्य युज्यतेऽथेषु स वे रक्ष्यो नराधिप ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! रणभूमिमें गये हुए वीरके लिये केवळ अपनी 
ही रक्षा करना उचित नहीं दै । नरेश्वर ! जो जितके कार्योमे 
संलग्न होता दै, वह अवश्य ही उसके द्वारा रक्षणीय हुआ 
करता है ॥ २२॥ 
तै रक्ष्यमाणैः स नृपो रक्षितव्यो महासधे । 
यद्यहं सात्यकि पझ्ये वध्यमानं महारणे ॥ २३॥ 
ततस्तस्य वियोगेन पापं मेऽनर्थतो भवेत्‌ । 
रक्षितश्च मया यस्मात्‌ तस्मात्‌ कुध्यसि कि मयि॥ २४ ॥ 


इसी प्रकार उन सुरक्षित होनेवाले सुहदोंका भी कर्तव्य 
है कि वे मह्दासमरमै अपने राजाकी रक्षा करें । यदि मे 
इस महायुद्धर्मे सात्यकिको अपने सामने मरते देखता तो 
उसके वियोगसे मुझे अनर्थकारी पाप लगता । इसीलिये मैंने 
उसकी रक्षा की है । अतः तुम मुझपर क्यों क्रोध 
करते हो १॥ २३-२४ ॥ 
यच्च मे गर्हसे राजन्नन्येन सह संगतम्‌ । 
अहँ त्वया विनिकृतस्तत्र मे बुद्धिविश्रमः ॥ २५ ॥ 


राजन्‌ ! आप जो यह कहकर मेरी निन्दाः कर रहे ह 
कि “अर्जुन ! में दूसरेके साथ युद्धमें लगा हुआ थाश उस 
दशामें तुमने मेरे साथ छळ किया? आपकी इस बातसे मेरी 
बुद्धिमें भ्रम पैदा हो गया है ॥ २५ ॥ 
कवचं 'ुन्वतस्तुभ्यं रथं चारोहतः खयम्‌ । 
धनुज्यो कर्षतश्चेव युध्यतः सह शत्रुभिः ॥ २६॥ 
प्च रथगज्ञाकीणे हयपत्तिसमाकुले । 
सिंहनादोद्धतरवे गम्भीरे सेन्यसागरे ॥ २७ ॥ 
स्वैः परैश्च समेतेभ्यः सात्वतेन च संगमे । 
एकस्यैकेन हि कथं संग्रामः सम्भविष्यति ॥ २८ ॥ 

तुम स्वयं कवच हिलाते हुए, रथपर चढे थे, धनुषकी 
प्रत्यञ्चा खींचते थे और अपने बहुसंख्यक शत्रुऔके साथ 
युद्ध कर रहे थे । इस प्रकार रय? हाथी, घुइ्सवार 
और पैदलोंसे भरे हुए सिंहनादकी भैरव गजनासे व्यास 
गम्भीर सेन्य-समुद्रमे जहाँ अपने और इत्रुपक्षके एकत्र 
हुए लोगोंका परस्पर युद्ध चल रह्दा था, तुम्हारी सात्यकिके 
साथ मुठभेड़ हुई थी । ऐसे तुमुल युद्धमे वा 


३५०८ 

योद्धाका एक ही योद्धाके साथ संग्राम केसे माना जा 

सकता है ? ॥ २६-२८ || 

बहुभिः सह संगम्य निजित्य च महारथान्‌ । 

श्रान्तश्च धान्तवाहश्च विमनाः शसत्रपीडितः ॥ २९ ॥ 
सात्यकि बहुतसे योद्धाओंके साथ युद्ध करके कितने ही 

महारयियोंको पराजित करनेके वाद थक गया था । उसके 

घोड़े भी परिश्रमसे चूर-चूर हो रहे ये ओर वह अख्न-शर्स्रोसे 

पीड़ित हो खिन्नचित्त हो गया था ॥ २९ ॥ 

ईदृशं सात्यकि संख्ये निर्जित्य च महारथम्‌ । 

अधिकत्वं चिज्ञानीपे स्ववीर्यवशमागतम्‌ ॥ ३०॥ 
ऐसी अवस्थामै महारथी सात्यकिको युद्धम जीतकर तुम 

यह समझने लगे कि मैं सात्यकिसे बड़ा वीर हूँ ओर वह 

मेरे पराक्रमसे वझामें आ गया है ॥ ३० ॥ 

यदिच्छसि शिरश्चास्य असिना हन्तुमाहवे । 

तथा कृच्छूगतं चेव सात्यकि कः क्षमिष्यति ॥ ३१ ॥ 
इसीलिये तुम युद्धस्थलमें तलवारसे उसका सिर काट 

लेना चाहते थे | सात्यकिको वेसे संकटमें देखकर मेरे पक्षका 

कौन वीर सहन करेगा ? | ३१ ॥ 

त्वं ये विगर्हयात्मानमात्मानं यो न रक्षसि। 

कथं करिष्यसे वीर यो वा त्वां संश्रयेज्जनः ॥ ३२ ॥ 
तुम अपनी ही निन्दा करो; जो कि अपनी भी रक्षा- 

तक नहीं कर सकते । वीरवर ! फिर जो तुम्हारे आश्रयमें 

होगा; उसकी रक्षा केसे कर सकोगे १ ॥ ३२ | 

संजय उवाच 

एवमुक्तो महावाहु्यूपकेतुर्महायशाः । 

युयुधानं समुत्सज्य रणे प्रायमुपाविशत्‌ ॥ ३३॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! अर्जुनके ऐसा कहनेपर 

यूपके चिहुसे युक्त ध्वजावाले मद्दायशस्वी महात्राहु भूरिश्रवा 

सात्यकिको छोड़कर रणभूमिमे आमरण अनशनका नियम 

लेकर बैठ गये | ३३ ॥ 

शरानास्तीये सव्येन पाणिना पुण्यलक्षणः । 

यियासुब्रेह्मलोकाय प्राणान्‌ प्राणष्वथाजुहोत्‌ ॥ ३४ ॥ 
पवित्र लक्षर्णावाले भूरिश्रवाने बायें द्वाथसे बाण 

बिछाकर ब्रह्मलोकमें जानेकी इच्छासे प्राणायामके द्वारा 

प्राणोंको प्राणोंमें ही होम दिया ॥ ३४ || 

सूर्ये चक्रः समाधाय प्रसन्नं सलिले मनः । 

ध्यायन्‌ महोपनिषदं योगयुक्तोऽभवन्मुनिः ॥ ३५ ॥ 
वे नेत्रोको सूर्यमें और प्रसन्न मनको जलमें समाहित 

करके मद्दोपनिपत्प्रतिपादित परत्रझका चिन्तन करते हुए 

योगयुक्त मुनि हो गये ॥ ३५ ॥ 

ततः स सर्वसेनायां जनः कृष्णधनंजयो । 

गहेयामास तं चापि शशंस फुरुषर्षभम्‌ ॥ ३६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्येणि 
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तदनन्तर सारी कौरव-सेनाके लोग श्रीकृष्ण और 
अजुनकी निन्दा तथा नरश्रेष्ठ भूरिश्रवाकी प्रशंसा 
करने छगे ॥ ३६ ॥ 
निन्थमानो तथा कृष्णो नोचतुः किचिदप्रियम्‌ । 
ततः प्रशास्यमानश्च नाहृष्यद्‌ यूपकेतनः ॥ १७ ॥ 
उनके द्वारा निन्दित होनेपर भी श्रीकृष्ण और अर्जुने 
कोई अप्रिय बात नहीं कही तथा प्रशंसित होनेपर भी यूपकेतु 
भूरिश्रवाने हर्ष नहीं प्रकट किया ॥ ३७ ॥ 


तांस्तथावादिनो राजन्‌ पुत्रांस्तव धनंजयः । 
अमृष्यमाणो मनसा तेषां तस्य च भाषितम्‌ ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्र जब भूरिश्रवाकी ही भाँति निन्दाकी 
बातें कहने लगे, तब अर्जुन उनके तथा भूरिश्रवाके उस 
कथनको मन-ही-मन सहन न कर सके ॥ ३८ ॥ 
असंक्कुद्वमना वाचः स्मारयन्निव भारत । 
उवाच पाण्डुतनयः साक्षेपमिव फाल्गुनः ॥ ३९ ॥ 
भरतनन्दन ! पाण्डुपुत्र अर्जुनके मनमें तनिक भी 
क्रोध नहीं हुआ । उन्होंने मानो पुरानी बातें याद दिलाते 
हुए; कौरवोपर आक्षेप करते हुए-से कहा-॥ २९ ॥ 
मम सर्व5पि राजानो जानन्त्येव महावतम्‌ । 
न शाक्यो मामको हन्तुं यो मे स्याद्‌ बाणगोचरे ॥ ४० ॥ 
“सब राजा मेरे इस महान्‌ व्रतको जानते ही हैं कि जो 
कोई मेरा आत्मीयजन मेरे बाणोंकी पहुँचके भीतर होगा, 
वह किसी शत्रुके द्वारा मारा नहीं जा सकता ॥ ४० ॥ 
€ (4.४ 
यूपकेतो निरीक्ष्येतन्न मामहेसि गर्हितुम्‌ । 
न हि धर्ममविज्ञाय युक्त गहँयितुं परम्‌ ॥ ४१ ॥ 
ध्यूपध्वज भूरिश्रवाजी ! इस बातपर ध्यान देकर आपको 
मेरी निन्दा नहीं करनी चाहिये । घर्मके स्वरूपको जाने 
बिना दूसरे किसीकी निन्दा करनी उचित नहीं है ॥ ४१ ॥ 
आत्तशस्त्रस्य हि रणे वृष्णिवीरं जिघांसतः । 
यदहं बाहुमच्छेत्स न स धर्मा विगर्हितः ॥ ४२ ॥ 
“आप तलवार हाथर्मे लेकर रणभूमिर्मे बृष्णिवीर 
सात्यकिका वध करना चाहते थे । उस दशारमे मैंने जो 
आपकी बाह काट डाली दै, वह आश्रित-क्षारूप धर्म 
निन्दित नहीं है ॥ ४२ || 
न्यस्तशस्त्रस्य वालस्य विरथस्य विवर्मणः । 
अभिमन्योवेधं तात धार्मिकः को नु पूजयेत्‌ ॥ ४३ ॥ 
तात! बाळक अभिमन्यु शस्त्र, कवच और रथसे हीन हो 
चुका था, उस दशामें जो उसका वध किया गया, उसकी 
कौन धार्मिक पुरुष प्रशंसा कर सकता है ॥ ४२ ॥ 


(दुर्योधनस्य क्षुद्रस्य न प्रमाणेऽवतिष्ठतः । 
सौमदत्तेवंधः साधुः स वै साहाय्यकारिणः॥ 


जयद्वथवधपवे ] 


“जो शास्त्रीय मर्यादामें स्थित नहीं रहता, उस नीच 
दुयोधनकी सहायता करनेवाले सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाका 
जो इस प्रकार वध हुआ है) वह ठीक ही है ॥ 
अस्मदीया मया रक्ष्याः प्राणबाध उपस्थिते । 
ये मे प्रत्यक्षतो वीरा हन्येरन्निति मे मतिः ॥ 

“मेरा यह दृढ़ निश्चय दै कि मुझे प्राण-संकट उपस्थित 
होनेपर आत्मीय जनोंकी रक्षा करनी चाहिये; विशेषतः उन 
वीरोंकी जो मेरी आँखोंके सामने मारे जा रहे हों ॥ 
सात्यकिश्च वशं नीतः कौरवेण महात्मना । 
ततो मयेतच्चरितं प्रतिश्ञारक्षणं प्रति ॥ 

“कुरुवंशी महामना भूरिश्रवाने सात्यकिको अपने वरामें 
कर लिया था | इसीसे अपनी प्रतिशाकी रक्षाके लिये मैंने 
यह कार्य किया है? ॥. 

संजय उवाच 
पुनश्च कृपयाऽऽविष्टो बहु तत्तद्‌ विचिन्तयन्‌ । 
उवाच चैनं कोरव्यमज्ुनः शोकपीडितः ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! फिर बहुत-सी भिन्न-भिन्न 
बातें सोचकर अजुन दयासे द्रवित ओर शोकसे पीड़ित हो उठे 
तथा कुरुवंशी भूरिश्रवासे इस प्रकार बोले ॥ 

अजुन उवाच 
धिगस्तु क्षत्रधम तु यत्र त्वं पुरुषेश्वरः 
अवस्थामीदशी प्राप्तः शरण्यः शरणप्रदः । 
` अजुनने कहा- उस क्षत्रिय-धर्मको धिक्कार देश जहाँ 
दूसरोंको शरण देनेवाले आप-जेसे शरणागतवत्सल नरेश 
ऐसी अवस्थाको जा पहुँचे हैं ॥ 
को हि नाम पुमाँल्लोके माइशः पुरुषोत्तमः । 
प्रहरेत्‌ त्वद्विघं त्वद्य प्रतिज्ञा यदि नो भवेत्‌ ॥ ) 

यदि पहलेसे प्रतिज्ञा न की गयी होती तो संसारमै मेरे- 
जैसा कोन श्रेष्ठ पुरुष आप-जैसे गुरुजनपर आज ऐसा 
प्रहार कर सकता था ?॥ 
पवसुक्तः स पाथन शिरसा भूमिमर्पृशत्‌ । 
पाणिना चेव सव्येन प्राहिणोदस्य दक्षिणम्‌ ॥ ४४ ॥ 

कुन्ती कुमार अर्जुनके ऐसा कहनेपर भूरिश्रवाने अपने 
मस्तकसे भूमिका स्पर्श किया । बायें हाथसे अपना दाहिना 
हाथ उठाकर अजुनके पास फेंक दिया ॥ ४४ ॥ 
पतत्‌ पार्थस्य तु वचस्ततः श्रुत्वा महाद्युतिः । 
यूपकेतुर्महाराज तृष्णीमासीदवाडमुखः ॥ ४५॥ 

महाराज ! पार्थकी उपर्युक्त बात सुनकर यूपचिह्नित ध्वजा- 
वाले महातेजस्वी भूरिश्रवा नीचे मुँह किये मौन रह गये ॥४५॥ 
अजुन उवाच 
या -प्रीतिघेमराजे मे भीमे च वलिनां बरे। 
नकुले सहदेवे च सा मे त्वयि शलाग्रज ॥ ४६ ॥ 


म० स० २-६, १३-- 


त्रिचत्वारिंशादधिकशततमो ऽध्यायः 


| वाले होइये ॥ ४८ ॥ 


३५०९. 
उस समय अजुनने कहा--शळके बड़े भाई 
भूरिश्रवाजी ! मेरा जो प्रेम धर्मराज युधिष्ठिर, वळवानोंमें श्रेष्ठ 
भीमसेन, नकुल और सहृदेवमें है, वही आपमें भी है ॥४६॥ 
मया त्वं समजुशातः कृष्णेन च महात्मना । 
गच्छ पुण्यकृताँहलोकाञ्छिबिरौशीनरो यथा ॥ ४७ ॥ 
में और महात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण आपको यह आज्ञा 
देते हैं कि आप उशीनर-पुत्र शिबिके समान पुण्यात्मा पुरुषोंके 
लोकोंमें जाये ॥ ४७ ॥ 
वासुदेव उवाच 
ये लोका मम विमलाः सकृद्‌ विभाता 
ब्रह्मायेः सुरवृषभेरपीष्यमाणाः । 
तान्‌ क्षिप्रं बज सतताग्निदोत्रयाजिन्‌ 
मत्तुल्यो भव गरुडोत्तमाङ्गयानः ॥ ४८ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--निरन्तर अग्निहोत्रद्वारा 
यजन करनेवाले भूरिश्रवाजी ! मेरे जो निरन्तर प्रकाशित 
होनेवाले निर्मल लोक हैं ओर ब्रह्मा आदि देवेश्वर भी जहाँ 
जानेकी सदेव अभिलाषा रखते हैं, उन्हीं लोकोंमें आप शीघ्र 
पघारिये और मेरे ही समान गरड़की पीठपर बैठकर विचरने- 


संजय उवाच 
उत्थितः स तु शैनेयो विमुक्तः सौमदत्तिना । 
खड्गमादाय चिच्छित्सुः शिरस्तस्य महात्मनः ॥ ४९ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाके 
छोड़ देनेपर झिनि-पौत्र सात्यकि उठकर खड़े हो गये | फिर 
उन्होंने तलवार लेकर महामना भूरिश्रवाका सिर काट लेने 
का निश्चय किया ॥ ४९ ॥ 
निहतं पाण्डुपुत्रेण प्रसक्तं भूरिदक्षिणम्‌ । 
इयेष सात्यकिहन्तु शलात्रजमकल्मषम्‌ ॥ ५० ॥ 
निकृत्तभुजमासीनं छिन्नहस्तमिव द्विपम्‌ । 
दाळके बड़े भाई प्रचुर दक्षिणा देनेवाले भूरिश्रवा 
सवथा निष्पाप थे । पाण्डुपुत्र अर्जुनने उनकी बॉइ काटकर 
उनका बध-सा ही कर दिया था ओर इसीलिये वे आमरण 
अनशनका निश्चय लेकर ध्यान आदि अन्य कारयोमें आसक्त 
हो गये थे । उस अवस्थामें सात्यकिने बाँह कट जानेसे सँड 
कटे हाथीके समान बेठे हुए भूरिश्रवाको मार डालनेकी 
इच्छा की ॥ ५०३ ॥ 
क्रोशतां सबंसैन्यानां निन्यमानः सुदुमनाः ॥ ५१ ॥ 
वार्यमाणः स कृष्णेन पार्थेन च महात्मना । 
भीमेन चक्करक्षाभ्यामश्चत्थाम्ना ङुपेण च ॥ ५२॥ 
कर्णेन बूषसेनेन सैन्धवेन तथैच च । 
विक्रोशतां च सेन्यानामवधीत्‌ तं घृतवतम्‌ ॥ ५३ ॥ 
उस समय समस्त संनाके लोग चिल्ला-चिल्लाकर 


२५१० 


सात्यकिकी निन्दा कर रहे थे । परंतु सात्यकिकी मनोदशा 
बहुत बुरी थी । भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा महात्मा अर्जुन भी 
उन्हें रोक रहे थे। भीमसेन, चक्ररक्षक युधामन्यु ओर 
उत्तमौजा, अश्वत्थामा, कृपाचार्य, कर्ण, वृषसेन तथा सिंधु- 
राज जयद्रथ मी उन्हें मना करते रहे; किंतु समस्त 
सेनिकोके चीखने-चिस्लानेपर भी सात्यकिने उस ब्रतधारी 
भूरिश्रवाका वध कर ही डाला ॥ ५१-५३ ॥ 
प्रायोपविष्टाय रणे पार्थेन छिन्नवाहवे । 
सात्यकिः कौरवेयाय खङ्गेनापाहरच्छिरः ॥ ५७ ॥ 
रणमूमिमें अर्जुने जिनकी भुजा काट डाली थी तया 
जो आमरण उपवासका ब्रत लेकर बैठे थे, उन भूरिश्रवापर 
सात्यकिने खन्नका प्रहार किया और उनका सिर काट लिया || 
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नाभ्यनन्दन्त सैन्यानि सात्यकि तेन कर्मणा । 
अजुनेन हतं पूव यज्जघान कुरूद्वहम्‌ ॥ ५५॥ 
अजुनने पहले जिन्हें मार डाला था, उन कुरुश्रेष्ठ भूरि- 
श्रवाका सात्यकिने जो वध किया, उनके उस कर्मसे सेनिकों- 
ने उनका अभिनन्दन नहीं किया ॥ ५५ ॥ 
सहस्राक्षसमं चेव सिद्धचारणमानवाः। 
भूरिश्रवसमालोक्य युद्धे प्रायगतं हतम्‌ ॥ ५६॥ 
अपूजयन्त तं देवा विस्मितास्तेऽस्य कर्मभिः । 
युद्धमें प्रायोपवेशन करनेवाले) इन्द्रके समान पराक्रमी 
भूरिश्रवाको मारा गया देख मिद्ध, चारण) मनुष्य और 
देवताओंने उनका गुणगान किया; क्योंकि वे भूरिश्रवाके 
कमोंसे आश्चर्यचकित हो रहे थे ॥ ५६३ ॥ 
पक्षवादांश्च सुबहन्‌ प्रावदंस्तव सैनिकाः ॥ ५७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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न वा्णयस्यापराधो भवितव्यं हि तत्‌ तथा । 
तस्मान्मन्युर्न वः कायः क्रोघो दुःखतरो न्ृणाम्‌॥५८॥ 
आपके सेनिक्रोंने सात्यकिके पक्ष और विपक्षमें बहुत-सी 
बातें कहीं | अन्तमें वे इस प्रकार बोले--५इसमें सात्यकिका 
कोई अपराध नहीं है । होनहार ही ऐसी थी । इसलिये आप- 
लोर्गोको अपने मनमें क्रोध नहीं करना चाहिये; क्योंकि 
क्रोध ही मनुष्योंके लिये अधिक दुःखदायी होता है ५७-५८ 
हन्तव्यश्चैव चीरेण नात्र कायो विचारणा । 
विहितो ह्यस्य घात्रे मृत्यु: खात्यकिराहवे ॥ ५९ ॥ 
“वीर सात्यकिके द्वारा ही भूरिश्रवा मारे जानेवाले थे । 
विधाताने युद्धखलम ही सात्यकिको उनकी मृत्यु निश्चित 
कर दिया था; इसलिये इसमें विचार नहीं करना चाहिये ।५९। 
सात्यकिरुवाच 
न हन्तव्यो न हन्तव्य इति यन्मां प्रभाषत । 
घ्मवादैरधर्मिष्ठा धर्मकञ्चुकमास्थिताः ॥ ६० ॥ 
सात्यकि बोले--धमंका चोला पहनकर खड़े हुए 
अघर्मपरायण पापात्माओ | इस समय घमंकी बातें बनाते 
हुए तुमलोग जो मुझसे बारबार कह रहे हो कि “न मारो) 
न मारो? उसका उत्तर मुझसे सुन लो ॥ ६० ॥ 
यदा बालः सुभद्रायाः सुतः शस्त्रविना कृतः । 
युष्माभिनिंहतो युद्धे तदा धर्मः क वो गतः ॥ ६१ ॥ 
जब तुमलोगोंने सुभद्राके बालक पुत्र अभिमन्युको युद्ध 
में शसत्रहीन करके मार डाला था, उस समय तुम्हारा घम 
कहाँ चला गया था १॥ ६१ || 
मया त्वेतत्‌ प्रतिश्ञातं क्षेपे कस्मिश्चिदेव हि । 
यो मां निष्पिष्य संग्रामे जीवन्‌ हन्यात्‌ पदा रुषा ॥ ६२॥ 
स मे वध्यो भवेच्छत्रुयद्यपि स्यान्सुनिवतः । 
मैंने तो पहलेसे ही यह प्रतिज्ञा कर रक्सी है कि 
जिसके द्वारा कभी भौ मेरा तिरस्कार हो जायगा अथवा जो 
संग्रामभूमिमें मुझे पटककर जीते-जी रोषपूर्वक मुझे लात 
मारेगा, वह शत्रु मुनियोंके समान मौनव्रत लेकर ही क्यों न 
बैठा दो, अवश्य मेरा वध्य होगा ॥ ६२३ ॥ 


चेष्टमानं प्रतीघाते सभुजं मां सचल्षुषः ॥ ६३ ॥ 
मन्यध्वं मृत इत्येवमेतद्‌ चो बुद्धिलाघवम्‌ । 
युक्तो ह्यस्य प्रतीघातः कृतो मे कुरुपुङ्गवाः ॥ ६४ ॥ 
मेरी बाहे मोजूद हैं और में अपने ऊपर किये गये 
आघातका बदला लेनेकी निरन्तर चेष्टा करता आया हूँ तो 
भी तुमलोग आँख रहते हुए भी यदि मुझे मरा हुआ मान लेते 
हो; तो यह तुम्हारी बुद्धिकी मन्दताका परिचायक है । कुरुश्रेष्ठ 
वीरो ! मैंने तो भूरिश्रवाका वध करके बदला चुकाया दै, 
जो सर्वथा उचित है ॥ ६३-६४ ॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 
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यत्‌ तु पार्थेन मां दृष्टा प्रतिशामभिरक्षता। 
सखङ्गोऽस्य हृतो बाहुरेतेनेवास्मि वञ्चितः ॥ ६५॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुनने अपनी प्रतिज्ञाकी रक्षा करते हुए 
जो मुझे संकटमें देखकर भूरिश्रवाकी तलवारसहित बाँ 
[ट डाळी, इसीसे में भूरिश्रवाको मारनेके यशसे वञ्चित 
रह गया || ६५ ॥ 
भवितव्यं हि यद्‌ भावि देवं चेष्टयतीच च । 
सोऽयं हतो विमदेंऽस्मिन्‌ किमत्राघम चेष्टितम्‌ ॥ ६६॥ 
जो होनहार होती दै) उसके अनुकूल ही देव चेष्ट 
कराता है । इसीके अनुसार इस संग्राममे भूरिश्रवा मारे 
गये हैं | इसमें अधर्मपूर्ण चेष्टा क्या है १ ॥ ६६ ॥ 
अपि चायं पुरा गीतः इलोको वाल्मीकिना भुवि । 
न हन्तथ्याः स्त्रिय इति यद्‌ ब्रवीषि छुवज्गम ॥ ६७॥ 
सर्वकालं मनुष्येण व्यवसायवता सदा। | 
पीडाकरममित्राणां यत्‌ स्यात्‌ कतब्यमेव तत्‌ ॥६८॥ 
महर्षि वाव्मीकिने पूर्वकालमें ही इस भूतलपर एक 
इलोकका गान किया है | जिसका भावार्थ इस प्रकार दै-- 
“वानर | तुम जो यह कहते होकि ख्ियोंका वध नहीं 
करना चाहिये, उसके उत्तरमें मेरा यह कहना है कि उधोगी 


मनुष्यक्रे लिये सदा सब समय वह कार्य करने ही योग्य माना . 


गया दै, जो झत्रुओंको पीड़ा देनेवाला हो? ॥ ६७-६८ ॥ 
संजय उवाच - 
एवसुक्त महाराज सरवे कोरवपुङ्गवाः। 
न स्म किचिदभाषन्त मनसा समपूजयन्‌ ॥ ६९ ॥ 
संजय कहते हँ--मद्दाराज ! सात्यकिके ऐसा कहनेपर 
समस्त श्रेष्ठ कोरवोंने उसके उत्तरमें कुछ नहीं कहा | वे 


चतुङ्चत्वारिंशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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मन-ही-मन उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ ६९ ॥ 
मन्त्राभिपूतस्य महाध्वरेषु 
यशस्विनो भूरिसहस््रदस्य च | 
सुनेरिवारण्यगतस्य तस्य 
न तत्र कश्चिद्‌ वघमभ्यनन्दत ॥ ७०॥ 
बड़े-बड़े यञ्चोमि मन्त्रयुक्त अभिषेकसे जो पवित्र हो चुके 
थे, यज्ञोमें कई हजार स्वर्णमुद्राओंकी दक्षिणा देते थे, जिनका 
यश सर्वत्र फेला हुआ था और जो वनवासी मुनिके समान 
वहाँ बैठे हुए थे, उन भूरिश्रवाके वधका किसीने भी अभिनन्दन 
नहीं किया || ७०॥ 
सुनीलकेशं वरदस्य तस्य 
शूरस्य पारावतलोहिताश्चम्‌। 
अश्वस्य मेध्यस्य शिरो निङ्कत्त 
न्यस्तं हविधोनमिवान्तरेण ॥ ७१ ॥ 
बर देनेवाले भूरिश्रवाका नीले केशोसि अलंकृत तथा 
कबूतरके समान लाल नेत्रोंबाला वह कटा हुआ सिर ऐसा 
जान पड़ता था, मानो अश्वमेधके मेध्य अश्वका कटा हुआ 
मस्तक अझ्नि कुण्डके भीतर रक्खा गया हो ॥ ७१ ॥ 
स तेजसा शारत्रकृतेन पूतो 
महाहवे देहवरं विखज्य । 
आक्रामदूर्ध्वं वरदो वराहो 
व्यावृत्त्य धर्मेण परेण रोदसी ॥ ७२॥ 
वरदायक तथा बर पानेके योग्य भूरिश्रवाने उस महा 
युद्धमें शस्त्रके तेजसे पवित्र हो अपने उत्तम शरीरका परित्याग 
करके उत्कृष्ट धर्मके द्वारा पृथ्वी और आकाशको छॉघकर 
ऊर्ध्वलोकमे गमन किया ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवंणि जयद्रथवधपर्वेणि भूरिश्रवोवधे त्रिचस्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्वमें मूरिश्रवाका वघविषयक एक सौ तेंतालीसबा अध्याय पूरा हुआ ॥ १४३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८३ झोक मिलाकर कुछ ८०३ कोक हैं ) 


 _ चतुश्चलारिशदधिकशततमोऽध्यायः 
सात्यकिके भूरिश्रवाद्वारा अपमानित होनेका कारण तथा वृष्णिवंशी वीरोंकी प्रशंसा 


धृतराष्ट्र उवाच 

अजितो द्रोणराधेयविकर्णक्कतवर्मभिः । 
तीर्णः सेन्याणवं वीरः प्रतिश्रुत्य युधिष्ठिरे ॥ १ ॥ 
स कथं कौरवेयेण समरेष्वनिवारितः । 
निणृह्य भूरिश्रवसा बलाद्‌ भुवि निपातितः ॥ २ ॥ 

` धृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जो बीर सात्यकि द्रोण, 
कर्ण, विकर्णं और कृतवर्मासे भी परास न हुए और 
युधिष्टिरसे की हुई प्रतिज्ञाके अनुसार कौरव-सेनारूपी समुद्रे 
पार हो गये, जिन्हें समराङ्गणम कोई भी रोक न सका, 


उन्हींको कुरुवंशी भूरिश्रवाने बलपूर्वक पकड़कर कैसे 
प्रथ्वीपर गिरा दिया १॥ १-२ ॥ 


संजय उवाच 
श्टणु राजन्निहोत्पत्ति शेनेयस्य यथा पुरा । 
यथा च भूरिश्रवसो यत्र ते संशयो नुप ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा - राजन्‌ ! जिस विषयमै आपको संशय 


दै, उसे स्पष्ट समझनेके लिये यहाँ पूर्वकालमें सात्यकि और 


भूरिश्रवाकी उत्पत्ति जिस प्रकार हुई थी वह प्रसंग 


सुनिये ॥ ३ ॥ 

अत्रेः पुत्रोऽभवत्‌ सोमः सोमस्य तु बुधः स्मृतः । 

बुधस्यैको महेन्द्राभः पुत्र आसीत्‌ पुरूरवाः ॥ ४ ॥ 
महर्षि अत्रिके पुत्र सोम हुए । सोमके पुत्र बुध माने 
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श्रीमहाभारते 


[ द्राणपर्चीणि 
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गये हैं | बुधके एक ही पुत्र हुआ पुरूरवा, जो देवराज 
इन्द्रके समान तेजस्वी था ॥ ४ ॥ 
पुरूरवस आयुस्तु आयुषो नहुषः सुतः । 
नहुषस्य ययातिस्तु राजा देवर्षिसम्मतः ॥ ५ ॥ 
पुरूरवाके पुत्र आयु और आयुके पुत्र नहुष हुए । 
नहुपके राजा ययाति हुए, जिनका देवताओं तथा ऋषियोंमें 
भी बड़ा आदर था || ५ ॥ 
ययातेदेवयान्यां तु यदुर्ज्येष्ठोऽभवत्‌ सुतः । 
यदोरभूदन्ववाये देवमीढ इति स्मृतः ॥ ६ ॥ 
यादवस्तस्य तु सुतः शूरस्रैलोक्यसम्मत; । 
शरस्य शौरितृवरो वसुदेवो महायशाः ॥ ७ ॥ 
ययातिसे देवयानीके गर्भसे जो ज्येष्ठ पुत्र हुआ, उसका 
नाम यदु था । इन्हीं यदुके वंशमें देवमीढ़ नामसे विख्यात 
एक यादव हो गये हैं । उनके पुत्रका नाम था शूर; जो 
तीनों लोकॉमें सम्मानित थे । शूरके पुत्र नरश्रेष्ठ शौरि हुए; 
जो महायशस्त्री वसुदे वके नामसे प्रसिद्ध हैं ॥ ६-७ ॥ 
धनुष्यनवरः शूरः कार्तवीर्यसमो युधि। 
तद्दीर्यश्चापि तत्रैव कुले शिनिरभून्त्रप ॥ ८ ॥ 
शूर धनुविंद्यामें सबसे श्रेष्ठ थे। वे युद्धमे कार्तवीर्य 
अर्जुनके समान पराक्रमी थे । नरेश्वर ! जिस कुलमें शूरका 
जन्म हुआ था, उसीमें उन्हीके समान बलशाली शिनि हुए॥ 
पतस्मिन्नेव काले तु देवकस्य महात्मनः । 
दुहितुः स्वयंवरे राजन्‌ खवक्षत्रसमागमे ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! इसी समय महात्मा देवकी पुत्री देवकीके 
स्वयंवरमें सम्पूर्ण क्षत्रिय एकत्र हुए थे ॥ ९॥ 
तत्र वे देवकीं देवीं चसुदेवार्थमाशु यै। 
निज्ञित्य पार्थिवान्‌ सवोन्‌ रथमारोपयच्छिनिः ॥ १०॥ 
उम स्वपंवररमे शिनिने शीघ्र ही समस्त राजा ओको जीतकर 
वसुदेवके लिये देवकी देवीको रथपर बैठा लिया ॥ १० ॥ 
तां दृष्टा देवकी शूरो रथस्थां पुरुषषभ। 
नामृष्यत महातेजाः सोमदत्तः रिनेज्रप ॥ ११ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! नरेश्वर ! उस समय महातेजस्वी शूरवीर 
सोमदत्तने देवकी देवीको रथपर बैठे हुए देख शिनिके परा- 
क्रमको सहन नहीँ किया ॥ ११ ॥ 
तयोयुद्धमभूद्‌ राजन्‌ दिनार्धं चित्रमद्धतम्‌ । 
बाहुयुद्धं सुवलिनोः प्रसक्तं पुरुषषेभ ॥ १२॥ 
पुरुपप्रवर महाराज ! उन दोनों महाबली शिनि और 
सोमदत्तर्मे आधे दिनतक विचित्र एवं अद्भुत बाहुयुद्ध हुआ॥ 
शिनिना सोमदत्तस्तु प्रसह्य भुवि पातितः। 
असिमुद्यम्य केशेषु प्रणृह्य च पदा हतः॥ १३॥ 
उसमें शिनिने सोमदत्तको बलपूर्वक प्रथ्वीपर पटक 
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दिया और तलवार उठाकर उनकी चुटिया पकडू ली एवं 
उन्हे लात मारी ॥ १३ ॥ 
मध्ये राजसहस्राणां प्रेक्षकाणां समन्ततः । 
कृपया च पुनस्तेन स जीवेति विसर्जितः ॥ १४॥ 
चारों ओरसे सहखों नरेश दर्शक बनकर यइ युद्ध देख 
रहे थे । उनके बीचमै पुनः कृपा करके “जाओ, जीवित 
रहो? ऐसा कहकर शिनिने सोमदत्तको छोड़ दिया || १४ || 
तद्चस्थः ङृतस्तेन सोमदत्तोऽथ मारिष । 
प्रासादयन्महादेवममषचशामास्थितः ॥ १५॥ 
माननीय नरेश ! जब शिनिने सोमदत्तकी ऐसी दुरवस्था 
कर दी, तत्र उन्होंने अमर्षके वशीभूत हो आराधनाद्वारा 
मद्दादेवजीको प्रसन्न किया ॥ १५ ॥ 
तस्य॒ तुष्टो महादेवो वराणां वरदः प्रभुः । 
चरेण च्छन्दयामास स तु वव्रे वरं नृपः॥ १६॥ 
श्रेष्ठ देवताओमें भी सर्वश्रेष्ठ वरदायक तथा सामर्थ्यशाली 
मद्ददेवजीने संतुष्ट होकर उन्हें इच्छानुसार वर माँगनेके लिये 
कहा । तब राजा सोमदत्तने इस प्रकार वर माँगा--॥ १६ ॥ 
पुत्रमिच्छामि भगवन्‌ यो निपात्य शिनेः सुतम्‌ । 
मध्ये राजसहस्राणां पदा हन्याच्च संयुगे ॥ १७॥ 
“भगवन्‌ ! में ऐसा पुत्र पाना चाहता हुँ, जो शिनिके 
पुत्रको सहस्रां राजाओंके बीच युद्धमें प्रथ्वीपर गिराकर उसे 
पेरसे मारे? ॥ १७ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा सोमदत्तस्य पार्थिव । 
( सशिरःकम्पमादेदं नेतदेवं भवेन्नृप । 
स पूर्वमेव तपसा मामाराध्य जगत्त्रये ॥ 
कस्याप्यवध्यता मत्तः प्राप्तवान्‌ वरमुत्तमम्‌ । 
तवाप्ययं प्रयासस्तु निष्फलो न भविष्यति ॥ 
तस्य पोत्रं तु समरे त्वत्पुत्रो मोहयिष्यति । 
न तु मारयितुं शक्यः कृष्णखंरक्षितो ह्यसी ॥ 
अहमेच तु ङृष्णोऽस्मि नावयोरन्तरं कचित्‌ । ) 
पवमस्त्विति तत्रोकत्वा स देवोऽन्तरधीयत ॥ १८॥ 
राजन्‌ | सोमदत्तका यह कथन सुनकर महादेवजीने 
सिर हिलाकर कहा--'नहीं, ऐसा नहीं हो सकता । नरेश्वर! 
शिनिके पुत्रने तो पहले ही तपस्थाद्वारा मेरी आराधना करके 
तीनों लोकंमें किसीसे भी न मारे जानेका उत्तम वर मुझसे 
प्राप्त कर लिया है; परंतु तुम्हारा भी यह प्रयास .निष्फळ 
नहीं दोगा । तुम्हारा पुत्र समरभूमिमें शिनिके पोत्रको तुम्हारी 
इच्छाके अनुसार मूर्छित कर देगा, परंतु उसके हाथसे वह 
मारा नहीं जा सकेगा; क्‍योंकि श्रीकृष्णसे वह सुरक्षित 
होगा । में ही श्रीकृष्ण हूँ । इम दोनोंमें कहीं कोई अन्तर 
नहीं दै । जाओ, ऐशा ही होगा ।? ऐसा कहकर महादेवजी 
वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ १८ ॥ 


'ज्ञयद्र्थवधपवे ] 


ख तेन वरदानेन लब्धवान्‌ भूरिदक्षिणम्‌ । 

अपातयक्च समरे सोमदत्तिः शिनेः सुतम्‌ ॥ १९॥ 
उसी वरदानके प्रभावसे सोमदत्तने प्रचुर दक्षिणा देने- 

वाळे भूरिश्रवाको पुत्ररूपमें प्राप्त किया और उसने समराङ्गण- 

में शिनिवंशज सात्यकिको गिरा दिया ॥ १९ ॥ 

पश्यतां सर्वसैन्यानां पदा चेनमताडयत्‌। 

पतत्‌ ते कथितं राजन्‌ यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ २०॥ 
इतना ही. नहीं, उसने सारी सेनाओंके देखते-देखते 

सात्यकिको लात भी मारी | राजन्‌ ! आप मुझसे जो पूछ 

रहे थे, उसके उत्तरमें यह प्रसंग सुनाया दै ॥ २० ॥ 

न हि शक्यो रणे जेतुं सात्वतो मनुजर्षभैः । 

लब्धलक्ष्याश्च संग्रामे वहुशश्चित्रयोधिनः ॥ २१ ॥ 

सात्यकिको रणभूमिमे श्रेष्ठ-से-श्रेष्ठ मनुष्य भी नहीं जीत 

सकते । वृष्णिवंशी योद्धा अपने निशानेको सफलतापूर्वक वेध 

लेते हैं | वे संग्रामभूमिमें अनेक प्रकारसे विचित्र युद्ध करने- 

वाळे होते हैं ॥ २१ ॥ 

देवदानवगन्धवोन्‌ विजेतारो ह्यविस्मिताः । 

खवीयविजये युक्ता नेते परपरिग्रहाः ॥ २२॥ 
देवताओं, दानवों तथा गन्धवोपर मी वे विजयी होते 


हैं । फिर भी इसके लिये उनके मनमें गर्व या विस्मय नहीं ` 


होता । वे अपने ही बलसे विजय पानेका उद्योग करते हैं । ये 

'बृष्णिवंशी कभी पराधीन नहीं होते हैं ॥ २२ ॥ 

न तुल्यं वृष्णिभिरिह द्यते किचन प्रभो । 

भूतं भव्यं भविष्यञ्च बलेन भरतर्षभ ॥ २३॥ 
शक्तिशाली भरतश्रेष्ठ ! भूत, वर्तमान और भविष्य 

कोई भी जगत्‌ बलमें वृष्णिवंगियोके समान नहीं 

दिखायी देता ॥ २३ ॥ 

न जञातिमवमन्यन्ते वृद्धानां शासने रताः। 

न देवाखुरगन्धवी न यक्षोरगराक्षसाः ॥ २४ ॥ 

जेतारो वृष्णिवीराणां कि पुनमोनवा रणे। 


पञ्च चत्वारिंशदधिकदाततमो ऽध्यायः 
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ये अपने कुद्धम्बीजनोंकी अवहेलना नहीं करते हैं । 
सदा बड़े-बूढोंकी आज्ञामे तत्पर रहते हैं । देवता, असुर, 
गन्धर्व, यक्ष, नाग और राक्षस मी युद्धमें दृष्णिवीरोंपर 
विजय नहीं पा सकते; फिर मनुष्य किस गिनतीमें हैं? ॥ २४३॥ 
ब्रह्मद्रव्ये शुरूद्रव्ये ज्ञातिस्वे चाप्यहिसकाः ॥ २५॥ 
एतेषां रक्षितारश्च ये स्युः कस्याञ्चिदापदि । 
अर्थवन्तो न चोत्सिक्ता ब्रह्मण्याः खत्यवादिनः॥ ‰६ ॥ 

ये ब्राह्मण, गुरु तथा कुट्म्बीजनोंके धन लेनेके लिये 
कभी हिंसा नहीं करते हैं | इन ब्राह्मण-गुरु आदिमे जो 
कोई भी किसी आपत्तिमें पड़े हो, उनकी ये वृष्णिवंशी रक्षा 
करते हैं । ये सब-के-सब धनवान्‌, अभिमानशून्य, ब्राह्मण 
भक्त और सत्यवादी होते हैं ॥ २५-२६ ॥ 
समथोन्‌ नावमन्यन्ते दीनानभ्युद्धरन्ति च । 

नित्यं देवपरा दान्ताख्रातारश्चाविकत्थनाः ॥ २७॥ 

ये सामर्थ्यशाली पुरुषोंकी अवहेलना नहीं करते और 
दीन-दुखियोंका उद्धार करते हैं । सदा देवभक्त) जितेन्द्रिय) 
दूसरोंके संरक्षक तथा आत्मप्रशंसासे दूर रइनेवाळे हैं ॥ 
तेन वृष्णिप्रवीराणां चक्रं न प्रतिहन्यते । 
अपि मेरुं वहेत्‌ कश्चित्‌ तरेद्‌ वा मकरालयम्‌ । 
न तु वृष्णिप्रवीराणां समेत्याम्तं घजेन्चृप ॥ २८ ॥ 

इशीसे बृष्णिवीरोंका यह समूह किसीके द्वारा प्रतिहत 
नहीं होता है । नरेश्वर ! कोई मेरुपर्वतको सिरपर उठा ले 
अथवा समुद्रको हार्थोसे तेर जाय; परंतु बृष्णिवीरोके समूहका 
अन्त नहीं पा सकता ॥ २८ ॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यत्र ते संशयः प्रभो । 
कुरुराज नरश्रेष्ठ तव व्यपनयो महान्‌ ॥ २९ ॥ 

प्रभो | जहाँ आपको संदेह था; वह सब मेंने अच्छी 
तरह बता दिया है। कुरुराज नरश्रेष्ठ | इस युद्धको चालू 
करनेमें आपका महान्‌ अन्याय ही कारण है ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सास्यकिप्रशंसायां चतुश्रस्वारिंशदधिकराततमोऽध्यायः ॥ १४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत ट्रोणप्के अन्तर्गत जयद्रथव'घपर्वमें सात्यकिकी प्रशंसाविषयक एक सौ चोवालीसर्ो अध्याय पूण हुआ ॥१४४॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इलोक मिलाकर कुछ ३२३ इलोक हैं ) 
नागा RE 


पञ्चचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः i 
अजुनका जयद्र्थपर आक्रमण, कर्ण और दुर्योधनकी बातचीत, कृणके साथ अजुनका 
युद्ध और कणकी पराजय तथा सब योद्भाओंके साथ अजुनका घोर युद्ध 


धुतराष्ट्र उवाच 

तदवस्थे हते तस्मिन्‌ भूरिश्रवसि कौरवे। 

यथा भूयोऽभवद्‌ युद्धं तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ १ ॥ 
शवतराष्ट्रने पूछा--संजय ! उस अवस्थार्मे कुरुवंशी 


भूरिश्रवाके मारे जानेपर पुनः जिस प्रकार युद्ध हुआ, वह 
मुझे बताओ ॥ १ ॥ 

संजय उवाच 
भूरिभवसि संक्रान्ते परलोकाय भारत । 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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वासुदेव महावाहुरज्जुनः समचूचुदत्‌ ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--भारत ! भूरिश्रवाके परलोकगामी हो 

जानेपर महाबाहु अजुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रेरित करते 

हुए कहा--॥ २ ॥ 

सोदयाश्चान्‌ भृशं कृष्ण यतो राजा जयद्रथः । 

श्रूयते पुण्डरीकाक्ष निषु धमंचु वतते॥ $ ॥ 

प्रतिज्ञां सफलां चापि कतुमहेसि मेऽनघ । 

अस्तमेति महावाहो त्वरमाणो दिवाकरः ॥ ४ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! जिस ओर राजा जयद्रथ खड़ा है; उसी ओर 

अब इन घोड़ोंको शीघ्रतापूर्वक हॉकिये। कमलनयन | सुना जाता 

है कि वह इस समय तीन धमोंमें विद्यमान दै | निष्पाप केशव ! 

मेरी प्रतिज्ञा आप सफल करें | महाबाहो ! सूर्यदेव तीव्रगतिसे 

अस्ताचलकी ओर जा रहे हैं ॥ ३-४ ॥ 

पतद्धि पुरुषव्याध महददभ्युद्यतं मया। 

कार्ये संरक्ष्यते चैष कुरुसेनामहारथेः ॥ ५ ॥ 
“पुरुषसिंह ! मैंने यह बहुत बड़े कार्यके लिये उद्योग 

आरम्भ किया है | कौरवसेनाके महारथी इस जयद्रथकी 

रक्षा कर रहे हैं ॥ ५ ॥ | 

तथा नाभ्येति सूया ऽस्तं यथा सत्यं भवेद्‌ वचः । 

चोदयाश्वांस्तथा कृष्ण यथा हन्यां जयद्रथम्‌ ॥ ६ ॥ 
“श्रीकृष्ण! जबतक सूर्य अस्ताचलको न चले जायें, तभी- 

तक जैसे भी मेरी प्रतिज्ञा सच्ची हो जाय और जैसे भी में 

जयद्रथको मार सकूँ, उसी प्रकार शौघतापूर्वक इन घोड़ों 

को हाँकिये? ॥ ६ ॥ 

ततः कृष्णो महाबाहु रजतप्रतिमान्‌ हयान्‌ । 

हयश्चश्चोदयामाख जयद्रथवधं प्रति॥ ७ ॥ 


तत्र अश्वविद्याके ज्ञाता महा बा हु श्रीकृष्णने जयद्र थको मारनेके 

उद्देश्यसे उसकी ओर चाँदी के समान श्वेत घोड़ोंकी हॉका ॥ ७॥ 
तं प्रयान्तममो घेघुमुत्पत द्विरिवाशुगेः । 
त्वरमाणा महाराज सेनामुख्याः समाद्रवन्‌ ॥ ८ ॥ 

महाराज | जिनके वाण कमी व्यर्थ नहीं जाते, उन 
अर्जुनको धनुपसे छुटे हुए वाणोंके समान उड़ते हुए-से 
अश्चोद्वारा जयद्रथकी ओर जाते देख कोरवसेनाके प्रधान- 
प्रधान वीर बड़े वेगसे दोड़े ॥ ८ ॥ 
दुर्योधनश्च कर्णश्च वृषसेनोऽथ मद्रराट्‌ । 
अश्वत्थामा कृपइचेव स्वयमेव च सैन्धवः ॥ ९ ॥ 

दुर्योधन) कर्ण, वृषसेन, मद्रराज शल्य, अश्वत्थामा) 
कृपाचार्य और स्वयं सिंधुराज जयद्रथ-ये सभी युद्धके लिये 
डट गये ॥ ९ ॥ 
समासाद्य च बीभत्सुः सैन्धवं समुपस्थितम्‌ । 
नेत्राभ्यां क्रोधदीत्ताभ्यां सम्येक्षनिदेहदनषिव ॥ १० ॥ 


वहाँ उपस्थित हुए सिंघुराजको सामने पाकर अर्जुनने 
क्रोषसे उद्दीक्ष नेत्रोद्वारा उसे इस प्रकार देखा, मानो जला- 
कर भस्म कर देंगे ॥ १० ॥ 
ततो दुयोधनो राजा राधेयं त्वरितो ऽब्रवीत्‌ ! 
अजुनं प्रेष्य सयातं जयद्रथवधं प्रति ॥ ११॥ 
तब राजा दुर्योधनने अर्जुनको जयद्रथको मारनेके लिये 
उसकी ओर जाते देख तुरंत ही राधापुत्र कणसे कद्दा--|| 
अयं ख वैकर्तन युद्धकालो 
विदशेयस्वात्मवल महात्मन्‌ । 
यथा न वध्येत रणेऽजुनेन 
जयद्रथः कण तथा कुरुष्व ॥ १२॥ 
“सूर्यपुत्र | यही वह युद्धका समय आया दै । महात्मन्‌ ! 
तुम इस समय अपना बल दिखाओ । कणं ! रणभूमिमें अर्जुन- 
के द्वारा जसे भी जयद्रथका वघ न होने पावे) वैसा प्रयत्ञ करो॥ 
अट्पावशेषो दिवसो नृवीर 
विघातयखाद्य रिपुं शारौधेः । 
दिनक्षयं प्राप्य नरप्रवीर 
घुवो हि नः कर्ण जयो भविष्यति ॥ १३॥ 
“नरवीर | अब दिनका थोड़ा-सा ही भाग शेष है । 
तुम अपने बाणसमूहोंद्वारा इस समय शत्रुको घायल करके 
उसके कार्यमें बाघा डालो । मनुष्यलोकके प्रमुख वीर कर्ण ! 
दिन समाप्त होनेपर तो निश्चय ही हमारी विजय हो जायगी ॥ 
सेन्धवे रक्ष्यमाणे तु सूर्यस्यास्तमनं प्रति । 
मिथ्याप्रतिज्ञः कौन्तेयः प्रवेक्ष्यति हुताशनम्‌ ॥ १४॥ 
“सूर्यास्त होनेतक यदि सिंधुराज सुरक्षित रहे तो प्रतिज्ञा 
झूठी होनेके कारण अर्जुन अभिमें प्रवेश कर जायँगे ॥ १४॥ 
अनजुनायां च भुवि मुहूतमपि मानद । 
जीवितुं नोत्सहेरन वै भ्रातरोऽस्य सहानुगाः ॥ १५॥ 
“मानद | फिर अर्जुनरहित भूतलपर उनके भाई और 
अनुगामी सेवक दो घड़ी भी जीवित नहीं रद्द सकते ॥१५॥ 
विनष्रेः पाण्डवेयैश्च सशैलवनकाननाम्‌ । 
वसुंघरामिमां कणे भोक्ष्यामो हतकण्डकाम्‌ ॥ १६॥ 
“कर्ण | पाण्डवोँके नष्ट हो जानेपर इमलोग पर्वत; वन 
ओर काननोंसहित इस निष्कण्टक वसुधाका राज्य भोगेंगे ॥ 
देवेनोपहतः पार्थो विपरीतश्च मानद । 
कार्योकार्यमजानानः प्रतिज्ञा कृतवान्‌ रणे ॥ १७॥ 
“मानद | दैवके मारे हुए अर्जुनकी बुद्धि विपरीत हो 
गयी थी | इसीलिये कतव्य और अकतंव्यका विचार न करके 
उन्होंने रणभूमिमें जयद्रथको मारनेकी प्रतिज्ञा कर ली॥ १७॥ 
नूनमात्मविनाशाय पाण्डवेन किरीटिना । 
प्रतिज्ञेयं कृता कर्ण जयद्रथवधं प्रति ॥ १८॥ 


'ज्ञयद्रथवधपवे ] 


पञ्चचत्वारिंशादधिकदाततमो ऽध्यायः 
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“कर्ण | निश्चय ही किरीटघारी पाण्डव अजुनने अपने 
ही विनाशके लिये जयद्रथ-वघकी यह प्रतिज्ञा कर डाली है॥ 
कथं जीवति दुधेष॑ त्वयि राधेय फाल्गुन; । 
अनस्तंगत आदित्ये हन्यात्‌ सैन्धवकं नृपम्‌ ॥ १९. ॥ 
` धाधानन्दन ! तुम-जेसे दुर्धषं वीरके जीते-जी अर्जुन 
विंधुराजको सूर्यास्त होनेसे पहले ही केसे मार सकेंगे १॥१९॥ 
रक्षितं मद्रराजेन कृपेण च महात्मना । 
जयद्रथं रणमुखे कथं हन्याद्‌ धनंजयः ॥ २० ॥ 
` भमद्रराज शल्य और महामना कृपाचायसे सुरक्षित हुए 
जयद्रथको अर्जुन युद्धके मुद्दानेपर कैसे मार सकेंगे? ॥ २० ॥ 
द्रौणिना रक्ष्यमाणं च मया दुःशासनेन च । 
कथं प्राप्स्यति बीभत्खुः सैन्धवं कालचोदितः ॥ २१ ॥ 

“मैं, दुःशासन तथा अश्वत्यामा जिनकी रक्षा कर रहे 
हैं; उन सिंधुराज जयद्रथो अर्जुन केसे प्राप्त कर सकेंगे ! 
जान पड़ता है कि वे काले प्रेरित हो रहे हैं ॥ २१ ॥ 
युध्यन्ते बहवः शूरा लम्बते च दिवाकरः । 
शङ्के जयद्रथं पार्थो नेव प्राप्स्यति मानद ॥ २२॥ 

“मानद ! बहुत-से शूरवीर युद्ध कर रहे हैं, उधर सूर्य 
भी अस्ताचलपर जा रहे हैं | अतः मुझे संदेह यह होता है 
कि अर्जुन जयद्रथतक नहीं पहुँच पायेंगे ॥ २२ ॥ 

ख त्वं कर्ण मया साध शूरेश्वान्येमंहारथेः । 
द्रौणिना त्वं हि सहितो मद्रेशेन कृपेण च ॥ २३॥ 
युध्यख यल्ञमास्थाय परं पार्थेन संयुगे । 

“कर्ण | तुम मेरे, अश्वव्यामाके) मद्रराज शल्यके, कृपा- 
चार्यके तथा अन्य शूरवीर महारथियोंके साथ पूरा प्रयत्न 
करके रणक्षेत्रमें अजुनके साथ युद्ध करो? ॥ २३३ ॥ 
एवमुक्तस्तु राधेयस्तव पुत्रेण मारिष ॥२४॥ 
ढुयाँधनमिद वाक्यं प्रत्युवाच कुरूत्तमम्‌। 

आर्य | आपके पुत्रके ऐसा कहनेपर राधानन्दन कर्णने 
कुरुभ्रेष्ठ दुर्याधनसे इस प्रकार कहा--॥ २४३ ॥ 
डढलक्ष्येण वीरेण भीमसेनेन धन्विना ॥ २५॥ 
भृशं भिन्नतनुः संख्ये शरजालेरनेकशः । 
स्थातव्यमिति तिष्ठामि रणे सम्प्रति मानद ॥ २६॥ 

“मानद ! सुद्दढ लक्ष्ययाठे वीर घनुघर भीमसेनने संग्राम- 
में अपने वाणसमूहांद्वारा अनेक बार मेरे शरीरको अत्यन्त 
क्षत-विक्षत कर दिया है । मुझे खड़ा रहना चाहिये (भागना 
नहीं चाहिये )) यह सोचकर ही इस समय में रणभूमिमें 
ठद्दरा हुआ हूँ ॥ २५-२६ ॥ 
नाङ्गमिङ्गति किचिन्मे संतप्तस्य महेषुभिः । 
योत्स्यामि तु यथाशक्त्या त्वदर्थ जीवितं मम ॥ २७॥ 

“इस समय मेरा कोई भी. अङ्क किसी प्रकारकी चे 


नहीं कर रहा है | में बड़े-बड़े बाणोंकी आगसे संतत्त हूँ) 
तथापि यथाशक्ति युद्ध करूँगा; क्योंकि यह मेरा जोवन 
तुम्हारे लिये ही है | २७ ॥ 
यथा पाण्डवमु ख्योऽसौ न हनिष्यति सैन्धवम्‌। 
न हि मे युध्यमानस्य सायकानस्यतः शितान्‌ ॥ २८ ॥ 
सैन्धवं प्राप्स्यते चीरः सव्यसाची धनंजयः। 
“पाण्डवोंके प्रधान वीर अर्जुन जेसे भी किसी तरह तिंधु- 
राजको नहीं मार सकेंगे, वेसा प्रय करूँगा | जबतक में 
युद्धमें तत्पर होकर पेने बाण छोड़ता रहूँगा। तबतक सब्य- 
साची वीर धनंजय सिंधुराजको नहीं पा सकेंगे ॥ २८३ ॥ 
यत्तु भक्तिमता कार्ये सततं हितकाङ्क्षिणा॥ २९ ॥ 
तत्‌ करिष्यामि कौरव्य जयो दैवे प्रतिष्ठित; । 
“कुरुनन्दन ! सदा मित्रका हित चाहदनेवाले भक्तिमान्‌ 
पुरुषको जो कार्य करना चाहिये, वइ में करूँगा । 
विजयकी प्राप्ति तो देवके अधीन दे ॥ २९३ ॥ 
सैन्धवार्थं परं यल्लं करिष्याम्यद्य संयुगे ॥ ३० ॥ 
त्वत्प्रियार्थ महाराज जयो दैवे प्रतिष्ठितः । 
“महाराज ! आज युद्धस्थलमें आपका प्रिय करनेके लिये 
मैं सिंधुराजकी रक्षाके निमित्त पूरा प्रयत्न करूंगा । 
विजय तो देवके अधीन है ॥ ३०३ ॥ 
अद्य योत्स्येऽज्जुंनमहं पौरुषं स्वं व्यपाश्चितः ॥ ३१ ॥ 
त्वदर्थे पुरुषव्याघ् जयो दैवे प्रतिष्टितः। 
“पुरुषसिंह ! आज मैं अपने पुरुषार्थका भरोसा करके 
तुम्हारे हितके लिये अर्जुनके साथ युद्ध करूँगा । विज्ञय- 
की प्राप्ति तो देवके अधीन है ॥ ३१३ ॥ 
अद्य युद्धं कुरुश्रेष्ठ मम पार्थस्य चोभयोः ॥ ३२॥ 
पड्यन्तु सर्वसेन्यानि दारुणं लोमहषंणम्‌ । 
“कुरुश्रेष्ठ | आज सारी सेनाएँ मेरे ओर अजुन दोनोंके 
भयंकर एवं रोमाञ्चकारी युद्धको देखें’ ॥ ३२३ ॥ 
कर्णकौरवयोरेवं रणे सम्भापमाणयोः ॥ ३३॥ 
अजुनो निशितेवाणेजंघान तब वाहिनीम्‌ । 
जब रणक्षेत्रमें कर्ण और दुर्योधन इस तरह वार्तालाप 
कर रहे थे, उस समय अर्जुनने अपने पेने बाणोंद्वारा आपकी 
सेनाका संहार आरम्भ किया ॥ ३३३ ॥ 
चिच्छेद निशितैवीणेः शुराणामनिवर्तिनाम ॥ ३४ ॥ 
भुजान्‌ परिघसंक्ाशान ह स्तिहस्तोपमान्‌ रणे । 
उन्होने तीखे बाणोंसे रणभूमिमें कभी पीठ न दिखाने- 
वाले शूरवीरोंकी परिघके समान सुदृढ़ तथा हाथीकी सँँड़के 
समान मोटी भुजाओंको काट डाला ॥ २४३ ॥ 
शिरांसि च महावाहुश्चिच्छेद निशितेः शारेः ॥ ३५ ॥ 
हस्तिहस्तान्‌ हयग्रीवान्‌ रथाक्षांश्च समन्ततः । 


३५१६ 
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मदाबाहु अर्जुनने सब ओर अपने तीखे बाणोंसे शत्रुओंके संग्रामकोविदं पार्थ सवै युद्धविशारदाः ॥ ४४ ॥ 


मस्तक, हाथियोंके झुण्डदण्डों) धोड़ोंकी गर्दनों तथा रथके 
घुरोंको भी खण्डित कर दिया ॥ ३५३ ॥ 
शोणिताक्तान्‌ इयारोहान्‌ गृहीतपासतोमरान्‌॥ ३६ ॥ 
क्वुरेश्चिच्छेद्‌ बीभत्छुद्विंधैकेकं त्रिधेव च। 
अजुनने हायोंमें प्रास ओर तोमर लिये खूनसे रंगे हुए 
घुड्सवारोंमेसे प्रत्येकके अपने छुरोंद्वारा दो-दो और तीन- 
तीन टुकड़े कर डाले ॥ ३६३ ॥ 
हया चारणमुख्याश्च प्रापतन्त समन्ततः ॥ ३७॥ 
ध्वजाइछत्राणि चापानि चामराणि शिरांसि च। 
बड़े-बड़े हाथी ओर घोड़े सब ओर धराशायी होने लगे । 
ध्वज) छत्र, घनुष) चवर तथा योद्धाओंके मस्तक कट-कट- 
कर गिरने लगे ॥ ३७३ ॥ 
कक्षमझिरिवोद्धतः प्रदहंस्तव वाहिनीम्‌ ॥ ३८॥ 
अचिरेण महीं पार्थश्चकार रुधिरोत्तराम्‌ । 
जेसे प्रचण्ड अभि घास-फूसके जंगलको जला डालती 
हे, उसी प्रकार अजुंनने आपकी सेनाको दग्ध करते हुए 
थोड़ी ही देरमें बहांकी भूमिको रक्तसे आप्लावित 
कर दिया ॥ ३८३ ॥ 
हतभूयिष्ठयोधं तत्‌ कृत्वा तब बलं बली ॥ ३९ ॥ 
आससाद दुराधष: सैन्धवं सत्यविक्रमः । 
सत्यपराक्रमी, बलवान्‌ एवं दुर्धषं वीर अज्जुनने आपकी 
सेनाके अधिकांश योद्धाओंको मारकर सिंधुराजपर 
आक्रमण किया ॥ ३९३ ॥ 
बीभत्खुर्मीमसेनेन सात्वतेन च रक्षितः ॥ ४० ॥ 
प्रबभौ भरतश्रेष्ठ ज्वलन्निव हुताशनः 
भरतश्रेष्ठ ! भीमसेन और सात्यकिसे सुरक्षित अर्जुन 
उस समय प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे।४०३। 


तं तथावस्थितं दृष्टा त्वदीया वीर्यसम्पदा ॥ ४१॥ 
नासष्यन्त महेष्वासाः पाण्डवं पुरुषषेभाः । 
अर्जुनको इस प्रकार बळ-पराक्रमकी सम्पत्तिसे युक्त 
होकर युद्धके लिये डरा हुआ देख आपकी सेनाके श्रेष्ठ पुरुष 
एवं महाधनुर्थर वीर सहन न कर सके ॥ ४१३ || 
दुर्योधनश्च कर्णश्च दृपसेनोऽथ मद्रराट्‌ ॥ ४२॥ 
अश्वत्थामा कृपश्चैव स्वयमेच च सैन्धवः । 
संनद्धाः सेन्धवस्याथे समावृण्वन्‌ किरीटिनम्‌ ॥४३॥ 
दुयोधन, कर्ण, वृषसेन, मद्रराज शल्य, अश्वत्थामा, 
कृपाचार्य तथा स्वयं सिंधुराज जयद्रथ-इन सबने जयद्रथकी 
रक्षाके लिये संनद्ध होकर किरीटघारी अर्जुनको सब ओरसे 
घेर लिया || ४२-४३ ॥ 
नृत्यन्तं रथमागेषु धनुज्यातलनिःस्वनेः । 


अभीताः पर्यवतेम्त व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ । 

उस समय युद्धकुशछ कुन्तीकुमार घनुषकी टङ्कार 
करते हुए रथके मार्गोपर नाच रहे थे और मुंह बाये हुए 
यमराजके समान भयंकर जान पड़ते थे । उन्हें युद्धविशारद 
समस्त कोरव-महारथियोंने निर्मम हो चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ ४४३ ॥ 
सैन्धवं पृष्ठतः कृत्वा जिघांसन्तोऽच्युताञ्चुनौ ॥ ४५ ॥ 
सूयास्तमनमिच्छन्तो लोहितायति भास्करे । 

वे श्रीकृष्ण और अजुनको मार डालनेकी इच्छासे 
सिंधुराज जयद्रथको पीछे करके सूर्यास्त होनेकी इच्छा और 
प्रतीक्षा करने लगे | उस समय सूर्य लाल-से हो चले थे।४५३। 
ते भुजैभागिभोगाभैर्घनंष्यानम्य सायकान्‌ ॥ ४६॥ 
मुमुचुः स्‌येरच्म्याभाञ्छतश; फाल्गुनं प्रति । 

उन कौरव-सैनिकोंने सपके शरीरके समान प्रतीत 
होनेवाळी अपनी भुजाओंद्वारा घनुषोंको नवाकर अजुनपर 
सूर्यकी किरणोंके समान चमकीले सेकड़ों बाण छोड़े ॥४६३॥ 
ततस्तानस्यमानांश्च किरीटी युद्धदुर्मदः ॥ ४७॥ 
द्विधा त्रिधाष्टधेकैकं छित्त्वा विव्याघ तान्‌ रथान्‌। 

तदनन्तर रणदुर्मद किरीटधारी अर्जुनने उन छोड़े गये 
बाणोमेसे प्रत्येकके दो-दो, तीन-तीन और आठ-आठ ठुकड़े 
करके उन रथियोंको भी घायल कर दिया ॥ ४७३ ॥ 
सिंहलाङ्गळकेतुस्तु दशेयन्‌ वीर्यमात्मनः ॥ ४८ ॥ 
शारद्वतीछुतो राजन्नजुंनं प्रत्यवारयत्‌ । 

राजन्‌ ! जिनकी ध्वजामें सिंहकी पूँछका चिह्न था, उन 
शारद्वती पुत्र कृपाचार्यने अपना बल-पराक्रम दिखाते हुए 
अर्जुनको रोका ॥ ४८३ ॥ 
स विद्ध्वा दशभिः पार्थे वासुदेवं च सप्तभिः ॥ ४९ ॥ 
अतिष्ठद्‌ रथमागेंषु सेन्धवं प्रतिपालयन्‌ । 

वे दस बाणोंसे अ्जुनको और सातसे श्रीकृष्णको घायल 
करके रथके मार्गोपर जयद्रथकी रक्षा करते हुए खड़े थे।४९३। 
अथैनं कौरवश्रेष्ठाः सवै एव महारथाः ॥ ५०॥ 
महता रथवंशेन सर्वतः प्रत्यवारयन्‌ । 

तत्पश्चात्‌ कौरवसेनाके सभी श्रेष्ठ महारथियोंने विशाल 
रथसमूहृके द्वारा कृपाचार्यको सत्र ओरसे घेर लिया ॥५०३॥ 
विस्फारयन्तश्चापानि विसुजन्तश्च सायकान्‌ ॥ ५१ ॥ 
सेन्थवं पर्यरक्षन्त शासनात्‌ तनयस्य ते। 

वे आपके पुत्रकी आजासे धनुष खींचते और बाण 
छोड़ते हुए वहाँ जयद्रथकी सब ओरसे रक्षा करने लगे॥५ १३॥ 


ततः पार्थस्य शूरस्य बाहोबलमदश्यत ॥ ५२॥ 
इषूणामक्षयत्वं च धनुषो गाण्डिवस्य च। 


जयद्वथवधपवे ] 
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` तत्पश्चात्‌ वहाँ शूरवीर कुन्तीकुमारकी भुजाओंका व 
देखा गया । उनके गाण्डीव घनुष तथा बाणोंकी अक्षयताका 
परिचय मिला ॥ ५२३ ॥ 
अख्नैरस्राणि संवार्य द्रौणेः शारद्वतस्य च ॥ ५३॥ 
पकेकं दशभिबोणेः सर्वानेव समार्पयत्‌ । 

उन्होंने अश्वत्थामा तथा कृपाचार्यके अस्त्रोंका अपने 
अस्त्रोंद्दारा निवारण करके बारी-बारीसे उन सबको दस-दस 
बाण मारे ॥ ५३३ ॥ 
तं द्रौणिः पञ्चविशत्या वृषसेनश्च सप्तभिः ॥ ५३ ॥ 
दुर्योधनस्तु विशात्या कणशल्यौ त्रिभिस्त्रिभिः । 

अश्वत्थामाने पचीस, वृषसेने सात, दुर्याधनने बीस 
तथा कर्ण और शल्यने तीन-तीन बाणाँसे अर्जुनको घायल 
कर दिया ॥ ५४३ ॥ 
त एनमभिगजन्तो विध्यन्तश्च पुनः पुनः ॥ ५५॥ 
विघुन्वतश्च चापानि सरवतः प्रत्यवारयन्‌ । 

वे अजुनको लक्ष्य करके बार-बार गरजते, उन्हें बारंबार 
बाणोंसे बींघते और धनुषको हिलाते हुए सत्र ओरसे उन्हे 
आगे वढ्नेसे रोकने लगे ॥ ५५३ ॥ 
दिल च सर्वतश्चक्र रथमण्डलमाशु ते ॥ ५६॥ 
सूयीस्तमनमिच्छन्तस्त्वरमाणा महारथाः । 

उन महारथियोंने सूर्यास्तकी इच्छा रखते हुए बड़ी 
उतावलीके साथ अपने रथसमूहुको परस्पर सटाकर सब 
ओरसे खड़ा कर दिया ॥ ६६३ ॥ 
त एनमभिनदन्तो विधुन्वाना धनूंषि च ॥ ५७॥ 
सिषिचुमोगंणेस्तीक्षणेगिरि मेघा इवाम्बुभिः । 

जैसे बादल पर्वतशिखरपर अपने जलकी बूँदोंसे आघात 
करते हैं, उसी प्रकार वे कौरव-महारथी धनुष हिळाते तथा 
अर्जुनके सामने गर्जना करते हुए उनपर तीखे वाणोंकी 
वर्षा करने लगे ॥ ५७३ || 
ते महास्त्राणि दिव्यानि तत्र राजन्‌ व्यदर्वायन ॥५८॥ 
धनंजयस्य गात्रे लु शूराः परिघबाहवः । 

राजन्‌ !परिघके समान सुद्दढ भुजाओंबाले उन झूरवीरों- 
ने अजुंनके शरीरपर वहाँ बड़े-बड़े दिव्यासतरोंका प्रदर्शन किया॥ 
हतभूयिष्ठयोधं तत्‌ क्रत्वा तव चलं बली ॥ ५९ ॥ 
आससाद उुराधर्षः सैन्धवं सत्यविक्रमः । 

तथापि सत्यपराक्रमी बलवान्‌ एवं दुर्धर्ष वीर अर्जुनने 
आपकी सेनाके अधिकांश योद्धा का संहार करके सिन्धुराजपर 
आक्रमण किया ॥ ५९३ ॥ 
तं कर्णः संयुगे राजन्‌ प्रत्यवारयदाशुगेः ॥ ६० ॥ 
मिषतो भीमसेनस्य सात्वतस्य च भारत । 

राजन्‌ ! भरतनन्दन | उस युद्धस्थलमें कर्णने भीमसेन 
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और सात्यकिके देखते-देखते अपने शीघगामी बाणोंद्वारा 
अर्जुनको भागे बढ्नेसे रोक दिया ॥ ६०३ ॥ 
तं पाथो दशभिवाणेः प्रत्यविध्यद्‌ रणाजिरे ॥ ६१ ॥ 
सूतपु महावाहुः सरवसेन्यस्य पझ्यतः। 

तब महाबाहु अजुँनने समराङ्गणमें सारी सेनाके देखते- 
देखते सूतपु कर्णको दस बाणोंसे घायल कर दिया॥६१३॥। 
सात्वतश्च त्रिभिर्वाणेः कर्ण विव्याध मारिष ॥ ६२॥ 
भीमसेनस्त्रिभिश्चेच पुनः पार्थश्च सप्तभिः। 

माननीय नरेश ! तदनन्तर सात्यकिने तीन बाणोंसे 
कणको वेध दिया, फिर भीमसेनने भी उसे तीन बाण मारे 
और अर्जुनने पुनः सात वाणोंसे कर्णको घायल 
कर दिया ॥ ६२३ ॥ 
तान्‌ कणेः प्रतिविव्याच षष्ट्या वष्ट्या महारथः ॥ ६३॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ राजन्‌ कर्णस्य बहुभिः सह । 

तब महारथी कर्णने उन तीनोंको साठ-साठ वाण मार- 
कर बदला चुकाया । राजन्‌ ! कणंका वह युद्ध अनेक 
वीरोंके साथ हो रहा था ॥ ६३३ ॥ 


तत्राद्गतमपर्‍्याम सूतपुत्रस्य मारिष ॥ ६४॥ 


यदेकः समरे क्रुदलीन रथान्‌ पर्यवारयत्‌ । 


आर्य ! वहाँ हमने सूतपृत्रका अद्भुत पराक्रम देखा कि 
समरभूमिमें कुपित होकर उसने अके? ही तीन-तीन 
महारथियाँको रोक दिवा था ॥ ६४१ ॥ 
फाल्युनस्तु महाबाहुः कर्ण वैकर्तनं रण ॥ ६५॥ 
सायकानां शतेनव सवममस्वताडयत्‌ । 
उस समय महाबाहु अजुनने रणभूमिमें सो बाणोंद्वारा 
सूर्यपुत्र कर्णको उसके सम्पूर्ण मर्मस्थानोंमें चोट पहुँचायी ॥ 
रुधिरोक्षितसवोङ्ग: खूतपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ६६॥ 
शरेः पञ्चाशता वीरः फाल्गुन प्रत्यविध्यत । 
तस्य तल्लाघवं दृष्टा नास्रृष्यत रण5जुनः ॥ ६७॥ 
प्रतापी सूतपुत्र कणके सारे अंग खूनसे लथपथ हो गये, 
तथापि उस वीरने पचाव बाणोंसे अइनको भी घायल कर 
दिया । रणश्षेत्रमें उसकी यह फुर्ता देखकर अर्जुन सहन न 
कर सके ॥ ६६-६७ || 
ततः पाथो धनुदिछर्वा विव्याधैनं स्तनान्तरे । 
सायकेन वभिवीरस्त्वरमाणो धनंजयः ॥ ६८॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमार वीर धनंजयने कर्णका धनुष 
काटकर बड़ी उतावलीके साथ उसकी छातीमें नौ बाणोंका 
प्रहार किया ॥ ६८ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सूतपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
सायकेरष्टसाहस्रेरछादयामास पाण्डवम्‌ ॥ ६९ ॥ 
तब प्रतापी सूतपुत्रने दूसरा धनुष द्वाथमें लेकर आढ 
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हजार बाणोंसे पाण्डुपुत्र अर्जुनको ढक दिया ॥ ६९ ॥ 

तां बाणवृष्टिमतुलां कर्णचापसमुत्थिताम्‌ । 

व्यधमत्‌ सायकेः पार्थः शलभानिव मारुतः ॥ ७० ॥ 
कर्णके धनुपसे प्रकट हुई उस अनुपम बाण-वर्पाको 

अर्जुनने बार्णौद्वारा उसी प्रकार नष्ट कर दिया, जेसे वायु 

टिड्डियोंके दलको उड़ा देती है ॥ ७० ॥ 

छादयामास च तदा सायकेरजुंनो रण। 

पइ्यतां सर्वेयोधानां दशेयन्‌ पाणिलाघचम्‌ ॥ ७१॥ 
तत्पश्चात्‌ अर्जुनने रणमूमिमें दर्शक बने हुए समस्त 

योद्धाओंको अपने हाथोंकी फुर्ती दिखात हुए उस समय 

कर्णको भी आच्छादित कर दिया ॥ ७१ ॥ 

वधार्थ चास्य समरे सायक सर्येवर्चसम्‌ । 

चिक्षेप त्वरया युक्तस्त्वराकाले घनंजयः ॥ ७२ ॥ 
साथ ही शीघ्रताके अवसरपर झीघता करनेवाले अर्जुनने 

समरभूमिर्मे सूतपुत्रका वध करनेके लिये उसके ऊपर सूयके 

समान तेजस्वी बाण चलाया ॥ ७२ ॥ 

तमापतन्तं वेगेन द्रौणिश्चिच्छेद सायकम्‌ । 

अर्घचन्द्रेग तीएणेन स च्छिन्नः प्रापतद्‌ भुवि ॥ ७३॥ 
उस वाणको वेगपूर्वक आते देख अश्वव्यामाने तीखे अर्घ- 
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[ द्रोणपर्वणि 
प्रेषणीयौ चाभवतां सर्वयोचसमागमे । 
प्रशस्यमानो समरे सिद्धचारणपन्नगैः ॥ ७८॥ 
अयुध्येतां महाराज परस्परवधैषिणौ । 


सम्पूर्ण योद्धाओंके उस सम्मेळनमें वे दोनों दर्शनीय हो 
रहे थे | महाराज | समरभूमिमें सिद्ध, चारण और नागों- 
द्वारा प्रशंसित होते हुए कण और अर्जुन एक वूसरेके वधकी 
इच्छासे युद्ध कर रहे थे ॥ ७८३ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजंस्तावकानभ्यभापत ॥ ७९॥ 
यलादू रक्षत राधेयं नाहत्वा समरेऽञ्जुनम्‌। 
निवर्तिष्यति राधेय इति मामुक्तवान्‌ वृषः ॥ ८०॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर दुर्याधनने आपके सेनिकोंसे कहा- 
“वीरो ! तुम यलपूर्वक राधापुत्र कर्णकी रक्षा करो । वह 
युद्धस्थलमें अजुनका वध किये बिना नहीं लौटेगा; क्योंकि 
उसने मुझसे यही बात कही है! | ७९-८० ॥ 
फतस्मिन्नन्तरे राजन्‌ दृष्टा कर्णस्य विक्रमम्‌ । 
आकर्णसुक्तेरिषुभिः कर्णस्य चतुरो हयान्‌ ॥ ८१॥ 
अनयत्‌ प्रेतलोकाय चहुभिः इवेतवाहनः । 
सारथि चास्य भएलेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ८२॥ 

राजन्‌ ! इसी समय कर्णका वह पराक्रम देखकर इवेत- 


नन्द्रसे बीचमै ही काट दिया | कटकर वह प्रथ्वीपर गिर पड़ा॥ वाइन अर्डुनने कानतक खींचकर छोड़े हुए चार वाणोंद्वारा 


कणांऽपि द्विषतां हन्ता छादयामास फारगुनम्‌। 
सायकेबंहुसाहस्रेः कृतप्रतिकृतेप्सया ॥ ७४॥ 
तब इात्रुइन्ता कर्णने भी उनके किये हुए प्रद्दारका 
बदला चुकानेको इच्छासे अनेक सहस्र बाणाँद्वारा पुनः 
अर्जुनको आच्छादित कर दिया ॥ ७४ ॥ 
तौ वृषाविव नदन्तो नरांलहौ महारथौ । 
सायकेस्तु प्रतिच्छन्नं चक्रतुः खमजिह्मगेः ॥ ७५॥ 
वे दोना पुरुपसिंद महारथी दो संड़ोंके समान हँकड़ते 
हुए अपने सीधे जानेवाल बाणोंद्रारा आकाशको आच्छादित 
करने लगे ॥ ७५ ॥ 
अह्यो च शारोधैस्तो निल्नन्तादितरेतरम्‌। 
कण पाथा ऽस्मि तिष्ट त्वं कणां ऽहं तिष्ठ फाल्गुन ॥ ७६॥ 
वे दोनों एक दूसरपर चोट करते हुए स्वयं बाण- 
समूहोंसे ढककर अदृश्य हो गये थे ओर एक दूसरेको पुकार- 
कर इस प्रकार कहते थे-'कर्ण ! तू खड़ा रह) में अर्जुन हूँ? 
“अर्जुन ! खड़ा रह) में कर्ण हूँ? ॥ ७६ ॥ 
इत्येवं तर्जयन्तौ तो वाक्दाल्येस्तुदतां तदा । 
युध्येतां समरे वीरो चित्रं लघु च सुष्ठु च ॥ ७७॥ 
इस प्रकार एक दूमरेको ललकारते और डॉटते हुए 
बे दोनों बीर वाक्यरूपी बागोंद्रारा परस्पर चोट करते हुए 
समराङ्गणमें शीबतापूर्वक् ओर सुन्दर ढंगसे विचित्र युद्ध 
कर रहे थे ॥ ७७ || 


कर्णके चारों घोड़ोंको प्रेतडोक पहुँचा दिया और एक भल 
मारकर उसके सारथिको रथकी बेटकसे नीचे 
गिरा दिया ॥ ८१-८२ ॥ 
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छादयामास स शरैस्तव पुत्रस्य पझ्यतः। 
संछादयमानः समरे हताइवो हतसारथिः ॥ ८३॥ 


जयद्रथवधपर्वे ] 


पश्चचत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


३७५१९ 


शरजालेन कतव्यं नाभ्यपद्यत । 

इतना ही नहीं; आपके पुत्रके देखते-देखते उन्होंने 
कर्णको बाणोंसे ढक दिया । घोड़े और सारथिके मारे जानेपर 
समराङ्गणमै बाणोंसे ढका हुआ कर्ण बाण-जालसे मोहित हो 
यह भी नहीं सोच सका कि अब क्या करना चाहिये ॥८३३॥ 
तं तथा विरथं दृष्टा रथमारोप्य तं तदा ॥ ८३॥ 
अश्वत्थामा महाराज भूयो ऽजुनमयोधयत्‌ । 

महाराज ! कर्णको इस प्रकार रथहीन हुआ देख 
अश्वव्थामाने उस समय उसे रथपर बैठा लिया और वह 
पुनः अर्जुनके साथ युद्ध करने लगा ॥ ८४३ ॥ 


मद्रराजश्च कौन्तेयमविध्यत्‌ त्रिशाता शारैः ॥ ८५॥ 
देवं € 
शारद्वतस्तु विशात्या वासुदे समापयत्‌ । 
धनंजयं द्वादशभिराजघान शिलीमुखेः ॥ ८६॥ 
मद्रराज शस्यने ङुन्तीकुमार अर्जुनको तीस बाणोंसे 
घायल कर दिया । कृपाचायेने भगवान्‌ श्रीकृष्णको बील 
बाण मारे और अर्जुनपर बारह बाणोंका प्रहार किया ॥८५-८६॥ 
चतुभिः सिन्धुराजश्च वृषसेनश्च सप्तभिः । 
पृथक्‌ एथङ महाराज विव्यधुः कृष्णपाण्डवौ ॥ ८७॥ 


मोहितः 


महाराज ! फिर सिन्धुराजने चार और वृषसेनने सात बाणों: 


द्वारा श्रीकृष्ण और अर्जुनको एथक-प्रथक्‌ घायल 
कर्‌ दिया ॥ ८७ ॥ 
तथेव तान्‌ प्रत्यविध्यत्‌ कुन्तीपुजो धनंजयः । 
द्रोणपुत्रं चतुःषष्ट्या मद्रराजं शतेन च ॥ ८८॥ 
सैन्धचं दशभिवाणेर्वृषसेनं त्रिभिः शरेः । 
शारद्वतं च विशत्या विद्ध्वा पार्थो ननाद ह ॥ ८९॥ 
इसी प्रकार कुन्तीपुत्र अजुंनने भी उन्हें बाणोंसे 
` बांधकर बदला चुकाया । अजुंनने द्रोणपुत्र अश्वत्यामाको 
चौसठ, मद्रराज शस्यको सौ, सिन्धुराज जयद्रथको दस, 
बृषसेनको तीन और कृपाचार्यको वीस बाणोंसे घायल करके 
सिंहनाद किया ॥ ८८-८९ ॥ 
ते प्रतिश्ञाप्रतीघातमिच्छन्तः सव्यसाचिनः । 
सहि तास्तावकास्तूणेमभिपेतु्नजयम्‌ ॥ ९० ॥ 
यह देख सव्यसाची अर्जुनकी प्रतिज्ञाको भंग करनेकी 
अभिलापासे आपके वे सभी सैनिक एक साथ संगठित हो 
तुरंत उनपर टूट पड़े ॥ ९० ॥ 
अथाजुनः सर्वतो वारुणास्त्रं 
प्रादुश्चक्रे रास यन्‌ धार्तराष्ट्रान्‌ । 
= : ते प्रत्युदीयुः कुरवः पाण्डुपुत्र 
रथेमंहाहें: शरवर्षाण्यचर्षन्‌ ॥ ९१ ॥ 
तदनन्तर अर्जुने धृतराष्ट्रे पुत्रोंको भयभीत करते 
हुए सब ओर वारुणास्त्र प्रकट किया । कौरव-सैनिक अपने 
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बहुमूल्य रथोंद्रारा पाण्डुपुत्र अर्जुनकी ओर बढ़े और उनपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ९१ ॥ 
ततस्तु तस्सिस्तुमुळे समुत्थिते 
सुदारुणे भारत मोहनीये। 
नोऽमुह्यत प्राप्य स राजपुत्र: 
किरीडमाली व्यस्ूजच्छरौघान्‌॥ ९२ ॥ 
भारत ! सबको मोहमें डालनेवाले उस अत्यन्त भयंकर 
तुमुल युद्धके उपस्थित होनेपर भी किरीटधारी राजकुमार 
अर्जुन तनिक भी मोहित नहीं हुए । वे बाणसमूरहोकी वर्षा 
करते ही रहे ॥ ९२ ॥ 
राज्यप्रेप्सुः सव्यसाची कुरूणां 
सरन्‌ क्लेशान्‌ द्वादशवपेवृत्तान । 
गाण्डीवमुक्तेरिपुभिमं हात्मा 
सवो दिशो व्यावृणोद्प्रमेयः ॥ ९३ ॥ 
अप्रमेय शक्तिशाली महामनस्वी सव्यसाची अर्जुन अपना 
राज्य प्राप्त करना चाहते थे । उन्होंने कौरवोंके दिये हुए 
क्लेशो और बारह वर्षोतक भोगे हुए वनवासके क्टोंको स्मरण 
करते हुए गाण्डीव धनुप्रसे छूटनेवाले बाणोंद्वारा सम्पूर्ण 
दिशाओंको आच्छादित कर दिया ॥ ९३ || 


पदीप्तोल्कमभवच्चान्तरिक्षं 
स्तेषु देददेष्वपतन्‌ वयांसि । 
यत्‌ पिङ्गलज्येन किरीटमाली 
कुद्धो रिपूनाजगवेन हन्ति ॥ ९४ ॥ 
आकाशमें कितनी ही उल्काएँ प्रज्वलित हो उठी और 
योद्धाओके मृत रारीरोंपर मांसभक्षी पक्षी गिरने लगे; 
क्योंकि उस समय क्रोधमें मरे हुए किरीटधारी अर्जुन पीली 
प्रत्यञ्चावाले गाण्डीव धनुषके द्वारा झत्रुओंका संहार 
कर रहे थे ॥ ९४ | 


ततः किरीटी महता महायशाः 
शरासनेनास्य शराननीकजित्‌। 
हयप्रवेकोत्तमनागधूगंतान्‌ 
कुरुप्रवीरानिषुभिव्यपातयत्‌ ॥ ९५॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुसेनाको जीतनेवाले महायशस्वी किरीटघारी 
अजुनने विशाल धनुषके द्वारा बाणोंका प्रहार करके उत्तम 
घोड़ों और श्रेष्ठ हाथियोंकी पीठपर बेठे हुए प्रमुख कौरव- 
वीरोंको मार गिराया ॥ ९५ ॥ 
गदाश्च शुर्वीः परिघानयस्मया- 
न सीश्च शक्तीश्च रणे नराधिपाः । 
महान्ति शस्त्राणि च भी मद शेनाः 
प्रगृह्य पाथ सहसाभिदुद्रुवुः ॥ ९६॥ 
उस रणक्षेत्रमें भयंकर दिखायी देनेवाले कितने ही नरेश 
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भारी गदाओं, लोहेके परिधो, तलवारोंश शक्तियों और बड़े 
वड़े अञ्-दास्रोंको हाथमे लेकर कुन्तीनन्दन अज्जुनपर 
सहसा टूट पड़े ॥ ९६ ॥ 
ततो युगान्ताश्रसमस्वनं मह- 
न्महेन्द्र चाप्रतिमं च गाण्डिवम्‌ । 
चकप दोभ्या विहसन्‌ भरा ययौ 
दहं स्त्वदीयान्‌ यमराष्ट्रवधेनः ॥ ९७ ॥ 
तब यमराजके राज्यकी वृद्धि करनेवाले अजुंनने 
प्रलयकालके मेधोके समान गम्भीर ध्वनि करनेवाले 
तथा इन्द्रघनुषके समान प्रतीत होनेवाले विशाल गाण्डीव 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


घनुषको हँसते हुए दोनों द्वाथोंसे खचा और आपके सैनिकों- 
को दग्ध करते हुए वे बड़े वेगसे आगे बढ़े ॥ ९७ ॥ 
स तानुदीणान्‌ सरथान्‌ सवारणान 
पदातिसङ्घांश्च महाधनुर्धरः । 
विपन्नसरवायुधजीवितान्‌ रणे 
चकार वीरो यमराष्ट्रवधनान्‌ ॥ ९.८ ॥ 
महाधनुर्घर वीर अर्जुनने रथ, हाथी और पेदलसमूरहो- 
सहित उन कौरव सेनिकोँको प्रचण्ड गतिसे आगे बढ़ते देख 
उनके सम्पूर्ण आयुधों और जीवनको भी नष्ट करके उन्हे 
यमराजके राज्यकी वृद्धि करनेवाला बना दिया ॥ ९८॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि संकुलयुद्धे पञ्चचत्वारिंशदधिकश्चततमोऽध्यायः ॥ १४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवेके अन्तर्गत जयद्रथवधपरवेमें संकुरयुद्धविषयक एक सौ पेंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४५ ॥ 
— ee 


पट्चलारिशदपिकराततमोऽध्याय 
अजुनका अद्भुत पराक्रम और सिन्धुराज जयद्रथका वध 


संजय उवाच 
श्रुत्वा निनादं धनुषश्च तस्य 
विस्पष्ट मुत्कुष्रमिवान्तकस्य। 
शक्राशनिस्फोटसमं खुघोरं 
विकृष्यमाणस्य धनंजयेन ॥ १ ॥ 
त्रासोडिग्ने तथोद्भान्तं त्वदीयं तद्‌ बलं नुप । 


युगान्तवातसंश्रुन्चं चलद्वीचितरङ्गितम्‌ ॥ २ ॥ 
प्रटीनमीनमकरं सागराम्भ इवाभवत्‌ । 


संजय कहते है- राजन्‌ ! उस समय अर्जुनके द्वारा 
खींचे जानेवाले गाण्डीव घनुषकी अत्यन्त भयंकर टंकार यमराजकी 
सुस्पष्ट गजना तथा इन्द्रके वञ्रकी गड़गड़ाइटके समान जान पड़ती 
थी | उसे सुनकर आपकी सेना भयसे उद्विग्न हो बड़ी घबराहटमें 

पड़ गयी । उस समय उसकी दया प्रलयकालकी आघीसे 

क्षोभको प्राप्त एवं उत्ताल तरंगोंसे परिपूर्ण हुए. उस महा- 
सागरके जलकी-सी हो गयी) जिसमें मछली और मगर आदि 
जळजन्तु छिप जाते हैं ॥ १-२३ ॥ 
स रणे व्यचरत्‌ पार्थः प्रक्षमाणो धनंजयः ॥ ३ ॥ 
युगपद्‌ दिश्वु सवोसु सवोण्यस्त्राणि दृशयन्‌ । 

उस रणश्षेत्रमें कुन्तीकुमार अर्जुन एक साथ सम्पूर्ण 
दिशाओंमें देखते ओर सब प्रकारके अस्त्रोंका कौशल दिखाते 
हुए विचर रहे थे ॥ ३३ ॥ 
आददानं महाराज संदधानं च पाण्डवम्‌ ॥ ४ ॥ 
उत्कपेन्तं सूजन्तं च न स्म पदयाम लाघवात्‌ । 

महाराज ! उस समय अर्जुनकी अद्भुत फुर्तीके कारण 
इमलोग यह नहीं देख पाते थे कि वे कब बाण निकालते 
हैं, कब उसे घनुषपर रखते हैं, कब घनुषको खींचते 
हैं और कब बाण छोड़ते हैं ॥ ४३ | 


ततः क्लुद्धो महाबाहुरेन्द्रमस्त्र॑ दुरासदम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रादुश्चक्रे महाराज त्रासयन्‌ सर्वेभारतान । 
नरेश्वर ! तदनन्तर मद्दावाहु अजुनने कुपित हो कौरव- 
सेनाके समस्त सेनिकोंको भयभीत करते हुए दुर्घषं इन्द्राख- 
को प्रकट किया ॥ ५३ ॥ 
ततः शराः प्रादुरासन्‌ दिव्यासतरप्रतिमन्त्रिताः॥ ६ ॥ 
प्रदीक्ाश्च शिखिमुखाः शतशोऽथ सहस्जशः । 
इससे दिव्यास्रसम्बन्धी मन्त्रोद्वारा अभिमन्त्रित सेकड़ों 
तथा सहस्नों प्रज्वलित अग्निमुख बाण प्रकट होने लगे ॥६३॥ 
आकर्णपू्णनिसुंक्तर्न्यर्काशुनिभेः शरेः ॥ ७ ॥ 
नभोऽभवत्‌ तद्‌ दृष्पेक्ष्यमुल्काभिरिव संवृतम्‌ । 
धनुषको कानतक खींचकर छोड़े गये अग्निशिखा 
तथा सूर्यकिरणोके समान तेजस्वी बाणोंसे भरा हुआ आकाश 
उद्काओँसे व्याप्त-सा जान पड़ता था । उसकी ओर देखना 
कठिन हो रहा था ॥ ७३ ॥ 
ततः शस्रान्धकारं तत्‌ कौरवैः समुदीरितम्‌ ॥ ८ ॥ 
अशक्यं मनसाप्यन्येः पाण्डवः सम्श्रमन्निव । 
नाशयामास विक्रम्य शारेदिंव्यास्त्रमन्त्रिते: ॥ ९ ॥ 
नेशं तमोंऽशुभिः क्षिं दिनादाविव भास्करः। 
तदनन्तर कौरवोंने अस्र-शस्त्रकी इतनी वर्षा की कि 
वहाँ अँधेरा छा गया । दूसरे कोई योद्धा उस अन्धकारको 
नष्ट करनेक्ा विचार भी मनमें नहीं ला सकते थे; परतु 
पाण्डुपुत्र अर्जुनने बड़ी शीघ्रता-सी करते हुए दिव्यास्त्र- 
सम्बन्धी मन्त्रोद्वारा अभिमन्त्रित वाणोंसे पराक्रमपूर्वक उसे न 
कर दिया । ठीक उसी तरह जैसे प्रातःकालमे सूर्य अपनी 


जयद्रथवघपवे ] 


षट्‌ चत्वारिंशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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किरणोंद्वारा रात्रिके अन्धकारको शीघ्र नष्ट कर 

देते हैं ॥ ८-९३ ॥ 

ततस्तु तावकं सैन्यं दीप्तैः शरगभस्तिभिः ॥ १० ॥ 

आक्षिपत्‌ पढ्वलाम्बूनि निदाघाक इव प्रभुः । 
तत्पश्चात्‌ जैसे ग्रीष्मक्रतुके शक्तिशाली सूर्य छोटे-छोटे 

गड्डोंके पानीको शीघ्र ही सुखा देते हैं, उसी प्रकार सामर्थ्य- 

शाली अर्जुनरूपी सूर्यने अपनी बाणमयी प्रज्वलित किरणों 


द्वारा आपकी सेनारूपी जलको शीघ्र ही सोख लिया ॥ १०ॐ॥ 


ततो दिव्यासत्रविदुषा प्रहिताः सायकांशवः ॥ ११॥ 
समाएवन्‌ द्विषत्सैन्यं लोकं भानोरिवांशवः । 
इसके बाद दिव्याख्रोंके ज्ञाता अर्जुनरूपी सूयंकी 
छिटकायी हुई बाणरूपी किरणोंने शत्रुआँकी सेनाको उसी 
प्रकार आप्लावित कर दिया, जैसे सूर्यकी रदिमयाँ सारे 
जगतूको व्याप्त कर लेती हैं ॥ ११३ ॥ 
अथापरे समुत्सृष्टा बिशिखास्तिग्मतेजखः ॥ १२॥ 
हृदयान्याशु वीराणां विविशुः प्रियबन्धुवत्‌ । 
तदनन्तर अर्जुनके छोड़े हुए दूसरे प्रचण्ड तेजस्वी बाण 
वीर योद्धाऔके हृदयमें प्रिय बन्धुकी भाँति शीघ्र ही प्रवेश 
करने लगे ॥ १२३ ॥ 


य एनमीयुः समरे त्वद्योधाः शूरमानिनः ॥ १३॥ 


शलभा इव ते दीप्तमझि प्राप्य ययुः क्षयम्‌ । 

समराङ्गणमें अपनेको शूरवीर माननेवाले आपके जो-जो 
योद्धा अर्जुनके सामने गये, वे जलती आगमें पड़े हुए 
पतंगोंके समान नष्ट हो गये ॥ १३३ ॥ 
एवं स सून्गञ्शत्रूणां जीवितानि यशांसि च ॥ १४ ॥ 
पार्थश्चचार संग्रामे मृत्युविग्रहवानिव । 

इस प्रकार कुन्तीकुमार अजुन शत्रुओंके जीवन और 
यहाको धूलमें मिलाते हुए मूर्तिमान्‌ मृत्युके समान संग्राम- 
भूमिमें विचरण करने लगे ॥ १४३ ॥ 
सकिरीटानि वक्त्राणि साङ्गदान्‌ विपुलान्‌ भुजान्‌ ॥ 
सकुण्डलयुगान्‌ कणान्‌ कषाचिदहरच्छरः 

वे अपने बाणोंसे किन्ही शत्रुओंके मुकुटमण्डित मस्तकों, 
किन्हीके बाजूबंदविभूषित विशाल भुजाओं तथा किन्हींके 
दो कुण्डलोसे अलंकृत दोनों कानोंको काट गिराते थे ॥ १५ चै! 


सतोमरान्‌ गजस्थानां सप्रासान्‌ हयसादिनाम्‌ ॥ १६ ॥ 
सचमंणः पदातोनां रथीनां च सधन्वनः । 
सप्रतोदान्‌ नियन्तृणां वोहुंश्चिच्छेद पाण्डवः ॥ १७ ॥ 

पाण्डुकुमार अर्जुनने हाथीसवारोंकी तोमरयुक्त, 
घुड़सवारोंकी प्रासयुक्त, पेदल सिपाहियोंकी ढालयुक्त, रथियों- 
की घनुषयुक्त और सारथियोंकी चाबुकसहित भुजाओंको 
काट डाला ॥ १६-१७॥ 


पदीप्तोग्रशारारचिष्मान्‌ वभौ तत्र धनंजयः। 
सविस्फुलिङ्गात्रशिखो ज्वलन्निव हुताशनः ॥ १८॥ 
उद्दीप्त एवं उग्र बागरूपी शिखाअंसे युक्त तेजस्वी 
अजुंन वहाँ चिनगारियों और लपर्टोसे युक्त प्रज्वलित अग्निके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ १८ ॥ 
तं देवराजप्रतिमं सवंशासत्रृतां वरम्‌। 
युगपद्‌ दिक्षु सवोसु रथस्थं पुरुषषभम्‌ ॥ १९॥ 
निक्षिपन्तं महारत्राणि प्रेक्षणीयं धनंजयम । 
नृत्यन्ते रथमागंपु धनुज्यातलनादिनम्‌ ॥ २० ॥ 
निरीक्षितुं न शेकुस्ते यलवन्तोऽपि पाथिवाः। 
मध्यंदिनगतं सूय प्रतपन्तमिवाम्वरे ॥ २१॥ 
देवराज इन्द्रके समान रथपर बेठे हुए सम्पूण शस्र- 
धारियांमे श्रेष्ठ नरश्रेष्ठ अजुन एक ही साथ सम्पूर्ण दिद्याओंमें 
महान्‌ अस्त्रोका प्रहार करते हुए सबके लिये दशनीय हो 
रहे थे । वे अपने धनुषकी टंकार करते हुए रथके मागोपर 
नृत्य-सा कर रहे थे । जैसे आकाशमै तपते हुए दोपइरके 
सूर्यकी ओर देखना कठिन होता है; उसी प्रकार उनकी 
ओर राजालोग यल करनेपर भी देख नहीं पाते थे॥ १९-२१॥ 


दीप्तोग्रसम्भृतशरः किरीटी विरराज ह । 
बर्षाखिवोदीर्णजलः सेन्द्र धन्वास्बुदो महान्‌ ॥ २२॥ 

प्रज्वलित एवं भयंकर बाण लिये किरीटधारी अर्जुन 
वर्षा्ृतुमें अधिक जलसे भरे हुए इन्द्रधनुघसहित 
महामेघके समान सुशोभित हो रहे थे ॥ २२ ॥ 
महास्रसम्प्रुवे तस्मिञ्जिष्णुना सम्प्रवतिते । 
सुदुस्तरे महाघोरे ममञ्जुयाधपुङ्गवाः ॥ २३ ॥ 

उस युद्धस्थलमें अर्जुने बड़े-बड़े अस्त्रोंकी ऐसी बाढ़ 
ला दी थी, जो परम दुसर और अत्यन्त भयंकर थी । 
उसमें कोरवदलके बहुसंख्यक श्रेष्ठ योद्धा डूब गये ॥ २३ ॥ 
उत्कृत्तवदनेदेहैः शरीरैः कृत्तवाहुभिः। 
भुजेश्च पाणिनिमुक्तः पाणिमिव्यङ्कलीकृतेः ॥ २४ ॥ 
कृत्ताग्रहस्तेः करिभिः कृत्तदन्तेमंदोत्कटे: 
हयेश्च विधुरग्रीवै रथैश्च  शकलीळतेः ॥ २५ ॥ 
निङ्ृत्तान्त्रेः कृत्तपादैस्तथान्यैः कृत्त संधिभिः 
निश्चष्टेविस्फुरद्भिश्च शतशोऽथ सहस्रशः ॥ २६॥ 
सत्योराघातललितं तत्पाथोयोधनं महत्‌ । 
अपद्याम महीपाल भीरूणां भयवधंनम ॥ २७॥ 
आक्रीडमिव रुद्रस्य पुराभ्यदयतः पशून्‌ । 

भूपाल ! अजुनका वह महान्‌ युद्ध मृत्युका क्रीडास्थल 
बना हुआ था, जो शस्त्रके आघातसे ही सुन्दर लगता था। 
वहाँ बहुत-सी ऐसी लाशों पड़ी थीं) जिनके मस्तक कट 
गये थे और भुजाएँ काट दी गयी थीं । बहुत-सी ऐसी 
भुजाएँ. इष्टिगोचर होती थी, जिनके हाथ नष्ट हो गये थे 
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और बहुत-से हाथ भी अंगुलियोंसे शून्य थे । कितने ही 
मदोन्मत्त हाथी घराञ्ञायी हो गये थे, जिनकी सूँड्के अग्र- 
भाग और दाँत काट डाले गये थे । बहुतेरे घोड़ोंकी गर्दनें 
उड़ा दी गयी थीं और रथोंके टुकड़े-टुकड़े कर दिये गये 
थे। किन्हींकी ऑँतें कट गयी थीं) किन्हींके पाँव काट 
डाले गये थे तथा कुछ दूसरे लोगोंकी संधियाँ ( अंगोंके जोड़ ) 
खण्डित हो गयी थीं । कुछ लोग निश्चेष्ट हो गये थे और 
कुछ पड़े-पड़े छटपटा रहे थे । इनकी संख्या सैकड़ों तथा 
सहस्रो थी । हमने देखा कि वह युद्धस्थल कायरोंके लिये 
भयवर्घक हो रहा है । मानो पूर्व ( प्रलय ) कालमें पशुओं 
(जीवों) को पीड़ा देनेवाले रद्र देवका क्री डास्थल हो || २४-२७३ ॥ 
गजानां क्षुरनिमुक्तेः करेः सभुजगेव भूः ॥ २८॥ 
कचिद्‌ वभो स्रग्विणीव वक्त्रपञ्चै; समाचिता । 

क्षुसे कटे हुए हाथियोंके शुण्डदण्डोसे यह प्रथ्वी सर्पः 
युक्त-सी जान पड़ती थी । कहीं-कहीं योद्धाओंके मुखकमलॉ- 
-से व्याप्त होनेके कारण रणभूमि कमलपुष्पोंकी मालाओं- 
से अलंकृत-सी प्रतीत होती थी ॥ २८३ | 
विचित्रोष्णीपमुकुटैः केयुराङ्गदकुण्डलैः ॥ २९ ॥ 
स्वणेचित्रतनुत्रैश्च भाण्डैश्च गजवाजिनाम्‌ । 
किरीटशतसंकीणा तत्र तत्र समाचिता ॥ ३०॥ 
विरराज भ्रशं चित्रा मही नववधूरिच। 

विचित्र पगड़ी, मुकुट, केयूर, अंगद, कुण्डल) स्वर्ण- 
जटित कवच, हाथी-घोड़ोके आभूषण तथा सैकड़ों किरीटों- 
से यत्र-तत्र आच्छादित हुई बह युद्धभूमि नववधुके समान 
अत्यन्त अद्भुत शोभासे सुशोभित हो रही थी ॥ २९-३०३ ॥ 
मज्जामेदःकदेमिनी शोणितोघतरङ्किणीम्‌ ॥ ३१ ॥ 
ममोस्थिभिरगाधां च केशशेवटशाइलाम। 


शिरोवाहपलतटां रूग्णक्रोडास्थिसंकटाम्‌ ॥ ३२॥ 
चित्रध्वजपताकाढ्या छत्रचापोमिमालिनीम्‌। 
विगतासुमहाकायां गजदेहाभिसंकुलाम्‌ ॥ ३३॥ 
रथोडुपशताकीणा हयसंघातरोधसम्‌ । 


रथचक्रयुगेपाक्षकूवरेरतिदुर्गमाम्‌ ॥ ४७॥ 
प्रासासिशक्तिपरशुविरिखाहिदुरासदाम्‌ । 


बलकङ्कमहानक्रां गोमायुमकरोत्कटाम्‌ ॥ ३५ ॥ 
गृप्रोदप्रमहा प्राहां शिवाविरुतमैरवाम । 


नृत्यत््ेतपिदाचाद्येभूताकीर्णा सहस्रशाः ॥ ३६॥ 
गतासुयोधनिश्चप्रशरीरशतवाहिनीम्‌ । 
महाप्रतिभयाँ रोद्रां घोरां वेतरणीमिव ॥ ३७॥ 
नदी प्रवतेयामास भीरूणां भयवर्धिनीम्‌ । 
अर्जुनने कायरोंका भय बढानेवाळी वेतरणीके समान 
एक अत्यन्त भयंकर रोद्र और घोर रक्तकी नदी बहा दी; 
जो प्राणगून्य योद्धाओंके सेकड़ों निश्चेष्ट शरीरोंकों बहाये 


लिये जाती थी | मजा और मेद ही उसकी कीचड़ थे । 
उसमें रक्तका ही प्रवाह था और रक्तकी ही तरंगे उठती 
थीं । वीरोंके मर्मस्थान एवं इृड्डियोंसे व्याप्त हुई वह 
नदी अगाध जान पड़ती थी । केश ही उस नदीके सेवार 
और घास थे । योद्धाओंके कटे हुए मस्तक ओर भुजा 
ही किनारेके छोटे-छोटे प्रस्तर-खण्डोका काम देती थीं । 
टूटी हुई छातीकी दृड्डियोंसे वह दुर्गम हो रही थी । 
विचित्र ध्वज और पताकाएँ उसके भीतर पड़ी हुई थीं। 
छत्र और धनुषरूपी तरंगमालाओँंसे वह अलंकृत थी । 
प्राणशून्य प्राणी ही उसके विशाल शरीरके अवयब थे; 
हाथियोंकी लाशोंसे वह भरी हुई थी, रथरूपी सैकड़ों 
नौकाएँ उसपर तेर रही थीं) घोड़ोंके समूह उसके 
तट थे, रथके पहिये, जूए, इंपादण्ड, धुरी और कूवर 
आदिके कारण वह नदी अत्यन्त दुर्गम जान पड़ती थी । 
प्रास, खङ्ग, शक्ति; फरसे और बाणरूपी सपाँसे युक्त 
होनेके कारण उसके भीतर प्रवेश करना कठिन था । 
कौए और कंक आदि जन्तु उसके भीतर निवास करने- 
वाले बड़े-बड़े नक्र ( घड्याळ ) थे । गीदड़रूपी 
मगरोंके निवाससे उसकी उग्रता ओर बढ़ गयी थी । 
गीध ही उसमें प्रचण्ड एवं बड़े-बड़े ग्राह थे । गीदड़ियों- 
के चीत्कारसे वह नदी बड़ी भयानक प्रतीत होती थी । 
नाचते हुए प्रेत-पिशाचादि सहर्सों भूतोंस वह व्यापत 
थी ॥ ३१--३७३ ॥ 
तं दृष्टा तस्य विक्रान्तमन्तकस्येव रूपिणः ॥ ३८॥ 
अभूतपूर्व कुरुषु भयमागाद्‌ रणाजिरे । 
समराङ्गणमें मूर्तिमान्‌ यमराजके समान अर्जुनके उस 
अभूतपूर्व पराक्रमको देखकर कोरवोंपर भय छा गया।।३८३॥ 
तत आदाय वौीराणामस्त्रेरस््राणि पाण्डवः ॥ ३९॥ 
आत्मानं रोद्रमाचए रोद्रकमेण्यधिष्ठितः । 
तदनन्तर पाण्डुकुमार अजुन अपने अञ्नाँद्वारा विपक्षी 
वीरोंके अस्त्र लेकर रोद्रकर्ममें तत्पर हो अपनेको रोद्र 
सूचित करने लगे ॥ २९३ ॥ 


ततो रथवरान्‌ राजन्नत्यतिक्रामदज्जुनः ॥ ४० ॥ 
मध्यंदिनगतं सूर्य प्रतपन्तमिवास्वरे । 


न रोकुः सर्वभूतानि पाण्डवं प्रतिवीक्षितुम्‌ ॥ ४१ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ अर्जुन बड़े-बड़े रथियोंको छॉपकर 

आगे बढ़ गये । उस समय आकाशमै तपते हुए दोपहरके 

सूर्यके समान पाण्डुपुत्र अर्जुनकी ओर सम्पूर्ण प्राणी देख 

नहीं पाते थे ॥ ४०-४१ || 

प्रसतांस्तस्य गाण्डीवाच्छरवातान्‌ महात्मनः । 

संग्रामे सम्प्रपइयामो हंसपड्क्तिमिवाम्बरे ॥ ४२॥ 
उन महदात्माके गाण्डीव घनुषसे छूटकर संग्राममें फेले 
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हुए बाण-समूहोंको हम आकाशमें हंसोंकी पंक्तिके समान 
देखते थे ॥ ४२ ॥ 
विनिंवायं स वीराणामस्रैरसत्राणि खतः । 
दशयन रोद्रमात्मानमुध्रे कर्मणि थिष्टितः ॥ ४३॥ 
वीरोंके अस्र-शस्रोंको अस्राँद्वारा सब ओरसे रोककर 
अपने रौद्रभावका दर्शन कराते हुए वे उग्र कममें; संलग्न 
हो गये ॥ ४३ ॥ 
स तान्‌ रथवरान्‌ राजन्नत्याक्रामत्‌ तदाजुनः । 
मोहयन्निव नाराचेजेयद्र थवधेप्सया । 
विखजन दिक्षु सचोसु शरानसितसारथिः ॥ ४४ ॥ 
सरथो व्यचरत्‌ तूण प्रेक्षणीयो धनंजयः । 
राजन्‌! उस समय जयद्रथ-वधकी इच्छासे अजुन 
नाराचोंद्वारा उन महारथियोंको मोहित करते हुए-से लॉघ 
गये । श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, वे धनंजय सम्पूर्ण दिशाओं- 
में बाणोंकी दृष्टि करते हुए रथसहित तुरंत वहाँ विचरने 
लगे | उस समय उनकी शोमा देखने ही योग्य थी ॥४४६॥ 
भ्रमन्त इव शूरस्य शारवाता महात्मनः ॥ ४५॥ 
अहदयन्तान्तरिक्षस्याः शतशोऽथ सहस्रशः । 


शूरवीर महात्मा अजुनके चलाये हुए सैकड़ों और 
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देते थे ॥ ४५३ 
आददानं महेष्वासं संदचानं च सायकम्‌ ॥ ४६॥ 
विसरजन्तं च कोन्तेयं नानुपश्याम वे तदा । 
उस समय हम कुन्तीकुमार मद्दाधनुर्घर अजुनको बाण 
लेते, चढ़ाते ओर छोड़ते समय देख नहीं पाते थे ॥ ४६३॥ 
तथा सवो दिशो राजन्‌ सर्चाश्च रथिनो रणे ॥ ४७॥ 
कद्स्वीकृत्य कोन्तेयो जयद्रथमुपाद्र वत्‌ । 
राजन्‌ ! इस प्रकार अजुंनने रणक्षेत्रमे सम्पूर्ण दिशाओं 
और समस्त रथियोंको कदम्बके फूलके समान रोमाञ्चित करके 
जयद्रथपर घावा किया ॥ ४७३ ॥ 
विव्याध च चतुःषष्ट्या शराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ ४८॥ 
सेन्धवाभिमुखं यान्तं योधाः सम्प्रेक्य पाण्डवम्‌ । 
न्यवर्तन्त रणाद्‌ वीरा निराशास्तस्य जीविते ॥ ४९ ॥ 
साथ ही उसे झुकी हुई गॉठवाले चोंसठ बाणोंसे क्षत- 
विक्षत कर दिया । पाण्डुपुत्र अर्जुनको सिंधुराजके सम्मुख 
जाते देख हमारे पक्षके वीर योद्धा उसके जीवनसे निराश 
होकर युद्धसे निवृत्त हो गये ॥ ४८-४९ ॥ 
यो यो5भ्यधावदाक्रन्दे तावकः पाण्डवं रणे। 
तस्य तस्यान्तगा बाणाः शारीरे न्यपतन्‌ प्रभो ॥ ५० ॥ 
प्रभो | उस घोर संग्राममे आपके पक्षका जो-जो योद्धा 
पाण्डुपुत्र अज्जुनकी ओर बढ़ा, उस-उसके शरीरपर प्राणान्त- 
कारी बाण पड़ने ढगे ॥ ५० ॥ 


पट्चत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 


SISOS Te naannnnnesnnesnnurarsnsnsnurensternseprevars auroras 


eee Ae er 


३५२३ 


ee ee “४४४ जी ~~ 


कवन्धसंकुळछं चक्रे तव सन्य महारथः 
अज्ञुनो जयतां श्रेष्टः शारेरग्न्यंशुसंनिभः ॥ ५१ ॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ महारथी अर्जुनने अग्निकी उ्वाळाके 
समान तेजस्वी बाणोंद्वारा आपकी सेनाको कवन्धोसे भर दिया ॥ 
एवं तत्‌ तव राजेन्द्र चतुरङ्गवळं तदा। 
व्याकुलीङृत्य कौन्तेयो जयद्रथसुपाद्रवत्‌ ॥ ५२॥ 
राजेन्द्र ! उस समय इस प्रकार आपकी उस चतुरङ्गिणी 
सेनाको व्याकुल करके कुन्तीकुमार अजुन जयद्रथकी 
ओर बढ़े ॥ ५२ ॥ 
द्रौणि पञ्चाशताविध्यदू वृषसेनं त्रिभिः शरेः 
कृपायमाणः कोन्तेयः कृपं नवभिराद्यत्‌ ॥ ५३॥ 
उन्होंने अश्वत्थामाको पचास और वृषसेनको तीन बाणोंसे 
बींघ डाला । कृपाचार्यको कृपापूर्वक केवल नो बाण मारे ॥५३॥ 
शल्यं षोडशभिवोणेः कर्ण द्वात्रिशता शारेः । 
सेन्धचं तु चतुःपछ्या विद्ध्वा सिंह इवानदत्‌। ५४। 
शल्यको सोलह) कर्णको बत्तीस और सिंधुराजको चोंसठ 
बाणोसे घायल करके अर्जुने सिंहके समान गर्जना की॥५४॥ 
सैन्धवस्तु तथा विद्धः शरेगाण्डीबघन्वना । 
न चक्षमे खुसंक्रुद्धस्तोत्रार्दित इव द्विपः ॥ ५५॥ 
गाण्डीवधारी अजुंनके चलाये हुए बाणोंसे उस प्रकार 
घायल होनेपर सिंधुराज सहन न कर सका । वह अंकुशको 
मार खाये हुए हाथीके समान अत्यन्त कुपित हो उठा ।५५। 
ख वराहभ्वजस्तूण गाचेपत्रानजिह्यगान्‌ । 
कुद्धाश्ीविषसंकाशान्‌ कमोरपरिमाजितान्‌ ॥ ५६॥ 
आकर्णपूणोञ्चिक्षेप फाढ्गुनस्थ रथं प्रति। 
उसकी ध्वजापर वाराइका चिह्न था । उसने गीघको 
पाँखोंसे युक्त, सीधे जानेवाले, सोनारके मोजे हुए तथा 
कुपित विषधरके समान बहुत-से बाण धनुषको कानतक 
खींचकर शीघ्रतापूर्वक अर्जुनके रथकी ओर चलाये ॥ ५६३ ॥ 
त्रिभिस्तु विद्ध्वा गोविन्दं नाराचः पड़भिरजुनम्‌ ।५७। 
अएभिवाजिनोऽविध्यद्‌ ध्वजं चकेन पत्रिणा । 
तीन बाणोंसे श्रीकृष्णको) छः नाराचोसे अजुनको तथा 
आठ बाणोंसे घोड़ोंको घायल करके जयद्रथने एक बाणसे 
अजुनकी ध्वजाको भी बींघ डाला ॥ ५७३ ॥ 
स विक्षिप्याजुनस्तूर्ण सेन्धवप्रहिताञ्दारान्‌ ॥ ५८ ॥ 
युगपत्‌ तस्य चिच्छद्‌ शराभ्यां सन्धवस्य ह । 
सारथेश्च शिरः कायाद्‌ ध्वजं च समलंकृतम्‌ ॥ ५९ ॥ 
परंतु अजुनने तुरंत दी जयद्रथके चलाये हुए बाणोंको 
काट गिराया और एक ही साथ दो बाणोसे सिंधुराजके 


सारथिका सिर तथा अलङ्काराँसे सुशोभित उसका ध्वज भी 
काट डाला ॥ ५८-५९ ॥ 


स छिन्नयछिः सुमहान्‌ चनंजयशणहतः । 
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वराहः सिन्धुराजस्य पपाताञ्चिशिखोपमः ॥ ६० ॥ 
धनंजयके बाणांसे आहत हो अग्निशिखाके समान 
तेजस्वी वह तिंधुराजका महान्‌ वाराहू*वज दण्ड कट जानेसे 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६० ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु द्रुतं गच्छति भास्करे । 
अत्रवीत्‌ पाण्डवं राजंस्त्वरमाणो जनादनः ॥ ६१ ॥ 
राजन्‌ | इसी समय जब कि सूर्यदेव तीत्रगतिसे अस्ता- 
चलकी ओर जा रहे थे, उतावळे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
पाण्डुपुत्र अर्जुनसे कहा--॥ ६१ ॥ 
एप मध्ये कृतः पडभिः पार्थं वीरे महारथैः । 
जीवितेप्खुमंहावाहो भीतस्तिष्ठति सैन्धवः ॥ ६२॥ 
प्महाबाहु पार्थ ! यह तिंधुराज जयद्रथ प्राण वचानेकी 
इच्छासे भयभीत होकर खड़ा है और उसे छः वीर 
महारथियोंने अपने बीचमें कर रक्खा है ॥ ६२॥ 
एताननिजित्य रणे षड्‌ रथान्‌ पुरुषषंभ । 
न शाक्यः सैन्धवो हन्तुं यतो निव्योजमर्जुन ॥ ६३॥ 
“नरश्रेठ अर्जुन | रणभूमिमे इन छः महारथियोंको 
परास्त किये विना सिंधुराजको बिना मायाके जीता नहीं 
जा सकता है ॥ ६३ ॥ 
योगमत्र विधास्यामि सूयस्यावरणं प्रति। 
अस्तंगत इति व्यक्तं द्रक्ष्यत्येकः स सिन्धुराट्‌ ॥ ६४॥ 
“अतः में यहाँ सूर्यदेवको ढकनेके लिये कोई युक्ति 
करूँगा; जिससे अकेला तिंधुराज ही सूर्यको स्पष्टरूपसे अस्त 
हुआ देखेगा ॥ ६४ ॥ 
हषण जीविताकाङक्षी विनाशार्थ तव प्रभो । 
न गोप्स्यति दुराचारः स आत्मानं कथंचन ॥ ६५ ॥ 
“प्रमो | वह दुराचारी इर्षपूवक अपने जीवनकी 
अभिलापा रखते हुए तुम्हारे विनाशके लिये उतावळा होकर 
किसी प्रकार भी अपने आपको गुप्त नहीं रख सकेगा ॥६५॥ 
तत्र छिट्रे प्रहतव्यं त्वयास्य कुरुसत्तम। 
व्यपेक्षा नेव कतव्या गतोऽस्तमिति भास्करः ॥ ६६॥ 
'कुरुश्रष्ठ | वसा अवसर आनेपर तुम्ह अवश्य उसके 
ऊपर प्रहार करना चाहिये । इस बातपर ध्यान नहीं देना 
चाहिये कि सूर्यदेव अस्त हो गये? ॥ ६६ ॥ 
पवमस्त्विति बीभत्खुः केशाघं प्रत्यभाषत । 
ततोएसजत्‌ तमः कृष्णः सूयस्यावरण प्रति ॥ ६७॥ 
योगी योगेन संयुक्तो योगिनामीश्वरो हरिः । 
यह सुनकर अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा-'प्रमो! 
ऐसा ही हो |? तब यागी) योगयुक्त ओर योगीश्वर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने सूय॑को छिपानेके लिये अन्वकारकी सुष्ट को ।६७३। 
सृष्टे तमसि कृष्णेन गतोऽस्तमिति भास्करः ॥ ६८ ॥ 
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त्वदीया जहपुयाँघाः पार्थनाशान्नराधिप । 
नरेश्वर ! श्रीकृष्णद्वारा अन्धकारकी सृष्टि होनेपर सूर्य- 
देव अस्त हो गये, ऐसा मानते हुए आपके योद्धा अर्जुनका 
विनाश निकट देख हुर्षमग्न हो गये ॥ ६८३ ॥ 
ते प्रहण रणे राजन्‌ नापश्यन्‌ सैनिका रविम्‌ ॥६९॥ 
उन्नाम्य वक्त्राणि तदा स च राजा जयद्रथः । 
राजन्‌ ! उस रणक्षेत्रमै हर्षमग्न हुए. आपके सेनिर्कोने 
सूर्यकी ओर देखातक नहीं | केवल राजा जयद्रथ उस 
समय वारंवार मुँह ऊँचा करके सूर्यकी ओर देख रहा था ६९३ 
वीक्षमाणे ततस्तस्मिन्‌ सिन्धुराजे दिवाकरम्‌ ॥ ७०॥ 
पुनरेवात्रबीत्‌ कृष्णो धनंजयमिदं वचः । 
जब इस प्रकार सिंधुराज दिवाकरकी ओर देखने लगा; 
तत्र भगवान्‌ श्रीकृष्ण पुनः अजुंनसे इस प्रकार बोले-1७० ३ 
पद्य सिन्धुपति बीर प्रेक्षमाणं दिचाकरम्‌ ॥ ७१॥ 
भयं हि विप्रमुच्येतत्‌ त्वत्तो भरतसत्तम | 
“भरतश्रेष्ठ | देखो) यह वीर सिंधुराज अब तुम्हारा भय 
छोड़कर सूर्यदेवकी ओर दृष्टिपात कर रहा है ॥ ७१३ ॥ 
अयं कालो महावाहो वधायास्य दुरात्मनः ॥ ७२॥ 
छिन्धि मू्घांनमस्याशु कुरु साफल्यमात्मनः । 
बाहो ! इस दुरात्माके वधका यही अवसर है । 
तुम शीघ्र इसका मस्तक काट डालो और अपनी प्रतिज्ञा 
सफल करो? ॥ ७२३ ॥ 
इत्येवं केशवेनोक्तः पाण्डुपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ७३ ॥ 
न्ययघीत्‌ तावकं सन्य शरेरकाोञ्चिसनिभः । 
श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर प्रतापी पाण्डुपुत्र अर्जुनने 
सूय और अग्निके समान तेजस्वी बाणोंद्वारा आपकी सेनाका 
वघ आरम्भ किया ॥ ७३३ ॥ 
कृपं विव्याध विशत्या कण पञ्चाशता शारेः ॥ ७४ ॥ 
शल्य दुर्यांधनं चेव पडभिः षडभिरताडयत्‌ । 
वृषसेनं तथाष्टाभिः षष्ट्या सेन्थवमेवच च ॥ ७५॥ 
उन्होंने कृपाचायको बीस) कणको पचास तथा शल्य 
और दुर्योधनको छः-छः बाण मारे | साथ ही वृषसेनको 
आठ और सिंधुराज जयद्रथको साठ बाणोसे घायल 
कर दिया ॥ ७४-७५ ॥ 
तथैच च महाबाहुस्त्वदीयान्‌ पाण्डुनन्दनः । 
गाढं विदूध्वा दारे राजन्‌ जयद्र थमुपाद्रवत्‌ ॥ ७६ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार महाबाहु पाण्डुनन्दन अजुनने 
आपके अन्य सैनिकोंको भी बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचाकर 
जयद्रथपर धावा किया ॥ ७६ ॥ 
तं समीपस्थितं दृष्टा लेलिहानमिचानलम्‌ । 
जयद्रथस्य गोप्तारः संशयं परमं गताः ॥ ७७॥ 


अयद्र्थवधपर्वं ] 
अपनी लपटोसे सबको चाट जानेवाली आगके समान 
अर्जुनको निकट खड़ा देख जयद्रथके रक्षक भारी संशयरमे 
पड़ गये,॥ ७७ ॥ 
ततः सर्वे महाराज तव योधा जयैषिणः। 
सिषिचुः शरधाराभिः पाकशासनिमाहवे ॥ ७८ ॥ 
महाराज ! उस समय विजयकी अभिलाषा रखनेवाले 
आपके समस्त योद्धा युद्धस्थलमें इन्द्रकुमार अर्जुनका बाणोंकी 
घाराऑसे अभिषेक करने लगे ॥ ७८ ॥ 
संछाद्यमानः कोन्तेयः शरजालेरनेकशः । 
अक्रुध्यत्‌ स॒ महाबाहुरजितः कुरुनन्दनः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार बारंबार बाणसमूहीसे आच्छादित किये जाने- 
पर कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले अपराजित वीर कुन्ती- 
कुमार महाबाहु अर्जुन अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ७९ ॥ 
ततः शरमयं जालं तुमुळं पाकशासनिः । 
व्यसजत्‌ पुरुषव्याघ्रस्तव सेन्यजिघांसया ॥ ८० ॥ 
फिर उन पुरुषसिंह इन्द्रकुमारने आपकी सेनाके संहारकी 
इच्छासे बाणोंका भयंकर जाल बिछाना आरम्भ किया ॥८०॥ 
ते हन्यमाना वीरेण योधा राजन्‌ रण तव। 


प्रजहुः सेन्धवं भीता द्वौ समं नाप्यधावताम्‌ ॥ ८१॥ 


राजन्‌ | उस समय रणभूमिमें वीर अर्जुनकी मार खाने- 
बाले योद्धा भयभीत हो सिंधुराजको छोड़ भाग चले | वे 
इतने डर गये थे कि दो सैनिक भी एक साथ नहीं 
भागते थे ॥ ८१ ॥ 
तत्राद्भतमपञ्याम ङुन्तीपुत्रस्य विक्रमम्‌ । 
ताइङ न भावी भूतो वा यञ्चकार महायशाः ॥ ८२॥ 
वहाँ इमलोगोंने कुन्ती कुमारका अद्भुत पराक्रम देखा। 
उन महायशस्त्री वीरने उस समय जो पुरुषार्थ प्रकट किया 
था; वेसा न तो पहले कभी प्रकट हुआ था और न आगे कभी 
होगा ही ॥ ८२॥ 
द्विपान्‌ द्विपगतांश्चैच हयान्‌ .हयगतानपि । 
तथा स रथिनश्चेव न्यहन्‌ रुद्रः पशूनिव ॥ ८३॥ 
जैसे संहारकारी रुद्र समस्त प्राणियोंका विनाश कर 
डालते हैं, उसी प्रकार उन्होंने हाथियों और हाथीसवारोंको) 
घोड़ों और घुड़सवारोंको तथा रथों एवं रथियोंको भी नष्ट 
कर दिया ॥ ८३ ॥ 
न तन्र समरे कश्चिन्मया इष्टो नराधिप। 
गजो वाजी नरो वापि यो न पार्थशराहतः ॥ ८४॥ 
नरेश्वर ! उस समरभूमिमें मैंने कोई भी ऐसा हाथी, 
घोड़ा या मनुष्य नहीं देखा, जो अर्जुनके बाणोंसे क्षत-विक्षत 
न हो गया हो ॥ ८४॥ 
रजसा .तमसा चेव योधाः संछन्न चक्षुषः । 
कमलं प्राविशन्‌ घोरं नान्वजानन्‌ परस्परम्‌ ॥८५॥ 
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उस समय धूल ओर अन्धकारसे सारे योद्वाओके नेत्र 
आच्छादित हो गये थे । वे भयंकर मोइमें पड़ गये । उनके 
लिये एक दूसरेको पहचानना भी असम्भव हो गया ॥ ८५॥ 
ते शरैभिन्नममाणः सैनिकाः पार्थचोदितेः । 
व्रमुश्चस्खलुः पेतुः सेदुर्मम्लुश्च भारत ॥ ८६॥ 
भारत | अर्जुनके चलाये हुए बाणोंसे जिनके मर्मस्थल 
विदीर्ण हो गये थे, वे सैनिक चक्कर काटते, लड़खड़ाते, 
गिरते, व्यथित होते और प्राणश्ून्य होकर मालन हो 
जाते थे ॥ ८६॥ 
तस्मिन्‌ महाभीषणके प्रजानामिव संक्षये । 
रणे महति दुष्पारे वर्तमाने सुदारुणे ॥ ८७॥ 
शोणितस्य प्रसेकेन शीघ्रत्वादनिलस्य च। 
अशाम्यत्‌ तद्‌ रजो भोममसरक्सिक्ते धरातले ॥८८॥ 
आनाभि निरमञ्जश्च रथचक्राणि शोणिते । 
समस्त प्राणियोंके प्रलयकालके समान जब वह महाभीषण 
अत्यन्त दारुण महान्‌ एवं दुलेइडथ सग्राम चल रहा था, 
उस समय रक्तकी वसे और वायुके वेगपूर्वक चलनेसे 
रुधिरसे भीगे हुए धरातळको धूळ शान्त हो गयी । रथके पहिये 
नामितक खूनमें डूबे हुए थे || ८७-८८३ ॥ 
मत्ता वेगवतो राजंस्तावकानां रणाङ्गणे ॥ ८९॥ 
हस्तिनश्च हतारोहा दारिताङ्गाः सहस्रशः । 
खान्यनोकानि सृद्रन्त आर्तनादाः प्रदुद्रुबुः ॥ ९०॥ 
राजन्‌! जिनके सवार मार डाले गये थे और समस्त अंग 
बाणोंसे विदीर्ण हो रहे थे; वे आपके योद्वाओंके वेगवान्‌ और 
मदमत्त सहखों हाथी समरभूमिमें अपनी ही सेनाओंको रौंदते 
और आर्तनाद करते हुए जोर-जोरसे भागने लगे ॥८९-९०॥ 
हयाश्च पतितारोहाः पत्तयश्च नराधिप। 
प्रदुद्वुवुभयादू राजन्‌ धनंजयशाराहताः ॥ ९१ ॥ 
नरेश्वर ! राजन्‌! घुड़सवार गिर गये थे और घोड़े एवं पैदल 
सैनिक धनंजयके बाणोसे अत्यन्त घायल हो भयके मारे भागे 
जा रहे थे ॥ ९१ ॥ 
मुक्तकेशा विकवचाः क्षरन्तः क्षतजं क्षतैः। 
प्रापलायन्त संत्रस्तास्त्यक्त्वा रणशिरो जनाः ॥ ९२॥ 
लोगोंके बाल खुळे हुए थे, कवच कटकर गिर गये थे 
और वे अत्यन्त भयभीत हो युद्धका मुहाना छोड़कर अपने 
घार्वोसे रक्तकी धारा बहाते हुए जान बचानेके लिये भाग 
रहे थे॥ ९२॥ 
ऊरुग्राहग्रहीताश्व॒ केचित्‌ तत्राभवन्‌ भुवि । 
हतानां चापरे मध्ये द्विरदानां निलिल्यिरे ॥ ९३॥ 
कुछ लोग विना हिले-डुळे इस प्रकार भूमिपर खड़े थे; 
मानो उनकी जॉँघें अकड़ गयी हों । दूसरे बहुत-से सैनिक 
वहाँ मारे गये हायियोंके बीचमें जा छिपे थे ॥ ९३ ॥ . 
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एवं तव बल राजन्‌ द्रावयित्वा घनंजयः । 
न्यवघीत्‌ सायकेघोरैः सिन्धुराजस्य रक्षिणः ॥ ९४॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार अजुनने आपकी सेनाको भगाकर 
भयंकर वाोंद्वारा तिंधुराजके रक्षकोंको मारना आरम्भ किया॥ 
द्रौणि कृपं कर्णशल्यों वृषसेनं सुयोधनम्‌ । 
छादयामास तीवेण शरजालेन पाण्डवः ॥ ९५॥ 
पाण्डुकुमार अजुनने अपने तीखे बाणसमूहसे अश्वत्थामा, 
कृपाचार्यः कर्ण, शल्य) वृषसेन तथा दुर्योघनको आच्छादित 
कर दिया ॥ ९५ ॥ 
न शृहूणन्‌ न क्षिपन्‌ राजन्‌ मुञ्चन्नापि च संद्धत्‌। 
अदृच्यताज्ुनः संख्ये शीघारत्रत्वात्‌ कथंचन ॥ ९६ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय युद्धस्थलमें अर्जुन इतनी फुतीसे 
बाण चलाते थे कि कोई किसी प्रकार भी यह न देख सका 
कि वे कब बाण लेते हैं, कव उसे घनुषपर रखते हैं; कब 
प्रत्यञ्चा खींचते हैं और कब वह बाण छोड़ते हैं ॥ ९६ ॥ 
धनुमंण्डलमेवास्य दस्यते स्मास्यतः सदा । 
सायकाश्च व्यरदयन्त निश्चरन्तः समन्ततः ॥ ९७॥ 
निरन्तर बाण छोड़ते हुए अजुनका केवल मण्डलाकार 
घनुष ही लोगोंकी दृष्टिमें आता था एवं चारों ओर फेलते 
हुए उनके वाण भी दृष्टिगोचर होते थे ॥ ९७॥ 
कर्णस्य तु धनुदिछत्वा वृषसेनस्य चेव ह। 
शल्यस्य सूतं भल्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ९.८ ॥ 
अजुनने कर्ण और वृषसेनके घनुष काटकर एक भल्लके 
द्वारा शल्यके सारथिको रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया ॥ 
गाढविद्धावुभी कृत्वा शरेः खस्नीयमातुढौ । 
अर्जुनो जयतां श्रेष्ठी द्रौणिशारद्वतो रणे ॥ ९९ ॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अजुनने रणभूमिमे मामा-भानजे 
कृपाचार्य और अश्वत्थामा दोनोंको बाणोंद्वारा बींघकर गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ९९ ॥ 
एवं तान्‌ व्याकुलीकृत्य त्वदीयानां महारथान्‌। 
उज्जहार शार घोरं पाण्डवोऽनळसंनिभम्‌ ॥ १००॥ 
इस प्रकार आपके उन मद्दारथियोको व्याकुल करके 
पाण्डुकुमार अर्जुनने एक अग्निके समान तेजस्वी एवं भयंकर 
बाण निकाला || १०० || 
इन्द्रारानिसमप्रख्यं दिव्यमस्याभिमम्त्रितम्‌ । 
सर्वभारसहं शश्वद्‌ गन्धमाल्याचितं महत्‌ ॥ १०१॥ 
वह दिव्य वाण दिव्यास्त्रोसे अभिमन्त्रित होकर इन्द्रके 
बञ्जके समान प्रकाशित हो रहा था | वह सव प्रकारका भार 
सहन करनेमें समर्थ ओर महान्‌ था। उसकी गन्ध और 
मालाओंद्वारा सदा पूजा की जाती थी ॥ १०१॥ 
वज्रेणास्रेण संयोज्य विधिवत्‌ कुरुनन्दनः । 
समादधन्महावाहुर्गाण्डीवे क्षिप्रमर्जुनः ॥ १०२॥ 


कुरुनन्दन मद्दाबाहु अर्जुनने उस बाणको विधिपूर्वक 
वञ्जातत्रसे संयोजित करके शीघ्र ही गाण्डीव घनुषपर रक्खा ॥ 
तस्मिन्‌ संधीयमाने तु शारे ज्वलनतेजसि । 
अन्तरिक्षे महानादो भूतानामभवन्नूप ॥१०३॥ 

नरेश्वर ! जब अर्जुन अग्निके समान तेजस्वी उस बाण- 
का संघान करने लगे, उस समय आकाशचारी प्राणियोंमें 
महान्‌ कोलाइल होने लगा ॥ १०३ ॥ 
अब्रवीश्च पुनस्तत्र त्वरमाणो .जनादेनः । 
धनंजय शिरदिछन्धि सैन्धवस्य दुरात्मनः ॥ १०४॥ 

उस समय वहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण पुनः उतावळे होकर 
बोळ उठे--धनंजय ! तुम दुरात्मा सिंधुराजका मस्तक शीघ्र 
काट लो ॥ १०४ ॥ 
अस्त महीधरश्रेष्ठं यियासति दिवाकरः | 
श्रणुष्वेतञ्च वाक्यं मे जयद्रथवधं प्रति ॥१०५॥. 

(क्योंकि सूर्य अब पर्वतश्रेष्ठ अस्ताचलपर जाना ही चाइते 
हैं । जयद्रथ-वधके विषयमे तुम मेरी यह बात ध्यानसे 
सुन लो ॥ १०५॥ 
वृद्धक्षत्रः सैन्धवस्य पिता जगति विश्रुतत। | 
स कालेनेह महता सैन्धवं प्राप्तवान्‌ सुतम्‌ ॥१०६॥ 

सिंधुराजके पिता बृद्धक्षत्र इस जगतूर्मे विख्यात हैं | 
उन्होने दीर्घकाळके पश्चात्‌ इस सिंधुराज जयद्रथको अपने 
पुत्रके रूपम प्रास किया ॥ १०६ ॥ 
जयद्रथममित्रघ्नं वागुवाचाशरीरिणी । 
नृपमन्तर्हिता वाणी मेघदुन्दुभिनिःखना ॥ १०७॥ 

“इसके जन्मकाळमें मेघके समान गम्भीर खरवाली 
अदृश्य आकाशवाणीने शत्रुसूदन जयद्रथके विषयमे राजाको 
सम्बोधित करके इस प्रकार कहा--॥ १०७ ॥ 
तवात्मज्ञो मनुष्येन्द्र कुलशीलदमादिभिः। 
गुणैभेविष्यति विभो सदृशो वंशयोद्वयोः ॥ १०८॥ 

“शक्तिशाली नरेन्द्र | तुम्हारा यह पुत्र कुल, शील और 
संयम आदि सहदुणोके द्वारा दोनों बंशोंके अनुरूप होगा ॥ 
क्षत्रियप्रवरो लोके नित्य शुराभिसत्कृतः । 
कि त्वस्य युध्यमानस्य सँग्रामे क्षत्रियषभः ॥१०९॥ 
शिरदछेत्स्यति संक्रुदः शत्रुरालक्षितो भुवि। 

“इस जगतके क्षत्रियोर्मे यह श्रेष्ठ माना जायगा । 'शूरवीर 
सदा इसका सत्कार करेंगे; परंतु अन्त समयर्म संग्राम भूमिमें 
युद्ध करते समय कोई क्षत्रियशिरोमणि वीर इसका शत्रु होकर 
इसके सामने खड़ा हो क्रोधपूर्वक इसका मस्तक काट डालेगा!| 
एतच्छुत्वा सिन्धुराजो ध्यात्वा चिरमरिंदमः ॥११०॥ 
शातीन्‌ सर्वोनुवाचेदं पुत्रस्नेहाभिचोदितः । 

“यह सुनकर दाधुओंका दमन करनेवाले सिंधुराज वृद्ध- 


जयद्वथवधपवं ] 


क्षत्र देरतक कुछ सोचते रहे, फिर पुत्रस्नेहसे प्रेरित हो वे 
समस्त जाति-भाइयोंसे इस प्रकार बोले--॥ ११०३ ॥ 


संग्रामे युध्यमानस्य वहतो महतीं 'घुरम्‌ ॥१११॥ 
धरण्यां मम पुत्रस्य पातयिष्यति यः शिरः । 
तस्यापि शतधा मूधो फलिष्यति न संशयः ॥११२॥ 
“संग्राममें युद्धतसार हो भारी भार वहन करते हुए 
मेरे इस पुत्रके मस्तकको जो पृथ्वीपर गिरा देगा, उसके 
तिरके भी सेकड़ों टुकड़े हो जायेंगे, इसमें संशय नहीं दै? ॥ 
एवमुक्त्वा ततो राज्ये स्थापयित्वा जयद्रथम्‌ । 
वृद्धक्षत्रो वनं यातस्तपश्चोग्रं समास्थितः ॥११३॥ 
ऐसा कहकर समय आनेपर बृद्धक्षत्रने जयद्रथको राज्य- 
सिंहासनपर स्थापित कर दिया और खयं वनमें जाकर वे 
उग्रं तपस्यामें संलग्न हो गये ॥ ११३ ॥ 
सोऽयं तप्यति तेजस्वी तपो घोरं दुरासदम्‌ । 
समन्तपञ्चकादस्माद्‌ वहिोनरकेतन ॥११४॥ 
“कपिध्वज अर्जुन ! वे तेजस्वी राजा वृद्धक्षत्र इस समय 
इस समन्तपञ्चक-कषेत्रसे बाहर घोर एवं दुर्घष तपस्या कर 
रदे हैं ॥ ११४॥ | 
तस्मा्जयद्रथस्य त्वं शिररिछत्त्वा महामृधे । 
दिव्येनाज्रेण रिपुहन्‌ घोरेणाद्भुतकर्मण! ॥११५॥ 
सकुण्डलं सिन्धुपतेः प्रभञ्जनस्रुतानुजञ । 
उत्सङ्गे पातयस्वास्य वृद्धक्षत्रस्य भारत ॥११६॥ 
“अतः दात्रुसूदन | तुम अद्भुत कमं करनेवाले किसी 
भयंकर दिव्यास्रके द्वारा इस मद्दासमरमें सिंधुराज जयद्रथका 
कुण्डलसहित मस्तक काटकर उसे इस वृद्धक्षत्रकी गोदमें 
गिरा दो । मारत ! तुम मीमसेनके छोटे भाई हो ( अतः 
सव कुछ कर सकते हो )॥ ११५-११६ ॥ 
अथ त्वमस्य मूर्धानं पातयिष्यसि भूतले । 
तवापि शतधा मूथों फलिष्यति न संशयः ॥११७॥ 
“यदि तुम इसके मस्तकको प्रथ्वीपर गिराओगे तो 


तुम्हारे मस्तकके भी सौ टुकड़े हो जायेंगे | इसमें संशय नहीं दै॥ 


यथा चेदं न जानीयात्‌ स राजा तपसि स्थितः। 

तथा कुरु कुरुश्रेष्ठ दिव्यमस्त्रमुपाश्रितः ॥११८॥ 
'कुरुश्रे् ! राजा वृद्धक्षत्र तपस्यामें संलग्न हैं । तुम 

दिव्यात्रका आश्रय लेकर ऐसा प्रयत्न करो; जिससे उसे इस 

बातका पता न चले? | ११८॥ 

न. हासाध्यमकाये वा विद्यते तव किचन । 

समस्तेष्वपि लोकेषु त्रिषु वासवनन्दन ॥११९॥ 
(इन्द्रकुमार ! सम्पूण त्रिलोकीमें कोई ऐसा कार्य 

नहीं दै, जो तुम्हारे लिये असाध्य हो अथवा जिसे तुम कर 

न सको? ॥ ११९॥ | | 


बट चत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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एतच्छुत्वा तु वचनं सक्किणी परिसंलिहन्‌ । 
इन्द्राशनिसमस्पर्श दिव्यमन्त्राभिमन्त्रितम्‌ ॥१२०॥ 
सर्वेभारसहं शश्वद्‌ गन्धमाल्याचितं शरम्‌ । 
विससर्जाजुनस्तूर्ण सैन्धवस्य वध धृतम्‌ ॥१२१॥ 
श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर अपने दोनों गलफर 
चाटते हुए अर्जुने सिंधुराजके वधक्रे लिये धनुषपर रक्खे 
हुए उस वाणको तुरंत ही छोड़ दिया, जिसका स्पर्शा इन्द्रके 
वज्रके समान कठोर था, जिसे दिव्य मन्त्रोसे अभिमन्त्रित 
किया था, जो सारे भारोंको सहनेमें समर्थ था और जिसकी 
प्रतिदिन चन्दन और पुष्पमालाद्वारा पूजा की जाती थी ॥ 
स तु गाण्डीवनिमुक्तः शरः इयेन इवाशुगः । 
छित्त्वा शिरः सिन्धुपतेरुत्पपात विहायसम्‌ ॥१२२॥ 
गाण्डीव धनुषसे छूटा हुआ वह शीघगामी बाण विंधु- 
राजका सिर काटकर वाजपक्षीके समान उसे आकाशमें ले उडा) 
तच्छिरः सिन्धुराजस्य शारेरूध्वेमवाहयत्‌। 
दुह्दामप्रहषीय सुहृदां हर्षणाय च ॥१२३॥ 
सिंधुराज जयद्रथके उस मस्तकको उन्होंने बार्णोद्वारा 
ऊपर-ही-ऊपर ढोना आरम्भ किया | इससे अजुनके झत्रुओं- 


: को बड़ा दुःख और मित्रोंको महान्‌ हर्ष हुआ ॥ १२३ ॥ 


शरेः कदम्बकीकृत्य काले तस्मिश्च पाण्डवः । 
योधयामास तांइचेव पाण्डवः षण्महारथान्‌ ॥१२४॥ 
उस समय पाण्डुपुत्र अर्जुनने एकके बाद एक करके 
अनेक बाण मारकर उस मस्तकको कदम्बके फूल-सा बना 
दिया | साथ ही वे पूर्वोक्त छः मद्दारथियोंसे युद्ध भी 
करते रहे || १२४ ॥ 
ततः सुमहदाश्वये तचापइयाम भारत | 
समन्तपञ्चकाद्‌ वाह्यं शिरो यद्‌ व्यहरत्‌ ततः ॥१२५॥ 
भारत ! उस समय हमने समन्तपञ्चकसे बाहर जहाँ वह 
बाण उस मस्तकको ले गया था, वहाँ बड़े भारी आश्वर्यकी 
घटना देखी ॥ १२५ ॥ 
पतस्मिम्नेव काले तु बृद्धक्षत्रो महीपतिः । 
संध्यामुपास्ते तेजखी सम्वन्धी तव मारिष ॥१२६॥ 
आर्य ! इसी समय आपके तेजस्वी सम्बन्धी राजा वृद्ध- 
क्षत्र संध्योपासना कर रहे थे ॥ १२६ ॥ 
उपासीनस्य तस्याथ कृष्णकेशं सकुण्डलम्‌ । 
सिन्धुराजस्य मूधोनमुत्सङ्गे समपातयत्‌ ॥१२७॥ 
संध्योपासनामें वेठे हुए वृद्धक्षत्रके अङ्कमै उस बाणने 
सिंधुराज जवद्रथका वह काले केशोंवाला कुण्डलमण्डित 
मस्तक डाल दिया ॥ १२७ || 


तस्योत्सङ्गे निपतितं शिरस्तञ्चारुकुण्डलम्‌ । 
वृद्धक्षत्रस्य नृपतेरलक्षितमरिंदम ॥ १२८॥ 
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शत्रुदमन नरेश ! जयद्रथका वह सुन्दर कुण्डलोंसे 
सुशोभित सिर राजा बृद्धक्षत्रकी गोदमें उनके बिना देखे 
ही गिर गया ॥ १२८ ॥ 
कृतजप्यस्य तस्याथ वृद्धक्षततरस्य भारत । 
्रोत्तिष्ठतस्तत्‌ सहसा शिरोऽगच्छद्‌ धरातलम्‌॥ १२९॥ 
भरतनन्दन | जप समाप्त करके जब वृद्धक्षत्र सहसा 
उठने लगे, तब उनकी गोदसे वह मस्तक प्रथ्वीपर जा गिरा] 
ततस्तस्य नरेन्द्रस्य पुत्रमूधनि भूतले । 
गते तस्यापि शातधा मूघोगच्छदरिंदम ॥१३०॥ 
शत्रुदमन महाराज ! पुत्रका मस्तक पृथ्वीपर गिरते ही 
राजा वृद्धक्षत्रके मस्तकके भी सौ टुकड़े हो गये | १३० ॥ 
ततः सवोणि सैन्यानि विस्मयं जग्मुरुत्तमम्‌ । 
वासुदेव च वोीभत्छुं प्रशशंखुमंहारथम्‌ ॥१३१॥ 
तदनन्तर सारी सेनाएँ भारी आश्चर्यमें पड़ गयीं और 
सत्र लोग श्रीकृष्ण और अजुनकी प्रशंसा करने छगे॥ १३१] 
ततो विनिहते राजन्‌ सिन्धुराजे किरीटिना । 
तमस्तद्‌ वासुदेवेन संहृतं भरतषभ ॥१३२॥ 
राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ ! किरीटघारी अजुनके द्वारा विंधुराज 
जयद्रथके मारे जानेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने रचे हुए 
अन्धकारको समेट लिया ॥ १३२ ॥ 
पश्चाउज्ञातं महीपाल तव पुत्रैः सहानुगैः । 
वास्रुदेवप्रयुक्तयं मायेति नृपसत्तम ॥१३३॥ 
नृपश्रेष्ठ ! महीपाल ! पीछे सेवकोंसहित आपके पुत्रोंको 
यह ज्ञात हुआ कि इस अन्धकारे रूपमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
द्वारा फैलायी हुई माया थी ॥ १३३ ॥ 
एवं स निहतो राजन्‌ पार्थनामिततेजसा । 
अक्षोहिणीरष्ट हत्वा जामाता तव सैन्धवः ॥ १३४॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार अमित तेजस्वी अजुनने आपकी 
आठ अक्षौद्दिणी सेनाओंके संदारकी पूर्ति करके आपके 
दामाद सिंघुराज जयद्रथको मार डाला || १३४ || 
हतं जयद्रथं दृष्टा तव पुत्रा नराधिप। 
दुः्खादश्राण मुमुचुनिराशाश्चाभवञ्जये ॥१३५॥ 
नरेश्वर ! जयद्रथको मारा गया देख आपके पुत्र दुःखसे 
आँसू वहाने लगे और अपनी विजयसे निराश हो गये ॥ 
ततो जयद्रथे राजन्‌ हते पाथन केशवः। 
दध्मो शङ्कं महावाहुरजुनश्च परंतपः ॥१३६॥ 
राजन्‌ ! कुन्ती कुमारद्वारा जयद्रथके मारे जानेपर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण तथा शत्रुतापन मह्दाबाहु अर्जुनने अपना-अपना 
शङ्ख बजाया ॥ १२६ ॥ 
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भीमश्च दृष्णिसिंहञ्च युधामन्युश्च भारत। 
उत्तमौजाश्च विक्रान्तः शङ्खान्‌ दध्मुः पृथक्‌ पथक्‌ १३७ 

भारत | तसश्चात्‌ भीमसेन, बृष्णिवंशके सिंह, युधामन्यु 
और पराक्रमी उत्तमौजाने थक्‌_प्रथक्‌ शङ्क बजाये ॥१३७॥ 
श्रुत्वा महान्तं तं शब्दं धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
सेन्धवं निहतं मेने फाढगुनेन महात्मना ॥१३८॥ 

उस महान्‌ शङ्कनादको सुनकर धमराज युधिषिरको 
यहद निश्चय हो गया कि महात्मा अर्जुनने सिंधुराज जयद्रथको 
मार डाला ॥ १३८ ॥ 
ततो वादित्रघोषेण स्वान्‌ योधान्‌ पर्यहषेयत्‌ । 
अभ्यवतेत संध्रामे भारद्वाजं युयुत्सया ॥१३९॥ 

तदनन्तर युधिष्ठिर भी विजयके बाजे बजवाकर अपने 
योद्धाओंका दृष बढ़ाने लगे । वे युद्धकी इच्छासे संग्रामभूमिमें 
द्रोणाचायके सामने डटे रहे ॥ १३९ ॥ 
ततः प्रववृते राजन्नस्तंगच्छति भास्करे । 
द्रोणस्य सोमकेः सार्धे संग्रामो लोमहर्षणः ॥१४०॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर सूर्यास्त होते समय द्रोणाचार्यका 
सोमकोंके साथ रोमाञ्चकारी संग्राम छिड गया ॥ १४० ॥ 
ते तु सर्वे प्रयलेन भारद्वाजं जिघांसवः । 
सैन्धवे निहते राजन्नयुध्यन्त महारथाः ॥१४१॥ 

नरेश्वर | सिंधुराजके मारे जानेपर समस्त सोमक महारथी 
द्रोणाचार्यके वधकी इच्छासे प्रयत्नपूर्वक युद्ध करने लगे ॥ 
पाण्डवास्तु जयं लब्ध्वा सैन्धचं विनिहत्य च। 
अयोधयंस्तु ते द्रोणं ज्योन्मत्तास्ततस्ततः ॥१४२॥ 

पाण्डव सिंधुराजको मारकर विजय पा चुके थे । अतः 
वे विजयोल्लाससे उन्मत्त हो जहाँ-तहाँसे आकर द्रोणाचायके 
साथ युद्ध करने लगे ॥ १४२ ॥ 
अजुंनो ऽपि ततो योधांस्तावकान्‌ रथसत्तमान्‌ । 
अयोधयन्महाबाहुहत्वा सैन्धवकं नृपम्‌ ॥१४३॥ 

महाबाहु अर्जुने भी सिंधुराजको मारकर आपके श्रेष्ठ 
रथी योद्वाओंके साथ युद्ध छेड़ दिया ॥ १४३ ॥ 

स देवरात्रूनिव देवराजः 
किरीटमाली व्यघमतसमन्तात्‌। 
यथा तमांस्यभ्युदितस्तमोच्नः 
पू्वप्रतिश्षां समवाप्य वीरः ॥१४४॥ 

जैसे देवराज इन्द्र देवशत्रुओंका संहार करते हैं तथा 
जैसे तिमिरारि सूर्य उदित होकर अन्धकारका विनाश कर 
डालते हैं, उसी प्रकार किरीटधारी वीर अजुनने अपनी 
पहली प्रतिज्ञा पूरी करके सब ओरसे आपकी सेनाका संहार 
आरम्भ कर दिया ॥ १४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि जयद्रथवधे पट्चत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत जयद्रथतरधप्में जयद्रथवघ विषयक एक सौ छियालीसबोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४६ ॥ 
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सप्तवतारिशदधिकशततमोऽध्यायः 
अजुनके बाणोंसे कृपाचारयंका मूछित होना, अजुनका खेद तथा कर्ण 
और सात्यकिका युद्ध एवं कर्णकी पराजय 


धृतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन्‌ चिनिहते वीरे सैन्धवे सव्यसाचिना । 
मामका यदकुर्वन्त तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ १ ॥ 
शवृतराष्ट्रने पूछा- संजय ! सव्यसाची अजुनके द्वारा 
वीर तिंधुराजके मारे जानेपर मेरे पुत्रोंने क्या किया १ यह 
मुझे बताओ ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
सैन्धवं निहतं दृष्टा रणे पार्थेन भारत । 
अमर्षवशमापन्नः कपः शारद्वतस्ततः ॥ २ ॥ 
महता शरवर्षण पाण्डवं समवाकिरत्‌ । 
द्रोणिश्चाभ्यद्ववद्‌ राजन्‌ रथमास्थाय फाल्गुनम्‌ ॥ ३॥ 
संजयने कहा--भरतनन्दन ! सिंधुराजको अजुनके 
द्वारा रणभूमिमें मारा गया देख शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य 
अमर्धके वशीभूत हो बाणकी भारी वर्षा करके पाण्डुपुत्र 
अर्जुनको आच्छादित करने लगे । राजन्‌ ! द्रोणपुत्र अश्व- 


त्यामाने भी रथपर बेठकर अज्जुनपर धावा किया ॥ २-३ ॥| ˆ 


तावेतौ रथिनां भ्रेष्ठो रथाभ्यां रथसत्तमौ । 
उभाबुभयतस्तीक्णेविशिखैरभ्यवर्षताम्‌ ॥ ४ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ वे दोनों महारथी दो दिशाओंसे आकर 
अर्जुनपर पेने बाणोंकी वर्षा करने लगे || ४ ॥ 
स तथा शरवषोभ्यां खुमहद्धयां महाभुजः । 
पीड्यमानः परामातिमगमद्‌ रथिनां वरः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार दो दिशाओंसे होनेवाली उस भारी बाण- 
वर्षासे पीड़ित हो रथियोंमें श्रेष्ठ महाबाहु अईन अत्यन्त 
व्यथित हो उठे ॥ ५ ॥ 
सोऽजिघांसुगुंरुं संख्ये गुरोस्तनयमेव च। 
चकाराचायंकं तत्र कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ ६ ॥ 
वे युद्धस्थलमें गुरु तथा गुरुपुत्रका वध करना नहीं 
चाहते थे । अतः कुन्तीपुत्र धनंजयने वहाँ अपने आचायका 
सम्मान किया ॥ ६ ॥ 
अस्रैरज्राणि संवार्य द्रौणेः शारद्वतस्य च । 
मन्द्वेगानिषूंस्ताभ्यामजिघांसुरवासूजत्‌ ॥ ७ ॥ 
उन्होंने अपने अस्त्रोंद्वारा अश्वत्थामा तथा कुपाचार्यके 
अस्रोंका निवारण करके उनका वघ करनेकी इच्छा न रखते 
हुए उनके ऊपर मन्द वेगवाले बाण चलाये ॥ ७ ॥ 
ते चापि भृशमभ्यष्नन्‌ विशिखाः पार्थचोदिताः। 
बहुत्वात्‌ तु परामातिं शाराणां तावगच्छताम्‌॥ ८ ॥ 
अजुनके चलाये हुए उन बाणोंकी संख्या अधिक होनेके 


कारण उनके द्वारा उन दोनोंको भारी चोट पहुँची । वे 
बड़ी वेदनाका अनुभव करने लगे ॥ ८ ॥ 
अथ शारद्वतो राजन्‌ कोन्तेयशरपीडितः । 
अवासीदद्‌ रथोपस्थे मूच्छामभिजगाम ह ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! कृपाचाय अर्जुनके बाणोसे पीड़ित हो मूर्छित 
हो गये और रथके पिछले भागमें जा बेडे ॥ ९॥ 
विह॒ल॑ तमभिश्षाय भतीर शरपीडितम्‌ । 
हतोऽयमिति च ज्ञात्वा सारथिस्तमपावहत्‌ ॥ १०॥ 
अपने स्वामीको बाणोंसे पीड़ित एवं विहृळ जानकर 
और उन्हें मरा हुआ समझकर सारथि रणभूमिसे दूर इटा 
ले गया | १० ॥ 
तस्मिन्‌ भग्ने महाराज छुपे शारद्वते युधि । 
अश्वत्थामाप्यपायासीत्‌ पाण्डवेयाद्‌ रथान्तरम्‌॥ ११॥ 
महाराज ! युद्वस्थलमे शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यके अचेत 
होकर वहाँसे हट जानेपर अश्वत्थामा मी अर्जुनको छोड़कर 
दूसरे किसी रथीका सामना करनेके लिये चला गया ॥ ११ ॥ 


दृष्टा शारद्वतं पार्थो मूर्चिछतं शरपीडितम्‌ । 

रथ एव महद्देष्वासः सळपं पर्यदेवयत्‌ ॥ १२॥ 

अश्रुपूर्णसुखो दीनो वचनं चेदमत्रवीत्‌ । 
कृपाचायंको बाणोंसे पीड़ित एबं मूर्छित देखकर महा- 

धनुर्धर कुन्तीकुमार अजुन दयावश रथपर बैठे-बेठे ही विलाप 

करने लगे | उनके मुखपर ऑसुओंकी धारा बह रही थी | 

वे दीनभावसे इस प्रकार कहने छगे--॥ १२३ ॥ 


पश्यन्निदं महाप्राशः क्षत्ता राजानमुक्तवान्‌ ॥ १३॥ 
कुळान्तकरणे पापे जातमात्रे सुयोधने । 
नीयतां परलोकाय साध्वयं कुलपांसनः ॥ १४॥ 
अस्साद्धि कुरुमुख्यानां महदुत्पत्स्यते भयम्‌ । 

“जिस समय कुलान्तकारी पापी दुर्योधनका जन्म हुआ 
था, उस समय मद्दाज्ञानी विदुरजीने यही सब विनाशकारी 
परिणाम देखकर राजा धृतराष्ट्रसे कहा था कि “इस कुलाङ्गार 
बालकको परलोक भेज दिया जाय, यही अच्छा होगा; 
क्योंकि इससे प्रघान-प्रधान कुरुवंशियोंको महान्‌ भय 
उत्पन्न होगा? ॥ १३-१४ | 
तदिदं समनुप्राप्तं वचनं सत्यवादिनः ॥ १५॥ 
तत्कृते ह्यद्य पश्यामि शरतहपगतं गुरुम्‌। 
घिगस्तु क्षात्रमाचारं घिगस्तु बलपोरुषम्‌ ॥ १६॥ 

“सत्यवादी विदुरजीका वह कथन आज सत्य हो रहा 
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है । दुर्योधनके ही कारण आज मैं अपने गुरुको शर-शय्यापर 
पड़ा देखता हुँ । क्षत्रिके आचार, यल और पुरुपार्थको 
धिक्कार है ! घिकार है !! १५-१६ ॥ 
को हि ब्राह्मणमाचार्यमभिद्रुह्येत माइशः । 
ऋषिपुत्रो ममाचायों द्रोणस्य परमः सखा ॥ १७॥ 
एष शेते रथोपस्थे छपो मद्वाणपीडितः। 
'मेरे-जेसा कौन पुरुप ब्राह्मण एवं आचार्यसे द्रोह 
करेगा ! ये ऋषिकुमार; मेरे आचार्य तथा गुरुवर द्रोणाचाय- 
के परम सखा कृप मेरे बाणोंसे पीड़ित हो रथकी 
बेठकमें पड़े हैं ॥ १७३ ॥ 
अकामयानेन मया विरिखैरदिंतो भृशम्‌ ॥ १८॥ 
अवसीदन्‌ रथोपस्थे प्राणान्‌ पीडयतीव मे । 
“मैंने इच्छा न रहते हुए भी उन्हें बाणोंद्वारा अधिक 
चोट पहुँचाय॑ है । वे रथकी १ठकमें पड़े-पड़े कष्ट पा रहे हैं 


और मुझे अत्यन्त पीड़ित-सा कर रहे हैं ॥ १८३ ॥ 

पुत्रशोकाभितप्तेन शरेरभ्यर्दितिन च ॥ १९॥ 
Se 

अभ्यस्तो वहुभिवाणैदेशघमंगतेन ये । 


“मेने पुत्रशोकसे संतप्त, बाणोंद्वारा पीड़ित तथा भारी 
दुरवस्थाको प्राप्त होकर बहुसंख्यक बागोंद्वारा उन्हें अनेक 
बार चोट पहुँचायी है ॥ १९१ ॥ 
शोचयत्येष नियतं भूयः पुत्रवधाद्धि माम्‌ ॥ २०॥ 
कृपणं खरथे सन्नं पश्य कृष्ण यथागतम्‌ । 

“निश्चय ही ये कृपाचाय आहत होकर मुझे पुत्रवधकी 
अपेक्षा मी अधिक शोकमें डाल रहे हैं । श्रीकृष्ण ! देखिये, 
वे अपने रथपर केसे सन्न और दीन होकर पडे हैं ॥ २०३ ॥ 
उपाकृत्य तु वै विद्यामाचायंभ्यो नरर्षभाः ॥ २१॥ 
प्रयच्छन्तीह ये कामान्‌ देवत्वमुपयान्ति ते। 

८आचार्योसे विद्या ग्रहण करके जो श्रेष्ठ पुरुष उन्हे 
उनकी अभीष्ट वस्तुएँ देते हैं, वे देवत्वको प्राप्त होते हैं।२१३- 
ये च विद्यामुपादाय गुरुभ्यः पुरुषाधमाः ॥ २२ ॥ 
घ्नन्ति तानेव दुर्वेत्तास्ते च निरयगामिनः 

“गुरुसे विद्या ग्रहण करके जो नराधम उनपर ही चोट 
करते हैं; वे दुराचारी मानव निश्चय ही नरकगामी 
होते हैं ॥ २२६ ॥ 
तदिदं नरकायाद्य कृतं कम मया घुवम्‌ ॥ २३ ॥ 
आचाय शारबर्षण रथे सादयता कृपम । 

“मेने आचार्य कृपको अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा रथपर 
सुला दिया है | निश्चय ही यह कम मैंने आज नरकमें जानेके 
लिये दी किया हे॥ २३३ ॥ 
यत्‌ तत्‌ पूवसुपाकुवन्नस्त्रं मामत्रवीत्‌ कृपः ॥ २४ ॥ 
न कथचन कारब्य 'प्रहतन्यं शुराविति। 


भीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


पपूर्वकालर्मे मुझे अस्रविद्याकी शिक्षा देकर कृपाचार्य- 
ने जो मुझसे यह कहा था कि 'कुरुनन्दन ! तुम्हे गुरुके 
ऊपर किसी प्रकार भी प्रहार नहीं करना चाहिये? ॥२४३॥ 
तदिदं वचनं साधोराचार्यस्य महात्मन: ॥ २५॥ 
नानुष्टित॑ तमेवाजौ चिशिखैरभिवर्षता । 

“उन श्रेष्ठ मद्दात्मा आचार्यका यह वचन युद्धस्थलमें 
उन्हींपर वाणोंकी वर्षा करके मैंने नहीं माना है ॥ २५९ ॥ 
नमस्तस्मे सुपूज्याय गोतमायापलायिने ॥ २६॥ 
धिगस्तु मम चाष्णेय यदस्म प्रहराम्यहम्‌ । 

“वार्ष्णेय ! युद्धसे कभी पीठ न दिखानेवाले उन परम 
पूजनीय गौतमवंशी कृपाचायको मेरा नमस्कार है। में जो 
उनपर प्रहार करता हँ, इसके लिये मुझे धिकार दै? ।२६३। 
तथा विलपमाने तु सब्यसाचिनि तं प्रति ॥ २७॥ 
सेन्धवं निहतं इट्टा राधेयः समुपाद्रवत्‌ । ५ 

सव्यसाची अर्जुन कृपाचायके लिये विलाप कर ही रहे 
थे कि विंधुराजको मारा गया देख राधानन्दन कणने उनपर, 
धावा कर दिया ॥ २७३ ॥ 
तमापतन्तं राधेयमजुनस्य रथं प्रति ॥ २८॥ 
पाञ्चाल्यौ सात्यकिरचेव सहसा समुपाद्रवन्‌ । 

राधापुत्र कर्णको अर्जुनके रथकी ओर आते देख दोनों 
भाई पाञ्चालराजकुमार ( युधामन्यु ओर उत्तमौजा ) तथा 
सात्वतवंशी सात्यकि सहसा उसकी ओर दोड़े। २८३ ॥ 
उपायान्तं तु राधेयं दृष्टा पार्थो महारथः ॥ २९ ॥ 
प्रहसन्‌ देवकीपुत्रमिदं वचनमत्रवीत्‌ । 

राधापुत्रको अपने समीप आते देख महारथी कुन्तीकुमार 
अजुनने देवकीनन्दन श्रीकृष्णसे हँसते हुए कद्दा--॥ २९६ ॥ 
एष प्रयात्याधिरथिः सात्यकेः स्यन्दनं प्रति ॥ ३० ॥ 
न सूष्यति हतं नूनं भूरिश्रवसमाहवे। 

“यह अधिरथपुत्र कणं सात्यकिके रथकी ओर जा रहा 
हे । अवश्य ही युद्वसथलमें भूरिश्रवाका मारा जाना इसके 
लिये असह्य हो उठा है ॥ ३० ॥ 
यत्र यात्येष तत्र त्वं चोदयाश्वान्‌ जनार्दन ॥ ३१ ॥ 
न सोमदकत्तिपदवी गमयेत्‌ सात्यकि वृष: । 

“जनादन ! यह जहाँ जाता दै, बहीं आप भी अपने 
घोड़ोंको हॉकिये । कहीं ऐशा न हो कि कर्ण सात्यकिको 
भूरिश्रवाके पथपर पहुँचा देश ॥ ३१३ ॥ 
पवमुक्तो महावाहुः केशवः सव्यसाचिना ॥-३२॥ 
प्रत्युचाच महातेजाः कालयुक्तमिदं वचः | 

सव्यसाची अजुनके ऐसा कहनेपर महातेजस्वी महाबाहु. 
केशवने उनसे यह समयोचित वचन कहा--॥ २२३ ॥. ? 
अलमेष महाबाहुः कंणायेकोऽपि पाण्डव ॥ ३३ ॥ 


ज्ञयद्रथवधपव ] 


सप्तचत्वारिशद्धिकशंततमों ऽच्याथः 
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कि पुनद्रोपदेयाभ्यां सहितः सात्वतर्षभः । 
“पाण्डुनन्दन ! यह महाबाहु सात्वतशिरोमणि सात्यकि 
अकेला भी कर्णके लिये पर्या्र है। फिर इस समय जब 
द्रुपदके दोनों पुत्र इसके साथ हैं, तब तो कहना ही 
क्या है ॥ ३३३ ॥ 
न च तावत्‌ क्षमः पार्थ तव कणन सङ्गरः ॥ ३४॥ 
प्रज्वलन्ती महोर्केव तिष्ठत्यस्य हि वासवी। 
“कुन्तीकुमार ! इस समय कर्णके साथ तुम्हारा युद्ध 
होना ठीक नहीं दै; क्योंकि उसके पास बड़ी भारी उल्का- 
के समान प्रज्वलित होनेवाळी इन्द्रकी दी हुई शक्ति है २४३ 


त्वदर्थं. पूज्यमानैषा रक्ष्यते परवीरहन्‌ ॥ ३५॥ 
अतः कणेः प्रयात्वत्र सात्वतस्य यथातथा। 
“शात्ुवीर्रोका संहार करनेवाले अर्जुन ! तुम्हारे लिये कर्ण 
उसकी प्रतिदिन पूजा करते हुए उसे सदा सुरक्षित रखता 
दै; अतः कर्ण सात्यकिके पास जेसे-तैसे जाय और 
युद्ध करे ॥ ३५३ ॥ 
अहं शास्यामि कौन्तेय कालमस्य दुरात्मनः । 
यत्रैनं विशिखैस्तीक्षणेः पातयिष्यसि भूतले ॥ ३६॥ 
“कुन्तीकुमार ! मैं उस दुरात्माका अन्तकाल जानता 
हूँ, जब कि तुम अपने तीखे बाणोंद्वारा उसे परथ्बीपर 
मार गिराओगे? ॥ ३६ ॥ 
ं घुतराष्ट्र उवाच 
यो5सो कर्णेन वीरस्य वाष्णंयस्य समागमः । 
हते तु भूरिश्रवसि सैन्धवे च निपातिते ॥ ३७॥ 
श्वृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! भूरिश्रवाके मारे जाने और 
सिंधुराजके धराशायी किये जानेपर कर्णके साथ वीरवर 
सात्यकिका जो संग्राम हुआ, वह केसा था १ ॥ ३७ ॥ 


सात्यकिश्चापि विरथःकं समारूढवान्‌ रथम्‌ । 
चक्ररक्षौ च पाञ्चाल्यो तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ३८॥ 

संजय ! सात्यकि भी तो रथद्दीन हो चुके थे | वे किस 
रथपर आरूढ हुए तथा चक्ररक्षक युधामन्यु और उत्तमौजा 
इन दोनों पाञ्चाळ वीरोंने किसके साथ युद्ध किया १ यह सब 
मुझे बताओ ॥ ३८ ॥ 

. संजय उवाच 

हन्त ते वर्तयिष्यामि यथा वृत्त महारणे । 
शुश्र्षख स्थिरो भूत्वा दुराचरितमात्मनः ॥ ३९॥ 

संजयने कहा- राजन्‌ ! में बड़े खेदके साथ उस 
महासमरमें घटित हुई घटनाओंका आपके समक्ष वर्णन 
करूँगा । आप स्थिर होकर अपने दुराचारका परिणाम सुनें॥ 
पूवेमेव दि कृष्णस्य मनोगतमिदं प्रभो । 
विजेतव्यो यथा वीरः सात्यकिः सोमदत्तिना ॥ ४० ॥ 


प्रभो | भगवाम्‌ श्रीकृष्णके मनमें पहले ही यह बात 
आ गयी थी कि आज वीर सात्यकिको सोमदत्तपुत्र 
भूरिश्रवा परास्त कर देगा ॥ ४० | 
अतीतानागते राजन्‌ स हि वेत्ति जनादेनः । 
ततः सूतं समाहय दारुक संदिदेश ह ॥ ४१॥ 
रथो मे युज्यतां कल्यमिति राजन्‌ महावलः । 
न हि देवान गन्धवो न यक्षोरगराक्षसाः ॥ ४२॥ 
मानवा वापि जेतारः कृष्णयोः सन्ति केचन । 

राजन्‌ ! वे जनार्दन भूत ओर भविष्य दोनों कालों- 
को जानते हैं । इसीलिये उन्होंने अपने सारथि दारुक- 
को बुलाकर पहले ही दिन यह आशा दे दी थी कि 
कल सबेरेसे ही मेरा रथ जोतकर तेयार रखना । महा- 
राज | श्रीकृष्णका बल महान्‌ है । श्रीकृष्ण और अर्जुन- 
को परास्त करनेवाले न तो कोई देवता हैं, न गन्धर्व हैं, 
न यश्च, नाग तथा राक्षस हैं और न मनुष्य ही हैं।४१-४२३॥ 
पितामहपुरोगाश्च देवाः सिद्धाश्च तं विदुः॥ ४३॥ 
तयोः प्रभावमतुलं श्रणु युद्धं तु तत्‌ तथा । 

उन्हे ब्रह्मा आदि देवता और सिद्ध पुरुष ही यथार्थ 


- रूपसे जान पाते हैं । उन दोनोंके प्रभावकी कहीं तुलना 


नहीं है | अच्छा, अब युद्धका वृत्तान्त सुनिये ॥ ४३३॥ 
सात्यकि विरथं दृष्टा कण चाभ्युद्यतं रणे ॥ ४४॥ 
दध्मौ शङ्कं मद्दानादमापभेणाथ माधवः। 
सात्यकिको रथद्दीन और कर्णको युद्धके लिये उद्यत 
देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने बड़े जोरकी ध्वनि करनेवाले 
दाहुको ऋषभस्वरसे बजाया ॥ ४४३ ॥ 
दारुकोऽचेत्य संदेशं श्रुत्वा शङ्कस्य च खनम्‌ ॥ ४५॥ 
रथमन्वानयत्‌ तस्मे सुपरणांच्छितकेतनम्‌ । 
दारुकने उस शङ्खुध्वनिको सुनकर भगवानके संदेशको 
स्मरण करके तुरंत ही उनके लिये अपना रथ ला दिया, 
जिसपर गरुड्चिहृसे युक्त ऊँची ध्वजा फहरा रही थी ४५९ 
ख केशावस्यानुमते रथं दारुकसंयुतम्‌ ॥ ४६॥ 
आरुरोह दिनेः पौत्रो उवळनादित्यसंनिभम्‌ । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी अनुमति पाकर रिनिपौत्र 
सात्यकि दारुकद्वारा जोते हुए अभि और सूर्यके समान तेजस्वी 
उस रथपर आरूढ हुए ॥ ४६३ ॥ 
कामगेः शैब्यसुग्रीवमेघपुष्पबलाहकैः ॥ ४७ ॥ 
हयोदग्ेमंहावेगे हैमभाण्डविभूषितेः । 
युक्त समारुह्य च तं विमानप्रतिमं रथम्‌ ॥ ४८॥ 
अभ्यद्रवत राघेयं प्रवपन्‌ सायकान्‌ बहून । 
उसमें इच्छानु्ार चळलनेवाले मह्दान्‌ वेगशाली और 
युंबणमय अलङ्कारोसे विभूषित शैब्य, सुग्रीव) मेधपुष्प 


३५३२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


और बलाहक नामवाले श्रेष्ठ अश्व जुते हुए थे । वह 
रथ विमानके समान जान पड़ता था । उसपर आरूढ 


होकर बहुत-से बाणोंकी वर्धा करते हुए सात्यकिने राधा- 
पुत्र कणपर घावा किया ॥ ४७-४८३ ॥ 
चक्ररक्षावपि तदा युधामन्यूत्तमोजसी ॥ ४९ ॥ 
धनंजयरथं हित्वा राधेयं प्रत्युदीयतुः । 

उस समय चक्ररक्षक युधामन्यु और उत्तमौजाने भी 
घनंजयका रथ छोड़कर कर्णपर ही आक्रमण किया ४९% 


राधेयोऽपि महाराज शरवषं समुत्खजन्‌ ॥ ५० ॥ 
अभ्यद्रवत्‌ खुसंकुछो रणे शैनेयमच्युतम्‌ । 
महाराज ! अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए कर्णने भी उस 
युद्धस्थलमें अपनी मर्यादासे च्युत न होनेवाले सात्यकिपर 
बाणोंकी वर्षा करते हुए धावा किया ॥ ५०३ ॥ 
नेव देवं न गान्धर्वे नासुरं न च राक्षसम्‌ ॥ ५१ ॥ 
ताहशां भुवि नो युद्धं दिवि वा श्रुतमित्युत । 
राजन्‌ ! मैंने इस एथ्वीपर या स्वर्गमें देवताओं) गन्धवों) 
असुरो तथा राक्षसोंका भी वेसा युद्ध नहीं सुना था ५१३ 


उपारमत तत्‌ सैन्यं सरथाश्वनरद्विपम्‌ ॥ ५२॥ 
तयोदष्रा महाराज कमं सम्मूढचेतखः। 
सवै च समपर्‍्यन्त तद्‌ युद्धमतिमानुषम्‌ ॥ ५३॥ 
तयोन्रेवरयो राजन्‌ सारथ्यं दारुकस्य च । 
महाराज ! उन दोनोंका वह संग्राम देखकर सबके चित्तमें 
मोह छा गया | राजन्‌ ! सभी दर्शकके समान उन दोनों 
नरश्रेष्ठ वीरोंके उस अतिमानव युद्धको और दारुकके सारथ्य 
कर्मको देखने लगे । हाथी) घोडे, रथ और मनुष्येसि युक्त 
वह चतुरंगिणी सेना भी युद्धसे उपरत हो गयी थी । ५२-५३ 
गतप्रत्यागतावृत्ते मण्डलैः संनिवर्तनेः ॥ ५४ ॥ 
सारथेस्तु रथस्थस्य काइ्यपेयस्य विस्मिताः । 
नभस्तलगताश्चैच देवगन्धर्वदानवाः ॥ ५५ ॥ 
अतीवावहिता द्रष्टुं कर्णशैनेययो रणम्‌ । 
मित्रार्थे तो पराक्रान्तो शुष्मिणो स्पर्धिनौ रणे ॥ ५६ ॥ 
रथपर बैठे हुए कश्यपगोत्रीय सारथि दारुके रथ- 
संचालनकी गमन; प्रस्यागमन) आवर्तन, मण्डल तथा संनि- 
वर्तन आदि विविध रीतियोसे आकाशर्मे खड़े हुए देवता, 
गन्धर्व और दानव भी चकित हो उठे तथा कर्ण और 
सात्यकिके युद्धको देखनेके लिये अत्यन्त सावधान हो गये । 
वे दोनों बलवान्‌ वीर रणभूमिमें एक दूसरेसे स्पर्धा रखते 
इए अपने-अपने मित्रके लिये पराक्रम दिखा रहे थे ।५४-५६। 
कर्णश्चामरसंकाशो युयुधानश्च सात्यकिः । 
अन्योन्यं तो महाराज दारवर्पैरवर्षताम्‌ ॥ ५७॥ 
महाराज ! देवताओंके समान तेजस्वी कर्ण तथा सत्यकपुत्र 


युयुधान दोनों एक दूसरेपर बाणोंकी बौछार करने लगे ॥ 
प्रममाथ शिनेः पौत्र कणेः सायकवृष्टिभिः । 
अमृष्यमाणो निधनं कौरव्यजलसंचयोः ॥ ५८॥ 
करणने भूरिश्रवा और जलसंघके बघको सहन न करने- 
के कारण अपने बार्णोकी वर्षासे शिनिपौत्र सात्यकिको 
मथ डाला ॥ ५८॥ 
कर्णः शोकसमाविष्टो महोरग इव श्वसन्‌ । 
स शौनेयं रणे कुद्धः प्रदहन्निव . चक्षुपा ॥ ५९ ॥ 
अभ्यघावत वेगेन पुनः पुनररिंदम । 
शत्रुदमन नरेश ! कर्ण उन दोनोंकी मृत्युसे शोकमग्न 
हो फुफकारते हुए महान्‌ सपकी भाँति लंबी सासे खींच 
रहा था । वह युद्धमें क्रुद्ध हो अपने नेत्रोंसे सात्यकिकी ओर 
इस प्रकार देख रहा था, मानो वह उन्हें जलाकर भस्म कर 
देगा । उसने बारंबार वेगपूर्वक सात्यकिपर धावा किया ॥५९३॥ 


तं तु सक्रोधमालोक्य सात्यकिः प्रत्ययुध्यत ॥ ६० ॥ 
महता शरवर्षण गजं प्रति गजो यथा। 
कर्णको कुपित देख सात्यकि बाणोंकी बड़ी भारी वर्षा 
करते हुए उसका सामना करने लगे) मानो एक हाथी दूसरे 
हाथीसे लड़ रहा हो ॥ ६०३ ॥ 
तौ समेतो नरव्याघ्रौ व्याघ्राविव तरस्विनौ ॥ ६१ ॥ 
अन्योन्यं संततक्षाते रणेऽनुपमविक्रमौ । ` 
वेगशाली व्याघ्रोंके समान परस्पर भिड़े हुए वे दोनों 
पुरुपसिंह युद्धमें अनुपम पराक्रम दिखाते हुए एक दूसरेको 
क्षत-विश्चत कर रहे थे ॥ ६१२ ॥ 


ततः कर्ण शिनेः पौत्रः सर्वपारसवें: दारैः ॥ ६२ ॥ 
बिभेद सवंगात्रेपु पुनः पुनररिंदम। 
सारथि चास्य भल्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ६३ ॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले महाराज ! तदनन्तर शिनि- 
पौत्र सात्यकिने सम्पूर्णतः छोइमय बाणोंद्वारा कर्णको उसके 
सारे अङ्कोंमें बारंबार चोट पहुँचायी और एक भल्लद्वारा 
उसके सारथिको रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया ६२-६३ 


अश्वांश्च चतुरः श्वेतान्‌ निजघान शितैः शरैः । 
छित्त्वा ध्वज रथं चेव शतधा पुरुषषेभ ॥ ६४॥ 
चकार विरथं कर्ण तव पुत्रस्य पश्यत; । 

नरश्रेष्ठ ! इसके वाद सात्यकिने तीखे बाणोंद्वारा कर्णके 
चारों इवेत घोड़ोंकी मार डाला और उसके ध्वजको काटकर 
रथके सेकड़ों टुकड़े करके आपके पुत्रके देखते-देखते कर्णको 
रथह्दीन कर दिया ॥ ६४३ ॥ 
ततो विमनसो राजस्तावकास्ते महारथाः ॥ ६५॥ 
वृषसेनः कर्णसुतः शाल्यो मद्राधिपस्तथा । 
द्रोणपुत्रश्च शैनेयं सरवतः पर्यवारयन्‌ ॥ ६६ ॥ 


जयद्वेथवधपवे ] 


राजन्‌ ! इससे खिन्नचित्त होकर आपके महारथी वीर कर्ण- 
पुत्र वृषसेन, मद्रराज शल्य तथा द्रोणकुमार अइ्वत्थामाने 
सात्यकिको सब ओरसे घेर लिया ॥ ६५-६६ || 
ततः पर्याकुलं सर्च न प्राशायत किचन । 
तथा सात्यकिना वीरे विरथे सूतजे छते ॥ ६७ ॥ 
सात्यकिके द्वारा वीरवर सूतपुत्र कर्णके रथहीन कर 
दिये जानेपर सारा सैन्यदल सब ओरसे व्याकुल हो उठा । 
किसीको कुछ तूझ नहीं पड़ता था॥ ६७ ॥ 
हाहाकारस्ततो राजन्‌ सर्वसेन्येष्वभून्महान्‌। 
कणोऽपि विरथो राजन्‌ सात्वतेन कृतः शरेः ॥ ६८॥ 
दुर्योधनरथं तूर्णमारुरोह विनिःश्वसन्‌ । 
राजन्‌ ! उस समय सारी सेनाओंमें. महान्‌ हाहाकार 
होने लगा । महाराज | सात्यकिके बाणोंसे रथहीन किया 
गया कर्ण भी लंबी साँस खींचता हुआ तुरंत ही दुर्योधनके 
रथपर जा बैठा ॥ ६८३ ॥ 
मानयंस्तच पुत्रस्य बाल्यात्‌ प्रभृति सौहदम्‌ ॥ ६९ ॥ 
कृतां राज्यप्रदानेन प्रतिज्ञां परिपालयन्‌ । 
बचपनसे लेकर सदा हद्दी किये हुए आपके पुत्रके 


सौहादका वह समादर करता था और दुर्योधनको राज्य - 


दिलानेकी जो उसने प्रतिज्ञा कर रक्खी थी; उसके पालनमें 
वह तत्पर था ॥ ६९३ ॥ 
तथा तु विरथं कर्ण पुत्रांश्च तव पार्थिव ॥ ७०॥ 
दुःशासनमुखान्‌ वीरान्‌ नावधीत्‌ सात्यकिवेशी । 
रक्षन्‌ प्रतिज्ञा भीमेन पार्थेन च पुराकृताम्‌ ॥ ७१॥ 

राजन्‌ ! अपने मनको बशमें करनेवाले सात्यकिने रथद्दीन 
हुए कर्णको तथा दुःशासन आदि आपके बीर पुत्रोंको भी 
उस समय इसलिये नहीं मारा कि वे भीमसेन और अर्जुनकी 
पहलेसे की हुई प्रतिज्ञाकी रक्षा कर रहे थे ॥ ७०-७१ ॥ 
विरथान्‌ विह्वलांश्चक्रे न तु प्राणेन्ययोजयत्‌। 
भीमसेनेन तु वधः पुत्राणां ते प्रतिश्रुतः ॥ ७२॥ 
अनुद्यते च पार्थेन बधः कर्णस्य संश्रुतः । 

उन्होने उन सबको रथहीन और अत्यन्त व्याकुळ तो कर 
दिया, परंतु उनके प्राण नहीं लिये | जब दुबारा द्यूत हुआ 
था, उस समय भीमसेनने आपके पुत्रोंके वधकी प्रतिज्ञा की थी 
और अर्जुनने कर्णको मार डाळनेकी घोषणा की थी ॥७२३॥ 
वधे त्वकुर्वन्‌ यल्लं ते तस्य कर्णमुखास्तदा ॥ ७३॥ 
नाशक्कुवंस्ततो हन्तुं सात्यकि प्रवरा रथाः। 

कर्ण आदि श्रेष्ठ महारयियोंने सात्यकिके वधके लिये 
पूरा प्रयत्न किया; परंतु वे उन्हें मार न सके ॥ ७३३ ॥ 
द्रौणिश्च कृतवमी च तथैवान्ये महारथाः ॥ ७४॥ 
निर्जिता धनुषैकेन शतशः क्षत्रियघंभाः । 
काङ्खता परलोकं च धर्मराजस्य च प्रियम्‌ ॥ ७५॥ 


म स० २-६. १९-० 
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अश्वत्थामा, कृतवर्मा+ अन्यान्य महारथी तथा सेकड़ों 
क्षत्रियशिरोमणि सात्यकिद्वारा एकमात्र धनुपसे परास्त कर 
दिये गये | सात्यकि धमराजका प्रिय करना और परलोकपर 
विजय पाना चाहते थे |॥ ७४-७५ ॥ 
कृष्णयोः सदृशो वीयं सात्यकिः शत्रुतापनः । 
जितवान्‌ सर्वसेन्यानि तावकानि हसन्निव ॥ ७६ ॥ 


शत्रुओंको संताप देनेवाले सात्यकि श्रीकृष्ण और अर्जुन- 
के समान पराक्रमी थे । उन्होंने आपकी सारी सेनाओंको 
हँसते हुए-से जीत लिया था ॥ ७६ ॥ 
कृष्णो वापि भवेढलोके पार्थो वापि धनुर्धरः । 
शैनेयो वा नरव्याघ्र चतुर्थस्तु न विद्यते ॥ ७७॥ 

नरव्याघ्र ! संसारमै श्रीकृष्ण, कुन्तीकुमार अर्जुन और 
शिनिपौत्र सात्यकि--ये तीन ही वास्तवमै धनुर्धर हैं | इनके 
समान चोथा कोई नहीं है॥ ७७॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

अजय्यं वासुदेवस्य रथमास्थाय सात्यकिः । 
विरथं छृतचान्‌ कर्ण वास्रुदेवलमो युधि ॥ ७८॥ 
दारुकेण समायुक्तः खबाहुबलदर्पितः । 
कञ्चिदन्य समारूढः सात्यकिः शत्रुतापनः ॥ ७९ | 

घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! सात्यकि युद्धमें भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके समान हे । उन्होंने औकृष्णके ही अजेय रथपर 
आरूढ़ होकर कर्णको रथहीन कर दिया | उस समथ उनके 
साथ दारुक-जेसा सारथि था और उन्हें अपने बाहुबलका 
अभिमान तो था ही; परंतु शत्रुओंको संताप देनेवाले 
सात्यकि क्या किसी दूसरे रथपर भी आरूढ हुए ये १ ७८-७९ 
प्तद्च्छाम्यहं ओतुं कुशलो ह्यसि भाषितुम्‌ । 
असह्यं तमहं मन्ये तन्ममाचछ्च संजय ॥ ८०॥ 

में यह सुनना चाहता हूँ । तुम कथा कहनेमें बड़े 
कुशल हो । में तो सात्यकिको किसीके लिये भी असह्य 
मानता हूँ; अतः संजय ! तुम मुझसे सारी बातें स्पष्ट 
रूपसे बताओ ॥ ८० ॥ 

संजय उवाच 

श्टणु राजन्‌ यथाचृत्त रथमन्यं महामतिः । 
दारुकस्यानुजस्तू्ण कहपनाविधिकहिपतम्‌ ॥ ८१॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! सारा वृत्तान्त यथार्थरूपसे 
सुनिये । दारुकका एक छोटा भाई था, जो बड़ा बुद्धि- 
मान्‌ था । वह तुरंत ही रथ सजानेकी विधिसे सुसजित 
किया हुआ एक दूसरा रथ ले आया ॥ ८१ ॥ 
आयसैः काञ्चनेश्चापि पट्टः संनद्धकूबरम । 
तारासहस्रखचितं सिंहध्वजपताकिनम्‌ ॥ ८२॥ 

लोहे और सोनेके प्टोसे उसका कूबर अच्छी तरइ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


कसा हुआ था । उसमें सहस्रों तारे जड़े गये थे। उसकी 
ध्वजा-पताकाओंमें सिंहका चिह्न बना हुआ था ॥ ८२॥ 


श्वेची Sie ~ रिच्छदे 
अश्वेबीतजवेयुक्त॑ / हेमभाण्डपरिच्छदेः । 
सैन्धवेरिन्दुसंकाशैः सवंशाब्दातिगेर्डेढेः ॥ ८३॥ 


उस रथमें सुवर्णमय आभूप्रणोंसे विभूषित, वायुके 
समान वेगशाली) सम्पूर्ण शब्दोंको लाँघ जानेवाले, सुदृढ़ 
तथा चन्द्रमाके समान श्वेतवर्ण सिन्धी घोडे जुते हुए थे ८३ 


चित्रकाञ्चनसंनाहैवौजिमुख्यैविशाम्पते । 
घण्डाजालाकुलरवं शक्तितोमरविद्युतम्‌ ॥ ८४ ॥ 
प्रजानाथ ! उन घोड़ोंको विचित्र खणंमय कवर्चोसे 
सुसजित किया गया था । वे सभी अश्व अच्छी श्रेणीके 
थे । उनसे जुते हुए उस रथमें छुद्र घंटिकाओके समूहसे 
निकलती हुई मधुर ध्वनि व्यास हो रही थी । वहाँ रक्खे हुए 
शक्ति और तोमर आदि शस्त्र विद्युतके समान प्रकाशित 
होते थे ॥ ८४ ॥ 
युक्तं सांआमिकेद्रंव्येबेहशस्परिच्छदेः । 
रथं सम्पादयामास मेघगम्भीरनिःस्वनम्‌ ॥ ८५॥ 
उसमें बहुत-से अस्त्र शस्न आदि युद्धोपयोगी आवश्यक 
सामान एवं द्रव्य यथास्थान रक्खे गये थे । उस रथके चलने- 
पर मेघोंकी गर्जेनाके समान गम्भीर शब्द होता था। 
दारकका छोटा भाई उस रथको सात्यकिके पास ले आया ॥ 
तं समारुह्य शैनेयस्तव सैन्यमुपाद्रवत्‌ । 
दारुकोऽपि यथाकामं प्रययो केशवान्तिकम्‌ ॥ ८६॥ 
सात्यकिने उसीपर आरूढ होकर आपको सेना- 
पर आक्रमण किया । दारुक भी इच्छानुसार भगवान्‌ 
` श्रीकृष्णके निकट चला गया ॥ ८६ ॥ 
कर्णस्यापि रथं राजञ्शङ्कगोक्षीरपाण्डुरेः । 
चित्रकाञ्चनसंनाहेः सददयैवेंगवत्तरेः ॥ ८७॥ 


राजन्‌ ! कर्णके लिये भी एक सुन्दर रथ लाया गया, 
जिसमें शङ्क और गोदुग्धके समान इवेतवर्णवाले, विचित्र 
सुवर्णमय कवचसे सुसजित और अत्यन्त वेगशाळी श्रेष्ठ 
अश्व जुते हुए थे ॥ ८७॥ 
हेमकक्ष्याध्वजोपेत॑ कल्ूप्तयन्त्रपताकिनम्‌ । 
अग्र्यं रथं सुयन्तारं बहटुशास्त्रपरिच्छदम्‌ ॥ ८८ ॥ 

उसमें सुवणेमयी रज्जुसे आवेष्टित ध्वजा फहरा रही थी। 
वह रथ यन्त्र और पताकाओंसे सुशोभित था । उसके 
भीतर बहुत-से अञ्-शसत्र आदि आवश्यक सामान रक्खे 
गये थे । उस श्रेष्ठ रथका सारथि भी सुयोग्य था ॥ ८८ ॥ 
उपाजहस्तमास्थाय कणाऽप्यभ्यद्रवद्‌ रिपून्‌ । 
पतत्‌ ते सवंमाख्यातं यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ ८९॥ 

दुर्योधनके सेवक वह रथ लेकर आये और केने उसके 
ऊपर आरूढ होकर शत्रुओंपर धावा किया । राजन्‌ ! आप 
मुझसे जो कुछ पूछ रहे थे, वह सब मैने आपको बता दिया ॥ 
भूयश्चापि निबोधेमं तवापनयजं क्षयम्‌ । 
पकत्रिशत्‌ तच सुता भीमसेनेन पातिताः ॥ ९०॥ 
दुर्सुखं प्रमुखे कृत्वा सततं चित्रयोधिनम्‌। 

अब पुनः आपके ही अन्यायसे होनेवाले इस महान्‌ 
जनसंहारका वृत्तान्त सुनिये । भीमसेनने अबतक सदा 
विचित्र युद्ध करनेवाले दुर्मुख आदि आपके इकतीस पुत्रों- 
को मार गिराया है ॥ ९०३ ॥ 
शतशो निहताः शूराः सात्वतेनार्जुनेन च ॥ ९१॥ 
भीष्मं प्रमुखतः कृत्वा भगदत्तं च भारत। 
पवमेष क्षयो वृत्तो राजन्‌ दुमन्त्रिते तव ॥ ९२॥ 

भारत ! इसी प्रकार सात्यकि ओर अर्जुने भी भीष्म 
और भगदत्त आदि सैकड़ों शूरवीरोंका संहार कर डाला दै । 
राजन्‌ ! इस प्रकार आपकी कुमन्त्रणाके फलस्वरूप यह 
बिनाशकार्य सम्पन्न हुआ है ॥ ९१-९२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि कर्णसात्यकियुद्धे सपतचत्वारिंदधिकशततमोऽध्यायः ॥१४७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रधवधपर्तेमे कर्ण और सात्यकिका युद्धविषयक एक सो सेंतालीसवव अध्याय पूरा हुआ ॥१४७॥ 
IED “० 


 __ अष्टचलारिशदधिकशततमोथ्ध्यायः 
अजुनका कणका फटकारना और वृपसेनके वधकी प्रतिज्ञा करना, श्रीकृष्णका अजुनको बधाई 
देकर उन्हं रणभूमिका भयानक दृश्य दिखाते हुए युधिष्टिरके पास ले जाना 


धृतराष्ट्र उवाच 
तथा गतेषु शूरेषु तेषां मम च संजय। 
कि ये भीमस्तदाकार्षीत्‌ तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ १ ॥ 
श्वुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब पाण्डवपक्षके और 
मेरे शूरवीर सैनिक पूर्वो क्तरूपसे युद्धके लिये उद्यत हो गये, 
तब भीमसेनने क्या किया ? यह मुझे बताओ ॥ १ ॥ 


संजय उवाच 
विरथो भीमसेनो वै कर्णवाक्‌शह्यपीडितः । 
अमषंवशमापन्नः फाल्गुनं वाक््यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! रथहीन भीमसेन कर्णके 
वाग्बाणोंसे पीड़ित हो. अमधके बशीभूत हो- गये थे । बे ` 
अर्जुनसे इस प्रकार बोले-॥ २ ॥ 


ज्ञयद्र्थवधपवं ] 


अष्टचत्वारिंशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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पुनः पुनस्तूवरक मूढ औदरिकेति च। 
अकृतास्रक मा योत्सीबोल संग्रामकातर ॥ ३ ॥ 
इति मामत्रवीत्‌ कणैः पश्यतस्ते धनंजय । 
एवं वक्ता च मे वध्यस्तेन चोक्तोऽस्मि भारत ॥ ४ ॥ 
“घनंजय ! कर्णने तुम्हारे सामने ही मुझसे बारबार 
कहा है कि “अरे ! तू निमूछिया, मूख पेटू, अस्त्रविद्याको 
न जाननेवाळा, बालक और संग्रामभीरु है; अतः युद्ध न 
कर |? भारत ! जो ऐसा कह दे) वह मेरा वध्य होता है । 
उसने मुझे ऐसा कह दिया ॥ ३-४ ॥ 


पतद्‌ ब्रतं महाबाहो त्वया सह कृतं मया । 
तथैतन्मम कौन्तेय यथा तव न संशयः ॥ ५ ॥ 
“महाबाहु कुन्तीकुमार | ऐसा कइनेवालेके वघकी यह 
प्रतिज्ञा मैंने तुम्हारे साथ हो की थी! यह कर्णका वघ जैसे मेरा 
कार्य है, वेसे ही तुम्हारा भी दै, इसमें संशय नहीं है ॥ ५ ॥ 
तद्वधाय नरशथेष्ठ स्मरेतद्‌ वचनं मम। 
यथा भवति तत्‌ सत्यं तथा कुरु धनंजय ॥ ६ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | कर्णके वघके लिये तुम मेरे इस कथनपर 
मी ध्यान दो । धनंजय ! जैसे भी मेरी वह प्रतिज्ञा सत्य हो 
सके, वैसा प्रयत्न करो? ॥ ६ ॥ 
तच्छुत्वा वचनं तस्य भीमस्यामितविक्रमः । 
ततो5जुनो५व्रवीत्‌ कर्ण किचिदभ्येत्य संयुगे ॥ ७ ॥ 
भीमसेनका यह वचन सुनकर अमित पराक्रमी अर्जुन 
युद्वस्थलमें कर्णके कुछ निकट जाकर उससे इस 
प्रकार बोले-॥ ७ ॥ 
कर्ण कर्ण वृथादृष्टे सूतपुतरात्मसंस्तुत । 
अधर्मबुद्धे श्टणु मे यत्‌ स्वां वक्ष्यामि साम्प्रतम्‌ ॥ ८ ॥ 
“कर्ण ! कण ! तेरी दृष्टि मिथ्या है | सूतपुत्र ! तू स्वयं 
ही अपनी प्रशंसा करता है । अधमंबुद्धे | मैं इस समय 
तुझसे जो कुछ कहता हूँ, उसे सुन ॥ ८ ॥ 
द्विविधं कमे शूराणां युद्धे जयपराजयौ । 
तो चाप्यनित्यौ राधेय वासवस्यापि युध्यतः ॥ ९ ॥ 
“राधानन्दन ! युद्धमें शूरवीरोके दो प्रकारके कर्म 
( परिणाम ) देखे जाते हैं-जय और पराजय । यदि इन्द्र 
भी युद्ध करें तो उनके लिये भी वे दोनों परिणाम अनिश्चित 
हैं ( अर्थात्‌ यह निश्चित नहीं कि कब किसकी विजय होगी 
और कव किसकी पराजय ) ॥ ९ ॥ 
( रणमुत्सज्य निर्लज्ज गच्छसे वै पुनः पुनः । 
माहात्म्यं पश्य भीमस्य कणे जन्म कुले तथा ॥ 
नोक्तवान्‌ परुषं यत्‌ त्वां पलायनपरायणम्‌ । 
'ओ निर्लज कर्ण ! तू बार-बार युद्ध छोड़कर भाग 
जाता दै, तो भी तुझ भागते हुएके प्रति भीमसेनने कोई 


कटु वचन नहीं कहा । भीमसेनके इस माहात्म्यको और 
उनके उत्तम कुलमें जन्म लेनेके कारण प्राप्त हुए अच्छे 
शील-स्वभावको प्रत्यक्ष देख ले ॥ 
भूयस्त्वमपि सङ्गम्य सङ्देच यदृच्छया ॥ 
विरथं कृतवान्‌ चीरं पाण्डवं सूतदायद्‌ । 
कुलस्य सहश चापि राधेय कृतवानसि ॥ 
“सूतपुत्र | फिर तूने मी पुनः युद्ध करके केवल एक ही 
बार देवेच्छासे पाण्डुपुत्र वीरवर भीमसेनको रथह्दीन किया 
है । राधापुत्र ! तूने भीमको कटुवचन सुनाकर अपने कुलके 
अनुरूप कार्य किया है ॥ 
त्वमिदानीं नरश्रेष्ठ प्रस्तुतं नावचुध्यसे । 
श्टगाल इव चन्यान्‌ वै क्षत्रं त्वमवमन्यसे ॥ 
पिऽ्यं कमस्य संग्रामस्तव तस्य कुलोचितम्‌ । 
“नरश्रेष्ठ ! इस समय जो संकट तेरे सामने प्रस्तुत 
हे; उसे तू नहीं जानता है | जेसे सियार जंगली व्याघ्र आदि 
जन्तुओंकी अवहेलना करे, उसी प्रकार तू भी क्षत्रियसमाजका 
अपमान कर रहा दै । संग्राम भीमसेनका तो पैतृक कर्म है 
और तेरा काम तेरे कुळके अनुरूप रथ हाँकना है ॥ 


अहं त्वामपि राधेय ब्रवीमि रणमूर्धनि ॥ 
सर्वशास्त्रभृतां मध्ये कुरु कायोणि स्वशः । 
नेकान्तसिद्धिः संग्रामे वासवस्यापि विद्यते ॥ ) 

“राधापुत्र | मैं इस युद्धके मुहानेपर सम्पूर्ण शस्रधारी 
योद्धाओंके बीचमें तुझसे कहे देता हूँ, तू अपने सारे कार्य सब 
प्रकारसे पूर्ण कर ले | संग्राममें इन्द्रको भी एकान्ततः सिद्धि 
नहीं प्राप्त होती ॥ 


मुमूषुयुयुघानेन विरथो विकलेन्द्रियः । 
मद्वध्यस्त्वमिति शात्वा जित्वा जीवन्‌ विसर्जितः ॥ १०॥ 

“सात्यकिने तुझे रथहदीन करके मृत्युके निकट पहुँचा दिया 
था । तेरी सारी इन्द्रियाँ व्याकुल हो उठी थी, तो भी ध्तू मेरा 
वध्य है? यह जानकर उन्होने तुझे जीतकर भी जीवित 
छोड़ दिया ॥ १० || 
यहर्छ्या रणे भीमं युध्यमानं महाबलम्‌ । 
कथंचिद्‌ विरथं कृत्वा यत्‌ त्वं रूक्षमभाषथाः ॥ ११॥ 
अधर्मस्त्वेष सुमहाननार्यचरितं च तत्‌। 

“परतु तूने रणभूमिमें युद्धपरायण महाबली भीमसेनको 
दैवेच्छासे किसी प्रकार रथहीन करके जो उनके प्रति कठोर 
बातें कही थीं; यह तेरा महान्‌ अधर्म दै । नीच मनुष्य वैसा 
कार्य करते हैं ॥ ११३ ॥ 


नारि जित्वातिकत्थन्ते न च जट्पन्ति दुवंचः ॥ १२॥ 
€ 
न च कञ्चन निन्दन्ति सन्तः शूरा नरषभाः । 
“नरश्रेष्ठ शूरबोर सजन शत्रुको जीतकर बढ़-बढ़कर बातें 


नहीं बनाते, किसीको कटु वचन नहीं कहते और न किसी- 
की निन्दा ही करते हैं ॥ १२३ ॥ 

त्वं तु प्राकतविज्ञानस्तत्‌ तद्‌ वदसि सूतज ॥ १३ ॥ 
बह्दवद्धमकण्ये च चापलादपरीक्षितम्‌ । 

“सूतपुत्र | तेरी बुद्धि बहुत ओछी हे । इसीलिये तू 
चपलतावश बिना जॉचे-बूझे बहुत-सी न सुनमेयोग्य 
असम्बद्ध बातें बक जाया करता है ॥ १३३ ॥ 
युध्यमानं पराक्रान्तं शूरमायंव्रते रतम्‌ ॥ १४॥ 
यदवोचोऽप्रियं भीमं नेतत्‌ सत्यं वचस्तव । 

“तूने युद्धम संलग्न) श्रेष्ठ बतके पाळनमें तत्पर; पराक्रमी 
और शूरवीर भीममेनके प्रति जो अप्रिय वचन कहा 
हे, तेरा यह कथन ठीक नहीं है ॥ १४३ ॥ 

७ € २ ७ > 
पश्यतां सचसेन्यानां केशवस्य ममेव च ॥ १५॥ 
विरथो भीमसेनेन कृतोऽसि बहुशो रणे। 

“सारी सेनाओंके देखते-देखते मेरे और श्रीकृष्णके 
सामने युद्धस्थलमें भीमसेने तुझे अनेक बार रथहीन कर 
दिया है॥ १५३ ॥ 

न च त्वां परुषं किचिदुक्तवान्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ १६ ॥ 
यस्मात्‌ तु बहु रूक्षं च श्रावितस्ते वृकोदरः । 
परोक्षं यञ्च सोभद्रो युष्माभिनिंहतो मम ॥ १७॥ 
तस्मादस्यावलेपस्य सद्यः फलमवाप्नुहि । 

“परंतु उन पाण्डुनन्दन भीमने तुझसे कोई कटु वचन 
नहीं कहा । तूने जो भीमको बहुत-सी रूखी बातें सुनायी 
हैं और मेरे परोक्षर्मे तुमलोगोने जो मेरे पुत्र सुभद्राकुमार 
अभिमन्युको अन्यायपूर्वक मार डाला है, अपने उस घमंड- 
का तत्काल ही उचित फल तू प्राप्त कर ले ॥ १६-१७३ || 
त्वया तस्य धनुदिछन्नमात्मनाशाय दुर्मते ॥ १८॥ 
तस्माद्‌ वध्योऽसि मे मूढ सभ्ृत्यखुतवान्धवः । 

“दुर्मते ! मूढ ! तूने अपने विनाशके लिये अभिमन्युका 
घनुष काट दिया था, अतः तू मेरेद्वारा भत्य, पुत्र तथा 
बन्धु-बान्धत्रोंसहित प्राणदण्ड पानेयोग्य है || १ ८३ ॥ 
कुरु त्वं सवेळत्यानि महत्‌ ते भयमागतम्‌ ॥ १९ ॥ 
हन्तास्मि वृषसेनं ते प्रेक्षमाणस्य संयुगे । 

“तू अपने सारे कतव्य पूर्ण कर ले । तुझे भारी भय 
आ पहुँचा दै । मैं युद्रस्थलर्मे तेरे देखते-देखते तेरे पुत्र 
वृषसेनको मार डालूँगा !। १९३ | 
ये चान्येऽप्युपयास्यन्ति बुद्धिमोहेन मां नृपाः ॥ २० ॥ 
तांश्च सवान्‌ हनिष्यामि सत्येनायुधमालभे । 

“दूसरे भी जो राजा अपनी बुद्धिपर मोह छा जानेके 
कारण मेरे समीप आ जायेंगे; उन सबका संहार कर 
डागा । इस सत्यको सामने रखकर मैं अपना धनुष छूता 
( शपथ खाता ) हूँ ॥ २० ॥ 
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त्वां च मूढाकृतप्रश्मतिमानिनमाहवे ॥ २१॥ 
दृष्टा दुर्योधनो मन्दो भ्रृशं तप्स्यति पातितम्‌ । 

“ओ मूढ़ ! तुझ अपवित्र बुद्धिवाले अत्यन्त घमंडी 
सहायकको युद्धस्थलमें धराशायी हुआ देखकर मूर्ख दुयोधनको 
भी बड़ा पश्चात्ताप होगा? ॥ २१३ ॥ 
अजुनेन प्रतिज्ञाते वधे कर्णसुतस्य तु ॥ २२॥ 
महान्‌ सुतुमुलः शाब्दो बभूव रथिनां तदा । 

इस प्रकार अजुनके द्वारा कर्णपुत्र बृप्रसेनके वधकी 
प्रतिशा होनेपर उस समय वहाँ रथियोंका महान्‌ एवं भयंकर 
कोलाहल छा गया ॥ २२३ ॥ 
तस्मिन्नाकुलसंग्रामे वतमाने महाभये ॥ २३॥ 
मन्दरदिमः सहस््रांशुरस्तं गिरिमुपाद्र वत्‌ । 

उस महाभयानक तुमुल संग्रामके छिड़ जानेपर मन्द 
किरणोंवाले भगवान्‌ सूर्यदेव अखाचलको चले गये ॥२३३॥ 


ततो राजन्‌ हृषीकेशः संग्रामशिरसि स्थितम्‌ ॥ २४ ॥ 
तीणंप्रतिश्नं बीभत्खुं परिष्वज्यैनमत्रवीत्‌ । 

राजन्‌ ! तत्यश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णने प्रतिज्ञासे पार 
होकर युद्धके मुहानेपर खड़े हुए अर्जुनको हृदयसे लगाकर 
इस प्रकार कहा-॥ २४३ ॥ 
दिष्ट्या सम्पादिता जिष्णो प्रतिक्षा महती त्वया ॥२५॥ 
दिष्टथा विनिहतः पापो बृद्धक्षत्रः सहात्मजः । 

'विजयशील अर्जुन ! बड़े सौभाग्यकी बात दै कि तुमने 
अपनी बड़ी भारी प्रतिज्ञा पूरी कर ली । सौभाग्यसे पापी 
वृद्धक्षत्र पुत्रसहित मारा गया ॥ २५३ ॥ 
घातेराषट्रबलं प्राप्य देवसेनापि भारत ॥ २६॥ 
सीदेत समरे जिष्णो नात्र काया विचारणा । 

“भारत | दुर्योधनकी सेनार्मे पहुँचकर समरभूमिमें 
देवताओंकी सेना भी शिथिल हो सकती है | जिष्णो ! इस 
विषयमें कोई दूसरा विचार नहीं करना चाहिये ॥ २६१ ॥ 
न तं पश्यामि लोकेषु चिन्तयन्‌ पुरुषं कचित्‌ ॥ २७ ॥ 
त्वदृते पुरुषव्याघ्र य पतद्‌ योधयेद्‌ बलम्‌ । 

“पुरुषसिंह ! मैं बहुत सोचनेपर भी तीनों लोकोंमें 
कही तुम्हारे सिवा किसी दूसरे पुरुषको ऐसा नहीं देखता; 
जो इस सेनाके साथ युद्ध कर सके ॥ २७३ ॥ 
महाप्रभावा बहवस्त्वया तुल्याधिकाऽपि वा ॥ २८॥ 
समेताः पृथिवीपाला घातंराष्ट्रस्य कारणात्‌ । 

प्धृतराष्ट्रपुत्र दुयोधनके लिये बहुत-से महान्‌ प्रभावशाली 
राजा यहाँ एकत्र हो गये हैं, जिनमेंसे कितने ही तुम्हारे 
समान या तुमसे भी अधिक बलशाली हैं ॥ २८३ ॥ 
ते त्वां प्राप्य रणे क्रुद्धा नाभ्यवतेन्त दृंशिताः ॥ २९ ॥ 
तव वीर्य बलं चेव रुद्रशक्रान्तकोपमम्‌ । 
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धवे भी रणक्षेत्रमें कवच बोधकर कुपित हो तुम्हारा 
सामना करनेके लिये आये) परंतु टिक न सके । तुम्हारा 
बल और पराक्रम रुद्र, इन्द्र तथा यमराजके समान है ॥२९३॥ 


नेहशं शक्नुयात्‌ कञ्चिद्‌ रणे कर्तु पराक्रमम्‌ ॥ ३० ॥ 
यादृशं कृतवानद्य त्वमेकः शात्रुतापनः । 

ध्युद्धमें कोई भी ऐसा पराक्रम नहीं कर सकता, जेता कि 
आज तुमने अकेले ही कर दिखाया हे | वास्तवमें तुम शत्रुओं- 
को संताप देनेवाले हो ॥ ३०३ ॥ 


एवमेव हते कर्णे सानुबन्धे दुरात्मनि ॥ ३१॥ 
वर्धयिष्यामि भूयस्त्वां विजितारिं हतद्विषम्‌ । 

“इसी प्रकार सगे-सम्बन्धियोसहित दुरात्मा कर्णके मारे 
जानेपर शत्रुओंको जीतने और द्वेषी विपक्षियांको मार डालने- 
वाले तुझ विजयी वीरको पुनः बधाई दूँगा? ॥ ३१३ ॥ 
तमर्जुनः प्रत्युवाच प्रसादात्‌ तव माधव ॥ ३२॥ 
प्रतिश्ञेयं मया तीणी विवुधेरपि दुस्तरा । 

तब अर्जुनने उनकी बातोंका उत्तर देते हुए कहा- 
“माधव ! आपकी कृपासे ही में इस प्रतिज्ञाको पार कर सका 
हूँ; अन्यथा इसका पार पाना देवताओंके लिये भी 
कठिन था ॥ ३२३ ॥ 
अनाश्चयों जयस्तेषां येषां नाथोऽसि केशव ॥ ३३॥ 
त्वत्मसादान्महीं कृत्स्नां सम्प्राप्स्यति युधिष्ठिरः । 
तव प्रभावो वाष्णेय तवैब विज्ञयः प्रभो । 
वर्धेनीयास्तव वयं सदेव मधुसूदन ॥ ३४॥ 

"केशव | आप जिनके रक्षक हैं; उनकी विजय हो? 
इसमें कोई आश्चर्यकी बात नहीं है । आपके कृपा-प्रसादसे 
राजा युधिषिर सम्पूर्ण भूमण्डलका राज्य प्राप्त कर लेंगे । 
बृष्णिनन्दन ! प्रभो ! यह आपका ही प्रभाव और आपकी 
ही विजय है । मधुसूदन ! आपकी बधाईके पात्र तो हमलोग 
सदा ही बने रहेंगे’ ॥ ३३-३४ ॥ 
पचमुक्तस्ततः कृष्ण: शनकेवीहयन्‌ हयान्‌ । 
दशेयामास पाथोय फ्ररमायोधनं महत्‌ ॥ ३५॥ 

अजुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने धीरे-धीरे 
घोड़ोंको बढ़ाते हुए उस विशाल एबं कूरतापूर्ण संग्रामका 
दृश्य अर्जुनको दिखाना आरम्भ किया ॥ ३५ ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 
प्राथेयन्तो जयं युद्धे प्रथितं च महद्‌ यशः 
® NR २ ९० 
पृथिव्यां शरेते शूराः पार्थिवास्त्वच्छरेहताः ॥ ३६ ॥ 


श्रीकृष्ण बोले- अजुन ! युदर्मे विजय और सब ओर 
फेले हुए महान्‌ सुयशकी अभिलाषा रखनेवाले ये शूरवीर 
भूपाल तुम्हारे बाणोंसे मरकर पृथ्वीपर सो रहे दै ॥ २६ ॥ 


अष्टचत्वारिंशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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विकीर्णशख्ाभरणा विपन्नाश्वरथद्विपाः। 


संछिन्नभिन्नममीणो वैक्लव्यं परमं गताः ॥ ३७॥ 


इनके अस्त्र-शस्र और आभूषण बिखरे पड़े हैं, घोडे 
रथ और हाथी नष्ट हो गये हैं तथा मर्मस्थल छिन्न-भिन्न हो 
जानेके कारण ये नरेश भारी व्याकुलतामे पड़ गये हैं ॥ २७॥ 
ससत्त्वा गतसत्त्वाश्व॒ प्रभया परया युताः। 
सजीवा इव लक्ष्यन्ते गतसत्त्वा नराधिपाः ॥ ३८॥ 

कितने ही राजाओंके प्राण चले गये हैं और कितनोंके 
प्राण अभी नहीं निकले हैं । जिनके प्राण निकल गये हैं, 
वे नरेश भी अत्यन्त कान्तिसे प्रकाशित होनेके कारण जीवित- 
से दिखायी देते हैं ॥ ३८ ॥ 
तेषां शरैः खर्णपुह्लेः शस्रेश्व विविधैः शितेः। 
वाहनैरायुधेश्चैव सम्पूर्णा पश्य मेदिनीम्‌ ॥ ३९ ॥ 

देखो, यह सारी प्रथ्वी उन राजाओंके सुवर्णमय पंख- 
बाले बाणों, तेज धारवाले नाना प्रकारके शस्रो, वाहनों और 
आयुर्घोसे भरी हुई है ॥ ३९ ॥ 


वर्मभिश्चर्ममिहीरैः शिरोभिश्च सकुण्डलेः। 
उष्णीषेर्मुकुटैः स््ग्भिशचूडामणिभिरम्बरेः ॥ ४० ॥ 
कण्ठसूत्रैरङ्दैश्च निष्केरपि च सप्रभैः। 
अन्येश्चाभरणेश्चितरेभोति भारत मेदिनी ॥ ४१॥ 
भारत ! चारों ओर गिरे हुए कवच, डाल, हार, 
कुण्डलयुक्त मस्तक, पगड़ी) मुकुट, माला, चूडामणि, वरू; 
कण्ठ सूत्र, बाजूबंद, चमकीले निष्क एवं अन्यान्य विच्चित्र 
आमूषणोंसे इस रणभूमिकी बड़ी शोमा हो रही है ॥४०-४१॥ 
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पताकाभिध्वेजस्तथा । 
उपस्कर रथिष्ठानंरीषादण्डकवन्धुर ॥ ४२॥ 
चक्रः प्रमथितेश्चित्रैरक्षैश्च बहुधा रणे। 
युगयाकत्रः कलापश्च धजाभः सायकस्तथा ॥ ४३ ॥ 
परिस्तोमेः कुथाभिश्च परिधेरङ्कशीस्तथा । 
शक्तिभिभिन्दिपालेश्च तूणेः शूलेः परश्वघेः ॥ ४४ ॥ 
प्रासंश्च तोमरेइचेव कुन्ते्यष्टिभिरिव च। 
शतपघ्रीमिभुशुण्डीभिः खड्गः परशुभिस्तथा ॥ ४५ ॥ 
मुसलेमुंदरेदचेच गदाभिः कुणपैस्तथा। 
सुवर्णविकृताभिश्च कशाभिर्भरतषंभ ॥ ४६॥ 
घण्टाभिश्च गजेन्द्राणां भाण्डैश्च विविधैरपि । 
स्रग्भिश्च नानाभरणेर्वज्रेशचेच महाधनेः ॥ ४७॥ 
अपविद्धे्बमौ भूमिम्रदवै्यौरिच शारदी । 
बहुत-से अनुकर्ष, उपासङ्ग) पताका) ध्वज) सजावटकी 
सामग्री, बैठक, ईपादण्ड) बन्धनरज्जु, टूटे-कूटे पहिये, 
विचित्र धुरे, नाना प्रकारके जुए, जोत, लगाम) घनुष-बाण, 
हाथीकी रंगीन झूल, द्वाथीकी पीठपर बिछाये जानेवाले 
गलीचे) परिघ; अङ्कुश शक्ति, भिन्दिपाल, तरकस, शूळ, 
फरसे) प्रास, तोमर, कुन्त, डंडे, शतघ्नी, भुसुण्डी, खज्ज) 
परशु) मुसल, मुद्गर) गदा, कुणप, सोनेके चाबुक; गजराजों- 
के घण्टे, नाना प्रकारके होदे और जीन, माला, भाँति-भाँतिके 
अलंकार तथा बहुमूल्य वस्र रणभूमिमें सब ओर बिखरे पड़े 
हैं। भरतश्रेष्ठ | इनके द्वारा यद भूमि नक्षर्त्रोद्वारा शरदश्रतुके 
आकाशकी भाँति सुशोमित हो रद्दी है ॥ ४२-४७३ ॥ 


पृथिव्यां पृथिवीहेतोः पृथिवीपतयो हताः ॥ ४८॥ 
पृथिवीमुपगुद्याङ्गेः सुप्ताः कान्तामिव प्रियाम्‌ । 

इस पृथ्वीके राज्यके लिये मारे गये ये प्रथ्वीपति अपने 
सम्पूर्ण अंगोंद्वारा प्यारी प्राणवक्लमाके समान इस भूमिका 
आलिंगन करके इसपर सो रहे हैं || ४८३ ॥ 
इमांश्च गिरिकूटाभान्‌ नागानेरावतोपमान्‌ ॥ ४९ ॥ 
क्षरतः शोणितं भूरि शास्त्रच्छेददरीमुखेः 
द्रीमुखेरिच गिरीन्‌ गरिकाम्युपरिस्रवान्‌ ॥ ५०॥ 
तांश्च वाणहतान्‌ वीर पझ्य निष्टनतः क्षितो । 

वीर ! देखो, ये पर्वतरिखरके समान प्रतीत होनेवाले 
ऐरावत-जेसे हाथी शर्स्रोद्वारा बने हुए घावोंके छिद्रसे उसी 
प्रकार अधिकाधिक रक्तकी धारा बहा रहे हैं, जैसे पर्वत अपनी 
कन्दराओंके मुखसे गेरुमिश्रित जलके झरने बहाया करते 
हैं। वे बाणोंसे मारे जाकर घरतीपर लोट रहे हैं ॥ ४९-५०१ ॥ 
हयांश्च पतितान्‌ पद्य स्वर्णभाण्डविभूषितान्‌ ॥ ५१ ॥ 
गन्धर्वनगराकारान्‌ रथांश्च निहतेश्वरान्‌ । 
छिन्नध्वजपताकाक्षान्‌ विचक्रान्‌ हतसारथीन्‌ ॥ ५२ ॥ 

सोनेके जीन एवं साजवाजसे विभूषित इन धोड़ोंको 
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तो देखो, ये भी प्राणश्चून्य होकर पड़े हैं । ये रथ जिनके 
स्वामी मारे गये हैं, गन्ध्वनगरके समान दिखायी देते हैं । 
इनकी ध्वजा, पताका और धुरे छिन्न-भिन्न हो गये हैं, पहिये 
नष्ट हो चुके हैं और सारथि भी मार डाले गये हैं || ५१-५२ ॥ 
निरङृत्तकूबरयुगान्‌ भस्नेषावन्धुरान्‌ प्रभो। 
पश्य पार्थ हयान्‌ भूमो विमानोपमदशनान ॥ ५३॥ 
प्रभो ! इन रथोके कूबर और जुए खण्डित हो गये हैं । 
ईषादण्ड टुकड़े-टुकड़े कर दिये गये हैं और इनकी बन्धन- 
रज्जुओंकी भी घजियौँ उड़ गयी हैं । पार्थ ! भूमिपर पड़े 
हुए इन घोड़ोंकी तो देखो, ये विमानके समान दिखायी दे 
रहे हैं ॥| ५२॥ 
पत्तीश्च निहतान्‌ वीर शतशोऽथ सहस्रशः । 
धनुम्रेतश्चमेभ्रृतः शयानान्‌ रुधिरोक्षितान्‌ ॥ ५४॥ 
वीर! अपने मारे हुए इन सैकड़ों और इजारों पैदल 
सेनिकाँको देखो, जो धनुष और ढाल लिये खूनसे लथपथ 
हो घरतीपर सो रहे हैं ॥ ५४ ॥ 
मद्दीमालिङ्ग्थ सर्वाङ्गैः पांसुध्वस्तशिरोरुहान्‌ । 
पद्य योधान्‌ महाबाहो त्वञ्छरेर्भिन्नविग्रहान्‌ ॥ ५५॥ 
महाबाहो ! तुम्हारे बाणोंसे जिनके शरीर छिन्न-भिन्न 
हो रहे है, उन योद्धाओंकी दशा तो देखो । उनके बाल 
धूलमें सन गये हैं और वे अपने सम्पूर्ण अङ्गौसे इस पृथ्वीका 
आलिङ्गन करके सो रहे हैं ॥ ५५ || 
निपातितद्विपरथवाजिसंकुळ- 
मस्टग्वसापिशितससुद्धकदेमम्‌ । 
निशाचरश्ववृकपिशाचमोद्‌नं 
महीतळं नरवर पद्य दुद्देशम्‌ ॥ ५६॥ 
नरश्रेष्ठ | इस भूतलकी दशा देख लो | इसकी ओर 
दृष्टि डालना कठिन हो रहा है । यह मारे गये हाथियों) 
चोपट हुए रथो और मरे हुए घोड़ोंसे पट गया है । रक्त; 
चर्बी और मांससे यहाँ कीच जम गयी है । यह रणभूमि 
निशाचरो) कुत्तों, भेड़ियों और पिशार्चोके लिये आनन्द- 
दायिनी बन गयी है ॥ ५६ ॥ 
इदं महत्‌ त्वय्युपपद्यते प्रभो 
रणाजिरे कमे यशोभिवर्धनम्‌ । 
शतक्रतौ चापि च देवसत्तमे 
महाहवे जघ्नुषि दैत्यदानवान्‌॥ ५७ ॥ 
प्रभो ! समराङ्गणमे यह यशोवर्धक महान्‌ कम करनेकी 
शक्ति तुमर्मे तथा महायुद्धमे दैत्यों और दानवोंका संहार 
करनेवाले देवराज इन्द्रमें ही सम्भव है ॥ ५७ ॥ 
सजय उवाच 
एवं संदशेयन्‌ कृष्णो रणभूमि किरीडिने। -. 
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स्वैः समेतः समुदितेः पाञ्चजन्यं व्यनादयत्‌ ॥ ५८ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार किरीटधारी 
अर्जुनको रणभूमिका दृश्य दिखाते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
वहाँ जुटे हुए खजनोंसहित पाञ्चजन्य शङ्क बजाया ॥५८॥ 
स द्शेयन्नेव किरीटिने$रिहा 
जनादेनस्तामरिभूमिमअसा । 


कक 


अज्ञातशात्रुं समुपेत्य पाण्डवं 
निवेदयामास हतं जयद्रथम्‌ ॥ ५९ ॥ 
शत्रुसूदन भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनको इस प्रकार 
रणभूमिका दृश्य दिखाते हुए अनायास ही अजातशत्रु 
पाण्डुनन्दन युधिष्टिरके पात पहुँचकर उनसे यद्द निवेदन 
किया कि जयद्रथ मारा गया ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि अष्टचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः॥ १४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत जयद्र्थवधपर्वमें एक सो अड़ताकीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ शोक मिलाकर कुछ ६५ कोक हैं ) 


एकोनपद्याशदधिकहातत्‌मोऽभ्यायः | 
श्रीकृष्णका युधिष्टिरसे विजयका समाचार सुनाना आर युधिष्टिरद्वारा श्रीकृष्णकी स्तुति 
तथा अजुन, भीम एवं सात्यकिका अभिनन्दन 


संजय उवाच 
ततो राजानमभ्येत्य धर्मपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
बघन्दे स प्रहृष्टात्मा हते पार्थेन सैन्धवे ॥ १ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! तदनन्तर अजुनद्वारा 
सिंघुराज जयद्रथके मारे जानेपर धर्मपुत्र राजा युघिष्ठिरके पास 


पहुँच कर भगवान्‌ श्रीकृष्णने दर्षपूर्ण ृदयसे उन्हें प्रणाम 


किया और कहा--॥ १ ॥ 
दिष्ट्या वर्धसि राजेन्द्र हतशत्रुनरोत्तम । 
दिश्था निस्तीर्णवांदूचेच प्रतिशामनुजस्तव ॥ २ ॥ 

“राजेन्द्र | सोमाग्यसे आपका अभ्युदय हो रहा है । 
नरश्रेष्ठ | आपका शत्रु मारा गया। आपके छोटे भाईने 
अपनी प्रतिशा पूरी कर छी, यह महान्‌ सौमाग्यकी बात है; ॥ 
स त्वेवसुक्तः कृष्णेन हृष्टः परपुरंजयः । 
ततो युधिष्ठिरो राजा रथादाप्लुत्य भारत ॥ ३ ॥ 
पर्यष्वजत्‌ तदा कृष्णावानन्दाश्चुपरिप्लुतः । 

भारत ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कइनेपर शत्रुओकी 
राजधानीपर विजय पानेवाले राजा युधिष्टिर हृषमे भरकर 
अपने रथसे कूद पड़े और आनन्दके आँसू बहाते हुए उन्होंने 
उष समय श्रीकृष्ण और अर्जुनको दयसे लगा लिया॥ ३३॥ 
प्रसज्य वदनं शुञ्रं पुण्डरीकसमप्रभम्‌ ॥ ४ ॥ 
अत्रवीद्‌ वासुदेव च पाण्डवं च धनंजयम्‌ । 

फिर उनके कमळके समान कान्तिमान्‌ सुन्दर मुखपर 
हाथ फेरते हुए वे बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण और पाण्डुपुत्र 
अजुनसे इस प्रकार बोले--॥ ४३ ॥ 
प्रियमेतदुपश्रुत्य त्वत्तः पुष्करलोचन ॥ ५ ॥ 
नान्तं गच्छामि हर्षस्य तितोपुरुदधरिव । 
अत्यद्भुतमिदं कृष्ण कृतं पाथन धीमता ॥ ६ ॥ 

` -'कमळनयन' इष्ण `! जैसे तेरनेकी इच्छावाला पुरुष 

समुद्रका पार नहीं पाता) उसी प्रकार आपके मुखसे यह 


प्रिय समाचार सुनकर मेरे इर्षकी सीमा नहीं रह गयी है । 
बुद्धिमान्‌ अजुंनने यह अत्यन्त अद्भुत पराक्रम किया है ॥ 
दिष्ट्या पश्यामि संग्रामे तीर्णभारौ महारथी । 
दिष्ट्या विनिहतः पापः सैन्धवः पुरुषाधमः ॥ ७ ॥ 
“आज सोभाग्यवश संग्रामभूमिमें में आप दोनों महा- 
रथियोंको प्रतिज्ञाके मारसे मुक्त हुआ देखता हूँ । यह बड़े 
इर्षकी बात है कि पापी नराधम सिंधुराज जयद्रथ मारा गया ॥ 


कृष्ण दिष्ट्या मम प्रीतिर्महती प्रतिपादिता । 
त्वया शुप्तेन गोविन्द घ्नता पापं जयद्रथम्‌ ॥ ८ ॥ 
“श्रीकृष्ण | गोविन्द ! सोभाग्यवश आपके द्वारा सुरक्षित 
हुए अर्जुने पापी जयद्रथको मारकर मुझे महान्‌ इष प्रदान 
किया है ॥ ८ ॥ 
कि तु नात्यद्भतं तेषां येषां नस्त्वं समाश्रयः । 
न तेषां दुष्कतं किचित्‌ त्रिषु लोकेषु विद्यते ॥ ९ ॥ 
सवेलोकगुरुयेषां त्वं नाथो मधुसूदन । 
त्वत्पसादाद्धि गोविन्द्‌ वयं जेष्यामहे रिपून्‌ ॥ १०॥ 
“परंतु जिनके आप आश्रय हैं, उन इमलोगोंके लिये 
विजय और सोमाग्यकी प्राप्ति अत्यन्त अद्भुत बात नहीं है । 
मधुसूदन ! सम्पूर्ण जगत्‌के गुरु आप जिनके रक्षक हैं, उनके 
लिये तीनों लोकोंमें कहीं कुछ भी दुष्कर नहीं है । गोबिन्द ! 
हम आपकी कृपासे झात्रुओपर निश्चय ही विजय पायेंगे ॥ 
स्थितः स्वात्मना नित्यं प्रियेषु च हितेषु च। 
त्वां चेवास्माभिराधित्य कृतः शस्त्रसमुद्यमः ॥ ११ ॥ 
सुरेरिवासुरवधे शक्रं शक्रानुजाहवे। 
“उपेन्द्र | आप सदा सत्र प्रकारसे हमारे प्रिय और हित- 
साधनमें लगे हुए दें | हमलोगोंने आपका ही आश्रय लेकर 
शस्त्रोंद्वारा युद्धकी तैयारी की है । ठीक उसी तरह) जैसे 
देवता इन्द्रका आश्रय लेकर युद्धमें असुरोंके वघका उद्योग 
करते हैं ॥ ११६ ॥ 


३५७० 
असम्भाव्यमिदं कर्म देवैरपि जनार्दन ॥१२॥ 
त्वद्वद्धिवलवीयंण कृतवानेष फाल्गुनः । 
` जनार्दन ! आपकी ही बुद्धि, बल और पराक्रमसे इस 
अर्जुनने यइ देवताओंके लिये भी असम्भव कर्म कर दिखाया है॥ 
बाल्यात्‌ प्रभति ते कृष्ण कर्माणि श्रुतवानहम्‌ ॥ १३॥ 
अमानुषाणि दिव्यानि महान्ति च बहूनि च। 
तदैवाश्षासिषं रात्रून्‌ हतान्‌ प्राप्तां च मेदिनीम्‌॥ १४ ॥ 
“श्रीकृष्ण | बाल्यावस्थासे ही आपने जो बहुत-से 
अलौकिक, दिव्य एवं महान्‌ कर्म किये हैं, उन्हें जबसे मैंने 
सुना है, तभीसे यह निश्चितरूपसे जान लिया है कि मेरे शत्रु 
मारे गये और मेंने भूमण्डलका राज्य प्राप्त कर लिया॥ १३-१४॥ 
त्वत्रसादसमुत्येन विक्रमेणारिसूदन । 
सुरेशत्वं गतः शाक्रो हत्वा देत्यान्‌ सहस्रशः ॥ १५॥ 
“शत्रुसूदन ! आपकी कृपासे प्राप्त हुए पराक्रमद्वारा 
इन्द्र सहख्रों देत्योका संहार करके देवराजके पदपर 
प्रतिष्ठित हुए हैं ॥ १५ ॥ 
त्वत्प्रसादाद्भषीकेश जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ । 
स्ववत्मेने स्थितं वीर जवहोमेषु वतते ॥ १६॥ 
“वीर हृषीकेश ! आपके ही प्रसादसे यह स्थावर-जङ्गम- 
रूप जगत्‌ अपनी मर्यादामे स्थित रहकर जप और होम 
आदि सत्कर्मोमें संलग्न होता है ॥ १६ ॥ 
फकार्णवमिद्‌ पूर्व सर्वमासीत्‌ तमोमयम्‌ । 
त्वत्प्रसादान्महावाहो जगत्‌ प्राप्तं नरोत्तम ॥ १७॥ 
“महाबाहो ! नरश्रेष्ठ | पहले यह सारा जगत्‌ एकार्णवके 
जलमें निमग्न हो अन्धकारमै विलीन हो गया था । फिर 
आपकी ही कृपादृष्टिसे यह वर्तमान रूपमें उपलब्ध हुआ है ॥ 
सरणार सवेलोकानां परमात्मानमव्ययम्‌ । 
ये पझ्यन्ति हृषीकेशा न ते मुह्यन्ति कर्हिचित्‌ ॥ १८॥ 
“जो सम्पूर्ण जगतूकी सृष्टि करनेवाले आप अविनाशी 
परमात्मा हुपीकेशका दर्शन पा जाते हैं, वे कभी मोहके 
वशीभूत नहीं होते हैं ॥ १८ ॥ 
पुराणं परमं देवं देवदेवं सनातनम्‌ । 
ये प्रपन्नाः खुरगुरु न ते मुह्यन्ति कर्हिचित्‌ ॥ १९ ॥ 
“आप पुराण पुरुष) परमदेव) देवताओंके भी देवता, 
देवगुरु एवं सनातन परमात्मा हैं । जो लोग आपकी शरणमें 
जाते हैं, वे कभी मोइमें नहीं पड़ते हैं ॥ १९ ॥ 
अनादिनिधनं देवं लोककर्तारमव्ययम्‌ । 
ये भक्तास्त्वां हृषीकेश दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥ २० ॥ 
“हुपीकेश ! आप आदि-अन्तसे रहित बिश्व-विधाता 
ओर अविकारी देवता हैं | जो आपके भक्त हैं; वे बड़े-बड़े 
संकर्टोसे पार हो जाते हैं ॥ २० ॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ द्रोणपर्वणि 


परं पुराणं पुरुषं पराणां परमं च यत्‌ । 
प्रपद्यतस्तत्‌ परमं परा भूतिर्विधीयते ॥ २१ ॥ 
“आप परम पुरातन पुरुष हैं । परसे भी पर हैं | आप 
परमेश्वरको शरण लेनेवाले पुरुषको परम ऐश्वर्यकी प्राप्ति 
होती है ॥ २१ ॥ 
गायन्ति चतुरो वेदा यश्च वेदेषु गीयते । 
ते प्रपद्य महात्मानं भूतिमइनाम्यनुत्तमाम्‌ ॥ २२॥ 
“चारों वेद जिनके यशका गान करते हैं) जो सम्पूर्ण 
वेदोर्मे गाये जाते हैं; उन महात्मा श्रीकृष्णकी शरण लेकर 
मैं सर्वोत्तम ऐश्वर्य ( कल्याण ) प्राप्त करूँगा ॥ २२॥ 
परमेश परेशेशा तियंगीश नरेइवर । 
सर्वेश्वरेश्वरेशेश नमस्ते पुरुषोत्तम ॥ २३ ॥ 
“पुरुषोत्तम | आप परमेश्वर हैं । पशु, पक्षी तथा 
मनुष्योंके भी इश्वर हैं । “परमेश्वर? कहे जानेवाले इन्द्रादि 
लोकपालोंके भी स्वामी हैं | सर्वेश्वर | जो सबके ईश्वर हैं, 
उनके मी आप ही ईश्वर हैं । आपको नमस्कार दै ॥ २३॥ 
त्चमीरोशेश्वरेशान प्रभो वर्धस्व माधव। 
प्रभवाप्यय सवस्य सर्वात्मन पृथुलोचन ॥ २४॥ 
“विशाल नेत्राँवाले माधव | आप इश्वरोंके भी ईश्वर 
और शासक हैं | प्रभो ! आपका अभ्युदय हो । सर्वात्मन्‌ ! 
आप ही सबके उत्पत्ति और प्रलयके कारण हैं ॥ २४॥ 
धनंजयसखा यश्च धघनंजयहितश्च यः । 
धनंजयस्य गोप्ता तं प्रपद्य सुखमेधते ॥ २५॥ 
“जो अजुनके मित्र, अजुंनके हितेषी और अर्जुनके रक्षक 
हैं, उन भगवान्‌ औकृष्णकी शरण लेकर मनुष्य सुखी 
होता है ॥ २५ ॥ 
माकण्डेयः पुराणर्षिश्चरितश्चस्तवानघ । 
माहात्म्यमनुभावं च पुरा कीर्तितवान्‌ मुनिः ॥ २६॥ 
“निष्पाप श्रीकृष्ण प्राचीनकालके महर्षि माकण्डेय आपके 
चरित्रको जानते हैं। उन मुनिश्रेष्ठने पहले (बनवासके समय) 
आपके प्रभाव और माहात्म्यका मुझसे वर्णन किया था॥२६॥ 


असितो देवलइचेव नारदश्च महातपाः। 

पितामहश्च मे व्यासस्त्वामाहुविधिमुत्तमम्‌ ॥ २७ ॥ 
“असित, देवल, महातपस्वी नारद तथा मेरे पितामह 

व्यासने आपको ही सर्वोत्तम विधि बताया है ॥ २७ ॥ 

त्वं तेजस्त्वं परं ब्रह्म त्वं सत्यं त्वं महत्‌ तपः । 

त्वं श्रेयस्त्वं यशाश्चाट्र्यं कारणं जगतस्तथा ॥ २८ ॥ 

त्वया सृष्टमिदं सव जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ । 

प्रलये समनुप्राप्ते त्वां वे निविशते पुनः ॥ २९॥ 
(आप ही तेज, आप ही परब्र, आप ही सत्य, आप 

ही महान्‌ तप, आप ही श्रेय, आप ही उत्तम यश और 
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षकोनपञ्चारादधिकशततमो ऽध्यायः 
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आप ही जगतूके कारण हैं। आपने ही इस सम्पूर्ण स्थावर- 
जङ्गम जगत्‌की सृष्टि की है और प्रलयकाल आनेपर यह पुनः 
आपहीमें लीन हो जाता है ॥२८-२९॥ 
अनादिनिधनं देवं विश्वस्येशं जगत्पते । 
धातारमजमव्यक्तमाइुवेदविदो जनाः ॥ ३०॥ 
भूतात्मानं महात्मानमनन्तं विश्वतोमुखम्‌ । 
“जगत्पते ! वेदवेत्ता पुरूष आपको आदि-अन्तसे रहित? 
दिव्य-खरूप) विश्वेश्वर, धाता, अजन्मा, अव्यक्त, भूतात्मा) 
महात्मा; अनन्त तथा विश्वतोमुख आदि नामोंसे पुकारते हैं॥ 
अपि देवा न जानन्ति गुह्यमाद्यं जगत्पतिम्‌ ॥ ३१॥ 
नारायणं परं देवं परमात्मानमीश्वरम्‌ । 
श्ञानयोनि हरि विष्णुं मुमुक्षूणां परायणम्‌ । 
परं पुराणं पुरुषं पुराणानां पर च यत्‌॥ ३२॥ 
“आपका रहस्य गूढ है । आप सबके आदि कारण और 
इस जगतूके स्वामी हैं। आप ही परमदेव, नारायण, परमात्मा 
और इश्वर हैं | ज्ञानस्वरूप श्रीहरि तथा मुमुक्षुओंके परम 
आश्रय भगवान्‌ बिष्णु भी आप ही हैं। आपके यथार्थ 
स्वरूपको देवता भी नहीं जानते हैं | आप ही परम पुराण- 
पुरुष तथा पुराणोंसे भी परे हैं ॥ ३१-३२ ॥ 


पएवमादिशुणानां ते कमणां दिवि चेह च। 
अतीतभूतभव्यानां संख्याता न विद्यते ॥ ३३॥ 
सवेतो रक्षणीयाः स्म शक्रेणेव दिवीकसः । 
यैस्त्वं सवंशुणोपेतः सुहृन्न उपपादितः ॥ ३४ ॥ 
“आपके ऐसे-ऐसे गुणों तथा भूत, वर्तमान एवं भविष्य- 
कालमें होनेवाले कर्मोकी गणना करनेवाला इस भूलोकमे या 
्वर्गमें भी कोई नहीं है । जैसे इन्द्र देवताओंकी रक्षा करते हैं, उसी 
प्रकार इम सब लोग आपके द्वारा सर्वथा रक्षणीय हैं। हमें आप 
सर्वगुणसम्पन्न सुद्ददूके रूपमै प्राप्त हुए हैं? ॥ ३३-३४ ॥ 
इत्येवं धर्मराजेन हरिरुक्तो महायशाः । 
अनुरूपमिदं वाक्यं प्रत्युवाच जनादनः ॥ ३५॥ 
धर्मराज युधिष्टिरके ऐसा कहदनेपर महायशस्वी भगवान्‌ 
जनार्दने उनके कथनके अनुरूप इस प्रकार उत्तर दिया-॥ 
भवता तपसोग्रेण धमेण परमेण च। 
साधुत्वादार्जवाच्चेच हतः पापो जयद्रथः ॥ ३६॥ 
“धर्मराज ! आपकी उग्र तपस्या, परम धर्म, साधुता 
तथा सरलतासे ही पापी जयद्रथ मारा गया है ॥ ३६ ॥ 
अयं च पुरुषव्याघ्र त्वद्नुध्यानसंवृतः । 
हत्वा योधसहस्नाणि न्यहन्‌ जिष्णुर्जयद्रथम्‌ ॥ ३७॥ 
“पुरुषसिं | आपने जो निरन्तर झुभ-चिन्तन किया 
दै, उसीते सुरक्षित हो अर्जुनने सइल्षों योद्धाओंका संहार 
करके जयद्रथका वघ किया है ॥ ३७ ॥ 
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कृतित्वे बाहुवीर्ये च तथैवासम्भ्रमेऽपि च । 
शीघ्रतामोघवुद्धित्वे नास्ति पार्थसमः कचित्‌॥ ३८ ॥ 
'अल्लोंके ज्ञान) बाहुबल, स्थिरता, शीघ्रता और अमोघः 
बुद्धिता आदि गुणोंमें कहदी कोई भी कुन्तीकुमार अजुनकी 
समता करनेवाला नहीं है ॥ ३८ ॥ 
तदयं भरतश्रेष्ठ भ्राता तेऽद्य यदजुनः । 
सेन्यक्षयं रण कृत्वा सिन्छुराजशिरोऽहरत्‌ ॥ ३९ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! इसीलिये आज आपके इस छोटे भाई 
अजुनने संग्राममे शात्रुसेनाका संहार करके सिंधुराजका सिर 
काट लिया है? ॥ ३९ || 
ततो धमेसुतो जिष्णुं परिष्वज्य विशाम्पते । 
प्रसज्य वद्नं तस्य पर्याश्वासयत प्रभुः ॥ ४० ॥ 
प्रजानाथ ! तब धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरने अजुनको 
हृदयसे लगा लिया और उनका मुंह पोंछकर उन्हें आश्वासन 
देते हुए कहा --॥ ४० || 
अतीव सुमहत्‌ कर्म कृतवानसि फाल्गुन । 
असहां चाविषह्यं च देवैरपि सवासवैः ॥ ४१॥ 
'फाल्गुन ! आज तुमने बड़ा मारो कर्म कर दिखाया । 
इसका सम्पादन करना अथवा इसके मारको सह लेना इन्द्र 
सहित सम्पूर्ण देवताओंके लिये भी असम्मव था ॥ ४१ ॥ 


दिष्ट्या निस्तीणेभारोऽसि हतारिश्चासि शत्रुहन्‌। 
दिष्ट्या सत्या प्रतिश्चेयं कृता हत्वा जयद्रथम्‌ ॥ ४२॥ 
“शत्रुसूदन | आज तुम अपने शत्रुको मारकर प्रतिज्ञाके 
भारसे मुक्त हो गये | यह सौभाग्यक्री बात दै। हृषका विषय 
है कि तुमने जयद्रथको मारकर अपनी यह प्रतिज्ञा सत्य 
कर दिखायी? ॥ ४२ ॥ 
पवमुक्स्वा गुडाकेशं धर्मराजो महायशाः । 
पस्पशे पुण्यगन्धेन पृष्ठे हस्तेन पार्थिवः ॥ ४३॥ 
महायशस्वी धर्मराज राजा युघिष्ठिरने निद्राविजयी 
अ्जुनसे ऐसा कहकर उनकी पीठपर पवित्र सुगन्धसे युक्त 
अपना हाथ फेरा ॥ ४३ ॥ 
एवमुक्तो महात्मानावुभौ केशवपाण्डवौ । 
तावब्रूतां तदा कृष्णौ राजानं पृथिवीपतिम्‌ ॥ ५४॥ 
उनके ऐसा कहनेपर महात्मा श्रीकृष्ण और अजुनने 
उ समय उन पृथ्वीपति नरेशसे इस प्रकार कहा--॥४४॥ 
तव कोपाग्निना दग्धः पापो राजा जयद्रथः । 
उत्तीर्ण चापि सुमहद्‌ धातंराषट्रवळं रणे ॥ ४५ ॥ 
“महाराज ! पापी राजा जयद्रथ आपकी क्रोधामिसे 
दग्ध हो गया है तथा रणभूमिमें दुर्योधनकी विशाल सेना- 
से पार पाना भी आपकी कृपासे हरी सम्भव हुआ दै॥ ४५ ॥ 


~ - - हन्यन्ते निदृताइचेत्र विनङ्क्यन्ति च भारत । ` 
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तव क्रोधहता होते कोरवाः शात्रुसदन ॥ ४६ ॥ 
“मारत ! शत्रुसूदन ! ये सारे कोरव आपके क्रोधसे ही 
नष्ट होकर मारे गये हैं; मारे जाते हैं और भविष्यमें भी 
मारे जायेंगे ॥ ४६ ॥ 
त्वां हि चक्षुहणं वीरं कोपयित्वा खुयोधनः। 
समित्रबन्धुः समरे प्राणांस्त्यक्ष्यति दुर्मतिः ॥ ४७॥ 
“्रोवपू्ण दृष्टिपात मात्रसे विरोधीको दग्ध कर देनेवाले 
आप-जेसे वीरको कुपित करके दुर्बुद्धि दुर्योधन अपने मित्रों 
और बन्धु ओके साथ समरभूमिमें प्राणोंका परित्याग कर देगा॥ 
तव क्रोधहतः पूर्व देवैरपि सुदुर्जयः । 
शरतल्परातः शेते भीष्मः कुरुपितामहः ॥ ४८ ॥ 
“जिनपर विजय पाना पहले देवताओंके लिये भी अत्यन्त 
कठिन था, बे कुरुकुलके पितामह भीष्म आपके क्रोधसे हो 
दग्ध होकर इस समय बाणशय्यापर सो रहे हैं ॥ ४८ ॥ 
दुलेभोी विज्ञयस्तेषां संध्रामे रिपुसूदन । 
याता मृत्युवां ते वै येषां कुद्धोऽसि पाण्डव ॥ ४९ ॥ 
“शत्रसूदन पाण्डुनन्दन ! आप जिनपर कुपित हैं; उनके 
लिये युद्धमें विजय दुर्लभ है | वे निश्चय ही मृत्युके वमे 
हो गये हैं || ४९ ॥ 
राज्यं प्राणाः श्रियः पुत्राः सौख्यानि विविधानि च। 
अचिरात्‌ तस्य नइयन्ति येषां कुद्धोऽसि मानद|॥५०॥ 
“दूसरोंक्ो मान देनेवाले नरेश ! जिनपर आपका क्रोध 
हुआ है) उनके राज्य, प्राणश सम्पत्ति, पुत्र तथा नाना 
प्रकारके सौख्य शीघ्र नष्ट हो जायेंगे ॥ ५० || 
विनष्टान्‌ कौरवान्‌ मन्ये सपुत्रपशुवान्धवान्‌ । 
राजधर्मपरे नित्यं त्वयि क्रुद्ध परंतप ॥ ५१॥ 
“शत्रुओंको संताप देनेवाले बीर ! सदा राजधर्मके पालन- 
में तर रहनेवाले आपके कुपित दोनेपर में कोरवोंको पुत्र) 
पशु तथा बन्धु-ान्धवोसद्वित नए हुआ ही मानता हूँ? ॥ 
ततो भीमो महावाहुः सात्यकिश्च महारथः । | 
अभिवाद्य शुरु ज्येष्ठं मागणे: क्षतविक्षतो ॥ ५२ ॥ 
क्षितावास्तां मदेष्वासौ पाञ्चाल्यैः परिवारितौ । 
तौ दृष्टा मुदितो वीरौ प्राञ्जली चाग्रतः स्थितो ॥ ५३॥ 
अभ्यनन्दत कौन्तेयस्ताचुभो भीमसात्यकी। 
तदनन्तर वाणांसे क्षत-विक्षत हुए महाबाहु भीमसेन 
और महारथी सात्यकि अपने ज्येष्ठ गुरु युधिष्ठिरको प्रणाम 
करके भूमिपर खड़े हो गये । पाञ्जालोसे विरे हुए उन दोनों 
मद्दाधनुर्धर वीरोंको प्रसन्नतापूर्वक हाथ जोड़े सामने खड़े देख 
कुन्तीकुमार युविष्टिने भीम और सात्यकि दोनोंका अभि- 
नन्दन किया ॥ ५२-५३३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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दिष्ट्या पझ्यामि वां शूरौ विमुक्तो सेन्यसागरात्‌ ॥५४॥ 
द्रोणग्राहदुराधर्षाद्धार्दिक्यमकराल्यात्‌ । 

वे बोले--“बड़े सौमाग्यकी बात है कि में तुम दोनों 
शूरवीरोको झात्रुसेनाके समुद्रसे पार हुआ देख रहा हूँ । वह 
सैन्यसागर द्रोणाचार्यरूपी ग्राहके कारण दुर्द्धप॑ है और कृत- 
वर्मा-जेसे मगरोंका वासस्थान बना हुआ है ॥ ५४३ ॥ 
दिष्टया विनिजिताः संख्ये प्रथिव्यां सर्वपार्थिवाः ॥५५॥ 
युवां विज्ञयिनो चापि दिष्ट्या पदयामि संयुगे । 

“युद्धमे सारे भूपाल पराजित हो गये और संग्राम-भूमिमें 
मैं तुम दोनोंको विजयी देख रहा हूँ-यह बड़े हर्षका विषय है॥ 
दिष्टा द्रोणो जितः संख्ये हादिक्यश्च महाबळः॥ ५६ ॥ 
दिष्ट्या विकर्णिभिः कर्णो रणे नीतः पराभवम्‌ । 
विमुखश्च कृतः शाल्यो युवाभ्यां पुरुषरषभो ॥ ५७॥ 

“हमारे सोमाग्यसे ही आचार्य द्रोण और महाबली कृत- 
वर्मा युद्धमे परास्त हो गये । भाग्यसे दी कर्ण भी तुम्हारे वाणों- 
द्वारा रणक्चेत्रमें पराभवको पहुँच गया । नरश्रे वीरो ! तुम 
दोनोंने राजा दाल्यको भी युद्वसे विमुख कर दिया॥६६-५७॥ 
दिष्ट्या युवां कुशलिनौ संग्रामात्‌ पुनरागतो । 
पश्यामि रथिनां श्रेष्टाबुभो युद्धविशारदौ ॥ ५८॥ 

“रथियोंमे श्रेष्ठ तथा युद्धमें कुशल तुम दोनों वीरांको में 
पुनः रणभूमिसे सकुशल लौटा हुआ देख रहा हूँ--यह मेरे 
लिये बड़े आनन्दकी बात है ॥ ५८ ॥ 
मम वाक्यकरौ वीरौ मम गौरवयन्त्रितो । 
सेन्यार्णवं समुत्तीणो दिष्टत्था पश्यामि वामहम्‌॥ ५९ ॥ 

“मेरे प्रति गौरवसे बधकर मेरी आज्ञाका पालन करने- 
वाळे तुम दोनों वीरोंको में सैन्य-समुद्रसे पार हुआ देख रहा 
हूँ, यह सौभाग्यका विषय है ॥ ५९ ॥ 
समरस्छाधिनो वीरौ समरेष्वपराजितो । 
मम वाक्यसमो चैव दिष्ट्या पश्यामि वामहम्‌ ॥ ६० ॥ 

“तुम दोनों वीर मेरे कथनके अनुरूप ही युद्धको इलाघा 
रखनेवाले तथा समराङ्गणमें पराजित न होनेवाले हो । 
सौभाग्यसे में तुम दोनोको यहाँ सकुशल देख रहा हूँ? ॥६०॥ 
इत्युक्त्या पाण्डवो राजन्‌ युयुधानदृकोदरो । 
सखजे पुरुषव्याघ्रौ हषाद्‌ वाष्पं मुमोच ह ॥ ६१॥ 

राजन्‌ ! पुरुपसिंह सात्यक और भीमसेनसे ऐसा कह- 
कर पाण्डुनन्दन युविष्ठिरने उन दोनोको हृदयसे लगा लिया 
और वे हर्षके आँसू बहाने लगे ॥ ६१ ॥ 
ततः प्रमुदितं सर्वे बलमासीद्‌ विशाम्पते । 
पाण्डचानां रण हृष्टं युद्धाय तु मनो दृधे ॥ ६२॥ 

प्रजानाथ ! तदनन्तर पाण्डवोकी सारी सेनाने युद्धस्थल- 
में प्रसन्न एवं उत्साहित होकर संग्राममें ही मन लगाया ६२ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्षणि जयद्रथवधपर्वणि युथिष्टिरदर्षे एको नपञ्चाहदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारत द्रोणपवके अन्तर्गत अयद्रथवधपर्यमें युधिष्ठिरका हर्बिषयक एक सौ उनचासर्वो अध्याय पूरा हुआ ॥ १,४९ ॥ 
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जयद्र्थवधपचं ] 


पञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


३०४३ 


पञ्चाशदधिकशततमोञ्ध्याय: 
व्याकुल हुए दुर्योधनका खेद प्रकट करते हुए द्रोणाचायको उपालम्भ देना 


संजय उवाच 

सैन्धवे निहते राजन्‌ पुत्रस्तव सुयोधनः । 
अश्रुपूणमुखो दीनो निरुत्साहो द्विषज्ञये ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं-राजन्‌ ! सिंधुराज जयद्रथके मारे 
जानेपर आपका पुत्र दुर्योधन बहुत दुखी हो गया । उसके 
मुँहपर आँसुओंकी धारा बहने लगी । शत्रुको जीतनेका 
उसका सारा उत्साह जाता रहा ॥ १ ॥ 
दुर्मना निःश्वसन्‌ दुष्टो भन्नदंट्र इवोरगः । 
आगस्कृत्‌ सर्वलोकस्य पुत्रस्तेऽऽतिं परामगात्‌ ॥ २ ॥ 

जिसके दाँत तोड़ दिये गये हैं, उस दुष्ट सर्पके समान 
वह मन-ही-मन दुखी हो लंबी सॉस .खींचने लगा । सम्पूर्ण 
जगतूका अपराध करनेवाले आपके पुत्रको बड़ी पीड़ा हुई ॥ 
दृष्टा तत्कदनं घोरं स्वबलस्य कृतं महत्‌ । 
जिष्णुना भीमसेनेन सात्वतेन च संयुगे ॥ ३ ॥ 
स विवर्णः कृशो दीनो वाष्पविप्लुतलोचनः । 


युद्धस्थलमें अजुन? भीमसेन और सात्यकिके द्वारा अपनी - 


सेनाका अत्यन्त घोर संहार हुआ देखकर वह दीन, दुर्बल 
ओर कान्तिहीन हो गया । उसके नेत्रॉमे आँसू भर आये ३३ 


अमन्यताजुनसमो न योद्धा भुवि विद्यते ॥ ४ ॥ 

न द्रोणो न च राधेयो नाश्वत्थामा कृपो न च । 

कुद्धस्य समरे स्थातुं पर्यात्ता इति मारिष ॥ ५ ॥ 
माननीय नरेश | उसे यह निश्चय हो गया कि इस 

भूतळपर अजुनके समान कोई दूसरा योद्धा नहीं है । 

समराङ्गणमें कुपित हुए अर्जुनके सामने न द्रोण, न कण, 

न अश्वत्थामा ओर न कृपाचार्य ही ठहर सकते हैं? ॥४-५॥ 

निजित्य हि रणे पार्थः सवीन मम महारथान्‌ । 

अवधीत्‌ सैन्धवं संख्ये न च कश्चिदवारयत्‌ ॥ ६ ॥ 
वह सोचने लगा कि 'आजके युद्धम अर्जुनने हमारे सभी 

महारथियोंको जीतकर सिंधुराजका वध कर डाला, किंतु 

कोई भी उन्हें समराङ्गणमें रोक न सका || ६॥ 

सवेथा हतमेवेदं कौरवाणां महद्‌ वलम्‌ । 

न ह्यस्य विद्यते त्राता साक्षादपि पुरंदरः ॥ ७ ॥ 
“कौरवोंकी यह विशाळ सेना अब सर्वथा नष्टप्राय ही 

है । साक्षात्‌ देवराज इन्द्र भी इसकी रक्षा नहीं 

कर सकते ॥ ७ ॥ 

यमुपाश्रित्य संग्रामे कृतः शस्त्रसमुद्यमः । 

स कर्णो निर्जितः संख्ये हतश्चैच जयद्रथः ॥ ८ ॥ 
“जिसका भरोसा करके मैंने युद्धके लिये शस्र-संग्रहकी 


चेष्टा कीश वह कर्ण भी युद्धस्थलमें परास्त हो गया और 
जयद्रथ भी मारा ही गया ॥ ८ ॥ 
यस्य बीर्य समाश्रित्य शमं याचन्तमच्युतम्‌ । 
तृणवत्‌ तमहं मन्ये स कर्णा निजितो युधि ॥ ९ ॥ 
“जिसके पराक्रमका आश्रय लेकर मेने संघिकी याचना 
करनेवाले श्रीकृष्णको तिनकेके समान समझा था, वह कर्ण 
युद्धमें पराजित हो गया’ ॥ ९ ॥ 
एवं क्लान्तमना राजन्जुपायाद्‌ द्रोणमीक्षितुम्‌। 
आगस्कृत्‌ सवेलोकस्य पुत्रस्ते भरतषभ ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ ! सम्पूर्ण जगतूका अपराध करने- 
वाला आपका पुत्र जब इस प्रकार सोचते-सोचते मन-ही- 
मन बहुत खिन्न हो गया, तब आचार्य द्रोणका दर्शन करने- 
के लिये उनके पास गया ॥ १० ॥ 


ततस्तत्सवंमाचख्यौ कुरूणां वैशसं महत्‌। 
परान्‌ विजञयतश्चापि धातेराष्ट्रान्‌ निमज्जतः ॥ ११ ॥ 
तदनन्तर वहाँ उसने कोरवोंके महान्‌ संद्दारका वह 
सारा समाचार कहा और यह भी बताया कि शत्रु विजयी 
हो रहे हैं ओर महाराज धृतराष्ट्रके सभी पुत्र विपत्तिके समुद्र- 
में डूब रहे हैं ॥ ११ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
पद्य मूर्धाभिषिक्तानामाचायं कदनं महत्‌ । 
कृत्वा प्रमुखतः शूर भीष्मं मम पितामहम्‌ ॥ १२॥ 
दुर्योधन बोला--आचार्य | जिनके मस्तकपर विधि- 
पूर्वक राज्याभिपेक किया गया था, उन राजाओंका यह 
महान्‌ संहार देखिये । मेरे शूरवीर पितामह भीष्मसे लेकर 
अबतक कितने ही नरेश मारे गये ॥ १२ ॥ 
तं निहत्य प्रलुन्धोऽयं शिखण्डी पूर्णमानसः । 
पाञ्चाल्यैः सहितः सवैः सेनाग्रमभिवर्तते ॥ १३॥ 
व्याधों-जेसा बर्ताव करनेवाला यह शिखण्डी भीष्मको 
मारकर मन-ही-मन उत्साइसे भरा हुआ है और समस्त 
पाञ्चाल सेनिकोंके साथ सेनाके मुद्दानेपर खड़ा है ॥ १३ ॥ 
अपरश्चापि दुधषंः शिष्यस्ते सव्यसाचिना । 
अक्षौहिणीः सप्त हत्वा हतो राजा जयद्रथः ॥ १४॥ 
अस्मद्विजयकामानां सुह्ृददामुपकारिणाम्‌ । 
गन्तास्मि कथमानुण्यं गतानां यमसादनम्‌ ॥ १५॥ 
सव्यसाची अजुंनने मेरी सात अक्षोहिणी सेनाओंका 
संहार करके आपके दूसरे दुध शिष्य राजा जयद्रथको भी 
मार डाला है । मुझे विजय दिलानेकी इच्छा रखनेवाळे मेरे 
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जो-जो उपकारी सुहृद्‌ युछमें प्राण देकर यमलोकमें जा 

पहुँचे हैं, उनका ऋण में केसे चुका सकूँगा १॥ १४-१५ | 

ये मदर्थ परीप्सन्ते वसुधां बसुधाधिपाः । 

ते हित्वा वसुधेश्वर्यं वसुघामधिशेरते ॥ १६॥ 
जो भूमिपाल मेरे लिये इस भूमिको जीतना चाहते 

थे, वे स्वयं भूमण्डलका ऐश्वर्य त्यागकर भूमिपर सो 

रहे हैं ॥ १६ ॥ 

सोऽहं कापुरुषः कत्वा मित्राणां क्षयमीदशम्‌। 

अश्वमेधसहस्रेण पावितुं न समुत्सहे ॥ १७॥ 
में कायर हूँ, अपने मित्रोका ऐसा संहार कराकर 

हजारों अश्वमेध यज्ञोसे भी अपनेको पवित्र नहीं कर सकता || 


मम लुब्धस्य पापस्य तथा घर्मापचायिनः। 
व्यायामेन जिगीषन्तः प्राप्ता वैचस्वतक्षयम्‌ ॥ १८ ॥ 
हाय ! मुझ लोभी तथा धर्मनाशक पापीके लिये युद्धके 
द्वारा विजय चाइनेवाले मेरे मित्रगण यमलोक चले गये || 
कथं पतितत्वृत्तस्य पृथिवी सुहृदां द्रुहः । 
विवरं नाशकद्‌ दातुं मम पार्थिवसंसदि ॥ १९ ॥ 
मुस आचारश्रष्ट और मित्रद्रोहीके लिये राजाओंके 
समाजमें यह पृथ्वी फट क्यों नहीं जाती, जिससे में उसीमें 
समा जाऊँ ॥ १९॥ 
योऽहं रुधिरसिक्ताङ्गं राज्ञां मध्ये पितामहम्‌। 
शयानं नाशकं त्रातुं भीष्ममायोधने हतम्‌ ॥ २० ॥ 
मेरे पितामह भीष्म राजाओंके बीच युद्धस्थलमै मारे 
गये और अब खूनसे लथपथ होकर बाणशय्यापर पड़े हैं; 
परंतु में उनकी रक्षा न कर सका ॥ २० ॥ 
तं मामनार्यपुरुषं मित्रद्रुहमधारमिकम्‌ । 
कि वक्ष्यति हि दुर्धेषः समेत्य परलोकजित्‌ ॥ २१ ॥ 
ये परलोक-विजयी दुर्धर्ष बीर भीष्म यदि में उनके 
पास जाऊें तो मुझ नीच, मित्रद्रोही तथा पापातमा पुरुषसे 
क्या कहेंगे १ ॥ २१ ॥ 
जळसंघं महेष्वासं पश्य सात्यकिना हतम्‌। 
मदर्थमुद्यतं शारं प्राणांस्त्यक्त्वा महारथम्‌ ॥ २२॥ 
आचार्य ! देखिये तो सही, मेरे लिये प्राणोंका मोह 
छोड़कर राज्य दिलानेको उद्यत हुए मद्दाधनुर्धर शूरवीर 
महारथी जलसंघको सात्यकिने मार डाला ॥ २२ ॥ 
काम्योजं निहतं दृष्टा तथालम्बुषमेव च । 
अन्यान्‌ वहश्च खुद्ृदो जीविताथा द्य को मम ॥ २३॥ 
काम्बोजराज, अलम्बुष तथा अन्यान्य बहुत-से सुद्दर्दो- 
को मारा गया देखकर भी अब मेरे जीवित रहनेका क्या 
प्रयोजन दै! ॥ २३ ॥ 
ब्यायच्छन्तो हताः शुरा मदर्थे येऽपराङमुखाः । 


TTR वी क या्यमयाकम्यम्यापान 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


STDS Nor reso Nooo NNN rrr ine NN ae 


यतमानाः परं शक्त्या विजेतुमहितान्‌ मम ॥ २४॥ 
तेषां गत्वाहमानृण्यमद्य इाक्त्या परंतप । 
तर्पयिष्यामि तानेव जलेन यमुनामनु ॥ २५॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले आचार्य ! जो युद्धसे विमुख 
न होनेवाले शूरवीर सुद्धद्‌ मेरे लिये जूझते और मेरे शत्रुओं- 
को जीतनेके लिये यथाशक्ति पूरी चेष्टा करते हुए मारे गये 
हैं, उनका अपनी दाक्तिमर ऋण उतारकर आज मैं 
यमुनाके जलसे उन सभीका तर्पण करूँगा ॥ २४-२५ ॥ 
सत्यं ते प्रतिजानामि सर्वशखभृतां वर। 
इष्टापूतंन च शपे वीयेण च सुतेरपि ॥ २६॥ 
निहत्य तान्‌ रणे सर्वान्‌ पञ्चालान्‌ पाण्ड चेः खह। 
शान्ति लब्धास्मि तेषां वा रणे गन्ता सलोकताम्‌ 1२७ 
समस्त शसतरधारियोंमें श्रेष्ठ गुरुदेव ! आज में अपने यज्ञ- 
यागादि तथा कुँआ, बावली बनवाने आदि शुभ कर्मोकी, 
पराक्रमकी तथा पुत्रोंकी शपथ खाकर आपके सामने सच्ची 
प्रतिज्ञा करता हूँ कि अब में पाण्डवोके सहित समस्त पाञ्चालों- 
को युद्धमें मारकर ही शान्ति पाऊँगा अथवा मेरे वे सुहृद्‌ 
युद्धमें मरकर जिन लोकोंमे गये हैं, उसीमें में भी 
चला जाऊँगा ॥ २६-२७ ॥ 
सोऽहं तत्र गमिष्यामि यत्र ते पुरुषषंभाः । 
हता मदर्थं संग्रामे युध्यमानाः किरीटिना ॥ २८॥ 
वे पुरुषशिरोमणि सुह्टद्‌ रणभूमिमें मेरे लिये युद्ध 
करते-करते अर्जुनके हाथसे मारे जाकर जिन लोकोंमें गये हैं, 
वहीं में मी जाऊँगा ॥ २८ ॥ 
न हीदानीं सहाया मे परीप्सन्त्यनुपस्छृताः । 
श्रेयो हि पाण्डून्‌ मन्यन्ते न तथास्मान्‌ महाभुज।२९। 
महावाहो [इस समय जो मेरे सहायक हैं, वे अरक्षित 
होनेके कारण हमारी सहायता करना नहीं चाइते हैं । वे जैसा 
पाण्डवोंका कल्याण चाहते हैं, वेसा हमलोगोंका नहीं ॥२९॥ 
स्वयं हि सृत्युर्विहितः सत्यसंधेन संयुगे । 
भवानुपेक्षां कुरुते शिष्यत्वादज्जुनस्य हि ॥ $०॥ 
युद्धस्थलमें सत्यप्रतिज्ञ भीष्मने स्वयं ही अपनी मृत्यु 
स्वीकार कर ली और आप भी इमारी इसलिये उपेक्षा करते 
हैं कि अर्जुन आपके प्रिय शिष्य हैं || ३० ॥ 
अतो विनिहताः सवे येऽस्मञ्जयचिकीर्षचः । 
कर्णमेच तु पझ्यामि सम्प्रत्यस्मञ्जयेषिणम्‌ ॥ ३१ ॥ 
इसलिये हम;री विजय चाइनेवाले सभी योद्धा मारे गये | 
इस समय तो में केवळ कर्णको ही ऐसा देखता हूँ, जो सच्चे 
हृदयसे मेरी विजय चाहता है ॥ ३१॥ 
यो हि मित्रमविज्ञाय याथातथ्येन मन्द्धीः । 
मित्राथं योजयत्येनं तस्य सोऽथांऽवसीदति ॥ ३२॥ 


जैयद्रेथवधपरव | 


जो मूख मनुष्य मित्रको टीक-ठीक पहचाने बिना ही 
उसे मित्रके कार्यमे नियुक्त कर देता है, उसका वह काम 
बिगड़ जाता दै ॥ ३२ ॥ 
ताइग्‌ रूपं कृतमिदं मम कार्य सुहत्तमेः । 
मोहाछञ्चस्य पापस्य जिह्मस्य धनमीहतः ॥ ३३॥ 
मेरे परम सुद्दद्‌ कहङानेवालोंने मोइवश धन ( राज्य ) 
चाइनेवाले मुझ लोभी, पापी और कुटिलके इस कार्यको 
उसी प्रकार चौपट कर दिया है ॥ ३३ ॥ 
इतो ज्ञयद्रथश्चैव सौमदत्तिश्च चीयंवान्‌ । 
अभीषाहाः झूरसेनाः शिबयोऽथ वसातयः ॥ ३४ ॥ 
जयद्रथ और सोमदत्तकुमार भूरिश्रवा मारे गये। अभीषाइ 


कक प श्चादादधिकशततमो ऽध्यायः 
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उककन्काकन्का्कक्का्का्का्क्कनकाकाकरककण्कन्कन्काकन्काकऱ्कम्य 


शूरसेन, शिवि तथा वसातिगण भी चल बसे ॥ ३४ ॥ 

सोऽहमद्य गमिष्यामि यत्र ते पुरुषषभाः । 

हता मदथ संग्रामे युध्यमानाः किरीटिना ॥ ३५॥ 
वे नरश्रेष्ठ सुद्धद्‌ रणभूमिमें मेरे लिये युद्ध करते करते 

अजुनके हाथसे मारे जाकर जिन लोकोंमें गये हैं, वहीं आज 

में भी जाऊँगा ॥ ३५ ॥ 

न हि मे जीवितेनार्थस्ताऩरते पुरुषर्षभान्‌। 

आचार्यः पाण्डुपुजाणामनुजानातु नो भवान्‌ ॥ ३६ ॥ 
उन पुरुषरल मित्रोंके बिना अब मेरे जीवित रहनेका 

कोई प्रयोजन नहीं दे । आप दम पाण्डुपुत्रोके आचार्य हे; 

अतः मुझे जानेकी आज्ञा दें ।। ३६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते . द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि दुर्योधनानुतापे पञ्चाशदु्रिकशततमोऽध्यायः ॥ १५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारत द्रोणप्के अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमे दुरयोचनका अनुतापदिषयक एक सो पचासवौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५० ॥ 


एकपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
द्रोणाचार्येका दुर्योधनको उत्तर ओर युद्धके लिये प्रस्थान 


धृतराष्ट्र उवाच 
सिन्घुराजे हते तात समरे सव्यसाचिना । 


तथैव भूरिश्रवसि किमासीद्‌ वो मनस्तदा ॥ १ ॥ 


श्च॒तराष्ट्रने कहा--तात ! समराङ्गणमें सव्यसाची अर्जुनके 
द्वारा सिँघुराज जयद्रथक्रे तथा सात्यकिद्वारा भूरिश्रवाके 
मारे जानेपर उस समय तुमलोगोंके मनकी केसी अवस्था हुई! 
दुर्योधनेन च द्रोणस्तथोक्तः कुरुसंसदि । 
किमुक्तवान्‌ परं तस्मे तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ २ ॥ 
संजय ! दुर्योधनने जब कोरव-सभामें द्रोणाचार्यसे वेसी 
बाते कहीं, तव उन्होंने उसे क्या उत्तर दिया ? यह मुझे 
बताओ ॥ २॥ 
संजय उवाच 
निष्टानको महानासीत्‌ सैन्यानां तव भारत। 
सैन्धवं निहतं दृष्टा भूरिश्रवसमेव च॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--मारत ! सिंधुराज जयद्रथ तथा 
भूरिश्रवाको मारा गया देखकर आपकी सेनाओंमें महान्‌ 
आर्तनाद होने लगा ॥ ३ ॥ 
मन्त्रितं तव पुत्रस्य ते सर्वमवमेनिरे । 
थेन मन्त्रेण निहताः शताः क्षत्रियषंभाः॥ ४ ॥ 
वे सब लोग आपके पुत्र दुर्याधनकी उस सारी 
मन्त्रणाका अनादर करने लगे, जिससे सेकड़ों क्षत्रिय- 
शिरोमणि कालके गालमें चले गये ॥ ४ ॥ 


द्रोणस्तु तदू वचः श्रुत्वा पुत्रस्य तव दुर्मनाः । 
मुहतेमिव तद्‌ ध्यात्वा भूशमाता 5भ्यमाषत ॥ ५ ॥ 
आपके पुत्रका पूर्वोक्त बचन सुनकर द्रोणाचायं -मन- 


ही-मन दुखी हो उठे । उन्होंने दो घड़ीतक कुछ सोच- 
विचारकर अत्यन्त आर्तभावसे इस प्रकार कहा ॥ ५ ॥ 
द्रोण उवाच 

दुर्योधन किमेवं मां वाकशरेरपि इन्तसि । 

अजय्यं सततं संख्ये ब्रुवाणं सव्यसाचिनम्‌ ॥ ६ ॥ 
द्रोणाचायं बोले--दुयोधन ! तुम क्‍यों इस प्रकार 

अपने वचनरूपी बाणोंसे मुझे छेद रहे हो? में तो सदासे 

ही कहता आया हूँ कि सव्यसाची अजुन युद्धम अजेय हैं॥ 

प्तेनेवाजुंने श्ञातुमलं कौरव संयुगे। 

यच्छिखण्ड्यवधीद्‌ भीष्मं पाल्यमानः किरीटिना ॥७॥ 
कुरुनन्दन ! अर्जुनको तो केवल इसी बातसे समझ 

लेना चाहिये था कि उनके द्वारा सुरक्षित होकर शिखण्डीने 

भी युद्धके मेदानमें भीष्मको मार डाला ॥ ७ ॥ 

अवध्यं निहतं दृष्टा संयुगे देवदानवैः । 

तदैवाज्ञासिषमहं नेयमस्तीति भारती ॥ ८ ॥ 
जो देवताओं और दानवोके लिये भी अवध्य थे, 

उन्हे युद्धमें मारा गया देख मेने उसी समय यह जान लिया 

कि यह कोरवसेना अब नहीं रह सकेगी ॥ ८ ॥ 

यं पुंसां त्रिषु लोकेषु सर्वद्रममंस्महि । 

तस्मिन्‌ निपतिते झरे कि शोषं पर्युपास्महे ॥ ९ ॥ 
हमलोग जिन्हें तीनों लोकोंके पुरुप्रोमे सबसे अधिक 

शूरवीर मानते थे, उन शोर्यसम्पन्न भीष्मके मारे जानेपर 

इम दूसरोंका क्या भरोसा करें ॥ ९ ॥ ' 

यान्‌ स्म तान्‌ ग्लहते तात शकुनिः कुरुसंसदि । 

भक्षान्‌ न तेऽक्षा निशिता बाणास्ते शात्रुतापनाः॥ १०॥ 
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श्रीमद्दाभार ते 


[ द्रोणपर्वणि 
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द्तक्रीड़ाके समय विदुरजीने तुमसे कहा था कि 'तात! 
कौरव-सभामें शकुनि जिन पार्सोको फेंक रहदा है; उन्हें पासे 
न समझो, वे किसी दिन शत्रुओंकों संताप देनेवाले तीखे 
बाण बन सकते हैं? ॥ १० | 
त एते ध्नन्ति नस्तात विशिखाः पार्थचोदिताः। 
तांस्तदा5५ख्यायमानस्त्वं विदुरेण न बुद्धवान्‌ ॥११॥ 
परंतु वत्स ! उस समय विदुरजीकी कही हुई बातोंको 
तुमने कुछ नहीं समझा । तात ! वे ही पासे ये अजुनके 
चलाये हुए बाण बनकर हमें मार रहे हैं ॥ ११ ॥ 
यास्ता विजञयतश्चापि विदुरस्य महात्मनः । 
धीरस्य वाचो नाश्रौषीः क्षेमाय वदतः शिवाः ॥ १२ ॥ 
तदिदं वतते घोरमागतं वैशसं महत्‌। 
तस्यावमानाद्‌ वाक्यस्य दुर्योधन कृते तव ॥ १३॥ 
दुर्योधन ! विदुरजी धीर हैं, महात्मा पुरुष हैं । उन्होंने 
तुम्हारे कल्याणके लिये जो मङ्गछकारक वचन कहे थे ओर 
जिन्हें तुमने विजयके उल्लासमें अनसुना कर दिया था) 
उनके उन वचनोंके अनादरसे ही तुम्हारे लिये यह घोर 
महासंहार प्राप्त हुआ हे ॥ १२-१३॥ 
योऽवमन्य वचः पथ्यं खुहृदामाप्तकारिणाम्‌ । 
स्वमतं कुरुते मूढः स शोच्यो नचिरादिव ॥ १४॥ 
जो मूर्ख अपने द्वितेषी मित्रोके हितकर वचनकी 
अवहेलना करके मनमाना बर्ताव करता है, वह थोड़े ही 
समयमै शोचनीय दशाको प्राप्त हो जाता है ॥ १४ ॥ 
यच्च नः प्रेक्षमाणानां कृष्णामानाय्य तत्सभाम। 
अनहेन्तीं कुले जातां सरवंधर्मानुचारिणीम्‌ ॥ १५ ॥ 
तस्याघमंस्य गान्धारे फलं प्राप्तमिदं महत्‌। 
नो चेत्‌ पापं परे लोके त्वमच्छथास्ततो ऽघिकम्‌॥ १६॥ 
इसके सिवा तुमने इमलोगोंके सामने ददी जो द्रोपदीको 
सभामें बुलाकर अपमानित किया, वह अपमान उसके 
योग्य नहीं था । वह उत्तम कुलमें उत्पन्न हुई है ओर सम्पूर्ण 
घर्मोका निरन्तर पालन करती है । गान्वारीनन्दन ! द्रौपदी- 
के अपमानरूपी तुम्हारे अधर्मका ही यह मद्दान्‌ फळ प्राप्त 
हुआ है कि तुम्हारे दलका विनाश हो रहा है । यदि यहाँ 
यह फल नहीं मिलता तो परलोकमें तुम्हे उस पापका इससे 
भी अधिक दण्ड भोगना पड़ता ॥ १५-१६ ॥ 
यञ्च तान्‌ पाण्डवान्‌ द्यते विषमेण विजित्य ह । 
प्रावाजयस्तदारण्ये रौरवाजिनवाससः ॥ १७॥ 


इतना ही, नहीं) तुमने पाण्डवोंको जुएमें बेईमानीसे 
जीतकर और मृगचमंमय वस्त्र पहनाकर उन्हें वनवास दे 
दिया ( इस अघर्मका भी फल तुम्हें मोगना पड़ता है )।१७। 


पुत्राणामिव चैतेषां धर्ममाचरतां सदा । 


हाहम्यान्ामकामयायाामकाककचक 


द्रुह्येत्‌ को नु नरो लोके मदन्यो ब्राह्मणब्रवः ॥ १८ ॥ 
पाण्डव मेरे पुत्रके समान हैं और वे सदा धमंका आचरण 
करते रहते हैं । संसारमै मेरे सिवा दूसरा कौन मनुष्य दै, जो 
ब्राह्मण कहळाकर भी उनसे द्रोह करे ॥ १८ ॥ 
पाण्डवानामयं कोपस्त्वया शकुनिना सह । 
आहृतो ध्तराषट्रस्य सम्मते कुरुसंसदि ॥ १९ ॥' 
तुमने राजा धृतराष्ट्रकी सम्मतिसे को रवोंकी सभामें शकुनि- 
के साथ बैठकर पाण्डवोंका यह क्रोध मोल लिया है ॥१९॥ 
दुःशासनेन संयुक्तः करणेन परिवर्धितः । 
क्षत्तुवोक्यमनाइत्य त्वयाभ्यस्तः पुनः पुनः ॥ २० ॥ 
इस कार्यमें दुःशासनने तुम्हारा साथ दिया है, कणसे 
भी उस क्रोधको बढ़ावा मिला है और विदुरजीके उपदेशकी 
अवहेलना करके तुमने बारंबार पाण्डवोंके उस क्रोधको 
बढ्नेका अवसर दिया है ॥ २० ॥ 
यत्ताः सबै पराभूताः पर्यवारयताऽज्जुनम्‌। 
सिन्घुराजानमाधित्य स वो मध्ये कथं हतः ॥ २१॥ 
तुम सब लोगोंने बड़ी सावधानीसे अर्जुनको घेर लिया 
था । फिर सब-के-सब पराजित केसे हो गये १ तुमने सिंधु- 
राजको आश्रय दिया था | फिर तुम्हारे बीचमें वह” केसे 
भारा गया १॥ २१ ॥ 
कथं त्वयि च कर्ण च कृपे शल्ये च जीवति । 
अश्वत्थाम्नि च कौरव्य निधनं सैन्धवो ऽगमत्‌॥ २२॥ 
कुरुनन्दन ! तुम और कण तो नहीं मर गये थे, कृपा- 
चार्य, शल्य और अश्वत्थामा तो जीवित थे; फिर तुम्हारे 
रहते सिंघुराजकी मृत्यु क्यों हुई १ ॥ २२ ॥ 
युध्यन्तः सवराजानस्तेजस्तिग्ममुपाखते । 
सिन्धुराजं परित्रातुं स वो मध्ये कथं हतः ॥ २३॥ 
युद्ध करते हुए समस्त राजा सिंधुराजकी रक्षाके लिये 
प्रचण्ड तेजका आश्रय लिये हुए थे । फिर वह आपलोगोके 
बीचमें केसे मारा गया १॥ २३ ॥ 
मय्येव हि विशेषेण तथा दुर्योधन त्वयि । 
आशंसत परित्राणमजुनात्‌ स महीपतिः ॥ २४॥ 
दुयोधन ! राजा जयद्रथ विशेषतः मुझपर और तुमपर 
ही अर्जुनसे अपनी जीवनरक्षाका भरोसा किये 
बेठा था || २४ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ परित्राणमलब्धवति फाहगुनात्‌ । 
न फिचिदनुप्यामि जीवितस्थानमात्मनः ॥ २५॥ 
तो भी जब अर्जुनसे उसकी रक्षा न की जा सकी, तब 
मुझे अब अपने जीवनकी रक्षाके लिये भी कोई स्थान 
दिखायी नहीं देता ॥ २५ ॥ 
मज्जन्तमिव चात्मानं धृष्टयुञ्नस्य किल्विषे । 


जयद्र्थवधपवं ] 


पकपञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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पझ्याम्यहत्वा पञ्चालान्‌ सह तेन शिखण्डिना ॥ २६ ॥ 
मैं धृश्युम्न और शिखण्डीसहित समस्त पाञ्चालोंका 
बध न करके अपने-आपको घृष्टद्युम्नके पापपूर्ण संकल्यमें 
ड्रबता-सा देख रहा हू ॥ २६ ॥ 
तन्मां किमभितप्यन्तं वाकशारेरेव कृन्तसि । 
अशक्तः सिन्धुराजस्य भूत्वा त्राणाय भारत ॥ २७॥ 
भारत ! ऐसी दशार्मे तुम स्वयं सिंधुराजकी रक्षामें 
असमर्थ होकर मुझे अपने वाग्बाणोंसे क्यों छेद रहे हो! 
मैं तो स्वयं ही संतस हो रहा हूँ ॥ २७ ॥ 
सौवर्ण सत्यसंधस्य ध्वजमक्किकमेणः । 
अपइयन्‌ युधि भीष्मस्य कथमाशंससे जयम्‌ ॥ २८॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले सत्यप्रतिज्ञ भीष्मके 
सुवर्णमय ध्वजको अब युडस्थलमे फहराता न देखकर भी 
तुम विजयकी आशा केसे करते हो ! ॥ २८ ॥ 
मध्ये महारथानां च यत्राहन्यत सेन्धवः। 
हतो भूरिथवाइचेव कि शेषं तत्र मन्यसे ॥ २९ ॥ 
जहाँ बड़े-बड़े महारथियोंके बीच सिंधुराज जयद्रथ 
और भूरिश्रवा मारे गये, वहाँ तुम किसके बचनेकौ आशा 
करते हो १॥ २९ ॥ 
कृप एव च दुर्धषों यदि जीवति पार्थिव । 
यो नागात्‌ सिन्धुराजस्य वत्म तं पूजयाम्यहम्‌॥ ३० ॥ 
पृथ्वीपते ! दुर्धर्ष बीर कृपाचार्य यदि जीवित हैं, यदि 
सिंधुराजके पथपर नहीं गये हैं तो मैं उनके बल और 
सौभाग्यकी प्रशंसा करता हूँ ॥ ३० ॥ 
यत्रापश्यं हतं भीष्मं पद्यतस्तेऽनुजस्य वै । 
दुःशासनस्य कौरव्य कुवोणं कमं दुष्करम्‌ ॥ ३१ ॥ 
अवध्यकल्पं संग्रामे देवेरपि सवासवेः। 
न ते वसुन्धरास्तीति तदाहं चिन्तये नृप ॥ ३२॥ 
कुरुनन्दन ! नरेश ! जिन्हें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता 
भी युद्धमें नहीं मार सकते थे, दुष्कर कमं करनेवाले उन्हीं 
भीष्मको जबसे मैंने तुम्हारे छोटे भाई दुःशासनके देखते 
देखते मारा गया देखा है, तबसे में यही सोचता हूँ कि अब्र 
यह प्रथ्वी तुम्हारे अधिकारमें नहीं रह सकती ॥ ३१-३२ ॥ 
इमानि पाण्डवानां च खञयानां च भारत। 
अनीकान्याद्रवन्ते मां सहितान्यद्य भारत ॥ ३३॥ 
भारत ! वह देखो, पाण्डवों और खुंजयोंकी सेनाएँ 
एक साथ मिलकर इस समय मुझपर चढ़ी आ रही हैं॥३ ३॥ 
नाहत्वा सतपञ्चालान्‌ कवचस्य विमोक्षणम्‌ । 
कतोस्मि समरे कम धातराष्ट्र हितं तव ॥ ३४॥ 
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दुर्योधन ! अब मैं समस्त पाश्चालोंको मारे विना अपना 
कवच नहीं उतारूँगा । में समराक्षणमें वही कार्य करूँगा; 
जिससे तुम्हारा हित हो || ३४ ॥ 
राजन्‌ बूयाः सुतं मे त्वमश्वत्थामानमाहवे । 
न सोमकाः प्रमोक्तव्या जीवितं परिरक्षता.॥ ३५॥ ` 
राजन्‌ | तुम मेरे पुत्र अश्वत्थामासे जाकर कहना कि. 
“वह युद्धमें अपने जीवनकी रक्षा करते हुए जैसे भी हो) 
सोमक्रोंको जीवित न छोड़े? ॥ ३५ ॥ 
यच्च पित्रानुशिष्टोऽसि तद्‌ वचः परिपालय । 
आनृशस्ये दमे सत्ये चाजेवे च स्थिरो भव ॥ ३६॥ 
यह भी कहना कि 'पिताने जो तुम्हें उपदेश दिया 
है, उसका पालन करो | दया, दम) सत्य और सरलता 
आदि सद्गुणोंमें स्थिर रह्दो|॥ ३६ ॥ 
धमोर्थयकामकुशलो धमोर्थावप्यपीडयन्‌ । 
धर्मप्रचानकायोणि कुयोइनेति पुनः पुनः ॥ ३७॥ 
“तुम धर्म, अर्थ और कामके साघनमें कुशल हो । अतः 
धर्म और अर्थको पीड़ा न देते हुए बारंबार धर्मप्रधान 
कर्मोका ही अनुष्ठान करो ॥ ३७ ॥ 
चक्ुमंनोभ्यां संतोष्या विप्राः पूज्याश्च शक्तितः 


`न चैषां विप्रियं कार्यं ते हि वह्विशिखोपमाः ॥ ३८ ॥ 


“विनयपूर्ण दृष्टि ओर श्रद्धायुक्त हृदयसे ब्राह्मणोंको 
संतुष्ट रखना) यथाशक्ति उनका आदर-सत्कार करते रहना । 
कभी उनका अप्रिय न करना; क्योंकि वे अग्निकी ज्वालाके 


समान तेजस्वी होते हैं? ॥ ३८ ॥ 
पष स्वहमनीकानि प्रविशाम्यरिसूदन । 


रणाय महते राजंस्त्वया वाकशरपीडितः ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ ! झत्रुसूदन ! अब में तुम्हारे वाग्बाणोंसे पीड़ित 
हो महान्‌ युद्धके लिये शत्रु औंकी सेनामे प्रवेश करता हूँ ॥२९॥ 
त्वं च दुयोधन बलं यदि शक्तोऽसि पालय । 
रात्रावपि च योत्स्यन्ते संरब्धाः कुरुसअयाः ॥ ४० ॥ 
दुर्योधन ! यदि तुममें शक्ति हो तो सेनाकी रक्षा करना; 
क्योंकि इस समय क्रोधमें भरे हुए कोरव और सुजय रात्रिमें 
भी युद्ध करेंगे ॥ ४० || 
पचमुक्त्वा ततः प्रायाद्‌ द्रोणः पाण्डवसञ्जयान्‌ । 
मुष्णन्‌ क्षत्रियतेंजांसि नक्षत्राणामिवांशुमान्‌ ॥ ४१॥ 
जैसे सूर्य नक्षत्रोंके तेज हर लेते हैं, उसी प्रकार क्षत्रियों- 
के तेजका अपहरण करते हुए आचार्य द्रोण दुर्योधनसे 
पूर्वोक्त बातें कहकर पाण्डव्रों और सुंजयोंसे युद्ध करनेके 
लिये चल दिये ॥ ४१ ॥ 


ति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि द्रोणवाक्ये एकपञ्चाशदधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १५१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्र्थववपर्वेमें द्रोणवाकयविषयक एक सो इक्ष्यावनरव अध्याय पूरा हुआ ॥ १५९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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द्विपञ्चारादधिकशाततमोऽष्यायः 
दुर्योधन और करणकी बातचीत तथा पुनः युद्धका आरम्भ 


संजय उवाच 
ततो दुयोधनो राजा द्रोणेनैवं प्रचोदितः । 
अमर्षवशमापन्नो युद्धायेच मनो दघे॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ- राजन्‌ ! तदनन्तर द्रोणाचार्यसे इस 
प्रकार प्रेरित हो अमर्षमें भरे हुए राजा दुर्योधने मन-ही-मन 
युद्ध करनेका ही निश्चय किया ॥ १॥ 
अत्रचीच्च तदा कर्ण पुत्रो ढुयाँधनस्तव । 
पद्य कृष्णसहायेन पाण्डवेन किरीटिना ॥ २ ॥ 
आचार्यविहितं व्यूहं भिस्वा देवैः खुदुभिंदम्‌। 
तव व्यायच्छमानस्य द्रोणस्य च महात्मनः ॥ ३ ॥ 
मिषतां योधमुख्यानां सेन्धवो विनिपातितः । 
उस समय आपके पुत्र दुर्योधनने कर्णसे इस प्रकार कहा- 
“कर्ण | देखो; श्रीकृप्णसह्दित पाण्डुपुत्र अजुनने आचार्यद्वारा 


निर्मित व्यूइको; जिसका भेदन करना देवताओंके लिये मी अत्यन्त 
कठिन था; मेदकर तुम्हारे और महात्मा द्रोणके युद्धर्मे तत्पर 
रहते हुए भी युख्य-मुख्प योद्वाओंके देखते-देखते सिंधुराज 
जयद्रथको मार गिराया है ॥ २-३३ ॥ 
पद्य राधेय पृथ्वीशाः पृथिव्यां प्रचरा युधि ॥ ४ ॥ 
पार्थनेकेन निहताः सिंहेनेवेतरे सगाः । 
(राधानन्दन ! देखो, जैसे बिंद दूसरे वन्य पश्लुओंका 
संहार कर डालता है। उसी प्रहर एकपात्र कुन्ती कुमार 


अजुनद्वारा मारे गये ये भूमण्डलके श्रेष्ठ भूपाल युद्धभूमिमें 
पड़े हैं ॥ ४३ ॥ 

मम व्यायच्छमानस्य द्रोणस्य च महात्मनः ॥ ५ ॥ 
अल्पावशेषं सेन्यं मे कृतं शक्रात्मजेन ह । 

“मेरे और महात्मा द्रोणके परिश्रमपूर्वक युद्ध करते 
रहनेपर भी इन्द्रपुत्र अजुनने मेरी सेनाको अस्पमात्रामें ही 
जीवित छोड़ा है ( अधिकांश सेनाको तो मार ही डाला है )॥ ५३॥ 
कथं नियच्छमानस्य द्रोणस्य युधि फाल्गुनः ॥ ६ ॥ 
भिन्द्यात्‌ सुदुभिंदं व्यूहं यतमानोऽपि संयुगे । 
प्रतिशाया गतः पारं दत्वा सैन्धवमजुनः ॥ ७ ॥ 

“यदि इस युद्वमें आचाय द्रोण अर्जुनको रोकनेकी 
पूरी चेष्टा करते तो प्रयत्न करनेपर भी वे समराङ्गणमें उस 
दुर्भद्य व्यूइको केसे तोड़ सकते थे ! सिंधुराजको मारकर 
अर्जुन अपनी प्रतिज्ञाके भारसे मुक्त हो गये ॥ ६-७ ॥ 
पर्य राधेय पृथ्वीशान्‌ पृथिव्यां पातितान्‌ बहून। 
पार्थेन निहतान्‌ संख्ये महेन्द्रोपमविक्रमान्‌ ॥ ८ ॥ 

“राघाकुमार ! संग्रामभूमिमें पार्थके मारे और प्रथ्वीपर 
गिराये हुए इन बहुसंख्यक भूपतियोंको देखो, ये सब-केसत्र 
देबराज इन्द्रके समान पराक्रमी थे ॥ ८ ॥ 
अनिच्छतः कथं वीर द्रोणस्य युधि पाण्डवः । 
भिन्द्यात्‌ खुदुभिदं व्यूहं यतमानस्य शुष्मिणः ९ ॥ 

“वीर ! यदि बलवान्‌ द्रोणाचाय पूरा प्रयत्न करके उन्हे 
व्यूहमें नहीं घुसने देना चाहते तो वे उस ढुभेद्य ब्यूइको केसे 
तोड़ सकते थे ! ॥ ९ || 
दयितः फाल्गुनो नित्यमाचायंस्य महात्मनः । 
ततोऽस्य दत्तवान्‌ द्वारमयुद्धेनेव शत्रुहन्‌ ॥ १० ॥ 

“शत्रुसूदन ! किंतु अजुन तो महात्मा आचार्य द्रोणको 
सदा ही परम प्रिय हैं । इसीलिये उन्होंने युद्ध किये बिना 
ही उन्हे व्यूइमें घुसनेका माग दे दिया ॥ १० ॥ 
अभयं सिन्धुराजाय दत्त्वा द्रोणः परंतपः । 
प्रादात्‌ किरीटिने द्वारं पश्य निर्गुणतां मयि ॥ ११॥ 

“शत्रुओँको संताप देनेवाले द्रोणाचार्यने सिंधुराजको 
अमय-दान देकर भी किरीटधारी अर्जुनको व्यूहमें घुसनेका 
मार्ग दे दिया । देखो, मुझमें कितनी गणहीनता दै ॥११॥ 
यद्यदास्यदनुशां वे पूर्वमेव गृहान्‌ प्रति । 
प्रस्थातुं सिन्धुराजस्य नाभविष्यञ्जनक्षयः ॥ १२॥ 

“यदि उन्होंने पहले ही सिंघुराजको घर जानेकी आज्ञा 
दे दी होती तो यइ इतना बड़ा जनसंदार नहीं होता ॥१२॥ 
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जयद्रथो जीवितार्थी गच्छमानो गृहान्‌ प्रति । 
मयानार्येण संरुद्धो द्रोणात्‌ प्राप्याभयं सखे ॥ १३॥ 

“सखे |! जयद्रथ अपनी जीवनरक्षाके लिये घरकी 
ओर पधार रहे थे, परंतु मुझ अधमने ही द्रोणाचार्ये अभय 
पाकर उन्हें रोक लिया ॥ १३ ॥ 

(रक्षामि सेन्धवं युद्धे नेनं प्राप्स्यति फाल्गुनः 
मम सेन्यविनाशाय रुद्धो विप्रेण सन्धवः॥ 

मै युद्धमें सिंधुराजकी रक्षा करूँगा; अर्जुन उसे नहीं 
पा सकेंगे! ऐसा कहकर इस ब्राह्मणने मेरी सेनाका संहार 
करानेके लिये सिंधुराजको रोक लिया ॥ 
तस्य मे मन्दभाग्यस्य यतमानस्य संयुगे । 
हतानि सर्वसैन्यानि हतो राजा जयद्रथः ॥ 

युद्धे प्रयत्न करनेपर भी मुझ भाग्यहीनकी सारी सेनाएँ 
नष्ट हो गयीं और राजा जयद्रथ भी मार डाले गये ॥ 
पद्य योधवरान्‌ कर्ण शतशोऽथ सहस्त्रशः । 
पार्थनामाङ्कितेबोणेः सरवे नीता यमक्षयम्‌,॥ 

“कर्ण | इन सैकड़ो-हजारों श्रेष्ठ योद्धाओंको देखो, ये 
सत्र-के-सत्र अर्जुनके नामसे अङ्कित बाणोंद्वारा यमलोक पहुँचाये 
गये हैं ॥ 
कथमेकरथेनाजौ बहुनां नः प्रपऱ्यताम्‌। 
चिपन्नः सेन्धवो राजा योघाइचेव सहस्रदाः ॥) 

“हम बहुसंख्यक योद्धा देखते ही रह गये और युद्धस्थलमें 
एकमात्र रथकी सहायतासे अजुंनने मेरे इन सहस्रो योद्धाओं 
तथा सिंधुराज जयद्रथको भी मार डाला । यइ केसे 
सम्भव हुआ ॥ 
अद्य मे भ्रातरः क्षीणाश्चित्रसेनादयो रणे । 
भीमसेनं समासाद्य पझ्यतां नो दुरात्मनाम्‌ ॥ १४॥ 

“आज युद्धमें हम दुरात्माओंके देखते-देखते मेरे चित्र- 
सेन आदि भाई भीमसेनसे भिड़कर नष्ट हो गये? ॥ १४ ॥ 

कर्ण उवाच 
आचार्य मा विगर्हख शक्तथासौ युध्यते द्विजः । 
यथाबलं यथोत्साहं त्यकत्वा जीवितमात्मनः ॥ १५॥ 
कर्ण बोला--भाई ! तुम आचार्यकी निन्दा न करो । 
वह ब्राह्मण तो अपने बल, शक्ति और उत्साइके अनुसार 
प्राणोंका भी मोह छोड़कर युद्ध करता ही हे ॥ १५ ॥ 
यद्येनं समतिक्रम्य प्रविष्टः इवेतवाहनः । 
नात्र सूक्ष्मोऽपि दोषः स्यादाचार्यस्य कथंचन ॥ १६॥ 
यदि स्वेतवाइन अजुन आचार्य द्रोणका उल्लङ्घन 
करके सेनामें घुस गये तो इसमें किसी प्रकार आचार्यका कोई 
सूक्ष्मसे भी सूक्ष्म दोष नहीं हे ॥ १६ ॥ 
कृती दक्षो युवा शूरः कृताखो लघुविक्रमः । 
दिव्याख्जयुक्तमास्थाय रथं वानरलक्षणम्‌ ॥ १७॥ 
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कृष्णेन च गृहीताश्वमभेयकवचादृतः। 
गाण्डीवमजरं दिव्यं धनुरादाय वीयवान्‌ ॥ १८॥ 
प्रवषेन्‌ निशितान्‌ वाणान्‌ बाहुद्रविणद्पिंतः । 
यदजुंनोऽभ्ययाद्‌ द्रोणमुपपन्नं हि तस्य तत्‌ ॥ १९ ॥ 

अर्जुन अन्नविद्याके विद्वान्‌, दक्ष, युवावस्थासे सम्पन्न 
शूरवीर; अनेक दिव्याज्रोंके ज्ञाता और शीघ्रतापूर्यक पराक्रम 
प्रकट करनेवाले हैं। वे दिव्यास्रोंसे सम्पन्न एवं वानरध्वजसे 
उपलक्षित रथपर बैठे हुए थे । श्रीकृष्णने उनके धोड़ोंकी 
बागडोर ले रक्खी थी । वे अभेद्य कवचसे सुरक्षित थे । उन्हे 
अपने वाहुवळका अभिमान है ही । ऐसी दश्षामें पराक्रमी 
अजुन कभी जीर्ण न होनेवाळे दिव्य गाण्डीव धनुष्को लेकर 
तीखे बाणोंकी वर्षा करते हुए यदि वहाँ आचार्य द्रोणको 
लाघ गये तो वह उनके योग्य ही कर्म था ॥ १७-१९ || 
आचार्यः स्थविरो राजञ्शीघयाने तथाक्षमः। 
बाइव्यायामचेष्टायामशक्तस्तु नराधिप ॥ २०॥ 

[जन्‌ ! नरेश्वर | आचार्य द्रोण अब बूढ़े हुए । वे 

शीघतापूवक चलनेमें भी असमथ हैं । भुजाओंद्वारा 
परिश्रमपूर्वक की जानेवाली प्रत्येक चेशमें अब उनकी शक्ति 
उतनी काम नहीं देती है ॥ २० ॥ 


 तेनेवमभ्यतिक्रान्तः इवेताश्वः कृष्णसारथिः । 


तस्य दोषं न पझ्यामि द्रोणस्यानेन हेतुना ॥ २१ ॥ 
इसीलिये श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैंश वे इवेतवाइन 

अर्जुन द्रोणाचार्यको लाँघ गये । यही कारण दै कि में इसमें 

द्रोणाचार्यका दोष नहीं देख रहा हूँ ॥ २१ ॥ 

अजय्यान्‌ पाण्डवान्‌ मन्ये द्रोणेनास्त्रविदा मृधे । 

तथा ह्योनमतिक्रम्य प्रविष्टः इवेतवाहनः ॥ २२ ॥ 
में तो ऐसा मानता हूँ कि अख्वेत्ता होनेपर भी द्रोण 

युद्धमें पाण्डवोँको नहीं जीत सकते, तभी तो उन्हें छॉषकर 

इवेतवाइन अर्जुन व्यूहमें घुस गये ॥ २२ ॥ 

देवादिष्टेऽन्यथाभावो नमन्ये विद्यते क्वचित्‌ । 

यतो नो युध्यमानानां परं शक्त्या सुयोधन ॥ २३ ॥ 

धवो निहतो युद्धे दैवमत्र परं स्मृतम्‌ । 

सुयोधन ! देवके विधानमें कहीं कोई उलट-फेर नहीं 

हो सकता; यह मेरी मान्यता है; क्योंकि इमलोग सम्पूर्ण 

शक्ति लगाकर युद्ध कर रहे थे, तो भी रणभूमिमें सिंधुराज 

मारे गये । इस विषयमें देव ( प्रारब्ध ) को ही प्रधान माना 

गया है ॥ २३३ ॥ 

परं यलं कुवेताँ च त्वया साध रणाजिरे ॥ २४ ॥ 

हत्वास्माकं पौरुषं वै देवं पश्चात्‌ करोति नः। 

सततं चेष्टमानानां निकृत्या विक्रमेण च ॥ २५॥ 
समराङ्गणमें तुम्हारे साथ इमलोग भी विजयके लिये 
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महान्‌ प्रयत्न करते हैं, छल-कपट तथा पराक्रमद्वारा भी सदा 

विजयकी चेशमें लगे रहते हैं, तो भी देव हमारे पुरुषार्थको 

नष्ट करके हमें पीछे ढकेल देता है ॥ २४-२५ ॥ 

देवोपख्ः पुरुषो यत्‌ कमे कुरुते कचित्‌ । 

कृतं कृतं हि तत्कमे देवेन विनिपात्यते ॥ २६॥ 
दैव या दुर्भाग्यका मारा हुआ पुरुष कहीं जो भी कम 

करता है, उसके किये हुए प्रत्येक कर्मको देव उलट 

देता है ॥ २६ ॥ 

यत्‌ कर्तव्य मनुष्येण व्यवसायवता सदा । 

तत्‌ कार्यमविशङ्केन सिद्धिदैँवे प्रतिष्ठिता ॥ २७ ॥ 
मनुष्यको सदा उद्योगशील होकर निःशङ्कमावसे अपने 

कर्तव्यका पालन करना चाहिये; परंतु उसकी सिद्धि दैवके 

ही अधीन है ॥ २७ ॥ 

निकृत्या वञ्चिताः पार्थो विषयोगेश्च भारत । 

दग्धा जतुग्र्हे चापि यतेन च पराजिताः ॥ २८॥ 

राजनीति व्यपाश्रित्य प्रहिताइचव काननम्‌ । 

यल्लेन च ङतं तत्तद्‌ देवेन विनिपातितम्‌ ॥ २९ ॥ 
भारत ! इमलोगोंने कपट करके कुन्तीकुमारोंको छला, 

उन्हें मारनेके लिये विषका प्रयोग किया, लाक्षागृहमें जलाया; 

जुएमें हराया और राजनीतिका सहारा लेकर उन्हे वनमें भी 

भेजा । इस प्रकार प्रयत्नपूर्वक किये हुए हमारे उन सभी 

कार्योको देवने नष्ट कर दिया ॥ २८-२९ ॥ 

युध्यख यल्लमास्थाय देवं कृत्वा निरथेकम्‌ । 

यततस्तव तेषां च देवं मार्गण यास्यति ॥ ३० ॥ 
फिर भी तुम देवको व्यर्थ समझकर प्रयक्षपूवेक युद्ध 

करो । तुम्हारे और पाण्डवोंके अपनी-अपनी विजयके लिये 

प्रय्न करते रहनेपर देव अपने गन्तव्य मागे 

जाता रहेगा || ३० ॥ 

न तेषां मतिपूर्व हि सुळतं दश्यते कचित्‌ । 

दुष्कृतं तव वा वीर बुद्धया हीनं कुरूद्वह ॥ ३१ ॥ 
इति श्रीमहाभारते 


श्रीमंहाभारते 


द्रोणयवेणि जयद्रथवधपर्वणि पुनयुद्धारम्मे द्विपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
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वीर कुरुश्रेष्ठ ! मुझे तो पाण्डवोंका बुद्धिपूर्वेक किया 
हुआ कहीं कोई सुकृत नहीं दिखायी देता अथवा तुम्हारा 
बुद्धिहीनतापूर्वक किया हुआ कोई दुष्कृत भी देखनेमें 
नहीं आता ॥ ३१ ॥ 
दैवं प्रमाणं सर्वस्य सुरुतस्येतरस्य वा। 
अनन्यकम देवं हि जागर्ति स्वपतामपि ॥ ३२॥ 

सुकृत हो या दुष्कृत, सबपर दैवका ही अधिकार है; 
वही उसका फल देनेवाला है । अपना ही पूर्वक्कत कर्म देव 
है, जो मनुष्योके सो जानेपर भी जागता रहता है ॥ ३२ ॥ 


बहूनि तव सैन्यानि योधाश्च बहवस्तव । 

न तथा पाण्डुपुत्राणामेबं युद्धमवतंत ॥ ३३॥ 
पहले तुम्हारे पास बहुत-सी सेनाएँ और बहुत-से योद्धा 

थे | पाण्डवोंके पास उतने सेनिक नहीं थे । इस अवस्थामें 

युद्ध आरम्भ हुआ था ॥ ३३ ॥ 

तेरल्पेबहवो यूयं क्षयं नीताः प्रहारिणः 

शाङ्के दैवस्य तत्‌ कर्म पौरुषं येन नाशितम्‌ ॥ ३४ ॥ 
तथापि उन अव्यसंख्यकोंने तुम बहुसंख्यक योद्धाओँको 

क्षीण कर दिया । मैं समझता हूँ, वह दैवका ही कर्म है; 

जिसने तुम्हारे पुरुषार्थका नाश कर दिया है ॥ ३४ ॥ 

संजयउवाच 

एवं सम्भाषमाणानां बहु तत्‌ तज्जनाधिप। 

पाण्डवानामनीकानि समदश्यन्त संयुगे ॥ ३५॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार जब कर्ण और 

दुर्योधन परस्पर बहुत-सौ बातें कर रहे थे, उसी समय 

युद्धस्थलमें पाण्डवोंकी सेनाएँ दिखायी दीं ॥ ३५ ॥ 

ततः प्रववृते युद्धं व्यतिषक्तरथद्विपम्‌। 

तावकानां परैः साथ राजन्‌ दुर्मन्त्रिते तव ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर आपकी कुमन्त्रणाके अनुसार 

आपके पुत्रोंका शत्रुआँक्रे साथ घोर युद्ध छिड़ गया, जिसमें 

रथसे रथ और ह्वाथीसे हाथी भिड़ गये थे ॥ ३६ ॥ 


॥ १५२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्वैमें पुनः युद्धारम्मविषयक एक सौ बावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ शोक मिलाकर कुछ ४० शोक हैं ) 


क कि कारक" 


( घटोत्कचबधपवे ) 


| तरिपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
कोरतर-पाण्डव-सेनाका युद्ध, दुर्योधन ओर युधिष्टिरका संग्राम तथा दुर्योधनकी पराजय 


क संजय उवाच 
तदुदीण गजानीकं बल तव जनाधिप। 
पाण्डुसनामतिक्रम्य योधयामास सर्वतः ॥ १ ॥ 
सजय कहते हँ--जनेश्वर ! आपकी प्रचण्ड गजसेना 


पाण्डवसेनाका उल्लङ्घन करके सब ओर फेलकर युद्ध 
करने लगी ॥ १ || 

पञ्चालाः कुरवइचेव योधयन्तः परस्परम्‌ । 
यमराष्ट्राय महते परलोकाय दीक्षिताः ॥ २ ॥ 


घठोत्कचवधपवे ] 
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पाञ्चाल और कौरव योद्धा महान्‌ यमराज्य एवं परलोक- 
की दीक्षा लेकर परस्पर युद्ध करने लगे ॥ २ ॥ 


शुराः शरैः समागम्य शरतोमरशक्तिभिः । 
विव्यचुः समरेऽन्योन्यं निन्युशचेव यमक्षयम्‌ ॥ ३ ॥ 
एक पक्षके शूरवीर दूसरे पक्षके शूरवीरोसे भिड्कर 
बाण, तोमर और शक्तियोंसे समरभूमिमें एक दूसरेको चोट 
पहुँचाने और यमलोक भेजने लगे ॥ ३ ॥ 
रथिनां रथिभिः साधे रुधिरस्रावदारुणम्‌ । 
प्रवतत महद्‌ युद्ध निघ्नतामितरेतरम्‌ ॥ ४ ॥ 
परस्पर प्रहार करनेवाले रथियोका रथियोंके साथ महान्‌ 
युद्ध होने लगा, जो खूनकी धारा बहानेके कारण अत्यन्त 
भयंकर जान पड़ता था ॥ ४॥ 
वारणाश्च महाराज समासाद्य परस्परम्‌ । 
विषाणेदीरयामासुः खुसंक़ुद्धा मदोत्कटाः ॥ ५ ॥ 
महाराज ! अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए मदमत्त हाथी 
परस्पर मिड़कर दाँतेकि प्रहारसे एक-दूसरेको विदीर्णे करने लगे॥ 


हयारोहान्‌ हयारोहाः प्रासशक्तिपरश्वधैः । 
बिभिदुस्तुमुले युद्धे प्रार्थयन्तो महदू यशः ॥ ६ ॥ 
उस भयंकर युद्धमें महान्‌ यशकी अभिलाषा रखते 
हुए घुड़सवार घुड्सवारोंको प्रास, शक्ति और फरसोंद्वारा 
घायल कर रहे थे ॥ ६ ॥ 
पत्तयश्च महावाहो शतशः शास्त्रपाणयः । 
अन्योन्यमादयन्‌ राजन्‌ नित्यं यत्ताः पराक्रमे ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! हायोंमें शस्त्र लिये सैकड़ों पैदल सैनिक सदा 
पराक्रमके लिये प्रयत्नशील हो एक दूसरेपर चोट कर रहे थे ॥ 
गोत्राणां नामधेयानां कुलानां चेव मारिष। 
श्रवणाद्धि विजानीमः पञ्चालान्‌ कुरुभिः सह ॥ ८ ॥ 
आर्य ! नाम, गोत्र और कुलोका परिचय सुनकर ही 
इमलोग उस समय कौरवोके साथ युद्ध करनेवाले पाञ्चालों- 
को पहचान पाते थे ॥ ८ ॥ 
तेऽन्योन्यं समरे योधाः शरशक्तिपरश्वधैः । 
प्रेषयन्‌ परलोकाय विचरन्तो ह्यभीतवत्‌ ॥ ९ ॥ 
उस समराङ्गणमें वे समस्त योद्धा निर्मय-से विचरते हुए 
बाण, शक्ति और फरसोंकी मारसे एक दूसरेको परलोक 
भेज रहे थे ॥ ९ ॥ 
शरा दश दिशो राजस्तेषां मुक्ताः सहस्रशः । 
न भ्राजन्ते यथातत्वं भास्करेऽस्तंगतेऽपि च ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! सूर्यास्त हो जानेके कारण उन योद्धाओंके छोड़े 
हुए सहखों बाण दसों दिशाओंमें फेलकर अच्छी तरह 
प्रकाशित नहीं हो पाते थे ॥ १० ॥ 


तथा प्रयुध्यमानेषु पाण्डवेयेषु भारत । 


त्रिपञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


३५५१ 
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दुर्योधनो महाराज व्यवागाहत तद्‌ वलम्‌ ॥ ११॥ 
भरतवंशी महाराज ! जब इस प्रकार पाण्डव-सेनिक 
युद्ध कर रहे थे, उस समय दुर्योधनने उस सेनामें प्रवेश किया 
सैन्धवस्य वधेनेच भृशं दुःखसमन्वितः। 
मतंव्यमिति संचिन्त्य प्राविशञ्च द्विषद्वेलम्‌ ॥१२॥ 
वह सिंधुराजके वधसे बहुत दुखी हो गया था । अतः 
मरनेका ही निश्चय करके उसने शात्रुओंकी सेनामें प्रवेशा किया॥ 
नादयन्‌ रथघोषेण कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ । 
अभ्यवतेत पुत्रस्ते पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ १३ ॥ 
अपने रथकी घरघराहरसे दिशाऔंको प्रतिध्वनित करता 
और पृथ्वीको कँपाता हुआ-सा आपका पुत्र पाण्डवसेनाके 
सम्मुख आया ॥ १३ ॥ 
स संनिपातस्तुमुळस्तस्य तेपां च भारत | 
अभवत्‌ सरवसैन्यानामभावकरणो मदान्‌ ॥ १४॥ 
भारत ! पाण्डव सैनिकों तथा दुर्योधनका वह भयंकर 
संग्राम समस्त सेनाओंका महान्‌ विनाश करनेवाला था॥ १४॥ 
( धृतराष्ट्र उवाच 
द्रोणः कर्णः कृपइचेव कृतवमो च सात्वतः। 


- नाचारयन्‌ कथं युद्धे राजानं राजकाङ्किणः ॥ 


धृतराष्ट्रने पूछा-द्रोण, कर्णश कृप तथा सात्वतवंशी 
कृतवर्मा--ये तो राजाके चाइनेवालोमेसे हैं, इन्होंने उसे 
युद्धमें जानेसे रोका क्यों नहीं १ ॥ 
सर्वापायैर्हि युद्धेषु रक्षितव्यो महीपतिः। 
पषा नीतिः परा युद्धे दृष्टा तत्र महर्षिभिः ॥ 

युद्धमें सभी उपायोंसे राजाकी रक्षा करनी चाहिये । 
महर्षियोंने युद्धविषयक इसी सर्वोत्तम नीतिका साक्षात्कार 
किया है ॥ 
प्रविष्टे वा मम सुते परेषां वे महद्‌ बलम्‌। 
मामका रथिनां धेष्ठाः किमकुवेत संजय ॥ 

संजय ! जब मेरा पुत्र शन्रुओंकी विशाल सेनामें घुस 
गया, उस समय मेरे पक्षके श्रेष्ठ रथियोंने क्या किया ! ॥ 

संजय उवाच 

राजन्‌ संग्राममाञ्चय॑ पुत्रस्य तव भारत । 
एकस्थ च बहुनां च श्टणु मे ब्लुवतो5द्भुतम्‌ ॥ 

संजयने कद्दा-भरतवंशी नरेश ! आपके पुत्रके 
आश्चर्यजनक एवं अद्भुत संग्रामका, जो एकका बहुत-से 
योद्धाओके साथ हुआ था, वर्णन करता हूँ, सुनिये ॥ 
द्रोणेन वार्यमाणोऽसो कर्णन च कृपेण च । 
प्राविशत्‌ पाण्डवीं सेनां मकराः सागरं यथा ॥ 

द्रोणाचार्य, कर्ण और कृपाचार्यके मना करनेपर भी 
जैसे मगर समुद्रमें प्रवेश करता है; उसी प्रकार दुर्योधन 
पाण्डवसेनामे घुस गया था ॥: 


३५५२ 
किरन्निपुसहस्त्राणि तत्र तत्र तदा तदा। 
पञ्चालान्‌ पाण्डवांइचेव विव्याध निशितेः शारैः ॥ 

जहाँ-तहाँ सब ओर सहसो बाणोंकी वर्षा करते हुए 
उसने तीखे बार्णोद्वारा पाञ्चालो और पाण्डवोंको घायल 
कर दिया || 
यथोद्यन्‌ चिततं सूया रङ्मिभिनोशयेत्‌ तमः । 
तथा पुत्रस्तव वलं नाशयत्‌ तन्महावलः ॥ ) 

जैसे उदयकालका सूर्य अपनी किरणोंद्वारा सर्वत्र फैले 
हुए अंधकारका नाझ कर देता है, उसी प्रकार आपके 
महाबली पुत्रने शत्रुसेनाका विनाश कर दिया || 
यथा मध्यंदिने सूर्य प्रतपन्तं गभस्तिभिः। 
तथा तव सुत मध्ये प्रतपन्तं शाराचिभिः ॥ १५॥ 
न शेकुश्रोतरं युद्धे पाण्डवाः समुदीक्षितुम्‌। 

जैसे अपनी किरणोसे तपते हुए दोपइरके सूर्यकी ओर 
कोई देख नहीं पाता, उसी प्रकार अपने बाणोंकी ज्वालाऔं- 
से शन्रुओंको संताप देते हुए सेनाके मध्यभागमें खड़े आपके 
पुत्र एवं अपने भाई दुर्यौधनकी ओर उस युद्धस्थलमें पाण्डव 
देख नहीं पाते थे ॥ १५३ ॥ 
पलायनङृतोत्साहा निरुत्साहा द्विषज्ञये ॥ १६॥ 
पर्यधावन्त पञ्चाला वध्यमाना मद्दात्मना। 

महामनखी दुर्योधनकी मार खाकर पाञ्चाल सैनिक 
इधर-उधर भागने लगे । अब वे पलायन करनेमें ही उत्साह 
दिखा रहे थे । उनमें शत्रुओंको जीतनेका उत्साह नहीं रह 
गया था ॥ १६३ ॥ 
रुक्मपुङ्खैः प्रसन्नाम्रैस्तव पुत्रेण धन्विना ॥ १७ ॥ 
अद्यमानाः शारेस्तूर्ण न्यपतन्‌ पाण्डुसेनिकाः । 

आपके धनुर्धर पुत्रके द्वारा चलाये हुए सुवर्णमय पंख 
तथा चमकती हुई घारवाले बाणोसे पीड़ित होकर बहुतेरे 
पाण्डव सैनिक तुरंत धराशायी हो गये ॥ १७१ ॥ 
न तादशं रणे कर्म कृतवन्तस्तु तावकाः ॥ १८॥ 
याहशं कृतवान्‌ राजा पुत्रस्तव विशाम्पते । 

प्रजानाथ ! आपके सेनिकोंने रणभूमिमें वेसा पराक्रम 
नहीं किया था, जेसा कि आपके पुत्र राजा दुर्योधनने किया॥ 
पुत्रेण तव सा सेना पाण्डवी मथिता रणे ॥ १९॥ 
नलिनी द्विरदेनेव समन्तात्‌ फुल्लपङ्कजा । 

जेसे हाथी सब ओरसे खिले हुए कमलपुष्पोंसे सुशोभित 
पोखरेको मथ डालता है, उसी प्रकार आपके पुत्रने रण- 
भूमिमें पाण्डव-सेनाक्रो मथ डाला ॥ १९३ ॥ 
क्षीणतोयानिळाकोभ्यां हतत्विडिव पद्मिनी ॥ २० ॥ 
बभूव पाण्डवी सेना तव पुत्रस्य तेजसा। 

जेसे इवा और सूर्यसे पानी सूख जानेके कारण पद्मिनी 


अीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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इतप्रभ हो जाती दै, उसी प्रकार आपके पुत्रके तेजसे तस 
होकर पाण्डव-सेना श्रीहीन हो गयी थी ॥ २०३ ॥ 
पाण्डुसेनां हतां दृष्टा तव पुत्रेण भारत ॥ २१॥ 
भीमसेनपुरोगास्तु पञ्चालाः समुपाद्रवन्‌। 

भारत | आपके पुत्रद्वारा पाण्डवसेनाको मारी गयी 
देख पाञ्चालोने भीमसेनको अगुआ बनाकर उसपर 
आक्रमण किया ॥ २१३ ॥ 
स भीमसेनं दशभिमोद्रीपुजो त्रिभिखिभिः ॥ २२॥ 
विराटद्रुपदौ पडभिः शतेन च शिखण्डिनम्‌ । 
धृष्टद्युम्नं च सप्तत्या धर्मपुत्रं च सप्तभिः ॥ २३ ॥ 
केकयाश्चैव चेदींश्च बहुभिर्निशितैः शरेः । 

उस समय दुर्योधनने मीमसेनको दस, माद्रीकुमारोंको 
तीन-तीन, विराट और द्रुपदको छः-छः) शिखण्डीको सौ; 
ृष्ट्युम्नको सत्तर) धर्मपुत्र युधिष्ठिरको सात और केकय तथा 
चेदिदेशके सैनिकोको बहुत-से तीखे बाण मारे ॥२२-२३३॥ 
सात्वतं पञ्चभिविंद्ध्वा द्रौपदेयांस्न्रिभित्रिभिः ॥२४॥ 
घटोत्कचं च समरे विद्ध्वा सिंह इवानदत्‌ । 

फिर सात्यकिको पाँच बाणोंसे घायल करके द्रौपदी- 
पुत्रोको तीन-तीन बाण मारे | तत्पश्चात्‌ समरभूमिमें घटोत्कचः 
को घायल करके दुर्योधनने सिंहके समान गर्जना की ॥ २४३॥ 


शतशश्चापरान्‌ योधान्‌ सद्विपांश्च महारणे ॥ २५॥ 
शरैरवचकतांप्रेः कुद्धोऽन्तक इव प्रजाः। 

उस महायुद्धर्म हाथियोंसहित सेकड़ों दूसरे योद्धाओंको 
क्रोधमें मरे हुए दुर्योधनने अपने भयंकर बाणोंद्वारा उसी 
प्रकार काट डाला, जैसे यमराज प्रजाका विनाश करते हैं ॥ 
सा तेन पाण्डवी सेना वध्यमाना शिलीमुखैः ॥ २६॥ 
तव पुत्रेण संध्रामे विदुद्राव नराधिप । 

नरेश्वर ! उस संग्राममें आपके पुत्रके चलाये हुए बाणों- 
की मार खाकर पाण्डव-सेना इधर-उधर भागने लगी॥२६३॥ 
तं तपन्तमिवादित्यं कुरुराजं महादवे ॥ २७॥ 
नाशकन्‌ वीक्षितुं राजन्‌ पाण्डुपुत्रस्य सेनिकाः। 

राजन्‌ ! उस महासमरमें तपते हुए सूर्यके समान कुरुराज 
दुर्योधनकी ओर पाण्डवसैनिक देख भी न सके ॥२७३॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा कुपितो राजसत्तम ॥ २८॥ 
अभ्यधावत्‌ कुरुपति तव पुत्रं जिघांसया । 

नृपश्रेष्ठ ! तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए राजा युधिष्ठिर 
आपके पुत्र कुरुराज दुर्योधनको मार डालनेकी इच्छासे 
उसकी ओर दौड़े ॥ २८३ ॥ 
ताबुभो युधि कौरव्यौ समीयतुररिंदमौ ॥ २९ ॥ 
सार्थहेतोः पराक्रान्तौ दुर्याधनयुधिष्ठिरौ । 

शत्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों कुरुवंशी वीर दुर्योधन 


घटोत्कचवधपवे ] 


और युधिष्ठिर अपने-अपने खार्थके लिये युद्धमै पराक्रम प्रकट 
करते हुए एक दूसरेसे भिड़ गये ॥ २९६ ॥ 
ततो दुर्योधनः कुद्धः शारेः संनतपर्वभिः ॥ ३०॥ 
विव्याध दशभिस्तूण ध्वजं चिच्छेद चेषुणा । 

तब दुर्योधने कुपित होकर झकी हुई गाँठवाले दस 
बाणोंद्वारा तुरंत ही युधिष्ठिरको घायल कर दिया और एक 
बाणसे उनका ध्वज भी काट डाला ॥ ३०३ ॥ 
इन्द्रसेनं त्रिभिइचेच ललाटे जष्निवान्‌ चूप ॥ ३१॥ 
सारथि दयितं राज्ञः पाण्डवस्य मद्दात्मनः । 

नरेश्वर ! उन्होंने तीन बाणांद्रारा महात्मा पाण्डुपुत्र राजा 
युधिष्िरके प्रिय सारथि इन्द्रसेनको उसके ललारप्रदेशमे 
चोट पहुँचायी ॥ ३१३ ॥ 
धनुश्च पुनरन्येन चकतोस्य महारथः ॥ ३२॥ 
चतुभिश्चतुरञ्चेच बाणेविंव्याध वाजिनः 

फिर दूसरे बाणसे महारथी दुर्योधनने राजा युधिष्टिरका 
धनुष भी काट दिया और चार बाणोंसे उनके चारों घोड़ोंको 
बीच डाला ॥ ३२३ ॥ 
ततो युधिष्ठिर; कुद्धो निमेपादिव कामुंकम्‌॥ ३३॥ 
अन्यदादाय वेगेन कौरवं प्रत्यवारयत्‌ । 


तब राजा युधिष्टिरने कुपित हो पलक मारते-मारते 


दूसरा धनुष हायमें ले लिया और बड़े वेगसे कुरुवंशी 
दुयोधनको रोका ॥ ३३३ ॥ 
तस्य तान्‌ निघ्नतः शात्रून्‌ रुक्मपृष्ठं महद्‌ धनुः ॥ ३४॥ 
भल्लाभ्यां पाण्डवो ज्येष्ठर्त्रिया चिच्छेर मारिष । 

माननीय नरेश ! ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिरने दो भल्ल 
मारकर दात्रुओंके संहारमें लगे हुए दुयोंधनके सुवर्णमय पृष्ठ- 
वाले विशाल धनुषके तीन टुकड़े कर डाले ॥ ३४३ ॥ 
विव्याध चेनं दशाभिः सम्यगस्तैः शितैः शरेः ॥ ३५ ॥ 
मर्म भित्त्वा तु ते सवै संलग्नाः क्षितिमाविशन्‌ । 

साथ ही, उन्होंने अच्छी तरह चलाये हुए दस पेने बाणों- 
से दुयोधनको भी घायल कर दिया । वे सारे बाण दुर्योधनके मर्म- 
खानोंमें लगकर उन्हें विदीणं करते हुए प्रथ्वीमें समा गये। ३५६ 
ततः परिवृता योधाः परिववुर्युधिष्ठिरम्‌॥ ३६॥ 
वृत्रहत्ये यथा देवाः परिवत्रः पुरंदरम्‌। 

फिर तो भागे हुए पाण्डव-योद्धा लौट आये और 
युधिष्ठिरो वेसे ही घेरकर खड़े हो गये, जसे ब्र॒त्रासुरके 
वघके लिये सब देवता इन्द्रको घेरकर खड़े हुए थे ॥३६३॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा तव पुत्रस्य मारिष । 


त्रिपञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


३५५३ 


eee 


शरं च सूयरइम्याभमत्युश्रमनिवारणम्‌ ॥ ३७॥ 
हा हतोऽसीति राजानमुकर्वामुञ्चद्‌ युधिष्ठिर; । 
आर्य ! तदनन्तर राजा युधिष्टिरने आपके पुत्र राजा 
दुर्योधनपर सूयकिरणोंके समान तेजस्वी, अत्यन्त भयंकर 
तथा अनिवार्य बाण यह कहकर चलाया कि 'हाय ! तुम 
मारे गये? ॥ ३७३ 
स तेनाकर्णमुक्तन विद्धो वाणेन कौरवः ॥ ३८॥ 
निषसाद रथोपस्थे भृशं सम्मूढचेतनः। 
कानोंतक खींचकर चलाये हुए उस बाणसे घायल हो 
कुरुवंशी दुर्योधन अत्यन्त मुच्छित हो गया और रथके 
पिछले भागमें घम्मसे बैठ गया ॥ २८३ ॥ 
ततः पाञ्चाल्यसेनानां भृशामासी द्‌ रवो महान्‌ ॥३९॥ 
हतो राजेति राजेन्द्र मुदितानां समन्ततः। 
बाणशाब्दरवश्चोश्रः शुश्रुवे तत्र मारिष ॥ ४०॥ 
आदरणीय राजेन्द्र | उस समय प्रसन्न हुए पाञ्चाल- 
सेनिकोने “राजा दुर्योधन मारा गया? ऐसा कहकर चारों ओर 
अत्यन्त महान्‌ कोळाइल मचाया । वहाँ बाणोंका भयंकर 
शब्द भी सुनायी दे रहा था ॥ ३९-४० ॥ 
अथ द्रोणो द्रुतं तत्र प्रत्यदश्यत संयुगे । 
षो दुर्योधनश्चापि इढमादाय कार्मुकम्‌ ॥ ४१ ॥ 
तिष्ठ तिष्टेति राजानं ब्रवन्‌ पाण्डवमभ्ययात्‌ । 
तत्पश्चात्‌ तुरंत ही वहाँ युद्ध-स्थलमें द्रोणाचार्य दिखायी 
दिये । इधर, राजा दुर्योधनने भी इर्ष और उत्साइमें 
भरकर सुदृढ धनुष हाथमें ले “खड़े रहो; खड़े रहो? कहते 
हुए वहाँ पाण्डुपुत्र राजा युघिष्ठिरपर आक्रमण फिया॥४ १३॥ 
प्रत्युययुस्तं त्वरिताः पञ्चाला जयणुद्धिनः ॥ ४२ ॥ 
तान्‌ द्रोणः प्रतिजग्राह परीप्सन्‌ कुरुसत्तमम्‌ । 
चण्ड वातोढुतान्‌ मेघान्‌ निघ्नन्‌ रश्मिमुचो यथा॥४३॥ 
यह देख विजयामिलाषी पाञ्चाल सनिक तुरंत ही 
उसका सामना करनेके लिये आगे बढे; परंतु कुरुश्रेष्ठ 
दुर्याधनकी रक्षाके लिये द्रोणाचार्यने उन सबको उसी तरह 
नष्ट कर दिया, जैसे प्रचण्ड वायुद्वारा उठाये हुए मेघोंको 
सूर्यदेव नष्ट कर देते हैं॥ ४२-४३ ॥ 
ततो राजन्‌ महानासीत्‌ संग्रामो भूरिवधनः । 
तावकानां परेषां च समेतानां युयुत्सया ॥ ४४॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर युद्धकी इच्छासे एकत्र हुए आपके 
और शत्रुपक्षके सेनिकोका महान्‌ संग्राम होने लगा; जिसमें 
बहुसंख्यक प्राणियोंका संहार हुआ ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे दुर्योधनपराभवे त्रिपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचवघपर्वमें रात्रिकालिक युद्धे प्रसंगमें दुर्योचनकी 
पराजयविषयक एक सो तिरपनवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७ झोक मिलाकर कुछ ५१ शोक हैं ) 
Oe — oon 
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चतुष्पञ्चाशदधिकशततमोश्ध्यायः 
रात्रियुद्धमें पाण्डव-सेनिकोंका द्रोणाचायंपर आक्रमण और द्रोणाचार्यद्वारा उनका संहार 


धतरा उवाच 
यत्‌ तदा प्रौविशात्‌ पाण्डूनाचायेः कुपितो बली । 
उक्त्वा दुर्योधनं मन्दं मम शास्त्रातिगं सुतम्‌ ॥ १ ॥ 
प्रविइय विचरन्तं च रथे शूरमवस्थितम्‌ । 
कथं द्रोण महेष्वासं पाण्डवाः पर्यवारयन ॥ २ ॥ 
ध्रतराष्ट्रने पूछा- संजय ! मेरी आज्ञाका उल्लंघन 
करनेवाले मेरे मूख पुत्र दुर्योधनसे पूर्वोक्त बातें कहकर क्रोधमें 
भरे हुए बलवान्‌ आचाय द्रोणने जब वहाँ पाण्डव-सेनामें 
प्रवेश किया, उस समय रथपर बैठकर सेनाके भीतर प्रवेश 
करके सब ओर विचरते हुए महाघनुधर शूरवीर द्रोणाचार्य- 
को पाण्डवोने किस प्रकार रोका १॥ १-२ ॥ 
केऽरक्षन्‌ दक्षिणं चक्रमाचायंस्य महाहवे । 
के चोत्तरमरक्षन्त निघ्रतः शात्रवान बहन्‌ ॥ ३ ॥ 
उस महासमरमें बहुसंख्यक शब्रुयोद्धाओंका संहार 
करनेवाले आचार्य द्रोणके दायें चक्रकी किन लोगोंने रक्षा की 
तथा किन लोगोंने उनके रथके बायें पहियेकी रखवाली की १|| 
के चास्य पृष्ठतो ऽन्वासन्‌ वीरा वीरस्य योधिनः। 
के पुरस्तादवर्तन्त रथिनस्तस्य शत्रवः ॥ ४ ॥ 
युद्भपरायण वीर रथी आचार्यके पीछे कौन-से वीर थे 
और इात्रुपक्षके कौन-कोनसे बीर उनके सामने खड़े हुए थे॥ 
मन्ये तानस्पृशच्छोतमतिवेलमनातंवम्‌ । 
मन्ये ते समवेपन्त गावो वे शिशिरे यथा ॥ ५ ॥ 
में तो समझता हूँ शत्रु ओको बहुत देरतक बिना मौसम- 
के ही सर्दी लगने लगी होगी । जैसे शिशिर ऋतुमें गायें 
सर्दीके मारे काँपने लगती हैं, उसी तरह वे शत्रुसेनिक भी 
आचार्यके भयसे थर-थर कॉपने लगे होंगे ॥ ५॥ 
यत्प्राचिशान्महेष्वासः पञ्चालानपराजितः । 
नृत्यन्‌ स रथमागंषु सर्वशख्भृतां वरः ॥ ६ ॥ 
क्योंकि किसीसे परास्त न होनेवाले, सम्पूर्ण शासत्रधारियों- 
में श्रेष्ठ महाधनुधर द्रोणाचार्यने पाञ्चालोंकी सेनामें रथके 
मार्गोपर नृत्य-सा करते हुए प्रवेश किया था || ६ ॥ 
निर्दहन्‌ सर्वसैन्यानि पञ्चालानां रथर्षभः । 
धूमकेतुरिव कुद्धः कथं सृत्युमुपेयिवान्‌ ॥ ७ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोण क्रोधमें भरे हुए धूमकेतुके समान 
प्रकट होकर पाञ्चार्लोकी समस्त सेनाओंको दग्ध कर रहे थे; 
फिर उनकी मृत्यु केसे हो गयी ! ॥ ७ ॥ 
_ , , संजय उवाच 
सायाह्ने सेन्धवं हत्वा राज्ञा पार्थः समेत्य च। 
सात्यकिश्च मदेष्वासो द्रोणमेवाभ्यधावताम्‌ ॥ ८ ॥ 


संजयने कहा--राजन्‌ ! सायंकाल सिंधुराज जयद्र थ- 
का वध करके राजा युधिष्टिरसे मिलकर कुन्तीकुमार अजुन 
और मद्दाघनुर्घर सात्यकि दोनोंने द्रोणाचार्यपर दी धावा किया ॥ 


तथा युधिष्ठिरस्तृण भीमसेनश्च पाण्डवः । 
पृथकचमूभ्यां संयत्तो द्रोणमेवाभ्यधावताम्‌ ॥ ९ ॥ 

इसी प्रकार राजा युधिष्ठिर और पाण्डुपुत्र भीमसेनने 
भी पृथक्‌-प्रथक्‌ सेनाओंके साथ तैयार हो शीघ्रतापूर्वक 
द्रोणाचार्यपर ही आक्रमण किया ॥ ९ ॥ 
तथैव नकुलो धीमान्‌ सहदेवश्च दुज॑यः। 
धृष्टयुत्तः सहानीको विराटश्च सकेकयः ॥ १०॥ 
मत्स्याः शाट्वाः ससेनाश्च द्रोणमेव ययुयुधि । 

इसी तरह बुद्धिमान्‌ नकुल, दुर्जय वीर सहदेव, सेना- 
सहित धृष्ट्युम्न, राजा विराट, केकयराजकुमार तथा मत्स्य 
और झास्वदेशके सैनिक अपनी सेनाओंके साथ युद्धसलमें 
द्रोणाचार्यपर ही चढ़ आये ॥ १०३ ॥ 
द्रुपदश्च तथा राजा पञ्चालैरभिरक्षितः ॥ ११॥ 
धृष्टयुख्षपिता राजन्‌ द्रोणमेवाभ्यवतत । 

राजन्‌ ! पाञ्चाल सैनिकोसे सुरक्षित धृष्टयुम्न-पिता राजा 
दुपदने भी द्रोणाचार्यका ही सामना किया ॥ ११३ ॥ 
द्रौपदेया महेष्वासा राक्षसश्च घटोत्कचः ॥ १२॥ 
ससैन्यास्ते न्यवर्तन्त द्रोणमेच महाद्युतिम्‌ । 

महाधनुध॑र द्रौपदीकुमार तथा राक्षस घटोत्कच भी 
अपनी सेनाओंके साथ महातेजस्वी द्रोणाचार्यकी ही ओर 
लौट आये ॥ १२३ ॥ 
प्रभद्रकाश्च पञ्चालाः षट्सहस्राः प्रहारिणः ॥ १६ ॥ 
द्रोणमेवाभ्यवर्तन्त पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ । 

प्रहार करनेमें कुशल छः हजार प्रभद्रक और पाञ्चाल 
योद्धा भी शिखण्डीको आगे करके द्रोणाचायपर ही 
चढ़ आये ॥ १३३ ॥ 
तथेतरे नरव्याघ्राः पाण्डवानां महारथाः॥ १४॥ 
सहिताः संन्यवतन्त द्रोणमेव द्विजर्षभम्‌ । 

इसी प्रकार पाण्डव-सेनाके अन्य महारथी वीर पुरुष- 
सिंह भी एक साथ द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचायंकी ओर ही 
लौट आये ॥ १४३ ॥ 
तेषु शूरेषु युद्धाय गतेषु भरतषभ ॥ १५॥ 
वभूच रजनी घोरा भीरूणां भयवधिनी । 

भरतश्रेष्ठ ! युद्धके लिये उन शरवीरोंके आ पहुँचनेपर 
वह रात बड़ी भयंकर हो गयी, जो भीर पुरुषोंके भयको 
बढानेवाली थी ॥ १५३ ॥ 


घटोत्कचवधपरव ] चतुष्पञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ३५५५ 
योधानामदिवा रौद्रा राजन्नन्तकगामिनी ॥ १६॥ सुदङ्गानकनि हादे ङ्च रैः पटहैस्तथा ॥ २५॥ 


कुञ्जराश्वमनुष्याणां प्राणान्तकरणी तदा । 

राजन्‌ | वह रात्रि समस्त योद्धाओंके लिये अमङ्गल- 
कारक) भयंकर, यमराजके पास ले जानेवाली तथा हाथी; 
घोड़े और मनुष्योंके प्राणोंका अन्त करनेवाली थी ॥ १६३॥ 
तस्यां रजन्यां घोरायां नदन्त्यः सर्वतः शिवाः ॥ १७॥ 
न्यवेदयन्‌ भयं घोरं सज्वालकवलेमुखेः । 

उस घोर रजनीमें सब ओर कोलाहल करती हुई सियारिनें 
अपने मुँहसे आग उगलती हुई घोर भयक्री सूचना दे 
रही थीं ॥ १७३ ॥ 
उलूकाश्वाप्यडऱ्यन्त शंसन्तो विपुलं भयम्‌ ॥ १८॥ 
विशेषतः कोरवाणां ध्वजिन्यामतिदारुणाः। 

विशेषतः कौरवसेनामें महान्‌ भयकी सूचना देनेवाले 
अत्यन्त दारुण उल्ळू पक्षी भी दिखायी दे रहे थे ॥ १८३ ॥ 
ततः सेन्येषु राजेन्द्र शब्दः समभवन्महान्‌ ॥ १९ ॥ 
भेरीदाब्देन महता सुदङ्गानां स्वनेन च। 
गजानां बुंहितेश्वापि तुरङ्गाणां च हेषितैः ॥ २०॥ 
खुरराब्दनिपातेश्च तुमुलः सर्वतोऽभवत्‌ । 

राजेन्द्र ! तदनन्तर सारी सेनाओंमें रणमेरीकी भारी 
आवाज, मुदङ्कोंकी ध्वनि, हाथियोंके चिग्घाड़ने) घोड़ोंके 
हिनहिनाने और धरतीपर उनकी टाप पड़नेसे चारों ओर 
अत्यन्त भयंकर शब्द गूँजने लगा ॥ १९-२०३ || 
ततः समभवद्‌ युद्धं संध्यायामतिदारणम्‌ ॥ २१॥ 
द्रोणस्य च महाराज संजयानां च सर्वशः । 

महाराज ! तत्पश्चात्‌ संप्याकालमे समस्त सुंजय-वीरों तथा 
द्रोणाचार्यका अत्यन्त दारुण संग्राम होने लगा ॥ २१३ ॥ 
तमसा चावृते लोके न प्राज्ञायत किचन ॥ २२॥ 
सन्येन रजसा चेव समन्तादुत्थितेन ह | 

सारा जगत्‌ अंधकारसे तथा सेनाद्वारा सब ओर उड़ायी 
हुई घूलसे आच्छादित होनेके कारण किसीको कुछ भी ज्ञात 
नहीं होता था ॥ २२३ ॥ 
नरस्याश्वस्य नागस्य समसञ्जत शोणितम्‌ ॥ २३॥ 
नापइ्याम रजो भौमं कइमलेनाभिसंबृताः । 

मनुष्यों, घोड़ो ओर हाथियोंके रक्तमें सन जानेके 
कारण हमें घरतीकी धूल दिखायी नहीं देती थी | इम सब 
लोगोंपर मोह-सा छा गया था ॥ २३३ ॥ 
रात्री वंशवनस्येव दहामानस्य पर्वते ॥२४॥ 
घोरश्चरचराशाब्दः शस्त्राणां पततामभूत्‌ । 

जेसे पर्वतपर रातके समय बाँसोंका जंगल जल रहा हो 
और उन बॉलोके चरखनेका घोर शब्द सुनायी दे रहा हो, 
उसी प्रकार शस्त्रोके आघात-प्रत्याघातसे घोर चटचट शब्द 
कानोंमें पड़ रदा था | २४३ ॥ 


फेत्कारैहेषितेः शब्दैः सवमेवाकुलं वभो । 
मृदङ्ग और ढोलोंकी आवाजसे) झाँझ और पटहोंकी 
ध्वनिसे तथा हाथी-घोड़ोंके फुंकार और हींसनेके शब्दॉसे 
वहाँका सब कुछ व्याप्त जान पड़ता था ॥ २५३ ॥ 
नेच स्वे न परे राजन्‌ प्राज्ञायन्त तमोवृते ॥ २६॥ 
उन्मत्तमिव तत्‌ सर्वे बभूव रजनीमुखे । 
राजन्‌ ! उस अन्धकाराच्छन्न प्रदेशमे अपने और पराये- 
की पहचान नहीं होती थी । उस प्रदोषकालमें सब कुछ 
उन्मत्त-सा जान पड़ता था॥ २६३ ॥ 
भौमं रजोऽथ राजेन्द्र शोणितेन प्रणाशितम्‌ ॥ २७ ॥ 
शातकोम्मेश्च कवचैर्भूषणैश्च तमोऽभ्यगात्‌। 
राजेन्द्र ! रक्तकी धाराने धरतीकी धूलको नष्ट कर 
दिया । सोनेके कवचो और आभूषणोंकी चमकसे 
अंघकार दूर दो गया ॥ २७३ ॥ 
ततः सा भारती सेना मणिद्देमविभूषिता ॥ २८ ॥ 
द्यौरिवासीत्‌ सनक्षत्रा रजन्यां भरतषभ । 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय रात्रिकालमें मणियों तथा 
सुबर्णके आभूषणोंसे विभूषित हुई वह कोरवसेना नक्षत्रासे 


` युक्त आकाशके समान सुशोभित होती थी ॥ २८३ ॥ 


गोमायुबलसंघुष्टा शक्तिध्वजसमाकुला ॥ २९॥ 
वारणाभिरुता घोरा कवेडितोत्करुष्टनादिता । 

उस सेनाके आसपास सियारोंके समूह अपनी भयंकर 
बोली बोल रहे थे | शक्तियों तथा ध्वजोंसे सारी सेना व्याप्त 
थी । कहीं हाथी चिग्घाड़ रहे थे, कहीं योद्धा सिंहनाद कर 
रहे थे और कहीं एक सैनिक दूसरेको पुकारते तथा ललकारते 
थे । इन शब्दोंसे कोलाइलपूर्ण हुई वह सेना बड़ी भयानक 
जान पड़ती थी ॥ २९३ ॥ 
तत्राभवन्महाशब्दस्तुसुलो लोमहर्षणः ॥ ३०॥ 
समावृण्वन्‌ दिशः सवो महेन्द्राशनिनिःस्वनः । 

थोड़ी देरमें वहाँ रोंगटे खड़े कर देनेवाला अत्यन्त भयं- 
कर महान्‌ शब्द गूँज उठा । ऐसा जान पड़ता था देवराज 
इन्द्रके वज़की गड़गड़ाइट फेल गयी हो । वह शब्द वहाँ 
सारी दिशाओमें छा गया था ॥ ३०३ ॥ 
सा निशीथे महाराज सेनाइइयत भारती ॥ ३१ ॥ 
अङ्गदैः कुण्डलेनिष्केः शाख्रेश्चेवावभासिता । 

महाराज ! रातके समय कोरवसेना अपने बाजूबन्द; 
कुण्डल, सोनेके हार तथा अस्त्र-शस्त्रोसे प्रकाशित हो 
रही थी ॥ ३११ ॥ 
तत्र नागा रथाइचेव जाम्बूनद्विभूषिताः ॥ ३२॥ 
निशायां प्रत्यदद्यन्त मेघा इव सविद्युतः । 

वहाँ रात्रिमें सुवर्ण भूषित हाथी और रथ बिजलीसहित 
मेघोके समान दिखायी दे रहे थे || ३२३ ॥ 
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धृ टरा क्तिगदावाणमुखळप्रासपट्टिशाः ॥ ३३ ॥ 
सम्पतन्तो व्यडश्यन्त भ्राजमाना इवाञ्यः । 
वहाँ चारों ओर गिरते हुए ऋष्टि) शक्ति, गदा, बाण 
मूसल+ प्रास और पट्टिश आदि अस्त्र आगके अंगारोंके तमान 
प्रकाशित दिखायी देते थे ॥ ३३३ ॥ 
दुर्यांघनपुरोवातां रथनागवलाह काम्‌ ॥ ३४ ॥ 
वादित्रघोषस्तनितां चापविद्युद्ध्वजैबृताम्‌ । 
द्रोणपाण्डवपर्जन्यां खङ्गशक्तिगदाशनिम्‌ ॥ ३५॥ 
शरघारास्त्रपवनां भृशं शीतोष्णसंकुलाम्‌ । 
घोरां विस्मापनीमुग्रां जीवितच्छिदमछुचाम्‌ ॥ ३६॥ 
तां प्राविशन्नतिभयां सेनां युद्भचिकीषंचः। 
युद्ध करनेकी इच्छावाले सेनिकोंने उस अत्यन्त भयंकर 
सेनामें प्रवेश किया, जो मेघोंकी घटाके समान जान पड़ती 
थी । दुर्योधन उसके लिये पुरवेया इवाके समान था। रथ 
और हाथी बादलोके दल थे । रणवाद्योंकी गम्भीर ध्वनि 
मेघोंकी गर्जनाके समान जान पड़ती थी | धनुष और ध्वज 
बिजलीके समान चमक रहे थे । द्रोणाचार्य और पाण्डव 
पर्जन्यका काम देते थे । खड्ग, शक्ति और गदाका आघात 
ही वज्रपात था । वाणरूपी जलकी वहाँ वर्षा होती थी | अस्त्र 
ही पवनके समान प्रतीत होते थे । सर्दी और गर्मासे व्याप्त 
हुई वह अत्यन्त भयंकर उग्र सेना सबको विस्मयमें डालनेवाली 
और योद्धाओंके जीवनका उच्छेद करनेवाली थी । उससे 
इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि 


थीमदाभारते 
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[ द्रोणपर्वणि 


पार होनेके लिये नौकाखरूप कोई साधन नहं था ३४-३६९ 
तस्मिन्‌ रात्रिमुखे घोरे महाशब्दनिनादिते ॥ ३७॥ 
भीरूणां त्रासजनने शूराणां हषंवधेने । 
महान्‌ शब्दसे मुखरित एवं भयंकर रात्रिका प्रथम 
पहर बीत रहा था, जो कायरोंको डरानेवाला और शूरवीरों- 
का हर्ष बढ़ानेवाला था ॥ ३७३ ॥ 
रात्रियुद्धे महाघोरे वर्तमाने सुदारुणे ॥ ३८ ॥ 
द्रोणमभ्यद्रवन्‌ कुद्धाः सहिताः पाण्डुखञ्जयाः। 
जब वह अत्यन्त भयंकर और दारुण रात्रियुद्ध चल 
रहा था, उस समय क्रोघमें भरे हुए पाण्डवों तथा सुंजयोंने 
द्रोणाचार्यपर एक साथ घावा किया ॥ ३८१ ॥ 
ये ये प्रमुखतो राजन्नावतेन्त महारथाः ॥ ३९॥ 
तान्‌ सर्वान्‌ विसुखांश्चके काश्चिन्निन्ये यमक्षयम्‌ । 
राजन्‌ ! जो-जो प्रमुख महारथी द्रोणाचार्यके सामने 
आये, उन सबको उन्होंने युद्धसे विमुख कर दिया और 
कितनोंको यमलोक पहुँचा दिया ॥ ३९३ ॥ 
तानि नागसहस्राणि रथानामयुतानि च ॥ ४०॥ 
पदातिहयसंघानां प्रयुतान्यबुँदानि च। 
द्रोणनेकेन नाराचेनिभिंन्नानि निशामुखे ॥ ४१॥ 
उस प्रदोषकालमें अकेले द्रोणाचार्यने अपने नाराचों- 
द्वारा एक हजार हाथी, दस हजार रथ तथा लाखों-करोड़ों 
पेदल एवं घुड़सवार नष्ट कर दिये || ४०-४१ ॥ 


रात्रियुद्धे चतुष्पञ्चारदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोलचवधपउमे रात्रियुद्धविषयक एक सौ चोवनबोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५४॥ 


पञ्चपञ्चाशदधिकराततमोऽध्यायः 
द्राणाचायद्वारा शिबिका वध तथा भीमसेनद्वारा घुस्से और थप्पड्से कलिङ्गराजकुमारका 
एवं ध्रुव, जयरात तथा शृतराष्ट्रपुत्र दुष्कर्ण और दुर्मदका वध 


= i 


धृतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन्‌ प्रविष्टे दुर्धषं स्रञ्जयानमितोजसि। 
असृष्यमाणे संरब्धे का वोऽभूद्‌ वै मतिस्तदा ॥ १ ॥ 
धतराष्ट्रने पूछा संजय ! अमित तेजस्वी दुर्धर्षं वीर 
आचार्य द्रोणने जब रोप ओर अमर्षमें भरकर सुंजयोंकी 
सेनामें प्रवेश किया उस समय तुमलोगोंकी मनोवृत्ति केसी 
हुई १ ॥ १ ॥ 
दुर्योधनं तथा पुत्रमुक्त्वा शासत्रातिगं मम । 
यत्‌ प्राविशदमेयात्मा कि पार्थः प्रत्यपद्यत ॥ २ ॥ 
गुरुजनोंकी आजञाका उल्लंघन करनेवाले मेरे पुत्र 
दुर्योधनसे पूर्वोक्त बातें कहकर जव अमेय आत्मत्रलसे सम्पन्न 
द्रोणाचायने इात्रुसेनामें पदार्पण किया, तब कुन्तीकुमार 
अजुनने क्या किया? ॥ २॥ 


निहते सैन्धवे वीरे भूरिश्रवसि चेव ह। 
यदाभ्यगान्महातेजाः पश्चालानपराजितः ॥ ३ ॥ 
किममन्यत दुर्धषे प्रविष्टे शात्रुतापने । 
दुर्योधनस्तु कि ङत्यं प्राप्तकालममन्यत ॥ ४ ॥ 
सिंधुराज जयद्रथ तथा वीर भूरिश्रवाके मारे जानेपर 
अपराजित वीर मह्दातेजस्वी द्रोणाचार्य जब पाञ्चालोंकी सेनामें 
घुसे, उस समय शात्रुओको संताप देनेवाले उन दु्धर्ष वीरके 
प्रवेश कर लेनेपर दुर्याधनने उस अवसरके अनुरूप किस 
कार्यको मान्यता प्रदान की ॥ ३-४ ॥ 
के च तं वरदं वीरमन्वयुद्विजसत्तमम्‌। 
के चास्य पृष्ठतो ऽगच्छन्‌ वीराः शूरस्य युष्यतः॥ ५ ॥ 
उन वरदायक वीर विप्रवर द्रोणाचायके पीछे-पीछे 
कौन गये तथा युद्धपरायण शूरवीर आचार्यके एट्ठभागमें 
कौन-कौन-से वीर गये! ॥ ५॥ 


घटोत्कचवधपर्व | 


पञश्चपञश्चाशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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के पुरस्तादवतन्त निश्चन्तः शात्रवान्‌ रणे । 
मन्येऽहं पाण्डवान्‌ सवान्‌ भारद्वाजदरादितान ॥ ६॥ 
शिशिरे कम्पमाना वे कृशा गाव इव प्रभो । 
रणभूमिमें शत्रुओंका संहार करते हुए कोन-कोन-से 
वीर आचार्यके आगे खड़े थे । प्रमो ! में तो समझता हूँ, 
द्रोणाचार्यके वाणोंसे पीड़ित होकर समस्त पाण्डव शिशिर 
ऋतुमें दुबली-पतली गार्योके समान थर-थर कॉपने लगे होंगे ॥ 


प्रविदय स मददेष्वासः पञ्चालानरिमर्द॑नः। 
कथं नु पुरुषव्याघ्रः पञ्चत्वसुपजग्मिवान्‌ ॥ ७ ॥ 
शत्रुओंका मदन करनेवाले महाधनुर्घर पुरुषसिंद 
द्रोणाचार्य पाञ्चालोकी सेनामें प्रवेश करके केसे मृत्युको प्राप्त 
हुए ?॥ ७॥ 
सर्वेषु योधेषु च संगतेषु 
` शत्रौ समेतेषु मह्दारथेषु। 
संलोड्यमानेषु ` पृथग्बलेषु 
के वस्तदानीं मतिमन्त आसन्‌ ॥ ८ ॥ 
रात्रिके समय जब समस्त योद्धा और महारथी एकत्र 
होकर परस्पर जूझ रदे थे और प्रथक-प्रथक सेनाओंका 
मन्धन हो रहा था, उस समय तुमलोगोंमेंसे किन-किन 
बुद्धिमानोंकी बुद्धि ठिकाने रह सकी १ ॥ ८ ॥ 
हृतांदचेच विषक्तांश्च पराभूतांश्च शंससि । 
रथिनो विरथांश्चेव कृतान्‌ युद्धेषु मामकान्‌ ॥ ९ ॥ 
तुम प्रत्येक युद्धमें मेरे रथियांको इताइत, पराजित तथा 
रथद्दीन हुआ बताते हो ॥ ९ ॥ 
तेषां संलोड्यमानानां पाण्डवेहंतचेतसाम्‌। 
अन्धे तमसि मझानामभवत्‌ का मतिस्तदा ॥ १०॥ 
जब पाण्डवोंने उन सबको मथकर अचेत कर दिया 
और वे घोर अन्धकारमें डूब गये, तब मेरे उन सैनिकाने 
क्या विचार किया १॥ १० | 
प्रहघांश्वाप्युदग्रांश्च संतुष्टांदचेच पाण्डवान्‌। 
शंससीदाप्रहष्टांश्च विश्रष्टांदचेव मामकान्‌ ॥ ११॥ 
संजय ! तुम पाण्डवोंको तो इर्ष और उत्साहसे युक्त, 
आगे बढ़नेवाले और संतुष्ट बताते हो और मेरे सैनिकोंको 
दुखी एवं युद्धसे विमुख बताया करते हो ॥ ११ ॥ 
कथमेषां तदा तत्र पाथोनामपलायिनाम्‌ । 
प्रकाशमभवद्‌ रात्री कथं कुरुषु संजय ॥१२॥ 
` सूत ! युद्धसे पीछे न हटनेवाले इन कुन्तीकुमारोंके 
` दलमें रातके समय केसे प्रकाश हुआ और कौरवदलमें भी 
किस प्रकार उजाला सम्भवं हुआ १ ॥ १२॥ 
” संजय उवाच 
रात्रियुद्धे तदा राजन्‌ वर्तमाने खुदारुणे। 
द्रोणमभ्यद्रबन्‌ सर्वे पाण्डवाः सह सोमकः ॥ १३ ॥ 
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संजयने कहा--राजन्‌ ! जब वह अत्यन्त दारुण 
रात्रियुद्ध चलने लगा, उस समय सोमकॉसद्वित समस्त 
पाण्डवोंने द्रोणाचार्यपर घावा किया ॥ १३ ॥ 
ततो द्रोणः केकयांश्च ध्रृण्य्ुस्नस्य चात्मजान्‌ । 
सम्प्रेषयत्‌ प्रेतलोकं सचोनिषुभिराशुगैः ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर द्रोणाचार्यने केकयो और धृष्ट्युम्नके 
समस्त पुत्रोंको अपने शीघगामी बाणोंद्वारा यमलोक मेज दिया ॥ 
तस्य प्रमुखतो राजन्‌ ये$वतेन्त महारथाः । 
तान्‌ सर्वान्‌ प्रेपयामास पितृलोकं स भारत ॥ १५॥ 
भरतवंशी नरेश ! जो-जो महारथी उनके सामने आये; 
उन सबको आचार्यने पितृलोकर्मे मेज दिया ॥ १५ ॥ 
प्रमश्चन्तं तदा चीरान्‌ भारद्वाजं मद्दारथम्‌। 
अभ्यचतेत संक्रुद्धः शिवी राजा प्रतापवान्‌ ॥ १६॥ 
इस प्रकार शन्रुवीरोंका संहार करते हुए महारथी द्रोणाचार्य- 
का सामना करनेके लिये प्रतापी राजा शिबि क्रोधपूर्वक आये | 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य पाण्डवानां महारथम्‌ । 
विव्याध दशभिबोणेः सर्वपारशवैः शितैः ॥ १७॥ 
पाण्डवपक्षके उन महारथी वीरको आते देख 


_आचार्यने सम्पूर्णंतः लोहेके बने हुए दस पैने बार्णोसे 


उन्हें घायल कर दिया ॥ १७ ॥ 

तं शिबिः प्रतिविव्याच त्रिशता निशितैः शरेः । 

सारथि चास्य भएलेन स्मयमानो न्यपातयत्‌ ॥ १८॥ 
तब शिबिने तीस तीखे सायकोंसे वेधकर बदला 

चुकाया और मुसकराते हुए उन्होंने एक भल्लसे उनके 

सारथिको मार गिराया ॥ १८ ॥ 

तस्य द्रोणो हयान्‌ हत्वा सारथि च महात्मनः । 

अथास्य सशिरस्त्राणं शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ १०. ॥ 
यह देख द्रोणाचार्यने भी महामना शिविके घोड़ोंको 

मारकर सारथिका भी वध कर दिया | फिर उनके शिरस्त्राण- 

सहित मस्तकको घड़से काट लिया ॥ १९ ॥ 

ततोऽस्य सारथि क्षिप्रमन्यं दुर्यांधनो ऽदिशत्‌। 

स तेन संग्रहीताश्वः पुनरभ्यद्रवद्‌ रिपून्‌ ॥ २० ॥ 
तत्पश्चात्‌ दुर्योघनने द्रोणाचार्यको शीघ्र ही दूसरा 

सारथि दे दिया । जब उस नये सारथिने उनके 

घोड़ोंकी बागडोर सँभाली, तब उन्होने पुनः 

शत्रुओपर घावा किया ॥ २० ॥ 

कलिङ्गानामनीकेन कालिङ्गस्य सुतो रणे । 

पूर्वे पिठ्वधात्‌ कुद्धो भीमसेनमुपाद्रवत्‌ ॥ २१ ॥ 
उस रणभूमिमें कलिंगराजकुमारने कलिंगोंकी सेना साथ लेकर 

भीमसेनपर आक्रमण किया । भीमसेनने पहले उसके पिताका 

वघ किया था | इससे उनके प्रति उसका क्रोध बढ़ा हुआ था ॥ 
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स भौमं पञ्चभिविंद्ध्वा पुनर्विव्याध सप्तभिः। 

विशोक त्रिभिरानच्छंद्‌ ध्वजमेकेन पत्त्रिणा ॥ २२ ॥ 
उसने भीमसेनको पहले पाँच वार्गोसे बेघकर पुनः 

सात वाणोंसे घायल कर दिया । उनके सारथि 

विशोकको उसने तीन बाण मारे और एक वाणसे 

उनकी ध्वजा छेद डाली ॥ २२ ॥ 

कलिङ्गानां तु तं दारं कुद्धं कुद्धो वृकोदरः । 

रथाद्‌ रथमभिद्रुत्य मुष्टिनाभिजघान ह ॥ २३॥ 
क्रोषमें भरे हुए कलिंग देशके उस झूरवीरको 

कुपित हुए भीमसेनने अपने रथसे उसके रथपर 

कूदकर मुक्केसे मारा ॥ २३॥ 

तस्य मुष्टिइतस्याजो पाण्डवेन बलीयसा । 

सर्वाण्यस्थीनि सहसा प्रापतन्‌ वे पथक पृथक्‌ ॥२४॥ 
युद्धस्थलमे बलवान्‌ पाण्डुपुत्रके मुक्केकी मार 

खाकर कलिंगराजकी सारी हड्डियों सहसा चूर-चूर हो 

पृथक-पृथक गिर गयीं ॥ २४ ॥ 

तं कर्णो भ्रातरश्चास्य नाम्ृष्यन्त परंतप । 

ते भीमसेनं नाराचेजंघ्नुराशीविषोपमैः ॥ २५॥ 


परंतप ! कर्ण और उसके भाई भीमसेनके इस पराक्रमको 
सहन न कर सके । उन्होने विषधर सर्पोके समान विषैले 
नाराचोंद्वारा भीमसेनको गद्दरी चोट पहुँचायी ॥ २५ ॥ 
ततः शात्रुरथं त्यक्त्वा भीमो घुवरथं गतः। 
धुवं चास्यन्तमनिशं मुष्टिना समपोथयत्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर भीमसेन शात्रुके उस रथको त्यागकर दूसरे 
शत्रु भुवके रथपर जा चढे । ध्रुव लगातार बाणोंकी 
वर्षा कर रहा था । भीमसेनने उसे भी एक 
मुक्केसे मार गिराया ॥ २६ ॥ 
स तथा पाण्डुपुत्रेण बलिनाभिहतो ऽपतत्‌ । 
तं निहत्य महाराज भीमसेनो महावलः ॥ २७॥ 
जयरातरथं प्राप्य मुहः सिंह इवानदत्‌ । 
बलवान्‌ पाण्डुपुत्रके मुक्केको चोट लगते ष्टी वह 
घराशायी हो गया । महाराज ! ध्रुवको मारकर 
महाबली भीमसेन जयरातके रथपर जा पहुँचे और 
बारंबार सिंदनाद करने लगे ॥ २७३ ॥ 
जयरातमथाक्षिप्य नदन्‌ सव्येन पाणिना ॥ २८॥ 
तलेन नाइायामास कर्णस्येवाश्रतः स्थितः । 
गर्जना करते हुए ही उन्होंने बायें हाथसे जयरातको 
झटका देकर उसे थप्पड़से मार डाला | फिर वे कर्णक्रे ही 
सामने जाकर खड़े हो गये ॥ २८३ ॥ 
कर्णस्तु पाण्डवे शक्ति काञ्चनीं समवासजत्‌॥ २९ ॥ 
यतस्तामेच जप्राह प्रहसन्‌ पाण्डुनन्दनः । 


ee टीन“ 


श्रीमहाभारते 


साचा 


[ द्रोणपर्वणि 


तब कर्णने पाण्डुनन्दन भीमपर सोनेकी बनी हुई 
शक्तिका प्रहार किया; परंतु पाण्डुनन्दन भीमने हँसते हुए 
ही उसे हाथसे पकड़ लिया ॥ २९३ ॥ 
कर्णायेव च दुर्घेपंश्चिक्षेपाजो वृकोदरः ॥ ३० ॥ 
तामापतन्ती चिच्छेद शकुनिस्तैलपायिना । 

दुर्घष वीर ब्रकोद्रने उस युद्धस्थलमें कर्णपर ही वह 
शक्ति चला दी; परंतु शकुनिने कर्णपर आती हुई शक्तिको 
तेल पीनेवाले बाणसे काट डाला ॥ ३०३ ॥ 
एतत्‌ कृत्वा महत्‌ कर्म रणे5द्भधुतपराक्रमः ॥ ३१ ॥ 
पुनः खरथमास्थाय दुद्राव तव वाहिनीम्‌ । 

अद्भुत पराक्रमी भीमसेन रणभूमिमें यह महान्‌ पराक्रम 
करके पुनः अपने रथपर आ बैठे और आपकी 
सेनाको खदेड़ने लगे ॥ ३१३ ॥ 
तमायान्तं जिघांसन्तं भीमं छुद्धमिवान्तकम्‌ ॥ ३२॥ 
न्यवारयन्‌ महाबाहुं तव पुत्रा विशाम्पते । 
महता शरवर्षण च्छादयन्तो महारथाः ॥ ३३॥ 

प्रजानाथ | क्रोधमे भरे हुए यमराजके समान महाबाहु 
भीमसेनको शत्रुवघकी इच्छासे सामने आते देख आपके 
महारथी पुत्रेनि बाणोंकी बड़ी भारी वर्षा करके उन्हे 
आच्छादित करते हुए रोका ॥ ३२-३३ ॥ 


दुमंदस्य ततो भीमः प्रहसन्निव संयुगे। 

सारथि च हयांश्वेव शरेनिन्ये यमक्षयम्‌ ॥ ३४॥ 
तब युद्धस्थलमें हँसते हुए-से भीमसेनने दुर्मदके सारथि 

और घोड़ोंको अपने बाणोंसे मारकर यमलोक पहुँचा दिया ॥ 


दुमंदस्तु ततो यानं दुष्कणेस्यावचक्रमे । 
तावेकरथमारूढौ श्रातरौ परतापनौ ॥ ३५॥ 
संग्रामशिरसो मध्ये भीमं द्वाचप्यचावताम्‌ । 
क सद 

यथाम्बुपतिमित्रौ हि तारक दैत्यसत्तमम्‌ ॥ ३६ ॥ 

तव दुर्मद दुष्कणके रथपर जा बैठा । फिर शत्रओको 
संताप देनेवाले उन दोनों माइयोने एक ही रथपर 
आरूढ हो युद्धके मुद्दानेपर भीमसेनपर घावा किया; 


ठीक उसी तरह, जेसे वरुण और मित्रने दैत्यराज तारकपर 
आक्रमण किया था ॥ ३५-३६ ॥ 


ततस्तु दुर्मदरचेव दुष्कर्णश्च तवात्मजो । 
रथमेकं समारुह्य भीमं वाणेरविध्यताम्‌ ॥ ३७॥ 
तत्पश्चात्‌ आपके पुत्र दुर्मद ( दुर्धष )और दुष्कणं एक 
ही रथपर बेठकर भीमसेनको बाणोंसे घायल करने लगे ॥ 
ततः कर्णस्य मिषतो द्रौणर्ढुयाँधनस्य च । 
कृपस्य सोमदत्तस्य वाह्लीकस्य च पाण्डवः ॥ ३८॥ 
दुमंदस्य च वीरस्य दुष्कणस्य च तं रथम्‌। 
पादप्रहारेण शरां प्रावेशायदरिंदमः ॥ ३९॥ 


३५५९, 
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तदनन्तर कर्ण, अदवत्यामा, दुर्योधन, कृपाचार्य, 
सोमदत्त और बाहीकके देखते-देखते शत्रृदमन पाण्डुपुत्र 
भीमने वीर दुमंद और दुष्कर्णके उत रथको लात मारकर 
घरतीर्मे घंसा दिया ॥ ३८-३९ ॥ 
ततः रुतौ ते बलिनों शूरौ दुष्कर्णदुमंदों। 
मु्टिनाऽऽहत्य संक्रुद्धो मर्द च ननद च ॥ ४०॥ 
फिर आपके बलवान्‌ एवं शूरवीर पुत्र दुर्मद और 
दुष्कर्णको क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने मुक्केसे मारकर मसल 
डाला और वे जोर-जोरसे गर्जना करने लगे ॥ ४० ॥ 
ततो हाहाकृते सेन्ये दृष्टा भीमं नृपाऽब्रुवन्‌ । 
रुद्रोऽयं भीमरूपेण धातंराष्ट्रंषु युध्यति ॥ ४१॥ 
यह देख कोरव सेनामें हाहाकार मच गया । भीमसेनको 
देखकर राजालोग कहने लगे प्ये साक्षात्‌ भगवान्‌ रुद्र ही 
भीमसेनका रूप धारण करके धृतराष्ट्रपुत्रोंके साथ 
युद्ध कर रहे हैं? ॥ ४१ || 
पवमुक्त्वा पलायन्ते सवे भारत पार्थिवाः | 
विसंशा वाहयन्‌ वाहान्‌न च द्वौ सह धावतः ॥४२॥ 
भारत ! ऐसा कहकर सब राजा अचेत होकर अपने 
वाहनोंको हाँकते हुए रणभूमिसे पलायन करने लगे । उस 
समय दो व्यक्ति एक साथ नहीं भागते थे ॥ ४२ ॥ 
ततो बले भृशलुलिते निशामुखे 
सुपूजितो नृपवृंषभेकुकोदरः । 
महावलः कमलविबुद्धलोचनो 
युधिष्ठिरं नुपतिमपूजयद्‌ बली ॥ ४३॥ 
तदनन्तर रात्रिके प्रथम प्रहृरमें जब कौरवसेना 
अत्यन्त भयभीत हो इधर-उधर भाग गयी, तब श्रेष्ठ 
राजाओंने विकसित कमलके समान सुन्दर नेत्रोंवाले महाबली 
भीमसेनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की और बलवान्‌ मीमने राजा 
युधिष्ठिरका समादर किया ॥ ४३ ॥ 
ततो यमौ द्रुपदविराउकेकया 
युधिष्ठिरश्चापि परां मुदं ययुः । 


वृकोदरं भृशमनुपूजयंश्च ते 
यथान्धके प्रतिनिहते हरं सुरा; ॥ ४४॥ 
तत्पश्चात्‌ जेसे अन्धकासुरके मारे जानेपर देवताओंने 
भगवान्‌ शङ्करका स्तवन और पूजन किया था) उसी प्रकार 
नकुल, सहदेव) द्रुपद, विराट, केकयराजकुमार तथा 
युधिष्ठिर भी भीमसेनकी विजयसे बड़े प्रसन्न हुए और 
उन्होने बृकोदरकी बडी प्रशांसा की ॥ ४४ ॥ 
ततः सुतास्ते चरुणात्मजोपमा 
रुषान्विताः सह गुरुणा महात्मना । 
दूकोद्रं सरथपदातिकुञ्जरा 
युयुत्सवो भ्ृशमभिपर्यवारयन्‌॥ ४५॥ 
इसके बाद वरुणपुत्रके समान पराक्रमी आपके सभी पुत्र 
रोषमें भरकर युद्धकी इच्छासे रथ, पेदल और हाथियोंकी 
सेना साथ ले महात्मा गुरु द्रोणाचार्यके साथ आये और वेग- 
पूर्वक भौमसेनको सब ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ ४५ ॥ 
( ततो यमौ द्वपद्सुताः ससैनिका 
युधिष्ठिरट्रुपदविणटसात्वताः। 
घटोत्कचो जयविजयो द्रुमो बृकः 
ससुञ्जयास्तव तनयानवारयन्‌॥ ) 
यह देख नकुल, सहदेव, सैनिर्कोसहित द्रुपदपुत्रः 
युधिष्ठिर, द्रुपद, विराट, सात्यकि, घटोत्कच, जय, 
विजय) द्रुम, इक तथा सुंजय योधाओंने आपके पुत्रोंको 
आगे बढ्नेसे रोका ॥ 
ततोऽभवत्‌ तिमिरघनैरिवावृते 
महाभये भयदमतीव दारुणम्‌ । 
निशामुखे वृकबलगभमोदन॑ 
महात्मनां नृपवर युद्धमद्गतम्‌ ॥ ४६॥ 
नृपश्रेष्ठ ! फिर तो घने अन्धकारसे आवत महाभयंकर 
प्रदोपकालमें उन मद्दामनस्वी वीरोंका अत्यन्त दारुण, 
भयदायक तथा भेडियो, गीघो और कौवोंकों आनन्दित 
करनेवाला अद्भुत युद्ध होने लगा ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे भीमपराक्रमे पञ्चपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥३५५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणयवके अन्तर्गत घटोकचअवप्ेमें रात्रिपुद्धके प्रसंगमें भीमसेनका पशक्रमविषयक 
एक सौ पचपन अध्याय पुरा हुआ ॥ १५५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ ४७ शोक हैं ) 


षट्पञ्चाशदधिकशततमोऽभ्याय 
सोमदत्त और सात्यकिका युद्ध, सोमदत्तकी पराजय, घटोत्कच और अश्वस्थामाका युद्ध और 
अश्वत्थामाढारा घटोत्कचके पुत्रका, एक अक्षोहणी राक्षस-सेनाका तथा 
दुपदपुत्राका वध एवं पाण्डव-सेनाकी पराजय 


संजय उवाच 
प्रायोपविष्टे तु हते पुत्रे सात्यकिना तदा । 


सोमदत्तो भृशं कुद्धः सात्यकि वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! आमरण उपवासका व्रत 


३५६० 


धीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


लेकर बेठे हुए अपने पुत्र भूरिश्रवाके सात्यकिद्वारा मारे 
जानेपर उस समय सोमदत्तको बड़ा क्रोध हुआ । उन्होंने 
सात्यकिसे इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
क्षत्रघमः पुरा दृष्टो यस्तु देवैमंहात्मभिः । 
तं स्वं सात्वत संत्यज्य दस्युघम कथं रतः॥ २ ॥ 
“सात्वत | पूर्वकालमें महात्माओ तथा देवताओंने 
जिस क्षत्रियधर्मका साक्षात्कार किया है, उसे छोड़कर तुम 
लुटेरोंके धर्ममें केसे प्रवृत्त हो गये !॥ २ ॥ 
पराङमुखाय दीनाय न्यस्तशस्राय सात्यके । 
क्षत्रधर्मरतः प्राज्ञः कथं नु प्रहरेद्‌ रणे॥ ३ ॥ 
“सात्यके ! जो युद्धसे विमुख एवं दीन होकर हथियार 
डाल चुका हो, उसपर रणभूमिमे क्षत्रियधर्मपरायण विद्वान्‌ 
पुरुष कैसे प्रहार कर सकता है १ ॥ ३ ॥ 
द्वावेव किल वृष्णीनां तत्र ख्यातौ महारथौ । 
प्र्युप्चश्च महावाहुस्त्वं चेव युधि सात्वत ॥ ४ ॥ 
“सात्वत | बृष्णिवंशियोंमें दो ही महारथी युद्धके 
लिये विख्यात हैं । एक तो महाबाहु प्रद्युम्न और दूसरे तुम ॥ 
कथं प्रायोपविष्टाय पार्थन छिन्नबाहचे । 
नृशंस पतनीयं च तारशां कृतवानसि ॥ ५ ॥ 
“अर्जुनने जिसकी बाँह काट डाली थी तथा जो आमरण 
अनशनका निश्चय लेकर बैठा था, उस मेरे पुत्रपर तुमने 
वेसा पतनकारक क्रूर प्रहार क्यों किया !॥ ५ ॥ 
कमेणस्तस्य॒ दुवृत्त फलं प्राप्नुहि संयुगे । 
अद्य च्छेत्स्यामि ते मूढ शिरो विक्रम्य पत्रिणा॥ ६ ॥ 
८ओ दुराचारी मूर्ख | उस पापकमंका फल तुम इस 
युद्धस्थलमें ही प्राप्त करो । आज में पराक्रम करके एक 
बाणसे तुम्हारा सिर काट डाळ? ॥ ६॥ 
शपे सात्वत पुत्राभ्यामिष्टेन सुकृतेन च। 
अनतीतामिमां रात्रि यदि त्वां वीरमानिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
अरक्ष्यमाणं पार्थेन जिष्णुना सख्रुतानुजम्‌। 
न हन्यां नरके घोरे पतेयं वृष्णिपांसन ॥ ८ ॥ 
“वृष्णिकुलकलंक सात्वत ! में अपने दोनों पुत्रोंकी तथा 
यज्ञ और पुण्यकमोंकी शपथ खाकर कहता हूँ कि यदि आज 
रात्रि बीतनेके पहले ही कुन्तीपुत्र अर्जुनसे अरक्षित रहनेपर 
अपनेको वीर माननेवाले तुम्हें पुत्रों और भाइयोंसहित न 
मार डाँ. तो घोर नरकमें पड़ें? || ७-८ ॥ 
पवमुक्त्वा सुसंक्रुद्धः सोमदत्तो महावलः । 
दध्मौ शङ्ख च तारेण सिंहनादं ननाद च ॥ ९ ॥ 
ऐसा कहकर महाबली सोमदत्तने अत्यन्त कुपित हो 
उच्चस्वरसे शङ्क बजाया और सिंहनाद किया ॥ ९ ॥ 
ततः कमलपत्राक्षः सिंहदंष्टरो दुराखद्‌ः। 
सात्यकिभशसंक्रुदः सोमदत्तमथात्रवीत्‌ ॥ १०॥ 


Sr 


तब कमलके समान नेत्र और सिंहके सदृश दाँतवाले 
दुर्धर्ष वीर सात्यकि भी अत्यन्त कुपित हो सोमदत्तसे इस 
प्रकार बोले--॥ १० ॥ 
कौरवेय न मे त्रासः कथंचिदपि विद्यते। 
त्वया साधेमथान्येश्च युध्यतो हृदि कश्चन ॥ ११ ॥ 
“कौरवेय ! तुम्हारे या किसी दूसरेके साथ युद्ध करते समय 
मेरे हृदयमें किसी तरह भी कोई भय नहीं होगा ॥ ११ ॥ 
यदि सर्वेण सैन्येन गुप्ती मां योधयिष्यसि । 
तथापि न व्यथा काचित्‌ त्वयि स्यान्मम कौरव ॥१२॥ 
“कौरव ! याद सारी सेनासे सुरक्षित होकर तुम मेरे साथ 
करोगे तो भी तुम्हारे कारण मुझे कोई व्यथा नहीं होगी ॥ 
द्वसारेण वाक्येन असतां सम्मतेन च। 
नाहं भीषयितुं शक्यः क्षत्रवृत्त स्थितस्त्वया ॥ १३॥ 
“में सदा क्षत्रियोचित आचारमें स्थित हूँ । युद्ध ही 
जिसका सार है तथा दुष्ट पुरुष ही जिसे आदर देते हैं, 
ऐसे कटुवाक्यसे तुम मुझे डरा नहीं सकते ॥ १३ ॥ 
यदि तेऽस्ति युयुत्साद्य मया सह नराधिप । 
निर्दयो निशितेबोणैः प्रहर प्रहरामि ते ॥ १४॥ 
“नरेश्वर | यदि मेरे साथ तुम्हारी युद्ध करनेकी इच्छा है 
तो निर्दयतापूर्वक पैने बाणोंद्वारा मुझपर प्रहार करो । मैं 
भी तुमपर प्रहार करूँगा ॥ १४ ॥ 
हतो भूरिश्रवा वीरस्तव पुत्रो महारथः 
शलश्चेच महाराज भ्रातृुव्यसनकर्षितः ॥ १५॥ 
“महाराज ! तुम्हारा वीर महारथी पुत्र भूरिश्रवा मारा 
गया । भाईके दुःखसे दुखी होकर शल भी वीरगतिको प्राप्त 
हुआ है ॥ १५॥ 
त्वां चाप्यद्य वधिष्यामि सह पुत्रं सवान्धवम्‌। 
तिष्ठेदानीं रणे यत्तः कोरवोऽसि महारथः ॥ १६॥ 
“अब पुत्रों और बान्घर्वोसहित तुम्हें भी मार डाळूँगा । 
तुम कुरुकुलके महारथी वीर हो । इस समय रणभूमिमें 
सावधान होकर खड़े रहो ॥ १६ ॥ 
यस्मिन्‌ दानं दमः शोचमहिसा हीक्षैतिः क्षमा । 
अनपायानि सर्वाणि नित्यं राशि युधिष्ठिरे ॥ १७॥ 
सृदङ्गकेतोस्तस्य त्वं तेजसा निहतः पुरा। 
सकणेसौवलः संख्ये विनाशमुपयास्यसि ॥ १८॥ 
(जिन महाराज युधिष्टिरमें दान, दम) शौच, अहिंसा; 
लजा, घृति और क्षमा आदि सारे सद्गुण अविनश्वरभावसे 
सदा विद्यमान रहते हैं, अपनी ध्वजामें मृदङ्गका चिह्न 
धारण करनेवाले उन्हीं धर्मराजके तेजसे तुम पहले ही मर 
चुके हो । अतः कर्ण और शाकुनिके साथ ही इस युद्धसस्‍्थलमें 
तुम विनाशको प्राप्त दोओगे ॥ १७-१८ ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] 
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दापे$हं कृष्णचरणरिष्टापूर्तते चेच द। 
यदि त्वां ससुतं पापं न हन्यां युधि रोषितः ॥ १९॥ 

“मैं औकृष्णके चरणों तथा अपने इश्टपूर्तकर्मोकी शपथ 
खाकर कहता हूँ कि यदि मैं थुद्धमें क्रुद्ध होकर तुम-जेसे 
पापीको पुत्रोंसह्ित न मार डाल. तो मुझे उत्तम गति 
न मिले ॥ १९ | 
अपयास्यसि चेत्युक्त्वा रणं सुक्तो भविष्यसि । 
पवमाभाष्य चान्योन्यं क्रोधसंरक्तलोचनो ॥ २० ॥ 
प्रवृत्तो शारखम्पातं कतुं पुरुषसत्तमो । 

“यदि तुम उपयुक्त बातें कहकर भी युद्ध छोड़कर भाग 
जाओगे तभी मेरे हाथसे छुटकारा पा सकोगे ।? परस्पर ऐसा 
कहकर क्रोधसे लाल आँखें किये उन दोनों नरस्रेष्ठ वीरोंने 
एक दूसरेपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ २०३ ॥ 
ततो रथसहस्रेण नागानामयुतेन च ॥२१॥ 
दुयांधनः सोमदत्तं परिवार्यं समन्ततः। 

तदनन्तर दुर्योधन एक हजार रथां और दस हजार 
हायियोंद्वारा सोमदत्तको चारों ओरसे घेरकर उनकी रक्षा 
करने लगा ॥ २१३ ॥ 
शकुनिश्च सुसंक्रुद्धः सरवंशासत्रश्रतां वरः ॥ २२॥ 
पुत्रपौत्रेः परिवृतो श्रातभिशनेन्द्रविक्रमैः । 
स्यालस्तव महावाहुवंज्रसंहननो युवा ॥ २३॥ 

समस्त शस्तरधारियोंमें श्रेष्ठ और वज्रके समान सुद्दढ 
झरीरवाला आपका नवयुवक साला महाबाहु शकुनि भी अत्यन्त 
कुपित हो इन्द्रके समान पराक्रमी भाइयों तथा पुत्र-पौत्रोसे 
घिरकर वहाँ आ पहुँचा ॥ २२-२३ ॥ 
साग्रं शतसहस्रं तु हयानां तस्य धीमतः। 
सोमदत्तं महेष्वासं समन्तात्‌ पर्यरक्षत ॥ २४॥ 

बुद्धिमान्‌ शकुनिके एक लाखसे अधिक घुड़सवार 
महाधनुर्घर सोमदत्तकी सब ओरसे रक्षा करने लगे ॥ २४॥ 
रक्ष्यमाणश्च वलिभिइछादयामास सात्यकिम्‌ । 
तं छाद्यमानं विशिखेदृष्टा संनतपर्वभिः ॥ २५॥ 
घृष्ट्युख्रो ऽभ्ययात्‌ कुद्धः प्रगृह्य महतीं चमूम्‌ । 

बलवान्‌ सहायकोसे सुरक्षित हो सोमदत्तने अपने बाणोंसे 
सात्यकिको आच्छादित कर दिया | झुकी हुई गाँठवाले 
बाणोंसे सात्यकिको आच्छादित होते देख क्रोधमें भरे हुए 
पृश्युँ्न विशाल सेना साथ लेकर वहाँ आ पहुँचे ॥ २५३ ॥ 
चण्डवाताभिसष्टानामुदधीनामिव स्वनः ॥ २६॥ 
आसीद्‌ राजन्‌ बलोघानामन्योन्यमभिनिष्नताम। 

राजन्‌ ! उत समय परस्पर प्रहार करनेवाली सेनाओंका 

कोलाहल प्रचण्ड वायुसे विश्नुब्ध हुए समुद्रोंकी गर्जनाके 
समान प्रतीत होता था ॥ २६३ ॥ 


विव्याध सोमदत्तस्तु सात्वतं नवभिः शरैः ॥ २७॥ 
सात्यकिनंवभिइचेनमवधीत्‌ कुरुपुङ्गवम्‌ । 

सोमदत्तने सात्यकिको नौ बाणोंसे बीं डाला । फिर 
सात्यकिने भी कुरुश्रेष्ठ सोमदत्तको नौ बाणोसे घायल 
कर दिया ॥ २७३ ॥ 
सोऽतिविद्धो बलवता समरे इढधन्विना ॥ २८॥ 
रथोपस्थं समासाद्य मुमोह गतचेतनः | 

सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले बलवान्‌ सात्यकिके द्वारा 
समरभूमिमें अत्यन्त घायल किये जानेपर सोमदत्त रथकी 
वैठकमें जा बैठे और सुध-बुध खोकर मूर्छित हो गये ॥२८३॥ 
तं विमूढं समालक्ष्य सारथिस्त्वरया युतः ॥ २९ ॥ 
अपोचाह रणाद्‌ वीरं सोमदत्तं महारथम्‌ । 

तब महारथी वीर सोमदत्तको मूर्छित हुआ देख सारथि बड़ी 
उतावळीके साथ उन्हें रणभूमिसे दूर हटा ले गया ॥२९३॥ 
तं विसंज्ञ॑ समालक्ष्य युयुधानशारार्दितम्‌ ॥ ३० ॥ 
अभ्यद्रवत्‌ ततो द्रोणो यढुवीरजिघांसया । 

सोमदत्तको युयुधानके बाणोंसे पीड़ित एवं अचेत हुआ 
देख द्रोणाचार्यं यदुवीर सात्यकिका वघ करनेकी इच्छासे 


- उनकी ओर दोड़े ॥ ३० ॥ 


तमायान्तमभिप्रेष्य युधिष्टिरपुरोगमाः ॥ ३१ ॥ 
परिववरमेहात्मानं परीप्सन्तो यदूत्तमम्‌ । 

द्रोणाचार्यको आते देख युधिष्ठिर आदि पाण्डव वीर 
यदुकुलतिलक महामना सात्यकिकी रक्षाके लिये उन्हें सव 
ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ ३१३ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं द्रोणस्य सह पाण्डवैः ॥ ३२ ॥ 
बलेरिव सुरैः पूर्व त्रैलोक्यजयकाङ्कया । 

जैसे पूर्वकालमें त्रिलोकीपर विजय पानेकी इच्छासे राजा 
बलिका देवताओंके साथ युद्ध हुआ था) उसी प्रकार 
्रोणाचार्यका पाण्डवोंके साथ घोर संग्राम आरम्भ हुआ ॥३२३ 
ततः खायकजालेन पाण्डवानीकमादूणोत्‌ ॥ ३३ ॥ 
भारद्वाजो महातेजा विव्याध च युधिष्ठिरम्‌ । 

तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी द्रोणाचार्यने अपने बाणसमूहसे 
पाण्डवसेनाको आच्छादित कर दिया और युधिष्ठिरको 
बींघ डाला ॥ ३३३ ॥ 
सात्यकि दशभिर्वाणेविंशत्या पार्षतं शरैः ॥ ३४ ॥ 
भीमसेनं च नवभिनेकुलं पञ्चभिस्तथा । 
सहदेव तथाष्टाभिः शतेन च शिखण्डिनम्‌ ॥ ३५॥ 
द्रौपदेयान्‌ महाबाहुः पञ्चभिः पञ्चभिः शरैः । 
विराटं मत्स्यमष्टाभिद्रपद दशभिः शरैः ॥ ३६॥ 
युधामन्युं त्रिभिः षड भिरुत्तमौजसमाहवे। 
अन्यांश्च सैनिकान्‌ विद्ध्वा युधिष्ठिरसुपाद्रबत्‌॥ ३७॥ 
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भीमदाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


फिर महाबाहु द्रोणने सात्यकिको दत, धृष्ट्युम्नको बीस; 
भीमसेनको नौ, नकुलको पाँच, सहदेवको आठ, शिखण्डीको 
सौ, द्रौपदी-पुत्रोंको पाँच-पाँच, मत्स्यराज विराटको आठ, 
द्रुपदको दस, युधामन्युक्रो तीन, उत्तमौजाको छः तथा अन्य 
सेनिकांको अन्यान्य बाणोंसे घायल करके युद्धस्थलमें राजा 
युधिष्ठिरपर आक्रमण किया ॥ ३४-३७ ॥ 
ते वध्यमाना द्रोणेन पाण्डुपुत्रस्य सैनिकाः । 
प्राद्रघन्‌ वे भयाद्‌ राजन्‌ सातनादा दिशो दश॥ ३८॥ 

राजन्‌ ! द्रोणाचार्यकी मार खाकर पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके 
सैनिक आर्तनाद करते हुए भयके मारे दसौं दिशाओंमें 
भाग गये ॥ ३८ ॥ 
काल्यमानं तु तत्‌ सैन्यं दृष्टा द्रोणेन फाल्गुनः । 
किंचिदागतसंरम्भो गुरु पार्थोऽभ्ययाद्‌ द्रुतम्‌॥ ३९॥ 

द्रोणाचार्यक्रे द्वारा पाण्डव-सेनाका संहार होता देख 
कुन्तीकुमार अर्जुनके हृदयमें कुछ क्रोध हो आया | वे तुरंत 
ही आचार्यका सामना करनेके लिये चल दिये ॥ ३९ ॥ 
दृष्टा द्रोणं तु बीभत्सुमभिधावन्तमाहचे । 
सँन्यवर्तेत तत्‌ सैन्यं पुनयौधिष्टिरं बलम्‌ ॥ ४० ॥ 

अर्जुनको युद्धमें द्रोणाचार्यपर धावा करते देख युधिष्टिर- 
की सेना पुनः वापस लोट आयी ॥ ४० ॥ 
ततो युद्धमभूद्‌ भूयो भारद्वाजस्य पाण्डवैः । 
द्रोणस्तव सुने राजन्‌ सर्वतः परिवारितः ॥ ४१॥ 
व्यधमत्‌ पाण्डु सेन्यानि तूलराशिमिवानलः । 

राजन्‌ ! तदनन्तर भरद्वाजनन्दन द्रोणका पाण्डवोंके 
साथ पुनः युद्ध आरम्म हुआ । आपके पुत्रोने द्रोणाचार्यको 
सब ओरसे घेर रक्खा था । जैसे आग रूईके ढेरको जला 
देती दै, उसी प्रकार वे पाण्डव-सेनाको तहस-नइस 
करने लगे ॥ ४१३ ॥ 
तं ज्वलन्तमिवादित्यं दीप्तानलखमद्युतिम्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्ननिदामत्यन्तं दृष्टा द्रोणं शाराचिषम्‌ । 
मण्डलीकृतधन्वानं तपन्तमिव भास्करम्‌ ॥ ४४ ॥ 
दहन्तमहितान्‌ सैन्ये नेनं कश्चिदवारयत्‌ । 

नरेश्वर ! प्रज्वलित अभिके समान कान्तिमान्‌ तथा 
निरन्तर बाणरूपी किरणोंसे युक्त सूर्यके समान अत्यन्त 
प्रकाशित होनेवाले द्रोणाचायंको घनुपको मण्डलाकार करके 
तपते हुए. प्रभाकरके समान दात्रुओँको दग्ध करते देख 
पाण्डव-सेनामें कोई वीर उन्हें रोक न सका ॥ ४२-४३३ ॥ 
यो यो हि प्रमुखे तस्य तस्थो द्रोणस्य पूरुषः ॥ ४४॥ 
तस्य तस्य शिररिछत्वा ययुद्रोणशराः क्षितिम्‌। 

जो-जो योद्धा पुरुप द्रोणाचार्वके सामने खड़ा होता 
उसी-उसीका तिर काटकर द्रोणाचायके बाण धरतीमें समा 
जाते थे || ४४३ ॥ 


एवं सा पाण्डवी सेना वध्यमाना महात्मना ॥ ४५॥ 
प्रदुद्राव पुनर्भीता पश्यतः सव्यखाचिनः। 

इस प्रकार महात्मा द्रोणके द्वारा मारी जाती हुई पाण्डव- 
सेना पुनः भयभीत हो सव्यसाची अर्जुनके देखते-देखते 
भागने लगी ॥ ४५३ ॥ 
सम्प्रभग्नं बलं दृष्टा द्रोणेन निदि भारत ॥ ४६॥ 
गोविन्द्मत्रवीजिष्णुगच्छ द्रोणरथं प्रति। 


भरतनन्दन ! रातमें द्रोणाचार्यके द्वारा अपनी सेनाको 
भगायी हुई देख अर्जुनने श्रीकृष्णसे कहा --“आप द्रोणाचार्य- 
के रथके समीप चलिये? ॥ ४६३ ॥ 
ततो रज्जतगोक्षीरकुन्देन्दुसहशाप्रभान्‌ ॥ ४७ ॥ 
चोदयामास दाशाहाो हयान्‌ द्रोणरथं प्रति । 

तब दश्ाईकुळनन्दन श्रीकृष्णने चाँदी, गोदुग्घ, कुन्द- 
पुष्प तथा चन्द्रमाके समान श्वेत कान्तिवाले घोडाको 
द्रोणाचार्यके रथकी ओर हॉका ॥ ४७१ ॥ 


भीमसेनोऽपि तं इष्टा यान्तं द्र,णाय फाल्गुनम्‌॥ ४८॥ 
खसारथिमुवाचेदं द्रोणानीकाय मा वह। 
अर्जुनको द्रोणाचार्यका सामना करनेके लिये जाते देख 
भीमसेनने भी अपने सारथिसे कहा-'तुम द्रोणा चार्यकी सेनाकी 
ओर मुझे ले चलो? ॥ ४८३ ॥ 
सोऽपि तस्य वचः श्रुत्वा विशोको ऽवाहयद्धयान्‌॥४९॥ 
पृष्ठतः सत्यसंधस्य जिष्णोभंरतसत्तम । 
भरतश्रेष्ठ ! उनके सारथि विशोकने उनकी बात सुनकर 
सत्यप्रतिज्ञ अर्चुनके पीछे अपने घोड़ोंको बढाया || ४९३ ॥ 


तो दृष्टा आतरो यत्तौ द्रोणानीकमभिद्रुतौ ॥ ५० ॥ 
पञ्चालाः सञ्जया मत्स्याइचेदिकारूपकोसलाः। 
अन्वगच्छन्‌ महाराज केकयाश्च महारथाः | ५१ ॥ 
महाराज ! उन दोनों भाइयोको द्रोणाचार्यकी सेनाकी 
ओर युद्धके लिये उद्यत होकर जाते देख पाञ्चाल, संजय, 
मत्स्य) चेदि) कारूष, कोसल तथा केकय महारथियोंने भी 
उन्हींका अनुसरण किया ॥ ५०-५१ ॥ 
ततो राजन्नभूद्‌ घोरः संग्रामो लोमहर्षणः । 
बीभत्सुर्दक्षिणं पाइवंसुत्तरं च वृकोदरः ॥ ५२॥ 
महद्भत्थां रथवृन्दाभ्यां बलं जगृहतुस्तव । 
राजन्‌ ! फिर तो वहाँ रोंगटे खड़े कर देनेवाला घोर 
संग्राम आरम्म हो गया । अर्जुनने द्रोणाचार्यकी सेनाके 
दक्षिणमागको और भीमसेनने वामभागको अपना लक्ष्य 
बनाया । उन दोनों भाइयाके साथ विशाल रथ 
तथा सेनाएँ थी ॥ ५२३ ॥ 
तो दृष्टा पुरुषव्याघ्रौ भीमसेनघनंजयो ॥ ५३॥ 
धृष्टयुखो ऽभ्ययाद्‌ राजन्‌ सात्यकिश्च महाबलः 


महाभारत फू? 


घटोत्कचका रथ 


घढोत्कचवधपर्व ] 
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घट पश्चाशद्धिकशततमो ५ध्याय: 


राजन्‌ | पुरुषसिंह भीमसेन और अर्जुनको द्रोणाचार्यपर 
घावा करते देख धृश्युम्न और महाबली सात्यकि भी वहीं 
जा पहुँचे ॥ ५३३ ॥ 
चण्डवाताभिपन्नानामुदधीनामिच स्वनः ॥ ५७ ॥ 
आसीद्‌ राजन्‌ बलोघानां तदान्योन्यमभिन्नताम्‌। 

महाराज ! उस समय परस्पर आघात-प्रतिघात करते 
हुए उन सैन्यसमूहोंका कोलाहल प्रचण्ड वायुसे विक्षुन्ध 
हुए समुद्रकी गर्जनाके समान प्रतीत होता था ॥ ५४३ ॥ 
सौमदत्तिवधात्‌ कुद्धो दृष्टा सात्यकिमाहवे ॥ ५५॥ 
द्रौणिरभ्यद्र्वद्‌ राजन्‌ वधाय कृतनिश्चयः । 

नरेश्वर | द्रोणपुत्र अश्वत्थामा सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाके 
वघसे अत्यन्त कुपित हो उठा था । उसने युद्धस्थलमें 
सात्यकिको देखकर उनके वधका दृढ़ निश्चय करके उनपर 
आक्रमण किया ॥ ५५३ ॥ 


तमापतन्तं सम्प्रेष्य शैनेयस्य रथं प्रति ॥ ५६ ॥ 
भेमसेनिः सुसंकुद्धः प्रत्यमित्रमवारयत्‌। 


अश्वत्यामाको शिनिपौत्रके रथकी ओर जाते देख 
अत्यन्त कुपित हुए भीमसेनके पुत्र घटोत्कचने अपने उस 
शत्रुको रोका ॥ ५६३ ॥ . 


काष्णोयसं . महाधोरमृक्षचर्मपरिच्छदम्‌॥ ५७॥. 
महान्त रथमास्थाय त्रिशन्नल्वान्तरान्तरम्‌ । 
विक्षित्तयन्त्रसंनाहं महामेघोघनिःखनम्‌ ॥ ५८ ॥ 
युक्त गजनिमैवाहैन ` हयेनौपि वारणैः। 
विक्षिप्तपक्षचरणविदृताक्षेण कूजता ॥ ५९. ॥ 
घ्वजेनोच्छितद्ण्डेन ग्रघराजेन राजितम्‌ । 
लोहिताट्रेपताकं तु अन्त्रमालाविभूषितम्‌ ॥ ६० ॥ 
घटोत्कच जिस विशाल रथपर बेठकर आया था, व 
काले लोहेका बना हुआ और अत्यन्त भयंकर था । उसके 
ऊपर रीछकी खाल मदी हुई थी । उसके भीतरी भागकी 
लम्बाई-चौडाई तीस न॑स्व (बारह हजार हाथ) थी । 
उभें यन्त्र और कवच रक्खे हुए थे। चलते समय उससे 
मेघोंकी भारी घटाके समान गम्भीर शब्द होता था । उसमें 
हाथी-जेसे विशालकाय वाइन जुते हुए थे, जो वास्तवमें न 
घोड़े थे और न हाथी । उस रथकी ध्वजाका डंडा बहुत 
ऊँचा था।। बह ध्वज पंख और पंजे फेलाकर आँखें फाड- 
फाड़कर देखने और कूजनेवाले एक गुप्रराजसे सुशोमित था। 


उसकी पताका खूनसे भीगी हुई यी और उस रथको आँतोंकी 


मालासे विभूषित किया गया था ॥ ५७-६० ॥ 
अष्टचक्रसमायुक्तमास्थाय विपुलं रथम्‌। 
शूलमुद्रधारिण्या शेलपादपहस्तया ॥ ६१ ॥ 
रक्षसां घोररूपाणामक्षोहिण्या समावृतः। 


१. भूमि नापनेका एक नाप जो चार सौ हाथका होता हे । 


ऐसे आठ पहियोंवाले विशाळ रथपर बेटा हुआ 
घटोत्कच भयंकर रूपबाले राक्षसोकी एक अक्षोहिणी सेनासे 
घिरा हुआ था । उस समस्त सेनाने अपने हार्थोमें 
शूल; मुद्रर) पर्वत-शिखर और वृक्ष ले रक्खे थे ॥ ६१३ ॥ 


तमुद्यतमहाचापं निशम्य व्यथिता नृपाः ॥ ६२ ॥ 
युगान्तकाळसमये दण्डहस्तमिवान्तकम्‌ । 

प्रलयकालमें दण्डघारी यमराजके समान विशाल धनुष 
उठाये घरोत्कचको देखकर समस्त राजा व्यथित 
हो उठे ॥ ६२३ ॥ 


ततस्तं गिरिश्ट॒ङ्गामं भीमरूपं भयावहम्‌ ॥ ६३॥ 
दष््राकरालोग्रसुखं शड् कर्ण महाहनुम्‌ । | 
ऊध्वेकेशं विरूपाक्षं दीप्तास्यं निम्नितोदरम्‌ ॥ ६७ ॥ 
महाश्वश्रालद्वारं किरीटच्छन्मूर्घजम्‌ । 
आसन सर्वभूतानां व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ ६५॥ 
वीक्ष्य दी्तमिवायान्तं रिपुविक्षोभकारिणम्‌। 
तमुद्यतमहाचापं राक्षसेन्द्रं घटोत्कचम्‌ ॥ ६६॥ 
भयार्दिता प्रचुक्षोभ पुत्रस्य तव वाहिनी। 
वायुना क्षोभितावती गङ्गेवोध्वंतरङ्गिणी ॥ ६७॥ 


वह देखनेमें पर्वत-शिखरके समान जान पड़ता था । 


उसका रूप भयानक होनेके कारण वह सबको भयंकर प्रतीत 


होता था । उसका मुख यों ही बड़ा भीषण था; किंतु दाढ़ोंके 
कारण और भी विकराल हो उठा था । उसके कान कील 
या खूँटेके समान जान पड़ते थे। ठोढी बहुत बड़ी थी। 
बाल ऊपरकी ओर उठे हुए थे । आँखें डरावनी थीं । मुख 
आगके समान प्रज्वलित था, पेट भीतरकी ओर धसा हुआ 
था । उसके गलेका छेद बहुत बड़े गड्ढेके समान जान 
पड़ता था । तिरके बाल किरीटसे ढके हुए थे । वह मुँह 
बाये हुए यमराजके समान समस्त प्राणियोके मनमें त्रास 
उत्पन्न करनेवाला था । शत्रुको क्षुब्ध कर देनेवाले 
प्रज्वलित अग्निके समान राक्षसराज घटोत्कचको विशाल 
धनुष उठाये आते देख आपके पुत्रकी सेना भयसे पीड़ित 
एवं क्षुब्ध हो उठी, मानो वायुसे विक्षुन्ध हुई गङ्गामें भयानक 
भवरे और ऊँची-ऊँची लहरें उठ रद्दी हो ॥ ६३-६७ ॥ 
घरोत्कचप्रयुक्तेन सिंहनादेन भीषिताः। 
प्रसुखु बुगजा मूत्रं विव्यथुश्च नरा भ्रशाम्‌ ॥ ६८॥ 
घटोत्कचके द्वारा किये हुए सिंइनादसे भयभीत हो 
हाथियेंके पेशाब झड़ने लगे और मनुष्य भी अत्यन्त भ्यथित 
हो उठे ॥ ६८ ॥ 
ततो ऽद्मवृष्टिरत्यर्थमासीत्‌ तत्र समन्ततः। | 
संध्याकालाधिकबलेः प्रयुक्ता राक्षसेः क्षितौ ॥ ६९ ॥. 
तदनन्तर उस रणभूमिमें चारों ओर संध्याकालसे' ही 
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अधिक बलवान्‌ हुए राक्षसोंद्वारा की हुई पत्थरोंकी बड़ी 
भारी वर्षा होने लगी ॥ ६९ ॥ 
आयसानि च चक्राणि भुशुण्ड्यः प्रासतोमराः। 
पतन्त्यविरताः शूलाः शतघ्न्यः पद्ठिशास्तथा ॥ ७० ॥ 
लोहेके चक्र, भुशुण्डी। प्रास, तोमर, झूल, शतघ्नी 
और पट्विश आदि अस्त्र अविराम गतिसे गिरने लगे ॥ ७० ॥ 
तदुग्रमतिरौद्रं च दृष्टा युद्धं नराधिपाः । 
तनयास्तव कर्णश्च व्यथिताः प्राद्रवन्‌ दिशः ॥ ७१ ॥ 
उस अत्यन्त भयंकर और उग्र संग्रामको देखकर समस्त 
नरेश) आपके पुत्र और कर्ण--ये सभी पीड़ित हो सम्पूर्ण 
दिशाओंमें भाग गये ॥ ७१ ॥ 
तत्रैकोऽस्रबलर्छाघी द्रोणिमोनी न विव्यथे । 
व्यघमञ्च शारैमोयां घढोत्कचविनिर्मिताम्‌ ॥ ७२॥ 
उस समय वहाँ अपने अस्-बलपर अभिमान करनेवाला 
एकमात्र द्रोणकुमार स्वाभिमानी अश्वत्थामा तनिक भी 
व्यथित नहीं हुआ । उसने घटोत्कचकी रची हुई माया 
अपने बाणोंद्वारा नष्ट कर दी ॥ ७२ ॥ 
विहतायां तु मायायाममर्षी स घटोत्कचः । 
विससज शारान्‌ घोरांस्ते ऽश्वत्थामानमाविशान्‌॥७३॥ 
माया न2 हो जानेपर अमर्षमें भरे हुए घटोत्कचने बड़े 
भयंकर बाण छोड़े । वे सभी बाण अश्वत्यामाके दारीरमें 
घुस गये ॥ ७३ ॥ 
भुजङ्गा इव वेगेन वल्मीक क्रोधमूर्छिताः । 
ते शरा रुघिराक्ताङ्गा भित्त्वा शारद्वतीसुतम्‌ ॥ ७४ ॥ 
विविशुर्धरणीं शीघ्रा रुक्मपुङ्खाः शिलाशिताः । 
जैसे क्रोघातुर सप बड़े वेगसे बाँब्रीमें घुसते हैं, उसी 
प्रकार शिलापर तेज किये हुए वे सुवर्णमय पंखवाले शीघ्र- 
गामी बाण कृपीकुमारको विदीर्ण करके खूनसे लथपथ हो 
घरतीमें घुस गये ॥ ७४३ ॥ 
अश्वत्थामा तु संक्रुद्धो लघुहस्तः प्रतापवान्‌ ॥ ७५ ॥ 
घटोत्कचमभिक्कुद्धं विभेद दशाभिः शारेः। 
इससे अश्वत्यामाका क्रोध बहुत बढ़ गया । फिर तो 
शीधतापूर्वक हाथ चलानेवाले उस प्रतापी वीरने क्रोधी 
घटोत्कचको दस वाणोंसे घायल कर दिया ॥ ७५३ ॥ 
घरोत्कचोऽतिविद्वस्तु द्रोणपुत्रेण मर्मखु ॥ ७६॥ 
चक्रं शतसहस्रारमणह्णाद्‌ व्यथितो भ्रृशाम्‌। 
श्ुरान्तं वालसूयोभं मणिवञ्रविभूषितम्‌ ॥ ७७ ॥ 
द्रोणपुत्रके द्वारा मर्मस्थानोमें गहरी चोट लगनेके कारण 
घटोत्कच अत्यन्त व्यथित हो उठा और उसने एक ऐसा 
चक्र दवाथमें लिया, जिसमें एक लाख अरे थे | उसके 
प्रान्तमागर्मे छुरे लगे हुए थे | मणियों तथा हीरोसे विभूषित 
बह चक्र प्रातःकालके सूर्यके समान जान पड़ता था ॥ ७६-७७॥ 


भीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


अश्वत्थाम्नि स चिक्षेप भैमसेनिर्मिघांसया । 
वेगेन महता 55गच्छद्‌ विक्षिप्त द्रौणिना शरेः ॥ ७८ ॥ 
अभाग्यस्येव संकटपस्तन्मोघमपतद्‌ भुवि । 
भीमसेनकुमारने अश्वत्थामाका वघ करनेकी इच्छासे 
वह चक्र उसके ऊपर चला दिया, परंतु अश्वत्थामाने अपने 
बाणोंद्वारा बड़े वेगसे आते हुए उस चक्रको दूर फेंक दिया | 
वह भाग्यद्दीनके संकल्प (मनोरथ)की माँति व्यर्थ होकर एथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ ७८३ ॥ 
घटोत्कचस्ततस्तूण दृष्टा चक्क निपातितम्‌ ॥ ७९॥ 
द्रौणि प्राच्छादयद्‌ बाणैः खर्भानुरिव भास्कर म। 
तदनन्तर अपने चक्रको धरतीपर गिराया हुआ देख 
घरोत्कचने अपने बाणोंकी वर्षासे अश्वत्थामाको उसी प्रकार 
ढक दिया, जैसे राहु सूर्यको आच्छादित कर देता दै ॥७९३॥ 


घटोत्कचसुतः श्रीमान भिन्नाञ्जनचयोपमः ॥ ८० ॥ 
रुरोध द्रौणिमायान्तं प्रभञ्जनमिवाद्विराट, । 
घटोत्कचके तेजस्वी पुत्र अंजनपर्वाने, जो कटे हुए 
कोयलेके ढेरके समान काला था, अपनी ओर आते हुए अश्वत्यामा- 
को उसी प्रकार रोक दिया, जैसे गिरिराज हिमालय आँधीको 
रोक देता है ॥ ८०३ ॥ 
पौत्रेण भीमसेनस्य शरैरञ्जनपर्वणा ॥ ८१॥ 
वभौ मेघेन धाराभिगिरिमेरुरिवादृतः । 
भीमसेनके पौत्र अंजनपर्वाके बाणोंसे आच्छादित हुआ 
अश्वत्थामा मेघरकी जळघारासे आवृत हुए मेरुपर्वतके समान 
सुशोभित हो रहा था ॥ ८१३ ॥ 
अश्वत्थामा त्वसम्भ्रान्तो रुद्रोपेन्द्रेन्द्रविक्रमः ॥ ८२॥ 
ध्वज्ञमेकेन बाणेन चिच्छेदाञ्जनपर्वेणः । 
रुद्र, विष्णु तथा इन्द्रके समान पराक्रमी अश्वत्थामाके 
मनमें तनिक भी घबराहट नहीं हुई । उसने एक बाणसे 
अंजनपर्वाकी ध्वजा काट डाली ॥ ८२३ ॥ 
द्वाभ्यां तु रथयन्तारो त्रिभिश्चास्य त्रिवेणुकम्‌ ॥ ८३ ॥ 
धनुरेकेन चिच्छेद चतुभिश्चतुरो हयान्‌। 
किर दो बाणाँसे उसके दो सारथियोंको) तीनसे त्रिवेणुको' 
एकसे धनुष्को और चारसे चारों घोड़ोंको काट डाला ।८३३। 
विरथस्योद्यतं हस्ताद्धेमबिन्दुभिराचितम्‌ ॥ ८४॥ 
विशिखेन सुतीक्ष्णेन खड़मस्य द्विघाकरोत्‌ । 
तत्पश्चात्‌ रथद्दीन हुए राक्षसपुत्रके हाथसे उठे हुए 
सुवर्ण-विन्दुओंसे व्याप्त खड्भको उसने एक तीखे बाणसे 
मारकर उसके दो टुकड़े कर दिये ॥ ८४३ ॥ 
गदा हेमाङ्गदा राजंस्तूणे हेडिम्बिसुनुना ॥ ८५॥ 
खम्योत्क्षत्ता दारेः साऽपि द्रौणिनाभ्याहताऽपतत्‌ । 
राजन्‌ ! तब घटोस्कचपुत्रने तुरंत ही सोनेके अंगदसे _ 
विभूषित गदा घुमाकर अश्वत्यामापर दे मारी; परंतु 


घढोत्कचवधपवे ] 


अश्वत्यामाके बाणोंसे आहत होकर वह भी पृथ्वीपर 
गिर घड़ी ॥ ८५३ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षमुत्प्लुत्य कालमेघ इवोन्नदन्‌ ॥ ८६॥ 
ववर्षाञ्जनपवो स द्रुमवर्ष नभस्तलात्‌ । 

तब आकाशमै उछलकर प्रलयकालके मेघकी भाँति 
गर्जना करते हुए अंजनपर्वाने आकाइासे बुक्षोंकी वर्षा 
आरम्भ कर दी ॥ ८६३ ॥ 
ततो मायाघरं द्रौणिधैरोत्कचखुतं दिवि ॥ ८७॥ 
मार्गणेरभिविव्याध घनं सूर्यं इवांशुभिः । 

तदनन्तर द्रोणपुत्रने आकाशमें स्थित हुए मायाधारी 
घटोत्केचकुमारको अपने बाणोंद्वारा उसी तरह घायल कर 
दिया, जैसे सूर्य अपनी किरणोंद्वारा मेघोंकी घटाको गला 
देते ई ॥ ८७३ ॥ 
सोऽवतीर्य पुरस्तस्थौ रथे हेमविभूषिते ॥ ८८॥ 
महीगत इचात्युग्रः ीमानञ्जनपदतः 

. इसके बाद वह नीचे उतरकर अपने स्वणभूषित रथपर 
अश्वत्थामाके सामने खड़ा हो गया । उस समय वह तेजस्वी 
राक्षस पृथ्वीपर्‌ खड़े हुए अत्यन्त भयंकर कजल-गिरिके 
समान जान पड़ा ॥ ८८३ ॥ 
तमयस्मयवचमाणं द्रौणिर्भीमात्मज्ञात्मजम्‌ ॥ ८९ ॥ 
जघानाञ्जनपर्वाणं महेश्वर इवान्धकम्‌। 

उस समय द्रोगकुमारने लोहेके कवच धारण करके 
आये हुए भीमसेनपोत्र अंजनपर्वाको उसी प्रकार मार डाला) 
जैसे भगवान्‌ महेश्वरने अन्घकासुरका वध किया था ॥८९३॥ 


अथ दृष्टा हतं पुत्रमश्वत्था्ना महाबलम्‌ ॥ ९०॥ 
द्रौणेः सकाशमभ्येत्य रोषात्‌ प्रज्वलिताङ्गद्‌ः 
प्राह वाक्यमसम्श्रान्तो वीर शारद्वतीखुतम्‌ ॥ ९१॥ 
दहन्तं पाण्डवानीकं वनमभ्चिमिवोच्छितम्‌ । 

अपने महाबली पुत्रको अश्वत्यामाद्वारा मारा गया देख 
चमकते हुए बाजूधंदसे विभूषित घटोत्कच बड़े रोषके साथ 
द्रोणकुमारके समीप आकर बढ़े: हुए दावानलके समान 
पाण्डवसेनारूपी वनको दग्ध करते हुए उस वीर कृपी- 
कुमारसे बिना किसी घवराहटके इस प्रकार बोला॥९०-९१३॥ 


घटोत्कच उवाच 
तिष्ट तिष्ठ न मे जीवन्‌ द्रोणपुत्र गमिष्यसि ॥ ९२ ॥ 
त्वाम निहनिष्यामि क्रौञ्चमञ्चिखुतो यथा । 


घटोत्कचने कहा--द्रोणपुत्र ! खड़े रहो, खड़े रहो। 
आज तुम मेरे हाथसे जीवित बचकर नहीं जा 'सकोगे । जेसे 
अम्निपुत्र कार्तिकेयने क्रोश्च पर्वतको विदीर्ण किया था, उसी 
प्रकार आज में तुम्हारा विनाश कर डाळूँगा ॥ ९२३ ॥ 
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अश्वत्थामोवाच 
गच्छ वत्स खहान्यैस्त्वं युध्यस्वामरविक्रम ॥ ९३ ॥ 
नहि पुत्रेण हैडिम्वे पिता न्याय्यः प्रवाधिलुम्‌ । 
अश्वत्थामाने कहा- देवताओंके समान पराक्रमी 
पुत्र ! तुम जाओ; दूसरोंके साथ युद्ध करो । हिडिम्बानन्दन ! 
पुत्रके लिये यह उचित नहीं है कि वह पिताको भी सताये॥ 
कामं खलु न रोपो मे हेडिम्वे विद्यते त्वयि ॥ ९४ ॥ 
कि तु रोवान्वितो जन्तुह॑न्यादात्मानमप्युत । 
दिडिम्बाकुमार ! अभी मेरे मनमें तुम्हारे प्रति तनिक भी 
रोष नहीं दै, परंतु यदि रोष हो जाय तो तुम्हें शात होना 
चाहिये कि रोपरके वशीभूत हुआ प्राणी अपना भी विनाश 
कर डालता है ( फिर दूसरेकी तो बात ही क्या है १ अतः 
मेरे कुपित होनेपर तुम सकुशल नहीं रह सकते) ॥ ९४१ ॥ 
संजय उवाच 
शरुत्वेतत्‌ क्रोधताम्नाक्षः पुत्रशोकसमन्वितः ॥ ९५ ॥ 
अश्वत्थामानमायस्तो भेमसेनिरभाषत । 
संजय कहते हैं-राजन्‌! पुत्रशोकमें डूबे हुए मीमसेन- 
कुमारने अश्वत्थामाकी यह बात सुनकर क्रोधसे लाल आँखें 
करके रोषपूर्वक उससे कहा-॥ ९५३ ॥ 


किमहं कातरो द्रौणे पृथग्जन इवाहवे ॥ ९६॥ 


यत्मां भीषयसे वाग्मिरसदेतद्‌ वचस्तव । 
'द्रोणकुमार ! क्या में युद्धस्थलमें नीच लोगोंके समान 
कायर हूँ, जो तू मुझे अपनी ब्रातोंसे डरा रहदा है । तेरी यह 
बात नीचतापूणं है ॥ ९६३ ॥ 
भीमात्‌ खलु समुत्पन्नः कुरूणां विपुले कुले ॥ ९७॥ 
पाण्डवानामहं पुत्रः समरेष्वनिवर्तिनाम्‌। 
रक्षखामधिराजोऽहं दशग्रीवसमो बले ॥ ९८॥ 
“देख, में कौरवोंके विशाल कुलमें भीमसेनसे उत्पन्न 
हुआ हूँ, समराङ्गणमें कभी पीठ न दिखानेवाले पाण्डबोंका 
पुत्र हूँ, राक्षसोंका राजा हूँ और दशग्रीव रावणके समान 
बलवान्‌ हूँ ॥ ९७-९८ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठ न मे जीवन्‌ द्रोणपुत्र गमिष्यसि । 


युद्धधद्धामहं तेऽद्य विनेष्यामि रणाजिरे ॥ ९९॥ 


(द्रोणपुत्र ! “खड़ा रह, खड़ा रह, तू मेरे हाथसे 
छूटकर जीवित नहीं जा सकेगा । आज इस रणाङ्गणमे में 
तेरा युद्धका हौसला मिटा दूँगा? ॥ ९९ ॥ 
इत्युत्तत्वा क्रोधताप्नाक्षो राक्षसः सुमहाबलः । 
द्रौणिमभ्यद्रवत्‌ कुद्धो गजेन्द्रमिव केसरी ॥१००॥ 

ऐसा कहकर क्रोधसे छाल आँखें किये महाबली राक्षस 
घटोत्कचने द्रोणपुत्रपर रोपपूर्वक धावा किया, मानो सिंइने 
गजराजपर आक्रमण किया हो ॥ १०० ॥ - 


३५६६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


i GE SIN 


रथाक्षमात्रेरिषुभिरभ्यवषंद्‌ घटोत्कचः । 
रथिनामृषभं द्रौणि धाराभिरिव तोयदः ॥१०१॥ 
जैसे बादल पर्वतपर जलकी धारा बरसाता हे, उसी 
प्रकार घटोत्कच रथियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामापर रथकी धुरीके 
समान मोटे बार्णोकी वर्षा करने लगा ॥ १०१ ॥ 
शरवृष्टिं शरैद्रौणिरप्राप्तां तां व्यशातयत्‌ । 
ततोऽन्तरिक्षे बाणानां संग्रामोऽन्य इवाभवत्‌ ॥१०२॥ 
परंतु द्रोणपुत्र अश्वत्थामा अपने पास आनेसे पहले ही 
उस बाण-वर्षाको वाणोंद्वारा नष्ट कर देता था। इससे 
आकाशर्मे बाणोंका दूसरा संग्राम-सा मच गया था ॥१०२॥ 
अथाखसम्मरकतेर्विस्फुलिङगैस्तदा बभौ। 
विभावरीमुखे व्योम खद्योतेरिच चित्रितम्‌ ॥१०३॥ 
अस्त्रोके परस्पर टकरानेसे जो आगकी चिनयारियाँ 
छूटती थी, उससे रात्रिके प्रथम प्रहरमें आकाश जुगनुओंसे 
चित्रित-सा प्रतीत होता था ॥ १०३ ॥ 
निशाम्य निहतां मायां द्रौणिना रणमानिना । 
घटोत्कचस्ततो मायां ससजोन्तहिंतः पुनः ॥१०४॥ 
युद्धामिमानी अश्वत्थामाके द्वारा अपनी माया नष्ट हुई 
देख घटोत्कचने अहृश्य होकर पुनः दूसरी मायाकी सृष्टि की॥ 
सोऽभवद्‌ गिरिरत्युश्चः शिखरेस्तरुसंकटैः । 
शूलप्रासासिमुसलजलप्रस्वणो महान्‌ ॥१०५॥ 
वह वृक्षीसे भरे हुए शिखरोंद्वारा सुशोभित एक बहुत 
ऊँचा पर्वत बन गया । वह महान्‌ पर्वत झूल, प्रास, खङ्ग 
और मूसळरूपी जलके झरने बहा रहा था ॥ १०५ ॥ 
तमञ्जनगिरिपर्ख्यं द्रौणिर्दष्रा महीधरम्‌ । 
प्रपतद्भिश्च वहुभिः शस्त्रसंधैने विव्यथे ॥१०६॥ 
अंजनगिरिके समान उस काले पहाडको देखकर और 
वहॉसे गिरनेवाले बहुतेरे अख्र-शस्रोंसे घायल होकर भी 
द्रोणकुमार अश्वत्थामा व्यथित नहीँ हुआ ॥ १०६ ॥ 
ततो हसन्रिव द्रौणिवंञ्जमस्रमुदेरयत्‌। 
ख तेनास्त्रेण शेलन्द्रः क्षिप्तः क्षिप्रं बयनइयत ॥ १०७॥ 
तदनन्तर द्रोणकुमारने हसते हुए-से वञ्रा्रको प्रकट 
किया । उस अन्नका आघात होते ही वह पर्वतराज तत्काल 
अदृश्य हो गया ॥ १०७ ॥ 
ततः स तोयदो भूत्वा नीलः सेन्द्रायुधो दिवि । 
अइमदृष्टिभिरत्युग्रो द्रौणिमाच्छादयद्‌ रणे ॥१०८॥ 
तत्मश्चात्‌ वह  आकारामे इन्द्रधनुषसहित अत्यन्त 
भयंकर नील मेघ बनकर पत्थरोंकी वर्षासे रणभूमिमें अश्व- 
त्थामाको आच्छादित करने लगा ॥ १०८ ॥ 
अथ संधाय वायव्यमखमखविदां घरः। 
व्यधमद्‌ द्रोणतनयो नीलमेधं समुत्थितम्‌ ॥१०९॥ 


तब अख्नवेत्ताओंमे श्रेष्ठ द्रोणकुमारने वायव्यास्त्रका संधान 
करके वहाँ प्रकट हुए नील मेघको नष्ट कर दिया;॥ १०९ | 


स भार्गणगणैद्रोणिदिंशः प्रच्छाद्य सवंशः। 

रातं रथसहस्राणां जघान द्विपदां वरः ॥११०॥ 
मनुष्योमे श्रेष्ठ अश्वत्थामाने अपने बाणसमूहोंसे सम्पूर्ण 

दिशाओंको आच्छादित करके शत्रुपश्षके एक लाख रथियोंका 

संहार कर डाला ॥ ११० ॥ 

स॒ ष्ट्रा पुनरायान्तं रथेनायातकासुकम्‌ । 

घटोत्कचमसम्भ्रान्तं राक्षसेवंहुमिवृतम्‌ ॥१११॥ 

सिंहशादूलसद शोमेत्तद्विरदविक्रमेः । 

रथस्थैश्च वाजिपृष्ठगतैरपि ॥११२॥ 


गजस्थैश्च 
विकृतास्यशिरोग्रीवेहिंडिम्वानुचरेः सह । 
पौलस्त्यैयातुधानेश्च तामसैश्चेन्द्रविक्रमेः ॥११४॥ 
नानाशखधरेवीरेननाकवचभूपणे 
महाबलेभीमरवेः  संरम्भोदवृत्तलोचनेः ॥११४॥ 


उपस्थितेस्ततो युद्धे राक्षसेयुद्धदुर्मदेः। 
विषण्णमभिसम्प्रेक्ष्य पुत्र ते द्रौणिरत्रवीत्‌ ॥ ११५॥ 
तत्पश्चात्‌ अश्वत्यामाने देखा कि घटोत्कच बिना किसी 
घबराहटके बहुत-से राक्षसोसे घिरा हुआ पुनः रथपर आरूढ 
होकर आ रहा है। उसने अपने धनुषको खींचकर फैला 
रक्खा है। उसके साथ सिंह) व्याघ और मदवाले हाथियोंके 
समान पराक्रमी तथा विकराल मुख, मस्तक ओर कण्ठवाले 
बहुत-से अनुचर हैं; जो हाथी, घोड़ों तथा रथपर बेठे हुए 
हैं । उसके अनुचरोंमें राक्षस यातुधान तथा तामस जातिके 
लोग हे; जिनका पराक्रम इन्द्रके समान है। नाना प्रकारके 
अस्र-शस्र धारण करनेवाले, माँति-भाँतिके कवच और 
आभूषणोंसे विभूषितः महाबली, भयंकर सिंहनाद करनेवाले 
तथा क्रोघसे घूरते हुए नेत्रोंवाले बहुसंख्यक रणदुमंद राक्षस 
घटोत्कचकी ओरसे युद्धके लिये उपस्थित हैं | यह सब देख- 
कर दुयोधन विषादग्रस्त हो रहा है । इन सब बातोंपर दृष्टि- 
पात करके अश्वत्यामाने आपके पुत्रसे कद्दा --] १११-११५॥ 
तिष्ठ दुर्योधनाद्य त्वं न कार्यः सम्भ्रमस्त्वया । 
सहैभि श्रोतृभिर्वारैः पार्थिवेश्चन्द्रविक्रमैः ॥ ११६॥ 
“दुर्योधन ! आज तुम चुपचाप खड़े रदो । तुम्हे इन्द्रके 
समान पराक्रमी इन राजाओं तथा अपने वीर भाइयांके साथ 
तनिक भी घबराना नहीं चाहिये ॥ ११६ ॥ 
निहनिष्याम्यमित्रांस्ते न तवास्ति पराजयः । 
सत्यं ते प्रतिजानामि पर्याश्वासय वाहिनीम्‌ ॥११७॥ 
“राजन्‌ ! मैं तुम्हारे शत्रुआँको मार डाळूंगाः तुम्हारी 
पराजय नहीं हो सकती; इतके लिये में तुमसे सच्ची प्रतिशा 
करता हूँ । तुम अपनी सेनाको आश्वासन दो? ॥ ११७ ॥ 


घटोत्कचवधपचं ] 


बट पश्चाशद्घिकशततमो5घ्यायः 
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दुर्योधन उवाच 
न त्वेतदद्भुत॑ मन्ये यत्‌ ते महदिदं मनः । 
अस्माछु च परा भक्तिस्तव गौतमिनन्दन ॥११८॥ 
दुयोधन बोला--गोतमीनन्दन ! तुम्हारा यह हृदय 
इतना विशाल है कि तुम्हारे द्वारा इस कार्यका होना मैं 
अद्भुत नहीं मानता । हमलोर्गोपर तुम्हारा अनुराग बहुत 
अधिक है॥ ११८ ॥ 
संजय उवाच 
अश्वत्थामानमुक्त्वैचं ततः सौबलमत्रवीत्‌ । 
वृतं रथसहस्रेण हयानां रणशोभिनाम ॥११९॥ 
संजय कहते हैँ- राजन्‌ ! अश्वत्यामासे ऐसा कइकर 
दुर्योधन संग्राममें शोमा पानेवाले घोड़ोंसे युक्त एक इजार 
रथोंद्वारा घिरे हुए शकुनिसे इस प्रकार बोला-॥ ११९ ॥ 


षष्ट्या रथसहरस्नेश्च प्रयाहि त्व॑ धनंजयम्‌ । 
कर्णश्च वृषसेनश्च कृपो नीलस्तयैव च ॥१२०॥ 
उदीच्याः छृतवमी च पुरुमित्रः सुतापनः। 
दुःशासनो निकुम्भश्च कुण्डभेदी पराक्रमः ॥१२१॥ 
पुरंजयो हढरथः पताकी हेमकम्पनः। 
शठ्यारुणीन्द्रसेनाश्च संजयो विजयो जयः ॥१२२॥ 
कमलाक्षः परक्ाथी जयवमौ सुदशनः । 
पते त्वामनुयास्यन्ति पत्तीनामयुतानि षट्‌ ॥१२३॥ 
“मामा ! तुम साठ हजार रथियोंकी सेना साथ लेकर 
अजुनपर आक्रमण करो । कर्ण, दृप्रसेन, कृपाचार्य, नील, 
उत्तर दिशाके सेनिक) कृतवर्मा, पुरुमित्र+ सुतापन, 
दुःशासन) निकुम्भ, कुण्डभेदी) पराक्रमी पुरंजय) हढरथ; 
पताकी, हेम-कम्पन, शल्य, आरुणि, इन्द्रसेन; संजय, 
विजय) जय) कमलाक्ष) परक्राथी, जयवर्मा और सुदर्शन-- 
ये सभी महारथी वीर तथा साठ हजार पैदल सैनिक तुम्हारे 
साथ जायेंगे ॥ १२०-१२३ ॥ 


जहि भीमं यमौ चोभौ धर्मराजं च मातुल । 
असुरानिव देवेन्द्रो जयाशा मे त्वयि स्थिता ॥ १२४॥ 

“मामा ! जैसे देवराज इन्द्र असुरोंका संहार करते हैं, 
उसी प्रकार तुम भीमसेन) नकुल, सहदेव तथा धर्मराज 
युधिष्ठिरका भी वध कर डालो । मेरी विजयकी आशा तुमपर 
ही अवलम्बित है || १२४ | 


दारितान्‌ द्रौणिना वाणैर्भृशं विक्षतविग्रहान्‌। 

जहि मातुल कोन्तेयानखुरानिव पावकिः ॥१२५॥ 
“मातुल ! द्रोणकुमार अश्वत्यामाने कुन्तीकुमारोको 

अपने बाणोंद्वारा विदीर्ण कर डाला है; उनके दरीरोंको क्षत- 

विक्षत कर दिया है । इस अवस्थामें असुरोंक्रा वध करनेवाले 

कुमार कातिकेयकी भाँति तुम कुन्ती पुत्रोंकी मार डालो” १२५॥ 


न 


पवमुक्तो ययौ शीघ्रं पुत्रेण तव सौबलः । 
पिप्रीषुस्ते सुतान्‌ राजन्‌ दिधक्षुश्चैच पाण्डवान्‌॥ १२६॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्रके ऐसा कइनेपर सुबलपुत्र शकुनि 
आपके पुत्रोंको प्रसन्न करने तथा पाण्डवाँको दग्ध कर 
डालनेकी इच्छासे शीघ्र ही युद्धके लिये चल दिया ॥ १२६॥ 


अथ प्रववृते युद्धं द्रौणिराक्षसयोसधे । 
विभावर्यो सुतुमल शाकप्रह्णादयोरिव ॥१२७॥ 
तदनन्तर रणभूमिमें रात्रिके समय द्रोणकुमार अश्वत्यामा 
तथा राक्षस घरोत्कचक्रा इन्द्र और प्रह्मादके समान अत्यन्त 
भयंकर युद्ध आरम्भ हुआ ॥ १२७ ॥ 
ततो घटोत्कचो वाणेदेशभिगोतमीसुतम्‌। 
जघानोरसि संछुद्धो विषाझिप्रतिमेडंढेः ॥ १२८॥ 
उस समय घरोत्कचने अत्यन्त कुपित होकर विष और 
अम्निके समान भयंकर दस सुदृढ बाणोंद्रारा कृपीकुमार 
अश्वत्थामाकी छातीमें गहरा आघात किया ॥ १२८ ॥ 
स तैरभ्याहतो गाढं शरेभींमसुतेरितैः। 
चचार रथमध्यस्थो वातोद्धत इव द्रुमः ॥१२९॥ 
भीमपुत्र घटोस्कचके चलाये हुए उन बाणोंद्वारा गहरी 
चोट खाकर रथमें बैठा हुआ अश्वत्यामा वायुके झकझोरे 
हुए वृक्षके समान कॉपने लगा ॥ १२९ || 
भूयदचाञ्जलिकेनाथ मार्गणेन महाप्रभम्‌ । 
द्रौणिहस्तस्थितं चापं चिच्छेदाशु घटोत्कचः ॥ १३०॥ 
इतनेहीमें घटोत्कचने पुनः अञ्जलिकनामक बाणसे 
अश्वत्यामाके हाथमे स्थित अत्यन्त कान्तिमान्‌ घनुषको 
शीघ्रतापूर्वक काट डाला ॥ १३० | 
ततोऽन्यद्‌ द्रीणिरादाय धनुभोरसहं महत्‌ । 
ववष विशिखा स्तीक्ष्णान्‌ वारिधारा इवास्वुदः॥ १३१॥ 
तब द्रोणकुमार भार सहन करनेमें समर्थ दूसरा विशाल 
धनुष हाथमें लेकर) जैसे मेघ जलकी धारा बरसाता दै, उसी 
प्रकार तीखे बाणोंकी वर्षा करने लगा ॥ १३१ ॥ 
ततः शारद्वतीपुत्रः प्रेषयामास भारत । 
सुवर्णपुङ्खाञ्छत्रुघान्‌ खचरान्‌ खचर प्रति ॥१३२॥ 
भारत ! तदनन्तर गोतमीपुत्रने सुवर्णमय पंखवाले शत्रु 
नाशक आकाशचारी बाणोंको उस राक्षसपर चलाया ॥१३२॥ 
तद्‌ बाणेरदिंतं यूथं रक्षसां पीनवक्षसाम्‌ । 
सिंहैरिव वभौ मत्तं गजानामाकुलं कुलम्‌ ॥१३३॥ 
उन बाणोंसे चौड़ी छातीवाले राक्षसोंका वह समूह अत्यन्त 
पीड़ित हो सिंहोंद्वारा व्याकुल किये गये मतवाले हाथियोंके 
झुंडके समान प्रतीत होने लगा ॥ १३३ ॥ 
विधम्य राक्षसान्‌ वाणेः साश्वसूतरथद्विपान्‌ । 
ददाह भगवान्‌ वह्विभूतानीव युगक्षये ॥ १३४॥ 


३५६८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि : 


जैसे भगवान्‌ अभिदेव प्रलयकालमें सम्पूर्ण प्राणियोको 
दग्ध कर देते हैं, उसी प्रकार अश्वत्थामाने अपने बार्णोद्वारा 
घोड़े, सारथि, रथ और हाथियोंसहित बहुत-से राक्षसोंको 
जलाकर भस्म कर दिया ॥ १३४ ॥ 
स दग्ध्वाक्षोहिणी बाणनें्रातीं रूूचे चूप । 
पुरेव त्रिपुरं दग्ध्वा दिवि देवो महेश्वरः ॥ १२५॥ 
नरेश्वर ! जैसे भगवान्‌ महेश्वर आकाशे त्रिपुरको 
दग्ध करके सुशोभित हुए थे, उसी प्रकार राक्षसोंकी 
अक्षौहिणी सेनाको बाणोंद्वारा दग्ध करके अश्वत्थामा शोभा 
पाने लगा ॥ १३५ ॥ 


युगान्ते सर्वभूतानि दग्ध्वेव वसुरुल्बणः । 

रराज जयतां शरेष्ठो द्रोणपुतरस्तवाहितान्‌ ॥१३६॥ 
राजन्‌ ! विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ द्रोणपुत्र अश्वत्थामा प्रलय- 

कालमें समस्त प्राणियोंको भस्म कर देनेवाले संवतक अभ्निके 

समान आपके इात्रुआँको दग्ध करके देदीप्यमान हो उठा ॥ 


ततो घटोत्कचः कुद्धो रक्षसां भीमकर्मणाम्‌ । 

द्रौणिं हतेति महतीं चोदयामास तां चमूम्‌ ॥ १३७॥ 
तब घटोत्कचने कुपित हो भयानक कर्म करनेवाले 

राक्षसोंकी उस विशाल सेनाको आदेश दिया, “अरे ! 

अश्वत्थामाको मार डालो? ॥ १३७ ॥ 


घटोत्कचस्य तामाज्ञां प्रतियुह्याथ राक्षसाः । 
दृष्टोज्ज्वला महावक्त्रा घोररूपा भयानकाः ॥ १३८॥ 
व्यात्तानना घोरजिह्वाः क्रोधताश्रेक्षणा भृशम्‌ । 
सिंहनादेन महता नादयन्तो वसुन्धराम्‌ ॥१३९॥ 
हन्तुमभ्यद्ववन्‌ द्रौणि नानाप्रहरणायुधाः । 
घटोत्कचक्री उस आजाको शिरोधार्य करके दाढ़ोंसे 
प्रकाशित, विशाल मुखवाळे) घोर रूपधारी, फैले मुँह और 
डरावनी जीमवाले भयानक राक्षस क्रोधसे लाल आँखें किये 
महान्‌ सिंहनादसे पृथ्वीको प्रतिध्वनित करते हुए हाथोंमे 
भाँति-माँतिके असतर-शत्र ले अश्वत्थामाको मार डालने- 
कें लिये उसपर टूट पड़े ॥ १३८-१३९३ ॥ 
शक्तीः शतप्नीः परिघानशनीः शूलपट्टिशान्‌ ॥ १४०॥ 
खङ्गान्‌ गदा भिन्दिपालान्‌ मुसलानि परश्वधान्‌ । 
प्रासानसीस्तोमरांइच कणपान्‌ कम्पनाङ्छितान्‌।१४१। 
स्थूलान्‌ भुशुण्डव्यश्मगदाःस्थूणान्‌ काष्णीयसांस्तथा। 
मुद्गरांदच महाघोरान्‌ समरे शात्रुदारणान्‌ ॥१४२॥ 
द्रौणिमूर्धन्यसंत्रस्ता राक्षसा भीमविक्रमाः । 
चिक्षिपुः क्रोधताम्राक्षः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ १३३॥ 
समराद्गणमे किमीसे भी न डरनेत्राले तथा क्रोधसे लाल 
नेत्रोंबाले भयंकर पराक्रमी सेकडो और हजारों राक्षस 
अश्वत्थामाके मस्तकपर शक्ति, ज्तध्नी, परिघ, अदानि) शूल; 


पट्टिश, खङ्ग) गदा, भिन्दिपाल, मुसल, फरसे, प्रास, कटार, 
तोमर) कणप, तीखे कम्पन, मोटे-मोटे पत्थर, भुझुण्डी, गदा, 
काले छोहेके खंभे तथा शात्रुओंको विदीणं करनेमें समथ 
महाधोर मुद्गरोंकी वर्षा करने लगे ॥ १४०-१४३ || 
तच्छस्जवर्ष सुमहद्‌ द्रोणपुत्रस्य मू्धेनि । 
पतमानं समीक्ष्याथ योधास्ते व्यथिताभवन्‌ ॥ १४४॥ 
द्रोणपुत्रके मस्तकपर अस्रोकी वह बड़ी भारी वर्षा 
होती देख आपके समस्त सैनिक व्यथित हो उठे ॥ १४४॥ 
द्रोणपुत्रस्तु विक्रान्तस्तद्‌ वर्ष घोरमुच्छितम्‌ । 
शरैविध्वंसयामास वञ्रकल्पेः शिलाशितैः ॥ १४५ ॥ 
परंतु पराक्रमी द्रोणकुमारने शिलापर तेज किये हुए 
अपने वञ्रोपम बाणोंद्वारा वहाँ प्रकट हुई उस भयंकर अख- 
वर्षाका विध्वंस कर डाला ॥ १४५ || 
ततोऽन्यैविंशिखैस्तूर्ण  खर्णपुक्षेमंहामनाः । 
निजप्रे राक्षसान्‌ द्रोणिदिंब्यास्त्रप्रतिमन्त्रितेः ॥ १४६॥ 
तत्पश्चात्‌ महामनस्वी अश्वस्यामाने दिव्यास्त्रॉसे अभिमन्त्रित 
सुवर्णमय पंखवाले अन्य बाणोंद्वारा तत्काल ही राक्षसोंको 
घायल कर दिया ॥ १४६ ॥ 
तद्वाणैररदिंतं यूथं रक्षसां पीनवक्षसाम्‌ । 
सिंहैरिव वभौ मत्त गजानामाकुलं कुलम्‌ ॥ १४७॥ 
उन बाणोंसे चौड़ी छातीवाले राक्षसांका समूह अत्यन्त 
पीड़ित हो सिहोंद्वारा व्याकुल किये गये मतवाले हाथियोंके 
झुंडके समान प्रतीत होने लगा ॥ १४७ ॥ 
ते राक्षसाः सुसंक्रुद्धा द्रोणपुत्रेण ताडिताः । 
कुद्धाः स्म प्राद्रवन्‌ द्रौणि जिघांसन्तो महाबलाः १४८॥ 
द्रोणपुत्रकी मार खाकर, अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए 
हाबली राक्षस उसे मार डाळनेकी इच्छसे रोषपूर्वक दोड़े ॥ 


तत्राद्धतमिमं द्रोणिदेशयामास विक्रमम्‌ । 
अशक्यं कर्तुमन्येन सर्वभूतेषु भारत ॥१४९॥ 
भारत ! वहाँ अश्वत्थामाने यह ऐसा अद्भुत पराक्रम 
दिखाया, जिसे समस्त प्राणियोंमें और किसीके लिये कर 
दिखना असम्भव था ॥ १४९ ॥ 
यदेको राक्षसीं सेनां क्षणाद्‌ द्रौणिमंहास्रवित्‌ । 
ददाह ज्वलितेबोणे राक्षसेन्द्रस्य पश्यतः ॥१५०॥ 
क्योंकि महान्‌ अख्वेत्ता अश्वत्थामाने अकेले ही उस 
राक्षसी सेनाको राक्षसराज घटोत्कचके देखते-देखते अपने 
प्रज्वलित बाणोंद्वारा क्षणभरमै भस्म कर दिया ॥ १५० || 
स हत्वा राक्षसानीकं रराज द्रोणिराहचे। 
युगान्ते सर्वभूतानि संवतक इवानलः ॥१५१॥ 
जैसे प्रलयकालमें संवर्तक अग्नि समस्त प्राणियोंको दग्ध 
कर देती देश उसी प्रकार राक्षसौकी उस सेनाका संहार करके 


घटोत्कचवधपव ] 


युद्धस्थलमें अश्वत्यामाकी बड़ी शोमा हुई ॥ १५१ ॥ 


तं दहन्तमनीकानि शरेराशीबिषोपमेः । 
तेषु राजसहस्रेषु पाण्डवेयेषु भारत ॥१५२॥ 
नेन निर्रीक्षितुं कश्चिदशक्तोद्‌ द्रीणिमाहवे । 
ऋते घटोत्कचाद्‌ वीराद्‌ राक्षसेन्द्रान्महावलात्‌॥ १५३॥ 
भरतनन्दन ! युद्धस्थलमें पाण्डवपक्षके सहनो राजाओं- 
मेंसे वीर महाबली राक्षसराज घटोत्कचको छोड़कर दूसरा 
ई भी विषधर सर्पाके समान भयंकर बाणोंद्वारा पाण्डवोंकी 
सेनाओंको दग्ध करते हुए अश्वत्यामाकी ओर देख न सका॥ 
स पुनभरतधेष्ठ क्रोधादुद्धान्तलोचनः । 
तले तलेन संहत्य संदश्य दशनच्छदम्‌ ॥ १५४॥ 
स्वं सूतमत्रवीत्‌ कुद्धो द्रोणपुत्राय मां वह । 
भरतश्रेष्ठ | पुनः क्रोधसे घटोत्कचकी आँखें घूमने लगी | 
उसने हाथसे हाथ मलकर ओठ चबा लिया ओर कुपित 
हो सारथिसे कहा--'सूत -! तू मुझे द्रोणपुत्रके 
पास ले चल? ॥ १५४३ ॥ 
स॒ ययो घोररूपेण सुपताकेन भाखता ॥१५५॥ 
द्वैरथं द्रोणपुत्रेण पुनरप्यरिसूदनः । 
शत्नुओका संहार करनेवाला घटोत्कच सुन्दर पताकाओं- 
से सुशोमित, प्रकाशमान एवं भयंकर रथके द्वारा पुनः 
द्रोणपुत्रके साथ द्वैरथ युद्ध करनेके लिये गया ॥ १५५३ ॥ 
स विनद्य महानादं सिंहवद्‌ भीमविक्रमः ॥ १५६॥ 
चिक्षेपाविध्य संध्रामे द्रोणपुत्राय राक्षसः । 
अष्ट्घण्डां महाघोरामशनि देवनिमिंताम्‌ ॥१५७॥ 
उस भयंकर पराक्रमी राक्षतने तिहके समान बड़ी भारी 
गर्जना करके संग्राममे द्रोणपुत्रपर देवताओंद्वारा निर्मित 
तथा आठ घंटियोंसे सुशोभित एक महाभयंकर अशनि 
( वज्र ) घुमाकर चलायी ॥ १५६-१५७ ॥ 
तामवछुत्य जग्राह द्रौणिन्य॑स्य रथे धनुः । 
चिक्षेप चेनां तस्यैव स्यन्दनात्‌ स्रोऽवपुछुचे ॥ १५८॥ 
यह देख अश्वत्यामाने रथपर अपना धनुष रख उछल- 
कर उस अशनिको पकड़ लिया और उसे घटोत्कचके ही 
रथपर दे मारा । घटोत्कच उस रथसे कूद पड़ा ॥ १५८ ॥ 
साश्वसूतध्वजं यानं भस्म कृत्वा महाप्रभा । 
विवेश वसुधां भिर्वा साशनिभृशदारुणा ॥ १५९॥ 
वह अत्यन्त प्रकाशमान तथा परम दारुण अशनि घोड़े 
सारथि और ध्वजसहित घटोत्कचके रथको भस्म करके 
` पृथ्वीको छेदकर उसके भीतर समा गयी ॥ १५९ ॥ 
द्रौणेस्तत्‌ कमं दृष्टा तु सर्वभूतान्यपूज्यन्‌ । 
यद्वष्ठत्य जग्राह घोरां शाङ्करनिमिताम्‌ ॥ १६०॥ 


अश्वव्थामाने भगबान्‌ शङ्करद्वारा निर्मित उस भयंकर 


षड्पञ्चाशदधिकशततमोऽष्यायः 


३५६९, 


अशनिको जो उछलकर पकड़ लिया; उसके उस कर्मको 
देखकर समस्त प्राणियोंने उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा की॥१६०॥ 
धृष्टयुम्तरथं गत्वा भैमसेनिस्ततो नृप। 
घनुघारं समादाय महदिन्द्राथुधोपमम्‌। 
मुमोच निशितान्‌ वाणान पुनरद्रोणेमहोरसि ॥ १६१॥ 
नरेश्वर ! उस समय मभीमसेनकुमारने घृष्ट्युम्नके 
रथपर आरूढ हो इन्द्रायुधके समान विशाल एवं घोर धनुष 
हाथमें लेकर अश्वत्यामाके विशाल वक्षःस्थलपर बहुत-से 
तीखे बाण मारे ॥ १६१ ॥ 
धृष्टयुस्नस्त्वसस्भ्रान्तो मुमोचाशीविषोपमान्‌ । 
सुवर्णपुङ्खान्‌ विशिखान्‌ द्रोणपुत्रस्य वक्षसि ॥१६२॥ 
घृष्टयुम्नने भी बिना किसी घबराहटके विषघर सपोके समान 
सुवर्णमय पंखवाले बहुत-से बाण द्रोणपुत्रके वक्षःस्थल पर छोड़े 
ततो मुमोच नाराचान्‌ द्रोणिस्तांश्व सहस्त्रशः । 
तावप्यन्निशिखप्रख्ये जं्रतुस्तस्य॒ मार्गणान्‌ ॥ १६३॥ 
तब अस्वत्थामाने भी उनपर सहा नाराच चलाये । 
ृष्ट्युम्न और घरोत्कचने भी अभिशिखाके समान तेजस्वी 
बाणोंद्वारा अश्वत्थामाके नाराचौको काट डाला ॥ १६३ ॥ 
अतितीवं महद्‌ युद्धं तयोः पुरुषसिहयोः । 
योधानां प्रीतिजननं द्रौणेश्च भरतषभ ॥ १६४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन दोनों पुरुषसिंहो तथा अश्वत्थामाका 
वह अत्यन्त उग्र ओर महान्‌ युद्ध समस्त योद्धाओंका 
हर्षं बढ़ा रहा था ॥ १६४ ॥ 
ततो रथसहस्रेण द्विरदानां शतैस्त्रिभिः । 
षड्भिवाजिसहस्रैश्च भीमस्तं देशमागमत्‌ ॥ १६५॥ 
तदनन्तर एक हजार रथ, तीन सौ हाथी और छः 
हजार घुड्सवारोंके साथ भीमसेन उस युद्धस्थलमें आये ॥ १६५॥ 
ततो भीमात्मज्ञ रक्षो धृष्टद्युम्नं च सानुगम्‌ । 
अयोधयत धर्मात्मा द्रोणिरक्लिष्टविक्रमः ॥ १६६॥ 
उस समय अनायास ही पराक्रम प्रकट करनेवाला 
धर्मात्मा अश्वत्थामा भीमपुत्र राक्षस घटोत्कच तथा सेवर्को- 
सहित घृष्टद्युम्नके साथ अकेला ही युद्ध कर रहा था ॥१६६॥ 
तत्राद्भततमं द्रौणिदशैयामास विक्रमम्‌ । 
अशक्यं कतुंमन्येन सर्वभूतेषु भारत ॥१६७॥ 
मारत | वहाँ द्रोणपुत्रने अत्यन्त अद्भुत पराक्रम 
दिखाया, जिसे कर दिखाना समस्त प्राणियोंमें दूसरेके लिये 
असम्भव था ॥ १६७॥ 


निमेषान्तरमात्रेण सखाश्वसतरथद्विपाम्‌ । 
अक्षौहिणी राक्षसानां शितैर्बाणेरशातयत्‌ ॥१६८॥ 

उसने पलक मारते-मारते अपने पेने बाणांसे घोड़े, 
सारथि, रथ और हाथियोंसदित राक्षसोंकी एक अक्षौहिणी 
सेनाका संहार कर दिया ॥ १६८ || 


आमहाभारते 


[ द्रोणपवणि 


मिषतो भीमसेनस्य हैडिम्बेः पाषेतस्य च। 
यमयोधेमं पुत्रस्य विजयस्याच्युतस्य च ॥१६९॥ 
भीमसेन, घटोत्कच; धृष्टद्युम्न) नकुल) सहदेव, धर्मपुत्र 
युधिष्ठिरश अजुन और भगवान्‌ श्रीकृष्णके देखते-देखते 
यह सब कुळ हो गया ॥ १६९ ॥ 
प्रगाढ म्जोगतिभिनोराचेरभिताडिताः । 
निपेतु्िंरदा भूमौ सश्टङ्गा इव पर्वताः ॥१७०॥ 
शीघ्रतापवंक आगे बढ्नेवाले नाराचोकी गहरी चोट 
खाकर बहुत-से हाथी शिखरयुक्त पर्वतोंके समान 
धराशायी हो गये ॥ १७० | 
निङत्तैहस्तिहस्तैश्व विचलङ्भिरितस्ततः । 
रराज वसुधा कीर्णा विसपेद्धिरिवोरगै; ॥१७१॥ 
हाथिर्योके झुण्ड कटकर इधर-उधर छटपटा रहे थे | 
उनसे ढकी हुई पृथ्वी रेंगते हुए सर्पोसे आच्छादित 
हुई-मी शोमा पा रही थी॥ १७१॥ 
क्षि्तैः काञ्चनदण्डैश्च नपच्छन्नेंः क्षितिवंभौ। 
द्योरिवोदितचन्द्राकी भ्रहाकीणी युगक्षये ॥१७२॥ 
इधर-उधर गिरे हुए सुवर्णमय दण्डवाले राजाओके 
छत्रोसे छायी हुई यइ पृथ्वी प्रलयकालमै उदित हुए 
सूर्य, चन्द्रमा तथा ग्रहनक्षत्रोसे परिपूर्ण आकाशके समान 
जान पड़ती थी ॥ १७२ ॥ 


प्रवृद्धध्वजमण्डूकां भेरीविस्तीर्णकच्छपाम्‌ । 


छत्रहंसावलीजुएं फेनचामरमालिनीम ॥१७३॥ 
कड़ग्रथमहात्राहां नैकायुधझपाकुलाम्‌ । 
चिस्तीर्णगजपाषाणां हताश्वमकराकुलाम्‌ ॥१७४॥ 
रथक्षित्तमहावप्रां पताकारुचिरद्रुमाम्‌ । 
शरमीनां महारौद्रां ्रासशक्त्यष्टिडुण्ड्भाम्‌ ॥१७५॥ 
मञ्जामांसमहापङ्कां कवन्धावर्जितोडुपाम्‌ । 
केराशेवलकर्मायां भीरूणां कइमलावहाम्‌ ॥१७६॥ 
नागेन्द्रहययोधाना इारीरव्ययसम्भवाम्‌। 
शोणितौघमहाधोरां द्रौणिः प्रावर्तयन्नदीम्‌ ॥१७७॥ 
योधाते«वनिर्धाषा क्षतजोरमिसमाकुळाम्‌ । 
श्वापदातिमहाघ्रोरां यमराष्ट्रमहोदधिम्‌ ॥ १७८॥ 


अश्वव्थामाने उस युद्धसस्‍्थलमें खूनकी नदी बहा दी, 
जी शोणितके प्रवासे अत्यन्त भयंकर प्रतीत होती थी, 
जिसमें कटकर गिरी हुई विशाल घ्वजाएँ मेढकोंके समान 
और रणभेरियँ विशाल कछुओंके सदृरा जान पड़ती थीं । 
राजार्ओँके श्वेत छत्र इंसोकी श्रेणीके समान उस नदीका 
सेवन करते थे | चेँत्ररममूह फेनका भ्रम उत्पन्न करते थे | 
कंक और गीष ही बड़े बड़े ग्राइ-से जान पड़ते भरे अनेक 
प्रकारके आयुध वहाँ मछलियोंके समान भरे थे | विशाल 
हाथी शिलाखण्डोके समान प्रतीत होते थे । मरे हुए घोडे 
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वहाँ मगरोके समान व्याप्त थे । गिरे पड़े हुए रथ उँचे-उँचे 
टीलोंके समान जान पड़ते थे | पताकाएँ सुन्दर बृक्षोंके 
समान प्रतीत होती थीं। बाण ही मीन थे । देखनेमें वह 
बड़ी भयंकर थ्री | प्रास, शक्ति और ऋष्टि आदि अस्त्र 
डुण्डुभ सर्पके समान थे । मजा और मांस ही उस नदीमें 
महापङ्के समान प्रतीत होते ये । तेरती हुई लाश नौकाका 
भ्रम उत्पन्न करती थीं । केशरूपी सेवारोंसे वह रंग-बिरंगी 
दिखायी दे रद्दी थी । वह कायरोंको मोह प्रदान करनेवाली 
थी । गजराजों, घोड़ों और योद्धाओंके शरीरोंका नाश होनेसे 
उस नदीका प्राकस्य हुआ था । योद्धाओंकी आतंवाणी ही 
उसकी कलकल ध्वनि थी । उस नदीसे रक्तकी लहरें उठ 
रही थीं । हिंसक जन्तुओंके कारण उसकी भयंकरता और 
भी बढ़ गयी थी। वह यमराजके राज्यरूपी महासागरमें 
मिळनेवाली थी || १७३-१७८ ॥ 


निहत्य राक्षसान्‌ बाणेद्रौणिहेडिस्विमादयत्‌ । 
पुनरप्यतिसंक्रद्धः सवृकोदरपाषतान्‌ ॥ १७९॥ 
स नाराचगणेः पाथोन्‌ द्रौणिर्विद्ध्वा महावलः। 
जघान सुरथं नाम द्रुपदस्य सुतं विभुः ॥१८०॥ 
राक्षसांका वघ करके बाणोंद्वारा अश्वत्थामाने घटोत्कच- 
को अत्यन्त पीड़ित कर दिया | फिर उस महाबली वीरने 
अत्यन्त कुपित होकर अपने नाराचोंसे भीमसेन और 
पृष्टयुम्नसहित समस्त कुन्तीकुमारोंको घायल करके द्रुपदपुत्र 
सुरथको मार डाला ॥ १७९-१८० ॥ 
पुनः शाचुंजयं नाम द्रुपद्स्यात्मजं रणे। 
बलानीक जयानीकं जयाइवं चामिजप्निवान ॥१८१॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने रणश्चेत्रमें द्रुपदकुमार शात्रुंजय 
बलानीक, जयानीक और जयाइवको भी मार गिराया [१८१॥ 
श्रुताह्यं च राजानं द्रौणिनिन्ये यमक्षयम्‌ । 
त्रिभिश्चान्यैः शरेस्तीक्ष्णैः खुपुङ्केहे ममालिनम्‌ ॥ १८२॥ 
जधान स पृषध्रं च चन्द्रसेनं च मारिष । 
कुन्तिभोजसुतांश्वासौ दशभिदेश जन्निवान्‌ ॥१८३॥ 
आर्य | इसके बाद द्रोणकुमारने राजा श्रताइको भी 
यमलोक पहुँचा दिया | फिर दूसरे तीन तीखे और सुन्दर 
पंखबाले वाणोंद्रारा हेमशाली, पृषध्र और चन्द्रसेनका भी 
वघ कर डाला ! तदनन्तर दस बाणोसे उसने राजा कुन्ति 
भोजके दस पुत्रोंको कालके गालमें डाल दिया ॥ 
अश्वत्थामा सुसंक्रुद्धः संघायोग्रमजिह्मगम्‌ । 
मुमोचाकर्णपूणैन धनुषा शरमुत्तमम्‌ ॥१८४॥ 
यमदण्डोपमं घोरमुद्दिश्याशु घडोत्कचम्‌। 
इसके बाद अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए अशवत्यामाने एक 
सीघे जानेवाले अत्यन्त भयंकर एवं उत्तम बाणका संघान 
करके घनुषको कानतक खींचकर उसे शीघ्र ही घटोत्कच- 


जयद्रथवधपवं ] 


सक्तपञ्चाशादधिकशततमो ऽध्यायः 


शासक जा जमा शक शाम या शासक शाम उक आाम समा शत साल याया कासाय काया सार सा क र का 


को लक्ष्य करके छोड़ दिया | वद्द बाण घोर यमदण्डके 
समान था ॥ १८४३ ॥ 
स भित्त्वा हृदयं तस्य राक्षसस्य महाशरः ॥ १८५॥ 
विवेश वसुधां शीघ्रं सुपुङ्खः प्रथिवीपते । 
पृथ्वीपते | वह सुन्दर पंखोवाला महाबाण उस राक्षस- 
का हृदय विदीणे करके शीघ्र ही एथ्वीमे समा गयां । १८५३। 
तं हतं पतितं ज्ञात्वा श्वृष्टद्यु्लो महारथः ॥१८६॥ 
द्रौणेः सकाशाद्‌ राजेन्द्र ब्यपनिन्ये रथोत्तमम्‌। 
राजेन्द्र ! घटोत्कचको मरकर गिरा हुआ जान 
महारथी धृष्टयुम्नने अपने उत्तम रथको अश्वत्यामाके 
पाससे इटा लिया ॥ १८६३ ॥ 
ततः पराङ्मुखनृपं सैन्यं यौधिष्ठिरं न्प ॥१८७॥ 
पराजित्य रणे चीरो द्रोणपुत्रो ननाद ह। 
पूजितः सर्वभूतेषु तब पुत्रेश्वच भारत ॥१८८॥ 
नरेश्वर | फिर तो युधिष्टिरकी .सेनाके सभी नरेश 
युद्धसे विमुख हो गये | उस सेनाको परास्त करके वौर 
द्रोणपुत्र रणभूमिमें गर्जना करने लगा | भारत | उस समय 


सम्पूर्ण प्राणियाँमें अश्वत्थामाका बड़ा समादर हुआ | आपके 
पुत्रोंने मी उसका बड़ा सम्मान किया ॥ १८७-१८८ ॥ 
अथ शरशतनभिन्नरृत्तदेहै- 
हतपतितैः क्षणदाचरैः समन्तात्‌ । 
निधनमुपगतैमंही कृताभूद्‌ 
गिरिशिखरेरिव दुर्गमातिरौद्रा ॥१८९॥ 
तदनन्तर सेकड़ों बाणोंसे शरीर छिन्न-भिन्न हो जानेके 
कारण मरकर गिरे और मृत्युको प्रास हुए निश्चाचरोंक्री 
लाशोंसे पटी हुई चारों ओरकी भूमि पर्वतरिखरोंसे 
आच्छादित हुई-सी अत्यन्त भयंकर ओर दुर्गम 
प्रतीत होने लगी ॥ १८९ ॥ 
तं सिद्धगन्धर्वपिशाचसंधा 
नागाः सुपणोः पितरो वयांसि । 
रक्षोगणा भूतगणाश्च द्रौणि- 
मपूजयन्नप्सरसः सुराश्च ॥ १९०॥ 
उस समय वहाँ सिद्धांश गन्धर्वो, पिशाचो) नागों+ 
सुपर्णो, पितरों, पक्षियों) राक्षसो, भूतो, अप्सराओं तथा 
देवताओंने भी द्रोणपुत्र अश्वत्थामाकी भूरि-मूरि प्रशंसा की ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवघपवणि रात्रियुद्धे षट्पञ्चादधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत चटोकचरधप्में रात्रियुद्धविषयक एक सौ छप्पनो अध्याय पुरा हुआ ॥ १५६ ॥ 
TE EY डी 


सप्तपश्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
सोमदत्तकी मूर्छा, मीमके द्वारा बाहीकका वध, शतराष्ट्रके दस पुत्रों और शकुनिके सात रथियों 
एवं पाँच माइयोंका संहार तथा द्रोणाचाय और युधिष्टिरके युद्धमें युधिष्टिरकी बिजय 


संजय उवाच 
द्रुपद्स्यात्मजान्‌ दृष्टा कुन्तिभोज सुतां स्तथा । 
द्रोणपुत्रेण निहतान्‌ राक्षसांश्च सहस्रशाः ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरो भीमसेनो श्रृष्टयुस्नश्च पार्षतः । 
युयुधानश्च संयत्ता युद्धायेब मनो दध्युः ॥ २ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! द्रोणपुत्र अश्वव्थामाके 
द्वारा द्रुपद और कुन्तिभोजके पुत्रों तथा सहर्खा राक्षसोंको 
मारा गया देख युधिष्ठिर, भीमसेन, द्रुपदकुमार धृष्टद्युम्न 
तथा युयुधाने भी सावधान होकर युद्धमें ही मन लगाया ॥ 
सोमदत्तः पुनः कुद्धो दृष्टा सात्यकिमाहवे । 
महता शारवर्षणच्छादयामास भारत ॥ ६ ॥ 
भारत ! युद्धस्थलमें सात्यकिको देखकर सोमदत्त पुनः 
कुपित हो उठे और उन्होंने बड़ी भारी बाणवर्षा करके 
सात्यकिको आच्छादित कर दिया ॥ ३ ॥ 
ततः समभवद्‌ युद्धमतीव भयवर्धनम्‌। 
त्वदीयानां परेषां च घोरं विजयकाङ्किणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
किर तो विजयकी अभिलाषा रखनेवाले आपके और 


ातरुपक्षके सैनिकोंमें अत्यन्त भयंकर घोर युद्ध छिड़ गया ॥ 
तं दृष्टा समुपायान्तं दक्मपुङ्खंः शिलाशितैः । 
दशभिः सात्वतस्यार्थे भीमो विव्याघ सायकैः ॥ ५ ॥ 

सोमदत्तको आते देख भीमसेनने सात्यकिकी सह्दायताके 
लिये शिलापर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखबाले दस बार्णो- 
द्वारा उन्हें घायल कर दिया ॥ ५ ॥ 


सोमद्त्तोऽपि तं चीरं शतेन प्रत्यविध्यत । 
सात्वतस्त्वभिसंक्रुद्धः पुत्राधिभिरभिप्लुतम्‌ ॥ ६ ॥ 
बृद्ध बृद्धशुणेयुक्तं ययातिमिव नाइुषम्‌। 
विव्याध दशभिस्तीक्णैः शरैवंज्जनिपातनेः ॥ ७ ॥ 
सोमदत्तने भी वीर भीमसेनको सौ बाणोसे वेधकर 
बदला चुकाया | इधर सात्यकिने भी अत्यन्त कुपित हो 
पुत्रशोकमें डूबे हुए, नहुषनन्दन ययातिकौ भाँति बृद्धताके 
गुणोंसे युक्त बूढ़े सोमदत्तको वज्रको भी मार गिरानेवाळे 
दस तीखे बाणोंसे बींघ डाला ॥ ६-७ ॥ 
शक्त्या चैनं विनिभिंद्य पुनर्विव्याघ सप्तभिः । 
ततस्तु सात्यकेरथे भीमसेनो नघं इढम्‌॥ ८ ॥ 
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चाळा PS TS 


सुमोच परिघं घोर सोमदत्तस्य मूधनि । 

फिर शक्तिसे इन्हें विदौण करके सात बागांँद्वारा पुनः 
गहरी चोट पहुँचायी । तसश्चात्‌ सात्यकिके लिये 
भीमसेनने सोमदत्तके मस्तकपर नूतन) सुदृढ़ एवं भयंकर 
परिधका प्रहार किया ॥ ८३ ॥ 
सात्वतोऽप्यञ्चिसंकाशां मुमोच शारसुत्तमम्‌॥ ९ ॥ 
सोमदत्तोरसि कुद्धः सुपत्रं निशितं युधि । 

इसी समय सात्यकिने भी युद्धस्थलमे कुपित हो सोम- 
दत्तकी छातीपर सुन्दर पंखवाले, अग्निके समान तेजस्वी, 
उत्तम और तीखे बाणका प्रहार किया ॥ ९३ ॥ 
युगपत्‌ पेततुर्वीरे घोरौ परिघमार्गणो ॥ १०॥ 
शारीरे सोमदत्तस्य ख पपात महारथः। 

वे भयंकर परिघ और बाण वीर सोमदत्तके झारीरपर 
एक ही साथ गिरे । इससे महारथी सोमदत्त मूर्छित 
होकर गिर पढ़े | १०३ || 


व्यामोहिते तु तनये वाह्रीकस्तमुपाद्रवत्त ॥ ११॥ 
बिस्जञ्छरवर्षाणि काळवर्षीव तोयदः । 

अपने पुत्रके मूर्च्छित होनेपर बाहीकने वर्षा तुमे 
वर्षा करनेवाले मेघके समान वाणोंकी बृष्टि करते हुए वहाँ 
सात्यकिपर घावा किया ॥ ११३ ॥ 
भीमोऽथ सात्वतस्यार्थे वाह्नीक॑ नवभिः शरैः॥ १२॥ 
पपीडयन्‌ महात्मानं विव्याध रणम्नूधेनि । 

भीमसेनने सात्यकिके लिये मद्दात्मा बाह्लीकको 
पीड़ित करते इए युद्धके मुहानेपर उन्हें नो बाणोंसे 
घायल कर दिया ॥ १२३ ॥ 
प्रातिपेयस्तु संक्नुद्ध 
निचखान महावाहुः पुरंदर इवाशनिम्‌ | 

तब महाबाहू प्रतीपपुत्र बाह्ठीकने अत्यन्त कुपित हो 
भीमसेनकी छातीर्मे अपनी शक्ति धॅसा दी, मानो देवराज 
इन्द्रने किसी पर्वतपर वञ्च मारा हो ॥ १३३ ॥ 
ख तथाभिहतो भीमश्चकम्पे च मुमोह च ॥ १४॥ 
प्राप्य चेतश्च बलवान्‌ गदामस्मे ससज ह। 

इस प्रकार दाक्तिसे आहत होकर भीमसेन कॉप उठे 
और मूच्छित हो गये । फिर सचेत होनेपर बलवान्‌ भीमने 
उनपर गदाका प्रहार किया ॥ १४३ ॥ 
सा पाण्डवेन प्रहिता वाह्लीकस्य शिरोऽहरस्‌ ॥ १५॥ 
स पपात हतः पृथ्व्यां वज्राहत इवाद्रिराट्‌ । 

पाण्डुपुत्र मीमसेनद्वारा चलायी हुई उस गदाने बाहीकका 
सिर उड़ा दिया । वे वज़के मारे हुए पर्वतराजकी भाँति मर- 
कर पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ १५३ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते वीरे बाहीके पुरुषपंभ ॥ १६॥ 
पुच्रास्तेऽभ्य्द॑ यन्‌ भीमं दश दाशरथेः समाः । 


भीमहाभारते 


: शक्ति भीमस्य वक्षसि ॥ १३ ॥. 


[ द्रोणपर्वणि 


नरश्रेष्ठ ! वीर बाह्णीकके मारे जानेपर श्रीरामचन्द्रजीके 
समान पराक्रमी आपके दस पुत्र भीमसेनको पीड़ा देने लगे || 
नागदत्तो हृढरथो महावाषुरयोभुजः ॥ १७॥ 
हढः सुहस्तो विरज्ञाः प्रमाथ्युग्रोऽनुयाय्यपि । 

उनके नाम इस प्रकार हैं-नागदत्त, दृढरथ(ददरथाश्रय)१ 
मह्दावाहु अयोभुज (अयोवाहु), दृढ़ (दृदक्षत्र), सुइस्त, विरजा 
प्रमाथी) उम्र (उग्रश्रवा) और अनुयायी (अग्रयायी)॥ १७३ 
तान्‌ दृष्टा चुक्रुधे भीमो जगृहे भारखाधनान्‌ ॥ १८॥ 
पकमेकं समुद्दिरय पातयामास मर्मसु । 

उनको सामने देखकर भीमसेन कुपित हो उठे। 
उन्होंने प्रत्येकके लिये एक-एक करके भारसाघनमें 
समर्थ दस वाण हाथमें लिये और उन्हें उनके मर्म- 
स्थानांपर चलाया ॥ १८३ ॥ 
ते विद्धा व्यखवः पेतुः स्यन्दनेभ्यो हतौजसः ॥ १९ ॥ 
चण्डवातप्रभझ्नास्तु पर्वताग्रान्मही रुहाः । 

उन बाणोंसे घायल होकर आपके पुत्र अपने प्रार्णोसे 
हाथ धो बैठे और पर्वतशिखरसे प्रचण्ड वायुद्वारा उखाड़े 
हुए वृक्षोंके समान तेजोह्दीन होकर रथोंसे नीचे गिर पड़े ॥ 


नाराचेदेशमिभीमस्तान्‌ निहत्य तवात्मजान्‌ ॥ २० ॥ 


कणस्य दयितं पुत्रं वृषसेनमवाकिरत्‌। 

आपके उन पुत्रोंको दस नाराचोंद्वारा मारकर भीमसेनने 
कर्णके प्यारे पुत्र वृषसेनपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ 
ततो वृकरथो नाम भ्राता कर्णस्य विश्रुतः ॥ २१ ॥ 
जघान भीमं नाराचेस्तमप्यभ्यद्रवद्‌ चली । 

तदनन्तर कणके सुविख्यात बलवान्‌ भ्राता वृकरथने 
आकर भीमसेनपर भी आक्रमण किया और उन्हें नाराचों- 
द्वारा घायल कर दिया ॥ २१३ ॥ 
ततः सक्त रथान्‌ वीरः स्यालानां तव भारत ॥ २२॥ 
निहत्य भीमो नाराचैः शतचन्द्रमपोथयत्‌। 

भारत ! तत्पश्चात्‌ वीर भीमसेनने आपके सालोंमेंसे 
सात रथियोंको नाराचोंद्वारा मारकर दातचन्द्रको भी कालके 
गालमें भेज दिया ॥ २२३ ॥ 
अमर्षयन्तो निहतं शतचन्द्रं महारथम्‌ ॥ २३॥ 
शकुनेभ्रोतरों वीरा गवाक्षः शरभो विभुः। 
सुभगो भानुदत्तश्च शूराः पञ्च महारथाः ॥ २४॥ 
अभिद्रुत्य शरैस्ती्ष्णेभामसेनमताडयन्‌ । 

महारथी शतचन्द्रके मारे जानेपर अमर्षमै भरे हुए 
शकुनिके वीर भाई गवाक्ष, शरम, विमु, सुभग और 
भानुदत्त--ये पाँच शूर महारथी मीमसेनपर टूट पड़े और उ 
पने बाणोंद्वारा घायल करने लगे ॥ २३-२४३ || 


स ताड्यमानो नाराचेव्टिवेगेरिबाचलः ॥ २५॥ 
जघान पञ्चभिबाणेः पञ्चेवातिरथान्‌ बळी । 


घटोत्कचवधपवं ] 


सप्तपञ्चाशादधिक शततमो ऽध्यायः 
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जैसे वर्षाके वेगसे पवत आहत होता दै, उसी प्रकार 
उनके नाराचोंसे घायल होकर बलवान्‌ भीमसेनने अपने 
पाँच बाणोंद्वारा उन पाचों अतिरथी वीरोंको मार डाला ॥ 


तान्‌ दृष्टा निहतान्‌ वीरान्‌ विचेलुचपसत्तमाः॥२६॥ 
ततो युधिष्ठिरः क्ुद्धस्तवानीकमशातयत्‌ । 
मिषतः कुम्भयोनेस्तु पुत्राणां तव चानघ ॥ २७॥ 


उन पाँचों वीरोंको मारा गया देख सभी श्रेष्ठ नरेश 
विचलित हो उठे । निष्पाप नरेश्वर | तदनन्तर क्रोधमें भरे 
हुए राजा युधिष्ठिर द्रोणाचार्य तथा आपके पुत्रोंके देखते- 
देखते आपकी सेनाका संहार करने लगे ॥ २६-२७ ॥ 
अस्बष्ठान्‌ मालवाञ्छ्रांखिगतोन्‌ स शिबीनपि । 
प्राहिणोन्मृत्युलोकाय कुद्धो युद्धे युथिष्ठिरः ॥ २८॥ 

उस युद्धमें क्रुद्ध होकर युदिटिरने अम्बष्ठों, मालवों, 
शूरवीर त्रिगतौं तथा झिबिदेशीय सेनिकोंको भी मृत्युके 
लोकमें भेज दिया ॥ २८ ॥ 
अभीषाहाङङ्क रसेनान्‌ वाह्वीकान्‌ सवसातिकान्‌ । 
निकृत्य पृथिवीं राजा चक्रे शोणितकर्दमाम्‌ ॥ २९ ॥ 

अभीषाह; शूरसेन, बाहीक और वसातिदेशीय 


NT 


योद्धाओंको नष्ट करके राजा युधिष्टिरने इस भूतल्पर रक्तकी _ 


कीच मचा दी ॥ २९ ॥ 
यौधेयान्‌ मालवान्‌ राजन्‌ मद्रकाणां गणान्‌ युधि। 
प्राहिणोन्बत्युलोकाय शूरान्‌ बाणेयुंधिष्ठिर; ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! युधिष्टिरने अपने बाणोंसे यौधेय, मालव तथा 
शूरवीर मद्रकगणोंको मृत्युके लोकमें भेज दिया ॥ ३० ॥ 
हताहरत गुल्लीत विध्यत व्यवछन्तत । 
इत्याखीत्‌ तुमुलः शब्दो युधिष्ठिररथं प्रति ॥ ३१ ॥ 
युधिडिरके रथके आसपास “मारो, ले आओ; पकड़ो) 
घायल करो, उुकड़े-टुकड़े कर डालो? इत्यादि भयंकर 
शब्द गूँजने लगा ॥ ३१ ॥ 
सेन्यानि द्रावयन्तं तं द्रोणो दृष्टा युधिष्ठिरम्‌ । 
चोदितस्तव पुत्रेण सायकेरभ्यवाकिरत्‌ ॥ ३२॥ 
द्रोणाचार्यने युविष्ठिको अपनी सेनाओको खदेडते 
देख आपके पुत्र दुर्योधनसे प्रेरित होकर उनपर बाणोंकी 
वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ३२ ॥ 
द्रोणस्तु परमक्रुद्धी वायव्यास्रेण पार्थिवम्‌ । 
विव्याध सोऽपि तद्‌ दिव्यमस्रमस्रेण जप्निवान ॥३३॥ 
अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए द्रोणाचार्यने वायव्यास्रसे 
राजा युधिष्ठिरको बींघ डाला । युधिष्टिरने भी उनके दिव्याज्रों- 
को अपने दिव्यास्रसे ही नष्ट कर दिया ॥ ३३ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते चास््रे भारद्वाजो युधिष्ठिरे। 
वारुणं याम्यमाग्रेयं त्वाष्ट्रं सावित्रमेव च ॥ ३४॥ 
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चिक्षेप परमक्रुद्धो जिघांसुः पाण्डुनन्दनम्‌ । 

उस अख्रके नष्ट हो जानेपर द्रोणाचार्यने युधिष्ठिरपर 
क्रमशः वारुण) याम्य आग्नेय) त्वाष्ट ओर तावित्र नामक 
दिव्यात्न चलाया; क्योंकि वे अत्यन्त कुपित होकर पाण्डु- 
नन्दन युधिष्ठिरको मार डालना चाहते थे॥ ३४३ ॥ 


क्षिप्तानि क्षिप्यमाणानि तानि चाखाणि धमेजः ॥ ३५ ॥ 
जघानास्चैमहाबाहुः कुम्भयोनेरवित्रसन्‌ । 

परंतु मद्दाबाहु धमपुत्र युविष्ठिरने द्रोणाचार्यसे तनिक 
भी भय न खाकर उनके द्वारा चलाये गवे ओर चलाये 
जानेवाले सभी अस्त्रांको अपने दिव्यास्रोसे नष्ट कर दिया ॥ 


सत्यां चिकीर्षमाणस्तु प्रतिक्षा कुम्भसम्भवः ॥ ३६॥ 
प्रादुश्चक्रेऽस्मेन्द्रं वै प्राजापत्यं च भारत। 
जिघांखुधमंतनयं तव पुत्रहिति रतः॥ ३७॥ 
भारत ! द्रोणाचार्यने अपनी प्रतिज्ञाको सच्ची करनेकी 
इच्छासे आपके पुत्रके हितमें तत्पर हो धमपुत्र युधिष्ठिरको 
मार डालनेकी अभिलाषा लेकर उनके ऊपर ऐन्द्र और 
प्राजापत्य नामक अस्त्रोंका प्रयोग किया ॥ ३६-३७ ॥ 
पतिः कुरूणां गजसिहगामी 
विशालवक्षाः पृथुलोहिताक्षः । 
पादुश्चकाराख्रमहीनतेजा 
मादेन्द्रमन्यत्‌ स जघान तेन ॥ ३८॥ 
तब गज ओर मिंहके समान गतिवाले, विशाल वक्षःस्थल- 
से सुशोभित, बड़े-बड़े लाल नेत्रोंवाले, उत्कृष्ट तेजस्वी 
कुरुपति युधिष्टिरने माहेन्द्र अस्र प्रकट किया और उसीसे 
अन्य सभी दिव्याखत्रोंको नष्ट कर दिया ॥ ३८ ॥ 


विहन्यमानेष्वस्रेषु द्रोणः क्रोघसमन्वितः । 
युधिष्ठिरवघं ्रेष्खुर्बाह्ममखमुदैरयत्‌ ॥ ३९ ॥ 
उन अञ्जोंके नष्ट हो जानेपर क्रोधभरे द्रोणाचार्यने 
युधिष्ठिरका वध करनेकी इच्छासे ब्रह्मास्रका प्रयोग किया ॥ 
ततो नाक्षासिषं किचिद्‌ घोरेण तमसाऽऽवृते । 
सर्वभूतानि च परं त्रासं जम्मुर्महीपते ॥ ४० ॥ 
महीपते ! फिर तो में घोर अन्घकारसे आवृत उस 
युद्धस्थलमें कुछ भी जान न सका और समस्त प्राणी 
अत्यन्त भयभीत हो उठे ॥ ४० ॥ 
ब्रह्मास्त्रमुद्यतं दृष्टा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
ब्रह्मास्रेणेव राजेन्द्र तदस्त्रं प्रत्यवारयत्‌ ॥ ४१ ॥ 
राजेन्द्र | ब्रझास्रको उद्यत देख कुन्ती कुमार युधिष्टिरने 
ब्रझास्रसे ही उस अल्का निवारण कर दिया ॥ ४१ ॥ 
ततः सैनिकमुख्यास्ते प्रशशंखुनेरषभो । 
द्रोणपार्थौ महेष्वासो सर्वयुद्धविशारदौ ॥ ४२॥ 


तदनन्तर प्रघान-प्रधान सेनिक सम्पूर्ण युद्धकळामे 
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भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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प्रवीण, महाघनुर्धर। नरश्रेष्ठ द्रोणाचार्य और युघिष्ठिरको 
बड़ी प्रशंसा करने लगे ॥ ४२ ॥ 
ततः प्रमुच्य कौन्तेयं द्रोणो द्रुपद्वाहिनीम्‌ । 
व्यधमत्‌ क्रोधताम्राक्षो वायव्यास्त्रेण भारत ॥ ४३ ॥ 
भारत ! उस समय द्रोणाचार्यने कुन्तीकुमारका 
सामना करना छोड़कर फ्रोधसे लाल आँखें किये वाय- 
व्यासत्रके द्वारा द्रुपदकी सेनाका संहार आरम्भ किया ॥४३॥ 
ते हन्यमाना द्रोणेन पञ्चालाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ । 
पश्यतो भीमसेनस्य पार्थस्य च महात्मनः ॥ ४४॥ 
द्रोणाचार्यकी मार खाकर पाञ्चाल सेनिक भीमसेन और 
महात्मा अजुनके देखते-देखते भयके मारे भागने लगे ॥४४॥ 
ततः किरीटी भीमश्च सहसा संन्यवतेताम्‌ । 
महङ्कश्धां रथवंशाभ्यां परिगृह्य बल तदा ॥ ४५॥ 
यह देख किरीटधारी अर्जुन और भीमसेन विशाल रथ- 
सेनाओंके द्वारा अपनी सेनाकी रोक-थाम करते हुए सहसा 
उस ओर लौट पड़े ॥ ४५ ॥ 


बीभत्सुर्दक्षिणं पार्श्वमुत्तरं च वृकोद्रः । 
भारद्वाजं शरौघाभ्यां मदद दभ्यामभ्यवषंताम्‌ ॥ ४६ ॥ 
अर्जुनने द्रोणाचार्यके दाहिने पारवर्मे और भीमसेनने बाये 
पाइवर्मे महान्‌ बाण-समूहोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ४६ ॥ ` 

केकयाः सुञ्जयाइचैच पञ्चालाश्च महौजसः । 
अन्वगच्छन्‌ महाराज मत्स्याश्च सह सात्वतेः ॥ ४७॥ 
महाराज | उस समय केकय, संजय; महातेजस्वी पाञ्चाल, 
मत्स्य तथा यादव सैनिकोंने भी उन दोनोंका अनुसरण किया॥ 

ततः सा भारती सेना वध्यमाना किरीटिना । 
तमसा निद्रया चेव पुनरेव व्यदीयंत ॥ ४८॥ 
उस समय किरीटधारी अर्जुनकी मार खाती हुई 


कौरवी-सेना अंघकार और निद्रासे पीड़ित हो पुनः तितर- 
बितर हो गयी ॥ ४८ ॥ 


द्रोणेन वार्यमाणास्ते स्वयं तव सुतेन च | 

नाशक्यन्त महाराज योधा वारयितुं तदा ॥ ४९ ॥ 
महाराज | द्रोणाचार्य और स्वयं आपके पुत्र दुर्योधनके 

मना करनेपर भी उस समय आपके योद्धा रोके न जा सके॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे द्रोणयुबिष्ठिरयुद्धे सप्तपञ्चाश इधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोळचवधपर्वमें रात्रियुडके प्रसंगमे द्रोणाचार्य और युधिष्ठिरका 
युद्धविषयक एक सौ सत्तावनवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५७॥ 
TT Rd 


_  अष्टपश्चाशदविकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधन और कणकी बातचीत, कृपाचायद्वारा कर्णको फटकारना तथा कर्णद्वारा कृपाचायेका अपमान 


संजय उवाच 
उदीर्यमाणं तद्‌ ष्ट्रा पाण्डवानां महद्‌ वलम्‌ । 
अविषह्यं च मन्वानः कर्ण दुर्योधनो ऽब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! पाण्डवांकी उस विशाल 
सेनाका जोर बढ़ते देख उसे असह्य मानकर दुर्योधनने कणसे 
कहा--।। १ ॥ 
अयं ख कालः सम्प्राप्तो मित्राणां मित्रवत्सल । 
त्रायख समरे कर्ण सवान्‌ योधान्‌ महारथान्‌ ॥ २ ॥ 
पञ्चाळेरमत्स्यकैकेयेः पाण्डवेश्च महारथैः । 
वृतान्‌ समन्तात्‌ संकुद्धेनिंःश्वसद्धिरिवोरगेः ॥ ३ ॥ 
“मित्रवत्सल कर्ण | यही मित्रोके कतंव्यपालनका उपयुक्त 
अवसर आया है । क्रोघमे भरे हुए पाञ्चालश मत्स्य, केकय 
तथा पाण्डव महारथी फुफकारते हुए सर्पाके समान भयंकर 
हो उठे हे । उनके द्वारा चारों ओरसे घिरे हुए मेरे समस्त 
महारथी योद्धाओंकी आज तुम समराङ्गणमें रक्षा करो ॥ 
पते नदन्ति संहृष्टाः पाण्डवा जितकाशिनः । 
शक्रोपमाश्च बहवः पञ्चालानां रथवजाः॥ ४ ॥ 
“देखो, ये विजयसे सुशोभित द्दोनेबाले पाण्डव तथा इन्द्रके 


समान पराक्रमी बहुसंख्यक पाञ्चाल महारथी कैसे इषोत्फुल 
होकर सिंदनाद कर रहे हैं १? ॥ ४ ॥ 
कर्ण उवाच 
परित्रातुमिह प्राप्तो यदि पार्थ पुरंदरः । 
तमप्याशु पराजित्य ततो हन्तास्मि पाण्डचम्‌॥ ५ ॥ 
कर्णने कहा- राजन्‌ | यदि साक्षात्‌ इन्द्र यहाँ कुन्ती- 
कुमार अजुनकी रक्षा करनेके लिये आ गये हों तो उन्हें भी 
शीघ्र ही पराजित करके में पाण्डुपुत्र अर्जुनको अवश्य 
मार डाळूँगा ॥ ५ ॥ 
सत्यं ते प्रतिजानामि समाश्वसिहि भारत । 
हन्तास्मि पाडुतनयान पञ्चालाश्च समागतान्‌ ॥ ६ ॥ 
भरतनन्दन ! तुम धेय धारण करो। में तुमसे सच्ची 
प्रतिज्ञा करके कहता हूँ कि युद्धस्थलमें आये हुए पाण्डवं 
तथा पाञ्चालोको निश्चय ही मारूँगा ॥ ६ ॥ 
जयं ते प्रतिदास्यामि वासवस्येव पावकिः । 
प्रियं तव मया कार्यमिति जीवामि पार्थिव ॥ ७ ॥ 
जैसे अग्निकुमार कार्तिकेयने तारकासुरका विनाश 
करके इन्द्रको विजय दिखायी थी, उसी प्रकार मैं आज तुमह 


| घडोत्कचघधपवे ] 


अष्टपञ्चाशादधिकशततमो ऽध्यायः 
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विजय प्रदान करूँगा । भूपाल ! मुझे तुम्हारा प्रिय करना है; 

इसीलिये जीवन घारण करता हूँ ॥ ७ ॥ 

सर्वेषामेव पाथोनां फाट्गुनो बलवत्तरः । 

तस्यामोघां विमोक्ष्यामि शक्ति शक्रविनिर्मिताम्‌॥ ८ ॥ 
कुन्तीके सभी पुत्रोर्म अर्जुन ही अधिक शक्तिशाली हैं; 

अतः मैं इन्द्रकी दी हुई अमोघ शक्तिको अर्जुनपर ही छोडूँगा। 


तस्मिन्‌ हते महेष्वासे भ्रातरस्तस्य मानद । 

तव वश्या भविष्यन्ति वनं यास्यन्ति वा पुनः ॥ ९ ॥ 
मानद ! महाधनुधर अर्जुनके मारे जानेपर उनके सभी 

भाई तुम्हारे वशमें हो जायेंगे अथवा पुनः वनमें चले जायँगे॥ 


मयि जीवति कौरव्य विषादं मा कृथाः कचित्‌ । 

अहं जेष्यामि समरे सहितान्‌ सर्वेपाण्डवान्‌ ॥ १० ॥ 
कुरुनन्दन ! तुम मेरे जीते-जी कमी विषाद न करो । में 

समरभूमिमें संगठित होकर आये हुए समस्त पाण्डवोंको जीत 

लूँगा ॥ १० ॥ 

पञ्चालान्‌ केकयांश्चैव वृष्णींश्वापि समागतान्‌ । 

बाणौधैः शकलीकृत्य तव दास्यामि मेदिनीम्‌ ॥ ११ ॥ 
मैं अपने बाणसमूहोंद्वारा रणभूमिमें पघारे हुए पाञ्चालों) 

केकयो और वृष्णिवंशियोंके भी उकड़े-ठुकड़े करके यह सारी 

पृथ्वी तुम्हे दे दूँगा ॥ ११ ॥ 

संजय उवाच 

एवं ब्ुचाणं कण तु कुपः शारद्वतोऽत्रवीत्‌। 

स्मयन्चिव महावाइः खूतपुत्रमिदं वचः ॥ १२॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! इस तरहकी बातें करते 

हुए सूतपुत्र कर्णसे शरद्वानके पुत्र महाबाहु कृपाचार्यने 

मुसकराते हुए-से यह बात कही--|| १२ ॥ 

शोभनं शोभनं कर्ण सनाथः कुरुपुङ्गवः । 

त्वया नाथेन राधेय वचसा यदि सिध्यति ॥ १३॥ 
(कर्ण | बहुत अच्छा, बहुत अच्छा ! राधापुत्र ! यदि 

बात बनानेसे ही कार्य सिद्ध हो जाय, तब तो तुम-जेसे 

सहायकको पाकर कुरुराज दुर्योधन सनाथ हो गये | १३ ॥ 

बहुशः कत्थसे कर्ण कौरवस्य समीपतः । 

न तु ते विक्रमः कश्चिद्‌ हश्यते फलमेव वा ॥ १४॥ 
“कर्ण ! तुम कुरुनन्दन सुयोधनके समीप तो बहुत बढ़- 

कर बातें किया करते हो; किंतु न तो कभी कोई तुम्हारा पराक्रम 

देखा जाता है ओर न उसका कोई फल ही सामने आता है ॥ 

समागमः पाण्डुखुतेदृष्टस्ते बहुशो युधि। 

सर्वत्र निजितश्वासि पाण्डवैः सूतनन्दन ॥ १५॥ 
“सूतनन्दन ! पाण्डुके पुत्रासे युद्धस्थलमें तुम्हारी अनेकों 

बार मुठभेड़ हुई दै; परंतु सर्वत्र पाण्डवोंसे तुम्हीं परास्त 

हुए हो ॥ १५ ॥ 


हियमाणे तदा कर्ण गन्धर्वेध्व॑ंतराष्ट्रजे । 
तदायुध्यन्त सेन्यानि त्वमेकोऽग्रेऽपलायिथाः॥। १६॥ 
“कर्ण ! याद है कि नहीं) जब गन्धर्व दुर्योधनको पकड़- 
कर लिये जा रहे थे; उस समय सारी सेना तो युद्ध कर रही 
थी और अकेले तुम ही सत्रसे पहले पलायन कर गये थे ॥ 
विराउनगरे चापि समेताः सर्वेकोरवाः। 
पार्थेन निजिता युद्धे त्वं च कणे सहानुजः ॥ १७॥ 
“कर्ण | विराट नगरमें भी सम्पूर्ण कौरव एकत्र हुए. थे; 
किंतु अजुनने अकेले ही वहाँ सत्रको दरा दिया था । कर्ण ! 
तुम भी अपने भाइयोंके साथ परास्त हुए थे ॥ १७ ॥ 
पकस्याप्यसमर्थस्त्वं फाल्गुनस्य रणाजिरे । 
कथमुत्सहसे जेतुं सङृष्णान्‌ सवेपाण्डवान्‌ ॥ १८ ॥ 
“समराङ्गणमें अकेले अ्जुनका सामना करनेकी भी तुममें 
शक्ति नहीं दै; फिर श्रीकृष्णसहित सम्पूर्ण पाण्डबोंको जीत 
लेनेका उत्साह केसे दिखाते हो! ॥ १८॥ 
अब्रुवन्‌ कर्ण युध्यस्व कत्थसे बहु सूतज । 
अनुक्त्वा विक्रमेद्‌ यस्तु तद्‌ वै सत्पुरुषत्रतम्‌॥ १९ ॥ 
“सूतपुत्र कर्ण ! चुपचाप युद्ध करो । तुम बातें बहुत बनाते 


हो | जो बिना कुछ कहे ही पराक्रम दिखाये, वही वीर है 


और वेसा करना ही सत्पुरुषोंका ब्रत है ॥ १९ ॥ 
गर्जित्वा सूतपुत्र त्वं शारदाश्रमिवाफलम्‌। 
निष्फलो दश्यसे कण तञ्च राजा न वुष्यते ॥ २०॥ 
“सूतपुत्र कर्ण | तुम शरद्‌ ऋतुके निष्फल बादलोंके 
समान गर्जना करके भी निष्फल ही दिखायी देते हो; किंतु 
राजा दुर्योधन इस वातको नहीं समझ रहे हैं ॥ २० | 
तावद्‌ गर्जस्व राधेय यावत्‌ पार्थे न पद्दयसि । 
आरात्‌ पार्थे हि ते दृष्टा दुलभं गर्जितं पुनः ॥ २१॥ 
“राधानन्दन | जबतक तुम अजुनको नहीं देखते हो! 
तभीतक गर्जना कर लो । कुन्तीकुमार अर्जुनको समीप देख 
लेनेपर फिर यह गर्जना तुम्हारे लिये दुर्लभ हो जायगी ॥२१॥ 
त्वमनासाद्य तान्‌ बाणान्‌ फाटगुनस्य विगर्जसि । 
पार्थसायकविद्धस्य दुलभ गर्जितं तव ॥ २२॥ 
“जबतक अर्जुनके वे बाण तुम्हारे ऊपर नहीं पड़ रहे 


हैं, तमीतक तुम जोर-जोरसे गरज रहे हो । अर्जुनके बाणोंसे 


घायल होनेपर तुम्हारे लिये यह गर्जन-तजैन दुलभ हो जायगा॥ 
बाइुभिः क्षत्रियाः शूरा वाग्भिः शूरा द्विजातयः । 
धनुषा फाल्गुनः शूरः कणः शूरो मनोरथैः ॥ २३॥ 
तोषितो येन रुद्रोऽपि कः पार्थ प्रतिघातयेत्‌। 

क्षत्रिय अपनी भुजाओंसे शौयंका परिचय देते हैं। ब्राह्मण 
वाणीद्वारा प्रवचन करनेमें वीर होते हैं | अर्जुन धनुष चलाने- 
में चूर हैं; किंतु कर्ण केवल मनसूबे बाँघनेमें वीर है। जिन्होंने अपने 


२५७६ 


भीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 
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पराक्रमसे भगवान्‌ शंकरको भी संतुष्ट किया है, उन अर्जुनको श्रीकृष्ण, सात्यकि तथा अनुगामियोंसहित पाण्डवोंको मारकर 


कौन मार सकता है १? ॥ २३३ ॥ 
एवं संरुपितस्तेन तदा शारद्वतेन ह ॥२४॥ 
कणेः प्रहरतां श्रेष्ठः कृपं वाक्यमथात्रचीत्‌ । 
उन कृगाचार्यके ऐसा कहनेपर योद्धाओंमें श्रेष्ठ कर्णने 
उस समय रुष्ट होकर कृपाचायंसे इस प्रकार कहा--॥२४६॥ 
शूरा गर्जन्ति सततं प्रावृषीव बलाहकाः ॥ २५॥ 
फलं चाशु प्रयच्छन्ति बीजसुत्तसृताविव । 
धझूरवीर वर्षांकालके मेघोंकी तरह सदा गरजते हैं और 
टीक ऋतुमें बोये हुए बीजके समान शीघ्र ही फल भी देते हैं॥ 
दोषमत्र न पश्यामि शूराणां रणमूधेनि॥ २६॥ 
तत्तद्‌ विकत्थमानानां भारं चोद्वहतां सधे । 
“युद्धस्थलमें महान्‌ भार उठानेवाले शूरवीर यदि युद्धके 
मुहानेपर अपनी प्रशंसाकी भी बातें कहते हैं तो इसमें मुझे 
उनका कोई दोष नहीं दिखायी देता ॥ २६३ ॥ 
यं भार पुरुषो वोढुं मनसा हि व्यवस्यति ॥ २७॥ 
दैवमस्य धुवं तत्र साहाय्यायोपपद्यते। 
“पुरुष अपने मनसे जिस भारको ढोनेका निश्चय करता 


दै, उसमें देव अवश्य ही उसकी सहायता करता है ॥२७३॥ ' 


व्यवसायद्वितीयोऽहं मनसा भारमुद्वदन्‌ ॥ २८॥ 
हत्वा पाण्डु खुतानाजौ सकृष्णान सह सात्वतान 
गजीमि यद्यहं विप्र तव कि तत्र नइयति ॥ २९ ॥ 
“में मनसे जिस कार्यभारका वहन कर रहा हूँ; उसकी 
सिद्विमें दृढ़ निश्चय ही मेरा सहायक हे । विप्रवर | में कृष्ण 
और सात्यकिसहित समस्त पाण्डवोको युद्धमें मारनेका निश्चय 
करके यदि गरज रहा हूँ तो उसमें आपका क्या नष्ट हुआ 
जा रहा है १ ॥ २८-२९ ॥ 
वृथा शूरा न गर्जेन्ति शारदा इव तोयदाः । 
सामथ्येमात्मनो ज्ञात्वा ततो गर्जन्ति पण्डिताः ॥ ३० ॥ 
(शरद्‌-क्र तुके बादलोंके समान शूरवीर व्यर्थ नहीं गरजते हैं । 
विद्वान्‌ पुरुष पहले अपनी सामर्थ्यंको समझ लेते हैं; उसके 
बाद गर्जना करते हैं ॥ ३० ॥ 
सोऽहमद्य रणे यत्तौ सहितौ कष्णपाण्डवौ । 
उत्सहे मनसा जेतुं ततो गर्जामि गौतम ॥ ३१॥ 
“गौतम | आज मैं रणभूमिमें विजयके लिये साथ-साथ 
प्रयत्न करनेवाले श्रीकृष्ण और अर्जुनको जीत लेनेके लिये 
मन-द्दी-मन उत्साह रखता हूँ । इसीलिये गर्जना करता हूँ ॥ 
पद्य त्वं गजितस्यास्य फलं मे विप्र सानुगान्‌ । 
हत्वा पाण्डुसुतानाजो सहकृष्णान ससात्वतान्‌॥ ३२॥ 
दुर्योधनाय दास्यामि प्रथिवी हतकण्डकाम्‌ । 
“ब्रह्मन्‌ | मेरी इस गर्जनाका फल देख लेना | मैं युद्धम 


इस भूमण्डलका निष्कण्टक राज्य दुर्योधनको दे दूँगा? ॥ 
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कृप उवाच 


मनोरथप्रलापा मे न प्राह्यास्तव सूतज ॥ ३३॥ 
सदा क्षिपसि वे कृष्णो धमे राजं च पाण्डवम्‌ । 
धुवस्तत्र जयः कर्ण यत्र युद्धविशारदौ ॥ ३४॥ 
कृपाचार्य बोले--सूत पुत्र ! तुम्हारे ये मनसूत्रे बॉधनेके 
निरर्थक प्रलाप मेरे लिये विश्वासके योग्य नहीं हैं | कर्ण ! 
तुम सदा ही श्रीकृष्ण, अर्जुन तथा पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरपर 
आक्षेप किया करते हो; परंतु विजय उसी पक्षकी होगी, जहाँ 
युद्धविशारद श्रीकृष्ण और अर्जुन विद्यमान हैं ॥ ३३-३४॥ 
देवगन्धर्वयक्षाणां मञुष्योरगरक्षसाम्‌ । 
दशितानामपि रणे अजेयौ ङृष्णपाण्डचौ ॥ ३५॥ 
यदि देवता, गन्धर्व, यक्ष, मनुष्य, सर्प और राक्षस भी 
कवच बाँधकर युद्धके लिये आ जायें तो रणभूमिमें श्रीकृष्ण 
और अर्जुनको वे भी जीत नहीं सकते ॥ ३५ ॥ 
ब्रह्मण्यः सत्यवाग दान्तो गुरुदेवतपूजकः । 
नित्यं घर्मरतश्चेव कृतास्त्रश्च विशेषतः ॥ ३६॥ 
धृतिमांश्च कृतश्षश्च धर्मपुत्रो युधिष्टिरः। 
धर्मपुत्र युधिष्ठिर ब्राझणभक्त, सत्यवादी) जितेन्द्रिय) 
गुरु और देवताओंका सम्मान करनेवाले) सदा धर्मपरायण) 
अल्नविद्यामें विशेष कुशल, धेर्यवान्‌ ओर कृतज्ञ हैं ॥ ३६३ ॥ 


भ्रातरश्चास्य वलिनः सवोसख्रेषु कृतश्रमाः ॥ ३७॥ 
गुरुवृत्तिरताः प्राज्ञा धर्मनित्या यशस्विनः । 


घटोत्कचवधपर्वे ] 


अष्टपश्चाशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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इनके बलवान्‌ माई भी सम्पूर्ण अस्त्रशास्त्रोंकी कलामें 
परिश्रम किये हुए हैं । वे गुरुसेवापरायण, विद्वान्‌, घर्मतत्पर 
और यशखी हैं ॥ ३७३ ॥ 
सम्बन्धिनश्चेन्द्रवीयीः स्वनुरक्ताः प्रहारिणः ॥ ३८॥ 
धृष्ट्युत्तः शिखण्डी च दौसुंखिजनमेजयः । 
चन्द्रसेनो रुद्रसेनः कीर्तिधर्मा धुवो धरः ॥ ३९ ॥ 
वसुचन्द्रो दामचन्द्रः सिंहचन्द्रः सुतेजनः । 
द्रुपदस्य तथा पुत्रा द्रुपदश्च महास्त्रवित्‌ ॥ ४०॥ 
उनके सम्बन्धी भी इन्द्रके समान पराक्रमी, उनमें 
अनुराग रखनेवाले और प्रहार करनेमें कुशल हैं, जिनके 
नाम इस प्रकार हैं--धृष्टयुम्न, शिखण्डी, दुर्मुख-पुत्र 
जनमेजय) चन्द्रसेन, रुद्रसेन, कीतिंधर्मा, ध्रुव, घर, बसुचन्द्र) 
दामचन्द्रश सिंहचन्द्र, सुतेजन, द्रुपदके पुत्रगण तथा महान्‌ 
अख्नवेत्ता द्रुपद || ३८-४० ॥ 
येषामथोय संयत्तो मत्स्यराजः सहानुजः । 
शतानीकः सूयंदत्तः श्रुतानीकः श्रुतध्वजः ॥ ४१ ॥ 
बलानीको जयानीको जयाश्वो रथवाहनः । 
चन्द्रोदयः समरथो विराटश्रातरः शुभाः ॥ ४२॥ 
यमौ च द्रौपदेयाश्च राक्षसश्च घरोत्कचः। 
येषामथोय युध्यन्ते न तेषां विद्यते क्षयः ॥ ४३॥ 
जिनके लिये शतानीक) सूर्यदत्त, श्रुतानीक, श्रुतघ्वज) 
बलानीक, जयानीक,जयाश्व) रथवाहन) चन्द्रोदय तथा समर थ- 
ये विराटके श्रेष्ठ भाई और इन भाइयोंसहित मत्स्यराज विराट 
युद्ध करनेको तैयार हैं, नकुल, सहदेव, द्रौपदीके पुत्र तथा 
राक्षस घटोत्कच-ये वीर जिनके लिये युद्ध कर रहे हैं, उन 
पाण्डवोंकी कमी कोई क्षति नहीं हो सकती है | ४१-४३ ॥ 
पते चान्ये च बहवो गुणाः पाण्डुसुतस्य दै। 
कामं खलु जगत्सर्वं सदेवासुरमानुषम्‌ ॥ ४४ ॥ 
सयक्षराक्षसगणं सभूतभुजगद्विपम्‌ । 
निःरोषमस्तरवीर्येण कुवते भीमफाल्गुनो ॥ ४५ ॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके ये तथा और भी बहुत-से गुण हैं । 
भीमसेन और अर्जुन यदि चाहें तो अपने अखबलसे देवता, 
असुर, मनुष्य, यक्ष, राक्षस) भूत, नाग और हायियोसदित 
इस सम्पूर्ण जगतूका सर्वथा विनाश कर सकते हैं ॥४४-४५॥ 
युधिष्ठिरश्च प्रथिवी निर्दहेद्‌ घोरचक्षुषा । 
अप्रमेयबलः शौरियेषामर्थे च दशितः ॥ ४६॥ 
कथं तान्‌ संयुगे कर्ण जेतुमुत्सहसे परान्‌। 
युधिष्ठिर भी यदि रोषभरी दृष्टिसे देखें तो इस भूमण्डल- 
को भस्म कर सकते हैं | कर्ण | जिनके लिये अनन्त बलशाली 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी कवच धारण करके लड़नेको तैयार हैं, 
उन शत्रुओको युद्धमें जीतनेका साहस तुम कैसे कर रहे हो १॥ 
महानपनयस्त्वेष नित्यं हि तब सूतज ॥ ४७॥ 


यस्त्वमुत्सहसे योद्ध समरे शौरिणा सह । 
सूतपुत्र | तुम जो सदा समरभूमिमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
साथ युद्ध करनेका उत्साह दिखाते हो, यह तुम्हारा महान्‌ 
अन्याय ( अक्षम्य अपराध ) है ॥ ४७३ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्तस्तु राधेयः प्रहसन भरतषभ ॥ ४८॥ 
अत्रवीश्च तदा करणां शुरु शारद्वतं कृपम्‌ । 
संजय कहते हे--भरतश्रेष्ठ ! उनके ऐसा कहनेपर 
राधापुत्र कर्ण ठठाकर हँस पड़ा और शरद्वानके पुत्र गुरु 
कृपाचार्यसे उस समय यों बोला--॥ ४८३ ॥ 
सत्यमुक्तं त्वया ब्रह्मन्‌ पाण्डवान्‌ प्रति यद्‌ चचः॥४९॥ 
एते चान्ये च बहवो गुणाः पाण्डुसुतेषु चे। 
“बाबाजी | पाण्डवोंके विषयमे तुमने जो बात कही है 
वह सब सत्यहै । यही नहीं, पाण्डवोमे और भी बहुत-से गुण हैं॥ 
अजय्याश्च रणे पाथो देवैरपि सवासवैः ॥ ५० ॥ 
सदैत्ययक्षगन्धवैः पिशाचोरगराक्षसैः । 
प्यह भी ठीक दै कि कुन्तीके पुत्रोंको रणभूमिमें इन्द्र 
आदि देवता, दैत्य, यक्ष, गन्धर्व, पिशाच) नाग और राक्षस 


भी जीत नहीँ सकते ॥ ५०३ ॥ 


तथापि पाथोञ्जेष्यामि शक्तया वासवदत्तया ॥ ५१ ॥ 
मम हामोधा दत्तेयं शाक्तिः शक्रेण वै द्विज । 
पतया निहनिष्यामि सव्यसाचिनमाहवे ॥ ५२॥ 
“तथापि मैं इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे कुन्तीके पुत्रोको 
जीत लूँगा । ब्रह्मन्‌ ! मुझे इन्द्रने यह अमोघ शक्ति दे रक्खी 
है; इसके द्वारा में सव्यसाची अर्जुनको युद्धमें अवश्य मार डाङेँगा|। 
हते तु पाण्डवे कष्णे भ्रातरश्चास्य सोदराः । 
अनर्जुना न शक्ष्यन्ति महीं भोक्त कथञ्चन ॥ ५३॥ 
“पाण्डुपुत्र अजुनके मारे जानेपर उनके बिना उनके 
सहोदर भाई किसी तरह इस पृथ्वीका राज्य नहीं भोग सकेंगे॥ 
तेषु मष्टेषु सवेषु प्रथिवीयं सागरा । 
अयत्नात्‌ कौरवेन्द्रस्य वशे स्थास्यति गौतम ॥ ५४॥ 
“गौतम ! उन सबके नष्ट हो जानेपर बिना किसी प्रयत्नके 
ही यह समुद्रसहित सारी पृथ्वी कौरवराज दुर्योधनके वर्मे 
हो जायगी ॥ ५४॥ 
सुनीतैरिह सरवोर्थाः सिध्यन्ते नात्र संशयः) 
पतमर्थमहं ज्ञात्वा ततो गजोमि गोतम ॥ ५५॥ 
“गौतम ! इस संसारमें सुनीतिपूर्ण प्रयत्नोसि सारे कार्य 
सिद्ध होते हैं, इसमें संशय नहीं है । इस बातको समझकर 
ही मैं गर्जना करता हूँ ॥ ५५ ॥ 
त्वं तु विप्रश्च वृद्धश्च अशक्तश्चापि संयुगे । 
कृतस्नेहश्च पार्थंषु मोद्दान्मामचमन्यसे ॥ ५६॥ 


३५७८ 


भ्रीमद्दाभारले 


[ द्रोणपर्वणि 


~ 


“तुम तो ब्राह्मण और उसमें भी बूडे हो । तुममें युद्ध 
करनेकी शक्ति है ही नहों। इसके सिवा, तुम कुन्तीके पुत्रोंपर 
स्नेह रखते हो; इसलिये मोहवश मेरा अपमान कर रहे हो ॥ 
यद्येवं वक्ष्यसे भूयो ममाप्रियमिह द्विज । 
ततस्ते खडगमुद्यम्य जिह्वां छेत्स्यामि दुर्मते ॥ ५७॥ 
“दुर्बुद्धि ब्राझण | यदि यहाँ पुनः इस प्रकार मुझे अप्रिय 
लगनेवाली बात बोलोगे तो में अपनी तलवार उठाकर 
तुम्हारी जीभ काट लूँगा ॥ ५७ ॥ 
यञ्चापि पाण्डवान्‌ विप्र स्तोतुमिच्छसि संयुगे । 
भीषयन्‌ सवंसेन्यानि कौरवेयाणि दुमंते ॥ ५८॥ 
अत्रापि #णु मे वाक्यं यथावद्‌ ब्रुवतो द्विज । 
“ब्रह्मन्‌ ! दुर्मते ! तुम जो युद्वस्लमे समस्त कोरव- 
सेनाआंको भयभीत करनेके लिये पाण्डवाँके गुण गाना चाहते 
हो, उसके विपयमें मी में जो यथाथ बात कह रहा हूँ; उसे सुन छो॥ 


दुर्योधनश्च द्रोणश्च शकुनिर्टसुखो जयः ॥ ५९॥ 
दुः्शाखनो वृषसेनो मद्रराजस्त्वमेच च। 
सोमदत्तश्च भूरिश्च तथा द्रौणिविंविशतिः ॥ ६० ॥ 
तिष्ठेयुदेशिता यत्र सवे युद्वविशारदाः। 
जयेदेतान्‌ नरः को नु शक्रतुल्यवलो5प्यरिः ॥ ६१ ॥ 
“दुर्योधनः द्रोण, शकुनि; दुर्मुख, जय), दुःशासन) 
वृषसेनः मद्रराज शल्य, तुम स्वयं; सोमदत्त, भूरि) अश्वत्थामा 
और विविंशति--ये युद्धकुशल सम्पूर्ण वीर जहा. कवच 
बॉधकर खड़े हो जायेंगे, वहाँ इन्हें कोन मनुष्य जीत सकता 
दै १ वह इन्द्रके तुल्य बळवान्‌ शत्रु ही क्यों न हो ( इनका 
कुछ नहीं बिगाड़ सकता ) || ५९-६१ ॥ 
शूगाश्च हि कृताखाश्च वलिनः स्वर्गलिप्सवः । 
धर्मज्ञा युद्धकुशला हन्युयुदे सुरानपि ॥ ६२॥ 
जो शूरवीर, अस्त्रेके ज्ञाता, बलवान्‌) स्वर्ग-प्राप्तिकौ 
अभिलाषा रखनेवाले, धर्मज्ञ और युद्ववुदाल हैं, वे देवताओं- 
को भी युद्वमें मार सकते हैं | ६२ ॥ 
पते स्थास्यन्ति संग्रामे पाण्डवानां वधाथिनः । 
जयमाकाङ्कमाणा हि कौरवेयस्य दंशिताः ॥ ६३॥ 
प्ये चीरगण कुराज दुर्योधनकी जथ चाहते हुए पाण्डवो 
के वधकी इच्छासे संग्राममे कवच बाँधकर डट जायेगे ||६३॥ 
देवायत्तमह मन्ये जयं सुवलिनामपि। 


यत्र भीष्मो महाबाहुः शेते शरशताचितः ॥ ६४॥ 
“मैं तो बड़े-से-बड़े बलवानोंकी भी विजय देवके ही 
अधीन मानता हूँ । देवाधीन होनेके ही कारण महाबाहु 
भीष्म आज सैकड़ों बाणोंसे विद्ध होकर रणभूमिमें शयन 
करते हैं ॥ ६४ ॥ 
विकर्णश्चित्रसेनश्च वाह्लीकोऽथ जयद्रथः । 
भूरिधवा जयैशचेव जलसंधः सुदक्षिणः ॥ ६५॥ 
शलश्च रथिनां श्रेष्ठी भगदत्तश्च चीर्यचान्‌। 
एते चान्ये च राजानो देचैरपि सुदुजेयाः ॥ ६६॥ 
“विकर्ण+ चित्रसेन) वाह्लीक) जयद्रथ) भूरिश्रवा जय) 
जलसंघ, सुदक्षिण, रथियोंमें श्रेष्ठ शल तथा पराक्रमी भगदत्त- 
ये और दूसरे भी बेहुत-से राजा देवताओंके लिये भी अत्यन्त 
दुर्जय थे ॥ ६५-६६ ॥ 
निहताः समरे शूराः पाण्डवेबलवत्तराः। 
किमन्यद्‌ देचसंयोगान्मन्यसे पुरुषाधम ॥ ६७॥ 
“परंतु उन अत्यन्त प्रबल तथा शूरवीर नरेशोंको भी 
पाण्डवोंने युद्धमें मार डाला । पुरुषाधम ! तुम इसमें देव- 
संयोगके सिवा दूसरा कौन-सा कारण मानते हो ? ॥ ६७॥ 
यांश्च तान्‌ स्तोषि सततं दुर्योधनरिपून द्विज । 
तेषामपि हताः शूराः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ६८॥ 
ब्रह्मन्‌ ! तुम दुर्योधनके जिन शत्रुओकी सदा स्तुति करते 
रहते हो, उनके भी तो सैकड़ों और सहो शूरवीर मारे 
गये हैं ॥ ६८ ॥ 
क्षीयन्ते सर्वसैन्यानि कुरूणां पाण्डवैः सह । 
प्रभावं नात्र पश्यामि पाण्डवाना कर्थंचन ॥ ६९ ॥ 
“कौरव तथा पाण्डव दोनों दलोंकी सारी सेनाएँ प्रतिदिन 


-नष्ट हो रही हैं । मुझे इसमें किसी प्रकार भी पाण्डवोंका 


कोई विशेष प्रभाव नहीं दिखायी देता है ॥ ६९ ॥ 
यस्तान्‌ वळवतो नित्यं मन्यसे त्वं द्विजाधम । 
यतिष्येऽहं यथाशक्ति योद्ु तैः सह संयुगे । 
दुयोंधनहिताथीय 'जयो दैवे प्रतिष्ठित” ॥ ७०॥ 
“द्वजाघम | तुम जिन्हें सदा बलवान्‌ मानते रहते हो; 
उन्हींके साथ में संग्रामभूमिमें दुर्योधनके हितके लिये यथा- 
शक्ति युद्ध करनेका प्रयत्न करूँगा । विजय तो देवके 
अधीन है? ॥ ७० || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपत्रेणि घटोत्कचवथययंणि रात्रियुद्धे कृ पकरणेवाक्येऽ्पञ्चाश दृघिकशततमो 5ध्याय; ॥१५८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोण रके अन्तर्गत घटो चवघपरवैमे रात्रियुद्धके प्रसंगमें कृपाचार्य और कर्णका विवादविषयक 
एक सौ अटुवनदो अध्याय पुरा हुआ ॥ १५८ ॥ 


TT IER T 


घढोत्कचवधपर्वे ] 


पकोनपख्यधिकश ततमो ऽध्यायः 


एकोनषट्यधिकराततमोऽध्यायः 
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यः म गा ला क उ जोक, 
A ANN oT ५” 


अञ्वत्थामाका करणको मारनेके लिये उद्यत होना, दुर्योधनका उसे मनाना, पाण्डवो ओर पाश्वालांका 
Q =p 
कर्णपर आक्रमण, कणका पराक्रम, अजुनके द्वारा कर्णकी पराजय तथा दुर्योधनका 
अश्चत्थामासे पाश्चालांके वधके लिये अनुरोध 


संजय उवाच 
तथा परुषितं दृष्टा खूतपुत्रेण मातुलम्‌ । 
खड्गमुद्यम्य वेगेन द्रौणिरभ्यपतद्‌ द्रुतम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार अपने मामाके 
प्रति सूतपुत्र कर्णको कटु वचन सुनाते देख अश्वत्थामा बड़े 
वेगसे तलवार उठाकर तुरंत कर्णपर टूट पड़ा ॥ १ ॥ 
ततः परमसंक्रुद्धः सिंहो मत्तमिव द्विपम्‌ । 
प्रेक्षतः कुरुराजस्य द्रौणिः कर्ण समभ्ययात्‌ ॥ २ ॥ 
जेसे तिंह मतवाले हाथीपर झपटता दै) उसी प्रकार अत्यन्त 
क्रोषमें भरे हुए द्रोगकुमार अश्वव्थामाने कुरुराज दुर्योधनके 
देखते-देखते कर्णपर आक्रमण किया ॥ २॥ 


अश्वत्थामोवाच 
यद्जुन गुणांस्तथ्यान्‌ कीर्तयानं नराधम। 
शूर देषात्‌ सुद॒बुद्धे त्वं भत्संयसि मातुलम्‌ ॥ ३ ॥ 
विकत्थमानः शौयेण सर्वलोकधनुर्धरम्‌ । 
दपात्सेघणुहीतोऽद्य न कञ्चिद्‌ गणयन्‌ सधै ॥ ४ ॥ 
अश्वत्थामाने कहा--दुरबुद्धि ! नराधम | मेरे मामा 
सम्पूर्णं जगतूके श्रेष्ठ धनुर्धर एवं चूरवीर हैं । ये अर्जुनके 
सच्चे गुणोंका बखान कर रहे थे, तो भी तू हेषवश॒ अपनी 
शूरताकी डींग हाकता हुआ और घमण्डमें आकर आज 
युद्धमें किसीको कुछ न समझता हुआ जो इन्हें फटकार रहा 
है, उसका क्या कारण है १ ॥ ३-४ ॥ 
क ते वीरय क चास्त्राणि यवां निर्जित्य संयुगे । 
गाण्डीवधन्वा हतवान्‌ प्रेक्षतस्ते जयद्रथम्‌ ॥ ५ ॥ 
जब युद्धस्थलमें गाण्डीवधारी अर्जुनने तुझे परास्त करके 
तेरे देखते-देखते जयद्रथको मार डाला था; उस समय तेरा 
पराक्रम कहां था ? तेरे वे अस्त्रशस्र कहाँ चले गये थे १ ॥ 
येन साक्षान्महादेचो योधितः समरे पुरा। 
तमिच्छसि वृथा जेतुं सूताधम मनोरथैः ॥ ६ ॥ 
सूताघम ! जिन्होंने समराङ्गणमें पहले साक्षात्‌ मद्दादेवजी- 
के साथ युद्ध किया है, उन्हें केवल मनोरथोंद्वारा जीतनेकी तू 
व्यर्थ इच्छा प्रकट कर रहा दै ॥ ६ ॥ 
यं हि कृष्णेन सहितं सवंशासन्रश्रतां वरम्‌। 
जेतुं न शक्ताः सहिताः सेन्द्रा अपि सुरासुराः ॥ ७॥ 
लोकैकवीरमजितमज्जुंन सूत संयुगे । 
कि पुनस्त्वं सुदुबुद्धे सहैभिवंसुघाधिपैः ॥ ८ ॥ 
दुबुंद्धि ! सूत ! जो सम्पूर्ण शञ्जघारियोंमे श्रेष्ठ हैं तथा 


श्रीकृष्णके साथ रहनेपर जिन्हें इन्द्रसह्ित सम्पूर्ण देवता और 
असुर भी जीतनेमें समर्थ नहीं हैं, उन्हीं लोकके एकमात्र 
अपराजित वीर अजुनको जीतनेके लिये इन राजाओंलदित तेरी 
क्या शक्ति है १ ॥ ७-८ ॥ 
कणे पझ्य सुद॒वुद्धे तिष्ठेदानीं नराधम । 
एष तेऽय शिरः कायादुद्धरामि सुदुमते ॥ ९ ॥ 
दुर्बुद्धि नराधम !कर्ण ! तू देख और खड़ा रह | दुमते ! 
में अभी तेरा सिर घड़से उतार लेता हूँ ॥ ९ ॥ 
संजय उवाच 
तमुद्यतं तु वेगेन राजा दुर्योधनः स्वयम्‌। 
न्यवारयन्महातेजाः कृपश्च द्विपदां वरः ॥ १०॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार वेगपूर्वक उठे 
हुए अश्वत्थामाको महातेजस्वी खयं राजा दुर्योधन तथा 


मनुष्योंमे श्रेष्ठ कृपाचायने रोका ॥ १० ॥ 


कर्ण उवाच 
शूरोऽयं समरर्छाघी दुर्मतिश्च ढ्विजाधमः। 
आखाद्यतु मद्वीर्य मुञ्चेमं कुरुसत्तम ॥ ११॥ 
कर्ण बोळा--कुरुभ्रे्ठ | यह दुर्बुद्धि एवं नीच ब्राह्मण 
बड़ा शूरवीर बनता है और युद्धकी इलाधा रखता दै । तुम 
इसे छोड़ दो । आज यह मेरे पराक्रमका सामना करे ॥११॥ 
अश्वत्थामोवाच | 
तवेतत्‌ क्षम्यते ऽस्माभिः सूतात्मज सुदुमते । 
दपंमुत्सिक्तमेतत्‌ ते फारगुनो नाशयिष्यति ॥ १२ ॥ 
अश्वत्थामाने कहा--दु्बुद्धि सूतपुत्र | हमलोग तेरे 
इस अपराधको क्षमा करते हैं। तेरै इस बढे हुए घमण्डका 
नाश अर्जुन करेंगे ॥ १२॥ 
दुर्योधन उवाच 
अश्वत्थामन्‌ प्रसीदस्व क्षन्तुमर्हसि मानद । 
कोपः खलु न कतेव्यः सूतपुत्रं कथंचन ॥ १३॥ 
दुर्योधन बोला--दूसरोंको मान देनेवाले ( भाई ) 
अश्वत्यामा ! प्रसन्न होओ। तुम्हे क्षमा करना चाहिये । सूतपुत्र 
कर्णपर तुम्हे किसी प्रकार भी क्रोध करना उचित नहीं है ॥ 
त्वयि कर्ण कृपे द्रोण मद्रराजेऽथ सौबले । 
महत्‌ कार्य समासक्त प्रसीद द्विजसत्तम ॥१४॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! तुमपर) कर्णपर तथा कृपाचार्य, द्रोणाचार्य 
मद्रराज शल्य और शकुनिपर महान्‌ कार्यभार रक्खा गया 
हे; तुम प्रसन्न होओ ॥ १४ ॥ 


३५८० 


एते ह्यभिमुखाः सवे राधेयेन युयुत्सवः । 
आयान्ति पाण्डवा ब्रह्मनाह्यन्तः समन्ततः ॥ १५॥ 
ब्रह्मन्‌ ! ये सामने राधापुत्र कणके साथ युद्धकी अभिलाषा 
रखकर समस्त पाण्डत-सैनिक सब ओरसे ललकारते आ रहे हैं॥ 
संजय उवाच 
प्रसायमानस्तु ततो राज्ञा द्रौणिमहामनाः । 
प्रससाद महाराज कोधवेगसमन्वितः ॥ १६॥ 
संजय कहते है--महाराज ! राजा दुर्योधनके मनाने- 
पर क्रोधके वेगसे युक्त महामना अश्वत्थामा शान्त एवं प्रसन्न 
हो गया || १६ ॥ 
ततः छपोप्युवाचेदमाचार्येः सुमहामनाः । 
सौम्यख भावाद्‌ राजेन्द्र क्षिप्रमागतमादंवः ॥ १७॥ 
राजेन्द्र | तत्यश्वात्‌ सौम्य स्वभावके कारण शीघ्र ही 
मृदुता आ जानेसे मद्दामना कृपाचार्य भी शान्त हो गये और 
इस प्रकार बोले ॥ १७ ॥ 
कप उवाच 
तवैतत्‌ क्षम्यतेऽस्माभिः सूतात्मज सुदुर्मते । 
द्पमुत्सिक्तमेतत्‌ ते फारगुनो नारायिष्यति ॥१८॥ 
कृपाचार्यने कहा- दुर्बुद्धि सूतपुत्र ! हमलोग तो 
तेरे इस अपराधको क्षमा कर देते हैं; परंतु अजुन तेरे इस 
बढ़े हुए घमंडका अवश्य नाश करेंगे ॥ १८॥ 
संजय उवाच 
ततस्ते पाण्डवा राजन्‌ पञ्चालाश्च यशखिनः । 
आजग्मुः खहिताः कणे तर्जयन्तः समन्ततः ॥ १९ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! तदनन्तर वे यशस्वी 
पाण्डव और पाञ्चाल एक साथ होकर गजन-तर्जन करते हुए 
चारों ओरसे कर्णपर चढ़ आये ॥ १९ | 
कर्णोऽपि रथिनां थ्रेष्ठश्चापमुद्यम्य वीयंचान्‌। 
कौरवाग्र्येः परिवूतः शाक्रो देवगणेरिव ॥ २० ॥ 
पर्यतिष्ठत तेजस्वी खबाहुबलमाश्रितः । 
रथियोर्म श्रेष्ठ, पराक्रमी एवं तेजस्वी वीर कर्ण भी 
देवताओंसे घिरे हुए इन्ट्रके समान प्रधान कौरव वीरोंसे घिर- 
कर अपने बाहुबलका भरोसा करके धनुप उठाकर युद्धके 
लिये खड़ा हो गया ॥२०३॥ 
ततः प्रवत्रृते युद्धं कर्णस्य सह पाण्डयेः ॥ २१॥ 
भीषणं सुमहाराज सिंहनादविराजितम्‌ । 
महाराज ! तदनन्तर कर्णका पाण्डवोके साथ भीषण युद्ध 
आरम्भ हुआ, जो सिंदनादसे सुशोभित हो रहा था ॥२१३॥ 
ततस्ते पाण्डवा राजन्‌ पञ्चालाश्च यशस्त्रिनः॥ २२॥ 
दृष्टा कर्ण महावाहुमुञ्चैः शब्दमथानदन । 
राजन्‌ ! यशस्वी पाण्डव और पाञ्चालोने महाबाहु कर्णको 
देखकर उच्चस्वरसे इस प्रकार कहना आरम्भ किया-।२२३ 
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अयं कर्णः कुतः कर्णस्तिष्ट कणं महारणे ॥ २३॥ 
युध्यस्व सहितोऽस्माभिदुंरात्मन्‌ पुरुषाधम । 

“कहाँ कर्ण है ! यह कण दे । दुरात्मन्‌ नराधम कर्ण ! 
इस महायुद्धमें खड़ा रह और हमारे साथ युद्ध कर? ॥ २३३॥ 
अन्ये तु दृष्टा राधेयं क्रोधरक्तेक्षणाउत्रुवन्‌ ॥ २४ ॥ 
हन्यतामयमुस्सि्तः सूतपुत्रोऽद्पचेतनः। 
सर्वैः पार्थिवशादृलेनानेनाथा ऽस्ति जीवता ॥ २५॥ 
अत्यन्तवैरी पार्थानां सततं पापपूरुषः । 
पष मूलमनर्थानां दुर्यांधनमते स्थितः ॥ २६॥ 
प्रतेनमिति जटपन्तः क्षत्रियाः समुपाद्रवन्‌ । 
महता शरबषंण च्छाद्यन्तो महारथाः ॥ २७॥ 
वधार्थे सूतपुत्रस्य पाण्डवेयेन चोदिताः । 

दूसरे लोगोंने राधापुत्र कर्णको देखकर क्रोधसे लाल 
आँखें करके कद्दा--'समस्त श्रेष्ठ राजा मिलकर इस घमंडी 
और मूर्ख सूतपुत्रको मार डालें । इसके जीनेसे कोई लाभ 
नहीं दै | यह पापात्मा पुरुष सदा कुन्तीकुमारोंके साथ 
अत्यन्त वेर रखता आया दै । दुर्योधनकी रायमें रहकर यही 
सारे अनयाँकी जड़ बना हुआ दै | अतः इसे मार डालो ।? 
ऐसा कहते हुए समस्त क्षत्रिय महारथी पाण्डुपुत्र युधिष्टिरसे 
सूतपुत्रके वधके लिये प्रेरित हो बाणोकी बड़ी भारी बर्षाद्वारा 
उसे आच्छादित करते हुए उसपर टूट पड़े ॥ २४-२७३ ॥ 


तांस्तु सवास्तथा दृष्टा धावमानान्‌ महारथान्‌ ॥ २८ ॥ 
न विव्यथे सूतपुत्रो न च त्रासमगच्छत। 

उन समस्त महारथियोंको इस प्रकार घावा करते देख 
सूतपुत्रके मनमें न तो व्यथा हुई ओर न त्रास द्वी हुआ ॥ 
दृष्टा संहारकल्पं तमुद्भतं सैन्यसागरम्‌ ॥ २९ ॥ 
पिप्रीषुस्तव पुत्राणा संग्रामेष्वपराजितः । 
सायकौघेन बलवान्‌ क्षिप्रकारी महावलः ॥ ३०॥ 
चारयामास तत्‌ सैन्यं समन्ताद्‌ भरतर्षभ । 


भरतश्रेष्ठ | प्रलयकालके समान उस सेन्यसागरको उमड़ा 
हुआ देख संग्राममे पराजित न होनेवाले बलवान्‌, शीधकारी 
और महान्‌ शक्तिशाली कणने आपके पुत्रोंको प्रसन्न करनेकी 
इच्छासे बाण-समुहकी वर्षा करके सब ओरसे दात्रुओंकी 
उस सेनाको रोक दिया ॥ २९-३०३ ॥ 
ततस्तु शरवर्षण पार्थिवास्तमवार्‍यन्‌ ॥ ३१ ॥ 
धनूंषि ते विधुन्वानाः शतशोऽथ सहस्रदाः । 
अयोधयन्त राधेयं शक्रं देत्यगणा इव ॥ ३२॥ 

तदनन्तर सैकड़ों और सहलो नरेशोने अपने धनुपोंको 
कम्पित करते हुए बाणोंकी वर्पासे कर्णकी भी प्रगति रोक 
दी । जेसे दैत्याने इन्द्रके साथ संग्राम किया था) उसी प्रकार 
वे राजालोग राधापुत्र कर्णके साथ युद्ध करने लगे ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] 


शरवर्ष तु तत्‌ कणेः पार्थिवैः समुदीरितम्‌ । 
शरवर्षण महता समन्तादू व्यकिरत्‌ प्रभो ॥ ३३ ॥ 

प्रभो ! राजाओंद्वारा की हुई उस बाण-वर्षाको कणने 
बाणोंकी बड़ी भारी दृष्टि करके सब ओर बिखेर दिया ॥३३॥ 
तद्‌ युद्धमभवत्‌ तेषां कृतप्रतिकृतेषिणाम्‌ । 
यथा देवाखुरे युद्धे शक्रस्य सह दानवेः ॥ ३४॥ 

जैसे देवासुर-संग्राममे दानवोंके साथ इन्द्रका युद्ध हुआ 
था; उसी प्रकार घात-प्रतिघातकी इच्छावाले राजाओं तथा 
कर्णका वह युद्ध बड़ा भयंकर हो रहा था ॥ ३४ ॥ 
तत्राद्गतमपझ्याम सूतपुत्रस्य लाघचम्‌। 
यदेनं सवतो यत्ता नाप्नुवन्ति परे युधि ॥ ३५॥ 

वहाँ हमने सूतपुत्र कर्णकी अद्भुत फुर्ती देखी) जिससे 
सब ओरसे प्रयत्न करनेपर भी शत्रुपक्षीय योद्धा उस युद्धः 
स्थलमे कर्णको काबूमें नहीं कर पा रहे थे ॥ २५॥ 
निवारय च शारोघांस्तान्‌ पार्थिवानां महारथः । 
युगेष्वीपाछु च्छत्रेषु ध्वजेषु च हयेषु च ॥ ३६॥ 
आत्मनामाङ्कितान्‌ घोरान्‌ राधेयः प्राहिणोच्छरान्‌ । 

राजाओंके उन वाणसमूहाका निवारण करके महारथी 
राधापुत्र कर्णने उनके रथके जुओं) इंषादण्डों) छत्रो; ध्वजाओं 
तथा घोड़ोंपर अपने नाम खुदे हुए भयंकर बाणोंका 
प्रहार किया ॥ २६३ | 
ततस्ते व्याकुलीभूता राजानः कणंपीडिताः ॥ ३७ ॥ 
बश्रमुस्तत्न तत्रेव गावः शीतार्दिता इव। 

तसश्चात्‌ कर्णके बार्णोसे पीड़ित और व्याकुल हुए राजा 
लोग सर्दीसे कष्ट पानेवाली गायोंके समान इधर-उधर चक्कर 
काटने लगे ॥ २७४ 
हयानां वध्यमानानां गजानां रथिनां तथा ॥ ३८॥ 
तत्र तत्राभ्यवेक्षाम संघान्‌ कर्णेन ताडितान्‌ । 

कर्णके बाणोंकी चोट खाकर मरनेवाले घोड़ों हाथियों 
और रथियोंके झुंड-के-छुंड इमने वहाँ देखे थे ॥ ३८३ ॥ 
शिरोभिः पलिते राजन्‌ वाहुभिश्च समन्ततः ॥ ३९ ॥ 
आस्तीणी वसुधा सवो शूराणामनिवतिनाम्‌ । 

राजन्‌ ! युद्धमे पीठ न दिखानेवाले झूरवीरोंके कट-कट- 
कर गिरे हुए मस्तकों और मुजाओंसे वहाँकी सारी भूमि सव 
ओरसे पट गयी थी ॥ ३९३ ॥ 
हतेश्च हन्यमानैश्च निष्नद्विश्च सर्वशः ॥ ४० ॥ 
बभूवायोधनं रोद्रं बेबखतपुरोपमम । 

कुछ लोग मारे गये थे; कुछ मारे जा रहे थे और कुछ 
लोग सब ओर पीड़ासे कराह रहे थे । इससे वह युद्धस्थळ 
यमपुरीके समान भयंकर प्रतीत होता था ॥ ४०३ ॥ 


ततो दुर्याधनो राजा दृष्टा कणस्य विक्रमम्‌ ॥ ४१॥ 
म० स० २-६, २२-- 


पकोनपट्यचिकशततमोऽष्यायः 


३५८२ 


न 


अश्वत्थामानमासाय वाक्यमेतदुबाच ह । 
उस समय राजा ढुर्योधनने कर्णका पराक्रम देख 
अश्वत्थामाके पास पहुँचकर यह बात कद्दी--॥ ४१३ ॥ 
युध्यतेऽसौ रणे कर्णो दशितः सर्वेपार्थिवेः ॥ ४२ ॥ 
पञ्येतां द्रवतीं सेनां कणसायकपीडिताम्‌। 
कार्तिकेयेन विध्वस्तामाखुरी एतनामिव ॥ ४३ ॥ 
“रणमूमिमें वह कवचधारी कर्ण समस्त राजाओंके साथ 
अकेला ही युद्ध कर रहा है | देखो) कणके वाणोंसे पीड़ित 
हुई यह पाण्डव-सेना कातिकेयके द्वारा न४ की हुई असुरवाहिनी- 
के समान भागी जा रही है॥ ४२-४२ ॥ 
हष्ठेतां निर्जितां सेनां रणे करणेन धीमता । 
अभियात्येष बीभत्सुः सूतपुत्रजिघांसया ॥ ४४॥ 
“बुद्धिमान्‌ कर्णके द्वारा रणभूमिमें पराजित हुई इस सेना- 
को देखकर सूतपुत्रका वध करनेकी इच्छासे ये अर्जुन आगे 
बढ़े जा रहे हैं ॥ ४४ ॥ 
तद्‌ यथा प्रेक्षमाणानां सूतपुत्रं महारथम्‌ । 
न हन्यात्‌ पाण्डयः संख्ये तथा नीतिविधीयताम्‌॥ ४५॥ 
“अतः इमलोगोके देखते-देखते युद्धम पाण्डु पुत्र अर्जुन 
जैसे भी महारथी सूतपुत्रको न मार सकेँ, बेसी नीतिसे 


"काम लो? ॥ ४५ ॥ 


ततो द्रौणिः कृपः शल्यो हार्दिक्यश्च महारथः । 
प्रत्युद्ययुस्तदा पाथ सतपुत्रपरीप्सया ॥ ३६॥ 
आयान्तं चीक्ष्य कोन्तेयं शक्रं दैत्यचमूमिव । 
तब देत्यसेनापर आक्रमण करनेवाले इन्द्रके समान 
अर्जुनको कोरवसेनाकी ओर आते देख अश्वत्थामा, कृपाचार्य, 
शल्य और महारथी कृतवर्मा सूतपुत्रकी रक्षा करनेकी इच्छासे 
अर्जुनका सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ ४६३ ॥ 
बीम्रत्छुरपि राजेन्द्र पश्चालेरमिसंचूतः ॥ ४७ ॥ 
प्रत्युद्ययो तदा कण यथा वृत्रं शतक्रतुः । 
जिन्द्र | उस समय बृत्रासुरपर चढ़ाई करनेवाले इन्द्रके 
समान पाञ्चालोंसे घिरे हुए अजुनने भी कर्णपर घावा किया ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
धं फाएणुनं दृष्टा कालान्तकयमोपमम्‌ ॥ ४८ ॥ 
कर्णो वकतेनः सूत प्रत्यपद्यत्‌ किमुत्तरम्‌ । 
श्चतराष्ट्रने पूछा- सूत ! काल, अन्तक और यमके 
समान क्रोघमें भरे हुए अजुनको देखकर वेकर्तन कर्णने उन्हे 
किस प्रकार उत्तर दिया १ ( केसे उनका सामना किया ) | 
यो ह्यस्पधत पार्थेन नित्यमेव . महारथः ॥ ४९ ॥ 
आशासते च वीभत्सुं युद्धे जेतुं सुदारुणम्‌ । 
महारथौ कणं सदा ही अर्जुनके साथ स्पर्धा रखता था 
और युद्धमें अत्यन्त भयंकर अर्जुनको पराजित करनेका 
विश्वास प्रकट करता था ॥ ४९३ ॥ 


स तु त सहसा प्राप्त नित्यमत्यन्तवेरिणम्‌ ॥ ५० ॥ 
कणों वेकतेनः सूत किमुत्तरमपद्यत । 
संजय ! उस समय अपने सदाके अत्यन्त वैरी अर्जुनको 
सहसा सामने पाकर सूर्यपुत्र कणेने उन्हें किस प्रकार उत्तर 
देनेका निश्चय किया १ ॥ ५०३ || 
संजय उवाच 
आयान्तं पाण्डवं दृष्ट्रा गजं प्रतिगजो यथा ॥ ५१॥ 
असम्भ्रान्तो रणे कणेः प्रत्युदीयाद्‌ धनंजयम्‌ । 
संजयने कहा-राजन्‌ ! जैसे एक हाथीको आते देख दूसरा 
हाथी उसका सामना करनेके लिये आगे बढे, उसी प्रकार 
पाण्डुपुत्र घनंजयको आते देख कर्ण बिना किसी घबराहटके 
युद्धमें उनका सामना करनेके लिये आगे बढ़ा ॥ ५१३ ॥ 
तमापतन्तं वेगेन  वैकतेनमजिह्मगेः ॥ ५२ ॥ 
छादयामास पार्थाऽथ कर्णस्तु विजयं शरैः । 
वेगसे आते हुए वैकर्तन कर्णको अर्जुने अपने सीधे 
जानेवाले वाणोंसे आच्छादित कर दिया और कर्णने भी 
अजुनको अपने बाणोंसे ढक दिया ॥ ५२३ ॥ 
स कणे शरजालेन च्छादयामास पाण्डवः ॥ ५३॥ 
ततः कर्णः सुसंरब्धः शारेस्तरिभिरविध्यत । 
पाण्डुपुत्र अजुनने पुनः अपने बाणोंके जालसे कर्णको 
आच्छादित कर दिया । तब क्रोधमें भरे हुए कर्णने तीन 
बाणोसे अर्जुनको बींध डाला ॥ ५३१ ॥ 
तस्य तल्लाघवं पार्था नामृष्यत महावलः ॥ ५४॥ 
तस्मे वाणाड्दिळाधौ तान्‌ प्रसन्ना्रानजिह्मगान्‌। 
प्राहिणोत्‌ सूतपुत्राय त्रिशतं शत्रुतापनः ॥ ५५ ॥ 
झात्रुओंको संताप देनेवाले महाबली अजुन कर्णकी इस 
फुर्तीको न सह सके । उन्होंने सूतपुत्र कणंको शिलापर तेज 
किये हुए स्वच्छ अग्रमागवाले तीन सौ बाण मारे | ५४-५५॥ 
विव्याध चेनं संरब्धो वाणेनेकेन वीर्यधान्‌। 
सव्ये भुजाग्र वलवान्‌ नाराचेन हसन्निव ॥ ५६॥ 
इसके सिवा कुपित हुए पराक्रमी एवं बलवान्‌ अर्जुने 
हँसते हुए-से एक नाराच नामक बाणके द्वारा करणकी बायीं 
सुजाके अग्रभागमें चोट पहुँचायी ॥ ५६ ॥ 
तस्य विद्धस्य वाणेन कराञ्चापं पपात ह । 
पुनरादाय तच्चापं निमेपार्घान्महावलः ॥ ५७॥ 
छादयामास वाणोघेः फाटगुनं कृतहस्तवत्‌ । 
उस वाणसे घायल हुए कर्णके हाथसे धनुष छूटकर गिर 
पड़ा । फिर आधे निमेपम ही उस महाचली वीरने पुनः बह 
घनुष लेकर सिद्धहस्त योद्धाकी भाँति बाण-समूहोंकी वर्षा 
करके अर्जुनको ढक दिया ॥ ५७३ ॥ 
शरबृष्टि तु तां मुक्तां सूतपुत्रेण भारत ॥ ५८॥ 
व्यघमच्छरवषंण स्मयन्निव धनंजयः। 


भीमद्दाभारते 


[ द्ोणपर्वेणि 


CNSR 


भारत ! सूतपुत्रद्वारा की हुई उस बाण-वर्षाको अर्जुनने 
सुसकराते हुए-से वाणोंकी वृष्टि करके नष्ट कर दिया ॥५८३॥ 
तौ परस्परमासाद्य इारवर्षेण पार्थिव ॥ ५९ ॥ 
छादयेतां महेष्वासौ कृतप्रतिकृतैषिणी । 

राजन्‌ ! वे दोनों महाधनुर्धर वीर आघातका प्रतिघात 
करनेकी इच्छसे परस्पर बाणोंकी वर्षा करके एक-दूसरेको 
आच्छादित करने लगे ॥ ५९१ || 
तदद्भुत॑ महद्‌ युद्धं कणपाण्डवयोर्खृधे ॥ ६० ॥ 
कुद्ध योचासिताहेतोर्वन्ययोर्गजयोरिव । 

जसे दो जंगली हाथी किसी दृयिनीके लिये क्रोधपूर्वक 
लड़ रहे हाँ, उसी प्रकार उस युद्धस्थलमें कर्ण और अर्जुनका 
वह सग्राम महान्‌ एव अद्भुत था ॥ ६०३ ॥ 
ततः पार्था महेष्वासो दृष्टा कर्णस्य विक्रमम्‌ ॥ ६१ ॥ 
मुश्दिशे धनुस्तस्य चिच्छेद त्बरयान्वितः । 

तदनन्तर महाधनुर्घर अर्जुनने कर्णका पराक्रम देखकर 
उसके घनुषको मुट्ठी पकड़नेकी जगहसे शीघ्रतापूर्वक काट दिया) 
अश्वांश्च चतुरो भब्लेरनयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ६२॥ 
सारथेश्च शिरः कायादहरच्छत्रुतापनः 

साथ ही उसके चारों घोड़ोंको चार भल्‍्लोंद्वारा यमलोक 
पहुँचा दिया | फिर इात्रुसंतापी अर्जुनने उसके सारथिका 
सिर घड़से अलग कर दिया ॥ ६२३ ॥ 
अथनं छिन्नधन्वानं हताइवं हतसारथिम्‌ ॥ ६३॥ 

विव्याध सायकेः पार्थश्चतुभिः पाण्डुनन्दनः 

धनुष कट जाने और घोड़ों तथा सारथिके मारे जानेपर 
कर्णको पाण्डुनन्दन अजुनने चार बाणोंद्वारा घायल कर दिया॥ 
हताइवात्‌ तु रथात्‌ तूर्णमवप्ळुत्य नरर्षभः ॥ ६४ ॥ 
आरुरोह रथं तूर्ण कृपस्य शरपीडितः । 

जिसके घोड़े मारे गये थे, उस रथसे तुरंत ही उतरकर 
बाणपीड़ित कर्ण शीघतापूर्वक कृपाचार्यके रथपर चढ़ गया ॥ 
स नुन्नो ऽजुनबाणोधेराचितः दाल्यको यथा ॥ ६५॥ 
जीवितार्थमभिप्रेप्सुः कृपस्य रथमारुहत्‌ । 

अजुनके बाण-समृह्दोसे पीड़ित ओर व्याप्त होकर वह 
कॉटोंसे भरे हुए साहीके समान जान पड़ता था | अपने 
प्राण बचानेके लिये कर्ण कृपाचार्यके रथपर जा बैठा था ।६५३। 
राधेयं निर्जितं दृष्ठा तावका भरतषभ ॥ ६६॥ 
धनंजयशरेनुन्नाः प्राद्रवन्त दिशो दश । 

भरतश्रेष्ठ ! राधापुत्र कर्णको पराजित हुआ देख आपके 
सैनिक अजुंनके बाणोंसे पीड़ित हो दसों दिशाओंमें भाग चले॥ 
द्रवतस्तान्‌ समालोक्य राजा दुयांधनो नृप ॥ ६७ ॥ 
निवर्तयामास तदा वाक्यमेतदुवाच ह । 


~ 


घटोत्कचवधपर्व ] 
नरेश्वर ! उन्हें भागते देख राजा दुर्योधनने लौटाया और 

उस समय उनसे यह बात कही--॥ ६७३ ॥ | 

अलं द्रुतेन वः शुरास्तिष्ठध्वं क्षत्रियपेभाः ॥ ६८ ॥ 

एप पार्थवघायाहं खयं गच्छामि संयुगे । 

अहं पाथोन्‌ हनिष्यामि सपञ्चालान ससोमकान्‌॥ ६९॥ 
“क्षत्रियशिरोमाण शूरवीरो ! ठहरो, तुम्हारे भागनेकी 

कोई आवश्यकता नहीं है | में स्वयं अभी अजुनका वघ 


करनेके लिये युद्धभूमिमें चलता हूँ । में पाञ्चालो ओर सोमकों- 


सहित कुन्तीकुमारोंका वघ करूँगा ॥ ६८-६९ ॥ 
अद्य मे युध्यमानस्य सह गाण्डीवधन्वना । 
द्रक्ष्यन्ति विक्रमं पार्थाः काळस्येच युगक्षये ॥ ७० ॥ 
“आज गाण्डीवधारी अर्जुनके साथ युद्ध करते समय 
कुन्तीके सभी पुत्र प्रलयकालमें कालके समान मेरा 
पराक्रम देखेंगे || ७० ॥ 
अद्य मद्वाणजालानि विमुक्तानि सहस्लनशः । 
द्रक्ष्यन्ति समरे योधाः शलभानामिवायतीः ॥ ७१ ॥ 
“आज समराङ्गणमें सहनौ योद्धा मेरे छोड़े हुए हजारों 
बाणसमूहोंकी शलमोंकी पंक्तियांके समान देखेंगे ॥ ७१ ॥ 
अद्य बाणमयं वर्ष सजतो मम धन्विनः। 
जीमूतस्येव घमोन्ते द्रक्ष्यन्ति युधि सैनिकाः ॥ ७२॥ 
जैसे वर्षाकालमें मेघ जलकी वर्षा करता दै, उसी 
प्रकार धनुष हाथमें लेकर मेरेद्वारा की हुई बाणमयी वर्षाको 
आज युद्धस्थलमें समस्त सेनिक देखेंगे ॥ ७२ ॥ 
जेष्याम्यद्य रणे पार्थं सायकेनेतपर्वभिः । 
तिष्ठध्वं समरे शूरा भयं त्यजत फाल्गुनात्‌ ॥ ७३ ॥ 
“आज रणभूमिमें झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा में 
अर्जुनको जीत दूँगा । शूरवीरो ! तुम समरभूमिमें डटे रहो 
और अजुनसे भय छोड़ दो ॥ ७३ ॥ 
न हि मद्वीयेमासाद्य फाल्गुनः प्रसहिष्यति । 
यथा वेलां समासाद्य सागरो मकरालयः ॥ ७४॥ 
“जैसे समुद्र तटभूमितक पहुँचकर शान्त हो जाता है; 
उसी प्रकार अर्जुन मेरे समीप आकर मेरा पराक्रम नहीं 
सह सकेंगे? ॥ ७४ ॥ 
इत्युक्त्वा प्रययो राजा सैन्येन महता वृतः । 
फाहुमुनं प्रति दुर्धेषः क्रोधात्‌ संरक्तलोचनः ॥ ७५ ॥ 
ऐसा कहकर दुर्घष राजा दु्योधनने क्रोधसे लाल आँखें 
करके विशाल सेनाके साथ अर्जुनपर आक्रमण किया ॥७५॥ 
तं प्रयान्तं महाबाहुं दृष्टा शारद्तस्तदा। 
अश्वत्थामानमासाद्य वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ७६॥ 
महाबा हु दुर्योधनको अर्जुनके सामने जाते देख शरद्वान्‌- 
के पुत्र कृपाचार्यने उस समय अश्वत्थामाके पास जाकर यह 
बात कही--॥ ७६ ॥ 
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एष राजा महाबाहुरमर्षी क्रोधमूच्छितः । 

पतङ्कवृत्तिमास्थाय फाटगुनं योद्‌छुमिच्छति ॥ ७७॥ 
व्यह अमर्षशील महाबाहु राजा दुर्योधन क्रोघसे अपनी 

सुधबुघ खो बेठा है और पतंगोंकी वृत्तिका आश्रय ले 

अर्जुनके साथ युद्ध करना चाहता है ॥ ७७ ॥ 

यावन्नः पञ्यमानानां प्राणान्‌ पार्थेन संगतः । 

न जह्यात्‌ पुरुषव्याघस्तावदू वारय कोरवम्‌ ॥ ७८॥ 
“यह पुरुषसिंह नरेश अर्जुनसे भिड़कर हमारे देखते- 

देखते जबतक अपने प्राणोंको त्याग न दे; उसके पहले ही 

तुम जाकर उस कुरुवंशी राजाको रोको || ७८ ॥ 

यावत्‌ फाल्गुनवाणानां गोचरं नाद्य गच्छति । 

कौरवः पार्थियो वीरस्तावद्‌ वारय संयुगे ॥ ७९॥ 
“यह कौरववंदाका वीर भूपाल आज जबतक अर्जुनके 

बाणोंकी पहुँचके भीतर नहीं जाता है; तभीतक इसे रोक दो॥ 

यावत्‌ पार्थशरेघोरेनिमुक्तोरगसंनिभेः । 

न भस्सीक्रियते राजा तावद्‌ युद्धान्निवार्यताम्‌ ॥ ८० ॥ 
“केंचुलसे छूटे हुए सपाँके समान अर्जुनके भयंकर बाणों- 

द्वारा जबतक राजा दुर्योधन भस्म नहीं कर दिया जाता दै, 


- तबतक ही उसे युद्धसे रोक दो ॥ ८० ॥ 


अयुक्तमिव पश्यामि तिष्ठत्स्वस्मासु मानद । 
स्वयं युद्धाय यद्‌ राजा पार्थ यात्यसहायवान्‌॥ ८१ ॥ 
“मानद ! यह मुझे अनुचित-सा दिखायी देता है कि 
हमलोगोंके रहते हुए स्वयं राजा दुर्योधन बिना किसी 
सहायकके अजुनके साथ युद्धके लिये जाय ॥ ८१ ॥ 
दुलेभं जीवितं मन्ये कौरव्यस्य किरीटिना । 
युध्यमानस्य पार्थेन शादूलेनेव हस्तिनः ॥ ८२॥ 
'जेसे सिंहके साथ हाथी युद्ध करे तो उसका जीवित 
रहना असम्भव हो जाता दै, उसी प्रकार किरीटधारी कुन्ती- 
कुमार अजुनके साथ युद्धमें प्रबृत्त होनेपर कुरुबंशी दुर्योधनके 
जीबनको में दुर्म ही मानता हूँ? ॥ ८२ ॥ 
माहुलेनेवमुक्तस्तु द्रौणिः शसतरशृतां वरः। 
दुर्योधनमिदं वाक्यं त्वरितः समभाषत ॥ ८३॥ 
मामाके ऐसा कहनेपर रास्त्रधारियोमे श्रेष्ठ द्रोणकुमार 
अश्वत्थामाने तुरंत ही दुर्योधनके पास जाकर इस प्रकार कहा--॥ 
मयि जीवति गान्धारे न युद्धं गन्तुमहंसि । 
मामनाइत्य कौरव्य तव नित्यं हितेषिणम्‌ ॥ ८४॥ 
“गान्धारीनन्दन ! कुरुकुलरल ! में सदा तुम्हारा हित 
चाइनेवाला हूँ । तुम मेरे जीते-जी मेरा अनादर करके स्वयं 
युद्धमें न जाओ ॥ ८४ | 
न हि ते सम्भ्रमः कार्यः पार्थस्य विज्ञयं प्रति । 
अहमावारयिष्यामि पार्थ तिष्ठ खुयोधन ॥ ८५॥ 
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सुयोधन ! अजुनपर विजय पानेके सम्बन्धे तुम्हे 


किसी प्रकार संदेह नहीं करना चाहिये । तुम खडे रहो । में 
अर्जुनको रोकूंगा? ॥ ८५ ॥ 
दुर्योधन उवाच 

आचार्यः पाण्डुपुत्रान्‌ वै पुत्रवत्‌ परिरक्षति । 

त्वमप्युपेक्षां कुरुषे तेषु नित्यं द्विजोत्तम ॥ ८६॥ 
दुर्योधन वोला- द्विजश्रेष्ठ ! हमारे आचार्य तो अपने 

पुत्रकी भाँति पाण्डवोंको रक्षा करते हैं ओर तुम भी सदा 

उनकी उपेक्षा हो करते हो ॥ ८६ ॥ 

मम वा मन्दभाग्यत्वान्मन्दर्ते विक्रमो युधि । 

धमराजप्रियाथ वा द्रोपद्या बा न विज्य तत्‌ ॥ ८७॥ 
अथवा मेरे दुर्भाग्यसे युद्धमें तुम्हारा पराक्रम मन्द पड़ 

गया हे । तुम धर्मराज युधिष्ठिर अथवा द्रोपदीका प्रिय 

करनेके लिये ऐसा करते हो, इसका मुझे पता नहीं है॥८७॥ 

घिगस्तु मम लुव्धस्य यत्कृते सदंवान्धवाः । 

सुखाहोः परमं दुःखं प्राप्नुबन्त्यपराजिताः ॥ ८८ ॥ 
मुझ लोमीको धिक्कार दै, जिसके कारण किसीसे 

पराजित न द्दोनेवाले और सुख भोगनेके योग्य मेरे सभी 

माई-बन्धु मह्दान्‌ दुःख उठा रहे हैं ॥ ८८ ॥ 

को हि शस्त्रविदां सुख्यो महेश्वरसमो युघि । 

शत्रु न क्षपयेच्छक्तो यो न स्याद्‌ गौतमीसुतः ॥ ८९॥ 
कृपीकुमार अश्वत्थामाके सिवा दूसरा कौन ऐसा वीर दै, 

जो शल्नवेत्ताअर्मि प्रधान, महादेवर्जीके समान पराक्रमी तथा 

शक्तिशाली होकर भी युद्धमें शत्रुका संहार नहीं करेगा॥८९॥ 

भश्वस्थामन्‌ प्रसीद नाशयेतान्‌ ममाहितान्‌ । 

तवास्त्रगोचरे शक्ताः स्थाठुं देवा न दानवाः ॥ ९०॥ 
अश्वत्थामन्‌ | प्रसन्न होओ । मेरे इन गात्रुओका नाश 

करो । तुम्हारे अञ्नोंके मार्गमे देवता और दानव भी नहीं 

ठइर सकते हैं ॥ ९० ॥ 

पञ्चालान्‌ सोमकांश्चैच जहि द्रौणे सहानुगान्‌ । 

वर्यं शेषान्‌ हनिष्यामस्त्वयेच परिरक्षिताः ॥ ९१ ॥ 
द्रोणकुमार ! तुम अनुगामियांसदित पाञ्चालो और 

सोमकोंको मार डालो; फिर तुमसे ही सुरक्षित हो इमलोग 

अपने शेप शात्रुओँका संहार कर डालेंगे ॥ ९१ ॥ 

पते हि सोमका विप्र पञ्चालाश्च यशख्िनः । 

मम सेन्येषु संक्तुद्धा विचरन्ति दवाशरिवत्‌ ॥ ९२॥ 

तान्‌ वारय महावाहो केकयांश्च नरोत्तम। 

पुरा कुवन्ति निःशेषं रक्ष्यमाणाः किरीटिना ॥ ९३ ॥ 
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विप्रवर ! ये यशस्वी पाञ्चाल और सोमक क्रोधमें भर- 
कर दावानलके समान मेरी सेनाओंमें विचर रहे हैँ | इन्दीके 
साथ केकय भी हैं । महावाहो | नरश्रेष्ठ | वे किरीटधारी अजुन- 
से सुरक्षित हो मेरी सेनाका सर्वनाश न कर डालें । अतः 
ही उन्हें रोको ॥ ९२-९३ ॥ 
अश्वत्यामस्त्वरायुक्तो याहि शीघ्रमरिंदम । 
आदौ वा यदि वा पश्चात्‌ तत्रेइं कर्म मारिष ॥ ९४॥ 
शत्नुओका दमन करनेवाले माननीय माई अश्वत्थामा ! 
तुम शीघ्र ही जाओ | पहले करो या पीछे; यह कार्य तुम्हारे 
द्वी वशका दे ॥ ९४ || 
त्वमुत्पन्नो महाबाहो पञ्चालानां बघं प्रति! 
करिष्यसि जगत्‌ सरवमपाञ्चाळं किलोद्यतः ॥ ९५॥ 
मद्दाबाहो ! तुम पाञ्चालोंका वध करनेके लिये ही उत्पन्न 
हुए हो | यदि तुम तैयार हो जाओ तो निश्चय ही सारे 
जगतूको पाञ्चालोसे शून्य कर दोगे ॥ ९५ ॥ 
एवं सिद्धाऽब्रुवन्‌ वाचो भविष्यति च तत्‌ तथा। 
तस्मात्वं पुरुषव्याघ्र पञ्चालाञ्जहि सानुगान्‌ ॥ ९६॥ 
पुरुषसिंह | सिद्ध पुरुषोंने तुम्हारे विषयमै ऐसी ही बातें 
कही हैं। वे उसी रूपमै सत्य होंगी । अतः तुम सेवको- 
सहित पाञ्चालोंका वथ करो ॥ ९६ ॥ 
न तेऽसञ्रगोचरे शक्ताः स्थातुं देवाः खवासवाः। 
किमु पार्थाः सपाञ्चालाः सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते) ९७॥ 
में तुमसे यह सच कहता हुँ कि तुम्हारे बाणोके मार्गमे 
इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता मी नहीं ठहर सकते; फिर कुन्ती- 
के पुत्रों और पाञ्चालोंकी तो बिधात ही क्या है ! ॥ ९७ ॥ 
नत्वां समथोः संग्रामे पाण्डवाः सह सोमकेः। 
वलादू योधयितुं वीर सत्यमेतद्‌ घ्रवीमि ते ॥ ९८॥ 
बीर ! सोमकोंसहित पाण्डव संग्राममें तुम्हारे साथ 
बलपूर्वक युद्ध करनेमें समर्थ नहीं हैं । यह में तुमसे सत्य 
कहता हूँ ॥ ९८ ॥ 
गच्छ गच्छ महावाहो न नः कालात्ययो भवेत्‌ । 
इयं हि द्रवते सेना पार्थसायकपीडिता ॥ ९९ ॥ 
महाबाहो ! जाओ, जाओ | हमारे इस कार्यमें विलम्ब 
नहीं होना चाहिये । देखो, अर्जुनके बाणोंसे पीड़ित होकर 
यह सेना भागी जा रही है ॥ ९९ | 
शक्तो ह्यसि महावाहो दिव्येन स्वेन तेजसा । 
निम्नदे पाण्डुपुत्राणां पञ्चालानां च मानद ॥१००॥ 
दूसरोंको मान देनेवाले मद्दाबाहु वीर | तुम अपने दिव्य 
तेजसे पाञ्चालो ओर पाण्डवोंका निग्रह करनेमें समर्थ हो ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोस्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे दुर्यो धनवाक्ये पुको नषष्ट्धिकदाततमोऽध्यायः ॥१५९॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ट्रोणपवेके अन्तगैत घटोकचवधपर्वमें रात्रियुद्धे प्रसङ्घमे दुर्योवनका दः्चनविषयङ 


एक सौ उनसठवदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५९ ॥ 
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| पष्टयधिकशततमोऽध्यायः 
अश्वत्थामाका दुर्योधनको उपालम्भपूर्ण आश्वासन देकर पाञ्चालोंके साथ युद्ध करते हुए धृष्टयुम्नके 
रथसहित सारथिको नष्ट करके उसकी सेनाको भगाकर अद्भुत पराक्रम दिखाना 


संजय उवाच 
दुरयोधनेनैवमुक्तो द्रौणिराहवदुमंदः । 
चकारारिवधे यल्लमिन्द्रो दैत्यवधे यथा ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! दुर्योधनके ऐसा कहनेपर 
रणदुमंद अश्वत्थामाने उसी प्रकार शत्रुवधके लिये प्रयत्न 
आरम्भ किया जैसे इन्द्र देत्यवघके लिये यन करते हैं॥ १॥ 
परत्युवाच महावाहुस्तव पुत्रमिदं वचः। 
सत्यमेतन्महाबाहो यथा वदसि कौरव॥ २॥ 
उस समय महाबाहु अश्वत्यामाने आपके पुत्रसे यह 
वचन कहा-'महाबाहु कौरवनन्दन ! तुम जैसा कहते हो, 
यही टीक है ॥ २॥ 
प्रिया हि पाण्डवा नित्यं मम चापि पितुश्च मे | 
तथैवावां प्रियो तेषां न तु युद्धे कुरूद्रह ॥ ३ ॥ 
८कुरुश्रेष्ठ | पाण्डव मुझे तथा मेरे पिताजीको भी बहुत 


प्रिय हैं । इसी प्रकार उनको भी इम दोनों पिता-पुत्र प्रिय 


हैं, किंतु युद्धस्थलमें हमारा यह भाव नहीं रहता ॥ ३ ॥ 
शक्तितस्तात युष्यामस्त्यक्त्वा प्राणानभीतवत्‌। 
अहं करणश्च शल्यश्व कृपो हार्दिक्य एव च। 
निमेषात्‌ पाण्डवीं सेनां क्षपयेम नृपोत्तम ॥ ४ ॥ 
“तात,! इम अपने प्राणोंका मोह छोड़कर निर्भय-से 
होकर यथाशक्ति युद्ध करते हैं | नृपश्रेष्ठ | मैं, कर्ण, शल्य, 
कृप ओर कृतवर्मा पलक मारते-मारते पाण्डव-सेनाका संहार 
कर सकते हैं ॥ ४ ॥ 
ते चापि कौरवीं सेनां निमेषाधीत्‌ कुरूद्वह । 
क्षपयेयुमंदाबाद्दो न स्याम यदि संयुगे ॥ ५ ॥ 
“महाबाहु कुरुश्रेष्ठ | यदि युद्धस्थलमें इमलोग न रहें 
तो पाण्डव भी आधे निमेषमें ही कौरव-सेनाका संहार 
कर सकते हैं ॥ ५ ॥ 
युध्यतां पाण्डवाञ्छकत्या तेषां चास्मान्‌ युयुत्सताम्‌ । 
तेजस्तेजः समासाद्य प्रशमं याति भारत ॥ ६॥ 
. हम यथाशक्ति पाण्डवोसे युद्ध करते हैं और वे इम- 
लोगॉसे युद्ध करना चाहते हैं | भारत | इस प्रकार हमारा 
तेज परस्पर एक दूसरेसे टकराकर शान्त हो जाता है ॥६॥ 
अशक्या तरसा जेतुं पाण्डवानामनीकिनी । 
जीवत्छु पाण्डुपुत्रेषु तद्धि सत्य ब्रवीमि ते ॥ ७ ॥ 
“राजन्‌ ! मैं तुमसे सत्य कहता हूँ कि पाण्डवोंके जीते 
जी उनकी सेनाको बलपूर्वक जीतना असम्भव है | ७ ॥ 
आत्मार्थे युध्यमानास्ते समथोः पाण्डुनन्दनाः । 


किमर्थं तव सैन्यानि न हनिष्यन्ति भारत ॥ ८ ॥ 

“भरतनन्दन ! पाण्डव शक्तिशाली हैं और अपने लिये 
युद्ध करते हैं, फिर वे किस लिये तुम्हारी सेनाओंका संहार 
नहीं करेंगे? ॥ ८ ॥ 
त्बे तु लुब्धतमो राजन्‌ निकृतिश्च कौरव। 
सवोभिशड्डी मानी च ततो५स्मानभिशाङ्कसे ॥ ९ ॥ 

“कोरवनरेश ! तुम तो लोमी और छल-कपटकी विद्याको 
जाननेवाले हो । सत्रपर संदेह करनेवाले और अभिमानी 
हो; इसीलिये हमलोगोपर भी गाङ्का करते हो ॥ ९ ॥ 
मन्ये त्वं कुत्सितो राजन्‌ पापात्मा पापपूरुषः। 
अन्यानपि स नः श्रुद्र शङ्कसे पापभावितः ॥ १०॥ 

“राजन्‌ ! मेरी मान्यता है कि तुम निन्दित, पापात्मा 
एवं पापपुरुष हो |? क्षुद्र नरेश ! तुम्हारा अन्तःकरण पापः 
मावनासे ही पूर्ण दै, इसीलिये तुम हमपर तथा दूसरोंपर 
भी संदेह करते हो ॥ १० ॥ 
अहं तु यल्ञमास्थाय त्वदर्थं त्यक्तजीवितः । 
पष गच्छामि संग्राम त्वत्कृते कुरुनन्दन ॥ ११॥ 

“कुरुनन्दन | मैं अभी तुम्हारे लिये जीवनका मोह 
छोड़कर पूरा प्रयक्ष करके संग्राम-भूमिमे जा रहा हूँ ॥ ११॥ 
योत्स्येऽहं शत्रुभिः साथ जेष्यामि च वरान्‌ वरान्‌। 
पञ्चालैः सद्द योत्स्यामि सोमकैः केकयैस्तथा॥ १२॥ 
पाण्डवेयैश्च संग्रामे त्वस्मियार्थमरिंदम । 

“दात्रुदमन ! में शत्रुओंके साथ युद्ध करूँगा और उनके 
प्रधान-प्रघान वीरोंपर विजय पाऊँगा | संग्रामभूमिमें तुम्हारा 
प्रिय करनेके लिये में पाञ्चालो, सोमकोंश केकयों तथा 
पाण्डवोंके साथ भी युद्ध करूंगा ॥ १२९ ॥ 
अद्य मद्वाणनिदैग्धाः पञ्चालाः सोमकास्तथा ॥ १३॥ 
सिद्देनेवादिता गावो विद्रविष्यन्ति सर्वशः। 

“आज पाञ्चाल और सोमक योद्धा मेरे बाणोसे दग्ध 
होकर सिंहसे पीड़ित हुई गौओंके समान सब ओर 
भाग जायेंगे ॥ १३३ ॥ 
अद्य धर्मसुतो राजा दृष्टा मम पराक्रमम्‌ ॥ १४॥ 
अश्वत्थाममयं लोकं मंस्यते सह सोमकेः । 

“आज सोमकोसहित धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर मेरा 
पराक्रम देखकर सम्पूर्ण जगत्‌कों अश्वत्यामासे भरा हुआ 
मानेंगे ॥ १४३ ॥ 
आगमिष्यति निवेदं धर्मपुत्रो युधिष्ठिर; ॥ १५॥ 
दृष्टा विनिहतान्‌ संख्ये पञ्चालान्‌ सोमकैः सह! 


३५८६ 


घर्मपुत्र राजा युविष्ठिरके मनर्मे बड़ा निर्वेद ( खेद एवं 
वेराग्य ) होगा ॥ १५३ || 

ये मां युद्धे ऽभियोत्स्यन्ति तान्‌ हनिष्यामि भारत ॥ १६॥ 
नहि ते वीर मोक्ष्यन्ते मद्वाह्नन्तरमागताः। 

“भारत ! जो लोग रणभूमिमें मेरे साथ युद्ध करेंगे, 
उन्हें में मार डाूँगा | वीर ! मेरी भुजाओंके भीतर आकर 
शत्रुसैनिक जीवित नहीं छूट सकेंगे? ॥ १६३ ॥ 
एवमुक्त्वा महाबाहुः पुत्रं दुर्योधन तव ॥ १७॥ 
अभ्यवर्तत युद्धाय त्रासयन्‌ सवंधन्विनः । 
चिकीषुंस्तव पुत्राणां प्रियं प्राणभ्रूतां वरः ॥ १८॥ 

आपके पुत्र दुर्योधनसे ऐसा करकर महाबाहु अश्वत्थामा 
समस्त धनुर्घरोंको त्रास देता हुआ युद्धके लिये शत्रुओके 
सामने डट गया | प्राणियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामा आपके पुत्रोंका 
प्रिय करना चाहता था ॥ १७-१८ ॥ 
ततोऽब्रवीत्‌ सकेकेयान पञ्चालान्‌ गौतमीखुतः। 
प्रहरध्वमितः सर्वे मम गात्रे महारथाः ॥ १९॥ 
स्थिरीभूताश्च युद्धः“यध्वं दशेयन्तो ऽखलाघवम्‌। 

तदनन्तर गौतमीनन्दन अश्वत्थामाने केकर्योंसहित 
पाञ्चालोसे कहा--*महारथियो ! अब सब लोग मिलकर मेरे 
शरीरपर प्रहार करो ओर अपनी अञ्ज-संचालनकी फुर्ती 
दिखाते हुए सुस्थिर होकर युद्ध करो? ॥ १९३ ॥ 
एवमुक्तास्तु ते सवं शस्त्रवृष्टीरपातयन्‌ ॥ २० ॥ 
द्रौणि प्रति महाराज जलं जलधरा इव। 

महाराज ! अश्वत्थामाके ऐसा कइनेपर वे सभी वीर 
उसके ऊपर उसी प्रकार अख-शर्स्रोकी वर्षा करने लगे, 
जैसे मेध पर्वतपर पानी बरसाते हैं ॥ २०३ ॥ 
तान्‌ निहत्य शारान्द्रौणिदेश वीरानपोथयत्‌ ॥ २१ ॥ 
प्रमुखे पाण्डुपुत्राणां धृष्टयु्स्य च प्रभो। 

प्रभो ! द्रोणकुमारने उनके उन वाणोंको नष्ट करके 
उनमेंसे दस वीरोंको पाण्डवां ओर धृष्टयुम्नके सामने ही 
मार गिराया ॥ २१३ ॥ 
ते हन्यमानाः समरे पञ्चालाः सोमकास्तथा ॥ २२॥ 
परित्यज्य रणे द्रौणि व्यद्रवन्त दिशो दश । 

समराङ्गणमें मारे जाते हुए पाञ्चाल और सोमक द्रोण- 
पुत्र अश्वत्थामाको छोड़कर दसौं दिशाओंमें भाग गये॥२२३॥ 
तान्‌ दृष्टा द्रवतः शूरान्‌ पञ्चालान्‌ सहसोमकान्‌ ॥२३॥ 
ध्रष्टयुस्सो महाराज द्रौणिमभ्यद्रवद्‌ रणे । 

महाराज ! शूरवीर पाञ्चालो और सोमकोंको भागते 
देख धृष्टयुम्नने रणक्षेत्रमें अश्वत्यामापर घावा किया ॥२३३॥ 


ततः काञ्चनचित्राणां खजलाम्बुदनादि्नाम्‌ ॥ २४॥ 


श्रीमहाभारते 


बतः शतेन शाराणां रथानामनिवर्तिनाम्‌ । 
पुत्र, पाञ्चालराजस्य श्रृए्दु्रो महारथः ॥ २५ ॥ 
द्रौणिमित्यघ्रवी दू वाक्यं दृष्टा योधान्‌ निपातितान्‌। 
तदनन्तर सुवर्णचित्रितश सजल जलधरके समान 
गम्भीर घोध करनेवाले तथा युद्धसे कभी पीठ न दिखाने- 
वाले सौ रथों एवं शूरवीर रथियोंसे घिरे हुए पाञ्चालराज- 
कुमार महारथी धृष्टयुग्नने अपने योद्धाआंको मारा गया 
देख द्रोणकुमार अश्वत्यामासे इस प्रकार कदा-।२४-२५३| 
आचार्यपुत्र दुर्बुद्धे किमन्यैनिहतैस्तव ॥ २६॥ 
समागच्छ मया सार्ध यदि शूरोऽसि संथुगे। 
अहं त्वां निहनिष्यामि तिए्ठेदानीं ममाग्रतः ॥ २७॥ 
“खोटी बुद्धिवाले आचार्यपुत्र ! दुसरोंको मारनेसे तुम्हें 
क्या लाम है १ यदि शूरमा हो तो रणश्चेत्रमें मेरे साथ भिड़ 
जाओ । इस समय मेरे सामने खड़े तो हो जाओ, में अभी 
तुम्हें मार डाळूंगा? ॥ २६-२७ ॥ 
ततस्तमाचार्यछुतं धृष्टः प्रतापवान्‌ । 
€ भिद्धि > >~ ९ < 
मर्मभिद्भिः शारस्ती्ष्णेजघान भरतपंभ ॥ २८॥ 
भरतश्रेष्ठ | ऐसा कहकर प्रतापी धृष्टयुम्नने मर्मभेदी 
एवं पेने बाणोंद्वार आचार्यपुत्रको घायल कर दिया ॥२८॥ 
ते तु पङ्कीकृता द्रौणि शरा विविशुराशुगाः । 
रुक्मपुझ्लाः प्रसन्नाश्राः सर्वकायावदारणाः ॥ २९ ॥ 
मध्वर्थिन इवोद्दामा श्रमणाः पुष्पितं द्रुमम्‌ । 
सुवर्णमय पंख और स्वच्छ धारवाले, सबके शरीरोंको 
विदीर्ण करनेमे समर्थ वे शीघगामी वाण श्रेणीबद्ध होकर 
अश्वत्थामाके शारीरमें वेसे ही घुस गये, जैसे मधुके लोमी 
उद्दाम भ्रमर फूले हुए वृक्षपर बैठ जाते हैं ॥ २९३ ॥ 
सोऽतिविद्धो भृशां कुद्धः पदाक्रान्त इवोरगः ॥ ३० ॥ 
मानी द्रौणिरसम््रान्तो वाणपाणिरभाषत । 
उन बाणोंसे अत्यन्त घायल होकर मानी द्रोणकुमार 
पैरोंसे कुचले गये सर्पके समान अत्यन्त कुपित हो उठा और 
हाथमें बाण लेकर संश्रमरहित हो इस प्रकार बोला-।३०३। 
धृष्टयुम्न स्थिरो भूत्वा सुहुते प्रतिपालय ॥ ३१॥ 
यावत्‌ त्वां निशितैवाणैः प्रेषयामि यमक्षयम्‌। 
“वृष्टययुम्न ! स्थिर होकर दो घड़ी और प्रतीक्षा कर लो, 
तबतक में तुम्हें अपने पेने बाणोंद्वारा यमलोक भेज देता हूँ?॥ 
द्रौणिरेवमथाभाष्य पाषंतं परवीरहा ॥ ३२॥ 
छादयामास बाणोघेः समन्तालघुहस्तवत्‌ । 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले अश्वर्थामाने ऐसा कहकर 
शीधतापूवक हाथ चलानेवाले कुशल योद्धाकी भाँति अपने 
वाण-समृहाद्वारा पृष्टयुम्मको सब ओरसे आच्छादित कर दिया 


स बाध्यमानः समरे द्रौणिना युद्धदुमेदः ॥ ३३॥ 


घटोत्कचवधपवे ] 


षष्टयचिकशततमो ऽध्यायः 


द्रौणिं पाञ्चालतनयो वाग्भिरातर्जयत्‌ तदा । 
समराङ्गणमें अश्वत्यांद्रारा पीडित होनेपर रणदुर्मद 

पाञ्चालराजङुमार धृष्टयुम्नने उसे वाणीद्वारा डॉट बतायी 

और इस प्रकार कहा--॥ ३३३ ॥ 

न जानीषे प्रतिज्ञां मे विग्रोत्पत्ति तथेच च ॥ ३४॥ 

द्रोणं हत्वा किल मया हन्तव्यस्त्वं खुदुमते । 

“दुबुंद्धि ब्राह्मण ! क्या तू मेरी प्रतिज्ञा और उत्पत्तिका 
वृत्तान्त नहीं जानता ! निश्चय ही) मुझे पहले द्रोणाचार्यका 
वघ करके फिर तेरा विनाश करना है ॥ ३४१ ॥ 
ततस्त्वाहं न हन्म्यद्य द्रोणे जीवति संयुगे ॥ ३५॥ 
इमां तु रजनी प्राप्तामप्रभातां सुदुर्मते । 
निहत्य पितर तेऽद्य ततस्त्वामपि संयुगे ॥ ३६॥ 
नेष्यामि प्रेतलोकाय ह्यतन्मे मनसि स्थितम्‌। 

‹इसीलिये द्रोणके जीते-जी अमी युद्वस्थलमें तेरा वध 
नहीं कर रहा हूँ । दुमते ! इसी रातमें प्रभात होनेसे पहले 
आज तेरे पिताका वध करके फिर तुझे भी युद्धखलमै प्रेत- 
लोकको भेज दूँगा । यही मेरे मनका निश्चित विचार है ॥ 


यस्ते पार्थेषु विद्वेषो या भक्तिः कौरवेषु च ॥ ३७॥ 
तां दशय स्थिरो भूत्वा न मे जीवन्‌ विमोक्ष्यसे । 

'कुन्तीके पुत्रोके प्रति जो तेरा द्वेषभाव और कौरवों- 
के प्रति जो भक्तिभाव हैः उसे स्थिर होकर दिखा । तू 
जीते-जी मेरे हाथसे छुटकारा नहीं पा सकेगा ॥ ३७३ ॥ 
यो हि ब्राह्मण्यमुत्खुज्य क्षत्रधर्मरतो द्विजः ॥ ३८॥ 
स वध्यः सर्वलोकस्य यथा त्वं पुरुषाधमः । 

“जो ब्राह्मण ब्राह्मणत्वका परित्याग करके क्षत्रियधर्ममे 
तत्पर हो, जेसा कि मनुष्योंमें अधम तू है, वह सब लोगोंके 
लिये वध्य है? ॥ ३८३ ॥ 
इत्युक्तः परुषं वाक्यं पार्षतेन द्विजोत्तमः ॥ ३९ ॥ 
कोथमाहारयत्‌ तीव्रं तिष्ट तिष्ठेति चात्रवीत्‌। 

द्रुपदकुमारके इस प्रकार कठोर वचन कहनेपर द्विज- 
श्रेष्ठ अश्व्यामाको बड़ा क्रोध हुआ और उसने कहा-- 
“अरे | खड़ा रइ, खड़ा रह? ॥ ३९१ ॥ 
निर्देहन्निव चक्षुभ्या पार्षतं सोऽभ्यवेक्षत ॥ ४०॥ 
छादयामास च शारेनिंःश्वसन्‌ पन्नगो यथा । 

उसने धृष्टयुम्नकी ओर इस प्रकार देखा मानो अपने 
नेत्रोके तेजसे उन्हें दग्ध कर डालेगा । साथ ही सर्पकी 
भाँति फुफकारते हुए अश्वत्यामाने उन्हें अपने बाणों- 
द्वारा ढक दिया ॥ ४०३ ॥ 

ख च्छाद्यमानः समरे द्रौणिना राजसत्तम ॥ ४१ ॥ 
सवपाञ्चालसेनाभिः संत्रृतो रथसत्तमः । 
नाकम्पत महाबाहुः खवीय समुपाश्रितः ॥ ४२॥ 


सायकांश्चैच विविधानश्वत्थाम्नि मुमोच ह । 
नृपश्रेष्ठ | समराङ्गणमै अश्वत्थामाके द्वारा आच्छादित 
होनेपर भी समस्त पाञ्चालसेनाओसे घिरे हुए महारथी 
महाबाहु धृष्ट्युम्न कम्पित नहीं हुए । उन्होंने अपने बट 
पराक्रमका आश्रय लेकर अश्वत्यामापर नाना प्रकारके 
बाणोंका प्रहार किया ॥ ४१-४२३ ॥ 
ती पुनः संन्यवतेंतां प्राणधूतपणे रणे ॥ ४३॥ 
निपीडयन्तौ बाणोधेः परस्परममर्षिणों। 
उत्सजन्तो महेष्वासो शरवृष्टीः समन्ततः ॥ ४४ ॥ 
वे दोनों महाधनुर्घर वीर अमर्षमें भरकर एक दूसरेपर 
चारों ओरसे बाणोंकी बर्षा करते और उन बाण- 
समूहद्वारा परस्पर पीड़ा देते हुए प्राणोंकी बाजी लगाकर 
रणभूमिमें डटे रहे ॥ ४२३-४४ ॥ 
द्रौणिपाषेतयोर्थुद्धं धोररूपं भयानकम्‌। 
दृष्टा सम्पूजयामाखुः सिद्धचारणवातिकाः ॥ ४५॥ 
अश्वत्थामा और धृष्ट्युम्नके उस घोर एवं 
भयानक युद्धको देखकर सिद्ध, चारण तथा वायुचारी गरुड़ 
आदिने उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ४५ ॥ 


` शरौघैः पूरयन्तौ तावाकाशं च दिशस्तथा । 


अळक्ष्यौ समयुध्येतां महत्‌ कृत्वा शरेस्तमः ॥ ४६ ॥ 
वे दोनों अपने बाण-समूहोंसे आकाश और दिशाओंको 
भरते हुए उनके द्वारा महान्‌ अन्धकारकी सृष्टि करके अलक्ष्य 
होकर युद्ध करते रहे ॥ ४६ ॥ 
नृत्यमानाविव रणे मण्डलीकृतकामुंकौ । 
परस्परवधे यत्तो सर्वभूतभयङ्करौ ॥ ४७॥ 
उस रणश्षेत्रमें धनुषको मण्डलाकार करके वे 
दोनों उत्य-सा कर रहे थे। एक दूसरेके वधके लिये 
प्रयत्नशील होकर समस्त प्राणियोंके लिये भयंकर 
बन गये थे ॥ ४७ ॥ 
अयुध्येतां महाबाह चित्रं लघु च सुष्ठु च। 
सम्पूज्यमानो समरे योधमुख्येः सहस्रशः ॥ ४८ ॥ 
वे महाबाहु वीर समराङ्गणमें समस्त श्रेष्ठ योद्धाओं- 
द्वारा हजारों वार प्रशंसित होते हुए शीघ्रतापूर्वक 
और सुन्दर ढंगसे विचित्र युद्ध कर रहे थे ॥ ४८ ॥ 
तौ प्रबुद्धौ रणे दृष्टा बने चन्यौ गजाविव । 
उभयोः सेनयो्हपेस्तुमुलः समपद्यत ॥ ४९॥ 
वनमें लड़नेवाले दो जंगली हाथियोंके समान उन 
दोनोंको युद्धमे जागरूक देखकर दोनों सेनाओंमें तुमुल 
हर्षनाद छा गया ॥ ४९ ॥ 
सिंहनादरवाश्चासन्‌ दध्मुः शङ्खांश्च सैनिकाः । 
वादित्राण्यभ्यवायन्त शतशोऽथ सहस्जशः॥ ५० ॥ 


३५८८ 


AN A NN ANA 


सब ओर सिंइनाद होने लगा । सेनिक शङ्कध्वनि 
करने लगे तथा सेकड़ों एवं सहा. प्रकारके 
रणवाद्य बजने लगे ॥ ५० ॥ 
तस्मिंस्तु तुमुले युद्धे भीरूणां भयवर्धने । 
मुहृतंमपि तद्‌ युद्धं समरूपं तदाभवत्‌ ॥ ५१॥ 
कायरोंका भय बढानेवाले उस तुमुल संग्राममे दो 
घड़ीतक उन दोनोंका समान रूपसे युद्ध चलता रहा ॥५१॥ 
ततो द्रौणिमंहाराज पाषंतस्य महात्मनः । 
धवजं घनुस्तथा छत्रमुभो च पाष्णिसारथी ॥ ५२ ॥ 
सूतमश्वांश्च चतुरो निहत्याभ्यद्रवद्‌ रणे। 
महाराज | तदनन्तर द्रोणकुमारने महामना धृष्ट्युम्नके 
ध्वज) धनुष) छत्र, दोनों पाइवरक्षक) सारथि तथा चारों 
घोडाको नष्ट करके उस युद्धमें बड़े वेगसे घावा किया ॥ 
पञ्चालांश्चैच तान्‌ सर्वान्‌ वाणेः संनतपवभिः ॥ ५३ ॥ 
व्यद्रावयदमेयात्मा शतशोऽथ सहस्रदाः । 
अनन्त आत्मवलसे सम्पन्न अश्वत्थामाने झुकी हुई 
गाँठवाले सैकडौं और सहस्रो बाणांद्वारा उन समस्त 
पाञ्चालौको दूर भगा दिया ॥ ५३३ ॥ 
ततस्तु विव्यथे सेना पाण्डवी भरतर्षभ ॥ ५४॥ 
दृष्टा द्रोणेमंहत्‌ कर्म वासवस्येव संयुगे । 
भरतश्रेष्ठ ! युद्धस्थलमै इन्द्रके समान अदवत्यामाके 
उस महान्‌ कर्मको देखकर पाण्डवसेना व्यथित हो उटी ॥ 
शतेन च शातं हत्वा पञ्चालानां महारथः ॥ ५५॥ 
त्रिभिश्च निशितेबाणेहत्वा जीन्‌ दै महारथान्‌ । 
द्रौणिट्टेपद पुत्रस्य फाल्गुनस्य च पझ्यतः ॥ ५६॥ 
नाशयामास पञ्चालान्‌ भूयिष्टं ये व्यवस्थिताः । 
महारथी द्रोणङुमारने पहले सौ बाणोंसे सौ पाञ्चाल 


भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


योद्धाओंका वध करके फिर तीन पैने बाणोंद्वारा उनके तीन 
महारथिर्योको भी मार गिराया और धृष्टयुम्न तथा आर्जुनके 
देखते-देखते वहाँ जो बहुसंख्यक पाञ्चाल योद्धा खड़े थे, उन 
सबको नष्ट कर दिया ॥ ५५-५६३ ॥ 
ते वध्यमानाः पञ्चालाः समरे सह संजय; ॥ ५७॥ 
अगच्छन्‌ द्रौणिमुत्छ्ज्य विप्रकीणरथध्वजाः । 
समरभूमिमें मारे जाते हुए पाञ्चाल और सुंजय 
सैनिक अइवत्यामाको छोड़कर चल दिये, उनके रथ और 
घ्वज नष्ट-श्रष्ट होकर बिखर गये थे ॥ ५७ ॥ 


स जित्वा समरे शत्रून द्रोणपुत्रो महारथः ॥ ५८॥ 
ननाद सुमहानादं तपान्ते जलदो यथा । 
इस प्रकार रणभूमिमें शत्रुओंको जीतकर मद्दारथी 
द्रोणपुत्र वर्षाकालके मेघके समान जोर-जोरसे 
गर्जना करने लगा ॥ ५८३ ॥ 
स निहत्य बहुञ्छूरानश्वत्थामा व्यरोचत । 
युगान्ते सर्वेभूतानि भस्म कृत्वेच पावकः ॥ ५९ ॥ 
जेसे प्रलयकालमें अग्निदेव सम्पूर्ण भूतोको भस्म करके 
प्रकाशित होते है, उसी प्रकार अश्वत्थामा वहाँ बहुसंख्यक 
शूर-वीरोंका वथ करके सुशोभित हो रहा था ॥ ५९ ॥ 
सम्पूज्यमानो युधि कोरवेये- 
निजित्य संख्येऽरिगणान्‌ सहस्रशाः । 
व्यरोचत द्रोणसुतः प्रतापवान्‌ 
यथा सुरेन्द्रोऽरिगणान्‌ निहत्य वे ॥ ६० ॥ 
जैसे देवराज इन्द्र शत्रुओका संहार करके सुशोभित 
होते हैं, उसी प्रकार प्रतापी द्रोणपुत्र अश्वत्थामा संग्राममें 
सहस्रो शत्रुसमूहांको परास्त करके कौरवोंद्वारा पूजित 
एवं प्रशंसित होता हुआ बड़ी शोभा पा रहा था ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धेऽश्वत्थामपराक्रमे षष्टयघिकशततमो$ध्यायः ॥ १६०॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोलचवधपर्वमें रात्रियुद्धके अवसरपर अश्वत्यामाका 
पराक्रमबिषयक् एक सौ साठवा. अध्याय पूरा हुआ ॥ १६० ॥ 


एकपष्ट्यधिकराततमोऽध्यायः 
भीमसेन ओर अजुनका आक्रमण ओर कौखसेनाका पलायन 


संजय उवाच 

ततो युधिष्ठिरश्चैव भीमसेनश्च पाण्डवः । 
द्रोणपुत्रं महाराज समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हँ--महाराज ! तदनन्तर पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिर और भीमसेनने द्रोणपु अश्वत्यामाको 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ १ ॥ 
ललो दुर्योधनो राजा भारद्वाजेन संवृतः। 
अभ्ययःत्‌ पाण्डवान्‌ संख्ये ततो युद्धमवर्तत ॥ २ ॥ 


घोररूपं महाराज भीरूणां भयवर्धनम्‌ । 

यह देख द्रोणाचार्यकी सेनासे घिरे हुए राजा दुर्याधनने 
भी रणभूमिमें पाण्डवोंपर आक्रमण किया । महाराज | फिर 
तो कायरोंका भय बढ़ानेवाला धोर युद्ध होने लगा ॥२३॥ 
अम्बष्ठान्‌ मालवान्‌ चङ्काञ्छिवांस्रेगर्तकानपि ॥ ३ ॥ 
प्राहिणोन्सृत्युलोकाय गणान्‌ क्रुद्धो बकोदरः । 

कोधमें भरे हुए भीमसेनने अम्बष्ठः मालव) वंग, 
शिबि तथा त्रिगर्त देउके योद्धाओंको मृत्युके लोकमें भेज दिया ॥ 


घटोत्कचवधपर्वं ] 


अभीषाहाञ्छरसेनान्‌ क्षत्रियान्‌ युद्ध दुमदान्‌ ॥ ४ ॥ 
निकृत्य पृथिवीं चक्रे भीमः शोणितकदमाम्‌ । 

अभीषाह तथा शूरसेन देशके रणदुर्मद क्षत्रियोंक्रो 
भी काट-काटकर भीमसेनने वहाँकी भूमिको खूनसे 
कीचड़मयी बना दिया ॥ ४३ ॥ 
यौधेयानद्रिजान्‌ राजन्‌ मद्रकान्मालचानपि ॥ ५ ॥ 
प्राहिणोन्मृत्युलोकाय किरीटी निशितैः शरेः। 

राजन्‌ ! इसी प्रकार किरीटधारी अजुनने अपने 
पेने बाणोंद्वारा यौधेय) पर्वतीय, मद्रक तथा माळव योद्धाओं- 
को भी मृत्युके लोकका पथिक बना दिया ॥ ५३ ॥ 
प्रगाढमञ्जोगतिभिनीराचेरभिताडिताः ॥ ६ ॥ 
निपेतुद्विरदा भूमो द्विश्टङ्गा इव पर्वताः । 

अनायास ही दूरतक जानेवाले उनके नाराचोंकी गहरी 
चोट खाकर दो दाँतोंवाले हाथी दो शिखरोंवाले पर्वतोंके 
समान ऐृथ्वीपर गिर पड़ते थे ॥ ६३ ॥ 
निङत्तेहस्तिहस्तेश्च चेष्टमानेरितस्ततः ॥ ७ ॥ 
रराज वसुधाऽ5ऽकीणो विखपंद्धिरिवोरगैः । 

हाथियोंके शुण्डद्ण्ड कटकर इधर-उधर तड़पते हुए 
ऐसे प्रतीत हो रहे थे, मानो सर्प चळ रहे हाँ । उनके द्वारा 
आच्छादित हुई वहाँकी भूमि अद्भुत शोमा पा रही थी ॥ 
क्षिप्तैः कनकचित्रेश्च नृपच्छनैः क्षितिबंभौ ॥ ८ ॥ 
चौरिवादित्यचन्द्रायेग्रहै: कीणी युगक्षये । 

प्रयकालमें सूर्य और चन्द्रमा आदि ग्रहोंसे व्याप्त 
हुए द्युळोककी जैसी शोभा होती है, उसी प्रकार इधर-उधर 
फेंके पड़े हुए राजाओंके सुवर्णचित्रित छत्रोंद्वारा उस 
रणभूमिकी भी शोभा हो रद्दी थी ॥ ८३ ॥ 
हत प्रहरताभीता विध्यत व्यवकृन्तत ॥ ९ ॥ 
इत्याखीत्‌ तुमुलः शब्दः शोणाश्वस्य रथं प्रति । 

लाल घोड़ोंवाळे द्रोणाचार्यके रथके समीप “मार डालो, 
निर्भय होकर प्रहार करो) बाणोंसे बींध डालो, टुकड़े-टुकड़े 
कर दो? इत्यादि भयंकर शब्द सुनायी पड़ता था ॥ ९३ ॥ 
द्रोणस्तु परमक्रुद्धो वायव्यास्रेण संयुगे ॥ १० ॥ 
व्यधमत्‌ तान्‌ महावायुमंघानिव दुरत्ययः । 

जैसे दुर्जय मद्दावायु मेधोंको छिन्नःभिन्त कर 
देती दै, उसी प्रकार अत्यन्त क्रोधमें मरे हुए 
द्रोणाचार्यने वायव्यास्रके द्वारा युद्धमें समस्त शन्नओंकों 
तहस-नहस कर डाला ॥ १०३ ॥ हु 
ते हन्यमाना द्रोणेन पञ्चालाः प्राद्रवन्‌ भयाल्‌ ॥ ११ ॥ 
पझ्यतो भीमसेनस्य पार्थस्य च महात्मनः । 

द्रोणाचार्यकी मार खाकर भीमसेन और महात्मा 
अजुनके देखते-देखते पाञ्चाल सैनिक भयके मारे भागने लगे ॥ 
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ततः किरीटी भीमश्च सहसा संन्यवतंताम्‌ ॥ १२॥ 
महता रथवंशेन परिगृह्य वलं महत्‌। 

तसपश्चात्‌ अर्जुन ओर भीमसेन विशाल रथसमूहसे युक्त 
मारी सेना साथ लेकर सहसा द्रोणाचार्यकी ओर लोट पड़े ॥ 
वीभत्छुदंक्षिणं पाश्वेमुत्तर तु वृकोदरः ॥ १३॥ 
भारद्वाज शरोघाभ्यां महद्भुद्यामभ्यवर्षताम्‌ । 
तो तथा संजयाखैव पञ्चालाश्च महोजसः ॥ १४॥ 
अन्वगच्छन्‌ महाराज मत्स्यैश्च सह सोमकेः । 

अजुनने द्रोणाचार्यकी सेनापर दक्षिण पाइवसे और 
भीमसेनने बायें पाश्‍वसे अपने बाणसमुहोंकी भारी वर्षा 
प्रारम्भ कर दी । महाराज | उस समय महातेजस्वी पाञ्चालों, 
संजयों, मत्स्यो तथा सोमकोंने भी उन्हीं दोनोंके 
मार्गका अनुसरण किया ॥ १३-१४३ | 
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तथैव तव पुत्रस्य रथोदाराः प्रहारिणः ॥ १५॥ 
महत्या सेनया राजन्‌ जग्मुद्रोणरथं प्रति । 
राजन्‌ ! इसी प्रकार प्रहार करनेमें कुशल आपके 
पुत्रके श्रेष्ठ रथी भी विशाल सेनाके साथ द्रोणाचार्ये रथके 
समीप जा पहुंचे ॥ १५३ ॥ 
ततः सा भारती सेना हन्यमाना किरीटिना ॥ १६ ॥ 
बोड र ह 
तमसा निद्रया चेच पुनरेव व्यदीयंत। 
उस समय किरीटघारी अजुनके द्वारा मारी जाती 


हुई कोरवी सेना अन्धकार और निद्रा दोनोंसे पीडित हो 
पुनः भागने लगी ॥ १६३ ॥ 


द्रोणन वायेमाणास्ते खय तव खुतेन च ॥ १७॥ 


२५९० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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नाशक्यन्त महाराज योधा वारयितुं तदा । 
महाराज ! द्रोणाचायने तथा स्वयं आपके पुत्रने भी 

उन्हें बहुतेरा रोका, तथापि उस समय आपके सेनिक 

रोके न जा सके ॥ १७३ ॥ 

सा पाण्डुपुत्रस्य शारेदीयमाणा महाचमूः ॥ १८॥ 

तमसा संत्रृते लोके व्यद्रवत्‌ सर्वेतोमुखी । 


ee ere we oe nnn रसस्‌ स्ासिकु्स उ 


पाण्डुपुत्र अजुंनके बाणोंसे विदीर्ण होती हुई वह विशाल 
सेना उश तिमिराच्छन्न जगतूमें सब ओर भागने लगी ॥ 
उत्खज्य शतशो वाहांस्तत्र केचिन्नराधिपाः । 
प्राद्रवन्त महाराज भयाविष्टः समन्ततः 1 १९॥ 

महाराज | कुछ नरेश, जो सेकड़ोंकी संख्यामें थे, अपने 
वाहनोंको वहीं छोड़कर भयसे व्यावु ल हो सव ओर भाग गये | 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्क्रचवधपर्वणि रात्रियुद्धे संकुलयुद्धे एकषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्मके अन्तर्गत घटोत्कचउधपर्वमें रात्रियुद्धेक अवसरपर संकुरयुद्धविषयक 
एक छौ, इकसठ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६१ ॥ 


(> La 


ha 


[5१ष्ट्याधकशततमाऽध्याय्‌ः 
सात्यकिद्वारा सोमदत्तका वध, द्रोणाचार्य और युधिष्टिरका युद्ध तथा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका युघिष्टिरको द्रोणाचायसे दूर रहनेका आदेश 


संजय उवाच 
सोमदत्तं तु सम्प्रेक्ष्य विधुन्वानं महद्‌ धनुः । 
सात्यकिः प्राह यन्तारं सोमदत्ताय मां वह ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! सोमदत्तको अपना विशाल 
घनुप दिलाते देख सात्यकिने अपने सारथिसे कदद।-'मुझे 
सोमदत्तके पास ले चलो ॥ १ ॥ 
न ह्यहत्वा रणे शत्रु सोमदत्तं महावलम्‌। 
निवर्तिप्ये रणात्‌ सूत सत्यमेतद्‌ वचो मम ॥ २ ॥ 
“सूत ! आज में रणभूमिमें अपने महाबली ठात्रु 
सोमदत्तका वध किये विना वहसे पीछे नहीँ लौहूँगा। 
मेरी यह बात सत्य है? ॥ २ ॥ 
ततः सम्पेषयद्‌ यन्ता सैन्घवांस्तान्‌ मनोजवान्‌ । 
तुरङ्गमाञ्छङ्लवणीन्‌ सर्वशब्दातिगान्‌ रणे॥ ३ ॥ 
तब सारयिने शङ्खके समान वेत वर्णवाले तथा सम्पूर्ण 
दब्दोंका अतिक्रमण करनेवाळे मनके समान वेगशाली 
सिंघी घोड़ोंकी रणभूमिमें आगे बढ़ाया ॥ ३॥ 
तेऽवहन्‌ युयुधानं तु मनोमारुतरंहसः । 
यथेन्द्रं हरयो राजन्‌ पुरा देत्यवधोद्यतम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! मन और वायुके समान वेगशाली वे घोडे 
युयुधानकी उसी प्रकार ले जाने लगे, जेधे पूरवकालमें 
दैत्यवचके लिये उद्यत देवराज इन्द्रको उनके घोड़े ले गये थे॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य सात्वतं रभसं रणे। 
सोमदत्तो महावाहुरसम्धान्तो न्यचतत॥ ५ ॥ 
वेगशाली सात्यकिको रणभूमिमें अपनी ओर आते 
देख महाबाहु सोमदत्त बिना किसी घबराहटके 
उनकी ओर लोट पड़े ॥ ५ ॥ 
बिमुञ्चञ्छरवर्पाणि पजन्य इव वृष्टिमान्‌ । 


छादयामाख शोनेयं जलदो भास्करं यथा ॥ ६ ॥ 
वर्षा करनेवाले मेधकी माति बाणसमूहोंकी बृष्टि करते 
हुए सोमदत्तने, जैसे बादल सूर्यको ढक लेता है, उसी प्रकार 
शिनिपोत्र सात्यकिको आच्छादित कर दिया ॥ ६ ॥ 
असम्श्रान्तश्च समरे सात्यकिः कुरुपुङ्गवम्‌ । 
छादयामास बाणौधेः समन्ताद्‌ भरतपेभ ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समराङ्गणमें सम्भ्रमरहित सात्यकिने 
भी अपने बाणसमूहोंद्वारा सब ओरसे कुरुप्रवर सोमदत्तको 
आच्छादित कर दिया ॥ ७ ॥ 
सोमदत्तस्तु तं षष्ट्या दिव्याघोरसि माघवम्‌। 
सात्यकिश्चापि तं राजश्नविध्यत्‌ सायकैः शितेः॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! फिर सोमदत्तने सात्यकिकी छातीमें साठ 
बाण मारे और सात्यकिने भी उन्हें तीखे वाणोंसे 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ८ ॥ 
तावन्योन्यं शरेः कृत्तौ व्यराजेतां नरर्षभो । 
सुपुष्पो पुष्पसमये पुष्पिताविव किंशुकौ ॥ ९ ॥ 
वे दोनों नरश्रे एक दूसरेके बाणोंसे घायल होकर 
वसन्त ऋतुमें सुन्दर पुष्पवाले दो विकसित पलारावृक्षोके 
समान शोमा पा रहे थे ॥ ९ ॥ 
रुधिरोज्षितसवाङ्गो कुरुवृष्णियशस्करो । 
परस्परमवेक्षेतां दद्दन्ताविव लोचनेः ॥ १०॥ 
कुरुकुल और वृष्णिवंशके यश बढ़ानेवाले उन दोनों 
वीरोंके सारे अङ्ग खूनसे लथपथ हो रहे थे। वे नेत्रोंद्वारा 
एक दूतरेको जाते हुए-से देख रहे थे ॥ १० ॥ 
रथमण्डलमागेंषु चरन्तावरिमदेनौ । 
घोररूपो हि तावास्तां वृष्टिमन्ताविवाग्बुदौ ॥ ११ ॥ 
रथ मण्डलके मार्गोपर विचरते हुए वे दोनों शत्रुमर्दन 


< 


घटोत्कचबधपर्व ] 
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वीर वर्षा करनेवाले दो बादलोंके समान भयंकर रूप 
धारण किये हुए थे ॥ ११ ॥ 
शरसम्मिन्नगात्रो तु सर्वतः दाकलीकृतौ । 
श्वाविधाविव राजेन्द्र दश्येता शरविश्वतौ ॥ १२॥ 
राजेन्द्र | उनके शरीर ब्वाणोंसे क्षत-विक्षत होकर 
सब ओरसे खण्डित-से हो बाणविद्ध हिंसक पशुओंके 
समान दिखायी दे रहे थे ॥ १२ ॥ 
खुवर्णपुद्नरिषुभिराचितो तो व्यराजताम्‌ । 
खद्योतैरावृतो राजन्‌ प्रावृषीव वनस्पती ॥ १३॥ 
राजन्‌ | सुवर्णमय पह्ुवाले बाणोंसे व्याप्त होकर वे 
दोनों योद्धा वर्षाकालमें जुगनुओंसे व्याप्त हुए दो बृक्षांके 
समान सुशोभित हो रहे थे ॥ १२॥ 
सम्प्रदीपितसर्वाङ्गो  सायकेस्तेमहारथो । 
अदृश्येतां रणे कुद्धाबुल्काभिरिव कुञ्जरो ॥ १४॥ 
उन दोनों महारथियोंके सारे अङ्ग उन बाणोंसे उद्धा- 
सित हो रहे थे; इसीलिये वे दोनों) रणक्षेत्रर्मे उल्काओंसे 
प्रकाशित एवं क्रोघमें भरे हुए दो हाथियोंके समान 
दिखायी देते थे ॥ १४ ॥ 
ततो युधि महाराज सोमदत्तो महारथः। 
अर्धचन्द्रेण चिच्छेर माधवस्य महद्‌ घनुः॥ १५॥ 
महाराज ! तदनन्तर युद्धस्थलमें महारथी सोमदत्तने 
अर्घचन्द्राकार बाणसे सात्यकिके विशाल धनुपको काट दिया || 
अधैनं पञ्चविदात्या सायकानां समार्पयत्‌ । 
त्वरमाणस्त्वराकाले पुनश्च दशभिः शरेः ॥ १६॥ 
और तत्काल ही उनपर पचीस बाणोंका प्रहार किया | 
शीघताके अवसरपर शीत्रता करनेवाले सोमदत्तने सात्यकिको 
पुनः दस बाणोंसे घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
अथान्धद्‌ धनुरादाय सात्यकिवेगवत्तरम्‌। 
पञ्चभिः सायकेस्तूणे सोमदत्तमविध्यत ॥ १७॥ 
तदनन्तर सात्यकिने अत्यन्त वेगशाली दूसरा धनुष 
हाथमे लेकर तुरंत ही पाँच बाणोंसे सोमदत्तको बीच डाला ॥ 
ततोऽपरेण भल्लेन ध्वजं चिच्छेद काञ्चनम्‌ । 
बाह्लीकस्य रणे राजन्‌ सात्यकिः प्रहसन्निच ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! फिर सात्यकिने हँसते हुए-से ,रणभूमिमें 
एक दूसरे भल्लके द्वारा वाह्रीकपुत्र सोमदत्तके सुवर्णमय 
ध्वजको काट दिया ॥ १८ ॥ 
सोमदत्तस्त्वसम्भ्रान्तो दृष्टा केतुं निपातितम्‌ । 
सेनेयं पञ्चविदात्या सायकानां समाचिनोत्‌ ॥ १९ ॥ 


ध्वजको गिराया हुआ देख सम्भ्रमरहित सोमदत्तने 
सात्यकिके शरीरमें पचीत बाण चुन दिये ॥ १९ ॥ 


सात्वतोऽपि रणे कुद्धः सोमदत्तस्य धन्विनः। 
धनुश्चिच्छेर भल्लेन क्रुरप्रण दितेन ह॥ २०॥ 
तव रणक्षेत्रमें कुपित हुए सात्यकिने भी तीखे क्षुरप्र 
नामक भल्लसे धनुर्धर सोमदत्तके धनुप्रको काट दिया ॥२०॥ 
अधैन॑ सक्मपुङ्कानां शतेन नतपर्वणाम्‌ । 
आचिनोद्‌ बहुधा राजन्‌ भन्नदंषट्रमिव द्विपम्‌ ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ उन्होंने झुकी हुई गाँठ और सुवर्ण- 
मय पंखवाले सौ बाणोंसे टूटे दॉतवाले हाथीके समान सोम दत्त- 
के शरीरको अनेक वार बींघ दिया ॥ २१ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सोमदत्तो महारथः । 
सात्यकि छादयामास शारवृष्ट्या महावलः ॥ २२ ॥ 
इसके बाद महारथी महाबली सोमदत्तने दूसरा धनुष लेकर 
सात्यकिको बाणोंकी वर्षासे ढक दिया ॥ २२ ॥ 
सोमदत्तं तु संक्रुद्धो रणे विव्याध सात्यकिः । 
सात्यकि शरजालेन सोमदत्तोऽप्यपीडयत्‌ ॥ २३ ॥ 
उस युद्धमें क्रुद्ध हुए सात्यकिने सोमदत्तको गहरी चोट 
पहुँचायी और सोमदत्तने भी अपने बाणसमूहद्वारा सात्यकि- 
को पीडित कर दिया ॥ २३ ॥ 


- दशभिः सात्वतस्यार्थे भीमोऽहन्‌ वाह्निकात्मजम्‌। 


सोमदत्तोऽप्यसम्श्रान्तो भीममाच्छ॑िछितेः रारेः॥ २४॥ 
उस समय भीमसेनने सात्यकिकी सहायताके लिये 
सोमदत्तको दस बाण मारे | इससे सोमदत्तको तनिक भी 
घबराहट नहीं हुई । उन्होंने भी तीखे बाणोंसे भीमसेनको 
पीड़ित कर दिया ॥ २४ ॥ 
ततस्तु सात्वतस्याथे भीमसेनो नवं डढम । 
मुमोच परिधं घोरं सोमदत्तस्य वक्षसि ॥ २५॥ 
तत्पश्चात्‌ सात्यकिकी ओरसे भीमसेनने सोमदत्तकी 
छातीको लक्ष्य करके एक नूतन सुदृढ़ एवं भयंकर परिघ छोड़ा ॥ 
तमापतन्तं वेगेन परिघं घोरदर्शनम्‌ । 
द्विधा चिच्छेद समरे प्रहसन्निव कोरवः ॥ २६ ॥ 
समराङ्गणमें बड़े वेगसे आते हुए उस भयंकर परिघके 
कुरुवंशी सोमदत्तने हँसते हुए-से दो टुकड़े कर डाले ॥२६॥ 
स पपात द्विघाछिन्न आयखः परिघो महान्‌ । 
महीधरस्येव महच्छिखरं चत्रदारितम्‌ ॥ २७॥ 
छोडेका वह महान्‌ परिघ दो खण्डोंमें विभक्त होकर 
वञ्रसे विदीण किये गये महान्‌ पर्वत-शिखरके समान पृथ्वी- 
पर गिर पड़ा ॥ २७ ॥ 
ततस्तु सात्यकी राजन्‌ सोमदत्तस्य संयुगे । 
धनुश्चिच्छेद भढ्लेन हस्तावापं च पञ्चभिः ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर संग्रामभूमिमें सात्यकिने एक भल्लसे 
सोमदत्तका धनुष काट दिया और पाँच बाणोंसे उनके दस्ताने 
नष्ट कर दिये ॥ २८ ॥ 


३५९२ 


ततश्चतुभिश्च शरस्तूण 
समीप प्रेपयामास प्रेतराजस्य भारत ॥ २९ ॥ 
भारत ! फिर तत्काल ही चार बाणोंसे उन्होंने सोमदत्तके 
उन उत्तम धोड़ोंको प्रेतराज यमके समीप भेज दिया ॥२९॥ 
रथेश्व शिरः कायाद्‌ भल्लेन नतपर्वणा । 
जहार नरशादूलः प्रहसब्छिनिपुड्बः ॥ ३०॥ 
इसके बाद पुरुपसिंह शिनिप्रवर सात्यकिने हँसते हुए 
झुकी हुई गाँठवाले भल्लसे सोमदत्तके सारयिका सिर घड़से 
अलग कर दिया ॥ ३० ॥ 
ततः शारं महाघोरं ज्वलन्तमिव पावकम्‌ । 
मुमोच सात्वतो राजन्‌ सरणं पुह्लं शिलादितम्‌ ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ सात्वतवंशी सात्यकिमे प्रज्वलित 
पावकके समान एक महाभयंकर; सुवर्णमय पंखवाला और 
रिलापर तेज किया हुआ बाण सोमदत्तपर छोड़ा ॥ ३१ ॥ 
स विमुक्तो बलवता शैनेयेन शरोत्तमः। 
घोरस्तस्योरसि विमो निपपाताशु भारत ॥ ३२॥ 
भरतनन्दन ! प्रभो ! शिनिवंशी बलवान्‌ सात्यकिके 
द्वारा छोड़ा हुआ वह श्रेष्ठ एवं भयंकर बाण शीघ्र ही 
सोमदत्तक्री छातीपर जा पड़ा ॥ ३२ ॥ 
सोऽतिविद्धो महाराज सात्वतेन महारथः । 
सोमदत्तो महाबाहुनिंपपात ममार च ॥३३॥ 
महाराज ! सात्यकिके चलाये हुए उस बाणसे अत्यन्त 
घायल होकर महारथी मद्यत्राहु सोमदत्त पृथ्वीपर गिरे और 
मर गये || ३३ ॥ 
तं ट्रा निहतं तत्र सोमदत्तं महारथाः 
महता शारतर्षण युयुधानमुपाद्रवन ॥ ३४॥ 
सोमदत्तको मारा गया देख आपके बहुसंख्यक महारथी 
बार्णोकी मारी वृष्टि करते हुए वहाँ सात्यकिपर टूट पड़े ॥३४॥ 
छाद्यमानं शरेदट्रा युयुधानं युधिष्ठिरः 
पाण्डवाश्च महाराज सह सवः प्रभद्रकः । 
महत्या सेनया साथ द्रोणानीकमुपाद्रवन्‌ ॥ ३५॥ 
मद्दाराज ! उस समय सात्यकिको बाणोंद्वारा आच्छादित 
होते देख युधिष्ठिर तथा अन्य पाण्डवोने समस्त प्रभद्र्को- 
सहित बिशाल सेनाके साथ द्रोणाचायंकी सेनापर 
घावा किया ॥ ३५ ॥ 
ततो युथिष्ठिरः क्रुद्वस्तावकानां महाबलम्‌ । 
वारेविंद्रावयामास भारद्वाजस्य पझ्यतः ॥ ३६॥ 
तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए राजा युधिष्टिरने अपने 
बाणोंकी मारसे आपकी विशाल वाहिनीको द्रोणाचार्यके 
देखते-देखते खदेइना आरम्भ किया ॥ ३६ ॥ 
सेन्यानि द्रावयन्तं तु द्रोणो इष्ठा युधिष्ठिरम्‌। 


श्रीमहाभारते 


तांस्तुरगोत्तमान्‌। अभिदुद्राव वेगेन 


[ द्रोणपर्वणि 


क्रोधसंरक्तलोचनः ॥ ३७ ॥ 
द्रोणाचायने देखा कि युधिष्टिर मेरे सैनिकोंको खदेड़ 
रहे हैं, तब वे क्रोधसे छाल आँखें करके बड़े वेगसे उनकी 
ओर दौड़े ॥ ३७ ॥ 
ततः खुनिशितेर्बाणः पाथ विव्याध सञ्तभिः । 
युधिष्ठिरोऽपि संक्रुद्धः प्रतिविव्याध पञ्चभिः॥ ३८॥ 
किर उन्होंने सात तीखे बाणोंसे कुन्तीकुमार युधिष्ठिरको 
घायल कर दिया । अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए युधिष्ठिरने भी 
उन्हें पाँच बाणोंसे बींघकर बदला चुक्राया ॥ ३८ ॥ 
सोऽतिविद्धो महाबाहुः सृक्किणी परिसंलिहन्‌ । 
युधिछिरस्य चिच्छेद ध्वज कार्मुकमेव च ॥ ३९॥ 
स च्छिन्नधन्वा त्वरितस्त्वराकाले नृपोत्तमः 
अन्यदादत्त वेगेन कामुक समरे दृढम्‌ ॥ ४०॥ 
तब अत्यन्त घायल हुए महाबाहु द्रोणाचायं अपने दोनों 
गलफर चाटने लगे । उन्होंने युधिष्टिरके ध्वज और धनुषको 
भी काट दिया । शीघ्रताके समय शीघ्रता करनेवाले नृपश्रेष्ठ 
युबिडिरने समराङ्गणमें धनुष कट जानेपर दूसरे सुदृढ़ 
घनुषको वेगपूर्वक हाथमें ले लिया || ३९-४० || 
ततः शरसहस्रेण द्रोणं विव्याध पार्थिवः । 
साश्वसूतध्वजरथं तदद्गभुतमिवाभवत्‌ ॥ ४१॥ 
फिर सहसों बाणोंकी वर्षा करके राजाने घोड़े, सारथि, 
रथ और ध्वजसहित द्रोणाचार्थको बींब डाला । वह अद्भुत- 
सा कार्य हुआ ॥ ४१ || 
ततो सुहुते व्यथितः शारपातप्रपीडितः। 
निषसाद रथोपस्थे द्रोणो भरतसत्तम ॥ ४२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन बाणोंके आघातसे अत्यन्त पीड़ित एवं 
व्यथित होकर द्रोणाचार्य दो घड़ीतक रथके पिछले भागमें 
बैठे रहे || ४२ ॥ 
प्रतिलभ्य ततः संज्ञा मुहताद्‌ द्विजसत्तमः । 
क्रोधेन महताऽऽविष्टो वायब्यास्जमवासृजत्‌ ॥ ४३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ सचेत होनेपर द्विजश्रेष्ठ द्रोगने महान्‌ क्रोधमें 
भरकर वायव्यास्त्रका प्रयोग किया ॥ ४३ ॥ 


र THT व्ककाम्या्क्यामहायहालाकाः 


असम्भ्रान्तस्ततः पार्था धनुराळष्य चीयंवान्‌ । 
ततस्तदरञ्रमस्रेण स्तम्भयामास भारत ॥ ४४॥ 
भरतनन्दन | तदनन्तर पराक्रमी युधिष्टिरने सम्भ्रम- 
रहित हो धनुष खींचकर उनके उस अस्त्रको अपने दिव्यास्त्र” 
द्वारा कुण्ठित कर दिया ॥ ४४ || 
चच्छेद च धनुर्दीधे ब्राह्मणस्य च पाण्डवः । 
ततोऽन्यद्‌ धनुरादत्त द्रोणः क्षत्रियमर्दनः ॥ ४५॥ 
तदप्यस्य दितैभंल्ळेश्चिच्छेद कुरुपुङ्गवः 


घटोत्कचवधपर्व ] 


इतना ही नहीं) उन पाण्डुकुमारने विप्रवर द्रोणाचार्यके 
विशाल धनुषको भी काट दिया । फिर क्षत्रियोंका मान मर्दन 
करनेवाले द्रोणाचार्यने दूसरा धनुष हाथमे लिया । परंतु 
कुरुप्रवर युधिष्ठिने अपने तीखे मछोंसे उसको भी 
काट दिया ॥ ४५३ ॥ 
ततोऽब्रवीद्‌ वासुदेव; कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ४६॥ 
युधिष्ठिर महाबाहो यच्वां वक्ष्यामि तच्छुणु । 
उपारमस्व युद्धे त्वं द्रोणाद्‌ भरतसत्तम ॥ ४७॥ 
तदनन्तर वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने कुन्तीपुत्र युधिष्टिर- 
से कहा-'महाबाहु युधिष्टिर ! में तुमसे जो कह रहा हूँ, उसे 
सुनो । भरतश्रेष्ठ | तुम युद्धमे द्रोणाचायसे अलग रहो ॥४६-४७॥ 
यतते हि सदा द्रोणो ग्रहणे तव संयुगे । 
नानुरूपमहं मन्ये युद्धमस्य त्वया सह ॥ ४८ ॥ 
“क्योंकि द्रोणाचार्य युद्धस्यलमें सदा तुम्हें केद करनेके 
प्रयल्में रहते हैं; अतः तुम्हारे साथ इनका युद्ध होना में 
उचित नहीं मानता ॥ ४८ ॥ 
योऽस्य सष्टो विनाशाय स एवैनं हतिष्यति । 
परिवज्यं गुरु याहि यत्र राजा सुयोधनः ॥ ४९ ॥ 
“जो इनके विनाइाके लिये उत्पन्न हुआ दै, वही इन 
मारेगा । तुम अपने गुरुदेवको छोड़कर जहाँ राजा दुर्योधन 
हैं, ब्द जाओ ॥ ४९ ॥ 
राजा राज्ञा हि योद्धव्यो नाराजा युद्धमिष्यते । 
तत्र त्वं गच्छ कौन्तेय हस्त्यश्वरथसंवृतः ॥ ५० ॥ 
“क्योकि राजाको राजाके ही साथ युद्ध करना चाहिये । 
जो राजा नहीं दे, उसके साथ उसका युद्ध अभीष्ट नहीं दै । 


त्रिषष्द्यधिकशाततमो ऽध्यायः ३५९३ 
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अतः कुन्तीनन्दन ! तुम हाथी, घोडे और रथोंकी सेनासे 
घिरे रहकर वहीं जाओ ॥ ५० ॥ 
यावन्मात्रेण च मया सहायेन धनंजयः । 
भीमश्च रथशादूलो युध्यते कौरवेः सह ॥ ५१॥ 
“तबतक मेरे साथ रहकर अजुन तथा रथियोंमें मिंदके 
समान पराक्रमी भीमसेन कौरत्रोंके साथ युद्ध करते दै? ॥५१॥ 
वासुदेववचः श्रुत्वा घमराजो युधिष्टिरः। 
मुहूत चिन्तयित्वा तु ततो दारुणमाहवम्‌ ॥ ५२॥ 
प्रायाद्‌ द्रुतममित्रश्नो यत्र भीमो व्यवस्थितः । 
विनिच्नंस्तावकान्‌ योधान्‌ व्यादितास्य इवान्तकः ५३॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर घर्मराज 
युधिष्टिरने दो घड़ीतक उस दारुण युद्धके विषयमे सोचा । 
फिर वे तुरंत वहाँ चले गये, जहाँ शत्रुओंका संद्दार करनेवाले 
भीमसेन आपके योड्धाओंका वध करते हुए मुद फैलाये 
यमराजके समान खड़े थे ॥ ५२-५३ ॥ 
रथघोषेण महता नादयन्‌ वसुधातलम्‌ । 
पर्जन्य इब घमोन्ते नादयन्‌ वै दिशो दशा ॥ ५४॥ 
भीमस्य निघ्नतः शत्रून्‌ पाष्णि जग्राह पाण्डवः । 
द्रोणोऽपि पाण्डुपञ्चालान्‌ व्यधमद्‌ रजनीमुखे॥ ५५॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर अपने रथकी मारी धर्धराहटसे 
भूतळको उसी प्रकार प्रतिध्वनित कर रहे थे, जेसे वर्षाकाले 
गर्जना करता हुआ मेघ दसों दिशाओंक्रो रुंजा देता है । 
उन्होने शत्रुओंका संहार करनेवाले भीमसेनके पाइ्वभागकी 
रक्षाका भार ले लिया । उधर द्रोणाचार्य भी रात्रिके समय 
पाण्डव तथा पाञ्चाल सैनिकोंका संहार करने लगे ॥५४-५५] 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे द्विषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोगयर्वके अन्तर्गत घटोकचबधपर्वमे रात्रियुद्धविषयक एक सौ बासउतो अध्याय पुरा हुआ ॥ १६२ ॥ 
विशाखा 


त्रिषष्टयथिकराततमो$5ध्यायः 
कोरयों और पाण्डबोंकी सेनाओंमें प्रदीपों ( मशालों ) का प्रकाश 


संजय उवाच 
वर्तमाने तथा युद्धे घोररूपे भयावहे । 
तमसा संवृते लोके रजसा च महीपते ॥ १ ॥ 
नापद्यन्त रणे योधाः परस्परमवस्थिताः । 
अनुमानेन संज्ञाभिर्युद्धं तद्‌ वतचे महत्‌ ॥ २॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! जिस समय वह भयंकर 
घोर युद्ध चल रहा था, उस समय सम्पूर्ण जगत्‌ अन्धकार 
और धूलसे आच्छादित था; इसीलिये रणभूमिमें खड़े हुए 
योद्धा एक दूसरेको देख नहीं पाते थे | वह महान्‌ युद्ध 
अनुमाने तथा नाम या संकेतोंद्वारा चलता हुआ 
उत्तरोत्तर बढ्ता जा रहा था ॥ १-२ ॥ 


नरनागाश्वमथनं परमं लोमहर्षणम्‌ । 
द्रोणकर्णळपा वीरा भीमपाषतसात्यकाः ॥ ३ ॥ 


अन्योन्यं क्षोभयामाखुः सेन्याति नृपसत्तम । 

उस समय अत्यन्त रोमाञ्चकारी युद्ध हो रहा था। 
उसमें मनुष्य, हाथी और घोडे मथे जा रहे थे । एक ओरसे 
द्रोण, कर्ण और कृपाचार्य ये तीन वीर युद्ध करते थे तथा दूसरी 
ओरसे भीमसेन, धृष्ट्युप्न एवं सात्यकि सामना कर रहे थे । 
बृपश्रे | ये एक दूसरेकी सेनाओंमें हलचल मचाये 
हुए थे ॥ ३३ ॥ 
वध्यमानानि सेन्यानि समन्तात्‌ तैमेहारथेः ॥ ४ ॥ 
तमसा संवृते चेव समन्ताद्‌ विप्रदुद्रुञुः । 


३५९.४ 


oe 
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उन महारथियोंद्वारा उस अन्धकाराच्छन्न प्रदेशमे सब 
ओरसे मारी जाती हुई सेनाएँ चारों ओर भागने लगीं ॥४३॥ 
ते सर्वेतो विद्रवन्तो योधा विध्वस्तचेतनाः ॥ ५ ॥ 
अहन्यन्त महाराज धावमानाश्च संयुगे । 

महाराज ! वे योद्धा अचेत होकर सब ओर भागते थे 
ओर भागते हुए ही उस युद्वस्थलमें मारे जाते थे ॥ ५३ ॥ 
महारथसहश्नाणि जघ्नुरन्योन्यमाहचे ॥ ६ ॥ 
अन्धे तमसि मूढानि पुत्रस्य तव मन्त्रिते । 

आपके पुत्र दुर्योधनकी सलाहसे होनेवाळे उस युद्धके 


भीतर प्रगाढ अन्धकारमें किंकर्तव्यविमूढ हुए सहस्रो मद्दा- 


रथियोंने एक दूसरेको मार डाला ॥ ६३ ॥ 

ततः सर्वाणि सेन्यानि सेनागोपाश्च भारत। 

व्यमुह्यन्त रणे तत्र तमसा संदृते सति ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! तदनन्तर उस रणभूमिके तिमिराच्छन्न 

हो जानेपर समस्त सेनाएँ और सेनापति मोहित हो गथे॥७॥ 

धतराष्ट्र उवाच 

तेषां संलोड्यमानानां पाण्डवेविंहतीजसाम्‌ । 

अन्धे तमसि मद्मानामासीत्‌ कि वो मनस्तदा ॥ ८ ॥ 
थ्वृतराष्ट्रने पूछा-_संजय ! जिस समय तुम सब लोग 

अन्धकारमें डूबे हुए थे और पाण्डव तुम्हारे बल और पराक्रम- 

को नष्ट करके तुम्हें मथे डालते थे, उस समय तुम्हारे और 

उन पाण्डवोंके मनकी केसी अवस्था थी १ ॥ ८ ॥ 


कथं प्रकाशास्तेषां वा मम सन्यस्य वा पुनः । 
बभूव लोके तमसा तथा संजय संवृते॥ ९ ॥ 
संजय ! जब कि सारा जगत्‌ अन्धकारसे आवृत था) 
उस समय पाण्डवाँको अथवा मेरी सेनाको कैसे प्रकाश 
प्रात हुआ ॥ ९ ॥ 
संजय उवाच 
ततः खर्वाणि सैन्यानि हतशिष्टानि यानि वै । 
सेनागोप्तनथादिइय  पुनव्यूहमकल्पयत्‌ ॥ १०॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! तदनन्तर जितनी सेनाएँ 
मरनेसे बची हुई थीं, उन सबको तथा सेनापतियाँको आदेश 
देकर दुर्योधनने उनका पुनः व्यूइ-निर्माण करवाया ॥१०॥ 
द्रोणः पुरस्ताज्जघने तु शब्य- 
स्तथा द्रौणिः पाइवंतः सौबलश्च । 
स्वयं तु सवोणि चलानि राजन्‌ 
राजाभ्ययादू गोपयन्‌ वे निशायाम्‌॥ ११॥ 
राजन्‌ ! उस व्यूहके अग्रभागमें द्रोणाचार्य, मध्यमागमें 
शल्य तथा पाइवभागर्मे अश्वत्यामा और दाकुनि थे । 
स्वयं राजा दुर्योधन उस रात्रिके समय सम्पूर्ण सेनाओंकी 
रक्षा करता हुआ युद्धके लिये आगे बढ़ रहा था ॥ ११॥ 


श्रीमहाभारते 
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उवाच सर्वांश्च पदातिसङ्घान्‌ 
दुयांघनः पार्थिव, सान्त्वपूर्वम्‌ । 
उत्खज्य सवे परमायुचानि 
गृह्णीत हस्तेज्वेलितान प्रदीपान्‌॥ १२॥ 
पृथ्वीनाथ | उस समय दुर्योधनने समस्त पेद सेनिर्को- 
से सान्त्वनापूर्ण वचनोंमें कहा--“वीरो ! तुम सब लोग 
उत्तम आयुध छोड़कर अपने हाथोर्मे जळती हुई मशाळें 
ले लो? ॥ १२ ॥ 
ते चोदिताः पार्थिवसत्तमेन 
सतः प्रहृष्टा जगः प्रदीपान्‌ । 
देवपिगन्धवेसुरपिसङ्घा 
विद्याचराश्चाप्सरखां गणाश्च ॥ १६॥ 
सयक्षोरगकिन्नराश्च 
इष्टा दिविस्था जगृहुः प्रदीपान्‌ । 
नृपश्रेष्ठ दुर्योधनकी आज्ञा पाकर उन पेदल सिपाहियोंने 
बड़े हर्षके साथ हाथोंमें मशाळे ले लीं । आकाशमें खड़े 
हुए देवता, ऋषि) गन्धर्व, देवर्षिश विद्याधर, अभप्सराओंके 
समूह) नाग, यक्षः सर्प और किन्नर आदिने भी प्रसन्न होकर 
हार्थोमें प्रदीप ले लिये ॥ १३३ ॥ 


दिग्दैवतेभ्यश्च समापतन्तो- 
इहदयन्त दीपाः ससुगन्धितेलाः ॥ १४॥ 
विशेषतो नारदप्वंताभ्यां 
सम्वोष्यमानाः कुरुपाण्डवाथेम्‌। 
दिशाओंकी अधिष्टात्री देवियांके यहाँसे भी सुगन्धित 
तैलसे भरे हुए दीप वहाँ उतरते दिखायी दिये । विशेषतः 
नारद और पर्वत नामक मुनियोंने कौरव ओर पाण्डवोकी 
सुविधाके लिये वे दीप जलाये थे ॥ १४३ ॥ 
सा भूय एव ध्वजिनी विभक्ता 
वयरोचताग्निप्रभया निशायाम्‌ ॥ १५॥ 
महाधनेराभरणेश्च दिव्यैः 
शस्रैश्च दीप्तेरपि सम्पतद्भिः । 
रातके समय अभिकी प्रभासे वह सेना पुनः विमागपूर्वक 
प्रकाशित हो उठी । बहुमूल्य आभूषणो तथा सेनिकोपर 
गिरनेवाले दीस्तिमान्‌ दिव्यासतरोसे भी वह सेना बड़ी शोभा 
पा रही थी ॥ १५९ ॥ 
रथे रथे पञ्च विदीपकास्तु 
प्रदीपकास्तत्र गजे यश्च ॥ १६॥ 
प्रत्यश्वमेकश्च महाप्रदीपः | 
कृतास्तु तेः पाण्डवैः कोरवेयेः । 
क्षणेन सर्वे विहिताः प्रदीपा 
व्यादीपयन्तो ध्वजिनी तबाशु ॥ १७॥ 


नागाः 
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घटोत्कयवधपवं ] 


एक-एक रथके पास पाँच-पाँच मशालें थीं । प्रत्येक 
हाथीके साथ तीन-तीन प्रदीप जळते थे । प्रत्येक घोडेके साथ 
एक महाप्रदीपक्की व्यवस्था की गयौ थी । पाण्डवों तथा 
कौरवोंके द्वारा इस प्रकार व्यतस्थापूर्वक जळाये गये समस्त 
प्रदीप क्षणभरमें आपकी सारी सेनाको प्रकाशित 
करने लगे ॥ १६-१७ ॥ 
सवोस्तु सेना व्यतिसेव्यमानाः 
= पदातिभिः पावकतैलह स्तैः । 
प्रकाइयमाना द्दशुनिशायां 
यथान्तरिक्षे जलदास्तडिद्धिः ॥ १८॥ 
सब लोगोंने देखा कि मशाल और तेल हाथमें लिये 
पैदल सेनिकोंद्वारा सेवित सारी सेनाएँ रात्रिके समय उसी 
प्रकार प्रकाशित हो उटी हैं,जेसे आकाशमें बादल विजलियोंके 
प्रकादासे प्रकाशित हो उठते हैं ॥१८ ॥ 


प्रकाशितायां तु ततो ध्वजिन्यां 
द्रोणोऽस्िकट्पः प्रतपन्‌ समन्तात्‌ । 
रराज राजेन्द्र सुवर्णवमा 
मध्यं गतः सूयं इवांशुमाली ॥ १९ ॥ 


राजेन्द्र | सारी सेनामें प्रकाश फेल जानेपर अझ्निके - 


समान प्रतापी द्रोणाचार्य सुवर्णमय कवच धारण करके 
दोपहरके सूयकी भाँति सब ओर देदीप्यमान होने लगे ॥ १९॥ 
जाम्बूनदेष्वाभरणेषु चेव 
निष्केषु शुद्धेषु शरासनेषु। 
पीतेषु शस्त्रषु च पावकस्य 
प्रतिप्रभास्तत्र तदा वभूबुः ॥ २०॥ 
उस समय सोनेके आभूषणों) शुद्ध निष्को, घनुर्षो तथा 
चमकीले शस्रोमै वह उन मझालोंकी आगके प्रतिबिम्ब पड़ 
रहे थे ॥ २० ॥ 
गदाश्च शेक्याः परिघाश्च शुभ्रा 
रथेषु शक्त्यश्च विवतमानाः । 
प्रतिप्रभारङ्मिभिराजमीढ 
पुनः पुनः संजनयन्ति दीपान्‌ ॥ २१॥ 
अजमीढकुलनन्दन ! वहाँ जो गदाएँ, शैक्य, चमकीले 
परिघ तथा रथ-शक्तियाँ घुमायी जा रही थीं, उनमे जो उन 
मशालोंकी प्रमाएँ प्रतित्रिम्बित होती थीं, वे मानो पुनः- 
पुनः बहुत-से नूतन प्रदीप प्रकट करती थीं ॥ २१ ॥ 
छत्राणि बालव्यजनानि खड़ा 
दीप्ता महोरक्राइच तथैव राजन । 
व्याघूणेमानाश्च सुवर्णमाला 
व्यायच्छतां तत्र तदा विरेजुः ॥ २२ ॥ 
राजन्‌ ! छत्र) चेंवर; खङ्ग) प्रज्वलित विशाल. उल्कार्द 


त्रिषष्ट्धघिकशततमो ऽध्यायः 


३५९५ 


> — 


तथा वहाँ युद्ध करते हुए वीरोंकी हिळती हुई सुवर्णमालाएँ 
उस समय प्रदीपोके प्रकाशसे बडी शोभा पा रही थीं ॥२२॥ 
शखत्रप्रभाभिश्च विराजमानं 
दीपप्रभाभिश्च तदा बलं तत्‌ । 
प्रकाशितं चाभरणप्रभाभि- 
भेश प्रकाशं नरपते वभूव ॥ २३॥ 
नरेश्वर | उस समय चमकीले अस्तो, प्रदीपो तथा 
आभूषणोंकी प्रभाओंसे प्रकाशित एवं सुशोभित आपकी 
सेना अत्यन्त प्रकाशसे उद्भासित होने लगी ॥ २३ ॥ 
पीतानि शस्राण्यसगुक्षितानि 
वीरावधूतानि तबुच्छदानि । 
दीप्तां प्रभां प्राजनयन्त तत्र 
तपात्यये विद्युदिवान्तरिक्षे ॥ २४ ॥ 
पानीदार एवं खूनसे रंगे हुए शस्त्र तथा वीरोंद्वारा 
कँपाये हुए कवच वहाँ प्रदीपोंके प्रतिबिम्ब ग्रहण करके 
वर्षांकालके आकाशमै चमकनेवाली बिजलीकी भाँति अत्यन्त 
उज्ज्वल प्रमा बिखेर रहे थे ॥ २४ ॥ 


प्रकस्पितानामभिघातवेगे- 
रमिप्तवाँ चापततां जवेन | 
वक्त्राण्यकाशान्त तदा नराणां 
वाय्वीरितानीव महाम्बुजानि ॥ २५ ॥ 
आघातके वेगसे कम्पितश आघात करनेवाले तथा 
वेगपूर्दक शत्रुकी ओर झपटनेत्राले वीर मनुष्योंके मुख- 
मण्डल उस समय वायुसे हिलाये हुए बड़े-बड़े कमलोके 
समान सुशोभित हो रहे थे ॥ २५ ॥ 


महावने दारुमये प्रदीप्ते 
यथा प्रभा भास्करस्यापि नइयेत्‌ । 
तथा तदा 5ऽसीद्‌ ध्वजिनी प्रदीप्ता 
महाभया भारत भीमरूपा ॥ २६॥ 
भरतनन्दन ! जैसे सूखे काठके विशाल बनें आग 
लग जानेपर वहाँ सूर्यकी भी प्रभा फीकी पड़ जाती है, उसी 
प्रकार उस समय अधिक प्रकाशे प्रज्वलित होती हुई-सी 
आपकी भयानक सेना महान्‌ भय उत्पन्न करनेवाली प्रतीत 
होती थी ॥ २६ ॥ 
तत्‌ सम्प्रदीप्तं वलमस्सदीयं 
निशम्य पार्थास्त्वरितास्तथैद । 
सर्वेषु सैन्येषु पदातिसंघा- 
नचोदयंस्तेऽपि चक्कः प्रदीपान) २७॥ 
हमारी सेनाको मशालोंके प्रकाशसे प्रकाशित देख कुन्ती- 
के पुत्रोने भी तुरंत ही सारी सेनाके पैदळ सेनिकोंको मशाल 
जळानेकी आज्ञा दी, अतः उन्होंने भी मशाले जला लीं॥२७॥ 


२५९६ 


गजे गजे सप्त कृताः प्रदीपा 
रथे रथे चेव दश प्रदीपाः! 
दावश्वपृष्ठे परिपाइर्वतोऽन्ये 
ध्वजेषु चान्ये जघनेषु चान्ये ॥ २८ ॥ 
उनके एक-एक हाथीके लिये सात-सात और एक-एक 
रथके लिये दस-दस प्रदीपोंकी व्यवस्था की गयी । घोड़ोके 
प्रषमागमे दो प्रदीप थे | अगळ-बगलमें, ष्वजाओंके 
समीप तथा रथके पिछले भागोंमिं अन्यान्य दीपकोंकी 
व्यवस्था की गयी थी ॥ २८ || 
सेनासु खर्चासु च पाइवतो5न्ये 
पश्चात्‌ पुरस्ताद्य समन्ततश्च । 
मध्ये तथान्ये ज्वलिताझिहस्ता 
व्यदीपयन्‌ पाण्डुसुतस्य सेनाम्‌॥ २९ ॥ 
सारी सेनाओंके पादव॑भागमें। आगे; पीछे, बीचमै 
एवं चारों ओर भिन्न-मिन्न सैनिक जळती हुई मशाल हाथमें 
लेकर पाण्डुपुत्रकी सेनाको प्रकाशित करने लगे ॥ २९ ॥ 
मध्ये तथान्ये ज्वलिताभिहस्ता: 
सेनाद्वयेऽपि स्म नरा विचेरुः । 
सर्वेषु सैन्येषु पदातिसङ्घा 
विमिश्रिता हस्तिरथाश्ववृन्दैः ॥ ३० ॥ 
व्यदीपयंस्ते ध्वजिनीं प्रदीप्तां 
तथा बलं पाण्डवेयाभिगुप्तम्‌ । 
दोनों ही सेनाओंके अन्यान्य पैदल सैनिक हाथोंमे 
प्रदीप धारण किये दोनों ही सेनाओंके भीतर विचरण करने 
लगे | सारी सेनाओंके पेदछ-समूह हाथी; रथ और अश्च- 
समूहोंके साथ मिलकर आपकी सेनाको तथा पाण्डबोंद्दारा 
सुरक्षित वाहिनीको भी अत्यन्त प्रकाशित करने लगे ॥३०३॥ 
प्रदीप्तेन तथा प्रदीप्त 
वळं तवासीद्‌ वलवद्‌ वलेन ॥ ३१ ॥ 
भाः कुर्वता भानुमता ग्रहेण 
दिवाकरेणाझिरिवाभिशुप्तः । 
जैसे किरणोंद्वारा सुशोमित और अपनी प्रभा विखेरने- 
वाले सूर्यग्रहके द्वारा सुरक्षित अग्निदेव और भी प्रकाशित 
हो उठते हे, उसी प्रकार प्रदीपोंकी प्रभासे अत्यन्त प्रकाशित 
दोनेवाले उस पाण्डव सेन्यके द्वारा आपकी सेनाका प्रकाश 
और भी बढ़ गया ॥ २१३ ॥ 
तयोः प्रभाः पृथिवीमन्तरिक्षं 
सवो व्यतिक्रम्य दिशाश्च वृद्धाः ॥ ३२॥ 
तेन प्रकाशेन भृशं प्रकाशां 
बभूव तेषां तव चैव सैन्यम्‌ । 


तेन 


ओमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
उन दोनों सेनाओंका बढ़ा हुआ प्रकाश पृथ्वी, आकाश 
तथा सम्पूण दिशाओंको लॉघकर चारों ओर फेल गया । 
प्रदीपोके उस प्रकाशसे आपकी तथा पाण्डवोंकी सेना भी 
अधिक प्रकाशित हो उठी थी ॥ ३२२३ ॥ 
तेन प्रकाशेन दिवं गतेन 
सम्वोधिता देवगणाश्च राजन्‌ ॥ ३३ ॥ 
गन्धर्वयक्षाल्ुरसिद्ध लंघाः 
समागमन्नप्सरसश्च सर्वाः । 
राजन्‌ ! खर्गलोकतक फेले हुए उस प्रकाशसे उद्दोधित 
होकर देवता, गन्धर्व, यक्ष, असुर और सिद्वोंके समुदाय 
तथा सम्पूर्ण अप्तराएँ भी युद्ध देखनेके लिये वहाँ 
आ पहुँची ॥ ३३३ ॥ 
तद्‌ देवगन्धर्वंखमाकुलं च 
यक्षाखुरेन्द्राप्सरखां गणेश्च ॥ ३४॥ 
शूरेदिवमारहद्धि- 
रायोधनं दिव्यकट्पं बभूव । 
देवताओं, गन्धबों) यश्ञों असुरेन्द्र और अप्सराओंके 
समुदायसे भरा हुआ वह युद्धस्थल वहाँ मारे जाकर स्वर्गलोक- 
पर अरूढ़ होनेवाले शूरवीरोंके द्वारा दिव्यलोक-सा जान 
पड़ता था ॥ ३४३ ॥ 
रथाश्वनागाकुळदीपदीक्त 
संरव्धयोधं हतविद्रुताश्वम्‌ ॥ ३५॥ 
महदू बल व्यूढरथाश्वनागं 
सुरासुरवयूहसमं वभूव । 
रथ; घोड़े और हायियोंसे परिपूर्ण, प्रदीपोंकी प्रभासे प्रक'शित; 
रोषमें भरे हुए योद्ाओंले युक्त, घायल होकर भागनेवाले 
घोड़ोसे उपलक्षित तथा व्यूहबद्ध रथ) घोड़े एवं हाथियोसे 
सम्पन्न दोनों पक्षोंका वह मद्दान्‌ सेन्यसमूह देवताओं और 


२ 
हतश्च 


'असुरोंके सेन्यब्यूइके समान जान पड़ता था ॥ ३५३ ॥ 


तच्छक्तिसंघाकुलचण्डवातं 


महारथाश्रं गजवाजिघोषम्‌ ॥ ३६॥ 
शस्रोधवर्ष रधिराम्बुधारं 


निशि प्रवृत्त रणदुर्दिनं तत्‌ । 

रातमें होनेवाला वह युद्ध मेघोंकी घटासे आच्छादित 
दिनके समान प्रतीत होता था। उस समय शक्तियोंका समूह 
प्रचण्डवायुके समान चल रहा था । विशाल रथ मेघसमूइके 
समान दिखायी देते थे । हाथियों और घोड़ोंके हींधने और 
चिग्घाड्नेका शब्द ही मानो मेघोंका गम्भीर गर्जन था। 
अस्त्रसमुहींकी वर्षा ही जलकी घृष्टि थी तथा रक्तकी धारा 
ही जलधाराके समान जान पड़ती थी ॥ ३६१ ॥ 


SN: 


घटोत्कचवघपवं ] 
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तस्मिन्‌ महाद्चिप्रतिमो महात्मा 
सांतापयन्‌ पाण्डवान्‌ विप्रमुख्यः॥ ३७॥ 

गभस्तिभिमंध्यगतो यथाको 
वषात्यये तद्वदभून्नरेन्द्र ॥ ३८ ॥ 


चतुःषष्टयधिकशततमो 5ध्याय; 


३५९७ 
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नरेन्द्र | जैसे शरत्कालमें मध्याहका सूयं अपनी प्रखर 
किरणोंसे भारी संताप देता दै, उसी प्रकार उस युद्धस्थलमें 
महान्‌ अग्निके समान तेजस्वी महामना विप्रवर द्रोणाचार्य 
पाण्डवोंके लिये संतापकारी हो रहे थे ॥ ३७-३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचतरधपर्वणि रात्रियुद्धे दीपोद्योतने त्रिषष्ठ्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१६३॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचतरथपर्वमें रात्रियुद्धके अवसरपर प्रदीर्षोका प्रकाशविषयक 
एक सौ तिरसठवा अध्याय पुरा हुआ ॥ १६३ ॥ 
सता ODO = 


चतुःषष्टयथिकशततमोऽध्यायः 
दोनों सेनाओंका घमासान युद्ध और दुर्योधनका द्रोणाचायकी रक्षाके लिये सैनिकोंको आदेश 


संजय उवाच 


प्रकाशिते तदा लोके रजसा तमसाऽऽवृते । 
समाजग्मुरथो ` वीराः परस्परवधैषिणः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! उस समय धूल और 
अन्धकारसे ढकी हुई रणभूमिमें इस प्रकार उजेला होनेपर 
एक दृसरेके वधकी इच्छावाले वीर सैनिक आपसमें भिड़ गये॥ 
ते समेत्य रण राजञ्छस्रप्रासासिधारिणः। 
परस्परसुदेक्षन्त परस्परकृतागसः ॥ २ ॥ 
महाराज ! समराङ्गणम परस्पर भिड़कर वे नाना प्रकारके 
शस्र; प्रास और खद्ध आदि घारण करनेवाले योद्धा, जो 
परस्पर अपराधी थे, एक दूसरेकी ओर देखने लगे ॥ २॥ 
प्रदीपानां सहस्रैश्च दीप्यमानैः समन्ततः । 
रल्लाचितेः स्वर्णद्ण्डैगन्धतेलावसिञ्चितैः ॥ ३ ॥ 
चारों ओर हजारों मशालें जळ रही थीं । उनके डंडे 
सोनेके बने हुए थे और उनमें रत्न जड़े हुए थे । उन 
मशार्लोपर सुगन्धित तेल डाला जाता था ॥ ३ ॥ 
देवगन्धचदीपाद्येः प्रभाभिरधिकोज्ञ्चलैः । 
विरराज तदा भूमिग्रदेद्योरिव भारत॥ ४ ॥ 
भारत | उन्हींमें देवताओं और गन्धवोंके भी दीप 
आदि जल रहे थे, जो अपनी विशेष प्रभाके कारण अधिक 
प्रकाशित हो रहे थे । उनके द्वारा उस समय रणभूमि 
नक्षत्रोंसे आकाशकी भाँति सुशोभित हो रही थौ ॥ ४ ॥ 


~ 
उए्काशतेः प्रज्वलिते रणभूमिर्व्यराजत । 
दह्यमानेव लोकानामभावे च वसुंधरा ॥ ५ ॥ 


सेकड़ों प्रज्वलित उल्काओं ( मशालों ) से वह रणभूमि 
ऐसी शोमा पा रही थी, मानो प्रलयकालमें यह सारी पृथ्बी 
दग्ध हो रही हो ॥ ५॥ 


व्यदीप्यन्त दिशः सवाः प्रदीपैस्तेः समन्ततः । 
म सं २-६, २ 


चषोप्रदोषे खद्योतेवुंता वृक्षा इवावभुः ॥ ६ ॥ 
उन प्रदीपोंसे सब ओर सारी दिझाएँ ऐसी प्रदीप्त हो 
उठी, मानो वर्षाके सायंकालमे जुगनुओंसे घिरे हुए वृक्ष 
जगमगा रहे हो ॥ ६ ॥ 
असज्जन्त ततो वीरा वीरेष्वेव पृथक पृथक । 
नागा नागेः सम/जम्मुस्तुरगा हयसादिभिः ॥ ७ ॥ 
उस समय वीरगण बिपक्षी वीरोंके साथ एथक-एथक्‌ 
भिड़ गये | हाथी हाथियोंके और घुड़सवार घुड्सवारोंके 
साथ जूझने लगे ॥ ७ ॥ 
रथा रथवरेरेव समाजग्मुसुदा युताः। 
तस्मिन्‌ रात्रिमुखे घोरे तव पुत्रस्य शासनात्‌ ॥ ८ ॥ 
चतुरङ्गस्य सैन्यस्य सम्पातश्च महानभूत्‌ । 
इसी प्रकार रथी श्रेष्ठ रथियोंके साय प्रसन्नतापूर्वक युद्ध 
करने लगे । उस भयंकर प्रदोषकालमें आपके पुत्रकी आशा- 
से वहाँ चतुरंगिणी सेनामें भारी मारकाट मच गयी ॥ ८३॥ 
ततोऽज्जुनो महाराज कौरवाणामनीकिनीम्‌ ॥ ९ ॥ 
व्यधमत्‌ त्वरया युक्तः क्षपयन्‌ सवैपार्थिवान्‌ । 
महाराज ! तदनन्तर, अर्जुन बड़ी उतावलीके साथ 
समस्त राजाओंका संहार करते हुए कौरव-सेनाका विनाश 
करने लगे ॥ ९३ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन्‌ प्रविष्टे संरब्धे मम पुत्रस्य वाहिनीम्‌ ॥ १०॥ 
असुष्यमाणे दुर्धषं कथमासीन्मनो हि वः । 
ध्रुतराष्ट्रने पूछा--संजय | क्रोध और अमर्षमें भरे 
हुए दुधर्ष वीर अजुन जब मेरे पुत्रकी सेनामें प्रविष्ट हुए; 
उस समय तुमलोगोके मनकी केसी अवस्था हुई ? ॥१०३॥ 


किमकुवेत सन्यानि प्रविष्टे परपीडने ॥ ११॥ 
दुर्योधनश्च कि कृत्यं प्राप्तकालममन्यत । 
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शन्नुओंको पीड़ा देनेवाले अजुनके प्रवेश करनेपर मेरी 
सेनाओंने क्या किया ! तथा दुर्योधनने उस समयके अनुरूप 
कौन-सा कार्य उचित माना ! ॥ ११३ ॥ 
के चेनं समरे वीरं प्रत्युद्ययुररिंदमाः ॥ १२ ॥ 
द्रोणं च के व्यरक्षन्त प्रविष्टे श्वेतवाहने । 
समराज्ञणमें शत्रुओका दमन करनेवाले कौन-कोन-से 
योद्धा वीर अर्जुनका सामना करनेके लिये आगे बढ़े । श्वेत- 
वाइन अर्जुनके कोरवसेनाके भीतर घुस आनेपर किन लोगोंने 
द्रोणाचायंकी रक्षा की ॥ १२३ | 
केऽरक्षन्‌ दक्षिणं चक्र के च द्रोणस्य सव्यतः ॥ १३ ॥ 
के पृष्ठतश्चाप्यभवन्‌ वीरा चीरान्‌ विनिप्नतः । 
के पुरस्तादगच्डन्त निघ्नन्तः शात्रवान्‌ रणे ॥ १४॥ 
कौन-कोन-से योद्धा द्रोणाचार्यके रथके दाहिने पहियेकी 
रक्षा करते थे और कौन-कोन-से बायें पढियेकी १ कौन-कौन-से 
वीर वीरोंका वध करनेवाले द्रोणाचार्यके पृष्ठभागके रक्षक 
थे और रणमें शत्रुसैनिकोंका संहार करनेवाले कौन-कौन-से 
योद्ा आचार्यके आगे-आगे चलते थे १ | १३-१४ ॥ 
यत्‌ प्राविशन्महेष्वासः पञ्चालानपराजितः। 
नृत्यन्निव नरव्याघ्रो रथमागंपु वीर्यवान्‌ ॥ १५॥ 
महाधनुधर, पराक्रमी एवं किसीसे पराजित न होनेवाले 
पुरुषसिंह द्रोणाचार्यने रथके मार्गोपर नृत्य-सा करते हुए वहाँ 
पाञ्चालोंकी सेनामें प्रवेशा किया था ॥ १५ ॥ 
यो ददाह शरेद्रोणः पञ्चालानां रथवजान्‌ । 
धूमकेतुरिव कुद्धः कथं मृत्युमुपेयिवान्‌ ॥ १६॥ 
जिन आचार्य द्रोणने क्रोधमें भरे हुए अग्निदेवके समान 
अपने बाणोंकी ज्वालासे पाञ्चाल मद्दारथियाँके समुदायोको 
जलाकर भस्म कर दिया था, वे केसे मृत्युको प्राप्त हुए १ ॥ 
अव्यग्रानेच हि परान्‌ कथयस्यपराजितान्‌ । 
हृष्टानुदीणान्‌ संग्रामे न तथा सूत मामकान्‌ ॥ १७॥ 
सूत ! तुम मेरे शात्रुओंको तो व्यग्रतारहित, अपराजितः 
हर्ष और उत्साइसे युक्त तथा संग्राममे वेगपूर्वक आगे बढ़ने- 
वाले ही बता रहे हो; परंतु मेरे पुत्रोंकी ऐसी अवस्था नहीं 
बताते ॥ १७ ॥ 
हतांश्चैव विदीणांश्व विप्रकीर्णाश्च शंससि । 
रथिनो विरथांश्चैव कृतान युद्धेषु मामकान्‌ ॥ १८॥ 
सभी युद्धोंमें मरे पक्षके रथियोंकों तुम हृताइत, छिन्न 
(भिन्न, तितरःबितर तथा रथहीन हुआ ही बता रहें हो ॥१८॥ 


संजय उवाच 
द्रोणस्य मतमाज्ञाय योद्‌ घुकामस्य तां निशाम्‌। 


[ द्रोणपर्वणि 


दुयोधनो महाराज व्यान भ्रातूनुवाच द्द ॥ १९॥ 
कर्ण च वृषसेनं च मद्रराजं च कोरव। 
दुर्धष दीघेबाहु च ये च तेषां पदानुगाः ॥ २० ॥ 
संजय कहते हैँ--कुरुनन्दन महाराज | युद्धकी इच्छा- 
वाले द्रोणाचार्यका मत जानकर दुर्योधने उब रातमें अपने 
वशवतीं भाइयोंसे तथा कर्ण, बृषसेन, मद्रराज शल्य; दु घषे, 
दीर्घबाहु तथा जो-जो उनके पीछे चलनेवाले थे, उन सबसे 
इस प्रकार कहा--1) १९-२० || 
द्रोणं यत्ताः पराक्रान्ताः सवं रक्षन्तु पृष्ठतः । 
हार्दिक्यो दक्षिणं चक्रे शल्यश्चैवोत्तरं तथा ॥ २१ ॥ 
“तुम सब लोग सावधान रहकर पराक्रमपूर्वक पीछेकी 
ओरसे द्रोणाचार्यकी रक्षा करो । कृतवर्मा उनके दाहिने 
पहियेकी ओर राजा शल्य बायें पहियेकी रक्षा करें? ॥२१॥ 
त्रिगतोनां च ये शूरा हतशिष्टा महारथाः । 
तांश्चैव पुरतः सवौन्‌ पुत्रस्ते समचोदयत्‌ ॥ २२ ॥ 
राजन्‌ | त्रिगर्ताके जो शूरवीर महारथी मरनेसे रोप रद्द 
गये थे, उन सबको आपके पुत्रने द्रोणाचायके आगे-आगे 
चलनेकी आज्ञा देते हुए कहा--॥ २२ ॥ 
आचायां हि सुसंयत्तो भृशं यत्ताश्च पाण्डवाः। 
तं रक्षत सुसंयत्ता निघ्नन्तं शात्रवान्‌ रणे ॥ २३ ॥ 
“आचार्य पूर्णतः सावधान हैं; पाण्डव भी विजयके लिये 
विशेष यत्नशील एवं सावधान हैं । तुमलोग रणभूमिमें चतुः 
सेनिकोंका संहार करते हुए आचार्यकी पूरी सावघानीके साथ 
रक्षा करो ॥ २३ ॥ 
द्रोणो हि बलवान्‌ युद्धे क्षिप्रहस्तः प्रतापवान्‌ । 
निजैयेत्‌ त्रिदशान्‌ युद्ध किमु पाथान्‌ ससरोमकान्‌॥ २४॥ 
“क्योंकि द्रोणाचार्य बलवान्‌, प्रतापी और युद्धमें शीघता- 
पूर्वक हाथ चलानेवाले हैं । वे संग्राममें देवताओंको भी 
परास्त कर सकते हैं; फिर कुन्तीके पुत्रों और सोमकोंकी तो 
बात ही क्या है ! ॥ २४॥ 
ते यूयं सहिताः सवै श्रशं यत्ता महारथाः । 
द्रोणं रक्षत पाञ्चालाद्‌ ध॒ष्टयुख्रान्महारथात्‌ ॥ २५॥ 
“इसलिये तुम सब महारथी एक साथ होकर पूर्णतः 
प्रयत्नशील रहते हुए पाञ्चाल महारथी धृष्ट्युम्नसे द्रोणाचार्य- 
की रक्षा करो ॥ २५ ॥ 
पाण्डवीयेषु सैन्येषु न तं पश्याम कञ्चन । 
यो योधयेद्‌ रणे द्रोणं धृष्ट्युत्ताहते नृपः ॥ २६॥ 
“हम पाण्डवोंकी सेनाओंमें पृष्टयुम्नके सिवा ऐसे किसी 
बीर नरेशको नहीं देखते, जो रणश्चेत्रमें द्रोणाचार्यके साथ 
युद्ध कर सके ॥ २६ ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] 


पश्चपष्टयधिकशततमो ऽध्यायः 
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तस्मात्‌ सर्वात्मना मन्ये भारद्वाजस्य रक्षणम्‌ । 
सुगुप्तः पाण्डवान्‌ हन्यात्‌ खरंजयांश्च ससोमकान्‌ ॥ २७॥ 
“अतः मैं सब प्रकारसे द्रोणाचार्यकी रक्षा करना ही इस 
समय आवश्यक कर्तव्य मानता हूँ । वे सुरक्षित रहें तो 
पाण्डवो, सुंजयों और सोमकोंका भी संहार कर सकते 
हैं॥ २७ ॥ 
संजयेष्वथ सर्वेषु निहतेषु चमूमुखे । 
धृष्टयुख्ं रणे द्रोणिहेनिष्यति न संशयः ॥ २८॥ 
ध्युद्धके मुद्दानेपर सारे सुंजयोंके मारे जानेपर अश्वत्थामा 
रणभूमिमें धृष्टयुम्नको भी मार डालेगा, इसमें संशय नहीं 
है॥ २८ ॥ 
तथाजुनं च राधेयो हनिष्यति महारथः। 
भीमसेनमहं चापि युद्धे जेष्यामि दीक्षितः ॥ २९॥ 
रोषांश्च पाण्डवान्‌ योधाः प्रसभं हीनतेजखः। 
'योद्धाओ ! इसी प्रकार महारथी कर्ण अर्जुनका वध कर 
डालेगा तया रणयज्ञकी दीक्षा लेकर युद्ध करनेवाला मैं भीमसेनको 
और तेजोहीन हुए दूसरे पाण्डबोंको भी बलपूर्वक जीत दूँगा ॥ 
सोऽयं मम जयो व्यक्तो दीर्घकालं भविष्यति। 
तस्माद्‌ रक्षत संग्रामे द्रोणमेव महारथम्‌ ॥ ३०॥ 
“इस प्रकार अवश्य ही मेरी यद विजय चिरस्थायिनी ददोगी, 
अतः तुम सब लोग मिलकर संग्राममें महारथी द्रोणकी ही 
रक्षा करो? | ३० ॥ 
इत्युक्त्वा भरतश्रेष्ठ पुत्रो दुर्योधनस्तव । 
व्यादिदेश तथा सैन्यं तस्मिस्तमसि दारुणे ॥ ३१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ऐसा कहकर आपके पुत्र दुर्योधनने उस 


भयंकर अन्धकारमें अपनी सेनाको युद्भके लिये आज्ञा 
दे दी ॥ ३१ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं रात्रौ भरतसत्तम । 
उभयोः सेनयोघोरं परस्परजिगीषया ॥ ३२ ॥ 
भरतसत्तम | फिर तो रात्रिके समय दोनों सेनाओमें एक- 
दूसरेको जीतनेकी इच्छासे धोर युद्ध आरम्भ हो गया ॥३२॥ 
अजुनः कौरवं सैन्यमर्जुनं चापि कौरवाः। 
नानाशसत्रसमावायैरन्योयं समपीडयन्‌ ॥ ३३॥ 
अर्जुन कौरव-सेनापर और कौरव सैनिक अर्जुनपर नाना 
प्रकारके शख्न-समूहाँकी वर्षा करते हुए एक दूसरेको पीड़ा 
देने लगे ॥ ३३ ॥ 
द्रौणिः पाञ्चाळराजं च भारद्वाजश्च संजयान । 
छादयांचक्रतुः संख्ये शरैः संनतपर्वभिः ॥ ३४ ॥ 
अश्वत्थामाने पाञ्चालराज द्रुपदको और द्रोणाचार्यने 
सुंजयोंको युद्ध(्थलमें झुकी हुई गाँठवाले बार्णोद्वारा 
आच्छादित कर दिया ॥ ३४ ॥ 


र ® कौरवाणां 
पाण्डपाञ्चालसेन्यानां कौरवाणां च भारत। 


- आसीन्निष्टानको घोरो निघ्नतामितरेतरम्‌ ॥ ३५ ॥ 


भारत ! एक ओरसे पाण्डव और पाञ्चाल सैनिकोका 
और दूसरी ओरसे कौरव योद्धाओंका) जो एक दूसरेपर गहरी 
चोट कर रहे थे; घोर आर्तनाद सुनायी पड़ता था ॥ ३५ ॥ 
नेवास्माभिस्तथा पूर्वेदष्टपूवे तथाविधम्‌ । 
श्रुतं वा यादशं युद्धमासीव्‌ रौद्रं भयानकम्‌ ॥ ३६ ॥ 

हमने तथा पूर्ववर्ती लोगोंने भी वैसा रौद्र एवं भयानक 
युद्ध न तो पहले कमी देखा था और न सुना ही था, जैसा 
कि वह युद्ध दो रदा था ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे संकुलयुद्धे चतुःषष्ठ्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१६४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचवधपर्मे रात्रियुद्धके प्रसंगमें संकुरूयुद्धविषयक 
एक सो चौसठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १६४ ॥ 


— DE = 


पञ्चषष्ट्यधिकशततमोज्ध्यायः 
दोनों सेनाओंका युद्ध और कृतवर्माद्वारा युधिष्ठिरकी पराजय 


संजय उवाच 
वर्तमाने तदा रौद्रे रात्रियुद्धे विशाम्पते । 
खरवंभूतक्षयकरे धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः॥ १ ॥ 
अत्रवीत्‌ पाण्डवांइचेव पञ्चालांइचैव सोमकान्‌ । 
अभिद्रवत संयात द्रोणमेव जिघांसया ॥ २ ॥ 
संजय कहते हैँ--प्रजानाथ ! जब सम्पूर्ण भूतोंका 


विनाश करनेवाला वह भयंकर रात्रियुद्ध आरम्भ हुआ, उस 
र ढो 

मय घमपुत्र युधिष्ठिरने पाण्डवो) पाञ्चार्लो और सोमकोंसे 

कहा--'दोड़ो, द्रोणाचार्यपर ही उन्हें मार डाळनेकी इच्छासे 

आक्रमण करो? ॥ १-२ ॥ 

राशर्ते वचनाद्‌ राजन्‌ पञ्चालाः सुञ्जयास्तथा। 

द्रोणमेवाभ्यवर्तेन्त नदन्तो भैरवान्‌ रवान ॥ ३ ॥ 


३६०० 
राजन्‌ ! राजा युधिष्ठिरके आदेशसे पाञ्चाल और संजय 
भयानक गजना करते हुए द्रोणाचायपर ही टूट पड़े ॥ २ ॥ 
तँ तु ते प्रतिगजन्तः प्रत्युदातास्त्वमर्षिताः । 
यथाशक्ति यथोत्साहं यथासत्त्वं च संयुगे ॥ ४ ॥ 
वे सत्र-केसब अमर्षमें भरे हुए थे और युद्धस्थलमें 
अपनी शक्ति, उत्साह एवं धैयके अनुसार बारबार गर्जना 
करते हुए द्रोणाचार्यपर चढ़ आये ॥ ४॥ 
कृतवमी तु हार्दिक्यो युधिष्ठिरमुपाद्रवत्‌ । 
द्रोणं प्रति समायान्तं मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ५ ॥ 
जैसे मतवाला हाथी किसी मतवाले हाथीपर आक्रमण 
कर रहा हो; उसी प्रकार युधिष्टिरको द्रोणाचार्यपर धावा 
करते देख हृदिकपुत्र कृतवर्माने आगे बढ़कर उन्हें रोका ॥ 
शैनेयं शारवपीणि विकिरन्तं समन्ततः। 
अभ्ययात्‌ कौरवो राजन्‌ भूरिः संग्राममूघेनि ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | युद्धके मुहानेपर चारों ओर बाणोंकी बोछार 
करते हुए शिनिपौत्र सात्यकिपर कुरुबंशी भूरिने धावा 
किया॥ ६ ॥ 
सहदेवमथायान्तं द्रोणप्रेप्सुं महारथम्‌। 
कणो वैकर्तनो राजन्‌ वारयामास पाण्डचम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | द्रोणाचार्यको पकड़नेके लिये आते हुए महारथी 
पाण्डुपुत्र सहृदेवको वैकठन कर्णने रोका ॥ ७ ॥ 
भीमसेनमथायान्तं व्यादितास्यमिवान्तकम्‌। 
स्वयं दुर्योधनो राज्ञा प्रतीपं मत्युमावजत्‌ ॥ ८ ॥ 
मुँह बाये यमराजके समान अथवा विपक्षी बनकर आयी 
हुई मृत्युके समान भीमसेनका सामना स्वयं राजा दुर्योधने 
किया ॥ ८ ॥ 
नकुलं च युधां श्रेष्ठ सवयुद्वविशारदम्‌। 
शकुनिः सौबलो राजन्‌ वारयामास सत्वरः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण युद्धकलामें कुशल योद्धाओंमें श्रेष्ठ नकुल- 
को सुबळपुत्र शकुनिने झीधतापूर्वक आकर रोका ॥ ९ ॥ 
निखण्डिनमथायाम्तं रथेन रथिनां वरम्‌ । 
छुपः शारद्वतो राजन वारयामास संयुगे ॥ १०॥ 
नरेश्वर ! रथसे आते हुए रथियोंमें श्रेष्ठ शिखण्डीको 
युद्धस्थलमे शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने रोका ॥ १० ॥ 
व्रतिविन्ध्यमथायान्तं मयूरसहरौह यैः । 
दुःशासनो महाराज यत्तो यत्तमवारयत्‌ ॥ ११॥ 
महाराज ! मयूरके समान रंगवाले धोड़ोंद्वारा आते हुए 
प्रयत्नशील प्रतिविन्ध्यको दुःशासनने यत्नपूर्वक रोका ॥११॥ 


व्रैमसेनिमथायान्तं मायाइातविशारदम्‌ । 


PE DS 


भ्रीमदाभारते 


न्कगककन्कन्ककककमकारम्का 


[ द्रोणपर्वणि 
अश्वत्थामा महाराज राक्षसं प्रत्यषेधयत्‌ ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! सैकड़ों मायाओके प्रयोगमें कुदाल भीमसेन- 
कुमार राक्षस घटोत्कचको आते देख अश्वत्यामाने रोका॥ 
द्रुपदं वृषसेनस्तु ससैन्यं सपदानुगम्‌ । 
वार्‍यामास समरे द्रोणप्रेप्सुं महारथम्‌ ॥ १३॥ 
समराङ्गणमें द्रोणको पराजित करनेकी इच्छावाले सेना 
और सेवकोंसहित महारथी द्रुपदको बृप्रसेनने रोका ॥ १३ ॥ 
विराट द्रतमायान्तं द्रोणस्य निधन प्रति। 
मद्रराजः सुसंक्द्दो चारयामास भारत ॥ १४॥ 
भारत ! द्रोणको मारनेके उद्देश्यसे शीघ्तापूर्वक आते 
हुए राजा विराटको अत्यन्त क्रोधम भरे हुए मद्रराज शल्य- 
ने रोक दिया ॥ १४ ॥ 
शातानीकमथायान्तं नाकुलिं रभसं रणे। 
चित्रसेनो रुरोधाशु शरेद्रोणपरीप्सया ॥ १५॥ 
द्रोणाचार्यके वघकी इच्छासे रणक्षेत्रमें वेगपूर्वक आते हुए 
नकुळपुत्र दातानीकको चित्रसेनने अपने बाणाँद्वारा तुरंत 
रोक दिया ॥ १५ ॥ 
अजुनं च युधां श्रेष्ठं प्राद्रवन्तं महारथम्‌ । 
अलम्बुषो महाराज राक्षसेन्द्रो न्यवारयत्‌ ॥ १६॥ 
महाराज ! कौरवसेनापर घावा करते हुए योद्वाओंमे 
श्रेष्ठ महारथी अजुनको राक्षसराज अलम्बुषने रोका ॥ १६ || 
तथा द्रोणं महेष्वासं निप्रन्त शात्रवान्‌ रणे । 
शृष्टय्युम्नोऽथ पाञ्चाल्यो हृष्टरूपमवारयत्‌ ॥ १७॥ 
इसी प्रकार रणभूमिमें झत्रुसैनिकोंका संद्वार करनेवाले, 
हर्ष और उत्साइसे युक्त, महाधनुर्धर द्रोणाचार्यको पाञ्चाल- 
राजकुमार धृष्टयुम्नने आगे बढ्नेसे रोक दिया ॥ १७ ॥ 
तथान्यान्‌ पाण्डुपुत्राणां समायातान्‌ महारथान्‌ 
तावका रथिनो राजन्‌ वारयामासुरोजसा ॥ १८॥ 
राजन्‌ | इसी तरह आक्रमण करनेवाले पाण्डवपक्षके 
अन्य महारथियोँको आपकी सेनाके महारथियोंने बलपूर्वक 
रोका ॥ १८ ॥ 
गजारोहा गजैस्तूणे संनिपत्य महामृधे । 
योधयन्तश्च मृद्वन्तः शतशोऽथ सहस्रदाः ॥ १९ ॥ 
उस महासमरमें सैकड़ों और हजारों दाथीसवार तुरंत 
ही विपक्षी गजारोहियोंसे मिड़कर परस्पर जूझने और सेनिकों- 
को रोंदने लगे ॥ १९ ॥ 
निशीथे तुरगा राजन्‌ द्रावयन्तः परस्परम्‌ । 
समहृद््यम्त वेगेन पक्षवन्तो यथाऽद्रयः ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | रातके समय एक दूसरेपर वेगसे घावा करते 


घटोत्कचवघपचं ] 


हुए घोड़े पंखधारी पर्वतोंके समान दिखायी देते थे || २० ॥ 
सादिनः सादिभिः साधं प्रासशक्त्यष्टिपाणयः । 
समागच्छन्‌ महाराज विनदन्तः पृथक्‌ पृथक्‌ ॥ २१॥ 
महाराज ! हाथमें प्रास, शक्ति और ऋष्टि घारण किये 
घुड़सवार सैनिक एृथक्‌-प्रथक गर्जना करते हुए शत्रुपक्षके 
घुड़सवारोंके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ २१ ॥ 
नरास्तु वहवस्तत्र समाजग्मुः परस्परम्‌ । 
गदाभिमुंसलैइचेव नानाशस्रैश्व संयुगे ॥ २२॥ 
उस युद्वस्थलमें बहुसंख्यक पेदल मनुष्य गदा और 
मुसळ आदि नाना प्रकारके अञ्रोद्वारा एक दूसरेपर आक्रमण 
करते थे ॥ २२ || 
कृतवर्मा तु हार्दिक्यो घमंपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
वारयामास संकुद्धो वेलेवोद्वृत्तमणंवम्‌ ॥ २३ ॥ 
जैसे उत्ताल तरंगोंबाले मह्दासागरको तटभूमि रोक देती 
है; उसी प्रकार धर्मपुत्र युधिष्ठिरको अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए 
हृदिकपुत्र कृतवर्माने रोक दिया ॥ २३ ॥ 


युथिष्ठिरस्तु हार्दिक्यं विद्ध्वा पञ्चभिराशुगैः । 
पुनर्विव्याध विशत्या तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 


युधिष्ठिरने कृतवर्माको पहले पाँच बाणोंसे घायल करके - 


फिर बीस वाणोंसे बींध डाला और कहा--'खड़ा रइ, 
खड़ा रह? ॥ २४ || 
॥७ संक्रद्धो ~ 

कृतवमा तु संकुद्धो धर्मपुत्रस्य मारिष। 
धनुश्चिच्छेर भढलेन तं च विव्याध सप्तभिः ॥ २५ ॥ 

माननीय नरेश ! तब अत्यन्त कुपित हुए कृतवर्माने 
भी एक भल्लसै धर्मपुत्र युधिष्ठिरका धनुष काट दिया और 
उन्हें भी सात बाणोंसे बींघ डाला ॥ २५ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय धर्मपुत्रो महारथः । 

Oe ० बोणेवाह्वो € 

हाद्क्यं द्शभिवोणेवाह्ोररसि चापंयत्‌ ॥ २६॥ 

तदनन्तर महारथी धमंकुमार युधिष्टिरने दूसरा धनुष लेकर 
कृतवर्माकी छाती और भुजाओंमें दस बाण मारे ॥ २६ ॥ 
माधवस्तु रणे विद्धो धर्मपुत्रेण मारिष । 
प्राकम्पत च रोषेण सक्तभिश्चादंयच्छरेः ॥ २७॥ 

आर्य | रणभूमिमें धर्मपुत्र युविष्ठिरके बाणोंसे घायल 
होकर कृतवर्मा कॉपने लगा ओर उसने क्रोधपूर्वक युधिष्टिर- 
को भी सात बाण मारे || २७ ॥ 
तस्य पार्था धनुदिछत्त्वा हस्तावापं निकृत्य च । 
प्राहिणोन्निशितान्‌ वाणान्‌ पञ्च राजङिछिलाशितान्‌२८ 


पञ्चषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 
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राजन्‌ ! तब कुन्तीकुभार युघिष्टिरने कृतवर्माके धनुष 
और दस्तानेको काटकर उसके ऊपर पाँच तीखे बाण चलाये, 
जो शिलापर तेज किये गये थे ॥ २८ || 
ते तस्य कवच भित्वा हेमचित्रं महाधनम्‌ । 
प्राविशन्‌ धरणा भित्त्वा वल्मीकमिव पन्नगाः ॥ २९ ॥ 
जैसे सर्प बाँत्रीमें घुस जाते हैं, उसी प्रकार वे बाण 
कृतवर्माके सुवर्णजटित बहुमूल्य कवचको छिन्न-भिन्न करके 
घरती फाड़कर उसके भीतर घुस गये ॥ २९ ॥ 
अक्ष्णोनिमेषमात्रेण सोऽन्यदादाय कार्मुकम्‌ । 
विव्याध पाण्डवं षष्टश्या सूतं च नवभिः शरैः ॥ ३० ॥ 
कृतवर्माने पलक मारते-मारते दूसरा धनुष हाथमें लेकर 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको साठ और उनके सारथिको नौ बाणोंसे 
घायल कर दिया ॥ ३० ॥ 
तस्य शक्तिममेयात्मा पाण्डवो भुजगोपमाम्‌ । 
चिक्षेप भरतभ्रेष्ठ रथे न्यस्य महदू धनुः ॥ ३१॥ 
मरतश्रेष्ठ | तब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरने अपने विशाल धनुषको रथपर रखकर कृतवर्मापर 


_ एक सर्पाकार शक्ति चलायी ॥ ३१ ॥ 


सा हेमचित्रा महती पाण्डवेन प्रवेरिता । 
निर्भिद्य दक्षिणं बाहु प्राविशद्‌ धरणीतलम्‌ ॥ ३२॥ 
पाण्डुकुमार युधिष्ठिरकी चलायी हुई वइ सुवर्णचित्रित 
विशाल शक्ति कृतवर्माकी दाहिनी भुजाको छेदकर घरतीमें 
समा गयी ॥ ३२ ॥ 
पतस्मिन्तेव काले तु शृह्य पार्थः पुनधेनुः। 
हादिक्यं छादयामास शारैः संनतपर्वभिः ॥ ३३ ॥ 
इसी समय युधिष्टिरने पुनः धनुष हाथमें लेकर झुकी हुई 
गाँठवाले बाणोंद्वारा कृतवर्माको ढक दिया ॥ ३३॥ 
ततस्तु समरे शूरो वृष्णीनां प्रवरो रथी । 
व्यश्वसूतरथं चक्रे निमेषार्धाद्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३४॥ 
फिर तो वृष्णिवंशके शूरवीर श्रेष्ठ महारथी कृतवर्माने 
समराङ्गणमें आधे निमेषमें ही युधिष्ठिरको घोड़ों, सारथि और 
रथसे द्दीन कर दिया ॥ ३४ ॥ 
ततस्तु पाण्डवो ज्येष्ठः खङ्गं चमं समाददे । 
तदस्य निदितेबोणेब्येघमन्माघबो रणे ॥ ३५॥ 
तब ज्येष्ठ पाण्डव युधिडिरने ढाल-तलवार हाथमें ले ली | 
किंतु कृतवर्माने रणक्षेत्रमे तीखे बाण मारकर उनके उस खद्धको 
नष्ट कर दिया ॥ ३५ ॥ 
तोमरं तु ततो गृह्य खणंदण्डं ढुरासदम्‌ । 
प्रेषयत्‌ समरे तूर्णे हार्दिक्यस्य युधिष्ठिरः ॥ ३६॥ 
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तब समराज्जणमें युधिष्टिरने सुवर्णमय दण्डसे युक्त दुर्धषं 
तोमर हाथमें लेकर उसे तुरंत द्वी कृतवर्मापर चला दिया ॥ 
तमापतन्तं सहसा धर्मराजभुजच्युतम्‌ । 
द्विधा चिच्छेद हार्दिक्यः कृतहस्तः स्मयन्निव॥ ३७ ॥ 

घर्मराजके हाथसे छूटकर सहसा अपने ऊपर आते हुए 
उस तोमरके सिद्धहस्त कृतवर्माने मुसकराते हुए-से दो टुकड़े 
कर दिये ॥ ३७॥ 
ततः शारशतेनाजी धर्मपुत्रमवाकिरत्‌ । 
कवचं चास्य संक्ुद्धः शरेस्तीक्ष्णेरदारयत्‌ ॥ १८ ॥ 

तब युद्धस्थलमें कृतवर्माने सेकड़ों बाणोंसे धर्मपुत्र 
युधिष्टिकी ढक दिया और अत्यन्त कुपित होकर उसने 
उनके कवचको भी तीखे बाणोंसे विदीण कर डाला ॥ ३८॥ 


हाद्क्यिशरसंछन्ने कवच तन्महाधनम्‌। 


नीमद्दाभारते 
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[ द्रोणपर्वणि 
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व्यशीयंत रणे राजंस्ताराजालमिवाम्वरात्‌ ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ ! कृतवर्माके बाणोसे आच्छादित हुआ वह 
बहुमूल्य कवच आकासे तारोंके समुदायकी भाँति रणभूमिमें 
बिखर गया ॥ ३९ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा विरथः शीर्णवमा शरार्दितः । 
अपायासीद्‌ रणात्‌ तूर्णे धर्मपुत्रो युधिष्टिरः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार धनुष कट जाने, रथ नष्ट होने और कवच 
छिन्न-भिन्न हो जानेपर बाणोंसे पीड़ित हुए घमंपुत्र युधिष्ठिर 
तुरंत द्वी युद्धसे पलायन कर गये ॥ ४० ॥ 
कृतवमो तु निर्जित्य धर्मात्मानं युधिष्ठिरम्‌ । 
पुनद्रोणस्य जुगुपे चक्रमेव मद्दात्मनः ॥ ४१॥ 
धर्मात्मा युधिष्ठिरको जीतकर कृतवर्मा पुनः महात्मा 
द्रोणके रथचक्रकी ही रक्षा करने ढगा ॥ ४१ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे युधिष्टिरापयानं नाम पञ्चषष्टयधिकश्चततमोऽध्यायः ॥ १६५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत ट्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोकचवधपर्वमें रात्रियुद्धके अवसरपर युधिष्ठिरका पळायनविषयक 
एक सौ पेसठबा अध्याय पुरा हुआ ॥ १६७५ ॥ 
OE 


पट्षष्ट्यथिकशततमोऽभ्यायः 
सात्यकिके दवारा भूरिका वध, घटोत्कच ओर अश्वत्थामाका घोर युद्ध तथा भीमके 
साथ दुर्योधनका युद्ध एवं दुर्योधनका पलायन 


संजय उवाच 
भूरिस्तु समरे राजञ्शैनेयं रथिनां वरम्‌ । 
आपतन्तमपासेघत्‌ प्रयाणादिच कुञ्जरम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! जैसे कोई हाथीको उसके 
निकळनेके स्थानसे ही रोक दे, उठी प्रकार भूरिने आक्रमण 
करते हुए रथियोंमें श्रेष्ठ सात्यकिको समरभूमिमें आगे बढ़नेसे 
रोक दिया ॥ १ ॥ 
भयैनं सात्यकिः कुद्धः पञ्चभिनिशितेः शरैः । 
विव्याच दये तस्य प्रास्रवत्‌ तस्य शोणितम्‌ ॥ २ ॥ 
यदद देख सात्यकि कुपित हो उठे और उन्होंने पाँच 
तीखे बाणोंसे भूरिकी छाती छेद डाली । उससे रक्तकी धारा 
बहने लगी ॥ २ ॥ 
तयैव कोरवो युद्ध शैनेयं युद्धढुमंदम्‌ । 
दशाभिनिशितैस्तीक्षणेरविध्यत भुजान्तरे ॥ ३ ॥ 
इसी प्रकार युद्धस्थलर्मे कुरुबंशी भूरिने भी रणदुमंद 
शात्यकिकी छातीमें दस तीखे बाणोंद्वारा गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ ३ ॥ 
तावन्योन्यं महाराज ततक्षाते शरेभ्रेशम । 


क्रोधसंरक्तनयनो क्रोधाद्‌ विस्फार्य कामुके ॥ ४ ॥ 
महाराज ! उन दोनोंके नेत्र क्रोघसे लाल हो रहे थे । वे 
दोनों ही रोपसे अपने-अपने धनुष खींचकर बाणोंकी वर्षासे 
एक-दूसरेको अत्यन्त घायल कर रहे थे ॥ ४ ॥ 
तयोरासीन्महाराज शस्रवृष्टिः सुदारुणा । 
कुद्धयोः सायकमुचोयमान्तकनिकाशयोः ॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र | उन दोनोंपर अस्त्न-शस्त्रांकी अत्यन्त भयंकर 
वर्षा हो रही थी । ये यम और अन्तकके समान कुपित हो 
परस्पर वार्णोका प्रहार कर रहे थे ॥ ५ ॥ 
तावन्योन्यं शरै राजन्‌ संछाद्य समवस्थितौ । 
मुहत चैव तद्‌ युद्धं समरूपमिवाभवत्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! वे दोनों ही एक-दूसरेको बाणोंद्वारा आच्छादित 
करके खड़े थे । दो घड़ीतक उनमें समानरूपे ही युद्ध 
चलता रहा ॥ ६ ॥ 
ततः कुद्धो महाराज शेनेयः प्रहसन्निव । 
धनुश्चिच्छेद समरे कौरब्यस्य महात्मन: ॥ ७ ॥ 
महाराज | तब क्रोघमें भरे हुए सात्यकिने हँसते हुए-से 
धमराङ्गणमें महामना कुरुवंशी भूरिके घनुषको काट दिया ॥ 
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घटोत्कचवधपवं ] 


बद्षष्व्थधिकशततमो ऽध्यायः 
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मयैनं छिन्नधन्वानं नवभिर्निशितैः शरैः । 
विव्याध हृदये तूण तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
घनुष कट जानेपर उसकी छातीमें सात्यकिने तुरत ही 
नौ तीखे बाण मारे और कहा--*खड़ा रह» खड़ा रद्द! ॥८॥ 
सोऽतिविद्धो बलवता शात्रुणा शत्रुतापनः । 
घनुरन्यत्‌ समादाय सात्वतं प्रत्यविध्यत ॥ ९ ॥ 
बलवान्‌ दात्रुके आघातसे अत्यन्त घायल हुए शत्रुतापन 
भूरिने दूसरा धनुष हाथमे लेकर सात्यकिको भी गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ९ ||. 
स विद्ध्वा सात्वतं वाणेस्त्रिभिरेव विशाम्पते । 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन खुतीद्ष्णेन हसन्निव ॥ १० ॥ 
प्रजानाथ | तीन बाणोसे ही सात्यकिको घायल करके 
भूरिने हँसते हुए-से अत्यन्त तीखे भल्लद्वारा उनके धनुषको 
भी काट दिया ॥ १० || 
छिन्नधन्वा महाराज सात्यकिः क्रोधमूर्छितः । 
प्रजहार महावेगां शक्ति तस्य महोरसि ॥ ११॥ 
महाराज ! धनुष कट जानेपर क्रोधातुर हुए सात्यकिने 


भूरिके विशाल वक्षःस्थलपर एक अत्यन्त वेगदालिनी शक्तिका - 


प्रहार किया॥ ११ ॥ 
स तु शक्त्या विभिन्नाङ्गो निपपात रथोत्तमात्‌। 
लोहिताङ्ग इवाकाशादू दीक्तरदिमयंहच्छ्या ॥ १२॥ 
उस शक्तिसे भूरिके सारे अङ्ग विदीर्ण हो गये और वह 
अपने उत्तम रथसे नीचे गिर पड़ा, मानो देववश प्रदीप्त 
किरणोंबाला मंगलग्रह आकाशसे नीचे गिर गया हो ॥ १२ ॥ 
तं तु दृष्टा हतं शूरमश्वत्यामा महारथः । 
अभ्यधावत वेगेन शैनेयं प्रति संयुगे ॥ १३॥ 
शूरवीर भूरिको युद्धस्थलमें मारा गया देख महारथी 
अश्वत्थामा सात्यकिकी ओर बड़े वेगसे दोडा ॥ १३ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति चाभाष्य शैनेयं स नराधिप । 
अभ्यवर्षच्छरोधेण मेर वृष्टट्या यथाम्चुद्‌ः ॥ १४॥ 
नरेश्वर | वह सात्यकिसे (खडा रह खड़ा रह? ऐसा 
कहकर उनके ऊपर उसी प्रकार बाणसमूहोंकी वर्षा करने 
लगा; जैसे बादल मेरु पर्वतपर जल बरसा रहदा हो ॥ १४ ॥ 
तमापतन्तं संरब्धं शैनेयस्य रथं प्रति। 
घटोत्कचो ऽब्रवीद्‌ राजन्‌ नाइ मुक्त्वा महारथः॥ १५॥ 
क्रोधमें भरे हुए अश्वत्यामाको सात्यकिके रथपर 
आक्रमण करते देख महारथी घटोत्कचने सिंहनाद करके 
कहा--॥ १५ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठ न मे जीवन्‌ द्रोणपुत्र गमिष्यसि । 


— 


एष त्वां निहनिष्यामि महिषं षण्मुखो यथा ॥ १६॥ 
'द्रोणपुत्र ! खड़ा रद्द, खड़ा रइ, मेरे हाथसे जीवित 

छुटकर नहीं जा सकेगा । जैसे कार्तिकेयने महिप्रासुरका वघ 

किया था, उसी प्रकार में भी तुझे मार डाळूँगा ॥ १६ ॥ 


युद्धधद्धामहं तेऽद्य विनेष्यामि रणाजिरे । 
इत्युक्त्वा क्रोधताम्राक्षो राक्षसः परवीरहा ॥ १७॥ 
द्रौणिमभ्यद्रवत्‌ क्रुद्धो गजेन्द्रमिव केसरी । 

“आज समराङ्कणमे में तेरी युद्धविषयक श्रद्धा दूर कर 
दूँगा |? ऐसा कहकर क्रोधसे लाल आँखें किये, शत्रुवीरोंका 
हनन करनेवाले कुपित राक्षस घटोत्कचने अश्वत्यामापर उसी 
प्रकार धावा किया, जैसे सिंह किसी गजराजपर आक्रमण 
करता है ॥ १७३ ॥ 
रथाक्षमात्रेरिषुभिरभ्यवषंद्‌ घटोत्कचः ॥ १८॥ 
रथिनारषभं द्रौणि चाराभिरिव तोयदः । 

जैसे मेघ पर्वतपर जलकी धारा गिराता है, उसी प्रकार 
घटोत्कच रथियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामापर रथके धुरेके समान मोटे- 
मोटे बाणोंकी वर्षा करने लगा ॥ १८३ ॥ 
शरवृष्टिं तु तां प्राप्तां शरैराशीविषोपमेः ॥ १९ ॥ 
शातयामास समरे तरसा द्रौणिरुत्सयन्‌ । 

परंतु अश्वत्थामाने मुसकराते हुए समरभूमिमें अपने 
ऊपर आयी हुई उस बाणवर्घाको विषधर सपाँके समान 
भयंकर बाणोंद्वारा वेगपूर्वक नष्ट कर दिया ॥ १९३ ॥ 
ततः शरशातैस्तीक्णेर्मरमभेदिभिराशुगेः ॥ २० ॥ 
समाचिनोद्‌ राक्षसेन्द्रं घटोत्कचमरिदमम्‌ । 

तत्पश्चात्‌ मर्मस्थळको विदीर्ण कर देनेवाले सैकडौं पेने 
बाणोंद्वारा उसने शात्रुदमन राक्षसराज घटोत्कचको बींध 
दिया ॥ २० ॥ 

ख शारैराचितस्तेन राक्षसो रणमूर्धनि ॥ २१ ॥ 
व्यकाशत महाराज श्वाविच्छललतो यथा । 
महाराज ! अश्वव्थामाद्वारा उन बाणाँसे बिंधा हुआ वह 
राक्षस कॉटोंसे भरे हुए साहीके समान सुशोभित हो रहा था ॥ 
ततः क्रोधसमाविष्टो भैमसेनिः प्रतापवान्‌ ॥ २२॥ 
शरैरवचकतोंग्रेद्रोणि वज्नाशनिप्रमैः । 
क्षुरप्रेरधेचन्द्रेश्च नाराचैः सशिलीमुखैः ॥ २३॥ 
वराहकर्णेनोळीकेबिकर्णेश्वाभ्यवीवृषत्‌ । 
तत्पश्चात्‌ भीमसेनके प्रतापी पुत्र घटोत्कचने क्रोधर्मे मर- 
कर वज्र एवं बिजलीके समान चमकनेवाले भयंकर बाणोंद्वारा 
अश्वत्यामाको क्षतविक्षत कर दिया तथा उसके ऊपर क्षुरप्रः 
अघचन्द्र, नाराच, शिलीमुख) वराहकर्ण, नालीक और 
विकर्ण आदि अस्त्रोंकी चारों ओरसे वर्षा आरम्भ कर दी ॥ 
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तां शास्त्रवृष्टिमतुलां चञ्जाशानिसमस्वनाम्‌ ॥ २४ ॥ 
पतन्तीमुपरि क्रुद्धो द्रौणिरव्यथितेन्द्रियः । 
सुदुःसहां शरेघोरेदिंव्याख्रप्रतिमन्त्रितेः ॥ २५॥ 
व्यचमत्‌ सुमहातेजा मद्दाश्राणीव मारुतः। 
जेसे वायु बड़े-बड़े वादलोंको छिन्न-भिन्न कर देती है, 
उसी प्रकार व्यथारहित इन्दट्रियोंबाले महातेजस्वी द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाने कुपित हो दिव्यास्रोद्वारा अभिमन्त्रित भयंकर 
बाणोसे अपने ऊपर पड़ती हुई उस अत्यन्त दुःसह, अनुपम 
एवं वञ्रपातके समान शब्द करनेवाली अस्त्र-शस्त्रोकी वर्षाको 
नष्ट कर दिया ॥ २४-२५३ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षे बाणानां संग्रामोऽन्य इवाभवत्‌ ॥२६॥ 
घोररूपो महाराज योधानां हर्षवर्धनः । 
महाराज | तसश्चात्‌ अन्तरिक्षमे बाणोंका दूसरा भयंकर 
संग्राम-सा होने लगा, जो योद्धाओंका इर्ष बढ़ा रहा था ॥ 
ततोऽस्रसंघर्षकृतेविस्फुलिङ्गैः समन्ततः ॥ २७॥ 
वभौ निशामुखे व्योम खद्योतैरिव संवृतम्‌ । 
अस्त्रोके परस्पर टकरानेसे जो चारों ओर चिनगारियाँ 
छूट रही थीं, उनसे आकाश प्रदोषकालमे जुपनुओंसे व्याप्त- 
सा जान पड़ता था ॥ २७३ ॥ 
स मागंणगणेद्रीणिर्दिशः प्रच्छाय सर्वतः ॥ २८ ॥ 
प्रियाथ तव पुत्राणां राक्षसँ समवाकिरत्‌ । 
द्रोणपुत्रने आपके पुत्रोंका प्रिय करनेके लिये अपने 
बार्णोद्वारा सम्पूर्ण दिशाओंको आच्छादित करते हुए उस 
राक्षसको भी ढक दिया ॥ २८३ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं द्रोणिराक्षसयोसंधे ॥ २९ ॥ 
विगाढे रजनीमध्ये शक्रप्रह्ादयोरिव । 
तदनन्तर गाढ़ अन्धकारसे भरी हुई आघीरातके समय 
रणभूमिमें इन्द्र और प्रह्मदके समान अश्वत्यामा और घटोत्कच- 
का घोर युद्ध आरम्भ हुआ ॥ २९३ ॥ 
ततो घडोत्कचो वाणेद्शभिद्रोणिमाहवे ॥ ३० ॥ 
जघानोरसि संक्नुद्धः कालज्वलनसंनिभेः । 
अत्यन्त क्रोधमे भरे हुए घटोत्कचने युद्धस्थलमें कालाग्नि- 
के समान दस तेजस्वी बाणोंद्वारा अश्वत्यामाकी छातीमें गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ३०३ ॥ 
> Dee = 
स तेरभ्यायतेविद्धो राक्षसेन महावलः ॥ ३१॥ 
€ 
चचाल समरे द्रौणिर्वातनुश्न इव द्रुमः । 
स मोहमनुसम्प्रा्तो ध्वजयष्टि समाधितः ॥ ३२॥ 
राक्षसद्वारा चलाये हुए उन विशाल बाणोंसे घायल हो 
महाबली अश्वत्थामा समराङ्गणमें आँघीके दिलाये हुए बृक्षके 
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समान कॉपने लगा | वह ध्वजदण्डका सहारा ले मूच्छित 

हो गया ॥ ३१-३२ ॥ 

ततो हाहाकृतं सैन्यं तत सव जनाधिप। 

हतं स्म मेनिरे सर्च तावकास्तं विशाम्पते ॥ ३३॥ 
नरेश्वर | फिर तो आपकी सारी सेनामें हाद्दाकार मच 

गया । प्रजानाथ ! आपके समस्त योद्वाओंने यह मान लिया 

कि अश्वत्यामा मारा गया ॥ ३३॥ 

तं तु दृष्ट्रा तथावस्यमश्वत्यामानमाहवे। 

पञ्चालाः खंजयाश्रेव सिंहनादं प्रचक्रिरे ॥ ३४ ॥ 
रणभूमिमें अश्वत्यामाकी वेसी अवस्था देख पाञ्चाल और 

सुञ्जय योद्धा सिंहनाद करने लगे ॥ ३४ ॥ 

प्रतिलभ्य ततः संशामश्वत्थामा महाबलः । 

धनुः प्रपीड्य वामेन करेणामित्रकशनः ॥ ३५॥ 

सुमोचाकर्णपूणेन धनुपा शारमुत्तमम्‌। 

यमदण्डोपमं घोरमुद्दिश्याशु घटोत्कचम्‌ ॥ ३६॥ 
तदनन्तर सचेत हो महाबली दात्रुसूदन अश्वत्थामाने 

बायें हाथसे धनुषको दवाकर कानतक खींचे हुए धनुषसे 

घटोत्कचको लक्ष्य करके यमदण्डके समान एक भयंकर एवं 

उत्तम बाण शीघ्र छोड़ दिया ॥ ३५-३६ ॥ 

स भित्ता हृदयं तस्य राक्षसस्य शरोत्तमः। 

विवेश वसुधामुग्रः सपुङ्खः पृथिवीपते ॥ ३७॥ 
एथ्वीपते | वह उत्तम एवं भयंकर बाण उस राक्षसकी 

छाती छेदकर पंखसहित प्रथ्वीमें समा गया ॥ ३७ ॥ 

सोऽतिविद्धो महाराज रथोपस्थ उपाविशात्‌। 

राक्षसेन्द्रः सुबलवान्‌ द्रौणिना रणशालिना ॥ ३८ ॥ 
महाराज | युद्धमें शोभा पानेवाले अश्वत्यामाद्वारा अत्यन्त 

घायल हुआ महाबली राक्षसराज घटोत्कच रथके पिछले भाग- 

में बेठ गया ॥ ३८ ॥ 

दृष्टा विमूढ़ं हैडिम्बं सारथिर्तु रणाजिरात्‌ । 

द्रौणेः सकाशात्‌ सम्श्रान्तस्त्वपनिन्ये त्वरान्वितः ।३९। 
हिडिम्वाकुमारको मूच्छित देख उसका सारथि घबरा 

गया और तुरंत ही उसे समराङ्गणसे, विशेषत; अश्वत्थामाके 

निकटसे दूर हटा ले गया ॥ ३९ ॥ 

तथा तु समरे विद्ध्वा राक्षसेन्द्रं घटोत्कचम्‌ । 

ननाद सुमहानादं द्रोणपुत्रो महारथः ॥ ४०॥ 
इस प्रकार समरभूमिमें राक्षसराज घटोत्कचको घायल 

करके महारथी द्रोणपुत्रने बड़े जोरसे गर्जना की ॥ ४० | 

पूजितस्तव पुञैश्च सर्वयोधेश्च भारत । 

चपुषातिप्रजज्वाल मध्याह्न इव भास्करः ॥ ४१॥ 


घटोत्क चबचपर्व ] 


भरतनन्दन ! उस समय सम्पूर्ण योद्धाओं तथा आपके 
पुत्रोंद्दारा पूजित हुआ अश्वत्यामा अपने शरीरसे मध्याहकालके 
सूयंकी भाँति अत्यन्त प्रकाशित हो रदा था ॥ ४१ ॥ 
भीमसेनं तु युध्यन्तं भारद्वाजरथं प्रति। 
खयं दुर्योधनो राजा प्रत्यविध्यच्छितेः शरेः ॥ ४२॥ 
द्रोणाचार्यके रथकी ओर आते हुए युद्वपरायण भीमसेन- 
को स्वयं राजा दुर्योधनने पेने ब्राणोंसे बींघ डाला ॥ ४२ ॥ 
तं भीमसेनो दशभिः शारेरविव्याध मारिष । 
दुर्योधनोऽपि विशत्या शाराणां प्रत्यविध्यत ॥ ४३ ॥ 
माननीय नरेश ! तब भीमसेनने भी दुर्योधनको दस 
बाणोंसे घायल किया । फिर दुर्योधनने भी उन्हें बीस बाण 
मारे ॥ ४३ ॥ | 
तौ सायकेरवच्छिन्नावदश्येता रणाजिरे। 
मेघजालसमाच्छन्नो नभसीवेन्दुभास्करो ॥ ४४ ॥ 
जैसे कभी-कभी चन्द्रमा और सूर्य आकाडामें मेधोंके 
समूहसे आच्छादित हुए देखे जाते है, उसी प्रकार समराज्जणमें 
बे दोनों वीर सायकसमूहोंसे आच्छन्न दिखायी देते थे ॥ 
अथ दुर्योधनो राजा भीमं विव्याच पत्रिभिः । 
पश्चभिभरतश्रेष्ठ तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ ४५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राजा दुर्योधनने भीमसेनको पाँच बाणोंसे 
घायल कर दिया और कहा--“खड़ा रह, खड़ा रह? ॥४५॥ 
तस्य भीमो घनुदिछत्त्वा ध्वजं च दशाभिः दारैः। 
विव्याध कौरवश्रेष्ठ नवत्या नतपर्वणाम्‌ ॥ ४६॥ 
तब भीमसेनने दस बाण मारकर उसके धनुष और 
ध्वज काट डाले और झुक्री हुई गाँठबाले नब्बे बाणोंसे 
कौरवश्रेष्ठ दुर्योधनको गहरी चोट पहुँचायी ॥ ४६ ॥ 
ततो दुयोंधनः कुद्धो धनुरन्यन्महत्तरम्‌। 
गृहीत्वा भरतश्रेष्ठो भीमसेनं शितेः शरेः ॥ ३७॥ 
अपीडयद्‌ रणमुखे पद्यतां सर्वधन्विनाम्‌ । 
तत्पश्चात्‌ भरतश्रेठ दुर्योधनने कुपित हो दूसरा विशाल 
धनुष हाथमे लेकर युद्धके मुहानेपर सम्पूर्ण धनुधेरोंके देखते- 
देखते पैने बाणांद्रारा भीमसेनको पीडा देनी आरम्भ की ॥ 
तान्‌ निहत्य शारान्‌ भीमो दुयोधनधनुङ्च्युतान्‌॥४८॥ 
कौरवं पञ्चविशात्या क्षुद्रकाणां समापयत्‌ । 
दुर्योधनके धनुषसे छूटे हुए उन समी बाणोंको नष्ट 
करके भीमसेनने उस कौरव-नरेशको पचीस बाण मारे ॥ 
ढुयाँधनस्तु संकुछो भीमसेनस्य मारिष ॥ ४९॥ 
श्रुरप्रण धनुश्छित्वा दशभिः प्रत्यविध्यत । 
आर्य ! इससे दुर्योधन अत्यन्त कुपित हो उठा और 
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उसने एक क्षुरप्रसे मीमसेनका धनुष काटकर उन्हें दस चार्णो- 
से घायल कर दिया ॥ ४९३ | 
अथान्यद्‌ धनुरादाय भीमसेनो महावलः ॥ ५०॥ 
विव्याथ नृपति तूर्ण सप्तमिनिशितेः शारेः । 
तब महाबली भीमसेनने दूसरा धनुष द्वाथमें लेकर तुरंत 
ही कौरव-नरेशको सात तीखे बाणोंसे बींघ डाला || ५०३ ॥ 
तदप्यस्य धनुः क्षिप्रं चिच्छेद लघुहस्तवत्‌ ॥ ५१ ॥ 
द्वितीयं च तृतीयं च चतुथ पञ्चमं तथा। 
आत्तमात्तं महाराज भीमस्य धनुराच्छिनत्‌ ॥ ५२॥ 
तब पुत्रो महाराज जितकाशी मदोत्कटः । 
दुयोधनने शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले कुशळ योद्धाकी 
भाँति मीमसेनके उस घनुषको भी शीघ्र ही काट दिया | 
महाराज ! भीमसेनके हाथर्मे लिये हुए दूसरे, तीसरे, चौथे 
और पॉचवें धनुषको भी विजयसे उल्लसित होनेवाले आपके 
मदोन्मत्त पुत्रने काट डाला ॥ ५१-५२३ ॥ 
स तथा भिद्यमानेषु कामुकेषु पुनः पुनः ॥ ५३ ॥ 
शक्ति चिक्षेप समरे सर्वपारशवीं शुभाम्‌ । 
मृत्योरिव खसार हि दीप्तां वह्विशिखामिव ॥ ५४॥ 
इस प्रकार जत्र वारंवार धनुष काटे जाने लगे, तब 
भीमसेनने समरभूमिमें सम्पूर्णतः लोहेकी बनी हुई एक सुन्दर 
शक्ति चलायी, जो मौतकी सगी बहिनके समान जान पड़ती 
थी । वह आगकी ज्वालाके समान प्रकाशित हो रही थी ॥ 
सीमन्तमिच कुन्ती नभसोऽस्चिसमप्रभाम्‌। 
अप्राप्तामेव तां शक्ति त्रिधा चिच्छेइ कौरवः॥ ५५॥ 
पश्यतः सचेलोकस्य भीमस्य च महात्मनः। 
आकाशम सीमन्तकी रेखा-सी बनाती हुई अग्निके समान 
देदीप्यमान होनेवाली उस शक्तिके अपने पास आनेसे पहले 
ही कौरव-नरेशने तीन डुकड़े कर दिये । सम्पूर्ण योद्धाओं 
तथा महामना भीमसेनके देखते-देखते यह कार्य हो गया ॥ 
ततो भीमो महाराज गदां गुर्वी महा्रभाम्‌ ॥ ५६॥ 
चिक्षेपाविध्य वेगेन दुयांधनरथं प्रति। 
महाराज ! तत्र भीमसेनने अपनी अत्यन्त तेजस्विनी 
गदाको बड़े वेगसे घुमाकर दुर्योधनके रथपर दे मारा ॥५६३॥ 
ततः सा सहसा चाहांस्तव पुत्रस्य संयुगे ॥ ५७॥ 
सारथि च गदा गुर्वी ममदोस्य रथं पुनः। 
युद्धस्थलमे उस भारी गदाने सहसा आपके पुत्रके चारों 
घोड़ोंश सारथि और रथका भी मर्दन कर दिया ॥ ५७३ ॥ 
पुरस्तु तव राजेन्द्र भीमाद्‌ भीतःप्रणऱ्य च ॥ ५८॥ 
आरुरोह रथं चान्यं नन्दकस्य महात्मनः । 


३६०६ धीमहाभारते [ द्रोणपर्वणि 
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राजेन्द्र ! उस समय आपका पुत्र मीमसेनसे भयभीत हो अभ्यवतंत वेगेन यत्र पार्थो बकोदरः ॥ ६२॥ 


दि ~ 
पहल ही भागकर महामना नन्दकके रथपर जा बेठा था ॥ राजन्‌ ! उन भयभीत हुए सम्पूर्ण योद्धाऑका आर्तनाद 
ततो भीमो हतं मत्वा तव पुत्र महारथम्‌ ॥ ५९॥ तथा मद्दामनस्वी भीमसेनकी गजना सुनकर दुर्योधनको मरा 
[es क Ra € ~ पहुँचे 
सिंहनादं महच्चक्रे तजंयन्‌ निशि कोरवान्‌। हुआ मान राजा युधिषिर बड़े वेगसे उस स्थानपर आ पहुँचे, 


उस समय भीमसेने आपके महारथी पुत्रको मारा गया जहाँ कुन्तीकुमार भीमसेन दहाड़ रहे थे ॥ ६१-६२ ॥ 
मानकर रातके समय कौरवोंको डाँट बताते हुए बड़े जोर- पञ्चालाः केकया मत्स्याः संजयाश्व विशाम्पते । 


जोरसे सिंहनाद किया ॥ ५९३ ॥ सरवोद्योगेनाभिजम्मुद्रोणमेव युयुत्सया ॥ ६३ ॥ 
~ २, टे 
तावकाः सेनिकाश्चापि मेनिरे निहतं नृपम्‌ । प्रजानाथ ! फिर तो पाञ्चाळ, मत्स्य, केकय और सञ्जय 


ततो 5तिचुक्रशुः सर्वे ते हाहेति समन्ततः ॥ ६०॥ योद्धा युद्धकी इच्छासे पूर्ण उद्योग करके द्रोणाचार्यपर ही 
आपके सेनिकोंने भी राजा दुर्योधनको मरा हुआही टूट पड़े ॥ ६३॥ 
मान लिया था; अतः वे सव ओर जोर-जोरसे हाहाकार तत्रासीत्‌ सुमहद युद्धं द्रोणस्याथ परेः सह । ` 


करने लगे ॥ ६० ॥ घोरे तमसि मझानां निघ्रतामितरेतरम्‌ ॥ ६३॥ 
तेषां तु निनदं शरुत्वा त्रस्तानां सर्वेयोधिनाम्‌ । वहाँ शत्रुओंके साथ द्रोणाचार्यका बड़ा भारी संग्राम 
भीमसेनस्य नादं च श्रुत्वा राजन्‌ महात्मनः ॥ ६१ ॥ हुआ । सब लोग घोर अन्वकारमें डूबकर एक-दूसरेपर घातक 
ततो युधिष्टिरो राजा हतं मत्वा सुयोधनम्‌ । प्रहार कर रहे थे ॥ ६४ ॥ 


इति श्रोमहाभारते द्रोणपर्वेणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे दुर्योधनापयाने षट्घव्यघिकशततमो$ध्याय; ॥३६६॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोकचवधपर्वमे रात्रियुडके प्रसंगे दुर्योबनका पायनतिपयक 
एक सौ छाछठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६६ ॥ 
— I+ — 


सप्षषष्ट्यथिकशततमोऽध्यायः 
कर्णके द्वारा सहदेवकी पराजय, शल्यके द्वारा विराटके भाई शतानीकका वध और विराटकी 
पराजय तथा अजुनसे पराजित होकर अलम्बुपक्रा पलायन 
संजय उवाच कण विव्याच विशात्या तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
सहदेवमथायान्तं द्रोणप्रेप्खुं विशाम्पते । तदनन्तर प्रतापी माद्रीकुमार सहदेवने दूसरा धनुष 
कणो वेकतेनो युद्धे वारयामास भारत॥ १ ॥ दाथमें लेकर कर्णको बीस बाणोंसे घायल कर दिया । वह 


© 
संजय कहते हैं-प्रजानाथ ! भरतनन्दन ! द्रोणा- ज्वा काय हुआ ४ ॥ ॥ 
कक ~ =e 0७, त्वा र 3 € भि हँ 
चार्यको लक्ष्य करके आते हुए सहदेवको युद्धथलमै तस्य कणा हयान्‌ हत्वा शरेः संनतपवभिः । 


वेकतन कर्णने रोका ॥ १॥ सारथि चास्य भढ्लेन द्रुतं निन्ये यमक्षयम्‌ ॥ ५ ॥ 
सहदेवस्तु राधेयं विद्ध्वा नवभिराशुमेः । तब करणने झुकी हुई गॉठवाले बाणोंसे सहदेवके घोड़ोंको 


पुनविव्याच दइाभिर्विशिखेनेतपर्वंभिः ॥ २ ॥ मारकर एक भल्लका प्रहार करके उनके सारथिको भी शीघ्र 


सह्देवने राधापुत्र कर्णको नौ बराणोंसे बीघकर झुकी हौँ यमलोक पहुँचा दिया ॥ ५ ॥ 
हुई गाँठवाले दस वाणोंद्वारा पुनः घायल कर दिया | २॥ विरथः सहदेवस्तु खड चर्म समाददे । 


तं कर्णः प्रतिविव्याध शतेन नतपर्वणाम्‌। तदप्यस्य शरेः कणा व्यधमत्‌ प्रहसन्निव ॥ ६ ॥ 
सज्यं चास्य घनुः शीघं चिच्छेद लघुहस्तवत्‌ ॥ ३ ॥ रथद्दीन हो जानेपर सहृदेवने ढाल और तलवार हाथमें 


कणने बदलेमें झुकी हुई गॉठवाले सौ बाण मारे लेली; परंतु कर्णने हँसते हुए-से बाण मारकर उनकी उस 
ओर शीघ्रतापूर्वक दाथ चलानेवाले वीर योडाकी भाँति तळवारके भी ढकडे-डुकडे कर डाले ॥ ६ ॥ 
उसने उनके प्रत्यञ्चासदित घनुपको भी शीघ्र ही काट दिया॥ अथ गुर्वी महाघोरां हेमचित्रं महागदाम्‌। 
ततोऽन्यद्‌ घनुरादाय माद्रीपुत्रः प्रतापवान्‌ । प्रेषयामास संकुद्धो वेकतेनरथं प्रति॥ ७ ॥ 


घटोत्कचवधपवे ] 


सप्तपष्ठयधिकशततदसो ऽध्यायः 
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तब सहदेवने अत्यन्त कुपित होकर एक सुबर्गजटित 
अत्यन्त भयंकर विशाल गदा सूर्यपुत्र कर्णके रथपर दे 
मारी ॥ ७ ॥ 
तामापतन्ती सहसा सहदेवप्रचोदिताम्‌ । 
व्यष्टम्भयच्छरेः कर्णो भूमी चैनामपातयत्‌॥ ८ ॥ 
सहदेवके द्वारा चलायी हुई उस गदाको सदसा अपने 
ऊपर आती देख कर्णने बहुत-से बाणोंद्वारा उसे स्तम्मित कर 
दिया और पृथ्वीपर गिरा दिया ॥ ८ ॥ 
गदां विनिहतां दृष्टा सहदेवस्त्वरान्वितः । 
शक्ति चिक्षेप कर्णाय तामप्यस्याच्छिनच्छरेः ॥ ९ ॥ 
अपनी गदाको असफल होकर गिरी हुई देख सद्ददेवने 
बड़ी उतावलीके साथ कर्णपर शक्ति चलांयी; किंतु उसने 
बाणोंद्वारा उस शक्तिको भी काट डाला॥ ९ ॥ 
ससम्भ्रमं ततस्तूर्णमवप्लुत्य रथोत्तमात्‌। 
सहदेवो महाराज दृष्टा कर्ण व्यवस्थितम्‌ ॥ १० ॥ 
रथचक्रं प्रगृह्याजो मुमोचाधिरथि प्रति । 
महाराज | तब सहदेव अपने उस उत्तम रथसे शीघ्र 


ही वेगपूर्वक कूद पड़े और युद्वथलमें अधिरथपुत्र कर्णको _ 


सामने खड़ा देख रथका एक चक्का लेकर उसके ऊपर 
चला दिया ॥ १०३ ॥ 
तदापतद्‌ वै सहसा काळचक्रमिवोद्यतम्‌॥ ११॥ 
शरैरनेकसाहस्रैराच्छिनत्‌ सूतनन्दनः । 

उठे हुए काळचक्रके समान सहसा अपने ऊपर गिरते 
हुए उस रथचक्रको सूतनन्दन करणने कई हजार 
बाणोंसे काट गिराया ॥ ११३ || 


तस्मिंस्तु निहते चके सूतजेन महात्मना ॥ १२ ॥ 
ईघादण्डकयोक्त्रांश्च युगानि विविधानि च । 
हस्त्यङ्गानि तथाश्वांश्च सुतांश्च पुरुषान्‌ बहून॥ १३ ॥ 
चिक्षेप कर्णमुद्दिइय कर्णस्तान्‌ व्यधमच्छरैः । 
महामनस्वी सूतपुत्र कर्णके द्वारा उस रथचक्रके नष्ट कर 
दिये जानेपर ईषादण्ड) जोते, नाना प्रकारके जूए, हाथीके 
कटे हुए अङ्ग, मरे घोड़े और बहुत-सी मृत मनुष्योंकी छाशें 
कर्णको लक्ष्य करके चलायीं; परंतु कर्णने अपने 
बाणोंद्वारा उन सबकी धाजयाँ उड़ा दीं ॥ १२-१३१ || 
स निरायुधमात्मानं ज्ञात्वा माद्रवतीसुतः ॥ १४ ॥ 
वार्यमाणस्तु विशिखैः सहदेवो रणं जहौ । 


तत्पश्चात्‌ माद्रीकुमार सहदेवने अपने आपको आयुर्धोसे 
रहित समझकर कर्णके बाणोंसे अवरुद्ध हो उस 
रणभूमिको त्याग दिया ॥ १४३ ॥ 
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तमभिद्रुत्य राधेयो मुहर्ताद्‌ भरतर्षभ ॥ १५॥ 

अत्रवीत्‌ प्रहसन्‌ वाक्यं सहदेवं विशाम्पते । 
भरतश्रेष्ठ | प्रजानाथ | तदनन्तर राधापुत्र कणने दो 

घड़ीतक सहदेवका पीछा करके उनसे हँसते हुए 

इस प्रकार कहा--॥ १५३ ॥ 

मा युध्यस्व रणेऽधीर विशिष्टे रथिभिः सह ॥ १६॥ 

सहरौर्युध्य माद्रेय वचो मे मा विशङ्किथाः । 

“ओ अधीर बालक ! तू युद्धखलमें विशिष्ट रथियोंके 
साथ संग्राम न करना | माद्रीकुमार | अपने समान योद्वाओं- 
के साथ युद्ध किया कर । मेरी इस बातपर संदेह न करना? ॥ 
अथैनं धञुषोऽग्रेण तुदन्‌ भूयोऽत्रवीद्‌ वचः ॥ १७ ॥ 
पषोऽजुंनो रणे तूर्ण युध्यते कुरुभिः सह । 
तत्र गच्छख माद्रेय गुहं वा यदि मन्यसे ॥ १८ ॥ 

तदनन्तर धनुषकी नोकसे उन्हें पीड़ा देते हुए कर्णने 
पुनः इस प्रकार कहा-'माद्रीपुत्र | ये अर्जुन कोरवोंके साथ 
रण मूमिमें शीघ्रतापूर्वक युद्ध कर रहे हैं। तू उन्हींके पास 
चला जा अथवा तेरा मन हो तो घरको लोट जा? ॥१७-१८॥। 
एवमुक्त्वा तु तं कर्णा रथेन रथिनां वरः । 
प्रायात्‌ पाञ्चालपाण्डूनां सैन्यानि प्रदहन्निव ॥ १९ ॥ 

सहदेवसे ऐसा कहकर रथियोंमें श्रेष्ठ कर्ण पाञ्चालो और 
पाण्डवोंकी सेनाओंको दग्ध करता हुआ-सा रथके द्वारा उनकी 
ओर वेगपूर्वक चल दिया ॥ १९ | 
वधं प्राप्तं तु माद्रेयं नावधीत्‌ समरेऽरिहा । 
कुन्त्याः स्मृत्वा वचो राजन्‌ सत्य संघो महायशाः॥ २०॥ 
यद्यपि सहदेव उस समय वध करने योग्य अवस्थामें 
पहुँच गये थे, तो भी कुन्तीको दिये हुए वचनको याद 
करके समराङ्गणमें दात्रुसूदन सत्यप्रतिज्ञ एवं महायदास्वी करणने 
उनका वध नहीं किया ॥ २० ॥ 
सहदेवस्ततो राजन्‌ विमनाः शरपीडितः । 
कणेचाक्छरतक्षश्च जीवितान्निरविद्यत ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर सहदेव कर्णके बाणोसे पीड़ित 
और उसके वचनरूपी बाणोंसे संतप्त एवं खिन्नचित्त हो 
अपने जीवनसे विरक्त हो गये ॥ २१ ॥ 
आरुरोह रथं चापि पाञ्चाल्यस्य महात्मनः । 
जनमेजयस्य समरे त्वरायुक्तो महारथः ॥ २२॥ 
फिर वे महारथी सहदेव बड़ी उतावलीके साथ महामना 
पाञ्चाळ-राजकुमार जनमेजयके रथपर आरूढ हो गये ॥२२॥ 
विराटं सहसेनं तु द्रोणं वे द्रुतमागतम्‌। 
मद्रराजः शरौघेण च्छादयामास धन्विनम्‌ ॥ २३ ॥ 
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द्रोणाचायंपर वेगपूर्वक आक्रमण करनेवाले सेनासहित आरुरोह रथं तूर्ण तमेव ध्वजमालिनम्‌ ॥ ३१ ॥ 


घनुधंर राजा विराटको मद्रराज गाल्यने अपने बाणसमूहुंसे 

आच्छादित कर दिया ॥ २२ ॥ 

तयोः समभवद्‌ युद्धं समरे दढधन्विनोः । 

याइशं हाभवद्‌ राजञ्जम्भवासवयोः पुरा ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! फिर तो समराङ्गणमे उन दोनों सुदृढ़ धनुर्धर 

योद्धाओंमें वेसा ही घोर युद्ध होने लगा, जेसा कि पूर्वकालमे 

इन्द्र और जम्भासुरमें हुआ था ॥ २४ ॥ 

मद्रराजो महाराज विराट वाहिनीपतिम्‌ । 

आजघ्ने त्वरितस्तूर्णं शतेन नतपर्वणाम्‌ ॥ २५॥ 
महाराज ! मद्रराज शब्यने सेनापति राजा विराटको 

बड़ी उतावलीके साथ झुकी हुई गॉठवाले सौ बाण मारकर 

तुरंत घायल कर दिया ॥ २५ ॥ 

प्रतिविव्याध तं राजन नवभिनिशितैः शरेः । 

पुनइचेनं त्रिसत्तत्या भूयश्चेच शातेन तु ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! तव विराटने मद्रराजको पहले नौ, 

फिर तिइत्तर और पुनः सौ तीखे बाणोसे घायल 

करके बदला चुकाया ॥ २६ ॥ 

तस्य मद्राधिपो हत्वा चतुपे रथवाजिनः । 

सूतं ध्वजं च समरे शराभ्यां संन्यपातयत्‌ ॥ २७॥ 
तदनन्तर मद्रराजने विराटके रथके चारों घोड़ोंको मार- 

कर दो बाणोंसे समराङ्कणमें सारथि और ध्वजको 

भी काट गिराया ॥ २७॥ | 

हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तूर्णमवप्लुत्य महारथः । 

तस्थी विस्फारयंश्चापं विमुञ्चंश्च शिताञ्छरान्‌॥ २८ ॥ 
तब उस अश्वहीन रथसे तुरंत द्वी कूदकर महारथी 

राजा विराट धनुपकी टंकार करते और तीखे बाणोंको छोड़ते 

हुए भूमिपर खड़े हो गये ॥ २८ ॥ 

शतानीकस्ततो दृष्टा अआआातरं हतवाहनम्‌ । 

रथेनाभ्यपतत्‌ तूर्ण सवळोकस्य पश्यतः ॥ २९॥ 
तत्पश्चात्‌ शतानीक अपने भाईके वाइनको नष्ट हुआ 

देख सत्र लोगोंके देखते-देखते शीघ्र ही रथके द्वारा उनके 

पास आ पहुंचे ॥ २९ ॥ 

शातानीकमथायान्तं मद्रराजो महासृधे। 

विशिखैवंहुभिर्विद्ध्वा ततो निन्ये यमक्षयम्‌ ॥ ३०॥ 
उस महासमरमे वहाँ आते हुए शतानीकको 

बहुत-से बाणोंद्वारा घायल करके मद्रराज शल्यने उन्हे 

बमलोक पहुँचा दिया || ३० ॥ 

ब्रस्मिश्तु निइते वीरे विराटो रथसत्तमः। 


वीर दातानीकके मारे जानेपर रथियोंमें श्रेष्ठ विराट 
तुरंत ही ध्वज-मालासे विभूषित उसी रथपर आरूढ़ हो 
गये ॥ ३१ ॥ 
ततो विस्फार्य नयने क्रोधाद्‌ द्विगुणविक्रमः । 
मद्रराजरथं तूण छादयामास पिभिः ॥ ३२॥ 

तब क्रोषसे आँखे फाइकर दूना पराक्रम दिखाते हुए 
विराटने अपने बाणोंद्वारा मद्रराजके रथको शीघ्र ही 
आच्छादित कर दिया ॥ ३२ ॥ 
ततो मद्राधिपः क्रुद्धः शारेणानतपवेणा । 
आजघानोरसि दृढं विराटं वाहिनीपतिम्‌ ॥ ३३॥ 

इससे कुपित हुए मद्रराज झाल्यने झुकी हुई गॉठवाले 
एक बाणसे सेनापति विराटकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ 
सोऽतिविद्धो महाराज रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 
कइमळं चाविशत्‌ तीव्रं विराटो भरतर्षभ ॥ ३४॥ 

महाराज ! भरतभूषण | राजा विराट अत्यन्त घायल 
होकर रथके पिछले भागमें धम्म-से वेठ गये ओर उन्हें तीब्र 
मूच्छाने दवा लिया ॥ ३४ ॥ 
सारथिस्तमपोचाह समरे शारविक्षतम्‌। 
ततः सा महती सेना प्राद्रवन्निरि भारत ॥ ३५॥ 
वध्यमाना शरशतैः शाल्येनाहवशोभिना। 

भरतनन्दन ! समराङ्गणमे वाणोंसे क्षतःविक्षत हुए 
राजा विराटको उनका सारथि दूर हटा ले गया। तब 
संग्राममे शोमा पानेवाले शब्यके सैकडौं सायकोंसे पीड़ित 
हुई वह विशाल सेना उस रात्रिके समय भाग खड़ी हुई ॥ 
तां दृष्टा विद्रुतां सेनां वासुदेवधनंजयौ ॥ ३६॥ 
प्रयातौ तत्र राजेन्द्र यत्र शल्यो व्यवस्थितः । 

राजेन्द्र ! उस सेनाको भागती देख श्रीकृष्ण और 
अर्जुन उसी ओर चल दिये, जहाँ राजा शल्य खड़े थे ॥ 
तो तु प्रत्युद्ययौ राजन्‌ राक्षसेन्द्रो ह्यलम्बुषः॥ ३७॥ 
अष्टचक्रसमायुक्तमास्थाय प्रवर रथम्‌ । 

राजन्‌ | उस समय राक्षसराज अलम्बुष आठ पहियाँसे 
युक्त श्रेष्ठ रथपर आरूढ हो उन दोनोंका सामना करनेके लिये 
आगे बढ़ आया ॥ ३७३ ॥ 
तुरङ्गममुखैयुक्त पिशाचेघोंरद्शनेः ॥ ३८ ॥ 
लोहिताद्ंपताक॑ तं रकमाल्यविभूषितम्‌। 
काष्णयसमयं घोरम॒क्षचमेसमावृतम्‌ ॥ ३९. ॥ 


उसके उस रथर्मे घोड़ोंक समान मुखवाले भयंकर 
पिशाच जुते हुए थे । उसपर लाल रंगकी आद्र पताका 
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फहरा रही थी । उस रथको लाल रंगके फूलोंकी मालासे 
सजाया गया था | वह भयकर रथ काले लोहेका बना था 
और उसके ऊपर रीछकी खाल मढी हुई थी ॥ ३८-३९ | 
रौद्रेण चित्रपक्षेण विद्वृताक्षेण कूजता । 
ध्वजेनोच्छितदण्डेन गृभ्रराजेन राजता ॥ ४०॥ 
स बभौ राक्षसो राजन्‌ भिन्नाञ्जनचयोपमः । 

उसकी ध्वजापर विचित्र पंख और फेले हुए नेत्रोंवाला 
भयंकर गृध्रराज अपनी बोली बोलता था | उससे उपलक्षित 
उस ऊँचे डंडेवाले कान्तिमान्‌ ध्वजसे कटे- 
छटे कोयलेके पहाड़के समान वह राक्षस बड़ी 
शोमा पा रहा था ॥ ४०३ ॥ 
रुरोधार्जुनमायान्तं प्रभञ्जनमिवाद्रिराट्‌ ॥ ४१ ॥ 
किरन्‌ बाणगणान्‌ राजञ्शतशो 5जुनमूर्घनि । 

राजन्‌ ! अर्जुनके मस्तकपर सैकड़ों वाण-समूदोँकी 
वर्षा करते हुए उस राक्षसने अपनी ओर आते हुए अजुनको 
उसी प्रकार रोक दिया, जैसे गिरिराज हिमालय प्रचण्ड 
वायुको रोक देता दै ॥ ४१३ ॥ ॥ 
अतितीव्रं महद्‌ युद्धं नरराक्षसयोस्तदा ॥ ४२॥ 
द्रष्टूणां प्रीतिजननं सवेषां तत्र भारत। 
गू्रकाकबलोलूककड्कगोमायुहषंणम्‌ ॥ ४३॥ 

भारत ! उस समय वहाँ मनुष्य ओर राक्षसमें बड़े 
जोरसे महान संग्राम होने लगा, जो समस्त दर्शकोंका आनन्द 
बढानेवाला और गीध) कोए बगले, उल्लू, कङ्क तथा 
गीदड़ोंको हर्ष प्रदान करनेवाला था || ४२-४३ ॥ 
तमजुँनः शतेनेच पत्रिणां समताडयत्‌ । 
नवभिश्च शितेबाणेध्वेज चिच्छेद भारत ॥ ४४॥ 

भरतनन्दन ! अर्जुनने सौ बाणोंसे उस राक्षसको 
घायल कर दिया और नो तीखे बाणोंसे उसकी 
घ्वजा काट डाली ॥ ४४ | 


सारथि च त्रिभिबोणेस्त्रिभिरेव त्रिवेणुकम्‌। 
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धनुरेकेन चिच्छेर चतुर्भिश्चतुरो हयान्‌ ॥ ४५॥ 
किर तीन वाणोंसे उसके सारथिको, तीनसे ही रथके 
त्रिवेणुकोः एकसे उसके घनुपको ओर चार बाणोंसे चारों 
घोड़ोंकी काट डाला ॥ ४५ ॥ 
पुनः सज्यं कृतं चापं तदप्यस्य द्विधाच्छिनत्‌। 
विरथस्योद्यतं खडू शरेणास्य द्विचाकरोत्‌ ॥ ३६॥ 
जब उसने पुनः दूसरे धनुपपर प्रत्यञ्चा चढ़ायी तो 
अजुनने उसके भी दो टुकड़े कर दिये । रथद्दीन होनेपर उस 
राक्षसने जव खङ्ग उठाया, तब अर्जुनने एक वाण मारकर 
उसके भी दो खण्ड कर डाले ॥ ४६ ॥ 
अथैनं निशितेवाणेश्व तुभिभरतर्षभ । 
पार्थोऽविध्यद्‌ राक्षसेन्द्रं स विद्धः प्राद्रवद्‌ भयात्‌॥४७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ कुन्ती कुमार अजुनने चार तीखे 
बाणोंद्वारा उस राक्षघराजको बींध डाला । उन बाणोंसे विद्ध 
होकर अलम्बुष भयके मारे भाग गया ॥ ४७ || 
तं विजित्यार्जुनस्तूणै द्रोणान्तिकमुपाययो । 
किरञ्शारगणान्‌ राजन्‌ नरवारणवाजिषु ॥ ४८ ॥ 
राजन्‌ ! उसे परास्त करके अर्जुन मनुष्यों) हाथियों तथा 
घोड़ोंपर बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए तुरंत ही 
द्रोणाचार्यके समीप चले गये ॥ ४८ ॥ 
वध्यमाना महाराज पाण्डवेन यशखिना। 
सैनिका न्यपतन्नुव्यां वातनुन्ना इव द्रुमाः ॥ ४९ ॥ 
महाराज ! उन यशस्वी पाण्डुकृमारके द्वारा मारे 
जाते हुए आपके सैनिक ऑबीके उखाड़े हुए बृक्षोंके समान 
घड़ाधड़ प्रथ्वीरर गिर रहे थे ॥ ४९ ॥ 
तेषु तूत्साद्यमानेषु फाल्मुनेन महात्मना । 
सम्प्राद्रवद्‌ बलं सर्वे पुत्राणां ते विशाम्पते ॥ ५० ॥ 
प्रजानाथ | जब इस प्रकार महात्मा अर्जुनके द्वारा 
उनका संहार होने लगा, तब आपके पुत्रोंकी सारी 
सेना भाग चली ॥ ५० || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवचयवेणि रात्रियुद्धे अळम्बुषपराभवे सञ्षषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचवचपर्में रात्रियुद्धे अवसरपर अरम्बुषकी पराजयबिषयक 
एक सो सरसठदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १६७॥ 


अष्टषछ्यधिकशततमोऽध्यायः 


शतानीकके द्वारा चित्रसेनकी ओर वृषसेनके द्वारा ठुपदकी पराजय तथा 
प्रतिबिन्ध्य एवं दुःशासनका युद्ध 


संजय उवाच 
शतानीकं शारेस्तूर्ण निरदेहन्तं चमू तब । 


चित्रसेनस्तव सुतो वारयामास भारत ॥ १ ॥ 


संजय कहते है--भारत | एक ओरबे नङुलबुत्र 


३६१० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


रातानीक अपनी शाराग्निसे आपको सेनाको भस्म करता 
हुआ आ रहा था । उसे आके पुत्र चित्रसेनने रोका || १॥ 
नाकुलिश्चित्र सेनं तु विदध्या पञ्चभिराशुगैः । 
ख लु तं प्रतिविव्याध दशभिर्निशितैः शरेः ॥ २ ॥ 
रातानीकने चित्रसेनको पाँच बाण मारे । चित्रसेनने भी 
दस पैने बाण मारकर बदला चुकाया ॥ २ ॥ 
चित्रसेनो महाराज शतानीकं पुनर्युधि । 
नवभिनिं शितैवीणेराजघान स्तनान्तरे ॥ ३ ॥ 
महाराज ! चित्रसेने युद्धस्थलमें पुनः नौ तीखे बाणों 
द्वारा शतानीककी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३ ॥ 
नाकुलिस्तस्प विदिखेवेमं संनतपर्वभिः । 
गात्रात्‌ संच्यावयामास तदद्गभुतमिवाभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
तब नकुलपुत्रने झुकी हुई गाँठवाले अनेक बाण मार- 
कर चित्रसेनके शरीरसे उसके कवचको काट गिराया । वह 
अद्भुत सा कार्य हुआ ॥ ४ ॥ 
सोऽपेतवमी पुत्रस्ते विरराज भ्रूरां नुप। 
उत्सूज्य काले राजेन्द्र निर्माकमित्र पन्नगः ॥ ५ ॥ 
नरेइवर! राजेन्द्र | कवच कट जानेपर आपका पुत्र 
चित्रसेन समयपर केंचुळ छोड़नेवाले सर्पके समान 
अत्यन्त सुशोभित हुआ ॥ ५॥ 
ततोऽस्य निशितेबाणेध्वेज चिच्छेद नाकुलिः । 
धन्ुइचेद महाराज यतमानस्य संयुगे॥ ६॥ 
महाराज | तदनन्तर नफुलपुत्र शतानीकने युद्धस्थलमें 
विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले चित्रसेनके ध्वज और धनुषको 
पेने बाणोंद्वारा काट दिया ॥ ६॥ 
स च्छिन्नचन्वा समरे विवर्मा च महारथः । 
धङ्रन्यन्महाराज जग्राहारिविदारणम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र | समराङ्गणमें धनुप और कवच कट जानेपर 
महारथी चित्रसेने दूसरा धनुप हाथमें लिया, जो शत्रुको 
विदीर्ण करनेमें समथ था ॥ ७॥ 
ततस्तूर्णं चित्रसेनो नाकुलिं नवभिः शरैः 
विव्याच समरे कुद्धो भरतानां महारथः ॥ ८ ॥ 
उस समय समरभूमिमे कुपित हुए भरतकुलके मद्दारथी 
बीर चित्रसेनने नकुलपुत्र शातानीकको नौ बाणोंसे 
घायल कर दिया ॥ < ॥ 
शतानीको पथ संक्रुद्धश्चिजसेनस्य मारिष। 
जघान चतुरो वाहान्‌ सारथि च नरोत्तमः ॥ ९ ॥ 
माननीय नरेश | तब अत्यन्त कुपित हुए नरश्रेष्ठ 
दातानीकने चित्रसेनके चारों घोड़ों और सारथिको मार डाला || 


अवप्लुत्य रथात्‌ तस्माञ्चित्रसेनो महारथः । 
नाकुलिं पञ्चविशात्या शराणामादंयद्‌ बळी ॥ १० ॥ 
तव बलवान्‌ महारथी चित्रसेनने उस रथसे कूदकर 
नकुलपुत्र शतानीकको पचीस बाण मारे ॥ १० ॥ 
तस्य तत्कुर्वतः कमं नकुलस्य सुतो रणे। 
अर्धचन्द्रेण चिच्छेद्‌ चापं रत्नविभूषितम्‌ ॥ ११॥ 
यह देख रणकषेत्रमें नकुळपुत्रने पूर्वोक्त कर्म करनेवाले 
चित्रसेनके रत्नविभूषित धनुषको एक अर्घचन्द्राकार 
बाणसे काट डाला ॥ ११ ॥ 


स च्छिन्नधन्वा विरथो हताश्वो हतसारथिः। 
आरुरोह रथं तूर्ण हार्दिक्यस्य महात्मनः ॥ १२॥ 

धनुष कट गया, घोड़े और सारथि मारे गये और वह 
रथहीन हो गया | उस अवस्थामें चित्रसेन तुरंत भागकर 
महामना कृतवर्माके रथपर जा चढा ॥ १२॥ 


दुपदं तु सहानीकं द्रोणप्रेप्सुं महारथम्‌ । 
वृषसेनोऽभ्ययात्‌ तूर्णे फिरञ्शारशातेस्तदा ॥ १३॥ 
द्रोणाचार्यका सामना करनेके लिये आते हुए महारथी 
द्रुपदपर दृषठेनने सैकड़ों बाणोंकी वर्षा करते हुए तत्काल 
आक्रमण कर दिया ॥ १३ ॥ 
यश्चसेनस्तु समरे कर्णपुत्रं महारथम्‌। 
षष्ट्या शाराणां विव्याच बाह्वोरुरसि चानघ ॥ १४॥ 
निष्पाप नरेश ! समराङ्गणमें राजा यज्ञसेन ( द्रुपद ) ने 
महारथी कणपुत्र बृषसेनकी छाती और भुजाओंमे 
साठ वाण मारे ॥ १४॥ 


वृषसेनस्तु संकुछो यज्ञसेनं रथे स्थितम्‌ । 

बहुभिः सायकस्तीकष्णरानघान स्तनान्तरे ॥ १५ ॥ 
तब बृषसेन अत्यन्त कुपित होकर रथपर बैठे हुए 

यज्ञसेनकी छातीमें बहुत-से पेने बाण मारे ॥ १५ || 


ताबुभो शारनुन्नाङ्गौ शरकण्टकितो रणे । 
व्यश्चाजेतां महाराज श्वाविधो शळलैरिच ॥ १६॥ 
महाराज | उन दोनोंके ही शरीर एक दूसरेके बाणोंसे 
क्षत-विक्षत हो गये थे। वे दोनों ही बाणरूपी कंटकोंसे 
युक्त हो कॉर्टोसे भरे हुए दो साही नामक जन्तुओंके समान 
शोभित हो रहे थे ॥ १६ ॥ 
रुक्मपुङ्खः प्रसन्नाग्रेः शारेरिछन्नतनुच्छदौ । 
रुधिरोघपरिह्किन्नो व्यभ्राजेतां महास्थे ॥ १७॥ 
सोनेके पंख ओर स्वच्छ धारवाले बाणोंसे उस महासमरमें 
दोनोंके कवच कट गये थे और दोनों ही लहू-छह्ान होकर 
अद्भुत शोमा पा रहे थे ॥ १७॥ 


तपनीयनिभौ चित्रौ कह्पबृक्षाविवाद्भुतो । 


घटोत्कचवधपवे ] 


टॅन “णा ण क क DRS ET Oe 


किशुकाविव चोत्फुल्ली व्यकारोतां रणाजिरे ॥ १८॥ 
वे दोनों सुवर्णके समान विचित्र, कल्पवृक्षके समान 
अद्भुत और खिले हुए दो पलाश वृक्षोक्रे समान अनूठी शोभासे 
सम्पन्न हो रणभूमिमें प्रकाशित हो रहे थे ॥ १८॥ 
वृषसेनस्ततो राजन्‌ द्रुपदं नवभिः शरेः । 
विद्ध्वा विव्याध सप्तत्या पुनरन्येस्त्रिमिस्त्रिमिः ॥ १९॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर बृषसेनने राजा द्रुपदो नो वाणोंसे 
घायल करके फिर सत्तर बाणसे बीँघ डाला । तत्पश्चात्‌ उन्हें 
तीन-तीन बाण और मारे ॥ १९ ॥ 
ततः शरसहस्माणि विमुञ्चन्‌ विवभो तदा । 
कर्णपुत्रो महाराज वर्षमाण इवाम्बुदः ॥ २० ॥ 
महाराज ! तदनन्तर सहसों बाणांका प्रहार करता हुआ 
कर्णपुत्र वृषसेन जलकी वर्षा करनेवाले मेघ्रके समान 
सुशोभित होने लगा ॥ २० ॥ 
द्रुपदस्तु ततः कुद्धो वृषसेनस्य कामुकम्‌ । 
द्विधा चिच्छेर भए्लेन पीतेन निशितेन च ॥ २१॥ 
इससे क्रोधमें भरे हुए राजा द्रुपदने एक पानीदार 
पेने भल्लसे बृषसेनके घनुषके दो टुकड़े कर डाले || २१ ॥ 
सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय रुक्मवद्धं नवं इढम्‌ । 
तूणादाङृष्य विमलं भल्लं पीतं शितं ढम्‌ ॥ २२॥ 
कामुके योजयित्वा तं द्रुपदं संनिरीक्ष्य च । 
आकर्णपूर्ण मुमुचे त्रासयन्‌ सर्वेलोमकान्‌ ॥ २३ ॥ 
तब उसने सोनेसे मढे हुए, दूसरे नवीन एवं सुदृढ़ 
घनुषको हायमें लेकर तरकससे एक चमचमाता हुआ पानी- 
दार, तीखा और मजबूत भल्छ निकाला | उसे घनुषपर 
रक्खा और कानतक खींचकर समस्त सोमकोंको भयभीत 
करते हुए वृषसेनने राजा द्रुपदको लक्ष्य करके वद्ृ 
भल्ल छोड़ दिया ॥ २२-२३ ॥ 
हृदयं तस्य भित्वा च जगाम वसुघातलम्‌। 
कइमले प्राविशद्‌ राजा वूषसेनशराहतः ॥ २४॥ 
वह भल्ल द्रुपदकी छाती छेदकर धरतीपर जा गिरा | 
वृषसेनके उस भव्लसे आहत होकर राजा द्रुपद 
मूर्छित हो गवे ॥ २४ ॥ 
सारथिस्तमपोवाह स्मरन्‌ सारथिचेष्टितम्‌। 
तस्मिन्‌ प्रभग्ने राजेन्द्र पञ्चालानां महारथे ॥ २५ ॥ 
ततस्तु द्रुपदानीकं रारेदिछनतनुच्छदम्‌। 
सम्प्राद्रवत्‌ तदा राजन्‌ निशीथे भैरवे सति ॥ २६॥ 
राजेन्द्र ! तब सारथि अपने कर्तव्यका स्मरण करके 
उन्हें रणभूमिसे दूर इटा ले गया। पाञ्चालोंके महारथी 


अष्रषष्रयधिकशाततमो ऽध्यायः 


३६११ 


द्रुपदके इट जानेपर बाणोंसे कटे हुए कवचवाली 

द्रुपदक्ी सारी सेना उम भयंकर आधीरातके समय 

वहाँसे भाग चली ॥ २५-२६ ॥ 

प्रदीपैहिं परित्यक्तेज्वलद्धिस्तेः समन्ततः । 

व्यराजत मही राजन्‌ वीताभ्रा द्योरिव प्रहै; ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! भागते हुए सेनिकोने जो मश्ाछें फेंक दी थीं, वे 

सब ओर जल रही थीं । उनके द्वारा वह रणभूमि 

ग्रह-नक्षत्रोंसे भरे हुए मेघहीन आकाशके समान सुशोभित 

हो रही थी ॥ २७ ॥ 

तथाङ्गदैनिपतितैव्यराजत वसुंधरा । 

प्राबृट काले महाराज विद्युद्भिरिच तोयदः ॥ २८॥ 
महाराज ! वीरोंके गिरे हुए चमकीले बाजूवन्दोसे वहाँ- 

की भूमि वेसी ही शोभा पा रही थी, जेसे वर्पाकालमें 

बिजलिवोसे मेघ प्रकाशित होता है ॥ २८ ॥ 

ततः कर्णसुतात्‌ त्रस्ताः सोमका विप्रडुट्रवुः । 

यथेन्द्रभय वित्रस्ता दानवाम्तारकामये ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर कर्णपुत्र त्रृपसेनक्रे भयसे त्रस्त हो सोमक- 

वंशी क्षत्रिय उसी प्रकार भागने लो, जैसे तारकामय संग्राम- 

में इन्द्रके भयसे डरे हुए दानव भागे थे ॥ २९ ॥ 

तेनार्थमानाः समरे द्रवमाणाश्व सोमकाः । 

व्यराजन्त महाराज प्रदीपैरवभासिताः ॥ ३० ॥ 
महाराज ! समरभूमिमें दृपसेनसे पीड़ित होकर भागते 

हुए सोमक योद्धा प्रदीपोंसे प्रकाशित हो बड़ी शोभा पा 

रहे थे ॥ ३० ॥ 

तांस्तु निजित्य समरे कर्णपुत्रोऽप्यरोचत। 

मध्यंदिनमनुप्राप्ती घर्माशुरिच भारत ॥ ३१॥ 
भारत ! युद्धस्थलमें उन सवको जीतकर कर्गपुत्र 

बृषसेन भी दोपहरके प्रचण्ड किरणोंवाले सूर्यके समान 

उद्भासित हो रहा था ॥ ३१ ॥ 

तेषु राजसहस्रेषु तावकेषु परेषु च। 

पक एव ज्वळस्तस्थो वृषसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ३२॥ 
आपके और जत्रुपक्षके सहस्रो राजाओंके बीच एकमात्र 

प्रतापी वृषसेन ही अपने तेजसे प्रकाशित होता हुआ रणभूमि- 

में खड़ा था ॥ ३२ ॥ 

स विजित्य रणे शूरान्‌ सोमकानां महारथान्‌ । 

जगाम त्वरितस्तत्र यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ ३३ ॥ 
वह युद्धके मैदानमै शूरवीर सोमक महारयियोंको 

परास्त करके तुरंत वहाँ चला गया, जहाँ राजा युधिष्ठिर 

खड़े थे ॥ ३३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपवेणि 


प्रतिविन्ध्यमथ क्रुद्ध प्रदहन्तं रणे रिपून्‌ । 


दुःशासनस्तव सुतः प्रत्यगच्छन्महारथः ॥ ४४॥ 
दूसरी ओर क्रोघमें भरा हुआ प्रतिविन्ध्य रणक्षेत्रमे 

शत्रुओंकी दग्ध कर रहा था | उसका सामना करनेके लिये 

आपका महारथी पुत्र दुःशासन आ पहुँचा ॥ ३४ ॥ 


तयोः समागमो राजंश्चित्ररूपो बभूव ह । 
व्यपेतजलद्‌ व्योञ्चि वुधभास्करयोरिव ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! जैसे मेघ्ररहित आकाशमें बुध और सूर्यका 
समागम हो; उसी प्रकार युद्धस्थलमें उन दोनोंका अद्भुत 
मिलन हुआ ॥ ३५ ॥ 
प्रतिविन्ध्यं तु समरे कुर्वाणं कम दुष्करम्‌ । 
दुःशासनस्त्रिभिवीणेललाटे समविध्यत ॥ ३६॥ 
समराङ्गणमें दुष्कर कर्म करनेवाले प्रतिविन्ध्यके ललाटमें 
दुःशासनने तीन बाण मारे ॥ ३६ ॥ 


सोऽतिविद्धो वळवता तव पुत्रेण धन्विना । 
विरराज महावाइः सश्टङ्ग इव पवतः ॥ ३७॥ 

आपके बलवान्‌ घनुर्घर पुत्रद्वारा चलाये हुए उन 
बाणोंसे अत्यन्त घायल हो महाबाहु प्रतिबिन्ध्य तीन शिखरों- 
वाले पर्वतके समान सुशोमित हुआ ॥ ३७ ॥ 


दुःशासनं तु समरे प्रतिविन्ध्यो महारथः। 
नवभिः सायकैविंद्ध्वा पुनविव्याध सप्तमिः ॥ ३८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ महारथी प्रतिविन्ध्यने समरभूमिमे दुःशासन- 
को नो बाणोंसे घायल करके फिर सात बाणोंसे बींघ 
डाला ॥ ३८ ॥ 
तत्र भारत पुत्रस्ते कृतवान्‌ कम दुष्करम्‌ । 
घ्रतिविन्ध्यहयानुग्रः पातयामास सायकेः ॥ ३९ ॥ 
भारत | उस समय वरदो आपके पुत्रने एक दुष्कर 
पराक्रम कर दिखाया । उसने अपने भयंकर बाणोंद्वारा प्रति- 
विन्ध्यके घोडौंको मार गिराया ॥ ३९ || 
सारथि चास्य भल्लेन ध्वजं च समपातयत्‌ । 
रथं च तिलशो राजन्‌ व्यधमत्‌ तस्य धन्विनः ॥ ४०॥ 
राजन्‌ ! फिर एक भल्ल मारकर उसमे धनुर्धर वीर 
प्रतिविन्ध्यके सारथि और ध्वजको धराशायी कर दिया तथा 
रथके भी तिलके समान टुकड़े-टुकड़े कर डाले || ४० | 
पताकाश्च सतूणीरा रइमीन्‌ योक्त्राणि च प्रभो । 


चिच्छेद तिलशः क्रुद्धः शरैः संनतपर्वेभिः ॥ ४१ ॥ 

प्रभो ! क्रोधमें भरे हुए दुःशासनने झुकी हुई गाठवाले 
वागोंसे प्रतिविन्ध्यकी पताकाओं, तरकसों, उनके घोड़ोंकी 
वागडोरों और रथके जोतोंको भी तिल-तिल करके काट 
डाला ॥ ४१ ॥ 


विरथः स तु धर्मात्मा धनुष्पाणिरवस्थितः। 
अयोधयत्‌ तव खुतं किरञ्शरशतान्‌ बहून्‌ ॥ ४२॥ 
धर्मात्मा प्रतिविन्ध्य रथह्दीन हो जानेपर हाथमें धनुष 
लिये पृथ्वीपर खड़ा हो गया ओर सैकड़ों बाणोंकी वर्षा 
करता हुआ आपके पुत्रके साथ युद्ध करने लगा ॥ ४२ ॥ 
श्वुरप्रेण धनुस्तस्य चिच्छेद तनयस्तव। 
अथैनं दशभिर्वाणेदिछन्नधन्वानमादयत्‌ ॥ ४३ ॥ 
तब आपके पुत्रने एक क्षुरप्रसे प्रतिविन्ध्यका धनुष 
काट दिया और धनुष कट जानेपर उसे दस बाणोसे गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ४३ ॥ 
तं दृष्टा विरथं तत्र भ्रातरो5स्य महारथाः। 
अन्ववर्तन्त वेगेन महत्या सेनया सह ॥ ४४॥ 
उसे रथहीन हुआ देख उसके अन्य महारथी भाई 
विशाल सेनाके साथ बड़े वेगसे उसकी सहायताके लिये 
आ पहुँचे ॥ ४४ || 
आप्लुतः स ततो यानं खुतसोमस्य भास्वरम्‌ । 
धनुग्रं् महाराज विव्याध तनयं तव ॥ ४५ ॥ 
महाराज ! तब प्रतिविन्ध्य उछलकर सुतसोमके तेजस्वी 
रथपर जा बैठा और हाथमे धनुष लेकर आपके पुत्रको 
घायल करने लगा ॥ ४५ ॥ 
ततस्तु तावकाः सवे परिवायं स्रुतं तव। 
अभ्यवतन्त संग्रामे महत्या सेनया वृताः ॥ ४६॥ 
यह देख आपके सभी योद्धा आपके पुत्र दुःशासनको 
सब ओरसे घेरकर विशाल सेनाके साथ वहाँ युद्धके लिये 
डट गये ॥ ४६ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं तव तेषां च भारत। 
निशीये दारुणे काले यमराष्ट्रविवधेनम्‌ ॥ ४७॥ 
भारत | तदनन्तर उस भयंकर निशीयकालमें आपके 
पुत्र और द्रौपदीपुत्रोंका घोर युद्ध आरम्म हुआ, जो यमराज- 
के राज्यकी वृद्धि करनेवाला था ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे शतानीकादियु दे ऽ्पष्ठ्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥१६८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वेके अन्तर्गत 'घटोत्क'चद'चपर्बैमें रात्रियुद्धे समय शतानोक आदिका मुद्धविषयक 
एक सौ अइसठकॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६८ ॥ हि. 
—— DE £ 


घडोत्क्चचघपर्वं ] पकोन सप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः ३६१३ 
एकोनसप्तत्यधिकशततमोज्ध्यायः 
नकुलके द्वारा शकुनिकी पराजय तथा शिखण्डी और कृपाचायका घोर युद्ध 
संजय उवाच क्रोथसरक्तनयनो निर्दहन्ती परस्परम्‌ ॥ ८ ॥ 


नकुल रभसं युद्धे निघ्नन्तं वाहिनीं तव । 

अभ्ययात्‌ सौबलः क्रुद्धस्तिष्ठ तिष्टेति चात्रवीत्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! वेगशाली नकुल युद्धमे 

आपकी सेनाका संहार कर रहे थे | उनका सामना करनेके 

लिये क्रोषमें भरा हुआ सुबलपुत्र शकुनि आया और बोला 

“अरे ! खड़ा रइ, खड़ा रह? ॥ १ ॥ 

कृतवैरौ तु तौ वीरावन्योन्यवधकाङ्किणौ । 

शरेः पूर्णायतोत्खष्टैरन्योम्यमभिजघ्नतुः ॥ २ ॥ 
उन दोनों वीरोने पहलेसे ही आपसमें बेर बाँध रक्खा 

था, वे एक दूसरेका वघ करना चाहते थे; इसलिये पूर्णतः 

कानतक खींचकर छोडे हुए बाणोसे वे एक दूसरेको घायल 

करने लगे ॥ २ ॥ 

यथैष नकुलो राजन्‌ शरवषोण्यमुञ्चत । 

सयैव सौबलश्चापि शिक्षां संदर्शायन युधि ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! नकुल जेसे-जैसे बाणोंकी वर्षा करते, शकुनि 


भी वेसे-ददीवेसे युद्धविषयक शिक्षाका प्रदर्शन करता हुआ 


बाण छोड़ता था ॥ ३॥ 

ताबुभौ समरे शूरो शरकण्डकिनो तदा । 

व्यराजेतां महाराज इवाविधो शललैरिच ॥ ४ ॥ 
महाराज ! वे दोनों शूरवीर समराङ्खणमें बाण रूपी कंटकों- 

से युक्त होकर कॉटेदार शरीरवाले साहीके समान सुशोमित 

हो रहे थे ॥ ४ ॥ 

रुक्‍मपुह्लेरजिह्याग्रे: शारैदिछन्नतनुच्छदौ । 

रुधिरोघपरिल्लिन्नो व्यभ्राजेतां महामृधे ॥ ५ ॥ 

तपनीयनिभौ चित्रौ कल्पवृक्षाविव द्रुमौ । 


किंशुकाविव चोत्फुली प्रकाशेते रणाजिरे ॥ ६॥ _ 
घायल कर दिया । फिर उसकी छातीमें इन्होंने सो नाराच मारे॥ 


सोनेके पंख और सीधे अग्रभागवाले बाणोंसे उन दोनोंके 
कवच छिन्न-मिन्न हो गये थे । दोनों ही उस मह्दासमरमें खून- 
से लथपथ हो सुवर्णके समान बिचित्र कान्तिसे सुशोभित हो 
रहे थे। वे दो कल्पवृक्षी और खिले हुए दो ढाकके पेढ़ोंके 
समान समराङ्गणमे प्रकाशित हो रहे थे ॥ ५-६ ॥ 
ताबुभौ समरे शूरौ शरकण्ठकिनौ तदा । 
व्यराजेतां महाराज कण्टकैरिव शाल्मली ॥ ७ ॥ 
महाराज ! जेसे काटोंसे सेमरका वृक्ष सुशोभित होता है 
उसी प्रकार वे दोनों शूरवीर समरभूमिमें बाणरूपी कंटकोंसे 
युक्त दिखायी देते थे ॥ ७ ॥ 
सुजिझँ प्रक्षमाणौ च राजन्‌ विवृतलोचनो । 
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राजन्‌ ! वे अत्यन्त कुटिलमावसे परस्पर आँखें फाड़- 
फाइकर देख रहे थे और क्रोधसे लाल नेत्र करके एक दूसरे- 
को ऐसे देखते थे, मानो भस्म कर देंगे ॥ ८ ॥ 
च्याळस्तु तव संक्रुद्धो माद्रीपुत्रं हसन्निव । 
कर्णिनेकेन विव्याध हृदये निशितेन ह ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर अत्यन्त क्रोधमें भरकर हँसते हुए-से आपके 
सालेने एक तीखे कर्णी नामक बाणसे माद्रीपुत्र नकुलको 
छातीमे गदरा आघात किया ॥ ९ ॥ 
नकुलस्तु भर विद्धः इयालेन तव घन्धिना । 
निषसाद रथोपस्थे कमलं चाविशन्महत्‌ ॥ १० ॥ 
आपके धनुर्धर सालेके द्वारा अत्यन्त घायल किये हुए 
नकुल रथके पिछले भागमें बैठ गये और भारी मूर्छामें 
पढ़ गये ॥ १० ॥ 
अत्यन्तवैरिणं दत दृष्टा शात्रुं तथागतम्‌। 
ननाद शाकुनी राजंस्तपान्ते जलदो यथा ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! अपने अत्यन्त बैरी और अभिमानी शत्रुको 
बेसी अवस्थामें पड़ा देख शकुनि बर्षाकालके मेघके समान 
जोर-जोरसे गर्जना करने लगा | ११ ॥ 
प्रतिळभ्य ततः संज्ञां नकुलः पाण्डुनन्दनः । 
अभ्ययात्‌ सौबलं भूयो व्यात्तानन इवान्तकः ॥ १२ ॥ 
इतनेमें ही पाण्डुनन्दन नकुल होशरमे आकर मुँह 
वाये हुए यमराजके समान पुनः सुबलपुत्रका सामना करनेके 
लिये आगे बढ़े ॥ १२ ॥ 
संक्ुद्धः शकुनि बष्टया विव्याध भरतषभ । 
पुनइचेनं शतेनेव नाराचानां स्तनान्तरे ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इन्होंने कुपित होकर शकुनिको साठ बाणोंसे 


अथास्य सशर नापं मुष्टिदेशेऽच्छिनत्‌ तदा । 
ध्वजं च.त्वरितं छित्त्वा रथाद्‌ भूमावपातयत्‌ ॥ १४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ नकुलने शकुनिके बाणसहित धनुषको मुट्ठी 
पकड्नेकी जगइसे काट दिया और तुरंत ही उसकी घ्वजाको 
भी काटकर रथसे भूमिपर गिरा दिया ॥ १४ ॥ 
विशिखेन च तीद्षणेन पीतेन निशितेन च। 
ऊरू निर्भिद्य चैकेन नकुलः पाण्डुनन्दनः ॥ १५॥ 
इयेन सपक्षं व्याधेन पातयामास तं तदा । 
इसके बाद एक पानीदार पेने एवं तीले बाणसे पाण्डु- 
नन्दन नकुछने शकुनिकी दोनों आॉर्घोको विदीण करके व्याघ- 


क अक्का: 


द्वारा विद्ध हुए पंखयुक्त बाज पक्षीके समान उसे गिरा दिया॥ 


सोऽतिविद्धो महाराज रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ १६॥ 
ध्वज्ञयष्टि परिक्किश्य कामुकः कामिनी यथा । 
महाराज | उस बाणसे अत्यन्त घायल हुआ शकुनिः 
जैसे कामी पुरुष कामिनीका आलिङ्गन करता दै) उसी 
प्रकार ध्वज-यष्टि ( ध्वजाके डंडे) को दोनों भुजाओंसे 
पकइकर रथके पिछले भागमें बेठ गया ॥ १६३ ॥ 


तं विसंज्नं निपतितं प्रा श्यालं तवानघ ॥ १७॥ 
अपोचाह रथेनाशु सारथिध्वंजिनीशुखात्‌ । 


निष्पाप नरेश ! आपके सालेको बेहोश पड़ा देख सारथि 
रथके द्वारा शी ही उसे सेनाके आगेसे दूर इटा ले गवा ॥ 


ततः खंबुक्रुशुः पार्था ये तेषां पदानुगाः ॥ १८ ॥ 
निर्जित्य च रणे शत्रु नकुलः शत्रुतापनः । 
अब्रवीत्‌ सारथि कुद्धो द्रोणानीकाय मां वह ॥ १९ ॥ 
फिर तो कुन्तीके पुत्र और उनके सेवक बढे जोरसे 
सिंहनाद करने लगे । इस प्रकार रणभूमिमें शत्रुको परास्त 
करके क्रोधमें भरे हुए रात्रुसंतापी नकुलने अपने सारथिसे 
कष्टा--'सूत ! मुझे द्रोणाचायंकी सेनाके पास ले चलो? ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा माद्रीपुत्रस्य सारथिः । 
प्रायात्‌ तेन तदा राजन्‌ यत्र द्रोणो व्यवस्थितः॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! माद्रीकुमारका वह वचन सुनकर सारथि 
उस रथके द्वारा जहाँ ट्रोणाचायं खड़े थे, वहाँ तत्काळ 
जा पहुँचा ॥ २० ॥ 
शिखण्डिनं तु समरे ट्रोणप्रेप्खुं विशाम्पते । 
कुपः शारद्वतो यत्तः प्रत्यगच्छत्‌ खवेगितः ॥ २१ ॥ 
प्रजानाथ ! द्रोणाचायके साथ युद्धकी इच्छावाले 
शिखण्डीका समरभूमिमें सामना करनेके लिये प्रयत्नशील हो 
दारद्वानके पुत्र कृपाचाय बड़े वेगसे आगे बढ़े ॥ २१ ॥ 
गोतमं द्रतमायान्तं द्रोणानीकमरिद्‌मम्‌। 


विव्याध नवभिभलेः शिखण्डी प्रहलन्निव ॥ २२॥ 


दात्रुओंको दमन करनेवाले, द्रोण-रक्षक, गौतमगोत्रीय 
कृपाचार्यको शीघ्रतापूर्वक आते देख हँसते हुए-से शिखण्डीने 
उन्हें नो भल्लोसे बीघ डाला ॥ २२ ॥ 
तमाचायों महाराज विद्ध्वा पञ्चभिराशुगैः । 
पुनविव्याध विश्या पुत्राणां प्रियकृत्‌ तव ॥ २३ ॥ 
महाराज ! तब आपके पुत्रोंका प्रिय करनेवाले कृपा- 
चार्यने शिखण्डीको पाँच बाणोसे बींघकर फिर वीस बाणोंसे 
घायल कर दिया ॥ २३ ॥ 
महद्‌ युद्धं तयोरासीद्‌ घोररूपं भयानकम्‌ । 
यथा देवासुरे युद्धे शम्बरामरराजयोः ॥ २४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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पूर्यकालमे देवासुर-संग्रामके अवसरपर शम्बरासुर और 
इन्द्रमें जेसा युद्ध हुआ था; वैसा ही घोर भयानक एवं 
मद्दान्‌ युद्ध उन दोनोंमें भी हुआ ॥ २४ ॥ 
शरजालावृत व्योम चक्रतुस्तौ महारथौ । 
मेघाविच तपापाये वीरौ समरदुमंदो ॥ २५॥ 


उन दोनों रणदुर्मद वीर महारथियोंने वर्षाकालके दो 
मेघोंके समान आकाशको बाणसमूहोंसे व्याप्त कर दिया ॥ 
प्रकत्या घोररूपं तदासीद्‌ घोरतरं पुनः 
राज्रिश्च भरतश्रेष्ठ योधानां युद्धशालिनाम्‌ ॥ २६॥ 
काळरात्रिनिभा ह्यासीद्‌ घोररूपा भयानका । 
भरतश्रेष्ठ ! स्वमावसे ही भयंकर दिखायी देनेवाला 
आकाश उस समय ओर भी घोरतर हो उठा । युद्धभूमिमें 
शोभा पानेवाळे योद्धा ओके लिये वह घोर एवं भयानक रात्रि 
कालरात्रिके समान प्रतीत होती थी ॥ २६९ ॥ 
[शिखण्डी लु महाराज गोतमस्य महद्‌ धनुः ॥ २७॥ 
अधंचन्द्रेण चिच्छेद सज्यं सविशिखं तदा । 
महाराज ! शिखण्डीने उस समय अघचन्द्राकार बाण 
मारकर प्रत्यञ्चा ओर बाणसहित कृपाचार्यके बिशाल धनुषको 
काट दिया ॥ २७३ ॥ 
तस्य कुद्धः कृपो राजञ्शक्ति चिक्षेप दारुणाम्‌ ॥२८॥ 
स्वणंदण्डामकुण्ठाय्रा कमीरपरिमाजिताम्‌। 
राजन्‌ ! तब कृपाचार्यने कुपित होकर सोनेके दण्ड 
और अप्रतिहत घारवाळी तथा कारीगरके द्वारा साफ की हुई 
एक भयंकर शक्ति उसके ऊपर चलायी ॥ २८३ ॥ 
तामापतन्तीं चिच्छेद शिखण्डी वहुभिः शरैः ॥ २९ ॥ 
साऽपतन्मेदिनीं दीप्ता भासयन्ती मह्दाप्रभा। 
अपने ऊपर आती हुई उस शक्तिको शिखण्डीने बहुत- 
से बाण मारकर काट दिया । वह अत्यन्त कान्तिमती एवं 
प्रकाशमान शक्ति खण्डित हा सब ओर प्रकाश विखेरती 
हुई पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ २९३ ॥ 
अथान्यद्‌ थञुरादाय गौतमो रथिनां वरः ॥ ३०॥ 
प्राच्छादयच्छितेबाणेमहाराज शिखण्डिनम्‌ । 
महाराज | तब रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्यने दूसरा धनुष 
हाथमें लेकर पैने बाणोंद्वारा दिखण्डीको ढक दिया ॥३०३॥ 
स च्छाद्यमानः समरे गौतमेन यशस्विना ॥ ३१॥ 
न्यपीदत रथोपस्थे शिखण्डी रथिनां वरः । 
समरभूमिमें यशस्वी कृपाचायंद्वारा बाणाँसे आच्छादित 
किया जाता हुआ रथियोंमें श्रेष्ठ शिखण्डी रथके पिछले भागमें 
शिथिल होकर बैठ गया ॥ ३१३ ॥ 


सीदन्त चेनमालोक्य कूपः शारद्वतो युधि ॥ ३२ ॥ 
आजच्ने बहुमिवोणजिधांसन्चिव भारत | 


घदोत्कचवचपधं | 


प॒कोनसप्तत्यश्चिकशाततमो ऽध्यायः 


३६१५ 
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भरतनन्दन! युद्धस्थलमें शिखण्डीको शिथिल हुआ 
देख शरद्वानके पुत्र कृपाचारयने उसपर बहुत-से बाणोंका 
प्रहार किया, मानो वे उसे मार डालना चाहते हो ॥ ३२३॥ 
विमुखं तु रणे दृष्टा याज्ञसेनि महारथम्‌ ॥ ३३ ॥ 
पञ्चालाः सोमकाश्चैव परिवत्रः समन्ततः । 

राजा द्रुपदके उस महारथी पुत्रको युद्धविमुल हुआ 
देख पाञ्चालो और सोमकोंने उसे चारों ओरसे प्रेरकर अपने 
बीचमें कर लिया ॥ ३३३ ॥ 
तथैच तव पुत्राश्च परिवध॒र्द्धिजोशमम्‌ ॥ ३४॥ 
महत्या सेनया सार्धे ततो युद्धमवरतत। 

इसी प्रकार आपके पुत्रोंने भी विशाल सेनाके साथ 
आकर द्विजश्रेष्ठ कृपाचार्यको अपने बीचमें कर लिया | फिर 
दोनों दलॉमें घोर युद्ध होने लगा ॥ ३४३ ॥ 
रथानां च रणे राजन्नन्योन्यमभिधावताम्‌ ॥ ३५॥ 
बभूव तुमुलः शाब्दो मेघानां गजेतामिव । 

राजन्‌ ! रणभूमिमें परस्पर घावा करनेवाले रथोंकी 
घधैराइटका भयंकर शब्द मेघोंकी गर्जनाके समान जान 
पड़ता था ॥ ३५३ ॥ 


द्रवतां सादिनां चेव गजानां च विशाम्पते ॥ ३६ ॥ 


अन्योन्यमभितो राजन्‌ क्रमायोधनं वभौ । 
प्रजापालक नरेश ! चारों ओर एक दूसरेपर आक्रमण 
करनेवाले घुड़सवारों और हाथीसवारोंके संघर्षसे वह रणभूमि 
अत्यन्त दारुण प्रतीत होने लगी ॥ ३६३ ॥ 
पत्तीनां द्रवतां चेव पादशब्देन मेदिनी ॥ ३७ ॥ 
अकम्पत महाराज भयत्रस्तेच चाङ्ना। 
महाराज ! दौड़ते हुए पैदल सेनिक्ोंके पैरोकी धमकसे 
यह ऐथ्वी भयभीत अबलाके समान कॉपने लगी ॥ ३७३ || 
रथिनो रथमारुहा प्रद्रुता वेगवत्तरम्‌ ॥ ३८॥ 
अगुह्वन्‌ बहवो राजञ्शलभान्‌ वायसा इव । 
राजन्‌ ! असे कोए दौड़-दौड़कर टिड्डियोंको पकडते 
हैं, उसी प्रकार रथपर वेठकर बड़े वेगसे धावा करनेवाले 
बहुसंख्यक रथी शत्रुपक्षके सैनिकोंकी दबोच लेते थे॥३८१॥ 
तथा गजान्‌ प्रभिन्नांश्च सम्प्रभिन्ना महागजाः ॥ ३९ ॥ 
तस्मिन्नेव पदे यत्ता निग्रहमन्ति स्स भारत। 
भरतनन्दन | मदलावी विशाल हाथी मदकी धारा बहाने 
वाले दूसरे गजराजोंसे सहसा भिङ्कर एक दूसरेको यत्रपूर्वक 
काबूमें कर लेते थे ॥ ३९ ॥ 
सादी सादिनमासाद्य पत्तयश्च पदातिनम्‌ ॥ ४०॥ 
समासाद्य रणेऽन्योन्यं संरब्धा नातिचक्रमुः । 
रणभूमिमें घुड़सवार घुड़सवारोंसे और पैदल पैदलसे 
मिड़कर परस्पर कुपित होते हुए भी एक दूसरेको लाँचकर 
आगे नहीं बढ़ पाते थे॥ ४०३ ॥ 


धावतां द्रवतां चेव पुनरावर्ततामपि ॥ ४१॥ 
वभूच तत्र सैन्यानां शब्दः सुविपुलो निदि । 
उस रात्रिके समय दौड़ते, भागते और पुनः लौटते हुए 
सेनिकोका महान्‌ कोलाइळ सुनायी पड़ता था॥ ४१३ ॥ 
दीप्यमानाः प्रदीपाश्च रथवारणवाजिषु ॥ ४२॥ 
अइच्यन्त महाराज महोट्का इच खाच्च्युताः। 
महाराज | रथाँ, हाथियों और घोडौपर जलती हुई 
मशाळे आकासे गिरी हुई बड़ी-बड़ी उस्काओंके समान 
दिखायी देती थीं || ४२३ ॥ 
खा निशा भरतध्रेष्ट प्रदीपैरवभासिता ॥ ४३॥ 
दिवसप्रतिमा राजन्‌ वभूव रणमूर्धनि । 
भरतभूषण नरेश ! प्रदीपोसे प्रकाशित हुई वह रात्रि 
युद्धके मुहानेपर दिनके समान हो गयी थी ॥ ४३३ ॥ 
आदित्येन यथा व्याप्तं तमो लोके प्रणश्यति ॥ ४४ ॥ 
तथा नष्टं तमो घोरं दौपेदीप्तिरितस्ततः । 
जैसे सूर्यके प्रकारासे सम्पूर्ण जगतूमे फेला हुआ अन्धकार 
नष्ट हो जाता है, उसी प्रकार इधर-उधर जलती हुई मदालों- 
से वहाँका भयानक अँघेरा नष्ट हो गया था ॥ ४४३ ॥ 
यौश्चैच पृथिवी चापि दिशश्च प्रदिशस्तथा ॥ ४५॥ 
रजसा तमस्ता व्याप्ता द्योतिताः प्रभया पुनः। 
धूल और अन्धकारसे व्याप्त आकाश, पृथ्वी, दिशा और 
विदिशाएँ प्रदीपोंकी प्रमासे पुनः प्रकाशित हो उठी थीं ॥ 
अस्त्राणां कवचानां च मणीनां च महात्मनाम्‌ ॥ ४६ ॥ 
अन्तद्छुः प्रभाः सवो दीपैस्तेरवभासिताः। 
महामनस्वी योदाओंके अस्त्रों, कवचो ओर मणियाँकी 
सारी प्रभा उन प्रदीपोके प्रकाशसे तिरोहित हो गयी थी ॥ 
तस्मिन्‌ कोलाहले युद्धे वर्तमाने निशामुखे ॥ ४७॥ 
न किचिद्‌ विडुरात्मानमयमस्मीति भारत । 
भारत ! उस रात्रिके समय जब वह भयंकर कोलाइळ- 
पूर्ण संग्राम चल रहा था, तब योद्वाओंको कुछ भी पता 
नहीं चलता था । वे अपने आपके विषयमे भी यह नहीं जान 
पाते थे कि "मैं अमुक हूँ? ॥ ४७३ ॥ 
अवधीत्‌ समरे पुत्रं पिता भरतसत्तम ॥ ४८॥ 
पुत्रश्च पितरं मोहात्‌ सखायं च सखा तथा । 
स्वस्थीयं मातुळश्चापि स्वज्जीयश्चापि मातुलम्‌ ॥ ४९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समराङ्गणमै मोहबश पिताने पुत्रका 
वध कर डाला और पुत्रने पिताका | मित्रने मित्रके प्राण ले 
लिये | मामाने भानजेको मार डाला और भानजेने मामाको || 
स्वे स्वान्‌ परे परांश्चापि निजघ्नुरितरेतरम्‌ । 
निर्मयोदमभूद्‌ युद्धं रात्रो भीरुभयानकम्‌ ॥ ५० ॥ 
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इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे संकुलयुद्धे एकोनसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत ट्रोणप्वैके अन्तर्गत घटोक्तअवधपर्वमें रात्रियुडके समय संकुल्युद्धविषयक 
एक सौ उनहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६९॥ 
~या काभ ० 
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धृष्टधुम्न और द्रोणाचायेका युद्ध, शृष्ट्युम्नद्वारा ्रुमसेनका वध, सात्यकि और कर्णका युद्ध, 
कणकी दुर्योधनको सलाह तथा शकुनिका पाण्डवसेनापर आक्रमण 


संजय उवाच 
तस्मिन्‌ सुतुमुले युद्धे घर्तमाने भयावहे । 
धृष्युम्नी महाराज द्रोणमेवाभ्यचर्तत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--महाराज | जिस समय वह भयंकर 
घमासान युद्ध चल रहा था, उसी समय घृष्टयुम्नने द्रोणाचार्य- 
पर चढ़ाई की ॥ १ ॥ 
संदधानो धनुःश्रेष्ठं ज्यां विकपेन्‌ पुनः पुनः । 
अभ्यद्रवत द्रोणस्य रथं रुक्मविभूषितम्‌॥ २ ॥ 
उन्होने अपने श्रेष्ठ धनुषपर बाणोंका संधान करके 
वारंवार उसकी प्रत्यञ्चा खींचते हुए द्रोणाचारयके स्वर्णभूषित 
रथपर आक्रमण किया ॥ २॥ 
शृष्टयुम्नमथायान्तं द्रोणस्यान्तचिकीषंया । 
परिवघुमंहाराज पञ्चालाः ` पाण्डवैः सह ॥ ३ ॥ 
महाराज ! द्रोणाचार्यका अन्त करनेकी इच्छासे आते 
हुए धृष्टयूम्नको पाण्डवोँसहित .पाञ्चालोंने घेरकर अपने 
बीचमें कर लिया ॥ ३॥ 
तथा परिवृत दृष्टा द्रोणमाचार्यसत्तमम्‌। 
पुत्रास्ते सरवतो यत्ता ररश्रुरद्रोणमाहचे ॥ ४ ॥ 
धृष्ट्युम्नको इस प्रकार रक्षकोंसे घिरा हुआ देख आपके 
पुत्र भी सावधान हो युद्रस्थलमें तब ओरसे आचार्यप्रवर 
द्रोणक्षी रक्षा करने लगे ॥ ४ ॥ 
बलाणंवी ततस्तौ तु समेयातां निशामुखे । 
वातोद्धूतौ श्वुः्चसत्त्वी भैरवो सागराविव ॥ ५ ॥ 
जेसे वायुके वेगसे उद्वेलित तथा विक्षुब्ध जळ-जन्तुओँसे 
भरे हुए दो भयंकर समुद्र एक-्दूसरेसे मिल रहे हो) उसी 
प्रकार उस रात्रिके समय वे सागर-सहश दोनों सेनाएँ 
एक-वूषरेसे भिड़ गयीं ॥ ५ ॥ 
ततो द्रोणं महाराज पाञ्चाल्यः पञ्चभिः शरैः । 
चिव्याच हृदये तूर्ण सिंहनादं ननाद च॥ ६॥ 
महाराज ! उस समय धृष्टययुम्नने ट्रोणाचार्यकी छातीमें 
तुरंत ही पाँच बाण मारे और सिंदक्रे समान गर्जना की ॥६॥ 


तं द्रोणः पञ्चविंशत्या विद्ध्वा भारत संयुगे । 
चिच्छेदान्येन भहलेन धनुरस्य महाखनम्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन | तब द्रोणाचायेने युद्धस्थलमें धृष्टद्युम्नको 
पचीस बाणोंसे घायल करके एक दूसरे भल्लके द्वारा उनके 
घोर टंकार करनेवाले घनुषको काट दिया ॥ ७ ॥ 
शरृष्टयु्रस्तु निर्विद्दो ट्रोणेन भरतषभ । 
उत्ससजे धनुस्तूर्ण संदश्य दशनच्छदम्‌ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! द्रोणाचार्यके द्वारा घायछ किये हुए धृश्युम्नने 
रोषपूर्वक अपने ओठको दाँतोंसे दबा लिया और उस हूटे हुए 
धनुषको तुरंत फेंक दिया ॥ ८ ॥ 
ततः कुद्धो महाराज ध्रृष्टयुश्नः प्रतापवान्‌ । 
आददेऽन्यद्‌ धनुःश्रेष्ठं द्रोणस्यान्तचिकीषंया ॥ ९ ॥ 
महाराज | तदनन्तर क्रोघसे भरे हुए प्रतापी धृष्टयुम्नने 
दरोणाचार्यका विनाश करनेकी इच्छासे दूसरा श्रेष्ठ धनुष हाथ- 
में ले लिया ॥ ९ || 
विकृष्य च धनुश्चित्रमाकणीत्‌ परवीरहा। 
द्रोणस्यान्तकरं घोरं व्यसज़त्‌ सायकं ततः ॥ १०॥ 
फिर झत्रुवीरोंका संहार करनेवाले उस पाञ्चाल वीरने उस 
विचित्र धनुषको कानोंतक खींचकर उसके द्वारा द्रोणाचार्यका 
अन्त करनेमें समर्थ एक भयंकर बाण छोड़ा ॥ १० ॥ 
स विसृष्टो बलवता शारो घोरो महासधे । 
भासयामास तत्‌ सैन्यं दिवाकर इवोदितः ॥ ११॥ 
उस मह्दासमरमै बलवान्‌ वीरके द्वारा छोड़ा हुआ वह 
घोर बाण उदित हुए सूर्यके समान उस सेनाको प्रकाशित 
करने लगा ॥ ११ ॥ 
. eo ® र 
तं तु दृष्टा शरं घोरं देवगन्धवमानवाः । 
स्वस्त्यस्तु समरे राजन्‌ द्रोणायेत्यब्रुवन्‌ वचः॥ १२ ॥ 
राजन्‌ ! समरभूमिर्मे उस भयंकर बाणको देखकर 
देवता) गन्धर्व और मनुष्य सभी कहने लगे कि 'द्रोणाचार्यका 
कल्याण हो? ॥ १२ ॥ 


तं तु सायकमायान्तमाचाय॑स्य रथं प्रति। 


घटोत्कचवधपर्व ] 


सप्तत्यधिकशततमो ऽष्यायः 
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कर्णो द्वादशधा राजंश्चिच्छेद कृतहस्तवत्‌ ॥ १३॥ 
नरेश्वर ! आचार्यके रथकी ओर आते हुए उस बाणके 
कर्णने सिद्धहस्त योद्धाकी भाँति बारह टुकड़े कर डाले ॥१३॥ 
स च्छिन्नो बहुधा राजन्‌ सूतपुत्रेण धन्विना। 
निपपात शारस्तूर्ण निर्विषो भुजगो यथा ॥ १४ ॥ 
राजन्‌ ! धनुर्धर सूतपुत्रके द्वारा अनेक टुकड़ोंमें कटा 
हुआ वह बाण विषहीन भुजंगके समान तुरंत एथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ १४ ॥ 
धृष्टयुम्नं ततः कणो विव्याध दशाभिः शरेः । 
पञ्चभिद्रोणपुत्रस्तु खयं द्रोणस्तु सप्तभिः ॥ १५॥ 
तदनन्तर धृष्टयुम्नको कर्णने दस, अश्वत्यामाने पाँच और 
स्वयं द्रोणने सात बाण मारे ॥ १५॥। 
शल्यश्च दशभिर्वाणेस्रिभि दुःशासनस्तथा । 
दुर्योधनस्तु विशत्या शकुनिश्चापि पञ्चभिः ॥ १६॥ 
फिर राल्यने दस, दुःशासनने तीन; दुर्योधने बीस 
और शकुनिने पाँच बाणोंसे उन्हें घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
पाञ्चाल्यं त्वरयाविध्यन्‌ सर्व एव महारथाः । 
स विद्धः सप्तभिर्वरिद्रोणस्यार्थ महाहवे ॥ १७॥ 
सवोनसम्भ्रमाद्‌ राजन्‌ प्रत्यविद्धत्‌ त्रिमिस्त्रिमिः। 


दरोणं द्रौणिं च करणेच विव्याध च तवात्मजम्‌ ॥ १८॥ - 


राजन्‌ ! इस प्रकार सभी महारथियोंने बड़ी उतावलीके 
साथ पाञ्चालराजकुमारपर अपने-अपने बाणोंका प्रहार किया । 
उस महासमरमें द्रोणाचार्यकी रक्षाके लिये सात वीरोंद्वारा 
घायल किये नानेपर भी धृष्टयुम्नने बिना किसी घबराहटके उन 
सबको तीन-तीन बाणोसे बींघ डाला । फिर द्रोणाचार्य, अश्व- 
त्थामा, कर्ण तथा आपके पुत्र दुर्योधनको भी घायल कर दिया॥ 
ते भिन्ना धन्विना तेन ध्रृष्टयुम्नं पुनसंघे । 
विव्यधुः पञ्चभिस्तूर्णमेकैको रथिनां वरः ॥ १९ ॥ 
उन धनुर्धर वीर धृष्टयुम्नके वाणोंसे क्षत-विक्षत हो उन 
सभी योद्धाओंने युद्धस्थलमें पुनः उन्हें पाच-पाच बाणोंसे 
शीघ्र ही बींघ डाला । प्रत्येक महारयीने उनपर प्रहार किया था॥ 
ट्रमसेनस्तु संक्रुद्धो राजन्‌ विव्याध पत्रिणा । 
चिभिश्चान्यैःशरैस्तूर्ण तिष्ट तिष्डेति चाब्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! उस समय द्रुमसेनने अत्यन्त कुपित होकर एक 
बाणसे धृष्ट्युम्मको बींध डाला । फिर तुरंत ही अन्य तीन 
बारणोसे उन्हें घायल करके कहा--“अरे ! खड़ा रह, 
खड़ा रह? ॥ २० || 
स तु तं प्रतिविव्याध त्रिमिस्तीक्ष्णेरजिह्मगेः । 
खर्णपुद्दैः शिलाधौतैः प्राणान्तकरणेयुंधि ॥ २१॥ 
तब धृष्ट्युम्नने रणभूमिमें सोनेके पंखवाले, शिलापर स्वच्छ 
किये हुए; तीन तीखे एबं प्राणान्तकारी बाणोंद्रारा द्रुमसेनको 
घायल कर दिया ॥ २१ ॥ 


भल्लेनान्येन तु पुनः सुवर्णोज्ञ्वलकुण्डलम्‌। 
निचकर्त शिरः कायाद्‌ द्रुमसेनस्य वीर्यवान्‌ ॥ २२॥ 
फिर दूसरे भल्लद्वारा उन पराक्रमी वीरने द्रुमसेनके 
सुवर्गनिर्मित कान्तिमान्‌ कुण्डलोंद्वारा मण्डित मस्तकको 
घड़से काट गिराया ॥ २२ ॥ 
तच्छिरो न्यपतद्‌ भूमौ संदष्टौष्ठपुटं रणे । 
महावातसमुद्धूतं पक्कं तालफलं यथा ॥ २३॥ 
रणभूमिमें उस मस्तकने अपने ओठको दाँतोंसे दबा 
रक्खा था। वह ऑधीके द्वारा गिराये हुए पके ताल-फलके 
समान प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २३ ॥ 
तान्‌ स विद्ध्वा पुनयाँधान्‌ वीरः सुनिशितेः शरेः । 
राधेयस्याच्छिनदू भढलैः कामुकं चित्रयोधिनः॥ २४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वीर धृष्टद्युम्नने अत्यन्त तीखे बार्णोद्वारा उन 
सभी योद्धाओंको पुनः घायल करके विचित्र युद्ध करनेवाले 
राधापुत्र कर्णके घनुषको मल्छोसे काट डाला ॥ २४ ॥ 
न तु तन्ममृषे कर्णो धनुषइछेइनं तथा। 
निकर्तेनमिवात्युगरं लाङ्गलस्य महाहरिः ॥ २५ ॥ 
जैसे सिंहकी पूँछ काट लेना अत्यन्त भयंकर कर्म दै; 
उसे कोई महान्‌ सिंह नहीँ सह सकता, उसी प्रकार कर्ण 
अपने धनुषका काटा जाना सहन न कर सका ॥ २५ ॥ 
सोऽन्यद्‌ धनुः समादाय क्रोधरक्तक्षणः श्वसन्‌। 
अभ्यद्रवच्छरौधेस्तं धृष्ट्घञ्नं महाबलम्‌ ॥ २६ ॥ 
क्रोषसे उसकी आँखें लाल हो रही थीं। बह दूसरा 
धनुष हाथमे लेकर लंबी साँस खींचता हुआ महाबली 
धृ्ट्युम्नकी ओर दोड़ा और उनपर बाण-समूहोंकी वर्षा 
करने लगा ॥ २६ ॥ 
दृष्टा कर्ण तु संरब्धं ते वीराः षड्थषंभाः । 
पाञ्चाल्यपुत्रं त्वरिताः परिववर्जिघांखया ॥ २७ ॥ 
कर्णको क्रोधमें भरा हुआ देख उन छदं श्रेष्ठ रथी वीरों- 
ने पाञ्चाल-राजकुमार धृष्ट्युम्नको मार डालनेकी इच्छासे तुरंत 
ही घेर लिया ॥ २७ ॥ 
षण्णां योधप्रवीराणां तावकानां पुरस्कृतम्‌ । 
सृत्योरास्यमनुप्रप्त शृष्टयुस्रममंस्महि ॥ २८ ॥ 
आपकी सेनाके इन छ; प्रमुख वीर योद्वाओंके सामने खड़े 
हुए धृष्टयुम्नको इमलोग मृत्युके मुखमै पड़ा हुआ ही मानने लगे॥ 
पतस्मिन्नेव काले तु दाशाहों विकिरञ्छरान्‌ । 
घृष्टयुम्न॑ पराक्रान्तं सात्यकिः प्रत्यपद्यत ॥ २९॥ 
इसी समय दशार्हकुलभूषण सात्यकि बाणोंकी वर्षा करते 
हुए वहाँ पराक्रमी धृष्टयुम्नके पास आ पहुँचे ॥ २९ ॥ 
१, दुर्योधन, दुःशासन, द्रोण, कर्ण, शल्य और शकुनि--- 
ये ही छ; श्रेष्ठ रथी यहाँ ग्रहण किये गये हैं । 
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तमायान्तं मदेष्वासं सात्यकि युद्धदुर्मदम्‌ । 
राधेयो दशभिबोणेः प्रत्यविध्यदजिह्मगेः ॥ ४० ॥ 
वहाँ आते हुए मझाधनुर्घर युद्ध दुर्मद सात्यकिको राधा- 
पुत्र कर्णने सीधे जानेताले दस बाणोंसे बी डाला ॥ ३० ॥ 
तं सात्यकिमेहाराज विद्याच दाभिः दारैः । 
पश्यतां सर्वेबीराणां मा गास्तिष्डेति चाब्रचीत्‌ ॥ ३१ ॥ 
महाराज ! तत सात्यकिने भी समस्त वीरांके देख ते-देख ते 
णको दस बाणोंसे घायल कर दिया और कहा--'खडे रहो) 
माग न जाना? ॥ ३१ | 
स सात्यकेस्तु बलिनः कर्णस्य च महात्मनः । 
आसीत्‌ समागमो राजन्‌ बलिवासवयोरिव ॥ ३२ ॥ 
राजन्‌ | उस समय बलवान्‌ सात्यकि और महामनस्वी 
कर्णका वह संग्राम राजा चलि और इन्द्रके युद्ध-सा प्रतीत 
होता था ॥ ३२ ॥ 
त्रासयन्‌ रथघाषेण क्षत्रियान्‌ क्षत्रियपेभः । 
राजीवलोचनं कण सात्यकिः प्रत्यविध्यत ॥ ३३॥ 
अपने रथकी घर्घेराहटसे क्षत्रियोंको मयमीत करते हुए 
क्षत्रियशरो पणि सात्यकिने कमललोचन कर्णको अच्छी तरह 
घायल कर दिया | ३३ | 
कम्ग्यन्चिव घोषेण धनुषो वसुधां वली । 
सूतपुत्रो महाराज सात्यकि प्रत्ययोधयत्‌ ॥ ३२ ॥ 
महाराज ! बळवान्‌ सूतपुत्र कर्ण भी अपने धनुपकी टंकार- 
से प्ृथ्ीको कम्पित करता हुआ-सा सात्यकिके साथ युद्ध 
करने लगा || ३४ ॥ 
विपाठकर्णिनाराचेवत्सदन्तै: श्रुरैरपि । 
कर्ण: शरशतैश्चाएि शैनेयं प्रत्यविध्यत ॥ ३५ ॥ 
कणने दानिपोत्र सात्यकिको विपाठ, कर्णी) नाराच, 
अस्मदन्तः क्षुर तथा सेकड़ी बाणोंसे क्षत-विश्वत कर दिया ॥ 
तथैव युद्धःयमानो 5पि वृष्णीनां प्रवरो युधि । 
अभ्यवर्षच्छरैः कर्ण तदू युद्धमभवत्‌ समम्‌ ॥ ३६ ॥ 
इसी प्रकार रणमूमिमें बृष्णिवंशके श्रेष्ठ वीर सात्यकि भी 
थुद्ध-तत्यर हो कर्णपर बार्णोंकी वर्षा करने लगे | उन दोर्नो- 
का वह युद्ध समान रूपसे चलने लगा ॥ ३६ ॥ 
तावकाश्च महाराज कर्णपुत्रश्च दंशितः । 
सात्यकि विव्यचुस्तूण समन्ताजिशितेः शरेः ॥ ५७॥ 
महाराज | आपके अन्य बोडा तथा करका पुन्न 
कवचधारी बृूपसेन--यथे सब-के-सब चारों ओरसे तीखे बाणों- 
द्वारा सात्यकिको वींघने लगे || :७॥ 
अखैरखाणि संचार्य तेवां कर्णस्य वा चिभो। 
अविद्धखत्‌ खात्यकिः क्रद्धो वृषसेनं स्तनान्तरे ३८ ॥ 
प्रमो ! इससे कुपित हुए सात्यकिने उन सब योद्धाओं 
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तथा कर्णके अर्स्बोंका अञ्नाद्वारा निवारण करके बूषसेनकी 

छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३८ ॥ 

तेत वाणेन निविंद्धो वृषसेनो विशाम्पते । 

न्यपतत्‌ ख रथे मूढो धजुरुत्खज्य वी्येवान ॥ ३९॥ 
प्रजानाथ ! सात्यकिके बाणसे घायल हो बलवान्‌ बूपसेन 

धनुष छोड़कर मूच्छित हो रथपर गिर पड़ा ॥ ३९ ॥ 

ततः कर्णो हतं मत्वा वृषसेनं महारथम्‌ । 

पु्शोकाभि्संतप्तः सात्यकि प्रत्यपीडयत्‌ ॥ ४०॥ 
तब महारथी वृषसेनको मारा गया मानकर कर्ण पुत्रशोकसे 

संतप्त हो सात्यकिको पीड़ा देने लगा || ४० ॥ 


पीड्यमानस्तु कर्णेन युयुधानो महारथः 
विव्याध वहुमिः कण त्वरमाणः पुनः पुनः ॥ ४१ ॥ 
कर्णसे पीड़ित होते हुए महारथी युयुधान बड़ी उतावलीके 
दाथ कर्णको अपने बहुसंख्यक बाणोंद्वारा बारंबार बींबने लगे॥ 
स केणे दशभिर्विद्ध्वा वृषसेनं च सप्तभिः । 
स हस्तावापधचुषी तयोश्चिच्छेद सात्वतः ॥ ४२॥ 
सात्वतवंशी सात्यकिने कर्णको दस और वृषसेनको सात 
बाणोंडे घायल करके उन दोनोके दस्ताने और धनुष काट दिये॥ 
तावन्ये धनुषी सज्ये कृत्वा शत्रुभयंकरे । 
युयुधानमविध्येतां खमन्ताश्चिशितैः शरैः ॥ ४३ ॥ 
तब उन दोनोंने दूसरे दात्रु-भयंकर धनुषोपर प्रत्यञ्चा 
चढ़ाकर सब ओरसे तीखे वागोंद्वारा युयुघानको बींघना 
आरम्भ किया ॥ ४२ ॥ 
वतमाने तु संग्रामे तस्मिन्‌ वीरवरक्षये । 
अतीच शुश्रुवे राजन्‌ गाण्डीवस्य महाखनः ॥ ४४॥ 
राजन्‌ ! जब बड़े-बड़े वीरोका विनाश करनेवाला वह 
संग्राम चल रहा था, उसी समय वहाँ गाण्डीव घनुषकी गम्भीर 
टङ्कार-ध्वनि बड़े जोर-जोरसे सुनायी देने लगी ॥ ४४ ॥ 
श्रुत्वा तु रथनिघांपं गाण्डीवस्य च निःस्वनम्‌ । 
सूतपुत्रोऽघ्रचीद्‌ राजन्‌ दुयोधनमिदं बच: ॥ ४५॥ 
नरेश्वर ! अर्जुनके रथका गम्भीर घोष और गाण्डीव 
घनुषकी टंकार सुनकर सूतपुत्र कर्णने दुर्योधने इस प्रकार 
कद्दा--॥ ४५ || 
एप सवा चमूं हत्वा सुख्यांर्चेव नरपंभान । 
पौरदांश्च महेध्वालो चिक्षिपन्नुत्तमं घनुः ॥ ४६॥ 
पाथो विञ्जयते तत्र गाण्डीवनिनदो महान्‌ । 
श्रूयते रथघोषश्च बासवस्येव नदतः ॥ ४७॥ 
राजन्‌ | ये महाधनुर्धर कुन्तीकुमार अर्जुन हमारी सारी 
सेनाका संहार और मुख्य-मुख्य कुरुवंशी श्रेष्ठ पुरुषोंका वध 
करके अपने उत्तम धनुप्रको टंकार करते हुए विजयी हो रहे 
हैं। उधर गाण्डीव घनुपका महान घोष तथा गरजते हुए 
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मेघके समान पार्थके रथकी घोर घर्घराहट सुनायी दे रही दै ॥ 
करोति पाण्डवो व्यक्तं कर्मोपयिकमात्मनः । 
पषा विदार्यते राजन्‌ बहुधा भारती चमूः ॥ ४८ ॥ 
“इससे स्पष्ट जान पड़ता है कि अजुन वहाँ अपने अनुरूप 
पुरुषार्थ कर रदे हैं । राजन्‌ ! भरतवंशिर्योकी इस सेनाको 
वे अनेक भागोंमें विदीर्णे ( विभक्त ) किये देते हैं ॥ ४८ ॥ 
विप्रकीणोन्यनेकानि न हि तिष्ठन्ति कर्हिचित्‌ । 
वातेनेव समुद्धूतमश्रजाळं विदीर्यते ॥ ४९ ॥ 
सव्यलाचिनमासादय भिन्ना नौरिव सागरे । 


“उनके. द्वारा तितर-बितर किये हुए हमारे बहुतसे सेन्य- 
दल कहीं भी ठहर नहीं पाते हैं । जैसे इवा घिरे हुए बादलों- 
को छिन्न-भिन्न कर देती दै, उसी प्रकार अर्जुनके सामने पड- 
कर अपनी सारी सेना अनेक टुकड़ियॉमें बैंटकर भागने लगी 
दे । उसकी अवस्था समुद्रमें फटी हुई नोकाके समान हो रही दे || 
द्रवतां योधमुख्यानां गाण्डीवप्रेषितैः शरैः ॥ ५० ॥ 
बिद्धानां शतशो राजञ््रयते निःखनो महान्‌। 

“राजन्‌ ! गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा बिद्ध 
होकर भागते हुए सेंकड़ों मुख्य-मुख्य थोद्धाओंका बह महान्‌ 
आर्तनाद सुनायी पड़ता दै ॥ ५०३ ॥ 
श्टणु दुन्दुभिनिरघोषमञ्चुनस्य रथं प्रति ॥ ५१॥ 
निशीथे राजशाढुंल स्तनयित्नोरिवाम्बरे । 

“नृपश्रेष्ठ ! इस रात्रिके समय आकाशमै मेघकी गर्जनाके 
समान जो अजुनके रथके समीप नगाड़ोंकी ध्वनि हो रही दै; 
उसे सुनो ॥ ५१३ ॥ 
हाहाकाररवांशचैव सिंहनादांश्च पुष्कलान्‌ ॥ ५२॥ 
श्रणु शान्दान्‌ बहुविधानज्जुनस्य रथं प्रति। 

“अजुंनके रथके आसपास जो भाँति-भाँतिके हाहाकार, 
बारंबार सिंहनाद तथा अनेक प्रकारके और भी बहुत-से शब्द 
दो रहे हैं; उनको भी श्रवण करो ॥ ५२३ ॥ 
अयं मध्ये स्थितो ऽस्माकं सात्यकिः सात्वतां वरः ॥ ५३॥ 
इह चेल्लभ्यते लक्ष्यं कृत्स्नाजेष्यामठे परान्‌ । 

प्ये सात्वतशिरोमणि सात्यकि इस समय इमलोगोंके 
बीचमें खड़े हैं । यदि यहाँ इन्हें इम अपने बाणोंका निशाना 
बना सकें तो निश्चय ही सम्पूर्ण शात्रुओँपर विजय पा सकेंगे ॥ 
पष पाञ्चालराजस्य पुत्रो द्रोणेन संगतः ॥ ५४ ॥ 
स्वतः संवतो योधैः झारेश्च रथसत्तमेः । 

“ये पाञ्चालराज द्रुपदके पुत्र धृष्टद्युम्न, जो आचार्य द्रोणके 
साथ जूझ रहे हैं, हमारे रथियोंमे श्रेष्ठतम शूरवीर योद्धा ओद्वारा 
चारों ओरसे घिर गये हैं ॥ ५४३ ॥ 
सात्यकिं यदि हम्याम धृष्टयुम्नं च पाषंतम्‌ ॥ ५५ ॥ 
असंशयं मद्दाराज धुवो नो विज्ञयो भवेत्‌ । 


सप्तत्यधिकदाततमो ऽध्यायः 
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“महाराज | यदि इम सात्यकितथा द्वुपदकुमार धृष्टयुम्न- 
को मार डालें तो हमारी स्थायी विजय होगी, इसमें संदेह 
नहीं है ॥ ५५३ ॥ 
सौभट्ठवदिमो वीरौ परिवार्यं महारथौ ! ५६॥ 
प्रयतामो महाराज निहन्तुं दृष्णिपार्षतो । 

(राजेन्द्र | अतः हमलोग सुभद्राकुमार अमिमन्युके समान 
वृष्णिवंदा तथा पार्षतकुलके इन दोनों महारथी बीरोंकों सब 


` ओरसे घेरकर मार डालनेका प्रयत्न करें ॥ ५६३ ॥ 


सव्यसाची पुरोऽभ्येति द्रोणानीकाय भारत ॥ ५७॥ 
संसक्त सात्यकि ज्ञात्वा बहुभिः कुरुपुङ्गवेः । 

“मारत ! सात्यकिको बहुत-से प्रधान कौरब-वीरोंके साथ 
उलझ्ा हुआ जानकर सव्यसाची अर्जुन सामनेसे द्रोणाचार्यकी 


सेनाकी ओर आ रहे हैं ॥ ५७३ ॥ 


तत्र गच्छन्तु बहवः प्रवरा रथसत्तमाः ॥ ५८॥ 

यावत्‌ पार्था न जानाति सात्यकि बहुभिवृंतम । 

ते त्वरध्वं तथा शुराः शराणां मोक्षणे भृशम्‌ ॥ ५९ ॥ 
“अतः बहुत-से श्रेष्ठ महारथी वद्दौ उनका सामना करनेके 

लिये जायें जबतक अर्जुन यह नहीँ जानते कि सात्यकि 


- बहुसंख्यक योद्धाओंसे घिर गये हैं, तमीतक तुम सभी धूर 


वीर बाणोंका प्रहार करनेमें अधिकाधिक शीघता करो ।५८-५९। 


यथा त्विद्द ब्रजत्येष परलोकाय माधवः । 

तथा कुरु महाराज सुनीत्या सुप्रयुक्तया ॥ ६०॥ 
'मद्दाराज ! जिस उपायसे भी यहाँ ये मधुवंशी सात्यकि 

परलोकगामी हो जायें, अच्छी तरह प्रयोगमें लायी हुई सुन्दर 

नीतिके द्वारा वेसा ही प्रयत्न करो? ॥ ६० ॥ 

कर्णस्य मतमास्थाय पुरस्ते प्राह सौबलम्‌ । 

यथेन्द्रः समरे राजन्‌ प्राह विष्णुं यशसखिनम्‌ ॥ ६१ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे इन्द्र समराङ्गणमें परम यशस्वी भगवान्‌ 

विष्णुसे कोई बात कद्दते हैं, उसी प्रकार आपके पुत्र दुर्योधन- 

ने कर्णकी सलाह मानकर सुबलपुत्र शकुनिसे इस प्रकार 

कहा--। ६१ ॥ 

बृतः सहस्वेदेशभिगजानामनिवर्तिनाम्‌ । 

रथैश्च दशसाहस्रेस्तूणे `याहि धनंजयम्‌ ॥ ६२॥ 
“मामा | तुम युद्धसे पीछे न इटनेवाळे दस हजार द्वाथियों 

और उतने ही रथोंके साथ तुरंत ही अजुंनका सामना करनेके 

लिये जाओ ॥ ६२ ॥ 

दुःशासनो दुर्विषहः खुवाहुदुष्पघर्षेणः । 

पते त्वामनुयास्यन्ति पत्तिभिबंहुभिबृताः ॥ ६३॥ 
“दुःशासन; दुर्विष सुबाहु ओर दुष्प्रधर्षण-ये (महारथी) 

बहुत-से पेद सैनिकोंको साथ लेकर तुम्हारे पीछे-पीछे जायेंगे॥ 


३६२० 


भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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जहि कृष्णों महावाहो धमराज च मातुल। 

नकुलं सहदेवं च भीमसेनं तथेव च ॥ ६४ ॥ 
“मेरे महाबाहु मामा ! तुम श्रीकृष्ण, अर्जुन) धर्मराज 

युधिष्ठिर; नकुल, सहदेव तथा भीमसेनको भी मार डालो ॥ 

देवानामिव देवेन्द्र जयाच्या त्वयि मे स्थिता । 

जदि मातुल कोन्तेयानसुरानिव पावकिः ॥ ६५॥ 
“मामा | जैसे देवताओंकी आशा देवराज इन्द्रपर लगी 

रहती है; उसी प्रकार मेरी विजयकी आशा तुमपर अवलम्बित 

है । जैसे अम्निकुमार स्कन्दने असुरोंका संहार किया था, उसी 

प्रकार तुम भी कुन्तीङुमारोंका वघ करो? ॥ ६५ ॥ 

पचमुक्तो ययौ पार्थान्‌ पुत्रेण तव सोबलः 

महत्या सेनया साध सह पुत्रेश्च ते विभो ॥ ६६॥ 
प्रभो | आपके पुत्र दुर्याधनके ऐसा कहनेपर शकुनि 

विशाल सेना ओर आपके अन्य पुत्रोंके साथ कुन्ती कुमारोंका 

सामना करनेके लिये गया ॥ ६६ ॥ 

प्रियार्थे तव पुत्राणां दिधक्षुः पाण्डुनन्दनान्‌ । 

ततः प्रवत्रृते युद्धं तावकानां परेः सह ॥ ६७॥ 


वह आपके पुत्रोंका प्रिय करनेके लिये पाण्डवोंको भस्म 
कर देना चाहता था । फिर तो आपके योद्धाओंका शत्रुओके 
साथ घोर युद्ध आरम्भ हो गया ॥ ६७ ॥ 
प्रयाते सोबले राजन्‌ पाण्डवानामनीकिनीम्‌ । 
बलेन महता युक्तः सूतपुत्रस्तु सात्वतम्‌ ॥ ६८ ॥ 
अभ्ययात्‌ त्वरितो युद्धे किरञ्शारशतान्‌ बहून्‌ । 
तथैच पार्थिवाः सर्वे सात्याक पयंवारयन्‌ ॥ ६९ ॥ 
राजन्‌ | जब शकुनि पाण्डव-सेनाकी ओर चला गया, 
तब विशाल सेनाके साथ सूतपुत्र कणने युद्धस्थलमें कई सो 
बाणोंकी वर्षा करते हुए तुरंत ही सात्यकिपर आक्रमण किया | 
इसी प्रकार अन्य सब राजाओंने भी सात्यकिको घेर लिया ॥ 
भारद्वाजस्ततो गत्वा धृष्टधयुस्ररथं प्रति। 
महद्‌ युद्धं तदाऽऽसीत्‌ तु द्रोणस्य निशि भारत। 
धृष्टयुस्नेन वीरेण पञ्चालेश्च सहाद्धतम्‌ ॥ ७०॥ 
भारत | तदनन्तर द्रोणाचार्ये धृष्ट्युम्नके रथपर आक्रमण 
किया । उस रात्रिके समय वीर धृष्टयुम्न और पाञ्चालोंके साथ 
द्रोणाचार्यका महान्‌ एवं अद्भुत युद्ध हुआ ॥ ७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे संकुलयुद्धे सक्षत्यथिकशततमोऽध्यायः ॥ १७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत घटोत्कचवघपर्वेमें रात्रियुद्धके अवसरपर संकुरयुद्धविषयक 
एक सो सत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७० ॥ 


एकसप्तत्यधिकशततमोज्ध्यायः 
सात्यकिसे दुर्योधनकी, अजुंनसे शकुनि और उळूककी तथा ध्रष्टययुप्रसे कोखसेनाकी पराजय 


संजय उवाच 
ततस्ते प्राद्रवन्‌ सवं त्वरिता युद्धदुर्मदाः । 
असुष्यमाणाः संरब्धा युयुधानरथं प्रति॥ १ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ वे समस्त रण- 
दुमद योद्धा बढ़ी उतावलीके साथ अमष और क्रोधमें भरकर 
युयुघानके रथकी ओर दौड़े ॥ १ ॥ 


ते रथः कटिपते राजन्‌ द्वेमरूप्यविभूपितैः । 
सादिभिश्च गर्जेश्चेच परिवतः समन्ततः ॥ २ ॥ 


नरेश्वर | उन्होंने सोने-चाँदीसे विभूषित एवं सुसज्जित 
रथों) घुड़सवारों और हाथियोंके द्वारा चारों ओरसे सात्यकि- 
को घेर लिया ॥ २ ॥ 
अथैनं कोष्ठकीकृत्य सर्वतस्ते महारथाः । 
सिंहनादं स्ततश्चकुस्तजेयन्ति स्म सात्यकिम्‌ ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार सव ओरसे सात्यकिको कोष्ठवद्ध-सा करके वे 
महारथी योद्धा सिंहनाद करने और उन्हें डॉट बताने लगे ॥ 


तेऽभ्यवर्षञ्छरैस्तीक्णेः सात्यकि सत्यविक्रमम्‌ । 
त्वरमाणा मह्दाधीरा माघवस्य वधेषिणः॥ ४ ॥ 


इतना ही नहीं, मधुवंशी सात्यकिका वध करनेकी इच्छा- 
से उतावळे हो वे महावीर सैनिक उन सत्यपराक्रम सात्यकि- 
पर तीखे बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ४ ॥ 
तान्‌ दृष्टा पततस्तूणं शेनेयुः परवीरहा । 
प्रत्यणह्णान्महाबाइुः प्रमुञ्चन्‌ विशिखान्‌ बहून॥ ५ ॥ 
तब दात्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाबाहु शिनिपौत्र 
सात्यकिने उन लोगोंको अपनेपर घावा करते देख स्वयं भी 
तुरंत द्वी बहुत-से बाणोंका प्रहार करते हुए उनका स्वागत किया ॥ 
तत्र वीरो मद्देष्वासः सात्यकियुद्धदुमदः । 
निचकते शिरांस्युग्रेः शरेः संनतपर्वभिः ॥ ६ ॥ 
वहाँ महाधनुधर रणदुमंद बीर सात्यकिने झुकी हुई 
गॉठवाले भयंकर बाणोंद्वारा बहुतेरे झत्रु-योद्धाओंके मस्तक 
काट डाले ॥ ६ ॥ 
हस्तिहस्तान्‌ हयग्रीवा बाहूनपि च सायुधान्‌ । 
श्रुरप्रः शातयामास तावकानां स माधवः॥ ७ ॥ 
उन मधुवंशी वीरने आपकी सेनाके हाथियोंके शुण्डदण्डो, 
घोड़ोंकी गदनो तथा योद्धाओंकी आयुर्धोसहित भुजाओको 
भी क्षुरप्रोंद्वारा काट डाला ॥ ७ ॥ 


भटोत्कचवधपर्व ] 


पतितैश्चामरैश्चैव श्वेतच्छत्रे्च भारत । 

बभूव घरणी पूणो नक्षत्रेद्योरिव प्रभो॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन ! प्रभो ! वहाँ गिरे हुए चामरों और स्वेत 

छत्रोसे भरी हुई भूमि नक्षत्रोंसे युक्त आकाशके समान जान 

पड़ती थी ॥ ८॥ 

एतेषां युयुधानेन युध्यतां युधि भारत। 

बभूव तुमुलः शाब्दः प्रेतानां क्रन्दतामिच ॥ ९ ॥ 
भारत ! युद्धस्थलमें युयुघानके साथ जूझते हुए इन 

योद्धाओंका भयंकर आर्तनाद प्रेतोंके करुण-क्रन्दन-सा प्रतीत 

होता था ॥ ९ ॥ 

तेन शब्देन महता पूरिताभूद्‌ वसुन्धरा। 

रात्रिः समभवञ्च॑व तीवरूपा भयावहा ॥ १०॥ 
उस महान्‌ कोलाहलसे भरी हुई बह रणभूमि और रात्रि 

अत्यन्त उग्र एवं भयंकर जान पड़ती थी ॥ १० ॥ 

दीर्यमाणं वलं दृष्टा युयुधानशराहतम्‌। 

श्रुत्वा च विपुल नादं निशीथे लोमहषणे ॥ ११॥ 

सुतस्तवाव्रवीद्‌ राजन्‌ सारथि रथिनां वरः। 

यत्रेष शात्दस्तत्राश्वांश्चोदयेति पुनः पुनः ॥ १२॥ 


राजन्‌ ! युयुघानके वाणोंसे आहत हुई अपनी सेनामें - 


भगदड़ पड़ी देख और उस रोमाञ्चकारी निशीयकालमें वह 

महान्‌ कोलाहल सुनकर रथियोंमें श्रेष्ठ आपके पुत्र दुर्याधनने 

अपने सारयिसे बारंबार कहा--'जहाँ यह कोलाहल हो रदा 

है, वहाँ मेरे घोड़ोंको हॉक ले चलो? ॥ ११-१२ ॥ 

तेन संचोद्यमानस्तु ततस्तांस्तुरगोत्तमान्‌। 

सूतः संचोदयामास युयुधानरथं प्रति ॥ १३॥ 
उसका आदेश पाकर सारथिने उन श्रेष्ठ घोड़ोको 

सात्यकिके रथकी ओर हाँक दिया ॥ १३ ॥ 

ततो दुर्याधनः कुद्धो हढधन्वा जितङ्कमः । 

शीघहस्तश्चित्रयोची युयुघानमुपाद्रवत्‌ ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर दृढ़ धनुर्घर, श्रमविजयी, शीघ्रतापूर्वक हाथ 

चलानेवाले ओर बिचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले दुर्योधनने 

क्रोधमै भरकर सात्यकिपर धावा किया ॥ १४ ॥ 

ततः पूणायतोत्खऐेः शरेः शोणितभोजने; । 

दुर्याधनं ड्वादशभिर्माधवः प्रत्यविध्यत ॥ १५॥ 
तब मधुवंशी युयुधानने घनुषको पूर्णतः खींचकर छोडे 

गये बारह रक्तमोजी बाणोंद्वारा दुयोधनको घायल कर दिया॥ 

दुर्योधनस्तेन तथा पूर्वमेवार्दितः शरेः । 

शैनेयं दरशभिर्वोणेः प्रत्यविध्यद्मषिंतः ॥ १६॥ 
सात्यकिने जब पहले ही अपने बाणोंसे दुर्योधनकों पीड़ित 

कर दिया, तब उसने भी अमर्षमें भरकर उन्हें दस बाण मारे॥ 

ततः समभवद्‌ युद्धं तुमुलं भरतर्षभ । 

पञ्चालानां च सर्वेषां भरतानां च दारुणम्‌ ॥ १७॥ 
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एकसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर समस्त पाञ्चालों और भरतवंशियोंका 
वहाँ भयंकर युद्ध होने लगा ॥ १७ ॥ 
शेनेयस्लु रणे क्रुद्धस्तव पुत्रं महारथम्‌ । 
सायकानामशीत्या तु विव्याधोरसि भारत ॥ १८॥ 
भारत ! रणभूमिमें कुपित हुए सात्यकिने आपके महारथी 
पुत्रकी छातीमें असी सायकोंद्वारा प्रहार किया ॥ १८॥ 
ततोऽस्य वाहान्‌ समरे शरेनिन्ये यमक्षयम्‌ । 
सारथि च रथात्‌ तूर्णे पातयामास पत्रिणा ॥ १९॥ 
किर समराङ्गणमें अपने बाणोंद्वारा घायल करके उसके 
घोड़ोंको यमलोक पहुँचा दिया और एक पंखयुक्त बाणसे 
मारकर उसके सारथिको भी तुरंत ही रथसे नीचे गिरा दिया ॥ 
हताइवे तु रथे तिष्ठन्‌ पुत्रस्तव विशाम्पते । 
मुमोच निशितान्‌ बाणाञ्शैनेयस्य रथं प्रति ॥ २० ॥ 
प्रजानाथ | तव आपका पुत्र उस अश्वहीन रथपर खड़ा 
हो सात्यकिके रथकी ओर पेने बाण छोड़ने लगा ॥ २० ॥ 
शरान्‌ पञ्चाशतस्तांस्तु शेनेयः कृतहस्तवत्‌ । 
चिच्छेर समरे राजन्‌ प्रेषितांस्तनयेन ते ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! परंतु आपके पुत्रद्वारा छोड़े गये पचास 
बाणोंको समराद्गणमें सात्यकिने एक तिद्धइस्त योड़ाकी भांति 
काट डाला ॥ २१ ॥ 
अथापरेण भदलेन मुष्टिदेशे महद्‌ धतुः। 
चिच्छेद तरखा युद्धे तव पुत्रस्य माधवः ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ उन मधुवंशी वीरने एक दूसरे भल्लसे युद्ध- 
भूमिमें आपके पुत्रके विशाल घनुषको मुठ्ठी पकडूनेकी जगहसे 
वेगपूर्वक काट दिया ॥ २२ ॥ 
विरथो विधनुष्कश्च सर्वलोकेश्वरः प्रभुः। 
आरुरोह रथं तूर्ण भाखरं ङतवमंणः ॥ २३ ॥ 
तत्व सम्पूर्ण जगतका स्वामी शक्तिशाली वीर दुर्योधन 
घनुष और रथसे हीन होकर तुरंत ही कृतवर्माके तेजस्वी 
रथपर आरूढ हो गया ॥ २३ ॥ 
दुर्योधने परावृत्त शैनेयस्तव वाहिनीम्‌ । 
द्रावयामास विशिखेनिशामध्ये विशाम्पते ॥ २४ ॥ 
प्रजानाथ | उस आधीरातके समय दुर्योधनके पराङ्मुख 
हो जानेपर सात्यकिने आपकी सेनाको अपने बाणोंद्वारा 
खदेड़ना आरम्भ किया ॥ २४ ॥ 


शकुनिश्चाजुनं राजन्‌ परिवार्यं खमन्ततः। 
रथेरनेकसाहस्रंग जश्चापि सहरत्रशः ॥ २५॥ 
तथा हयसहस्रेश्र  नानाशस्त्रेरवाकिरत्‌ । 
राजन्‌ | उधर शकुनिने कई हजार रथों, सहस्नों हाथियों 
और सहसखों घोडौंद्वारा अर्जुनको चारों ओरसे घेरकर उनपर 
नाना प्रकारके शास्त्रोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ २५३ ॥ 
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वहारततकुच्ा कामकाम्यया 


ते मह्दासत्राणि सघोणि विकिरन्तोऽजुनं प्रति ॥ २६॥ 
अजुनं योधयन्ति स्म क्षत्रियाः काळचोदिताः 
वे कालप्रेरित क्षत्रिय अर्जुनपर बड़े-बड़े अस्त्रांकी वर्षा 
करते हुए उनके साथ युद्ध करने लगे ॥ २६३ ॥ 
तान्यर्जुनः सहस्राणि रथत्रारणवाजिनाम्‌ ॥ २७॥ 
प्रत्यवारयदायस्तः प्रकुर्वन्‌ विपुल क्षयम्‌। 
यद्यपि अर्जुन कौरवसेनाका महान्‌ संहार करते-करते थक 
गये थे, तो भी उन्होंने उन सहसो रथो, हाथियों और 
घुड्सवारोंकी सेनाको आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ २७१ ॥ 
ततस्तु समरे शूरः शकुनिः सौबलस्तदा ॥ २८॥ 
विव्याच निशितैबाणेरज्ुनं प्रहसन्निव । 
पुनश्चैव शतेनास्य खंरुरोध महारथम्‌ ॥ २९॥ 
उस समय समरभूमिमें सुबलकुमार शूरवीर शकुनिने 
हँसते हुए-से तीखे बार्णोद्वारा अर्जुनको वीध डाला । 
फिर सौ बाण मारकर उनके विशाल रथको अवरुद्ध कर दिया॥ 
तमजुनस्तु विशत्या विव्याध युधि भारत । 
अथेतरान्‌ महेप्वासांस्त्रिभिस्तरिभिरविध्यत ॥ ३०॥ 
भारत ! उस युद्धके मंदानमें अजुनने दाकुनिको बीस 
बाण मारे और अन्य मद्दाघनुर्घरोंको तीन-तीन बाणोंसे घायल 
कर दिया ॥ ३० ॥ 
निवार्य तान्‌ वाणगणेयुधि राजन्‌ धनंजयः । 
जघान तावकान्‌ योधान्‌ वञ्रपाणिरिवाखुरान्‌॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ ! युद्धखलमें अर्जुने अपने बाण-समुहदोंद्व।रा 
आपके उन योद्ाओंको रोककर जेसे वज्रपाणि इन्द्र असुरोंका 
संहार करते हैं, उसी प्रकार उन सवका वध कर डाला ॥ 
भुजेडिछननेमंहीपाल हस्तिहस्तोपमैस्ंधे । 
समाकीर्णा मही भाति पञ्चासरिच पन्नगेः ॥ ३२॥ 
भूपाल ! द्वाथीकी सडके समान मोटी एबं कटी हुई 
भुजाओसे आच्छादित हुई बह रणभूमि पाँच मुँहवाले सर्पोसे 
ढकी हुई-सी जान पड़ती थी ॥ ३२ ॥ 
शिरोभिः सकिरीटैश्च सुनसेश्चारुकुण्डले 
संद प्पुटे क्रुद्धेस्तथेयोद्धतलोचनेः ॥ ३३ 
निष्कचूडामणिघरेः क्षत्रियाणां प्रियंवदः । 
पङ्कजरिव विन्यस्तेः पतितंविवभो मही ॥ ३४॥ 
जिनपर किरीट शोभा देता था, जो सुन्दर नासिका 
और मनोहर कुण्डलोंसे विभूषित थ) जिन्होंने क्रोधपूर्वक 
अपने ओठोंको दातोंसे दवा रक्खा था, जिनकी आँखें बाहर 
निकल आयी थीं तथा जो निष्क एवं चूड़ामणि धारण करते 
और प्रिय वचन बोलते थे, क्षत्रियोके वे मस्तक वहाँ कटकर 
गिरे हुए थे । उनके द्वारा रणभूमिकी वेसी ही शोभा हो रही 
थी) मानो वहाँ कमल विछा दिये गये हों ॥ ३३-३४ ॥ 
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कृत्वा तत्‌ कर्म चीभत्खुरुग्रमुग्रपराक्रमः । 
विव्याच शकुनि भूयः पञ्चभिनेतपवंभिः ॥ ३५॥ 
अताडयदुलूकं च त्रिभिरेव तथा दारैः । 
भयंकर पराक्रमी अजुनने वह वीरोचित कमं करके 
झकी हुई गाँठवाले पाँच बाणोंद्वारा पुनः शकुनिको 
घायल किया । साथ ही तीन बाणोसे उळूकको भी व्यथित 
कर दिया ॥ ३५३ ॥ 
उलूकस्तु तथा विद्धो वासुदेवमताडयत्‌ ॥ ३६॥ 
ननाद च महानादं पूरयन्निव मेदिनीम्‌ । 
इस प्रकार घायल होनेपर उळूकने भगवान्‌ श्रीकृष्णपर 
प्रहार किया और पृथ्वीको शुँजाते हुए-से बड़े जोरसे 
गर्जना की ॥ ३६ 
अजुनः शङ्ुनेश्चापं सायकेरच्छिनद्‌ रणे ॥ ३७॥ 
निन्ये च चतुरो वाहान्‌ यमस्य सदनं प्रति। 


उस समय अजुनने रण भूमिमें अपने बाणोंद्वारा शकुनि- 
का धनुष काट दिया और उसके चारों घोड़ोंको भी यमलोक 
भेज दिया ॥ ३७३ ॥ 
ततो रथादवप्लुत्य सोवळी भरतर्षभ ॥ ३८॥ 
उलूकस्य रथं तूर्णमारुरोह विशाम्पते । 

प्रजापालक भरतश्रेष्ठ | तब सुवळपुत्र शकुनि अपने 
रथसे कूदकर तुरंत ही उळूकके रथपर जा चढा ॥ ३८३ ॥ 
तावेकरथमारूढौ पितापुत्रौ मद्दारथो ॥ ३९ ॥ 
पाथ सिषिचतुबाणेर्गिरि मेघाविवाम्बुभिः 

एक रथपर आरूढ हुए पिता और पुत्र दोनों महारथियोंने 
अजुंनपर उसी प्रकार बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी, जैसे 
दो मेघखण्ड अपने जलसे किसी पर्वतको सींच रहे हों ॥ 
तौ तु विद्ध्वा महाराज पाण्डवो निशतैःशरेः॥ ४० ॥ 
विद्वावर्यस्तव चमू शतशो व्यधमच्छरैः । 

महाराज ! परंतु पाण्डुनन्दन अर्जुनने उन दोनोंको तीखे 
बाणोंसे घायल करके आपकी सेनाको भगाते हुए उसे सेकड़ों 
वाणोंसे छिन्न-मिन्न कर दिया ॥ ४०३ ॥ 
अनिलेन यथाश्राणि विच्छिन्नानि समन्ततः ॥ ४१॥ 
विच्छिन्नानि तथा राजन्‌ बलान्यासन्‌ विशाम्पते । 

प्रजापालक नरेश ! असे इवा वादलोंको चारों ओर उड़ा 
देती है, उसी प्रकार अर्जुनने आपकी सेनाओंको छिन्नःभिन्न 
कर दिया ॥ ४१३ ॥ छ 
तद्‌ बलं भरतश्रेष्ठ वध्यमानं तदा निशि ॥ ४२॥ 
प्रदुद्राव दिशः स्वा वीक्षमाणं भयार्दितम्‌ । 

भरतश्रेष्ठ | उस समय रात्रिमें अर्जुनद्वारा मारी जाती हुई 
आपकी सेना भयसे पीड़ित हो सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर देखती 
हुई भाग चली ॥ ४२३ ॥ 
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उत्खज्य वाहान समरे चोदयन्तस्तथा परे ॥ ४३ ॥ 
सम्भ्रान्ताः पर्यंधावन्त तस्मिस्तमसि दारुणे । 

कुछ लोग अपने वाहनोंको समराङ्गणमें ही छोड़कर भाग 
चळे । दूसरे लोग उन्हें तेजीसे हॉकते हुए भागे और कितने 
ही सैनिक श्रान्त होकर उस दारुण अन्धकारमें चारों ओर 
चक्कर काटते रहे ॥ ४३३ || 


विज्ञित्य समरे योधांस्तावकान्‌ भरतर्षभ ॥ ४४ ॥ 
दघ्मतुमुंदितो शङ्को वासुदेवधनंजयौ । 

भरतश्रेष्ठ ! रणभूमिमे आपके योद्धाओंको जीतकर 
प्रसन्नतासे भरे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुन अपना- 
अपना शङ्क बजाने लगे ॥ ४४३ ॥ 


धृष्टय्ो महाराज द्रोणं विद्ध्वा त्रिभिः शरै ४५ ॥ 
चिच्छेद धनुषस्तूर्ण ज्यां शरेण शितेन ह। 

हाराज | उधर धृष्टथ्युम्नने तीन बाणोंसे द्रोणाचार्यको 
बींधकर तुरंत ही तीखे बाणसे उनके घनुषकी प्रत्यञ्चा 
काट डाली ॥ ४५३ || 


तन्निधाय धनुभूमौ द्रोणः क्षत्रियमदेनः ॥ ४६॥ 
आददेऽन्यद्‌ धनुः शरो वेगवत्‌ सारवत्तरम्‌ । 

तब क्षत्रियमर्दन शूरवीर द्रोणाचार्यने उस धनुषको भूमि- 
पर रखकर दूसरा अत्यन्त प्रबल और वेगशाली धनुष हाथमें 
लिया | ४६३ ॥ 


च्ृष्टयुस्नं ततो द्रोणो विद्ध्वा स्षभिराशुगैः ॥ ४७ ॥ 
सारथि पश्चभिबोणे राजन्‌ विव्याध संयुगे । 

राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ द्रोणने युद्धस्थलमें धृष्टद्युम्नको सात 
बाणोँसे बांधकर उनके सारथिको पाँच बॉणोंसे घायल 
कर दिया ॥ ४७३ ॥ 
तं निवार्य शारैस्तूणे ध्रष्ट्युस्नो महारथः ॥ ४८ ॥ 
व्यधमत्‌ कौरवीं सेनामासुरीं मघवानिव । 


द्विसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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महारथी घृष्चुम्नने तुरंत ही अपने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्य- 
को रोककर कोरव-सेनाका उसी प्रकार विनाश आरम्भ किया; 
जैसे इन्द्र आसुरी सेनाका संद्दार करते हें ॥ ४८३ ॥ 
वध्यमाने बळे तस्मिस्तव पुत्रस्य मारिष ॥ ४९ ॥ 
प्रावतत नदी घोरा शोणितोघतरङ्गिणी । 

माननीय नरेश ! इस प्रकार जव आपके पुत्रकी उस सेनाका 
वघ होने लगा, तब वहाँ रक्तराशिके प्रवाइसे तरङ्गित होने- 
वाली एक भयंकर नदी बह चली ॥ ४९३ || 
उभयोः सेनयोमध्ये नराश्वद्विपचाहिनी ॥ ५० ॥ 
यथा वेतरणी राजन्‌ यमराजपुरं प्रति । 

राजन्‌ ! दोनों सेनाओंके बीचमें बहनेवाली वह नदी 
मनुष्यों) घोड़ों और हाथियोंकों भी बहाये लिये जाती थी; 
मानो वैतरणी नदी यमराजपुरीकी ओर जा रही हो ॥५०३॥ 
द्रावयित्वा तु तत सैन्यं घृष्टयुस्नः प्रतापवान्‌ ॥ ५१ ॥ 
अभ्यराजत तेजस्वी शक्रो देवगणष्विव । 

उस सेनाको भगाकर प्रतापी धृष्ट्युम्न देवताओंके समूहमें 
तेजस्वी इन्द्रके समान सुशोभित होने लगे ॥ ५१३ ॥ 
अथ दध्मुमहाशक्ञान धृष्टययरशिखण्डिनो ॥ ५२॥ 


` यमौ च युयुधानश्च पाण्डवश्च वृकोदरः । 


तदनन्तर धृश्युम्न, शिखण्डी, नकुल, सहदेव, सात्यकि 
तथा पाण्डुपुत्र भीमसेनने भी अपने महान्‌ शङ्खको बजाया॥ 
जित्वा रथसहस्राणि तावकानां महारथाः। 
सिंहनादरवांश्क्कः पाण्डवा जितकाशिनः ॥ ५३॥ 
पश्यतस्तव पुत्रस्य कर्णस्य च रणोत्कटाः । 
तथा द्रोणस्य शूरस्य द्रौणश्चैव विशाम्पते ॥ ५४॥ 

प्रजानाथ ! विजयसे उल्लसित होनेवाले रणोन्मत्त पाण्डव 
महारथी आपके पुत्र दुर्योधन; कर्ण) द्रोणाचार्य तथा शूरवीर 
अश्वत्थामाके देखते-देखते आपकी सेनाके सहो रथियोंको 
परास्त करके सिंहनाद करने लगे ॥ ५३-५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे संकुलयुद्धे एकसक्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घरोत्कचवधपर्यमें रात्रियुद्धके प्रसज्ञमें संकुरुयुद्धविषयक 
एक सो इकहत्तरवँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७९ ॥ 


हिसक्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 


दुर्योधनके उपालम्भसे द्रोणाचार्य और कका घोर युद्ध, पाण्डवसेनाका पलायन, भीमसेनका 
सेनाको लोटाकर लाना और अजुनसहित भीमसेनका कौरवोंपर आक्रमण करना 


संजय उवाच 
विद्रुतं बलं दृष्टा वध्यमानं महात्मभिः । 
कोधेन महताऽऽविष्टः पुत्रस्तव विशाम्पते ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--प्रजानाथ | अपनी सेनाको उन 


मह्दामनस्वी वीरोंकी मार खाकर भागती देख आपके पुत्र 
दुर्योधनको महान्‌ क्रोध हुआ ॥ १ ॥ 
अभ्येत्य सहसा कण द्रोणं च जयतां वरम्‌। 

अमषवशामापन्नो वाक्यज्ञो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 


बातचीतकी कला जाननेवाले दुर्याधनने सहसा विजयी 
वीरोंमें श्रेष्ठ कणं और द्रोणाचार्यके पास जाकर अमर्षके 
वशीभूत हो इस प्रकार कह्य--॥ २ ॥ 
भवद्गः्ामिह संग्रामः कुद्धाभ्यां सम्प्रवर्तितः। 
आहवे निहतं दृष्टा सैन्धवं सव्यसाचिना ॥ ३ ॥ 
“सव्यसाची अर्जुनके द्वारा युद्धस्थलमें सिंधुराज जयद्र यको 
मारा गया देख क्रोधमें भरे हुए आप दोनों वीरोंने यहाँ 
रातके समय इस युद्धको जारी रक्‍्खा था ॥ ३ ॥ 
निहन्यमानां पाण्डूनां बलेन मम वाहिनीम्‌ । 
भूत्वा तद्विजये शक्तावदाक्ताविच पदयतः ॥ ४ ॥ 
“परंतु इस समय पाण्डव-सेनाद्वारा मेरी विशाल वाहिनी- 
का विनाश हो र्दा हे और आपलोग उसे जीतनेमें समर्थ 
होकर भी असमर्थकी भाँति देख रहे हैं ॥ ४ ॥ 
यद्यहं भवतोस्त्याज्यो न वाच्योऽस्मि तदैव हि! 
आवां पाण्डुसुतान संख्ये जेष्याव इति मानदो ॥ ५ ॥ 
“दूसरोंको मान देनेवाले वीरो ! यदि आपलोग मुझे 
त्याग देना ही उचित समझते थे तो आपको उसी समय 
मुझसे यह नहीं कहना चाहिये था कि 'हमलोग पाण्डवोँको 
युद्धमें जीत लेंगे) ॥ ५ ॥ 
तदेवाहं वचः श्रुत्वा भवळू-यामनुसम्मतम्‌ । 
नाकरिष्यमिदं पार्थैवेरं योधविनाशनम्‌ ॥ ६ ॥ 
“उसी समय आपलोर्गोकी सम्मति सुनकर में कुन्ती 
पुत्रोके साथ यह वेर नहीं करता, जो सम्पूर्ण योद्धाओंके 
लिये विनाशकारी हो रहा है ॥ ६ ॥ 
यदि नाहं परित्याज्यो भवद्धभवयां पुरुषषंभौ । 
युध्यतामनुरूपेण विक्रमेण सुविक्रमो ॥ ७ ॥ 
“अत्यन्त पराक्रमी पुरुषप्रवर वीरो | यदि आप मुझे 
त्याग देना न चाहते हों तो अपने अनुरूप पराक्रम प्रकट 
करते हुए युद्ध कीजिये? ॥ ७ ॥ 
चाक्प्रतोदेन तौ चीरौ प्रणुन्नौ तनयेन ते। 
प्रावतेयेतां संग्रामं घट्टिताविच पन्नगो ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार जब आपके पुत्रने अपने वचनोंकी चाबुकसे 
उन दोनों वीरोंको पीड़ित किया, तब उन्होंने कुचले हुए 
सपोंकी भाँति कुपित हो पुनः घोर युद्ध आरम्भ किया ॥८॥ 
ततस्तो रथिनां भ्रष्टौ सवेलोक्रधनुधेरौ । 
शैनेयप्रमुखान्‌ पार्थोनभिदुट्रुवत्‌ रणे॥ ९ ॥ 
सम्पूर्ण लोकमें विख्यात धनुर्धर, रथियोंमें श्रेष्ठ उन 
द्रोणाचार्यं और कर्णने रणभूमिमें पुनः सात्यकि आदि पाण्डव 
महारथिर्यापर धावा किया ॥ ९ ॥ 
तथैव सहिताः पाथाः सवंसैन्येन संवृताः । 
अभ्यवतन्त तौ वीरौ नदमानो मुहुमुंहुः ॥ १०॥ 


भ्रीमद्दाभारते 
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[ द्रोणपर्वणि 


इसी प्रकार सम्पूर्ण सेनाओके साथ संगठित होकर 
आये हुए कुन्तीके पुत्र भी बारंबार गर्जनेवाले उन दोनों 
वीरोंका सामना करने लगे ॥ १० ॥ 
अथ द्रोणो महेष्वासो दशभिः शिनिषुङ्गवम्‌। 
अविध्यत्‌ त्वरितं कुद्धः सर्वशास्त्रभृतां वरः ॥ ११॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण शस्रधारियोमै श्रेष्ठ महाधनुर्धर द्रोणा- 
चार्यने कुपित होकर तुरंत ही दस वाणाँसे शिनिप्रवर 
सात्यकिको बींघ डाला ॥ ११ ॥ 
कर्णश्च द्शभिवोणेः पुत्रश्च तव सत्तमिः । 
द्शभिवृषसेनश्य॒ सौबलश्चापि सप्तभिः ॥ १२॥ 
पते कौरव संक्रन्दे शैनेयं पर्यवाकिरन्‌। 
फिर कर्णने दस, आपके पुत्रने सात, वृषसेनने दस 
और शकुनिने भी सात बाण मारे । कुरुराज ! इन वीरोंने 
युद्वमें शिनिपौत्र सात्यकिपर चारों ओरसे बाणोंकी वर्षा 
आरम्भ कर दी ॥ १२३ ॥ 
दृष्टा च समरे द्रोणं निघ्नन्तं पाण्डवीं चमूम्‌ ॥ १३ ॥ 
विव्यचुः सोमकास्तूण समन्ताच्छरवृष्टिभिः। 
समराङ्गणमें द्रोणाचार्यको पाण्डवसेनाका संहार करते 
देख सोमकोंने चारों ओरसे बाणोंकी वर्षा करके उन्हे 
तुरंत घायल कर दिया ॥ १३३ ॥ 
तत्र द्रोणोऽहरत्‌ प्राणान्‌ क्षत्रियाणां विशाम्पते ॥ १४॥ 
रदिमिभिभास्करो राजंस्तमांसीव समन्ततः । 
प्रजापालक नरेश ! जैसे सूर्य अपनी किरणोंद्वारा चारों 
ओरके अन्धकारको दूर कर देते हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्य 
वहाँ क्षत्रियोंके प्राण लेने लगे ॥ १४३ ॥ 
द्रोणेन वध्यमानानां पञ्चालानां विशाम्पते ॥ १५॥ 
शुश्रुवे तुमुलः शाब्दः कोशतामितरेतरम्‌। 
प्रजानाथ ! द्रोणाचार्यकी मार खाकर परस्पर चीखते- 
चिल्लाते हुए पाञ्चालोंका घोर आर्तनाद सुनायी देने लगा ॥ 
पुत्रानन्ये पितूनन्ये भ्रातूनन्ये च मातुलान्‌ ॥ १६॥ 
भागिनेयान्‌ वयस्यांश्च तथा सम्बन्धिवान्धवान। 
उत्सज्योत्सज्य गच्छन्ति त्वरिता जीवितेप्सवः॥ १७॥ 
कोई पुत्रोंको, कोई पिताको, कोई भाइयाँको) 
कोई मामा) भानजोँ, मित्रों) सम्बन्धियों तथा बन्धु-वान्धवोंको 
छोड़-छोड़कर अपनी जान बचानेके लिये तुर त ही भाग चले ॥ 
अपरे मोहिता मोहात्‌ तमेवाभिमुखा ययुः। 
पाण्डवानां रणे योधाः परलोकं गताः परे ॥ १८॥ 
कुछ पाण्डव सैनिक रणभूमिमें मोहित होकर मोहवश 
पुनः द्रोणाचार्यके ही सामने चले गये और मारे गये। 
बहुत-से सैनिक परलोक सिधार गये ॥ १८ ॥ 


सा तथा पाण्डवी सेना पीड्यमाना महात्मना । 


घटोत्कचवधपर्व ] 


द्विसप्तत्यधिकशततमो<5ध्यायः 
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निशि सम्प्राद्रवद्‌ राजन्चुत्सज्योल्काः सहस्त्रशाः । १९। 
पदयतो भीमसेनस्य विजयस्याच्युतस्य च । 
यमयोधेर्मपुत्रस्य पाषंतस्य च पझ्यतः ॥ २०॥ 
महामना द्रोणाचार्यसे इस प्रकार पीड़ित हुई वह पाण्डव- 
सेना उतत रातके समय सहस्रो मशाळें फेक-फेककर भीमसेन) 
अर्जुन, श्रीकृष्ण, नकु, सहदेव, धर्मपुत्र युधिष्ठिर और 
धृष्टयुम्नके सामने ही उनके देखते-देखते भाग रही थी ॥ 
तमसा संत्रृते लोके न प्राज्ञायत किचन । 
कौरवाणां प्रकाशेन इङ्यन्ते विद्रुताः परे ॥ २१ ॥ 
उस समय पाण्डवदल अन्धकारसे आच्छन्न हो गया 
था । किसीको कुछ जान नहीं पड़ता था | कोरवदलमें 
जो प्रकाश हो रहा था, उसीसे कुछ भागते हुए सेनिक 
दिखायी देते थे ॥ २१ ॥ 
द्रवमाणं तु तत्‌ सैन्यं द्रोणकणो महारथो । 
जघ्नतुः पृष्ठतो राजन्‌ किरन्तौ सायकान्‌ वहून्‌ ॥ २२ ॥ 
राजन्‌ ! महारथी द्रोणाचार्यं और कर्ण बहुत-से बाणों- 
की वर्षा करते हुए उस भागती हुई पाण्डव-सेनाको 
पीछेसे मार रहे थे ॥ २२ ॥ 
पञ्चालेषु प्रभझ्नेषु क्षीयमाणेषु सवंतः। 
जनादेनो दीनमनाः प्रत्यभाषत फाल्गुनम्‌ ॥ २३ ॥ 
जब पाश्चाल योद्धा सब ओरसे नष्ट होने और भागने 
लगे, तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने दीनचित्त होकर अर्जुनसे 
इस प्रकार कहा--॥ २३ ॥ 
द्रोणक्णो महेष्वासावेतौ पाषंतसात्यकी । 
पञ्चालांश्चैच सहितौ जप्नतुः सायकेभूशम्‌ ॥ २४ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! द्रोणाचार्यं ओर कर्ण इन दोनों महा- 
घनुर्धरौने एक साथ होकर घृष्ट्युम्नश सात्यकि और पाञ्चालो- 
को अपने बाणोंद्वारा अत्यन्त क्षत-विक्षत कर दिया है ॥२४॥ 
पतयोः शरवर्षेण प्रभग्ना नो महारथाः। 
वार्यमाणापि कौन्तेय पृतना नावतिष्ठते ॥ २५॥ 
“पार्थ ! इन दोनोंकी बाणवर्षासे हमारे महारथियोंके 
पाँव उखड़ गये हैं। हमारी सेना रोकनेपर भी रुक नहीं रही दै? ॥ 
तां तु विद्रवतीं दृष्टा ऊचतुः केशवाजुंनौ । 
मा विद्रवत वित्रस्ता भयं त्यजत पाण्डवाः॥ २६॥ 
अपनी सेनाको भागती देख श्रीकृष्ण और अर्जुने 
उससे कहा--'्पाण्डव वीरो ! भयभीत होकर मागो 
मत । भय छोड़ो ॥ २६ ॥ 
तावावां स्वेसेन्यैश्च व्यूहैः सम्यगुदायुधेः । 
द्रोणं च सूतपुत्रं च प्रयतावः प्रवाधितुम्‌॥ २७॥ 
'इम दोनों अख्-दा्रोसे भळीमाँति सुसज्जित सम्पूर्ण 
सेनाओंका व्यूह बनाकर द्रोणाचार्यं और सूतपुत्र कर्णको 
बाधा देनेका प्रयत्न कर रहे हैं ॥ २७ ॥ 
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पतौ हि वलिनौ शूरौ कृतासत्रौ जितकाशिनौ । 
उपेक्षितौ तव वळैनांशयेतां निश्यामिमाम्‌ ॥ २८॥ 
थे दोनों द्रोण और कणे बलवान्‌, शूरवीर; अखवेत्ता 
तथा विजयश्रीसे सुशोभित हैं । यदि इनकी उपेक्षा 
की गयी तो ये इसी रातमें तुमलोगोंकी सारी सेनाका 
विनाश कर डालेंगे? ॥ २८॥ 
तयोः संवदतोरेवं भीमकमा महावलः। 
आयाद्‌ वृकोदरः शीघ्र पुनरावत्ये वाहिनीम्‌ ॥ २९ ॥ 
वे दोनों इस प्रकार अपने सेनिकोंसे बातें कर ही रहे थे 
कि भयंकर कर्म करनेवाले मद्दावली भीमसेन पुनः अपनी 
सेनाको लौटाकर शीघ्र वहाँ आ पहुँचे ॥ २९ ॥ 
बृकोदरमथायान्तं दृष्टा तत्र जनार्दनः। 
पुनरेवाब्रवीदू राजन्‌ हर्षयन्निव पाण्डवम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ |! भीमसेनको वहाँ आते देख भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण पाण्डुपुत्र अर्जुनका इर्ष बढ़ाते हुए-से 
पुनः इस प्रकार बोले--| ३० ॥ 
एष भीमो रणर्छाघी वृतः सोमकपाण्डवैः। 
अभ्यवर्तत वेगेन द्रोणकणों महारथो ॥ ३१॥ 
“ये युद्धकी स्पृहा रखनेवाले भीमसेन सोमक और 
पाण्डव योद्धाआंसे घिरकर महारथी द्रोण और कर्णका 
सामना करनेके लिये बड़े वेगसे आ रहे हैं || ३१ ॥ 
पतेन सहितो युद्ध्य पञ्चालेश्च महाय्यैः। 
आश्वासनार्थ सैन्यानां सवेषां पाण्डुनन्दन ॥ ३२॥ 
“पाण्डुनन्दन ! इनके और पाञ्चाल महारयियोंके साथ 
रहकर तुम अपनी सारी सेनाओंको सान्त्वना देनेके लिये 
यहाँ युद्ध करो? ॥ ३२ ॥ 
ततस्तौ पुरुषव्याघाबुभो माधवपाण्डवौ । 
द्रोणकर्णो समासाद्य घिछितौ रणमूर्धनि ॥ ३३॥ 
तदनन्तर वे दोनों पुरुषसिंद श्रीकृष्ण और अजुन 
युद्धके मुद्दानेपर द्रोणाचायं और कर्णके सामने जाकर 
खड़े हो गये ॥ ३३॥ 
संजय उवाच 
ततस्तत्‌ पुनरावृत्तं युधिष्टिरबर्ल महत्‌ । 
ततो द्रोणश्च कर्णश्च परान्‌ मम्ठदतुयुंधि ॥ ३४ ॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! तदनन्तर युवििरकी 
वह विशाल सेना पुनः लोट आयी । तत्पश्चात्‌ द्रोणाचार्य 
और कर्ण युद्धके मैदानमै शत्रुओको रौंदने लगे ॥३४॥ 
स सम्प्रदारस्तुमुलो निशि प्रत्यभवन्महान्‌। 
यथा खागरयो राजंश्रन्द्रोदयविद्ृद्धयोः ॥ ३५॥ 
राजन्‌ | उस रात्रिमें चन्द्रोदयकाले उमड़े हुए दो 
मद्दासागरोंके सहृ उन दोनों दलोंका वह महान्‌ संग्राम 
अत्यन्त भयंकर प्रतीत होता था ॥ २५ ॥ 
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तत उत्खजञ्य पाणिभ्यां प्रदीपांस्तव वाहिनी। 
युयुधे पाण्डवैः सार्धमुन्मत्तवदसंकुला ॥ ३६॥ 
तदनन्तर आपकी सेना अपने हाथोंसे मशालें 


फेंककर उन्मत्तके समान असंकुलभावसे पाण्डव सेनिकोंके 


साथ युद्ध करने लगी ॥ ३६ ॥ 

रजसा तमसा चेव संवृते भ्ृशदारुणे। 

केवलं नामगोत्रेण प्रायुध्यन्त जयैषिणः ॥ ३७॥ 
धूल और अंघकारसे छाये हुए उस अत्यन्त भयंकर 

संग्राममे विजयामिलाषी योद्धा केवल नाम और गोत्रका 

परिचय पाकर युद्ध करते थे ॥ ३७ ॥ 

अश्रूयन्त हि नामानि श्राव्यमाणानि पार्थिवैः । 

प्रहरद्धिमहाराज स्वयंवर इवाहवे ॥ ३८॥ 
महाराज ! स्वयंवरकी भाँति उस युद्धस्थलमें मी प्रहार 

करनेवाले नरेशोँद्वारा सुनाये जाते हुए नाम श्रवण- 

गोचर हो रहे थे ॥ ३८ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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निःशब्दमासीत्‌ सहसा पुनः शाब्दो महान भूत्‌। 
कुद्धानां युध्यमानानां जीयतां जयतामपि ॥ ३९ ॥ 
क्रोधमें भरकर युद्ध करते हुए पराजित एवं विजयी 
होनेवाले योद्धाओंका शब्द वहाँ सहसा बंद होकर कभी 
सन्नाटा छा जाता था ओर कभी पुनः मद्दान्‌ कोलाहल 
होने लगता था ॥ ३९ ॥ 
यत्र यत्र स्म दृद्यन्ते प्रदीपाः कुरुसत्तम । 
तत्र तत्र स्म शूरास्ते निपतन्ति पतङ्गवत्‌ ॥ ४०॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! जहॉ-जहाँ मशाल दिखायी देती थीं) 
वहाँ-वहाँ शूरवीर सैनिक पतज्ञोंकी तरह इट पड़ते थे ॥४०॥ 
तथा संयुध्यमानानां विगाढासीन्महानिशा । 
पाण्डवानां च राजेन्द्र कौरवाणां च सवेशः ॥ ४१ ॥ 
राजेन्द्र | इस प्रकार युद्धमें लगे हुए पाण्डवो 
और कोरवोंकी वह महारात्रि सर्वथा प्रगाढ हो चली ॥४१॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोस्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे संकुल्युद्धे द्विसक्षत्यविकशततमोऽध्यायः ॥ १७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घहोळचवधपर्वमें रात्रियुद्धेक अवसरपर संकुकयुद्धविषयक 
एक सौ बहत्तरवा अध्याय पुरा हुआ ॥ १७२ ॥ 
Pome 


त्रिसh्षत्यधिकरततमोऽध्यायः 


कर्णदारा ध्ृष्टद्युम्न एवं पाश्चालोंकी पराजय, युधिष्टिरकी घबराहट तथा श्रीकृष्ण और अजुनका 
घटोत्कचकी प्रोत्साहन देकर कणके साथ युद्धके लिये भेजना 


संजय उवाच 
ततः कर्णा रणे दृष्टा पार्पतं परवीरहा। 
आजघानोरसि शरेदेशभिममभेदिभिः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | तदनन्तर शत्रुवौरोंका 
संहार करनेवाले कणने रणभूमिमें धृष्टयुम्नको उपस्थित देख 
उनकी छातीमें दस मर्मभेदी वाण मारे ॥ १ ॥ 
प्रतिविव्याध तं तूण धृष्टयुम्नोएपि मारिष । 
दशभिः सायकेह एस्तिष्ठ तिष्टेति चा्रवीत्‌॥ २॥ 
माननीय नरेश ! तब धृष्टयुम्नने भी हर्ष ओर उत्साहमें 
भरकर दस बाणाँद्वारा तुरंत ही कर्णको घायल करके 
बदला चुकाया और कहा--'खडा रह, खड़ा रद? ॥ २ ॥ 
तावन्योन्यं शरैः संख्ये संछाद्य सुमहारयैः । 
पुनः पूर्णायतोत्सष्टेविव्यचाते परस्परम्‌ ॥ ३ ॥ 
वे दोनों विशाल रथपर आरूढ हो युद्वस्यलमे एक 
वूसरेको अपने वाणोंद्वारा आच्छादित करके पुनः 
धनुषको पूर्णरूपसे खींचकर छोड़े गये बाणोंद्वारा परस्पर 
आघात-प्रत्याघात करने लगे ॥ ३ ॥ 
ततः पाञ्चालमुख्यस्य ध्रष्ट्युखस्य संयुगे । 
सारथि चतुरश्चाश्वान्‌ कर्णा विव्याथ सायकेः॥ ४ ॥ 


तत्पश्चात्‌ रणभूमिमें कर्णने अपने बाणोंद्वारा पाञ्चाल 
देशके प्रमुख वीर धृष्टयुम्कके सारथि और चारों धोड़ोंको 
घायल कर दिया ॥ ४ ॥ 
का्ुकप्रवरं चापि प्रचिच्छेद शितेः शारेः । 
सारथि चास्य भल्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ५ ॥ 
इतना ही नहीं, उसने अपने तीखे बाणोसे पृष्टयुम्नके 
श्रेष्ठ धनुषको भी काट दिया और एक भल्ल मारकर 
उनके सारथिको भी रथकी वेठकसे नीचे गिरा दिया ॥५॥ 
धष्टयुस्रस्तु विरथो हताइवो हतसारथिः । 
गृहीत्वा परिघं घोरं कणस्याश्वानपीपिषत्‌ ॥ ६ ॥ 
घोड़े और सारथिके मारे जानेपर रथहीन हुए घृष्टुम्नने 
एक भयंकर परिघ उठाकर उसके द्वारा कर्णके 
घोड़ोंको पीस डाला ॥ ६ ॥ 
विद्धश्च वहुभिस्तेन शरैराशीविषोपमैः । 
ततो युधिष्ठिरानीकं प्रश्ामेवान्वपद्यत ॥ ७ ॥ : 
उस समय कर्णने विषधर सर्पके समान भयंकर एवं बहु- 
संख्यक वाणोंद्वारा उन्हें क्षतविक्षत कर दिया। किर बे. 
युधिष्टिरकी सेनामें पेदल ही चले गये || ७ ॥ 
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आरुरोह रथं चापि सहदेवस्य मारिष | 
प्रयातुकामः कणोय वारितो धर्मज़नुना॥ ८ ॥ 
आर्य ! वहाँ पृष्टयुम्न सहृदेवके रथपर जा चढे और 
पुनः कर्णका सामना करनेके लिये जानेको उद्यत हुए, किंतु 
धर्मपुत्र युधिष्ठिरने उन्हे रोक दिया ॥ ८ ॥ 
कणस्तु सुमहातेजाः सिंहनादविमिश्रितम्‌। 
धनुःशब्दं महच्यक्रे दध्मो तारेण चाम्बुजम्‌ ॥ ९ ॥ 
उधर महातेजस्वी करणने सिंहनादके साथ-साथ 
अपने धनुषकी महती टंकारध्वनि फेलायी ओर 
उच्चस्वरसे शङ्ख बजाया ॥ ९॥ 


दृष्टा विनिजितं युद्ध पाषेतं ते महारथाः 
अमर्षेवशमापन्नाः पञ्चालाः सहसोमकाः ॥ १०॥ 
सूतपुत्रवधाथाय शस्त्राण्यादाय सवशः। 
प्रययुः कर्णमुद्दिश्य मृत्यु कृत्वा निवतनम्‌ ॥ ११ ॥ 
युद्धमें धृष्ट्युम्नको परास्त हुआ देख अमर्षमें भरे हुए 
वे पाञ्चाल और सोमक महारथी सूतपुत्र कर्णके वधके लिये 
सत्र प्रकारके अस्त्र-शस्त्र लेकर मृत्युको ही युद्धसे निवृत्त 
होनेकी अवधि निश्चित करके उसकी ओर चल दिये ॥ 
कर्णस्यापि रथे वाहानन्यान सूतो ऽभ्ययोजयत्‌ । 
शाङ्कवर्णान्‌ महावेगान्‌ सैन्धवान्‌ साधुवाहिनः ॥ १२॥ 
उधर कर्णके रथमै भी उसके सारथिने दूसरे घोडे 
जोत दिये । वे सिंधी घोड़े अच्छी तरह सवारीका काम देते 
थे । उनका रंग झाङ्कके समान सफेद था और वे 
बड़े वेगशाली थे ॥ १२ ॥ 
लब्धलक्ष्यस्तु राधेयः पञ्चालानां महारथान्‌ । 
अभ्यपीडयदायस्तः शारेमेंघ इवाचलम्‌ ॥ १३॥ 
राधापुत्र कर्णका निशाना कभी चूकता नहीं था | जैसे 
मेघ किसी पर्वतपर जलकी धारा गिराता दे, उसी प्रकार 
बहू प्रयत्नपूवक बाणोंकी वर्षा करके पाञ्चाल महारयियोंको 
पीड़ा देने लगा ॥ १३ ॥ 
सा पीड्यमाना कणन पञ्चालानां महाचमूः । 
सम्प्राद्रवत्‌ सुसंत्रस्ता सिंहेनेवार्दिता मृगी ॥ १४॥ 
कर्णके द्वारा पीड़ित द्दोनेवाली पाञ्चालोंकी वह विशाल 
वाहिनी सिंहसे सतायी गयी हरिणीकी भाँति अत्यन्त भयभीत 
होकर वेगपूर्वक भागने लगी ॥ १४ ॥ 
पतितास्तुरगेभ्यश्च गजेभ्यश्च महीतले । 
रथेभ्यश्च नरास्तूर्णमदद्यन्त ततस्ततः ॥ १५॥ 
कितने ही मनुष्य वहाँ इधर-उधर घोड़ों, हाथियों 
और रथाँसे तुरंत ही गिरकर घराशायी हुए दिखायी देने लगे ॥ 
धावमानस्य योधस्य क्रुरप्रेः स महामृधे । 
बाहू चिच्छेद वे कणेः शिरश्चैव सकुण्डलम्‌ ॥ १६॥ 


त्रिसप्तत्यधिकहातततमो ऽध्यायः 
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कणे उस महासमरमें अपने क्षुरप्रोद्वारा भागते हुए 
योडाकी दोनों भुजाओं तथा कुण्डलमण्डित मस्तकको 
भी काट डाला था ॥ १६ ॥ 


ऊरू चिच्छेद चान्यस्य गजस्थस्य विशाम्पते । 
वाजिपृष्ठ गतस्यापि भूमिष्ठस्य च मारिष ॥ १७॥ 
माननीय प्रजानाथ ! दूसरे योद्धा जो हाथियोंपर बैठे 
थे, घोड़ोंकी पीठपर सवार थे और प्रथ्वीपर पैदल चलते थे; 
उनकी भी जॉर्घे कर्णने काट डालीं ॥ १७॥ 
नाज्ञाखिषुधोवमाना वहवश्च महारथाः । 
संछिन्नान्यात्मयात्राणि वाहनानि च संयुगे ॥ १८॥ 
भागते हुए बहुत-से मद्दारथी उस युद्धस्थलमें अपने 
कटे हुए अंगों और वाइनोंको नहीं जान पाते थे ॥ १८ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे पञ्चालाः सञ्जय; सह । 
तणप्रस्पन्द्नाचापि सूतपुत्रं स्म मेनिरे ॥ १९॥ 
समराङ्गणमें मारे जाते हुए पाञ्चाल और संजय एक 
तिनकेके हिल जानेसे भी सूतपुत्र कर्णको ही आया हुआ 
मानने लगते थे ॥ १९ ॥ 
अपि स्वं समरे योधं धावमानं विचेतसम्‌ । 


` कर्णमेवाभ्यमन्यन्त ततो भीता द्रवन्ति ते ॥ २०॥ 


उस रणभूमिमे अचेत होकर भागते हुए अपने योद्धाको 
भी वे कर्ण ही समझ लेते ओर उसीसे डरकर मागने लगते थे ॥ 
तान्यनीकानि भन्नानि द्रवमाणानि भारत । 
अभ्यद्गवद्‌ द्रुतं कणः पृष्ठतो विकिरञ्छरान्‌ ॥ २१॥ 
भारत ! मयमीत होकर भागते हुए उन सेनिकोंके 
पीछे बाणोकी वर्षा करता हुआ कणं बड़े वेगसे 
घावा करता था ॥ २१॥ 
अवेक्षमाणास्त्वन्योन्यं सुसम्मूढा विचेतसः 
नाशाक्रवन्नवस्थाठुं काल्यमाना महात्मना ॥ २२॥ 
महामनस्वी कणके द्वारा कालके गालमें भेजे जाते हुए 
मोहित एवं अचेत पाञ्चाल सेनिक एक दूसरेकी ओर देखते 
हुए कहीं भी ठहर न सके ॥ २२ ॥ 
कर्णेनाभ्याहता राजन्‌ पञ्चालाः परमेषुभिः । 
द्रोणेन च दिशः सवा वीक्षमाणाः प्रदुद्रुवुः ॥ २३॥ 
राजन्‌ | कर्ण और द्रोणाचार्यके चलाये हुए उत्तम 
बाणोंसे घायल होकर पाञ्चाळ सैनिक सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर 
देखते हुए भाग रहे थे ॥ २३ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा खसेन्यं परेक्ष्य विद्रुतम्‌ । 
अपयाने मनः कृत्वा फाल्गुन वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २४॥ 
उस समय राजा युघिटिरने अपनी सेनाको भागती देख 
खयं भी युद्धभूमिसे हट जानेका विचार करके अञुंनसे 
इस प्रकार कहा--॥ २४ || 
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पझ्य कण महेष्वासं घनुष्पाणिमवस्थितम्‌ । 
निशीथे दारुणे काले तपन्तमिव भास्करम्‌ ॥ २५ ॥ 
“पाथ | महाधनुर्धर कणको देखो; वह द्वाथमें धनुष 
लिये खड़ा है ओर इस भयंकर आधी रातके समय सूयके समान 
तप रहा है ॥ २५ ॥ 
कर्णसायकनुन्नानां क्रोशतामेष निःखनः । 
अनिशं श्यते पार्थं त्वद्वन्धूनामनाथवत्‌ ॥ २६॥ 
“अजुन | कर्णके बाणोंसे घायल होकर अनाथके समान 
चीखते-चिल्लाते हुए तुम्हारे सहायक बन्धुओंका यह आर्तनाद 
निरन्तर सुनायी दे रहा है ॥ २६ ॥ 
यथा विखुजतश्चास्य संदधानस्य चाशुगान्‌ । 
पश्यामि नान्तरं पार्थं क्षपयिष्यति नो धुवम्‌ ॥ २७॥ 
“कर्ण कब बाणोंको घनुषपर रखता है और कब उन्हे 
छोड़ता है; इसमें तनिक भी अन्तर मुझे नहीं दिखायी देता 
हे । इससे जान पड़ता है यह निश्चय ही इमारी सारी सेनाका 
संहार कर डालेगा ॥ २७॥ 
यद्त्रानन्तरं कार्य प्राप्तालं च पश्यसि। 
कर्णस्य वघसंयुक्त तत्‌ कुरुष्व घनंजय ॥ २८ ॥ 
“धनंजय ! अब यहाँ कर्णके वधके सम्बन्धमें तुम्हें जो 
समयोचित कर्तव्य दिखायी देता हो; उसे करो? | २८ ॥ 
एवमुक्तो महाराज पार्थः कृष्णमथात्रवीत्‌ । 
भीतः कुन्तीसुतो राजा राधेयस्याद्य विक्रमात्‌ ॥२९॥ 
महाराज ! युधिष्टिरके ऐसा कहनेपर अर्जुन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे बोले--'प्रभो | आज कुन्तीनन्दन राजा युधिष्टिर 
राधापुत्र कर्णके पराक्रमसे भयभीत हो गये हैं ॥ २९ ॥ 
एवंगते प्राप्तकालं कर्णानीके पुनः पुनः। 
भवान्‌ व्यवस्यतु क्षिप्रं द्रवते हि वरूथिनी ॥ ३०॥ 
“ऐसी अवस्थामें कर्णकी सेनाके पास हमारा जो समयोचित 
कतेव्य होश उसका आप शीघ्र निश्चय करें; क्‍योंकि हमारी सेना 
बारंबार भाग रही है ॥ ३० ॥ 
द्रोणसायकञुन्नानां भग्नाना मधुसूदन | 
कर्णेन त्रास्यमानानामवस्थानं न विद्यते ॥ ३१॥ 
“मधुसूदन ! द्रोणाचार्यके वाणोंसे घायल और कणसे 
भयभीत होकर भागते हुए हमारे सैनिक कहीं भी ठह्दर नहीं 
पाते हैं ॥ ३१ ॥ 
पझ्यामि च तथा कर्ण विचरन्तमभीतवत्‌ । 
द्रवमाणान्‌ रथोदारान्‌ किरन्तं निशितेः शरेः ॥ ३२ ॥ 
“में देखता हूँ, कर्ण निर्मय-सा विचर रदा है और भागते 
हुए श्रेष्ठ रथियोंपर भी पीछेसे तीखे बाणोंकी वर्षा कर रहा दे॥ 
नैनं शक्ष्यामि संसोढुं चरन्तं रणमूर्धनि । 
प्रत्यक्षं वृष्गिशादूळ पादस्पशेमिवोरगः ॥ ३३॥ 


भीमदाभारते 
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“वृष्णिसिंह ! जेसे सर्प किसीके चरणोंका स्पर्श नहीं सहद 
सकता, उसी प्रकार में युद्धके मुद्दानोंपर अपनी आँखोंके 
सामने कर्णका इस प्रकार विचरना नहीं सद सकूँगा ॥३३॥ 
ख भवांस्तत्र यात्वाशु यत्र कर्णा महारथः । 
अदमेनं हनिष्यामि मां वेष मधुसूदन ॥ ३४ ॥ 

“मधुसूदन | अतः आप शीघ्र वहीं चलिये; जहाँ महारथी 
कर्ण है । आज मैं इसे मार डादूँगा या यह मुझे 
( मार डालेगा )? ॥ ३४॥ 

श्रीवासुदेव उवाच | 
पझ्यामि कर्ण कोन्तेय देवराज्ञमिवाहवे । 
विचरन्तं नरव्याघ्रमतिमानुषविक्रमम्‌ ॥ ३५॥ 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णने कहा--कुन्तीनन्दन ! आज 
युद्धस्थलमे में पुरुषसिंह कर्णको देवराज इन्द्रके समान 
अमानुषिक पराक्रम प्रकट करते और विचरते देख रहा हूँ ॥ 


नेतस्यान्योऽस्ति संग्रामे प्रत्युधाता धनंजय । 
ऋते त्वां पुरुषव्याघ राक्षसाद्‌ वा घडोत्कचात्‌॥ ३६॥ 
पुरुषसिंह धनंजय ! संग्रामभूमिमें तुम्हें अथवा राक्षस 
घटोत्कचको छोड़कर दूसरा कोई ऐसा नहीं दे, जो इसका 
सामना कर सके ॥ ३६ ॥ 
न तु तावदहं मन्ये प्राप्तकालं तवानघ । 
समागमं महाबाहो सूतपुत्रेण संयुगे ॥ ३७॥ 
निष्पाप महाबाहु अजुन | इस समय रणक्षेत्रमें सूतपुत्रके 
साथ तुम्हारा युद्ध करना में उचित नहीं मानता ॥ ३७॥ 
दीप्यमाना महोट्केव तिष्ठत्यस्य हि वासवी । 
त्वदर्थ हि महावाहो सूतपुत्रेण संयुगे ॥ ३८॥ 
रक्ष्यते शक्तिरेषा हि रोद्रं रूपं बिभति च। 
क्योंकि उसके पास इन्द्रकी दी हुई शक्ति है, जो 
प्रज्वलित उस्काके समान प्रकाशित होती दै । महाबाहो ! 
सूतपुत्रने युद्धस्थलमें तुम्हारे ऊपर प्रयोग करनेके लिये ही इस 
शक्तिको सुरक्षित रक्खा है; यह बड़ा भयंकर रूप धारण 
करती है ॥ ३८ ॥ 
घटोत्कचस्तु राधेयं प्रत्युद्यातु महावलः ॥ ३९ ॥ 
स हि भीमेन वलिना जातः सुरपराक्रमः । 
तस्मिन्नत्राणि दिव्यानि राक्षसान्यासुराणि च ॥ ४० ॥ 
अतः मेरी रायमें इस समयं महाबली घटोत्कच ही राधा- 
पुत्र कर्णका सामना करनेके लिये जाय; क्योंकि वह बलवान्‌ 
भीमसेनका बेटा है; देवताओंके समान पराक्रमी है तथा उसके 
पास राक्षस-सम्बन्धी एवं असुर-सम्बन्धी सभी प्रकारके दिव्य 
अञ्जन हैं || ३९-४० || 
सततं चानुरको वो हितेषी च घटोत्कचः । 
विजेष्यति रणे कर्णमिति मे नात्र संशयः ॥ ४१॥ 
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घटोन्कचका कणके साथ युद्ध करनेकी प्ररणा 


घटोत्कचवघपवं ] 


घटोत्कच तुमलोगॉका हितेषी है और सदा तुम्हारे प्रति 
अनुराग रखता है । वह रणभूमिमें कर्णको जीत लेगा, इसमें 
मुझे संशव नहीं है | ४१ ॥ 
एवमुक्तो महाबाहुः पार्थः पुष्करलोचनः । 
आजुद्दावाथ तद्‌ रक्षस्तच्चासीत्‌ प्रादुरग्रतः ॥ ४२ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर महाबाहु कमलनयन 
कुन्तीकुमारने राक्षस घटोत्कचका आवाहन किया और वह 
तत्काल उनके सामने प्रकट हो गया ॥ ४२ ॥ 
कवची सशरः खड़ी सधन्वा च विशाम्पते । 
अभिवाद्य ततः कृष्णं पाण्डवं च धनंजयम्‌ । 
अत्रवीद्च तदा कष्णमयमस्म्यनुशाचि माम्‌ ॥ ४३॥ 
प्रजानाथ | उसने कवच) धनुष) बाण और खड्क धारण 
कर रक्खे थे । वह श्रीकृष्ण और पाण्डुपुत्र धनंजयको प्रणाम 
करके उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णसे बोला--'प्रभो ! यह में 
सेवामे उपस्थित हूँ । मुझे आज्ञा दीजिये, क्या करूं १? ॥४२॥ 
ततस्तं मेघसंकाशं दीप्तास्यं दीप्तकुण्डलम्‌ । 
अभ्यभाषत हैडिश्बि दाशार्हः प्रहसन्निव ॥ ४४॥ 
तदनन्तर प्रज्वलित मुख और प्रकाशित कुण्डलोंवाले 
मेघके समान काले हिडिम्बाकुमार घटोत्कचसे भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने हँसते हुए-से कहा ॥ ४४ ॥ 
श्रीवासुदेव उवाच 
घटोत्कच विज्ञानीहि यत्‌ त्वां वक्ष्यामि पुत्रक । 
प्रा्तो विक्रमकालोऽयं तव नान्यस्य कस्यचित्‌॥ ४५ ॥ 
भगवान्‌ श्रीक्रष्णने कहा--बेटा घटोत्कच ! में 
तुमसे जो कुछ कइ रहा हँ, उसे सुनो और समझो । यह 
तुम्हारे लिये ही पराक्रम दिखानेका अवसर आया है, दूसरे 
किसीके लिये नहीं || ४५ ॥ 
स भवान्‌ मञ्ञमानानां बन्धूनां त्वं जुवो भव। 
चिविधानि तवासत्राणि सन्ति माया च राक्षसी ॥४६॥ 
तुम्हारे ये बन्धु संकटके समुद्रमे डबर रहे हैं, तुम इनके 
लिये जहाज बन जाओ । तुम्हारे पास नाना प्रकारके अख्न- 
शस्त्र हैं और तुममें राक्षसी मायाका भी बल है | ४६ ॥ 
पद्य कर्णेन हेडिम्वे पाण्डवानामनीकिनी । 
काल्यमाना यथा गावः पालेन रणमूधेनि ॥ ४७॥ 
हिडिम्बानन्दन ! देखो, जैसे चरवाह्टा गायोंको हाँकता 
है, उसी प्रकार युद्धके मुहानेपर खड़ा हुआ कर्ण पाण्डवोंकी 
इस विशाल सेनाको खदेड़ रहा है ॥ ४७ ॥ 
पष कणा महेष्वासो मतिमान्‌ दृढविक्रमः । 
पाण्डवानामनीकेषु निहन्ति क्षत्रियषभान्‌ ॥ ४८॥ 
यह कर्ण महाधनुर्धर, बुद्धिमान्‌ और दृढ़तापूर्वक पराक्रम 
प्रकट करनेवाला है । यह पाण्डवोंकी सेनाओंमें जो श्रेष्ठ क्षत्रिय 
वीर हैं; उनका विनाश कर रदा दै ॥ ४८ ॥ 
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किरन्तः शरवषोणि महान्ति दृढधन्विनः । 
न शाक्कुचन्त्यवस्थातुं पीड्यमानाः शाराचिषा ॥ ४९ ॥ 
इसके बाणाँकी आगसे संतप्त हो बार्णोकी बड़ी भारी 
वर्षा करनेवाले सुदृढ़ धनुर्धर वीर भी युद्धभूमिमें ठइर नहीं 
पाते हैं ॥ ४९ ॥ 
निशीथे सूतपुत्रेण शरवषंण पीडिताः । 
पते द्रवन्ति पञ्चालाः सिंहेनेवार्दिता सृगाः ॥ ५० ॥ 
देखो, जैसे सिंहसे पीडित हुए मृग भागते हैं, उसी 
प्रकार इस आधी रातके समय सूतपुत्रके द्वारा की हुई बाण- 
वर्षासे व्यथित हो ये पाञ्चाल सैनिक भागे जा रहे हैं ॥५०॥ 
पतस्येवं प्रवृद्धस्य सूतपुत्रस्य संयुगे । 
निषेद्धा विद्यते नान्यस्त्वासृते भीमविक्रम ॥ ५१॥ 
भयंकर पराक्रमी वीर | इस युद्धस्थलमें तुम्हारे सिवा 
दूसरा कोई ऐसा योद्धा नहीं दै) जो इस प्रकार आगे बढ्नेवाछे 
सूतपुत्र कर्णको रोक सके ॥ ५१ ॥ 
स त्वं कुरु महावाहो कमे युक्तमिहात्मनः । 
मातुलानां पितृणां च तेजसोऽसत्रबलस्य च ॥ ५२ ॥ 
महाबाहो ! इसलिये तुम अपने पिता) मामा, तेज, अख्न- 
बल तथा अपनी प्रतिष्ठाके अनुरूप युद्धमें पराक्रम करो ॥ 
एतदर्थ हि हैडिम्बे पुजानिच्छन्ति मानवाः । 
कथं नस्तारयेद्‌ दुःखात्‌ स त्वं तारय वान्धवान्‌ ॥५३॥ 
हिडिम्वाकुमार ! मनुष्य इसीलिये पुत्रकी इच्छा करते 
हैं कि वह किसी प्रकार हमें दुःखसे छुड़ायेगा; अतः तुम 
अपने बन्धु-त्रान्यवोको उबारो ॥ ५३ ॥ 
इच्छन्ति पितरः पुत्रान्‌ सार्थ हेतोर्घटोत्कच । 
इहलोकात्‌ परे लोके तारयिष्यन्ति ये हिताः ॥ ५४॥ 
घटोत्कच | प्रत्येक पिता अपने इसी स्वाथंके लिये पुर्तरो- 
की इच्छा करता है कि वे पुत्र मेरे हितैषी होकर मुझे इस 
लोकसे परलोकमें तार देंगे ॥ ५४ ॥ 
तव ह्यत्र वळं भीमं मायाश्च तव दुस्तराः । 
संग्रामे युध्यमानस्य सततं भीमनन्दन ॥ ५५॥ 
भीमनन्दन ! संग्रामभूमिमें युद्ध करते समय सदा तुम्हारा 
भयङ्कर बल बढ़ता है और तुम्हारी मायाएँ दुस्तर होती हैं ॥ 
पाण्डवानां प्रभग्नानां कणेन निशि सायकः । 
मज्जतां घार्तराष्ट्रषु भव पारं परंतप ॥ ५६॥ 
परंतप ! रातके समय कर्णके बाणोंसे क्षत-विक्षत होकर 
पाण्डव सेनिकोंके पॉव उखड गये हैं और वे कौ रवसेनारूपी 
समुद्रमें डूब रहे हैं तुम उनके लिये तटभूमि बन जाओ ॥ 
रात्रौ हि राक्षसा भूयो भवन्त्यमितविक्रमाः । 
बलवन्तः खुदुधेषोः शूरा विक्रान्तचारिणः ॥ ५७॥ 
रात्रिके समथ राक्षसोंका अनन्त पराक्रम और भी बढ़ 
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जाता है | वे बलवान) परम दुर्धर्प, शूरवीर और पराक्रम- 
पूर्वक विचरनेबाले होते हें | ५७ ॥ 
जहि कर्ण महेष्वासं निशीये मायया रणे । 
पार्थां द्रोणं वधिष्यन्ति धृष्टद्युख पुरोगमाः ॥ ५८ ॥ 
तुम आधी रातके समय अपनी मायाद्वारा रणभूमिमें महा- 
घनुर्घर कर्णको मार डालो और धृश्युग्न आदि पाण्डवसेनिक 
द्रोणाचार्यका वध करेंगे ॥ ५८ ॥ 
संजय उवाच 
केशवस्य वचः श्रुत्वा वीभत्खुरपि राक्षसम्‌ । 
अभ्यभाषत कौरव्य घरोत्कचमरिंद्मम्‌ ॥ ५९॥ 
संजय कहते हैं--कुरुराज ! भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह 
वचन सुनकर अजुनने भी शत्रुओँका दमन करनेवाले राक्षस 
घटोत्कचसे कहा--॥ ५९ ॥ 
घटोत्कच भवांश्चैच दीर्घबाहुश्च सात्यकिः । 
मतो मे सर्वसैन्येषु भीमसेनश्च पाण्डवः ॥ ६० ॥ 
“घटोत्कच | मेरी सम्पूर्ण सेनाओंमें तीन ही वीर श्रेष्ठ 
माने गये हँ--तुम, महाबाहु सात्यकि तथा पाण्डुनन्दन 
भीमसेन ॥ ६० ॥ हि 
तद्भवान्‌ यातु कर्णेन द्वेरथं युध्यतां निशि । 
सात्यकिः पृष्ठगोपस्ते भविष्यति महारथः ॥ ६१॥ 
“अतः तुम इस निशीथकालमें कर्णके साथ द्वेरथ युद्ध 
करो और महारथी सात्यकि तुम्हारे प्रृष्ठरक्षक होंगे ॥ ६१॥ 
जहि कण रणे शारं सात्वतेन सहायवान्‌ । 
यथेन्द्रस्तारकं पूर्व स्कन्देन सह जप्निवान्‌ ॥ ६२ ॥ 
“जैसे पूर्वकालमै स्कन्दके साथ रहकर इन्द्रने तारकासुरका 
वथ किया था, उसी प्रकार तुम भी सात्यकिकी सहायता 
पाकर रणभूमिमें झूरवीर कर्णको मार डालो? || ६२ ॥ 
घटोत्कच उवाच 
( एवमेच महावाहो यथा वदसि मां प्रभो । 
त्वया नियुक्तो गच्छामि कर्णस्य वघकाङ्कया ॥ ) 
अलमेवास्मि कणीय द्रोणायाळलं च भारत। 
अन्येषां क्षत्रियाणां च कृतास्त्राणां महात्मनाम्‌॥ ६३ ॥ 
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घटोत्कचने कहा-मद्दाबाद्दो ! प्रभो ! आप मुझे 
जैसा कह रहे हैं, वेसा ही दे। में आपका भेजा हुआ कर्णके 
वधकी इच्छासेजा रहा हूँ । भारत ! मै कर्णका सामना करने- 
में तो समर्थ हूँ ही, द्रोणाचार्यका भी अच्छी तरह सामना कर 
सकता हूँ | अस्त्र-विद्याके जाननेवाळे ये जो दूसरे मद्दामनस्वी 
क्षत्रिय है, उनके साथ भी लोद्दा ले सकता हूँ ॥ ६३ ॥ 
अद्य दास्यामि संग्रामं सूतपुत्राय तं निशि। 
यं जनाः सम्प्रवक्ष्यन्ति यावद्‌ भूमिधेरिष्यति ॥ ६४॥ 
आज में इस रातमें सूतपुत्र कर्णके साथ ऐसा संग्राम 
करूंगा, जिसकी चर्चा जब्रतक यहद प्रथ्वी रहेगी, तबतक 
लोग करते रहेंगे ॥ ६४ ॥ 
न चात्र शूरान्‌ मोक्ष्यामि न भीतान्न ऊता्जलीन्‌ । 
सवोनेव वधिष्यामि राक्षसं धर्ममास्थितः ॥ ६५॥ 
इख युद्धमें में नतो शूरवीरोंको जीवित छोइँगा, न 
डरनेवालोंको और न हाथ जोड़नेवालोंको ही । राक्षस-धर्म- 
का आश्रय लेकर सबका ही संहार कर डादूँगा ॥ ६५ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्त्वा महाबाहुहैंडिस्विवेरवीरहा । 
अभ्ययात्‌ तुमुले कर्ण तव सैन्यं विभीषयन्‌ ॥ ६६॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! श्रेष्ठ वीरोंका संहार करने: 
वाला महाबाहु हिडिम्बाकुमार ऐसा कहकर उस भयंकर युद्धमें 
आपकी सेनाको भयभीत करता हुआ कर्णका सामना करनेके 
लिये गया ॥ ६६ ॥ 
तमापतन्तं संकुद्धं दीध्षाम्यं दीप्तमूर्घजम्‌ । 
प्रहसन्‌ पुरुषव्याघ्रः प्रतिजग्राह सूतज्ञः॥ ६७॥ 
क्रोघमें भरे हुए उस प्रज्वलित मुख और चमकीले केशों- 
बाले राक्षसको आते हुए देख पुरुषसिंह सूतपुत्र कर्णने हँसते 
हुए उसे अपने प्रतिद्वन्द्रीके रूपमे ग्रहण किया || ६७ || 
तयोः समभवद्‌ युद्धं कणराक्षसयोसृंधे । 
गर्जतो राजशादूल शाकप्रहादयोरिच ॥ ६८॥ 
सपश्रेष्ठ ! संग्रामभूमिमें गर्जना करते हुए कर्ण और 
राक्षस दोनोमें इन्द्र और प्रह्मदके समान युद्ध होने लगा ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे घटोस्कचप्रोत्साहने त्रिसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचवधपर्वमें रात्रियुद्धे समय “घटोत्कचको भगवानका 
प्रोत्साहन देना/विषयक एक सौ तिहत्तरबा अध्याय पुरा हुआ ॥ १७१ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ होक मिलाकर कुछ ६९ इलोक हैं ) 
बब 


_ चतुःसक्षत्यधिकशततमोऽध्यायः 
घटोत्कच आर जटासुरके पुत्र अलम्बुषका घोर युद्ध तथा अलम्बुषका वध 


संजय उवाच 
दृष्टा घटोत्कचं राजन्‌ सूतपुत्ररथं प्रति । 
आयान्तं तु तथा युक्त जिघांखु कणमाहचे ॥ १ ॥ 


अब्रवीत्‌ तत्र पुत्रस्ते दुःशासनमिदं वचः । 
एतद्‌ रक्षो रणे तूर्णे दृष्टा कणस्य विक्रमम्‌ ॥ २ ॥ 
अभियाति द्रुतं कर्ण तद्‌ वारय महारथम्‌ । ` 


घटोत्कचचधपचे ] 


संजय कहते हैं-राजन्‌ ! युद्धस्थलमें इस प्रकार कर्णका 
वध करनेकी इच्छासे उद्यत हुए घटोत्कचको सूतपुत्रके रथ- 
की ओर आते देख आपके पुत्र दुर्याधनने दुःशासनसे इस 
प्रकार कहा--'भाई ! यह राक्षस रणभूमिमें कर्णका वेगपूर्वक 
पराक्रम देखकर तीत्र गतिसे उसपर आक्रमण कर रहा है; 
अतः उस महारथी घटोत्कचको रोको ॥ १-२३ ॥ 
वृतः सैन्येन महता याहि यत्न महाबलः ॥ ३ ॥ 
कर्णो वेकतेनो युद्धे राक्षसेन युयुत्सति। 

“तुम विशाल सेनासे घिरकर वहीं जाओ, जहाँ महाबळी 
वैकर्तन कर्ण रणभूमिमें उस राक्षसके साथ युद्ध करना 
चाहता है ॥ ३३ ॥ 
रक्ष कर्ण रणे यत्तो वतः सेन्येन मानद ॥ ४ ॥ 
मा कण राक्षसो घोरः प्रमादान्नाशयिष्यति | 

प्मानद्‌ ! तुम सेनाके साथ सावधान होकर रणभूमिमें 
कर्णकी रक्षा करो | कहीं ऐसा न हो कि हमलोगोंके प्रमाद- 
वश वह भयंकर राक्षस कर्णका विनाश कर डाले? ॥ ४३ ॥ 


एतस्मिन्नन्तरे राजञ्जटासुरसुतो वली ॥ ५॥ 
दुर्योधनमुपागम्य प्राह प्रहरतां वरः । 


राजन्‌ ! इसी समय जटासुरका बलवान पुत्र योद्धाओंमें. 
श्रेष्ठ एक राक्षस दुर्योधनके पास आकर इस प्रकार बोला--॥ 
दुर्योधन तवामित्रान्‌ प्रख्यातान्‌ युद्धदुर्मदान्‌ ॥ ६॥ 
पाण्डवान्‌ हन्तुमिच्छामि त्वया ऽ ऽश्षप्तः सहानुगान्‌ । 

“दुर्योधन ! यदि तुम्हारी आशा हो तो में तुम्हारे विख्यात 
शत्रु रणदुमंद पाण्डवोंका उनके सेवकॉसहित वथ करना 
चाहता हूँ ॥ ६३ ॥ 
जडाखुरो मम पिता रक्षसां ्रामणीः पुरा ॥ ७ ॥ 
प्रयुज्य कमें रक्षोष्नं क्षुद्रैः पार्थैनिपातितः । 

“मेरे पिता जटासुर राक्षसोके अगुआ थे । उन्हे पूर्वकालमें 
इन नीच कुन्तीकुमारोंने राक्षस-विनाशक कर्म करके 
मार गिराया ॥ ७३ ॥ 
तस्यापचितिमिच्छामि शात्रुशोणितपूजया । 
शत्रुमांसैश्च राजेन्द्र मामनुज्ञातुमहंसि ॥ ८ ॥ 

“राजेन्द्र ! में शत्रुओंके रक्त और मांसद्वारा पिताकी 
पूजा करके उनके वघका बदला लेना चाहता हूँ । आप इसके 
लिये मुझे आशा दें? ॥ ८ ॥ 
तमत्रवीत्‌ ततो राजा प्रीयमाणः पुनः पुनः । 
द्रोणकणोदिभिः साथ पर्याप्तोऽहं द्विषद्वघे ॥ ९ ॥ 
त्वे तु गच्छ मयाऽऽशस्तो जहि युद्धे घटोत्कचम्‌। 
राक्षसं क्ररकमोणं रक्षोमानुषसम्भवम्‌ ॥ १०॥ 

तब राजा घुर्योधनने अत्यन्त प्रसन्न होकर बारंबार उस- 
से कहा--'वीरवर ! द्रोणाचायं और कर्ण आदिके साथ मिल- 
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कर में स्वयं ही तुम्हारे शत्रुओका वध करनेमें समर्थ हूँ । तुम 
तो मेरी आज्ञासे घटोत्कचके पास जाओ और युद्धमें उसे मार 
डालो । बह क्रूरकर्मा निशाचर मनुष्य और राक्षस दोनोंके 
अंशसे उत्पन्न हुआ है ॥ ९-१० ॥ 
पाण्डवानां हितं नित्यं हस्त्यश्वरथघातिनम्‌ । 
वेहायसगतं युद्धे प्रेषयेर्यमसादनम्‌ ॥ ११॥ 
“हाथियों; घोड़ों तथा रथोंका विनाश करनेवाला आकाश- 
चारी राक्षस घटोत्कच सदा पाण्डवाके हितमें तत्पर रहता है । 
तुम युद्धमै उसे मारकर यमलोक भेज दो? ॥ ११ ॥ 
तथेत्युक्त्वा महाकायः समाहय घटोत्कचम्‌ । 
जाउासुरिर्भेससेनि नानाइास्रेरवाकिरत्‌ ॥ १२॥ 
जटासुरके पुत्रका नाम अलम्बुघ था | उस विशालकाय 
राक्षसने ठुर्योधनसे “तथास्तु कहकर भीमसेनपुत्र घटोत्कचको 
ललकारा और उसके ऊपर नाना प्रकारके अख्न-शस्रोंकी 
वर्षा आरम्भ कर दी ॥ १२॥ 
अलम्बुषं च कणे च कुरुसैन्यं च दुस्तरम्‌ । 
हैडिम्बिः प्रममाथैको महावातोऽम्वुदानिच ॥ १३॥ 
जेते आँधी बादलोंको छिन्न-भिन्न कर देती है, उसी 
प्रकार अकेले दिडिम्बाकुमार घटोत्कचने अलम्बुष, कर्ण तथा 
उस दुळंड्व्य कोरवसेनाको भी मथ डाला || १३ ॥ 
ततो मायावळं दृष्टा रक्षस्तूर्णमल्म्वुषः । 
घटोत्कचं शरबातेनानालिङ्गैः समार्पयत्‌ ॥ १४॥ 
राक्षस अलम्बुषने घटोत्कचका मायाबळ देखकर उसके 
ऊपर तुरंत ही नाना प्रकारके बाणसमूहोंकी वर्षा प्रारम्भ 
कर दी ॥ १४ || 
विद्ध्वा च वहुभिर्बोणेभेमसेनि महाबलः । 
व्यद्रावयच्छरवातेः पाण्डवानामनीकिनीम ॥ १५॥ 
उस महाबली निशाचरने भीमसेनकुमारको बहुत-से 
वाणोंद्वारा घायल करके अपने बाणसमूहोंसे पाण्डवसेनाको 
खदेड़ना आरम्भ किया ॥ १५ || 
तेन विद्राव्यमाणानि पाण्डुसैन्यानि भारत । 
निशीथे विप्रकीर्यन्ते वातनुन्ना घना इव ॥ १६॥ 
मारत ! उसके खदेड़े हुए पाण्डवसेनिक इवाके उड़ाये 
हुए बादलोंके समान उस निशीथकालमें चारों ओर विखर गये॥ 
घटोत्कचशरेनुंच्ा तथैच तव वाहिनी। 
निशीथे प्राद्रवद्‌ राजन्चुत्सज्योल्काः सहस्त्रशः ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार घटोत्कचके बाणोंसे छिन्न-भिन्न 
हुई आपको सेना भी सहर्खो मशालें फेंककर आधी रातके 
समय सव ओर भाग चली ॥ १७ ॥ 
अछम्शुषस्सतः क्रुद्दो भैमसेनिं महासथे। 
आजच्ने ददाभिबोणेस्तोचेरिव महाद्विपम ॥ १८॥ 


तब क्रोघमें भरे हुए अलम्बुषने उस मद्दासमरमें,भीमसेन- 
कुमार घरोत्कचको दस बाणोंसे घायल कर दिया, मानो 
महावतने महान्‌ गजराजको अछुशेसि मार दिया हो ॥ १८॥ 
तिलशस्तस्य संवाहं सूतं सवोयुधानि च। 
घ्रदोत्कचः प्रचिच्छेद प्रणदश्चातिदारुणम्‌ ॥ १९ ॥ 
यह देख अत्यन्त भयंकर गर्जना करते हुए घटोत्कचने 
अलम्बुषके सारथि, घोड़ों और सम्पूर्ण अत्न-शस्त्रोको तिल-तिल 
करके काट डाला ॥ १९ ॥ 
ततः कर्ण शारवातैः कुरूनन्यान्‌ सहस्त्रशः । 
अलम्बुषं चाभ्यवर्षन्मेघो मेरुमिवाचलम्‌ ॥ २०॥ 
तत्पश्चात्‌ जैसे मेघ मेरुपर्वतपर जलकी वर्षा करता दै, 
उसी प्रकार उसने भी कर्णपर, अन्यान्य सहस्रो कौरव- 
थोद्धाओपर तथा अलम्बुषपर मी बाणसमूहाँकी वर्षा प्रारम्भ 
कर दी ॥ २० ॥ 
ततः संचुक्चुमे सैन्यं कुरूणां राक्षसार्दितम्‌ । 
उपर्युपरि चान्योन्यं चतुरङ्गं ममदं ह॥ २१॥ 
उस राक्षससे पीड़ित हुई सम्पूर्ण चतुरङ्गिणी कौरव-सेना 
विक्षुब्ध हो उठी और आपसमें ही एक-दुसरेको नष्ट करने लगी॥ 
जाटाखुरिर्महाराज विरथो हतसारथिः। 
घटोत्कचं रणे कुद्धो मुष्टिनाभ्यहनदू दृढम्‌ ॥ २२॥ 
महाराज ! उस समय सारथिके मारे जानेपर रथहीन हुए 
अलम्बुषने रणभूमिमें कुपित हो घटोत्कचको बड़े जोरसे 
मुक्का मारा ॥ २२ ॥ 
मु्टिनाभ्याहतस्तेन प्रचचाल घटोत्कचः । 
क्षितिकम्पे यथा शलः सवृक्षर्तृणगुल्मवान्‌ ॥ २३ ॥ 
उसके मुक्केकी मार खाकर घटोत्कच उसी प्रकार कॉप 
उठा, जैसे भूकम्प होनेपर वृक्ष, ण और गुल्मोंसद्दित पर्वत 
हिलने लगता है ॥ २३ ॥ 
ततः ख परिघाभेन द्विटसंघघ्नेन बाहुना । 
जाटाखुरि भेमसेनिरवधीन्सुष्टिना भृशम्‌ ॥ २४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भीमसेनपुत्र घटोत्कचने शात्रुसमूहाका नाश 
करनेवाली अपनी परिघ-जेसी मोटी बाँहके मुक्केसे जटासुरके 
पुत्रको बहुत मारा ॥ २४ ॥ 
तं प्रमथ्य ततः क्रुद्धस्तूर्ण दवैडिम्विराक्षिपत्‌ । 
दोभ्यामिन्द्रध्वजञाभाभ्यां निष्पिपेष च भूतले॥ २५॥ 
क्रोधर्मे भरे हुए हिडिम्बाकुमारने उसे अच्छी तरह मथ- 
कर तुरंत ही घरतीपर दे मारा और इन्द्र-ध्वजके समान अपनी 
दोनों भुजाओंद्वारा उसे भूतलपर रगड़ना आरम्भ किया ॥ 
जाटासुरिर्माक्षयित्वा आत्मानं च घटोत्कचात्‌ । 
पुनरुत्थाय वेगेन घटोत्कचमुपाद्रवत्‌ ॥ २६॥ 
तब जटासुरका पुत्र अपने आपको घटोत्कचके बन्धनसे 
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छुड़ाकर पुनः उठ गया और बड़े वेगसे उसकी ओर झपटा॥ 


अलम्बुषो 5पि विक्षिप्य स मुन्क्षिप्य च राक्षसम्‌। 
घटोत्कचं रणे रोधान्निष्पिपेष च भूतले ॥ २७॥ 
अलम्बुषने भी झटका देकर रणभूमिमे राक्षस घटो- 
त्कचको उठाकर पटक दिया और रोषपूर्वक वइ उसे पृथ्वी- 
पर रगड़ने लगा ॥ २७ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं गर्जतोरतिकाययोः । 
घरोत्कचालम्बुषयोस्तुमुल लोमहर्षणम्‌ ॥ २८॥ 
गरजते हुए उन दोनों विशालकाय राक्षस घटोत्कच और 
अलम्बुषका वह युद्ध बड़ा ही भयंकर और रोमाञ्चकारी था॥ 


विशेषयन्ताचन्योन्यं मायामिरतिमायिनौ । 
युयुधाते महावीर्याविन्द्रवेरोचनाविव ॥ २९॥ 

इन्द्र और बलिके समान महापराक्रमी वे दोनों अत्यन्त 
मायावी राक्षस अपनी मायाओंद्वारा एक दूसरेसे बढ़ जाने- 
की चेष्टा करते हुए परस्पर युद्ध कर रहे थे ॥ २९ ॥ 
पावकाम्चुनिधी भूत्वा पुनर्गरुडतक्षकौ। 
पुनमेंघमहावातौ पुनवंज्रमहाचली ॥ ३० ॥ 

एकने आंग बनकर आक्रमण किया तो दूसरेने महा- 
सागर बनकर उसे बुझा दिया । इसी प्रकार एक तक्षक 
नाग बना तो दूसरा गरुड़ । फिर एक मेघ बना तो दूसरा 
प्रचण्ड वायु । ततश्चात्‌ एक महान्‌ पर्वत बनकर खडा 
हुआ तो दूसरा वज्र बनकर उसपर टूट पड़ा ॥ ३० ॥ 
पुनः कुञरशादलो पुनः खभौनुभास्करों । 
पवे मायाशतस्रजावन्योन्यवधकाङ्खिणौ ॥ ३१ ॥ 
शशं चित्रमयुध्येतामरूम्बुषधटोत्कचौ । 

फिर वे क्रमशः हाथी और सिंह तथा सूर्य और राहु 
बन गये । इस प्रकार वे अळम्बुष और घटोत्कच एक दूसरे 
के वघकी इच्छासे सेकड़ों मायाओंकी सृष्टि करते हुए परस्पर 
अत्यन्त विचित्र युद्ध करने लगे ॥ ३१३ ॥ 
परिधेश्च गदाभिश्च प्रासमुद्वरपट्टिशेः ॥ ३२॥ 
मुसलेः पवताप्रेश्च तावन्योन्यं विजघ्नतुः । 

वे दोनों निशाचर परिघ; गदा, प्रास) मुद्र, पट्टिश) 
मुसल तथा पवतञ्िखरोंसे एक दुएरेपर चोट करने लगे ॥ 
ह्याभ्यां च गजाभ्यां च रथा* च पदातिभिः ॥ ३३॥ 
युयुधाते महामायौ राक्षसप्रवरौ युधि। 

उस युद्धस्थलमें वे महामायावी श्रेष्ठ राक्षस अपने 
हाथियों, घोड़ों) रयो और पैदल सैनिकोंके द्वारा एक दूसरेपर 
प्रहार करते हुए युद्ध कर रद्दे थे ॥ ३३३ ॥ 
ततो घटोत्कचो राजन्नलम्वुषवघेप्सया ॥ ३४॥ 
उत्पपात अश क्रुद्धः इयेनवम्निपपात च । 

राजन्‌ ! तदनन्तर घटोत्कच अळम्बुषके वघकी इच्छासे 
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अत्यन्त कुपित होकर ऊपर उछला और जैसे बाज (चिड़िया- 
पर ) झपटता दै, उसी प्रकार उसके ऊपर टूट पड़ा ।।३४३॥ 


गृहीत्वा च महाकायं राक्षसेन्द्रमलस्दुषम्‌ ॥ ३५॥ 
उद्यम्य न्यवधीद्‌ भूमौ मयं विष्णुरिवाहवे । 
विशालकाय राक्षसराज अलम्बुषको दोनों हार्थासे पकड़- 
कर घटोत्कचने युद्धस्थलमे उसे उठाकर घरतीपर दे मारा; 
मानो भगवान्‌ विष्णुने मयासुरकों पछाड़ दिया हो ॥३५३॥ 


ततो घडोत्कचः खङ्गमुदधृत्याद्भुतदशेनम्‌ ॥ ३६ ॥ 
रौद्रस्य कादाद्धि दरो भीमं विकृतद्शनम्‌। 
स्फुरतस्तस्य समरे नदतश्चातिभेरवम्‌ ॥ ३७॥ 
निचकत महाराज शत्रोरमितविक्रमः । 
महाराज ! तब अमितपराक्रमी -घटोत्कचने अद्भुत 
दिखायी देनेवाली अपनी तलवार उठाकर समराङ्गणमें 
अत्यन्त भयंकर गर्जना करते और उछल-कूद मचाते हुए 
शत्रु अलम्बुषके भयंकर एवं विकराल मस्तकको उस 
भयानक राक्षसकी कायासे काटकर अलग कर दिया। ३६-३७३! 
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शिरस्तच्चापि संगृह्य केरोषु रुधिरोक्षितम्‌ ॥ ३८॥ 
ययौ घटोत्कचस्तृण दुर्योधनरथं प्रति! 
अभ्येत्य च महावाहुः स्मयमानः ख राक्षसः ॥ ३९ ॥ 
शिरो रथेऽस्य निक्षिप्य विक्रताननमूघजम्‌ । 
प्राणददू भेरवं नादं प्रावृषीव बलाहकः ॥ ४०॥ 
खूनसे भीगे हुए उस मस्तकके केश पकड़कर महात्राहु 
राक्षस घटोत्कच दुर्योधनके रथकी ओर चल दिया और पास 
जाकर मुमकराते हुए उसने विकराल मुख एवं केशवाले 
उस सिरको उसके रथपर फॅककर वर्षाकालके मेघ्रकी भाँति 
भयंकर गर्जना की ॥ ३८-४० ॥ 
अन्रवीच्च ततो राजन्‌ दुर्योधनमिदं बचः। 
पष ते निहतो बन्धुस्त्वया इष्टोऽस्य विक्रमः ॥ ४१ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ वह दुर्योधनसे इस प्रकार बोला-- 
“ह है तेरा सहायक बन्धु, इसे मैंने मार डाला । तूने देख 
लिया न इसका पराक्रम १॥ ४१ ॥ 
पुनद्रष्टासि कणस्य निष्ठामेतां तथाऽऽत्मनः । 
'खधमंमर्थ कामं च त्रितयं योऽभिवाञ्छति ॥ ४२॥ 
रिक्तपाणिन पद्येत राजानं ब्राह्मणं ख्रियम्‌ । 

“अब तू कर्णकी तथा अपनी भी फिर ऐसी ही अवस्था 
देखेगा । जो अपने घर्म, अर्थ और काम तीनोंकी इच्छा 
रखता है; उसे राजा, ब्राह्मण और ज्जीसे खाली हाथ नहीं 
मिलना चाहिये ( इसीलिये तेरे भित्रका यह मस्तक मैं मेंट- 
के तौरपर लाया हूँ ) ॥ ४२३ ॥ 
तिष्ठस्व तावत्‌ सुप्रीतो यावत्‌ कण वधाम्यहम्‌॥ ४३ ॥ 
प्चमुक्त्वा ततः प्रायात्‌ कर्ण प्रति नरेश्वर । 
किरञ्छरगणांस्तीक्णान्‌ रुषितो रणमूर्धनि ॥ ४४ ॥ 

“तू तबतक यहाँ प्रसन्नतापूर्वक खड़ा रह, जबतक कि 
में कर्णका वघ नहीं कर लेता ।? नरेश्वर ! ऐसा कहकर 
क्रोधमें भरा हुआ घटोत्कच तीखे बाणसमूहोंकी वर्षा करता 
हुआ युद्धके मुद्दानेपर कर्णके पास चला गया ॥ ४३-४४ || 
ततः समभवद्‌ युद्धं घोररूपं भयानकम्‌ । 
विस्मापनं महाराज नरराक्षसयोमृंधे ॥ ४५ ॥ 

महाराज | तदनन्तर रणभूमिर्मे सबको विस्मयर्मे डालने- 
बाला मनुष्य और राक्षसका वह घोर एवं भयानक युद्ध 
आरम्भ हो गया ॥ ४५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे अळम्बुषवधे चतुःसप्तत्यथिकदाततमोऽध्यायः ॥ १७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत चटोळ चबधपर्वमे रात्रियुद्धके प्रसंगमें अलम्जुषव चविषयक एक सौ चौइतरवौ अध्याय पूरा हुआ॥ 
— DDO — 


पञ्चसप्तत्यधिकराततमोऽध्यायः 
घटोत्कच ओर उसके रथ आदिके खरूपका वर्णन तथा कण और घटोत्कचक्का घोर संग्राम 


धृतराष्ट्र उवाच 
यचद्‌ वैकर्तनः कर्णो राक्षसश्च घटौत्कचः । 


निशीथे समसज्जेतां तद्‌ युद्धमभवत्‌ कथम्‌ ॥ १ ॥ 
घुूतराष्ट्रने पूछा--संजय | आधी रातके समय सूर्यपुत्र 


कर्ण तथा राक्षस घटोत्कच जो एक दूसरेमे भिड़े हुए थे, 
उनका वह युद्र किस प्रकार हुआ ! ॥ १ | 
कीदृशं चाभवद्‌ रूपं तस्य घोरस्य रक्षसः । 
रथश्च कीडरास्तस्य हयाः खवीयुघानि च ॥ २ ॥ 
उस भयकर राक्षसका रूप उस समय केसा था १ उसका 
रथ केसा था १ उसके घोडे और सम्पूर्ण आयुध कैसे थे १ ॥ 
किप्रमाणा हयास्तस्य रथकेतुर्धेनुस्तथा । 
कीदशां चमे चेवास्य शिरस्त्राण च कीदृशम्‌ ॥ ३ ॥ 
पृष्टस्त्वमेतदाचक्ष्व कुशलो हासि संजय । 
उसके घोड़े कितने बड़े थे, रथकी ध्वजाकी ऊँचाई 
और घनुपकी लम्बाई कितनी थी १ उसके कत्रच और झिर- 
स्राण केसे थे, संजय | मेरे प्रश्‍नके अनुसार थे सारी बातें 
बताओ; क्योंकि तुम इस कार्यमें कुशल हो ॥ ३३ ॥ 
संजय उवाच 
लोहिताक्षो महाकायस्ताम्रास्यो निम्नितोदरः। ४ ॥ 
ऊध्टंरोमा हरिइमश्चः शाङ्ककणो महाहनुः। 
आकर्णदारितास्यश्च तीद्षणदंष्टः करालवान्‌ ॥ ५ ॥ 
संजयने कहा- राजन ! घटोत्कचका शरीर बहुत 
बड़ा था । उसकी आँखें सुखं रंगकी थीं । मुँह तौंबेके रंगका 
और पेट घँँसा हुआ था । उसके रोएँ ऊपरकी ओर उठे 
हुए थे, दाढी-मूँछ काली थी, ठोड़ी बड़ी दिखायी देती थी। 
मुँह कानोंतक फटा हुआ था, दाढे तीखी होनेके कारण वह 
विकराल जान पड़ता था ॥ ४-५ ॥ 
खुदीघेताम्रजिह्लोष्टो लम्वश्चः स्थूलनासिकः । 
नीलाङ्गो लोहितग्रीयो गिरिवप्मी भयंकरः॥ ६ ॥ 
जीम और ओठ ताँब्रेके समान लाल और लम्बे थे, 
भोंहें बड़ी-पड़ी) नाक मोटी) शरीरका रंग काला, गर्दन लाल 
और शरीर पर्वताकार था । वह देखनेमें बड़ा भयंकर जान 
पड़ता था ॥ ६ ॥ 
महाकायो महावाहुरुहाशीर्षो महावलः । 
विकृतः परुषस्पशों विकटोद्वृद्धपिण्डकः ॥ ७ ॥ 
उसकी देइ) भुजा ओर मस्तक सभी विशाल थे । उसका 
बल भी महान्‌ था। आकृति वेडोल थी | उसका स्पर्श 
कठोर था । उसकी पिंडलियाँ विकट एबं सुदृढ़ थीं॥ ७ ॥ 
स्थूलस्फिग्गृढनाभिश्च हिथिलोपच यो महान्‌ । 
तथैच हस्ताभरणी महामायोऽङूदी तथा ॥ ८ ॥ 
उसके नितम्बमाग स्थूल थे । उसकी नाभि छोटी होनेके 
कारण छिपी हुई थी । उसके शरीरकी बढ़ती रुक गयी थी | 
वह लंबे कदका था । उसने हाथोंमें आभूषण पहन रक्खे 
थे । मुजाओमे बराजूपन्द धारण कर रक्ले थे । बह बडी- 
बड़ी मायाओंक्रा जानकार था ॥ ८ ॥ 
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उरसा धारयन्‌ निष्कमञ्िमाला यथाचलः। 
तस्य हेममयं चित्रं वहुरूपाङ्गशोभितम्‌ ॥ ९ ॥ 
तोरणप्रतिमं शुश्रं किरीटं मूध्न्यशोभत । 

वह अपनी छातीपर सुवर्णमय निष्क ( पदक ) पहनकर 
अम्निकी माला धारण किये पर्वतके समान प्रतीत होता था | 
उसके मस्तकपर सोनेका बना हुआ विचित्र उज्ज्वळ मुकुट 
तोरणके समान सुशोभित हो र्दा था । उस मुकुटकी विविध 
अज्ञोंसे बड़ी शोभा हो रद्दी थी ॥ ९३ ॥ 
कुण्डले वाललूयाभे मालां हेममयीं शुभाम्‌ ॥ १० ॥ 
धारयन्‌ विपुलं कास्यं कवचं च महाप्रभम्‌ । 

वह प्रभातकाळके सूर्यकी भाति कान्तिमान्‌ दो कुण्डलः 
सोनेकी सुन्दर माला और काँसीका विशाल एवं चमकीला 
कवच धारण किये हुए था ॥ १०३ ॥ 
किंकिणीशतनिर्घोषं रक्तध्वजपताकिनम्‌ ॥ ११॥ 
क्षचमोवनद्धाङ्गं नल्वमात्र महारथम्‌ । 

उसके रथमें सैकड़ों क्षुद्र घण्टिकाओका मधुर घोष 
होता था | उसपर लाळ रंगकी ध्वजा-पताका फहरा रही थी। 
उस रथके सम्पूर्ण अङ्गांपर रीछकी खाल मढी गयी थी । वह 
विशाल रथ चारों ओरसे चार सौ हाथ लंबा था॥ ११६ ॥ 


सवोयुघवरोपेतमास्थितो ध्वजशालिनम्‌ ॥ १२॥ 
अएचक्रखमायुक्त मेघगम्भीरनिःखनम्‌ । 

उसपर सभी प्रकारके श्रेष्ठ आयुध रखे गये थे । उसमें 
आठ पहिये लगे थे और चलते समय उस रथसे मेघ-गर्जनाके 
समान गम्मीर ध्वनि होती थी । विशाल ध्वज उस रथकी 
शोभा वढा रहा था । उसीपर घटोत्कच आरूढ था॥ १२६३) 


घरोत्कचवधपर्व ] 


पञ्च सप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३६३ 


मत्तमातङ्गखंकाशा लोहिताक्षा विभीषणाः ॥ १३॥ 
कामवर्णज्वा युक्ता बळवन्तः शातं हयाः। 
मतवाछे हाथीके समान प्रतीत होनेवाले सौ बलवान्‌ 
एवं भयंकर घोड़े उस रथमें जुते हुए थे । जिनकी आँखें 
लाल थीं तथा जो इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले और 
मनचाहे बेगसे चलनेवाले थे ॥ १३३ ॥ 
वहन्तो राक्षसं घोरं वालवन्तो जितश्रमाः ॥ १४॥ 
विषुलाभिः सटाभिस्ते हेषमाणा मुहमुंहुः। 
उन धोड़ोंके कंधोंपर ळंवे-ळबे बाल थे | वे परिश्रमको 
जीत चुके थे | वे सभी अपने विशाळ केसरों ( गर्दनके लवे 
वालों ) से सुशोभित थे और उस भयानक राक्षसका भार 
वहन करते हुए वे बारंबार हिनहिना रहे थे | १४३ ॥ 
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राक्षलो5स्य विरूपाक्षः सूतो दीक्तास्यकुण्डलः॥ १५ ॥ 
रद्मिभिः सूर्यरश्म्यामैः संजग्राह हयान्‌ रणे । 
स तेन सहितस्तस्थावरुणेन यथा रविः॥ १६॥ 

दीप्तिमान्‌ मुख और कुण्डलोंसे युक्त विरूपाक्ष नामक 
राक्षस घटोत्कचका सारथि था) जो रणभूमिमें सूर्यकी किरणों- 
के समान चमकीली बागडोर पकड़कर उन घोडौंको 
काबूमें रखता था | उसके साथ रथपर वैठा हुआ घटोत्कच 
ऐसा जान पड़ता था, मानो अरुण नामक सारथिके साथ 
सूर्यदेव अपने रथपर विराजमान हों ॥ १५-१६ || 
संसक्त इच चाश्रेण यथाद्रिर्महता महान्‌ । 
दिवःस्पृक सुमहान्‌ केतुः स्यन्दने ऽस्य समुच्छितः॥ १७॥ 
रक्ोत्तमाङ्गः क्रव्यादो गृध्रः परमभीषणः । 

जैसे ˆ महान्‌ पर्वत किसी महामेघसे संयुक्त हो जाय, 


उसी प्रकार अपने सारथिके साथ वेठे हुए घटोत्कचकी 
शोभा हो रही थी । उसके रथपर बहुत ऊँची गगन-चुम्विनी 
पताका फहरा रही थी, जिसपर एक लाल शिरवाला अत्यन्त 
भयंकर मांसमोजी गीघ दिखायी देता था ॥ १७३ ॥ 


वासवाइानिनिघांपं €ढञ्यमतिविक्षिपन्‌ ॥ १८॥ 
व्यक्तं किष्कुपरीणाहं द्वादशारत्निकासुकम्‌ । 
रथाक्षमाचेरिषुभिः सवा; प्रच्छादयन्‌ दिशः ॥ १९ ॥ 
तस्यां वीरापहारिण्यां निशायां कणेमभ्ययात्‌। 

वीरोंका संहार करनेवाली उस रान्रिमें इन्द्रके वञ्रकी 
भाँति भयानक टकार करनेवाले और सुदृढ़ प्रत्यञ्चावाले 
एक हाथ चोड़े एवं बारह अरलि लंबे धनुप्रको खींचता 
और रथके धुरेके समान मोटे वाणोंसे सम्पूर्ण दिशाओंको 
आच्छादित करता हुआ घटोत्कच (पूर्वोक्त रथपर आरूढ हो ) 
कर्णकी ओर चला ॥ १८-१९३ || 
तस्य विक्षिपतश्चापं रथे विष्टभ्य तिष्ठतः ॥ २०॥ 
अश्रूयत धन्नुघोंषो विस्फूजितमिवाशनेः । 

रथपर स्थिरतापूर्वक खड़े हो जब वह अपने धनुप्रको 
खींच रहा था, उस समय उसकी टंकार बज्रकी गड़गड़ाइट- 


_ के समान सुनायी देती थी ॥ २०३ ॥ 


तेन वित्रास्यमानानि तव सैन्यानि भारत ॥ २१॥ 
समकम्पन्त सर्वाणि सिन्धोरव महोमंयः। 

भारत ! उस घोर शब्दसे डरायी हुई आपकी सारी 
सेनाएँ समुद्रकी बड़ी-बड़ी लहरोके समान कॉपने लगीं ।२१३। 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य विरूपाक्षं विभीषणम्‌ ॥ २२॥ 
उत्स्मयन्निव राधेयस्त्वरमाणोऽभ्यवारयत्‌। 

विकराल नेत्रोंवाले उस भयानक राक्षसको आते देख 
राधापुत्र कर्णने मुसकराते हुए-से शांघतापूवक आगे बढ़कर 
उसे रोका ॥ २२३ ॥ 
ततः कणों5भ्ययादेनमस्यन्नस्यन्तमन्तिकात्‌ ॥ २३ ॥ 
मातङ्ग इव मातङ्गं यूथर्षभमिवर्षभः । 

जैसे एक यूथपति गजराजका सामना करनेके लिये 
दूसरे यूथका अधिपति गजराज चढ़ आता है, उसी प्रकार 
बाणोंकी वर्षा करते हुए घटोत्कचपर बाणोंकी बौछार करते 
हुए कर्णने उसके ऊपर निकटसे आक्रमण किया ॥ २३३ ॥ 
स स॑निपातरतुमुळस्तयोरासीदू विशाम्पते ॥ २४॥ 
कणेराक्षसयो राजन्निन्द्रशम्वरयोरिच । 

प्रजानाथ ! राजन्‌ ! पूर्वकालमे जेसे इन्द्र और शम्बरा- 
सुरमे युद्ध हुआ था, उसी प्रकार कर्ण और राक्षसका बह 
संग्राम बड़ा भयंकर हुआ ॥ २४३ || 
तो प्रग्रह्म महावेगे धनुषी भीमनिःस्वने ॥ २५॥ 


प्राच्छाद्येतामन्योन्यं तक्षमाणौ महेषुभिः । 


भ्रीमहाभारते 
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वे दोनों भयंकर टंकार करनेवाले अत्यन्त वेगशाली 
घनुभ लेकर बड़े-बड़े ब्राणोंद्रारा एक दूसरेको क्षत-विक्षत 
करते हुए आच्छादित करने लगे ॥ २५३ ॥ 
ततः पूणोयतोत्सऐरिपुभिनेतपवंभिः ॥ २६ ॥ 
न्यवारयेतामन्यान्यं कांस्ये निभिद्य वमणी । 

तदनन्तर वे दोनों वीर घनुषको पूर्णतः खींचकर छोडे गये 
छकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा परस्पर कांस्यनिर्मित कवचोंको 
छिन्न-भिन्न करके एक दूसरेको रोकने लगे ॥ २६३ ॥ 
तो नखैरिव शादूंलो दन्तेरिव महाद्विपौ ॥ २७ ॥ 
रथशक्तिभिरन्योन्यं विशिखेश्व ततक्षतुः । 

जेसे दो सिंह नखोंसे और दो महान्‌ गजराज दाँतोसे 
परस्पर प्रहर करते हैं, उसी प्रकार वे दोनों योद्धा रथशक्तियों 
और बाणोंद्वारा एक दूसरेको घायल करने लगे ॥ २७३ ॥ 
संछिन्दन्तो च गात्राणि संदधानो च खायकान्‌॥ २८॥ 
दहन्तो च शारोट्काभिर्दुषपरेकष्यो च वभूवतुः । 

वे सायकोंका संधान करके एक दूसरेके अङ्गांको छेदते 
और बाणमयी उल्काओंसे दग्ध करते थे । उससे उन दोनों- 
की ओर देखना अत्यन्त कठिन हो रहा था ॥ २८३ ॥ 
तो तु विक्षतसवोङ्गो रुधिरौघपरिप्लुतौ ॥ २९ ॥ 
व्य ख्राजेतां यथा वारि स्रवन्तो गेरिकाचलो । 

उन दोनोंके सारे अङ्ग घावासे मर गये थे और दोनों ही 
खूनसे लथपथ हो गये थे | उस समथ वे जलका खोत बद्दाते 
हुए गेरूके दो पर्वतोके समान शोमा पा रहे थे ॥ २९३ ॥ 
तौ शाराग्रविनुन्नाङ्गो निभिन्द्न्तो परस्परम्‌ ॥ ३०॥ 
नाकम्पयतामन्योन्यं यतमानौ महाद्युती । 

दोनोंके अङ्ग बाणोंके अग्रभागसे छिदकर छलनी हो 
रदे थे | दोनों ही एक दूसरेको विदीर्ण कर रहे थे, तो भी 
वे महातेजस्वी वीर परस्पर विजयके प्रय्रमें लगे रहे और 
एक दूसरेको कम्पित न कर सके ॥ ३०३ ॥ 
तत्‌ प्रवृत्त निशायुद्धं चिरं सममिवाभवत्‌ ॥ ३१॥ 
प्राणयोदीव्यता राजन्‌ कणराक्षसयोमुधे । 

राजन्‌ ! युद्रके जूएमे प्राणोंकी बाजी लगाकर खेळते 
हुए कर्ण और राक्षसका वह रात्रियुद्ध दीघकालतक समान- 
रूपमे ही चलता र्दा ॥ ३१३ ॥ 
तस्य॒ संद्‌घतस्तीक्ष्णाञ्छरांश्चासक्तमस्यतः ॥ ६२ ॥ 
धनुघोपण वित्रस्ताः स्वे परे च तदाभवन्‌ । 

घटोत्कच तीखे बाणोंका संहार करके उन्हें इस प्रकार 
छोड़ता कि वे एक दूसरेसे सटे हुए निकलते थे । उसके 
घनुपकी टंकारसे अपने और दात्रुपक्षके योद्धा भी भयसे 
थरा उठते थे ॥ २२३ ॥ 
घटोत्कचं यदा कर्णो विशेषयति नो नुप ॥ ३३॥ 
ततः प्रादुष्करोद्‌ दिव्यमख्मख्विदां वरः । 


नरेश्वर | जब कर्ण घटोत्कचसे बढ़ न सका, तब उस 
अख्वेत्ताओंमे श्रेष्ठ वीरने दिव्या प्रकट किया ॥ ३३९ ॥ 
कर्णेन संघितं दृष्टा दिव्यमस्त्र॑ घटोत्कचः ॥ ३४ ॥ 
प्रादुश्चके महामायां राक्षसी पाण्डुनन्दनः । 

कर्णको दिव्याख्रका संघान करते देख पाण्डवनन्दन 
घटोत्कचने अपनी राक्षसी महामाया प्रकट की ॥ ३४३ ॥ 
शुलमुद्वरघारिण्या शैंलपादपहस्तया ॥ १५ ॥ 
रक्षसां घोररूपाणां महत्या सेनया वृतः । 

वह तत्काल ही झूल, मुद्र, शिलाखण्ड और वृक्ष 
हाथमे लिये हुए घोररूपधारी राक्षसोंकी विशाल सेनासे 
घिर गया ॥ ३५३ ॥ 
तसुद्यतमहाचापं दृष्टा ते व्यथिता नृपाः ॥ ३६॥ 
भूतान्तकमिवायान्तं कालदण्डोग्रधारिणम्‌। 

भयानक कालदण्ड धारण किये) समस्त भूर्तोके प्राण- 
इन्ता यमराजके समान उसे विशाल धनुष उठाये आते देख 
वहा उपस्थित हुए वे सभी नरेश व्यथित हो उठे ॥ ३६३ ॥ 
घटोत्कचप्रयुक्तन सिंहनादेन भीषिताः ॥ ३७॥ 
प्रसुखवुगेजा मूत्रं विव्यथुश्च नरा भ्रशम्‌। 

घटोत्कचके सिंहनादसे भयभीत हो हाथियोँके पेशाब 
झरने लगे और मनुष्य मी अत्यन्त व्यथित हो गये ॥ ३७३॥ 
ततो 5रमवृष्ठिरत्युत्रा महत्यासीत्‌ समन्ततः ॥ ३८॥ 
अघेरात्रेऽधिकवलैविंसुक्ता रक्षसां बलैः । 

तदनन्तर चारों ओरसे पत्थरोंकी अत्यन्त भयंकर एवं 
भारी वर्षा होने लगी । आधी रातके समय अधिक बलशाली 
हुए राक्षसोंके समुदाय वह प्रस्तर-वर्षा कर रहे थे ॥३८३ ॥ 
आयसानि च चक्राणि भुशुण्ड्यः शक्तितोमराः॥ ३९ ॥ 
पतन्त्यविरलाः शूलाः शतघ्न्यः पद्टिशास्तथा । 

लोहेके चक्र, भुशुण्डी, शक्ति) तोमर, शूल, शतघ्नी 
और पट्टिश आदि अख्-शसतरोंकी अबिरल धाराएँ गिर रही थीं॥ 
तदुश्रमतिरौद्रं च दृष्टा युद्धं नराधिप ॥ ४०॥ 
पुत्राश्च तव योधाश्च व्यथिता विप्रदुद्रुवुः । 

नरेश्वर ! उस अत्यन्त भयंकर ओर उग्र संग्रामको देख- 
कर आपके पुत्र और योद्धा भयभीत होकर भाग चले ॥ 
तत्रेको5स्त्रबलस्छाघी कर्णो मानी न विव्यथे ॥ ४१ ॥ 
व्यधमच्च शारेमायां तां घटोत्कचनिर्मिताम्‌ । 

अपने अस्त्रबलकी प्रशंसा करनेवाला एकमात्र अभिमानी 
कर्ण ही वहाँ खड़ा रद्द । उसके मनमें तनिक भी.व्यथा नहीं 
हुई । उसने अपने बाणोंसे घटोत्कचद्वारा निर्मित मायाको नष्ट 
कर दिया ॥ ४१३ ॥ 
मायायां तु प्रहीणायाममर्घाच्च घटोत्कचः ॥ ४२॥ 
विस सर्ज शारान्‌ घोरान्‌ सूतपुत्रं त आविशन्‌। 
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उस मायाके नष्ट हो जानेर घटोत्कचने अमर्षमें भरकर 
भयंकर बाण छोड़े? जो सूतपुत्रके शरीरमें समा गये ॥४२३॥ 
ततस्ते रुधिराभ्यक्ता भिर्‍वा कर्ण महाहवे ॥ ४३ ॥ 
विचिशुर्घरर्णी बाणाः संक्ु्धा इव पन्नगाः | 

तदनन्तर वे रुधिरसे रंगे हुए बाण उस महासमरमें 
कर्णको छेदकर कुपित हुए सपोके समान घरतीमै समा गये ॥ 
सूतपुत्रस्तु संक्रुद्धो लघुहस्तः प्रतापवान्‌ ॥ ४४॥ 
घडोत्कचमतिक्रम्य बिभेद दशभिः शरेः । 

इससे शीघ्रतापूर्वक् हाथ चलानेवाला प्रतापी वीर सूत- 
पुत्र कर्ण अत्यन्त कुपित हो उठा । उसने घटोत्कचका उछ- 
इन करके उसे दस बाणोंसे घायल कर दिया || ४४३ | 
घटोत्कचो विनिर्भिन्नः सूतपुत्रेण ममंसु ॥ ४५॥ 
चक्रं दिव्यं सहस्रारमणृह्णाद्‌ व्यथितो भृशम्‌ । 

सूतपुत्रके द्वारा मर्मस्थानोंमें विदीर्ण होकर अत्यन्त 
व्यथित हुए घटोत्कचने दिव्य सहलार चक्र हाथमे लिया ॥ 
क्षुरान्तं वाळसूयोभं मणिरल्लविभूषितम्‌ ॥ ४६॥ 
चिक्षेपाधिरथेः कुद्धो भेमसेनिजिंघांसया । 

उस चक्रके किनारे-किनारे छुरे लगे हुए थे | मणि एवं रल्लोंसे 


विभूषित हुआ वह चक्र प्रातःकालीन सूर्यके समान प्रतीत - 


होता था | क्रोधमें भरे हुए भीमसेनक्कुमार घटोत्कचने 
अधिरथपुत्र कर्णको मार डाळनेकी इच्छासे उस चक्रको 
चला दिया ॥ ४६३ ॥ 
प्रविद्धमतिवेगेन विक्षिप्तं कर्णसायकेः ॥ ४७ ॥ 
अभाग्यस्येव संकल्पस्तम्मोधमपतद्‌ भुवि। 

परंतु अत्यन्त वेगसे फेंका गया वह घूमता हुआ चक्र कर्ण- 
के बार्णोद्वारा आहत हो माग्यद्दीनके संकल्पकी भाँति व्यर्थ होकर 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ४७३ ॥ 
घडोत्कचस्तु संक्रुद्धो दृष्टा चक्रं निपातितम्‌ ॥ ४८॥ 
कण प्राच्छादयद्‌ वाणीः खभानुरिव भास्करम्‌ । 

चक्रको गिराया हुआ देख क्रोधमें भरे हुए घटोत्कचने 
अपने बाणोंद्वारा कर्णको उसी प्रकार आच्छादित कर दिया, 
जैसे राहु सूर्यको ढक देता दै ॥ ४८३ ॥ 
खूतपु्रस्त्वसम््रान्तो रुद्रोपेन्द्रेन्द्र विक्रमः ॥ ४९ ॥ 
घटोत्कचरथं तूण छादयामास पत्रिभिः । 

परंतु रुद्र, विष्णु और इन्द्रके समान पराक्रमी सूतपुत्र 
कर्णको इससे तनिक भी घत्रराइट नहीं हुई । उसने तुरंत ही 
पंखदार बाणोंसे घटोत्कचके रथको आच्छादित कर दिया ॥ 
घटोत्कचेन क्रुद्धेन गदा हेमाङ्गदा तदा ॥ ५०॥ 
क्षि्ताऽऽ भ्राम्य शारैःापि कर्णेनाभ्याहतापतत्‌ । 

तब कुपित हुए घटोत्कचने सोनेके कड़ेसे विभूषित गदा 
घुमाकर चलायी) किंतु कर्णके बाणोंसे आहत होकर वह भी 
नीचे गिर पड़ी ॥ ५०३ ॥ 
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ततोऽन्तरिक्षमुत्पत्य कालमेघ इवोन्नदन्‌ ॥ ५१॥ 
प्रववर्ष महाकायो द्रुमवषे नभस्तलात्‌ । 

तदनन्तर अन्तरिक्षमै उछलकर वह विशालकाय राक्षस 
प्रलयकाळके मेघकी भाँति गर्जना करता हुआ आकासे 
वृक्षोंकी वर्षा करने लगा ॥ ५१३ ॥ 
ततो मायाविनं कणो भीमसेनसुतं दिवि॥ ५२ ॥ 
मार्गणेरभिविव्याध घनं सूर्य इवांशुभिः । 

तब कण भीमसेनके मायावी पुत्रको अपने बाणोंद्वारा 
आकाशमें उसी प्रकार बींधने लगा, जैसे सूय अपनी किरणों- 
द्वारा मेघोंको विद्ध कर देते हैं ॥ ५२१ || 
तस्य सवोन हयान्‌ हत्वा संछिद्य शतधा रथम्‌ ॥५३॥ 
अभ्यवर्षच्छरेः कणेः पजन्य इव वृष्टिमान्‌ । 

उसके सारे घोडाको मारकर और रथके सेकड़ों टुकड़े 
करके करणने वर्षा करनेवाले मेघकी भाँति बाणोकी दृष्टि 
आरम्भ कर दी ॥ ५३३ ॥ 
न चास्यासीदनिरभिन्नं गात द्वथड-्गुलमन्तरम्‌ ॥५४॥ 
सोऽइश्यत मुहुतेन श्वाविच्छललितो यथा । 

घटोत्कचके शरीरमें दो अंगुल भी ऐसा स्थान नहीं बचा 
या) जो वाणोंसे विदीर्ण न हो गया हो । वह दो ही घड़ीमें 
कॉटोंसे युक्त साहीके समान दिखायी देने लगा ॥ ५४३ ॥ 
न हयान्न रथं तस्य न ध्वजं न घटोत्कचम्‌ ॥ ५५॥ 
इष्टवन्तः स्म समरे शारोघेरभिसंवृतम्‌ । 

समराङ्गणमें बाणोंके समूहसे घिरे हुए घरोत्क चको, उसके 
घोड़ोंकी, रथको तथा ध्वजको भी कोई नहीं देख पाते थे ॥ 
स तु कर्णस्य तदू द्व्यमस्रमस्त्रेण शातयन्‌ ॥ ५६॥ 
मायायुद्धेन मायावी स्ूतपुत्रमयोधयत्‌ । 

वह मायावी राक्षस कर्णके दिव्यात्रको अपने अखद्वारा 
काटते हुए वहाँ सूतपुत्रके साथ मायामय युद्ध करने लगा ॥ 
सोऽयोधयत्‌ तदा कणं मायया ळाघवेन च ॥ ५७ ॥ 
अळक्ष्यमाणानि दिवि शरजालानि चापतन्‌ । 

उस समय माया तथा झीघकारिताके द्वारा वह कर्णको 
लड़ा रदा था । आकाशसे कर्णपर अलक्षित बाणसमूहकी 
वर्षा हो रही थी ॥ ५७३ ॥ री 
भेमसेनिर्महामायो मायया कुरुसत्तमः ॥ ५८॥ 
विचचार महाकायो मोहयन्निव भारत। 

कुरुश्रेष्ठ | भरतनन्दन | बद विशालकाय महामायावी 
भीमसेनङुमार घटोत्कच मायासे सबको मोहित करता हुआ- 
सा सत्र ओर विचरने लगा ॥ ५८३ ॥ 
स तु कृत्वा विरूपाणि वदनान्यशुभानि च ॥ ५९ ॥ 
अग्रसत्‌ सूतपुत्रस्य दिव्यान्यस्त्राणि मायया । 

उसने मायाद्वारा बहुत-से विकराल एवं अमङ्गलसूच क मुख 
बनाकर सूतपुत्रके दिव्यासतरोंको अपना ग्रास बना लिया ॥ 
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पुनश्चापि महाकायः संछिन्नः शातधा रण ॥ ६०॥ 
गतसत्वो निरुत्साहः पतितः खाद्धयदश्यत । 

फिर वह महाकाय राक्षस घेयहीन एवं उत्साइशून्य-सा 
होकर रणभूमिमें आकाशसे सैकड़ों दुकड़ोंमे कटकर गिरा 
हुआ दिखायी दिया ॥ ६०३ ॥ 
त हत मन्यमानाः स्म प्राणदन्‌ कुरुपुङ्गवाः ॥ ६१ ॥ 
अथ देहदेनवेरन्येदिक्न सवाोस्वहृञ्यत। 

उस समय उसे मरा हुआ मानकर कोरव-दलके प्रमुख 
वीर जोर-जोरसे गर्जना करने लगे | इतनेहीमें वह दूसरे 
बहुत-से नये-नये शरीर धारण करके सम्पूर्ण दिशाओंमे 
दिखायी देने लगा ॥ ६१३ ॥ 
पुनश्चापि महाकायः शतशीर्षः शतोदरः ॥ ६२॥ 
व्यहृदयत मह्दावाहुमॅनाक इव पर्वंतः। 

फिर वह बड़ी-बड़ी बाहोंवाला एक ही विशालकाय रूप 
घारण करके मेनाक पर्वंतके समान दृष्टिगोचर हुआ | उस 
समय उसके सो मस्तक तथा सौ पेट हो गये थे ॥ ६२३ ॥ 
अङ्नुष्ठमात्रो भूत्वा च पुनरेव स राक्षसः ॥ ६३॥ 
सागरोमिरियो द्‌ धूतस्तियेगूध्वेमवतेत | 

तत्पश्चात्‌ वह राक्षस अंगूठेके बराबर होकर उछलती 
हुई समुद्रकी लहरके समान कमी ऊपर और कभी इधर- 
उधर होने लगा ॥ ६३३ ॥ 
वसुधां दारयित्वा च पुनरप्खु न्यमञ्जत ॥ ६४॥ 
अहृस्यत तदा तत्र पुनरुन्मज्जितोऽन्यतः। 

फिर पृथ्वीको फाइकर वह पानीमें डूब गया और दूसरी 
जगह पुनः जलसे ऊपर आकर दिखायी देने लगा |! ६४३॥ 
सोऽवतीयं पुनस्तस्थो रथे हेमपरिष्कृते ॥ ६५ ॥ 
क्षिति खं च दिशइचेव माययाभ्येत्य दंशितः । 
गत्वा कर्णरथाभ्याशं व्यचरत्‌ कुण्डलाननः ॥ ६६ ॥ 

इसके बाद आकाशसे उतरकर वह पुनः अपने सुवर्ण- 
मण्डित रथपर स्थित हो गया ओर मावासे ही प्रथ्वी, आकाश 
एवं सम्पूर्ण दिज्ञाओंमे घूमता हुआ कवचसे सुसज्जित हो 
कर्णके रथके समीप जाकर विचरने लगा | उस समय उसका 
मुख कुण्डलाँसे सुशोभित हो रहा था॥ ६५-६६ ॥ 
प्राह वाक्यमसम्श्रान्तः सूतपुत्रं विशाम्पते । 
तिष्ठेदानीं क मे जीवन्‌ सूतपुत्र गमिष्यसि ॥ ६७॥ 
युद्धश्रद्धामहं तेऽद्य विनेष्यामि रणाजिरे । 

प्रजानाथ ! अब घटोत्कच सम्भ्रमरद्ित हो सूतपुत्र 
कणसे बोला-- 'सारथिके बेटे ! खड़ा रह । अब तू मुझसे 
जीवित वचकर कहाँ जायगा १ आज में समराङ्गणमें तेरा 
युद्धका हौसला मिटा दूँगा? ॥ ६७३ ॥ 
इत्युक्त्वा रोपताम्राक्षे रक्षः क्ररपराक्रमम्‌ ॥ ६८॥ 
उत्पपातान्तरिक्षं च जहास च सुविस्तरम्‌ । 
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कणेमभ्यहनच्चेच गजेन्द्रमिव केसरी ॥ ६९ ॥ 
क्रोधसे लाल आँखें किये वह क्रूर पराक्रमी राक्षस उपयुक्त 
बात कहकर आकारामें उछला और बड़े जोरसे अट्रहास करने 
लगा फिर जैसे सिंह गजराजपर चोट करता दै, उसी 
प्रकार वह कर्णपर आघात करने लगा ॥ ६८-६९ ॥ 
रथाक्षमातरेरिषुभिरभ्यवषंद्‌ घटोत्कचः। 
रथिनामृषभं कण धाराभिरिव तोयदः ॥ ७०॥ 
जैसे बादल पर्वतपर जलकी धारा बरसाता दै, उसी 
प्रकार घटोत्कच रथियोंमें श्रेष्ठ कर्णपर रथके घुरेके समान 
मोटे-मोटे बाणोंकी वर्षा करने लगा || ७० ॥ 
शरवृष्टिं च तां कणां दूरात्‌ प्राप्तामशातयत्‌। 
दृष्टा च विहतां मायां कर्णेन भरतर्षभ ॥ ७१॥ 
घटोत्कजस्ततो मायां ससजोन्तर्हितः पुनः । 
अपने ऊपर प्राप्त हुई उस बाणवर्षाको कणने दूरसे ही 
काट गिराया । भरतश्रेष्ठ | कर्णके द्वारा अपनी मायाको नष्ट 
हुई देख घटोत्कचने अदृश्य होकर पुनः दूसरी मायाकी 
सृष्टि की ॥ ७१३ ॥ 
सोऽभवदू गिरिरत्युच्चः शिखरेस्तरसंकटेः ॥ ७२ ॥ 
शुलप्रासासिमुसलजलप्र्वणो महान्‌ । 
वह वृक्षावलियोंद्वारा हरे मरे शिखरोंसे सुशोभित एक 
अत्यन्त ऊँचा महान्‌ पर्वत बन गया ओर उससे पानीके 
झरनेकी भाँति झूल) प्रास, खङ्ग और मूसल आदि अस्र- 
शस्त्रोका झोत बहने लगा ॥ ७२३ ॥ 
तमञ्जनचयप्रख्यं कणां दृष्टा महीधरम्‌ ॥ ७३॥ 
प्रपातेरायुधान्युद्राण्युद्वहदन्तं न चुक्षभे। 
स्मयन्निव ततः कणां दिव्यमस्त्रसुदेरयत्‌ ॥ ७४ ॥ 
घटोत्कचको अञ्जनराशिके समान काला पवत बनकर 
अपने झरनांद्वारा भयंकर अख-शस्त्रोंको प्रवाहित करते देख- 
कर भी कर्णके मनमै तनिक भी क्षोभ नहीं हुआ । उसने 
मुसकराते हुए-से अपना दिव्यास्र प्रकट किया ।|७३-७४॥। 


ततः सोऽस्रेण शेलेन्द्रो विक्षिप्तो वै व्यनश्यत । 
ततः स तोयदो भूत्वा नीलः सेन्द्रायुधो दिवि ॥ ७५॥ 
अइमत्रृटिभिरत्युग्रः सूतपुत्रमवाकिरत्‌। 

उस दिव्यास्त्रद्वारा दूर फेंका गया वह पर्वतराज क्षणभरमें 
अदृश्य हो गया ओर पुनः आकाइामें इन्द्रघनुषसदित काला 
मेध बनकर वह अत्यन्त भयंकर राक्षस सूतपुत्र कर्णपर 
पत्थरोंकी वर्षा करने लगा ॥ ७५३ ॥ 
अथ संचाय वायव्यमख्मख्विदां वरः ॥ ७६॥ 
व्यचमत्‌ कालमेघं तं करणो वैकतेनो वृषः । 

तब अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ वेकर्तन दानी कर्णने वायव्यास्र- 
का संथान करके उस काले मेघको नष्ट कर दिया ॥ ७१३ ॥ 
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स मागणगणैः कर्णो दिशाः प्रच्छाद्य सर्वशः ॥ ७७॥ 
जघानाखं महाराज घडोत्कचसमोरितम्‌ । 
महाराज ! कने अपने वाणमूहदोंद्रारा सारी दिशाओंको 
आच्छादित करके घटोत्कचद्वारा चलाये गये अस्त्रोंको काट डाला|| 
ततः प्रहस्य समरे भैमसेनिमंहाबलः ॥ ७८ ॥ 
प्रादुश्चक्रे महामायां कण प्रति महारथम्‌ । 
तब महाबली मीमसेनकुमारने जोर-जोरसे हँसकर समर- 
भूमिमें महारथी कणे प्रति अपनी महामाया प्रकट की || 
स दृष्टा पुनरायान्तं रथेन रथिनां वरम्‌ ॥ ७९ ॥ 
घटोत्कचमसम्श्रान्तं राक्षसेबंहुभिवृंतम्‌ । 
सिंहशारटूलखदरोर्मत्तमातङ्गविक्रमेः ॥ ८० ॥ 
उस समय कणने रथियोंमें श्रेष्ठ घटोत्कचको पुनः रथपर 
बैठकर आते देखा । उसके मनमें तनिक भी घबराहट नहीं 
यी | सिँह, शादूंल और मतवाले गजराजके समान पराक्रमी 
बहुत-से राक्षस उसे घेरे हुए थे ॥ ७९-८० ॥ 
गजस्थेश्च रथस्थैश्च वाजिपृष्टगतेस्तथा । 
नानाइासत्रधघरे घो रेनीनाकवचभूषणै ॥ ८१ ॥ 
उन राक्षसोंमेंसे कुछ हाथियोंपर) कुछ रथोपर और कुछ 
घोड़ांकी पीठोंपर सवार थे | वे भयंकर निशाचर नाना 
प्रकारके अस्त्र-शत्र) कवच और आभूषण धारण किये हुए थे॥ 
बृतं घटोत्कचं क्र्रेमेरुङ्भिरिव वासवम्‌ । 
दृष्टा कणो महेष्वासो योधयामास राक्षसम्‌ ॥ ८२॥ 
देवताओंसे घिरे हुए इन्द्रके समान क्रूर राक्षसोंसे आदत 
घरोत्कचको सामने देखकर मदाधनुर्घर कणने उस निशाचरके 
साथ युद्ध आरम्भ किया ॥ ८२ ॥ 
घटोत्कचस्ततः कर्ण विद्ध्वा पञ्चभिराशुगैः । 
ननाद भेरचं नादं भीषयन्‌ सर्वपाथिवान्‌ ॥ ८३॥ 
तदनन्तर घटोत्कचने कणको पाँच बाणोंसे घायल करके 
समस्त राजाओंको भयभीत करते हुए वहाँ भयानक गर्जना की ॥ 
भूयश्चाञ्जलिकेनाथ सम्मार्गणगणं महत्‌ । 
कणहस्तस्थितं चापं चिच्छेदाशु घटोत्कचः ॥ ८३॥ 
_ तसश्चात्‌ अञ्ञलिक नामक बाण मारकर घटोत्कचने 
कणके हाथमें स्थित हुए विशाल धनुषको बाणसमुहोंसह्दित 
शीघ्र काट डाला ॥ ८४ || 
अथान्यद्‌ धनुरादाय दढ भारसहं महत्‌। 
विचकष बलात्‌ कण इन्द्रायुधमिवोच्छितम्‌ ॥ ८५॥ 
तब कणने भार सहन करनेमें समथ दूसरा विशाल, 
सुद्‌ एवं इन्द्रघनुषके समान ऊँचा धनुष हाथमें लेकर उसे 
बलपूर्वक खींचा ॥ ८५ ॥ 
ततः कणां महाराज प्रेषयामास सायकान्‌ । 
खुवणपुङ्वाञ्छत्रुग्धान्‌ खेचरान्‌ राक्षसान्‌ प्रति ॥८६॥ 


पञ्चसक्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
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महाराज ! तदनन्तर कर्णने उन आकाइाचारी राक्षर्सोको 
लक्ष्य करके सोनेके पंखवाले बहुत-से शत्रुनाशक बाण चलाये॥ 


तदू वाणेरदिंतं यूथं रक्षसां पीनवक्षसाम्‌ । 
सिडेनेवार्दितं वन्यं गजञानामाङुलं कुलम्‌ ॥ ८७॥ 
उन बाणोंसे पीड़ित हुआ चौड़ी छातीवाले राक्षतोंका 
वह समूह सिंहके सताये हुए जंगली द्वाथियोंके झंडकी भाँति 
व्याकुल हो उटा ॥ ८७॥ 
विधम्य राक्षसान्‌ वाणेः साश्वसूतगजान्‌ विभुः। 
ददाह भगवान्‌ वह्िभूंतानीच युगक्षये ॥ ८८ ॥ 
जैसे प्रलयकाळमें भगवान्‌ अग्निदेव सम्पूणं भूतोंको भस्म 
कर डालते हैं, उसी प्रकार शक्तिशाली कर्णने अपने बाणोंद्वारा 
घोड़े; सारथि और हाथियोंसहित उन राक्षसोंको संतप्त करके 
जला डाला ॥ ८८ ॥ 
स हत्वा राक्षसीं सेनां शुशुभे सूतनन्दनः । 
पुरेव त्रिपुरं दग्ध्वा दिवि देवो महेश्वरः ॥ ८९ ॥ 
जैसे धूर्वकालमें भगवान्‌ महेश्वर आकाशमे त्रिपुरासुरका 
दाह करके सुशोमित हुए थे, उसी प्रकार उस राक्षस-सेनाका 
संहार करके सूतनन्दन कर्ण बड़ी शोभा पाने लगा ॥ ८९ ॥ 


तेषु राजसहस्रेषु पाण्डवेयेषु मारिष। 


सेनं निरीक्षितुमपि कश्चिच्छक्नोति पार्थिवः ॥ ९०॥ 
माननीय नरेश ! पाण्डवपक्षके सहलो राजाओंमेंसे कोई 
मी भूपाल उस समय कर्णकी ओर आँख उठाकर देख भी 
नहीं सकता था ॥ ९० || 
ऋते घटोत्कचाद्‌ राजन्‌ राक्षसेन्द्रान्महावलात्‌। 
भीमवीर्यबलोपेतात्‌ कुद्धाद्‌ वेवस्वतादिच ॥ ९१॥ 
राजन्‌ ! क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान भयंकर बल- 
पराक्रमसे सम्पन्न महाबली राक्षसराज घटोत्कचको छोड़कर 
दूसरा कोई कर्णका सामना न कर सका ॥ ९१ ॥ 


तस्य क्रुद्धस्य नेत्राभ्यां पावकः समजायत | 


 महोल्काभ्यां यथा राजन्‌ सार्चिषः स्नेहबिन्दवः ॥९२॥ 


नरेश्वर ! जैसे मशालोसे जळती हुई तेलकी दूँदें गिरती 
हैं, उसी प्रकार कुद्ध हुए घटोत्कचके दोनों नेत्रोसे आगकी 
चिनगारियोँ छूटने लगीं ॥ ९२ ॥ 
तळं तलेन संहत्य संदइय दशनच्छदम्‌ । 
रथमास्थाय च पुनमोयया निमितं तदा ॥ ९३॥ 
युक्तं गज़निभेवाहैः पिशाचवदनेः खरे: । 
स सूतमत्रवीत्‌ कुद्धः सूतपुत्राय मां वह ॥ ९४॥ 
उसने उस समय हाथसे हाथ मळकर, दाँतोंसे ओठ 
चबाकर) पुनः हाथी-जैसे बलवान्‌ एवं गिशाचोंके-से मुखवाले 
प्रखर गधोंसे जुते हुए मायानिर्मित रथपर बैठकर अपने 
सारयिसे कह्ा--ध्तुम मुझे सूत्रपुत्र कर्णके पास ले चलो? ॥ 


३६४० 
स॒ ययौ घोररूपेण रथेन रथिनां वरः । 
देरथं सूतपुत्रेण पुनरेव विशाम्पते ॥ ९५ ॥ 
प्रजानाथ | ऐसा कहकर रथियोंमें श्रेष्ठ घटोत्कच पुनः 
उत भयंकर रथके द्वारा सूतपुत्र कर्णके साथ द्वेरथ युद्ध 
करनेके लिये गया ॥ ९५ ॥ 
स चिक्षेप पुनः कुद्धः सूतपुत्राय राक्षखः । 
अष्टचक्रां महाधोरामशनि रुद्रनिर्मिताम्‌ ॥ ९६॥ 
द्वियोजनसमुत्सेधां योजनायामविस्तराम्‌। 
आयसीं निचितां शूलैः कदम्वमिव केसरैः ॥ ९७॥ 
उस राक्षसने कुपित होकर पुनः सूतपुत्र कणपर आठ 
चक्रोसे युक्त एक अत्यन्त भयंकर रुद्रनिर्मित अशनि चलायी, 
जिसकी ऊँचाई दो योजन और लम्बाई-चौड़ाई एक-एक योजन- 
की थी | लोहेकी बनी हुई उस शक्तिमें शूल चुने गये थे । 
इससे वह केसरोंसे युक्त कदम्ब-पुष्पके समान जान पड़ती थी ॥ 
तामवप्लुत्य जग्राह कर्णो न्यस्य महद्‌ धनुः । 
चिक्षेप चेनां तस्यैव स्यन्दनात्‌ सोऽवपुप्लुवे ॥ ९८ ॥ 
कर्णने अपना विशाल धनुष नीचे रख दिया और उछलकर 
उस अशनिको द्वाथसे पकड़ लिया; फिर उसे घटोत्कचपर 
ही चला दिया । घटोत्कच शीघ्र ही उस रथसे कूद पड़ा ॥ 
साश्वसूतध्वजं यानं भस्म कृत्वा महाप्रभा । 
विवेश वसुधां भिच्वा सुरास्तत्र विसिस्मियुः ॥ ९९ ॥ 
बह अतिशय प्रमापूर्ण अशनि घोडे) सारथि और ध्वज- 
सहित घटोत्कचके रथको भस्म करके धरती फाड़कर समा 
गयी | यह देख वहाँ खड़े हुए सब देवता आश्वर्यचकित 
हो उठे ॥ ९९ || 
कर्ण तु सर्वभूतानि पूजयामासुरञ्जखा। 
यदवप्लुत्य जग्राह देवसष्टां महाशनिम्‌ ॥१००॥ 
उस समय वहाँ सम्पूर्ण प्राणी करणकी प्रशंसा करने लगे; 
क्योकि उसने महादेवजीकी बनायी हुई उस विशाल अशनि- 
को अनायास ही उछलकर पकड़ लिया था || १०० || 
एवं कृत्वा रणे कर्ण आरुरोह रथं पुनः । 
ततो मुमोच नाराचान्‌ सूतपुत्रः परंतप ॥१०१॥ 
रणभूमिमें ऐसा पराक्रम करके कर्ण पुनः अपने रथपर आ 
बैठा । दात्रुओको संताप देनेवाले नरेश ! फिर सूतपुत्र कर्ण 
नाराचेंकी वर्षा करने लगा ॥ १०१ || 
अशक्यं कर्तुमन्येन सभूतेषु मानद । 
यदकार्षीत्‌ तदा कणेः संग्रामे भीमदशेने ॥१०२॥ 
दूसरोंको सम्मान देनेवाले महाराज ! उस भयंकर संग्राममें 
कर्णने उस समय जो कार्य किया था, उसे सम्पूर्ण प्राणियामें 
दूसरा कोई नहीं कर सकता था ॥ १०२ ॥ 
ख हन्यमानो नाराचेधोराभिरिव पर्वतः । 
गन्धर्वनगराकारः पुनरन्तरधीयत ॥१०३॥ 


लाचार कसु 


a 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


जैसे पवंतपर जलकी धाराएँ गिरती हैं, उसी प्रकार 
नाराचोंके प्रहारसे आहत हुआ घटोत्कच गन्धर्वनगरके समान 
पुनः अदृश्य ही गया ॥ १०३ ॥ 
एवं स वे महाकायो मायया लाघवेन च । 
अस्ताणि तानि दिव्यानि जघान रिपुस्‌ दनः ॥ १०४॥ 
इस प्रकार शात्रुओंका संहार करनेवाले विशालकाय 
घटोत्कचने अपनी माया तथा असख्-संचालनकी शीघतासे 
कर्णके उन दिव्यास्नोंको नष्ट कर दिया ॥ १०४॥ 
निहन्यमानेष्वत्रेषु मायया तेन रक्षसा। 
असम्श्रान्तस्तदा कर्णस्तद्‌ रक्षः प्रत्ययुध्यत ॥ १०५॥ 
उस राक्षसके द्वारा मायासे अपने अस्त्रोंके नष्ट हो जाने- 
पर भी उस समय कर्णके मनमें तनिक भी घबराहट नहीं 
हुई । वह उस राक्षसके साथ युद्ध करता ही रहदा ॥ १०५ | 
ततः क्रुद्धो महाराज भैमसेनिर्महाबलः । 
चकार वहुधाऽऽत्मानं भीषयाणो महारथान्‌ ॥१०६॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ क्रोधमें भरे हुए महाबली भीमसेन- 
कुमार घटोत्कचने मद्दारयियोंको भयभीत करते हुए अपने 
वहुत-से रूप बना लिये | १०६ ॥ 
ततो दिग्भ्यः समापेतुः सिंहव्याघतरक्षवः। 
अग्निजिह्वाश्च भुजगा विहगाश्चाप्ययोसुखाः ॥१०७॥ 
तदनन्तर सम्पूण दिशाओंसे सिंह, व्याध, तरक्षु (जरख) 
अग्निमयी जि्वावाले सर्प तथा लोइमय चंचुवाळे पक्षी 
आक्रमण करने लगे ॥ १०७ ॥ 
स कीर्यमाणो विशिखेः कणंचापच्युतेः शरैः । 
नागराडिव दुष्प्ेक्ष्यस्तत्रेचान्तरधीयत ॥१०८॥ 
नागराजके समान घरोत्कचकी ओर देखना कठिन हो 
रहा था । वह कर्णके धनुषसे छूटे हुए शिखाह्दीन बाणोंद्वारा 
आच्छादित हो बद्दी अन्तर्धान हो गया ॥ १०८॥ 
राक्षसाश्च पिशाचाश्च यातुधानास्तथेव च । 
शालावृकाश्च वहवो वृकाश्च विकृताननाः ॥ १०९॥ 
ते कर्ण क्षपयिष्यन्तः स्वतः समुपाद्रवन्‌ । 
अथैनं वाग्भिरुग्राभित्रासयांचक्किरे तदा ॥११०॥ 
उस समय बहुत-से राक्षस, पिशाच, यातुधान, कुत्ते 
और विकराल मुखबाले भेड़िये कणको काटनेके लिये सब्र 
ओरसे उसपर टूट पड़े और अपनी भयंकर गर्जनाओंद्वारा 
उसे भयभीत करने लगे ॥ १०९-११० | 
उद्यतेवहुभिर्घोरे रायुधैः शोणितोक्षितैः । 
तेपामनेकेरेकैकं कर्णो विव्याध सायकेः ॥१११॥ 
करणने खूनसे रँगे हुए अपने बहुत-से भयंकर आयुर्घों 
तथा बाणोंद्वारा उनमेंसे प्रत्येकको बींघ डाला ॥ १११ ॥ 
प्रतिहृत्य तु तां मायां दिव्येनाख्नेण राक्षखीम्‌। 


घटोत्कचवधपव॑ ] 


पदसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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आजघान हयानस्य शारैः संनतपर्वभिः ॥ ११२॥ 


अपने दिव्याख्से उस राक्षसी मायाका विनाश करके 
उसने झुकी हुई गॉठवाले बाणोसे घटोत्कचके घोड़ोंकों मार 
डाला ॥ ११२॥ 
ते भग्ना विक्षताङ्गाश्च भिन्नपृष्ठाश्च खायकेः । 
वसुधामन्वपद्यन्त पझ्यतस्तस्य रक्षसः ॥११३॥ 
उन घोड़ोंके सारे अङ्ग क्षत-विक्षत हो गये थे, बाणोंकी 


मारसे उनके प्रष्ठमाग फट गये थे, अतः उस राक्षसके देखते- 

देखते वे प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ११३ ॥ 

स भग्नमायो हैडिम्बिः कण वैकर्तनं तदा । 

एप ते विदधे सृत्युमित्युक्त्वान्तरधीयत ॥११४॥ 
इस प्रकार अपनी माया नष्ट हो जानेपर हिडिम्बाकुमार 

घटोत्कचने सूर्यपुत्र कणसे कहा--धयह ले; में अभी तेरी 

मृत्युका आयोजन करता हूँ? ऐसा कहकर वह वहीं अदृश्य 

हो गया ॥ ११४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपवंणि रात्रियुद्धे कर्णघटोत्कचयुद्धे पज्चसतत्यथिकशततमो5ध्यायः ॥ १७५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचवधपर्वैमें रात्रियुद्धके प्रसङ्घमे कण और घटोत्कचका युद्धविषयक 
एक सौ पचहत्तर अध्याय पूरा हुआ ॥ १७५ ॥ 


षट्सप्तत्यधिकशततमोऽध्याय 
अलायुधका युद्धखलमें प्रवेश तथा उसके स्वरूप ओर रथ आदिका वर्णन 


संजय उवाच 
तस्मिस्तथा वर्तमाने कणराक्षसयोसंधे । 
अलायुधो राक्षसेन्द्रो वीर्यवानभ्यवतंत॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार कर्ण और 
घटोत्कचक्रा वह युद्ध चल ही रहा था कि पराक्रमी राक्षसराज 
अलायुध वहाँ उपस्थित हुआ ॥ १ ॥ 
महत्या सेनया युक्तो दुर्यांधनमुपागमत्‌ । 
राक्षसानां विरूपाणां सहस्रैः परिवारितः ॥ २ ॥ 
वह सहस्रो बिकराल रूपवाले राक्षसोंसे घिरकर अपनी 
विशाल सेनाके साथ दुर्योधनके पास आया ॥ २ ॥ 
नानारूपघरैवांरेः पूवंवेरमनुस्मरन्‌ । 
तस्य ज्ञातिहि विक्रान्तो ब्राह्मणादो वको हतः ॥ ३ ॥ 
उसके साथ अनेक रूप धारण करनेवाले वीर राक्षस 
मौजूद थे । वह पहलेके वेरका स्मरण करके वहाँ आया था । 
उसका कुटुम्बी बन्धु ब्राह्मणभक्षी पराक्रमी बकासुर भीमसेनके 
द्वारा मारा गया था ॥ ३॥ 
किर्मीरश्च महातेजा हैडिम्बश्च सखा तदा । 
स दीर्घकालाध्युषितं पूव॑वेरमनुस्मरन्‌ ॥ ४ ॥ 
उसके सखा हिडिम्ब और महातेजखी किर्मीर भी उन्दीके 
हाथसे मारे गये थे । इथ प्रकार दीर्षक्रालसे मनमें रक्खे हुए 
पहलेके वेरको उस समय वह बारंबार स्मरण कर रहा था ॥ 
विज्ञायेतन्निशायुद्धं जिघांसुर्भीममाहवे । 
स मत्त इव मातङ्गः संक्रद्ध इव चोरगः॥ ५ ॥ 
दुर्योधनमिदं वाक्यमत्रवीद्‌ युद्धलालसः । 
रातरिमें होनेवाले इस संग्रामका समाचार पाकर रणभूमि- 
में भीमसेनको मार डाळनेकी इच्छासे वह मतवाले हाथी और 
क्रोघमें भरे हुए सर्पकी भाँति युद्धकी लालसा मनमें रखकर 
दुर्याधनसे इस प्रकार बोला--॥ ५३ ॥ 


विदितं ते महाराज यथा भीमेन राक्षसाः ॥ ६ ॥ 
हिडिम्वबककिमीरा निहता मम वान्धवाः । 

“महाराज | आपको तो माळूम ही होगा कि मीमसेनने 
हमारे राक्षस भाई-बन्धु दिडिम्ब) वक और किर्मीरका किस 
प्रकार वध कर डाला है ॥ ६३ ॥ 
परामशेश्च कन्याया हिडिस्वायाः कृतः पुरा ॥ ७ ॥ 
किमन्यद्‌ राक्षसानन्यानस्मांश्च परिभूय ह । 

“इतना ही नहीं, उन्होंने मेरा तथा दूसरे राक्षसोंका 
अपमान करके पूर्वकालमें राक्षसकन्या हिडिम्बाके साथ भी 
बलात्कार किया था । इससे बढ़कर दूसरा अपराध क्या हो 
सकता है ! ॥ ७३ ॥ 
तमह सगणं राजन्‌ सवाजिरथङुञ्जरम्‌ ॥ ८ ॥ 
हेडिम्बि च सहामात्यं हन्तुमभ्यागतः स्वयम्‌ । 

“अतः राजन्‌ | में सेन्यसमूह; घोडे, हाथी और रर्थो- 
सहित भीमसेनको तथा मन्त्रियोंसहित हिडिम्बापुत्र घटोत्कच- 
को मार डालनेके लिये स्वयं यहाँ आया हूँ ॥ ८३ ॥ 
अद्य कुन्ती सुतान्‌ सवान्‌ वासुदेवपुरोगमान्‌ ॥ ९ ॥ 
हत्वा सम्भक्षयिष्यामि सर्वैरनुचरैः सह । 

“श्रीकृष्ण जिनके अगुआ हैं, उन सभी कुन्ती पु्रोको 
मारकर आज में समस्त अनुचरोंके साथ उन्हें खा 
जाऊँगा ॥ ९३ ॥ 
निवारय बळ सचे वयं योत्स्याम पाण्डवान्‌ ॥ १०॥ 
तस्यैतद्‌ वचनं श्रुत्या हृष्टो दुर्योधनस्तदा । | 
प्रतिग्रह्मात्रवीद्‌ वाक्यं भ्रातृभिः परिवारितः ॥ ११ ॥ 

“अतः आप अपनी सारी सेनाको रोक दीजिये | पाण्डर्वो- 
के साथ हमलोग युद्ध करेंगे |! उसकी यह बात सुनकर 
भाइयोसे घिरे हुए राजा दुर्योधनको बड़ी प्रसन्नता हुई । 
उसने अलायुधका प्रस्ताव स्वीकार करते हुए कहा-।| १०-११॥ 
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त्वां पुरस्कृत्य खगणं वयं योत्स्यामहे परान्‌ । 
न हि वेरान्तमन सः स्थास्यन्ति मम सैनिकाः ॥ १२॥ 
“राक्षसराज ! सैनिकोतददित तुम्हें आगे रखकर इमलोग 
भी रात्रुओके साथ युद्ध करेंगे; क्योंकि जिनका मन वेरका 
अन्त करनेमै लगा हुआ है, वे मेरे सैनिक चुपचाप खड़े 
नहीं रहेंगे! ॥ १२ ॥ 
पवमस्त्विति राजानमुक्त्वा राक्षसपुङ्गवः । 
अरे व ~ ~ > 
ययात्‌ त्वरितो भमि सहितः पुरुषादकः ॥ १३ ॥ 
"अच्छा, ऐसा ही हो।? राजा दुर्याधनसे इस प्रकार 
कहकर राक्षसराज अलायुध तुरंत ही राक्षतोंके साथ भीमसेन- 
पुत्र घटोत्कचके सामने गया ॥ १३ ॥ 
es € 
दीप्यमानेन वपुषा रथेनादित्यवचखा । 
~ 
तादशेनेव राजेन्द्र यारदोन घरोत्कचः ॥ १४॥ 
राजेन्द्र | उसका शरीर देदीप्यमान हो रहा था । वह 
भी सूर्यके समान तेजस्वी वैसे ही रथपर आरूढ होकर गया, 
जेसे रथसे घटोत्कच आया था ॥ १४ ॥ 
तस्याप्यतुळनिघांपो बहुतोरणचित्रितः। 
je क 
ुक्षचमोवनद्धाङ्गो नल्तमात्रो महारथः ॥ १५॥ 
उसका विशाल रथ भी अनेक तोरणोंसे विचित्र शोभा 
पा रहा था | उसकी घर्घराहट भी अनुपम थी । उसके 
ऊपर भी रीछका चाम मढ़ा हुआ था और उसकी लम्बाई- 
चौड़ाई भी चार सो हाथ थी ॥ १५॥ 
तस्यापि तुरगाः शीघ्रा हस्तिकायाः खरस्वनाः । 
शतं युक्ता महाकाया मांसशोणितभोजनाः ॥ १६॥ 
उसके रथमें जुते हुए घोडे भी हाथीके समान मोटे 
शरीरवाले) शीघ्रगामी और गदहोंके समान उच्चस्वरसे हिन- 
हिनानेवाले थे । उनकी संख्या सो थी । वे विशालकाय 
अश्व मांस और रक्त भोजन करते थे ॥ १६ ॥ 


तस्यापि रथनिर्घोषो महामेघरवोपमः । 
तस्यापि सुमहच्चापं दृढज्यं कनकोज्ज्वलम्‌ ॥ १७॥ 
उसके रथका गम्भीर घोष भी महामेघकी गजनाके 
समान जान पड़ता था | उसका धनुष भी विद्याळ, सुदृढ 
प्रत्यञ्चासे युक्त तथा सुवणजटित होनेके कारण 
प्रकाशमान था ॥ १७ ॥ 
तस्याप्यक्षसमा बाणा रुक्मपुङ्खाः शिलाशिताः। 
सोऽपि वीरो महाबाहुर्यथेव स घटोत्कचः ॥ १८ ॥ 


[ द्रोणपबंणि 


उसके बाण भी शिलापर तेज किये हुए थे । वे भी 
धुरेके समान मोटे और सुवर्णमय पंखोंसे सुशोभित थे । 
अलायुध भी वेसा दी मद्दाबाहु वीर था, जेमा कि 
घटोत्कच था ॥ १८ ॥ 


तस्यापि गोमायुवलाभिगुप्तो 
बभूव केतुज्वेळनाकतुल्यः । 

स चापि रूपेण घटोत्कचस्य 
थ्रीमत्तमो व्याकुळदीपितास्यः ॥ १९ ॥ 
अलायुधका ध्वज भी अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी 
था । वह गीदड़-समूइसे चिहित दिखायी देता था । उसका 
स्वरूप भी घरोत्कचके ही समान अत्यन्त कान्तिमान्‌ था । 
उसका मुख भी विकराल एव प्रज्वलित जान पड़ता था ॥१९॥ 


दीप्ताङ्गदो दाीप्तकिरीटमाली 
बद्धस्रगुष्णीपनिवद्वखङ्गः । 


गदी भुशुण्डी मुसळी हली च 
शरासनी वारणतुद्यवष्मो ॥ २० ॥ 
उसको भुजाओमें बाजूबंद चमक रहे थे। मस्तकपर 
दीसिमान्‌ मुकुट प्रकाशित हो रदा था । उसने हार पहन 
रक्खे थे | उसकी पगड़ीमें तलवार बँघी हुई थी । उसका 
शरीर हाथीके समान था तथा वह गदा, भुशुण्डी, मुसळ; 
हल और धनुष आदि अस्त्र-शस्त्रोसे सम्पन्न था ॥ २० || 


रथेन तेनानलवचेखा तदा 
विद्रावयन्‌ पाण्डवचाहिनीं ताम्‌। 
रराज संख्ये परिवतेमानो 
विद्युन्माली मेघ इवास्तरिक्षे ॥ २१ ॥ 
अग्निके समान तेजस्वी पूर्वोक्त रथके द्वारा उस समय 
पाण्डवसेनाको खदेड़ता हुआ अलायुध युद्धस्थलमें सब 
ओर घूमकर आकाशे विद्युन्मालासे प्रकाशित मेघके समान 
सुशोभित हो रहा था ॥ २१ ॥ 


ते चापि सवप्रवरा नरेन्द्रा 
महाबला वर्मिणश्चर्मिणश्च । 
हृषोन्विता युयु'चुस्तस्य राजन्‌ 
समन्ततः पाण्डवयोधवीराः ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! तब पाण्डवपक्षके सबश्रेठ महाबली वीर योद्धा 
नरेश भी कवच और ढाले सुरात हो हर्ष और उत्साहमें 
भरकर सब्र ओरसे उस राक्षसके साथ युद्ध करने लगे ॥२२॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धेऽलायुघयुद्धे षटसप्तत्यधिकराततमोऽध्यायः ॥ १७६॥ 


इस प्रकार श्रीनहा मारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोकचवधपर्वमे रात्रियुद्धके प्रसङ्गमें अकायुधयुद्धविषयक 
एक सौ ठिहत्तरवॉ. अध्याय पुग हुआ ॥ ९७६ ॥ 


~ Soom) oe 


घटोत्कचवधपवं ] 
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सप्तसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


भीमसेन ओर अलायुधका घोर युद्ध 


संजय उवाच 
तमागतमभिप्रेक्ष्य भीमकर्माणमाहवे । 
हर्षमाहाप्यांचक्कः कुरवः सर्वं एव ते॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! युद्धस्थलमें भयंकर कर्म 
करनेवाले अलायुधक्रो आया हुआ देख सभी कौरव-योद्धा 
बड़े प्रसन्न हुए ॥ १ ॥ 
तथैच तब पुत्रास्ते दुयांधनपुरोगमाः । 
अप्लवाः प्लवमासाद्य ततुकामा इवार्णवम्‌ ॥ २ ॥ 
उसी प्रकार आपके दुर्योधन आदि पुत्रोंको भी बड़ा 
हर्ष हुआ, मानो समुद्रके पार जानेकी इच्छावाले नौकाद्दीन 
पुरुषोंको जहाज मिल गया हो | २ ॥ 
पुनजोतमिवात्मानं मन्वानाः पुरुषर्षभाः । 
अलायुधं राक्षसेन्द्रं स्वागतेनाभ्यपूजयन्‌ ॥ ३ ॥ 
वे पुरुषप्रवर कौरव अपना नया जन्म हुआ मानने 
लगे | उन्होंने राक्षसराज अलायुधका स्वागतपूर्वक सत्कार 
किया ॥ ३॥ 
तस्सिस्त्वमानुषे युद्धे चतेमाने महाभये । 
कर्ण राक्षसयोनंक्त दारुणप्रतिदशने ॥ ४ ॥ 
(न द्रौणिने कपो द्रोणो न शल्यो न च माधव 
पक पच तु तेनाखीदू योद्धा कणों रणे वृषा ॥) 
उस रात्रिकालमें जव कर्ण और घटोत्कचका अत्यन्त 
भयंकर और दारुण अमानुपिक युद्ध चल रहा था । 
उस समय न तो अश्वत्यामा, न कृपाचार्य, न द्रोणाचार्य, 
न शल्य और न कृतवर्मा ही घरोत्कचका सामना कर सके | 
अकेला दानवीर कर्ण ही रणभूमिमें उसके साथ जूझ 
रहा था ॥ ४॥ 
उपप्रेक्षम्त पञ्चालाः स्मयमानाः सराजकाः। 
तथेव तावका राजन्‌ वीक्षमाणास्ततस्ततः ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! पाञ्चाल योद्धा अन्यान्य राजाओंके साथ 
विस्मित होकर वह युद्ध देखने लगे | उसी प्रकार आपके 
सैनिक भी इघर-उघरसे उसी युद्धका दृश्य देख रहे थे ॥५॥ 
चुक्कुशुनंदमस्तीति द्वोणद्रोणिकृपाद्यः । 
तत्‌ कमे दृष्टा सम्भ्रान्ता हैडिम्बस्य रणाजिरे ॥ ६ ॥ 
समराङ्गणमें हिडिम्बाकुमार घटोत्कचका वह अलौकिक 
कर्म देखकर घबराये हुए द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा और 
कृपाचार्य आदि चिल्ला-चिल्लाकर कहने लगे कि “अब हमारी 
यह सेना नहीं बचेगी! ॥ ६ ॥ 
सर्वमाविग्नमभवद्धाहाभूतमचेतनम्‌ । 
तव सेन्यं महाराज निराशं कर्णजीविते ॥ ७ ॥ 


मद्दाराज ! फर्णके जीवनसे निराश होकर आपकी सारी 
सेना उद्विम हो उठी थी । सर्वत्र हाह्यकार मचा था | सबके 
होश उड़ गये थे ॥ ७ ॥ 
ढुयांधनस्तु सम्प्रेक्ष्य कर्णमाति परां गतम्‌ । 
अलायुघं राक्षसेन्द्रं समाहयेदमब्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
उस समय कर्णको बड़े भारी संकटमें पड़ा देख 
दुर्योधनने राक्षशराज अलायुधको बुलाकर इस प्रकार 
कहा-॥ ८ ॥ 
पष वैकर्तनः कर्णो हैडिम्बेन समागतः । 
कुरुते कर्म सुमहद्‌ यदस्योपयिकं सघे॥ ९ ॥ 
“वीरवर ! देखो, यह सूर्यपुत्र कर्ण हिडिम्वाकुमार 
घटोत्कचके साथ जूझ रहा दै । युद्धस्थलमें जहाँतक इसके 
प्रयत्नसे होना सम्भव है, वहाँतक यह महान्‌ पराक्रम प्रकट 
कर रहा है ॥ ९ ॥ 
पञ्येतान्‌ पार्थिवान शूरान्‌ निहतान्‌ भैमसेनिना । 
नानाशस्त्रेभिहतान पादपानिव दन्तिना ॥ १० ॥ 
“भीमसेनके पुत्रने नाना प्रकारके शस्त्रोंद्रार जिन शूर- 
वीर नरेशोंको घायल करके मार डाला है; वे हाथीके गिराये 
हुए बृक्षोके समान यहाँ पड़े हे, इन्हें देखो ॥ १० ॥ 
तवैष भागः समरे राजमध्ये मया कृतः । 
तवैवानुमते वीर तं विक्रम्य निबर्हय ॥ ११ ॥ 
“वीर ! तुम्हारी अनुमतिसे ही समराङ्गणमें सम्पूर्ण 
राजाओंके बीच इस घटोत्कचको मैंने तुम्हारा भाग नियत 
किया है; अतः तुम पराक्रम करके इसे मार डालो ॥ ११ ॥ 
पुरा वेकतेनं कर्णमेष पापो घटोत्कचः । 
मायावळं समाश्रित्य कषयत्यरिकर्शन ॥ १२॥ 
“शत्रुसूदन | कहीं ऐसा न हो कि यह पापी घटोत्कच 
मायाबलका आश्रय ले वेकर्तन कर्णको पहले ही नष्ट 
कर दे? ॥ १२ ॥ 
एवसुक्तः स राज्ञा तु राक्षसो भीमविक्रमः। 
तथेत्युक्त्वा महावाहुर्घदोत्कचमुपाद्रचत्‌ ॥ १३ ॥ 
राजा दुर्योघनके ऐसा कहनेपर उस भयंकर पराक्रमी 
महाबाहु राक्षसने “बहुत अच्छा? कहकर घटोत्कचपर 
घावा किया ॥ १३॥ 
ततः कण समुत्खुज्य भेमसेनिरपि प्रभो । 
प्रत्यमित्रमुपायान्तमदेयामास मार्गणेः ॥ १४॥ 
प्रभो ! तब घटोत्कचने भी कर्णको छोड़कर अपने 
समीप आते हुए शत्रुको बाणोंद्वारा पीड़ित करना आरम्भ 
किया ॥ १४ ॥ 
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तयोः समभवद्‌ युद्ध कुद्धयो राक्षसेन्द्रयोः । 
मत्तयोवोसिताहेतोद्विपयोरिव कानने ॥ १५॥ 
किर तो क्रोषमें भरे हुए उन दोनों राक्षसराजोमें बनके 
भीतर इथिनीके लिये लड़नेवाले दो मतवाले हाथियेकि समान 
घोर युद्ध होने लगा ॥ १५ ॥ 
रक्षसा विप्रमुक्तस्तु कणोऽपि रथिनां वरः । 
अभ्यद्रवद्‌ भीमसेनं रयथेनादित्यवचसा ॥ १६॥ 
राक्षससे छूटनेपर रथियोंमे श्रे कर्णने मी सूर्यके समान 
तेजस्वी रथके द्वारा भीमसेनपर धावा किया ॥ १६ ॥ 


तमायान्तमनाइत्य दृष्टा ग्रस्तं घटोत्कचम्‌ । 
अलायुधेन समरे सिद्देनेव गवां पतिम्‌ ॥ १७॥ 
रथेनादित्यिवपुषा भीमः प्रहरतां वरः। 
किरञ्छरोघान्‌ प्रययावलायुधरथं प्रति ॥ १८॥ 
आते हुए कर्णकी उपेक्षा करके समराङ्गणमें सिंहके 
चंगुलमें फॅसे हुए सॉड़की भाँति घटोत्कचको अलायुधका 
ग्रास बनते देख योद्वाओमें श्रेष्ठ भीमसेन सूर्यके समान 
तेजस्वी रथके द्वारा बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए अलाथुधके 
रथकी ओर बड़े वेगसे बढ़े || १७-१८ || 
तमायान्तमभिप्रेश्य स तदालायुधः प्रभो। 
घटोत्कचं समुत्खुज्य भीमसेनं समाह्वयत्‌ ॥ १९॥ 
प्रमो | उस समय उन्हें आते देख अलायुधने घटोत्कच- 
को छोड़कर मीमसेनको लळकारा ॥ १९ ॥ 
तं भीमः सहसाभ्येत्य राक्षसान्तकरः प्रभो। 
सगणं राक्षसेन्द्रं तं शारवर्षेरवाकिरत्‌ ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! राक्षसांका विनाश करनेवाले भीमने सहसा 
निकट जाकर सैनिक-गणोंसहत राक्षसराज अलायुधको 
अपने बाणोंको वासि ढक दिया ॥ २० || 
तथैचालायुधो  राजज्शिलाधोतेरजिह्मगेः । 
अभ्यवपषंत कोन्तेयं पुनः पुनररिद्म ॥ २१॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले नरेश ! उसी प्रकार अलायुध 
भी कुन्तीकुमार भीमसेनपर झिलापर तेज किये हुए बाणों- 
की बारबार वर्षा करने लगा ॥ २१ ॥, 
तथा ते राक्षसाः सर्व भीमसेनमुपाद्रवन्‌ । 
नानाप्रहरणा भोीमास्त्वत्खुतानां जयेषिणः ॥ २२ ॥ 
आपके पुत्रांकी विजय चाइनेवाले वे समस्त भयंकर 
राक्षस हाथोंमें नाना प्रकारके अस्त्रशस्त्र लेकर भीमसेनपर 
टूट पड़े ॥ २२ ॥ 
स ताड्यमानो वटुभिमींमसेनो महावलः । 
पञ्चमिः पञ्चमिः सवास्तानविध्यञ्छितेः शारेः ॥ २३ ॥ 
बहुत-से योद्धाओंकी मार खाकर महाबली भीमसेनने उन 
सबको पाच-पाच तीखे बाणोंसे घायळ कर दिया || २३ ॥ 


ते वध्यमाना भीमेन राक्षसाः करबुद्धयः । 

चिनेदुस्तुमुलान्नादान्‌ दुद्रवुस्ते दिशो दश ॥ २४॥ 
भीमसेनके बाणोंकी चोट खाकर वे कूरबुद्धि राक्षस 

भयंकर चीत्कार करने और दसौं दिशाओंमें भागने लगे ॥२४॥ 


तांस्रास्यमानान्‌ भीमेन दृष्टा रक्षो महाबलम्‌ । 
अभिदुद्राव वेगेन शारैइचेनमवाकिरत्‌ ॥ २५ ॥ 
भीमके द्वारा उन राक्षसांको भयभीत होते देख 
महाबली राक्षस अलायुधने बड़े वेगसे भीमसेनपर घावा 
किया और उन्हें बाणोंसे ढक दिया ॥ २५ | 
तं भीमसेनः समरे तीद्षणाप्रेरक्षिणोच्छरैः । 
अलायुघर्तु तानस्तान्‌ भीमेन विशिखान्‌ रणे ॥२६॥ 
चिच्छेद कांश्चित्‌ समरे त्वरया कांश्चिदत्रहीत्‌। 
तब भीमसेनने समराङ्गणमें तीखी धारवाले बाणोंसे 
अलायुधको क्षत-विक्षत कर दिया । अलायुधने भीमसेनके 
चलाये हुए कुछ बाणोंको रणभूमिमें काट दिया और कुछ 
बाणोंको बड़ी शीघ्रताके साथ हाथसे पकड़ लिया॥ २६३ || 


स तं दृष्टा राक्षसेन्द्रं भीमो भीमपराक्रमः ॥ २७॥ 
गदां चिक्षेप वेगेन वज्रपातोपमां तदा । 

भयंकर पराक्रमी भीमसेनने राक्षसराज अलायुधको 
ऐसा पराक्रम करते देख उस समय उसके ऊपर वज्रपातके 
समान अपनी भयंकर गदा बड़े वेगसे चलायी ॥ २७३ ॥ 
तामापतन्तीं वेगेन गदां ज्वालाकुलां ततः ॥ २८॥ 
गद्या ताडयामास सा गदा भीममात्रजत्‌ । 

ज्वालासे व्याप्त हुई उस गदाको वेगसे आती देख 
अळायुधने उसपर अपनी गदासे आघात किया | फिर वह 
गदा भीमके पास ही लौट आयी ॥ २८३ ॥ 
स राक्षसेन्द्रं कोन्तेयः शरवर्षैरवाकिरत्‌ ॥ २९ ॥ 
तानप्यस्याकरोन्मोघान्‌ राक्षसो निशितैः शारेः। 

फिर कुन्तीकुमार भीमसेनने राक्षसराज अलायुधपर 
बाणोको झड़ी लगा दी; परंतु उस राक्षसने अपने तीखे 
बाणोंद्वारा उनके वे सभी बाण व्यर्थ कर दिये ॥ २९३ ॥ 
ते चापि राक्षखाः सर्व रजन्यां भीमरूपिणः ॥ ३०॥ 
शासनाद्‌ राक्षसेन्द्रस्य निजघ्नू रथकुञ्जरान्‌। | 

उस रातमें भयंकर रूपधारी सम्पूर्ण राक्षसोनि भी 
राक्षसराज अलायुधकी आज्ञासे कितने ही रथों और हाथियों- 
को नष्ट कर दिया ॥ ३०३ ॥ 
पञ्चालाः खंजयाइचेव वाजिनः परमद्विपाः ॥ ३१ ॥ 
न शान्ति लेभिरे तत्र राक्षसैभृशापीडिताः । 

उन राक्षतोंसे अत्यन्त पीड़ित होकर पाञ्चाल और 
सुंजयवंशी क्षत्रिय तथा उनके घोड़े और बड़े-बड़े हाथी 
भी दान्ति न पां सके ॥ ३१३ ॥ 


घटोत्कचवधपवै ] 


तं तु दृष्टा महाघोरं वर्तमान महाहवम्‌ ॥ ३२॥ 
अब्रवीत्‌ पुण्डरीकाक्षो धनंजयमिदं वचः । 
पश्य भीमं महाबाहुं राक्षसन्द्रवशं गतम्‌ ॥ ३३ ॥ 
पदमस्यानुगच्छ त्वं मा विचारय पाण्डव । 
उस महाभयंकर वर्तमान महायुद्धको देखकर 
कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनसे इस प्रकार कहा- 
“पाण्डुनन्दन ! देखो, महाबाहु भीमसेन राक्षसराज अलायुघके 
वशर्मे पड़ गये हैं। तुम शीघ्र उन्हींके मार्गपर चलो । कोई 
दूसरा विचार मनमें न लाओ ॥ ३२-३३३ ॥ 
शृए्युन्नः शिखण्डी च युधामन्यूत्तमौजसौ ॥ ३४॥ 
सहितो द्रौपदेयाश्च कणं यान्तु महारथाः । 
“वृष्टयुत्र, शिखण्डी साथ रहनेवाले युधामन्यु और 
उत्तमोजा तथा द्रोपदीके पाँचो पुत्र-ये सभी महारथी एक 
साथ होकर कर्णपर धावा करें ॥ ३४३ ॥ 
नकुलः सहदेवश्च युयुधानश्च वीर्यवान्‌ ॥ ३५॥ 
इतरान्‌ राक्षसान परन्तु शासनात्‌ तव पाण्डव। 
“पाण्डुपुत्र | नकुल, सहृदेव ओर पराक्रमी सात्यकि- 
ये तुम्हारे आदेशसे अन्य राक्षसोका वध करें ॥ ३५३ ॥ 


त्वमपीमां महाबाहो चमूं द्रोणपुरस्कृताम्‌ ॥ ३६॥ - 


वारयख नरव्याध महद्धि भयमागतम्‌ । 

“महाब्राहु | तुम भी द्रोण जिसके अगुआ हैं, इस 
कौरवसेनाको आगे बढ़नेसे रोको; क्योकि नरब्याप्र ! 
पाण्डवसेनापर महान्‌ भय आ पहुँचा है? ॥ १६३ ॥ 
एवमुक्ते तु कृष्णन यथोद्दिष्टा महारथाः ॥ ३७॥ 
जग्मुवेंकतनं कर्ण राक्षसांदचेच तान्‌ रणे। 

श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर वे सभी महारथी उनके 
आदेशके अनुसार रणभूमिमें वेकर्तन कण तथा उन राक्षसोंका 
सामना करनेके लिये चले गये ॥ ३७३ ॥ 
अथ पूर्णौयतोत्सृष्टे, रारेराशीविषोपमेः ॥ ३८ ॥ 
धनुश्चिच्छेर भीमस्य राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌। 

तदनन्तर प्रतापी राक्षसराज अलायुधने धनुषको पूर्णतः 
खींचकर छोड़े गये विषधर सर्पके समान भयंकर बाणोंद्वारा 
भीमसेनके घनुपको काट डाला ॥ ३८९ ॥ | 
हयांश्चास्य शितैबीणैः सारथि च महाबलः ॥ ३९ ॥ 
जघान मिषतः संख्ये भीमसेनस्य राक्षसः । 

साथ ही, उस महाबली निशाचरने युद्धमें भीमसेनके 
देखते-देखते पेने बाणोंद्वारा उनके सारथि और घोडौंको 
भी मार डाला ॥ ३९३ ॥ 
सो5वतीये रथोपस्थाद्धताश्वो हतसारथिः ॥ ४० ॥ 
तस्मे गुवीं गदां घोरां विनदन्नुन्ससजं ह। 

घोड़ों और सारथिके मारे जानेपर रथकी बेठकते नीचे 


झ० सुर ९-७, ९०७ 


सप्त सप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३६४५ 


उतरकर गर्जते हुए भीमसेनने उस राक्षसपर अपनी भारी 
एवं भयंकर गदा दे मारी ॥ ४०३ ॥ 


ततस्तां भीमनिर्धाषामापतन्ती महागदाम्‌ ॥ ४१ ॥ 
गद्या राक्षसो घोरो निजघान ननाद च। 
भयानक शाब्द करनेवाली उस विशाल गदाको आती 
देख भयंकर राक्षस अलायुधने अपनी गदासे उसपर आघात 
किया और बड़े जोरसे गजना की ॥ ४१३ ॥ 
तदू दृष्टा राक्षसेन्द्रस्य घोरं कमे भयावहम्‌ ॥ ४२॥ 
भीमसेनः प्रहृष्टात्मा गदामाशु परामृशत्‌ । 
राक्षसराज अलायुधके उस भयदायक घोर कर्मकरो 
देखकर मीमसेनका हृदय हर्ष और उत्साइसे भर गया और 
उन्होंने शीघ्र ही गदा द्वाथमें ले ली ॥ ४२३ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं तुमुलं नररक्षसोः ॥ ४३॥ 
गदानिपातसंहादे भुवं कम्पयतो भृशम्‌ । 
फिर गदाओंके टकरानेकी आवाजसे भूतलको अत्यन्त 
कम्पित करते हुए उन दोनों मनुष्य ओर राक्षसोंमें वहाँ 
भयंकर युद्ध होने लगा || ४३३ ॥ 
गदाविमुक्तो तौ भूयः समासाद्येतरेतरम्‌ ॥ ४४ ॥ 
सु्टिभिवंज्रसंहादेरन्योन्यमभिजघ्रतः | 
गदासे छूटते ही वे दोनों फिर एक दूशरेसे गुथ गये 
और वज्रपातकी-सी आवाज करनेवाले मुक्कोंसे एक दूसरेको 
मारने लगे ॥ ४४३ ॥ 
रथचक्रेयुगेरक्षेरधिष्ठाने रुपस्करेः 
यथासन्नमुपादाय 


॥ ४५ ॥ 
निज्ञञ्नतुरमषणो । 


२६४९६ 
तलश्चात्‌ अमषमें भरकर वे दोनों रथके पहियोंश जुं) 
घुरों, बेठकों और अन्य उपकरणोंसे तथा जो भी वस्तु 
समाप मिल जाती; उडीको लेकर एक दूसरेपर चोट 
करने लगे ॥ ४५३ ॥ 
तौ विक्षरन्तो रुधिरं समासायेतरेतरम्‌ ॥ ४६॥ 
मत्ताविव महानागौ चक्कषाते पुनः पुनः । 
वे मदलावी मतवाले गजराजोंके समान अपने अङ्ौसे 


कवक या 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


NN NNN A 


रुधिरकी धारा बहाते हुए एक दूसरेसे भिड़कर बारंबार 

खींचातानी करने लगे ॥ ४६३ ॥ 

तद्‌पञ्यद्धुपीकेशः पाण्डवानां हिते रतः। 

ख भीमसेनरक्षार्थ हैडिम्वि पयंचोदयल्‌ ॥ ४७॥ 
पाण्डवोके हितमें तत्पर रहनेवाले भगवान्‌ श्रीकृप्णने 

जब बह युद्ध देखा, तव भीमसेनकी रक्षाके लिये हिडिम्बा- 

कुमार घटोत्कचको भेजा ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवघऽर्वणि रात्रियुद्धेऽलायुधयुद्धे सप्तसक्षत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७७॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचवधपर्रमें रात्रियुद्धके प्रसंगमें अलायुच युद्धविषयक 
एक सो सतहत्तरदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ४८ इलोक हैं ) 
SE 


अष्टसपत्यघिकराततमोऽध्यायः 
दोनों सेनाओंमें परस्पर घोर युद्ध ओर घटोत्कचके द्वारा अलायुधका वध एवं दुर्योधनका पश्चात्ताप 


संजय उवाच 
संदश्य समरे भीमं रक्षसा ग्रस्तमन्तिकात्‌। 
वाखुद्ेवोऽत्रवीद्‌ राजन्‌ घटोत्कचमिद्‌ं वचः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं -राजन्‌ ! समरभूमिमें राक्षसके 
चंगुलमें फॅसे हुए भीमसेनको निकटसे देखकर भगवान्‌ 
श्रीक्ृष्णने घटोत्क चसे यह बात कही--॥ १ ॥ 
पद्य भीमं महावाहो रक्षसा ग्रस्तमाहवे। 
पझ्यतां सर्वसँन्यानां तव चव महाद्युते ॥ २ ॥ 
“महातेजस्वी मद्दाबाहु वीर | देखो, युद्धस्थलमें उस 
राक्षतने सम्पूर्ण सेनाके और तुम्हारे देखते-देखते 
भीमसेनको वरामें कर लिया है ॥ २॥ 
स कण त्वं समुत्खज्य राक्षसेन्द्रमलायुधम्‌। 
जहि क्लिप्र महावाहो पश्चात्‌ कण वधिष्यसि ॥ ३ ॥ 
मदावाहो ! अतः तुम कणको छोड़कर पहले राक्षसराज 
अलायुधको झीघ्रता पूर्वक मार डालो । पीछे कर्ण का वध करना?॥ 
स वाष्णेयवचः श्रुत्वा कर्णसुत्सूज्य वीयवान्‌ । 
युयुधे राक्षसन्द्रेण वकश्चात्रा घटोत्कचः ॥ ४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका यइ वचन सुनकर पराक्रमी वीर 
घटोत्कचने कर्णको छोड़कर वकके भाई राक्षसराज अलायुधके 
साथ युद्ध आरम्भ कर दिया ॥ ४ ॥ 
तयोः खुतुसुळं युद्धं बभूव निशि रक्षसोः। 
Ne ७ * 
अलायुधव्य चेवाग्रं हेडिग्वेश्वापि भारत ॥ ५ ॥ 
भरतनन्दन ! उस रात्रिके समय अलायुध और 
हिडिम्बाकुमार घटोत्कच दोनों राक्षसॉमें अत्यन्त भयंकर 
एवं घमासान युद्ध होने लगा ॥ ५ ॥ 
अलायुधस्य योधांश्च राक्षसान्‌ भीमदशनान्‌ । 
चेगेनापततः शूरान्‌ प्रणृद्दीतशरासनान्‌ ॥ ६ ॥ 


आत्तायुधः सुसंक्रुद्धी युयुधानो महारथः । 
नकुलः सहदेवश्च चिच्छिदुनिशितेः शरैः ॥ ७ ॥ 
अलायुधके सैनिक राक्षस देखमेमें वड़े भयंकर और 
शूरवीर थे | वे हाथमें धनुष लेकर बड़े वेगसे आक्रमण 
करते थे | परंतु अस्त्र शस्त्रोते सुतांजत हो अत्यन्त क्रोधमें 
मरे हुए महारथी युयुधान, नकुल और सहदेवने उन सबको 
अपने पेने बाणोंसे काट डाला ॥ ६-७ ॥ 
सर्वाश्च समरे राजन्‌ किरीटी क्षत्रियर्पभान्‌ । 
परिचिक्षेप वीभत्खुः सवतः प्रक्रिरञ्छरान्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | किरीटवारी अर्जुनने समराङ्गणमें सब ओर 
बाणोंकी वर्षा करके कौरवपक्षके समस्त क्षत्रिय 
शिरोमणियांको मार भगाया ॥ ८ ॥ 
कर्णश्च समरे राजन्‌ व्यद्रावयत पार्थिवान्‌ । 
धृएयुत्ररिखण्ड्यादीन्‌ पञ्चालाना महारथान्‌ ॥ ९ ॥ 
नरेश्वर ! कर्णने भी रणभूमिमें धृष्टयुम्म और शिखण्डी 
आदि पाञ्चाल महारथी नरेशीको दूर भगा दिया ॥ ९॥ 
तान्‌ वध्यमानान्‌ दृष्टाथ भीमो भीमपराक्रमः । 
अभ्ययात्‌ त्वरितः कर्ण विशिखान्‌ प्रकिरन्‌ रणे॥ १०॥ 
उन सबको बाणोंकी मारसे पीड़ित होते देख भयंकर 
पराक्रमी भीमसेनने युद्धस्थलमें अपने बाणोंकी वर्षा करते 
हुए वहाँ तुरंत ही कर्णपर आक्रमण किया ॥ १० || 
ततस्तेऽप्याययुर्हत्वा राक्षसान्‌ यत्र सूतजः । 
नकुलः सहदवश्च सात्यकिश्च महारथः ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ वे नकुल, सहृदेव और महारथी सात्यकि 
भी राक्षसोंको मारकर वहीं आ पहुँचे, जहाँ सूतपुत्र कर्ण था॥ 
ते कण योधयामाखुः पञ्चाला द्रोणमेब तु । 
अलायुधस्तु संकुद्धो घटोत्कचमरिंद्मम्‌ । 


धटोत्कचवधपर्व ] 


अष्टसप्तत्यधिकशाततमो च्याय: 


परिघेणातिकायेन ताडयामास मूर्धेनि॥ १२ ॥ 
वे तीनो योद्धा कर्णके साथ युद्ध करने लगे और 
पाञ्चालदेशीय वीरोने द्रोणाचार्यका सामना किया । 
उधर क्रोधमै भरे हुए अलायुधने एक विशाल 
परिधके द्वारा शात्रुदमन घटोत्कचके मस्तकपर आघात किया || 
स तु तेन प्रहारेण भैमसेनिर्महादलः। 
इईषन्मूितमात्मानमस्तम्भयत वीर्यवान्‌ ॥ १३ ॥ 
उस प्रहाग्से मीमसेनपुत्र घटोत्कनको कुळ मूर्छा आ 
गयी । परंतु उस महाबली और पराक्रमी वीरने पुनः अपने 
आपको सँभाल लिया ॥ १३ ॥ 
ततो दीष्ता्चिसंकाशां शतघण्डामलंक्रताम्‌ । 
चिक्षेप तस्मे खमरे गदां काञ्चनभूषिताम्‌ ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर घटोत्कचने समराङ्गणमें प्रज्वलित अझ्निके 
समान तेजस्विनी, एक सौ घंटियोंसे अळंकृत और सुवर्णभूषित 
अपनी गदा उसके ऊपर चलायी ॥ १४ ॥ 
सा हयांश्च रथं चास्य सारथि च महास्वना । 
चूर्णयामास वेगेन विसा भीमकर्मणा ॥ १५॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले उम राक्षसद्वारा वेगपूर्ठक फेंकी 


गयी उस भारी आवाज करनेवाली गदाने अलायुधके रथ; 


सारथि और घोड़ोंको चूर-चूर कर दिया ॥ १५ || 
स भझहयचक्राक्षादू विशीणध्वजकूवरात्‌। 
उत्पपात रथात्‌ तूर्ण मायामास्थाय राक्षसीम्‌ ॥ १६ ॥ 
जिसके घोड़े, पहिये और धुरे नष्ट हो गये थे, ध्वज और 
कूबर बिखर गये थे, उस रथसे अलायुध राक्षसी मायाका 
आश्रय लेकर तुरंत ही ऊपरको उड़ गया ॥ १६ ॥ 
स समास्थाय मायां तु ववषे रुधिरं बहु । 
विद्युद्विखाजितं चासीत्‌ तुमुळाभ्राकुलं नभः ॥१७॥ 
उसने मायाका आश्रय लेकर बहुत रक्तकी वर्षा की | 
उस समय आकारामें भयंकर मेघोकी घटा घिर आयी थी 
और बिजली चमक रही थी | १७ ॥ 
ततो वञ्रनिपाताश्च साइानिस्तनयिल्लवः। 
महांश्वटचटाश्द्स्तत्रासीश महाहवे ॥ १८॥ 
तत्पश्चात्‌ उस महासमरमें बज्रपात, मेघगर्जनाके साथ 
विद्युत्‌की गड़गड़ाहट तथा महान्‌ चटचट शब्द होने लगे ॥ 
तां प्रेक्ष्य महतीं मायां राक्षसो राक्षसस्य च। 
ऊर्ध्वमुत्पत्य हैडिम्बिस्तां भायां माययावधीत्‌॥ १९.॥ 
राक्षसकी उस विशाल मायाको देखकर राक्षसजातीय 
हिडिम्बाकुमार घटोत्क्चने ऊपर उड़कर अपनी मायासे 
उस मायाको नष्ट कर दिया ॥ १९] 
सोऽभिवीक्ष्य हतां मायां मायावी माययैव हि। 
अइमवष सुतुमुलं विससर्ज. घटोत्कचे ॥ २०॥ 


अपनी मायाको मायासे ही नष्ट हुई देखकर मायावी 
अलायुघ घटोत्कचपर पत्थरोंकी भयंकर वर्षा करने लगा ॥ 
अद्मव्ष स तं घोर शारवपंण वीर्यवान्‌ । 
दिक्ष॒ विध्वंसयामास तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ २१ ॥ 
किंतु पराक्रमी घटोत्कचने बार्णोकी दृष्टि करके उस 
भयंकर प्रस्तरवर्षाका उन-उन दिशाओंमें ही विध्वंस कर 
दिया | वह अङ्कुत-सा कार्य हुआ ॥ २१ ॥ 


तवो नानाप्रहरणैरन्योन्यमभि वर्षताम । 

2 से >> € र 
आयसः परिधेः शूलेगदामुसलमुहरे; ॥ २२ ॥ 
पिनाकैः करवालैश्च  तोमरप्रासकस्पनेः । 


स नः डे ९ २५ ७७ ३३ रे 
नाराचॉानशित्भल्लेः शारश्चक्रः परश्चघेः। 
re ~ कप Re 
अयो गुडेभिन्दिपालैगोँशीषोलूख लेरपि ॥ २३॥ 
उत्पाटितेमेहाशाखैर्विविधै जंगती रुहैः 
शामीपीलुकदस्वैश्च चम्पकैशचेच भारत ॥ २४॥ 
NS ९. र > 
इङ्कुदेबदरीभिश्च कोविदारश्च पुष्पितैः । 
खे २ ट्र > 
पलाशश्चारिमेदेश्व पुक्षन्यभ्नोबपिप्पलेः ॥ २५ ॥ 
महद्भिः समरे तस्मिन्नन्योन्यममिजप्नतुः ! 
3 
विपुलेः पर्वेताग्नेश्च नानाघातुभिराचितेः ॥ २६॥ 
भारत | तत्पश्चात्‌ वे एक दूसरेपर नाना प्रकारके अस्त्न- 
शसतरोंकी वर्षा करने लगे | लोहके परिघ, शूळ, गदा; 
मुसल) मुद्गर, पिनाक, खद्ध , तोमर) प्रास, कम्पन, तीखे 
नाराच, भइल, बाण, चक्र, फरसे, लोहेकी गोली, 
मिन्दिपाल) गोशीर्ष, उळूखल) बड़ी-बड़ी शाखाओंवाले 
उखाड़े हुए नाना प्रकारके वृक्ष--शमी, पीलु, कदम्ब) चम्पा, 
इन्ुद, बेर, विकतित कोविदार) पलाश, अरिमेद, बड़े-बड़े 
पाकड़) बरगद और पीपल--इन सबके द्वारा उस महासमरमें 
वे एक दूसरेपर चोट करने लगे। नाना प्रकारकी 


घातुओंसे व्याप्त विशाळ पर्वतशिखरोंद्वारा भी वे परस्पर 
आधात करते थे ॥ २२-२६ ॥ 


तेषां शब्दो महानासीद्‌ घञ्चाणां भिद्यतामिव। 
युद्धे खमभवद्‌ घोरं मैम्यलायुधयोग्रेप ॥ २७॥ 
हरीन्द्रयोर्यथा राजन्‌ वालिखुभ्रीबयोः पुरा । 
उन पर्वत-दिखरोंके टकरानेसे ऐसा महान्‌ शब्द होता 
था, मानो वज्र फट पड़े हौं | नरेश्वर ! घटोत्कच और 
अलायुधका वह भयंकर युद्ध वेसा ही हो रहा था, 
जैसे पहले त्रेतायुगमें वानरराज बाली और सुग्रीवका 
युद्ध सुना गया है ॥ २७३ ॥ 
तो युद्ध्वा विविधेघोरेरायुधैविशिखेस्तथा । 
प्रगृह्य च शितो खद्डावन्योन्यमभिपेततुः ॥ २८॥ 
नाना प्रकारके भयंकर आयुधो और बाणोंसे युद्ध करके 
वे दोनों राक्षस तीखी तलवारें लेकर एक दूसरेपर टूट पड़े ॥ 


३६४८ 


तावन्योन्यमभिद्गुत्य केशेषु सुमहावलौ । 
भुजाभ्यां पर्यग्रह्मीतां महाकायौ महावलौ ॥ २९॥ 
उन दोनों महाबली और विशालकाय राक्षसोंने परस्पर 
आक्रमण करके दोनों हा्थोसे दोनोंके केश पकड़ लिये । २९। 
तौ खिन्नगात्रो प्रस्वेदं सुल्वाते जनाधिप । 
रुधिरं च महाकायावतिबृष्राविवाम्बुदौ ॥ ३०॥ 
नरेश्वर ! अत्यन्त वर्षा करनेवाले दो मेश्रोंके समान उन 
विशालकाय राक्षर्सोके शरीर पसीनेसे तर हो रहे थे। वे 
अपने अंगंसे पसीनोंके साथ-साथ खून भी बहा रहे थे ॥ 
अथामिपत्य वेगेन समुद्गाम्य च राक्षसम्‌ । 
बलेनाझ्षिप्य हैडिम्विश्चकतोस्य शिरो महत्‌ ॥ ३१॥ 
तदनन्तर वड़े वेगसे झपटकर हिडिम्माकुमार घटोत्कचने 
उस राक्षसको पकड़ लिया और उसे घुमाकर बलपूर्वक पटक 
दिया । फिर उसके विशाल मस्तकको उसने काट डाला ॥ 
सोऽपहत्य शिरस्तस्य कुण्डलाभ्यां विभूषितम्‌। 
तदा सुतुमुलं नादं ननाद खुमहावलः॥ ३२॥ 
इस प्रकार महाबली घटोत्कचने उसके कुण्डलमण्डित 
मस्तकको काटकर उस समय बड़ी भयानक गर्जना की | 
हतं दृष्टा महाकायं वकञ्चातिमरिदमम्‌। 
पञ्चालाः पाण्डवाश्चैव सिहनादान्‌ विनेद्रि ॥ ३३॥ 
बकासुरके विशालकाय भ्राता शत्रुदमन अलायुधको 
मारा गया देख पाञ्चाल और पाण्डव सिंहनाद करने लगे ॥ 
ततो भेरीसहस्राणि शङ्खानामयुतानि च। 
अवादयन्‌ पाण्डवेया राक्षसे निहते युधि ॥ ३३॥ 
युद्धस्थलमे उस राक्षसके मारे जानेपर पाण्डवदलके 
सेनिकोने सइस्रों नगाड़े और हजारों शङ्क बजाये ॥ ३४ ॥ 
अतीव सा निशा तेवां वभूव विज्ञयावहा। 
विद्योतमाना विवभौ समन्ताद्‌ दीपमालिनी ॥ ३५॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्धेणि 


ओरसे दीपावलियोंद्वारा प्रकाशित होनेवाली 
वह रात्रि उनके लिये विजयदायिनी होकर अत्यन्त 
शोभा पाने लगी || ३५ ॥ 

अलायुधस्य तु हिरो भेमसेनिर्महावलः। 
दुर्योधनस्य प्रमुखे चिक्षेप गतचेतसः ॥ ३६॥ 


चारों 


उस समय दुर्योधन अचेत-सा हो रहा था । 
महाबली घटोत्कचने अलायुधक्रा वह मस्तक दुर्योधनके 
सामने फेक दिया ॥ ३६ ॥ 
अथ दुर्योधनो राजा दृष्टा हतमलायुधम्‌ । 
बभूव परमोद्विग्नः सह सेन्येन भारत ॥ ३७॥ 
भारत | अलायुधको मारा गया देख सेनासहित 
राजा दुर्योधन अत्यन्त उद्विग्न हो उठा ॥ ३७॥ 
तेन ह्यस्य प्रतिज्ञातं भीमसेनमहं युधि। 
हन्तेति स्वयमागम्य स्मरता वेरमुत्तमम्‌॥ ३८॥ 
अलायुधने अपने भारी वैरीको याद करते हुए स्वयं 
आकर दुर्योधनके सामने यह प्रतिज्ञा की थी कि में युद्धमें 
भीमसेनको मार डाळूंगा ॥ ३८ ॥ 
घुवं स तेन हन्तव्य इत्यमन्यत पार्थिवः । 
जीवितं चिरकाल हि भ्रातृणां चाप्यमन्यत ॥ ३९ ॥ 
इससे राजा दुर्योधन यह मान बैठा था कि अलाधुध निश्चय 
ही भीमसेनको मार डालेगा और यही सोचकर उसने यह भी 
समझ लिया था कि अभी मेरे भाइयोंका जीवन चिरस्थायी है ॥ 
स तं दृष्टा विनिहतं भीमसेनात्मजेन वै। 
प्रतिश्षां भीमसेनस्य पू्णामेवाभ्यमन्यत ॥ ४०॥ 
परंतु भीमसेनपुत्र घटोत्कचके द्वारा अलायुधको मारा 
गया देख उसने यह निश्चित रूपसे मान लिया कि अब 
भीमसेनक्री प्रतिज्ञा पूरी होकर ही रहेगी ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धेऽछायुधवधेऽष्टसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१७८॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोकचवधपर्वमे रात्रियुद्धके समय अलायुधका वधषियक 
एक सौ अठहत्तरवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७८ ॥ 
eT दि ७८7६5... 
एकोनाशीत्यधिकशततमोञ्ध्यायः 
घटोत्कचका घोर युद्ध तथा कणके द्वारा चलायी हुई इन्द्रप्रदत्त शक्तिसे उसका वध 


संजय उवाच 
निहत्यालायुधं रक्षः प्रहृष्टात्मा घटोत्कचः । 
ननाद विविधान नादान्‌ वाहिन्याः प्रमुखे तब॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं- राजन्‌ | राक्षस अलायुधका वध 
करके घटोत्कच मन-ही-मन बड़ा प्रसन्न हुआ और वह आप- 


की सेनाके सामने खड़ा हो नाना प्रकारे सिंहनाद करने लगा || 


तस्य तं तुमुळं शब्दं श्रुत्वा कुञ्जरकम्पनम्‌ । 
तावकानां महाराज भयमासीत्‌ सुदारुणम्‌ ॥ २ ॥ 

महाराज | उसकी वह भयंकर गर्जना हाथियोंको भी 
कँपा देनेवाली थी । उसे सुनकर आपके योद्धाओंके मनमै 
अत्यन्त दारुण भय समा गया ॥ २ ॥ 


अलायुघविषक्त तु भैमसेनि महाबलम्‌ । 


घडोत्कचवधपर्वं ] एकोनाशीत्यचिकशततमो ऽध्यायः ३६४९, 
दृष्टा कणी महाबाहुः पञ्चालान्‌ समुपाद्रवत्‌ ॥ ३ ॥ ततो5तुलेवजनिपातकल्पः 
> 
जिस समय महाबली घटोत्कच अलायुधके साथ उलझा शितेः शरेः काञ्चनचित्रपुह्णः । 
हुआ था; उस समय उसे उस अवस्थार्मे देखकर महाबाहु शात्रून्‌ व्यपोहत्‌ समरे महात्मा 
करणने पाञ्चालोंपर धावा किया ॥ ३ ॥ वेकतॅनः पुत्रहिते रतस्ते ॥ १०॥ 


दद्भिदंशभिाणैध्रृश्युम्नशिखण्डिनो । 

हढेः पूणोयतोत्खृष्टेबिभेद नतपर्वेभिः॥ ४ ॥ 
उसने पूर्णतः खींचकर छोड़े गये झुक्की हुई गाँठवाले 

दस-दस सुदृढ़ बार्णोद्वारा धृष्टद्युम्न और शिखण्डीको 

घायल कर दिया॥ ४ || 

ततः परमनाराचेयुंधामन्यूत्तमौजसौ । 

सात्यकि च रथोदारं कम्पयामास मार्गणेः॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने अच्छे-अच्छे नाराचोंद्वारा युधामन्यु और 

उत्तमोजाको तथा अनेक बाणोसे उदार महारथी सात्यकिको 

भी कम्पित कर दिया ॥ ५॥ 

तेषामप्यस्यतां संख्ये सर्वधाँ सव्यदक्षिणम्‌ । 

मण्डलान्येव चापानि व्यदृश्यन्त जनाधिप ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! वे सात्यकि आदि भी बायें-दार्ये बाण चला 


रहे थे। उस समय उन सबके धनुष भी मण्डलाकार ही 


दिखायी देते थे ॥ ६ ॥ 

तेषां ज्यातलनिधाँषो रथनेमिस्वनश्च ह। 

मेघानामिव घमोन्ते बभूव तुमुलो निशि ॥ ७ ॥ 
उस रात्रिके समय उनकी प्रत्यञ्चाकी टकार तथा 


रथके पहियोंकी घर्धराइटका शब्द वर्षाकालके मेर्घोकी 


गजनाके समान भयंकर जान पड़ता था ॥ ७ ॥ 


ज्यानेमिघोषस्तनयित्नुमान्‌ वै 
_ घनुस्तडिन्मण्डलकेतुः््ञः । 
शरौघवषोकुळवृष्टिमांश्च 
संग्राममेघः स बभूव राजन्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! वह संग्राम वर्षाकालीन मेघके समान प्रतीत 
होता था । प्रत्यञ्चाकी टंकार और पहियोंकी घर्घराइटका 
शब्द ही उस मेघकी गर्जनाके समान था। धनुष ही 
विद्युन्मण्डलके समान प्रकाशित होता था और ध्वजाका अग्र- 
माग ही उस मेघका उच्चतम शिखर था तथा बाण-समूहोंकी 
बृष्टि ही उसके द्वारा की जानेवाली वर्षा थी ॥ ८ ॥ 
तदद्भुतं शैल इवाप्रकम्पो 
वर्षे महाशैलसमानखारः । 
विध्वंसयामास रणे नरेन्द्र 
वेकर्तनः ात्रुयणावमदी ॥ ९ ॥ 
नरेन्द्र ! महान्‌ पर्वतके समान शक्तिशाली एवं अविचल 
रहनेवाले शत्रुदलसंहारक सूर्यपुत्र कर्णने रणभूमिमें उस 
अद्भुत बाणवर्षाको नष्ट कर दिया ॥ ९॥ 


तत्पश्चात्‌ आपके पुत्रके हितर्मे तत्पर रहनेवाले महामनस्वी 
वैकर्तन कर्णने समराङ्कणमें सोनेके विचित्र पंखोंसे युक्त 
एवं वज्रपातके तुल्य भयंकर) तुलनारहित तीखे बाणोंद्वारा 
शत्रुओंका संहार आरम्भ किया ॥ १० ॥ 
संिन्नभिन्नव्वजिनश्च केचित्‌ 
केचिच्छरेरदिंतभिन्नदेहाः । 
केचिद्‌ विसूता विहयाश्च केचिद्‌ 
चैकतेनेनाशु छता बभूवुः ॥ ११॥ 
वैकर्तन कणेने वहाँ शीघ्र ही किन्हींकी ध्वजाके टुकड़े- 
टुकड़े कर दिये, किन्हींके शरीरोंको बाणांसे पीड़ित करके 
विदीर्ण कर डाला, किन्हीके सारथि नष्ट कर दिये और 
किन्हींके घोडे मार डाले ॥ ११ ॥ 
अविन्दमानास्त्वथ शाम संख्ये 
यौधिष्ठिरं ते वलमभ्यपद्यन्‌ । 
तान्‌ प्रेक्ष्य भञ्नान्‌ विमुखीकृतांश्च 
घडोत्कचो रोषमतीव चक्रे ॥ १२॥ 
योद्धालोग युद्धमें किसी तरह चेन न पाकर युधिष्टिरकी 
सेनामें घुसने लगे । उन्हें तितर-वितर और युद्धसे विमुख 
हुआ देख धटोत्कचको बड़ा रोष हुआ ॥ १२॥ 
आस्थाय तं काञ्चनरत्नचित्रं 
रथोत्तमं सिंहवत्‌ संननाद्‌ । 
वैकतेनं कर्णमुपेत्य चापि 
विव्याध वञ्जप्रतिमेः पृषत्केः ॥ १३ ॥ 
बह सुवर्ण एवं रत्नोंसे जटित होनेके कारण विचित्र 
शोमायुक्त उत्तम रथपर आरूढ़ हो तिंहके समान गर्जना 
करने लगा और वैकर्तन कर्णके पास जाकर उसे वज्रतुख्य 
बाणोंद्वारा बींधने लगा ॥ १३ || 
तौ कर्णिनाराचशिलीसुखेश्च 
नालीकदण्डासनवत्सदम्तैः । 
बराहकणेः सविपाठश्टङ्ेः 
श्वुरप्रव्षेश्च विनेदतुः खम्‌ ॥ १४॥ 
"वे दोनों कर्णी, नाराच, हिलीमुख, नालीक) दण्ड, 
असन) वत्सदन्त, वाराहकर्ण, विपाठ) सींग तथा क्षुरप्रोंकी 
वर्षा करते हुए अपनी गर्जनासे आकाशको रुँजाने लगे ॥ 
तदू बाणघधारावृतममन्तरिक्षं 
तियेग््गताभिः समरे रराज । 
सुवणपुङ्खज्वलितप्रभाभि- 
विचित्रपूष्पामिरिच स्रजाभिः ॥ १५ ॥ 


१६५० 


भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


क्या 


Ne 


समराङ्गणमे वाणघाराओंसे भरा हुआ आकाश उन 
बाणोंके सुवर्णमय पंखों की तिरछी दिशामें फेलनेवाली देदीप्यमान 
प्रभाङसि ऐसी शोभा पा रहा था, मानो वह विचित्र पुष्पो- 
वाली मनोहर मालाओंसे अलंकृत हो ॥ १५ ॥ 


समाहितावप्रतिमप्रभावा- 
वन्योन्यमाजध्नतरुत्तमास्रैः 
तयोहिं वीरोत्तमयोने कश्चिद्‌ 
दृद्श तस्मिन्‌ समरे विशेषम्‌ ॥ १६॥ 
दोनोके ही चित्त एकाग्र थे; दोनों ही अनुपम प्रभाव- 
शाली थे ओर उत्तम अस्रोंद्रारा एक दूसरेको चोट पहुँचा 
रहे थे। उन दोनों वीरशिरोमणियोमेसे कोई भी युद्धर्मं 
अपनी विशेषता न दिग्वा सका | १६ ॥ 


अतीव तञ्चित्रमतुल्यरूपं 
बभूव युद्धं रविभोमसुून्वोः । 
समाकुलं शस्रनिपातघोर 


दिवीव राह्नंशुमतोः प्रमत्तम्‌ ॥ १७॥ 

सूर्यपुत्र कर्ण और भीमकुमार घटोत्कचका वह अत्यन्त 

विचित्र एवं घमासान युद्ध आकाशमें राहु और 

सूर्यके उन्मत्त संग्राम-सा प्रतीत होता था | उसकी कहीं 

तुलना नहीं थी। शास्त्रोके प्रहारसे वह बड़ा भयंकर 
जान पड़ता था || १७ |] 


संजय उवाच 
घरोत्कचं यदा कणों न विशेषयते नप। 
ततः प्रादुञ्चकारोग्रमस्रमख्चविदा चरः ॥ १८॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जत्र अस्त्रवेत्ताओमे श्रेष्ठ 
कर्ण घटोत्कचसे अपनी विशेषता न दिखा सका; तब उसने 
एक भयंकर अस्त्र प्रकट किया ॥ १८ ॥ 


तेनास्रणावधीत्‌ तस्य रथं सहयसारथिम्‌ । 
विरथश्चापि हैडिम्बिः क्षिप्रमन्तरधीयत ॥ १९॥ 
उस अख््रके द्वारा उसने घटोत्कचके रथको घोड़े -और 
सारथिशहित नष्ट कर दिया । रथद्दीन द्दोनेपर घटोत्कच शीघ्र 
ही वहसि अदृश्य हो गया ॥ १९ || 
धृतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन्नन्तर्हिते तूण कूटयोधिनि सक्षसे। 
मामकः प्रतिपन्नं यत्‌ तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ २०॥ 
घुतराष्ट्रने पूछा-संजय | बताओ) माया-युद्ध करने- 
वाले उस राक्षसके तत्काल अदृश्य हो जानेपर मेरे पुत्रोंने क्या 
सोचा और क्या किया १ | २० ॥ 
संजय उवाच 
अन्तर्हितं राक्षसेन्द्रं विदित्वा 
सम्प्राकोशन्‌ कुरवः स्व एव । 


कथं नायं राक्षसः कूटयोधी 
हन्यात्‌ कण समरेऽडद्यमानः ॥ २१॥ 
संजयने कहा--महाराज ! राक्षसराज घटोत्क चको 
अदृश्य हुआ जानकर समस्त कौरव-योद्ा चिल्ला-चिल्लाकर 
कहने लगे 'मायाद्वारा युद्ध करनेवाला यह निशाचर जब 
रणमूमिमें स्वयं दिखायी ही नहीं देता दै, तब कर्णको कैसे 
नहीँ मार डालेगा १? | २१ ॥ 
ततः कणा ळघुचित्रा्जयोधी 
सचो दिशः प्राचृणोद्‌ बाणजाैः 
न वें किञ्चित्‌ प्रापतत्‌ तत्र भूतं 
तमोभूते सायऽूरन्तरिक्षे ॥ २२॥ 
तत्र शीघ्रतापूर्वक विचित्र रीतिसे अखयुद्ध करनेवाले 
करणने अपने बाणोंके समूहसे सम्पूर्ण दिशाओंको ढक दिया । 
उस समय बाणांसे आकाशम अंधेरा छा गया था तो मी 
वहाँ कोई प्राणी ऊपरसे भरकर गिरा नहीं ॥ २२ ॥ 
नेवाददानो न च संदधानो 
न चेषुधीः स्पृह्यमानः कराग्रे: । 
अडछयदू वे लाघवात्‌ खूतपुत्रः 
सवै बाणेइछाद्यानो 5न्तरिक्षम्‌॥ २३ ॥ 
सूतपुत्र कर्ण जब शीघ्रतापू्वक बार्णोद्वारा समूचे 
आकाशको आच्छादित कर रहा था, उस समय यह नहीं 
दिखायी . देता था कि वह कब अपने हाथकी अंगुलिर्योसे 
तरकसको छूता है, कब बाण निकालता है और कब उसे 


-घनुषपर रखता है ॥ २३ ॥ 


ततो मायाँ दारुणामन्तरिश्षे 
घोरां भीमां विहितां राक्षसेन । 
अपश्याम लोहिताभ्रप्रकाशां ` 
देदीप्यन्तीमञ्चिशिखामिवोग्राम्‌ ॥ २४॥ 
तदनन्तर हमने अन्तरिक्षमै उस राक्षसद्वारा रची गयी 
घोर, दारुण एवं भयंक्रर माया देखी । पहले तो वह लाल 
रंगके बादलोके रूपमै प्रकाशित हुई, फिर आगकी मयंकर 
लपटोंके समान प्रज्वलित हो उठी ॥ २४ ॥ 
ततस्तस्यां विद्यतः प्रादुरास- 
न्नुट्काश्वापि ज्वलिताः कौरवेन्द्र। 
घोषश्चास्याः प्रादुरासीत्‌ सुघोरः 
सहस्त्रशो नदतां दुन्दुभीनाम्‌ ॥ २५॥ 
कौरवराज ! तसश्चात्‌ उससे बिजलियाँ प्रकट हुईं और 
जलती हुई उल्काएँ गिरने लगीं । साथ हो, हजारों दुन्दुभिर्यो- 
के वजनेके समान बड़ी भयानक आवाज होने लगी ॥२५॥ 


ततः शराः प्रापतन्‌ रुक्मपुङ्लाः 
शकक्‍त्यष्टिप्रासमुसलान्यायुचानि । 


घठोत्कचवधपचं ] 


ANNAN NAN NNSA NAA ANAS AAA AAA“, SE, YY 


परश्वघास्तेलघोताश्च खङड्ाः 
प्रदीप्तात्रास्तोमराः पट्विशाश्च ॥ २६॥ 
मयूखिनः परिघा लोहबद्धा 
गदादिचित्राः शितचाराइच शूलाः । 
गुव्या गदा हेमपट्टावनद्धाः 
शतध्न्यरच प्रादुरासन्‌ समन्तात्‌ ॥ २७॥ 
किर उससे सोनेके पंखवाले बाण गिरने ळगे। शक्ति, 
ऋष्टि, प्रासः मुसल आदि आयुध, फरसे, तेलमे साफ किये 
गये खड्ग, चमचमाती हुई धारवाले तोमर, पट्टि, तेजस्वी 
परिघ, लोहेसे बँधी हुई विचित्र गदा, तीखी धारवाले झूल, 
सोनेके पत्रसे मढी गयी भारी गदाएँ और शतध्नियाँ चारों 
ओर प्रकट होने लगीं ॥ २६-२७ ॥ 


महाशिलाइचापतंस्तत्र तत्र 
सहस्रशाः साशनयइच वज्राः । 
चक्राणि चानेकदातक्षुराणि 
घादुवेभूवुञ्चंळनप्रभाणि ॥२८॥ 
जहॉ-तहा. हजारों बड़ी-वड़ी शिलाएँ गिरने लगीं, 
बिजलियोंसहित वज्र पड़ने लगे ओर अग्निके समान 


दीसिमान्‌ कितने ही चक्रों तथा सेकड़ों छुरोंका. 


प्रादुर्माब होने लगा ॥ २८॥ 
तां शक्तिपाषाणपरश्वधानां 
प्रासासिवञ्जाशनिमुद्रराणाम्‌ । 
बृष्टि विशालां ज्वलितां पतन्तीं 
कणेः शरोधेन शशाक हन्तुम्‌ ॥ २९॥ 
शक्ति, प्रस्तर, फरसे, प्रास, खञ्ज) वज्र, बिजली और 
मुद्रोंकी गिरती हुई उस ज्वालापूर्ण विशाल बर्षाको कर्ण 
अपने बाणसमूहोंद्वारा नष्ट न कर सका ॥ २९॥ 
शराहतानां पतता हयानां 
वञ्राहतानां च तथा गजानाम्‌ । 
शिलाहतानां च महारथानां 
महान्‌ निनादः पततां वभूव ॥ ३०॥ 
बाणोंसे घायल होकर गिरते हुए घ्ोड़ोंश वज्रसे आहत 
होकर धराशायी होते हुए हाथियों तथा शिलाओंकी मार 
खाकर गिरते हुए महारथियोंका महान आर्तनाद 
बहाँ सुनायी देता था ॥ ३० | 
खुभीमनानाविधदास्त्रपाते- 
घेटोत्कचेनाभिहत॑ समन्तात्‌ । 
दौयांधनं वै वलमार्तरूपः 
मावतेमानं दरे भ्रमत्‌ तत्‌ ॥ ३१॥ 
घटोत्कचके द्वारा चलाये हुए अत्यन्त भयंकर एवं 


नाना प्रकारके अख्न शके प्रदारसे इताइत हुई दुर्योधनकी - 


फकोनाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
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सेना आर्त होकर चारों ओर घूमती और चक्कर काटती 
दिखायी देने लगी ॥ ३१ ॥ 


हाहाकृतं सम्परिवतेमानं 
संलीयमानं च विषण्णरूपम्‌ । 
ते त्वार्यभावात्‌ पुरुषप्रवीराः 
पराङमुखा नो बभूदुस्तदानीम्‌ ॥ ३२ ॥ 
साधारण सैनिक विषादकी मूर्ति वनकर हाहाकार करते 
हुए सब ओर भाग-भागकर छिपने लगे; परंतु जो पुरुषोमे 
श्रेष्ठ वीर थे, वे आर्यपुरुषोंके धर्मपर स्थित रहनेके कारण 
उस समय भी युद्धसे विमुख नहीं हुए ॥ ३२ ॥ 
तां राक्षसी भीमरूपां खुघोरां 
वृष्टि महाशस्त्रमयीं पतन्तीम्‌। 
ष्ट्रा बलौ घांझच निपात्यमानान्‌ 
महद्‌ भयं तव पुत्रान्‌ विवेश ॥ ३३ ॥ 
राक्षसद्वारा की हुई बड़े-बड़े अस्न-शसत्रोंकी वह 
अत्यन्त घोर एबं भयानक वर्षा तथा अपने सेन्य- 
समूहींका विनाश देखकर आपके पुतरोंके मनमै बड़ा 
भारी भय समा गया ॥ ३३ ॥ 
` शिवाइच वैश्वानरदीक्तजिद्वाः 
सुभीमनादाः शतशा नदन्तीः । 
रक्षोगणान्‌ नदेतदचापि वीक्ष्य 
नरेन्द्र योधा व्यथिता बभूड्ुः ॥ ३४ ॥ 
नरेन्द्र | अग्निके समान जलती हुई जीभ और भयंकर शब्द- 
वाली सैकड़ों गीदर्डियोंको चीत्कार करते तथा राक्षस-समूहों- 
को गर्जते देखकर आपके सैनिक व्यथित हो उठे ॥ ३४॥ 
ते दाीक्षजिह्वानलतीक्षणदष्ट्र 
विभीषणाः शेलनिकाशकायाः । 
नभोगताः शक्तिविषक्तहस्ता 
मेघा व्यमुञ्चन्निव बष्टिमुत्राम्‌ ॥ ३५॥ 
पर्वतके समान विशाल शरीरवाले और प्रज्वलित 
जिहसे आग उगलनेवाले तीखी दाढ़ोंसे युक्त भयानक 
राक्षस द्वाथोंमे शक्ति लिये आकाशमै पहुँचकर 
मेघोंके समान कोरवदलपर राख्रोकी उग्र वर्षा करने लगे ॥ 


तेराहतास्ते शरशक्तिशूले- 
गंदामिरुग्रे: परियेश्च दीपैः 

पिनाकेरशनिप्रहारेः 
शतप़्लिचक्रेमंथिताश्च पेतुः ॥ ३६॥ 

उन निशाचरोंके बरसाये हुए बाण) शक्ति, शूल, गदा, 
उग्र प्रज्वलित परिघ, वज्र, पिनाक, बिजली; शतघ्नी और 
चक्र आदि अख-शस्रोके प्रहारोंसे रोंदे गये कोरव-योद्धा मर- 
मरकर पृथ्वीपर गिरने लगे ॥ २६ ॥ 


> 
वज्रः 


३६७२ 
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शूला भुशुण्ड्यो ५श्मगुडाः शतच्न्यः 
स्थूणाश्च काष्णायसपट्टनद्धाः । 
तेऽवाकिरस्तव पुत्रस्य सैन्यं 
ततो रौद्रं कइमलं प्रादुरासीत्‌ ॥ ३७ ॥ 
राजन्‌ ! वे राक्षस आपके पुत्रकी सेनापर लगातार झूल, 
भुशुण्डी, पत्थरोंके गोळे, शतघ्नी और लोहके पत्नोसे मदे 
गये स्थूणाकार शस्त्र बरसाने लगे | इससे आपके सैनिकांपर 
भयंकर मोह छा गया ॥ ३७ | 
विकीणोन्त्रा विहतेरुत्तमाङ्गैः 
सम्भझाङ्गाः शिश्यिरे तत्र शुराः। 
छिन्ना हयाः कुञ्जयश्चापि भग्नाः 
संचूणिताश्चैव रथाः शिलाभिः ॥ ३८ ॥ 
उस समय पत्थराँकी मारसे आपके झूरवीरोके मस्तक 
कुचल गये थे, अङ्ग भङ्ग हो गये थे, उनकी आँतें बाइर 
निकलकर विखर गयी थीं और इस अवस्थामें वे वहाँ प्रथ्वीपर 
पड़े हुए थे । घोड़ोंके ठुकड़े-टुकड़े हो गये थे, हाथियोंके सारे 
अङ्ग कुचल गये थे और रथ चूर-चूर हो गये ॥ २८॥ 
एवं महच्छस्त्रवष सजन्त- 
स्ते यातुधाना भुवि घोररूपाः । . 
मायास्रप्रास्तत्र घरोत्कचेन 
नामुश्चन वे याचमानं न भीतम्‌ ॥३९॥ 
इस प्रकार बड़ी भारी झा्रवर्षा करते हुए बे निशाचर 
इस भूतलपर भयंकर रूप धारण करके प्रकट हुए थे। 
घटोत्कचकी मायासे उनकी सृष्टि हुई थी। वे डरे हुए तथा 
प्राणोकी भिक्षा माँगते हुएको मा नहीं छोड़ते थे ॥ ३९ ॥ 
तस्मिन्‌ घोरे कुरुवीरावमदे 
कालोत्सृष्ट क्षत्रियाणामभावे । 
ते वै भझाः सहसा व्यद्रवन्त 
प्राक्रोशन्तः कौरवाः सर्वं पव ॥ ४०॥ 
कौरव-वीरोंक्रा विनाश करनेवाला वह घोर संग्राम मानो 
क्षत्रियोंका अन्त करनेके लिये साक्षात्‌ कालद्वारा उपस्थित 
किया गया था । उसमें विद्यमान सभी कोरवयोद्धा हतोत्साइ 
ददो निम्नाङ्कित रूपसे चीलते-चिल्लाते हुए सहसा भाग चले ॥ 
पलायध्वं कुरवो नेतदस्ति 
सन्द्रा देवा घ्रन्ति नः पाण्ड वार्थे । 
तथा तेषां मज्जतां भारतानां 
तस्मिन्‌ द्वीपः सूतपुत्रो बभूव ॥ ४१ ॥ 
“कौरवो ! भागो, भागो, अब किसी तरह यह सेना बच 
नहीं सकती । पाण्डवोके लिये इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता 
इमे आकर मार रहे हैं ।? इस प्रकार उस समर-सागरमें डूबते 
हुए कोरव-सेनिकोके लिये सूतपुत्र कर्ण द्वीपके समान 
आश्रयदाता बन गया || ४१ || 


लटपट 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वीण 


या 


तस्मिन्‌ संक्रन्दे तुमुले वतमाने 
सैन्ये भग्ने लीयमाने कुरूणाम्‌ । 
अनीकानां प्रविभागेऽप्रकारो 
नाज्ञायन्त कुरवो नेतरे च ॥ ४२॥ 
उस घमासान युद्धके आरम्भ होनेपर जब कीरव-सेना 
भागकर छिप गयी और सेनिकोंके विभाग लुप्त 
हो गये, उस समय कोरव अथवा पाण्डव योद्धा 
पहचाने नहीं जाते थे ॥ ४२ ॥ 
निमंयोदे विद्रवे घोररूपे 
सवो दिशाः प्रेक्षमाणाः स्म शुन्याः। 
तां शास्त्रवृष्टिमुरसा गाहमानं 
कर्ण स्मेकं तत्र राजन्नपदयन्‌ ॥ ४३ ॥ 
उस मर्यादारहित और भयंकर युद्धमें जब भग- 
दड़ पड़ गयी) उस समय भागे हुए सेनिक सारी दिशाओंको 
सूनी देखते थे । राजन्‌ ! वहाँ लोगोंको एकमात्र कर्ण ही 
उस शस्त्रवर्षाको छातीपर झेलता हुआ दिखायी दिया ॥४२॥ 


ततो वाणेरादृणोदन्तरिक्षं 
दिव्यां मायां योचयन्‌ राक्षसस्य। 
हीमान्‌ कुर्वन्‌ दुष्करं चार्यकम 
नेवासुह्यत्‌ संयुगे स्रतपुत्रः ॥ ४४॥ 
तदनन्तर राक्षसकी दिव्य मायाके साथ युद्ध करते हुए 
लजाशील सूतपुत्र कर्णने आकाशको अपने बाणोंसे ढक दिया 
और युद्धमें वह श्रेष्ठ वीरोचित दुष्कर कर्म करता हुआ भी 
मोइके वशीभूत नहीं हुआ ॥ ४४ ॥ 
ततो भीताः समुदैक्षन्त कण 
राजन्‌ सवे सैन्धवा वाह्लिकाश्च । 
असम्मोहं पूजयन्तोऽस्य संख्ये 
सम्पदयन्तो विजयं राक्षसस्य ॥ ४५॥ 
राजन्‌ ! तब सिन्ध और बाह्वीकदेशके योद्धा युद्वस्थलमें 
राक्षसकी विजय देखकर भी कर्णके मोहित न होनेकी भूरि- 
भूरि प्रशंसा करते हुए उसकी ओर भयभीत होकर देखने लगे॥ 


तेनोत्खष्टा चक्रयुक्ता शतप्री 
समं सर्ांश्चतुरोऽश्वाञ्जघान । 
ते जानुभिजेगतीमन्वपद्यन्‌ 
गतासवो निर्दैशनाक्षिजिह्वाः ॥ ४६ ॥ 
इसी समय घरोत्कचने एक शतघ्नी छोड़ी, जिसमें पहिये 
लगे हुए थे । उस शतध्नीने कर्णके चारों घोड़ोंको एक साथ 
ही मार डाला । उन घोड़ोंने प्राणशून्य होकर धरतीपर घुटने 
टेक दिये । उनके दात, नेत्र और जीभें बाहर निकल 
आयी थीं ॥ ४६ ॥ 
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१, खंभेके समान आकृतिवाले । 


घढोत्कचवधपवे ] 


ततो हताश्वादवरुह्य याना- 
द्न्तर्मनाः कुरुषु प्राद्रवत्खु । 
दिव्ये चाख्रे मायया वध्यमाने 
नेवामुह्यञ्चिन्तयन्‌ प्रापतकालम्‌ ॥ ४७॥ 
तब कर्ण उस अश्वहीन रथसे उतरकर मनको एकाग्र 
करके कुछ सोचने लगा । उस समय सारे कौरव सैनिक भाग 
रहे थे । उसके दिव्यास्र भी घटोत्कचकी मायासे नष्ट होते जा 
रहे थे, तो भी वह समयोचित कर्तव्या चिन्तन करता हुआ 
मोहमें नहीं पड़ा ॥ ४७ ॥ 
ततोऽब्रुवन्‌ कुरवः सर्वे पव 
कर्ण दृष्टा घोररूपां च मायाम्‌ । 
शक्त्या रक्षो जहि कर्णोद्य तूणे 
नद्यन्त्येते कुरवो घातराष्ट्राः ॥ ४८॥ 
तत्पश्चात्‌ राक्षसकी उस भयंकर मायाको देखकर समी 
कौरव कर्णसे इस प्रकार बोले--'कर्ण | तुम आज ( इन्द्रकी 
दी हुई ) शक्तिसे तुरंत इस राक्षसको मार डालो, नहीं तो 
थे धृतराष्ट्रके पुत्र और कौरव नष्ट होते जा रहे हैं ॥ ४८ ॥ 
करिष्यतः किञ्च नो भीमपार्थो 
तपन्तमेनं जहि पापं निशीथे । 
यो नः संग्रामाद्‌ घोररूपाद्‌ विमुच्येत 
ख नः पाथोन्‌ सबलान्‌ योधयेत ४९॥ 
“भीमसेन और अजुन हमारा क्या कर लेंगे ! आधी रातके 
समय संताप देनेवाले इस पापी राक्षसको मार डालो । हममेंसे 
जो भी इस भयानक संग्रामसे छुटकारा पायेगा वही सेनासहित 
पाण्डवोंके साथ युद्ध करेगा ॥ ४९ ॥ 
तस्मादेनं राक्षस घोररूपं 
शक्त्या जहि त्वं दत्तया वासवेन ! 
मा कौरवाः सर्वे पवेन्द्र्करपा 
रात्रियुद्ध कर्ण नेशुः सयोधाः ॥ ५० ॥ 
“इसलिये तुम इन्द्रकी दी हुई राक्तिसे इस घोर रूपधारी 
राक्षसको मार डालो । कर्ण ! कहीं ऐसा न हो कि ये इन्द्रके 
समान पराक्रमी समस्त कोरव रात्रियुद्धमें अपने योद्धाओँके 
साथ नष्ट हो जायं? ॥ ५० ॥ 
स वध्यमानो रक्षसा वे निशीथे 
दृष्टा राजंसत्रास्यमानं बलं च । 
महच्छुत्वा निनदं कौरवाणां 
मति दध्रे शक्तिमोक्षाय कर्णः ॥ ५१ ॥ 
राजन्‌ | निशीयकालमें राक्षसके प्रहारसे घायल होते हुए 
कर्णने अपनी सेनाको भयभीत देख कौरवोंका महान्‌ आतंनाद 
सुनकर घटोत्क्चपर शक्ति छोड़नेका निश्चय कर लिया ॥५१॥ 
स चे कुद्धः सिह इवात्यमर्षी 
नामर्षयत्‌ प्रतिघातं रणेऽसौ । 
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शक्तिं श्रेष्ठां वैजयन्तीमसद्यां 
समाददे तस्य वघ चिकीषंन्‌ ॥ ५२॥ 
क्रोघमे भरे हुए सिंहके समान अत्यन्त अमर्षशील कर्ण 
रणभूमिमें घटोत्कचद्वारा अपने अस्त्रोंका प्रतिघात न सह 
सका । उसने उस राक्षसका वघ करनेकी इच्छासे श्रेष्ठ एवं 
असह्य वेजयन्तीनामक शक्तिको हाथमें लिया ॥ ५२ ॥ 
यासौ राजन्निहिता वर्षपूगान्‌ 
वधायाजो सत्कृता फाल्गुनस्य । 
यां वे प्रादात्‌ सूतपुत्राय शाक्रः 
शक्ति श्रेष्ठां कुण्डलाभ्यां निमाय ॥ ५३॥ 
तां वै शक्तिं लेलिहानां प्रदीप्तां 
पाशेर्युक्तामन्तकस्येच जिह्वाम्‌ । 
मृत्योः खसार ज्वलितामिवोल्कां 
चेकतेनः प्राहिणोद्‌ राक्षसाय ॥ ५४ ॥ 
राजन्‌ ! जिसे उसने युद्धमें अर्जुनका वध करनेके लिये 
कितने ही वर्षोंसे सत्कःरपूर्वेक् रख छोड़ा था, जिस श्रेष्ठ शक्ति- 
को इन्द्रने सूतपुत्र कर्णके हाथमें उसके दोनों कुण्डलोके 
बदलेमें दिया था, जो सबको चाट जानेके लिये उद्यत हुई 
यमराजके जिद्दके समान जान पड़ती थी तथा जो मृत्युको 
सगी बहिन एवं जलती हुई उल्काके समान प्रतीत होती थी, 
उसी पाशोंसे युक्त, प्रज्वलित दिव्य शक्तिको सूर्यपुत्र कणने 
राक्षस घटोत्कचपर चला दिया ॥ ५३-५४ ॥ 


परकायावहन्त्री 
दृष्टा शक्ति बाहुसंस्थां ज्चलन्तीम्‌ । 
भौतं रक्षो विप्रदुद्राच राजन्‌ 
कृत्वाऽऽत्मानं विन्ध्यतुल्यप्रमाणम्‌॥५५॥ 


तामुत्तमां 


३६१४ 
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राजन्‌ ! दूसरेके शरीरको विदीर्ण कर डालनेवाली उस 
उत्तम एवं प्रज्वलित शक्तिको कर्णके हाथर्मे देखकर भयभीत 
हुआ राक्षस घटोत्कच अपने शरीरको विन्ध्य पर्वतके समान 
विशाल बनाकर भागा ॥ ५५ ॥ 


दृष्टा शक्ति कर्णबाहन्तरस्थां 
नेदुभूतान्यन्तरिक्षे नरेन्द्र । 
वबुर्वातास्तुमुलाश्चापि राजन्‌ 
सनिघीता चाशानिर्गा जगाम ॥ ५६॥ 


नरेन्द्र ! कर्णके हाथमें उस शक्तिको स्थित देख आकाशके 
प्राणी भयसे कोलाहल करने लगे | राजन्‌ | उस समय भयंकर 
आंधी चलने लगी ओर धोर गड़गड़ाहटके साथ पृथ्वीपर 
वज्रपात हुआ ॥ ५६ ॥ 


सातां मायां भस्म कृत्वा ज्वलन्ती 
भित्त्वा गाढं हदयं राक्षसस्य । 
ष्र क 
ऊध्वे ययौ दीप्यमाना निशायां 
नक्षत्राणामन्तराण्याविवेश ॥ ५७॥ 


वह प्रज्वलित शक्ति राक्षस घटोत्कचकी उस मायाको 
भस्म करके उसके वक्षःस्थलको गइराईतक चीरकर रात्रिके 
समय प्रकाशित होती हुई ऊपरको चली गयी और नक्षत्रोंमें 
जाकर विलीन हो गयी ॥ ५७ ॥ 
स निर्भिक्षो विविधैरस्पूगै- 
दिव्यैनीगैमोनुपे राक्षसेश्च । 
नदन्‌ नादान्‌ विविधान्‌ भैरवांश्च 
प्राणानिष्टांस्त्याजितः शक्रशक्त्या ॥५८॥ 
घटोत्कचका शरीर पहलेसे ही दिव्य नाग, मनुष्य और 
राक्षससम्बन्धी नाना प्रकारके अस्त्र-समूहंद्रारा छिन्न-भिन्न 
हो गया था। वह विविध प्रकारसे भयंकर आतंनाद करता हुआ 
इन्द्रशक्तिके प्रभावसे अपने प्यारे प्राणोंसे वञ्चित हो गया ॥ 
इदं चान्यञ्चित्रमाश्चयंरूपं 
चकाराखों कर्म शात्रुक्षयाय । 
तस्मिन्‌ काले शक्तिनिभिन्नममा 
बभौ राजञ्शेलमेघप्रकाशाः ॥ ५९ ॥ 
राजन्‌ ! मरते समय उसने शत्रुओका संहार करनेके लिये 
यह दूसरा विचित्र एवं आश्चर्ययुक्त कर्म किया । यद्यपि 
शक्तिके प्रहारसे उसके ममंस्थल विदीण हो चुके थे तो भी वह 
अपना शरीर बढ़ाकर पर्वत और मेधके समान लंबा-चौड़ा 
प्रतीत होने लगा ॥ ५९ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षादूपतद्‌ गताखुः 
स राक्षसेन्द्रो सुचि भिन्नदेहः । 
अवाक शिराः स्तत्धगात्रो विजिह्वो 
घटोत्कचो महददास्थाय रूपम्‌ ॥ ६० ॥ 


थीमहाभारते 


एन्य 


[ द्रोणपर्वणि 


इस प्रकार विशाळ रूप धारण करके विदीणं शरीरवाला 
राक्षसराज घटोत्कच नीचे सिर करके प्राणञ्चन्य हो आकाशसे 
एथ्वीपर गिर पड़ा । उस समय उसका अंग-अंग अकड़ गया था 
और जीभ बाहर निकल आयी थी ॥ ६० ॥ 
स तद्‌ रूपं भेरवं भीमकम 
भीमं कृत्वा भैमसेनिः पपात । 
हृतोऽप्येचं तव सैन्येकदेश- 
मपोथयत्‌ स्वेन देहेन राजन्‌ ॥ ६१ ॥ 
महाराज ! भयंकर कर्म करनेवाला भीमसेनपुत्र घटोत्कच 
अपना वह भीषण रूप बनाकर नीचे गिरा । इस प्रकार मरकर 
भी उसने अपने शरीरसे आपकी सेनाके एक भागको कुचल- 
कर मार डाला ॥ ६१ | 
पतद्‌ रक्षः स्येन कायेन तूर्ण- 
मतिप्रमाणन विवर्धता च! 
प्रियं कुवन्‌ पाण्डवानां गतासु- 
रक्षीहिणीं तव तूर्णे जघान ॥ ६२॥ 
पाण्डवोंका प्रिय करनेवाले उस राक्षसने प्राणशून्य हो 
जानेपर भी अपने बढ़ते हुए अत्यन्त विशाल दारीरसे गिरकर 
आपकी एक अक्षौहिणी सेनाको तुरंत नष्ट कर दिया ॥६२॥ 


ततो मिश्राः प्राणदन्‌ सिंहनादैः 
भेयः शङ्का मुरजाश्चानकाश्च । 
दग्धां मायां निहतं राक्षखं च 
दृष्टा हृष्टाः प्राणदन्‌ कोरवेयाः ॥ ६३ ॥ 
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घदोत्कचवधपवे ] 


अशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः ३६५७ 


तदनन्तर सिंहनादोंके साथ-साथ भेरी, शङ्कू) नगाड़े और 
आनक आदि बाजे बजने लगे । माया भस्म हुई ओर राक्षस 
मारा गया--यह देखकर इर्षमें भरे हुए कौरव सैनिक जोर- 
जोरसे गर्जना करने लगे ॥ ६३ || 
ततः कर्णः कुरुभिः पूज्यमानो 
यथा शक्रो वृत्रवधे मरुद्धिः। 


58 8\\ 888888888888 \\8\\\\ आ 


अन्वारूढस्तव पुत्रस्य यान 
ष्टश्चापि प्राविशत्‌ तत्‌ स्वसेन्यम्‌॥ ६४॥ 
तत्पश्चात्‌ जेसे बृत्रासुरका वध होनेपर देवताओंने इन्द्रका 
सत्कार किया था, उसी प्रकार कौरवोंसे पूजित होते हुए कर्ण- 
ने आपके पुत्रके रथपर आरूढ हो बड़े हर्षके साथ अपनी 
उस सेनामें प्रवेश किया ॥ ६४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोस्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे घटोत्कचवधे एको नाश्ीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचवधपर्वमें रात्रियुद्धे समय घटोत्कचका वघविषयक 
एक सौ उन्यासीबो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७९ ॥ 


अशीत्सधिकशततमोऽध्यायः 
घटोत्कचके वघसे पाण्डयोंका शोक तथा श्रीकृष्णकी प्रसन्नता और उसका कारण 


संजय उवाच 
हैडिम्बिं निहतं दृष्टा विशीर्णमिव पर्वेतम्‌। 
बभूबुः पाण्डवाः सचे शोकवाष्पाकुलेक्षणाः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हूँ-राजन्‌ ! जेसे पवत ढइ गया हो, 
उसी प्रकार हिडिम्बाकुमार घटोत्कचको मारा गया देख समस्त 
पाण्डवोंके नेत्रोर्मे शोकके आँसू भर आये ॥ १॥ 
वासुदेवस्तु हषण महताभिपरिष्लुतः। 
ननाद्‌ सिंहनादं ये पर्यष्वजत फाल्गुनम्‌ ॥ २ ॥ 
परंतु वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण बड़े इषंमें मग्न 
होकर सिंहनाद करने लगे । उन्होंने अर्जुनको छातीसे 
लगा लिया ॥ २ ॥ 
ख विन महानादमभीषून्‌ संनियम्य च । 
ननते हर्ष॑संबीतो वातोद्धत इव द्रमः॥ ३ ॥ 
वे बड़े जोरसे गर्जना करके धोड़ोंकी रास रोककर हवा 
के हिलाये हुए वृक्षके समान हषसे झूमकर नाचने लगे ॥ ३॥ 
ततः परिष्वज्य पुनः पार्थमास्फोट्य चासक्तत्‌। 
रथोपस्थगतो धीमान्‌ प्राणदत्‌ पुनरच्युतः ॥ ४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ पुनः अजुनको इदयसे लगाकर बारंबार उनकी 
पीठ ठोंककर रथके पिछले भागमें बैठे हुए बुद्विमान्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण फिर जोर-जोरसे गर्जना करने लगे ॥ ४ ॥ 
प्रहृष्टमनसं ज्ञात्वा वासुदेवं महावलः । 
अर्जुनो ऽथाब्रवीद्‌ राजन्नातिइृष्टमना इव ॥ ५-॥ 
राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके मनमें अधिक प्रसन्नता हुई 
जानकर महाबली अर्जुन कुछ अप्रसन्न-से होकर बोले--॥५॥ 
अतिहषोऽयमस्थाने तवाद्य मधचुखूदन। 
शोकस्थाने तु सम्प्राप्ते हैडिम्बस्य वधेन तु ॥ ६ ॥ 
“मधुसूदन | हिडिम्बाकुमार घटोत्कचके वधसे आज 
हमारे लिये तो शोकका अवसर प्राप्त हुआ है, परंतु आपको 
यहद बेमौके अधिक इर्ष हो रहा है ॥ ६ || 


विमुखानीह सेन्यानि हतं दृष्टा घटोत्कचम्‌ । 
वयं च शृशमुद्विञ्या हेडिस्वे्तु निपातनात्‌ ॥ ७ ॥ 
६घटोत्कचको मारा गया देख हमारी सेनाएं यहां युद्धसे 
विमुख होकर भागी जा रही हैं। हिडिम्बाकुमारके धराशायी 
होनेसे इमलोग भी अत्यन्त उद्विग्न दो उठे हैं || ७ ॥ 
नेतत्कारणमद्पं हि भविष्यति जनादन । 
तद्य शंस मे पृष्टः सत्यं सत्यवतां वर ॥ ८ ॥ 
“परंतु जनार्दन ! आपको जो इतनी खुशी हो रही दै 
उसका कोई छोटा-मोटा कारण न होगा । वही मैं आपसे 
पूछता हूँ । सत्यवक्ताओमें श्रेष्ठ प्रमो ! आप इसका मुझे 
यथार्थ कारण बताइये ॥ ८ ॥ 
यद्येतन्न रहस्यं ते वक्त महे स्यरिद्म । 
धेयस्य वेळतं ब्रृहि त्वमथ मधुसूदन ॥ ९ ॥ 
“शत्रुदमन ! यदि कोई गोपनीय बात न हो तो मुझे 
अवश्य बतावें । मधुसूदन ! आपके इस दर्ष-प्रदर्शनसे आज 
हमारा धेयं छूटा जा रहा दै, अतः आप इसका कारण 
अवश्य बतावें ॥ ९ ॥ 
समुद्रस्येव संशोषं मेरोरिव विसपेणम्‌। 
तथैतद्द्य मन्येऽहं तव कमं जनादन ॥ १०॥ 
“जनादन ! जैसे समुद्रका सूखना और मेरु पर्वतका 
विचलित होना आश्चर्यकी बात रै, उसी प्रकार आज 
में आपके इस इर्घप्रकाशनरूपी कर्मको आश्रयंजनक मानता हूँ?॥ 
श्रीवासुदेव उवाच 
अतिहषेमिमं प्राप्तं श्रणु मे त्वं धनंज्ञय। 
अतीव मनसः सद्यः प्रसादकरमुत्तमम्‌ ॥ ११॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--धनंजय | आज वास्तवमें 
मुझे यह अत्यन्त हर्षका अवसर प्रास हुआ दै, इसका क्या 
कारण है, यह तुम मुझसे सुनो । मेरे मनको तत्काल अत्यन्त 


` प्रसन्नता प्रदान करनेवाला वह उत्तम कारण इस प्रकार है ॥ 


३६५६ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ द्रोणपवेणि 


शक्ति घटोत्कचेनेमां व्यंसयित्वा महाद्युते । 

कण निहतमेवाजौ विद्धि सद्यो धनंजय ॥ १२॥ 
महातेजस्वी धनंजय ! इन्द्रकी दी हुई शक्तिको घटोत्कच- 

के द्वारा कर्णके हाथसे दूर कराकर अब तुम युद्धमें कर्णको 

शीघ्र मरा हुआ ही समझो ॥ १२॥ 

शक्तिहस्तं पुनः कर्ण को लोकेऽस्ति पुमानिह । 

य पनमभितस्ति्ठेत्‌ कातिकेयमिवाहवे ॥ १३॥ 
इस संसारमै कौन ऐसा पुरुष है, जो युद्धस्यलमें कार्ति- 

केयके समान शक्तिशाली कर्णके सामने खड़ा हो सके ॥ १३॥ 

दिष्टट्यापनीतकवचो दिष्ट्यापहृतकुण्डलः । 

दिष्ट्या सा व्यंसिता शक्तिरमोघास्य घरोत्कचे ॥ १४॥ 
सौमाग्यकी बात है कि कर्णका दिव्य कवच उतर गया, 

सौमाग्यसे ही उसके कुण्डल छीने गये तथा सौभाग्यसे ही 

उसकी वह अमोघराक्ति घटोत्कचपर गिरकर उसके हाथसे 

निकल गयी ॥ १४ || 

यदि हि स्यात्‌ सकवचस्तथेव स्यात्‌ सकुण्डलः । 

सामरानपि लोकांख्रीनेकः कणो जयेद्‌ रणे ॥ १५॥ 
यदि कर्ण कवच और कुण्डलोंसे सम्पन्न होता तो बह 

अकेला ही रणभूमिमें देवताओँसहित तीनों लोकोंको जीत 

सकता था ॥ १५ |] 

चासवो वा कुवेरो वा वरुणो वा जलेश्वरः । 

यमो वा नोत्सहेत्‌ कर्ण रणे प्रतिसमासितुम्‌ ॥ १६॥ 
उस अवस्थामें इन्द्र, कुबेर, जलेश्वर वरुण अथवा 

यमराज भी रणभूमिमें कर्णका सामना नहीं कर सकते थे ॥ 


गाण्डीवमुद्यम्य भवांश्चक्रं चाहं सुदशनम्‌। 

न शक्तौ खो रणे जेतुं तथायुक्तं नरषभम्‌ ॥ १७॥ 
तुम गाण्डीव उठाकर और मैं सुदर्शन चक्र लेकर दोनों 

एक साथ जाते तो भी समराङ्गणमें कवच-कुण्डलासे युक्त 

नरश्रेष्ठ कर्णको नहीं जीत सकते थे || १७ ॥ 

त्वद्धिताथे तु शक्रेण मायापहृतकुण्डलः। 

विहीनकवचश्चायं छतः परपुरंजयः ॥ १८॥ 
तुम्हारे हितके लिये इन्द्रने दात्रु-नगरीपर विजय पानेवाले 

कर्णके दोनों कुण्डल मायासे हर लिये और उसे कवचसे भी 

वञ्चित कर दिया ॥ १८॥ 

उत्कृत्य कवचं यस्मात्‌ कुण्डले विमले च ते । 

प्रादाच्छक्राय कर्णा वै तेन वैकर्तनः स्मृतः ॥ १९ ॥ 
करणने कवच तथा उन निर्मल कुण्डलोंको स्वयं ही 

अपने दारीरसे कुतरकर इन्द्रको दे दिया था; इसीलिये 

उसका नाम वैकर्तन हुआ ॥ १९ ॥ 

आशीविष इव कुद्धो जभितो मन्त्रतेजसा। 

तथाद्य भाति कणो मे शान्तज्वाल इवानलः ॥ २० ॥ 


जैसे क्रोधमें भरे हुए सर्पको मन्त्रके तेजसे स्तब्ध कर 
दिया जाय तथा प्रज्वलित आगकी ज्वालाको बुझा दिया 
जाय, शाक्तिसे वञ्चित हुआ कर्ण मी आज मुझे वेसा ही प्रतीत 
होता है || २० ॥ 
यदाप्रभृति कणोय शाक्तिदेत्ता महात्मना । 
वासवेन महाबाहो क्षिप्ता यासौ घटोत्कचे ॥ २१ ॥ 
कुण्डलाभ्यां निमायाथ दिव्येन कवचेन च। ` 
तां प्राप्यामन्यत वृषः सततं त्वां हतं रण ॥ २२॥ 

महाबाहो ! जबसे महात्मा इन्द्रने कर्णको उसके दिव्य 
कवच और कुण्डलोंके बदलेमें अपनी शक्ति दी थी, जिसे 
उसने घटोत्कचपर चला दिया है, उस शक्तिको पाकर 
धर्मात्मा कर्ण सदा तुम्हें रणभूमिमें मारा गया ही मानता था| 
पवंगतोऽपि शाक्यो ऽयं हन्तुं नान्येन केनचित्‌ । 
ऋते त्वां पुरुषव्याघ्र शपे सत्येन चानघ ॥ २३॥ 

पुरुषसिंह | आज ऐसी अवस्थामें आकर भी कर्ण तुम्हारे 
सिवा किसी दूसरे योद्धासे नहीं मारा जा सकता । अनघ ! 
मैं सत्यकी शपथ खाकर यह बात कहता हूँ ॥ २३ ॥ 


ब्रह्मण्यः सत्यवादी च तपस्वी नियतव्रतः । 
रिपुष्वपि दयावांश्च तस्मात्‌ कणो वृषः स्मृतः ॥२४॥ 
कर्ण प्राह्मणभक्त? सत्यवादी) तपस्वी, नियम और व्रत- 
का पालक तथा शत्रुओपर भी दया करनेवाला है; इसीलिये 
उसे वृष ( धर्मात्मा ) कहा गया दै | २४॥ 
युद्धशोण्डो  महाबाहुनिंत्योद्यतशरासनः । 
केसरीव वने नदन्‌ मातङ्ग इव यूथपान्‌ ॥ २५॥ 
विमदान्‌ रथशादूलान्‌ कुरुते रणमूघेनि । 
महावाहु कर्ण युद्धर्मे कुशल है । उसका धनुष सदा 
उठा ही रहता है। वनमें दहाड़नेवाले सिंहके समान वह सदा 
गर्जता रहता दै जैसे मतवाला हाथी कितने ही यूथपतियों- 
को मदरहित कर देता दै? उसी प्रकार कर्ण युद्धके मुहानेपर 
सिंहके समान पराक्रमी मद्दारथियाँका भी घमंड चूर कर 
देता है ॥ २५३ ॥ 
मध्यं गत इवादित्यो यो न शाक्यो निरीक्षितुम्‌ ॥ २६॥ 
त्वदीयेः पुरुषव्याघ योधमुख्यैमंहात्मभिः । 
शरजालसहस्लांझुः शारदीव दिवाकरः ॥ २७॥ 
पुरुषसिंह ! तुम्हारे महामनस्वी श्रेष्ठ योद्धा दोपहरके 
तपते हुए सूर्यकी भाँति कर्णकी ओर देख भी नहीं सकते । 
जैसे शरद ऋतुके निर्मल आकाशमें सूर्य अपनी सहस्रों किरणे 
बिखेरता दै) उसी प्रकार कर्ण युद्धमें अपने बाणोंका जाल-सा 
बिछा देता है ॥ २६-२७ ॥ 
तपान्ते जलदो यद्वच्छरधाराः क्षरन्‌ मुडुः । 
दिव्यास्रजलदः कणेः पजेन्य इव वृष्टिमान्‌ ॥ २८॥ 


घढोत्कचवधप वं ] 


एकाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


जैसे वर्षाकालमें बरसनेवाला मेघ पानीकी धारा गिराता;दै; 
उसी प्रकार दिव्याखरूपी जल प्रदान करनेवाला कणरूपी 
मेघ बारंबार बाणधाराकी वर्षा करता रहता है ॥ २८ ॥ 
त्रिदशैरपि चास्यद्भिः शरवर्षं समन्ततः। 
अशक्यस्तद्यं जेतुं स्रवद्धिमांसशोणितम्‌॥ २९ ॥ 

चारों ओर बाणोंकी ब्रृष्टि करके शत्रुओंके शरीरोसे रक्त 
और मांस बद्दानेवाले देवता भी कर्णको परास्त नहीं कर सकते॥ 
कवचेन विहीनश्च कुण्डलाभ्यां च पाण्डव । 
सोऽद्य मानुषतां प्राप्तो विमुक्तः शक्रदत्तया ॥ ३० ॥ 

पाण्डुनन्दन ! कर्ण कवच ओर कुण्डलसे हीन तथा 


इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे शून्य होकर अब साधारण मनुष्यके 


समान हो गया है ॥ ३०॥ 
एको हि योगोऽस्य भवेद्‌ वधाय 
`. च्छिद्रे हनं खप्रमत्तः प्रमत्तम्‌ । 
कृच्छं प्राप्तं रथचक्रे विमग्ने 
हन्याः पूर्वत्वं तु संशां विचायं ॥ ३१ ॥ 
इतनेपर भी इसके वधका एक ही उपाय है | कोई छिद्र 
प्राप्त दोनेपर जब वह असावधान हो; तुम्हारे साथ युद्ध होते 
समय जब कर्णके रथका पहिया ( झापवश ) धरतीमें धँस 
जाय और .वह संकटमें :पड़ जाय). उस समय तुम पूर्ण 
सावधान हो मेरे संकेतपर ध्यान देकर उसे पहले ही मार डालना॥ 


न द्यद्यतारत्रं युधि हन्यादजय्य- 
मप्येकवीरो वलभित्‌ सवञ्रः। 
जराखंधइचेदिराजो महात्मा 
महाबाहुइचेकलव्यो निषादः ॥ ३२ ॥ 
एकेकशो निहताः सर्व पते 
योगैस्तैस्तैस्त्वद्धितार्थं मयैव । 
अन्यथा जब वह युके लिये अस्त्र उठा लेगा, उस 
समय उस अजेय वीर कर्णको त्रिकोकीके एकमात्र शूरवीर 
वज्रधारी इन्द्र भी नहीं मार सकेंगे । मगधराज जरासंघ; 
महामनस्वी चेदिराज दिशुपाल और निषादजातीय महाबाहु 
एकलव्य--इन सबको मैंने ही तुम्हारे हितके लिये विभिन्न 
उपायोंद्वारा एक-एक करके मार डाला है ॥ ३२३ || 
अथापरे निहता राक्षसेन्द्रा - 
हिडिम्वकिर्मीरवकप्रधानाः । 
अलायुधः परचक्रावमर्दी 
घटोत्कचश्चोत्रकमो तरस्वी ॥ ३३॥ 
इनके सिवा हिडिम्ब, किर्मीर और बक आदि दूसरे-दूसरे 
राक्षसराज, शत्रुदलका संहार करनेवाला अलायुध और भयंकर 
कर्म करनेवाला वेगशाली घटोत्कच भी तुम्हारे हितके लिये 
ही मारे और मरवाये गये हैं ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घरोत्कचवघपवंणि रात्रियुद्धे घटोत्कचवधे श्रीकृष्णहर्षे ऽशीत्यञ्जिकशाततमोऽध्यायः ॥ १८०॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचवधप्वमें रात्रियुद्धे समय घटोकचका वघ होनेपर श्रीकृष्णका 
हर्षविषयक एक सो असी अध्याय पूरा हुआ ॥ १८० ॥ 


एकाशीत्यषिकशततमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका अर्जुनको जरासंध आदि धमंद्रोहियोंके वध करनेका कारण बताना 


अर्जुन उवाच 
कथमस्मद्धितार्थं ते केश्च योगैजनार्दन । 
जरासंघप्रभूतयो घातिताः पृथिवीश्वराः ॥ १ ॥ 

अजुनने पूछा- जनार्दन ! आपने इमलोगोंके हितके 
लिये केसे किन-किन उपायोंसे जरासंघः आदि राजाओंका 
वघ कराया है १॥ १ ॥ 

श्रीवाहुदेव उवाच 

जराखंघइचेदिराजो नेषादिश्च महाबलः। 
यदि स्युने हताः पूर्वमिदानीं स्युर्भयंकराः ॥ २ ॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा- अर्जुन ! जरासंघ, 
शिशुपाल ओर महाबली एकलव्य यदि ये पहले ही मारे न 
गये होते तो इस समय बड़े भयंकर सिद्ध होते ॥ २॥ 
दुर्योधनस्तानवश्यं वृणुयाद्‌ रथसत्तमान । 
तेऽस्मासु नित्यविद्विष्टाः खंश्रयेयुश्च कौरवान्‌॥ ३ ॥ 


दुर्योधन उन श्रेष्ठ रथियाँसे अपनी सहायताके लिये 
अवश्य प्रार्थना करता और वे हमसे सवदा द्वेष रखनेके 
कारण निश्चय ही कोरवोंका पक्ष लेते ॥ ३॥ 
ते हि वीरा महेष्वासाः कृताखा दृढयोधिनः। 
धातंराष्ट्रां चमू कृत्सां रक्षेयुरमरा इव ॥ ४ ॥ 
वे वीर महाधनुर्घर, अस्नविद्याके ज्ञाता तथा इढ्ता- 
पूर्वक युद्ध करनेवाले थे; अतः दुर्योधनकी सारी सेनाकी 
देवताओंके समान रक्षा कर सकते थे ॥ ४ ॥ 
सूतपुत्रो जरासंघर्‍्चेदिराजो निषादजः । 
सुयोधनं समाश्रित्य जयेयुः प्रथिवीमिमाम्‌ ॥ ५ ॥ 
सूतपुत्र कर्ण, जरासंध) चेदिराज शिशुपा और निषाद- 
नन्दन एकलव्य--ये चारों मिलकर यदि दुर्योधनका पक्ष 
लेते तो इस पृथ्वीको अवश्य ही जीत लेते ॥ ५ ॥ 
योगैरपि हता यैस्ते तन्मे श्टणु धनंजय। 
अज्ञय्या हि चिना योगैसँचे ते दैवतैरपि ॥ ६ ॥ 


३६५८ 


घनंजय ! वे जिन उपार्योसे मारे गये है, उन्हें बतलाता 
हुँ, मुझसे सुनो । बिना उपाय किये तो उन्हे युद्धमें देवता 
भी नहीं जीत सकते थे ॥ ६ ॥ 
एकेको हि पृथक तेषां समस्तां सुरवाहिनीम्‌। 
योघयेत्‌ समरे पार्थं लोकपालाभिरक्षिताम्‌॥ ७ ॥ 

कुन्तीनन्दन ! उनमेसे अलग-अलग एक-एक वीर 
ऐसा था, जो लोकपालोसे सुरक्षित समस्त देवसेनाके साथ 
समराङ्गणमें अकेला ही युद्ध कर सकता था ॥ ७ ॥ 


जरासंधो हि रुषितो रौहिणयप्रधर्षितः । 
अस्मद्दधार्थ चिक्षेप गदां वे सर्वघातिनीम्‌ ॥ ८ ॥ 
एक समयकी बात दै, रोदिणीनन्दन बलरामजीने युद्धमें 
जरासंघको पछाड़ दिया था । इससे कुपित होकर जरासंघने 
इमलोगोंके वधके लिते अपनी सर्वघातिनी गद्दाका 
प्रहार किया ॥ ८॥ 
सीमन्तमिव कुवीणा नभसः पावकप्रभा। 
अहझ्यतापतन्ती सा शक्रमुक्ता यथाशनिः ॥ ९ ॥ 
अझ्निके समान प्रज्वलित वह गदा इन्द्रके चलाये हुए 
वज्रकी भाँति आकाशमें सीमन्तरेखा-सी बनाती हुई वहाँ 
गिरती दिखायी दी ॥ ९ ॥ 
तामापतन्तीं इष्ट्रेव गदां रोहिणिनन्द्नः । 
प्रतिघातार्थमस्त्र॑ वै स्थुणाकर्णमवाखजत्‌ ॥ १० ॥ 
वहाँ गिरती हुई उस गदाको देखते ही उसके प्रतिघात 
( निवारण ) के लिये रोहिणीनन्दन बळरामजीने स्थूणाकर्ण 
नामक अरूका प्रयोग किया ॥ १० ॥ 
अस्त्रवेगप्रतिहता सा गदा प्रापतद्‌ सुवि। 
दारयन्ती घरां देवीं कम्पयन्तीव परेतान्‌ ॥ ११॥ 
उस अन्रके वेगसे प्रतिहृत होकर वह गदा एथ्वीदेवीको 
विदीर्ण करती और पवंर्तोको कॅपाती हुई-सी भूतलपर 
गिर पड़ी ॥ ११ ॥ 
तत्र सा राक्षसी घोरा जरानास्री सुविक्रमा। 
संदधे सा हि संजातं जरासंधमरिदमम्‌ ॥ १२॥ 
जिस स्थानपर गदा गिरी) वहाँ उत्तम बल-पराक्रमसे 
सम्पन्न जरा नामक एक भयंकर राक्षसी रद्दती थी । उसीने 
जन्मके पश्चात्‌ शत्रुदमन जराखंघके शरीरको जोड़ा था॥१२॥ 
द्वाभ्यां जातो हि मातृभ्यामधं देहः पृथक पृथक्‌ । 
जरया संघितो यस्माज्ञरासंघस्ततोऽभवत्‌ ॥ १३॥ 
उसका आधघा-आघा शरीर अलग-अलग दो माताओँ- 
के पेटसे पैदा हुआ था । जराने उसे जोड़ा था; इसीलिये 
उसका नाम जरासंघ हुआ ॥ १३ ॥ 
सा तु भूमि गता पार्थं हता सखुतवान्धवा । 
गद्या तेन चास्रेण स्थूणाकर्णेन राक्षसी ॥ १४ ॥ 


रलकरम््याड रडक्या 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपबंणि 


पार्थ ! भूमिके भीतर रहनेवाली वह राक्षसी उस गदासे 
तथा स्थूणाकर्ण नामक अञ्जके आघातसे पुत्र और बन्धु- 
बान्धवौसहित मारी गयी ॥ १४ ॥ 
विनाभूतः स गदया जरासंघो महासृधे । 
निहतो भीमसेनेन पझ्यतस्ते धनंजय ॥ १५ ॥ 
घनंजय | उस मद्दासमरमें जरासंध बिना गदाके हो 
गया था; इसीलिये तुम्हारे देखते-देखते भीमसेनने उसे 
मार डाला ॥ १५॥ 
यदि हि स्याद्‌ गदापाणिजरासंघः प्रतापवान्‌ 
सेन्द्रा देवा न तं हन्तुं रणे शक्ता नरोत्तम ॥ १६॥ 
नरश्रेष्ठ ! यदि प्रतापी जरासंघके हाथमें वह गदा होती. 
तो इन्द्रसहित सम्पूणं देवता भी उसे युद्धर्मे मार नहीं 
सकते थे ॥ १६ ॥ 
त्वद्धितार्थे च नेपादिरङ्कुष्ेन वियोजितः। 
द्रोणनाचायंकं कृत्वा छद्मना सत्यविक्रमः ॥ १७॥ ` 
तुम्हारे हितके लिये ही द्रोणाचार्यने स्यपराक्रमी एक- 
लव्यक्षा आचार्यत्व करके छलपूर्वक उसका अँगूठा कटवा 
दिया था ॥ १७॥ 
स तु बद्धाङ्कुलित्राणो नेपादिरंढविक्रमः । 
अतिमानी वनचरो बभौ राम शवापरः॥ १८॥ 
सुदृढ़ पराक्रमसे सम्पन्न अत्यन्त अभिमानौ एकळव्य 
जब हार्थोर्मे दस्ताने पहनकर वनमें विचरता, उस समय दूसरे 
परशुरामके समान जान पड़ता था ॥ १८॥ 
पकळव्यं हि साह्ुष्ठमशक्ता देवदानवाः । 
सराक्षसोरगाः पार्थ विजेतुं युधि कर्हिचित्‌ ॥ १९॥ 
कुन्तीकुमार | यदि एकळव्यका अँगूठा सुरक्षित होता 
तो देवता, दानव, राक्षस और नाग--ये सब मिलकर भी 
युद्धमें उसे कभी परास्त नहीं कर सकते थे ॥ १९॥ 
किसु मानुषमात्रेण शक्यःस्यात्‌ प्रतिवीक्षितुम्‌ । 
टढमुष्टि; कृती नित्यमस्यमानो दिवानिशम्‌ ॥ २०॥ 
फिर कोई मनुष्यमात्र तो उसकी ओर देख ही कैसे 
सकता था १ उसकी मुठ्ठी मजबूत थी । वह अस्र-विद्याका 
विद्वान्‌ था और सदा दिन-रात बाण चलानेका अभ्यास. 
करता था ॥ २० | 
त्वद्धिताथे तु स मया हतः संग्राममूधेनि । 
चेदिराजश्च विक्रान्तः प्रत्यक्षं निहतस्तच ॥ २१॥ 
तुम्हारे हितके लिये मैंने ही युद्धके मुहानेपर उसे मार 
डाला था । पराक्रमी चेदिराज शिञ्चपाल तो तुम्हारी आँखोंके 
सामने ही मारा गया था ॥ २१ ॥ 
स चाप्यशकयः संध्रामे जेतुं सवसुरासुरे: । 
वधार्थं तस्य जञातोऽहमन्येषां च सुरद्विषाम्‌ ॥ २२ ॥ 
त्वत्सद्दायो नरव्याध लोकानां हितकाम्यया । 


घटोत्कचवधपवे ] 


बह भी संग्राममे सम्पूणे देवताओं और असुरोंद्वारा 

जीता नहीं जा सकता था । नरव्याघ | मैं सम्पूर्ण लोकोके 
हितके लिये और शिशुपाल एवं अन्य देवद्रोहियोंका वध 
करनेके लिये ही तुम्हारे साथ इस जगतूर्मे अवतीर्ण हुआ हुँ॥ 
हिडिम्बवककिर्मीरा भीमसेनेन पातिताः॥ २३॥ 
रावणेन समप्राणा ब्रह्मयश्षविनारानाः । 

हिडिम्ब, वक और किमीर-ये रावणके समान बलवान्‌ 
थे ओर ब्राह्मणों तथा यहाँका विनाश किया करते थे । इन 
तीनोंक्ो भीमसेनने मार गिराया है॥ २३३ ॥ 
हतस्तथैव मायावी हैडिस्वेनाप्यलायुधघः ॥ २४॥ 
हैडिम्बश्चाप्युपायेन शक्त्या कर्णेन घातितः। 

मायावी अलायुघ घटोत्कचके हाथसे मारा गया है और 
घटोत्कचको भी मैंने ही युक्ति लगाकर कर्णकी चलायी हुई 
शक्तिसे मरवा दिया है ॥ २४३ ॥ 
यदि ह्येनं नाहनिष्यत्‌ कर्णः शक्त्या महासचे ॥ २५॥ 
मया वध्योऽभविष्यत्‌ स भेमसेनिर्घडोत्कचः । 

यदि महासमरमें कर्ण अपनी शक्तिद्वारा भीमसेनपुत्र 
घटोत्कचको नहीं मारता तो एक दिन मुझे उसका वध 
करना पड़ता ॥ २५३ ॥ 


मया न नितः पूवेमेष युष्मत्प्रियेप्सया ॥ २६॥ 


पष हि ब्राह्मणद्वेषी यश्द्वेषी च राक्षसः । 

धर्मस्य लोप्ता पापात्मा तस्मादेष निपातितः॥ २७॥ 
तुमलोगोंका प्रिय करनेकी इच्छासे ही मैंने इसे पहले 

नहीं मारा था । यह ब्राह्मणों और यज्ञोसे द्वेष रखनेवाला 

तथा धर्मका लोप करनेवाला पापात्मा राक्षस था; इसीलिये 

इसे मरवा दिया है ॥ २६-२७ ॥ 

व्यंसिता चाप्युपायेन शक्रदत्ता मयानघ। 

ये हि धमंस्य लोप्तारो वध्यास्ते मम पाण्डव ॥ २८ ॥ 


हदृयशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३६५९ 


निष्पाप पाण्डुनन्दन ! इसी उपायसे मैंने इन्द्रकी दी 
हुई शक्ति भी कर्णके हायसे दूर कर दी है | धर्मका लोप 
करनेवाले सभी प्राणी मेरे वध्य हैं ॥ २८॥ 
धर्मसंस्थापनार्थे हि प्रतिज्ञैषा ममाव्यया । 
ब्रह्म सत्यं दमः शोचं धों हीः श्रीध्वेतिः क्षमा ॥ २९ ॥ 
यत्र तत्र रमे नित्यमहं सत्येन ते शपे। 

धमकी स्थापनाके लिये ही मैंने यह अटल प्रतिज्ञा कर 
रक्खी दै, में तुमसे सत्यक्री शपथ खाकर कहता हुँ, जहाँ 
वेद, सत्य, दम, शौच) धर्म, लजा, श्री, घृति और क्षमाका 
निवास है, वहीं में सदा सुखपूर्वक रहता हूँ ॥ २९३ ॥ 
न विषादस्त्वया कार्यः कण वेकतंनं प्रति ॥ ३० ॥ 
उपदेक्ष्याम्युपायं ते येन तं प्रसहिष्यसि । 

तुम्हें वेकर्तन कर्णके विषयमै चिन्ता करनेकी आवश्यकता 
नहीं है । में तुम्हें ऐसा उपाय बताऊँगा, जिससे तुम उसका 
सामना कर सकोगे ॥ ३०३ ॥ 
सुयोधनं चापि रण हनिष्यति वृकोदरः ॥ ३१ ॥ 
तस्यापि च वधोपायं वक्ष्यामि तव पाण्डव। 

पाण्डुनन्दन ! युद्धमै दुर्योचनक्ा भी वध भीमसेन 
करेंगे । उसके वघका उपाय भी में तुम्हें बताऊँगा ॥ ३११ ॥ 
वेते तुमुळस्त्वेष शब्दः परचमू प्रति ॥ ३२॥ 
विद्रवन्ति च सैन्यानि त्वदीयानि दिशो द्‌श। 

शत्रुओंकी सेनामें यह भयंकर गजनाका शब्द बढ़ता 
जा रहा है और तुम्हारे सैनिक दसौं दिशाओंमें भाग रहे हैं॥ 
लब्धलक्ष्या हि कोर्या विधमन्ति चमू तव । 
दहत्येष च चः सैन्य द्रोणः प्रहरतां वरः ॥ ३३ ॥ 

कोरवोंका निशाना अचूक हो रद्दा है । वे तुम्हारी सेना- 
का विनाश कर रहे हैं | इधर ये योद्वाओंमे श्रेष्ठ द्रोणाचार्य 
तुम्हारे सैनिकोंको दग्ध किये देते हैं ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे कृष्णवाक्ये एकाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वेके अन्तर्गत घटोत्कचवधप्ैमें रात्रि-युद्धके समय श्रीकृष्ण कथनविषयक 
एक सौ इक्यासी् अध्याय पुरा हुआ ॥ १८१ ॥ 


इचशीत्यधिकराततमोऽध्यायः 


कणंने अजुनपर शक्ति क्यों नहीं छोड़ी, इसके उत्तरमें संजयका धतराष्ट्रसे 
और श्रीकृष्णका सात्यकिसे रहस्ययुक्त कथन 


धृतराष्ट्र उवाच 
एकवीरवधे मोघा शक्तिः सूतात्मजे यदा । 
कस्मात्‌ सवोन्‌ समुत्सज्य स तां पार्थे न मुक्तवान्‌॥ १॥ 
धुतराष्ट्रने पुछा--संजय ! कर्णके पास जो शक्ति थी, 
बह यदि एक ही वीरका वध करके निष्फल हो जानेवाळी 


थी तो उसने सबको छोड़कर अर्जुनपर ही उसका प्रहार 

क्यों नहीं किया! ॥ १ ॥ 

तस्मिन्‌ हते हता हि स्युः सवें पाण्डवसञ्जुयाः। 

पकबीरवधे कस्माद्‌ युद्धे न जयमादधे ॥ २ ॥ 
अजुनके मारे जानेपर समस्त सुंजय ओर पाण्डव अपने 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


आप नष्ट हो जाते । अतः एक वीर अजुनका ही वध करके 
उसने युद्धमें क्‍यों नहीं विजय प्राप्त की १॥ २॥ 
आहूतो न निवर्तेयमिति तस्य महाव्रतम्‌ । 
स्वयं मा्गयितव्यः स सूतपुत्रेण फाल्गुनः ॥ ३ ॥ 
अजुनका तो यह महान्‌ व्रत ही है कि युद्धमें किसीके 
बुलानेपर में पीछे नहीं लौट सकता; ऐसी दशामें सूतपुत्र 
कर्णको स्वयं ही अजुंनकी खोज करनी चाहिये थी ॥ ३॥ 
ततो द्वैरथमानीय फाल्गुनं शक्रदत्तया । 
जघान न वृषः कस्मात्‌ तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ४ ॥ 
संजय | इस प्रकार अर्जुनको द्वेरय-युद्धमें लाकर धर्मात्मा 
करणने इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे उन्हें क्यों नहीं मार डाला ! 
यह मुझे बताओ ॥ ४ ॥ 
नूनं वुद्धिविहीनश्चाप्यसहायश्च मे सुतः। 
शात्रुभिव्यसितः पापः कथं नु स जयेदरीन्‌ ॥ ५ ॥ 
निश्चय ही मेरा पुत्र दुर्योधन बुद्धिहीन और असहाय 
है । शत्रुओंने उसे ठग लिया । अब वह पापी अपने शत्रुऔँ- 
पर केसे विजय पा सकता है ? ॥ ५ ॥ 
या ह्यस्य परमा शाकिर्जयस्य च परायणम्‌ । 
सा शक्तिवाखुदे वेन व्यंसिता च घटोत्कचे ॥ ६ ॥ 
जो इसकी सबसे बड़ी शक्ति और विजयका आधार- 
स्तम्भ थी; उस दिव्य शक्तिको घटोत्कचपर चलवाकर श्रीकृष्ण- 
ने व्यर्थ कर दिया ॥ ६ ॥ 
कुणयेथा हस्तगतं ह्वियेत्‌ फलं बलीयसा । 
तथा शक्तिरमोघा सा मोघीभूता घटोत्कचे ॥ ७ ॥ 
जेसे कोई बलवान्‌ पुरुष छुजे ( टूंटे ) के हाथका 
फल छीन ले, उसी प्रकार श्रीकृष्णने उस अमोघ शक्तिको 
घटोत्कचपर चलवाकर अन्यत्रके लिये निष्फल कर दिया ॥ 
यथा चराहस्य शुनश्च युध्यतो- 
स्तयोरभावे श्वपचस्य लाभः। 
मन्ये विद्वन्‌ वासुदेवस्य तद्वद्‌ 
युद्धे लाभः कर्णहेडिम्बयोबें ॥ ८ ॥ 
विद्वन्‌ ! जैसे सूअर और कुत्तेके आपसमें लड़नेपर उन 
दोनोंमेंसे किसीकी भौ मृत्यु हो जाय तो चाण्डालको लाभ 
ही होता दै, उसी प्रकार कर्ण और घटोत्कचके युद्धमें में 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका ही लाभ हुआ मानता हूँ ॥ ८ ॥ 
घटोत्कचो यदि हन्याद्धि कर्ण 
परो लाभः स भवेत्‌ पाण्डवानाम्‌ । 
वेकतेनो वा यदि तं निहन्यात्‌ 
तथापि कृत्यं शक्तिनाशा।त्‌ कृत स्यात्‌॥९॥ 


घटोत्कर्ट यदि करणको मार देगा तो पाण्डवोंको बहुत 


~ * १ € = ७. 
बड़ा लाभ होगा ओर यदि वेकतन कर्ण घटोत्कचको मार 


er 


डालेगा तो भी इन्द्रकी दी हुई शक्तिका नाश हो जानेसे 
उनका ही प्रयोजन सिद्ध होगा ॥ ९ | 
इति प्राज्ञ: प्रशयेतद्‌ विचिन्त्य 
घटोत्कचं सूतपुत्रेण युद्धे । 
अघातयद्‌ वासुदेवो नृसिहः 
प्रियं कुर्वन्‌ पाण्डवानांहितं च ॥ १०॥ 

मनुष्योंमें सिंहके समान पराक्रमी बुद्धिमान्‌ वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्णने अपनी बुद्धिसे यद्दी सोचकर पाण्डवाँका प्रिय तथा 
हित करते हुए युद्धमें सूतपुत्र कणके द्वारा घटोत्कचको 
मरवा दिया ॥ १० || 

संजय उवाच 

पतञ्चिकीषिंतं ज्ञात्वा कर्णस्य मघुसदनः । 
नियोजयामास तदा द्वैरथे राक्षसेश्वरम्‌ ॥ ११॥ 
घटोत्कचं महावीयं महावुद्धिजेनादनः । 
अमोघाया विघातार्थं राजन्‌ दुर्मन्त्रिते तव ॥ १२॥ 

संजयने कहा - राजन्‌ ! कर्ण भी उस शक्तिसे अजुन- 
का ही वध करना चाहता था। उसके इस अभिप्रायको 
जानकर परम बुद्धिमान्‌ मधुसूदन भगवान्‌ श्रीकृष्णने उस 
अमोघ शक्तिको न करनेके लिये ही कर्णके साथ द्वेरथ युद्धमें 
उस समय महापराक्रमी राक्षसराज घटोत्कचको लगाया । 
महाराज ! यह सब आपकी फुमन्त्रणाका ही फल है।११-१२। 
तदेव कृतकायो हि वयं स्याम कुरूद्वह । 
न रक्षेद्‌ यदि कृष्णस्तं पार्थ कर्णोन्मदारथात्‌ ॥ १३॥ 

कुर्रे | यदि श्रीकृष्ण महारथी कणसे कुन्तीकुमार 
अजुंनकी रक्षा न करते तो हमलोग उसी समय कृतकार्य 
हो गये होते॥ १३ ॥ 
साश्वध्वजरथः संख्ये धृतराष्ट्र पतेद्‌ भुवि। 
विना जनादैनं पार्थो योगानामीश्वरं प्रभुम्‌ ॥ १४॥ 

महाराज धृतराष्ट्र | यदि योगेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण न 
हों तो अजुन घोड़े, ध्वज और रथसहित निश्चय ही युद्धमें 
धराशायी हो जायें ॥ १४ ॥ 
तेस्तैरुपायेबहुभी रक्ष्यमाणः स पार्थिव ! 
जयत्यभिमुखः शात्रून पार्थः कृष्णेन पालितः ॥ १५॥ 

राजन्‌ ! नाना प्रकारके विभिन्न उपायोंसे श्रीकृष्णद्वारा 
सुरक्षित रहकर ही अर्जुन सम्मुख युद्धर्मे शत्रुओपर विजय 
पाते हैं ॥ १५ ॥ 
ख विरोषात्‌ त्वमोघायाः कृष्णोऽरक्षत पाण्डवम्‌। 
हन्यात्‌क्षिप्रं हि कौन्तेयं शक्तिवृक्षमिवाशनिः॥ १६ ॥ 

श्रीकृष्णने विशेष प्रयत्न करके उस अमोघ राक्तिसे 
पाण्डुपुत्र अर्जुनकी रक्षा की है, नहीं तो जेसे वज्र गिरकर 
बृक्षको भस्म कर देता है? उसी प्रकार वह शक्ति कुन्तीकुमार 
अजुनको शीघ्र दी नष्ट कर देती ॥ १६ ॥ 


घडोत्कचचधपर्च ] 
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घतराष्ट्र उवाच 
विरोधी च कुमन्त्री च प्राज्ञमानी ममात्मजः । 
यस्यैच समतिक्रान्तो वधोपायो जयं प्रति ॥ १७॥ 
ध्रुतराष्ट्रने कहा--संजय ! मेरा पुत्र दुर्योधन सबका 
विरोधी और अपनेको ही सबसे अधिक बुद्धिमान्‌ समझने- 
वाला है | उसके मन्त्री भी अच्छे नहीं हैं; इसीलिये अर्जुनके 
वध ओर विजय-लछाभका यइ अमोघ उपाय उसके हाथसे 
निकल गया है ॥ १७ ॥ 
स वा कणों महाबुद्धिः सर्वशस्त्रश्रतां वरः। 
न मुक्तवान्‌ कर्थं सूत ताममोघां धनंजये ॥ १८॥ 
सूत ! समस्त शास्तरधारियोमें श्रेष्ठ कण तो बड़ा बुद्धिमान्‌ 
है; उसने खयं ही उस अमोध शक्तिको अर्जुनपर केसे 
नहीं छोड़ा १ ॥ १८ ॥ 
तवापि समतिक्रान्तमेतद्‌ गावढ्गणे कथम्‌ । 
एतमथ महाबुद्धे यत्‌ त्वया नाववोधितः ॥ १९॥ 
परम बुद्धिमान्‌ गवल्गणकुमार ! तुम्हारे ध्यानसे यह 
बात केसे निकल गयी कि तुमने कर्णको इसके विषयमै 
कुछ नहीं समझाया ॥ १९॥ 
संजय उवाच 
दुर्योधनस्य शकुनेमंम दुःशासनस्य च। 
रात्रौ रात्रौ भवत्येषा नित्यमेव समर्थना ॥ २०॥ 
श्वः सर्वेसैन्यान्युत्सूज्य जहि कर्ण धनंजयम्‌ । 
प्रेष्यवत्‌ पाण्डुपञ्चालानुपभोक्ष्यामहे ततः ॥ २१॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! प्रतिदिन रातको दुर्योधन; 
शकुनि और दुःशासनका तथा मेरा भी कर्णसे यही आग्रह 
रहता था कि “कर्ण | कल सबेरे तुम सारी सेनाओंको छोड़कर 
अर्जुनको मार डालो | फिर तो पाण्डवों और पाञ्चालोंका 
हम भृत्योके समान उपभोग करेंगे ॥ २०-२१ ॥ 
अथवा निहते पाथ पाण्डवान्यतमं ततः। 
स्थापयेद्‌ यदि वाष्णेयस्तस्मात्कृप्णो हि हन्यताम्‌॥ २२॥ 
“यदि ऐसा सोचो कि अजुनके मारे जानेपर श्रीकृष्ण 
दूसरे किसी पाण्डवको युद्धके लिये खड़ा कर लेंगे तो श्रीकृष्ण- 
को ही मार डालो ॥ २२ ॥ 
कृष्णो हि मूल पाण्डूनां पार्थः स्कन्ध इवोद्गतः । 
दाखा इवेतरे पार्थाः पञ्चालाः पत्रसंज्षिताः ॥ २३ ॥ 
“श्रीकृष्ण ही पाण्डवोंकी जड़ हैं, अर्जुन ऊपरके तनेके 
समान हैं, अन्य कुन्तीपुत्र शाखाएँ हैं तथा पाञ्चाल सैनिक 
पत्तोंके समान हैं ॥ २३ ॥ 
कृष्णाश्रयाः क्रष्णबलाः कृष्णनाथाश्च पाण्डषाः। 
कृष्णः परायणं चेषां ज्योतिषामिव चन्द्रमाः ॥ २४ ॥ 
“श्रीकृष्ण ही पाण्डबोंके आश्रय, बल और रक्षक हैं । 
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जैसे नक्षत्रोके परम आश्रय चन्द्रमा हैं; उसी प्रकार इन 
पाण्डबोंका सबसे बड़ा सहारा श्रीकृष्ण हैं ॥ २४ ॥ 
तस्मात्‌ पणानि शाखाश्च स्कन्धं चोत्खज्य सूतज । 
कृष्णं हि विद्धि पाण्डूनां मूळं सर्वेत्र सर्वदा ॥ २५॥ 
“अतः सूतनन्दन ! तुम पत्तों; डालियों ओर तनेको 
छोड़कर जइको दी काट दो । सर्वत्र और सदा श्रीकृष्णको 
ही पाण्डवोंकी जड़ समझो? ॥ २५ ॥ 
हन्याद्‌ यदि हि दाशार्हं कणों यादवनन्द्नम्‌। 
कृत्सा वसुमती राजन्‌ वरो तस्य न संशयः ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! यदि कण यादवनन्दन श्रीकृष्णको मार डालता) 
तो यह सारी पृथ्वी उसके वशमै हो जाती, इसमें संशय नहीं दै 
यदि हि ख निहतः शयीत भूमौ 
यदुकुळपाण्डवनन्दनो महात्मा। 
ननु तच वसुधा नरेन्द्र खवा 
खगिरिसमुद्रचना वशां बजेत ॥ २७॥ 
नरेन्द्र | यदि यदुकुल और पाण्डवाँको आनन्दित करने- 
वाले महात्मा श्रीकृष्ण उस शाक्तिसे मारे जाकर रणभूमिमें सो 
जाते, तो पवत; समुद्र और वनोंसहित यह सारी प्रथ्वी 
आपके बदामें आ जाती ॥ २७ ॥ 
सा तु बुद्धिः कृताप्येवं जाग्रति रिद दोश्वरे । 
अप्रमेये हृषीकेशे युद्धकालेऽप्यमुह्यत ॥ २८ ॥ 
ऐसा निश्चय कर लेनेके बाद भी जब्र वह युद्धके समय 
सदा सजग रहनेवाले अप्रमेयस्वरूप देवेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
के समीप जाता तो उसपर मोह छा जाता था ॥ २८ ॥ 
अजुनं चापि राधेयात्‌ सदा रक्षति केशवः। 
न ह्येनमेच्छत्‌ प्रमुखे सौतेः स्थापयितुं रणे ॥ २९ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण अजुनको सदा राधानन्दन कर्णसे 
बचाये रखते थे । उन्होंने रणभूमिमें अर्जुनको सूतपुत्र कर्णके 
सम्मुख खड़ा करनेकी कभी इच्छा नहीं की ॥ २९ ॥ 
अन्यांश्वास्मे रथोदारानुपास्थापयदच्युतः । 
अमोघां तां कथं शक्ति मोघां कुयीमिति प्रभो ॥ ३०॥ 
प्रभो ! अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण अन्यान्य महारयियाको कणके पास इसलिये भेजा 
करते थे कि किसी प्रकार उस अमोघ शक्तिको व्यर्थ कर दूँ॥ 
यश्चैचं रक्षते पाथ कर्णात्‌ कृष्णो महामनाः । 
आत्मानं स कथं राजन्‌ न रक्षेत्‌ पुरुषोत्तमः ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ ! जो महामनस्वी पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
कर्णसे अर्जुनकी इस प्रकार रक्षा करते हैं, वे अपनी रक्षा 
केसे नहीं करेंगे १॥ ३१ ॥ 
परिचिन्त्य तु पश्यामि चक्रायुधमरिंदमम्‌ । 
न सोऽस्ति त्रिषु लोकेषु यो जयेत जनादेनम्‌ ॥ ३२॥ 
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मैं भलीभाँति सोच-विचारकर देखता हूँ तो तीनों 
लोकोमे कोई ऐसा बीर उपलब्ध नहीं होता, जो शात्रुओंका 
दमन करनेवाले चक्रधारी भगवान्‌ श्रीकृष्णको जीत 
सके | ३२ ॥ 
ततः कृष्णं महावाहुं सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
पप्रच्छ रथशादूलः कर्ण प्रति महारथः ॥ ३३॥ 

तदनन्तर रथियोंमें सिंहके समान शूरवीर सत्यपराक्रमी 
महारथी सात्यकिने महाबाहु श्रीकृष्णसे कर्णके विषयमे इस 
प्रकार प्रशन किया--॥ ३३ ॥ 
अयं च प्रत्ययः कण शक्तिश्चामितवित्रमा । 
किमर्थे सूतपुत्रेण न मुक्ता फाल्गुने तु सा ॥ ३४॥ 

“प्रभो ! कर्णको उस शक्तिके प्रभावपर विश्वास तो था 
ही । वह अमित पराक्रम कर दिखानेवाली दिव्य शक्ति 
उसके हाथमें मौजूद भी थी, तथापि सूतपुत्रने अर्जुनपर 
उसका प्रयोग केसे नहीं किया £१? || २४ ॥ 


श्रीवासुदेव उवाच 

दुःदासनश्च कणश्च शक्कुनिश्च ससैन्धवः । 
सततं मन्त्रयन्ति स्म॒ दुर्योधनपुरोगमाः ॥ ३५ ॥ 
कर्ण कर्ण महेष्वास रणेऽमितपराक्रम । 
नान्यस्य शक्तिरेषा ते मोक्तव्या जयतां वर ॥ ३६॥ 
ऋते महारथात्‌ कणे कुन्तीपुत्राद्‌ धनंजयात्‌ 

भगवान श्रीकृष्ण बोले--सात्यके | दुःशासन) कर्ण 
शकुनि और जयद्रथ--ये दुर्योधनको आगे रखकर सदा 
गुप्त मन्त्रणा करते और कर्णको यह सलाह देते थे कि 
“रणभूमिमे अनन्त पराक्रम प्रकट करनेवाले, विजयी वीरोंमें 
श्रेष्ठ मद्दाधनुर्घर कर्ण ! तुम कुन्तीपुत्र महारथी अर्जुनको 
छोड़कर दूसरे किसीपर इस शक्तिको न छोड़ना ॥ ३५-२६३॥ 
स हि तेपामतियशा देवानामिव वासवः ॥ ३७॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते पार्थे पाण्डवाः खृञ्चयैः सह । 
भविष्यन्ति गतात्मानः सुरा इव निरझयः ॥ ३८॥ 

“क्योकि देवताओंमें इन्द्रके समान उन पाण्डवोंमें 
अर्जुन ही सबसे अधिक यशस्वी दै । अर्जुनके मारे जानेपर 
सुंजर्योसद्वित पाण्डव मुखस्वरूप अग्निसे हीन देवताओंके 
समान मृतप्राय हो जायेगे? ॥ ३७-३८ ॥ 
तथेति च प्रतिज्ञातं कर्णन शिनिपुङ्गव । 
हुदि नित्यं च कर्णस्य वथो गाण्डीवधन्वनः ॥ ३९ ॥ 


शिनिप्रवर ! कणने वेसा ही करनेकी उनके सामने 
प्रतिज्ञा भी की थी । कणके दृदयमें नित्य निरन्तर गाण्डीव- 
धारी अर्जुनके वधका संकल्प उठता रहता था ॥ ३९॥ 


अहमेच तु राधेयं मोहयामि युधां वर । 


श्रीमहाभारते 
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ततो नावासजच्छक्ति पाण्डवे श्वतवाहने ॥ ४०॥ 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ सात्यके ! परंतु में ही राधापुत्र कर्णको 

मोहित किये रहता था; इसीलिये इवेतवाहन अर्जुनपर 

उसने वह शक्ति नहीं छोड़ी ॥ ४० ॥ 

फाढगुनस्य हि सा मृत्युरिति चिन्तयतोऽनिशम्‌ 

न निद्रा न मे हषा मनसोऽस्ति युधां वर ॥ ४१ ॥ 
वीरवर ! वह शक्ति अर्जुनके लिये मृत्युस्वरूप है! 

इस चिन्तामें निरन्तर टूबे रहनेके कारण न तो मुझे नींद 

आती थी और न मेरे मनमें कभी इर्षका उदय 

होता था ॥ ४१ ॥ 

घरोत्कचे व्यंसितां तु दृष्ट्रा तां शिनिषुङ्गव । 

सृत्योरास्यान्तरान्मुक्तं पझ्याम्यद्य धनंजयम्‌ ॥ ४२ ॥ 
सिनिवंशदिरोमणे | वह शक्ति घटोत्कचपर छोड़ दी 

गयी) यह देखकर आज मैं यइ समझता हूँ कि अर्जुन 

मौतके मुखसे निकल आये हैं ॥ ४२ ॥ 

न पिता न च मे माता न यूयं भ्रातरस्तथा । 

न च प्राणास्तथा रक्ष्या यथा बीभत्सुराहवे ॥ ४३॥ 
मुझे युद्मै अजुनकी रक्षा जितनी आवश्यक प्रतीत 

होती है; उतनी पिता, माता, तुम-जैसे भाइयों तथा अपने 

प्राणोंकी रक्षा भी नहीं प्रतीत होती ॥ ४२ ॥ 


त्रेलोक्यराज्याद्‌ यत्‌ किंचिद्‌ भवेदन्यत्‌ सुदुलभम्‌ । 
नेच्छेयं सात्वताहं तद्‌ विना पार्थ धनंजयम्‌ ॥ ४४ ॥ 
सात्यके ! तीनों लोकोंके राज्यसे भी बढ़कर यदि कोई 
अत्यन्त दुलंभ वस्तु हो तो उसे भी में कुन्तीनन्दन अर्जुनके 
विना नहीं पाना चाहता ॥ ४४ ॥ 
अतः प्रहषेः सुमहान्‌ युयुधानाद्य मेऽभवत्‌। 
सृतं प्रत्यागतमिव दृष्टा पार्थ धनंजयम्‌ ॥ ४५ ॥ 
युयुघान ! इसीलिये जेसे कोई मरकर लौट आया हो 
उसी प्रकार कुन्तीपुत्र अर्जुनको देखकर आज मुझे बड़ा 
भारी इषं हुआ था ॥ ४५ ॥ 
अतश्च प्रहितो युद्धे मया कणोय राक्षसः। 
न ह्यन्यः समरे रात्रौ शक्तः कण प्रबाधितुम्‌ ॥ ४६॥ 
इसी उद्देश्यसे मैंने युद्रमें कर्णका सामना करनेके 
लिये उस राक्षसको भेजा था । उसके सिवा दूसरा कोई 
रात्रिके समय समराङ्गणर्मे कर्णको पीड़ित नहीं कर सकता 
था ॥ ४६ ॥ 
संजय उवाच 
इति सात्यकये प्राइ तदा देवकिनन्दनः । 
घनंजयहिते युक्तस्तर्प्रिये सततं रतः॥ ४७॥ 


घटोत्कचवधपर्वं ] 


5यशीत्यधिकशततमो प्ध्यायः 
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संजय कहते हैँ- महाराज ! इस प्रकार अर्जुनके 
हितमें संल और उनके प्रिय साधनर्मे निरन्तर तत्पर 


रहनेवाले भगवान्‌ देवकीनन्दनने उस समय सात्यकिसै यह 
बात कही थी ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपवंणि रात्रियुद्धे कृषणवाक्ये द्र यशीत्यधिकशततमो $ध्याय;ः ॥ १८२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोकचवधपर्दमे रात्रियुद्धके समय श्रीकृष्णवाक्यविषयक 
एक सौ बयासीदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १८२ ॥ 


>यशीत्यधिकशततमो5ध्याय: 
धृतराष्ट्रका पश्चात्ताप, संजयका उत्तर एवं राजा युधिष्टिरका शोक ओर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण तथा महर्षि व्यासद्वारा उसका निवारण 


धृतराष्ट्र उवाच 
कर्णदुर्यांधनादीनां शकुनेः सौबलस्य च! 
अपनीतं महत्‌ तात तव चेव विशेषतः॥ १ ॥ 
यदि जानीथ तां शक्तिमेकन्नीं सततं रणे । 
अनिवार्यामसह्यां च देवैरपि सवासवैः ॥ २ ॥ 
सा किमर्थे तु कर्णेन प्रवृत्ते समरे पुरा। 
न देवकीसुते मुक्ता फाल्गुने वापि संजय ॥ ३ ॥ 
धृतराष्ट्र वोले--तात संजय | कर्ण, दुर्योधन और 
सुबळपुत्र शकुनिका तथा विशेषतः तुम्हारा इस विषयमै 
महान्‌ अन्याय है | यदि तुम लोग जानते थे कि यह शक्ति 
रणभूमिमें सदा किसी एक ही वीरको मार सकती है तथा 
इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता भी न तो इसे रोक सकते हैं और 
न इसका आधात ही सह सकते हैं, तब तुम्हारे सुझानेसे 
युद्ध आरम्भ होनेपर कर्णने पहले ही देवकीनन्दन श्रीकृष्ण 
अथवा अर्जुनपर वह शक्ति क्यों नहीं छोड़ी १ ॥ १-३ ॥ 
संजय उवाच 
संग्रामाद्‌ विनिवृत्तानां सर्वेषां नो विशाम्पते । 
रात्री कुरुकुलश्रेष्ठ मन्त्रोऽयं समजायत ॥ ४ ॥ 
प्रभातमात्रे श्वोभूते केशवायाजुनाय वा। 
शक्तिरेषा हि मोक्तव्या कर्ण कर्णेति नित्यशः ॥ ५ ॥ 
संजयने कहा- प्रजानाथ ! कुरुकुलश्रेष्ठ | प्रतिदिन 
संग्रामसे लौटनेपर रात्रिमें हमलोगोंकी यही सलाह हुआ 
करती थी कि “कणे ! तुम कल सबेरा होते ही श्रीकृष्ण 
अथवा अजुंनपर यह शक्ति चला देना? ॥ ४-५ ॥ 
ततः प्रभातसमये राजन्‌ कर्णस्य देवते: । 
अन्येषां चैव योधानां सा बुद्धिनौइयते पुनः ॥ ६ ॥ 
परंतु राजन्‌ ! प्रातःकाल आनेपर देवतालोग कर्ण तथा 
अन्य योद्धाओंके उस विचारको पुनः नष्ट कर देते थे ॥६॥ 
देवमेव परं मन्ये यत्‌ कणो हस्तसंस्थया । 
न जघान रणे पार्थे कृष्णं वा देवकीसुतम्‌ ॥ ७ ॥ 
मैं तो देव ( प्रारब्ध ) को ही सबसे बड़ा मानता हुँ, 
जिससे करणने हाथमे आयी हुई शक्तिके द्वारा रणभूमिमे 


कुन्तीकुमार अजुन अथवा देवकीनन्दन श्रीकृष्णका वघ 
नहीं किया ॥ ७ ॥ 


तस्य हस्तस्थिता शक्तिः कालरात्रिरिवोद्यता । 
देवोपहतवुद्धित्वान्न तां कणों विसुक्तवान्‌ ॥ ८ ॥ 
कृष्णे वा देवकीपुत्र मोहितो देवमायया । 
पार्थे वा शक्रकएपे चे वधार्थ वाखरी प्रभो ॥ ९ ॥ 


कर्णके हाथमें स्थित हुई वह शक्ति कालरात्रिके समान 
शत्रुवधके लिये उद्यत थी; परंतु देवके द्वारा बुद्धि मारी 
जानेके कारण देवमायासे मोहित हुए करणने इन्द्रकी दी हुई 
उस शक्तिको देवकीनन्दन श्रीकृष्ण अथवा इन्द्रके समान 
पराक्रमी अर्जुनपर उनके वधके लिये नहीं छोड़ा ॥ ८-९ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
दैवेनोपहता यूयं स्वबुद्ध्या केशवस्य च। 
गता हि वासवी हत्वा तृणभूतं घटोत्कचम्‌ ॥ १० ॥ 
धूतराष्ट्र बोले--संजय ! निश्चय ही तुमलोग देवके 
द्वारा मारे गये थे । श्रीकृष्णकी अपनी बुद्धिसे वह इन्द्रकी 
शक्ति तिनकेके समान घटोत्कचका वध करके चली गयी | १ ०॥ 
कर्णश्च मम पुत्राइच सवै चान्ये च पाथिवाः । 
तेन वें दुष्प्रणीतेन गता वैवखतक्षयम्‌ ॥ ११॥ 
अब तो मैं समझता हूँ कि उस दुनोंतिके कारण कर्ण, मेरे 
सभी पुत्र तथा अन्य भूपाल यमलोकमें जा पहुँचे ॥ ११ ॥ 
भूय एवं तु मे शंस यथा युद्धमवतत। 
कुरूणां पाण्डवानां च हैडिम्बे निहते तदा ॥ १२॥ 
अब घटोत्कचके मारे जानेपर कोरवों तथा पाण्डवोंमें 
पुनः जिस प्रकार युद्ध आरम्भ हुआ) उसीका मुझसे 
वर्णन करो ॥ १२ ॥ 
ये च तेऽभ्यद्र वन द्रोणं व्यूढानीकाः प्रहारिणः । 
सुंजयाः सह पञ्चालैरते ऽप्यकुर्वन्‌ कथं रणम्‌ ॥ १३ ॥ 
प्रहार करनेमें कुशल जिन सुंजयों और पाञ्चालोंने 
अपनी सेनाका व्यूह बनाकर द्रोणाचार्यपर धावा किया था, 
उन्होंने किस प्रकार संग्राम किया! ॥ १३ ॥ 


३६६४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्यणि 


सौमदत्तेवंधाद्‌ द्रोणमायान्तं सैन्धवस्य च । 
अमषोज्जीवितं त्यक्त्वा गाहमानं वरूथिनीम्‌ ॥ १४॥ 
जुम्भमाणमिव व्याघ्र व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ । 
कथं प्रत्युद्ययुद्रोणमस्यन्तं पाण्डुसुञ्जयाः ॥ १५॥ 

भूरिश्रवा तथा जयद्रथके वघसे कुपित हो जब द्रोणाचार्य 
आये और जीवनका मोह छोड़कर पाण्डव-सेनामे उसका 
मन्थन करते हुए प्रवेश करने लगे, उस समय जेभाई लेते 
हुए व्याप्त तथा मुँह वाये हुए यमराजके समान बाणवर्षा 
करते हुए द्रोणाचार्यके सम्मुख पाण्डव और संजय योद्धा 
कैसे आ सके १ ॥ १४-१५ ॥ 
आचार्ये ये च ते5रक्षन दुयोधनपुरोगमाः । 
ट्रौणिकर्णक्रपास्तात ते वाकुर्वन किमाहवे ॥ १६॥ 

तात ! अश्वस्थामा, कर्ण; कृपाचार्य तथा दुर्योधन आदि 
जो महारथी रणभूमिमें आचार्य द्रोणकी रक्षा करते थे, 
उन्होंने वहाँ क्या किया १ ॥ १६ ॥ 
भारद्वाजं जिघांसन्तो सव्यसाचिवृकोदरौ । 
समाच्छेन्‌ मामका युद्धे कथं संजय शंस मे ॥ १७॥ 

संजय ! द्रोणाचार्यको मार डालनेकी इच्छावाले अर्जुन 
और भीमसेनपर युद्धस्थलमें मेरे सेनिकोने किस प्रकार 
आक्रमण किया ? यह मुझे बताओ ॥ १७ ॥ 
सिन्धुराजवधेनेमे घटोत्कचवधेन ते। 
अमर्षिताः सुसंकुद्धा रणं चक्नुः कथं निशि ॥ १८॥ 

सिंधुराज जयद्रथके बधसे अमर्षमें भरे हुए कौरवों 
तथा घटोत्कचके मारे जानेसे अत्यन्त कुपित हुए पाण्डवोंने 
रात्रिमें किस प्रकार युद्ध किया १ ॥ १८ ॥ 

संजय उवाच 

हते घटोत्कचे राजन्‌ कर्णेन निशि राक्षसे । 
प्रणद्त्छु च हृष्टेषु तावकेषु युयुत्खुषु ॥ १९॥ 
आपतत्खु च चेगेन वध्यमाने 'बलेऽपि च । 
चिगाढायां रजन्यां च राजा देन्यं परं गतः ॥ २० ॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! जब रातमें कर्णके द्वारा 
राक्षस घटोत्कच मारा गया» आपके सेनिक हृषमें भरकर 
युद्धकी इच्छासे गर्जना करते हुए वेगपूर्वक आक्रमण करने 
लगे तथा पाण्डवसेना मारी जाने लगी, उस समय प्रगाढ 
रजनीमें राजा युधिष्टिर अत्यन्त दीन एवं दुखी 
हो गये ॥ १९-२० ॥ | 
अव्रवीच्च महावाहुभीमसेनमिदे वचः । 
आवारय महावाहो धातेराष्ट्रस्य वाहिनीम्‌ ॥ २१॥ 
हैडिम्बेदचेच घातेन मोहो मामाविँशान्महान्‌ । 

उन महाबाहु नरेशने भीमसेनसे इस प्रकार कहा- 
“महाबाहो ! तुम्हीं दुर्याधनक्री सेनाको रोको । घटोत्कचके 
मारे जानेसे मेरे मनमै महान्‌ मोह छा गया है? ॥ २१३ ॥ 


पवं भीमं समादिश्य स्वरथे समुपाविशत्‌ ॥ २२ ॥ 
अश्रुपूणमुखो राजा निःश्वसंश्च पुनः पुनः। 
कदमलं प्राविशद्‌ घोरं दृष्टा कर्णस्य विक्रमम्‌ ॥ २३ ॥ 

इस प्रकार भीमको आदेश देकर राजा युधिष्टिर वारंवार 
सिसकते हुए अपने रथपर जा बैठे । उस समय उनके 
मुखपर ऑपुऑकी धारा बह रही थी | वे कणका पराक्रम 
देखकर घोर चिन्तामें डूब गये थे ॥ २२-२३ ॥ 


तं तथा व्यथितं दृष्ठा कृष्णो वचनमत्रवीत्‌ । 
माए व्यथां कुरु कौन्तेय नेतत्‌ त्वय्युपपद्यते ॥ २४ ॥ 
वैक्लव्यं भरतश्रेष्ठ यथा प्राकृतपूरुषे। 
उन्हें इस प्रकार व्यथित देखकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
बोले-“कुन्तीनन्दन | भरतश्रेष्ठ | आप दुःख न मानिये | 
आपके लिये मूढ़ मनुष्याँकी-सी यह व्याकुलता शोभा नहीं 
देती ॥ २४३ ॥ 
उत्तिष्ठ राजन्‌ युद्ध्यस्व वह युर्व धुरं विभो ॥ २५॥ 
त्वयि चेऊुन्यमापन्ने संशयो विज्ञये भवेत्‌ । 
“राजन्‌ ! उठिये और युद्ध कीजिये । इस महा- 
संग्रामका गुरुतर भार सँभालिये । प्रमो ! आपके घबरा 
जानेपर विजय मिळनेमें संदेह है? ॥ २५३ ॥ 
श्रुत्वा कृष्णस्य वचनं धर्मराजो युधिष्ठिर; ॥ २६॥ 
विमृज्य नेत्रे पाणिभ्यां कृष्णं वचनमब्रवीत्‌ । 
श्रीकृष्णका कथन सुनकर धर्मराज युधिष्टिरने दोनों 
हाथोंसे अपनी आँखें पोंछकर उनसे इस प्रकार कहा-॥ २६३ ॥ 
विदिता मे महावाहो घमोणां परमा गतिः ॥ २७॥ 
ब्रह्महत्या फल तस्य येः कृतं नावबुध्यते । 
“महाबाहो ! मुझे धर्मकी श्रेष्ठ गति विदित है । जो 
मनुष्य किसीके किये हुए उपकारको याद नहीं रखता) उसे 
ब्रह्महत्याका पाप लगता दै ॥ २७३ ॥ 
अस्माक हि वनस्थानां हैडिम्बेन महात्मना ॥ २८॥ 
बालेनापि सता तेन ङतं साह्यं जनादन । 
“जनादन ! जब्र हमलोग वनमें थे, उन दिनों महामनस्वी 
हिडिम्वाकुमारने बालक होनेपर भी हमारी बड़ी भारी 
सहायता की थी ॥ २८३ ॥ 
अस्त्रहेतोर्गतं ज्ञात्वा पाण्डवं इवेतवाहनम्‌ ॥ २९ ॥ 
असौ कृष्ण महेष्वासः काम्यके मामुपस्थितः । 
उषितश्च॒ सहास्माभियोवन्नाखीद्‌ धनंजयः ॥ ३० ॥ 
“श्रीकृष्ण ! इवेतवाहन अर्जुनको अख्न-प्रासिके लिये 
अन्यत्र गया हुआ जानकर महाधनुर्घर घटोत्कच काम्यक- 
वनमें मेरे पास आया और जबतक अजुन लोट नहीं आये 
तबतक हमारे साथ ही रहा ॥ २९-३० ॥ 


गन्धमाद्नयात्रायां दुर्गेभ्यश्च स्स तारिताः। 


घडोत्कचवधपवं ] 


पाञ्चाली च परिश्रान्ता पृष्ठेनोढा महात्मना ॥ ३१ ॥ 

“गन्घमादनकी यात्रामें उसने बड़े-बड़े संकटोंसे हमें 
बचाया है, पाञ्चालराजङुमारी द्रौपदी जब थक गयीं तो 
उस महाकाय वीरने उन्हे अपनी पीठपर विठाकर ढोया ॥३१॥ 


आरम्भाच्चैव युद्धानां यदेष कृतवान्‌ प्रभो । 

मदथे दुष्करं कमं कृतं तेन महाहवे ॥ ३२॥ 
“प्रमो ! युद्धके आरम्मसे ही इसने मेरा बहुत सहयोग 

किया दै, इसने महायुद्धमें मेरे लिये दुष्कर कर्म कर 

दिखाया है॥ ३२ ॥ 

स्वभावाद्‌ या च मे प्रीतिः सहदेवे जनादन । 

सेव मे परमा प्रीती राक्षसेन्द्रे घटोत्कचे ॥ ३३॥ 
“जनादन ! सहदेवपर जो मेरा स्वाभाविक प्रेम दै, वही 

उत्तम प्रेम राक्षसराज घटोत्कचपर भी रहा है ॥ ३३ ॥ 

भक्तश्च मे महावाहुः ग्रियोऽस्याहं प्रियश्च मे । 

तेन विन्दामि वाष्णेय कमलं शोकतापितः ॥ ३४ ॥ 
“वार्ष्णेय ! वह महाबाहु मेरा भक्त था| मैं उसे प्रिय 

था और वह मुझे; इसीलिये उसके शोकसे संतप्त होकर मैं 

मोहको प्राप्त हो रहा हूँ ॥ ३४ ॥ 

पर्य सैन्यानि वाष्णय द्राव्यमाणानि कौरवैः । 

द्रोणकणौ तु संयत्तौ पद्य युद्धे महारथौ ॥ ३५॥ 
“वृष्णिनन्दन | देखिये, कौरव किस प्रकार मेरी 

सेनाओंको खदेड़ रहे हैं तथा महारथी द्रोण और कर्ण किस 

प्रकार युद्धमें प्रयत्षपूर्वक लगे हुए हैं १ ॥ ३५ ॥ 

निशीथे पाण्डवं सैन्यमेतत्‌ सैन्यप्रमर्दितम्‌। 

गजाभ्यामिव मत्ताभ्यां यथा नलवनं महत्‌ ॥ ३६॥ 
“जैसे दो मतवाले हाथी नरकुलके विशाल वनको 

रौद रहे हों; उसी प्रकार इस आधघीरातके समय उनकी 

सेनाद्वारा यह पाण्डवसेना कुचल दी गयी है ॥ ३६ ॥ 

अनाइत्य बरं वाह्वोर्भीमसेनस्य माधव । 

चित्रासत्रतां च पार्थस्य विक्रमन्ति स्स कौरवाः॥ ३७॥ 
“माधव | भीमसेनके बाहुबल और अर्जुनके विचित्र 

अस्न-कोशलका अनादर करके कौरव योद्धा अपना पराक्रम 

प्रकट कर रहे हैं ॥ २७ ॥ 

एष द्रोणश्च कर्णश्च राजा चेव सुयोधनः । 

निहत्य राक्षसं युद्धे हृष्टाः नदन्ति संयुगे ॥ ३८ ॥ 
थे द्रोण, कर्ण तथा राजा दुर्योधन युद्धमें राक्षस 

घटोत्कचका वध करके बड़े दर्षे साथ सिंहनाद कर 

रहे हैं ॥ ३८ ॥ 

कथं वास्मासु जीवत्छु त्वयि चैव जनार्दन । 

हैडिम्बिः प्राप्तवान्‌ मृत्यु सूतपुत्रेण सङ्गतः ॥ ३९ ॥ 
“जनार्दन | हमारे और आपके जीते-जी हिडिम्बाकुमार 


उयशीत्यधिकशततमो प्ध्याय; 


३६६५ 


घटोत्कच सूतपुत्रके साथ संग्राम करके मृत्युको केसे प्रात 
हुआ १ ॥ २९ ॥ 
कदर्थीकृत्य नः सवोन्‌ पश्यतः सब्यसाचिनः। 
निहतो राक्षसः कृष्ण भैमसेनि्महावलः ॥ ४० ॥ 
“श्रीकृष्ण ! इम सबकी अवहेलना करके सव्यसाची 
अर्जुनके देखते-देखते भीमसेनकुमार महाबली राक्षस 
घटोत्कच मारा गया है || ४० ॥ 
यदाभिमन्युर्निहतो धातंराषट्रदुरात्मभिः । 
नासीत्‌ तत्र रणे कृष्ण सव्यसाची महारथः ॥ ४१॥ 
“श्रीकृष्ण | धृतराष्ट्रके दुरात्मा पुत्राने जब युद्धमें 
अभिमन्युको मारा था, उस समय महारथी अर्जुन वहाँ 
उपस्थित नहीं थे ॥ ४१ || 
निरुद्धाश्च चयं सवै सेन्धवेन दुरात्मना । 
निमित्तमभवद्‌ द्रोणः सपुत्रस्तत्र कर्मणि ॥ ४२॥ 
“दुरात्मा जयद्रथने हम सब लोगोंको भी व्यूहके बाहर ही 
रोक लिया था । वहाँ अभिमन्युके वधमें पुत्रसहित द्रोणाचार्य 
ही कारण हुए थे ॥ ४२ ॥ 


` उपदिष्टो वधोपायः कर्णस्य शुरुणा स्वयम्‌ । 


व्यायच्छतश्च खड्डेन द्विधा खड्गं चकार ह ॥ ४३॥ 
“गुरु द्रोणाचार्यने स्वयं ही कणको अभिमन्युके वघका 

उपाय बताया था और जब वह तलवार लेकर परिश्रमपूर्वक 

युद्ध कर रहा था, उस समय उन्होंने ही उसकी तळवारके 

दो डुकड़े कर दिये थे ॥ ४३ ॥ 

व्यसने वरतमानस्य कृतवमो नृशंसवत्‌। 

अश्वाञ्जघान सहसा तथोभो पाष्णिसारथी ॥ ४४॥ 

“इस प्रकार जब वह संकटमें पड़ गया, तब कृतवर्माने 
क्रूर मनुष्यकी भाँति सहसा उसके घोड़ों तथा दोनों पाश्वं- 
रक्षकोंको मार डाला ॥ ४४ ॥ 
तथेतरे महेष्वासाः सौभद्रं युध्यपातयन्‌ । 
अल्पे च कारणे कृष्ण हतो गाण्डीवधन्वना ॥ ४५॥ 
सैन्धवो यादवश्रेष्ठ तश्च नातिप्रियं मम । 

“इसी प्रकार दूसरे महाधनुर्घरोंने सुभद्राकुमारको युद्धमे 
मार गिराया था | यादवश्रेष्ठ श्रीकृष्ण ! अभिमन्युके वघमें 
जयद्रथका बहुत कम अपराध था, तो भी उस छोटेसे 
कारणको लेकर ही गाण्डीवधारी अर्जुने जयद्रथको मार 
डाला है | यह कार्य मुझे अधिक प्रिय नहीं लगा है ॥४५३॥ 
यदि शत्रुवधो न्याय्यो भवेत्‌ कतुं हि पाण्डवैः॥ ४६॥ 
क्णंद्रोणौ रणे पूर्वं हन्तव्याविति मे मतिः। 

“यदि पाण्डवोंके लिये अपने शत्रुका वध करना न्याय- 
संगत है, तो युद्धभूमिमें सबसे पहले कर्ण और द्रोणाचार्यको 
ही मार डालना चाहिये; मेरा तो यही मत दे ॥ ४६३ ॥ 


२६६६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


एतो हि मूलं दुःखानामस्माकं पुरुषर्षभ ॥ ४७॥ 
एतौ रणे समासाद्य समाश्वस्तः सुयोधनः । 

“पुरुषोत्तम | ये कर्ण और द्रोण ही हमारे दुःखोके 
मूल कारण हैं । रणभूमिर्मे इन्हींका सहारा लेकर दुर्योधनका 
ढाढून बेंधा हुआ है ॥ ४७३ ॥ 
यत्र वध्यो भवेद्‌ द्रोणः सूतपुत्रश्च सानुगः ॥ ४८॥ 
तत्रावधीन्महाबाहुः सेन्धवं दूरवासिनम्‌। 

“जहाँ द्रोणा चार्यका वघ होना चाहिये था तया जहाँ 
सेवर्कोसहित सूतपुत्र कर्णको मार गिराना चाहिये था) 
वहाँ महाबाहु अर्जुनने दूर रहनेवाले सिंधुराज जयद्रथका 
वध किया है ॥ ४८३ ॥ 
अवश्य लु मया कार्यः सूतपुत्रस्य निग्रहः ॥ ४९ ॥ 
ततो यास्याम्यहं वीर स्वयं कर्णजिघांसया । 
भीमसेनो महावाषुद्रोणानीकेन सङ्गतः ॥ ५० ॥ 

“मुझे तो अवश्य ही सूतपुत्र कणका दमन करना 
चाहिये । अतः वीर ! में म्वयं ही कर्णका वघ करनेकी इच्छासे 
युद्धभूमिमे जाऊँगा । महाबाहु मीमसेन द्रोणाचार्यकी सेनाके 
साथ युद्ध कर रहे हैं? ॥ ४९-५० ॥ 
एवमुक्त्वा ययो तूर्ण त्वरमाणो युधिषिरः । 

स विस्फार्य महच्चापं शङ्घ प्रध्माप्य भैरवम्‌ ॥ ५१॥ 
ऐसा कहकर राजा युधिष्ठिर भयंकर शङ्ख बजाकर अपने 
विशाल घनुपकी टंकार करते हुए बड़ी उतावलीके साथ 
तुरत वहसि चळ दिये ॥ ५१ ॥ 
ततो रथसहस्रेण गजानां च शातेस्तिभिः । 
वाज्ञिभिः पञ्चसाहस्रैः पञ्चालैः सप्रभद्रकेः ॥ ५२॥ 
वृतः शिखण्डी त्वरितो राजानं पृष्टतो ऽन्वयात्‌ । 
तदनन्तर झिखण्डी, एक सहस्र रथ, तीन सौ हाथी; 
पाँच हजार घोड तथा पाञ्चाली ओर प्रभद्रकोंकी सेना साथ 
ले उनसे घरा हुआ झीधतापूर्वक राजा युर्थाष्ठरके पीछे- 
पीछे गया ॥ ५२३ ॥ 
तता भेरीः समाजघ्नुः शङ्कान्‌ दध्मुश्च दशिताः ॥ ५३ ॥ 
पञ्चालाः पाण्डवाइचेव युधिष्ठिरपुरोगमाः । 
तव पाञ्चालो और पाण्डवोंने युधिडिरको आगे करके 


कत्रच आदिसे सुसज्जित हो डके पीटे और शङ्क 
बजाये॥ ५३३ ॥ 
ततोऽत्रवीन्महावाहुवीसुदेवो धनंजयम्‌ ॥ ५७ ॥ 


एप प्रयाति स्वरितः क्रोधाविष्टो युधिष्ठिरः । 
जिघांखुः सूतपुत्रस्य तस्योपेक्षा न युज्यते ॥ ५५॥ 
उस समय महाबाहु भगवान श्रीकृष्णने अर्जुनसे कहा- 
“ये राजा युधिष्ठिर क्रावके आवेशसे युक्त हो सूतपुत्र कर्णका 
वध करनेकी इच्छासे शीघ्रतापूर्वक आगे बढ़े जा रहे हैं । 
इस समय इन्हें अकेले छोड़ देना उचित नहीं दे? ॥५४-५५॥ 


पवमुक्त्वा हृषीकेशः शीघमश्वानचोदयत्‌। 

दुर प्रयान्तं राजानमन्वगच्छञ्जनाद्‌नः ॥ ५६॥ 
ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने शीघ्र ही घोड़ोंको 

हका और दूर जाते हुए राजाका अनुसरण किया ॥ ५६ ॥ 


तं दृष्टा सहसा यान्तं सूतपुत्रजिघांसया । 
शोकोपहतसंकढपं दह्यामानमिवाग्निना ॥ ५७॥ 
अभिगम्याब्रवीद्‌ व्यासो धर्मपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 

घर्मराज युधिष्ठिरका संकल्प (विचार-शक्ति ) शोकसे नष्ट- 
सा हो गया था | वे क्रोषकी आगमें जळते हुए-से जान 
पड़ते थे । उन्हें सूतपुत्रके वघकी इच्छासे सहसा जाते देख 
महर्षि व्यास उनके समीप प्रकट दो गये और इस प्रकार 
बोले ॥ ६७३ ॥ 


९ in, 
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व्यास उवाच 
कर्णमासाद्य संग्रामे दिष्ट्या जीवति फाठगुनः ॥ ५८ ॥ 
सव्यसाचिवधाकांक्षी शक्ति रक्षितवान्‌ हि सः 


व्यासने कहा- राजन्‌ ! बड़े सौभाग्यकी बात है कि 
संग्रामर्मे कर्णका सामना करके भी अर्जुन अभी जीवित हैं; 
क्योंकि उसने उन्हीके वधकी इच्छासे अपने पास इन्द्रकी 
दी हुई शक्ति रख छोड़ी थी ॥ ५८९ ॥ 
न चागाद्‌ द्वैरथं जिष्णुदिष्ट्या तेन महारणे ॥ ५९ ॥ 
खजेतां स्पधिनावेतो दिव्यान्यस्त्राणि सर्वशः । 
वध्यमानेषु चास्त्रेषु पीडितः सूतनन्दनः ॥ ६० ॥ 
वासर्वी समरे शक्ति धुवं मुञ्चेद्‌ युधिष्टिर । 
ततो . भवेत्‌ ते व्यसनं घोरं भरतसत्तम ॥ ६१॥ 


द्रोणवधपर्चं ] 


उस महासमरमें कर्णके साथ द्वेरथयुद्ध करनेके लिये 
अर्जुन नहीं गये, यइ बहुत अच्छा हुआ । ये दोनों वीर 
एक दूसरेसे स्पर्धा रखते हैं; अतः युधिष्ठिर ! यदि ये सब 
प्रकारसे दिव्याख्रोंका प्रयोग करते तो फिर अपने अस्त्राके 
नए होनेपर सूतनन्दन कर्ण पीड़ित हो समराङ्गणमें इन्द्रकी 
' दी हुई शक्तिको निश्चय ही अजुनपर चला देता । भरतश्रेष्ठ ! 
उस दशामें तुमपर और भयंकर विपत्ति टूट पड़ती ॥५९-६१॥ 
दिष्ट्या रक्षो हतं युद्धे सूतपुत्रेण मानद । 
वासवीं कारणं कृत्वा कालेनोपहतो ह्यसौ ॥ ६२॥ 

मानद ! यह हर्षकी बात है कि युद्धमे सूतपुत्र कर्णने 
उस राक्षसको ही मारा है । वास्तवमें इन्द्रकी शक्तिको निमित्त 
बनाकर काळने ही उसका वघ किया है ॥ ६२ ॥ 
तवेव कारणाद्‌ रक्षो निहतं तात संयुगे । 
मा ककुधो भरतश्रेष्ठ मा च शोके मनः कथाः ॥ ६३ ॥ 
प्राणिनामिह सर्वेषामेषा निष्ठा यूधिष्टिर। 

तात ! भरतश्रेष्ठ | तुम्हारे हितके लिये ही वह राक्षस 
युद्धमें मारा गया दै; ऐसा समझकर न तो तुम किसीपर 
क्रोध करो और न मनमें शोकको ही स्थान दो । युधिष्ठिर! इस 


जगतूके समस्त प्राणियोंकी अन्तमें यही गति होती दै ॥६३३॥ _ 


चतुरशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३६६७ 


भ्रातमिः सहितः सर्वे: पाथियैश्व महात्मभिः ॥ ६४ ॥ 
कौरवान्‌ समरे राजन्‌ प्रतियुध्यस्व भारत । 
पञ्चमे दिवसे तात पृथिवी ते भविष्यति ॥ ६५॥ 
भरतवंशी नरेश | तुम अपने समस्त माइयाँ तथा 
महामना भूपालोंके साथ जाकर समरभूमिमें कोरवोंका सामना 
करो । तात | आजके पाँचवें दिन यह सारी प्रथ्वी तुम्हारी 
ददो जायगी ॥ ६४-६५ ॥ 
नित्यं च पुरुषव्याघ धमेमेवानुचिन्तय । 
आनृशंस्यं तपो दानं क्षमां सत्यं च पाण्डव ॥ ६६॥ 
सेवेथाः परमप्रीतो यतो घमस्ततो जयः। 
पुरुषसिंद पाण्डुनन्दन | तुम सदा घर्मका ही चिन्तन 
करो तथा कोमलता ( दयाभाव ), तपस्या, दान, क्षमा 
और सत्य आदि सद्रुणोंका ही अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक सेवन 
करो; क्योंकि जिस पक्षमें घर्म दै, उसीकी विजय 
होती है ॥ ६६३ ॥ 
इत्युक्त्वा पाण्डवं व्यासस्तत्रेवान्तरधीयत ॥ ६७ ॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरसे ऐसा कहकर मइषि व्यास वहीं 
अन्तर्धान हो गये ॥ ६७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे व्यासवाक्ये श्यशीत्यधिकरततमोऽध्यायः ॥ १८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत घटोत्कचवधपर्वमें रात्रियुद्धके प्रसङ्गमें व्यासवाक्यविषयक 
एक सौ तिरासी अध्याय पुरा हुआ ॥ १८३ | 


— oro — 


( द्रोणवधपवे ) 


चतुरशीत्यविकशततमोऽभ्यायः 
निद्रासे व्याकुल हुए उभयपक्षके सैनिकोंका अजुनके कहनेसे सो जाना और 
चन्द्रोदयके बाद पुनः उठकर युद्धमें लग जाना 


संजय उवाच 
व्यासेनेवमथोक्तर्तु धर्मराजो युचिष्ठिरः । 
स्वयं कर्णवधाद्‌ वीरो निवृत्तो भरतर्षभ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--मरतश्रेष्ठ | व्यासजीके ऐश कइनेपर 
वीर धर्मराज युधिष्ठिर स्वयं कर्णका वघ करनेके विचारसे 
हट गये ॥ १ ॥ 
घटोत्कचे तु निहते सूतपुत्रेण तां निशाम्‌ । 
दुःखामषंवशं प्राप्तो धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ २ ॥ 
सूतपुत्रके द्वारा घटोत्कचके मारे जानेपर उस रातमें 
घमराज युधिष्ठिर दुःख और अमर्षके वशीभूत हो गये ॥२॥ 
दृष्टा भीमेन महती वार्यमाणां चमूं तव । 
धृष्टयुत्तमुवाचेदं कुम्भयोनि निवारय ॥ ३ ॥ 
भीमसेनके द्वारा आपकी विशाल सेनाका निवारण होता 


देख उन्होंने धृष्ट्युम्नसे इस प्रकार कहा--'वीर ! तुम 
द्रोणाचार्यको आगे बढ्नेसे रोको ॥ ३ ॥ 

र्वं हि द्रोणविनाशाय समुत्पन्नो हुताशनात्‌ । 
सशरः कवची खड़ी धन्वी च परतापनः॥ ४ ॥ 

“तुम तो झात्रुओंको संताप देनेवाले हो और द्रोणका 
विनाश करनेके लिये ही बाण, कवच; खद्ध ओर धनुषसहित 
अग्निकुण्डसे उत्पन्न हुए हो ॥ ४ ॥ 
अभिद्रव रण हृष्टो मा च ते भीः कथंचन । 
जनमेजयः शिखण्डी च दौमुंखिश्च यशोधरः ॥ ५ ॥ 
अभिद्रवन्तु संहृष्टाः कुम्भयोनि समन्ततः । 

“अतः इष॑में भरकर रणभूमिमें द्रोणाचार्यपर घावा करो । 
तुम्हें किसी प्रकार भय नहीं होना चाहिये । जनमेजय, 
शिखण्डी तथा दुमुंखपुत्र यशोधर-ये हर्ष और उत्साइमें 
भरकर चारों ओरखे द्रोणाचायपर घावा करें ॥ ५३ ॥ 


नकुलः सहदेवश्च द्रौपदेयाः प्रभद्रकाः ॥ ६ ॥ 
द्रुपदश्च विराटश्च पुत्रश्रातखमन्तितो । 
सात्यकिः केकयाश्चैव पाण्डवश्च धनंजयः ॥ ७ ॥ 
अभिद्रवन्तु वेगेन कुम्भयोनिवधेप्खया । 

(नकुल) सहदेव, द्रोपदीके पाँचों पुत्र; प्रभद्रकगण; 
पुत्रों और भाइयोंसद्वित द्रुपद और विराट, सात्यकि) केकय 
तथा पाण्डुपुत्र अजुंन--ये द्रोणाचार्यके वधकी इच्छासे वेग- 
पूर्वक उनपर धावा बोल दें ॥ ६-७३ ॥ 
तथैव रथिनः सवें हस्त्यदवं यश्च किञ्चन ॥ ८ ॥ 
पदाताश्च रणे द्रोणं पातयन्तु महारथम्‌ । 

“इसी प्रकार हमारे समस्त रथी, हाथी-घोड़ोंकी जो कुछ 
भी सेना अवशिष्ट है वह और पैदछ सेनिक--ये सभी रण- 
भूमिमें महारथी द्रोणाचार्यको मार गिरावें? ॥ ८३ ॥ 
तथाऽऽञश्चप्तास्तु ते सर्व पाण्डवेन महात्मना ॥ ९ ॥ 
अभ्यद्रवन्त वेगेन कुम्भयोनिवधेप्सया । 

पाण्डुनन्दन महात्मा युधिष्टिरके इस प्रकार आदेश देनेपर 
वे सब वीर द्रोणानार्यके वधकी इच्छासे वेग पूर्वक उनपर टूट पड़े॥ 
आगच्डतस्तान्‌ सहसा सवांद्योगेन पाण्डवान्‌॥ १० ॥ 
प्रतिजग्राह समरे द्रोणः शस्त्रभृतां वरः । 

उन समस्त पाण्डव सेनिकोंहो पूरे उद्योगके साथ सहसा 
आक्रमण करते देख शस्त्र घारियोंमे शरे द्रोणाचार्यने समरभूमिमें 
आगे बढ़कर उनका सामना किया ॥ १०३ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा सर्वोद्योगेन पाण्डवान्‌ ॥ ११॥ 
अभ्यद्रवत्‌ सुसंक्रुद्ध इच्छन्‌ द्रोणस्य जीवितम्‌ 

उस समय द्रोणाचार्यके जीवनकी रक्षा चाहते हुए राजा 
दुर्याधनने अत्यन्त कुपित हो पूरे प्रयत्नके साथ पाण्डवॉपर 
घावा किया ॥ ११३ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं थान्तवाहनसैनिकम्‌ ॥ १२ ॥ 
पाण्डवानां कुरूणां च गर्जतामितरेतरम्‌। 

तदनन्तर एक दूसरेको लक्ष्य करके गर्जते हुए पाण्डव 
तथा कोरव योद्राओंमें पुनः युद्ध आरम्भ हो गया। वहाँ 
जितने वाइन और सेनिक थे, वे सभी थक गये थे ॥१२३॥ 
निद्रान्धास्ते महाराज परिश्रान्ताश्च संयुगे ॥ १३॥ 
नाभ्यपद्यन्त समरे काञ्चिच्चेष्टां महारथाः । 

महाराज ! युद्धमें अत्यन्त थके हुए महारथी योद्धा 
निद्रासे अंधे हो रहे थे; अतः संग्राममें कोई चेष्टा नहीं कर 
पाते थे ॥ १३३ ॥ 
चियामा रजनी चेषा घोररूपा भयानका ॥ १४ ॥ 
खहस््रयामप्रतिमा घभूव प्राणद्वारिणी । 

यह तीन पहरकी रात उनके लिये सहस्रों प्रहरोंकी रात्रिके 
समान घोर, भयानक एवं प्राणद्दारिणी प्रतीत होती थी ॥ 


महाभारते 


I DE त ETE id 


| द्रोणपर्वणि 


बध्यतां च तथा तेषां क्चतानां च विशेषतः ॥ १५॥ 
अधैरात्रिः समाजशे निद्रान्धानां विशेषतः । 

वहाँ बाॉर्णोकी चोट सहते ओर विशेषतः क्षत-विक्षत होते 
हुए निद्रान्ध सेनिकोंकी आधी रात बीत गयी ॥ १५३ ॥ 
सवे ह्यासन्‌ निरुत्साहाः क्षत्रिया दीनचेतसः ॥ १६॥ 
तव चैव परेषां च गताखा विगतेषवः। 

उस समय आपकी और शत्रुओकी सेनाके समस्त क्षत्रिय 
उत्साहहीन एवं दीनचित्त हो गये थे; उनके हाथाँसे अस्त्र 
और बाण गिर गये थे ॥ १६३ ॥ 
ते तदापारयन्तश्च हीमन्तश्व विशेषतः ॥ १७॥ 
खधममनुपद्यन्तो न जहुः स्वामनीकिनीम्‌। 

वे उस समय अच्छी तरह युद्ध नहीं कर पा रहे थे, तो 
भी विशेषतः लज्जाशील द्दोनेके कारण अपने धर्मपर दृष्टि 
रखते हुए अपनी सेना छोड़कर जा न सके ॥ १७३ ॥ 
उस्त्नाण्यन्ये समुत्खज्य निद्रान्धाः शेरते जनाः॥ १ ८॥ 
रथेष्वन्ये गजेष्वन्ये हयेष्वन्ये च भारत। 

भारत ! दूसरे बहुत-से सैनिक अपने अस्न-शस्र छोड़कर 
नींदसे अन्धे होकर सो रहे थे। कुछ लोग रथापर, कुछ 
हाथियोंपर और कुछ लोग घोड़ोंपर दी सो गये थे ॥१८३॥ 
निद्रान्धा नो बुबुधिरे काञ्चिच्चेष्टां नराधिप ॥ १९ ॥ 
तानन्ये समरे योधाः प्रेषयन्तो यमक्षयम्‌ । 

नरेश्वर | नींदसे वेसुध होनेके कारण वे किसी भी चेष्टाको 
समझ नहीं पाते थे और उन्हें दूसरे योद्धा समराङ्गणमें 
यमलोक भेज देते थे ॥ १९३ ॥ 
स्वप्नायमानांस्त्वपरे परानतिविचेतसः ॥ २०॥ 
आत्मानं समरे जघ्नुः स्वानेव च परानपि। 
नानावाचो विमुञ्चन्तो निद्रान्धास्ते महारणे ॥ २१॥ 

दूसरे सैनिक शत्रुओंको खप्नमें पड़कर अत्यन्त वेसुध 
हुए देख उन्हें मार बैठते थे कुछ लोग उस महद्दासमरमें 
निद्रान्ध होकर नाना प्रकारकी बातें कहते हुए कभी अपने 
आपपर ही प्रहार कर बेठते थे, कभी अपने पक्षके ही लोगों- 
को मार डालते थे और कमी इात्रुओंका भी वध करते थे ॥ 
अस्माकं च महाराज परेभ्यो बहवो जनाः। 
योद्धव्यमिति तिष्ठन्तो निद्रासंरक्तलोचनाः ॥ २२॥ 

महाराज ! हमारे पक्षके भी बहुत-से सैनिक शत्रुओँके 
साथ युद्ध करना है; ऐसा समझकर खड़े थे, परंतु नींदसे 
उनकी आँखें लाल हो गयी थीं ॥ २२ ॥ 
संसपेन्तो रणे केचिन्निद्रान्धार्ते तथा परान्‌ । 
जघ्नुः शूरा रणे शारांस्तस्मिस्तमसि दारुणे ॥ २३॥ 

कुछ शूरवीर निट्रान्व होकर भी रणभूमिमें विचरते थे 
और उस दारुण अन्धकारमे दात्रुपक्षके झूरवीरोंका वध कर 
डालते थे ॥ २३ ॥ 


i SN 


द्रोणवघपवं ] 


चतुरशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३६६९ 


४५४५४८४ 


हन्यमानमथात्मानं परेभ्यो वहवो जनाः । 
नाभ्यजानन्त समरे निद्रया मोहिता भृशम्‌ ॥ २४ ॥ 
बहुत-से मनुष्य निद्रासे अत्यन्त मोहित हो जानेके कारण 
दात्रुओंकी ओरसे समरभूमिमें अपनेको जो मारनेकी चेष्टा होती 
थी; उसे समझ ही नहीं पाते थे || २४॥ 
तेपामेताइशी चेष्टां विज्ञाय पुरुषर्षभः । 
उवाच वाकयं बीभत्छुरुच्चेः संनादयन्‌ दिशः ॥ २५॥ 
उनकी ऐसी अवस्था जानकर पुरुषप्रवर अजुनने सम्पूर्ण 
दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए उच्च स्वरसे इस प्रकार 
कहा--1॥) २५॥ 
श्रान्ता भवन्तो निद्रान्धाः सर्वे एव सवाहनाः । 
तमसा च वृते सैन्ये रजसा बहुलेन च ॥ २६॥ 
ते यूयं यदि मन्यध्वसुपारमत सैनिकाः 
निमीलयत चात्रेच रणभूमी मुहतंकम्‌ ॥ २७ ॥ 


“सैनिको | तुम सब लोग अपने वाहनाँसहित थक गये 
हो ओर नींदसे अन्धे हो रहे हो । इधर यह सारी सेना घोर 
अन्धकार और बहुत-सी धूलसे ढक गयी है । अतः यदि 
तुम ठीक समझो तो युद्ध बंद कर दो और दो घड़ीतक इस 
रणभूमिमें ही सो लो ॥ २६-२७ ॥ 
ततो विनिद्रा विश्रान्ताश्चन्द्रमस्युदिते पुनः । 
संसाचयिष्यथान्योन्यं संग्रामं कुरुपाण्डचाः ॥ २८ ॥ 
, '्तत्श्चात्‌ चन्द्रोदय होनेपर विश्राम करनेके अनन्तर 
निद्रारहित हो तुम समस्त कोरव-पाण्डव योद्धा परस्पर पूर्ववत्‌ 
संग्राम आरम्भ कर देना? ॥ २८ ॥ 
तद्‌ वचः सवंधमशा धार्मिकस्य विशाम्पते । 
अरोचयन्त सेन्यानि तथा चान्योन्यमत्रुवन ॥ २९ ॥ 

प्रजानाथ ! धर्मात्मा अर्जुनका यह वचन समस्त धर्मशो- 
को ठीक लगा । सारी सेनाओंने उसे पसंद किया और सब 
लोग परस्पर यही बात कहने लगे ॥ २९ ॥ 
चुक्कुशुः कर्ण करणेति तथा दुयाँधनेति च। 
उपारमत पाण्डूनां विरता हि वरूथित्ती ॥ ३०॥ 

कोरव सेनिक «हे कर्ण ! दे कर्ण ! हे राजा दुर्योधन !? 
इस प्रकार पुकारते हुए उच्चस्वरसे त्रोले-'आपलोग युद्ध 
बंद कर दें; क्योंकि पाण्डवसेना युद्धसे विरत हो गयी है? ॥ 
तथा विक्रोशमानस्य फाल्गुनस्य ततस्ततः । 
उपारमत पाण्डूनां सेना तव च भारत ॥ ३१॥ 


भारत | जव अजुनने सब ओर इधर-उधर उच्चस्वरसे 
पूर्वोक्त प्रस्ताव उपस्थित किया, तब पाण्डवोंकी तथा आपकी 
सेना भी युद्धे नित्रृत्त हो गयी ॥ ३१ ॥ 
तामस्य वाचं देवाश्च ऋषयइ्च महात्मनः । 
खर्वसेन्यानि चाक्ुद्रां प्रहृष्टाः प्रत्यपूजयन्‌ ॥ ३२॥ 


ग्र७ स्‌७ २---७, हुल 


४९५८४४८ 


NN 


महात्मा अर्जुनके इस श्रेष्ठ वचनका सम्पूर्ण देवताओं; 
ऋषियों और समस्त सेनिकोने बड़े इषेके साथ स्वागत किया॥ 
तत्‌ सम्पूज्य वचो5क्ररं सर्वसेन्यानि भारत । 
सुहृतमस्वपन्‌ राजञ्श्रान्तान भरतषभ ॥ ३३॥ 
भरतवंशी नरेश ! भरतकुलभूषण ! अर्जुनके उस क्रूरता- 
शून्य वचनका आदर करके थकी हुई सारी सेनाएँ दो घड़ी 
तक सोती रहीं ॥ ३३॥ 
सा तु सम्प्राप्य विधामं ध्वजिनी तव भारत । 
खुखमाप्ततती वीरमजुंनं प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ३३॥ 
भारत ! आपकी सेना विश्रामका अवसर पाकर सुखका 
अनुभव करने लगी । उसने वीर अजुनकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
करते हुए कहा--॥ ३४ ॥ 
त्वयि वेदास्तथाख्ाणि त्वयि बुद्धिपराक्रमो । 
धर्मस्त्वयि महावाहो दया भूतेषु चानघ ॥ ३५॥ 
“महाबाहु निष्पाप अजुन ! तुममें वेद तथा अस्त्नोंका 
शान दै । तुममें बुद्धि और पराक्रम दै तया तुममें घर्म एवं 
सम्पूर्ण भूतोंके प्रति दया है ॥ ३५ ॥ 
यच्चाश्वस्तास्तवेच्छामः शमं पाथं तदस्तु ते । 


- मनसश्च प्रियानथान्‌ वीर क्षिप्रमवाप्नुहि ॥ ३६॥ 


“कुन्तीनन्दन | इमलोग तुम्हारी प्रेरणासे सुस्ताकर 
सुखी हुए हैं; इसलिये तुम्हारा कल्याण चाहते हैं । तुम्हे 
सुख प्राप्त हो । वीर ! तुम शीघ्र ही अपने मनको प्रिय लगने- 
वाले पदार्थ प्राप्त करो? ॥ ३६ ॥ 
इति ते तं नरव्याघ्रं प्रशंसन्तो महारथाः | 
निद्रया समवाश्चिप्तास्तूषणीमासन्‌ विशाम्पते॥ ३७॥ 

प्रजानाथ | इस प्रकार आपके महारथी नरश्रेष्ठ अर्जुनकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा करते हुए निद्राके वशीभूत हो मौन हो गये॥ 
अश्वपृष्ठेषु चाप्यन्ये रथनीडेषु चापरे । 
गजर्क्न्धगताश्चान्ये शेरते चापरे क्षितो ॥ ३८॥ 
सायुधाः सगदाइचेव खलड्काः सपरश्वधाः । 
सप्रासकवचाश्चान्ये नराः सुप्ताः पृथक पृथक ३९ ॥ 

कुछ लोग घोड़ोंकी पीठोंपर, दूसरे रथोंकी वेठकोंमें) कुछ 
अन्य योद्धा दाथियोंपर तथा दूसरे बहुत-से सैनिक पृथ्वीपर 
ही सो रहे कुछ लोग सभी प्रकारके आयुध लिये हुए थे । 
किन्हीके हाथोर्मे गदाएँ थीं । कुछ लोग तलवार और फरसे 
लिये हुए थे तथा दूसरे बहुत-से मनुष्य प्रात और कवचसे 
सुशोभित थे । वे सभी अलग-अलग सो रहे थे ॥ ३८-३९ ॥ 
गजास्ते पन्नगामोगेईस्तेभूरेणुशुण्ठितैः । 
निद्रान्धा वसुधां चक्गुघ्रोणनिःश्वासशीतळाम्‌॥ ४०॥ 
नींदसे अंधे हुए हाथी सपोके समान धूलमें सनी हुई 


डोसे लंबी-लंबी सासे छोड़कर इस वसुधाको शीतल 
करने लगे ॥ ४० ॥ 
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सुप्ताः शुशुभिरे तत्र निःश्वसन्तो महीतले । 
विकीर्णा गिरयो यद्वन्निःश्वसद्विमहोरगेः ॥ ४१ ॥ 
घरतीपर सोकर निःइवास खींचते हुए गजराज ऐसे 
सुशोभित हो रहे थे, मानो पर्वत विखरे पड़े हाँ और उनमें 
रहनेवाले बड़े-बड़े सर्प लंत्री सॉसें छोड़ रदे हों ॥ ४१ ॥ 
समां च विषमां चकुः खुराग्रेर्विकृतां महीम्‌ । 
हयाः काञ्चनयोक्त्रास्ते केसराळस्विभियुंगेः ॥ ४२ ॥ 
सोनेकी बागडोरमें बंधे हुए घोड़े अपने गर्दनके बालोंपर 
रथके जूए लिये टापोसे खोद-खोदकर समतल भूमिको भी 
विषम बना रहे थे ॥ ४२ ॥ 
सुषुपुस्तत्र राजेन्द्र युक्ता वाहेषु सर्वशः । 
एवं हयाइच नागाइच योधाश्च भरतर्षभ । 
युद्धाद्‌ विरम्य सुषुपुः श्रमेण महतान्विता ॥ ४३ ॥ 
राजेन्द्र ! वे रथोंमें जुते हुए ही चारों ओर सो गये। 
भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार घोड़े; हाथी और सैनिक भारी थकाबट- 
से युक्त होनेके कारण युद्धसे विरत हो सो गये ॥ ४३ ॥ 
तत्‌ तथा निद्रया भग्नमबोधं प्राखपद्‌ भृशम्‌ । 
कुशलेः शिट्पिमिर्न्यस्त पटे चित्रमिवाद्धतम्‌ ॥ ४४॥ 
इस प्रकार निद्रासे वेसुध हुआ वह सेन्यसमूह गहरी 
नींदर्मे सो रहा था । वह देखनेमें ऐसा जान पड़ता था, मानो 
किन्ही कुशल कलाकारोने पटपर अद्भुत चित्र अङ्कित कर 
दिया हो ॥ ४४ ॥ 


ते क्षत्रियाः कुण्डलिनो युवानः 


परस्पर सायकविक्षताङ्गाः । 
कुम्भेषु लीनाः सुपुपुगजानां 


कुचेषु लग्ना इव कामिनीनाम्‌ ॥ ४५॥ 
वे कुण्डलघारी तरुण क्षत्रिय परस्पर सायकोंकी मारसे 
सम्पूर्ण अङ्भोमें क्षत-विक्षत हो हाथियोंके कुम्भस्थलोंसे सटकर 
ऐसे सो रहे थे, मानो कामिनियोंके कुचोंका आलिङ्गन करके 
सोये हों ॥ ४५ ॥ 
ततः कुमुदनाथेन कामिनीगण्डपाण्डुना । 
नेत्रानन्देन चन्द्रेण माहेन्द्री दिगळङ्कुता ॥ ४६॥ 
तत्पश्चात्‌ कामिनियोंके कपोलोंके समान इवेतपीत वर्ण- 
वाले नयनानन्ददायी कुमुदनाथ चन्द्रमाने पूर्व दिशाको 
सुशोभित किया ॥ ४६ ॥ 
द्शशताक्षककुब्द्रि निःखतः 
किरणकेसरभासुरपिञ्चरः । 
तिमिरवारणयूथविदारणः 
समुदियादुदयाचलकेसरी ॥ ४७॥ 
उदयाचलके शिखरपर चन्द्रमारूपी सिंहका उदय हुआ, 
जो पूर्व दिशारूपी कन्दरासे निकला था । वह किरणरूपी 
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केसरोसे प्रकाशित एवं पिज्ञलवर्णका था और अन्पकाररूपी 


गजराजोंके यूथको विदीर्ण कर रद्दा था ॥ ४७ ॥ 
हरवृषोत्तमगात्रसमयुतिः 
स्सरशरासनपूर्णसमप्रभः । 
नववधूस्मितचारुमनोहरः 
प्रविस्तः कुमुदाकरवान्धचः ॥ ४८ ॥ 
भगवान्‌ शंकरके वृषभ नन्दिकेश्वरके उ त्तम अङ्गोंके समान 
जिसकी श्वेत कान्ति है; जो कामदेवक्रे श्वेत पुष्पमय घनुषके 
समान पूर्णतः उज्ज्वल प्रभासे प्रकाशित होता है और नव- 
वधूकी मन्द मुसकानके सहर सुन्दर एवं मनोहर जान पड़ता 
है; वह कुमुदकुल-बान्धव चन्द्रमा क्रमशः ऊपर उठकर 
आकाशमै अपनी चाँदनी छिटकाने लगा || ४८ ॥ 
ततो मुहर्ताद्‌ भगवान्‌ पुरस्ताच्छशलक्षणः । 
अरुणं द्शेयामाख ग्रसन्‌ ज्योतिःप्रभाः प्रभु॥ ४९ ॥ 
उस समय दो घड़ीके बाद शशचिहसे सुशोमित प्रभाव- 
शाली भगवान्‌ चन्द्रमाने अपनी ज्योत्स्नासे नक्षत्रोंकी प्रभाको 
क्षीण करते हुए पहले अरुण कान्तिका दर्शन कराया ॥४९॥ 
अरुणस्य तु तस्यानु जातरूपसमप्रभम्‌। 
रद्दिमजालं महच्न्द्रो मन्दं मन्द्मवासूजत्‌ ॥ ५०॥ 
अरुण कान्तिके पश्चात्‌ चन्द्रदेवने धीरे-धीरे सुवर्णके 
समान प्रभावाळे विशाल किरण-जालका प्रसार आरम्भ किया॥ 
उत्सारयन्तः प्रभया तमस्ते चन्द्ररइमयः । 
पर्यगच्छञ्छनेः सवो दिशः खं च क्षिति तथा ॥ ५१ ॥ 
फिर वे चन्द्रमाकी किरणें अपनी प्रभासे अन्धकारका 
निवारण करती हुई शने+शनेः सम्पूर्ण दिशाओं, आकाश 
और भूमण्डलमें फैलने लगी ॥ ५१ ॥ 
ततो मुहर्ताद्‌ सुवनं ज्योतिभूतमिवाभवत्‌ । 
अप्रख्यमप्रकाशं च जगामाशु तमस्तथा ॥ ५२॥ 
तदनन्तर एक ही मुहूर्तम समस्त संसार ज्योतिमंय-सा 
हो गया । अन्धकारका कहीँ नाम भी नहीं रद्द गया। वह 
अइृश्यभावसे तत्काल कहदी चला गया ॥ ५२ ॥ 
प्रतिप्रकाशिते लोके दिवाभूते निशाकरे । 
विचेरुनं विचेरुश्च राजन्‌ नक्तञ्चरास्ततः ॥ ५३॥ 
चन्द्रदेवके पूर्णतः प्रकाशित होनेपर जगतूमें दिनका-सा 
उजाला हो गया। राजन्‌ | उस समय रात्रिमें विचरनेवाले कुछ 
प्राणी विचरण करने लगे और कुछ जहाँ-के-तहाँ पड़े रहे ॥ 
बोध्यमानं तु तत्‌ सैन्यं राजंश्चन्द्रस्य रदिमिभिः। 
बुबुधे शतपत्राणां चनं खूर्योशुभियंथा ॥ ५४॥ 
नरेश्वर ! चन्द्रमाकी किरणोंके स्पशंसे सारी सेना उसी 
प्रकार जाग उठी, जैसे सूर्यरद्मियांका स्पर्श पाकर कमलाका 


द्रोणवघपर्वं ] 


पञ्चाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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समूह खिल उठता है ॥ ५४ ॥ 

यथा चन्द्रोदयोद्वूतः क्षुभितः सागरोऽभवत्‌। 

तथा चन्द्रोदयोद्धतः स बभूव बलार्णवः॥ ५५॥ 
जैसे पूर्णिमाके चन्द्रमाका उदय द्दोनेपर उससे प्रभावित 

होनेवाले महदासागरमें ज्वार उठने लगता है, उसी प्रकार 

उस समय चन्द्रोदय दोनेसे उस सारे सेन्यसमुद्रमें खलबली 


मच गयी ॥ ५५ ॥ 

ततः प्रववृते युद्धं पुनरेव विशाम्पते । 

लोके लोकविनाशाय परं लोकमभीप्सताम्‌ ॥ ५६॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर इस जगतमें महान्‌ जनसंद्दारके 

लिये परलोककी इच्छा रखनेवाले योद्ाओंका वह युद्ध पुनः 

आरम्भ हो गया ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणवधपर्वणि रात्रियुद्धे सैन्यनिद्रायां चतुरशीत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १८४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणतधपर्वमें रात्रियुद्धके समय सेनाको निद्राविषयक 
एक सौ चौरासी अध्याय प्रा हुआ॥ १८४॥ 


पञ्चाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
ुर्योधनका उपालम्भ और ट्रोणाचार्यका व्यंगपूण उत्तर 


संजय उवाच 
ततो दुयोधनो द्रोणमभिगम्यात्रवीदिदम्‌ । 
अमर्षवशमापन्नो जनयन्‌ हर्षतेज्सी ॥ १ ॥ 
_ संजय कहते हैं--राजन्‌ | तदनन्तर अमर्षमें मरे हुए 
दुर्योधनने द्रोणाचार्यके पास जाकर उनमें हषोत्साह और 
उत्तेजना पैदा करते हुए इस प्रकार कहा ॥ १ ॥ 


३ क खर 


पे | / 01 
A 2; 


6३, 


¢ तट i 


ह] 
4 


! | A ॥' | 


दुर्योधन उवाच 
€ क 
न मषणीयाः संत्रामे विश्रमन्तः थमान्विताः । 
सपत्ना ग्लानमनसो लब्धलक्ष्या विशेषतः ॥ २ ॥ 
दुयोधन वोला--आचार्य | युद्धमें विशेषतः वे शत्रु 
जो लक्ष्य बेधनेमें कमी चूकते न हों, यदि थककर विश्राम 
ले रहे हों और मनमें ग्लानि भरी होनेसे युद्धविषयक उत्साह 


खो बैठे हों) उनके प्रति कभी क्षमा नहीं दिखानी चाहिये ॥ 


यत्‌ तु मर्षितमस्माभिभवतः प्रियकाम्यया । 
त एते परिविधान्ताः पाण्डवा बलवत्तराः ॥ ३ ॥ 


इस समय जो हमने क्षमा की है--सोते समय झात्रुआँपर 


. प्रहार नहीं किया है; वह केवल आपका प्रिय करनेकी इच्छासे 


ही हुआ है। इसका फलयह हुआ कि ये पाण्डव-सैनिक पूर्णतः 
विश्राम करके पुनः अत्यन्त प्रबळ हो गये हैं ॥ ३ ॥ 
सवंथा परिहीनाः स्म तेजसा च बलेन च । 
भवता पाठ्यमानास्ते विवर्धन्ते पुनः पुनः॥ ४ ॥ 
मलोग तेज और बलसे सर्वथा हीन हो गये हैं और 
वे पाण्डव आपसे सुरक्षित होनेके कारण बारंबार बढ़ते जा 
रहे हैं ॥ ४ ॥ 
दिव्यान्यसत्राणि सवोणि त्राह्मादीनि च यानि ह। 
तानि सर्वाणि तिष्ठन्ति भवत्येव विशेषतः ॥ ५ ॥ 
ब्रास्र आदि जितने भी दिव्यास्त्र दे, वे सव-के-सब 
विशेषरूपसे आपहीमें प्रतिष्ठित हैं ॥ ५ ॥ 
न पाण्डवेया न वयं नान्ये लोके घनुघंराः । 
युध्यमानस्य ते तुल्याः सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ६ ॥ 
युद्ध करते समय आपकी समानता न तो पाण्डव, न 
इमलोग और न संसारके दूसरे धनुर्धर ही कर सकते हैं, यह 
में आपसे सच्ची बात कहता हूँ | ६ ॥ 
ससुरासुरगन्धवीनिमाँलोकान द्विजोत्तम । 
सवोखविद्‌ भवान्‌ हन्याद्‌ दिब्चैरखैन॑ संशयः॥ ७ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! आप सम्पूर्ण अस्त्रोंके जाता हैं । अतः चाहें 
तो अपने दिव्यास्रोंद्वारा देवता, असुर और गन्धर्वोसहित इन 
सम्पूर्ण लोकोंका विनाश कर सकते हैं; इसमें संशय नहीं दै॥ 


स भवान्‌ मषयत्येतांस्त्वत्तो भीतान्‌ विशेषतः । 
शिष्यत्वं वा पुरस्कृत्य मम वा मन्दभाग्यताम्‌ ॥ ८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 
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फिर भी आप इन पाण्डवोंको क्षमा करते जाते हैं। 
यद्यपि वे आपसे विशेष भयभीत रहते हैं, तो भी वे आपके 
दिष्य हैं, इस वातको सामने रखकर या मेरे दुर्भाग्यका 
विचार करके आप उनकी उपेक्षा करते हैं ॥ ८॥ 

संजय उवाच 

एचमुद्धपिंतो द्रोणः कोपितश्च सुतेन ते। 
समन्युरत्रबीद्‌ राजन्‌ दुर्योधनमिदं वचः ॥ ९ ॥ 

संजय कहते हैँ- राजन्‌ ! जव इस प्रकार आपके 
पुत्रने द्रोणाचार्यको उत्साहित करते हुए उनका क्रोध बढाया; 
तब वे कुपित द्ोकर दुर्याधनसे इस प्रकार बोले--॥ ९ ॥ 


स्थविरः खन्‌ परं शक्त्या घटे दुर्याधनाहवे । 
अतः परं मया कार्य श्रुद्रं विजञयशुद्धिना ॥ १०॥ 

“दुर्योधन ! यद्यपि मैं बूढ़ा हो गया, तथापि युद्वस्थलमें 
अपनी पूरौ शक्ति लगाकर तुम्हारी विजयके लिये चेष्टा 
करता हुँ? परंतु जान पड़ता दै, अब तुम्हारी जीतकी इच्छासे 
मुझे नीच कार्य भी करना पड़ेगा ॥ १० ॥ 
अनस्त्रविदयं सवाँ हन्तव्योऽसत्रविदा जनः । 
यद्‌ भवान्‌ मन्यते चापि शुभं वा यदि चाशुभम्‌॥ ११॥ 
तद्‌ वे कतोस्मि कौरव्य वचनात्‌ तव नान्यथा । 

प्ये सब लोग दिव्याखोंको नहीं जानते और में जानता 
हुँ, इसलिये मुझे उन्हीं अस्त्रोद्दारा इन सबको मारना 
पड़ेगा कुरुनन्दन ! तुम शुभ या अशझुभजो कुछ भी 
कराना उचित समझो, वह तुम्हारे कहनेसे करूँगा; उसके 
विपरीत कुछ नहीं करूंगा ॥ ११३ ॥ 
निहत्य सर्वपश्चालान युद्धे कृत्वा पराक्रमम्‌ ॥ १२॥ 
विमोक्ष्ये कवचं राजन्‌ सत्येनायुधमालभे । 

“राजन्‌ ! मैं सत्यकी शपथ खाकर अपने घनुपको छते 
हुए कहता हूँ कि 'युद्धमे पराक्रम करके समस्त पाञ्चालोँका 
वघ किये विना कवच नहीं उतारूँगा? ॥ १२३ ॥ 
मन्यसे यञ्च कौन्तेयमजुनं श्रान्तमाहवे ॥ १३॥ 
तस्य वीयं महावाहो श्टणु सत्येन कोरव। 

“परंतु तुम जो कुन्तीकुमार अजुनको युद्धमें थका हुआ 
समझते हो) वह तुम्हारी भूल है । महाबाहु कुरुराज ! में 
उनके पराक्रमका सचाईके साथ वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ 
तं न देवा न गन्धर्वा न यक्षा न च राक्षसाः ॥ १४ ॥ 
उत्सहन्ते रणे जेतुं कुपितं सव्यसाचिनम्‌ । 

ध्युद्धर्मे कुपित हुए सव्यसाची अर्जुनको न देवता, न 
गन्धर्व, न यक्ष और न राक्षस ही जीत सकते हैं ॥ १४३ ॥ 
खाण्डवे येन भगवान्‌ प्रत्युद्यातः सुरेश्वरः ॥ १५॥ 
सायकेवोरितश्चापि वर्षमाणो महात्मना । 

“उस मद्दामनस्वी वीरने खाण्डववनमें वर्षा करते हुए 


भगवान्‌ देवराज इन्द्रका सामना किया और अपने 

बाणोंद्वारा उन्हें रोक दिया ॥ १५३ ॥ 

यक्षा नागास्तथा दैत्या ये चान्ये बळगर्विताः ॥ १६ ॥ 

निहताः पुरुपेन्द्रेण तञ्चापि विदितं तव। 
“पुरुषश्रेष्ठ अर्जुनने उस समय यक्ष, नाग; दैत्य तथा 

दूसरे भी जो बलका घमंड रखनेवाले वीर थे, उन सबको 

मार डाला था । यह बात तुम्हें मालूम ही दै ॥ १६३ ॥ 


गन्धो घोषयात्रायां चित्रसेनादयो जिताः ॥ १७॥ 
यूयं तेह्वियमाणाश्च मोक्षिता डढवन्वना । 

“घोषयात्राके समय जत्र चित्रसेन आदि गन्धर्व तुम्हें 
हरकर लिये जा रहे थे, उस समय सुदृढ़ धनुष घारण 
करनेवाले अर्जुनने ही उन सबको परास्त किया और 
तुम्हें बन्धनसे छुड़ाया ॥ १७३ ॥ 
निवातकवचाश्चापि देवानां शत्रवस्तथा ॥ १८॥ 
सुरेरवध्याः संग्रामे तेन वीरेण निर्जिताः। 

“देवशत्रु निवातकवच नामक दानव, जिन्हें संग्राममे 
देवता भी नहीं मार सकते थे, उसी बीर अर्जुनसे 
पराजित हुए हैं ॥ १८३ ॥ 
दानवानां सहस्त्राणि हिरण्यपुरवाखिनाम्‌ ॥ १९॥ 
विजिग्ये पुरुषव्याघ्रः स शक्यो माञुपैः कथम्‌ । 

“जिन पुरुषसिंह अजुनने हविरण्यपुरनिवासी सहसरों 
दानवॉपर विजय पायी है, वे मनुध्योँद्वारा केसे 
जीते जा सकते हैं १ | १९३ ॥ 

प्रत्यक्षं चेच ते सर्व यथावलमिदं तव ॥ २०॥ 
क्षपितं पाण्डुपुत्रण चेष्टतां नो विशाम्पते । 

“प्रजानाथ | हमारे बहुत चेष्टा करनेपर भी पाण्डुपुत्र 
अर्जुनने जिस प्रकार तुम्हारी इस सेनाका संहार कर डाला 
है, यह सब तो तुम्हारी आँखोंके सामने ही दे? ॥ २०३ ॥ 

संजय उवाच 

त॑ तदाभिप्रशंसन्तमञ्चुनं कुपितस्तदा ॥ २१॥ 
द्रोणं तव सुतो राजन्‌ पुनरेवेदमत्रवीत्‌। 

संजय कहते हैँ- राजन्‌ ! इस प्रकार अर्जुनको 
प्रशंसा करते हुए द्रोणाचार्यसे उस समय आपके पुत्रने 
कुपित होकर पुनः इस प्रकार कहा-॥ २१३ ॥ 
अहं दुःशासनः कणः शाकुनिमोतुलश्च मे ॥ २२॥ 
हनिष्यामो5जुनं संख्ये द्विधा कृत्वाद्य भारतीम 
(तिष्ठ सत्वं महावाहो नित्यं शिष्यः प्रियस्तव ) 

“आज मैं) दुःशासन; कर्ण और मेरे मामा शकुनि कौरव- 
सेनाको दो भागोंमें बॉटकर युद्धमें अर्जुनको मार डालेंगे । 
महाबाहो ! आप चुपचाप खड़े रहिये, क्योंकि अर्जुन सदासे 
ही आपके प्रिय शिष्य हैं? ॥ २२३ ॥ 


द्रोणवधपर्वं ] 


पञ्चाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३६७३ 


तस्य तदू वचनं श्रुत्वा भारद्वाजो हसन्निच ॥ २३ ॥ 
अन्ववतेत राजानं स्वस्ति ते ऽस्त्विति चाव्रवीत्‌ । 

दुर्योधनकी यह ब्रात सुनकर द्रोणाचार्यने हँसते हुए-से 

५ उसकी वातका अनुमोदन किया और तुम्हारा कल्याण हो? 

ऐसा कहकर वे राजा दुर्योधनसे पुनः इस प्रकार बोले-॥ 

को हि गाण्डीवधन्वानं ज्वलन्तमिव तेजसा ॥ २४ ॥ 
अक्षयं क्षपयेत्‌ कश्चित्‌ क्षत्रियः क्षत्रियषेभम्‌। 

“नरेश्वर | अपने तेजसे प्रज्वलित होनेवाले क्षत्रिय- 
शिरोमणि गाण्डीवधारी अविनाशी अर्जुनको कोन 
क्षत्रिय मार सकता दै १ ॥ २४३ ॥ 
तं न वित्तपतिनेन्द्रो न यमो न जलेश्वरः ॥ २५॥ 
नासुरोरगरक्षांसि क्षपयेयुः सहायुधम्‌। 

“हाथमे धनुष धारण किये हुए अर्जुनको न तो घनाध्यक्ष 
कुबेर, न इन्द्रश न यमराज, न जळके स्वामी वरुण और 
न असुर, नाग एवं राक्षस ही नष्ट कर सकते हैं ॥ २५३ ॥ 
मूढास्त्वेतानि भाषन्ते यानीमान्यात्य भारत ॥ २६ ॥ 
युद्धे द्यजुनमासाद्य खस्तिमान को बजेद्‌ ग॒हान्‌ । 

“भारत ! तुम जो कुछ कह रहे हो, ऐसी बातें मूख 
मनुष्य कहा करते हैं । भला, युद्धमें अर्जुनका सामना करके 
कौन कुशलपूर्वक घरको लौट सकता है !॥ २६३ ॥ 
त्वं तु सवोभिशङ्कित्वान्निष्ठुरः पापनिश्चयः ॥ २७ ॥ 
श्रेयसस्त्वद्धिते युक्तांस्तत्तद्‌ वकतुमिहेच्छसि। 

“तुम निष्ठुर और पापपूर्ण विचार रखनेवाले हो; अतः 
तुम्हारे मनमै सबपर संदेह बना रहता है; इसलिये तुम्हारे 
हितमें ही तत्पर रहनेवाले श्रेष्ठ पुरुषोंको मी तुम ऐसी-ऐसी 
बातें सुनानेकी इच्छा रखते हो ॥ २७३ ॥ 
गच्छ त्वमपि कोन्तेयमात्मार्थ जहि मा चिरम्‌॥ २८ ॥ 
त्वमप्याशंसये योडुं कुलजः क्षत्रियो ह्यसि । 
इमान्‌ कि क्षत्रियान्‌ सवान घातयिष्यस्यनागखः॥२९॥ 

“तुम भी जाओ, अपने हितके लिये कुन्तीकुमार 
अर्जुनको शीघ्र ही मार डालो।तुम भी तो कुलीन 
क्षत्रिय हो । में आशा करता हूँ, तुममें भी युद्ध 


करनेकी शक्ति है ही; फिर इन सम्पूर्ण निरपराध क्षत्रियोको 
क्यों व्यर्थ कटवाओगे १ ॥ २८-२९ ॥ 


त्वमस्य मूलं वैरस्य तस्मादासादयाजुनम्‌ । 
पष ते मातुलः प्राशः क्षत्रधमेमनुवतः ॥ ३०॥ 
दुर्य तदेची गान्धारे प्रयात्वज्चुनमाइवे । 

, “तुम इस वेरकी जड़ हो, अतः स्वयं ही जाकर 
अजुनका सामना करो, गान्धारीनन्दन ! ये कपटद्यूतके 


खिलाड़ी तुम्हारे मामा शकुनि भी बड़े बुद्धिमान्‌ और 
क्षत्रियघर्ममें तत्पर रहनेवाले हैं । ये ही युद्धमें अर्जुनपर 
चढ़ाई करे ॥ ३०३ ॥ 

पपोऽक्षकुशलो जिह्लो दयतकत्‌ कितवः शठः ॥ ३१॥ 
देचिता निळतिप्रक्षी युधि जेष्यति पाण्डवान्‌। 

“ये पासे फेंकनेमें बड़े कुशल हैं। कुटिलता, शठता 
और धूर्तता तो इनमें कूट-कूटकर भरी दै। ये जूएके 
खिलाड़ी तो हैं ही, छल-विद्याके भी अच्छे जानकार हैं । 
युद्धमें पाण्डवोंको अवश्य जीत लेंगे ॥ ३१३ ॥ 
त्वया कथितमत्यर्थं कर्णन सह हृष्टवत्‌ ॥ ३२॥ 
अखकृच्छन्यवन्मोहाद्‌ धृतराष्ट्रस्य श्टण्वतः । 
अहं च तात कश्च भ्राता दुःशासनश्च मे ॥ ३३॥ 
पाण्डुपुचान्‌ हनिष्यामः सहिताः समरे यः । 
इति ते कत्थमानस्य श्रुतं संसदि संसदि ॥ ३४॥ 

“दुर्योधन ! तुमने एकान्तस्थानके समान भरी सभामें 
धृतराष्ट्रके सुनते हुए कर्णके साथ अत्यन्त प्रसन्न-से होकर 
मोहवदा बारबार बहुत जोर देकर यह बात कही है कि 
“तात ! में, कर्ण और भाई दुःशासन--ये तीन ही समरभूमिमें 
एक साथ होकर पाण्डवोँका वध कर डालेंगे |? प्रत्येक सभामें 
ऐसी ही शेखी बघारते हुए तुम्हारी बात मैंने सुनी है ॥ 
अनुतिष्ठ प्रतिज्ञा तां सत्यवाग्‌ भव तैः सह । 
एष ते पाण्डवः शात्रुरविशाङ्कोऽत्रतः स्थितः ॥ ३५॥ 
क्षत्रघर्ममवेक्षख इलाघ्यस्तव वधो जयात्‌ । 

“अपनी उस प्रतिज्ञाको पूण करो । उन सबके साथ 
सत्यवादी बनो | ये तुम्हारे शत्रु पाण्डुपुत्र अर्जुन निर्भय 
होकर सामने खडे हैं। क्षत्रियधर्मकी ओर दृष्टिपात करो । युद्धमें 
विजयकी अपेक्षा अर्जुनके हाथसे तुम्हारा बघ भी हो जाय 
तो वह तुम्हारे लिये प्रदांसाकी बात होगी ॥ ३५३ ॥ 
द्त्तं भुक्तमधीतं च प्राप्तमैश्वर्यमीप्खितम्‌ ॥ ३६॥ 
कृतकृत्योऽनणश्चासि मा भैयुध्यख पाण्डवम्‌ । 

“तुमने बहुत-सा दान कर लिया, भोग भोग लिये, 
स्वाध्याय भी कर लिया और मनमाना ऐश्वर्य भी पा लिया । 
अब तुम कृतकृत्य और देवताओं) ऋषियों तथा पितरोंके 
ऋणसे मुक्त हो गये; अतः डरो मत । पाण्डुपुत्र अजुनके 
साथ युद्ध करो? ॥ ३६३ ॥ 
इत्युक्त्वा समरे द्रोणो न्यवर्तत यतः परे । 
द्वेधीकृत्य ततः सेनां युद्धं समभवत्‌ तदा ॥ ३७॥ 

ऐसा कहकर द्रोणाचार्य समरभूमिमें जिस ओर शत्रुओ- 
की सेना थी; उधर ही लोट पडे | तत्पश्चात्‌ सेनाके दो 
विभाग करके उसी क्षण युद्ध आरम्भ हो गया ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणवघपवेणि द्रोणहुर्योधनभाषणे पञ्चा्यीस्यधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १८५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणवधपर्वमें द्रोणाचार्थ और दुर्योवनका सम्मापणतिषयक एक सौ पचासी अध्याय पूरा हुआ॥९ ८ ५॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ शोक मिलाकर कुछ ३७६ इलोक हैं ) 
— 020७ 20५4 | 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


पडशीत्यविकशततमोऽभ्यायः 
पाण्डव-वीरोंका द्रोणाचायपर आक्रमण, ट्रुपदके पात्रों तथा द्रुपद एवं विराट आदिका 
वध, शृष्टधम्नकी प्रतिज्ञा और दोनों दलोंमें घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
त्रिभागमात्रशेषायां रात्र्यां युद्धमवर्तत । 
कुरूणां पाण्डवानां च संहृष्टानां विशाम्पते ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--प्रजानाथ ! उस समय जब रात्रिके 
पंद्रह मुहूताँमेंसे तीन मुहूर्तं ही शेष रह गये थे; 
हर्षं तथा उत्साहमें भरे हुए कौरवों तथा पाण्डवोंका 
युद्ध आरम्महुआ॥ १ ॥ 
अथ चन्द्रप्रभां मुष्णन्नादित्यस्य पुरःखरः । 
अरुणोऽभ्युद्यांचक्रे ताम्रीकुवन्तिवाम्बरम्‌ ॥ २ ॥ 
तदनन्तर सूर्यके आगे चलनेवाले अरुणका उदय हुआ, 
जो चन्द्रमाकी प्रभाको छीनते हुए पूव दिशाके आकाशमें 
लालिमा-सी फेला रहे थे ॥ २ ॥ 
पाच्यां दिशि सहस्रांशोररुणनारुणीकृतम्‌ । 
तपनीयं यथा चक्रं राजते रविमण्डलम्‌ ॥ ३ ॥ 
प्राचीमें अरुणके द्वारा अरुण किया हुआ सूर्यदेवका 
मण्डल सुवर्णमय चक्रके समान सुशोभित होने लया ॥ ३॥ 
ततो रथाश्वांश्च मनुष्ययाना- 
न्युत्सज्य सवे कुरुपाण्डुयोधाः । 
दिवाकरस्याभिमुखं जपन्तः 
संध्यागताः प्राञ्जलयो बभूचुः ॥ ४ ॥ 
तब समस्त कीरव-पाण्डव सैनिक रथ, घोड़े तथा 
पालको आदि सवारियोंको छोड़कर संध्या-वन्दनमे 
तत्पर हो सूर्वके सम्मुख हाथ जोड़कर वेदमन्त्रका जप 
करते हुए खड़े हो गये ॥ ४ || 
ततो द्वेधीकृते सैन्ये द्रोणः सोमकपाण्डवान्‌ । 
अभ्यद्रवत्‌ सपाञ्चालान्‌ दुर्योधनपुरोगमः ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर सेनाके दो भागोंमें विभक्त हो जानेपर 
द्रोणाचार्यने दुर्योधनके आगे होकर सोमकों, पाण्डवों तथा 
पाञ्चा्ोपर धावा किया ॥ ५ ॥ 
द्वेघीकृतान कुरून्‌ ट्रा माधवो 5र्जुनमत्रवीत्‌। 
सपत्नान्‌ सव्यतः कृत्वा अपसव्यमिमं कुरु ॥ ६ ॥ 
कौरव-सेनाको दो भागोमे विभक्त देख भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अर्जुनसे कद्दा--धपार्थ | तुम अन्य इात्रुओंको 
बायें करके इन द्रोणाचार्यको दायें करो ( और इनके 
वीचसे होकर आगे बढ़ चलो )? ॥ ६ || 
ख माधवमनुज्ञाय कुरुष्वेति घनंजयः । 
द्रोणकर्णा महेष्वासो सव्यतः पर्यचर्तत ॥ ७ ॥ 


“अच्छा, ऐसा ही कीजिये? भगवान्‌ श्रीकृष्णको यह 
अनुमति दे अर्जुन मद्दाधनुर्धर द्रोणाचार्यं और कर्णके 
बायेंसे होकर निकल गये || ७ || 
अभिप्रायं तु कृष्णस्य ज्ञात्वा परपुरंजयः । 
आजिशीषंगतं पार्थ भीमसेनोऽभ्युवाच ह ॥ ८ ॥ 

श्रीकृष्णके इस अभिप्रायको जानकर रात्रु-नगरीपर 
विजय पानेवाले भीमसेने युद्धके मुद्दानेपर पहुँचे हुए 
अजुनसे इस प्रकार कहा ॥ ८ ॥ 

भीमसेन उवाच 

अजुनाजुन बीभत्सो श्णुष्वेतद्‌ वचो मम । 
यदर्थ क्षत्रिया सूते तस्य कालोऽयमागतः ॥ ९ ॥ 

भीमसेन बोले- अर्जुन ! अर्जुन ! बीभत्सो ! मेरी 
यह बात सुनो । क्षत्राणी माता जिसके लिये बेटा पैदा 
करती दै) उसे कर दिखानेका यह अवसर आ गया है ॥ 
अस्मिशचेदागते काले श्रेयो न प्रतिपत्व्यसे । 
असम्भावितरूपस्त्वं सुनृशंसं करिष्यसि ॥ १०॥ 

यदि इस अवसरके आनेपर भी तुम अपने पक्षका 
कल्याण-साधन नहीं करोगे तो तुमसे जिस शौर्य और 
पराक्रमकी सम्भावना की जाती है, उसके विपरीत तुम्हें पराक्रम- 
शून्य समझा जायगा और उस दशामें मानो तुम हमलोगोंपर 
अत्यन्त क्रूरतापूर्ण बर्ताव करनेवाले सिद्ध होओगे ॥ १०॥ 
सत्यश्रीधमयशस्ां वीर्येणान॒ण्यमाप्नुहि । 
भिन्ध्यनीकं युधां श्रेष्ठ अपसव्यमिमान्‌ कुरु ॥ ११॥ 

योद्धाओंमे श्रेष्ठ वीर | तुम अपने पराक्रमद्वारा सत्य, 
लक्ष्मी, धर्म और यशका ऋण उतार दो । इन 
शत्रुओंकी दाहिने करो और स्वयं बायें रहकर 
शात्रुसेनाको चीर डालो ॥ ११ ॥ 

संजय उवाच 

स सव्यसाची भीमेन चोदितः केशवेन च । 
कणेद्रोणाचतिक्रम्य समन्तात्‌ पर्यवारयत्‌ ॥ १२॥ 

संजय कहते हैं-राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
भीमसेनसे इस प्रकार प्रेरित होकर सव्यसाची 
अजुनने कर्ण और द्रोणको लॉघकर शात्रुसेनापर चारों 
ओरसे घेरा डाल दिया ॥ १२॥ 
तमाजिशीपमायान्तं दहन्तं क्षत्रियषेभान्‌ । 
पराक्रान्तं पराक्रम्य ततः क्ञत्रियपुङ्कवाः ॥ १३॥ 
नाशक्जुवन्‌ वारयितुं बर्धमानमिवानलम्‌ । 


द्रोणवधपवे ] 


अजुन क्षत्रियशिरोमणि वीरोको दग्ध करते हुए युद्धके 
मुद्दानेपर्‌ आ रहे थे । उस समय वे क्षत्रियप्रवर योद्धा 
जलती आगके समान बढ़नेवाले पराक्रमी अर्जुनको पराक्रम 
करके भी आगे बढ्नेते रोक न सके ॥ १३३ ॥ 


अथ दुर्योधनः कर्णः शकुनिश्चापि सौबलः ॥ १४ ॥ 

अभ्यवरषंञ्छरवातेः कुन्तीपुत्रं धनंजयम्‌ । 
तदनन्तर दुर्योधन? कर्ण तथा सुबलपुत्र शकुनि तीनों 

मिलकर कुन्तीपुत्र घनंजयपर बाणसमूहाँकी वर्षा करने लगे ॥ 


तेषामस्त्राणि सर्वेषामुत्तमास्त्रविदां वरः ॥ १५॥ 
कदर्थीकृत्य राजेन्द्र शारवर्षेरवाकिरत्‌। 
राजेन्द्र | तब उत्तम अन्नवेत्ताओमे श्रेष्ठ अर्जुने 
उन . सबके अख्रोंको नष्ट करके उन्हे बाणोंकी 
वर्षासे ढक दिया ॥ १५३ ॥ 
अस्रेरस्राणि - संवाये लघुहस्तो जितेन्द्रियः ॥ १६॥ 
सवानविध्य न्निशितैदशभिर्दशभिः शरैः। 
शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले जितेन्द्रिय अर्जुनने अपने 
अस्त्रोद्दारा शत्रुओके अस्नोंका निवारण करके उन सबको 
दस-दस तीखे वाणोंसे वींघ डाला ॥ १६३ ॥ 


उद्धूता रजसो दृष्टिः शरबृष्टिस्तयैच च ॥ १७॥ 


तमश्च घोरं शाब्द्श्च तद्रा समभवन्महान्‌ । 


उस समय धूलकी वर्षा ऊपर छा गयी। साथ ही 
बाणोंकी मी दृष्टि हो रही थी। इससे वहाँ घोर अन्धकार 
छा गया और बड़े जोरसे कोलाइल होने लगा ॥ १७३ ॥ 
न योर भूमिन दिशः प्राज्ञायन्त तथागते ॥ १८॥ 
सैन्येन रजसा मूढं सर्वमन्धमिवाभवत्‌। 

उस अवस्थामै न आकाशका) न पृथ्वीका और न 
दिशाओंका ही पता लगता था। सेनाद्वारा उड़ायी हुई 
धूलसे आच्छादित होकर वहाँ सब कुछ अन्धकार- 
मय हो गया था ॥ १८ ॥ 
नेच ते न वयं राजन्‌ प्राज्ञासिष्म परस्परम्‌ ॥ १९ ॥ 
उद्देशेन हि तेन स्म समयुध्यन्त पार्थिवाः । 

राजन्‌ ! वे दात्रुवेनिक तथा इमलोग आपसमे 
कोई किसीको पहचान नहीं पाते थे । इसलिये 
नाम बतानेसे ही राजालोग एक दूसरेके साथ 
युद्ध करते थे॥ १९ ॥ 
विरथा रथिनो राजन्‌ समासाद्य परस्परम्‌ ॥ २० ॥ 
केशेषु समसञ्जन्त कवचेषु भुजेषु च। 

महाराज ! रथीलोग रथहीन हो जानेपर परस्पर 
मिड़कर एक दूसरेके केश, कवच और बाहे 
पकड़कर जूझने लगे ॥ २९३ ॥ 
हताश्वा हतसूताश्च निइचेशा रथिनो हताः ॥ २१॥ 


पडशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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जीवन्त इव तत्र स्म व्यदश्यन्त भयार्दिताः । 

बहुत-से रथी घोड़े और सारयिके मारे जानेपर भयसे 
पीड़ित हो ऐसे निश्चेष्ट हो गये थे कि जीवित होते हुए 
भी वहाँ मरेके समान दिखायी देते थे ॥ २१४ || 
हतान्‌ गजान्‌ समार्छिष्य पवेतानिव वाजिनः ॥ २२ ॥ 
गतसत्तवा व्यदश्यन्त तथैव सह सादिभिः । 

कितने ही घोड़े और घुड़सवार मरे हुए पर्वताकार 
हाथियोंसे सटकर प्राणश्ून्य दिखायी देते थे ॥ २२३ ॥ 
ततस्त्वभ्यवखृत्येव संग्रामादुत्तरां दिशम्‌॥ २३॥ 
अतिष्ठदाहवे द्रोणो विधूमोऽञ्चिरिच ज्वलन । 

उधर द्रोणाचार्यं उस युद्धस्थलसे उत्तर दिशाकी ओर 
जाकर धूमरह्वित अग्निके समान प्रज्वलित होते हुए रणभूमि- 
मैं खड़े हो गये ॥ २३३ ॥ 
तमाजिशीर्षादेकान्तमपक्कान्तं निशम्य तु ॥ २४॥ 
समकम्पन्त सैन्यानि पाण्डवानां विशाम्पते । 

प्रजानाथ ! उन्हे युद्धके मुद्दानेसे हटकर एक किनारे 
आया देख उधर खड़ी हुई पाण्डवोंकी सेनाएँ थर-थर 
कॉपने लगी ॥ २४३ ॥ 
भ्राजमानं श्रिया युक्तं ज्वलन्तमिव तेजसा ॥ २५॥ 
द्रोणं दृष्टा परे त्रेसुइचेरुमंम्लुश्च भारत। 

मारत ! तेजसे प्रज्वलित हुए-से श्रीवम्पन्न द्रोणाचार्यको 

वहाँ प्रकाशित होते देख शत्रुसैनिक थर्रा उठे । कितने 

ही वहाँसे भाग चले और बहुतेरे मन उदास किये खड़े रहे॥ 
आह्वयन्तं परानीकं प्रभिन्नमिव वारणम्‌॥ २६॥ 
नेनमाशंसिरे जेतुं दानवा वासवं यथा। 

जैसे दानव इन्द्रको नहीं जीत सकते. वैसे ही शत्रु 
सैनिक शत्रुसेनाको ललकारते हुए मदस्रावी गजराजके 
समान द्रोणाचारयंको जीतनेका साइस नहीं कर सके ॥२६३॥ 
केचिदासन्‌ निरुत्साहाः केचित्‌ कुद्धा मनखिनः॥ २७॥ 
चिस्मिताश्चाभवन्‌ केचित्‌ केचिदासन्नमषिताः । 

कुछ योद्धा लड़नेका उत्साह खो बेठे, कुछ मनस्वी 
वीर रोषमें भर गये, कितने ही योद्धा उनका पराक्रम 
देख आश्चर्यचकित हो उठे और कितने ही अमर्षके 
वशीभूत हो गये ॥ २७३ ॥ 
हस्तेह स्तात्रमपरे प्रत्यपिषन्‌ नराधिपाः ॥ २८॥ 
अपरे दशनेरोष्ठानदशन्‌ क्रोधमूर्छिताः । 

कोई-कोई नरेश हाथसे हाथ मलने लगे | कुछ क्रोघसे 
आतुर हो दॉतोसे ओठ चबाने लगे ॥ २८३ ॥ 
व्याक्षिपन्नायुधान्यन्ये मस्वदुश्चापरे भुजान्‌ ॥ २९ ॥ 
अन्ये चान्वपतन्‌ द्रोणं त्यक्तात्मानो महौजसः । 

कुछ लोग अपने आयुधोंको उछालने और घनुषकी 
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श्री महाभारते 


[ द्रोणपवणि 


प्रसञ्चा खींचने लगे । दूसरे योद्धा अपनी भुजाओंको 
मसलने लगे तथा अन्य बहुत-से महातेजसी वीर अपने 
प्राणोंका मोह छोड़कर द्रोणाचार्यपर टूट पड़े ॥२९३॥ 
पञ्चालास्तु विशेषेण द्रोणसायकपीडिता; ॥ ३० ॥ 
समसञ्जन्त राजेन्द्र समरे भूशवेदनाः । 
राजेन्द्र | पाञ्चाल सैनिक द्रोणाचार्यके बाणोंद्वारा 
विशेषरूपसे पीड़ित हो अधिक वेदना सहते हुए भी 
समरभूमिमें डटे रहे ॥ ३०१ ॥ 
ततो बिराठद्रुपदी द्रोणं प्रययतू रण ॥ ३१॥ 
तथा चरन्तं संग्रामे भृशां समरदुजयम्‌। 
इस प्रकार सांग्राममें विचरते हुए रणदुर्जय 
द्रोणाचार्यपर राजा विराट और द्रुपदने एक साथ चढाई की || 
द्रुपदस्य ततः पौन्नाखय एव विशाम्पते ॥ ३२॥ 
चेदयश्च महेष्वासा द्रोणमेवाम्ययुयुंथि । 
प्रजानाथ ! तदनन्तर राजा द्रुपदके तीनों ही पौत्रों तथा 
चेदिदेशीय मददाधनुर्धर योद्धाओंने भी युद्वस्थलमें द्रोणाचार्य- 
पर ही आक्रमण किया ॥ ३२३ | 
तेषां द्रुपदपौत्राणां याणां निशितैः शरेः ॥ ३३॥ 
त्रिभिद्रोणोऽहरत्‌ प्राणास्ते हता न्यपतन्‌ भुवि । 
तब द्रोणाचार्यने तीन तीखे बाणोंका प्रहार करके 
द्रुपदके तीनों पौत्रोंके प्राण इर लिये । वे तीनों मरकर 
पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३३१ ॥ 
ततो ट्रोणोऽजयद्‌ युद्धे चेदिकेकेयसंजयान ॥ ३४ ॥ 
मत्स्यांश्चैवाजयत्‌ रुत्ल्वान्‌ भारद्वाजो महारथान । 
तत्पश्चात्‌ भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यने युद्वमे चेदि 
केकय, सुंजय तथा मत्स्य देशके सम्पूर्ण महारथियोंको 
परास्त कर दिया ॥ ३४३ ॥ 
ततस्तु द्रुपदः क्रोघाच्छरवपमवासजत्‌ ॥ ३५ ॥ 
द्रोणं प्रति महाराज विराटइचेच संयुगे । 
महाराज | इसके बाद राजा द्रुपद और विराटने 
द्रोणाचार्यपर समराङ्गणमें क्रोधपूर्वक बाणोंकी वर्षा 
आरम्भ कर दी ॥ ३५३ ॥ 
तँ निहत्येपुवर्ष तु द्रोणः क्चत्रियमदनः॥ ३६॥ 
तौ रारेइछादयामास विराउद्रुपदाबुभो । 
क्षत्रियमर्दन द्रोणाचार्यने अपने बाणोंद्रारा उस बाण- 
वर्षाको नष्ट करके विराट और द्रुपद दोनोंको ढक दिया ॥ 
द्रोणेन च्छाद्यमानौ तु क्रुद्धौ संग्राममूधेनि ॥ ३७॥ 
द्रोणं शरेबिंव्यथतुः परमं क्रोधमास्थितो । 
द्रोणाचार्यके द्वारा आच्छादित किये जानेपर क्रोधमें 
भरे हुए वे दोनों नरेश अत्यन्त कुपित हो युद्धके मुद्दानेपर 
बाणोंद्वारा द्रोगको घायल करने लगे ॥ ३७३ ॥ 
ततो द्रोणो महाराज क्रोधामषंसमन्वितः ॥ ३८॥ 


भल्लाभ्यां शृश्तीक्ष्णाभ्यां चिच्छेद धनुषी तयोः । 

महाराज ! तब आचार्य द्रोणने क्रोध और अमर्षसे युक्त 
हो दो अत्यन्त तीखे भल्‍्लोद्वारा उन दोनोंके धनुप काट डाले ॥ 
ततो विराटः कुपितः समरे तोमरान्‌ दश ॥ ३९ ॥ 
दश चिक्षेप च शरान्‌ द्रोणस्य वधकाह्नया । 

इससे कुपित हुए विराटने रणभूमिमें द्रोणाचार्यके 
बघकी इच्छासे दत तोमर और दस बाण चलाये ॥ ३९३ ॥ 
शक्ति च द्रुपदो घोरामायसां सर्णभूषिताम्‌ ॥ ४० ॥ 
चिक्षेप झुजगेन्द्राभां कुद्धो द्रोणरथं प्रति । 

साथ ही क्रोधमें भरे हुए राजा द्रुपदने छोहेकी बनी हुई 
खर्णभूषित भयंकर शक्ति, जो नागराजके समान प्रतीत होती 
थी; द्रोणाचार्यपर चलायी॥ ४०३ ॥ 
ततो भएलैः खुनिदितैदिछरवा तांस्तोमरान्‌ दश॥४१॥ 
शक्ति कनकवैदूयों द्रोणश्चिच्छेद सायकेः । 

यह देख द्रोणाचार्यने तीखे भल्लोंसे उन दसौं तोमरों- 
को काटकर अपने बाणोंके द्वारा सुवर्ण एवं वेदूर्यमणिसे 
विभूषित उस शक्तिके भी डुकड़े-ठुकड़े कर डाले ॥ ४१२ ॥ 
ततो द्रोणः सुपीताभ्यां भढलाभ्यामरिमद॑नः ॥ ४२॥ 
द्रुपदं च विराटं च प्रेषयामास मृत्यवे । 

तत्पश्चात्‌ इात्रुमर्दन आचार्य द्रोणने दो पानीदार 
भल्लोसे मारकर राजा द्रुपद और विराटको यमराजके 
पा मेज दिया ॥ ४२३ ॥ 
हते विराटे द्रुपदे केकयेषु तथेव चा॥४३॥ 
तयेव चेदिमत्स्येषु पञ्चालेषु तथैव च। 
हृतेषु त्रिषु वीरेषु द्रुपदस्य च नप्तृषु ॥ ४४॥ 
द्रोणस्य कमे तद्‌ दृष्टा कोपदुःखखमन्वितः । 
शशाप रथिनां मध्ये धृष्टयुस्रो महामनाः ॥ ४५ ॥ 

विराट, द्रुपद, केकय, चेदि) मत्स्य ओर पाञ्चाल 
योद्धाओं तथा राजा द्रुपदके तीनों वीर पौत्रोंके मारे जानेपर 
द्रोणाचार्यका वह कर्म देखकर क्रोध और दुःखसें 
भरे हुए महामनस्वी धृष्टयुम्नने रथियोंके बीचमै इस 
प्रकार शपथ खायी--।। ४३-४५ ॥ 
इष्टापू्तात्‌ तथा क्षात्राद्‌ ब्राह्मण्याच्य स नश्यतु। 
द्रोणो यस्याद्य मुच्येत यं वा द्रोणः पराभवेत्‌ ॥ ४६॥ 

“आज जिसके हाथसे द्रोणाचार्य जीवित छूट जाये 
अथवा जिसे वे पराजित कर दे, वह यश करने तथा कुऑ- 
बावली बनवाने एवं बगीचे लगाने आदिके पुण्योंसे वञ्चित 
हो जाय । क्षत्रियत्व ओर ब्राहाणत्वसे भी गिर जाय? ॥४६॥ 


१. द्रुपदकुलमें उत्पन्न होनेके कारण धृष्टधुम्नका क्षत्रिय 


होना तो प्रसिद्ध ही है । परंतु याज ओर उपयाज नामक दो 
तपस्वी ब्राह्म्णांकी तपस्यासे उनकी उत्पत्ति हुई थी तथा परमेश्वरके 
सुखसे प्रकट हुए ब्राह्मगस्वरूप अग्निसे उनका प्रादुर्भाव हुआथा । 
इससे उनमें ब्राह्मण भी था । 


द्रोणवधपवं ] 


DODD TSO TOT काका का कम पर य्यक कय कयाय कटी 


इति तेषां प्रतिश्रुत्य मध्ये सवंधनुष्मताम्‌ । 
आयाद्‌ द्रोणं सहानीकः पाश्चाल्यः परवीरहा ४७॥ 
इस प्रकार उन सम्पूर्ण धनुर्धरोंके बीचमें प्रतिज्ञा करके 
शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले पाञ्चालराजकुमार धृष्ट्युम्न 
अपनी सेनाके साथ द्रोणाचार्यपर चढ आये ॥ ४७ ॥ 


पञ्चालास्त्वेकतो द्रोणमभ्यच्नन्‌ पाण्डवैः सह । 
दुर्योधनश्च कर्णश्च शकुनिश्चापि सौबलः ॥ ४८॥ 
सोद्योश्च यथामुख्यास्तेऽरक्षन्‌ द्रोणमाहचे । 

एक ओरसे पाण्डवोंसहित पाञ्चाल सैनिक द्रोणाचार्यको 
मार रहे ये और दुसरी ओरसे दुर्योधन) कर्ण) सुबलपुत्र शकुनि 
तथा ढुर्योधनके मुख्य-मुख्य भाई उस युद्धम आचार्यकी 
रक्षा कर रहे थे ॥ ४८३ ॥ 
रक्ष्यमाणं तथा द्रोणं सर्वेस्तेस्तु महारधैः ॥ ४९ ॥ 
यतमानास्तु पञ्चाला न शेकुः प्रतिवीक्षितुम्‌ । 

उन सम्पूर्ण महारथियोंद्वारा सुरक्षित हुए द्रोणाचार्यकी 
ओर पाञ्चाल सैनिक प्रयत्न करनेपर भी आँख उठाकर 
देखतक न सके ॥ ४९ ॥ 
तत्राक्कुष्यद्‌ भीमसेनो धृष्टयुम्नस्य मारिष ॥ ५०॥ 
स पनं वाग्भिरुग्राभिस्ततक्ष पुरुषर्षभः। 

आर्य | तब वहाँ पुरुषप्रवर भीमसेन धृष्टद्युम्नपर 
कुपित हो उठे और उन्हें भयंकर वाग्बाणोंद्वारा छेदने लगे ॥ 

भीमसेन उवाच 

द्रुपद्स्य कुळे जातः सवोस्त्रेष्वस्रवित्तमः ॥ ५१ ॥ 
कः क्षत्रियो मन्यमानः प्रेश्षेतारिमचस्थितम्‌ । 

भीमसेन बोले--ट्रुपदके कुलमें जन्म लेकर ओर 
सम्पूर्ण अस्नोंका सबसे बड़ा विद्वान्‌ होकर भी कोन स्वाभि- 
मानी क्षत्रिय शत्रुको सामने खड़ा हुआ देख सकेगा १ ॥ 
पित॒पुत्रवर्ध प्राप्य पुमान्‌ कः परिपालयेत्‌ ॥ ५२॥ 
विशेषतस्तु शपथं शापित्वा राजसंसदि । 

दात्रुके हाथसे पिता और पुत्रका वध पाकर, विशेषतः 
राजाओंकी मण्डलीमें शपथ खाकर कौन पुरुष उस 
शत्रुकी रक्षा करेगा !॥ ५२३ || 
पष वैश्वानर इव समिद्धः स्वेन तेजसा ॥ ५३ ॥ 
शरचापेन्धनो द्रोणः क्षत्रं दहति तेजसा । 

घनुष-बाणरूपी ईधनसे युक्त हो तेजसे अग्निके समान 
प्रज्वलित होनेवाले ये द्रोणाचायं अपने प्रभावसे क्षत्रियोंको 
दग्ध कर रहे हें ॥ ५३३ ॥ 


पडशीत्यधिकदाततमो ऽध्यायः 


पुरा करोति निःशेषां पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥५४॥ 
स्थिताः पश्यत मे कम ट्रोणमेच बजाम्यद्दम्‌। 

ये जबतक पाण्डवसेनाको समाप्त नहीं कर लेते, उसके 
पहले ही मैं ट्रोणपर आक्रमण करता हूँ । वीरो ! तुम खडे 
होकर मेरा पराक्रम देखो ॥ ५४३ ॥ 
इत्युक्त्वा प्राविशत्‌ कुदो द्रोणानीकं वृकोद्रः ॥५५॥ 
शरैः पूणोयतोत्सृष्टेद्रीवयंस्तव वाहदिनीम्‌। 

ऐसा कहकर भीमसेनने कुपित हो धनुषको पूर्णतः 
खाँचकर छोड़े गये वाणोंद्वारा आपकी सेनाको खदेड़ते हुए 
द्रोणाचार्यके सैन्यदलमें प्रत्रेश किया || ५५९ ॥ 


धृष्टयुम्नो ऽपि पाञ्चाल्यः प्रविश्य महतीं चमूम्‌ ॥५६॥ 
आससाद रणे द्रोणं तदाऽऽसीत्‌ तुमुलं महत्‌ । 

इसी प्रकार पाञ्चालराजकुमार धृश्चुम्नने भी आपकी 
विशाल सेनामें घुसकर रणभूमिमें द्रोणाचार्यपर चढ़ाई की | 
उस समय बड़ा भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ५६३ ॥ 
नेव नस्तादश युद्धं दष्टपू्वं न च श्रुतम्‌ ॥ ५७॥ 
यथा सूयाँद्ये राजन्‌ समुत्पिज्ञोऽभवन्महान्‌ । 

राजन्‌ ! उस दिन सूयोदयके समय जेसा महान्‌ जन- 
संहारकारी संग्राम हुआ, वैसा हमने पहले न तो कमी देखा 
था और न सुना ही था ॥ ५७३ ॥ 
संसक्तान्येव चाइद्यन्‌ रथवून्दानि मारिष॥ ५८॥ 
हतानि च विकीर्णानि शरीराणि शरीरिणाम्‌ । 

माननीय नरेश ! उस युद्धमें रथोंके समूह परस्पर 
सरे हुए ही दिखायी देते थे और देहघारियोके शरीर 
मरकर विखरे हुए थे ॥ ५८३ ॥ 
केचिदन्यत्र गच्छन्तः पथि चान्यैरुपद्गुताः ॥ ५९ ॥ 
विमुखाः पृष्ठतश्चान्ये ताड्यन्ते पाइवेतः परे । 

कुछ योद्धा अन्यत्र जाते हुए मार्गमे दूसरे योद्धाओंके 
आक्रमणके शिकार हो जाते थे | कुछ लोग युद्धसे विमुख 
होकर भागते समय पीठ और पाइर्वभागोंमें विपक्षियोंके 
बाणोकी चोट सहते थे ॥ ५९३ ॥ 
तथा संसक्तयुद्धं तदभवद्‌ भृशदारुणम्‌ । 
अथ संघ्यागतः सखूर्यः क्षणेन समपद्यत ॥ ६०॥ 

इस प्रकार वह अत्यन्त भयंकर घमासान युद्ध दो ही 
रहा था कि क्षणभरमै प्रातःसंध्याकी वेलामें सूर्यदेवका पूर्णतः 
उदय हो गया ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते प्रोणपर्वणि व्रोणवधपर्वंणि संकु्युद्धे षडशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोगपदेके अन्तर्गत द्रोणवधपर्वैमें संकुरयुद्धविपयक एक सौ ठियासीतो अध्याय पुर हुआ ॥ १८६ ॥ 
Bg 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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सप्तारीत्यधिकशततमोऽध्यायः 


युदधसयलकी भीपण अवस्थाका वणेन और नकुलके द्वारा दुर्योधनकी पराजय 


संजय उवाच 
ते तथैव महाराज दशिता रणपूर्घनि । 
संध्यागतं सहस्रांशुमादित्यमुपतस्थिरे ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे--महाराज ! वे समस्त योद्धा 
पूर्ववत्‌ कवच बाँधे हुए ही युद्धके मुद्दानेपर प्रातः- 
संध्याके समय सहस्रां किरणोंसे सुशोभित भगवान्‌ सूर्यका 
उपस्थान करने लगे ॥ १ ॥ 
उदिते तु सहस्रांशो तप्तकाञ्चन सप्रमे। 
प्रकाशितेषु लोकेषु पुनयुंद्धमवतेत ॥ २ ॥ 
तपाये हुए सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ सूर्यदेवका उदय 
होनेपर जब सम्पूर्ण लोकोंमें प्रकाश छा गया, तब 
पुनः युद्ध होने लगा ॥ २ ॥ 
डन्द्वानि तत्र यान्यासन्‌ संसक्तानि पुरोदयात्‌। 
तान्येवाभ्युदिते सूये समसज्जन्त भारत ॥ ३ ॥ 
भरतनन्दन ! सूर्योदयसे पहले जिन लोगोर्मि द्वन्द्व 
युद्ध चल रहा या, सूयोदयके बाद भी पुनः वे ही लोग 
परस्पर जूझने लगे ॥ ३ ॥ 
रथेहेया हयेनोगाः पादातैश्चापि कुञ्जराः । 
हयैह॑याः समाजग्मुः पादाताश्च पदातिभिः ॥ ४ ॥ 
रथोंसे घोड़े, घोड़ोंसे हाथी, पेदलोंसे हाथीसवार, 
घोड़ोंसे घोड़े तथा पेदळोंसे पैदल भिड़ गये ४ ॥ 
रथा रयैरिभैनागास्तयैच भरतषभ । 
संसक्ताश्च वियुक्ताश्च योधाः संन्यपतन्‌ रणे ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! रथोंसे रथ और हाथियाँसे हाथी नुँय 
जाते थे । इस प्रकार कभी सटकर और कभी विलग होकर 
वे योद्धा रणभूमिमें गिरने लगे ॥ ५ ॥ 
ते रात्रो कृतकर्माणः श्रान्ताः सूर्यस्य तेजसा । 
क्रुत्पिपासापरीताङ्गा विसंक्षा बद्दचोऽभवन्‌ ॥ ६ ॥ 
वे सभी रातमें युद्ध करके थक गये थे | फिर सवेरे 
सूर्यकी धूप लगनेसे उनके अङ्ग-अङ्कमें भूख-प्यास 
व्याप्त हो गयी, जिससे बहुतेरे सैनिक अपनी सुघ- 
बुध खो बेठे ॥ ६ ॥ 
शङ्घभेरीसदङ्वाना कुञ्जराणां च गर्जताम्‌। 
विस्फारितविक्ृष्टानां कामुंकाणां च कूजताम्‌॥ ७ ॥ 
शब्दः समभवद्‌ राजन्‌ दिविस्पृग्‌ भरतर्षभ । 
राजन्‌ ! भरतश्रे | उस समय शङ्ख, भेरी और 
मृदङ्गींकी ध्वनि) गरजते हुए गजराजोंका चीत्कार और 
फेलाये तथा खींचे गये धनुपोकी टङ्कार इन सबका सम्मिलित 
शब्द आकाशमे गूज उठा था ॥ ७१ ॥ 


द्रवतां च पदातीनां शास्त्राणां पततामपि॥ ८ ॥ 
हयानां हेषतां चापि रथानां च निवर्तताम्‌ । 
क्रोशतां गज॑तां चेव तदाऽऽसीत्‌ तुसुळं महत्‌ ॥ ९ ॥ 
दौड़ते हुए पेदर्लो, गिरते हुए शस्त्रो, दिनद्दिनाते हुए 
घोड़ों लौटते हुए रथो तथा चीखते-चिल्छाते और 
गरजते हुए झूरवीरोंका मिला हुआ महाभयंकर शब्द 
वहाँ गूँज रहा था ॥ ८-९ ॥ 
विबृद्धस्तुमुलः शब्दो द्यामगच्छन्महां स्तदा । 
नानायुधनिकृत्तानां चेष्टतामातुरः स्वनः ॥ १०॥ 
भूमावश्रयत महांस्तदाऽऽसीत्‌ कृपणं महत्‌ । 
पततां पात्यमानानां पत्त्यश्वरथदन्तिनाम्‌ ॥ ११ ॥ 
वह बढ़ा हुआ अत्यन्त भयानक शब्द उस समय 
स्वर्गलोकतक जा पहुँचा था । नाना प्रकारके अख-शर्ख्रोसे 
कटकर छटपटाते हुए योद्धाओंका मदान्‌ आर्तनाद धरतीपर 
सुनायी दे रहा था । गिरते और गिराये जाते हुए पैदल, 
घोडे) रथ और द्वाथियोंकी अत्यन्त दयनीय दशा 
दिखायी देती थी ॥ १०-११ ॥ 
तेषु सर्वेष्वनीकेषु व्यतिषक्तष्वनेकशः। 
स्वे खाअध्नुः परे स्वांश्च स्वान्‌ परेषां परे परान्‌॥ १२॥ 
उन सभी सेनाओं बारबार मुठभेड़ होती थी और 
उसमें अपने ही पक्षके लोग अपने ही पक्षवालोंको मार 
डालते थे । दात्रुपक्षके लोग भी अपने पक्षके लोगोंको मारते 
थे । शत्रुपक्षके जो स्वजन थे उनको तथा शत्रुओंको भी शत्रुपश्षके 
योद्धा मार डालते थे ॥ १२॥ 
वीरवाहविशृष्टाश्च योधेषु च गजेषु च। 
राशयः प्रत्यदद्यन्त वाससां नेजनेष्विव ॥ १३॥ 
जैसे कपड़े घोनेके धाटोंपर ढेर के-ढेर वस्त्र दिखायी देते हैं, 
उसी प्रकार योद्वाओं ओर हाथियोंपर बीरोकी भुजाओंद्वारा 
छोड़े गये अख्र-शस्रांकी राशियाँ दिखायी देती थीं।॥ १३ ॥ 
उद्यतप्रतिपिष्टानां खङ्गानां वीरबाहुभिः । 
स एवं शब्दस्तदूपो वाससां निज्यतामिव ॥ १४ ॥ 
शूरवीराके हा्थोर्मे उठकर विपक्षी योद्धाओंके शास्त्रांसे 
टकराये हुए खङ्गोंका शब्द वेसा ही जान पड़ता था, जैसे 
धोबियोंके पटहापर पीटे जानेवाले कपड़ोंका शब्द होता दै ॥ 
अघौसिभिस्तथा खड्डेस्तोमरेः सपरश्वधेः । 
निङृष्टयुद्धं संसक्तं महदासीत्‌ सुदारुणम्‌ ॥ १५॥ 
एक ओर धारवाली और दुधारी तळत्रारों, तोमरों 
तथा फरसोंद्वारा जो अत्यन्त निकटसे युद्ध चल रहा था; 
बह भी बहुत ही क्रूरतापूर्ण एवं भयंकर था॥ १५॥ 


सप्ताशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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द्रोणबधपर्व ] 

गजाश्वकायप्रभवां नरदेहप्रवाहिनीम्‌। 
शस्रमत्स्यसुसम्पूर्णा मांसशोणितकदेमाम्‌ ॥ १६ ॥ 
आतेनाद्खनवती पताकाशस्रफेनिलाम्‌ । 


नदी प्रावर्तयन्‌ वीराः परलोकौघगामिनीम्‌ ॥ १७॥ 


वहाँ युद्ध करनेवाले वीराने खूनकी नदी बहा दी, 
जिसका प्रवाह परलोककी ओर ले जानेवाला था । वह रक्तकी 
नदी हाथी और घो्डोकी छाशोंसे प्रकट हुई थी । मनुष्यों- 
के शरीरोंको बह्दाये लिये जाती थी । उसमें शास्त्ररूपी मछ- 
लियौँ भरी थीं । मांस और रक्त ही उसकी कीचड़ थे । 
पीड़ितोंके आर्तनाद ही उसकी कलकल ध्वनि थे तथा 
पताका और शत उसमें फेनके समान जान पड़ते थे ॥ 
शरशक्त्यर्दिताः क्वान्ता रात्रिमूढारपचेतसः । 
विष्टभ्य सवंगात्राणि व्यतिष्ठन्‌ गजवाजिनः ॥ १८॥ 

रात्रिके युद्धसे मोहित, अल्प चेतनावाले, बार्णो और 
शक्तियोंसे पीड़ित तथा थके-माँदे हाथी एवं घोड़े आदि 
वाइन अपने सारे अङ्गोंको स्तब्ध करके वहाँ खड़े थे ॥ १८ ॥ 


बाहुभिः कवचेश्चित्रैः शिरोभिश्चारुकुण्डलैः । 
युद्धोपकरणेश्चान्यैस्तत्र तत्र चकाशिरे ॥ १९ ॥ 
योद्धाओंकी कटी हुई भुजाओं, विचित्र कवचों) मनोहर 
कुण्डलमण्डित मस्तकों तथा इघर-उघर विखरी हुई 
अन्यान्य युद्ध-सामग्रियासे रणभूमिके विभिन्न प्रदेश 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ १९ ॥ 
क्रब्याद्सद्वैराकीण सतेरधेसतैरपि। 
नासीदू रथपथस्तत्र सर्वमायोधन प्रति ॥ २० ॥ 
कहीं कच्चा मांस खानेवाले प्राणियोंका समुदाय भरा 
था, कहीं मरे और अधमरे जीव पड़े थे । इन सबके कारण 
उस सारी युद्धभूमिमे कहीं भी रथ जानेके लिये 
रास्ता नहीं मिलता था ॥ २० ॥ 
मज्जत्सु चक्रेषु रथान्‌ सत्त्वमास्थायं वाजिनः । 
कर्थंचिद्वहज्धान्ता वेपमानाः शरादिताः॥ २१॥ 
कुलसत्त्वबलोपेता वाजिनो वारणोपमाः। 
रथोंके पहिये रक्तकी कीचमें डूब जाते थे, तो भी उन 
रथोंको बाणोसे पीड़ित हो कॉपते हुए और परिश्रमसे थके- 
मादे घोड़े किसी प्रकार धैर्य धारण करके ढोते थे। वे 
सभी घोड़े उत्तम कुल, साहस और बलसे सम्पन्न तथा 
हाथियोंके समानं विशालकाय थे ( इसीलिये ऐसा पराक्रम 
कर पाते थे )॥ २१ ॥ 
विह्वलं तूणंमुद्धान्तं सभयं भारतातुरम्‌ ॥ २२॥ 
वलमासीत्‌ तदा सस्ते द्रोणार्जुनावुभौ । 
तावेचास्तां निलयनं तावातीयनमेच च ॥ २३॥ 
तावेवान्ये समासाद्य जम्मुर्वैंवस्वतक्षयम । 


भारत ! उस समय द्रोणाचार्यं और अजुन--इन दो 
वीरोंको छोड़कर शेष सारी सेना तुरंत विह्वल, उद्धान्त, भयभीत 
और आतुर हो गयी । वे ही दोनों अपने-अपने पक्षके योद्वाओंके 
लिये छिपनेके स्थान थे और वे ही पीड़ितोंके आश्रय बने 
हुए थे। परंतु विपक्षी योद्धा इन्हीं दोनोंके समीप जाकर 
यमलोक पहुँच जाते थे ॥ २२-२३ ॥ 


आविग्नमभवत्‌ सव कौरवाणां महद्‌ बलम्‌ ॥ २४ ॥ 

पञ्चालानां च संसक्तं न प्राशायत किचन । 

अन्तकाक्कीडसहृशं भीरूणां भयवर्धनम्‌ ॥ २५॥ 
कोरवों तथा पाञ्चालोंके सारे विशाल सैन्य परस्पर 

मिलकर व्यग्र हो उठे थे । उस समय उनमेंसे किसी दलको 

अलग-अलग पहचाना नहीं जाता था। वह समराङ्गण 

यमराजका क्रीडास्थल-सा हो रहा था और कायरोंका भय 

बढ़ा रहा था ॥ २४-२५ ॥ 

पृथिव्यां राजवंश्यानामुत्थिते महति क्षये । 

न तत्र कणे द्रोणं वा नाजुनं न युधिष्ठिरम्‌ ॥ २६॥ 

न भीमसेनं न यमौ न पाञ्चाल्यं न सात्यकिम्‌ । 

न च दुःशासनं द्रौणि न दुर्याधनसोबलौ ॥ २७॥ 


- न कृपं मद्रराज च ऊतवर्माणमेव च। 


न चान्यान्‌ नेव चात्मानं न क्षिति न दिशस्तथा ॥२८॥ 
पझ्याम राजन्‌ संसक्तान सैन्येन रजसाऽऽवृतान्‌। 

राजन्‌ ! भूमण्डलके राजवंशमें उत्पन्न हुए क्षत्रियोंका 
वह महान्‌ संहार उपस्थित होनेपर वहाँ युद्धमें तत्पर हुए सब 
लोग सेनाद्वारा उड़ायी हुई धूलसे ढक गये थे । इसीळलिये 
इमलोग वहाँ न तो कर्णको देख पाते थे, न द्रोणाचार्यको । 
न अजुन दिखायी देते थे, न युधिष्ठिर । भीमसेन) नकुल; 
सहदेव, धृष्टयुम्न और सात्यकिको भी इम नहीं देख पाते 
थे | दुःशासन) अश्वत्थामा, दुर्योधन, शकुनि, कृपाचार्य) 
शल्य, कृतवर्मा तथा अन्य महारथी भी हमारी दृष्टिमे नहीं 
आते थे । औरोंकी तो बात ही क्या है ! हम अपने शरीरको 
भी नहीं देख पाते थे, एथिवी और दिशाएँ भी नहीं 
सूझती थीं ॥ २६-२८३ ॥ 
सम्भ्रान्ते तुमुले घोरे रजोमेधे समुत्थिते ॥ २९॥ 
द्वितीयामिव सम्प्राप्ताममन्यन्त निशां तदा । 

वहाँ धूलरूपी मेघकी भयंकर एवं घोर घटा घुमड़- 
घुमड़कर घिर आयी थी, जिससे सब लोगोंको उस समय 
ऐसा मालूम होता था, मानो दूसरी रात्रि आ पहुँची 
हो ॥ २९३ ॥ 
न ज्ञायन्ते कौरवेया न पञ्चाला न पाण्डवाः ॥ ३० ॥ 
न दिशो दयौर्न चोची च न समं विषमं तथा । 

उस अन्धकारमें न तो कौरव पहचाने जाते थे और 
न पाञ्चाल तथा पाण्डव ही । दिशा, आकाश, भूमण्डल 
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और सम-विषम स्थान आदिका भी पता नहीं चलता 
था॥ ३०३ ॥ 


हस्तसंस्पशमापन्नान्‌ परानप्यथवा स्वकान्‌ ॥ ३१॥ 
न्यपातयंस्तदा युद्धे नराः स्म विजयैषिणः । 

जो हाथकी पकड़में आ गये या छू गये, वे अपने हों 
या पराये, विजयकी इच्छा रखनेवाले मनुष्य उन्हें तत्काल 
युद्धमें मार गिराते थे ॥ ३१३ ॥ 
उद्धूतत्वात्‌ तु रजसः प्रसेकाच्छोणितस्य च ॥ ३२ ॥ 
प्राशाम्यत रजो भौमं शीघ्रत्वादनिलस्य च । 

उस समय तेज हवा चलनेसे कुछ धूल तो ऊपर उड़ 
गयी और कुछ योद्धाओंके रक्तसे सिंचकर नीचे बेठ गयी । 
इससे भूतलकी वह सारी धूलराशि शान्त हो गयौ ॥ ३२३॥ 
तत्र नागा हया योधा रथिनोऽथ पदातयः ॥ ३३॥ 
पारिजातवनानीव व्यरोचन्‌ रुधिरोक्षिताः । 

तदनन्तर वहाँ खूनसे लथपथ हुए हाथी, घोड़े, रथी 
और पैदल सैनिक पारिजातके जंगलोंके समान सुशोभित 
होने लगे ॥ ३३३ ॥ 
ततो दुर्योधनः कणा द्रोणो दुःशासनस्तथा ॥ ३४॥ 
पाण्डवैः समसञ्जन्त चतुर्भिश्चतुरो रथाः। 

उस समय दुयौधन$ कर्ण, द्रोणाचार्य और दुःशासन- 
ये चार महारथी चार पाण्डवोंके साथ युद्ध करने 
लगे ॥ ३४३ ॥ 
ढुर्याधनः सह श्रात्रा यमाभ्यां समसञ्जत ॥ ३५॥ 
बूकोदरेण राधेयो भारद्वाजेन चार्जुनः । 

दुर्योधन अपने भाई दुःशासनको साथ लेकर नकुल 
और सहदेवसे भिड़ गया । राधापुत्र कर्ण भीमसेनके साथ 
और अजुन आचार्य द्रोणके साथ युद्ध करने लगे ॥३५३॥ 
तद्‌ घोरं महदाश्चर्यं सवै प्रेक्षन्त स्वतः ॥ ३६॥ 
रथषंभाणामुग्राणां संनिपातममानुषम्‌ । 

उन उप्र महारथियोंका वह घोर, अत्यन्त आश्चर्य- 
जनक और अमानुषिक संग्राम वहाँ सब लोग सब ओरसे 
देखने लगे ॥ ३६३ ॥ 
रथमामेरचिंचित्रैस्तेविचित्ररथसंकुलम्‌ ॥ ३७॥ 
अपइ्यन्‌ रथिनो युद्धं विचित्रं चित्रयोधिनाम्‌ । 

रथके विचित्र पैंतरोसे विचरनेवाले तथा विचित्र युद्ध 
करनेवाले उन महारथियोंका विचित्र रथोसे व्याप्त वह 
विचित्र युद्ध वहाँ सत्र रथी दर्शककी भाँति देखने लगे ॥३७३॥ 
यतमानाः पराक्रान्ताः परस्परजिगीषवः ॥ ३८ ॥ 
जीमूता इव घर्मान्ते शारवर्पेरवाकिरन्‌ । 

एक दूसरेको जीतनेकी इच्छावाले वे वीर योद्धा प्रयत्न- 
पूर्वक पराक्रमे तत्पर दो वर्षाकालके मेघोंकी भाँति बाणरूपी 
जलकी वर्षा कर रहे थे ॥ ३८३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


ते रथान्‌ सूर्य॑स॑काशानास्थिताः पुरुषषंभाः ॥ ३९ ॥ 
अशोभन्त यथा मेधाः शारदाश्चलविद्युतः । 

ूर्यके समान तेजस्वी रथोंपर ब्रेठे हुए वे पुरुषप्रवर 
योद्धा चञ्चल चपलाओंकी चमकसे युक्त शरत्कालके मेध्ों- 
की भाँति शोमा पा रहे थे ॥ ३९३ ॥ 


योधास्ते तु महाराज क्रोधामर्पसमन्विताः ॥ ४० ॥ 
स्पर्धिनश्च महेष्वासाः कृतयत्ना घनुघेराः। 
अभ्यगच्छंस्तथान्योन्यं मत्ता गजवूषा इव ॥ ४१॥ 
महाराज ! क्रोध और अमर्षमें भरे हुए वे परस्पर 
स्पर्धा रखनेवाले, विजयके लिये प्रयलशील और विशाल 
धनुष घारण करनेवाले धनुर्धर योद्धा मतवाले गजराजोके 
समान एक दूसरेसे जूझ रहे थे ॥ ४०-४१ ॥ 
न नूनं देहभेदोऽस्ति काले राजन्ननागते । 
यत्र सर्व न युगपद्‌ व्यशीर्यन्त महारथाः ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! निश्चय ही अन्तकाल आये बिना किसीके 
शरीरका नाश नहीं होता दै, तभी तो उस संग्राममे क्षत- 
विक्षत हुए वे समस्त महारथी एक साथ ही नष्ट नहीं 
हो गये ॥ ४२ ॥ 
वाहुभिश्चरणैञ्छिन्नैः शिरोभिश्च सकुण्डलैः । 
कार्मुकेर्चिशिखेः पासैः खङ्गैः परशुपद्विशेः ॥ ४३॥ 
नालीकेः क्षुद्रनाराचैनंखरेः शक्तितोमरैः । 
अन्यैश्च विविधाकारैर्धौतैः प्रहरणोत्तमेः ॥ ४४॥ 
विचित्रेविविधाकारैः शारीरावरणैरपि । 
विचित्रैश्च रयैभग्नेहतेश्च गजवाजिभिः ॥ ४५॥ 
शुन्येद्च नगराकारेहतयोधध्यज रथैः। 
अमनुष्यैरहयै्जस्तैः ङष्यमाणेस्ततस्ततः॥ ४६॥ 
वातायमानैरसकद्धतवीरैरलङ्क तैः । 
व्यजनैः कङ्डैइचैव ध्वजैश्च विनिपातितेः ॥ ४७ ॥ 
छत्नेराभरणेवस्त्रेमोल्येश्व ससुगन्धिभिः । 
हारेः किरीढेमुकुटैरुष्णीघेः किङ्किणीगणेः ॥ ४८ ॥ 
उरस्थैमेणिभिनिष्केशचूडामणिभिरेव च। 
आसीदायोधनं तत्र नभस्तारागणैरिव ॥ ४९॥ 
उस समय योद्धाओंके कटे हुए हाथ, पैर, कुण्डल- 
मण्डित मस्तक, धनुष) बाण) प्रास खड्ग, परशु, पद्विश) 
नालीक, छोटे नाराच) नखर, शक्ति, तोमर) अन्यान्य नाना 
प्रकारके साफ किये हुए उत्तम आयुध, भॉति-भाँतिके विचित्र 
कवच, टूटे हुए विचित्र रथ तथा मारे गये हाथी, घोडे! 
इधर-उधर पड़े थे । वायुके समान वेगशाली, सारथिञ्चून्य 
भयभीत घोड़े जिन्हें बारंबार इधर-उधर खींच रहे थे, 
जिनके रथी योद्धा और ध्वज नष्ट हो गये थे, ऐसे नगराकार 
सुनसान रथ भी वहाँ इष्टिगोचर हो रहे थे । आभूषणाँसे 
विभूषित वीरोकि मृतशरीर यत्रत्तत्र गिरे हुए थे) काटकर 


द्रोणवधपवे ] 
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गिराये हुए व्यजन, कवच, ध्वज) छत्र, आभूषण, वस्त्र, 
सुगन्धित फूलोंके हार, रोके हार, किरीट! मुकुट, पगड़ी, 
किङ्किणीसमूह, छातीपर धारण की जानेवाली मणि) सोनेके 
निष्क और चूडामणि आदि वस्तुएँ भी इधर-उधर बिखरी 
पड़ी थीं । इन सबसे भरा हुआ वह युद्धस्थल वहाँ नक्षत्रोसे 
व्याप्त आकादाके समान सुशोभित हो रहा था ॥ ४३-४९ ॥ 
ततो दुयोधनस्यासीन्नकुलेन समागमः। 
अमर्षितेन कुद्धस्य कुद्धेनामर्षितस्य च ॥ ५० ॥ 
इसी समथ क्रुद्ध और असहिष्णु दुर्योधनका रोघ और 
अमर्षसे भरे हुए नकुलके साथ युद्ध आरम्भ हुआ ॥५०॥ 
अपसव्यं चकाराथ माद्री पुत्रस्तवात्मजम्‌ । 
किरञ्छरशातेहष्टस्तत्र नादो महानभूत्‌ ॥ ५१॥ 
माद्रीपुत्र नकुलने आपके पुत्र दुर्योधनको दाहिने कर 
दिया और हर्षमें भरकर उसपर सैकड़ों बाणोंकी झड़ी लगा 
दी; फिर तो वहाँ महान्‌ कोलाहल हुआ ॥ ५१ ॥ 
अपसव्यं कृतं संख्ये भ्रातृब्येनात्यमर्षिणा । 
नासुष्यत तमप्याजौ प्रतिचक्ेऽपसव्यतः ॥ ५२॥ 
पुत्रस्तव महाराज राजा दुयोधनो द्रुतम्‌ । 


अमर्षशील शत्रुके द्वारा युद्धस्थलमें अपने आपको दाहिने 
किया हुआ देख दुर्योधन इसे सहन न कर सका । महाराज ! 
फिर आपके पुत्र राजा दुर्योधने भी तुरंत ही रणभूमिमें 
नकुलको भी अपने दाहिने ला देनेका प्रयत्न किया ॥५२३॥ 
ततः प्रतिचिकीषन्तमपसव्यं तु ते सुतम्‌ ॥ ५३॥ 
न्यवारयत तेजस्वी नकुलश्चित्रमार्गवित्‌ । 

तेजस्वी नकुल युद्धकी विचित्र प्रणालियोके शाता थे। 
उन्होंने यह देखकर कि धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन मुझे दाहिने 
लानेकी चेष्टा कर रहदा है, उसे सहसा रोक दिया ॥५३३॥ 
स सर्वतो निवार्येनं शरजालेन पीडयन्‌ ॥ ५४॥ 
विमुखं नकुलश्चक्रे तत्‌ सेन्याः समपूजयन्‌ । 

नकुलने दुरयोधनको अपने बाणसमूहोंद्वारा पीड़ित 
करते हुए उसे सब ओरसे रोककर युद्धसे विमुख कर दिया । 
उनके इस पराक्रमकी समस्त सैनिक सराहना करने लगे ॥ ५४३ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति नकुलो बभाषे तनयं तव। 
संस्मृत्य सवंदुःखानि तव दुर्मन्त्रितं च तत्‌ ॥ ५५ ॥ 

उस समय आपकी कुमन्त्रणा तथा अपनेको प्राप्त हुए 
सम्पूर्ण दुःखोंको स्मरण करके नकुलने आपके पुत्रको 
ललकारते हुए कहा-'अरे ! खड़ा रह, खड़ा रह? ॥ ५५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणवधपर्वंणि नकुलयुद्धे सप्ताशीत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १८७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणवघपर्वमें नकुरका युद्धविषयक एक सौ सतासीवो अध्याय पूरा हुआ ॥ १८७॥ 


अष्टाशीत्यषिकराततमोऽध्यायः 
दुःशासन ओर सहदेवका, कण और भीमसेनका तथा द्रोणाचार्यं और अर्जुनका घोर युद्ध 


संजय उवाच 
ततो दुःशासनः कुद्धः सहदेवमुपाद्रवत्‌ । 
रथवेगेन तीब्रेण कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ-राजन्‌ ! तदनन्तर अपने रथके 
तीव्र वेगसे एथ्वीको कॅपाते हुए-से दुःशासनने कुपित होकर 
सहदेवपर आक्रमण किया ॥ १ ॥ 
तस्यापतत पवाशु भल्लेनामित्रकर्शनः। 
माद्री पुत्रः शिरो यन्तुः सशिरख्राणमच्छिनत्‌ ॥ २ ॥ 
उसके आते ही शत्रुसूदन माद्रीकुमार सहदेवने शीघ्र 
ही एक भल्ल मारकर दुःशासनके सारथिका मस्तक रिरस्त्राण- 
सहित काट डाला ॥ २ ॥ 
नैनं दुःशासनः सूतं नापि कञ्चन सेनिकः | 
कृत्तोत्तमाङ्गमाशुत्वात्‌ सहदेवेन बुद्धवान्‌ ॥ ३ ॥ 
इस कार्य में उन्होने ऐसी फुर्ती दिखायी कि नतो 
दुःशासन और न दूसरा ही कोई सैनिक इस बातको जान 
सका कि सहृदेवने सारथिका सिर काट डाला है ॥ २॥ 
यदा त्वसं शृहीतत्वात्‌ प्रयान्त्यश्वा यथासुखम्‌ । 
ततो दुःशासनः सूतं बुबुधे गतचेतसम्‌ ॥ ४ ॥ 


` जब रास छुट जानेके कारण घोड़े अपनी मौजसे इधर- 
उधर भागने लगे, तब दुःशासनको यह ज्ञात हुआ कि मेरा 
सारथि मारा गया ॥ ४ ॥ 
स हयान्‌ खंनिगृह्याजौ खयं हयविशारदः । 
युयुधे रथिनां श्रेष्ठो रघु चित्रं च सुष्ठु च ॥ ५ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ दुःशासन अश्व-संचालनकी कलामें निपुण 
था । वह रणभूमिमें स्वयं ही घोड़ोंको काबूमें करके शीप्रता- 


पूर्वक विचित्र रीतिसे अच्छी तरह युद्ध करने लगा ॥ ५॥ 


तदस्यापूज्जयन्‌ कर्म स्वे परे चापि संयुगे । 
हतसूतरथेनाजौ व्यचरद्‌ यदभीतवत्‌ ॥ ६ ॥ 

सारथिके मारे जानेपर भी दुःशासन उस रथके द्वारा 
युद्धभूमिमें निर्भय-सा विचरता रहा; उसके इस कर्मकी 
अपने और जत्रुपक्षके लोगोंने भी प्रशंसा की ॥ ६ ॥ 
सहदेवस्तु तानश्वांस्तीक्ष्णेबीणैर वाकिरत्‌। 
पीड्यमानाः शारेश्चाशु प्राद्रवंस्ते ततस्ततः ॥ ७ ॥ 

सहदेव उन घोड़ोंपर तीखे बाणोंकी वर्षा करने लगे । उन 
बाणोसे पीडित हुए वे घोड़े शीघ्र ही इधर-उधर भागने 
लगे ॥ ७ ॥ 
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स रहद्मिषु विषक्तत्वादुत्ससज शरासनम्‌ । 
घनुषा कम कुवस्तु रइमींश्च पुनरुत्सूजत्‌ ॥ ८ ॥ 
दुःशासन जब घोड़ोंकी रास संभालने लगता तो धनुष 
छोड़ देता और जब धनुषसे काम लेता तो विवश होकर 
घोड़ोंकी रास छोड़ देता था ॥ ८ ॥ 
छिद्रेप्वेतेषु तं वाणेमोद्वीपुत्रोऽभ्यवाकिरत्‌। 
परीपसंस्त्वत्खुतं कणस्तदन्तरमचाप तत्‌ ॥ ९ ॥ 
उसको दुर्बलताके इन्हीं अबसरोंपर माद्रीकुमार सहदेव 
उसे बाणोंसे ढक देते थे । उस समय आपके पुत्रकी रक्षाके 
लिये कर्ण बीचमें कूद पड़ा ॥ ९ ॥ 
वृकोदरस्ततः कण त्रिभिर्मह्लैः समाहितः। 
आकर्णपूर्णेरभ्यघ्नद्‌ बाह्वोरुरसि चानदत्‌ ॥ १०॥ 
तब भीमसेनने भी सावधान होकर घनुषको कानतक 
खींचकर छोड़े गये तीन भल्लोद्वारा कर्णकी दोनों भुजाओं 
और छातीमें गहरी चोट पहुँचायी । फिर वे जोर-जोरसे 
गर्जना करने लगे ॥ १० | 
स नित्रृत्तस्ततः कर्णः संघट्टित इवोरगः । 
भीममावारयामास विकिरन्‌ निशिताञछरान्‌ ॥ ११ ॥ 


तदनन्तर पैरोसे कुचले गये सर्पके समान कुपित हो कर्ण लौट 
पड़ा ओर तीखे बाणोंकी वर्षा करके भीमको रोकने लगा ॥१ १॥ 
ततोऽभूत्‌ तुमुळं युद्धं भीमराधेययोस्तदा । 
तो वृषाविव नईन्तौ वित्ृत्तनयनाबुभौ ॥ १२ ॥ 

फिर तो भीमसेन और राधापुत्र कर्णमें घोर युद्ध होने 
लगा । दोनों ही एक दूसरेकी ओर विकृत इष्टिसे देखते 
हुए सॉड़ोंके समान गर्जने लगे ॥ १२ ॥ 
वेगेन महतान्योन्यं संरब्धावभिपेततुः । 
अभिसंश्छिष्टयोस्तत्र तयोराहवशोण्डयोः ॥ १३॥ 
विच्छिन्नशरपातत्वाद्‌ गदायुद्धमवतंत । 

फिर दोनों परस्पर अत्यन्त कुपित हो बड़े वेगसे टूट 
पड़े । उन युद्रकुशल योद्धाओंके परस्पर अत्यन्त निकट 
आ जानेके कारण उनके बाण चलानेका क्रम टूट गया; 
इसलिये उनमें गदायुद्ध आरम्भ हो गया ॥ १३३ ॥ 
गद्या भीमसेनस्तु कणस्य रथकूबरम्‌ ॥ १४॥ 
बिभेद शतधा राजंस्तदद्भतमिचाभवत्‌। 

राजन्‌ ! भीमसेनने अपनी गदासे कर्णके रथका कूबर 
तोड़कर उसके सौ दुकडे कर दिये, वह अद्भुत-सा कार्य 
हुआ ॥ १४३ ॥ 
ततो भीमम्य राधेयो गदामाविध्य वीयंवान्‌ ॥ १५॥ 
आवास्जद्‌ रथे तां तु विभेद गदया गदाम्‌ । 

फिर पराक्रमी राधापुत्र कर्णने भीमकी ही गदा उठा 
ली और उसे घुमाकर उन्दके रथपर फेंका; किंतु भीमने 


भ्रीमहाभारते 


[ क्रोणपर्वेणि 


दूसरी गदासे उस गदाको तोड़ डाला ॥ १५३ ॥ 
ततो भीमः पुनगुवी चिक्षेपाधिरथेगेदाम्‌ ॥ १६॥ 
तां गदां बहुमिः कर्णः सुपुह्ेः सुप्रवेजितेः 
प्रत्यविध्यत्‌ पुनश्चान्यः सा भीमं पुनरावजत्‌ ॥ १७॥ 


तत्पश्चात्‌ उन्होंने अधिरथपुत्र कर्णपर पुनः एक भारी 
गदा छोड़ी | परंतु कर्णने तेज किये हुए सुन्दर पंखवाले 
दूसरे-दूसरे बहुत-से बाण मारकर उस गदाको बींध डाला । 
इससे वइ पुनः मीमपर ही लौट आयी ॥ १६-१७ ॥ 


व्याळीच मन्त्राभिहता कणवाणेरभिद्रता। 
तस्याः प्रतिनिपातेन भीमस्य विपुलो ध्वजः॥ १८॥ 
पपात सारथिश्चास्य मुमोह च गदाहतः 

कर्णके बाणोंसे आहत दो वह गदा मन्त्रसे मारी गयी सपिंणी- 
के समान लौटकर भौमसेनके ही रथपर गिरी । उसके गिरनेसे 
भीमसेनकी विशाळ ध्वजा धराशायी हो गयी और उस गदाकी 
चोट खाकर उनका सारथि भी मूछित हो गया ॥ १८६ ॥ 


स कणे सायकानष्टौ व्यस्टूजत्‌ क्रोधमूच्छितः ॥ १९॥ 

तेस्तस्य निशितेस्तीक्ष्णेभींमसेनो महावलः । 
चिच्छेद परवीरघ्नः प्रहसन्निव भारत ॥ २०॥ 

ध्वजं शरासनं चेव शरावापं च भारत। 


तब क्रोधसे व्याकुल हुए भीमसेनने कर्णको आठ बाण 
मारे । भारत ! इत्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाबली 
भीमसेनने हँसते हुए-से उन तेज धारवाले तीखे बाणोंद्वारा 
कर्णके ध्वज, धनुष और तरकसको काट गिराया ॥ १९-२०३ ॥ 
कर्णोऽप्यन्यद्‌ धनुगृह्य हेमपृष्ठं दुरासदम्‌ ॥ २१॥ 
ततः पुनस्तु राधेयो हयानस्य रथेषुभिः । 
ऋक्षवणीञ्जघानाशु तथोभौ पाष्णिसारथी ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ राधापुत्र कर्णने पुनः सोनेकी पीठवाला 
दूसरा दुजेय धनुष हाथमे लेकर रथपर रक्खे हुए बाणोंद्वारा ` 
भीमसेनके रीछके समान रंगवाले काले घोड़ों और दोनों 
पाइवरक्षकोक्रो शीघ्र ही मार डाला | २१-२२ ॥ 
स विपन्नरथो भीमो नङुलस्याप्लुतो रथम्‌। 
हरियंथा गिरेः श्शङ्गं समाक्रामद्रिदमः ॥ २३॥ 
इस तरह रथ नष्ट हो जानेसे दात्रुदमन भीमसेन जैसे 
सिंह पर्वतके शिखरपर चढ जाता है, उसी प्रकार उछलकर 
नकुलके रथपर जा बैठे ॥ २३ ॥ 
तथा द्रोणाजुंनौ चित्रमयुध्येतां महारथौ । 
आचायंशिष्यौ राजेन्द्र कृतप्रहरणौ युधि ॥ २४॥ 
राजेन्द्र | इसी प्रकार उस युद्धस्थलमें आचाय और 
शिष्य महारथी द्रोण तथा अर्जुन परस्पर प्रहार करते हुए 
विचित्र रीतिसे युद्ध कर रहे थे ॥ २४ ॥ 
लघुसंघानयोगाभ्यां रथयोश्च रणेन च। 


ट्रोणवधपर्व ] 


अष्टाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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मोहयन्तौ मनुष्याणां चक्षूंषि च मनांसि च ॥ २५॥ 
शीघ्रतापूर्वक बाणोंके संघान और रथोंके योगसे अपने 
संग्रामद्वारा वे दोनों वीर लोगोंके नेत्रों और मनको भी मोह 
लेते थे॥ २५॥ 
उपारमन्त ते सर्वे योधा भरतसत्तम। 
अदृष्टपूर्वं पश्यन्तस्तद्‌ युद्धं गुरुशिष्ययोः ॥ २६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! गुरु और शिष्यके उस अपूर्व युद्धको देखते 
हुए सब योद्धा संग्रामसे विरत हो गये ॥ २६ ॥ 
विचित्रान्‌ पृतनामध्ये रथमार्मानुदीय तौ । 
अन्योन्यमपसव्यं च कर्तु वीरौ तदेषतुः ॥ २७॥ 
वे दोनों वीर सेनाके बीचमें रथके विचित्र पेंतरे प्रकट 
करते हुए उस समय एक दूसरेको दायें कर देनेकी चेष्टा 
करने लगे ॥ २७॥ 
पराक्रमं तयोयांचा द्हशुस्ते सुविस्मिताः । 
तयोः समभवद्‌ युद्धं द्रोणपाण्डवयोमंहत्‌ ॥ २८॥ 
आमिवार्थे महाराज गगने श्येनयोरिव । 
उन द्रोणाचार्य और पाण्डुपुत्र अजुंनके पराक्रमको वे 


सब सैनिक अत्यन्त आश्चर्यचकित होकर देख रहे थे। _ 


महाराज ! जेसे मांसके टुकड़ेके लिये आकाशमै दो बाज लड़ 
रहे हों; उसी प्रकार राज्यके लिये उन दोनों गुरु-शिष्योंमें 
बड़ा भारी युद्ध हो रहा था ॥ २८३ ॥ 
यदू यश्चकार द्रोणस्तु ङुन्तीपुत्रजिगीषया ॥ २९ ॥ 
तत्‌ तत्‌ प्रतिजघानाशु प्रहसंस्तस्य पाण्डवः । 
द्रोणाचार्य कुन्तीपुत्र अर्जुनको जीतनेकी इच्छासे जिस- 
जिस अस्त्रका प्रयोग करते थे, उस-उसको पाण्डुपुत्र अर्जुन 
हँसते हुए तत्काल काट देते थे | २९३ ॥ 
यदा द्रोणो न शक्नोति पाण्डवं स्म विरोषितुम्‌ ॥ ३० ॥ 
त्ततः पा दुश्चकारारत्रमख्जमार्गविशारद्‌ः । 
जब द्रोणाचार्य पाण्डुपुत्र अर्जुनकी अपेक्षा अपनी 
विशेषता न सिद्ध कर सके, तब अस्त्रमागोके शाता गुरुदेवने 
दिव्या्रोंको प्रकट किया | ३०४ ॥ 
ऐन्द्र पाशुपत त्वाष्ट्रं वायव्यमथ वारुणम्‌ ॥ ३१ ॥ 
मुक्त सुक्त द्रोणचापात्‌ तज्जघान धनंजयः । 
द्रोणाचार्यके धनुषसे क्रमशः छूटे हुए ऐन्द्र+ पाशुपत, 
त्वाष्ट्र, वायव्य तथा वारुण नामक अख्नको अर्जुने तत्काळ 
शान्त कर दिया ॥ ३१३ ॥ 
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अस्राण्यस्रयदा तस्य विधिवद्धन्ति पाण्डवः ॥ ३२॥ 
ततो5खेः परमैदिव्यैद्रोणः पार्थमवाकिरत्‌। 
जब पाण्डुकुमार अर्जुन आचायके सभी अरस्रोको अपने 
अस्क्रोंद्रारा विधिपूर्वक नष्ट करने लगे, तब द्रोणने परम दिव्य 
अख्ैद्वारा अर्जुनको ढक दिया ॥ ३२३ ॥ 


यद्‌ यदर्खं स पाथोय प्रयुङ्क्त विजिगीषया ॥ ३३ ॥ 
तस्य तस्य विघाताय तत्‌ तद्धि कुरुतेऽजुनः । 

परंतु विजयकी इच्छासे वे पार्थपर जिस-जिस अस्त्रका 
प्रयोग करते थे, उस-उसके विनाशके लिये अर्जुन वेसे ही 
अस्त्रोंका प्रयोग करते थे ॥ ३३१ ॥ 
स वध्यमानेष्वस्त्रेषु दिव्येष्वपि यथाविधि ॥ ३४॥ 
अज्जुनेनाजुनं द्रोणो मनसेवाभ्यपूजयत्‌ । 

जब अर्जुनके द्वारा उनके विधिपूर्वक चलाये हुए 
दिव्यास्त्र भी प्रतिहत होने लगे, तब द्रोणने अर्जुनकी मन- 
ही-मन सराहना को ॥ ३४३ ॥ 
मेने चात्मानमधिकं एथिव्यामघि भारत ॥ ३५॥ 
तेन शिष्येण सवेभ्यः शसत्रविङ्गश्यः परंतपः । 

भारत | झात्रुओंको संताप देनेवाले द्रोणाचाय उस 
शिष्यके द्वारा अपने आपको भूमण्डलके सभी शास्त्रवेत्ताओसे 
श्रेष्ठ मानने लगे ॥ ३५४ ॥ 
वायंमाणस्तु पार्थेन तथा मध्ये महात्मनाम्‌ ॥ ३६॥ 
यतमानोऽज्जुनं प्रीत्या प्रत्यवारयढुत्स्मयन्‌ । 

महामनस्वी वीरोंके बीचमें अर्जुनके द्वारा इस प्रकार 
रोके जाते हुए द्रोणाचार्य प्रयत्न करके प्रसन्नतापूर्वक मुसकराते 
हुए खयं भी अर्जुनको आगे बढ़नेसे रोकने लगे ॥ २६३ ॥ 


ततोऽन्तरिक्षे देवाश्च गन्धवोश्च सहस्रशाः ॥ ३७॥ 
ऋषयः सिद्धसंघाश्च व्यतिष्ठन्त दिदृक्षया । 
तदनन्तर वह युद्ध देखनेकी इच्छासे आकाशमें बहुत- 
से देवता, सहस्नों गन्धर्व, ऋषि और सिद्धसमुदाय खड़े 
हो गये ॥ ३७३ ॥ 
तद्‌प्सरोभिराकीण यक्षगन्धर्वेसंकुछम्‌ ॥ ३८ ॥ 
श्रीमदाकाशमभवद्‌ भूयो मेघाकुलं यथा। 
अप्सराओं, यक्षों और गन्धवाँसे भरा हुआ आकाश 
ऐसी विशिष्ट शोभा पा रहा था, मानो उसमें मेघोंकी घटा 
घिर आयी हो ॥ २८३ ॥ 
तत्र स्मान्तर्हिता वाचो व्यचरन्त पुनः पुनः ॥ ४९ ॥ 
द्रोणपार्थस्तवोपेता व्यश्रूयन्त नराधिप। 
नरेश्वर ! वहाँ द्रोणाचार्य और अर्जुनकी स्तुतिसे युक्त 
अद्ृइय व्यक्तियोंके मुखोंसे निकली हुई बातें बारंबार सुनायी 
देने लगीं ॥ ३९३ ॥ 
विसुज्यमानेष्वसत्रषु ज्वालयत्सु दिशो दश ॥ ४० ॥ 
अक्रुर्वस्तत्र सिद्धाश्च ऋषयश्च समागताः । 
जब दिव्यास्नोंके प्रयोग होने लगे और उनके तेजसे 
दसों दिशाएँ प्रकाशित हो उठीं, उस समय आकाशर्मे एकत्र 
हुए सिद्ध और ऋषि इस प्रकार वार्तालाप करने 
लगे--।। ४०३ ॥ 
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नेवेदं मानुषं युद्धं नाखुरं न च राक्षसम्‌ ॥ ४१ ॥ 

न देवं न च गान्धव त्राह्म धुवमिदं परम्‌ । 

विचित्रमिदमाश्वय न नो दष्टं न च श्रुतम्‌ ॥ ४२॥ 
“यह युद्ध न तो मनुष्योका दै, न असुरोंका, न राक्षसोंका 

है और न देवताओं एवं गन्धवोंका ही | निश्चय ही यदृ 

परम उत्तम ब्राह्म युद्ध है । ऐसा विचित्र एवं आश्चर्यजनक 


संग्राम इमलोगोंने न तो कभी देखा था और न सुना 
ही था ॥ ४१-४२ ॥ 


अति पाण्डवमाचायों द्रोणं चाप्यति पाण्डवः । 
नानयोरन्तरं शक्यं द्रष्टमन्येन केनचित्‌ ॥ ४३॥ 
“आचार्य द्रोण पाण्डुपुत्र अर्जुनते बढकर हैं और 
पाण्डुपुत्र अर्जुन भी आचार्य द्रोणसे बढ़कर हैं | इन दोनोंमे 
कितना अन्तर है, इसे दूसरा कोई नहीं देख सकता ॥४३॥ 
यदि रुद्रो द्विधाकृत्य युध्येतात्मानमात्मना । 
तत्र शक्योपमा कतुमन्यत्र तु न विद्यते ॥ ४४॥ 
“यदि भगवान्‌ शङ्कर अपने दो रूप बनाकर स्वयं ही 
अपने साथ युद्ध करें तो उसी युद्धसे इनकी उपमा दी जा 
सकती है; और कहीं इन दोर्नोकी समता नहीं है ॥ ४४ ॥ 
शानमेकस्थमाचाय ज्ञानं योगश्च पाण्डवे । 
शौयेमेकस्थमाचायें बले शौर्यं च पाण्डवे ॥ ४५॥ 
“आचार्य द्रोणमें सारा ज्ञान एकत्र संचित है; परंतु 
पाण्डुपुत्र अर्जुनमें ज्ञानके साथ-साथ योग भी है | इसी प्रकार 
आचार्य द्रोणमें सारा शौर्य एक स्थानपर आ गया है; परंतु 
पाण्डुनन्दन अर्जुनमें शौर्यके साथ बल भी है ॥ ४५ ॥ 
नेमो शक्यौ महेष्वासौ युद्धे क्षपयितुं परैः । 
इच्छमानो पुनरिमो हन्येतां सामरं जगत्‌ ॥ ४६॥ 
“ये दोनों मह्दाघनुर्धर वीर युद्धमें दूसरे किन्ही योद्वाऑके 
द्वारा नहीं मारे जा सकते । परंतु यदि ये दोनों चाहे तो 
देवताओंसहित सम्पूणं जगतका विनाश कर सकते हैं? ॥४६॥ 
इत्यब्रुवन्‌ महाराज दृष्टा तो पुरुषर्षभौ । 
अन्तहिंतानि भूतानि प्रकाशानि च सर्वेशः ॥ ४७ ॥ 
महाराज ! उन दोनों पुरुषप्रवर वीरोंको देखकर 
आकाशर्मे छिपे हुए तथा प्रत्यक्ष दिखायी देनेवाले प्राणी 
भी सब ओर यही बार्ते कह रहै थे ॥ ४७ ॥ 
ततो द्रोणो ब्राह्ममस्त्रं प्रादुश्चक महामतिः । 
संतापयन्‌ रणे पार्थ भूतान्यन्तर्हितानि च ॥ ४८॥ 
तत्पश्चात्‌ परम बुद्धिमान्‌ द्रोणाचार्यने रण भूमिमें अर्जुनको 


तथा आकायवर्ती अदृश्य प्राणिर्योक्रो संताप देते हुए ब्रह्माख्र 
प्रकट किया ॥ ४८ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपवंणि 


ततश्चचाल पृथिवी सपर्वतवनद्रुमा । 
ववी च विषमो वायुः सागराश्चापि चुक्ुभुः ॥ ४९ ॥ 
फिर तो पर्वत, वन और वृक्षोंतहित धरती डोलने 
लगी) आँधी उठ गयी और समुद्रोंमें ज्वार आ गया ॥४९ || 
ततस्त्रासो महानासीत्‌ कुरुपाण्डवसेनयोः । 
सर्वेषां चेव भूतानामुद्यतेऽस्रे महात्मना ॥ ५०॥ 
महामना द्रोणके द्वारा ब्रह्मास्रके उठाये जाते ही कौरवों 
और पाण्डवोंकी सेनाओपर तथा समस्त प्राणियोंमें बड़ा भारी 
आतङ्क छा गया ॥ ५० ॥ 
ततः पार्थोऽप्यसंस्भ्रान्तस्तद्ख्ं प्रतिजघ्षिचान्‌। 
ब्रह्मास्रणेव राजेन्द्र ततः सर्वमशीशमत्‌ ॥ ५१ ॥ 
राजेन्द्र | तब अर्जुनने भी बिना किसी घवराइटके 
ब्रह्मारूसे ही द्रोणाचार्यके उस अस्त्रको दबा दिया; फिर सारा 
उपद्रव शान्त हो गया ॥ ५१ ॥ 
यदा न गम्यते पारं तयोरन्यतरस्य बा। 
ततः संकुलयुद्धेन तद्‌ युद्धं व्याकुलीकृतम्‌ ॥५२॥ 
जब द्रोणाचार्यं और अर्जुनमेंसे कोई भी किसीको परास्त 
न कर सका, तब सामूहिक युद्धके द्वारा उस संग्रामको 
व्यापक बना दिया गया ॥ ५२ ॥ 
नाशायत ततः किचित्‌ पुनरेच विशाम्पते । 
प्रवृत्त तुमुले युद्धे द्रोणपाण्डवयोसृंधे ॥ ५३ ॥ 
प्रजानाथ | रणभूमिमें द्रोणाचार्यं और अर्जुनमें घमासान 
युद्ध छिड़ जानेपर फिर किसीको कुछ सूझ नहीं रहा था॥ ५३ ॥ 
( द्रोणो सुकत्वा रण पार्थं पञ्चालानन्वघावत। 
अज्जुनोऽपि रणे द्रोणं त्यक्त्वा प्राद्रावयत्‌ कुरून्‌॥ 
द्रोणाचार्यने युद्धस्थलमें अर्जुनको छोड़कर पाश्चार्लोपर 
धावा किया और अर्जुनने भी वहाँ द्रोणाचायका मुकाबला 
छोड़कर कौरव-सेनिकोंको वेगपूर्वक खदेड़ना आरम्भ किया ॥_ 
शरोघेरथ ताभ्यां तु छायाभूतं मह्दामधे । 
तुमुलं प्रबभो राजन्‌ सवस्य जगतो भयम्‌ ॥) 
राजन्‌ ! उस महासमरमें उन दोनोंने अपने वाणसमूहदों- 
द्वारा सब कुछ अन्धकारसे आच्छन्न कर दिया । वह तुमुल 
युद्ध सम्पूर्ण जगत्‌के लिये भयदायक प्रतीत हो रहा था ॥ 
शरजालैः समाकीर्णं मेघजालैरिवाम्बरे । 
नापतश्च ततः कश्चिदन्तरिक्षचरस्तदा ॥ ५४ ॥ 
आकादामें इस प्रकार बाणोंका जाल बिछ गया, मानो 
वहाँ मेघोंकी घटा घिर आयी दो। इससे वहाँ उस समय कोई 
आकाशचारी पक्षी भी कहीं उड़कर न जा सका ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि ्रोणवधपर्वणि संकुलयुद्धे अष्टाश्ीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणवघपर्वमे घमासान युद्धविषयक एक सो अद्भासीदौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १८८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुछ ५६ शोक हैं ) 
——— Sti 


द्रोणवधपर्वं ] 


पकोननवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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| ~ [a > ९६ ड 
एकोननवत्याधेकशततमाऽध्यायः 
ृष्ट्युन्नका दुःशासनको हराकर द्रोणा चार्यपर आक्रमण, नकुल-सहदेवद्वारा उनकी रक्षा, दुर्योधन तथा 
सात्यकिका संवाद तथा युद्ध, कर्ण और भीमसेनका संग्राम ओर अजुनका कोरबोंपर आक्रमण 


संजय उवाच 
तस्मिस्तथा वर्तमाने गजाश्वनरसंक्षये । 
दुःशासनो महाराज घृष्टद्युम्नमयोधयत्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! इस प्रकार हाथी) घोड़ों 
और मनुष्योंका संहार करनेवाले उस वर्तमान युद्धमें दुःशासन 
धृष्टयुम्नके साथ जूझने लगा ॥ १ ॥ 
ख तु रुक्मरथाखक्तो दुःशासनशरादितः। 
अमर्षात्‌ तव पुत्रस्य शारैवाहानवाकिरत्‌॥ २ ॥ 
धृष्टयुम्न पहले द्रोणाचार्यके साथ उलझे हुए थे) दुःशासनके 
बाणोसे पीड़ित होकर उन्होंने आपके पुत्रके घोड़ोंपर रोषपूर्वक 
बाणोकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ २॥ 
क्षणन स रथस्तस्य सध्वजः सहसारथिः । 
नाइइयत महाराज पाषेतस्य शरैश्चितः ॥ ३ ॥ 
महाराज ! एक ही क्षणमें धृश्चुम्नके बाणोंका ऐसा ढेर 


लग गया कि दुःशासनका रथ ध्वजा और सारथिसहित. 


अदृश्य हो गया ॥ ३ ॥' 
दुःशासनस्तु राजेन्द्र पाञ्चाल्यस्य महात्मनः । 
नाशकत्‌ प्रमुखे स्थातुं शरजाळप्रपीडितः ॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र ! महामना घृष्टय्युम्नके बाणसमूहोसे अत्यन्त 
पीडित हो दुःशासन उनके सामने ठहर न सका ॥ ४ ॥ 
स तु दुःशासनं वाणेविमुखीकृत्य पाषंतः । 
किरञ्छरसहस्राणि द्रोणमेवाभ्ययाद्‌ रणे ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार अगने बाणोंद्वारा दुःशासनको सामनेसे भगा- 
कर सहलो बाणोकी वर्षा करते हुए धृष्ट्युम्नने रणभूमिमें 
पुनः द्रोणाचार्यपर ही आक्रमण किया ॥ ५ ॥ 
अभ्यपद्यत हार्दिक्यः छतवमो त्वनन्तरम्‌ । 
सोदर्याणां त्रयश्चैव त एनं पर्यवारयन्‌ ॥ ६ ॥ 
यह देख ह्वदिकपुत्र कृतवर्मा तथा दुःशासनके 
तीन भाई बीचमै आ धमके । वे चारों मिलकर 
धृश्य्युम्नको रोकने लगे ॥ ६ ॥ 
तं यमौ पृष्ठतोऽन्वेतां रक्षन्तौ पुरुषर्षभौ । 
द्रोणायाभिमुखं याः्तं दीप्यमानमिवानलम्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रज्वलित अम्निके समान तेजस्वी धृष्टयुम्नको द्रोणाचार्यः 
के सम्मुख जाते देख नरशभ्रे नकुल और सहदेव उनकी 
रक्षा करते हुए पीछे-पीछे चले ॥ ७ ॥ 
सम्प्रहारमकुवस्ते सरवे च सुमहारथाः। 
अमपिताः सत््ववन्तः कृत्वा मरणमग्रतः ॥ ८ ॥ 
उस समय अमपसे भरे हुए उन सभी धैर्यशाली 


पए सढ २----७. १०-- 


महारथियोंने मृत्युको सामने 
आरम्भ कर दिया ॥ ८ ॥ 
शुद्धात्मानः शुद्धवृत्ता राजन्‌ खगपुरस्क्कताः । 
आर्येयुद्धमकुवन्त परस्परजिगीषवः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! उन सबके हृदय शुद्ध और आचार-व्यवहार 
निर्मल थे । वे सभी स्वर्गकी प्राप्तिरूप लक्ष्यको अपने सामने 
रखते थे; अतः परस्पर विजयकी अमिलाषासे वे 
आर्यजनोचित युद्ध करने लगे ॥ ९ ॥ 
शुक्कभिजनकर्माणो मतिमन्तो जनाधिप । 
धमेयुद्धमथुध्यन्त प्रेप्सन्तो गतिमुत्तमाम्‌ ॥ १०॥ 
जनेश्वर ! उन सबके वंश शुद्ध और कर्म निष्कलङ्क 
थे; अतः वे बुद्धिमान्‌ योद्धा उत्तम गति पानेकी इच्छासे 
घमंयुद्धमे तत्पर हो गये ॥ १० ॥ 
न तत्रासीदधर्मिष्टमशस्तं युद्धमेव च। 
नात्र कर्णी न नाळीको न लिप्तो च बस्तिकः॥ ११॥ 
वहाँ अघर्मपूर्ण और निन्दनीय युद्ध नहीं हो रहा था) 
उसमें कणी) नालीक, विष लगाये हुए बाण और वस्तिंक 
नामक असनका प्रयोग नहीं होता था ॥ ११ ॥ 
न सूची कपिशो नेव न गवास्थिर्गजास्थिजः । 
इषुरासीन्न संस्छिष्टो न पूतिने च जिह्मगः ॥ १२॥ 
न सूँची, न कपिशं) न गार्यकी हडडीका बना हुआ) 


रखकर परस्पर युद्ध 


न हैँथीकी इडडीका बना हुआ; न दो फलों या कारोंवाला, 


१. जिधर बाणके फलका रुख हो, उससे विपरीत रुखबाले 
दो काँटोसे युक्त बाणको 'कर्णी? कहते हें । शारीरमें धेस जानेपर 
यदि उसे निकाला जाय तो वह आँतोंको भी अपने साय खींच 
केता है, इसलिये निन्य है । २, 'नालीक' नामक बाण अत्यन्त 
छोटा होता है, वह शरीरमें पूरा-का-पूरा डूब जाता दै, अतः 
उसे निकालना कठिन हो जाता है । ३. बाणके डंडे और फलके 
संधि-स्थानमें, जो अत्यन्त पतला होता है, उस बाणको “वस्तिक' 
कहते हें । उसे शारीरसे निकालनेपर वह बीचसे टूट जाता है, 
फल भीतर रह जाता है और केवल डंडा बाहर निकल पाता 
हे । ४. 'सूची' नामक बाण भी क्णांके ही समान होता है। 
अन्तर इतना ही है कि इसमें बहुत-से कण्टक होते हैं । ५. कुछ 
लोग “कपिश' को भी सूचीके ही समान मानते हें । किन्हींके 
मतमें “कपिश? का फल बंदरकी इड्डीका बना होता है । अधिकांश 
लोगोंका मत है कि 'कपिश' काळे लोहेका बना होता है, उसका 
हल्का आघात लगनेपर भी वह शरीरमें गहराईतक घुस जाता है । 
मेदिनीकोषके अनुसार कपिशका अथ. काला दवे मी । ६-७, जिस- 
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न दुगन्धयुक्त और न जिह्ाग ( टेढ़ा जानेवाला ) बाण ही 
काममै लाया जाता था | १२ ॥ 
ऋजून्येव विशुद्धानि सवे शस्राण्यधारयन्‌ । 
सुयुद्धेन पराँलोकानीप्सन्तः कोर्तिमेव च ॥ १३॥ 
वे सब्र योद्धा न्याययुक्त युद्धके द्वारा उत्तम लोक और 
कीतिं पानेकी अभिलाषा रखकर सरळ और शुद्ध शस्रोको 
ही धारण करते थे ॥ १३ ॥ 
तदाऽऽसीत्‌ तुमुळं युद्धं सर्व॑दोषविवजितम्‌। 
चतुणा तव योधानां तेस्त्रिभिः पाण्डवेः सह ॥ १४ ॥ 
आपके चार योद्धाओंका तीन पाण्डव वीरोंके साथ जो 
घमासान युद्ध चल रहा था, वह सब प्रकारके 
दोषोसे रहित था | १४॥ 
धृष्टयुस्रस्तु तान्‌ दृष्टा तव राजन रथर्षभान्‌ । 
यमाभ्यां वारितान्‌ वीराञ्छीघ्रास्रो द्रोणमभ्ययात्‌। १५ 
राजन्‌ ! धृष्टयुम्न शीघतापू्वंक अस्त्र चलाने. 
वाले थे। वे नकुल और सहदेवके द्वारा कौरवपक्षके 
उन वीर मदाराथयोंको रोका गया देख स्वयं द्रोण/चार्यकी 
ओर बढ़ गये ॥ १५ ॥ 
निवारितास्तु ते वीरास्तयोः पुरुषसिंहयोः । 
समसञ्जन्त चत्वारो याताः पवतयोरिच ॥ १६॥ 
वहाँ रोके गये वे चारों वीर उन दोनों पुरुषसिंह पाण्डवों- 
के साथ इस प्रकार भिड़ गये मानो चौआई हवा दो पर्वतोंसे 
टकरा रही हो ॥ १६ ॥ 
द्वाभ्यां द्वाभ्यां यमौ साधे रथाभ्यां रथपुङ्गवौ। 
समासक्तो ततो द्रोणं ध्रृदयु्नोऽभ्यवतंत ॥ १७॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ नकुछ और सहदेव दो-दो कोरव रथियोंके 
साथ जूझने लगे । इतनेद्वीमें  धृष्टयुम्न द्रोणाचार्यके 
सामने जा पहुँचे || १७ ॥ 
दृष्टा द्रोणाय पाञ्चाल्यं बजन्तं युद्धढुमंदम्‌ । 
यमाभ्यां तांश्च संसक्तांस्तदन्तरमुपाद्रवत्‌ ॥ १८॥ 
दुर्योधनो महाराज किरञ्छोणितभोजनान्‌। 
महाराज | रणदुर्मद धृष्ट्युम्नको द्रोणाचार्यकी ओर 
जाते और अपने दलके उन चारों वीरोंको नकुल-सहदेवके 
साथ युद्ध करते देख राजा दुर्योधन रक्त पीनेवाले बाणोंकी 
वर्षा करता हुआ उनके बीचमै आ धमका ॥ १८३ ॥ 
तं सात्यकिः शाघ्रतरं पुनरेवाभ्यवर्तत ॥ १९. ॥ 
तो परस्परमासाय समीपे कुरुमाघचो । 
हसमानौ नृशादूलावभीतो समसञ्जताम्‌ ॥ २० ॥ 
यह देख सात्यकि बड़ी शीघ्रताके साथ पुनः दुयोधनके 
का फल गायकी इड्ठीका वना हो, वह '्गवासिम' और जिसका 


हाथीकी हड्डीका वना हो, वह “गजास्थिज' कहलाता है । इसका 
असर भी विषलिप्त बाणके समान ही होता है । 


महाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


सम्मुख आ गये | वे दोनों मनुष्योमें सिंहके समान पराक्रमी 
थे | कुरुवंशी दुर्योधन ओर मधुवंशी सात्यकि एक दूसरेको 
समीप पाकर निर्भय हो हँसते हुए युद्ध करने लगे ॥ १९-२०॥ 
बाल्यवृत्तानि खर्वाणि प्रीयमाणो विचिन्त्य तौ। 
अन्योन्यं प्रेक्षमाणौ च स्मयमानौ पुनः पुनः ॥ २१ ॥ 
बचपनकी सारी बातें याद करके वे दोनों बीर एक 
दूसरेको ओर देखते हुए बारंबार प्रसन्नतापूर्वक 
मुसकरा उठते थे || २१ ॥ 
अथ दुयांघनो राजा सात्यकि समभाषत । 
प्रियं सखायं सततं गर्हयन्‌ वृत्तमात्मनः ॥ २२ ॥ 
तदनन्तर राजा दुर्योधने अपने बर्तावकी 
निरन्तर निन्दा करते हुए वहाँ अपने प्रिय सखा सात्यकिसे 
इस प्रकार कहा--॥ २२ ॥ 
धिक क्रोधं घिक सखे लोपं धिड्योहं चिगमपिंतम्‌। 
घिगस्तु क्षात्रमाचारं धिगस्तु बलमौरसम्‌ ॥ २३॥ 
“सखे | क्रोधको धिक्कार दै, लोमको धिक्कार दै, मोहको 
धिक्कार है, अमषंको धिक्कार दै, इस क्षत्रियोचित आचारको 
धिक्कार है तथा औरस बलको भी धिक्कार है ॥ २३ ॥ 
यत्र मामभिसंधत्से त्वां चाहं शिनिपुङ्गव । 
त्वं हि प्राणेः प्रियतरो ममाहं च सदा तव ॥ २४ ॥ 
“शिनिप्रवर | इन क्रोध, लोभ आदिके ही अधीन होकर 
तुम मुझे अपने बाणोंका निशाना बनाते हो और तुम्हें में । 
वेसे तो तुम मुझे प्राणोंसे भी बढ़कर प्रिय रदे हो और मैं भी 
तुम्हारा सदा द्वी प्रीतिपात्र रद्दा हू ॥ २४ ॥ 
स्मरामि तानि सर्वाणि वाल्यवृत्तानि यानि नो । 
तानि सर्वाणि जीणानि साम्प्रतं नो रणाजिरे ॥ २५॥ 
“हम दोनोंके बचपनमें परस्पर जो बर्ताव रहे हैं; उन 
सबको इस समय में याद कर रहा हूँ; परंतु अब इस 
समराङ्गणमे हमारे वे समी सद्व्यवद्दार जीण हो गये हैं ॥ 
किमन्यत्कोधलोभाभ्यां युद्धमेवाद्य सात्वत । 
तं तथावादिनं तत्र सात्यकिः प्रत्यभाषत ॥ २६ ॥ 
प्रहसन्‌ विशिखांस्तीक्ष्णानुद्यम्य परमास्त्रवित्‌ । 
“सात्वत वीर ! आजका यह युद्ध ही क्रोध और लोमके 
सिवा दूसरा क्या है १? उत्तम अख्रोंके ज्ञाता सात्यकिने हँसते 
हुए तीखे बाणोंको ऊपर उठाकर वहाँ पूर्वोक्त बातें करने- 
वाले दुर्योधनको इस प्रकार उत्तर दिया--॥ २६३ ॥ 
नेयं सभा राजपुत्र नाचायस्य निवेशनम्‌ ॥ २७॥ 
यत्र क्रीडितमस्माभिस्तदा राजन्‌ समागतेः । 
(राजकुमार | कौरवनरेश ! न तो यह सभा है और 
न आचार्यका घर ही है जहाँ एकत्र होकर हम सब 
लोग खेला करते थे! ॥ २७३ ॥ 


द्रोणवधपवे ] 
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दुर्योधन उवाच 
क सा क्रीडा गतास्माकं वाल्ये वे शिनिषुङ्गव ॥ २८ ॥ 
क च युद्धमिदं भूयः “कालो हि दुरतिक्रमः’ । 
दुर्योधन बोला--शिनिप्रवर ! हमारा बचानका वह 
खेल कहाँ चला गया और फिर यह युद्ध कहाँसे आ धमका ! 
हाय | कालका उल्लंघन करना अत्यन्त ही कठिन है ॥ 
कि नु नो विद्यते कृत्यं धनेन धनलिप्सया ॥ २९ ॥ 
यत्र युध्यामहे सर्व धनलोभात्‌ समागताः। 
हमें धनसे या घन पानेकी इच्छासे क्या प्रयोजन 
हे ! जो हम सब लोग यहाँ घनके लोभसे एकत्र 
होकर जूझ रहे हैं॥ २९३ ॥ 
संजय उवाच 
तं तथावादिनं तत्र राजानं माघवोऽत्रवीत्‌ ॥ ३० ॥ 
पर्ववृत्त सदा क्षात्रं युध्यन्तीह गुरूनपि । 
यदि तेऽहं प्रियो राजन्‌ जहि मां मा चिर कूथाः ॥ ३१॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! ऐसी बात कहनेवाले 
राजा दुर्योधनसे सात्यकने इस प्रकार कद्दा-- “राजन्‌ ! 
क्षत्रियोंका सनातन आचार ही ऐसा है कि वे यहाँ गुरुजनोंके 


साथ भी युद्ध करते हैं | यदि मैं तुम्हारा प्रिय हूँ तो तुम- 


मुझे शीघ्र मार डालो, विलम्ब न करो ॥ ३०-३१ ॥ 
त्वत्कृते खुङृतांलोकान्‌ गच्छेयं भरतर्षभ । 
या ते शाक्तिर्वळं यञ्च तत्‌ क्षिप्रं मयि दशय ॥ ३२॥ 
नेच्छामि तदहं द्रष्टुं मित्राणां व्यसनं महत्‌ । 
“भरतश्रेष्ठ | तुम्हारे ऐसा करनेपर में पुण्यवान के लोकोंमें 
जाऊँगा । तुममें जितनी शक्ति ओर बल है; वह सब शीघ्र मेरे 
ऊपर दिखाओ; क्योंकि में अपने मित्रोंका वह महान्‌ संकट 
नहीं देखना चाहता हूँ? ॥ ३२३ ॥ 
इत्येवं व्यक्तमाभाष्य प्रतिभाष्य च सात्यकिः ॥ ३३॥ 
अभ्ययात्‌ तूणमव्यश्रो दयां नाकुरुतात्मनि । 
इस प्रकार स्पष्ट बोलकर दुर्योधनकी बातका उत्तर दे 
सात्यकि निःशङ्क होकर तुरंत आगे बढे, उन्होंने अपने ऊपर 
दया नहीं दिखायी ॥ ३३३ ॥ 
तमायान्तं महाबाहुं प्रत्यशृह्णात्‌ तवात्मजः ।' ३४ ॥ 
दारेश्चावाकिरद्‌ राजञ्शैनेयं तनयस्तव । 
राजन्‌ ! सामने आते हुए उन महाबाहु सात्यकिको 
आपके पुत्रने रोका और उन्हें बार्णोसे ढक दिया ॥ ४३% ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं कुरुमाधवसिहयोः ॥ ३५॥ 
अन्योन्यं क्कुद्धयोघोरं यथा द्विरदसिहयोः । 
तदनन्तर हाथी और सिंहके समान क्रोघमें भरे हुए 


उन कुरुवंशी और मधुवंशी सिंद्दोमें परस्पर घोर 
युद्ध होने लगा ॥ ३५३ ॥ 


ततः पूणौयतोत्सृष्टैः सात्वतं युद्धदुमंदम्‌ ॥ २६॥ 
दुर्योधनः प्रत्यविध्यत्‌ कुपितो दशभिः शरः 
तत्पश्चात्‌ कुपित हुए दुर्योधनने धनुषको पूर्णतः 
खचकर छोड़े गये दस बाणोंद्वारा रणदुर्मद सात्यकिको 
घायल कर दिया ॥ ३६३ ॥ 
तं सात्यकिः प्रत्यविध्यत्‌ तयैवावाकिरच्छरेः ॥ ३७॥ 
पञ्चाशता पुनश्चाजी त्रिशता दशभिश्च ह | 
इसी प्रकार सास्यकिने मी युद्धस्थलमें पहले पचास, 
फिर तीस और फिर दस वाणोंद्वारा दुर्योधनको बींघ 
डाला और उसे भी अपने बार्णोकी वर्षासे ढक दिया ॥ 


सात्यकि तु रण राजन्‌ प्रहसंस्तनयस्तव ॥ ३८॥ 
आकर्णपूर्णनिशितेविव्याच जिंशता शारेः । 
राजन्‌ ! तब हँसते हुए आपके पुत्रने धनुषको कान- 
तक खींचकर छोड़े हुए तीस तीखे बाणोंद्वारा रणभूमिमें 
सात्यकिको क्षत-विक्षत कर डाला ॥ ३८३ ॥ 
ततोऽस्य सशर चापं क्षुरप्रेण द्विघाच्छिनत्‌॥ ३९ ॥ 
सोऽन्यत्‌ कामुंकमादाय लघुहस्तस्ततो इढम्‌ । 
सात्यकिव्येसुजच्चापि शारश्रेणीं सुतस्य ते ॥ ४०॥ 
इसके बाद उसने क्षुरप्रसे सात्यकिके बाणसहित घनुषको 
काटकर उसके दो ठुकड़े कर डाले । तत्र सात्यकिने 
दूसरा सुदृढ़ धनुष हाथमे लेकर शीध्रतापूर्वक हाथ 
चलाते हुए वहाँ आपके पुत्रपर बाणोंकी श्रेणियाँ 
बरसानी आरम्भ कर दीं ॥ ३९-४० ॥ 
तामापतन्तीं सहसा शरश्रेणी जिघांसया । 
चिच्छेद बहुधा राजा तत उच्चुक्कुशुजनाः ॥ ४१ ॥ 
वघके लिये अपने ऊपर सहसा आती हुई उन बाण- 
पंक्तियोंके राजा दुर्योधनने अनेक टुकड़े कर डाले; इससे सब 
लोग हषंध्वनि करने लगे ॥ ४१ ॥ 
सात्यकि च त्रिसप्तत्या पीडयामास वेगितः । 
खर्णपुङ्लः शिलाधौतैराकर्णापूर्ण निःखतेः ॥ ४२॥ 
फिर शिलापर साफ किये हुए सुनहरी पाँखवाले 
तिहत्तर बाणाँसे, जो घनुषको कानतक खींचकर छोड़े गये 
थे, दुर्योधनने वेगपूर्वक सात्यकिको पीड़ित कर दिया ॥४२॥ 
तस्य संद्धतश्चंषुं संहितेषुं च कामुकम्‌ । 
आच्छिनत्‌ सात्यकिस्तूण शरेश्वेवाप्यवीविधत्‌॥ ४३॥ 
तब सात्यकिने संधान करते हुए दुर्योधनके बाणको 
ओर जिसपर वह बाण रक्खा गया था उस धनुषको तुरंत 
ही काट डाला तथा बहुत-से बाण मारकर दुर्योघनको भी 
घायल कर दिया ॥ ४३ ॥ 
स गाढविद्धो व्यथितः प्रत्यपायाद्‌ रथान्तरे । 
दुर्योघनो मद्दाराज दादार्हशरपीडितः ॥ ४४॥ 
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महाराज ! उस समय दुर्योधन सात्यकिके बाणांसे 
गहरी चोट खाकर पीड़ित एवं व्यथित हो उठा और 
रथके भीतर चला गया ॥ ४४॥ 
समाश्वस्य तु पुत्रस्ते सात्यकि पुनरभ्ययात्‌ । 
विसजन्निषुजालानि युयुधानरथं प्रति ॥ ४५॥ 
फिर धीरे-धीरे कुछ आराम मिळनेपर आपका पुत्र 
पुनः मात्यकिपर चढ आया और उनके रथपर बाणोंके 
जाल बिछाने लगा ॥ ४" || 
तथैच सात्यकिर्वाणान्‌ दुर्योधनरथं प्रति । 
सततं विसृजन्‌ राजंस्तत्‌ संकुलमवतेत ॥ ४६॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार सात्यकि भी दुर्योधनके रथपर 
निरन्तर बाण-वर्षा करने लगे | इससे वह संग्राम संकुल 
( घमासान ) युद्धके रूपमे परिणत हो गया ॥ ४६ ॥ 
तत्रेषुभिः क्षिप्यमाणेः पतद्भिश्च शरीरिषु । 
अग्नेरिच महाकक्षे शाब्दः समभवन्महान्‌ ॥ ४७॥ 
बहाँ चलाये गये बाण जब देइघारियोंके ऊपर पड़ते 
थे, उस समय सूखे बॉस आदिके भारी ढेरमें लगी हुई आग- 
के समान बड़े जोरसे शब्द होता था ॥ ४७ ॥ 
तयोः शरसहस्रैश्च संछन्नं वसुधातलम्‌ । 
अगम्यरूपं च शरेराकाशं समपद्यत ॥ ४८॥ 
उन दोनोकि हजारों बाणोंसे पृथ्वी ढक गयी और 
आकाशमै भी बाणोंके कारण ( पक्षियोंतकका ) चलना- 
फिरना बंद हो गया ॥ ४८ ॥ 
तत्राप्यचिकमालक्ष्य माधवं रथसत्तमम्‌ । 
क्षिप्रमभ्यपतत्‌ कर्णः परीप्सस्तनयं तव ॥ ४९॥ 
उस युद्वर्मे मद्दारथी सात्यकिको प्रबल होते देख कण 
आपके पुत्रकी रक्षाके लिये शीघ्र ही बीचमें कूद पड़ा ॥४९॥ 
न तु तं मर्षयामास भीमसेनो महावलः । 
सो 5भ्ययात्त्वरितः कर्ण विस्रजन्‌ सायकान्‌ बहून्‌॥ ५०॥ 
परंतु महाबली भीमसेन उसका यह कार्य सहन न कर 
सके, अतः बहुत-से बाणोंकी वर्षा करते हुए उन्होंने तुरंत ही 
कर्णपर घावा किया ॥ ५० ॥ 
तस्य कर्णः शितान्‌ बाणान्‌ प्रतिहत्य हसन्निव । 
धनुः शरांश्च चिच्छेद सूतं चाभ्यहनच्छरेः ॥ ५१ ॥ 
तब करणने हँसते हुए-से उनके तीखे बाणोंको नष्ट 
करके घनुप और बाण भी काट डाले; फिर अनेक बार्णो- 
द्वारा उनके सारथिको भी मार डाला ॥ ५१ ॥ 
भीमसेनस्तु संकृद्धो गदामादाय पाण्डवः । 
ध्वजं धनुश्च सूतं च सम्ममदीहवे रिपोः ॥ ५२॥ 
इससे अत्यन्त कुपित होकर पाण्डुनन्दन भीमसेनने गदा 
हाथमें ले ली और उसके द्वारा युद्धस्थलमें रात्रुके ध्वज) धनुष 
और सारथिको भी कुचल डाला ॥ ५२ ॥ 
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रथचक्रं च कणस्य बभञ्ज स महाबलः 
भग्नचक्र रथेऽतिष्टदकम्पः शलराडिव ॥ ५३॥ 
इतना ही नहीं, महाबली भीमने कर्णके रथका एक 
पहिया भी तोड़ डाला तो भी कर्ण टूटे पहियेवाले उस रथपर 
गिरिराजके समान अविचल भावसे खड़ा रहा ॥ ५३ ॥ 
पकचक्र रथं तस्य तमूहुः सुचिरं हयाः। 
पकचक्रमिवाकस्य रथं सप्त हया यथा ॥ ५७ ॥ 
कर्णके घोड़े उसके एक पहियेवाळे रथको बहुत देरतक 
ढोते रहे, मानो सूयके सात अश्व उनके एक चक्रवाले 
रथको खींच रहे हें॥ ५४ ॥ 
अस्जृष्यमाणः कर्णस्तु भीमसेनमयुध्यत । 
विविधेरिषुजालेश नानाशस्रैश्च संयुगे ॥ ५५॥ 
कर्णको भीमसेनका यह पराक्रम सहन नहीं हुआ । 
वह नाना प्रकारके बाणसमुहों तथा अनेकानेक शस्त्रोसे रण- 
भूमिमें उनके साथ युद्ध करने लगा ॥ ५५ ॥ 
भीमसेनस्तु संक्नुद्धः सूतपुत्रमयोधयत्‌। 
तस्मिस्तथा वर्तमाने कुद्धो घर्मखुतोऽब्रवीत्‌ ॥ ५६॥ 
पञ्चालानां नरव्याघान्‌ मत्स्यांश्च पुरुषर्षभान्‌ । 
इससे भीमसेन अत्यन्त कुपित हो उठे ओर सूतपुत्र 


कर्णके साथ घोर युद्ध करने लगे | इस प्रकार जव वह युद्ध 


चल रहा था, उसी समय क्रोधमें भरे हुए घर्मपुन्र 
युधिष्ठिरने पाञ्चालोंके नरब्याध बीरों और पुरुषरत्न मत्स्य- 
देशीय योद्धाओसे कहा--॥ ५६३ ॥ 
ये नः प्राणाः शिरो ये च ये नो योधा महारथाः 
त पते घातंराष्ट्रेषु विषक्ताः पुरुषषंभाः 
कि तिष्ठत यथा मूढाः सर्वे विगतचेतसः ॥ ५८॥ 
“जो पुरुषविरोमणि महारथी योद्धा हमारे प्राण और 
मस्तक हैं, वे ही पृतराष्ट्रपुत्रोके साथ जूझ रहे है, फिर 
तुम सब लोग मूर्ख और अचेत मनुष्योंके समान यहाँ 
क्यों खड़े हो १ ॥ ५७-५८ ॥ 
तत्र गच्छत यत्रैते युध्यन्ते मामका रथाः। 
क्षात्रधर्म पुरस्कृत्य सवे पव गतज्वराः ॥ ५९॥ 
“वहाँ जाओ, जहाँ ये मेरे सब रथी क्षत्रियघमंको सामने 
रखकर निश्चिन्त भावसे युद्ध कर रहे हैं ॥ ५९ ॥ 
जयन्तो वध्यमानाश्च गतिमिष्टां गमिष्यथ । 
जित्वा वा बहुभियज्षैेयेजध्व॑ भूरिदक्षिणैः ॥ ६० ॥ 
हता वा देवसाद्‌ भूत्वा लोकान्‌ प्राप्स्यथ पुष्कलान्‌ । 
“तुमलोग विजयी होओ अथवा मारे जाओ, दोनों 
ही दशाओंमें उत्तम गति प्राप्त करोगे ॥ जीतकर तो तुम 
प्रचुर दक्षिणांसे युक्त बहुसंख्यक यशोंद्वारा भगवान्‌ 
यज्ञपुरुपकी आराधना करो अथवा मारे जानेपर देवरूप 
होकर बहुत-से पुण्यलोक प्राप्त करो? ॥ ६०३ ॥ 


॥ ५७ ॥ 


द्रोणबधपवे ] 


नवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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ते राज्ञा चोदिता वीरा योत्स्यमाना महारथाः ॥ ६१ ॥ 
क्षात्रधर्मे पुरस्कृत्य त्वरिता द्रोणमभ्ययुः। 

राजा युधिष्टिरसे इस प्रकार प्रेरित हो उन वीर 
महारथियोंने युद्धके लिये उद्यत होकर क्षत्रियधर्मको 
सामने रखते हुए बड़ी उतावलीके साथ द्रोणाचार्य 


पर आक्रमण किया ॥ ६१३ ॥ 
` पञ्चाळास्त्वेकतो द्रोणमभ्यष्नन्‌ निशितैःशारैः॥ ६२ ॥ 
भीमसेनपुरोगाश्चाप्येकतः पर्यवारयन्‌ । 


एक ओरसे पाञ्चाल बीर तीखे बाणोंसे द्रोणाचार्यको 
मारने लगे और दूसरी ओरसे भीमसेन आदि वीरोंने 
उन्हे घेर रखा था ॥ ६२३ ॥ 
आसंस्तु पाण्डुपुत्राणां त्रयो जिह्या महारथाः ॥ ६३ ॥ 
यमौ च भीमसेनश्व प्राक्रोशंस्ते घनंजयम्‌ । 
अभिद्रवाज्जुन क्षिप्रं कुरून्‌ द्रोणादपानुद्‌ ॥ ६४॥ 


पाण्डवोंके तीन महारथी कुछ कुटिल स्वभावके थे-- 
नकुल, सहदेव और भीमसेन । इन तीनोंने अर्जुनको 
पुकारा--'अर्जुन ! दौड़ो, दौड़ो और शीघ्र ही द्रोणाचार्यके 
पाससे इन कोरवोँको भगाओ || ६३-६४ || 
तत पनं हनिष्यन्ति पञ्चाला हतरक्षिणम्‌ । 
कौरवेयांस्ततः पार्थः सहसा समुपाद्रवत्‌ ॥ ६५॥ 

“जब इनके रक्षक मारे जायेंगे, तभी पाञ्चाल वीर इन्हे 
मार सकेंगे ।? तब अर्जुनने सहसा कोरवयोद्धाओं- 
पर आक्रमण किया ॥ ६५ ॥ 
पञ्चालानेच तु द्रोणो धृष्टय्युम्नपुरोगमान्‌ । 
ममदुंस्तरसा वीराः पञ्चमेऽहनि भारत ॥ ६६॥ 

भारत ! उधरसे द्रोणने धृष्टद्युम्न आदि पाश्चार्लोपर ही 
चावा किया | उस पाँचबें दिनके युद्धमें वे समी वीर वेगपूर्वक 
एक दूसरेको रोंदने लगे ॥ ६६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणवधपर्वंणि संकुलयुद्धे एकोननवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणवधपर्जमें संकुल्युद्धविषयक एक सौ नवासीवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥१८०॥ 


नवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
द्रोणाचार्यका घोर कमे, ऋषियोंका द्रोगको अस्र त्यागनेका आदेश तथा अश्वत्थामाकी 
मृत्यु सुनकर द्रोणक्रा जीवनसे निराश होना 


संजय उवाच 
पञ्चालानां ततो द्रोणोऽप्यकरोत्‌ कदनं महत्‌ । 
यथा कुद्धो रणे शक्रो दानवानां क्षयं पुरा ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर द्रोणाचार्यने 
कुपित होकर रणभूमिमें पाञ्चालोंका उसी प्रकार संहार आरम्भ 
किया, जैसे पूर्वकालमें इन्द्रने दानवोंका विनाश 
किया था ॥ १ ॥ 
द्रोणास्त्रेण महाराज वध्यमानाः परे युधि। 
नात्रसन्त रणे द्रोणात्‌ सर्ववन्तो महारथाः ॥ २ ॥ 
महाराज ! द्रोणाचायके अस्त्रसे मारे जानेवाले झात्रुदलके 
महारथौ वीर बड़े धेर्यशाली थे, अतः वे रणभूमिमें उनसे 
तनिक भी भयभीत न हुए ॥ २ ॥ 
युध्यमाना महाराज पञ्चालाः संजयास्तथा । 
द्रोणमेवाभ्ययुयुद्धे योधयन्तो महारथाः ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र ! युद्धपरायण पाञ्चाल ओर संजय महारथी 
संग्राममें द्रोणाचार्यके साथ युद्ध करते हुए उन्हींकी ओर बढ़े 
आ रहे थे ॥ २ ॥ 
तेषां तु च्छाद्यमानानां पञ्चालानां समन्ततः । 
अभवद्‌ भैरवो नादो वध्यतां शरबृष्टिभिः ॥ ४ ॥ 
बाणोंकी वर्घासे आच्छादित हो सब ओरसे मारे जानेवाले 
पाञ्चाळ वीरोंका भयंकर आर्तनाद सुनायी देने लगा ॥ ४ ॥ 


वध्यमानेषु संग्रामे पञ्चालेषु महात्मना । 
उदीयेमाणे द्रोणास्त्रे पाण्डवान्‌ भयमाविशत्‌ ॥ ५ ॥ 
संग्राममें जब इस प्रकार महामनस्वी द्रोणाचार्यके द्वारा 
पाञ्चाल सैनिक मारे जाने छगे और आचार्य द्रोणके अस्त्र 
लगातार बरसने लगे, तब पाण्डवोंके मनमें बड़ा भय 
समा गया ॥ ५ ॥ 
दृष्टाश्वनरयोघानां विपुलं च क्षयं युधि। 
पाण्डवेया महाराज नाशशांखुजेयं तदा ॥ ६॥ 
महाराज ! युद्धस्थले घोड़ों और मनुष्य-योद्धाओंका 
वह महान्‌ विनाश देखकर पाण्डवोंकी अपनी विजयकी आशा 
जाती रही ॥ ६ ॥ 
कश्चिद्‌ द्रोणो न नः सवोन क्षपयेत्‌ परमास्त्रवित्‌ । 
समिद्धः शिशिरापाये दहन्‌ कक्षमिवानलः ॥ ७ ॥ 
( वे सोचने ळगे-) “जैसे ग्रीष्म-ऋतुमें प्रज्वलित अग्नि 
सूखे जंगल या घास-कूसको जलाकर भस्म कर देती है, उसी 
प्रकार उत्तम अस्त्रॉके ज्ञाता आचारय द्रोण कहीं हम सब 
लोगोंका संहार न कर डालें ॥ ७ ॥ 
न चैनं संयुगे कश्चित्‌ समर्थः प्रतिवीक्षितुम्‌ । 
न चेनमञ्चुनो जातु प्रतियुध्येत धर्मवित्‌ ॥ ८ ॥ 
“-रणभूमिमें दूसरा कोई योद्धा उनकी ओर देखनेमें भी 
समर्थ नहीं है ( युद्ध करना तो दूरकी बात है ) और धर्मके 


३६९० श्रीमद्दाभारत 
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करेगे? ॥ ८ || 

अस्तान्‌ कुन्ती सुतान्‌ दृष्ठा द्रोणसायकपीडितान। 

मतिमाञ्ध्रयसे युक्तः केशवोऽज्जुनमब्रचीत्‌॥ ९ ॥ 
कुन्तीके पुत्रोंको द्रोणाचायंके बाणोंसे पीड़ित खं 

भयभीत देखकर उनके कल्याणमें लगे हुए बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ 

श्रीकृष्णने अजुनसे इस प्रकार कहा-॥ ९ ॥ 

नेप युद्धे न संग्रामे जेतुं शाक्यः कथञ्चन । 

सधनुर्धन्विनां श्रेष्ठी देवैरपि सवासवेः ॥ १० ॥ 

“पाथ | ये द्रोणाचार्यं सम्पूर्ण घनुर्घरोमै श्रेष्ठ हैं, जबतक 
इनके हाथोमे धनुष रहेगा; तबतक इन्हें युद्धमें इन्द्रसद्दित 
सम्पूर्ण देवता भी किसी प्रकार जीत नहीं सकते ॥ १० ॥ 
_न्यस्तशस्रस्तु संग्रामे शक्यो हन्तुं भवेन्चूमिः । 
आस्थीयतां जये योगो धर्म मुन्खज्य पाण्डचाः॥ ११ ॥ 
यथा वः संयुगे सर्वान्‌ न हन्याद्‌ रुक्मवाहनः । 

“जब ये संग्राममे हथियार डाल देंगे, तभी मनुष्योंद्वारा 
मारे जा सकते हैं । अतः पाण्डवो ! “शुरुका वघ करना 
उचित नहीं है? इस घर्मभावनाको छोड़कर उनपर विजय 
पानेके लिये कोई यत्न करो; जिससे सुवर्णमय रथवाले द्रोणा- 
चाय तुम सब लोगोंका वध न कर डालें ॥ ११३ ॥ 


थाम्नि हते नेष युध्येदिति मतिर्मम ॥ १२॥ 


तं हतं संयुगे कश्चिदस्मै शंसतु मानवः। _ 

. ५मेरा विश्वास है कि अश्वव्थामाके मारे जानेपर ये युद्ध 
नहीं कर सकते | कोई मनुष्य उनसे जाकर कहे कि धयुद्धमें 
अश्वत्थामा मारा गया’? ॥ १२३ ॥ 
पतन्नारोचयदू राजन्‌ कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ १३॥ 
अन्ये त्वरोचयन्‌ सर्वे कृच्छ्रेण तु युधिष्ठिरः 

राजन्‌ ! कुन्तीपुत्र अजुनको यदद बात अच्छी नहीं 
लगी, किंतु अन्य सब लोगोंने इस युक्तिको पसंद कर 
लिया | केवल कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर बडी कठिनाईसे इस 
बातपर राजी हुए ॥ १३३ ॥ 


ततो भीमो महाबाहुरनीके स्वे महागजम्‌ ॥ १४॥ _ 


जघान गदया राजन्नश्वत्थामानमित्युत। 
परप्रमथनं _ घोरं माळवस्येन्द्रवर्मेणः ॥ १५॥ 
राजन्‌ | तब महाबाहु भीमसेनने अपनी ही सेनाके एक 
विशाल हाथीको गदासे मार डाला । उसका नाम था 
अश्वत्यामा | दात्रुओँको मथ डालनेवाला वह भयंकर गजराज 
माळवाके राजा इन्द्रवर्माका था ॥ १४-१५ || 
भीमसेनस्तु सबीडमुपेत्य द्रोणमाहवे। 
अश्वत्थामा हत इति शब्दमुच्चश्चकार ह ॥ १६॥ 
उसे म.रकर भीमसेन लजाते-लजाते युद्वस्थलमें द्रोणा- 


गया? | १६ | 


7, 


अश्वत्थामेति हि गजः ख्यातो नाम्ना हतोऽभवत्‌। 
कृत्वा मनसि तं भीमो मिथ्या व्याहृतवांस्तदा ॥ १७॥ _ 


“अश्वत्थामा? नामसे विख्यात हाथी मारा गया था) 
उसीको मनमै रखकर भीमसेनने उस समय वह झूठी बात 
कही थी ॥ १७ ॥ 


भीमसेनवचः श्रुत्वा द्रोणस्तत्‌ परमाप्रियम्‌ । 


मनसा सन्नगात्रोऽभू द्‌ यथा सैकतमम्मसि ॥ १८॥ 


भीमसेनका वह अत्यन्त अप्रिय वचन सुनकर द्रोणाचार्य 
मन-ही-मन शोकसे व्याकुल हो सन्न रह गये । जैसे पानी 
पड़ते ही बाळू गल जाता दै, उसी प्रकार उस दुःखद संवादसे 
उनका सारा शरीर शिथिल हो गया ॥ १८ ॥ 


_ शङ्कमानः स तन्मिथ्या वीर्यः खसुतस्य वे। _ 


हतः ख इति च श्रुत्वा नेव थेयादकम्पत ॥ १९ ॥ 
फिर उनके मनमें यह संदेह हुआ कि सम्भव है, यह वात 
धूठी हो; क्योंकि वे अपने पुत्रके बल-पराक्रमको जानते थे; 
अतः उसके मारे जानेकी बात सुनकर भी धेय॑से विचलित 
न हुए ॥ १९ || 
स छब्ध्वा चेतनां द्रोणः क्षणेनेव समाश्वसत्‌ । 
अनुचिन्त्यात्मनः पुत्रमचिषहामरातिभिः ॥ २० ॥ 
उनके मनमें बारंबार यह विचार आया कि मेरा पुत्र 
तो शत्रुओके लिये असह्य दै; अतः क्षणभरमें ही सचेत 
होकर उन्होंने अपने आपको सँमाल लिया ॥ २० || 


द्रोणबधपर्व | 


नवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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= 


स॒ पार्षतमभिद्रुत्य जिघांखुम्येत्युमात्मनः । 
अवाकिरत्‌ सहस्त्रेण तीक्ष्णानां कङ्कपत्रिणाम्‌ ॥ २१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अपनी मृत्युस्वरूप घृश्युम्नको मार डालनेकी 
इच्छासे वे उसपर टूट पड़े और कङ्कपत्रयुक्त सदसो तीखे 
बाणोंद्वारा उन्हें आच्छादित करने लगे ॥ २१ ॥ 
तं विशतिसहस्राणि पञ्चालानां नरषेभाः । 
न ७ ` 
तथा चरन्तं संग्रामे सरवंतोऽवाकिरञ्छरेः ॥ २२॥ 
इस प्रकार संग्राममे विचरते हुए द्रोणाचार्यपर बीस 
हजार नरश्रेष्ठ पाञ्चाळ-वीर सब्र ओरसे बाणोंकी वर्षा 
करने लगे ॥ २२ ॥ 
च क क ७ 
शरेस्तेराचित द्रोणं नापश्याम महारथम्‌ । 
सी ७ ९ fe 
भास्करं जळदे रुद्धं वर्षाखिव विशाम्पते ॥ २३॥ 
प्रजानाथ ! जैसे वर्षाकालमें मेघोंकी घटासे आच्छादित 


हुए सूर्य नहीं दिखायी देते हैं, उसी प्रकार उन बाणोंके _आुषयोऽभ्यागतास्तूर्णः - हव्यवाहुरोगमाः ॥ ३२ ॥ 


ढेरसे दवे हुए महारथी द्रोणको हमलोग नहीं. देख 
पाते थे ॥ २३ 
विधूय तान्‌ बाणगणान्‌ पञ्चालानां महारथः । 
प्रादुश्चक्रे ततो द्रोणो ब्राह्ममस्रं परंतपः ॥ २४॥ 
वधाय तेषां दाराणां पञ्चालानाममाषतः । 

तब दात्रुओँको संताप देनेवाले महारथी द्रोणाचार्यने 
पाञ्चालोंके उन बाण-समूहोंको नष्ट करके शूरवीर पाञ्चालोके 
बधके लिये अमषंयुक्त होकर ब्रह्मास्त्र प्रकट किया ॥ २४३ ॥ 


ततो व्यरोचत द्रोणो विनिष्नन्‌ स्वसैनिकान्‌ ॥ २५ ॥ 
शिरांस्यपातयच्चापि पञ्चालानां महास्घे। 
तथैव परिधाकारान्‌ बाहून्‌ कनकभूषणान्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण सेनिकोंका विनाश करते हुए द्रोणा- 
चार्यकी बड़ी शोभा होने लगी । उन्होंने: उस मद्दाभमरमें 
पाञ्चालवीरोंके मस्तक और सुवर्णभूषित परिघ-जेसी मोटी 
भुजाएँ काट गिरायीं ॥ २५-२६ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे भारद्वाजेन पार्थिवाः । 


मेदिन्यामन्वकीर्यन्त वातनुन्ना इव द्रुमाः ॥ २७॥ | 


समराङ्गणमें द्रोणाचार्यके द्वारा मारे जानेत्राले वे पाञ्चाळ- 
नरेश आँधीके उखाड़े हुए वृक्षोके समान धरतीपर 
बिछ गये ॥ २७ ॥ 
कुञ्जराणां च पततां हयोघानां च भारत | 
अगम्यरूपा पृथिवी मांसशोणितकदमा ॥ २८॥ 

भरतनन्दन ! धराशायी होते हुए हाथियों और अश्व- 
समूहोंके मांस तथा रक्तसे कीच जम जानेके कारण वहाँकी 
भूमिपर चलना-फिरना असम्भव हो गया ॥ २८ ॥ 


हत्वा विशतिसाहखान्‌ पञ्चालानां रथव्रजान्‌ । 
अतिष्ठदाहवे द्रोणो विधूमोऽग्निरिव ज्वलन्‌ ॥ २९ ॥ 


उस समय पाञ्चालोके बीस हजार रथियोंका संहार 
करके द्रोणाचार्य युद्धस्थलमे धूमरहित प्रज्वलित अग्निके 
समान खड़े थे ॥२९॥ ¬ 
तथैच च पुनः कुद्धो भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
वसुदानस्य भल्लेन शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ ३० ॥ 

प्रतापी भरद्वाजनन्दनने पुनः पूर्ववत्‌ कुपित होकर एक 
भछके द्वारा वसुदानका मस्तक घड्से अलग कर दिया | ३०॥ 
पुनः पश्च शतान्‌ मत्स्यान्‌ पटसहस्नांश्च खंजयान्‌। 
हस्तिनामयुतं हत्वा जघानाश्वायुतं पुनः ॥ ३१ ॥ 

इसके बाद मत्स्यदेदाके पचास योद्धाओंका, सुंजयवंशके 
छः हजार सेनिकोंका तथा दस हजार हाथियोंका संहार करके 
उन्होंने पुनः दस हजार घुइसवाराँकी सेनाका सफाया 
कर दिया ॥ ३१ ॥ 
क्षत्रियाणामभावाय दृष्टा द्रोणमवस्थितम्‌ । 

इस प्रकार द्रोणाच।यको क्षत्रियोंका विनाश करनेके 
लिये उद्यत देख तुरंत ही अग्निदेवको आगे करके बहुत-से 
महर्षि वहाँ आये ॥ ३२ ॥ 


_ विश्वामित्रो जमदग्निमेरद्वाजोऽथ गोतमः । 
_ चसिष्ठः कऱ्यपोऽत्रिश्च ब्रह्मलोकं निनीषवः ॥ ३३॥ 


विश्वामित्र, जमदग्नि) भरद्वाज) गौतम) वसिष्ठ, कश्यप 
और अत्रि-ये सब लोग उन्हें ब्रझलोक ले जानेकी इच्छासे 
वहाँ पधारे ये ॥ ३३ ॥ ही 
सिकताः पृश्चयो गगो वालखिट्या मरीचिपाः। 
ख्रुगवो५ङ्गिरसञ्चैव सूध्माश्चान्ये महर्षयः ॥ ३४ ॥ 
साथ ही सिकत; प्रश्नि; गर्ग) सूर्यकी किरणोंका पान 
करनेवाले वालखिल्य, भृगु; अङ्गिरा तथा अन्य सूक्ष्मरूप- 
घारी महर्षि भी वहाँ आये थे ॥ ३४ ॥ 
त पनमत्रुवन्‌ सवै ट्रोणमाहवशोभिनम्‌ । 
अधमतः कृतं युद्ध समयो निधनस्य ते ॥ ३५॥ 
न्यस्यायुधं रणे द्रोण समीक्षास्मानवस्थितान्‌। , 
नातः क्र्रतर कर्म पुनः कतुमिहार्हसि ॥ ३६॥ 
उन सबने संग्राममें शोभा पानेवाले द्रोगाचायसे इस 
प्रकार कद्दा-'द्रोण | तुम हथियार नीचे डालकर यहाँ खड़े 
हुए हमलोगोंकी ओर देखो | अबतक तुमने अधर्मसे युद्ध 
किया हे, अब तुम्हारी मृत्युका समय आ गया है; इसलिये 
अब फिर यह क्रूरतापूण कम न करो ॥ ३५-३६ | 
वेदवेदाङ्गविदुषः सत्यधर्मरतस्य ते। 
ब्राह्मणस्य विशेषेण तवैतन्नोपपद्यते ॥ ३७॥ 
“तुम वेद और वेदाङ्ोंके विद्वान्‌ हो, विशेषतः सत्य 
और धमंमे तत्पर रहनेवाले ब्राह्मण हो; तुम्हारे लिये यह क्रूर 
कर्म शोमा नहीं देता ॥ ३७ ॥ 


२६९२ 
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त्यजायुधममोघेषों तिष्ठ वर्त्मनि शाश्वते । 
परिपूर्णश्च कालस्ते वस्तु लोकेऽद्य मानुषे ॥ ३८ ॥ 
“अमोघ बाणवाले द्रोणाचार्य ! अख्न-शस्रांका परित्याग 
कर दो और अपने सनातन मार्गपर स्थित हो जाओ । आज 
इस मनुष्य-लोकर्मे तुम्हारे रहनेका समय पूरा हो गया ॥३८॥ 
ब्रह्मास्त्रेण त्वया दग्धा अनस्त्रज्ञा नरा भुवि । 


यदेतदीृशं विप्र कृतं कमं न साधु तत्‌ ॥ ३९॥ ˆ 


“इस भूतलपर जो लोग ब्रह्मास्र नहीं जानते थे, उन्हे 
भी तुमने ब्रह्मात्रसे ही दग्ध किया है । ब्रझन्‌ ! तुमने जो ऐसा 
कर्म किया है; यह कदापि उत्तम नहीं है॥ ३९ ॥ 
न्यस्यायुधं रणे विप्र द्रोण मा त्वं चिरं कथाः । 
मा पापिष्टतरं कर्म करिष्यसि पुनद्धिज ॥ ४०॥ 

“विप्रवर द्रोण ! रणभूमिमें अपना अस्न-शसत्र रख दो, 
इस कार्यमें विलम्ब न करो । ब्रह्मन्‌ ! अब फिर ऐसा अत्यन्त 
पापपूणे कर्म न करना? ॥ ४० ॥ 
इति तेषां वचः श्रुत्वा भीमसेनवचश्च तत्‌ । 
धृष्ट्युम्नं च सम्प्रेष्य रणे स विमनाऽभवत्‌ ॥ ४१॥ 


उन ऋषियोंकी यह बात सुनकर; भीमसेनके कथनपर .. 


विचार कर और रणभूमिमें धृष्टयुम्नको सामने देखकर आचार्य 
द्रोगका मन उदास हो गया ॥ ४१ ॥ 
संदिह्यमानो व्यथितः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌। 

अहतं वा हतं वेति पप्रच्छ सुतमात्मनः ॥ ४२॥ 
वे संदेहमें पड़े हुए थे, अतः उन्होंने व्यथित होकर 

अपने पुत्रके मारे जाने या नहीं मारे जानेका समाचार 

कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरसे पूछा ॥ ४२ ॥ 

स्थिरा बुद्धिहिं द्रोणस्य न पार्था वक्ष्यतेऽन्रतम्‌। 

त्रयाणामपि लोकानामेश्वयाथं कथञ्चन ॥ ४३॥ 
द्रोणाचायके मनमें यह दृढ विश्वास था कि कुन्तीपुत्र 

युधिष्ठिर तीनों लोकोंके राज्यके लिये भी किसी प्रकार झूठ 

नहीं बोलेंगे ॥ ४३ ॥ 

तस्मात्‌ तं परिपप्रच्छ नान्यं कञ्चिद्‌ द्विजर्षभः । 

तस्सित्तद हि सत्याश( वाट्यात प्रभृति पाण्डवे ॥४४॥ 
अतः उन द्विजश्रेष्ठने उन्हींसे वह बात पूछी, दूसरे 

किसीसे नहीं; क्‍योंकि बचपनसे ही पाण्डुपुत्रकी सचाईमें 

आचार्यका विश्वास था ॥ ४४ ॥ 

ततो निष्पाण्डवामुव। करिष्यन्तं युधां पतिम्‌। 

द्रोणं ज्ञात्वा धमराज गोविन्दो व्यथितोऽव्रवीत्‌॥४५॥ 
उस समय योद्धाओंमें श्रेष्ठ द्रोण इस पृथ्वीको पाण्डव- 

रहित कर डालनेके लिये उद्यत थे | उनका यह बिचार 

जानकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने व्यथित हो धमराज युधिष्टिर 

से कद्दा-॥ ४५ ॥ 


आमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


he ५>म ५ अर. 
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यद्यधदिवसं द्रोणो युध्यते मन्युमास्थितः 
सत्यं ब्रवीमि ते सेना विनाश समुपैष्यति ॥ ४६॥ 


“राजन्‌ ! यदि क्रोधमे भरे हुए द्रोणाचार्य आधे दिन 
भी युद्ध करते रहें, तो मैं सच कहता हूँ, तुम्हारी सेनाका 
सवनाश हो जायगा ॥ ४६ ॥ 


स भवांस्रातु नो द्रोणात्‌ सत्याज्ज्यायो ५नृतं वचः । 
अनृतं जीवितस्यार्थे वद्न्न र्पृश्यतेऽनृतेः ॥ ४७ ॥ 


“अतः तुम द्रोणसे इमलोगोंको बचाओ; इस अवसर- 
पर असत्यभाषणका महत्त्व सत्यसे भी बढ़कर है । किसीकी 
प्राणरक्षाके लिये यदि कदाचित्‌ असत्य बोलना पड़े तो 
उस बोलनेवालेको झूठका पाप नहीं लगता? ॥ ४७ ॥ 


तयोः संवदतोरेवं भीमसेनो5ब्रवीदिदम्‌ ॥ ४८ ॥ 
श्रु्ववं तु महाराज वधोपायं महात्मनः 
गाहमानस्य ते सेनां मालवस्येन्द्रवर्मणः ॥ ४९ ॥ 


अश्वत्थामेति विख्यातो गजः शक्रगजोपमः। 


निहतो युधि विक्रम्य ततोऽहं द्रोणमब्रुवम्‌ ॥ ५०॥ 
अश्वत्थामा हतो. ब्रह्मन्निवतंखाहवादिति । 
नूनं नाश्रद्दधदू वाक्यमेष मे पुरुषर्षभः ॥ ५१॥ 


वे दोनों इस प्रकार बातें कर ही रहे थे कि भीमसेन 
बोळ उठे-“मद्दाराज ! महामना द्रोणके वधका ऐसा उपाय 
धुनकर मैंने आपकी सेनामें विचरनेवाले मालव-नरेश इन्द्र- 
वर्माके अश्वत्थामानामसे विख्यात गजराजको, जो ऐरावतके 
समान शक्तिशाली था, युद्धमें पराक्रम करके मार डाला | 
फिर द्रोणाचार्ये पास जाकर कहा-नब्रह्मन्‌ ! अश्वत्थामा 
मारा गया, अब युद्धसे निवृत्त हो जाइये |? परंतु इन पुरुष- 
प्रवर द्रोणने निश्चय हो मेरी बातपर विश्वास नहीं 
किया है ॥ ४८--५१ ॥ 


स त्वं गोविन्दवाक्यानि मानयस्व जयैषिणः । 


_ द्रोणाय निहतं शंख राजञ्शारद्वतीसुतम्‌ ॥ ५२ ॥ 


“नरेश्वर ! अतः आप विजय चाहनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी बात मान लीजिये और द्रोणाचार्यसे कह दीजिये 
कि “अश्वत्थामा मारा गया? ॥ ५२ ॥ 


त्वयोक्तो नेव युध्येत जातु राजन्‌ द्विजर्षभः । 


सत्यवान्‌ हि त्रिलोकेऽस्मिन्‌ भवान्‌ ख्यातो जनाधिप ॥ 


“राजन्‌ | जनेश्वर | आपके कह देनेपर द्विजश्रेष्ठ द्रोण 
कदापि युद्ध नहीं करेंगे; क्योंकि आप तीनों लोकोंमें 
सत्यवादीके रूपमै विख्यात हैं? ॥ ५३॥ 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा कृष्णवाक्यप्रच्चोदितः ।- 


` भावित्वा्च महाराज वक्तु समुपचक्रमे ॥ ५४॥ 


द्रोणवधपर्वं ] 


एकनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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“महाराज | मीमकी यह बात सुनकर श्रीकृष्णके आदेशसे कथनानुसार वे अपने आपको महात्मा पाण्डवोंका अपराधी-सा 


प्रेरित हो भावीवश राजा युधिष्ठिर वह झूठी बात कहनेको 
तैयार हो गये ॥ ५४ ॥ 
तमतथ्यभये मझ्नो जये सक्तो युधिष्टिरः। 
(अश्वत्थामा हत इति शब्दमुच्चेश्चचार ह । ) 
अब्यक्तमत्रवीद्‌ राजन्‌ हतः कुञ्जर इत्युत ॥ ५५ ॥ 
एक ओर तो वे असत्यके भयमे ड्रबे हुए थे ओर दूसरी 
ओर विजयकी प्रास्तिके लिये भी आसक्तिपूवक प्रयत्नशील 
थे; अतः राजन्‌ ! उन्होंने 'अश्वत्थामा मारा गया? यह 
बात तो उच्चस्वरसे कही) परंतु “हाथीका वध हुआ दै,” यह 
वात धीरेसे कही ॥ ५५ ॥ 
तस्य पूर्वं रथः पृथ्व्याञ्चतुरङ्खलमुच्छितः । 
बभूचेवं च तेनोक्ते तस्य वाहाः स्पृशन्महीम्‌॥ ५६ ॥ 
इसके पहले युधिष्टिरका रथ प्रथ्वीसे चार अंगुल ऊँचे 
रहा करता था, किंतु उस दिन उनके इस प्रकार असत्य 
बोलते ही उनके रथके घोड़े धरतीका स्पर्श करके 
चलने लगे ॥ ५६ ॥ 


युथिष्टिरात्‌तु तदू वाक्यं श्रुत्वा द्रोणो महारथः । 


न“ 


__ युघिष्टिरके मुँहसे यह वचन सुनकर महारथी द्रोणाचार्य 
पुत्रशोकसे संतप्त हो अपने जीवनसे निराश हो गये ॥५७॥ 
आगस्कतमिवात्मान पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 

ऋषिवाक्येन मन्वानः श्रुत्वा च निहतं सुतम॥ ५८ ॥ 


अपने पुत्रके मारे जानेकी बात सुनकर महर्षियाके 


पुज्यसनसंतप्तो निराशो जीवितेऽभवरत्‌ ॥ ५७॥ - 


मानने लगे ॥ ५८ ॥ 


विचेताः परमोद्विग्नो धृष्ट्युम्नमवेक्ष्य च । 
योडुं नाशक्लुवद्‌ राजन्‌ यथापू्वमरिंद्‌मः ॥ ५९ ॥ 

उनकी चेतनाशक्ति छप्त होने लगी । वे अत्यन्त उद्विग्न 
हो उठे । राजन्‌ ! उस समय वृष्टयुप्रको सामने देखकर भी 


शत्रुओंका दमन करनेवाले द्रोणाचार्य पूर्वबत्‌ युद्ध न 
कर सके ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणवधपर्वणि युघिष्ठिरासत्यकथने नवस्यधिकञ्चततमोऽध्यायः ॥ १९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपबके अन्तर्गत ट्रोणवघपर्वमें युधिष्ठिरका असत्यमाषणविषयक एक सौ नन्बेदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाउका ३ इलोक मिलाकर कुल ५९३ इलोक हैं ) 
— Daa कक. 


.  एकनवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
द्रोणाचाय और धृष्टययुम्नका युद्ध तथा सात्यकिकी शूरवीरता और प्रशंसा 


संजय उवाच 

तं दृष्टा परमोद्धिग्नं शोकोपहतचेतसम्‌ । 
पाञ्चालराजस्य सुतो धृष्टयुम्नः समाद्रवत्‌ ॥ १ ॥ 
य ष्ठा मनुजेन्द्रेण द्रुपदेन महामखे । 
लब्घो द्रोणविनाशाय समिद्धाद्धव्यवाहनात्‌ ॥ २ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! राजा द्रुपदने एक महान्‌ 
यशमें देवाराघन करके द्रोणाचार्यका विनाश करनेके लिये 
प्रज्वलित अग्निसे जिस पुत्रको प्राप्त किया था) उस पाञ्चाल- 
राजकुमार धृष्टयुम्नने जब देखा कि आचार्य द्रोण बड़े 
उद्विग्न हैं और उनका चित्त शोकमे व्याकुळ दै, तब उन्होंने 
उनपर धावा कर दिया ॥ १-२ ॥ 


सं सें ३०-७८ ११० 


स घनुर्जैत्रमादाय घोरं जलदनिःस्वनम्‌ । 
हृढज्यमजर दिव्यं शारं चाशीविषोपमम्‌ ॥ ३ ॥ 
संदधे कार्मुके तस्मिस्ततस्तमनलोपमम्‌ । 
दोणं जिघांसुः पाञ्चाल्यो महाज्वालमिवानलम॥ ४ ॥ 
उस पाञ्चालपुत्रने द्रोणाचायके वघकी इच्छा रखकर 
सुदृद प्रत्यञ्चासे युक्त) मेघगर्जनाके समान गम्भीर ध्वनि 
करनेवाले, कभी जीण न होनेवाठे, भयंकर तथा विजय- 
शील दिव्य धनुष हाथमें लेकर उसके ऊपर विद्रधर सर्पके 
समान भयदायक और प्रचण्ड लपटोंबाले अग्निके 
तुल्य तेजस्वी एक बाण रक्खा ॥ ३-४ ॥ 
तस्य रूपं शरस्यासीव्‌ धनुञ्यीमण्डलाम्तरे । 
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द्योततो भास्करस्येच घनान्ते परिवेषिणः ॥ ५ ॥ 
भनुपकी प्रत्यञ्चा खींननेसे जो मण्डलाकार घेरा 
बन गया था, उसके भीतर उस तेजस्वी बाणका रूप 
शरत्कालमें परिधिके भीतर प्रकाशित द्दोनेवाले सूर्यके समान 
जान पड़ता था ॥ ५ ॥ 
पार्षतेन परामृष्टं ज्वलन्तमिव तद्‌ धनुः । 
अन्तकालमनुप्राप्तं मेनिरे वीक्ष्य सैनिकाः ॥ ६ ॥ 
धृष्टयुम्नके हाथमें आये हुए उस प्रज्वलित अग्निके 
सहद तेजस्वी धनुपको देखकर सब सैनिक यह समझने लगे 
कि “मेरा अन्तकाल आ पहुँचा है? ॥ ६ ॥ 
तमिषुं संहतं तेन भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
हष्रामन्यत देहस्य कालूपयोयमागतम्‌ ॥ ७ ॥ 
द्रुयद-पुत्रके द्वारा उस बाणको धनुपपर रखा गया 
देख प्रतापी द्रोणने भी यह मान लिया कि “अब इस 
शरीरका काल आ गया? ॥ ७ ॥ 
ततः प्रयल्नमातिष्टदाचार्यस्तस्य वारणे। 
न चास्यास्राणि राजेन्द्र प्राटुरासन्महात्मनः ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र ! तदनन्तर आचार्यने उस असनको रोकनेका 
प्रयत्न किया) परंतु उन महात्माके अन्तःकरणे वे दिव्यास्त्र 
पूर्ववत्‌ प्रकट न हो सके ॥ ८ ॥ 
तस्य त्वहानि चत्वारि क्षपा चैकास्यतो गता। 
तस्य चाहस्िभागेन क्यं जग्मुः पतत्त्रिणः ॥ ९ ॥ 
उनके निरन्तर बाण चलाते चार दिन और एक 
रातका समय बीत चुका था | उस दिनके पंद्रह भागोमेंसे 
तीन ही भागमें उनके सारे बाण समाप्त हो गये ॥ ९ ॥ 
ख शारक्षयमासाद्य,_ पुत्रशोकेन चार्दितः । 
विविचानां च दिव्यानामरत्राणामप्रसादततः ॥ १०॥ 
उत्स्रष्ट्रकामः शस्त्राणि आपषिचाक्यप्रचोदितः 
तेजसा पूर्यमाणश्च युयुधे न यथा पुरा ॥ ११॥ 
बार्णोके समाप्त हो जानेसे पुत्रशोकसे पीडित हुए 
द्रोणाचार्यं नाना प्रकारके दिव्यास्त्रॉके प्रकट न होनेसे 
मद्र्पियोंकी आज्ञा मानकर अब इथियार डाल देनेको 
उद्यत हो गये; इसीलिये तेजसे परिपूर्ण होनेपर भी वे पूर्ववत्‌ 
युद्ध नहीं करते थे ॥ १०-११ ॥ 
भूयश्चान्यत्‌ समादाय दिव्यमाङ्गिरखं धनुः । 
शरांश्च ब्रह्मदण्डाभान्‌ श्रृष्युख्चमयोधयत्‌ ॥ १२॥ 
इसके वाद द्रोणाचार्यने पुनः आङ्गिरस नामक दिव्य 
घनुष तथा ब्रह्मदण्डके समान बाण द्वाथमें लेकर धृष्टयुम्नके 
साथ युद्ध आरम्भ कर दिया ॥ १२ ॥ 
ततस्तं शारवर्षंण महता समवाकिरत्‌ । 
ब्यदातयश्च संकुद्धो धृष्टयुद्धममर्षणम्‌ ॥ १३॥ 


श्रीमहाभारते 
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उन्होंने अत्यन्त कुपित होकर अमर्षमें भरे हुए 
धृष्टयुम्नको अपनी भारी बाणवपसि ढक दिया और उन्हे 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ १३ ॥ 
शराश्च शतधा तम्य द्रोणश्चिच्छेद सायकेः । 
ध्वजं धनुश्च निशितेः सारथि चाप्यपातयत्‌ ॥ १४॥ 
इतना ही नहीं, द्रोणाचार्यने अपने तीखे बाणोंद्वारा 
धृष्ट्युम्नके बाण) ध्वज और धनुपके सैकड़ों टुकड़े कर डाले 
और सारथिको भी मार गिराया ॥ १४॥ 
घृष्टयुम्नः प्रहस्यान्यत्‌ पुनरादाय कासुकम्‌। 
शितेन चैनं बाणेन प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ १५॥ 
तत्र धृष्टयुम्नने हसकर फिर दूसरा धनुष उठाया 
और तीखे बाणद्वारा आचार्यकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ 


सोऽतिविद्धो महेष्वासोऽ सम्भ्रान्त इव संयुगे । 

भल्लेन शितधारेण चिच्छेदास्य पुनधेनुः ॥ १६॥ 
युद्धस्थलमे अत्यन्त घायल होकर मी मद्दाधनुधर द्रोणने 

बिना किसी घबराहटके तीखी धारवाळे भल्लसे पुनः उनका 

धनुष काट दिया ॥ १६ ॥ 

यच्चास्य वाणविकृतं धनूंषि च विशाम्पते । 

सर्वे चिच्छेद दुर्धेषों गदां खङ्गं च वजेयन्‌ ॥ १७॥ 
प्रजानाथ ! धृष्युम्नके जो-जो बाण, तरकस और 

धनुष आदि थे; उनमेंसे गदा ओर खङ्कको छोड़कर रोष 

सारी वस्तुओंको दुष द्रोणाचार्यने काट डाला ॥ १७ ॥ 

चृष्टयुम्नं च विव्याच नवभिर्निशितेः शरैः । 

जीवितान्तकरैः कुद्धः क्रुद्धरूपं परंतपः ॥ १८ ॥ 
दान्रुओँको संताप देनेवाले द्रोणने कुपित होकर क्रोधमें 

भरे हुए धृष्युम्नको नौ प्राणान्तकारी तीक्ष्ण बाणोंद्वारा 

बींच डाला ॥ १८ ॥ 

ध्रष्युम्नोष्थ तस्याश्वान्‌ खरथाइवेमेहारथः। 

व्यामिश्रयदमेयात्मा व्राह्ममसत्रमुदीरयन्‌ ॥ १९ ॥ 
तब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न महारथी धृष्टयुम्नने 

ब्रहास्रका प्रयोग करनेके लिये अपने रथके घोडाको आचाये- 

के घोड़ॉसे मिला दिया ॥ १९ ॥ 

ते मिश्रा बह्वशोभन्त जवना वातरंहसः। 

पारावतसवर्णाश्च श्ोणाश्वा भरतषभ ॥ २० ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे वायुके समान वेगशाली, कबूतरके समान 

रंगवाले और लाल घोड़े परस्पर मिलकर बड़ी 

शोभा पाने लगे ॥ २० ॥ 

यथा सविद्युतो मेघा नदन्तो जलदागमे । 

तथा रेजुमेहाराज मिश्रिता रणमूर्धनि ॥ २१ ॥ 
महाराज ! जैसे वर्षाकालमें गर्जते हुए विद्युत्‌सहित 


द्रोणवधपवं ] 


मेघ सुशोभित होते हैं; उसी प्रकार युद्धके मुद्दानेपर परस्पर 
मिले हुए वे घोड़े शोभा पाते थे ॥ २१ ॥ 
इषावन्धं चक्रबन्धं रथबन्ध तथेव च। 
प्राणाशयदमेयात्मा धृष्टद्युम्नस्य स द्विजः॥ २२॥ 
उस समय अमेय बलसम्पन्न विप्रवर द्रोणाचार्यने 
ृष्ट्युम्नके रथके ईषाबन्ध, चक्रबन्ध तथा रथवन्धको 
नष्ट कर दिया ॥ २२॥ 
ख च्छिन्नधन्वा पाञ्चाठ्यो निळत्तध्वजसारथिः । 
उत्तमामापदं प्राप्य गदां वीरः परासुशत्‌ ॥ २३॥ 
घनुष, ध्वज और सारथिके नष्ट हो जानेपर 
भारी विपत्तिमें पड़कर पाञ्चालराजकुमार वीर 
वृष्टयुम्नने गदा उठायी ॥ २३ ॥ 


तामस्य विरिसैस्तीक्ष्णेः क्षिप्यमाणां महारथः । 
निजघान शरैद्रौणः कुद्धः सत्यपराक्रमः ॥ २४॥ 
उसके द्वारा चलायी जानेवाली उस गदाको सत्य- 
पराक्रमी महारथी द्रोणने कुपित हो बाणोंद्वारा नष्ट कर 
दिया ॥ २४ ॥ 
तां तु दृष्टा नरव्याघ्रो द्रोणेन निहतां शरेः । 
विमलं खङ्गमाद्त्त शतचन्द्रं च भानुमत्‌ ॥ २५॥ 
उस गदाको द्रोणाचार्यके बाणोंसे नष्ट हुई देख पुरुष- 
सिंह धृष्टद्युम्नने सौ चन्द्राकार चिह्णोसे युक्त चमकीली ढाल 
और चमचमाती हुई तलवार हाथमें ले ली ॥ २५ ॥ 
असंशयं तथाभूतः पाञ्चाल्यः साध्वमन्यत। 
वघमाचायंमुख्यस्य प्राप्तकालं महात्मनः ॥ २६॥ 
उस अवस्थामें पाञ्चालराजक्ुमारने यह निःसंदेह ठीक 
मान लिया कि अब आचायप्रवर महात्मा द्रोणके वधका 
समय आ पहुँचा है ॥ २६॥ 


ततः स रथनीडस्थं खरथस्य रथेषया । 

अगच्छदसिमुद्यम्य शतचन्द्रं च भानुमत्‌ ॥ २७॥ 
उस समय उन्होंने तलवार ओर सो चन्द्रचिह्णोंवाली ढाल 

लेकर अपने रथकी ईषाके मार्गसे रथकी वेठकमें बैंठे हुए 

द्रोणपर आक्रमण किया ॥ २७ ॥ 

चिकीषुंदष्करं कमं धृष्टद्युम्नो महारथः। 

इयेष वक्षो भेत्तुं स भारद्वाजस्य संयुगे ॥ २८॥ 
तत्पश्चात्‌ महारथी धृष्ट्युम्नने दुष्कर कर्म करनेकी 

इच्छासे उस रणभूमिमें आचार्य द्रोणकी छातीर्मे तलवार 

भोंक देनेका विचार किया ॥ २८ ॥ 

सोऽतिष्ठद्‌ युगमध्ये वै युगसन्नहनेषु च। 

जघनाघेंषु चाश्वानां तत्‌ सैन्याः खमपूजयन्‌॥ २९ ॥ 
वे रथके जूएके ठीक बीचमें, जूएके बन्धनोंपर और 


प॒कनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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द्रोणाचार्यके घोड़ेके पिछले भागोंपर पैर जमाकर 
खड़े हो गये । उनके इस कार्यकी सभी सैनिकोने 
भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ २९ ॥ 
तिष्ठतो युगपालीघु शोणानप्यघितिष्ठतः । 
नापश्यदन्तर द्रोणस्तद्द्वतमिवाभवत्‌ ॥ ३० ॥ 
वे जूएके मध्यभागमें और द्रोणाचार्यके लाल धोड़ोंकी 
पीठपर पैर रखकर खड़े थे । उस अवखार्मे द्रोणाचार्यको 
उनके ऊपर प्रदार करनेका कोई अवसर ही नहीं दिखायी 
देता था; यह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ३० ॥ 
क्षिप्रं इयेनस्य चरतो यथेवामिषशद्धिनः । 
तद्वदासीदभीसारो द्रोणपाषतयो रणे ॥ ३१॥ 
जैसे मांसके टुकड़ेके लोभसे विचरते हुए बाजका 
बड़े वेगसे आक्रमण होता हेश उसी प्रकार रणमूमिमें 
द्रोणाचायं और धृष्ट्युम्नके परस्पर वेगपूर्वक 
आक्रमण होते थे ॥ ३१॥ | 
तस्य पारावतानश्वान्‌ रथशक्तया पराभिनत्‌ । 
सवोनेकेकशो द्रोणो रक्तानश्वान्‌ विवजेयन ॥ ३२ ॥ 
द्रोणाचायने छाल धोड़ोंको बचाते हुए रथशक्तिका 
प्रहार करके बारी-बारीसे कबूतरके समान रंगवाले सभी 
घोड़ोंकी मार डाला ॥ ३२ ॥ 


ते हता न्यपतन्‌ भूमो ध्रृष्टयुम्लस्य वाजिनः। 
शोणास्तु पर्यमुच्यन्त रथवन्धादू विशाम्पते ॥ ३३ ॥ 


प्रजानाथ ! धृष्टद्युम्नके वे घोड़े मारे जाकर पृथ्वीपर 


गिर पड़े और लाल रंगवाले घोड़े रथके बन्धनसे 


मुक्त हो गये ॥ ३२२ ॥ 

तान्‌ हयान्‌ निहतान्‌ दृष्टा द्विजाऱ्येण स पार्षतः । 

नामृष्यत युधां श्रेष्ठो याज्ञसेनिमंहारथः ॥ ३४॥ 
विप्रवर द्रोणके द्वारा अपने घोड़ोंको मारा गया देख 

योद्धाओंमें श्रेष्ठ ` पार्षतवंशी महारथी द्रुपदकुमार 

सहन न कर सके ॥ २४ ॥ 

विरथः स गृहीत्वा तु खड्गं खङ्गभृता वर । 

द्रोणमभ्यपतद्‌ राजन्‌ वैनतेय इवोरगम्‌ ॥ ३५ ॥ 
राजन्‌ ! रथहीन हो जानेपर खज्ञधारियोंमें श्रेष्ठ 

षृष्युम्न खङ्ग हाथमें लेकर द्रोणाचार्यपर उसी प्रकार टूट 

पड़े, जैसे गरुड़ किसी सर्पपर झपटते हैं ॥ ३५ ॥ 

तस्य रूपं बभौ राजन्‌ भारद्वाजं जिघांसतः । 

यथा रूपं पुरा विष्णोर्हिरण्यकशिपोर्वधे ॥ ३६॥ 
नरेशवर ! द्रोणके वघकी इच्छा रखनेवाले पृश्युम्नका 

रूप पूर्वकालमें हिरण्यकडिपुके वघके लिये उद्यत हुए दृसिह- 

रूपघारी भगवान्‌ विष्णुके समान प्रतीत होता था ॥ ३६ ॥ 


३६९६ 
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स तदा विविधान्‌ मागोन्‌ प्रवरांश्चैकविशातिम्‌ । 
दशयामास कोरव्य पाषंतो विचरन्‌ रणे ॥ ३७॥ 
कुरुनन्दन | रणमें विचरते हुए धृश्युम्नने उस समय 
तलवारके इक्कीस प्रकारके विविध उत्तम हाथ दिखाये ॥३७॥ 
्ान्तमुद्भान्तमाविद्वमाप्लुतं प्रस्तं सृतम्‌ । 
परिवृत्तं निवृत्तं च खङ्ग चर्म॑ च धारयन्‌ ॥ ३८॥ 
सम्पातं समुदीणं च दशयामास पार्षतः । 
भारतं कौशिकं चैव सात्वतं चैव शिक्षया ॥ ३९ ॥ ` 
उन्होंने ढाल-तलवार लेकर श्रान्त, उद्धान्त, आविद, 
आप्लुत, प्रखत,खत,परिवृत्त, निवृत्त, सम्पात) समुदीण) भारत) 
कौशिक तथा सात्वत आदि मार्गोको# अपनी 
शिक्षाके अनुसार दिखलाया ॥ ३८-३९ ॥ 

# तलवारको मण्डलाकार घुमान 'आन्त? कहलाता है । बही 
कार्य बाँह ऊपर उठाकर किया जाय तो उसे “उद्भान्त' कहा गया 
हे । अपने चारों ओर तलवारको घुमाया जाय तो उसे “आविद्ध' 
कहते हँ । ये तीन कार्य शन्रुके चलाये हुए शक्रका निवारण 
करनेके लिये किये जाते हैं, शत्रुपर आक्रमण करनेके लिये जाना 
“आप्लुत? माना गया है । तलवारकी नोकसे शात्रके शरीरका स्पशं 
करना 'प्रसृत' कद्दा गया दै । चकमा देकर शत्रुपर शख््रका आघात 
करना “सृत' बताया गया है । शबुके दायें-बायें तलवार चलाना 
“परिवृत्तः कदा गया दै । पीछे इटना “निवृत्त! दै । दोनों योद्धाओं- 
का परस्पर आवात-प्रत्यावात *सम्पात' कहलाता है । अपनी विशेषता 
स्थापित करना 'समुदीण? है । अङ्गपप्रत्यङ्गमें तलवार भाँजना 
“भारत' माना गया है । विचित्र रीतिसे तलवार चलानेकी कला 
दिखाना “कौशिक! कहां गया है । अपनेको ढालकी आइमें छिपाकर 
बलवार चलानेका नाम “सात्वत? दै । 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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दर्शयन्‌ व्यचरद्‌ युद्धे द्रोणस्यान्तचिकीषंया । 
चरतस्तस्य तान्‌ मागोन्‌ विचित्रान्‌ खड़चर्मिण:।४०। 
व्यस्मयन्त रणे योघा देवताश्च समागताः। 

वे द्रोणाचायंका अन्त करनेकी इच्छासे युद्धमें तलवारके 
उपर्युक्त हाथ दिखाते हुए विचर रहे थे | ढाळ-तलवार 
लेकर विचरते हुए धृष्युम्नके उन विचित्र पेंतरोको 
देखकर रणभूमिमें आये हुए योद्धा और देवता आश्चर्य- 
चकित हो उठे थे ॥ ४०३ ॥ 


ततः शारसहस्त्रेण रातचन्द्रमपातयत्‌ ॥ ४१ ॥ 
चर्म खड्गं च सम्बाधे धृए्टयुत्रस्य स द्विजः । 
ये तु वैतस्तिका नाम शरा आसन्नयोधिनः ॥ ४२ ॥ 
निङृष्टयुदधे द्रोणस्य नान्येषां सन्ति ते शराः । 

तदनन्तर) उस युद्ध-संकटके समय विप्रवर द्रोणाचायने 
एक हजार बाणोंसे धृष्टयुम्नकी सौ चाँदवाली ढाल और 
तलवार काट गिरायी । निकसे युद्ध करते समय उपयोगमें 
आनेवाले जो एक बित्तेके बराबर वेतस्तिक नामक 
बाण होते हैं, वे समीपसे भी युद्ध करनेमें कुशल द्रोणाचार्यके 
ही पास थे, दूसरोके नहीं ॥ ४१-४२३ ॥ 
ऋते शारद्वतात्‌ पार्थादू द्रोणे वैंकतेनात्‌ तथा॥ ४३॥ 
प्रधुत्युयुधानाभ्यामभिमन्योश्च  भारत। 

भारत ! कृपाचार्य) अर्जुन) अश्वत्थामा, वेकर्तन कर्ण, 
प्रद्युम्न, सात्यकि और अभिमन्युको छोड़कर और किसीके पात 
वैसे बाण नहीं थे ॥ ४३३ ॥ 
अथास्येषुं समाधत्त दृढं परमसम्मतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
अन्तेवासिनमाचायों जिघांसुः पुत्रसम्मितम्‌। 

तसश्चात्‌ पुत्रतुल्य शिष्यको मार डालनेकी 
इच्छासे आचार्यने धनुषपर परम उत्तम सुदृढ़ बाण रक्खा ॥ 
तं शरेददाभिस्तीक्ष्णेश्चिच्छेर शिनिपुङ्गवः ॥ ४५ ॥ 
पइ्यतस्तव पुत्रस्य कर्णस्य च महात्मनः । 
ग्रस्तमा चार्यमुख्येन ध्रृष्टयुम्नममोचयत्‌ ॥ ४६ ॥ 

परंतु उस बाणको शिनिप्रवर सात्यकिने महामना कर्ण 
और आपके पुत्रके देखते-देखते दस तीखे बार्णोसे काट 
डाला और आचार्यप्रवरके द्वारा प्राणसंकटमें पड़े हुए 
धृष्टद्युम्नको छुड़ा लिया ॥ ४५-४६ ॥ 
चरन्तं रथमार्गेषु सात्यकि सत्यविक्रमम्‌ । 
द्रोणकणोन्तरगतं कृपस्यापि च भारत ॥ ४७॥ 
अपर्‍्येतां महात्मानौ विष्वक्सेनघनंजयों। 
अपूजयेतां वाष्णेयं ब्रुवाणो साधु साध्विति ॥ ४८॥ 
दिव्यान्यस्त्राणि सवेषां युधि निघ्रन्तमच्युतम्‌। 

भारत | उस समय सत्यपराक्रमी सात्यकि द्रोण) कर्ण 
और कृपाचार्यके बीचमें होकर रथके मार्गोपर विचर रहे 


द्रोणबधपर्व ] 


द्विनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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थे । उन्हें उस अवस्थामें महात्मा श्रीकृष्ण और अर्जुनने देखा 
और '्साधु-साधु” कइकर सात्यकिकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
की । वे युद्धमें अविचल भावसे डरे रहकर समस्त विरोधियोंके 
दिव्याख्रोंका निवारण कर रहे थे ॥ ४७-४८ ॥ 


अभिपत्य ततः सेनां विष्वक्सेनधनंज्ञयो ॥ ४९ ॥ 
चनंजयस्ततः कृष्णमत्रवीत्‌ पद्य केशव । 
आचार्यरथमुख्यानां मध्ये क्रीडन्‌ मधूदहः ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्ण और अर्जुन झत्रुसेनामें टूट पड़े । 
उस समय अर्जुने श्रीकृष्णसे कद्दा--'केशव ! देखिये, यहद 
मधुवंशशिरोमणि सात्यकि आचार्यकी रक्षा करनेवाले मुख्य 
मद्दारयियाँके बीचमै खेल रहा है ॥ ४९-५० ॥ 


आनन्दयति मां भूयः सात्यकिः परवीरहा । 
माद्रीपुत्रौ च भीमं च राजानं च युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५१ ॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाला सात्यकि मुझे बारंबार 


आनन्द दे रहा है और नकुल, सहदेव, भीमसेन तथा राजा 
युधिष्ठिको भी आनन्दित कर रहा है ॥ ५१ ॥ 
यच्छिक्षयानुद्धतः सन्‌ रणे चरति सात्यकिः । 
महारथानुपक्रीडन्‌ वृष्णीनां कीर्तिवर्घनः ॥ ५२ ॥ 
तमेते प्रतिनन्दन्ति सिद्धाः सैन्याश्च विस्मिताः 
अजय्यं समरे दृष्टा साधु साध्विति सात्यकिम्‌ । 
योधाश्चोभयतः सर्व कर्मभिः समपूजयन्‌ ॥ ५३॥ 

धवृष्णिवंशका यश बढ़ानेवाला सात्यकि उत्तम झिक्षासे 
युक्त होनेपर भी अभिमानझून्य हो महारथियोँके साथ क्रीड़ा 
करता हुआ रणभूमिमें विचर रदा है। इसलिये ये सिद्धगण 
और सैनिक आश्चर्यचकित हो समराङ्गणमें परास्त न 
होनेवाले सात्यकिकी ओर देखकर "साधु-साधु? कहते 
हुए इसका अभिनन्दन करते हैं और दोनों दलोंक्रे समस्त 
योद्धाओंने इसके वीरोचित कमाँसे प्रभावित हो इसकी 
बड़ी प्रशंसा की है? ॥ ५२-५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणवधपर्वणि संकुलयुद्धे एकनवत्यघिकशततमोऽध्यायः ॥ १९१ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणवघपर्वमें संकुरुयुद्धविषयक एक सौ इक्यानबेदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९९॥ 
——— ee 


द्विनवत्यधिकशततमोऽष्याय 


उभयपक्षके श्रेष्ठ महारथियोंका परस्पर युद्ध, धृष्टयुम्नका आक्रमण, द्रोणाचार्यका अख्र त्यागकर 
योगधारणाके द्वारा ब्रक्षकोक-गमन ओर धृष्टध्युम्नद्वारा उनके मस्तकका उच्छेद 


संजय उवाच 
सात्वतस्य लु तत्‌ कमे दृष्टा दुर्योधनादयः । 
रोनेयं सर्वतः कुद्धा वारयामासुरञ्जसा ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! सात्वतवंशी सात्यकिका 
वह कर्म देखकर दुर्योधन आदि कौरब योद्धा कुपित हो 
उठे ओर उन्होने अनायास ही शिनिपौत्रको सब 
ओरसे घेर लिया ॥ १ ॥ 
कृपकणो च समरे पुत्राश्च तव मारिष। 
शेनेयं त्वरयाभ्येत्य विनिघ्नन्‌ निशितेः शरेः॥ २ ॥ 
मान्यवर ! समराङ्गणमें कृपाचार्य, कर्ण और आपके 
पुत्र तुरंत ही सात्यकिके पास पहुँचकर उन्हें पेने बार्णोसे 
घायल करने लगे ॥ २॥ 
युधिष्ठिरस्ततो राजा माद्रीपुत्रौ च पाण्डवौ । 
भीमसेनश्च वलवान्‌ सात्यकिं पर्यवारयन्‌ ॥ ३ ॥ 
तब राजा युधिष्टिर, पाण्डुकुमार नकुल-सद्ददेव तथा 
बलवान्‌ भीमसेनने सात्यकिकी रक्षाके लिये उन्हें अपने 
बीचर्मे कर लिया ॥ २ ॥ 
कर्णश्च शरवर्षेण गौतमश्च महारथः । 
दुर्यांधनादयस्ते च शैनेयं पयंवारयन्‌ ॥ ४ ॥ 
कर्ण) महारथी कृपाचार्य और दुर्योधन आदिने बाणोंकी 
वर्षा करके चारों ओरसे सात्यकिको अवरुद्ध कर दिया ॥ ४॥ 


तां बृष्टि सहसा राजन्नुत्थितां घोररूपिणीम्‌ । 
वारयामास शैनेयो योधयंस्तान्‌ महारथान्‌ ॥ ५ ॥ 

राजन्‌ ! उन महारथियोंके साथ युद्ध करते हुए 
शिनिपौत्र सास्यकिने सहसा उठी हुई उस भयंकर बाणवर्षा- 
को अपने अञ्राँद्वारा रोक दिया ॥ ५ ॥ 


तेषामआणि दिव्यानि संहितानि महात्मनाम्‌ । 
वारयामास विधिवद्‌ दिव्येरस्रैमंहामृधे ॥ ६ ॥ 
होने उस महासमरमें विधिपूवक दिव्यास्तरोंका प्रयोग 

करके उन महामनस्वी वीरोंके छोड़े हुए दिव्य अस्त्रोंका 
निवारण कर दिया ॥ ६ ॥ 
क्ररमायोधनं जज्ञे तस्मिन्‌ राजसमागमे । 
रुद्रस्येव हि कुद्धस्य निप्रतस्तान्‌ पशुन्‌ पुरा ॥ ७ ॥ 

राजाओमें वह संघष छिड़ जानेपर उस युद्धस्थलमें 
क्रूरताका ताण्डव होने लगा । जैसे पूर्व (प्रलय ) कालमें क्रोधर्मे 
भरे हुए रुद्रदेवके द्वारा" पशुओं ( प्राणियों) का संहार 
होते समय निर्दयताका दृश्य उपस्थित हुआ था ॥ ७ ॥ 
हस्तानामुत्तमाङ्ञानां कार्मुकाणां च भारत। 
छत्राणां चापविद्धानां चामराणां च संचयेः ॥ ८ ॥ 
राशयः स्म व्यहृदयन्त तत्र तत्र रणाजिरे। 

भारत | कटकर गिरे हुए हाथों, मस्तको, धनुर्षों 
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छत्रो और चैंवरोके सग्रहोसे उस समराङ्गणके विभिन्न प्रदेशों 
में उक्त तस्तुओंक ढेर-के ढेर दिखायी दे रहे थे ॥ ८३ ॥ 


भझचक्रे रथैश्चापि पातितेश्च महाध्वजैः ॥ ९ ॥ 
सादिभिश्च हतैः श्रेः संकीणी वसुघाभवत्‌। 

टूटे पहियेवाले रथाँ, गिराये हुए विशाल ध्वजों और 
मारे गये शूरवीर घुड्सवारोसे वहाकी भूमि आच्छादित 
हो गयी थी ॥ ९१ ॥ 
बाणपातनिक्ृत्तास्तु योधास्ते कुरुसत्तम ॥ १०॥ 
चेष्टन्तो विविधाश्चेष्टा व्यहद्यन्त महाहवे । 

कुरुश्रेष्ठ ! बाणोंके आघातसे कटे हुए योद्धा उस महा- 
समरमै अनेक प्रकारकी चेष्टाए करते और छटपटाते दिखायी 
देते थे ॥ “०३ ॥ 
वतमाने तथा युद्धे घोर देवासुरोपमे ॥ ११॥ 
अत्रवीत्‌ क्षत्रियांस्तत्र धर्मराजो युधिष्ठिर; । 
अभिद्रवत संयत्ताः कुम्भयोनि महारथाः ॥ १२॥ 

देवासुर-संग्रामके समान जब वह घोर युद्ध चल रहा 
था, उस समय धर्मराज युधिष्टिरने अपने पक्षके क्षत्रिय 
योद्धा ओंसे इस प्रकार कहा-'महारथियो ! तुम सब लोग 
पूर्णतः सावत्रान होकर द्रोणाचार्यपर घावा करों ॥ ११-१२ ॥ 
पपो हि पार्षतो वीरो भारद्वाजेन संगतः । 
घटते च यथाशक्ति भारद्वाजस्य नाशने ॥ १३॥ 
प्ये वीर द्रुपदकुमार धृष्टयुम्न द्रोणाचार्यके साथ जूझ 
दे हैं और उनके विनादाके लिये यथाशक्ति चेष्टा कर 
हे हैं ॥ १३॥ 
यादृशानि हि रूपाणि इइयन्ते ऽस्य महारणे । 
अद्य द्रोणं रण क्रुद्धो घातयिष्यति पार्षतः ॥ १४॥ 
ते यूयं लहिता भूत्वा युध्यध्वं कुम्भसम्भवम्‌। 

“आज महासमरमें इनके जेसे रूप दिखायी देते हैं, 
उनमे यह जात होता है कि रणनूमिमें कुपित हुए भृष्टययुन् 
सव प्रक'रसे द्रोणाचार्यका वध कर डालेंगे | इसलिये तुम 
तब लोग एक साथ होकर कुम्भजन्मा द्रोणाचार्यके साथ 
युद्ध करो? ॥ १४९ || 
युधिष्टिरसमाशप्ताः स्ञ्जयाना महारथाः ॥ १५॥ 
अभ्यद्रवन्त संयत्ता भारद्वाजजिधांसवः । 

युविठ्ठिरकी यह आज्ञा पाकर संजय महारथी द्रोणाचार्य- 
को मार डाळनेकी अभिलापासे' पूर्ण सावधान हो उनपर 
टूट पड़े ॥ १५३ ॥ 
तान्‌ समापततः सर्वान्‌ भारद्वाजो महारथः ॥ १६॥ 
अभ्यचतेत वेगेन मतबव्यमिति निश्चितः 

महारथी द्रोणाचायने मरनेका निश्चय करके उन समस्त 
आक्रमणकारियोंका बड़े वेगसे सामना किया ॥ १६३ ॥ 


ध्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


प्रयाते सत्यसंधे तु समकम्पत मेदिनी ॥ १७॥ 
ववुर्वाताः सनिघोतास्त्रासयाना वरूथिनीम्‌ । 
सत्यप्रतिज्ञ द्रोणाचायंके आगे बढ़ते ही पृथ्वी कॉपने 
लगी और वज्रपातकी आवाजके साथ ही प्रचण्ड आँधी 
चलने लगी, जो सारी सेनाको डरा रही थी ॥ १७३ ॥ 
पपात महती चोल्का आदित्यान्निश्चरन्त्युत॥ १८॥ 
दीपयन्ती उभे सेने शंसन्तीच महद्‌ भयम्‌। 
सूर्यमण्डलसे बड़ी भारी उल्का निकलकर दोनों सेनाओं- 
को प्रकाशित करती और महान्‌ भयकी सूचना-सी देती हुई 
पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ १८३ ॥ 
जज्वलुइचैच शस्त्राणि भारद्वाजस्य मारिष ॥ १९॥ 
रथाः स्वनन्ति चात्यथ हयाश्चाश्रू ण्यवासजन्‌। 
माननीय नरेश | द्रोणाचार्यके शस्त्र जलने लगे, रथसे 
बड़े जोरकी आवाज उठने लगी और घोड़े आँसू बहाने 
लगे ॥ १९३ ॥ 
हतौजा इव चाप्याखीदू भारहाजो महारथः ॥ २० ॥ 
प्रास्फुरन्तयनं चास्य वामं बाहुस्तथेव च। 
महारथी द्रोणाचार्यं उस समय तेजोहीन-से हो रहे थे । 
उनकी बायीं आँख और बायीं भुजा फडक रही थीं ॥२०३॥ 


चिमनाश्चाभवद्‌ युद्धे दृष्टा पाषतमश्रतः॥ २१॥ 
ऋषीणां ब्रह्मचादानां स्वगस्य गमनं प्रति। 
सुयुद्धन ततः प्राणानुत्त्ष्टुमुपचक्रमे ॥ २२॥ 
वे युद्धमै अपने सामने धृष्टयुम्नको देखकर मन-ही-मन 
उदास हो गये । साथ ही ब्रह्मवादी महर्षियोंके ब्रह्मलोकमें 
चळनेके सम्बन्धमें कहे हुए वचनोंका स्मरण करके उन्होंने 
उत्तम युद्धके द्वारा अपने प्राणोंको त्याग देनेका विचार 
किया ॥ २१-२२ ॥ 
ततश्चतुर्दिशा सेन्ये ट्र पदस्याभिसंबृतः 
निदंहन्‌ क्षत्रियवातान्‌ द्रोणः पर्यचरद्‌ रणे ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर द्रुपदकी सेनाओंद्वारा चारों ओरसे घिरे हुए 
द्रोणाचार्य क्षत्रियसमूद्दोको दग्ध करते हुए रणभूमिमें 
विचरने लगे ॥ २३ ॥ 
हत्वा विशतिखाहस्रान्‌ क्षत्रियानरिमदनः । 
दशायुतानि करिणामवधीद्‌ विशिखैः शितेः ॥ २४ ॥ 
शत्रुमर्दन द्रोणने वहाँ बीस हजार क्षत्रियोंका संहार 
करके अपने तीखे बाणोंद्वारा एक लाख हाथियोका वध 
कर डाला ॥ २४ ॥ 
सोऽतिष्ठदाहवे यत्तो विधूमोऽञ्चिरिव ज्वलन । 
श्वत्रियाणामभावाय ब्राह्ममस्त्रं समास्थितः ॥ २५॥ 
फिर वे क्षत्रियोंका विनाश करनेके लिये ब्रह्मास्त्रका 
सहारा ले बड़ी सावधानीके साथ युद्धभूमिमें खढ़े हो गये और 


द्रोणवधपर्व ] 


धूमरहित प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित होने 
लगे ॥ २५ ॥ 
पाञ्चाल्यं विरथं भीमो हतसवोयुचं बली । 
सुविषण्णं महात्मानं त्वरमाणः समभ्ययात्‌ ॥ २६॥ 
ततः स्वरथमारोप्य पाञ्चाल्यमरिमदनः 
अव्रवीदभिसम्प्रेक्ष्य द्रोणमस्यन्तमन्तिक्कात्‌ ॥ २७॥ 
पाञ्चालराजङुमार धृष्टयुम्न रथहीन हो गये थे । उनके 
सारे अख्न-शात्र नष्ट हो चुके थे ओर वे भारी विषादमें डूब 
गये थे । उस अवस्यामें शत्रुमर्दन बलवान्‌ भीमसेन उन 
महामनस्वी पाञ्चाळ वीरके पास तुरंत आ पहुँचे और उन्हें 
अपने रथपर बिठाकर द्रोणाचार्यको निकटसे बाण चलाते 
देख इस प्रकार बोले-॥ २६-२७ ॥ 
न त्वदन्य इहाचार्य योद्कुमुत्सहते पुमान्‌ । 
त्वरस्व प्राग वथायेव त्वयि भारः समाहितः ॥ २८॥ 
“ष्टयुम्न ! यहाँ तुम्हारे सिवा दूसरा कोई ऐसा पुरुष 
1 है; जो आचायके साथ जूझनेका साहस कर सके । अतः 
तुम पहले उनके बघके लिये ही शीघ्रतापूर्वक प्रयत्न करो । 
तुमपर ही इसका सारा भार रक्खा गया दै? ॥ २८ | 
स तथोक्तो महाबाहुः सवभारसहं धनुः । 
अभिपत्याददे क्षिप्रमायुघप्रवरं इढम्‌ ॥ २९॥ 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर महाबाहु थृष्ट्युम्रने उछलकर 
शीध्रतापूर्वक सारा मार सहन करनेमें समर्थ सुदृढ़ एवं श्रेष्ठ 
आयुध धनुषको उठा लिया ॥ २९ ॥ 
संरब्धश्च शारानस्यन्‌ द्रोणं दुवोरणं रणे। 
विवारयिषुराचार्य शरवर्पैरवाकिरत्‌ ॥ ३०॥ 
फिर क्रोधमें भरकर बाण चलाते हुए उन्होने रणभूमिमें 
कठिनतासे रोके जानेवाले द्रोणाचार्यंको रोक देनेकी इच्छासे 
उन्हें बार्णोकी वर्षाद्वारा ढक दिया ॥ ३० | 
तौ न्यवारयतां श्रेष्ठो संरब्धो रणशोभिनो । 
उदीरयेतां ब्राह्माणि दिव्यान्यस्त्राण्यनेकश: ॥ ३१॥ 
संग्रामभूमिमें शोभा पानेवाले वे दोनों श्रेष्ठ बीर कुपित 
हो नाना प्रकारके दिव्याख्न एवं ब्रह्मात्र प्रकट करते हुए एक 
दूसरेको आगे बढ्नेसे रोकने लगे ॥ ३१ ॥ 
स महास्त्रेमहाराज द्रोणमाच्छाद्यद्‌ रणे। 
निहत्य सर्वाण्यस्त्राणि भारद्वाजस्य पाषंतः ॥ ३२॥ 
महाराज ! धृष्टयुम्नने रणभूमिमें द्रोणाचार्यके सभी 
अस्त्रांको नष्ट करके उन्हें अपने महान्‌ अस्त्रोंद्दारा आच्छादित 
कर दिया ॥ ३२ ॥ 
सवसातीञ्दिर्वीदचैच वाह्लीकान्‌ कौरवानपि। 
रक्षिष्यमाणान्‌ संग्रामे द्रोणं व्यघमदच्युतः ॥ ३३॥ 
कभी विचलित न होनेवाले पाञ्चालवीरने संग्राममें 


ओ 
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द्रोणाचार्यकी रक्षा करनेवाले बसाति, दिवि, बाहीक और 
कौरव योद्धाओंका भी संहार कर डाला ॥ ३३ ॥ 
धुष्टयुम्नस्तथा राजन्‌ गभस्तिभिरिवांशुमान्‌ । 
वभौ प्रच्छादयन्नाशाः शरजालं! खमन्ततः॥ ३३ ॥ 
राजन्‌ ! अपने बार्णोके समूद्रसे सम्पूण दिशाओंको 
सब ओरसे आच्छादित करते हुए घृश्युम्न किरणोंद्रारा 
अंशुमाली सूर्यके समान प्रकाशित हो रहे थे || ३४ ॥ 
तस्य द्रोणो धनुरिछत्वा विद्ध्वा चेन शिलीमुखैः । 
ममोण्यभ्यहनद्‌ भूयः स व्यथां परमामगात्‌ ॥ ३५॥ 
तदनन्तर द्रोणाचायने घृष्टदयुप्रका धनुष काटकर उन्हे 
बाणोंद्वारा घायल कर दिया और पुनः उनके ममस्यानोंको 
गहरी चोट पहुँचायी; इससे उन्हें बड़ी व्यथा हुई ॥ ३५॥ 
ततो भीमो दृढक्रोधो द्रोणस्यादिलिप्य तं रथम्‌। 
शनकेरिव राजेन्द्र द्रोणं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३६॥ 
राजेन्द्र | तब अपने क्रोघको दृढ़तापूर्वक बनाये रखने- 
वाले भीमसेन द्रोणाचार्यके उस रथसे सटकर उनसे घीरे- 
धीरे इस प्रकार बोठे-॥ ३६ ॥ 
यदि नाम न युध्येरश्दिक्षिता ब्रह्मवन्धवः। 
सखकर्मेभिरखंतुष्टा न स्म क्षत्रं क्षयं ब्रजेत्‌ ॥ ३७॥ 
“यदि शिक्षित ब्राह्मण अपने कमांसे असंतुष्ट हो परवर्मका 
आश्रय ले युद्ध न करते तो क्षत्रियाका यह संहार न होता ॥३७॥ 
अहिंसां सवभूतेषु धम ज्याय्रस्तरं विदुः। 
तस्य च ब्राह्मणो मूलं भवांश्च ब्रह्मवित्तमः ॥ ३८॥ 
धप्राणियोंकी हिंसा न करनेको ही सबसे श्रेष्ठ घर्म माना 
गया है । उसकी जड़ है ब्रामण और आप तो उन ब्राहमणोंमे 
भी सबसे उत्तम ब्रह्मवेत्ता हैं॥ ३८ ॥ 
शवपाकवन्म्लेचछगणान्‌ हत्वा चान्यान्‌ पृथग्विधान्‌ । 
अक्षानान्मूढवद्‌ व्रह्मन्‌ पुत्रदारघनेपसया ॥ ३९. ॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! ब्रह्मवेत्ता होकर भी आपने स्त्री, धन और 
पुत्रकी लिप्सासे मूल चाण्डालोंके समान कितने ही म्लेच्छों 
तथा अन्य नाना प्रकारके क्षत्रियसमुहोंका संहार कर 
डाला है ॥ ३९ ॥ 
पकस्यार्थे बहून्‌ हत्वा पुत्रस्याधर्मविद्यया । 
स्वकमंस्थान विकर्मस्थो न व्यपत्रपसे कथम्‌ ॥ ४०॥ 
“आप अपने एक पुत्रकी जीविकाके लिये विपरीत 
कर्मका आश्रय ले इस पाप-विद्याके द्वारा स्वघर्मपरायण 
बहुसंख्यक क्षत्रियोंका बघ करके लजित केसे नहीं हो 
रहे हैं १ ॥ ४० ॥ 
यस्यार्थे शख्रमादाय यमपेकष्य च जीवसि । 


_स चाद्य पतितः शेते पृष्टे नावेदितस्तव ॥ ४१ ॥ 
धर्मराजस्य तद्‌ वाक्यं नाभिशाङ्कितुम्दसि । 


३७०० 
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“जिसके लिये आपने शस्त्र उठाया, जिसके जीवनकी 
अभिलाषा रखकर आप जी रहे हैं, वह तो आज पीछे 
समरभूमिमें गिरकर चिरनिद्रामे सो रहा है और आपको 
इसकी सूचनातक नहीं दी गयी । धर्मराज युधिष्ठिरके 
उस कथनपर तो आएको संदेह या अविश्वा् नहीं करना 
चाहिये’ ॥ ४१३ ॥ 
एवमुक्तस्ततो द्रोणो भीमेनोत्सृज्य तद्‌ धनुः ॥ ४२ ॥ 
सवोण्यस्त्राणि धमोत्मा हातुकामोऽभ्यभाषत । 

भीमसेनके ऐसा कहनेपर धर्मात्मा द्रोणाचार्य वह घनुष 
फॅककर अन्य सब अस्त्र-शस्त्रोंकी भी त्याग देनेकी इच्छासे 
इस प्रकार बोले-॥ ४२३ || 


कर्ण कणे मदेष्वास कृप दुयांधनेति च ॥ ४३॥ 
संग्रामे क्रियतां यत्नो व्रवीम्येप पुनः पुनः। 


पाण्डवेभ्यः दिवं वो ऽस्तु शख्जमभ्युत्खुजाम्यहम्‌॥४४॥ 


“कर्ण | कर्ण | महाधनुर्धर कृपाचार्य | और दुर्योधन ! 
अब तुमलोग स्वयं ही युद्धमें विजय पानेके लिये प्रयत्न 
करो, यही में तुमसे बारंबार कहता हूँ । पाण्डवोंसे तुम 
लोगोंका कल्याण हो । अब में अस्न-दासतरोंका त्याग कर 
रहा हूँ? | ४३-४४ || 
इति तत्र महाराज प्राक्रोशद्‌ द्रौणिमेव च । 
उत्खुज्य च रणे शस्त्र रथोपस्थे निविइय च ॥ ४५॥ 
अभयं सर्वभूतानां प्रददौ योगमीयिवान्‌। 

महाराज ! यह कहकर उन्होंने वहाँ अश्वत्यामाका नाम 
ले-लेकर पुकारा | फिर सारे अस्त्र-शस्त्रोको रणभूमिमें फेक 
कर वे रथके पिछले भागमें जा बेठे । फिर उन्होंने सम्पूर्ण 
भूर्तोको अभयदान दे दिया और समाधि लगा ली ॥ ४५३ ॥ 
तस्य तच्छिद्रमाशाय श्रृष्टद्युम्नः प्रतापवान्‌ ॥ ४६॥ 
सशरं तद्‌ धनुघोरं संन्यस्याथ रथे ततः। 
सङ्गी रथादवप्लुत्य सहसा द्रोणमभ्ययात्‌ ॥ ४७॥ 

उनपर प्रहार करनेका वह अच्छा अवसर हाथ लगा 
जान प्रतापी धृष्टयुम्न बाणसद्वित अपने भयंकर धनुषको रथ- 


पर ही रखकर तलवार हाथमें ले उस रथसे उछलकर सहसा . 


द्रोणाचायके पास जा पहुँचा ॥ ४६-४७ ॥ 

हाहाकृतानि भूतानि मानुषाणीतराणि च । 

द्रोणं तथागतं दृष्टा श्रृष्टद्युम्नचशं गतम्‌ ॥ ४८॥ 
उस अवस्थामें द्रोणाचार्यको धृष्टयुम्नके अधीन हुआ 

देख मनुष्य तथा अन्य प्राणी भी द्दादाकार कर उठे ॥४८॥ 

हाहाकार भृशं चक्कुरहो धिगिति चाब्रुवन्‌ । 

द्रोणोऽपि शास्थाण्युत्खुज्य परमं सांख्यमास्थितः ॥४९॥ 
वहाँ सबने भारी हाहाकार मचाया और सभी कहने 
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लगे “अहो ! धिक्कार दै, धिक्कार है? | इधर आचार्य द्रोण 
भी शास्त्रॉंका परित्याग करके परम ज्ञानस्वरूपमें स्थित 
हो गये ॥ ४९ || 


तथोक्त्वा योगमास्थाय ज्योतिभूतो महातपाः । 
पुराणं पुरुषं विष्णुं जगाम मनसा परम्‌ ॥ ५०॥ 
वे महातपस्वी द्रोण पूर्वोक्त बात कहकर योगका आश्रय 
ले ज्योतिःस्वरूप परत्रह्मसे अभिन्नताका अनुभव करते 
हुए मन-ही-मन सर्वोत्कृष्ट पुराणपुरुष भगवान्‌ विष्णुका 
ध्यान करने लगे ॥ ५० ॥ 
मुख किचित्‌ समुन्नाम्य विष्टभ्य उरमत्रतः । 
निमीलिताक्षः सत्त्वस्थो निक्षिप्य दि घारणाम्‌॥५१॥ 
ओमित्येकाक्षरं ब्रह्म ज्योतिभूंतो महातपाः । 
स्मरित्वा देवदेवेशामक्षर परमं प्रभुम्‌ ॥ ५२॥ 
दिवमाक्रामदाचार्यः साक्षात्‌ सद्भि दुराकमाम्‌। 
उन्होंने मुँहको कुछ ऊपर उठाकर छातीको आगेकी 
ओर स्थिर किया । फिर विशुद्ध सच्वर्मे स्थित हो नेत्र बंद 
करके द्वृदयमें धारणाको हढ्तापूर्वक धारण किया । साथ ही 
ओम्‌? इस एकाक्षर ब्रह्मका जप करते हुए वे महातपस्वी 
आचार्य द्रोण प्रणवके अर्थभूत देवदेवेश्वर अविनाशी परम 
प्रभु परमात्माका चिन्तन करते-करते ज्योतिःस्व रूप हो साक्षात्‌ 
उस ब्रझलोकको चले गये, जहाँ पहुँचना बड़े-बड़े संतोंके 
लिये भी दुलंभ है ॥ ५१-५२३ ॥ 
द्वी सूयोविति नो बुद्धिरासीत्‌ तस्मिस्तथागते॥ ५३ ॥ 


आचार्य द्रोणके उस प्रकार उक्रमण करनेपर हमें ऐसा 
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भान होने लगा, मानो आकाशमें दो सूर्य उदित हो 
गये हों ॥ ५३ ॥ 
पकाश्रमिव चासीच्य ज्योतिभिः पूरितं नभः । 
समपद्यत चाकोमे भारद्वाजदिवाकरे ॥ ५४ ॥ 
सूर्यके समान तेजस्वी द्रोणाचार्यरूपी दिवाकरके उदित 
होनेपर सारा आकाश तेजसे परिपूर्ण हो उस ज्योतिके साथ 
एकाग्र-सा हो रहा था ॥ ५४ ॥ 
निमेषमात्रेण च तज्ज्योतिरन्तरघीयत । 
आखीत्‌ किलकिलाशब्दः प्रहष्टानां दिवोकसाम्‌ ॥५५॥ 
ब्रह्मलोकगते द्रोणे धृष्ट्युम्ने च मोहिते । 
पलक मारते-मारते वह ज्योति आकाशमै जाकर अदृश्य 
हो गयी । द्रोणाचार्यके ब्रह्मलोक चले जाने और धृष्टययुम्नके 
अपमानसे मोहित हो जानेपर इषोंहछाससे भरे हुए देवताओंका 
कोलाइल सुनायी देने लगा || ५५३ ॥ 
वयमेव तदाद्वाक्ष्म पञ्च मानुषयोनयः ॥ ५६॥ 
योगयुक्तं महात्मानं गच्छन्तं परमां गतिम्‌ । 
अहं धनंजयः पार्था कृपः शारद्वतस्तथा ॥ ५७॥ 
वासुदेवश्च वाषष्णेयो धमपुत्रश्च पाण्डचः। | 
उस समय में, कुन्तीपुत्र अर्जुन, शरद्वानके पुत्र कृपा- 
चार्य, बृष्णिवंशी भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा धमंपुत्र पाण्डुनन्दन 
युबिष्टिर-इन पांच मनुष्याने ही योगयुक्त महात्मा द्रोणको 
परम घामकी ओर जाते देखा था ॥ ६६-५७३ ॥ 


अन्ये तु सर्व नापइ्यन्‌ भारद्वाजस्य धीमतः ॥ ५८॥ 
महिमानं महाराज योगयुक्तस्य गच्छतः । 

महाराज ! अन्य सब लोगोंने योगयुक्त हो ऊर्ध्व- 
गतिको जाते हुए बुद्धिमान्‌ द्रोणाचार्यकी महिमाका साक्षात्कार 
नहीं किया ॥ ५८३ ॥ 
ब्रह्मलोकं महद्‌ दिव्यं देवगुह्यं हि तत्‌ परम्‌ ॥ ५९ ॥ 
गति परमिकां प्राप्तमजानन्तो नृयोनयः। 
नापइयन्‌ गच्छमानं हि तं सार्धसृषिपुङ्गयेः ॥ ६० ॥ 
आचाय योगमास्थाय ब्रह्मलोकमरिंदमम्‌ । 

ब्रह्मलोक महान्‌) दिव्य, देवगुह्य, उत्कृष्ट तथा परम 
गतिस्वरूप है । शत्रुदमन आचार्य द्रोण योगका आश्रय 
लेकर श्रेष्ठ महर्षियोंके साथ उसी ब्रह्मलोकको प्राप्त हुए हैं । 
अज्ञानी मनुष्योंने उन्हे वहाँ जाते समय नहीं 
देखा था ॥ ५९-६०३ ॥ 
वितुन्नाङ्गं शारवातेन्येस्तायुघमसकक्षरम्‌ ॥ ६१ ॥ 
धिक्कृतः पार्षतस्तं तु सर्वभूतेः परामृशत्‌ । 

उनका सारा शरीर बाणसमूहोंसे क्षत-विक्षत हो गया 
या । उससे रक्तकी धारा बह रही थी और वे अपना अस्र- 
शस्त्र नीचे डाल चुके थे । उस दशामें धृष्टयुम्नने उनके 
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शरीरका स्पर्शा किया । उस समय सारे प्राणी उन्हें धिक्कार 
रहे थे ॥ ६१३ ॥ 
तस्य मूधोनमालम्ब्य गतसत्त्वस्य देहिनः ॥ ६२॥ 


` किचिदब्रुवतः कायाद्‌ विचकर्तासिना शिरः । 


देहधारी द्रोणके शरीरसे प्राण निकल गये थे, अतः 
वे कुछ भी बोल नहीँ रहे थे । इस अवस्थामै उनके मस्तकका 
बाल पकड़कर धृष्युम्नने तलवारसे उनके सिरको घड़से 
काट लिया ॥ ६२३ ॥ 
हषण महता युक्तो भारद्वाजे निपातिते ॥ ६३ ॥ 
सिहनादरवं चक्रे भ्रामयन्‌ खङ्गमाहवे। 
इस प्रकार द्रोणाचायंको मार गिरानेपर धृष्टयुम्नको 
मदान्‌ इषं हुआ और वे रणभूमिमें तलवार घुमाते हुए जोर 
जोरसे सिंहनाद करने लगे ॥ ६३३ ॥ 
आकर्णपलितः इयामो वयसाशीतिपञ्चकः ॥ ६४ ॥ 
त्वत्कृते व्यचरत्‌ संख्ये स तु पोडशवषंवत्‌ । 
आचार्यके शरीरका रंग साँवला था । उनकी अवस्था 
चार सौ वर्षकी हो चुकी थी और उनके ऊपरसे लेकर 
कानतकके बाळ सफेद हो गये थे, तो भी आपके हितके 
लिये वे संग्राममे सोलह वर्षकी उम्रवाले तरुणके समान 
विचरते थे ॥ ६४३ ॥ 
उक्तवांश्च महावाहुः कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ ६५॥ 
जीवन्तमानयाचार्ये मा वधीद्ठेपदात्मज । 
न हन्तव्यो न हन्तव्य इति ते सैनिकाश्च ह ॥ ६६॥ 
यद्यपि उस समय महाबाहु कुन्तीकुमार अर्जुनने बहुत 
कहा-'ओ द्रुपदकुमार ! तुम आचार्यको जीते-जी ले आओ । 
उनका वध न करना ।? आपके सैनिक भी बारंबार कहते 
ही रह गये कि 'न मारो, न मारो? ॥ ६५-६६ ॥ 


उत्कोशान्नज्ुनइचेव सानुक्रोशस्तमावजत्‌ । 
क्रोशमाने 5जुने चेव पार्थिवेषु च सर्वशः ॥ ६७॥ 
ध्रृष्ट्युस्नोऽवधीद्‌ द्रोणं रथतट्पे नरपेभम्‌ । ` 
अर्जुन तो दयावश चिल्लाते हुए धृष्टयुम्नके पास आने 
लगे । परंतु उनके तथा अन्य सब राजाओंके पुकारते रहने- 
पर भी धृष्युम्नने रथकी बैठकमें नरश्रेष्ठ द्रोणका वघ कर 
ही डाला ॥ ६७३ ॥ 
शोणितेन परिक्लिन्नो रथाद्‌ भूमिमथापतत्‌ ॥ ६८॥ 
लोहिताङ्ग इवादित्यो दुधेषः समपद्यत। 
दुर्धर्षं द्रोणाचार्यका शरीर खूनसे लथपथ हो रथसे 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा, मानो छाल अङ्गकान्तिबाले सूर्य डूब 
गये हों ॥ ६८३ 
पवं तं निहतं संख्ये दशे सैनिको जनः ॥ ६९ ॥ 
धृष्ट्युम्नस्तु तदू राजन्‌ भारद्वाजदिरोऽहरत्‌ । 
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तावकानां महेष्वासः प्रमुखे तत्‌ समाक्षिपत्‌ ॥ ७०॥ अन्विच्छन्तः शरीरं तु भारद्वाजस्य पार्थिवाः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार सब सेनिकोने द्रोणाचार्यका मारा जाना 
अपनी आँखोंते देखा । राजन्‌ ! महाधनुर्घर धृष्दुम्नने द्रोणा- 
चार्यका वइ सिर उठा लिया और उसे आपके पुत्रोंके सामने 
फेंक दिया ॥ ६९-७० ॥ 
ते तु दृष्टा शिरो राजन्‌ भारद्वाजस्य तावकाः । 
पलायनकृतोत्साहा दुद्रवुः सर्वतो दिशम्‌ ॥ ७१॥ 

महाराज ! द्रोणाचार्यके उस कटे हुए सिरको देखकर 
आपके सारे सैनिकोंने केवल भागनेमें ही उत्साह दिखाया 
और वे सम्पूर्ण दिशाओमें भाग गये ॥ ७१ ॥ 
द्रोणस्तु दिवमास्थाय नक्षत्रपथमाविशात्त्‌ । 
अहमेच तदाद्राक्ष द्रोणस्य निधनं नृप ॥ ७२॥ 
शषः प्रसादात्‌ कृष्णस्य सत्यवत्याः सुतस्य च । 

नरेश्वर | द्रोणाचार्यं आकाशमें पहुँचकर नक्षत्रोके 
पथमें प्रविष्ट हो गये । उस समय सत्यवतीनन्दन मर्टर्षि 
श्रीकृष्णद्वेपायनके प्रसादसे मैने भी द्रोंणाचार्यकी वह दिव्य 
मृत्यु प्रत्यक्ष देख ली ॥ ७२३ ॥ 
विधूमामिह संयान्तीमुख्कां प्रज्वलितामिव ॥ ७१ ॥ 
अपइ्याम दिवं स्तब्ध्वा गच्छन्त तं महाद्युतिम्‌। 

महातेजस्वी द्रोण जब आकाशको स्तब्ध करके ऊपरको 
जा रहे थे, उस समय हमलोगोंने यहाँसे उन्हें एक स्थानसे 
दूसरे स्थानको जाती हुई धूमरहित प्रज्वलित उल्काके समान 
देखा था ॥ ७३३ ॥ 
हृते द्रोणे निरुत्साहान्‌ कुरून्‌ पाण्डवसखूज्जयाः ॥ ७४॥ 
अभ्यद्रवन्‌ महावेगास्ततः सैन्यं व्यदीर्यत । 

द्रोणाचार्यके मारे जानेपर कौरव सैनिक युद्धका उत्साह 
खो बैठे, फिर पाण्डवो और सुंजयोंने उनपर बड़े वेगसे 
आक्रमण कर दिया । इससे कोरवसेनार्मे भगदड़ 
मच गयी || ७४६ ॥ 
निहता हतभूयिष्ठाः संग्रामे निशितेः शरैः ॥ ७५॥ 
सावका निहते द्रोणे गतासव इवाभवन्‌ । 

युद्धर्मे आपके बहुत योद्धा तीखे बाणोंद्वारा मारे गये 
थे और बहुत-से अधमरे हो रहे थे । द्रोणाचार्यके मारे जानेपर 
वे समी निष्प्राग-से हो गये ॥ ७५३ ॥ 
पराजयमथावाप्य परत्र च महद्‌ भयम्‌ ॥ ७६॥ 
उभयेनेच ते हीना नाविन्दन्‌ ध्तिमात्मनः । 

इस लोकमें पराजय और परलोकमें महान्‌ भय पाकर 
दोनों ही लोकोंसे वञ्चित हो वे अपने भीतर भैय॑ न धारण 
कर सके ॥ ७६३ ॥ 


नान्वगच्छन महाराज कबन्धायुतसंकुले । 

महाराज ! हमारे पक्षके राजाअनि द्रोणाचायके शरीरको 
बहुत खोजा, परंतु हजारों छाशसि भरे हुए युद्धस्थलमें वे 
उसे पा न सके ॥ ७७३ ॥ 


पाण्डवास्तु जयं लब्ध्वा परत्र च महद्‌ यशः ॥ ७८॥ 
बाणशङ्करवांश्वक्कः सिंहनादांश्च पुष्कलान्‌ । 

पाण्डव इस लोकमें विजय और परलोकर्मे महान्‌ यश 
पाकर वे धनुषपर बाण रखकर उसकी टकार करने, शङ्क 
बजाने और बारंबार सिंइनाद करने लगे ॥ ७८३ ॥ 
भीमसेनस्ततो राजन धृष्टद्युम्नश्च पाषतः ॥ ७९॥ 
वरूथिन्यामनृत्येतां परिष्वज्य परस्परम्‌ । 

राजन्‌ ! तदनन्तर भीमसेन और द्रुपदकुमार घृष्ठधुम्न 
एक दूसरेको इदयसे लगाकर सेनाके बीचमें इर्षके मारे 
नाचने लगे ॥ ७९३ ॥ 


अब्रवीश्च तदा भीमः पार्षतं शत्रुतापनम्‌ ॥ ८० ॥ 
भूयोऽहं त्वां विजयिनं परिष्वज्यामि पाषंत । 
सूतपुत्रे ते पापे धातंराष्ट्रं च संयुगे ॥ ८१॥ 
उस समय मीमसेनने इात्रुओंको संताप देनेवाले 
धृष्टयुम्नसे कद्दा-'द्रुपदनन्दन ! जब सूतपुत्र कणे ओर पापी 
दुर्योधन मारे जायँगे, उस समय विजयी हुए तुमको मैं फिर 
इसी प्रकार छातीसे लगाऊँगा? ॥ ८०-८१ ॥ 
पतावदुक्त्वा भीमस्तु दर्षण महता युतः। 
बाहुशब्देन पृथिवीं कम्पयामास पाण्डवः ॥ ८२॥ 
इतना कहकर अत्यन्त इर्षमें भरे हुए पाण्डुनन्दन 
भीमसेन अपनी भुजाओंपर ताल ठोककर पृथ्वीको कम्पित 
सी करने लगे ॥ ८२ ॥ 
तस्य शब्देन वित्रस्ताः प्राद्रवंस्तावका युधि । 
क्षत्रधर्मं समुत्खञ्य पलायनपरायणाः ॥ ८३॥ 
उनके उस शब्दसे भयभीत हो आपके सारे सैनिक 
युद्धसे भाग चले । वे क्षत्रियघर्मको छोड़कर पीठ दिखाने 
लग गये ॥ ८३ ॥ 
पाण्डवास्तु जयं लब्ध्वा ष्टा ह्यासन्‌ विशाम्पते। 
अरिक्षयं च संप्रामे तेन ते सुखमाप्नुवन्‌ ॥ ८४॥ 
प्रजानाथ ! पाण्डव विजय पाकर हर्षसे खिल उठे । 
संग्राममे जो झत्रुओंका भारी संहार हुआ था, उससे 
उन्हें बड़ा सुख मिला ॥ ८४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणवधपर्वणि द्रोणवघे द्विनवव्यदिकशततमोऽध्यायः ॥ १९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणवचपर्यमं द्रोणबधदिषयक एक सो बानंबेव अध्याय पूरा हुआ ॥ १९.२ ॥ 
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नारायणास्त्रमोक्षपवे ] 


त्रिनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३७०३ 


( नारायणास्रमोक्षपर्व ) 


त्रिनवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
कौरव-सैनिकों तथा सेनापतियोंका भागना, अश्वत्थामाके पूछनेपर कृपाचार्थका 
उसे द्रोणवधका वृत्तान्त सुनाना 


संजय उवाच 
ततो द्रोणे हते राजन्‌ कुरवः शास्त्रपीडिताः । 
हतप्रवीरा विध्वस्ता भृशां शोकपरायणाः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-महाराज ! द्रोणाचार्यके मारे 
जानेपर शर्त्रोक आधातसे पीड़ित हुए कोरव अपने 
प्रमुख वीरोंके मारे जानेसे भारी विध्वंसको प्राप्त हो 
अत्यन्त शोकमग्न हो गये ॥ १॥ 
उदीर्णाश्च परान्‌ दृष्टा कम्पमानाः पुनः पुनः । 
अश्रुपूर्णक्षणासत्रस्ता दीनास्त्वासन्‌ विशास्पते ॥ २ ॥ 
प्रजानाथ | शत्रुओंको उत्कर्ष प्राप्त करते देख वे दीन 
और भयभीत हो बारंबार काँपने और नेत्रोसे 
आँसू बहाने लगे ॥ २ ॥ 
विचेतसो हतोत्साहाः कइमलाभिहतोजसः। 


आतँखरेण महता पुत्रं ते पर्यवारयन्‌ ॥ ३ ॥ - 


उनकी चेतना छुप्त-सी हो गयी थी । मोहबश उनका 
तेज और बल नष्ट हो चला था।वे इतोत्साइ होकर 
अत्यन्त आर्तस्वरसे विलाप करते हुए आपके पुत्रको 
घेरकरं खड़े हो गये || ३॥ 
रजखला वेपमाना वीक्षमाणा दिशो दश । 
अश्रुकण्ठा यथा दैत्या हिरण्याक्षे पुरा हते ॥ ४ ॥ 
पूर्वकालर्मे हिरण्याक्षके मारे जानेपर दैत्योंकी जैसी 
अवस्था हुई थी, वैसी ही उनकी मी हो गयी । वे धूल-धूसर 
शरीरसे कापते हुए दसो दिशाओंकी ओर देख रहे थे । 
ऑँसुऑसे उनका गला भर आया ॥ ४ ॥ 
स तैः परिवृतो राजा अस्तैः श्वुद्रसगैरिव । 
अशक्रवन्नवस्थातुमपायात्‌ तनयस्तव ॥ ५ ॥ 
डरे हुए क्षुद्र मृगोंके समान उन सैनिकोंसे घिरा हुआ 
आपका पुत्र राजा दुर्योधन वहाँ खड़ा न रद्द सका | वह 
भागकर अन्यत्र चला गया ॥ ५ ॥ 
श्रुत्पिपा सापरिम्लानास्ते योधास्तव भारत । 
आदित्येनेव संतप्ता भ्रशं विमनसोऽभवन्‌ ॥ ६ ॥ 
भारेत ! आपके सभी सैनिक भूख-प्याससे व्याकुल एवं 
मलिन हो रहे थे, मानो सूर्यने उन्हें अपनी प्रचण्ड किरणोंसे 
झलस दिया हो | वे अत्यन्त उदास हो गये थे || ६ ॥ 
भास्करस्येव पतनं समुद्रस्येव शोषणम्‌ । 
विपर्यासं यथा मेरोचीसवस्येच निर्जयम्‌ ॥ ७ ॥ 


अमषेणीयं तद्‌ दृष्टा भारद्वाजस्य पातनम्‌ । 
त्रस्तरूपतरा राजन्‌ कौरवाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे सूर्यका प्रथ्वीपर गिर पड़ना, समुद्रका सूख 
जाना, मेरुपर्वतका उल्टी दिशार्मे चला जाना और इन्द्रका 
पराजित हो जाना असम्भव दै, उसी प्रकार द्रोणाचार्यका 
मारा जाना भी असम्भव समझा जाता था; परंतु द्रोणाचार्य- 
के उस असहनीय वधको सम्भव हुआ देख सारे कोरव थर्रा 
उठे और भयके मारे भागने लगे ॥ ७-८ ॥ 
गान्धारराजः शकुनिस्वस्तस्त्रस्ततरेः सह। 
हतं रुक्मरथं श्रुत्वा प्राद्रवत्‌ सहितो रथैः ॥ ९॥ 
सुवर्णमय रथवाले आचारय द्रोणके मारे जानेका समाचार 
सुनकर गान्धारराज शकुनि त्रस्त हो उठा और अत्यन्त डरे 
हुए अपने रथियोंके साथ युद्व-भूमिसे भाग चला ॥ ९॥ 


वरूथिनीं वेगवती विद्रुतां सपताकिनीम्‌ । 
परिगृह्य महासेनां सूतपुत्रोऽपयाद्‌ भयात्‌ ॥ १०॥ 
सूतपुत्र कर्ण भी ध्वजा-पताकाओंसे सुशोभित एवं बड़े 
वेगसे भागी हुई अपनी विशाल सेनाको साथ ले भयके मारे 
वहाँसे भाग खड़ा हुआ ॥ १० ॥ 
रथनागाश्वकलिलां पुरस्कृत्य तु वाहिनीम्‌ । 
मद्राणामीश्वरः शद्यो वीक्षमाणोऽपयाद्‌ भयात्‌॥ ११॥ 
मद्रराज शल्य भी रथ, हाथी और घोड़ोंसे भरी हुई 
अपनी सेनाको आगे करके भयके मारे इधर-उधर 
देखते हुए भागने लगे ॥ ११॥ 
हतप्रवीरे भूयि्टेध्वजैर्वहृपताकिभिः । 
वृतः शारद्वतो5गच्छत्‌ कष्टं कष्टमिति ब्रुवन॥ १२ ॥ 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य बहुसंख्यक ध्वजा-पताकाओंसे 
सुशोभित बहुत-से सेनिकोंद्वारा घिरे हुए थे । उनकी सेनाके 
प्रमुख बीर मारे गये थे । वे भी हाय ! बड़े कष्टकी बात है, 
बड़े कष्टकी बात है? ऐसा कहते हुए युद्धभूमिसे खिसक गये ॥ 


भोजानीकेन शिष्टेन कलिझारट्टवाह्निकेः । 
कृतवमो वृतो राजन्‌ प्रायात्‌ सुजवनेर्हयेः ॥ १३ ॥ 

राजन्‌ ! कृतवर्मा भी भोजवंशियोंकी अवशिष्ट सेना 
तथा कलिङ्ग अरद और बाह्रिकोंकी बिशाल वाहिनी 
साथ ले अत्यन्त वेगशाली घोड़ोंसे जुते हुए 
रथके द्वारा भाग निकला ॥ १३ ॥ 


३७०४ 


श्रीमद्दाभारते 


` [ द्रोणपर्वणि 


पदातिगणसंयुक्तरत्रस्तो राजन्‌ भयार्दितः । 
उलूकः प्राद्रवत्‌ तत्र दृष्टा द्रोणं निपातितम्‌ ॥ १४॥ 
नरेश्वर ! द्रोणाचायको वहाँ मारा गया देख उळूक भी 
भयसे पीड़ित हो थर्रा उठा और पैदल योद्धाओके साथ 
जोर-जोरसे भागने लगा ॥ १४ ॥ 
दर्शनीयो युवा चैव शोर्येण कृतलक्षणः । 
दुःशासनो भृशोद्धिञ्ः प्राद्रवद्‌ गजसंवृतः ॥ १५ ॥ 
जिसके शरीरमें शौर्यके चिह् बन गये थे, वह दर्शनीय 
युवक दुःशासन भी भयसे अत्यन्त उद्विग्न हो अपनी गज- 
सेनाके साथ भाग खड़ा हुआ ॥ १५॥ 
रथानामयुतं गृह्य त्रिसाहस्रं च दन्तिनाम्‌ । 
वृषसेनो ययौ तूण दृष्टा द्रोणं निपातितम्‌ ॥ १६॥ 
द्रोणाचार्य धराशायी हो गये, यह देखकर वृषसेन भी 
दस हजार रथों और तीन इजार हाथियोंकी सेना साथ ले 
तुरंत वहाँसे चल दिया ॥ १६ ॥ 
गजाश्वरथसंयुक्तो वृतदचेव पदातिभिः। 
दुर्याधनो महाराज प्रायात्‌ तत्र महारथः ॥ १७॥ 
. महाराज | हाथी; घोड़े और रथोंकी सेनासे युक्त तथा 
पंदल सनिकोंसे घिरा हुआ महारथी दुर्योधन भी 
रणभूमिसे भाग चला ॥ १७॥ 
संशप्तकगणान्‌ गृह्या हतशेषान किरीटिना । 
सुशामो प्राद्रवद्‌ राजन्‌ दृष्टा द्रोणं निपातितम्‌ ॥१८॥ 
राजन्‌ ! द्रोणाचार्यको रणभूमिमें गिराया गया देख 
अर्जुनके मारनेसे बचे हुए संशप्तकोंको साथ ले सुशर्मा 
वहसे भाग निकला ॥ १८ ॥ 
गजान्‌ रथान्‌ समारुह्य व्युदस्य च हयाञ्जनाः । 
पाद्रवन्‌ स्वेतः संख्ये ष्ट्रा रक्मरथं हतम्‌॥ १९॥ 
युद्धस्थलमें सुवर्णमय रथवाले द्रोणका वध हुआ देख 
बहुतेरे सैनिक हाथियों और रथॉपर आरूढ़ हो तथा 
कितने ही योद्धा अपने घोड़ोंको भी छोड़कर सब 
ओरसे पलायन करने लगे ॥ १९ ॥ 
त्वरयन्तः पितृनन्ये श्रातृननन्येऽथ मातुलान्‌ । 
पुत्रानन्ये वयस्यांश्च प्राद्रवन्‌ कुरवस्तदा ॥ २० ॥ 
कुछ कौरव पिता, ताऊ और चाचा आदिको, कुछ 
भाइर्योको; कुछ मामाओंको तथा कितने ही पुत्रों और 
मित्रोंको जल्दीसे भागनेकी प्रेरणा देते हुए उस समय 
मैदान छोड़कर चल दिये ॥ २० ॥ 
चोदयन्तश्च सैन्यानि स्वस्रीयांश्च तथापरे । 
सम्वन्धिनस्तथान्ये च प्राद्रवन्त दिशो दश॥ २१॥ 
कितने ही योद्धा अपनी सेनाओंको, दूसरे लोग भानजों- 
को और कितने ही अपने सगे-सम्बन्धियोंको भागनेकी आज्ञा 
देते हुए दसौं दिशाओंक्री ओर भाग खड़े हुए ॥ २१ ॥ 
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प्रकीर्णकेशा विध्वस्ता न द्वावेकत्र चावतः। 
नेदमस्तीति मन्वाना हतोत्साहा हतोजसः ॥ २२॥ 

उन सबके बाल बिखरे हुए थे । वे गिरते- 
पड़ते भाग रहे थे। दो सैनिक एक साथ या एक 
ओर नहीं भागते थे । उन्हें विश्वास हो गया था 
कि अब यह सेना नहीं बचेगी; इसीलिये उनके उत्साह ओर 
बल नष्ट हो गये थे ॥ २२॥ 


उत्सृज्य कवचानन्ये प्राद्रवंस्तावका विभो । 

अन्योन्यं ते समाक्रोशन्‌ सैनिका भरतर्षभ ॥ २३॥ 
भरतश्रेष्ठ | प्रभो ! आपके कितने ही सैनिक कवच 

उतारकर एक-दूसरेको पुकारते हुए भाग रहे थे॥ २३ ॥ 


तिष्ठ तिष्ठेति न च ते खयं तत्रावतम्थिरे | 
चुयानुन्सुच्य च रथाद्धतसूतात्‌ खलकतान्‌ । 
अधिरुद्य हयान्‌ योधाः क्षिप्रं पद्भिरचोदयन्‌ ॥ २४ ॥ 
कुछ योद्धा दूसरोंसे 'ठद्दरो, उद्रो’ कहते, परतु स्वयं 
नहीं ठद्दरते थे । कितने ही योद्धा सारथिश्ून्य रथसे सजे- 
सजाये घोडाको खोलकर उनपर सवार हो जाते और पेरोंसे 
ही झीधतापूर्वक उन्हें हाँकने लगते थे ॥ २४ ॥ 
द्रवमाणे तथा सैन्ये अस्तरूपे हतोजसि । 
प्रतिस्रोत इव ग्राहो द्रोणपुत्रः परानियात्‌ ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार जत्र सारी सेना भयभीत हो बल ओर 
उत्साह खोकर भाग रही थी, उसी समय द्रोणपुत्र अश्वत्थामा 
शत्रुओंकी ओर बढ़ा आ रहा था, मानो कोई ग्राह नदीके 
प्रवाहके प्रतिकूल जा रहा हो ॥ २५ ॥ 
तस्यासीत्‌ सुमहद्‌ यु दं शिखण्डिप्रमुखेगणेः । 
प्रभद्रकैश्च॒ पाञ्चालैरचेदिभिश्च सकेकयेः ॥ २६ ॥ 
इससे पहले अश्वव्थामाका उन प्रभद्रक) पाञ्चाल) चेदि 
और केकय आदि गणोंके साथ महान्‌ युद्ध हो रहा था, 
जिनका प्रधान नेता शिखण्डी था ( इसीलिये उसे पिताकी 
मृत्युका समाचार नहीं शात हुआ । ) ॥ २६ ॥ 
हत्वा बहुविधाः सेनाः पाण्डूनां युद्धदुमेंदः । 
कथंचित्‌ संकठान्मुक्तो मत्तद्विरिदविक्रमः ॥ २७॥ 
मतवाले द्वाथीके समान पराक्रमी रणदुर्मद अश्वत्थामा 
पाण्डवोंकी विविध सेनाओंका संहार करके किसी प्रकार उस 
युद्ध-संकटसे मुक्त हुआ था॥ २७ ॥ 
द्रवमाणं बलं दृष्टा पलायनकृतक्षणम्‌ । 
दुर्योधनं समासाद्य द्रोणपुत्रोऽत्रवीदिद्म्‌ ॥ २८ ॥ 
इतनेद्दीमें उसने देखा कि सारी कीरव-सेना भागी 
जा रही है और सभी लोग पलायन करनेमें उत्साह 
दिखा रहे हैं। तब द्रोणपुत्रने दुर्योधनके पास जाकर 
इस प्रकार पूछा--॥ २८ || 
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किमियं द्रवते सेना त्रस्तरूपेव भारत । 
द्रवमाणां च राजेन्द्र नावस्थापयसे रणे ॥ २९ ॥ 
“भरतनन्दन ! क्यों यह सेना भयभीत-सी होकर भागी 
जा रही है १ राजेन्द्र ! इस भागती हुई सेनाको आप युद्धमें 
ठहरानेका प्रयत्न क्यों नहीं करते १ ॥ २९ ॥ 
त्वं चापि न यथापूर्व प्रकृतिस्थो नराधिप । 
कणंप्रभृतयइचेमे नावतिष्ठन्ति पाथिव ॥ ३०॥ 
“नरेइवर ! तुम भी पहलेके समान स्वस्थ नहीं दिखायी 
देते । भूपाल ! ये कर्ग आदि वीर भी रणमूमिमें खड़े नहीं हो 
रहे हैं । इसका क्या कारण है १॥ ३० ॥ 
अन्येष्वपि च युद्धेषु नेव सेनाद्रवत्‌ तदा । 
कञ्चित्‌ क्षेमं महाबाहो तव सन्यस्य भारत ॥ ३१॥ 
अन्य संग्रामामे भी आपकी सेना इस प्रकार 
नहीं भागी थी । महाबाहु मरतनन्दन ! आपकी सेना 
सकुशछ तो दैन! ॥ ३१॥ 
कस्मिन्निदं हते राजन्‌ रथसिहे बलं तव । 
एतामवस्थां सम्प्राप्तं तन्ममाचक्ष्व कौरव ॥ ३२॥ 
“राजन्‌ | कुरुनन्दन | किस सिंहके समान पराक्रमी 
रथीके मारे जानेपर आपकी यह सेना इस दुरवस्थाको पहुँच 
गयी दै । यह मुझे बताइये? | ३२ ॥ 
तत्तु दुयोधनः श्रुत्वा द्रोणपुत्रस्य भाषितम्‌ । 
घोरमप्रियमाख्यातुं नाशक्तोत्‌ पार्थिवषभः ॥ ३३ ॥ 
द्रोणपुत्र अव्वत्थामाकी यह बात सुनकर नृपश्रेष्ठ 
दुर्योधन यह घोर अप्रिय समाचार स्वयं उससे न कह सका॥ 
भिन्ना नौरिव ते पुत्रो मग्नः शोकमहार्णवे । 
वाष्पेणापिहितो दृष्टा द्रोणपुत्रं रथे स्थितम्‌ ॥ ३४॥ 
मानो आपके पुत्रकी नाव मझधारमें टूट गयी थी 
और वह शोकके समुद्रमें डूब रहा था। रथपर बैठे हुए 
द्रोणकुमारको देखकर उसके नेत्रोमे आँसू भर आये थे॥ 
ततः शारद्वतं राजा सवीडमिदमत्रवीत्‌ । 
शंसात्र भद्रं ते सर्व यथा सेन्यमिदं द्रुतम्‌ ॥ ३५॥ 
उस समय राजा दुर्योबनने कृपाचार्यसे संकोचपूर्वक 
कहा--'गुरुदेव ! आपका कल्याण हो । आप ही 
वह सब समाचार बता दीजिये, जिससे यह सब सेना 
भागी जा रही हे? ॥ ३५ ॥ 
अथ शारद्वतो राजन्नारतिमाच्छन्‌ पुनः पुनः । 
शशंस द्रोणपुत्राय यथा द्रोणो निपातितः ॥ ३६॥ 
राजन्‌ | उस समय शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य बारंबार 
पीड़ाका अनुभव करते हुए जिस प्रकार द्रोणाचार्य मारे गये 
थे, वह समाचार उनके पुत्रको सुनाने लगे ॥ ३६ ॥ 
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कृप उवाच 
चयं द्रोणं पुरस्कृत्य पृथिव्यां प्रवरं रथम्‌ । 
प्रावर्तयाम संग्रामं पञ्चालेरेच केवलम्‌ ॥ ३७॥ 
कृपाचाये बोले--वत्स ! इमलोगोंने भूमण्डलके 
श्रेष्ठ महारथी आचार्य द्रोगको आगे करके केवल पाश्चालोके 
साथ युद्ध आरम्भ किया था ॥ ३७ ॥ 
ततः प्रवृत्ते संग्रामे विमिश्राः कुरुसोमकाः 
अन्योन्यमभिग्जेन्तः शस्त्रेदैहानपातयन्‌ ॥ ४८ ॥ 
युद्ध आरम्भ हो जानेपर कौरव तथा सोमक योद्धा 
परस्पर मिश्रित हो गये और एक-दूसरेके निकट गर्जना करते 
हुए शस्रोद्वारा अपने-अपने शत्रुओके शरीरोंको 
धराशायी करने लगे ॥ २८ ॥ 
वर्तमाने तथा युद्धे क्षीयमाणघु संयुगे | 
धातेराष्ट्रषु संक्रुद्धः पिता तेऽस्त्रमुदैरयत्‌ ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार युद्ध चाळू दोनेपर जब कौरव योद्धा क्षीण 
होने लगे, तत्र तुम्हारे मिताने अत्यन्त कुप्रित होकर 
ब्रह्मास्त्र प्रकट किया ॥ २९ ॥ 
ततो द्रोणो ब्राह्ममस्त्रं विकुवीणो नरर्षभः । 
व्यहनच्छात्रवान्‌ भढ्लैः शतशोऽथ सहस्जशः। ४० ॥ 
त्रासन प्रकट करते हुए नरश्रेष्ठ द्रोणने सैकडौं और 
हजारों भल्लोद्वारा झत्रुसेनिकोका संहार कर डाला || ४० ॥ 
पाण्डवाः केकया मत्स्याः पञ्चालाश्च विशेषतः । 
संख्ये द्रोणरथं प्राप्य व्यनशन्‌ कालचोदि्ताः।४१॥ 
पाण्डव, केकय, मत्स्य तथा विशेषतः पाञ्चाल योदा 
काळसे प्रेरित हो युद्धमें द्रोणाचार्यके रथके पास 
आकर नष्ट हो गये॥ ४१ ॥ 
सहस्त्रं नरसिंहानां द्विसाहस्रं च दन्तिनाम्‌ । 
द्रोणो ब्रह्मा्रयोगेन प्रेषयामास मृत्यवे ॥ ४२॥ 
द्रोणाचायने ब्रझास्त्रके प्रयोगद्वारा मनुष्योमे सिंहके समान 
पराक्रमी एक हजार श्रेष्ठ योद्धाओं तथा दो हजार हायियाको 
मोतके हवाले कर दिया ॥ ४२॥ 
आकर्णपलितः इयामो वयसाशीतिपश्चकः । 
रणे पर्यचरद्‌ द्रोणो बुद्धः षोडशवर्षवत्‌ ॥ ४३॥ 
जिनकी अङ्ग-कान्ति श्याम थी, जिनके कानातकके बाल 
पक गये थे तथा जो चार सौ वर्षकी अवस्था पूरे कर चुके 
थे वे बूढ़े द्रोणाचार्य रणभूमिमें सोलह वर्षके तरुणकी भाँति 
सब ओर विचरते रहे ॥ ४३ ॥ 
छ्लिश्यमानेषु सैन्येषु वध्यमानेषु राजखु। 
अमर्षवशमापन्नाः पञ्चाला विमुखाऽभवन्‌ ॥ ४४॥ 
जब इस प्रकार सेनाएँ कष्ट पाने लगीं तथा बहुत-से 
नरेश कालके गालमें जाने लगे; तब अमर्षमें भरे हुए पाञ्चाल 
युद्धसे विमुख हो गये ॥ ४४ ॥ 
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तेषु किचित्‌ प्रभग्नेषु विमुखेषु सपल्नजित्‌। 
दिव्यमस्त्रं विकुवाणो बभूवार्क इवोदितः ॥ ४५॥ 
वे कुछ हतोत्साह होकर जब युद्धसे विमुख हो गये, तब 
दिव्य अस्त्र प्रकट करनेवाले शत्रुविजयी द्रोणाचार्य उदित 
हुए सूर्ये समान प्रकाशित होने लगे ॥ ४५ ॥ 
ख मध्यं प्राप्य पाण्डूनां शररदिमः प्रतापवान्‌। 
मध्यंगत इवादित्यो दुष्प्रेष्यस्ते पिताभवत्‌ ॥४६॥ 
पाण्डव-सेनाके बीचमें आकर बाणमयी ररिमयोँसे 
सुशोभित तुम्हारे प्रतापी पिता द्रोण दोपइरके सूर्यकी 
भोति तपने टगे | उस समय उनकी ओर देखना 
कठिन हो रहा था॥ ४६॥ 


ते दहामाना द्रोणेन सूयेणेच विराजता। 
दग्धवीयो निरुत्साहा बभूवुर्गतचेतसः ॥ ४७ ॥ 
प्रकाशमान सूर्यके समान तेजस्वी द्रोणाचायंद्वारा दग्ध 
किये जाते हुए पाञ्चालोके बल और पराक्रम भी दग्ध हो गये 
थे | वे उत्साइशून्य तथा अचेत हो गये थे॥ ४७ ॥ 
तान्‌ ष्ट्रा पीडितान्‌ बाणेद्राणेन मधुसूदनः 
जयंषी पाण्डुपुच्राणामिदं चचनमब्रवीत्‌ ॥ ४८ ॥ 
उन सबको द्रोणाचायके बाणोद्वारा पीड़ित देख पाण्डवों 
की विजय चाइनेत्राले मधुसूदन भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
इस प्रकार कहा--॥ ४८ ॥ 
नेप जातु नरैः शाक्यो जेतुं शस्त्रभूतां वरः । 
अपि वृत्रहणा संख्ये रथयूथपयूथपः ॥ ४९ ॥ 
थे द्रोणाचार्य शस्तरधारियोंमे श्रेष्ठ एवं रथयूथपतियोके 
भी यूथपति हैं । इन्हें युद्वमे मनुष्य कदापि नहीं जीत सकते । 
देवराज इन्द्रके लिये भी इनपर विजय पाना असम्भव है ॥ 
ते यूयं धर्ममुत्खञ्य जयं रक्षत पाण्डवाः । 
यथा वः सं पुगे सवान न हन्याद्‌ रुक्मवाहनः ॥५०॥ 
“अतः पाण्डव | तुमलोग धर्मका विचार छोड़कर विजय- 
की रक्षाका प्रयत्न करो, जिससे सुवर्णमय रथवाले द्रोणाचार्य 
युद्धस्यलमें तुम सत्र छोगोंका संहार न कर सकें ॥ ५० ॥ 
अश्वत्थाम्नि हृते नेष युध्येदिति मतिमंम। 
हतं तं संयुगे कश्चिदाख्यात्वस्मे सषा नरः॥ ५१॥ 
“मेरा ऐसा विश्वास है कि अश्वत्यामाके मारे जानेपर ये 
युद्ध नहीं कर सकते; अतः कोई मनुष्य इनसे शठे ही कह दे 
कि ध्युद्धमें अश्वत्थामा मारा गया? ॥ ५१॥ | 
पतन्नारोचयद्‌ वाक्यं कुन्तीपुत्रं धनंजयः । 
अरोचयंस्तु सवेऽन्ये कृच्छ्रेण तु युधिष्ठिरः ॥ ५२॥ 
कुन्ती कुमार अर्जुनको यह बात अच्छी नहीं लगी | 
परंतु और सब लोगोंको जैंच गयी । युधिष्ठिर बड़ी कठिनाईसे 
इसके लिये तेयार हुए ॥ ५२ ॥ 


भीमदाभारते 


[ द्राणपर्वणि 


भीमसेनस्तु सव्रीडमत्रवीत्‌ पितरं तव। 
अश्वत्थामा हत इति तं नाबुध्यत ते पिता ॥ ५३॥ 
तब भीमसेनने लजाते-लजाते तुम्हारे पितासै कहा-- 
“अश्वत्थामा मारा गया? । परंतु उनकी इस बातपर तुम्हारे 
पिताको विश्वास नहीं हुआ ॥ ५३ ॥ 
स शङ्कमानस्तन्मिथ्या धमंराजमपृच्छत । 
ह॒तं वाप्यहतं वा55जौँ त्वां पिता पुत्रवत्सलः॥ ५४ ॥ 
उनके मनमें यह संदेह हुआ कि यह समाचार झूठा है; 
अतः तुम्हारे पुत्रवत्सल पिताने युद्ध भूमिमें घर्मराज युधिष्ठिर- 
से पूछा कि “अश्वत्यामा मारा गया या नहीं? ॥ ५४ ॥ 
तमतथ्यभये मझो जये सक्तो युधिष्टिरः 
अश्वत्थामानमायोधे हतं दृष्टा महागजम्‌ ॥ ५५ ॥ 


भीमेन गिरिवष्मोण मालवस्येन्द्रवमण£ 
उपसृत्य तदा द्रोणमुच्चेरिदमुवाच हृ ॥ ५६॥ 


युधिष्टिर असत्यके भयमें डवे होनेपर भी विजयमें 
आसक्त थे, अतः माळवनरेश इन्द्रवर्माके पर्वताकार 
मदान्‌ गजराज अइवत्थामाको भीमसेनके द्वारा 
युद्धस्थलमें मारा गया देख द्रोणाचायके पास जाकर वे उच्चस्वरसे 
इस प्रकार बोले ॥ ५५-५६ ॥ 
यस्यार्थे शस्त्रमादत्से यमवेक्ष्य च जीवसि । 
पुत्रस्ते दयितो नित्यं सोऽश्वत्यामा निपातितः ५७॥ 
शेते विनिहतो भूमो वने सिंहदिशुर्यथा ॥ ५८॥ 
“आचार्य ! तुम जिसके लिये हथियार उठाते हो और 
जितका मुँह देखकर जीते हो, वह तुम्हारा सदाका प्यारा पुत्र 
अर्वत्थामा प्रथ्वीपर मार गिराया गया है । जेसे वनमें सिंहका 
बच्चा सोता है) उसी प्रकार वह रणभूमिमें मरा पड़ा है? ॥ 
जानन्नप्यनृतस्याथ दोषान्‌ स द्विजसत्तमम्‌ । 
अब्यक्तमत्रवीद्‌ राजा हतः कुञ्जर इत्युत ॥ ५९॥ 
असत्य बोळनेके दोषांको जानते हुए भी राजा युधिष्ठिरने 
द्विजश्रेष्ठ द्रोणसे वेसी बात कह दी । फिर वे अस्फुट स्वरमें 
बोले--धवास्तवमें इस नामका हाथी मारा गया? ॥ ५९ ॥ 
स त्वां निहतमाक्रन्दे श्रत्वा संतापतापितः। 
नियम्य दिव्यान्यस्त्राणि नायुध्यत यथा पुरा ॥ ६०॥ 
इस प्रकार युद्धमें तुम्हारे मारे जानेकी बात सुनकर वे 
दोकाग्निके तापसे संत्त हो उठे और अपने दिव्यात्रोका 
प्रयोग बंद करके उन्होंने पहलेके समान युद्ध 
करना छोड़ दिया ॥ ६० || 
तं दृष्टा परमोदिग्नं शोक़ातुरमचेतसम्‌। 
पाञ्चालराजस्य सुतः क्ररकमी समाद्रवत्‌ ॥ ६१ ॥ 
उन्हें अत्यन्त उद्विग्न, शोकाकुल और अचेत हुआ 
देख पाञ्चाळराजका क्रेरकर्मा पुत्र धृष्धुम्न 
उनकी ओर दौड़ा ॥६१॥ 


नारायणास्त्रमोक्षपवे ] 


तं दृष्टा विहितं म्रुत्यु लोकतर्ववि चक्षणः | 
दिव्यान्यसन्राण्यथोत्खज्य रणे प्रायमुपाविशत्‌ ॥ ६२ ॥ 
लोकतच्वके शानमें निपुण आचार्य अपनी दैवविहित 
मृत्युरूप धृष्टयुम्नको सामने देख दिव्यास्त्रोका परित्याग करके 
आमरण उपवासका नियम ले रणभूमिमें बैठ गये | ६२ ॥ 


ततोऽस्य केशान्‌ सव्येन शृहीत्वा पाणिना तदा । 
पार्षतः कोशमानानां वीराणामच्छिनच्छिरः ॥ ६३॥ 
तब उस द्रुपदपुत्रने समस्त वीरोंके पुकार-पुकारकर 
मना करनेपर भी उनकी बातें अनसुनी करके बायें हाथसे 
आचार्यके केश पकड़ लिये और दाहिने हाथसे 
उनका सिर काट लिया ॥ ६३॥ 
न हन्तव्यो न हन्तव्य इति ते सर्वतोऽब्रुवन्‌ । 
तथैव चार्जुनो वाहादवरुहयनमाद्रवत्‌ ॥ ६४॥ 
वे सब वीर चारों ओरखे यही कह रहे थे कि पन मारो, 
न मारो? । अर्जुन भी यही कहते हुए अपने रथसे उतरकर 
उसकी ओर दोड़ पड़े ॥ ६४ ॥ 
उद्यम्य त्वरितो बाहुं ब्रुवाणश्च पुनः पुनः । 
जीवन्तमानयाचार्यं मा वधीरिति धर्मवित्‌ ॥ ६५ ॥ 
वे धर्मके ज्ञाता हैं, अतः अपनी एक बाँह उठाकर 
बढी उतावळीके साथ बारंबार यह कहने लगे कि 'आचार्य- 
को जीते-जी ले आओ) मारो मत? ॥ ६५ ॥ 


तथा निवार्यमाणेन कौरवेरजुनेन च। 
हूत पव नृशंसेन पिता तव नरषेभ ॥ ६६॥ 


च तुन बत्यधिकराततमो ऽष्यायः 


३७०७ 


= 


नरश्रेष्ठ ! इस प्रकार कौरवों तथा अर्जुनके रोकनेपर 
भी उस नृदांसने तुम्हारे पिताकी हृत्या कर ही डाली ॥६६॥ 
सैनिकाश्च ततः सर्वे प्राद्रवन्त भयार्दिताः । 
घय चापि निरुत्साहा हते पितरि तेऽनघ ॥ ६७॥ 

अनघ | इस प्रकार तुम्हारे पाताके मारे जानेपर समस्त 
सैनिक भयसे पीड़ित होकर भाग चले हैं और हमलोग उत्साइ- 
शून्य होकर लोटे आ रहे हैं ॥ ६७ ॥ 

संजय उवाच 

तच्छुत्वा द्रोणपुत्रस्तु निधनं पितुराहवे । 
क्रोधमाहार्‍यत्‌ तीवं पदाहत इवोरगः ॥ ६८ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! युद्धमें इस प्रकार पिताके 
मारे जानेका इृत्तान्त सुनकर द्रोणपुत्र अश्वत्थामा पेरोंसे 
ठुकराये हुए सर्पके समान अत्यन्त कुपित हो उठा ॥ ६८ ॥ 
ततः कुद्धो रण द्रौणिर्भृशं जज्वाल मारिष। 
यथेन्धनं महत्‌ प्राप्य प्राज्वलद्धव्यवाहनः ॥ ६९ ॥ 

माननीय नरेश ! जैसे अग्निदेव सूखे काठकी 
बहुत बड़ी राशि पाकर प्रचण्डरूपसे प्रज्वलित 
हो उठते हैं, उसी प्रकार रणभूमिर्मे अइवत्थामा अत्यन्त 
क्रोधसे जलने लगा ॥ ६९ ॥ 
तळं तलेन निष्पिष्य दम्तेदन्तानुपारुपृशत्‌। 
निःश्वसन्नुरगो यद्ठह्लोहिताक्षोऽभवत्‌ तदा ॥ ७०॥ 

उसने हाथसे हाथ मलकर दाँतोंसे दाँत पीसे और फुफ- 
कारते हुए सर्पके समान वह लंबी साँस खीचने लगा, उस 
समय उसकी आँखें छाल हो गयी थीं ॥ ७० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास्नमोक्षपर्वण्यश्वस्थामक्रोधे व्रिनवत्यधिकदाततमोऽभ्यायः ॥ १९३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत नारायणास्नमोक्षपर्वमें अश्वत्यामाका क्रोधविषयक एक सौ तिरानबे्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ १९३॥ 


चतुर्नवत्यधिकशततमोऽष्यायः 


धृतराष्ट्र उवाच 
अधमेण हतं श्रुत्वा ध्रृष्टयुम्नेन संजय । 
ब्राहमणं पितरं वृद्धमश्वत्थामा किमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
श्चतराष्ट्रने पूछा--संजय ! अपने बूढ़े पिता ब्राह्मण 
द्रोणाचार्यक्रे धृष्टयुम्नद्वारा अधमपूर्वक मारे जानेका समाचार 
सुनकर अश्वत्थामने क्या कहा १॥ १ ॥ 
मानवं वारुणाग्नेयं ब्राह्ममस्त्रं च वीर्यवान्‌ । 
पेन्द्रं नारायणं चेव यस्मिन्‌ नित्यं प्रतिष्ठितम्‌ ॥ २ ॥ 
तमघमंण धर्मिष्ठं ध्रृष्दुम्नेन संयुगे । 
श्रुत्वा निद्दतमाचाय सोऽश्वत्थामा किमत्रवीत्‌॥ ३ ॥ 
जिनमें मानव; वारुण) आग्नेय; बझ, ऐन्द और 
नारायण नामक अञ्न सदा प्रतिष्ठित थे, उन धर्मात्मा 


धृतराष्ट्रका 


प्रश्त 

आचार्यको धृष्युम्नद्वारा अधर्मपूर्वक युद्धमें मारा गया 

सुनकर पराक्रमी अश्वत्थामाने क्या कहा १॥ २-३ ॥ 

येन रामादवाप्येह घनुवेदं महात्मना । 

प्रोक्तान्यस्त्राणि दिव्यानि पुत्राय गुणकाङ्किणा॥ ४ ॥ 
गुर्णोकी अभिलाषा रखनेवाले उन महात्मा द्रोणने इस 

लोकमें परञुरामजीसे धनुर्वेदकी शिक्षा पाकर वे समस्त 

दिव्याञ्ज अपने पुत्रको भी सिखाये थे ॥ ४ ॥ 

एकमेव हि लोकेऽस्मिन्नात्मनो शुणवत्तरम्‌ । 

इच्छन्ति पुरुषाः पुत्रं लोके नान्यं कथंचन ॥ ५ ॥ 
मनुष्य इस जगतूमें केवल पुत्रको ही अपनेसे भी 

अधिक गुणवान्‌ बनाना चाहते हैं, दूसरेको किसी 

प्रकार भी नहीं ॥ ५॥ 


आवचायाणां भवन्त्येव रहस्यानि महात्मनाम्‌ । 
ताति पुत्राय वा दद्युः शिष्यायानुगताय वा ॥ ६ ॥ 
महात्मा आचाय कि पास बहुत-सी रहस्यकी बातें होती 
हैं, जिन्हें या तो वे अपने पुत्रको दे सकते हैं या 
अनुगत शिष्यको ॥ ६॥ 
स शिष्यः प्राप्य तत्‌ सवे सविशेषं च संजय । 
शूरः शारद्वतीषुत्रः संख्ये द्रोणादनन्तरः॥ ७ ॥ 
संजय | कृपीका शूरवीर पुत्र अइ्वत्थामा शिष्यमावठे 
विशेष रहृस्यसहित सारा घनुर्वेद अपने पिता द्रोणाचार्यसे प्राप्त 
करके युद्धस्थलमें उनके बाद बही उस योग्यताका रह गया है।॥ 
रामस्य तु समः शस्र पुरंदरसमो युधि । 
कातेवीर्यसमो वीये बृहस्पतिसमो मतो ॥ ८ ॥ 
महीधरसमः स्थेय तेजसाञ्निसमो युवा । 
समुद्र इव गाम्भीयं क्रोघे चाशीविषोपमः ॥ ९ ॥ 
स रथी प्रथमो लोके दृढधन्वा जितछऊुमः । 
शीघ्रोऽनिळ इवाक्रन्दे चरन्‌ क्रुद्ध इवान्तकः ॥ १० ॥ 
शस्रविद्यामै परशुरामके समान), युद्धकलामं इन्द्रके 
समान, बळ-पराक्रममें कृतवीर्यपुत्र अर्जुनके समान) बुद्धिम 
बृहस्पतिके सदरा, स्थिरता एवं घैयमें पर्वतके तुल्य, तेजमें 
अम्निके समान, गम्भीरतामें समुद्रके सहश और क्रोधमें 
विप्रधर सर्पके समान नवयुवक अश्वत्थामा संसारका प्रधान 
रथी और सुदृढ धनुधर है । उसने श्रम और थकावटको 
जीत लिया है । बह संग्राममे वायुके समान वेगपूर्वक 
विचरनेवाला तथा क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान 
भयंकर है ॥ ८-१०॥ 
अस्यता येन संग्रामे घरण्यभिनिपीडिता। 
यो न व्यथति संग्रामे वीरः सत्यपराक्रमः ॥ ११॥ 


श्रीमहाभारते 
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वेदस्नातो ब्रतस्नातो धनुर्वेदे च पारगः। 
महोदधिरिवाक्षोभ्यो रामो दावारथियंथा ॥ १२॥ 
अश्वत्थामा जत्र रणभूमिमें बार्णोकी वर्षा करने लगता 
है; तब धरती भी अत्यन्त पीडित हो उठती है। वह सत्य- 
पराक्रमी वीर संग्राममे कभी व्ययित नहीं होता है। वह 
वेदाध्ययन समाप्त करके खातक बन चुका दै । ब्रह्मचर्यव्रतकी 
अवधि पूरी करके उसका भी खातक हो चुका हे और 
धनुरवंदका भी पारंगत विद्वान्‌ है। महासागर तथा दशरथ- 
पुत्र श्रीरामके समान उसे कोई क्षुब्ध नहीं कर 
सकता ॥ ११-१२ ॥ 
तमधर्मण धर्मिष्ठं धृष्टद्युम्नेन संयुगे। 
श्रुत्वा निहतमाचार्यमश्वत्थामा किमब्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
उसी अश्वत्थामाने अपने धर्मिष्ठ पिता आचार्य द्रोणको 
युद्धमें धृष्टयुम्रके हायसे अधर्मपूर्वक मारा गया सुनकर 
क्या कद्दा १॥ १३ ॥ | 
शष्टयु्रस्य यो मृत्यु: सृष्टस्तेन महात्मना । 
यथा द्रोणस्य पाञ्चाल्यो यक्षसेनसुतो5भवत्‌ ॥ १४॥ 
( हमने सुन रखा दे कि) जैसे द्रोणाचार्यका वघ 
करनेके लिये पाञ्चालदेशीय द्रुपदवुमारका जन्म हुआ था; 
उसी प्रकार महात्मा द्रोणने प्रृश्युम्नकी मृत्युके लिये 
अश्वत्यामाको जन्म दिया था ॥ १४॥ 
तं नृशंसेन पापेन क्ररेणादीघेदार्शिना । 
श्रुत्वा निहतमाचार्यमश्वत्थामा किमत्रवीत्‌ ॥ १५॥ 
उस नृशंस) पापी, क्रूर और अदूरदर्शी धृष्टद्ुम्रके 
हाथसे आचार्यका वध हुआ सुनकर अश्वत्यामाने क्या 
कहा १ ॥ १५ | 


इति श्रीमद्वाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास्त्रमोक्षपवेणि शतराष्ट्रप्ररने चतुर्नवत्य्रिकशततमोऽध्यायः ॥ १९४ ॥ 


इस प्रकर श्रीमहामारत द्रोणपके अन्तर्गत नारायणास्नमोक्षपर्वमें घुतराष्ट्र-प्रश्षविषयक एक सौ चौरानबेकैँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १०४ ॥ 


~ 


पञ्चनवत्यविकशततमोऽध्यायः 
अश्वत्थामाके क्रोधपूर्ण उद्दार और उसके द्वारा नारायणास्नका प्राकट्य 


संजय उवाच 

छना निहतं श्रुत्वा पितरं पापकर्मणा । 
ब्ाष्पेणापूर्यंत द्रौणी रोपेण च नरषंभ॥ १ ॥ 

संजय कहते हे-नरस्रे्ठ ! पापी धृष्टयुप्रने मेरे 
पिताको छलसे मार डाला दै, यह सुनकर अश्वत्थामाके 
नेत्रोर्मे आसू भर आये । फिर वह रोषसे जल उठा ॥ १॥ 
तस्य क़ुद्धस्य राजेन्द्र वरपुर्दीत्रमदइयत । 
अम्तकस्येव भूतानि जिद्दीषाः कालपयेये ॥ २ ॥ 

राजेन्द्र | जैसे प्रलयकालमें समस्त प्राणियोंके संहारकी 


इच्छावाले यमराजक्रा तेजोमय शरीर प्रज्वलित हो उठता 

हे, उसी प्रकार वहाँ देखा गया कि क्रोधसे भरे हुए 

अश्वत्थामाका शरीर तमतमा उठा है ॥ २॥ 

अश्रुपूर्णे ततो नेत्रे व्यपम्मज्य पुनः पुनः । 

उवाच कोपान्निःश्वस्य दुर्यांचनमिदं चचः॥ दे ॥ 
अपने आँसूभरे नेत्रोंको बारंबार पाँछकर क्रोघसे लंबी साँस 

खाँचते हुए अश्वत्थामाने दुर्योधनसे इस प्रकार कहा-॥ ३ ॥ 


पिता मम यथा श्रुद्रैन्यस्तशसतरो निपातितः। 
धर्मभ्यजवता पापं छृतं तद्‌ विदितं मम ॥ ४ ॥ 


नारायणास्त्रमोक्षपवे ] 


“राजन्‌ | मेरे पिताने जिस प्रकार हथियार डाल दिया, 
जिस तरह उन नीचोंने उन्हें मार गिराया तथा धर्मका ढोग 
रचनेवाले युधिष्टिरने जो पाप किया दै, वह सब मुझे मालूम 
हो गया ॥ ४ ॥ 


अनाय सुनृशंसं च धर्मपुत्रस्य मे श्रुतम्‌। 
युद्धेष्वपि प्रवृत्तानां धुवं जयपराजयौ ॥ ५ ॥ 
हृयमेतद्‌ भवेद्‌ राजन्‌ वधस्तत्र प्रशास्यते । 
“वर्मपुत्र युधिष्ठिरका क्रूरतापूर्ण नीच कर्म मैंने सुन 
लिया । राजन्‌ ! जो लोग युद्धमें प्रबृत्त होते दै, उन्हें विजय 
और पराजय अवश्य प्राप्त होती है । परंतु युद्धमें होनेवाले 
बघकी अधिक प्रशंसा की गयी है ॥ ५३ ॥ 
न्यायवृत्तो बधो यस्तु संग्रामे युध्यतो भवेत्‌॥ ६ ॥ 
न स दुःखाय भवति तथा दृष्टो हि स डिजेः । 
“संग्राममे जूझते हुए वीरको यदि न्यायानुकूल वघ प्राप्त 
हो जाय, तो वह दुःखका कारण नहीं होता; क्योंकि 
द्विजोंने युद्धके इस परिणामको देखा है ॥ ६९ ॥ 
गतः स वीरलोकाय पिता मम न संशयः ॥ ७ ॥ 
न शोच्यः पुरुषव्याध यस्तदा निधनं गतः। 
“पुरुषर्सिह | इसमें संशय नहीं कि मेरे पिता वीरगतिको 
प्राप्त हुए हैं । उस समय वे मारे गये, इस वातको लेकर 
उनके लिये शोक करना उचित नहीं है ॥ ७३ ॥ 
यत्‌ तु धमंप्रवृत्तः सन्‌ केशत्रहणमाप्तवान्‌ ॥ ८ ॥ 
पश्यतां सवसेन्यानां तन्मे ममोणि कृन्तति । 
“परंतु धर्ममें तत्पर रहनेपर भी जो समस्त सैनिकोंके 
म० 8७० २-७७ १३-- 


पञ्चनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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देखते-देखते उनका केश पकड़ा गया, वह अपमान ही मेरे 
मर्मस्थानोंको विदीण किये देता दै ॥ ८३ ॥ 

मयि जीवति यत्‌ तातः केशाग्रहमवात्तवान्‌ ॥ ९ ॥ 
कथमन्ये करिष्यन्ति पुत्रेभ्यः पुत्रिणः स्पृहाम्‌ । 

“मेरे जीते-जी यदि पिताको अपने केश पकड़े जानेका 
अपमानपूर्ण कष्ट उठाना पड़ा, तब दूसरे पुत्रवान्‌ पुरुष 
किस लिये पुत्रोंकी अभिलाषा करेंगे १ ॥ ९३ ॥ 
कामात्‌ क्रोधादविशानाद्धपोद्‌ वाल्येन वा पुनः॥ १०॥ 
विधर्मकाणि कुर्वन्ति तथा परिभवन्ति च। 
तदिदं पापेतेनेह महदाधमिक ङतम्‌ ॥ ११॥ 
अवज्ञाय च मां नूनं नृशंसेन दुरात्मना । 
तस्यानुवन्चं द्रष्टासौ च्रष्टद्यम्नः सुदारुणम्‌ ॥ १२॥ 

“लोग काम, क्रोध, अज्ञान, इर्ष अथवा बालोचित 
चपलताके कारण घर्मके विरुद्ध कार्य करते तथा श्रेष्ठ पुरुषों- 
का अपमान कर बैठते हैं । कूर एवं दुरात्मा द्रुपदपुत्रने 
निश्चय ही मेरी अवहेलना करके यदद महान्‌ पाप कर्म कर 
डाला दै । अतः उस धघृष्टयुम्नको उस पापका अत्यन्त भयंकर 
परिणाम भोगना पड़ेगा ॥ १०-१२ ॥ 


` अकाय परमं कृत्वा मिथ्यावादी च पाण्डवः । 


यो ह्यसौ छना 5 ऽ चायं शस्त्रं संन्यासयत्‌ तदा ॥ १३॥ 
तस्याद्य धमेराजस्य भूमिः पास्यति शोणितम्‌ । 

“साथ ही मिथ्यावादी पाण्डुपुत्र युघिष्टिरको भी यह 
अत्यन्त नीच कर्म करनेके कारण इसका दारुण परिणाम 
देखना पड़ेगा । जिसने छल करके आचार्यसे उस समय शास्त्र 
रखवा दिया था) उस धर्मराज युधिषिरका रक्त आज यइ 
पृथ्वी पीयेगी ॥ १३३ ॥ 
शपे सत्येन कौरव्य इष्टापूतेन चेव ह ॥ १४॥ 
अहत्वा सर्वपाञ्चालाम्‌ जीवेयं न कथंचन । 
सरवापायैयंतिष्यामि पञ्चालानामहं वधे ॥ १५॥ 

“कुरुनन्दन ! में अपने सत्य, इष्ट ( यज्ञ-यागादि ) और 
आपूर्तं ( वापी-तड्डागनिर्माण आदि ) कर्माकी शपथ 
खाकर कहता हूँ कि समस्त पाञ्चालोंका वथ किये बिना 
किसी तरह जीवित नहीं रह सकूँगा । सभी उपायाँसे 
पाञ्चालोंको मार डालनेका प्रयत्न करूंगा ॥ १४-१५ ॥ 
धृष्टयुस्नं च समरे हन्ताहं पापक्रारिणम्‌। 
कर्मणा येन तेनेह मृदुना दारुणेन च ॥ १६॥ 

“समरभूमिमे पापाचारी धृष्युप्नको में कोमल और 
कठोर जिस किसी भी कमके द्वारा अवश्य मार डालूँगा ॥ 


पञ्चालानां वध कृत्वा शान्ति लब्धास्मि कौरव । 
यदर्थे पुरुषव्याघ्र पुत्रानिच्छन्ति मानवाः ॥ १७॥ 
प्रत्य चेह च सम्प्राप्ताक्रायन्ते महदतो भयात्‌ । 


३७१० 
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“कुरुनन्दन ! पाञ्चालोंका वघ करके ही में शान्ति पा 
सकूँगा । पुरुषसिंद ! मनुष्य इसीलिये पुत्रौंकी इच्छा करते 
हैं कि वे प्राप्त द्दोनेपर इइ लोक और परलोकमें भी महान्‌ 
भयसे रक्षा करेंगे | १७३ ॥ 
पित्रा तु मम सावस्था प्राप्ता निवन्धुना यथा॥ १८॥ 
मयि शैळप्रतीकारो पुत्रे शिष्ये च जीवति। 

“मेरे पिताने मुझ पवत-सरीखे पुत्र और शिष्यके जीते- 
जी बन्धुद्दीनकी भाँति वह दुरवस्था प्राप्त की है ॥ १८३ ॥ 


घिडःममास्त्राणि दिव्यानि घिग बाहू थिक पराक्रमम्‌१९ 
यं स्स द्रोणः सुतं प्राप्य केशग्रहमवाप्तवान्‌ । 

“मेरे दिव्यासतरोंको धिक्कार दै ! मेरे इन दोनों भुजाओंको 
धिक्कार है ! तथा मेरे पराक्रमको घिकार दै !! जब कि मेरे-जेसे 
पुत्रको पाकर आचार्य द्रोणने केशग्रहणका अपमान 
उठाया ॥ १९३ ॥ 

स तथाहं करिष्यामि यथा भरतसत्तम ॥ २०॥ 
परलोकगतस्यापि भविष्याम्यनृणः पितुः। 

“भरतश्रेष्ठ | अब में ऐसा प्रयत्न करूँगा, जिससे 
परलोकमें गये हुए पिताके ऋणसे मुक्त हो सकूँ ॥ २०३ ॥ 
आर्येण हि न वक्तव्या कदाचित्‌ स्तुतिरात्मनः॥ २१ ॥ 
पितुवंघममृष्यंस्तु वक्ष्याम्यद्यह पौरुषम्‌ 

“यद्यपि श्रेष्ठ पुरुषको कभी अपनी प्रशंसा नहीं करनी 
चाहिये, तथापि अपने पिताके वधको न सह सकनेके कारण 
आज मैं यहाँ अपने पुरुषार्थका वर्णन कर रहा हूँ ॥ २१३ ॥ 


अद्य पश्यन्तु मे वीर्ये पाण्डवाः सजनादंनाः ॥ २२॥ 
मद्ठतः ससैन्यानि युगान्तमिव कुर्वतः। 

“आज मैं सारी सेनाओंको रोंदता हुआ प्रलयकालका 
हस्य उपस्थित करूँगा | अतः आज श्रीकृष्णसहित समस्त 
पाण्डव मेरा पराक्रम देखें ॥ २२३ ॥ 

न हि देवा न गन्धवा नासुरा न च राक्षसाः ॥ २३॥ 
अद्य शाक्ता रणे जेतुं रथस्थं मां नरर्षभाः । 

“आज रणमूमिमें रथपर बैठे हुए मुझ ,अश्वत्थामाको 
न तो देवता, न गन्धर्व) न असुर, न राक्षस और न कोई 
श्रेष्ठ मानव वीर ही परास्त कर सकते हैं ॥ २३३ ॥ 
मदन्यो नास्ति लोके ऽस्मि श्वजुनाद्‌ वास्त्रवित्‌ कचित्‌२ ४ 
अहं हि ज्वलतां मध्ये मयूखानामिवांशुमान्‌ । 
प्रयोक्ता देवस्ष्टानामस्राणां पृतनागतः ॥ २५॥ 

“इस संसारमै मुझसे या अर्जुनसे बढ़कर दूसरा कोई 
अख्वेत्ता कहीं नहीं है । आज में झत्रुकी सेनामें घुसकर 
प्रकाशमान अंशुधारियोंके बीच अंञुमाली सूर्यके समान 
तपता हुआ देवनिमित अस्त्नोंका प्रयोग करूँगा ॥ २४-२५ ॥ 


भृशमिष्वलनाददय मपत्प्रयुक्ता मद्दाइवे। 


दृशेयन्तः शारा वीयं प्रमथिष्यन्ति पाण्डवान्‌ ॥ २६॥ 
“आज मह्दासमरमें घनुषसे मेरे द्वारा छोड़े हुए बाण मेरा 
महान्‌ पराक्रम दिखाते हुए पाण्डव योद्धाओंको मथ 
डालेंगे ॥ २६ ॥ 
अद्य सवो दिशो राजन्‌ धाराभिरिव संकुलाः । 
आवृताः पत्रिभिस्तीक्षणेद्रष्टारो मामकेरिह ॥ २७॥ 
“राजन्‌ | जैसे बरसती हुई जलधाराओंसे सम्पूर्ण दिशाएँ 
ढक जाती हैं, उसी प्रकार आज सब लोग मेरे तीखे बाणोंसे 
सम्पूर्णं दिशाओंको आच्छादित हुई देखेंगे ॥ २७ ॥ 
विकिरञ्छरजालानि सवतो भैरवस्नान्‌ । 
शत्रू न निपातयिष्यामि मद्दावात इव द्रुमान्‌ ॥ २८ ॥ 


जैसे आँची बृक्षोंको गिरा देती दै, उसी प्रकार मैं सब 
ओर बाणसमूहोंकी वर्षा करके भयंकर गजना करनेवाले 
रात्रुआँको मार गिराऊँगा ॥ २८ ॥ 
न हि जानाति बीभत्खुस्तदस्त्रं न जनादेनः । 
न भीमसेनो न यमौ न च राजा युधिष्ठिरः ॥ २९ ॥ 
न पार्षतो दुरात्मासौ न शिखण्डी न सात्यकिः। 
यदिदँ मयि कौरव्य सकल्पं सनिवर्तनम्‌ ॥.३०॥ 

“आज मैं जिस अञ्जका प्रयोग करूँगा, उसे न अर्जुन 
जानते हैं न श्रीकृष्ण, भीमसेन, नकुल-सहदेव ओर राजा 
युधिष्टिरको भी उसका पता नहीं है | वह दुरात्मा धृष्टयुम्न, 
शिखण्डी ओर सात्यक भी उसके शानसे शून्य हैं । 
कुरुनन्दन ! वह तो प्रयोग और उपसंहारसहित केवल 
मेरे ही पास है ॥ २९-३० ॥ 


नारायणाय मे पित्रा प्रणस्य विधिपूवकम्‌ । 
उपद्दारः पुरा दत्तो ब्रह्मरूप उपस्थितः ॥ ३१॥ 
तं स्वयं प्रतिगृह्याथ भगवान्‌ स वरं ददौ। 
ववर पिता मे परममस्त्रं नारायणं ततः॥ ३२॥ 
“पूर्वकालकी बात है, मेरे पिताने भगवान्‌ नारायणको 
प्रणाम करके उन्हें विधिपूर्वक वेदस्वरूप उपहार समर्पित 
किया ( वेदिक मन्तरोद्वारा उनकी स्तुति की ) | भगवानने 
स्वयं उपस्थित होकर वह उपहार ग्रहण किया और पिताको 
वर दिया । मेरे पिताने वरके रूपमे उनसे सर्वोत्तम 
नारायणासत्रकी याचना की ॥ ३१-३२ ॥ 
अधैनमत्रवीदू राजन्‌ भगवान्‌ देवसत्तमः। 
भविता त्वत्समो नान्यः कश्चिद्‌ युधि नरः कचित्‌ ॥३३॥ 
न त्विदं सहसा ब्रह्मन्‌ प्रयोक्तव्यं कथंचन । 
न ह्येतदसत्रमन्यत्र वधाच्छत्रोनिवतंते ॥ ३४॥ 
“राजन्‌ ! तब देवश्रेष्ठ भगवान्‌ नारायणने वह अस्त्र 
देकर उनसे इस प्रकार कह्दा-“ब्रझन्‌ ! अब युद्धमें तुम्हारी 
समानता करनेवाला दूसरा कोई मनुष्य कहीं नहीं रद्द 


नारायणास्त्रमोक्षपवे ] 


पश्चनवत्यधिकशततमो 5घ्यायः 


जायगा, परंतु तुम्हें सहसा इसका प्रयोग किसी तरह नहीं 
करना चाहिये; क्योकि यह अञ्न शत्रुक्रा वध किये बिना 
पीछे नहीं लौटता है ॥ .३३-३४ ॥ 
न चेतच्छक्यते शातुं कं न वध्येदिति प्रभो । 
अवध्यमपि हन्याद्धि तस्मान्नेतत्‌ प्रयोजयेत्‌ ॥ ३५॥ 
“प्रभो ! यह नहीं जाना जा सकता कि यह अस्त्र 
किसको नहीं मारेगा । यह अवध्यका भी वघ कर सकता 
हे; अतः सहसा इसका प्रयोग नहीं करना चाहिये ॥ २५ ॥ 
अथ संख्ये रथस्येव शस्त्राणां च विसजेनम्‌। 
प्रयाचतां च शात्रूणां गमनं शरणस्य च ॥ ३६॥ 
पते प्रशमने योगा महारत्रस्य परतप । 
सरवंथा पीडितो हि स्यादवध्यान्‌पीडयन्‌ रणे॥ ३७॥ 
“शत्रुको संताप देनेवाले द्रोण | युद्धभूमिमे रथ 
छोड़कर उतर जाना, अपने अस्त्र-शस्त्र रख देना, अभयकी 
याचना करना और झत्रुकी शरण लेना-ये इस महान्‌ अख 
को शान्त करनेके उपाय हैं । जो रणभूमिमें इस अख्॒के द्वारा 
अवध्य मनुष्योको पीड़ा देता दै, वह स्वयं भी सब प्रकारसे 
पीड़ित हो सकता है? ॥ ३६-३७ ॥ 
तज्ञग्राह पिता मशमत्रवीच्चेच स प्रसुः। 


त्वं वधिष्यसि सवोणि शसत्रवषोण्यनेकशः ॥ ३८ ॥ - 


अनेनास्त्रेण संध्रामे तेजसा च ज्वलिष्यसि । 
पवमुक्त्वा स भगवान्‌ दिवमाचक्रमे प्रभुः ॥ ३९. ॥ 

“तदनन्तर मेरे पिताने वह अञ्न ग्रहण किया और 
उन पूज्य पिताने मुझे उसका उपदेश किया । ( पिताको 
अस्त्र देते समय भगवान्ने यह भी कहा था-) ब्रह्मन्‌ ! 
तुम संग्राममे इस अस्त्रके द्वारा सम्पूर्ण शस्तरवर्षाओंको बारं- 
बार नष्ट करोगे और स्वयं भी तेजसे प्रकाशित होते रहोगे ।? 
ऐसा कहकर भगवान्‌ नारायण अपने दिव्य घामको चले 
गये ॥ ३८-३९ ॥ 
पतन्नारायणादर्त्रं तत्‌ प्राप्तं पितृबन्धुना । 
तेनाहं पाण्डवांइचेव पञ्चालान्‌ मत्स्यकेकयान्‌ ॥ ४० ॥ 
विद्रावयिष्यामि रणे शचीपतिरिवासुरान्‌ । 

“इस प्रकार पिताने भगवान्‌ नारायणसे यह अख्र प्राप्त 
किया और उनसे मुझे इसकी प्राप्ति हुई दे । उसी अख्से 
मैं रणभूमिमें पाण्डव, पाञ्चाल, मत्स्य और केकय योद्धाओं- 
को उसी प्रकार खदेडँगा, जैसा शचीपति इन्द्रने असुरोंको 
मार भगाया था ॥ ४०३ ॥ 
यथा यथाहमिच्छेयं तथा भूत्वा शरा मम ॥ ४१॥ 
निपतेयुः सपत्नेषु विक्रमत्सवपि भारत। 

“मारत ! मैं जेसा-जेसा चाहूँगा, वैसा ही रूप धारण 
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करके मेरे बाण शश्रुओके पराक्रम करनेपर भी उनपर पड़ेंगे ॥ 
यथेष्टमइमवर्षेण प्रवर्षिष्ये रणे स्थितः ॥ ४२॥ 
अयोमुखेश्र विहगेद्रावयिष्ये महारथान्‌ । 
परश्वचांश्च  निशितानुस्स्नकष्येऽहमखंशयम्‌ ॥ ४३॥ 
“मैं युद्धमें स्थित होकर अपनी इच्छाके अनुसार पस्थरों- 
की वर्षा करूँगा, लोद्ेकी चोंचवाले पक्षियोंद्वारा बड़े-बड़े 
महारथियोंको भगा दूँगा तथा झात्रुआँपर तेज धारवाळे फरसे 
भी बरसाऊँगा; इसमें तनिक भी संशय नहीं है ॥४२-४३॥ 
सोऽहं नारायणासत्रेण महता शत्रुतापनः। 
शात्रून विध्वंसयिष्यामि कदर्थीकृत्य पाण्डवान्‌॥ ४४ ॥ 
“इस प्रकार शत्रुओको संताप देनेवाला में महान्‌ 
नारायणासत्रका प्रयोग करके पाण्डवोंको पीड़ा देता हुआ 
अपने समस्त शत्रुओका विध्वंस कर डाळूँगा ॥ ४४ ॥ 
मित्रब्रह्मशुरुद्रोही जाल्मकः सुविगहितः। 
पाञ्चालापसदश्चाद्य न मे जीवन्‌ विमोक्ष्यते ॥ ४५॥ 
“मित्र, ब्राह्मण तथा शुरुसे द्रोह करनेवाला अत्यन्त 
निन्दित वह॒ पाञ्चालकुलकलङ्क पामर धृष्टयुपश्न भी आज 
मेरे हाथसे जीवित नहीं छूट सकेगा? ॥ ४५ ॥ 
तच्छुत्वा द्रोणपुत्रस्य पर्येवतेत वाहिनी । 
ततः सर्वं महाशङ्कान्‌ दध्मुः पुरुषसत्तमाः ॥ ४६॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाकी वह बात सुनकर कोरवोंकी 
सेना लौट आयी | फिर तो सभी पुरुषश्रेष्ठ वीर बड़े-बड़े 
शङ्ख बजाने लगे ॥ ४६ ॥ 
भेरीश्चाभ्यदनन्‌ ष्टा डिण्डिमांश्च सहस्जशाः । 
तथा ननाद्‌ वसुधा खुरनेमिप्रपीडिता ॥ ४७॥ 
स शाब्द्स्तुमुळः खं द्यां पृथिवीं च व्यनादयत्‌। 
सबने प्रसन्न होकर रणभेरियाँ बजायीं। सहस्रां डंके 
पीटे, घोड़ोंकी टापों और रथोंके पहियोसे पीड़ित हुई रणभूमि 
मानो आतंनाद करने लगी । वह तुमुळ ध्वनि आकाश, 
अन्तरिक्ष और भूतलको रुँजाने लगी ॥ ४७३ ॥ 
तं शब्दं पाण्डवाः श्रुत्वा पर्जन्यनिनदोपमम्‌ ॥ ४८॥ 
समेत्य रथिनां श्रेष्ठाः सहिताश्चाप्यमन्त्रयन्‌ । 
मेघकी गम्भीर गर्जनाके समान उस तुमुलनादको 
सुनकर श्रेष्ठ पाण्डव महारथी एकत्र होकर गुप्त मन्त्रणा 
करने लगे ॥ ४८३ ॥ 
तथोक्त्वा द्रोणपुत्रस्तु वार्युपस्पृश्य भारत ॥ ४९ ॥ 
प्रादुश्चकार तद्‌ दिव्यमस्त्रं नारायणं तदा ॥ ५०॥ 
भारत ! द्रोणपुत्र अश्वव्थामाने पूर्वोक्त बात कहकर 
जलसे आचमन करके उस समय उस दिव्य नारायणासख्को 
प्रकट किया ॥ ४९-५० ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास्जमोक्षपर्वंणि अश्वव्थामक्रोधे पञ्चनवस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९५ ॥ 


इस प्रहार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत नारागणास्रमोक्षपर्वमें अश्वत्यामाका क्रोधविपयक एक सौ पंचानवेबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१०५॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


त त 


पण्णवत्यथिकराततमोऽभ्यायः 
कोरवसेनाका सिंहनाद सुनकर युधिष्टिरका अजुनसे कारण पूछना और अजुनके द्वारा 
अश्वत्थामाके क्रोध एवं गुरुहत्याके भीषण परिणामका वणन 


संजय उवाच 
प्रादुर्भृते ततस्तस्मिन्नस्रे नारायणे प्रभो । 
प्रावात्‌ सपृषतो वायुरनश्चे स्तनयित्नुमान्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--प्रमो | तदनन्तर उस नारायणास्त्रके 
प्रकट होनेपर जलकी बूँदोंके साथ प्रचण्ड वायु चलने 
लगी । विना बादलोंके ही आकाइामें मेघोकी गर्जना 
होने लगी ॥ १ ॥ 
चचाल प्रथिवी चापि चुश्ुमे च महोदधिः । 
प्रतिस्रोतः प्रवृत्ताश्च गन्तुं तत्र समुद्रगाः ॥ २ ॥ 
पृथ्वी कॉप उठी, समुद्रमें ज्वार आ गया और समुद्रमे 
मिळनेवाळी बड़ी-बड़ी नदियाँ अपने प्रवाइकी प्रतिकूल दिशामें 
बहने लगीं ॥ २ ॥ 
शिखराणि व्यशीयेन्त गिरीणां तत्र भारत । 
अपसव्यं सुगाइचेच पाण्डुसेनां प्रचक्रिरे ॥ ३ ॥ 
भारत ! पर्वतोंके शिखर टूट-टूटकर गिरने लगे । 
इरिणोंके झुंड पाण्डवसेनाको अपने दाये करके चले गये ॥ ३॥ 
तमसा चावकीर्यन्त सूर्यश्च कलुषोऽभवत्‌। 
सम्पतन्ति च भूतानि क्रव्यादानि प्रहृष्टवत्‌ ॥ ४ ॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंमें अन्धकार छा गया, सूर्य मलिन हो 
गये और मांसभोजी जीव-जन्तु प्रसन्ने होकर दौड़ 
लगाने लगे ॥ ४ ॥ 
देवदानवगन्धर्चास्रस्तास्त्वासन्‌ विशाम्पते । 
कथंकथामवत्‌ तीवा दृष्टा तद्‌ व्याकुलं महत्‌॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ ! वह महान्‌ उत्पात देखकर देवता, दानव 
और गन्धर्व भी त्रस्त हो उठे तथा सब लोगोमे यह तीव्र 
गतिसे चर्चा होने लगी कि “अब क्या करना चाहिये? ॥ ५ ॥ 
व्यथिताः सवराजानस्त्रस्ताश्चासन्‌ विशाम्पते । 
तद्‌ दृष्टा घोररूपं वै द्रौणेरस्रं भयावहम्‌ ॥ ६ ॥ 
महाराज ! अश्वत्यामाके उस घोर एवं भयंकर अस्त्रको 
देखकर समस्त भूपाल व्यथित एवं भयभीत हो गये ॥ ६॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
निवर्तितेषु सैन्येषु द्रोणपुत्रेण संयुगे। 
भृशं शोकाभितप्तेन पितुर्वधममृष्यता ॥ ७ ॥ 
कुरूनापततो दृष्टा च्रृष्टयु्नस्य रक्षणे। 
को मन्त्रः पाण्डवेष्यालीत्‌ तन्ममाचक्ष्व खंजय॥ ८ ॥ 
श्रुतराष्ट्रने पूछा- संजय ! अपने पिताके वघको सदन 
न कर सकनेवाले अत्यन्त शोकसंतप्त द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके 


साथ जब सारी सेनाएँ युद्धस्थलमे लौट आयीं) तत्र कौरवॉको 
आते देख पाण्डवदलमें धृष्टयुम्रकी रक्षाके लिये क्या 
विचार हुआ, वह मुझे बताओ ॥ ७-८ ॥ 
संजय उवाच 
प्रागेव विद्रुतान्‌ दृष्टा घातराष्ट्रान्‌ युधिष्ठिरः 
पुनश्च तुमुलं शब्दं श्र॒त्वाजुनमथात्रवीत्‌॥ ९ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! राजा युधिष्टिरने पहले तो 
आपके सेनिकोंको भागते देखा था । फिर उन्होने वह भयंकर 
शब्द सुनकर अर्जुनसे कहा ॥ ९ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
आचार्य निहते द्रोणे धेष्ट्युम्तेन संयुगे । 
निहते चञ्रहस्तेन यथा वृत्रे महाख्ुरे॥ १०॥ 
नाशंसन्तो जयं युद्धे दीनात्मानो धनंजय । 
आत्मत्राणे मति कृत्वा प्राद्रवन्‌ कुरवो रणात्‌ ॥ ११॥ 
युधिष्टिर बोले--धनंजय ! पूर्वकालमें जैसे वज्रधारी 
इन्द्रने महान्‌ असुर वृत्रासुरको मार डाला था, उसी प्रकार 
युद्धस्थलमें धृष्चुम्नद्वारा आचार्य द्रोणके मारे जानेपर युद्धमें 
अपनी विजयसे निराश हो दीनचित्त कौरव आत्मरक्षाका 
विचार करके रणभूमिसे भागे जा रहे थे ॥ १०-११ ॥ 


केचिद्‌ भरन्ते रथेस्तूण निहतेः पाष्णियन्तृभिः 
चिपताकध्वजच्छत्रेः पार्थिवाः शीर्णकूबरेः ॥ १२॥ 
भग्ननीडेराकुलादवेः प्रारुण्णाश्च विशेषतः 
भग्नाक्षयुगचक्रश्च व्याक्ृष्यन्त समन्ततः ॥ १३॥ 
जिनके पाइर्वरक्षक और सारथि मारे गये थे, ध्वजा, 
पताका और छत्र नष्ट हो गये थे, कूबर टूटकर विखर गये 
थे, बैठनेके स्थान चौपट हो चुके थे तथा धुरे, जूए और 
पहिये भी टूट-फूट गये थे, वैसे रथ भी व्याकुल घोड़ोंसे 


. आकृष्ट हो वहाँ चक्कर लगा रहे थे और उनके द्वारा कुछ 


विशेष घायल हुए नरेश चारों ओर खिंचे चले जा 
रहे थे ॥ १२-१३ ॥ 
भीताः पादैहँयान्‌ केचित्‌ त्वरयन्तः स्वयं रथान्‌। 
रथान्‌ विशीणालुत्खज्य पद्भिः केचिच्च विद्रुता:॥ १४ ॥ 
कुछ लोग भयभीत हो घोड़ोको पेरोंसे मार-मारकर स्वयं 
ही जल्दी-जल्दी रथ हाँक रहे थे और कुछ लोग टूटे हुए 
रथोंको छोड़कर पैदल ही भागने लगे थे ॥ १४॥ 
हयपृष्ठगताश्चान्ये कृष्यन्तेऽघच्युतासनाः। 
गजस्कन्धेषु संस्यूता नाराचश्चलितासनाः॥ १५ ॥ 
शरातेविंद्रतैनोगेह्वताः केचिद्‌ दिशो दश। 


नारायणास्त्रमोक्षपर्व ] 


कितने ही योद्धा घोड़ोंकी पीठपर बेठे, परंतु उनका 
आधा आसन खिसक गया और उसी अवस्थार्मे घोड़ोंके 
साथ खिंचे चले गये | कुछ लोग नाराचोंकी मार खांकर 
अपने आसनसे भ्रष्ट हो हाथियोंके कंधोंसे चिपक गये थे और 
उसी अवस्थामै बाणोंसे पीड़ित हो भागते हुए हाथी उन्हें 
दर्सो दिशाओंमें लिये जाते थे ॥ १५३ ॥ 


विशख्रकवचाश्चान्ये वाहनेभ्यः क्षिति गताः ॥ १६॥ 
संछिन्ना नेमिभिइचैव मृदिताश्च हयद्विपैः । 

कुछ लोगोंके अञ्-दात् और कवच कट गये और वे 
अपने वाइनोंसे प्रथ्वीपर गिर पड़े । उस दशामें रथके पहियांकी 
नेमिसे दबकर उनके दारीरके टुकड़े-टुकड़े हो गये और 
कितने ही घोड़ों तथा हाथियोंसे कुचल गये ॥ १६३ ॥ 


क्रोशान्तस्तात पुत्रेति पलायन्ते परे भयात्‌ ॥ १७॥ 
नाभिजानन्ति चान्योन्यं कइमलाभिहतौजस; । 


दूसरे बहुत-से योद्धा (हा तात ! हा पुत्र !? की रट 
लगाते हुए भयभीत होकर भाग रहे थे । मोसे बल और 
उत्साइ नष्ट हो जानेके कारण वे ऐसे अचेत हो रहे थे कि 
एक-दूसरेको पहचान भी नहीं पाते थे ॥ १७३ ॥ 
पुरान्‌ पितृन स खीन्‌ भ्रातृन्‌ समारोप्य इढक्षतान्‌॥ १८॥ 
जलेन क्लेदयन्त्यन्ये विमुच्य कवचान्यपि । 

कितने ही सैनिक अधिक चोट खाये हुए अपने पुत्र, 
पिता, मित्र और भाइयोंको रथपर चढ़ाकर तथा उनके 
कवच खोलकर उनके घावोंको जलसे भिगो रहे थे ॥१८३॥ 
अवस्थां ताइशा प्राप्य हते द्रोणे द्रुतं बलम्‌ ॥ १९॥ 
पुनरावर्तितं केन यदि जानासि शंस मे। 

आचार्य द्रोणके मारे जानेपर वैसी दुरवस्थामें पड़कर 
जो सेना भाग गयी थी; उसे फिर किसने लोटाया है ? यदि 
तुम जानते हो तो मुझे बताओ ॥ १९३ ॥ 
हयानां हेषतां शाब्दः कुञ्जराणां च बूंहताम्‌ ॥ २० ॥ 
रथनेमिस्वनेश्चात्र विमिश्रः श्रूयते महान्‌ । 

रथके पहियोंकी घर्घराइटसे मिला हुआ हिनहिनाते 
हुए घोड़ों ओर गर्जते हुए गजराजोंका महान्‌ शब्द सुनायी 
पड़ता है ॥ २०३ ॥ 
पते शब्दा भृशं तीवाः प्रवृत्ताः कुरुसागरे ॥ २१ ॥ 
मुहुमुहुरुदीर्यन्ते कम्पयन्त्यपि मामकान्‌ । 

कौरवसेनारूपी समुद्रमें यह कोलाहूल अत्यन्त तीव्र 
वेगसे होने लगा है और बारंबार बढ़ता जा रहा है, जो मेरे 
सेनिकोंको कम्पित किये देता है ॥ २११ ॥ 
य पष तुमुलः शब्दः श्रूयते छोमहर्षणः ॥ २२॥ 
सेन्द्रानप्येष लोकांखरीन्‌ ग्रसेदिति मतिमेम । 

यह जो महाभयंकर रोमाञ्चकारी शब्द सुनायी देता दै, 


षण्णवत्यधिक शततमो ऽ न्याय: 
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यह इन्द्रसहित तीनों लोकोंको ग्रस लेगा) ऐसा मुझे जान 
पड़ता है ॥ २२३ ॥ 
मन्ये वञ्रधरस्येष निनादो भैरवस्वनः ॥ २३॥ 
द्रोणे हते कौरवार्थं व्यक्तमभ्येति वासवः । 

में समझता हूँ, यह भयंकर शब्द वज्रधारी इन्द्रकी 
गर्जना है । द्रोणाचार्यके मारे जानेपर कौरवोंकी सहायताके 
लिये साक्षात्‌ इन्द्र आ रहे है, यइ स्पष्ट जान पड़ता है ॥ 


प्रृष्टरोमकूपाश्च संविग्ना रथपुङ्गवाः ॥ २४ ॥ 
धनंजय गुरुं श्रुत्वा तत्र नाद्‌ं सुभीषणम्‌ । 

घनंजय ! यह अत्यन्त भीषण और भारी सिंहनाद सुनकर 
हमारे श्रेष्ठ रथी भी उद्विग्न हो उठे हैं और इनके रोंगटे खड़े 
हो गये हैं ॥ २४३ ॥ 
क एष कौरवान्‌ दीणणानवस्थाप्य महारथः॥ २५॥ 
निवर्तयति युद्धार्थं मधे देवेश्वरो यथा। 


देवराज इन्द्रके समान यह कौन महारथी भागे हुए 
कौरवोंको खड़ा करके उन्हें पुनः युद्धके लिये रणभूमिमें 
लौटा रहा दै! ॥ २५३ ॥ 

अर्जुन उवाच 

उद्यम्यात्मानमुध्राय कर्मणे वीर्यमास्थिताः ॥ २६॥ 
धमन्ति कौरवाः शङ्कान यस्य वीर्य समाश्रिताः । 
यत्र ते संशयो राजन्‌ न्यस्तशस्त्रे गुरो हते ॥ २७॥ 
धातेराष्ट्रानवस्थाप्य क एष नदतीति हि। 
हीमन्तं तं महाबाहं मत्तद्विरदगामिनम्‌ ॥ २८॥ 
(इन्द्रविष्णुसमं वीयं कोपेऽन्तकमिव स्थितम्‌ । 
बृहस्पतिसमं बुद्ध'था नीतिमन्तं महारथम्‌ ॥) 
आख्यास्याम्युग्रकमौणं कुरूणामभरयंकरम्‌ । 

अजुनने कहा--राजन्‌ ! जिसके विषयमै आपको यहद 
संदेह होता है कि शस्त्रोंका परित्याग कर देनेवाले गुरुदेव 
द्रोणाचार्यके मारे जानेपर यह कौन वीर कौरव-सेनिकोंको 
हढ़तापूर्वक स्थापित करके सिंहनाद कर रहा दै तथा जिसके 
बल और पराक्रमका आश्रय लेकर पराक्रमी कोरव अपनेको 
भयंकर कर्म करनेके लिये उद्यत करके शाङ्कध्वनि कर रहे 
हैं; जो महाबाहु मतवाले हाथीके समान मस्तानी चालसे 
चळनेवाला और लजाशील है; जो बलमें इन्द्र और विष्णुके 
समान, क्रोघमें यमराजके सदृश तथा बुद्धिमें बृहस्पतिके तुल्य 
है, जो नीतिमान्‌, महारथी) उग्र कर्म करनेमें समर्थ तथा 
कौरवांको अभयदान देनेवाला है; उस वीरका परिचय देता 
हुँ, सुनिये ॥ २६-२८ ॥ 
यस्मिञ्जाते ददौ द्रोणो गवां दशशतं धनम्‌ ॥ २९ ॥ 
ब्राह्मणेभ्यो महार्हेभ्यः सोऽश्वत्थामेष गर्जति । 

जिसके जन्म लेनेपर आचार्य द्रोणने परम सुयोग्य ब्राह्मणों- 
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को एक सइ गौएँ दान की यीं) वही अश्वत्थामा यह गर्जना 
कर रहा है ॥ २९३ ॥ 
ज्ञातमात्रेण वीरेण येनोच्चेःअवसा यथा ॥ ३०॥ 
हेपता कम्पिता भूमिलोकाश्च सकलास्त्रयः । 
तच्छुत्वान्तहिंतं भूतं नाम तस्याकरोत्‌ तदा॥ ३१ ॥ 
अश्वत्थामेति सोऽद्येष शुरो नदति पाण्डव । 
पाण्डुनन्दन | जिस वीरने जन्म लेते ही उच्चेःश्रवा 
अश्वके समान हिनहिनाकर पृथ्वी तथा तीनों लोकोंको कम्पित 
कर दिया था और उस शब्दको सुनकर किसी अदृश्य 
प्राणीने उस समय उसका नाम 'अश्वत्यामा? रख दिया था) 
यह वही शूरवीर अश्वत्थामा सिंहनाद कर रहा है ॥३०-३१३॥ 


यो ह्यनाथ इवाक्रम्य पाषंतेन हतस्तथा ॥ ३२॥ 
कमरणा सुनृशंसेन तस्य नाथो व्यवस्थितः । 
द्रुपद्कुमार धृश्युम्नने जिनपर आक्रमण करके अत्यन्त 
ब्रूरतापूर्ण कर्मके द्वारा जिन्हें अनाथके समान मार डाला था, 
उन्हींका यह रक्षक या सहायक उठ खड़ा हुआ दै ॥३२३॥ 


गुरु मे यत्र पाञ्चाल्यः केशपक्षे परासुशत्‌ ॥ ३३॥ 
तन्न जातु क्षमेद्‌ द्रौणिजीनन्‌ पौरुषमात्मनः । 
पाञ्चालराजकुमारने जो मेरे गुरुदेवका केश पकड़कर 
खींचा था, उसे अपने पुरुषार्थको जाननेवाला अश्वत्थामा 
कमी क्षमा नहीं कर सकता ॥ ३३३ ॥ 
उपचीर्णो गुरुर्मिथ्या भवता राज्यकारणात्‌ ॥ ३४॥ 
धर्मेन सता नाम सोऽधमः सुमहान्‌ कृतः । 
आपने धमज्ञ होते हुए भी राज्यके लोमसे झूठ बोलकर 
जो अपने गुरुको धोखा दिया, वइ महान्‌ पाप किया है ॥ 


चिरं स्थास्यति चाकीर्तिख्रेलोक्ये सचराचरे ॥ ३५॥ 
रामे वालिवधाद्‌ यद्वदेवं द्रोणे निपातिते। 

अतः ळिपकर बालीका वघ करनेके कारण जैसे श्रीराम- 
चन्द्रजीको अपयश मिला, उसी प्रकार झूठ बोलकर द्रोणाचार्य- 
को मरवा देनेके कारण चराचर प्राणियांसहित तीनों लोकोर्मे 
आपकी अकीति चिरस्थायिनी हो जायगी ॥ ३५३ ॥ 
सवेधमांपपन्नोऽयं स मे दिष्यश्च पाण्डवः ॥ ३६ ॥ 
नायं वदति मिथ्येति प्रत्ययं कृतवांस्त्वयि । 

आचार्यने यह समझकर आपपर विश्वास किया था कि 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर सब धर्मकै शाता और मेरे दिष्य हैं | 
ये कमी झूठ नहो बोलते हैं ॥ २६१ ॥ 
स सत्यकञ्चुक नाम प्रविष्टेन ततोऽनुतम्‌ ॥ ३७॥ 
आचार्य उक्तो भवता इतः कुञ्जर इत्युत । 

परंतु आपने सत्यका चोला पहनकर आचार्यसे झूठे ही 
कह दिया कि “अश्वत्थामा मारा गया ।? उसी नामका हाथी 
मारा गया था, इसलिये आपने उसकी आङ लेकर झूठ कद्दा ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


ततः शास्त्र समुत्खुज्य निर्ममो गतचेतनः ॥ ३८ ॥ 
आसीत्‌ खुविह्दलो राजन्‌ यथा दृष्टस्त्वया विशुः। 

फिर वे हथियार डालकर अपने प्राणोंकी ममतासे रहित 
हो अचेत हो गये । राजन्‌! उस समय शक्तिशाली होनेपर भी 
वे कितने व्याकुल हो गये थे, यह आपने प्रत्यक्ष देखा था ॥ 


स तु शोकसमाविष्टो विमुखः पुत्रवत्सल;ः ॥ ३९, ॥ 
शाश्वतं धर्मेसुत्छुज्य गुरुः शस्रेण घातितः । 
पुत्रवत्सल गुरुदेव बेटेके शोकमें मग्न होकर युद्धसे 
विमुख हो गये थे। उस अवस्थामे आपने सनातन-धर्मकी 
अवहेलना करके उन्हें शस्त्रसे मरवा डाला ॥ ३९३ ॥ 


न्यस्तशासत्रमधर्मेण घातयित्वा गुरुं भवान्‌ ॥ ४० ॥ 
रक्षत्विदार्नी सामात्यो यदि शक्तोऽसि पाषंतम्‌। 
ध्रस्तमाचार्यपुत्रेण क्रुद्धेन हतयन्धुना ॥ ४१॥ 
जिसके पिता मारे गये हैं, वह आचार्यपुत्र अश्वत्थामा 
आज कुपित होकर धृष्टयुम्नको कालका ग्रास बनाना चाहता 
दै । अञ्ज त्यागकर निइत्थे हुए गुरुदेवको अधर्मपूर्वक मरवा- 
कर अब आप मन्त्रियोंसहित उसके सामने जाइये और यदि 
शक्ति हो तो धृष्युम्नकी रक्षा कीजिये ॥ ४०-४१ ॥ 
सवै वयं परित्रातुं न शक्ष्यामोऽद्य पार्षतम्‌ । 
सौहार्द सर्वभूतेषु यः करोत्यतिमानुषः। 
सोऽद्य केराग्रहं श्रुत्वा पितुधक्ष्यति नो रणे ॥ ४२॥ 
आज इम सब लोग मिलकर भी धृष्दुम्रको नहीं बचा 
सकेंगे । जो अश्वत्यामा अतिमानव ( अलौकिक पुरुष ) दै 
और समस्त प्राणियोंके प्रति मैत्रीका भाव रखता दै, वही 
आज अपने पिताके केश पकड़े जानेकी वात सुनकर 
समराङ्गणमें हम सब लोगोंको जलाकर भस्म कर देगा ।।४२॥ 
विक्रोशमाने हि मयि भृशमाचायग्रद्धिनि। 
अपाकीर्य खयं धर्मं शिष्येण निहतो गुरुः ॥ ४३ ॥ 
में आचार्यके प्राणोंकी रक्षा चाहता हुआ बारंबार पुका- 
रता ही रइ गया, परंतु स्वयं शिष्य होकर भी धृष्टयुम्नने 
धर्मको लात मारकर अपने गुरुकी हत्या कर डाली ॥ ४३ ॥ 
यदा गतं वयो भूयः शिष्टमद्पतरं च नः। 
तस्येदानीं विक्ारोऽयमधमांऽयं कृतो महान्‌ ॥ ४४ ॥ 
अब इमलोगोंकी आयुका अधिकांश भाग बीत चुका 
है और बहुत थोड़ा दी शेष रह गया है। इसीसे इस समय 
हमारा मस्तिष्क खराब हो गया और इमलोगोने यह महान्‌ 
पाप कर डाला दै ॥ ४४ ॥ 
पितेव नित्यं सौहादीत्‌ पितेव हि च धर्मतः । 
सोऽट्पकालस्य राज्यस्य कारणाद्‌ घातितो गुरुः॥ ४५॥ 


जो सदा पिताकी भाति हमलोगोंपर स्नेह रखते और 
हमारा हित चाहते थे, घमंदृष्टिसे भी जो हमारे पिताके ही 


नारायणास्त्रमोक्षपर्व ] 


तुल्य थे, उन्हीं गुरुदेवको हमने इस क्षणभङ्कुर राज्यके लिये 
मरवा दिया ॥ ४५ ॥ 
धघृतराष्ट्रण भीष्माय द्रोणाय च विशाम्पते । 
विसृष्टा पृथिवी सवी सह पुत्रैश्च तत्परैः ॥ ४६॥ 
प्रजानाथ | धृतराष्ट्रने भीषम और द्रोणको उनकी सेवामें 
रहनेवाले अपने पुत्रके साथ ही इस सारी पृथ्वीका राज्य 
सौंप दिया था ॥ ४६ ॥ 
सम्प्राप्य ताडी वृत्ति सत्छृतः सततं परैः । 
अवृणीत सदा पुत्रान्‌ मामेवाभ्यधिक गुरु: ॥ ४७॥ 
हमारे शत्रु सदा आचार्यका सत्कार किया करते थे | 
उनके द्वारा वैसी उत्तम जीविका-बृत्ति पाकर भी आचार्य 
सदा मुझे ही अपने पुत्रसे बढ़कर मानते रहे हैं || ४७ ॥ * 
अवेक्षमाणस्त्वां मां च न्यस्तास्रश्चाहवे हतः। 
न त्वेनं युध्यमानं वे हन्यादपि शतक्रतुः ॥ ४८॥ 
उन्होंने आपको और मुझको देखकर युद्धर्मे हथियार 
डाळ दिया ओर मारे गये | यदि वे युद्ध करते होते तो 
साक्षात्‌ इन्द्र भी उन्हें मार नहीं सकते थे ॥ ४८ ॥ 
तस्याचायेस्य वृद्धस्य द्रोहो नित्योपकारिणः । 
कृतो ह्यनायेरस्माभी राज्याथे लुब्धबुद्धिभिः ॥ ४९॥ 
हमारी बुद्धि लोभसे ग्रस्त है; इम नीचोंने राज्यके लिये 
सदा उपकार करनेवाले बूढ़े आचार्यके साथ द्रोह किया है ॥ 


सपतनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३७१५ 


अहो बत महत्‌ पापं कृतं कमे खुदारुणम्‌ । 
यद्‌ राज्यसुखलोभेन द्रोणोऽयं साघु घातितः॥ ५०॥ 
ओह ! हमने यह अत्यन्त भयंकर महान्‌ पापकर्म कर 
डाला दै, जो कि राज्य-सुखके लोभमें पड़कर इन आचार्य 
द्रोणकी पूर्णतः इत्या करा दी ॥ ५० ॥ 
पुत्रान्‌ भ्रावृन पितृन्‌ दाराञ्जीवितं चेव वासविः 
त्यजेत्‌ सव मम प्रेम्णा जञानात्येचं हि मे गुरः ॥ ५१ ॥ 
मेरे गुरुदेव ऐसा समझते थे कि अजुन मेरे प्रेमवश 
आवश्यकता हो तो अपने पिता, पुत्र, भाई, स्त्री तथा प्राण- 
सबका त्याग कर सकता है ॥ ५१ | 
ख मया राज्यकामेन हन्यमानो द्यपेक्षितः । 
तस्मादवोक्‌दिरा राजन्‌ प्राप्तोऽस्मि नरकं प्रभो ॥ ५२॥ 
किंतु मैंने राज्यके लोभमें पड़कर उनके मारे जानेकी 
उपेक्षा कर दी । राजन्‌ | प्रभो ! इस पापके कारण अब सैं 
नीचे सिर करके नरकर्मे डाला जाऊँगा ॥ ५२ ॥ 
ब्राह्मणं वृद्धमाचार्य न्यस्तशास्त्र॑ महामुनिम्‌ । 
घातयित्वाद्य राज्यार्थे स्तं श्रेयो न जीवितम्‌॥ ५३॥ 
एक तो वे ब्राह्मण, दूसरे बृद्ध और तीसरे अपने आचार्य 
थे । इसके सिवा उन्होने हथियार नीचे डाळ दिया था और 
महान्‌ युनिदृत्तिका आश्रय लेकर बैठे हुए थे | इस अवस्थामें 
राज्यके लिये उनकी इत्या कराकर में जीनेकी अपेक्षा मर 
जाना ही अच्छा समझता हुँ ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवंणि नारायणास्रमोक्षपवणि अज्जुनवाक्ये षण्णवस्यधिकशत तमोऽध्यायः ॥ १९६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत नारायणास्नमोधपर्वमें अर्जुनवाक्यविधयक एक सौ छोनबेदौँ अध्याय पुरा हुआ॥ १९,६ ॥ 
दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुल ५४ शोक हैं ) 


सप्तनवत्यधिकशततमोऽध्यायः | 
भीमसेनके वीरोचित उद्गार और धृष्टय्युम्नके द्वारा अपने कृत्यका समथन 


कु संजय उवाच 

अजुनस्य वचः श्रुत्वा नोचुस्तत्र महारथाः । 
अप्रियं वा प्रियं वापि महाराज धनंजयम्‌ ॥ १ ॥ 
_ संजय कहते हैँ-मह्दाराज ! अर्जुनकी यह बात 
सुनकर वहाँ बैठे हुए सब महारथी मौन रह गये | उनसे प्रिय 
या अप्रिय कुछ नहीं बोले ॥ १ ॥ 
ततः कुद्धो महाबाहुर्भीमसेनो ऽभ्यभाषत । 
कुत्सयन्निव कोन्तेयमज्ञुन भरतपषभ॥ २ ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! तब मद्दाबाहु मीमसेनको क्रोध चढ आया | 
उन्होने कुन्तीकुमार अजुनको फटकारते हुए-से कहा--॥२॥ 
सुनियंथारण्यगतो भाषसे धर्मसंहितम्‌ । 
न्यस्तदण्डो यथा पार्थ ब्राह्मणः संशितवतः ॥ ३ ॥ 

“पार्थ | वनवासी- मुनि अथवा किसी भी प्राणीको दण्ड 
न देते हुए कठोर ब्रतका पालन करनेवाला ब्राह्मण जिस 


प्रकार धर्मका उपदेश करता है, उसी प्रकार तुम भी घर्म- 
सम्मत बाते कह रहे हो ॥ ३ ॥ 
क्षतत्राता क्षताज्जीवन्‌ क्षन्ता स्रीष्वपि साघुषु। 
क्षत्रियः क्षितिमाप्नोति क्षिप्रं घम यशः थियः॥ ४ ॥ 
“परंतु जो क्षति ( संकट ) से अपना तथा दूसरोका त्राण 
करता दै, युद्धमें शत्रुओंको क्षति पहुँचाना ही जिसकी जीविका 
है तथा जो स्त्रियों और साधु पुरुषोंपर क्षमाभाव रखता है 
वही क्षत्रिय है और उसे ही शीघ्र इस पृथ्वीके राज्य, घर्म, 
यश और लूक्ष्मीकी प्राप्ति होती है ॥ ४ ॥ 
स भवान्‌ क्षत्रियगुणेयुक्तः सर्वे: कुलोद्वहः । 
अविपश्चिद्‌ यथा वाचं व्याहरन्‌ नाय शोभसे ॥५॥ 
“तुम समस्त क्षत्रियोचित गुर्णोसे सम्पन्न और इस कुलका 
मार वहन करनेमें समर्थ होते हुए भी आज मूखंके समान 
बातें कर रहै होश यह तुम्हें शोभा नहीं देता है ॥ ५ ॥ 


३७१६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणप्चेणि 
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पराक्रमस्ते कौन्तेय शक्रस्येव शचीपतेः । 
न चाति चतंसे धर्म वेलामिव महोदधिः ॥ ६ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! तुम्हारा पराक्रम शचीपति इन्द्रके समान 
है । महासागर जैसे अपनी तट-भूमिका उल्लङ्घन नहीं करता, 
उसी प्रकार तुम भी कभी धर्म-मर्यादाका उल्लङ्कन नहीं 
करते हो ॥ ६ ॥ 
न पूजयेत्‌ त्वां को न्वद्य यत्‌ चयोद्शवार्षिकम्‌ । 
अमर्ष पृष्ठतः कृत्वा धमेमेवाभिकाङ्कसे ॥ ७ ॥ 
“आज तेरह बघ्रोसे संचित किये हुए अमपको पीछे करके 
जो तुम धर्मकी ही अभिलाषा रखते हो; इसके लिये कीन 
तुम्हारी पूजा नहीं करेगा १ | ७॥ 
दिष्टथा तात मनस्तेऽय स्वघमेमनुवतंते । 
आनृशांस्ये च ते दिष्टथा बुद्धिः सततमच्युत ॥ ८ ॥ 
“तात ! सोभाग्यकी बात है कि इस समय भी तुम्हारा 
मन अपने घर्मका ही अनुसरण करता है । धर्मसे कभी च्युत 
न होनेवाले मेरे भाई ! तुम्हारी बुद्धि कूरताकी ओर न जाकर 
जो सदा दयाभावमें ही रम रही देश यह भी कम सौभाग्यकी 
बात नहीं है ॥ ८ ॥ 
यत्‌ तु धर्मप्रवृत्तस्य हृतं राज्यमधर्मतः। 
द्रौपदी च परामृष्टा खभामानीय शात्रुभिः ॥ ९ ॥ 
वनं प्रवाजिताश्चास्स वढ्कढाजिनवासस; | 
अनर्हमाणास्तं भावं त्रयोदश समाः परै; ॥ १०॥ 
“परंतु धर्में तत्पर रहनेपर भीन्‍जों शत्रुओंने अधर्मसे 
हमारा राज्य छीन लिया, द्रौपदीको समामे लाकर अपमानित 
किया तथा हमें वल्कल और मृगचमं पहनाकर तेरह वर्षके 
लिये जो वनमें निर्वासित कर दिया, इम वैसे बर्तावके योग्य 
कदापि नहीं थे ॥ ९-१० ॥ 
पतान्यमषस्थानानि मपितानि मयानघ। 
क्षत्रघमंप्रसक्तेन सवमेतदनुष्ठितम्‌ ॥ ११ ॥ 
“अनघ ! ये सारे अन्याय अमषके स्थान थे--असह्य 
थे, परंतु मैंने सब चुपचाप सह लिये । क्षत्रिय-धर्ममें आसक्त 
होनेके कारण ह्वी यह सब कुछ सहन किया गया है ॥११॥ 
तमधर्ममपाकृष्टं स्मृत्वाचय सहितस्त्वया । 
सानुवन्धान्‌ हनिष्यामि क्षुद्रान्‌ राज्यहरानहम्‌॥ १२॥ 
“परंतु अब उनके उन नीचतापूर्ण पापकर्मोंको याद करके 
मैं तुम्हारे साथ रहकर अपने राज्यका अपइरण 
करनेवाले इन नीच त्रुआँको उनके सगे-सम्बन्धियों- 
सहित मार डादेंगा ॥ १२॥ 
त्वया हि कथितं पूर्व युद्धायाभ्यागता बयम्‌ । 


घटामहे यथाशक्ति त्वं तु नोऽद्य जुगुप्ससे ॥ १३॥ ` 
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अनुसार इम यहाँ आकर यथाशक्ति उसके लिये प्रयत्न कर 
रहे हैं, परंतु आज तुम्हीं हमारी निन्दा करते हो! ॥ १३ ॥ 
खधम नेच्छसे ज्ञातुं मिथ्यावचनमेव ते । 
भयादिंतानामस्माक॑ वाचा मर्माणि छन्तसि ॥ १४॥ 
“तुम अपने क्षत्रिय-धमको नहीं जानना चाइते । तुम्हारी 
ये सारी बातें मिथ्या ही हैं । एक तो हम स्वयं ही भयसे 
पीड़ित हो रहे हे, ऊपरसे तुम भी अपने वाग्वाणोंद्वारा हमारे 
मर्मस्थानोंको छेदे डालते हो ॥ १४ ॥ 
वपन्‌ घ्रणे क्षारमिव क्षतानां शात्रुकशोन। 
विदीयते मे हृदयं त्वया वाक्शब्यपीडितम्‌ ॥ १५॥ 
“दात्रुसूदन ! जैसे कोई घायल मनुष्योके घावपर नमक 
बिखेर दे ( और वे वेदनासे छटपटाने लगें ) उसी प्रकार 
तुम अपने वाग्बाणोंसे पीड़ित करके मेरे हृदयको 
विदीर्ण किये डालते हो ॥ १५ ॥ 
अधर्ममेनं विपुलं धार्मिकः सन्‌ न बुद्धथसे । 
यत्‌ त्वमात्मानमस्मांश्च प्रशस्यान्‌ न प्रशंससि॥ १६॥ 
“यद्यपि तुम और इम प्रशंसाके पात्र हैं; तो भी तुम 
जो अपनी और हमारी प्रशंसा नहीं करते होश यहद बहुत 
बड़ा अधर्म है और तुम धार्मिक होते हुए इस अधर्मको 
नहीं समझ रहे हो ॥ १६ ॥ 
वासुदेवे स्थिते चापि द्रोणपुत्रं प्रशंससि । 
यः कलां षोड़शीं पूणां धनंजय न तेऽति ॥ १७॥ 
“वनंजय | भगवान्‌ श्रीकृष्णके रहते हुए भी तुम 
द्रोणपुत्रकी प्रशंसा करते हो, जो तुम्हारी पूरी सोलइर्वी कलाके 
बराबर भी नहीं है ॥ १७ ॥ 
स्वयमेवात्मनो दोषान्‌ ब्रुवाणः किन्न लज्जसे । 
दारयेयं महीं क्रोधाद्‌ विकिरेयं च पर्वतान्‌ ॥ १८॥ 
आविध्येतां गदां गुर्वी भीमां काञ्चनमालिनीम्‌। 
गिरिप्रकाशान्‌ क्षितिज्ञान्‌ भञ्जेयमनिलो यथा॥१९॥ 
“स्वयं ही अपने दोषोंका वर्णन करते हुए तुम्हें लजा 
क्यों नहीं आती है! आज में अपनी इस सुवर्णभूषित 
भयंकर एव मारी गदाको क्रोधपूर्वक घुमाकर इस पृथ्वीको 
विदीर्ण कर सकता हुँ, पर्वतोंको चूर-चूर करके बिखेर 
सकता हूँ तथा प्रचण्ड आँधीकी तरह पर्वतपर 
प्रकाशित होनेवाले ऊँचे-ऊँचे बृक्षोको भी तोड़ और 
उखाड़ सकता हूँ ॥ १८-१९ ॥ 
द्रावयेयं शरेश्वापि सेन्द्रान्‌ देवान्‌ समागतान्‌ । 
सराक्षसगणान्‌ पार्थं सासुरोरगमानवान्‌ ॥ २०॥ 
“पार्थ | असुर, नाग, मानव तथा राक्षसगणोंसहित 
सम्पूर्ण देवता और इन्द्र भी आ जाये तो मैं उन्हें बाणोंद्वारा 
मारकर भगा सकता हुँ ॥ २० ॥ 
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स त्वमेवंविधं जानन्‌ श्रातरं मां नरपंभ । 
द्रोणपुत्राद्‌ भयं कतुं नाहेस्यमितविक्रम ॥ २१॥ 
(अमित पराक्रमी नरश्रेष्ठ अजुन ! मुझ अपने भ्राताको 
ऐसा जानकर तुम्हे द्रोणपुत्रसे भय नहीं करना चाहिये ॥ 
अथवा तिष्ठ बीभत्सो सह सवैः सहोदरैः । 
अहमेनं गदापाणिजेष्याम्येको महाहवे ॥ २२॥ 
“अथवा अर्जुन | तुम अपने समस्त भाइयोंके साथ यहीं 
खड़े रहो । में हाथमें गदा लेकर इस महासमरमें अकेला 
ही अश्वत्थामाको परास्त करूंगा? ॥ २२ ॥ 
ततः पाञ्चालराजस्य पुत्रः पार्थमथाब्रवीत्‌ । 
संकुद्वमिव नदन्तं हिरण्यकशिपुहरिम्‌ ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर जैसे पूबंकालमें अत्यन्त क्रुद्ध होकर दहाड़ते 
हुए दृसिंदाबतारधारी भगवान्‌ विष्णुसे दैत्यराज दविरण्यकरि पु- 
ने बातें की थी, उसी प्रकार वहाँ अर्जुनसे पाञ्चालराजकुमार 
धृष्टयुम्नने इस प्रकार कहा ॥ २३ ॥ 
धष्टयुम्न उवाच 
बीभत्सो विप्रकर्माणि विदितानि मनीषिणाम्‌ । 
याजनाध्यापने दानं तथा यश्चप्रतिश्रहौ ॥ २४॥ 
षष्ठमध्ययनं नाम तेषां कस्मिन्‌ प्रति्ठितः। ` 
हतो द्रोणो मया ह्येवं कि मां पार्थं विगहसे ॥ २५॥ 
अपक्रान्तः स्वधमोश्च क्षात्रधमं व्यपाश्रितः । 
अमानुषेण इन्त्यस्मानख्रेण क्षुद्वकमंळत्‌ ॥ २६॥ 
धृष्टयुम्न बोला--अर्जुन ! यश करना और कराना; 
वेदोंको पढ़ना और पढ़ाना तथा दान देना और प्रतिग्रह 
स्वीकार करना-ये छः कमे ही ब्राह्मणोंके लिये मनीषी पुरुघों- 
मे प्रसिद्ध हैं ' इनमेंसे किस कर्ममें द्रोणाचार्य प्रतिष्ठित थे । 
अपने घमसे भ्रष्ट होकर उन्होंने क्षत्रिय-धर्मका आश्रय ले 
रक्खा था । पार्थ ! ऐसी अवस्थामें यदि मैंने द्रोणाचार्यका 
वघ किया तो तुम इसके लिये मेरी निन्दा क्यो करते हो । 
वह नीच कर्म करनेवाला ब्राह्मण दिव्यास्रोद्वारा हमलोगोंका 
संहार करता था ॥ २४-२६ ॥ 
तथा मायां प्रयुञ्जानमसह्यां ब्राह्मणन्रुवम्‌ । 
माययेव विहन्याद्‌ यो न युक्तं पार्थ तत्र किम्‌॥ २७ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! जो ब्राह्मण कहलाकर भी दूसरोंके 
लिये मायाका प्रयोग करता हो और असह्य हो 
उठा हो, उसे यदि कोई मायासे ही मार डाले तो इसमें 
अनुचित क्या दै! ॥ २७ ॥ 
तस्मिस्तथा मया शस्ते यदि द्रौणायनी रुधा । 
कुरुते भैरवं नादं तत्र कि मम हीयते ॥ २८॥ 
मेरे द्वारा द्रोणाचार्यके इस अवस्थामें मारे जानेपर यदि 
द्रोणपुत्र क्रोधपूर्वक भयानक गर्जना करता हो तो उसमें 
मेरी क्या हानि दै १ ॥ २८ ॥ 
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न चाद्भुतमिदं मन्ये यद्‌ द्वौणियुद्धसंशया। 
घातयिष्यति कौरव्यान्‌ परित्रातुमशकनुवन्‌ ॥ २९ ॥ 
में इसे कोई अद्भुत बात नहीं मान रहा हूँ; अश्वत्यामा 
इस युद्धके द्वारा कौरवोंको मरवा डालेगा; क्योंकि बह 
स्वयं उनकी रक्षा करनेमे असमर्थ है ॥ २९ ॥ 
यच्च मां धार्मिको भूत्वा ब्रवीषि गुरुघातिनम्‌ 
तदर्थमहमुत्पन्नः पाञ्चाल्यस्य खुतोऽनलात्‌ ॥ ३० ॥ 
इसके सिवा तुम धार्मिक होकर जो मुझे गुरुकी इत्या 
करनेवाला बता रहे हो, वह भी ठीक नहीं है; 
क्योंकि में इसीलिये अग्निकुण्डसे पाञ्चाळराजका पुत्र होकर 
उत्पन्न हुआ था ॥ ३०॥ 
यस्य काय मकाय वा युध्यतः स्यात्‌ समं रणे। 
तं कथं ब्राह्मणं ब्रूयाः क्षत्रियं चा धनंजय ॥ ३१ ॥ 
धनंजय | रणभूमिमें युद्ध करते समय जिसके लिये 
कर्तव्य और अकर्तव्य दोनों समान हों, उसे तुम ब्राह्मण 
अथवा क्षत्रिय केसे कइ सकते हो ! ॥ ३१ ॥ 
यो ह्यनखविदो हन्याद्‌ ब्रह्मास्जैः क्रोघधमूचिंछतः । 
सर्वोपायेन॑ स कथं वध्यः पुरुषसत्तम ॥ ३२॥ 
पुरुषप्रवर ! जो क्रोधसे व्याकुल होकर ब्रह्मात्र न 
जाननेवालोंको भी ब्रह्मासत्रसे ही मार डाले, उसका सभी 
उपायोंसे वध करना केसे उचित नहीं है !॥ ३२ ॥ 
विधर्मिणं धर्मविद्धिः प्रोक्तं तेषां विषोपमम्‌ । 
जानन्‌ धर्मार्थतत्त्वक्ष कि मामजुन गर्हसे ॥ ३३॥ 
घर्म और अर्थका तत्त्व जाननेवाले अर्जुन ! जो अपना 
धर्म छोड़कर परधर्म ग्रहण कर लेता दे, उस 
विधर्मीको धर्मज्ञ पुरुषोंने धर्मात्माओंके लिये विषके तुल्य 
बताया है | यह सब जानते हुए भी तुम मेरी 
निन्दा क्‍यों करते हो?! ॥ ३३॥ 
नुशंसः स मयाऽऽक्रम्य रथ एव निपातितः। 
तन्मामनिन्द्यं बीभत्सो किमर्थ नाभिनन्दे ॥ ३४ ॥ 
बीमत्सो ! द्रोणाचार्य क्रूर एवं नृशंस थे, इसलिये 
मैंने रथपर ही आक्रमण करके उनको मार गिराया | अतः 
मैं निन्दाका पात्र नहीं हूँ । फिर तुम किस लिये मेरा 
अभिनन्दन नहीँ करते हो १॥ ३४ ॥ 
कालानलसमं पार्थ ज्वलनारकविषोपमम्‌। 
भीमं द्रोणशिरदिछन्नं न प्रशंससि मे कथम्‌ ॥ ३५॥ 
पार्थ | द्रोणका मस्तक प्रलयकालकी अग्निके समान 
अत्यन्त भयंकर तथा लौकिक अग्नि, सूर्य एवं विषके तुल्य 
संताप देनेवाला था, अतः मैंने उसका छेदन किया है। इसके 
लिये तुम मेरी प्रशंसा क्‍यों कहीं करते ? ॥ ३५ || 


योऽसौ ममेव नान्यस्य बान्धवान्‌ युधि जघ्निवान्‌ । 


२७१८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपवणि 
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छित्तापि तस्य मूघोनं नेवास्मि विगतज्वरः ॥३६॥ 
जिसने युद्धके मैदानमै दूसरे किसीके नहीं; मेरे ही 

बन्धु-बान्धवोंका वध किया थाश उसका मस्तक 

काट लेनेपर भी मेरा क्रोध और संताप दान्त 

नहीं हुआ हे ॥ ३६॥ 

तञ्च मे ङन्तते मम यन्न तस्य शिरो मया। 

निषादविषये क्षिप्तं जयद्रथशिरो यथा॥ ३७॥ 
असे तुमने जयद्रथके मस्तकको दूर फेंका था, उसी 

प्रकार मैंने द्रोणाचार्यके मस्तकको जो निषादोंके स्थानमें 

नहीं फेंक दिया, वह भूल मेरे मर्मस्थानोंका छेदन 

कर रही है ॥ ३७ ॥ 

अथावधश्च शत्रूणामधमेः  श्रूयते 5जुन । 

क्षत्रियस्य हि धर्माऽयं हन्याद्धन्येत वा पुनः ॥ ३८ ॥ 
अजुन ! सुननेमें आया है कि गत्रुओका वध न करना 

भी अधम ही है | क्षत्रियके लिये तो यह धर्म ही है कि 

वह युद्धमें शत्रुको मार डाले या फिर स्वयं उसके 

हाथसे मारा जाय ॥ ३८ | 

स शात्रुनिहतः संख्ये मया धमेण पाण्डव । 

यथा त्वया हतः शूरो भगदत्तः पितुः सखा ॥ ३९॥ 
पाण्डुनन्दन ! द्रोणाचार्य मेरे शत्रु थे, अतः मैंने 

युद्धमै धर्मके अनुसार ही उनका वध किया है। ठीक उसी 

तरह, जैसे तुमने अपने पिताके प्रिय मित्र झूरबीर भगदत्तका 

वघ किया था ॥ ३९ | 

पितामहं रणे हत्वा मन्यसे धर्ममात्मनः । 

मया शात्रौ हते कस्मात्‌ पापे धमं न मन्यसे ॥ ४० ॥ 
तुम युद्धमे पिताप्रहको मारकर भी अपने लिये तो 


वाया 


धर्म मानते हो, किंतु मेरेद्वार एक पापी उात्रुके मारे 
जानेपर भी इत कार्यको घर्म नद्दी समझते; इसका 
क्या कारण है १॥ ४० | 
सम्वन्धावनत पाथ नमां त्वं वक्तमहसि। 
खगात्रक्तसोपानं निषण्णमिच दन्तिनम्‌ ॥ ४१ ॥ 
पाथ ! से हाथी सम्बन्ध स्थापित कर लेनेपर लोगोंको 
अपने ऊपर चदानेके लिये अपने ही शरीरकी सीढ़ी बनाकर 
बैठ जाता देश उसी प्रकार मैं भी तुम्हारे साथ सम्बन्ध 
दोनेके कारण नतमस्तक होता हूँ; अतः तुम्हें मेरे प्रति ऐसी 
बातें नहीं कहनी चाहिये ॥ ४१ || 
क्षमामि ते सवमेव वाग्व्यतिक्रममञ्चुन। 
द्रौपद्या द्रौपदेयानां कृते नान्येन हेतुना ॥ ४२ ॥ 
अर्जुन | मैं अपनी बहिन द्रौपदी और उसके पुत्रोंके 
नाते ही तुम्हारी इन सारी उलटी या कड़वी बातोंको सहे 
लेता हूँ, दूसरे किसी कारणसे नहीं ॥ ४२ || 
कुलक्रमागतं वैरं ममाचारयेण विश्रुतम्‌ । 
तथा जानात्ययं लोको न यूयं पाण्डुनन्दनाः ॥ ४६ ॥ 
द्रोणाचार्यके साथ मेरा बंश-परम्परागत वेर चला आ 
रहा दै) जो बहुत प्रसिद्ध है । उसे यइ सारा संसार जानता 
है; क्या तुम पाण्डोंको इसका पता नहीं है ! ॥ ४३ ॥ 
नानृती पाण्डवो ज्येष्ठो नाहं वाधार्मिकोजुन । 
शिप्यद्रोही हतः पापो युध्यस्व विज्ञयस्तव ॥ ४४ ॥ 
अर्जुन ! तुम्हारे बड़े भाई पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर 
असत्यवादी नहीं हैं और न में ही अधर्मी हूँ । द्रोणाचार्य 
पापी और शिष्यद्रोही थे, इसलिये मारे गये । अब तुम 
युद्ध करो; विजय तुम्हारे हाथमे दै ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास्रमोक्षपर्वणि ृषटदयुञ्नवाक्ये सक्षनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ ५९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपउेक अन्तर्गत नारायणाखमोक्षपमे घृष्टयुम्नवाकयविषयक एक सौ सत्तानंबदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १९७ ॥ 
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अष्टनवत्याधिकशततमोऽध्यायः 
ओर व्रष्टयुम्नका परस्पर क्रोधपूवक वाग्बाणोसे लड़ना तथा भीमसेन, सहदेव 
ओर श्रीकृष्ण एवं युधिष्टिरके प्रयत्नसे उनका निवारण 


घुतराष्ट्र उवाच 

साङ्गा वेदा यथान्यायं येनाथीता महात्मना । 
यस्मिन्‌ साक्षाद्‌ धनुवंदो हीनिषेवे प्रतिष्ठित ॥ १ ॥ 
यस्य प्रसादात्‌ कुर्वन्ति कर्माणि पुरुषषभाः । 
अमानुषाणि संग्रामे देचेरसुकराणि च ॥ २॥ 
तस्मिन्नाक्कुइयति द्रोणे समक्षं पापकमंणा । 
नीचात्मन! नृशंसेन क्रुद्रेण गुरुघातिना ॥ ३ ॥ 
नामर्ष तत्र कुवन्ति धिक कषात्रं धिगमर्षिताम्‌ । 

धृतराष्ट्र बोले--संजय ! जिन महात्माने विधिपूर्वक 


अद्भोंसहित सम्पूर्ण वेदोंका अध्ययन किया था, जिन लजाशील 
सत्पुरुषमें साक्षात्‌ धनुर्वेद प्रतिष्ठित था, जिनके कृपाप्रसादसे 
कितने ही पुरुषरत्न योद्धा संग्रामभूमिमें ऐसे-ऐसे अलौकिक 
पराक्रम कर दिखाते थे, जो देवताओंके लिये भी 
दुष्कर थे; उन्हीं द्रोणाचार्यकी वह पापी, नीच, नरांस; 
क्षुद्र क्षौर ुरुघाती धृष्ट्युम्न सबके सामने निन्दा 
कर रहा था और लोग क्रोध नहीं प्रकट करते थे। 
धिक्कार है ऐसे क्षत्रियोंको ! और धिक्कार है उनके 
अमर्षशील स्वभावको !! ॥ १-३३ ॥ 


नारायणास्रमोक्षपर्व ] 


अष्टनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३७१९. 


पार्थाः सर्वे च राजानः पृथिव्यां ये घनुधराः!॥ ४ ॥ 
श्रुत्वा किमाहः पाञ्चाढ्यं तन्ममाचक्ष्व संजय । 

संजय | भूमण्डलके जो-जो धनुर्धर नरेश वहाँ उपस्थित 
थे, उन सबने तथा कुन्तीके पुत्रोंने धृश्युम्नकी बात सुनकर 
उससे क्या कहा ? यह मुझे बताओ ॥ ४३ | 

संजय उवाच 

श्रुत्वा द्रुपदपुत्रस्य ता वाचः क्ररकमंणः ॥ ५ ॥ 
तूष्णीं बभूत्रू राजानः सवं एव विशास्पते । 
अजुनस्तु कटाक्षेण जिह्यं विप्रेक्ष्य पाषतम्‌ ॥ ६ ॥ 
सबाष्पमतिनिःश्वस्य धिग धिगित्येव चाब्रवीत्‌ । 

संजयने कहा- प्रजानाथ ! क्रूरकर्मा द्वुपदपुत्रकी 
वे बातें सुनकर वहाँ बेठे हुए सभी नरेशं मौन रह गये । 
केवळ अजुन टेढ़ी नजरोंसे उसकी ओर देखकर आँसू बहाते 
हुए दीष निःश्वास ले इतना ही बोळे कि--।विक्कार 
है! धिक्कार है !!? ॥ ५-६३ ॥ 
युधिष्ठिरश्च भीमश्च यमौ कृष्णस्तथापरे ॥ ७ ॥ 
आसन्‌ सुवीडिता राजन्‌ सात्यकिस्त्वत्रवीदिदम्‌ । 

राजन्‌ ! उस समय युधिष्टिर, भीमसेन) नकुल, 
सहदेव, भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अन्य. लोग भी अत्यन्त 
लजित हो चुप ही बैठे रहे, परंतु सात्यकि 
इस प्रकार बोल उठे--॥ ७३ ॥ 
नेहास्ति पुरुषः कश्चिद्‌ य इमं पापपूरुषम्‌ ॥ ८ ॥ 
भाषमाणमकट्याणं शीघ्र हन्यान्नराधमम्‌ । 


“क्या यहाँ कोई ऐसा पुरुष नहीं दै, जो इत 
प्रकार अभद्रतापूर्ण बचन बोलनेवाले इस पापी नराधमको 
शीघ्र ही मार डाले ॥ ८३ ॥ 
एते त्वां पाण्डवाः सवे कुत्सयन्ति विकुत्सया ॥ ९ ॥ 
कर्मणा तेन पापेन श्वपार्क ब्राह्मणा इच। 

वृष्टयुम्न ! जेसे ब्राह्मण चाण्डालकी निन्दा करते 
हैं, उसी प्रकार ये समस्त पाण्डव उस पाप 
कर्मके कारण अत्यन्त घृणा प्रकट करते हुए तेरी 
निन्दा कर रहे हैं ॥ ९३ ॥ 
पतत्‌ कृत्वा महत्‌ पापं निन्दितः सर्व॑खाुभिः॥ १० ॥ 
न लज्जसे कथं वकतुं समिति प्राप्य शोभनाम्‌ । 
कर्थं च शतधा जिह्वा न ते मूधो च दीर्यते ॥ ११ ॥ 
गुरुमाक्रोशतः क्षुद्र न चाधमंण पात्यसे । 

“यह महान्‌ पाप करके तू समस्त श्रेष्ठ पुरुषोकी 
दृष्टिमं निन्दाका पात्र बन गया है। साधु पुरुषोंकी इस 
सुन्दर सभामें पहुँचकर ऐसी बातें करते हुए तुझे लजा 
कैसे नहीं आती है ! तेरी जीभके सैकड़ों टुकड़े क्यों नहीं 
हो जाते और तेरा मस्तक क्यों नहीं फट जाता! ओ 


नीच ! गुरुकी निन्दा करते हुए तेरा इस पापसे पतन 
क्यों नहीं हो जाता? ॥ १०-११% ॥ 

वाच्यस्त्वमसि पार्थश्च सर्वेश्वान्यकवृष्णिमिः ॥ १२ ॥ 
यत्‌ कमे कलुषं कृत्वा शलाघसे जनखंखदि । 

“तू पापकर्म करके जनसमाजमें जो इस तरह अपनी 
बड़ाई कर रहा दै, इसके कारण तू कुन्तीके सभी पुत्रों 
तथा अन्धक और वृष्णिबंदाके यादवोंद्रारा निन्दाके 
योग्य हो गया हे ॥ १२३ ॥ 
अकार्ये तादृशां कृत्वा पुनरेव गुरु क्षिपन्‌ ॥ १३॥ 
वध्यस्त्वं न त्वयाथाऽस्ति मुहतेमपि जीवता । 

“वेसा पापकर्म करके तू पुनः गुरुपर आक्षेप कर 
रहा है; अतः तू वध करनेके ही योग्य है । 
एक मुहूर्त भी तेरे जीवित रहनेका कोई प्रयोजन नहीं है ॥ 
कर्त्वेतद्‌ व्यवसेदाय स्त्वदन्यः पुरुषाथम ॥ १४॥ 
निगृह्य केशेषु वधं शुरोधमात्मनः सतः। 

“पुरुघाधम ! तेरे सिवा दूसरा कौन श्रेष्ठ पुरुष 
धर्मात्मा सजन गुरुके केश पकड़कर उनके बघका विचार 
भी मनमै लायेगा ॥ १४३ || 
सप्तावरे तथा पूर्वे बान्धवास्ते निमञ्जिताः ॥ १५॥ 
यशसा च परित्यक्तास्त्वां प्राप्य कुलपांसनम्‌। 

“तुझ-जेसे कुलाङ्गारको पाकर तेरे सात पीढ़ी पहलेके 
और सात पीढ़ी आगे होनेवाले बन्धु-बान्धव नरकमँ 
डूब गये तथा सदाके लिये सुयशसे वञ्चित हो गये ॥ १५३ ॥ 
उक्तवांश्चापि यत्‌ पार्थे भीष्मं प्रति नरषेभम्‌ ॥ १६ ॥ 
तथान्तो विहितस्तेन स्वयमेव महात्मना । 

तूने जो कुन्ती कुमार अर्जुनपर नरश्रेष्ठ भीष्मके वघका 
दोष लगाया है, वह भी व्यर्थ ही हे; क्योंकि 
महात्मा भीष्मने स्वयं ही उसी प्रकार अपनी मृत्युका 
विधान किया था ॥ १६३ ॥ 
तस्यापि तव सोदयों निहन्ता पापकृत्तमः ॥ १७॥ 
नान्यः पाञ्चाढ्यपुत्रेभ्यो विद्यते भुवि पापकृत्‌ । 

“वारतवरमे भीष्मका वध करनेवाला भी तेरा महान्‌ 
पापाचारी भाई ही दै । इस पृथ्वीपर पाञ्चालराजके पुत्रोंके 
सिवा दूसरा कोई ऐसा पाप करनेवाला नहीं है ॥ १७३ ॥ 
स चापि सष्टः पित्रा ते भीष्मस्यान्तकरः किल॥ १८॥ 
शिखण्डी रक्षितस्तेन स च मृत्युमात्मनः । 

“यह प्रसिद्ध है कि उसे भी तेरे पिताने भीष्मका अन्त 
करनेके लिये उत्पन्न किया था; उन्होंने महात्मा भीष्मकी 
मूर्तिमान्‌ मृत्युके रूपमें ही रिखण्डीको सुरक्षित रक्खा था ॥ 


पञ्चालाश्चलिता धर्मात्‌ श्रुद्रा मित्रगुरुद्रहः ॥ १९ ॥ 
तवां प्राप्य सहसोदर्ये धिक्कृतं सवंसाधुभिः । 


३७२० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्घणि 


“तू और तेरा भाई दोनों समस्त साधु पुरुषोंके 
घिकारके पात्र हैं। तुम दोनोंको पाकर सारे 
पाञ्चाल धमंभ्रष्टा नीच, मित्रद्रोही तथा गुरुद्रोही 
बन गये हैं ॥ १९३ ॥ 
पुनइचेदीरशीं वाचं मत्समीपे वदिष्यसि ॥ २०॥ 
शिरस्ते पोथयिष्यामि गदया वञ्जकठपया । 

“यदि तू पुनः मेरे समीप ऐसी बात बोलेगा तो मैं 
अपनी इस वज्रतुल्य गदासे तेरा सिर कुचल दूँगा ॥२०३॥ 
त्वां च ब्रह्महणं दृष्टा जनः सूर्यमवेक्षते ॥ २१॥ 
ब्रह्महत्या हि ते पापं प्रायश्चि्तार्थमात्मनः । 

“तुझे ब्रह्महत्याका पाप लगा है । तुझ त्रह्महत्यारेको 
देखकर लोग अपने प्रायश्चित्तके लिये सूर्यदेवका दर्शन करते हैं ॥ 


पाञ्चालक सुदुवृत्त ममेव गुरुमग्रतः ॥ २२॥ 
गुरोगुंरं च भूयोऽपि क्षिपन्नेव हि लज्जसे । 
“दुराचारी पाञ्चाल ! तू मेरे आगे मेरे ही गुरु तथा 
मेरे गुरुके भी गुरुपर बारबार आक्षेप कर रहा है, तो भी 
तुझे लजा नहीं आती ॥ २२३ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठ सहस्वैकं गदापातमिमं मम ॥ २३॥ 
तव चापि सहिष्येऽहं गदापाताननेकशाः। 
“खड़ा रह, खड़ा रह मेरी गदाकी यह एक 
ही चोट सह ले; फिर में तेरी गदाकी भी अनेक 
चोटें सहन करूँगा? ॥ २३३ ॥ 
सात्वतेनेवमाक्षिप्तः पार्षतः परुषाक्षरम्‌ ॥ २४॥ 
खंरब्धं सात्यकि प्राह संक्कुद्धः प्रहसन्निव । 
सात्वतवंशी सात्यकिके इस प्रकार कठोर वचन 
कहकर आक्षेप करनेपर धृष्टयुम्म अत्यन्त कुपित 
हो उठे । फिर वे भी क्रोधमें भरे हुए सात्यकिसे 
हँसते हुए-से बोळे ॥ २४३ ॥ 
धृष्टय्युस उवाच 
श्रूयते श्रूयते चेति क्षम्यते चेति माधव ॥ २५॥ 
सदानारयोऽशुभः साघुं पुरुषं क्षेप्तुमिच्छति । 
धृष्टयुम्नने कहा--माधव ! में तेरी यह बात 
सुनता हूँ, सुनता हूँ और इसके लिये तुझे क्षमा भी 
करता हूँ । दु और अनार्य पुरुष सदा साधु जनोंपर ऐसे 
ही आक्षेप करनेकी इच्छा रखते हैं ॥ २५३ ॥ 
क्षमा प्रशस्यते लोके न तु पापोऽहंति क्षमाम्‌ ॥ २६ ॥ 
क्षमावन्तं हि पापात्मा जितोऽयमिति मन्यते । 
यद्यपि लोकमें क्षमाभावकी प्रशंसा की जाती है, 
तथापि पापात्मा मनुष्य कभी क्षमाके योग्य नहीं दे; क्योंकि 
क्षमा कर देनेपर वद्द पापात्मा क्षमाशील पुरुषको ऐसा समझ 
लेता है कि 'यह मुझसे हार गया? ॥ २६३ ॥ 


स त्वं श्रुद्रसमाचारो नीचात्मा पापनिश्चयः ॥ २७॥ 
आकेदाध्रान्नखाग्राच्च वक्तव्यो वक्त मिच्छसि। 

तू स्वयं ही दुराचारी, नीच और पापपूर्ण विचार 
रखनेवाला है | नखसे शिखातक पापमें डूबा होनेके 
कारण निन्दाके योग्य है, तथापि दुसरोंकी निन्दा 
करना चाहता हे ॥ २७% ॥ 
यः स भूरिश्रवादिछन्नशुजः प्रायगतस्स्वया ॥ २८॥ 
वार्यमाणेन हि हतस्ततः पापतरं जु किम्‌। 

भूरिश्रवाकी बाँह काट डाली गयी थी। वे आमरण 
उपवासका नियम लेकर चुपचाप बेठे हुए थे। उस 
दशामें सबके मना करनेपर भी जो तूने उनका 
वघ किया, इससे बढ़कर महान्‌ पापकर्म और क्या 
हो सकता है? ॥ २८३ ॥ 
गाहमानो मया द्रोणो दिव्येनाख्रेण संयुगे ॥ २९ ॥ 
विसरष्टशसत्रो निहतः कि तत्र कूर दुष्कृतम्‌ । 

ओ क्रूर ! मैंने तो पहलेसे ही युद्धके मेदानमें दिव्यास्र- 
द्वारा द्रोणाचार्यको मथ डाला था | फिर वे इथियार डालकर 
मारे गये, तो उसमें मैंने कौन-सा पाप कर डाला ॥ २९३ ॥ 


अयुध्यमानं यस्त्वाजौ तथा प्रायगतं मुनिम्‌ ॥ ३० ॥ 
छिन्नवाहुँ परेहेन्यात्‌ सात्यके स कथं वदेत्‌ । 

सात्यके ! जो युद्धस्थलमें मुनिवृत्तिका आश्रय ले आमरण 
उपवासका निश्चय लेकर बैठ गया होश जो अपने साथ युद्ध 
न कर रहा हो तथा जिसकी बॉह भी शत्रुऔंद्वारा काट 
डाली गयी हो, ऐसे पुरुषको जो मार सकता दै, वह दूसरे- 
की निन्दा कैसे कर सकता हे १॥ ३०३ ॥ 
निहत्य त्वां पदा भूमौ छ विकषेति वीर्यवान्‌ ॥ ३१ ॥ 
कि तदा न निहंस्येनं भूत्वा पुरुषसत्तमः। 

जिस समय पराक्रमी भूरिश्रवा तुझे लातसे मारकर 
चरतीपर घसीट रहे थे, तू बड़ा श्रेष्ठ पुरुष था, तो उसी 
समय उन्हें क्‍यों नहीँ मार डाला १ ॥ ३१३ ॥ 
त्वया पुनरनायंण पूर्वे पार्थेन निर्जितः ॥ ३२॥ 
यदा तदा हतः शूरः सौमदत्तिः प्रतापवान्‌ । 

जब अजुनने पहले ही प्रतापी शूरवीर सोमदत्तकुमार 
भूरिश्रवाको परास्त कर दिया, उस समय तूने उनका वष 
किया । तू कितना नीच है ! ॥ ३२३ ॥ 
यत्र यत्र तु पाण्डूनां द्रोणो द्रावयते चमूम्‌ ॥ ३३ ॥ 
किरञ्छरसहसत्राणि तत्र तत्र प्रयाम्यहम्‌। 

द्रोणाचार्य जद्वौ-जहाँ पाण्डव-सेनाको खदेड़ते थे, वहीं- 
वहीं में जा पहुँचता और सहा बाणोंकी वर्षा करके उनके 
छक्के छुड़ा देता था ॥ २२३ ॥ 
स त्वमेवंविधं कृत्वा कर्म चाण्डालवत्‌ खयम्‌॥ ३४ ॥ 


नारायणास्त्रमोक्षपथे ] 


अष्टनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३७२१ 


err 


वक्तुमर्हसि बक्तव्यः कस्मात्‌ त्वं परुषाण्यथ । 

जब तू स्वयं ही चाण्डालके समान ऐसा पाप-कर्म करके 
निन्दाका पात्र बन गया दै, तब दूसरेको कटु वचन सुनानेका 
कैसे अधिकारी हो सकता है १॥ ३४१ ॥ 
कती त्वं कर्मणो ह्यस्य नाहं वृष्णिकुलाचम ॥ ३५॥ 
पापानां च व्वमावासः कमणां मा पुनर्वद। 

वृष्णिकुलकलंक | तू ही ऐसे-ऐसे पाप करनेवाला और 
पाप-कर्मोका भण्डार दै, मैं नहीं । अतः फिर ऐसी बातें 
मुँहसे न निकालना ॥ ३५३ ॥ 
जोषमास्ख न मां भूयो षक्तुमहस्यतः परम्‌ ॥ ३६॥ 
अधरोत्तरमेतद्धि यन्मां त्वं वक्तुमह॑सि । 

चुपचाप बैठा रह; अब फिर ऐसी बातें तुझे नहीं 
कहनी चाहिये । तू मुझसे जो कुछ कहना चाहता है, वह 
तेरी बड़ी भारी नीचता है ॥ ३६३ ॥ 
अथ वक्ष्यसि मां मौख्योदू भूयः परुषमीहशम्‌॥ ३७॥ 
गमयिष्यामि बाणैस्त्वां युधि वैवखतक्षयम्‌ । 

यदि मूखंतावश तू पुनः मुझसे ऐसी कठोर बातें कहेगा, 
तो युद्धमें बाणोंद्वारा मैं अमी तुझे यमलोक भेज दूँगा ॥३७३॥ 
न चेवं मूख धर्मेण केवलेनेष शाक्यते ॥ ३८॥ 
तेषामपि ह्यघमंण चेष्टित शएणु याइशम्‌ । 

ओ मूर्ख ! केवळ घर्मसे ही युद्ध नहीं जीता जा सकता । 
उन कौरवोंकी भी जो अधर्मपूर्ण चेष्टाएँ हुई हैं, उन्हे 
सुन ले ॥ ३८३ ॥ 
वञ्चितः पाण्डवः पूर्वमधर्मेण युधिष्ठिर; ॥ ३९॥ 
द्रौपदी च परिक्लिष्टा तथाधर्मेण सात्यके । 

सात्यके ! सबसे पहले पाण्डुपुत्र युधिष्ठिको अधमंपूर्वक 
छला गया । फिर अधर्मसे ही द्रौपदीको अपमानित किया 
गया ॥ ३९३ ॥ 
प्रवाजिता वनं सर्वे पाण्डवाः सह कृष्णया ॥ ४० ॥ 
सवस्वमपरुष्टं च तथाधमेण बालिश । 


ओ मूख ! समस्त पाण्डवोको जो द्रौपदीके साथ वनमें 
भेज दिया गया और उनका सर्वस्व छीन लिया गया, वह 
भी अधमंका ही कार्य था ॥ ४०३ 
अधर्मेणापरृष्टश्च मद्रराजः परेरितः ॥ ४१ ॥ 
अधमेण तथा वालः सौभद्रो विनिपातितः । 

शत्रुओने अघर्मसे ही छलकर मद्रराज शल्यको अपने 
पक्षमें खींच लिया और सुभद्राके बालक पुत्र अभिमन्युको 
भी अधमसे ही मार डाला था ॥ ४१३ ॥ 
इतोऽप्यधर्मेण हतो भीष्मः परपुरंजयः ॥ ४२॥ 
भूरिश्रवा ह्यधर्मेण त्वया धर्मविदा हतः। 

इस पक्षते भी अधमके द्वारा ही शात्रु-नगरीपर विजय 


पानेवाले भीष्म मारे गये हैं और तू बड़ा घर्मज बनता है 
पर तूने भी अघर्मसे ही भूरिश्रवाका वघ किया है ॥ ४२३ ॥ 


एवं परैराचरितं पाण्डवेयेश्च संयुगे ॥ ४३ ॥ 
रक्षमाणेजयं वाीरैधर्मश्ञेरपि सात्वत। 

सात्वत | इस प्रकार घर्मके जाननेवाले वीर पाण्डर्वो तथा 
शत्रुओने भी युद्धके मैदानमै अपनी विजयको सुरक्षित 
रखनेके लिये समय समयपर अधर्मपूर्ण बर्ताव किया दै ॥४३३॥ 
दुक्षयः स परो धमंस्तथाधर्मेश्च दुविंदः ॥ ४४॥ 
युध्यस्व कौरवैः सार्धे मा गा पिठूनिवेशनम्‌। 

उत्तम धर्मका स्वरूप जानना अत्यन्त कठिन है। 
अधर्म क्या है १ इसे समझना भी सरल नहीं है । अब तू 
कौररवोके साथ पूर्ववत्‌ युद्ध कर । मुझसे विवाद करके 
पितृलोकमें जानेकी तैयारी न कर ॥ ४४३ ॥ 

संजय उवाच 

पवमादीनि वाक्यानि कराणि परुषाणि च ॥ ४५॥ 
श्रावितः सात्यकिः ्रीमानाकम्पित इवाभवत्‌ । 
तच्छुत्वा क्रोधता्नाक्षः सात्यकिस्त्वाददे गदाम्‌॥४६ ॥ 
विनिः*बस्य यथा सपः प्रणिधाय रथे धनुः । 
ततोऽभिपत्य पाञ्चाल्यं सरम्भेणदमत्रवीत्‌ ॥ ४७ ॥ 
न त्वां वक्ष्यामि परुषं हनिष्ये त्वां वधक्षमम्‌ । 

संजय कहते हैं राजन्‌ ! इस प्रकार कितने ही 
क्रूर एवं कठोर वचन धृषटयुञ्नने श्रीमान्‌ सात्यकिको सुनाये । 
उन्हें सुनकर वे क्रोघसे कॉपने लगे । उनकी आँखें लाल 
हो गयी तथा उन्होंने सर्पके समान लंबी साँस खींचकर 
धनुषको तो रथपर रख दिया और ह्वाथमें गदा उठा ली । 
फिर वे धृष्टयुम्नके पास पहुँचकर बड़े रोषके साथ इस प्रकार 
बोले--“अब मैं तुझसे कठोर वचन नहीं कहूँगा । तू वधके 
ही योग्य है, अतः तुझे मार ही डाळूँगा? ॥ ४५-४७३ ॥ 
तमापतन्तं सहसा महावलममषेणम्‌ ॥ ४८ ॥ 
पाञ्चाल्यायाभिसंक्कदमन्तकायान्तकोपमम्‌ । 
चोदितो वासुदेवेन भीमसेनो महाबलः ॥ ४९॥ 
अवप्लुत्य रथात्‌ तूर्ण बाहुभ्यां समवारयत्‌ । 

महाबली; अमर्घशील एवं अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए 
यमराज-तुल्य सात्यकि जब्र सहसा कालस्वरूप धृष्टयुम्नकी 
ओर बढे, तब भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञासे महाबली भीमसेनने 
तुरंत ही रथसे कूदकर उन्हें दोनों हार्थासे रोक 
लिया ॥ ४८-४९३ ॥ 
द्रवमाणं तथा क्रुं सात्यकि पाण्डवो बली ॥ ५० ॥ 
प्रस्पन्दमानमादाय जगाम बलिनं बलात्‌ । 

क्रोधपूर्वक आगे बढ़ते ओर झपटते हुए बलवान्‌ 
सात्यकिको महाबली पाण्डुपुत्र भीमने थामकर साथ-साथ 
चढना आरम्भ किया ॥ ५०३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


स्थित्वा विष्टभ्य चरणो भीमेन शिनिपुङ्गवः ॥ ५१ ॥ 
निगृहीतः पदे षष्ठे बलेन बलिनां वरः। 

फिर भीमने खड़े द्दोकर अपने दोनों पैर जमा दिये और 
बलवानोमें श्रेष्ठ शिनिप्रवर सात्यकिको छठे कदमपर बलपूवक 
कातूमें कर लिया ॥ ५१३ ॥ 
अवरुह्य रथात्‌ तूणे ध्रियमाणं बलीयसा ॥ ५२॥ 
उवाच श्छक्ष्णया वाचा सहदेवो विशाम्पते । 

प्रजानाथ ! इतनेद्दीमें सहदेव भी तुरंत ही रथसे उतर 
पड़े और महाबळी भीमसेनके द्वारा पकड़े गये सात्यकिसे 
मधुर वाणीमें इस प्रकार बोले-॥ ५२३ ॥ 
अस्माकं पुरुषव्याघ मित्रमन्यन्न विद्यते ॥ ५३॥ 
परमन्धकङृष्णिभ्यः पञ्चालेभ्यश्च मारिष । 
तथ्रेवान्धकव्रृष्णीनां तथैच च विशेषतः ॥ ५४॥ 
कृष्णस्य च तथास्मत्तो मित्रमन्यन्न विद्यते । 

“माननीय पुरुपसिंह ! अन्धक और वृष्णिबंशके यादवों 
तथा पाञ्चालोसे बढ़कर दूतरा कोई हमछोगोंका मित्र नहीं 
है | इसी प्रकार अन्धक और वृष्णिवंशके छोगोंका तथा 
विशेषतः श्रीकृष्णका हमलोगोंसे बढ़कर दूसरा कोई मित्र 
नहीं है ॥ ५३-५४३ ॥ 
पञ्चालानां च वार्ष्णेय समुद्रान्तां विचिन्वताम्‌॥ ५५ ॥ 
नान्यदस्ति पर मित्रं यथा पाण्डववृष्णय; | 

“वार्ष्णेय ! पाञ्चाल लोग भी यदि सबुद्रतककी सारी 
पृथ्वी खोज डालें, तो भी उन्हें दूसरा कोई वैसा मित्र नहीं 
मिलेगा, जेसे उनके लिये पाण्डव ओर वृष्णिवंशके 
लोग हें ॥ ५५३ ॥ 

स भवानीद॒शं मित्रं मन्यते च यथा भवान्‌ ॥ ५६॥ 
भवन्तश्च यथास्माकं भवतां च तथा वयम्‌ । 

“आप भी हमारे ऐसे ही मित्र हैं, जैसा कि आप खयं 
भी मानते हैं । आपलोग जैसे हमारे मित्र हैं, वेसे ही हम 
भी आपके हैं ॥ ५६३ ॥ 

ख एवं सरवंधमज्ञ मित्रधर्ममनुस्मरन्‌ ॥ ५७॥ 
नियच्छ मन्युं पाञ्चाल्यात्‌ प्रशाम्य शिनिपुकूव । 
पार्षतस्य क्षम त्वं वे क्षमतां पाषतश्च ते ॥ ५८॥ 
वयं क्षमयितारश्च किमन्यत्र शमाद्‌ भवेत्‌ । 

“सव ध्मोके ज्ञाता झिनिप्रवर ! इस प्रकार मित्रधर्मका 
विचार करके आप धृष्टयुम्नकी ओरसे अपने क्रोधको रोके 
और शान्त हो जायँ, आप घृष्टयुम्नके और धृष्टयुम्न आपके 
अपराधको क्षमा कर लें । हमछोग केवल क्षमा-प्राथना 
करनेवाले हैं; शान्तिसे बढ़कर श्रेष्ठ वस्तु और क्या हो 
सकती है ?? | ५७-५८३ || 


प्रशाम्यमाने शेनेये सहदेवेन मारिष ॥ ५९॥ 


पाञ्चालराजस्य सुतः प्रहसन्निद्मत्रवीत्‌ । 
माननीय नरेश | जब सहदेव सात्यकिको इस प्रकार 
शान्त कर रहे थे, उस समय पाश्चालराजके पुत्रने हँसकर 
इस प्रकार कहा-॥ ५९३ ॥ 
मुञ्च मुञ्च शिनेः पौत्रं भीम युद्धमदान्वितम्‌ ॥ ६० ॥ 
आसादयतु मामेष धराधरमिवानिलः । 
यावदस्य शितेवाणेः संरम्भं विनयाम्यहम्‌ ॥ ६१॥ 
युद्धश्रद्धां च कोन्तेय जीवितं चास्य संयुगे । 

“भीमसेन ! शिनिके इस पोत्रको अपने युद्ध-कौशलपर 
बड़ा घमंड है | तुम इसे छोड़ दो, छोड़ दो । जेसे हवा 
पर्वतसे आकर टकराती है; उसी प्रकार यह मुझसे आकर 
भिड़े तो सही । कुन्तीनन्दन ! में अमी तीखे बाणोसे इसका 
क्रोध उतार देता हूँ । साथ ही इसका युद्धका हौसला और 
जीवन भी समाप्त किये देता हूँ ॥ ६०-६१ ॥ 
कि नु श्यं मया कतुं कार्य यदिदमुद्यतम्‌ ॥ ६२ ॥ 
सुमहत्‌ पाण्डुपुत्राणामायान्त्येते हि कोरवाः। 

“परंतु में इस समय क्या कर सकता हूँ । पाण्डवोंका 
यह दूसरा ही महान्‌ कार्य उपस्थित हो गया | ये कौरव 
बढे चले आ रहे हैं || ६२३ ॥ 
अथवा फाढगुनः सवान्‌ वारयिष्यति संयुगे ॥ ६३॥ 
अहमप्यस्य मूर्धानं पातयिष्यामि सायकः । 
मन्यते छिन्नवाहु मां भूरिश्रवसमाहवे ॥ ६४॥ 
उत्सूजेनमहं चेनमेष वा मां हनिप्यति। 

“अथवा केवळ अर्जुन युद्धके मेदानमें इन समस्त कौरवौको 
रोकेंगेश तबतक में भी अपने बाणोंद्रारा इस सात्यकिका 
मस्तक काट गिराऊँगा | यह मुझे भी रणभूमिमें कटी हुई 
बाबाला भूरिश्रवा समझता है तुम छोड़ दो इसे | या तो 
में इसे मार डारदूँगा या यह मुझे? ॥ ६३-६४१ ॥ 
श्टण्वन्‌ पाञ्चालवाक्यानि सात्यकिः सपंचच्छ्चसन्‌ ६५ 
भीमवाह्न्तरे सक्तो विस्फुरत्यनिशं वली । 

भीमसेनकी सुजाओंमें फँसे हुए बलवान्‌ सात्यकि 
धृष्टयुम्नकी बातें सुनकर फुफकारते हुए सर्पके समान लंबी 
साँस खींचते हुए निरन्तर छूटनेकी चेष्टा कर रहे थे ॥६५३॥ 
तौ वृषाविव नदैन्तौ वलिनौ बाहुशालिनो ॥ ६६॥ 
त्वस्या वासुदेवश्च धमेराजश्च मारिष । 
यत्नेन महता वीरौ वारयामासतुस्ततः ॥ ६७॥ 

अपनी भुजाओंसे सुशोभित होनेवाले घे दोनों वीर दो 
साँडांके समान गरज रहे थे । माननीय नरेश ! उस समग्र 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और धर्मराज युधिष्ठिरने झीधतापूतंक 
महान्‌ प्रयत्न करके उन दोनों वीरोंको रोका ॥ ६६-६७ ॥ 


निवार्य परमेष्वासौ कोपसंरक्तत्प्रेचनौ । 


नारायणास्रमोक्षपर्षे ] 


टर“ 
कलह पात. निक डा 


युयुत्सूनपरान्‌ संख्ये प्रतीयुः क्षत्रियर्षभाः ॥ ६८ ॥ 
क्रोधसे छाल आँखें किये उन दोनों महान्‌ धनुधरोंको 


नवनवत्यधिकशततमो 5 ध्यययः 
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= 


रोककर वे क्षत्रियशिरोमणि वीर समरभूमिमें युद्धकी इच्छासे 
आते हुए झत्रुओंका सामना करनेके लिये चल दिये ॥६८॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास्रमोक्षपर्वणि इष्टद्युम्नसास्यकिक्रोधेऽष्टनवत्यधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १९८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत नारायणास्नमोक्चपमें घुष्द्यम्ज और सात्यकिका क्रोधविषयकर 
एक सौ भटना अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०८ ॥ 
RR «७ ७ ्ेाआ[६णा 
नवनवत्यथिक शततमोऽध्यायः 
अश्वत्थामाके द्वारा नारायणास्रका प्रयोग, राजा युधिष्टिरका खेद, भगवान्‌ श्रीकृष्णके बताये हुए 
उपायसे सेनिक्रोंकी रक्षा, भीमसेनका वीरोचित उद्गार और उनपर उस अस्नका प्रवल आक्रमण 


संजय उवाच 
ततः ख कदनं चक्रे रिपूणां द्रोणनन्द्नः । 
युगान्ते सवभूतानां कालसृष्ट इवान्तकः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! तदनन्तर द्रोणकुमार 
अश्वत्थामाने प्रलयकालमै कालसे प्रेरित हो समस्त प्राणियाँका 
संहार करनेवाले यमराजके समान दात्रुओंका विनाश आरम्भ किया॥ 


ध्वजञद्रुमं शसतरश्टङ्गं हतनागमहारिलम्‌ । 


अश्वकिपुरुषाकीण शरासनलतावृतम्‌ ॥ २ ॥ 
क्रव्याद पक्षिं घुए भूतयक्षगणाङुळम्‌ । 


निहत्य शात्रवान्‌ भढलेः खोऽचिनोद्‌ देहपर्वंतम्‌॥३॥ 


उसने झात्रु-सेनिकोंको भल्लोंसे मार-मारकर उनकी 
लाशोंका पहाड़-जैसा ढेर लगा दिया । ध्वजाएँ उस पहाड़के 
वृक्ष; शस्त्र उसके शिखर और मारे गये हाथी उसकी बड़ी-बड़ी 
शिलाओके समान थे । घोड़े मानो उस पर्वतपर निवास 
करनेवाले किम्पुरुष थे | धनुष लताओंके समान फैलकर उस- 
पर छाये हुए थे । मांसमक्षी जीव-जन्तु मानो वहाँ चहचहाने- 
वाले पक्षी थे ओर भूतोके समुदाय उसपर विहार करनेवाले 
यक्ष जान पड़ते ये ॥ २-३ ॥ 
ततो वेगेन महता विनद्य स नरषभः। 
प्रतिज्ञां श्रावयामास पुनरेव तवात्मजम्‌ ॥ ४ ॥ 

नरश्रेष्ठ अश्वत्थामाने फिर बड़े वेगसे गर्जना करके आपके 
पुत्रको पुनः अपनी प्रतिज्ञा सुनायी ॥ ४ ॥ 


यस्माद्‌ युध्यन्तमाचाय धर्मकऽ्चुकमास्थितः । 
मुञ्च शस्त्रमिति प्राह कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ५ ॥ 
तस्मात्‌ सम्पश्यतस्तस्य द्रावयिष्यामि वाहिनीम्‌ । 
विद्राव्य खान्‌ हन्तास्मि जाल्मं पाञ्चाल्यमेव तु॥६॥ 
“धर्मका चोला पहने हुए कुन्तीपुत्र युधिष्टिरने युद्धः 
परायण आचार्यसे “श त्याग दीजिये? ऐसा कहा था और 
शस्त्र रखवा दिया; इसलिये में उनके देखते-देखते उनकी 
सारी सेनाको खदेड़ दूंगा और समस्त सेनिकोंको भगाकर 
उस नीच पाञ्चाळ-पुत्रको मार डादूँगा ॥ ५-६ ॥ 


सर्वोनेतान हनिष्यामि यदि योत्स्यन्ति मां रणे। 
सत्यं ते प्रतिजानामि परिवतय वाहिनीम्‌ ॥ ७ ॥ 
“यदि ये रणभूमिमें मेरे साथ युद्ध करेंगे तो में इन सबका 
बघ कर डाळूँगा, यह मैं तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा करके कहता हुँ । 
अतः तुम अपनी सेनाको लोटाओ? ॥ ७॥ 
तच्छुत्वा तव पुत्रस्तु वाहिनीं पर्यबतयत्‌ । 
सिंहनादेन महता व्यपोह्य सुमहद्‌ भयम्‌ ॥ ८ ॥ 
यह सुनकर आपके घुत्रने महान्‌ सिंह्नादके द्वारा अपनी 
सेनाका भारी भय दूर करके फिर उसे लौटाया ॥ ८ ॥ 
ततः समागमो राजन्‌ कुरुपाण्डवसेनयोः । 
पुनरेवाभवत्‌ तीव्रः पूर्णलागरयोरिव ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! फिर भरे हुए दो महासागरोंके समान कौरव- 
पाण्डव-सेनाओंमें घोर संग्राम आरम्भ हो गया ॥ ९ ॥ 
संरब्धा हि स्थिरीभूता द्रोणपुत्रेण कौरवाः । 
उदग्राः पाण्डुपञ्चाला द्रोणस्य निधनेन च ॥ १० ॥ 
द्रोणपुत्रसे आश्वासन पाकर कौरव-सेनिक स्थिर हो युदके 
लिये रोष और उत्साहमें भर गये थे। उधर द्रोणाचार्यके 
मारे जानेसे पाण्डव और पाञ्चाल बीर पहलेसे ही उद्धत 
हो रहे थे ॥ १० ॥ 
तेषां परमहृष्टानां जयमात्मनि पद्यताम्‌ । 
संरब्धानां महावेगः प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते ॥ ११ ॥ 
प्रजानाथ | वे अत्यन्त इर्षोत्फुल्ल होकर अपनौ ही 
विजय देख रहे थे । रोघ्रावेष्रमें भरे हुए उन सैनिकोंका 
महान्‌ वेग प्रकट हुआ ॥ ११ ॥ 
यथा शिलोच्चये शेल: सागरे सागरो यथा । 
प्रतिहन्येत राजेन्द्र तथाऽऽसन्‌ कुरुपाण्डवाः। १२ ॥ 
राजेन्द्र जैसे एक पहाड़ दूसरे पहाड़से टकरा जाय 
तथा एक समुद्र दूसरे समुद्रसे टक्कर ले, वही अवस्था कौरव- 
पाण्डव योद्धाओंकी भी थी ॥ १२॥ 


ततः शङ्कसहस्राणि भेरीणामयुतानि च ।. 
अवादयन्त संहृष्टाः कुरुपाण्डवसैनिकाः ॥ १३ ॥ 


३७२४ 
तदनन्तर हृर्पमग्न हुए कोरव पाण्डत्र-सैनिक सहो 
शङ्क और हजारों रणभेरियाँ बजाने लगे ॥ १३॥ 
यथा निर्मथ्यमानस्य सागरस्य तु निःखनः । 
अभवत्‌ तब सन्यस्य सुमहानद्धतोपमः ॥ १४॥ 
जैसे मधे जाते हुए समुद्रका महान्‌ शब्द सब ओर गूँज 
उठा था, उसी प्रकार आझकी सेनाका महान्‌ कोलाहल भी 
अद्भुत एवं अनुपम था ॥ १४ ॥ 
प्रादुश्चक्रे ततो द्रोणिरस्त्र॑ नारायणं तदा। 
अभिसंधाय पाण्डूनां पञ्चालानां च वाहिनीम्‌ ॥१५॥ 
प्रादुराखंस्ततो बाणा दीप्ता्राः खे सहखशः। 
पाण्डवान्‌ क्षपयिष्यन्तो दीप्तास्याः पन्नगा इव॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने पाण्डवां और पाञ्चालों- 
की सेनाको लक्ष्य करके नारायणास्त्र प्रकट किया | उससे 
आकाशमें हजारों बाण प्रकट हुए | उन सत्रके अग्रभाग 
प्रज्वलित हो रहे थे । वे सभी बाण प्रज्वलित मुखवाले सपोके 
समान आकर पाण्डतर-सैनिकोंका विनाश करनेको उद्यत थे ॥ 


ते दिशः खं च सैन्यं च समावृण्वन्‌ महाहवे । 
मुह्॒तोद्‌ भास्करस्येव लोके राजन्‌ गभस्तयः॥ १७॥ 
राजन्‌ | जैसे दो ही घड़ीमें सूर्यकी किरणें सारे संसारमै 
फेल जाती हैं, उसी प्रकार उस महासमरमें वे वाण सम्पूर्ण 
दिशाओं, आकाश और समस्त सेनाओंमें छा गये ॥ १७ | 
तथापरे द्योतमाना ज्योतींषीवामलाम्बरे । 
प्रादुरासन्‌ महाराज काष्णीयसमया गुडाः ॥ १८॥ 
महाराज | इसी प्रकार वहाँ निर्मल आकाहार्मे प्रकाशित 
होनेवाले ज्योतिमय अह-नक्षत्रोंके समान काले लोदेके जलते 


श्रीमहाभारते 
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[ द्रोणपरवेणि 


हुए गोळे भी प्रकट हो-होकर गिरने लगे ॥ १८ ॥ 


चतुश्चक्का द्विचक्राश्च शतध्न्यो बहुला गदाः । 
चक्राणि च क्षुरान्तानि मण्डलानीव भाखतः॥ १९ ॥ 
फिर चार या दो पहियोंवाली शतघ्नियाँ ( तोप ) 
बहुत-सी गदाएँ तथा जिनके प्रान्तभागे छुरे लगे हुए थे, 
ऐसे सूर्यमण्डलके समान कितने ददी चक्र प्रकट होने लगे ॥ 
शखाङतिभिराकीर्णमतीव पुरुषपंभ । 
हष्टरान्तरिक्षमाविञ्माः पाण्डुपाञ्चालसञ्चयाः ॥ २०॥ 
पुरुषश्रेष्ठ ! उस समय आकाशको विभिन्न शास्त्रोके 
आकारवाले पदाथाँसे अत्यन्त व्याप्त हुआ-सा देख पाण्डव, 
पाञ्चाल और संजय योद्धा उद्विग्न हो उठे ॥ २० ॥ 


यथा यथा ह्यायुध्यन्त पाण्डवाना महारथाः । 

तथा तथा तदस्र वे व्यवधंत जनाधिप ॥ २१ ॥ 
जनेश्वर ! पाण्डव-महारथी जेसे-जेसे युद्ध करते थे, 

वेसे-ही-वेसे उस अस्त्रका वेग बढ्ता जाता था ॥ २१ ॥ 

यध्यमानास्तदास्त्रेण तेन नारायणेन वे। 

दह्यमानानलेनेव सरवंतोऽभ्यदिता रणे॥२२॥ 
उस नारायणास्से घायल हुए सैनिक रणभूमिमें ऐसे 

पीड़ित हुए मानो सब ओरसे आगमे झुलस रहे हों ॥२२॥ 


यथा हि शिशिरापाये दहेत्‌ कक्षं हुताशनः । 

तथा तदस्त्रं पाण्डूनां ददाह ध्वजिनीं प्रभो ॥ २३॥ 
प्रभो ! जैसे सर्दी बीतनेपर गर्मीमै लगी हुई आग सूखे 

काठ या जंगलको जला डाले) उसी प्रकार वह अस्त्र पाण्डव- 

सेनाको भस्म करने लगा ॥ २३ ॥ 

आपूर्येमाणेनास्त्रेण सैन्ये क्षीयति च प्रभो । 

जगाम परमं तरासं धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ ! जब वह अस्त्र सब ओर व्यास हो गया और उसके 

द्वारा पाण्डव-सेना क्षीण होने लगी, तब धर्मपुत्र युधिष्ठिरको 

बड़ा भय हुआ ॥ २४ ॥ 

द्रचमाणं तु तत्‌ सैन्यं दृष्टा विगतचेतनम्‌ । 

मध्यस्थतां च पार्थस्य धर्म पुत्रोऽत्रवीदिदम्‌ ॥ २५॥ 
उन्होंने अपनी उस सेनाको जब अचेत होकर भागती 

और कुन्तीपुत्र अर्जुनको तटस्थ भावसे खड़ा देखा, तब इस 

प्रकार कहा--॥ २५ ॥ न 

धृष्टद्युम्न पलायस्व सह पाञ्चालसेनया । 

सात्यके त्वं च गच्छस्व वृष्ण्यन्धकब्रृतो ग्रहान्‌ ॥२६॥ 
धृष्टयुम्न | तुम पाञ्चालोंकी सेनाके साथ भाग जाओ। 

सात्यके ! तुम भी वृष्णिवंशी और अन्धकवंशी वीरोंको साथ 

लेकर घर चले जाओ ॥ २६ ॥ 

वाखुदेवो ५पि धमोत्मा करिष्यत्यात्मनः क्षमम्‌। 

श्रेयो ह्यपदिशत्येष लोकस्य किसुतात्मनः ॥ २७॥ 
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अश्वत्थामाक द्वारा पाण्डव-सेनापर नारयणाख्रका प्रयोग 


नारायणास्त्रमोक्षपच ] 


नवनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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धर्मात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी अपने लिये जो उचित 
समझेंगे, करेंगे । ये सारे जगतके कल्याणका उपदेश देते हैं; 
फिर अपना भला क्यों नहीं करेंगे १ ॥ २७॥ 
संत्रामस्तु न कतव्यः सवसन्यान्‌ ब्रवीमि वः । 
अहँ हि सह सोदयः प्रवेक्ष्ये हव्यवाहनम्‌ ॥ २८॥ 
“मैं तुम सभी सेनिकोंसे कह रहा हूँ, कोई भी युद्ध न 
करे । अब में भाइयोंके साथ अग्निमें प्रवेश कर जाऊँगा ॥ 
भीष्मद्रोणार्णवं तीत्वो संग्रामे भीरुदुस्तरे । 
विमञ्जिष्यामि सलिले सगणो द्रोणिगोष्पदे ॥ २९ ॥ 
“कायरोंके लिये दुस्तर संग्राममें भीष्म और द्रोणाचार्य- 
रूपी महासागरको पार करके में सगे-सम्बन्धियोके साथ 
अश्वत्थामारूपी गायकी खुरीके जलमें डूब जाऊँगा ॥ २९॥ 
कामः सम्पद्यतामस्य बीभत्सोराशु मां प्रति । 
कल्याणवृत्तिराचायी मया युधि निपातितः ॥ ३० ॥ 
“अर्जुनकी मेरे प्रति जो शुभ कामना है, वह शीघ्र पूरी 
हो जानी चाहिये; क्‍योंकि सदा अपने कल्याणमें संलग्न रहने- 
वाले आचार्यको मैंने युद्धमें मरवा दिया है ॥ ३० ॥ 
येन वालः स सौभद्रो युद्धानामविशारदः । 
सम्थेंबंहुमिः क्रू्रैघौतितो नाभिपालितः ॥ ११ ॥ 
होने युद्धकोशलसे रद्दित बालक सुभद्राकुमारको 
क्रूर खभाववाले बहुसंख्यक शक्तिशाली महारथियोंद्वारा मरवा 
दिया और उसकी रक्षा नहीं की ॥ ३१ ॥ 
येनावित्रुवता प्रश्नं तथा कृष्णा सभां गता। 
उपेक्षिता सपुत्रेण दासभावं नियच्छती ॥ ३२॥ 
“पुत्रसहित जिन्होंने सभामें लायी गयी द्रौपदीके प्रश्नका 
उत्तर न देकर उसके प्रति उपेक्षा दिखायी, उस समय वह 
बेचारी हमारे दासभावके निवारणका प्रयत्न कर रही थी ॥ 
( रक्षणे च महान्‌ यत्नः सेन्धवस्य कृतो युधि । 
अज्जुनस्य विघातार्थं प्रतिज्ञा येन रक्षिता ॥ 
हने अर्जुनके विनाशके लिये युद्धमें सिंधुराजकी 
रक्षाके निमित्त मद्दान्‌ प्रयत्न किया और अपनी प्रतिज्ञा रक्‍खी ॥ 
व्यूहद्वारि वयं चेव धृता येन जिगीषवः 
वारितं च महत्‌ सन्य प्रविशत्‌ तद्‌ यथाबलम्‌ ॥ ) 
“इमलोग विजयकी अभिलाषासे आगे बढ़ना चाहते थे; 
किंतु जिन्होंने हमें ब्यूइके दरवाजेपर ही रोक रक्खा था, 
यथाशक्ति उसके भीतर प्रवेश करनेकी चेशमें लगौ हुई 
हमारी विशाल सेनाको भी जिन्होंने रोक ही दिया था ॥ 
जिघांसुधोतेराष्ट्रश्व भ्रान्तेष्वश्वेषु फाढगुनम्‌ । 
कवचेन तथा गुप्तो रक्षार्थ सैन्धवस्य च ॥ ३३॥ 
“अजुनके घोड़े जब थक गये थे और धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन 
जब अजुनके वधकी इच्छासे उनपर आक्रमण कर रहा था, 
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उस समय जिन्होंने उसकी तथा सिंधुराजकी रक्षाके लिये उसे 
दिव्य कवचद्वारा सुरक्षित कर दिया था ॥ ३२ ॥ 
येन ब्रह्मा्रविदुषा पञ्चालाः सत्यजिन्सुखाः । 
कुर्वाणा मज्जये यल्लं समूला विनिपातिताः ॥ ३४॥ 
'त्र्मात्रको जाननेवाले जिन आचार्यदेवने मेरी विजयके 
लिये प्रयत्न करनेवाले सत्यजित्‌ आदि पाञ्चालवीरोंको समूल 
नष्ट कर दिया ॥ ३४ ॥ 
येन प्रव्राज्यमानाश्च राज्याद्‌ वयमधमतः । 
निवायमाणा नु वयं नाजुयातास्तदेविणः ॥ ३५॥ 
“जब कोरव अधर्मपूर्वक इमें राज्यसे निर्वासित कर रहे 
थे, तब जिन्होंने हमें रोकने ( शान्त करने ) की ही चेष्टा की 
थी; किंतु उनका द्वित चाइनेवाले इमलोगोंका उस समय 
उन्होंने साथ नहीं दिया था ॥ ३५॥ 
योऽसावत्यन्तमस्मासु कुवोणः सौहृदं परम्‌ । 
हतस्तदर्थं मरणं गमिष्यामि सबान्धवः ॥ ३६॥ 
“जो (इस प्रकार) हमलोगोंपर अत्यन्त स्नेइ करनेवाले थे 
वे द्रोणाचार्य मारे गये हैँ; अतः उनके लिये अपने भाइयाँ- 
सहित में भी मर जाऊँगा? ॥ ३६ ॥ 
एवं ब्रुवति कोन्तेये दाशाहर्त्वरितस्ततः । 
निवार्य सेन्यं बाहुभ्यामिदं बचनमत्रवीत्‌ ॥ ३७॥ 
जब कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर इस प्रकार कह रहे थे, उसी 
समय दशाहकुलभूघण भगवान्‌ श्रीकृष्णने तुरंत ही अपनी 
दोनों सुजाओंके संकेतसे सारी सेनाको रोककर इस प्रकार 
कहा--॥ ३७ ॥ 
शीघं न्यस्यत शस्त्राणि वाहेभ्यश्चावरोहत । 
पष योगोऽत्र विहितः प्रतिषेधे महात्मना ॥ ३८ ॥ 
“योद्धाओ ! अपने अस्र-शस्र शीघ्र नीचे डाल दो और 
सवारियाँसे उतर जाओ । परमात्मा नारायणने इस 
अस्त्रके निवारणके लिये यही उपाय निश्चित किया है ॥ ३८ ॥ 
द्विपाश्वस्यन्दनेभ्यश्च क्षिति सवेऽवरोहत। 
पवमेतन्न वो हन्यादस्त्रं भूमौ निरायुधान्‌ ॥ ३९ ॥ 
“तुम सत्र लोग हाथी; घोड़े और रथोंसे उतरकर पृथ्वी- 
पर आ जाओ । इस प्रकार भूमिपर निहत्ये खड़े हुए तुम- 
लोगोंको यह अस्त्र नहीं मार सकेगा ॥ ३९॥ 
यथा यथा हि युध्यन्ते योधा ह्यस्त्रमिदं प्रति । 
तथा तथा भवन्त्येते कौरवा बलवत्तराः ॥ ४० ॥ 
“हमारे योद्धा जैसे-जैसे इस अस्रके विरुद्ध युद्ध करते 
हैं, वेसे-ही-वेसे ये कौरव अत्यन्त प्रबळ होते जा रहे हैं ॥४०॥ 
निक्षेप्स्यन्ति च शास्त्राणि वाहनेभ्योऽवरुह्य ये । 
(येऽञ्जलि कुर्वते वीरा नमन्ति च विवाहनाः। ) 
तान्नेतद्स्रं संग्रामे निहनिष्यति मानवान्‌ ॥ ४१ ॥ 
“जो लोग अपने वाइनोंसे उतरकर हथियार नीचे डाल 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणप्चेणि 


wee 


देंगे और जो वीर वाइनरहित हो इसके सामने हाथ जोड़कर 

नमस्कार करेंगे, उन मनुर्ष्योको संग्रामभूमिमें यह अस्त्र 

नहीं मारेगा ॥ ४१ ॥ 

ये त्वेतत्प्रतियोत्स्यन्ति मनसापीह केचन। 

निहनिष्यति तान्‌ सवान्‌ रसातलगतानपि ॥ ४२॥ 
(जो कोई मनसे भी इस अख्का सामना करेंगे, वे 

रसातलमें चले गये हों तो भी यह अस्त्र वहाँ पहुँचकर उन 

सबको मार डालेगा? | ४२ ॥ 

ते वचस्तस्य तच्छुत्वा वासुदेवस्य भारत। 

ईषुः सवें समुत्स्रष्टं मनोभिः करणेन च ॥ ४३॥ 
भारत ! भगवान्‌ वासुदेवका यह बचन सुनकर सब 

योद्धाओंने अन्यान्य इन्द्रियां तथा मनसे भी अन्नको त्याग 

देनेका विचार कर लिया ॥ ४३ ॥ 

तत उत्खषए्ुकामास्तानस्त्राण्यालक्ष्य पाण्डचः। 

भीमसेनोऽत्रवीद्‌ राजन्निदं संहपयन्‌ वचः ॥ ४४॥ 
राजन्‌ ! तब उन सबको अन्न त्यागनेके लिये उद्यत 

हुआ देख पाण्डुनन्दन भीमसेने उनमें इर्ष और उत्साइ पैदा 

करते हुए इस प्रकार कहा--॥ ४४ ॥ 

न कथंचन शास्त्राणि मोक्तव्यानीह केनचित्‌ । 

अहमावारयिष्यामि द्रोणपुत्रास्जमाशुगेः ॥ ४५ ॥ 
“किसी भी वीरको किसी तरह भी अपने हथियार नहीं 

डालने चाहिये । में अपने शीघगामी बाणोंद्वारा द्रोणपुत्रके 

अस्त्रका निवारण करूंगा ॥ ४५॥ 

गद्याप्यनया गुब्या हेमविश्रहया रणे। 

कालवत्‌ प्रहरिष्यामि द्रौणरस्त्रं विशातयन्‌ ॥ ४६॥ 
“इस सुवणमयी भारी गदासे रणभूमिमें द्रोण पुत्रके अस््रों को 

चूर-चूर करनेके लिये में काळके समान प्रहार करूँगा ॥ 

न हि मे विक्रमे तुल्यः कश्चिदस्ति पुमानिह । 

यथैव सवितुस्तुल्यं जयोतिरन्यन्न विद्यते ॥ ३७॥ 
“इस संसारमै मेरे पराक्रमकी समानता करनेवाला दूसरा 

कोई पुरुप नहीं दे । ठीक वैसे ही, जेसे सूर्यके समान दूसरा 

कोई ज्योतिर्मय ग्रह नहीं दे ॥ ४७॥ 

पइ्यतेमो हि मे वाह नागराजकरोपमौ । 

समर्थो पर्वतस्यापि शेशिरस्य निपातने ॥ ४८॥ 
“गजराजके झुण्डोंके समान मोटी मेरी इन भुजाओंको 

देखो तो सही, ये द्विमालयपर्वतको भी धराशायी करनेमें 

समर्थ हैं ॥ ४८ ॥ 

नागायुतसमप्राणो ह्यहमेको नरेष्विह । 

शक्रो यथाप्रतिद्वन्द्रो दिवि देवेषु विश्रुतः ॥ ४९ ॥ 
ध्यद्दौँके मनुष्योमिं एक में ही ऐसा हूँ, जिसमें दस हजार 

द्दाथियोंके समान बल दै । जैसे खर्गलोक ओर देवताओंमें 


केबल इन्द्र ही ऐसे हैं, जिनका दूसरा कोई प्रतिद्वन्द्वी योद्धा 

नहीं है ॥ ४९ ॥ 

अद्य पद्यत मे वीर्ये बाह्वोः पीनांसयोयुधि । 

ज्वलमानस्य दाीस्तस्य द्रौणरख्स्य वारणे ॥ ५०॥ 
“आज युद्धस्थलमें मोटे कधेवाली मेरी इन दोनों भुजाओं 

का बल देखो कि ये किस प्रकार अश्वत्थामाके प्रज्वलित एवं 

दीस्िमान्‌ अस्त्रके निवारणमें समर्थ होती हैं ॥ ५० ॥ 


यदि नारायणाख्जस्य प्रतियोद्धा! न विद्यते । 
अद्येतत्‌ प्रतियोत्स्यामि पश्यत्सु कुरुपाण्डुषु ॥ ५१ ॥ 
“यदि इस नारायणास्रका सामना करनेवाला दूसरा कोई 
योद्धा अबतक नहीं हुआ दै, तो आज में कौरबों और 
पाण्डवोंके देखते-देखते इसका सामना करूँगा ॥ ५१ ॥ 


अजुनाजुन बीभत्सो न न्यस्यं गाण्डिवं त्वया । 
शाशाङ्कस्येव ते पङ्को नेमल्यं पातयिष्यति ॥ ५२॥ 
“अर्जुन ! अजुन ! वीभत्सो ! कहीं तुम भी न अपने 
गाण्डीव धनुषको नीचे डाळ देना; नहीं तो तुममें भी चन्द्रमा- 
के समान कलंक लग जायगा और बह तुम्हारी निमळताको 
नष्ट कर देगा? ॥ ५२ ॥ 
अर्जुन उवाच 
भीम नारायणास्त्रे मे गोषु च ब्राह्मणेषु च । 
पतेषु गाण्डिवं न्यस्यमेतद्धि वतमुत्तमम्‌ ॥ ५३॥ 
अर्जुन बोले--मैया भीमसेन ! नाराणास्र, गौ और 
ब्राझण--इनके समक्ष गाण्डीव घनुषको नीचे डाल दिया 
जाय; यही मेरा उत्तम व्रत है ॥ ५३ ॥ 
पचमुक्तस्ततो भीमो द्रोणपुत्रमरिदमम्‌। 
भभ्ययान्मेघघोषेण रथेनादित्यवर्चसा ॥ ५४ ॥ 
अर्जुनके ऐसा कइनेपर भीमसेन अकेले ही सूर्यके समान 
तेजस्वी तथा मेघगर्जनाके समान गम्भीर घोष करनेवाले रथके 
द्वारा शत्रुदमन द्रोणपुत्रका सामना करनेके लिये चल दिये ॥ 
( कम्पयन्‌ मेदिनीं सर्वो त्रासयंश्च चमूं तव । 
शङ्कशब्दं महत्‌ कत्वा भुजशब्दं च पाण्डवः ॥ 
पाण्डुपुत्र भीम बड़े जोरसे शङ्क बजाकर और भुजाओं- 
द्वारा ताल ठोंककर सारी पृथ्वीको कँपाते और आपको सेना- 
को भयभीत करते हुए चले ॥ 
तस्य शङ्कस्वनं श्रुत्वा बाहुदाब्दं च तावकाः। 
समन्तात्‌ कोष्ठकीकृत्य शरवातेरवाकिरन्‌ ॥ ) 
उनकी शहङ्खध्वनि तथा भुजाओँद्वारा ताल ठोंकनेका 
शब्द सुनकर आपके सेनिकोंने उन्हें चारों ओरसे घेर लिया 
और उनपर बार्णोकी वर्षां आरम्भ कर दी ॥ 


स पनमिषुजालेन लघुत्वाच्छीघविक्रमः 
निमेषमात्रेणासाद्य कुन्तीपुत्रोऽभ्यवाकिरत्‌ ॥ ५५॥ 


नारायणास्त्रमोक्षपर्व ] 


द्विशततमो5ध्यायः 
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शीघ्रतापूर्वक पराक्रम प्रकट करनेवाले कुन्तीकुमार 
भीमसेनने पलक मारते-मारतै अश्वत्यामाके पास पहुँचकर 
बडी फुर्तीसे अपने बार्णोका जाल-सा बिछाते हुए उसे ढक दिया॥ 
ततो द्रौणिः प्रहस्यैनं द्रवन्तमभिभाष्य च । 
अवाकिरत्‌ प्रदीत्ताग्रैः शारैस्तेरभिमन्त्रितैः ॥ ५६॥ 
तब अश्वत्थामाने धावा करनेवाले भीमसेनसे हसकर 
बात की और उनपर नारायणाखसे अभिमन्त्रित प्रज्वलित 
अग्रभागवाले बार्णोकी झड़ी लगा दी ॥ ५६ ॥ . 
पम्नगेरिच दीक्तास्यैवैमद्धिज्वैलने रणे। 
अवकीणो ऽभवत्‌ पार्थः स्फुलिङ्गेरिव काञ्चनेः ॥ ५७॥ 
रणभूमिमें वे बाण प्रज्वलित मुखवाले सर्पोके समान 
आग उगल रहे ये; कुन्तीकुमार भीम उनसे ढक गये; 
मानो उनके ऊपर स्बर्णमयी चिनगारियाँ पड़ रही हों ॥५७॥ 
तस्य रूपमभूद्‌ राजन भीमसेनस्य संयुगे । 
खद्योतेराबुतस्येव पर्वतस्य दिनक्षये ॥ ५८॥ 
राजन्‌ | उस समय युद्धस्थलमें भीमसेनका रूप संध्याके 
समय जुगुनुआँसे भरे हुए पर्वतके समान प्रतीत हो रहा था| 
तद्स्त्रं द्रोणपुत्रस्य तस्मिन्‌ प्रतिसमस्यति । 
अवर्धत महाराज यथान्निरनिलोद्धतः ॥ ५९ ॥ 


महाराज ! भीमसेन जब द्रोणपुत्रके उस अस्त्रके सामने 
बाण मारने लगे, तब वह हवाका सहारा पाकर घधक उठने 
वाली आगके समान प्रचण्ड वेगसे बढ़ने लगा ॥ ५९ || 
विवधेमानमालक्ष्य तदसं भीमविक्रमम्‌ । 
पाण्डुसैन्यसृते भीमं सुमहद्‌ भयमाविशत्‌॥ ६० ॥ 
उस अञ्को बढ़ते देख भयंकर पराक्रमी भीमसेनको 
छोड़कर शेष सारी पाण्डवसेनापर महान्‌ भय छा गया ॥६०॥ 
ततः शस्त्राणि ते सवें समुत्सज्य महीतले । | 
अवारोहन रथेभ्यश्च हस्त्यश्वेभ्यश्च सवेशः ॥ ६१॥ 
तब वे समस्त सैनिक अपने अस्त्र-स्त्रोंको धरतीपर 
डालकर रथ, हाथी और घोड़े आदि सभी वाइनोंसे उतर गये॥ 
तेषु निक्षिप्तशस्रेषु वाहनेभ्यइच्युतेषु च। 
तद्रत्रवीय॑ विपुलं भौममूर्घन्यथापतत्‌ ॥ ६२ ॥ 
उनके हथियार डाल देने और वाइनोसे उतर जानेपर 
उस अस्नकी विशाल शक्ति केवळ भीमसेनके माथेपर आ पड़ी॥ 
हाहाळृतानि भूतानि पाण्डवाश्च विशेषतः । 
भीमसेनमपश्यन्त तेजसा संतं तथा ॥ ६३ ॥ 
तब सभी प्राणी विशेषतः पाण्डव हाहाकार कर उठे । 


. उन्होंने देखा, भीमसेन उस अस्रके तेजसे आच्छादित हो 


गये हैं ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास्त्रमोक्षपर्वंणि पाण्डवसैन्यास्त्रस्यारे नवनवस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत नारायणास्जमोक्षप्वमें पाण्डव-सेनाका अस्त्र-त्यागविषयक 
एक सौ निन्याननेव अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इलोक मिलाकर कुल ६७३ शोक हैं ) 


द्विशततमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका भीमसेनको रथसे उतारकर नारायणास्रको शान्त करना, अश्वत्थामाका उसके पुनः 
प्रयोगम अपनी असमथता बताना तथा अश्वत्थामाद्वारा शष्टय्ुज्रकी पराजय, सात्यकिका 
दुर्योधन, कृपाचाये, कृतवर्मा, कर्ण और वृषसेन--इन छः महारथियोंकों भगा देना 
फिर अश्वत्थामाद्वारा मालव, पौरव और चेदिदेशके युवराजका वध एवं भीम और 
अश्वत्थामाका घोर युद्ध तथा पाण्डवसेनाका पलायन 


संजव उवाच 
भीमसेनं समाकीर्ण इष्टरा्रेण धर्नजयः 
तेजसः प्रतिघातार्थं वाणेन समावृणोत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! भीमसेनको उस अस्नसे 
घिरा हुआ देख अर्जुने उन्हें उसके तेजका निवारण करनेके 
लिये वारुणासत्रसे ढक दिया ॥ १ ॥ 
नालक्षयत्त तत्‌ कश्चिद्‌ वारुणाख्रेण संवृतम्‌ । 
अर्जुनस्य लघुत्वाच्च संवृतत्वाच तेजसः ॥ २ ॥ 
एक तो अर्जुने बड़ी फुर्ती की थी, दूसरे भीमसेनपर 
उस अस्त्रके तेजका आवरण था, इससे कोई भी यह देख 
न सका कि भीमसेन वारुणा्से घिरे हुए हैं ॥ २॥ 


साश्वसूतरथो भीमो ट्रोणपुत्रास्रसंवृतः । 
अझावद्मिरिघ न्यस्तो ज्चालामाली खुदुटंशः ॥ ३ ॥ 
घोडे, सारथि और रथसहित भीमसेन द्रोणपुत्रके उस 
अख्रसे ढककर आगके भीतर रक्खी हुई आगके समान प्रतीत 
होते थे | वे ज्वालाओंसे इतने धिर गये थे कि उनकी 
ओर देखना कठिन हो रहा था ॥ ३॥ 
यथा रात्रिक्षये राजन्‌ ज्योतींष्यस्तागिरि प्रति । 
समापेतुस्तथा बाणा भीमसेनरथं प्रति ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे रात्रि समाप्त होनेके समय सारे ज्योतिर्मय 
ग्रह-नक्षत्र अस्ताचलकी ओर चले जाते हैं, उसी प्रकार 
अश्वत्थामाके बाण भीमसेनके रथपर गिरने लगे ॥ ४ ॥ 
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स हि भीमो रथश्चास्य हयाः सूतश्च मारिष । 
संवृता द्रोणपुत्रेण पावकान्तर्गंताऽभवन्‌ ॥ ५ ॥ 
माननीय नरेश ! भीमसेन तथा उनके रथ) घोड़े और 
सारथि--ये सभी अश्वत्यामाके अस्त्रसे आच्छादित हो आगकी 
लपर्टोके भीतर आ गये थे ॥ ६५ ॥ 
यथा दग्ध्वा जगत्‌ कृत्स्नं समये सचराघरम्‌ । 
गच्छेद्‌ वह्विर्विभोरास्यं तथारत्रं भीममावृणोत्‌॥ ६ ॥ 
जैसे प्रझयकालमें संवर्तक अग्नि चराचर प्राणियों. 
सहित सम्पूण जगतको भस्म करके परमात्माके मुखमें 
प्रवेश कर जाती है, उसी प्रकार उस अखने भीमसेनको 
चारों ओरसे ढक लिया था ॥ ६ ॥ 
सूयेमग्निः प्रविष्टः स्याद्‌ यथा चाप्नि दिवाकरः । 
तथा प्रविष्टं तत्‌ तेजो न प्राज्ञायत पाण्डवः ॥ ७ ॥ 
जैसे सूर्यमें अग्नि और अग्निमें सूर्य प्रविष्ट हुए 
हो, उसी प्रकार उस अस्त्रका तेज तेजस्वी भीमसेनपर 
छा गया था; इसलिये पाण्डुपुत्र भीमसेन किसीको 
दिखायी नहीं पड़ते थे ॥ ७ ॥ 
विकीणमस्त्रं तद्‌ दृष्टा तथा भीमरथं प्रति । 
उदीर्यमाणं द्रौणि च निप्प्रतिद्वन्द्माहवे ॥ ८ ॥ 
सवेसेन्यं च पाण्डूनां न्यस्तशरत्रमचेतनम्‌। 
युधिष्ठिरपुरोगांश्च विमुखांस्तान्‌ महारथान्‌ ॥ ९ ॥ 
अज्जुनो वास्नुदेवश्च त्वरमाणौ महायुती । 
अवप्लुत्य रथाद्‌ वीरो भीममाद्रवतां ततः ॥ १०॥ 
बहू अस्त्र भीमसेनके रथपर छा गया था । युद्धस्थले 
कोई प्रतिद्वन्द्वी योद्धा न दोनेसे द्रोणपुत्र अश्वत्थामा प्रबळ 
होता जा रहा था । पाण्डवोंकी सारी सेना हथियार 
डालकर ( भयसे ) अचेत हो गयी थी और युधिष्टिर 
आदि महारथी युद्धसे विमुख हो गये थे | यह सब 
देखकर महातेजस्वी अजुन और भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण दोनों वीर बड़ी उतावलीके साथ रथसे कूदकर 
मीमसेनकी ओर दौड़े ॥ ८-१० ॥ 
ततस्तद्‌ द्रोणपुत्रस्य तेजोऽस्रबळसम्भवम्‌ । 
चिगाह्य तौ सुवलिनौ मायया 5 5विशतां तथा ॥ ११ ॥ 
वहाँ पहुँचकर वे दोनों अत्यन्त बलवान्‌ वीर द्रोण- 
पुत्रको अख्रशक्तिसे प्रकट हुई उस आगमे घुसकर माया- 
द्वारा उसमें प्रविष्ट हो गये ॥ ११ ॥ 


न्यस्तशास्त्रौ ततस्तौ तु नादहत्‌ सो ऽजो ऽनलः। 
वारुणास्रप्रयोगाञ्च वीर्यवत्वाच कृष्णयोः ॥ १२॥ 

उन दोनोंने अपने हथियार रख दिये थे, वारुणास्रका 
प्रयोग किया था तथा वे दोनों कृष्ण अधिक 
शक्तिशाली थे; इसलिये वह अस्त्रजञनित अग्नि 
उन्हें जला न सकी ॥ १२ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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ततश्चकृषतुर्भीम सवशस्रायुधानि च । 
नारायणाख्जशान्त्य्थे नरनारायणो बलात्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर नर-नारायणखरूप अर्जुन और भीकृष्णने 
उस नारायणास्त्रकी दान्तिके लिये भीमसेनको और उनके 
सम्पूर्ण अस्त्र-शस्त्रोको बलपूर्वक रथसे नीचे खींचा ॥ १३ ॥ 
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आकृष्यमाणः कोन्तेयो नदत्येव महारवम्‌ । 
वर्घते चैव तद्‌ घोरं द्रौणेरख्ं सुदुर्जयम्‌ ॥ १४ ॥ 
खींचे जाते समय कुन्तीकुमार भीमसेन और भी 
जोर-जोरसे गर्जना करने लगे | इससे अश्वत्थामाका वह 
परम दुर्जय घोर अञ्ज और मी बढ़ने लगा ॥ १४॥ 
तमब्रवीद्‌ वाखुदेवः किमिदं पाण्डुनन्दन । 
वार्यमाणोऽपि कौन्तेय यद्‌ युद्धान्न निवत्तसे ॥ १५॥ 
यदि युद्धेन जेयाः स्युरिमे कोरवनन्द्नाः । 
वयमप्यत्र युध्येम तथा चेमे नरपंभाः॥ १६॥ 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे कहा--धपाण्डु- 
नन्दन ! कुन्तीकुमार ! यह क्या बात है कि तुम मना 
करनेपर भी युद्धसे निवृत्त नहीं हो रहे हो। यदि ये 
कौरवनन्दन इस समय युद्धसे ही जीते जा 
सकते तो हम और ये सभी नस्रेष्ठ राजा लोग 
युद्ध ही करते ॥ १५-१६ ॥ 
रथेभ्यस्त्वचतीणोः स्म सवै एव हि तावकाः । 
तस्मात्‌ त्वमपि कौन्तेय रथात्‌ तूर्णमपाक्रम ॥ १७॥ 
“तुम्हारे सभी सैनिक रथसे उतर गये हैं । 
कुन्तीकुमार | अब तुम भी शीघ्र ही रथसे उतरकर युद्धसे 
अलग हो जाओ? ॥ १७ ॥ 


नारायणारन्रमोक्षप् ] 


द्विशततमो ऽध्यायः 
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पवमुक्त्वा तु तं कृष्णो रथाद्‌ भूमिमचर्तयत्‌ । 


निश्वसन्तं यथा नागं क्रोघसंरक्तलोचनम्‌॥ १८॥ ` 


ऐसा कहकर श्रीकृष्णने क्रोधसे लाळ आँखें 
करके सर्पके समान फुफकारते हुए भीमसेनको रथसे 
भूमिपर उतार लिया ॥ १८ ॥ 
यदापकृष्टः ख रथान्न्यासितश्चायुधं भुवि। 
ततो नारायणास्त्रं तत्‌ प्रशान्तं शत्रुतापनम्‌ ॥ १९ ॥ 
जब ये रथसे उतर गये और उनसे अख-दातरोको 
भूमिपर रखवा लिया गया) तब वह शत्रुको संताप देनेवाला 
नारायणास स्वयं प्रशान्त हो गया ॥ १९ ॥ 
संजय उवाच 
तस्मिन्‌ प्रशान्ते विधिना तेन तेजसि दुःसहे । 
बभूचुर्विमलाः सवी दिशाः प्रदिश एवं च ॥ २०॥ 
प्रचबुश्च शिवा वाताः प्रशान्ता सृगपक्षिणः । 
वाहनानि च हृष्टानि प्रशाभ्तेऽख्रे सुदुजेये ॥ २१ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! उस विधिसे उस दुःसह 
तेजके शान्त हो जानेपर सारी दिशाएँ और विदिशाएँ 
निर्मळ हो गयीं । शीतल सुखद वायु चलने लगी । पशु- 
पक्षियोंका आर्तनाद बंद हो गया तथा उस दुर्जय अखके 
शान्त होनेपर सारे वाइन भी सुखी हो गये ॥ २०-२१ ॥ 
व्यपोढे च ततो घोरे तस्मिस्तेजसि भारत । 
वभौ भीमो निशापाये धीमान्‌ सूयं इवोदितः ॥ २२॥ 
भारत ! उस भयंकर तेजके दूर हो जानेपर 
बुद्धिमान्‌ भीमसेन रात बीतनेपर उगे हुए सूर्यके समान 
प्रकाशित होने लगे ॥ २२ ॥ 
हतरोषं बल तत्‌ तु पाण्डवानामतिष्ठत। 
अस्त्रव्युपरमाद्धृंषं तव पुत्नजिघांसया ॥ २३॥ 
पाण्डवाँकी जो सेना मरनेसे बच गयी थी) वह उस अस्न- 
के दान्त हो जानेसे पुनः आपके पुत्रोंका विनाश करनेके 
लिये इषसे खिल उठी ॥ २३ ॥ 
व्यवस्थिते वले तस्मिन्नस्त्रे प्रतिहते तथा । 
दुयोधनो महाराज द्रोणपुत्रमथात्रचीत्‌ ॥ २४॥ 
महाराज ! उस अस्त्रके प्रतिहत और पाण्डव- 
सेनाके सुव्यवस्थित हो जानेपर दुर्योधनने द्रोणपुत्रसे 
इस प्रकार कहा--॥ २४ ॥ 
अश्वत्थामन्‌ पुनः शीघमस्रमेतत्‌ प्रयोजय । 
अवस्थिता हि पञ्चालाः पुनरेते जयैषिणः ॥ २५॥ 
“अश्वत्थामन्‌ | तुम पुनः शीघ्र ही इसी शरस्रका 
प्रयोग करो; क्योंकि विजयकी अभिलाषा रखनेषाले ये 
पाञ्चाल सैनिक पुनः युद्धके लिये आकर डट गये हैं? । २५॥ 
अश्वत्थामा तथोक्तस्तु तव पुत्रेण मारिष । 


सुदीनमभिनिःश्वस्य राजानमिदमत्रचीत्‌ ॥ ६॥ 
मान्यवर | आपके पुत्रके ऐसा कहनेपर अश्वत्यामाने 
अत्यन्त दीनभावसे उच्छवास लेकर राजासे इस प्रकार कहा--॥ 
नेतदावतेते राजन्नस्त्र॑ द्विर्नोपपद्यते। 
आवृतं हि निवतेत प्रयोक्तारं न संशयः ॥ २७॥ 
“राजन्‌! न तो यह अस्त्र फिर लोटता है और न 
इसका दुबारा प्रयोग ही हो सकता है। यदि इसका पुनः 
प्रयोग किया जाय तो यह प्रयोग करनेबालेको ही समाप्त कर 
देगा, इसमें संशय नहीं है ॥ २७ ॥ 
पष चास्त्रप्रतीघातं वासुदेवः प्रयुक्तवान्‌ । 
अन्यथा विहितः संख्ये वधः शत्रोजैनाधिप ॥ २८ ॥ 
“जनेश्वर | श्रीकृष्णने इस अस्त्रके निवारणका उपाय 
बता दिया है और उसका प्रयोग किया दै; अन्यया आज 
युद्धमें सम्पूर्ण शन्ुओका वध हो ही गया होता ॥ २८ ॥ 
पराजयो वा मृत्युवो श्रेयान्‌ मृत्युने निजेयः । 
विजिताश्वारयो ह्येते शाख्रोत्सगोन्सुतोपमाः ॥ २९॥ 
“पराजय हो या मृत्यु, इनमें मृत्यु ही श्रेष्ठ दै, पराजय 
नहीं । ये सारे शत्रु हार गये थे; हथियार डालकर 
मुदेके समान हो गये थे! ॥ २९ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
आचायपुत्र यद्येतद्‌ दविरस्त्र॑ न प्रयुज्यते । 
गुरुघ्ना वघ्यन्तामखेरस्त्रविदां वर ॥ ३०॥ 
दुयोधन बोला--आचार्यंपुत्र | तुम तो सम्पूणं 
अस्नवेत्ताओमें श्रेष्ठ हो । यदि इस अस्रका दो वार प्रयोग नहीं 
हो सकता तो तुम दूसरे ही अर्खोद्वारा इन गुरु- 
घातियांका वघ करो ॥ ३०॥ 
स्वयि शर्ञ्राणि दिव्यानि ऽयम्बके चामितौजसि। 
इच्छतोन हि ते मुच्येत्‌ संक्रुद्धो हि पुरंदरः ॥ ३१॥ 
तुममें तथा अमिततेजस्वी भगवान्‌ शाङ्करमें ही 
सम्पूर्णं दिव्यासत्र प्रतिष्ठित हैं । यदि तुम मारना 
चाहो तो क्रोघमें भरे हुए इन्द्र भी तुमसे बचकर 
नहीं जा सकते ॥ ३१॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन्नस्रे प्रतिहते द्रोणे चोपचिना हते । 
तथा दुर्योचनेनोक्तो द्रौणिः किमकरोत्‌ पुनः ॥ ३२॥ 
श्व॒तराष्ट्रने पूछा- संजय ! द्रोणाचार्यं छलपूर्वक मारे 
गये और नारायणास भौ प्रतिइत हो गया) तब दुर्योधनके 
वेसा कद्दनेपर अश्वत्यामाने फिर क्या किया १॥ ३२ ॥ 
दृष्टा पार्थाश्च संग्रामे युद्धाय समुपस्थितान्‌ । 
नारायणास्जनिमुंक्तांश्चरतः पृतनामुखे ॥ ३३॥ 
क्योंकि उसने देख लिया था कि नारायणास्त्रसे छूटे 
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[ द्रोणपर्वणि 


जज फे 


हुए पाण्डव संम्रामर्मे युद्धके लिये उपस्थित हैं और युद्धके 
मुहानेपर विचर रहे हैं ॥ ३३ ॥ 
संजय उवाच 

जानन्‌ पितुः स निधन सिंहलाडःगूलकेतनः । 
सक्रोधो भयमुत्सज्य सोऽभिदुद्राव पार्षतम्‌ ॥ १४ ॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! अश्वव्थामाकी ध्वजा- 
पताकार्मे तिंहकी पूँछका चिह बना हुआ था। उसने 
पिताके मारे जानेकी घटनाका स्मरण करके कुपित हो भय 
छोड़कर धृष्टयुम्नपर धावा किया ॥ ३४ ॥ 


अभिद्रुत्य च विशत्या क्षुद्रकाणां नरर्षभ । 
पञ्चभिश्चातिवेगेन विव्याध पुरुषर्षभः ॥ ३५ ॥ 
नरश्रेष्ठ | निकट जाकर पुरुषप्रवर अश्वत्थामाने 
ृ्द्युम्नको पहले क्षुद्रक नामवाले बीस बाण मारे । फिर 
अत्यन्त वेगसे पाँच बाणोंका प्रहार करके उन्हे 
घायल कर दिया ॥ ३५ ॥ 
धृष्टयुम्नस्ततो राजन्‌ उवलन्तमिव पावकम्‌ । 
द्रोणपुत्रं चरिषष्ट्ा तु राजन्‌ विव्याध पत्रिणाम्‌॥ ३६ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर धृष्टयुम्नने प्रज्वलित अग्निके समान 
तेजस्वी द्रोणपुत्रक्रो तिरसठ बाणोंसे बींघ डाला ॥ ३६ ॥ 


सारथि चास्य विशत्या खर्ण पुङ्खैः शिलाशितैः । 
हयांश्च चतुरोऽविध्यञ्चतुर्भिनिशितैः दारैः ॥ ३७॥ 
फिर शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखवाले 
बीस बाणोंसे उसके सारयिको और चार तीखे सायकोंसे 
उसके चारों घोड़ोंको भी घायल कर दिया || ३७ || 
विद्ध्वा विद्ध्वानद॒द्‌ द्रौणि कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ । 
आददे सर्वलोकस्य प्राणानिच महारणे ॥ ३८॥ 
घृष्टयुम्म अश्वत्यामाको बीँघ-बींघकर पृथ्वीको कँपाते 
हुएःसे गरज रहे थे। मानो उस मद्दासमरमें वे सम्पूर्ण 
जगतूके प्राण ले रहे हों ॥ ३८ ॥ 
पार्षतस्तु बली राजन्‌ कृताः कृतनिश्चयः । 
द्रौणिमेवाभिदुद्राव मृत्यु कृत्वा निवर्तनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ ! बलवान्‌ अस्नवेत्ता तथा दृढ निश्चयवाले 
ृष्ट्युम्नने मृत्युको ही युद्रसे लौटनेकी अवधि निश्चित करके 
द्रोणपुत्रपर ही धावा किया ॥ ३९ ॥ 
ततो वाणमयं वर्ष द्रोणपुत्रस्य मूर्धनि । 
अवास्रजदमेयात्मा पाञ्चाल्यो रथिनां वरः ॥ ४०॥ 
तत्पश्चात्‌ अमेय आत्मबलसे सम्पन्न, रथियोंमें श्रेष्ठ 
पाञ्चालपुत्र दृष्टयुम्नने अश्वव्थामाके मस्तकपर बाणोंकी 
वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ४० ॥ 
तं द्रोणिः खमरे क्रुद्धं छादयामास पत्रिभिः । 
विव्याच चेनं दशाभिः पितुवेधमनुस्मरन्‌ ॥ ४१ ॥ 


अपने पिताके वधका बारंबार स्मरण करते हुए 


* अश्वत्यामाने भी समराङ्गणमें कुपित हुए पृष्ट्युम्नको 


बाणोंद्वारा आच्छादित कर दिया और दस बाणोंसे मारकर 

उसे गइरी चोट पहुँचायी ॥ ४१ ॥ 

द्वाभ्यां च सुविसुष्टाभ्यां क्षुराभ्यां ध्वजकासुके । 

छिरवा पाञ्चालराजस्य द्रौणिरन्येः समादेयत्‌ ॥ ४२ ॥ 
इसके सिवा, अच्छी तरद छोड़े हुए दो छुरोंसे 

पाञ्चालराजक्ुमारके ध्वज और धनुषको काटकर अश्वत्यामाने 

दुसरे बाणोंद्वारा उन्हें भलीमाँति पीड़ित किया ॥ ४२ ॥ 


व्यश्वसूतरथं चेनं द्रौणिश्चक्रे महाइवे। 
तस्य चानुचरान्‌ सवोन कुद्धः प्राद्रावयच्छरेः॥ ४३ ॥ 
इतना ही नहीं, द्रोणपुचने उस महायुद्धमें धृष्टयुम्नको 
घोडे, सारथि तथा रथसे भी वञ्चित कर दिया । साथ 
ही कुपित हो उनके सारे सेवकोंको भी बाणोसे मार-मार- 
कर खदेड़ना शुरू किया ॥ ४३ ॥ 
ततः प्रदुद्रुवे सेन्यं पञ्चालानां विशाम्पते । 
सम्भ्रान्तरुपमात॑ च न परस्परमैक्षत॥ ४४॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर पाञ्चालोंको सेना भ्रान्त 
एवं आर्तं होकर भाग चली । उसके सैनिक एक दूसरेको 
देखते नहीं थे ॥ ४४॥ 
दृष्टा तु विमुखान्‌ योधान्‌ धृष्टयुम्नं च पीडितम्‌। 
रोनेयोऽचोदयत्‌ तूण रथं द्रौणिर्थं प्रति ॥ ४५॥ 
योद्धाओको युद्धसे विमुख और धृष्टयुम्नकों बाणोंसे 
पीड़ित देख सात्यफिने तुरंत अपना रथ अश्वत्यामाके 
रथकी ओर बढ़ाया ॥ ४५ ॥ 
अष्टभिनिशितैर्वाणैरश्वत्यामानमादयत्‌ । 
विंशत्या पुनराहत्य नानारूपेरमर्षणः ॥ ४६॥ 
विव्याध च तथा सूतं चतुर्भिश्चतुरो हयान्‌ । 
धनुध्वेजं च संयत्तश्चिच्छेर ऊतहस्तवत्‌ ॥ ४७॥ 
उन्होने आठ पेने बाणोंसे अश्वत्थामाको चोट पहुँचायी । 
तस्पश्चात्‌ अमर्षमै भरे हुए सात्यकिने भाँति-भाँतिके बीस 
बारणोद्वारा द्रोणपुत्रको पुनः घायल करके उसके सारथिको 
भी बींघ डाला और पूर्णेरूपसे सावधान हो एक तिड- 
इस्त योद्धाकी माति उन्होंने चार बाणोंसे उसके चारों घोड़ोंको 
घायल करके ध्वज और धतुषको भी काट दिया ॥४६-४७॥ 
स साइवं व्यघमद्चापि रथं हेमपरिष्कृतम । 
हदि विव्याच समरे त्रिशता सायकेभ्रशाम्‌ ॥ ४८॥ 
इसके बाद धोड़ोंसहित उसके सुवर्णभूषित रथको 
भी छिन्न-भिन्न कर डाला और समराङ्गणमें तीस बार्णोंसि 
उसकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ ४८ ॥ 


पर्चस पीडितो राजन्नश्वत्थामा महावलः । 


नार[यणास्रमोक्षपर्व ] द्विशततमोऽध्यायः ३७३१ 
शरजालैः परिवृतः कर्तव्यं नान्वपद्यत ॥ ४९ ॥ इस प्रकार उसे रथहीन करके सत्यपराक्रमी 


राजन्‌ ! इस प्रकार बाणोंके जालसे घिरकर पीड़ित हुए 
महाबली अश्वत्यामाको कोई कर्तव्य नहीं सूझता था ॥ 
पं गते गुरोः पुत्रे तव पुत्रो महारथः । 
कुपकणोदिभिः सार्थे शरेः सात्वतमादृणोत्‌ ॥ ५० ॥ 

गुरुपुत्रकी ऐसी अवस्था हो जानेपर आपके महारथी 
पुत्र दुर्योधने कृपाचार्य और कर्ण आदिके साथ आकर 
सात्यकिको बाणोंसे ढक दिया ॥ ५० ॥ 
दुर्योधनस्तु विशत्या कृपः शारद्वतस्त्रिमिः । 
कृतवमोथ दशाभिः कर्णः पञ्चाशाता शारः ॥ ५१ ॥ 
दुःशासनः शातेनेव वृषसेनश्च _सत्तभिः। 
सात्यकि विव्यघुस्तूर्ण समन्तान्निशितैः दारैः ॥ ५२॥ 

दुर्योधनने बौस, शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने तीन, 
कृतवर्माने दस, कर्णने पचास, दुःशासनने सौ तथा 
बृषसेनने सात पेने बाणोंद्वारा शीघ्र ही सब ओरसे 
सात्यकिको घायल कर दिया ॥ ५१-५२ ॥ 
ततः स सात्यकी राजन्‌ सवोनेव महारथान्‌! 


विरथान्‌ विसुखांश्चैच क्षणेनेवाकरोन्नृप ॥ ५३ ॥- 


राजन्‌ ! तब सात्यकिने भी उन सभी मद्दारथिर्योको 
क्षणभरमें रथद्दीन एवं युद्धसे विमुख कर दिया ॥ ५३ ॥ 
अश्वत्थामा तु सम्प्राप्य चेतनां भरतर्षभ । 
चिन्तयामास दुःखातों निःश्वसंश्च पुनः पुनः ॥ ५४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उघर अइवत्थामाको जब चेत हुआ, तब 
वह दुःखसे आतुर हो बारंबार लंबी सॉस खींचता हुआ 
कुछ देरतक चिन्तामें टूबा रहा ॥ ५४ ॥ 
अथो रथान्तर द्रौणिः समारुह्य परंतपः । 
सात्यकि वारयामास किरञ्शरशातान्‌ बहून ॥ ५५॥ 
फिर दूसरे रथपर आरूढ हो शत्रुतापन अश्वत्थामाने 
कई सौ बाणोंकी वर्षा करके सात्यकिको आगे 
बढ्नेसे रोक दिया ॥ ५५ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य भारद्वाजसुतं रणे। 
विरथं विमुखं चेव पुनश्चक्रे महारथः ॥ ५६॥ 
रणभूमिमें द्रोणपुत्रको अपनी ओर आते देख 
महारथी सात्यकिने उसे पुनः रथहीन एवं युद्धसे 
विमुख कर दिया ॥ ५६॥ 
ततस्ते पाण्डवा राजन्‌ दृष्टा सात्यकिविक्रमम्‌। 
शङ्कशब्दान्‌ भृशां चक्कः सिंहनादांश्च नेदिरे ॥ ५७॥ 
राजन्‌ ! सात्यकिका यह पराक्रम देख पाण्डव बड़े 
जोर-जोरसे शङ्क बजाने और सिंइनाद करने लगे ॥ ५७॥ 
एवं तं विरथं कृत्वा सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
जघान वृषसेनस्य त्रिसाहस्रान्‌ मद्दारथान्‌ ॥ ५८ ॥ 


सात्यकिने बृषसेनकी सेनाके तीन हजार विशाल रथोको 
नष्ट कर दिया ॥ ५८ ॥ 
अयुतं दन्तिनां सार्धं ऊृपस्य निजघान सः । 
पञ्चायुतानि चाश्वानां शाङुनेर्निजघान ह ॥ ५९ ॥ 
तदनन्तर कृपाचार्यकी सेनाके पंद्रह हजार द्दाथिर्योका 
वघ कर डाला; इसी तरह शकुनिके पचात हजार घोड्डोंको 
भी उन्होने मार गिराया ॥ ५९ ॥ 
ततो द्रोणिर्मदाराज रथमारुह्य वीर्यवान्‌ । 
सात्यकि प्रतिसंक्नुद्धः प्रययो तद्वघेप्सया ॥ ६० ॥ 
महाराज | तब पराक्रमी अश्वत्थामा रथपर आरूढ 
हो सात्यकिपर क्रोध करके उनका वघ करनेकी 
इच्छासे आगे बढा ॥ ६० ॥ 
पुनस्तमागतं दृष्टा शैनेयो निशितेः शारेः । 
अदारयत्‌ क्रूरतरेः पुनः पुनररिंदम ॥ ६१ ॥ 
शत्रुदमन नरेश ! अश्वत्थामाको फिर आया देख 
सात्यकिने अत्यन्त क्रूर तीखे बार्णोद्वारा उसे 
बारंबार विदीर्ण किया ॥ ६१ ॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासो नानालिङ्ेरमषेणः । 
युयुधानेन वे द्रौणिः प्रहसन्‌ वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ६२ ॥ 
जब युयुधानने नाना प्रकारके चिह्नोवाले बार्णौद्वारा 
महाधनुर्धर अश्वत्थामाको अत्यन्त घायल कर दिया, तत्र 
उसने अमर्षमें भरकर उनसे हँसते हुए कहा--॥ ६२ ॥ 
शैनेयाभ्युपपत्ति ते जानाम्याचायंघातिनि । 
न चेनं जास्यसि मया प्रस्तमात्मानमेच च ॥ ६३ ॥ 
“डिनिपौत्र | में जानता हुँ, आचार्यघाती धृष्टयुम्न- 
के प्रति तुम्हारा विशेष सहयोग एवं पक्षपात है; परतु 
मेरे चंगुलमें फँसे हुए इस धृष्ट्युम्मको और अपनेको भी 
तुम बचा नहीं सकोगे ॥ ६३ ॥ 
शपे५५त्मनाहं शैनेय सत्येन तपसा तथा । 
अहत्वा सर्वपाञ्चालान्‌ यदि शान्तिमहं लभे ॥ ६७॥ 
“शेनेय ! में सत्य और तपस्याकी सौगंध खाकर कहता 
हूँ, सम्पूर्ण पाञ्चालोंका वध किये बिना मुझे कदापि 
शान्ति नहीं मिलेगी ॥ ६४ ॥ 
यद्‌ बलं पाण्डवेयानां वृष्णीनामपि यदू बलम्‌ । 
क्रियतां सर्वेमेबेह निहनिष्यामि सोमकान्‌ ॥ ६५ ॥ 
“पाण्डवो और बृष्णिवंशियोंके पास जितना भौ 
बल है, वह सब यहीं लगा दो तो भी सोमकोंका 
संहार कर डालूँगा? ॥ ६५ ॥ 
एवमुक्स्वार्करङ्म्याभं सुतीक्ष्णं तं शरोत्तमम्‌ । 
व्यसज्यत्‌ सात्वते द्रोणिवंज्जं छत्रे यथा हरिः ॥ ६६ ॥ 


३७३२ 
ऐसा कहकर द्रोणकुमार अश्वत्थामाने सात्यकिपर 
सूर्यकी किरणोंके समान तेजस्वी तथा अत्यन्त 
तीखा उत्तम बाण छोड़ दिया; मानो इन्द्रने बृत्रासुरपर 
वज्रका प्रहार किया हो ॥ ६६ ॥ 
स तं निर्भिद्य तेनास्तः सायकः सशरावरम्‌ । 
विवेश वसुधां भित्वा श्वसन्‌ बिलमिवोरगः ॥ ६७॥ 
उसका चलाया हुआ वह बाण सात्यकिके 
शरीरको कवचसहित विदीणं करके पृथ्वीको चीरता हुआ 
उसके भीतर उसी प्रकार घुस गया, जैसे फुफकारता हुआ 
सर्प बिलमें समा जाता है ॥ ६७ ॥ 
स भिन्नकवचः झाूरस्तोत्रादित इव द्विपः । 
चिसुच्य सशरं चापं भूरित्रणपरिस्जवः ॥ ६८ ॥ 
सीदन्‌ रुथिरसिक्तश्च रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 
सूतेनापद्दतस्तूर्ण द्रोणपुत्राद्‌ रथान्तरम्‌ ॥ ६९ ॥ 
कवच छिन्न-भिन्न हो जानेसे शूरवीर सात्यकि 
अंकुशोंकी मार खाये हुए हाथीके समान व्ययित हो उठे । 
उनके घावोसे अधिक रक्त बह रहा था।वे शिथिल एवं 
खूनसे लथपथ हो घनुष-बाण छोड़कर रथके पिछले भागमें 
बैठ गये । तब सारथि तुरंत ही उन्हें द्रोणपुत्रके पातसे दूसरे 
रथीके पास इटा ले गया ॥ ६८-६९ || 
अथान्येन सुपुह्लेन शरेणानतपर्वणा । 
आजघान श्रुवोर्मेध्ये श्वष्टयुम्नं परंतपः ॥ ७० ॥ 
तदनन्तर ात्रुओँको संताप देनेवाले अश्वत्यामाने 
सुन्दर पंख एवं झुकी हुई गॉठवाले दूसरे बाणसे धृष्ट्युम्न- 
की दोनों भोंहोंके वीचमें गहरा आघात किया ॥ ७० ॥ 


स पूर्वमतिविद्धश्च भृशं पश्चाच्च पीडितः । 
ससादाथ च पाञ्चादयो व्यपाश्रयत च ध्वजम्‌ ॥ ७१ ॥ 
पाञ्चालराजङ्कुमार घृष्टय्युम्न पहले ही बहुत घायल 
हो चुका था । फिर पीछे भी अत्यन्त पीड़ित हो वह रथकी 
त्रैठकमें धम्मसे वेठ गया और ध्वजापर अपने 
शरीरको टेक दिया ॥ ७१ ॥ 
लं नागमिव सिंहेन दृष्टा राजञ्शरादितम्‌ । 
जवेनाअ्यद्रवञ्छ्राः पञ्च पाण्डवतो रथाः ॥ ७२॥ 
राजन्‌ | जैसे तिंह हाथीको सताता है, उसी प्रकार 
बृष्टद्युम्नको अश्वत्यामाके बाणोंसे पीड़ित देखकर पाण्डव- 
वक्षसे पाँच शूरवीर महारथी बड़े वेगसे वहाँ आ पहुँचे ॥ 
किरीटी भीमसेनश्च वृद्धक्षत्रश्च पौरवः । 
युवराजश्च चेदीनां मालवइच सुदशनः ॥ ७३॥ 
, उनके नाम इस प्रकार हैं--किरीटधारी अजुन, 
भीमसेन, पौरव वृद्धक्षत्र, चेदिदेशके युवराज तया 
माळबनरेश सुदर्शन ॥ ७२ ॥ 
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पते हाहाकृताः सचे प्रगृहीतशरासनाः । 
चीरं द्रौणायनि वीराः सर्वतः पर्यवारयन्‌ ॥ ७४ ॥ 
इन सब वीरोंने हाहाकार करते हुए हाथमे धनुष 
लेकर वीर अश्वत्यामाको चारों ओरसे घेर लिया ॥ ७४ ॥ 
ते विशतिपदे यत्ता गुसपुत्रममर्षणम्‌। 
पञ्चभिः पञ्चभिर्वाणेरभ्यप्रन्‌ स्वतः समम्‌ ॥ ७५ ॥ 
उन सावधान रथियोने बीखवें पगपर अमर्षशील 
गुरुपुत्रको पा लिया और सब ओरसे पाँच-पाँच बाणोंद्वारा 
एक साथ ही उसपर चोट की ॥ ७५ ॥ 
आशीविषामैरविंशत्या पञ्चभिस्तु शितेः शरैः । 
चिच्छेद युगपद्‌ द्रौणिः पञ्चविशतिसायकान्‌॥ ७६॥ 
तब द्रोणकुमारने विषैले सपाँके समान पचीस 
तीखे बाणोंद्वारा एक साथ ही उनके पचीसों 
बाणोंको काट डाला ॥ ७६ ॥ 
सप्तभिस्तु शितेबोणेः पोरघं द्रौणिरादेयत्‌ । 
मालवं त्रिभिरेकेन पार्थ षडभिवृकोद्रम्‌ ॥७७॥ 
इसके बाद द्रोणपुत्रने सात तीखे बाणोसे पौरवको 
पीड़ित कर दिया । फिर तीन बाणोंसे मालवनरेशको; एकसे 
अर्जुनको और छः बार्णोद्वारा भीमसेनको घायल कर दिया ॥ 


ततस्ते विव्यधुः सवै द्रौणि राजन्‌ महारथाः । 
युगपच्च पृथक्‌ चेव रुक्मपुह्णः शिलाशितेः ॥ ७८॥ 

राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ उन सब महारथियोने एक साथ 
और अलग-अलग मी शिलापर तेज किये हुए 
सुवर्णमय पंखवाले बाणोंद्वारा द्रोणकुमारको घायल 
करना आरम्भ किया ॥ ७८ ॥ 


युवराजश्च विशत्या द्रौणि विव्याध पत्रिभिः । 
पार्थश्च पुनरष्टाभिस्तथा सवै त्रिभिस्त्रिभिः ॥ ७९ ॥ 


चेदिदेशके युवराजने बीस, अजुनने आठ तथा अन्य 
सब लोगोंने तीन-तीन बाणोंद्वारा द्रोणपुत्रको बींघ डाला ॥ 


ततोऽज्जुंन पड़मिरथाजघान 
द्रौणायनिद्ँशामिवासुदेवम्‌ । 
भीमं दशाधयुचराजं चतुभ- 
द्वभ्यां द्वाभ्यां माळवं पौरवं च ॥ ८०॥ 
तदनन्तर द्रोणपुत्रने छः बारणोसे अजुनको, दस 
बाणोंद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णको, पॉचसे भीमको, चारसे 
चेदिदेशके युवराजको तथा दो-दो बाणोंद्वारा क्रमशः 
मालवनरेश तथा पौरवको घायल कर दिया ॥ ८०॥ 


सूतं विदूध्वा भीमसेनस्य पडभि- 
द्वोभ्यां विद्ध्वा कामुक च ध्वज च। 
पुनः पार्थ शारवर्षण विद्ध्वा 
द्रोणिर्घोरं सिंहनादं ननाद ॥ ८१॥ 


नारायणास्त्रमोक्षपव ] 
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इतना ही नहीं, भीमतेनके सारथिको छः तथा 
उनके धनुष और ध्वजको दो बाणोंसे बींघकर पुनः 
बाणोंकी वर्षाद्वारा अर्जुनको घायल करके अश्वत्थामाने 
घोर सिंहनाद किया ॥ ८१ ॥ 
तस्यास्यतस्तान्‌ निशितान्‌ पीतधारान्‌ 
द्रौणेः शारान्‌ पृष्ठतश्चात्रतश्च । 
धरा वियद्‌ द्यौः प्रदिशो दिशश्च 
च्छन्ना वाणेरभवन्‌ घोररूपैः ॥ ८२॥ 
द्रोणकुमार उन पानीदार घारवाले तीखे बाणोंको 
आगे और पीछे भी चला रहा था। उसके उन भयानक 
बाणोंसे एथिवी, आकाश, अन्तरिक्ष, दिशाए ओर विदिशा. 
भी आच्छादित हो गयी थीं ॥ ८२॥ | 


आसन्नस्य स्वरथं तीवतेजाः 
सुदशनस्येन्द्रकेतुपकाशो । 
शिरश्चन्द्रसमानवीयं- 
तरिभिः शरैयुंगपत्‌ संचकर्त ॥ ८३॥ 
उस युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी एवं प्रचण्ड 
तेजस्वी अश्वत्थामाने अपने रथके निकट आये हुए, 
मालवराज सुदर्दानकी इन्द्रध्वजके तुल्य प्रकाशित 
होनेवाळी दोनों भुजाओं तथा मस्तकको तीन बाणोंद्वारा 
एक साथ ही काट डाला | ८३॥ 


स पौरवं रथशक्त्या निहत्य 
छित्वा रथं तिळशाश्वास्य बाणैः । 
छित्वा च बाहू वरचन्द्नाकौ 
भढ्लेन कायाच्छिर उच्चकत ॥ ८४॥ 
फिर उसने पौरवको रथदाक्तिसे घायल करके अपने 
बाणा द्वारा उनके रथके तिलके बराबर-बराबर टुकड़े कर 
डाळे और सुन्दर चन्दनचचित उनकी दोनों भुजाओको 
काटकर एक मल्लके द्वारा उनके मस्तकको भी 
घड़से अलग कर दिया | ८४ ॥ 
युवानमिन्दीवरदामवणे 
चेदिप्रभुं. युवराजं प्रखह्य। 
बाणेस्त्वरावान्‌ प्रज्चलिताग्नि कल्पै- 
विंदूध्वा प्रादान्मृत्यवे साश्बसूतम्‌॥८५॥ 
तत्पश्चात्‌ शीघ्रता करनेवाले अश्वत्थामाने प्रज्वलित 
अग्निके समान तेजस्वी बाणोंद्वारा नीलकमलकी मालाके 
समान कान्तिवाले नवयुवक चेदिदेशीय युवराजको 
इठपूर्वक घायल करके उन्हें घोड़ों और सारयिसदित 
मौतके इवाले कर दिया ॥ ८५ ॥ 


माळवं पौरवं चेव युवराजं च चेदिपम्‌। 
दृष्टा समक्षं नितं द्रोणपुत्रेण पाण्डवः ॥ ८६॥ 
म० स० २-७. १६ 
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भीमसेनो महावाहुः कोधमाहारयत्‌ परम्‌ । 

माळवनरेश सुदर्शन) पुरुदेवाके अधिपति बृद्धक्षत्र 
तथा चेदिदेशके युवराजको अपनी आँखोंके सामने द्रोणपुत्र- 
के हाथसे मारा गया देख पाण्डुकुमार महाबाहु भीमतेनको 
बड़ा भारी क्रोध हुआ ॥ ८६३ ॥ 
ततः शारशातैस्तीषष्णेः संक्कुद्धाशीविषोपमेः ॥ ८७॥ 
छादयामास समरे द्रोणपुत्रं परंतपः । 

किर तो शत्रुको संताप देनेवाले भीमसेनने क्रोधमें 
भरे हुए विप्रधर सर्पोके समान सेकड़ों तीखे बाणोंद्वारा 
समराङ्गणमें द्रोणपुत्र अश्वत्यामाको आच्छादित कर दिया ॥ 
ततो द्रौणिरमंहातेजाः शरवर्षं निहत्य तम्‌ ॥ ८८॥ 
विव्याच निश्ञितैरवाणेभीमसेनममर्षणः । 

तब मद्दातेजस्वी अमषंशील द्रोणकुमारने उस बाण- 
वर्षाको नष्ट करके भीमसेनको पेने बाणोंसे बींध डाला ॥ 
ततो भीमो महाबाहुदौंणेयुधि महाबलः ॥ ८९॥ 
क्षुरप्रेण घनुरिछस्वा द्रौणि विव्याच पत्रिणा । 

यह देख महाबली महाबाहु भीमसेनने युद्ध स्थलमे एक 
क्षुरप्रसे अश्वत्थामाका धनुष काटकर पंखदार बाणसे उसको 
भी घायल कर दिया ॥ ८९३ ॥ 
तदपास्य धनुङिछन्नं द्रोणपुत्रो महामनाः ॥ ९० ॥ 

न्यत्‌ कासुंकमादाय भीमं विव्याध पत्रिभिः । 

इसके बाद महामनस्वी द्रोणपुत्रने उस कटे हुए 
घनुषको फेंककर दूसरा धनुष ले लिया और भीमसेनको 
अनेक बाण मारे ॥ ९०३ ॥ 
तो द्रौणिभीमौ समरे पराक्रान्तो महाबलो ॥ ९१॥ 
अवर्षतां शरवष वृष्टिमन्ताविवाम्बुदौ । 

अश्वत्थामा और भीमसेन दोनों बीर महान्‌ बलवान्‌ 
एवं पराक्रमी थे । वे समरभूमिमें वर्षा करनेवाले दो बादलोंके 
समान परश्पर बाणोंकी बौछार करने लगे ॥ ९१३ ॥ 


भीमनामाङ्किता बाणाः खर्णपुङ्खाः शिलादिताः॥ ९२ ॥ 
द्रौणि संछादयामासुर्घनौघा इव भास्करम्‌। 

जैसे मेघोंकी घटाएँ सूर्यको ढक लेती हैं; उसी प्रकार 
भीमसेनके नामसे अङ्कित ओर सानपर चढ़ाकर तेज किये 
हुए सुनहरी पॉखबाले बाणोंने द्रोणपुत्रको आच्छादित कर 
दिया ॥ ९२३ ॥ 
तथैब द्रौणिनिर्मुक्तैभीमः संनतपर्वभिः ॥ ९३॥ 
अवाकीर्यत स क्षिप्रं शारैः शतसहस्रशः । 

इसी तरह अश्वत्थामाके छोड़े हुए झुकी हुई गाँठवाले 
लाखों बाणोंसे भीमसेन भी तत्काल ढक गये ॥ ९३३ ॥ 


स च्छाद्यमानः समरे द्रोणिना रणशालिना ॥ ९४ ॥ 
न विव्यथे मद्दाराज तद्द्धतमिवाभवत्‌ । 


३७३७ 
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महाराज ! संग्राममे शोभा पानेवाले अश्वत्थामाके द्वारा 
समरभूमिमे ढके जानेपर भी भीमसेनको तनिक भी व्यथा 
नहीं हुई, वह अङ्कुत-सी बात थी ॥ ९४ ॥ 
ततो भीमो महावाइः कातस्वरविभूषितान ॥ ९५॥ 
नाराचान्‌ दश सम्म्रेषीदू यमदण्डनिभाडिछतान्‌ । 

तदनन्तर महावाहु भीमसेनने सुवर्णभूषित एवं यमदण्डके 
समान भयंकर दस तीखे नाराच अश्वत्यामापर 
चलाये ॥ ९५३ ॥ 
ते जत्रुदेशमासाद्य द्रोणपुत्रस्य मारिष ॥ ९६॥ 
निभिद्य विविशुस्तूर्णं वल्मीकमिव पन्नगाः । 

माननीय नरेश | जैसे सर्प तुरंत ही बाँबीमें घुस जाते 
हैं, उसी प्रकार वे बाण द्रोणपुत्रके गलेकी हुँसलीको छेदकर 
भीतर समा गये ॥ ९६ ॥ 
सोऽतिविद्धो भृशं द्रौणिः पाण्डवेन महात्मनः ॥ ९७ ॥ 
ध्वजयष्टिं समासाय न्यमीलयत लोचने | 

महात्मा पाण्डुपुत्रके बाणोसे अत्यन्त घायल हुए 
अश्वत्यामाने घ्वजदण्ड थामकर नेत्र बंद कर लिये ॥ ९७३॥ 
स मुहूर्तात्‌ पुनः संज्ञां लब्ध्वा द्रौणिर्नराधिप ॥ ९८ ॥ 
क्रोधं परममातस्थो समरे रुधिरोक्षितः । 

नरेश्वर ! दो ही घड़ीमें पुनः सचेत हो खूनसे लथपथ 
हुए अश्वत्थामाने उस समराङ्गणमें अत्यन्त क्रोध प्रकट 
किया ॥ ९८३ ॥ 
ढं सोऽभिहतस्तेन पाण्डवेन महात्मना ॥ ९९ ॥ 
वेगं चक्रे महाबाहुर्भीमसेनरथ प्रति । 

महामना पाण्डुपुत्रने उसे गहरी चोट पहुँचायी थी । 
अतः मद्दाबाहु अश्वत्थामाने भीमसेनके रथपर ही बड़े वेगसे 
आक्रमण किया ॥ ९९३ ॥ 
तत आकर्णपू्णानां शराणां तिम्मतेजसाम्‌ ॥ १००॥ 
शातमाशीविपाभानां प्रषयामास भारत। 

भारत ! उसने धनुषको कानतक खींचकर प्रचण्ड 
तेजसे युक्त और विपरेले सपकि समान भयंकर सौ बाण 
भीमसेनपर चलाये ॥ १०० ॥ 
भीमोऽपि खमरङ्लाघी तस्य चीयंमचिन्तयन्‌ ॥ १०१॥ 
तूर्ण प्राखुजदुग्राणि शरवषोणि पाण्डवः । 

युद्धकी स्पृद्दा रखनेवाले पाण्डुकुमार भीमसेन भी उसके 
इस पराक्रमकी कोई परवा न करते हुए तुरंत ही 
उसपर भयंकर बार्णोकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥१०१३॥ 
ततो द्रौणिर्महाराज छिच्वास्य विशिखेधेनुः ॥ १०२॥ 
आजघानोरसि क्रुद्धः पाण्डवं निशितैः शरेः । 

महाराज ! तब अश्वत्थामाने कुपित हो वाणोंद्वारा 
भीमसेनके धनुषको काटकर उन पाण्डुपुत्रकी छातीमें पैने 
बार्णोका प्रहार किया ॥ १०२३ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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ततोऽन्यद्‌ धनुरादाय भीमसेनो ह्यमर्षणः ॥ १०३॥ 
विव्याच निशितेबोणेद्रोणि पञ्चभिराहवे। 

तब अमर्षमें भरे हुए भीमसेनने दूसरा धनुष लेकर 
युद्धस्थलमें पाँच पैने बाणोसि द्रोणपुत्रको घायल कर 
दिया ॥ १०३३ ॥ 
जीमूताविव घर्मान्ते तौ शरौघप्रवर्षिणौ ॥१०४॥ 
अन्योन्यक्कोधताम्राक्षौ छादयामासतुर्युधि। 

वे दोनों क्रोधसे छाल आँखें करके बरसातके दो बादलोके 
समान बाणसमूहोकी वर्षा करते हुए एक दूषरेको आच्छादित 
करने लगे ॥ १०४३ ॥ 


तलशब्दैस्ततो घोरेरत्रासयन्तौ परस्परम्‌ ॥१०५॥ 
अयुध्येतां सुसंरब्धो तप्रतिकृतैषिणो । 

फिर ताल ठोंकनेकी भयंकर आवाजसे परस्पर त्रास 
उत्पन्न करते हुए वे दोनों योद्धा बड़े रोषसे युद्ध करने लगे । दोनों 
ही एक दूसरेके प्रददारका प्रतीकार करना चाहते थे ॥१०५३॥ 


ततो विस्फारय सुमहच्चापं रुक्मविभूषितम्‌ ॥१०६॥ 
भीमं प्रेक्षत स द्रौणिः शरानस्यन्तमन्तिकात्‌ । 
शरद्यहर्मध्यगतो दाक्तार्चिरिव भास्करः ॥१०७॥ 
तत्पश्चात्‌ सुवर्णंभूषित विशाल धनुषको खींचकर 
निकटसे बाणोंकी वर्षा करते हुए भीमसेनकी ओर 
अश्वत्यामाने देखा । वह शरदऋतुके मध्याह्ृकालमें प्रचण्ड 
किरणोंबाले सूर्यदेवके समान प्रकाशित हो रहा 
था ॥ १०६-१०७ ॥ 
आददानस्य विशिखान्‌ संदधानस्य चाशुगान्‌ । 
विकषतो मुञ्चतश्च नान्तरं दहशुजेनाः ॥१०८॥ 
वह कब बाण लेता, कब उन्हें घनुषपर रखता, 
कब प्रत्यञ्चा खीचता और कब उन्हें छोड़ता था तथा इन 
फार्यमें कितना अन्तर पड़ता था, यह सब योद्धालोग 
देख नहीं पाते थे | १०८ ॥ 
अलातचक्रप्रतिमं तस्य मण्डलमायुघम्‌ । 
द्रौणेराखीन्महाराज बाणान्‌ विसूजतस्तदा ॥१०९॥ 
महाराज ! बाण छोड़ते समय अश्वत्यामाका धनुष 
अळातचक्रके समान मण्डलाकार दिखायी देता था।१०९॥ 
धनुइच्युताः शरास्तस्य शतशोऽथ सहस्रशः । 
आकारे प्रत्यहद्यन्त शलभानामिवायतीः ॥११०॥ 
उसके धनुषसे छूटे हुए सैकड़ों और इजारों बाण 
आकाशझमें टिड्डी-दलोंके समान दिखायी देते थे ॥ ११०॥ 
ते तु द्रौणिविनिमुक्ताः शरा हेमविभूषिताः । 
अजस्त्रमन्वकीर्यन्त घोरा भीमरथं प्रति ॥१११॥ 


अश्वत्यामाके छोड़े हुए सुवर्णभूषित भयंकर बाण 
भीमसेनके रथपर लगातार गिरने लगे ॥ १११ ॥ 


नारायणास्त्रमोक्षपव ] 


द्विदाततमो ऽध्यायः 
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तत्राद्भतमपझ्थाम भीमसेनस्य विक्रमम्‌ । 
बळ वीर्य प्रभावं च व्यवसायं च भारत ॥११२॥ 
भारत ! वहाँ हमलोगोंने भीमसेनका अद्भुत पराक्रम; 
बल, वीर्य) प्रभाव और व्यवसाय देखा ॥ ११२ ॥ £ 
तां स मेघादिचोद्ूतां बाणवृष्टि समन्ततः । 
जलवबृष्टि महाघोरां तपान्त इव चिन्तयन्‌ ॥ ११३॥ 
द्रोणपुत्रवघप्रेप्छु भीमो भीमपराक्रमः । 
अमुञ्चच्छरवर्षाणि प्रावृषीव बलाहकः ॥ ११४॥ 
वर्षाकालमें मेघसे होनेवाली अत्यन्त घोर जलबृष्टिके 
समान चारों ओरसे होनेवाली अश्वत्थामाकी उस बाण-वर्षापर 
विचार करते हुए भयंकर पराक्रमी भीमसेनने द्रोणपुत्रके 
वधकी इच्छा की और वे बरसातके बादलोके समान बाणोंकी 
बौछार करने लगे ॥ ११३-११४ ॥ 
तद्‌ रुक्मपृष्ठं भीमस्य घनुघोरं महारणे | 
विकृष्यमाणं विबभो शक्रचापमिवापरम्‌ ॥ ११५॥ 
उस महासमरमें सोनेकी पीठवाला भीमसेनका भयंकर 
धनुष जब खींचा जाता था, तब दूसरे इन्द्रधनुषके समान 
प्रतीत होता था ॥ ११५ ॥ 
तस्माच्छराः प्रादुरासञ्छतशोऽथ सहस्नहाः । 
संछादयन्तः समरे द्रौणिमाहचशोभिनम्‌॥११६॥ 
रणभूमिमें अधिक शोभा पानेवाले द्रोणकुमार 
अश्वस्थामाको आच्छादित करते हुए सेकड़ों और हजारों 
बाण भीमसेनके उस घनुषसे प्रकट हो रहे थे ॥ ११६॥ 


तयोविखूजतोरेचं शरजालानि मारिष । 
वायुरप्यन्तरा राजन्‌ नाशक्नोत्‌ प्रतिसपितुम्‌॥ ११७॥ 
माननीय नरेश ! इस प्रकार बाणसमूहोंकी वर्षा करते 
हुए उन दोनोंके बीचसे निकल जानेमें वायु भी असमर्थ 
हो गयी थी ॥ ११७ ॥ 
तथा द्रौणिमंहाराज शरान्‌ हेमविभूषितान्‌। 
तैलधौतान्‌ प्रसन्नाग्रान प्राहिणोद्‌ वघकाङ्लया॥ ११८॥ 
महाराज ! तदनन्तर अश्वत्यामाने मीमसेनके बघकी 
छासे तेलमें साफ किये हुए स्वच्छ अग्रभागवाले ब हुत-से 
स्वर्णभूषित बाण चलाये ॥ ११८ ॥ 


तानन्तरिक्षे विशिखैसत्रिधेकैकमशातयत्‌। 
विशेषयन्‌ द्रोणसुतं तिष्ट तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥११९॥ 
परंतु भीमसेनने अपनी विशेषता स्थापित करते हुए 
अपने बाणोंद्वारा आकाशमें ही उन बाणोमेंसे प्रत्येकके तीन- 
तीन डुकड़े कर डाले और द्रोणपुत्रसे कद्दा-/खडा रह्‌, 
खड़ा रह? ॥ ११९ ॥ 
पुनश्च शरवषोणि घोराण्युय्राणि पाण्डवः । 
व्यसुजदू बलवान्‌ क्रुद्धो द्रोणपुत्रवघेप्सया ॥१२०॥ 


फिर कुपित हुए पाण्डुपुत्र बलवान्‌ भीमसेने द्रोणपुत्रके 
वधकी इच्छासे उसके ऊपर पुनः घोर एवं उग्र बाणवर्षा 
प्रारम्भ कर दी ॥ १२० || 
ततो5स्त्रमायया तूर्णं शरबृष्टि निवार्य ताम्‌ । 
धनुश्चिच्छेद भीमस्य द्रोणपुत्रो महास्रवित्‌ ॥१२१॥ 
शरेइचेन सुबहुभिः कुद्धः संख्ये पराभिनत्‌ । 

तब महान्‌ अस्त्वेत्ता द्रोण पुत्रने अपने अस्त्रोंकी मायासे 
तुरंत ही उस बाणवर्धाका निवारण करके भीमसेनका घनुष 
काट डाला | साथ ही क्रोघमें भरकर उसने युद्धस्थले 
बहुसंख्यक बाणोंद्वारा इन्हें क्षत-विक्षत कर दिया ॥१२१३॥ 
ख छिन्नधन्वा वलवान्‌ रथशक्तिं सुदारुणाम्‌ ॥१२२॥ 
वेगेनाविध्य चिक्षेप द्रोणपुत्ररथं प्रति। 

धनुष कट जानेपर बलवान्‌ भीमसेनने द्रोण पुत्रके 
रथपर एक भयंकर रथशक्ति बड़े वेगसे घुमाकर 
फेंकी ॥ १२२३ ॥ 
तामापतन्ता सहसा महोदकाभां शितेः शरेः ॥ १२३॥ 
चिच्छेद समरे द्रोणिदेशयन्‌ पाणिलाघवम्‌। 

बड़ी भारी उल्काके समान सहसा अपनी ओर आती 
हुई उस रथशक्तिको अश्वत्यामाने अपने हार्थोंकी फुर्ती 
दिखाते हुए समरभूमिमें तीखे बाणेसि काट डाला ॥१२ रे३॥ 
एतस्मिन्नन्तरे भीमो इढमादाय कार्मुकम्‌ ॥१२४॥ 
द्रौणि विव्याच विशिखैः स्मयमानो वृकोदरः । 

इसी बीचमै मुसकराते हुए भीमसेनने एक सुद्दढ धनुष 
लेकर अनेक बाणोंसे द्रोणपुत्रको बींघ डाला ॥ १२४३ ॥ 
ततो द्रौणिमंहाराज भीमसेनस्य खारथिम्‌ ॥१२७५॥ 
ललाटे दार्‍यामास शरेणानतपर्वणा । 

महाराज | तब अश्वत्थामाने झुकी हुई गाँठवाले बाणसे 
भीमसेनके सारथिका ललाट छेद दिया ॥ १२५३ ॥ 
सोऽतिविद्धो बलवता द्रोणपुत्रेण सारथिः ॥१२६॥ 
व्यामोहमगमद्‌ राजन्‌ रइमीनुत्सुज्य वाजिनाम्‌ 

राजन्‌ ! बलवान्‌ द्रोणपुत्रके द्वारा अत्यन्त धायल 
किया हुआ सारथि घोड़ोंकी बागडोर छोड़कर मूर्छित 
दो गया || १२६३ ॥ 
ततोऽश्वाः प्राद्रवंस्तूर्ण मोहिते रथसारथौ ॥१२७॥ 
भीमसेनस्य राजेन्द्र पश्यतां सरवंघन्विनाम्‌ । 

राजेन्द्र ! सारथिके मूछित हो जानेपर भीमसेनके घोड़े 
सम्पूर्ण धनुर्धरोंके देखते-देखते तुरंत बहाँसे भाग 
चले || १२७३ ॥ 
तं दृष्टा प्रद्रुतेरदवैरपछृएं रणाजिरात्‌ ॥१२८॥ 
दध्मो प्रमुदितः शाहु इृहन्तमपराजितः । 
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भागे हुए घोड़े भीमसेनको समराङ्गणसे दूर इटा ले 
गये, यह देखकर विजयी वीर अश्वत्यामाने अत्यन्त प्रसन्न 
हो अपना विशाल शङ्ख बजाया ॥ १२८३६ ॥ 
ततः सवे च पञ्चाला भीमसेनश्च पाण्डवः ॥१२९॥ 
धृष्ट्युम्नरथं त्यक्त्वा भीताः सम्प्राद्रवन दिशः । 

तत्र पाण्डुपुत्र भीमसेन और समस्त पाञ्चाल भयभीत 
हो धृश्युम्नका रथ छोड़कर चारों दिशाओमे माग 
गये ॥ १२९३ ॥ 


अ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


अभ्यवर्तत चेगेन कालयन्‌ पाण्डुवाहिनीम्‌ । 
उन भागते हुए सैनिकोंपर पीछेसे बाण बिखेरते और 
पाण्डवसेनाको खदेड्ते हुए अश्वत्थामाने बड़े वेगसे पीछा 
किया ॥ १३०३ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे द्रोणपुत्रेण पार्थिवाः ॥१३१॥ 
द्रोणपुत्रभयाद्‌ राजन्‌ दिशाः खवाश्च भेजिरे ॥१३२॥ 
राजन्‌ ! समराङ्गणमें द्रोणपुत्रके द्वारा मारे जाते हुए 
समस्त राजाओंने उसके भयसे भागकर सम्पूर्ण दिशाओंकी 


तान्‌ प्रभग्नांस्ततो द्रोणिः पृष्ठतो विकिरञ्दारान्‌॥ १३०॥ शरण ली ॥ १२१-१३२ ॥ 
इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास्मोक्षपर्वण्यश्वत्थामपराक्रमे द्विशततमोऽध्यायः ॥ २०० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत नारायणास्रमोक्षपर्वमें अश्वत्यामाका पराक्रमविषयक दो सौदौँ अध्याय पूरा हुआ॥२००॥ 


एकाधिकड्विशततमो5ध्यायः 
अशवत्थामाके द्वारा आग्नेयास्रके प्रयोगसे एक अक्षौहिणी पाण्डवसेनाका संहार; श्रीकृष्ण और 
अजुनपर उस अस्ना प्रभाव न होनेसे चिन्तित हुए अश्वत्थामाको व्यासजीका 
शिव ओर श्रीक्रष्णक्की महिमा बताना 


संजय उवाच 
तत्‌ प्रभग्नं बलं दृष्टा कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
न्यवारयदमेयात्मा द्रोणपुत्रजयेप्सया ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर अमेय आत्म- 
बलसे सम्पन्न कुन्तीकुमार अर्जुनने सेनाको भागती देख 
द्रोणपुत्रपर विजय पानेकी इच्छासे उसे रोका ॥ १ ॥ 
ततस्ते सेनिका राजन नेच तत्रावतस्थिरे । 
संस्थाप्यमाना यल्लेन गोबिन्देनाओुनेन च ॥ २ ॥ 
नरेश्वर ! श्रीकृष्ण और अर्जुनके द्वारा प्रयत्नपूर्वक 
ठद्दराये जानेपर भी वे सैनिक वहाँ खड़े न हो सके ॥ २॥ 
एक पव च वीभत्सु; सोमकावयैः सह । 
मत्स्येरन्येश्च संघाय कौरवान संन्यवतत ॥ ३ ॥ 
अकेले अर्जुन ही सोमकोंकी टुकड़ियों। मत्स्यदेशीय 
योद्धाओं तथा अन्य लोगोंको साथ लेकर कौरवोंका सामना 
करनेके लिये लौटे ॥ ३ ॥ 
ततो द्रुतमतिक्रम्य सिंहलाङ्गलकेतनम्‌ । 
सव्यसाची महेप्वासमश्वत्थामानमब्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
सव्यसाची अर्जुन सिंद्दकी पूँछके चिह्ववाली ध्वजासे 
युक्त महाधनुधर अश्वत्यामाके पास तुरंत आकर उससे इस 
प्रकार वोले-॥ ४ ॥ 
या शाक्तियंच विज्ञानं यद्‌ वीर्य यञ्च पौरुषम्‌ । 
धातराष्ट्रेषु या प्रीतिद्वेषोऽस्माखु च यश्च ते ॥ ५ ॥ 
यञ्च भूयो ऽस्ति तेजस्ते तत्‌ सवे मयि दशय । 
स एव द्रोणहन्ता ते दर्प छेत्स्यति पाषंतः ॥ ६ ॥ 


“आचार्यपुत्र | तुममें जो शक्ति, जो विज्ञान, जो बल- 
पराक्रम, जो पुरुषार्थ, कोरवोंपर जो प्रेम तथा इमलोगोंपर 
जो तुम्हारा द्वेष हो, साथ ही तुममें जो तेज और प्रभाव होश 
वह सब मुझपर दिखाओ । द्रोणाचार्यका वध करनेवाला वह 
धृष्टयुम्न ही तुम्हारा सारा घमंड चूर कर देगा ॥ ५-६ ॥ 
कालानलसमप्रख्यं द्विषतामन्तकोपमम्‌ । 
समासाद्य पाञ्चाल्यं मां चापि सहकेशवम्‌ । 
दर्पे नाशयितास्म्यद्य तवोदुत्तस्य संयुगे ॥ ७ ॥ 

'कालामिके समान तेजस्वी तथा शत्रुओके लिये 
यमराजके समान भयंकर पाञ्चालराजकुमार धृष्टययुप्रपर तथा 
श्रौकृष्णसहित मुझपर भी तुम आक्रमण करो । तुम बड़े 
उद्दण्ड हो रहे हो । आज युद्धमें मैं तुम्हारा सारा घमंड दूर 
कर दूँगा? ॥ ७ | 

धृतराष्ट्र उवाच 


आचार्यपुत्रो मानाहोँ वलवांश्वापि संजय । 
प्रीतिधनंजये चास्य प्रियश्चापि महात्मनः ॥ ८ ॥ 
न भूतपूर्व बीभत्सोबोक्यं परुषमीदशम। 
अथ कस्मात्‌ स कोन्तेयः सखायं रूक्षमुक्तवान्‌ ॥ ९ ॥ 
ध्रुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! आचार्यपुत्र अश्वत्थामा 
बलवान्‌ और सम्मानके योग्य है । उसका अजुनपर प्रेम दै 
और वह मी महात्मा अर्जुनको प्रिय है । अर्जुनका उसके 
प्रति ऐसा कठोर वचन पहले कभी नहीं सुना गया । फिर उस 
दिन कुन्तीकुमार अर्जनने अपने मित्रके प्रति वैसी कठोर 
बात क्यों कही ! ॥ ८-९ || 


ट्या 


/ यी i» 
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नारायणासखमोक्षपर्वं ] 


एकाधिकद्वि शततमो ६ध्यायः 


संजय उवाच 

युवराजे हते चेव बृद्धक्षत्रे च पौरवे। 
इष्वस्रविधिसम्पन्न मालवे च सुदशने ॥ १०॥ 
धृष्टयुम्ने सात्यको च भीमे चापि पराजिते। | 
युधिष्ठिरस्य ते्वाक्येमर्मण्यपि च घट्टिते ॥ ११॥ 
अन्तमेंदे च संजाते दुःखं संस्मृत्य च प्रभो । 
अभूतपू्वो वीभत्सोदुःखान्मन्युरजायत ॥ १२॥ 

संजयने कहा--प्रभो ! चेदिदेशके युवराज) पौरव 
बुद्धक्षत्र तथा बाणोंके प्रयोगमें कुशळ माळवराज सुदर्शनके 
मारे जानेपर, धृष्टयुम्न, सात्यकि और भीमसेनके परास्त हो 
जानेपर अर्जुनके मनमें बड़ा कष्ट हुआ था । इसके सिवा) 
युधिष्ठिरके उन व्यङ्गवचनोंसे उनके मर्मस्थलमें बड़ी चोट पहुँची 
थी और पहलेके दुःखोंका स्मरण करके भी उनका हृदय 
फट गया था; अतः अधिक खेदके कारण अजुंनके मनमें 
अभूतपूर्वं क्रोध जाग उठा ॥ १०-१२ ॥ 
तस्मादनहमरछीलमप्रियं द्रौणिमुक्तवान्‌ । 
मान्यमाचार्यंतनयं रूक्षं कापुरुषं यथा ॥ १३॥ 

इसीलिये माननीय आचार्यपुत्र अश्वत्यामाके प्रति, जो 


कठोर वचन सुननेके योग्य नहीं था अजुनने कायर मनुष्यसे _ 


कहने योग्य अइलील, अप्रिय और कठोर बातें 
कह डाली ॥ १३ ॥ 
पवसुक्तः श्वसन्‌ फ्रोधान्मदेष्वासतमो नृप । 
पार्थेन परुषं वाक्यं सर्वममंभिदा गिरा ॥ १४॥ 
नरेश्वर ! जब अर्जुनने सारे मर्मस्यानोंको विदीण कर 
देनेवाली वाणीद्वारा उससे ऐसी कठोर बात कह दी; तब 
श्रेष्ठ मद्ाघनुर्घर अश्वत्थामा क्रोघके मारे लंबी साँस लेने 
लगा ॥ १४ ॥ 


द्रौणिइचुकोप पाथोय कृष्णाय च विशेषतः । 
स तुयत्तो रथे स्थित्वा वार्युपस्पृश्य वीर्यवान्‌ ॥ १५ ॥ 
देवैरपि सुदु्धेषमस्त्रमाग्नेयमाद्दे । 
उस समय द्रोणपुत्रको अर्जुन और श्रीकृष्णपर अधिक 
क्रोध हुआ, उस पराक्रमी वीरने सावधानीके साथ रथपर 
खड़ा हो आचमन करके आग्नेयास्र हाथमें लिया, जो 
देवताओंके लिये भी अत्यन्त दुर्जय था ॥ १५३ ॥ 
हर्याइझ्यानरिगणानुद्िइयाचार्यनन्द्नः ॥ १६॥ 
सोऽभिमन्ः्य शरं दीप्तं विधूममिव पावकम्‌ । 
सर्वतः क्रोधमाविश्य चिक्षेप परवीरहा ॥ १७॥ 
फिर धूमरदित अग्निके समान एक तेजस्वी बाणको 
अभिमन्त्रित करके शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले आचार्यनन्दन 
अश्वत्थामाने सर्वथा क्रोधावेशसे युक्त हो उसे प्रत्यक्ष और 
परोक्ष दात्रुओंके उद्देशयसे चला दिया ॥ १६-१७ ॥ 


१: क ह 422 2222. 
22 र 2222 2222 ट्र 
BE A 2: Pe 22 दु ५8 EE न 
4 Ei ETRE pA न्य au हे १ 
TE 4 CT शः Ex न 
3 MPs SE शर डु FB é 
भि AR ३% र पश CN oT 
Fe र ह १ द र चर 
दत; ५ ट्ट य 
१ ॥ 1] न है 
बने ५ 
न्यु दै, 
१ Lf 


जज 


ततस्तुमुलमाकाशो शरवर्षमजायत । 

पावकार्चिः परीतं तत्‌ पार्थमेवाभिपुप्लुवे ॥ १८ ॥ 
फिर तो आकाशमै बाणोंकी भयंकर वर्षा होने लगी 

और सब ओर फैली हुई आगकी लपर्टे अर्जुनपर ही 

टेट पड़ीं ॥ १८ ॥ 

उल्काश्च गगनात्‌ पेतुर्दिशश्च न चकाशिरे। 

तमश्च सहसा रौद्रं चमूमवततार ताम्‌ ॥ १९ ॥ 
आकाशसे उल्काएँ गिरने लगी, दिशाओंका प्रकाश 

लुस हो गया और उस सेनामें सहसा भयानक अन्धकार 

उतर आया ॥ १९ ॥ 

रक्षांसि च पिशाचाश्च विनेदुरतिसङ्गताः। 

ववुश्चाशिशिरा वाताः सूयो नेच तताप च ॥ २० ॥ 
राक्षस और पिशाच परस्पर मिलकर जोर-जोरसे गर्जना 

करने लगे; गरम इवा चलने लगी और सूर्यका ताप क्षीण 

हो गया ॥ २० ॥ 

वायसाश्चापि चाक्रन्दन दिक्षु सर्वासु भैरवम्‌ । 

रुधिरं चापि वर्षन्तो विनेदुस्तोयदा दिवि ॥ २१॥ 
कोए सम्पूर्ण दिशाओंमें कॉव-काँव करके भयानक 

कोळाइल मचाने लगे तथा मेघ रक्तकी वर्षा करते हुए 

आकाशर्मे गरजने लगे ॥ २१ ॥ 

पक्षिणः पशवो गावो विनेदुश्चापि सुव्रताः । 

परमं प्रयतात्मानो न शान्तिमुपलेभिरे ॥ २२॥ 
पक्षी और गाय आदि पशु भी चीत्कार करने लगे । 

उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले शुद्धचित्त साधु पुरुष भी 

अत्यन्त अशान्त हो उठे || २२ ॥ 


आन्तसवंमद्दाभूतमावतितदिवाकरम्‌ 


३७३८ 


अैलोक्यमभिसंतप्त॑ ज्वराविष्रमिवाभवत्‌ ॥ २३ ॥ 
सम्पूर्ण महाभूत मानो चक्कर काट रहे थे। सूर्य भी 
घूमता-सा प्रतीत होता था। तीनों लोकके प्राणी ज्वरग्रस्तके 
समान संतप्त हो उठे थे ॥ २३॥ 
अस्प्रतेजो 5भिसंतप्ता नागा भूमिशयास्तथा । 
निःश्वसम्तः समुत्पेतुस्तेजो घोरं मुमुक्षवः ॥ २०॥ 
प्रथ्वीपर पड़े रह्नेवाले नाग भी उस अस्त्रके तेजसे 
संतस हो भयंकर आगसे छुटकारा पानेके लिये फुफकारते 
हुए ऊपर उछलने लगे ॥ २४ ॥ 
जलजानि च सत्वानि दह्यममानानि भारत । 
न शान्तिमुपजग्मुहि तप्यमानेजेळाशयेः ॥ २५॥ 
भारत | जलाशय भी तप गये थे) जिससे दग्ध होनेवाले 
जलचर प्राणियोँको भी शान्ति नहीं मिल पाती थी ॥ २५॥ 
दिग्भ्यः ्रदिग्भ्यः खाद्‌ भूमेः सवतः शरवृष्टयः। 
उच्चावचा निपेतुर्वै गरुडानिळरंहसः ॥ २६॥ 
दिशा, विदिशा, आकाश और पृथ्वी सब ओरसे छोटे- 
बढ़े नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा होने लगी, वे सभी बाण 
गरुड़ और वायुके समान वेगशाली थे ॥ २६ ॥ 
तैः शरेद्रोणपुत्रस्य वञ्जवेगेः समाहताः। 
प्रदग्धा रिपवः पेतुरशिदग्या इव द्रुमाः ॥ २७॥ 
द्रोणपुत्रके चलाये हुए उन बञ्रके समान वेगशाली 
बाणोंसे घायल हुए शत्रुसेनिक आगके जलाये हुए वृक्षोके 
समान दग्घ होकर गिरने लगे ॥ २७ ॥ 
दृह्ममाना महानागाः पेतुरुब्यो समन्ततः । 
नदन्तो भैरवान्‌ नादाञ्जलदोपमनिःखनान्‌ ॥ २८॥ 
विशालकाय गजराज दग्ध हो-होकर मेघकी गजनाके 
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श्रीमहाभारते 


[ ठ्रोणपषेणि 


समान भयंकर चीत्कार करते हुए सब ओर धराशायी 
होने लगे || २८ ॥ 
अपरे प्रद्रुता नागा भयत्रस्ता विशाम्पते । 
श्रेसुदिशो यथा पूर्व वने दावाशिसंवृताः ॥ २९॥ 
प्रजानाथ | भयभीत होकर भागे हुए दूसरे बहुत-से 
हाथी सम्पूर्ण दिशाओंमें उसी प्रकार चक्कर कारने लगे, 
जैसे पहले वनमें दावानळसे घिर जानेपर वे चारों ओर चक्कर 
लगाते थे ॥ २९ ॥ 
द्रुमाणां शिखराणीव दावद्ग्धानि मारिष । 
अश्वघ्ुन्दान्यदृञ्यन्त रथवून्दानि भारत ॥ ३०॥ 
अपतन्त रथौघाश्च तत्र तत्र सहस्रशः। 
माननीय नरेश ! भारत ! अश्वसमूह तथा रथबृन्द 
दावानलसे दग्ध हुए बृक्षोंके अग्रभागके समान दिखायी दे 
रहे थे और जहाँ-तहाँ सहां रथसमृह गिरे पड़े थे ॥२०३॥ 
तत्‌ सैन्यं भयसंविद्नं ददाह युधि भारत ॥ ३१॥ 
युगान्ते सवंभूतानि संवर्तक इवानलः। 
भरतनन्दन ! जैसे प्रलयकालमें संवर्तक अग्नि सब 
प्राणियांको जलाकर भस्म कर देती है; उसी प्रकार उस 
आग्नेयास्तरने पाण्डवोंकी उस भयभीत सेनाको युद्धस्थलमें 
जलाना आरम्भ कर दिया ॥ ३१३ ॥ 
दृष्टा तु पाण्डवीं सेनां दह्यमानां महादवे ॥ ३२॥ 
प्रहष्टास्तावका राजन्‌ सिंहनादान्‌ विनेदिरे। 
राजन्‌ | उस महासमरमें पाण्डवसेनाको दग्ध होती देख 
आपके सैनिक अत्यन्त प्रसन्न हो जोर-जोरंसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ ३२३ ॥ 
ततस्तू्यसहस्जाणि नानालिज्ञानि भारत ॥ ३३॥ 
तूर्णमाजङ्निरे हृष्टास्ताचका जितकाशिनः। 
भारत ! तदनन्तर इष॑से उलसित और विजयसे सुशो- 
भित द्दोनेवाले आपके सैनिक नाना प्रकारके सइखों बाजे 
बजाने लगे ॥ ३२३३ ॥ 
कृत्स्ना ह्यक्षोहिणी राजन्‌ सव्यसाची च पाण्डवः॥ ३४॥ 
तमसा संवृते लोके नाइश्यन्त महाहवे। 
नरेश्वर | उस महासमरमें सब लोग अन्धकारसे आच्छन्न 
हो गये थे । पाण्डवोंकी सारी अक्षौहिणी सेना और सव्यसाची 
अर्जुन मी नहीं दिखायी देते थे ॥ २४३ ॥ 
नेव नस्ताइशं राजन्‌ दष्टपूर्व न च श्रुतम्‌ ॥ ३५॥ 
यादृशं द्रोणपुत्रेण सृष्टमसतरममर्षिणा । 
राजन्‌ ! अमर्षमे भरे हुए द्रोणपुत्रने जेसे अस्नकी 
सृष्टि की थी, वेसा इमलोगोंने पहले न तो कभी देखा था 
और न युना ही था ॥ ३५३ ॥ 
अर्जुनस्तु महाराज व्राह्ममख्जमुदैरयत्‌ ॥ ३६॥ 
सर्वास्पप्रतिघातार्थ विहितं पद्मयोनिना । 
महाराज ! उस समय अर्जुनने ब्रह्मासत्रको प्रकट किया 


नारायणास्त्रमोक्षपवे ] 


पका घिक दि शततमो ऽध्यायः 


३७३९ 


जिसे ब्रह्मा जीने सम्पूर्ण अस्रोंके विनाशके लिये बनाया है || २६३॥ 


ततो मुहृतोदिव तत्‌ तमो व्युपशशाम ह ॥ ३७॥ 
प्रववौ चानिलः शीतो दिशश्च विमला बभुः। 

फिर तो दो ही घड़ीमें वह सारा अन्धकार दूर हो गया). 
शीतल वायु बहने लगी और सारी दिशाएँ स्वच्छ 
हो गयां ॥ ३७३ ॥ 


तत्राद्गतमपइयाम छत्स्ामक्षोहिणी हताम्‌ ॥ ३८॥ 
अनभिश्षेयरूपां च प्रदग्धामस्रतेजसा। 

वहाँ इमलोगोंने अद्भुत दृश्य देखा । पाण्डवोंकी वह 
सारी अक्षोहिणी उस अस्त्रके तेजसे इस प्रकार दग्ध एवं 
नष्ट हो गयी थी कि उसे पहचानना असम्भव हो 
गया ॥ ३८३ ॥ 


ततो वीरौ महेष्वासौ विमुक्तौ केशावाज्ञुनो ॥ ३९॥ 
सहितौ प्रत्यडऱ्येतां नभसीव तमोनुदौ । 
तदनन्तर उस अस्नसे मुक्त हुए महाधनुर्घर वीर श्रीकृष्ण 
और अर्जुन एक साथ दिखायी दिये, मानो आकाशमें 
चन्द्रमा और सूर्य प्रकट हो गये हो ॥ ३९३ ॥ 
ततो गाण्डीवधन्वा च केशवश्चाक्षतादुभो ॥ ४० ॥ 
सपताकध्वजह यः सानुकषंवरायुधः 
प्रबभौ स रथो मुक्तस्तावकानां भयंकरः ॥ ४१॥ 
उस समय गाण्डीवधारी अजुन और भगवान्‌ श्रीकृष्ण दोनोंके 
शरीरपर आँच नहीं आने पायी थी | पताका, ध्वज, अश्व, अनुकर्ष 
और श्रेष्ठ आयुधोतहित मुक्त हुआ उनका वह रथ आपके 
सेनिकोंको भयभीत करता हुआ चमक उठा ॥ ४०-४१ | 
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ततः किलकिलाशब्दः शाङ्कभेरीस््रनेः सह । 
पाण्डवानां प्रहृष्टानां क्षणेन समजायत ॥ ४२॥ 
तत्र पाण्डव हर्षसे खिल उठे और क्षणभरमै शञ्खु तथा 
भेरियोँकी ध्वनिके साथ उनका आनन्दमय कोलाहल 
गूँज उठा ॥ ४२ ॥ 
हताचिति तयोरासीत्‌ सेनयोयभयोर्मतिः । 
तरसाभ्यागतौ दृष्टा सहितौ केशवाजुनी ॥ ४३॥ 
श्रीकृष्ण और अर्जुनके सम्बन्धमें उन दोनों ही सेनाओं- 
को यह विश्वास हो गया था कि वे मारे गये | फिर उन 
दोनोंको एक साथ वेगपूर्षक निकट आया देख सबको बड़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ ४३ ॥ 
तावक्षतौ प्रमुदितौ दध्मतुर्वारिजोत्तमौ । 
दृष्टा ्रमुदितान्‌ पार्थोरत्वदीया व्यथिता भुशम्‌॥ ४४॥ 
उन दोनोंके शरीरमे क्षति नहीं पहुँची थी । वे दोनों 
वीर आनन्दमग्न हो अपने उत्तम शङ्ख बजाने लगे । कुन्ती - 
के पुत्रोंको प्रसन्न देखकर आपके पुत्रोंके मनमें बड़ी 
व्यथा हुई ॥ ४४ ॥ 
विमुक्तौ च महात्मानौ दट्टा द्रौणिः सुदुःखितः 
मुहूत चिन्तयामास कि त्वेतदिति मारिष ॥ ४५॥ 
माननीय नरेश ! महात्मा श्रीकृष्ण और अर्जुनको 
आग्नेयाख्नसे मुक्त देख अश्वत्थामाको बड़ा दुःख हुआ । 
वह दो घड़ीतक इसी चिन्तामें डकवा रहा कि 'यह क्या 
हो गया १? ॥ ४५ ॥ 
चिन्तयित्वा तु राजेन्द्र भ्यानशोकपरायणः । 
निःश्वसन्‌ दीघेमुप्णं च विमनात्याभवत्‌ ततः ॥ ४६॥ 
राजेन्द्र ! चिन्ता और शोकमें मग्न होकर कुछ देरतक 
विचार करनेके पश्चात्‌ अश्वत्थामा गरम-गरम दीर्न उच्छवास 
लेने लगा और मन-हौ-मन उदास हो गया ॥ ४६ ॥ 
ततो द्रौणिधेनुस्त्यकत्वा रथात्‌ प्रस्कन्द्य वेगितः 
धिग धिक सवमिद्‌ मिथ्येत्युकर्वा सम्प्राद्रवद्‌ रणात्‌ ४७ 
तत्पश्चात्‌ द्रोणकुमार धनुष त्यागकर रथसे कूद पढ़ा 
और धिक्कार है ] धिक्कार है !! यह सब मिथ्या है? ऐसा 
कहकर वह रणभूमिसे वेगपूर्वक भाग चला ॥ ४७ ॥ 
ततः स्निग्धाम्बुदाभासं वेदावासमकल्मषम्‌ । 
वेदव्यासं सरखत्यावासं व्यासं ददर्शं हृ ॥ ४८ ॥ 
इतनेहीमे उसे स्निग्ध मेघके समान श्याम कान्तिवाळे, वेद 
और सरस्वतीके आवास-स्थान तथा वेदोंका विस्तार करने- 
वाले; पापञ्चून्य महर्षि ब्यास वहाँ दिखायी दिये ॥ ४८ ॥ 
तं द्रौणिरग्रतो दृष्टा स्थितं कुरुकुलोदह । 
सन्नकण्ठोऽब्रवीद्‌ वाकयमभिवाद्य सुदीनवत्‌ ॥ ४९ ॥ 
कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष | महर्षि व्यासको सामने खड़ा 


३७५५ 


देस द्रोगकुमारका गला आँसुओंसे भर आया । उसने 
अत्यन्त दीनभावे प्रणाम करके उनसे इस प्रकार पूछा--॥ 
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भो भो माया यदृच्छा वा न विदाः किमिदं भवेत्‌। 
अस्त्रे त्विदं कथं मिथ्या मम कश्च व्यतिक्रमः ॥ ५० ॥ 
“महर्षे | यह माया है या देवेच्छा। मेरी समझमें नहीं 
आता कि यह क्या है ! यह अस्त्र शा कैसे हो गया १ 
मुझसे कौन-सी गळती हो गयी १ || ५० ॥ 
अधरोत्तरमेतद्‌ वा लोकानां वा पराभवः। 
यदिमौ जीवतः कृष्णौ कालो हि दुरतिक्रमः ॥ ५१ ॥ 
“इस ( आग्नेय ) अल्नके प्रभावमें कोई उलट-फेर तो 
नहीं हो गया अथवा सम्पूर्ण लोकोंका पराभव होनेवाला है, 
जिससे वे दोनों कृष्ण जीवित बच गये । निश्चय ही कालका 
उलङ्घन करना अत्यन्त कठिन है ॥ ५१ ॥ 
नासुरा न च गन्धवा न पिशाचा न राक्षखाः। 
न सपो यक्षपतगा न मनुष्याः कथंचन ॥ ५२॥ 
उत्सहन्तेऽन्यथा कर्तुमेतदस्त्र॑ मयेरितम्‌ । 
तदिद्‌ केवर्ल हत्वा शान्तमक्षौहि्णी ज्वलत्‌ ॥ ५३॥ 
“मेरे द्वारा प्रयोग किये हुए इस अस्त्रको असुर; गन्धर्व, 
पिशाच, राक्षस, सर्प, यक्ष, पक्षी और मनुष्य किसी तरह भी 
व्यर्थ नहीं कर सकते थे, तो भी यइ प्रज्वलित अस्त्र केवल 
एक अक्षौहिणी सेनाको जलाकर शान्त हो गया ॥५२-५३॥ 
सवंघाति मया मुक्तमस्त्र॑ परमदारुणम्‌। 
केनेमौ मर्त्यंध्माणो नावधीत्‌ केशवार्जुनौ ॥ ५४ ॥ 


“मैने तो अत्यन्त भयंकर एबं सर्वसंहारक असनका 


थीमहाभारते 


[ द्रोणपंणि 


प्रयोग किया था; फिर उसने किस कारणसे इन मत्यंधर्मा 
श्रीकृष्ण और अजुनका बध नहीं किया १ ॥ ५४ ॥ 
पतत्‌ प्रबूहि भगवन्‌ मया पृष्टो यथातथम्‌ । 
श्रोतुमिच्छामि तच्चेन सर्वमेतन्महामुने ॥ ५५॥ 
“मगवन्‌ ! महामुने ! मेने जो आपसे यह प्रश्‍न किया 
दे, इसका मुझे यथार्थ उत्तर दीजिये | मैं यह सब कुछ 
ठीक-टीक सुनना चाहता हूँ? ॥ ५५ ॥ 
व्यास उवाच 
महान्तमेवमथ मां यं त्वं पृच्छसि विस्मयात्‌ । 
तं प्रवक्ष्यामि ते सवं समाधाय मनः श्टणु ॥ ५६॥ 
व्याखजी वोले--तू जिसके सम्बन्धमें आश्चर्यके साथ 
प्रश्‍न कर रहा है; उस महत्त्वपूर्ण विषयको मैं तुझसे बता 
रहा हूँ । तू अपने मनको एकाग्र करके सब कुछ सुन ॥ 
योऽसौ नारायणो नाम पूर्वेषामपि पूर्वजः । 
(आदिदेचो जगन्नाथो लोककतो खयं प्रभु; । 
आद्यः सवस्य लोकस्य अनादिनिधनोऽच्युतः॥ 
जो हमारे पूर्वजोके भी पूर्वज भगवान्‌ नारायण हैं, वे 
ही आदिदेव) जगन्नाथ, लोककर्ता और खयं ही सब कुछ 
करनेमें समथ हैं | वे सम्पूर्ण जगत्के आदिकारण तथा खयं 
आदि-अन्तसे रहित हैं । अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होने- 
के कारण वे अच्युत कहलाते हैं ॥ 
व्याकुर्वते यस्य तत्त्वं श्रुतयो झुनयश्च ह। 
अतोऽजय्यः सवंभूतमेनखाषि जगत्पतिः ॥) 
श्रुतियाँ और महर्षिंगण उन्हींके तसबका विवेचन करते 
हैं| अतः उन जगदीश्वरको समस्त प्राणी मनसे भी जीतनेमें 
असमथ हैं॥ " 
अजायत च कायोर्थ पुत्रो घर्मस्य विश्वकृत्‌ ॥ ५७॥ 
वे विश्वविधाता भगवान्‌ एक समय फिसी विशेष कार्यके 


लिये धर्मके पुत्ररूपर्मे अवतीर्ण हुए थे ॥ ५७ ॥ 


स॒तपस्तीवमातस्थे शिशिरं गिरिमास्थित; । 
अध्वेवाहुमेहातेजा ज्वलनादित्यसंनिभः ॥ ५८ ॥ 
अग्नि ओर सूर्यके समान महातेजस्वी उन भगवान्‌ 
नारायणने हिमालय पर्वतपर रहकर अपनी दोनों भुजाएँ 
ऊपर उठाये हुए बड़ी कठोर तपस्या की थी ॥ ५८ ॥ 
पिं वर्षसहस्राणि तावन्त्येच शतानि च । 
अशोषयत्‌ तदाऽऽत्मानं वायुभक्षो ऽम्बुजेक्षणः॥ ५९ ॥ 
उन कमलनयन श्रीहरिने.छाछठ इजार वर्षोतक केवल 
वायु पीकर उन दिनों अपन्नी शरीरको सुखाया ॥ ५९ ॥ 
अथापरं तपस्तप्त्वा द्विस्ततोऽन्यत्‌ पुनर्महत्‌ । 
द्यावाएृथिव्योविवरं तेजसा समपूरयत्‌ ॥ ६० ॥ 
तदनन्तर उससे दुगुने कालतक फिर भारी तपस्या 
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वेदव्यासजीका अश्वत्थामाको आश्वासन 


नारायणास्त्रमोक्षपर्व ] 


पकांधिकदविशततमो ऽध्यायः 
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करके उन्होंने अपने तेजसे पृथ्वी और आकाइाके मध्यवर्ती 


आकाशको भर दिया ॥ ६० ॥ 


स तेन तपसा तात ब्रह्मभूतो यदाभवत्‌ । 
ततो विइवेश्वरं योनि विश्वस्य जगतः पतिम्‌ ॥ ६९ ॥ 
ददर्श भृशदुर्ध्घं सर्वदेवैरभिष्ठुतम्‌ । 
अणीयांखमणुभ्यश्च ब्ृहद्भ्श्च बृहत्तमम्‌ ॥ ६२ ॥ 

तात | उस तपस्यासे जब वे साक्षात्‌ ब्रहमस्वरूपमें स्थित 
हो गये) तब उन्हें उन भगवान्‌ विशवेश्वरका दर्शन हुआ जो 
सम्पूर्ण विश्वके उत्पत्ति-्थान और जगत्के पालक 
हैं, जिन्हें पराजित करना अत्यन्त कठिन ( असम्भव ) है। 
सम्पूर्ण देवता जिनकी स्तुति करते हैं तथा जो सूक्ष्मसे भी 
अत्यन्त सूक्ष्म और महानसे भी परम महान्‌ हैं ॥ 
रुद्रमीशानवृषभ हरं शम्भुं कपर्दिनम्‌ । 
चेकितानं परां योनि तिष्ठतो गच्छतश्च ह ॥ ६३॥ 

वे 'र अर्थात्‌ दुःखको दूर करनेके कारण रुद्र कहलाते 
हैं । ब्रह्मा आदि लोकपालोंमें सबसे श्रेष्ठ हैं । पापहारी, कल्याण- 
की प्राति करानेवाले तथा जटाजूटधारी हैं। वे ही सबको 
चेतना प्रदान करते हैं और वे ही स्थावर-जङ्गम प्राणियोंके 
परम कारण हैं ॥ ६३ ॥ 

दुवोरणं दुशं तिग्ममन्युं 
महात्मानं सर्वहरं प्रचेतसम्‌ । 
दिव्यं चापमिषुधी चाददानं 
हिरण्यवर्माणमनन्तचीयंम्‌ ॥ ६४॥ 

उन्हें कहीं कोई रोक नहीं सकता, उनका दर्शन बड़ी 
कठिनाईसे होता है, वे दुष्टोपर प्रचण्ड कोप करनेवाले 
हैं, उनका हृदय विशाल है, वे सारे क्लेशोंको इर लेनेवाळे 
अथवा सवसंहारी हैं, साधु पुरुघोके प्रति उनका हृदय अत्यन्त 
उदार है; वे दिव्य धनुष और दो तरकस धारण करते हैं, 
उनका कवच सोनेका बना हुआ है तथा वे अनन्त बल- 
पराक्रमसे सम्पन्न हैं ॥ ६४ ॥ 


पिनाकिनं वञ्रिणं दीक्षशूल 
परश्वध गदिनं चायतासिम्‌। 

शुभ्रं जटिल मुसलिन चन्द्रमोलिं 
व्याघ्राजिनं परिधिणं द्‌ण्डपाणिम्‌॥ ६५॥ 
वे अपने हाथोमें पिनाक ओर वज्र धारण करते हैं, 
उनके एक हाथमे त्रिशूल चमकता रहता है, वे फरसा; गदा 
और लंबी तलवार लिये रहते हैं, मुसल, परिघ और दण्ड 
भी उनके हार्थोक्री शोभा बढ़ाते हैं, उनकी अङ्गकान्ति 
उज्ज्वल दै, वे मस्तकपर जटा और उसके ऊपर चन्द्रमाका 
मुकुट धारण करते हैं, उनके श्रीअङ्गमे बाघम्बर शोभा 

देता है ॥ ६५ ॥ 
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शुभाङ्गदं नागयश्ञोपवीतं 
विइयैगणेः शोभितं भूतसंघेः । 
पकोभूत तपसां संनिधानं 
वयोऽतिगः सुष्टुतमिष्टवाग्मिः ॥ ६६॥ 
उनकी सुजाओंमें सुन्दर अङ्गद ( बाजूबंद ) और गलेमें 
नागमय यज्ञोपवीत शोमा पाते हैं, वे अगने पाषदस्वरूप 
सम्पूर्ण भूतकमुदायोंसे सुशोमित हैं; उन्हें एकमात्र अद्वितीय 
परमेश्वर समझना चाहिये; वे तपस्याकी निधि हैं और वृद्ध 
पुरुष प्रिय वचनोंद्वारा उनकी स्तुति करते हैं ॥ ६६ ॥ 
जलं दिशां खं क्षिति चन्द्रसूर्यों 
तथा वाय्वग्नी प्रमिमाणं जगच्च । 
नालं द्रष्टु यं जना भिन्नवृत्ता 
ब्रह्मद्विषध्नमसृतस्य योनिम्‌ ॥ ६७॥ 
जल, दिशा, आकाश, पृथ्वी, चन्द्रमा) सूर्य; वायु, अग्नि 
तथा जगत्को माप लेनेवाला काल--ये सब उन्दींके स्वरूप 


. हैं । वे ब्रहमद्रोहियोंके नाशक ओर मोक्षके परम कारण हैं, 


दुराचारी मनुष्य उनका दर्शन पानेमें असमर्थ हैं ॥ ६७ ॥ 


यं पड्यन्ति ब्राह्मणाः साधुवृत्ताः 
क्षीण पापे मनसा वीतशोकाः । 
तँ निष्पतन्तं तपसा धर्ममीड्यं 
` तद्भक्त्या वै विश्वरूपं ददशा । 
ष्ट्रा चैनं वाब्यनोबुद्धिदेहैः 
संहृएात्मा मुमुदे वासुदेवः ॥ ६८॥ 
जिन्होंने मनसे शोक-संतापको सर्वथा दूर कर दिया है, 
वे सदाचारी ब्राह्मण पार्पोका क्षय हो जानेपर जिनका दर्शन 
कर पाते हैं, यह सम्पूर्ण विश्व जिनका स्वरूप है, जो साक्षात्‌ 
घर्म तथा स्तवन करने योग्य परमेश्वर हैं, वे ही मदेधर वहाँ 
उनकी तपस्या और भक्तिके प्रभावसे प्रकट हो गये तथा 
तपस्वी नारायणने उनका दर्शन किया । उनका दर्शन करके 
मन, वाणी) बुद्धि और दारीरके साथ ही उनकी अन्तरात्मा 
हर्षसे खिल उठी | उन भगवान्‌ वासुदेवने बड़े आनन्दका 
अनुभव किया ॥ ६८ ॥ 
अक्षमालापरिक्षिप्त॑ जयोतिषां परमं निधिम्‌ । 
ततो नारायणो दृष्टा ववन्दे विश्वसम्भवम्‌ ॥ ६९ ॥ 
सद्राक्षकी मालासे विभूषित तथा तेजकी परम निघिरूप 
उन विश्व-विधाताका दर्शन करके भगवान्‌ नारायणने उनकी 
वन्दना की ॥ ६९ | 
वरद्‌ं पृथुचावंङ्गःथा पार्वत्या सहितं प्रभुम्‌ । 
क्रीडमानं महात्मानं भूतसङघगणै वतम्‌ ॥ ७० ॥ 
अजमीशानमव्यक्त कारणात्मानमच्युतम्‌। 
वे वरदायक प्रभु हृ्पुष्ट एवं मनोहर अज्ञोंवाली पार्वती- 


३७४२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपचेणि 


aN NNN NNN 


देवीके साथ क्रीड़ा करते हुए पवारे थे । उन अजन्मा, ईशान 
अव्यक्त, कारणस्वरूप और अपनी महिमासे कमी च्युत न 
होनेवाले परमात्माको उनके पाषद्खख्प भूतगणोंने घेर 
रक्खा था ॥ ७०३ ॥ 


(स्वजाजुभ्यां महीं गत्वा कृत्वा शिरसि चाञ्जलिम्‌। ) 
अभिवाद्याथ रुद्राय सद्योऽन्थकनिपातिने । 
प्चाक्षस्तं विरूपा्चमभितुष्टाव भक्तिमान्‌ ॥ ७१॥ 

कमलनयन भगवान्‌ श्रीहरिने पृथ्वीपर दोनों घुटने टेक- 
कर ओर मस्तकपर हाथ जोड़कर अन्धकासुरका बिनाश 
करनेवाले उन सद्रदेवको प्रणाम किया और भक्तिभावसे युक्त 
दो उन भगवान्‌ विरूपाक्षकी वे इस प्रकार स्तुति करने लगे ॥ 

श्रीनारायण उवाच 
त्वत्सम्भूता भूतकृतो वरेण्य 


Loh 


गोप्तारोऽस्य भुवनस्यादिदेव । 
आविइ्येमां धरणीं येऽभ्यरक्षन्‌ 


पुरा पुराणीं तव देवसष्ट्रिम्‌ ॥ ७२॥ 


श्रीनारायण बोले- सवश्रेष्ठ आदिदेव ! जिन्होंने इस 
पथ्वीमें समाकर आपकी पुरातन दिव्य सृष्टिकी रक्षा की थी 
तथा जो इस विश्वकी भी रक्षा करनेवाले हैं, वे सम्पूर्ण 
प्राणिर्योकी सृष्टि करनेवाले प्रजापतिगण भी आपसे ही उत्पन्न 
हुए ई ॥ ७२॥ 


सुरासुरान्‌ नागरक्षःपिशाचान्‌ 
नरान्‌ सुपणोनथ गन्यवयक्षान्‌ । 
पृथग्विचान्‌ भूतसंघांश्च विश्वां- 
स्त्वत्सम्भूतान्‌ विद्म सर्वोस्तथेव । 
ऐन्द्रं याम्यं वारुणं वैत्तपाढ्यं 
पेत्र तवाष्ट्रं कमे सौम्यं च तुभ्यम्‌॥ ७३ ॥ 
देवता, असुर, नाग, राक्षस) पिशाच, मनुष्य, गरुड़ 
आदि पक्षी, गन्धर्व तथा यक्ष आदि जो प्रथक-प्रथक प्राणिरयो- 
के अखिल समुदाय हैं; उन सबको इम आपसे ही उत्पन्न 
हुआ मानते हैं। इसी प्रकार इन्द्र, यम, वरुण और कुबेर- 
का पद, पितरोका लोक तथा विश्वकर्माकी सुन्दर शिल्पकला 
आदिका आविर्भाव भी आपसे ही हुआ है ॥ ७३ ॥ 
रूपं जयोतिः शब्द्‌ आकाशवायुः 
स्पशः स्वाद्यं सलिलं गन्ध उर्वी । 
कालो व्रह्मा ब्रह्म च ब्राह्मणाश्च 
त्वत्सम्भूतं स्थास्नु चरिष्णु चेदम्‌ ॥ ७४॥ 
शब्द और आकाश) स्पर्श और वायु, रूप और तेज, 
रस और जल तथा गन्ध और प्रथ्वीकी उत्पत्ति भी आपसे 
ही हुई दै । काल, ब्रह्मा, वेद, ब्राह्मण तथा यह सम्पूर्ण 
चराचर जगत्‌ भी आपसे ही उसन्न हुआ है ॥ ७४ ॥ 


अद्भ्यः स्तोका यान्ति यथा प्रथकत्वं 
ताभिइचेक्यं संक्षये यान्ति भूयः। 
एवं विद्वान्‌ प्रभवं चाप्ययं च 
मत्वा भूतानां तव सायुञ्यमेति॥ ७५ ॥ 
जैसे जलसे उसकी बूँदें बिलग हो जाती हैं और क्षीण 
होनेपर कालक्रमसे वे पुनः जलमें मिलकर उसके साथ एक- 
रूप हो जाती हैं, उसी प्रकार सम्पूणं भूत आपसे ही उत्पन्न 
होते और आपे ही छीन होते हैं । ऐसा जाननेत्राला 
विद्वान्‌ पुरुष आपका सायुज्य प्राप्त कर लेता है ॥ ७५ ॥ 


दिव्यासृतौ मानसो द्रौ सुपर्णा 
वाचा शाखाः पिप्पलाः सप्त गोपाः। 
दशाप्यन्ये ये पुरं धारयन्ति 
त्वया सृष्टास्त्वं हि तेभ्यः परो हि॥ ७६॥ 
अन्तःकरणमें निवास करनेवाले दो दिव्य एवं अमृत- 
स्वरूप पक्षी ( ईश्वर और जीव ) हैं। सात धातुरूप सात 
पीपल हैं, जो उनकी रक्षा करनेवाले हैं । वेदवाणी ही उन 
वृक्षोंकी विविध शाखाएँ हैं | दूसरी भी दस वस्तुएँ, (इन्द्रि याँ) 
हैं, जो पाञ्चमौतिक शरीररूपी नगरको धारण करती हैं। ये 
सारे पदार्थ आपके ही रचे हुए हैं, तथापि आप इन सबसे 
परे हैं || ७६ ॥ 
भूतं भव्यं भविता चाप्यथ्चृष्यं 
त्वत्सम्भूता भुवनानीह विश्वा। 
भक्त च मां भजमान भजस्व 
मा रीरिषो मामहिताहितेन ॥ ७७॥ 
भूत, वर्तमान, भविष्य तथा अजेय काल--ये सब 
आपके ही स्वरूप हैं | यहाँ सम्पूर्ण लोक आपसे ही उत्पन्न 
हुए हैं में आपका भजन करनेवाला भक्त हूँ, आप मुझे 
अपनाइये । अहित करनेवालोंको रखकर मेरी हिंसा न 
कराइये || ७७ ॥ 
आत्मानं त्वामात्मनोऽनन्यवोधं 
विद्वानेव गच्छति ब्रह्म शुक्रम्‌ । 
अस्तोषं त्वां तव सम्मानमिच्छन्‌ 
वित्विन्वन्‌ वे सदृशं देववये । 
खुदुळभान्‌ देहि वरान ममेष्टा- 
नभिष्टुतः प्रविकार्षीश्च मायाम्‌॥ ७८ ॥ 
आप जीवात्मासे अभिन्न अनुभव किये जानेवाले सबके 
आत्मा हैं; ऐसा जाननेवाला विद्वान्‌ पुरुष विशुद्ध ब्रह्ममावको 
प्राप्त होता है । देववर्य ! मैंने आपके सत्कारकी झुभ इच्छा 
लेकर यहद स्तवन किया है । स्तुतिके सर्वथा योग्य आप 
परमेश्वरका में चिरकालसे अन्वेषण कर रहा था | जिनकी 
भलीमाँति स्तुति की गयी है ऐसे आप अपनी मायाको दूर 
कीजिये और मुझे अभीष्ट दुर्लभ वर प्रदान कीजिये ॥ 


नारायणास्त्रमोक्षपथे ] 


एकाधिकडिशततमो ऽध्यायः 
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'व्यास उवाच 

तस्मे वरानचिन्त्यात्मा नीलकण्ठः पिनाकधृत्‌ । 

अहते देबमुख्याय प्रायच्छरपिसंस्तुतः ॥ ७९ ॥ 
व्यासजी कहते है--द्रोणकुमार ! नारायण ऋषिकेः 

इस प्रकार स्तुति करनेपर अचिन्त्यस्व रूप, पिनाकघारी) नील- 

कण्ठ भगवान्‌ शिवने वर पानेके सर्वथा योग्य उन देवप्रधान 

नारायणको बहुत-से वर दिये ॥ ७९ ॥ 


श्रीमयवानुवाच | 
मत्प्रसादान्मनुष्येषु देवगन्धर्वयोनिषु । 
अप्रमेयवलात्मा त्वं नारायण भविष्यसि ॥ ८०॥ 
श्रीमगवान्‌ बोले--नारायण ! तुम मेरे कृपा-प्रतादसे 
मनुष्यों, देवताओं तथा गन्घवाँमे भी असीम बल-पराक्रमसे 
सम्पन्न होओगे ॥ ८० | 


न च त्वां प्रसहिष्यन्ति देवाखुरमहोरगाः। 
न पिशाचा न गन्धवा न यक्षा न च राक्षसाः॥ ८१ ॥ 
न सुपर्णास्तथा नागा न च विइवे वियोनिज्ञाः । 
न कश्चित्‌त्वां च देवोऽपि समरेषु विजेष्यति ॥ ८२ ॥ 


देवता, असुर, बड़े-बड़े सप) पिशाच, गन्धर्व, यक्ष) 


राक्षस सुपर्ण, नाग तथा समस्त पशुयोनिके ( सिंह) व्याघ्र 
आदि ) प्राणी भी तुम्हारा वेग नहीं सह सकेंगे । युद्धस्थलॉंमें 
कोई देवता भी तुम्हें जीत नहीं सक्रेगा || ८१-८२ ॥ 


न शास्त्रेण न वज्रेण नाप्निना न च वायुना । 

न चाद्रेण न शुष्केण चलेन स्थावरेण च ॥ ८३॥ 

कश्चित्‌ तव रुजां कतो मत्प्रसादात्‌ कथंचन । 

अपि वै समरं गत्वा भविष्यसि ममाधिकः ॥ ८४ ॥ 
शस्त्र, वज्र, अग्नि, वायु, गीले-सूखे पदाथ और स्थावर 

एवं जङ्गम प्राणीके द्वारा भी कोई मेरी कृपासे किसी प्रकार तुम्हे 

चोट नहीं पहुँचा सकता । तुम समरभूमिमें पहुँचनेपर मुझसे 

भी अधिक बलवान्‌ हो जाओगे ॥ ८३-८४ ॥ 


एवमेते वरा लब्धाः पुरस्ताद्‌ विद्वि शोरिणा । 

स॒ एप देवश्चरति मायया मोहयञ्जगत्‌ ॥ ८५ ॥ 
तुझे माळूम होना चाहिये; इस प्रकार श्रीकृष्णने पहले 

ही भगवान्‌ शङ्करसे ये अनेक वरदान पा लिये हैं | वे ही 

(भगवान्‌ नारायण श्रीकृष्णके रूपमे अपनी मायासे इस 

संसारको मोहित करते हुए विचर रहे हैं ॥ ८५ ॥ 

तस्येव तपसा जातं नरं नाम महामुनिम्‌। 

तुल्यमेतेन देवेन तं जानीह्यज्ञुनं खदा ॥ ८६॥ 
नारायणके ही तपसे महामुनि नर प्रकट हुए हैं, जो 


इन भगवानके ही समान शक्तिशाली हैं । तू अर्जुनको सदा 
उन्हीं भगवान्‌ नरका अवतार समझ ॥ ८६.॥ 


तावेतौ पूवेदेवानां परमोपचितावृषी । 
लोकयात्राविधानाथे संजायेते युगे युगे ॥ ८७॥ 

ये दोनों ऋषि प्रमुख देवता, ब्रह्मा) विष्णु और रुद्रमेंसे 
विष्णुस्वरूप हैं और तपस्यामें बहुत बढ़े-चढ़े हैं | ये छोगोंको 
धर्म-मर्यादामें रखकर उनकी रक्षाके लिये युग-युगमें अवतार 
ग्रहण करते हैं || ८७ ॥ 


तथैव कर्मणा कृत्स्नं महतस्तपसोषपि च । 
तेजो मन्युं च बिश्रस्वं जातो रौद्रो महामते ॥ ८८ ॥ 
स भवान्‌ देववत्‌ प्राज्ञो ज्ञात्वा भवमयं जगत्‌ । 
अवाकषस्त्वमात्मानं नियमैस्तत्प्रियेष्सया ॥ ८९ ॥ 
महामते ! तू भी ( अपने पूर्वजन्ममें ) भगवान्‌ नारायण- 
के ही समान ज्ञानवान्‌ होकर उनके ही जेसे सत्कर्म तथा बड़ी मारी 
तपस्या करके उसके प्रभावसे पूर्ण तेज और क्रोध धारण करने- 
वाला रुद्रभक्त हुआ था और सम्पूर्ण जगतको वाङ्करमय जानकर 
उन्हे प्रसन्न करनेकी इच्छासे तूने नाना प्रकारके कठोर नियमों- 
का पालन करते हुए अपने शरीरको दुर्बल कर डाला था || 


शुभ्रमत्र भवान्‌ कृत्वा महापुरुषविश्रहम्‌ । 
ईजिवांस्त्वं जपेहोमेरुपहारैश्च मानद ॥ ९० ॥ 
मानद ! तूने यहाँ परम पुरुष भगवान्‌ शङ्करके उज्ज्वल 
विग्रहकी स्थापना करके होम, जप और उपहारोंद्वारा उनकी 
आराधना की थी ॥ ९० | 
स तथा पूज्यमानस्ते पूते देहेऽप्यतूतुषत्‌ । 
पुष्कलाश्च वरान्‌ प्रादात्‌ तव विद्वन्‌ हृदि स्थितान्‌॥९१॥ 
विद्वन्‌ ! इस प्रकार पूर्वजन्मके शरीरमें तुझसे पूजित होकर 
भगवान्‌ शङ्कर बड़े प्रसन्न हुए थे ओर उन्होंने तुझे बहुत-से 
मनोवाञ्छित बर प्रदान किये थे || ९१ ॥ 
जन्मकर्मतपोयोगास्तयोस्तव च पुष्कलाः। 
ताभ्यां लिङ्गेऽचिंतो देवस्त्वयाचोयां युगे युगे ॥ ९२ ॥ 
इस प्रकार तेरे और नर-नारायणके जन्म, कर्म, तप और 
योग पर्याप्त हैं । नर-नारायणने शिवलिङ्गमें तथा तूने प्रतिमामें 
प्रत्येक युगर्मे महादेत्रजीकी आराधना की हे ॥ ९२ ॥ 
सवेरूपं भवं ज्ञात्वा लिङ्गे यो$चयति प्रभुम्‌ । 
आत्मयोगाश्च तस्मिन्‌ वे शास्त्रयोगाश्व शाइवताः॥ ९३॥ 
जो भगवान्‌ शङ्करको सर्वम्बरूप जानकर शिबलिङ्गमे 
उनकी पूजा करता है, उसमें सनातन आत्मयोग ( आत्मा- 
परमात्माके तत्वका ज्ञान ) तथा शास्त्रयोग ( स्वाध्यायजनित 
शान ) प्रतिष्ठित होते हैं ॥ ९३ ॥ 


एवं देवा यजन्तो हि सिद्धाश्च परमर्षयः । 
€ क क | 

प्राथयन्ते परं लोके स्थाणुमेक ख सवेळछत्‌ ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार आराधना करते हुए. देवता, सिद्ध और 
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भीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


महर्षिगण लोकमें एकमात्र सर्वोत्कृष्ट भगवान्‌ शङ्करसे ही 
अभी वस्तुकी प्रार्थना करते हैं; क्योंकि वे ही सब कुछ 
करनेवाले हैं ॥ ९४ ॥ 
स एष रुूद्रभक्तश्च केशवो रुद्र्सम्भवः। 
कृष्ण एव हि यष्टव्यो यजैश्वेव सनातनः ॥ ९५॥ 
ये श्रीकृष्ण भगवान्‌ शङ्करके भक्त हैं और उन्हे प्रकट 
हुए हैं; अतः यजोंद्वारा सनातनपुरुष थौकृष्णकी ही 
आराधना करनी चाहिये ॥ ९५ ॥ 
सर्वेमूतभवं शात्वा लिङ्गमचंति यः प्रभोः । 
तस्मिन्नभ्यधिकां प्रीति करोति वृपभध्वजः ॥ ९६॥ 
जो भगवान्‌ शिवके लिङ्गको सम्पूर्ण भूर्तोकी उसत्तिका 
स्थान जानकर उसकी पूजा करता है, उसपर भगवान्‌ शङ्कर 
अधिक प्रेम करते हैं ॥ ९६ ॥ 
संजय उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा द्रोणपुत्रो महारथः । 
नमश्चकार रुद्राय बहु मेने च केशवम्‌ ॥ ९७॥ 
संजय कहते है-राजन्‌ ! व्यासजीकी यह बात 
सुनकर द्रोणपुत्र महारथी अश्वत्थामाने मन-ही-मन भगवान्‌ 


'वरूथिनी मभिप्रेक्ष्य 


शाङ्कुरको प्रणाम किया और श्रीकृष्णकी भी महत्ता स्वीकार 

कर ली ॥ ९७ | 

हृष्टरोमा च वद्यात्मा सोऽभिवाद्य महषये । 

ह्ाचहारमकारयत्‌ ॥ ९८ ॥ 
उसके शरीर मै रोमाञ्च हो आया । उसने विनीतभावसे 

महर्षिको प्रणाम किया और अपनी सेनाकी ओर देखकर उसे 

छावनीमें लौटनेकी आशा दे दी ॥ ९८ ॥ 

ततः प्रत्यवहारो5भूत्‌ पाण्डवानां विशाम्पते । 

कौरवाणां च दीनानां द्रोणे युधि निपातिते ॥ ९९॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर युद्धखलमै द्रोणाचायके मारे जाने- 

के बाद पाण्डवों तथा दीन कौरवोंकी सेनाएँ अपने-अपने 

शिविरकी ओर चल दीं ॥ ९९ ॥ 

युद्धं कृत्वा दिनान्‌ पञ्च द्रोणो हत्वा वरूथिनीम्‌ । 

ब्रलोकं गतो राजन्‌ व्राह्मणो वेदपारगः ॥ १००॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ द्रोणाचार्य 


पाँच दिनोंतक युद्ध तथा दात्रुसेनाका संहार करके ब्रह्मलोक 
को चले गये ॥ १०० || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास्त्रमोक्षपर्वणि व्यासवाक्ये शतरुद्विये एकाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२०१॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवैके अन्तर्गत नारायणासनमोक्षपर्वमें व्यासवावय तथा शतरुद्रिय स्तुतिविषयक 
दो सौ एकदौ अध्याय पुरा हुआ॥ २०९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ छोक मिलाकर कुछ १०२३ शोक हैं ) 


ठचि [4 आप हि 
-थिकद्विशततमोऽध्यायः 
व्यासजीका अर्जुनसे भगवान्‌ शिवकरी महिमा बताना तथा द्रोणपर्वके पाठ और श्रवणका फल 


धृतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन्नतियथे द्रोणे निहते पाषंतेन वे। 
मामकाः पाण्डवाश्चैव किमकुवेन्नतः परम्‌ ॥ १ ॥ 
श्रृतराष्ट्रने पूछा- संजय ! धृ धुम्नके द्वारा अतिरथी 
वीर द्रोणाचार्यके मारे जानेपर मेरे और पाण्डुके पुत्रौने आगे 
कौन-सा कार्य किया! ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
तस्मिन्नतिरथे द्रोणे निहते पाषतेन वे । 
कौरवेषु च भग्नेषु कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ २ ॥ 
दृष्टा सुमहदाश्च्यंमात्मनो विजयावहम्‌ । 
यहृच्छ्याऽऽगतं व्यासं पप्रच्छ भरतषभ ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--भरतश्रेष्ठ ! धृष्ट्युम्नद्रारा अतिरथी 
वीर द्रोणाचार्यके मारे जानेपर जब समस्त कौरव भाग खड़े 
हए, डस समय अपनेको विज्ञय दिलानेवाळी एक 


अत्यन्त आश्चर्यमयी घटना देखकर कुन्तीपुत्र अर्जुने 
अकस्मात्‌ वहाँ आये हुए वेदव्यासजीसे उसके सम्बन्धमें 
इस प्रकार पूछा ॥ २-३ ॥ 
अर्जुन उवाच 

संग्रामे न्यहनं शत्रूळ्शरोधेर्विमळेरहम । 
अग्रतो लक्षये यान्तं पुरुषं पावकप्रभम्‌ ॥ ४ ॥ 

अजुन बोले--महृपें ! जब मैं अपने निर्मल बाणों- 
द्वारा दत्रुसेनाका संहार कर रहा था, उस समय मुझे 
दिखायी दिया कि एक अग्निके समान तेजखो पुरुष मेरे 
आगे-आगे चल रहे हैं ॥ ४ ॥ 
ज्वळन्तं शूलमुद्यम्य यां दिशां प्रतिपद्यते । 
तस्यां दिशि विदीर्यन्ते शत्रवो मे मद्दासुने ॥ ५ ॥ 


महामुने | वे जळता हुआ झूल द्दाथमें लेकर जिस भोर 
जाते डसी दिशा्मे मेरे शत्रु विदीर्ण हो जाते थे ॥५ ॥ 
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तेन भग्नानरीन्‌ सर्वान मद्धग्नान्‌ मन्यते जतः। 
( > 
तेन भग्नानि सैन्यानि पृष्ठतोऽनु्रज्ञाम्यहम्‌ ॥ ६ ॥ 


"उन्होने ही मेरे समस्त शत्रुओको मार भगाया है, 
किंतु लोग समझते हैं कि मैंने ही उन्हें मारा और भगाया 
दे । शत्रुओकी सारी सेनाएँ उन्होंके द्वारा नष्ट की गयीं) मैं 
तो केवल उनके पीछे-पीछे चलता था ॥ ६॥ 


भगवंस्तन्ममाचक्ष्व को वै स पुरुषोत्तमः । 

शूलपाणिर्मया इएस्तेजसा सूर्यसंनिभः ॥ ७ ॥ 
भगवन्‌ ! मुझे बताइये, वे महापुरुष कोन 

थे! मैंने उन्हें हाथमें त्रिशूळ लिये देखा था। वे सूर्यके 

समान तेजस्वी थे ॥ ७ ॥ 

न प्ता स्पृशते भूमि न च शूलं विमुञ्चति । 

शूलाच्छूलसहस्त्राणि निष्पेतुस्तस्य तेजसा ॥ ८ ॥ 
वे अपने पेरोंसे प्रथ्वीका स्पर्श नहीं करते थे। 

त्रिशूळको अपने हाथसे अलग कभी नहीं छोड़ते थे | 

उनके तेजसे उस एक ही त्रिश्यूलसे सहखों नये-नये शूल 

प्रकट होकर शात्रुओंपर गिरते थे ॥ ८ ॥ 

व्यास उवाच 

प्रजापतीनो अथमं तैजसं पुरुषं प्रभुम्‌ । 

भुवनं भूर्भुवं देवं सर्वलोकेश्वरं प्रभुम्‌ ॥ ९ ॥ 

ईशान वरदं पार्थ दृश्वानसि शङ्करम्‌ । 

त गच्छ शरणं देवं वरदं भुवनेश्वरम्‌ ॥ १० ॥ 
ब्यासजीने कहा- अर्जुन ! जो प्रजापतियोर्मे प्रथम, 

तेज:खरूप, अन्तर्यामी तथा सर्वसमर्थ हैं, भूलोक, भुवर्लोक 

भादि समस्त भुवन जिनके खरूप हैं, जो दिव्य विग्रहघारी 


दश्यधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 


३७४५ 


तथा सम्पूर्ण लोकोके शासक एवं स्वामी हैं, उन्हीं वरदायक 
ईश्वर भगवान्‌ शङ्करका तुमने दर्शन किया है। 
वे बरद देवता सम्पूर्ण जगत्के ईश्वर हैंश तुम 
उन्हींको शरणमें जाओ ॥ ९-१० || 
महादेवं महात्मानमीशानं जटिल विभुम्‌ । 
च्यक्षं महाभुज रूद्र शिखिनं चीरवाससम्‌ ॥ ११॥ 
वे महान्‌ देव हैं। उनका हृदय महान्‌ है । वे 
सपर शासन करनेबाले, सर्वव्यापी और जटाधारी 
हैं । उनके तीन नेत्र और विशाल भुजाएँ हैं, रुद्र उनकी 
संज्ञा है, उनके मस्तकपर शिखा तथा शरीरपर वल्कल 
वस्त्र शोभा देता दै ॥ ११ ॥ 
महादेवं हरं स्थाणुं वरदं भुवनेश्वरम्‌ । 
जगत्प्रधानमजितं जगत्पीतिमधीश्वरम्‌ ॥ १२॥ 
महादेव, हर और स्थाणु आदि नामोसे प्रसिद्ध 
वरदायक भगवान्‌ शिव सम्पूण भुवनोंके स्वामी हैं। वे 
ही जगतूके कारणभूत अव्यक्त प्रकृति हैं । वे किसीसे भी 
पराजित नहीं होते हैं | जगत्को प्रेम ओर सुखकी प्राप्ति 
उन्हींसे होती है | वे ही सबके अध्यक्ष हैं ॥ १२ ॥ 
जगद्योनि जगद्वीजं जयिनं जगतो गतिम्‌। 
विश्वात्मानं विश्वस जं विश्वमूति यशखिनम्‌ ॥ १३ ॥ 


वे ही जगतूकी उत्पत्तिके स्थान, जगतूके बीज, विजयशील; 
जगत्के आश्रय, सम्पूर्ण विश्वके आत्मा, विश्वविधाता) 
विश्वरूप और यशस्वी हैं ॥ १३ ॥ 
विश्वेश्वर विइवनरं कर्मणामीइवरं प्रभुम्‌ । 
शाम्भु स्वयम्भु भूतेशं भूतभव्यभवोङ्गवम्‌ ॥ १४॥ 

वे ही विश्वेश्वर, विश्वनियन्ता, कर्माके फलदाता 
इश्वर और प्रभावशाली हैं । वे ही सबका कल्याण करनेवाले 
ओर स्वयम्भू हैं । सम्पूर्ण भूतोंके स्वामी तथा भूत, भविष्य 
और वर्तमानके कारण भी वे ही हैं ॥ १४ ॥ 
योगं योगेश्वर सव सर्वलोकेइवरेइचरम्‌ । 
सर्वश्रेष्ठ जगच्छेष्ठ वरिष्ठं परमेष्ठिनम्‌ ॥ १५॥ 

वे ही योग और योगेश्वर हैं, बे ही सर्वस्वरूप और 
सम्पूण लोकेश्वरोंके भी इश्वर हैं | सबसे श्रेष्ठ, सम्पूर्ण जगतूसे 
श्रेष्ठ और श्रेष्ठतम परमेष्ठी भी वे ही हैं॥ १५॥ 


लळोकत्रयविधातारमेकं लोकत्रयाश्रयम्‌ । 

शुद्धात्मानं भवं भीमं शशाङ्ककृतशेखरम्‌ ॥ १६॥ 
तीनों लोकोंके एक मात्र खष्टा, त्रिलोकीके आश्रय, 

ञुद्रात्मा, भव) भीम और चन्द्रमाका मुकुट धारण करने- 

वाले भी बे ही हैं॥ १६ ॥ 

शाञवते भूधरं देवं सर्ववागीश्वरेश्वरम्‌। 

बजुढुजेयं जगन्नार्थ जन्ममृत्युजरातिगम्‌ ॥ १७ ॥ 


३७४६ 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


ere 


बे सनातन देव इस पृथ्वीको धारण करनेवाले तथा 
सम्पूर्ण वागीश्वरोके भी ईश्वर हैं । उन्हें जीतना 
असम्भव है । वे जगदीश्वर जन्म, मृत्यु ओर जरा आदि 
विकारोंसे परे हैं ॥ १७ ॥ 
ज्ञानात्मानं ज्ञानगम्यं श्ञानश्रेष्ठं खुदुर्विदम्‌ । 
दातारं चेव भक्तानां प्रसादविहितान्‌ वरान्‌ ॥ १८॥ 
वे ज्ञानस्वरूप, ज्ञानगम्य तथा ज्ञानमें श्रेष्ठ हैं । 
उनके स्वरूपको समझ लेना अत्यन्त कठिन है। वे अपने 
भक्तोंको कृपापूर्वक मनोवाञ्छित उत्तम फल देनेवाले हैं ।१८। 
तस्य पारिषदा दिव्या रूपैनोनाविधेविभोः । 
चामना जटिला मुण्डा हखग्रीवा महोदराः ॥ १९॥ 
महाकाया महोत्साहा महाकर्णास्तथापरे । 
आननेविंङतेः पादैः पार्थ वेपेश्च वेळतेः ॥ २०॥ 
भगवान्‌ शङ्करके दिव्य पार्षद नाना प्रकारके रूपोंमें 
दिखायी देते हैं। उनमेंसे कोई वामन ( बोने ) › कोई 
जटाधारी, कोई मुण्डित मस्तकवाले और कोई छोटी 
गर्दनवाले हैं। किन्हीके पेट बड़े हैं तो किन्दीके सारे 
शरीर ही विशाळ हैं | कुछ पार्षदोंके कान बहुत बड़े-बड़े 
हैं। वे सब्र बड़े उत्साही होते हैं । कितनोंके मुख विकृत 
हैं और कितनोंके पेर । अजुन | उन सबके वेष भी 
बड़े विकराल हैं ॥ १९-२० ॥ 
ईशैः स महादेवः पूज्यमानो महेश्वरः। 
स शिवस्तात तेजस्वी प्रसादाद्‌ याति तेऽग्रतः ॥ २१ ॥ 
ऐसे स्वरूगवाले वे सभी पार्षद महान्‌ देवता 
भगवान्‌ शङ्कर्की सदा ही पूजा किया करते हैं | तात | 
उन तेजस्वी पुरुषके रूपमै वे भगवान्‌ शङ्कर ही कृपा करके 
तुम्हारे आगे-आगे चलते हैं ॥ २१ ॥ 
तस्मिन्‌ घोरे सदा पार्थ संग्रामे रोमहपणे । 
द्रौणिकर्णकृपेगुंप्तां मदेष्वासेः परहारिभिः ॥ २२॥ 
कस्तां सेनां तदा पार्थ मनसापि प्रथपयेत्‌ । 
ऋते देवान्मदेप्वासाद्‌ वहुरूपान्मदेइवरात्‌ ॥ २३ ॥ 
कुन्तीनन्दन | उस रोमाञ्चकारी घोर संग्राममै अश्वत्थःमा; 
कर्ण और कृपाचार्य आदि प्रद्दारकुशल बड़े बड़े धनुधरोसे 
सुरक्षित उस कोरव-सेनाको उस समय बहुरूपवारी 
महाधनुर्धर भगवान्‌ महेश्वरके सिवा दूसरा कोन मनसे भी 
नष्ट कर सकता था ॥ २२-२३ ॥ 
स्थातुमुत्सहते कश्चिन्न तस्मिन्नग्रतः स्थिते । 
न हि भूतं समं तेन त्रिपु लोकेपु विद्यते ॥ २३॥ 
जब वे ही सामने आकर खड़े हो जाये तो वहाँ 
ठहरनेका साहस कोई नहीं कर सकता दे ? तीनों लोकोंमें 
कोई भी प्राणी उनकी समानता करनेवाला नहीं है ॥ २४ ॥ 


गन्धेनापि हि संग्रामे तस्य कुद्धस्य शत्रवः । 
विसंज्ञा हतभूयिष्ठा वेपन्ति च पतन्ति च ॥ २५॥ 
संग्राममे भगवान्‌ इाङ्करके कुपित होनेपर उनकी 
गन्धसे भी शत्रु बेद्दोश होकर कॉपने लगते और अधमरे 
होकर गिर जाते हैं ॥ २५ ॥ 
तस्मे नमस्तु कुवेन्तो देवास्तिषठन्ति वै दिवि । 
ये चान्ये मानवा लोके ते च स्वगजितो नराः ॥ २६ ॥ 
उनको नमस्कार करनेवाले देवता सदा स्वर्गलोकमें 
निवास करते हैं। दूसरे भी जो मानव इस लोकमें उन्हे 
नमस्कार करते हैं, वे भी स्वर्गलोकपर विजय पाते हैं॥ २६ ॥ 
ये भक्ता वरद देवं शिवं रुद्रमुमापतिम्‌ । 
अनन्यभावेन सदा सर्वंशं समुपासते ॥ २७॥ 
इहलोके सुखं प्राप्य ते यान्ति परमां गतिम्‌ । 
जो भक्त मनुष्य सदा अनन्यभावसे वरदायक देवता 
कल्याणस्वरूप, सर्वेश्वर उमानाथ भगवान्‌ रुद्रकी उपासना 
करते हैं, वे भी इहलोकमें सुख पाकर अन्तमें परम 
गतिको प्राप्त होते हैं ॥ २७३ ॥ 
नमस्कुरुष्व कौन्तेय तस्मे शान्ताय वै सदा ॥ २८ ॥ 
रुद्राय शितिकण्ठाय कनिष्ठाय सुवचसे । 
कपर्दिने करालाय हू्यक्षवरदाय च ॥२९॥ 
कुन्तौनन्दन | अतः तुम भी उन यान्तस्वरूप भगवान्‌ 
शिवको सदा नमस्कार किया करो | जो रुद्र, नीलकण्ठ, 
कनिष्ठ ( सूक्ष्म या दीसिमान्‌ )) उत्तम तेजसे सम्पन्न; 
जटाजूट्धारी, विकरालस्त्रूप, पिङ्गल नेत्रवाले तथा 
कुबेरको वर देनेवाले हैं, उन भगवान्‌ शिवको नमस्कार है ॥ 


याम्यायाव्यक्तकेशाय सद्वृत्त शङ्कराय च । 
काम्याय हरिनेत्राय स्थाणवे पुरुषाय च ॥ ३०॥ 
हरिकेशाय मुण्डाय कृशायोत्तारणाय च.। 
भास्कराय सुतीथाय देवदेवाय रंहसे ॥ ३१॥ 
जो यमके अनुकूल रहनेवाले काळ हैं; अव्यक्त स्वरूप 
आकाश दी जिनका केश दै, जो सदाचारसम्पन्न, सबका 
कल्याण करनेवाले, कमनीय, पिडूलनेत्र, सदा स्थित रहने- 
वाले और अन्तर्यामी पुरुष हैं, जिनके केश भूरे एवं पिङ्गल 
वर्णके दै, जिनका मस्तक मुण्डित है, जो दुब्रले-पतले 
और भवसागरसे पार उतारनेत्राले हैं, जो सूर्यस्वरूप, 
उत्तम तीर्थ और अत्यन्त वेगशाली हैं; उन देवाधिदेव 
हादे वको नमस्कार दै ॥ ३०-३१ ॥ 
वहुरूपाय सर्वाय प्रियाय प्रियवाससे । 
उष्णीषिण सुवक्त्राय सहस्राक्षाय मीढुषे ॥ ३२ ॥ 
जो अनेक रूप धारण करनेवाले, सर्वस्वरूपं तथा 
सबके प्रिय हैं, बल्कल आदि बल्न जिन्हें प्रिय दै) जो मस्तक. 
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पर पगड़ी धारण करते हैं, जिनका मुख सुन्दर है। जिनके 
सहसखों नेत्र हैं तथा जो वर्षा करनेवाले हैं, उन भगवान्‌ 
शडूरको नमस्कार है॥ ३२ ॥ 


निरिशाय प्रशान्ताय यतये चीरवाससे । 
हिरण्यब्राहवे राशे उग्राय पतये दिशाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
जो पर्वतपर शयन करनेवाले परम शान्त; यति- 
स्वरूप, 'चोरवस्त्रवारी, हिरण्यत्राहु ( सोनेके आभूषणोंसे 
विभूषित बॉहवाळे ), राजा ( दीसिमान्‌ ), उग्र ( भयंकर ) 
तथा दिशाओंके अधिपति हैं, ( उन भगवान्‌ राङ्करको 
नमस्कार है) ॥ ३३ ॥ 
पर्जन्यपतये चैव भूतानां पतये नमः। 
वृक्षाणां पतये चेव गवां च पतये नमः ॥ ३४ ॥ 
जो मेधोंके अधिपति तथा सम्पूर्ण भूतोंके स्वामी हैं; 
उन्हें नमस्कार है । बृक्षोके पालक और गोओंके अधिपति- 
रूप आपको नमस्कार है ॥ ३४ ॥ 


वृक्षेरावृतकायाय सेनान्ये मध्यमाय च। 
स्रवहस्ताय देवाय धन्विने भागवाय च ॥ ३५॥ 

जिनका शरीर वृक्षोसे आच्छादित दै, जो सेनाके 
अधिपति और शरीरके मध्यवर्ती ( अन्तर्यामी ) हैं, यजमान- 
रूपसे जो अपने हाथमें खुवा घारण करते हैं, जो दिव्य- 
स्वरूप, घनुर्घ और भगुवंशी परशुरामस्वरूप हैं, 
उनको नमस्कार है ॥ ३५ ॥ 


बहुरूपाय विश्वस्य पतये मुञ्जवाससे। 
सहस्रशिरसे चेव सहस्रनयनाय च ॥३६॥ 
सहस्प्रबाहवे चेव सहस्रचरणाय च'। 


जिनके बहुत-से रूप हैं, जो इस विश्वके पालक 
होकर भी मूँजका कौपीन धारण करते हैं, जिनके सहसों 
सिर) सह्दख नेत्र, सहलो भुजाएँ और सहसों पेर हैं, उन 
भगवान्‌ शङ्करको नमस्कार है ॥ ३६१ ॥ 
शरणं गच्छ कौन्तेय वरदं भुवनेश्वरम्‌ ॥ ३७ ॥ 
उमापति विरूपाक्षं दक्षयशनिबहंणम्‌ । 
प्रज्ञानां पतिमव्यग्रं भूतानां पतिमव्ययम्‌ ॥ ३८॥ 

कुन्तीनन्दन ! तुम उन्हीं वरदायक भुवनेश्वर, उमा, 
बल्लभ; त्रिनेत्रधारी, दक्षयज्ञविनाशक) प्रजापति) व्यग्रता- 
रहित और अविनाशी भगवान्‌ भूतनाथकी शरणमे जाओ ॥ 
कपर्दिने चृषावते वृषनाभं वृषध्वजम्‌ । 
बूषदपे चूषपति वृषश्णज् बृषर्षमम्‌ ॥ ३९ ॥ 
बृपाङ्कै बृषभोदारं वृषभं वृषभेक्षणम्‌ । 
वृषायुर्थ वृषशर॑ वृषभूतं बृपेइवरम्‌ ॥ ४० ॥ 

जो जटाजूटघारी हैंश जिनका घूमना परम श्रेष्ठ दै, 


जो श्रे नामिसे सुशोभित, ध्वजापर बृषभका चिह्न धारण 
करनेवाळे, वृषदर्प ( प्रबल अहकारवाले ), दृपपति 
( धमस्त्ररूप ब्रृपमके अधिपति ) धर्मको ही उच्चतम 
माननेवाले तथा घर्मसे भी सर्वश्रेष्ठ हैं, जिनके ध्वजमें 
सोंड्का चिहण अङ्कित दै, जो घर्मात्माओमे उदार) 
धर्मस्वरूप+ बृप मके समान विश्ञाल नेत्रोंबाले, श्रेष्ठ आयुध 
और श्रेष्ठ बाणसे युक्त, धमंविग्रह तथा धमके ईश्वर, 
उन भगवानूकी में शरण ग्रहण करता हूँ ॥ ३९-४० ॥ 


महोदरं महाकायं द्वीपिचमनिवासिनम्‌ । 
लोकेशं वरद्‌ मुण्डं ब्रह्मण्यं ब्राह्मणप्रियम्‌ ॥ ४१॥ 
न्रिशूळपाणि वरदं खड्गचर्मधरं प्रभुम्‌। 
पिनाकिनं खड़धरं लोकानां पतिमीइवरम्‌ ॥ ४२॥ 
प्रपद्ये शरणं देवं शरण्यं चीरवाससम्‌ । 
कोटि-कोटि ब्रह्माण्डोंकी धारण करनेके कारण जिनका 
उदर और शरीर विशाळ दै, जो व्याघ्रचर्म ओढा करते हैं, 
जो लोकेश्वर, वरदायक, मुण्डितमस्तक, ब्राह्मणहिदेषी 
तथा ब्राह्मणोंके प्रिय दैं। जिनके द्वाथमें त्रिशूल) ढाल; 
तलवार और पिनाक आदि अस्तर शोभा पाते हैं, जो वरदायक, 
प्रभु, सुन्दर दारीरघारी, तीनों लोकोंके स्वामी तथा साक्षात्‌ 
ईश्वर है, उन चीरवस्रधारी, शरणागतवत्सल भगवान्‌ 
दिवकी में शरण लेता हूँ | ४१-४२३ ॥ 
नमस्तस्मै सुरेशाय यस्य वेश्रचणः सखा ॥ ४३॥ 
सुवाससे नमस्तुभ्यं खुबताय सुधन्विने | 
धनुधेराय देवाय प्रियघन्वाय धन्विने ॥ ४४ ॥ 
धन्वन्तराय धनुषे धन्वाचायाय ते नमः। 
उग्रायुधाय देवाय नमः खुरवराय च ॥ ४५॥ 
कुबेर जिनके सखा हैं, उन देवेश्वर शिवको नमस्कार 
है । प्रभो | आप उत्तम वस्न, उत्तम ब्रत और उत्तम धनुष 
धारण करते हैं | आप धनुर्धर देवताको धनुष प्रिय दै, 
आप धन्वी, धन्वन्तर, धनुष ओर घन्वाचार्य हैं, आपको 
नमस्कार है। भयंकर आयुध धारण करनेवाले सुरश्रेष्ठ 
महादेवजीको नमस्कार है ॥ ४३-४५ ॥ 
नमोऽस्तु बहुरूपाय नमोऽस्तु बहुधस्विने । 
नमोऽस्तु स्थाणवे नित्यं नमस्तस्मे तपस्विने ॥ ४६॥ 
अनेक रूपधारी शिवको नमस्कार है; बहुत-से धनुष 
धारण करनेवाले रुद्रदेवको नमस्कार है; आप 
स्थाणुरूप हे, आपको नमस्कार दै, उन तपस्वी शिवको 
नित्य नमश्कार है ॥ ४६ ॥ 
नमोऽस्तु त्रिपुरघ्नाय भगध्नाय च वे नमः । 
वनस्पतीनां पतये नराणां पदये नमः ॥ ४७॥ 
जिपुरनाशक और 
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शिवको बारंबार नमस्कार है ।ट्नस्पतियोके पति तथा नरपति 
रूप मद्दादेवजीको नमस्कार है ॥ ४७॥ 


मातूणां पतये चैव गणानां पतये नमः। 

गवां च पतये नित्यं यज्ञानां पतये नमः ॥ ४८॥ 
मातृकाओंके अधिपति और गणोंके पालक शिवको 

नमस्कार है । गोपति और यशपति शङ्करको नित्य 

नमस्कार है ॥ ४८ ॥ 


अपां च पतये नित्यं देवानां पतये नमः। 
पूष्णो दन्तविनाशाय यक्षाय वरदाय च ॥ ४९ ॥ 
नीलकण्ठाय पिङ्गाय खर्णकेशाय वै नमः। 
जलपति तथा देवपतिको नित्य नमस्कार है। पूषाके 
दाँत तोड्नेवाले, त्रिनेत्रधारी वरदायक शिवको नमस्कार 
है। नीलकण्ठ, पिङ्गलवर्ण और सुनहरे केशवाले भगवान्‌ 
दाङ्करको नमस्कार है ॥ ४९३ ॥ 
कर्माणि यानि दिव्यानि महादेवस्य धीमतः ॥ ५० ॥ 
तानि ते कीर्तयिष्यामि यथाप्रज्ञं यथाश्रुतम्‌ । 
अर्जुन | अब मैं परम बुद्धिमान्‌ महादेवजीके जो दिव्य 
कर्म है, उनका अपनी घुद्विके अनुसार जैसा मैंने सुन 
रक्खा है, वेसा ही तुम्हारे समक्ष वर्णन करता हूँ। ५०३ ॥ 
न सुरा नासुरा लोके न गन्धवो न राक्षसाः ॥ ५१॥ 
सुखमेधन्ति कुपिते तस्मिन्नपि गुहागताः। 
यदि वे कुपित हो जायें तो देवता, असुर, गन्धर्व 
और राक्षस इस लोकमें अथव्रा पातालमें छिप जानेपर भी 
चेनसे नहीं रहने पाते हैं ॥ ५१३ ॥ 
दक्षस्य यज्ञमानस्य विधिवत्‌ सम्भृतं पुरा ॥५२॥ 
विव्याध कुपितो यक्ष निदयस्त्वभवत्‌ तदा । 
धनुपा वाणमुत्सुज्य सघोषं विननाद च ॥५३॥ 
पहलेकी बात है, वे यज्ञपरायण दक्षपर कुपित हो 
गये थे । उस समय उन्होंने उनके विधिपूर्वक किये जाने- 
वाले यज्ञको नष्ट कर दिया था । उन दिनों वे निर्दय हो 
गये थे और धनुपद्वारा बाण छोड़कर बड़े जोर-जोरसे 
गजेना करने लगे थे ॥ ५२-५३ ॥ 
ते न शर्म कुतः शान्ति लेभिरे स्म सुरास्तदा । 
विद्रुत सहसा यक्ष कुपिते च मद्दइवरे ॥ ५३॥ 
देवताआंको उस समय कहीं भी सुख और शान्ति 
नहीं मिली, मद्श्वरके कुपित होनेसे सहसा यज्ञमें उपद्रव 
खड़ा हो गया था ॥ ५४॥ 
तेन ज्यातलघोषेण सर्वे लोकाः समाकुलाः 
बभूब्ुवशगाः पाथ निपतुश्च सुरासुराः ॥ ५५॥ 
पाथ | उनके धनुषकी प्रत्यञ्चाके गम्भीर घोषसे 
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अत्यन्त व्याकुल हो सम्पूण लोक उनके अधीन हो गये । 
देवता ओर असुर सभी घरतीपर गिर पड़े ॥ ५५ ॥ 
आपड्चुश्षुमिरे सर्वाश्चकम्पे च वसुंधरा । 
पचताश्च व्यशीयन्त दिशो नागाश्च मोहिताः ॥ ५६॥ 
समुद्रके जलमें ज्वार आ गया, घरती कॉपने लगी, 
पर्वत टूट-पूटकर बिखरने लगे और दिग्गज मूर्छित हो गये॥ 


अन्धेन तमसा लोका न प्राकाशन्त संवृताः । 
जप्रिवान्‌ सह सूयेण सर्वेषां ज्योतिषां प्रभाः ॥ ५७॥ 
घोर अन्धकारसे आच्छादित हो जानेकै कारण सम्पूर्ण 
लोकोंमें कहीं भी प्रकाश नहीं रह गया । भगवान्‌ दिवने 
सूयसहित सम्पूर्ण ज्योतियोंकी प्रभा नष्ट कर दी ॥ ५७॥ 
चुश्रुभुभयभीताश्च शान्ति चक्कुस्तथेव च। 
ऋषयः सर्वभूतानामात्मनश्च खुखैपिणः ॥ ५८॥ 
महर्षि भी भयभीत एबं क्षुब्ध हो उठे। वे सम्पूर्ण 
भूतोंके तथा अपने लिये भी सुख चाहते हुए. पुण्याहवाचन 
आदि शान्ति कम करने लगे ॥ ५८ ॥ 
पूषाणमभ्यद्रघत शंकरः प्रहसन्निव | 
पुरोडाशं भक्षयतो दशनान्‌ वै व्यशातयत्‌ ॥ ५९ ॥ 
उस समय हँसते हुए-से भगवान्‌ झङ्करने पूपापर आक्रमण 
किया । वे पुरोडाश खा रहे थे। उन्होंने उनके सारे दाँत 
तोड़ डाले ॥ ५९ ॥ 
ततो निश्चक्रमुदेवा वेपमाना नताः स्म ते। 
पुनश्च संदधे दीप्तान्‌ देवानां निशिताञ्दारान्‌॥ ६० ॥ 
तदनन्तर सारे देवता नतमस्तक हो भयसे थरथर 
कॉपते हुए यञशालासे बाहर निकल गये । तब भगवान्‌ 
शिवने देवताओंको लक्ष्य करके तीखे और तेजस्वी 
बार्णोका संधान किया ॥ ६० ॥ 
सधूमान्‌ सस्फुलिङ्गांश्च विधुत्तोयदसंनिभान । 
तं दृष्टा तु खुराः सवे प्रणिपत्य महेइवरम्‌ ॥ ६१ ॥ 
रुद्रस्य यज्ञभागं च विशिष्ट ते त्वक्रट्पयन्‌ । 
धूम और चिनगारियोंसहित वे बाण बिजछी सहित 
मेघोंके समान जान पड़ते थे। तब सम्पूर्ण देवताओंने 
भगवान्‌ महेश्वरक्ो कुपित देख उनके चरणोंमें प्रणाम किया 
और सद्रके लिये उन्होंने विशिष्ट यशमागकी कल्पना की 
भयेन त्रिदशा राजञ्छरणं च प्रपेदिरे॥ ६२॥ 
तेन चेवातिकोपेन स यशः संधितस्तदा । 
भग्नाश्चाप सुरा आसन्‌ भीताश्चाद्यापि त प्रति ॥ ६३ ॥ 
राजन्‌ ! सब देवता भयभीत हो भगवान्‌ शङ्करकी 
दारणमें आये। तब क्रोध शान्त होनेपर उन्होंने उस 
यज्ञको पूर्ण किया । उन दिनों देवता लाग भाग खड़े हुए थे, 
तभीसे आजतक वे देवता उनसे डरते रहते हैं ॥ ६२-६३ ॥ 


नारायणास्त्रमोक्षपर्व ] 


इत्धधिकांद्वशततमो ५ व्यायः 
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असुराणां पुराण्यासंस्त्रीणि वीयंचतां दिवि । 
आयसं राजतं चैव सौवर्णे परमं महत्‌ ॥ ६४ ॥ 
पूवकालमें परम पराक्रमी तीन असुरोके आकाशमें 
तीन नगर थे । एक लोहेका, दूसरा चाँदीका और 
तीरा अत्यन्त विशाल नगर सोनेका बना हुआ 
था ॥ ६४ ॥ 
सौवण कमलाक्षस्य तारकाक्षस्य राजतम्‌। 
तृतीयं तु पुरं तेषां विद्युन्मालिन आयसम्‌ ॥ ६५ ॥ 
उनमेंसे सोनेका नगर कमलाक्षके, चाँदीका तारकाक्षके 
तथा तीसरा लोहेका बना हुआ नगर विद्युन्मालीके 
अघिकारमें था ॥ ६५॥ 
न शक्तस्तानि मघवान्‌ भेत्तुं सवायुधैरपि । 
अथ सर्वे सुरा रुद्रं जग्मुः शरणमदिताः ॥ ६६॥ 
इन्द्र सम्पूर्ण अख्र-शस्रोंका प्रयोग करके भी उन 
नगरोंका भेदन न कर सके । तब उनसे पीड़ित हुए सम्पूर्ण 
देवता भगवान्‌ शङ्करकी शरणमे गये ॥ ६६ ॥ 
ते तमूचुमहात्मानं सर्वे देवाः सवासवाः । 
ब्रह्मद्त्तवरा 
पीडयन्त्यधिकं लोक यस्मात्‌ ते वरदर्पिताः। 
इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंने महात्मा भगवान्‌ 
शङ्करसे कहा--धप्रभो ! ब्रझाजीसे वरदान पाकर ये त्रिपुर- 
निवासी घोर दत्य सम्पूर्ण जगतूको अधिकाधिक पीड़ा 
रहे हैं; क्‍योंकि वरदान प्राप्त होनेसे उनका घमंड 
बहुत बढ़ गया है ॥ ६७३ || 
त्वदृते देवदेवेश नान्यः शक्तः कथंचन ॥ ६८॥ 
हन्तुं दैत्यान्‌ महादेव जहि तांस्त्वं सुरद्विषः 
“देवदेवेश्वर महादेव | आपके सिवा दूसरा कोई उन 
दैत्योका वध करनेमें समर्थ नहीं है; अतः आप उन देव 
द्रोहियोंको मार डालिये ॥ ६८३ 
रुद्र रौद्रा भविष्यन्ति पशवः सर्वकर्म ॥ ६९ ॥ 
निपातयिष्यसे चेतानसुरान्‌ भुवनेश्वर । 
“भुवनेश्वर | रुद्र | आप जब इन असुरोंका विनाश 
कर डालेंगे, तबसे सम्पूर्ण यज्ञकमोमें जो पशु ( यज्ञके 
साधनभूत उपकरण ) होंगे; वे रुद्रके भाग समझे जायेंगे? ॥ 
से तथोक्तस्तथत्युक्त्वा देवानां हितकाम्यया ॥ ७० ॥ 
गन्धमादनविन्ध्यौ च ङत्वा वंशध्वजो हरः 
पृथ्वी ससागरवनां रथं इत्वा तु शाङ्करः ॥ ७१ ॥ 
अक्षं कृत्वा तु नागेन्द्रं रोषं नाम त्रिलोचनः 
चक्र कत्वा तु चन्द्राको देवदेवः पिनाकचक ॥ ७२ ॥ 
अणी छत्वैलपत्रं च पुष्पदन्तं च' उ्यम्बकः। 
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ह्येते घोरास्त्रिपुरवासिनः ॥ ६७॥. 


सूपं कृत्वा तु मलयमवनाहं च तक्षकम्‌ ॥ ७३॥ 

देवताओंके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ शिवने “तथास्तु? 
कहकर उनके हितकी इच्छासे गन्धमादन और विन्ध्याचल 
इन दो पर्वतोंक्ो अपने रथके दो पाइवंवती ध्वज बनाये । 
फिर समुद्र और पर्वतोंसहित समूची पृथ्वीको रथ बनाकर 
नागराज शेषको उस रथका घुरा बनाया । तत्पश्चात्‌ जिनेत्र- 
घारी पिनाकपाणि देवाधिदेव महादेवने चन्द्रमा और सर्य 
दोनोंको रथके दो पहिये बनाये । एलपत्रके पुत्र ओर पुष्प- 
दन्तको जूएकी कीळें बनाया । किर व्यम्बकने मलयाचलको 
यूप और तक्षक नागको जुआ बाँधनेकी रस्सी बना लिया ॥ 


योकत्राङ्गानि च सत्वानि कृत्वा शावः प्रतापवान्‌ । 
वेदान्‌ कृत्वाऽथ चतुरश्चतुरश्वान्‌ महेश्वरः ॥ ७४॥ 


इसी प्रकार प्रतापी भगवान्‌ महेश्वरने अन्य प्राणिर्योको 
जोते और बागडोर आदिके रूपमे रखकर चारों वेद ही रथके 
चार धोड़े बना लिये ॥ ७४ ॥ 
उपवेदान्‌ खलीनांश्च कृत्वा लोकत्रयेश्वरः । 
गायत्री प्रग्रहं कृत्वा सावित्रीं च महेश्वरः ॥ ७५ ॥ 


तत्पश्चात्‌ तीनों छोकोंके स्वामी महेश्वरने उपवेदोंको 
लगाम बनाकर गायत्री और सावित्रीको प्रग्रह बना लिया ॥ 
रृत्वोड्वारं प्रतोदं च ब्रह्माणं चेव सारथिम्‌ । 
गाण्डीवं मन्दरं कृत्वा गुणं कृत्वा तु वासुकिम्‌ ॥७६॥ 
विष्णुं शरोत्तमं कृत्वा शब्यमञि तथेव च। 
वायुं कृत्वाथ वाजाभ्यां पुछ्े वेवखतं यमम्‌ ॥ ७७॥ 

फिर ओड्कारको चाबुक; ब्रह्माजीको सारथि, मन्दराचल- 
को गाण्डीव धनुष) वासुकिनागको उसकी प्रत्यञ्चा, भगवान्‌ 
विष्णुको उत्तम बाण, अग्निदेवको उस बाणका फल; वायुको 
उसके पञ्च और वैवखत यमको उसकी पूँछ बनाया ।७६-७७। 


विद्युत्‌ कृत्वाथ निधाणं मेरुं कृत्वाथ वै ध्वजम्‌। 
आरुह्य स रथं दिव्यं सवेदेवमयं शिवः ॥ ७८ ॥ 
त्रिपुरस्य वधार्थाय स्थाणुः प्रहरतां वरः । 
अझुराणामन्तकरः श्रीमानतुळचिक्रमः ॥ ७९ ॥ 

बिजलीको उस बाणकी तीखी धार बनाकर मेरु पर्वतको 
प्रधान ध्वजके स्थानमै रक्खा | इस प्रकार सर्वदेवमय दिव्य 
रथ तैयार करके असुरोंका अन्त करनेवाले, अतुल पराक्रमी, 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ तथा सदा स्थिर रहनेवाले श्रीमान्‌ भगवान्‌ 
शिव त्रिपुरवधके लिये उसपर आरूढ़ हुए ॥ ७८-७९ ॥ 
स्तूयमानः सुरैः पार्थ ऋषिभिश्च तपोधनैः । 
स्थानं माहेश्वरं कत्वा दिव्यमप्रतिमं प्रभुः ॥ ८० ॥ 
अतिष्ठत्‌ स्थाणुभूतः स सहस्त्र परिवत्सरान्‌ । 

पार्थ | उस समय सम्पूर्ण देवता और तपोधन महर्षि 
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थौमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


नकि नसह जनकको सा सा र्‌ ep Ns व्या 


Nae i sp पति 


NNN re हशी“ 


भगवान्‌ शङ्करकी स्तुति करने लगे | उन भगवानने उस अयुध्यता हि वालेन लीलया सपुरंदराः ॥ ८९॥ 


अनुपम एवं दिश्य महेश्वर खान ( रथ) का निर्माण करके उस- 
पर एक हजार वर्षोतक स्थिरमावसे खड़े रहे ॥ ८०३ ॥ 
यंदा त्रीणि समेतानि अन्तरिक्षे पुराणि च ॥ ८१॥ 
त्रिपर्वणा त्रिशल्येन तदा तानि विभेद सः । 

जब वे तीनों पुर आकाशमै एकत्र हुए, तब उन्होंने 
तीन गाँठ और तीन फलवाले बाणसे उन तीनों पुरोंको 
विदीग कर डाला ॥ ८१३ ॥ 
पुराणि न च तं रोकुदीनवाः प्रतिवीक्षितुम्‌ ॥ ८२॥ 
शरं कालाग्निसंयुक्तं विष्णुसोमसमायुतम्‌। 

उस समय दानव उन नगरोकी ओर ओर कालाग्निसे 
संयुक्त एवं विष्णु तथा सोमकी शक्तिसे सम्पन्न उस बाणको 
ओर भी आँख उठाकर देख न सके ॥ ८२३ ॥ 
पुराणि दग्धवन्तं तं देवी याता प्रवीक्षितुम्‌ ॥ ८३॥ 
बालमङ्कगतं कृत्वा स्वयं पञ्चशिखं पुनः। 

जिस समय वे तीनों पुरोंको दग्ध कर रहे थे, उस समय 
पार्वती देवी भी उन्हें देखनेके लिये एक पाँच शिखावाले 
बालकको गोदमें लेकर वहा गयीं ॥ ८३३ ॥ 
उमा जिज्ञासमाना वे को ऽयमित्यत्रवीत्‌ सुरान्‌॥ ८४ ॥ 
असूयतश्व शाक्रस्य वञ्जण प्रहरिष्यतः । 
बाहु सवज तं तस्य कुद्धस्यास्तम्भयत्‌ प्रभुः ॥ ८५ ॥ 
प्रहस्य भगवांस्तू्णे सवेलाकेश्वरो विभुः । 

ार्वतीदेवीने देवताओंसे पूछा-“पढ्चानते दोश यह कोन 
ई ! उनके इस प्रसनसे इन्द्रके इृदयमें अया और क्रोधकी 
आग जल उटी, वे उस बालकपर वज्रका प्रहार करना ही 
चाहते थे कि सर्वळोकेश्वर सर्वव्यापी भगवान्‌ शङ्करने हकर 
उनकी वज्रसहित बॉइको स्तम्भित कर दिया ॥८४-८५३॥ 
ततः स स्तम्मितभुजः शक्रो देवगणेवृंतः ॥ ८६॥ 
जगाम सखुरस्तूर्ण ब्रह्माणं प्रभुमश्ययम्‌ । 

तदनन्तर स्तम्भित हुई भुजाके साथ द्वी देववाओंसहित 
इन्द्र तुरंत दी वहसे अविनाशी भगवान्‌ ब्रह्माजीके पास गये ॥ 
ते तं प्रणम्य शिरसा प्रोचुः प्राञ्जलयस्तदा ॥ ८७॥ 
किमप्यङ्गातं ब्रह्मन्‌ पार्वत्या भूतमद्भ॒तम्‌। 
वालरूपघरं दृष्टा नस्माभिरभिलक्षितः ॥ ८८॥ 

देवताओने मस्तक झुकाकर ब्रह्माजीको प्रणाम किया 
और हाथ जोड़कर कदा-'ब्रह्मन्‌ ! पार्वती जीकी गोदमें बाळ- 
रूपधारी एक अद्भुत प्राणी था, जिसे देखकर भी हमलोग 
पहचान नहीं सके हैं || ८७-८८ ॥ 
तस्मात्‌ त्वां प्रष्टमिच्छामो निजिता येन घे घयम्‌। 


“अतः इृपलोग आपसे उतके विषयमें पूछना चाहते 
हैं, उस बालकने बिना युद्धके ही खेल-खेलमें इन्द्रसहवित इम 
देवताओंको परास्त कर दिया? ॥ ८९॥ 
तेषां तद्‌ वचनं श्रुत्वा ब्रह्मा ब्रह्मविदां वरः । 
`यात्वा स शम्भु भगवान्‌ बालं चामिततेजसम्‌ ॥९०॥ 

उनकी यहद बात सुनकर ब्रह्मवेत्ताओमे श्रेष्ठ भगवान्‌ 
ब्रह्माने ध्यान करके अमिततेजस्वी बालरूपघारी शङ्करको 
पहचान लिया ॥ ९० ॥ 
उवाच भगवान्‌ ब्रह्मा शक्रादींश्च सुरोत्तमान्‌ । 
चराचरस्य अगतः प्रभुः स भगवान्‌ हरः ॥ ९१॥ 
तस्मात्‌ परतरं नान्यत्‌ किचिदस्ति मदेश्वरात्‌। 
यो दष्टो ह्यमया साधे युष्माभिरमितद्युतिः ॥ ९२॥ 
स पार्वत्याः कृते शवः कृतवान्‌ बालरूपताम्‌ । 
ते मया सहिता यूयं प्रापयध्वं तमेव हि ॥ ९३ ॥ 

तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ ब्रह्माने उन देवश्रेष्ठ इन्द्र आदिसे कहा- 
देवताओं ! वे चराचर जगतूके स्वामी साक्षात्‌ भगवान्‌ 
शङ्कुर थे | उन महेश्वरसे बढ़कर दूसरी कोई सत्ता नहीं है । 
तुमलोगोंने पार्वतीजीके साथ जिस अमिततेजस्वी बालकका 
दर्शन किया है; उसके रूपमै भगवान्‌ शङ्कर दी थे । उन्होंने 
पार्वतीजीकी प्रसन्नताके लिये बालरूप धारण कर लिया था; 
अतः तुमलोग मेरे साथ उन्होकी शरणमें चलो? ॥९१-९३॥ 
स पष भगवान्‌ देवः सर्वलोकेश्वरः प्रभुः । 
च सम्बुबुधिरे चेनं देवास्तं भुवनेश्वरम्‌ ॥ ९४॥ 
सप्रजापतयः सरवे घालाकसहृशप्रभम्‌। 

उस बालकके रूपमे ये सवलोकेश्वर प्रभु भगवान्‌ 
महादेव ही थे; किंतु प्रजापतिर्योतहित सम्पूर्ण देवता बाल- 
सूयके सदृज्ञ कान्तिमान्‌ उन जगदीश्वरको पहचान न सके ॥ 
भथाभ्येत्य ततो ब्रह्मा दृष्टा ख च महेश्वरम्‌ ॥ ९५॥ 
अयं श्रेष्ठ इति ज्ञात्वा बवन्दे तं पितामहः । 

तदनन्तर ब्रह्मा जीने निकट जाकर भगवान्‌ महेश्वरको देखा 
और ये ही सबसे श्रेष्ठ हैं, ऐसा जानकर उनकी वन्दना की॥९५३॥ 


ब्रह्मोवाच 
स्वं यशो भुवनस्यास्य त्वं गतिस्त्वं परायणम्‌ ॥ ९६ ॥ 
त्वं भवस्त्वं महादेवस्त्वं धाम परमं पदम्‌ । 
त्वया सर्वमिदं व्याप्तं जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ ९७ ॥ 
ब्रह्माजी बोले--भगवन्‌ ! आप ही यश, आप ही इस 


विश्वके सहारे और आप ही सबको दारण देनेवाले हैं; आप 
ही सबको उत्पन्न करनेवाले भव हैं; आप दी महादेव हैं और 


नारायणाखमोक्षपवे ] 
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आप ही परमधाम एवं परमपद हैं । आपने ही इस सम्पूर्ण 
चराचर जगत्को व्याप्त कर रक्खा है ॥ ९६-९७ ॥ 
भगवन्‌ भूतभव्येश लोकनाथ जगत्पते । 
प्रसादं कुरु राक्रस्य त्वया कोधारदितस्य वै ॥ ९८॥ 
भूत, वर्तमान और भविष्यके स्वामी भगवन्‌ ! लोक- 
नाथ | जगत्पते ! ये इन्द्र आपके क्रोधसे पीड़ित हो रहे हैं । 
आप इनपर कृपा कीजिये ॥ ९८ ॥ 
व्यास उवाच 
पद्मयोनिवचः श्रुत्वा ततः प्रीतो मदेश्वरः । 
प्रसादाभिमुखो भूत्वा अट्टहासमथाकरोत्‌ ॥ ९९ ॥ 
व्यासजी कहते है -पार्थ ! व्रह्माजीकी बात सुनकर 
भगत्रान्‌ महेश्वर प्रसन्न हो गये और कृपाके लिये उद्यत हो 
ठठाकर हँस पड़े ॥ ९९ ॥ 
ततः प्रसादयामासुरुमां रुद्रं च ते खुराः । 
अभवञ्च पुनर्वाहयेथाप्रक्ति वञ्रिणः ॥१००॥ 
तब देवताओने पार्वती देवी तथा भगवान्‌ दाङ्करको 
प्रसन्न किया । फिर वज्रधारी इन्द्रकी बाँ जेती पहले थी, 
वैसी हो गयी ॥ १०० || 
तेषां प्रसन्नो भगवान्‌ सपत्नीको वृषध्वजः । 
देवानां त्रिदशश्ेष्ठो दक्षयज्ञविनाशनः ॥१०१॥ 
दक्षयज्ञका विनाश करनेवाले देवश्रेष्ठ भगवान्‌ वृषध्वज 
अपनी पक्की उमाके साथ देवताओंपर प्रसन्न हो गये ॥१०१॥ 
स वे रुद्रःस च शिवः सो ऽ ग्निः सञ्च सर्व वित्‌ । 
स चेन्द्रश्चे व वायुश्च सो ऽश्विनौ च स विद्युतः ॥१०२॥ 
वे ही सुत्र हैं, वे ही शिव हें? वे ही अग्नि हैं) वे ही 
स्वस्वरूप एवं सर्वज्ञ हैं | वे ही इन्द्र और वायु हैं, वे ही 
दोनों अश्विनीकुमार तथा विद्युत्‌ हैं ॥ १०२ ॥ 
स भवः स च पन्यो महादेवः सनातनः । 
स चन्द्रमाः स चेशानः स सूर्या वरुणश्च सः ॥१०३॥ 
वे ही भव, वे ही मेघ और वे ही सनातन महादेव हैं। 
कनक. लन, को और डे 
न्द्रमा, इशान) सूय और वरुण भी वे ही हे ॥ १०३ ॥ 
_ सकालः सोऽन्तको मृत्यु: स यमो राज्यहानि तु। 
मासाधमासा ऋतवः संध्ये संवत्सरश्च सः ॥१०४॥ 
"वे ही काल, अन्तक) मृत्यु, यम, रात्रि; दिन, मास; 
पक्ष, ऋतु; संध्या और संवत्सर हैं || १०४ ॥ 
धाता च स विधाता च विश्वात्मा विश्वकमं त्‌ । 
सवोसां देवतानां च घारयत्यवपुर्वपु: ॥ १०५॥ 
- ° ` बे ही घाता, विधाता) अिश्वात्मा और विश्वरूपी कार्यके 


कर्ता हैं । वे शरीररद्दित होकर भी सम्पूर्ण देवताओके 
शरीर धारण करते हैं ॥ १०५ | 
सर्व देयैः स्तुतो देवः सेका बहुधा च सः। 
शतधा सहस्रधा चेव भूयः शतसहस्रधा ॥१०६॥ 
सम्पूर्ण देवता सदा उनकी स्तुति करते हैं । वे महादेवजी 
एक होकर भी अनेक हैं । सो, हजार ओर लाखो रूपोमें वे 
ही विराज रहे हैं ॥ १०६ ॥ 
द्वे तनू तस्य देवस्य वेदरश्चा ब्राह्मणा विदुः। 
घोरा चान्या शिवा चान्या ते तनू बहुधा पुनः॥१०७॥ 
वेदज्ञ ब्राह्मण उनके दो शरीर मानते हैं, एक घोर और 
दूसरा शिव । ये दोनों प्रथक-प्रथक्‌ हैं और उन्हींसे पुनः 
बहुसंख्यक शरीर प्रकट हो जाते हैं ॥ १०७ ॥ 
घोरा तु या तनुस्तस्य सो ५ग्निविष्णुः स भास्करः। 
सौम्या तु पुनरेवास्य आपो ज्योतीषि चन्द्रमाः॥१०८॥ 
उनका जो घोर शरीर है, वही अग्नि, विष्णु और सूर्य 
है और उनका सोम्य (शिव ) शरीर ही जल) ग्रह) नक्षत्र 
और चन्द्रमा है ॥ १०८ ॥ 
वेदाः साङ्गोपनिषदः पुराणाध्यात्मनिश्चयाः । 
यदत्र परमं गुह्यं स चे देवो महेश्वरः ॥१०९॥ 
वेद, वेदाङ्ग, उपनिषद्‌, पुराण और अध्यात्मशास्त्रके 
जो सिद्धान्त हैं तथा उनमें भी जो परम रहस्य दै, वह 
भगवान्‌ महेश्वर ही हैं॥ १०९ ॥ 
ईदृशश्च महादेवो भूयांश्च भगवानजः । 
न हि सर्वे मया शक्या वक्त भगवतो गुणाः ॥११०॥ 
अपि चर्षसहस्रेण सततं पाण्डुनन्दन । 
अजुन | यह है अजन्मा भगवान्‌ मद्दादेवका मद्दामद्दिम- 
स्वरूप । में सहस्नों वर्षातक लगातार वर्णन करता रहूँ तो 
भी भगवानके समस्त गुणोंका पार नहीं पा सकता ॥ ११०३॥ 


सर्वेग्रहेग़ृहीतान वै सर्वपापसमन्वितान्‌ ॥१११॥ 
स मोचयति सुप्रीतः शरण्यः शरणागतान्‌ । 

जो सब प्रकारकी ग्रहबाधाओंसे पीड़ित हैं और सम्पूर्ण 
पापोंमें डूबे हुए हैं; वे भी यदि शरणमे आ जायें तो 
शरणागतवत्सल भगवान्‌ शिव अत्यन्त प्रसन्न होकर उन्हें 
पाप-तापसे मुक्त कर देते हैं ॥ १११३ ॥ 
आयुरारोग्य मैश्वये वित्तं कामांश्च पुष्कलान्‌ ॥११२॥ 
स ददाति मनुष्येभ्यः स चेवाक्षिपते पुनः । 

वे ही प्रसन्न होनेपर मनुप्योंकी आयु), आरोग्य, ऐश्वर्य, 
घन और प्रचुरमात्रामें मनोवाञ्छित पदार्थ देते हैं तथा वे दी 
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कुपित होनेपर फिर उन सबका संहार कर डालते हैं॥ ११२३ ॥ 
सेन्द्रादिषु च देवेषु तस्य चेश्वयंमुच्यते ॥११३॥ 
~ ७ 
स चेव व्यापृतो लोके मनुष्याणां शुभाशुभे। 
ऐेश्वयीच्चेव कामानामोश्वरश्च स उच्यते ॥११४॥ 
इन्द्र आदि देवताअमिं उन्हींका ऐश्वर्य बताया जाता है; 
वे ही ईश्वर होनेके कारण लोकमें मनुष्योंके शुभाशुभ कर्माके 
फल देनेमें संलग्न रहते हैं । सम्पूर्ण कामनाओंके ईश्वर भी 
वे ही बताये जाते हैं ॥ ११३-११४ ॥ 
महेश्वरश्च महतां भूतानामीश्वरश्च सः । 
€ CTA ~ सेड 
बहुभिबहुधा रूपेविश्वं व्याप्नोति वे जगत्‌ ॥११५॥ 
महाभूतोंके ईश्वर होनेसे वे ही महेश्वर कहलाते हैं । वे 
नाना प्रकारके बहुसंख्यक रूपोंद्वारा सम्पूर्ण विश्वमे व्यास हैं ॥ 
तस्य देवस्य यद्‌ वक्त्रं समुद्रे तदधिष्ठितम्‌ । 
वडवामुखेति विख्यातं पिवत्‌ तोयमयं हविः ॥ ११६॥ 
उन महादेवजीका जो मुख है; वह समुद्रमें स्थित दै । 
वह 'वडवामुख? नामसे विख्यात होकर जलमय हविष्यका 
पान करता है ॥ ११६ ॥ 
पष चैव इमशानेषु देवो वसति नित्यशः । 
यजञन्त्येनं जनास्तत्र वीरस्थान इतीश्वरम्‌ ॥ ११७॥ 
ये ही महादेवजी इमशानभूमि ( काशीपुरी ) में नित्य 
निवास करते हैं । वहाँ मनुष्य धवीरस्थानेश्वर? के नामसे 
इनकी आराधना करते हैं ॥ ११७ || 
अस्य दोप्तानि रूपाणि घोराणि च बहनि च । 
लोके यान्यस्य पूज्यन्ते मनुष्याः प्रवदन्ति च ॥११८॥ 
इनके बहुत-से तेजस्वी घोर रूप हैं, जो लोकमें पूजित 
होते हैं और मनुष्य उनका कीर्तन करते रहते हैं || ११८ ॥ 
नामधेयानि लोकेषु वहुन्यस्य यथाथवत्‌ । 
निरुच्यन्ते महत्त्वाच विभुत्वात्‌ कर्मणस्तथा ॥ ११९॥ 
उनकी मह्त्ता, सर्वव्यापकता तथा कर्मके अनुसार 
लोकमें इनके बहुत-से यथार्थ नाम बताये जाते हैं ॥ ११९ ॥ 
वेदे चास्य समाम्नातं शतरुद्रियमुत्तमम्‌ । 
नाम्ना चानन्तरुद्रेति ह्यपस्थानं महात्मनः ॥१२०॥ 
यजुवेंदर्मे भी परमात्मा शिवकी “शतरुद्रिय? नामक उत्तम 
स्तुति बतायी गयी है । अनन्तरुद्रनामसे इनका उपस्थान 
बताया गया है ॥ १२० | 
ख कामानां प्रभुदेवो ये दिव्या ये च मानुषाः । 
ख विभुः स प्रभुदे वो विश्वं व्याप्नोति बै महत्‌॥ १२१॥ 
जो दिव्य तथा मानव भोग हैं, उन सबके स्वामी ये 


महादेवजी ही हे । ये देव इस विशाल विश्वमे व्याप्त दै; 
इसलिये विभु और प्रभु कहलाते हैं ॥ १२१ ॥ 
ज्येष्ठं भूतं वद्न्त्येनं ब्राह्मणा मुनयस्तथा । 
प्रथमो ह्येष देवानां मुखादस्यानलोऽभवत्‌ ॥१२२॥ 
ब्राहमण और मुनिजन इन्हें सबसे ज्येष्ठ बताते हैं, ये 
देवताओंमें सबसे प्रथम हैं; इन्हीके मुखसे अग्निदेवका 
प्रादुर्भाव हुआ है ॥ १२२ ॥ 
र > 
सवथा यत्‌ पशन पाति तश्च यद्‌ रमते पुनः । 
तेपामधिपतिर्यश्च तस्मात्‌ पशुपतिः स्मृतः ॥१२३॥ 
ये सर्वथा पशुओं ( प्राणियों ) का पाल्न करते और 
उन्हींके साथ खेळा करते हैं तथा उन पशु ओके अधिपति हैं; 
इसलिये “पशुपति? कहे गये हैं ॥ १२३ ॥ 
दिव्यं च ब्रह्मचयंण लिङ्गमस्य यथा स्थितम्‌ । 
महयत्येष लोकांश्च महेश्वर इति स्मृतः ॥१२४॥ 
इनका दिव्य लिङ्ग ब्रह्मचर्यसे स्थित है । ये सम्पूर्ण 
लोकोंको महदिमान्वित करते हैं; इसलिये महेश्वर कहे गये हैं ॥ 
ऋषयश्चैव देवाश्च गन्धर्वाप्सरखस्तथा। 
लिङ्गमस्याच यन्ति स्म तच्याप्यूध्वे समास्थितम्‌ ॥ १२५॥ 
ऋषि) देवता, गन्धर्वं और अप्सराएँ इनके ऊर्ध्वडोक- 
स्थित लिङ्गविग्रह ( प्रतीक ) की पूजा करती हैं ॥ १२५ ॥ 
पूज्यमाने ततस्तस्मिन्‌ मोदते स मदेश्वरः । 
सुखी प्रीतश्च भवति प्रहष्टकचेच शङ्करः ॥१२६॥ 
उस लिङ्ग अर्थात्‌ प्रतीककी पूजा दोनेपर कल्याणकारी 
भगवान्‌ मददेश्वर आनन्दित होते हैं । सुखी, प्रसन्न तथा 
इर्षोस्लाससे परिपूर्ण होते हैं ॥ १२६ ॥ 
यदस्य बहुधा रूपं भूतभव्यभवस्थितम्‌। 
स्थावरं जङ्गमं चेच बहुरूपस्ततः स्मृतः ॥१२७॥ 
भूत, भविष्य और वर्तमान तीनों कार्लोमे इनके स्थावर- 
जङ्गम बहुतसे रूप स्थित होते हैं; इसलिये इन्हें “बहुरूप? 
नाम दिया गया दै ॥ १२७ ॥ 
एकाक्षो जाज्वळन्नास्ते खवतोऽक्षिमयोऽपि वा। 
क्रोधाद्‌ यश्चाविशल्लोकांस्तस्मात्‌सवं इति स्मृतः। १२८। 
यद्यपि उनके सत्र ओर नेत्र हैं, तथापि उनका एक 
विलक्षण अग्निमय नेत्र अलग भी है; जो सदा क्रोधसे 
प्रज्वलित रहता दै; वे सब लोकोंमें समाविष्ट होनेके कारण 
“र्व? कहे गये हैं ॥ १२८ ॥ - 
धूम्ररूपं च यत्‌ तस्य धूजटिस्तेन चोच्यते । 
विश्वेदेवाक्ष यत्‌ तस्मिन्‌ विश्वरूपस्ततः स्मृतः॥ १२९॥ 


नारोयणास्त्रमोक्षपवे ] 


उनका 'रूप धूम्रंवर्णका दै; इसलिये वे ध्धूजटि' 
कहलाते हैं | विश्वेदेव उन्‍्हींमें प्रतिष्ठित हैं, इसलिये उनका 
एक नाम ५विश्वरूप? है ॥ १२९॥ 
तिस्रो देवीयंदा चेव भजते भुवनेश्वरः । 
द्यामपः एथिवीं चेव त्र्यम्बकम्च ततः स्मृतः ॥१३०॥ 
वे भगवान्‌ भुवनेश्वर आकाश) जल और प्रथ्वी इन 
अम्बाखरूपा तीन देवियोंको अपनाते, उनकी रक्षा करते हैं, 
इसलिये त्र्यम्बक कहे गये हैं || १३० ॥ 
समेधयति यन्नित्यं सवोरथान्‌ सर्वकमं सरु । 
शिवमिच्छन्‌ मनुष्याणां तस्मादेष रिवः स्सृतः॥ १३१॥ 
ये मनुष्योंका कल्याण चाहते हुए उनके समस्त कमोमें 
सम्पूर्ण अभिलषित पदार्थौकी समृद्धि ( सिद्धि ) करते हैं) 
इसलिये “रिव? कहे गये हैं ॥ १३१ ॥ 
सहस्राक्षो ऽयुताक्षो वा सर्वतो5क्षिमयो5पि वा। 
यञ्च विइवं महत्‌ पाति महादेवस्ततः स्मृतः ॥ १३२॥ 
उनके सहत अथवा दस हजार नेत्र हैं अथवा वे सब 


ओरसे नेत्रमय ही हैं । भगवान्‌ शिव महान्‌ विश्वका पालन - 


करते हैं; इधलिये “महादेव” कहे गये हैं ॥ १३२ ॥ 


महत्‌ पूवं स्थितो यच्च प्राणोत्पत्तिस्थितश्च यत्‌ । 

स्थितलिङ्गश्च यन्नित्यं तस्मात्‌ स्थाणुरिति स्मृतः॥ १३३॥ 
वे पूर्वकालसे ही महान्‌ रूपमें स्थित हैं, प्राणोंकी 

उत्पत्ति और स्थितिके कारण हैं तथा उनका लिङ्गमय शरीर 

सदा स्थित रहता है; इसलिये उन्हे 'स्थाणु? कहते हैं ॥१३३॥ 

खूर्याचन्द्रमसोलोके प्रकाशन्ते रुचश्च याः। 

ताः केशसंज्ञितास्ः्यक्षे व्योमकेशास्ततः स्मुतः॥ १३४॥ 

` लोकमें जो सूयं और चन्द्रमाकी किरणें प्रकाशित होती 

हैं, वे भगवान्‌ त्रिलोचनके केश कही गयी हैं । वे व्योम 

( आकाश ) में प्रकाशित होती हैं; इसलिये उनका नाम 

“व्योमकेशा? है || १३४ ॥ 

भूतं भव्यं भविष्यं च सर्वं जगद्शेषतः। 

भव पव ततो यस्माद्‌ भूतभव्यभवोद्भवः ॥१३५॥ 
भूत, वर्तमान और भविष्य सम्पूण जगत्‌ भगवान्‌ 

शङ्करे ही विस्तारको प्राप्त हुआ है; इसलिये वे “भूतभव्य- 

भवोद्भव’ कहे गये हैं ॥ १३५॥ 

कपिः श्रेष्ठ इति प्रोक्तो धर्मश्च वृष उच्यते । 

स देवदेवो भगवान्‌ कीर्त्यतेऽतो वृषाकपिः ॥ १३६॥ 
कपि कहते हैं श्रेष्ठको और बृष नाम दै धर्मका । वृष 
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और कपि दोनों होनेके कारण देवाधिदेव भगवान्‌ शङ्कर 

“वृषाकपि? कहलाते हैं ॥ १३६ ॥ 

ब्रह्माणमिन्द्र वरुणं यमं धनदमेव च । 

निगृह्य हरते यस्मात्‌ तस्माद्धर इति स्मृतः ॥ १३७॥ 
वे ब्रह्मा, इन्द्र, वरुण, यम तथा कुवेरको भी कावूर्मे 

करके उनसे उनका ऐश्वय हर लेते हैँ; इसलिये इर? कदे 

गये हैं ॥ १३७ ॥ 

निमीलिताभ्यां नेत्राभ्यां बलाद्‌ देवो महेश्वरः । 

ळळारे नेत्रमसृजत्‌ तेन ध्यक्षः स उच्यते ॥१३८॥ 
उन भगवान्‌ महेश्वरने दोनों नेत्रोंकी बंद करके अपने 

ललाटमें बलपूवक तीसरे नेत्रकी सृष्टि की, इसलिये उन्हे 

त्रिनेत्र कहते हैं ॥ १३८ ॥ 


विषमस्थः शारीरेषु समश्च प्राणिनामिह । 
स वायुविपमस्थेषु प्राणोऽपानः शारीरिषु ॥१३९॥ 


वे प्राणियोंके शरीरोंमें विषम संख्यावाले पाँच प्राणोंके 
साथ निवास करते हुए सदा समभावसे स्थित रहते हैं । 
विषम परिस्थितियॉमें पड़े हुए समस्त देहृघारियोंके भीतर वे 
ही प्राणवायु और अपानवायुके रूपमें विराजमान हैं ॥१३९॥ 
पूजयेद्‌ विग्रहं यस्तु लिङ्गं चापि महात्मनः । 
लिङ्गं पूजयिता नित्यं महतीं धियमइन्ुते ॥ १४०॥ 
जो कोई भी मनुष्य हो, उसे महात्मा दिवके अर्चा- 
विग्रह अथवा लिङ्ग ( प्रतीक) को पूजा करनी चाहिये । 
लिङ्ग अथवा प्रतिमाकी पूजा करनेवाला पुरुष बड़ी भारी 
सम्पत्ति प्राप्त कर लेता है ॥ १४० ॥ 
ऊरुभ्यामघेमाग्नेयं सोमार्धे च शिवा तनुः। | 
आत्मनो 5धै तथा चाग्निः सोमो5 पुनरुच्यते॥ १४१॥ 
दोनों जाँघोंसे नीचे भगवान्‌ शिवका आधा शरीर आग्नेय 
अथवा घोर है तथा उससे ऊपरका आधा शरीर सोम एवं 
शिव है । किसी-किसीके मतर्मे उनके सम्पूर्ण शरीरका आघा 
भाग “अग्नि? और आधा भाग “सोम? कहलाता है ॥ १४१॥ 
तेजसी महती दीप्ता देवेभ्योऽस्य शिवा तनुः ॥। | 
भासती मानुषेष्वस्य तनुघोराग्निरुच्यते ॥ १४२॥ 
उनका जो शिव शरीर हे, वह तेजोमय और परम 
कान्तिमान्‌ है । वह देवताओंके उपयोगर्मे आता हे तथा 
मनुष्यलो कमें उनका प्रकाशमान घोर शरीर "अग्नि? कहलाता है॥ 
ब्रह्मचर्यं चरत्येष शिवा यास्य तजञुस्तया। 
यास्य घोरतरा मूर्तिः सवोनत्ति तयेश्वरः ॥ १४३॥ 


३१७५४ 
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उनकी जो शिव मृति दै, वह जगतूकी रक्षाके लिये 
अझचर्यका पालन करती है और उनकी जो घोरतर मूर्ति है! 
उसके द्वारा भगवान्‌ शङ्कर सम्पूण जगत्‌ का संहार करते द 


यन्निदेहति यत्‌ तीक्षणो यदुय्रो यत्‌ प्रतापवान्‌। 
मांसशोणितमज्जादो यत्‌ ततो रुद्र उच्यते ॥ १४४॥ 
ये प्रतापी देवता प्रलयकालमें अत्यन्त तीक्ष्ण एवं 
उग्र रूप धारण करके सबको दग्ध कर डालते हैं और प्राणियों- 
के रक्त, मांत एवं मजाको भी भक्षण करते हैं; अतः रोद्र- 
भावके कारण 'रुद्रर कहलाते हैं || १४४ ॥ 
एप देवो महादेवो योऽसौ पार्थं तवाग्रतः । 
संग्रामे शात्रवान्‌ निष्नंस्त्व या एः पिनाक्वक॥ १४५॥ 
अजुन ! संग्रामभूमिमें जो तुम्हारे आगे शत्रुओका संहार 
करते हुए दिखायी दिये हैं; वे ये ही पिनाकधारी भगवान्‌ 
महादेव हैं ॥ १४५ || 
सिन्धुराजवधाथीय प्रतिज्ञाते त्वयानघ । 
कृष्णेन दशितः खप्ने यस्तु शेलेन्द्रमूधनि ॥ १४६॥ 
एष वै भगवान्‌ देवः संग्रामे याति तेऽग्रतः । 
येन दत्तानि तेऽखञ्जाणि यैस्त्यया दानवा हताः ॥१४७॥ 
निष्पाप अर्जुन ! जव तुमने सिंधुराजके वधकी प्रतिज्ञा 
को थी, उस समय स्वम्नमें भगवान्‌ श्रीकृष्णने तुम्हें गिरिराज 
के शिखरपर जिनका दरशन कराया था; ये वे ही भगवान्‌ 
शङ्कर संग्राममें तुम्हारे आगे-आगे चळ रहे हैं । उन्होंने ही 
तुम्हे वे दिव्यास्त्र प्रदान किये थे, जिनके द्वारा तुमने दानवों- 
का संहार किया है ॥ १४६-१४७ || 
धन्यं यशस्यमायुष्यं पुण्यं वेदश्च सम्मितम्‌ । 
देवदेवस्य ते पार्थ व्याख्यातं शतरुद्रियम्‌ ॥ १४८॥ 
पार्थ ! यह देवाधिदेव भगवान्‌ शिवे 'ातरुद्रिय 
स्तोत्रकी व्याख्या की गयी है | यह स्तोत्र देदोके समान परम 
पवित्र तथा घन) यश और आयुकी वृद्धि करनेवाला दै ॥ १४८॥ 
सवार्थसाधनं पुण्यं सर्वेकिद्विषनाशनम्‌ । 
सवेपापप्रशमन सर्वदुःखभयापहम्‌ ॥१४९॥ 
इसके पाठसे सम्पूर्ण मनोरथोकी सिद्धि होती दै । यह 
पवित्र स्तोत्र सम्पूर्ण किलिपोंका नाशक) सब पावोंका 
निवारक तथा सत्र प्रकारके दुःख और भयको दूर करने- 
बाला है ॥ १४९ || 
घतुर्विधमिदं स्तोत्रं यः श्रणोति नरः सदा । 


श्रीमहाभारते 
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बिजित्य शात्रून सवान्‌ स रुद्रलोके महीयते ॥ १५०॥ 
जो मनुष्य भगवान्‌ शाङ्कुरके ब्रह्मा) विष्णु, महेश और 

निगुण निराकार--इन चतुर्विध स्वरूपका प्रतिपादन करने- 

वाले इस स्तोत्रको सदा सुनता है, वह सम्पूर्ण शात्रुओंको 

जीतकर रुद्रलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ १५० ॥ 

चरितं महात्मनो नित्यं सांग्रामिकमिदं स्मृतम्‌। 

पठन्‌ वे शतरुद्रीयं श्टण्वश्च सततोत्थितः ॥१५१॥ 

भक्तो विइवेश्वरं देवं मानुषेषु च यः सदा । 

घरान्‌ कामान्‌ स लभते प्रसन्ने उयम्बके नरः ॥१५२॥ 
परमात्मा दिवका यह चरित सदा संग्राममे विजय दिलाने- 

वाला है; जो सदा उद्यत रहकर दातरुद्रियको पढ़ता और 

सुनता है तथा मनुष्यामें जो कोई भी निरन्तर भगवान्‌ 

विश्वेश्वरका मक्तिमावसे भजन करता दै, वह उन त्रिलोचनके 

प्रसन्न होनेरर समस्त उत्तम कामनाओंदो प्राप्त कर लेता है ॥ 


ने 
गच्छ युद्ध्यस्व कोन्तेय न तवास्ति पराजयः । 


यस्य मन्त्री च गोप्ता च पाइवस्थो हि जनाद्‌नः॥ १५३॥ 
कुन्तीनन्दन | जाओ) युद्ध करो । तुम्हारी पराजय नहीं 


ged 


८4 
क २ 


ऱ्य 


डु 3 


हो सकती; क्योंकि तुम्हारे मन्त्री, रक्षक और पाइववर्ती 
साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं ॥ १५३ ॥ 


संजय उवाच 


पवमुक्त्यार्जुने संख्ये पराशारस्रुतस्तदा ।` 


नारायणारत्रमोक्षपवं ] 


द्रथ घिक द्विशततमो ऽध्यायः 


३७५५ 


भरतश्रेष्ठ यथागतमरिदम ॥१५४॥ 
संजय कहते हैं--शत्रुओंका दमन कर नेताले भरतश्रेष्ठ | 
बुद्धस्थलमे अजुनसे ऐसा कहकर पराशरनन्दन व्यासजी 
नेसे आये ये, वैसे चले गये ॥ १५४ ॥ 
युद्धं कृत्वा महद्‌ घोर पञ्चाहानि महावलः । 
ब्राह्मणो निहतो राजन्‌ ब्रह्मलोकमवाप्तवान्‌ ॥१'५,५॥ 
राजन्‌ | पाँच दिनोंतक अत्यन्त घोर युद्ध करके महा- 
बली आझण द्रोणाचार्य मारे गये और ब्रह्मलो कर्मे चले गये || 
स्वघीते यत्‌ फलं वेदे तदस्मिन्नपि पर्वणि । 
्षत्रियाणामभीरूणां युक्तमत्र महद्‌ यशः ॥१५६॥ 
वेदोंके स्वाध्यायसे जो फल मिलता है) वही इस पर्वके 
पाठ और भवणसे भी प्राप्त होता है । इसमें निर्भय होकर 
युद्ध करनेवाले वीर क्षत्रियोंके मद्दान्‌ यशका वणन है ॥ १५६॥ 


जगाम 


य इदं पठते पर्व शृणुयाद्‌ धापि नित्यश्ञः। 

स मुच्यते महापापैः झतेघोरेश्च कर्ममिः ॥ १५७॥ 
जो प्रतिदिन इस पर्दको पढ़ता अथवा सुनता दै, वह 

पहलेके किये हुए बड़े-बड़े पापों तथा धोर कमासे मुक्त हो 

जाता है ॥ १५७ ॥ 


यज्ञावास्तित्रीह्मणस्येह नित्य 
घोरे युद्धे क्षत्रियाणां यशश्च । 

शेषौ वणौ काममिष्डं लभेते 
पुत्रान्‌ पोत्रान्‌ नित्यमिष्टांस्तयैच ॥ १५८॥ 
इसको प्रतिदिन पढ्ने ओर सुननेसे व्राझणको यशका 
फल प्राप्त होता दै, क्षत्रियोंको घोर युद्धमें सुयशकी प्राप्ति 
होती दै, शेष दो वणके लोगोंको भी पुत्र, पौत्र आदि अभीष्ट 

एवं प्रिय वस्तुएँ उपलब्ध होती दूँ ॥ १५८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोण्रणि नारायणास्नमोक्षरवणि दृवधिकद्विशततमो$भ्याय: ॥ २०२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वैके अन्तर्गत नःर.यण.स्मोक्चपर्वमें दो सौ दोदों अध्याय पूरा हुआ ॥ २०२ ॥ 


द्रोणपर्व सस्पूणेम्‌ 
अनुष्टुप्‌ छन्द ( अन्य बड़े छन्द ) बड़े छन्द्रोंको ३२ अक्षरोंके कुल्योग 
अनुष्टुप्‌ मानकर गितनेपर 
उत्तर भारतीय पाउसे लिये गये शोक--९३७९॥ ( २९१॥ ) ४००॥- ९७८ ०- 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये छोक--१ ३० (५) ६॥॥८ १३६॥।= 
ब्रोणपनकी सम्पूर्ण छोक-संख्या ९९१७ 
ene TT. 
श्रवणःमहिमा 
खधीते यत्‌ फलं वेदे तदस्सिन्नपि पर्वणि । यज्ञावातित्रीह्मणस्येह नित्यं 


क्षत्रियाणामभीरूणां युक्तमत्र महद्‌ यशः॥ १ ॥ 
य इदं पठते पर्वे श्टणुयाद्‌ वापि नित्यशः । 
स मुच्यते महापापैः कृतैधरिश्व कर्मभिः ॥ २ ॥ 


घोरे युद्धे क्षत्रियाणां यशश्च । 
शेषौ वर्णी काममिष्ं लभेते 


पुत्रान्‌ पौत्रान्‌ नित्यमिष्टांस्तयैच। ३ ॥ 


१६१९ २ 
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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 


कणेपवे 


प्रथमोऽध्यायः 
कर्णवधका संक्षिप्त वृत्तान्त सुनकर जनमेजयका वैशम्पायनजीसे उसे विस्तारपूर्वक कहनेका अनुरोध 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 
देवीं सरखतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
'अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अजुन, ( उनकी लीला 
प्रकट करनेवाली ) भगवती सरस्वती और ( उन लीलाओंका 
संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय 
( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 
वैञ्म्पायन उवाच 
ततो द्रोणे हते राजन्‌ दुर्योधनमुखा नृपाः । 
भृशमुद्विग्नमनसो द्रोणपुत्रमुपागमन्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! ट्रोणाचार्यके 
मारे जानेपर दुर्योधन आदि राजाओंक्रा मन अत्यन्त 
उद्विग्न हो गया था । वे सब-केसब द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाके पास आये ॥ १ ॥ 
ते द्रोणमनुशोचन्तः कइमलाभिहतोजसः । 
पर्युपासन्त शोकातीस्ततः शारद्वतीछुतम्‌ ॥ २ ॥ 
मोइवश उनका वळ और उत्साह नष्टसा हो गया 
था । वे द्रोणाचार्यकरे लिये बारंबार चिन्ता करते 
हुए शोकसे व्याकुल हो कृपीकुमार अश्वत्थामाके पास 
उसके चारों ओर बैठ गये ॥ २॥ 
ते मुहे समाश्वस्य हेतुभिः शाखसम्मितैः । 
राज्यागमे महीपालाः स्वानि वेइमानि भेजिरे ॥ ३ ॥ 
वे शास्त्रानुकूल युक्तियोंद्वारा दो घड़ीतक अश्वत्थामाको 
सान्त्वना देते रहे फिर रात हो जानेपर समस्त भूपाल 
अपने-अपने शिबिरमें चले गये ॥ ३ ॥ 
ते वेश्मखपि कौर व्य पृथ्वी शा नाप्नुवन्‌ सुखम्‌। 
चिन्तयन्तः क्षयं तीब्रं दुःखशोकसमन्धिताः ॥ ४ ॥ 
कुरुनन्दन ! शिबिरोंमें भी चे भूपगण सुख न पा सके । 
संग्राममें जो घोर विनाश हुआ था, उसका चिन्तन करते हुए 
दुःख और शोकमें डूब गये ॥ ४ ॥ 


म० स० २--७. १९-७ 


विशेषतः सूतपुत्रो राजा चेव सुयोधनः । 
दुःशासनश्च शकुनिः सोवलश्च महाबलः ॥ ५ ॥ 
उपितास्ते निशां तां तु दुर्यांधननिवेशने । 
चिन्तयन्तः परिक्कशान्‌ पाण्डवानां महात्मनाम॥ ६ ॥ 
विशेषतः सूतपुत्र कर्णः राजा दुर्योधन) दुःशासन तथा 
महाबली सुबलपुत्र शकुनि--ये चारों उस रातको दुर्योधनके 
ही शिविरमें रहे और महात्मा पाण्डवोको जो बड़े-बड़े 


क्लेशा दिये गये थे, उनका चिन्तन करते रहे ॥ ५-६ ॥ 


यत्‌ तद्‌ दयते परिक्तिप्टा कृष्ण चानायिता खभाम्‌। 

तत्‌ स्मरन्तोऽनुशोचन्तो बृशमुद्िग्नचेतसः॥ ७ ॥ 
धूत-क्रीडाके समय जो द्रुपदकुमारी कृष्णाको समामे 

लाया गया और उसे सर्वथा क्लेश पहुँचाया गया, उसका 

बारंबार स्मरण करके वे शोकमग्न हो जाते और मन-ही-मन 

अत्यन्त उद्विग्न हो उठते थे ॥ ७ ॥ 

तथा तु संचिन्तयतां तान्‌ क्लेशान्‌ यूतकारितान्‌। 

दुःखेन क्षणदा राजन्‌ जगामान्दशतोपमा ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार पाण्डवौँको जूएके दारा प्राप्त 

कराये गये उन क्लेशोका चिन्तन करते-करते उनकी बह 

रात सौ बपोंके समान बड़े कष्टसे व्यतीत हुई ॥ ८ ॥ 


ततः प्रभाते विमले स्थिता दिएस्य शासने । 
चक्कुरावश्यक॑ सबै विधिदृष्टेन कमंणा॥ ९ ॥ 
तदनन्तर निर्मल प्रभातकाळ आनेपर देवके अधीन 
हुए समस्त कोरवौने शास्त्रोक्त विधिके अनुसार शोच, स्नान, 
संध्या-वन्दन आदि आवश्यक कार्य पूर्ण किया ॥ ९ ॥ 
ते छृत्वावश्यकायोंणि समाश्वस्य च भारत । 
योगमाज्ञापयामाखुयुद्वाय च विनिर्ययुः ॥ १०॥ 
कर्ण सेनापति कृत्वा कृतकौतुकमङ्गलाः । 
पूजयित्वा द्विजभ्रेष्ठान्‌ दधिपात्रघृताक्षतैः ॥ ११॥ 
गोभिरश्वैश्च निष्केश्च वासोभिश्च महाधनेः । 
वन्द्यमाना जयाशीभिः सूतमागचवन्दिभिः ॥ १२ ॥ 


३७५८ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपवंणि 


भरतनन्दन ! प्रतिदिनके आवश्यक कार्य सम्पन्न करके 
आश्वस्त हो उन्होंने सेनिकोको कवच आदि धारण करके 
तैयार हो जानेकी आज्ञा दी तथा कौतुक एवं माङ्गलिक 
कृत्य पूर्ण करके कर्णको सेनापति बनाकर वे सव-केसब 
दही) पात्र) घृतः अक्षत, गौ, अश्वः कण्ठभूषण तथा बहुमूल्य 
वस्त्रोंदारा श्रेष्ठ ब्राह्मणोंका आदरसत्कार करके सूत) 
मागध और बन्दीजनोद्वारा विजयसूचक आशीर्वादोंसे 
अभिवन्दित हो युद्धके लिये निकले ॥१०-१२॥ 
तथैच पाण्डवा राजन्‌ कृतपूवोह्लिकरक्रियाः। 
शिविराज्तियंयुस्तूणे युद्धाय कृतनिश्चयाः॥ १३॥ 

राजन्‌ ! इसी प्रकार पाण्डव भी पूर्वाह्ममें किये जानेवाळे 
नित्य कमोंका अनुष्ठान करके तुरंत ही झिविरसे बाहर निकले | 
उन्होने युद्धके लिये दृढ़ निश्चय कर लिया था ॥ १३॥ 
ततः प्रववृते युद्धं तुमुलं लोमहपंणम्‌ | 
कुरूणां पाण्डवानां च परस्परजयपिणाम्‌ ॥ १४॥ 
जीतनेकी इच्छावाले 


तदनन्तर एक दूसरेको 
कौरवों और पाण्डवामें भयंकर रोमाञ्चकारी युद्ध 


आरम्भ हो गया ॥ १४॥ 

तयोद्वौं दिवसौ युद्धं कुरुपाण्डवसेनयोः । 

कर्ण सेनापतौ राजन्‌ वभूवाद्गतदशनम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! कर्णके सेनापति हो जानेपर उन कौरब-पाण्डव 

सेनाओंमे दो दिनोंतक अद्भुत युद्ध हुआ ॥ १५ ॥ 

ततः शत्रुक्षयं कृत्वा सुमहान्तं रणे वृषः । 

पझ्यतां धातेराष्ट्राणां फाल्गुनेन निपातितः ॥ १६॥ 
उस युद्धमें दात्रुओँका महान्‌ संहार करके कर्ण धृतराष्ट्र- 

पुत्रौंके देखते-देखते अर्जुनके हाथसे मारा गया ॥ १६ ॥ 

ततस्तु संजयः सवं गत्वा नागपुरं द्रुतम्‌। 

आचष्ट ध्रतराष्ट्राय यद्‌ वृत्तं कुरुजाङ्गले ॥ १७॥ 
तदनन्तर संजयने तुरंत दृस्तिनापुरमें जाकर कुरुक्षेत्रमें 

जो घटना घटित हुई थी, वह सत धृतराष्ट्रसे कह सुनायी ॥ 

जनमेजय उवाच 
आपगेयं हतं श्रुत्वा द्रोणं चापि महारथम्‌ । 
आजगाम परामातिं बृद्धो राजास्विकाखुतः ॥ १८॥ 


जनमेजय बोले--ब्रह्मन्‌ ! गङ्गानन्दन भीष्म तथा 

महारथी द्रोणको मारा गया सुनकर ही बूढ़े राजा अम्बिका- 

नन्दन शृतराष्ट्रको बड़ी भारी वेदना हुई थी ॥ १८ ॥ 

स श्रुत्वा निहतं कर्ण दुर्योधनहितेपिणम्‌ । 

कथं द्विजवर प्राणानधारयत दुःखितः ॥ १९॥ 
द्विजश्रेष्ठ | फिर दुर्याधनके हितेप्री कर्णके मारे जानेका 

समाचार सुनकर अत्यन्त दुखी हो उन्होंने अपने प्राण 

केसे धारण किये! ॥ १९ ॥ 

यस्मिञ्जयाशां पुत्राणां सममन्यत पारथिवः। 

तस्मिन्‌ हते ख कौरव्यः कथं प्राणानधारयत्‌ ॥ २० ॥ 
कुरुवंशी राजाने जिसके ऊपर अपने पुत्रोंकी विजयको 

आशा बाँध रक्खी थी, उसके मारे जानेपर उन्होंने 

केसे प्राग धारण किये ! ॥ २० ॥ 

दुर्मरं तदहं मन्ये नृणां कृच्छेऽपि वतेताम्‌। 

यत्र कर्ण हतं श्रुत्वा नात्यजञ्जीवितं नुपः ॥ २१॥ 
में समझता हूँ कि बड़े भारी संकटमें पड़ जानेपर 

भी मनुष्योंके लिये अपने प्राणोंका परित्याग करना अत्यन्त 

कठिन है, तमी तो कर्णवधका वृत्तान्त सुनकर भी राजा 

धृतराष्ट्रने इस जीवनका त्याग नहीं किया ॥ २१ ॥ 

तथा शान्तनवं वृद्ध ब्रह्मन्‌ बाह़ोकमेव च । 

द्रोणं च सोमदत्तं च भूरिश्रवसमेव च ॥ २२॥ 

तयैव चान्यान्‌ सुहृदः पुत्रान्‌ पौत्रांश्च पातितान्‌ 

श्रुत्वा यन्नाजहात्‌ प्राणांस्तन्मन्ये दुष्करं द्विज॥ २३ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! उन्होने वृद्ध शान्तनुनन्दन भीष्म, वाह्लीक) 

द्रोण, सोमदत्त तथा मूरिश्रवाको और अन्यान्य सुद्दरदो; 

पुत्रा एवं पौत्रौको भी दात्रुओंद्वारा मारा गया सुनकर भी 

जो अपने प्राण नहीं छोड़े, उससे मुझे यही माळूम होता है 

कि मनुष्यके लिये स्वेच्छापूर्वक मरना बहुत कठिन है ॥ 

एतन्मे सर्वमाचक्ष्ष विस्तरेण महामुने । 

न हि तृप्यामि पूर्वंषां शृण्वानश्चरितं महत्‌ ॥ २४॥ 
हामुने ! यह सारा वृत्तान्त आप मुझसे विस्तारपूर्वक 

कहें | में अपने पूर्वजोका महान्‌ चरित्र सुनकर तृप्त 

नहीं हो रहा हूँ ॥ २४॥ 


इति श्रीमद्दाभारते क्णपवेणि जनमे जयवाक्यं नाम प्रथमोऽध्यायः॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णप्वेमें जनमेजयवाक्यनामक पहरा अध्याय पुण हुआ॥ ९ ॥ 
नारी फा nso —— 


द्वितीयोऽध्यायः 
धृतराष्ट्र ओर संजयका संवाद 


वेञ्चम्पायन उवाच 
हते कर्ण महाराज निशि गावढ्गणिस्तदा । 
> समे्ज ~ 
दीनो ययौ नागपुरमइवेबातसमेजचे ॥ १ ॥ 


वेदाम्पायनजीने कहा-महाराज ! कर्णके मारे 
जानेपर गवल्गणपुत्र संजय अत्यन्त दुखी हो वायुके 
समान वेगशाली घोड़ोंद्वारा उसी रातमें हस्तिनापुर जा पहुँचे ॥ 


कर्णपर्व ] 


ख हास्तिनपुरं गत्वा भृशमुद्विग्न चेतनः । 
जगाम घेतराष्ट्रस्य क्षयं प्रक्षीणवान्चवम्‌॥ २ ॥ 
उस समय उनका चित्त अत्यन्त उद्विग्न हो रहा 
था । हस्तिनापुरमे पहुँचकर वे धृतराष्ट्रके उस महलमे 
गये) जहाँ रहनेवाले बन्धु-बान्धव प्रायः नष्ट हो चुके थे ॥ 
स तमुद्वीक्ष्य राजानं कइमलाभिहतीजसम्‌। 
चवन्दे प्राञ्जलिमूंत्वा मुध्नो पादौ नृपस्य ह ॥ ३ ॥ 
मोहवश जिनके बल और उत्साह नष्ट हो गये थे, उन 
राजा धृतराष्ट्रका दर्शन करके संजयने उनके चरणोंमें मस्तक 
झुकाकर हाथ जोड़ प्रणाम किया ॥ ३ ॥ 
सम्पूज्य च यथान्यायं धृतराष्ट्र मदीपतिम्‌ । 
हा कष्टमिति चोक्त्वा स ततो बचनमाददे ॥ ४ ॥ 
राजा धृतराष्ट्रका यथायोग्य सम्मान करके संजयने 
“हाय ! वड़े कष्टकी बात है? ऐसा कहकर फिर इस प्रकार 
वार्तालाप आरम्भ किया--॥ ४ ॥ 
संजयोऽहं क्षितिपते कञ्चिदास्ते सुखं भवान्‌ । 
खदोपैरापदं प्राप्य कञ्चिन्नाद्य विमुह्यति ॥ ५ ॥ 
“पृथ्वीनाथ ! मैं संजय हूँ | आप सुखसे तो हैं न! 
अपने ही अपराधाँसे विपत्तिमें पड़कर आज आप मोहित 
तो नहीं हो रहे हैं १ ॥ ५ ॥ 
हितान्युक्तानि विदुरद्रोणगाङ्गेयकेदावेः । 
अशृहीतान्यनुस्मुत्य कच्चिन्न कुरुषे व्यथाम्‌ ॥ ६ ॥ 
(बिदुर, द्रोणाचार्य, भीष्म और श्रीकृष्णके कहे हुए 
हितकारक वचन आपने स्वीकार नहीं किये थे । अब 
उन वचनको बारबार याद करके क्या आपको व्यथा 
नहीं होती है? ॥ ६ ॥ 
रामनारद्कण्वादेहितमुक्त सभातले । 
न गृहीतमनुस्मृत्य कञ्चिन्न कुरुषे व्यथाम्‌ ॥ ७ ॥ 
“सभामें परशुराम) नारद और महर्षि कण्व आदिकी 
कही हुई हितकर वातं आपने नहीं मानी थीं। अब उन्हे 
स्मरण करके क्या आपके मनमें कष्ट नहीं हो रहा है १ ॥७॥ 
सुहृद स्त्वद्धिते युक्तान्‌ भीष्मद्रोणमुखान्‌ परेः। 
निहतान्‌ युधि संस्मृत्य कञ्चिन्न कुरुषे व्यथाम्‌॥ ८ ॥ 
“आपके हितमें लगे हुए भीष्म, द्रोण आदि जो सुहृद्‌ 
युद्धमे शत्रुओंके हाथसे मारे गये हैं; उन्हें याद करके क्या 
आप व्यथाका अनुभव नहीं करते हैं ? ॥ ८ ॥ 
तमेवंवादिनं राजा सूतपुत्रं कृताञ्जलिम्‌। 
सुदीर्घमथ निःश्वस्य दुःखात इदमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
हाथ जोड़कर ऐसी वातं कहनेवाले सूतपुत्र संजयसे 
दुःखातुर राजा धृतराष्ट्रने लंबी सॉस खींचकर 
इस प्रकार कहा ॥ ९॥ 


द्वितीयोऽध्यायः 


-क्प्प्प्प््प्प्प्प्प्क्क्क्क्क्क्क्क्म्म््क्क्प्म्म्व्क्म्क्न्न्न्फ््््््न््््् 


३७५९. 


धृतराष्ट्र उवाच 

आपगेये हते शूरे दिव्याखवति संजय । 

द्रोणे च परमेष्वासे कृशां मे व्यथितं मनः ॥ १०॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! दिव्यास्रोंके ज्ञाता शूरवीर 

गङ्गानन्दन भीष्म तथा महाधनुर्धर द्रोणाचायंके मारे जानेसे 

मेरे मनमें बड़ी भारी व्यथा हो रही है ॥ १० ॥ 

यो रथानां सहस्राणि दंशितानां दशैव तु । 

अहन्यहनि तेजस्वी निजघ्ने वसुसम्भवः ॥ ११॥ 

तं हतं यज्ञसेनस्य पुत्रणेह शिखण्डिना। 

पाण्डवेयाभिगुप्तेन श्रुत्वा मे व्यथितं मनः ॥ १२ ॥ 
जो तेजस्वी भीष्म साक्षात्‌ वसुके अवतार थे और युद्धमे 

प्रतिदिन दस हजार कवचधारी रथियाँका संहार 

करते थे । उन्हींको यहाँ पाण्डुपुत्र अर्जुनसे सुरक्षित 

द्रुपदकुमार शिखण्डीने मार डाला है) यह सुनकर मेरे मनमें 

बड़ी व्यथा हो रही है ॥ ११-१२ ॥ 

भर्गवः प्रददौ यस्मै परमास्त्रं महात्मने । 

साक्षादू रामेण यो बाल्ये घनुवंद उपाकृतः ॥ १३॥ 

यस्य प्रसादात्‌ कोन्तेया राजपुत्रा महारथाः । 


- महारथत्वं सम्प्राप्तास्तथान्ये वसुधाधिपाः ॥ १४॥ 


तं द्रोणं निहतं श्रुत्वा धृष्टययुम्नेन संयुगे । 
सत्यसंधं महेष्वासं भृशां मे व्यथितं मनः ॥ १५॥ 
जिन महात्माको भृगुनन्दन परशुरामने उत्तम अस्त्र 
प्रदान किया था,जिन्हें बाल्यावस्थामें धनुर्वेदकी दिक्षा देनेके लिये 
साक्षात्‌ परशुरामजीने अपना शिष्य बनाया था, जिनकी कृपासे 
कुन्तीके पुत्र राजकुमार पाण्डव महारथी हो गये तथा 
अन्यान्य नरेशोंने भी महारथी कहलानेकी योग्यता प्राप्त की 
थी, उन्हीं सत्य-प्रतिश महाधनुर्धर द्रोणाचार्यको 
युद्धस्थल्मै पृष्टयुम्नके हाथसे मारा गया सुनकर मेरे मनमें 
बड़ी पीड़ा हो रही है ॥ १३-१५ ॥ 
ययोलोके पुमानखे न समोऽस्ति चतुर्विधे। 
तौ द्रोणभीष्मौ श्रुत्वा तु हतो मे व्यथितं मनः॥ १६॥ 
संसारमै चारं प्रकारके अस्त्रांकी विद्यामें जिनकी 
१. अल्लोंके चार भेद इस प्रकार हें--मुक्त, अमुक्त, यन्त्र- 
मुक्त तथा मुक्तामुक्त । जो धनुष या हाथपे शत्रुपर फेंके जाते 
हैं, वे मुक्त कहलाते दें, जैसे बाण आदि। जिन्हें हाथमें 
लिये हुए ही प्रहार किया जाता है, उन अज्नोंको अमुक्त कहते 
हें, जैसे तलवार आदि । जो यन्त्रसे फेंके जाते हैं, वे यन्त्रमुक्त 
कहलाते हें, जैसे गोला आदि । तथा जिस अङ्गको छोड़कर 
पुनः उसका उपसंहार किया जाता है, अर्थात्‌ जो शत्रुपर 
चोट करके पुनः प्रयोग करनेवालेके हाथमे आ जाते है, 
वे मुक्तामुक्त कहलाते हैं, जैसे श्रीकृष्णका सुदर्शन चक्र और 
इन्द्र्का वञ्च आदि । 


३७६० 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपवेणि 


समानता करनेवाला दूसरा कोई पुरुष नहीं हैः 
उन्हीं द्रोणाचार्यं और भीष्मको मारा गया सुनकर मेरे मनमें 
बड़ा दुःख हो रहा है ॥ १६ ॥ 
घेलोक्ये यस्य चास्रेषु न पुमान विद्यते समः । 
तं द्रोणं निहतं श्रुत्वा किमकुबंत मामकाः ॥ १७॥ 
तीनो लोकोंमें दूसरा कोई पुरुष जिनके समान अखवेत्ता 
नहीं दै) उन द्रोणाचार्यको मारा गया सुनकर मेरे 
पुत्रोने क्या किया ! ॥ १७॥ 
संशप्तकानां च बले पाण्डवेन महात्मना । 
धनंजयेन विक्रम्य गमिते यमसादनम्‌ ॥ १८॥ 
नारायणास्त्रे च हते द्रोणपुत्रस्य धीमतः। 
विभरद्रुतेष्वनीकेषु किमकुवेत मामकाः ॥ १९॥ 
महात्मा पाण्डुपुत्र अर्जुनने पराक्रम करके संशप्तकोंकी 
सारी सेनाको यमलोक पहुँचा दिया और बुद्धिमान्‌ द्रोणकुमार 
अश्वत्यामाका नारायणास्त्र भी जब शान्त हो गया, उस 
समय अपनी सेनाऔमें भगदड़ मच जानेपर मेरे 
पुत्रोने क्या किया १॥ १८-१९॥ | 
विप्रद्रुतानहं मन्ये निमग्नाञ्शोकसागरे । 
प्लवमानान्‌ हते द्रोण सन्ननोकानिवार्णवे ॥ २० ॥ 
में तो समझता हूँ, द्रोणाचार्यके मारे जानेपर मेरे सारे 
सेनिक भाग चले होंगे; शोकके समुद्रम डूब गये होंगे, उनकी 
दशा समुद्रमें नाव मारी जानेपर वहाँ हाथोसे तेरनेवाले मनुष्यो 
के समान संकटपूणं हो गयी होगी ॥ २० | 
दुयांधनस्य कर्णस्य भोजस्य कृतवर्मणः । 
मद्रराजस्य शल्यस्य द्रौणेश्चेच कृपस्य च ॥ २१॥ 
मत्पुत्रस्य च शोषस्य तथान्येषां च संजय । 
विप्रद्रुतेष्वनीकेषु मुखवणांऽभवत्‌ कथम्‌ ॥ २२॥ 
संजय ! जब सारी सेनाएँ भाग गयीं) तव दुर्योधन 


कर्ण, भोजवंशी कृतवर्मा, मद्रराज शल्य, द्रोणकुमार 
अश्वत्थामा, कृपाचार्य) मरनेसे बचे हुए मेरे पुत्र तथा अन्य 
लोगोंके मुखकी कान्ति केसी हो गयी थी १ ॥ २१-२२ | 
पतत्‌ सवं यथावृत्तं तथा गावल्गणे मम । 
आचक्ष पाण्डवेयानां मामकानां च विक्रमम्‌ ॥ २३॥ 
गवल्गणकुमार ! मेरे तथा पाण्डुके पुत्राके पराक्रमसे 


सम्बन्ध रखनेवाला यह सारा वृत्तान्त यथार्थरूपसे 
मुझे कह सुनाओ ॥ २३ ॥ 
संजय उवाच 


तवापराधाद्‌ यदू वृत्ते कौरवेयेषु मारिष। 
तच्छुत्वा मा व्यथां कार्षीर्दिष्टे न व्यथते बुघः॥ २४॥ 
संजयने कहा- माननीय नरेश ! आपके अपराधसे 
कोरवोपर जो कुछ बीता है, उसे सुनकर दुःख न 
मानियेगा; क्योंकि देववश जो दुःख प्राप्त होता है; उससे 
विद्वान्‌ पुरुष व्यथित नहीं होते हैं ॥ २४ ॥ 
यस्मादभावी भावी वा भवेद्था नरं प्रति । 
अप्राप्तौ तस्य वा प्राप्ती न कश्चिद्‌ व्यथते बुधः॥ २५ ॥ 
प्रारन्धवदा मनुष्यको अभीष्ट वस्तुकी प्राति हो भी 
जाती है और नहीं भी होती है। अतः उसकी प्राप्ति 
हो या न हो; किसी भी दशामें कोई ज्ञानी पुरुष ( हर्ष या ) 
कष्टका अनुभव नहीं करता है ॥ २५॥ 
धुतराष्ट्र उवाच 
न व्यथाभ्यधिका काचिद्‌ विद्यते मम संजय । 
दिष्टमेतत्‌ पुरा मन्ये कथयख यथेच्छकम्‌ ॥ २६॥ 
धृतराष्ट्र बोले संजय ! मुझे इससे अधिक कोई 
व्यथा नहीं होगी, में पहलेसे ही ऐसा मानता हूँ कि यह 
अवझ्यंभावी देवका विधान है; अतः तुम इच्छानुसार 
सारा वृत्तान्त कहो ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि उतराष्ट्रसंजयसंवादे द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णप्देमे घृतराष्ट्र-संजयसंवादविषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २ ॥ 
Ci TT ६->--९- 


तृतीयोऽध्यायः 


दुर्योधनके द्वारा सेनाको आश्वासन देना तथा सेनापति कणके युद्ध और वधका संक्षिप्त वृत्तान्त 


संजय उवाच 

हते द्रोणे मदेष्वासे तव पुत्रा महारथाः। 
वभूवुरस्वस्थमुखा विषण्णा गतचेतसः ॥ १ ॥ 

संजयने कहा--मदाराज ! मद्दाधनुर्घर द्रोणाचार्यके 
मारे जानेपर आपके महारथी पुत्र विषादग्रस्त और अचेत-से 
हो गये । उनके मुखपर अस्वस्थताका चिह्न स्पष्ट 
दिखायी देने लगा ॥ १॥ 
अवाङमुखाः शस्त्रश्वतः सवे एव विशाम्पते। 


अप्रेक्षमाणाः शोकातो नाभ्यभाषन्‌ परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 
प्रजानाथ | सभी शस्त्रधारी सेनिक मुँह नीचे किये 
शोकसे व्याकुल हो गये। वे एक दूसरेकी ओर न तो देखते थे 
और न बात ही करते थे ॥ २ ॥ | 
तान्‌ दृष्टा व्यथिताकारान्‌ सैन्यानि तव भारत । 
ऊर्ध्वमेव निरेक्षन्त दुःखत्रस्तान्यनेकशः ॥ ३ ॥ 
भरतनन्दन | उन सबको विषादर्मे हूबा हुआ देख 


कर्णपवै ] 


आपकी अनेक सेनाएँ भी दुःखसे संत्रस्त हो ऊपरकी ओर 
ही दृष्टिपात करने लगीं ॥ ३ ॥ 


शस्राण्येषां तु राजेन्द्र शोणिताक्तानि सर्वेशः । 
प्राश्नदयन्त कराध्रेभ्यो दृष्टा द्रोणं हतं युधि ॥ ४॥ 
राजेन्द्र ! युद्धमें द्रोणाचार्यको मारा गया देख खूनसे 
रंगे हुए इन सेनिकोंके शस्त्र हाथोंसे छूटकर गिर पड़े ॥ ४ ॥ 
तानि वद्धान्यरिष्टानि लम्बमानानि भारत। 
अहृद्यन्त महाराज नक्षत्राणि यथा दिवि ॥ ५ ॥ 
भरतवंशी महाराज ! कमर आदिमे बंधकर छटकते 
हुए वे अस्र-शसत्र आकाशसे टूटते हुए नक्षत्रोके समान 
दिखायी दे रहे थे॥ ५॥ 
तथा तु स्तिमितं दृष्टा गतसर्वमवस्थितम्‌ । 
बलं तव महाराज राजा डुर्यांधनोऽ्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! इस प्रकार आपकी सेनाको प्राणहीन-सी 
निश्चल खड़ी देख राजा दुर्योधनने कहा--॥ ६ ॥ 
भवतां बाहुवीय हि समाश्रित्य मया युधि । 
पाण्डवेयाः समाहूता युद्धं चेदं प्रवतितम्‌ ॥ ७ ॥ 
“वीरो ! आपलोगोंके बाहुबलका भरोसा करके मैंने 
युद्धके लिये पाण्डवोंको ललकारा है और यह युद्ध 
आरम्भ किया है ॥ ७॥ 
तदिद्‌ं निहते द्रोणे विषण्णमिव लक्ष्यते । 
युध्यमानाश्च समरे योधा वध्यन्ति सर्वशः ॥ ८ ॥ 
जयो वापि वधो वापि युध्यमानस्य संयुगे । 
भवेत्‌ किमत्र चित्रं वे युध्यध्वं सवंतोमुखाः ॥ ९ ॥ 
“परंतु द्रोणाचार्यके मारे जानेपर यह सारी सेना विघादमें 
डूबी हुई-सी दिखायी देती है । समरभूमिमें युद्ध करनेवाले 
प्रायः सभी योद्धा शात्रुओंके हाथसे मारे जाते हैं । रणभूमिमें 
जूझनेवाले वीरको कभी विजय भी प्राप्त होती है और 
कभी उसका वध भी हो जाता है। इसमें आश्चर्यकी कौन- 
सी बात है ! अतः आपलोग सब ओर मुँह करके 
उत्साहपूर्वक युद्ध करें ॥ ८-९ ॥ 
पझ्यध्वं च महात्मानं कर्ण वैकतेनं युधि । 
प्रचरन्तं महेष्वासं दिव्येरखेमंहाबलूम ॥ १०॥ 
“देखिये, महामना, मद्दाधनुर्घर और महाबली वैकर्तन 
कर्ण अपने दिव्यात्रोंके साथ किस प्रकार युद्धमें 
विचर रहा है! ॥ १० || 
यस्य वै युधि संत्रासात्‌ कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
निवतेते सदा मन्दः सिंहात्‌ क्षुद्रसुगो यथा ॥ ११॥ 
'जिसके भयसे बह कुन्तीका मूर्ख पुत्र अर्जुन सदा 
उसी प्रकार मुँह मोड़ लेता दै, जैसे सिंहके सामनेसे क्षुद्र 
मृग भाग जाता है ॥ ११ ॥ 


तृतीयोऽध्यायः 


३७६१ 


येन नागायुतप्राणो भीमसेनो महाबलः । 
मानुषेणैव युद्धेन तामवस्थां प्रवेशितः ॥ १२॥ 

“जिसने दस हजार हाथियोंके समान बळवाछे 
महाबली भीमसेनको मानव-युद्धके द्वारा ही बेसी दुरवस्थामें 
डाळ दिया था॥ १२॥ 
येन द्व्याखविच्छूरो मायावी स घडोत्कचः । 
अमोघया रणे शक्त्या निहतो भैरवं नदन्‌ ॥ १३ ॥ 

“जिसने रणभूमिमें भयंकर गर्जना करनेवाले 
दिव्यास्रवेत्ता, शूरवीर मायावी घटोत्कचको अपनी अमोघ 
शक्तिसे मार डाला था ॥ १३॥ 
तस्य दुवोरवीर्यस्य खत्यखंघस्य धीमतः । 
बाद्वोद्रेविणमक्षय्यमद्य॒ द्रक्ष्यथ संयुगे ॥ १४॥ 

“जिसके पराक्रमको रोकना अत्यन्त कठिन है, उस 
सत्यप्रतिज्ञ बुद्धिमान्‌ कर्णके अक्षय बाहुत्रलको आज आप 
लोग समराङ्कणमें देखेंगे ॥ १४ ॥ 
द्रोणपुत्रस्य विक्रान्तं राधेयस्यैव चोभयोः । 
पश्यन्तु पाण्डुपुत्रास्ते विष्णुचासवयोरिव ॥ १५ ॥ 

“आज पाण्डव भगवान्‌ विष्णु और इन्द्रके समान 
शक्तिशाली द्रोणपुत्र तथा राधापुत्र दोनोंके पराक्रमको देखें ॥ 
सर्व एव भवन्तश्च शक्ताः प्रत्येकशोऽपि वा । 
पाण्डुपुत्रान्‌ रणे हन्तुं ससेन्यान्‌ किसु संहताः ॥ १६॥ 
चीयंवन्तः कृतास्रश्च द्रक्ष्ययाय परस्परम्‌ । 

(आप समी योद्धाओमेसे प्रत्येक वीर रणभूमिमें 
सेनासहित पाण्डवाँको मार डालनेकी शक्ति रखता है। 
फिर जब आपलोग संगठित होकर युद्ध करे तो क्या नहीं 
कर सकते हैं १ आप पराक्रमी और अस्त्रविद्याके विद्वान्‌ हैं; 
अतः आज एक दूसरेको अपना-अपना पुरुषार्थ दिखावें? ॥| 

संजय उवाच 
पचसुक्त्वा ततः कर्ण चक्रे सेनापति तदा । 
तव पुत्रो महावीर्यो भ्रातृभिः सहितोऽनघ ॥ १७॥ 
संजय कहते है--निष्पाप नरेश | ऐसा कहकर 
आपके महापराक्रमी पुत्र दुर्योधनने अपने भाइयोंके साअ 
मिलकर कर्णको सेनापति बनाया ॥ १७ || 
सैनापत्यमथावाप्य कर्णो राजन्‌ महारथः | 
सिंहनादं विनद्योच्चैः प्रायुध्यत रणोत्कटः ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! सेनापतिका पद पाकर महारथी कर्ण 
उञ्जस्वरसे सिंहनाद करके रणोन्मत्त होकर युद्ध करने ळगा ॥ 
स सुंजयानां सर्वषां पञ्चालानां च मारिष । 
केकयानां विदेहानां चकार कदनं महत्‌ ॥ १९॥ 
मान्यवर ! उसने समस्त सुंजयों, पाञ्चालो, केकवो 
और विदेहाँका महान्‌ संहार किया ॥ १९ ॥ 


तस्येषुधाराः शतशः प्रादुरासञ्छराखनात्‌ । 


अग्रे पुल्ले च संसक्ता यथा भ्रमरपडःक्तयः ॥ २०॥ 

उसके धनुप्रसे सेकड़ों बाणधाराएँ, जो अग्रभाग 
और पुच्छमागमें परस्पर सटी हुई थीं) भ्रमरपंक्तियोंके 
समान प्रकट होने लगीं || २० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि 


स पीडयित्वा पञ्चालान्‌ पाण्डवांश्च तरखिनः । 
हत्वा सहस्रशो योधानर्जुनेन निपातितः ॥ २१॥ 
वह पाञ्चालो और वेगशाली पाण्डबोंको पीडित करके 
सहस्रां योद्धाओंको मारकर अन्तमें अर्जुनके हाथसे मारा गया ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संजयवाक्यं नाम तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत कर्णपर्वमें संजयवाक्यनामक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३ ॥ 


चतुर्थोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रका शोक और समस्त ख्नियांकी व्याकुलता 


केशरम्पायत उवाच 
पतच्छुत्वा महाराज श्वतराष्ट्रो,स्बिकासुतः । 
शोकस्यान्तमपद्यन्‌ वे हतं मेने सुयोधनम्‌ ॥ १ ॥ 
विह्वलः पतितो भूमो नष्टचेता इव द्विपः 
येशम्पायनजी कहते हैं--महाराज ! यह सुनकर 
अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्रने यह मान लिया कि अब दुर्योधन 
भी मारा ही गया । उन्हें अपने शोकका कहीं अन्त नहीं 
दिखायी देता था | वे अचेत हुए हाथीके समान व्याकुल 
होकर पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ १३ 
तस्मिन्‌ निपतिते भूमौ विह्वले राजसत्तमे ॥ २ ॥ 
आर्तनादो महानासीत्‌ स्त्रीणां भरतसत्तम । 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! राजाओंमें सर्वश्रेष्ठ घृतराष्ट्रके 
व्याकुल होकर प्रथ्वीपर गिर जानेसे महळमें स्त्रियोका महान्‌ 
आर्तनाद गूँज उठा ॥ २३ ॥ 
स शाब्दः पृथिवीं कृत्स्नां पूरयामास सवशः ॥ ३ ॥ 
शोकार्णवे महाघोरे निमग्ना भरतस्त्रियः । 
रुरुदु्ःखशोकाती भूशमुद्विग्नचेतसः ॥ ४ ॥ 
रोदनका वह शब्द वहाँके समूचे भूमण्डलमें व्याप्त हो 
गया । भरतकुलकी खिया अत्यन्त घोर शोक-समुद्रमें डूब 
गयीं, उनका चित्त अत्यन्त उद्विम्न हो गया और वे दुःख- 
शोकसे कातर हो फूट-फूटकर रोने लगीं ॥ ३-४ ॥ 
राजानं च समासाद्य गान्धारी भरतर्षभ । 
निःसंज्ञा पतिता भूमौ सवोण्यन्तःपुराणि च ॥ ५ ॥ 
भरतभूषण ! गान्धारी देवी राजा धृतराष्ट्रके समीप 
आकर बेहोश हो भूमिपर गिर गयीं । अन्तःपुरकी सारी 
त्लियोंकी यही दशा हुई ॥ ५ ॥ 
ततस्ताः संजयो राजन्‌ समाश्वासयदातुराः। 
मुह्यमानाः सुबहुशो मुञ्चन्त्यो वारि नेत्रजम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! तत्र संजयने नेत्रोसे आँसूओँकी धारा वहाती 
हुई राजमहलकी उन बहुसंख्यक महिलाओंकोश जो आतुर 
एवं मूर्छित हो रद्दी थीं, धीरे-धीरे धीरज बघाया ॥ ६ ॥ 


समाश्वस्ताः स्त्रियस्तास्तु वेपमाना मुहमुहः । 
कद्ल्य इव वातेन धूयमानाः समन्ततः ॥ ७ ॥ 
आश्वासन पाकर भी वे स्त्रियों चारों ओरसे वायुद्वारा 
हिलाये जाते हुए केलेके बृक्षोंकी भाँति बारबार कॉप रद्दी थीं ॥ 
राजानं विदुरश्चापि प्र्ञाचक्षुषमीश्वरम्‌ । 
आश्वासयामास तदा सिञ्चंस्तोयेन कौरवम्‌ ॥ ८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विदुरने भी ऐश्वयंशाली कुरुवंशी प्रज्ञाचक्षु 
राजा धृतराष्ट्रके ऊपर जल छिड़ककर उन्हें होशामें लानेकी 
चेष्टा की ॥ ८ ॥ 
स छब्ध्वा शनकेः संज्ञां ताश्च दृष्टा सत्रियो नुपः। 
उन्मत्त इव राजेन्द्र स्थितस्तूष्णी विश्ञाम्पते ॥ ९ ॥ 
राजेन्द्र | प्रजानाथ ! धीरे-धीरे होशमें आनेपर धृतराष्ट्र 
अपने घरकी स्त्रियोंकी वहाँ उपस्थित जान पागलके समान 
चुपचाप बैठे रह गये ॥ ९ ॥ 
ततो ध्यात्वा चिर काळं निःश्वस्य च पुनः पुनः । 
स्वान्‌ पुत्रान्‌ गहेयामास बहु मेने च पाण्डवान्‌॥ १० ॥ 
तदनन्तर दीर्घकालतक चिन्ता करनेके पश्चात्‌ वे बारबार 
लंबी सॉस खींचते हुए अपने पुत्रोंकी निन्दा {और पाण्डवौकी 
अधिक प्रशंसा करने लगे ॥ १० ॥ 
गहयंश्चात्मनो वुद्धि शकुनेः सोबल्स्य च। 
ध्यात्वा तु खुचिरं काळं वेपमानो मुहुमुहः ॥ ११॥ 
उन्होंने अपनी और सुबलपुत्र शकुनिकी बुद्धिको भी 
कोसा । फिर बहुत देरतक चिन्तामग्न रहनेके पश्चात्‌ वे 
बारंबार कॉपने लगे ॥ ११ ॥ 
संस्तभ्य च मनो भूयो राजा घैर्यसमन्वितः। 
पुनगोवल्गणि सूतं पर्यपृच्छत संजयम्‌ ॥ १२॥ 
फिर मनको किसी तरह स्थिर करके राजाने धैर्य धारण 
किया और गवल्गणके पुत्र सारथि संजयसे इस प्रकार पूछा--॥ 
यत्‌ त्वया कथितं वाक्यं श्रुतं संजय तन्मया । 
कञ्चिद्‌ दुर्योधनः सूत न गतो वे यमक्षयम्‌ ॥ १३॥ 
जये निराशः पुत्रो मे सततं जयकामुकः 
बृहि संजय तत्वेन पुनरुक्ता कथामिमाम्‌ ॥ १४ ॥ 


कर्णववे ] 


पञ्चमो ऽध्यायः 


३७६३ 


“संजय | तुमने जो बात कही है, वह तो मैंने सुन ली, 
किंतु एक बात बताओ । निरन्तर विजयकी इच्छा रखने- 
वाला मेरा पुत्र दुर्योधन अपनी विजयसे निराश हो कहीं 
यमराजके लोकमें तो नहीं चला गया ? संजय ! तुम इस कही 
हुई बातको भी फिर यथार्थरूपसे कह सुनाओ! ॥ १३-१४॥ 
पवसुक्तोऽत्रवीत्‌ सूतो राजानं जनमेजय । 
हतो वैकर्तनो राजन्‌ सह पुत्रैमेहारथः ॥ १५॥ 
आठभिश्च महेष्वासैः सूतपु स्तनुत्यजेः । 


जनमेजय ! उनके ऐसा कहनेपर सारथि संजय राजासे 
इस प्रकार वोला-'राजन्‌ ! महारथी वैकर्तन कर्ण अपने 
पुत्रों तथा शरीरका मोह छोड़कर युद्ध करनेवाले महाधनुर्धर 
सूतजातीय भाइयाँके साथ मार डाला गया ॥ १५३ ॥ 
दुःशासनश्च निहतः पाण्डवेन यशस्त्रिना। 
पीतं च रुधिरं कोपाद्‌ भीमसेनेन संयुगे ॥ १६॥ 

“साथ ही यशस्वी पाण्डुपुत्र भीमसेनने रणभूमिमें दुःशा- 
सनको मार दिया और क्रोधपूर्वक उसका खून भी पी लिया? ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि एतराष्ट्रशोको नाम चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत कर्णपरवमें घुतराष्ट्रका शोकनामक चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४ ॥ 


पञ्चमोऽध्यायः 
संजयका श्तराष्ट्रको कोरवपक्षके मारे गये प्रमुख वीरोंका परिचय देना 


वैञ्चम्पायन उवाच 
इति श्रुत्वा महाराज धूतराष्ट्रो$म्बिकासुतः । 
अव्रवीत्‌ संजयं सूतं शोकसंविग्नमानसः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--महाराज ! उपयुक्त 
समाचार सुनकर अम्विकानन्दन धृतराष्ट्रका हृदय शोकसे 
व्याकुल हो गया । वे अपने सारथि संजयसे इस 
प्रकार बोले-॥ १ ॥ 


दुष्प्रणीतेन मे तात पुत्रस्यादीर्घजीविनः । 

हतं वेकतेनं शुत्वा शोको मर्माणि ङन्तति ॥ २ ॥ 
“तात | अपने अल्पायु पुत्रके अन्यायसे वैकर्तन कर्णके 

मारे जानेका समाचार सुनकर जो शोक उमड़ आया है 

वह मेरे ममंस्थानांको छेदे डालता है ॥ २ ॥ 

तस्य मे संशयं छिन्धि दुःखपारं तितीषेतः । 

कुरूणां सरञ्जयानां च के च जीवन्ति के म्॒ताः॥ ३ ॥ 
“मैं इस अपार दुःखसे पार पाना चाहता हूँ । तुम मेरे 

इस संदेहका निवारण करो कि कोरवों तथा सुंजयोमेसे कौन- 

कौन जीवित हैं और कौन-कौन मर गये हैं ?? ॥ ३ ॥ 

संजय उवाच 

हत; शान्तनवो राजन्‌ दुराधषेः प्रतापवान्‌ । 

हत्वा पाण्डवयोधानामर्चुदं दृशभिर्दिनेः॥ ४ ॥ 
संजयने कहा- राजन्‌ ! दुर्जय एवं प्रतापी वीर 

शान्तनुनन्दन भीष्म दस दिनमै पाण्डवदलके दस करोड़ 

योद्धाऔँका संहार करके मारे गये हैं ॥ ४ ॥ 

तथा द्रोणो महेष्वासः पञ्चालानां रथबजान्‌ । 

निहत्य युधि दुधेषः पश्चाद्‌ रुक्मरथो हतः ॥ ५ ॥ 
इसी प्रकार सुवर्णमय रथवाले दुर्धर्ष बीर महाधनुर्धर 

द्रोणाचार्य भी पाञ्चाळरथियाके समुदायाँका संहार करके मारे 

गये हैं ॥ ५ ॥ 


हतशेषस्य भीष्मेण द्रोणेन च महात्मना । 
अर्धे निहत्य सैन्यस्य कर्णो वैकतेनो इतः ॥ ६ ॥ 
भीष्म और महात्मा द्रोणके मारनेसे जो पाण्डवसेना बच 
गयी थी; उसके आधे भागका विनाश करके वेकर्तन कर्ण 
मारा गया है ॥ ६॥ 
विविशातिर्मेहाराज राजपुत्रो महाबलः । 
आनर्तयोधाऽशतशो निहत्य निहतो रणे ॥ ७ ॥ 
महाराज ! महाबली राजकुमार विविंशति रणभूमिमें 
सेकड़ों आनर्तदेशीय योदाआको मारकर मरा है ॥ ७॥ 
तथा पुत्रो विकर्णस्ते क्षत्रवतमनुस्मरन्‌ । 
क्षीणवाहायुधः शूरः स्थितोऽभिमुखतः परान॥ ८ ॥ 
घोररूपान्‌ परिक्लेशान्‌ दुर्योधनकृतान बहन । 
प्रतिज्ञां स्मरता चेच भीमसेनेन पातितः ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार आपका शूरवीर पुत्र विकर्ण क्षत्रियोित 
ब्रतका स्मरण करके वाहनों और आयुधौके नष्ट हो जानेपर 
भी शत्रुओंके सामने डटा हुआ था, परंतु दुर्योधनके दिये 
हुए बहुत-से भयंकर क्छेशों और अपनी प्रतिज्ञाको याद करके 
भीमसेनने उसे मार गिराया ॥ ८-९ ॥ 


विन्दाजुविन्दावावन्त्यो राजपुत्रो महारथौ । 
कृत्वा त्वसुकरं कर्म गतौ वैवस्वतक्षयम्‌ ॥ १०॥ 
अवन्तीदेशके महारथी राजकुमार विन्द और अनुविन्द 
भी दुष्कर कर्म करके यमलोकको चले गये ॥ १० ॥ 
सिंघुराष्ट्रमुखानीह दश राष्ट्राणि यानि ह। 
वशे तिष्ठन्ति वीरस्य यः स्थितस्तव शासने ॥ ११॥ 
अक्षोहिणीदंशेकां च विनिर्जित्य शितैः शरेः । 
अजुनेने हतो राजन्‌ महावीर्यो जयद्रथः ॥ १२॥ 


राजन्‌ | जिस वीरके शासनम सिन्धु सौबीर आदि दस 
राष्ट्र थे, जो सदा आपकी आज्ञाके अधीन रहा करता था) 
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उस महापराक्रमी जयद्रथको आर्जुनने आपकी ग्यारह अक्षौ- 
हिणी सेनाओंको हराकर तीखे बाणोंसे मार डाला ॥११-१२॥ 
तथा दुयाँधनसुतस्तरखी युद्धदुमेद्‌ः । 
वर्तमानः पितुः शास्त्रे सोभद्रेण निपातितः ॥ १३॥ 
दुर्याधनके रणदुर्मद वेगशाली पुत्र लक्ष्मणको) जो सदा 
पिताकी आज्ञाके अधीन रहता था) सुभद्राकुमारने मार गिराया ॥ 
तथा दौःशासनिः शूरो बाहुशाली रणोत्कटः । 
द्रौपदेयेन सङ्ञम्य गमितो यमसादनम ॥ १४॥ 
अपने बाहुबलसे सुशोभित होनेवाला रणोन्मत्त शूर 
दुःशासनकुमार द्रौपदीके पुत्रसे टक्कर लेकर यमलोकमें 
जा पहुँचा ॥ १४॥ 
किरातानामधिपतिः सागरानूपवासिनाम्‌ । 
देवराजस्य धमोत्मा प्रियो बहुमतः सखा ॥ १५ ॥ 
भगदत्तो महीपालः क्षत्रघर्मरतः सदा । 
धनंजयेन विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌ ॥ १६॥ 
जो सागर-तटवर्ती किरातोंके स्वामी तथा देवराज इन्द्रके 
अत्यन्त आदरणीय प्रिय सखा थे, सदा क्षत्रिय-धर्ममें तत्पर 
रहनेवाले वे धर्मात्मा राजा भगदत्त भी अर्जुनके साथ पराक्रम 
दिखाकर यमराजके लोकमे चले गये || १५-१६ ॥ 


तथा कोरवदायादो न्यस्तशख्रो महायशाः । 
हतो भूरिश्रवा राजज्शूरः सात्यकिना युधि ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! कोरववंशी महायशस्तरी शूरवीर भूरिश्रवा, जो 
अपने अन्तर-शत्नौका परित्याग कर चुके थे, युद्धस्थलमें 
सात्यकिके हाथसे मारे गये ॥ १७ ॥ 
श्रुतायुरपि चाम्वष्टः क्षत्रियाणां घुरंघरः । 
चरन्नभीतवत्‌ संख्ये निहतः सव्यसाचिना॥ १८ ॥ 
अम्बष्ठदेशके राजा क्षत्रिय-धुरंघर श्र॒तायु भी, जो सम- 
राङ्गणमें निर्मय-से विचरते थे, सव्यसाची अर्जुनके हाथसे 
मारे गये ॥ १८ ॥ 
तव॒ पुत्रः सदामर्षी कृतासत्रो युद्धदुर्मदः । 
दुःशासनो महाराज भीमसेनेन पातितः ॥ १९ ॥ 
महाराज ! जो अस्त्रविधाका विद्वान्‌ तथा युद्धमे उन्मत्त 
होकर लड़नेवाला था, सदा अमर्षमें भरे रहनेवाले आपके 
उस पुत्र दुःशासनको भीमसेनने मार गिराया ॥ १९ | 
यस्य राजन्‌ गजानीकं बहुसाहस्रमद्भतम्‌ । 
सुदक्षिणः स संग्रामे निहतः सव्यसाचिना ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! जिसके अधिकारमें कई हजार हाथियोंकी अद्भुत 
सेना थी, बह सुदक्षिण भी संग्राममे सव्यसाची अर्जुनके 
बार्णाका निशाना बन गया ॥ २० ॥ 
कोसलानामधिपतिर्हत्वा वहुमतान्‌ परान्‌ । 
सौभद्रेण हि विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌ ॥ २१॥ 


PP नल... 


श्रीमहाभारते 


[ कणेपवेणि 


कोशलनरेश शन्रुपक्षके अत्यन्त सम्मानित वीरोका वध 
करके सुभद्राकुमार अभिमन्युके साथ पराक्रम दिखाते हुए 
यमलोकके पथिक बन गये ॥ २१ ॥ 


बहुशो योधयित्वा तु भीमसेनं महारथम्‌ । 
मद्रराजात्मजः शूरः परेषां भयवर्धनः । 
असिचर्मधरः श्रीमान्‌ सोभद्रेण निपातितः ॥ २२॥ 
जो महारथी भीमसेनके साथ भी कई वार युद्ध कर चुका 
था, ढाळ और तलवार लेकर शत्रुआँका भय बढानेवाला वह 
मद्रराजका शूरवीर तेजस्वी पुत्र सुभद्राकुमार अभिमन्युके 
द्वारा मार डाला गया ॥ २२ ॥ 
समः कणस्य समरे यः स कर्णस्य पयतः । 
बुषसेनो महातेजाः शीघास्त्रो दृढविक्रमः ॥ २३॥ 
अभिमन्योवंघं श्रुत्वा प्रतिश्ञामपि चात्मनः । 
धनंजयेन विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌ ॥ २४॥ 
जो समरभूमिमें कर्णके समान ही पराक्रमी था, शीघता- 
पूर्वक अस्त्र चलानेवाला, सुदृढ़ बल-विक्रमसै सम्पन्न और 
महान्‌ तेजस्वी था; वह कर्णपुत्र वृषसेन अभिमन्युका वध 
सुनकर की हुई अपनी प्रतिज्ञाको याद रखनेवाले अर्जुनके 
साथ भिड़कर कर्णके देखते-देखते उनके द्वारा यमलोक 
पहुँचा दिया गया ॥ २३-२४ ॥ 
नित्यं प्रसक्तवेरो यः पाण्डवैः पृथिवीपतिः । 
विश्राव्य वेरं पार्थेन श्रुतायुः स निपातितः ॥ २५ ॥ 
जो पाण्डवोके साथ सदा वेर बाघे रखता था) उस राजा 
श्रुतायुको कुन्तीकुमार अर्डुनने उसकी दात्रुताका स्मरण करा- 
कर मार डाला ॥ २५॥ 
शल्यपुत्रस्तु विक्रान्तः सहदेवेन मारिष । 
हतो रुक्मरथो राजन्‌ भ्राता मातुळजो युधि ॥ २६॥ 
माननीय नरेश ! दाल्यका पराक्रमी पुत्र रुक्मरथ, जो 
सहदेवका ममेरा भाई था, युद्धमें सहृदेवके ही हाथसे 
मारा गया ॥ २६ ॥ 
राजा भगीरथो वृद्धो बृहतक्षत्रश्न केकयः । 
पराक्रमन्तो विक्रान्तौ निहतौ वीर्यवत्तरौ ॥ २७॥ 
बूढ़े राजा भगीरथ और केकयनरेश बृहत्क्षत्र ये दोनों 
अत्यन्त बलवान्‌ और पराक्रमी वीर थे, जो युद्धमें पराक्रम 
दिखाते हुए मारे गये ॥ २७ ॥ 
भगदत्तखुतो राजन्‌ कृतप्रक्ञो महाबलः । 
इयेनवच्चरता संख्ये नकुलेन निपातितः ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! भगदत्तके विद्वान्‌ ओर महाबली पुत्रको युद्धमें 
बाजकी तरह झपटनेवाले नकुलने मार गिराया ॥ २८ ॥ 
पितामहस्तव तथा वाह्लीकः सह वाह्निकेः । 
निहतो भीमसेनेन  महाबलपराक्रमः ॥ २९ ॥ 


कर्णपवे ] 
आपके पितामह बाहीक भी महान्‌ बल-पराक्रमसे सम्पन्न 
थे । वे भीमसेनके हाथसे बाहीक योदाओवहित मारे गये ॥ 
जयत्सेनस्तथा राजज्चारासंघिमंहावलः । 
मागधो निहतः संख्ये सोभद्रेण महात्मना ॥ ३० ॥ 
राजनु ! जरासंघके महावलवान्‌ पुत्र मगघवासी जयत्सेन- 
को महामना सुभद्राकुमारने युद्धमें मार डाला ॥ ३० ॥ 
पुत्रस्ते दुमुंखो राजन्‌ दुःसहश्च महारथः 
गद्या भीमसेनेन निहतौ शुरमानिनों ॥ ३१॥ 
नरेश्वर! आपके पुत्र दुमुंख ओर महारथी दुःसह ये दोनों 
अपनेको झूरवीर माननेबाले योद्धा थे, जो भीमसेनकी 
गदासे मारे गये ॥ ३१ ॥ 
दुर्मर्षणो दुविषहो दु्जयश्च महारथः । 
कृत्वा त्वखुकरं कर्म गता वेवखतक्षयम्‌ ॥ ३२॥ 
इसी प्रकार दुर्मर्षण, दुर्विषह और महारथी दुर्जय 
दुष्कर कर्म करके यमराजके लोकमें जा पहुँचे हैं || ३२ ॥ 
उभौ कलिङ्गदृषको भ्रातरौ युद्धदुर्मदो। 
कृत्वा चासुकरं कर्म गतो वेवखतक्षयम्‌ ॥ ३३॥ 
` युद्धदुर्मद कलिङ्ग और बृषक ये दोनों भाई भी दुष्कर 
पराक्रम प्रकट करके यमलोकके अतिथि हो चुके 
सचिवो वृषवमो ते शूरः परमवीर्यवान्‌ । 
भीमसेनेन विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌ ॥ ३४ ॥ 
आपके मन्त्री परम पराक्रमी शूरवीर वृषवर्मा भीमसेनके 
द्वारा बलपूर्वक यमलोक पहुँचा दिये गये ॥ २४॥ 
तथैव पौरवो राजा नागायुतबलो महान्‌ । 
समरे पाण्डुपुत्रेण निहतः सव्यसाचिना ॥ ३५॥ 
इसी प्रकार दस हजार हाथियोँके समान बलशाली महान्‌ 
राजा पौरवको समराङ्गणमें पाण्डुकुमार सव्यसाची अर्जुने 
मार डाला ॥ ३५ ॥ 
वसातयो महाराज द्विसाहस्राः प्रहारिणः । 
शूरसेनाश्च विक्रान्ताः सर्वे युधि निपातिताः ॥ ३६॥ 
महाराज ! प्रदारकुदाल दो हजार वसातिलोग और 
पराक्रमी झूरसेन-ये सबके सब युद्धमें मार डाले गये हैं ॥३६॥ 
अभीषाहाः कवचिनः प्रहरन्तो रणोत्कटाः । 
हिवयश्च रथोदाराः कालिङ्गसहिता हताः ॥ ३७॥ 
रणमें उन्मत्त होकर प्रहार करनेवाले कवचधारी अभी- 
षाह और उदार रथी शिवि-ये सव कलिङ्गराजसहित मारे 
गये हैं ॥ ३७ ॥ 
गोकुले नित्यसंवृद्धा युद्धे परमकोपनाः। 
तेऽपावृत्तकवीराश्च निहताः सव्यसाचिना ॥ ३८॥ 
जो सदा गोकुलमे पले हैं, युद्धमें अत्यन्त कुपित होकर 
लड़ते हैं और जिन्होंने कभी युद्धमें पीठ दिखाना नहीं सीखा 
है, वे गोपाल भी अजुंनके हाथसे मारे जा चुके हैं ॥ 
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पञ्चमो ऽध्यायः 


हें ॥३३॥ 


३७६७ 


श्रेणयो बहुसाहस्राः संशप्तकगणाश्व ये। 
ते सवे पार्थभासाथ गता वैवखतक्षयम्‌ ॥ ३९ ॥ 
संशप्तकगर्णोकी कई हजार श्रेणियाँ थीं । वे समी 
अजुनका सामना करके यमराजके लोकमें चले गये ॥ ३९॥ 
स्यालौ तव महाराज राजानो वृषकाचलो । 
स्वदर्थमतिविक्रान्तो निहतो सव्यसाचिना ॥ ४०॥ 
महाराज ! आपके दोनों साले राजा बृपक और अचल; 
जो आपके लिये अत्यन्त पराक्रम प्रकट करते थे) अर्जुनके 
द्वारा मार डाले गये ॥ ४० ॥ 
उग्रकमी महेष्वासो नामतः कमतस्तथा । 
शादवराजो महाबाहुभींमसेनेन पातितः ॥ ४१॥ 
जो महान्‌ धनुर्धर तथा नाम और कर्मसे भी उग्रकर्मा 
थे) उन महाबाहु शाल्वराजको भीमसेनने मार गिराया ॥४१॥ 


ओघवांश्च महाराज बृहन्तः सहितो रणे । 
पराक्रमन्तौ मित्रार्थे गतो वैवस्वतक्षयम्‌ ॥ ४२ ॥ 
महाराज ! मित्रके लिये रणमूमिमें पराक्रम प्रकट करने- 
वाले ओघवान्‌ और बृहन्त-ये दोनों एक साथ यमलोकको 
प्रस्थान कर चुके हैं ॥ ४२ ॥ 
तथेव रथिनां श्रेष्ठः क्षेमधूर्तिविशाम्पते । 
निहतो गद्या राजन्‌ भीमसेनेन संयुगे ॥ ४३ ॥ 
प्रजानाथ ! नरेश्वर ! इसी प्रकार रथियोंमे श्रेष्ठ क्षेमधूर्ति- 
को भी युद्धस्थलमें मीमसेनने अपनी गदासे मार डाला ॥४२॥ 
तथा राजन्‌ मददेष्वासो जलसंघो महाबलः । 
सुमद्दत्‌ कदनं कृत्वा इतः सात्यकिना रणे ॥ ४४॥ 
राजन्‌ ! मद्वाधनुर्धर महाबळी जलसंघ रणभूमिमें 
दात्रुसेनाका महान्‌ संहार करके अन्तमें सात्यकिके हाथसे 
मारे गये ॥ ४४ ॥ 
अळम्बुषो राक्षसेन्द्रः खरबन्धुरयानवान्‌ । 
घटोत्कचेन विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌ ॥ ४५॥ 
घटोत्कचने पराक्रम करके गर्दभयुक्त सुन्दर रथवाले 
राक्षसराज अलम्बुषको यमलोक पहुँचा दिया है ॥ ४५ ॥ 
राधेयः सूतपुत्रश्च श्रातरश्च महारथाः । 
केकयाः सवंशश्चापि निहताः सव्यसाचिना ॥ ४६॥ 
सूतपुत्र राधानन्दन कर्णश उसके महारथी भाई तथा 
समस्त केकय भी सव्यसाची अर्जुनके हाथसे मारे गये ॥ ४६ ॥ 


मालवा मद्र्काइचैव द्राविडाश्चोग्रकर्मिणः। 
यौधेयाश्च ललित्थाश्च श्रुदरकाश्चाप्युशीनराः ॥ ४७ ॥ 
मावेढळकार्तुण्डिकेराः सावित्रीपुत्रकाश्च ये । 
प्राच्योदीच्याः प्रतीच्याश्च दाक्षिणात्याश्च मारिष॥४८॥ 
पत्तीनां निहताः संघा हयानां प्रयुतानि च । 
रथत्रजाश्च निहता हताश्च वरवारणाः ॥ ४९॥ 


२७६६ 


ओमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वणि 


मालव; मद्रक) भयंकर कर्म करनेवाले द्राविड, 
यौधेय, लळित्थ) क्षुद्रक) उशीनर) मावेहछूक, तुण्डिकेर, 
सावित्रीपुत्र) प्राच्य, प्रतीच्य) उदीच्य और दाक्षिणात्य) पेदल- 
समूह्‌, दस लाख घोड़े, रथोंके समूह और बड़े-बड़े गजराज 
अर्जुनके हाथसे मारे गये हैं ॥ ४७-४९ || 
सध्वजाः सायुधाः शूराः सवमोम्त्ररभूषणाः । 
कालेन महता यत्ताः कुशळैये च वर्धिताः ॥ ५० ॥ 
ते हताः समरे राजन्‌ पाथेनाक्तिएकमणा । 

राजन्‌ ! पाळननिपुण पुरुषोने जिनका दीर्घकालसे 
पालन-पोषण किया था, जो युद्धमै सदा सावधान रहनेवाले 
शूरवीर थे, वे सभी अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले अर्जुनके 
हाथसे ध्वज, आयुध, कवच, वस्त्र और आमूघणासहित 
समराङ्गणमँ मारे गये ॥ ५०३ ॥ 
अन्ये तथामितवलाः परस्परवधैषिणः ॥ ५१॥ 
पते चान्ये च बहवो राजानः सगणा रणे। 
हताः सहस्त्रशो राजन्‌ यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ ५२॥ 

महाराज ! एक दूसरेके वधकी इच्छा रखनेवाले असीम 
बलशाली अन्यान्य योद्धा भी मौतके घाट उतर चुके हैं | 
राजन्‌ ! ये तथा और भी बहुत-से नरेश रणभूमिमें अपने 
दल्बलके साथ सहस्रौकी संख्यामे मारे गये हैं | आप मुझसे 
जो कुछ पूछ रहे थे, वह सव मैंने बता दिया ॥ ५१-५२ ॥ 
एवमेष क्षयो उत्तः कर्णाजुनसमागमे । 
महेन्द्रेण यथा वृत्रो यथा रामेण रावणः ॥ ५४ ॥ 
यथा छष्णेन नरको मुरुश्च नरकारिणा । 
कार्तंचीयंश्च रामेण भार्गवेण यथा हतः ॥ ५४॥ 
सज्ञातिवान्धवः शूरः समरे युद्धदुमंदः । 
रणे कृत्वा महद्‌ युद्धं घोरं त्रैलोक्यमोहनम्‌ ॥ ५५॥ 


यथा स्कन्देन महिषो यथा रुद्रेण चान्धकः । 
तथाजुनेन स हतो द्वैरथे युद्धदुर्मदः ॥ ५६ ॥ 
सामात्यवान्धवो राजन्‌ कणेः प्रहरतां वरः । 

राजन्‌ ! इस प्रकार कर्ण और अर्जुनके संग्राममे यह भारी 
संहार हुआ है । जेसे देवराज इन्द्रने दृत्रासुरको, श्रीरामचन्द्र: 
जीने रावणको) नरकशत्रु श्रीकृष्णने नरक और मुरुको तथा 
भृगुवंशी परशुरामने तीनों लोकोंको मोहित करनेवाला अत्यन्त 
घोर युद्ध करके समराङ्गणमें रणदुर्मद शूरवीर कृतवीर्यकुमार 
अर्जुनको उसके भाई-बन्धुओसदित मार डाला था, जैसे स्कन्दने 
महिपासुरका और रुद्रने अन्धकासुरका संहार किया था, उसी 
प्रकार अर्जुनने योद्धाओमें श्रेष्ठ युद्धदुर्मद कर्णको द्वेरययुद्धमे 
उसके मन्त्री और बन्धुआँसहित मार डाला ॥ ५३-५६३ ॥ 
जयाशा धार्तराष्ट्राणां वेरस्य च मुखं यतः॥ ५७ ॥ 
तीर्णेस्तत्‌ पाण्डवो राजन्‌ यत्‌ पुरा नावबुध्यसे । 
उच्यमानो महाराज बन्धुभिहिँतकाङ्किभिः ॥ ५८॥ 
तदिद्‌ समनुप्राप्तं व्यसनं सुमहात्ययम्‌ । 

जिससे आपके पुत्राने विजयकी आशा लगा रक्खी थी; 
जो वैरका मुख बना हुआ था, उससे पाण्डुपुत्र अर्जुन पार हो 
गये । महाराज ! पहले आपने हितेषी बन्धुआँके कहनेपर भी 
जिसकी ओर ध्यान नहीं दिया, वही यह महान्‌ विनाशकारी 
संकट प्राप्त हुआ है ॥ ५७-५८३ ॥ 
पुत्राणां राज्यकामानां त्वया राजन्‌ हितैषिणा ॥ ५९ ॥ 
अहितान्येव चीर्णानि तेषां तत्‌ फलमागतम्‌ ॥ ६० ॥ 

राजन्‌ ! आपने राज्यकी कामना रखनेवाले अपने पुत्रोंके 
हितकी इच्छा रखते हुए सदा उन पाण्डवोंके अहित ही किये 
हैं; आपके उन्हीं कर्मोका यह फल प्राप्त हुआ है ॥५९-६०॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संजयवाक्ये पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत कर्णपर्वेमें संजय-गाकयविषयक पेच अध्याय पूरा हुआ ॥ ५॥ 
७७:२५: आई 


पष्ठोऽध्यायः 
कोरवोंद्वारा मारे गये प्रधान-प्रधान पाण्डव-पक्षके वीरोंका परिचय 


धृतराष्ट्र उवाच 
आख्याता मामकास्तात निहता युधि पाण्डवैः। 
हतांश्च पाण्डवेयानां मामकेत्रंहि संजय ॥ १ ॥ 
धूतराष्ट्रने कहा--तात संजय ! तुमने युद्धमें पाण्डवाँ- 
द्वारा मारे गये मेरे पक्षके वीरोके नाम बताये हैं । अव मेरे 
योद्धा द्वारा मारे गये पाण्डव-योद्धाओका परिचय दो ॥ १॥ 
संजय उवाच 
कुन्तयो युचि विक्रान्ता महासच्चा महाबलाः। 
सानुबन्धाः सहामात्या गाङ्गेयेन निपातिताः ॥ २ ॥ 


संजयने कद्दा --राजन्‌ | अत्यन्त धीर, महान्‌ बलवान्‌ 
और पराक्रमी जो कुन्तिभोजदेशके योद्धा थे, उन्हें गङ्गा- 
नन्दन भीष्मने मन्त्ररयों तथा सगे-सम्बन्धियोसहित मार 
गिराया ॥ २॥ 
नारायणा वलभद्राः शूराश्च शतशोऽपरे । 
अनुरक्ताश्च वीरेण भीष्मेण युधि पातिताः ॥ ३ ॥ 

पाण्डवोमें अनुराग रखनेवाले जो नारायण और बलभद्र 
नामवाले सैकड़ों शूरवीर थे, उन्हें भी वीरवर भीष्मने युद्धमें 
धराशायी कर दिया ॥ ३ ॥ 


कर्णपवे ] 


ब्कण्या्याक्रयकककाकक्रयाका्याक्रयााभाक्च्य्या्यादम्यायदाच्याययायाच डिड rR RT RT nr या 


समः किरीठिना संख्ये वीयण च वलेन च । 
सत्यजित्‌ सत्यसंधेन द्रोणेन निहतो युधि ॥ ४ ॥ 
सत्यजित्‌ संग्राममे किरीटधारी अर्जुनके समान बल और 
पराक्रमसे सम्पन्न था, जिसे युद्धस्थलमें सत्यप्रतिज्ञ द्रोणाचार्ये 
मार डाला ॥ ४ ॥ 
पञ्चालानां महेष्वासाः सवे युद्धविशारदाः । 
द्रोणेन सह संगम्य गता वैवखतश्चयम्‌ ॥ ५ ॥ 
युद्धकी कलामें कुशल सम्पूर्ण पाञ्चाल महाधनुर्धर द्रोणाचायसे 
टक्कर लेकर यमलोकमें जा पहुँचे हैं || ५ ॥ 
तथा विराटद्रुपदौ वृद्धौ सहसुतौ तपो । 
पराक्रमन्तौ मित्रार्थे द्रोणेन निहतौ रणे ॥ ६॥ 
मित्रके लिये पराक्रम करनेवाले बूढ़े राजा विराट 
और द्रुपद अपने पुत्रोंसहित द्रोणाचायंके द्वारा रणभूमिमें मारे 
गये हैं ॥ ६ ॥ 
यो बाळ एव समरे सम्मितः सब्यसाचिना । 
केशवेन च दुर्धषों बळदेवेन वा विभो ॥ ७ ॥ 
परेषां कदनं कृत्वा महारथविशारद्‌ः । 
परिवार्य महामात्रैः षड्भिः परमके रथैः ॥ ८ ॥ 
अशकनुवद्भिवीभत्खुमभिमन्युनिपातितः । 


जो बास्यावस्थामें ही दुर्धर्ष वीर था और सव्यसाची ˆ 


अर्जुन, भगवान्‌ श्रीकृष्ण अथवा बळदेवजीके समान समझा 
जाता था तथा जो महान्‌ रथयुद्धमें विशेष कुशल था, वह 
अभिमन्यु शत्रुओका संहार करके छः बड़े-बड़े महारथियोंद्वारा, 
जिनका अर्जुनपर वश नहीं चलता था, चारों ओरसे घेरकर 
मार डाला गया || ७-८३ ॥ 
कृतं तं विरथं वीरं क्षत्रधमे व्यवस्थितम्‌ ॥ ९ ॥ 
दौःशासनिमंहाराज सौभद्रं हतवान्‌ रणे। 
महाराज ! क्षत्रिय-धर्ममें तत्पर रहनेवाला वीर सुभद्रा- 
कुमार अभिमन्यु रथहीन कर दिया गया था, उस अवस्था- 
में दुःशासनके पुत्रने उसे रणभूमिमें मारा था || ९३ ॥ 
सपत्नानां निहन्ता च महत्या सेनया वृतः ॥ १०॥ 
अम्बष्ठस्य सुतः श्रीमान्‌ मित्रहेतोः पराक्रमन्‌ । 
आसाद्य लक्ष्मणं वीरं दुर्याधनखुतं रणे ॥ ११॥ 
सुमहत्‌ कदनं कृत्वा गतो वैवस्वतक्षयम्‌ । 
शत्रुहन्ता श्रीमान्‌ अम्बष्ठपुत्र अपनी विशाल सेनासे घिरकर 
मित्रोके लिये पराक्रम दिखा रहा था । वह दात्रुसेनाका महान्‌ 
संहार करके रणभूमिमें दुर्योधनके वीर पुत्र लक्ष्मणसे टक्कर ले 
यमलोकमें जा पहुँचा ॥ १०-११३ ॥ 
बृहन्तः सुमहेष्वासः कृतासत्रो युद्धदुर्मदः ॥ १२ ॥ 
दुःशासनेन विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌ । 
अस्त्नविद्याके विशेषज्ञ रणदुर्मद मद्दाधनुर्धर बृहन्तको 
दुःशासनने बल्मुर्वक यमलोक पहुँचाया था ॥ १२३ ॥ 


मणिमान्‌ दण्डधारश्च राजानो युद्धदुर्मदौ ॥ १३॥ 
पराक्रमन्तौ मित्रार्थे द्रोणेन युधि पातितौ । 
युद्धमें उन्मत्त होकर जूझनेवाले राजा मणिमान्‌ और 
दण्डधार मित्रोंके लिये पराक्रम दिखाते थे। उन दोनोंको 
द्रोणाचायने युद्धमे मार गिराया दै ॥ १३३ ॥ 
अंशुमान्‌ भोजराजस्तु सहसेन्यो महारथः ॥ १४ ॥ 
भारद्वाजेन विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌ । 
सेनासहित भोजराज महारथी अंशुमानकों भरद्वाजनन्दन 
द्रोणने पराक्रम करके यमलोक पहुँचाया है || १४३ ॥ 


सामुद्रश्चित्रसेनश्च सह पुत्रेण भारत ॥ १५॥ 
समुद्रसेनेन वलाद्‌ गमितो यमसादनम्‌ । 
भारत ! समुद्रतटवर्ती राज्यके अधिपति चित्रसेन अपने 
पुत्रके साथ युद्धमें आकर समुद्रसेनके द्वारा बलपूर्वक यमलोक 
भेज दिया गया ॥ १५३ || 
अनूपवासी नीळश्च व्याघदत्तश्च वीर्यवान्‌ ॥ १६॥ 
अश्वत्थास्ता विकर्णेन गमितो यमसादनम्‌ । 
समुद्र-तटवासी नील और पराक्रमी व्याघरदत्त इन दोनों- 
को क्रमशः अश्वत्थामा और विकर्णने यमलोक पहुँचा दिया || 
चित्रायुधश्चित्रयोधी कृत्वा च कदनं महत्‌ ॥ १७॥ 
चित्रमार्गेण विक्रम्य विकर्णेन हतो मधे! 
विचित्र युद्ध करनेवाले चित्रायुध समरमें विचित्र रीतिसे 
पराक्रम करते हुए कौरव-सेनाका महान्‌ संहार करके अन्तमें 
विकणके हाथसे मारे गये ॥ १७३ ॥ 
बुकोद्रसमो युद्धे वृतः केकेययोधिभिः ॥ १८॥ 
केकेयेन च विकम्य रात्रा भ्राता निपातितः । 
केकयदेशीय योद्धाऔंसे घिरे हुए भीमके समान पराक्रमी 
केकयराजकुमारको उन्हींके भाई दूसरे केकयराजकुमारने बलपूर्वक 
मार गिराया ॥ १८३ ॥ 
जनमेजयो गदायोधी पर्वतीयः प्रतापवान्‌ ॥ १९ ॥ 
दुर्मुखेन महाराज तव पुत्रेण पातितः । 
महाराज ! प्रतापी पर्वतीय राजा जनमेजय गदायुद्धे 
कुशळ थे | उन्हे आपके पुत्र दुर्मुखने धराशायी कर दिया || 
रोचमानो नरव्याघ्रौ रोचमानो ग्रहाविव ॥ २०॥ 
द्रोणेन युगपद्‌ राजन्‌ दिवं सम्प्रापितौ शारैः । 
राजन्‌ ! दो चमकते हुए ग्रहाँके समान नरश्रेष्ठ रोचमान, 
जो एक ही नामके दो भाई थे; द्रोणाचार्यके द्वारा बाणोंसे 
एक साथ ही स्वर्गलोक पहुँचा दिये गये || २०३ ॥ 
नुपाइच प्रतियुध्यन्तः पराक्रान्ता विशाम्पते॥ २१ ॥ 
कृत्वा नखुकरं कर्म गता वैवस्वतक्षयम्‌ । 
प्रजानाथ | और भी बहुत-से पराक्रमी नरेश आपकी 


३७६८ 


श्रीमहाभारते 


[ कणपर्वणि 
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सेनाका सामना करते हुए दुष्कर पराक्रम करके यमलोकमें 

जा पहुँचे हैं ॥ २१३ ॥ 

पुरुजित्‌ कुन्तिभोजइच मातुलौ सव्यसाचिनः॥ २२ ॥ 

संप्रामनिर्जिताँल्लोकान गमितो द्रोणसायकेः । 
पुरुजित्‌ और कुन्तिमोज दोनों सव्यसाची अर्जुनके मामा 

थे। द्रोणाचार्यक्रे सायकोंने उन्हें भी उन लोकॉमें पहुँचा दिया, 

जो संग्राममें मारे जानेवाले वीरोंको प्राप्त होते हैं ॥| २२३ ॥ 


अभिभूः काशिराजइच काशिकेबहुभिवृंतः ॥ २३ ॥ 
घसुदानस्य पुत्रेण न्यासितो देहमाहवे । 
काशिराज अभिभू बहुतेरे काशीनिवासी योद्धाओँसे घिरे 
हुए थे । वसुदानके पुत्रने युद्धस्थलमें उनसे उनके शरीरका 
परित्याग करवा दिया ॥ २३३ ॥ 
अमितोजा युधामन्युरुत्तमोजाइच वीर्यचान्‌ ॥ २४ ॥ 
निहत्य शतशः शारानस्मदीयेनिपातिताः। 
अमितौजा) युधामन्यु तथा पराक्रमी उत्तमौजा ये सेकड़ों 
शूरवीरोंका संहार करके हमारे सैनिकोंद्वारा मारे गये ॥२४३॥ 
मित्रचमो च पाञ्चाल्यः क्षत्रथमी च भारत ॥ २५ ॥ 
द्रोणेन परमेष्वासौ गमितौ यमसादनम्‌ । 
भारत ! पाञ्चालयोद्धा मित्रवर्मा और क्षत्रधर्मा महाधनुर्घर 
थे । उन्हें भी द्रोणाचायेने यमलोक पहुँचा दिया ॥ २५३ ॥ 
शिखण्डितनयो युद्धे क्षत्रदेवो युधां पतिः ॥ २६ ॥ 
लक्ष्मणेन हतो राजंस्तव पोत्रेण भारत । 
भरतवंशी नरेश ! आपके पौत्र लक्ष्मणने युद्धमें योद्धाओ- 
के स्वामी क्षत्रदेवको, जो शिखण्डीका पुत्र था, मार डाला ॥ 
खुचित्रश्चित्रवमों च पितापुत्रौ महारथो ॥ २७॥ 
प्रचरन्तौ महावीरौ द्रोणेन निहतौ रणे। 
सुचित्र और चित्रवर्मा ये दो महावीर महारथी परस्पर पिता- 
पुत्रथे । रणभूमिमें विचरते हुए इन दोनोंको द्रोणाचायने मार डाला! 
वाद्धक्षेमि्मंहाराज समुद्र इव पर्वणि ॥२८॥ 
आयुधक्षयमासाद्य प्रशान्ति परमां गतः। 
महाराज ! जेसे पूर्णिमाके दिन समुद्र उमड़ पड़ता है; 
उसी प्रकार बृद्धक्षेमका पुत्र भी युद्धमें उद्धत हो उठा था, 
परंतु उसके सारे अस्र-शासत् नष्ट हो गये थे) इसलिये वह प्राण- 
शून्य हो सदाके लिये परम शान्त हो गया ॥ २८३ ॥ 
सेनाविन्दुखुतः श्रेष्ठः शात्रवान प्रहरन्‌ युधि॥ २९ ॥ 
बाह्लिकेन महाराज कोरवेन्ट्रेण पातितः । 
राजाधिराज ! सेनाचिन्दुका श्रेष्ठ पुत्र रणभूमिमें दात्रुओँपर 
प्रहार कर रहा था | उस समय कौरतेन्द्र वाहीकने उसे मार गिराया॥ 
धृष्टकेतुर्महाराज चेदीनां प्रवरो रथः ॥ ३०॥ 
कृत्वा नसुकरं कर्म गतो वैवखतक्षयम्‌ । 


महाराज ! चेदिदेशका श्रेष्ठ रथी धृष्टकेतु भी युद्धमें 
दुष्कर कर्म करके यमलोकका पथिक हो गया ॥ ३०३ ॥ 
तथा सत्यधृतिर्वीरः कृत्वा कदनमाहवे॥ ३१ ॥ 
पाण्डवार्थे पराक्रान्तो गमितो यमसादनम्‌। 
पाण्डर्वोके लिये पराक्रम प्रकट करनेवाले बीर सत्य- 
धृतिने भी रणमूमिमें शत्रुआँका संहार करके यमलोककी राह ली॥ 


सेनाबिन्दुः कुरुश्रेछ कृत्वा कदनमाहवे ॥ ३२॥ 
पुत्रस्तु शिशुपालस्य सुकेतुः प्रथिवीपतिः । 
निहत्य शात्रवान्‌ संख्ये द्रोणेन निहतो युधि ॥ ३३॥ 
कुरुश्रेष्ठ | सेनाविन्दु भी युद्धमे शात्रुआँका संहार करके 
काछके गालमें चला गया । दिशुपालका पुत्र राजा 
सुकेतु भी युद्धमें शात्रुसैनिकौका वध करके खयं भी द्रोणाचार्य- 
के हाथसे मारा गया ॥ ३२-२३ ॥ 
तथा सत्यध्वृतिर्वीरो मदिराश्वश्च चीयंचान्‌ । 
सूर्यदत्तरच विक्रान्तो निहतो द्रोणसायकैः ॥ ३४ ॥ 
इसी प्रकार वीर सत्यधृति) पराक्रमी मदिराश्व और बल- 
विक्रमशाली सूर्यदत्त भी द्रोणाचार्यके बाणोसे मारे गये हैं ॥ 
श्रेणिमांइच महाराज युध्यमानः पराक्रमी । 
कृत्वा नसुकरं कम गतो वैवस्वतक्षयम्‌ ॥ ३५॥ 
महाराज ! पराक्रमपूर्वक युद्ध करनेवाले श्रेणिमानने 
युद्धमें दुष्कर कर्म करके यमलोकके मार्गका आश्रय लिया है ॥ 
तथैव युधि विक्रान्तो मागधः परमास्नवित्‌। 
भीष्मेण निहतो राजञञ्शेतेऽद्य परवीरहा ॥ ३६ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार झत्रुवीरोंका संहार करनेवाला और 
उत्तम अस्त्रौका ज्ञाता पराक्रमी मागध वीर भी भीष्मजीके 
हाथसे मारा जाकर आज रणभूमिमें सो रहा है ॥ ३७६॥ 
विराटपुत्रः शह्डस्तु उत्तरच महारथः। 
कुर्वन्तो सुमहत्‌ कम गतौ वैवस्वतक्षयम्‌ ॥ ३७ ॥ 
राजा विराटके पुत्र शङ्क और महारथी उत्तर ये दोनों 
युद्धमें महान्‌ कर्म करके यमलोकमें जा पहुँचे हैं ॥ ३७ ॥ 
वसुदानइच कदनं कुवोणो5तीव संयुगे । 
भारदाजेन विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌ ॥ १८ ॥ 
वसुदान भी युद्धस्थलमें बड़ा भारी संहार मचा रहा था | 
परंतु भरद्वाजनन्दन द्रोणने पराक्रम करके उसे यमलोक 
पहुँचा दिया ॥ ३८ ॥ 
(पाण्डशयराजइच विक्रान्तो बलवान्‌ बाहुशालिना । 
अश्वत्थाम्ना हतस्तत्र गमितो वे यमक्षयम्‌ ॥) 
अपने बाहुवलसे सुशोभित होनेवाले अश्वत्थामाने वलवान्‌ 
एवं पराक्रमी पाण्ड्यराजको मारकर यमलोक पहुँचा दिया ॥ 


पते चाम्ये च वद्दवः पाण्डवानां महारथाः । 


कर्णपर्वे ] 


हता द्रोणेन विक्रम्य यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ ३९ ॥ 
ये तथा और भी ब्रहुतसे पाण्डव महारथी; जिनके बारेमे 


सप्तमोऽध्यायः 


३७६९ 


आप मुझसे पूछ रहे थे, द्रोणाचार्यके द्वारा बलपूर्वक मार 
डाले गये ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संजयवाक्ये षष्टोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें संजय-बाकयविषयक छठा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ झोक मिलाकर कुछ ४० शोक हैं ) 
=—— Oo ——— 


सप्तमोऽध्यायः 
कौरवपक्षके जीवित योद्वाओंका वर्णन और घृतरा्ट्रकी मूर्छा 


धृतराष्ट्र उवाच 
मामकस्यास्य सैन्यस्य हृतोत्सेकस्य संजय । 
अवशेषं न पञ्यामि ककुदे सदिते सति॥ १ ॥ 
शुतराष्ट्रने कहा- संजय ! प्रधान पुरुष भीष्म, द्रोण 
और कर्ण आदिके मारे जानेसे मेरी सेनाका धमंड चूर-चूर हो 
गया है । मैं देखता हूँ; अव यह बच नहीं सकेगी ॥ १ ॥ 


तौ हि वीरौ महेष्वासौ मदर्थे कुरुसत्तमो । 
भीष्मद्रोणौ हतौ श्रुत्वा नाथा वे जीवितेऽसति॥ २ ॥ 
वे दोनों कुरुश्रेष्ठ महाधनुर्धर वीर भीष्म और द्रोणाचायं 
मेरे लिये मारे गये; यह सुन लेनेपर इस अधम जीवनको रखने- 
का अब कोई प्रयोजन नहीं है ॥ २ ॥ 
न च मृष्यामि राधेयं हतमाहवशोभनम्‌ । 
यस्य बाहोबेलं तुल्यं कुञ्जराणां शतं शतम्‌ ॥ ३ ॥ 
जिसकी दोनों भुजाओँमें समानरूपसे दस-दस हजार 
हाथियोका बल था, युद्धमें शोमा पानेवाले उस राधापुत्र कर्ण- 
के मारे जानेका समाचार सुनकर में इस शोकको सहन नहीं 
कर पाता हूँ ॥ ३॥ 
हतप्रवरसैन्यं मे यथा शंससि संजय । 
अहतानपि मे शंस येऽत्र जीचन्ति केचन ॥ ४ ॥ 
संजय ! जेसा कि तुम कह रहे हो कि मेरी सेनाके प्रमुख 
वीर मारे जा चुके हैं, उसी प्रकार यह भी बताओ कि कौन- 
कौन वीर नहीं मारे गये हैं । इस सेनामें जो कोई भी श्रेष्ठ 
वीर जीवित हैं, उनका परिचय दो ॥ ४ ॥ 


एतेषु हि मृतेष्वद्य ये त्वया परिकीतिंताः। 
येऽपि जीवन्ति ते सर्वे मता इति मतिमंम ॥ ५ ॥ 
आज तुमने जिन लोगोंके नाम लिये हैं, उनकी मृत्यु हो 
जानेपर तो जो भी अव जीवित हैं वे सभी मरे हुएके ही समान 
हैं, ऐसा मेरा विश्वास है ॥ ५ ॥ 
संजय उवाच 
यस्मिन्‌ महास्त्राणि समपिंतानि 
चित्राणि शुभ्राणि चतुविधानि । 
दिव्यानि राजन्‌ विहितानि चैव 
द्रोणेन वीरे द्विजसत्तमेन ॥ ६ ॥ 


महारथः कृतिमान्‌ क्षिप्रहस्तो 
हढायुधो €इढमुष्टिर ढेषुः । 
स वीयंवान्‌ द्रोणपुत्रस्तरस्वी 
व्यवस्थितो योद्भुकामस्त्वदर्थ ॥ ७ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचायने जिस 
वीरको चित्र ( अद्‌भुत ), शुभ्र ( प्रकाशमान ), दिव्य तथा 
धनुर्वेदोक्त चार प्रकारके महान्‌ अन्न समर्पित किये थे, जो 
सफल प्रयत्न करनेवाला महारथी वीर है, जिसके हाथ बड़ी 
शीघ्रतासे चलते हैं, जिसका धनुष) जिसकी मुट्ठी ओर जिसके 
बाण सभी सुदृढ़ हैं, वह वेगशाली तथा पराक्रमी द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा आपके लिये युद्धकी इच्छा रखकर समरभूमिमें 
डटा हुआ है ॥ ६-७ ॥ 
आनतंचाखी हृदिकात्मजोऽसौ 
महारथः सात्वतानां वरिष्ठ: । 
स्वयं भोजः कृतवमो कृतास्त्रो 
व्यवस्थितो योद्ुकामस्त्वदथे ॥ ८ ॥ 
सात्वतकुलका श्रेष्ठ महारथी, आनतंनिवासी, भोजवंशी 
अस्वेत्ता, ृदिकपुत्र कृतवर्मा भी आपके लिये युद्ध करनेको 
दृढ़ निश्चयके साथ डटा हुआ है ॥ ८ ॥ 
आतोयनिः समरे दुष्प्रकम्प्यः 
सेनाग्रणीः प्रथमस्तावकानाम्‌ । 
यः स्वस्रीयान्‌ पाण्डवेयान्‌ विरृज्य 
सत्यां वाचं खां चिकीषुस्तरखी॥ ९ ॥ 
तेजोवधं सूतपुत्रस्य संख्ये 
प्रतिश्रुत्याजातशत्रोः पुरस्तात्‌ । 
दुराधषंः शक्रसमानवीर्यः 
शल्यः स्थितो योद्कुकामस्त्वदर्थे ॥ १०॥ 
जिन्हें युद्धमें विचलित करना अत्यन्त कठिन है, जो आपके 
सेनिकोके प्रथम सेनापति एवंवेगशाली वीर हैं, जो अपनी बात 
सच्ची कर दिखानेके लिये अपने सगे भानजे पाण्डवाँको छोड़कर 
तथा अशातशात्रु युधिष्ठिरके सामने युद्धस्थलमें सूतपुत्र कर्णके 
तेज और उत्साहको नष्ट करनेकी प्रतिज्ञा करके आपके पक्षमे 
चले आये थे, वे बलवान्‌ दुर्धर्ष तथा इन्द्रके समान पराक्रमी 
ऋतायनपुत्र शल्य आपके लिये युद्ध करनेको तेयार हैं ॥ 


३७७० 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्षेणि 


आजानेयैः सैन्धवैः पर्वतीयै- 
नंदीजकाम्वोजवनायुजेश्च । 
गान्धारराजः स्वबलेन युक्तो 
व्यवस्थितो योद्गुकामस्त्वदर्थ ॥ ११॥ 
अच्छी नस्लके सिंघी, पहाड़ी, दरियाई, काबुली और 
बनायु देशके बहुसंख्यक घोड़ों तथा अपनी सेनाके साथ 
गान्धारराज शकुनि आपके लिये युद्ध करनेको डटा हुआ है॥ 


शारद्वतो गोतमश्चापि राजन्‌ 
महावाहवेहुचित्रासत्रयोघी । 

धनुश्चित्रं सुमहद्‌ भारसाहं 
व्यवस्थितो योद्धुकामः प्रगृद्य ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! अनेक प्रकारके विचित्र अस्त्रोंद्वारा युद्ध करने- 
वाले, गौतमवंशीय शारद्वानके पुत्र महाबाहु कृपाचार्य भी 
महान्‌ भार सहन करनेमें समर्थ विचित्र धनुष हाथमें लेकर 

आपके लिये युद्ध करनेको तैयार हैं ॥ १२ ॥ 


महारथः केकयराजपुत्रः 
- सद्श्वयुक्त च पताकिनं च। 
रथं समारुह्य कुरुप्रवीर 
व्यवस्थितो योद्धुकामस्त्वदर्थ ॥ १३ ॥ 
कुरुकुलके श्रेष्ठ वीर ! महारथी केकयराजकुमार भी 
सुन्दर घोड़ौसे जुते हुए, ध्वजा-पताकाओंसे सुशोभित रथपर 
आरूढ़ हो आपके लिये युद्ध करनेकी इच्छासे डटा हुआ है ॥ 
तथा सुतस्ते ज्वलनार्कवर्ण 
रथं समास्थाय कुरुप्रवीरः । 
व्यवस्थितः पुरुमित्रो नरेन्द्र 
व्य्चे सूयो श्राजमानो यथा खे॥ १४॥ 
नरेन्द्र ! कुरुकुलका प्रमुख वीर आपका पुत्र पुरुमित्र 
अग्नि और सूर्यके समान कान्तिमान्‌ रथपर आरूढ हो बिना 
वादलोंके आकारामें सूर्यके समान प्रकाशित होता हुआ युद्धके 
लिये खड़ा है ॥ १४॥ 
दुर्योधनो नागकुलस्य मध्ये 
व्यवस्थितः सिंह इवाबभासे । 
जाम्बूनद भूषणेन 
व्यवस्थितः समरे योत्स्यमानः॥ १५॥ 
दाथिर्योकी सेनाके बीच जो अपने सुवर्णभूपित रथके 
द्वारा उपस्थित हो सिंदके समान सुशोभित होता है; वह राजा 
दुर्योत्रन भी समराङ्गणमें जूझनेके लिये खड़ा है ॥ १५ ॥ 
स राजमध्ये पुरुषप्रवीरो 
रराज जाम्वूनदच्ित्रवर्मा । 
पद्मप्रमो बहिरिवाल्पघूमो 
मेघान्तरे खयं इव प्रकाशः ॥ १६॥ 


रथेन 


पुरुषेर्मि प्रधान वीर और कमलके समान कान्तिमान्‌ 
दुर्योधन सोनेका बना हुआ विचित्र कवच धारण करके 
राजाओके समुदायमै अल्प धूमवाली अग्नि एव बादलेंके बीच- 
में सूर्यके समान प्रकाशित हो रहा है || १६ ॥ 


तथा सुषेणोऽप्यसिचमंपाणि- 
स्तवात्मजः सत्यसेनश्च चीरः । 
व्यवस्थितो चित्रसेनेन साथ 
हष्टात्मानो समरे योद्भुकामौ ॥ १७॥ 
हाथमें ढाल-तलवार लिये हुए आपके वीर पुत्र सुषेण 
और सत्यसेन मनमै हर्ष और उत्साह लिये समरमें जूझनेकी 
इच्छा रखकर चित्रसेनके साथ खड़े हैं ॥ १७ ॥ 
हीनिषेवो भारत राजपुत्र 
उग्रायुधः क्षणभोजी सुद्‌शेः। 
जारासंचिः प्रथमश्चारदढश्च 
चित्रायुधः श्रुतवमो जयश्च ॥ १८॥ 
शलश्च सत्यतरतदुःशलौ च 
व्यवस्थिताः सहसैन्या नराग्र्याः। 
भारत ! लजाशीळ भयंकर आयुधौवाला शीध्रभोजी और 
देखनेमें सुन्दर जरासंघका प्रथम पुत्र राजकुमार अदद, 
चित्रायुधः श्रतवर्माः, जय) दाल) सत्यत्रत और दुःशल-ये 
सभी श्रेष्ठ पुरुष युद्धके लिये अपनी सेनाओंके साथ खड़े हैं ॥ 
कैतव्यानामधिपः शुरमानी 
रणे रणे शात्रुहा राजपुत्रः ॥ १९, ॥ 
रथी हयी नागपत्तिप्रयायी 
व्यवस्थितो योद्कुकामस्त्वद थे । 
प्रत्येक युद्धमें श्रुआँका संहार करनेवाला और अपनेको 
शूरवीर माननेवाला एक राजकुमार) जो जुआरिऔका सरदार 
है तथा रथ, घोड़े, हाथी और पेदलोंकी चतुरङ्गिणी सेना 
साथ लेकर चलता है, आपके लिये युद्ध करनेको तैयार खड़ा है॥ 
वीरः श्रुतायुश्च ध्यृतायुघश्च 
चित्राङ्गदश्चिचरसेनश्च वीरः ॥ २०॥ 
व्यवस्थिता योद्धुकामा नराग्र्याः 
प्रहारिणो मानिनः सत्यसंधाः । 
वीर श्रुतायुः धृतायुधः चित्राङ्गद और वीर चित्रसेन-- 
ये सभी प्रहारकुदाळ स्वाभिमानी और सत्यप्रतिज्ञ नरश्रेछ आपके 
लिये युद्ध करनेको तैयार खड़े हैं ॥ २०३ ॥ 
कर्णात्मजः सत्यसँघो महात्मा 
व्यवस्थितः समरे योद्धुकामः ॥ २१ ॥ 
अथापरौ कर्णसुतौ वरास्त्री 
व्यवस्थितौ लघुहस्तौ नरेन्द्र । 
बलं महद्‌ दुर्भिदमदपधेयैः 
समाधितो योत्स्यमानौ त्वदर्थ॥ २२ ॥ 


कर्णपव ] 


अष्टमो ऽध्यायः 
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नरेन्द्र ! कर्णका महामना एवं सत्यप्रतिज्ञ पुत्र समराङ्गणमें 
युद्धकी इच्छासे डटा हुआ है। इसके सिवा कर्णके दो पुत्र 
और हैं, जो उत्तम अस्त्रॉके ज्ञाता ओर शीघ्रतापूर्वक हाथ 
चलानेवाळे हैं, वे भी आपकी ओरसे युद्धके लिये तैयार खड़े 
हैं। इन दोनोंने ऐसी विशाल सेनाको अपने साथ ले रक्खा है; 
जिसका अल्प पैय॑वाले वीरोंके लिये भेदन करना कठिन है ॥ 

एतैश्व मुख्येरपरेश्च राजन्‌ 
योधप्रवीरैरमितप्रभावैः । 
व्यवस्थितो नागकुलस्य मध्ये 
यथा महेन्द्रः कुरुराजो जयाय ॥ २३ ॥ 

राजन्‌ ! इनसे तथा अन्य अनन्त प्रभावदाली श्रेष्ठ एवं 
प्रधान योद्धाऔसे घिरा हुआ कुरुराज दुर्योधन हाथियोँके 
समूहमे देवराज इन्द्रके समान विजयके लिये खड़ा है ॥२३॥ 

घतराष्ट्र उवाच 

आख्याता जीवमाना येऽपरे सैन्या यथायथम्‌ । 
इतीदमवगच्छामि व्यक्तमथाभिपत्तितः ॥ २४॥ 

धृतराष्ट्रने कहा--संजय ! अपने पक्षके जो जीवित 
योद्धा हैं, एवं उनसे भिन्न जो मारे जा चुके हैं, उनका तुमने 
यथार्थरूपसे वर्णन कर दिया । इससे जो परिणाम होनेवाला 
है, उसे अर्थापत्ति प्रमाणके द्वारा मैं स्पष्टरूपसे समझ रहा हूँ 
( मेरे पक्षकी हार सुनिश्चित हे) ॥ २४ ॥ 


वैद्यम्पायन उवाच 

एवं ब्रुवन्नेव तदा ध्रतराष्ट्रोऽम्विकाखुतः। 
हतप्रवीरं विध्वस्तं किचिच्छेए खक बलम्‌ ॥ २५ ॥ 
श्रुत्वा व्यामोहमागच्छच्छोकब्याकुलितेन्ट्रियः। 

वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! यह कहते हुए 
ही अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्र उस समय यह सुनकर कि अपनी 
सेनाके प्रमुख बीर मारे गये, अधिकांश सेना नष्ट हो गयी 
और बहुत थोड़ी शेष रह गयी है, मूर्छित हो गये । 
उनकी इन्द्रियां झोकसे व्याकुल हो उठी ॥ २५३ ॥ 
सुह्यममानोऽ्रवीञ्चापि सुहुते तिष्ठ संजय ॥ २६॥ 
व्याकुलं मे मनस्तात श्रुत्वा सुमहदप्रियम्‌ । 
मनो मुह्यति चाङ्गानि न च शक्वोमि धारितुम्‌॥ २७ ॥ 

वे अचेत होते-होते बोले--*संजय [दो घड़ी ठहर जाओ। 
तात | यह महान्‌ अप्रिय संवाद सुनकर मेरा मन व्याकुल 
हो गया है) चेतना छप्त-सी हो रही है ओर में अपने अङ्गौक्ो 
धारण करनेमें असमर्थ हो रहा हूँ? ॥ २६-२७ ॥ 
इत्येवसुक्त्वा वचनं श्वृतराष्ट्रो,स्बिकासुतः । 
स्रान्तचित्तस्ततः सोऽथ बभूव जगतीपतिः ॥ २८॥ 

ऐसा कहकर अम्मबिकानन्दन राजा धृतराष्ट्र भ्रान्तचित्त 
( मूर्छित ) हो गये ॥ २८॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संजयवाक्यं नाम सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें संजय-वाक्यविषयक सातव अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ 


अष्टमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रका विलाप 


जनमेजय उवाच 
श्रुत्वा कर्णे हतं युद्धे पुांश्चैच निपातितान्‌। 
नरेन्द्रः किचिदाश्वस्तो द्विजश्रे्ठ किमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजय बोले--द्विजश्रेष्ठ | युद्धमें कर्ण मारा गया 
और पुत्र भी धराशायी हो गये, यह सुनकर अचेत हुए 
राजा धृतराष्ट्रको जब पुनः कुछ चेत हुआ, तब उन्होंने 
क्या कहा ? ॥ १ ॥ 
प्राप्तवान्‌ परमं दुःखं पुत्रव्यसनजं महत्‌। 
तस्मिन्‌ यदुक्तवान्‌ काले तन्ममाचक्ष्व पृच्छतः ॥२॥ 
धृतराष्ट्रको अपने पुत्रोके मारे जानेके कारण बड़ा भारी 
दुःख प्राप्त हुआ था, उस समय उन्होंने जो कुछ कहा; उसे 
मे पूछ रहा हूँ; आप मुझे बताइये ॥ २॥ 
वेग्चम्पायन उवाच 
श्रुत्वा . कर्णस्य निधनमथद्धयमिवाद्धतम्‌ । 
भूतसम्मोहनं भीमं मेरोः संसपेण यथा ॥ ३ ॥ 


चित्तमोहमिवायुक्तं भागवस्य महामतेः। 


पराजयमिवेन्द्रस्य द्विषद्भत्यो भीमकर्मणः ॥ ४ ॥ 
दिवः प्रपतनं भानोरुव्यामिव महाद्युतेः । 
संशोषणमिवाचिन्त्यं समुद्रस्याक्षयाम्भसः ॥ ५ ॥ 
महीवियद्दिगस्वूनां सर्वेनाशमिवाद्भुतम्‌ । 
कर्मणोरिव वेफल्यमुभयोः पुण्यपापयोः ॥ ६ ॥ 
संचिन्त्य निपुणं बुद्ध्या श्चतराष्ट्रो जनेश्वरः । 
नेदमस्तीति संचिन्त्य कर्णस्य समरे वधम्‌ ॥ ७ ॥ 
प्राणिनामेवमन्येषां स्यादपीति विनाशनम्‌ । 
शोकाञ्निना दह्यमानो धम्यमान इवाशये ॥ ८ ॥ 


विस्नस्ताङ्गः श्वसन्‌ दीनो हाहेत्युक्त्वा सुदुःखितः । 
विललाप महाराज श्वतराष्ट्री,स्बिकासुतः ॥ ९ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा-- राजन्‌ ! कर्णका मारा जाना 
अद्भुत और अविश्वसनीय-सा लग रहा था । वह भयंकर 
कर्म उसी प्रकार समस्त प्राणियोंको मोहमें डालनेवाळा था) 
जेसे मेरु पर्वतका अपने स्थानसे इटकर अन्यत्र चला जाना । 
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परम बुद्धिमान्‌ भृगुनन्दन परशुरामजीके चित्तमें मोह उत्पन्न 
होना जेसे सम्भव नहीं हे, जैसे भयंकर कर्म करनेवाले देवराज 
इन्द्रका अपने शन्नुओंसे पराजित होना असम्भव है, जेसे 
महातेजस्वी सूर्यके आकाशसे पृथ्वीपर गिरने और अक्षय 
जलवाले समुद्रके सूख जानेकी वात मनमै सोची तक नहीं जा 
सकती; पृथ्वी) आकाश, दिशा और जलका सर्वनाश होना 
एवं पाप तथा पुण्य-दोनो प्रकारके कर्मोका निष्फल हो जाना 
जैसे आश्चर्यजनक घटना दै; उसी प्रकार समरमें कर्ण-वधरूपी 
असम्भव कर्मको भी सम्भब हुआ सुनकर और उसपर बुद्धि- 
द्वारा अच्छी तरह विचार करके राजा धृतराष्ट्र यह सोचने 
लगे कि “अब यह कौरवदल बच नहीं सकता । कर्णकी ही 
भाति अन्य प्राणियोका भी विनाश हो सकता है । यह सब 
सोचते ही उनके हृदयमें शोककी आग प्रज्वलित हो उठी 
और वे उससे तपने एवं दग्व-से होने लगे | उनके सारे अङ्ग 
शिथिल हो गये । महाराज ! वे अम्विकानन्दन धृतराष्ट्र 
दीन-भावसे लंबी साँस खींचने और अत्यन्त दुखी हो 
“हाय ! हाय !? कहकर विलाप करने लगे ॥ ३-९ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
संजयाधिरथिरवीरः सिंहद्विरदविक्रमः । 
खृषभप्रतिमस्कम्धथो दुषभाक्षगतिश्चरन्‌ ॥ १० ॥ 


वृषभो वृषभस्येव यो युद्धे न निवतंते। 
शत्रोरपि महेन्द्रस्य वज्नसंहननो युवा ॥ ११॥ 
श्वतराष्ट्र वोळे-संजय ! अधिरथका वीर पुत्र कर्ण सिंह 
और हाथीके समान पराक्रमी था। उसके कंधे सॉड़के कर्धाके 
समान दृष्ट पुष्ट थे । उसकी आँखें और चाल-ढाल भी साँड्के 
ही सहश थीं | वह स्वयं भी दानकी वर्षा करनेके कारण 
दृषभ-स्वरूय था । रणभूमिमें विचरता हुआ कर्ण इनद्र-जेसे 
दात्रुसे पाला पड़नेपर भी सॉड़के समान कभी युद्धसे 
पीछे नहीं हटता था । उसकी युवा-अवस्था थी । उसका शरीर 
इतना सुइढ्‌ था, मानो वञ्रसे गढ़ा गया हो || १०-११ ॥ 


यस्य॒ ज्यातलशाब्देन शरवृश्रिवेण च। 
रथाश्वनरमातङ्गा नावतिष्ठन्ति संयुगे ॥ १२॥ 
जिसकी प्रत्यञ्चाकी टंकार तथा बाणवर्पाके भयंकर शब्दसे 
भयभीत हो रथी, घुड़सवार, गजारोही और पैदल सैनिक 
युद्धर्म सामने नहीं ठहर पाते थे ॥ १२ ॥ 
यमाध्चित्य महाबाहुं विद्विषां जयकाङ्कया । 
दु्योधनोऽकरोद्‌ वैरं पाण्डुपुत्रैमंहारथेः ॥ १३॥ 
जिस महावाहुका भरोसा करके शात्रुआँपर विजय पानेकी 
इच्छा रखते हुए दुर्योधने महारथी पाण्डवोंके साथ वैर 
बाँच रखा था ॥ १३ | 
स कथं रथिनां श्रेष्ठः कर्ण: पार्थेन संयुगे । 
निहतः पुरुषव्याघ्रः प्रसह्यासहाविक्रमः ॥ १४ ॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वणि 
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जिसका पराक्रम दात्रुआँके लिये असह्य था, वह रथियोंमें 
श्रेष्ठ पुरुषसिंह कर्ण युद्धस्थलमें कुन्तीपुत्र अर्जुनके द्वारा 
बलपूर्वक कैसे मारा गया ! ॥ १४ ॥ 
यो नामन्यत वै नित्यमच्युतं च धनंजयम्‌ । 
न वृष्णीन्‌ सहितानन्यान्‌ खवाहुबलदर्पितः॥ १९ ॥ 
जो अपने वाहुबळके घमंडमें भरकर श्रीकृष्णको, अर्जुनको 
तथा एक साथ आये हुए अन्यान्य वृष्णिवंशिर्योको भी कभी 
कुछ नहीं समझता था ॥ १५ ॥ 
शाङ्गगाण्डीवधन्वानौ सहितावपराजितो । 
अहं दिव्याद्‌ रथादेकः पातयिष्यामि संयुगे ॥ १६॥ 
इति यः सततं मन्दमवोचलोभमोहितम्‌ । 
दुयाधनमवाचीनं राज्यकामुकमातुरम्‌ ॥ १७॥ 
जो राज्यकी इच्छा रखनेवाले तथा चिन्तासे आतुर हो 
मुँह लटकाये बेठ हुए मेरे लोभमोहित मूर्ख पुत्र दुर्योधनसे 
सदा यही कहा करता था कि “मैं अकेला ही युद्धसथलमें शाङ्ग 
और गाण्डीव धनुष धारण करनेवाले दोनों अपराजित वीर 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको उनके दिव्यरथसे एक साथ ही मार 
गिराऊँगा? ॥ १६-१७ ॥ 
योऽजयत्‌ सवंकास्बोजानावन्त्यान्‌ केकयैः सह । 
गान्धारान्‌ मद्रकान्‌ मत्स्यांखतिगर्तास्तङ्गाणाङशकान्‌ १८ 
पञ्चाळांश्च विदेहांश्च कुलिन्दान्‌ कादिकोसलान्‌ । 
सुह्यानङ्गांश्च वङ्गांश्च निषादान्‌ पुण्डूचीरकान्‌॥१९॥ 
वत्सान्‌ कछिङ्गांस्तरलानइमकानुषिकानपि । 
( शबरान्‌ परहणांश्च प्रहृणान्‌ सरळानपि । 
म्लेच्छराष्ट्राधिपांइचेच दुगोनाउचिकांस्तथा ॥ ) 
जित्वेतान्‌ समरे वीरश्चक्र बलिभृतः पुरा ॥ २०॥ 
जिस वीरने पहले समस्त काम्बोज, आवन्त्य, केकय, 
गान्धार) मद्र, मत्स्य) त्रिगर्त, तङ्गण) शक; पाञ्चाल, विदेह; 
कुलिन्द, काशी, कोसल सुझ, अङ्ग, वङ्गः निपाद, पुण्डू, 
चीरक, वत्स, कलिङ्ग, तरल, अइमक तथा ऋषिक---इन सभी 
देशों तथा शवर, परहूण, प्रहूण और सरल जातिके लोगों, म्लेच्छ- 
राज्यके अधिपतियों तथा दुर्ग एवं बनोंमें रहनेवाळे योद्धाओ- 
को समरमूमिमें जीतकर कर देनेवाला बना दिया था ।। १८-२०॥ 
शरवातैः सुनिशितैः सुतीक्ष्णेः कङ्कपत्रिभिः । 
( करमाहारयामास जित्वा खबोनरीस्तथा । ) 
दुयांधनस्य वृद्ध्धर्थ राधेयो रथिनां वरः ॥ २१ ॥ 
दिव्यास्रविन्महातेजाः कर्णो वेकतेनो वृषः 
सेनागोपश्च स कथं शत्रुभिः परमाखवित्‌॥ २२॥ 
घातितः पाण्डवैः शूरैः समरे वीर्यशालिभिः। 
रथिर्योमे श्रेष्ठ जिस राधापुत्रने दुर्याधनकी वृद्धिके लिये 
कङ्कुपत्र-युक्त, तीखी धारवाले पेने बाण-समूहांद्वारा समस्त 


कर्णपर्व ] 
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शत्रुऑंको परास्त करके उनसे कर वसूल किया था; जो 
दिव्यात्रोंका ज्ञाता, उत्तम अस्त्रोका जानकार और हमारी 
सेनाओंका रक्षक था; वह महातेजस्वी धर्मात्मा वैकर्तन कर्ण 
अपने शूरवीर एवं बलशाली त्रु पाण्डवोंद्वारा केसे 
मारा गया १ ॥ २१-२२३ ॥ 
बृषो महेन्द्रो देवेषु चृषः कणो नरेष्वपि ॥ २३॥ 
तृतीयमन्यं लोकेषु वृष नेवानुशुश्म। 

देवताओंमें देवराज इन्द्रको व्ष कहा गया है ( क्योंकि 
वे जलकी वर्षा करते हैं ), इसी प्रकार मनुष्योमें भी कर्णको 
वृष कहा जाता था ( क्योंकि वह याचकोंके लिये धनको 
वर्षा करता था ); इन दोके सिवा किसी तीसरे पुरुषको तीनों 
लोकोमें वृष नाम दिया गया हो) यह मैंने नहीं सुना ॥२३३॥ 
उच्चैःथवा वरोऽश्वानां राज्ञां वैश्रवणो वरः ॥ २४ ॥ 
वरो महेन्द्रो देवानां कर्णः प्रहरतां वरः । 

जैसे घोड़ोंमें उच्चैःश्रवा, राजाओमें कुबेर और देवताओं- 
में महेन्द्र श्रेष्ठ है, उसी प्रकार कर्ण योद्वाओंमें ऊँचा स्थान 
रखता था ॥ २४३ ॥ 
योऽजितः पार्थिवैः शरैः समथैवीयंशालिभिः ॥ २५ ॥ 
दुर्योधनस्य वृद्ध्यर्थ कृत्स्मामुर्वीमथाज्ञयत्‌। 


रू छ 
यं लब्ध्वा मागधो राजा सान्त्वमानो ऽथ सोहृदेः॥२६॥ 


अरौत्सीत्‌ पार्थिवं क्षत्रसृते यादवकौरवान्‌ । 
तं श्रुत्वा निहतं कण द्वैरथे सव्यसाचिना ॥ २७॥ 
शोकाणंवे निमग्नोऽहं भिन्ना नोरिव सागरे । 

जो पराक्रमशाली, समर्थ एवं शूरवीर नरेशोद्वारा भी कभी 
जीता न जा सका) जिसने दुर्याधनकी वृद्धिके लिये समस्त 
भूमण्डलपर विजय पायी थी, जिसे अपना सहायक पाकर 


मगधनरेश जरासंधने मी सौद्दार्दवश शान्त हो यादर्वो और 
कौरवोंको छोड़कर भूतलके अन्य नरेशोंकों ही अपने कारागार- 
में कैद किया था; उसी कर्णको सव्यसाची अर्जुनने द्वेरथ- 
युद्धमें मार डाला, यह सुनकर में शोकके समुद्रमें टूव गया 
हूँ, मानो मेरी नाव वीच समुद्रमें जाकर टूट गयी हो । २५-२७३ 
तं वृषं निहतं श्रुत्वा द्वैरथे रथिनां वरम्‌ ॥ २८॥ 
शोकार्णवे निमझोऽहमएुवः सागरे यथा। 

रथियोंमें श्रेष्ठ उस धर्मात्मा कर्णको द्वेरथयुद्धमें मारा गया 
सुनकर में समुद्रमे नोकारहित पुरुपकी भाँति शोक-सागरमें 
निमम हो गया हूँ ॥ २८३ ॥ 
इहशोयंद्यहं दुःखैर्न विनश्यामि संजय ॥ २९॥ 
वज्राद्‌ दढतर मन्ये हृदयं मम दुभिदम्‌। 

संजय ! यदि ऐसे दुःखोंसे मी मेरी मृत्यु नहीं हो रही 
है तो में ऐसा समझता हूँ कि मेरा यह हृदय वञ्रसे भी 
अधिक सुदृढ़ और दुर्भेद्य है ॥ २९३ ॥ 
श्ातिसम्बन्धिमित्राणामिमं श्रुत्वा पराभवम्‌ ॥ ३०॥ 
को मदन्यः पुमाँलोके न जह्यात्‌ सूत जीवितम्‌। 

सूत ! कुटुम्बीजनों) सगे-सम्बन्धियो और मित्रोंके परा- 
भवका यह समाचार सुनकर संसारमै मेरे सिवा दूसरा कौन 
पुरुष होगा, जो अपने जीवनका परित्याग न कर दे ॥३०३॥ 
विषमञ्िं प्रपातं च परताग्रादहं वृणे । 
न हि शक्यामि दुःखानि सोढुं कष्टानि संजय ॥३१॥ 

संजय ! में विष खाकर, अग्निमें प्रविष्ट होकर तथा 
पर्वतके शिखरसे नीचे गिरकर भी मृत्युका वरण कर दूँगा । 
परंतु अब ये कष्टदायक दुःख नहीं सह सकूँगा ॥ ३१॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि दृतराष्ट्रवाक्येऽष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कणपर्वमें धुतराष्ट्रवाक्यविषयक आउवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुल ३२३ शोक हैं ) 


नव मोथ्ध्याय ; 
धृतराष्ट्रका संजयसे विलाप करते हुए कणवधका विस्तारपूवक वृत्तान्त पूछना 


संजय उवाच 

श्रिया कुलेन यशसा तपसा च श्रुतेन च। 
त्वामद्य सन्तो मन्यन्ते ययातिमिव नाइषम्‌ ॥ १ ॥ 

संजयने कहा--महाराज ! साधु पुरुष इस समय 
आपको धनसम्पत्ति, कुलमर्यादा, सुयश, तपस्या और 
शास्त्रज्ञानमें नहुपनन्दन ययातिके समान मानते हैं ॥ १ ॥ 
श्रुते महषिंप्रतिमः कृतङृत्योऽसि पार्थिव । 
पयंवस्थापयात्मानं मा विषादे मनः कथाः ॥ २ ॥ 

राजन्‌! वेद-शास्रोके ज्ञानमें आप महर्षियोंके तुल्य हैं । 
आपने अपने जीवनके सम्पूर्ण कर्तव्योका पालन कर लिया 
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है; अतः अपने मनको स्थिर कीजिये, उसे विषादमें 
न डुबाइये ॥ २॥ 
घतराष्ट्र उवाच 

देवमेव परं मन्ये चिक पौरुषमनर्थकम्‌ ¦ 
यत्र शालप्रतीकाशः कणोऽहन्यत संयुगे ॥ ३ ॥ 

श्चुतराष्ट्रने कहा- मैं तो देवको ही प्रधान मानता 
हूँ । पुरुषार्थ व्यर्थं है, उसे धिक्कार है, जिसका आश्रय 
लेकर शालवृक्षके समान ऊँचे दारीरवाला कर्ण भी युद्धमें 
मारा गया ॥ ३ ॥ 


इत्वा युधिष्टिरानीकं पञ्चालानां रथव्रजान्‌ । 
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प्रताप्य शरवर्षेण दिशः सवी महारथः ॥ ४ ॥ 
मोहयित्वा रणे पार्थान वञ्नहस्त इवासुरान्‌ । 
स कथं निहतः शेते वायुरुग्ण इव द्रुमः ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिरकी सेना तथा पाञ्चाल रथियोंके समुदायका 
संहार करके जिस महारथी वीरने अपने बाणोंकी वर्षास सम्पूर्ण 
दिशाओंको संतप्त कर दिया और वज्रधारी इन्द्र जेसे असुरोंको 
अचेत कर देते हँ, उसी प्रकार जिसने रणभूमिमें कुन्ती 
कुमारोको मोहमें डाल दिया था, वही किस तरह मारा जाकर 
आँधीके उखाड़े हुए ब्क्षके समान धरतीपर पड़ा है! ॥४-५॥ 
शोकस्यान्तं न पश्यामि पार जळनिघेरिव । 
चिन्ता मे वर्धतेऽतीव मुमूषी चापि जायते ॥ ६ ॥ 
जैसे समुद्रका पार नहीं दिखायी देता, उसी प्रकार में 
इस झोकका अन्त नहीं देख पाता हूँ । मेरी चिन्ता अधिका- 
धिक बढ़ती जाती दै और मरनेकी इच्छा प्रवल हो उठी है ॥ 
कणस्य निधनं श्रुत्वा विजयं फाल्गुनस्य च। 
अधद्धेयमह मन्ये वथं कर्णस्य संजय ॥ ७ ॥ 
संजय ! में कर्णकी मृत्यु और अर्जुनकी विजयका समाचार 
सुनकर भी कर्णके वघको विश्वासके योग्य नहीं मानता ॥ ७॥ 
वञ्चसारमयं नूनं हृदयं दुभिदं मम । 
यच्छुत्वा पुरुषव्याघ्रं हतं कर्ण न दीयते॥ ८ ॥ 
निश्चय ही मेरा हृदय वज्रके सारतच्वका बना हुआ 
है, अतः दुभेद्य है; तमी तो पुरुष-सिंह कर्णको मारा गया 
सुनकर भी यह विदीर्ण नहीं हो रहा है ॥ ८॥ 
आयुनून खुदीध मे विदितं देवतः पुरा। 
यत्र कण हतं श्रुत्वा जीवामीह सुदुःखितः ॥ ९ ॥ 
अवश्य ही पृवकालमें देवताओंने मेरी आयु बहुत बड़ी 
बना दी थी, जिसके अधीन होनेके कारण में कर्ण-वधका 
समाचार सुनकर अत्यन्त दुखी होनेपर भी यहाँ जी रहा हूँ ॥९॥ 
चिग्जीवितमिद्‌ं चेव सुद्दद्धीनश्व संजय। 
अद्य चाहं दशामेतां गतः संजय गहिताम्‌ ॥ १०॥ 
संजय ! मेरे इस जीवनको धिक्कार है । आज में सुद्ददोसे 
हीन होकर इस घृणित दशाको पहुँच गया हूँ ॥ १० ॥ 
कृपणं वर्तयिष्यामि शोच्यः सर्वस्य मन्द्घीः। 
अहमेव पुरा भूत्वा सर्वलोकस्य सत्कृतः ॥ ११ ॥ 
परिभूतः कथं सूत परेः शक्ष्यामि जीवितुम्‌ । 
अव में मन्दबुद्धि मानव सवके लिये शोचनीय होकर 
दीन-दुखी मनुष्योके समान जीवन विताऊँगा । सूत ! में ही 
पहले सव छोगोंके सम्मानका पात्र था; किंतु अब शत्रुओंसे 
अपमानित होकर केसे जीवित रद सकूँगा ! ॥ ११३ ॥ 
दुःखात्‌ सुदुःखव्यसनं प्राप्तवानस्मि संजय ॥ १२॥ 
भीष्म्रद्रोणवघेनेच कर्णस्य च महात्मनः 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि 


संजय ! भीष्म, द्रोण और महामना कर्णके वधसे मुझ- 
पर लगातार एकसे-एक बढ़कर अत्यन्त दुःख तथा सङ्कट 
आता गया है ॥ १२३ ॥ 
नावरोषं प्रपश्यामि सूतपुत्र हते युधि ॥ १३॥ 
स हि पारो महानासीत्‌ पुत्राणां मम संजय । 
युद्धमें सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर में अपने पक्षके किसी 
मी वीरको ऐसा नहीं देखता, जो जीवित रह सके | संजय ! 
कर्ण ही मेरे पुत्रोंको पार उतारनेवाला महान्‌ अवलम्ब था ॥ 
युद्धे हि निहतः शूरो विसूजन्‌ सायकान्‌ बहन ॥ १४॥ 
को हि मे जीवितेनार्थस्तमुते पुरुषर्षभम्‌ । 
शत्रुऑपर असंख्य बाणोंकी वर्षा करनेवाला वह शूरवीर 
युद्धमें मार डाला गया । उस पृरुपशिरोमणिके बिना मेरे इस 
जीवनसे क्या प्रयोजन है ! ॥ १४३ ॥ 
रथादाधिरथिर्नूनं न्यपतत्‌ सायकार्दितः ॥ १५॥ 
पवतस्येव शिखर चञ्रपाताद्‌ विदारितम्‌। 
जैसे वज्रके आघातसे विदीर्ण किया हुआ पर्वतरिखर 
धराशायी हो जाता है, उसी प्रकार बाणोंसे पीड़ित हुआ 
अधिरथपुत्र कर्ण निश्चय ही रथसे नीचे गिर पड़ा होगा || 


ख शोते पृथिवीं नूनं शोभयन्‌ रुधिरोक्षितः ॥ १६॥ 
मातङ्ग इच मत्तेन हिपेन्द्रेण निपातितः । 

जैसे मतवाले गजराजद्वारा गिराया हुआ हाथी पड़ा हो; 
उसी प्रकार कर्ण खूनसे लथपथ होकर अवश्य इस पृथ्बीकी 
शोभा बढ़ाता हुआ सो रहा है ॥ १६१ || 
यो बळ धार्तराष्ट्राणां पाण्डवानां यतो भयम्‌ ॥ १७॥ 
सोऽजुनेन हतः कर्णः प्रतिमानं घनुप्मताम्‌ । 

जो मेरे पुत्रांका बल था) पाण्डवाको जिससे सदा भय 
बना रहता था तथा जो धनुर्धर वीरोंके लिये आदर्श था, वह 
कर्ण अर्जुनके हाथसे मारा गया ॥ १७३ || 
स हि वीरो महेष्वासो मित्राणामभयंकरः ॥ १८ ॥ 
शेते विनिहतो चीरो देवेन्द्रेण इवाचलः । 

जेसे देवराज इन्द्रके द्वारा वज्रसे मारा गया पर्वत पृथ्वी 
पर पड़ा हो) उसी प्रकार मित्रोंको अभय-दान देनेवाला वह 
मद्दाधनुर्धर वीर कर्ण अर्जुनके हाथसे मारा जाकर रणभूमिमें 
सो रहा है ॥ १८३ || 
पङ्गोरिचाध्वगमनं दरिद्रस्येच कामितम्‌ ॥ १९॥ 
दुर्योधनस्य चाकूतं तृषितस्येव विध्र॒षः । 

जैसे पङ्कु मनुष्यके लिये रास्ता चलना कठिन है, दरिद्र- 
का मनोरथ पूर्ण होना असम्भव है तथा जलकी कुछ ही बुँदे 
जैसे प्यासेकी प्यास बुझानेमें असमर्थ है, उसी प्रकार दुर्योंधन- 
का अभिप्राय असम्भव अथवा सफळतासे कोसो दूर है ॥१९१॥ 
अन्यथा चिन्तित कार्य मन्यथा तत्‌ तु जायते ॥२०॥ 


कर्णपर्व ] 


नवमो ऽध्यायं 
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अहो नु बळवद्‌ देवं कालश्च दुरतिक्रमः । 

किसी कार्यको अन्य प्रकारसे सोचा जाता है, किंठु 

वह दैववश और ही प्रकारका हो जाता है । अद्दो ! निश्चय 

ही दैव प्रबल और काल दुर्लङ्खय हे ॥ २०६ ॥ 
पलायमानः कृपणो दीनात्मा दीनपौरुषः ॥ २१ ॥ 
कञ्चिद्‌ विनिहतः सूत पुत्रो दुःशासनो मम । 
कच्चिन्न दीनाचरितं कृतवांस्तात संयुगे ॥ २२॥ 
कञ्चिन्न निहतः शूरो यथान्ये क्षत्रियर्षभाः । 

सूत ! क्या मेरा पुत्र दुःशासन दीनचित्त और पुरुषार्थः 
शून्य होकर कायरके समान भागता हुआ मारा गया । तात ! 
उसने युद्धस्थलमें कोई दीनतापूर्ण बर्ताव तो नहीं किया था | 
जैसे अन्य क्षत्रियदिरोमणि मारे गये हें, क्या उसी प्रकार 
शूरवीर दुःशासन नहीं मारा गया है ! ॥ २१-२२३ ॥ 
युधिष्ठिरस्य वचनं मा युध्यस्वेति सव॑दा ॥ २३॥ 
दुर्योधनो नाभ्यगृह्ान्सूढः पथ्यमिवोषधम्‌। 

युधिष्टिर सदा यही कहते रहे कि “युद्ध न करो ।? परंतु 
मूर्ख दुर्योधनने हितकारक औपधके समान उनके उस वचनको 
ग्रहण नहीं किया ॥ २३३ ॥ 


शरतल्पे शयानेन भीष्मेण सुमहात्मना ॥ २४॥ 


पानीयं याचितः पार्थः सो ५विध्यन्मेदिनीतलम्‌ । 
जळस्य घारां जनितां इट्टा पाण्डुछुतेन च ॥ २५॥ 
अन्रवीत्‌ स महावाहुस्तात संशाम्य पाण्डवैः । 
प्रशमाद्धि भवेच्छान्तिर्मद्न्तं युद्धमस्तु वः ॥ २६॥ 
आत्भावेन पृथिवी भुङक्ष्व पाण्डुसुतैः सह । 
बाण-शय्यापर सोये हुए महात्मा भीष्मने अर्जुनसे पानी 
माँगा और उन्होंने इसके लिये पृथ्वीको छेद दिया । 
इस प्रकार पाण्डुपुत्र अर्जुनके दवारा प्रकट की हुई उस जल- 
धाराको देखकर महाबाहु भीष्मने दुर्योधनसे कदा-“तात ! 
पाण्डवोँके साथ संधि कर लो । संघिसे बेरकी शान्ति हो 
जायगी, तुमलोगोंका यह युद्ध मेरे जीवनके साथ ही समाप्त 


हो जाय । तुम पाण्डबोके साथ भ्रातृभाव बनाये रखकर. 


पृथ्वीका उपभोग करो? ॥ २४-२६३ ॥ 
अकुर्वेन वचनं तस्य नूनं शोचति पुत्रकः ॥ २७॥ 
तदिद्‌ समनुप्राप्तं वचन दीघेद्शिनः । 

उनकी उस बातको न माननेके कारण अवश्य ही मेरा 
पुत्र शोक कर रहा है । दूरदर्शी मीष्मजीकी वह बात आज 
सफल होकर सामने आयी है ॥ २७१ ॥ 
अहं तु निहतामात्यो हतपुत्रश्च संजय ॥ २८॥ 
द्युततः कृच्छ्मापन्नो लूनपक्ष इव द्विज्ञः। 

संजय ! मेरे मन्त्री और पुत्र मारे गये | में तो पंख 
कटे हुए पक्षीके समान जूएके कारण भारी संकटमें पड़ 
गया हूँ ॥ २८३ ॥ 


यथा हि शकुनि गृह्या छित्वा पक्षौ च संजय ॥ २९ ॥ 
विसर्जयन्ति संहृष्टाः क्रीडमानाः कुमारकाः । 
लूनपक्षतया तस्य गमनं नोपपद्यते ॥ ३०॥ 
तथाहमपि सम्प्रा्तो लूनपक्ष इव द्विजः । 

सूत ! जेसे खेळते हुए बालक किसी पक्षीको पकड़कर 
उसकी दोनों पॉखें काट लेते और प्रसन्नतापूर्वक उसे छोड़ 
देते हैं । फिर पंख कट जानेके कारण उसका उड़कर कहीं 
जाना सम्भव नहीं हो पाता | उसी कटे हुए पंखवाळे पक्षीके 
समान मैं भी भारी दुर्दश्यामें पड़ गया हूँ ॥ २९-३० ॥ 
क्षीणः सर्वार्थहीनश्व निज्ञोतिवन्धुवजितः । 
कां दिशां प्रतिपत्स्यामि दीनः शात्रुवशं गतः ॥ ३१॥ 

में शरीरसे दुर्बळ, पारी धन-सम्पत्तिसे वञ्चित तथा 
कुड्म्बीजनौ और बन्धु-बान्धवोंसे रहित हो त्रके वराभे पड़कर 
दीनमावसे किस दिशाको जाऊँगा ? ॥ ३१ ॥ 

वैद्यम्पायन उवाच 

इत्येवं धृतराष्ट्रोऽथ विळप्य बहु दुःखितः । 
प्रोवाच संजयं भूयः शोकबव्याङुलमानखः ॥ ३२॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--इस प्रकार विलाप करके 
अत्यन्त दुखी और झोकसे व्याकुळचित्त हो धृतराष्ट्रने पुनः 
संजयसे इस प्रकार कहा ॥ २२ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
योऽजयत्‌ सर्वकाम्बोजानम्वष्टान्‌ केकयैः सह्‌ । 
गान्धाराश्च विदेहांश्च जित्वा कार्यार्थमाहवे ॥ ३३॥ 
दुयोंधनस्य बृद्धयथ यो ऽजयत्‌ पृथिर्वी प्रभुः । 
स जितः पाण्डवैः शूरैः समरे वाहुशालिभिः॥ ३४ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले-संजय ! जिसने हमारे कार्यके लिये 
युद्धस्थलमें सम्पूर्ण काम्बोज-निवासियों, अम्यष्ठीः केकयो) 
गान्धारो और विदेहोंपर विज्य पायी । इन सबको जीतकर 
जिसने दुर्योधनकी इद्धिके लिये समस्त भूमण्डलको जीत 
लिया था । वही सामर्थ्यशाली कर्ण अपने बाहुबलसे सुशोभित 
होनेवाले शूरवीर पाण्डवोंद्वारा समराङ्गणमें परास्त हो गया ॥ 
तस्मिन्‌ हते मद्देष्वासे कर्ण युधि किरीटिना । 
के वीराः पर्यंतिष्ठन्त तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ५॥ 
संजय ! युद्धस्थलमे किरीटधारी अर्जुनके द्वारा उस महा- 
धनुर्धर कर्णके मारे जानेपर कौन-कौन-से वीर ठहर सके; यह 
मुझे बताओ ॥ २५ ॥ 
कञ्चिन्नेकः परित्यक्तः पाण्डवैनिहतो रणे । 
उक्त त्वया पुरा तात यथा वीरो निपातितः ॥ ३६॥ 
तात ! कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि कर्णको अकेला 
छोड़ दिया गया हो और समस्त पाण्डवाने मिलकर उसे मार 
डाला हो; क्योंकि तुम पहले बता चुके हो कि बीर कर्ण 
मारा गया ॥ ३६ ॥ 
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भीष्ममप्रतियुद्धथन्तं शिखण्डी सायकोत्तमेः। 
पातयामास समरे सवशस्त्रश्ृतां वरम्‌ ॥ ३७॥ 
समस्त शसतरधारियोंमे श्रेष्ठ भीष्म जब युद्ध नहीं कर रहे 
थे, उस दशामें दिखण्डीने अपने उत्तम बागोंद्वारा उन्हें सम- 
राङ्गणमं मार गिराया ॥ २७ ॥ 
तथा द्रौपदिना द्रोणो न्यस्तसवोयुधो युधि। 
यु्तयोगो महँप्वासः शरेवहुभिराचितः ॥ ३८॥ 
निहतः खङ्गमुद्यम्य धष्टयुम्नेन संजय। 
अन्तरेण हतावेतौ छलेन च विशेषतः ॥ ३९॥ 
इसी प्रकार जब महाधनुर्धर द्रोणाचार्य युद्धलमें अपने 
सारे अस्त्न-शस्त्रांको नीचे डालकर ब्रह्मका भ्यान लगाये हुए 
बैठे थे, उस अवस्थामें द्रुपद-पुत्र धृश्युम्नने उन्हें बहुसंख्यक 
वाणोसे ढक दिया और तलवार उठाकर उनका सिर काट 
लिया | संजय ! इस प्रकार ये दोनों वीर छिद्र मिल जानेसे 
विशेषतः छलपृवक मारे गये ॥ ३८-३९ ॥ 


अश्रौपमहमेतद्‌ वे भीष्मद्रोणौ निपातितो। 
भीष्मद्रोणो हि समरे न हन्याद्‌ वज्र भृत्‌ खयम्‌॥४०॥ 
न्यायेन युध्यमानो हि तद्‌ वे सत्यं घ्रवीमि ते । 
मेने यह समाचार भी सुना था कि भीष्म और द्रोणाचार्य 
मार गिराये गये, परंतु में तुमसे यह सच्ची बात कहता हूँ 
कि ये भीष्म और द्रोण यदि समरभूमिमे न्यावपूर्वक युद्ध 
करते होते तो इन्हें साक्षात्‌ चज्रवारी इन्द्र भी नहीं मार 
सकते थे || ४०३ ॥ 
कण व्वस्यन्तमख्राणि दिव्यानि च बहूनि च ॥ ४१॥ 
कथमिन्द्रोपमं वीरं मृत्युयुदे समस्पृशत्‌ । 
में पूछता हूँ कि युद्धमें बहुत-से दिव्यास्रांकी वर्षा करते 

हुए इन्द्रके समान पराक्रमी वीर कर्णको मृत्यु कैसे छू सकी १॥ 
यस्य विद्युत्प्रभां शक्ति दिव्यां कनऋभूषणाम्‌॥ ४२ ॥ 
प्रायच्छद्‌ द्विपतां हन्त्री कुण्डलाभ्यां पुरंद्रः। 
यस्य सर्पमुखो दिव्यः शरः काञ्चनभूषणः ॥ ४३॥ 
अशेत निशितः पत्री समरेष्वरिसूदनः । 
भोष्मद्रोणमुखान्‌ वीरान्‌ योऽवमन्ये महारथान्‌।४३। 
जामदग्न्यान्महाघोरं ब्राह्ममस्मशिक्षत। 

श्व द्रोणमुखान्‌ दृष्टा चिम्ुखानदिताञ्शरेः ॥ ४५ ॥ 
सौभद्रस्य महावाइुब्येचमत्‌ कामुक शितेः 
यश्च नागायुतप्राणं वञ्ररंहसमच्युतम्‌ ॥ ४६॥ 
विरथं सहसा इत्वा भीमसेनमथाहसत्‌ । 

सहदेवं च निर्जित्य शरेः खंनतपवमिः ॥ ३७॥ 
कृपया विरथं कृत्वा नाहनद्‌ चमचिन्तया । 
यश्च मायासहस्राणि बिकुवोण जयेषिणम्‌ ॥ ४८ ॥ 
घटोत्कचं राक्षसेन्द्रं शक्रशक्त्या निजप्निवान्‌। 


श्रीमहाभारते 
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एतांश्व दिवसान्‌ यस्य युद्ध भीतो धनंजयः ॥ ४९ ॥ 
नागमद्‌ द्वेरथं वीरः स कथं निहतो रणे। 

जसे देवराज इन्द्रने दो कुण्डलोंके बदलेमें विद्युतके समान 
प्रकाशित होनेवाली तथा आात्रुओँका नाझ करनेमें समर्थ सुवर्ण- 
भूषित दिव्य शक्ति प्रदान की थी, जिसके तूणीरमें सर्पके समान 
मुखवाला दिव्य, सुवर्णभूपित) कङ्कपत्रयुक्त एबं युद्धमें शत्रु- 
संहारक तीखा बाण सदा शयन करता था, जो भीष्म- 
द्रोण आदि महारथी वीरोंकी भी अबहेलना करता था, जिसने 
जमदम्षिनन्दन परशुरामजीसे अत्यन्त घोर ब्रह्मात्रकी शिक्षा 
पायी थी और जिस महाबाहु वीरने सुभद्राकुमारके बाणोंते 
पीड़ित हुए द्रोणाचार्यं आदिको युद्धे विमुख हुआ देख 
अपने तीखे बाणोंसे उसका धनुष काट डाला था) जिसने 
दस हजार हाथियोंके समान बलशाली) वज्रके समान तीव्र वेग- 
वाले, अपराजित वीर भीमसेनको सहसा रथहीन करके उनकी 
हँसी उड़ायी थी, जिसने सहदेवकों जीतकर झुकी हुई गाँठ- 
वाले बाणोंद्वारा उन्हें रथहीन करके भी धमंके विचारसे 
दयावश उनके प्राण नहीँ लिये; जिसने सहर्खा मायाओंकी 
सृष्टि करनेवाले विजयामिलापी राक्षसराज घटोत्कचको इन्द्रकी 
दी हुई शक्तिसे मार डाला तथा इतने दिनांतक अर्जुन जिससे 
भयभीत होकर उसके साथ द्वेरथ-युद्वमें सम्मिलित नहीं हो 
सके, वही बीर कर्ण रणभूमिमें मारा केसे गया १॥४२-४९३॥ 
संशप्तकानां योधा ये आह्वयन्त सदान्यतः ॥ ५०॥ 
एतान्‌ हत्वा हनिष्यामि पश्चाद्‌ वैकतेनं रण । 
इति व्यपदिशन्‌ पार्थो वजेयन्‌ सूतजं रणे ॥ ५१ ॥ 
स कर्थ निहतो चीरः पार्थेन परवीरहा । 

“संशप्कोमेसे जो योद्धा सदा मुझे दूसरी ओर युद्धके 
लिये बुलाया करते हैं, इन्हें पहले मारकर पीछे वैकर्तन कर्णका 
रणभूमिमें वव करूंगा |? ऐसा बहाना बनाकर अर्जुन जिस 
सूतपुत्रको युद्धस्थलमें छोड़ दिया करते थे, उसी डात्रुवीरोके 
ंहारक वीरवर करणको अर्जुनने किस प्रकार मारा १।।५०-५१३॥ 
रथभङ्गो न चेत्‌ तस्य घनुत्रो न व्यशीर्यंत ॥ ५२ ॥ 
न चेदस्त्राणि निर्णशुः स कथं निहतः परैः । 

यदि उसका रथ नहीं टूट गया था, धनुषके टुकड़े- 
ठुकडे नहीं हो गये थे और अस्तर नहीं न हुए थे) तत्र दत्रु- 
ने उसे किस प्रकार मार दिया ? ॥ ५२३ || 
को हि शक्तो रणे कण विधुन्वानं महद्‌ घनु॥ ५३॥ 
विमुञ्चन्तं शारान्‌ घोरान्‌ दिव्यान्यख्राणि चाहवे । 
जेतुं पुरुषशादूलं शादलमिव वेगिनम्‌ ॥ ५७ ॥ 

सिंहे समान वेगशाली पुरुषसिंह कर्ण जव अपना विशाल 
धनुष कपाता हुआ युद्धस्थलमें दिव्यात्र तथा भयंकर वाण छोड़ 
रहा हो; डस समय उसे कोन जीत सकता था? || ५३-५४॥ 


कर्णवं | 


नवमो ऽध्यायः 
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धुवं तस्य धनुदिछन्नं रथो वापि महीं गतः । 
अस्त्राणि वा प्रणष्टानि यथा शंससि मे हतम्‌॥ ५५॥ 

निश्चय ही उसका धनुष कट गया होगा या रथ धरतीमें 
घस गया होगा अथवा उसके अस्त्र नष्ट हो गये होंगे, तभी 
जैसा कि तुम मुझे बता रदे हो, वह मारा गया होगा ॥ ५५ || 
न ह्यन्यदपि पझ्यामि कारणं तस्य नाशाने । 
न हन्मि फाल्गुनं यावत्‌ तावत्‌ पादौ न धावये॥५६॥ 
इति यस्य महाघोरं व्रतमासीन्महात्मनः 

उसके नष्ट होनेमे और कोई कारण मुझे नहीं दिखायी 
देता है; जिस महामना वीरका यह भयंकर ब्रत था कि धमे 
जबतक अर्जुनको मार नहीं दूँगा, तबतक दूसरोसे अपने 
पर नहीं घुलाऊगा? ॥ ५६३ ॥ 
यस्य भीतो रणे निद्रां घमराजो युधिष्ठिरः ॥ ५७॥ 
त्रयोदश समा नित्यं नाभजत्‌ पुरुषषभः । 
यस्य वीर्यवतो वीयंमुपाश्चित्य महात्मनः ॥ ५८॥ 
मम पुत्रः सभां भार्यो पाण्डूनां नीतवान्‌ वलात्‌ । 
तत्रापि च सभामध्ये पाण्डवानां च पइयताम्‌॥ ५९ ॥ 
दासभायेति पाञ्चालीमब्रवीत्‌ कुरुसंनिघो। 
न सन्ति पतयः कृष्णे सर्व षण्ढतिळेः समाः ॥ ६० ॥ 
उपतिष्टख भतोरमन्यं वा वरवर्णिनि। 
इत्येचं यः पुरा वाचो रूक्षाश्चाश्रावयद्‌ रुषा॥ ६१ ॥ 
सभायां सूतजः ङृष्णां स कथं निहतः परेः 

रणभूमिमें जिसके भयसे डरे हुए पुरुषशिरोमणि धर्म- 
राज युषिष्टिरने तेरह वषाँतक कमी अच्छी तरह नींद नहीं 
ली, जिस महामनस्वी बलवान्‌ सूतपुत्रके बलका भरोसा करके 
मेरा पुत्र दुर्योधन पाण्डवॉकी पल्लीको बलपूर्वक सभामें घसीट 
लाया और वहाँ भी मरी समामे उसने पाण्डवोंके देखते 
देखते समस्त कुरुवंशियोंके समीप पाञ्चाळराजकुमारीको दास- 
पल्ली बतलाया, साथ ही जिसने उसे सम्बोधित करके कहा- 
“कृष्णे | तेरे पति अब नहींके बराबर हैं । ये समी थोथे तिली- 
के समान नपुसंक हो गये हैं । सुन्दरि ! अब तू दूसरे किसी 
पतिका आश्रय ले? पूर्वकालमें जिस सूतपुत्रने सभामें रोषपूर्वक 
द्रौपदीको ये कठोर बातें सुनायी थीं, वह स्वयं झात्रुआंद्वारा 
केसे मारा गया १ ॥ ५७-६१३ ॥ 
यदि भीष्मो रणस्छाघी द्रोणो वा युघि दुमंदः ॥६२॥ 
न हनिष्यति कौन्तेयान्‌ पक्षपातात्‌ सुयोधन। 
सवोनेव हनिष्यामि व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ ६३॥ 

जिसने मेरे पुत्रसे कहा था कि “दुर्योधन ! यदि युद्धकी 
इलाघा रखनेवाले भीष्म अथवा रणदुर्मद द्रोणाचार्य पक्षपात 
करनेके कारण कुन्तीपुन्रोंको नहीं मारेगे तो में उन सबको 
मार डाळूँगा । तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये || 
कि करिष्यति गाण्डीवमक्षय्यौ च महेषुधी । 


स्मिग्चचन्दनदिग्चस्य मञच्छरस्याभिधावतः ॥ ६७ ॥ 
स नूनसपभस्कन्धो छाजुनेन कथं हतः। 
“गाण्डीव धनुप अथवा दोनों अक्षय तरकस मेरे उस 
बाणका क्या कर लेंगे; जो चिकने चन्दनसे चर्चित हो शत्रुओं- 
पर बड़े वेगसे धावा करता है? ऐसी बातें कहनेवाला कर्ण; 
जिसके कंधे बेलोंके समान हृर-पुष्ट थे, निश्चय ही अर्जुनके 
हाथसे केसे मारा गया १ ॥ ६४३ ॥ 
यश्च गाण्डीवमुक्तानां स्पशसुग्रमचिन्तयन्‌ ॥ ६५॥ 
अपतिह्यस्ति कृष्णति ब्रुचन्‌ पार्थोनवेक्षत । 
यस्य नाखीदू भयं पार्थैः सपुत्रेः सजनादनेः ॥ ६६॥ 
स्वबाहुवलमाधित्य मुहुर्तमपि संजय । 
तस्य नाहं वधं मन्ये देवैरपि सवासवैः ॥ ६७॥ 
प्रतीपमभिधावद्धिः कि पुनस्तात पाण्डवैः । 
संजय ! जिसने गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए वाणोंके 
आधघातकी तनिक भी परवा न करके 'कृष्णे! अब तू 
पतिहीना हो गयी? ऐसा कहते हुए कुन्तीपुत्रौकी ओर 
देखा था, जिसे अपने बाहुत्रलके भरोसे कभी दो घड़ीके 
लिये मी पुत्रौसहित पाण्डवो और भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
भी मय नहीं हुआ | तात ! यदि झात्रुपश्चकी ओरसे इन्द्र- 


ˆ सहित सम्पूर्ण देवता भी धावा करें तो उनके द्वारा भी 


कर्णके वध होनेका विश्वास मुझे नहीं हो सकता था, फिर 
पाण्डवोंकी तो बात ही क्या है १॥ ६५-६७३ ॥ 
न हि ज्यां संस्पृशानस्य तलत्रे वापि ग्रह्मतः॥ ६८ ॥ 
षुमानाधिरथेः स्थातुं कश्चित्‌ प्रसुखतोऽहंति। 
अपि स्यान्मेदिनी हीना सोमसूयंप्रभाशुभिः ॥ ६० ॥ 
न वधः पुरुषेन्द्रस्य संयुगेष्वपलायिनः । 
जब अधिरथपुत्र कर्ण अपने धनुपकी प्रत्यञ्चाका 

स्पर्श कर रहा हो अथवा दसाने पहन चुका हो, उस समय 
कोई पुरुष उसके सामने नहीं ठहर सकता था । सम्भव है 

यह पृथ्वी चन्द्रमा और सूर्यकी प्रकाशमयी किरणोंसे वञ्चित 
हो जाय, परंतु युद्धमें पीठ न दिखानेवाले पुरुषशिरोमणि 
कर्णके वघकी कदापि सम्भावना नहीं थी ॥ ६८-६९% ॥ 


येन मन्दः सहायेन भ्रात्रा दुःशासनेन च ॥ ७०॥ 
वाखुदेवस्य दुबुद्धिः प्रत्याख्यानमरोचत। 
स नूनं बूषभस्कन्धं कण दृष्टा निपातितम्‌ ॥ ७१ ॥ 
दुःशासनं च निइतं मन्ये शोचति पुत्रकः । 

जिस कर्ण और भाई दुःशासनको अपना सहायक 
पाकर मूर्ख एवं दुर्बुद्धि दुर्योधनने श्रीकृष्णके प्रस्तावको 
ठुकरा देना ही उचित समझा था; में समझता हूँ, आज 
बेलोंके समान पुष्ट कंधेवाले कर्णको गिरा हुआ तथा 
दुः्शासनको भी मारा गया देख मेरा बह पुत्र निश्चय ही 
शोकमे मग्न हो गया होगा ॥ ७०-७१३ ॥ 
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हतं वैकतेनं श्रुत्वा द्वैरथे सव्यसाचिना ॥ ७२॥ 
जयतः पाण्डवान्‌ दृष्टा किखिद्‌ दुर्यांधनोऽत्रचीत्‌ । 

द्वेरथयुद्धमें सव्यसाची अजुनके हाथसे कर्णको मारा 
गया सुनकर और पाण्डवौकी विजय होती देखकर दुर्योधने 
क्या कहा था ! || ७२३ ॥ 
दुमंपणं हतं दृष्टा वृषसेनं च संयुगे ॥ ७३ ॥ 
प्रभग्नं च वल दृष्टा वध्यमानं महारथेः 
पराङमुर्खाञ्च राज्ञस्तु पलायनपरायणान्‌ ॥ ७४॥ 
विद्रुतान्‌ रथिनो दृष्टा मन्थे शोचति पुत्रकः । 

दुर्मपंग और व्रृपसेन भी युद्धमे मारे गये, महारथी 
पाण्डवौँकी मार खाकर सेनामें भगदड़ मच गयी, सहायक 
नरेश युद्धसे विमुख हो पलायन करने लगे और रथियोंने 
पीठ दिखा दी | यह सब देखकर मेरा बेटा शोक कर रहा 
होगा; ऐसा मुझे मादूम हो रहा दै ॥ ७३-७४३ ॥ 
अनेयश्चाभिमानी च दुवुद्विरजितेन्द्रियः ॥ ७५॥ 
हतोत्साह बलं दृष्टा किखिद्‌ दुयाँचनो ऽत्रवीत्‌। 

जो किसीकी सीख नहीं मानता दै, जिसे अपनी 
विद्वत्ता ओर बुद्धिमत्ताका अभिमान दै, उस दुर्बद्धि 
अजितेन्द्रिय दुर्योधनने अपनी सेनाको हतोत्साह 
देखकर क्या कहा ? ॥ ७५३ ॥ 
स्वयं वैरं महत्‌ कृत्वा वार्यमाणः सुद्ृद्रणेः ॥ ७६॥ 
प्रधने हतभूयिष्टे, किखिद्‌ दुर्योधनो ऽत्रवीत्‌ । 

हितेपी सुह्ददोंके मना करनेपर भी पाण्डवोंके साथ 
स्वयं वड़ा भारी वैर ठानकर ठुर्योधनने) जव संग्राममें 
उसके अधिकांश सैनिक मार डाले गये, तब 
क्या कहा १ ॥ ७६३ ॥ 
श्रातरं निहतं इष्ट्रा भीमसेनेन संयुगे ॥ ७७॥ 
रुधिरे पीयमाने च किखिद्‌ दुर्यांधनो ऽब्रवीत्‌ । 

युद्धस्थलमे अपने भाई दुःशासनको मीमसेनके द्वारा 
मारा गया देख जब कि उसका रक्त पीया जा रहा था; 
दुर्याधनने क्या कहा ! ॥ ७७३ ॥ 
सह गान्धारराजेन सभायां यदभाषत ॥ ७८॥ 
कणा जुनं रणे हन्ता हते तस्मिन्‌ किमत्रवीत्‌। 

गान्धारराज शाकुनिके साथ सभामें दुर्योधने जो यह 
कहा था कि “कर्ण अर्जुनको मार डालेगा?, उसके विपरीत 
जब कर्ण स्वयं मारा गया तत्र उसने क्या कहा ! ॥ ७८३ ॥ 
धतं कृत्वा पुरा दृष्टो वञ्चयित्वा च पाण्डवान्‌ ॥७९॥ 
शकुनिः सौवलस्तात हते कण किमत्रवीत्‌ । 

तात ! पहले द्यतक्रीड़ाका आयोजन करके पाण्डर्वोको 
ठग लेनेके वाद जिसे वड़ा हष हुआ था, वह सुबलपुत्र 
शकुनि कर्णके मारे जानेपर क्या बोला १॥ ७९३ ॥ 
कृतवमो महेष्वासः सात्वतानां महारथः ॥ ८०॥ 
हृतं वेकतेनं दृष्टा हार्दिक्यः किमभाषत । 


शीमहाभारते 


= 


वेकर्तन कर्णको मारा गया देख सात्वतवंदाके महाधनुर्धर 
महारथी हृदिकपुत्र कृतवर्माने क्या कहा १॥ ८०३ ॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्या यस्य शिक्षामुपासते॥ ८१॥ 
धनुवेदं सिकीर्षन्तो द्रोणपुत्रस्य चीमतः । 
युवा रूपेण सम्पन्नो दशनीयो महायशाः ॥ ८२ ॥ 
अश्वत्थामा हते कर्ण किमभापत संजय । 

संजय ! धनुर्वेद प्राप्त करनेकी इच्छावाले ब्राह्मण, 
क्षत्रिय और वेइय जिस बुद्धिमान्‌ द्रोणपुत्रके पास आकर 
शिक्षा ग्रहण करते हैं, जो सुन्दर रूपसे सम्पन्न, युवक, 
दर्शनीय तथा महायशखी है, उस अश्वःथामाने कण छे मारे 
जानेपर क्या कहा १ ॥ ८१-८२३ ॥ 


आचायाँ यो धबुवेदे गोतमो रथसत्तमः ॥ ८३॥ 
कृपः शारद्वतस्तात हते कर्ण किमब्रवीत्‌ । 

तात | घनुर्मेदके आचार्य एवं रथियाँमे श्रेष्ठ, गौतमवंशी) 
शरद्वान्‌के पुत्र कृपाचार्यने कर्णके मारे जानेपर क्या कहा १॥ 
मद्रराजो महेष्वासः शल्यः समितिशोभनः ॥ ८४॥ 
दृष्टा विनिहतं कण सारथ्ये रथिनां वरः । 
किमभाषत वीरोऽसौ मद्राणामधिपो बली ॥ ८५॥ 


युद्धमें शोभा पानेवाले, रथियोंमें श्रेष्ठ, मद्रदेशके 
अधिपति) बलवान्‌ वीर) मद्दाधनुर्घर मद्रराज झाल्यने 
अपने सारथित्वमें कर्णको मारा गया देखकर क्या कहा १ ॥ 
दृष्टा विनिहतं सर्वे योधा वा रणदुर्जयाः 
ये च केचन राजानः पृथिव्यां योद्धुमागताः 
वेकतेनं हतं दृष्टा कान्यभाषन्त संजय ॥ ८६॥ 
संजय | भूमण्डलके जो कोई भी नरेश युद्धके लिये 
आये थे, वे समस्त रणदुर्जय योद्धा वेकर्तन कर्णको मारा गया 
देखकर क्या बाते कर रहे थे १॥ ८६ ॥ 
द्रोणे तु निहते वीरे रथव्याघे नरषंभे । 
के वा मुखमनीकानामासन्‌ संजय भागशाः॥ ८७॥ 
संजय ! रथियोमे सिंह नरश्रेष्ठ वीरवर द्रोणाचार्यके 
मारे जानेपर कौन-कौनसे वीर सेनाओंके मुख ( अग्रमाग ) 
की रक्षा करते रहे १॥ ८७॥ 
मद्रराजः कथं शठ्यो नियुक्तो रथिनां वरः । 
चेकर्तनस्य सारथ्ये तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ८८॥ 
संजय ! रथियोंमें श्रेष्ठ मद्रराज शब्यको कर्णके 
सारथिके कार्यमें केसे नियुक्त किया गया ! यह मुझे बताओ ॥ 
के५रक्षन दक्षिणं चक्र खूतपुत्रस्य युध्यतः। 
वाम चक्रं ररश्चुवो के वा वीरस्य पृष्ठतः ॥ ८९ ॥ 
युद्ध करते समय भी वीर सूतपुत्रके दाहिने पहियेकी 
रक्षा कौन-कौन कर रहे थे ! अथवा उसके वायें पहिये या 
पृष्ठमागकी रक्चामें कौन-कौन वीर नियुक्त थे १॥ ८९ ॥ 


कर्ण पर्व ] 
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के कर्ण न जहुः शूराः के श्रुद्वाः प्राद्रवंस्ततः । 
कथं च वः समेतानां हतः कर्णो महारथः ॥ ९० ॥ 
किन झूरवीरोंने कर्णका साथ नहीं छोड़ा ! और कौन- 
कौन-से नीच सैनिक वदसि भाग गये ? तुम सब लोग जब 
एक साथ होकर लड़ रहे थे, तब महारथी कर्ण 
कैसे मारा गया !॥ ९० || 
पाण्डवाश्च खयं शूराः प्रत्युदीयुमहारथाः । 
खूजन्तः शरवर्षाणि वारिधारा इवाम्बुदाः ॥ ९१ ॥ 
स च सर्पसुखो दिव्यो महेपुप्रवरस्तदा । 
व्यर्थः कथं समभवत्‌ तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ९२॥ 
संजय ! जिस समय शूरवीर महारथी पाण्डव पानी- 
की धारा बरसानेवाले बादलोके समान स्वयं ही बाणोकी बृष्टि 
करते हुए आगे बढ़ने लगे; उस समय महान्‌ बार्भोमें 
सर्वश्रेष्ठ दिव्य सर्पमुख बाण व्यथ केसे हो गया ! 
यह मुझे बताओ ॥ ९१-९२ ॥ 
मामकस्यास्य सैन्यस्य हतोत्सेधस्य संजय । 
अवशेर्ष न पश्यामि ककुदे मृदिते सति ॥ ९३॥ 
संजय ! मेरी इस सेनाका उत्कर्ष अथवा उत्साह नष्ट हो 
गया है । इसके प्रमुख वीर कर्णके मारे जानेपर अब यह वच 
सकेगी, ऐसा मुझे नहीं दिखायी देता है ॥ ९३ ॥ 


तौ हि वीरौ महेष्वासौ मदर्थे त्यक्तजीवितो । 

भीष्मद्रोणौ हतौ श्रुत्वा को न्वर्थो ज्ञीवितेन मे ॥९४॥ 
मेरे लिये प्राणोंका मोह छोड़ देनेवाले मह्दावनुर्घर 

वीर भीष्म और द्रोणाचार्य मारे गये, यह सुनकर मेरे 

जीवित रहनेका कवा प्रयोजन है !॥ ९४॥ 

पुनः पुनने मृष्यामि हतं कर्ण च पाण्डवैः । 

यस्य बाह्वोर्वलं तुल्यं कुञ्जराणां शतं शतैः ॥ ९८ ॥ 
जिसकी भुजाओंमें दस हजार हाथियोंका बल था, , 

वह कर्ण पाण्डवोंद्वारा मारा गया, यह वारंवार सुनकर 

मुझसे सहा नहीं जाता ॥ ९५ ॥ 

द्रोणे हते च यद्‌ बृत्त कौरवाणां परै; सह । 

संग्रामे नरवीराणां तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ९६॥ 
संजय ! द्रोणाचार्यके मारे जानेपर संग्राममें नरवीर 

कौरवौंक्रा शत्रुओंके साथ जेसा बर्ताव हुआ! 

वह मुझे बताओ ॥ ९६ ॥ 

यथा कर्णश्च कोन्तेयेः सह युद्धमयोज्ञयत्‌ । 

यथा च ड्विषतां हन्ता रणे शान्तस्तदुच्यताम्‌॥ ९७ ॥ 
शत्रुहन्ता कर्णने कुन्ती-पुत्रांके साथ जिस प्रकार युद्ध- 

का आयोजन किया और जिस प्रकार वह रणमूमिमें शान्त 


- हो गया, वह सारा वृत्तान्त मुझे बताओ ॥ ९७ || 


इति श्रीमहाभारते कणेपर्वणि 'रतराष्ट्रप्रश्ने नवमोड्य्यायः॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें घुतराष्ट्रका प्रश्नविषयक नवौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ०. ॥ 
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कणंको सेनापति बनानेके लिये अश्वत्थामाका प्रस्ताव और सेनापतिके पदपर उसका अभिषेक 


संजय उवाच 
हते द्रोणे महेष्वासे तस्मिन्नहनि भारत । 
कृते च मोघसंकल्पे द्रोणपुत्र महारथे ॥ १ ॥ 
द्रवमाणे महाराज कौरवाणां वलार्णवे। 
व्यूह्य पार्थः स्वकं सेन्यमतिष्ठद्‌ भ्रातभिवृंतः ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--भरतनन्दन महाराज ! उस दिन जब 
महाधनुर्धर द्रोणाचार्यं मारे गये, महारथी द्रोणपुत्रका 
संकल्प व्यर्थं हो गया और समुद्रके समान विशाल कौरव- 
सेना भागने लगी, उस समय कुन्तीकुमार अर्जुन 
अपनी सेनाका व्यूह बनाकर अपने भाइयोके साथ 
रणभूमिमें डटे रहे || १-२ ॥ 
तमवस्थितमाश्ाय पुत्रस्ते भरतर्षभ । 
विद्ठुतं खवलं दृष्टा पौरुषेण न्यवारयत्‌ ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उन्हें युद्धके लिये डरा हुआ जान 
आपके पुत्रने अपनी सेनाको भागती देख उसे 
पराक्रमपूवेक रोका ॥ ३॥ 


स्वम्रनीकमचस्थाप्य चाहुचीर्यमुपाश्चितः। 


युद्ध्वा च सुचिरं काळं पाण्डवेः सह भारत॥ ४ ॥ 
लब्धलक्ष्यः परेहृप्टव्शायच्छद्धिश्चिरं तदा । 
संध्याकाळ समासाद्य प्रत्याहारमकारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
भारत ! इस प्रकार अपनी सेनाको स्थापित करके) 
जिन्हें अपना लक्ष्य प्रात हो गया था और इसीलिये जो 
बड़े हर्षके साथ परिश्रमपूर्वक युद्ध कर रदे थे, उन विपक्षी 
पाण्डवोके साथ दुर्योधने अपने ही वाहुबलके भरोसे दीर्घ- 
कालतक युद्ध करके संध्याकाळ आनेपर सेनिकोको शिविरमें 
लौटनेकी आज्ञा दे दी ॥ ४-५ ॥ 
कृत्वावहारं सैन्यानां प्रविइय शिविरं खकम । 
कुरवः सुहितं मन्त्रं मन्त्रयाञ्चक्रिरे मिथः ॥ ६ ॥ 
सेनाको लौटाकर अपने रिबिरमें प्रवेश करनेके 
पश्चात्‌ समस्त कौरव परस्पर अपने हितके लिये गुप्त 
मन्त्रणा करने लगे ॥ ६ ॥ 
पङ्केषु परार्ध्येषु स्पध्यास्तरणवत्छु च। 
वरासनेषूपविष्टाः खुखशय्याखिवामराः ॥ ७ ॥ 
उस समय वे सब लोग बहुमूल्य बिछौनोसे युक्त मूल्यवान्‌ 
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पलंगों तथा श्रेष्ठ सिंहासनौँपर बैठे हुए थे, मानो देवता 
सुखद दाय्याओंपर विराज रहे हों ॥ ७ ॥ 
ततो दुर्योधनों राज्ञा साम्ना परमवल्गुना । 
तानाभाष्य महेप्वासान प्राप्तकालळमभाषत ॥ ८ ॥ 
मतं मतिमतां श्रेष्टाः सर्वे प्रजूत मा चिरम्‌। 
एवं गते तु कि कार्य कि च कार्यतर नृपाः ॥ ९ ॥ 
उस समय राजा दुर्योधने सान्त्वनापूण परम मधुर 
` वाणीद्वारा उन महाधनुर्धर नरेशोको सम्बोधित करके यह 
समयोचित वात कदी--ध्बुद्धिमानोमें श्रेष्ठ नरेश्वरो ! तुम 
सव लोग शीघ्र बोलो, बिलम्ब न करो, इस अवस्थामै 
हमलोगोंको क्या करना चाहिये और सबसे अधिक आवश्यक 
कर्तव्य क्या है ?? || ८-९ || 
संजय उवाच 
एवमुक्त नरेन्द्रेण नरसिंहा युयुत्सवः । 
चक्रुननाविधाइचेष्टाः सिंहासनगतास्तदा ॥ १०॥ 
संजय कहते हैँ- राजा दुर्योधनके ऐसा कहनेपर 
वे सिंहासनपर बैठे हुए पुरुपसिंह नरेश युद्धकी इच्छासे 
नाना प्रकारकी चेष्टाएँ करने लगे ॥ १० ॥ 
तेषां निशाम्येङ्कितानि युद्धे प्राणाञ्जुहुषताम्‌। 
समुद्वीक्ष्य मुखं राशो वालारकंसमचचंसम्‌ ॥ ११॥ 
आचायेपुचो मेधावी वाक्यज्ञो वाक्यमाददे । 
युद्धमें प्राणौको आहुति देनेकी इच्छा रखनेवाले उन 
नरेशोंकी चेष्टाएँ देखकर राजा दुर्योधनके प्रातःकालीन 
सूर्यके समान तेजस्वी मुखकी ओर दृष्टिपात करके 
बाक्यविदारद, मेधावी आचार्यपुत्र अश्वत्थामाने 
यह बात कही--॥ ११ || 
रागो योगस्तथा दाक्ष्यं नयइचेत्यथेसाधकाः ॥ १२॥ 
उपायाः पणिडतेः प्रोक्तास्ते तु देवमुपाश्रिताः । 
“विद्वानोंने अभीष्ट अर्थकी सिद्धि करानेवाले चार 
उपाय बताये है--राग ( राजाके प्रति सैनिकोंकी भक्ति ), 
योग ( साधन-सम्पत्ति )) दक्षता ( उत्साह, बल एवं 
कौशल ) तथा नीति; परंतु वे सभी देवके अधीन हैं ॥ 
लोकप्रवीरा येऽस्माकं देवकट्पा महारथाः ॥ १४ ॥ 
नीतिमन्तस्तथा युक्ता दक्षा रक्ताश्च ते हताः। 
न त्वेव काय नेराइयमस्माभिर्विजयं प्रति ॥ १४ ॥ 
“हमारे पक्षमें जो देवताओंके समान पराक्रमी, विश्व- 
विख्यात महारथी वीर, नीतिमान्‌ साधनसम्पन्न, दक्ष 
और स्वामीके प्रति अनुरक्त थे, वे सब-के-सब मारे 
गये; तथापि हमें अपनी विजयके प्रति निराश नहीं 
होना चाहिये ॥ १३-१४ ॥ 
सुनीतैरिह सर्वार्थैद चमप्युलोम्यते । 
ते वयं प्रवरं नृणां सर्वैगुंणगणेयुतम्‌ ॥ १५ ॥ 


NNN 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि 


कर्णमेवाभिषेक्ष्यामः सेनापत्येन भारत । 
कणे सेनापति कृत्वा प्रमथिष्यामहे रिपून्‌ ॥ १६॥ 
“यदि सारे काय उत्तम नीतिके अनुसार किये जायें तो 
उनके द्वारा दैवको भी अनुकूल किया जा सकता है; अतः 
भारत | हमलोग सवगुणसम्पन्न नरश्रेष्ठ कणका ही 
सेनापतिके पदपर अभिपेक करेगे और इन्हें सेनापति बनाकर 
हमलोग दात्रुआँको मथ डालेंगे ॥ १५-१६ ॥ 
एष हातिबलः शूरः कृतास्त्रो युद्धदुमंदः । 
वैवस्वत इवासहाः शक्तो जेतुं रणे रिपून्‌ ॥ १७॥ 
धये अत्यन्त बलवान्‌) शूरवीर) अस्त्रोके ज्ञाता, रणदुर्मद 
और सूर्यपुत्र यमराजके समान शत्रुओके लिये असह्य हैं । 
इसलिये ये रणभूमिमें हमारे विपक्षियौपर विजय पा सकते हैं? ॥ 
एतदाचारयंतनयाच्छुत्वा राजंस्तवात्मज: | 
आशां बहुमती चक्रे कण प्रति सवे तदा ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! उस समय आचार्यपुत्र अश्वत्यामाके मुखसे 
यह बात सुनकर आपके पुत्र दुर्योधनने कर्णके प्रति 
विशेष आशा बाँध ली ॥ १८ ॥ 
हते भीष्मे च द्रोणे च कणां जेष्यति पाण्डवान्‌ । 
तामाइां हृदये कृत्वा समाश्वस्य च भारत ॥ १९॥ 
ततो दुर्योधनः प्रीतः ग्रियं श्रुत्वास्य तद्‌ वचः। 
प्रीतिसत्कारसंयुक्त तथ्यमात्महितं शुभम्‌ ॥ २० ॥ 
स्यं मनः समवस्थाप्य वाहुवीर्यमुपाध्चितः । 
दुर्योधनो महाराज राधेयमिदमब्रबीत्‌ ॥ २१॥ 
भरतनन्दन ! भीष्म और द्रोणाचार्यके मारे जानेपर 
कर्ण पाण्डवोंको जीत लेगा, इस आशाको हृदयमें रखकर 
दुर्योधनको बडी सान्त्वना मिली | महाराज | वह अश्वत्थामा- 
के उस प्रिय वचनको सुनकर बड़ा प्रसन्न हुआ । तत्पश्चात्‌ 
अपने बाहुवलका आश्रय ले मनको सुस्थिर करके दुर्योधनने 
राधापुत्र कणसे बड़े प्रेम और सत्कारके साथ अपने लिये 
हितकर यथार्थ और मङ्गलकारक वचन इस प्रकार कहा--॥ 
कर्णे जानामि ते वीय सौहद परमं मयि । 
तथापि त्वां महावाहो प्रवक्ष्यामि हितं वचः ॥ २२॥ 
“कर्ण | मैं तुम्हारे पराक्रमको जानता हूँ और यह भी 
अनुभव करता हूँ कि मेरे प्रति तुम्हारा स्नेह बहुत अधिक 
है| महाबाहो ! तथापि मैं तुमसे अपने हितकी बात 
कहना चाहता हूँ ॥ २२ ॥ 
श्रुत्वा यथेष्टं च कुरु बीर यत्‌ तच रोचते । 
भवान्‌ प्राज्ञतमो नित्यं मम चेव परा गतिः ॥ २३॥ 
“वीर्‌ | मेरी यह वात सुनकर तुम अपनी इच्छाके 
अनुसार जो तुम्हें अच्छा लग, वह करो | तुम बहुत 
बड़े बुद्धिमान्‌ तो हो ही, सदाके लिये मेरे सबसे 
बड़े सहारे भी हो ॥ २३॥ 


दशमोऽध्यायः 


भीष्मद्रोणावतिरथो हतौ सेनापती मम। 
सेनापतिर्भवानस्तु ताभ्यां द्रविणवत्तरः ॥ २४ ॥ 
“मेरे दो सेनापति पितामह भीष्म और आचार्य द्रोण) 
जो अतिरथी वीर थे, युद्धम मारे गये । अत्र तुम मेरे 
सेनानायक बनो; क्योंकि तुम उन दोनोंसे भी अधिक 
शक्तिशाली हो ॥ २४ ॥ 
बृद्धो च तौ महेष्वासों सापेक्षों च धनंजये । 
मानितो च मया वीरो राधेय वचनात्‌ तव ॥ २५॥ 
“वे दोनों महाधनुर्घर होते हुए भी बूढ़े थे और 
अजुनके प्रति उनके मनमै पक्षपात था । राधानन्दन ! 
मेने तुम्हारे कहनेसे दी उन दोनों वीरोंको सेनापति बनाकर 
संम्मानित किया था॥ २५॥ 
पितामहत्वं सम्प्रेक्ष्य पाण्डुपुजा महारणे । 
रक्षितास्तात भीष्मेण दिवसानि दशैव तु ॥ २६॥ 
“तात ! भीष्मने पितामहे नातेकी ओर दृष्टिपात करके 
उस मह्दासमरमें दस दिनोंतक पाण्डवाँकी रक्षा की है ॥२६॥ 
न्यस्तशस्त्रे च भवति हतो भीष्मः पितामहः । 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य फाढ्गुनेन महाहवे ॥ २७॥ 
“उन दिनों तुमने हथियार रख दिया था; इसलिये 


महासमरमें अर्जुनने शिखण्डीको आगे करके पितामह 


भीष्मको मार डाला था ॥ २७॥ 

हते तस्मिन्‌ महेष्वासे शरतढ्पगते तथा । 

त्वयोक्ते पुरुषब्याघ द्रोणो ह्यासीत्‌ पुरःसरः ॥ २८॥ 
“पुरुषसिंह ! उन महाधनुर्धर भीष्मके घायल होकर 

बाण-शय्यापर सो जानेके बाद तुम्हारे कहनेसे ही द्रोणाचार्य 

हमारी सेनाके अशुआ बनाये गये थे ॥ २८ ॥ 

तेनापि रञ्षिताः पार्थाः शिष्यत्वादिति मे मतिः । 

स चापि निहतो वृद्धो धृष्टयुम्नेन सत्वरम्‌ ॥ २९ ॥ 
मेरा विश्वास है कि उन्होंने भी अपना शिष्य 

समझकर कुन्तीके पुत्रोंकी रक्षा की है । वे बूढ़े आचार्य भी 

शीघ्र ही धृष्टयुम्नके हाथसे मारे गये ॥ २९ ॥ 

निहताभ्यां प्रधानाभ्यां ताभ्याममितविक्रम । 

त्वत्समं समरे योधं नान्यं पदयामि चिन्तयन्‌॥ ३० ॥ 
“अमितपराक्रमी वीर | उन प्रधान सेनापतियोँके 

मारे जानेके पश्चात्‌ में बहुत सोचनेपर भी समराङ्गणमें तुम्हारे 

समान दूसरे किसी योद्धाको नहीं देखता || ३० ॥ 

भवानेव तु नः शक्तो विज्ञयाय न संशयः । 

पूव मध्ये च पश्चाच्च तथैव विहितं हितम्‌॥ ३१ ॥ 
'हमलोगोंमेंसे तुम्हीं गत्रुओपर विजय पानेमें समर्थ हो, 

इसमें तनिक भी संदेह नहीं है । तुमने पहले, बीचमै और 

पीछे भी हमारा हित ही किया है ॥ ३१ ॥ 

“ख भवान्‌ धुर्यवत्‌ संख्ये घुरमुद्दोदुमहति। 

अभिषेचय सेनान्ये खयमात्मानमात्मना ॥ ३२॥ 

पठ स० २-७, २२-० 


३७८१ 


“तुम धुरन्धर पुरुषकी माति युद्धस्थळमें सेना-संचालन- 
का मार वहन करनेके योग्य हो; इसलिये स्वयं ही अपने 
आपको सेनापतिके पदपर अभिषिक्त कराओ ॥ ३२ ॥ 
देवतानां यथा स्कन्दः सेनानीः प्रभुरव्ययः । 
तथा भवानिमां सेनां घातराष्ट्री बिभर्तु वे ॥ ३३॥ 

“जेसे अविनाशी भगवान्‌ स्कन्द देवताओंकी सेनाका 
संचालन करते हैं; उसी प्रकार तुम भी धृतराष्ट्रपुन्नोंकी सेनाको 
अपनी अध्यक्षतामें ले लो ॥ ३३ ॥ 
जहि शात्रुगणान्‌ खान्‌ महेन्द्रो दानवानिव । 
अवस्थितं रण दृष्टा पाण्डवास्त्वां महारथाः ॥ ३४ ॥ 
द्रविष्यन्ति च पञ्चाला विष्णुं दृष्टेव दानवाः । 
तस्मात्‌ त्वं पुरुषव्याघ प्रकर्षेतां महाचमूम्‌॥ ३५॥ 

“असे देवराज इन्द्रने दानवौका संहार किया था, उसी 
प्रकार तुम भी समस्त झत्रुओका वध करो । जैसे दानव 
भगवान्‌ विष्णुको देखते ही भाग जाते हैं, उसी प्रकार 
पाण्डव तथा पाञ्चाल महारथी तुम्हे रणभूमिमें सेनापतिके रूपमे 
उपस्थित देखकर भाग खड़े होंगे; अतः पुरुषसिंह ! तुम 
इस विशाल सेनाका संचालन करो ॥ ३४-३५ ॥ 
भवत्यवस्थिते यत्ते पाण्डवा मन्दचेतसः । 
द्रविष्यन्ति सहामात्याः पञ्चालाः संजयाश्च ह ॥३६॥ 

“तुम्हारे सावधानीके साथ खड़े होते ही मूर्ख पाण्डव, 
पाञ्चाल और सुंजय अपने मन्त्रियासहित भाग जायँगे॥ ३६॥ 
यथा ह्यभ्युदितः सूर्यः प्रतपन्‌ स्वेन तेजसा । 
व्यपोहति तमस्तीवं तथा शत्रून्‌ प्रतापय ॥ ३७॥ 

“जैसे उदित हुआ सूर्य अपने तेजसे तपकर घोर अन्ध- 
कारको नष्ट कर देता है; उसी प्रकार तुम भी शत्रुओको 
संतप्त एवं नष्ट करो? ॥ ३७ ॥ 

संजय उवाच 
आशा वलवती राजन्‌ पुत्रस्य तव याभवत्‌ । 
हते भीष्मे च द्रोणे च कणों जेष्यति पाण्डवान्‌ ।३८। 
तामाशां हृदये कृत्वा कर्णमेचं तदाब्रवीत्‌ । 
सूतपुत्र न ते पार्थः स्थित्वाग्रे संयुयुत्सति ॥ ३९ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! आपके पुत्रके मनमै 
जो-यह प्रबळ आशा हो गयी थी कि भीष्म और द्रोणके 
मारे जानेपर कर्ण पाण्डवोंको जीत लेगा, वही आशा मनमै 
लेकर उस समय उसने कर्णसे इस प्रकार कहा--“सूतपुत्र ! 
अर्जुन तुम्हारे सामने खड़े होकर कभी युद्ध करना 
नहीँ चाहते हैं? ३८-३९ ॥ 
कर्ण उवाच 
उक्तमेतन्मया पूर्वे गान्धारे तव संनिधौ । 
जेष्यामि पाण्डवान्‌ सवोन्‌ सपुत्रान्‌ सजनादनान्‌३० 
कण ने कहा--गान्धारीनन्दन ! मैने तुम्हारे समीप 
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भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 
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पहले ही यह बात कह दी है कि में पाण्डबौंको, उनके पुत्रों 
और श्रीकृष्णके साथ ही परास्त कर दूँगा ॥ ४० ॥ 
सेनापतिभंविष्यामि तवाहं नात्र संशयः। 
स्थिरो भव महाराज जितान विद्धि च पाण्डवान्‌।४१। 

महाराज ! तुम धेय धारण करो । में तुम्हारा सेनापति 
बनूँगाः इसमें कोई संदेह नहीं है । अब पाण्डवोंको पराजित 
हुआ ही समझो || ४१ ॥ 

संजय उवाच 

फचसुक्तो महाराज ततो दुयोधनो नृपः। 
उत्तस्थौ राजभिः साधे देवेरिव शतक्रतुः ॥ ४२॥ 

संजय कहते है--महाराज ! कर्णके ऐसा कहनेपर 
राजा दुर्याधन अन्य सामन्त नरेशोंके साथ उसी प्रकार 
उठकर खड़ा हो गयाः जैसे देवताओंके साथ इन्द्र 
खड़े होते हैं ॥ ४२ ॥ 
सेनापत्येन सत्कर्तुं कण स्कन्दमिवामराः । 
ततोऽमिपिपिचुः कण विधिदृष्टेन कर्मणा ॥ ४३॥ 
दुर्योधनमुखा राजन्‌ राजानो विजयैषिणः । 

जेसे देवताओंने स्कन्दको सेनापति बनाकर उनका 
सत्कार किया था; उसी प्रकार समस्त कौरव कर्णको सेनापति 
बनाकर उसका सत्कार करनेके लिये उच्यत हुए । राजन्‌ ! 
विजयामिलापी दुर्योधन आदि राजाओंने शास्त्रोक्त विधिके 
द्वारा कर्णका अभिषेक किया ॥ ४३३ ॥ 
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दातकुम्भमयेः कुम्मैमाहेयैश्चाभिमन्त्रितेः ॥ ४४11 
तोयपूर्णविपणिश्च द्विपखड्रमहपमः । 
मणिमुक्तायुतश्चान्येः पुण्यगन्धैस्तथौपधैः ॥ ४५ ॥ 
औदुम्वरे सुखासीनमासने क्षोमसंवृत । 
शास्त्रदएंन विधिना सम्भारेश्च सुसम्भृतैः ॥ ४६॥ 
ब्राह्मणा: क्षत्रिया वेद्यास्तथा शूद्राश्व॒ सम्मताः । 
तुष्टवुस्त॑ महात्मानमभिविक्त वरासने ॥ ४७॥ 
अभिपेकके लिव सोने तथा मिठ्ठीकै घड़ोंमे अभिमन्त्रित 
जल रक्ख गये थ। हाथीके दाँत तथा गेंडे और बैलके 


सींगोके बने हुए पात्रोमे भी प्रथक-प्रथक जल रक्खा गया 
था | उन पात्रोंमें मणि और मोती भी थे । अन्यान्य 
पवित्र गन्धाली पदार्थ और औपध भी डाले गये थे । कर्ण 
गूलरकाठकी बनी हुई चौकीपर, जिसके ऊपर रेशमी कपड़ा 
विछा हुआ था; सुखपूवक बैठा था। उस अवस्थामे शास्त्रीय 
विधिके अनुसार पूर्वोक्त सुसञ्चित सामग्रियोंद्वारा ब्राह्मणों, 
क्षत्रियौ, वेश्यों तथा सम्मानित शूद्रोने उसका अभिषेक किया 
और अभिषेक हो जानेपर श्रेष्ठ आसनपर बैठे हुए महामना 
कर्णकी उन सब लोगोंने स्तुति की ॥ ४४-४७ ॥ 
ततो5भिषिक्ते राजेन्द्र निष्केगांभिधेनेन च । 
वाचयामास विप्राऱ्र्यान्‌ राधेयः परवीरहा ॥ ४८ ॥ 
राजेन्द्र | इस प्रकार अभिषेक-कार्य सम्पन्न हो जानेपर 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले राधापुत्र करणने स्वणमुद्राएँ 
गोएँ तथा धन देकर श्रेष्ठ ब्राह्मणोसे स्वस्तिवाचन कराया || 
(स व्यरोचत राधेयः सूतमागधवन्दिभिः । 
स्तूयमानो यथा भानुरुदये ब्रह्मचादिभिः 
उस समय सूतः मागध और वन्दीजनोंद्वारा की हुई. 
अपनी स्तुति सुनता हुआ राधापुत्र कर्ण वेदवादी ब्राह्मणों 
द्वारा अभिमन्त्रित उदयकालीन सूयके समान 
सुशोभित हो रहा था ॥ 
ततः पुण्याहघोषेण वादित्रनिनदेन च। 
जयशब्देन शूराणां तुसुलः सवतोऽभवत्‌ ॥ 
जयेत्यूचुन्रंपाः सवें राधेयं तत्र संगताः ॥ ) 
तत्पश्चात्‌ पुण्याहवाचनके दाब्दसे वार्थाकी गंभीर 
ऽवनिसे तथा झूरवीरोंके जय-जयकारसे मिली-जुली हुई भयंकर 
आवाज वहाँ सब ओर गूँज उटी | उस स्थानपर एकत्र हुए 
सभी राजाओंने :राधापुत्र कर्णकी जय? के नारे लगाये ॥ 
जय पार्थान्‌ सगोविन्दान्‌ सानुगांस्तान्‌ महासृधे । 
इति तं वन्दिनः प्राहुद्विजाश्च पुरुषषंभम्‌ ॥ ४९॥ 
जहि पाथोन सपाञ्चालान्‌ राधेय विजयाय नः । 
उद्यन्निव खदा भानुस्तमांस्युअरेगेभस्तिभिः ॥ ५०॥ 
वन्दीजनो तथा ब्राह्मणाने उस समय पुरुषशिरोमणि 
कर्णको आशीर्वाद देते हुए कह्दा--'राधापुत्र ! तुम कुन्तीके 
पुत्रौकोश उनके सेवकों तथा श्रीकृष्णके साथ महासमरमें 
जीत लो और हमारी विजयके लिये कुन्तीकुमारोंको पाञ्चालो- 
सहित मार डालो | टीक उसी तरह, जैसे सूर्य अपनी उग्र 
किरणोंद्वारा सदा उदय होते ही अन्धकारका 
विनाश कर देता है ॥ ४९-५० ॥ 
न हालं त्वद्विसृानां शाराणां वे सकेशवाः । 
उलूकाः सूर्यरदइमीनां ज्वलतामिव दशने ॥ ५१॥ 
“जैसे उल्ळू सूर्यकी प्रज्वलित किरणोंकी ओर देखनेमें 
असमर्थ होते है, उसी प्रकार तुम्हारे छोड़े हुए ब्राणोंकी 
ओर श्रीकृष्णसहित समस्त पाण्डव नहीं देख सकते || ५१ ॥| 


पकादशो ऽध्यायः 


न हि पाथाः सपाञ्चालाः स्थातुं शक्तास्तवाग्रतः । 
आत्तशस्रस्य समरे महेन्द्रस्येव दानवाः ॥ ५२ ॥ 
“जैसे हाथमे वज्र लिये हुए इन्द्रके सामने दानव नहीं 
खड़े हो सकते, उसी प्रकार समराङ्गणमें तुम्हारे सामने पाञ्चाल 
और पाण्डव नहीं ठहर सकते हैं? || ५२ ॥ 
भभिषिक्तस्तु राधेयः प्रभया सोऽमितप्रमः । 
अत्यरिच्यत रूपेण दिवाकर इवापरः ॥ ५३॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार अभिषेकसम्पन्न हो जानेपर 
अमिततेजस्वी राधापुत्र कर्ण अपनी प्रभा तथा खूपसे दूसरे 
ूर्यके समान अधिक प्रकाशित होने लगा ॥ ५३ ॥ 
सैनापत्ये तु राधेयमभिषिच्य सुतस्तव । 
अमन्यत तदाऽऽत्मानं कृतार्थं कालचोदितः ॥ ५४ ॥ 
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कालसे प्रेरित हुआ आपका पुत्र दुर्योधन 
राधाकुमार कर्णको सेनापतिके पदपर अभिषिक्त करके अपने 
आपको कृतकृत्य मानने लगा ॥ ५४ ॥ 
कर्णोऽपि राजन्‌ सम्प्राप्य सैनापत्यमरिंदमः । 
योगमाशापयामास सूर्यस्योदयन प्रति ॥ ५५॥ 

राजन्‌ ! शात्रुदमन करणने मी सेनायतिका पद प्राप्त करके 
सूयाद यके समय सेनाको युद्धके लिये तेयार हे।नेकी आज्ञा दे दी ॥ 
तव पुत्रैत्वेतः कर्णः शुशुभे तत्र भारत। 
देवेरिव यथा स्कन्दः संग्रामे तारकामये ॥ ५६॥ 

भारत ! वहाँ आपके पुत्रोसे घिरा हुआ कर्ण तारकामय 
संग्राममे देवताओंसे घिरे हुए स्कन्दके समान सुदोमित हो 
रहा था || ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णाभिषेके दश्ञमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपतरमें कर्णका अभिषेकविषयऊ दवो अध्याय पूरा हुआ ॥ १० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २१ छोक मिलाकर कुल ५८३ शोक हैं ) 


एकादशोऽध्याय 
कणके सेनापतित्वमें कोरब-सेनाका युद्धके लिये प्रस्थान और मकरव्यूहका निर्माण तथा 
पाण्डवसेनाके अधचन्द्राकार व्यूहकी रचना ओर युद्धका आरम्भ 


धृतराष्ट्र उवाच 
सेनापत्यं तु" सम्प्राप्य कर्णो वैकतनस्तदा । 
तथोक्तश्च खयं राज्ञा स्निग्धं भ्रातृसमं वचः॥ १ ॥ 
योगमाश्षाप्य सेनानामादित्येऽभ्युदिते तदा । 
अकरोत्‌ कि महाप्राक्षस्तन्ममाचक्ष्ष संजय ॥ २ ॥ 
श्च॒तराष्ट्रने पूछा--संजय ! सेनापतिका पद पाकर जत्र 
परम बुद्धिमान्‌ वेकतन कर्ण युद्धके लिये तैयार हुआ और 
जब स्वयं राजा दुर्याधनने उससे भाईके समान स्नेहपूर्ण वचन 
कहा; उस समय सूयोदयकालमें सेनाको युद्धके लिये तेयार होनेकी 
आरा देकर उसने कया किया १ यह मुझे बताओ ॥ १-२ ॥ 
संजय उवाच 
कर्णस्य मतमाशाय पुञास्ते भरतर्षभ । 
यो गमाज्ापयामासुर्नेन्दि तूर्य पुरःसरम्‌ ॥ ३॥ 
संजयने कह्दा-_ भरतश्रेष्ठ ! कर्णका मत जानकर आपके 
पुत्रौने आनन्दमय वाद्योंके साथ सेनाको तैयार होनेका आदेश 
दिया ॥ ३ ॥ 
महत्यपरणात्रे च तव सैन्यस्य मारिष । 
योगो योगेति सहसा प्रादुरासीन्महास््रनः ॥ ४ ॥ 
माननीय नरेश ! अत्यन्त प्रातःकालसे ही आपकी सेनामें 
सहसा “तैयार हो जाओ, तेयार हो जाओ? का शब्द गूँज उठा॥ 
कल्प्यतां नागमुख्यानां रथानां च वरूथिनाम्‌ । 
संनह्यतां नराणां च वाजिनां च विशाम्पते ॥ ५ ॥ 
क्रोशतां चैव योधानां त्वरितानां परस्परम्‌ । 
बभूव तुमुलः शाब्दो दिवस्पृक्‌ सुमहांस्ततः ॥ ६ ॥ 


प्रजानाथ ! सजाये जाते हुए बड़े-बड़े गजराज, आवरण- 
युक्त रथाँ, कवच धारण करते हुए मनुष्यों, कसे जाते हुए 
घोड़ी तथा उतावलीपूर्वक एक दूसरेको पुकारते हुए योद्धाओं- 
का महान्‌ तुमुल-नाद आकारामें बहुत ऊँचेतक गूँज रहा था॥ 
ततः इवेतपताकेन बलाकावर्णवाजिना । 
हेमपृष्ठेन धनुषा नागकक्ष्येण केतुना ॥ ७ ॥ 
तूणीरशतपूणेन सगदेन वरूथिना । 


शतघ्नीकिकिणीराक्तिशूळतोमरघारिणा ॥ ८ ॥ 
कार्मुकेरुपपन्नेन विमलादित्यवचेसा । 
रथेनाभिपताकेन  सूतपुत्नो$भ्यडदयत ॥ ९ ॥ 


तदनन्तर सूतपुत्र कणे निर्मल सूर्यके समान तेजस्वी और 
सब ओरसे पताकाओंद्वारा सुशोभित रथके द्वारा रणयात्राके 
लिये उच्यत दिखायी दिया। उस रथमें श्वेत पताका फहरा रही 
थी । बगुलोके समान सफेद रंगके घोड़े जुते हुए थे । उस- 
पर एक ऐसा धनुष रक्खा हुआ था, जिसके पृष्ठमागपर सोना 
मढ़ा गया था । उस रथकी पताकापर हाथीके रस्सेका चिह्न 
बना हुआ था । उसमें गदाके साथ ही सैकडौं तरकस रक्खे गये 
थे । रथकी रक्षाके लिये ऊपरसे आवरण लगाया गया था । 
उसमें दातघ्नी) किंकिणी, शक्ति, झूल और तोमर सञ्चित करके 
रक्खे गये थे तथा वह रथ अनेक थनुषाँसे सम्पन्न था ॥७-९॥ 
घ्मापयन्‌ वारिजं राजन्‌ हेमजञाळविभूषितम्‌ । 
विधुन्वानो महच्चापं कातंखरविभूषितम्‌ ॥ १०॥ 

राजन्‌ ! कर्ण सोनेकी जाळियाँसे विभूषित शङ्कको बजाता 
हुआ अपने सुवर्णसज्जित विशाल धनुषकी रङ्कार कर रद्दा था॥ 


भ्रीमह्दांभारते 
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ट्रा कर्ण महेष्वासं रथस्थं रथिनां वरम्‌ । 
भानुमन्तमिवोद्यन्तं तमो घ्नन्तं दुरासदम्‌ ॥ ११ ॥ 
न भीष्मव्यसनं केचिन्नापि द्रोणस्य मारिष । 
नान्येषां पुरुषव्याघ्र मेनिरे तत्र कौरवाः ॥ १२ ॥ 
पुरुपसिंह ! माननीय नरेश ! रथियोंमें श्रेष्ठ मद्दाधनुर्घर 
दुर्जय वीर कर्ण रथपर बैठकर उदयकालीन सूर्यके समान तम 
( दुःख या अन्धकार ) का निवारण कर रहा था । उसे 
देखकर कोई भी कौरव भीष्म, द्रोण तथा दूसरे महारथियोके 
मारे जानेके दुःखको कुछ नहीं समझते थे ॥ ११-१२ ॥ 
ततस्तु त्वरयन्‌ योधाञ्शङ्कशाब्देन मारिष । 
कणो निष्कर्पयामास कौरवाणां महद्‌ वलम्‌ ॥ १३॥ 
मान्यवर ! तदनन्तर शाङ्खुध्वनिके द्वारा योद्धाओंकी जल्दी 
करनेका आदेश देते हुए कर्णने कौरवोंकी विशाल वाहिनीको 
शित्रिरोंसे बाहर निकाला ॥ १२ ॥ 
व्यूहं व्यूह्य महेष्वासो मकरं शत्रुतापनः । 
प्रत्युद्ययौ तथा कर्णः पाण्डवान्‌ विजिगीषया ॥ १४ ॥ 
तसश्चात्‌ शत्रुओको संताप देनेवाला मह्दाधनुर्घर कर्ण 
पाण्डवोँको जीत लेनेकी इच्छासे अपनी सेनाका मकर-व्यूह 
बनाकर आगे बढ़ा ॥ १४ ॥ 
मकरस्य तु तुण्डे वे कणों राजन व्यवस्थितः । 
नेत्राभ्यां शकुनिः शूर उलूकश्च महारथः ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! उस मकरव्यूहके मुखमागमे खयं कर्ण खड़ा 
हुआ नेत्रोके स्थानमै शूरवीर शकुनि तथा महारथी उलूक 
खड़े किये गये ॥ १५ ॥ 
द्रोणपुत्रस्तु शिरसि ग्रीवायां सवंसोद्राः । 
मध्ये दुयोधनो राजा वलेन महता दतः ॥ १६॥ 
शीर्षस्थानर्मे द्रोणकुमार अश्वत्थामा और ग्रीवामागमे 
दुर्योधनके समस्त भाई स्थित हुए । मध्यस्थान ( कटिप्रदेश ) 
में विशाल सेनासे घिरा हुआ राजा दुर्योधन खड़ा हुआ ॥ 
चामपादे तु राजेन्द्र कृतवमो व्यवस्थितः । 
नारायणवलै युको गोपालैयु द दुमेदेः ॥ १७॥ 
राजेन्द्र | उस मकरब्यूहके वायें परकी जगह नारायणी 
सेनाके रणदुमंद गोपालेकि साथ कृतवर्मा खड़ा किया गया था॥ 
पादे तु दक्षिणे राजन्‌ गोतमः सत्यविक्रमः । 
जिगतें: सुमहेप्वासैदौक्षिणात्येश्च संवृतः ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! व्यूहके दाहिने पैरके स्थानमें मद्दाधनुर्घर त्रिगतों 
और दाक्षिणात्यॉसे घिरे हुए सत्यपराक्रमी कृपाचार्य खड़े थे ॥ 
अनुपादे तु यो वामस्तत्र शल्यो व्यवस्थितः । 
महत्या सेनया साधे मद्रदेशसमुत्थया ॥ १९॥ 
बायें पैरके पिछले भागमें मद्रदेशकी विशाल सेनाके साथ 
स्वयं राजा शल्य उपस्थित थे ॥ १९ ॥ 
दक्षिणे तु मद्दाराज सुषेणः सत्यसंगरः । 


बृतो रथसहस्रेण दन्तिनां च त्रिभिः शतेः ॥ २०॥ 
महाराज ! दाहिने पैरके पिछले भागमें एक सहदस् 
रथियों और तीन सौ द्वाथियेसि घिरे हुए सत्यप्रतिज्ञ सुषेण 
खड़े किये गये ॥ २० ॥ 
पुच्छे ह्यास्तां महावीर्यो भ्रातसे पार्थिवौ तदा । 
चित्रश्च चित्रसेनश्च महत्या सेनया वृतो ॥ २१ ॥ 
व्यूहके पुच्छमागमें महापराक्रमी दोनों भाई राजा चित्र 
और चित्रसेन अपनी विशाळ सेनाके साथ उपस्थित हुए ॥ 
तथा प्रयाते राजेन्द्र कर्णे नरवरोत्तमे। 
धनंजयमभिप्रेष्य धर्मराजोऽत्रचीदिदम्‌॥ २२ ॥ 
राजेन्द्र ! मनुष्योमे श्रेष्ठ कर्णके इस प्रकार यात्रा करनेपर 
धर्मराज युविष्ठिरने अर्जुनकी ओर देखकर इस प्रकार कहा--॥ 
पद्य पार्थ यथा सेना घातराष्ट्रीह संयुगे । 
कर्णन विहिता वीर गुप्ता वीरेमंहारथैः ॥ २३॥ 
“वीर पार्थ | देखो, इस समय युद्धले धृतराष्ट्रपुत्रौकी 
सेना केसी स्थितिमें है १ कर्णने वीर महारथियोंद्वारा इसे किस 


प्रकार सुरक्षित कर दिया है १ ॥ २३ ॥ 
' हतवीरतमा ह्येषा धातंराष्ट्री महाचमूः । 


फह्गुशेषा महावाहो तृणैस्तुल्या मता मम ॥ २४ ॥ 
“महावाहो ! कौरवॉकी इस बिशाल सेनाके प्रमुख वीर 
तो मारे जा चुके हैं । अब इसके तुच्छ सेनिक ही शेष रह 
गये हैं । इस समय तो यह मुझे तिनकोंके समान जान पड़ती है॥ 
एको ह्यत्र महेष्वासः सूतपुत्रो विराजते । 
सदेवासुरगन्धर्वैः सकिन्नरमहोरगेः ॥ २५ ॥ 
चराचरेस्त्रिभिलांकेया 5जय्यो रथिनां वरः । 
तं हत्वाद्य महाबाहो विजयस्तव फाल्गुन ॥ २६ ॥ 
उद्धुतश्च भवेच्छल्यो मम द्वादशवारषिकः । 
पर्व श्ञात्वा महावाहो व्यूहं व्यूह यथेच्छसि ॥ २७ ॥ 
“इस सेनामें एकमात्र मद्दाधनुर्घर सूतपुत्र कर्ण विराजमान 
है, जो रथियांमें श्रेष्ठ है तथा जिसे देवता, असुर, गन्धर्व 
किन्नर, बड़े-बड़े नाग एवं चराचर प्राणियासहित तीनां लोकौंके 
लोग मिलकर भी नहीं जीत सकते | महाबाहु फाल्गुन ! आज 
उसी कर्णको मारकर तुम्हारी विजय होगी और मेरे हृदयमें 
बारह वर्षासे जो सेल कसक रहा है, वह निकल जायगा । 
महावादो ! ऐसा जानकर तुम्हारी जेसी इच्छा हो, वैसे व्यूइकी 
रचना करो? ॥ २५-२७ ॥ 
श्रातुरेतद्‌ वचः शरुत्वा पाण्डवः इवेतवाहनः । 
अर्धचन्द्रेण व्यूहेन प्रत्यव्यूहत तां चमूम्‌ ॥ २८॥ 
भाईकी यह बात सुनकर श्वेतवाहन पाण्डुपुत्र अर्जुनने 
इस कौरव-सेनाके मुकाबलेमें अपनी सेनाके अरद्धचन्द्राकार 
व्यूहकी रचना की ॥ २८ ॥ 
वामपाइवें तु तस्याथ भीमसेनो व्यवस्थितः । 


द्वादशो ऽध्यायः 


३७८५ 


दक्षिणे च महेष्वासो श्रष्टयुम्नो व्यवस्थितः ॥ २९ ॥ 
मध्ये व्यूहस्य राजा तु पाण्डवश्च धनंजयः । 
नकुलः सहदेवश्च धमराजस्थ पृष्टतः ॥ ३०॥ 
उस व्यूहके वाम पाइवरमे मीमसेन और दाहिने पाश्वमें 
महाधनुर्धर धृष्टयुम्न खड़े हुए्‌। उसके मध्यभागमें राजा युधिष्ठिर 
और पाण्डुपुत्र धनंजय खड़े थे । धर्मराजके पृष्डभागमें नकुल 
और सहदेव थे ॥ २९-३० || 
चक्ररक्षौ तु पाञ्चार्यौ युधामन्यूत्तमौजसो । 
नाजुनं जहतुयुद्धे पाल्यमानो किरीटिना ॥ ३१॥ 
पाञ्चाल महारथी युधामन्यु और उत्तमौजा अर्जुनके चक्र- 
रक्षक थे । किरीटधारी अर्जुनसे सुरक्षित होकर उन दोनौने 
युद्धमें कभी उनका साथ नहीं छोड़ा ॥ ३१ ॥ । 
शेषा नृपतयो वीराः स्थिता व्यूहस्य दृंशिताः । 
यथाभागं यथोत्साहं यथायत्नं च भारत ॥ ३२॥ 
भारत ! शेष बीर नरेश कवच धारण करके व्यूहके विभिन्न 
भागोंमें अपने उत्साह और प्रयत्नके अनुसार खड़े हुए थे ॥ 
एवमेतन्महाव्यूहं व्यूह्य भारत पाण्डवाः । 
तावकाश्च मदेष्वासा युद्धायैव मनो दघुः ॥ ३३॥ 


भरतनन्दन ! इस प्रकार इस महाव्यूइकी रचना करके 


पाण्डवो तथा आपके महाधनुर्धरोने युद्धम ही मन लगाया ॥ 
दृष्टा व्यूढां तव चमू सूतपुत्रेण संयुगे। 
निहतान्‌ पाण्डवान्‌ मेने चातंराष्ट्रः सबान्धवः ॥ १४ ॥ 
युद्धस्थलमे सूतपुत्र कर्णके द्वारा व्यूह-रचनापूर्वक खड़ी 
की गयी आपकी सेनाको देखकर भाइयोसहित दुर्योधनने यह 
मान लिया कि “अब तो पाण्डव मारे गये? | ३४ ॥ 
तथैच पाण्डवी सेनां व्यूढां दृष्टा युधिष्ठिरः । 
धातराष्ट्रान्‌ हतान्‌ मेने सकर्णान वै जनाधिपः॥ ३५॥ 
उसी प्रकार पाण्डवसेनाका व्यूह देखकर राजा युधििरने 
भी कणसहित आपके सभी पुत्रोंको मारा गया ही समझ लिया ॥ 
ततः शाह्काश्च भेयेश्र पणवानकदुन्दुभिः । 
डिण्डिमाश्चाप्यहन्यन्त झझेराश्च समन्ततः ॥ ३६ ॥ 
सेनयोरुभयो राजन्‌ प्रावायन्त महाखनाः । 
सिंहनाद्श्च संजज्ञे शूराणां जयगृद्विनाम्‌ ॥ ३७॥ 


राजन्‌ ! तदनन्तर दोनों सेनाओंमें चारों ओर महान्‌ शब्द 
करनेवाले शङ्क) भेरी, पणव, आनक, दुन्दुमि और झाँझ 
आदि वाजे बज उठे । नगाड़े पीटे जाने लगे । साथ ही 
विजयकी अमिलाषा रखनेवाले शूरवीरोका सिंदनाद भी होने 
लगा ॥ ३६-३७ ॥ 
हयहेपितशब्दाश्च वारणानां च वृहताम्‌। 
रथनेमिस्वनाश्चोग्राः सम्वभूवुर्जनाधिप ॥ ३८॥ 
जनेश्वर ! धोड़ौके हंसने, हाथियोंके चिग्घाड़ने तथा 
रथके पहियाँके घरघरानेके भयंकर शब्द प्रकट होने लगे ॥ 
न द्रोणव्यसनं कश्चिज्ञानीते तत्र भारत । 
ष्ट्रा कणे महेष्वासं मुखे व्यूहस्य दंशितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
भारत ! व्यूहके मुख्य द्वारपर कवच धारण किये महा- 
घनुर्धर कर्णको खड़ा देख कोई भी सैनिक द्रोणाचार्यके मारे 
जानेके दुःखका अनुभव न कर सका ॥ ३९ ॥ 
उभे सैन्ये महाराज प्रृषएनरखंकुले । 
योद्गुकामे स्थिते राजन्‌ हन्तुमन्योन्यमोजसा ॥ ४० ॥ 
महाराज ! वे दोनों सेनाएँ, हपोत्फुल मनुष्योसे भरी थीं । 
राजन्‌ ! वे बलपूर्वक परस्पर चोट करने और जूझनेकी इच्छासे 
मैदानमै आकर खड़ी हो गयीं ॥४०॥ 
तत्र यत्तौ सुखंरञ्धो दृष्टान्योन्यं व्यवस्थितौ । 
अनीकमध्ये राजेन्द्र चेरतुः कर्णपाण्डवो ॥ ४१ ॥ 
राजेन्द्र ! वहाँ रोषमें भरकर सावधानीके साथ खड़े हुए 
कर्ण और पाण्डव अपनी-अपनी सेनामें विचरने लगे ॥ ४१॥ 
नृत्यमाने च ते सेने समेयातां परस्परम्‌। ` 
तयोः पक्षप्रपक्षेभ्यो निर्जग्मुस्ते युयुत्सवः ॥ ४२॥ 
वे दोनों सेनाएँ परस्पर नृत्य करती हुई-सी भिड़ गर्यी । 
युद्धकी अभिलाषा रखनेवाले वीर उन दोनों व्यूहोंके पक्ष 
और प्रपक्षसे निकलने लगे ॥ ४२ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं नरवारणवाजिनाम्‌ । 
रथानां च महाराज अन्योन्यमभिनिष्नताम्‌ ॥ ४३ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर एक दूसरेपर आघात करनेवाले 
मनुष्य, हाथी) घोड़ौ और रथोंका बद महान्‌ युद्ध आरम्भ 


हो गया ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि ब्यूइनिर्माणे एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्यमें व्यूहनिर्माणविषयक ग्यारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११ ॥ 


—— ee = 


द्वादशोऽध्यायः 


दोनों सेनाओंका घोर युद्ध और मीमसेनके द्वारा क्षेमधूर्तिका वध 


संजय उवाच 
ते सेनेऽन्योन्यमासाध्य प्रहष्टाश्वनरद्विपे । 
बृहत्यौ सम्प्रजहाते देवासुरसमप्रभे ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! उन दोनो सेनाओंके हाथी» 
घोड़े और मनुष्य बहुत प्रसन्न थे | देवताओं तथा असुरोंके 
समान प्रकाशित होनेवाली वे दोनों विशाल सेनाएँ परस्पर 
मिड्कर_अञ्जर्‍ा्जौका प्रहार करने लगी ॥ १ ॥ 


२७८६ 


a UIT es 


ततो नररथाइवेभाः पत्तयश्चोग्रविक्रमाः । 
सम्प्रहारान्‌ भ्रशं चक्कुदंहपाप्मासुनाशनान्‌ ॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भयंकर पराक्रमी रथी, हाथीसवारः घुड़सवार 
और पेदल सैनिक शरीर? प्राण और पार्पोका विनाश करनेवाले 
धोर प्रहार बड़े जोर-जोरसे करने लगे ॥ २॥ 
पूर्णचन्द्राकेपद्मानां कान्तिभिर्गन्धतः समैः । 
उत्तमाह्वैद्रेसिहाना नसिहास्तस्तरुमहीम्‌ ॥ ३ ॥ 
मनुष्यामें सिंहके समान पराक्रमी वीरोंने विपक्षी पुरुप- 
सिंहाँके मस्तकोको काट-काटकर उनके द्वारा घरतीको पाटने 
लगे | उनके वे मस्तक पूर्ण चन्द्रमा और सूर्यके समान 
कान्तिमान्‌ तथा कमलोंके समान सुगन्धित थे ॥ ३ ॥ 
भर्धचन्द्रैस्तथा भल्लैः श्लुरमैरसिपट्टिशैः । 
परश्वधेश्चाप्यङ्न्तन्नुत्तमाङ्गानि युध्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
अर्डचन्द्र, मल; क्षुरप्रः खङ्गः पद्चिश और फरसोंद्वारा 
वे योद्धाऔँके मस्तक काटने लगे ॥ ४ ॥ 
व्यायतायतबाहूनां व्यायतायतबाहुभिः । 
बाहवः पातिता रेजुधरण्यां सायुधाङ्गदाः ॥ ५ ॥ 
हृष्ट-पुष्ठ और लंबी भुजाओँवाले वीरोंनेः हृष्ट पुष्ट और 
लंबी वहोंवाले योद्धाओंकी बाँहै प्रथ्वीरर काट गिरायीं । 
वे भुजाएँ आयुधा और अङ्गदोसहित शोभा पा रही थीं ॥५॥ 
तेः स्फुरद्धिमही भाति रक्ताङ्कुलितलैस्तथा । 
गरुडप्रहितेरुग्रैः पञ्चास्येरुरगेरिव॥ ६ ॥ 
जिनके तळवे और अङ्कुलियाँ लाल रंगकी थीं उन 
तड़पती हुई भुजाओंसे रणभूमिकी वेसी ही शोमा हो रही थी, 
मानो वहाँ गरुड़के गिराये हुए भयंकर पञ्चमुख सर्प छटपटा 
रहे हों ॥ ६ ॥ 
द्विरद्स्यन्दनाइवेभ्यः पेतुवीरा द्विपद्धताः। 
विमानेभ्यो यथा क्षीण पुण्ये खर्गसदस्तथा ॥ ७ ॥ 
शत्रुओद्वारा मारे गये वीर हाथी, रथ और घोड़ोंसे उसी 
प्रकार गिर रहे थे, जेसे स्वर्गवासी जीव पुण्य क्षीण होनेपर 
बहाँके विमानोंसे नीचे गिर पड़ते हैं ॥ ७ ॥ 
गदाभिरन्ये गुर्वीमिः परिधेमुंसलेरपि। 
पोथिताः शातशाः पेतुर्वीरा वीरतरे रणे ॥ ८ ॥ 
अन्य सेकड़ों वीर बड़े-बड़े वीरोंद्वारा भारी गदाऔं, परिघो 
और मुसलोसे कुचले जाकर रणभूमिमें गिर रहे थे।| ८ ॥ 
रथा रथैर्विमथिता मत्ता मत्तेद्विपा द्विपेः । 
सादिनः साद्भिइचेच तस्मिन्‌ परमसंकुले ॥ ९ ॥ 
उस भारी घमासान युद्में रथोने रथोको मथ डाला) 
मतवाले हाथियोंने मदमत्त गजराजोंको धराशायी कर दिया 
और घुड़सवारोने घुड्सवारोको कुचल डाला ॥ ९॥ 
रथैनंरा रथा नागेरश्वारोहाश्च पत्तिभिः । 
अश्वारोहैः पदाताश्च निद्दता युधि शेरते ॥ १० ॥ 


ध्रीमहाभारते 
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[ कर्णवर्षणि ] 


रथियोंद्वारा मारे गये पैदल मनुष्य, हार्थियोँद्वारा कुचले 
गये रथ और रथी, पैदलोंद्वारा मारे गये घुड़सवार और घुड़- 
सवारोंद्वारा कालके गालमें भेजे गये पेदल सिपाही उस युद्धभूमि- 
में सो रहे थे || १० ॥ 
रथाश्वपत्तयो नागे रथाइवेभाश्च पत्तिभिः । 
रथपत्तिद्विपाश्चाइवै रथैश्चापि नरद्विपाः ॥ ११॥ 
गर्जा और गजारोहियोने रथियो? घुड़सवारों और पैदलों- 
को मार गिराया, पेदलोने रथियों, घुड़सवारों और हाथीसवारों- 
को धराशायी कर दिया, घुड़सवारोने रथियों) पेदलों और 
गजारोहियोंको मार डाला तथा रथियोंने भी पैदल मनुष्यों 
और गजारोहियोको मार गिराया ॥ ११ ॥ 
रथाइवेभनराणां तु नराइवेभरथैः कृतम्‌ । 
पाणिपादैश्च शख्जैश्च रथैश्च कदनं महत्‌ ॥ १२॥ 
पैदल, घुड़सवार, हाथीसवार तथा रथियोंने रथियों; 
घुड्सवारों, हाथीसवारो और पेदलोंका हाथों, पेरों, अख््र-शस्त्रों 
एवं रथोंद्वारा महान्‌ संहार कर डाला ॥ १२॥ 
तथा तस्मिन्‌ बले शरेवंध्यमाने हतेऽपि च । 
अस्मानभ्याययुः पाथो वृकोदरपुरोगमाः ॥ १३॥ 
इस प्रकार जब शूरवीरोंद्वारा वह सेना मारी जाने लगी 
और मारी गयी, तब कुन्तीके पुत्राने भीमसेनको आगे रखकर 
इमलोगाँपर आक्रमण किया ॥ १३ ॥ 
धृष्टयुम्नः शिखण्डी च द्रौपदेयाः प्रभद्रकाः । 
सात्यकिइचेकितानश्च द्राविडः सैनिकैः सह ॥ १४॥ 
चृता व्यूदेन महता पाण्ड्याश्चोलाः सकेरलाः । 
ृष्ट्युम्न, शिखण्डी, द्रौपदीके पुत्रश प्रभद्रक) सात्यकि, 
चेकितान, द्राविड सेनकोंसहित महान्‌ व्यूइसे घिरे हुए पाण्ड्य, 
चोल तथा केरल योद्धाऔने धावा किया ॥ १४३ || 
व्यूदोरस्का दी घेभुजाः प्रांशवः पृथुलोचनाः ॥ १५ ॥ 
आपीडिनो रक्तदन्ता मत्तमातङ्गविक्रमाः । 
इन सबकी छाती चौड़ी और भुजाएँ तथा आँखें बड़ी 
थीं | वे सब-के-सब ऊँचे कदके थे। उन्होंने भाति-माँतिके 
शिरोभूषण एवं हार धारण किये थे | उनके दाँत लाल थे 
और वे मतवाले हाथीके समान पराक्रमी थे ॥ १५३ ॥ 
नानाविरागचसना गन्धचूर्णावचूणिताः॥ १६॥ 
बद्धासयः पाशहस्ता वारणप्रतिवारणाः । 
उन्होने अनेक प्रकारके रंगीन वस्त्र पहन रक्खे थे और 
अपने अङ्गोमें सुगन्धित चूर्ण लगा रक्खा था । उनकी कमरमें 
तलवार बँधी थी, वे द्वाथमें पाश लिये हुए थे और हाथियोंको 
भी रोक देनेकी शक्ति रखते थे || १६ | 
समानमृत्यवो राजन नात्यजन्त परस्परम्‌ ॥ १७॥ 
कलापिनश्चापहस्ता दीधेकेशाः प्रियंवदाः । 
पत्तयः सादिनश्चान्ये घोररू :॥१८॥ 


द्वादशो ऽध्यायः 


राजन्‌ ! वे सभी सैनिक समानरूपसे मृत्युको वरण करने- 
की प्रतिज्ञा करके एक दूसरेका साथ नहीं छोड़ते थे । वे 
मस्तकपर मोरपंख धारण किये हुए थे । उनके हार्थोमें धनुष 
शोभा पाता था । उनके केश बहुत बड़े थे और वे प्रिय वचन 
बोलते थे । अन्यान्य पैदळ और घुड़सवार भी बड़े भयंकर 
पराक्रमी थे ॥ १७-१८ ॥ 
अथापरे पुनः शूराइचेदिपञ्चालकेकयाः । 
कारूषाः कोस लाः काञ्च्या मागधाश्चापि दुद्रुवुः॥ १९॥ 
तदनन्तर पुनः दूसरे शूरवीर चेदि, पाञ्चाल केकय, 
कारूष, कोसल, काञ्जीनिवासी और मागध सैनिक भी हमी 
लोगांपर चढ़ आये ॥ १९ ॥ 
तेषां रथाश्वनागाश्च प्रवराश्चोग्रपत्तयः । 
नानावाद्यघरेह्ष्ण नृत्यन्ति च हसन्ति च ॥२०॥ 
उनके रथ, घोड़े और हाथी उत्तम कोटिके थे | पैदल 
सैनिक भी बड़े भयंकर थे । वे नाना प्रकारके बाजे बजाने- 
वालोंके साथ हर्षमै भरकर नाचते-कूदते और हँसते थे ॥ 
तस्य सेन्यस्य महतो महामात्रवरेद्तः। | 
मध्ये वुकोदरो 5 भ्यायात्‌ त्वदीयान्‌ नागधूगंतः॥ २१ ॥ 
उस विशाल सेनाके मध्यभागमे हाथीकी पीठपर बड़े- 


बड़े महावतोसे घिरकर बैठे हुए भीमसेन आपके सेनिकोकी - 


ओर बढ़े आ रहे थे ॥ २१ ॥ 
स नागप्रवरोऽत्युग्रो विधिवत्‌ कटिपतो बभौ । 
उदयाद्व अत्रः्य भवन यथाभ्युदितभार्करम्‌ ॥ २२॥ 
उस अत्यन्त भयंकर गजराजको विधिपूर्वक सजाया गया 
था; वह सूर्योदयसे युक्त उदयाचलके उच्चतम शिखरके समान 
सुशोमित होता था ॥ २२ ॥ 
तस्यायसं वर्म वरं वररत्नविभूषितम्‌ । 
ताराथ्याप्तस्य नभसः शारदस्य समत्विषम्‌ ॥ २३॥ 
उसका छोदेका बना हुआ उत्तम कवच श्रेष्ठ रत्नोंसे 
विभूषित होकर ताराओंसे भरे हुए शरत्कालीन आकाशके 
समान प्रकाशित हो रहा था ॥ २३ ॥ 
स तोमरव्यग्रकरश्चारुमौलिः खलंकृतः । 
शरन्मध्यंदिनाकोभस्तेजसा व्यदहद्‌ रिपून्‌ ॥ २४ ॥ 
उस समय सुन्दर मुकुट और आभूप्रणोसे विभूषित हो 
हाथमें तोमर लेकर शरत्कालके मध्याह्न सूयके समान प्रकाशित 
होनेवाले भीमसेन अपने तेजसे शत्रुओंको दग्ध करने लगे ॥ 
तं दृष्टा द्विरदं दूरात्‌ क्षेमधूर्तिद्विपस्थितः। 
आह्वयन्नभिदुद्राव प्रमनाः प्रमनस्तरस्‌ ॥ २५ ॥ 
उनके उस हाथीको दूरसे ही देखकर हाथीपर ही बैठे हुए 
महामना क्षेमधूर्तिने महामनस्वी भीमसेनको ललक्रारते हुए उन- 
पर धावा किया ॥ २५॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं द्विपयोरुग्ररूपयोः । 


३७८७ 


~ 


यदृच्छया द्रुमबतोरमहापर्वंतयोरिव ॥ २६ ॥ 
जैसे वृक्षोंसे भरे हुए दो महान्‌ पर्वत दैवेच्छासे परस्पर 
टकरा रहे हों, उसी प्रकार उन भयानक ख्पधारी दोनों 
गजराजोंमें भारी युद्ध छिड गया ॥ २६ ॥ 
संसक्तनागो तौ वीरौ तोमरैरितरेतरम । 
बलवत्‌ सूर्यरइम्याभेभिच्वान्योन्यं विनेदतुः ॥ २७॥ 
जिनके हाथी एक दूसरेसे उलझे हुए थे, वे दोनों वीर 
क्षेमधूति और भीमसेन सूर्यकी किरणोंके समान चमकीले 
तोमरोंद्वारा एक दूसरेको बल्मूर्वक विदीर्ण करते हुए जोर 
जोरसे गर्जने लगे ॥ २७ ॥ 
व्यपसृत्य तु नागाभ्यां मण्डलानि विचेरतुः । 
प्रगृह्य चोभो धनुषी जध्नतुर्वे परस्परम्‌ ॥ २८ ॥ 
फिर हाथियोंद्वारा ही पीछे हटकर वे दोनों मण्डलाकार 
विचरने और धनुष लेकर एक दूसरेपर वाणोंका प्रहार करने 
लगे ॥ २८ ॥ 
कवेडितास्फोटितरवैवाणशब्दैस्तु सवतः । 
तौ जनं हर्षयन्तो च सिंहनादं प्रचक्रतुः ॥ २९ ॥ 
वे गर्जनेः ताल ठोंकने और वाणोंके शब्दसे चारों ओर- 
के योद्धाऔँको हर्ष प्रदान करते हुए सिंहनाद कर रहे थे ॥ 
समुद्यतकराभ्यां तौ द्विपाभ्यां कुतिनाबुभौ । 
वातोद्धतपताकाभ्यां युयुधाते महावली ॥ ३०॥ 
वे दोनों महाबळी और विद्वान्‌ योद्धा उन सँड उठाये 
हुए दोनों हाथियोंद्वारा युद्ध कर रहे थे। उस समय उन 
हाथियोंके ऊपर लगी हुई पताकाएँ हवाके वेगसे फहरा रही थीं ॥| 
तावन्योन्यस्य धनुषी छिच्वान्योन्यं विनेदतुः। 
शक्तितोमरवपण प्राबृण्मेघाविवाम्दुभिः ॥ ३१ ॥ 
जैसे वर्षाकालके दो मेघ पानी बरसा रहे हों) उसी प्रकार 
शक्ति और तोमरोकी वर्षांसे एक दूसरेके धनुषको काटकर 
वे दोनों ही परस्पर गर्जन-तर्जन करने लगे ॥ ३१ ॥ 
क्षेमधूर्तिस्तदा भीमं तोमरेण स्तनान्तरे ! 
निर्विभेदातिवेगेन पषड्भिश्चाप्यपरे नदन्‌ ॥ ३२ ॥ 
उस समय क्षेमधूतिने भीमसेनकी छातीमे बड़े वेगसे एक 
तोमर थँसा दिया | फिर गजना करते हुए उसने उन्हें छः 
तोमर ओर मारे ॥ ३२ ॥ 
स भीमसेनः शुशुभे तोमरै रज्गमाश्रितैः । 
क्रोधदीप्वपुर्मेघेः सक्तससतिरिवांशुमान्‌ ॥ ३३ ॥ 
अपने शरीरमें धँसे हुए उन तोमरोंद्वारा क्रोधसे 
उद्दीप्त शारीरवाले भीमसेन मेघोोद्वारा सात घोड़ोंवाले सूर्यके 
समान सुशोभित हो रहे थे ॥ ३३॥ 
ततो भास्करवणाभमञ्जोगतिमयस्मयम्‌ । 
ससर्ज तोमर भीमः प्रत्यमित्राय यत्नवान्‌ ॥ ३४ ॥ 
तब भीमसेनने सूयक्रे समान प्रकाशमान तथा सीधी 
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गतिसे जानेवाळे एक लोइमय तोमरको अपने शत्रुपर 
प्रयत्नपूर्वक छोड़ा ॥ २४ ॥ 
ततः कुळूताघिपतिश्चापमानम्य सायकेः । 
दशभिस्तोमरं भित्त्वा ष्या विव्याध पाण्डवम्‌ ॥३५॥ 
यह देख कुळूतदेशके राजा क्षेमधूर्तिने अपने धनुपको 
नवाकर दस सायकोसे उस तोमरको काट डाला और साठ बाण 
मारकर भीमसेनको भी घायल कर दिया ॥ ३५॥ 
अथ कामुकमादाय भीमो जलदनिःस्वनम्‌ । 
रिपोरभ्यदेयन्नागमुन्नदून पाण्डवः शारेः ॥ ३६॥ 
तसश्चात्‌ गजते हुए पाण्डुपुत्र भीमसेनने मेघ-गर्जना- 
के समान गम्भीर घोष करनेवाले धनुषको लेकर अपने 
वाणोंद्वारा दात्रुके हाथीको पीड़ित कर दिया ॥३६॥ 
स शारोघार्दितो नागो भीमसेनेन संयुगे । 
ग्रह्ममाणो5पि नातिष्टद्‌ वातोद्धूत इवाम्बुदः ॥ २७ ॥ 
युद्धस्थलमें भीमसेनके बाणसमूहोंसे पीड़ित हुआ वह 
गजराज इवाके उड़ाये हुए बादलोंके समान रोकनेपर भी 
वहाँ रुक न सका ॥ ३७ ॥ 
तमभ्यधावद्‌ द्विरदं भीमो भीमस्य नागराट्‌ । 
महावातेरितं मेघं वातोद्धत इवाम्बुदः ॥ ३८ ॥ 
जैसे ऑधीके उड़ाये हुए मेघके पीछे वायुप्रेरित 
दूसरा मेघ जा रहा हो, उसी प्रकार भीमसेनका भयंकर गजराज 
क्षेमधूतिके उस हाथीका पीछा करने लगा ॥ ३८॥ 
सेनिवार्यात्मनो नागं क्षेमधूर्तिः प्रतापवान्‌ । 
विव्याधाभिद्रुतं वाणेभीमसेनस्य कुञ्जरम्‌ ॥ ३९ ॥ 
उस समय प्रतापी क्षेमधूर्तिने अपने द्वाथीको किसी 


प्रकार रोककर सामने आते हुए भीमसेनके 
द्वाथीको वाणोसे बीच डाला ॥ ३९ ॥ 
ततः साघुविखएन क्रुरेणानतपवंणा । 


छित्वा शरासनं शत्रोनागमामित्रमादयत्‌ ॥ ४० ॥ 
इसके वाद अच्छी तरह छोड़े हुए झुकी हुई गाँठवाले 

क्षुर नामक वाणसे भीमसेनने शत्रुके धनुपको काटकर उसके 

हाथीकी पुनः अच्छी तरह पीड़ित किया ॥४०॥ 

ततः कुद्धो रणे भीमं क्षेमधूर्तिः पराभिनत्‌ । 

जघान चास्य द्विरदं नाराचेः सर्वममंखु ॥ ४१॥ 
तब क्षेमधूरतिने कुपित हो रणभूमिमें भीमसेनको गहरी 

चोट पहुँचायी और अनेक नाराचांद्वारा उनके हाथीके सम्पूर्ण 

म्मस्थानोमें आघात किया ॥ ४१ ॥ 

स॒ पपात महानागो भीमसेनस्य भारत। 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्चेणि ] 


पुरा नागस्य पतनादवप्लुत्य स्थितो महीम्‌ ॥ ४२॥ 
भारत ! इससे भीमसेनका महान्‌ गजराज प्रथ्वीपर गिर 

पड़ा । उसके गिरनेसे पहले ही भीमसेन कूदकर 

भूमिपर खड़े हो गये ॥ ४२ ॥ 

तस्य भीमोऽपि द्विरदं गदया समपोथयत्‌ । 

तस्मात्‌ प्रमथितान्नागात्‌ क्षेमधूरतिमवप्लुतम्‌ ॥ ४३ ॥ 

उद्यतायुधमायान्तं गद्याहन्‌  वृकोदरः । 

स पपात हतः सासिव्यंसुस्तमभितो द्विपम्‌ ॥ ४४ ॥ 
तदनन्तर भीमने भी अपनी गदासे क्षेमधूतिके हाथीको 

मार डाला । फिर जब उस मरे हुए हाथीसे कूदकर क्षेमधूर्ति 

तलवार उठाये सामने आने लगा, उस समय भीमसेनने उस- 


पर भी गदासे प्रहार किया । गदाकी चोट खाकर उसके 
प्राणपखेरू उड़ गये और वह तलवार लिये हुए अपने 
हाथीके पास ही गिर पड़ा ॥ ४३-४४ ॥ 
चञ्रप्रभग्नमचल सिंहो चञ्रहतो यथा । 
तं हतं नृपति ष्ट्रा कुलूतानां यशस्करम्‌ । 
प्राद्ववद्‌ व्यथिता सेना त्वदीया भरतर्षभ ॥ ४५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जैसे वञ्रके आघातसे टूट-फूटकर गिरे 
हुए पर्वतके समीप वज्रका मारा हुआ सिंह गिरा हो; उसी 
प्रकार उस हाथीके समीप क्षेमधूर्ति धराशायी हो रहे थे । 
कुठूर्तोका यश बढानेवाळे राजा क्षेमधूर्तिको मारा गया देख 
आपकी सेना व्यथित होकर भागने लगी || ४५॥ | 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि क्षेमधूर्तिवधे द्वादशोऽध्यायः ॥ १२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्दमें क्षेमधूत का वघविषयक बारहवा अध्याय पूरा हुआ ॥९२॥ 
DC < CY Td 


त्रयोदशो ऽध्यायः 
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त्रयोदशोऽध्यायः | 
दोनों सेनाओंका परस्पर घोर युद्ध तथा सात्यकिके हरा विन्द आर अलुविन्द्का वथ 


संजय उवाच 
ततः कर्णो मदेष्वास; पाण्डवानामनीकिनीम्‌ । 
जघान समरे शूरः शारेः संनतपर्वभिः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! तत्पश्चात्‌ मद्दाधनुर्घर शूरवीर 
कर्णने झुकी हुई गाँठवाले वाणोंद्वारा समराङ्गणमें पाण्डव- 
सेनाका संहार आरम्भ किया ॥ १ ॥ 
तथैच पाण्डवा राजंस्तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ । 
कणस्य प्रमुखे कुद्धा निजघ्नुस्ते महारथाः ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार क्रोधमें भरे हुए महारथी पाण्डव 
भी कर्णके सामने ही आपके बेटेकी सेनाका विनाश करने लगे | 
कणोऽपि राजन्‌ समरे व्यहनत्‌ पाण्डवी चमूम्‌ 
नाराचेरर्करइम्यायेः कमाोरपरिमाजितेः ॥ ३ ॥ 
महाराज ! कर्णके नाराच कारीगरोंद्वार धोकर साफ 
किये गये थे, इसलिये सूर्यकी किरणोंके समान 
चमक रहे थे। उनके द्वारा वह भी रणमूमिमें पाण्डव- 
सेनाका वध करने लगा ॥ ३ ॥ 
तत्र भारत कर्णेन नाराचेस्ताडिता गजञाः। - 
नेदुः सेदुश्च मम्लुश्च वश्रसुश्च दिशो दश ॥ ४॥ 
भरतनन्दन ! वहाँ कर्णके चलाये हुए नाराचोंकी 
मार खाकर झुंड-के-झुंड हाथी चिग्धाड्ने, पीड़ासे कराहने; 
मलिन होने और दसो दिशाओंमें चक्कर काटने लगे ॥ ४ ॥ 
वध्यमाने बले तस्मिन्‌ सूतपुत्रेण मारिष । 
नकुलोऽभ्यद्रवत्‌ तूणं सूतपुत्रं महारणे ॥ ५ ॥ 
माननीय नरेश ! सूतपुत्रके द्वारा उस महासमरमें जत 
अपनी सेना मारी जाने लगी; तब नकुलने तुरंत ही 
कर्णपर धावा किया ॥ ५ ॥ 
भीमसेनस्तथा द्रौणि कुवोणं कर्म दुष्करम्‌ । 
विन्दानुविन्दौ कैकेयो सात्यकिः समवारयत्‌ ॥ ६ ॥ 
भीमसेनने दुष्कर कर्म करते हुए अद्वत्यामाको 
तथा सात्यकिने केकयदेशीय विन्द और अनुबिन्दको रोका ॥ 
श्रुतक्माणमायान्तं चित्रसेनो महीपतिः । 
प्रतिविन्ध्यस्तथा चित्रं चित्रकेतनकासुकरम्‌ ॥ ७ ॥ 
सामने आते हुए श्रुतकर्माको राजा चित्रसेने रोका 
तथा प्रतिविंध्यने विचित्र ध्वन ओर धनुपवाले 
चित्रका सामना किया ॥ ७॥ 
दुर्योधनस्तु राजानं धमंपुत्रं युधिष्ठिरम्‌। 
संशप्तकगणान्‌ कुद्धो ह्यभ्यधावद्‌ धनंजयः ॥ ८ ॥ 
दुर्याधनने धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिपर और क्रोधमें भरे हुए 
अर्जुनने संशप्तकगणोंपर घावा किया ॥ ८॥ 
शष्टयुम्नः कृपेणाथ तस्मिन्‌ वीरवरक्षये । 
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शिखण्डी कृतवर्माणं समासादयदच्युतम्‌ ॥ ९ ॥ 
बड़े-बड़े वीरोंका संहार करनेवाले उस संग्राममे धृष्टयुम्न 
कृपाचार्यके साथ युद्ध करने लगे और शिखण्डी कभी पीछे न 
हटनेवाले कृतवर्मासे भिड़ गया ॥ ९ ॥ 
श्रुतकीर्तिस्तथा शाल्यं माद्रीपुत्रः सुतं तव । 
दुःशासनं महाराज सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥ १०॥ 
महाराज ! श्रुतकीदिने शल्यपर और प्रतापी माद्री कुमार 
सहदेवने आपके पुत्र दुः्शासनपर आक्रमण किया ॥१०॥ 
कैकेयौ सात्यकि युद्धे शारवर्षण भाखता। 
सात्यकिः केकयो चापि च्छादयामास भारत ॥ ११॥ 
भरतनन्दन ! केकयराजकुमार विन्द और अनुविन्दने 
युद्धम चमकीले वाणोंकी वर्षा करके सात्यकिको और सात्यकि- 
ने दोनों केकयराजकुमारोंकों आच्छादित कर दिया ॥ ११॥ 
तावेनं ्रातरौ वीरो जघ्नतुद्ृदये भृशम्‌ । 
विषाणाभ्यां यथा नागो प्रतिनागं महावने ॥ १२॥ 
जैसे विशाळ वनमें दो हाथी अपने बिरोधी हाथीपर 
दोनों दातासे प्रहार करते होश उसी प्रकार वे 
दोनों वीर भ्राता विन्द और अनुविन्द सात्यकिकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचाने लगे ॥ १२ ॥ 
शरसम्भिन्ननमोणों ताबुभो भ्रातरौ रणे। 
सात्यकि सत्यकर्माणं राजन्‌ विव्यधतुः शरैः ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! उन दोनौंके कवच वार्गोसे छिन्न-मिन्न हो 
गये थे, तो भी उन दोनों भाइयोने रणभूमिमें सत्यकर्मा 
सात्यकिको वाणोसे घायल कर दिया ॥ १३ ॥ 
तौ सात्यकिर्महाराज प्रहसन्‌ सवंतोदिशः । 
छादयञ्छरवषंण वारयामास भारत ॥ १४॥ 
महाराज ! भरतनन्दन ! साव्यकिने हँसते-हँसते सम्पूर्ण 
दिशाओंकी अपने वाणोंक्री वासे आच्छादित करके उन 
दोनों माइयाँको रोक दिया | १४॥ 
वार्यमाणो ततस्तौ हि शेनेयशरवृष्टिभिः । 
शैनेयस्य रथं तूर्ण छादयामासतुः शरैः ॥ १५॥ 
सास्यकिकी बाणवप्रसि रोके जाते हुए उन दोनों 
राजकुमारोने तुरंत ही उनके रथको बाणौँसे 
आच्छादित कर दिया ॥ १५॥ 
तयोस्तु धनुषी चित्रे छित्वा शौरिमंहायशाः। 
अथ तो सायकैस्तीकष्णेवीरयामास संयुगे ॥ १६॥ 
तब मह्दायशस्वी सात्यकिने अपने तीखे वाणोसे 
उन दोनोंके विचित्र धनुपौक्रो काटकर उन्हें युद्धस्थलमें आगे 
बढ्नेसे रोक दिया ॥ १६ ॥ 
अथान्ये धनुषी चित्रे प्रशृह्य च महाशरान्‌। 


३७९० 


सात्यकि छादयन्तो तौ चेरतुर्लघु सुष्ठ च ॥ १७ ॥ 
फिर वे दोनों भाई दूसरे विचित्र धनुष और उत्तम बाण 
लेकर सात्यकिको आच्छादित करते हुए सुन्दर एवं शीघ्र 
गतिसे सब ओर विचरने लगे ॥ १७ ॥ 
ताभ्यां मुक्ता महाबाणाः कड्कबहिंणवासखः । 
द्योतयन्तो दिशः सर्वाः सम्पेतुः स्वर्णभूषणाः ॥ १८॥ 
उन दोनोके छोड़े हुए स्वर्णमूपित महान्‌ बाण, जो कङ्क 
और मोरके पंखोंसे सुशोभित थे; सम्पूर्ण दिशाओंको प्रकाशित 
करते हुए गिरने लगे ॥ १८॥ 
वाणान्धक्ारमभवत्‌ तयो राजन्‌ महामृधे । 
अन्योन्यस्य धनुइचेब चिच्छिदुस्ते महारथाः॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! उस महासमरमें उन दोनोंके बाणोसे 
अन्धकार छा गया । फिर उन तीनों महारथियोंने एक 
दूसरेके धनुष काट डाले ॥ १९ ॥ 
ततः कुद्धो महाराज सात्वतो युद्धदुमंदः । 
घनुरन्यत्‌ समादाय सञ्यं कुत्वा च संयुगे ॥ २०॥ 
क्षुरभ्रेण सुतीक्ष्णेन अनुविन्दद्िरोऽहरत्‌ ! 
महाराज ! फिर तो रणदुर्मद सात्यकि कुपित हो उठे । 
उन्होंने युद्धस्थलमे दूसरा धनुष लेकर उसकी प्रत्यञ्चा 
चढ़ायी और एक अत्यन्त तीखे क्षुरप्रके द्वारा 
अनुविन्दका सिर काट लिया ॥ २०३ ॥ 


I ९ 
> ममि दु 
अपतत्‌ तच्छिरो राजन कुण्डलोपचितं महत्‌ ॥ २१ ॥ 
शम्बरस्य शिरो यद्वनिहतस्य महारणे । 


शोचयन्‌ केकयान्‌ सवोञ्जगामाशु वसुन्धराम्‌॥ २२॥ 
राजन्‌ ! उस मद्दासमरमें मारे गये अनुविन्दका 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


कुण्डलमण्डित महान्‌ मस्तक ाम्प्ररासुरके सिरके समान कट- 

कर गिरा और समस्त केकयोंको शोकमें डालता हुआ शीघ्र 

प्रथ्वीपर जा पड़ा ॥ २१-२२ ॥ 

तं दृष्टा निहतं शारं भ्राता तस्य महारथः । 

सज्यमन्यद्‌ धनुः ङृत्वा शनयं पयवारयत्‌ ॥ २३ ॥ 
शूरवीर अनुविन्दको मारा गया देख उसके 

महारथी भाई बिन्दने अपने धनुपपर प्रत्यञ्चा चढ़ाकर 

सात्यकिको चारों ओरसे रोका ॥ २३ ॥ 

स षष्ट्या सात्यकि विद्ध्वा स्वर्णपुह्छै शिलादितेः। 

ननाद बलवन्नादं तिए तिष्ठेति चाव्रवीत्‌ ॥ २४॥ 
उसने रिछापर तेज किये गये सुवणपंखयुक्त साठ 

बाणोंद्वारा सात्यकिको घायल करके बड़े जोरकी गर्जना की. 

और कहा-“खड़ा रह) खड्डा रह? ॥ २४ ॥ 

सात्यकि च ततस्तूर्णं केकयानां महारथः । 

शरैरनेकसाहस्रैवाह्वोर्रसि चापंयत्‌ ॥ २५ ॥ 
तदनन्तर केकय-महारथी विन्दने तुरंत ही 

सात्यकिकी दोनों भुजाओं और छातीमें कई 

हजार बाण मारे ॥ २५॥ 

स शरेः क्षतसवोईः सात्यकिः सत्यविक्रमः । 

रराज समरे राजन्‌ सपुष्प इव किशुकः ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! उन वाणोँसे समराङ्गणमें सत्यपराक्रमी 

सात्यकिके सारे अङ्ग क्षत-विक्षत हो लहू-लुहान हो गये और 

वे खिले हुए पलाशके समान सुशोभित होने लगे ॥ २६ ॥ 

सात्यकिः समरे विद्धः केकेयेन महात्मना । 

कैकेयं पञ्चविशत्या विव्याच प्रहसन्निव ॥ २७॥ 
महामना कैकेय ( विन्द ) के द्वारा समराङ्गणमें 

घायल हुए सात्यकिने हँसते हुए-से पचीस बाण मारकर 

कैकेयको भी घायल कर दिया ॥ २७ ॥ 

तावन्योन्यस्य समरे संछिद्य धनुषी शुभे । 

हत्वा च सारथी तूर्ण हयांश्च रथिनां वरो ॥ २८॥ 
उन दोनों महारथियोंने युद्धस्थलमें एक दूसरेके 


सुन्दर धनुष काटकर तुरंत ही सारथि और 
घोड़े भी मार डाले ॥ २८॥ “ 
विरथावसियुद्धाय समाजग्मतुराहवे । 


शतचन्द्रचिते गृहा चमंणी सुभुजो तथा ॥ २९॥ 
फिर वे सुन्दर भुजाओंबाळे दोनों वीर रथहीन 

होकर सौ चन्द्राकार चिहोंसे युक्त ढाळ और तलवार 

लिये खड्ड-युद्धके लिये उद्यत हो युद्धस्थलमें एक 

दूसरेके सामने आये ॥ २९ ॥ 

व्यरोचेतां महारङ्गे निस्त्रिशावरघारिणो । 

यथा देवासुरे युद्धे जम्भशक्रौ महाबलो ॥ ३०॥ 
जैसे देवासुर-संग्राममें महाबली इन्द्र और जम्भासुर 


चतुर्दशो5ध्यायः 
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झि 


शोभा पाते थे, उसी प्रकार युद्धके उस महान्‌ रङ्गस्थलमे 
उत्तम खड्ग धारण किये हुए वे दोनों योद्धा 
सुशोमित हो रहे थे ॥ ३० ॥ 
मण्डलानि ततस्तौ तु विचरन्तौ महारणे । 
अन्योन्यमभितस्तूणे समाजग्मतुराहवे ॥ ३१॥ 
उस महासमरमें मण्डलाकार विचरते और पैंतरे 
दिखाते हुए वे दोनों वीर तुरंत ही एक दूसरेके 
समीप आ गये ॥ ३१ ॥ 
अन्योन्यस्य वधे चेव चक्रतुयंलमुत्तमम्‌ । 
कैकेयस्य द्विधा चर्म ततश्चिच्छेर सात्वतः ॥ ३२ ॥ 
सात्यकेस्तु तथैवासौ चमे चिच्छेद पार्थिवः। 

फिर वे एक दूसरेके वधके लिये भारी यत्न करने 
लगे । तदनन्तर सात्यकिने विन्दकी ढालके दो डुकड़े कर 
दिये । इसी प्रकार राजकुमार विन्दने भी सात्यकिकी 
ढाल टूक-टूक कर दी ॥ ३२३ ॥ 
चर्म च्छित्वा तु कैकेयस्तारागणशतेवृतम्‌ ॥ ३३॥ 
चचार मण्डलान्येच गतप्रत्यागतानि च। 

सैकडौं तारक-चिह्णौसे भरी हुई सात्यकिकी ढाळ काटकर 
विन्द गत और प्रत्यागत आदि पैंतरे बदलने लगा ॥ ३३३ ॥ 


तं चरन्तं मद्दारङ्गे निस्त्रिावरधारिणम्‌ ॥ ३४॥- 


अपहस्तेन चिच्छेद शैनेयस्त्वरयाम्वितः । 


युद्धके उस महान्‌ रङ्गस्थलमे श्रेष्ठखङ्ग धारण 
करके विचरते हुए विन्दको सात्यकिने तिरछे हाथसे 
झीधतापूर्वक काट डाला ॥ ३४३ ॥ 
सवमो केकयो राजन्‌ द्विधा छिन्नो महारणे ॥ ३:५ ॥ 
निपपात महेष्वासो वज्राहत इवाचलः। 

राजन्‌ ! इस प्रकार महायुद्धमें दो ठुकड़ौमें कटा हुआ 
कवचचसहित महाधनुर्घर केकयराज बञ्रके मारे हुए 
पर्वतके समान गिर पड़ा ॥ ३५३ ॥ 
तं निहत्य रण शूरः शेनेयो रथसत्तमः ॥ ३६॥ 
युधामन्युरथं तूर्णमारुरोह परंतपः । 

रथियाँमें श्रेष्ठ शत्रुदमन रणशूर सात्यकि विन्दका वध 
करके तुरंत ही युधामन्युके रथपर चढ़ गये ॥ ३६३ ॥ 
ततोऽन्यं रथमास्थाय विधिवत्कटिपतं पुनः । 
केकयानां महत्‌ सैन्यं व्यधमत्‌ सात्यकिः शरैः ॥ ३७॥ 

तत्पश्चात्‌ विधिपूवक सजाकर लावे हुए दूसरे रथपर 
आरूढ हो सात्यकि अपने बाणोंद्वारा केकयोकी विशाल 
सेनाका संहार करने लगे ॥ ३७ || 


सा वध्यमाना समरे केकयानां महाचमूः । 

तमुत्सज्य रणे छात्रु प्रदुद्राव दिशो दश ॥ ३८॥ 
समरभूमिमें मारी जाती हुई केकयोंकी वह विशाल 

सेना रणमें शत्रुको व्यागकर दसौं दिशाओंमें भाग गयी ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि विन्दानुविन्दवधे त्रयो दशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपदमे विन्द॒ और अनुदिन्दका वघविषयक तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १३ ॥ 


~ RSE Eroe 
चतुदेशो5ध्यायः 


द्रोपदीपुत्र श्रुतकमो और प्रतिविन्ध्यद्वारा क्रमशः 


चित्रसेन एवं चित्रका वध, 


कोरवसेनाका पलायन तथा अश्वत्थामाका भीमसेनपर आक्रमण 


संजय उवाच 

श्रुतकमो ततो राजंश्चित्रसेनं महीपतिम्‌ । 
आजच्ने समरे कुद्धः पश्चाशद्धिःशिलीमुखें:॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर श्रुतकर्माने 
समराक्षणमे कुपित हो राजा चित्रसेनको पचास बाण मारे ॥ 
अभिसारस्तु तं राजन्‌ नवभिनेतपर्वभिः । 
श्रुतकमोणमाहत्य सूतं विव्याच पञ्चमिः ॥२॥ 

नरेश्वर ! अभिसारके राजा चित्रसेने झुकी हुई गाँटबाले 
नौ बाणोंसे श्रुतकर्माको घायल करके पॉचसे उसके 
सारथिको भी बींघ डाला ॥ २॥ 
श्रुतकर्मा - ततः क्कुद्धश्चित्रसेनं चमूमुखे । 
नाराचेन खुतीक्ष्णन मर्म देशे समार्पयत्‌ ॥ ३ ॥ 
` तव क्रोधमें भरे हुए श्रतकर्माने सेनाके मुहानेपर तीखे 
नाराचसे चित्रसेनके ममंस्थलपर आघात किया ॥ ३ ॥ 
सोऽतिविद्धो महाराज नाराचेन महात्मना । 


मूछोमभिययौ वीरः कइमलं चाविवेशा ह ॥ ४ ॥ 
महामना श्रुतकर्माके नाराचसे अत्यन्त घायल होनेपर 
बीर चित्रसेनको मूर्छा आ गयी । वे अचेत हो गये ॥ ४॥ 
पतस्मिन्नन्तरे चेन श्रुतकीर्तिमंहायशाः । 
नवत्या जगतीपाळं छादयामास पत्रिभिः॥ ५ ॥ 
इसी बीचमें महायशस्वी श्रुतकीतिंने नब्बे बाणोंसे भूपाल 
चित्रसेनको आच्छादित कर दिया ॥ ५ ॥ 
प्रतिलभ्य ततः संशां चित्रसेनो महारथः । 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन तं च विव्याध सक्तभिः॥ ६ ॥ 
तदनन्तर होशमें आकर महारथी चित्रसेने एक भल्लसे 


्रुतकर्मांका धनुष काट डाला और उसे भी सात वाणोंसे 
“घायल कर दिया ॥ ६ | 


सोऽनयत्‌ कामुकमादाय वेगच्नं रुक्मभूषितम्‌ । 
क ळा ® 
चित्ररूपधरं चक्रे चित्रसेनं शरोर्मिभिः ॥ ७ ॥ 
तब श्रुतकर्माने शत्रुओके वेगको नष्ट करनेवाला दूसरा 


३७९२ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


सुवर्णभूषित धनुप लेकर चित्रमेनको अपने बाणोंकी लहरोसे 
विचित्र रूपधारी बना दिया ॥ ७॥ 
स शारैश्चित्रितो राजा चित्रमाल्यधरो युवा । 
अशोभत महारङ्गे श्वाविच्छललतो यथा ॥ ८ ॥ 
विचित्र माला धारण करनेवाले नवयुवक राजा चित्रसेन 
उन बाणोंसे चित्रित हो युद्धके मद्दान्‌ रङ्गस्थलमें काँटाँसे भरे 
हुए साहीके समान सुशोमित होने लगे ॥ ८ ॥ 
श्रुतकमाणमथ वै नाराचेन स्तनान्तरे । 
बिभेद तरसा झूरस्तिष्ठ तिष्ठेति चाव्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
तब उस शूरवीर नरेदाने श्रतकर्माकी छातीमें बड़े वेगसे 
नाराचका प्रहार किया और कहा-'खड़ा रह, खड़ा रह? ॥ 
श्रुतकरमापि समरे नाराचेन समापतः । 
सुस्राव रुधिरं तत्र गेरिकार्द्र इवाचलः ॥ १०॥ 
उस समय नाराचमे घायल हुआ श्रुतकर्मा समराङ्गणमें 
उसी प्रकार रक्त वहाने लगा, जैसे गेरूमे भीगा हुआ पर्वत 
लाल रंगकी जलधारा बहाता है || १० ॥ 
ततः स रुधिराक्ताङ्गो रधिरेण कृतच्छविः । 
रराज समरे वीरः सपुष्प इव किशुकः ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ खूनमे लथपथ अंगौवाला वीर श्रुतकर्मा सम- 
राङ्गणमै उस रुधिरे अभिनव शोभा धारण करके खिले हुए 
पलारावृक्षके समान सुशोभित हुआ ॥ ११॥ 
श्रुतकमो ततो राजञ्शात्रुणा समभिद्रुतः । 
शत्रुसंवारणं कुद्धो द्विधा चिच्छेद कामुकम्‌ ॥ १२ ॥ 
राजन्‌ ! दात्रुके द्वारा इस प्रकार आक्रान्त होनेपर श्रुत- 
कर्मा कुपित हो उठा और उसने राजा चित्रसेनके शत्रुनिवा- 
रक धनपके दो टुकड़े कर डाले ॥ १२ ॥ 
अयैनं छिन्नधन्वानं नाराचानां शतैस्त्रिभिः 
छादयन्‌ समरे राजन्‌ विव्याच च सुपत्रिभिः ॥ १३॥ 
महाराज ! धनुष कट जानेपर चित्रसेनको आच्छादित 
करते हुए श्रतकर्माने सुन्दर पंखवाळे तीन सौ नाराचोंद्वारा 
उसे घायल कर दिया ॥ १३ ॥ 
ततोऽपरेण भल्लेन तीक्ष्णेन निशितेन च । 
जहार सशिरस्त्राणं शिरस्तस्य महात्मनः ॥ १४॥ 
तदनन्तर एक पैनी धारवाळे तीखे मलसे उसने महामना 
चित्रसेनके शिरस्त्राणसदित मस्तकको काट लिया ॥ १४ || 
तच्छिरो न्यपतद्‌ भूमौ चित्रसेनस्य दीप्तिमत्‌ । 
यदृच्छया यथा चन्द्रइच्युतः स्वगान्महीतलम्‌॥ १५॥ 
चित्रसेनका वह दीसिशाली मस्तक पृथ्वीपर गिर पड़ा) 
मानो चन्द्रमा देवेच्छावश स्वर्गसे भूतलपर आ गिरा हो ॥१५॥ 
राजानं निहतं दृष्टा तेऽभिसारं तु मारिष । 
अभ्यद्रवन्त वेगेन चित्रसेनस्य सनिकाः ॥ १६॥ 
माननीय नरेश ! अभिसार देशके अधिपति राजा चित्र- 


सेनको मारा गया देख उनके सैनिक बड़े वेगसे भाग चले ॥ 
ततः कुद्धो महेष्वासस्तत्सैन्यं घाद्रवच्छरैः । 
अन्तकाले यथा कुद्धः संभूतानि प्रेतराट्‌ ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ क्रोत्रमें मरे हुए महाधनुर्धर श्रुतकर्माने अपने 
बार्णेद्वारा उस सेनापर आक्रमण किया, मानो प्रलयकालमें 
कुपित हुए यमराज समस्त प्राणियापर धावा बोल रदे हों॥ १७।। 
ते वध्यमानाः समरे तच पौत्रेण चन्विना । 
व्यद्रवन्त दिशस्तृण दावदग्धा इव द्विपाः ॥ १८॥ 
युद्धमें आपके धनुर्धर पौत्र श्रुतकर्माद्रारा मारे जाते हुए 
वे सैनिक दावानळसे झुलसे हुए हाथियोके समान तुरंत ही 
सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग गये || १८ ॥ 
तांस्तु विद्रवतो दृष्टा निरुत्साहान्‌ द्विषज्जये । 
द्राचयन्निघुभिस्तीष्षणेः श्रुतकमो व्यरोचत ॥ १९ 
शात्रुओपर विजय पानेका उत्साह छोड़कर भागते हुए 
उन सैनिकोंको देखकर अपने तीखे बाणोंसे उन्हें खदेड़ते हुए 
श्रतकर्माकी अपूर्व शोभा हो रही थी ॥ १९ | 
प्रतिविन्ध्यस्ततश्चित्रं भित्वा प्रश्चभिराशुगः 
सारथि च त्रिभिविंद्ध्वा ध्वजञमेकेषुणापि च॥ २०॥. 
दूसरी ओर प्रतिविन्ध्यने पाँच बाणोंद्रारा चित्रको क्षत- 
विक्षत करके तीन बाणोसे सारथिको घायल कर दिया और 
एक बाणसे उसके ध्वजको भी बीँघ डाला ॥ २० ॥ 
तं चित्रो नवभिर्भल्लँवाह्वोरुरसि चार्पयत्‌ । 
्र्णपुङ्छेः प्रसन्नाः कङ्कयर्दिणवाजितेः ॥ २१ ॥ 
तब चित्रने कङ्क और मयूरकी पाँखोंसे युक्त स्वच्छ धार 
और सुनहरे पंखवाले नौ भल्लोसे प्रतिविन्ध्यकी दोनों भुजाओं 
और छातीमें गहरी चोट पहुँचायी || २१ ॥ 
प्रतिविन्ध्यो घनुदिछत्वा तस्य भारत सायकः । 
पञ्चभिर्निशितेवीणेरथनं ख हि जघ्निवान्‌ ॥ २२॥ 
भारत | प्रतिविन्ध्यने अपने वाणोंद्वारा उसके धनुषको 
काटकर पाँच तीखे बाणाँसे चित्रको भी घायल कर दिया॥२२॥ 
ततः शक्ति महाराज खर्णघण्डां दुरासदाम्‌ । 
प्राहिणोत्‌ तच पौत्राय घोरामञ्निरिखामिव ॥ २३॥ 
महाराज | तदनन्तर चित्रने आपके पौत्रपर घोर अग्नि 
शिखाके समान सुवर्णमय घंटोसे सुशोभित एक दुर्धर्ष 
शक्ति चलायी ॥ २३ ॥ 
तामापतन्तीं सहसा महोढ्काप्रतिमां तदा। 
द्विधा चिच्छेद समरे प्रतिविन्ध्यो हसन्निच ॥ २४ ॥ 
समराङ्गणमें बड़ी भारी उल्काके समान सहसा आती. 


* हुई उस शक्तिको प्रतिविन्ध्यने हँसते हुए-से दो दुक्डोमे 1 


काट डाला ॥ २४ ॥ 

च 
सा पपात द्विधा छिन्ना प्रतिविन्ध्यशरेः शितेः। 
युगान्ते सर्वभूतानि त्रासयन्ती यथाशनिः ॥ २५ ॥ 


चतुदंशो ऽध्यायः 


३७९३ 


प्रतिविन्ध्यके तीखे बाणोंसे दो ट्रक होकर वह शक्ति 
प्रलयकालमे सम्पूर्ण प्राणियोंकी भयभीत करनेवाली अशनिके 
समान गिर पड़ी ॥ २५ ॥ 
शक्तितां प्रहतां दृष्ठा चित्रो गद्य महागदाम्‌। 
प्रतिविन्ध्याय चिक्षेप रुक्मजालविभूषिताम्‌ ॥ २६॥ 
उस शक्तिको नष्ट हुई देख चित्रने सोनेकी जालियोंसे 
विभूषित एक विशाल गदा हाथमें ले ली और उसे प्रतिविन्ध्य- 
पर छोड़ दिया ॥ २६ ॥ 
सा जघान हयांस्तस्य सारथि च महारण । 
रथं प्रमृद्य वेगेन घरणीमन्वपद्यत ॥ २७॥ 
उस गदाने महासमरमें प्रतिविन्ध्यके घोड़ों और सारथिको 
मार डाला और रथको भी चूर-चूर करती हुई बह वडे 
वेगसे प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ २७ ॥ 
पतस्मिन्नेव काले तु रथादाप्लुत्य भारत । 
शक्ति चिक्षेप चित्राय खर्णदण्डामळंकताम्‌ ॥ २८ ॥ 
भारत ! इसी बीचमें रथसे कूदकर प्रतिविन्ध्यने चित्रपर 
एक सुवर्णमय दण्डवाली सुसज्जित शक्ति चलायी ॥ २८ ॥ 
तामापतन्तीं जग्राह चित्रो राजन्‌ महामनाः । 
ततस्तामेव चिक्षेप प्रतिविन्ध्याय पार्थिवः ॥ २९ ॥ 


राजन्‌ ! महामना राजा चित्रने अपनी ओर आती. 


हुई उस शक्तिको हाथसे पकड़ लिया और फिर उसीको 
प्रतिविन्ध्यपर दे मारा ॥ २९ ॥ 
समासाद्य रण झार प्रतिविन्ध्यं महाप्रभा । 
निभिद्य दक्षिण बाहुं निपपात महीतले । 
पतिताभासयच्चेच तं देशमशनिर्यथा ॥ ३० ॥ 
बह अत्यन्त कान्तिमती शक्ति रणमूमिमें शूरवीर प्रति 
विन्ध्यको जा लगी और उसकी दाहिनी सुजाको विदीर्ण 
करती हुई एश्वीपर गिर पड़ी । वह जहाँ गिरी, उस स्थानको 
ब्रिजलीके समान प्रकाशित करने लगी ॥ ३० || 
प्रतिविन्ध्यस्ततो राजंस्तोमरं हेमभूषितम्‌ । 
प्रेषयामास संक्रुद्धश्विचस्य वधकाङ्कया ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ ! तव अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए प्रतिविन्ध्यने चित्र- 
के वधकी इच्छासे उसके ऊपर एक सुवर्णभूपित तोमरका 
प्रहार किया ॥ ३१ ॥ 
स तस्य गात्रावरणं भिवा हृदयमेव च । 
जगाम धरणी तूणे महोरग इवाशयम्‌ ॥ ३२ ॥ 
बह तोमर उसके कवच और वक्षःस्थलको विदीर्ण करता 
हुआ तुरंत धरतीमें समा गया, जेसे कोई बड़ा सर्प विलमे 
घुस गया हो ॥ ३२ ॥ 
स पपात तदा राजा तोमरेण समाहतः । 
प्रसाये विपुलो वाह पीनौ परिघसंनिभो ॥ ३३॥ 
तोमरसे अत्यन्त आहत हो राजा चित्र अपनी परिघके 


समान मोटी और विशाळ भुजाओंको फैलाकर तत्काल प्रथ्बीपर - 
गिर पड़ा ॥ ३३ ॥ 
चित्रं सम्प्रेष्य निहतं तावका रणशोभिनः | 
अभ्यद्रवन्त वेगेन प्रतिविन्ध्यं समन्ततः ॥ ३४ ॥ 
चित्रको मारा गया देख संग्राममे शोभा पानेवाले आपके 
योद्धा प्रतिबिन्ध्यपर चारों ओरसे वेगपूर्वक टूट पड़े ॥ ३४॥ - 
सृजन्तो विविधान्‌ वाण/(ञशतप्रीश्च सर्किकिणीः | 
तमवच्छादयामाखुः सूयमश्रगणा इव ॥ ३५॥ 
जेसे वादल सूर्यको ढक लेते हैं, उसी प्रकार उन 
योद्धाओंने नाना प्रकारके वाणों और छोटी-छोटी घंटियोसहित 
शतध्नियोंका प्रहार करके उसे आच्छादित कर दिया ॥ ३५॥ 
तान्‌ विधम्य महावाहुः शरजालेन संयुगे । 
व्यद्रावयत्‌ तव चमू वज्रहस्त इवासुरीम्‌ ॥ ३६॥ 
जैसे बञ्रधारी इन्द्र असुरोंकी सेनाको खदेड़ते हैं, उसी 
प्रकार युद्धस्थलमे महाबाहु प्रतिविन्ध्यने अपने बाणसमूर्हसि 
उन अस्त्नऱास्त्रोको नष्ट करके आपकी सेनाको मार भगाया ॥ 
ते वध्यमानाः समरे तावकाः पाण्डयैङप 
विप्राकायन्त सहसा वातनुन्ना घना इच ॥ ३७॥ 
नरेश्वर ! समरभूमिमें पाण्डवोंकी मार खाकर आपके 
सनिक हृवाके उड़ाये हुए बादलोंके समान सहसा छिन्न-भिन्न 
होकर बिखर गये ॥ ३७ ॥ 
विप्रद्रुते बले तस्मिन्‌ वध्यमाने समन्ततः। 
ट्रौणिरेकोऽभ्ययात्‌ तूण भीमसेनं महाबलम्‌ ॥ ३८॥ 
उनके द्वारा मारी जाती हुई आपकी वह सेना जब 
चारों ओर भागने लगी, तव अकेले अश्वत्थामाने तुरंत ही _ 
महाबली भीमसेनपर आक्रमण कर दिया ॥ ३८ ॥ | 


३७९४ 


ms लागतमा ला 
ब्ल्न-न--:टप-ाननट- 


भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि 


ततः समागमो घोरो वभूत सहसा तयोः । 
यथा देवासुरे युद्दे वृत्रवासवयोरिव ॥ ३९ ॥ 


फिर तो देवासुर-मंग्राममें बृत्रासुर और इन्द्रके समान 
उन दोनों वीरोमे सहसा धोर युद्ध छिड़ गया ॥ ३९ ॥ 


इति श्री _्रह् भारते कर्णपवेणि चित्रवधे चतुदंशो ऽध्यायः ॥ १४॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णेपर्वमें चित्रसेन और चित्रक वघविषयक चौदहदौं अध्याय पूरा हुआ ॥ १४॥ 
“~+ 


पन्नदशोऽध्यायः 
अश्वत्थामा ओर भीमसेनका अद्भुत युद्ध तथा दोनोंका मूर्छित हो जाना 


संजय उवाच 
भीमसेनं ततो द्रौणी राजन्‌ विव्याच पत्रिणा । 
परया त्वरया युक्तो दशेयन्नस्रलाघवम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे--राजन्‌ ! तदनन्तर द्रोणकुमार 
अश्वत्थामाने बड़ी उतावलीके साथ अस्त्र चलानेमे अपनी 
फुर्ती दिखाते हुए एक वाणसे भीमसेनक्ो बींच डाला ॥ १ ॥ 
अधैनं पुनराजघ्ने नवत्या निशितेः शरैः । 
सर्वममोणि सम्प्रेष्य ममंशो लघुहस्तवत्‌ ॥ २ ॥ 
फिर झीघतापू्वक हाथ चलानेवाले कुशल योद्धाके 
समान मर्मज्ञ अश्वत्थामाने भीमसेनके सारे मर्मस्यानौको लक्ष्य 
करके पुनः उनपर नब्बे तीखे बाणोंका प्रहार किया ॥ २ ॥ 
भीमसेनः समाकीर्णो द्रौणिना निशितैः शरेः । 
रराज समरे राजन्‌ रद्मिवानिव भास्करः ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! अश्वत्थामाके तीखे बाणोंमे समराङ्गणमे आच्छा- 
दित हुए भीमसेन किरणोंवाले सूर्यके समान सुशोभित 
होने लगे ॥ ३ ॥ 
ततः शरसहस्रेण सुप्रयुक्तेन पाण्डवः । 
द्रोणपुत्रमवच्छाद्य सिंहनादममुञ्चत ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर पाण्डुपुत्र मीमने अच्छी तरह चलाये हुए 
एक इजार बाणोंसे द्रोणपुत्रको आच्छादित करके घोर सिंह- 
नाद किया ॥ ४ ॥ 
शारैः शरांस्ततो द्रौणिः संवार्य युचि पाण्डवम्‌ । 
ललाटे ऽभ्याहनद्‌ राजन्‌ नाराचेन स्मयन्निव ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! अश्वत्थामाने अपने बाणीसे भीमसेनके वार्णौका 
निवारण करके युद्वस्थलमें उन पाण्डुपुत्रके ललाटमें मुसकराते 
हुए-से एक नाराचका प्रहार किवा ॥ ५ ॥ 
ललाउस्थं ततो बाणं धारयामास पाण्डवः । 
यथा रङ्ग चने दत्तः खड़ी धारयते नूप॥ ६॥ 
नरेश्वर | जेसे वनम वळोन्मत्त गेंडा सींग धारण करता 
है, उसी प्रकार पाण्डुपुत्र भीमने अपने ललाटमेँ धॅसे हुए 
उस बाणकी वारण कर रवखा था ॥ ६ ॥ 
ततो द्रौणि रणे भीमो यतमानं पराक्रमी । 
त्रिसिर्विद्याध नाराचेळळाटे विस्मयन्निव ॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ पराक्रमी भीममेनने रणभूमिमे विजयके लिये 
प्रयत्नशील अश्वत्थामाके ललाटमै भी सुसकराते हुए-से तीन 
नाराचोंका प्रहार किया ॥ ७ ॥ 


ललाटस्थैस्ततो वाणेब्रीह्मणोऽसौ व्यशोभत । 
प्रावृषीच यथा सिक्तखिन्टङ्ग: पवतोत्तमः ॥ ८ ॥ 
लछाटमें धसे हुए उन तीनों बाणोंद्वारा वह ब्राह्मण वर्षा- 
कालमें भीगे हुए तीन शिखरोंवाले उत्तम पर्वतके समान 
अद्भुत शोभा पाने लगा ॥ ८ ॥ 
ततः शारशतेद्रौणिरदयामास पाण्डवम्‌ । 
न चेनं कम्पयामास मातरिइवेच पर्वतम्‌ ॥ ९ ॥ 
तब अश्वत्थामाने सैकडौं बाणोँसे पाण्डुपुत्र भीमसेनको 
पीडित किया; परंतु जैसे हवा पर्वतको नहीं हिला सकती) 
उसी प्रकार वह उन्हें कम्पित न कर सका ॥ ९ ॥ 
तथैव पाण्डवो युद्धे द्रौणि शरशतैः शितेः । 
नाकम्पयत संहृष्टो वार्योघ इव पचतम्‌ ॥ १०॥ 
इसी प्रकार हर्ष और उत्साहमें भरे हुए पाण्डुपुत्र भीम- 
सेन भी युद्धमें सेकड़ौ तीखे बाणौका प्रहार करके द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाको विचलित न कर सके | ठीक उसी तरह, जेसे: 
जलका महान्‌ प्रवाह किसी पर्वतको हिला-डुला नहीं सकता ॥ 
तावन्योन्यं शरै्घोरैइछादयानो महारथौ । 
रथवर्यंगतौ वीरौ शुशुभाते बलोत्कटौ ॥ ११॥ 
वे दोनों बलोन्मत्त महारथी बीर श्रेष्ठ रथोपर बेठकर 
एक दूसरेको भयंकर बाणोंद्वारा आच्छादित करते हुए .बड़ी 
शोभा पा रहे थे ॥ ११ ॥ 
आदित्याविव संदीतौ लोकक्षयकराबुभौ । 
सरदिमिभिरिचान्योन्यं तापयन्तौ शरोत्तमेः॥ १२॥ 
जैसे सम्पूर्ण लोकोंका विनाश करनेके लिये उगे हुए दो 
तेजस्वी सूर्य अपनी किरणोंद्वारा परस्पर ताप दे रहे हाँ, उसी 
प्रकार वे दोनों वीर अपने उत्तम बाणोंद्वार एक दूसरेको 
संतक्त कर रहे थे ॥ १२ ॥ | 
ततः प्रतिकृते यत्नं कुवोणो तौ महारणे । 
कृतप्रतिकृते यत्तौ शारसङ्घेरभीतचत्‌ ॥ १३॥ 
उस महासमरमें बदला लेनेका यत्न करते हुए वे दोनों 
योद्धा निर्भय-से होकर अपने बाण-समूहोंद्वारा परस्पर अस्त्रांके 
घात-प्रतिघातके लिये प्रयत्नशील थे ॥ १३ ॥ 
व्याघ्राचिच च संग्रामे चेरतुस्तौ नरोत्तमो । 
शरदंष्री दुराधषौ चापवक्त्रौ भयंकरो ॥ १४ ॥ 
वे दोनों नरश्रेष्ठ संग्रामभूमिमें दो व्याधोंके समान विचर 


पञ्चदशो ऽध्यायः 


रहे थे, धनुष ही उन व्याप्रोंके मुख और वाण ही उनकी 
दाढ़ें थीं । वे दोनों ही दुर्धषे एवं भयंकर प्रतीत होते थे ॥ १४॥ 
अभूतां तावदऱयौ च शरजालेः समन्ततः । 
मेघजाळैरिव च्छन्नौ गगने चन्द्रभास्करौ ॥ १५॥ 
आकाराम मेघोंकी घटासे आच्छादित हुए चन्द्रमा और 
सूर्यके समान वे दोनों वीर सब ओरसे वाण-समूदोद्वारा ढक- 
कर अइृइय हो गये थे ॥ १५ | 
चकाशेते मुइतेन ततस्तावप्यरिदमौ । 
` विमुक्तावश्रजालेन अङ्गारकबुधाविव ॥ १६॥ 
फिर दो ही घड़ीमें मेघोंके आवरणसे मुक्त हुए मंगल 
और बुध नामक ग्रहोंके समान वे दोनों शत्रुदमन वीर एक 
दूसरेके बाणोंको नष्ट करके प्रकाशित होने लगे ॥ १६ ॥ 
अथ तत्रैव संग्रामे वतेमाने सुदारुणे । 
अपसव्यं ततश्चक्रे द्रौणिस्तत्र वृकोदरम्‌ ॥ १७॥ 
इस प्रकार चलनेवाले उस भयंकर संग्राममे वहीं द्रोण- 
पुत्र अश्वत्थामाने भीमसेनको अपने दाहिने भागमें कर दिया ॥ 
किरञ्छरशातेरु्रेघाराभिरिव परबंतम । 
न तु तन्मसृषे भीमः शात्रोविजयलक्षणम्‌ ॥ १८॥ 


फिर जैसे मेघ जलकी घाराओंसे पर्वतको ढक-सा देता है, 


उसी प्रकार भयंकर एवं सैकडौं बाणोंद्वारा वह भीमसेनको 
आच्छादित करने लगा; परंतु भीमसेन शत्रुके इस विजय- 
सूचक लक्षणको सहन न कर सके ॥ १८ ॥ 
प्रतिचक्रे ततो राजन्‌ पाण्डवोऽप्यपसव्यतः । 
मण्डलानां विभागेषु गतप्रत्यागतेषु च ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! पाण्डुपुत्र भीमने भी गत-प्रत्यागत आदि मण्डल- 
भागों ( विभिन्न पैंतरों ) में अश्वत्यामाको दाहिने करके 
बदला चुका लिया ॥ १९ ॥ 
बभूव तुमुळं युद्धं तयोः पुरुषसिहर्‍योः । 
चरित्वा विविधान मार्गान्‌ मण्डळस्थानमेच च॥ २० ॥ 
उन दोनों पुरुपर्सिदौमे मण्डलाकार घूमकर माति-भातिके 
पैंतरे दिखाते हुए भयंकर युद्ध होने लगा ॥ २० | 
शरेः पूर्णायतोत्खष्टेरन्योन्यमभि जघ्नतुः । 
अन्योन्यस्य वधे चेव चक्रतुयत्न मुत्तमम्‌ ॥ २१ ॥ 
वे कानतक खींचकर छोड़े हुए बाणोंसे परस्पर चोट 
पहुँचाने और एक दूसरेके वधके लिये भारी यत्न करने लगे ॥ 
शषतुर्विथं चेव कतुमन्योन्यमाहवे । 
ततो द्रौणिमंहाख्ाणि प्रादुश्चक्रे महारथः ॥ २२॥ 
तान्यज्रेरेव समरे प्रतिजघ्नेऽथ पाण्डवः। 
दोनों ही युद्धस्थलमे एक दूसरेको रथहीन कर देनेकी 
इच्छा करने लगे | तदनन्तर महारथी अश्वत्थामाने बड़े-बड़े 
अस्त्र प्रकट किये; परंतु पाण्डुपुत्र भीमसेनने समराङ्गणमे 
अपने अञ्रोद्वारा ही उन सत्रको नष्ट कर दिया ॥ २२३ ॥ 
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ततो घोरं महाराज अखयुद्धमवर्तत ॥ २३॥ 
ग्रहयुद्धं यथा घोरं प्रजाखंहरणे ह्यभूत्‌ । 
महाराज ! फिर तो जैसे प्रजाके संहारकालमें ग्रहका घोर 
युद्ध होने लगता है, उसी प्रकार उन दोनोंमें भयंकर अखर- 
युद्ध छिड़ गया ॥ २३३ ॥ 
ते वाणाः समसञ्जन्त मुक्तास्ताभ्यां तु भारत ॥ २४॥ 
द्योतयन्तो दिशः सचोस्तव सेन्यं समन्ततः । 
भारत ! उन दोनोंके छोड़े हुए वे वाण सम्पूर्ण दिशाओँ- 
को प्रकाशित करते हुए आपकी सेनाके चारों ओर गिरने लगे ॥ 
वाणखङ्केवृंत घोरमाकाशं समपद्यत ॥ २५॥ 
उढ्कापातावृतं युद्धं प्रजानां संक्षये नृप । 
नरेश्वर | उस समय वाण-समूहसे व्याप्त हुआ आकाश 
बड़ा भयंकर प्रतीत हाने लगा; ठीक उसी तरह, जैसे प्रजाके 
संहारकालमें होनेवाला युद्ध उल्कापातसे व्यास होनेके कारण 
अत्यन्त भयानक दिखायी देता है ॥ २५३ ॥ 
बाणाभिघातात्‌ संजज्ञे तत्र भारत पावकः ॥ २६ ॥ 
सविस्फुलिङ्गो दीप्ताचियोंऽदहद्‌ वाहिनीद्वयम्‌। 
भरतनन्दन ! वहाँ बाणोंके परस्पर टकरानेसे चिनगारियोँ 
तथा प्रज्वलित लपटोके साथ आग प्रकट हो गयी, जो दोनों 
सेनाओंको दग्ध किये देती थी॥ २६१ || 
तत्र सिद्धा महाराज सम्पतन्तो ऽब्रुवन्‌ वचः ॥ २७॥ 
युद्धानामति सर्वषां युद्धमेतदिति प्रभो। 
सबेयुद्धानि चेतस्य कलां नार्हन्ति पोडशीम्‌॥ २८ ॥ 
प्रमो ! महाराज ! उस समय वहाँ उड़कर आते हुए 
सिद्ध परस्पर इस प्रकार कहने लगे-“पह युद्ध तो सभी 
युद्धोसे बढ़कर हो रहा दै, अन्य सत्र युद्ध तो इसकी सोलहवीं 
कलाके भी बराबर नहीं थे ॥ २७-२८ ॥ 
नेहशं च पुन्ुद्ध भविष्यति कदाचन। 
अहो श्ञानेन सम्पन्नात्रुभौ घ्राह्मणक्चत्रियो ॥ २९ ॥ 
“ऐसा युद्ध फिर कभी नहीं होगा । ये ब्राह्मण और 
क्षत्रिय दोनों ही अद्भुत ज्ञानसे सम्पन्न हैं ॥ २९ ॥ 
अदो शोयेण सम्पन्नावुभौ चोग्रपराक्रमौ । 
अहो भीमवलो भीम एतस्य च कृतास्त्रता ॥ ३०॥ 
“भयंकर पराक्रम दिखानेवाले ये दोनों योद्धा अद्भुत शौर्य 
झाली हैं । अहो ! भीमसेनका बल भयंकर है| इनका अस्र: 
ज्ञान अद्भुत है !॥ २० ॥ 
अहो वीयंस्य सारत्वमहो सोष्ठवमेतयोः । 
स्थितावेतौ हि समरे कालान्तकयमोपमो ॥ ३२ ॥ 
“अहो ! इनके बीर्यकी सारता विलक्षण है । इन दोनोका 
युद्धसौन्दर्यं आश्चर्यजनक है । ये दोनों समराङ्गणमें काला 
न्तक एवं यमके समान जान पड़ते हैं | ३१ ॥ 
रुद्रौ द्वाविव सम्भूतौ यथा द्वाविव भास्करौ । 
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यमौ वा पुरुषव्याप्रों घोररूपावुभो रणे ॥ ३२॥ 
“ये भयंकर रूपधारी दोनों पुरुपसिंह रणभूमिमें दो रुद्र) 
दो सूर्य अथवा दो यमराजके समान प्रकट हुए हैं? ॥ ३२ ॥ 
इति वाचः स्म श्रूयन्ते सिद्धानां ये मुहुमुहुः । 
सिंहनादश्च संजश्चे समेतानां दिवोकसाम्‌ ॥ ३३॥ 
इस प्रकार सिद्धोंकी बातें वहाँ वारंवार सुनायी देती थीं । 
आकाशमै एकत्र हुए देवताओंका सिंहनाद भी प्रकट 
हो रहा था | २३ ॥ 
अद्भुतं चाप्यचिन्त्यं च दृष्टा कर्मं तयो रणे । 
सिद्धचारणसंघानां विस्मयः समपद्यत ॥ ३४॥ 
रणभूमिमें उन दोनोंके अद्भुत एवं अचिन्त्य कर्मको 
देखकर सिद्धो और चारणोंके समूहोंकों बड़ा विस्मय 
हो रहा था ॥ ३४ ॥ 
प्रशंसन्ति तदा देवाः सिद्धाश्च परमयः । 
साधु द्रोण महाबाहो साधु भीमेति चाब्रुवन्‌ ॥ ३५॥ 
उस समय देवता, सिद्ध और महर्षिगण उन दोनोंकी 
प्रशंसा करते हुए कहने लगे--'महावाहु द्रोणकुमार ! तुम्हे 
साधुवाद ! भीमसेन ! तुम्हारे लिये भी साधुवाद ?? ॥ ३५ ॥ 
तो शुरौ समरे राजन्‌ परस्परकृतागसौ । 
परस्परमुदीक्षेतां क्रोधादुडुत्य चश्चुपी ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! परस्पर अपराध करनेवाले वे दोनों शूरवीर 
समराज्ञणमें क्रोधसे आंखें फाड़-फाड़कर एक दूसरेकी ओर 
देख रहे थे ॥ ३६ ॥ 
क्रोधरक्तेक्षणो तो तु क्रोधात्‌ प्रस्फुरिताधरौ । 
क्रोधात्‌ संदएदशनो तथैच दशनच्छदौ ॥ ३७॥ 
क्रोघसे उन दोनोंकी आँखें लाल हो गयी थीं | क्रोधसे 
उनके ओठ फडक रदे थे और क्रोधसे ही वे ओठ चबाते 
एवं दात पीसते थे ॥ ३७ ॥ 
अन्योन्यं छादयन्तौ स्म शरवृष्ट्या महारथो । 
राराम्बुधारौ समरे शखविद्युत्यफाशिनौ ॥ ३८ ॥ 
वे दोनों महारथी धनुपरूपी विद्युतसे प्रकाशित होनेवाले 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपवेणि ] 


मेघके समान हो वाणरूपी जल धारण करते थे और समरा- 
ङ्गणमें वाण-वर्षा करके एक दूसरेको ढके देते थे ॥ ३८ ॥ 
तावन्योन्यं ध्वजं विद्ध्वा सारथि च महारणे । 
अन्योन्यस्य हयान्‌ विद्ध्या विभिदाते परस्परम्‌॥ ३९. ॥ 
वे उस महासमरमें परस्परके ध्वज) सारथि और घोड़ोंको 
बीँघकर एक दूसरेको क्षत-विक्षत कर रहे थे ॥ ३९ ॥ 
ततः कुद्धो महाराज वाणो गृद्य महाहवे । 
उभौ चिक्षिपतुस्तूणेमन्योन्यस्य वधघेषिणो ॥ ४०॥ 
महाराज ! तदनन्तर उस मद्दासमरमे कुपित हो उन 
दोनोंने एक दूसरेके वधकी इच्छासे तुरंत दो बाण लेकर 
चलाये ॥ ४० ॥ 
तो सायकौ महाराज द्योतमानो चमूमुखे । 
आजघ्नतुः समासाद्य वज्रवेगो दुराखदो ॥ ४१॥ 
राजेन्द्र ! वे दोनों बाण सेनाके मुद्दानेपर चमक उठे । 
उन दोनोंका वेग वज्रके समान था । उन दुर्जयबाणोंने दोनोके 
पास पहुँचकर उन्हें घायल कर दिया ॥ ४१ ॥ 
तौ परस्परवेगाच्च शराभ्यां च भूशाहतो । 
निपेततुमंहाचीयोौ रथोपस्थे तयोस्तदा ॥ ४२॥ 
परस्परके वेगसे छुटे हुए उन बागाँद्वारा अत्यन्त घायल 
हो वे महापराक्रमी बीर अपने-अपने रथकी बेठकमें तत्काल 
गिर पड़े ॥ ४२ ॥ 
ततस्तु सारथिशीत्वा द्रोणपुत्रमचेतनम्‌ । 
अपोवाह रणाद्‌ राजन्‌ सवं सैन्यस्य पइयतः ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ सारथि द्रोणपुत्रको अचेत जानकर सारी 
सेनाके देखते-देखते उसे रणक्षेत्रसे बाहर हटा ले गया ।।४३॥ 
तथैच पाण्डवं राजन्‌ विह्वलन्तं मुहुमुहुः । 
अपोवाह रथेनाजो सारथिः शत्रुतापनम्‌ ॥ ४४ ॥ 
महाराज ! इसी प्रकार बारबार विह्वल होते हुए झात्रु- 
तापन पाण्डुपुत्र भीनसेनको भी रथद्वारा उनका सारथि 
विशोक युद्धस्थलसे अन्यत्र हरा ले गया ॥ ४४ ॥ 


इति श्री सहपभारते कर्णपत्रणि अश्वव्थामभीमसेनयोयुद्धे पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें अश्वत्यामा और मीमसेनका युद्धविण्यक पंद्रह अध्याय पूरा हुआ ॥ १५ ॥ 


षोडशोऽध्यायः 
अजुनका संशप्तकों तथा अश्वत्थामाके साथ अद्भुत युद्ध 


धुतराष्ट्र उवाच 
यथा संशप्तकैः साधेमज्ञुनस्याभवद्‌ रणः । 
अन्येषां च महीपानां पाण्डवेस्तद्‌ त्रवीहि मे ॥ १ ॥ 
धृतराषट्रने कहा संजय ! संशप्तकोंके साथ अर्जुनका 
तथा अन्य पाण्डवोके साथ दूसरे-दूसरे राजाओंका जिस प्रकार 
युद्ध हुआ, वह मुझ बताआ ॥ १ ॥ 
अश्वत्थाम्नस्तु यद्‌ युद्धमजुनस्य च संजय । 


अन्येषां च महीपानां पाण्डचैस्तद्‌ त्रवीहि मे ॥ २ ॥ 
सूत ! अश्वत्थामा और अर्जुनका जो युद्ध हुआ था तथा 
अन्य पाण्डवोंके साथ अन्यान्य नरेशोंका जैसा संग्राम हुआ 
था, उसका मुझसे वर्णन करो ॥ २॥ 
संजय उवाच 
श्रृणु राजन्‌ यथा वृत्तं संग्रामं ब्रुवतो मम। 
चीराणां शात्रुभिः साधं देहपाप्मासुनाशनम्‌ ॥ ३ ॥ 


पोडशो ऽध्यायः 
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संजयने कहा-राजन्‌!कौरव-वीरोंका शत्रुओंके साथ देह, 

पाप और प्राणोंका नाश करनेवाला संग्राम जिस प्रकार हुआ 
था; वह बता रहा हूँ । आप मुझसे सारी बातें सुनिये ॥ ३॥ 
पार्थः संशप्तकबलं प्रविश्याणवर्सनिभम । 
व्यक्षोभयदमित्रश्ो महावात इवाणेवम्‌ ॥ ४॥ 

शत्रुनाशक अर्जुनने समुद्रके समान अपार संशप्तक-सेनामें 
प्रवेश करके उसे उसी प्रकार क्षुब्ध कर डाला; जेसे प्रचण्ड 
वायु सागरमें ज्वार उठा देती है ॥ ४ ॥ 
शिरांस्युन्मथ्य वीराणां शितैभेट्लेघेनंजयः । 
पूर्णचन्द्राभवक्त्राणि खक्षिश्रदशनानि च॥.५ ॥ 
संतस्तार क्षिति क्निप्न॑ विनालैनेलिनेरिव । 

धनंजयने अपने तीखे भछोसे वीरोंके सुन्दर नेत्र, मौंह 
और दाँतोंसे सुशोमित) पूर्ण चन्द्रमाके समांन मनोहर मुखवाले 
मस्तर्कोको काट-काटकर तुरंत ही वहाँकी धरतीको पाट दिया, 
मानो वहाँ बिना नालके कमल बिछा दिये हाँ ॥ ५१ ॥ 
सुदृत्तानायतान्‌ पुष्टांश्चन्दनागुरुभूषितान्‌ ॥ ६ ॥ 
सायुधान्‌ सतळत्रांश्च पञ्चास्योरगसंनिभान्‌ । 
बाइन्‌ श्लुरेरमित्राणां चिच्छेद समरेऽज्ुनः ॥ ७ ॥ 

अजुनने समरभूमिमें अपने क्षुरोंद्वारा शत्रुओंकी उन 


भुजाओंको भी काट डाला, जो पाँच मुखवाले सपोंके समान- 


दिखायी देती थीं, जो गोल, लंबी, पुष्ट तथा अगुरु एवं 
चन्दनसे चर्चित थी और जिनमें आयुध एवं दस्ताने भी 
मौजूद ये ॥ ६-७ ॥ 
खुयोन्‌ घुयंगतान्‌ सूतान्‌ ध्वजांश्चापानि सायकान्‌ । 
पाणीन्‌ सरत्नानसळद्‌ भएलैश्चिच्छेद पाण्डचः॥ ८ ॥ 
पाण्डुपुत्र धनंजयने शत्रुओंके रथांमें जुते हुए भारवाही 
घोड़ों सारथियों, ध्वजो) धनुषो) बाणो और रत्नभूषणभूषित 
हार्थोको वारंवार काट डाला ॥ ८ ॥ 
रथान्‌ द्विपान्‌ हयांशचेव सारोहानजुनो युधि । 
शरेैरनेकसाइस्नेनिन्ये राजन्‌ यमक्षयम्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! अर्जुनने युद्धस्थलमें कई हजार बाण मारकर 
रथो, हाथियों, घोड़ों और उन सबके सवारोंको भी यमलोक 
पहुचा दिया ॥ ९ ॥ 
तं प्रवीराः सुर्सरब्धा नदेमाना इवर्षभाः । 
वासितार्थमिव कुद्धमभिद्रुत्य मदोत्कठाः ॥ १०॥ 
निघ्रन्तमभिजऽ्नुस्ते शरेः शउङ्गेरिवषंभाः । 
उस समय संशप्तक वीर अत्यन्त रोपमें भरकर मेथुनकी 
इच्छावाली गायके लिये लड़नेवाले मदमत्त साड़ोंके समान गर्जन 
एवं हुङ्कार करते हुए कुपित अर्जुनकी ओर टूट पड़े और जैसे 
साँड एक दूसरेको सींगोंसे मारते हैं, उसी प्रकार वे अपने ऊपर 
प्रहार करते हुए अर्जुनको बाणोंद्वारा चोट पहुंचाने लगे ॥ 
तस्य तेषां च तद्‌ युद्धमभवद्लोमहर्षणम्‌ ॥ ११॥ 
Ce च छै ७ 
त्रेलोक्यविजये यद्वद्‌ देत्यानां सद्द वञ्चिणा । 
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अर्जुन और संगप्तकोंका वह घोर युद्ध त्रेलोक्य-विजयके लिये 
बच्रघारी इन्द्रके साथ घटित हुए दैत्योंके संग्रामके समान 
रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ ११३ ॥ 
अस्तरेररत्राणि संवायं द्विषतां सर्वतो$जुनः ॥ १२ ॥ 
इपुभिबेहुभिस्तू्ण विद्ध्वा प्राणाञ्जहार सः । 

अर्जुनने सब ओरसे शत्रुओंके अस्त्रोका अपने अस्त्रोंद्वारा 
निवारण कर उन्हे तुरंत ही अनेक बाणोंसे घायल करके उन 
सबके प्राण हर लिये ॥ १२३ ॥ 
छिन्नत्रिवेणुचक्राक्षान्‌ हतयोधाइवसारथीन ॥ १३ ॥ 
विध्वस्तायुचतूणीरान्‌ समुन्मथितकेतनान्‌ । 
संछिन्नयोकत्ररइमीकान्‌ विबरूथान्‌ विकूबरान्‌॥ १४॥ 
विस्रस्तवन्धुरयुगान्‌ विस्रस्ताक्षप्रमण्डलान्‌ । 

रथान्‌ विशकलीकुवंन्‌ महाश्राणीव मारुतः ॥ १५ ॥ 
विस्मापयन्‌ प्रेक्षणीयं द्विषतां भयवर्धेनम्‌ । 
महारथसहस्रस्य समं कमोकरोज्जयः ॥ १६॥ 
अर्जुनने संशप्तकोंके रथके त्रिवेणु, चक्र और धुरोंको 
छिन्नभिन्न कर दिया । योद्धाओं, अश्वो तथा सारथियोंको 
मार डाला । आयुधो और तरकर्सोका विध्वंस कर डाला । 
ध्वजाओंके ठुकड़े-ठुकड़े कर दिये | जोत और लगाम काट डाले। 
रक्षाके लिये लगाये गये चर्ममय आवरण और कूवर नष्ट 
कर दिये | रथतल्प और जूए तोड़ दिये तथा रथकी बैठक 
और धुर्रोको जोड़नेवाले काष्ठके टुकड़े-टुकड़े कर डाले । जैसे 
इवा महान्‌ मेघोंको छिन्न-भिन्न कर देती है, उसी प्रकार 
विजयशील अर्जुने रथाँके खण्ड-खण्ड करके सत्रको आश्वयमें 
डालते हुए अकेले ही सहस्रां महारथियोंके समान दर्शनीय 
पराक्रम किया) जो शन्नुओंका भय बढ़ानेवाला था ॥ १ ३-१६॥ 
खिद्धदेवषिसंघाश्च चारणाश्चापि तुष्टुवुः । 
देवढुन्दुभयो नेदुः पुष्पवषषोणि चापतन्‌ ॥ १७॥ 
केशवाजुनयोमूध्नि प्राइ वाचाशारीरिणी। 
सिद्धो तथा देवर्षियोंके समुदायों एवं चारणोंने मी अर्जुन 
की भूरि-भूरि प्रशंसा की । देवताओंकी दुन्दुभियाँ बज उठी, 
आकाशसे श्रीकृष्ण और अर्जुनके मस्तकपर फूलोंकी वर्षा 
होने लगी तथा इस प्रकार आकाशवाणी हुई---॥ १७३ ॥ 
चन्द्राग्न्यनिळसूयोणां कान्तिदीस्तिबलद्युतीः ॥ १८ ॥ 
यो सदा बिश्रतुर्वीराविमी तो केशवार्जुनौ । 
ब्रह्मेशानाविवाजय्यो वीरावेकरथे स्थितो ॥ १९ ॥ 
सर्वभूतवरौ वीरौ नरनारायणाविमो । 

“जो सदा चन्द्रमाकी कान्ति, अग्निकी दीप्ति, वायुका 
बल और सूर्यका तेज धारण करते हैं, वे ही ये दोनों बीर 
श्रीकृष्ण और अर्जुन हैं । एक ही रथपर बैठे हुए ये दोनों 
वीर ब्रह्मा तथा भगवान्‌ शाङ्करके समान सर्वथा अजेय हैं | ये 
ही सम्पूर्ण भूतोंमे सर्वश्रेष्ठ वीर नर और नारायण हैं? ॥ १८-१ ९३॥ 
इत्यतन्मदददाश्चर्यं दृष्टा श्रुत्वा च भारत ॥ २० ॥ 
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अश्वत्थामा सुसंयत्तः कृष्णावभ्यद्रवद्‌ रणे । 
भरतनन्दन! यह महान्‌ आश्चर्यकी बात देख और सुनकर 

अश्वत्थामाने सावधान हो रणभूमिमें श्रीकृष्ण और अजुंनपर 

घावा किया ॥ २०३ ॥ 

अथ पण्डवमस्यन्तममित्रध्नकराञ्छरान्‌ ॥ २१॥ 

सेषुणा पाणिना55हूय प्रहसन्‌ द्रौणिरब्रवीत्‌ । 
तदनन्तर शत्रुनाशक बाणांका प्रहार करते हुए पाण्डुपुत्र 

अर्जुनको वाणयुक्त द्वाथसे बुलाकर अश्वत्थामाने हँसते हुए 

कहा--॥ २१३ ॥ 

यदि मां मन्यसे वीर प्राप्तमहमिहातिथिम्‌ ॥ २२ ॥ 

ततः सवात्मना त्वद्य युद्धातिथ्यं प्रयच्छ में । 

“वीर ! यदि तुम मुझे यहाँ आया हुआ पूजनीय अतिथि 
मानो तो सत्र प्रकारसे आज युद्धके द्वारा मेरा आतिथ्य- 
सत्कार करो? ॥ २२३ ॥ 
पवमाचार्यपुत्रण समाहतो युयुत्सया ॥ २३॥ 
बहु मेनेऽज्जुनोऽऽत्मानमिति चाह जनादु॑नम्‌। 

आचार्यपुत्रके द्वारा इस प्रकार युद्धकी इच्छासे बुलाये 
जनिपर अर्जुनने अपना अहोभाग्य माना और भगवान्‌ भीकृष्णसे 
इस प्रकार कद्दा--॥ २३३ ॥ 
संशप्तकाश्व मे वध्या द्रोणिराह्यते च माम्‌ ॥ २४॥ 
यदत्रानन्तर प्राप्तं शंस मे तद्धि माधव । 
आतिथ्यकमोभ्युत्याय दीयतां यदि मन्यसे ॥ २५॥ 

“माचव ! एक ओर तो मुझे संशप्तकोंका वध करना है? 
दूसरी ओर द्रोणकुमार अश्वत्थामा युद्धके लिये 
मेरा आह्वान कर रहा हे । अतः यहाँ मेरे लिये जो पहले 
कतेव्य प्राप्त हो, उसे मुझे बताइये | यदि आप ठीक समझें 
तो पहले उठकर अश्वत्थामाको ही आतिथ्य ग्रहण करनेका 
अवसर दिया जाय? ॥ २४-२५ ॥ 
पवसुक्तोऽवहत्‌ पाथ कृष्णो द्रोणात्मजान्तिके । 
जैत्रेण विधिनाऽऽहतं वायुरिन्द्रमिवाध्वरे ॥ २६ ॥ 

अर्जुनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्णने उन्हें विजयशील रथके 
द्वारा द्रोणकुमारके निकट पहुँचा दिया। ठीक वेसे ही, जेसे वेदिक 
विधिसे आवाहित इन्द्र देवताको वायुदेव यशमें पहुँचा देते हैं || 
तमामन्त्येकमनलं केशवो द्रोणिमत्रवोत्‌। 
मश्वत्थामन्‌ स्थिरो भूत्वा प्रहराशु सहस्व च ॥ २७॥ 

तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णने एकाग्रचित्त द्रोणकुमारको 
सम्बोधित करके कहा--“अश्वत्यामन्‌ ! स्थिर होकर शीघ्रता- 
पूर्वक प्रहार करो और अपने ऊपर किये गये प्रह्मरको सहन करो॥ 
नि्ेष्डुं भतृपिण्डं हि कालोऽयमुपजीविनाम्‌। 
सूक्ष्मो विवादो विप्राणां स्थूलो क्षात्र जयाजयौ ।२८। 

(क्योंकि स्वामीके आश्रित रहकर जीवननिर्वाह करने- 
वाले पुरुषोंके लिये अपने रक्षकके अन्नको सफल करनेका 
यही अवसर आया है, ब्राह्मर्णोका विवाद सूक्ष्म ( बुद्धिके 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


द्वारा साध्य ) होता है; परंतु क्षत्रियोंकी जय-पराजय स्थूल 

अस्त्रोद्वारा सम्पन्न होती हैँ ॥ २८ ॥ 

यामभ्यर्थयसे मोहाद्‌ दिव्या पार्थस्य सत्क्रियाम्‌ । 

तामाप्लुमिच्छन्‌ युध्यस्व स्थिरो भूत्वाद्य पाण्डवम्‌ ॥ 
“तुम मोहवश अजुनसे जिस दिव्य सत्कारकी प्रार्थना कर 

रहे हो, उसे पानेकी इच्छासे आज तुम स्थिर होकर पाण्डुपुत्र 

घनंजयके साथ युद्ध करो? ॥ २९ ॥ 

इत्युक्तो वासुदेवेन तथेत्युक्त्वा द्विजोत्तमः । 

विव्याच केशवं षष्ट्या नाराचेरजुन त्रिभिः ॥ ३० ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर द्विजश्रेष्ठ अश्वत्थामाने 

“बहुत अच्छा? कहकर केशवको साठ और अर्जुनको तीन 

बाणौसे घायल कर दिया ॥ ३० || 

तस्याज्जुनः खुसंक्रुद्धस्त्रिभिबाणे; शरासनम्‌ । 

चिच्छेद चान्यदादत्त द्रोणिघांरतरं घनुः ॥ ३१॥ 

तब अर्जुनने अत्यन्त कुपित होकर तीन वाणोंसे अश्वत्थामा- 

का धनुष काट दिया; परंतु द्रोणकुमारने उससे भी भयंकर 

दूसरा धनुष हाथमें ले लिया ॥ ३१ | 

सज्यं कृत्वा निमेषाश्च विव्याधाजुनकेशावो । 

त्रिभिः शतैवासुदेवं सहस्रेण च पाण्डवम्‌ ॥ ३२॥ 
उसने पलक मारते-मारते उस धनुषपर प्रत्यञ्चा चढाकर 

अर्जुन और श्रीकृष्णको बींध डाला । श्रीकृष्णको तीन सौ और 

अर्जुनको एक हजार बाण मारे ॥ ३२ ॥ 

ततः शरसहस्राणि प्रयुतान्यवुंदानि च। 

सस्‌जे द्रौणिरायस्तः संस्तभ्य च रणेऽज्ञुनम्‌ ॥ ३३॥ 
तदनन्तर द्रोणकुमार अश्वत्थामाने प्रयत्नपूर्वक अर्जुनको 

युद्धस्थलमें स्तम्भित करके उनके ऊपर हजारो, लाखौँ और 

अरबौं बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ३३ ॥ 

इपुधेधेनुषचेच ज्यायाइचेवाथ मारिष । 

बाह्वोः कराभ्यासुरसो वद्नघ्राणनेत्रतः ॥ ३४ ॥ 

करणाभ्यां शिरसोऽङ्गेभ्यो लोमवमंभ्य पव च । 

रथध्वजेभ्यश्च शरा निष्पतुब्रह्मचादिनः ॥ ३५॥ 
मान्यवर ! उस समय वेदवादी अश्वत्थामाके तरकस, 

धनुष, प्रत्यञ्चा, बॉहः हाथ) छाती, मुख, नाक, आँख, कान, 

सिर, भिन्न-भिन्न अङ्ग) रोम, कवच, रथ और ध्वर्जोसे भी बाण 

निकल रहे थे ॥ ३४-३५ ॥ 

शरजालेन महता विद्ध्वा माधवपाण्डवो । 

ननाद्‌ मुदितो द्रौणिमंहामेघोधनिःखनम्‌ ॥ ३६॥ 
इस प्रकार बाणोंके महान्‌ समुदायसे श्रीकृष्ण ओर अर्जुन- 

को घायल करके आनन्दित हुआ द्रोणक्रुमार महान्‌ मेर्धोके 

गम्भीर घोषके समान गर्जना करने लगा || ३६ ॥ 


( तैः पतद्विमेहाराज द्रौणिमुक्तः समन्ततः । 
संछादितो रथस्थो ताबुभौ कृष्णधनंजयौ ॥ 
महाराज | अश्वत्थामाके घनुषसे छुटकर सब ओर गिरने- 


घोडशो ऽध्यायः 
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वाले उन बाणोंद्वारा रथपर बैठे हुए श्रीकृष्ण और अर्जुन 

दोनों ढक गये ॥ 

ततः शरशतैस्तीएणेभोरद्वाजः प्रतापवान । 

निइचेष्टो ताबुभौ चक्र रणे माधवपाण्डवौ ॥ 
तत्पश्चात्‌ प्रतापी भरद्वाजकुलनन्दन अश्वत्थामाने सेकड़ों 

तीखे बाणॉसे रणभूमिमें श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनोंको 

निरचेष्ट कर दिया ॥ 


हाहाकृतमभूत्‌ सर्वे स्थावरं जङ्गमं तथा। 
चराचरस्य गोप्तारौ दृष्टा संछादितो शरैः ॥ 

चराचरकी रक्षा करनेवाले उन दोनों महापुरुर्षोंको 
बाणोंद्वारा. आच्छादित देख समस्त स्थावर-जङ्गम जगत्‌में 
हाहाकार मच गया ॥ 


सिद्धचारणसंघाश्च सम्पेतुर्वै समन्ततः । 
अपि खस्ति भवेदद्य लोकानामिति चाब्रुवन ॥ 

सिद्ध और चारणौके समुदाय सब ओरसे वहाँ आ पहुँचे 
और बोले--“आज तीनों लोकोका मङ्गल हो? ॥ 
न मया तादशो राजन्‌ दष्टपूर्वः पराक्रमः । 
संजश याइशो द्रौणेः कृष्णा छादयतो रणे॥ 

राजन्‌ ! मैंने इससे पहले अश्वत्थामाका वेसा पराक्रम नहीं 
देखा था)जैसा कि रणभूमिमें श्रीकृष्ण और अर्जुनको आच्छादित 
करते समय प्रकट हुआ था ॥ 
द्रौणेस्तु धनुषः शब्दं रथानां त्रासनं रणे। 
अश्रौषं बहुशो राजन्‌ सिंहस्य नदतो यथा ॥ 

नरेश्वर ! रणभूमिमें द्रोणकुमारके धनुषकी टङ्कार बड़े-बड़े 
रथियाँको भयभीत करनेवाली थी । दहाड़ते हुए सिंहके समान 
उसके शब्दको मैंने बहुत बार सुना था॥ 
ज्या चास्य चरतो युद्धे सव्यं दक्षिणमस्यतः । 
विद्युदम्भोधरस्येच भ्राजमाना व्यडदयत ॥ 

युद्धमें विचरते हुए अश्वत्थामाके घनुषकी प्रत्यञ्चा बायें- 
दायें बाण छोड़ते समय बादलमें ब्रिजलीके समान चमकती 
दिखायी देती थी ॥ 
स तदा क्षिप्रकारी च हृढहस्तश्च पाण्डवः । 
प्रमोहं {परमं गत्वा प्रेक्षन्नास्ते धनंजयः ॥ 

शीघ्रता करने और हद्तापूर्वक हाथ चलानेबाले पाण्डुपुत्र 
घनंजय उस समय भारी मोहमें पड़कर केवल देखते रह गये थे॥ 
विक्रमं च हृतं मेने आत्मनस्तेन संयुगे । 
तदास्य समरे राजन्‌ वपुराखीत्‌ सुदु्शम्‌॥ 
्रणिस्तत्‌ कुर्वतः कमे याहय्रपं पिनाकिनः । 

उन्हें युद्धमें ऐसा माळूम होता था कि अश्वत्थामाने मेरा 
पराक्रम हर लिया है । राजन्‌ ! उस समय समरोङ्गणमें वैसा 
पराक्रम करते हुए द्रोणकुमार अश्वत्थामाका शरीर ऐसा 
डरावना हो गया था कि उसकी ओर देखना कठिन हो रदा 


था । पिनाकपाणि भगवान्‌ रुद्रका जैसा रूप दिखायी देता दै, 
वेसा ही उसका भी था ॥ 
वर्धमाने ततस्तत्र द्रोणपुत्रे विशाम्पते ॥ 
हीयमाने च कौन्तेये कृष्णं रोषः समाविशत्‌ । 
प्रजानाथ ! जब वहाँ द्रोणपुत्र बढ़ने लगा और कुन्ती- 
कुमारका पराक्रम घटने लगा) तब श्रीकृष्णको वड़ा रोष हुआ॥ 
स रोषान्निःइवसन्‌ राजन्‌ निर्दहन्निव चक्षुषा ॥ 
द्रौणि द्दशे संग्राम फाल्गुन च मुहुर्महः । 
ततः क्कुद्धोऽत्रवीत्‌ कृष्णः पार्थे सप्रणयं वचः॥ 
राजन्‌ ! वे क्रोधपूर्वंक लंबी सॉस खींचते हुए संग्राम- 
भूमिमें अश्वत्थामाकी ओर इस प्रकार देखने लगे, मानो उसे 
अपनी दृष्टिद्वारा दग्ध कर देंगे । अर्जुनकी ओर भी वे बारबार 
दृष्टिपात करने लगे । फिर कुपित हुए श्रीकृष्णने अर्जुनसे 
प्रेमपूर्वक कहा ॥ 
श्रीसगवाडुवाच 
अत्यद्ग॒तमहं पार्थं त्वयि पश्यामि संयुगे । 
यत्‌ त्वां विशेषयत्याजो द्रोणपुत्रो5चय भारत ॥ 
कश्चित्ते गाण्डिवं हस्ते मुष्टिवी न व्यशीयंत। 
कञ्चिद्‌ वीर्य यथापूर्व भुजयोबी बलं तव ॥ 
उदीर्यमाणं हि रणे पद्यामि द्रोणिमाहवे । 
श्रीभगवान्‌ बोले- पार्थ ! मरतनन्दन ! में इस युद्धमें 
तुम्हारे अंदर यह अत्यन्त अद्भुत परिवर्तन देख रहा हूँ कि 
आज द्रोणकुमार रणभूमिमें तुमसे आगे बढ़ा जा रहा है। क्या 
तुम्हारे हाथमें गाण्डीव धनुष है १ या तुम्हारी मुठ्ठी 
ढीली पड़ गयी ! क्या तुम्हारी दोनों सुजाओंमें पहलेके समान 
ही बल और पराक्रम है १ क्योंकि इस समय संग्राममें 
द्रोणपुत्रको मैं तुमसे बढ़ा-चढ़ा देख रहा हूँ || 
गुरुपुत्र इति ह्येनं मानयन्‌ भरतर्षभ ॥ 
उपेक्षां मा कृथाः पार्थ नायं कालो ह्यपेक्षितुम्‌ ॥ ) 
भरतश्रेष्ठ ! यह मेरे गुरुका पुत्र है, ऐसा समझकर इसे 
सम्मान देते हुए तुम इसकी उपेक्षा न करो । पार्थ ! यह 
उपेक्षाका अवसर नहीं है ॥ 
तस्य तं निनदं श्रुत्वा पाण्डवोऽच्युतमत्रवीत्‌। 
पद्य माधव दौरात्म्यं गुरुपुत्रस्य मां प्रति ॥ ३७॥ 
( भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह कथन तथा ) अश्वत्थामाके 
उस सिंहनादको सुनकर पाण्डुपुत्र अर्जुने श्रीकृष्णसे कहा-- 
“माधव ! देखिये तो सही गुरुपुत्र अश्वत्थामा मेरे प्रति कैसी 
दुष्टता कर रहा है ! ॥ ३७ ॥ 
वधं प्राप्तौ मन्यते नौ प्रावेदय शारवेइमनि । 
पषोऽस्मि हन्मि संकल्पं शिक्षया च वलेन च ॥ ३८॥ 
“यह अपने बार्णीके घेरेमें डालकर हम दोनौंको मारा 
गया समझता है । मैं अमी अपनी शिक्षा और बलसे इसके 
इस मनोरथको नष्ट किये देता हूँ? ॥ ३८ ॥ 
अइवत्थाम्नः शरानस्तान्‌ छिच्वैकेकं त्रिधा त्रिधा । 


३८०० 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


व्यचमद्‌ भरतश्रेष्ठो नीहारमिव मारुतः ॥ ३९ ॥ 
ऐसा कहकर भरतश्रेष्ठ अजुनने अश्वत्थामाके चलाये हुए 
उन वाणोमेंसे प्रत्येकके तीन-तीन टुकड़े करके उन सबको उसी 
प्रकार नष्ट कर दिया, जैसे हवा कुहरेको उड़ा देती है ॥३९॥ 
ततः संशप्तकान्‌ भूयः साश्वसूतरथद्विपान्‌ । 
ध्वज्ञपत्तिगणानुय्रैोणेर्वि्याध पाण्डवः ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर पाण्डुकुमार अजुनने पुनः घोड़े, सारथि, रथ, 
हाथी, पैदलसमूह और ध्वर्जासहित संशप्तक-सैनिकोंको अपने 
भयंकर बाणोंद्वारा बीच डाला ॥ ४० ॥ 
ये ये दडशिरे तत्र यद्यद्रपास्तदा जनाः। 
ते ते तत्र शरेव्याप्तं मेनिरेऽऽत्मानमात्मना ॥ ४१ ॥ 
उस समय वहाँ जो-जो मनुष्य जिस-जिस रूपमें दिखायी 
देते थे, वे-वे खयं ही अपने आपको बार्णोंसे व्यास मानने लगे॥| 
ते गाण्डीवप्रमुक्तास्तु नानारूपाः पतत्रिणः । 
कोरो साग्रे स्थितान्‌ घ्नन्ति द्विपांश्च पुरुषान्‌ रणे ।४२। 
गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए नाना प्रकारके बाण 
रणभूमिमें एक कोससे अधिक दूरीपर खड़े हुए हाथियों और 
मनुष्योंको भी मार डालते थे ॥ ४२ ॥ 
२३ ७ 
भढ्लडिछन्नाः कराः पेतुः करिणां मद्वर्षिणाम। 
यथा वने परशुभिनिंङत्ताः खुमहाद्रुमाः ॥ ४३ ॥ 
जैसे जंगलमें कुल्हाड़ोंसे काटनेपर बड़े-बड़े बृक्ष धराशायी 
हो जाते हैं, उसी प्रकार वहाँ मदकी वर्षा करनेवाले गजराजोंके 
शुण्डदण्ड भल्लोसे कट-कटकर धरतीपर गिरने लगे || ४३ || 
पश्चात्तु शैलवत्‌ पेतुस्ते गजाः सह सादिभिः । 
वञ्रिवञ्प्रमथिता यथेवाद्रिचयास्तथा ॥ ४४॥ 
सूँड कटनेके पश्चात्‌ वे पर्वतौके समान हाथी अपने 
सवारोंसहित उसी प्रकार गिर जाते थे, जैसे बज्रधारी इन्द्रके 
वज्रसे विदीर्ण होकर गिरे हुए पहाड़ोंके ढेर लगे हों || ४४ ॥ 
गन्धर्वनगराक्ारान्‌ रथांइचेव सुकहिपतान्‌। 
विनीतैजवनेयुंक्तानास्थितान्‌ युद्धदुमंदैः ॥ ४५ ॥ 
रारेविंशकलीकुर्वन्नमितरानभ्यवीबृषत्‌ । 
इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि 


सल कृतानशवसादीन्‌ पर्ततीश्चाहन्‌ धनंजयः ॥ ४६ ॥ 
धनंजय अपने बाणाँद्वारा सुशिक्षित घोर्डोसे जुते हुए, रण- 
दुमंद रथियोंकी सवारीमें आये हुए एवं गन्धर्वनगरके समान 
आकारवाछे सुसज्जित रथोके ढुकडे-टुकडे करते हुए शत्रुऑपर 
बाण बरसाते ओर सजेसजाये घुड्सवारों एबं पेदलोको भी 
मार गिराते थे ॥ ४५-४६ ॥ 
धनंजययुगान्ताकः संशप्तकमद्दाणवम्‌ । 
व्यशोषयत दुःशोषं तीक्ष्णैः शरगभस्तिभिः ॥ ४७॥ 
अर्जुनरूपी प्रलयकालिक सूर्यने जिसका शोषण करना 
कठिन था, ऐसे संशप्तक-से न्यरूपी महासागरको अपनी बाण- 
मयी प्रचण्ड किरणौसे सोख लिया ॥ ४७ ॥ 
पुनद्रौणि महाशैलं नाराचेर्वज्रसेनिभैः । 
निर्बिमेद महावेगेस्त्वरन्‌ वज्रीव पर्वतम्‌॥ ४८॥ 
जैसे वज्रधारी इन्द्रने पर्वतोंको विदीर्ण किया था, उसी 
प्रकार अर्जुनने महान्‌ वेगशाली बञ्रतुल्य नाराचोंद्रारा 
अश्वत्यामारूपी महान्‌ शैलको पुनः वेधना आरम्भ किया ॥४८॥ 
तमाचार्यसुतः कुद्धः साइवयन्तारमाशुगेः । 
युयुत्छुरगमद्‌यो दुः पार्थस्तानच्छिनच्छरान्‌ ॥४९॥ 
तब क्रोधमें भरा हुआ आचाय पुत्र सारथि श्रीकृष्णसहित अर्जुन- 
के साथ युद्ध करनेकी इच्छासे बार्णोद्वारा उनके सामने उपस्थित 
हुआ; परंतु कुन्तीकुमार अर्जुनने उसके सभी बाण काट गिराये || 
ततः परमसंक्रुद्धः पाण्डवेऽस्त्राण्यवासूजत्‌। 
अश्वत्थामाभिरूपाय गृद्दानतिथये यथा ॥ ५०॥ 
तदनन्तर अत्यन्त कुपित हुआ अश्वत्थामा पाण्डुपुत्र 
अर्जुनको उसी प्रकार अपने अस्त्र अर्पित करने लगा, जेसे 
कोई गृहस्थ योग्य अतिथिको अपना सारा घर सौंप देता है ॥ 
अथ संशश्तकांस्त्यकत्वा पाण्डवो द्रौणिमभ्ययात्‌ । 
अपाङक्तेयानिव त्यक्त्वा दाता पाङक्तयमर्थिनम्‌॥५१॥ 
तब पाण्डुपुत्र अर्जुन संगप्तर्कोको छोड़कर द्रोणपुत्र 
अश्वस्थामाके सामने आये । ठीक उसी तरह) जैसे दाता पंक्ति- 
में बेठनेके अयोग्य ब्राझणौंको छोड़कर याचना करनेवाले 
उक्तिपावन ब्राझणकी ओर जाता है ॥ ५१ ॥ 


अश्वत्थामाजुनसंवादे षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णेपर्वमें अश्वत्थामा और अर्जुनका संवादविषयक सोलह अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १५३ इछोक मिलाकर कुछ ६६३ इलोक हैं ) 


` सक्वदशोऽध्यायः 
अजुनके द्वारा अश्वत्थामाकी पराजय 


संजय उवाच 
ततः समभवद्‌ युद्धं शुक्राङ्गिरसवचंोः । 
नक्षत्रमभितो व्योम्नि शुक्राङ्गिरखयोरिव ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌ ! तदनन्तर आकागमेँ नक्षत्र- 
मण्डलके निकट परस्पर युद्ध करनेवाले शुक्राचार्य और बृहृस्पति- 
के समान वहाँ रणभूमिमे श्रीकृष्णके निकट शुक्र और बृहस्पति- 
के तुल्य तेजस्वी अश्वत्थामा और अर्जुनका युद्ध होने लगा ॥ 


संतापयन्तावन्योन्यं दीप्तैः शरगभस्तिभिः । 

लोकत्रासकरावास्तां विमार्गस्थौ ग्रहाचिच ॥ २ ॥ 
जैसे वक्र या अतिचार गतिसे चलनेवाले दो ग्रह सम्पूर्ण 

जगतूके लिये त्रास उत्पन्न करनेवाले हो जाते हैं, उसी प्रकार 

वे दोनों वीर अपनी बाणमयी प्रज्वलित किरणोद्वारा 

एक दूसरेको संताप देने लगे ॥ २ ॥ 

ततोऽविध्यद्‌ भ्रवोम॑ध्ये नाराचेनाजुनो भृशम्‌ । 


सप्तदशो ऽध्यायः 


३८०१ 


स तेन विबभौ द्रौणिरूध्वेरदिमर्यथा रविः ॥ ३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अजुनने एक नाराचसे अश्वत्थामाकी दोनों 
भौहोंके मध्यभागमें गहरा आघात पहुँचाया। ललाटमें धँसे हुए 
उस बाणसे अश्वत्थामा ऊपरकी.ओर उटी हुई किरणोंवाले 
सूर्यके समान सुशोभित होने लगा ॥ रे ॥ 
अथ कृष्णौ शरशतेरश्वत्थास्नादितों भृशम्‌ । 
खरड्मिजालविकचौ युगान्ताकोविवासतुः ॥ ४ ॥ 
इसके बाद अश्वत्यामाने भी श्रीकृष्ण और अजुनको 
अपने सैकड़ों बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी उस समय 
वे दोनों अपनी किरणोंका प्रसार करनेवाले प्रलयकालके दो 
सूर्योके समान प्रतीत होते थे॥ ४ ॥ 
ततोऽज्जुनः सर्वतोधारमस्त्र- 
मवास्‌जद्‌ वास्ुदेवेऽभिभूते । 
द्रौणायनि चाभ्यहनत्‌_ पृषत्के- 
वंज्ाञ्चिवेवस्वतदण्डकल्पेः ॥ ५॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके घायल होनेपर अर्जुनने एक ऐसे 
अख्का प्रयोग किया) जिसकी धार सब ओर थी। उन्होंने वज्र, 
अग्नि और यमदण्डके समान अमोघ, दाहक और प्राणहारी 
बाणोंद्वारा द्रोणकुमार अश्वत्थामाको घायल कर दिया ॥ ५॥ 
स केशवं चाजुनं चातितेजा 
विव्याच ममंखतिरौद्रकमो । 
बाणैः सुयुक्तैरतितीत्रवेगै- 
यैराहतो मृत्युरपि व्यथेत ॥ ६॥ 
फिर अत्यन्त भयंकर कर्म करनेवाले महातेजस्वी 
अश्वत्थामाने भी अच्छी तरह छोड़े हुए अत्यन्त तीव्र वेगवाले 
बार्णोद्वारा श्रीकृष्ण और अर्जुनके मर्मस्थानोंमें आघात किया। वे 
बाण ऐसे थे जिनकी चोट खाकर मौतको भी व्यथा हो सकती थी॥ 
द्रौणेरिषूनज्ञुंनन संनिवार्य 
व्यायच्छतस्तदृद्विगुणेः सुपुङ्खैः । 
तं साश्वसूतध्वजमेकवीर- 
मावृत्य खंशप्तकसैन्यमाच्छंत्‌ ॥ ७॥ 
अर्जुनने परिश्रमपूर्वक बाण चलानेबाले द्रोणकुमारके उन 
बाणोँका सुन्दर पंखवाले उनसे दुगुने बाणोँद्वारा निवारण करके 
घोडे) सारथि और ध्वजसहित उस एक वीरको आच्छादित 
कर दिया | फिर वे संशस्तकसेनाकी ओर चल दिये ॥ ७ ॥ 
धनूंषि वाणानिषुधीधंनुज्याः 
पाणीन्‌ भुजान्‌ पाणिगतं च शास्रम्‌। 
छत्राणि केतूस्तुरगान्‌ रथेषां 
वस्त्राणि माल्यान्यथ भूषणानि ॥ ८॥ 
चमोणि वमोणि मनोरमाणि 
प्रियाणि सर्वाणि शिरांसि चेव । 
चिच्छेद पार्था द्विपतां खुयुक्ते- 
बाणैः स्थितानामपराङ्सुखानाम्‌॥ ९॥ 


कुन्तीकुमार अर्जुनने उत्तम रीतिसे छोड़े गये बार्णोदारा 
युद्धमें पीठ न दिखाकर सामने खड़े हुए शत्रुओऑके धनुष 
बाण) तरकस, प्रत्यञ्चा, हाथ, भुजा, हाथमें रक्खे हुए शस्त्र 
छत्र, ध्वज) अश्वव, रथ, ईपादण्ड) वस्न, माला) आभूषण, 
ढाल, सुन्दर कवच, समस्त प्रिय वस्तु तथा मस्तक-इन 
सबको काट डाला ॥ ८-९ | 
सुकल्पिताः स्यन्द्नवाजिनागाः 
समास्थिताः कछतयल्लेनंवीरे: । 
पार्थेरितेबीणशतेनिरस्ता- 
स्तेरेव सार्ध न्रवरेनिपेतुः ॥१०॥ 
सुन्दर सजे-सजाये रथ) घोड़े और हाथी खड़े थे और 
उनपर प्रयत्नपूर्वक युद्ध करनेवाले नरवीर बैठे थे; 
परंतु अर्जुनके चलाये हुए सैकडौं बाणोंसे घायल हो वे 
सारे वाइन उन नरवीरोंके साथ ही धराशायी हो गये ॥ १०॥ 
पद्मार्कपूर्णन्दुनिभाननानि 
किरीठमाल्याभरणोज्ञवलानि । 
भल्लाघे चन्द्रक्षुरकतितानि 
प्रपेतुरुव्या नुशिरांस्यजस्थम्‌ ॥ ११॥ 
जिनके मुखकमल, सूर्य और पूर्ण चन्द्रमाके समान 


- सुन्दर, तेजस्वी एवं मनोरम थे तथा मुकुट) माला एवं 


आमूषणाँसे प्रकाशित हो रहे थे, ऐसे असंख्य नरमुण्ड 
भल्ल) अद्धचन्द्र तथा क्षुरनामक बाणौँसे कट-कटकर लगातार 
पृथ्वीपर गिर रहे थे ॥ ११ ॥ 


अथ द्विपद चपतिद्विपाभै- 
देवारिद्पीएहमत्युदत्रम्‌ । 
कलिङ्वङ्काङ्गनिषादवीरा 


जिघांसवः पाण्डवमभ्यघावन्‌ ॥ १२॥ 
तत्पश्चात्‌ कलिङ्ग अङ्ग, वङ्ग और निषाद देशोके वीर 
देवराज इन्द्रके ऐरावत हाथीके समान विशाल गजरार्जोपर सवार 
हो, देवद्रोहियोंका दपं दलन करनेवाले प्रचण्ड वीर पाण्डुकुमार 
अर्जुनपर उन्हें मार डालनेकी इच्छासे चढ आये ॥ १२ ॥ 
तेषां द्विपानां निचकतं पाथा 
वर्माणि चर्माणि करान्‌ नियन्तृन्‌। 
ऽवजञान्‌ पताकाश्च ततः प्रपेतु- 
वैज्ञाहतानीव गिरेः शिरांसि ॥१३॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुनने उनके हाथियोंके कवच, चर्म, सँड, 
महावत, ध्वजा और पताका- सबको काट डाला | इससे वे 
वज्रके मारे हुए पर्वतीय शिखरोंके समान प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ 
तेषु प्रभग्नेषु गुरोस्तनूजं 
वाणेः किरीटी नवस्ुर्यचरणैः । 
प्रच्छादयामास महाश्रजालै- 
| वायुः समुदन्तमिवांशुमन्तम्‌ ॥ १४॥ 
उनके नष्ट हो जानेपर किरीटधारी अज्जुनने प्रभातकालके 
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eS नी बाही 


सूर्यकी कान्तिके समान तेजस्वी बाणोंद्वारा गुरुपुत्र अश्वत्थामा- 
को ढक दिया, मानो वायुने उगते हुए किरणोंवाले सूर्यको 
मेघोंकी बड़ी भारी घटाओँसे आच्छादित कर दिया हो॥१४॥ 


ततो 5जु नेषूनिपुभिनिरस्य 
द्रोणिः शितेरजुंनवासखुदेवी । 
प्रच्छाद्यित्वा दिवि चन्द्रसूयों 
ननाद्‌ सोऽस्भोद इवातपान्ते॥ १५॥ 
तब द्रोगकुमार अइवत्थामाने अपने तीखे बाणोंद्वारा 
अर्जुनके बा्णोका निवारण करके श्रीकृष्ण और अर्जुनको ढक 
दिया और आकाइमें चन्द्रमा तथा सूर्यको आच्छादित करके 
गर्जनेवाले वर्षाकालके मेघकी भाँति वह गम्भीर गर्जना करने लगा॥ 
तमजुनस्तांश्च पुनस्त्वदीया- 
नभ्यर्दितस्तैरभिस्रृत्य शस्त्रैः । 
बाणान्धकारं सहसैव कृत्वा 
विव्याच सवोनिषुभिः सुपुक्षेः ॥ १६॥ 
उसके बार्णोसे पीडित हुए अर्चुनने आगे बढकर सहसा 
शस्रोद्वारा शत्रुके बाणजनित अन्धकारको नष्ट करके उत्तम 
पंखवाले अपने वाणोंद्वारा अश्वत्थामा तथा आपके अन्य 
समस्त सेनिकोको पुनः घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
नाप्याददत्‌ संदधन्नेव मुश्चन 
वाणान्‌ रथेष्डश्यत सव्यसाची । 
रथांश्च नागांस्तुरगान्‌ पदातीन्‌ 
.. संस्यूतदेदान्‌ ददशुहतांश्व ॥१७॥ 
रथपर बैठे हुए सव्यसाची अर्जुन कब तरकससे बाण 
लेते, कब उन्हें धनुपपर रखते और कब छोड़ते हैं, यह नहीं 
दिखायी देता था। सब लोग यही देखते थे कि रथियों, 
हाथियों, त्रोड़ों और पैदल सैनिकोके शरीर उनके बार्णोसे रुँथे 
हुए हैं और वे प्राणशून्य हो गये हैं ॥ १७ ॥ 
संधाय नाराचवरान्‌ दशाशु 
द्रौणिस्त्वरन्नेकमिवोत्ससर्ज । 
तेषां च पञ्चाजुनमभ्यविध्यन्‌ 
पञ्चाच्युतं निर्विभिदुः सुपुङ्खाः ॥ १८॥ 
तब अद्वत्थामाने बड़ी उतावलीके साथ अपने धनुषपर 
दस उत्तम नाराच रक्‍्खे और उन सबको एकके ही समान एक 
साथ छोड़ दिया | उनमेसे पाँच सुन्दर पंखवाले नारार्चोने अर्जुन- 
को बीच डाला और पाचने श्रीकृष्णको क्षत-विक्षत कर दिया॥ 


तेराहतो सर्वमनुष्यमुख्या- 
वसक ख्रवन्तो धनदेन्द्रकट्पो । 
क. 
समाप्तविद्येन तथाभिभूतौ 


हतौ रणे ताविति मेनिरेऽन्ये ॥१९॥ 

उन वाणाँसे आहत होकर सम्पूर्ण मनुष्योँमें श्रेष्ठ, 
कुबेर और इन्ट्रके समान पराक्रमी वे दोनों बीर श्रीकृष्ण 
और अर्जुन अपने अङ्गसे रक्त बहाने लगे । जिसकी 


श्रीमद्दा भारत 


[ कर्णपर्बणि ] 


विद्या पूरी हो चुकी थी, उस अश्वत्थामाके द्वारा इस प्रकार 
पराभवको प्राप्त हुए उन दोनोंको अन्य सब छोगेंने यही 
समझा कि धवे रणभूमिमें मारे गये! ॥ १९॥ 


अथाजुनं प्राह दशाहनाथः 
प्रमाद्यसे कि जहि योधमेतम्‌ । 
कुयोद्धि दोषं समुपेक्षितोऽयं 
कष्टो भवेद्‌ व्याधिरिवाक्कियाचान्‌॥ २०॥ 
तब दशाहंवंशके स्वामी श्रीकृष्णने अर्जुनसे कहा-- 
“पार्थ ! तुम क्यों प्रमाद कर रहे हो ! इस योद्धाको मार 
डालो । इसकी उपेक्षा की जायगी तो यह और भी नये- 
नये अपराध करेगा और जिसकी चिकित्सा न की गयी होश उस 
रोगके समान अधिक कष्टदायक हो जायगा? ॥ २० ॥ 
तथेति चोक्त्वाच्युतमप्रमादी 
द्रौणि प्रयत्नादिषुभिस्ततक्ष । 
भु्ञौ वरो चन्दनसारदिग्यो 
वक्षः शिरोऽथाप्रतिमौ तथोरू ॥२१॥ 
“बहुत अच्छा, ऐसा ही करूँगा? श्रीकृष्णसे ऐसा कहकर 
सतत सावधान रहनेवाले अर्जुन अपने वाणोंद्वारा प्रयत्नपूर्वक 
अश्वत्थामाको--उसके चन्दनसारचचित श्रेष्ठ भुजाओं 
वक्षःस्थल) सिर और अनुपम जॉर्घाको क्षत-विक्षत करने लगे || 
गाण्डीवमुकैः कुपितोऽविकणे- 
द्रौणि शरैः संयति निर्विभेद । 
छित्वा तु रइमीस्तुरगानविध्यत्‌ 
ते तं रणादूहुरतीव दूरम्‌ ॥ २२ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए अर्जुनने गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए 
भेड़के कान-जेसे अग्रभागवाले वार्णोद्वारा युद्धस्थलमे 
द्रोणपुत्रको विदीर्ण कर डाला | घोड़ोंकी बागडोर काटकर 
उन्हें अत्यन्त घायल कर दिया । इससे वे घोड़े अश्वत्थामाको 
रणभूमिसे बहुत दूर भगा ले गये ॥ २२ ॥ 
ख तेहेतो वातजवैस्तुरङ्ै- 
द्रौणिदेढं पार्थशराभिभूतः । 
इ्येष नावृत्य पुनस्तु योद्धु 
पार्थेन साधे मतिमान्‌ विम्रृश्य । 
जानञ्जयं नियतं वृष्णिवीरे 
धनंजये चाङ्गिरसां वरिष्ठः॥ २३॥ 
अऱ्वत्थामा अर्जुनके बाणाँसे बहुत पीड़ित हो गया 
था । जव वायुके समान वेगशाली घोड़े उसे रणभूमिसे बहुत 
दूर हटा ले गये, तब उस बुद्धिमान्‌ वीरने मन-ही-मन विचार 
करके पुनः लौटकर अर्जुनके साथ युद्ध करनेकी इच्छा त्याग 
दी । अङ्गिरा गोत्रबाले ब्राह्मणोंमें सर्वश्रेष्ठ अश्वत्थामा यह जान 
गया था कि वृष्णिवीर श्रीकृष्ण और अर्जुनकी विजय निश्चित है॥ 
नियम्य ख हयान द्रौणिः समाश्वास्य च मारिष। 
रथाश्वनरसम्वाधं कणस्य प्राविशद्‌ बलम्‌ ॥ २४ ॥ 
मान्यवर ! अपने घोडाको रोककर थोड़ी देर उनको 


अप्टादशो5ध्यायः 


स्वस्थ कर लेनेके बाद द्रोणकुमार अश्वत्थामा रथ, घोडे 
और पेदल मनुष्यौसे भरी हुई कर्णकी सेनामे प्रविष्ट हो गया ॥ 
प्रतीपकारिणि रणाद्श्वत्थाञ्षि हृते हयैः। 
मन्त्रोषधिक्रियायोगेव्यांथो देहादियाहृते ॥ २५॥ 
संशप्तकानभिमुखौ प्रयातो केशवाजुनौ । 
वातोद्भूतपताकेन य्यन्दनेनौघनादिना ॥ २६ ॥ 
इति श्रीमद्दाभारते कर्णपवेणि 
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जेसे मन्त्र, औषध, चिकित्सा और योगके द्वारा 
ारीरसे रोग दूर हो जाता है) उसी प्रकार जब प्रतिकूल 
कार्यं करनेवाला अश्वत्थामा चारों धोड़ोंद्वारा रणभूमिसे दूर 
हटा दिया गया, तब वायुसे फहराती हुई पताकाओंसे युक्त 
और जळप्रवाहृके समान गम्भीर घोष करनेवाले रथके द्वारा 
श्रीकृष्ण और अर्जुन फिर संशप्तकोंकी ओर चल दिये ॥ 


अश्वत्थामपराजये सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें अश्वत्यामाकी पराजयविषयक सत्रहव अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७ ॥ 


अष्टादशोऽध्यायः 
अजुनके द्वारा हाथिरयासहित दण्डधार और दण्ड आदिका वघ तथा उनकी सेनाका पलायन 


संजय उवाच 

अथोत्तरेण पाण्डूनां सेनायां ध्वनिरुत्थितः । 
रथनागाश्वपत्तीनां दण्डघारेण वध्यताम्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ- राजन्‌ ! तदनन्तर पाण्डव-सेनाके 
उत्तर भागमें दण्डधारके द्वारा मारे जाते हुए रथी, हाथी, 
घोड़े और पैदलोंका आर्तनाद गूँज उठा ॥ १ ॥ 
निवर्तयित्वा तु रथं केशवोऽज्ञुंनमन्रवीत्‌ । 
वाहयन्नेव तुरगान्‌ 

उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपना रथ लौटाकेर 
गरुड़ और वायुके समान वेगवाले घोड़ौको हाँकते 
हुए ही अजुनसे कहा--॥ २॥ 
मागधोऽप्यतिविक्रान्तो द्विरदेन प्रमाथिना । 
भगद्त्तादनवरः शिक्षया च बलेन च॥ ३॥ 

पार्थ ! यह मगधनिवासी दण्डधार भी बड़ा पराक्रमी 
है। इसके पास दात्रुआँको मथ डाळनेवाला गजराज दै । 
इसे युद्धकी उत्तम शिक्षा मिली है तथा यह बलवान्‌ 
भी है, इन सव विशेषताओंके कारण यह पराक्रममे भगदत्तसे 
तनिक भी कम नहीं है॥ ३॥ 
पनं हत्वा निहन्तासि पुनः संशप्तकानिति । 
वाक्यान्ते प्रापयत्‌ पार्थ दण्डघारान्तिकं प्रति ॥ ४ ॥ 

“अतः पहले इसका वध करके तुम पुनः संदासकोका 
संहार करना ।? इतना कहते-कहते श्रीकृष्णने अर्जुनको 
दण्डधारके निकट पहुँचा दिया ॥ ४ ॥ 

स मागधानां प्रवरो ऽङ्कशग्रहे 
ग्रहे5प्रसह्यो विकचो यथा ग्रहः। 
सपत्नसेनां प्रममाथ दारुणो 
मरही समग्रां विकचो यथा प्रहः॥ ५ ॥ 

मागध वीरोंमें सर्वश्रेष्ठ दण्डधार अङ्कुश धारण 
करके हाथीद्वारा युद्ध करनेमें अपना सानी नहीं रखते थे | 
जैसे ग्रहोमें केतुग्रहका वेग असह्य होता है, उसी प्रकार 
उनका आक्रमण भी शत्रुओके लिये असहनीय था। जैसे 
धूमकेतु नामक उत्पातग्रह सम्पूर्ण भूमण्डलके लिये अनिष्ट- 


गरुडानिलरंहसः ॥ २ ॥ _ 


कारक होता दै, उसी प्रकार उस भयंकर वीरने वहाँ दात्रुओं- 
की सम्पूर्ण सेनाको मथ डाला ॥ ५ ॥ 
खुकल्पितं दानवनागसंनिभं 
महा श्रनिहोदममित्रमद॑नम्‌ । 
रथाश्वमातङ्कगणान्‌ सहस्म्रशः 
समास्थितो हन्ति शरेनेरानपि ॥ ६ ॥ 
उनका हाथी खूब सजाया गया था, वह गजासुरके 
समान बलशाली, महामेघके समान गर्जना करनेवाला 
तथा दात्रुओंको रौद डालनेवाला था । उसपर आरूढ होकर 
दण्डधार अपने बाणोंसे सहा रथों, घोड़ों, मतवाले हाथियों 
और पैदल मनुष्योंका भी संहार करने लगे ॥ ६ ॥ 
रथानधिष्ठाय सवाजिसारथीन्‌ 
नरांश्च पादै िरदो व्यपोथयत्‌ । 
द्विपांश्च पद्भत्धां ममृदे करेण 
द्विपोत्तमो इन्ति च कालचक्रवत्‌ ॥ ७ ॥ 
उनका वह हाथी रथौपर पेर रखकर सारथि और 
घोड़ोंसहित उन्हें चूर-चूर कर डालता था । पैदळ मनुष्योंको 
भी पेरोंसे ही कुचल डालता था | हाथियोंको भी दोनों 
पेरा तथा सूँडसे मसल देता था । इस प्रकार वह गजराज 
काळचक्रके समान रात्रु-सेनाका संहार करने लगा ॥ ७ ॥ 
नरास्तु काष्णायसवर्मभूषणान्‌ 
निपात्य साश्वानपि पत्तिभिः सह । 
व्यपोथयद्‌ दन्तिवरेण शुष्मिणा 
स शाब्द वत्‌ स्थूलनलं यथा तथा॥ ८ ॥ 
वे अपने बलवान्‌ एवं श्रेष्ठ गजराजके द्वारा लोहेके 
कवच तथा उत्तम आभूषण धारण करनेवाले घुड़सवारोंको 
घोड़ों और पदलोंसहित प्रथ्वीपप गिराकर कुचलवा 
देते थे | उस समय जैसे मोटे नरकुलोंके कुचले जाते 
समय “चर-चर? की आवाज होती है? उसी प्रकार उन सैनिकों- 


के कुचले जानेपर भी होती थी ॥ ८ ॥ 


अथाजुनो ज्यातलनेमिनिःखने 
मृद्ङ्गभेरीबहुशङ्कनादिते । 
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er 


रथाश्वमातङ्गसहस्रखंकुले 
रथोत्तमेनाभ्यपतद्‌ द्विपोत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर जहाँ धनुपकी टंकार और पहिर्योकी घर्षराहटका 
दाब्द गूँज रहा था, मृदङ्ग, भेरी और बहुसंख्यक शङ्ककी 
ध्वनि हो रही थी तथा जहाँ रथ) घोड़े और हाथी सहखोकी 
संख्यामें भरे हुए थे, उस समराङ्गणमें पूर्वोक्त गजराजके 
समीप अजुन अपने उत्तम रथके द्वारा जा पहुँचे ॥ ९॥ 
ततोऽज्जुंनं द्वादशभिः शरोत्तमै- 
जेनादेनं षोडशभिः समापयत्‌ । 
स दण्डधारस्तुरगांस्त्रिभिस्त्रिभि- 
स्ततो ननाद प्रजहास चासकृत्‌ ॥ १०॥ 
तब दण्डधारने अर्जुनको बारह और भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
सोलह उत्तम बाण मारे। फिर तीन-तीन बाणोसे उनके घोड़ींको 
घायल करके वे बारबार गर्जने और अद्हास करने लगे ॥ 
ततोऽस्य पार्थः सशुणेषुकासुंकं 
चकर्त भएलैर्वजमप्यळ कतम्‌ । 
पुननियम्तृन्‌ सह पादगोप्तूं- 
स्ततः स चुक्रोध गिरित्रजेश्वरः॥ ११ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अजुनने अपने भल्लोद्वारा प्रत्यञ्चा और बार्णो- 
सहित दण्डधारके धनुष तथा सजे-सजाये ध्वजको भी काट 
गिराया। फिर हाथीके महावर्तों तथा पादरक्षकोंको भी मार डाला। 
इससे गिरिव्रजके स्वामी दण्डधार अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ११॥ 
ततोऽजुंनं भिन्नकटेन दन्तिना 


घनाघनेनानिलतुल्यवचंसा । 
अतीव चुक्षोभयिपुजेनादेनं 


धनंजयं चाभिजघान तोमरैः ॥ १२॥ 
उन्होंने गण्डस्थलसे मदकी धारा बरहानेवाले, वायुके 
समान वेगशाली, मदोन्मत्त गजराजके द्वारा अर्जुन और 
श्रीकृष्णको अत्यन्त घबराहटमें डालनेकी इच्छासे उसे उन 
दोर्नोकी ओर बढ़ाया और तोमरोंसे उन दोनोंपर प्रहार किया ॥ 
अथास्य बाहू द्विपह स्तसंनिभौ 
शिरश्च पूर्णेन्दुनिभाननं त्रिभिः । 
क्वुरैः प्रचिच्छेद सहैव पाण्डव- 
स्ततो द्विपं बाणशतेः समापंयत्‌॥ १३ ॥ 
तब अर्जुनने हाथीकी सूँड़के समान मोटी दण्डघारकी 
दोनों भुजाओं तथा पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाले 
उनके मस्तकको भी तीन छुरोंसे एक साथ ही काट डाला । 
फिर उन्होंने उनके हाथीको सौ वाण मारे ॥ १३ ॥ 
स पार्थवाणेस्तपनीयभूषणेः 
समाचितः काञ्चनवमं भद्‌ द्विपः । 
तथा चकारो निदि पर्वतो यथा 
दावाग्निना प्रज्वलितोषधिद्रुमः॥ १४ ॥ 
उसके सारे दारीरमें अजुनके सुवर्णभूषित बाण चुम 


गये थे । इससे सुवर्णमय कवच धारण करनेवाला वह हाथी 
उसी प्रकार शोभा पाने लगा,जैसे रात्रिमें दावानलसे जलती 
हुई ओपधियों और उक्षोसे युक्त पर्वत प्रकाशित होता दै ॥ 
स वेदनातांऽम्वुदनिस्वनो नदं- 
श्वरन्‌ भ्रमन्‌ प्रस्खलितान्तरो५द्रवत्‌। 
पपात रुग्ण; सनियन्तूकस्तथा 
यथा गिरिवेज्नविदारितस्तथा ॥ १५॥ 
वह हाथी वेदनासे पीडित हो मेघके समान गर्जना 
करता, सब ओर विचरता, धूमता और बीच-बीचमें 
लड़खड़ाता हुआ भागने लगा । अधिक घायल हो जानेके 
कारण वह महावतोंके साथ ही पृथ्वीपर गिर पड़ा; मानो बज्र- 
द्वारा विदीर्ण किया हुआ पर्वत धराशायी हो गया हो॥ १५ ॥ 
हिमावदातेन सुवणमालिना 
हिमाद्रिकूटप्रतिमेन द्न्तिना । 
हते रणे भ्रातरि दण्ड आत्रज- 
ज्रिघांसुरिन्द्रावरजं धनंजयम्‌ ॥ १६ ॥. 
रणभूमिमें अपने भाई दण्डधारके मारे जानेपर दण्ड 
श्रीकृष्ण और अजुनका वध करनेकी इच्छासे बर्फके समान 
सफेद? सुवर्णमालाधारी तथा हिमालयके शिखरके समान 
विशालकाय गजराजके द्वारा वहाँ आ पहुँचा ॥ १६ ॥ 
स तोमरेरककरप्रमैस्त्रिभि- 
जेनादेनं पश्चमिरजुनं शितैः । 
समर्पयित्वा विननाद्‌ नदयं- 
स्ततोऽस्य बाहू निचकतं पाण्डवः ॥ १७ ॥ 
उसने सूर्यकी किरणाके समान प्रकाशित होनेवाले तीन 
तीखे तोमरोंसे श्रीकृष्णको और पाँचसे अर्जुनको घायल 
करके बड़े जोरसे गर्जना की । इतनेह्दीमे पाण्डुपुत्र अजुनने 
उसकी दोनों बाहे काट डालीं ॥ १७॥ 
श्वुरप्रकत्तो सुभृशं सतोमरो 
शुभाङ्गदी चन्दनरूषितौ भुजो । 
गजात्‌ पतन्ती युगपद्‌ विरेजतु- 
यंथाद्विश्टज्ञाद्‌ रुचिरौ महोरगो ॥ १८ ॥ 
क्षुरसे कटी हुई, सुन्दर बाजूबन्दसे विभूषित, चन्दन- 
चर्चित तथा तोमरसहित वे विशाल भुजाएँ हाथीसे एक साथ 
गिरते समय पर्वतके शिखरसे गिरनेवाले दो सुन्दर एवं बड़े- 
बड़े सर्पोके समान विभूषित हुईं ॥ १८॥ 
तथाधचन्द्रेण हतं किरीठिना 
पपात दण्डस्य शिरः क्षिति द्विपात्‌। 
तच्छोगिताद्रे निपतद्‌ विरेजे 
दिवाकरोऽस्तादिव पश्चिमां दिशम्‌॥ १९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ किरीटधारी अजुनके चलाये हुए अर्घचन्द्रसे 
कटकर दण्डका मस्तक हाथीसे प्रथ्वीपर गिर पड़ा। उस समय 
खूनसे लथपथ हो गिरता हुआ वदद मस्तक अस्ताचलसे पश्चिम 
दिशाकी ओर डूबते हुए सूर्वके समान शोभायमान हुआ ॥ 


' ता क्या 
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अथ द्विपं इवेतवरा श्रसंनिभं 
दिवाकरांशुप्रतिमेः शरोत्तमैः । 
बिभेद पार्थः ख पपात नादयन्‌ 
हिमाद्रिकूटं कुलिशाहत यथा ॥ २० ॥ 
इसके बाद अर्जुनने इवेत महामेघके समान सफेद रंगवाले 
उस हाथीको सूर्यकी किरणोके सदृदा तेजस्वी उत्तम बाणोंद्वारा 
विदीर्ण कर डाला | फिर तो बह वज्रके मारे हुए हिमालयके 
शिखरके समान धमाकेकी आवाजके साथ धराशायी हो गया ॥ 
ततोऽपरे तत्प्रतिमा गजोत्तमा 
जिगीषवः संयति सव्यसाचिना । 
तथा कृतास्ते च यथैव तो द्विपौ 
ततः प्रभग्नं खुमहद्विपोर्वलम्‌ ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर उसीके समान जो दूसरे-दूसरें गजराज विजय- 
की इच्छासे युद्धके लिये आगे बढे, उन सवकी सव्यसाची 
अर्जुनने वैसी ही दशा कर डाली, जैसी कि पूर्वोक्त दोनों 
हाथियोकी कर दी थी । इससे शात्रुकी उस विशाळ सेनामें 
भगदड़ मच गयी ॥ २१ ॥ 
गजा रथाश्वाः पुरुषाश्च संघदाः 
परस्परघ्नाः परिपेतुराहवे । 
परस्पर प्रस्खलिताः समाहता 


भृशं निपेतुबंहुभाषिणो हताः ॥ २२ ॥ | 


झुंड-के-झुंड हाथी, रथ; घोड़े और पेदल मनुष्य परस्पर 
आघात-प्रत्याघात करते हुए युद्धस्थलमे चारों ओरसे टूट पड़े 
थे | वे आपसमें एक दूसरेकी चोटसे अत्यन्त घायल हो 
लड़खड़ाते और बहुत बकझक करते हुए मरकर गिर जाते थे | 


अथार्जुनं स्वे परिवाय सैनिकाः 
पुरन्दरं देवगणा इवात्रुवन्‌ । 
अभैष्म यस्मान्मरणादिव प्रजाः 
स वीर दिप्र्या निहतस्त्वयारिपुः॥ २३ ॥ 
इसके बाद इन्द्रको घेरकर खड़े हुए देवताओंके 
समान अपनी ही सेनाके लोग अजुनको घेरकर इस प्रकार 
बोले---“बीर ! जैसे प्रजा मौतसे डरती है, उसी प्रकार हम- 
लोग जिससे भयभीत हो रहै थे, उस शत्रुको आपने मार 
डाला; यह बड़े सौभाग्यकी वात है ! ॥ २३ ॥ 
न चेद्रक्षिष्य इमं जनं भयाद्‌ 
द्विषद्धिरेवं वलिभिः प्रपीडितम्‌। 
तथाभविष्यद्‌ विषतां प्रमोदनं 
यथा हतेष्देष्विह नोऽरिस्ूदन ॥ २४ ॥ 
“शत्रुसूदन ! यदि आप वलवान्‌ दात्रुओँसे इस प्रकार 
पीड़ित हुए इन स्वजनाँकी भयसे रक्षा नहीं करते तो इन 
शत्रुओँको वैसी ही प्रसन्नता होती, जैसी इस समय इनके 
मारे जानेपर यहाँ हमलोगोको हो रही है? ॥ २४ || 
इतीव भूयश्च सुष्ृद्धिरीरिता 
निशास्य वाचः सुमनास्ततो 5 जुनः । 
यथानुरूपं प्रतिपूज्य तं जनं 
जगाम संशप्तकसंघहा पुनः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार अपने सुहृदोंकी कही हुई ये बातें वारंवार - 
सुनकर अर्जुनको मन-ही-मन बड़ी प्रसन्नता हुई । वे उन 
लोगोंका यथायोग्य आदरसत्कार करके पुनः संशप्तकगणका 
वध करनेके लिये बहासे चल दिये ॥ २५॥ 


इति श्रामहाभारते कर्णपर्वणि दुण्डव्धेडशदुशोउ्ध्याथः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें दण्डचार ओर दण्डका वघविषयक अठारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८ ॥ 


— oto 
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एकोनविशोऽध्यायः 
अजुनके द्वारा संशसक-सेनाका संहार, श्रीकृष्णक्रा अजुनको युद्दथलका दृश्य दिखाते 
हुए उनके पराक्रमक्री प्रशंसा करना तथा पाण्ड्नरेशका कौरवसेनाके साथ युद्वारम्म 


संजय उवाच 

प्रत्यागत्य पुनजिष्णुजँच्ने संशप्तकान्‌ बहून्‌ । 
चक्रातिवक्रगमतादङ्गारक इव ग्रहः ॥ १॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जैसे मङ्गल नामक ग्रह वक्र 
और अतिचार गतिसे चलकर लोकके लिये अनिष्टकारी होता है, 
उसी प्रकार विजयशील अजुनने दण्डधारकी सेनासे पुनः 
लौटकर बहुत-से संशसकोंका संहार आरम्भ कर दिया ॥१॥ 
पार्थवाणहता राजन्‌ नराश्वरथकुञ्जराः। 
विचेलुवेश्रमुनेशुः पेतुर्मम्लुश्च भारत ॥ २ ॥ 


भरतवंशी नरेश ! अजुंनके बाणोंसे आहत हो हाथी): 


घोडे, रथ और पैदल मनुष्य विचलित, श्रान्त, पतित, 
मलिन तथां नष्ट होने लगे ॥ २॥ 
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घुयोन्‌ घुयंगतान्‌ सूतान्‌ ध्वज श्वापासिसायकान्‌। 
पाणीन्‌ पाणिगतं शास्त्रं बाहनपि शिरांसि च ॥ ३ ॥ 
भएलैः क्षुरेरघचन्द्रँ वत्सदन्तैश्च पाण्डवः । 
चिच्छेदामित्रचीराणां समरे प्रतियुध्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
पाण्डुनन्दन अजुनने भल्ल, क्षुर, अर्धचन्द्र और 
वत्सदन्त नामक अख्नाद्वारा समराङ्गणमे सामना करनेवाले 
विपक्षी वीरोंके रथाँमें -जुते हुए धुरंधर अश्वो) सारथियों) 
ध्वजो, धनुषो, सायको, तळवारों) हाथों, हाथमें रक्खे हुए 
शसत्रोश भुजाओं तथा मस्तकोको भी काट डाला ॥ ३-४ ॥ 
वासिताथे युयुत्सन्तो वृषभा वृषभं यथा । 


. निपतन्त्यज्ञुंनं शूराः शतशोऽथ सहस्जशः ॥ ५ ॥ - 


जैसे मैधुनकी बासनाबाली गायके लिये युद्धकी इच्छासे 


३८०६ 


श्रीमहाभारते 
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बहुतरे साँड किसी एक सॉडपर टूट पड़ते हाँ, उसी प्रकार 
सैकड़ों और हजारों झूरवीर आर्जुनगर धावा बोलने लगे ॥ ५॥ 
तेषां तस्य च तद्‌ युद्धममवदलोमहपेणम्‌। 
त्रैलोक्यविजये यादग्‌ दैत्यानां सह बज्रिणा ॥ ६ ॥ 
उन योद्वाओं तथा अर्जुनका वह युद्ध वेसा ही रोमाञ्च- 
कारी था; जैसा कि त्रेलोक्य-विजयके समय वज्रधारी इन्द्रके 
साथ देत्योंका हुआ था ॥ ६ ॥ 
तमविध्यत्‌ त्रिभिर्वाणैदेन्द शू्केरिचाहिभिः । 
उग्रायुधसुतस्तस्य शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समय उग्रायुधके पुत्रने अत्यन्त डँस लेनेके स्वभाव- 
वाले सपोंके समान तीन बाणोंद्वारा अर्जुनको बींध डाला । 
तव अजुनने उसके सिरको घड़से उतार लिया ॥ ७ ॥ 
तेऽज्जुनं सवतः कुद्धा नानारास्त्रेरवीव्वृषन्‌ । 
मरुद्धिः प्रेरिता मेघा हिमवन्तमिवोष्णगे ॥ ८ ॥ 
वे संशप्तक योद्धा कुपित हो अजुनपर सव ओरसे नाना 
प्रकारके अख्-शस्रांकी वर्षा करने लगे, मानो वर्षाकालमें 
पवनप्रेरित मेघ हिमालवपर जळकी दृष्टि कर रहे हों ॥ ८ ॥ 
अस्रेरखाणि संवायं द्विषतां सर्वेतो5जुनः । 
सम्यगस्तेः शरेः सवीनहितानहनद्‌ वहन्‌ ॥ ९ ॥ 
अर्जुनने अपने अस्त्रोद्वारा शत्रुओंके अस्तरोंका तब ओरसे 
निवारण करके अच्छी तरह चलाये हुए बाणोद्वारा समस्त 
विपक्षियोमेंसे बहुतोंकी मार डाला ॥ ९ ॥ 
छिन्नत्रिवेणुसंघातान हताइवान्‌ पाष्णिसारथीन्‌। 
विस्रस्तहस्ततूणीरान्‌ विचक्ररथकेतनान्‌ ॥ १० ॥ 
सं छिन्न रदिमयोकत्राक्ञान्‌ व्यनुकर्षयु गान्‌ रथान्‌ । 
विध्वस्तसवंसंनाहान्‌ वाणेश्चक्रेऽजुनस्तदा ॥ ११॥ 
अर्जुनने उस समय अपने वाणोंद्वारा शत्रुऔँके रथौकी बड़ी 
बुरी दशा कर ड।ली। उनके त्रिवेणुसमूह काट डाले) घोड़ी और 
पाइवरक्षकौको मार डाला । उन योद्धाओंके हार्थोते खिसककर 
तूणीर गिर गये तथा उनके रथोके पहिये ओर ध्वज भी नष्ट 
हो गये । घोड़ोंकी बागडोर, जोत ओर रथके धुरे भी काट 
डाले गये । उनके अनुकर्ष और जूए भी चौपट हो गये थे॥ 
ते रथास्तत्र विध्वस्ताः पराध्या भान्त्यनेकदाः। 
चनिनामिव वेइमानि हतान्यम्न्यनिळाम्बुभिः ॥ १२॥ 
वे बहुमूल्य और बहुसंख्यक रथ) जो वहाँ हूट-फूटकर 
गिरे पड़े थे, आग, हवा और पानीसे नष्ट हुए धनवानोके 
घरोंके समान जान पड़ते थे ॥ १२ ॥ 
द्विपाः सम्भिन्नव्माणो वञ्राशानिसमेः दारैः । 
पेतुमिर्यग्रवेइमानि वज्रवाताग्निभियथा ॥ १३॥ 
वज्र ओर विजलीके समान तेजस्वी वाणोसे कवच विदीर्ण 
हो जानेके कारण हाथी वज्र, वायु तथा आगसे नष्ट हुए 
पर्वत-शिखरोपर बने हुए गहोंके समान गिर पड़ते थे ॥ १३ ॥ 
सारोहास्तुरगाः पेतुबंदवो5जुनताडिताः। 
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निर्जिह्वान्त्राः क्षितो क्षीणा रुधिराद्राः सुदु शः॥ १४॥ 
अर्जुनके मारे हुए बहुसंख्यक घोड़े और घुड़सवार पृथ्वी- 
पर क्षत-विक्षत होकर पड़े थे । उनकी जीभ तथा आँत बाहर 
निकल आयी थीं । वे खूनसे लथपथ हो रहे थे | उनकी ओर 
देखना अत्यन्त कठिन हो गया था ॥ १४ || 
नराइवनागा नाराचेः संस्यूताः सब्यसाचिना। 
वश्रमुश्चस्खलुः पेतुनेदुमम्लुश्च मारिष ॥ १५॥ 
मान्यवर ! सव्यसाची अर्जुनके नाराचोंसे गुथे हुए हाथी! 
घोड़े और मनुष्य चक्कर काटते, लड़ ड़ाते, गिरते, चिल्लाते 
और मन मारकर रह जाते थे ॥ १५॥ 
अनेकेश्च शिलाधौतैर्व ्राशनिविपोपमैः । 
शरेरनिंजच्निवान्‌ पार्थो महेन्द्र इव दानवान्‌ ॥ १६॥ 
जैसे देवराज इन्द्र दानवोंका संहार करते हैं, उसी प्रकार 
कुन्तीकुमार अर्जुनने शिलापर तेज किये हुए वज्र, अशनि 
तथा विपके तुल्य अनेक भयंकर वाणोद्वारा उन संशप्तक 
वीरौका बघ कर डाला ॥ १६ ॥ 
महाह वमोभरणा नानारूपाम्वरायुधाः। 
सरथाः सध्वज्ञा वीरा हताः पाथन शेरते ॥ १७॥ 
अर्जुनद्वारा मारे गये संशस्तक वीर बहुमूल्य कवच; आभू- 
घण) भाति-मॉतिके वस्न, आयुध; रथ और ध्वर्जोसहित रण- 
भूमिमें सो रहे थे ॥ १७ ॥ 
विजिताः पुण्यकर्माणो विशिष्टामिजनश्रुताः । 
गताः शरीरेबेसुधामूजितेः कर्मभिर्दिवम्‌ ॥ १८॥ 
वे पुण्यात्मा, उत्तम कुलमें उत्पन्न तथा विशिष्ट शास्र- 
ज्ञानसे सम्पन्न वीर पराजित होकर अपने शरीरोंसे तो प्रथ्वी- 
पर गिरे; परंतु प्रबल उत्तम कमांके द्वारा स्वर्गलोकमें जा पहुँचे ॥ 
अथाज्जुनं रथवरं त्वदीयाः समभिद्रवन्‌। 
नानाजनपदाध्यक्षाः सगणा जातमन्यवः ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर आपके सैनिक रथियोमे श्रेष्ठ अर्जुनपर टूट 
पड़े । वे विभिन्न जनपदोंक्रे अधिपति थे और अपने दलवळके 
साथ कुपित होकर चढ़ आये थे ॥ १९ | 
उह्यमाना रथाइवेभैः पत्तयश्च जिघांसवः । 
समभ्यधावन्नस्यन्तो विविधं क्षिप्रमायुचम्‌ ॥ २०॥ 
रथों) घोड़ों और हाथियोंके सवार तथा पैदल सैनिक 
उन्हें मार डालनेकी इच्छासे नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोका 
प्रहार करते हुए शीघ्रतापूर्वक घावा बोलने लगे ॥ २० ॥ 
तदायुधमहावर्षं मुक्तं योधमहाम्बुदेः । 
व्यधमन्निशितैबोणैः क्षिप्रम्चेनमारुतः ॥ २१॥ 
परंतु अर्जुनरूपी वायुने संशप्तक सेनिकरूपी महामेर्घो- 
द्वारा की हुई अख्र-शस्रोंकी उस महावृष्टिको तीखे बाणोंद्वारा 
छिन्न-भिन्न कर डाला ॥ २१ ॥ 
साइवपत्तिद्विपरथं महाराख्रोघसम्छुवम्‌। | 
सहसा संतितीषन्तं पाथ शाख्रास्रसेतुना ॥ २२॥ 
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अथाघ्रवीद्‌ वासुदेवः पार्थं कि कीडखेऽनघ । 
संशप्तकान प्रमथ्येनांस्ततः कणवधे त्वर ॥ २३ ॥ 
अर्जुन हाथी, घोड़े, रथ और पैदल-समूहोंसे युक्त तथा 
महान्‌ अस्त्र-शास्त्राके प्रवाहसे परिपूग उस सन्य-समुद्रको अपने 
अस्त्र-शस्त्ररूपी पुलके द्वारा सहसा पार कर जाना चाहते थे । 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे कहा-“निष्पाप पार्थ ! 
यह क्या खिलवाड़ कर रहे हो ? इन संशप्तकोंका संहार करके 
कर्णके वधका शीबतापूर्वक प्रयत्न करो? ॥ २२-२३ ॥ 
तथेत्युक्त्वाज्चुंनः कृष्ण शिष्टान्‌ संशत्तकांस्तदा। 
आक्षिप्य शस्रेण वलाद्‌ देत्यानिन्द्र इवावधीत्‌॥ २४ ॥ 
तब श्रीकृष्णसे “बहुत अच्छा? कहकर अजुन देत्योंका वध 
करनेवाले इन्द्रके समान उस समय शेष संशप्तक-सेनाको अस्त्र- 
श्रोते छिन्न-मिन्न करके उसका बलपूर्वक विनाश करने लगे || 
आददत्‌ सद्धन्तपून्‌ दष४् कश्चिद्‌ रणऽज्जुनः 
विमुञ्चन्‌ वा शराञ्शीघ्रं द्यन्ते वे नरा हताः॥ २५॥ 
उस समय रणभूमिमें किसीने यह नहीं देखा कि अजुन कब बाण 
लेते, कव उनका संघान करते अथवा कब उन्हें छो इते हैं ! केवल 
उनके द्वारा शीघ्रतापूवक मारे गये मनुष्य ही दृष्टिगोचर होते थे॥ 
आश्चर्यमिति गोविन्दो ब्रुवन्नइवानचोदयत्‌। 
हं सांशुगौरास्ते सेनां हंसाः सर इवाविशन्‌ ॥ २६॥ - 
“आश्चय है? ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने घोड़ोंको 
आगे बढ़ाया । हंस तथा चन्द्र-किरणोंके समान इवेत वर्णवाले 
वे घोड़े शत्रुसेनामें उसी प्रकार घुस गये) जैसे हंस तालावमें 
प्रवेश करते हैं || २६ ॥ 
ततः संग्रामभूमि च वर्तमाने जनक्षये। 
अवेक्षमाणो गोविन्दः सव्यसाचिनमत्रवीत्‌ ॥ २७॥ 
जव इस प्रकार जनसंदार होने लगा, उस समय रणभूमिकी 
ओर देखते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण अर्जुनसे इस प्रकार बोले-॥ 
पष पार्थं महारोद्रो वतते भरतक्षयः। 
पृथिव्यां पार्थिवानां वै दुयोधनकृते महान्‌ ॥ २८ ॥ 
“पार्थ ! दुर्योधनके कारण यह भूमण्डलके भूपालों तथा 
भरतवंझियोंकी सेनाका महाभयंकर एवं महान्‌ संहार हो रहा है॥ 
पद्य भारत चापानि रुक्मप्रष्टानि धन्विनाम्‌ । 
महतां चापविद्धानि कलापानिषुधींस्तथा ॥ २९ ॥ 
“भरतनन्दन ! देखो) बड़े-बड़े धनुर्धरोके ये सुवर्णजटित 
पृष्ठमागवाले धनुष, आभूषण और तरकस पड़े हुए हैं ॥२९॥ 
जातरूपमयैः पुझेः शरांश्च नतपर्वणः। 
तैळधौतांश्च नाराचान्‌ विमुक्तानिव पन्नगान्‌ ॥ ३० ॥ 
“सुनहरी पार्खोसे युक्त झुकी हुई गाँठवाले ये बाण तथा 
तेलमे धोकर साफ किये हुए नाराच घनुषसे छूटकर सपोंके 
समान पड़े हुए हैं, इनपर दृष्टिपात करो ॥ ३० | 
आकीणास्तोमरांश्वापि विचित्रान्‌ हेमभूषितान्‌ । 
चमाणि चापविद्धानि रुक्मपृष्ठानि भारत ॥३१॥ 


३८०७ 


“भारत ! देखो) ये सुवर्णभूषित विचित्र तोमर चारो 
ओर बिखरे पड़े हैं और ये फेंकी हुई ढाले हैं, जिनके पृष्ठ- 
भागपर सोना जड़ा हुआ था ॥ ३१ ॥ 

चणविङृतान्‌ प्रासाञ्शक्तीः कनकभूषिताः 
जाम्बूनदमयः पट्टबेद्धाश्च विपुला गदाः ॥ ३२ ॥ 
जातरूपमयीश्चष्टीः पट्िशान देमभूषितान । 
दण्डैः कनकचित्रैश्च विप्रविद्धान्‌ परश्वधान्‌ ॥ ३३॥ 

“सोनेके बने हुए प्रास, सुवर्णभूषित शक्तियाँ, सोनेके 
पत्रौसे जड़ी हुई विशाल गदाएँ, स्वणंमयी ऋष्टि, सुवर्णभूषित 
पद्चिश तथा स्वर्णचित्रित दंडोंके साथ बहुतसे फरसे फेंके पड़े 
हैं, इनपर दृष्टिपात करो | ३२-३३।| 
परिघान्‌ भिदिपालांश्च भुशुण्डीः कुणपानपि । 
अयस्कुन्तांश्च पतितान्‌ मुसलानि गुरूणि च ॥ ३४ ॥ 

देखो, ये परिघ, भिन्दिपाल भुछुण्डी, कुणप, लोहेके 
बने हुए भाले तथा भारी-मारी मुसल पड़े हुए हैं ॥ ३४ ॥ 
नानाविधानि शास्त्राणि प्रगृह्य जयगृद्धिनः । 
जीवन्त इव दद्दयन्ते गतसस्वास्तरखिनः ॥ ३५ ॥ 

“विजयकी अभिलाषा,रखनेवाले वेगशाली वीर सैनिक 
हाथौमें नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्र लिये प्राणञ्चन्य हो गये हैं 
तो भी जीवित-से दिखायी देते हैं || ३५ ॥ 
गदाविमथितेरगात्रैमुंखलैभिन्तमस्तकान्‌ । 
गजवाजिरथैः श्रुण्णान्‌ पशय योधान्‌ सहस्जशः॥ ३६॥ 

“देखो, ये सहसो योद्धा हाथी, घोड़ो और रथोसे कुचल 
गये हैं । गदाओंके आघातसे इनके अंग चूर-चूर हो गये हैं 
और मुसलोंकी मारसे मस्तक फट गये हैं ॥ ३६ ॥ 


मञुष्यगजवाजीनां  शरशत्तयष्टितोमरैः । 

निरित्रशैः पट्टिशः प्रासेनंखरेलंगुडेरपि ॥ ३७॥ 
A से 

शरीरेबहुधा छिन्नेः शोणितौघपरिप्ुतैः 


गतासुभिरमित्र्र संवृता रणभूमयः ॥ ३८॥ 
“शत्रुसूदन अर्जुन ! बाण; शक्ति, ऋष्टि, तोमर; खड्क) 
पट्टिश, प्रास, नखर और लगुडाँकी मारते हाथी; घोड़े और 
मनुष्योंके शरीरोंके कई टुकड़े हो गये हैं । वे सब-के-सब 
खूनसे लथपथ हो प्राणश्ून्य होकर पड़े हैं और उनके द्वारा 
सारी रणभूमि पट गयी है ॥ ३७-३८ || 
वाहुभिश्चन्दनादिग्यैः साङ्गदैः शुभभूषणैः 
सतळत्रैः सकेयूरैभाति भारत मेदिनी ॥ ३९॥ 
“भारत ! बाजूबंद और सुन्दर आभूषणोसे विभूषित, 
चन्दनसे चर्चित दस्ताने और केयूरोंसे सुशोभित कटी भुजा- 
औंद्वारा रणभूमिकी अद्भुत शोमा हो रही है ॥ ३९ ॥ 
साङ्गुलित्रभुजाग्रे्च विप्रविद्वेरळंङ्तेः । 
हस्तिहस्तोपमेडिछन्नेरूरुभिश्च तरखिनाम्‌ ॥ ४० ॥ 
बद्धचूडामणिवरेः शिरोभिश्च सकुण्डलैः । 
“अंगुलि और अलंकारोसे अलंकृत हाथ फेंके पड़े हैं। 


३८०८ 


भ्री महाभारते 


[ कर्णपर्षणि ] 
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वेगवान्‌ वीरोकी हाथीकी सूँडके समान मोटी जाँघें कटकर 
गिरी हैं और जिनपर सुन्दर चूडामणि बँधी है वे योद्धाओँके 
कुण्डल-मण्डित मस्तक भी खण्डित होकर इधर-उधर ब्रिखरे 
पड़े हैं। उन सबसे रणभूमिकी अपूर्व शोमा हो रही है ॥४०३॥ 
रथांश्च बहु घा भग्लान्‌हेमकिड्िणिनः शुभान्‌ ॥ ४१ ॥ 
अश्वांश्च वहुधा पश्य शोणितेन परिष्ठतान्‌ । 
अनुकर्षोनुपासङ्कान्‌ पताका विविधान्‌ ध्वजान॥ ४२॥ 
योधानां च महाशक्वान पाण्डुराश्च प्रकीणकान। 
निरस्तजिहान्‌ मातङ्गान्‌ शयानान्‌ पर्वेतोपमान्‌ ॥४३॥ 
“देखो, सोनेको छोटी-छोटी घंटियोंसे सुशोभित बहुसंख्यक 
रथोंके कितने ही टुकड़े हो गये हैं और नाना प्रकारके घोडे 
लहूलदान होकर पड़े टें । अनुकर्ष, उपासंग; पताका) नाना 
प्रकारके ध्वज, योद्राओके सब ओर बिखरे हुए बड़े-बड़े श्वेत 
दाङ्क तथा कितने ही पर्वताकार हाथी जीम निकाले सोये पड़े हैं 
वेजयन्तीर्विचित्राश्च हतांश्च गजयोधिनः । 
वारणानां परिस्तोमान्‌ संयुक्तानेककम्वलान्‌ ॥ ४४ ॥ 
“कहीं विचित्र वेजयन्ती पताकाएँ पड़ी हैं) कहीं हाथी- 
सवार मरकर गिरे हैं और कहीं अनेक कम्बलोसे युक्त हाथि- 
योके झूल बिसरे पड़े हैं | इनकी ओर दृष्टिपात करो ॥ ४४] 
विपाटितविचित्राश्च रूपचित्राः कुथास्तथा । 
भिन्नाश्च वहुधा घण्डाः पतद्धिश्चर्णिता गजेः ॥ ४५॥ 
हाथीकी पीठपर बिछाये जानेवाले कितने ही विचित्र 
कम्बछ फट जानेके कारण बिचित्र दशाको पहुँच गये हैं । 
कटकर गिरे हुए नाना प्रकारके घंटे शिरते हुए हाथियोंसे 
दबकर चूर-चूर हो गये हैं ॥ ४५ ॥ 
वैदू्येमणिदण्डांश्च पतितांश्चाङ्कशान्‌ भुवि । 
अश्वानां च युगापी डान्‌ रव्तचित्रानुरदछदान्‌॥ ४६॥ 
“देखो! वैदूर्यमणिके बने हुए दण्ड और अंकुश भूतलपर पड़े 
हैं, घोड़ोंके युगारीड तथा रत्नचित्रित कवच इधर-उधर गिरे हैं॥ 
विद्धाः सादिध्वजाग्रेषु सुवर्णविकृताः कुथाः । 
विचित्रान्‌ मणिचित्रांश्य जातरूपपरिष्कतान्‌ ॥ ४७ ॥ 
अश्वास्तरपरिस्तोमान्‌ राङ्कवान्‌ पतितान्‌ भुवि । 
“घुड्सवारोंकी ध्वजाओंके अग्रभागमें हाथियोंके सुनहरे 


कंबळ उलझ गये हैं । घोड़ौकी पीठपर विछाये जानेवाळे 
विचित्र, मणिजटित एवं सुवर्णनृपित रंकुमृगके चमड़ेके बने 


हुए झूल और जीन धरतीपर पड़े हैं, इन्हें देखो ॥ ४७३ ॥ 
चूडामणीन्‌ नरेन्द्राणां विचित्राः काञ्चनस्जजः ॥ ४८ ॥ 
छत्राणि चापविद्धानि चामरव्यजनानि च। 
'राजाओंकी चूड़ामणिया, विचित्र स्वणमालाएँ, छत्र, 
चवर और व्यजन फेंके पड़े हैं ॥ ४८१॥ 
चन्द्रनक्चत्रभासंश्च वदनेश्चारुकुण्डलेः ॥ ४९ ॥ 
क्ल्तइमश्रुभिराकीर्ण पूणचन्द्रनिभैर्महीम्‌ । 
“यकी भूमि राजाओंके मनोहर कुण्डळ्युक्त) चन्द्रमा 


क्याम 


और नक्षत्रोके समान कान्तिमान्‌ एवं दादी-मूँछवाले पूर्ण चन्द्र- 
तुल्य मुखोंसे ढक गयी है ॥ ४९३ ॥ 

कुमुदोत्पलपडानां खण्डैः फुलं यथा सरः ॥ ५०॥ 
तथा महीभृतां वक्त्रेः कुमुदोत्पलसंनिभैः। 

'जैसे तालाब कुमुद, उत्पल और कमलोके समूहसे विक- 
सित दिखायी देता है, उसी प्रकार राजाओंके कुमुद और 
उसल-सदृरा मुखौसे यह रणभूमि सुशोमित हो रही है ॥५०३॥ 
तारागणविचित्रस्य निमेलेन्दुद्युतित्विषः ॥ ५१ ॥ 
पञ्येमां नभसस्तुल्यां शरन्नक्षत्रमालिनीम्‌ । 

“तारागणोँसे जिसकी विचित्र शोभा होती है तथा जहाँ 
निर्मल चन्द्रमाकी चाँदनी छिटकी रहती है; उस आकाशके 
समान इस रणभूमिकी शोभाको देखो ) जान पड़ता है कि 
यह शरदऋतुके नक्षत्रॉकी मालाआँसे अलंकृत है ॥ ५१३ ॥ 
एतत्‌ तवैचानुरूपं कपोजुंन मदाहवे ॥५२॥ 
दिवि वा देवराजस्य त्वया यत्‌ कृतमाहवे । 

(अर्जुन ! महासमरमें ऐसा पराक्रम, जो तूने किया दै, 
या तो तुम्हारे ही योग्य है या स्वर्गमें देवराज इन्द्रके योग्य? ॥ 
एवं तां दर्शयन कृष्णो युद्धभूमिं किरीटिने ॥ ५३ ॥ 
गच्छन्नेवाश्एणोच्छब्दं दुर्योधनवले महत्‌ । 
शङ्कदुन्दुभिनिर्धोंषं भेरीपणवनिःस्वनम्‌ ॥ ५४ ॥ 
रथाश्वगजनादांश्च शस्रशब्दांश्च दारुणान्‌ । 

इस प्रकार किरीटधारी अर्जुनको उस युद्धभूमिका दर्शन 
कराते हुए श्रीकृष्णने जाते-जाते ही दुर्याधनकी सेनामें महान्‌ 
कोलाहल सुना । वहाँ शङ्को और दुन्दुभिर्योकी ध्वनि छा रही 
थी | भेरी और पणव आदि बाजे बज रहे थे । रथके घोड़ी 
और हाथियोंके हंसने एवं चिम्ाइनेके तथा दास्त्रोके परस्पर 
टकरानेके भयानक शब्द भी सुनायी पड़ते थे । ५३-५४३ ॥ 
प्रविश्य तद्‌ वलं कृष्णस्तुरगेतीतवेगितेः॥ ५५॥ 
पाण्डःथेनाभ्यदित सन्यं त्वदीयं वीक्ष्य विस्मितः 

तव श्रीकृष्णने वायुके समान वेगशाली अश्चौद्वारा उस 
सेनामें प्रवेश करके देखा कि पाण्ड्यनरेशने आपकी सेनाको 
अत्यन्त पीड़ित कर दिया है; यह देखकर उन्हें बड़ा आश्चर्य हुआ॥ 
स हि नानाविधेाणेरिष्वखप्रवरो युधि ॥ ५६॥ 
न्यहनद्‌ द्विषतां पूगान्‌ गतासूनन्तको यथा । 

जैसे यमराज आयुरहित प्राणिर्योके प्राण हर लेते हैं; उसी 
प्रकार धनुर्धरोमे श्रेष्ठ पाण्ड्य युद्धस्थलमें नाना प्रकारके बाणा 
द्वारा शत्रुसमूहोंका नाश कर रहे थे ॥ ५६३ ॥ 
गजवाजिमनुष्याणां शरीराणि शितेः शरैः ॥ ५७॥ 
भित्त्वा प्रहरतां श्रेष्ठो विदेहासूनपातयत्‌। 

प्रहार करनेवाले योद्धाओंमे श्रेष्ठ पाण्ड्य अपने तीखे 
बाणोंसे हाथी, घोड़े और मनुष्याँके शरीरोको विदीर्ण करके 
उन्हें देह और प्रा्णोसे शून्य एवं धराशायी कर देते थे ॥५७१॥ 
शत्रुप्रवीरैरखाणि नानाइारत्राणि सायः । 


विशो ऽध्यायः 


३८०९ 


छित्त्वा तानवधीच्छत्रून्‌ पाण्ड्यः शक्र इवासुरान्‌ ५८ 
जैसे इन्द्र असुरोंका संहार करते हैं; उसी प्रकार पाण्ड्य- 
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नरेश दात्रवीरोंद्रारा चलाये गये नाना प्रकारके अख-शास्त्रौको 
अपने वार्णोद्रारा नष्ट करके उन शत्रआंका वध कर डालते थे || 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुळयुद्धे एको नविशो३ध्यायः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें संकुरुगुद्धविषयक उन्नीसतों अध्याय पूरा हुआ ॥ १०, ॥ 


विंशो 
ऽध्यायः 
अश्वत्थामाके द्वारा पाण्ड्यनरेशका वध 


धृतराष्ट्र उवाच 

प्रोक्तस्त्वया पूर्वमेव प्रवीरो लोकविश्रुतः । 
न त्वस्य कमे संग्रामे त्ववा संजय कीर्तितम्‌ ॥ १ ॥ 

श्रृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! तुमने पाण्ड्यको पहले ही 
लोकविख्यात वीर बतलाया था; परंतु संग्राममे उनके किये 
हुए वीरोचित कर्मका वर्णन नहीं किया ॥ १ ॥ 
तस्य विस्तरशो ब्रूहि श्रवीरस्याद्य विक्रमम्‌ । 
शिक्षां प्रभावं वीर्यं च प्रमाणं दपमेव च ॥ २ ॥ 

आज उन प्रमुख वीरके पराक्रम, शिक्षा, प्रभाव बल; 
प्रमाण और दर्पका विस्तारपूर्वक वर्णन करो ॥ २॥ 

संजय उवाच 
भीष्मद्रोणङ्गपद्रौणिक्णाजुंनजनादनान्‌ । 
समात्तविद्यान्‌ धनुषि श्रेष्ठान्‌ यान्‌ मन्यसे रथान्‌॥ ३॥ 
यो ह्याक्षिपति वीयेण सर्वानेतान महारथान्‌ । 
न मेने चात्मना तुल्यं कंचिदेव नरेश्वरम्‌ ॥ ४ ॥ 
ल्यतां दरोणभीष्माभ्यामात्मनो यो न मुष्यते । 

वाखुदेवाजुनाभ्यां च न्यूनतां नेच्छतात्मनि ॥ ५ ॥ 
स पाण्ड्यो नृपतिश्रेष्ठः सवंशस्त्रभुतां वरः । 
कणस्यानीकमहनत्‌ पराभूत इवान्तकः ॥ ६ ॥ 

संजयने कहा - राजन्‌ ! भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य; 
अश्वत्थामा; कर्णः अर्जुन तथा श्रीकृष्ण आदि जिन वीरको आप 
पूर्ण विद्वान्‌, धनुरवेदमे श्रेष्ठ तथा महारथी मानते हैं, इन सब 

महारथियोँको जो अपने पराक्रमके समक्ष तुच्छ समझता था, 

जो किसी भी नरेशको अपने समान नहीँ मानता था; जो द्रोण 
और भीष्मके साथ अपनी तुलना नहीं सह सकता था और 
जिसने श्रीकृष्ण तथा अर्जुनसे भी अगनेमें तनिक भी न्यूनता 
माननेकी इच्छा नहीं की, उसी सम्पूर्ण दास्त्रधारियोंमे श्रेष्ठ 
नुपशिरोमणि पाण्ड्यने अपमानित हुए यमराजके समान 
कुपित हो कणकी सेनाका वध आरम्भ किया ॥ ३-६ ॥ 
तदुदीणरथाइवेभं पत्तिप्रवरसंकुलम्‌ । 
कुलालचक्रवद्‌ श्रान्तं पाण्डः्थेनाभ्याहतं वलात्‌ ॥७॥ 

कौरवसेनामें रथ, घोड़े और हाथियोंकी संख्या बढी 
चढी थी, श्रेष्ठ पेदल सैनिकोंसे भी वह सेना भरी हुई थी; 
तथापि पाण्ड्यनरेशाके द्वारा बलपूर्वक आहत होकर वह 

कुम्हारके चाककी भांति चक्कर कारने लगी ॥ ७ ॥ 


व्यश्वसूतध्वजरथान्‌ विप्रविद्धायुधद्विपान्‌ । 


सस्यगस्तेः शरैः पाण्ड्यो वायुर्मेघानिवाक्षिपत्‌ ८ 
जैसे वायु मेत्रोंकी उड़ा देती है, उसी प्रकार पाण्ड्यनरेश- 
ने अच्छी तरह चलाये हुए वाणोंद्रारा समस्त सैनिकोंको घोडे! 
सारथि) ध्वज और रथोँसे हीन कर दिया । उनके आयुधों 
और द्वाथियांको भी मार गिराया ॥ ८ ॥ 
द्विरदान्‌ द्विरदारोहान्‌ विपताकायुधध्वजान्‌ । 
सपादरक्षानहनद्‌ वञ्रेणाद्रीनिवाद्रिहा ॥ ९ ॥ 
जैसे पर्वतोंका हनन करनेवाले इन्द्रने वच्रद्वारा पर्वतौपर 
आघात किया था, उसी प्रकार पाण्ड्यनरेशने पादरक्षकोसहित 
हाथियों और ह्ाथीसवारोंकों ध्वजा, पताका तथा आयुधोसे 
वञ्चित करके मार डाला ॥ ९ ॥ 
सशाक्तिप्रासतूणीरानश्वारोहान्‌ हयानपि | 
पुलिन्द्खसवाह्नलीकनिषादान्ध्रककुन्तलानू ॥ १०॥ 
दाक्षिणात्यांश्च भोजांश्च शूरान्‌ संत्रामकर्कशान) 
विशस्त्रकवचान्‌ वाणेः कृत्वा चेवाकरोद्‌ व्यसून्‌॥११॥ 
शक्ति, प्रास और तरकसौसहित घुड़सवारों तथा घोडाको 
भी यमलोक पहुँचा दिया | पुलिन्द, खस, बाह्लीक निषाद; 
आन्ध्र, कुन्तळः दाक्षिणात्य तथा भोजप्रदेशीय रणकर्कश 
शूर-वीरोको अपने वाणोंद्रारा अस्त्र-रास्र तथा कवर्चोसे हीन 
करके उनके प्राण इर लिये || १०-११ ॥ 
चतुरङ्गं बलं वाणेनिप्नन्त पाण्ड्यमाहवे । 
दृष्टा द्रौणिरसम्भ्रान्तमसम्भ्रान्तस्ततो ऽभ्ययात्‌॥ १२॥ 
राजा पाण्ड्यको समराङ्गणमें विना किसी घवराइटके अपने 
बाणोंद्वारा कौरवोकी चतुरङ्गिणी सेनाका विनाश करते देख 
अश्वत्यामाने निर्भय होकर उनका सामना किया ॥ १२ ॥ 
आभाष्य चने मधघुरमभीतं तमभीतवत्‌ | 
प्राह प्रहरतां भ्रष्टः स्मितपूव समाहयन्‌ ॥ १३॥ 
साथ ही उन निभय नरेशको मधुर वाणीमें सम्बोधित करके 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामाने मुसकराकर युद्धके लिये उनका 
आह्वान करते हुए निर्मीकके समान कहा--॥ १३ ॥ 
राजन्‌ कमलपत्राक्ष विशिष्टाभिजनश्रुत । 
वज्र लंदननप्रख्य प्रख्यातवळपोरुष ॥ १४॥ 
“राजन्‌ ! कमलनयन ! तुम्हारा कुल और शास्त्रज्ञान 
सर्वश्रेष्ठ है | तुम्हारा सुगठित शरीर वञ्रके समान कान्तिमान्‌ 
है; तुम्हारे बल और पुरुषार्थ भी प्रसिद्ध हैं ॥ १४ ॥ 
मुष्टिस्छिष्टायतज्यं च व्यायताभ्यां महद्‌ धनुः। 


३८१८ 


भीमद्वाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


दोभ्या विस्फारयन्‌ भासि महाजलदवद्‌ भृशम्‌ ॥ १५॥ 
“तुम्हारे धनुषकी प्रत्यञ्चा एक ही समय तुम्हारी मुट्ठीमें 
सटी हुई तथा गोलाकार फैली हुई दिखायी देती है । जब तुम 
अपनी दोनों बड़ी-बड़ी भुजाओंसे विशाल धनुषको खींचने 
और उसकी टङ्कार करने लगते हो, उस समम महान्‌ मेघके 
समान तुम्हारी बड़ी शोभा होती है ॥ १५ ॥ 
शग्वर्पैमहावेगेरमित्रानभिवर्ष तः । 
मदन्यं नानुपश्यामि प्रतिवीरं तवाहवे ॥ १६॥ 
“जब तुम अपने शत्रु औपर बड़े वेगसे बाण-वर्षा करने 
लगते हो, उस समय मैं अपने सिवा दूसरे किसी वीरको ऐसा 
नहीं देखता, जो समराक्वणमें तुम्हारा सामना कर सके ॥१६॥ 
रथहिरदपत्त्यश्वानेकः प्रमथसे बहन । 
सुगसंघानिवारण्ये विभीभीमबलो हरि) ॥ १७॥ 
तुम अकेले ही बहुत-से रथ, हाथी, पैदल और घोड़ोंको मथ 
डालते हो। टीक उसी तरह, जैसे बनमें भयंकर बलशाली 
सिंह बिना किसी भयके मृग-समूहाँका संहार कर डालता है ॥ 
महता रथघोषेण दिवं भूमि च नादयन्‌। 
वर्षान्ते सस्या मेधो भासि हादीव पार्थिव ॥ १८॥ 
“राजन्‌ ! तुम अपने रथके गम्भीर घोषसे आकारा और 
पृथ्वीको प्रतिध्वनित करते हुए शारतूकालमें गर्जना करनेवाले 
सस्यनादाक मेघके समान जान पड़ते हो ॥ १८ ॥ 
संस्प्रशानः शारांस्तीकषणांस्तूणादाशी विषोपमान । 
मयेवेकेन युध्यख उ्यम्बकेनान्थकों यथा ॥ १९॥ 
“अब तुम अपने तरकससे विषधर सपोंके समान तीखे 
बाण लेकर जैसे महादेवजीके साथ अन्धकासुरने संग्राम किया 
था, उसी प्रकार केवल मेरे साथ युद्ध करो? ॥ १९ ॥ 
पवमुक्तस्तथेत्युकत्वा प्रहरेति च ताडिनः। 
' कर्णिना ट्रोणतनयं विव्याध मलयध्वज्ञः ॥ २० ॥ 
अश्वत्थामाके ऐसा कहनेपर पाण्ड्यनरेश बोले-- 
“अच्छा ऐसा ही होगा । पहले तुम प्रहार करो ।' 
इस प्रकार आश्नेपयुक्त वचन सुनकर अश्वत्थामाने 
उनपर अपने बाणका प्रहार किया | तब मलयध्वज पाण्ड्य- 
नरेदाने कर्णी नामक बाणके द्वारा द्रोणपुत्रको बंध डाला ॥ 
ममेमेदिभिरत्युग्रैवा णैरञ्चिशिखोपमेः । 
स्मयन्नभ्यहनद्‌ द्रौणिः पाण्ड्यमाचार्यसत्तमः ॥ २१ ॥ 
तब आचायप्रवर अश्रत्यामाने अत्यन्त भयंकर तथा 
अग्निशिखाके समान तेजस्वी ममभेदी बाणोंद्वारा पाण्ड्यनरेशको 
मुसकराते हुए घायल कर दिया || २१ ॥ 
ततोऽपरान्‌ सुतीक्ष्णाग्रान्‌ नाराचान मर्मभेदिनः। 
गत्या दशम्या संयुक्तानश्वत्थामाप्यचाखूजत्‌ ॥२२॥ 
ततश्चात्‌ अश्वत्थामाने तीखे अग्रभागवाले दूसरे बहुत-से 
मर्मभेदी नाराच चलाये, जो दसवीं गतिका आश्रय लेकर छोड़े 
गये थे# || २२ || 


+ बार्णोकी दस गतियाँ बतायी गयी हैं, जो इस प्रकार हे--- 


ताञ्शारानच्छिनत्‌ पाण्ड्यो नवभिनिंशितैः दारैः। 
चतुभिरदयञ्चाश्वानाशु ते व्यसवोऽभवन्‌ ॥ २३॥ 
परंतु पाण्ड्यनरेशने नौ तीखे सायकोंद्रारा उन सब वाणोंके 
ठुकड़े-ठुकड़े कर दिये | फिर चार बाणोंसे उसके अश्वोको 
अत्यन्त पीड़ा दी, जिससे वे शीघ्र ही अपने प्राण छोड़ बैठे ॥ 
अथ द्रोणसुतस्येूंस्ताङ्छिस्वा निशितेः शरैः । 
घनुज्यो विततां पाड्यश्रिच्छेदादित्यतेजसः ॥ २४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ पाण्ड्यराजने अपने तीखे वाणोंद्वारा सूर्ये 
समान तेजस्वी अश्वत्थामाके उन वाणोंको छिन्न-भिन्न करके 
उसके धनुपकी फेली हुई डोरी भी काट डाली ॥ २४ ॥ 
दिव्यं धनुरथाधिज्यं कृत्वा द्रौणिरमित्रहा । 
परेक्ष्य चाशु रथे युक्तान्‌ नरेरन्यान्‌ हयोत्तमान्‌॥२५॥ 
ततः शरसहस्नाणि प्रेपयामास वे द्विजः। 
इपुसम्बाधमाकाशमकरोद्‌ दिश पव च ॥ २६॥ 
तव यात्रुसूदन द्रोणपुत्र विप्रवर अश्वत्थामाने अपने दिव्य 
धनुपपर प्रत्यञ्चा चढाकर तथा यह भी देखकर कि मेरे रथमें 
सेवकाने शीघ्र ही दूसरे उत्तम घोड़े लाकर जोत दियेैं, सहस्रां बाण 
छोड़े तथा आकाश और दिशाओंको अपने वाणोसे खचाखच 
भर दिया ॥ २५-२६ ॥ 
ततस्तानस्यतः सर्वान्‌ द्रौणबाणान्‌ महात्मनः । 
जानानोऽप्यक्षयान्‌ पाण्ड्यो ऽशातयत्‌ पुरुषर्षभः॥ २७॥ 
पुरुषशिरोमणि पाण्ञ्यने बाण चलाते हुए महामनस्वी 
अश्वत्थामाके उन सव वाणौको अक्षय जानते हुए भी काट डाला॥ 
प्रयुकांस्तान्‌ प्रयत्नेन छिस्वा दोणरिषूनरिः । 
चक्ररक्षौ रणे तस्य प्राणुदन्निशितेः शरेः ॥ २८॥ 
इस प्रकार अश्वत्थामाके चलाये हुए उन वार्णोको प्रयत्न- 
पूर्वक काटकर उसके शत्रु पाण्ड्यनरेशने पैने बाणोंद्रारा रण- 
भूमिमे उसके दोनों चक्ररक्षकोंको मार डाला ॥ २८ ॥ 


९. 
१-उन्मुखी, २-अभिमुखी, ३-तिर्यक , ४-मन्दा, ५- गोमूत्रिका, 


६-धुवा, ७-स्खलिता, ८-यमकाक्रान्ता, ९-क्रुश, और १ ०-अति- 
रुष्टा । श्नमेंसे पूर्वकी तीन गतियाँ क्रमशः मस्तक, हृदय तथा 
पारवंदेशका स्पशं करनेवाली हें । अर्थात्‌ उन्मुखी गतिसे छोड़ा हुआ 
बाण मस्तकपर, अभिमुखी गतिसे प्रेरित बाण वक्षःस्थलपर और तिर्यक- 
गतिसे चलाया हुआ बाण पार्श्वभागमें आघात करता है । मन्दा 
गतिसे छोड़े गये बाण त्वचाको कुछ-कुछ छेद पाते हें । गोमूत्रिका 
गतिसे चलाये गये बाण बायें और दायें दोनों ओर नाते तथा 
कवचको भी काट देते हैं । धुवा गति निश्चितरूपसे लक्ष्यका भेदन 
करानेवाली होती है । स्खलिता कहते हैं, लक्ष्यसे विचलित होनेवाली 
गतिको । उसके द्वारा संचालित बाण लक्ष्यभ्रष्ट होते हैं । यमकाक्रान्ता 
बह गति है, जिसके द्वारा प्रेरित बाण बारंबार लक्ष्य वेधकर 
निकल जाते हैं । क्ुष्टा उस गतिका नाम है, जो लक्ष्यके एक अवयव 
भुजा आदिका छेदन कराती दै । दसवीं गतिका नाम है अतिक्रृष्टा; 
जिसके द्वारा चलाया गया बाण झात्रुका मस्तक काटकर उसके साथ 
ही दूर जा गिरता है। ( नीलकण्टीके आधारपर ) 


विशो ऽध्यायः 
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अथारेलोघवं दृष्टा मण्डलीकृतकासुकः । 
प्रास्यद्‌ द्रोणसुतो वाणान्‌ वृष्टिं पूषानु जो यथा॥ २९ ॥ 
दात्रुकी यह फुर्ती देखकर द्रोणकुमारने अपने धनुषको खींच 
कर मण्डलाकार वना दिया और जैसे पूघाका भाई पर्जन्य जळकी 
वर्षा करता है; उसी प्रकार उसने वाणोंकी वृष्टि आरम्म कर दी॥ 
अष्टाबष्टगचान्यूहुः शकटानि यदायुधम्‌ । 
अह्ृस्तदष्टभागेन द्रौणिश्चिक्षेप मारिष ॥ ३०॥ 
मान्यवर ! आठ बैलोसे जुते हुए आठ छकड़ोंने जितने 
आयुध ढोये थे, उन सत्रको अस्वत्थामाने उस दिनके आठवें 
भागमें चलाकर समाप्त कर दिया ॥ ३० ॥ 
तमन्तकमिव फुद्धमन्तकस्यान्तकोपमम्‌। 
ये ये ददशिरे तत्र विसंज्ञा: प्रायशोऽभवन्‌ ॥ ३१॥ 
यमराजके समान क्रोधमें भरा हुआ अश्वत्थामा उस समय 
कालका भी काल-सा जान पड़ता था । जिन-जिन लोगोंने वहाँ 
उसे देखा, वे प्रायः बेहोश हो गये ॥ ३१ ॥ 
पर्जन्य इव थमोन्ते वृष्टया सादि द्रुमां महीम्‌। 
आचार्यपुत्रस्तां सेनां वाण वृष्ट्या व्यवीत्रुषत्‌ ॥ ३२॥ 
जैसे वर्घाकालमें मेघ पवत और वृक्षोंसहित इस प्रथ्वीपर 
जलकी वर्षा करता है, उसी प्रकार आचार्यपुत्र अश्वत्थामा 
ने उस सेनापर वाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ३२ ॥ 
द्रौणिपर्जन्यमुक्तां तां बाणवृष्टिं सुदुःसहाम । 
वायव्यास्रेण संक्षिप्य मुदा पाण्ञ्यानिलो ऽनुदत्‌ ॥३३॥ 
अश्वत्थामारूपी मेघद्वारा की हुई उस दुःसह बाणवर्पाको 
पाण्ड्यराजरूपी वायुने वायव्यास्त्रसे छिन्न-भिन्न करके प्रसन्नता- 
पूर्वक उड़ा दिया ॥ ३३ ॥ 
तस्य नानदतः केतुं चन्दनागुरुरूषितम्‌ । 
मल्यप्रतिमं द्रोणिरिछत्त्वाइवांश्वतुरो$हनत्‌ ॥ ३४ ॥ 
उस समय द्रोणकुमार अश्वत्थामाने वारंवार गर्जना करते 
हुए पाण्ड्यके मलयाचल-सहश ऊँचे तथा चन्दन और अगुरुसे 
चचित ध्वजको काटकर उनके चारों घोड़ोंको भी मार डाला॥ 
सूतमेकेषुणा हत्वा महाजलदनिःस्वनम्‌ । 
घनुदिऊत्त्वाधेचन्द्रेण तिलशो व्यघमद्‌ रथम्‌ ॥ ३५॥ 
फिर एक वाणसे सारथिको मारकर महान्‌ मेघके समान 
गम्भीर शब्द करनेवाले उनके धनुषको भी अर्धचन्द्राकार 
बाणके द्वारा काट दिया ओर उनके रथको तिळ-तिल करके 
नष्ट कर डाला ॥ ३५ ॥ 
अस्रैरस्राणि संवार्य छित्वा सवोयुधानि च । 
प्रात्तमप्यहितं द्रोणिने जघान रणप्सया ॥ ३६॥ 
इस प्रकार अस्त्नोंदारा पाण्ञ्यके अस्त्रोंका निवारण करके 
अश्वत्थामाने उनके सारे आयुध काट डाले, तथापि युद्धकी 
अभिलाषासे उसने अपने वझमें आये हुए शत्रुका भी वध 
नहीं किया || ३६ ॥ 


वतस्मिन्नन्तरे कर्णां गज़ानीकमुपाद्रवत्‌। 


द्रावयामास स तंदा पाण्डवानां महदू बलम्‌ ॥ ३७॥ 
इसी बीचमै कणने पाण्डवोकी गजसेनापर आक्रमण किया | 
उस समय उसने पाण्डवाँकी विशाल सेनाको खदेड़ना आरम्म 
किया ॥ ३७ || 
विरथान्‌ रथिनश्चक्रे गज्ानश्वांश्च भारत । 
गजान्‌ वहुभिरानछच्छरेः संनतपर्वभिः ॥ ३८॥ 
भारत ! उसने वहुत-से रथियाँको रथहीन कर दिया) 
हाथीसवारो ओर घुड्सवारोंके हाथी और घोड़े मार डाले तथा 
झुकी हुई गाठवाले बहुसंख्यक वाणोंद्वारा कितने ही दाथियोँको 
अत्यन्त पीड़ित कर दिया ॥ ३८ ॥ 
अथ द्रौणिमं हेष्वासः पाण्ड्यं शात्रुनिवर्ह णम्‌ । 
चिरथं रथिनां थेष्ठं नाहनद्‌ युद्धकाङ्खया ॥ ३९ ॥ 
इधर महाधनुर्घर अश्वव्थामाने शत्रुसंहारक, रथियोंमे श्रेष्ठ 
पाण्ड्यको रथहीन करके मी उनका वध इसलिये नहीं किया 
कि वह उनके साथ अमी युद्ध करना चाहता था ॥ ३९ ॥ 
हतेश्वरो द्न्तिवरः सुकल्पित- 
स्त्वराभिस्रष्टः प्रतिशञ्दगो बली । 
तमाद्रवद्‌ द्रोणिशराहतस्त्वरन्‌ 
जवेन कृत्वा प्रतिहस्तिगजितम्‌ ॥ ४० ॥ 
इतनेद्दीमें एक सजा-सजाया श्रेष्ठ एवं बलवान्‌ गजराज 
बड़ी उतावलीके साथ छूटकर प्रतिध्वनिका अनुसरण करता 
हुआ उधर आ निकला, उसके मालिक और महावत मारे जा 
चुके थे । अश्वत्यामाके वाणासे आहत होकर वह शीम्रतापूर्वक 
पाण्ड्यराजकी ओर दोड़ा | उसने प्रतिपक्षी हाथीकी गर्जनाका 
शब्द सुनकर बड़े वेगसे उसी ओर धावा किया था ॥४०॥ 
तं वारणं वारणयुद्धकोविदो 
द्विपोत्तमं पर्वतसानुसंनिभम्‌ । 
समभ्यतिएन्मल यध्वजस्त्वरन्‌ 
यथाद्रिश्टङ्गं हरिरुन्नदंस्तथा ॥ ४१ ॥ 
परंतु गजयुद्धविशारद मलयध्वज पाण्ड्यनरेश पर्वतशिखर- 
के समान ऊँचे उस श्रेष्ठ गजराजपर उतनी ही शीघ्रताके साथ 
चढ़ गये, जैसे दहाड़ता हुआ सिंह किसी पहाड़की चोटीपर 
चढ़ जाता है ॥ ४१ ॥ 
स तोमर भास्कर रश्मिवच सं 
बलास्त्रसगोत्तमयत्नमन्युभिः । 
ससजे शीघ्रं परिपीडयन्‌ गजं 
गुरोः खुतायाद्रिपतीइवरो नदन्‌ ॥ ४२ ॥ 
गिरिराज मलयके स्वामी पाण्ड्यराजने तुरंत अग्रसर होनेके 
लिये उस हाथीको पीड़ा दी और अन्रम्रहारके लिये उत्तम 
यत्नश बल तथा क्रोधसे प्रेरित हो सूर्यकी किरणोंके समान 
तेजस्वी एक तोमर हवाथमें लेकर गर्जना करते हुए उसे शीघ्र 
ही आचायंपुत्रपर चला दिया ॥ ४२ ॥ 


er 


मणिप्रवेकोत्तमवञ्रहाउके- 
रलंऊुतं चांशुक्रमाल्यमौक्किकैः । 
हतो हतोऽसीत्यसङ्गन्मुदा नदन्‌ 
पराइनद्‌ ट्रौणिबराङ्गभूणम्‌ ॥ ४३ ॥ 
उस तोमरद्वारा उन्होंने उत्तम मणि, श्रेष्ठ हीरक, स्वर्ण, 
वस्त्र, माला और मुक्तासे विभूषित अश्वत्थामाके मुकुटपर 
बारबार यह कहते हुए प्रसन्नतापूर्वक आघात किया कि “तुम 
मारे गये; मारे गये? ॥ ४३ ॥ 
तदकचन्द्रग्रहपावकत्विषं 
थृशाविपातात्‌ पतितं विचूरणितम्‌ । 
महेन्द्र वज्जामिहतं महाखनं 
यथाद्विश्ुङ्गं धरणीतले तथा ॥ ४४॥ 
सूर्य, चन्द्रमा, ग्रह ओर अग्निके समान प्रकाशमान वह 
मुकुट उस तोमरके गहरे आघातसे 'चूर-चूर.होकर महान्‌ शब्द- 
के साथ उसी प्रकार प्रथ्वीपर गिर पड़ा, जेसे इन्द्रके बज्रसे 
आहत हो किसी पर्वतका शिखर भारी आवाजके साथ धराशायी 
हो जाता है ॥ ४४ ॥ 
ततः प्रजज्वाल परेण मन्युना 
पादाहतो नागपतियंथा तथा । 
समाददे चान्तकदण्डसंनिभा- 
निषूनमित्रातिकरांश्चतुर्दश ॥ ४५॥ 
तब अश्वत्थामा पेरोंसे टुकराये हुए नागराजके समान 
शीघ्र ही अत्यन्त क्रोधसे जल उठा । फिर तो उसने यमदण्डके 
समान शात्रुओको संताप देनेवाले चौदह बाण हाथमें लिये ॥ 
द्विपस्य पादाग्रकरान्‌ स पञ्चमि- 
नेपस्य वाहू च शिरोऽथ च त्रिभिः । 
जघान षड्भिः पडलुत्तमत्विषः 
स पाण्ड्यराजानुचरान्‌ महारथान्‌॥४१॥ 
उसने पाँच बाणोसे उस हाथीके पैर तथा सूँड़ काट 
लिये । फिर तीन वाणोंसे पाण्ञ्यनरेशकी दोनों भुजाओं और 
मस्तकको शरीरसे अलग कर दिया | इसके वाद छः वाणोसे 
पाण्ड्यराजके पीछे चलनेवाले उत्तम कान्तिसे सुशोभित 
छः महारथियोँको भी मार डाला ॥ ४६ ॥ 
सुदीवेवृत्तो वरचन्दनोक्षितौ 
सुवर्णमुक्ामणिवञ्रभूषणो । 
भुजो धरायां पतितौ नृपस्य तो 
विचेष्टतुस्ताक्ष्येहताविवोरगो ॥ ४७ ॥ 
उत्तम, विद्याळ) गोलाकार, श्रेष्ठ चन्दनसे चर्चित, सुवर्ण; 
मुक्ता, मणि तथा हीरोसे विभूषित पाण्ड्यनरेशकी वे दोनों 


ञीमहाभारते 


“काः कक रर उवार नयालियाययाक/ा 
ee ee कलल बना अली जला पक 


भुजाएँ पृथ्वीपर गिरकर गरुड़के मारे हुए दो सर्योके समान 
छटपटाने लगीं ॥ ४७ ॥ 
शिरश्च तत्‌ पूर्णशशिप्रभाननं 
सरोषताख्रायतनेत्रमुन्सम्‌ । 
क्षितावपि भ्राजति तत्‌ सकुण्डलं 
बिशाखयोमध्यगतः शशी यथा ॥ ४८ ॥ 
जिसका मुखमण्डल पूर्ण चन्द्रमाके सद्दश प्रकाशमान 
तथा नेत्र क्रोधके कारण अरुणवर्ण थे, जिसकी नासिका 
ऊँची थी, वह पाण्ञ्यराजका कुण्डलमण्डित मस्तक पृथ्वीपर 
गिरकर भी दो विशाखा नक्षत्रोंके बीचमें विराजमान चन्द्रमाके 
समान सुशोभित हो रहा था ॥ ४८ || 
स तु द्विपः पञ्चभिरुत्तमेषुभिः 
कुतः पडंशाश्चतुरो नृपस्तिभिः। 
कृतो दशांशः कुशलेन युध्यता 
यथा हविस्तद्दशदेवतं तथा ॥ ४९॥ 
युद्धकुशळ अश्वत्थामाने पाँच उत्तम वाण मारकर उस 
हाथीके छः डुकड़े कर दिये और फिर तीन वाणसे राजाके 
भी चार टुकड़े कर डाले । इस प्रकार दोनों मिलाकर दस 
भाग कर दिये । जेसे कि कर्मनिपुण पुरोहित दस हविर्वान 
यज्ञमे इन्द्र आदि दस देवताओंक्रे लिये हविष्यके दस भाग 
कर देता है ॥ ४९ ॥ 
स पादशो राक्षस भोजनान्‌ बहून्‌ | 
प्रदाय पाण्ड्यो ऽश्वमचुष्यकुञ्जरान्‌ । 
त्रधामिवाप्य ज्वलनः पितृप्रिय - 
स्ततः प्रशान्तः सलिलप्रवाहतः॥ ५० ॥ 
जैसे पितरोंकी प्रिय चिताग्नि मृत शरीरको पाकर प्रज्वलित 
हो उसे जलाती है और अन्तमें जलका अभिषेक पाकर झान्त 
हो जाती है, उसी प्रकार पाण्ड्यनरेद घोड़े, हाथी और मनुर्ष्यो- 
के टुकड़े-टुकड़े करके उन्हें प्रचुर मात्रामें राक्षसोंक्रे लिये भोजन 
देकर अन्तमें अश्वत्थामाके बाणसे सदाके लिये शान्त हो गये॥ 
समात्तविद्यं तु गुरोः सुतं नृपः 
समाप्तकमोणमुपेत्य ते सुतः । 
हृदूवृतो5त्यर्थमपूजयन्सुदा 
जिते बलो विष्णुमिवामरेश्वरः ॥ ५१ ॥ 
जिसने पूरी विद्या समाप्त कर ली है तथा समस्त कर्तव्य- 
कर्म पूर्ण कर लिये हैं, उस गुरुपुत्र अश्वत्थामाके पास सुद्ददों- 
सहित आकर आपके पुत्र दुर्योधनने प्रसन्नतापूर्वक उसकी 
बड़ी पूजा की | ठीक उसी तरह, जैसे वलिके पराजित होनेपर 
देवराज इन्द्रने विष्णुका पूजन किया था ॥ ५१ ॥ 


हाते श्रीमक्षाभारते कर्णपर्वणि पाण्ड्यवधे विंशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें पाण्ड्यनधविषयक बीसदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २०॥ 


तारळी 


ककर्विशो ऽध्यायः 


rr 
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एकविंशोऽध्यायः 


कौरव-पाण्डव-दलोका मयंकर घमासान युद्ध 


घतराष्ट्र उवाच 
पाण्ड्ये हते किमकरोदजुंनो युधि संजय । 
पकवीरेण कर्णेन द्रावितेषु परेषु च॥ १ ॥ 
शतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब युद्वसथलमे अश्वत्थामा- 
द्वारा पाण्ड्यनरेश मार डाले गये और मेरे पक्षके अद्वितीय 
वीर: कर्णने जब ात्रुसेनिकोको मार भगाया उस समय 
अर्जुनने क्या किया १॥ १ ॥ 
समाप्तविद्यो बलवान्‌ युक्तो वीरः स पाण्डवः । 
सर्वभूतेष्वनुज्ञातः राङ्करेण मद्दात्मना ॥ २ ॥ 
पाण्डुकुमार अर्जुन युद्धविद्याकी शिक्षा समाप्त कर चुके 
हैं । वे विजयके प्रयत्नमे लगे हुए बलवान्‌ वीर हैं । भगवान्‌ 
शङ्करने उन्हें कृपापूर्वंक अनुणद्दीत करते हुए यह कह दिया 
है कि “तुम समस्त प्राणियोमें प्रधान एवं अजेय होओगे? ॥२॥ 
तस्मान्महद्‌ भयं तीव्रममित्रन्नाद्‌ धनंजयात्‌ । 
स यत्‌ तत्राकरोत्‌ पार्थस्तन्ममाचक्व संजय ॥ ३ ॥ 
इसलिये उन शात्रुनाशक धनंजयसे मुझे अत्यन्त तीत्र 


एवे महान्‌ भय वना रहता है । अतः संजय ! वहाँ कुन्तीकुमार 


अर्जुनने जो कुछ किया हो, वह मुझ बताओ ॥ ३ ॥ 
संजय उवाच 

हते पाण्डयेऽज्ञुनं कृष्णस्त्वरन्नाह वचो हितम्‌। 
पझ्यामि नाहं राजानमपयातांश्च पाण्डवान्‌ ॥ ४ ॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! पाण्ड्यनरेशके मारे जानेपर 
श्रीकृष्णने बड़ी उतावलीके साथ अर्जुनसे यह हितकर वचन 
कहा-'पार्थ ! मैं राजा युविष्ठिरको नहीं देख रहा हूँ । युद्धः 
स्थलसे हटे हुए अन्य पाण्डव भी मुझे नहीं दिखायी दे रहे हैं॥ 
निवृत्तेश्च पुनः पार्थै्भझं शत्रुबलं महत्‌ । 
अश्वत्थास्नश्च सङ्कङपाद्धताः कणन खजयाः ॥ ५ ॥ 
तथाश्वरथनागानां ङतं च कदनं महत्‌। 

“पुनः लौटे हुए पाण्डव-योद्धाओँने विशाल शात्रुसेनामे 
भगदड़ मचा दी थी; परंतु अश्वत्थामाके संकल्पके अनुसार 
कर्णने संजयोंका संहार कर डाला तथा अपनी सेनाके हाथी, 
घोड़े एवं रथाँका भारी विनाश कर दिया? ॥ ५३ ॥ : 
सवेमाख्यातवान्‌ वीरो वाख्रुदेवः किरीटिने ॥ ६ ॥ 
एतच्छुत्वा च दृष्टा च श्रातुर्घोरं मह द्‌ भयम्‌ । 
वाहयाश्वान्‌ हृषीकेश क्षिप्रमित्याह पाण्डचः॥ ७ ॥ 

वीर वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने किरीटधारी अर्जुनको ये 
सारी बातें बतायीं। यह सुनकर तथा अपने भाईके ऊपर आये 
हुए इस घोर एवं महान्‌ भयको देखकर पाण्डुकुमार अर्जुनने 
कहा-'हूषीकेश ! आप शीघ्र ही इन घोडौंको वढाइये? ॥६-७॥ 
ततः प्रायादुषीकेशो _ रथेनाप्रतियोधिना । 
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दारुणश्च पुनस्तत्र प्रादुरासीत्‌ समागमः ॥ ८ ॥ 
तब भगवान्‌ ह्ृप्ीकेश जिसका सामना करनेवाला दूसरा 
कोई योद्धा नहीं था उस रथके द्वारा आगे बढे । उस समय 
वहाँ पुनः बड़ा भयंकर संग्राम छिड़ा हुआ था ॥ ८ ॥ 
ततः पुनः समाजग्मुरभीताः कुरुपाण्डवाः । 
भीमसेनमुखाः पाथोः सूतपुत्रमुखा वयम्‌ ॥ ९ ॥ 
कौरव तथा पाण्डव योद्धा पुनः निर्भय होकर एक दूसरेसे 
भिड़ गये थे । पाण्डव-पैनिकोंके प्रधान थे भीमसेन और हम 
लोगोंका प्रधान था सूतपुत्र कर्ण ॥ ९ ॥ 
ततः प्रववृते भूयः संग्रामो र।जसत्तम । 
कर्णस्य पाण्डवानां च यमराष्ट्रविवधेनः ॥ १०॥ 
नृपश्रेष्ठ ! उस समय कर्णका पाण्डव-सेनिकोके साथ जो 
पुनः संग्राम आरम्भ हुआ था, वह यमराजके राज्यकी श्री- 
बृद्धि करनेवाला था ॥ १० ॥ 
धर्नूवि बाणान्‌ परिघानसिपट्टिशतोमरान्‌। 
मुसलानि भुशुण्डीश्च खशत्तयृष्टिपरश्वघान्‌ ॥ ११ ॥ 
गदाः प्रासाञ्छितान्‌ कुन्तान्‌ भिन्दिपालान्‌ महाङुशान 
प्रगृह्य क्षिप्रमापेतः परस्परजिघांसया ॥ १२॥ 
दोनों दळोंके सैनिक एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छासे 
धनुष) बाण) परिघ, खङ्ग) पट्टिश, तोमर, मुसळ, भुशुण्डी 
शक्ति; ऋष्टि, फरसे, गदा, प्रास) तीखे कुन्त) भिन्दिपाल और 
बड़े-बड़े अङ्कुश लेकर शीघ्रतापूर्वक युद्धके मेदानमें कूद पड़े थे॥ 
बाणज्यातलशब्देन द्यां दिशाः प्रदिशो वियत्‌ । 
पृथिवीँ नेमिघोषेण नादयन्तोऽभ्ययुः परान्‌ ॥ १३॥ 
रथी वीर अपने वाणसहित धनुपकी प्रत्यञ्चाकी टंकारध्वनि 
एवं रथके पहियौकी घर्घराहटसे आकाश, अन्तरिक्ष दिशा, 
विदिशा तथा भूतलको शाब्दायमान करते हुए दात्रुऔपर 
चढ़ आये ॥ १३ ॥ 
तेन शाब्देन महता संहण्श्वक्रराहवम्‌ । 
वीरा वीरैमंहाघोरं कलहान्तं तितीषवः ॥ १४॥ 
कलहके पार जानेकी इच्छा रखनेवाले वे सभी वीर उस 
महान्‌ दान्दसे हर्ष एवं उत्साहमें भरकर विपक्षी वीरोके साथ 
अत्यन्त घोर संग्राम करने लगे ॥ १४ ॥ 
ज्यातलत्रधनुःशब्दः कुञ्जराणां च बृंहताम्‌ । 
पादातानां च पततां नृणां नादो महानभूत्‌ ॥ १५॥ 
प्रत्यञ्चा, हस्तत्राण और धनुषका शब्द, चिग्घाड़ते हुए 
हाथियौकी आवाज तथा रणमूमिमें गिरते हुए पैदल मनुष्योंके 
महान्‌ आर्तनादकी तुमुळ ध्वनि वहाँ गूँजने लगी ॥ १५ ॥ 
ताळशब्दाश्च विविधाञ्शूराणां चाभिगर्जताम्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपवेणि ] 
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श्रुत्वा तत्र भृशं त्रसुः पेतुम॑म्लुश्च सैनिकाः ॥ १६ ॥ 
सामने गर्जना करनेवाले झूरवीरोके ताल ठौकनेके विविध 
शब्द सुनकर कितने ही सैनिक वहाँ भयसे थर्रा उठते थे, 
कितने ही गिर पड़ते थे और कितने ही ग्लानिसे भर जाते थे॥ 
तेषां निनदतां चेत्र शखत्रवषं च मुञ्चताम्‌। 
बहूनाधिरथिर्वीरः प्रममाथेषुभिः परान्‌ ॥ १७॥ 
जोर-जोरसे गर्जते तथा अस्त्रशस्त्रोकी वर्षा करते हुए 
उन ात्रुसेनिकोमेंसे बहुतोंको वीर करणने अपने वाणौसे 
मथ डाला ॥ १७ ॥ 
पञ्च॒ पाञ्चालवीराणां रथान्‌ दश च पञ्च च | 
साश्वसूतध्वजान्‌ कणेः शारैनिंन्ये यमक्षयम्‌ ॥ १८॥ 
उसने अपने वाणोंद्रारा पाञ्चाल वीरोंमेंसे पहले पाँच, 
फिर दस और फिर पाँच रथियोंको घोड़े, सारथि एवं ध्वर्जो- 
सहित मारकर यमलोक पहुँचा दिया ॥ १८ ॥ 
योघमुख्या महावीर्याः पाण्डूनां कर्णमाहवे । 
शीघास्नास्तूर्णमाब्रृत्य परिववः समन्ततः ॥ १९ ॥ 
तव समराङ्गणमे पाण्डवदलके शीधतापूर्वक अस्त्र 
चलानेवाले महापराक्रमी प्रवान-प्रचान योद्धाओंने तुरंत आ- 
कर कर्णको चारों ओरसे घेर लिया ॥ १९ ॥ 
ततः कणो द्विषत्सेनां शारवर्षेविंलोडयन्‌ । 
विज्ञगाद्दाण्डजाकीर्णो पञ्जिनीमिव यूथपः ॥ २०॥ 
तदनन्तर कने अपने वाणोंकी वर्षासे शत्रुसेनाका मन्थन 
करते हुए उसके भीतर उसी प्रकार प्रवेश किया, जैसे यूथ- 
पति गजराज पक्षियोंसे भरे हुए कमळपूर्ण सरोवरमें घुसकर 
उसे मथने लगता है ॥ २० ॥ 
द्विषन्मध्यमवस्कन्य राधेयो धनुरुत्तमम्‌ । 
विधुन्वानः शितेबांणेः शिरां स्युन्मथ्य पातयत्‌ ॥ २१ ॥ 
राधापुत्र कर्ण क्रमशः दात्रुसेनाके मध्यभागमें पहुँचकर 
अपने उत्तम धनुपको कम्पित करता हुआ पेने वाणौसे जत्रु- 
औँके सिर काट-काटकर गिराने लगा ॥ २१ ॥ 
चरमवमोणि संडिन्तान्यपतन्‌ भुवि देहिनाम्‌ । 
विषेहुनास्य सँस्पश द्वितीयस्य पतत्रिणः ॥ २२॥ 
उस समय देहवारियोंके चमड़े और कवच कट-कटकर 
भूतळपर गिर रहे थे | शत्रुसैनिक कर्णके द्वितीय बाणका स्पर्श 
नहीं सहन कर पाते थे ॥ २२ ॥ 
वम देहासुम थने्घनुषः प्रच्युतेः शरैः । 
मौव्या तळत्रे न्यहनत्‌ कराया वाजिनो यथा ॥ २३॥ 
जमे घुडूतवार घोडाको कोड़ेसे पीटता दे, उसी प्रकार 
कर्ण घनुपमे छूटकर कवच; शरीर और प्रागोंको मथ डालने- 
वाळे वाणोंद्रारा दात्रु ओके हस्तत्रागपर भी प्रहार करने लगा || 
पाण्डु खञ्जय पञ्चालाञ्शरगोचरमागताब्‌ । 
ममद तरसा कणः सिहो स्रगगणानिव ॥ २४॥ 


३ 


जैसे सिंह अपनी दृष्टिमें पड़े हुए मृगोंको वेगपूर्वक मसल 
डालता है, उसी प्रकार कर्णने अपने वाणोंकी पहुँचके भीतर 
आये हुए पाण्डव, सुंजय तथा पाञ्चाल योद्धाओंको बड़े 
वेगसे रोंद डाला ॥ २४ ॥ 
ततः पाञ्चाळराजश्च द्रौपदेयाश्च मारिष । 
यमी च युयुघानश्च सहिताः कर्णमभ्ययुः ॥ २५॥ 
मान्यवर ! तत्र पाञ्चालराज धृष्टयुम्र, द्रौपदीके पुत्र तथा 
नकुल, सहदेव ओर सात्यक्रि--इन सबने एक साथ आकर 
कर्णपर आक्रमण किया ॥ २५॥ 
तेषु व्यायच्छमानेषु कुरुपाञ्चाळपाण्डुघु । 
प्रियानसून्‌ रणे त्यकत्वा योघा जघ्नुः परस्परम्‌ ॥ २६॥ 
उस समय जव कौरव, पाञ्चाल तथा पाण्डव योद्धा 
परिश्रमपूर्वक युद्धमें लगे हुए थे, समी सैनिक रणभूमिमें 
अपने प्यारे प्राणौँका मोह छोड़कर एक दूसरेको मारने लगे ॥ 
सुखंनद्धाः कवचिनः सशिरसत्राणभूषणाः । 
गदाभिमुंसलेश्वान्ये परिघैश्च महाबलाः ॥ २७॥ 
समभ्यधावन्त भृशं काळदण्डैरिवोद्यतेः । 
नदेन्तश्चाह्वयन्तश्च प्रवल्गन्तश्च मारिष ॥ २८॥ 
माननीय नरेश | कमर कसे, कवच बाँधे तथा शिर- 
स्राण एवं आभूषण धारण किये हुए महाबली योद्धा गरजते, 
उछलते-कूदते और एक दूसरेको ललकारते हुए कालदण्डके 
समान गदा, मुसळ और परिघ उठाये परस्पर धावा बोल 
रहे थे ॥ २७-२८ || 
ततो निजध्नुरन्योन्य पेतुश्चान्योन्यताडिताः । 
चमन्तो रुधिर गात्रैतिंमस्तिष्केक्षणायुधाः ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर वे एक दूसरेका वध करने, परस्पर चोट 
खाकर धराशायी होने तथा शरीरसे रक्त बहाने लगे । उनके 
मस्तिष्क) नेत्र और आयुध नष्ट हो गये थे ॥ २९ ॥ 
दन्तपूर्णः सरुचिरै्वक्त्रेदीडिमखंनिभैः । 
जीवन्त इव चाप्येके तस्थुः शास्रोपबृहिताः ॥ ३० ॥ 
कितने ही वीरोके शरीर अख््र-शस्त्रोंसे व्यास एवं प्राण- 
शून्य होकर पड़े थे; परंतु उनके खुले हुए मुखमें जो रक्त- 
रञ्जित दाँत थे) उनके द्वारा वे फटे हुए अनारके फलो-जे से 
जान पड़ते थे और उस तरहक्रे मुखोंद्रारा वे जीवित-से प्रतीत 
होते थे | ३० ॥ 
परश्वधेश्चाप्यवरे पट्टिशेरसिभिस्तथा । 
शक्तिभि्भिन्दिपालैश्च  नलरग्रासतोमरैः ॥ ३१॥ 
ततश्जुश्चिच्छि दुश्चान्ये बिभि दुञ्चिक्षिपुस्तथा । 
संचकतुश्च जघ्नुश्च क्रुद्धा रणमहाणवे ॥ ३२॥ 
मदासागरके समान उस विशाल युद्धखलमें परस्पर 
कुपित हुए अन्यान्य योद्धा परशु, पट्टिश, खङ्ग) शक्ति, 
मिन्दिपाल; नखर) प्रास तथा तोमरोंद्वारा यथासम्भव एक 


द्वाविशो ऽध्यायः 


३८१ 


I> 


दूसरेका छेदन-भेदनः विदारण, क्षेपणः कर्तन और हनन 

करने लगे ॥ ३१-३२ ॥ 

पेतुरन्योन्यनिहता व्यखवो रुधिरोक्षिताः । 

क्षरन्तः सुरसं रक्त प्रकृत्ताश्चन्दना इव ॥ ३३॥ 
जैसे लाल चन्दनके वृक्ष कट जानेपर रक्त वर्णका रस 

बहाने लगते हैं; उसी प्रकार परस्परके आघातसे मारे गये योद्धा 

खूनसे लथपथ एवं प्राणचून्य होकर युद्धमूमिमें पड़े थे और 

अपने अङ्गौसे रक्त बहा रहे थे ॥ २३ ॥ 

रथै रथा विनिहता हस्तिभिश्चापि हस्तिनः । 

नरैनेरा हताः पेतुरश्वाश्चाश्वैः सहस्लशः ॥ ३४ ॥ 
रथियोंसे रथी, हाथियोंसे हाथी, पेदल मनुष्यासे मनुष्य 

और घोड़ोंसे घोड़े मारे जाकर रणभूमिमें सहस्रौकी संख्यामें 

पड़े थे || ३४ ॥ 

ध्वजाः शिरांसि च्छत्राणि द्विपहस्ता नृणां भुजा: । 

श्रुरैभेलार्घचन्द्रे्च च्छिम्नाः पेतुर्महीतले ॥ ३५॥ 
ध्वज, मस्तक) छत्र; हाथीकी सूँड़ तथा मनुष्यौकी 

भुजाएँ---ये सबके सब क्षुरोंश भलो तथा अर्धचन्द्रोद्वारा कट- 

कर भूतलपर पड़े थे ॥ ३५ | 

नरांश्च नागान्‌ सरथान्‌ हयान्‌ मसूदुराहवे। 


अश्वारोहैहताः झूराङ्छिन्नहस्ताश्च दन्तिनः ॥ ३६॥ 


सपताकाध्वजञाः पेतुर्विशीर्णा इव पर्वेताः । 
घुड्सवारोंने कितने ही शूरवीरोको मार डाला और बड़े- 

बड़े दन्तार हाथियोंकी सूँडै काट लीं । सूँड कट जानेपर उन 

हाथियोंने युद्धस्थलमें बहुत-से मनुष्यों, हाथियों) रथों और 


घोड़ोंकी कुचल डाला । फिर वे पताका और ध्वरजोसहित 
टूटे-फूटे पर्वतोँके समान पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३६३ ॥ 
पत्तिभिश्च समाप्लुत्य द्विरदाः स्यन्दनास्तथा ॥ ३७॥ 
हताश्च हन्यमानाश्च पतिताश्चैव सर्वशः । 

पैदल वीरोंद्वारा उछल-उछलकर मारे गये और मारे 
जाते हुए कितने ही हाथी और रथ सवारोंसहित सत्र ओर 
पड़े थे ॥ ३७३ || 
अश्वारोहाः समासाद्य त्वरिताः पत्तिभिर्हताः॥ ३८ ॥ 
सादिभिः पत्तिसंघाश्च निहता युधि शेरते । 

कितने ही घुड़सवार बड़ी उतावलीके साथ पैदल वीरोंके 
पास जाकर उनके द्वारा मारे गये तथा झुंड-के-झुंड पेदल 
सैनिक भी घुड़सवारोंकी चोटसे मारे जाकर युद्रस्थलमें 
सदाके लिये सो गये थे ॥ ३८३ ॥ 
सृदितानीव पद्मानि प्रम्लाना इव च स्रजः ॥ ३९ ॥ 
हतानां वदनान्यासन्‌- गात्राणि च महाहवे । 

उस महासमरमें मारे गये योद्धाओंके मुख और शरीर 
कुचले हुए कमलो और कुम्हलायी हुई मालाओंके समान 
श्रीहीन हो गये थे ॥ ३९३ || 
रूपाण्यत्यथंकान्तानि द्विरदाश्वन्रणां नृप । 
समुन्नानीव वस्त्राणि ययुदुदेशेतां पराम्‌ ॥ ४० ॥ 

नरेश्वर ! हाथी, घोड़े और मनुष्योंके अत्यन्त सुन्दर रूप 
भी वहाँ कीचड्में सने हुए वस्त्रोके समान घिनौने हो गये थे । 
उनकी ओर देखना कठिन हो रहा था || ४० ॥ 


इति श्रीमहानारते कर्णप्वेणि खंकुछ्युद्धे एकर्विशोऽध्यायः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें संकुरुयुद्धविषयक इक्कीस अध्याय पूण हुआ ॥ २९ ॥ 


द्वाविंशोऽध्यायः 
पाण्डवसेनापर भयानक गज-सेनाका आक्रमण, पाण्डवाँद्वारा पुण्ड्की पराजय तथा बङ्गराज 
और अङ्गराजका वध, गजसेनाका विनाश और पलायन 


संजय उवाच 

हस्तिभिस्तु महामात्रास्तव पुत्रेण चोदिताः । 
धृष्टयुम्नं जिघांसन्तः कुद्धाः पार्षतमभ्ययुः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं-राजन्‌ ! आपके पुत्र दुर्योधनकी 
आज्ञा पाकर बहुत-से मद्दावत श्रृष्टयुम्नको मार डालनेकी 
इच्छासे क्रोधपूर्वक हाथियोके साथ आकर उनपर टूट पड़े ॥ 
प्राच्याश्च दाक्षिणात्याश्च प्रवरा गजयोधिनः । 
अङ्गा वङ्ञाश्च पुण्ड्राश्च मागधास्ताXलिश्तकाः ॥ २ ॥ 
मेकलाः कोसला मद्रा दशार्णा निषधास्तथा । 
गजयुद्धेषु कुशलाः कलिङ्गैः सह भारत॥ ३ ॥ 
शरतोमरनाराचेवृष्टिमन्त इवाम्बुदाः । 
सिषिचुस्ते ततः सर्वे पाञ्चालबलमाहवे ॥ ४ ॥ 


भारत ! पूर्व और दक्षिण दिशाके श्रेष्ठ गजयोद्धा तथा 
अंग; बंग; पुण्डू, मगध, ताम्रलिप्तश मेकल, कोसल) मद्र; 
दशार्ण तथा निषध देशोंके समस्त गजयुद्धनिपुण वीर कलिङ्गौ- 
के साथ मिलकर वर्षा करनेवाले मेघोके समान समराङ्गणमें 
पाञ्चाळसेनापर बाण; तोमर और नाराचोंकी वृष्टि करने लगे ॥ 
तान्‌ सम्मिमर्दिषून्‌ नागान्‌ पाष्ण्यझष्ठाडुशेभशम्‌ | 
चोदितान्‌ पार्षतो बाणेनीराचेरभ्यवीवृषत्‌ ॥ ५ ॥ 

वे नाग न्रुओकी सारी सेनाको कुचल डालनेकी इच्छा 
रखते थे और उन्हें पैरोंकी एडी, अँगूठों तथा अद्भुशोंकी 
मारसे बारबार आगे बढ्नेके लिये प्रेरित किया जा रहा था | 


यह देखकर द्रुपदकुमार धृष्टयुम्रने उनपर नाराच नामक 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ५ ॥ 


पकक दशभिः षड्भिरएाभिरपि भारत । 


३८१६ 


भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


श्कम्कन्कन्कन्काकककन्कककभ्ककन्कन्क्क्कण्क्कण्कन्कन्क्म्का्क्म्क्कलकम्क्क्कण्कम्क्कण्क्ककन्क्क्कन्क्कम्क्क्ककान्काकण्कण्कम्काम्कामकायाम्याराम्या्यारकाकायार्का्समकम्काम्ान्सः र ~ एय 


द्विरदानभिविव्याच क्ञिपैर्गिरिनिभाऽ्शारैः ॥ ६ ॥ 
भरतनन्दन ! धृष्टयुम्नने उन पर्वताकार हाथियोमेंसे 
प्रत्येकको अपने चलाये हुए दस-दस) छः-छः और आठ- 
आठ वाणंसे घायल कर दिया ॥ ६ ॥ 
प्रच्छायमारन द्विर्दैमेधेरिव दिवाकरम्‌ । 
प्रययुः पणण्डुपञ्चाला नदन्तो निशितायुघाः॥ ७ ॥ 
उस समय मेर्घोकी घटासे ढके हुए सूर्यके समान धृष्ट- 
युप्रको उन हाथियोसे आच्छादित हुआ देख पाण्डव और 
पाञ्चाल सैनिक तीखे आयुध लिये गर्जना करते हुए 
आगे बढ़े ॥ ७ ॥ 
तान्‌ नागानभिवषन्तो ज्यातन्त्रीतळनादितैः 
वीरनृत्य प्रनृत्यन्तः शुरतालप्रचोदितेः 
नकुलः सहदेवश्च द्रौपदेयाः प्रभद्रकाः ॥ ८ ॥ 
सात्यकिश्च शिखण्डी च चेकितानश्च वीर्यचान्‌। 
समन्तात्‌ सिषिचुर्वीरा मेघास्तोयेरिवाचलान्‌॥ ९ ॥ 
वे प्रत्यञ्चारूपी वीणाके तारको झंकारते, शूरवीरोके दिये 
हुए तालसे प्रेरणा लेते तथा बीरोचित नृत्य करते हुए उन 
हाथियोपर बाणोंकी वर्षा कर रहे थे | नकुल, सहदेव) द्रौपदी- 
के पाँचौं पुत्र; प्रभद्रकगण) सात्यकि) शिखण्डी तथा पराक्रमी 
चेकितान-ये समी वीर चारों ओरसे उन द्वाथियाँपर उसी 
प्रकार वाणौकी दृष्टि करने लगे, जैसे बादल पर्वतौपर पानी 
बरसाते हैं ॥ ८-९ ॥ 
ते म्लेच्छैः प्रेषिता नागा नरानश्वान्‌ रथानपि। 
हस्तैराक्षिप्य ममृदुः पद्भिइचाप्यतिमन्यचः ॥ १० ॥ 
म्ळेच्छौद्वारा आगे बढ़ाये हुए वे अत्यन्त क्रोधी गजराज 


मनुष्यों, घोड़ों और रथोको अपनी सँडोसे उठाकर फेक 
देते और उन्हें पेरोंसे मसल डालते थे ॥ १० ॥ 
विभिदुइच विषाणाग्रैः समाक्षिप्य च चिक्षिपुः । 
विषाणलग्राइचाप्यन्ये परिपेतुविभीषणाः ॥ ११॥ 
कितनोंको अपने दाँतोंके अग्रभागसे विदीर्ण कर देते और 
बहुतौको सूँड़ोसे खींचकर दूर फेंक देते थे । कितने ही योद्धा 
उनके दातोमें गुँअकर बड़ी भयानक अवस्थामै नीचे गिरते थे ॥ 
प्रसुखे वतमानं तु द्विपं वङ्गस्य सात्यकिः । 
नाराचेनोग्रवेगेन भित्वा मर्माण्यपातयत्‌ ॥ १२॥ 
इसी समय सात्यकिने अपने सामने उपस्थित हुए वंग- 
राजके हाथीके मर्मस्थानोंको भयंकर वेगवाले नाराचसे विदीर्ण 
करके उसे धराशायी कर दिया ॥ १२ ॥ 
तस्यावर्जिनकायस्य द्विरदादुत्पतिष्यतः । 
नाराचेनाहनद्‌ वक्षःसात्यकिःसोऽपतद्‌ सुवि ॥ १३ ॥ 
वंगराज अपने शरीरको सिकोड़कर उस हाथीसे कूदना 
ही चाहता था कि सात्यकिने नाराचद्वार उसकी छाती छेद 
डाली; अतः वह घायल होकर भूतलपर थिर पड़ा ॥ १३॥ 
पुण्डूस्यापततो नागं चलन्तमिव पतम्‌ । 
सहदेवः प्रयत्रास्तेनाराचेरहनत्‌ त्रिभिः ॥ १४॥ 
दूसरी ओर पुण्डूराज अक्रमण कर रहे थे । उनका हाथी 
चळते-फिरते पर्वतके समान जान पड़ता था । सहृदेवने प्रयल- 
पूर्वक चलाये हुए तीन नाराचोंद्वारा उसे घायल कर दिया ॥ 
विपताकं वियन्तारं विवर्मध्वजजीवितम्‌ । 
तं कृत्वा द्विरदं भूयः सहदेवोऽज्ञमभ्ययात्‌ ॥ १५॥ 
इस प्रकार उस हवाथीको पताका) महावत) कवच) ध्वज 
तथा प्राणौसे हीन करके सहदेव पुनः अङ्गराजकी ओर बढ़े ॥ १५] 
सहदेवं तु नकुलो वारयित्वाङ्गमादंयत्‌। 
नाराचेयंमदण्डामैख्रिभिनोगं शातेन तम्‌ ॥ १६॥ 
परंतु नकुलने सहदेवको रोककर स्वयं ही अङ्गराजको 
पीड़ित किया । उन्होंने यमदण्डके समान तीन भयानक 
नाराचोंद्वारा उनके हाथीको और सौ नाराचोसे अङ्गराजको 
घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
दिवाकरकरप्रख्यानङ्गश्चिक्षेप तोमरान्‌ । 
नकुलाय शतान्यष्टौ त्रिचैकेक तु सोऽच्छिनत्‌ ॥ १७ ॥ 
अङ्गराजने नकुलपर सूर्यकिरणोके समान तेजस्वी आठ 
सौ तोमर चलाये; परंतु नकुलने उनमेंसे प्रत्येकके तीन-तीन 
टुकड़े कर डाले ॥ १७ ॥ 
तथाधेचन्द्रेण शिरस्तस्य चिच्छेद पाण्डवः । 
स पपात इतो म्लेच्छस्तेनेच सह दन्तिना ॥ १८॥ 
तत्पश्चात्‌ पाण्डुकुमार नकुलने एक अर्धचन्द्रके द्वारा 
अङ्गराजका सिर काट लिया | इस प्रकार मारा गया म्लेच्छ- 
जातीय अङ्गराज अपने द्वाथीके साथ ही प्रथ्वीपर गिर पड़ा |] 


त्रयोविशो ऽध्यायः 


३८१७ 


अथाङ्गपुत्रे निहते हस्तिशिक्षाविशारदे । 
अङ्गाः कुद्धा महामात्रा नागनंकुलमभ्ययुः ॥ १९ ॥ 
गजयिक्षामें कुशल अङ्गराजके पुत्रके मारे जानेपर 
कुपित हुए अङ्गदेशीय महावतोंने द्वाथियोंद्वारा नकुलपर 
आक्रमण किया ॥ १९ ॥ 
चलत्पताकैः सुमुखैहेमकक्षातनुच्छदेः । 
मिमर्दिषन्तस्त्वरिताः प्रदीप्तैरिच पर्वतैः ॥ २० ॥ 
मेकलोत्कलकालिङ्गा निपधास्ताम्रलिप्तकाः । 
शरतोमरवर्षाणि विमुञ्चन्तो जिघांसवः ॥ २१ ॥ 
उन द्वाथियाँपर पताकाएँ फहरा रही थीं । उनके मुख 
बहुत सुन्दर थे । उनको कसनेके लिये बनी हुई रस्सी और 
कवच सुवर्णमय थे । वे प्रज्वलित पर्वतोके समान जान पड़ते 
थे । उन ह्वाथियोंके द्वारा नकुलको कुचलवा देनेकी इच्छा 
रखकर मेकल, उत्कल, कलिङ्ग निषघ तथा ताम्रलिप्त- 
देशीय योद्धा बड़ी उतावलीके साथ बाणो और तोमरोंकी वर्षा 
कर रहे थे | वे सब-के-सब उन्हे मार डालनेको उतारू थे || 
तेइछाद्यमानं नकुलं दिवाकरमिवाम्बुदैः । 
परिपेतुः सुसंरब्धाः पाण्डुपाञ्चालसोमकाः ॥ २२॥ 


बादलौँसे ढके हुए सूर्यके समान नकुलको उनके द्वारा _ 


आच्छादित होते देख क्रोधमें भरे हुए पाण्डव, पाञ्चाल और 
सोमक योद्धा तुरंत उन म्लेच्छौपर टूट पड़े ॥ २२ ॥ 
ततस्तद्भवद्‌ युद्धं रथिनां हस्तिभिः सद्द । 
खूजतां शरवषीणि तोमरांश्च सहस्रशाः ॥ २३ ॥ 
तब उन रथिर्योका हाथियौके साथ युद्ध छिड़ गया । वे 
रथी वीर उनके ऊपर सइख तोमरो और बार्णोकी वर्षा 
कर रहे थे ॥ २३ ॥ 
नागानां प्रास्फुटन्‌ कुम्भा ममोणि विविधानि च । 
दुन्ताइचेवातिविद्धानां नाराचेभूंषणानि च ॥ २४॥ 
नाराचोसे अत्यन्त घायल हुए उन हाथियोंके कुम्भस्थल 
फूट गये, विभिन्न मर्मश्थान विदीर्ण हो गये तथा उनके दाँत 
इति श्रीमइाभारते कर्णपव॑णि 


और आभूषण कट गये ॥ २४ ॥ 
तेषामष्टौ महानागांश्चतुःषष्टश्था सुतेजनैः । 
सहदेवो जघानाशु तेऽपतन्‌ सह सादिभिः ॥ २५॥ 
सहृदेवने उनमेंसे आठ मद्दागजोंको चौसठ पेने वाणोंसे 
शीघ्र मार डाला । वे सब-के-सव सवारोके साथ धरादायी 
हो गये | २५ ॥ 
अञ्जोगतिभिरायम्य प्रयत्नाद्‌ धनुरुत्तमम्‌ । 
नाराचेरहनन्नागान्‌ नकुलः कुलनन्दनः ॥ २६॥ 
अपने कुलको आनन्दित करनेवाले नकुलने भी प्रयत्न 
पूवक उत्तम धनुपको खींचकर अनायास ही दूरतक जानेवाले 
नाराचोंद्वारा बहुतसे हाथियौक्रा वध कर डाला ॥ २६ ॥ 
ततः पाञ्चाळशेनेयौ द्रौपदेयाः प्रभद्रकाः। 
शिखण्डी च महानागान्‌ सिषिचुः शरवृष्टिमिः ॥२७॥ 
तदनन्तर धृष्टयुम्न, सात्यकि) द्रौपदीके पुत्र) प्रमद्रकगण 
तथा शिखण्डीने भी उन महान्‌ गजराजौपर अपने बाणोंकी 
वर्षा की ॥ २७ ॥ 
ते पाण्डयोधाम्बुधरेः शात्रुद्विरदपर्वताः । 
बाणवेंहे ताः पेतुवंज्रववेरिवाचलाः ॥ २८॥ 
जैसे वर्ज़ाकी वर्षासे पर्वत ढह जाते हैं, उसी प्रकार 
पाण्डव-सैनिकरूपी बादलोंद्वारा की हुई बाणोंकी बृष्टिसे आहत 
हो शत्रुओके द्वाथीरूपी पर्वत धराशायी हो गये ॥ २८ ॥ 
ववं हत्वा तव गजांस्ते पाण्डुरथकुञ्जराः। 
द्रुतां सेनामवैक्षन्त भिन्नकूलामिवापगाम्‌ ॥ २९॥ 
इस प्रकार उन श्रेष्ठ पाण्डव महारथियोंने आपके हाथि- 
याका संहार करके देखा कि आपकी सेना किनारा तोड़कर 
बहनेवाळी नदीके समान सब ओर भाग रही है ॥ २९ ॥ 
तां ते सेनां समालोड्य पाण्डु पुत्रस्य सैनिकाः। 
विक्षोभयित्वा च पुनः कर्ण समभिदुद्रुवुः ॥ ३० ॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके उन सेनिकोने आपकी उस सेनाको 
मथकर उसमें हलचल पैदा करके पुनः कर्णपर धावा किया ॥ 


संकुछथुद्धे द्ार्विशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णेपर्वमें संकुरयुद्धविषयक बाईस. अध्याय पुरा हुआ ॥ २२ ॥ 


त्रयोविंशोऽभ्यायः 


सहदेवके द्वारा दुःशासनकी पराजय 


संजय उवाच 
सहदेचं तथा क्रुद्ध दहन्तं तत्र वाहिनीम्‌ । 
शासनो महाराज भ्राता भ्रातरमभ्ययात्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--मदाराज ! सहदेव क्रोधमें भरकर 
आपकी विशाल सेनाको दग्ध करने लगे | उस समय भाई 
दुःशासनने अपने उस श्राताका सामना किया ॥ १ | 


तौ समेतौ महायुद्धे दृष्टा तत्र महारथाः । 


सिंहनाद्रवांश्वक्र वसां स्या दुुबुश्च ह॥ २ ॥ 
उस महायुद्धमें उन दोनों भाइयाँको एकत्र हुआ 

देख वहाँ खड़े हुए महारथी योद्धा सिंहनाद करने और वस्त्र 

हिलाने लगे ॥ २॥ 

ततो भारत क्रुद्धन तव पुत्रेण धन्विना । 

पाण्डुपुत्रस्रिभिबोणेर्वक्षस्यभिहतो बली ॥ ३ ॥ 
भारत ! उस समय कुपित हुए आपके धनुर्धर पुत्रने 


३८१८ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


a क्छ 1 ककन मान्छम्का्या्याण्डान्कन्य्कयाः TN 


अपने तीन बाणोंद्रारा बलवान्‌ पाण्डुपुत्र सहदेवकी छातीमे 
गहरा आघात किया ॥ ३ ॥ 
सहदेवस्ततो राजन्‌ नाराचन तवात्मजम्‌ । 
विदूध्वा विव्याच सप्तत्या सारथिं च त्रिभिः शरैः ॥ 
राजन्‌ ! तब सहृदेवने आपके पुत्रको एक नाराचसे 
घायल करके पुनः सत्तर बाणोंसे बीच डाला । तत्पश्चात्‌ 
उनके सारथिको भी तीन बाण मारे ॥ ४ ॥ 
दुःशासनस्ततश्चापं छित्वा राजन्‌ महाहवे । 
सहदेवं त्रिसप्तत्या वाह्वोरुरसि चापंयत्‌॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! उस महासमरमे दुःशासनने सहदेवका धनुष 
काटकर उनकी दोनों भुजाओं और छातीमें तिहत्तर बाण मारे। 
सहदेवस्तु संकुद्धः खडगं गृह्य महाहवे । 
आविध्य प्रास्ूजत्‌ तूण तव पुत्ररथं प्रति॥ ६ ॥ 
तब सहदेवने अत्यन्त कुपित होकर उस महासमरमें तलवार 
उठा ली और उसे घुमाकर तुरंत ही आपके पुत्रके रथकी ओर फेंका|| 
समागणगुणं चापं छित्वा तस्य महानसिः । 
निपपात ततो भूमो च्युतः सर्प इवाम्बरात्‌ ॥ ७ ॥ 
उनकी वह लंबी तलवार दुःशासनके धनुष, बाण और 
गस्यञ्चाको काटकर आकासे भ्रष्ट हुए सर्पकी भाँति वहाँ 
प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ७॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सहदेवः प्रतापवान्‌ । 
दुःशासनाय चिक्षेप बाणमन्तकरं ततः ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर प्रतापी सहदेवने दूसरा धनुष लेकर दुःशासन- 
पर एक विनाशकारी बाणका प्रहार किया ॥ ८ || 
तमापतन्तं विशिखं यमद्ण्डोपमस्विषम्‌। 
खडगेन शितधारेण द्विधा चिच्छेद कौरवः ॥ ९ ॥ 
यमदण्डके समान प्रकाशित होनेवाले उस बाणको आते 
देख कुरुवंशी दुः शासनने तीखी धारवाले खड़से उसके दो 
टुकड़े कर डाले ॥ ९ || 
ततस्तं निशितं खडगमाविध्य युधि सत्वरः। 
धनुश्चान्यत्‌ समादाय शरं जग्राह वीयंचान्‌ ॥ १० ॥ 
तसश्चात्‌ दुःशासनने युद्धस्थलमें तुरंत ही तीखी तलवार 
घुमाकर सहदेवपर दे मारी; फिर उस पराक्रमी वीरने दूसरा 
धनुष लेकर उसपर वाणका संघान किया ॥ १० ॥ 
तमापतन्तं सहसा निस्त्रिंशं निशितैः दारैः । 
पातयामास समरे सहदेवो हसन्निव ॥ ११॥ 
सहृदेवने हँसते हुए-से सहसा अपनी ओर आती हुई उस 
तळवारको तीखे वाणोसे समरभूमिमें गिरा दिया ॥ ११ ॥ 
ततो वाणांश्चतुःषष्टिं तव पुत्रो महारणे। 
सहदेवरथं तूण प्रेषयामास भारत ॥ १२॥ 
भारत ! इतनेहीमें आपके पुत्रने उस महासमरमें सहदेवपर 
तुरंत ही चोसठ वाण चलाये || १२ ॥ 


ताञछरान्‌ समरे राजन्‌ वेगेनापततो बहन्‌ । 
एकेक पञ्चभिर्वाणैः सहदेवो न्यक्कन्तत ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! सहदेवने रणभूमिमें वेगसे आते हुए उन बहु- 
संख्यक बाणोंमेंसे प्रत्येकको पाँच-पाँच बाण मारकर काट 
गिराया ॥ १३ ॥ 
सेनिवार्यं महाबाणांस्तव पुत्रण प्रेषितान्‌ । 
अथास्मे सुबहन्‌ बाणान्‌ प्रेषयामास संयुगे ॥ १४॥ 
इस प्रकार आपके पुत्रके चलाये हुए उन महाबाणोंका 
निवारण करके युद्धस्थलमें सहदेवने उसके ऊपर भी बहुत-से 
बाण छोड़े ॥ १४ ॥ 
तान्‌ बाणांस्तव पुत्रोऽपि छित्वैकेकं त्रिभिः शरेः । 
ननाद्‌ सुमहानादं दारयाणो वसुन्धराम्‌ ॥ १५॥ 
आपके पुत्रने भी सहदेवके उन बाणोंमेंसे प्रत्येकको तीन- 
तीन वाणोसे काटकर पृथ्वीको विदीण-सी करते हुए बड़े 
जोरसे गर्जना की | १५॥ 
ततो दुःशासनो राजन्‌ विद्ध्वा पाण्डु सुत रणे! . 
सारथि नवभिर्वाणेमाद्रेयस्य समार्पयत्‌ ॥ १६ ॥ 
राजन्‌ ! इसके बाद दुःशासनने रणभूमिमें पाण्डुकुमार 
सहदेवको घायल करके उन माद्रीकुमारके सारथिको भी नो 
बाण मारे ॥ १६ ॥ 
ततः कुद्धो महाराज सहदेवः प्रतापवान्‌ । 
समाधत्त शारं घोर सृत्युकालान्तकोपमम्‌ ॥ १७॥ 
महाराज ! इससे कुपित होकर प्रतापी सहदेवने अपने 
धनुषपर मृत्यु, काळ और यमराजके समान भयंकर बाण रक्खा॥ 
विकृष्य बलवच्चापं तव पुत्राय सो. सजत्‌ । 
स तं निभिय वेगेन भित्त्वा च कवचं महत्‌ ॥ १८ ॥ 
प्राविशद्‌ धरणीं राजन्‌ वढ्मीकमिव पन्नगः । 
ततः सम्मुमुहे राजंस्तव पुत्रो मद्दारथः॥ १९॥ 
फिर उस धनुषको बलपूर्वक खींचकर उसने आपके 
पुत्रपर वह बाण छोड़ दिया | राजन्‌ ! वह बाण दुःशासनको 
तथा उसके विशाल कवचको भी वेगपूर्वक विदीर्ण करके 
बॉबीमें घुसनेवाले सर्पके समान धरतीमें समा गया । महाराज ! 
इससे आपका महारथी पुत्र मूछित हो गया ॥ १८-१९ | 
मूढं चेन समालोक्य सारथिस्त्वरितो रथम्‌ । 
अपोवाह भृशा अस्तो वध्यमानः शितेः शारैः ॥ २० ॥ 
उसे मूषित देख उसका सारथि तीखे बाणौकी मार 
खाकर अत्यन्त भयभीत हो तुरंत ही रथको रणभूमिसे दूर 
हटा ले गया || २० || 
पराजित्य रणे तं तु कौरव्यं पाण्डुनन्दनः । 
दुर्योधनबलं दृष्टा प्रममाथ समन्ततः ॥ २१॥ 
कुरुवंशी दुःशासनको रणभूमिमें पराजित करके पाण्डु- 
नन्दन सहदेवने दुर्योधनकी सेनाको वहाँ उपस्थित देख उसे 


चतुर्विशोऽध्यायः 


> 
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सब ओरसे मथ डाला ॥ २१ ॥ 


पिपीलिकपुटं राजन्‌ यथा सद्वन्तरो रुषा। 
तथा सा कौरची सेना मृदिता तेन भारत ॥ २२॥ 


भरतबंशी नरेश ! जैसे मनुष्य रोपमें आकर चींटियोंके 
दलको मसल डालता दै, उसी प्रकार सहृदेवने उस कीरव- 
सेनाको धूलमें मिला दिया ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि सहदेवदुःशासनयुद्धे त्रयोविशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें सहदेव ओर दुःशासनका युद्धविषयक तेईसर्वो अध्याय पूरा हुआ ॥ २३ ॥ 


चतुर्विशोऽध्यायः 


नकुल और कर्णका घोर युद्ध तथा कर्णके द्वारा नकुलकी पराजय और पाश्चाल-सेनाका संहार 


रि संजय उवाच 
नकुल रभसं युद्धे द्रावयन्तं वरूथिनीम्‌ । 
€ 
कणो वेकतेनो रजन्‌ वारयामास चे रूपा ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! युद्धस्थलमें कौरव-सेनाको . 


खदेड़ते हुए वेगशाली वीर नकुलको वैकर्तन कर्णने रोपपूर्वक 
रोका ॥ १ ॥ 

नकुलस्तु ततः कर्ण प्रहसन्तिदमत्रवीत्‌ । 
चिरस्य वत रृष्टोऽहं देवतैः सौम्यचक्षुषा ॥ २ ॥ 
पश्य मां त्वं रणे पाप चक्षुर्विषयमागतम्‌ । 


त्वं हि मूलमनथोनां वैरस्य कलहस्य च॥ ३ ॥ 


त्वद्दोषात्‌ कुरवः क्षीणाः समासाद्य परस्परम्‌ । 
त्वामद्य समरे हत्वा कृतङृत्योऽस्मि विज्वरः ॥ ४ ॥ 
तत्र नकुलने कर्णसे हँसते हुए इस प्रकार कहा--५आज 
दीर्घकालके पश्चात्‌ देवताओंने मुझे सौम्य दृष्टिसे देखा है; यह 
बड़े दर्षकी बात है । पापी कर्ण ! मैं रणभूमिमें तेरी आँखोंके 
सामने आ गया हूँ । तू अच्छी तरह मुझे देख ले | तू ही इन 
सारे अनर्थोकी तथा वैर एवं कलहकी जड़ है । तेरे ही दोषसे 
कौरव आपसमें लड़-भिड़कर क्षीण हो गये । आज में 
तुझे समरभूमिमें मारकर कृतकृत्य एवं निश्चिन्त हो जाऊँगा? 
एवमुक्तः प्रत्युवाच नकुल सूतनन्दनः । 
सहशां राजपुत्रस्य धन्विनश्च विशेषतः ॥ ५ ॥ 
प्रहरख्र च मे वीर पझ्यामस्तव पौरुषम्‌ । 
कमे कृत्वा रणे शूर ततः कत्थितुमहलि ॥ ६॥ 
नकुलके ऐसा कहनेपर सूतनन्दन कर्णने उनसे कहा-- 
“वीर ! तुम एक राजपुत्रके विशेषतः धनुर्धर योद्धाके योग्य 
कायं करते हुए मुझपर प्रहार करो । हम तुम्हारा पुरुषार्थ 
देखेंगे | शूर ! पहले रणमूमिमें पराक्रम प्रकट करके फिर 
उसके विषयमे तुम्हें वढ-बढकर बातें वनानी चाहिये ॥५-६॥ 
अनुक्त्वा समरे तात शूरा युध्यन्ति शक्तितः। 
प्रयुध्यख मया शात्तया हनिष्ये दपेमेव ते ॥ ७ ॥ 
“तात ! झूरत्रीर समराङ्गणमें बातें न बनाकर अपनी 
शक्तिके अनुसार युद्ध करते हैं । तुम पूरी शक्ति लगाकर मेरे 
साथ युद्ध करो । में तुम्हारा घमंड चूर कर दूँगा? || ७॥ 


इत्युकत्वा प्राहरत्‌ तूण पाण्डुपुत्राय सूतजः । 


विव्याध चेनं खमरे त्रिसप्तत्या शिलीमुखैः ॥ ८ ॥ 
ऐसा कहकर सूतपुत्र करणने पाण्डुकुमार नकुलपर तुरंत 
ही प्रहार किया । उन्हें युद्वलमे तिइत्तर वाणोसे बींच डाला] 
नकुलस्तु ततो विद्धः सूतपुत्रेण भारत। 
अशीत्याशीविषप्रख्येः स्रूतपुत्रमविध्यत ॥ ९ ॥ 
भारत ! सूतपुत्रके द्वारा घायल होकर नकुलने उसे भी 
विषधर सर्पोके समान अस्सी वाणोंते क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 
० € २» र 
तस्य कणा धनुडिछिस्वा स्वणपुद्धः शि लाशितेः । 
त्रिशता परमेष्वासः शरेः पाण्डवमादेयत्‌ ॥ १०॥ 
तब महाधनुघर कर्णने शिलापर तेज किये हुए स्वर्णमय 
पंखवाले बाणोसे नकुलके धनुषको काटकर उन्हें तीस बाणोसे 
पीड़ित कर दिया ॥ १०॥ 
ते तस्य कवचं भित्वा पपुः शोणितमाहवे । 
आशीविषा.यथा नागाभित्त्वा गां सलिल पपुः॥ ११॥ 
जैसे विप्रधर नाग धरती फोड़कर जळ पी लेते हैं, उसी 
प्रकार उन वाणौने नकुलका कवच छिन्न-भिन्न करके युद्ध- 
स्थलमै उनका रक्त पी लिया ॥ ११ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय हेमपृष्ठं दुरासदम्‌ । 
कण विव्याच सप्तत्या सारथि च त्रिभिः शरेः॥ १२ ॥ 
तत्यश्चात्‌ नकुळने सोनेकी पीठवाला दूसरा दुजय धनुष 
हाथम लेकर कर्णको सत्तर ओर उसके सारथिको तीन बाणौसे 
घायल कर दिया ॥ १२ ॥ 
ततः क्कुद्दो महाराज नकुलः परवीरहा । 
क्षुरप्रेण सुतीक्ष्णेन कर्णस्य घनुराच्छिनत्‌ ॥ १३॥ 
महाराज ! इसके वाद दात्रुवीरोंका संहार करनेवाले नकुल- 
ने कुपित होकर एक अत्यन्त तीखे क्षुरप्रसे कर्णका धनुष 
काट दिया ॥ १३ ॥ 
अथैनं छिन्नघन्वानं सायकानां शतैस्त्रिभिः । 
आजघ्ने प्रहसन वीरः सवंलोकमहारथम ॥ १४ ॥ 
धनुष कट जानेपर सम्पूर्ण लोकोंके विख्यात महारथी 
कर्णको वीर नकुलने हँसते-हँसते तीन सौ बाण मारे ॥ १४॥ 
कर्णमभ्यर्दितं दृष्टा पाण्डुपुत्रेण मारिष | 
विस्मयं परमं जग्मू रथिनः सह देवतेः॥ १५ ॥ 
मान्यवर ! पाण्डुपुत्र नकुलके द्वारा कर्णको इस तरह 
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पीड़ित हुआ देख देवताओंसद्वित सम्पूर्ण रथियोंको महान 

आश्चर्य हुआ ॥ १५ ॥ 

अथान्यद्‌ धनुरादाय कणों वैकर्तनस्तदा । 

नकुलं पञ्चभिवाणे्जत्रुदेशे समापयत्‌ ॥ १६॥ 
तब वैकर्तन कर्णने दूसरा धनुष लेकर नकुलके गलेकी 

हँसलीपर पाँच बाण मारे ॥ १६ ॥ 

तत्रस्थैरथ तैबाँणेमोद्रीपुत्रो व्यरोचत । 

स्वरदिमभिरिवादित्यो भुवने विसूजन्‌ प्रभाम्‌ ॥ १७॥ 

वहाँ धॅसे हुए उन बाणोंसे माद्रीकुमार नकुल उसी प्रकार 

सुशोभित हुए, जैसे सम्पूर्ण जगतूमें प्रभा बिखेरनेवाले भगवान्‌ 

सूर्य अपनी किरणोंसे प्रकाशित होते हैं || १७ ॥ 

नकुलस्तु ततः कर्ण विद्ध्वा सप्तभिराशुगैः । 

अथास्य घनुषः कोटि पुनश्चिच्छेद मारिष ॥ १८॥ 
माननीय नरेश ! तदनन्तर नकुलने कर्णको सात बाणोंसे 

घायल करके उसके धनुषका एक कोना पुनः काट डाला ॥ 

सोऽन्यत्‌ कामुंकमादाय समरे वेगवत्तरम्‌ । 

नकुलस्य ततो बाणेः सवतो ऽवारयद्‌ दिशः ॥ १९ ॥ 
तब कर्णने समराङ्गणमें दूसरा अत्यन्त वेगशाली धनुष 

लेकर नकुलके चारों ओर सम्पूर्ण दिशाओंको बाणोंसे आच्छादित 

कर दिया ॥ १९ ॥ 

संछाद्यमानः सहसा कणंचापच्युतैः शरेः । 

चिच्छेद ख शारांस्तूण शरेरेव महारथः ॥ २० ॥ 
कर्णके धनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा सहसा आच्छादित 

होते हुए महारथी नकुलने तुरंत ही उसके बाणोंको अपने 

बाणोँद्वारा ही काट गिराया ॥ २० ॥ 

ततो बाणमयं जाळं विततं व्योमि दञ्यते । 

खद्योतानामिव व्रातैः सम्पतद्धियंथा नभः ॥ २१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ आकाशमै वाणौका जाळ-सा बिछा हुआ दिखायी 

देने लगा, मानो वहाँ जुगनुओंक्रे समूह उड़ रहे हो ॥ २१ ॥ 

तेविमुक्तेः शरशतेइछादितं गगनं तदा। 

शळभानां यथा बाते स्तद्वदासीद्‌ विशाम्पते ॥ २२॥ 
प्रजानाथ ! उस समय धनुषसे छूटे हुए सौ-सी बाणोंद्वारा 

आच्छादित हुआ आकाश पतंगौके समूहसे भरा हुआ-सा 

प्रतीत होता था ॥ २२ ॥ 

ते शरा हेमविकृताः सम्पतन्तो सुहृमुंहः । 

श्रेणीकृता व्यकाशन्त कोञ्चाः श्रेणीकृता इच ॥ २३॥ 
बारबार गिरते हुए वे सुवर्णभूवित बाण श्रेणिवद्ध होकर 

ऐसी शोभा पा रहे थे, मानों वहुत-से क्रौञ्चपक्षी एक पंत्तिमें 

होकर उड़ रहे हो ॥ २३ ॥ 

बाणजालावृते व्योस्रि च्छादिते च दिवाकरे । 

न स्म सम्पतते भूम्यां किचिदप्यन्तरिक्षगम्‌ ॥ २४॥ 
वार्णोके जालसे आकाश और सूयके ढक जानेपर अन्तरिक्षकी 


आमष्दाभारते 


[ कर्णपबेणि ] 


SE 


कोई भी वस्तु उस समय पृथ्वीपर नहीं गिरती थी ॥ २४ ॥ 
निरुद्धे तत्र मार्गे च शरसंघेः समन्ततः । 
व्यरोचेतां महात्मानो कालसूयाविचोदितो ॥ २५॥ 
बाणोंके समूहसे वह्दांसब ओरका मार्ग अवरुद्ध हो जानेपर 
वे दोनों महामनस्वी वीर नकुल और कर्ण प्रझयकालमें उदित 
हुए दो सूयाके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ २५ ॥ 
कर्णेचापच्युतैबाणेवंध्यमानास्तु सोमकाः। 
अवालीयन्त राजेन्द्र वेदनाती भृशार्दिताः ॥ २६॥ 
राजेन्द्र ! कर्णके धनुषसे छूटे हुए बाणोंकी मार खाकर 
सोमक-योद्धा वेदनासे कराह उठे और अत्यन्त पीडित हो 
इधर-उधर छिपने लगे ॥ २६ ॥ 
नकुलस्य तथा वाणेहन्यमाना चमूस्तव। 
व्यशीयंत दिशो राजन्‌ वातनुन्ना इवाम्बुदाः ॥ २७ ॥ 
राजन्‌ ! नकुलके वाणासे मारी जाती हुई आपकी सेना 
भी इवासे उड़ाये गये बादलेंके समान सम्पूर्ण दिशाओंमें 
बिखर गयी ॥ २७ ॥ 
ते सेने हन्यमाने तु ताभ्यां दिव्येर्महाशरैः। 
शारपातमपाक्रम्य तस्थतुः प्रेक्षिके तदा ॥ २८॥ 
उन दोनोके दिव्य महात्राणोंद्वारा आहत होती हुई दोनों 
सेनाएँ, उस समय उनके बाणोंके गिरनेके स्थानसे दूर हटकर 
खड़ी हो गयीं और दर्शक बनकर तमाशा देखने लगीं ॥२८॥ 
प्रोत्सारितजने तस्मिन्‌ कर्णपाण्डवयोः शरेः । 
अविध्येतां महात्मानावन्योन्यं शरवृष्टिभिः ॥ २९ ॥ 
कर्ण और नकुलके बाणोंद्वारा अब सब लोग बहाँसे दूर 
इटा दिये गये, तब वे दोनों मद्दामनस्वी वीर अपने बाणोकी 
वर्षासे एक दूसरेको चोट पहुँचाने लगे ॥ २९ ॥ 
विदर्शयन्तौ दिव्यानि शस्त्राणि रणमूर्धनि । 
छादयन्तो च सहसरा परस्परवधेषिणो ॥ ३०॥ 
युद्धके मुहानेपर वे दोनों दिव्य अस्त्रशास्त्रोंका प्रदर्शन 
करते हुए एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छासे सहसा बाणोंद्वारा 
आच्छादित करने लगे ॥ ३० || 
नकुलेन शारा मुक्ताः कङ्कबर्हिणवाससः । 
सूतपुत्रमवच्छाद्य व्यतिष्ठन्त यथाम्बरे ॥ ३१॥ 
तथैच सूतपुत्रेण प्रेषिताः परमाहवे। 
पाण्डुपु्रमवच्छाद्य व्यतिष्ठन्ताम्बरे शराः ॥ ३२॥ 
नकुलके वाणोंमें कङ्क और मथूरके पंख लगे हुए थे । 
वे उनके धनुषसे छुटकर सूतपुत्रको आच्छादित करके जिस 
प्रकार आकारामें स्थित होते थे, उसी प्रकार उस महासमरमें 
सूतपुत्रके चलाये हुए बाण पाण्डुकुमार नकुलको आच्छादित 
करके आकाशमे छा जाते थे ॥ ३१-३२ ॥ 
शरवेइमप्रविष्टौ तौ ददशाते न केश्चन। 
सूर्याचन्द्रमसो राजञ्छाद्यमानो घनेरिव ॥ ३३॥ 


चतुविशो ऽध्यायः 


नल अ 


राजन्‌ ! जैसे मेघोंद्रार ढक जानेपर सूर्य और चन्द्रमा 
दिखायी नहीं देते, उसी प्रकार बाणनिर्मित भवनमें प्रविष्ट 
हुए उन दोनों वीरोयर किसीकी दृष्टि नहीं पड़ती थी ॥ ३३॥ 
ततः कुद्धो रणे कणेः कृत्वा घोरतरं वपुः। 
पाण्डवं छादयामास समन्ताच्छरवृष्टिभिः ॥ ३७ ॥ 
तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए कर्णने रणभूमिमें अत्यन्त 
भयंकर स्वरूप प्रकट करके चारों ओरसे बाणोंकी वर्षाद्वारा 
पाण्डुपुत्र नकुलको ढक दिया | ३४ ॥ 
खो 5तिच्छन्नो महाराज सूतपुत्रेण पाण्डवः । 
न चकार व्यथां राजन्‌ भास्करो जलदेयंथा ॥ ३५॥ 
महाराज ! सूतपुत्रके द्वारा अत्यन्त आच्छन्न कर दिये 
जानेपर भी वादलोसे ढके हुए सूर्यके समान नकुलने अपने 
मनमें तनिक भी व्यथाका अनुभव नहीं किया ॥ ३५॥ 
ततः प्रहस्याधिरथिः शरजालानि मारिष । 
प्रेषयामास समरे शतशोऽथ सहस्रशाः ॥ ३६॥ 
मान्यवर ! ततश्चात्‌ सूतपुत्रने बड़े जोरसे हँसकर 
पुनः समराङ्गणमें बाणोके जाल विछा दिये । उसने सैकडौं 
और हजारों बाण चलाये ॥ ३६ ॥ 
पकच्छायमभूत्‌ सव तस्य वाणमंहात्मनः 
अभ्रच्छायेव संजशे सम्पतद्भिः शारोत्तमेः ॥ ३७॥ 
उस महामनस्वी वीरके गिरते हुए उत्तम बाणाँसे घिर 
जानेके कारण वहाँ सब कुछ एकमात्र अन्धकारमे निमग्न हो 
गया । ठीक उसी तरह) जेसे बादलोंकी घोर घटा घिर आनेपर 
सव ओर अँधेरा छा जाता है ॥ ३७॥ 
ततः कर्णो महाराज घनुदिळत्त्वा महात्मनः । 
सारथिं पातयामास रथनीडाद्धसनिव ॥ ३८ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर हँसते हुए-से कणने महामना 
नकुलका धनुष काटकर उनके सारथिको रथकी 
बेठकसे मार गिराया ॥ ३८ || 
ततोऽश्वांश्चतुरश्चास्य चतुभिनिंशितेः शरैः । 
यमस्य भवने तूण प्रेषयामास भारत ॥ ३९ ॥ 
भारत ! फिर चार तीखे बार्णोंसे उनके चारों घोड़ोंको 
भी तुरंत ही यमराजके घर भेज दिया ॥ ३९ || 
अथास्य तं रथं दिव्यं तिलशो व्यघमच्छरैः । 
पताकां चक्ररक्षांश्च गदां खड्गं च मारिष ॥ ४०॥ 
शतचन्द्रं च तञ्चमं सवोपकरणानि च । 
मान्यवर ! इसके वाद उसने अपने बाणोंद्वारा नकुलके 
उस दिव्य रथको तिळ-तिळ करके काट दिया और पताका, 
चक्ररक्षको, गदा एवं खडूको भी छिन्न-मिन्न कर दिया । 
साथ ही सौ चन्द्राकार निह्णाँसे सुशोभित उनकी ढाल तथा 
अन्य सब उपकरणोंको भी उसने नष्ट कर दिया ॥ ४०३ ॥ 
हताश्वो विरथश्चैव विचमा च विशाम्पते ॥ ४१ ॥ 


प्र स० २-८. २-< 


अवतीयं रथात्तूर्णं परिघं गृहा धिष्ठितः 

प्रजापाळक नरेश ! घोडे, रथ और कवचके नष्ट 
हो जानेपर नकुल तुरंत उस रथसे उतरकर हाथमें परिघ 
लिये खड़े हो गये ॥ ४१३ ॥ 
तमुद्यतं महाघोरं परिघं तस्य खूतजः॥ ४२ ॥ 
व्यहनत्‌ सायके राजन्‌ सुतीक्णेभीरसाधनेः । 

राजन्‌ ! उनके उठे हुए उस महाभयंकर परिधको 
सूतपुत्रने अत्यन्त तीखे तथा दुष्कर कार्यको सिद्ध करनेवाले 
बाणोंद्वारा काट डाला ॥ ४२३ ॥ 
व्यायुधं चनमालक्ष्य शरेः संनतपवभिः ॥ ४३ ॥ 
आपंयद्‌ वहुभिः कणां न चेनं समपीडयत्‌ । 

उन्हें अस्त्र-ास्त्रोसे हीन देखकर कर्णने झुकी हुई गॉठ- 
वाले बहुसंख्यक वाणोंद्वारा और भी घायल कर दिया; परंतु 
उन्हें घातक पीड़ा नहीं दी ॥ ४२३३ ॥ 
स हन्यमानः समरे ङृतारत्रेण बलीयसा ॥ ४४॥ 
प्राद्रवत्‌ सहसा राजन्‌ नकुलो व्याकुलेन्द्रियः । 

अत्यन्त बलवान्‌ तथा अस्त्रविद्याके विद्वान्‌ कर्णके द्वारा 
समराङ्गणमें आहत हो सहसा नकुल भाग चले | उस समय 
उनकी सारी इन्द्रियाँ व्याकुल हो रही थीं ॥ ४४३ ॥ 
तमभिद्रुत्य राधेयः प्रहसन्‌ वे पुनः पुनः ॥ ४५ ॥ 
सज्यमस्य धनुः कण्ठे व्यवासृजत भारत । 

भारत ! राधापुत्र कर्णने बारबार हँसते हुए उनका 
पीछा करके उनके गलेमें प्रत्यञ्चासहित अपना 
घनुष डाल दिया ॥ ४५३ ॥ 
ततः ख शुशुभे राजन्‌ कण्डासक्तमहाधनुः ॥ ४६ ॥ 

रिवेषमनुधाप्तो यथा स्याद्‌ व्योस्नि चन्द्रमाः 

यथेव चासितो मेघः शाक्रचापेन शोभितः ॥ ४७॥ 

राजन्‌ ! कण्ठमें पड़े हुए उस महाधनुषसे युक्त 
नकुल ऐसी शोभा पाने लगे, मानो आकाशमें चन्द्रमापर 
घेरा पड़ गया हो अथवा कोई श्याम मेघ इन्द्रधनुषसे 
सुशोभित हो रहा हो ॥ ४६-४७ ॥ 
तमब्रवीत्ततः कर्णो व्यर्थ व्याहृतवानसि । 
वदेदानीं पुनह्ृ्ो वध्यमानः पुनः पुनः ॥ ४८॥ 
मा योत्सीः कुरुभिः साथ बलवद्भिश्च पाण्डव । 
सहशीस्तात युध्यस्व बरीडां मा कुरु पाण्डव ॥ ४९ ॥ 
गृहं वा गच्छ माद्रेय यत्र वा कृष्णफारगुनो । 
एवमुक्त्वा महाराज व्यसर्जयत तं तदा ॥ ५० ॥ 

उस समय कर्णने नकुलसे कहा--'पाण्डुकुमार ! तुमने 
व्यर्थ ही बढ़-बढ़कर बातें बनायी थीं । अब इस समय बारबार 
मेरे बाणौकी मार खाकर पुनः उसी हर्घके साथ तुम बेसी 
ही बातें करो तो सही । बलवान्‌ कौरव-योद्धाओंके साथ 
आजसे युद्ध न करना । तात ! जो तुम्हारे समान होश उन्दी 


न अन ना 


श्रीमहाभारते 


[कर्णपर्वणि ] 
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के साथ युद्ध किया करो । माद्रीकुमार ! लज्जित न होओ । 
इच्छा हो तो घर चले जाओ अथवा जहाँ श्रीकृष्ण और 
अर्जुन हों) वहीं भाग जाओ |? महाराज ! ऐसा कहकर उस 
समय कर्णने नकुलको छोड़ दिया || ४८-५० | 
वघप्राप्तं तु तं दारो नाहनद्‌ धमवित्तदा। 
स्मृत्वा कुन्त्या वचो राजंस्तत एनं ब्यसरजेयत्‌॥ ५१॥ 
राजन्‌ ! यद्यपि नकुल वधके योग्य अवस्थामै आ 
पहुँचे थे, तो भी कुन्तीको दिये हुए वचनको याद 
करके धर्मज्ञ वीर कर्णने उस समय उन्हें मारा नहीं; 
जीवित छोड़ दिया ॥ ५१ ॥ 
विसृष्टः पाण्डवो राजन्‌ सूतपुत्रेण धन्विना । 
घ्रीडल्षिव जगामाथ युधिष्ठिररथं प्रति ॥ ५२॥ 
नरेश्वर | धनुर्धर सूतपुत्रके छोड़ देनेपर पाण्डुकुमार 
नकुल लजाते हुए-से वहासे युधिष्ठिरके रथके पास चले गये ॥ 
आरुरोह रथं चापि स्ूतपुत्रप्रतापितः । 
निःश्वसन्‌ ठुःखसंतक्तः कुस्भस्थ इव पन्नगः ॥ ५३॥ 
सूतपुत्रके द्वारा सताये हुए नकुल दुःखसे संसप्त 
हो घड़ेमें बंद किये हुए सर्पके समान दीर्घ निःश्वास छोड़ते 
हुए युधििरके रथपर चढ़ गये ॥ ५३ ॥ 
तं विजित्याथ करणो ऽपि पञ्चालांस्त्वरितो ययौ । 
रथेनातिपताकेन चन्द्रवर्णहयेन च ॥ ५४॥ 
इस प्रकार नकुलको पराजित करके कणे भी चन्द्रमाके 
समान स्वेत रंगवाळे घोड़ी और ऊँची पताकाऔंसे युक्त रथके 
द्वारा तुरंत ही पाञ्चालौँकी ओर चला गया ॥ ५४ ॥ 
तत्राक्रन्दो महानाखीत्‌ पाण्डवानां विशाम्पते । 
दृष्टा सेनापति यान्तं पञ्चालानां रथवजान्‌ ॥ ५५ ॥ 
प्रजानाथ ! कौरव-सेनापति कर्णको पाञ्चाल 
रथियोंकी ओर जाते देख पाण्डव-सैनिकोंमे महान्‌ 
कोलाइल मच गया ॥ ५५ ॥ 
तत्राकरोन्महाराज कदनं सूतनन्दनः । 
मध्यं प्राते दिनकरे चक्रवद्‌ विचरन्‌ प्रभुः॥ ५६ ॥ 
महाराज ! दोपहर होते-होते शक्तिशाली सूतनन्दन 
कर्णने चक्रके समान चारों ओर विचरण करते हुए वहाँ 
पाण्डव-सेनिकौका महान्‌ संहार मचा दिया ॥ ५६ ॥ 
भग्नचक्रै रथैः कांश्चिचिङन्नध्वजपताकिभिः । 
हतादये्हतसूतेश्च भग्ना्षैश्चैच मारिष ॥ ५७॥ 
हियमाणानपर्‍्याम पञ्चालानां रथबजञान्‌। 
माननीय नरेश ! उस समय हमलछोगेने 
कितने ही रथियोंको ऐसी अवस्थामै देखा कि उनके रथके 
पहिये टूट गये दै, ध्वजा, पताकाएँ. छिन्न-मिन्न हो गयी 
हैं, घोड़े और सारथि मारे गये हैं और उन रर्थोके 
घुरे भी खण्डित हो गये हँ । उस अवस्थामै समूह-के-समूह 
पाञ्चाल महारथी दम भागते दिखायी दिये || ५७३ ॥ 


तत्र तत्र च सम्भ्रान्ता विचेरुमत्तकुञ्जराः ॥ ५८ ॥ 
दावाग्निपरिद्ग्घाङ्गा यथैच स्युमहावने । 
बहुत-से मतवाले हाथी वहाँ बड़ी घबराहटमे 
पड़कर इधर-उधर चक्कर काट रहे थे, मानो 
किसी बड़े भारी जंगलमें दावानलसे उनके सारे 
अङ्ग झुलस गये हो ॥ ५८३ ॥ 
भिन्नकुम्भाद्ररुधिरादिछन्नहस्ताश्च वारणाः ॥ ५९ ॥ 
छिन्नगात्राचराइचेच च्छिन्नवालधयोऽपरे । 
छिन्ना्राणीव सम्पेतुहदन्यमाना महात्मना ॥ ६०॥ 
कितने ही दवाथियोंके कुम्भस्थल फट गये थे और 
वे खूनसे भाँग गये थे । कितनोंकी सूँडै कट गयी थीं) 
कितनोंके कवच छिन्न-भिन्न हो गये थे, बहुतोकी पूँछ 
कट गयी थीं और कितने ही हाथी महामना कर्णकी 
मार खाकर खण्डित हुए मेघोके समान प्रथ्वीपर 
गिर गये ॥ ५९-६० | 
अपरे त्रासिता नागा नाराचशरतोमरेः । 
तमेवाभिमुखं जग्मुः शलभा इव पावकम्‌ ॥ ६१ ॥ 
दूसरे बहुत-से गजराज कर्णके नाराचों। शरों 
और तोमरोसे संत्रस्त हो जैसे पतंग आगमें 
कूद पड़ते हैं; उसी प्रकार कर्णके सम्मुख चले जाते थे ॥ 
अपरे निष्टनन्तशच व्यहद्धयन्त महाद्विपाः । 
क्षरन्तः शोणितं गात्रेनेगा इव जलस्वाः ॥ ६२ ॥ 
अन्य बहुत-से बड़े-बड़े हाथी झरने बहानेवाळे पर्वतोके 
समान अपने अज्ञोंसे रक्तकी धारा बहाते और आतंनाद 
करते दिखायी देते थे ॥ ६२॥ 
उरइछदैवियुक्तांश्व वाळवन्धेश्च वाजिनः 
राजतैश्च तथा कांस्यैः सोवर्णेश्चेच भूषणेः ॥ ६३॥ 
हीनांश्चाभरणेश्चैच खलोनेश्च विवर्जितान्‌ । 
चामरेश्च कुथाभिश्च तूणीरः पतितेरपि ॥ ६४॥ 
निहतेः सादिभिश्चैव शरेराहवशोभितेः 
अपद्याम रणे तत्र भ्राम्यमाणान्‌ हयोत्तमान्‌ ॥ ६५॥ 
कितने ही घोड़ोंके उनकी छातीको छिपानेवाले कवच 
कटकर गिर गये थे; वालवन्ध छिन्न-भिन्न हो गये थे) 
सोने; चाँदी और कांस्यके आभूषण नष्ट हो गये थे, दूसरे 
साज-बाज भी चौपट हो गये थे, उनके मुखोंते लगाम भी 
निकल गये थे) चॅवर; झुल और तरकस धराशायी 
हो गये थे तथा संग्रामभूमिमें शोभा पानेवाले उनके 
शूरवीर सवार भी मारे जा चुके थे । ऐसी दशामें रण- 
भूमिमे श्रान्त होकर भटकते हुए वहुत-से उत्तम घोड़ोंको 
हमने देखा था ॥ ६३-६५ ॥ 
प्रासैः खह्गैश्ध रहितानृष्टिभिश्चापि भारत । 
हृयसादीनपद््याम कञ्चुकोष्णीषधारिणः ॥ ६६॥ 
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निहतान्‌ वध्यमानाश्च वेपमानांश्च भारत। 
नानाङ्गावयवैदीनांस्तत्र तत्रेव भारत ॥ ६७॥ 
भारत ! कवच और पगड़ी धारण करनेवाले कितने 
ही घुडसवारोंको हमने प्रास, खङ्ग और ऋष्टि आदि 
अस्र-शत्रौसे रहित होकर मारा गया देखा । कितने 
ही कर्णके बाणोंकी मार खाते हुए थरथर कॉप 
रहे थे और बहुत-से अपने दारीरके विभिन्‍न अवयवोसे 
रहित हो यत्र-तत्र मरे पड़े थे ॥ ६६-६७ ॥ 
रथान्‌ देमपरिष्कारान्‌ संयुक्ताञ्जवनेह येः । 
स्राम्यमाणानपश्याम हतेषु रथिषु द्रुतम्‌ ॥ ६८ ॥ 
वेगशाली घोड़ोंसे जुते हुए कितने ही सुवर्णभूषित 
रथ सारथि और रथियोंके मारे जानेसे वेगपूर्वक दौड़ते 
दिखायी देते थे ॥ ६८ ॥ 
भग्नाक्षकूबरान्‌ कांश्चिद्‌ भग्नचक्राश्च भारत | 
विपताकध्वजांश्वान्याङ्छिन्नेषाद्ण्डबन्धुरान्‌॥ ६९ ॥ 
मरतनन्दन ! कितने हो रथोंकरे धुरे और कूवर टूट 
गये थे, पहिये टूकटूक हो गये थे, पताका और ध्वज 
खण्डित हो गये थे तथा ईषादण्ड और वन्धुरोके टुकड़े- 
टुकड़े हो गये थे ॥ ६९ ॥ 
विहतान्‌ रथिनस्तत्र घावमानांस्ततस्ततः । 
खूतपुत्रशरेस्तीक्ष्णेहेन्यमानान' विशाम्पते ॥ ७० ॥ 
विशस्रांश्च तथेवान्यान्‌ सशखांश्च हतान्‌ बहून । 
प्रजानाथ | सूतपुत्रके तीखे बार्णोसे हृताहत होकर 
बहुतेरे रथी वहाँ इधर-उधर भागते देखे गये । कितने ही 
रथी शास्त्रहीन होकर तथा दूसरे बहुत-से सशस्त्र रहकर 
ही मारे गये थे ॥ ७०३ | 
तारकाजालसंछत्नान्‌ वरघण्टाविशोभितान्‌ ॥ ७१॥ 
नानावणेविचित्राभिः पताकाभिरलंकृतान । 
वारणाननुपश्याम धावमानान्‌ समन्ततः ॥ ७२॥ 
नक्षत्रसमूहाके चिह्ूवाले कबचोसे आच्छादित, उत्तम 
घंटोसे सुशोभित तथा अनेक रंगकी विचित्र ध्वजा-पताकार्ओ- 
से अलंकृत हाथियोंको हमने चारों ओर भागते देखा था ॥ 
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शिरांसि वाहनूरूश्च च्छिन्नानन्यांस्तयैव च । 
कर्णचापच्युतेबोणेरपऱयाम समन्ततः ॥ ७३॥ 
हमने यह भी देखा कि कर्णके धनुषसे छूटे हुए बाणों- 
द्वारा योद्धाओंके मस्तक) भुजाएँ और जाँच्ने कट-कटकर चारों 
ओर गिर रही हैं ॥ ७३ ॥ 
महान्‌ व्यतिकरो रौद्रो योघानामन्वपद्यत । 
कर्णसायकनुच्नानां युध्यतां च शितैः शारेः ॥ ७४ ॥ 
कर्णके बाणीसे आहत हो तीखे बाणोंसे युद्ध करते 
हुए योद्धाओंमें वहाँ अत्यन्त भयंकर और महान्‌ 
संग्राम मच गया था || ७४ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे सूतपुत्रेण सृञ्जयाः । 
तमेवाभिमुखं यान्ति पतङ्गा इय पावकम्‌ ॥ ७५॥ 
समराङ्गणमें खुंजयापर कणके बाणोंकी मार पड़ 
रही थी, तो भी पतंग जैसे अग्निपर टूट पड़ते हैं, उसी 
प्रकार वे कर्णके ही सम्मुख बढ़ते जा रहे थे | ७५ ॥ 
तं दहन्तमनीकानि तत्र तत्र मद्दारथम्‌। 
क्षत्रिया वर्जेयामासुयुंगान्ताशिमिवोर्वणम्‌ ॥ ७६ ॥ 
महारथी कर्ण प्रलयकालके प्रचण्ड अग्निके समान जहाँ- 
तहाँ पाण्डव-सेनाओको दग्ध कर रहा था । उस समय क्षत्रिय 
लोग उसे छोड़कर दूर हट जाते थे ॥ ७६ ॥ 
हतशेषास्तु ये वीराः पञ्चालानां महारथाः । 
तान्‌ प्रभान्‌ द्रुतान्‌ वीरः पृष्ठतो विकिरञ्छरैः ॥७७॥ 
अभ्यधावत तेजखी विशीर्णकवचध्वजान्‌ । 
तापयामास तान्‌ वाणेः सूतपुत्रो महाबलः । 
मध्यंदिनमञुप्रातो भूतानीव तमोनुदः ॥ ७८॥ 
पाञ्चालके जो वीर महारथी मरनेसे बच गये थे, 
उन्हें भागते देख तेजस्वी वीर कणे पीछेसे उनपर बाणोंकी 
वर्षा करता हुआ उनकी ओर दौड़ा । उन योद्धाओंके 
कवच और ध्वज छिन्न-भिन्न हो गये थे। जैसे मध्याह- 
कालका सूर्य सम्पूर्ण प्राणियोंकी अपनी किरणोंद्वारा तपाता 
है, उसी प्रकार महाबली सूतपुत्र अपने बाणोंसे उन शत्रु 
सैनिकोको संतस करने लगा || ७७-७८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णयुद्धे चतुर्विशोऽध्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णयर्वैमे कर्णका युद्धविषयक चोबीसर्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ २४ ॥ 


प्चर्विशोऽध्यायः 
युयुत्सु आर उलूका युद्ध, युयुत्सुका पलायन, शतानीक और शतराष्ट्रपुत्र श्रुतकमौका 
तथा सुतसोम ओर शकुनिका घोर युद्ध एवं शकुनिद्वारा पाण्डवसेनाका विनाश 


संजय उवाच 
युयुत्छुं तव पुत्रस्य द्रावयन्तं बलं महत्‌ । 
डळूको न्यपतत्तर्ण तिष्ठ॒ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हुँ--महाराज ! दूसरी ओर युयुत्सु 


आपके पुत्रकी विशाल सेनाको खदेड़ रहा था । यह देख 
उळूक तुरंत वहाँ आ धमका और युयुत्सुसे बोला--थ्ञरे ! 
खड़ा रह खड़ा रह? ॥ १ || 

युयुत्खुश्व ततो राजड्शितधारेण पत्रिणा । 
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उलूकं ताडयामास घज्रेणन्द्र इवाचलम्‌ ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! तब युयुत्सुने तीखी धारवाले बाणसे 
महावली उळूकको उसी प्रकार पीट दिया) जैसे इन्द्र पर्वत- 
पर बञ्रका प्रहार करते हैं ॥ २ ॥ 
उलूकस्तु ततः कुद्धस्तव पुत्रस्य संयुगे । 
क्षुरप्रेण घनुदिछत्त्वा ताडयामास कणिना ॥ ३ ॥ 
इससे उळूकको बड़ा क्रोध हुआ । उसने युद्रस्थलमें 
एक क्षुरप्रके द्वारा आपके पुत्रका धनुष काटकर उसपर 
कर्णीनामक्र बाणका प्रहार किया ॥ ३ ॥ 
तदपास्य धनुश्छिन्न॑ युयुत्खुर्वेगवत्तरम्‌। 
अन्यदादत्त सुमहच्चापं संरक्तलोचनः ॥ ४ ॥ 
युयुत्खुने उस कटे हुए धनुषको फेंककर क्रोधसे आँखें लाल 
करके दूसरा अत्यन्त वेगशाळी एवं विशाल धनुष हाथमे लिया || 
शाकुनि तु ततः षष्टश्वा विव्याच भरतषभ । 
सारथि त्रिभिरानछत्तं च भूयो व्यविध्यत ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उसने शकुनिपुत्र उळूकको साठ बाणोसे 
बेघ दिया और तीन बाणोसे उसके सारथिको पीड़ित किया | 
तत्पश्चात्‌ उसे और भी घायल कर दिया ॥ ५॥ 
उलूकस्तं तु विशत्या विद्ध्वा स्वर्णविभूषितेः। 
अथास्य समरे कुद्धो ध्वज चिच्छेद काञ्चनम्‌ ॥ ६ ॥ 
तब उलकने संग्रामभूमिमें कुपित हो स्वर्णभूषित 
बीस बाणोसे युयुत्सुको घायल करके उनके सुवर्णमय 
ध्वजको भी काट डाला ॥ ६॥ 
सच्छिन्नयष्टिः सुमहाञ्शीयंमाणो महाध्वज्ञः । 
पपात प्रमुखे राजन युखुत्सोः काञ्चनध्वजः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! ध्वजका दण्ड कट जानेपर युयुत्सुका 
वह विशाल काञ्चनध्वज छिन्न-भिन्न हो उसके 
सामने ही गिर पड़ा ॥ ७ ॥ 
ध्वजमुन्मथितं दृष्टा युयुत्छुः क्रोधमुच्छितः । 
उलूकं पञ्चमि्बाणैराजघान स्तनान्तरे ॥ ८ ॥ 
अपने ध्वजका यह विध्वंस देखकर युयुत्सु क्रोधसे 
मूर्छित-सा हो गया और उसने पाँच बाणोसे उळूककी 
छाती छेद डाली ॥ ८ ॥ 
उलूकस्तस्य समरे तैलधौतेन मारिष। 
शिरश्चिच्छेद भल्लेन यम्तुभेरतसन्तम ॥ ९ ॥ 
माननीय भरतभूपण ! उळूकने तेलसे साफ किये 
हुए भल्लके द्वारा युयुत्सुके सारथिका मस्तक काट डाला ॥ 
तच्छिन्नमपतद्‌ भूमौ युयुत्सोः सारथेस्तदा । 
तारारूपं यथा चित्रं निपपात महीतले ॥ १०॥ 
उस समय युयुत्सुके सारथिका वह कटा हुआ मस्तक 
पृथ्वीपर उसी भाँति गिरा, मानो आकादासे भूतलपर कोई 
विचित्र तारा टूट पड़ा हो ॥ १० ॥ 


भीमहाभारते 
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जघान चतुरोऽश्वांश्च तं च विव्याच पञ्चभिः । 

सोऽतिविद्धो बलवता प्रत्यपायाद्‌ रथान्तरम्‌ ॥ ११॥ 
तसश्चात्‌ उकूकने युयुत्सुके चारों धोड़ोंको भी मार 

डाला और पाँच वाणोंसे उसे भी घायल कर दिया । उस 

बलवान्‌ वीरके द्वारा अत्यन्त घायल हो युयुत्सु दूसरे रथपर 

आरूढ़ हो वहॉसे भाग गया || ११ ॥ 

तं निजित्य रणे राजन्नुलूकस्त्वरितो ययो । 

पञ्चालान्‌ सञ्चयांखैव विनिघ्नन्‌ निशितैः दारैः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! रणभूमिमें युयुत्सुको पराजित करके उलूक 

तुरंत ही पाञ्चालो और सुंजयोकी ओर चला गया और उन्हें 

तीखे बाणोंसे मारने लगा || १२ ॥ 

शतानीक॑ महाराज श्रुतकमी सुतस्तव। 

व्यश्वसूतरथं चक्रे निमेवाधोदसम्थ्वमः ॥ १३ ॥ 
महाराज ! दूसरी ओर आपके पुत्र श्रतकर्माने बिना 

किसी घबराहटके आधे निमेषमें ही दातानीकके रथको घोड़ोँ 

और सारथिसे झून्य कर दिया ॥ १३ ॥ 

हतादवे तु रथे तिष्ठञ्शतानीको महारथः । 

गदां चिक्षेप संक्रुद्धस्तव पुत्रस्य मारिष ॥ १४॥ 
मान्यवर ! मद्दारथी शतानीकने कुपित होकर अपने 

अदवहीन रथपर खड़े रहकर ही आपके पुत्रके ऊपर 

गदाका प्रहार किया ॥ १४ ॥ 

सा कृत्वा स्यन्दनं भस्म हयांश्चैव ससारथीन्‌ । 

पपात धरणीं तूर्ण दारयन्तीव भारत ॥ १५॥ 
भारत ! वह गदा तुरंत ही श्रुतकर्माके रथ, घोड़ों 

और सारथिको भस्म करके पृथ्वीको विदीर्ण करती 

हुईसी गिर पड़ी ॥ १५ ॥ 

ताबुभौ विरथौ वीरौ कुरूणां कौर्तिबर्धनो । 

व्यपाक्रमेतां युद्धात्तु प्रेक्षमाणौ परस्परम्‌ ॥ १६॥ 
कुरुकुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले वे दोनों बीर रथहीन हो 

एक वूसरेको देखते हुए युद्धसथलसे इट गये ॥ १६ ॥ 

पुत्रस्तु तव सम्भ्रान्तो विवित्सो रथमारुहत्‌ । 

शतानीकोऽपि त्वरितः प्रतिविन्ध्यरथं गतः ॥ १७॥ 
आपका पुत्र श्रुतकर्मा घबरा गया था । वह विवित्सुके 

रथपर जा चढ़ा और शतानीक भी तुरंत ही प्रतिविन्ध्यके 

रथपर चला गया ॥ १७ || 

सुतसोमं तु शकुनिविंद्ध्वा तु निशितैः शरैः । 

नाकम्पयत संकुद्धो वार्योघ इच पर्वतम्‌ ॥ १८॥ 
दूसरी ओर शकुनि अत्यन्त कुपित हो अपने 

तीखे बाणोसे सुतसोमको घायल करके भी उसे विचलित न 

कर सका । ठीक उसी तरह, जैसे जलका प्रवाह 

पर्वतको नहीं हिला सकता ॥ १८ ॥ 

सुतसोमस्तु तं दृष्टा पितुरत्यन्तयैरिणम्‌ । 

शरैर नेक साह स्रेरछादयामास भारत ॥ १९ ॥ 


पञ्चविशो ऽध्यायः 
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भरतनन्दन ! सुतसोमने अपने पिताक्रे अत्यन्त वेरी 
दाकुनिको सामने देखकर उसे कई हजार वाणोंसे 
आच्छादित कर दिया ॥ १९ ॥ 
ताञ्शराञ्शकुनिस्तूर्ण चिच्छेदान्यैः पतत्रिभिः। 
ळध्वसत्रश्चित्रयोधी च जितकाशी च संयुगे ॥ २०॥ 
निवाय समरे चापि शारांस्तान्‌ निशितेः शरेः । 
आजघान सुसंक्नुद्धः सुतसोमं त्रिभिः शरेः॥ २१ ॥ 
परंतु दाकुनिने तुरंत ही दूसरे बाणोंद्वारा सुतसोमके 
बाणोंको काट डाला । वह शीधतापूर्वक अस्त्र चलानेवाला, 
विचित्र युद्रमें कुदाल और युद्वस्थलमे विजयश्रीते 
सुशोभित होनेवाछा था । उसने समराङ्गणमें अपने 
तीखे बाणोसे सुतसोमके बाणौका निवारण करके 
अत्यन्त कुपित हो तीन बाणोंद्वारा सुतसोमको भी 
घायल कर दिया || २०-२१ ॥ 
तस्याश्वान्‌ केतनं खूतं तिलशो व्यधमच्छरेः । 
स्यालस्तव महाराज तत उच्चुक्रुशुजेनाः ॥ २२॥ 
महाराज ! आपके सालेने सुतसोमके घोड़ोंको तथा 
ध्वज और सारथिको भी अपने बाणोसे तिळतिल करके काट 
डाला; इससे सब लोग हर्षसूचक कोलाहल करने लगे ॥ 
हताश्वो विरथश्चैव छिन्नकेतुश्च मारिष । 
धन्वी घनुर्वरं गृह्य रथाद्‌ भूमावतिष्ठत ॥ २३ ॥ 
मान्यवर ! घोडे) रथ और ध्वजके नष्ट हो जानेपर 
धनुर्धर सुतसोम अपने द्वाथमें श्रे धनुष लिये रथसे उतरकर 
धरतीवर खड़ा हो गया ॥ २३ ॥ 
व्यखजत्‌ खायकांश्चैत खरणपुङ्खाञडिशलाशितान्‌। 
छादयामास समरे तव स्यालस्य तं रथम्‌ ॥ २४॥ 
फिर उसने शिलापर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखबाले 
बहुतसे बाण छोड़े उन बाणोंद्रारा समरभूमिमें उसने 
आपके सालेके रथको ढक दिया ॥ २४ ॥ 
शलभानामिव व्राताञ्शरव्रातान्‌ महारथः । 
रथोपगान्‌ समीक्ष्यैवं विव्यथे नेव सौबलः ॥ २५॥ 
प्रममाथ शारांस्तस्य शारवातैमंहायशाः । 
उसके वाणसमूह टिडीदलौके समान जान पड़ते 
थे । उन्हें अपने रथके समीप देखकर भी महारथी 
सुत्रलपुत्र शकुनिके मनमें तनिक भी ब्यथा नहीं हुई 
उस महायशस्वी वीरने अपने बाणसमूहोंद्वारा सुतसोमके 
` सारे बार्णोको पूर्णतया मथ डाला ॥ ३५३ ॥ 
तत्रातुष्यन्त योधाश्च सिद्धाश्चापि दिवि स्थिताः॥ २६ ॥ 
सुतसोमस्य तत्‌ कमं दृष्टा थद्धेयमद्धतम्‌ । 
रथस्थं शकुनि यस्तु पदातिः समयोधयत्‌ ॥ २७॥ 
सुतसोम जो वहाँ पैदल होकर भी रथपर बैठे हुए शकुनि- 
के साथ युद्ध कर रहा था। उसके इस अविश्वसनीय और 


अद्भुत कर्मको देखकर वहाँ खड़े हुए समस्त योद्धा तथा 
आकाशमै स्थित हुए सिद्धगण भी बहुत संतुष्ट हुए ॥२६-२७॥ 
तस्य॒ तीक्ष्णेमहावेगेर्भल्ळैः संनतपर्वभिः । 
व्यहनत्‌ कार्मुकं राजंस्तूणीरांश्चेव सवशः ॥ २८॥ 
राजन्‌ | उस समय शकुनिने अत्यन्त वेगशाली ओर झुकी 
हुई गॉठवाळे तीखे भल्लोद्रारा सुतसोमके घनुष, तरकस तथा 
अन्य सव उपकरणोंको भी नष्ट कर दिया ॥ २८ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा विरथः खडमुद्यम्य चानदत्‌ । 
वेदूर्योत्पलवणोभं द्‌न्तिदन्तमयत्सरुम्‌ ॥ २९ ॥ 
रथ तो नष्ट हो ही चुका था, जब धनुष भी कट गया; 
तब सुतसोमने वेदूर्यमणि तथा नील कमलके समान इयाम 
रंगवाले) हाथीके दातकी बनी हुई मूठसे युक्त खङ्गको ऊपर 
उठाकर बड़े जोरसे गर्जना की ॥ २९ ॥ 
श्राम्यमाणं ततस्तं तु विमलाम्बरवचंसम्‌ । 
कालदण्डोपमं मेने सुतसोमस्य धीमतः ॥ ३० ॥ 
बुद्धिमान्‌ सुतसोमके उस निर्मल आकाशके समान कान्ति- 
वाले खङ्गको घुमाया जाता देख शकुनिने उसे अपने लिये 
कालदण्डके समान माना ॥ ३० ॥ 


सोऽचरत्‌ सहसा खङ्गी मण्डलानि समन्ततः। 


चतुदश महाराज शिक्षाबलसमन्वितः ॥ ३१॥ 
महाराज ! सुतसोम शिक्षा और बल दोनोंसे सम्पन्न था; 
वह खङ्ग लेकर सहसा उसके चौद॑ह मण्डल ( पैंतरे ) दिखाता 
हुआ रणभूमिमें सब ओर विचरने लगा ॥ ३१ ॥ 
श्रान्तमुद्भान्तमाबिद्धमाप्लुतं विप्लुत स्तम्‌ । 
सम्पातसमुदीर्णे च दशयामास संयुगे ॥ ३२॥ 
उसने युद्धस्थलमें श्रान्तः उदूभ्रान्तः आविद्ध, आप्लुत, 
प्लुत, सुत, सम्पात और समुदीर्ण आदि गतिर्योको दिखाया ॥ 
सोबलस्तु ततस्तस्य शारांश्चिक्षेप वीर्यवान्‌ । 
तानापतत एवाद्यु चिच्छेद परमासिना ॥ ३३॥ 
तब पराक्रमी सुबलपुत्रने सुतसोमपर बहुत-से बाण चलाये; 
परंतु उसने अपने उत्तम खङ्गसे निकट आते ही उन सत्र 
बाणोंको काट गिराया ॥ ३३ ॥ 
ततः कुद्धो महाराज सौबलः परवीरहा । 
प्राहिणोत्‌ सुतसोमाय शरानाशीचिषोषमान ॥ ३४॥ 
महाराज ! इससे झात्रुवीरोंका संहार करनेवाले सुबलपुत्र 
शकुनिको बड़ा क्रोध हुआ | उसने सुतसोमपर विषधर स्पॉके 
समान बार्णोकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ३४ ॥ 
चिच्छेर तांस्तु खड़ेन शिक्षया च बलेन च। 


दर्शयँलाघवं युद्धे ताक्ष्यतुल्यपराक्रमः ॥ ३५ ॥ 


१. भ्रान्त, उद्‌आन्त आदि सात गतियोंकी अनुलोम भौर बिलोम- 
क्रमसे दिखानेपर उनके चौदह भेद हो जाते हें । आन्त और 
डदआन्त आदिकी ब्याख्या पहले पृष्ठ ३६९६में की जा चुकी है । 


श्रीमहाभारते [ कर्णपर्वणि ] 
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परंतु गरुडुके तुल्य पराक्रमी सुतसोमने अपनी शिक्षा 

और बलके अनुसार युद्भमें फुर्ती दिखाते हुए खङ्गसे उन सब 

बाणोंके ठुकड़े-टुकड़े कर डाले ॥ २५ ॥ 

तस्य संचरतो राजन्‌ मण्डलावत ने तदा । 

क्षुरप्रेण सुतीक्ष्णेन खडू चिच्छेद सुप्रभम्‌ ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! सुतसोम जव अपनी चमकीली तलवारको 

मण्डलाकार घुमा रहा था, उसी समय झकुनिने तीखे क्षुरप्र- 

से उसके दो ठुकड़े कर दिये | ३६ ॥ 

स च्छिन्नः सहसा भूमी निपपात महानसिः । 

अघेमस्य स्थित हस्ते सुत्सरोस्तत्र भारत ॥ ३७॥ 
वह महान्‌ खड्ग कटकर सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ा | 

भारत ! सुन्दर मूठवाले उस खड्का आधा भाग सुतसोमके 

हाथमे ही रह गया ॥ ३७ ॥ 

छिन्नमाजञाय निस्त्रिशमवप्लुत्य पदानि घट । 

प्राविध्यत ततः शेषं सुतसोमो महारथः ॥ ३८ ॥ 
अपने उस खङ्गको कटा हुआ जान महारथी सुतसोमने 

छ; पग ऊँचे उछलकर उसके शेष भागको ही शकुनिपर दे 

मारा ॥ ३८ ॥ 

तच्छित्त्वा सगुणं चापं रणे तस्य महात्मनः । 

पपात धरणीं तूणे खणेवज्रविभूषितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
बह स्वर्ण और हीरेसे विभूषित कटा हुआ खङ्ग रणमूमिमें 
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हामना झकुनिके धनुषको प्रत्यञ्चासहित काटकर तुरंत ही 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३९ || 
सुतसोमस्ततोऽगच्छच्छुतकीतेमेहारथम्‌ । 
सोबलो पि धनुग्रद्य घोरमन्यत्‌ सुदुजेयम्‌ ॥ ४० ॥ 
अभ्ययात्‌ पाण्डवानीक निघ्रिञ्शत्रुगणान्‌ वहून्‌ । 
तत्मश्चात्‌ सुतसोम श्रतकीर्तिके विशाल रथपर चढ़ गया | 
घर शकुनि भी दूसरा अत्यन्त दुजय एबं भयंकर धनुष 
लेकर बहुत-से दात्रुआँका संहार करता हुआ पाण्डव-सेनाकी 
ओर चल दिया || ४०३ ॥ 
तत्र नादो महानासीत्‌ पाण्डवानां विशाम्पते ॥ ४१ ॥ 
सौवळं समरे दृष्टा विचरन्तमभीतवत्‌। 
प्रजानाथ ! सुबलपुत्र शकुनिको समरमूमिमें निर्मय-से 
विचरते देख पाण्डव-दलमें महान्‌ सिंहनाद होने लगा ||४१३॥ 
तान्यनीकानि इत्तानि शस्त्रवन्ति महान्ति च ॥ ४२॥ 
द्रावयमाणान्यडृइ्यन्त सौवलेन महात्मना । 
महामना शकुनिने घमंडमें भरे हुए उन श्त्रसम्पन्न महान्‌ 
सनिकोंको भगा दिया | यह सब हमने अपनी आँखों देखा ॥ 
यथा देत्यचमू राजन्‌ देवराजो ममदे ह। 
तथेव पाण्डवीं सेनां सौबलेयो व्यनाशयत्‌ ॥ ४३॥ 
राजन्‌ ! जिस प्रकार देवराज इन्द्रने देत्यांकी सेनाको कुचल 
दिया थाः उसी प्रकार सुवलपुत्र शकुनिने पाण्डव-सेनाका 
विनाश कर डाला ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि सुतक्षोमसोबछ्युद्धे पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्ममें सुतसोम और शकुनिका युद्धविषयक पचीसकौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २५ ॥ 


Fine caved 


पर्डविशोऽप्याय 
कृपाचायसे धृष्टद्युम्नका भय तथा कृतवर्माके द्वारा शिखण्डीकी पराजय 


संजय उवाच 
ध्रुं कृपो राजन्‌ वारयामास संयुगे । 
यथा दृष्टा वने सिंहं शरभो वारयेद्‌ युधि ॥ १ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! कृपाचायने ध्रष्टयुम्रको 
आक्रमण करते देख युद्धभूमिमें उसी प्रकार उन्हें आगे वढने- 
से रोका, जैसे बनमें शरम सिंहको रोक देता है ॥ १॥ 
निरुद्धः पार्षतस्तेन गौतमेन बलीयसा । 
पदात्‌ पदं विचलितुं नाशकत्तत्र भारत ॥ २ ॥ 
भारत ! अत्यन्त वलवान्‌ गौतम-गोत्रीय कृपाचार्यसे 
अवरुद्ध होकर धृष्टयुम्न एक पग भी चळनेमें समथ न हो सका॥ 
गोतमस्य रथं दृष्टा श्ृ्रद्यु्रथं प्रति। 
१, आरभ आठ पेरोंका एक जानवर है, जिसका आधा शरीर 
पशुका और आधा पश्चीका होता दै । भगवान्‌ नृसिहकी भाँति उसका 
शरीर भी द्विविध आकरृति्योके सम्मिश्रणसे बना है। वह इतना 
प्रबल दै कि सिंहको भी मार सकता है । 


वित्रेखुः सवभूतानि क्षयं प्रातं च मेनिरे ॥ ३ ॥ 
कृपाचार्यके रथको धृष्टयुम्नके रथकी ओर जाते देख 
समस्त प्राणी मयसे थरा उठे और धृष्टयुम्नको नष्ट हुआ ही 
मानने लगे ॥ ३ ॥ 
तत्रावोचन्‌ विमनसो रथिनः सादिनस्तथा । 
द्रोणस्य निघनान्नूनं संक्रुद्धो द्विपदां वरः ॥ ४ ॥ 
शारद्वतो महातेजा दिव्यास्त्रविदुदारधीः । 
अपि स्वस्ति भवेदद्य ध्रष्टयुस्नस्य गौतमात्‌ ॥ ५ ॥ 
वहाँ समी रथी और घुड़सवार उदास होकर कहने लगे 
कि “निश्चय ही द्रोणाचार्यके मारे जानेसे दिव्यास्रोंके ज्ञाता, 
उदारबुद्धिश महातेजस्वी, नरश्रेष्ठ; दारद्वान्‌के पुत्र कृपाचार्य 
अत्यन्त कुपित हो उठे होंगे । क्या आज कृपाचायसे धृष्टयरुम्न 
कुशलपूर्वक सुरक्षित रह सकेंगे १ ॥ ४-५॥ 
अपीयं वाहिनी कृत्स्मा मुच्येत महतो भयात्‌ । 
अप्ययं ब्राह्मण; सवान्‌ न नो हन्यात्‌ समागतान्‌ ॥६॥ 


षड्विशोऽध्यायः 


३८२७ 


“क्या यह सारी सेना महान्‌ भयसे मुक्त हो सकती है ! 
कहीं ऐसा न हो किये ब्राह्मण देवता यहाँ आये हुए हम सत्र 
लोगाँका वध कर डालें १ ॥ ६ ॥ 
याइशं इझ्यते रूपमन्तकप्रतिसं भ्ृशम्‌ । 
गमिष्यत्यद्य पदवी भारद्वाजस्य गौतमः ॥ ७ ॥ 

इनका यमराजके समान जैसा अत्यन्त भयंकर रूप दिखायी 
देता है, उससे जान पड़ता है; आज कृपाचार्य भी द्रोणाचायके 
पथपर ही चलेंगे || ७ || 
आचार्यः क्षिप्रहस्तश्च विजयी च सदा युधि । 
अस्त्रवान्‌ वीयंसम्पन्नः क्रोधेन च समन्वितः ॥ ८ ॥ 

“कृपाचार्य शीधरतापूर्वक हाथ चलानेवाले तथा युद्धमें सर्वथा 
विजय प्राप्त करनेवाले हैं । वे अस्त्रवेत्ताः पराक्रमी और क्रोध- 
से युक्त हैं ॥ ८ ॥ 
पाषंतश्च महायुद्धे विमुखोऽद्याभिलक्ष्यते । 
इत्येवं विविधा वाचस्तावकानां परेः सह ॥ ९ ॥ 
व्यश्चयन्त महाराज तयोस्तत्र समागमे । 

“आज इस महायुद्धमें धृष्टयुम्न विमुख होता दिखायी देता 
है।? महाराज ! इस प्रकार वहाँ धृष्टयुन्न और कृपाचार्यका 


समागम होनेपर आपके सेनिकोकी शत्रुओके साथ होनेवाली _ 


नाना प्रकारको बातें सुनायी देने लगीं ॥ ९३ ॥ 
विनिःश्वस्य ततः क्रोधात्‌ कृपः शारद्वतो नृप ॥ १० ॥ 
पाषंतं चादेयामास निश्चेष्टं सर्वेममंसु । 
नरेश्वर ! तदनन्तर शरद्वान्के पुत्र कृपाचार्यने क्रोधसे 
लंबी सॉस खींचकर निश्चेष्ट खड़े हुए धृष्टयुम्नके सम्पूर्ण मर्म- 
स्थानोमें गहरी चोट पहुँचायी || १०३ ॥ 
स हन्यमानः समरे गोतमेन महात्मना ॥ ११॥ 
कतेव्यं न स्म जानाति मोदेन महता ५५३तः । 
समराङ्गणमें महामना कृपाचार्षके द्वारा आहत होनेपर 
भी धृष्टयुम्रको कोई कर्तब्य नहीं सूझता था । वे महान्‌ मोहसे 
आच्छन्न हो गये थे ॥ ११३ ॥ 
तमब्रवीत्ततो यन्ता कञ्चित्‌ क्षेमं तु पाषंत ॥ १२॥ 
ईशं व्यसनं युद्धे न ते दृष्टं मया कचित्‌ । 
तब उनके सारथिने उनसे कद्दा--'द्रुपदनन्दन | कुशल 
तो है न ! युद्रमें आपपर कभी ऐसा संकट आया हो) यह 
मैंने नहीं देखा है ॥ १२३ ॥ 
देवयोगात्तु ते वाणा नापतन्‌ मर्मभेदिनः ॥ १३॥ 
प्रेषिता द्विजसुख्येन मर्माण्युद्दिशय सर्वेतः । 
“द्विजश्रेष्ठ कृपाचार्यने सब ओरसे आपके मर्मस्थानोको 
लक्ष्य करके बाण चलाये थे; परंतु दैवयोगसे ही वे मर्मभेदी 
बाण आपके मर्मस्थानोंपर नहीं पड़े हैं ॥ १३३ ॥ 
व्यावर्तेये रथं तूण नदीवेगमिवार्णचात्‌॥ १४॥ 
अवध्यं ब्राह्मणं मन्ये येन ते विक्रमो हतः | 


“जैसे कोई शक्तिशाली पुरुप समुद्रसे नदीके वेगको पीछे 
लौटा दे, उसी प्रकार में आपके इस रथको तुरंत लौटा ळे 
चलूँगा । मेरी समझमें ये ब्राह्मण देवता अवध्य हैं, जिनसे 
आज आपका पराक्रम प्रतिहत हो गया? ॥ १४३ ॥ 
ध्रषट्यु्नस्ततो राजञ्शनदैरत्रबीद्‌ वचः ॥ १५॥ 
मुह्यते मे मनस्तात गात्रस्वेदश्च जायते । 
वेपथुश्च शरीरे मे रोमहषेश्व सारथे ॥ १६॥ 

राजन्‌ ! यह सुनकर धृष्टयुम्नने धीरेसे कहा--'सारथे ! 
मेरे मनपर मोह छा रहा है और शरीरसे पसीना छूटने लगा 
है। मेरे सारे अङ्ग कॉप रहे हैं और रोमाञ्च हो आया है॥ 
वर्जयन्‌ ब्राह्मणं युद्धे शानेयोहि यतोऽर्जुनः । 
अजुनं भीमसेनं वा समरे प्राप्य सारथे ॥ १७॥ 
क्षेममद्य भवेदेवमेषा मे नेष्ठिकी मतिः। 

“तुम युद्वस्थलमें ब्राह्मण कृपाचार्यकों छोड़ते हुए धीरे- 
धीरे जहाँ अर्जुन हैं, उसी ओर चल दो । समराङ्गणमें अजुन 
अथवा भीमसेनके पास पहुँचकर ही आज में सकुशल रह 
सकता हूँ, ऐसा मेरा दृढ़ विचार है? ॥ १७४॥ १३ 
ततः प्रायान्महाराज खारथिस्त्वरयन्‌ हयान्‌॥ १८ ॥ 
यतो भीमो महेष्वासो युयुधे तब सेनिकेः। 

महाराज ! तब सारथि घोड़ोंको तेजीसे हॉकता हुआ उसी 
ओर चल दिया जहाँ महाधनुर्घर भीमसेन आपके सेनिकोके 
साथ युद्ध कर रहे थे ॥ १८३ ॥ 
प्रहुतं च रथं ष्ट्रा धृष्टयु्रस्य मारिष ॥ १९॥ 
किरञ्शतशतान्येच गौतमोऽनुययो तदा। 

मान्यवर नरेश ! धृष्टय्युम्नके रथको वहासि भागते देख 
कृपाचार्यने सैकड़ों बाणोकी वर्षा करते हुए उनका पीछा किया॥ 
गहु च पूरयामास सुहुमुहुररिंदमः ॥ २० ॥ 
पार्षतं त्रासयामास महेन्द्रो नमुचि यथा । 

शत्रुओंका दमन करनेवाले कृपाचायने बारबार झङ्कध्वनि 
की और जैसे इन्द्रने नमुचिको डराया था; उसी प्रकार उन्होंने 
धृष्टयुम्मको भयभीत कर दिया || २०३ ॥ 
शिखण्डिनं तु समरे भीष्ममृत्यु दुरासदम्‌ ॥ २१॥ 
हार्दिक्यो वारयामास स्मयन्निव मुहमुहुः । 

दूसरी ओर समराङ्गणमें दुर्जय बीर शिखण्डीको जो 
भीष्मके लिये मृत्युखरूप था, कृतवर्माने बारंबार मुस्कराते 
हुए-से रोका ॥ २१३ ॥ 
शिखण्डी तु समासाय हृदिकानां महारथम्‌ ॥ २२ ॥ 
पञ्चभिनिशितेर्भल्लैअत्रुदेशे समाहनत्‌ । 

हृदिकवंशी यादवोंके महारथी बीर कृतवर्माको सामने 
पाकर झिखण्डीने उसके गलेकी हुँसलीपर पाँच तीखे भल्लो- 
द्वारा प्रहार किया ॥ २२३ ॥ 
कतवमो तु संकुद्धो भिच्वा पष्टःया पतत्रिभिः ॥ २३ ॥ 
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धनुरेकेन चिच्छद हसन्‌ राजन्‌ महारथः। 

राजन्‌ | तब महारथी कृतवर्माने अत्यन्त कुपित हो साठ 
वाणाँसे शिखण्डीको घायल करके एकसे हँसते-हँसते उसका 
धनुष काट डाला ॥ २३३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय द्रुपदस्यात्मजो बली ॥ २४ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति संक्रुद्धो हार्दिक्यं प्रत्यभाषत । 

तत्पश्चात्‌ द्रुपदके बलवान्‌ पुत्रने दूसरा धनुष हाथमें 
लेकर कृतवर्मासे क्रोघपूर्वक कदा--*अरे ! खड़ा रह) खड़ा रह?॥ 
ततोऽस्य नवतिं बाणान्‌ रुक्मपुङ्खान्‌ सुतेजनान्‌॥ २५॥ 
प्रेषयामास राजेन्द्र तेऽस्याश्रश्यन्त वमणः । 

राजेन्द्र ! फिर सोनेकी पाँखवाले नब्बे पैने बाण उसने 
चलाये, परंतु वे कृतवर्माके कवचसे फिसळकर गिर गये || 
वितथांस्तान्‌ समालक्ष्य पतितांश्च महीतले ॥ २६॥ 
क्वुरप्रण सुतीक्णेन कामुक चिच्छिदे भृशम्‌ । 

उन्हें व्यर्थ होकर एशथ्बीपर गिरा देख शिखण्डीने तीखे 
क्षुरप्रसे कृतवर्माके धनुषके ठुकड़े-ठकड़े करं डाले ॥ २६३ ॥ 
अथैनं छिन्नधन्वानं भझझनश्टङ्ञमिवर्षभम्‌ ॥ २७॥ 
अशात्या मार्गणेः कुद्धो बाह्वोरुरसि चापंयत्‌ । 

धनुष कट जानेपर कृतवर्माकी दशा टूटे सींगवाले बेलके 
समान हो गयी । उस समय शिखण्डीने कुपित होकर उसकी 
दोनों भुजाओं तथा छातीमें अस्सी बाण मारे ॥ २७३ ॥ 
कृतवमो तु संकुद्धो मार्गणेः क्षतविक्षतः ॥ २८॥ 
ववाम रुधिरं गात्रैः कुम्भवकत्रादिचोदकम्‌ । 

कृतवर्मा उन बाणाँसे क्षत-विक्षत होकर अत्यन्त कुपित 
हो उठा और जैसे घड़ेके मुँहसे जल गिर रद्वा हो) उसी प्रकार 
वह अपने अङ्गोसे रक्त वमन करने लगा ॥ २८३ ॥ 
रुचिरेण परिङ्किन्नः कृतवमो त्वराजत ॥ २९॥ 
वर्षण क्लेदितो राजन्‌ यथा गेरिकपर्वतः। 

राजन्‌ ! खूनसे लथपथ हुआ कृतवर्मा वर्पासे भीगे हुए 
गेरूके पहाड़के समान शोमा पा रद्वा था ॥ २९३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय समार्गणशुणं प्रभुः ॥ ३० ॥ 
शिखण्डिनं बाणगणैः स्कन्धदेशे व्यताडयत्‌। 

तदनन्तर शक्तिशाली कृतवर्माने बाण और प्रत्यञ्चासहित 
दूसरा धनुष हाथमे लेकर दिखण्डीके कोपर अपने वाणसमूहों- 
द्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३०३ ॥ 
स्कन्धदेशस्थितै वाणेः शिखण्डी तु व्यराजत ॥ ३१॥ 
शाखाप्रशाखाविषुळः सुमद्दान्‌ पादपो यथा। 

कंधोंमे धसे हुए उन बार्णोसे शिखण्डी वैसी ही शोभा 


श्रौमहाभारत 


[ कणेपर्षणि ] 
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पाने लगा, जैसे कोई महान्‌ वृक्ष अपनी झाखा-प्रशाखाओ- 
के कारण अधिक विस्तृत दिखायी देता हो ॥ ३१९ ॥ 
तावन्योन्यं भृशं विद्ध्वा रुधिरेण समुक्षितौ ॥ ३२॥ 
( पोप्ल्यमानो हि यथा महान्तो शोणितहदे । ) 
वे दोनों महान्‌ वीर एक दूसरेको अत्यन्त घायल करके 
खूनसे इस प्रकार नद्दा गये थे, मानो रक्तके सरोवरमें बारंत्रार 
डुबकी लगाकर आये हो ॥ ३२ ॥ 
अन्योन्यश्टङ्गाभिहतो रेजतुर्वृषभाविव । 
उस समय एक दूसरेके सींगोसे चोट खाये हुए दो सॉड़- 
के समान उन दोनोंकी बड़ी शोमा हो रही थी ॥ ३२३ ॥ 
अन्योन्यस्य वधे यत्नं कुर्वाणौ तो महारथो ॥ ३३॥ 
रथाभ्यां चेरतुस्तत्र मण्डलानि सहस्राः । 
एक दूसरेके वधके लिये प्रयत्न करते हुए वे दोनों 
महारथी अपने रथके द्वारा वहा सहस्रौ बार मण्डलाकार गति- 
से विचरते थे ॥ ३३३ ॥ 
कृतवर्मा महाराज पाषंतं निशितैः रारेः ॥ ३४॥ 
रणे विव्याध सप्तत्या स्वर्णपुङ्खैः शिलाशितैः । 
महाराज | कृतवर्माने रणभूमिमें सानपर चढाकर तेज किये 
हुए सुवर्णमय पङ्कवाले सत्तर बाणोंसे द्रुपदपुत्र दिखण्डीको 
घायल कर दिया ॥ ३४३ ॥ 
ततोऽस्य समरे वाणं भोजः प्रहरतां वरः ॥ ३५॥ 
जीवितान्तकरं घोरं व्यस्रजच्वरयान्वितः । 
तत्पश्चात्‌ प्रहार करनेवाले योद्धाओमै श्रेष्ठ कृतवमांने उसके 
ऊपर समराङ्गणमें बड़ी उतावलीके साथ एक भयंकर प्राणान्त- 
कारी बाण छोड़ा ॥ ३५३ ॥ 
स तेनाभिद्दतो राजन्‌ मूच्छामाशु समाविशत्‌ ॥ ३६॥ 
ध्वजर्यष्ट च सहसा शिश्रिये करमलावृतः । 
राजन्‌ ! उस बाणसे आहत हो दिखण्डी तत्काल मूर्छित 
हो गया। उसने सहसा मोहाच्छन्न होकर ध्वजदण्डका सहारा ले 
लिया ॥ २६३ ॥ 
अपोवाह रणात्तूणे सारथी रथिनां वरम्‌ ॥ ३७॥ 
हार्दिक्यिशरसंतप्तं निःइवसन्तं पुनः पुनः । 
कृतवर्माके बाणाँसे संतस हो बारंबार लंबी सॉस खींचते _ 
हुए रथियोंमें श्रेष्ठ शिखण्डीको उसका सारथि तुरंत रणभूमिसे 
बाहर हटा ले गया ॥ ३७४ ॥ 
पराजिते ततः शारे द्रुपदस्यात्मजे प्रभो । 
व्यद्रवत्‌ पाण्डवी सेना वध्यमाना समन्ततः ॥ ३८॥ 
प्रभो ! झूरवीर द्रुपदपुत्रके पराजित हो जानेपर सब 
ओरसे मारी जाती हुई पाण्डव-सेना भागने लगी ॥ ३४॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धे षडविंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें संकुरू-युद्धविषयक छन्बीसवा अध्याय पूरा हुआ ॥ २६॥ 


` ( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ शोक मिलाकर कुछ ३८१ 'छोक हैं ) 
— No 


सप्तविशो ५ घ्यायः 
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सप्तविंशोऽध्यायः 
अर्जुनद्वारा राजा श्रुतंजय, सौश्रुति, चन्द्रदेव और सत्यसेन आदि 
महारथियोंका वध एवं संशप्तक-सेनाका संहार 


संजय उवाच 
इवेताश्बोऽथ महाराज व्यघमत्ताचकं बलम्‌ । 
यथा वायुः समासाय तूलराशिं समन्ततः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! एक ओर स्वेतवाहन 
अर्जुन आपकी सेनाको ' उसी प्रकार छिन्नभिन्न कर रहे थे, 
जैसे वायु रूईके ढेरको पाकर उसे सब ओर बिखेर देती है ॥ 
परत्युद्ययुस्त्रिगतौस्त॑ शिबयः कौरवैः सह । 
शाढ्वाः संशप्तकाइचव नारायणबलं. च तत्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय उनका सामना करनेके लिये त्रिगतं, 
शिबि, कौरवोंसहित शाल्व; संशप्तकगण तथा नारायणी-सेनाके 
सैनिक आगे बढ़े ॥ २॥ 
सत्यसेनश्चन्द्रदेवो मित्रदेवः श्रुतंजयः । 
सोश्रुतिश्चित्रसेनश्च मित्रवर्मा च भारत ॥ ३॥ 
त्रिगतेराजः समरे भ्रातृभिः परिवारितः । 
पुत्रेश्चैव महेष्वासैनानाशखतविशारदेः ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन ! सत्यसेन) चन्द्रदेव) मित्रदेव, श्रतंजय; 
सौश्रुति) चित्रसेन तथा मित्रवर्मा--इन सात भाइयों तथा नाना 
प्रकारके शाके प्रहारमै कुशल मद्दाधनुर्धर पुत्रासे घिरा 
हुआ त्रिगतराज सुशर्मा समराङ्गणमें उपस्थित हुआ ॥ ३-४॥ 
ते खजन्तः शरवातान्‌ किरन्तोऽ्जुनमाहवे । 
अभ्यवर्तन्त सहसा वायाँघा इव सागरम्‌ ॥ ५ ॥ 
वे सभी बीर युद्धस्यलमें अर्जुनपर बराणसमूहोंकी वर्षा 
करते हुए जैसे जलका प्रवाह समुद्रकी ओर जाता है, उसी 
प्रकार सहसा उनके सामने आ पहुँचे ॥ ५ || 
ते त्वर्जुनं समासाय योधाः शतसहस्रशः । 
अगच्छन्‌ विलयं सवै ताक्ष्यं दृष्टेव पन्नगाः॥ ६ ॥ 
परंतु जैसे गरुड़को देखते ही सर्प अपने प्राण खो देते 
हैं, उसी प्रकार वे सब-के-सव लाखों योद्धा अर्जुनके पास पहुँचते 
ही कालके गालमें चले गये ॥ ६ ॥ 
ते हन्यमानाः समरे नाजहुः पाण्डवं रणे | 
हन्यमाना महाराज शलभा इव पाचकम्‌ ॥ ७ ॥ 
जैसे पतङ्ग जळते रहनेपर मी आगमें टूटे पड़ते हैं, उसी 
प्रकार रणभूमिमें मारे जानेपर भी वे समस्त योद्धा युद्धमे 
पाण्डुकुमार अर्जुनको छोड़कर भाग न सके || ७ ॥ 
सत्यसेनस्स्रभिर्वाणेर्विव्याध युधि पाण्डवम्‌ | 
मित्रदेवस्प्रिपष्टया तु चन्द्रदेवस्तु सप्तभिः ॥ ८ ॥ 
मित्रवमो त्रिसप्तत्या सौध्र॒तिश्चापि सप्तभिः । 
श्रुतंजयस्तु विंशत्या सुशर्मा नवभिः इरेः ॥ ९ ॥ 
सत्यसेनने तीन, मित्रदेवने तिरसठ, चन्द्रदेवने सात, 
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मित्रवर्माने तिहत्तर, सोश्रृतिने सात, श्रुतंजयने बीस तथा सुशर्मा- 
ने नौ बाणोंसे युद्धस्थल्में पाण्डुपुत्र अर्जुनको बींध डाला ॥ 
स विद्धो बहुभिः संख्ये प्रतिविव्याघ तान्‌ नृपान्‌ । 
सौश्रुतिं स्तभिबिंद्‌ध्वा सत्यसेनं तरिभिः शरेः॥ १० ॥ 
इस प्रकार रणमूमिमें बहुसंख्यक योद्धाओंद्वारा घायल 
किये जानेपर बदलेमें अजुनने भी उन सभी नरेशोंको क्षत 
विक्षत कर दिया | उन्होंने सौश्रतिको सात वाणासे घायल 
करके सत्यसेनको तीन बाण मारे ॥ १० ॥ 
श्रुतंजयं च विंशत्या चन्द्रदेचं तथाएमिः। 
मित्रदेवं शतेनेव श्रुतसेनं त्रिभिः शरेः ॥ ११ ॥ 
नवभिमित्रवर्माणं सुशर्माणं तथाष्टमिः । 
श्रुतंजयको बीस, चन्द्रदेवको आठ, मित्रदेवको सौ, 
श्रुतसेन (चित्रसेन) को तीन) मित्रवर्माको नौ तथा सुशर्माको 
आठ बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ११३ || 
श्रुतंजयं च राजानं हत्वा तत्र शिलारितेः ॥ १२ ॥ 
सौश्रुतेः सशिरस्त्राणं शिरः कायादपाहरत्‌। 
त्वरितश्रन्द्रदेव॑ च शरैर्निन्ये यमक्षयम्‌ ॥ १३॥ 
फिर सानपर चढाकर तेज किये हुए कई वाणोंसे राजा 
शरुतंजयका वध करके सौश्रुतिके शिरस््रागसहित सिरको धड़से 
अलग कर दिया । फिर तुरंत ही चन्द्रदेवको भी अपने बाणों- 
द्वारा यमलोक पहुँचा दिया ॥ १२-१३ ॥ 
तथेतरान्‌ महाराज यतमानान्‌ महारथान्‌ । 
पञ्चमिः पञ्चभिवोणेरेकेकं प्रत्यवारयत्‌ ॥ १४॥ 
महाराज ! इसी प्रकार विजयके लिये प्रयत्नशील अन्य 
महारथियोंमेंसे प्रत्येकको पाच-पाच बाण मारकर रोक दिया || 
सत्यसेनस्तु संकुद्धस्तोमरं व्यसजन्महत्‌ । 
समुद्दिश्य रणे कृष्णं खिंहनादं ननाद च ॥ १५ ॥ 
तब सत्यसेनने अत्यन्त कुपित होकर रणभूमिमें श्रीकृष्ण- 
को लक्ष्य करके एक विशाळ तोमरका प्रहार किया और सिंह 
समान गर्जना की ॥ १५॥ 
स निभिय भुजं सव्यं माथवस्य महात्मनः । 
अयस्मयो हेमदण्डो जगाम धरणीं तदा ॥ १६॥ 
सुवर्णमय दण्डवाला वह लोहनिर्मित तोमर महात्मा श्रीकृष्ण- 
की बायीं सुजापर चोट करके तत्काल धरतीपर गिर पड़ा ॥ 
माधवस्य तु विद्धस्य तोमरेण महारणे । 
प्रतोदः प्रापतद्धस्तादू रश्मयञ्च विशाम्पते ॥ १७ ॥ 
प्रजानाथ ! उस महासमरमें तोमरसे घायल हुए श्रीकृष्ण- 
के हाथसे चाबुक और बागडोर गिर पड़ी ॥ १७ ॥ 
वासुदेवं विभिन्नाङ्गं दृष्टा पार्था धनंजयः। 


३८३० 


शाय आकाय्यस्य ध्र 


क्रोघमाहारयत्तीव्र कृष्णं चेदमुवाच ह॥ १८ ॥ 
श्रीकृष्णके शरीरमें घाव देखकर कुन्तीकुमार अजुनको 
बड़ा क्रोध हुआ । वे उनसे इस प्रकार बोले ॥ १८ ॥ 
प्रापयाश्वान्‌ महावाहो सत्यसेनं प्रति प्रभो । 
यावदेनं शारेस्तीक्ष्णेनंयामि यमसादनम्‌ ॥ १९ ॥ 
“प्रभो ! महावाहो ! आप घोड़ौको सत्यसेनके निकट 
पहुँचाइये | में अपने तीखे बराणोंसे पहले इसीको यमलोक 
भेज दूँगा? ॥ १९ || 
प्रतोदं गृह्य सोऽन्यत्त रश्मीनपि यथा पुरा। 
वाहयामास तानश्वान्‌ सत्यसेनरथं प्रति ॥ २० ॥ 
तव भगवान्‌ श्रीकृष्णने दूसरा चाबुक लेकर पूर्ववत्‌ 
घोड़ौकी बागडोर सँभाली और उन घोड़ोंको सत्यसेनके रथके 
समीप पहुँचा दिया || २० ॥ 
विष्वक्सेनं तु निर्भिन्नं दृष्टा पार्था धनंजयः । 
सत्यसेनं शारस्तीक्ष्णेवारयित्वा महारथः ॥ २१॥ 
ततः सुनिशितेभल्ले राज्ञस्तस्य महच्छिरः 
कुण्डलोपचितं कायाञ्चकतं पृतनान्तरे ॥ २२॥ 
कुन्तीकुमार महारथी अजुनने श्रीकृष्णको घायल हुआ 
देख सत्यसेनको तीखे बाणोसे रोककर तेज धारवाले मल्लाँसे 
सेनाके मध्यमागमें उस राजकुमारके कुण्डल-मण्डित महान्‌ 
मस्तकको घड़से काट डाला ॥ २१-२२ ॥ 
तन्निङृत्य शितेवाणैरमिंत्रव्माणमाक्षिपत्‌ । 
वत्सदन्तेन तीएणेन सारथि चास्य मारिष ॥ २३॥ 
मान्यवर ! सत्यसेनको मारकर तीखे बाणोंद्वारा मित्रवर्मा- 
को और एक पेने वत्सदन्तसे उसके सारथिको भी मार गिराया॥ 
ततः शरशतेभूंयः संदाक्तकगणान्‌ बली 
पातयामास संकुद्धः शतशोऽथ सहस्रशः २४॥ 
तदनन्तर अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए बलवान्‌ अजुनने पुनः 
हजारों और सैकड़ों संशसकगणौंको सेकड़ों बाणोंसे मारकर 
घरतीपर सुला दिया ॥ २४ || 
ततो रजतपुह्लेन राजञ्शीष महात्मनः । 
मित्रदेवस्य चिच्छेर श्रुरप्रेण महारथः ॥ २५॥ 
राजन्‌! फिर महारथी धनंजयने रजतमय पंखवाले क्षुरप्रसे 
महामना मित्रदेवके मस्तकको काट डाला ॥ २५ ॥ 
सुशमाणं सुसंक्नुद्धो जत्रुदेशे समाहनत्‌ । 
ततः संशप्तकाः सवें परिवायं धनंजयम्‌ ॥ २६॥ 
शास्त्रोघेमसदुः कुद्धा नादयन्तो दिशो दश । 
साथ ही अत्यन्त कुपित होकर अजुनने सुदामाके गलेकी 
हुँसलीपर भी गहरी चोट पहुँचायी | फिर तो क्रोधमें भरे हुए 
समी संशप्तक दसौं दिशाओंको अपनी गर्जनासे प्रतिध्वनित 
करते हुए अर्जुनको चारों ओरसे घेरकर अपने अख्-शर्ख्रोद्वारा 
पीड़ा देने लगे ॥ २६३ ॥ 


भीमद्दाभारते 


[ कणेपर्वणि ] 


अभ्यर्दितस्तु तेजिंष्णुः शक्रतुल्यपराक्रमः ॥ २७ ॥ 
पेन्द्रमस्रममेयात्मा प्रादुश्चक्रे महारथः । 

उनसे पीड़ित होकर इन्द्रके तुल्य पराक्रमी तथा अमेय 
आत्मबलसे सम्पन्न महारथी अजुनने ऐन्द्रास्ज प्रकट किया ॥ 
ततः शरसहस्राणि प्रादुरासन्‌ विशाम्पते ॥ २८ ॥ 
ध्वजानां छिद्यमानानां कार्मुक्राणां च मारिष । 
रथाना सपताकानां तूणीराणां युगः सह ॥ २९॥ 
अक्षाणामथ चक्राणां योक्त्राणां रदिमिभिः सह। 
कूबराणां वरूथाणां पृषत्कानां च संयुगे ॥ ३०॥ 
अइवानां पततां चापि प्रासानासुष्टिभिः सह । 
गदानां परिघानां च शक्तितोमरपट्टिशेः ॥ ३१॥ 
शतघ्नीनां सचक्राणां भुजानां चोरुभिः सह । 
कण्ठसुत्राङगदानां च केयूराणां च मारिष ॥ ३२॥ 
हाराणामथ निष्काणां तनुत्राणां च भारत। 
छत्राणां व्यजनानां च शिरसां मुकुटैः सह ॥ ३३॥ 
अश्रूयत महाञ्शब्दस्तत्र तत्र विशाम्पते । 

प्रजानाथ ! फिर तो वहाँ हजारों बाण प्रकट होने लगे । 
माननीय भरतवंशी प्रजापाळक नरेश ! उस समय कट-कटकर 
गिरनेवाले ध्वज, धनुष, रथ, पताका) तरकस, जूए, धुरे; 
पहियेश जोत, बागडोर, कूबरः वरूथ ( रथका चर्ममय 
आवरण ), बाण, घोड़े, प्रास) ऋष्टि गदा, परिघ, शक्ति, 
तोमर) पहिशा, चक्रयुक्त शतघ्नीः बॉह-जॉधः कण्ठसूत्र; 
अङ्गद) केयूर) हार, निष्क) कवच) छत्र, व्यजन और मुकुट- 
सहित मस्तकोंका महान्‌ शब्द युद्धस्थलमें जहा-तद्दा सब ओर 
सुनायी देने लगा ॥ २८-३२३ ॥ 
सक्कुण्डलानि स्वक्षीणि पूर्णचन्द्रनिभानि च ॥ ३४॥ 
शिरांस्युव्यामहृद्यन्त ताराजालमिवाम्वरे । 

प्रथ्वीपर गिरे हुए कुण्डल और सुन्दर नेत्रासे युक्त पूर्ण 
चन्द्रमाके समान मनोहर मस्तक आकाशमै ताराओंके समूहको 
भाँति दिखायी देते थे || ३४३ ॥ 
सुस्रग्वीणि सुवासांसि चन्दनेनोक्षितानि च ॥ ३५॥ 
शारीराणि व्यहृञ्यन्त निहतानां महीतले । 

वहाँ मारे गये राजाओंके सुन्दर हारोते सुशोभित; उत्तम 
वस्त्रोसे सम्पन्न तथा चन्दनसे चर्चित शरीर प्रथ्वीपर पड़े 
देखे जाते थे ॥ ३५३ ॥ 
गन्ध्वनगराकार घोरमायोधनं तदा ॥ ३६॥ 
निहतै राजपुत्रैश्च क्षत्रियेश्च महाबळे: । 

उस समय वहाँ मारे गये राजवुमारों तथा महाबली 
क्षत्रियोंकी लाशोंसे वह युद्धस्थल गन्धवनगरके समान भयानक 
जान पड़ता था ॥ ३६४ ॥ 
हस्तिभिः पतितैशचेच तुरङ्गैश्चाभवन्मही ॥ ३७॥ 
अगम्यरूपा समरे विशीणेरिव पवतेः। 

समराङ्गणमें टूट-कूटकर गिरे हुए पर्वतोके समान धरा- 


महाभारत "कळ 


अजुनके द्वारा मित्रसेनका शिरश्छेद 


न 


~ 


अष्टाविशो ऽध्यायः 
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शायी हुए हाथियों और धोड़ोंके कारण वहॉकी भूमिपर चलना- 
फिरना असम्भव हो गया था ॥ ३७३ ॥ 
नासीश्चक्रपथस्तत्र पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ३८॥ 
निघ्रतः शात्रवान्‌ भल्लै ह॑स्त्यइवं चास्यतो महत्‌ । 
अपने भछोँसे शत्रुसेनिकों तथा उनके हाथी-धोड़ेके 
महान्‌ समुदायको मारते-गिराते हुए महामना पाण्डुकुमार 
अजुनके रथके पहियोंके लिये मार्ग नहीं मिलता था ॥।३८३॥ 
आतड्कादिच सीदन्ति रथचक्राणि मारिष ॥ ३९ ॥ 
चरतस्तस्य संग्रामे तस्मिल्लोहितकदंमे । 
मान्यवर | उस संग्राममे रक्तकी कोच मच गयी थी | 
उसमें विचरते हुए अर्जुनके रथके पहिये मानो भयसे शिथिल 
होते जा रहे थे || ३९३ ॥ 
सीदमानानि चक्राणि समूहुस्तुरगा भृशम्‌ ॥ ४०॥ 


श्रमेण महता युक्ता मनोमारुतरंहसः। 

मन और वायुके समान वेगशाली घोड़े भी वहाँ धॅसते 
हुए पहियोंको बड़े परिश्रमसे खींच पाते थे || ४०३ ॥ 
वध्यमानं तु तत्‌ सैन्यं पाण्डुपुत्रेण धन्विना ॥ ४१ ॥ 
प्रायशो विमुखं सर्व नावतिष्ठत भारत। 

धनुर्धर पाण्डुकुमारकी मार खाकर आपकी वह सारी 
सेना प्रायः पीठ दिखाकर भाग चली । वहाँ क्षणभरके लिये 
भी ठहर न सकी ॥ ४१३ ॥ 
ताञ्जित्वा समरे जिष्णुः संशाक्तकगणान्‌ वहन्‌ ॥ ४२ ॥ 
विरराज तदा पार्थो विधूमोऽग्निरिव ज्वलन ॥ ४३॥ 

उस समय समराङ्गणमें उन बहुसंख्यक संशप्तकगर्णोको 
परास्त करके विजयी कुन्तीकुमार अर्जुन धूमरहित प्रज्वलित 
अम्निके समान शोभा पा रहे थे ॥ ४२-४३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि संशप्तकजये सप्तर्विशोध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें संश्तकोकी पराजयविषयक सत्ताईंसर अध्याय पूरा हुआ ॥ २७ ॥ 


अष्टाविशोऽध्यायः 
युधिष्ठिर और टुर्योधनका युद्ध, दुर्योधनकी पराजय तथा उमयपक्षकी सेनाओंका अमर्यादित भयंकर संग्राम 


संजय उवाच 
युधिष्ठिरं महाराज विखजन्तं शरान्‌ बहून । 
स्वयं दुर्योधनो राजा प्रत्यग्रह्मदभीतवत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते. हैँ--महाराज ! बहुत-से बाणोंकी वर्षा 
करते हुए युधिष्ठिरका खयं राजा दुर्योधनने एक निर्भीक 
बीरकी भाँति सामना किया ॥ १ ॥ 
तमापतन्तं सहसा तव पुत्र महारथम्‌ । 
धर्मराजो द्रुत विद्ध्वा तिष्ठ तिएति चाब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
सहसा आते हुए आपके महारथी पुत्रको धर्मराज युधि- 
ष्ठिरने तुरंत ही घायल करके कहा-'अरे | खड़ा रह) 
खड़ा रह? ॥ २॥ ॥ 
स तु तं प्रतिविव्याध नवभिनिंशितेः शरैः । 
सारथि चास्य भढ्लेन भरा कुद्धो ऽभ्यताडयत्‌ ॥ ३ ॥ 
इससे दुर्याधनको बड़ा क्रोध हुआ । उसने युघिष्ठिरको 
नौ तीखे बाणोंसे बेधकर बदला चुकाया और उनके सारेथिपर 
भी एक मलका प्रहार किया ॥ ३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजन्‌ खर्णपुह्माज्छिली मुखान । 
दुर्यांधनाय चिक्षेप अयोद्श शिलाशितान्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! तब युधिष्ठिरने सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए 
सुवर्णमय पंखवाले तेरह बाण दुर्योधनपर चलाये ॥ ४ ॥ 
चतुर्भिइचतुरो वाहांस्तस्य हत्वा महारथः । 
पञ्चमेन शिरः कायात्‌ सारथेइच समाक्षिपत्‌ ॥ ५ ॥ 
महारथी युधिष्ठिरने उनमेंसे चार बाणोंद्वारा दुर्योधनके 


चारो घोड़ौको मारकर पॉचवेसे उसके सारथिका भी मस्तक 
घड़से काट गिराया ॥ ५ ॥ 
षष्ठेन तु ध्वज राशः सप्तमेन तु कार्मुकम्‌ । 
अष्टमेन तथा खड पातयामास भूतले ॥ ६ ॥ 
फिर छठे बाणसे राजा दुर्योधनके ध्वजो) सातवेसे 
उसके धनुषको और आठवेंसे उसकी तलवारको भी पृथ्वीपर 
गिरा दिया ॥ ६ ॥ 
पञ्चभिन्रेपति चापि धर्मराजोऽदंयद्‌ भ्ृशम्‌ । 
तदनन्तर पाँच -बाणोसे धर्मराजने राजा दुर्योधनको भी 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ ६३ ॥ 
हताश्वात्तु रथात्तस्मादवप्लुत्य सुतस्तव ॥ ७ ॥ 
उत्तमं व्यसनं प्रातो भूमावेवावतिष्ठत । 
उस अश्वद्दीन रथसे कूदकर आपका पुत्र भारी संकटमें 
पड्नेपर भी वहाँ प्रथ्वीपर ही खड़ा रहा ( युद्ध छोड़कर 
भागा नहीं ) ॥ ७३ ॥ 
तंतु कृच्ळूगतं दृष्टा कणंद्रौणिकृपाद्यः ॥ ८ ॥ 
अभ्यवतेन्त सहसा परीप्सन्तो नराधिपम्‌ । 
उसे संकटमें पड़ा देख कर्ण, अश्वत्थामा तथा कृपाचार्य 
आदि वीर अपने राजाकी रक्षा चाहते हुए सहसा युधिष्ठिरके 
सामने आ पहुँचे ॥ ८३ ॥ 
अथ पाण्डुखुताः सर्वे परिवार्यं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ९ ॥ 
अन्वयुः समरे राजंस्ततो युद्धमवर्तत । 
राजन्‌ ! तसश्चात्‌ समस्त पाण्डव भी युधिष्ठिरको सब 
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ओरसे घेरकर उनका अनुसरण करने लगे; फिर तो दोनों 
दलोमे भारी युद्ध छिड़ गया ॥ ९३ ॥ 
ततस्तूर्यंसह्राणि प्रावाद्यन्त महास॒थे ॥ १० ॥ 
ततः किलकिलाशव्दाः प्रादुरासन्‌ महीपते । 
भूपाल ! तदनन्तर उस महासमरमें सहस्रो बाजे बजने 
लगे और वहाँ किलकिलाहटकी आवाज गूँज उठी ॥ १०३ ॥ 
यत्राभ्यगच्छन्‌ समरे पञ्चालाः कौरवैः सह ॥ ११॥ 
नरा नरेः समाजग्मुवीरणा वरवारणेः । 
रथाश्च रथिभिः साथ हयाश्च हयसादिभिः ॥ १२॥ 
उस युद्धमें समस्त पाञ्चाल कोरवोंके साथ भिड़ गये । 
पैदल पेदलोंके, हाथी हाथियाँके? रथी रथियोंके और घुड़सवार 
घुड्सवारोंके साथ युद्ध करने लगे ॥ ११-१२ ॥ 
इन्द्वान्यासन्‌ महाराज प्रेक्षणीयानि संयुगे । 
विविधान्यप्यचिन्त्यानि शचसत्रवन्त्युत्तमानि च ॥ १३॥ 
महाराज ! उस रणभूमिमें होनेवाले नाना प्रकारके 
अचिन्तनीय) रास्त्रयुक्त तथा उत्तम इन्द्वयुद्ध देखने ही 
योग्य थे॥ १२ ॥ 
ते शुराः समरे सरवे चित्रं लघु च सुष्ठु च। 
अयुध्यन्त महावेगाः परस्परवधैषिणः ॥ १४॥ 
वे महान्‌ वेगशाली समस्त शूरवीर समराङ्गणमे एक 
दूसरेके वधकी इच्छासे विचित्र, शीघ्रतापूर्ण तथा सुन्दर 
रीतिसे युद्ध करने लगे ॥ १४ ॥ 
अन्योन्यं समरे जचध्नुयाँचव्रतमनुछिताः । 
न हि ते समरं चक्नुः पृष्ठतो चे कथञ्चन ॥ १५॥ 
वे वीर योद्धाके ब्रतका पालन करते हुए युद्धस्थल्मे एक 
दूसरेको मारते थे । उन्होंने किसी तरह भी युद्धमे पीठ 
नहीं दिखायी ॥ १५ ॥ 
€ रे 
मुहतमेव तद्‌ युद्धमासीन्मधुरद्शनम्‌ । 
तत उन्मत्तवद्‌ राजन्‌ निर्मयोद्मवतंत ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! दो ही घड़ीतक वह युद्ध देखनेमें मधुर जान 
पड़ा । फिर तो वहाँ उन्मत्तके समान मर्यादाशून्य बर्ताव 
होने लगा ॥ १६ ॥ 
७ = 
रथी नागं'समासाद्य,दारयन्‌ निशितः शरः । 
प्रेषयामास काराय शारैः संनतपर्वभिः ॥ १७॥ 
रथी हाथीका सामना करके झुकी हुई गॉठवाले तीखे 
ब्राणोद्वारा उसे विदीर्ण करते हुए कालके गालमें भेजने लगे || 
नागा हयान समासाद्य विक्षिपन्तो बहुन रणे । 
दार्‍यामासुरत्युग्रं तत्र तत्र तदा तदा ॥ १८॥ 
हाथी वहुत-से घोड़ोंकी पकड़-पकड़कर रणमूमिमें इधर-उधर 
फेंकने और विदीर्ण करने लगे । उससे वहाँ उस समय बड़ा 
भयंकर दृश्य उपस्थित हो गया ॥ १८ ॥ 
हयारोहाश्च वहवः परिवार्यं गजञोत्तमान्‌ । 
तळशग्द्रवांश्वक्कः सम्पतन्तस्ततस्ततः ॥ १९ ॥ 


धावमानांस्ततस्तांस्तु द्रवमाणान्‌ महागजान्‌ । 
पाइवंतः पृष्ठतशचेव निजध्नुहयसादिनः ॥ २०॥ 
बहुत-से घुड़सवार उत्तम गजराजोंको चारों ओरसे घेरकर 
इधर-उधर दौड़ने और ताली पीटने लगे । इससे जब वे 
विशालकाय हाथी दौड़ने और भागने लगते, तव वे घुड़सवार 
अगल-बगलसे और पीछेकी ओरसे उनपर बाणोंकी चोट 
करते थे ॥ १९-२० | 
विद्राव्य च वहुनश्वान्‌ नागा राजन्‌ मदोत्कटाः। 
विषाणेश्चापरे जब्नुर्मसूदुश्चापरे भृशम्‌ ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! कितने ही मदोन्मत्त हाथी भी बहुत-से घोडौंको 
खदेड़कर उन्हें दाँतोंसे दबाकर मार डालते अथवा वेगपूर्वक 
पैरोसे कुचल डालते थे ॥ २१ ॥ 
साश्वारोहांश्च तुरगान्‌ विषाणेर्विव्यधू रुषा । 
अपरे चिक्षिपुर्वगात्‌ प्रगृह्यातिबछास्तदा ॥ २२॥ 
कितने ही हाथियोंने रोप्रमें भरकर सवारोसहित घोड़ोंको 
अपने दातासे विदीर्ण कर डाला तथा कुछ अत्यन्त बलवान्‌ 
गजराजौने उन घोड़ोंकों पकड़कर वेगपूर्वक दूर फेक दिया ॥ 
पादातैराइता नागा चिवरेषु समन्ततः । 
चक्कुरातेखर घोरं दुद्रुवुश्च दिशो दश ॥ २३॥ 
प्रहारका अवसर मिलनेपर पैदल सेनिक भी चारों ओरसे 
हाथियोंको गहरी चोट पहुँचाते और वे घोर आर्तनाद करते 
इए सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर भाग जाते थे ॥ २३ ॥ 
पदातीनां तु सहसा प्रद्रुतानां महाहवे । 
उत्सूज्याभरणं तर्णमवप्लुत्य रणाजिरे ॥ २४॥ 
निमित्तं मन्यमानास्तु परिणाम्य महागजाः । 
जगृहुर्बिभिदुइचेच चित्राण्याभरणानि च ॥ २५॥ 
पैदल सैनिक युद्धस्थलमें अपने आभूषण त्यागकर तुरंत 
उ्छल-उछलकर बड़े वेगसे भागने लगे । उस समय सहसा 
भागते हुए उन पेदलोंके उन विचित्र आमूषणोंको अपने 
ऊपर प्रहार होनेमें निमित्त मानकर हाथी उन्हें सूँडसे उठा 
लेते और फिर दातासे दबाकर फोड़ डालते थे ॥ २४-२५ ॥ 
तांस्तु तत्र प्रसक्तान्‌ वे परिवार्यं पदातयः । 
हस्त्यारोहान्‌ निजघ्नुस्ते महावेगा बलोत्कटा:॥ २६॥ 
इस प्रकार आभूषणोंमें उलझे हुए उन हाथियों और 
उनके सवारोंको चारों ओरसे घेरकर महान्‌ वेगशाली तथा 
बलोन्मत्त पेदल योद्धा मार डाळते थे ॥ २६ ॥ 
अपरे हस्तिभिह स्तैः खं विक्षिप्ता महाहवे । 
निपतन्तो विपाणाग्रैम्ेशं विद्धाः सुशिक्षितैः ॥ २७॥ 
कितने ही पैदल सैनिक उस महासमरमें सुशिक्षित हाथि- 
यकी सँड्रोसे आकाशमै फेक दिये जाते और उधरसे गिरते 
समय उन हाथियोंके दन्ताग्रभागोंद्वारा अत्यन्त विदीर्ण कर 
दिये जाते थे ॥ २७ ॥ 


अष्टाविशो ऽध्यायः 
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अपरे सहसा गृहा विषाणैरेव सूदिताः । 
सेनान्तरं समासाद्य केचित्‌ तत्र महागजेः ॥ २८ ॥ 
श्रुण्णगात्रा महाराज विक्षिप्य च पुनः पुनः । 
अपरे व्यजनानीव विश्राम्य निहता मधे ॥ २९॥ 
कितने ही योद्धा द्दाथियोंद्रारा पकड़े जाकर उनके 
दातासे ही मार डाले गये महाराज ! बहुत-से विशालकाय 
गजराज सेनाके भीतर घुसकर कितने ही पेदलोंको सहसा 
पकड़कर उनके शरीरोंको बारंबार पटक-झटककर चूर-चूर कर 
देते और कितनोंको व्यजनोंके समान घुमाकर युद्धमे मार 
डालते थे ॥ २८-२९ ॥ 
पुरःसराश्च नागानामपरेषां विशाम्पते । 
शरीराण्यतिविद्धानि तच तत्र रणाजिरे ॥ ३०॥ 
प्रजानाथ ! जो हाथियाँके आगे चलनेवाले पैदल थे, वे 
दूसरे पक्षके हाथियोंके शरीरोंको जहॉ-तहाँ रणभूमिमें अत्यन्त 
घायल कर देते थे ॥ ३० ॥ 
प्रतिमानेषु कुम्भेषु दन्तवेष्टेषु चापरे । 
निगृहीता भृशं नागाः प्राखतोमरशक्तिभिः॥ ३१ ॥ 
कहीं-कहीं पैदल सैनिक प्रास, तोमर और शक्तिद्वारा 
शत्रुपक्षके हाथियोंके दोनों दालिंके बीचके स्थानमें, कुम्भस्थलमें 
और ओठोंके ऊपर प्रहार करके उन्हें अत्यन्त काबूमे कर 
लेते थे ॥ ३१ ॥ 
निगह्य च गजाः केचित्‌ पाइर्वस्थेरभृशदारुणैः । 
रंथाश्वसादिभिस्तत्र सम्भिन्ना न्यपतन्‌ भुवि ॥ ३२॥ 
कितने ही हाथियोंको अवरुद्ध करके पाश्वभागमें खड़े 
हुए अत्यन्त भयंकर रथी और घुड़सवार उन्हें बाणोंसे विदीर्ण 
कर डालते, जिससे वे हाथी वहीँ पृथ्वीपर गिर जाते थे ॥३२॥ 
सहसा सादिनस्तत्र तोमरेण महासृधे । 
भूमावसृह्वन्‌ वेगेन सचमोणं पदातिनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
उस महासमरमें कितने ही हाथीसवार सहसा तोमरका 
प्रहार करके ढालसहित पैदल योद्धाको गिराकर उसे वेगपूर्वक 
घरतीपर रौंद डालते थे ॥ ३३ ॥ 
तथा सावरणान्‌ कांश्रित्तत्र तत्र विशाम्पते । 
रथान्‌ नागाः समासाद्य परिगृह्य च मारिष ॥ ३४ ॥ 
व्याक्षिपन्‌ सहस्रा तत्र घोररूपे भयानके । 
नाराचेनिंहताश्चापि गजाः पेतुमंहावलाः ॥ ३५॥ 
पर्वतस्येव शिखरं वञ्ररुग्ण महीतले । 
माननीय नरेश ! उस घोर एवं भयानक युद्धम कितने 
ही हाथी निकट आकर अपनी सँँड़्ोंसे कुछ आवरणयुक्त 
रथोंको पकड़ लेते और उन्हें वेगपूर्वक खींचकर सहसा दूर 
फेंक देते थे फिर वे महाबली हाथी भी नाराचोसे मारे 
जाकर वज्रके तोड़े हुए पवत-शिखरकी भाँति पृथ्वीपर गिर 
पड़ते थे | २४-३५३ ॥ 


योधा योधान्‌ समासाद्य मुष्टिभिव्यंहनन्‌ युचि ॥३६॥ 
केदोष्वन्योन्यमाक्षिप्य चिक्षिपुर्विभिदुश्च ह । 

बहुत-से पैदल योद्धा दूसरे योद्धाओंको निकट पाकर 
युद्धस्थलमे उनपर मुक्कोंसे प्रहार करने लगते थे । कितने ही 
एक दूसरेकी चुटिया पकड़कर परस्पर झटकते-फेकते और 
एक दूसरेको घायल करते थे ॥ २६३ ॥ 
उद्यम्य च भुजावन्यो निक्षिप्य च महीतले ॥ ३७॥ 
पदा चोरः समाक्रम्य स्फुरतोऽपाहरच्छिरः। 

दूसरा योद्धा अपनी दोनों भुजाओँको उठाकर उनके 
द्वारा शत्रुको प्रथ्वीपर पटक देता और एक पेरसे उसकी 
छातीको दवाकर उसके छटपटाते रहनेपर भी उसका सिर 
काट लेता था ॥ ३७३ ॥ 
पततश्चापरो राजन्‌ विजहारासिना शिरः ॥ ३८॥ 
जीवतश्च तथैवान्यः शस्त्रं काये न्यमज्जयत्‌ । 

राजन्‌ ! दूसरा सैनिक किसी गिरते हुए योद्धाका सिर 
अपनी तळवारसे काट लेता था और कोई जीवित दात्रुके ही 
शरीरमें अपना शस्त्र घुसेड़ देता था ॥ ३८३ ॥ 
मुष्टियुद्धं महञ्चाखीद्‌ योधानां तत्र भारत ॥ ३९॥ 
तथा केशाग्रहश्चोधो बाहुयुद्धं च भैरवम्‌ । 

भारत ] वहाँ योद्धाओमें बहुत बड़ा मुष्टियुद्ध हो रहा 
था | साथ ही भयंकर केशग्रहण और भयानक बाहुयुद्ध भी 
चाळू था ॥ ३९३ | त 
समासक्तस्य चान्येन अविज्ञातस्तथापरः ॥ ४० ॥ 
जहार समरे प्राणान्‌ नानाशखैरनेकधा । 

कोई-कोई योद्धा दूसरेके साथ उल्झे हुए सेनिकसे स्वयं 
अपरिचित रहकर नाना प्रकारके अनेक अस्त्रशास्त्रोद्वारा युद्धमें 
उसके प्राण हर लेता था | ४०३ || 
संसक्तपु च योधेषु वतमाने च संकुले ॥ ४१ ॥ 
कबन्धान्युत्थितानि स्युःशतशोऽथ सहस्नशः। 

इस प्रकार जब सभी योद्धा युद्धमें लगे थे और तुमुळ 
संग्राम चल रहा था, उस समय सैकड़ों और हजारों कबन्ध 
( धड़ ) उठ खड़े हुए थे ॥ ४१३ ॥ 
शोणितेः सिच्यमानानि शस्त्राणि कवचानि च ॥ ४२ ॥ 
मह्दारागानुरक्तानि वस्त्राणीव चकाशिरे । 

खूनसे भीगे हुए शस्त्र और कवच गाढे रंगमें रंगे हुए 
वस्त्रोके समान सुशोभित होते थे ॥ ४२३ ॥ 
पवमेतन्महद्‌ युद्धं दारुणे शसत्रसंकुलम्‌ ॥ ४३॥ 
उन्मत्त गङ्गाप्रतिमं शब्देनापूरयज्ञगत्‌ । 

इस प्रकार अस्त्रडास्त्रांसे परिपूर्ण यह महाभयानक युद्ध 
बढ़ी हुई गङ्गाके समान जगत्को कोलाहलसे परिपूर्ण कर 
रहा था ॥ ४२३ || 
नेव स्वे न परे राजन्‌ विज्ञायन्ते शरातुराः ॥ ४४ ॥ 
योद्धव्यमिति युध्यन्ते राजानो जयगृद्धिनः । 
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बका याया 


राजन्‌ ! बार्णोकी चोटसे व्याकुल हुए अपने और पराये 
योद्धा पहचानमें नहीं आते थे । विजयकी अभिलाषा रखनेवाले 
राजालोग ध्युद्ध करना अपना कर्तव्य दै? यह समझकर जूझ 
रहे थे || ४४३ ॥ 

ew 

स्वान्‌ स्वे जध्नुमंहाराज परांइचेव समागतान्‌॥ ४५ ॥ 
उभयोः सेनयोर्वीरेव्याकुलं समपद्यत । 

महाराज ! सामने आये हुए अपने और शत्रुपक्षके योद्धा- 
ओंको भी अपने ही पक्षके लोग मार डालते थे । दोनों सेना- 
ओके वीर मर्यादाशून्य युद्धमें प्रदृत्त हो गये थे ॥ ४५३ ॥ 
रथेर्भग्नेमंहाराज वारणेश्च निपातितैः ॥ ४६॥ 

२ च २ 

हयेश्च पतितस्तत्र नरश्च विनिपातितेः । 
अगम्यरूपा पृथिवी क्षणेन समपद्यत ॥ ४७॥ 

राजेन्द्र ! टूडे हुए रथो, धराशायी हुए हाथियों, मरकर 
गिरे हुए घोड़ों और गिराये गये पेदछ सेनिकोंसे क्षणभरमें 


श्रीमहाभारते 


———— नी जनम 


[ कर्णपर्वणि ] 


यह पृथ्वी ऐसी हो गयी कि वहाँ चलना-फिरना असम्भव 
हो गया ॥ ४६-४७ ॥ 
क्षणेनासीन्महीपाल क्षतजीघप्रवतिनी । 
पञ्चालानहनत्‌ कर्णख्िगर्ताश्च धनंजयः ॥ ४८ ॥ 
भूपाल ! क्षणभरमें वहाँ भूतलपर खूनकी नदी बह 
चली । कर्णने पञ्चालोका और अजुनने त्रिगतोंका संहार 
कर डाला ॥ ४८ ॥ 
भीमसेनः कुरून राजन्‌ हस्त्यनीक च सर्वशः । 
पवमेष क्षयो वृत्तः कुरुपाण्डवसेनयोः । 
अपराह्ने गते सूर्ये काङ्कतां विपुलं यशः ॥ ४९॥ 
राजन्‌ ! भीमसेनने कौरवों तथा आपकी गजसेनाको 
सर्वथा नष्ट कर दिया | इस प्रकार सूर्यदेवके अपराह्मकालमें 
जाते-जाते कौरव और पाण्डव दोनों सेनाओंमें महान्‌ यदाकी 
अभिलाषा रखनेवाले वीरोंका यह विनाश-कार्य सम्पन्न हुआ ॥ 


इति श्रीमहानारते कर्णपर्वणि संकुळयुद्धे अषारविश्चोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपवेमें तुमुरुबुद्धविषयक अद्रुईसवौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 


एकोनत्रिशोऽध्यायः 
युधिष्टिरके द्वारा दुर्योधनकी पराजय 


धृतराष्ट्र उवाच 
अतितीव्राणि दुःखानि दुःसहानि बहूनि च । 
त्वत्तोऽहं संजयाश्रौषं पुत्राणां चेव संक्षयम्‌ ॥ १ ॥ 
यथा त्वं मे कथयसे तथा युद्धमवर्तत । 
न सन्ति सूत कौरव्या इति मे निश्चिता मतिः॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! तुमसे मेने अबतक अत्यन्त 
तीव्र और दुःसद दुःख देनेवाली बहुत-सी घटनाएँ सुनी हैं । 
अपने पुर्जोके विनाशकी वात भी सुन ली । सूत ! जेसा 
तुम मुझसे कद रदे हो और जिस प्रकार वह युद्ध सम्पन्न 
हुआ) उसे देखते हुए मेरा यह दृढ़ निश्चय हो रहा है कि 
अत्र कुरूवंशी जीवित नहीं रहे ॥ १-२ ॥ 
दुर्योधनश्च विरथः कृतस्तत्र मद्दारथः । 
घर्मपुत्रः कथं चक्र तस्य वा नृपतिः कथम्‌ ॥ ३ ॥ 
सुनता हूँ महारथी दुर्योधन भी वहाँ रथहीन कर दिया 
गया । धर्मपुत्र युधिष्ठिरने उसके साथ किस प्रकार युद्ध 
किया अथवा राजा दुर्याधनने युघिषिरके प्रति 
केसा बर्ताव किवा १ ॥ ३ ॥ 
अपराह्णे कथं युद्धमभवल्लोमद्दपेणम्‌ । 
तन्ममाचक्ष्व तत्वेन कुशलो ह्यसि संजय ॥ ४ ॥ 
संजय | अपराह्णकालमें किस प्रकार वह रोमाञ्चकारी युद्ध 
हुआ था ! यह मुझे ठीक-ठीक बताओ; क्योंकि तुम उसका 
वर्णन करनेमे कुशल हो ॥ ४ ॥ 


संजय उवाच 

संसक्तेषु तु सेन्येषु वध्यमानेषु भागशः । 
रथमन्यं समास्थाय पुत्रस्तव विशाम्पते ॥ ५ ॥- 
क्रोधेन महता युक्तः सविषो भुजगो यथा । 

संजयने कहा--प्रजानाथ ! जब सारी सेनाएँ 
विभिन्न भागोंमें बँटकर जूझने और मरने लगी, तब आपका 
पुत्र दुर्योधन दूसरे रथपर बैठकर विप्रधर स्के समान 
अत्यन्त कुपित हो उठा ॥ ५३ ॥ 
( सवसेन्यमुदीक्ष्यैव क्रोधादुद्वृत्तलोचनः । 
दृष्टा घर्मखुतं चापि सेन्यमध्ये व्यवस्थितम्‌ ॥ 
श्रिया ज्वलन्त कौन्तेयं यथा वज्रधरं युधि। ) 
दुर्योधनः समालक्ष्य धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्रोवाच सूतं त्वरितो याहि याहीति भारत । 
तत्र मां प्रापय क्षिप्र सारथे यत्र पाण्डचः ॥ ७ ॥ 
भ्रियमाणातपत्रेण राजा राजति दंशितः । 


सारी सेनाऔँपर हष्टिपात करके क्रोधसे उसकी 
आँखें घूमने लगी | उस समय युद्धस्थलमें धर्मपुत्र कुन्ती- 
नन्दन युधिष्ठिर बञ्रधारी इन्द्रके समान अपनी दिव्य 
कान्तिसे प्रकाशित होते हुए सेनाके बीचमै खड़े थे । 
मारत ! उन धर्मराज युधिष्ठिरको देखकर दुर्योधने 
तुरंत अपने सारथिसे कहा--“सारथे ! चलो, 
चलो, जहाँ पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर कवच बाँध- 


एकोनत्रिशो5ध्यायः 
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कर छत्र धारण किये सुशोभित हो रहे हैं, वहाँ 
मुझे शीघ्र पहुँचा दो? ॥ ६-७३ ॥ 
स स्क्तश्वोदितो राज्ञा राशः स्यन्दनमुत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिरस्याभिसुखं प्रेषयामास संयुगे । 
राजा दुर्योधनसे इस प्रकार प्रेरित होकर सारथिने उस 
उत्तम रथको राजा युधिष्ठिरके सामने बढाया ॥ ८३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरः कुद्धः प्रभिन्न इव कुञ्जरः ॥ ९ ॥ 
सारथि चोदयामास याहि यत्र खुयोधनः। 
तब मदस्रावी हाथीके समान कुपित हुए राजा 
युधिष्टिरने भी अपने सारथिको आज्ञा दी, “जहाँ दुर्योधन 
है, वहीं चलो? ॥ ९३ ॥ 
तो खमाजम्मतुवाँरौ भ्रातरौ रथसत्तमौ ॥ १०॥ 
समेत्य च महावीरो संरब्धो युद्धदुर्मदौ । 
ववर्षतुम देष्वासौ शरैरन्योन्यमाहवे ॥ ११॥ 
इस प्रकार वे मह्दाधनुर्घर, महावीर और महारथी 
दोनों रणदुमंद बन्धु एक दूसरेके सामने आ गये और 
क्रोधपूर्वक आपसमें भिड़कर युद्धस्थलमें परस्पर बाणोंकी 
वर्षा करने लगे ॥ १००११ ॥ 
ततो दुयांधनो राजा धमंशीळस्य मारिष । 
शिलाशितेन भल्लेन धनुश्चिच्छेद संयुगे ॥ १२॥ 
मान्यवर ! तदनन्तर युद्धथलमै राजा दुर्योधनने 
सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए भल्लसे धर्मात्मा राजा 
युधिष्टिरका धनुष काट दिया ॥ १२॥ 
तं नाम्रष्यत संक्नुद्धो द्यवमान युधिष्ठिरः 
अपविध्य धनुङिछन्नं क्रोधसंरक्तलोचनः ॥ १३ ॥ 
अन्यत्‌ कार्मुकमादाय धमंपुत्रश्चमूमुखे । 
दुर्योधनस्य चिच्छेद ध्वजं कामुंकमेव च ॥ १४॥ 
राजा युधिष्ठिर उस अपमानको सहन न कर सके । 
उनका क्रोध बहुत बढ़ गया। उनकी आँखें रोषसे लाळ 
हो गर्यी | उन्होंने उस कटे हुए धनुष्को फेंककर दूसरा 
हाथमै ले लिया । फिर उन धर्मपुत्रने सेनाके 
मुहानेपर दुयोधनके ध्वज और धनुषको भी काट डाला ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय प्राविध्यत युधिष्ठिरम्‌ । 
तावन्योन्यं खुसंकुद्धो शस्तरवषोण्यसुञ्चताम्‌ ॥ १५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ दुर्योधनने दूसरा धनुष लेकर युधिष्ठिरको 
बींघ डाला | वे दोनों वीर अत्यन्त क्रोधमें भरकर एक 
दूसरेपर असतन-ास्रोकी वर्षा करने लगे ॥ १५ ॥ 
सिंहाविव सुसंरब्धो परस्परजिगीषया । 
जप्नतुस्तो रणेऽन्योन्यं नदंमानो वृषाविव ॥ १६॥ 
परस्पर विजयकी इच्छासे रोषमें भरे हुए दो सिंहोंके 
समान दहाइते अथवा दो सॉड़ोंके समान गरजते हुए वे रणभूमि- 
में एक दूसरेपर चोट करते थे ॥ १६ ॥ 


अन्तरं मार्गमाणो च चेरतुस्तौ महारथो । 
ततः पूर्णायतोत्सप्रेः शारैस्तो तु कृतवणी ॥ १७॥ 
विरेजतुर्महाराज किंशुकाविव पुष्पितो । 
वे दोनों महारथी एक दूसरेका अन्तर ( प्रहार करनेका 
अवसर ) ढूँढ़ते हुए रणभूमिमें विचर रहे थे। महाराज ! 
धनुषको पूर्णतः खींचकर छोड़े गये बाणोंद्रारा वे दोनों वीर 
क्षत-विक्षत होकर फूले हुए दो पलाश वृक्षोके समान 
शोमा पा रहे थे ॥ १७३ ॥ 
ततो राजन विमुञ्चन्तो सिंहनादान्‌ मुहुमुहुः ॥ १८ ॥ 
तळयोश्च तथा शब्दान्‌ धनुषश्च महाहवे । 
शक्वशब्दवरांश्चेव चक्तुस्तो नरेश्वरो ॥ १९. ॥ 
राजन्‌ ! तब वे दोनों नरेश बारंबार सिंहनाद करते हुए 
उस महासमरमें तालियाँ बजाने? धनुषकी टंकार करने और 
उत्तम शङ्कनाद फैलाने लगे ॥ १८-१९ | 
अन्योन्यं तौ महाराज पीडयाञ्चकतुर्भृशम्‌। 
ततो युधिष्ठिरो राज्ञा पुत्रं तव शरेखिभिः ॥ २०॥ 
आजघानोरसि कुद्धो बज्ञवेगेडुरासदेः । 
महाराज | वे दोनों एक दूसरेको अत्यन्त पीड़ा दे रहे 
थे । तदनन्तर राजा युधिष्ठिरने वज्रके समान वेगशाली एवं 
दुर्जय तीन वाणोंद्वारा आपके पुत्रकी छातीमें 
क्रोधपूर्वक प्रहार किया ॥ २०३ ॥ 
प्रतिविव्याध तं तूर्ण तव पुत्रो महीपतिः ॥ २१॥ 
पञ्चभिनिशितैर्बाणेः स्वर्णपुङ्खैः शिलाशितैः । 
आपके पुत्र राजा दुर्योधनने भी शिलापर तेज किये 
हुए सुवर्णमय पंखवाले पाँच पेने बाणोंद्वारा युधिष्ठिरको 
घायल करके तुरंत बदला चुकाया ॥ २१३ ॥ 
ततो दुयोधनो राजा शक्ति चिक्षेप भारत ॥ २२॥ 
सर्वपारशवीं तीक्ष्णं महोल्काप्रतिमां तदा । 
भारत | इसके बाद राजा दुर्योधने समूणंतः लोहेकी 
बनी हुई एक तीखी शक्ति चलायी) जो उस समय बड़ी 
भारी उल्काके समान प्रतीत हो रही थी ॥ २२३ ॥ 
तामापतन्तीं सहसा धमराजः शितैः दारेः ॥ २३ ॥ 
त्रिभिश्चिच्छेद सहसा तं च विव्याच पञ्चभिः। 
सहसा अपने ऊपर आती हुई उस शक्तिको धर्मराज 
युधिष्ठिरने तीन तीखे बाणोंसे तत्काल काट डाला और दुर्योधन- 
को भी पॉच बाणोंसे घायल कर दिया ॥ २३३ ॥ 
निपपात ततः साथ स्वणंद्ण्डा महास्वना ॥ २४ ॥ 
निपतन्ती महोल्केव व्यराजच्छिखिसंनिभा । 
सुवर्णमय दण्डवाली वह शक्ति आकारासे गिरती हुई 
बड़ी भारी उल्काके समान महान्‌ शब्दके साथ गिर पड़ी । 
उस समय वह अग्निके तुल्य प्रकाशित हो रही थी ॥२४३॥ 


शक्तिं विनिहतां दृष्टा पुत्रस्तव विशाम्पते ॥ २५॥ 
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नवभि निशिते भ॑ल्लैनिजघान युधिष्ठिरम्‌ । 
प्रजानाथ ! उस शक्तिको नष्ट हुई देख आपके पुत्रने 
नो तीखे मल्लोसे युधिष्ठिरको गहरी चोट पहुँचायी ॥२५३॥ 
सोऽतिविद्धो बलवता शत्रुणा शत्रुतापनः ॥ २६॥ 
दुर्योधनं समुदिश्य वाणं जग्राह सत्वरः । 
समाधत्त च तं वाणं धनुर्मध्ये महाबलः ॥ २७॥ 
बलवान्‌ गत्रुके द्वारा अत्यन्त घायल किये जानेपर 
रात्रुओँको संताप देनेवाले महाबली युधिष्ठिरने दुर्योधनको 
लक्ष्य करके एक वाण हाथमे लिया और उसे 
घनुपके मध्यभागमें रखा || २६-२७ ॥ 
चिक्षेप च महाराज ततः क्रुद्धः पराक्रमी । 
ख तु वाणः समासाद्य तव पुत्रं महारथम्‌ ॥ २८॥ 
व्यामोहयत राजानं धरणीं च ददार ह । 
महाराज ! तत्यश्चात्‌ पराक्रमी युथिष्ठिरने उस वाणकों 
क्रोधपूवक चला दिया । उस वाणने आपके महारथी पुत्र 
दुय धनको घायल करके उसे मूर्छित कर दिया और एथ्वीको 
भी विदीर्ण कर डाला ॥ २८३ ॥ 
ततो दुर्योधनः क्रुद्धो गदामुद्यम्य वगितः ॥ २९ ॥ 
विचित्छुः कलहस्यान्तं धमराजमुपाद्रवत्‌ । 
उसके बाद क्रोधमें भरे हुए दुर्योधने वेगपूर्वक गदा 
उठाकर कलहका अन्त कर देनेकी इच्छासे धमराज 
युधिष्ठिरपर आक्रमण किया ॥ २९३ ॥ 
तमुद्यतगदं दृष्टा . दण्डहस्तमिवान्तकम्‌ ॥ ३० ॥ 
धर्मराजो महाशक्ति प्राहिणोत्‌ तव सूनवे। 
दीप्यमानां महावेगां महोएकां ज्वलितामिव ॥ ३१ ॥ 
दण्डघारी यमराजके समान उसे गदा उठाये देख 
घमराजने आपके उस पुन्रपर अत्यन्त वेगशालिनी 


श्रीमह(भारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


महाशक्तिका प्रहार किया, जो प्रज्वलित हुई बड़ी भारी 
उल्काके समान देदीप्यमान हो रही थी ॥ ३०-३१ ॥ 
रथस्थः स तया विद्धो वम भित्वा स्तनान्तरे । 
भृशं संविञ्चहृदयः पपात च मुमोह च ॥ ३२॥ 
रथपर वैठे हुए ही दुर्योधनका कवच फाड़कर वह 
शक्ति उसकी छातीमें चुम गयी । इससे अत्यन्त उद्विग्न- 
चित्त होकर दुर्योधन गिरा और मूर्छित हो गया ॥ ३२॥ 
भीमस्तमाह च ततः प्रतिशामनुचिन्तयन्‌ । 
नायं वध्यस्तव नृप इत्युक्तः स न्यवर्तत ॥ ३३॥ 
उस समय भीमसेनने अपनी प्रतिज्ञाका विचार करते 
हुए युविष्ठिरसे कहा-“महाराज ! यह राजा दुर्योधन आपका 
वध्य नहीं है ।? उनके ऐसा कहनेगर राजा युधिष्ठिर उसके 
वधसे निवृत्त हो गये ॥ ३३ ॥ 
ततस्त्वरितमागम्य कृतघमी तवात्मजम्‌ । 
प्रत्यपद्यत राजानं निमग्नं व्यसनार्णवे ॥ ३४॥ 
तब कृतवर्मा विपत्तिके समुद्रमें डबे हुए आपके 
पुत्र राजा दुर्याघनके पास तुरंत आकर उसकी रक्षाके 
लिये उद्यत हो गया ॥ ३४ ॥ 
गदामादाय भीमोऽपि हेमपट्टपरिष्कृताम्‌ । 
अभिदुद्राव वेगेन ङृतवमोणमाहवे ॥ ३५ ॥ 
यह देख भीमसेन भी सुवर्णपत्रजटित गदा हाथमे लेकर 
युद्धस्थलमै बड़े वेगसे कृतवर्मापर टूट पड़े ॥ ३५ ॥ 
एवं तदभवद्‌ युद्धं त्वदीयानां परैः सह। 
अपराह्ने महाराज काङ्कतां विज्यं युधि ॥ ३६॥ 
महाराज | इस प्रकार अपराहके समय रणक्षेत्रम 
विजय चाहनेवाले आपके योद्धाओका शत्रुओके साथ भीषण 
युद्ध होने लगा ॥ ३६ ॥ 


टया 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धे एकोनत्रिंशोऽध्यायः ॥ २९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत 
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कर्णपरवेमे तुमुखयुद्धविषयक उन्तीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 


Pa 
त्रिंशोऽध्यायः 
सात्यकि और कर्णका युद्ध तथा अजुनके द्वारा कोरव-सेनाका संहार ओर पाण्डवोंकी विजय 


संजय उवाच 
ततः कणे पुरस्कृत्य त्वदीया युद्धदुर्मदाः । 
पुनरावृत्य संग्राम चक्नुर्दंवासुरोपमम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर आपके रण- 
दुर्मद योद्धा कर्णको आगे करके पुनः लौटकर देवताओं और 
असुराँके समान संग्राम करने लगे ॥ १ || 
द्विरदनररथाइयशङ्कशाब्दैः 
परिहृषिता विविधैश्च शास्त्रपातेः। 
द्विरदरथपदातिसादिसंधाः 
परिकुपिताभिमुखाः प्रजप्निरे ते ॥ २॥ 


हाथी, मनुष्य, रथ) घोड़ों और शङ्कके गब्दाँसे 
अत्यन्त हर्ष और उत्साहमें भरे हाथीसवार; रथी) पेदल 


और घुड़सवारोंके समुदाय क्रोधपूर्वक सामना करते 
हुए नाना प्रकारके अस्त्रशास्त्रॉका प्रहार करके एक 


दूसरेको मारने लगे ॥ २॥ 
शितपरइवधसासिपट्टिशे- 
रिषुभिरनेकविधेश्च सूदिताः । 
द्विरद्रथहया महाहवे 
चरपुरुपैः पुरुषाश्च वाहनेः॥ ३ ॥ 


उस मद्दायुद्धमें श्रेष्ठ वीर पुरुषाने वाहनौ तथा तीखे 


चिशो प्ध्यायः 


फरसों, तलवाररो; पद्चिशाँ और अनेक प्रकारके बार्णोद्वारा 
सवारोंसहित हाथियों, रथा, घोड़ों एवं "दल मनुष्योंका 
संहार कर डाला ॥ ३ ॥ 
कमळदिनकरेन्दुसंनिभेः 
सितद्शनेः खुमुखाक्षिनासिकः । 
रुचिरमुकुठकुण्डलेमही 
पुरुषशिरोभिरुपस्तृता बभो ॥ ४ ॥ 
उस समय नरमुण्डाँसे ढकी हुई रणभूमिको अद्भुत 
शोभा हो रही थी। वीरोंके वे कटे हुए मस्तक कमळ) 
सूयं और चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ थे । उनके सफेद 
दाँत चमक रहे थे | उनके मुख, नेत्र और नासिकाएँ 
भी बड़ी सुन्दर थीं और वे मनोहर मुकुट तथा 
कुण्डलोसे मण्डित थे ॥ ४ ॥ | 
परिधमुसलशक्तितोमरै- 
न॑खरसुशुण्डिगदाशतैहताः । 
द्विरदनरहयाः सहस्रशो 
रुधिरनदी प्रवहास्तदाभवन्‌ ॥ ५ ॥ 
उस समय परिघ; मुसल, शक्ति, तोमर, नखर, 
भुशुण्डी और गदाओंकी सौ-सौ चोटें खाकर हजारों हाथी, 
मनुष्य और घोड़े खूनकी नदी बहाने लगे ॥ ५ ॥ 


प्रहतरथनराइवकुञ्जर 
प्रतिभयदशनमुल्बणत्रणम्‌ । 

तदहितहतमावभौ बलं 
पिठपतिरा्ट्रमिच प्रजाक्चये ॥ ६ ॥ 


नष्ट हुए रथ) मनुष्य, घोड़े और हाथियोंसे भरी 
एवं शत्रुआँकी मारी हुई वह सेना गहरे आधाताँसे 
युक्त हो प्रलयकालमे यमराजके राज्यकी भाँति बड़ी भयंकर 
दिखायी देती थी ॥ ६ ॥ 
अथ तव नरदेव सैनिका- 
स्तव च सुताः सुरसुनुसंनिभाः । 
अमितदळपुरःसरा रणे 
कुरुवृषभाः शिनिषौत्रमभ्ययुः ॥ ७ ॥ 
नरदेव ! तदनन्तर आपके सैनिक तथा देवकुमारोंके 
समान तेजस्वी कुरुकुलभूषण आपके पुत्र असंख्य सेना साथ 
लेकर रणभूमिमें शिनिपरोत्र सात्यकिपर चढ़ आये ॥ ७॥ 
तइतिरुधिरभीममावभौ 
पुरुषचराइवरथद्विपाकुछम्‌ । 
लवणजलसमुद्धतस्वनं 
बलमखुरामरसेन्यसप्रभम्‌ ॥ ८ ॥ 
पैदल मनुष्यो, श्रेष्ठ घोड़ों, रथों और हाथियोंसे भरी 
और खारे पानीके समुद्रके समान भयंकर गर्जना करनेवाली 
बह सेना अत्यन्त रक्तरंजित होकर देवताओं और असुरोंकी 
सेनाके समान भयानक प्रतीत होती थी ॥ ८ ॥ 
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सुरपति समविक्रमस्तत- 
स्त्रिदशवरावरजोपमं युधि। 
~ + 
दिनकरकिरणप्रभेः पृपत्के 


रवितनयोऽभ्यहनच्छिनिप्रवीरम्‌ ॥ ९ ॥ 
उस समय देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी सूर्यपुत्र 
कर्णने युद्धस्थलमें इन्द्रके छोटे माई उपेन्द्रके समान शक्ति- 
शाली शिनिवंशके प्रमुख वीर सात्यकिको सूर्यकी किरणोंके 
समान तेजस्वी बाणोंद्वारा घायल कर दिया ॥ ९ ॥ 
तमपि सरथवचाजिसारथि 
शिनिवृषभो विविधैः शरेस्त्वरन्‌ । 
भुजगविषसमप्रभै रणे 
पुरुषवरं समवास्तृणोत्‌ तदा ॥ १०॥ 
तब शिनिवंशशिरोमणि सात्यकिने बड़ी उतावलीके 
साथ विषधर सर्पोके समान विषेले नाना प्रकारके बाणोंद्वारा 
रथ; घोड़े और सारथिसहित नरश्रेष्ठ कर्णको भी 
आच्छादित कर दिया ॥ १० ॥ 
शिनिवृषभशरेनिंपीडितं 
तच सुद्ददो बसुषेणमभ्ययुः । 
त्वरितमतिरथा रथषंभं 
द्विरद्रथाइवपदातिभिः सह ॥ ११॥ 
उस समय आपके हितेषी.सुद्ृद्‌ अतिरथी वीर वहाँ शिनि- 
वंशशरोमणि सात्यकिके शारोंसे अत्यन्त पीड़ित हुए महारथी 
कर्णके पास हाथी, घोड़े! रथ और पैदलोंकी चतुरङ्गिणी 
सेना साथ लेकर तुरंत आ पहुँचे ॥ ११ ।। 
` तदुदधिनिभमाद्रवद्‌ वलं 
त्वरिततरैः समभिट्टुतं परैः । 
द्रपद्खुतमु्खेस्तदाभवत्‌ 
पुरुषरथाइवगजक्षयो महान्‌ ॥ १२॥ 
तसश्चात्‌ धृश्चुम्म आदि शीघ्रकारी गत्रुऔने 
आपकी समुद्र्सदश विशाल वाहिनीपर आक्रमण 
किया और आपकी सेना भी शत्रुऔकी ओर दौड़ी। 
फिर तो वहाँ मनुष्यों, रथो, घोड़ों और हाथियोंका 
महान्‌ संहार होने लगा ॥ १२ ॥ 
अथ पुरुपवरो ङृताह्विको 
भवमभिपूज्य यथाविधि प्रभुम्‌ । 
अरिवघकृतनिश्चयो द्रुतं 
तव बलमजुनकेशवो स्ततो ॥ १३॥ 
तदनन्तर अपराह्मकालके कृत्य समाप्त करके विधिपूर्वक 
भगवान्‌ शङ्करकी पूजा करनेके पश्चात्‌ नरश्रेछ अर्जुन और 
श्रीकृष्ण शत्रुआके वधका निश्चय करके तुरंत आपको 
सेनापर चढ़ आये ॥ १२ ॥ 
जलदनिनदनिःखनं रथं 
पवनविधूतपताककेतनम्‌ । 
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सितहयमुपयान्तमन्तिकं 
हृतमतसो ददशुस्तदारयः ॥ १४॥ 
अजुनके रथसे मेघकी गर्जनाके समान गम्भीर ध्वनि 
हो रही थी, पवनकी प्रेरणा पाकर उसकी ऊँची 
पताका फट्रा रही थी और उसमें श्वेत घोड़े जुते हुए थे । 
उस समय तत्रुऔने उत्साहशून्य हृदयसे उस रथको 
समीप आते देखा ॥ १४ ॥ 
अथ विस्फार्य गाण्डीवं रथे नृत्यन्निवाजुनः । 
शरसम्बाधमकरोत्‌ खं दिशाः प्रदिशम्तथा ॥ १५ ॥ 
इसके बाद रथपर नृत्य करते हुए-से अजुनने 
गाण्डीव धनुपको फेलाकर आकाश, दिशा और विदिशाओँ- 
की बाणोंसे भर दिया॥ १५॥ 
रथान्‌ विमानप्रतिमान्‌ मञ्चयन्‌ सायुधष्वजान । 
ससारथींस्तदा बाणेर ख्राणीवानिलोऽवघीत्‌ ॥ १६॥ 
जैसे वायु मेघोंकी घटाको छिन्न-मिन्न कर देती दै) 
उसी प्रकार उस समय अर्जुनने अपने बाणोंद्वारा 
विमान-जैते रथौंको आयुध, ध्वज और सारथियोसहित नष्ट 
कर दिया ॥ १६ ॥ 
गजान्‌ गजप्रयन्तृश्च वैजयन्त्यायुधध्वजान्‌ । 
सादिनोऽइवांश्च पर्त्तीश्च शरेनिन्ये यमक्षयम्‌ ॥ १७॥ 
उन्होंने अपने तीखे बाणोसे पताका, ध्वज और 
आयुर्धोसहित गजौ एवं गजारोहियौको, घोड़ों और 
घुड़सवारोंको तथा पैदल मनुष्योंको भी यमलोक भेज दिया ॥ 
तमन्तकमिव क्रुद्धमनिवाये महारथम्‌ । 
दुर्योधनो5भ्ययादेको निघ्नन्‌ वाणेरजिह्मगेः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान 
अत्राच गतिवाळे महारथी अजुनपर सीधे जानेवाले 
बाणोंसे प्रहार करता हुआ अकेला दुर्योधन उनका सामना 
करनेके लिये गया ॥ १८ ॥ 
तस्याजुनो धनुः खूतमइवान्‌ केतुं च सायकैः । 
हत्वा सप्तभिरेकेन छत्रं चिच्छेद पत्रिणा ॥ १९ ॥ 
अजुनने सात बाणोंसे दुर्याधनके धनुष, सारथि, 
घोड़ों और ध्वजको नष्ट करके एक बाणसे उसका 
छत्र भी काट डाला ॥ १९॥ 
नवमं च समाधाय व्यस्रजत्‌ प्राणघातिनम्‌ । 
दुर्याधनायेषुवरं तं द्रौणिः सप्तघाच्छिनत्‌ ॥ २० ॥ 
फिर नवें प्राणघातक बागको धनुषपर रखकर उन्होंने 
दुर्योधनकी ओर चला दिया; परंतु अश्वत्थामाने उस 
उत्तम वाणके सात ठुकड़े कर डाले ॥ २० ॥ 
ततो द्रोणेर्धनुङ्छिरवा हत्वा चाइवरथाब्डारैः । 
कृपस्यापि तद्‌त्युश्रं धनुश्चिच्छेद पाण्डवः ॥ २१ ॥ 
तब पाण्डुळुमार अजुनने अश्वत्थामाका धनुष 


श्रीमहाभारते 


[ कणेपचेणि ] 


काटकर उसके रथ और घोड़ोंकों नष्ट करके अपने 
बाणोद्वारा कृपाचार्यके अत्यन्त भयंकर धनुपको 
भी खण्डित कर दिया ॥ २१ ॥ 
हार्दिक्यस्य घनुडिछत्त्वा 
ध्वजं चाइवांस्तदावधीत्‌ । 
दुःशासनस्येष्वसनं 
छित्वा राधेयमभ्ययात्‌ ॥ २२॥ 
इसके बाद उन्होंने कृतवर्माका धनुष काटकर उसके 
ध्वज और घोड़ोंको भी तत्काल नष्ट कर दिया । फिर 
दुःशासनके धनुषके उठुकड़े-टुकड़े करके रावापुत्र 
कर्णपर आक्रमण किया ॥ २२ ॥ 
अथ सात्यकिमुत्खज्य . 
त्वरन्‌ क्णो ऽजुनं त्रिभिः । 
विद्ध्वा विव्याच विशत्या 
कृष्णं पार्थं पुनः पुनः ॥ २३॥ 
तदनन्तर कणने सात्यकिको छोड़कर अजुनको तीन 
बाणोसे बीँघ डाला । फिर बीस वाण मारकर श्रीकृष्णको भी 
घायल कर दिया । इस प्रकार वह दोनौंको बारबार 
चोट पहुँचाने लगा ॥ २३ ॥ 
न ग्लानिराखीत्‌ कणस्य 
क्षिपतः सायकान्‌ बहून । 
रणे विनिघ्रतः शत्रून्‌ 
क्ुद्धस्येव शतकतोः ॥ २४ ॥ 
उस समय कर्ण क्रोधमें भरे हुए इन्द्रके समान रणभूमि- 
में बहुत-से बाणोंकी वर्षा करके शत्रुओंका संहार कर रहा था; 
परंतु उसे इस कार्यमें तनिक भी क्लेश अथवा थकावटका 
अनुभव नहीं होता था ॥ २४॥ 
अथ सात्यकिरागत्य कर्ण विद्ध्वा शितेः दारैः । 
नवत्या नवभिश्चोग्रेः शतेन पुनरारप॑यत्‌ ॥ २५ ॥ 
फिर सात्यकिने भी लोटकर कर्णक्रो तीखे बाणोंसे 
घायल करके पुनः उसे एक सो निन्यानवे भयंकर वाण मारे ॥ 
ततः प्रवीराः पार्थानां सर्वे कणेमपीडयन्‌ । 
युधामन्युः शिखण्डी च द्रौपदेयाः प्रभद्रकाः ॥ २६ ॥ 
उत्तमौजा युयुत्खुश्च यमौ पार्षत एव च । 
चेदि कारूषमत्स्यानां केकयानां च यद्‌ वलम्‌ ॥ २७॥ 
चेकितानश्च बलवान्‌ धमराजश्च स्रुतः । 
पते रथाश्वद्विरदैः पत्तिभिश्चोग्रविक्रमेः ॥ २८॥ 
परिवार्य रणे कर्ण नानाशश्नैरवाकिरन्‌ । 
भाषन्तो वाग्मिरुग्राभिः सवे कर्णवधे धृताः ॥ २९ ॥ 
इसके बाद कुन्तीपुत्रौकी सेनाके सभी प्रमुख वीर 
कर्णको पीड़ा देने लगे । युधामन्युः शिखण्डी, द्रोपदीके 
पाँचौं पुत्र; प्रमद्रकगण) उत्तमौजा, युयुत्सु, नकुल-सढ्देव; 


त्रिशो ऽध्यायः 
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धृष्टद्युम्न, चेदि, कारूप) मत्स्य और केकय देशकी 
सेनाएँ, बलवान्‌ चेकितान तथा उत्तम व्रतका पालन 
करनेवाले धर्मराज युधिष्टिर-ये भयंकर पराक्रम प्रकट 
करनेवाले रथी, घुड़सवार) हाथीसवार और पैदल सेनिकों- 
द्वारा रणमूमिमें कर्णको चारों ओरसे घेरकर उसके ऊपर नाना 
प्रकारके अख्र-शस्त्रोंकी वर्षा करने लगे | सभी भयंकर 
वचन बोलते हुए वहाँ कर्णके वधका निश्चय कर चुके थे ॥ 
तां शस्त्रवृष्टि बहुधा कर्णरिठत्त्वा शितैः शरेः । 
अपोवाहाखवीयंण द्रुमं भङ्कत्वेच मारुतः ॥ ३०॥ 
जैसे प्रचण्ड वायु वृक्षको तोड़कर गिरा देती है; 
उसी प्रकार कर्ण अपने तीखे बाणाँसे शत्रुओँकी 
उस शास्त्रवर्षाकों बहुधा छिन्न-मिन्न करके अपने 
अस्त्रवलसे दूर हटा दिया ॥ ३० ॥ 
रथिनः समहामात्रान्‌ गजानश्वान्‌ ससादिनः । 
पत्तिवातांश्च संक्रुद्धो निप्रन्‌ कणो व्यहच्यत ॥ ३१ ॥ 
क्रोघमें भरा हुआ कर्ण रथियोँश महावर्तोंसहित 
हाथियों) सवारॉसहित घोड़ौ तथा पेदल-समूहोंका वध करता 
देखा जा रहा था ॥ ३१ ॥ 
तद्‌ वध्यमानं पाण्डूनां बलं कणोस्त्रतेजसा । 


विशस्त्रपत्रदेहासु प्राय आखीत्‌ पराङ सुखम्‌ ॥ ३२॥ | 


कर्णके अस्त्राके तेजसे मारी जाती हुई पाण्डवोंकी 
सेना शस्त्र, वाहन, शरीर और प्राणोंसे रहित हो प्रायः रणभूमिसे 
विमुख होकर भाग चली ॥ ३२ ॥ 
अथ कर्णास्रमख्रेण प्रतिहत्याज्जुनः स्मयन्‌ । 
दिशां खं चेव भूमि च प्राबृणोच्छरवृष्टिभिः ॥ ३३॥ 
तब अजुनने मुस्कराते हुए अपने अस्त्रसे कर्णके 
अस्त्रको नष्ट करके बाणोंकी वर्षाद्वारा आकाश, दिशा और 
पृथ्वीको आच्छादित कर दिया ॥ ३३ ॥ 
मुखलानीव सम्पेतुः परिधा इव चेषवः। 
शतच्न्य इव चाप्यन्ये वज्राण्युग्राणि चापरे ॥ ३४॥ 
उनके कुछ वाण मुसलोंके समान गिरते थे, कुछ परिधोके 
समान, कुछ शतघ्नियोके तुल्य तथा कुछ दूसरे बाण भयंकर 
बज्जोंके समान शत्रुआपर पड़ते थे ॥ ३४ ॥ 
तैवेध्यमान तत्‌ सैन्यं सपत््यदवरथद्विपम्‌ । 
निमीलिताक्षमत्यर्थ बश्चाम च ननाद्‌ च ॥ ३५॥ 
उन वाणोंसे हताहत होती हुई पेदल, घोडे, रथ और 
हाथियोंसे युक्त कौरवसेना आँख मुँदकर जोर-जोरसे चिल्लाने 
और चक्कर काटने लगी ॥ ३५ ॥ 
निष्केवल्यं तदा युद्धं प्रापुरश्वनरद्विपाः । 
हन्यमानाः शरेरातीस्तदा भीताः प्रदुद्रुवुः ॥ ३६॥ 
उस समय घोडे, हाथी ओर मनुष्याँको ऐसा युद्ध 


प्रास हुआ, जिसमें मृत्यु निश्चित है । उन सब लोर्गोपर 
जब वाणोंकी मार पड़ने लगी, तब वे सब-के-सब आते और 
भयभीत होकर भाग चले ॥ ३६ ॥ 
त्वदीयानां तदा युद्धे संखक्तानां जयैषिणाम्‌ । 
गिरिमस्तं समासाद्य प्रत्यपद्यत भानुमान्‌ ॥ ३७॥ 
इस प्रकार जव आपके विजयाभिलापी सैनिक युद्धमें 
संलग्न हो रहे थे, उसी समय सूर्यदेव अस्ताचल 
प हुँचकर डूब गये || ३७ || 
तमसा च महाराज रजसा च विशेषतः । 
न किचित्‌ प्रत्यपइयाम शुभं वा यदि वाशुभम्‌ ॥३८॥ 
महाराज ! उस समय अन्धकार और विश्येपतः धूलसे 
सव कुछ आच्छादित होनेके कारण हमलोग किसी भी शुभ 
या अझुभ वस्तुको देख नहीं पाते थे ॥ २३८ ॥ 
ते त्रसन्तो महेष्वासा रात्रियुद्धस्य भारत । 
अपयानं ततश्चक्कः सहिताः सर्वयोधिभिः ॥ ३९ ॥ 
भारत ! वे महाधनुर्धर योद्धा रात्रियुद्ध्से डरते थे। 
इसलिये समस्त सैनिकोंके साथ उन्होंने वहाँसे शिविरको 
प्रस्थान कर दिया ॥ ३९ || 
कोरवेष्वपयातेषु तदा राजन्‌ दिनक्षये । 
जयं सुमनसः प्राप्य पाथोः स्वशिबिरं ययुः ॥ ४० ॥ 
वादित्रशब्देविंविधेः सिंहनादैः सगर्जितैः । 
परानुप्दसन्तश्च स्तुवन्तश्चाच्युताज्जुनो ॥ ४१ ॥ 
राजन्‌ ! दिनके अन्तमें कोरवोंके हट जानेपर 
पाण्डव भी विजय पाकर प्रसन्नचित्त हो भाति-भातिके 
बाजोंकी आवाज, सिंहनाद और गर्जनाके द्वारा शत्रुऔंका 
उपद्दास और श्रीकृष्ण तथा अर्जुनकी स्तुति करते हुए अपने 
दिबिरको लौट गये || ४०-४१ || 
कृतेऽवहार तैर्वीरैः सैनिकाः सर्व एव ते । 
आशीवोचः पाण्डवेषु प्रायुञजन्त नरेइवराः ॥ ४२ ॥ 
उन वीरोंके द्वारा युद्धका उपसंहार कर दिये 
जानेपर समस्त सैनिक और नरेश पाण्डवोंको आशीर्वाद देने लगे॥ 
ततः कृतेऽवहार च प्रहृष्टास्तत्र पाण्डवाः । 
निशायां शिविर गत्वा न्यवसन्त नरेइवशाः ॥ ४३॥ 
इस प्रकार सेनिकोँके लौटा लिये जानेपर हर्षमें भरे हुए 
पाण्डव-पक्षीय नरेश रातको शिबिरमें जाकर सो रहे || ४३ ॥ 
ततो रक्षःपिशाचाश्च इवापदाइचेव संघशः । 
जग्मुरायोधनं घोर रुद्रस्याक्रीडसंनिभम्‌ ॥ ४४॥ 
तदनन्तर सद्रके क्रीडास्थल ( इमशान ) सहश उस 
भयंकर युद्धभूमिमे राक्षस, पिशाच और झुंडके-झुंड हिंसक 
जीव-जन्तु जा पहुँचे | ४४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि प्रथमे थुद्धरिवसे त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा मारत कर्णपर्वमें कर्णके सेनापतिलमे प्रथम दिनका युद्धविषयक तीसकैँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३० ॥ 
+ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपवैणि ] 


NSE SR NS NN NNN Nr कल 


"“४५४५८८८८४५/४/४-/४-५- 


एकत्रिशोञ्ध्यायः 
ात्रिमें कोरवोंकी मन्त्रणा, धृतराष्ट्रके द्वारा देवकी प्रबरुताका प्रतिपादन, संजयद्रारा 
धृतराष्ट्रपर दोषारोप तथा कण और दुर्योधनकी बातचीत 


धृतराष्ट्र उवाच 

स्वेनच्छन्देन नः सवोनवधीद्‌ व्यक्तमजुनः 
न हास्य समरे मुच्येदन्तकोऽप्याततायिनः ॥ १ ॥ 

घृतराष्ट्रने कहा- संजय ! निश्चय ही अजुंनने अपनी 
इच्छासे हमारे सब सेनिकोंका वध किया । समराङ्गणमें यदि वे 
शस्त्र उठा ल तो यमराज भी उनके हाथसे जीवित नहीं छूट 
सकता ॥ १ ॥ 
पाथइचेकोऽहरद्‌ भद्रामेकश्चाग्निमतपेयत्‌ । 
पकइचेमां महीं जित्वा चक्रे बलिभृतो नपान्‌ ॥ २ ॥ 

अर्जुने अकेले ही सुभद्राका अपहरण किया, अकेले ही 
खाण्डव वनमें अग्निदेवको तृत किया और अकेले ही इस 
पृथ्वीको जीतकर सम्पूर्ण नरेशोंकी कर देनेवाला बना दिया ॥ 
पको निवातकवचानहनव्‌ दिव्यकामुकः । 
पकः किरातरूपेण स्थितं शवमयोघयत्‌ ॥ ३ ॥ 

उन्होंने दिव्य धनुष धारण करके अकेले ही निवातकवर्चो- 
का संहार कर डाला और किरातरूप धारण करके खड़े हुए 
महादेवजीके साथ भी अकेले ही युद्ध किया ॥ ३ ॥ 
पको हारक्षद्‌ भरतानेको भवमतोषयत्‌ । 
तेनेकेन जिताः सर्व महीपा ह्यग्रतेजसा ॥ ४ ॥ 

अजुनने अकेले ही घोपयात्राके समय दुर्योधन आदि 
भरतवंशियोंकी रक्षा की) अकेले.ही अपने पराक्रमसे महादेवजीको 
सुष्ट किया और उन उग्रतेजस्वी बीरने अकेले ही ( विराट- 
नगरमें ) कौरव-दलके समस्त भूमिपालौंको पराजित किया था ॥ 
न ते निन्द्याः प्रशस्यास्ते यत्त चक्रुत्रेवीहि तत्‌ । 
ततो दुर्योधनः सूत पश्चात्‌ किमकरोत्‌ तदा ॥ ५ ॥ 

इसलिये वे हमारे पक्षके सैनिक या नरेश निन्दनीय नहीं 
हैं, प्रशंसाके ही पात्र हैं । उन्होंने जो कुछ किया हो! 
बताओ । सूत ! सेनाके शिविरमें लौट आनेके पश्चात्‌ उस 
समय दुर्योधने क्या किया? | ५॥ 

संजय उवाच 

हतप्रहतविध्वस्ता विवर्मायुधवाहनाः । 
दीनस्वरा दृयमाना मानिनः शत्रुनिजिताः ॥ ६ ॥ 

संजय बोले - राजन्‌ ! कौरव सैनिक बाणोंसे घायल, 
छिन्नभिन्न अवयवाँसे युक्त और अपने वाहर्नोसे भ्रष्ट हो गये 
थे | उनके कवच, आयुध और वाहन नष्ट हो गये थे । उनके 
स्वरॉमें दीनता थी । ात्रुआँसे पराजित होनेके कारण वे 
स्वाभिमानी कौरव मन-ही-मन बहुत दुःख पा रहे थे ॥ ६ ॥ 
शिबिरस्थाः पुनमंन्त्रं मन्त्रयन्ति स्म कोरवाः । 
भग्नदृंष्टा हतविषाः पादाक्रान्ता इवोरगाः ॥ ७ ॥ 


शिविरमें आनेपर वे कौरव पुनः गुप्त मन्त्रणा करने लगे । 
उस समय उनकी दशा पैरसे कुचले गये उन सर्पौके समान हो 
रही थी, जिनके दाँत तोड़ दिये और विप नष्ट कर दिये 
गये हों ॥ ७ ॥ 
तानव्रवीत्‌ ततः कर्णः कुदः सर्प इव श्वसन्‌ । 
करं करेण निष्पीड्य प्रेक्नमाणस्तवात्मजम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस समय क्रोधमें भरकर फुफकारते हुए सर्पके समान 
कर्णने हाथसे-हाथ दबाकर आपके पुत्रकी ओर देखते हुए 
उन कौरव वीरोसे इस प्रकार कदा--॥ ८ ॥ 
यस्तो दृढश्च दक्षश्च ध्रृतिमानर्जुनस्तदा । 
सम्बोधयति चाप्येनं यथाकालमधोक्षजः ॥ ९ ॥ 
“अजुन सावधान) हृद्‌ चतुर और धैर्यवान्‌ हैं | साथ 
ही उन्हें समय-समयपर श्रीकृष्ण भी कर्तव्यका ज्ञान कराते 
रहते हैं ॥ ९ ॥ 
सहसास्रविसगंण वयं तेनाद्य वश्चिताः ! 
इवस्त्वहं तस्य संकल्पं सवं हन्ता महीपते ॥ १० ॥ 
“इसीलिये उन्होंने सहसा अस्त्रोका प्रयोग करके आज 
हमें ठग लिया है; परंतु भूपाल | कल में उनके सारे मनसूबे- 
को नष्ट कर दूँगा? || १० ॥ 
पवमुक्त स्तथेत्युक्त्वा सो5नुजशे न्रपोत्तमान्‌। 
तेऽचुश्षाता नृपाः सवं स्वानि वेइमानि भेजिरे ॥ ११॥ 
कर्णके ऐसा कहनेपर दुर्योधनने “तथास्तु? कहकर समस्त 
श्रेष्ठ राजाओंको विश्रामके लिये जानेकी आज्ञा दी । आज्ञा 
पाकर वे सब नरेश अपने-अपने शिबिरोंमें चले गये ॥ ११.॥ 
सुखोषितास्तां रजनीं हृष्टा युद्धाय निर्ययुः । 
तेऽपझ्यन्‌ विहितं व्यूहं धर्मराजेन दुजेयम्‌ ॥ १२ ॥ 
प्रयत्नात्‌ कुरुमुख्येन बृहस्पत्युशनोमते । 
वहाँ रातभर सुखसे रहे | फिर प्रसन्नतापूर्वक युद्रके लिये 
निकले । निकलकर उन्होंने देखा कि कुरुवंशके श्रेष्ठ पुरुष 
धर्मराज युधिष्टिरने बृहस्पति और झुक्राचार्यके मतके 
अनुसार प्रयत्नपूर्वक अपनी सेनाका दुर्जय व्यूह वना 
रक्खा है॥ १२३ ॥ 
अथ प्रतीपकरतारं प्रवीरं परवीरहा ॥ १३॥ 
सस्मार वृषभस्कन्थं कण दुर्योधनस्तदा । 
तदनन्तर झात्रुवीरोका संहार करनेवाले दुर्याधनने शत्रुओं 
के विरुद्ध व्यूह-रचनामें समर्थ और द्ृषभके समान पुष्ट 
कंथौवाले प्रमुख वीर कणका स्मरण किया ॥ १३३ ॥ 
पुरंद्रसमं युद्ध मरुद्णसमं बले ॥ १४॥ 
कार्तवीयंसमं वीर्ये कर्ण राशोऽगमन्मनः । 
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एकत्रिशो ऽध्यायः 


कर्ण युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी, मरुद्वणोंके समान 
बलवान्‌ तथा कार्तवीर्यं अजुनके समान शक्तिशाली था । 
राजा दुर्योधनका मन उसीकी ओर गया ॥ १४३ ॥ 
सर्वेषां चेव सेन्यानां कर्णमेबागमन्मनः । 
सूतपुत्रं महेष्वासं बन्धुमात्ययिकेष्विव ॥ १५॥ 
जैसे प्राण-संकटकालमें लोग अपने बन्धुजनोंका स्मरण 
करते हैं, उसी प्रकार समस्त सेनाओंमेसे केवल महाधनुर्धर 
सूतपुत्र कर्णकी ओर ही उसका मन गया | १५ ॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
ततो दुर्योधनः सूत पश्चात्‌ किमकरोत्तदा । 
यद्वोऽगमन्मनो मन्दाः कर्ण वेकतेन प्रति ॥ १६ ॥ 
अप्यपश्यत राधेयं शीतातो इव भास्करम्‌ । 
श्चतराष्ट्रने पूछा--सूत ! तत्यश्चात्‌ दुर्योधने क्या 
किया । मूर्खा ! तुमलोगोंक्रा मन जो वेकर्तन कर्णकी ओर 
गया था, उसका क्या कारण है । जैसे शीतसे पीड़ित हुए 
प्राणी सूय़ंकी ओर देखते हैं, क्या उसी प्रकार तुमलोग भी 
राधापुत्र कर्णकी ओर देखते थे !॥ १६३ ॥ 
कृतेऽवहारे सैन्यानां प्रवृत्ते च रणे पुनः ॥ १७॥ 
कथं वैकर्तेतः कर्णस्तत्रायुध्यत संजय | 
कथं च पाण्डवाः सवे युयुघुस्तत्र सूतजम्‌ ॥ १८ ॥ 
संजय ! सेनाको शिविरकी ओर लौटानेके बाद जब रात 
बीती और प्रातःकाल पुनः संग्राम आरम्भ हुआ; उस समय 
बेकर्तन कर्णने वहाँ किस प्रकार युद्ध किया तथा समस्त 
पाण्डवोंने सूतपुत्र कर्णके साथ किस प्रकार यु द आरम्भ किया १॥ 
कणों ह्योको महावाहु्हन्यात्‌ पार्थान्‌ ससंजयान्‌ । 
कर्णस्य भुजयोर्वीयै शक्रविष्णुसमं युधि ॥ १९ ॥ 
तस्य शस्त्राणि घोराणि विक्रमश्च महात्मनः । 
कर्णमाश्रित्य संग्रामे मत्तो दुर्योंचनो नृपः ॥ २०॥ 
“अकेला महाबाहु कर्ण सुंजर्योसहित समस्त कुन्तीपुत्रांको 
मार सकता है । युद्धे कर्णका बाहुबल इन्द्र और विष्णुके 
समान है | उसके अस्र-शस्र भयंकर हैं तथा उस महामनस्वी 
वीरका पराक्रम भी अद्भुत है ।? यह सब सोचकर राजा 
दुर्योधन संग्राममें कर्णका सहारा ले मतवाला हो उठा था || 
दुर्योधन ततो दृष्टा पाण्डवेन श्वृशार्दितम्‌ । 
पराक्रान्तान्‌ पाण्डु सुतान्‌ दृष्ट्रा चापि महारथः॥ २१ ॥ 
किंतु उस समय पाण्डुपुत्र युधिष्टिरद्वारा दुर्योधनको 
अत्यन्त पीडित होते और पाण्डुपुत्रांको पराक्रम प्रकट करते 
देखकर भी महारथी कर्णने क्या किया १॥ २१ ॥ 
कणेमाश्रित्य संग्रामे मन्दो दुर्योधनः पुनः । 
जेतुमुत्सहते पाथोन सपुत्रान्‌ सहकेशाचान्‌ ॥ २२॥ 
मूर्ख दुर्योधन संग्राममें कर्णका आश्रय लेकर पुनः पुर्त्रो- 
सहित कुन्तीकुमारो और श्रीकृष्णको जीतनेके लिये उत्साहित 
हुआ था ॥ २२॥ 
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अहो वत महद्‌ दुःखं यत्र पाण्डुसुतान्‌ रणे । 
नातरद्‌ रभसः कर्णा देवं नूनं परायणम्‌? ॥ २३ ॥ 
हो ! यह महान्‌ दुःखकी वात है कि वेगशाली वीर 
कर्ण भी रणभूमिमें पाण्डवेसि पार न पा सका। अवड्य दैव 
ही सबका परम आश्रय है ॥ २३ ॥ 
अहो दतस्य निष्ठेयं घोरा सम्प्रति वतेते । 
«> ho 

अहो तीबाणि दुःखानि दुर्योधनकृतान्यहम्‌ ॥ २४॥ 
सोढा घोराणि बहुशः शल्यभूतानि संजय । 

अहो ! द्यतक्रीडाका यह घोर परिणाम इस समय प्रकट 
हुआ है । संजय ! आश्चर्य है कि मैंने दुर्योधनके कारण बहुत- 
से तीव्र एवं भयंकर दुःख) जो काँटोके समान कसक रहे हैं, 
सहन किये हैं ॥ २४३ ॥ 
सौबलं च तदा तात नीतिमानिति मन्यते ॥ २५॥ 
कर्णश्च रभसो नित्यं राजा तं चाप्यनुत्रतः। 

तात ! दुर्योधन उन दिनों शाकुनिको बड़ा नीतिज्ञ मानता 
था तथा वेगशाळी वीर कर्ण भी नीति है, ऐसा समझकर 
राजा दुर्यीधन उसका भी भक्त बना रहा ॥ २५३ ॥ 
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यदेवं वतमानेषु महायुद्धेषु संजय ॥ २६॥ 

> ७ ~“ 
अश्चोंषं निहतान्‌ पुत्रान्‌ नित्यमेव विनिर्जितान्‌। 


न पाण्डवानां समरे कश्चिदस्ति निवारकः ॥ २७ ॥ 


सञ्रीमध्यमिव गाहन्ते देवं तु बळवत्तरम्‌। 
संजय ! इस प्रकार वर्तमान महान्‌ युद्धोमें जो में प्रतिदिन 
ही अपने कुछ पुत्रोंकी मारा गया और कुछको पराजित हुआ 
सुनता आ रहा हूँ, इससे मुझे यह विश्वास हो गया है कि 
समराङ्गणमें कोई भी ऐसा वीर नहीं दै, जो पाण्डवोंको रोक 
सके | जैसे लोग स्त्रियोंके बीचमें निर्भय प्रवेश कर जाते हैं, 
उसी प्रकार पाण्डव मेरी सेनामें बेखटके घुस जाते हैं | 
अवश्य इस विपयमें देव ही अत्यन्त प्रबल हैं ॥ २६-२७३ ॥ 
संजय उवाच 
राजन्‌ पूर्वनिमित्तानि धर्मिष्ठानि विचिन्तय ॥ २८॥ 
अतिक्रान्तं हि यत्‌ काय पश्चाञ्चिन्तयते नरः । 
तञ्चास्य न भवेत्‌ कार्य चिन्तया च विनझ्यति॥ २९ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! पूर्वकालमें आपने जो द्यूतक्रीडा 
आदि धर्मसङ्गत कारण उपस्थित किये थे, उन्हे याद तो कीजिये । 
जो मनुष्य बीती हुई बातके लिये पीछे चिन्ता करता है, उसका 
वह कार्य तो सिद्ध होता नहीं, केवल चिन्ता करनेसे वह स्वयं 
नष्ट हो जाता है || २८-२९ ॥ 
तदिद तच कार्यं तु दूरप्राप्तं विज्ञानता । 
न कतं यत्‌ त्वया पूर्वे प्राप्ताप्राक्तविचारणम्‌ ॥ ३०॥ 
पाण्डवौके राज्यके अपहरणरूपी इस कार्यमें सफलता 
मिलनी आपके लिये दूरकी वात थी । यह जानते हुए भी 
आपने पहले इस बातका विचार नहीं किया कि यह उचित है 
या अनुचित ॥ ३० ॥ 
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उक्तोऽसि वहुधा राजन्‌ मा युध्यस्वेति पाण्ड वैः । 
शुह्णीषे न च तन्मोहादू वचनं च विशाम्पते ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ | पाण्डवोने तो आपसे बारबार कहा था कि “आप 
युद्ध न छेड़िये ।? किंतु प्रजानाथ ! आपने मोहवश उनकी बात 
नहीं मानी ॥ ३१ ॥ 
त्वया पापानि घोराणि खमाचीणोनि पाण्डुषु । 
त्वत्कृते वतेते घोरः पाथिवानां जनक्षयः ॥ ३२॥ 
आपने पाण्डवौपर भयंकर अत्याचार किये हैं । आपके 
ही कारण राजाओंद्रारा यह घोर नरसंहार हो रहा है ॥ ३२॥ 
तर्विदानीमतिक्रान्तं मा शुचो भरतर्षभ । 
श्रणु सवे यथावृत्तं घोरं वेशसमुच्यते ॥ ३३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वह बात तो अव बीत गयी । उसके 
लिये शोक न करें । युद्धका सारा वृत्तान्त यथावत्‌ रूपसे 
सुनें । में उस भयंकर विनाशका वर्णन करता हूँ ॥ ३३ ॥ 
प्रभातायां रजन्यां तु कणां राजानमभ्ययात्‌ । 
समेत्य च मद्दाबाहुदु्योधनमथात्रवीत्‌ ॥ ३४॥ 
जब रात बीती और प्रातःकाल हो गया, तव महाबाहु 
कर्ण राजा दुर्योधनके पास आया और उससे मिलकर इस 
प्रकार बोला ॥ ३४ ॥ 
कर्ण उवाच 
अद्य राजन्‌ समेष्यामि पाण्डवेन यशस्त्रिना । 
निहनिष्यामि तं वीरं स वामां निहनिष्यति ॥ ३५॥ 
कर्णने कहा--राजन्‌ ! आज में यशस्वी पाण्डुपुत्र 
अजुनके साथ संग्राम करूँगा । या तो में ही उस वीरको मार 
डाळूंगा या वही मेरा बध कर डालेगा ॥ ३५ ॥ 
बहुत्वान्मम कार्याणां तथा पार्थस्य भारत। 
नाभूत्‌ समागमो राजन्‌ मम चेवाजुंनस्य च ॥ ३६॥ 
भरतवंशी नरेश ! मेरे तथा अजुनके सामने बहुत-से कार्य 
आते गये; इसीलिये अबतक मेरा और उनका देरथ युद्ध न 
हो सका ॥ ३६ ॥ 
इदं लु मे यथाप्राश श्टणु चाक्यं विशाम्पते । 
अनिहत्य रण पार्थ नाहमेष्यामि भारत ॥ ३७ ॥ 
प्रजानाथ ! भरतनन्दन ! में अपनी बुद्विके अनुसार 
निश्चय करके यह जो बात कह रहा हूँ, उसे ध्यान देकर 
सुनो । आज में रणभूमिमें अर्जुनका वध किये विना नहीं 
लोूंगा ॥ ३७ ॥ 
हतप्रवीरे सेन्येऽस्मिन्‌ मयि चावस्थिते युधि । 
अभियास्यति मां पार्थे; शक्रशक्तिविनाङृतम्‌ ॥ ३८ ॥ 
हमारी इस सेनाके प्रमुख वीर मारे गये हैं | अतः में 
युद्धमे जब इस सेनाके भीतर खड़ा होऊँगा; उस समय अर्जुन 
मुझे इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे वञ्चित जानकर अवश्य मुझपर 
आक्रमण करेंगे ॥ ३८ ॥ 
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ततः श्रेयस्करं यच्च तन्निबोध जनेश्वर । 
आयुधानां च मे वीर्ये दिव्यानामञ्जुनस्य च ॥ ३९. ॥ 
जनेश्वर | अब जो यहाँ हितकर बात दे, उसे सुनिये । 
मेरे तथा अजुंनके पास भी दिव्यास्रांका समान बल है ॥३९॥ 
कायस्य महतो भेदे लाघवे दूरपातने। 
सौष्ठवे चास्रपाते च सव्यसाची न मत्समः ॥ ४० ॥ 
हाथी आदिके विशाल शरीरका भेदन करने, शीघ्रता- 
पूर्वक अस्त्र चलाने) दूरका लक्ष्य वेधने, सुन्दर रीतिसे युद्ध 
करने तथा दिव्यास्त्रोके प्रयोगमें भी सव्यसाची अर्जुन मेरे 
समान नहीं हैं ॥ ४० ॥ 
प्राणे शोयं5थ विज्ञाने विक्रमे चापि भारत। 
निमित्तज्ञानयोगे च सव्यसाची न मत्समः ॥ ४१ ॥ 
भारत ! शारीरिक बल; शौर्य; अस्त्रविज्ञान? पराक्रम तथा 
शत्रुआपर विजय पानेके उपायको दूँदढ निकालनेमें भी 
सव्यसाची अर्जुन मेरी समानता नहीं कर सकते ॥ ४१ ॥ 
सर्वायुधमहामात्रं विजयं नाम तद्धनुः। 
इन्द्रार्थे प्रियकामेन निर्मित विइवकमंणा ॥ ४२॥ 
मेरे धनुषका नाम विजय है | यह समस्त आयुधोमें श्रेष्ठ 
है । इसे इन्द्रका प्रिय चाहनेवाले विश्वकर्माने उन्हींके लिये 
बनाया था ॥ ४२ || 
येन दैत्यगणान्‌ राजञ्जितवान्‌ वै शतकतुः । 
यस्य घोषेण दैत्यानां व्यमुह्यन्त दिशो दश ॥ ४३ ॥ 
तद्‌ भार्गवाय प्रायच्छच्छक्रः परमसम्मतम्‌ । 
तद्‌ दिव्यं भागो महामददादू धनुरुत्तमम्‌ ॥ ४४॥ 
राजन्‌ ! इन्द्रने जिसके द्वारा देत्योंको जीता था, जिसकी 
टङ्कारसे देत्यौको दसौं दिशाओंके पहचाननेमें भ्रम दो जाता 
था, उसी अपने परम प्रिय दिव्य धनुषको इन्द्रने परशुरामजी- 
को दिया था और परशुरामजीने वह दिव्य उत्तम धनुष 
मुझे दे दिया है ॥ ४३-४४ ॥ 
तेन योत्स्ये महाबाहुमजुंनं जयतां वरम्‌ । 
यथेन्द्रः समरे सवोन दैतेयान्‌ वै समागतान्‌ ॥ ४५ ॥ 
उसी धनुषके द्वारा में बिजयी वीरोंमें श्रेष्ठ महाबाहु अर्जुन- 
के साथ युद्ध करूँगा । ठीक वैसे ही, जेसे समराङ्गणमें आये 
हुए समस्त दैत्योक्रे साथ इन्द्रने युद्ध किया था ॥ ४५ ॥ 
धनुर्घोरं रामदत्तं गाण्डीवात्‌ तद्‌ विशिष्यते । 
त्रिस्सप्तङृत्वः पृथिवी धनुषा येन निर्जिता ॥ ४६॥ 
परशुरामजीका दिया हुआ बह घोर धनुष गाण्डीवसे 
श्रेष्ठ है । यह वही धनुष है? जिसके द्वारा परशुरामजीने प्रथ्वीपर 
इक्कीस बार विजय पायी थी ॥ ४६ ॥ 
धनुषो ह्यस्य कमीणि दिव्यानि प्राह भार्गवः । 
तद्‌ रामो ह्यददान्मह्यं तेन योत्स्यामि पाण्डवम्‌ ॥ ४७ ॥ 
स्वयं भरगुनन्दन परशुरामने ही मुझे उस धनुषके दिव्य 
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कर्म बताये हैं और उसे उन्होंने मुझे अर्पित कर दिया है; 
उसी धनुषके द्वारा में पाण्डुकुमार अर्जुनके साथ युद्ध करूँगा॥ 
अद्य दुर्योधनाहं त्वां नन्दयिष्ये सबान्धवम्‌ । 
निहत्य समरे वीरमजुनं जयतां वरम्‌ ॥ ४८ ॥ 
दुर्योधन ! आज में समरभूमिमें विजयी पुरुषोंमें श्रेष्ठ 
वीर अजुनका-वध करके बन्धु-बान्धवोंसहित तुम्हें आनन्दित 
करूँगा ॥ ४८ ॥ 
सपवेतवनद्वीपा हतवीरा ससागरा। 
पुत्रपौत्रप्रतिष्ठा ते भविष्यत्यद्य पार्थिव ॥ ४९ ॥ 
भूपाल ! आज उस वीरके मारे जानेपर पर्वत, वन, द्वीप 
और समुद्रोसहित यह सारी पृथ्वी तुम्हारे पुत्र-पौत्रौंकी परम्परा- 
में प्रतिष्ठित हो जायगी || ४९ ॥ 
नाशक्यं विद्यते मेऽद्य त्वखियार्थ विशेषतः । 
सम्यग्धर्मानुरक्तस्य सिद्धिरात्मवतो यथा ॥ ५० ॥ 
जैसे उत्तम धर्ममें अनुरक्त हुए मनस्वी पुरुषके लिये 
सिद्धि दुर्छम नहीं है; उसी प्रकार आज विशेषतः तुम्हारा प्रिय 
करनेके हेतु मेरे लिये कुछ भी असम्भव नहीं है ॥ ५० ॥ 
न हि मां समरे सोढुं संशक्तो5झि तरुयंथा। 
अवद्यं तु मया वाच्यं देन हीनोऽस्मि फाल्गुनात्‌॥५१॥ 
जैसे वृक्ष अग्निका आक्रमण नहीं सह सकता; उसी प्रकार 
अर्जुनमें ऐसी शक्ति नहीं है कि मेरा वेग सह सकें; परंतु 
जिस बातमें में अर्जुनसे कम हूँ; वह भी मुझे अवश्य ही बता 
देना उचित है ॥ ५१ ॥ 
ज्या तस्य घनुषो दिव्या तथाक्षय्ये महेषुधी । 
सारथिस्तस्य गोविन्दो मम ताहङ न विद्यते ॥ ५२॥ 
उनके धनुपकी प्रत्यञ्चा दिव्य है । उनके पास दो बड़े- 
बड़े दिव्य तरकस हैं, जो कभी खाली नहीं होते तथा उनके 
सारथि श्रीकृष्ण हैं, ये सब मेरे पास वैसे नहीं हैं || ५२ ॥ 
तस्य दिव्यं घनुः श्रेष्ठं गाण्डीवमजितं युधि । 
विजयं च मदद्दिव्यं ममापि धनुरुत्तमम्‌ ॥ ५३॥ 
यदि उनके पास युद्धमें अजेय, श्रेष्ठ, दिव्य गाण्डीव 
धनुष है तो मेरे पास भी विजय नामक महान्‌ दिव्य एवं उत्तम 
धनुष मौजूद है ॥ ५३ ॥ 
तत्राहमधिकः पाथोद्‌ धनुषा तेन पार्थिव । 
येन चाप्यधिको वीरः पाण्डवस्तन्निबोध मे ॥ ५४ ॥ 
राजन्‌ ! धनुषकी दष्टिसे तो में ही अर्जुनसे बढा-चढा 
हूँ; परंतु वीर पाण्डुकुमार अर्जुन जिसके कारण मुझसे बढ़ 
जाते हैं, बह भी सुन लो | ५४ ॥ 
रङ्मि्राहश्च दाशाहः सर्वलोकनमस्कृतः । 
अञ्भिदत्तश्च वे दिव्यो रथः काञ्चनभूषणः ॥ ५५॥ 
अच्छेद्यः सवतो वीर वाजिनश्च मनोजवाः। 
ध्वज्ञश्च दिव्यो द्युतिमान्‌ वानरो विस्मयकरः ॥ ५६ ॥ 
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सर्वलोकवन्दित, दशाहंकुलनन्दन श्रीकृष्ण उनके घोड़ों- 
की रास सँमालते हैं । वीर ! उनके पास अग्निका दिया हुआ 
सुवर्णभूपरित दिव्य रथ है, जिसे किसी प्रकार नष्ट नहीं किया जा 
सकता । उनके घोड़े भी मनके समान वेगदाली हैं । उनका 
तेजस्वी ध्वज दिव्य है, जिसके ऊपर सबको आश्चर्यमें डालने- 
वाला वानर बैठा रहता है॥ ५५-५६ ॥ 
कृष्णश्च स्रा जगतो रथं तमभिरक्षति। 
पतैद्रव्येरहं हीनो योद्धुमिच्छामि पाण्डवम्‌ ॥ ५७॥ ` 
श्रीकृष्ण जगतूके स्रष्टा है । वे अजुनके उस रथकी रक्षा 
करते हैं । इन्हीं बस्तुओसे हीन होकर मैं पाण्डुपुत्र अजुनसे 
युद्धकी इच्छा रखता हूँ ॥ ५७ ॥ 
अयं तु सदृशः शौरेः शल्यः समितिशोभनः । 
सारथ्यं यदि मे कुर्याद्‌ घुवस्ते विजयो भवेत्‌ ॥ ५८॥ 
अवश्य ही; ये युद्धर्म शोमा पानेबाले राजा शल्य श्रीकृष्ण- 
के समान हैं; यदि ये मेरे सारथिका कार्य कर सकें तो तुम्हारी 
विजय निश्चित है॥ ५८ ॥ 
तस्य मे सारथिः शल्यो भवत्वसुकरः परैः । 
नाराचान्‌ गाध्रेपत्रांश्च शकटानि वहन्तु मे ॥ ५९ ॥ 
शत्रुआँसे सुगमतापूर्वक जीते न जा सकनेवाले राजा शल्य 
मेरे सारथि हो जाये और बहुत-से छकड़े मेरे पास गीधकी 
पाँखौसे युक्त नाराच पहुँचाते रहें ॥ ५९ ॥ 
रथश्च मुख्या राजेन्द्र युक्ता वाजिभिरुत्तमैः। 
आयान्तु पश्चात्‌ सततं मामेव भरतर्षभ ॥ ६०॥ 
राजेन्द्र | भरतश्रेष्ठ | उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए अच्छे 
अच्छे रथ सदा मेरे पीछे चलते रहें ॥ ६० ॥ 
फवमभ्यधिकः पारथोद्‌ भविष्यामि शुणेरहम्‌। 
शल्योऽप्यधिकः कृष्णादज्जुनादपि चाप्यहम्‌ ॥ ६१॥ 
ऐसी व्यवस्था होनेपर में शुणौमे पार्थे बढ़ जाऊँगा । 
शल्य भी श्रीकृष्णसे बढ़े-चढ़े हैं और मैं भी अर्जुनसे श्रेष्ठ हूँ ॥ 
यथाश्वहृदयं वेद्‌ दाशार्हः परवीरहा । 
तथा शल्यो विज्ञानीते हयज्ञानं महारथः ॥ ६२॥ 
शात्रुवीरोंका संहार करनेवाले दशाहईवंशी श्रीकृष्ण अशव- ' 
विद्याके रहस्यको जिस प्रकार जानते हैं, उसी प्रकार महारथी 
शल्य भी अश्वविज्ञानके विशेषज्ञ हैं || ६२ ॥ 
बाहुवीये समो नास्ति मद्रराजस्य कश्चन। 
तथास्त्रे मत्समो नास्ति कश्चिदेव चनुधेरः ॥ ६३॥ 
वाहुत्रलमे मद्रराज शल्यको समानता करनेवाला दूसरा 
कोई नहीं है | उसी प्रकार अस्त्रविद्यानें मेरे समान कोई भी 
धनुर्धर नहीं है ॥ ६३ ॥ 
तथा शढ्यसमो नास्ति हयज्ञाने हि कश्चन । 
सोऽयमरभ्यधिकः कृष्णाद्‌ भविष्यति रथो मम ॥ ६७ ॥ 
अश्वविज्ञानमें भी शल्यके समान कोई नहीं है । शल्यके 
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सारथि होनेपर मेरा यह रथ अर्जुनके रथसे बढ़ जायगा ॥ 
एवं कृते रथस्थोऽहं गुणेरभ्यधिको 5जुँनात्‌ । 
भवे युधि जयेयं च फाढगुनं कुरुसत्तम ॥ ६५॥ 
समुद्यातुं न शक्ष्यन्ति देवा अपि सचासवाः। 
ऐसी व्यवस्था कर लेनेपर जब मैं रथमें बेटटँगा, उस 
समय सभी गुणोंद्वारा अजुनसे बढ़ जाऊँगा । कुरुश्रेष्ठ ! फिर 
तो में युद्वमे अर्जुनको अवश्य जीत लूँगा | इन्द्रसहित सम्पूर्ण 
देवता भी मेरा सामना नहीं कर सकेंगे ॥ ६५३ ॥ 
एतत्‌ कृतं महाराज त्वयेच्छामि परंतप ॥ ६६॥ 
क्रियतामेष कामो मे मा वः कालोऽत्यगादयम्‌। 
रात्रुओंको संताप देनेवाले महाराज ! में चाहता हूँ कि 
आपके द्वारा यही व्यवस्था हो जाय । मेरा यह मनोरथ पूर्ण 
किया जाय | अब आपलोगोका यह समय व्यर्थ नहीं बीतना 
चाहिये ॥ ६६३ ॥ 
एवं कृते कृतं साह्यं सर्वकामेभ॑विष्यति ॥ ६७॥ 
ततो द्रक्ष्यसि संग्रामे यत्‌ करिष्यामि भारत । 
सवंथा पाण्डवान्‌ संख्ये विजेष्ये वे समागतान्‌ ६८ ॥ 
ऐसा करनेपर मेरी सम्पूर्ण इच्छाओंक्रे अनुसार सहायता 
सम्पन्न हो जायगी । भारत ! उस समय में संग्राममें जो कुछ 
करूंगा, उसे तुम स्वयं देख लोगे । युद्धथलमें आये हुए 
समस्त पाण्डवौको निश्चय ही में सब प्रकारसे जीत दूँगा ॥ 
न हि मे समरे शक्ताः समुद्यातुं खुराखुराः 
किमु पाण्डुसुता राजन्‌ रणे मानुषयोनयः ॥ ६९ ॥ 
राजन्‌ ! समराङ्गणमे देवता और असुर भी मेरा सामना 
नहीं कर सकते, फिर मनुष्य-योनिमें उत्पन्न हुए पाण्डव तो 
इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि 


[ कर्णपर्वणि | 
कर ही केसे सकते हैं ॥ ६९ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्तस्तव सुतः कर्णेनाहवशोभिना । 


सम्पूज्य सम्प्रहृष्टात्मा ततो राधेयमत्रचीत्‌ ॥ ७०॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌! युद्धमें शोभा पानेवाले कर्णके 
ऐसाकहनेपर आपके पुत्र दुर्योधनका मन प्रसन्न हो गया | फिर 
उसने राधापुत्र कर्णका पूर्णतः सम्मान करके उससे कहा ॥ 
दुर्योधन उवाच 
एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा त्वं कणे मन्यसे । 
सोपासङ्घा रथाः साइवाः स्वनुयास्यन्ति संयुगे ॥ ७१ ॥ 
दुर्योधन बोला--कर्ण ! जैसा तुम ठीक समझते हो 
उसीके अनुसार यह सारा कार्य में करूँगा | युद्धस्थलमें अनेक 
तरकसौसे भरे हुए बहुतःसे अश्वयुक्त रथ तुम्हारे 
पीछे पीछे जायेंगे ॥ ७१ ॥ 
नाराचान गाध्रेपतांश्च शकटानि वहन्तु ते। 
अनुयास्याम कण त्वां वयं सवे च पार्थिवाः ॥ ७२॥ 
कई छकड़े तुम्हारे पास गीधकी पाँखोंसे युक्त नाराच 
पहुँचाया करेंगे । कर्ण ! हमलोग तथा समस्त भूपालगण 
तुम्हारे पीछे पीछे चलेंगे ॥ ७२ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्त्वा महाराज तव पुत्रः प्रतापवान्‌ । 
अभिगम्याव्रवीदू राजा मद्रराजमिदं वचः ॥ ७३ ॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! ऐसा कहकर आपके 
प्रतापी पुत्र राजा दुर्योधनने मद्रराज शल्यके पास जाकर इस 
प्रकार कहा ॥ ७३ ॥ 


कणेदुर्योधनसंवादे एकत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्दमे कर्ण और दुर्योधनका संवादरिषयक इकतीसव अध्याय पुरा हुआ ॥ ३१ ॥ 


ठ्वात्रिशोञ्ध्यायः 
दुर्योधनकी शल्यसे कर्णका सारथि बननेके लिये प्राथना और शल्यका इस विपयमें घोर विरोध 
करना, पुनः श्रीकृष्णके समान अपनी प्रशंसा सुनकर उसे स्वीकार कर लेना 


संजय उवाच 

पुत्रस्तव महाराज मद्रराजं महारथम्‌ । 
विनयेनोपसंगम्य प्रणयाद्‌ वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हँ--महाराज ! आपका पुत्र दुर्योधन 
मद्रराज महारथी शल्यके पास विनीतमावसे जाकर प्रेमपूर्वक 
इस प्रकार बोला- ॥ १ ॥ 
सत्यव्रत महाभाग द्विषतां तापवर्धन । 
मद्रेश्‍वर रणे शूर परसेन्यभयंकर ॥ २ ॥ 
श्रुतवानसि कर्णस्य ब्रुवतो वदतां वर! 
यथा नृपतिसिहानां मध्य त्यां वरय स्वयम्‌ ॥ ३ ॥ 


“महामाग ! सत्यव्रत ! शत्रुऔका संताप बढानेवाले 
मद्रराज ! रणवीर ! दात्रुसैन्यभयंकर ! वक्ताओंमें श्रेष्ठ ! 
आपने करणकी बात सुनी है । उसीके अनुसार इन राजसिंहोंके 
बीचमें में स्वयं आपका वरण करता हूँ ॥ २-३ ॥ 
तर्‍वामप्रतिवीयोद्य शत्रुपक्षक्षयावह । 
मद्रेश्वर प्रयाचेऽहं शिरखा विनयेन च॥ ४॥ 
तस्मात्‌ पार्थविनाशार्थ हितार्थ मम चेव हि। 
सारथ्यं रथिनां श्रेष्ठ प्रणयात्‌ कतुंमहंलि ॥ ५ ॥ 

“शात्रपक्षका विनाश करनेवाले, अनुपम शक्तिशाली) 
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थियो श्रेष्ठ मद्रराज | में मस्तक झुकाकर विनयपूर्वक आपरे 
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र्याधनकी | C ~ 3 च. ८ ७ र 
दुर्याधनकी शल्यसे कणका सारथि वननेके लिये प्रार्थना 


डार्थिशो5व्यायः 


यह याचना करता हूँ कि आप अर्जुनके विनाश और मेरे 
हितके लिये प्रेमपूर्वक कर्णका सारथ्य कीजिये ॥ ४-५ ॥ 
त्वयि यन्तरि राधेयो विद्विषो मे विजेष्यते । 
अभीषूणां हि कर्णस्य ग्रहीतान्यो न विद्यते ॥ ६ ॥ 
ऋते हि त्वां महाभाग वासुदेवसमं युधि । 
“आपके सारथि ह्दोनेपर राधापुत्र कर्ण मेरे शात्रुआँको 
जीत लेगा । कणके रथकी वागडोर पकड़नेवाला आपके 
सिवा दूसरा कोई नहीं है। महामाग ! आप युद्धमें बसुदेव- 
नन्दन श्रीकृष्णके समान हैं ॥ ६ ॥ 
स पाहि सवेथा कण यथा ब्रह्मा महेश्वरम्‌ ॥ ७ ॥ 
यथा च सवंथाऽऽपत्खु वार्ष्णेयः पाति पाण्डवम्‌ । 
तथा मद्रेश्वराद्य त्वं राधेयं प्रतिपालय ॥ ८ ॥ 
“जैसे ब्रह्माजीने सारथि बनकर महादेवजीकी रक्षा की 
थी और जैसे सब प्रकारकी आपत्तियोँसे श्रीकृष्ण अर्जुनकी 
रक्षा करते हैं, उसी प्रकार आप करणकी सर्वथा रक्षा कीजिये | 
मद्रराज | आज आप राधापुत्रका प्रतिपालन कीजिये ॥ ७-८॥ 
भीष्मो द्रोणः कृपः कणों भवान्‌ भोजश्च वीर्यवान्‌। 
शकुनिः सौबलो द्रीणिरहमेव च नो वलम्‌ ॥ ९ ॥ 
“भीष्मः द्रोण, कृपाचार्य) कर्णश आप; पराक्रमी कृतवर्मा, 
सुबलपुत्र शकुनि, द्रोणकुमार अश्वस्थामा और मैं--- 
ये ही हमारे बल हैं ॥ ९ ॥ 
पचमेष कुतो भागो नवधा पृथिवीपते । 
न च भागोऽत्र भीष्मस्य द्रोणस्य च महात्मनः ॥ १० ॥ 
ताभ्यामतीत्य तो भागौ निहता मम शात्रचः । 
“पृथ्वीपते ! इस प्रकार मेरी सेनाके ये नौ भाग किये गये 
थे । अब यहाँ भीष्म तथा महात्मा द्रोणाचार्यका भाग नहीं 
रह गया है । उन दोनोने उनके लिये निधारित भागोंसे और 
आगे बढ़कर मेरे शत्रुओका संहार किया है ॥ १०३ ॥ 
बृद्ध हि तौ महदेप्वासौ छलेन निहतौ युधि ॥ ११॥ 
कुत्वा नसुकरं कर्म गतौ सर्गमितोऽनघ । 
तथान्ये पुरुषव्याघ्राः परेविनिहता युधि ॥ १२॥ 
“वे दोनों महाधनुर्धर योद्धा बूढ़े हो गये थे, इसलिये 
युद्धम शत्रुओद्वारा छलपूर्वक मारे गये । अनघ ! वे दुष्कर 
कर्म करके यहाँसे खर्गलोकमें चले गये । इसी प्रकार दूसरे 
पुरुषसिंह वीर भी युद्धम शन्रुओंद्वारा मारे गये हैं ॥११-१२॥ 
अस्मदीयाइच बहवः खगोयोपगता रणे। 
स्यक्त्वा प्राणान्‌ यथाशक्ति चेष्टा कृत्वा च पुष्कलाम्‌ १३ 
“मेरे पक्षके बहुत-से योद्धा विजयके लिये यथाशक्ति 
पूरी चेष्टा करके रणभूमिमें प्राण त्यागकर स्वर्गलोकको 
चले गये | १३ ॥ 


११७ Fe Nd. रळ स्तर 
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तदिदं हतभूयिष्ठं बलं मम नराधिप। 
€ ~ Nes ९४ 
पूबमप्यल्पकेः पार्थेहेतं किसुत साम्प्रतम्‌ ॥ १४ ॥ 
“नरेश्वर | इस प्रकार मेरी इस सेनाका अधिकांश भाग 
नष्ट हो चुका है । पहले भी जब अपनी सारी सेना मौजूद 
थी; अल्पसंख्यक कुन्तीकुमारोंने कोरवसेनाका नाश कर दिया 
था । फिर इस समय तो कहना ही क्या है ! ॥ १४ ॥ 
बलवन्तो महात्मानः कौन्तेयाः सत्यविक्रमाः । 
बल रोषं न हन्युमं यथा तत्‌ कुरु पार्थिव ॥ १५॥ 
“भूपाल | बलवान्‌, महामनस्वी और सत्यपराक्रमी कुन्ती- 
कुमार मेरी शेष सेनाको जिस तरह मी नष्ट न कर सकें, ऐसा 
उपाय कीजिये ॥ १५ ॥ 
हतवीरमिदं सैन्यं पाण्डवैः समरे विभो । 
कणो होको महाबाहुरस्मत्पियहिते रतः ॥ १६॥ 
“प्रमो ! पाण्डवाँने समराङ्गणमें मेरी सेनाके प्रमुख वीरो- 
को मार डाला है । एक महात्राहु कर्ण ही ऐसा दै, जो हमारे 
प्रिय एवं हितसाधनर्मे लगा हुआ है ॥ १६ ॥ 
भवांदच पुरुषव्याप्र सरवेलोकमहारथः। 
शल्य कणों 5जुनेनादय योद्कुमिच्छति संयुगे ॥ १७॥ 
“पुरुष्सिंह शस्य ! दूसरे आप भी सम्पूर्ण विश्वमें 
विख्यात महारथी होकर हमारे हितसाधनमें संलग्न हैं | आज 
कर्ण रणभूमिमें अर्जुनके साथ युद्ध करना चाहता है ॥ १७॥ 
तस्मिञ्जयाशा विपुला मद्रराज नराधिप। 
तस्याभीषुश्रहवरो नान्योऽस्ति भुवि कश्चन ॥ १८॥ 
“मद्रराज | नरेश्वर ! उसके मनमें विजयकी बड़ी भारी 
आशा है, परंतु उसके घोड़ोंकी रास पकड़नेवाला ( आपके 
समान ) दूसरा कोई इस भूतलपर नहीं है॥ १८ ॥ 
€ 
पाथस्य समरे कृष्णो यधाभीषुग्रहो वरः । 
तथा त्वमपि कणस्य रथेऽभीषुत्रहो भव ॥ १९ ॥ 
“जैसे संग्रामभूमिमें अर्जुनके रथकी वागडोर सँमालनेवाळे 
श्रेष्ठ सारथि श्रीकृष्ण हैं, उसी प्रकार आप भी कर्णके रथपर बैठ: 
कर उसकी वागडोर अपने हाथमें लीजिये || १९ ॥ 
तेन युक्तो रणे पार्था रक्ष्यमाणड्च पार्थिव । 
यानि कर्माणि कुरुते प्रत्यक्षाणि तथैव तत्‌ ॥ २०॥ 
Fe [ श्रीकृष्णसे संयुक्त एवं सुरक्षित होकर पार्थ 
रणभूमिमें जो-जो कर्म करते हैं, वे सब आपकी आँखोंके 
सामने हैं ॥ २० ॥ 
पूर्व न समरे ह्येवमवधीदर्जुनो रिपून्‌ । 
इदानीं विक्रमो ह्यस्य कुष्णेन सहितस्य च ॥ २१ ॥ 
“पहले युद्धमें अर्जुन इस प्रकार शत्रुआका वघ नहीं 
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करते थे । इस समय श्रीकृष्णके साथ होनेसे ही इनका 

पराक्रम बढ़ गया है ॥ २१ ॥ 

कृष्णेन सहितः पार्था धातेराष्ट्री महाचमूम्‌ । 

अहन्यहनि मद्रेश द्रावयन्‌ हस्यते युथि ॥२२॥ 
“मद्रराज ! श्रीकृष्णके साथ अर्जुन प्रतिदिन हमारी विशाळ 

सेनाको युद्धभूमिमें खदेड़ते देखे जाते हैं ॥ २२॥ 

भागोऽवशिष्टः कर्णस्य तव चेव महाद्युते । 

तं भागं सह कर्णन युगपन्नाशयाय हि ॥ २३॥ 
“महातेजस्वी नरेश ! अब कर्णका और आपका भाग शेष 

रह गया है । अतः आप कर्णके साथ रहकर इात्रुसेनाके उस 

भागको एक साथ ही नष्ट कर दीजिये ॥ २३ ॥ 

अरुणेन यथा साथ तमः सूर्या व्यपोहति। 

तथा कर्णेन सहितो जहि पार्थ महाहवे ॥ २४॥ 
“जैसे अरुणके साथ सूर्य अन्धकारका नाश करते हैं, उसी 

प्रकार आप महासमरमें कर्णके साथ रहकर कुन्तीकुमार अजुन 

का वध कीजिये ॥ २४ ॥ 

उद्यन्तौ च यथा सूर्या बालसूर्यसमप्रभो । 

कर्णशल्यौ रणे दृष्टा विद्रवन्तु महारथाः ॥ २५॥ 
“प्रातःकालीन सूर्यके तुल्य तेजस्वी कर्ण और शल्यको 

उदित होते हुए दो सूर्योके समान रणमूमिमे देखकर शन्रु- 

सेनाके महारथी भाग जाये ॥ २५ ॥ 

सुयोरुणो यथा दृष्टा तमो नइयति मारिष । 

तथा नइयन्तु कौन्तेयाः सपञ्चालाः सखूंजया:॥ २६ ॥ 
“मान्यवर ! जेसे सूर्य और अरुणको देखते ही अन्धकार 

नष्ट हो जाता दै? उसी प्रकार आप दोनोंको देखकर कुन्तीके 

पुत्र, पाञ्चाल और संजय नष्ट हो जायें ॥ २६ ॥ 

रथिनां प्रवरः कणों यन्तृणां प्रवरो भवान्‌ । 

संयोगो युवयोखोंके नाभून्न च भविष्यति ॥ २७॥ 
“कर्ण रथियोंमें श्रेष्ठ हे ओर आप सारथियाँके शिरोमणि 

हैं । संसारमै आप दोनोंका संयोग जो आज बन गया है? न 

तो कमी हुआ था और न आगे कमी होगा ॥ २७ ॥ 

यथा सवोस्ववस्थासु वाष्णंयः पाति पाण्डवम्‌ । 

तथा भवान्‌ परिचत्रातुं कण वेकतंनं रणे ॥ २८॥ 
“जेसे श्रीकृष्ण सभी अवस्थाओंमें पाण्डुपुत्र अजुनकी 

रक्षा करते हैं, उसी प्रकार आप रणभूमिमें वेकतन कर्णकी 

रक्षा करें ॥ २८ ॥ 

( सारथ्यं क्रियतां तस्य युष्यमानस्य संयुगे। ) 

त्वया सारथिना हाव अप्रश्चृष्यो भविष्यति । 


श्रीमहाभारते 


[ करणैपंणि 
देवतानामपि रणे सशक्काणां मह्दीपते। ` 
कि पुनः पाण्डवेयानां मा विशंकीवंचो मम ॥ २९ ॥ 

ध्युद्धस्थल्में युद्ध करते समय कर्णके सारथिका कार्य 
सँमालिये । राजन्‌ ! आपके सारथि होनेसे यह कर्ण रणभूमिमें 
इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंके लिये भी अजेय हो जायगा, 
फिर पाण्डवोकी तो बात ही क्या है । आप मेरे इस कथनमें 
संदेह न कीजिये? ॥ २९ ॥ 
संजय उवाच 
दुयांधनवचः श्रुत्वा शल्यः क्रोधसमन्वितः । 
विरिखां भ्रकुटिं कत्वा धुन्वन्‌ हस्तौ पुनः पुनः ॥३०॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ | दुर्याधनकी बात सुनकर 
शल्यको बड़ा क्रोध हुआ । वे अपनी भोंहोंको तीन जगहसे 
टेढ़ी करके बारंबार हाथ हिलाने लगे ॥ ३० ॥ 
क्रोधरक्ते महानेत्रे परिवृत्य महाभुजः । 
कुलेइवयंश्रुतबळेटततः शाल्योऽत्रवीदिदम्‌ ॥ ३१॥ 
महाबाहु शल्यको अपने कुछ ऐश्वर्य, शास्रज्ञान और 
बलका बड़ा अभिमान था । वे क्रोघसे छाल हुए विशाल 
नेत्रौको घुमाकर इस प्रकार बोले ॥ ३१ ॥ 
शल्य उवाच 
अवमन्यसि गान्धारे धुवं च परिशङ्कसे । 
यन्मां ब्रवीषि विश्रब्धं सारथ्यं क्रियतामिति ॥ ३२॥ 
शाठ्यने कहा--गान्धारीपुत्र ! तुम मेरा अपमान कर 
रहे हों, निश्चय ही तुम्हारे मनमै मेरे प्रति संदेह है, तभी तुम 
निर्भय होकर कह रहे दो कि आप 'सारथिका कार्य कीजिये! ॥ 
अस्मत्तोऽभ्यधिकं कर्ण मन्यमानः प्रशंससि । 
न चाहं युधि राधेयं गणये तुल्यमात्मनः ॥ ३३ ॥ 
तुम कर्णको मुझसे श्रेष्ठ मानकर उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
करते हो; परंतु युद्धस्थलमें राधापुत्र कर्णको में अपने समान 
नहीं गिनता हूँ ॥ ३३ ॥ 
आदिइयतामभ्यधिको ममांशः पृथिवीपते । 
तमहं समरे जित्वा गमिष्यामि यथागतम्‌ ॥ ३४॥ 
राजन्‌ ! तुम शात्रुसेनाके अधिक-से-अधिक भागको मेरे 
हिस्सेमै दे दो; में उसे जीतकर जैसे आया हूँ, वैसे लोट जाऊँगा॥ 
अथवाप्येक ण्वाहं योत्स्यामि कुरुनन्दन । 
पश्य वीर्य ममाद्य त्वं संग्रामे दहतो रिपून्‌ ॥ ३५॥ 
अथवा कुरुनन्दन ! आज में अकेला ही युद्ध करूँगा | तुम 
संग्राममे झत्रुओको दग्ध करते हुए मेरे पराक्रमो देख लेना॥ 
म चापि कामान्‌ कौरव्य निधाय हृदये पुमान्‌ । 
अश्यद्विधः प्रवर्तेत मा मां त्वमभिशाङ्गियाः ॥ ३६॥ 
कौरव्य | मेरे-नेसा पुरुष अपने मनमें कुछ कामनाएँ 


द्वाजिशोऽ ध्यायः 


रखकर युद्धमें प्रवृत्त नहीं होता । अतः तुम मुझपर संदेह 
न करो ॥ ३६ ॥ 
युधि बाप्यवमानो मे न कर्तव्य; कथञ्चन । 
प्य पीनौ मम भुजौ वञ्रसंहननो डढी ॥ ३७ ॥ 
घनुः प्य च मे चित्रं शारांश्चाशीविषोपमान्‌ । 
रथं पइय च मे कलप्तं सदश्वैचीतवेगितेः ॥ ३८॥ 
गदां च पद्य गान्धारे हेमपट्टविभूषिताम्‌ । 

तुम्हे युद्धमें किसी प्रकार मेरा अपमान नहीं करना 
चाहिये । तुम मेरी मोटी और बञ्रके समान गँठीली इन 
सुट्‌ भुजाआँको तो देखो | मेरे इस विचित्र धनुष और विष- 
घर सपके समान इन विषेले बाणौंकी ओर तो दृष्टिपात करो । 
गान्धारीकुमार ! वायुके समान वेगशाली उत्तम घोड़ोंसे जुते 
हुए मेरे इस सजे-सजाये रथ और सुवर्णपत्रसे मढी हुई गदा- 
पर भी तो दृष्टि डालो || ३७-३८३ ॥ 
दारयेयं महीं कृत्स्नां विकिरेयं च पर्वतान्‌ ॥ ३९ ॥ 
शोषयेयं समुद्रांश्च तेजसा स्वेन पार्थिव । 

राजन्‌ ! मैं सारी पृथ्वीको विदीर्ण कर सकता हूँ? पर्वतौको 
तोड़-फोड़कर बिखेर सकता हूँ और अपने तेजसे समुद्रोंको भी 
सुखा सकता हूँ ॥ ३९३ ॥ 
तं मामेवंविधं राजन्‌ समर्थमरिनिग्रहे ॥ ४० ॥ 
कस्माद्‌ युनङ्कि सारथ्ये नीचस्याधिरथे रणे। 

नरेश्वर ! इस प्रकार शत्रुऔँका दमन करनेमें पूर्णतया 
समर्थ होनेपर भी तुम मुझे इस नीच सूतपुत्र कर्णके सारथिके 
कामपर कैसे नियुक्त कर रहे हो ? ॥ ४०३॥ 
न मामघुरि राजेन्द्र नियोक्तुं त्वमिहार्हसि ॥ ४१ ॥ 
न हि पापीयसः श्रेयान्‌ भूत्वा प्रेष्यत्वमुत्सद्दे । 

राजेन्द्र ! तुम्हें मुझे नीचकर्ममै नहीं लगाना चाहिये | 
मैं श्रेष्ठ होकर अत्यन्त नीच पापी पुरुषकी दासता नहीं 
कर सकता ॥ ४१६ ॥ 
यो ह्यभ्युपगतं प्रीत्या गरीयांसं वशे स्थितम्‌ ॥ ४२॥ 
वशे पापीयसो धत्ते तत्‌ पापमधरोत्तरम्‌। 

जो पुरुष प्रेमबश अपने पास आकर अपनी आज्ञाके 
अधीन रहनेवाठे किसी श्रेष्ठतम पुरुषको नीचतम मनुष्यके 
अधीन कर देता है; उसे उच्चको नीच और नीचको उच्च 
करनेका महान्‌ पाप लगता है || ४२३ || 
ब्रह्मणा ब्राह्मणाः सट्टा मुखात्‌ क्षत्रं च वाहुतः ४३ 
ऊरुभ्यामसजद्‌ वैश्याञ्शूदान्‌ पद्ध-यामिति श्रुतिः | 

ब्रह्माजीने ब्राह्मणोंकी अपने मुखसे, क्षत्रियाँको भुजाओसे, 
वेश्योंको जॉरधोसे और झद्रोंको पैरोसे उत्पन्न किया है, ऐसा 
श्रुतिका मत है ॥ ४३३ ॥ 
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तेभ्यो वर्णविशेषाश्च प्रतिलोमानुलोमजाः ॥ ४४॥ 
अथान्योन्यस्य संयोगाच्चातुवेण्यंस्य भारत । 

भारत ! इन्हीसे अनुलोम और विलोम क्रमसे विभिन्न 
वर्णोकी उत्पत्ति होती है । चारों वर्णकि पारस्परिक संयोगसे 
अन्य जातियाँ उत्पन्न हुई हैं || ४४३ ॥ 
गोप्तारः खंणृहीतारो दातारः क्षत्रियाःस्मृताः ॥ ४५ ॥ 
याजनाध्यापनाचिप्रा विशुद्धश्च प्रतिग्रहैः । 
लोकस्यानुग्राथोय स्थापिता ब्राह्मणा भुवि ॥ ४६ ॥ 

इनमें क्षत्रिय-जातिके लोग सबकी रक्षा करनेवाले, सबसे 
कर लेनेवाले और दान देनेवाले बताये गये हैं । ब्राह्मण यज्ञ 
कराने! वेद पढ़ाने और विशुद्ध दान ग्रहण करनेके द्वारा 
जीवन-निर्वाद करते हुए सम्पूर्ण जगतूपर अनुग्रह करनेके 
लिये इस भूतलपर ब्रह्माजीके द्वारा स्थापित किये गये हैं || 
कृषिश्च पाशुपाल्यं च विशां दानं च धर्मतः । 
ब्रह्मक्षत्रविशां शद्रा विहिताः परिचारकाः ॥ ४७॥ 

कृषि) पशुपालन और धर्मानुसार दान देना वैश्योंका 
कर्म है तथा शूदलोग ब्राह्मण) क्षत्रिय और वैश्योंकी सेवाके 
काममें नियुक्त किये गये हैं || ४७ ॥ 


- ब्रह्मक्षत्रस्य. विहिताः सूता वे परिचारकाः । 


न क्षत्रियो वें सूतानां श्टणुयाञ्च कथञ्चन ॥ ४८॥ 
सूतजातिके लोग ब्राह्मणों और क्षत्रियोंके सेवक नियुक्त 
किये गये हैं, क्षत्रिय सूतोंका सेवक हो, यह कोई किसी प्रकार 
कहीं नहीँ सुन सकता ॥ ४८ || 
अहं मूघोभिषिक्तो हि राजषिकुलजो नृपः । 
महारथः समाख्यातः सेव्यः स्तुत्यश्च वन्दिनाम्‌॥४९॥ 
में राजर्षियोंके कुलमें उत्पन्न हुआ मूर्डामिषिक्त नरेश 
हूँ, विश्वविख्यात महारथी हूँ, सूर्तोद्वारा सेव्य और वन्दीजर्नो- 
द्वारा स्तुतिके योग्य हूँ ॥ ४९ ॥ 
सो5हमेतादशो भूत्वा नेहारिवलसूदनः । 
सूतपुत्रस्य संग्रामे सारथ्यं कर्तुमुत्सहे ॥ ५० ॥ 
ऐसा प्रतिष्ठित एवं दात्रुसेनाका संहार करनेमें समर्थ 
होकर मैं यहाँ युद्धस्थलमें एक सूतपुत्रके सारथिका कार्य कदापि 
नहा कर सकता ॥ ५० || 
अवमानमहं प्राप्य न योत्स्यामि कथञ्चन । 
आपृच्छे त्वाद्य गान्धारे गमिष्यामि गृहाय चे ॥५१॥ 
गान्धारीनन्दन ! आज इस अपमानको पाकर अब में 
किसी प्रकार थुद्ध नहीं करूँगा । अतः तुमसे आज्ञा चाहता 
हुँ । आज ही अपने घरको लौट जाऊँगा ॥ ५१ || 
संजय उवाच 
णवसुक्त्वा महाराज शल्यः समितिशोभनः । 
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भीमहाभांरते 


[ कर्णपर्वणि 


उत्थाय प्रययौ तूण राजमध्यादमर्षितः ॥ ५२ ॥ 
संजय कहते हें--महाराज ! ऐसा कहकर युद्धमें 

शोभा पानेवाले शल्य अमर्षमें भर गये और राजाओंके बीचसे 

उठकर तुरंत चल दिये ॥ ५२ ॥ 

प्रणयाद्‌ बहुमानाच तं निशृह्य सुतस्तव । 

अत्रवीन्मघुर वाक्यं सास्रा सवौथेसाधकम्‌ ॥ ५३ ॥ 
तब आपके पूत्रने बड़े प्रेम और आदरसे उन्हें रोका 


तथा सान्त्वनापूर्ण मधुर खरमें उनसे यह सर्वार्थसाधक 
वचन कहा-॥ ५३ ॥ 
यथा शल्य विजानीषे एवमेतदसंशयम्‌। 
अभिप्रायस्तु मे कश्चित्‌ तं निवोध जनेश्वर ॥ ५४ ॥ 
“महाराज शल्य | आप अपने विषयमें जेसा समझते हैं 
ऐसी ही वात है, इसमें तनिक भी संशय नहीं है । मेरा कोई 
और ही अभिप्राय है, उसे ध्यान देकर सुनिये ॥ ५४ ॥ 
न कणों ऽभ्यधिकस्त्वत्तो न शङ्के त्वां च पार्थिव । 
न हि मद्रेश्वरो राजा कुर्याद्‌ यदृतं भवेत्‌ ॥ ५५ ॥ 
“भूपाल | न तो कर्ण आपसे श्रेष्ठ है और न आपके प्रति 
में संदेह ही करता हूँ । मद्रदेशके स्वामी राजा शल्य कोई ऐसा 
कार्य नहीं कर सकते, जो उनकी सत्य प्रतिज्ञाके विपरीत हो ॥ 
ऋतमेव हि पूवोस्ते वदन्ति पुरुषोत्तमाः । 
तस्मादातायनिः प्रोक्तो भवानिति मतिमंम ॥ ५६ ॥ 
“आपके पूर्वज श्रेष्ठ पुरुष थे और सदा सत्य ही बोला 
करते थे, इसीलिये आप 'आर्तायनि? कहलाते हैं; मेरी ऐसी 
ही धारणा है ॥ ५६ ॥ 


शल्यभूतस्तु शात्रूणां यस्मात्त्वं युधि मानद । 
तस्माच्छद्यो हि ते नाम कथ्यते प्रथिचीतले ॥ ५७॥ 
“मानद ! आप युद्धस्थमें शत्रुआँके लिये शल्य ( काडे ) 
के समान हैं, इसीलिये इस भूतलपर आपका शल्य नाम 
विख्यात है ॥ ५७ ॥ 
यदेतद्‌ व्याहृतं पूवं भवता भूरिदक्षिण । 
तदेव कुरू घेर मदर्थे यद्‌ यदुच्यते ॥ ५८॥ 
ध्यज्ञेमिं प्रचुर दक्षिणा देनेवाले धर्मज्ञ नरेश्वर ! आपने 
पहले यह जो कुछ कहा है और इस समय जो कुछ कह रहे 
हैं, उसीको मेरे लिये पूर्ण करें ॥ ५८ ॥ 
न च त्वत्तोहि राधेयो न चाहमपि वीयंवान्‌ । 
चुणेऽहं त्वां हयाग्र्याणां यन्तारमिह संयुगे ॥ ५९ ॥ 
“आपकी अपेक्षा न तो राधापुत्र कर्ण बलवान्‌ है और 
न मैं ही ।आप उत्तम अश्वाँके सर्वश्रेष्ठ संचालक ( अश्वविध्याके 
सर्वोत्तम ज्ञाता ) हैं, इसलिये इस युद्वस्थलमे आपका वरण 
कर रहा हूँ ॥ ५९ ॥ 
मन्ये चाभ्यधिक शल्य गुणैः कर्ण धनंजयात्‌ । 
भवन्तं वाखुदेवाच्च लोक़ोऽयमिति मन्यते ॥ ६०॥ 
“शल्य ! मैं कर्णको अर्जुनसे अधिक गुणवान्‌ मानता हूँ 
और यह सारा जगत्‌ आपको वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णसे श्रेष्ठ 
मानता है ॥ ६० ॥ 
कणो ह्यभ्यधिकः पाथोदर्खेरेव नरर्षभ । 
भवानभ्यधिकः कृष्णादश्वश्ञाने वले तथा ॥ ६१॥ 
“नरश्रेष्ठ | कर्ण तो अजुनसे केवल अस्त्र-शानमें ही बढ़ा-चढ़ा 
है, परंतु आप श्रीकृष्णसे अश्वविद्या और बल दोनोमें बड़े हैं ॥ 
यथाश्वह्ृदयं वेद वासुदेवो महामनाः । 
द्विगुणं त्वं तथा वेत्सि मद्रराजेश्वरात्मज ॥ ६२॥ 
“मद्रराजकुमार | महामनस्वी श्रीकृष्ण जिस प्रकार अश्व- 
विद्याका रहस्य जानते हैं, वेसा ही, बल्कि उससे भी दूना 
आप जानते हैं? ॥ ६२ ॥ ` 
शल्य उवाच 
यन्मां त्रबीषि गान्धारे मध्ये सैन्यस्य कौरव । 
विशिष्ट देवकीपुत्रात्‌ प्रीतिमानस्म्यहं त्वयि ॥ ६३ ॥ 
शाठ्यने कहा- कौरव ! गान्धारीपुत्र | तुम सारी 
सेनाके बीचमें जो मुझे देवकीनन्दन श्रीकृष्णसे भी बढ़कर 
बता रहे होश इससे मैं तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ ॥ ६३ ॥ 
पष सारथ्यमातिष्ठे राधेयस्य यशखिनः । 
युध्यतः पाण्डवाश्र्येण यथा त्वं वीर मन्यसे ॥ ६४॥ 
वीर ! जैसा तुम चाइते हो उसके अनुसार में पाण्डव- 
शिरोमणि अर्जुनके साथ युद्ध करते हुए यशस्वी कर्णका 
सारथिकर्म अब स्वीकार किये लेता हूँ ॥ ६४ ॥ 
समयश्च हि मे वीर कश्चिद्‌ वेकतंनं प्रति। 
उत्खुजेयं यथाश्रद्वमहं वाचोऽस्य संनिधौ ॥ ६५॥ 


श्रयखिशो ऽष्यांयः 


परंतु वीरवर ! कर्णके साथ मेरी एक शर्त रहेगी । «में 
इसके समीप, जेसी मेरी इच्छा हो, वैसी बातें कर सकता हूँ? ॥ 
संजय उवाच 
तथेति राजन्‌ पुत्रस्ते सह कर्णेन भारत। 


६८४२, 


खत्रवीन्मद्रराजस्य मतं भरतसत्तम ॥ ६६॥ 

संजयने कहा--भारत ! मरतभूपण नरेश ! इसपर 
कर्णसहित आपके पुत्रने “बहुत अच्छा? कहकर शल्यको 
शर्त स्वीकार कर छी !। ६६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि शल्यसारथ्ये द्वार्रिंशोऽध्यायः॥ ३२॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत कर्णपदेमें शल्यका सारथिकर्मविषयक बत्तीसव अध्याय पुरा हुआ ॥ ३२ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ कोक मिलाफर कुल ६६५ शोक हैं ) 
—— 00 


त्रयस्िशोञ्ध्यायः 
दुर्योधनका शल्यसे त्रिपुराँकी उत्पत्तिका वर्णन, त्रिपुरोंसे भयभीत इन्द्र आदि देवताओंका 
ब्रह्माजीके साथ भगवान्‌ शङ्करके पास जाकर उनकी स्तुति करना 


दुर्योधन उवाच 

भूय एव तु मद्रेश यत्ते वक्ष्यामि तंच्छुणु । 
यथा पुरावृत्तमिदं युद्धे देवासुरे विभो ॥ १ ॥ 
यदुक्तवान्‌ पितुर्मह्यं मार्कण्डेयो महानृषिः । 
तदशेषेण ब्रुवतो मम राजर्षिसत्तम ॥ २ ॥ 
निबोध मनसा चात्र न ते कायो विचारणा | 

दुर्योधन बोला--मद्रराज ! मैं पुनः आपसे जो कुछ 
कह रहा हूँ, उसे सुनिये | प्रमो ! पूर्वकालमें देवासुरसंग्रामे 


अवसरपर जो घटना घटित हुई थी तथा जिसे महर्षि मार्कण्डेय- - 


ने मेरे पिताजीको सुनाया था, वह सब मैं पूर्णरूपसे बता 
रहा हूँ । राजर्षिप्रवर ! आप मन लगाकर इसे सुनिये, इसके 
विषयमे आपको कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये ॥ 
देवानामसुराणां च परस्परजिगीषया ॥ ३ ॥ 


बभूव प्रथमो राजन्‌ संग्रामस्तारकामयः । 

राजन्‌ ! देवताओं और असुरोंमें परस्पर विजय पानेकी 
इच्छासे सर्वप्रथम तारकामय संग्राम हुआ था ॥ ३३ ॥ 
निर्जिताश्च तदा दैत्या दैवतैरिति नः श्रुतम्‌ ॥ ४ ॥ 
निर्जितेषु च दैत्येषु तारकस्य सुतास्त्रयः । 
ताराक्षः कमलाक्षश्च विद्युन्माली च पार्थिव ॥ ५ ॥ 
तप उग्रं समास्थाय नियमे परमे स्थिताः । 

उस समय देवताओंने देत्योंको परास्त कर दिया था, 
यह हमारे सुननेमें आया है । राजन्‌ ! देत्योंके परास्त हो जाने- 
पर तारकासुरके तीन पुत्र ताराक्ष, कमलाक्ष और विद्रुन्माली 
उग्र तपस्याका आश्रय ले उत्तम नियमोंका पालन करने लगे || 
तपा कशयामाखुदे हान्‌ स्वान्‌ शत्रुतापन ॥ ६ ॥ 
दमेन तपसा चैव नियमेन समाधिना। 

शत्रुओको संताप देनेवाले नरेश ! उन तीनोंने तपस्याके 
द्वारा अपने शरीरको सुखा दिया | वे इन्द्रिय-संयम, तप, 
नियम और समाधिसे संयुक्त रहने लगे ॥ ६३ ॥ 
तेषां पितामहः प्रीतो वरदः प्रददौ चरम्‌ ॥ ७ ॥ 
अवध्यत्वं च ते राजन्‌ सर्वेभूतस्य सर्वदा । 
खदिता वरयामासुः सवलोकपिताम्रहम्‌ ॥ ८ ॥ 


राजन्‌ ! उनपर प्रसन्न होकर वरदायक भगवान्‌ ब्रह्मा 
उन्हें बर देनेको उद्यत हुए। उस समय उन तीनोंने एक 
साथ होकर सम्पूर्ण लोकोके पितामह ब्रह्मासे यह वर माँगा 
कि “हम सदा सम्पूर्ण भूतासे अवध्य हाँ॥ ७-८॥ 
तानव्रवीत्तदा देवो लोकानां प्रभुरीश्वरः । 
नास्ति सवोमरत्वं वे निवतेध्वमितो५सराः ॥ ९ ॥ 
अन्यं वरं वृणीध्वं वै याइशं सम्प्ररोचते । 

तब लोकनाथ भगवान्‌ ब्रह्माने उनसे कहा-“असुरो ! 
सवके लिये अमरत्व सम्भव नहीं है । तुम इस तपस्यासे निवृत्त 
हो जाओ और दूसरा कोई वर जैसा तुम्हें रुचे माँग लो? | ९३॥ 
ततस्ते सहिता राजन्‌ सम्प्रधायोसकृत्‌ प्रभुम्‌ ॥ १०॥ 
सरवेलोकेश्वरं वाक्यं प्रणम्येद्मथाब्रुवन्‌ । 

राजन्‌ | तब उन सबने एक साथ बारंबार विचार करके 
सर्वलोकेश्वर भगवान्‌ ब्रझाको शीश नवाकर उनसे इस 
प्रकार कह्दा-॥ १०३ ॥ 
अस्मभ्यं त्वं वरं देव सम्प्रयच्छ पितामह ॥ ११॥ 
( चस्तुमिच्छाम नगरं कृत्वा कामगमं शुभम्‌ । 
सर्वकामसमद्धार्थमवध्यं देवदानवेः ॥ 
यक्षरक्षोरगगणेनीनाजातिभिरेव च । 
न रृत्याभिन शस्त्रैश्च न शापैत्रह्मवादिनाम्‌ ॥ 
वध्येत तरिपुरं देव प्रसन्ने त्वयि सादरम्‌ ॥ 

“पितामह ! देव ! हम सबको आप वर प्रदान कीजिये । 
हमलोग इच्छानुसार चलनेवाला नगराकार सुन्दर विमान 
बनाकर उसमें निवास करना चाहते हैं । हमारा वह पुर 
सम्पूर्ण अभीष्ट वस्तुआंसे सम्पन्न तथा देवताओं और दानवोँके 
लिये अवध्य हो । देव ! आपके सादर प्रसन्न होनेसे हमारे 
तीनों पुर यक्ष, राक्षस, नाग तथा नाना जातिके अन्य 
प्राणियोंद्वारा भी विनष्ट न हो । उन्हें न तो कृत्या. नष्ट कर 
सकें, न शस्त छिन्न-मिन्न कर सकें और न ब्रह्मवादियोंके 
शापोद्वारा ही इनका विनाश हो? ॥ ११ ॥ 

ब्रह्मोवाच 

विलयः समयस्यान्ते मरणं जीवितस्य च ¦ 


इति वित्त वधोपायं कञ्चिदेव निशाम्यत ॥ ) 
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ब्रह्माजीने कहा--दैत्यो ! समय पूरा होनेपर सबका 
लय होता है। जो आज जीवित है, उसकी भी एक दिन 
मृत्यु होती है । इस बातको अच्छी तरह समझ लो और इन 
तीनों पुरके वधका कोई निमित्त कह सुनाओ । 
देत्या ऊचुः 
वं पुराणि त्रीण्येव समास्थाय महीमिमाम्‌ ! 
विचरिष्याम लोकेऽस्मिस्त्वत्प्रसादपुररक्रताः॥ १२ ॥ 
दैत्य बोले--भगवन्‌ ! हम तीनों पुरोंमें ही रहकर इस 
एथ्वीपर एवं इस जगतूमें आपके कृपा-प्रसादसे विचरेंगे।। १ २॥ 
ततो वषंखहस्ने तु समेष्यामः परस्परम्‌ । 
एकीभावं गमिष्यन्ति पुराण्येतानि चानघ ॥ १३ ॥ 
समागतानि चेतानि यो इम्याद्‌ भगवंस्तदा । 
पकेषुणा देववरः स नो मृत्युर्भविष्यति ॥ १४॥ 
अन ! तदनन्तर एक हजार वर्ष पूर्ण होनेपर हमलोग एक 
दूसरेसे मिळेगे | भगवन्‌ ! ये तीनों पुर जव एकत्र होकर 
एकीमावको प्रास्त हो जाय, उस समय जो एक ही बाणसे इन 
तीनों पुरोंको नष्ट कर सके) बही देवेश्वर हमारी मृत्युका 
कारण होगा | १३-१४] 
पवमस्त्विति तान्‌ देवः प्रत्युक्त्वा प्राविशद्‌ दिवम्‌ । 
:ते तु लब्धवराः प्रीताः सम्प्रधार्यं परस्परम्‌ ॥ १५ ॥ 
पुर्रयविसष्ट्यथे मयं वत्रुमहासुरम्‌ । 
विश्वकर्माणमजरं देत्यदानवपूजितम्‌ ॥ १६ ॥ 
"एवमस्तु? ( ऐसा ही हो) यों कहकर भगवान्‌ ब्रह्मा 
अपने घामको चले गये । वरदान पाकर वे तीनों असुर बड़े 
प्रसन्न हुए और परस्पर विचार करके उन्होंने देत्य-दानव- 
पुजित, अजर-अमर विश्वकर्मा महान्‌ असुर मयका तीन पुरके 
निर्माणके लिये वरण किया ॥ १५-१६॥ 
ततो मयः खतपसा चक्रे धीमान पुराणि च । 
त्रीणि काञ्चनमेक वै रौप्यं काष्णीयसं तथा ॥ १७॥ 
तब बुद्धिमान्‌ मयासुरने अपनी तपस्याद्वारा तीन पुरोका 
निर्माण किया । उनमेंसे एक सोनेका, दूसरा चाँदीका और 
तीसरा पुर लोहेका बना था ॥ १७ || 
काञ्चनं दिवि तन्नासीदन्तरिक्षे च राजतम्‌ । 
आयसं चाभवद्‌ भौमं चक्रस्थं प्रथिवीपते ॥ १८ ॥ 
प्रथ्वीपते | सोनेका बना हुआ पुर स्वर्गळोकर्मे स्थित हुआ । 
चाँदीका अन्तरिक्षलोकर्मे और लोहेका भूलोकमे स्थित हुआ; 
जो आज्ञाके अनुसार सवत्र विचरनेवाला था ॥ १८ ॥ 
एकेक योजनशतं विस्तारायामतः समम्‌ । 
शृहाट्टालकसं युक्त बहुप्राकारतोरणम्‌ ॥ १९ ॥ 
प्रत्येक नगरकी लंबाई-चौड़ाई वराबर-बरावर सौ योजन- 
की थी । सबमें बड़े-बड़े महल और अट्टालिकाएँ थीं । अनेका- 
नेक प्राकार ( परकोटे ) और तोरण ( फाटक ) 
खुशोमित थे || १९ | 


महाभारत 


[ कर्णपर्थणि ] 


शहप्रवरसम्बाधमसम्बाधमहापथम । 
प्रासादविचिधेश्चापि द्वारेश्चैचोपशोभितम्‌ ॥ २० ॥ 

बड़े-बड़े घरोंसे बह नगर भरा था। उसकी विशाळ सड़कें 
संकीर्णतासे रहित एवं विस्तृत थीं। नाना प्रकारके प्रासाद 
और द्वार उन पुरोंकी शोमा बढ़ाते थे ॥ २० ॥ 
पुरेषु चाभवन्‌ राजन राजानो वे पृथक पृथक्‌ । 
काञ्चनं तारकाक्षस्य चित्रमासीन्महात्मनः ॥ २१॥ 

राजन्‌ ! उन तीनों पुरोंके राजा अलग-अलग थे । सुवर्ण- 
मय विचित्र पुर महामना तारकाक्षके अधिकारमें था ॥२१॥ 
राजतं कमलाक्षस्य विद्युन्मालिन आयसम्‌ । 
त्रयस्ते देत्यराजानस्त्रीट्लोकानस्त्रतेजसा ॥ २२॥ 
आक्रम्य तस्थुरूचुश्च कश्च नाम प्रज्ञापतिः । 

चाँदीका बना हुआ पुर कमलाक्षके और लोहेका विद्यु- 
न्माळीके अधिकारमें था | वे तीनों दैत्यराज अपने उस्त्राके 
तेजसे तीनों लोकोंको दवाकर रहते और कहते थे कि “प्रजापति 
कौन है १ ॥ २२३ ॥ 
तेषां दानवमुख्यानां प्रयुतान्यचुंदानि च ॥ २३॥ 
कोट्यश्चाप्रतिचीराणां समाजग्मुस्ततस्ततः । 

उन दानवदिरोमणियोंके पास लाखौँ, करोड़ों और अरबों 
अप्रतिम वीर ढैत्य इधर-उधरसे आ गये थे ॥ २३३ ॥ 
मांसाशिनः सुउत्ताश्च सुरे विनिकृताः पुरा ॥ २४॥ 
महदैइवर्यमिच्छन्तस्त्रिुरं दुर्गमाश्रिताः । 

वे सब-के-सब मांसभक्षी और अत्यन्त अभिमानी थे। 
पूर्वकालमे देवताओंने उनके साथ बहुत छल-कपट किया था | 
अतः वे महान्‌ ऐश्वर्यकी इच्छा रखते हुए त्रिपुर-दुर्गके 
आश्रयमें आये थे ॥ २४३ ॥ 
सवेषां च पुनइचेषां सर्वयोगवद्दो मयः ॥ २५॥ 
तमाधित्य हि ते सवें चतंयन्तेऽकुतोभयाः । 

मयासुर इन सबको सब प्रकारकी अप्राप्त वस्तुएँ प्राप्त 
कराता था । उसका आश्रय लेकर वे सम्पूर्ण दैत्य निर्भय 
होकर रहते थे ॥ २५३ ॥ | 
यो हि यन्मनसा कामं दध्यौ जिपुरसंश्रयः ॥ २६॥ 
तस्मै कामं मयस्तं तं विदधे मायया तदा। 

उक्त तीनों पुराँमै निवास करनेवाला जो भी असुर अपने 
मनसे जिस अभीष्ट भोगका चिन्तन करता था; उसके लिये 
मयासुर अपनी मायासे वह-वह भोग तत्काल प्रस्तुत कर 
देता था ॥ २६३ ॥ 
तारकाक्षसुतो वीरो हरिनाम महाबलः ॥ २७॥ 
तपस्तेपे परमकं येनातुष्यत्‌ पितामहः । 

तारकाक्चका महाबली वीर पुत्र “हरि? नामसे प्रसिद्ध था, 
उसने बड़ी भारी तपस्या की, जिससे ब्रह्माजी उसपर संतुष्ट 
हो गये ॥ २७३ ॥ 


त्रयस्त्रिशो ऽध्यायः 
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संतुष्टमवृणोद्‌ देवं वापी भवतु नः पुरे ॥ २८॥ 
शस्त्रेविनिहता यत्र क्षिप्ताः स्युवंलवत्तराः। 

संतुष्ट हुए ब्रह्माजीसे उसने यह वर माँगा कि “हमारे 
पुराँमै एक-एक ऐसी बावडी हो जाय, जिसके भीतर डाल 
दिये जानेपर ास्त्रांके आधातसे मरे हुए दैत्य वीर और भी 
प्रबल होकर जीवित हो उठ? ॥ २८३ ॥ 
ख तु लब्ध्वा बरं वीरस्तारकाक्षसुतो हरिः ॥ २९ ॥ 
ससुजे तत्र वापी तां सृतानां जीविनीं प्रभो । 

प्रभो ! वह वरदान पाकर तारकाक्षके वीर पुत्र हरिने 
उन पुरोमें एक-एक बावड़ीका निर्माण किया; जो मृतकोको 
जीवन प्रदान करनेवाली थी ॥ २९३ ॥ 
येन रूपेण दैत्यस्तु येन वेषेण चेव ह ॥ ३०॥ 
म्रृतस्तस्याँ परिक्मिप्तस्तादरोनेच जशिवान । 

जो दैत्य जिस रूप और जैसे वेपमें रहता था, मरनेपर 
उस वावड़ीमें डालनेके पश्चात्‌ वेसे ही रूप और वेषसे सम्पन्न 
होकर प्रकट हो जाता था ॥ ३० ॥ 
तां प्राप्य ते पुनस्तांस्तु लोकान्‌ सवीन्‌ बबाधिरे॥३१॥ 
महता तपसा सिद्धाः सुराणां भयवर्घनाः । 


न तेषामभवद्‌ राजन्‌ क्षयो युद्धे कदाचन ॥ ३२॥ - 


उस वापीमें पहुँच जानेपर नया जीवन धारण करके वे 
दैत्य पुनः उन सभी लोकको बाधा पहुँचाने लगते थे । 
राजन्‌ ! वे महान्‌ तपसे सिद्ध हुए असुर देवताओंका भय 
बढ़ा रहे थे । युद्धमें कभी उनका विनाश नहीं होता था ॥ 
ततस्ते लोभमोहाभ्यामभिभूता विचेतसः । 
निहीकाः संस्थिताः सर्व स्थापिताः समळूलुपन । ३३। 

उन पुरोंमें बसाये गये सभी दैत्य लोम और मोहके वशी- 
भूत हो विवेकद्दीन और निलन होकर सब ओर लूटपाट 
करने लगे ॥ ३३ ॥ 
विद्राव्य सगणान्‌ देवांस्तच तत्र तदा तदा । 
विचेरुः स्वेन कामेन वरदानेन दपिंताः॥ ३४ ॥ 

वरदान पानेके कारण उनका घमंड बढ़ गया था । वे 
विभिन्न स्थानौमें देवताओं और उनके गणोंको भगाकर वहाँ 
अपनी इच्छाके अनुसार विचरते थे ॥ ३४॥ 
देवोद्यानानि सर्वाणि प्रियाणि च दिवौकसाम्‌ । 
ऋषीणामाश्रमान्‌ पुण्यान्‌ रम्याञ्जनपदांस्तथा ॥३५॥ 
व्यनाशयन्नमयोदा दानवा दुष्टचारिणः । 

स्वर्गवासियोंके परम प्रिय समस्त देवोद्यानोंश ऋपियोंके 
पवित्र आश्रमां तथा रमणीय जनपदोको भी वे मर्यादाञ्चून्य 
दुराचारी दानव नष्ट-भ्रष्ट कर देते थे ॥ ३५३ ॥ 
( निःस्थानाश्च कृता देवा ऋषयः पितृभिः सह । 
दैत्यैखिभिस्रयो लोका ह्याक्रान्तास्तेः सुरेतरेः ॥ ) 

उन देवविरोधी तीनों दैत्योने देवताओं, पितरो और 


ऋषियोंको भी उनके स्थानोसे हटाकर निराश्रय कर दिया । 
वे ही नहीं, तीनों लोकोंके निवासी उनके द्वारा पददलित 
हा रदद थ॥ 
ड्यमानेपु लोकेषु ततः शक्रो सरुद्वृतः ॥ ३६॥ 
पुराण्यायोधयांचक्रे बञ्जपातेः समन्ततः । 
जब सम्पूर्ण लोकोंके प्राणी पीडित होने लगे, तत्र देवताऔं- 
सहित इन्द्र चारों ओरसे बज्रपात करते हुए उन तीनों पुरोंके 
साथ युद्ध करने लगे ॥ २६३ ॥ 
नाशकत्‌ तान्यभेद्यानि यदा भेत्तुं पुरंदरः ॥ ३७॥ 
पुराणि चरदत्तानि धात्रा तेन नराधिप। 
तदा भीतः सुरपतिर्मुक्त्वा तानि पुराण्यथ ॥ ३८ ॥ 
तेरच विबुधः साथ पितामहमरिंदम । 
जगामाथ तदाख्यातुं विप्रकार सुरेतरेः ॥ ३९ ॥ 
शत्रुदमननरेश्वर ! जब देवराज इन्द्र ब्रह्माजीका वर पाये 
हुए उन अभेद्य पुरोंका भेदन न कर सके) तब वे भयभीत हो 
उन पुरोको छोड़कर उन्हीं देवताओंके साथ ब्रह्माजीके पास 
उन देत्योंका अत्याचार बतानेके लिये गये ॥ ३७-३९ ॥ 
ते तत्त्वं सर्वमाख्याय शिरोभिः सस्प्रणम्य च । 
वधघोपायमपृच्छन्त भगवन्तं पितामहम्‌ ॥ ४०॥ 
उन्होने मस्तक झुकाकर भगवान्‌ ब्रह्माजीको प्रणाम 
किया और सारी बातें ठीक-ठीक बताकर उनसे उन दैत्योंके 
वधका उपाय पूछा ॥ ४० ॥ 
श्रुत्वा तदू भगवान्‌ देवो देवानिद्मुवाच ह। 
ममापि सोऽपराध्नोति यो युष्माकम खौोम्यक्त्‌ ॥ ४१ ॥ 
वह सब सुनकर भगवान्‌ ब्रह्माने उन देवताओसे इस 
प्रकार कह्य--५देवगण ! जो तुम्हारी बुराई करता दै, बह 
मेरा भी अपराधी है || ४१ ॥ 
असुरा हि दुरात्मानः सर्वे एव सुरद्विषः । 
अपराध्यन्ति सततं ये युष्मान्‌ पीडयन्त्युत ॥ ४२॥ 
“वे समस्त देवद्रोही दुरात्मा असुर, जो सदा तुम्हें 
गीडा देते रहते हैं, निश्चय ही मेरा भी महान्‌ 
अपराध करते है । ४२ ॥ 
अहं हि तुल्यः सदेषां भूतानां नात्र संशयः । 
अधार्मिकास्तु हन्तव्या इति मे बतमाहितम्‌॥ ४३ ॥ 
में संशय नहीं कि समस्त प्राणियोंके प्रति मेरा समान 
भाव है, तथापि मैंने यह ब्रत ले रखा है कि पापात्माओंका 
वघ कर दया जाय ॥ ४३ ॥ 
पकेषुणा विभेद्यानि तानि दुगोणि नान्यथा । 
न च स्थाणुबृते शक्तो भेत्तमेकेपुणा पुरः ॥ ४४॥ 
“वे तीनो पुर एक ही बाणसे वेध दिये जाग्र 
तो नष्ट हो सकते हैं, अन्यथा नहीं; परंतु महादेबजीके 
सिवा दूसरा कोई ऐसा नहीं है, जो उन तीनोंको एक साथ 
एक दही बाणसे बेध सके || ४४ ।। 
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ते यूयं स्थाणुमीशानं जिष्णुमङ्किष्टकारिणम्‌ । 
योद्धार वृणुतादित्याः स तान्‌ हन्ता सुरेतरान्‌।४५। 
“अतः अदितिकुमारो ! तुमलोग अनायास ही 
महान्‌ कर्म करनेवाले, विजयशील, ईश्वर, महादेवजीका 
योद्धाके रूपमे वरण करो । वे ही उन देत्याको 
मार सकते हैं? ॥ ४५॥ 
इति तस्य वचः श्रुत्वा देवाः शक्रपुरोगमाः । 
ब्रह्माणमग्रतः ङृत्वा वृषाङ्कं शरणं ययुः ॥ ४६॥ 
उनकी यह वात सुनकर इन्द्र आदि सम्पूर्ण 
देवता ब्रह्माजीको आगे करके महादेवजीकी शरणमें गये ॥ 
तपो नियममास्थाय गृणन्तो ब्रह्म शाइबतम्‌ । 
ऋषिभिः सह धर्मशा भवं सवोत्मना गताः ॥ ४७॥ 
तप और नियमका आश्रय ले ऋषियोंसहित 
धर्मज्ञ देवता सनातन ब्रह्मखरूप महादेवजीकी स्तुति करते हुए 
सम्पूर्ण दयसे उनकी शरणमे गये ॥ ४७ || 
तुष्डुबुवीरिभरिष्टामिभेयेष्वभयद नप! 
सवोत्मानं महात्मानं येनाप्तं सर्वमात्मना ॥ ४८ ॥ 
नरेश्वर | जिन्होंने आत्मस्वरूपसे सत्रको व्याप्त कर 
रखा है तथा जो भयके अवसरोपर अभय प्रदान करनेवाले हैं; 
उन सर्वात्मा, महात्मा भगवान्‌ शिवकी उन देवताओं ने 
अभीष्ट वाणीद्वारा स्तुति की ॥ ४८ || 
तपोविशेषैर्विविधेयोंगं यो वेद्‌ चात्मनः । 
यः सांख्यमात्मनो वेत्ति यस्य चात्मा वशे सदा॥४९॥ 
तं ते दहशुरीशानं तेजोराशिमुमापतिम्‌ । 
अनन्यसडशं लोके भगवन्तमक्रदमषम्‌ ॥ ५० ॥ 
जो नाना प्रकारकी विशेष तपस्याओद्वारा मनकी 
सम्पूर्ण वृत्तियाँके निरोधका उपाय जानते हैं, जिन्हें अपनी 
ज्ञानस्वरूपताका बोध नित्य बना रहता है, जिनका 
अन्तःकरण सदा आपने वशमें रहता दै, जगतूमें 
जिनकी कहीं भी तुलना नहीं दै, उन निष्पाप, 
तेजोराशि। मदेदवर भगवान्‌ उमापतिका उन देवताओंने 
दर्शन किया ॥ ४९-५० ॥ 
पकं च भगवन्तं ते नानारूपमकल्पयन । 
आत्मनः प्रतिरूपाणि रूपाण्यथ महात्मनि ॥ ५१ ॥ 
परस्परस्य चापद्यन सवे परमविस्मिताः। 
उन्होंने एक ही भगवान्‌ शिवको अपनी भावनाके 
अनुसार अनेक खूपोमें कल्पित किया। उन परमात्मामे 
अपने तथा <दूसरोंके प्रतिबिम्ब देखे । यह सब देखकर 
परस्पर हष्टिपात करके वे सतरकेसव अत्यन्त 
आश्चर्यचकित हो उठे ॥ ५१३ ॥. 
सर्वेभूतमयं दृष्टा तमजं जगतः पतिम्‌ ॥ ५२॥ 
देवा ब्रह्मर्षयश्चैव दिरोभिर्घरणीं गताः । 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 
उन सर्वभूतमय अजन्मा जगदीश्वरको देखकर सम्पूर्ण 
देवताओं तथा ब्रह्मर्षियोने धरतीपर मस्तक टेक दिये ॥ 
तान्‌ स्वस्तिवादेनाभ्यच्यं समुत्थाप्य च शङ्करः ॥५३॥ 
ब्रूत बूतेति भगवान्‌ स्मयमानोऽभ्यभाषत । 
तब भगवान्‌ शङ्करने 'तुम्हारा कल्याण हो? ऐसा कहकर 
उनका समादर करते हुए उनको उठाया और मुसकराते 
हुए कहा-'बोलो, बोलो; क्या है १? ॥ ५३३ ॥ 
तरयस्बकेणाभ्यनुशञातास्ततस्ते स्वस्थचेतसः ॥ ५४॥ 
नमो नमो नमस्तेऽस्तु प्रभो इत्यत्रवन्‌ वचः। 
भगवान्‌ त्रिलोचनकी आज्ञा पाकर स्वस्थचित्त हुए वे 
देवगण इस प्रकार उनकी स्तुति करने लगे-'प्रभो ! आपको 
नमस्कार है, नमस्कार दै? नमस्कार है ॥ ५४३ ॥ 
नमो देवाधिदेवाय धन्विने वनमालिने ॥ ५५॥ 
प्रजापतिम खघ्नाय प्रजापतिभिरीड-थते । 
नमः स्तुताय स्तुत्याय स्तूयमानाय शम्भवे ॥ ५६॥ 
“आप देवताओंके अधिदेवता, धनुर्धर और बनमाला- 
घारी हैं । आपको नमस्कार दै। आप दक्षप्रजापतिके 
यज्ञका विध्वंस करनेवाले हैं? प्रजापति भी आपकी स्तुति 
करते हैं; सबके द्वार आपकी ही स्तुति की गयी दै, आप ही 
स्तुतिके योग्य हैं तथा सब लोग आपकी ही स्तुति करते हैं। 
आप कल्याणस्वरूप शम्भुको नमस्कार दै ॥ ५५-५६ || 
विलोहिताय रुद्राय नीलश्रीवाय शूलिने। 
अमोघाय मृगाक्षाय प्रवरायुधयोधिने ॥ ५७॥ 
“आप विशेषतः लालवणके है, पापियोको रुलानेवाले 
रुद्र हैं, नीलकण्ठ और त्रिञ्ूलधारी है, आपका दर्शन 
अमोघ फल देनेवाला दै, आपके नेत्र मृगोके समान हैं 
तथा आप श्रेष्ठ आयुधोद्वारा युद्ध करनेवाले हैं । 
आपको नमस्कार दै ॥ ५७॥ 
अहोय चेच शुद्धाय क्षयाय कथनाय च। 
दुवोरणाय शुक्राय ब्रह्मणे ब्रह्मचारिणे ॥ ५८ ॥ 
ईशानायाप्रमेयाय नियन्त्रे चर्मवाससे। 
तपोरताय पिङ्गाय व्रतिने ङत्तिवाससे ॥ ५९॥ 
“आप पूजनीयः युद्ध, प्रलयकालमें सवका संहार 
करनेवाले हैं | आपको रोकना या पराजित करना सर्वथा 
कठिन दै । आप शुक्लवर्ण, ब्रह्म) ब्रह्मचारी, ईशान, 
अप्रमेय, नियन्ता तथा व्याघचर्ममय वस्त्र धारण करनेवाले 
हैं। आप सदा तपस्यामें तत्पर रहनेवाछे, पिङ्गलवर्ण, ब्रतघारी 
और कृत्तिवासा हैं। आपको नमस्कार दै ॥ ५८-५९ ॥ 
कुमारपित्रे ञ्यक्षाय प्रवरायुधधारिणे। 
प्रपन्नार्तिविनाशाय ब्रह्मद्विद्‌ संघघातिने ॥ ६०॥ 
“आप कुमार कातिकेयके पिता, त्रिनेत्रधारी, उच्चम 
आयुध धारण करनेवाले, दारणागतदुःखभञ्जन तथा 


ee 
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ब्रह्मद्रोहियोके समुदायका विनाश करनेवाले हैं। 
आपको नमस्कार है ॥ ६० ॥ 
वनस्पतीनां पतये नराणां पतये नमः । 


गवां च पतये नित्यं यश्षानां पतये नमः ॥ ६१॥ 
“आप बनस्पतियोंके पालक और मनुष्योके अधिपति 
हैं । आप ही गोओंके स्वामी और सदा यर्जोके अधीइवर हैं । 
आपको बारबार नमस्कार है ॥ ६१ ॥ 
नमोऽस्तु ते ससैन्याय ऽयम्बकायामितोजसे । 
मनोवाक्कमंभिदेव त्वां प्रपन्नान्‌ भजख नः ॥ ६२॥ 
इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि 
इस प्रकार श्रीमहाभरत कर्णपर्में 
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“सेनासहित आप अमिततेजस्वी भगवान्‌ व्यम्बकको 
नमस्कार है । देव ! हम मन, वाणी और क्रियाद्वारा आपकी 
शरणमे आये हैं । आप हमें अपनाइये? ॥ ६२ ॥ 
ततः प्रसश्नो भगवान्‌ स्वागतेनाभिनन्द्य च। 
प्रोवाच व्येतु वज्रासो बूत कि करवाणि वः ॥ ६३ ॥ 

तब भगवान्‌ दाष्छुरने प्रसन्न होकर स्वागत-सत्कारके 
द्वारा देवताओको आनन्दित करके कहा--'देवगण ! 
तुम्हारा भय दूर हो जाना चाहिये; बोलो, में तुम्हारे 
लिये क्या करूँ १? ॥ ६३ ॥ 


त्रिपुराख्याने न्रयश्लिशोउध्याय: ॥ ३३ ॥ 
त्रिपुराख्यानविषयक तेतीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ३ ॥ 


(दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ 'छोक मिलाकर कुछ ६७१ शोक हैं ) 


चतुस्रिशो5भ्याय 
दुर्योधनका शल्यको शिवके विचित्ररथका विवरण सुनाना ओर शिवजीद्वारा त्रिपुर-वधका 


उपाख्यान सुनाना एवं परशुरामजीके द्वारा कणको दिव्य असर मिलनेकी बात कहना -. 


दुर्योधन उवाच 
पितृदेवर्षिसंघेभ्योऽभये दत्त महात्मना। 
सत्कृत्य शाङ्करं प्राह ब्रह्मा लोकहितं वचः ॥ १ ॥ 


दुर्योधन बोला-राजन्‌ ! परमात्मा शिवने जब 


देवताओं, पितरों . तथा ऋषियोंके समुदायको अभय 
दे दिया तब ब्रझाजीने उन भगवान्‌ शाङ्करका सत्कार 
करके यह लोक-हितकारी वचन कहा -- १ ॥ 
तवातिसगोद्‌ देवेश प्राजापत्यमिदं पदम्‌। 
मयाधितिष्ठता दत्तो दानवेभ्यो महान्‌ वरः ॥ २ ॥ 
देवेश्वर ! आपके आदशसे इस प्रजापतिपदपर स्थित 
रहते हुए मैंने दानवोको एक महान्‌ वर दे दिया है॥ २॥ 
तानतिक्रान्तमयोदान्‌ नान्यः संहतुमहेति ! 
स्वासूते भूतभव्येश त्वं ह्येषां प्रत्यरिवंधे ॥ ३ ॥ 
“उस बरको पाकर वे मर्यादाका उल्लङ्खन कर चुके 
भूत, वर्तमान और भविष्यके स्वामी महेश्वर ! आपके 
सिवा दूसरा कोई भी उनका संहार नहीं कर सकता । उनके 
बघके लिये आप ही प्रतिपक्षी शत्रु हो सकते हैं || ३॥ 
सत्वं देव प्रपन्नानां याचतां च दिवौकसाम्‌ । 
कुरु प्रसाद्‌ देवेश दानवाञ्जहि शङ्कर ॥ ४ ॥ 
“देव | हम सव देवता आपकी शरणमें आकर याचना 
करते हैं। देवेश्वर शङ्कर ! आप हमपर कृपा कीजिये और इन 
दानर्वोको मार डालिये | ४॥ 
त्वत्प्रसादाज्ञगत्‌ सव सुखमैधत मानद । 
शरण्यस्त्वं हि लोकेश ते बयं शरणं गताः ॥ ५ ॥ 
, “मानद ! आपके ब्रसादसे सम्पूण जगत्‌ सुखपर्वक उन्नति 
करता आया है, लोकेश्वर | आप ही आश्रयदाता है; इसलिये 
इम आपको शरणमे आये हैं? ॥ ५॥ -... 
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स्थाणुरुवाच 
हन्तव्याः शात्रवः सर्वे युष्माकमिति मे मतिः। 
न त्वेक उत्सहे हन्तुं बलस्था हि सुरद्विषः॥ ६ ॥ 
भगवान्‌ शिवने कहा--देवताओ ! मेरा ऐसा विचार 
है कि तुम्हारे सभी शत्रुओंका वघ किया जाय, परंतु मैं अकेला 
ही उन सबको नहीँ मार सकता; क्योंकि वे देवद्रोही 
दैत्य बड़े वलवान्‌ हैं ॥ ६ ॥ 
ते यूयं संहताः सर्वे मदीयेनाथेतेजसा। 
जयध्वं युचि ताञ्शत्रून्‌ संहता हि महावलाः ॥ ७ ॥ 
अतः तुम सत्र लोग एक साथ सङ्घ बनाकर मेरे आधे 
तेजसे पुष्ट हो युद्धमें उन शत्रुओको जीत लो; क्योंकि जो 
संघटित होते हैं; वे महान्‌ बलशाली हो जाते हैं || ७ ॥ 
देवा ऊचु 
अस्मत्तेजोबलं यावत्‌ तावद्द्विुणमाहवे । 
तेषामिति हि मन्यामो दष्टतेजोबला हि ते॥ ८ ॥ 
देखता बोले-प्रमो ! युद्धमें हमलोगोंका जितना भी तेज 
और बळ है, उससे दूना उन दैत्योंका है, ऐसा हम मानते हैं; 
क्योंकि उनके तेज और बलको. हमने देख लिया है | ८ ॥ 
स्थाणुरुषाच 
वध्यास्ते सवतः पापां ये युष्मासपराधिनः । 
मम तेजोबलाधेंन सर्वान्‌ निघ्नत शात्रवान्‌ ॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ शिव बोले--देवताओ ! जो पापी तुमलोगोके 
अपराधी है; वे सब प्रकारसे. वधके ही योग्य हैं मेरे तेज और 
बलके आधे भागसे युक्त हो तुमलोग समस्त दात्रओंको मार डालो॥ 
देवा जच 
बिभतु भवतो धे तु न शक्ष्यामो महेश्वर । 
सवेषां नो बलार्धन त्वमेव जहि शात्रवान ॥ १०॥ 
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देवताआंने कहा--महेश्वर ! हम आपका आधा 
बल धारण नहीं कर सकते; अतः आप ही हम सब लोगोंके 
आधे वलसे युक्त हो दत्रुओका वध कीजिये || १० ॥ 
स्थाणुरुवाच 
यदि शक्तिनं वः काचिद्‌ विभर्तु मामकं बलम्‌ । 
अहमेतान्‌ हनिष्यामि युष्मत्तेजोऽघंबृंहितः॥ ११॥ 
भगवान्‌ शिव बोले-देवगण ! यदि मेरे बलको धारण 
करनेमें तुम्हारी सामथ्यं नहीं है तो में ही तुमलोगोके आधे 
तेजसे परिपृष्ट हो इन देत्योंका वध करूँगा ॥ ११ ॥ 
ततस्तथेति देवेशस्तैरुको राजसत्तम । 
अधंमादाय सवेषां तेजसाभ्यधिकोऽभवत्‌॥ १२॥ 
नपश्रेष्ठ | तदनन्तर देवताऔने देवेश्वर भगवान्‌ शिवसे 
“तथास्तु? कह दिया और उन सबके तेजका आधा भाग 
लेकर वे अधिक तेजस्वी हो गये ॥ १२ | 
स तु देवो बलेनासीत्‌ सर्वेभ्यो बळवत्तरः। 
महादेव इति ख्यातस्ततः प्रभ्ृति शाङ्करः ॥ १३॥ 
वे देव बलके द्वारा उन सबकी अपेक्षा अधिक बलशाली 
हो गये । इसलिये उसी समयसे उन भगवान्‌ शाङ्करका 
महादेव नाम विख्यात हो गया ॥ १३ ॥ 
ततोऽत्रवीन्महादेचो धन्तुबोणधरो ह्यहम्‌। 
हनिष्यामि रथेनाजौ तान्‌ रिपून्‌ वो दिवौकसः ॥ १४ ॥ 
तत्यश्चात्‌ महादेवजीने कहा--देवताओ ! में धनुष-बाण 
धारण करके रथपर वेठकर युद्धस्थलमें तुम्हारे उन 
दात्रुओँका वध करूँगा ॥ १४ ॥ 
ते यूयं मे रथं चेच धनुवांणं तथेव च। 
पद्यध्वं यावदद्येतान्‌ पातयामि महीतले ॥ १५॥ 
“अतः तुमलोग मेरे लिये रथ और धनुपचाणकी खोज 
करो; जिसके द्वारा आज इन दैत्योंको भूतलपर मार गिराऊँ ! ॥ 
ना उ 
मूर्तीः सवाः समाधाय त्रेलोक्यस्य ततस्ततः । 
रथं ते कल्पयिष्यामो देवेइवर सुवचेसम्‌ ॥ १६॥ 
तथैव बुद्धा विहितं विश्वकर्मकृतं शुभम्‌। 
देवता बोले--देवेश्वर ! हमलोग तीनों लोकोंके तेजकी 
सारी मात्राओँको एकत्र करके आपके लिये परम तेजस्वी 
रथका निर्माण करेंगे । विश्वकर्माका बुद्विपूर्वक बनाया हुआ 
वह रथ बहुत ही सुन्दर होगा ॥ १६३ ॥ 
ततो वियुधशादूलास्ते रथं समकल्पयन्‌ ॥ १७॥ 
विष्णुं सोमं हुताशं च तस्येषुं समकल्पयन्‌ । 
तदनन्तर उन देवसंघोने रथका निर्माण किया 
और विष्णु, चन्द्रमा तथा अग्नि-इन तीनोंको 
उनका बाण बनाया ॥ १७३ ॥ 
श्टङ्गमञिवेभूचास्य भल्लः सोमो विशाम्पते ॥ १८॥ 


आऔमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 
कुडमलश्चाभवद्‌ विष्णुस्तस्मिन्निषुवरे तदा । 
प्रजानाथ ! उस बाणका शङ्ख ( गॉठ ) अग्नि हुए । 
उसका भल्ल ( फल ) चन्द्रमा हुए और उस श्रेष्ठ बाणके 
अग्रभागमें भगवान्‌ विष्णु प्रतिष्ठित हुए ॥ १८३ | 
रथं वसुन्धरां देवीं विशालपुरमालिनीम्‌ ॥ १९॥ 
सपर्वतवनद्वीपां चक्कुर्भूतधरां तदा। 
बड़े-बड़े नगरोंसे सुशोभित, पर्वत, वन और द्वीपोसे 
युक्त, प्राणियोक्रो आधारभूता पृथ्वी देवीको उस समय 
देवताओंने रथ बनाया ॥ १९३ ॥ 
मन्द्रः पर्वतश्चाक्षो जङ्घा तस्य महानदी ॥ २०॥ 
दिशश्च प्रदिशश्चैव परिवारो रथस्य तु। 
मन्दराचल उस रथका धुरा था, महानदी गङ्गा जंघा 
( घुरेका आश्रय ) बनी थीं, दिशाएँ और विदिशाएँ उस 
रथका आवरण थीं ॥ २०३ ॥ 
ईषा नक्षत्रवंशश्च युगः कृतयुगोऽभवत्‌ ॥ २१॥ 
कूबरश्च रथस्यासीद्‌ वासुकिभुजगोत्तमः 
अपस्करमधिष्टाने हिमवान्‌ विन्ध्यपवंतः। 
उद्यास्ताचधिष्ठाने गिरी चक्कः सुरोत्तमाः ॥ २२ ॥ 
नक्षत्रोंका समूह ईपादण्ड हुआ और कृतथुगने जुएका 
रूप धारण किया । नागराज वासुकि उस रथका कूबर बन 
गये थे । हिमालय पर्वत अपस्कर ( रथके पीछेक्रा काठ ) 
और विन्ध्याचलने उसके आधारकाष्ठका रूप धारण किया | 
उदयाचल और अस्ताचल दोनाँको उन श्रेष्ठ देवताओंने 
पहियोंका आधारभूत काष्ठ बनाया || २१-२२ ॥ 
समुद्रमक्षमसजन्‌ दानवालयमुत्तमम्‌ । 
सप्ताषमण्डल चेव रथस्यासीत्‌ परिष्करः ॥ २३॥ 
दानवोके उत्तम निवासस्थान समुद्रको बन्थनरज्जु 
वनाया। सत्तर्पियोंका समुदाय रथका परिस्कर ( चक्ररक्षा आदि- 
का साधन ) बन गया ॥ २३ ॥ 
गङ्गा सरखती सिन्धु्घुरमाकाशमेव च। 
उपस्करो रथस्यासन्नापः सवाश्च निस्रगाः ॥ २४ ॥ 
गङ्गा, सरस्वती और सिंधु--इन तीनों नदियोंके साथ 
आकाश न्रिवेणुकाष्ठयुक्त धुरेका भाग हुआ। उस रथके 
बन्धन आदिकी सामग्री जल तथा सम्पूर्ण नदियाँ थीं ॥ २४ ॥ 
अहोरात्रं कलाश्चैव काष्ठाइच ऋतवस्तथा । 
अजुकर्षे ग्रद्दा दीप्ता वरूथं चापि तारकाः ॥ २५॥ 
दिन, रात, कला; काष्ठा और छहाँ ऋतुएँ उस रथका 
अनुकषं ( नीचेका काष्ठ ) बन गयीं । चमकते हुए ग्रह और 
तारे वरूथ ( रथकी रक्षाके लिये आवरण ) हुए ॥ २५ ॥ 
घमोर्थकामं संयुक्त त्रिवेणुं दारु बन्धुरम्‌ । 
ओपषधीर्वीरुधस्चेच घण्डाः पुष्पफलोपगाः ॥ २६॥- 
त्रिवेणु-तुल्य धर्म, अर्थ और काम-तीनोंको संयुक्त करके 


चतुस्त्रिशो ऽध्यायः 
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रथकी बैठक बनाया । फल और फूलोंसे युक्त ओपधियों एवं 

लताओंको घण्टाका रूप दिया ॥ २६ ॥ 

सूर्याचन्द्रमसौ कृत्वा चक्रे रथवरोत्तमे । 

पक्षौ पूवापरौ तत्र कृते रात्र्यहनी शुभे ॥ २७ ॥ 
उस श्रेष्ठ रथमें सूर्यं और चन्द्रमाको दोनों पहिये 

बनाकर सुन्दर रात्रि और दिनको वहाँ पूर्वपक्ष और अपर- 

पक्षके रूपमें प्रतिष्ठित किया ॥ २७ || 

दश ` नागपतीनीषां धृतराष्ट्रमुखांस्तदा । 

योक्त्राणि चक्कुनोगांश्च निःश्वसन्तो महोरगान्‌॥ २८॥ 
धृतराष्ट्र आदि दस नागराजोंको मी ईषादण्डमें ही 

स्थान दिया । फुफकारते हुए बड़े-बड़े सपोंको उस 

रथके जोत बनाये ॥ २८ ॥ 

द्यां युगं युगचर्माणि संवतंकबलाहकान्‌ । 

काळपृष्ठोऽथ नहुषः कर्कोटकधनंजयौ ॥ २९ ॥ 

इतरे चाभवन्‌ नागा हयानां वालबन्धनाः 

दिशइच प्रदिशदचेव रश्मयो रथवाजिनाम्‌ ॥ ३० ॥ 
द्युलोकको भी जूएमें ही खान दिया। प्रलयकालके 

मेघोंको युगचर्म बनाया | कालप्ृष्ठ, नहुष, ककोटकः 


धनंजय तथा दूसरे-दूसरे नाग घोड़ोंके केसर बॉधनेकी रस्सी 


बनाये गये । दिशाओं और विदिशाओंने रथमें जुते हुए घोड़ों- 
'की बागडोरका भी रूप धारण किया ॥ २९-३० ॥ 
संध्यां छयति च मेधां च स्थिति संनतिमेव च । 
ग्रहनक्षत्रतारामिइचमं चित्रं नभस्तलम्‌ ॥ ३१॥ 

संध्या, धृति, मेधा, स्थिति और संनतिसहित 
आकाशको, जो ग्रइ, नक्षत्र और तारोंसे विचित्र शोभा धारण 
करता है; चर्म ( रथका ऊपरी आवरण ) बनाया ॥ ३१ ॥ 
सुराम्बुप्रेतवित्तानां पती लोकेश्वरान्‌ हयान्‌ । 
सिनीवालीमनुमति कुटुं राकां च सुवताम्‌ ॥ ३२॥ 
योक्त्राणि चक्तुवोहानां रोहकांस्तत्र कण्टकान्‌ । 

इन्द्र, वरुण, यम और कुबेर--इन चार लोकपालोंको 
देवताओंने उस रथके घोड़े बनाये सिनीवाली) अनुमति, 
कुहू तथा उत्तम व्रतका पालन करनेवाली राका इनकी 
अधिष्ठात्री देवियोको घोडके जोतेका रूप दिया और 
इनके अधिकारी देवताओंको घोड़ोंकी लगार्मोके कोटे बनाया॥ 
धमः सत्यं तपोऽ्थश्च विहितास्तत्र रशमयः ॥ ३३॥ 
अधिष्ठानं मनइ्चासीत्‌ परिरथ्या सरस्वती । 
नानावणोइच चित्राइच पताकाः पवनेरिताः ॥ ३४ ॥ 
विद्युदिन्द्रधनुनेद्धं रथं दीप्तं व्यदीपयन्‌ । 

धर्मः सत्य, तप और अर्थ--इनको वहाँ लगाम बनाया 
गया । रथकी आधारभूमि मन हुआ और सरस्वती देवी रथके 
आगे बढ़नेका मार्ग थीं । नाना रंगोकी विचित्र पताकाएँ 
पवनसे प्रेरित होकर फहरा रही थी, जो बिजली और 


इन्द्रधनुषसे बंधे हुए उस देदीप्यमान रथकी शोभा 
बढ़ाती थीं ॥ ३३-३४३ || 
वषटकारः प्रतोदोऽभूद्‌ गायत्री शीर्षबन्धना ॥ ३५ ॥ 
वप्रट्कार घोड़ोंका चाबुक हुआ और गायत्री उस रथके 
ऊपरी भागको वन्धन-रञ्जु बनीं ॥ ३५ | 
यो यशे विहितः पू्वंमीशानस्य महात्मनः । 
संवत्सरो धनुस्तद्‌ वे सावित्री ज्या महाखना ॥ ३६ ॥ 
पूर्वकालमै जो महात्मा महादेवजीके यशमें निर्मित हुआ 
था, वह संवत्सर ही उनके लिये धनुष वना और सावित्री 
उस धनुषकी महान्‌ टकार करनेवाली प्रत्यञ्चा बनी ॥ ३६ ॥ 
दिव्यं च चर्म विद्दितं महाह रक्तभूषितम्‌ । 
अभेद्यं विरजस्कं चें कालचक्रबहिष्कृतम ॥ ३७॥ 
महादेवजीके लिये एक दिव्य कवच तेयार किया गया; 
जो बहुमूल्य, रत्नभूपितः रजोगुणरह्वित ( अथवा धूलरहित 
स्वच्छ ), अभेद्य तथा काळचक्रकी पहुँचसे परे था ॥ ३७ || 
ध्वजयष्टिर भून्मेरः श्रीमान्‌ कनकपर्वतः । 
पताकाइचाभवन्‌ मेघास्तडिद्धिः समलङ्कताः ॥ ३८॥ 
रेजुरध्वर्युमध्यस्था ज्वलन्त इव पावकाः। 
कान्तिमान्‌ कनकमय मेरुपवंत रथके ध्वजका दण्ड 
बना था । बिजलियोसे विभूषित बादल ही पताकाओंका काम 
दे रहे थे, जो यजुवंदी ऋत्विजेंके बीचमें स्थित हुई 
अग्निर्योके समान प्रकाशित हो रदे थे || ३८३ | 
क्लं तु तं रथं ष्ट्रा विस्मिता देवता ऽभवन्‌ ॥ ३९ ॥ 
सर्वलोकस्य तेजांसि दष्ट्रेकस्थानि मारिष। 
युक्त निवेदयामासुदेवास्तस्मे मद्दात्मने ॥ ४० ॥ 
मान्यवर ! वह रथ क्या था, सम्पूर्ण जगत्‌के तेजका 
पुञ्ज एकत्र झे गया था। उसे निर्मित हुआ देख सम्पूर्ण 
देवता आश्‍चर्यचकित हो उठे । फिर उन्होंने महात्मा महादेव- 
जीसे यह निवेदन किया कि रथ तैयार दै ॥ ३९-४० || 
एवं तस्मिन्‌ महाराज कहिपते रथसत्तमे । 
देवेमंनुजशादूल द्विषतामभिमईने ॥ ४१ ॥ 
स्वान्यायुधानि मुख्यानि न्यद्घाच्छङ्करो रथे। 
ध्वजयष्टि वियत्‌ कृत्वा स्थापयामास गोदृषम्‌॥ ४२ ॥ 
पुरुषसिंद ! महाराज ! इस प्रकार देवताओंद्वारा 
दात्ुआँका मर्दन करनेवाले उस श्रेष्ठ रथका निर्माण हो 
जानेपर भगवान्‌ शाङ्करने उसके ऊपर अपने मुख्य-मुख्य 
अस्नात रख दिये और ध्वजदण्डको आकाराव्यापी 
बनाकर उसके ऊपर अपने ब्भ नन्दीको 
स्थापित कर दिया ॥ ४१-४२॥ 
ब्रह्मदण्डः काळदण्डो दद्रदण्डस्तथा ज्वरः । 
परिस्कन्दा रथस्यासन्‌ सर्वतोदिशमुद्यताः ॥ ४३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ ब्रझ्दण्ड, कालदण्ड) रुद्रदण्ड तथा ज्वर--ये 
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उस रथके पाइवरक्षक बनकर चारों ओर शत्र लेकर सर नीललोहितो धूस्र कृत्तिवासाभयंकरः। 


खड़े हो गये ॥ ४२ ॥ 
भथर्वाङ्गिरसावास्तां चक्ररक्षौ महात्मनः । 
ऋग्वेदः सामवेदश्च पुराणं च पुरःसराः ॥ ४४॥ 
अथर्वा और अङ्गिरा महात्मा शिवके उस रथके पहियों- 
की रक्षा करने लगे | ऋग्वेद, सामवेद और समस्त पुराण 
उस रथके आगे चल्नेवाले योद्धा हुए ॥ ४४ ॥ 
इतिहासयजुवेदौ पृष्ठरक्षौ वभूवतुः। 
दिव्या वाचश्च विद्याइच परिपाइवचराः स्थिताः॥४५॥ 
इतिहास और यजुर्वेद पृष्ठरक्षक हो गये तथा 
दिव्य वाणी और विद्याएँ पाइवेवर्ती बनकर खड़ी हो गरी ॥ 
स्तोत्रादयश्च राजेन्द्र वषट कारस्तथैव च । 
ऑँकारश्च मुखे राजन्नतिशोभाकरोऽभवत्‌ ॥ ४६॥ 
राजेन्द्र | स्तोत्र-कवच आदि) वषदकार तथा 
ओङ्कार-ये मुखभागमें स्थित होकर अत्यन्त शोमा बढ़ाने लगे ॥ 
विचित्रम्तुभिः षड्भिः कृत्वा संवत्सरं घनु: । 
छायामेवात्मनश्चक् धनुज्योमक्षयां रणे ॥ ४७॥ 
छह त्रतुओसे युक्त संवत्सरको विचित्र धनुष 
बनाकर अपनी छायाको ही मद्दादेवजीने उस धनुप्रकी 
प्रत्यञ्चा बनायी जो रणभूमिमें कमी नष्ट दोनेवाली नहीं थी ॥ 
कालो हि भगवान्‌ रुद्र स्तस्य संवत्सरो घनुः। 
तस्माद्‌ रौद्री काळरात्रिज्यो कृता धनुषो ऽजरा ॥४८॥ 
भगवान्‌ रुद्र ही काल हैं; अतः कालका अवयवभूत 
संवत्सर ही उनका धनुष हुआ । कालरात्रि भी रुद्रका ही 
अंश है, अतः उसीको उन्होंने अपने धनुषकी अटूट 
प्रत्यञ्चा बना लिया ॥ ४८ ॥ 
इपुइचाप्यभवद्‌ विष्णुज्वेलनः सोम एव च । 
अग्नीषोमी जगत्‌ करस्नं वैष्णवं चोच्यते जगत्‌ ॥ ४९ ॥ 
भगवान्‌ विष्णु, अग्नि और चन्द्रमा-ये ही बाण 
हुए थे; क्योंकि सम्पूर्ण जगत्‌ अग्नि और सोमका 
ही स्वरूप है । साथ ही सारा संसार वैष्णव ( विष्णुमय ) 
भी कहा जाता है || ४९ ॥ 
विष्णुदचात्मा भगवतो भवस्यामिततेजसः । 
तस्माद्‌ घनुज्योसंस्पर्श न विषेहुहरस्य ते ॥ ५० ॥ 
अमिततेजस्वी भगवान्‌ झङ्करके आत्मा हैं विष्णु | 
अतः वे दैत्य भगवान्‌ दिवके धनुषकी प्रत्यञ्चा एवं बाणका 
स्पर्श न सह सके ॥ ५० ॥ 
तस्मिञ्दारे तिग्ममन्युं मुमोचासहामीश्वरः । 
भृग्वङ्गिरोमन्युभवं क्रोधाप्मिमतिदुःसद्म्‌ ॥ ५१ ॥ 
मदेश्वरने उस बाणमें अपने असह्य एवं प्रचण्ड कोपको 
तथा भृगु और अङ्गिराके रोपसे उत्पन्न हुई अत्यन्त दुःसह 
क्रोधार्निको भी स्थापित कर दिया ॥ ५१ ॥ 


आदित्यायुतसंकाशस्तेजोज्वालावृतो ज्वलन ॥ ५२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ धूम्रवर्ण, व्याप्रचर्मघारी, देवताओंको अभय 
तथा दैत्योको भय देनेवाले, सहाँ सूर्योके समान तेजस्वी 
नीललोहित भगवान्‌ शिव तेजोमयी ज्वालासे आव्रृत हो 
प्रकाशित होने लगे ॥ ५२ ॥ 
ढुइच्यावच्यावनो जेता हन्ता ब्रह्मद्विषां हरः । 
नित्यं त्राता च हन्ता च धमोधमोश्चितान्‌ नरान्‌ ॥ ५३॥ 
जिस लक्ष्यको मार गिराना अत्यन्त कठिन है? उसको 
भी गिरानेमें समथः विजयशील; ब्रह्मद्रोहियोंके विनाशक 
भगवान्‌ शिव धमका आश्रय लेनेवाले मनुष्योंकी सदा रक्षा 
और पापियोंका विनाश करनेवाले हैं ॥ ५३ ॥ 
प्रमाथिभिर्मीमवले भामरूपैमंनो जवैः । 
विभाति भगवान्‌ स्थाणुस्तैरेवात्मगुणेरबुतः ॥ ५४ ॥ 
उनके जो अपने उपयोगमें आनेवाले रथ आदि 
गुणवान्‌ उपकरण थे, वे जत्रुऔँको मथ डालनेमें समथ! 
भयानक बलशाली; भयंकररूपधारी और मनके समान 
वेगवान्‌ थे । उनसे घिरे हुए भगवान्‌ शिवकी बड़ी 
शोभा हो- रही थी ॥ ५४॥ 
तस्याङ्गानि लमाथित्य स्थितं विश्वमिदं जगत्‌। 
जङ्गमाजङ्गमं . राजञ्युछुभेद्वुतद्शनम्‌ ॥ ५५ ॥ 
राजन्‌ ! उनके पञ्चभूतस्वरूप अङ्गौका आश्रय लेकर 
ही यह अद्भुत दिखायी देनेवाला सारा चराचर जगत्‌ 
स्थित एवं सुशोभित है ॥ ५५ ॥ 
दृष्टा तु तं रथं युक्तं कवची स शरासनी । 
बाणमादाय तं दिव्यं सोमविष्ण्वञ्मिसम्भवम्‌॥ ५६॥ 
उस रथको जुता हुआ देख भगवान्‌ शङ्कर कवच 
और धनुषसे युक्त हो चन्द्रमा, विष्णु और अग्निसे प्रकट 
हुए उस दिव्य बाणको लेकर युद्धके लिये उद्यत हुए ॥५६॥ 
तस्य॒ राजंस्तदा देवाः कल्पयाञ्जक्रिरे प्रभो । 
पुण्यगन्धवहं राजञ्श्वसनं देवसत्तमम्‌ ॥ ५७ ॥ 
राजन्‌ ! प्रभो! उस समय देवताओंने पवित्र सुगन्ध 
वहन - करनेवाछे देवश्रेष्ठ वायुको उनके लिये हवा करनेके 
कामपर नियुक्त किया ॥ ५७॥ 
तमास्थाय महादेवस्त्रासयन देवतान्यपि । 
आरुरोह तदा यत्तः कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ ५८॥ 
तब महादेवजी दानवोंके वधके लिये प्रयत्नशील हो 
देवताओँको भी डराते और पृथ्वीको कम्पित करते हुए-से उस 
रथको थामकर उसपर चढ़ने लगे ॥ ५८ ॥ 
तमारुरक्षु देवेशं तुष्ठचुः परमषयः। | 
गन्धी दैवसझाइच तथैवाप्सरसां गणाः ॥ ५९ ॥ 
` देवेश्वर शिव रथपर चढ़ना चाहते हैं) यह देखकर 
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महर्षियों, गन्धर्वो, देवसमूहौ तथा अप्सराऔँके समुदायौने 
उनकी स्तुति की॥ ५९ ॥ 
ब्रह्मर्षिभिः स्तूयमानो वन्यमानइच वन्दिभिः । 
तथैवाप्सरसां बृन्देनरत्यद्भिन्ेत्यक्रोविदेः ॥ ६० ॥ 
स शोभमानो घरदः खड़ी वाणी शरासनी । 
हसन्निवात्रवीद्‌ देवान्‌ सारथिः को भविष्यति ॥ ६१ ॥ 
ब्रह्मपिरयोद्वारा प्रशंसितः . वन्दीजनोद्वारा वन्दित तथा 
नाचती हुई नृत्य-कुशल अप्संराआँसे सुशोभित होते हुए 
वरदायक भगवान्‌ शिव खडू, वाण और धनुष ले देवताओसे 
हँसते हुए-से बोले-'मेरा सारथि कौन होगा १? || ६०-६१ ॥ 
तमब्रुवन्‌ देवगणा यं भवान्‌ खंनियोक्ष्यते । 
स भविष्यति. देवेश सारथिस्ते न संशयः ॥ ६२ ॥ 
यह सुनकर देवताओंने उनसे कहा-'देवेश ! आप 
जिसको इस कार्यमें नियुक्त करेंगे, वही आपका सारथि होगा; 
इसमें संशय नहीं है? ॥ ६२ ॥ 
तानब्रवीत्‌ पुनदेंवो मत्तः श्रेष्ठतरो हि यः। 
तं सारथि कुरुध्वं मे खयं संचिन्त्य मा चिरम्‌ ॥ ६३॥ 
तब मद्दादेवजीने फिर कहा--'तुमलोग स्वयं ही 


सोच-विचारकर जो मुझसे भी श्रेष्ठतर होश उसे मेरा सारथि - 


बना दो, बिलम्ब न करो? ॥ ६३ ॥ 
पतच्छुत्वा ततो देवा वाक्यमुक्तं महात्मना । 
गत्वा पितामहं देवाः प्रसाद्येदं वचोऽब्रुवन्‌ ॥ ६४ ॥ 
उन महात्माके कहे हुए इस वचनको सुनकर सब देवता 
` ब्रह्माजीके पास गये और उन्हे प्रसन्न करके इस प्रकार बोले-॥ 
यथा त्वत्कथितं देव त्रिदशारिबिनिग्रहे । ` 
तथा च कृतमस्माभिः प्रसन्नो. नो वृषध्वजः ॥ ६५ ॥ 
“देव ! देवशत्रुओका दमनं करनेके विषयमै आपने जैसा 
कहा था, वेसा ही. हमने किया दै । भगवान्‌ शङ्कर इम 
लोगॉपर प्रसन्न हैं ॥ ६५ ॥ i | 
रथश्च  विहितो5स्माभिविचित्रायुधसंवृतः । 
सारथि च न जानीमः कः स्यात्‌ तस्मिन्‌ रथोत्तमे ॥६६॥ 
.. हमने उनके लिये विचित्र आयुधाँसे सम्पन्न रथ तेयार 
कर दिया है; परंतु उस उत्तम रथपर कोन सारथि होकर 
बैठेगा १ यह हम नहीं जानते हैं? ॥ ६६॥ . 
तस्माद्‌ विधीयतां कश्चित्‌ सारथिदेवसत्तम । 
सफलां तां गिरं देच कतुंमहसि नो विभो ॥ ६७॥ 
“अत; देवश्रेष्ठ प्रभो ! आप किसीको सारथि बनाइये । 
देव ! आपने इमें जो वचन दिया है, उसे सफल कीजिये ॥६७॥| 
एवमस्मासु हि पुरा भगवन्नुक्तवानसि। , 
हितक्रतांस्मि भवतामिति तत्‌. कतुमईसि ॥ ६८.॥ 
` ` «भगवन्‌ ! आपने पहले इमलोगाँसे कहा था कि 'में.तुम 
लोगौका हित करूँगा ।? अतः उसे पूर्ण कीजिये || ६८ ॥, ., 


स देव युक्तो रथसत्तमो नो 
दुराधरो द्रावणः शात्रवाणाम्‌ । 
पिनाकपाणिर्विंहितोऽच योद्धा 
विभीषयन्‌ दानवाडुद्यतोऽसौ ॥ ६९ ॥ 
“देव ! हमारा तैयार किया हुआ वह श्रेष्ठ रथ शत्रुओंको 
मार भगानेवाला और दुर्धर्ष है । पिनाकपाणि भगवान्‌ शङ्करको 
उसपर योद्धा बनाकर बैठा दिया गया है और वे दानर्वोको 
भयभीत करते हुए युद्धके लिये उद्यत है ॥ ६९ ॥ 
तथैव वेदाइचतुरो हयाग्र्या 
धरा सशेला च रथो महात्मनः ! 
नक्षत्रवंशानुगतो वरूथी 
हरो योद्धा सारथिनाभिलक्यः ॥ ७० ॥ 
. इसी प्रकार चारौं वेद उन महात्माके उत्तम घोड़े हैं 


और पर्वतोंसहित पृथ्वी उनका उत्तम रथ वनी हुई है । नक्षत्र 


समुदायरूपी ध्वजसे युक्त तथा आवरणसे सुशोभित भगवान्‌ 
शिव उस रथपर रथी योद्धा बनकर बैठे हुए हैं; परंतु कोई 
सारथि नहीं दिखायी देता ॥ ७० ॥ 

तत्र सारथिरेष्टव्यः सर्वैरेतेविंशेषचान्‌ । 
तत्प्रतिष्ठो रथो देव हया योद्धा तथेव च ॥ ७१॥ 

“देव ! उस रथके लिये ऐसे सारथिका अनुसंधान करना 
चाहिये, जो इन सबसे बढ़कर हो; क्योंकि रथ, घोड़े और 
योद्धा इन सबकी प्रतिष्ठा सारथिपर ही निर्मर है ॥ ७१ ॥ 
कवचानि सशास्त्राणि कार्मुकं च पितामह । 
त्वासृते सारथि तत्र नान्यं पश्यामहे वयम्‌ ॥ ७२॥ 
त्वं हि सर्वगुणैयुक्तो दैवतेभ्योऽधिकः प्रभो । 

"पितामह ! कवच, शस्त्र और धनुषकी सफलता भी 
सारथिपर ही निर्भर है। इमलोग आपके सिवा दूसरे किसीको 
वहाँ सारथि होनेके योग्य नहीं देखते हैं | प्रभो ! क्योंकि आप 
सभी देवताओंसे श्रेष्ठ और सर्वगुणसम्पन्न हैं ॥ ७२३ ॥ 
(त्वं देव शक्तो लोकेऽस्मिन्‌ नियन्तु प्रद्रतानिमान्‌ । 
वेदाश्वान्‌ सोपनिषदः सारथिभेव नः खयम्‌ ॥ 

“देव | आप ही इस जगतूर्मे इन भागते हुए उपनिषद्‌- 
सहित वेदरूपी अश्वौको नियन्त्रणमैं रख सकते हैँ; अतः 
आप स्वयं ही सारथि. हो जाइये ॥ 
योद्धुं वलेन सत्वेन वीर्येण विनयेन च । 
अधिकः सारथिः कार्यो नास्ति चान्योऽधिको भंवात्‌॥ 

बळ, धेय; पराक्रम और विनय इन सभी गुणद्वारा 
जो रथीसे भी श्रेष्ठ हो, उसे ही युद्धके छिये सारथि बनाना 
चाहिये; दूसरा कोई ऐसा नहीं दै जो भगवान्‌ शाङ्करसे भी 
बढ़कर हो ॥ 

स भवांस्तारयत्वस्मान्‌ कुरु सारथ्यमव्ययम्‌ । 
भवानभ्यधिकस्त्वत्तो नान्योऽस्तीह पितामद्द ॥.... 


१८५८ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 
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“पितामह ! आप अक्षय सारथिकर्म कीजिये और हमें 
इस सङ्कटसे उबारिये । आय ही सबसे श्रेष्ठ हैं; आपसे 
बढ़कर दूसरा कोई नहीं है ॥ 
त्वं हि देवेश सवस्तु विशिष्टो वदतां वर ।) 

स रथं तूणमारुह्य संयच्छ परमान्‌ हयान्‌ ॥ ७३ ॥ 
जयाय त्रिदेवेशानां वधाय त्रिद्शद्विषाम्‌ । 

“वक्ताओंमे श्रेष्ठ देवेश्वर ! आप सभी गुणोसे श्रेष्ठ हैं; 
इसलिये देवद्रोहियोके वध और देवताओंकी विजयके लिये 
तुरंत रथपर आरूढ होकर इन उत्तम घोडौँको 
काबूमें रखिये ॥ ७२ ॥ 

(तब प्रसादाद्‌ वध्येरन देव देवतकण्टकाः । 
स नो रक्ष महावाहो देत्येभ्यो महतो भयात्‌ ॥ 

देव ! आपके प्रसादसे देवताओंके लिये यह कण्टकरूप 
दैत्य मारे जायेंगे | महाबाहो ! आप देत्यौंके महान्‌ भयसे 
हमारी रक्षा करें ॥ 
त्वे हि नो गतिरव्यत्र त्वं नो गोप्ता महाव्रत । 
त्वत्प्रसादात्‌ खुराः सवै पूज्यन्ते त्रिदिवे प्रभो ॥) 

ध्यग्रताशून्य महान्‌ ब्रतधारी प्रमो ! आप ही हमारे 
आश्रय तथा संरक्षक हैं; आपकी कृपासे ही समस्त देवता 
्वर्गलोकमें पूजित होते हैं? ॥ 
इति ते शिरसा गत्वा त्रिलोकेशं पितामहम्‌ ॥ ७४ ॥ 
देवाः प्रसादयामासुः सारथ्यायेति नः श्रुतम्‌ । 

इस प्रकार देवताओने तीनों लोकोके ईश्वर पितामह 
ब्र्माजीके आगे मस्तक टेककर उन्हें सारथि बननेके लिये 
प्रसन्न किया । यह वात हमारे सुननेमें आयी है ॥ ७४३ ॥ 

पितामह उवाच 

नात्र किचिन्मूषा वाक्यं यदुक्तं त्रिदिवौकसः ॥ ७५॥ 
संयच्छामि हयानेष युध्यतो चे कपर्दिनः । 

पितामह बोले--देवताओ ! तुमने जो कुछ कहा है; 
उसमें तनिक भी मिथ्या नहीं दै । मैं युद्ध करते समय 
भगवान्‌ शाङ्करके घोडाको काबूमें रक्खूँगा ॥ ७५३ ॥ 
ततः स भगवान्‌ देवो लोकस्रष्टा पितामहः ॥ ७६ ॥ 
( पचमुक्रवा जटाभार संयम्य प्रपितामहः । 
परिघायाजिनं गाढं संन्यस्य च कमण्डलुम्‌ ॥ 
प्रतोद्पाणिर्भगवानाररोह रथं तदा।) 

तदनन्तर लोकखष्टा भगवान्‌ पितामह देवने जो जगतूके 
प्रपितामह हैं, उपर्युक्त बात कहकर अपनी जटाओंके बोझको 
बाँध लिया और मृगचमके वश्नको अच्छी तरह कसकर 
कमण्डलुको अलग रख दिया । तत्यश्रात्‌ वे भगवान्‌ ब्रह्मा 
हाथमें चाबुक लेकर तत्काल उस रथपर जा चढे ॥ ७६ ॥ 
सारथ्ये कल्पितो देवेरीशानस्य महात्मनः । 
लस्मिन्नारोहति क्षिप्रं स्यन्दने लोकपूजिते ॥ ७७ ॥ 
शिरोभिरगमन्‌ भूमि ते हया वातरंहसः । 


इस प्रकार देवताऔने भगवान्‌ शङ्करके सारथिके पदपर 
उन्हें प्रतिष्ठित कर दिया । जब उस लोकपूजित रथपर 
ब्रह्माजी चढ़ रहे थे, उस समय वायुके समान वेगशाली घोड़े 
घरतीपर माथा टेककर बैठ गये थे ॥ ७७३ ॥ 
आरुह्य भगवान्‌ देवो दीप्यमानः खतेजसा ॥ ७८ ॥ 
अभीषून्‌ हि प्रतोदं च संजग्राह पितामहः । 

अपने तेजसे प्रकाशित होते हुए भगवान्‌ ब्रह्माने रथारूढ 
होकर घोड़ोंकी बागडोर और चाबुक दोनों वस्तुएँ अपने 
हाथमे ले लीं ॥ ७८३ ॥ 
तत उत्थाप्य भगवांस्तान्‌ हयाननिलोपमान्‌ ॥ ७९ ॥ 
बभाषे च तदा स्थाणुमारोहेति सुरोत्तमः । 

तत्पश्चात्‌ वायुके समान तीत्रगतिवाले उन घोडौँको 
उठाकर सुरश्रेष्ठ भगवान्‌ ब्रह्माने महादेवजीसे कहा--“अब 
आप रथपर आरूढ होइये! ॥ ७९३ ॥ 
ततस्तमिषुमादाय विष्णुसोमाञ्निसम्भवम्‌ ॥ ८०॥ 
आरुरोह तदा स्थाणुधनुषा कम्पयन्‌ परान्‌ । 

तव विष्णु, चन्द्रमा और अग्निसे उत्पन्न हुए उस बाणको 
हाथमे लेकर मद्दादेवजी अपने धनुषके द्वारा दात्रुआँको कम्पित 
करते हुए उस रथपर चढ़ गये ॥ ८०३ ॥ 
तमारूढं तु देवेशं तुष्टवुः$ परमर्षयः ॥ ८१ ॥ 
गन्धवो देवसंघाश्च तथेवाप्सरसां गणाः । 

रथपर आरूढ़ हुए देवेश्वर शिवकी महर्षियों, गन्धर्वो? 
देवसमूहों तथा अध्सराओंके समुदायाने स्तुति की ॥ ८१३ ॥ 
स शोभमानो वरदः खड़ी बाणी शरासनी ॥ ८२॥ 
प्रदीपयन्‌ रथे तस्थो त्रीकीकान्‌ स्वेन तेजसा। 

खङ्ग) धनुष और बाण लेकर शोमा पाते हुए वरदायक 
महादेवजी अपने तेजसे तीनों लोकोंको प्रकाशित करते हुए 
रथपर स्थित हो गये ॥ ८२३ ॥ 
ततो भूयोऽब्रबीद्‌ देवो देवानिन्द्र पुरोगमान्‌ ॥ ८३ ॥ 
न हन्यादिति कर्तव्यो न शोको वः कथञ्चन । 
हतानित्येच जानीत वाणेनानेन चासुरान्‌ ॥ ८४ ॥ 

तब महादेवजीने पुनः इन्द्र आदि देवताओंसे कहा-- 
“शायद ये दैत्यौको न मारे? ऐसा समझकर तुम्हें किसी प्रकार 
भी शोक नहीं करना चाहिये । तुमलोग असुरोंको इस बाणसे 
“मरा हुआ? ही समझो? ॥ ८३-८४ ॥ 
ते देवाः सत्यमित्याहुनिहता इति चात्रुधन्‌ । 
न च तद्‌ वचनं मिथ्या यदाह भगवान्‌ प्रभुः॥८५॥ 
इति संचिम्त्य वे देवाः परां तुश्मिवाप्नुवन। 

यह सुनकर उन देवताओंने कहा--'प्रभो | आपका 
कथन सत्य है । अवश्य ही वे देत्य मारे गये । शक्तिशाली 
भगवान्‌ जो कुछ कह रहे हैं; वह वचन मिथ्या नहीं हो 
सकता? यह सोचकर देवताओंको बड़ा संतोष हुआ ॥८५३॥ 


ततः प्रयातो देवेशः सर्वेदेंबगणैवृतः ॥ ८६ ॥ 


चतुखिशो 5व्यायंः 
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रथेन महता राजन्नपमा नास्ति यस्य ह। 
राजन्‌ ! तदनन्तर जिसकी कहीं उपमा नहीं थी, उस 
विशाल रथके द्वारा देवेश्वर महादेवजी समस्त देवताऔँसे 
घिरे हुए वहसि चल दिये ॥ ८६३ ॥ 
स्वैश्च पारिषदैदेवः पूज्यमानो महायशाः ॥ ८७॥ 
नृत्यद्विरपरेश्चेव मांसभक्षदुरासद्‌ः । 
धावमानैः समन्ताच्च तर्जमानेः परस्परम्‌ ॥ ८८॥ 
उस समय उनके अपने पाषद भी महायशस्वी 
महादेवजीकी पूजा कर रहे थे | दिवके वे दुर्धर्ष पार्घद नृत्य 
करते और परस्पर एक दूसरेको डॉटते हुए चारों ओर दौड़ 
लगाते थे । अन्य कितने ही पार्षद ( भूत-प्रेतादि ) 
मांसभक्षी थे ॥ ८७-८८ ॥ 
ऋषयश्च महाभागास्तपोयुक्ता महाशुणाः 
आशांसुव जना देवा महादेवस्य सवशः ॥ ८९ ॥ 
महान्‌ भाग्यशाली और उत्तम गुणसम्पन्न तपस्वी 
ऋषियों, देवताओं तथा अन्य लोगोँने भी सब प्रकारसे 
महादेवजीकी विजयके लिये शुभाशंसा की ॥ ८९ ॥ 
एवं प्रयाते देवेशे लोकानामभयकरे । 


तुष्मासीज्ञगत्‌ सर्वं देवताश्च नरोत्तम ॥ ९०॥ 


नरश्रेष्ठ ! सम्पूर्ण लोकोंको अभय देनेवाले देवेश्वर 
महादेवजीके इस प्रकार प्रस्थान करनेपर सारा जगत्‌ संतुष्ट हो 
गया । देवता भी बड़े प्रसन्न हुए ॥ ९० ॥ 
ऋषयस्तत्र देवेशं स्तुवन्तो बहुभिः स्तवैः । 
तेजश्चास्मे वघयन्तो राजन्नासन्‌ पुनः पुनः ॥ ९१ ॥ 
राजन्‌ ! ऋषिगण नाना प्रकारके स्तोत्रौंका पाठ करके 
देवेश्वर महादेवकी स्तुति करते हुए बारंवार उनका तेज बढ़ा 
रहे थे ॥ ९१ ॥ 
गन्धवोणां सहस्राणि प्रयुतान्यबुदानि च । 
वादयन्ति प्रयाण5स्य वाद्यानि विविधानि च ॥ ९२॥ 
उनके प्रस्थानके समय सहस्रो, लाखों और अरबों गन्धर्व 
नाना प्रकारके बाजे बजा रहे थे || ९२ ॥ 
ततोऽधिरूढे बरदे प्रयाते चासुरान्‌ प्रति। 
साधु साध्विति विइवेशः स्मयमानोऽभ्यभाषत॥ ९३॥ 
रथपर आरूढ हो वरदायक भगवान्‌ शङ्कर जत्र असुरोकी 
ओर चले, तब वे विश्वनाथ ब्रह्माजीको साधुवाद देते हुए 
सुसकराकर बोले- ९३ || 
याहि देव यतो देत्याइचोदयाश्वानतन्द्रितः । 
पद्य बाहोबेलं मेऽद्य निप्रतः शात्रवान्‌ रणे ॥ ९४ ॥ 
देव ! जिस ओर दैत्य हैं, उधर ही चलिये और 
सावधान होकर घोडौको हॉकिये | आज रणभूमिमें जब मैं 
शत्रुसेनाका संहार करने लगूँ, उस समय आप मेरी इन दोनों 
भुजाओंका बळ देखियेगा? ॥ ९४ ॥ 


ततोऽश्वांश्चोदयामास मनोमारुतरंहसः । 

येन तत्‌ त्रिपुरं राजन्‌ दैत्यदानवरक्षितम्‌ ॥ ९५॥ 
राजन्‌ ! तब ब्रह्माजीने मन और पवनके समान वेगशाली 

घोड़ोंकी उसी ओर बढ़ाया, जिस ओर देत्योँ और दानर्वो- 

द्वारा सुरक्षित वे तीनों पुर थे ॥ ९५॥ 

पिर्बाद्गरिच चाकाशं तेहंयैलोकपूजितैः । 

जगाम भगवान्‌ क्षिप्रं जयाय त्रिदिचौकसाम्‌ ॥ ९६॥ 
वे लोकपूजित अश्व ऐसे तीत्र वेगसे चल रहे थे, मानो 

सारे आकाशको पी जावँगे | उस समय भगवान्‌ शिव उन 

अश्चोंके द्वारा देवताओंकी विजयके लिये बड़ी शीघताके साथ 

जा रहे थे ॥ ९६ || 

प्रयाते रथमास्थाय त्रिपुराभिमुखे भवे। 

ननाद सुमहानादं वृषभः पूरयन्‌ दिशः ॥ ९७॥ 
रथपर आरूढ हो जब महादेवजी त्रिपुरकी ओर प्रस्थित 

हुए, उस समय नन्दी वृषभने सम्पूर्ण दिशाओंको रुँजाते हुए 

बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥ ९७ ॥ 

वृषभस्यास्य निनदं श्रुत्वा भयकरं महत्‌ । 

विनाशमगमंस्तत्र तारकाः सुरशात्रवः ॥ ९८॥ 
उस वृषभका वह अत्यन्त भयंकर सिंहनाद सुनकर 

बहुतसे देवशात्रु तारक नामवाले देत्यगण वहीं विनष्ट हो गये ॥ 

अपरेऽवस्थितास्तत्र युद्धायाभिमुखास्तदा । 

ततः स्थाणुमंहाराज शूलधृक्‌ क्रोधम्‌ छितः ॥ ९९ ॥ 
दूसरे जो दत्य वहाँ खड़े थे, वे युद्धके लिये महादेवजीके 

सामने आये । महाराज ! तब त्रिञ्ूलधारी महादेवजी क्रोधसे 

आतुर हो उठे ॥ ९९ ॥ 

त्रस्तानि सर्वभूतानि जेलोक्यं भूः प्रकम्पते । 

निमित्तानि च घोराणि तत्र संदधतः शरम्‌ ॥१००॥ 

तस्मिन्‌ सोमाञ्चिविष्णूनां क्षोभेण ब्रह्मरुद्रयोः । 

स रथो घनुषः क्षोभादतीब ह्यवसीदति ॥१०१॥ 
फिर तो समस्त प्राणी भयमीत हो उठे । सारी त्रिलोकी 

और भूमि कॉपने लगी । जब वे वहाँ घनुषपर बाणका संघान 

करने लगे, तब उसमें चन्द्रमा, अग्नि, विष्णु, ब्रह्मा और 

रुद्रके क्षोमसे बड़े भयंकर निमित्त प्रकट हुए । धनुषके 

क्षोभसे वह रथ अत्यन्त शिथिल होने लगा ॥ १००-१०१ | 

ततो नारायणस्तस्माच्छरभागाद्‌ विनिःसृतः । 

वृषरूपं समास्थाय उज्जहार महारथम्‌ ॥ १०२ ॥ 
तब भगवान्‌ नारायणने उस बाणके एक भागसे बाहर 

निकलकर वृषभका रूप धारण करके भगवान्‌ शिवके विशाल 

रथको ऊपर उठाया ॥ १०२ ॥ 

सीदमाने रथे चेव नद॑मानेषु इात्रुषु । 

स सम्भ्रमात्‌ तु भगवान्‌ नादं चक्र महाबलः ॥ १०३॥ 
जब रथ शिथिल होने लगा और शत्रु गर्जना करने लगे, 


१८६० 
तब महात्रली भगवान्‌ शिवने बड़े वेगसे घोर गर्जना की ॥ 
बूषभस्य स्थितो मूध्नि हयपूछ्ठे च मानद । 
तदा स भगवान्‌ रुद्रो निरेक्षदू दानवं पुरम्‌ ॥ १०४॥ 
बृपभस्यास्थितो रुद्रो हयस्य च नरोत्तम। 
स्तनांस्तदाऽशातयत खुरांइचेव द्विघाकरोत्‌॥ १०५॥ 

मानद ] उस समय वे वृप्रभके मस्तक और धोड़ेकी 
पीठपर खड़े थे । नरोत्तम | भगवान्‌ रुद्रने बृषम तथा घोड़ेकी 
मी पीठपर सवार हो उस दानव-नगरको देखा । तब उन्होंने 
वृप्रभके खुरोंको चीरकर उन्हें दो भागोंमें बांट दिया और 
घोड़ोंके स्तन कार डाले ॥ १०४-१०५॥ 
ततःप्रभ्नति भद्रं ते गवां द्वैधीकृताः खुराः । 
हयानां च स्तना राजंस्तदाप्रश्‍ति नाभवन्‌ ॥१०६॥ 
पीडितानां बलवता रुद्रणाद्भुतकर्मणा । 

राजन्‌ ! आपका कल्याण हो । तभीसे बेलोंके दो खुर 
हो गये और तभीसे अद्भुत कर्म करनेवाले बलवान्‌ रुद्रके 
द्वारा पीडित हुए घोड़ोंके स्तन नहीं उगे || १०६५॥ 
अथाधिज्यं घनु; कृत्वा शावः संधाय तं शरम्‌ ॥ १०७॥ 
युक्त्वा पाशुपताख्ेण त्रिपुरं समचिन्तयत्‌ । 

तदनन्तर भगवान्‌ रुद्रने धनुषपर प्रत्यञ्चा चढाकर 
उसके ऊपर पूर्वोक्त बाणको रक्खा और उसे पाग्नुपतास्रसै 
संयुक्त करके तीनों पुरॉके एकत्र होनेका चिन्तन किया ॥ 
तस्मिन्‌ स्थिते महाराज रुद्रे विश्वतकासुंके ॥१०८॥ 
पुराण तानि कालेन जग्मुरेचेकतां तदा । 

महाराज | इस प्रकार जब रुद्रदेव धनुष चढाकर: खड़े 
हो गये, उसी समय कालकी प्रेरणासे वे तीनों पुर मिलकर 
एक हो गये ॥ १०८३ ॥ 
प॒कीभावं गते चेच तरिपुरत्वसुपागते ॥ १०९॥ 
चभूव तुसुळो हों देवतानां महात्मनाम्‌ । 

जब तीनों एक होकर त्रिपुर-भावको प्राप्त हुए, तब 
महामनस्वी देवताओंको वड़ा हर्ष हुआ॥ १०९३ ॥ 
ततो देवगणाः सर्वे सिद्धाश्च परमर्षयः ॥ ११०॥ 
जयेति वाचो मुमुच्चुः संस्तुवन्तो मढेइवरम्‌ । 

उस समय समस्त देवताः महदपि और सिद्धगण महेश्वरकी 
स्तुति करते हुए उनकी जय-जयकार करने लगे ॥ ११०३ ॥ 
ततोऽग्रतः प्रादुरभूत्‌ त्रिपुर निप्नतोऽसुरान्‌ ॥१११॥ 
अनिर्देदयोघ्रवपुषो देवस्यासह्यतेजसः। 

तब असुरोंका संहार करते हुए अवर्णनीय भयङ्कर 
रूपवाले असह्य तेजस्वी मद्दादेवजीके सामने बह तीनों पुरोंका 
समुदाय सहसा प्रकट हो गया ॥ १११३ ॥ 
स तद्‌ विकृष्य भगवान्‌ दिव्यं लोकेइवरो धनुः ११२॥ 
त्रैलोक्यसार तमिषुं मुमोच त्रिपुर प्रति ! 

फिर तो सम्पूर्ण जगतूके खादी भगवान्‌ स्द्रने अपने उस 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


दिव्य घनुपको खींचकर उसपर रक्खे हुए त्रिलोकीके सारभूत 
उस बाणको त्रिपुरपर छोड़ दिया ११२३ ॥ 
उत्सृष्टे वे महाभाग तस्मिन्निषुवरे तदा ॥११३॥ 
महानातंखरो ह्यासीत्‌ पुराणां पततां भुवि । 
तान्‌ सो5सुरगणान्‌ दग्ध्वा प्राक्षिपत्‌ पश्चिमाणवे११४ 
महाभाग ! उस समय उस श्रेष्ठ बाणके छूटते ही भूतलपर 
गिरते हुए उन तीनों पुरोंका महान्‌ आर्तनाद प्रकट हुआ । 
भगवानूने उन असुरोंको भस्म करके पश्चिम समुद्रमे 
डाल दिया ॥ ११३-११४ ॥ 
एवं तु त्रिपुरं दग्धं दानवाश्चाप्यशेषतः । 
महेइवरेण कुद्धेन ैलोकयस्य हितेषिणा ॥११५॥ 
इस प्रकार तीनों लोकोँक्रा हित चाहनेवाले महेश्वरने 
कुपित होकर उन तीनों पुरों तथा उनमें निवास करनेवाले 
दानवोंको दग्ध कर दिया ॥ ११५ ॥ 
ख चात्मक्रोधजो वहिहोहेत्युक्त्वा निवारितः। 
मा कार्षीभेस्म सालोकानिति च्यक्षो 5व्रवीच्च तम्‌।११६। 
उनके अपने क्रोधसे जो अग्नि प्रकट हुई थी; उसे 
भगवान्‌ त्रिलोचनने “हा-हाः कहकर रोक दिया और उससे 
कहा--“तू सम्पूर्णं जगत्को भस्म न कर? ॥ ११६ ॥ 
ततः प्रकृतिमापन्ना देवा लोकास्त्वथषंयः । 
तुष्टबुवोग्मिरग्र्याभिः स्थाणुमप्रतिमौजसम्‌ ॥११७॥ 
तब समस्त देवताः महर्षि तथा तीनों लोकोके प्राणी 
स्वस्थ हो गये । सवने श्रेष्ठ वचनोंद्वारा अप्रतिम शक्तिशाली 
महादेवजीका स्तवन किया | ११७ ॥ 
तेऽनुज्ञाता भगवता जग्मुः सर्च यथागतम्‌ । 
कृतकामाः प्रयत्नेन  प्रजापतिमुखाः सुराः ॥११८॥ 
फिर भगवान्‌की आज्ञा लेकर अपने प्रयल्षसे पूर्णकाम 
हुए प्रजापति आदि सम्पूर्ण देवता जेसे आये थे, वैसे 
चले गये ॥ ११८ ॥ 
एवं ख भगवान्‌ देवो लोकस्ष्टा महेइवरः । 
देवाखुरगणाध्यक्षो लोकानां विद्धे शिवम्‌ ॥११९॥ 
इस प्रकार देवताओं तथा असुरोंके भी अध्यक्ष जगत्‌- 
स्रष्टा भगवान्‌ महेश्वर देवने तीनों छोकोंका कल्याण किया था ॥ 
यथैब भगवान्‌ ब्रह्मा लोकधाता पितामहः । 
सारथ्यमकरोत्तत्र रुद्रस्य परमोऽव्ययः ॥ १२०॥ 
तथा भवानपि क्षिप्रं रुद्रस्येव पितामहः । 
संयच्छतु हयानस्य राधेयस्य महात्मनः ॥१२१॥ 
वहाँ विश्वविधाता सर्वोत्कृष्ट अविनाशी पितामह भगवान्‌ 
ब्रह्माने जिस प्रकार रुद्रका सारथि-कर्म किया था तथा जिस 
प्रकार उन पितामहने रुद्रदेवके घोड़ोंकी बागडोर सँमाली थी, 
उसी प्रकार आग भी शीघ्र ही इस महामनखी राधापुत्र 


~ 


कर्णके धोड़ोंको कातूमें कीजिये ॥ १२०-१२१॥ ` 


अतुर्खिशो ऽध्यायः 
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स्वं हि छृष्णाच्च कर्णाच फाट्गुनाच्च विशेषत; । 
विशिष्टो राजशादूंल नास्ति तत्र विचारणा ॥१२२॥ 
नृपश्रेष्ठ । आप श्रीकृष्णसे, कर्णसे ओर अर्जुनसे भी 
श्रेष्ठ हैं, इसमें कोई अन्यथा विचार करनेकी आवश्यकता 
नहीं है॥ १२२॥ 
युद्धे ह्ययं रुद्रकट्पस्त्वं च ब्रह्मसमो नये । 
तस्माच्छक्तो भवाञ्जेतुं मच्डत्रूंस्तानिवाखुरान्‌॥ १२२॥ 
यह कर्ण युद्धक्षेत्रमें रुद्रके समान है और आप भी 
नीतिमें ब्रह्माजीके तुल्य है; अतः आप उन असुरोंकी भाँति 
मेरे शत्रुओको जीतनेमें समर्थ हैं ॥ १२३ ॥ 
यथा शब्याद्य कणो ऽयं इवेताइवं कृष्णसारथिम्‌! 
प्रमथ्य हन्यात्‌ कौन्तेयं तथा शीघं विधीयताम्‌ ॥ १२४॥ 
शल्य | आप शीघ्र ऐसा प्रय्न कीजिये, जिससे यह कर्ण 
उस इवेतवाहन अर्जुनको, जिसके सारथि श्रीकृष्ण हैं, मथकर 
मार डाले ॥ १२४ ॥ 
त्वयि मद्रेश राज्याशा जीविताशा तथैच च । 
विज्ञयश्च तथेवाद्य कर्णसाचिव्यकारितः ॥१२५॥ 
मद्रराज | आपपर ही मेरी राज्यप्राप्तिविषयक अभिलाषा 
और जीवनकी आशा निर्भर है । आपके द्वारा कर्णका सारथि-- 
कर्म सम्पादित होनेपर जो आज विजय मिलनेवाली है, उसकी 
सफलता भी आपपर ही निर्भर है ॥ १२५ ॥ 
त्वयि करणश्च राज्यं च चयं चेव प्रतिष्ठिताः । 
विज्ञयइचेव संग्रामे संयच्छाद्य हयोत्तमान्‌ ॥१२६॥ 
आपपर ही कर्ण, राज्य, हम ओर हमारी विजय 
प्रतिष्ठित हैं । इसलिये आज संग्राममे आप इन उत्तम घोड़ोंको 
अपने वशमें कीजिये ॥ १२६ ॥ 
इमं चाप्यपरं भूय इतिहासं निबोध मे। 
पितुर्मम सकाशे यद्‌ ब्राह्मणः प्राह धर्मवित्‌ ॥ १२७॥ 
राजन्‌ | आप मुझसे फिर यह दूसरा इतिहास भी सुनिये) 
जिसे एक धर्मज्ञ ब्राह्मणने मेरे पिताके समीप कहा था।। १२७॥ 
श्रुत्वा चेतद्‌ वचश्चित्रं हेतुकायार्थसंहितम्‌ । 
कुरु शल्य विनिश्चित्य माभूदच विचारणा ॥१२८॥ 
शल्य | कारण और कार्यसे युक्त इस विचित्र ऐतिहासिक 
वार्ताको सुनकर आप अच्छी तरह सोच-विचार लेनेके पश्चात्‌ 
मेरा कार्य करें; इस विप्रयमें आपके मनमें कोई अन्यथा 
विचार नहीं होना चाहिये ॥ १२८ ॥ 
भागेवाणां कुले जातो जमदग्निर्महायशाः । 
तस्य रामेति विख्यातः पुत्रस्तेजोगुणान्वितः ॥१२९॥ 
भार्गववंशमें महायशस्वी महर्षि जमदग्नि प्रकट हुए थे; 
जिनके तेजस्वी ओर गुणवान्‌ पुत्र परशुरामके नामसे 
विख्यात दै ॥ १२९ || 
ख तीव्रं तप आस्थाय प्रसाद्यितवान्‌ भवम्‌ । 
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३८६१ 
अस्त्रहेतोः प्रसन्नात्मा नियतः संयतेन्द्रियः ॥ १३०॥ 
उन्होंने अख्न-प्रास्तिके लिये मन और इन्द्रियोंकी संयममे 
रखते हुए प्रसन्न हृदयसे भारी तपस्या करके भगवान्‌ शङ्करको 
प्रसन्न किया ॥ १३० ॥ 
तस्य तुष्टो महादेवो भक्तया च प्रशमेन च! 
हृद्रतं चास्य विज्ञाय दशयामास शाङ्करः ॥१३१॥ 
(प्रत्यक्षेण महादेवः खां तनु सर्वशङ्करः ।) 
उनकी भक्ति और मनःसंयमसे संतुष्ट हो सबका कल्याण 
करनेवाले महादेवजीने उनके मनोगत भावको जानकर उन्हें 
अपने दिव्य शरीरका प्रत्यक्ष दर्शन कराया ॥ १३१ ॥ 
महेश्वर उवाच | 
राम तुष्टोऽस्मि भद्रं ते विदितं मे तवेप्सितम्‌ । 
कुरुष्व पूतमात्मानं सर्दमेतदवाप्स्यस्ति ॥ १३२॥ 
महादेवजी बोले-- राम ! तुम्हारा कल्याण हो। मैं 
ठुमपर बहुत प्रसन्न हूँ । तुम क्या चाहते हो यह मुझे विदित 
है। अपने ह्दयको शुद्ध करो । तुम्हें यह सव कुछ प्रास 
हो जायगा ॥ १३२ ॥ 
दास्यामि ते तदाखाणि यदा पूतो भविष्यसि 
अपात्रमसमर्थं च दहन्त्यखाणि भागव ॥१३३॥ 
जब तुम पवित्र हो जाओगे; तब तुम्हें अपने अञ्न दूँगा; 
भृगुनन्दन ! अपात्र और असमर्थ पुरुपको तो ये अस्त्र 
जलाकर भस्म कर डालते हैं ॥ १३३ ॥ 
इत्युक्तो जामदग्न्यस्तु देवरेवेन शूलिनः । 
प्रत्युवाच महात्मानं शिरसावनतः प्रभुम्‌ ॥१३४॥ 
त्रिञ्ूलधारी देवाधिदेव महादेवजीके ऐसा कहनेपर जम- 
द्म्मिनन्दन परशुरामने उन महात्मा भगवान्‌ शिवको मस्तक 
झुकाकर प्रणाम किया और इस प्रकार कहा--॥ १३४ ॥ 
यदा जानाति देवेशः पात्रं मामस्त्रधारणे । 
तदा शुश्चचेऽस्राणि भवान्‌ मे दातुमर्हति ॥ १३५॥ 
“यदि आप देवेश्वर प्रभु मुझे अस्त्रधारणका पात्र समझें 
तभी मुझ सेवकको दिव्यास्त्र प्रदान करें? ॥ १३५ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
ततः स तपसा चेव दमेन नियमेन च। 
पूजोपहारबलिभिदोममन्त्रपुरस्कतेः ॥१३६॥ 
आराधयितवान्‌ शव बहन, वषंगणांस्तदा । 
दुर्योधन कद्दता दै- तदनन्तर परशुरामने बहुत वर्षों 
तक तपस्या, इन्द्रिय-संयम) मनोनिग्रह? पूजा, उपहार, भेंट, 
अर्पण, होम और मन्त्र-जप आदि साधनोंद्वारा भगवान्‌ 
शिवकी आराधना की ॥ १३६३ ॥ 
प्रसन्नश्च महादेवो भागवस्य महात्मनः ॥१३७॥ 
अब्रवीत्‌ तस्य बहुशो गुणान्‌ देव्याः खमीपतः। 
भक्तिमानेष सततं मयि रामो दृढवतः ॥ १३८॥ 
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परशुराम मेरे प्रति सदा भक्तिभाव रखते हैं? ॥ १३७-१३८ ॥ 
एवं तस्य गुणान्‌ प्रीतो बहुशोऽकथयत्‌ प्रभुः । 
देवतानां पितृणां च समञ्षमरिसूदन ॥ १३९॥ 
शत्रुसूदन ! इसी प्रकार प्रसन्न हुए भगवान्‌ शिवने 
देवताओं और पितरोके समक्ष भी बारबार प्रसन्नतापूर्वक उनके 
गुणका वर्णन किया ॥ १३९ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु दैत्या ह्यासन्‌ महावलाः । 
तैस्तदा दपंमोहायेरवाध्यन्त दिवोकसः ॥१४०॥ 
इन्हीं दिनोंकी बात है; देत्यलोग महान्‌ बलसे सम्पन्न हो 
गये थे । वे दर्प और मोह आदिके वशीभूत हो उस समय 
देवताओंको सताने लगे ॥ १४० || 
ततः सम्भूय विबुधास्तान्‌ इन्तुं कृतनिश्चयाः । 
चक्कुः शत्रुवधे यत्नं न शेकुजंतुमेव तान्‌ ॥१४१॥ 
तब सम्पूर्ण देवताओने एकत्र हो उन्हें मारनेका निश्चय 
करके शत्रुओके वधके लिये यत्न किया; परंतु वे उन्हें जीत 
न सके ॥ १४१ ॥ 
अभिगम्य ततो देवा महेश्‍वरमुमापतिम्‌। 
प्रासादयस्तदा भक्त्या जहि शात्रुगणानिति ॥ १४२॥ 
त्यश्चात्‌ देवताओंने उमावल्लभ महेश्वरके समीप जाकर 
भक्तिपूर्वक उन्हे प्रसन्न किया और कहा-'प्रमो ! हमारे शत्रु औं- 
का संहार कीजिये? ॥ १४२ ॥ 
प्रतिज्ञाय ततो देवो देवतानां रिपुक्षयम्‌ । 
रामं भार्गचमाहूय सोऽभ्यभाषत शाङ्गरः ॥१४३॥ 
तब कल्याणकारी महादेवजीने देवताओंके समक्ष उनके 
शत्रुओका संहार करनेकी प्रतिज्ञा करके 'गुनन्दन परञ्जुरामको 
बुलाकर इस प्रकार कहा--॥ १४३ ॥ 
रिपून्‌ भार्गव देवानां जहि सर्वान्‌ समागतान्‌ । 
लोकानां हितकामाथ मत््रीत्यर्थं तयेव च ॥१४४॥ 
“भार्गव | तुम तीनों लोकोंक्रे हितकी इच्छासे तथा मेरी 
प्रसन्नताके लिये देवताओंके समस्त समागत झात्रुओँका 
वघ करो? ॥ १४४ ॥ 
पबसुक्तः प्रत्युवाच ऽयस्वक वरद्‌ प्रभुम्‌। 
उनके ऐसा कहनेपर परशुरामने वरदायक भगवान्‌ 
त्रिलोचनको इस प्रकार उत्तर दिया ॥ १४४३ ॥ 
राम उवाच 
का शाक्तिमंम देवेश अकृतास्त्रस्य संयुगे ॥१४५॥ 
निहन्तुं दानवान्‌ सवोन्‌ कृतास्त्रान युद्ध दुर्मदान्‌। 
परशुराम बोले- देवेश्वर ! में तो अ्नविद्याका ज्ञाता 
नहीं हूँ । फिर युद्धस्थलमें अस््रविद्याके ज्ञाता तथा रणदुर्मद 
समख दानवोंका वध करनेके लिये मुझमें क्या शक्ति है ! ॥ 


श्रीमहाभारते . 
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महेश्वर उवाच 
गच्छ त्वं मइनुश्ञातो निहनिष्यसि शात्रवान्‌ ॥ १४६॥ 
विजित्य च रिपून्‌ सवान्‌गुणान्‌ प्राप्यसि 
पुष्कलान्‌ । 
मदेश्वरने कहा--राम ! तुम मेरी आज्ञासे जाओ । 
निश्चय ही देव-त्रुआँका संहार करोगे । उन समस्त वैरिर्यो- 
पर विजय पाकर प्रचुर गुण प्राप्त कर लोगे ॥ १४६३ ॥ 
पतच्छुत्वा तु वचनं प्रतिगृह्य च सवशः ॥ १४७॥ 
रामः कृतस्वस्त्ययनः प्रययौ दानवान्‌ प्रति । 
अत्रवीद्‌ देवशात्रूस्तान्‌ मद्दादर्पबलान्वितान्‌ ॥ १४८॥ 
उनकी यह बात सुनकर उसे सब प्रकारसे शिरोधाय॑ 
करके परशुराम स्वस्तिवाचन आदि मङ्गलकृत्य करनेके पश्चात्‌ 
दानवाँका सामना करनेके लिये गये और महान्‌ दर्प एवं बलसे 
सम्पन्न उन देवशत्रुआँसे इस प्रकार बोले--||१४७-१४८॥ 
मम युद्धं प्रयच्छध्वं दैत्या युद्धमदोत्कठाः । 
प्रेषितो देवदेवेन वो निजेतुं महासुराः ॥ १४९॥ 
“युद्धके मदसे उन्मत्त रहनेवाले देत्यो ! मुझे युद्ध प्रदान 
करो । महान्‌ असुरगण | मुझे देवाधिदेव महादेवजीने तुम्ह 
परास्त करनेके लिये भेजा है? || १४९ ॥ 
इत्युक्ता भार्गवेणाथ देत्या युद्धं प्रचक्रमुः । 
स तान्‌ निहत्य समरे दैत्यान्‌ भार्गवनन्दनः ॥ १५०॥ 
वञ्चाशनिसमस्पशौँः प्रहाररेय भार्गवः । 
स दानपेः क्षततनुजीमदग्न्यो द्विजोत्तमः ॥१५१॥ 
भगुवंशी परशुरामके ऐसा कहनेपर दैत्य उनके साथ युद्ध 
करने लगे । भार्गवनन्दन रामने समराङ्गणमे वञ्च और विद्युत्‌- 
के समान स्पर्शवाले प्रह्वाराँद्वारा उन देत्यौका वध कर डाला । 
साथ ही उन द्विजश्रेष्ठ जमदम्निकुमारके शरीरको भी दानवोंने 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ १५०-१५१ ॥ 
संस्पृष्टः स्थाणुना सद्यो निर्वंणः समजायत । 
प्रीतश्च भगवान्‌ देवः कमणा तेन तस्य वे ॥ १५२॥ 
परंतु मद्दादेवजीके हाथोंका स्पर्श पाकर परझुरामजीके 
सारे घाव तत्काळ दूर हो गये । परशुरामके उस शत्रुविजय- 
रूपी कर्मसे भगवान्‌ शङ्कर बड़े प्रसन्न हुए ॥ १५२ ॥ 
वरान्‌ प्रादाद्‌ बहुविघान्‌ भागेवाय महात्मने । 
उक्तश्च देवदेवेन प्रीतियुक्तेन शूलिना ॥१५३॥ 
उन देवाधिदेव त्रि्ूलधारी भगवान्‌ शिवने बड़ी प्रसन्नता- 
के साथ महात्मा भार्गवको नाना प्रकारके वर प्रदान किये ॥ 
निपातात्तव शाख्ाणां शारीरे याभवद्‌ रुजा। 
तया ते मानुषं कर्म व्यपोढं भृगुनन्दन ॥१५४॥ 
गृहाणास्त्राणि दिव्यानि मत्सकाशाद्‌ यथेप्सितम्‌ । 
उन्होंने कहा-“भगुनन्दन ! देत्याके अस्त्र-शस्त्रॉके आघात- 


से तुम्हारे शरीरमें जो चोट पहुँची दै, उससे तुम्हारा मानवो- 


पश्चर्जिशो5ध्यायः 
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चित कर्म नष्ट हो गया ( अब तुम देवताओके ही समान हो 
गये ); अतः मुझसे अपनी इच्छाके अनुसार दिव्यास्त्र 
ग्रहण करो ॥? १५४३ ॥ 
दुर्योधन उवाच 

ततोऽस्राणि समस्तानि वरांश्च मनसेप्सितान्‌ ॥ १५५॥ 
रब्ध्वा बहुविधान्‌ रामः प्रणस्य शिरसा भवम्‌। 
अनुज्ञा प्राप्य देवेशाज्जगाम स महातपाः ॥ १५६॥ 

दुर्योधन कहता है- राजन्‌! तब रामने भगवान्‌ 
शिवसे समस्त दिव्यास्र और नाना प्रकारके मनोवाञ्छित वर 
पाकर उनके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया | फिर वे 
महातपस्वी परशुराम देवेश्वर शिवसे आज्ञा लेकर चले गये ॥ 
पवमेतत्‌ पुरावृत्तं तदा कथितवानषिः । 
भार्गवोऽपि ददौ दिव्यं धनुर्वेदं महात्मने ॥ १५७॥ 
कणीय पुरुषव्याघ्र सुप्रीतेनान्तरात्मना। 

राजन्‌ ! इस प्रकार यदद पुरातन वृत्तान्त उस समय ऋषि- 
ने मेरे पिताजीसे कहा था । पुरुष्रसिंह ! भगुनन्दन परशुराम- 
ने भी अत्यन्त प्रसन्न हुदयसे मद्दामना कर्णको दिव्य धनुर्वेद 
प्रदान किया है ॥ १५७३ ॥ 
बृजिनं हि भवेत्‌ किचिद्‌ यदि कणस्य पार्थिव ॥१५८॥ 
नास्मे ह्य्राणि दिव्यानि प्रादास्यद्‌ भ्रगुनन्दनः। 

भूपाल ! यदि कर्णमें कोई पाप या दोष होता तो भ्गगु- 
नन्दन परशुराम इसे दिव्यास्त्र न देते ॥ १५८३ ॥ 
नापि सूतकुले जातं कर्ण मन्ये कथंचन ॥१५९॥ 
देवपुत्रमहं मन्ये क्षत्रियाणां कुलोद्‌भवम्‌। 

इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि 


विसृष्मवबोधार्थ कुलस्येति मतिर्मम ॥१६०॥ 
राजन्‌ ! में किसी तरह इस बातपर विश्वास नहीं करता 
कि कर्ण सूतकुलमें उत्पन्न हुआ है । में इसे क्षत्रियकुलमे 
उत्पन्न देवपुत्र मानता हुँ । मेरा तो यह विश्वास है कि इसकी 
माताने अपने गुप्त रहस्यको छिपानेके लिये तथा इसे अन्य 
कुलका बालक विख्यात करनेके लिये ही सूतकुलमें छोड़ 
दिया होगा ॥ १५९-१६० ॥ 
सवंथा न ह्ययं शल्य कणः सूतकुलोद्भवः । 
सकुण्डलं सकवचं दीघवाइं महारथम्‌ ॥१६१॥ 
कथमादित्यसहृशां सुगी व्याघ्रं जनिष्यति । 
शल्य ! में सवथा इस वातपर विश्वास करता हूँ कि इस 
कर्णका जन्म सूतकुलमें नहीं हुआ है । इस महाबाहु महारथी 
और सूर्यके समान तेजस्वी कुण्डल-कवचविसूषित पुत्रको 
सूतजातिकी खत्री केसे पैदा कर सकती है ! क्या कोई हरिणी 
अपने पेटसे बाघको जन्म दे सकी है! ॥ १६१३ ॥ 
यथा ह्यस्य सुज पीनौ नागराजकरोपमो ॥१६२॥ 
वक्षः प्य विशालं च सवेशत्रुनिबहेणम्‌ । 
न त्वेव प्राकृतः कश्चित्‌ कणो वेकतेनो वृषः । 


` महात्मा ह्येष राजेन्द्र रामशिष्यः प्रतापवान्‌ ॥ १६३॥ 


राजेन्द्र | गजराजके शुण्डदण्डके समान जेसी इसकी 
मोटी सुजाएँ हैं तथा समस्त झत्रुओका संहार करनेमें 
समर्थ जैसा इसका विशाल वक्षःस्थल है; उससे सूचित होता 
है कि परशुरामजीका यह प्रतापी शिष्य मद्दामनस्वी धर्मात्मा 
वैकर्तन कर्ण कोई प्राकृत पुरुष नहीं है ॥ १६२-१६३ ॥ 


व्रिपुरवघोपाख्याने चतुखिशोञ्ध्यायः ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें त्रिपुरदघोपार्यानविषयक चौतौसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७३ इलोक मिलाकर कुछ १७०३ इलोक हैं ) 


पञ्चत्रिशोञ्ध्यायः 
शल्य और दुर्योधनका वार्तालाप, कर्णका सारथि होनेके लिये शल्यकी खीकृति 


दुर्योधन उवाच 
एवं स भगवान्‌ देवः सर्वेलोकपितामहः । 
सारथ्यमकरोत्‌ तत्र ब्रह्मा रुद्रोऽभवद्‌ रथी ॥ १ ॥ 
दुर्याधन बोल।--राजन्‌ ! इस प्रकार सर्वलोकपितामह 
भगवान्‌ ब्रह्माने वहाँ सारथिका कार्य किया और रथी हुए रुद्र॥ 
रथिनोऽभ्यधिको वीर कर्तव्यो रथसारथिः । 
तस्मात्त्वं पुरुषव्याघ नियच्छ तुरगान्‌ युधि ॥ २ ॥ 
वीर ! रथका सारथि तो उसीको बनाना चाहिये, जो 
रथीसे भी बढ़कर हो । अतः पुरुषरसिइ ! आप युद्धमें कर्णके 
घोडाको काबूमें रखिये || २ ॥ 
यथा देवगणैस्तत्र वृतो यत्नात्‌ पितामहः । 
तथास्माभिर्मवान्‌ यत्नात्‌ कणोदभ्यधिको वृतः ॥ ३ ॥ 


जैसे देवताओंने वहाँ यक्षपूर्वक ब्रझाजीका वरण किया था; 
उसी प्रकार इमलोगोंने विशेष चेष्टा करके कर्णसे भी अधिक 
बलवान्‌ आपका सारथि-कर्मके लिये वरण किया ॥ ३ ॥ 


यथा देवैमहाराज इश्वरादंधिको बृतः। 
तथा भवानपि क्षिप्रं रुद्रस्येव पितामहः ॥ ४ ॥ 
नियच्छ तुरगान्‌ युद्धे राधेयस्य महाद्युते । 

महाराज ! जैसे देवताओंने मद्दादेवजीसे भी बड़े ब्रह्माजी- 
को उनका सारथि चुना था, उसी प्रकार हमने भी आपको 
चुना है । अतः महातेजस्वी नरेश ! आप युद्धमें राधापुत्र 
कर्के बोड़ोंका नियन्त्रण कीजिये || ४३ ॥ 

शल्य उवाच 


मयाप्येतन्नरश्रेष्ठ.- बइशोऽमरसिंद्दयोः ॥ ५ ॥ 
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कथ्यमानं श्रुतं द्वियमाण्यानमतिमानषम । 
यथा च चक्रे सारथ्यं भवस्य प्रपितामहः ॥ ६ ॥ 
यथासुराश्च निहता इषुणेकेन भारत। 

शल्यने कहा - मारत ! नरश्रेष्ठ ! मैंने भी देवश्रेष्ठ 
ब्रह्मा और मद्दादेबजीके इस अलौकिक एवं दिव्य उपाख्यान- 
को विद्वानोंके मुखसे सुना है कि किस प्रकार प्रपितामह ब्रह्मा- 
जीने महादेवजीका सारथि-कर्म किया था ? और केसे एक ही 
बाणसे समस्त असुर मारे गये ! ॥ ५-६३ ॥ 
कृष्णस्य चापि विदितं सर्वमेतत्‌ पुरा हाभूत्‌ ॥ ७ ॥ 
यथा पितामहो जज्ञे भगवान सारथिस्तदा । 

भगवान्‌ ब्रह्मा उस समय जिस प्रकार महादेवजीके सारथि 
हुए थे, यह सारा पुरातन वृत्तान्त श्रीकृष्णको भी विदित 
ही होगा ॥ ७औ 
अनागतमतिक्रान्तं वेद कृष्णोऽपि तत्त्वतः ॥ ८ ॥ 
पतदर्थे विदित्वापि सारथ्यमुपज्ञग्मिवान्‌ । 
स्वयंभूरिव रुद्रस्य कृष्णः पाथस्य भारत ॥ ९ ॥ 

क्योंकि श्रीकृष्ण भी भूत और भविष्यको यथार्थरूपसे 
जानते हैं । भारत! इस विषयको अच्छी तरह जानकर ही रुद्रके 
सारथि ब्रह्माजीके समान श्रीकृष्ण पार्थके सारथि बने हुए हैं ॥ 
यदि हन्याच्च कौन्तेयं सूतपुत्रः कथंचन। 
दष्टा पाथ हि निहतं स्वयं योत्स्यति केशचः ॥ १०॥ 
शङ्कचक्रगदापाणिधक्यते तव वाहिनीम्‌ । 

यदि सूतपुत्र कर्ण किसी प्रकार ठुन्तीकुमार अर्जुनको 
मार डालेगा तो अजुनको मारा गया देख श्रीकृष्ण स्वयं ही 
युद्ध करेंगे । उनके हाथमे शङ्ख, चक्र और गदा होगी । बे 
तुम्हारी सेनाको जलाकर भस्म कर देंगे ॥ १०३ ॥ 
न चापि तस्य क्रुद्धस्य वार्ष्णेयस्य महात्मनः ॥ ११ ॥ 
स्थास्यते प्रत्यनीकेषु कश्चिदत्र नपस्तव । 

महात्मा श्रीकृष्ण कुपित होकर जब हथियार उठायंगे; 
उस समय तुम्हारे पक्षका कोई भी नरेश उनके सामने ठहर 
नहीं सकेगा ॥ ११३ ॥ 


संजय उवाच , 
तं तथा भाषमाणं तु मद्रराजमारदमः ॥ १२ ॥ 
प्रत्युचाच महाबाहुरदीनात्मा सुतस्तव । 


संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! मद्रराज शल्यको ऐसी 
वार्ते करते देख आपके शत्रुदमन पुत्र महावाहु दुर्यौधनने 
मनमै तनिक भी दीनता न लाकर उन्हे इस प्रकार 
उत्तर दिया--॥ १२३ ॥ 
मावमंस्था महावाहो कर्ण वैकतेनं रणे ॥ १६ ॥ 
सर्वशस्रस्ृतां श्रेष्ठं सर्चेशाख्रार्थपारगम्‌ । 

“मह्दावाद्दो ! तुम रणक्षेत्रमै वेकर्तन कर्णका अपमान न 
करो | वह सम्पूर्ण शास्त्रधारियोमे श्रेष्ठ तथा सम्पूर्ण शास्त्रांके 
अर्थका पारङ्गत विद्वान्‌ है ॥ १३३ ॥ 


महाभारते 


NINN NN en इक पाए का 


[ कर्णपघेणि ] 


यस्प ज्यातलनिर्घोषं श्रुत्वा भयकरं महत्‌ ॥ १४॥ 
पाण्डवेयानि सेन्यानि विद्रवन्ति दिशो दशा । 

“यह वही वीर है जिसकी प्रत्यञ्चाकी अत्यन्त भयानक 
टङ्कार सुनकर पाण्डव-सेना दसौं दिशाओंमें भागने लगती है ॥ 
प्रत्यक्षं ते महावाहो यथा रात्रौ घटोत्कचः ॥ १५॥ 
मायाशतानि कुर्वाणो हतो मायापुरस्कृतः। 

“महाबाहो ! यह तो तुमने अपनी आँखों देखा था कि 
किस प्रकार उस दिन रातमें सैकडौं मायाओंका प्रयोग करने- 
वाला मायावी घटोत्कच कणके द्वाथसे मारा गया ॥ १५३ ॥ 
न चातिष्ठत बीभत्खुः प्रत्यनीके कथंचन ॥ १६॥ 
एतांश्च दिवसान्‌ सवान भयेन महता वृतः । 

“इन सारे दिनोंमें महान्‌ मयसे घिरे हुए अजुन किसी तरह 
भी कर्णके सामने खड़े न हो सके थे ॥ १६३ ॥ 
भीमसेनश्च बलवान्‌ धनुष्कोट्याभिचोदितः॥ १७॥ 
उक्तञ्च खंश्ञया राजन्‌ मूढ औदरिको यथा। 

“राजन्‌ ! बलवान्‌ भीमसेनको भी इसने अपने घनुषकी 
कोटिसे दवाकर युद्धके लिये प्रेरित किया था और उन्हे मूख, 
पेटू आदि नामाँसे पुकारा था ॥ १७३ | 
माद्रीपुरो तथा झूरौ येन जित्वा महारणे ॥ १८ ॥ 
कमप्यर्थं पुरस्कृत्य न हतौ युधि मारिष । 

“मान्यवर ! इसने महासमरमें घूरबीर नकुल-सहदेवको भी 
परास्त करके किसी विशेष प्रयोजनको सामने रखकर उन दोनौ- 
को युद्धमें मार नहीं डाला ॥ १८३ || 
येन वृष्णिप्रवीरस्तु सात्यकिः सात्वतां वरः ॥ १९॥ 
निर्जित्य समरे शूरो विरथश्च बलात्‌ छतः । 

“इसने बृष्णिवंशके प्रमुख वीर सात्वतशिरोमणि शूरवीर 
सात्यकिको समराङ्गणमे परास्त करके उन्हें बलपूर्वक रथहीन 
कर दिया था ॥ १९३ || 
सञ्जयाइचेतरे सरवे घृष्टयुम्नपुरोगमाः ॥ २० ॥ 
अखङन्निर्जिताः संख्ये स्मयमानेन संयुगे । 

“इसके सिवा धृष्टययुम्न आदि समस्त सुञ्जयाँको भी इसने 
युद्धस्थलमे हँसते-हँसते अनेक वार परास्त किया है ॥ २०३ ॥ 
तं कथं पाण्डवा युद्धे विजेष्यन्ति महारथम्‌ ॥ २१॥ 
यो हन्यात्‌ समरे कुद्धो चञ्रहर्तं पुरंदरम्‌ । 

“जो कुपित होनेपर वज्रधारी इन्द्रको भी समरभूमिमें मार 
डालनेकी शक्ति रखता है, उस महारथी वीर कर्णको पाण्डव- 
लोग युद्धमें कैसे जीत लेंगे १॥ २१३ ॥ 
त्वं च सवास्त्रविद्‌ चीर; सवेविद्यास्रपारगः ॥ २२॥ 
बाहुवीयंण ते तुल्यः पृथिव्यां नास्ति कश्चन । 

“माप भी सम्पूर्ण अस्त्रॉके ज्ञाता, समस्त विद्याओं तथा 
अस्त्रॉके पारङ्गत विद्वान्‌ एवं वीर हैं । इस भूतलपर बाहुबल- 
के द्वारा आपकी समानता करनेवाला कोई नहीं है ॥ २२३ ॥ 
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त्वं शल्यभूतः शात्रूणामदिषह्यः पराक्रमे ॥ २३॥ 
ततस्त्वमुच्यसे राजञ्शह्य इत्यरिसू दन । 

“शत्रुसूदन नरेश ! आप पराक्रम प्रकट करते समय 
शत्रुओंके लिये असह्य हो उठते हैं, उनके लिये आप शल्यभूत 
( कण्टकस्वरूप ) हैं; इसीलिये आपको शल्य कहा जाता है ॥ 
तव बाहुबलं प्राप्य न रोकुः सर्वेसात्वताः ॥ २४॥ 
तव वाहुवलादू राजन्‌ कि नु कृष्णो वलाधिकः। 

“राजन्‌ ! आपके बाहुबलको सामने पाकर सम्पूर्ण सात्वत- 
वंशी क्षत्रिय कभी युद्धमें टिक न सके हैं । क्या आपके वाहुबल- 
से श्रीकृष्णका बल अधिक है १ ॥ २४३ ॥ 
यथा हि कृष्णेन बलं धार्ये वे फाल्गुने हते ॥ २५ ॥ 
तथा कणोत्ययीभावे त्वया धार्य महद्‌ बलम्‌ । 

“जैसे अर्जुनके मारे जानेपर श्रीकृष्ण पाण्डव-सेनाकी 
रक्षा करेंगे; उसी प्रकार यदि कर्ण मारा गया तो आपको 
मेरी विशाल वाहिनीका संरक्षण करना होगा ॥ २५३ ॥ 
किमर्थं समरे सैन्यं वासुदेवो न्यवारयत्‌ ॥ २६॥ 
किमथ च भवान्‌ सैन्ये न हनिष्यति मारिष । 

“मान्यवर | वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण क्यो. कौरव-सेनाका 
निवारण करेंगे और क्यों आप पाण्डव-सेनाका वघ नहीं करेंगे! 
त्वत्कृते पदवी गन्तुमिच्छेयं युधि मारिष ! 
सोद्राणां च चीराणां सर्वेषां च महीक्षिताम्‌ ॥ २७॥ 

“माननीय नरेश ! में तो आपके ही भरोसे युद्धमें मारे 
गये अपने वीर भाइयों तथा समस्त राजाओंके ( ऋणसे मुक्त 
होनेके लिये उन्हींके ) पथपर चलनेकी इच्छा करता हूँ? ॥ 

झल्य उवाच 

यन्मां ब्रवीषि गान्धारे अप्रे सैन्यस्य मानद । 
विशिष्टं देवकी पुत्रात्‌ प्रीतिमानस्म्यहं त्वयि ॥ २८॥ 

शाल्यने कहा--मानद ! गान्धारीनन्दन ! तुम सम्पूर्ण 
सेनाके आगे जो मुझे देवकीपुत्र श्रीकृष्णसे बढ़कर बता रहे 
हो) इससे मैं तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ | २८॥ 
पष सारथ्यमातिष्ठे राधेयस्य यशखिनः। 
युध्यतः पाण्डवाश्र्येण यथा त्वं वीर मन्यसे ॥ २९ ॥ 


वीर ! में यशस्वी राधापुत्र कर्णका पाण्डवशिरोमणि : 


अर्जुनके साथ युद्ध करते समय सारथ्य करूँगा जेसा कि तुम 

चाहते हो ॥ २९ ॥ 

समयश्च हि मे वीर कश्चिद्‌ वेकतेनं प्रति । 

उत्खुजेयं यथाश्रद्वमहं वाचोऽस्य संनियो ॥ ३०॥ 
वीरवर ! परंतु वेकर्तन कर्णको मेरी एक शतका पालन 

करना होगा । में इसके समीप जो जीमें आयेगा; वैसी बातें 

करूँगा ॥ ३० ॥ 

हर संजय उवाच 
ते राजन्‌ पुत्रस्ते सह कर्णेन मारिष । 
अत्रवीन्मद्रराजानं सर्वक्षत्रस्य संनिधौ ॥ ३१ ॥ 


३८६५ 
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संजय कहते हैँ--माननीय नरेश ! तब समस्त 
क्षत्रियोके समीप कर्णसहित आपके पुत्रने मद्रराज शल्यसे 
कहा---“बहुत अच्छा, आपकी शर्त स्वीकार है? ॥ ३१ ॥ 
सारथ्यस्याभ्युपगमाच्छल्येनाश्वासितस्तदा । 
दुर्योधनस्तदा हृष्टः कर्ण तमभिषखजे ॥ ३२॥ 

सारथ्य स्वीकार करके जब शल्यने आश्वासन दिया) तब 
राजा दुर्योधनने बड़े हर्षके साथ कर्णको हृदयसे लगा लिया ॥ 
अब्रवीच्च पुनः कण स्तूयमानः सुतस्तव । 
जहि पार्थान्‌ रणे सवोन महेन्द्रो दानवानिव ॥ ३३॥ 

तत्पश्चात्‌ वन्दीजनोद्वार अपनी स्तुति सुनते हुए आपके 
पुत्रने कर्णसे फिर कहा---“वीर ! तुम रणश्चेत्रमें कुन्तीके समस्त 
पुत्रोको उसी प्रकार मार डालो) जैसे देवराज इन्द्र दानवोंका 
संहार करते हैं? ॥ ३३ ॥ 
स शाल्येनाभ्युपगते हयानां संनियच्छने । 
क्णो हृष्टमना भूयो दुर्योधनमभाषत ॥ ३४ ॥ 
शल्यके द्वारा अश्वौका नियन्त्रण स्वीकार कर लिये जाने- 
पर कण प्रसन्नचित्त हो पुनः दुर्याधनसे बोला--॥ ३४ ॥ 
नातिहष्टमना ह्येषे मद्राजोऽभिभाषते। 
राजन्‌ मधुरया वाचा पुनरेनं ्रवीहि वे ॥ ३५॥ 

“राजन्‌ ! ये मद्रराज शल्य अधिक प्रसन्न होकर बात 
नहीं कर रहे हैँ; अतः तुम मधुर वाणीद्वारा इन्हें फिरसे 
समझाते हुए कुछ कहो? ॥ ३५॥ 
ततो राजा महाप्राशः सवोस्रकुशलो बली । 
दुर्योधनोऽत्रवीच्छल्यं मद्रराजं महीपतिम्‌ ॥ ३६॥ 
पूरयन्निव घोषेण मेघगस्भीरया गिरा। 

तब सम्पूर्ण अस्त्रोंके संचालनमें कुशल, परम बुद्विमान्‌ 
एवं बलवान्‌ राजा दुर्योधनने मद्रदेशके राजा प्रथ्वीपति शल्य- 
को सम्बोधित करके अपने स्वरसे बहाँके प्रदेशको शुँजाते, हुए 

"मेघके समान गम्भीर वाणीद्वारा इस प्रकार कहा--॥३६३॥ 
शल्य कर्णो ऽजुनेनाद्य योद्धव्यमिति मन्यते ॥ ३७॥ 
तस्य त्वं पुरुषव्याघ्र नियच्छ तुरगान्‌ युधि। 

“दाल्य | आज कर्ण अजुनके साथ युद्ध करनेकी इच्छा 
रखता है । पुरुषरसिंह ! आप रणस्थलमें इसके घोडौंको काबूमें 
रक्खें ॥ ३७३ ॥ 
कणों हत्वेतरान्‌ सवोन्‌ फाटगुनं हन्तुमिच्छति ॥ ३८॥ 
तस्याभीषुग्रहे राजन्‌ प्रयाचे त्वां पुनः पुनः । 

“कर्ण अन्य सब इत्रुवीरोंका संहार करके अर्जुनका बध 
करना चाहता दै । राजन्‌ ! आपसे उसके घोड़ोकी बागडोर 
सँभालनेके लिये मैं बारंबार याचना करता हूँ ॥ ३८३ ॥ 
पार्थस्य सचिवः कृष्णो यथाभीषुग्रहो वरः । 
तथा त्वमपि राधेयं सर्वेतः परिपालय ॥ ३९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 
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जजेसे श्रीकृष्ण अर्जुनके श्रेष सचिव तथा सारथि हैं, उसी 
प्रकार आप भी राधापुत्र कर्णकी सवथा रक्षा कीजिये? ॥ २९॥ 
संजय उवाच 
ततः शठ्यः परिष्वज्य स्रुतं ते वाक्यमब्रवीत्‌ । 
दुर्योधनममित्रघ्नं प्रोतो मद्राधिपस्तदा ॥ ४० ॥ 


संजय कहते हैं-मद्दाराज ! तब मद्रराज गल्यने 
प्रसन्न हो आपके पुत्र दात्रुसूदन दुर्योधनको हृदयसे लगाकर 
कहा ॥ ४० || 
शल्य उवाच 
एवं चेन्मन्यसे राजन्‌ गान्धारे प्रियद्ान । 
तस्मात्‌ ते यत्‌ प्रियं किचित्‌ तत्‌ सव करवाण्यहम्‌॥४१॥ 
शल्य बोले- गान्घारीनन्दन ! प्रियदर्शन नरेश ! यदि 
तुम ऐसा समझते हो तो तुम्हारा जो कुछ प्रिय कार्य है, वह 
सब में करूँगा ॥ ४१ || 
यत्रास्मि भरतश्चेष्ठ योग्यः कर्मणि कर्हिचित्‌। 
तत्र सर्वात्मना युक्तो वक्ष्ये कार्यधुरं तव ॥ ४२॥ 
भरतत्रेष्ठ ! में जहाँ कहीँ कभी भी जिस कर्मके योग्य 
होऊँ, वहाँ उस कर्ममें तुम्हारे द्वारा नियुक्त कर दिये जानेपर 
मैं सम्पूर्ण हृदयसे उस कार्यभारको वहन करूँगा ॥ ४२ ॥| 
यत्तु कर्णमहं मूयां हितकामः प्रियाप्रिये । 
मम तत्‌ क्षमतां सव भवान्‌ कणश्च सर्वशः ॥ ४३॥ 
परंतु मैं द्वितकी इच्छा रखते हुए कर्णसे जो भी प्रिय 
अथवा अप्रिय वचन कहूँ; वह सब तुम और कर्ण सर्वथा 
क्षमा करो ॥ ४३ ॥ 
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थि याड 


कर्ण उवाच 
ईशानस्य यथा ब्रह्मा यथा पार्थस्य केशवः । 
तथा नित्यं हिते युक्तो मद्रराज भवस्व नः ॥ ४४॥ 
कणेने कहा- मद्रराज ! जेसे ब्रह्मा मद्दादेवजीके और 
श्रीकृष्ण अर्जुनके हितमें सदा तत्पर रहते हैं, उसी प्रकार 
आप भी निरन्तर हमारे हितसाधनमें संलग्न रहें ॥ ४४ ॥ 
झल्य उवाच 
आत्मनिन्दाऽऽत्मपूजा च परनिन्दा परस्तवः । 
अनाचरितमार्याणां वृत्तमेतञ्चतुर्विचम्‌ ॥ ४५॥ 
शल्य वोले--अपनी निन्दा और प्रशंसा, परायी निन्दा 
और परायी स्तुति--ये चार प्रकारके बर्ताव श्रेष्ठ पुरुषोंने 
कभी नहीं किये हैं ॥ ४५ ॥ 
यत्‌ तु विद्वन्‌ प्रवक्ष्यामि प्रत्ययार्थमहं तव । 
आत्मनः स्तवसंयुक्तं तन्निबोध यथातथम्‌ ॥ ४६॥ 
परंतु विद्वन्‌ | मै तुम्हें विश्वास दिलानेके लिये जो अपनी 
प्रशंसासे भरी बात कहता हूँ, उसे तुम यथार्थरूपसे सुनो ॥ 
अहं शक्रस्य सारथ्ये योग्यो मातलिवत्‌ प्रभो । 
अप्रमादात्‌_ प्रयोगाच्च ज्ञानविद्याक्िकित्सनेः ॥ ४७ ॥ 
प्रभो ! में सावधानी, अश्वसंचालन) ज्ञान, विद्या तथा 
चिकित्सा आदि सदुर्णोकी दृष्टिसे इन्द्रके सारथि-कर्ममें नियुक्त 
मातलिके समान सुयोग्य हूँ ॥ ४७ ॥ 
ततः पार्थेन संग्रामे युध्यमानस्य तेऽनघ । 
वाहयिष्यामि तुरगान्‌ विज्वरो भव सूतज ॥ ४८॥ 
निष्पाप सूतपुत्र कर्ण ! जब तुम युद्धस्थलमें अर्जुनके साथ 
युद्ध करोगे, तब में तुम्हारे घोड़े अवश्य हॉकूँगा। तुम 
निश्चिन्त रहो ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कणपर्वंणि शस्यसारथ्यस्वीकारे पञ्चतिंशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत कर्णपर्वमें शहयके सारथिक्मको स्वीकार करनेसे सम्बन्ध रखनेताठा पेतीसबा 
अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५ ॥ 


EY -. 


षटत्रिशोञ्ध्यायः 
कणका युद्धके लिये प्रथान और शल्यसे उसकी बातचीत 


दुर्योधन उवाच 
अयं ते कर्ण सारथ्यं मद्रराजः करिष्यति । 
कृष्णादभ्यधिको यन्ता देवेशास्येच मातलिः ॥ १ ॥ 
दुर्योधन बोळा-कर्ण | ये मद्रराज शल्य तुम्हारा 
सारथ्यकर्म करेंगे । देवराज इन्द्रके सारथि मातलिके समान ये 
श्रीकृष्णसे भी श्रेष्ठ रथसंचालक हैं ॥ १ ॥ 
यथा दरिहयैयुक्त संशुङ्लाति स मातलिः। 
शाट्यस्तथा तवाद्यायं संयन्ता रथवाजिनाम्‌ ॥ २ ॥ 
जैसे मातलि इन्द्रके भोड़ोंसे जुते हुए रथकी बागडोर 


सँभालते हँ, उसी प्रकार ये तुम्हारे रथके घोड़ोंको काबूमें 
रखेंगे ॥ २॥ 
योधे त्वयि रथस्थे च मद्रराजे च सारथौ । 
रथश्रेष्ठो धुवं संख्ये पाथोनभिभविष्यति ॥ ३ ॥ 

जव तुम योद्धा बनकर रथपर बेटोगे और मद्रराज शल्य 
सारथिके रूपमे प्रतिष्टित होंगे) उस समय वह श्रेष्ठ रथ निश्चय 
री युद्धस्थलमें कुन्तीपुत्रौको पराजित कर देगा || ३ ॥ 

संजय उवाच 

ततो दुर्योधनो भूयो मद्रराजं तरखिनस्‌ । 
उवाच राजन्‌ संध्रामेऽध्युषिते पर्युपस्थिते ॥ ४ ॥ 


बट त्रिशो5ध्यायः 


३८६७ 


संजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर दुयोंधनने 
प्रातःकाल युद्ध उपस्थित होनेपर पुनः वेगशाली मद्रराज 
शल्यसे कहा--॥ ४ ॥ 
कर्णस्य यच्छ संग्रामे मद्रराज हयोत्तमान्‌ । 
त्वयाभिगुप्तो राधेयो विजेष्यति धनंजयम्‌ ॥ ५ ॥ 

“मद्रराज ! आप संग्राममें कर्णके इन उत्तम घोड़ौको 
बशमें कीजिये | आपसे सुरक्षित होकर राधापुत्र कर्ण निश्चय 
ही अर्जुनको जीत लेगा? ॥ ५॥ 
इत्युक्तो रथमास्थाय तथेति प्राइ भारत | 
शल्येऽभ्युपगते कर्णः सारथि सुमनात्रवीत्‌॥ ६ ॥ 
र्वं सूत स्यन्दनं मह्यं कट्पयेत्यसक्कत्‌ त्वरन्‌ । 

भारत ! दुर्याधनके ऐसा कहनेपर शल्यने रथका स्पर्श 
करके कहा-*तथास्तु ।' जब शल्यने सारथि होना पूर्णरूपसे 
स्वीकार कर लिया; तब कर्णने प्रसन्नचित्त होकर बारंबार अपने 
पूर्व सारथिसे शीघ्रतापूवंक कहा---“सूत | तुम मेरा रथ सजाकर 
तैयार करो? ॥ ६३ ॥ 
ततो जेत्रं रथवरं गन्धर्वनगरोपमम्‌ ॥ ७ ॥ 
विधिवत्‌ कहिपितं भद्रं जयेत्युक्त्वा न्यवेद्यत्‌ । 


तव सारथिने गन्धवनगरके समान विशाळ; विजयशील : 


श्रेष्ठ और मङ्गछकारक रथको विधिपूर्वक सुसज्जित करके सूचित 
किया-*स्वामिन्‌ ! आपकी जय हो ! रथ तेयार है? ॥ ७३ ॥ 
तं रथं रथिनां श्रेष्ठः कणां ऽभ्यच्यं यथाविधि ॥ ८ ॥ 
सम्पादितं ब्रह्मविदा पूवमेव पुरोधसा । 
कृत्वा प्रदक्षिणं यल्ादुपस्थाय च भास्करम्‌ ॥ ९ ॥ 
समीपस्थं मद्र्राजमारोह व्वमथात्रचीत्‌ । 
रथियोंमें श्रेष्ठ कणने वेदज्ञ पुरोहितद्वारा पहलेसे ही जिसका 
माङ्गलिक कृत्य सम्पन्न कर दिया गया था, उस रथकी विधि- 
पूर्वक पूजा और प्रदक्षिणा की । तसश्चात्‌ सूर्यदेवका प्रयत्नः 
पूर्वक उपस्थान करके पास ही खड़े हुए मद्रराजसे कहा-- 
“पहले आप रथपर बैठिये? ॥ ८-९३ ॥ 
ततः कर्णस्य दुधेष स्यन्दनप्रवरं महत्‌ ॥ १०॥ 
भारुरोह महातेजाः शल्यः सिंह इवाचलम्‌ । 
तदनन्तर जैसे सिंह पर्वतपर चढता है, उसी प्रकार 
महातेजस्वी शल्य कर्णके दुर्जय, विशाल एवं श्रेष्ठ रथपर 
आरूढ हुए ॥ १०३ ॥ 
ततः शल्याश्रितं दृष्ट्रा कर्णः स्वं रथमुत्तमम्‌ ॥ ११॥ 
अध्यतिष्ठद्‌ यथाम्भोदं विद्युत्वन्तं दिवाकरः । 
कर्ण अपने उत्तम रथको सारथि शल्यसे सनाथ हुआ 
देख स्वयं भी उसपर आरूद हुआ, मानो सूय रेव बिजलियोंसे 
युक्त मेघपर प्रतिष्ठित हुए हों ॥ ११३ ॥ 
तावेकरथमारूढावादित्याञ्मिसमत्विषौ ॥ १२॥ 
अञ्नाजेतां यथा मेघं सूर्याश्नी सद्दितौ दिवि । 


जैसे आकाशमै किसी महान्‌ मेप्रखण्डपर एक साथ बेठे 
हुए सूर्य और अग्नि प्रकाशित दो रहे हो; उसी प्रकार सूर्य 
और अग्निके समान तेजस्वी कर्ण और शल्य उस एक ही 
रथपर आरूढ हो बड़ी शोभा पाने लगे ॥ १२३ ॥ 
संस्तूयमानो तौ वीरो तदास्तां द्युतिमत्तमो ॥ १३॥ 
ऋस्विक्सदस्यैरिन्द्राञ्ी स्तूयमानाविवाध्वरे । 

उस समय उन दोनों परम तेजस्वी वीराँकी उसी प्रकार 
स्तुति होने लगी; जैसे यज्ञमण्डपमें ऋत्विजों और सदस्यौ- 
द्वारा इन्द्र और अग्नि देवताका स्तवन किया जाता है ॥ 
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धनुर्विस्फारयन्‌ घोरं परिवेषीच भास्करः । 

शल्यने घोड़ोंकी बागडोर हाथमें ले ली । उस रथपर 
बैठा हुआ कर्ण अपने भयंकर धनुपको फैलाकर उसी प्रकार 
सुशोभित हो रहा था, मानो सूर्यमण्डलपर घेरा पड़ा हो ॥ 
आस्थितः स रथश्रेष्ठं कणैः शारगभस्तिमान्‌ ॥ १५ ॥ 
प्रबभौ पुरुषब्याब्रो मन्दरस्थ इवांशुमान्‌ । 

उस श्रेष्ठ रथपर चढ़ा हुआ पुरुषसिंह कर्ण अपनी बाण- 
मयी किरणोंसे युक्त हो मम्दराचलके शिखरपर देदीप्यमान 
दोनेवाले सूर्यके समान प्रकाशित हो रहा था ॥ १५३ ॥ 
तं रथस्थं महावाहुं युद्धायामिततेजसम्‌ ॥ १६॥ 
दुर्योधनस्तु राधेयमिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
अक्तं द्रोणभीष्माभ्यां दुष्करं कर्म संयुगे ॥ १७॥ 
कुरुष्वाधिरथे बीर मिषतां सर्वेधन्विनाम । 

युद्धके लिये रथपर बेठे हुए अमिततेजस्ची महाबाडु 


३८६८ 


श्रीमद्दाभारत 


[ कर्णपर्वणि ] 


a re 


राधापुत्र कर्णसे दुर्याघनने इस प्रकार कद्दा--*वीर | अधिरथ 
कुमार ! युदरस्थलमें द्रोणाचायं और भीष्म भी जिसे न कर 
सके, वही दुष्कर कर्म तुम सम्पूर्ण धनुर्धरोंके देखते-देखते 
कर डालो ॥ १६-१७३ ॥ 

मनोगतं मम ह्याखीद्‌ भौष्मद्रोणो महारथो ॥ १८॥ 
अजुनं भीमसेनं च निहन्ताराविति धुवम्‌ । 

“मेरे मनमै यह विश्वास था कि “महारथी भीष्म और 
द्रोणाचार्यं अर्जुन ओर मीमसेनको अवश्य ही मार डालेंगे? ॥ 
ताभ्यां यदक़तं वीर वीरकमं महामृधे ॥ १९ ॥ 
तत्‌ कमे कुरु राधेय वञ्जपाणिरिवापरः । 

“वीर राधापुत्र ! वे दोनों जिसे न कर सके; वढी वीरोचित 
कर्म आज महासमरमें दूसरे वज्रधारी इन्द्रके समान तुम निश्चय 
ही पूर्ण करो ॥ १९३ ॥ 
गृहाण धमराज चा जहि वा त्वं धनंजयम्‌ ॥ २०॥ 
भीमसेनं च राधेय माद्रीपुत्रो यमावपि । 

“राधानन्दन ! या तो तुम धर्मराज युविडिरको केद कर 
लो या अजुन, भीमहेन तथा माद्रीकुमार नकुल-सद्ृदेवको 
मार डालो ॥ २०३ ॥ 
जयश्च तेऽस्तु भद्रं ते प्रयाहि पुरुषर्षभ ॥ २१॥ 
पाण्डु पुत्रस्य सेन्यानि कुरु सवोणि भस्मसात्‌ । 

“पुरुषप्रवर ! तुम्हारी जय हो । कल्याण हो । अब तुम 
जाओ और पाण्डुपुत्रकी सारी सेनाओंको भस्म करो? ॥२१३॥ 
ततस्तूय॑सहस्राण भेरीणामयुतानि च ॥२२॥ 
चाद्यमानान्यराजन्त मेघशत्दो यथा दिवि । 

तदनन्तर सहखों तूर्यं और कई सदन रणभेरियाँ बज उठा; 
जो आकाडामें मेत्रोंकी गर्जनाके समान प्रतीत हो रही थीं २२३ 
प्रतिगृह्य तु तदू वाक्यं रथस्थो रथसत्तमः ॥ २३ ॥ 
अभ्यभाषत राधेयः शल्यं युद्धविशारदम्‌ । 
चोदयाश्वान्‌ महावाहो यावद्धन्मि धनंजयम्‌ ॥ २४॥ 
भीमसेनं यमौ चोभौ राजानं च युधिष्टिरम्‌। 

रथपर बेठे हुए रथियोमें श्रेष्ठ राधापुत्र कणने दुर्याधनके 
उस आदेशको शिरोधार्य करके युद्धकुशछ राजा दाल्यसे कहा- 

महाबाहो ! मेरे घो डोको बढ़ाइये, जिससे कि में अर्जुन, भीमसेन, 
दोनों भाई नकुल-सद्ददेव तथा राजा युधिष्ठिरका वध कर सकुँ ॥ 
अद्य पद्यु मे शल्य वाहुवीय धनंजयः ॥ २५॥ 
अस्यतः कङ्कपत्राणां सहस्त्राणि शातानि च। 

शल्य ! आज तेकड़ों और सदखों कङ्कपत्रयुक्त ब्ाणोंकी 
वर्षा करते हुए मुझ कर्णके वाहुत्रलको अजुन देखें ॥ २५३ ॥ 
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अद्य क्षेप्स्याम्यहं शट्य शरान्‌ परमतेजनान्‌ ॥ २६ ॥ 
पाण्डवानां विनाशाय दुयांचनजयाय च । 

“शल्य | आज में पाण्डवोके विनाश और दुर्योधनकी 
विजयके लिये अत्यन्त तीखे बाण चलाऊँगा? ॥ २६१ ॥ 

शल्य उवाच 

सूतपुत्र कथं नु त्वं पाण्डवानवमन्यसे ॥ २७॥ 
सवोस्त्रक्षान महेष्वासान्‌ खचाने व महाबलान्‌। 
अनिवर्तिनो महाभागानजय्यान्‌ सत्यविक्रमान्‌ ॥ २८ ॥ 

शढ्यने कहा-सूतपुत्र | तुम पाण्डवोंकी अवहेलना 
केसे करते हो। वे सव-के-सव तो सम्पूर्ण अस्त्रांके ज्ञाता, महाधनुः 
घर, महाबलवान्‌) युद्धसे पीछे न इटनेवाले, अजेय तथा 
सत्यपराक्रम हैं ॥ २७-२८ ॥ 
अपि संतनयेयुये भयं साक्षाच्छतक्रतोः। 
यदा श्रोष्यसि निघांषं विर्फूजितमिचाशनेः ॥ २९ ॥ 
राधेय गाण्डिवस्याज्ञो तदा नेवं वदिष्यसि । 

वे साक्षात्‌ इन्द्रके मनमै भी भय उत्पन्न कर सकते हैं । 
राधापुत्र | जब तुम युद्वस्थलमें वज़की गड़गड़ाहटके समान 
गाण्डीव धनुषका गम्भीर घोष सुनोगे, तत्र ऐसी बातें 
नहीं कहोगे ॥ २९३ ॥ 
यदा द्रक्ष्यसि भीमेन कुञ्जरानीकमाहवे ॥ ३०॥ 
चिशीर्णदन्तं निहतं तदा नेवं वदिष्यसि । 

जब तुम देखोगे कि भीमसेनने संग्रामभूमिमें गजराजोंकी 
सेनाके दाँत तोड़-तोड़कर उसका संहार कर डाला दै, तब तुम 
इस प्रकार नहीं बोल सकोगे ॥ ३०३ ॥ 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे धर्मपुत्रं यमो तथा ॥ ३१॥ 
शितेः पृपत्केः कुवोणानभरच्छायामिवास्वरे । 
अस्यतः क्षिण्वतश्चारीदळघुहस्तान्‌ दुरासदान्‌ । 
पाथिवानपि चान्यांस्त्वं तदा नेवं वदिष्यसि ॥ ३२॥ 

जब तुम्हें यह दिखायी देगा कि संग्राममें धर्मपुत्र युधिष्टिर, 
नकुछ-सहृदेव तथा अन्यान्य दुर्जय भूपाल बड़ी शीघ्रताके साथ 
हाथ चला रहे हैं, अपने तीखे बाणांद्वारा आकारामें मेधोंकी 
छायाके समान छाया कर रहे है, निरन्तर बाणवर्षा करते 
और जत्रुऔँका संहार किये डालते हैं, तत्र तुम ऐसी बातें 
मुँहसे न निकाल सकोगे ॥ ३१-३२ ॥ 

संजय उवाच 

अनादृत्य तु तदू वाक्यं मद्रराजेन भाषितम्‌ । 
याहीत्येवात्रवीत्‌ कणो मद्रराजं तरखिनम्‌ ॥ ३३॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! मद्रराजकी कदी हुई उस 
वातकी उपेक्षा करके कर्णने उन वेगशाली मद्रनरेशसे कह्दा-- 
“चलिये, चलिये?॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि झल्यसंवादे षट्त्रिशो ३ध्यायः ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपवरमे शल्यसंवादविपयक छत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३६ ॥ 
et 


सप्ततरिशोऽध्यांयः 


३८६९ 


सप्तत्रिशोञ्ध्यायः 


कौरवसेनामें अपशकुन, कर्णकी आत्मप्रशंसा, शल्यके द्वारा उसका उपहास 
और अजुनके बल-पराक्रमका वर्णन 


संजय उवाच 

दृष्टा कर्ण महेष्वासं युयुत्सु समवस्थितम्‌ । 
चुक्रुशुः कुरवः सवें हृष्टरूपाः समन्ततः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ-महाराज ! जब महाधनुर्धर कर्ण 
युद्धकी इच्छासे समराङ्गणमें डटकर खड़ा हो गया) तत्र 
समस्त कौरव वड़े हर्षमै भरकर सव ओर कोलाहल करने लगे ॥ 
ततो दुन्दुभिनिघोषभेरीणां निनदेन च। 
बाणशब्देश्व विविधेर्गजितेइच तरस्विनाम्‌ ॥ २ ॥ 
नियेयुस्तावका युद्धे मृत्यु कत्वा निवतनम्‌। 

तदनन्तर आपके पक्षके समस्त वीर दुन्दुमि और भेरियों- 
की ध्वनि, बाणोंकी सनसनाहट और वेगशाली वीरोंकी विविध 
गर्जनाओंके साथ युद्धके लिये निकल पड़े | उनके मनमै यह 
निश्चय था कि अव मौत ही हमें युद्धसे निवृत्त कर सकेगी || 
प्रयाते तु ततः कर्ण योधेषु मुदितेषु च॥ ३ ॥ 
चचाल पृथिवी राजन्‌ ववाश च खुविस्तरम्‌। 

राजन्‌ ! कर्ण ओर कौरव योदाओंके प्रसन्नतापूर्वक 
प्रस्थान करनेपर धरती डोलने ओर बड़े जोर-जोरसे अव्यक्त 
शब्द करने लगी ॥ ३३ || 
निःसरन्तो व्यहद्यन्त सूर्यात्‌ सत्त महाग्रहाः ॥ ४ ॥ 
उल्कापाताश्च संजश्चदिशां दाहास्तथेच च। 
शुष्काशन्यश्च सम्पेतुवंदुवाताश्च भैरवाः ॥ ५ ॥ 

उस समय सूर्यमण्डलसे सात बड़े-बड़े ग्रह निकलते 
दिखायी दिये, उल्कापात होने लगे, दिशाओंमे आग-सी जल 
उटी, बिना वर्षाके ही बिजलियाँ गिरने छगीं और भयानक 
आँखी चलने लगी ॥ ४-५ || 
सृगपक्षिगणाइचेव पृतनां बहुशस्तव । 
अपसव्यं तदा चक्कुवंदयन्तो महाभयम्‌ ॥ ६ ॥ 

बहुतेरे मृग और पक्षी महान्‌ भयकी सूचना देते हुए 
अनेक वार आपकी सेनाको दाहिने करके चले गये ॥ ६ ॥ 
प्रस्थितस्य च कर्णस्य निपेतुस्तुरगा भुवि । 
अस्थिवर्षं च पतितमन्तरिक्षाद्‌ भयानकम्‌ ॥ ७ ॥ 

के कर्णके प्रस्थान करते ही उसके घोड़े प्रथ्वीपर गिर पड़े 

और आकाडासे हड्डियोंकी भयंकर वर्षा होने लगी || ७॥ 
जज्वलुश्चेव शस्त्राणि ध्वजाइचेव चकम्पिरे । 
अश्रूणि च व्यमुञ्चन्त वाहनानि विशाम्पते ॥ ८ ॥ 

प्रजानाथ ! कौरबोंके शस्त्र जल उठे, ध्वज हिलने लगे 
और वाइन आँसू बहाने लगे ॥ ८ ॥ 
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एते चान्ये च बहव उत्पातास्तत्र दारुणाः। 
समुत्पेतुविनाशाय कौरवाणां सुदारुणाः ॥ ९ ॥ 
ये तथा और भी बहुतसे भयंकर उत्पात वहाँ प्रकट 
हुए, जो कोरवोंके विनाशकी सूचना दे रहे थे ॥ ९ |: 
न च तान्‌ गणयामासुः सवे देवेन मोहिताः । 
प्रस्थितं सूतपुत्रं च जयेत्यूचुर्नराधिपाः। 
निर्जितान्‌ पाण्डवांश्चैव मेनिरे तत्र कौरवाः ॥ १० ॥ 
परंतु देवसे मोहित होनेके कारण उन सवने उन उत्यातौ- 
को कुछ गिना ही नहीं । सूतपुत्रके प्रस्थान करनेपर सव राजा 
उसकी जय-जयकार बोलने लगे । कौरवोंको यह विश्वास हो 
गया कि अव पाण्डव परास्त हो जायेंगे || १० ॥ 
ततो रथस्थः परवीरहन्ता 
भीष्मद्रोणावस्तवीयों समीक्ष्य । 
समुज्ज्वलदूभास्करपावकाभो 
बेकतेनो 5सो रथकुअरो नृप ॥ ११॥ 
स शल्यमाभाष्य जगाद वाक्यं 
पार्थस्य कमोतिशयं विचिन्त्य । 
दर्पण. विदह्यमानः 
क्रोधेन दीप्यन्निव निःश्वसंश्च ॥ १२॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर प्रकाशमान सूर्य और अम्निके समान 
तेजस्वी, दात्रुवीरोंका संहार करनेमें समर्थ एवं रथपर बैठा 
हुआ रथिध्रेष्ठ कर्ण यह देखकर कि भीष्म और द्रोणाचार्यके 
पराक्रमका लोप हो गया, अजुनके अलौकिक कर्मका चिन्तन 
करके अभिमान और दर्पसे दग्ध हो उठा तथा क्रोधसे 
जलता हुआ-सा लंबी-लंबी सॉस खींचने लगा | उस समय 
उसने दाल्यको सम्बोधित करके कहा-॥ ११-१२ ॥ 
नाहं महदेन्द्राइपि वञ्रपाणेः 
कुद्धाद्‌ बिभेम्थायुधवान्‌ रथस्थः। 
दृष्टा हि भीष्मप्रमुखाञ्शयाना- 
नतीव मां ह्यस्थिरता जहाति ॥ १३॥ 
“राजन्‌ ! मैं हाथमें आयुध लेकर रथपर बैठा रहूँ, उस 
अवस्थामै यदि वज्र धारण करनेवाले इन्द्र भी कुपित होकर 
आ जायें तो उनसे भी मुझे भय न होगा । भीष्म आदि 
महारथियाँको रणभूमिमें सदाके लिये सोया हुआ देखकर भी 
अस्थिरता ( घबराहट ) मुझसे दूर ही रहती है ॥ १३॥ 
महेन्द्र विष्णुप्रतिमावनिन्दितो 
रथाश्वनागप्रवरप्रमाथिनो । 
अवध्यकल्पी निहतौ यदा परे- 
स्ततो न मेऽप्यस्ति रणेऽद्य साध्वसम्‌ ॥ १४॥ 


मानेन 


३८७० 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपरबेणि] 


“भीष्म और द्रोणाचार्य देवराज इन्द्र और विष्णुके समान 
पराक्रमी, सबके द्वारा प्रशासित, रथो; घोड़ौ और गजराजौको 
भी मथ डालनेवाले तथा अवध्य-तुल्य थे, जब उन्हें भी 
शत्रुओंने मार डाला, तव मेरी क्या गिनती है ? यह सोचकर 
भी आज मुझे रणभूमिमें कोई भय नहीं हो रहा है ॥ १४ ॥ 


समीक्ष्य सं ख्येऽतिवलान्‌ नराघिपान्‌ 
ससूतमातङ्गरथान्‌ परैहतान्‌ । 
कथं न सर्वोनहितान्‌ रणेऽवधीद्‌ 
महास्त्रविद्‌ ब्राह्मणपुङ्गवो शुरुः॥ १५ ॥ 
प्युद्धस्थलमें अत्यन्त बलवान्‌ नरेशोको सारथि) रथ और 
हाथियोसहित शत्रु औद्वारा मारा गया देखकर भी महान्‌ 
अस्नत्रेत्ता ब्राह्मणशिरोमणि आचार्य द्रोणने रणभूमिमें समस्त 
शात्रुओँका वध क्यो नहीं कर डाला १॥ १५ | 
स संस्मरन्‌ द्रोणमहं महाहवे 
ब्रवीमि सत्यं कुरवो निवोधत । 
न वा मदन्यः प्रसहेद्‌ रणेऽजुनं 
समागतं सृत्युमि वोश्ररूपिणम्‌ ॥ १६॥ 
“अतः महासमरमें मारे गये ट्रोणाचार्यका स्मरण करके मैं 
सत्य कहता हूँ; कौरवो ! तुमलोग ध्यान देकर सुनो मेरे 
सिवा दूसरा कोई रणभूमिमें अजुनका वेग नहीं सह सकता | 
वे सामने आये हुए भयानक रूपधारी मृत्युके समान हैं ॥ 
शिक्षाप्रमादश्च वलं धुतिश्र 
द्रोणे महास्त्राणि च संनतिश्च । 
स चेदगान्मृत्युवशं महात्मा 
सरवोनन्यानातुरानद्य मन्ये ॥ १७॥ 
(शिक्षा, सावधानी) बल) धेय, महान्‌ अस्र और विनय- 
ये समी सद्गुण द्रोणाचार्यमें विद्यमान थे । वे महात्मा द्रोण भी 
यदि मृत्युके वशमें पड़ गये तो अन्य सव लोगोंको भी में 
मरणासन्न ही समझता हूँ || १७ ॥ 
नेह धुवं किचिदपि प्रचिन्तयन्‌ 
चिद्यां लोके कमणो नित्ययोगात्‌ । 
सूयोदये को हि विमुक्तसंशयो 
भावं कुर्वीताद्य गुरौ निपातिते ॥ १८ ॥ 
“बहुत सोचनेपर मी में कर्म-सम्बन्धकी अनित्यताके 
कारण इस लोकमें किसी भी वस्तुको नित्य नहीं मानता । 
जव आचार्य द्रोण भी मार दिये गये, तत्र कौन संदेहरहित 
होकर आगामी सूर्योदयतक जीवित रहनेका दृढ़ विश्वास 
कर सकता है ! ॥ १८ ॥ 
न नूनमस्त्राणि वलं पराक्रमः 
क्रियाः खुनीतं परमायुधानि वा । 
अलं मनुष्यस्य सुखाय वतितुं 
तथा हि युद्धे निहतः परेगुरः ॥ १९ ॥ 


“निश्चय ही अस्त्र, बल; पराक्रम) क्रिया, अच्छी नीति 
अथवा उत्तम आयुध आदि किसी मनुष्यको सुख पहुँचानेके 
लिये पर्यात नहीं हैं; क्योंकि इन सब साधनोंके होते हुए भी 
आचायको शत्रुऔने युद्धमें मार डाला है ॥ १९ ॥ 

हुताशनादित्यसमानतेजसं 
पराक्रमे विष्णुपुरम्द्रोपमम्‌ । 
नये बृहस्पत्युशनोः सदा समं 
न चेनमस्त्रं तदुपास्त दुःसहम्‌ ॥ २० ॥ 

“अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी विष्णु और इन्द्रके 
समान पराक्रमी तथा सदा बृहस्पति और शुक्राचार्यके समान 
नीतिमान्‌ इन गुरुदेवको बचानेके लिये इनके दुःसह अस 
आदि पास न आ सके अर्थात्‌ उनकी रक्षा नहीं कर सके ॥ 

सम्प्राक्नुष्र रुदितस्रीकुमारे 
पराभूते पौरुषे धातराष्ट्र । 
मया कृत्यमिति जानामि शल्य 
प्रयाहि तस्माद्‌ द्विषतामनीकम्‌ ॥ २१ ॥ 

“शल्य | ( द्रोणाचार्यके मारे जानेपर ) जब सब ओर 
त्राहि-त्राहिकी पुकार हो रही है, स्त्रिया और बच्चे विलख- 
विलखकर रो रहे हैं तथा दुयाँधनका पुरुषार्थ दब गया दै, 
ऐसे समयमे दुर्याधनको मेरी सहायताकी विशेष आवश्यकता 

है । मै अपने इस कर्तव्यको अच्छी तरह समझता हूँ । इस- 
लिये तुम शत्रुओंकी सेनाकी ओर चलो ॥ २१ ॥ 
यत्र राजा पाण्डवः सत्यसंधो 
व्यवस्थितो भीमसनाजुनी च । 
वासुदेवः सात्यकिः स॒ञ्जयाश्च 
यमौ च कस्तान्‌ विषहेन्मदन्यः ॥ २२॥ 

“जहाँ सत्यप्रतिञ्ञ पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर खड़े हैं, जहाँ 
भीमसेन, अर्जुन; वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण) सात्यकि) सुंजय वीर 
तथा नकुल और सहदेव डटे हुए हैं, वहाँ मेरे सिवा दूसरा 
कौन उन वीरोंका वेग सह सकता है ! ॥ २२ ॥ 

तस्मात्‌ क्षिप्रं मद्रपते प्रयाहि 
रणे पञ्चालान्‌ पाण्डवान्‌ सञ्जयांग्च। 
तान्‌ वा हनिष्यामि समेत्य संख्ये 
यास्यामि वा द्रोणपथा यमाय ॥ २३॥ 

“इसलिये मद्रराज ! तुम शीघ्र ही रणमूमिमें पाञ्चाल) 
पाण्डव तथा सुंजय वीरोंकी ओर रथ ले चलो । आज 
युद्धस्थलमे उन सबके साथ भिड्कर या तो उन्हें ही मार 
डाळूँगा या स्वयं ही द्रोणाचार्थके मार्गसे यमलोक 
चला जाऊँगा ॥ २३ || 

न त्वेवाहं न गमिष्यामि मध्ये 
तेषां शूराणामिति मां शल्य विद्धि । 
मित्रद्रोहो मषणीयो न मेऽयं 
स्यक्त्वा प्राणाननुयास्यामि द्रोणम्‌ ॥ २४॥ 


सक्तमिशो ऽध्यायः 
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“शल्य ! मैं उन झूरवीरीके बीचमें नहीं जाऊँगा, ऐसा 
मुझे न समझो; क्‍योंकि संग्रामसे पीछे हटनेपर मित्रद्रोह 
होगा और यह मित्रद्रोह मेरे लिये असह्य है। इसलिये में 
प्राणोंका परित्याग करके द्रोणाचार्यका ही अनुसरण करूँगा ॥ 

प्राज्ञस्य मूढस्य च जीवितान्ते 
नास्ति प्रमोश्चोऽन्तकसत्कृतस्य । 
अतो विद्ठन्नभियास्यामि पार्थान्‌ 
दिष्टं न शक्यं व्यतिवर्तितुं चे ॥ २५॥ 

(विद्वान्‌ हो या मूर्ख, आयुकी समाप्ति होनेपर सभीका 
यमराजके द्वारा यथायोग्य सत्कार होता है । उससे किसीको 
छुटकारा नहीं मिलता । अतः विद्वन्‌ ! में कुन्तीके पुत्रोपर 
अवश्य चढाई करूँगा । निश्चय ही देवके विधानको कोई 
पलट नहीं सकता ॥ २५ ॥ 

कल्याणवृत्तः सतत हि राजा 
वैचित्रवीर्यस्य खुतो ममासीत्‌ । 
तस्यार्थसिद्ध्वर्थमहं त्यजामि 
प्रियान्‌ भोगान्‌ दुस्त्यजं जीवितं च ॥२६॥ 

“धृतराषट्रपुत्र राजा दुर्योधन सदा ही मेरे कल्याण-साधनमें 
तत्पर रहा है; अतः आज उसके मनोरथकी सिद्विके लिये मैं 
अपने प्रिय भोगोंको और जिसे त्यागना अत्यन्त कठिन हैः 
उस जीवनको भी त्याग दूँगा ॥ २६ ॥ 


वैयाघ्रचमौणमकूजनाक्षं 
हैमत्रिकोषं रजतत्रिवेणुम । 
रथप्रवर्ह तुरगप्रवहै- 


युक्त प्रादान्मह्यमिमं हि रामः ॥ २७ ॥ 
“गुरुवर परशुरामजीने मुझे यह व्याघ्रचर्मसे आच्छादित 
और उत्तम अश्वोंसे जुता हुआ श्रेष्ठ रथ प्रदान किया है । 
इसमें तीन सुवर्णमय कोप और रजतमय त्रिवेणु सुशोभित हैं । 
इसके धुरो और पदियौसे कोई आवाज नहीं निकलती है ॥ 
धनूंषि चित्राणि निरीक्ष्य शल्य 
ध्वजान्‌ गदाः सायका श्चोग्ररूपान्‌ । 
असि च दाप्तं परमायुधं च 
शङ्कं च शुञ्चं खनवन्तमुग्रम्‌ ॥ २८ ॥ 
“शल्य ! तसश्चात्‌ उन्होंने भली माति इस रथका निरीक्षण 
करके बहुत-से विचित्र धनुष, भयंकर बाण, ध्वज, गदा, 
खङ्ग, चमचमाते हुए उत्तम आयुध तथा गम्भीर ध्वनिसे 
युक्त भयंकर श्वेत शङ्क भी दिये थे || २८ ॥ 
पताकिनं वज्रनिपातनिःस्वन 
सिताइवयुक्त शुभतूणशोमितम्‌ । 
इमं समास्थाय रथं रथषभं 
रणे हनिष्याम्यहमजुंनं बलात्‌ ॥ २९ ॥ 


“यह रथ सब रथोसे उत्तम है । इसमें पताका फहरा 
रही हैं, सफेद घोड़े जुते हुए हैं और सुन्दर तरकस इसकी 
शोभा बढ़ाते हैं । चलते समय इस रथकी धमकसे बञ्रपातके 
समान शब्द होता है । मैं इस रथपर वैठकर रणभूमिमें 
अजुनको बलपूर्वक मार डाळूँगा ॥ २९ ॥ 

तं चेन्मृत्युः सबंहरोऽभिरक्षेत्‌ 
सदाप्रमत्तः समरे पाण्डुपुत्रम्‌। 
तं वा हनिष्यामि रणे समेत्य 
यास्यामि वा भीष्ममुखो यमाय ॥ ३०॥ 

“यदि सबका संहार करनेवाली मृत्यु सदा सावधान रहकर 
समराङ्गणमें पाण्डुपुत्र अजुनकी रक्षा करे तो रणश्चेत्रमें उससे 
भी भिड़कर या तो में उसे ही मार डाळूँगा या स्वयं ही 
भीष्मके सम्मुख यमलोकको चला जाऊँगा | ३० || 

यमवरुणकुबेरवासवा वा 

यदि युगपत्सगणा महाहवे । 
जुगुपिषव इहेत्य पाण्डवं 

किमु बहुना सह तेजेयामि तम्‌ ॥ ३१ ॥ 

“अधिक कहनेसे क्या लाम ? यदि इस महासमरमें अपने 
गर्णोसहित यम, वरुण, कुबेर और इन्द्र भी एक साथ 
आकर यहाँ पाण्डुपुत्र अजुनकी रक्षा करना चाहे तो मैं उन 
सबके साथ ही उन्हें जीत दूँगा! ॥ ३१ ॥ 

संजय उवाच 
इति रणरभसस्य कत्थत- 
स्तदुत निशम्य वचः स मद्रराट्‌ । 
अवहसदवमन्य वीर्यवान्‌ 
प्रतिषिषिधे च जगाद चोत्तरम्‌ ॥ १२॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! पराक्रमी मद्रराज शल्य युके 


` उत्साहमें भरकर बढ़-बढ़कर बातें बनानेवाले कर्णके उस कथन- 


को सुनकर उसकी अवहेलना करके उपहास करने लगे | 
उन्होने फिर ऐसी बातें कहनेसे कर्णको रोका और इस प्रकार 
उत्तर दिया ॥ ३२ ॥ 
शल्य उवाच 
विरम विरम कर्ण कत्थना- 
दूतिरभसोऽप्यतिवाचमुक्तवान्‌ । 
कच हि नरवरो धनंजयः 
क पुनरहो पुरुषाधमो भवान्‌ ॥ ३३॥ 
शल्यने कहा--कर्ण ! बस, अब बढ़-बढ़कर बातें 
बनाना बंद करो) बंद करो । तुम अधिक जोदामें आकर 
अपनी शक्तिसे बहुत बड़ी बात कह गये । भला; कहाँ नर- 
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भीमदाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


श्रेष्ठ अर्जुन और कहाँ मनुष्यों अधम तुम १॥ ३३ ॥ 
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यडुसदनमुपेन्द्रपालितं 
त्रिदशमिवामरराजरक्षितम्‌ । 
प्रसभमतिविलोड्य को हरेत्‌ 
पुरुषवरावरजासतेऽजुनात्‌ ॥ ३४॥ 
बताओ तो सहदी, अर्जुनके सिवा दूसरा कौन ऐसा वीर 
है, जो साक्षात्‌ विष्णु भगवानसे सुरक्षित यदुबंशियोकी पुरीको, 
जिसकी उपमा देवराज इन्ट्रद्वारा पालित देवनगरी अमरा- 
वतीसे दी जाती है, बलपूर्वक मथकर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णकी 
छोटी बहिन सुभट्राका अपहरण कर सके ॥ ३४ ॥ 
त्रिभुचनविभुमीइवर इवरं 
क इह पुमान्‌ भवमाहयेद्‌ युधि । 
मृगवघकलहे ऋतेऽजुनात्‌ 
खुरपतिवीर्यसमप्रभावतः ॥ ३५॥ 
देवराज इन्द्रके समान वल और प्रभाव रखनेवाले 
अर्जुनको छोड़कर इस संसारमै दूसरा कौन ऐसा वीर पुरुष 
है, जो एक बन्य पशुको मारनेके विषयमें उठे हुए विवादके 
अवसरपर ईश्वरोंके भी ईश्वर त्रिलोकीनाथ भगवान्‌ दाङ्करको 
भी युद्धके लिये ललकार सके ॥ ३५ ॥ 
असुरखुरमहोरगान्‌ नरान्‌ 
गरुउपिशाचसयक्षराक्षसान्‌ । 
इषुभिर ज्ञयदग्निगोरवात्‌ 
स्रभिळषितं च हविददौ जयः ॥ ३६॥ 
अर्जुने अग्निदेबका गौरव मानकर गरुड़, पिशाच, 


Sr णत शि 


यक्ष, राक्षस, देवता, असुर, बड़े-बड़े नाग तथा मनुष्योको 
भी बाणोंद्रारा परास्त कर दिया और अग्निको अभीष्ट हविष्य 
प्रदान किया था ॥ ३६ ॥ 
स्मरसि ननु यदा परेहंतः 
स च धरतराष्ट्रसुतोऽपि मोक्षितः । 
दिनकरखरशेः शारोत्तमैयुंघा 
कुरुषु वहन्‌ विनिहत्य तानरीन्‌ ॥३७॥ 
कर्ण | याद है वह घटना, जब कि फुरुजाङ्गल-प्रदेशमें 
घोषयात्राके समय गन्धर्वने शत्रु बनकर ढुयोँधनका अपहरण 
कर लिया था, उस समय इन्हीं अजुनने सूर्यकिरणोंके समान 
तेजस्वी उत्तमोत्तम बाणोंद्रारा उन बहुसंख्यक शत्रुऔँको 
मारकर धृतराष्ट्रपुत्रको बन्धनसे मुक्त किया था ॥ ३७॥ 
प्रथममपि पलायिते त्वयि 
प्रियकलहा छृतराष्ट्रसनवः। 
स्सरसि ननु यदा प्रमोचिताः 
खचरगणानवजित्य पाण्डचेः ॥ ३८ ॥ 
उस युद्धमें तुम सबसे पहले भाग गये थे । उस समय 
पाण्डवोने गन्धरवोंको पराजित करके कलहदप्रिय धृतराष्ट्र- 
पुर्त्रोको कैदसे छुड़ाया था । कया ये सब बातें तुम्हें याद हैं !॥ 
ससुदितवलवाहनाः पुनः 
पुरुषवरेण जिताः स्थ गोग्रहे । 
सशुरुगुरुसुताः सभीष्मकाः 
किमु न जितः स तदा त्वयाजुनः ॥३९॥ 
विराटनगरे गोहरणके समय पुरुषश्रेष्ठ अजुनने विशाल 
बल-वाहनसे सम्पन्न तुम सव लोगोंको द्रोणाचायश अश्वत्थामा 
और भीष्मके सहित परास्त कर दिया था | उस समय तुमने 
अजुनको क्यो नहीं जीत लिया १ ॥ ३९ ॥ 
इदमपरमुपस्थितं पुन- 
स्तव निधनाय सुयुद्धमद्यवे । 
यदि न रिपुभयात्‌ पलायसे 
समरगतोऽय्य हतोऽसि सूतज ॥ ४० ॥ 
सूतपुत्र | अब आज तुम्हारे वधके लिये पुनः यह दूसरा 
उत्तम युद्ध उपस्थित हुआ है । यदि तुम झात्रुके भयसे भाग 
नहीं गये तो समराङ्खणमें पहुँचकर अवश्य मारे जाओगे ॥ 
संजय उवाच 
इति बहु परुषं प्रभाषति 
प्रमनसि मद्रपतो रिपुस्तवम्‌ । 
भृशामभिरुषितः परंतपः 
कुरुपृतनापतिराह मद्रपम्‌ ॥ ४१॥ 
संजयने कहा-- राजन्‌! जब महामना मद्रराज शल्य 
इस प्रकार दात्रुकी प्रशंसासे सम्बन्ध रखनेवाली त्रहुत-सी कडवी 
बातें सुनाने खगेश तब कौरव-सेनापति दात्रुसंतापी कर्ण अत्यन्त 
क्रोघसे जल उठा और शाल्यसे बोला ॥ ४१ ॥ 


 अष्टाभिशो च्याय! 
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कर्ण उवाच 
भवतु भवतु कि विकत्थसे 
नजु मम तस्य हि युद्धसुद्यतम्‌ । 
यदि स जयति मामिहाहवे 
तत इद्मस्तु खुकत्थितं तव ॥ ४२॥ 
कर्णने कहा--रहने दो, रहने दो । क्यों बहुत बड़- 
बड़ा रहे हो । अब तो मेरा ओर उनका युद्ध उपस्थित हो 
ही गया है । यदि अर्जुन यहाँ युद्धमें मुझे परास्त कर दें 
तब तुम्हारा यह बढ़-बढ़कर बातें करना ठीक और अच्छा 
समझा जायगा ॥ ४२ ॥ 
संजय उवाच 
प्यमस्त्विति मद्रेश उकत्वा नोत्तरमुक्तवान्‌ । 
याहि शल्येति चाप्येनं कणः प्राह युयुत्सया ॥ ४३॥ 
संजय कहते हे -- राजन्‌! तब मद्रराज शल्य 
“एवमस्तु? कहकर चुप हो गये । उन्होने कर्णकी उस बातका 


कोई उत्तर नहीं दिया । तब कर्णने युद्धकी इच्छासे उनसे 
कहा-'झाल्य | रथ आगे ले चलो? ॥ ४३ ॥ 
स रथः प्रययौ शत्रदवेताइवः शल्यसारथिः । 
निप्नन्नमित्रान्‌ समरे तमो घन्‌ सबिता यथा ॥ ४४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शल्य जिसके सारथि थे और जिसमें श्वेत घोडे 
जुते हुए थे, वह विशाल रथ अन्धकारका विनाश करनेवाले 
सूर्यदेवके समान रात्रुओंका संहार करता हुआ आगे वढा | 
ततः प्रायात्‌ प्रीतिमान्‌ वै रथेन 
वैयाघ्रेण इवेतयुजाथ कर्णः । 
स चालोक्य ध्वजिनीं पाण्डवानां 
धनंजयं त्वरया पर्यपृच्छत्‌ ॥ ४५॥ 
तदनन्तर व्याघ्रचर्मसे आच्छादित और श्वेत अश्वौसे 
युक्त उस रथके द्वारा कर्ण बड़ी प्रसन्नताके साथ प्रस्थित 
हुआ । उसने सामने ही पाण्डवौकी सेनाको खड़ी देख बड़ी 
उतावलीके साथ धनंजयका पता पूछा ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णशल्यसंवादे सप्तत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें कर्ण और शल्यका संवाददिषयक सेंतीसदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७॥ 
—— 2D 


| अष्टत्रिशो5ध्यायः 
कणके द्वारा श्रीकृष्ण और अजुनका पता बतानेवालेको नाना प्रकारकी भोगसामग्री 
ओर इच्छानुसार धन देनेकी घोषणा 


संजय उवाच 
प्रयाणे च ततः कर्णो हर्षयन्‌ वाहिनीं तव । 
एकेक समरे दृष्टा पाण्डवान्‌ पर्यपृच्छत ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! प्रस्थानकालमें आपकी 
सेनाका हर्ष बढ़ाता हुआ कर्ण समराक्षणमें पाण्डव-सैनिकोको 
देखकर प्रत्येकसे पूछने और कहने छगा--॥ १ ॥ 
यो मामद्य महात्मानं दशीयेच्छवेतवाहनम्‌। 
तस्मै दद्यामभिप्रेतं घनं यन्मनसेच्छति॥ २ ॥ 
“जो आज मुझे महात्मा सवेतवाहन अर्जुनको दिखा देगा; 
उसे मैं उसका अभीष्ट धन, जिसे वह मनसे लेना चाहे, दे दूँगा॥ 
न चेत्‌ तदभिमन्येत तस्मै दद्यामहं पुनः । 
शकटं रलसम्पूर्ण यो मे बूयाद्‌ धनंजयम्‌ ॥ ३ ॥ 
“यदि उतने धनसे वह संतुष्ट न होगा तो में उसे और 
धन दूँगा । जो मुझे अर्जुनका पता बता देगा, उसे मैं रासे 
भरा हुआ छकड़ा दूँगा ॥ ३ ॥ 
न चेत्तदभिमन्येत पुरुषोऽजुनदशिवान्‌ । 
शतं दद्यां गवां तस्मे नैत्यिकं कांस्यदोहनम्‌ ॥ ४॥ 
“यदि अजुनको दिखानेवाला पुरुष उस धनको पर्याप्त न 
माने तो मैं उसे प्रतिदिन दूध देनेवाली सौ गौएँ और कांसका 
दुग्ध-पात्र प्रदान करूँगा ॥ ४ ॥ 
शातं ग्रामवरांदचेव दद्यामर्जुनद्रिने । 


तथा तस्मे पुनदंद्यां इवेतमश्वतरीरथम्‌॥ ५ ॥ 
युक्तमञ्जनकेशीभियों मे ब्रूयाद्‌ धनंजयम्‌ । 

“इतना ही नहीं; में अर्जुनको दिखा देनेवाले व्यक्तिके 
लिये सौ बढ़े-बड़े गाँव दूँगा तथा जो अर्जुनका पता बता देगा 
उसे खच्चरियाँसे जुता हुआ एक श्वेत रथ भी भेंट करूँगा; 
जिसमें काले केशवाली युवतियों बैठी होंगी ॥ ५३ ॥ 

न चेत्‌ तदभिमन्येत पुरुषो््जुनद्शिवान्‌ ॥ ६ ॥ 
अन्यं वास्मे पुनदद्यां सोवर्ण हस्तिषज्ञवम्‌ । 
तथाप्यस्म पुनदद्यां स्त्रीणां शातमलछतम्‌ ॥ ७ ॥ 
इयामानां निष्ककण्ठीनां गीतवाद्यविपश्चिताम । 

“यदि अजुनका पता बतानेवाला पुरुप उस धनको प्रा 
न समझे तो उसे दूसरा सोनेका बना हुआ रथ प्रदान करूँगा; 
जिसमें हाथीके समान हृष्ट-पुष्ट छः बेल जुते होंगे । साथ ही 
उसे बस्नाभूषणेसि विभूषित सौ ऐसी खियाँ दूँगा, जो इयामा 
( सोलह वर्षकी अवस्थावाली ), सुवर्णमय कण्ठहारसे अलंकृत 
तथा गाने-बजानेकी कलामें विदुषी होंगी ॥ ६- 

न चेत्‌ तदभिमन्येत पुरुषो५जुनदशिवान ॥ ८ ॥ 
तस्म दद्यां शर्त नागाञ्शतं ग्रामाञ्शतं रथान्‌ । 

सुवर्णस्य च मुख्यस्य हयाग्र्याणां शतं शतान॥९॥ 
ऋद्धया गुणः सुदान्ताइच चुयवाहान सुशिक्षितान। 

“अजुनको दिखानेवाला पुरुष यदि उषे भी पूरा न समझे 


३८७४ 


भीमहाभारते 


[ कर्णपर्वेणि ] 


“ल ४-टीटधआपिधश००४१/0५” 


तो मैं उसे सौ हाथी; सौ गाँब, पक्के सोनेके बने हुए सौ रथ 
तथा दस हजार अच्छे घोड़े भी दूँगा। वे घोडे हृष्ट-पुष्ट 
गुणवान्‌) विनीत, सुशिक्षित तथा रथका भार वहन करनेमें 
समर्थ होंगे || ८-९३ ॥ 

तथा सुवणस्टक्कीणां गोधेनूनां चतुःशतम्‌॥ १० ॥ 
दद्यां तस्मे सवत्सानां यो मे ब्रूयाद्‌ धनंजयम्‌ । 

“जो मुझे अर्जुनका पता बता देगा; उसे मैं चार सौ 
सवत्सा दुधारू गौएँ दूँगा, जिनके सींगोमे सोने मदे होंगे ॥ 
न चैत तदभिमन्येत पुरुषो5जुनदशिवान ॥ ११॥ 
अन्यदस्मै वरं दद्यां इवेतान्‌ पञ्चशतान्‌ हयान्‌ । 
हेमभाण्डपरिछन्नान्‌ सुस्रष्टमणिभूषणान्‌ ॥ १२॥ 

“यदि अर्जुनको दिखानेवाला पुरुप उस धनको पूर्ण नहीं 
समझेगा तो उसे और भी उत्तम धन, श्वेत रङ्गके पाँच सौ 
घोड़े दूँगा, जो सोनेके साज-वाजसे सुसजित तथा विशुद्ध 
मणियाँके आभूपणांसे विभूषित होंगे | ११-१२ ॥ 
सुदान्तानपि चेवाहं दद्यामष्टादशापरान्‌ । 
रथं च शुभ्रं सौवर्ण दद्यां तस्मे स्वलंकृतम्‌ ॥ १३ ॥ 
युक्तं परमकाम्वोजैयो मे ब्रुयाद्‌ धनंजयम्‌। 

“इनके सिवा, अठारह और भी घोड़े दूँगा, जो अच्छी 
तरह रथमें सधे हुए होंगे । जो मुझे अजुनका पता बता देगा) 
उसे मैं परम उज्ज्वल और अलंकारोसे सजाया हुआ एक 
सुवर्णमय रथ दूँगा जिसमें अच्छी नस्लके काबुली घोडे 
जुते होगे ॥ १३३ ॥ 

न चेत्‌ तदभिमन्येत पुरुघो 5 जुँनदशिवान्‌ ॥ १४ ॥ 
अन्यदस्मै वरं दद्यां कुञ्जराणां शतानि षट्‌ । 
काञचनेविविधैभोण्डेराच्छन्नान देममालिनः ॥ १५॥ 
उत्पन्नानपरान्तेषु विनीतान्‌ हस्तिशिक्षकेः। 

“यदि अर्जुनको दिखानेवाला पुरुष उसे भी पूरा न समझे 
तो उसे में और मी श्रेष्ठ धन दूँगा । नाना प्रकारके सुवर्णमय 
आभूपर्णासे सुशोभित तथा सोनेकी मालाओसे अलंकृत छः 
सो ऐसे हाथी प्रदान करूँगा, जो भारतवर्षकी पश्चिमी सीमाके 
जङ्गलोमें उत्पन्न हुए हैं और जिन्हें गजशिक्षकोंने अच्छी 
तरह सुशिक्षित कर लिया है ॥ १४-१५३॥ 

न चेत्‌ तदभिमन्येत पुरुषो$जुनदशिवान्‌ ॥ १६॥ 
अन्यदस्मे चरं दद्यां वैश्‍्यग्रामांदचतुदेश । 
खुस्फीतान धनसंयुक्तान्‌ प्रत्यासन्नवनोदकान्‌। 
अकुतोभयान्‌ सुसम्पन्नान राजभोज्यांदच तुर्दश॥ १७॥ 

“यदि अजुनको दिखानेवाला पुरुष उसे भी पूरा न समझे 
तो मैं उसे दूसरा श्रेष्ठ धन प्रदान करूँगा । जिनमें वैश्य 
निवास करते हों ऐसे चौदह समृद्धिशाली और धनसम्पन्न 
ग्राम दूँगा; जिनके आसपास जङ्गल और जलकी सुविधा होगी 


और जहाँ किसी प्रकारका भय नहीं होगा । वे चौदह गाँव 
अधिक सम्पन्न तथा राजोचित भोगोंसे परिपूर्ण होंगे॥१६-१७॥ 
दासीनां निष्ककण्ठीनां मागधीनां शातं तथा । 
प्रत्यत्रवयसां दद्यां यो मे बूयाद्‌ घनंजयम्‌ ॥ १८ ॥ 
“जो मुझे अजुनका पता बता देगा, उसे में सोनेके कण्ठ- 
हारोंसे विभूषित मगध देशकी सी नवयुवती दासियाँ दूँगा ॥ 
न चेत्‌ तदभिमन्येत पुरुषो 5जुनदर्शिवान्‌ । 
अन्यं तस्मै वरं दद्यां यमसौ कामयेत्‌ स्वयम्‌ ॥ १९॥ 
“यदि अजुनको दिखानेवाला पुरुष उसे भी पर्याप्त न 
समझे तो मैं उसे दूसरा वर प्रदान करूँगा, जिसकी वह स्वयं 
इच्छा करे ॥ १९ ॥ 
पुत्रदारान्‌ विहारांश्च यदन्यद्‌ वित्तमस्ति मे । 
तच्च तस्मै पुनदंद्यां यद्‌ यच्च मनसेच्छति ॥ २०॥ 
"स्री, पुत्र, विद्दारस्थान तथा दूसरा भी जो कुछ धन- 
वेभव मेरे पास है; उसमेंसे जिस-जिस वस्तुको वह अपने 
मनसे चाहेगा, वह सब कुछ में उसे दे डादूँगा? ॥२०॥ 
हत्वा च सहितौ कृष्णौ तयोवि्तानि सर्वशः। 
तस्मै दद्यामहं यो मे प्रब्रूयात्‌ केशवाजुनों ॥ २१ ॥ 
“जो मुझे श्रीकृष्ण और अजुनका पता वता देगा, उसे 
मैं उन दोर्नोको मारकर उनका सारा धन-वैभव दे दूँगा?॥२१॥ 
पता वाचः खुबहुशः कणं उच्चारयन्‌ युधि। 
दध्मो सागरसम्भूतं सुखरं शङ्घमुत्तमम्‌ ॥ २२॥ 
इन सब बार्तोको बारंबार कहते हुए कणने युद्धस्थलमें 
समुद्रसे उत्पन्न हुए अपने उत्तम शङ्खको उच्च स्वरसे बजाया 
ता वाचः सूतपुत्रस्य तथा युक्ता निशम्य तु । 
दुयोधनो महाराज संदृष्टः सानुगोऽभवत्‌ ॥ २३॥ 
महाराज ! सूतपुत्रको कही हुई उस अवसरके 
अनुरूप उन बातौको सुनकर दुर्योधन अपने सेवकोसहित बड़ा 
प्रसन्न हुआ ॥ २३॥ 
ततो दुन्दुभिनिर्घोषो सुदङ्गानां च सर्वशाः। 
सिंहनादः सवादित्रः कुञ्जराणां च निःस्त्रनः ॥ २४ ॥ 
फिर तो सब ओर दुन्दुभियोंकी गम्भीर ध्वनि होने लगी, 
मृदङ्ग बजने लगे, वाद्योकी ध्वनिके साथ-साथ वीराँका सिंइनाद 
तथा हाथिर्योके चिग्धाड्नेका शब्द वहाँ गूज उठा ॥ २४ ॥ 
प्रादुरासीत्‌ तदा राजन्‌ सेन्येघु पुरुषर्षभ । 
योधानां सम्प्रहृष्टानां तथा समभवत्‌ स्वनः ॥ २५॥ 
पुरुषप्रवर नरेश ! उस समय सभी सेनाओंमें हर्ष और 
उत्साइसे भरे हुए बोद्धाओका गम्भीर गर्जन होने लगा॥२५॥ 


तथा प्रहृष्टे सन्ये तु झुवमानं महारथम्‌ । 
विकत्थमानं च तदा राधेयमरिकर्षणम्‌ । 


ब्कोनचत्वारिंशो ऽध्यायंः 
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त जीती 


मद्रराजः प्रहस्येदं वचन प्रत्यभाषत ॥ २६॥ 
इस प्रकार हर्षसे उल्लसित हुई सेनामें जाते और बढ़- 


बढ़कर बातें बनाते हुए शत्रुसूदन राधापुत्र महारथी कणसे 
मद्रराज शल्यने हँसकर इस प्रकार कहा ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपव्रणि कर्णावळेपे अष्टात्रिंशो$ध्यायः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभरत कर्णपदेमें कर्णका अभिमानविषयक अड़तीसदाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३८ ॥ 


का —— खा आखा हान 


एकोनचलारिशोञ्ध्यायः 
शल्यका कणके प्रति अत्यन्त आश्षेपपू्ण वचन कहना 


शल्य उवाच 

मा सूतपुत्र दानेन सोवर्ण हस्तिषङ्गवम्‌ । 

प्रयच्छ पुरुषायाद द्रक्ष्यसि त्वं धनंजयम्‌ ॥ १ ॥ 
शल्य बोले-सूतपुत्र ! तुम किसी पुरुषको हाथीके 

समान हृ्ट पुष्ट छः बेलोसे जुता हुआ सोनेका रथ न दो। आज 

अवश्य ही अजुनको देखोगे ॥ १ ॥ 

बाल्यादिह त्वं त्यजसि वसु वैश्रवणो यथा । 

अयत्नेनेव राधेय द्रष्टास्यद्य धनजयम्‌ ॥ २ ॥ 
राधापुत्र | तुम मूर्खतासे ही यहाँ कुबेरके समान धन 

छुटा रहे होश आज अर्जुनको तो तुम विना यत्न किये ही 

देख लोगे ॥ २ ॥ 

परान्‌ स॒जसि यद्‌ वित्तं किचित्त्व बहु सूढ वत्‌ । 

अपात्रदाने ये दोषास्तान्‌ मोहान्नाववुध्यसे ॥ ३ ॥ 
मूढ़ पुरुषोके समान तुम अपना बहुत कुछ धन जो 

दूसरोंको दे रहे हो, इससे जान पड़ता है कि अपात्रको धनका 

दान देनेसे जो दोष पैदा होते हैं, उन्हें मोहवश तुम नहीं 

समझ रहे हो ॥ ३ ॥ 

यत्‌ त्वं प्रेरयसे वित्तं बहु तेन खलु त्वया । 

शक्यं बहुविधर्यज्ञेयंष्टुं सूत यजस्व तैः॥ ४ ॥ 
सूत ! तुम जो बहुत धन देनेकी यहा. घोषणा कर रहे 

हो, निश्चय ही उसके द्वारा नाना प्रकारके यज्ञोंका अनुष्ठान 

कर सकते हो; अतः तुम उन धन-वैभवोंद्वारा यज्ञौका ही 

अनुष्ठान करो ॥ ४ || ` 

यञ्च प्रार्थयसे हन्तुं कृष्णो मोहाद्‌ वृथैव तत्‌। 

न हि शुश्रुम सम्मदे क्रोष्ट्रा सिहो निपातितो ॥ ५ ॥ 
और जो तुम मोइवश श्रीकृष्ण तथा अर्जुनको मारना 

चाहते हो, वह मनसूबा तो व्यर्थ ही है; क्योंकि हमने यह 

बात कभी नहीं सुनी है कि किसी गीदड़ने युद्धमें दो सिंहोंको 

मार गिराया हो ॥ ५ ॥ 

अप्रार्थितं प्राथयसे सुहदो न हि सन्ति ते। 

ये त्वां न वारयन्त्याशु प्रपतन्तं इुताशने ॥ ६ ॥ 
दुम ऐसी चीज चाहते हो, जिसकी अबतक किसीने 

इच्छा नहीं की थी | जान पड़ता है तुम्हारे कोई सुहृद्‌ नहीं 

हैं, जो शीघ ही आकर तुम्हें जलती आगमें गिरनेसे रोक 

नहीं रहे हैं ॥ ६ ॥ हुन 

कार्योकाय न जानीषे काळपकोऽस्यसंशायम्‌ । 


बहबद्धमकर्णीय॑ को हि त्रयाञ्जिजीविषुः ॥ ७ ॥ 
तुम्हें कर्तव्य और अकर्तव्यका कुछ भी ज्ञान नहीं 
है । निःसंदेह तुम्हें काने पका दिया है | (अतः तुम 
पके हुए फलके समान गिरनेवाले ही हो); अन्यथा जो 
जीवित रहना चाहता है, ऐसा कौन पुरुष ऐसी बहुत-सी न 
सुनने योग्य अटपटांग बातें कह सकता है ! ॥ ७॥ 
समुद्रतरणं दोभ्यों कण्डे वद्ध्वा यथा शिलाम्‌ । 
गिर्यग्राद्‌ वा निपतनं ताइक्‌ तव चिकीर्षितम्‌ ॥ ८ ॥ 
जैसे कोई गलेमें पत्थर बाँधकर दोनों हाथोंसे समुद्र पार 
करना चाहे अथवा पहाड़की चोटीसे प्रथ्वीपर कूदनेकी इच्छा 
करे, ऐसी ही तुम्हारी सारी चेष्टा और अभिलापा है॥ ८ ॥ 
सहितः सर्वयोधैर्त्वं व्यूढानीकेः सुरक्षितः । 
धनं जयेन युध्य र्भ श्रेयरचत्‌ प्राप्तुमिच्छसि ॥ ९ ॥ 
यदि तुम कल्याण प्राप्त करना चाहते हो तो व्यूहरचना- 
पूर्वक खड़े हुए समस्त सैनिकोंके साथ सुरक्षित रहकर अर्जुन- 
से युद्ध करो ॥ ९ ॥ 
हितार्थ धातेराष्ट्रस्य ब्रवीमि त्वां न हिंसया । 
श्रद्धस्वेवं मया प्राक्त यदि तेऽस्ति जिज्ञीविषा ॥ १० ॥ 
दुर्योधनके हितके लिये ही मैं ऐसा कह रहा हूँ, हिंसा- 
भावसे नहीं ! यदि तुम्हे जीनेकी इच्छा है तो मेरे इस कथन- 
पर विश्वास करो ॥ १० ॥ 
कर्ण उवाच 
खबाहुवीर्यमाथित्य प्राथयाम्यज्जुंनं रणे। 
त्वं तु मित्रमुखः शत्रुमों भीषयितुमिच्छसि ॥ ११॥ 
कर्ण बोला--शल्य ! मैं अपने वाहुवळका भरोसा 
करके रणक्षत्रमें अर्जुनको पाना चाहता हूँ; परंतु तुम तो 
मुँहसे मित्र बने हुए वास्तवमें शत्रु हो, जो मुझे यहाँ डराना 
चाहते हो ॥ ११ ॥ 
न मामस्मादभिप्रायात्‌ कश्चिद्य निवतेयेत्‌ । 
अपीन्द्रो वज्रमुद्यम्य किसु मत्यः कथंचन ॥ १२ ॥ 
परंतु मुझे इस अभिप्रायसे आज कोई भी पीछे नहीं 
लौटा सकता । बज्र उठाये हुए इन्द्र भी मुझे किसी तरह 
इस निश्रयसे डिगा नहीं सकते) फिर मनुष्यकी तो बात ही 
स्या है!॥ १२॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


~ 


संजय उवाच 
इति कर्णस्य वाक्यान्ते शह्यः प्राहोत्तरं वचः । 
खुकोपयिषुरत्यर्थ कण मद्रेश्वरः पुनः ॥ १३॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! कर्णकी यह बात समाप्त 
होते ही मद्रराज शल्य उसे अत्यन्त कुपित करनेकी इच्छासे 
पुनः इस प्रकार उत्तर देने लगे--॥ १३॥ 
यदा यै त्वां फागुनवेगयुक्ता 
ज्याचोदिता हस्तवता विसृष्टाः । 
अन्वेतारः कङ्कपत्राः सिताग्रा- 
स्तदा तप्स्यस्यजुँनस्यानुयोगात्‌ ॥ १४॥ 
“कर्णं ! अर्जुनके वेगसे युक्त हो उनकी प्रत्यञ्चासे प्रेरित 
और सुशिक्षित हाथोसे छोड़े हुए तीखी धारवाले कङ्कपत्र- 
विभूषित बाण जब तुम्हारे शरीरमें घुसने लगेंगे, तब जो तुम 
अर्जुनको पूछते फिरते हो, इसके लिये पश्चात्ताप करोगे ॥ 
यदा दिव्यं धनुरादाय पार्थः 
प्रतापयन्‌ पृतनां सव्यसाची । 
त्वां मद्‌यिष्यन्निशितेः पृषत्के- 
स्तदा पश्चात्‌ तप्स्यसे सूतपुत्र ॥ १५ ॥ 
“सूतपुत्र ! जव सव्यसाची कुन्तीकुमार अजुन अपने 
हाथमें दिव्य धनुष लेकर शत्रुसेनाको तपाते हुए पेने बाणों- 
द्वारा तुम्हें रौदने लगेंगे, तब तुम्हें अपने कियेपर 
पछतावा होगा ॥ १५॥ 
वाळश्चन्द्रं मातुरङ्के शयानो 
यथा कश्चित्‌ प्रार्थयते ऽपह तुम्‌ । 
तद्वन्मोहाद्‌ द्योतमानं रथस्थं 
सम्प्रार्थयस्यज्जुनं जेतुमद्य ॥ १६॥ 
“जैसे अपनी माँक्री गोदमें सोवा हुआ कोई बालक 
चन्द्रमाको पकड़ लाना चाहता हो, उसी प्रकार तुम भी 
रथपर बैठे हुए तेजस्वी अर्जुनको आज मोहवश परास्त 
करना चाहते हो ॥ १६ ॥ 
त्रिशूलमाश्चित्य सुतीक्ष्णघार 
सवाणि गात्राणि विघ्रषेसि त्वम्‌। 
सुतीक्ष्णचारोपमकर्मणा त्वं 
युयुत्ससे योऽजुनेना्य कर्ण ॥ १७॥ 
“कर्ण ! अजुंनका पराक्रम अत्यन्त तीखी धारवाले 
त्रिशूलके समान दै । उन्हीं अर्जुनके साथ आज जो तुम युद्ध 
करना चाहते हो, वह दूसरे शब्दोंमें यों है कि तुम पेनी 
धारवाले त्रिशूळको लेकर उसीसे अपने सारे अङ्गौको रगड़ना 
या खुजलाना चाहते दो॥ १७ ॥ 
क्रुद्ध सिंहं केसरिणं बृहन्तं 
वालो मूढः शुद्र खृगस्तरस्त्री । 
समाह्वयेत्‌ तद्वदेतत्‌ तवाद्य 
समाह्वानं स्तपुत्राजुनस्य ॥ १८॥ 


“सूतपुत्र ! जैसे बालक, मूढ़ और वेगसे चौकड़ी भरने- 
वाला क्षुद्र मृग क्रोधमें भरे हुए विशालकाय, केसरयुक्त 
सिंहको ललकारे, तुम्हारा आज यह अजुनका युद्धके लिये 
आह्वान करना भी वैसा ही दै॥ १८ ॥ 

मा सूतपुत्राय राजपुत्र 
महावीयं केसरिणं यथेव। 
घने शगालः पिशितेन तृप्तो 
मा पार्थमासाद्य विनङ्कःथसि त्वम्‌॥१९॥ 

“सूतपुत्र | तुम महापराक्रमी राजकुमार अजुनका आह्वान 
न करो । जैसे वनमें मांस-मक्षणसे तृप्त हुआ गीदड़ महाबली 
सिंहके पास जाकर नष्ट हो जाता है, उसी प्रकार तुम भी 
आर्जुनसे मिड़कर विनाशके गर्तमें न गिरो ॥ १९ ॥ 
ईषादन्तं महानागं प्रभिन्नकरटामुखम्‌ । 
शशको ह्वयसे युद्धे कर्ण पाथ धनंजयम्‌ ॥ २० ॥ 

“कर्ण | जैसे कोई खरगोश ईपादण्डके समान दातोवाले 
महान्‌ मदस्रावी गजराजको अपने साथ युद्धके लिये बुलाता 
हो, उसी प्रकार तुम भी कुन्तीपुत्र धनंजयका रणश्चेत्रमे 
आह्वान करते हो ॥ २० | 
बिलस्थं कृष्णसप त्वं बाल्यात्‌ काष्ठेन विध्यसि। 
महाविषं पूणेकोपं यत्‌ पार्थं योडुमिच्छखि॥ २१॥ 

“तुम यदि पूर्णतः क्रोधमें भरे हुए अर्जुनके साथ जूझना 
चाहते हो तो मूर्खतावश बिलमें बेठे हुए. महाविषेले काले 
सर्पको किसी काठकी छड़ीसे बींध रहे हो ॥ २१ ॥ 
सिंहं केसरिणं कुद्धमतिक्रम्याभिनदंसे । 
श्रगाल इव मूढस्त्वं नुसिह कर्ण पाण्डवम्‌ ॥ २२॥ 

“कर्ण | तुम मूर्ख हो; जेसे गीदड़ क्रोधमें भरे हुए केसरी 
सिंहका अनादर करके गर्जना करे, उसी प्रकार तुम भी 
मनुष्योमे सिंहके समान पराक्रमी और क्रोधमें भरे हुए पाण्डु- 
कुमार अर्जुनका छङ्घन करके गरज रहे हो ॥ २२ ॥ 
सुपर्ण पतगश्रेष्ठं वैनतेयं तरस्विनम्‌ । 
भोगीवाहयसे पाते कणे पार्थ धनंजयम्‌ ॥ २३॥ 

“कर्ण | जैसे कोई सर्प अपने पतनके लिये ही पक्षियोमे 
श्रेष्ठ वेगशाली विनतानन्दन गरुडका आह्वान करता दे? उसी 
प्रकार तुम मी अपने विनाशके लिये ही कुन्तीकुमार अजुंनको 
ललकार रहे हो ॥ २३ ॥ 
सबाँस्भसां निधि भामं मूर्तिमन्तं झपायुतम्‌ । 
चन्द्रोदये बिवधेन्तमप्ुवः संस्तितीप॑सि ॥ २४ ॥ 

“अरे | तुम चन्द्रोदयके समय बढ़ते हुए; जलजन्तुऔसे 
पूर्ण तथा उत्ताल तरज्गोसे व्यात अगाध जलराशिवाले भयंकर 
समुद्रको बिना किसी नावके ही केवल दोनों हाथोंके सद्दारे 
पार करना चाहते हो ॥ २४॥ 
ऋषभं दुन्दुभिग्रीवं तीक्षणश्टङ्ग प्रहारिणम्‌ । 
बत्स आहयसे युद्धे कण पाथ घनंजयम्‌ ॥ २५ ॥ 


चत्बारिंशो ऽध्यायः 
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“बेटा कर्ण | दुन्दुमिकी ध्बनिके समान जिसका कंठस्वर 
गम्भीर है, जिसके सींग तीखे हैं तथा जो प्रहार करनेमें 
कुशळ है) उस सॉडके समान पराक्रमी प्रथापुत्र अर्जुनको 
तुम युद्धके लिये ललकार रदे हो ॥ २५ ॥ 
मह्दामेधं महाघोरं दुरः प्रतिनदेखि । 
बाणतोयप्रदं लोके नरपर्जन्यमजुँनम्‌ ॥ २६ ॥ 

“जैसे महाभयंकर महामेघके मुकाबिलेमे कोई मेढक टर्र- 
टरं कर रहा हो, उसी प्रकार तुम संसारमै बाणरूपी जलकी 
वर्षा करनेवाले मानवमेघ अर्जुनको लक्ष्य करके गर्जना 
करते हो ॥ २६ ॥ 
यथा च स्वगृहस्थः श्वा व्याघं वनगतं भषेत्‌ । 
तथा त्वं भषसे कणे नरव्याघ्रं धनंजयम्‌ ॥ २७॥ 

(कर्ण | जेसे अपने घरमे बैठा हुआ कोई कुत्ता बनमें 
रहनेवाले बाघकी ओर भूँके, उसी प्रकार तुम भी नरव्याघ्र 
अजुनको लक्ष्य करके भूँक रहे हो | २७॥ 
श्टगालो5पि वने कर्ण शशैः परिवृतो वसन्‌ । 
मन्यते सिंहमात्मानं यावत्‌ सिंहं न पश्यति ॥ २८॥ 

“कर्ण | वनमें खरगोशोंके साथ रहनेवाला गीदड़ भी 
जबतक सिंहको नहीं देखता) तबतक अपनेको सिंह ही मानता 
रहता है ॥ २८ ॥ 
तथा त्वमपि राधेय सिंहमात्मानमिच्छसि । 
अपर्यऽ्शत्रुदमनं नरव्याघं धनंजयम्‌ ॥ २९ ॥ 

“राधानन्दन | उसी प्रकार तुम भी दात्रुआँका दमन 
करनेवाले पुरुषसिंह अर्जुनको न देखनेके कारण ही अपनेको 
सिंह समझना चाहते हो ॥ २९ ॥ 
व्याघ्रं त्वं मन्यसे 5ऽत्मानं यावत्‌ कृष्णौ न पञ्यसि। 
समास्थितावेकरथे सूयाचन्द्रमसाविव ॥ ३०॥ 


“एक रथपर बेठे हुए सूर्य और चन्द्रमाके समान सुशोमित 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको जबतक तुम नहीं देख रहे हो, तभी- 
तक अपनेको वाघ माने बैठे हो ॥ ३० ॥ 
यावद्‌ गाण्डीवघोषं त्वं न शृणोषि महाहवे । 
तावदेच त्वया कणं शक्यं वक्तं, यथेच्छसि ॥ ३१ ॥ 

“कर्ण ! महासमरमे जबतक गाण्डीवकी टड्कार नहीं सुनते 
हो, तमीतक तुम जैसा चाद्दोश बक सकते हो ॥ ३१ ॥ 
रथशाब्दधनुःदाब्दैनीदयन्तं दिशो दश। 
नर्दन्तमिव शालं दृष्टा क्रोष्टा भविष्यति ॥ ३२॥ 

“रथकी घर्षराहट और धनुप्रकी टंकारसे दसो दिशाओंको 
निनादित करते हुए सिंहसदृश अर्जुनको जब दहाड़ते देखोगे, 
तब तुरंत गीदड़ वन जाओगे ॥ ३२ ॥ 
नित्यमेव श्टगाळस्त्वं नित्यं सिंहो धनंजयः । 
वीरप्रद्वेषणान्मूढ तस्मात्‌ क्रोष्टेव लक्ष्यसे ॥ ३३ ॥ 

«ओ मूढ़ ! तुम सदासे ही गीदड़ हो और अर्जुन सदासे 
ही सिंह हैं । वीरोंके प्रति द्वे रखनेके कारण ही तुम गीदड़- 
जैसे दिखायी देते हो ॥ ३३ ॥ 
यथाखुः स्याद्‌ विडालश्च इवा व्याघ्रश्च बलाबले। 
यथा श्टगाळः सिंहश्च यथा च शाशकुञ्जरौ ॥३४॥ 

“जैसे चूहा और बिलाव, कुत्ता और वाघ, गीदड़ और 
सिंह तथा खरगोश और हाथी अपनी निबंलता और प्रबलता- 
के लिये प्रसिद्ध हैं, उसी प्रकार तुम निर्बल हो और अर्जुन 
सबल हैं ॥ ३४ ॥ 
यथानृतं च सत्यं च यथा चापि विचाम्रृत । 
तथा त्वमपि पार्थश्च प्रख्याताचात्मकर्मभिः ॥ ३५ ॥ 

'जैसे झूठ और सच तथा विप्र और अमृत अपना अलग- 
अलग प्रभाव रखते हैं, उसी प्रकार तुम और अर्जुन भी 
अपने-अपने कमोँके लिये सर्वत्र विख्यात हो? ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णराल्याधिक्षेपे एकोनचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें कर्णके प्रति शल्यका आक्षिपविषयक उनतालीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३९ ॥ 


चतारिंशोऽध्यायः 
कर्णेका शल्यको फटकारते हुए मद्रदेशके निवासियोंकी निन्दा 
करना एवं उसे मार डालनेकी धमकी देना 


संजय उवाच 

अधिक्षिप्तस्तु राधेयः शल्येनामिततेजसा। 
शल्यमाह सुसंकुद्धो वाक्‌शाल्यमवधारयन्‌॥ १ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! अमिततेजस्वी शल्यके इस 
प्रकार आक्षेप करनेपर राधापुत्र कर्ण अत्यन्त कुपित हो उठा 
और यह वचनरूपी शल्य ( बाण ) छोड़नेके कारण ही 
इसका नाम शल्य पड़ा दै, ऐसा निश्चय करके शल्यसे 
इस प्रकार बोला ॥ १॥ 


म० स० २-८. शनन 


कर्ण उवाच 

गुणान्‌ गुणवतां शल्य गुणवान्‌ वेत्ति नाशुणः । 
त्वं तु शल्य गुणेहीनः कि शास्यसि गुणागुणम्‌ ॥ २॥ 

कणेने कहा--शल्य ! गुणवान्‌ पुरुषौके गुणोंको 
गुणवान्‌ ही जानता है, गुणहीन नहीं । तुम तो समस्त गुणोंसे 
शून्य हो; फिर गुण-अवगुण क्या समझोगे १ ॥ २॥ 
अजुनस्य महास्त्राणि क्रोधं वीये घनुः शरान्‌ । 
अहं शाल्याभिजानामि विक्रमं च महात्मनः ॥ ३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


शल्य ! में महात्मा अजुनके महान्‌ अस्तर, ऋध, बल; 
धनुष) वाण और पराक्रमको अच्छी तरह जानता हूँ ॥ ३ ॥ 
तथा कृष्णस्य माहात्म्यमृषभस्य महीक्षिताम्‌ । 
यथाहं शल्य जानामि न त्वं जानासि तत्‌ तथा ॥ ४ ॥ 
शल्य ! इसी प्रकार महीयालशिरोमणि श्रीकृष्णके 
माहात्म्यको जैसा में जानता हूँ; वेसा तुम नहीं जानते ॥ ४॥ 


पवमेवात्मनो वोरयमहं वीये च पाण्डचे। 
जाननेवाहये युद्ध शल्य गाण्डीवधारिणम्‌ ॥ ५ ॥ 
शल्य ! में अपना और पाण्डुपुत्र अर्जुनका वल-पराक्रम 
समझकर ही गाण्डीवधारी पार्थको युद्धके लिये बुलाता हूँ || ५॥ 
अस्ति वायमिषुः शल्य खुपुद्धी रक्तभोजनः 
प॒कतूणीशयः पत्री सुधौतः समलंकृतः ॥ ६ ॥ 
शल्य ! मेरा यह सुन्दर पंखोसे युक्त बाण शत्रुआँका 
रक्त पीनेवाला है । यह अकेले ही एक तरकसमें रक्खा जाता 
है, जो बहुत ही स्वच्छ, कडूपत्रयुक्त और भलीमाँति 
अलंकृत है ॥ ६ ॥ 
शेते चन्दनचूगयु पूजितो बहुलाः समाः। 
आहेयो विषवानुग्रो नराश्वद्विपसंघहा ॥ ७ ॥ 
यह सर्पमय भयानक विषेला बाण बहुत वर्षोतक चन्दन- 
के चूर्णमें रखकर पूजित होता आया दे? जो मनुष्या, हाथियों 
और घोड़ोंके समुदायका संहार करनेवाला है ॥ ७ ॥ 
घोररूपो महारोद्रस्तनुत्रास्थिविदारणः । 
निर्भिन्द्यां येन रुष्टोऽहमपि मेरुं महागिरिम्‌ ॥ ८ ॥ 
यह अत्यन्त भयङ्कर घोर बाण कवच तथा हङड्डियोको 
भी चीर देनेवाला है । में कुपित होनेपर इस वाणके द्वारा 
महान्‌ पर्वत मेरुको भी बिदीर्ण कर सकता हूँ || ८ ॥ 
तमहं जातु नास्येयमन्यस्मिन्‌ फादगुनाहृते । 
कृष्णाद्‌ वा देवकीपुत्रात्‌ सत्यं चापि श्टणुष्व मे॥ ९ ॥ 
इस वाणको में अजुन अथवा देवकीपुत्र श्रीकृष्णको 
छोड़कर दूसरे किसीपर कभी नहीँ छोड़ूँगा । मेरी सच्ची 
बातका तुम कान खोलकर सुन ला ॥ ९ || 
तेनाहमिषुणा शाख्य वासुदेवधनंजयौ । 
योत्स्ये परमसंक्रुद्धस्तत्‌ कर्म सदशं मम ॥ १०॥ 
शल्य ! में अत्यन्त कुपित होकर उस वाणके द्वारा 
श्रीकृष्ण और अर्जुनके साथ युद्ध करूँगा और वह कार्य मेरे 
योग्य होगा || १० ॥ 
सवषां वृष्णिवीराणां कृष्णे लक्ष्मीः प्रतिष्टिता । 
सर्वषां पाण्डुपुत्राणां जयः पार्थे प्रतिष्ठितः ॥ ११॥ 
उभयं तु समासाद्य को निवर्तितुमईति । 
समस्त वृष्णिवंशी वीरोंकी सम्पत्ति श्रीकृष्णपर ही 
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प्रतिष्ठित है और पाण्डुके सभी पुत्रोंकी विजय अर्जुनपर ही 
अवलम्बित है; फिर उन दोनोंको एक साथ युद्धमें पाकर 
कौन बीर पीछे लौट सकता है १॥ ११३ ॥ 
तावेतौ पुरुषव्याप्री समेतो स्यन्दने स्थितो ॥ १२॥ 
मामेकममिसंयातौ सुजातं पद्य शल्य मे। 
शल्य ! वे दोनों पुरुषसिंह एक साथ रथपर बैठकर 
एकमात्र मुझपर आक्रमण करनेवाले हैं | देखो, मेरा जन्म 
कितना उत्तम है १॥ १२३ ॥ 
पित्ृष्वसामातुळजी श्रातरावपराजितो ॥ १३॥ 
मणी सूत्र इव प्रोतो द्रष्टासि निहतो मया। 
धागेमें पिरोयी हुई दो मणियेंके समान प्रेमसूत्रमें बंधे 
हुए उन दोनों फुफेरे और ममेरे भाइयोकोः जो किसीसे 
पराजित नहीं होते; तुम मेरे द्वारा मारा गया देखोगे ॥ १३३॥ 
अज्जुने गाण्डिवं कृष्णे चक्र ताक्ष्येकपिध्वजी ॥ १४॥ 
भीरूणां त्रासजननं शल्य हर्षकरं मम । 
अर्जुनके हाथमें गाण्डीव धनुष और श्रीकृष्णके हा थमें 
सुदर्शन चक्र है । एक कपिध्वज है तो दूसरा गरुडध्वज । 
शल्य ! ये सव वस्तुएँ कायरोंको भग देनेवाली हैं; परंतु 
मेरा हर्ष बढ़ाती हैं ॥ १४३ ॥ 
त्वं तु दुष्प्रक्कतिमूंढो महायुद्धेष्वकोविदः ॥ १५॥ 
भयावदीणेः संत्रासादवद्ध॑ बहु भाषसे। 
तुम तो दुष्ट स्वभावके मूर्ख मनुष्य हो । बड़े-बड़े युद्धोंमें 
ऋमे शच्नुका सामना किया जाता है, इस बातसे अनभिज्ञ हो । 
भयसे तुम्हारा हृदय विदीर्ण-सा हो रहा है; अतः डरके मारे 
वहुत-सी असङ्गत बातें कह रहे हो ॥ १५३ ॥ 
संस्तोषि तौ तु केनापि हेतुना त्वं कुदेशज ॥ १६॥ 
तो हत्वा समरे हन्ता त्वामद्य सहबान्धवम्‌ | 
पापदेशज दुबुद्धे श्रुद्र क्षत्रियपांसन ॥ १७॥ 
दुष्ट और पापी देशमै उत्पन्न हुए नीच क्षत्रियकुलाङ्गार 
दुर्बुद्धि शल्य ! तुम उन दोनाँकी किसी स्वार्थसिद्धिके लिये 
स्तुति करते हो; परंतु आज समराङ्गणमे उन दोनोंको 
मारकर वन्धु-वान्धवोसहित तुम्हारा भी वध कर 
डाळूंगा ॥ १६-१७॥ 
खुद्ृद्‌ भूत्वा रिपुः कि मां कृष्णाभ्यां भीषयिष्यसि। 
तो चा मामद्य हन्तारौ हनिष्ये चापि ताचहम्‌ ॥ १८॥ 
तुम मेरे शत्रु होकर भी सुद्धद्‌ वनकर मुझे श्रीकृष्ण 
और अजुनसे क्यों डरा रहे हो। आज या तो वे ही दोनों 
मुझे मार डालेंगे या में ही उन दोनोंका संहार कर 
दूँगा ॥ १८ ॥ 
नाहं बिभेमि कृष्णाभ्यां विज्ञानन्नात्मनो बलम्‌ । 


चंत्वारिशों ऽध्यायः 


घासदेवसहस्रै वा फाद्गुनानां शतानि वा॥ १९ ॥ 
अहमेको हनिष्यामि जोषमास्स्व कुदेशज । 
मैं अपने बलको अच्छी तरह जानता हूँ; इसलिये 
श्रीकृष्ण और अर्जुनसे कदापि नहीं डरता हूँ । नीच देशमै 
उत्पन्न शल्य ! तुम चुप रहो। में अकेला ही सहसो श्रीकृष्णा 
और सेकड़ों अर्जुनौको मार डाळूँगा ॥ १९३ ॥ 
खियो बालाश्च वृद्धाश्च प्रायः क्रीडागता जनाः॥ २० ॥ 
या गाथाः सम्प्रगायन्ति कुर्वन्तोऽध्ययनं यथा । 
ता गाथाः »टणु मे शल्य मद्रकेषु दुरात्मखु ॥ २१ ॥ 
ब्राह्मणैः कथिताः पूर्व यथावद्‌ राजसंनिधौ । 
श्रुत्वा चेकमना मूढ क्षम वा बूहि चोत्तरम्‌ ॥ २२॥ 
मूर्ख शल्य ! ख्रियाँ, बच्चे और बूढ़े लोग, खेल-कूदमें 
लगे हुए मनुष्य और स्वाध्याय करनेवाले पुरुष भी दुरात्मा 
मद्रनिवासियोंके विषयमै जिन गाथाओंको गाया करते हैं 
तथा ब्राह्मणौने पहले राजाके समीप आकर यथावत्‌ रूपसे 
जिनका वर्णन किया है, उन गाथाओंको एकाग्रचित्त होकर 
मुझसे सुनो और सुनकर चुपचाप सह लो या जवाब 
दो ॥ २०-२२ ॥ 
मित्रधुडय़द्रको नित्यं यो नो द्वे्टि स मद्रकः। 
मद्रके संगतं नास्ति क्रुद्रवाक्ये नराधमे ॥ २३॥ 
मद्रदेशका अधम मनुष्य सदा मित्रद्रोही होता है । जो 
हमलोगोसे अकारण द्वेष करता है, वह मद्रदेशका ही अधम 
मनुष्य है । क्षुद्रतापूर्ण वचन बोलनेवाले मद्रदेशके निवासीमें 
किसीके प्रति सौहार्दकी भावना नहीं होती ॥ २३ ॥ 
दुरात्मा मद्रको नित्यं नित्यमानुतिको 5नृजुः । 
यावदन्त्यं हि दौरात्म्यं मद्रकेष्विति नः श्रुतम्‌ ॥२४॥ 
मद्रनिवासी मनुष्य सदा ही दुरात्मा, सर्वदा झूठ बोलने- 
वाल और सदा ही कुटिल होता है । हमने सुन रक्खा है 
कि मद्रनिवासियोमे मरते दमतक दुष्टता बनी रहती है ॥२४।। 
पिता पुत्रश्च माता च श्वश्चूश्वशुरमातुलाः । 
जामाता दुहिता भ्राता नप्तान्ये ते वान्धवाः॥ २५ ॥ 
वयस्याभ्यागताश्चान्ये दासीदाखं च संगतम्‌ । 
पुम्भिविमिश्रा नायंश्च ज्ञाताज्ञाताः खयेच्छया ॥ २६ ॥ 
येषां गृहेष्वशिष्टानां सक्त्‌ मत्स्याशिनां तथा । 
पीत्वा सीचु सगोमांसं क्रन्दन्ति च हसन्ति च ॥२७॥ 
गायन्ति चाप्यवद्धानि प्रवर्तन्ते च कामतः । 
कामप्रलापिनोऽन्योन्यं तेषु घर्मः कथं भवेत्‌॥ २८ ॥ 
मद्रकेष्ववलिप्तिषु प्रस्याताशुभकर्म सु । 
सत्त और मांस खानेवाळे जिन अरिष्ट मद्रनिवासियोंके 
घरोमे पिता, पुत्र, माता, सास, ससुर, मामा; बेटी, दामाद) 
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भाई; नाती, पोते, अन्यान्य बन्धु-बान्धव, समवयस्क मित्र) 
दूसरे अभ्यागत अतिथि और दास-दासी--ये सभी अपनी 
इच्छाके अनुसार एक दूसरेसे मिळते हैं | परिचित-अपरिंचित 
सभी स्त्रियाँ सभी. पुरुषोंसे सम्पर्क स्थापित कर लेती हैं और 
गोमांससहित मदिरा पीकर रोती, हसती: गाती; असङ्गत 
बातें करती तथा कामभावसे किये जानेवाले कार्योमे प्रवृत्त होती 
हैं । जिनके यहाँ सभी स्त्री-पुरुष एक दूसरेसे कामसम्बन्धी 
प्रलाप करते हैं, जिनके पापकर्म सर्वत्र विख्यात हैं 
उन प्रमंडी मद्रनिवासियाँमै धर्म केसे रह सकता 
है?॥ २५-२८३ ॥ 
नापि वेरं न सौहाद मद्रकेण समाचरेत्‌ ॥ २९ ॥ 
मद्रके संगतं नास्ति मद्रको हि सदामलः। 
मद्रनिवासीके साथ न तो वेर करे और न मित्रता ही 
स्थापित करे; क्योंकि उसमें सौदार्दकी भावना नहीं होती । 
मद्रनिवासी सदा पापमे ही ड्रवा रहता है ॥ २९३ ॥ 


मद्रकेषु च संस्ष्टं शौचं गान्धारकेषु च ॥ ३०॥ 
राजयाजकयाज्ये च नष्टं दत्त हविभेवेत्‌ । 
शुद्रसंस्कारको विप्रो यथा याति पराभवम्‌ ॥ ३१॥ 
यथा ब्रह्मद्विषो नित्यं गच्छन्तीह पराभवम्‌ । 
यथैच संगतं कृत्वा नरः पतति मद्रकैः ॥ ३२॥ 
मद्रके संगतं नास्ति हतं वृश्चिक ते विषम्‌ । 
आधर्षणेन मन्त्रेण यथा शान्तिः कृता मया ॥ ३३॥ 
ओ विच्छू ! जैसे मद्रनिवासियोंके पास रक्खी हुई 
धरोहर और गान्धारनिवासियोंमें शौचाचार नष्ट हो जाते हैं; 
जहाँ क्षत्रिय पुरोहित हो उस यजमानके यज्ञमें दिया 
हुआ हविष्य जैसे नष्ट हो जाता है, जेसे श्रूद्रोका संस्कार 
करानेवाला ब्राह्मण पराभवको प्राप्त होता है, जैसे ब्रह्मद्रोही 
मनुष्य इस जगतूर्मे सदा ही तिरस्कृत होते रहते हैं, जेसे 
मद्रनिवासियोके साथ मित्रता करके मनुष्य पतित हो जाता 
है तथा जिस प्रकार मद्रनिवासीमें सौहार्दकी भावना सर्वथा 
नष्ट हो गयी हैः उसी प्रकार तेरा यह विष भी नष्ट हो गया। 
मैंने अथर्ववेदके मन्त्रे तेरे विषको शान्त कर दिया! ३०-३३॥ 
इति वृश्चिकदष्टस्य विषवेगहतस्य च। 
कुन्ति भेषजं प्राज्ञाः सत्यं तञ्चापि दश्यते ॥ ३४ ॥ 
ये उपयुक्त बातें कहकर जो बुद्धिमान्‌ विषवेंद्य 
बिच्छूके काटनेपर उसके विषके वेगसे पीड़ित हुए मनुष्यकी 
चिकित्सा या औषध करते हैं; उनका वह कथन सत्य ही 
दिखायी देता है ॥ ३४ ॥ 
पर्व विद्वञ्ञोषमास्स्व श्रणु चात्रोत्तरं वचः । 
वासांस्युत्सृज्य नृत्यन्ति स्त्रियो या मद्यमोहिताः ३५ 
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भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


मथुनेऽसंयताश्चापि यथाकामवराश्च ताः। 
तासां पुत्रः कथं धर्मे मद्रको वक्तुमर्हति ॥ ३६॥ 

विद्वान्‌ राजा झाल्य ! ऐसा समझकर तुम चुपचाप बेठे 
रहो और इसके बाद जो बात में कह रहा हँ, उसे भी सुन 
लो । जो स्त्रियाँ मधसे मोहित हो कपड़े उतारकर नाचती हैं, 
मेधुनमें संयम एवं मर्यादाको छोड़कर प्रवृत्त होती हैं और अपनी 
इच्छाके अनुसार जिस किसी पुरुषका वरण कर लेती हैं, 
उनका पुत्र मद्रनिवासी नराघम दूसरोंको धर्मका उपदेश 
केसे कर सकता है ! ॥ ३५-३६ ॥ 


यास्तिष्टन्त्यः प्रमेहन्ति यथैवोष्टद्शेरकाः । 
तासां विभ्रष्टघर्माणां निलंज्ञानां ततस्ततः ॥ १७॥ 
त्वं पुत्रस्ताहशीनां हि धमं वक्तमिहेच्छसि । 

जो ऊँटों और गदहोंके समान खड़ी-खड़ी मूतती हैं तथा 
जो धर्मसे भ्रष्ट होकर लजाको तिलाझ्जलि दे चुकी हैं, वैसी 
मद्रनिवासिनी स्त्रियोके पुत्र होकर तुम मुझे यहाँ धर्मका 
उपदेश करना चाहते हो ॥ ३७३ ॥ 
सुवीरक याच्यमाना मद्रिका कर्षति स्फिचौ॥ ३८॥ 
अदातुकामा वचनमिदं वदति दारुणम्‌। 
मा मां सुवीरकं कश्चिद्‌ याचतां दयितं मम ॥ ३९॥ 
पुत्रं दद्यां पति दद्यां न तु दद्यां सुवीरकम्‌ । 

यदि कोई पुरुध मद्रदेशकी किसी स्त्रीसे कांजी मागता 
है तो वह उसकी कमर पकड़कर खींच ले जाती है और 
कांजी न देनेकी इच्छा रखकर यह कठोर वचन बोलती हे-- 
“कोई मुझसे कांजी न मागे; क्योकि वह मुझे अत्यन्त प्रिय 
है । मैं अपने पुत्रको दे दूँगी, पतिको भी दे दूँगी; परंतु 
कांजी नहीँ दे सकती? || ३८-३९३ || 
गौयो बृहत्यो निहींका मद्रिकाः कम्बलाबृताः ॥ ४० ॥ 
घस्मरा नष्टशौचाश्च प्राय इत्यनुशुश्रुम । 

मद्रदेशकी स्त्रिया प्रायः गोरी, लवे कदवाली, निळ, 
कम्बलसे शरीरको ढकनेवाली, बहुत खानेवाली और अत्यन्त 
अपवित्र होती हैं, ऐसा हमने सुन रक्खा है ॥ ४०३ | 
एवमादि मयान्यैची शक्यं वकतुं भवेद्‌ बहु ॥ ४१ ॥ 
आकेशाग्रान्नखाग्राच्च वक्तव्येषु कुकर्म । 

मद्रनिवासी सिरकी चोटीसे लेकर पेरोंके नखाग्रभाग- 
तक निन्दाके ही योग्य हैं । वे सव-के-सव कुकर्ममें लगे रहते 
हैं | उनके विप्रयमें हम तथा दूसरे लोग भी ऐसी बहुत-सी 
बातें कह सकते हैं ॥ ४१३ ॥ 
मद्रकाः सिन्धुसौवीराः घम विद्युः कथं त्विह ॥४२॥ 
पापदेशोद्धवा म्लेच्छा धमोणामविचक्षणाः । 

मद्र तथा सिन्धु-सौवीर देशके लोग पापपूर्ण देशमें 
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उत्पन्न हुए म्लेच्छ हैं | उन्हें धर्म-कर्मका पता नहीं है। वे 
इस जगतूमें धमकी बातें केसे समझ सकते हैं १ ॥ ४२३ ॥ 
एष मुख्यतमो धमः क्षत्रियस्येति नः श्रुतम्‌ ॥ ४३ ॥ 
यदाजो निहतः शेते सद्भिः खमभिपूजितः। 

हमने सुना दै कि क्षत्रियके लिये सबसे श्रेष्ठ धर्म यह 
है कि वह युद्धमें मारा जाकर रणभूमिमें सो जाय और 
सत्पुरुषोँके आदरका पात्र बने ॥ ४३३ ॥ 
आयुधानां साम्पराये यन्मुच्येयमहं ततः ॥ ४४ ॥ 
ममेष प्रथमः कल्पो निधने खर्गमिच्छतः । 

में अख्त्र-शस्त्रोंद्ारा किये जानेवाले युद्धमें अपने प्राणका 
परित्याग करूँ, यही मेरे लिये प्रथम श्रेणीका कार्य है; 
क्योंकि में मृत्युके पश्चात्‌ स्वर्ग पानेकी अभिलापा रखता 
हूँ || ४४३ ॥ 
सोऽयं प्रियः सखा चास्मि घातराष्ट्रस्य धीमतः॥ ४५॥ 
तदर्थ हि मम प्राणा यञ्च मे विद्यते वसु । 
व्यक्तं त्वमप्युपहितः पाण्डचेः पापदेशज ॥ ४६॥ 
यथा चामित्रचत्‌ सर्वं त्वमस्मासु प्रवतेसे । 

मैं बुद्धिमान्‌ दुर्योधनका प्रिय मित्र हूँ । अतः मेरे पास 
जो कुछ धन-वैभव है, वह और मेरे प्राण भी उसीके लिये 
हैं। परंतु पापदेशमें उत्पन्न हुए शल्य ! यह स्पष्ट जान 
पड़ता है कि पाण्डवॉने तुम्हे हमारा भेद लेनेके लिये ही यहाँ 
रख छोड़ा है; क्‍योंकि तुम हमारे साथ जत्रुके समान ही सारा 
बर्ताव कर रहे हो ॥ ४५-४६३ ॥ 
कामं न खलु शक्योऽहं त्वद्विधानां शतैरपि ॥ ४७ ॥ 
संग्रामाद्‌ विमुखः कर्तु धर्मश इव नास्तिकेः | 

जैसे सैकडौं नास्तिक मिलकर भी धर्मज्ञ पुरुषको धर्मसे 
विचलित नहीं कर सकते, उसी प्रकार तुम्हारेजैसे सैकड़ों 
मनुष्योंके द्वारा भी मुझे संग्रामसे विमुख नहीं किया जा 
सकता, यह निश्चय है || ४७३ ॥ 
सारङ्ग इव घर्मातः कामं विलप शुष्य च ॥ ४८॥ 
नाहं भीषयितुं शक्यः क्षत्रवृत्ते व्यवस्थितः । 

तुम धूपसे संतप्त हुए हरिणके समान चाहे विलाप करो चाहे 
सूख जाओ । क्षत्रियधर्ममें स्थित हुए मुझ कर्णको तुम डरा 
नहीं सकते ॥ ४८३ ॥ 
तनुत्यजां न्रसिहानामाहवेष्वनिवतिंनाम्‌ ॥ ४९ ॥ 
या गतिगुरुणा प्रोक्ता पुरा रामेण तां स्मरे । 

पूर्वकालमै गुरुवर परशुरामजीने युद्धमें पीठ न दिखाने- 
वाळे एवं शत्रुका सामना करते हुए प्राण विसर्जन कर 
देनेबाले पुरुषसिहोंके लिये जो उत्तम गति बतायी है; उसे मैं 
सदा याद रखता हूँ ॥ ४९३ ॥ 


एकचत्वारिशो5घध्यायः 
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तेषां त्राणार्थमुद्यन्तं वधार्थं द्विबतामपि ॥ ५० ॥ 
चिद्धि मामास्थितं वृत्तं पोरूरवसमुत्तमम्‌। 
शल्य ! तुम यह जान छो कि में घृतराष्ट्रके पुत्नोंकी 
रक्षाके लिये वैरियोका वध करनेके लिये उद्यत हो राजा 
पुरूरवाके उत्तमं चरित्रका आश्रय लेकर युद्धभूमिमे डटा 
हुआ हूँ ॥ ५०३ ॥ 
न तद्‌ भूतं प्रपश्यामि त्रिषु लोकेषु मद्रप ॥ ५१॥ 
यो मामस्मादभिप्रायाद्‌ वारयेदिति मे मतिः । 
मद्रराज ! में तीनों लोकोमें किसी ऐसे प्राणीको नहीं 
देखता, जो मुझे मेरे इस संकल्पसे विचलित कर दे, यह मेरा 
दृढ़ निश्चय है ॥ ५१३ ॥ 
एवं विद्व्जोषमारस्व त्रासात्‌ कि बहु भाषसे ॥ ५२ ॥ 
मा त्वां हत्वा प्रदास्यामि क्रव्याळू'चो मद्रकाथम । 
समझदार शल्य | ऐसा जानकर चुपचाप बैठे रहो । 
डरके मारे बहुत बड़बड़ाते क्यों हो १ मद्रदेशके नराधम ! 
यदि तुम चुप न हुए तो तुम्हारे ठुकड़े-टुकड़े करके मांसभक्षी 
प्राणियोंको बॉट दूँगा ॥ ५२३ ॥ 
मित्रप्रतीक्षया शल्य धृतराष्ट्रस्य चोभयोः ॥ ५३॥ 
अपचादतितिक्षाभिसिभिरतैहिं जीवसि । ` 


शल्य | एक तो में मित्र दुर्योधन और राजा धृतराष्ट्र 
दोनोंके कार्यकी ओर दृष्टि रखता हूँ; दूसरे अपनी निन्दासे 
डरता हूँ और तीसरे मैने क्षमा करनेका वचन दिया है-इन्हीं 
तीन कारणौंसे तुम अबतक जीवित हो ॥ ५३३ ॥ 
पुनश्चेदीदशं वाक्यं मद्रराज वदिष्यसि ॥ ५४॥ 
शिरस्ते पातयिष्यामि गद्या वज्रकल्पया । 
मद्रराज | यदि फिर ऐसी वात बोलोगे तो मैं अपनी 
बज्रःसरीखी गदासे तुम्हारा मस्तक चूर-चूर करके गिरा 
दूँगा ॥ ५४३ ॥ 
श्रोतारस्त्विदमयेह द्रष्टारो वा कुदेशज ॥ ५५॥ 
कर्ण वा जघ्नतुः कृष्णो कर्णो वा निजघान तो । . 
नीच देशमै उत्पन्न शल्य ! आज यहाँ सुननेवाले सुनंगे 
और देखनेवाले देख लेंगे कि “श्रीकृष्ण और अर्जुने कर्णको 
मारा या कर्णने ही उन दोनोंकों मार गिराया? ५५३ ॥ 
एवमुक्त्वा तु राधेयः पुनरेव विशाम्पते । 
अत्रवीन्मद्रराजानं याहि याहीत्यसम्भ्रमम्‌ ॥ ५६॥ 
प्रजानाथ ! ऐसा कहकर राधापुत्र करणने बिना किसी 
घबराहटके पुनः मद्रराज शल्यसे कहा--“चलो; चलो?।।५६॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णमद्राधिपक्षंवादे चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें कर्ण और शट्यका संवादविषयक चाठीसवाँ अध्याय परा हुआ॥ ४० ॥ 
———EISED—— 


एकचतारिशोऽध्यायः 
राजा शल्यका कर्णको एक हंस और कौएका उपाख्यान सुनाकर उसे श्रीकृष्ण और 
अजुनकी प्रशंसा करते हुए उनकी शरणमें जानेकी सलाह देना 


संजय उवाच 
मारिषाधिय्थेः श्रुत्वा वाचो युद्धाभिनन्दिनः । 
शल्योऽब्रवीत्‌ पुनः कर्ण निदशेनमिदं वचः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--माननीय नरेश ! युद्धका अभि 
नन्दन करनेवाले अधिरथपुत्र कर्णकी पूवोक्त बात सुनकर 
फिर शल्यने उससे यह हृष्टान्तयुक्त बात कही-॥ १ ॥ 
जातोऽहं यज्वनां वंशे संग्रामेष्वनिवतिनाम्‌ । 
राज्ञां मूर्धाभिषिक्तानां स्वयं धर्मपरायणः ॥ २ ॥ 
“सूतपुत्र | मैं युद्धमें पीठ न दिखानेवाले यज्ञपरायण? 
मूर्धामिषिक्त नरेशोंके कुलमें उत्पन्न हुआ हूँ और स्वयं भी 
धर्मम तत्पर रहता हूँ ॥ २ ॥ रः 
यथेव मत्तो मदेन त्वं तथा लक्ष्यसे वृष । 
तथाद्य त्वां प्रमाद्यन्तं चिकित्सेयं सुहृत्तया ॥ ३ ॥ 
किंतु बृषभस्वरूप कर्ण | जैसे कोई मदिरासे मतवाला 
हो गया हो; उसी प्रकार तुम भी उन्मत्त दिखायी दे रहे हो; 
अतः मैं हितेषी सुद्ृद्‌ होनेके नाते तुम-जैसे प्रमतकी आज 


१. युद्धसे पीछे न हटना ही राजा पुरूरवाका उत्तम चरित्र हे । 


चिकित्सा करूँगा ॥ ३ ॥ 

इमां काकोपमां कण प्रोच्यमानां निवोध मे । 

श्रुत्वा यथेष्टं कुर्यास्त्वं निहीन कुलपांसन ॥ ४॥ 
ओ नीच कुलाङ्गार कर्ण ! मेरेद्वारा बताये जानेवाले 

कौएके इस दृष्टान्तको सुनो और सुनकर जेसी इच्छा हो 

वेसा करो॥ ४ ॥ | 

नाहमात्मनि किंचिद्‌ वे किल्बिषं कर्ण संस्मरे । 

येन मां त्वं. महाबाहो हन्तुमिच्छस्यनागसम्‌ ॥ ५ ॥ 
महाबाहु कर्ण ! मुझे अपना कोई ऐसा अपराध नहीं याद 

आता है, जिसके कारण तुम मुझ निरपराधको भी मार डालने- 

की इच्छा रखते हो ॥ ५॥ 

अवश्य तु मया वाच्यं वुद्धयता त्वद्धिताहितम्‌ । 

विशेषतो रथस्थेन राशश्चेव हितैषिणा ॥ ६॥ 
मैं राजा दुर्योधनका हितैषी हूँ और विशेषतः रथपर 

सारथि बनकर बैठा हूँ; इसलिये तुम्हारे हिताहितको जानते 

हुए मेरा आवश्यक कर्तव्य है कि तुम्हें वह सब बता दूँ ॥६॥ 


शैट८< 
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समं च विषमं चेव रथिनश्च बलाबलम्‌ । 
श्रमः खेदश्च सततं हयानां रथिना सह ॥ ७ ॥ 
आयुधस्य परिज्ञानं रुतं च मृगपक्षिणाम्‌ । 
भारश्चाप्यतिभारश्च शल्यानां च प्रतिक्रिया ॥ ८ ॥ 
अस्रयोगश्च युद्धं च निमित्तानि तथैव च । 
सर्वमेतन्मया क्षेयं रथस्यास्य कुटुम्बिना ॥ ९ ॥ 
अतस्त्वां कथये कर्ण निदशेनमिदं पुनः । 

सम और विषम अवस्था, रथीकी प्रचलता और निर्बलता; 
रथीके साथ ही घोड़ोंके सतत परिश्रम और कष्ट, अस्त्र हैं 
या नहीं, इसकी जानकारी, जय और पराजयकी सूचना देने- 
वाली पझु-पक्षियोकी बोली) भार, अतिभार, दाल्य-चिकित्साः 
अस्त्रप्रयोग; युद्ध और शुभाशुभ निमित्त-इन सारी बातोंका 
शान रखना मेरे लिये आवश्यक दै; क्योकि मैं इस रथका 
एक कुटुम्बी हूँ । कर्ण ! इसीलिये गें पुनः तुमसे इस दृष्टान्त- 
का वणन करता हूँ ॥ ७-९३ ॥ 
वैश्यः किल समुद्रान्ते प्रभूतचनधान्यवान्‌ ॥ १०॥ 
यज्वा दानपतिः क्षान्तः खकमं स्थोऽभवच्छुचिः। 
बहुपुत्रः प्रियापत्यः सर्वभूतानुकस्पकः ॥ ११॥ 
राशो धमंप्रधानस्य राष्ट्र वसति निर्भयः। 

कहते हैं समुद्रके तटपर किसी धर्मप्रधान राजाके राज्यमें 

एक प्रचुर धन-धान्यसे सम्पन्न वेश्य रहता था । वह यज्ञ- 
यागादि करनेवाला, दानपति, क्षमाशील, अपने वर्णानुकूल 
कर्ममें तत्पर, पवित्र, बहुत-से पुत्रवाला, संतानप्रेमी और 
समस्त प्राणियोंपर दया करनेवाला था ॥ १०-११३ ॥ 
पुत्राणां तस्य बालानां कुमाराणां यशखिनाम्‌ ॥ १२॥ 
काको बहूनामभवदुच्छिएककतभोजनः । 

उसके जो बहुत-से अल्पवयस्क यशस्वी पुत्र थे, उन 
सबकी जूठन खानेवाला एक कौआ भी वहाँ रहा 
करता था ॥ १२३ ॥ 
तस्मै सदा प्रयच्छन्ति वैश्यपुत्राः कुमारकाः ॥ १३ ॥ 
मांसौदनं दधि क्षीरं पायसं मधुसपिषी । 

वेदयके बालक उस कौएको सदा मांस, भात) दही; दूध? 
खीर, मधु और घी आदि दिया करते थे ॥ १३३ ॥ 
स चोच्छिएभृतः काको वैझ्यपुतरैः कुमारकेः॥ १४ ॥ 
सदृशान्‌ पञ्चिणो दत्तः श्रेयसश्चाधिचिक्षिपे । 

वेध्यके बालकोंद्रार जूठन खिला-खिलाकर पाला हुआ 
वह कौआ बड़े घमंडमें भरकर अपने समान तथा अपनेमे 
श्रेष्ठ पक्षियोका भी अपमान करने लगा ॥ १४६ ॥ 
अध हंसाः समुद्रान्ते कदाचिद्तिपातिनः ॥ १५॥ 
गरुडस्य गतो तुए्याश्चक्राङ्ा हृष्टचेतसः। ` 

एक दिनकी वात है, उस समुद्रके तटपर गरुड़के समान 
लंबी उड़ानें भरनेवाले मानसरोवरनिवासी राजहंस आये । 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्षणि ] 


उनके अङ्गौमें चक्रके चिह्न थे और वे मन-ष्टी-मन बहुत 
प्रसन्न थे ॥ १५३ ॥ 
कुमारकास्तदा हंसान्‌ दृष्टा काकमथाब्रुवन्‌ ॥ १६॥ 
भवानेव विशिष्टो हि पतत्रिभ्यो विहङ्गम । 
(पतेऽतिपातिनः पद्य विहङ्गान्‌ वियदाश्रितान्‌ । 
पभिस्त्वमपि शाक्तो हि कामान्न पतितं त्वया ॥ ) 

उस समय उन हंसोंको देखकर कुमारने कौएसे इस प्रकार 
कहा--'विहङ्गम ! तुम्हीं समस्त पक्षियोमें श्रेष्ठ हो । देखो, ये 
आकाशचारी हंस आकाशे जाकर बडी दूरकी उड़ाने भरते 
हैं । तुम मी इन्हीके समान दूरतक उड़नेमें समर्थ हो । 
तुमने अपनी इच्छासे ही अबतक बेसी उड़ान नहीं भरी? १६३ 
प्रतार्यमाणस्तैः सर्वरह्पवुद्धिभिरण्डजः ॥ १७॥ 
तद्वचः सत्यमित्येव मौख्यीद्‌ दर्पोच्च मन्यते । 

उन सारे अल्पबुद्धि बालकोंद्रारा ठगा गया वह पक्षी 
मूर्खता और अभिमानसे उनकी वातको सत्य 
मानने लगा ॥ १७३ | 
तान्‌ सो ऽभिपत्य जिज्ञासुः क पषां श्रेष्टभागिति॥ १८ ॥ 
उच्छिएद्पिंतः काको बहुनां दृरपातिनाम्‌ । 
तेषां यं प्रवरं मेने हंसानां दूरपातिनाम्‌ ॥ १९॥ 
तमाह्वयत दुबुद्धिः पताव इति पक्षिणम्‌ । 

फिर वह जूठनपर घमंड करनेवाला कौआ इन हंसोमें 
सबसे श्रेष्ठ कौन है ? यह जाननेकी इच्छासे उड़कर उनके 
पास गया और दूरतक उड़नेवाले उन बहुसंख्यक हंसौमैसे 
जिस पक्षीको उसने श्रेष्ठ समझा, उसीको उस दुर्बुद्धिने 
ललकारते हुए कहा-*चलो, हम दोनों उडे? || १८ १९३ ॥ 
तच्छुत्वा प्राहसन्‌ हं खा ये तत्रासन्‌ समागताः ॥२०॥ 
भाषतो बहु काकस्य वलिनः पततां वराः। 
इदमूचुः स्म चक्राङ्ञा वचः काकं विहङ्गमाः ॥ २१॥ 

बहुत काँव-काँव करनेवाले उस कौएकी वह बात सुनकर 
वहाँ आये हुए वे पक्षियोमें श्रेष्ठ आकाशचारी बलवान्‌ चक्राङ्ग 
हँस पड़े और कौएसे इस प्रकार बोले ॥ २०-२१ ॥ 

हंसा .ऊचुर 

चयं हंसाश्चरामेमां प्रथिवी मानसौकसः । 
पक्षिणां च वयं नित्यं दूरपातेन पूजिताः ॥ २२॥ 

हंसोने कहा--काक ! हम मानसरोवरनिवासी हंस 
हैं, जो सदा इम प्रथ्बीरर विचरते रहते हैं । दूरतक उड़नेके 
कारण हमलोग सदा सभी पक्षियोंमें सम्मानित होते आये हैं॥ 
कथं हंसं नु बलिनं चक्राङ्गं दूरपातिनम्‌। 
काको भूत्वा निपतने समाह्वयसि दुर्मते ॥ २३॥ 
कथं त्वं पतिता काक सहास्माभिव्रेचीहि तत्‌ । 

ओ खोटी बुद्धिवाले काग ! तू कौआ होकर लंबी उड़ान 
भरनेवाले और अपने अङ्गोमें चक्रका चिह्न धारण करनेवाले 


एकंचत्वारिशो च्याय; 


एक बलवान्‌ हंसको अपने साथ उड्नेके लिये केसे ललकार 
रहा है ? काग ! बता तो सही; तू हमारे साथ किस प्रकार 
उड़ेगा १॥ २३३ ॥ 
अथ हंसवचो मूढः कुत्सयित्वा पुनः पुनः । 
प्रजगादोत्तरं काकः कत्थनो जातिलाघवात्‌ ॥ २४ ॥ 
हंसकी बात सुनकर बढ़-बढ़कर बातें बनानेवाले मूर्ख 
कोएने अपनी जातिगत क्षुद्रताके कारण वारंवार उसकी-निन्दा 
करके उसे इस प्रकार उत्तर दिया ॥ २४॥ 
काक उवाच 
शतमेकं च पातानां पतितास्मि न संशयः । 
शतयोजनमेकेकं विचित्रं विविधं तथा ॥ २५॥ 
कौआ बोळा-हंस ! मैं एक सौ एक प्रकारकी उड़ानें 
उड़ सकता हूँ, इसमें संशय नहीं है । उनमेंसे प्रत्येक उड़ान 
सौ-सौ योजनकी होती है और वे सभी विभिन्न प्रकारकी एवं 
विचित्र हैं ॥ २५ ॥ 
उड्डीनमवडीनं च प्रडीनं डीनमेव च। 
निडीनमथ संडीनं तिर्यगडीनगतानि च ॥ २६॥ 
विडीनं परिडीनं च पराडीनं सुडीनकम्‌ । 


अभिडीनं महाडीनं निर्डानमतिडीनकम्‌ ॥ २७॥ 


अवडीनं प्रडीनं च संडीनं डीनडीनकम्‌। 
संडीनोड़ीनडीतं च पुनर्डीनविडीनकम्‌ ॥ २८ ॥ 
सम्पातं समुदीषं च ततोऽन्यद्‌ व्यतिरिक्तकम्‌ । 
गतागतप्रतिगतं बह्वीश्च निकुलीनकाः ॥ २९॥ 
उनमेसे कुछ उड़ानोके नाम इस प्रकार हैं---उड्डीन 
(ऊँचा उड़ना ), अवडीन (नीचा उड्ना),प्रडीन (चारों ओर 
उड्ना) डीन (साधारण उड़ना ), निडीन ( धीरे-धीरे उड़ना) 
संडीन (ललित गतिसे उड़ना ), तियंगूडीन ( तिरछा उड़ना ) 
विडीन ( दूसरोंकी चालकी नकल करते हुए उड़ना ) 
परिडीन ( सत्र ओर उड़ना), पराडीन ( पीछेकी ओर उड़ना); 
सुडीन ( स्वगंकी ओर उड़ना ), अभिडीन ( सामनेकी ओर 
उड़ना ) महाडीन ( बहुत वेगसे उड़ना ) निर्डीन ( परो- 
को हिलाये बिना ही उड़ना )) अतिडीन ( प्रचण्डतासे 
उड़ना )) संडीन डीन-डीन ( सुन्दर गतिसे आरम्भ करके 
फिर चक्कर काटकर नीचेको ओर उड़ना ), संडीनोड़ीनडीन 
( सुन्दर गतिसे आरम्भ करके फिर चक्कर काटकर ऊँचा 
उड़ना ), डीनविडीन (एक प्रकारकी उड़ानमें दूसरी उड़ान 
दिखाना ), सम्पात ( क्षणभर सुन्दरतासे उड़कर फिर पंख 
फड्फड़ाना ), समुदीष ( कभी ऊपरकी ओर और कभी 
नीचेकी ओर उड़ना )और व्यतिरिक्तक ( किसी लक्ष्यका 
संकल्प करके उड़ना );--ये छब्बीस उड़ानें हैं। इनमेंसे 
महाडीनके सिवा अन्य सब उड़ानोंके “गत” ( किसी लक्ष्य 
की ओर जाना )) "आगत? (लक्ष्यतक पहुँचकर ओट आना) 


३८८३ 


और 'प्रतिगत ( पलटा खाना )-ये तीन भेद हैं (इस 
प्रकार कुळ छिहत्तर भेद हुए. ) | इसके सित्रा बहुत-से ( अर्थात्‌ 
पचीस ) निपात भी हैं ।% ( ये सव मिलकर एक सौ एक 
उड़ानें होती हैं ) ॥ २६-२९ ॥ 
कर्तास्मि मिषतां चोऽद्य ततो द्रक्ष्यथ मे वलम्‌ । 
तेषामन्यतमेनाहं पतिष्यामि विहायसम्‌ ॥ ३० ॥ 
प्रदिश्य यथान्यायं केन हंखाः पताम्यहम्‌ । 

आज में तुमलोगोंके देखते-देखते जब इतनी उड़ानें 
भरूँगा, उस समय मेरा बल तुम देखोगे | में इनमेंसे किसी 
भी उड़ानसे आकाशमै उड़ सकुँगा । हंसो ! तुमलोग यथो- 
चितरूपसे विचार करके बताओ कि'में किस उड़ानसे उड !?। ३०३। 
ते वे धरुवं विनिश्चित्य पतध्वं न मया सह ॥ ३१॥ 
पातेरेभिः खलु खगाः पतितुं खे निराश्रये । 

अतः पश्षियो | तुम सव लोग दृढ़ निश्चय करके आश्रय- 
रहित आकाशमै इन विभिन्न उड़ानोंद्वारा उड़नेके लिये मेरे 
साथ चलो न ॥ ३१३ ॥ 
पचसुक्ते तु काकेन प्रहस्येको विहंगमः ॥ ३२॥ 
उवाच काक राधेय वचन तन्निवोध मे। 

राधापुत्र ! कोएके ऐसा कहनेप्रर एक आकाशचारी 
हंसने हसकर उससे जो कुछ कहा, वह मुझसे सुनो ॥३२३॥ 

हंस उवाच 

शतमेकं च पातानां त्वं काक पतिता घुम्‌ | ३३॥ 
पकमेव तु यं पातं विदुः सर्व विहंगमाः । 
तमहं पतिता काक नान्य जानामि कञ्चन ॥ ३४॥ 
पत त्वमपि ताश्राक्ष येन पातेन मन्यसे । 

हंस वोला--काग ! तू अवश्य एक सौ एक उड़ानों- 
द्वारा उड़ सकता है । परंतु में तो जिस एक उड़ानको सारे 
पक्षी जानते हैं उसीसे उड़ सकता हूँ, दूसरी किसी उडानका 
मुझे पता नहीं है । लाल नेत्रवाळे कोए ! तू भी जिस उड़ान- 
मे उचित समझे, उसीसे उड़ ॥ ३३-३४३ ॥ 
अथ काकाः प्रजहसुर्ये तत्रासन्‌ समागताः ॥ ३५ ॥ 
कथमेकेन पातेन हंसः पातशतं जयेत्‌ । 
पकेनेच शतस्येष पातेनाभिभविष्यति ॥ ३६॥ 
हंसस्य पतितं काको बळवानाशुविक्रमः। 

तत्र वहाँ आये हुए सारे कोए जोर-जोरसे हँसने लगे 
और आपसमें बोले--/भला यह हंस एक ही उड़ानसे सौ 
प्रकारकी उड़ानोंको केसे जीत सकता है ? यह कौआ बलवान्‌ 


और शीघ्रतापूर्वक उड़नेवाला है; अतः सौमेंसे एक ही 


* महाडीनके सिवा, जो अन्य पचीस उड़ानें कही गयी 
हैं, उन सबका पृथक-पुथक एक-एक संपात ( पंख फइफडानेकी 
क्रिया) भी है. ये पचीस संपात जोड़नेसे एक सौ एक संख्याकी 
पूर्ति होती इ। 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 


न प्पट टश हाच 


उड़ानद्वारा हंसकी उड़ानको पराजित कर देगा? ॥ ३५-३६३ ६ 
प्रपेततुः स्पर्धया च ततस्तो हंसवायसो ॥ ३७॥ 
एकपाती च चक्राङ्गः काकः पातशतेन च। 
पेतिवानथ चक्राङ्ग: पेतिवानथ वायखः॥ ३८ ॥ 

तदनन्तर हंस और कौआ दोनों होड़ लगाकर उडे । 
चक्राज्ञ हंस एक ही गतिसे उड्नेवाला था और कौआ सौ 
उड़ानोसे । इधरसे चक्राङ्ग उड़ा और उधरसे कोआ ३७-३८ 
विसिस्मापयिषुः पातैराचक्षाणोऽऽत्मनः क्रियाः । 
अथ काकस्य चित्राणि पतितानि मुहुमुंडुः ॥ ३९ ॥ 
ष्ट्रा प्रमुदिताः काका विनेदुरधिकैः स्वरेः। 

कौआ विभिन्न उड़ानोद्वारा दर्शकोंको आश्चर्यचकित 
करनेको इच्छासे अपने कार्योका बखान करता जा रहा था । 
उस समय कौएकी विचित्र उड़ानोंको बारंबार देखकर दूसरे 
कोए बड़े प्रसन्न हुए और जोर-ओरसे काँब-काँव 
करने लगे ॥ २९३ ॥ 
हँसांश्चावहसन्ति स्म प्रावदन्नप्रियाणि च ॥ ४०॥ 
उत्पत्योत्पत्य च मुहुर्समेहतेमिति चेति च। 
बृक्षाग्रेभ्यः स्थलेभ्यश्च निपतन्त्युत्पतन्ति च ॥ ४१ ॥ 
कुचोणा विविधान्‌ रावानाशांसन्तो जयं तथा । 

वे दो-दो घड़ीपर बारंबार उड़-उड़कर कहते---“देखोी, 
कौएकी यह उड़ान, वह उड़ान?। ऐसा कहकर वे हंसोंका 
उपहास करते और उन्हें कडु वचन सुनाते थे । साथ ही 
कौएकी विजयके लिये शुभाशंसा करते और भाँति-भाँतिकी 
बोली बोलते हुए वे कमी बृक्षोंकी शखाओंसे भूतलपर और 
कमी भूतलसे वृक्षोंकी शाखाओंपर नीचे-ऊपर उड़ते 
रहते थे || ४०-४१३ ॥ 
हंसस्तु मृदुनेकेन विक्रान्तुसुपचक्रमे ॥ ४२॥ 
प्रत्यहीयत काकाश्च मुहृतेमिव मारिष । 

आर्य | हंसने एक ही मृदुल गतिसे उड़ना आरम्भ 
किया था; अतः दो घड़ीतक वह कौएसे हारता-सा 
प्रतीत हुआ ॥ ४२३ ॥ 
अवमन्य च हंसांस्तानिदे वचनमन्रुवन्‌ ॥ ४३ ॥ 
यो$खावुत्पतितो हंसः सोऽसखावेवं प्रहीयते । 

तब कौओने इंसोका अपमान करके इस प्रकार कहा--- 
“वह जो हंस उड़ा था, वह तो इस प्रकार कौएसे पिछड़ता 
जा रहा है !? ॥ ४३३ ॥ 
अथ हंसः ख तच्छ्रुत्वा प्रापतत्‌ पश्चिमां दिशम्‌॥४४॥ 
उपयुपरि वेगेन सागर मकरालयम्‌ । 

उड़नेवाले हंसने कोओंकी वह बात सुनकर बड़े वेगसे 
मकरालय समुद्रके ऊपर-ऊपर पश्चिम दिशाकी ओर उड़ना 
आरम्भ किया ॥ ४४३ ॥ 
ततो भीः प्राविशत्‌ काकं तदा तत्र विचेतसम्‌॥४५॥ 


काय 


द्वीपद्रुमानपइयन्तं निपातार्थ श्रमान्बितम्‌। 

इधर कौआ थक गया था | उसे कहीं आश्रय लेनेके 
लिये द्वीप या वृक्ष नहीं दिखायी दे रदे थे; अतः उसके 
मनमें भय समा गया और वह घबराकर अचेत-सा हो उठा४५३ 
निपतेयं क्क नु श्रान्त इति तस्मिञ्जलाणेवे ॥ ४६॥ 
अविषह्यः समुद्रो हि बहुसत्वगणालयः । 
महासत्त्वशतोद्भासी नभसोऽपि विशिष्यते ॥ ४७ ॥ 

कौआ सोचने लगा, “में थक जानेपर इस जल- 
राशिमें कहाँ उतरूँगा १ बहुत-से जल-जन्तुओंका निवासस्थान 
समुद्र मेरे लिये असह्य है । असंख्य मद्दाप्राणियाँसे उदूभासित 
दोनेवाला यह महासागर तो आकाशसे भी बढ़कर है? ४६-४७ 
गाम्भीयाद्धि समुद्रस्य न विशेषं हि सूतज । 
दिगम्बराम्भसः कणे समुद्रस्था विदुर्जनाः ॥ ४८॥ 
विदूरपातात्‌ तोयस्य कि पुनः कर्ण वायसः । 

सूतपुत्र कर्ण | समुद्रम विचरनेवाले मनुष्य भी उसकी 
गम्भीरताके कारण दिशाओंद्वारा आबृत उसकी जलरादिकी 
थाह नहीं जान पाते, फिर वह कौआ कुछ दूरतक उड़ने 
मात्रसे उस समुद्रके जलसमूहका पार कैसे पा सकता था १४८३ 
अथ हंसोऽप्यतिक्रम्य मुहृतेमिति चेति च ॥ ४९॥ 
अवेक्षमाणस्तं काकं नाशकद्‌ व्यपसर्पितुम्‌ । 

उधर हंस दो घड़ीतक उड़कर इधर-उधर देखता हुआ 
कौएकी प्रतीक्षामें आगे न जा सका ॥४९३ ॥ 
अतिक्रम्य च चक्राङ्गः काकं तं समुदैक्षत ॥ ५० ॥ 
यावद्‌ गत्वा पतत्येष काको मामिति चिन्तयन्‌ । 

चक्राज्ञ कौएको लॉघकर आगे बढ़ चुका था तो भी 
यह सोचकर उसकी प्रतीक्षा करने लगा कि यह कोआ भी 
उड़कर मेरे पास आ जाय ॥ ५०३ ॥ 
ततः काको भृशं श्रान्तो हंसमभ्यागमत्तदा ॥ ५१ ॥ 
तं तथा हीयमानं तु हंसो दृष्टाब्रवीदिदम्‌ । 
उज्जिद्दीघुनिमजन्तं स्मरन्‌ सत्पुरुषव्रतम्‌ ॥ ५२॥ 

तदनन्तर उस समय अत्यन्त थका-मादा कीआ हंसके 
समीप आया । हंसने देखा, कौएकी दशा बड़ी शोचनीय हो 
गयी दै । अब यह पानीमें डूबनेहीवाला है । तब उसने 
सत्पुरुषोंके ब्रतका स्मरण करके उसके उद्धारकी इच्छा मनः 
में लेकर इस प्रकार कहा ॥ ५१-५२ ॥ 

हंस उवाच 

बहूनि पतितानि त्वमाचक्षाणो मुहुमुइः । 
पातस्य व्याहरंइचेदं न नो गुह्यं प्रभाषसे ॥ ५३ ॥ 

हँस बोला- काग ! तू तो वारंवार अपनी बहुत-सी 
उड़ानोंका बखान कर रहा था; परंतु उन उड़ानोंका वर्णन 
करते समय उनमेंसे इस गोपनीय रहस्ययुक्त उड़ानकी बात तो 
तूने नहीं बतायी थी ॥ ५३ ॥ 
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शल्य कणको हंस और कॉएका उपार्व्यान सुनाकर अपमानित कर रहे हैं 


फएकचत्वारिशो ऽध्यायः 


३८८५ 


eee 


ee कली पड जन 


कि नाम पतित काक यत्वं पतसि साम्प्रतम्‌ । 
जलं स्पृशसि पक्षाभ्यां तुण्डन च पुनः पुनः ॥ ५४ ॥ 
कौए ! बता तो सही; तू इस समय जिस उड़ानसे उड़ 
रहा है; उसका क्या नाम है? इस उड़ानमें तो तू अपने 
दोनो पंखो और चोचके द्वारा जलका वार-त्रार स्पर्श 
करने लगा हें ॥ ५४ ॥ 
प्रबूहि कतमे तत्र पाते वर्तसे वायस। 
पहाहि काक शीघ्र त्वमेष त्वां प्रतिपालये ॥ ५५॥ 
वापस | बता; बता | इस समय तू कौन-सी उड़ानमें 
स्थित है । कोण! आ; शीध आ | में अभी तेरी रक्षा 
करता हूँ ॥ ५५ ॥ 
झल्य उवाच 
ख पक्षाभ्यां स्पृशन्नातंस्तुण्डेन च जल तदा । 
दष्टो हं सेन दुशत्मन्निदं हंसं ततोऽब्रवीत्‌ ॥ ५६ ॥ 
अपझ्यन्नम्भसः पारं निपतंश्च अमान्वितः । 
पातवेगप्रमथितो हंसं काकोऽत्रवीदिदम्‌ ॥ ५७ ॥ 
शल्य कहते हैं- दुष्टात्मा कर्ण ! बह कौआ अत्यन्त 
पीड़ित हो जब अपनी दोनों पाँलौ और चोचसे जलका स्पर्श 
करने लगा) उस अवस्थामें हंसने उसे देखा । वह उड़ानके 
वेगसे थककर शिथिलांग हो गया था और जलका कहीं आर- 
पार न देखकर नीचे गिरता जा रहा था । उस समय उसने 
हंससे इस प्रकार कहा--|॥ ५६-५७ ॥ 
वयं काकाः कुतो नाम चरामः काकवाशिकाः । 
हंस प्राणे प्रपद्ये त्वामुदकान्तं नयस्व माम्‌ ॥ ५८॥ 
“भाई हंस ! हम तो कोए हैं । व्यथ कॉब-कॉव किया 
करते हैं । हम उड़ना क्या जानें ? में अपने इन प्राणाके 
साथ तुम्हारी शरणमे आया हूँ । तुम मुझे जलके किनारे 
तक पहुँचा दो? ॥ ५८ | 
स पक्षाभ्यां स्पुशन्नातेस्तुण्डेन च महाणव । 
काको दृढपरिश्रान्तः सहसा निपपात ह ॥ ५९ ॥ 
ऐसा कहकर अत्यन्त थका-मादा कौआ दोनों पाँखों 
ओर चोंचसे जलका स्पर्श करता हुआ सहसा उस महासागर- 
में गिर पड़ा । उस समय उसे बड़ी पीड़ा हो रही थी ॥५९॥ 
सागराम्भसि तं दृष्टा पतितं दीनचेतसम्‌ । 
ग्रियमाणमिदं काक हंसो वाक्यमुवाच ह ॥ ६०॥ 
- , समुद्रके जलमें गिरकर अत्यन्त दीनचित्त हो मृत्युके 
निकट पहुँचे हुए उस कोएसे हंसने इस प्रकार कहा-।६०। 
रातमेकं च पातानां पताम्यहमनुस्मर । 
नछाघमानस्त्वमात्मानं काक भाषितवानसि ॥ ६१॥ 
“काग ! तूने अपनी प्रशंसा करते हुए कहा था कि. 
में एक सौ एक उडानौद्वारा उड़ सकता हूँ । अब उन्हे 
याद कर ॥ ६१ || 
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स॒त्वमेकशर्त पातं पतन्नभ्यधिको मया । 
कथमेचं परिधान्तः पतितोऽसि महार्णवे ॥ ६२॥ 

“सौ उड़ानोंसे उड्नेवाला तू तो मुझसे बहुत बढा-चढा 
है । फिर इस प्रकार थककर महासागरमें केसे गिर पड़ा ?” || 
प्रत्युवाच ततः काकः सीदमान इदं वचः । 
उपरिष्ट तदा हंसमभिवीक्ष्य प्रसाइयन्‌ ॥ ६३॥ 

तब जळमें अत्यन्त कष्ट पाते हुए कौएने जलके ऊपर 
ठहरे हुए हंसकी ओर देखकर उमे प्रसन्न करनेके 
लिये कहा ॥ ६३ ॥ 

काक उवाच 

उच्छिष्टद्पितो हंस मन्ये55त्मानं सुपणेवत्‌ । 
अवमन्य वहुश्चाहं काकानन्यांदच पक्षिणः ॥ ६४ ॥ 

को बोला--भाई हंस! में जूठन खा-खाकर 
घमंडमें भर गया था और बहुत-से कोओं तथा दूसरे पक्चिर्यो- 
का तिरस्कार करके अपने आपको गरुड़के समान शक्तिशाली 
समझने लगा था ॥ ६४॥ 
प्राणेहस प्रपद्ये त्वां द्वीपान्तं प्रापयस्व माम्‌ । 
यद्यहं स्वस्तिमान्‌ हंस स्वं देशं प्राप्नुयां प्रभो॥६०॥ 
न कचिदवमन्येऽहमापदो मां समुद्धर । 

हंस ! अव में अपने प्राणोंके साथ तुम्हारी शरणमे आया 
हूँ । तुम मुझे द्वीपके पास पहुँचा दो । शक्तिशाली हंस ! 
यदि में कुशलपूर्वक अपने देशमै पहुँच जाऊँ तो अत्र कभी 
किसीका अपमान नहीं करूँगा । तुम इस विपत्तिसे मेरा 
उद्धार करो ॥ ६५३ ॥ 
तमेवं वादिनं दीनं विळपन्तमचेतनम्‌ ॥ ६६॥ 
काक काकेति वाशन्त निमजन्तं महार्णवे । 
कृपयाऽऽदाय हंसस्तं जलक्लिन्नं सुदुर्टशम्‌ ॥ ६७॥ 
पद्भः्ामुत्क्षिप्य वेगेन पृष्ठटमारोपयच्छने: । 

कर्ण ! इस प्रकार कहकर कौआ अचेत-सा होकर दीन- 
भावसे विलाप करने और काँव-काँव करते हुए महासागरके 
जलमें ड्रवने लगा । उस समय उसकी ओर देखना कठिन 
हो रहा था | वह पानीसे भीग गया था | हंसने कृपापूर्वक 
उसे पंजोंसे उठाकर बड़े वेगसे ऊपरको उछाला और धीरेसे 
अपनी पीठपर चढ़ा लिया ॥ ६६-६७३ || 
आरोप्य पृष्ठं हंसस्तं काक तूण विचेतनम्‌ ॥ ६८॥ 
आजगाम पुनद्वीपं स्पधेया पेततुर्यंतः । 

अचेत हुए कौएको पीठपर ब्रिठाकर हंस तुरंत ही फिर 
उसी द्वीपमें आ पहुँचा जहाँसे होड़ लगाकर दोनों 
उड़े थ ॥ ६८३ ॥ 
संस्थाप्य तं.चापि पुनः समाइयास्य च खेचरम्‌॥ ६९॥ 
गतो यथेष्खितं देशं हंसो मन : इवाशुगः । 

उस कौएको उसके स्थानपर रखकर उसे आश्‍वासन 


दे मनके समान शीघगामी हंस पुनः अपने अभीष्ट देशको 
चला गया ॥ ६९३ ॥ 
पवमुच्छिष्टपुष्टः स॒ काको हंसपराजितः ॥ ७० ॥ 
बळवीर्यमदं कण त्यक्त्वा क्षान्तिमुपागतः । 
कर्ण ! इस प्रकार जूठन खाकर पुष्ट हुआ कोआ उस 
हंससे पराजित हों अपन महान्‌ वल-पराक्रमका घमंड छोड़कर 
शान्त हो गया ॥७०३ || 
उच्छिष्रभोजनः काको यथा वेश्यकुले पुरा ॥ ७१ ॥ 
एवं त्वमुच्छिएशृतो धातंराष्ट्रेने संशयः 
सहशाञ्ध्रेयसइचापि खरान्‌ कणावमन्यसे॥ ७२॥ 
पूर्वकालमें वह कौआ जैसे वेश्यकुलमें सवकी जूठन खा- 
कर पला था; उसी प्रकार धृतराष्ट्रके पुत्राने तुम्हें जूठन 
खिछा-खिलाकर पाला दे; इसमें संशय नहीं है । कर्ण ! इसीसे तुम 
अपने समान तथा अभपनेसे श्रेष्ठ पुरुषोंका भी अपमान 
करते हो ॥ ७१-७२ ॥ 
द्रोणद्रौणिकृपेंगुप्तो भौष्मेणान्येशच कोरवेः । 
विराटनगरे पार्थमेक कि नावधीस्तदा ॥ ७३॥ 
विराटनगरे ता ट्रोणाचायः अस्वत्यामा, कृपाचार्य) 
भीष्म तथा अन्य कौख बीर भी तुम्हारी रक्षा कर रहे थे। 
फिर उस समय तुमने अकेले सामने आये हुए अजुनका वध 
क्यों नहीं कर डाला ! ॥ ७३ ॥ 
यत्र व्यस्ताः समस्तादच निर्जिताः स्थ किरीटिना । 
शगाला इव सिंहेन क ते चीर्यमभूत्‌ तदा ॥ ७४ ॥ 
“ बह तो किरीटधारी अर्चुनने अलग-अलग और सत्र 
लोगाॉम एक साथ लडकर भी तुमलोगोंको उसी प्रकार 
परास्त कर दिया था, जैसे एक ही सिंहने बहुत-से सियारोको 
मार भगाया हो । कर्ण ! उस समय तुम्हारा पराक्रम कहाँ 
था १ ॥ ७४॥ 
भ्रातरं निहतं दृष्टा समरे सव्यसाचिना । 
पझ्यतां कुरुघरीराणां प्रथमं त्वं पलायितः ॥ ७५॥ 
सव्यसाची अजुनके द्वारा समराङ्गणमें अपने भाईको 
मारा गया देखकर कोरव बीरोके समक्ष सबसे पहले तुम 
भागे थे ॥ ७५ || 
तथा द्वेतवने कणे गन्थर्वेः समभिद्रुतः । 
कुरून्‌ समग्रानुत्सज्य प्रथमं त्वं पलायितः ॥ ७६ ॥ 
कर्ण ! इसी प्रकार जब द्वेतवनमें गन्त्रबोने आक्रमण 
किया था; उस समय समस्त कौरवको छोड़कर पहले तुमने 
ही पीठ दिखायी थी ॥ ७६ ॥ 
हत्वा जित्वा च गन्धर्वाड्चित्रसेनमुखान्‌ रणे । 
कर्ण दुर्योधन पार्थः सभाय सममोक्षयत्‌ ॥ ७७॥ 
कण"! वहाँ कुन्तीकुमार अजुनने ही रणभूमिमें चित्रसेन 
आदि गन्धर्वोको मार-पीटकर उनपर विजय पायी थी और 
स्त्रियॉंसहित दुर्योधनको उनकी केदसे छुड़ाया था ॥ ७७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 


पुनः प्रभावः पार्थस्य पोराणः केशवस्य च | 
कथितः कर्ण रामेण सभायां राजसंसदिः-॥ ७८॥ 
कण ! पुनः तुम्हारे गुरु परशुरामजीने भी उस दिन 
राजसभामें अञ्जुन और श्रीकृष्णके पुरातन प्रभावका वणन 
किया था ॥ ७८ | 
सततं च त्वमश्रौषीवंचनं द्रोणभीष्मयोः! 
अवध्यौ वदतः कृष्णौ संनिधौ च महीक्षिताम्‌ ॥ ७९ ॥ 
तुमने समस्त भूपालेंके समीप द्रोणाचार्यं और भीष्मकी 
कही हुई बातें सदा सुनी हैं । वे दोनों श्रीकृष्ण और 
अजुनको अवध्य बताया करते थे | ७९ ॥ 
कियत्‌ तत्‌ तत्‌ प्रवक्ष्यामि येन येन धनंजयः । 
त्वत्तोऽतिरिक्तः सर्वेभ्यो भूतेभ्यो त्राह्मणो यथा॥८०॥ 
में कहांतक गिन-गिनकर बताऊँ कि किन-किन गुणोंके 
कारण अजुन तुमसे बढ़े-चढ़े हैं। जेते ब्राह्मण समस्त 
प्राणियोंसे श्रेष्ठ है; उसी प्रकार अर्जुन तुमसे श्रेष्ठ हैं ॥ ८० || 
इदानीमेव द्रष्टासि प्रधाने स्यन्दन्ते स्थितो। ` 
पुत्रं च वसुद्देवस्य कुन्तीपुत्रं च पाण्डवम्‌ ॥ ८१ ॥ 
तुम इसी समथ प्रधान रथपर बेठे हुए वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्ण तथा कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र अजुनको देखोगे ॥८१॥ 
यथाश्रयत चक्रां वायसो बुद्धिमास्थितः । 
तथाश्रयस्व वाष्णयं पाण्डवं च चनंजञयम्‌ ॥ ८२॥ 
जैसे कौआ उत्तम बुद्धिका आश्रय लेकर चक्राङ्गकी 
शारणमें गया था, उसी प्रकार तुम भी वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण 
और पाण्डुपुत्र अजुनकी शरण लो ॥ ८२ ॥ | 
यदा त्वे युधि विक्रान्तो वासुदेवधनंजयो। ` 
दरष्टास्येकरथे कण तदा नेच वदिष्यसि॥ ८३॥ 
कर्ण ! जत्र तुम युद्धस्थलमें पराक्रमी श्रीकृष्ण और 
अर्जुनको एक रथपर बैठे देखोगेश तब ऐसी बातें नहीं बोल 
सकोगे || ८३॥ | क 
यदा शरशतेः पार्थो दप तव वघिष्यति । 
तदा त्वमन्तर द्रशा आत्मनश्वाजुनस्य च ॥ ८४॥ 
जब अर्जुन अपने सेकड़ों वाणोंद्वारा तुम्हारा घमंड चूर- 
चूर कर देंगे; तव तुम स्वयं ही देख लोगे कि तुममें और 
अर्जुनमै कितना अन्तर है ? ॥ ८४ ॥ a 
देवाछुरमनुष्येषु प्रख्यातो यो नरोत्तमौ। 
तो मावमंस्था मोख्योत्‌ त्वं खधोत इव रोचनो ॥८५॥ 
जैसे जुगनू प्रकाशमान सूर्य और चन्द्रमाका तिरस्कार 
करे, उसी प्रकार तुम देवताओं, असुरो और मनुष्योमें भी 
विख्यात उन दोनों नरश्रेड वीर श्रीकृष्ण और अंजुनका 
मुखंतावश अपमान न करो ॥ ८५॥ | 
सूर्याचन्द्रमसो यद्वत्‌ तदद्जुनकेशचो । 
प्राकाइयेनाभिविख्यातौ त्वं तु खद्योतवन्नृषु॥ ८६ ॥ 


ड्विचत्वारिशो ऽध्यायः 


०४ 
[र 
(% 


जैसे सूर्य और चन्द्रमा हैं, वेमे श्रीकृष्ण और अर्जुन 
हैं। वे दोनों अगने तेजमे सर्वत्र विख्यात हैं; परंतु तुम तो 
मनुष्योमें जुगनूके ही समान हो ॥ ८६ || 
फं विद्वान्‌ मावमंस्थाः सूतपुच्राच्युताजुनो । 


TSI I DI 2 DN I + 


नृसिंहौ तो महात्मानो जोषमास्स्व विकत्थने ॥ ८७॥ 

सूतपुत्र ! तुम महात्मा पुरुपर्सिह श्रीकृष्ण और अर्जुनको 
ऐसा जानकर उनका अपमान न करो । वढ्-दकर वाते 
बनाना बंद करके चुपचाप वेडे रहो || ८७ || 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कणेशल्यलंवादे हंसकाकीयोपाख्याने एक चत्वारिंशो ऽध्यायः ॥ ४1 ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वेमे कर्ण-शह्य-संवादके अन्तर्गत हंस काकीयोपाख्यःनविष्यक इकतारीसदो अध्याय पुरा हुआ ॥ ४१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुल ८८ शीक हैं ) 


द्विचत्वारिंशोऽध्याय 


कर्णका श्रीकृष्ण और अर्जुनके प्रभावको स्वीकार करते हुए अमिमानपूवक शल्यको फटकारना और 
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उनसे अपनेक्रो परशुरामजीद्वारा और त्राह्मणद्वारा प्राप्त हुए शापोंकी कथा सुनाना 


संजय उवाच 
मद्राधिपस्याधिर थिर्महात्मा 
. वचो निशम्याप्रियमप्रतीतः । 
उवाच शल्यं विदितं ममैतद्‌ 
यथाविधावज्जुनवासुदेवौ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ—राजन्‌ ! मद्रराज शल्यकी ये अप्रिय 
बातें सुनकर महामनस्वी अधिरथपुत्र कर्णने असंतुष्ट होकर 
उनसे कहा--'दाल्य ! अजुन और श्रीकृष्ण केसे हैं, यह 
बात मुझे अच्छी तरह ज्ञात है ॥ १ ॥ 
रथं वाहयतोऽज्जुनस्य 
बलं महास्त्राणि च पाण्डवस्य । 
विज्ञानामि यथावद 
परोक्षभूतं तव तत्‌ तुं शल्य ॥ २ ॥ 
“मद्रराज ! अजुनका रथ हॉकनेवाले श्रीकृष्णके बल और 
पाण्डुपुत्र अर्जुनके महान्‌ दिव्यासत्रोको इस समय में भली- 
भाँति जानता हूँ । तुम स्वयं उनसे अपरिचित हो ॥ २ ॥ 
` ` तौ चाप्यह शास्त्रशृतां वरिष्ठो 
व्यपेतभीर्योधयिष्यामि कृष्णो । 
संतापयत्यभ्यधिक चु रामा- 
च्छापोऽद्य मां ब्राह्मणसत्तमाच्च ॥ ३ ॥ 
“वे दोनों कृष्ण शस्रधारियोमै श्रेष्ठ हैं तो भी में उनके 
साथ निर्भय होकर युद्ध करूँगा । परंतु परशुरामजीसे तथा 
एक ब्राह्मणशिरोमणिसे मुझे जो शाप प्राप्त हआ है, वह आज 
मुझे अधिक संताप दे रहा है ॥ ३ ॥ 
अवसं वे व्राह्मणच्छद्मनाहं | 
रामे पुरा दिव्यमस्त्रं चिकीषुः। 
तत्रापि मे देवराजेन ; विप्रो 
हितार्थिना फाटगुनस्येव शल्य ॥ ४ ॥ 
कृतो ` बिभेदेन ममोरुमेत्य 
--- अविश्य कीडस्य तनु विरूपाम्‌ । 
ममोरुमेत्य प्रविभेद कीडः 
खुप्ते गुरौ तत्र शिरो निधाय ॥ ५ ॥ 


अह 


'पर्वकालकी वात हैः में दिव्य अन्त्रौको प्राप्त करनेकी 
इच्छासे ब्राह्मणका वेष बनाकर परशुरामजीके पास रहता था | 
शल्य ! वहाँ मी अजुनका ही हित चाहनेवाले देवराज इन्द्रने 
मेरे कार्यमे विघ्न उपस्थित कर दिया था । एक दिन गुरुदेव 
मेरी जॉघपर अपना मस्तक रखकर मो गये थ | उस समय 
इन्द्रने एक कीड़ेके भयङ्कर दारीरमे प्रवेश करके मेरी जॉघके 
पास आकर उसे काट लिया) काटकर उसमें भारी घाव कर 
दिया और इस कार्यके द्वारा इन्होंने मेरे मनोरथमे विघ्न 
डाल दिया ॥ ४-५ ॥ 

ऊरुप्रभेदाच्च महान्‌ वभूव 


शरीरतो मे घनशोणितौघः 
गुरोभयाञ्चापि न चेलिवानहं 


ततो विबुद्धो दृशे ख चिप्रः॥ ६ ॥ 
:जॉघरमें घाव दो जानेके कारण मेरे शरीरसे गाढे रक्तका 
मदान्‌ प्रवाह बह चला; परंतु गुरुके जागनेके भयसे मैं 
तनिक भी विचलित नहीं हुआ । तत्पश्चात्‌ जब गुरुजी जागे, 
तव उन्होंने यह सव कुछ देखा ॥ ६ ॥ 
ख घेयेयुक्त प्रसमीक्ष्य मां वै 
नत्वं विप्रः को5सि सत्यं वदेति । 
तस्मे तदाऽऽत्मानमहं यथाव- 
दाख्यातंवान्‌ सूत इत्येव शल्य ॥ ७ ॥ 
“शल्य ! उन्होने मुझे ऐसे धैयंसे युक्त देखकर पूछा-- 
“अरे ! तू ब्राह्मण तो है नहीं; फिर कीन है ? सच-सच बता 
दे |? तब मैंने उनसे अपना यथार्थ परिचय देते हए इस 
प्रकार कहा--'भगवन्‌ ! में सूत हूँ? | ७ ॥ 
स मां निशम्याथ महातपस्वी 
संशक्तवान्‌ रोषपरीतचेताः । 
सूतोपघावाप्तमिदं तवास्त्रं 
न कर्मकाले प्रतिभास्यति त्वाम्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर मेरा घुत्तान्त सुनकर महातपरी परञ्ुरामजीके 


- मनमें मेरे प्रति अत्यन्त रोप भर गया और उन्होंने मुझे शाप 


देते हुए कहा--*सूत ! तूने छल करके यह ब्रझास्त्र प्रास किया 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपवेणि ] 


है । इसलिये काम पड़नेपर तेग यह अन्न तुझे याद न 
आयेगा ॥ ८ ॥ 
अन्यत्र तस्मात्‌ तव मृत्युकाला- 
दब्राह्मणे ब्रह्म न हि धुचं स्यात्‌ । 
तदद्य पयोप्तमतीव चास््र- 
मस्मिन्‌ संग्रामे तुमुले5तीव भीमे ॥ ९ ॥ 
“तेरी मृत्युके समयको छोड़कर अन्य अवसरोंपर ही यह 
उस्त्र तेरे काम आ सकता है; क्योंकि ब्राह्मणेतर मनुष्यमें 
यह ब्रह्मास्त्र सदा स्थिर नहीं रह सकता |? वह अस्त्र आज इस 


अत्यन्त भवङ्कर तुमुल संग्राममे पर्यांस काम दे सकता 
का 
CN | 
योऽयं शल्य भरतेपूपपन्नः 
प्रकर्षणः सर्वेहरोपतिभीमः । 
सो ऽभिमन्ये क्षत्रियाणां प्रवीरान्‌ 
` € 
प्रतापिता बलवान्‌ चे चिमदंः ॥ १०॥ 


“शब्य ! वीरोंको आकृष्ट करनेवाला, सर्वसंद्दारक और 
अत्यन्त भयङ्कर जो यह प्रवल संग्राम भरतबंशी क्षत्रियाँपर 
आ पड़ा दै, वह क्षत्रिय-जातिके प्रधान-प्रधान वीरोंको निश्चय 
ही संतक्ष करेगा, ऐसा मेरा विश्वास है || १० ॥ 

शल्योप्रघन्वानमहं वरिष्ठ 

तरखिनं भीममसखह्यवीर्यम्‌ । 
सत्यप्रतिशं युधि पाण्डवेयं 

धनंजयं मृत्युमुखं नयिष्ये ॥ ११ ॥ 

“शल्य ! आज में युद्धमें भयङ्कर धनुष धारण करनेवाले 
सर्वश्रेष्ठ, वेगवान्‌) भयङ्कर, असह्मपराक्रमी और सत्यप्रतिज्ञ 
पाण्डुपुत्र अर्जुनको मौतके मुखमै भेज दूँगा ॥ ११ ॥ 

अस्त्र॑ ततोऽन्यत्‌ प्रतिपन्नमद्य 
थेन क्षेप्स्ये समरे शात्रुपूगान्‌ । 
प्रतापिनं बलवन्तं कृतास्त्रं 
तमुभ्रधन्वानममितोजसं च ॥ १२॥ 
शूर रोद्रममित्रसाहं 
धनंजयं संयुगेऽहं हनिष्ये । 

“उस ब्रह्माखसे भिन्न एक दूसरा अस्त्र भी मुझे प्राप्त हैः 
जिससे आज समराङ्कणमें में शात्रुसमूहको मार भगाऊँगा 
तथा उन भयङ्कर धनुर्थरश अमिततेजस्वी, प्रतापी, बलवान्‌; 
अस्त्नवेत्ताः क्रूर, झूर, रौद्ररूपधारी तथा रात्रुओका वेग 

सहन करनेमै समर्थ अर्जुनको भी युद्रमै मार डाळूंगा ॥१२३॥ 


क्र्रे 


अपां पतिवंगवानप्रमेयो 
निमञ्जयिष्यन्‌ बहुलाः प्रज्ञाश्च ॥ १३॥ 
. महाब्रेगं संकुरुते ससुद्रो › ` 


चेला चेन धारयत्यप्रमेयम्‌ । 
“जलका स्वामी; वेगवान्‌ और अप्रमेय समुद्र बहुत लोगौको 


निमग्न कर देनेके लिये अपना महान्‌ वेग प्रकट करता है; परंतु 
तटकी भूमि उस अनन्त महासागरको भी रोक लेती 
हे ॥ १३१ | 
॥ १३३ | 

प्रमुञ्चन्तं वाणसंघानमेयान्‌ 

€ 

मर्मच्छिदो वीरहणः खुपत्रान्‌ ॥ १४ ॥ 

क he 
कुन्तीपुत्रं यत्र योत्स्यामि युद्धे 

ज्यां कषतामुत्तममद्य. लोके । 

“उसी प्रकार मैं भी मर्मस्थलको विदीर्ण कर देनेवाले; 
सुन्दर पंश्वोमे युक्तश असंख्य, वीरविनाशक बाणसमूहीका 
प्रयोग करनेवाले उन कुन्तीकुमार अजुनके साथ रणभूमिमें 
युद्ध करूँगा; जो इस जगत्के भीतर प्रत्यञ्चा खींननेवाले 


वीरोमें सबसे उत्तम हैं ॥ १४ ॥ 
एवं. वलेनातिबळलं महास्त्रं 


समुद्रकल्पं सखुदुरापमुग्रम्‌ ॥ १५ ॥ 
शरोधिणं पार्थिवान्‌ मजञ्जयन्तं 
वेलेव पार्थमिषुभिः संसहिष्ये । 

“कुन्तीकुमार अर्जुन अत्यन्त बलशाली) महान्‌ अश्लधारीः 
समुद्रके समान दुर्लङ्घथ, मथङ्कर, बाणसमूहोंकी धारा बहानेवाले 
और बहुसंख्यक भूपालोंको डुवो देनेवाले हैं; तथापि मैं समुद्रको 
रोकनेवाळी तट-भूमिके समान आग्ने बाणोंद्वारा अर्जुनको 
बलपूर्वक रोकुँगा और उनका वेग सहन करूँगा ॥ १५३ ॥ 

अद्याहवे यस्य न तुल्यमन्यं 

मन्ये मनुष्यं धन्नुराददानम्‌ ॥ १६ ॥ 
खुराखुरान्‌ युधि चे यो जयेत 

तेनाद्य मे पश्य युद्धं खुघोरम्‌ । 

“आज मैं युद्धमें जिनके समान इस समय किसी दूसरे 
मनुष्यको नहीं मानता, जो द्दाथमें धनुष लेकर रणभूमिमें 
देवताओं और असुरौको भी परास्त कर सकते हैं, उन्हीं वीर 
अर्जुनके साथ आज मेरा अत्यन्त धोर युद्ध होगा; उसे तुम 
देखना ॥ १६३ || 

अतीच मानी पाण्डवो युद्धकामो 
हामाचुपेरेष्यति मे महास्त्रे: १७॥ 
तस्यास्रमस्रैः प्रतिहृत्य संख्ये 
वाणोत्तमेः पातयिष्यामि पार्थम्‌। 

(अत्यन्त मानी पाण्डुपुत्र अर्जुन युद्धकी इच्छासे मदान्‌ 
दिव्यास्रोद्वारा मेरे सामने आथेंगे। उस समय में अपने 
उस्त्रोद्वार उनके अस्त्रका निवारण करके युद्धस्थलमे उत्तम 
बाणोंसे कुन्तीकुमार अर्जुनको मार गिराऊँगा ॥ १७३ ॥ 


सहस्त्ररदिमप्रतिम ज्वलन्त 
दिशश्च सीः प्रतपस्तमुश्नम ॥ १८ ॥ 
तमोनद मेघ इबातिमात्र 


धनंजयं छादयिष्यामि बाणः 


द्विचत्वारिशो ऽध्यायः 


३८८९ 


“सहर्खो किरणोंवाले सूर्यके सहश प्रकाशित हो सम्पूर्ण 
दिशाओंको ताप देते हुए भयङ्कर बीर अजुनको में अपने 
बाणोंद्वारा उसी प्रकार अत्यन्त आच्छादित कर दूँगा, जैसे 
मेघ अन्धकारनाशक सूयदेवको ढक देता है ॥ १८३ ॥ 

वेश्वानरं धूमशिखं ज्वलन्त 

तेजखिनं लोकमिदं दहन्तम्‌ ॥ १९. ॥ 
पजन्यभूतः शारवर्षेयंथाञ्च 

तथा पाथ शमयिष्यामि युद्ध । 

“जसे प्रलयकालका मेघ इस जगत्को दग्ध करनेवाले 
तेजस्वी एवं प्रज्वलित घूममयी शिखावाले संवर्तक अम्निको 
बुझा देता है) उसी प्रकार मैं मेघ बनकर बाणोंकी वर्षाद्वारा 
युद्धमें अभिरूपी अर्जुनको दान्त कर दूँगा ॥ १९३ ॥ 

आशीविषं दुधेर प्रमेयं 

सुतीक्षणदष्टं ज्वलनप्रभावम्‌ ॥ २०॥ 
क्रोधप्रदीप्तं त्वहितं महान्तं 

कुन्तीपुत्र शमयिष्यामि मल्लैः । 

“तीखे दाढ़ोंवाले विषधर सपके समान दुष, अप्रमेयः 
अग्निके समान प्रभावशाली तथा क्रोत्रसे प्रज्वलित अपने महान्‌ 
शत्रु कुन्तीपुत्र अजुनको में भछोँद्रारा धान्त कर दूँगा २०३॥ 

प्रमाथिनं बलवन्तं प्रहारिणं 
प्रभञ्जनं मातरिश्वानमुग्रम्‌ ॥ २१ ॥ 
युद्धे सहिष्ये हिमवानिवाचलो 
धनंजयं क्रुद्धमसृष्यमाणम्‌ । 

“वृक्षोंको तोड़-उखाड़ देनेवाली प्रचण्ड वायुके समान 
प्रमधनशील, बलवान्‌) प्रद्दारकुशाल, तोड़-फोड़ करनेवाले 
तथा अमर्घषशील क्रुद्ट अर्जुनका वेग आज में युद्धस्थलमें 
हिमालय पर्वतके समान अचल रहकर सहन करूँगा ॥ २१३ ॥ 

विशारदं रथमागंषु शक्त 
थुय नित्यं समरेषु प्रबीरम्‌ ॥ २२॥ 
वरं सर्वधनुधेराणां 
धनंजयं संयुगे संसहिप्ये। 

'रथके मार्गोपर विचरनेम कुशल, शक्तिशाली, समराङ्कणमें 
सदा महान्‌ भार वहन करनेवाले) संसारके समस्त धनुर्धरोमे 
श्रेष्ठ, प्रमुख वीर अजुनका आज युद्धस्थलमे में डटकर 
सामना करूँगा ॥ २२३ ॥ 

अद्याहवे यस्य न तुल्यमन्यं 
मन्ये मनुष्यं धनुराददानम्‌ ॥ २३॥ 
सवोमिमां यः पृथिवीं विजिग्ये 
तेन प्रयोद्धास्मि समेत्य संख्ये । 
- पयुद्धमें जिनके समान धनुर्धर में दूसरे किसी मनुष्यको 


लोके 


नहीं मानता, जिन्होंने इस सारी पृथ्घीपर विजय पायी है, : 


आज समराङ्गणमें उन्हींमे भिड्कर में बलपूर्वक युद्ध 
करूँगा ॥ २३३ ॥ 


यः सर्वभूतानि सदैवतानि 
प्रस्थेऽजयत्‌ खाण्डवे सव्यसाची ॥२४॥ 
को जीवितं रक्षमाणो हि तेन 
युयुत्सेद्‌ वे मानुषो मास्ते ऽन्यः । 

“जिन सव्यसाची अर्जुने खाण्डववनमें देवताऔसहित 
समस्त प्राणियोको जीत लिवा था, उनके साथ मेरे सिवा 
दूसरा कौन मनुष्य, जो अपने जीबनकी रक्षा करना चाहता 
हो, युद्धकी इच्छा करेगा ॥ २४३ ॥ 

मानी कतास्त्रः ऊृतहस्तयोगो 
दिव्या्नविच्छ्वेतहयः प्रमाथी ॥ २५ ॥ 
तस्याहमद्यातिरथस्य काया- 
च्छिरो हरिष्यामि शितेः पृषत्कः । 

“दवेतवाहन अर्जुन मानी? अखवेत्ता।'सिद्धहस्त, दिव्यास्त्रोके 
ज्ञाता और दात्रुऔको मथ डालनेबाले हैं। आज में अपने 
पैने बाणोंद्वाय उन्हीं अतिरथी बीर अर्जुनका मस्तक घड्मे 
काट ठूगा ॥ २५३ ॥ 

योत्स्याम्येनं शल्य धनंजयं वे 

मृत्यु पुरस्कृत्य रणे जयं वा ॥ २६ ॥ 
अन्यो हि न ह्येकरथेन मत्यां 

युध्येत यः पाण्डवमिन्द्रकट्पम्‌। 

“शल्य ! में रणभूमिमें मृत्यु अथवा विजयको सामने 
रखकर इन धनंजयके साथ युद्ध करूँगा । मेरे सिवा दूसरा 
कोई मनुष्य ऐसा नहीं दै) जो इन्द्रके समान पराक्रमी पाण्डुपुत्र 
अजुनके साथ एकमात्र रथके द्वारा युद्ध कर सके ॥ २६३॥ 

तस्याहवे पौरुषं पाण्डवस्य 

्रूयां इष्टः समिती क्षत्रियाणाम्‌ ॥ २७॥ 
कि त्वं मुखेः प्रसभं मूढचेता 

ममावोचः पौरुषं फाढगुनस्य । 

“मैं इस युद्ध(्थलमें क्षत्रियोके समाजमें बड़े हर्ष और 
उल्लासके साथ पाण्डुपुत्र अजुनके उत्साहका वर्णन कर सकता 
हूँ । तुम्हारे मनमें तो मूढता मरी हुई है । तुम मूर्ख हो । 
फिर तुमने मुझसे अजुनके पुरुषार्थका हठपूर्वक वर्णन क्यों 
किया है १॥ २७३ ॥ 

अप्रियो यः पुरुषो निष्ठुरो हि 

रुद्रः क्षेप्ता ्षमिणश्चाक्षमावान्‌ ॥ २८ ॥ 
हन्यामहं तादृशानां शातानि 

क्षमाम्यहं क्षमया कालयोगात्‌ । 

“जो अप्रिय, निष्ठुर; क्षुद्र हृदय और क्षमाशून्य मनुष्य 
क्षमाशील पुरुषोंकी निन्दा करता है; ऐसे सौ-सौ मनुष्योंका 
में वध कर सकता हूँ; परंतु कालयोगसे क्षमाभावद्वारा मैं 
यह सब कुछ सह लेता हूँ ॥ २८४॥ . 

अवोचस्त्वं पाण्डवार्थे ऽप्रियाणि 
प्रधर्षयन्‌ मां मूढवत्‌ पापकर्मन्‌ ॥ २९ ॥ 


३८९० श्रीमहाभारते [ कर्णपर्वणि ] 
मय्याजेवे  जिह्ममतिहंतस्त्वं तस्मादहं पाण्डववासुदेवौ 
मित्रद्रोही साप्तपदं हि मैत्रम्‌ । योत्स्ये यलात्‌ कमे तत्‌ पश्य मेऽद्य । 


:औ पापी ! मुखंके समान तुमने पाण्डुपुत्र अजुनके लिये 
मेरा तिरस्कार करते हुए मेरे प्रति अप्रिय वचन सुनाये हैं । 
मेरे प्रति सरलताका व्यवहार करना तुम्हारे लिये उचित था; 
परंतु तुम्हारी बुद्धिमें कुटिलता भरी हुई है, अतः तुम 
मित्रद्रोही होनेके कारण अपने पापे ही मारे गये | किसीके 
साथ सात पग चल देने मात्रसे ही मैत्री सम्पन्न हो जाती है। 
(किंतु तुम्हारे मनमै उस मेत्रीका उदय नहीं हुआ)।२९३॥ 


कालस्त्वयं प्रत्युपयाति दारुणो 

दुर्योधनो युद्धमुपागमद्‌ यत्‌ ॥ ३०॥ 
अस्याथेसिद्धि त्वभिकाङ्कमाण- 

स्तन्मन्यसे यत्र नैकान्त्यमस्ति । 

“यह बड़ा भयङ्करं समय सामने आ रहा है । राजा 
दुर्योधन रणभूमिमें आ पहुँचा है । मैं उसके मनोरथकी सिद्धि 
चाहता हूँ; किंतु तुम्हारा मन उधर लगा हुआ है, जिससे 
उसके कार्यकी सिद्धि होनेकी कोई सम्भावना नहीं है ॥३०३॥ 

मित्रं मिन्देनन्दतेः प्रीयतेवां 
. संत्रायतेमिनुतेमांदतेवो 
ब्रवीमि ते खरवमिदं ममास्ति 
तञ्चापि सर्वं मम वेत्ति राजा । 

“मिद नन्द) प्री, त्रा’ मि अथवा मुद्‌ धातुआँसे 
निपातनद्वारा मित्र दाब्दकी सिद्धि होती है । में तुमसे सत्य 
कहता हूँ---इन सभी धाठुओंका पूरा-पूरा अर्थ मुझमें मौजूद 
है । राजा दुर्योधन इन सब बातोंको अच्छी तरह जानते 
हैं ॥ ३१३॥ 

शात्रुः शदेः शासतेवी इयतेवो 

श्रणातेवो श्वसतेः सीदतेवी ॥ ३२ ॥ 
उपसगोद्‌ बहुधा खूदतेश्व 

प्रायेण सर्वे त्वयि तञ्च मह्यम्‌। 

“दादू, शास, शो, श्व; शवस्‌ अथवा पद्‌ तथा नाना 
प्रकारके उपसर्गौसे युक्त सूद धातुसे भी शत्रु शब्दकी सिद्धि 
होती है । मेरे प्रति इन सभी धातुओका सारा ताय तुममें 
संघटित होता है ॥ २२३ ॥ 

दुर्योधनाथं तब च प्रियार्थे 
यशो ऽथमात्मा्थेमपीश्वराथंम्‌ ॥ ३३ ॥ 

# मिद आदि धातुका अर्थ क्रमशः स्नेह, आनन्द, प्रीणन 

( तृप्त करना ), प्राण ( रक्षा ), सरनेह दर्शन और आमोद है । 


॥ ३१ ॥ 


† शद्‌ आदि धातुओंका अर्थ क्रमशः इस प्रकार है..--शातन 
( काटना या छेदना ), शासन करना, तनूकरण ( क्षीण कर देना ), 
हिंसा करना, अवसादन ( शिथिल करना) और निषूदन ( बथ )। 


“अतः में दुर्याधनका हितः तुम्हारा प्रिय, अपने लिये 
यश और प्रसन्नताकी प्राप्ति तथा परमेश्वरकी प्रीतिका सम्पादन 
करनेके लिये पाण्डुपुत्र अजुन और श्रीकृष्णके साथ प्रयत्नः 
पूर्वक युद्ध करूँगा । आज मेरे इस कर्मको तुम देखो । ३ ३३॥ 

अस्त्राणि पझ्याद्य ममोत्तमानि 

ब्राह्माणि दिव्यान्यथ मानुषाणि ॥ ३४ ॥ 
आसादयिष्य।म्यहमुग्रवीये 

द्विपो द्विपं मत्तमिवातिमत्तः । 

“आज मेरे उत्तम ब्रह्मत, दिव्यास्त्र और मानुपास्त्रांको 
देखो | मैं इनके द्वारा भयङ्कर पराक्रमी अजुनकें साथ उसी 
प्रकार युद्ध करूँगा, जैसे कोई अत्यन्त मतवाला हाथी दूसरे 
मतवाले हाथीके साथ भिड़ जाता है || ३४३ ॥ 

अस्त्नं घ्राह्मं मनसा युध्यजेयं 
क्षेप्स्ये पा्थोयाप्रमेयं जयाय । 
तेनापि मे नैव मुच्येत युद्धे 
न चेत्‌ पतेद्‌ विषमे मेऽद्य चक्रम्‌ ॥ ३५ ॥ 

“मैं युद्धमें अजेय तथा असीम शक्तिशाली ब्रह्मास्त्रका मन- 
ही-मन स्मरण करके अपनी विजयके लिये अर्जुनपर प्रहार 
करूँगा | यदि मेरे रथका पहिया किसी विषम स्थानमै न फँस 
जाय तो उस अस्त्रसे अजुन रणमूमिमें ज़ीवित नहीं छूट सकते॥ 
वेवखतादू दण्डहस्ताद्वरुणाद्‌ वापि पाशिनः । 
सगदाद्‌ वा धनपतेः सवज्ञाद्‌ चापि वासवात्‌ ॥ ३६॥ 
अन्यस्मादपि कस्माध्चिदमित्रादाततायिनः । 
इति शल्य विजानीहि यथा नाहं बिभेम्यतः ॥ 
तस्मान्न मे भयं पाथोन्नापि चेच जनादंनात्‌ ॥ ३७॥ 
सह युद्धं हि मे ताभ्यां साम्पराये भविष्यति । 

“शल्य ! में दण्डधारी सूर्यपुत्र समाजसे, पादाधारी 
वरुणसे, गदा हाथमे लिये हुए कुबेरसे, वज्रधारी इन्द्रसे 
अथवा दूसरे किसी आततायी शत्रुस भी कभी नहीं डरता । 
इस बातको तुम अच्छी तरह समझ लो | इसीलिये मुझे 
अजुन ओर श्रीकृष्णसे भी कोई भय नहीं है। उन दोनोंके 
साथ रणक्षेत्रमें मेरा युद्ध अवश्य होगा || ३६-३७३ ॥ 
कदाचिद्‌ विजयस्याहमस्त्रहेतोरटन्नृप ॥ ३६८ ॥ 
अज्ञानाद्धि क्षिपन्‌ बाणान्‌ घोररूपान्‌ भयानकान्‌ | 
होमधेन्वा वत्समस्य प्रमत्त इषुणाहनम्‌ ॥ ३९ ॥ 

“नरेश्वर ! एक समयकी वात है, में दास्त्रोके अभ्यासके 
लिये विजय नामक एक ब्राह्मणके आश्रमके आसपास विचरण 
कर रहा था । उस समय घोर एबं भयंकर वाण -चलाते हुए 
मेने अनजानमें ही असावधानीके कारण उस ब्राह्मणकी होम- 
धेनुके बछड़ेकी एक वाणमे मार डाला || ३८-३९ ॥ . . 


द्विचत्वारिशो ऽध्यायः 


३८९१ 


चरन्तं विजने शढ्य ततोऽनुब्याजहार माम्‌ । 
यस्मात्‌ त्वया प्रमत्तेन होमधेन्वा हतः सुतः ॥ ४० ॥ 
श्वश्रे ते पततां चक्रमिति मां व्राह्मणो5व्रवीत्‌। 
युध्यमानस्य संग्रामे प्राप्तस्यैकायनं भयम्‌ ॥ ४१ ॥ 

“शल्य ! तत्र उस ब्राह्मणने एकान्तमें घूमते हुए मुझसे 
आकर कहा--'तुमने प्रमादवश मेरी होमधेनुके बछड़ेको मार 
डाला है। इसलिये तुम जिस समय रणक्षेत्रम युद्ध करते- 
करते अत्यन्त भयको प्राप्त होओ उसी समय तुम्हारे रथका 
पहिया गड्डेमें गिर जाय? || ४०-४१ || 


तस्माद्‌ बिभेमि बलवद्‌ ब्राह्मणव्याहृतादहम । 
पते हि सोमराजान ईश्वराः सुखदुःखयाः ॥ ४२ ॥ 


'त्राह्मणके उस शापसे मुझे अधिक भय हो रहा है । ये 


ब्राह्मण; जिनके राजा चन्द्रमा है, अपने शाप या वरदानद्वारा 
दूसरोको दुःख एवं सुख देनेमें समर्थ हैं || ४२ ॥ 

अदां तस्मे गोसहस्त्रं बलीवर्दाश्च षट्शतान । 

प्रसादं न लभे शल्य ब्राह्मणान्मद्रकेइचर ॥ ४३ ॥ 
` "मद्रराज शल्य | में ब्राह्मणको एक हजार गौएँ और छः 
सौ बेल दे रहा था; परंतु उससे उसका कृपाप्रसाद न प्राप्त 
कर सका ॥ ४३ | 

ईषादन्तान्‌ सप्तशतान्‌ दासीदासशतानि च। 


क" = 


ददतो द्विजमुख्यो मे प्रसादं न चकार सः ॥ ४४ ॥ 
“हलदण्डके समान दाँतौवाले सात सौ हाथी और सेकड़ों 
दास-दासियोँके देनेपर भी उस श्रेष्ठ ब्राह्मणने मुझपर कृपा 
नहीं की || ४४ || 
कृष्णानां इवेतवत्सानां सहस्राणि चतुदंश । 
आहरं न रमे! तस्मात्‌ प्रसाद द्विजसत्तमात्‌ ॥४५॥ 
“दवेत बछड़ेवाली चौदह हजार काली गौएँ में उसे देनेके 
लिये ले आया तो भी उस श्रेष्ठ ब्राह्मणसे अनुग्रह न पा सका॥ 
ऋद्धं ग्रहं सर्वकामेयंच मे वसु किचन । 
तत्‌ खवंमस्मे सत्कृत्य प्रयच्छामि न चेच्छति ॥ ४६॥ 
“में सम्पूर्ण भोगोंसे सम्पन्न समृद्धिशाली घर और जो कुछ 
भी धन मेरे पास था, वह सव उस ब्रह्मणको सत्कारपूर्वंक 
देने लगा; परंतु उसने कुछ भी लेनेकी इच्छा नहीं की ॥ 
ततोऽत्रवीन्मां याचन्तमपराघं प्रयत्नतः । 
व्याहृतं यन्मया सूत तत्‌ तथा न तदन्यथा ॥ ४७ ॥ 
“उस समय मैं प्रयकषपूर्वक अपने अपराधके लिये क्षमा- 
याचना करने लगा | तव ब्राह्मणने कहा--“सूत ! मैंने जो 
कह दिया, वह वेसा ही होकर रहेगा | बह पलट नहीं सकता॥ 


: अन्नृतोक्तं प्रजां हन्यात्‌ ततः पापमवाप्नुयाम्‌ । 


तस्माद्‌ धर्माभिरक्षार्थ नावृतं बकमुत्सहे ॥ ४८ ॥ 
“(असत्य भाषण प्रजाका नाश कर देता दै) अतः में 
झुठ बोलनेसे पापका भागी होऊँगा। इसीलिये धर्मकी रक्षाके 
उद्देश्यसे मे मिथ्या भाषण नहीं कर सकता ॥ ४८ ॥ 
मा त्वं ब्रह्मगति हिंस्याः प्रायश्चित्तं कृतं त्वया । 
मद्वाक्यं नानृतं लोके कश्चित्‌ कुर्यात्‌ समाप्नुहि॥३९॥ 
धतुम (लोम देकर ) ब्राह्मणकी उत्तम गतिका विनाश न 
करो । तुमने पश्चात्ताप और दानद्वारा उस वत्सवधका 
प्रायश्चित्त कर लिया । जगतूमें कोई भी मेरे कहे हुए वचनको 
मिथ्या नहीं कर सकता; इसलिये मेरा शाप तुझे प्राप्त 
होगा ही? ॥ ४९ || 
इत्येतत्ते मया प्रोक्तं - क्षिसेनापि सुहत्तया । 


जानामित्वां विक्षिपन्तं जोषमार्स्वोत्तरं श्टणु॥ ५० ॥ 


“मद्रराज | यद्यपि तुमने मुझपर आक्षेप किये हैं, तथापि 
सुद्धद्‌ होनेके नाते मैंने तुमसे ये सारी बातें कह दी हैं । में 
जानता हूँ; तुम अब भी निन्दा करनेसे बाज न आओगे, तो 
मी-कहता हूँ कि चुप होकर बैठो और अबसे जो कुछ कहूँ, 
उसे सुनो? || ५० ॥ 


९३7 =, आन पू. इति ्रीमहामारते कर्णपवणि कर्णशल्यसंवादे द्विचत्वारिंशोऽध्य'यः ॥- ४२-॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्ण'खमें कर्ण और दुल्यकां संवादविषयक बयाठीसो अध्याय पूण हुआ ॥ ४२ ॥ 
Rr 


३८९२ श्रीमहाभारते [ कणपर्घेण ] 
_ त्रिचत्वारिंशोऽभ्यायः 
कणका आत्मप्रजशंसापूवक शल्यको फटकारना 
संजय उवाच असमर्थ होकर बहुत-सी ऊटपटांग वाते बकते जा रहें हो ॥५॥ 
ततः पुनमंहाराज मद्रराजमरिदमः । न हि कर्णः समुद्गतो भयार्थमिह मद्रक । 


अभ्यभाषत राधेयः संनिवारयोत्तरं वचः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--महाराज ! तदनन्तर शात्रुओका 

दमन करनेवाले रावापुत्र कणने शब्यकों रोककर पुनः उनसे 

इम प्रकार कहा--॥ १ ॥ 

यत्‌ त्वं निदर्शनार्थ मां शल्य जल्पितवानसि । 

नाहं शक्यस्त्वया वाचा बिभीषयितुमाहचे ॥ २ ॥ 
“शल्य ! तुमने दृष्टान्तके लिये मेरे प्रति जो वाग्जाळ 

फेलाया हे उसके उत्तरमें निवेदन है कि तुम इस युद्धस्थलमें 

मुझे अपनी वातोसे नहीं डरा सकते ॥ २ ॥ 

यदि मां देवताः सवो योधयेयुः सवासवाः । 

तथापि मे भयं न स्यात्‌ किमु पाथोत्‌ सकेशवात्‌॥ ३ ॥ 
“यदि इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता मुझसे युद्ध करने लगें 

तो भी मुझे उनम कोई भय नहीं होगा । फिर श्रीकृष्ण- 

सहित अजुनम कया भय हो सकता हे ? ॥ ३॥ 

नाहं भीपयितुं शाक्यो वाडय़ाजेण कर्थंचन । 

अन्यं जानीहि यः शक्यस्त्वया भीषयितुं रणे ॥ ४ ॥ 
“मुझ केवल बातौसे किसी प्रकार भी डराया नहीं जा 

सकता) जिसे तुम रणभूमिमें डरा सको, ऐसे किसी दूसर ही 

पुरुपका पता लगाओ ॥ ४ ॥ 

नीचस्य बलमेतावत्‌ पारुष्यं यत्त्वमात्थ माम्‌ । 

अशक्तो महुणान्‌ वक्तुं वट्गसे बहु दुर्मते ॥ ५ ॥ 
“तुमने मेरे प्रत जा कडु वचन कहा है) इतना ही नीच 

पुरुपका बल है । दुर्बुद्धे ! तुम मेरे गुणोंका वणन करनेमे 


विक्रमार्थमहं जातो यशोऽथं च तथाऽऽत्मनः॥ ६ ॥ 
“मद्रनिवासी शल्य ! कर्ण इस संसारमै भयभीत होनेके 

लिये नहीं पैदा हुआ है । में तो पराक्रम प्रकट करने और 

अपने यशको फेलानेके लिये ही उत्पन्न हुआ हूँ ॥ ६ ॥ 

सखिभावेन सोहादान्मित्रभावेन चेच हि। 

कारणे स्त्रभिरेतैस्त्वं शल्य जीवसि साम्प्रतम्‌ ॥ ७ ॥ 
“शल्य ! एक तो तुम सारथि बनकर मेरे सखा हो गये 

हो) दूसरे सौहार्दवश मैंने तुम्हे क्षमा कर दिया है और 

तीसरे मित्र दुर्योधनकी अभीष्टसिद्धिका मेरे मनमै बिचार है- 

इन्हीं तीन कारणोसे तुम अबतक जीवित हो ॥ ७ ॥ 

राजश्च घातराष्ट्रस्य काय सुमहदुद्यतम्‌। 

मयि तश्चाहित शद्य तेन जीचसि मे क्षणम्‌ ॥ ८ ॥ 
“राजा दुर्योचनका महान्‌ कार्य उपस्थित हुआ है और 

उसका सारा भार मुझपर रक्खा गयाहे | झाल्य! इसीलिये तुम 

क्षणभर मी जीवित हो ॥ ८॥ 

कृतश्च समयः पूव क्षन्तव्यं विप्रियं तव । 

ऋते दाल्यसहस्जेण विज्ञयेयमहं परान्‌ । 

मित्रद्रोहस्तु पापीयानिति जीवसि साम्प्रतम्‌ ॥ ९ ॥ 
“इसके सिवा, मेने पहल ही यह शर्त कर दी है कि तुम्हारे 

अप्रिय बचनोंकों क्षमा करूँगा । वेसे तो हजारों शल्य न रहें 

तो भी में झात्रुओंपर विजय पा सकता हूँ; परंतु मित्रद्रोह 

महान्‌ पाप है? इसीलिये तुम अबतक जीवित हो? ॥ ९ ॥ 


इति श्रमहा मारते कणवर्वेणि कर्णशल्यसंवादे त्रिचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें कर्ण और शर्यका संबादबिषयक तेंताडीसबा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४३ ॥ 


_ _ चतुश्रत्ारिंशोऽष्यायः 
कणके द्वारा मद्र आदि बाहीक देशत्रासियांकी निन्दा 


झल्य उवाच 
ननु प्रहापाः कर्णेत यान्‌ ब्रवीषि परान्‌ प्रति । 
ऋते कर्णसहस्रेण शाक्या जेतुं परे युधि ॥ १ ॥ 
शल्य बोले- कर्ण ! तुम दूसरोके प्रति जो आक्षेप 
करते हो, ये तुम्हारे प्रलापमात्र हैं | तुम-जेस हजारों कण 
न रहें तो भी युद्धस्थलमें शत्रुओपर विजय पायी जा सकती है॥ 
संजय उवाच 
तथा ब्रुचन्तं परुषं कर्णो मद्राधिपं तदा । 
परुषं द्विगुणं भूयः प्रोवाचाप्रियदशंनम्‌॥ २ ॥ 


संजय कहते है- राजन्‌ ! ऐसी कठोर बात बोलते 
हुए मद्रराज दाल्यसे कणने पुनः दूनी कठोरता लिये अप्रिय 
वचन कहना आरम्भ किया ॥ २ ॥ 

कण उवाच 

इद्‌ तु त त्वमेकाग्रः श्रणु मद्रजनाधिप । 
संनिधो घरतराष्ट्रस्य प्रोच्यमानं मया श्रुतम्‌ ॥ ३ ॥ 

कण बोळा--मद्रनरेश ! तुम एकाग्रचित्त होकर मेरी 
ये बातें सुनो । राजा घृतराष्ट्रक.समीप कही जाती हुई इन 
सब बातोंको मेने सुना था ॥ ३ ॥ 


चतुश्चत्वारिशो ऽध्यायः 


err जज फिजिपिती” 


देशांश्च विविधां श्रित्रान्‌ पूर्ववृत्तांश्च पा्थिवान्‌। 

ब्राह्मणाः कथयन्ति स्म॒ धृतराष्ट्रनिवेशने॥ ४ ॥ 
एक दिन महाराज धृतराष्ट्रके घरमे बहुत-से ब्राह्मण आ- 

आकर नाना प्रकारके विचित्र देशों तथा पूर्ववर्ती भूपालेकि 

वृत्तान्त सुना रहे थे ॥ ४ ॥ 

तत्र बृद्ध: पुरावृत्ताः कथाः कञ्चिद्‌ द्विजोत्तमः। 

वाहीकदेशां मद्राश्च कुत्सयन्‌ वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 


वहीं किसी बृद्ध खं श्रेष्ठ ब्राह्मणने वाहीक और मद्रदेश- 
की निन्दा करते हुए वहाँकी पूर्वघटित बातें कही थीं--॥५॥ 


बहिष्कृता हिमवता गड्जया च वहिष्कृताः । 
सरस्वत्या यमुनया कुरुक्षेत्रेण चापिये॥ ६॥ 
पञ्चानां लिन्चुषष्ठानां नदीनां येऽन्तराश्चिताः । 
तान्‌ धमं ाह्यानशुचीन्‌ वाहीकानपि वर्जयेत्‌ ॥ ७ ॥ 
“जो प्रदेश हिमालय) गङ्गा, सरस्वती, यमुना और कुरु- 
क्षेत्रकी सीमासे बाहर हैं तथा जो सतलज, व्यास, रावी) चिनाब 
और झेलम--इन पाँचौ एबं छठी सिंधु नदीके बीचमें 
स्थित हैं, उन्हें बाहीक कहते हैं । वे धर्मबाह्य ओर अपवित्र 
है । उन्हें त्याग देना चाहिये ॥ ६-७ ॥ 


गोवधेनो नाम वडः सुभद्रं नाम चत्वरम्‌। 
पतद्‌ राजकुळद्वारमाङुमारात्‌ स्मराम्यहम्‌ ॥ ८ ॥ 


“गोवर्धन नामक वटवृक्ष और सुभद्र नामक चबूतरा-- 
ये दोनों बहाके राजभवनके द्वारपर स्थित हैं, जिन्हें में 
वचपनसे ही भूल नहीं पाता हूँ ॥ ८ ॥ 


कार्यणात्यथेगूढेन वाहीकेधूषितं मया। 
तत परषां समाचारः संवासाद्‌ विदितो मम ॥ ९ ॥ 
“मे अत्यन्त गुप्त कार्यवश कुछ दिनांतक बाहीक देशामे 
रहा था । इससे वहाँके निवासियोंके सम्पर्कमें आकर मेंने उनके 
आचार-व्यवहारकी बहुत-सी बातें जान ली थीं ॥ ९ ॥ 
शाकलं नाम नगरमापगा नाम निस्नगा। 
जर्तिका नाम वाहोकास्तेषां वृत्त सुनिन्दितम्‌॥ १० ॥ 
“वहाँ शाकल नामक एक नगर और आपगा नामकी 
एक नदी है, जहाँ जर्तिक नामवाले बाहीक निवास करते हैं । 
उनका चरित्र अत्यन्त निन्दित है ॥ १० ॥ 
धाना गौड्यासवं पीत्वा गोमांसं लशुनः सह्‌। 
अपूपमांसवाटयानामारिनः शीलवजिताः ॥ ११॥ 
धवे भुने हुए जो और लहसुनके साथ गोमांस खाते 
और गुड़से बनी हुई मदिरा पीकर मतवाळे बने रहते हैं | 
पूआ, मांस और वारी खानेवाले बाहीक देशके लोग शील 
और आचारमे शून्य हे ॥ ११ ॥ 


गायन्त्यथ च नृत्यन्ति श्रियो मत्ता विवासखः। 
नगरागारबप्रेषु बद्दिमोल्यानुलेपनाः ॥ १२॥ 
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“हाकी स्त्रियाँ बाहर दिखायी देनेवाली माला और 
अङ्गराग धारण करके मतवाली तथा नंगी होकर नगर एबं 
घरकी चहारदिवारियोंके पास गाती और नाचती हैं ॥ १२॥ 
मत्तावगीतेर्विविधैः खरोष्टनिनदो पमेः । 
अनावृता मैथुने ताः कामचाराश्च सवशः ॥ १३॥ 

धवे गदहोंके रेकने और ऊँटोके वलबलानेकी-सी आवाजसे 
मतवालेपनमें ही भाँति-भाँतिके गीत गाती हैं और मैथुन- 
कालमें भी परदेके भीतर नहीं रहती हैं । वे सव-की-सब सर्वथा 
स्वेच्छाचारिणी होती हैं ॥ १३ ॥ 
आहुरन्योन्यसूक्तानि प्रब्रुबाणा मदोत्कटाः । 
हे हते हे हतेत्येवं स्वामिभतेहतेति च ॥ १४ ॥ 
आक्रोशन्त्यः प्रनृत्यन्ति ब्रात्याः पर्वेखलंयताः । 

“मदसे उन्मत्त होकर परस्पर सरस विनोदयुक्त बातें 
करती हुई वे एक दूसरीको "ओ घायल की हुई ! ओ किसीकी 
मारी हुई ! हे पतिमर्दिते !? इत्यादि कहकर पुकारती और 
नृत्य करती हैं । पर्वों और त्योद्दारोके अबसरपर तो उन 
संस्कारहीन रमणियोके संयमका बाँध और भी टूट जाता है॥ 
तासां किलावलिप्तानां निवसन्‌ कुरुजाङ्गले ॥ १५॥ 
कश्चिद्‌ वाहीकदुष्टानां नातिहएमना जगो । 

“उन्हीं बाहीकदेशी मदमत्त एवं दुष्ट स्त्रियोका कोई 
सम्बन्धी वहासे आकर कुरुजाङ्ग प्रदेदामें निवास करता था | 
वह अत्यन्त खिन्नचित्त होकर इस प्रकार गुनगुनाया 
करता था--॥ १५३ ॥ 
सा नूनं बृहती गोरी सुक्ष्मकम्बलवासिनी ॥ १६॥ 
मामनुस्मरती शोते वाहीक कुरुजाङ्गले । 

“निश्चय ही वह लंबी, गोरी और महीन कम्बलकी साड़ी 

पहननेवाली मेरी प्रेयसी कुरुजाङ्गळ प्रदेशमे निवास करनेवाले 
मुझ वाहीकको निरन्तर याद करती हुई सोती होगी॥ १६३ ॥ 
शतद्रुकामहं तीत्वी तां च रम्यामिरावतीम्‌ ॥ १७ ॥ 
गत्वा स्वदेशं द्रक्ष्यामि स्थूलशाङ्काः शुभाः स्त्रियः । 

“में कप सतलज और उस रमणीय रावी नदीको पार 
करके अपने देशमें पहुँचकर शङ्ककी बनी हुई मोटी-मोटी 
चूड़ियाँको धारण करनेवाली बहाँकी सुन्दरी स्त्रियोको देखूँगा॥ 
मनःरिलोउज्वलापाङ्गो गोयस्रिककुदाअनाः॥ १८॥ 
कम्बलाजिनसंबीताः कूर्दन्त्यः प्रियदशेनाः। 
सृद्ङ्ञानकशङ्कानां मदलानां च निःस्वनेः ॥ १९ ॥ 

“जिनके नेत्रोंके प्रान्तभाग मेनसिलके आलेपसे उज्ज्वल 
हैं, दोनों नेत्र ओर ललाट अञ्जनसे सुशोभित हैं तथा जिनके 
सारे अङ्ग कम्बल ओर मृगचर्मसे आवृत हैं, वे गोरे रंगवाली 
प्रियदर्शना ( परम सुन्दरी) रमणियाँ मृदङ्गः ढोल, शङ्क 
और मर्दल आदि वाद्योकी ध्वनिके साथ-साथ कब नृत्य 
करती दिखायी देंगी ॥ १८-१९ ॥ | 
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खरोष्ट्राइयतरेइचेंच मत्ता यास्यामहे सुखम्‌ । 
शामीपीलुक्रीराणां वचनेषु सुखवत्मैखु ॥ २०॥ 

“पकब हमलोग मदोन्मत्त हो गदहे, ऊँट और खच्चरौं- 
की सवारीद्वारा सुखद मार्गोवाळे शमी, पील और करीलोंके 
जंगलोंमें सुखसे यात्रा करेंगे | २० | 
अपूपान्‌ सक्तुपिण्डांश्च प्राइनन्तो मथितान्वितान्‌। 
पथि सुप्रबला भूत्वा कदा सम्पततोऽध्यगान्‌ ॥२१॥ 
चेलापहारं कुर्वाणास्ताडयिष्याम भूयसः । 

“मार्गमे तक्रके साथ पूण और सत्तूके पिण्ड खाकर अत्यन्त 
प्रबल हो कब चलते हुए बहुत-से राहगीरोंको उनके कपड़े 
छीनकर हम अच्छी तरह पीटेंगे) | २१३ ॥ 
पर्वंशीलेषु वात्येषु वाहीकेषु दुरात्मखु ॥ २२॥ 
कइचेतयानो निवसेन्मुहतेमपि मानवः । 

संस्कारशून्य दुरात्मा बाहीक ऐसे ही स्वभावके होते 
हैं। उनके पास कौन सचेत मनुष्य दो घड़ी भी निवास करेगा !?॥ 
ईशा बाहमणनोका वाहीका मोघचारिणः ॥ २३॥ 
येषां षडभागहतो त्वमुभयोः शुभपापयोः । 

्रा्मणने निरर्थक आचार-विचारवाले बाहीर्कौको ऐसा 
दी बताया है) जिनके पुण्य और पाप दोनौका छठा 
भाग तुम लिया करते हो ॥ २३३ ॥ 
इत्युक्त्वा चाह्मणः साचुरुत्तरं पुनरुक्तवान्‌ ॥ २४ ॥ 
वाहीकेष्वविनीतेषु प्रोच्यमानं निबोध तत्‌। 

शल्य ! उस श्रेष्ठ ब्राह्मणने ये सत्र बातें बताकर उद्दण्ड 
बाद्दीकोके विपयमें पुनः जो कुछ कहा था, वह भी बताता 
हूँ, सुनो--।। २४३ ॥ 
तत्र स्म राक्षसी गाति खदा कृष्णचतुर्दशीम्‌॥ २५॥ 
नगरे शाकले स्फीते आहत्य निशि दुन्दुभिम्‌ । 

“उस देदामें एक राक्षसी रहती है, जो सदा कृष्णपक्षकी 
चतुर्दशी तिथिको समृद्धिशाली शाकल नगरमें रातके समय 
दुन्दुभि बजाकर इस प्रकार गाती है--॥॥ २५३ ॥ 
कदा वाहेयिका गाथाः पुनगोस्यामि शाकले ॥ २६॥ 
गव्यस्य तृप्ता मांसस्य पीत्वा गौडं सुरासवम्‌ । 
गोरीभिः सह नारीभिबृहतीमिः स्वलंकृताः ॥ २७ ॥ 
पलाण्डुगंट्रपयुतान्‌ खादन्ती चैडकान्‌ बहन । 

“मैं वस्त्राभूषणांसे विभूषित हो गोमांस खाकर और 
गुड़की बनी हुई मदिरा पीकर तृप्त दो अञ्जलि भर प्याजके 
साथ बहुत-सी भेड़ोको खाती हुई गोरे रंगकी लंबी युवती स्त्रियोके 
साथ मिलकर इस शाकल नगरमें पुनः कब इस तरहकी 
बाहीकसम्बन्धी गाथाओंका गान करूंगी || २६-२७३ ॥ 
वाराहं कोक्कुट मांसं गव्यं गादेभमोष्टिकम्‌ ॥२८ ॥ 
पेड च ये न खादन्ति तेषां जन्म निरर्थकम्‌ । 

“जो सूअर, मुर्गा, गाय, गदहा) ऊँट और भेड़के मांस 
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नहीं खाते, उनका जन्म व्यर्थ है? ॥ २८३ ॥ 
इति गायन्ति ये मत्ताः सीघुना शाकलाश्च ये॥ २९ ॥ 
सबालवृद्धाः क्रन्दन्तस्तेषु धर्मः कथं भवेत्‌ । 

“जो शाकलनिवासी आबालवृद्ध नरनारी मदिरासे उन्मत्त 
हो चिल्ला-चिल्लाकर ऐसी गाथाएँ गाया करते हे, उनमें 
धर्म केसे रह सकता है ?? ॥ २९३ ॥ 
इति शल्य विज्ञानीहि हन्त भूयो ब्रवीमि ते ॥ ३० ॥ 
यद्न्योऽप्युक्तवानस्मान्‌ ्राह्मणः कुरुसंसदि । 

शल्य | इस बातको अच्छी तरह समझ लो । हृषंका 
विषय है कि इसके सम्बन्धमें में तुम्हें कुछ और बातें बता 
रहा हूँ, जिन्हें दूसरे व्राझणने कौरव-समामें हमलोगोंसे 
कहा था--।। ३०३ ॥ 
पञ्च नद्यो वहन्त्येता यत्र पीळुवनान्युत॥ ३१॥ 
दातद्रुश्च विपाशा च तृतीयैरावती तथा । 
चन्द्रभागा वितस्ता च सिन्घुषष्ठा बहिगिरेः ॥ ३२॥ 
आरट्टा नाम ते देशा नएधमी न तान्‌ बजेत्‌ । 

“जहाँ शतद्रु ( सतलज ), विपाशा ( व्यास ), तीसरी 
इरावती ( रावी ), चन्द्रभागा ( चिनाव ) और वितस्ता 
(झेलम)--ये पाँच नदियाँ छठी सिंधु नदीके साथ बहती हैं; 
जहाँ पील नामक बृक्षांके कई जंगल हैं, वे हिमालयकी सीमासे 
बाहरके प्रदेश “आरट? नामसे विख्यात हैं । वहाँका धर्म-कर्म 
नष्ट हो गया है । उन देशोमें कभी न जाय ॥ ३१-३२ ॥ 
वरात्यानां दासमीयानां वाहीकानामयज्वनाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
न देवाः प्रतिग्रदुन्ति पितरो त्राह्मणास्तथा । 
तेषां प्रणए्यमाणां वाहीकानामिति श्रुतिः ॥ ३४॥ 

“जिनके धर्म-कर्म नष्ट हो गये हैं, वे संस्कारहीन, जारज 
बाहीक यज्ञ-कमसे रहित होते हैं। उनके दिये हुए द्रव्यको 
देवता, पितर और ब्राह्मण भी नहीँ ग्रहण करते हैं, यह बात 
सुननेमे आयी है? | ३३-३४ ॥ 
ब्राह्मणेन तथा प्रोक्त विदुषा साघुसंसदि । 
काएकुण्डेषु वाहीका सुन्मयेषु च भुञ्जते ॥ $५॥ 
सक्तमद्याबलिप्तेषु इवावलीढेषु निघणाः । 
भाविकं चौष्ट्रिकं चेव क्षीरं गार्दभमेव च ॥३६॥ 
तद्िकारांश्च वाहीकाः खादन्ति च पिबन्ति च । 

किसी विद्वान्‌ ब्राह्मणने साधु पुरुषोंकी सभामें यह भी 
कहा था कि धवाहीक देशके लोग काठके कुण्डा तथा मिट्टीके 
बर्तनोंमें जहाँ सत्तू और मदिरा लिपटे होते हैं और जिन्हे 
कुत्ते चाटते रहते हैं, घुणाञूत्य होकर भोजन करते हैं | 
बाहीक देशके निवासी भेड़) ऊँटनी और गदहीके दूध पीते 
और उसी दूधके बने हुए दही-घी आदि भी खाते हैं। ३५-३६३ 
पुत्रसंकरिणो जाट्माः सर्वोन्नक्षीरभोजनाः ॥ ३७॥ 
आरट्टा नाम वाहीका वजनीया विपश्चिता । 


पश्चचत्वारिशो ऽध्यायः 
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“वे जारज पुत्र उत्पन्न करनेवाले नीच आर्ट नामक 
बाहीक सबका अन्न खाते और सभी पशुओंके दूध पीते हैं । 
अतः विद्वान्‌ पुरुषको उन्हें दूरसे ही त्याग देना चाहिये।? ३७३ 
हम्त शल्य विजानीहि हन्त भूयो ब्रवीमि ते ॥ ३८ ॥ 
यद॒म्योऽप्यु्तवान्‌ मह्यं ब्राह्मणः कुरुसंसदि । 

शल्य ! इस बातको याद कर लो। अभी तुमसे और 
भी बाते बताऊँगा, जिन्हें किसी दूसरे ब्राह्मणने कौरवसमामें 
स्वयं मुझसे कहा था--॥ ३८३ || 
युगन्धरे पयः पीत्वा प्रोष्य चाप्यच्युतस्थले ॥ ३९ ॥ 
तद्वद्‌ भूतिलये स्नात्वा कथं सर्ग गमिष्यति । 

“युगन्धर नगरमें दूध पीकर अच्युतस्थल: नामक नगरमें 
एक रात रहकर तथा भूतिलयमें स्नान करके मनुष्य कैसे 
स्वर्गमें जायगा १? | ३९३ || 
पञ्च नद्यो वहन्त्येता यत्र निःसृत्य पर्वतात्‌ ॥ ४० ॥ 
आरद्द नाम वाहीका न तेष्वार्यो थह वसेत्‌ । 

जहाँ पर्वतसे निकलकर ये पूर्वोक्त पाँचौं नदियाँ बहती 
हैं, वे आरट्ट नामसे प्रसिद्ध बाहीक प्रदेश हैं | उनमें श्रेष्ठ पुरुष 
दो दिन भी निवास न करे || ४०३ ॥ 
बहिश्च नाम हीकश्च विपाशायां पिशाचको ॥ ४१ ॥ 
तयोरपत्यं वाहीका नेषा सृष्टि; प्रजापतेः। 
ते कथं विविधान्‌ धमोन्‌ श्ञास्यन्ते हीनयोनयः ॥ 

विपाशा ( व्यास ) नदीमें दो पिशाच रहते हैं । एकका 
नाम है बहि और दूसरेका नाम है हीक । इन्हीं दोनोंकी 
संतानें बाहीक कहलाती हैं । ब्रझाजीने इनकी सृष्टि नहीं की 
है। वे नीच योनिमें उत्पन्न हुए मनुष्य नाना प्रकारके धर्मोको 
कैसे जानेंगे ! ॥ ४१-४२ || 


कारस्करान्माहिषकान्‌ कुरण्डान्‌ केरलांस्तथा। 
कर्कोटकान्‌ वीरकांश्च दुर्घमाश्च विवजेयेत्‌ ॥ ४३॥ 
कारस्कर, माहिषकः कुरंड) केरल, कर्कोटक और 
वीरक-इन देशाँके धर्म ( आचार-व्यवहार ) दूषित हैं 
अतः इनका त्याग कर देना चाहिये ॥ ४३ ॥ 
इति तीथोनुसतोरं राक्षसी काचिदव्रवीत्‌। 
एकरात्रशयी गेहे महोलुखलमेखला ॥ ४४॥ 
विशाल ओखलिर्योंकी मेखला ( करधनी ) धारण करने- 
वाली किसी राक्षसीने किसी तीर्थयात्रीके घरमै एक रात रह- 
कर उससे इस प्रकार कहा था ॥ ४४ || 
आरद्टा नाम ते देशा वाहीक नाम तज्जलम्‌ । 
ब्राह्मगापसदा यत्र तुल्यकालाः प्रजापतेः ॥ ४५॥ 
जहाँ ब्रह्माजीके समकालीन ( अत्यन्त प्राचीन) वेद- 
विरुद्ध आचरणवाले नीच ब्राह्मण निवास करते हैं, वे आरट्ट 
नामक देश हैं और वहाँके जलका नाम वाहीक है ॥ ४५ ॥ 
वेदा न तेषां वेद्यश्च यक्षा यजनमेव च। 
बात्यानां दासमीयानामन्नं देवा न भुञ्जते ॥ ४६॥ 
उन अधम ब्राह्मणौंको न तो वेदोंका ज्ञान है; न वहाँ यज्ञकी 
वेदियाँ हैं और न उनके यहाँ यज्ञ-याग ही होते हैं | वे संस्कार- 
हीन एवं दासौसे समागम करनेवाली कुलटा स्त्रियौकी संताने 
हैं; अतः देवता उनका अन्न नहीं ग्रहण करते हैं ॥ ४६ ॥ 
प्रस्थला मद्रगान्चारा आरट्टा नामतः खशाः । 
वसातिसिन्धुसौवीरा इति प्रायोऽतिक्कुत्सिताः॥४७॥ 
प्रशथल) मद्र, गान्धार, आर्ट? खस, वसाति) सिंधु 
तथा सौवीर-ये देश प्रायः अत्यन्त निन्दित हैं || ४७ ॥ 


इति श्रीमह्दाभारते कर्णपर्वणि कणंशल्यसंवादे चतुश्रस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें कर्ण और शल्यका संबादविषयक 'चौदालीसव अध्याय पुरा हुआ॥ ४४ ॥ 


पञ्चचत्वारिशोऽभ्यायः 
कणेका मद्र आदि वाहीक निवासियोंके दोष बताना, शल्यका उत्तर देना 
और दुर्योधनका दोनोंको शान्त करना 


कर्ण उवाच 

हन्त शल्य विजानीहि हन्त भूयो घ्रवीमि ते । 
च्यमानं मया सम्यक त्वमेकाग्रमनाः श्रणु ॥ १ ॥ 
कणे बोला--शल्य ! पहले जो बातें बतायी गयी हैं, 
उन्हें समझो । अब मैं पुनः तुमसे कुछ कहता हूँ । मेरी कही 

हुई इस बातको तुम एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ १॥ 

ब्राह्मणः किल नो गेहमध्यगच्छत्‌ पुरातिथिः। 
आचारं तत्र सम्प्रेष्य प्रीतो वचनमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
ूर्वकालमें एक ब्राह्मण अतिथिरूपसे हमारे घरपर ठहरा 
था | उसने हमारे यहाँका आचार-विचार देखकर प्रसन्नता 


प्रकट करते हुए यह बात कही--॥ २ ॥ 

मया हिमवतः श्शङ्गमेकेनाध्युषितं चिरम्‌ । 

दृष्टाश्च वहवो देशा नानाधमंसमावृताः॥ ३ ॥ 
“मैने अकेले ही दीर्घकालतक हिमालयके शिखरपर निवास 

किया है और विभिन्न धमांसे सम्पन्न बहुत-से देश देखे हैं ॥ 

नच केन च धर्मेण विरुध्यन्ते प्रजा इमाः । 

सर्वे हि तेऽब्रुवन्‌ धर्म यदुक्तं वेदपारगः ॥ ४ ॥ 
“इन सब देशोंके लोग किसी भी निमित्तसे धर्मके विरुद्ध 

नहीं जाते । वेदोके पारगामी विद्वानोने जैसा बताया है, उसी रूप- 

में वे लोग सम्पूर्ण धर्मको मानते और बतलाते हैं ॥ ४ ॥ 


३८९६ 


श्रीमहाभारते 


[ कणेपवेणि ] 


~ 


अटता तु ततो देशान्‌ नानाधर्मसमाकुलान्‌ । 
आगच्छता महाराज वाहीकेषु निशामितम्‌ ॥ ५ ॥ 
“महाराज ! विभिन्न धमाँसे युक्त अनेक देशोमें घूमता- 
घामता जत्र में बाहीक देशमै आ रहदा था, तव वहाँ ऐसी बातें 
देखने और सुननेमें आयीं ॥ ५ ॥ 
तत्र वे ब्राह्मणो भूत्वा ततो भवति क्षत्रियः । 
वेझ्यः शूद्रश्च वाहीकस्ततो भवति नापितः॥ ६ ॥ 
नापितश्च ततो भूत्वा पुनभंचति ब्राह्मणः 
द्विजो भूत्वा च तत्रेव पुनदीसोऽभिजञायते ॥ ७ ॥ 
“उस देशमें एक ही बाहीक पहले ब्राह्मण होकर फिर 
क्षत्रिय होता है । तत्पश्चात्‌ वैश्य और शूद्र भी बन जाता 
है । उसके वाद वह नाई होता है । नाई होकर फिर ब्राह्मण 
हो जाता है | ब्राह्मण होनेके पश्चात्‌ फिर वही दास 
बन जाता है #॥ ६-७ ॥ 
भवन्त्येककुले विप्राः प्रस्ृष्टाः कामचारिणः । 
गान्धारा मद्रकाइचेव वाहीकाश्चारपचेतसः ॥ ८ ॥ 
“वहाँ एक ही कुलमें कुछ लोग ब्राह्मण और कुछ लोग 
स्वेच्छाचारी वर्णसंकर संतान उत्पन्न करनेवाले होते हैं । 
गान्धार) मद्र और बाहीक-इन सभी देशोके लोग मन्दबुद्धि 
हुआ करते हैं ॥ ८ ॥ 
क्तन्मया श्रुतं तत्र धर्मखंकरकारकम्‌। 
कत्स्मामटित्वा प्रथिवी वाहीकेषु विपर्ययः ॥ ९ ॥ 
“उस देशमै मैंने इस प्रकार धर्मसंकरता फेलानेवाली बातें 
सुनी । सारी प्रृथ्वीमें घूमकर केवल वाहीक देशमें ही मुझे 
घर्मके विपरीत आचारव्यवहार दिखायी दिया? ॥ ९ ॥ 
हन्त शल्य विजानीहि हन्त भूयो ब्रवीमि ते । 
यदप्यन्यो ऽब्रवीद्‌ वाकयं वाहीकानां च कुत्सितम॥ १०॥ 
शल्य ! ये सब वाते जान छो । अभी और कहता हूँ । 
एक दूसरे यात्रीने भी वाह्ीकोंके सम्बन्धमें जो घुणित बातें 
वतायी थीं, उन्हे सुनो ॥ १० ॥ 
सती पुरा हृता काचिदारट्टात्‌ किल दस्युभिः। 
अधर्मंतश्चोपयाता खा तानभ्यशापत्‌ ततः ॥ ११॥ 
“कहते हैं, प्राचीन कालमें छटेरे डाकुओने आरट्र देशसे 
किसी सती स्त्रीका अपहरण कर लिया और अधर्मपूर्वक उसके 
साथ समागम किया । तत्र उसने उन्हें यह शाप दे दिया--१ १ 
बालां वन्चुमतीं यन्मामधर्मेणोपगच्छथ । 
तस्मान्नायों भविष्यन्ति बन्धक्यो वै कुलस्य च ॥ १२॥ 
न चेवास्मात्‌ प्रमोक्षध्वं घोरात्‌ पापान्नराधमाः। 
मैं अभी वालिका हूँ और मेरे भाई-बन्धु मौजूद हैं तो 


मी तुमलोगोंने अधर्मपूर्वक मेरे साथ समागम किया है । 


# विभिन्न जातियोंके कर्मको अपनानेके कारण वह डन 
जातियोंके नामसे निर्दिष्ट होने लगता दै । 


इसलिये इस कुलकी सारी स्त्रियाँ व्यभिचारिणी होंगी । 
नराधमो ! तुम्हे इस घोर पापसे कभी छुटकारा नहीं मिलेगा! | 
तस्मात्‌ तेषां भागहरा भागिनेया न सूनवः ॥ १३॥ 

“इसलिये उनकी धनसम्पत्तिके उत्तराधिकारी भानजे 
होते हैं, पुत्र नहीं ॥ १३ ॥ 
कुरवः सहपाञ्चालाः शाट्वा मत्स्याः सनेमिषाः। 
कोसलाः काशयो ऽङ्गाश्च कालिङ्गा मागधास्तथा॥ १४॥ 
चेदयश्च महाभागा धर्म जानन्ति शाश्वतम्‌ । 

“कुरु, पाञ्चाल, शाल्व) मत्स्य, नैमिष) कोसल, काशी, 
अङ्ग, कलिङ्ग, मगध और चेदिदेशोकि बड़ भागी मनुष्य सना- 
तन धर्मको जानते हैं ॥ १४३ ॥ 
नानादेशेषु सन्तश्च प्रायो वाह्यालयाहते ॥ १५॥ 

आ मत्स्येभ्यः कुरुपञ्चालदेइया 
आ नेमिषाच्चेदयो ये विशिष्टाः । 
धर्मं पुराणमुपजीवन्ति सन्तो 
मद्रानते पाञ्चनदांश्च जिह्मान्‌ ॥ १६॥ 

“भिन्न-भिन्न देशौमें बाहीकनिवासियोँको छोड़कर प्रायः 
सर्वत्र श्रेष्ठ पुरुष उपलब्ध होते हैं | मत्स्यसे लेकर कुरु और 
पाञ्चाल देशतक) नेमिषारण्यसे लेकर चेदिदेशतक जो लोग 
निवास करते हैं, वे सभी श्रेष्ठ एवं साधु पुरुष हैं और 
प्राचीन धर्मका आश्रय लेकर जीवननिर्वाह करते हैं । मद्र 
और पञ्चनद प्रदेशोंमें ऐसी बात नहीं है । बहॉके लोग कुटिल 
होते हैं? ॥ १५-१६ ॥ 

एवं विद्वान्‌ घमेकथासु राजं- 
रुतूष्णीं भूतो जडवच्छस्य भूयाः। 
त्व तस्य गोप्ता च जनस्य राजा 
षड्भागहतो शुभ दुष्कृतस्य ॥ १७॥ 
राजा शल्य ! ऐसा जानकर तुम जड पुरुषोंके समान 
धर्मोपदेशकी ओरसे मुँह मोड़कर चुपचाप बेठे रहो । तुम 
बाहीक देशके लोगोंके राजा और रक्षक हो; अतः उनके - 
पुण्य और पापका भी छठा भाग ग्रहण करते हो ॥ १७ ॥ 
अथवा दुष्कृतस्य त्वं हती तेषामरक्षिता। 
रक्षिता पुण्यभागराजा प्रजानां त्व॑ ह्यपुण्यभाक्‌॥ १८ ॥ 
अथवा उनकी रक्षा न करनेके कारण तुम केवल उनके 
पापमें ही हिस्सा बॅटाते हो । प्रजाकी रक्षा करनेवाला राजा 
ही उसके पुण्यका भागी होता है; तुम तो केवल पापके ही 
भागी हो ॥ १८ ॥ 
पूज्यमाने पुरा धर्म सर्वदेशेषु शाश्वते। 
धम पाञ्चनदं दृष्टा धिगित्याह पितामहः ॥ १९॥ 
पूर्वकालमें समस्त देशोमे प्रचलित सनातन धर्मकी जब 
प्रशंसा की जा रही थी, उस समय ब्रह्माजीने पञ्चनदवासियोंके 
धर्मपर दृष्टिपात करके कहा था कि 'थिक्कार है इन्हें !' ॥१९॥ 


पश्चचत्वारिशो ऽध्यायः 


३८९७ 


ब्रात्यानां दासमीयानां कृते५प्यशुभकमणाम्‌ । 
ब्रह्मणा निन्दिते धर्म स त्वं लोके किमत्रवीः ॥ २०1॥ 
संस्कारहीन, जारज और पापकर्मी पश्चन॒दवासियोंके 
घर्मकी जब ब्रह्माजीने सत्ययुगमें मी निन्दा की, तब तुम 
उसी देशके निवासी होकर जगत्में क्‍यों धर्मोपदेश करने 
चले हो? ॥ २० || 
इति पाञ्चनदं धमंमवमेने पितामहः। 
खधर्मस्थेषु वर्षेषु सोऽप्येतान्‌ नाभ्यपूजयत्‌ ॥ २१ ॥ 
पितामह ब्रह्माने पश्चनदनिवासियोके आचार-व्यवहार- 
रूपी धर्मका इस प्रकार अनादर किया है । अपने धर्ममें 
तत्पर रहनेवाले अन्य देशोकी तुलनामें उन्होंने इनका आदर 
नहीं किया ॥ २१ ॥ 
हन्त शल्य विजानीहि हन्त भूयो व्रवीमि ते । 
कल्माषपादः सरसि निमज्ञन्‌ राक्षसो ऽब्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
शल्य | इन सब बातोको अच्छी तरह जान लो । अभी 
इस विषयमे तुमसे कुछ और भी बातें बता रहा हूँ, जिन्हे 
सरोवरमें डूबते हुए राक्षस कल्माषपादने कहा था--॥२२॥ 
क्षत्रियस्य मलं भैक्ष्यं ब्राह्मणस्याश्रुतं मलम्‌। 
मल एथिव्यां वाहीकाः स्रीणां मद्रस्रियो मलम्‌॥ २३॥ 


“क्षत्रियका मळ है भिक्षावृत्ति, ब्राझणका मल है वेद- ` 


शास्त्रॉके विपरीत आचरण, पृथ्वीके मल हैं बाहीक और 
स्रियोंका मल हैं मद्रदेशकी स्त्रियॉ' ॥ २३ ॥ 
निमज्ञमानमुद्धत्य कश्चिद्‌ राजा निशाचरम्‌ । 
अपृच्छत्‌ तेन चाख्यातं प्रोक्तवांस्तन्निवोध मे॥ २४॥ 
उस डूबते हुए राक्षसका किसी राजाने उद्धार करके 
उससे कुछ प्रश्‍न किया । उनके उस प्रश्नके उत्तरमें राक्षस- 
ने जो कुछ कहा था, उसे सुनो-॥ २४ ॥ 
मानुषाणां मल म्लेच्छा म्लेच्छामां शोणिडका मलम्‌ । 
शोण्डिकानां मलं षण्ढाः पण्ढानां राजयाजकाः ॥२५॥ 
“मनुष्यौके मल हैं म्लेच्छ, म्लेच्छौके मल हैं शराब 
बेचनेवाले कलाल, कछालेंके मल हैं हींजड़े और हींजड़ोंके मल 
हैं राजपुरोहित ॥ 
राजयाजञकयाज्यानां मद्रकाणां च यन्मलम्‌ । 
तद्‌ भवेद्‌ चे तव मलं यद्यस्मान्न विमुञ्चसि॥ २६॥ 
“राजपुरोहितोंके पुरोहितो तथा मद्रदेदावासियोंका जो 
मळ है; वह सब तुम्ह प्राप्त हो, यदि इस सरोवरसे तुम मेरा 
उद्धार न कर दो? ॥ २६ ॥ 
इति रक्षोपसृष्टेषु विषवीर्यहतेषु च। 
राक्षसं भैषजं प्रोक्तं संसिद्ववचनोत्तरम्‌ ॥ २७ ॥ 
जिनपर राक्षसोंका उपद्रव है तथा जो विष्के प्रभावसे 
मारे गये हैं, उनके लिये यह उत्तम सिद्ध वाक्य ही राक्षसके 
प्रभावका निवारण करनेवाला एवं जीवनरक्षक औषध बताया 
गया है ॥ २७ ॥ 


~ 


ब्राह्मं पञ्चालाः कौरवेयास्तु धम्यं 
सत्यं मत्स्याः शूरसेनाश्च यज्ञम्‌ । 
प्राच्या दासा वृषला दाक्षिणात्याः 
स्तेना वाहीकाः संकरा वे सुराष्ट्राः ॥ २८ ॥ 
पाञ्चाल देशके लोग वेदोक्त धर्मका आश्रय लेते हैं 
कुरुदेशके निवासी धर्मानुकूल कार्य करते हैं) मत्स्यदेशके 
लोग सत्य बोलते और झूरसेननिवासी यज्ञ करते हैं । पूर्व 
देशके लोग दासकर्म करनेवाले, दक्षिणके निवासी वृषल; 
बाहीक देशके लोग चोर और सीराष्ट्रनिवासी वर्णसङ्कर 
होते हैं ॥ २८ ॥ 
कृतघ्नता परवित्तापहारो 
मद्यपानं गुरुदारावमर्दः 
वाकपारुष्यं गोवधो रात्रिचर्या 
बहिगहं परवरत्रोपभोगः ॥ २९ ॥ 
येषां घमेस्तान प्रति नास्त्यघमो 
ह्यारद्टानां पञ्चनदान्‌ घिगस्तु । 
कृतघ्नता, दूसरौंके धनका अपहरण, मदिरापान) गुरु- 
पत्नी गमन) कठुवचनका प्रयोग, गोवध, रातके समय घरसे 
बाहर घूमना और दूसरोंके वसत्रका उपभोग करना--ये सब 
जिनके धर्म हैं, उन आरहों और पञ्चनदवासियोंके लिये 
अधर्म नामकी कोई वस्तु है ही नहीं । उन्हें धिक्कार है !। २९३ 
आ पाञ्चाल्येभ्यः कुरवो नेमिषाश्च 
मत्स्याइचेतेऽप्यथ जानन्ति धमंम्‌। 
अथोदीच्याश्चाङ्गका मागधाश्च 
शिष्टान्‌ धमोनुपजीवन्ति वृद्धाः ॥ ३० ॥ 
पाञ्चाल, कौरव, नेमिष और मत्स्यदेशोंके निवासी 
धर्मको जानते हैं । उत्तर, अङ्ग तथा मगध देशोंके वृद्ध पुरुष 
शास्त्रोक्त धर्मोका आश्रय लेकर जीवन निर्वाह करते हैं ॥३०॥ 
प्राची दिशिं धरिता देवा जातवेदःपुरोगमाः । 
दक्षिणां पितरो गुप्ता यमेन शुभकर्मणा ॥ ३१॥ 
प्रतीचीं वरुणः पाति पालयानः खुरान्‌ बली । 
उदीचीं भगवान्‌ सोमो बराह्मणैः सह रक्षति ॥ ३२॥ 
अग्नि आदि देवता पूर्वदिशाका आश्रय लेकर रहते हैं, 
पितर पुण्यकर्मा यमराजके द्वारा सुरक्षित दक्षिण दिशामें 
निवास करते हैं, बलवान्‌ वरुण देवताओंका पालन करते हुए 
पश्चिम दिशाकी रक्षामे तत्पर रहते हैं और भगवान्‌ सोम 
ब्राझर्णेकि साथ उत्तर दिशाकी रक्षा करते हैं || ३१-३२ ॥ 
तथा रक्षःपिशाचाश्च हिमवन्तं नगोत्तमम्‌ । 
गुह्यकाश्च महाराज पर्वत गन्धमादनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
घुवः सवोणि भूतानि विष्णुः पाति जनादनः । 
महाराज ! राक्षस, पिशाच और गुह्यक--ये गिरिराज 
हिमालय तथा गन्धमादन पर्वतकी रक्षा करते हैं और 


३८९८ 
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अविनाशी एवं सर्वव्यापी भगवान्‌ जनार्दन समस्त प्राणियाँ- 
का पालन करते हैं ( परंतु बाहीक देशपर किसी भी देवता- 
का विशेष अनुग्रह नहीं है )॥ २३१ ॥ 
इङ्गितश्ञाश्व मगधाः प्रेक्षितशाञ्व कोसलाः ॥ ३७ ॥ 
अधोक्ताः कुरुपश्चालाः शाल्वाः रत्सतानुशासना;। 
पर्षतीयाश्व विषमा यशैव शिवयस्तथा ॥ ३५॥ 
मगधदेशके लोग इशारेसे ही सब बात समझ लेते हैं, 
कोसलनिवासी नेत्रोकी मावमङ्गीसे मनका भाव जान लेते हैं, 
कुरु तथा पाञ्चाळदेशके लोग आधी बात कहनेपर ही पूरी 
बात समझ लेते हैं, शाल्वदेशके निवासी पूरी बात कह देनेपर 
उसे समझ पाते हैं, परंतु शिविदेशके लोगोकी भाँति पर्वतीय 
प्रान्तोंके निवासी इन सबसे विलक्षण होते हैं । वे पूरी बात कहने- 
पर भी नहीं समझ पाते | ३४-३५ ॥ 
सर्वेशा यवना राजञ्श्राइचेव विशेषतः। 
म्लेच्छाः स्वसंशानियता नानुक्तमितरे जनाः ॥ ३६॥ 
प्रतिरब्धास्तु वाहीका न च केचन मद्रकाः । 
राजन्‌ ! यद्यपि यवनजातीय म्लेच्छ सभी उपायाँसे 
बात समझ लेनेवाले और विशेषतः शूर होते हैं, तथापि अपने 
द्वारा कल्पित संज्ञाऔपर ही अधिक आग्रह रखते हैं ( वेदिक 
धर्मको नहीं मानते ) | अन्य देशोंके लोग बिना कहे हुए 
कोई बात नहीं समझते हैं, परंतु बाहीक देशके लोग सत्र काम 
उलटे ही करते हैं ( उनकी समझ उलटी ही होती है ) और 
मद्रदेशके कुछ निवासी तो ऐसे होते हैं कि कुछ भी नहीं 
समझ पाते ॥ ३६३ ॥ 
स त्वमेताद्दशः शल्य नोत्तरं वक्तमहसि। 
पृथिव्यां खर्वेदेशानां मद्रको मलमुच्यते ॥ ३७॥ 
शल्य ! ऐसे ही तुम हो । अब मेरी वातका जवाब नहीं 
दोगे । मद्रदेशके निवासीको प्रथ्वीके सम्पूर्ण देशोंका मल 
बताया जाता है ॥ ३७ ॥ 
सीधोः पानं गुरुतल्पावमदो 
भ्रूणहत्या परचित्तापहारः। 
येषां धमस्तान्‌ प्रति नास्त्यघम 
आरट्टजान्‌ पञ्चनदान्‌ घिगस्तु ॥ ३८॥ 
मदिरापान गुरुकी शय्याका उपभोग, भ्रूणहत्या और 
दूसरोंके धनका अपहरण--ये जिनके लिये धर्म हैं, उनके 
लिये अधर्म नामकी कोई वस्तु है ही नहीं। ऐसे आरट्ट और 
पञ्चनददेदाके लोगोंको धिक्कार है ! ॥ ३८॥ 
पतज्शात्वा जोषमास्स्व प्रतीपं मा स्म ये कृथाः । 
मा त्वां पूर्वमहं हत्वा हनिष्ये केशवाजुनौ ॥ ३९ ॥ 
यह जानकर तुम चुपचाप बैठे रहो | फिर कोई प्रति- 
कूल वात मुँहसे न निकाली । अन्यथा पहले तुम्हीँको मारकर 
पीछे श्रीकृष्ण और अर्जुनका वध करूँगा ॥ ३९ ॥ 
शल्य उवाच 
आतुराणां परित्यागः स्वदारस्जुतविक्रयः । 


श्रीमहाभारते 
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अङ्गे प्रवतेत कर्ण येषामधिपतिभेवान्‌ ॥ ४० ॥ 
शल्य बोले--कर्ण ! तुम जहाँके राजा बनाये गये हो 
उस अज्ञदेशमें क्या होता है ? अपने सगे-सम्बन्धी जब रोग- 
से पीड़ित हो जाते हैं तो उनका परित्याग कर दिया जाता 
है । अपनी ही स्त्री और बच्चोंकी वहाँके लोग सरे बाजार 
बेचते हैं ॥ ४० | 
रथातिरथसंख्यायां यत्‌ त्वां भीष्मस्तदाब्रबीत्‌ । 
तान्‌ विदित्वाऽऽत्मनो दोषान्‌ निमेन्युभब मा क्रुचः। ४ १। 
उस दिन रथी और अतिरथियोंकी गणना करते समय 
भीष्मजीने तुमसे जो कुछ कहा था, उसके अनुसार अपने 
उन दोषोंको जानकर क्रोधरहित हो शान्त हो जाओ ॥ ४१ ॥ 
सर्वत्र ब्राह्मणाः सन्ति सन्ति सर्वत्र क्षत्रियाः । 
वैश्याः शूद्रास्तथा कर्ण सत्रियः साध्व्यश्च सुवताः॥४२॥ 
कर्ण | सर्वत्र ब्राह्मण हैं । सब जगह क्षत्रिय, वेश्य 
और शूद्र हैं तथा सभी देशोंमें उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली 
साध्वी स्त्रियाँ होती हैं ॥ ४२ ॥ 
रमन्ते चोपहासेन पुरुषाः पुरुषैः सह। 
अन्योन्यमवतक्षन्तो देशे देशे समैथुनाः ॥ ४३ ॥ 
सभी देशोंके पुरुष दूसरे पुरुषोके साथ बात करते 
समय उपहासके द्वारा एक दूसरेको चोट पहुँचाते हैं और 
स्त्रियोके साथ रमण करते हैं ॥ ४३ ॥ 
परवाच्येचु निपुणः सवाँ भवति सवेदा । 
आत्मवाच्यं न जानीते जानन्नपि च मुह्यति ॥ ४४॥ 
दूसरोंके दोष बतानेमें सभी लोग सदा ही निपुण होते 
हैं; परंतु अपने दोषोंका उन्हें पता नहीँ रहता, अथवा जान- 
कर भी अनजान बने रहते हैं || ४४ || 
सर्वत्र सन्ति राजानः स्वं स्वं धर्ममनुवताः । 
दुर्मनुष्यान निशुह्णन्ति सन्ति सवेत्र धार्मिकाः॥ ४५ ॥ 
सभी देशोमें अपने-अपने धर्मका पालन करनेवाले राजा 
रहते हैं, जो दुष्टौका दमन करते हैं तथा सर्वत्र ही धर्मात्मा 
मनुष्य निवास करते हैं ॥ ४५ ॥ 
न कर्ण देशसामान्यात्‌ सर्वः पापं निषेवते । 
यादृशाः स्वस्वभावेन देवा अपि न तादृशाः ॥ ४६॥ 
कर्ण | एक देशमै रहनेमात्रसे सब लोग पापका ही 
सेवन नहीं करते हें । उसी देशमै मनुष्य अपने श्रेष्ठ शील- 
स्वभावके कारण ऐसे महापुरुष हो जाते हैं कि देवता भी 
उनकी वराबरी नहीँ कर सकते ॥ ४६ ॥ 
संजय उवाच 
ततो दुर्योधनो राजा कर्णशल्याववारयत्‌ । 
सखिभावेन राधेयं शल्य स्वाञ्जस्यकेन च ॥ ४७॥ 
संजय कहते हें-- राजन्‌ ! तब राजा दुर्योधनने कर्ण 
तथा शल्य दोनौको रोक दिया | उसने कर्णको तो मित्रभाव- 
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से समझाकर मना किया और शल्यको हाथ जोड़कर रोका ॥ 
ततो निवारितः कणा धार्तराष्ट्रेण मारिष । 
कर्णोऽपि नोत्तरं प्राह शयो ऽप्यभिमुखः परान्‌ । 

ततः प्रहस्य राधेयः पुनयाहीत्यचोदयत्‌ ॥ ४८॥ 
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मान्यवर ! दुर्योधनके मना करनेपर कर्णने कोई उत्तर 
नहीं दिया और शब्यने भी शत्रुआँकी ओर मुँह फेर लिया । 
तब राधापुत्र कर्णने हुँसकर इाल्यको रथ बढ़ानेकी आज्ञा 
देते हुए कहा-- “चलो; चलो? || ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वेणि कर्णशल्यसंवादे पञ्चचत्वारिँशोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्दमें कर्ण और शाटयका संवादतिषयक पेंतालीलवॉ. अध्याय पूरा हुआ॥ ४५ ॥ 
याळ 9 बम 


षट्चत्वारिंशोऽध्यायः 
कौरव-सेनाकी व्यूहरचना, युधिष्टिरके आदेशसे अजुनका आक्रमण, झल्यके द्वारा 
पाण्डवसेनाके प्रमुख वीरोका वणेन तथा अजुनकी प्रशंसा 


संजय उवाच 

ततः परानीकसहं व्यूहमप्रतिमं कृतम्‌ । 
समीक्ष्य कणः पाथोनां धृध्दय्राभिरक्षितम्‌ ॥ १ ॥ 
प्रययौ रथघोषेण सिंहनादरवेण च। 
वादित्राणां च निनदैः कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ २ ॥ 
वेपमान इव कोधाद्‌ युद्धशौण्डः परंतपः । 

यूह्य महातेजा यथावद्‌ भरतषभ ॥ ३ ॥ 
ब्यधमत्‌ पाण्डवी सेनामाखुरीं मघवानिव । 
युधिष्टिर 

संजय कहते हँ--भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर यह देखकर 
कि कुन्तीङुमारोंकी सेनाका अनुपम व्यूह बनाया गया है? जो 
शत्रुदलके आक्रमणको सह सकनेमें समर्थ और धृष्ट्युम्नद्वारा 
सुरक्षित है; शत्रुओंको संताप देनेवाला युद्धकुदाल कर्ण रथकी 
धर्षराहट, सिंहकी-सी गर्जना तथा वाद्योंकी गम्भीर ध्वनिसे 
पृथ्वीको कँपाता और स्वयं भी क्रोधसे कापता हुआ-सा आगे 
बढ़ा । उस महातेजस्वी वीरने शत्रुओंके मुकाबलेमें अपनी 
सेनाकी यथोचित व्यूहरचना करके; जैसे इन्द्र आसुरी सेना- 
का संहार करते हैं; उसी प्रकार पाण्डव-सेनाका विनाश 
आरम्भ कर दिया और युघिष्ठिरको भी घायल करके दाहिने 
कर दिया ॥ १-४ ॥ 
(तानि सर्वोणि सैन्यानि कण दृष्टा विशाम्पते । 
बभूवुः सम्प्रहशनि तावकानि युयुत्सया ॥ 
अश्रूयन्त ततो वाचस्तावकानां विशाम्पते । 

प्रजानाथ ! ( उस समय ) आपके सभी सैनिक कर्णको 
देखकर युद्धकी इच्छासे हर्ष और उत्साहमें भर गये । राजन्‌ ! 
उस समय आपके योद्ाऔँकी कही हुई ये बातें सुनायी 
देने लगीं ॥ 

सोनिका ऊचु 

कणोजुनमहायुद्धमेतदद्य भविष्यति । 
अय दुर्याधनो राजा हतामित्रो भविष्यति ॥ 

सैनिक बोले--आज यह कर्ण और अर्जुनका महान्‌ 
युद्ध होगा । आज राजा दुर्योधनके सारे शत्रु मार डाले जायँगे॥ 


चाभ्यहनद्पसव्य चकारह ॥ ४ ॥ - 


अद्य कण रणे इट्टा फाढ्गुनो विद्रविष्यति । 
अद्य तावद्‌ वयं युद्धे कर्णस्यैवानुगामिनः ॥ 
कर्णबाणमयं भीमं युद्धं द्रक्ष्याम संयुगे । 
आज अजुन रणभूमिमें कर्णको देखते ही भाग खड़े होंगे | 
आज युद्धमें हमलोग कर्णके ही अनुगामी होकर समराङ्गणमें 
कर्णके वार्णोसे भरा हुआ भीषण संग्राम देखेंगे ॥ 
चिरकालागतमिदमद्येदानीं भविष्यति ॥ 
अद्य दक्ष्याम संग्रामं घोरं देवासुरोपमम्‌ । 
दीर्घकालसे जिसकी सम्भावना की जाती थी, वह आल 
इसी समय उपस्थित होगा । आज हमलोग देवासुर-संग्रामके 
समान भयंकर युद्ध देखेंगे ॥ 
अद्येदानीं महद्‌ युद्धं भविष्यति भयानकम्‌ ॥ 
येदानी जयो नित्यमेकस्येकस्य वा रणे ! 


आज अभी बड़ा भयानक युद्ध छिड़नेवाला है। आज 
रणभूमिमें इन दोनोमेंसे एक-न-एककी विजय अवदय होगी || 
अजुनं किल राधेयो वधिष्यति महारणे ॥ 
अथवा कं नरं लोके न स्पृशन्ति मनोरथाः । 

निश्चय ही राधापुत्र कर्ण इस महायुद्धमें अर्जुनका वध 
कर डालेगा अथवा इस जगतमें किस मनुष्यके अंदर बड़े-बड़े 
मनसूबे नहीं उठते हैं ॥ 

संजय उवाच 

इत्युकत्वा विविधा वाचः कुरवः कुरुनन्दन । 
आजध्नुः पटहांश्वेव तू्योशचेव सहस्रशः ॥ 

संजय कहते हूँ--कुरुनन्दन ! इस तरह नाना प्रकार- 
की बातें कहकर कौरवोंने सहखों नगाड़े पीटे और वूसरे-दूसरे 
बाजे भी बजवाये ॥ 
भेरीनादांश्च विविधान्‌ सिंहनादांश्च पुष्कलान्‌ । 
मुरजाना महाशब्दानानकानां महारवान्‌ ॥ 

माँति-भाँतिकी भेरी-ध्वनि हुई और बारंबार सैनिकों- 
द्वारा सिंहनाद किये गये । गम्भीर ध्वनि करनेवाले ढोल और 
मृदंगके मद्दान्‌ शब्द वहाँ सब ओर गूँजने लगे ॥ 


३९०० 
नृत्यमानाश्व वहवस्तज॑मानाश्र मारिष। 
अम्योन्यमभ्ययुयुद्धे युद्धरङ्गगता नराः ॥ 


मान्यवर नरेश ! युद्धके रङ्गभूमिमें उतरे हुए बहुः 
संख्यक मनुष्य नृत्य तथा गर्जन-तर्जन करते हुए एक दूसरे- 
का सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ 
तेषां पदाता नागानां पादरक्षाः समन्ततः । 
पट्िशासिधराः शाूराश्चापवाणभुशुण्डिनः ॥ 
भिन्दिपालधराइचेच शूलहस्ताः सुचक्रिणः । 
तेषां समागमो घोरो देवाखुररणोपमः ॥ ) 
उनमें शूरवीर पेदळ सैनिक चारों ओरसे पट्टिश, खड्क) 
धनुष-बाण) भुशुण्डी, भिन्दिपाल) त्रिशूल और चक्र हाथमें 
लेकर हाथियोके पेरोंकी रक्षा कर रहे थे। उनमें देवासुर- 
संग्रामके समान भयंकर युद्ध छिड़ गया ॥ 
घुतराष्ट्र उवाच 
कथं संजय राधेयः प्रत्यव्यूहत पाण्डवान्‌ । 
धृष्टयुस्समुखानू सवोन्‌ भोमसेनाभिरक्षितान्‌ ॥ ५ ॥ 
सवोनेव महेप्वासानजय्यानमरैरपि । 
के च प्रपक्षौ पक्षी वा मम सेन्यस्य संजय ॥ ६ ॥ 
धचतराष्ट्रने पूछा- संजय ! राधापुत्र कर्णने देवता ओके 
लिये भी अजेय तथा भीमसेनद्वारा सुरक्षित धृष्ट्युम्न आदि 
सम्पूर्ण मद्दाधनुर्धर पाण्डव-वीरोके जवाबमें किस प्रकार व्यूह- 
का निर्माण किया ! संजय ! मेरी सेनाके दोनों पक्ष और प्रपक्ष- 
के रूपमै कौन-कौनसे वीर थे! ॥ ५-६ ॥ 
प्रविभज्य यथान्यायं कथं वा समवस्थिताः । 
कथं पाण्डु सुताश्चापि प्रत्यव्यूहन्त मामकान्‌ ॥ ७ ॥ 
वे किस प्रकार यथोचित रूपसे योद्धाओका विभाजन 
करके खड़े हुए थे ? पाण्डवोने भी मेरे पुत्रौके मुकाबलेमें 
केसे व्यूइका निर्माण किया था १ ॥ ७ ॥ 
कथं चेव महद्‌ युद्धं प्रावर्तत सुदारुणम्‌ । 
क च वीभत्सुरभवद्‌ यत्‌ कर्णोऽयाद्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥८॥ 
यह अत्यन्त भयंकर महायुद्ध किस प्रकार आरम्भ हुआ १ 
अर्जुन कहाँ थे कि करणने युविष्ठिरपर आक्रमण कर दिया ! ॥ 
को ह्यजुनस्य सान्निध्ये शक्तोऽभ्येतुं युधिष्ठिरम्‌ । 
सर्वभूतानि यो ह्येकः खाण्डवे जितवान्‌ पुरा । 
कस्तमन्यस्तु राधेयात्‌ प्रति युद्ध्थेजिजीविषुः ॥ ९ ॥ 
जिन्होंने पूर्वकालमै अकेले ही खाण्डवबनमें समस्त 
प्राणियोको परास्त कर दिया था, उन अर्जुनके समीप रहते 
हुए युविष्ठिरर कौन आक्रमण कर सकता था ? राधापुत्र 
कर्णके सिवा दूसरा कीन दै, जो जीवित रहनेकी इच्छा रखते 
हुए भी अर्जुनके सामने युद्ध कर सके ॥ ९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 


संजय उवाच 
श्टणु व्यूहस्य रचनामर्जुनइच यथा गतः । 
परिवायं नृपं स्वं स्वं संग्रामइचाभवद्‌ यथा ॥ १०॥ 
संजय कहते हैं- राजन्‌ ! व्यूइकी रचना किस 
प्रकार हुई थी, अर्जुन केसे और कहाँ चले गये थे और 
अपने-अपने राजाको सब ओरसे घेरकर दोनों दलोंके योद्धाऔं- 
ने किस प्रकार संग्राम किया था ? यह सब बताता हूँ, सुनिये ॥ 
कृपः शारद्वतो राजन्‌ मागधाइच तरखिनः । 
सात्वतः कृतवमी च दक्षिणं पक्षमाश्रिताः ॥ ११॥ 
तेषां प्रपक्षे शकुनिरुलूकशच महारथः । 
सादिमिरविम प्रा सेस्तचानीकमरक्षताम्‌ ॥ १२॥ 
नरेश्वर ! शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य, वेगशाली मागध 
वीर और सात्वतवंशी कृतवर्मा-ये व्यूहके दाहिने पक्षका 
आश्रय लेकर खड़े थे । महारथी दाकुनि और उळूक चम- 
चमाते हुए प्रार्सेसे सुशोभित घुड़सवारोंके साथ उनके प्रपक्षमें 
स्थित हो आपके व्यूहकी रक्षा कर रहे थे ॥ ११-१२ ॥ 
गान्धारिभिरसम्श्रान्तैः पर्वतीयैइच दुर्जयेः । 
शलभानामिव वातैः पिशाचेरिव दुईशी ॥ १३॥ 
उनके साथ कभी घबराहटमें न पड़नेवाले गान्धारदेशीय 
सैनिक और दुर्जय पर्वतीय वीर भी थे । पिद्याचोके समान 
उन योद्धाओकी ओर देखना कठिन हो रहदा था और वे टिड्डी- 
दर्लोके समान यूथ बनाकर चलते थे || १३ ॥ 
चतुस्त्रिशत्सहसत्राणि रथानामनिवरतिनाम्‌। 
संशप्तका युद्धशोण्डा वामं पाइर्वमपालयन्‌ ॥ १४ ॥ 
समन्वितास्तव सुतैः कृष्णाञ्चुनजिघांसवः । 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको मार डालनेकी इच्छावाले युद्ध- 
निपुण संशप्तक योद्धा युद्धसे कमी पीछे न हृटनेवाले रथी 
वीर थे । उनकी संख्या चौंतीस हजार थी । वे आपके पुतराके 
साथ रहकर व्यूइके वाम पाश्वंकी रक्षा करते थे ॥ १४३ ॥ 
तेषां प्रपक्षाः कास्बोजाः शकाइच यवनेः सह ॥ १५॥ 
निदेशात्‌ सूतपुत्रस्य सरथाः साइवपत्तयः । 
आह्वयन्तोऽर्जुनं तस्थुः केशवं च महावलम्‌ ॥ १६ ॥ 
उनके प्रपक्षस्थानमें सूतपुत्रकी आज्ञासे रथो) घुड़सवारों 
और पेदलोसद्वित काम्बोज, शक तथा यवन महाबली श्रीकृष्ण 
और अर्जुनको ललकारते हुए खड़े थे ॥ १५-१६ ॥ 
मध्ये सेनामुखे कर्णाऽप्यवातिष्ठत दंशितः । 
चित्रवर्माङ्गदः स्रग्ची पालयन्‌ वाहिनीमुखम्‌ ॥ १७॥ 
कर्ण भी विचित्र कवच, अङ्गद और हार धारण करके 
सेनाके मुखमागकी रक्षा करता हुआ व्यूहृके मुद्दानेपर ठीक 
बीचो-बीचमें खड़ा था ॥ १७ ॥ 
रक्षमाणैः सुसंरब्धैः पुत्रेः शस्त्रभृतां वरः । 
वाहिनी प्रमुख चीरः सम्प्रकरषेशन्नशोभत ॥ १८ ॥ 


बटचत 4 
पचत्वारिशोऽध्यायः 


अभ्यवतेन्महावाहुः सूर्यवेइवानरप्रभः । 

सूर्य और अग्निके समान तेजस्वी और शख्धारियोंमें 
श्रेष्ठ महाबाहु कर्ण रोप और जोशमें भरकर सेनापतिकी रक्षा- 
में तत्पर हुए आपके पुत्रोके साथ प्रमुख भागमें स्थित हो 
कौरवसेनाको अपने साथ खींचता हुआ बड़ी शोभा पा 
रहा था; वह दात्रुऔके सामने डटा हुआ था ॥ १८३ ॥ 
महाद्विपस्कऱ्धगतः पिङ्गाक्षः प्रियदशीनः ॥ १९ ॥ 
दुःशासनो बृतः सेन्यः स्थितो व्यूहस्य पृष्ठतः । 

व्यूहके प्ष्ठभागमें पिङ्गल नेत्रांवाला प्रियदर्शन दु-शासन 
सेनाओंसे घिरा हुआ खड़ा था । वह एक विशाळ गजराजकी 
पीठपर विराजमान था ॥ १९३ | 
तमन्वयान्महाराज खयं दुर्योधनो नृपः ॥ २०॥ 
चित्राख्रैश्चित्रसंनाहैः  सोदर्येरमिरक्षितः । 
रक्ष्यमाणो महावायंः सहितेमंद्रकेकयेः ॥ २१ ॥ 
अशोभत महाराज देवैरिव शतक्रतुः । 

महाराज ! विचित्र अस्न ओर कवच धारण करनेवाले 
सहोदर भाइयों तथा एक साथ आये हुए मद्र और केकय- 
देदाके महापराक्रमी योद्धाआँद्वारा सुरक्षित साक्षात्‌ राजा 
दुर्योधन दुःशासनके पीछे-पीछे चल रहा था । महाराज | 


उस समय देवताओंसे घिरे हुए देवराज इन्द्रके समान उसकी 


शोभा हो रही थी || २०-२१३ ॥ 

अश्वत्थामा कुरूणां च ये प्रवी महारथाः ॥ २२ ॥ 

नित्यमत्ताश्च मातड़ाः शूरेम्ळंच्छंः समन्विताः । 

अन्वयुस्तद्‌ रथानीकं क्षरन्त इच तायदाः ॥ २३॥ 
अश्वत्यामा, कोरवपक्षके प्रमुख महारथी वीर, शौर्य- 

सम्पन्न म्लेच्छ सेनिकोसे युक्त नित्य मतवाले हाथी वर्षा करने- 

वाले मेघौके समान मदकी धारा बहाते हुए उस रथसेनाके 

पीछे-पीछे चल रदे थे ॥ २२-२३ ॥ 

ते ध्वजै जयन्तीमिज्वेलद्धिः परमायुधैः । 

सादिभिश्चास्थिता रेजुद्रुमवन्त इवाचलाः ॥ २४॥ 
वे हाथी ध्वजों) वे जयन्ती पताकाओं, प्रकाशमान अस्न-शस्रों 

तथा सवारोसे सुशोभित हो वृक्षसमूहाँसे युक्त पर्वताँके समान 

शोभा पा रहे थे ॥ २४ ॥ 

तेषां पदातिनागानां पादरक्षाः सहस्रदाः । 

प्टिशासिधराः शूरा बभूचुरनिवतिनः॥ २५॥ 
पट्टिश और खङ्ग धारण किये तथा युद्धसे कभी पीछे 

न हटनेवाले सहस्रो शूर सैनिक उन पेदलों एवं हाथियोंके 

पादरक्षक थे ॥ २५ | 

सादिभिः स्यन्दनेनागैरधिकं समल तैः । 

स व्यूहराजो विवभो देवासुरचमूपमः ॥ २६॥ 
अधिकाधिक सुसजित हाथियों, रथो और घुडसवाराँसे 

सम्पन्न वह व्यूहराज देवताओं और असुरोकी सेनाके समान 

सुशोभित हो रहा था | २६ ॥ जि जि 
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बाहेस्पत्यः सुविहितो नायकेन विपश्चिता । 

नृत्यतीव महाव्यूहः परेषां भयमादधत्‌ ॥ २७॥ 
विद्वान्‌ सेनापति कर्णके द्वारा वृहस्पतिकी बतायी हुई 

रीतिके अनुसार भलीभॉति रचा गया बद महान्‌ व्यूह 

शत्रुओंके मनमै भय उत्पन्न करता हुआ बृल्य-सा कर रहा था || 

तस्य॒ पक्षप्रपक्षेभ्यो निष्पतन्ति युयुत्सवः । 

पत््यश्वरथमातङ्गाः प्रावृषीव वलाहकाः ॥ २८॥ 
उसके पक्ष और प्रपक्षासे युद्धके इच्छुक पैदल, घुड- 

सवार; रथी और गजारोही योद्धा उसी प्रकार निकल पड़ते 

थे, जैसे वर्षाकालमे मेघ प्रकट होते हैं ॥ २८ ॥ 

ततः सेनामुखे कर्ण दृष्टा राजा युधिष्ठिरः । 

धनं जयममित्रघ्रमेकवीरमुवाच हृ ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर सेनाके मुहानेपर कर्णको खड़ा देख राजा 

युधिष्टिरने शत्रुओंका संहार करनेवाले अद्वितीय बीर घनंजयसे 

इस प्रकार कहा---॥ २९ ॥ 

पञ्याज्जुन महाव्यूहं कर्णेन विहितं रणे। 

युक्तं पक्षेः प्रपक्षैश्व परानीकं प्रकाशते ।। ३० ॥ 
“अर्जुन | रणभूमिमें कणंद्रारा रचित उस महाव्यूहको 

देखो । पक्षों और प्रपक्षाँसे युक्त शात्रुकी वह व्यूहबद् सेना 

केसी प्रकाशित हो रही है! ॥ ३० ॥ 
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तदेतद्‌ वे समालोक्य प्रत्यमित्रंमहद्‌ वळम्‌ । 

यथा नाभिभवत्यस्मांस्तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ ३१ ॥ 
“अतः इस विशाल शत्रुसेनाकी ओर देखकर तुम ऐसी 

नीतिका निर्माण करो, जिससे बह हमें परास्त न कर सके? || 

एवमुक्तो5जुँनो राज्ञा प्राञ्जलिन्रेपमत्रवीत्‌ । 
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यथा भवानाह तथा तत्‌ सर्च न तदन्यथा ॥ ३२॥ 
राजा युविष्ठिरके ऐसा कहमेपर अर्जुन हाथ जोड़कर 
उनसे बोले--'मारत | आग जैसा कहते हैं वह सब जैसा 
ही है । उसमें थोड़ा-सा भी अन्तर नहीं है ॥ ३२ ॥ 
यस्त्वस्य विहितो घातस्तं करिष्यामि भारत । 
प्रधानवच पवास्य विनाशर्तं करोम्यद्दम्‌ ॥ ३३॥ 
ध्युद्शास्रमै इस व्यूहके विनाशके लिये जो उपाय 
बताया गवा दै, उसीका सम्पादन करूँगा । प्रधान सेनापतिका 
वध होनेपर ही इसका विनाश हो सकता है; अतः मैं 
वही करूँगा? ॥ २३ || 
युधिष्टिर उवाच 
तस्मात्‌ त्वमेव राधेयं भीमसेनः सुयोधनम्‌ । 
वृषसेनं च नकुलः सहदेवोऽपि सौबलम्‌ ॥ ३४॥ 
दुःशासनं शतानीको हार्दिक्थं शिनिपुङ्गवः । 
शरष्टयुस्रो द्रोणसुतं खयं योत्स्याम्यहं कृपम्‌ ॥ ३५॥ 
युधिष्ठिर बोले--अर्जुन ! तव तुम्हीं राधापुत्र कर्णके 
साथ भिड़ जाओ ! भीमसेन दुर्योधनसे, नकुल वृषसेनसे, 
सहदेव शाकुनिसे, शतानीक दुःशासनसे, सात्यकि कृतवर्मासे 
और धृष्टयुम्न अश्वत्थामासे युद्ध करे तथा स्वयं में कृपाचार्यके 
साथ युद्ध करूँगा ॥ ३४-३५ ॥ 
द्रौपदेया घातराष्ट्राञ्शिष्टान्‌ सह शिखण्डिना । 
ते ते च तांस्तानहितानस्माक घ्न्तु मामकाः ॥ ३६॥ 
द्रोपदीके पुत्र शिखण्डीके साथ रहकर धूतराष्ट्रके शेष 
बचे हुए पुत्रोयर धावा करें | इसी प्रकार हमारे विभिन्न 
सैनिक हमलोगोंके उन-उन झत्रुआँका विनाश करें ॥ ३६ ॥ 
संजय उवाच 
इत्युक्तो घमराजेन तथेत्युक्ता धनंजयः । 
व्यादिदेश स्वसेन्यानि खयं चागाञ्चमू मुखम्‌ ॥ ३७॥ 
धर्मराजके ऐसा कहनेपर अर्जुने “तथास्तु कहकर 
अपनी सेनाओंको युद्रके लिये आदेश दे दिया और स्वयं 
वे सेनाके मुद्दानेरर जा पटुँचे | ३७ ॥ 
(धनंजयो महाराज दक्षिणं पक्षमास्थितः । 
भीमसेनो महावाष्टुर्वामं पश्षमुपाश्चितः ॥ 
सात्यकिद्रोपदेयाश्च स्वयं राजा च पाण्डवः । 
व्यूहस्य प्रमुखे तस्थुः स्वेनानीकेन संचृताः ॥ 
नारिसन्य तत्‌ प्रत्यवस्थाप्य पाण्डवः । 
प्रत्यव्यूहत्‌ पुरस्कृत्य धृष्टयुस्वशिखण्डिनो ॥ 
तत्‌ सादिनागकलळ पदातिरथसकुलम्‌। 
धृष्ट्युख्मुखं व्यूहमशोभत महाबलम्‌ ॥ ) 
महाराज ! अर्जुन दाहिने पश्चमें खड़े हुए और महाबाहु 
भीमसेनने वार्ये पक्षका आश्रय लिया । सात्यकि, द्रौपदीके 
पुत्र तथा स्वयं राजा युधिष्ठिर अपनी सेनासे विरकर व्यूहके 


श्रीमहाभारते 
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मुहानेपर खड़े हुए । युविष्ठिरने अपनी सेना द्वारा प्रतिरोध 
करके शत्रुकी उस सेनाको ठहर जानेके लिये विवश कर दिया 
और धृष्टदयुन्गन तथा झिखण्डीको आगे करके उसके मुकाबलेमें 
अपनी सेनाका व्यूह घनाया । घुइसवारो, हाथियों) पेदलों 
और रथोंसे भरा हुआ वह प्रबळ व्यूह, जिसके प्रमुख 
भागमे धृष्टयुम्न थे, बढ़ी शोमा पा रहा था ॥ 
अग्निर्वेश्वानरः पूर्वा ब्रहमेद्वः सप्तितां गतः । 
तस्माद्‌ यः प्रथमं जातस्तं देवा ब्राह्मणं विदुः ॥ ३८॥ 
वेद-मन्त्रोदरारा प्रज्वलित और सबसे पहले प्रकट हुए 
सम्पूर्ण विश्वके नेता अग्निदेव, जो ब्रह्माजीके मुखसे सर्व 
प्रथम उत्पन्न हैं और इसी कारण देवता जिन्हें ब्राह्मण मानते 
हैं, अर्जुनके उस दिव्य रथके अश्व बने हुए थे ॥ ३८ ॥ 
्र्मशानेन्द्रवरुणान्‌ क्रमशो योऽवहत्‌ पुरा । 
तमाद्यं रथमास्थाय प्रयातौ केशवार्जुनौ ॥ ३९॥ 
जो प्राचीन कालमे क्रमशः ब्रह्मा) रुद्र) इन्द्र और वरुण- 
की सवारीमें आ चुका था, उसी आदि रथपर बैठकर श्रीकृष्ण 
और अर्जुन झात्रुओंक्री ओर बढ़े चले जा रहे थे || ३९ ॥ 
अथ तं रथमायान्तं इष्ट्रात्यद्रुतदशनम्‌ । 
उवाचाधिरथि शल्यः पुनस्तं युद्धदुर्मदम्‌ ॥ ४०॥ 
अत्यन्त अद्भुत दिखायी देनेवाले उस रथको आते देख 
शल्यने रणदुर्मद सूतपुत्र कर्णमे पुनः इस प्रकार कहा--॥४०॥ 
अयं सरथ आयातः इवेताइवः कृष्णसारथिः । 
दुर्वारः सर्वसैन्यानां विपाकः कर्मणामिव ॥ ४१॥ 
निघ्नन्नमित्रान्‌ कौन्तेयो यं कण परिपृच्छस्ति । 

“कर्ण ! तुम जिन्हें बारबार पूछ रहे थे, वे ही ये कुन्ती 
कुमार अर्जुन शत्रुओंका संहार करते हुए रथके साथ आ 
पहुँचे । उनके घोड़े खेत रंगके हैं; श्रीकृष्ण उनके सारथि 
हैं और वे कमाके फलकी भाँति तुम्हारी सम्पूर्ण सेनाओंके 
लिये दुनिवाय हैं ॥ ४१३ ॥ 
श्रूयते तुमुळः शब्दों यथा मेघखनो महान्‌ ॥ ४२॥ 
घुवमेतो महात्मानो वाखुरेवधनंजयो । 

“उनके रथका भयंकर शब्द ऐसा सुनायी दे रहा है, 
मानो महान्‌ मेघकी गजना हो रही हो | निश्चय ही वे महात्मा 
श्रीकृष्ण और अर्जुन ही आ रहे हैं ॥ ४२३ ॥ 
पष रेणुः ससुद्धतो दिवमावृत्य तिष्ठति ॥ ४३ ॥ 
चक्रनेमिप्रणुन्नेव कम्पते कर्ण मेदिनी। 

“कर्ण ! यह ऊपर उटी हुई धूळ आकाशको आच्छादित 
करके स्थित हो रही है और यह पृथ्वी अर्जुनके रथके पहियों- 
द्वारा संचालित-सी होकर कॉपने लगी है ॥ ४३३ ॥ 
प्रवात्येष महावायुरभितस्तव वाहिनीम्‌ ॥ ४४॥ 
क्रव्यादा व्याहरन्त्येते मगा: क्रन्दन्ति भैरयम्‌ । 
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तुम्हारी सेनःके सब ओर यह प्रचण्ड वायु बह रही दै, 
ये मांसभक्षी पशु-पश्षी बोल रहे हैं और मृगगण भयंकर 
क्रन्दन कर रहे हैं ॥ ४४३ ॥ 
पश्य कर्ण महाघोरं भयदं लोमहषंणम्‌॥ ४५ ॥ 
कबन्धं मेघसंकाशं भानुमाब्ृत्य संस्थितम्‌ । 

“कणे ! बह देखो) रोंगटे खड़े कर देनेवाला भयदायक 
मेघसदृरा महाघोर कवन्धाकार केतु नामक ग्रह सूर्यमण्डलको 
घेरकर खड़ा है॥ ४५३ || 
पद्य यूथेव चिधैसंगाणां सर्वतोदिशम्‌ ॥ ४६॥ 
बलिमिरप्तशादूलै रादित्योऽभिनिरीक्ष्यते । 

“देखो, चारों दिशाओमें नाना प्रकारके पशुसमुदाय 
तथा बलवान्‌ एवं स्वाभिमानी सिंह सूर्यकी ओर देख रहे हैं ॥ 
पश्य कड़ांश्च शृध्रांश्च समवेतान्‌ सहस्त्रशः ॥ ४७॥ 
स्थितानभिमुखान्‌ घोरानन्योन्यमभिभाषतः । 

“देखो, सहाँ घोर कङ्क और गीध एकत्र होकर सामने 
खड़े हैं और आपसमें बुछ बोल भी रहे हैं || ४७३ ॥ 
रञ्जिताश्चामरा युक्तास्तव कर्ण महारथे ॥ ४८॥ 
प्रवराः प्रज्वळन्त्येते ध्वजश्चेव प्रकम्पते । 


“कर्ण ! तुम्हारे विशाल रथमें बघे हुए ये रंगीन और. 


श्रेष्ठ चैवर सहसा प्रज्वलित हो उठे हैं और तुम्हारी ध्वजा 
भी जोर-जोरसे हिलने लगी है ॥ ४८३ || 

सवेपथून्‌ हयान्‌ पय महाकायान्‌ महाजवान्‌ ।४९। 
सुचमानान्‌ दर्शनीयानाकाशे गरुडानिव । 

“देखो, ये तुम्हारे विशालकाय, महान्‌ वेगशाळी, दर्शनीय 
तथा आकाशमै गरुडके समान उड़नेवाले घोड़े थर्थर कॉप 
रहे हैं ॥ ४९३ ॥ 
धुवमेषु निमित्तेषु भूमिमाश्चित्य पाथिवाः ॥ ५० ॥ 
स्वप्स्यन्ति निहताः कर्ण शतशोऽथ सहस्रशः। 

“कर्ण ! जब ऐसे अपशकुन प्रकट हो रहे हैं तो निश्चय 
ही आज सैकडौं और हजारों नरेश मारे जाकर रणभूमिमें 
शयन करेंगे ॥ ५०३ ॥ 
शङ्कानां तुमुळः शब्दः श्रूयते लोमहर्षणः ॥ ५१ ॥ 
आनकानां च राधेय मृदङ्गानां च सर्वशः। ` 

“राधानन्दन ! सव ओर शङ्कां, ढोलो और मृदङ्गोकी 
रोमाञ्चकारी तुमुळ-ध्वनि सुनायी दे रही है ॥ ५१३ ॥ 
बाणशाब्दान्‌ बहुविधान्‌ नराश्वरथनिखनान्‌ ॥ ५२॥ 
ज्यातळत्रेषुशब्दांइच श्रणु कर्ण महात्सनाम्‌। 

“कर्णं ! बाणोंके भाति-मातिके शब्द) मनुष्यों) घोड़ों और 
रथोके कोलाहल तथा महामनस्वी वीरोंकी प्रत्यञ्चा और 
दस्तानोंके शब्द सुनो ॥ ५२३ | 
हेमरूप्यप्रसष्टानां वाससां शिह्पिनिर्मिताः ॥ ५६ ॥ 
नानाचणो रथे भान्ति इघसनेन प्रकम्पिताः । 
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रथौंकी ध्वजाओपर सोने और चाँदीके तारोसे खचित 
वस्रौंकी बनी हुई शिल्मियोंद्रारा निर्मित बहुरंगी पताकाएँ 
हवाके झोंकेसे हिलती हुई केसी शोमा पा रही हैं || ५३३ ॥ 
सहेमचन्द्रताराकोः पताकाः किङ्किणीयुताः ॥ ५४ ॥ 
पद्य कर्णाजुनस्यैताः सोदामन्य इवाम्बुदे । 

“कर्ण | देखो, अर्जुनके रथकी इन पताका ओमें सुवर्णमय 
चन्द्रमा, सूर्य और तारोंके चिह्न वने हुए दें और छोटी- 
छोटी घंटियाँ लगी हुई हैं | रथपर कहराती हुई ये पताकाएँ 
मेघोकी घटामे बिजलीके समान प्रकाशित हो रही हैं ॥५४३॥ 
ध्वजाः कणकणायन्ते वातेनाभिसमीरिताः ॥ ५५॥ 
विश्राजन्ति रथे कर्ण विमाने दैवते यथा। 

“कर्ण | देवताओंके विमान-जेसे रथपर ये ध्वज हवाके 
झोके खा-खाकर कड़कड़ शब्द करते हुए शोमा पा रहे हैं ॥ 
सपताका रथाइचेते पञ्चालानां महात्मनाम्‌ ॥ ५६॥ 
पद्य कुन्तीसुतं वीरं बीभत्खुमपराजितम्‌ । 
प्रधषेयितुमायान्तं कपिप्रवरकेतनम्‌ ॥ ५७॥ 

प्ये महामनस्वी पाञ्चाल वीरोंके रथ हँ, जिनपर पताकाएँ 
फहरा रही हैं । यह देखो, श्रेष्ठ वानरयुक्त ध्वजावाले 
अपराजित वीर कुन्तीकुमार अर्जुन आक्रमण करनेके लिये 
इधर ही आ रहे हैं ॥ ५६-५७ ॥ 
पष भ्वज्ञाग्रे पार्थस्य प्रेक्षणीयः समन्ततः । 
इड्यते वानरो भीमो दिषतामघवधनः ॥ ५८ ॥ 

“अर्जुनके ध्वजके अग्रमागपर यह सब ओरसे देखने योग्य 
भयंकर वानर दृष्टिगोचर होता है, जो गत्रुऔंका दुःख 
बढ़ानेवाला है ॥ ५८ ॥ 
पतञ्चक्रं गदा शाङ्ग शङ्खः कृष्णस्य धीमतः । 
अत्यर्थं भ्राजते कृष्णे कौस्तुभस्तु मणिस्ततः ॥ ५९ ॥ 

प्ये बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णके शङ्ख, चक्र, गदा, शार्ङ्ग धनुष 
अत्यन्त शोमा पा रहे हैं । उनके वक्षःस्थलपर कौस्तुभमणि 
सबसे अधिक प्रकाशित हो रही है ॥ ५९ ॥ 
पष शहङ्कगदापाणिवोसुदेवोऽतिवीयंचान्‌। 
वाहयन्नेति तुरगान्‌ पाण्डुरान्‌ वातरंहसः ॥ ६०॥ 

“हाथोमें शङ्ख और गदा धारण करनेवाले थे अत्यन्त 
पराक्रमी वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण वायुके समान वेगशाळी 
श्वेत धोड़ोंको हॉकते हुए इधर ही आ ररे हैं ॥ ६० ॥ 
एतत्‌ कूजति गाण्डीवं विकृष्टं सव्यसाचिना । 
पते हस्तवता मुक्ता घ्रन्त्यमित्राड्शिताः शराः ॥ ६१ ॥ 

“सव्यसाची अर्जुनके हाथसे खींचे गये गाण्डीव घनुषकी 
यह टङ्कार होने लगी । उनके कुशल हाथासे छोड़े गये ये 
पेने बाण शन्नुओंके प्राण ले रहे हैं ॥ ६१ ॥ 
विशालायतताम्नाक्षे: पूर्णचन्द्रनिभाननेः । 
पषा भूः कीयते राज्ञां दिरोभिरपलायिनाम्‌ ॥ ६२ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


CSN Nr 


“युद छोड़कर पीछे न हटनेवाले राजाओंके मस्तकौसे 
रणभूमि पटती जा रही है | वे मस्तक पूर्ण चन्द्रमाके समान 
मनोहर मुख और लाल-लाल विशाल नेत्रोसे सुशोभित हैं ॥ 
एते सुपरिघाकाराः पुण्यगन्धानुळेपनाः । 
उद्यतायुधशौण्डानां पात्यन्ते खायुधा भुजाः॥ ६३॥ 

अस्तर उठाये हुए युद्ध-कुशल वीरोंकी ये परिघ-जेसी 
मोटी और पवित्र सुगन्धयुक्त चन्दनसे चर्चित भुजाएँ 
आयुधोसहित काटकर गिरायी जाने लगी हैं ॥ ६३ ॥ 
निरस्तनेत्रजिह्णान्चा वाजिनः सह सादिभिः । 
पतिताः पात्यमानाइच श्षितो क्षीणाइच शेरते ॥ ६४॥ 

“जिनके नेत्र, जीम और आँतें बाहर निकल आयी हैं, 
वे गिरे और गिराये जाते हुए घुड़सवारोंसहित घोड़े क्षत- 
विक्षत होकर प्रथ्वीपर सो रदे हैं ॥ ६४॥ 
एते पर्वेनश्वङ्काणां तुल्यरूपा हता द्विपाः। 
संछिन्नभिन्नाः पार्थेन प्रपतन्त्यद्रयो यथा ॥ ६५॥ 

प्ये पर्वतशिखरोंके समान विशालकाय हाथी अर्जुनके 
द्वारा मारे जाकर छिन्न-मिन्न हो पर्वतोके समान धराशायी 
हो रहे हैं ॥ ६५ ॥ 
गन्धर्वनगराकारा रथा हतनरेइवराः। 
विमानानीव पुण्यानि स्वर्गिणां निपतम्त्यमी ॥ ६६॥ 

“जिनके नरेश मारे गये हैं, वे गन्धर्वनगरके समान 
विशाल रथ स्वर्गवासियोंके पुण्यमय विमानोंके समान नीचे 
गिर रहे हैं ॥ ६६ ॥ 
व्याकुलीकतमत्यर्थे पद्य सैन्यं किरीटिना । 
नानासृगसहस्माणां यूथ केसरिणा यथा ॥ ६७॥ 

प्देखो, किरीटधारी अर्जुनने कौरवसेनाको उसी प्रकार 
अत्यन्त व्याकुळ कर दिया है, जैसे सिंह नाना जातिके सहसों 
मृगांको भयभीत कर देता है ॥ ६७ ॥ 
घन्त्येते पार्थिवान्‌ वीराः पाण्डवाः समभिद्रुताः । 
नागादयरथपस्योघांस्तावकान्‌ समभिन्नतः ॥ ६८॥ 

“तुम्हारे सैनिकोके आक्रमण करनेपर ये बीर पाण्डव- 
योद़्ा अपने ऊपर प्रहार करनेवाले राजाओं तथा हाथी) 
घोडे, रथ और पेदल्समूहोंको मार रहे हैं ॥ ६८॥ 
एप सूर्य॑ इवाम्भोदैदछन्नः पार्था न इश्यते। 
घ्वजाय दृश्यते त्वस्य ज्याशाब्ददचापि श्रयते ॥ ६९ ॥ 

जैसे सूर्य वादलौँसे ढक जाते हैं; उसी प्रकार आड़में 
पड़ जानेफे कारण ये अर्जुन नहीं दिखायी देते हैं; परंतु 
इनके ध्वजका अग्रभाग दीख रहा है और प्रत्यञ्चाकी टंकार 
भी सुनायी पड़ती है ॥ ६९ ॥ 
अद्य द्रक्ष्यसि तं वीर इवेताइवं कृष्णसारथिम्‌ । 
निघ्नन्तं शात्रवान्‌ संख्ये यं कर्ण परिपृच्छसि ॥ ७० ॥ 

“कर्ण ! तुम जिन्हें पूछ रहे थे, युद्धस्थलमें दात्रुआँका 


संहार करते हुए उन कृष्णसारथि इवेतवाहन वीर अर्जुनको 

अभी देखोगे ॥ ७० ॥ 

अद्य तौ पुरुषव्याघ्रौ लोहिताक्षौ परंतपो । 

वासुदेवार्जुनौ कण द्रष्टास्येकरथे स्थितो ॥ ७१ ॥ 
“कर्ण ! लाल नेत्रोंवाले उन शात्रुसंतापी पुरुपसिंद श्रीकृष्ण 

और अर्जुनको आज तुम एक रथपर बैठे हुए देखोगे ॥७१॥ 

सारथिर्यस्य वाष्णेयो गाण्डीचं यस्य कार्मुकम्‌। 

तं चेद्धन्तासि राधेय त्वंनो राजा भविष्यसि ॥७२॥ 
“राघापुत्र ! श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं और गाण्डीव 

जिनका धनुष दै, उन अर्जुनको यदि तुमने मार लिया तो 

तुम हमारे राजा हो जाओगे || ७२॥ 

पष संराप्रकाहनस्तानेवाभिमुखो गतः। 

करोति कदनं चैषां संग्रामे द्विषतां बली ॥ ७३॥ 
“यह देखो) संशप्तकोकी ललकार सुनकर महाबली अर्जुन 

उन्हींक्री ओर चळ पड़े और अत्र संग्राममे उन गत्रुऔँका 

संहार कर रहे हैं? ॥ ७३ ॥ 

इति ब्रुवाणं मद्रेशं कणेः प्राहातिमन्युना । 

प्य संशप्तकैः कुद्धः सरवतः समभिद्रुतः ॥ ७४॥ 
ऐसी बातें कहते हुए मद्रराज दाल्यसे कर्णने अत्यन्त 

क्रोधपूर्दक कहा--'तुम्ही देखो न, रोपमें भरे हुए संशप्तकोंने 

उनपर चारों ओरसे आक्रमण कर दिया है ॥ ७४ ॥ 

पष सूर्य इवाम्भोदेइछन्नः पार्थो न इइयते । 

पतदन्तोऽजुनः शल्य निमग्नो योचसागरे ॥ ७५॥ 
“यह लो; बादलोंसे ढके हुए सूर्यके समान अर्जुन अब 

नहीं दिखायी देते हैँ । शल्य | अब अर्जुनका यहीं अन्त 

हुआ समझो । वे योद्धाओके समुद्रमें डूब गये? ॥ ७५ ॥ 

शल्य उवाच 

वरुणं कोऽम्भसा हन्यादिन्धनेन च पावकम्‌ । 

को वानिलं निणृह्णीयात्‌ पिबेद्‌ वा को महार्णवम्‌ ॥७६॥ 
शाल्यने कहा- कर्ण ! कौन ऐसा वीर है, जो जलसे 

वरुणको और १धनसे अग्निको मार सके ? वायुको कौन केद 

कर सकता है अथवा महासागरको कौन पी सकता है १॥७६॥ 

इहग्रापमदं मन्ये पार्थस्य युधि विग्रहम्‌। 

न हि शक्यो 5जुनो जेतुं युधि सेन्द्रैः खुरा खुरैः ॥ ७७॥ 
में युदर्मे अजुनके स्वरूपको ऐसा ही समझता हूँ । 

संग्रामभूमिमें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओं तथा असुरोंके द्वारा 

भी अर्जुन नहीं जीते जा सकते ॥ ७७ || 

अथवा परितोषस्ते वाचोकऱ्वा सुमना भव । 

न स शाक्यो युधा जेतुमन्यं कुरु मनोरथम्‌ ॥ ७८ ॥ 
अथवा यदि तुम्हें इसीसे संतोष होता है तो वाणीमात्रसे 

अर्जुनके वधकी चर्चा करके मन-ही-मन प्रसन्न हो लो । 

परंतु वास्तवे युद्धेक द्वारा कोई भी अजुनको जीत नहीं 


सप्तचत्वारिंशो ऽध्यायः 


सकता । अतः अब तुम कोई और ही मनसूबा बाँधो ॥७८॥ 
वाहुभ्यामुद्धरेद्‌ भूमि दहेत्‌ क्रुद्ध इमाः प्रजाः । 
पातयेत्‌ त्रिदिवाद्‌ देवान्‌ योऽजुंनं समरे जयेत्‌ ॥७९॥ 
जो समराङ्गणमें अजुनको जीत ले; वह मानो अपनी 
दोनों सुजाओंसे पृथ्वीको उठा सकता है, कुपित होनेपर 
इस सारी प्रजाको दग्ध कर सकता है तथा देवताओंको भी 
खर्गसे नीचे गिरा सकता है ॥ ७९ ॥ 
पर्य कुन्तीसुतं वीरं भीममल्लिष्टकारिणम्‌ । 
प्रभासन्तं महावाहुं स्थितं मेरुमिवापरम्‌ ॥ ८० ॥ 
लो देख लो; अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भयंकर 
वीर महाबाहु कुन्तीकुमार अर्जुन दूसरे मेरुपर्वतके समान 
अविचल भावसे खड़े हुए प्रकाशित हो रहे हैं ॥ ८०॥ 
अमर्षी नित्यर्सरञ्धश्चिरं वैरमनुस्मरन्‌। 
एष भीमो जयप्रेप्छुयुधि तिष्ठति वीर्यवान्‌ ॥ ८१॥ 
सदा क्रोधमें भरे रहकर दीर्घेकालतक बेरको याद रखने- 
वाले ये अमर्घशील पराक्रमी भीमसेन विजयकी अभिलापा 
लेकर युद्धके लिये खड़े हैं ॥ ८१ ॥ 
पष घर्मच्चतां थेष्ठो धर्मराजो युधिष्ठिरः। 
तिष्ठत्यसुकरः संख्ये परेः परपुरञ्जयः ॥ ८२॥ 


शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले ये धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ धर्मराज 


युधिष्ठिर मी युद्धमूमिमें खड़े हैं । दात्रुओंके लिये इन्हें पराजित 
करना आसान नहीँ है | ८२ ॥ 

पतो च पुरुषव्याघावडिविनाविच सोदरौ । 
नकुलः सहदेवश्च तिष्ठतो युधि दुजयो ॥ ८३॥ 


३९०५ 


ये अश्विनीकुमारोंके समान सुन्दर दोनों भाई पुरुष" 
प्रवर नकुल और सहदेव भी युद्वस्थलमें खड़े हैं । इन्हें 
पराजित करना अत्यन्त कठिन है || ८३ ॥ 
अमी स्थिता द्रौपदेयाः पञ्च पञ्चाचला इव । 
व्यवस्थिता योद्धकामाः सवेऽज्ुनसमा युधि ॥ ८३ ॥ 
ये द्रौपदीके पाँचौं पुत्र पाँच पर्वतौके समान अविचल 
भावे युद्धके लिये खड़े हैं। रणभूमिमें ये सब-केसब अजुन- 
के समान पराक्रमी हैं ॥ ८४ ॥ 
फते द्रुपदपुत्राश्च धृष्ट्युम्नपुरोगमाः । 
स्फीताः सत्यजितो वीरास्तिष्ठन्ति परमौजसः ॥ ८५ ॥ 
ये समृद्धिशाली, सत्यविजयी तथा परम बलवान्‌ द्रुपद- 
पुत्र धृष्टद्युम्न आदि वीर युद्धके लिये डटे हुए हैं || ८५॥ 
असाविन्द्र इवासह्यः सात्यकिः सात्वतां वरः । 
युयुत्खुरुपयात्यस्मान्‌ क्कुद्धान्तकलमः पुरः ॥ ८६॥ 
वह सामने सात्वतवंशके श्रेष्ठ बीर सात्यकि, जो शत्रु- 
औंके लिये इन्द्रके समान असह्य हैं, क्रोधमें भरे हुए यमराज- 
के समान युद्धकी इच्छा लेकर सामनेसे हमलोगोंकी ओर 
आ रहे हैं॥ ८६ ॥ 
इति संबदतोरेव तयोः पुरुषसिहयोः । 
ते सेने समसज्जेतां गङ्गायमुनवद्‌ भ्रशम्‌॥ ८७॥ 
राजन्‌ ! वे दोनों पुरुषर्सिंह शल्य और कर्ण इस प्रकार 
बातें कर ही रहे थे कि कौरव और पाण्डवकी दोनों सेनाएँ 
गङ्गा और यमुनाके समान एक दूसरीसे वेगपूर्वक जा मिलीं ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि कणंशल्यसंवादे षट्चस्वारिंशो$ध्यायः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णयदमें कर्ण और शह्यका संवादविषमक छियालीसकौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ छोक मिलाकर कुछ १०३ इलोक हैं ) 


सप्तचलारिशोज्ध्यायः 
कोरं ओर पाण्डब्रोंकी सेना औंका भयंकर युद्ध तथा अर्जुन और कर्णका पराक्रम 


धृतराष्ट्र उवाच 
तथा व्यूढेष्वनीकेषु संसक्तपु च संजय । 
संशप्तकान्‌ कथं पार्था गतः कर्णश्च पाण्डवान्‌ ॥ १ ॥ 
धघृतराष्ट्रने पूछा - संजय ! इस प्रकार जब सारी 
सेनाओंकी व्यूहरचना हो गयी और दोनों दलोके योद्धा 
परस्पर युद्ध करने लगे, तब कुन्तीपुत्र अर्जुनने संदास्तकोंपर 
और कर्णने पाण्डव-योद्धाओंपर कैसे घावा किया १ || १॥ 
पतद्‌ विस्तरशो युद्धं प्रबूहि कुशले ह्यसि। 
न हि तृप्यामि वीराणां £टण्वानो विक्रमान्‌ रणे ॥२॥ 
सूत ! तुम युद्धसम्बन्धी इस समाचारका विस्तारपूर्वक 
वर्णन करो) क्योंकि इस कायमै कुशल हो | रणभूमिमे वीरों- 
के पराक्रमका वर्णन सुनकर मुझे तृप्ति नहीं हो रही है ॥२॥ 


संजय उवाच 
तदास्थितमवज्ञाय प्रत्यमित्रबलं महत्‌ । 
अब्यूहताजुनो व्यूहं पुत्रस्य तव दुनये ॥ ३ ॥ 
संजयन कहा--महाराज ! आपके पुत्रकी दुर्नीतिके 
कारण शत्रुआंकी उस विशाल सेनाको युद्धमें उपस्थित जानकर 
अजुनने अपनी सेनाका भी व्यूह बनाया || ३ ॥ 
तत्‌ सादिनागकलिळं पदातिरथसंकुलम्‌ । 
ध्रृष्युम्नमुखं व्यूहमशोभत महद्‌ बलम्‌ ॥ ४ ॥ 
घुड़सवारों, हाथियों, रौं तथा पैदलॉसे भरे हुए उस 
व्यूहके मुखभागमें धृष्टद्युम्न खड़े थे, जिससे उस विशाल 
सेनाकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ४ ॥ 
पारावतसवणीइवश्घन्द्रादित्यसमद्युतिः । 
पाषंतः प्रधभो धभ्बी कालो विग्रहवानिष ॥ ५ ॥ 


३९०६ 
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कबूतरके समान रंगवाले घोड़ोंसे युक्त और चन्द्रमा 
तथा सूर्यके समान तेजस्वी धनुर्धर वीर द्वुपदकुमार वृष्ट्युम्न 
वहाँ मूर्तिमान्‌ कालके समान जान पड़ते थे || ५ ॥ 
पाषतं जुगुपुः सर्वे द्रौपदेया युयुत्सवः 
दिव्यवमोयुधधराः शादूलसमबविक्रमाः ॥ ६ ॥ 
सानुगा दीक्तवपुपश्चन्द्रं तारागणा इव। 

दिव्य कवच और आयुध धारण किये; सिंहके समान 
पराक्रमी सेवकोसहित समस्त द्रौपदीपुत्र युद्धके लिये उत्सुक 
हो शृष्ट्युम्नकी रक्षा करने लगे, मानो तेजस्वी दारीरवाळे 
नक्षत्र चन्द्रमाका संरक्षण कर रदे हो ॥ ६३ ॥ 
अथ व्यूढेष्वनीकेषु प्रेक्ष्प संशप्तकान्‌ रणे ॥ ७ ॥ 
कुद्धोऽजुनोऽ्षिदुद्रव व्याक्षिपन्‌ गाण्डिवं धनुः । 

इस प्रकार सेनाऔँकी व्यूह-रचना हो जानेपर रणभूमिमे 
संशतकोंकी ओर देखकर क्रोधमे भरे हुए अर्जुनने गाण्डीव 
घनुषकी टंकार करते हुए उनपर आक्रमण किया || ७१ || 
अथ संशप्तकाः पार्थमभ्यधावन्‌ वघेष्णिः ॥ ८ ॥ 
विज्ञये धृतसंकल्पा सुस्युं कृत्वा निवतेनम्‌। 

तब विजयका दृढ़ संकल्प लेकर मृत्युको ही युद्वसे निवृत्त 
होनेका निमित्त बनाकर अर्जुनके वघकी इच्छावाले संदासकोने 
भी उनपर धावा बोल दिया || ८ ॥ 


तन्नराइवौ घवट्ट लं मत्तनागरथाकुलम्‌ ॥ ९ ॥ 
पत्तिमच्ङररवीरौधं द्रुतमर्डुनमादयत्‌ । 


संश कोंकी सेनामें पैदल मनुष्यों और घुड़सवारोंकी संख्या 

बहुत अधिक थी । मतवाले हाथी और रथ भी भरे हुए थे। 
पेदलोंसहित शूरवीरोंके उस समुदायने तुरंत ही अर्जुनको 
पीड़ा देना आरम्भ किया ॥ ९३ ॥ 
स सम्प्रहारस्तुमुलस्तेवामासीत्‌ किरीटिना ॥ १०॥ 
तस्यैव नः श्रुतो याइडनिवातकवचेः सह । 

किरीटधारी अर्जुनके साथ संशप्तकोंका वह संग्राम वैसा 
ही भयानक था; जैसा कि निवातकवच नामक दानवोंके 
साथ अर्जुनका युद्र हमने सुन रक्खा है || १०३ ॥ 
रथानइवान्‌ ध्वजान्‌ नायान्‌ पतीन्‌ रणगतानपि॥ ११॥ 
इपून्‌ धनूंषि खड्कांश्च चक्राणि च परश्वचधान । 
सायुधानुद्तान्‌ वाहन विविधास्यायुथानि च॥ १२॥ 
चिच्छेद द्विषतां पाथः शिरांसि च सहस्त्रशः । 

तदनन्तर कुन्तीकृमार अर्जुनने रणस्थलमै आथे हुए 
दानुपक्षके रथों) घोड़ों, ध्वजा, हाथियों और पेदलोंको भी 
काट डाला, उन्होने यत्रुओंके धनुप, बाण) खडू, चक्र, फरसे; 
आयुर्थोसहित उठी हुई भुजा; नाना प्रकारके अस्तर शस्त्र तथा 
सहक्षों मस्तक काट गिराये ॥ ११-१२३ ॥ 
तस्मिन्‌ सैन्यमहाचते पातालतलसंनिभे॥ १३ ॥ 
निमग्नं तं रथं मत्वा नेदुः संशप्तका मुदा । 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 
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सेनाऔकी उस विद्याल भँवरमे जो पातालतलके समान 
प्रतीत होता था, अर्जनके उस रथको निम्न हआ मानकर 
संशप्तक सनक प्रसन्न हो सिंहनाद करने लगे ॥ १३३ ॥ 


ख पुनस्तानरीन्‌ हत्वा पुनरुत्तरतो पवचीत्‌ ॥ १४॥ 
दक्षिणेन च पश्चाच्च क्रुद्दो रुद्रः पशुनिव। ` 

तसश्चात्‌ उन यात्रुओंका वध करके पुनः अर्जुनने 
कुपित हो उत्तर, दक्षिण और पश्चिमकी ओरसे आपकी 
सेनाका उसी प्रकार संहार आरम्भ किया, जैसे प्रलयकालमें 
रुद्रदेव पझुओं ( जगतके प्राणियों) का विनाश करते 

॥ ६४३ ॥ 

अथ पञ्चाळचेद्रीनां संजयःनां च मारिष ॥ १५॥ 
स्वदीयः सह संध्रiम आसीत्‌ परमदारुणः । 

माननीय नरेश ! फिर आपके सेनिकोंके साथ पाञ्चाल, 
चेदि और संजय बीरोंका अत्यन्त भयंकर संग्राम होने लगा १५३ 
कृपश्च कतबमो च इाकुनिश्चापि सौबलः ॥ १६॥ 
हए्सेनाः सुसंरब्धा रथानीकप्रहारिणः। 
कोसले; काइयमत्स्येश्च कारूपैः केकयेरपि ॥ १७॥ 
शुरसेनेः शारवरयुयुशुयृङ दुर्मदाः | 

रथियोंकी सेनामें प्रहार करनेमें कुशल कृपाचार्य, कृतवर्मा 
और सुबल्पुत्र शकुनि--ये रणदुर्मद वीर अत्यन्त कुपित 
हो हषमें मरी हुई सेना साथ लेकर कोसळ, काशि, मत्स्य 
करूप) केकय तथा झूरसेनदेशीय झूरवीरोंके साथ युद्ध 
करने लगे ॥ १६-१७१ || 
तेषामन्तकरं युद्धं देहपाप्माखुनाशनम्‌ ॥ १८ ॥ 
क्षत्रविट शूद्रवीराणां धम्य खग्य यशस्करम्‌ । 

उनका वह युद्ध क्ष त्रिय) वेश्य एवं शूद्रवीरोंके शरीर, 
पाप और प्राणोंका विनाश करनेवाला, संहारकारी) धर्मसंगतः 
स्वर्गदायक तथा यशकी बृद्धि करनेवाला था ॥ १८१ ॥ 
दुर्योधनोऽथ सहितो आतृमिर्भरतपंभ ॥ १९॥ 
गुमः कुरुप्रवीरेइच मदाणां च महारथेः। 
पाण्डवेः सह पञ्चालेदखेदियिः सात्यकेन च ॥ २०॥ 
युध्यमानं रणे कर्ण छुरुवीरो व्यपालयत्‌। 

भरतश्रेष्ठ | भाइयोसहित कुरुवीर दुर्योधन कौरव वीरो 
तथा मद्रदेशीय महारथियोंते सुरक्षित हो रणमूमिमें पाण्डवों, 
पाञ्चालो) चेदिदेदाके बीरों तथा सात्यकिके साथ जूझते हुए 
कर्णकी रक्षा करने लगा ॥ १९-२०३ || 
कणोऽपि निशितैवागेर्विनिहत्य महाचमूम्‌ ॥ २१॥ 
प्रसद्य च रथश्रष्ठान युधिष्ठिरमपीडयत्‌ । 

कर्ण भी अपने पेने बाणोंसे विशाल पाण्डवसेनाको 
हताहत करके बड़े-बड़े रथियोको थूलमें मिलाकर युधिष्ठिरको 
पीडा देने लगा || २१३ | 


रिशो 
अष्टचत्वारिंशोऽध्यायः 


ह्वा 


विवस्त्रायुधदेहालून कृत्वा शात्रून सहस्लशः ॥ २२॥ 
युक्त्वा स्वगयशोभ्यां च स्वेभ्यो सुदमुदावहत्‌। 
वह सहर्खो राज्रुओको वर्ष, आयुध, शरीर और प्राणास 
शून्य करके उन्हें रवर्ग और सुयशसे संयुक्त करता हुआ 
आत्मीयजनोंकी आनन्द प्रदान करने लगा।॥२२३ ॥ 
इति 
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एवं मारिष संग्रामो नरवाजिगजक्षयः। 
कुरूणां सृञ्जयानां च देवाखुरखमोऽभवत्‌ ॥ २३॥ 

मान्यवर ! इस प्रकार मनुष्यों, घोड़ों और हाथियोंका 
विनाश करनेवाला वह कौरवों तथा सुंजयोंका युद्ध देवासुर- 
संग्रामके समान भवंकर था ॥ २३॥ 


श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धे सचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा मारत कर्णपर्वमें संकुयुद्धविषयक सेताहीसकैँ अध्याय पुरा हुआ॥ ४७ ॥ 


अष्टचलारिशोऽध्यायः 
कणके द्वारा बहुत-से योद्धाओंसहित पाण्डवसेनाका संहार, भीमसेनके द्वारा कणपुत्र भानुसेनका 
वध, नकुल ओर सात्यक्रिके साथ वृषसेनका युद्ध तथा कणा राजा युधिष्टिरपर आक्रमण 


धृतराट्र उवाच 
यत्तत्‌ प्रविश्य पार्थानां सेन्यं कुर्वञ्जनश्च यम्‌। 
क्णो राजानमभ्येत्य तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ १ ॥ 
श्वुतराष्ट्रने पूछा - संजय ! कर्ण कुन्तीपुत्रोंकी सेनामें 
प्रवेश करके राजा युधिष्टिरके पास पहुँचकर जो जनसंहार कर 
रहा था, उसका समाचार मुझे सुनाओ ॥ १ ॥ 
के च प्रवीराः पार्थानां युधि कर्णमवारयन्‌। 
कांश्च 
उस समय पाण्डवपक्षके किन-किन प्रमुख वीराने 
युद्धलमे कर्णको आगे बढ़नेते रोका और किन-किनको 
रौंदकर सूतपुत्र कर्गने युविटिरको पीडित किया ॥ २ ॥ 
संजय उवाच 
धृष्युन्नमुखान्‌ पाथान्‌ इट्टा कर्णो व्यवस्थितान्‌ । 
समभ्यधावत्वरितः पश्चालाञ्छत्रुकरपिणः ॥ ३॥ 
संजयने कहा---राजन्‌ ! कर्णने वृश्युम्न आदि पाण्डव 
बीरोंको खड़ा देख बड़ी उतावलीके साथ दात्रुसंहारकारी 
पाञ्चालौपर धावा किया ॥ ३ ॥ 
तं वूर्णममिधावन्तं पञ्चाला जितकाशिनः। 
प्रत्युधयुमहात्मानं हंसा इव महाणवम्‌ ॥ ४ ॥ 
विजयसे उल्छसित होनेवाळे पाञ्चाल वीर शीघ्रतापूर्वक 
आक्रमण करते हुए महामना कर्णकी अगवानीके लिये उसी 
प्रकार आगे बडे, जेसे हंस महासागरकी ओर बढ़ते हैं ॥४॥ 
ततः शाङ्कसहखाणाँ निःखनो हृदयङ्गमः । 
प्रादुरासीदुभयतो भेरीशाब्दश्च दारुण: ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर दोनों सेनाओंमें सहसा सहस्नों शाङ्कोंकी ध्वनि 
प्रकट हुई, जो हृदयको कम्पित कर देती थी। साथ ही 
भयंकर भेरीनाद भी होने लगा ॥ ५ ॥ 
नानाबाणनिपाताश्च डिपाश्वरथनिःस्वन्नः । 
सिंहनादश्च चीराणाममवद्‌ दारुणस्तदा ॥ ६ ॥ 
उस समय नाना प्रकारके वाणोंके गिरने, हाथियोंके 
चिर्घाइने, घोंडोके हींसने, रथके घर्षणाने तथा बीरोके सिंह- 


प्रमथ्याधिरथियु थिटिरमपीडयत्‌ ॥ २ ॥ - 


नाद करनेका दारुण शब्द वहा गूज उठा ॥ ६ ॥ 

साद्रिद्रुमाणंचा भूमिः सवाताम्बुदमम्बरम्‌ । 

साकन्दुत्रहनक्षत्रा द्यौश्च व्यक्त विधूर्णिता॥ ७ ॥ 
पर्वत) वृक्ष और समुद्रोंसहित पृथ्वी, वायु तथा मेधों- 

सहित आकाश एवं सूर्य, चन्द्रमा, ग्रह और नक्षत्रोसहित 

स्वर्ग स्पष्ट ही घूमते-से जान पड़े ॥ ७॥ 

इति भूतानि तं शब्दं मेनिरे ते च विव्यथुः । 

यानि चाप्यल्पसच्वानि प्रायस्तानि सृतानिच ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार समस्त प्राणियौने उस तुमुळ नादको सुना और 


_सब-के-सब व्यथित हो उठे । उनमें जो दुर्बळ प्राणी थे, वे 


प्रायः मर गये ॥ ८ ॥ 
अथ कर्णा सृशं कुद्धः शीघमसस्सुदीरयन्‌ । 
जघान पाण्डवीं सेनामाखुरीं मघवानिव ॥ ९ ॥ 
तत्यश्वात्‌ जैसे इन्द्र असुरोंकी सेनाका विनाश करते हैं; 
उसी प्रकार अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए कर्णने शीघ्रतापूर्वक 
अस्त्र चलाकर पाण्डवसेनाका संहार आरम्भ किया | ९ ॥ 
ख पाण्डचवळं कर्णः प्रविइय विसजञ्छरान्‌ । 
प्रभद्रकाणां प्रवरानहनत्‌ सत्तसप्ततिम्‌ ॥ १०॥ 
पाण्डबोंकी सेनामें प्रवेश करके वाणोकी वर्षा करते हुए 
करणने प्रभद्रकोंके सतहत्तर प्रमुख वीराँको मार डाला ॥१०॥ 
ततः झुपुङ्खैनिशिते रथश्रेष्ठो रथेषुभिः । 
अवधीत्‌ पञ्चांवशत्या पञ्चालान्‌ पञ्चविशतिम्‌॥११॥ 
तदनन्तर रथियोंमें श्रष्ठ कने सुन्दर पंखवाले पचीस पेने 
बाणोद्वारा पचीस पाञ्चालौको काळके गालमें भेज दिया ॥११॥ 
सुवर्णपुह्कनाराचैः परकायविदारणैः । 
चेदिकानवधीदू वीरः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ १२॥ 
वीर करणने शत्रुओंके शरीरको विदीर्ण कर देनेवाले 
सुवर्णमय पंखयुक्त नाराचोंद्वारा सेकड़ों और हजारों चेदि- 
देशीय वीरोंका बध कर डाला ॥ १२॥ 
तें तथा समरे कमं कुबॉणमतिमानुषम्‌। 
परिवन्रमेदाराज पञ्चालानां रथब्रजा ॥ १३॥ 
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महाराज ! इस प्रकार समराङ्गणमें अलौकिक कर्म 
करनेवाले कर्णको पाञ्चाल रथियोंने चारों ओरसे घेर लिया ॥ 
ततः संधाय विशिखान्‌ पञ्च भारत दुःसहान्‌ । 
पञ्चालानवधीत्‌ पञ्च करणो घेक्रतेनो घृषः ॥ १४ ॥ 
भानुरेवं चित्रसेनं सेनाविन्दुं च भारत! 
तपनं शूरसेनं च पञ्चालानहनदू रणे ॥ १५॥ 
भारत ! तब उस रणक्षेत्रमें धर्मात्मा वैकर्तन कर्णने 
पाँच दुःसह बाणोंका संधान करके भानुदेवश चित्रसेन, सेना- 
बिन्दु, तपन तथा झूरसेन--इन पाँच पाञ्चाल वीरोंका संहार 
कर दिया ॥ १४-१५ || 
पञ्चालेषु च शरेषु वध्यमानेषु खायकेः। 
हाहाकारो महानासीत्‌ पञ्चालानां महाहवे ॥ १६॥ 
उस महासमरमें बाणोंद्वारा उन झूरवीर पाञ्चालोके मारे 
जानेपर पाश्चालोंकी सेनामें महान्‌ हाहाकार मच गया ॥१६॥ 
परिववुमंदहाराज पञ्चालानां रथा दृश । 
पुनरेव च तान्‌ कर्णो जघानाशु पतत्त्रिभिः ॥१७॥ 
महाराज ! फिर दस पाञ्चाल महारथियौने आकर कर्णको 
घेर लिया, परंतु कर्णने अपने बाणाँद्वारा पुनः उन सबको 
तत्काल मार डाला ॥ १७ ॥ 
चक्ररक्षौ तु कर्णस्य पुत्रो मारिष दुजयो । 
सुषेणः सत्यसेनश्च त्यक्त्वा प्राणानयुष्यताम्‌ ॥ १८॥ 
माननीय नरेश ! कर्णके दो दुर्जय पुत्र सुषेण ओर 
चित्रसेन उसके पद्वियोंकी रक्षाम तत्पर हो प्राणोंका मोह 
छोड़कर युद्ध करते थे ॥ १८॥ 
पृष्ठगात्ता तु कर्णस्य ज्यष्ठः पुत्रो महारथः। 
वृषसनः स्वयं कर्ण पृष्ठतः पर्यपालयत्‌ ॥ १९॥ 
कर्णका ज्येष्ठ पुत्र महारथी वृषसेन पृष्ठरक्षक था । वह 
स्वयं ही कर्णके पृष्ठमागकी रक्षा कर रहा था ॥ १९॥ 
धृष्टयुस्तः सात्यकिश्च द्रौपदेया बुकोद्रः। 
जनमजयः शिखण्डी च प्रवीराश्च प्रभद्रकाः ॥ २० ॥ 
चेदिककयपाञ्चाला यमो मत्स्याश्च दंशिताः । 
समभ्य घावन राघेयं जिघांसन्तः प्रहारिणम्‌ ॥ २१॥ 
उस समव प्रहार करनेवाले रावापुत्र कर्णको मार डालने- 
की इच्छासे धृष्टयुम्न, सात्याके, द्रौपदीके पाँचौं पुत्र, भीम- 
सेन, जनमेजय, शिखण्डी, प्रमुख प्रभद्रक वीर; चेदि, केकय 
और पाञ्चाल देशके योद्धा, नकुल-सहृदेव तथा मत्स्यदेशीय 
सेनिकोंने कवचसे सुस्त हो उसपर धावा बोल दिया २०-२१ 
त पनं विविधैः शर्तें: शरधाराभिरेव च। 
अभ्यवर्षन्‌ विमद्न्तं प्रावृषीवाम्वुदा गिरिम्‌ ॥ २२ ॥ 
उसे वर्षा तुमे बादल पर्वतपर जलकी धारा गिराते 
हैं, उसी प्रकार उन पाण्डव वीरोंने अपनी सेनाका मर्दन 
करनेवाले कर्णपर नाना प्रकारके अस्त्न-शस्त्रो और बाण- 
घाराओंकी बृष्टि की | २२॥ | 


श्रीमद्ाभारते 
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पितरं तु परीप्सन्तः कणेपुत्राः प्रह्मारिणः । 
त्वदीयाश्चापरे राजन्‌ वीरा वीरानवारयन्‌ ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय अपने पिताकी रक्षा चाहनेवाले 
प्रहारकुदाल कर्णपुत्र तथा आपकी सेनाके दूसरे-दूसरे वीर 
पूर्वोक्त पाण्डववीरोंका निवारण करने लगे || २३ ॥ 
सुषेणो भीमसेनस्य च्छित्वा भेन कार्मुकम्‌। 
नाराचैः सप्तभिर्विद्ध्वा हृदि भीमं ननाद ह ॥ २४॥ 
सुपेणने एक भल्लसे भीमसेनके धनुपको काटकर उनकी 
छातीम सात नाराचोंका प्रहार करके भयंकर गर्जना की २४ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय खुडढं भीमविक्रमः । 
सज्यं वृकोदरः कृत्वा सुषेणस्याच्छिनद्‌ धनुः॥ २५॥ 
तदनन्तर भीषण पराक्रम प्रकट करनेवाले भीमसेनने 
दूसरा सुदृद धनुष लेकर उसपर प्रत्यञ्चा चढायी और सुपेण- 
के धनुषको काट डाला ॥ २५ ॥ 
विव्याध चैनं दशभिः कुद्धो नृत्यक्चिवेषुभिः । 
कर्ण च तूर्ण विव्याध त्रिसप्तत्या शितेः शरेः ॥ २६॥ 
साथ ही कुपित हो बृत्य-से करते हुए भीमने दस बाणोंद्वारा 
उसे घायल कर दिया और तिहत्तर पेने बाणोंसे तुरंत ही 
कर्णको भी पीट दिया ॥ २६ ॥ 
भाजुसेनं च दशभिः साश्वसूतायुधध्वजञम्‌ । 
पश्यतां सुहृदां मध्ये कर्णपुत्रमपातयत्‌ ॥ २७॥ 
इतना ही नहीं, उन्होंने दितेषी सुद्ृदोके बीचमै उनके 
देखते-देखते कर्णके पुत्र भानुसेनको दस बाणोंसे घोड़े, सारथि, 
आयुध और ध्वजासहित मार गिराया || २७ ॥ 
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क्षुरप्रणुन्न॑ तत्तस्य शिरश्चन्द्रनिभाननम्‌। 


शुभद्‌शेनमेचासीन्नाल्र्टमिवाम्बुजम्‌ ॥ २८॥ 


ST TS 


भीमसेनके रसे कटा हुआ चन्द्रोपम मुखसे युक्त 
भानुसेनका वह मस्तक नालसे कटकर गिरे हुए कमल्पुष्पके 


अष्चत्वारिशोऽध्यायः ३९०९, 
अथान्यद्‌ धनुरादाय नकुलः क्रोधमूछितः 
षेण नवभिर्बोणेवोरयामास संयुगे ॥ ३७॥ 


समान सुन्दर ही दिखायी दे रहा था ॥ २८ ॥ 

हत्वा कणसुतं भीमस्तावकान्‌ पुनराद्‌यत्‌ । 

कृपहार्दिक्ययो दिछत्वा चापो तावप्यथाद्यत्‌ ॥ २९ ॥ 
कर्णके पुत्रका वध करके भीमसेनने पुनः आपके 

सैनिकोंका मर्दन आरम्भ किया । कृपाचार्य ओर कृतवर्माके 

धनुषाको काटकर उन दोनांको भी गहरी चोट पहुँचायी। २९॥ 

दुःशासनं त्रिभिविद्ध्वा शकुनि षडभिरायसः 

उलूकं च पतत्रि च चकार विरथाबुभो ॥ ३०॥ 
तीन बाणोंसे दुः्शासनको और छः लोहेके वाणौसे 

दाकुनिको भी घायल करके उळ्क और पतत्रि दोनों बीरोंको 

रथहीन कर दिया ॥ ३० || 

सुषेणं च हतोऽसीति घ्रवन्नादत्त सायकम्‌ । 

तमस्य कर्णश्चिच्छेद त्रिभिश्चेनमताडयत्‌ ॥ ३१॥ 
फिर सुषेणसे यह कहते हुए बाण हाथमें लिया कि 

“अब तू मारा _गया |? किंतु कर्णने भीमसेनके उस बाणको 

काट डाला और तीन वाणाँसे उन्हें मी घायल कर दिया ॥३१॥ 

अथान्यं परिजग्राह सुपर्वाणं सुतेजनम्‌ । 

सुषेणायासजद्‌ भीमस्तमप्यस्याच्छिनद्‌ वृषः ॥ ३२॥ 
तब भीमसेनने सुन्दर गाँठ और तेज धारवाले दूसरे 

बाणको हाथमें लिया और उसे सुषेणपर चला दिया; 

किंतु करणने उसको भी काट डाला ॥ ३२ ॥ 

पुनः कर्णस्त्रिसप्तत्या भीमसेनमथेषुभिः 

पुत्र परीप्सन्‌ चिव्याच कूर कराजघांसया ॥ ३३॥ 
फिर पुत्रके प्राण बचानेकी इच्छासे कणने क्रूर भीमसेनको 

मार डाळनेकी अभिलाषा लेकर उनपर तिहत्तर बाणौका 

प्रहार किया ॥ ३३ ॥ 

सुषेणस्तु घनुगद्य भारखाधनमुत्तमम्‌। 

नकुलं पञ्चभिवोणेबोह्णोररसि चापंयत्‌ ॥ ३४॥ 
तब सुष्रेणने महान्‌ भारको सह लेनेबाले श्रेष्ठ धनुषको 

हाथमे लेकर नकुलकी दोनों भुजाओं और छातीमें पाँच 

बाणौका प्रहार किया ॥ ३४ ॥ 

नकुलस्तं तु विंशत्या विद्ध्वा भारखहैरंढैः । 

ननाद वळवन्नादं कर्णस्य भयमादधत्‌ ॥ ३५॥ 
नकुलने भी भार सहन करनेमे समर्थ बीस सुदृढ़ बाणों- 

द्वारा सुषेणको घायल करके कर्णके मनमै भय उत्पन्न करते 

हुए बड़े जोरसे गर्जना की ॥ ३५ ॥ 

तं सुषेणो महाराज विद्ध्वा दशभिराशुगैः 

चिच्छेद च धनुः शीघ्रं क्षुरप्रेण महारथः ॥ ३६॥ 

महाराज ! महारथी सुषेणने दस बाणोसे नकुलको चोट 


पहुचाकर शीघ्र ही एक क्षुरप्रके द्वारा उनका धनुष काट 
दिया ॥ २६ ॥ 


म० सेन २०७८ - १३०- 


तब क्रोधसे अचेत-से होकर नकुलने दूसरा धनुष 
हाथमे लिया और सुपेणको नौ वाण मारकर उसे युद्धस्थलमें 
आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ २७ ॥ 
स तु बाणेर्दिशो राजन्नाच्छाद्य परवीरहा। 
आजघ्ने सारथि चास्य सुषेणं च ततस्त्रिभिः ॥ ३८॥ 
चिच्छेद चास्य खुदढ घनुर्भलेस्त्रिमिर्त्रिचा । 

राजन्‌ ! दात्रुवीरोका संहार करनेवाले नकुलने अपने 
बाणौसे समूर्ण दिशाओंको आच्छादित करके फिर तीन बाणोंसे 
सुषेण और उसके सारथिको भी घायल कर दिया | साथ ही 
तीन मछ मारकर उसके सुदृढ़ धनुषके तीन टुकड़े कर 
डाले ॥ ३८३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सुषेणः क्रोचमूळिंतः ॥ ३९ ॥ 
आविध्यन्नकुलं पष्टः्या सहदेवं च सप्तमिः । 

तब क्रोधसे मूर्छित हुए सुघेणने दूसरा धनुष लेकर नकुलको 
साठ और सहृदेवको सात बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ३९३ ॥ 
तद्‌ युद्धं सुमहद्‌ घोरमासीद्‌ देवासुरोपमम्‌ ॥ ४० ॥ 


निघ्रतां सायकेस्तूणमन्योन्यस्य वधं प्रति । 


वाणोंद्वारा शीघ्रतापूर्वक एक दूसरेके वधके लिये चोट 
करते हुए वीरोंका वह महान युद्ध देवासुर-संग्रामके समान 
भयंकर जान पड़ता था ॥ ४०३ ॥ 
( सात्यकिवृषसेनं तु विद्ध्वा सप्तभिरायसैः। 
पुनर्विव्याध सप्तत्या सार्राथ च त्रिभिः शारेः॥ 
सात्यकिने लोहके बने हुए सात बाणाँसे वृषसेनको घायल 
करके फिर सत्तर वाणाँद्वारा गहरी चोट पहुँचायी । साथ ही 
तीन बाणौसे उसके सारथिको भी बींध डाला ॥ 
वृषसेनस्तु शैनेयं शरेणानतपर्वणा । 
आजघान महाराज शह्कदेशे महारथम्‌ ॥ 
महाराज ! वृषसेनने झुकी हुई गाँठवाले वाणसे महारथी 
सात्यकिके कपालमे आघात किया ॥ 
शैनेयो वृषसेनेन पत्रिणा परिपीडितः । 
कोपं चक्रे महाराज कुद्धो वेगं च दारुणम्‌ ॥ 
जग्राहेषुवरान्‌ वीरः शीघ्र वे दश पञ्च च। ) 
महाराज ! वृषसेनके उस बाणसे अत्यन्त पीडित होनेपर 
वीर सात्यकिको बड़ा क्रोध हुआ । क्रुद्ध होनेपर उन्होने 
भयंकर वेग प्रकट किया और शीघ्र ही पंद्रह श्रेष्ठ बाण 
हाथमें ले लिये | 
सात्यकिवृषसेनस्य सूतं हत्वा त्रिभिः शरैः ॥ ४१ ॥ 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन जघानाश्वांश्च सक्तभिः । 
ध्वजमेकेषुणोन्मथ्य त्रिभिर्तं हृद्यताडयत्‌ ॥ ४२॥ 
उनमेंसे तीन बाणोंद्वारा सात्यकिने दृषसेनके सारथिको 
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मारकर एकसे उसका धनुष काट दिया और सात बाणाँसे 
उनके घोड़ोंकों मार डाला । फिर एक बाणसे उसके ध्वजाको 
खण्डित करके तीन बागांसे दृपसेनकी छातीमें भी चोट 
पहुँचायी ॥ ४१-४२ ॥ 
अथावसन्नः स्वर्थे मुहृतोत्‌ पुनरुत्थितः 
स रण युयुधानेन विसूताश्वरथध्वज; ॥ ४३ ॥ 
कृतो जिघांसुः शेनेयं खड़चम ध्वगभ्ययात्‌। 

इस प्रकार रणक्चेत्रमं युयुधानके द्वारां सारथि) अश्व एवं 
रथकी ध्वजासे रहित किया हुआ वृपसेन दो घड़ीतक अपने 
रथपर ही ग्रिथिल-सा होकर बैठा रहा । फिर उठकर सात्यकिको 
मार डाळनेकी इच्छासे ढाल ओर तलवार लेकर उनकी ओर 
बढ़ा || ४३३ ॥ 
तस्य चापततः शीघ्रं वृषसेनस्य सात्यकिः ॥ ४४ ॥ 
वाराह कणेदूदाभिरविध्यदसि चर्मणी | 

इस प्रकार आक्रमण करते हुए बृषसेनकी तलवार और 
ढाळको सात्यकिने वाराहकर्ण नामक दस बाणोंद्वारा शीघ्र ही 
खण्डित कर दिया ॥ ४४३ ॥ 
दुःशासनस्तु तं दृष्टा विरथं व्यायुधं कतम्‌ ॥ ४५॥ 
आरोप्य खरथं तूर्णमपोचाह रणातुरम्‌ । 

तव दुःशासनने दृपसेनको रथ और अञ्दाख्रौते हीन 
हुआ देख उसे रणसे व्याकुल हुआ मानकर तुरंत ही अपने 
रथपर विठा लिया और बहाँसे दूर हटा दिया ॥ ४५३ ॥ 
अथान्यं रथमास्थाय वृषसेनो महारथः ॥ ४६॥ 
द्रौपदेयांखिसप्तत्या युयुधानं च पञ्चभिः । 
भीमसेनं चतुःषष्ट्या सहदेवं च पञ्चभिः ॥ ४७॥ 
नकुळं त्रिशता वाणेः शतानीकं च सप्तभिः । 
शिखण्डिनं च दशभिघेमंराजं शतेन च ॥ ४८॥ 
पतांश्चान्यांश्च राजेन्द्र प्रवीराञ्जयगुद्धिनः। 
अभ्य्दयन्मडेष्वाखः कर्णपुत्रो विशाम्पते ॥ ४९ ॥ 
कर्णस्य युधि दुधंबंस्ततः पृष्ठमपालयत्‌ । 

तदनन्तर महारथी बृषमेनने दूसरे रथपर बेठकर तिहृत्तर 
ब्राणोसे द्रौपदीके पुत्रको) पाँचसे युयुधानको, चौंसठसे 
भीमसेनको; पाँचसे सहृदेवको, तीत बाणोंसे नकुलको, सातसे 
दातानीकको; दस वागेंसे शिखण्डीको और सौ वाणोंद्वारा धर्मराज 
युधिष्ठिरको घायल कर दिया । राजेन्द्र | प्रजानाथ | महा- 
धनुर्धर कर्णपुत्रने बिजयकी अभिलापा रखनेवाले इन सभी 
प्रमुख बीरोंको तथा दूसरोंको भी अपने बाणोंसे पीड़ित 
कर दिया | तत्पश्चात्‌ वह दुर्घप बीर युद्धस्‍्थल्में पुनः कर्णके 
पृष्ठमागकी रक्षा करने लगा || ४६-४९३ ॥ 
दुःशासनं च शोनेयो नैत वभिराय सैः ॥ ५० ॥ 
विखूताश्वरर्थ कृत्वा ललाटे त्रिभिरापेयत्‌ । 

सात्यकिने लेदेके बने हुए नौ नूतन बाणोँसे दुःशासनको 


श्रीमहाभारते 


` १ भाहाभ भाव कक बाय 


[ कर्णेपर्वेणि ] 


सारथि, घोड़ौ और रथसे वञ्चित करके उसके ललाटमें तीन 
बाण मारे ॥ ५०३ ॥ 
स त्वन्यं रथमास्थाय विधिवत्‌ कल्पितं पुनः ॥ ५१ ॥ 
युयुधे पाण्डुभिः साध कर्णस्याप्याययन्‌ बलम्‌। 
दुःशासन विधिपूर्वक सजाये हुए दूसरे रथपर बैठकर 
कर्णके बलको बढ़ाता हुआ पुनः पाण्डवोके साथ युद्ध करने 
लगा ॥ ५१३ ॥ 
धृष्टयुस्रस्ततः कर्णमविध्यद्‌ दशभिः शारेः॥ ५२॥ 
द्रौपदेयाखरिसप्तत्या युयुधानस्तु सत्तमिः । 
भीमसेनश्चतुःपष्टः्था सहदेवश्च सप्तभिः ॥ ५३ ॥ 
नकुलख्िशता बाणेः शतानीकस्तु सप्तभिः । 
शिखण्डी दशभिर्वीरो धर्मराजः शतेन तु ॥ ५४॥ 
तदनन्तर धृष्टयुम्नने कर्णको दस बाणोंसे बीघ डाला। फिर 
द्रौपदीके पुत्राने तिहत्तर, सात्यकिने सात, भीमसेनने चौसठ 
सहदेवने सात; नकुलने तीस, शतानीकने सात, शिखण्डीने दस 
और वीर धर्मराज युविष्ठिरने सी बाण कर्णको मारे ॥५२-५४॥ 


पते चान्ये च राजेन्द्र प्रवीरा जयग्रद्धिनः । 
अभ्यदयन्‌ महेष्वासं सूतपुत्रं महामृधे ॥ ५५॥ 
राजेन्द्र ! विजयकी अमिलात्रा रखनेवाले इन प्रमुख 
वीरों तथा दूसरोने भी उस मदासमरमें महावनुर्धर सूतपुत्र 
कर्णको बाणौद्वारा पीड़ित कर दिया ॥ ५५ ॥ 
तान्‌ सूतपुत्रो विशिखैदेशभिदेशभिः शरैः । 
रथेनानुचरन्‌ चीरः प्रत्यविध्यदरिदमः ॥ ५६ ॥ 
रथसे विचरनेवाले शत्रुदमन वीर सूतपुत्र कर्णने भी उन 
सत्रको दस-दस बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ५६ ॥ 
तन्नास्त्रवीर्य कर्णस्य लाघवं च महात्मनः । 
अपश्याम महाभाग तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ५७॥ 
महाभाग ! हमने महामना कर्णके अस्रबळ और फुर्तीको 
वहाँ अपनी आँखों देखा था । वद सब कुछ अद्भुत-सा प्रतीत 
होता था ॥ ५७ ॥ 
न ह्याददानं ददृशुः संदधानं च सायकान्‌ । 
विमुञ्चन्तं च संरम्भाद पञ्यन्त हतानरीन्‌ ॥ ५८ ॥ 
वह कब तरकससे बाण निकाळता है) कब धनुषपर 
रखता है और कब क्रोधपूर्वक शत्रुऑपर छोड़ देता है यह 
सब किसीने नहीं देखा । सब लोग मारे जाते हुए शत्रुओंको ही 
देखते थे ॥ ५८ ॥ 
( प्रतीच्यां दिशि तं दृष्टा प्राच्यां पश्याम लाघवात्‌ । 
न तं पश्याम राजेन्द्र क नु कर्णोऽधितिष्ठति॥ 
राजेन्द्र ! हमलोग एक ही क्षणमै कर्णको पश्चिम दिशामे 
देखकर उसकी फुर्तीक्रे कारण उसे पूर्व दिशामे भी देखते थे । 
इस समय कर्ण कहाँ खड़ा दै? यद हमलोग नहीं देख पाते थे॥ 


एकोनपश्चाशत्तमो ऽध्यायः 


३९११ 


इषूनेव स्स पश्यामो विनिकीणोन्‌ समन्ततः । 
छादयानान्‌ दिशो राजञ्शालभानामिव घजान॥ ) 
राजन्‌ ! सब ओर बिखरे हुए उसके बाण ही हमें 
दिखायी देते थे, जो टिड्डीदलोंके समान सम्पूर्ण दिशाओंको 
आच्छादित किये रहते थे ॥ 
द्यौविंयद्भर्दिशाश्चैच प्रपू्णो निशितेः शरेः। 
अरुणाभ्रावृताकारं तस्मिन्‌ देशे वभौ वियत्‌ ॥ ५९ ॥ 
द्युलोक, आकारा, भूमि और सम्पूर्ण दिशाएँ पेने बाणोसे 
खचाखच भर गयी थीं । उस प्रदेशमे आकाश अरुण रंगके 
बादलोंसे ढका हुआ-सा जान पड़ता था ॥ ५९ ॥ 
नृत्यन्निव हि राधेयश्चापहस्तः प्रतापवान्‌ । 
यैविंद्धः प्रत्यविद्ध यत्‌ तानेकैक त्रिगुणीः शरेः॥ ६० ॥ 
प्रतापी राधापुत्र कर्ण हाथमें धनुष लेकर नृत्य-सा कर 
रहा था । जिन-जिन योद्धाओंने उसे एक बाणसे घायल किया, 
उनमेंसे प्रत्येकको उसने तीन गुने बाणोसे बींघ डाला ॥६०॥ 
द्शभिद्शभिर्चेतान पुनर्विद्ध्वा ननाद च । 
साश्वसूतरथच्छत्रांस्ततस्ते विवरं ददुः ॥ ६१॥ 
फिर दस-दस वाणोंसे घोड़ों, सारथि, रथ और छत्रोंसहित 
इन सबको घायल करके कर्णने सिंहके समान दहाड़ना आरम्भ 
किया । फिर तो उन झात्रुओँने उसे आगे बढ्नेके लिये जगह 
दे दी॥ ६१ ॥ 
तान्‌ प्रमथ्य महेष्वासान्‌ राधेयः शरवृष्टिभिः । 
राजानीकमसम्वाधं प्राविशच्छत्रुकशनः ॥ ६२॥ 
शन्नुओंका संहार करनेवाले राधापुत्र कर्णने अपने बार्णोंकी 


वर्षाद्वारा उन महाधनुर्धरोंको रोंदकर राजा युधिष्ठिरकी सेनामें 
बेरोक-टोक प्रवेश किया ॥ ६२ ॥ 


स रथांस्थिशतं हत्वा चेदीनामनिचतिनाम्‌। 
राधेयो निशिते बाणेस्ततोऽभ्याच्छंद्‌ युधिष्ठिरम्‌॥ ६३॥ 
उसने युद्धसे पीछे न हटनेवाले तीन सौ चेदिदेशीय 


रथियौको अपने पेने बाणोंद्वारा मारकर युधिष्टिरपर 
आक्रमण किया ॥ ६३ ॥ 


ततस्ते पाण्डवा राजञ्शिखण्डी च ससात्यकिः । 
राधेयात्‌ परिरक्चन्तो राजानं पर्यचारयन्‌ ॥ ६४ ॥ 
राजन्‌ ! तत्र पाण्डवो) शिखण्डी और सात्यकिने राधापुत्र 
कणसे राजा युथिष्टिरकी रक्षा करनेके लिये उन्हें चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ ६४ ॥ 
~ श € क क 
तथेव तावकाः सवें कर्ण दुवोरणं रणे। 
€ र 
यत्ताः शूरा महेष्वासाः पयरक्षन्त सवशः ॥ ६५ ॥ 
इसी प्रकार आपके सभी महाधनुधंर झूरवीर योद्धा 
रणमें अनिवार्य गतिसे विचरनेवाले कर्णकी सब ओरसे प्रयत्न- 
पूर्वक रक्षा करने लगे || ६५ ॥ 
नानावादित्र घोषाय्व प्रादुरासन्‌ विशाम्पते । 
सिंहनादश्च संजक्ष शूराणामभिगजेताम्‌ ॥ ६६॥ 
प्रजानाथ | उस समव नाना प्रकारके रणवाद्यीकी ध्वनि 
होने लगी और सब ओरसे गर्जना करनेवाले झूरवीरोंका 


- सिंहनाद सुनायी देने लगा ॥ ६६ ॥ 


ततः पुनः समाजग्मुरभीताः कुरुपाण्डवाः । 
युधिष्ठिरमुखाः पार्थाः सूतपुत्रमुखा वयम्‌ ॥ ६७॥ 

तदनन्तर पुनः कौरव और पाण्डव योद्धा निर्भय होकर 
एक दूसरेसे भिड़ गये | एक ओर युधिष्ठिर आदि कुन्तीपुत्र 
थे और दूसरी ओर कर्ण आदि हमलोग ॥ ६७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धे अष्टचत्वाररिंशोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वैमे संकुरुयुद्धविषयक अड़ताकीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ शोक मिलाकर कुछ ७२३ शोक हैं ) 


एकोनपञ्चाशत्तमोञ्ध्यायः 
कण और युधिष्टिरका संग्राम, कर्णकी मूछों, कणेद्वारा युधिष्टिरकी पराजय ओर तिरस्कार तथा 


पाण्डवोंके हजारों योद्धाओंका वध और रक्त-नदीका वर्णन तथा पाण्डव महारथियोंद्वारा 
कौरव-सेनाका विध्वंस ओर उसका पलायन 


संजय उवाच 
विदायं कणेस्तां सेनां युघिष्ठिरमथाद्रवत्‌ । 
रथहस्त्यइवपत्तीनां सहस्रेः परिवारितः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! सहनो रथ, हाथी, घोडे 
और पेदलॉसे घिरे हुए कर्णने उस सेनाको विदीर्ण करके 
युधिष्ठिरपर धावा किया ॥ १॥ 
नानायुधसहस्राणि  प्रेरितान्यरिभिर्वृषः 
छित्त्वा बाणशतस्ग्रेस्तानविध्यद्सम्ध्रमात्‌ ॥ २ ॥ 
धर्मात्मा कर्णने शन्रुओंके चलाये हुए नाना प्रकारके 


हजारों अख्र-दरस्न्‍्नोकी काटकर उन सबको सैकड़ों उग्र बार्णो- 

द्वारा बिना किसी घवराहटके बींघ डाला ॥ २ ॥ 

निचकते शिरांस्येषां बाहनूरूइच खूतजः। 

ते हता बखुथां पेतुभेग्नाइचान्ये बिढुद्नुवुः ॥ ३ ॥ 
सूतपुत्रने पाण्डव सेनिकोंके मस्तकों, भुजाओं और 

जॉधौको काट डाला । वे मरकर प्रथ्वीपर गिर पड़े और दूसरे 

बहुत-से योद्धा घायल होकर भाग गये ॥ ३ ॥ 

द्राविडास्तु निषादास्तु पुनः सात्यकिचोदिताः । 

अअ्यद्रवञ्जिघांसन्तः पत्तयः कणमाहवे ॥ ४ ॥ 


३९१२ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 
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तत्र सात्यकिसे प्रेरित होकर द्रविड और निषाद देशोके 


पैदल सैनिक कर्णको युद्धमें मार डालनेकी इच्छासे पुनः उस- 
पर टूट पड़े ॥ ४ ॥ 
ते विवाहुशिरस्त्राणाः प्रहताः कणेसायकेः । 
पेतुः पृथिव्यां युगपच्छिन्नं शालवनं यथा ॥ ५ ॥ 
परंतु कर्णके बाणोंसे घायल होकर बाहु, मस्तक और 
कवच आदिसे रहित हो वे कटे हुए शालवनके समान एक 
साथ ही प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५ ॥ 
एवं योधशतान्याजी सहस्राण्ययुतानि च। 
हतानीयुमेही देहैर्यशसा पूरयन्‌ दिशः॥ ६॥ 
इस प्रकार युद्धस्थलमे मारे गये सैकड़ों, हजार और दस 
हजार योद्धा झारीरसे तो इस प्रथ्वीपर गिर पड़े, किंतु अपने 
यशसे उन्होंने सम्पूर्ण दिशाओंको पूणे कर दिया ॥ ६ ॥ 
अथ वैकर्तनं कर्ण रणे क्रुद्धमिवान्तकम्‌ । 
रुरुधुः पाण्डुपाञ्चाला व्याधि मन्त्रोषधेरिव ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर रणश्चेत्रमें कुपित हुए यमराजके समान वैकर्तन 
कर्णको पाण्डवौ और पाञ्चालौने अपने वाणोंद्वारा उसी प्रकार 
रोक दिया, जैसे चिकित्सक मन्त्री और औषधोंसे रोगोंकी रोक- 
थाम कर लेते हैं ॥ ७ ॥ 
स तान्‌ प्रमृद्याभ्यपतत्‌ पुनरेव युधिष्ठिरम्‌ । 
मन्त्रोषधिक्रियातीतो व्याधिरत्युख्बणो यथा ॥ ८ ॥ 
परंतु मन्त्र और ओपधियोंकी क्रियासे असाध्य भयानक 
रोगकी भाँति कर्णने उन सबको रोंदकर पुनः युधिष्ठिरपर ही 
आक्रमण किया ॥ ८ || 
स राजणृद्धिभी रुद्धः पाण्डुपाञ्चालकेकयैः । 
नाशकत्‌ तानतिक्रान्तुं मृत्युत्रह्मवदो यथा ॥ ९ ॥ 
राजाकी रक्षा चाहनेवाले पाण्डवो) पाञ्चालो और केकयोंने 
पुनः कर्णको रोक दिया। जैसे मृत्यु ब्रह्मवेत्ताओंकों नहीं 
लॉघ सकती) उसी प्रकार कर्ण उन सबको लॉघकर आगे न 
बढ़ सका ॥ ९ || 
ततो युधिष्टिरः कर्णमदृरस्थं निवारितम्‌ । 
अब्रवीत्‌ परवीरध्नं क्रोधसंरक्तलोचनः ॥ १० ॥ 
उस समय युधिष्ठिरने क्रोघसे लाल आँखें करके शत्रु 
वीरोंका संहार करनेवाले कणसे, जो पास ही रोक दिया गया 
था) इस प्रकार कहा---|| १० || 
कणे कण वृथादष्टे सूतपुत्र वचः श्टणु । 
सदा स्पघेसि संग्रामे फाल्गुनेन तरस्विना ॥ ११॥ 
तथास्मान्‌ बाधसे नित्यं घातेराष्ट्रमते स्थितः । 

“कर्ण ! कर्ण ! मिथ्यादर्शी सूतपुत्र ! मेरी बात सुनो । 
तुम संग्राममें वेगशाली वीर अजुनके साथ सदा डाह रखते 
और दुर्याधनके मतमें रहकर सर्वदा हमें बाधा पहुँचाते 
हो ॥ ११६ ॥ 


Tr न लागि 


यदू वलं यञ्च ते वीर्ये प्रद्वेषो यस्तु पाण्डुषु ॥ १२॥ 


तत्‌ सर्वे दशेयस्वाद्य पौरुषं महदास्थितः । 
युद्धश्रद्धां च तेऽद्याहं विनेष्यामि महाहवे ॥ १३॥ 

परंतु आज तुम्हारे पास जितना बल हो, जो पराक्रम 
हो तथा पाण्डवाँके प्रति तुम्हारे मनमै जो विद्वेष हो, वह सब 
महान्‌ पुरुपार्थका आश्रय लेकर दिखाओ । आज महासमरमें 
मैं तुम्हारा युद्धका हौसला मिटा दूँगा? || १२-१३ ॥ 


एवमुक्त्वा महाराज कर्ण पाण्डुसुतस्तदा । 
ce eX ९56 > ~ 
सुवणपुङ्केदशभिविव्याधायस्मयेः शरे;॥ १४॥ 
महाराज ! ऐसा कहकर पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरने लोहेके वने 


Ce 


हुए सुवर्णप॑खयुक्त दस बाणोंद्वारा कर्णको बींघ डाला ॥ १४॥ 


तं सूतपुत्रो दशभिः प्रत्यविद्वव्यदरिदमः । 
वत्सदन्तेमं देष्वासः प्रहसन्निच भारत ॥ १५॥ 
भारत ! तब आात्रुआँका दमन करनेवाले महाधनुर्घर 
सूतपुत्रने हँसते हुए-से वत्सदन्त नामक दस वाणोंद्वारा 
युधिष्ठिरको घायल कर दिया ॥ १५ ॥ 
सोऽवश्चाय तु निविद्धः खूतपुत्रेण मारिष । 
प्रजज्चाल ततः क्रोधाद्वविषेव इुताशनः॥ १६॥ 
माननीय नरेश ! सूतपुत्रके द्वारा अवज्ञापूर्वक घायल 
किये जानेपर फिर राजा युधिष्टिर घीकी आहुतिसे प्रज्वलित 
हुई अमिके समान क्रोधसे जल उठे ॥ १६ ॥ 
ज्वालामालापरिक्षि्तो राज्ञो देहो व्यद्दश्यत । 
युगान्ते दग्धुकामस्य संचतोग्नेरिवापरः ॥ १७॥ 
ज्वालामालाओंसे घिरा हुआ युधिष्ठिरका शरीर प्रलय- 
कालमें जगत्को दग्ध करनेकी इच्छावाले द्वितीय संवर्तक 
अझ्निके समान दिखायी देता था॥ १७ ॥ 
ततो विस्फायं सुमहञ्चापं हेमपरिष्छृतम्‌ । 
समाधत्त शितं वाणं गिरीणामपि दारणम्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर उन्होंने अपने सुवणभूप्रित विशाल धनुषको 
फेलाकर उसपर पर्वतोंको भी विदीर्ण कर देनेवाले तीखे 
बाणका संघान किया ॥ १८ ॥ 
ततः पूर्णायतोत्कृष्टं यमदण्डनिभं शरम्‌ । 
मुमोच त्वरितो राजा सूतपुत्रजिघांसया ॥ १९ ॥ 
तत्यश्चात्‌ राजा युधिष्िरने सूतपुत्रको मार डालनेकी 
इच्छासे तुरंत ही धनुषको पूर्णरूपसे खींचकर वह यमदण्डके 
समान वाण उसके ऊपर छोड़ दिया ॥ १९ ॥ 
स तु वेगवता मुक्तो बाणो वज्रादानिस्वनः। 
विवेश सहसा कर्ण खब्ये पाइवे महारथम्‌ ॥ २० ॥ 
वेगवान्‌ युधिष्टिरका छोड़ा हुआ वज्र और विजलीके 
समान शब्द करनेवाला वह बाण सहसा महारथी कर्णकी 
बायीं पसलीमें घुस गया ॥ २० || 


एकोनपश्चा शत्तमो प्ध्यायः 


स तु तेन प्रद्दारेण पीडितः प्रमुमोह वे । 
स्रस्तगात्रो मद्दावाहुधेनुरुत्खज्य स्यन्दने ॥ २१॥ 
उस प्रहारसे पीड़ित हो महाबाहु कर्ण धनुष छोड़कर 
रथपर ही मूर्छित हो गया | उसका सारा शरीर शिथिल हो 
गया था ॥ २१ ॥ 
गतासुरिव निइचेताः शह्यस्याभिमुखो ऽपतत्‌। 
राजापि भूयो नाजप्रे कर्ण पार्थहितेप्सया ॥ २२॥ 
वह शल्यके सामने ही अचेत होकर ऐसे गिर पड़ा, 
मानो उसके प्राण निकल गये हाँ । राजा युधिष्टिरने अर्जुनके 
हिंतकी इच्छासे कर्णपर पुनः प्रहार नहीँ किया ॥ २२ ॥ 
ततो हाहाकृतं सवे घातराष्ट्रघळं महत्‌। 
विवर्णमुखभूयिष्डं कर्ण दृष्टा तथागतम्‌ ॥ २३॥ 
तब कर्णको उस अवस्थामें देखकर दुर्योधनकी सारी 
विशाल सेनामें हाहाकार मच गया और अधिकांश सेनिकोके 
मुखका २ग विषादसे फीका पड़ गया ॥ २३ ॥ 
सिंहनादश्च खंजश्ञे कवेलाः किलकिलास्तथा । 
पाण्डवानां महाराज दृष्टा राज्ञः पराक्रमम्‌ ॥ २४ ॥ 
महाराज ! राजाका वह पराक्रम देखकर पाण्डव-से निकामे 
सिंहनाद) आनन्द, कछरव ओर किलकिल शब्द होने लगा | 
प्रतिलभ्य तु राधेयः संशां नातिचिरादिव । 
दध्रे राजविनाशाय मनः क्र्रपराक्रमः ॥ २५॥ 
तब क्रूर पराक्रमी राधापुत्र कर्णने थोड़ी ही देरमें होशमें 
आकर राजा युधिष्टिरको मार डालनेका विचार किया ॥२५॥ 
स हेमविकृतं चापं विस्फायं विजयं महत्‌। 
अवाकिरदमेयात्मा पाण्डवं निशितेः शरेः ॥ २६॥ 
उस अमेय आत्मबलसे सम्पन्न वीरने विजय नामक 


अपने विशाल सुवण-जटित धनुषको खींचकर पाण्डुपुत्र 
युघिष्टिरको पेने बाणोंसे ढक दिया ॥ २६ ॥ 


ततः क्षुराभ्यां पाञ्चाल्यो चक्ररक्षौ महात्मनः । 
जघान चन्द्रदेवं च दण्डधारं च संयुगे ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ दो क्षुरोसे महात्मा युधिष्टिरके चक्ररक्षक दो पाञ्चाल 
वीर चन्द्रदेव और दण्डधारको युद्धस्थलमें मार डाला ॥२७॥ 
ताबुभौ धर्मराजस्य प्रवीरौ परिपाइर्वतः । 
रथाभ्याशे चकाशेते चन्द्रस्येव पुनर्वसू ॥ २८ ॥ 
_ धमराजके रथके समीप पार्श्वभागोंमें वे दोनों प्रमुख 
पाञ्चाल वीर चन्द्रमाके पास रहनेवाले दो पुनर्वसु नामक नक्षत्रोके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ २८ || 
युधिछिरः पुनः कर्ण मविद्धश्वत्‌ तरिंशता शरेः । 
सुषेणं सत्यसेनं च त्रिभिस्त्रिभिरताडयत्‌ ॥ २९ ॥ 
युधिष्ठिरने पुनः तीस बाणाँसे कर्णको बींघ डाला तथा 
सुषेण और सत्यसेनको भी तीन-तीन बाणोंसे घायल कर दिया॥ 
शल्यं नवत्या विव्याच त्रिसप्तत्या च सूतजम्‌ । 
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तांस्तस्य गोप्तून्‌ विव्याध त्रिभिस्त्रिभिरजिह्मगैः॥३०॥ 
उन्होने शल्यको नब्बे और सूतपुत्र कर्णको तिहत्तर बाण 
मारे । साथ ही उनके रक्षकोंको सीधे जानेवाले तीन-तीन 
बाणोंसे बेध दिया ॥ ३० ॥ 
ततः प्रहस्याधिरथिविधुन्वानः स काकम्‌ । 
भिस्वा भल्लेन राजानं विद्ध्वा पष्ट्यानदत्तदा॥ ३१॥ 
तव अधिरथपुत्र कणने अपने धनुपको हिलाते हुए 
हँसकर एक भल्लद्वारा राजा युघिष्टिरके धनुषको काट दिया और 
उन्हें भी साठ बाणौसे घायल करके सिंदके समान गर्जना की॥ 
ततः प्रवीराः पाण्डूनामभ्यघावन्नमपिताः । 
युधिष्ठिर परीप्सन्तः कर्णमभ्य्दयञ्छरेः ॥ ३२॥ 
तदनन्तर अमर्षमें भरे हुए प्रमुख पाण्डव वीर युधिष्टिर- 
की रक्षाके लिये दोड़े आये और कर्णको अपने बाणोंसे पीडित 
करने लगे ॥ ३२ ॥ 
सात्यकिइचेकितानश्च युयुत्खुः पाण्ड्य एव च । 
धृष्टयुम्नः शिखण्डी च द्रौपदेयाः प्रभद्रकाः ॥ ३३ ॥ 
यमौ च भीमसेनश्च शिशुपालस्य चात्मज्ञः। 
कारूषा मत्स्यशेषाश्च केकयाः काशिकोसलाः ॥ ३४ ॥ 
एते च स्वरिता वीरा वसुषेणमताडयन्‌ । 
सात्यकि) चेकितान) युयुत्सु, पाण्ड्य) धृष्टद्युम्र, शिखण्डी) 
द्रौपदीके पाँचौं पुत्र, प्रभद्रकगण, नकुल-सहदेव, भीमसेन 
और दिशुपालपुत्र एवं करूष, मत्स्य, केकय, कारि और 
कोसळ-देशोंके योद्धा--ये सभी वीर सैनिक तुरंत ही वसुषेण 
( कर्ण ) को घायल करने लगे ॥ ३३-३४३ || 
जनमेजयश्च पाञ्चाल्यः कर्ण विव्याच सायकैः ॥ ३५ ॥ 


€ ~ ९ के Mr सेरे ~ 
वाराहकणेनाराचेनालीकनिशितेः शरेः । 
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वत्सद्न्तावपाठम्च क्ुरप्रश्चवटकामुख; ॥ ३६॥ 
% च 
नानाप्रहरणेश्चोग्रे रथहस्त्यश्वसादिभिः । 


सवेतोऽभ्यद्रवत्‌ कर्ण परिवार्यं जिघांसया ॥ ३७ ॥ 
पाञ्चालवीर जनमेजयने रथ, हाथी और घुड़सवारोंकी 
सेना साथ लेकर सब ओरसे कर्णपर धावा किया और उसे 
मार डालनेकी इच्छासे घेरकर बाण,वाराहकर्ण,नाराच,नालीक, 
पैने बाण, वत्सदन्तः विपाठ, क्षुरप्र, चटकामुख तथा नाना 
प्रकारके भयंकर अख्न-शल्लौद्वारा चोट पहुँचाना आरम्भ किया॥ 
स पाण्डवाना प्रवरः सवतः समभिद्रुतः 
उदीरयन्‌ ब्राह्ममसञ्रं शरेरापूरयद्‌ दिशः ॥ ३८॥ 
पाण्डवपक्षके प्रमुख वीरोंद्वार सब ओरसे आक्रान्त 
होनेपर कर्णने ब्रह्मात्र प्रकट करके बाणोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाऔं- 
को आच्छादित कर दिया ॥ ३८ ॥ 
( ततः पुनरमेयात्मा चेदीनां प्रवरान्‌ दशा । 
न्यहनद्‌ भरतश्रेष्ठ कर्णो वैकर्तनस्तदा ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर अप्रमेय आत्मबलसे सम्पन्न वैकर्तन 
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कर्णने चेदिदेशके दस प्रधान वीरोको पुनः मार डाला ॥ 
तस्य वाणसहस्त्राणि सम्प्रपन्नानि मारिष । 
इश्यन्ते दिक्षु सचौसु शलभानामिव ब्जाः ॥ 
माननीय नरेश ! कर्णके गिरते हुए सहा बाण सम्पूर्ण 
दिशाओंमें टिड्डीदर्लोके समान दिखायी देते थे ॥ 
कर्णनामाङ्किता बाणाः स्वणंपुद्धाः सुतेजनाः । 
नराइवकायान्‌ निर्भिद्य पेतुरुव्या समन्ततः ॥ 
उसके नामसे अंकित सुवर्णमय पंखवाले तेज बाण 
मनुष्यों और घोड़ोंके शरीरोंको विदीर्ण करके सत्र ओरसे 
पृथ्वीपर गिरने छगे ॥ 
कर्णनेकेन समरे चेदीनां प्रवरा रथाः। 
संजयानां च सवेषां शतशो निहता रण ॥ 
समराङ्गणमें अकेले कर्णने चेदिदेशके प्रधान रथियोँका 
तथा सम्पूर्ण सुंजयोके सैकड़ों योद्ाओंका भी संहार कर डाला।। 
कर्णस्य शरसंछन्नं वभूव विपुलं तमः। 
नाशायत ततः किञ्चित्‌ परेषामात्मनोऽपि वा ॥ 
कर्णके वाणोसे सारी दिशाएँ ढक जानेके कारण वहाँ 
महान्‌ अन्धकार छा गया । उस समय इत्रुपक्षकी तथा अपने 
पक्षकी भी कोई वस्तु पहचानी नहीं जाती थी ॥ 
तस्मिस्तमसि भूते च क्षत्रियाणां भयंकरे। 
विचचार महावाहुर्निदेहन्‌ क्षत्रियान्‌ वहून्‌ ॥) 
शत्रुओंके लिये भयदायक उस घोर अन्धकारमें महाबाहु 
कणं बहुसंख्यक राजपूतोंको दग्ध करता हुआ विचरने लगा ॥ 
ततः शरमहाञ्वालो बीयॉष्मा कर्णपाचकः । 
निर्दहन्‌ पाण्डववनं चीरः पर्यचरद्‌ रणे ॥ ३९ ॥ 
उस समय वीर कर्ण अग्निके समान हो रहा था । बाण 
ही उसकी ऊँचेतक उठती हुई ज्वालाओंके समान थे, पराक्रम 
ही उसका ताप था और वह पाण्डवरूपी वनको दग्ध करता 
हुआ रणभूमिमें विचर रहा था ॥ २९ ॥ 
( ततस्तेषां महाराज पाण्डवानां महारथाः । 
स्टञ्जयानां च सर्वेषां शातशोऽथ सहस्त्रशः ॥ 
अस्त्रैः कण महेष्वासं समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ । ) 
महाराज ! तब सम्पूर्ण संजयो और पाण्डवोँके सेकड़ों- 
हजारों महारथियोँने महाधनुर्धर कर्णपर बार्णोंकी वर्षा करते 
हुए उसे चारों ओरसे घेर लिया ॥ 
स संघाय महास्त्राणि महेष्वासा महामनाः । 
प्रहस्य पुरुपेन्द्रस्य शरेश्चिच्छेद कार्मुकम्‌ ॥ ४० ॥ 
महाधनुर्धर महामना करणने हसकर महान्‌ अर्स्रोका संधान 
किया और अपने वाणोसे महाराज युधिष्ठिरका धनुष 
काट दिया || ४० || 
ततः संधाय नवति निमेषान्नतपर्वणाम्‌ । 
बिभेद कवचं राज्ञो रणे कर्ण: शितैः शरेः ॥ ४१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कणपर्चणि ] 


तत्पश्चात्‌ पलक मारते-मारते झुकी हुई गॉठबाले नब्बे 
बाणौका संधान करके कर्णने उन पैने बाणोंद्वारा रणभूमिमें 
राजा युविष्ठिरके कवचको छिन्न-भिन्न कर डाला ॥ ४१ ॥ 
तद्‌ वमे हेमचिकृतं रत्नचित्रं वभौ पतत्‌। 
सविद्युदश्न सवितुः दिलष्ट वातहतं यथा ॥ ४२ ॥ 

उनका वह सुवर्णभूपित रत्नजटित कवच गिरते समय 
ऐसी शोभा पा रहा था, मानो सूर्यसे सटा हुआ बिजली- 
सहित बादल वायुका आघात पाकर नीचे गिर रहा हो ॥४२॥ 
तदङ्गात्‌ पुरुषेन्द्रस्य भ्रष्टं वमे व्यरोचत। 
रत्नेरलंछतं चिमैव्य्रं निशि यथा नभः॥ ४३॥ 
छिन्नवमी शरैः पार्थो रुधिरेण समुक्षितः । 

जैसे राचिमें बिना बादलका आकाश नक्षत्रमण्डलसे 
विचित्र शोभा धारण करता है, उसी प्रकार नरेन्द्र युधिष्ठिरके 
शरीरसे गिरा हुआ वह कवच विचित्र रत्नोसे अलंकृत होनेके 
कारण अद्भुत शोभा पा रहा था । बाणौसे कवच कट जानेपर 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर रक्तसे भीग गये ॥ ४३३ || 
( बभासे पुरुषश्रेष्ठ उद्यन्निव दिवाकरः । 
स शराचितसवोङ्गङिछन्नवमीथ संयुगे ॥ 
क्षत्रधर्मे समास्याय सिंहनादमकुर्वत। ) 

उस समय युद्धस्थलमें पुरुपश्रेष्ठ युधिष्ठिर उगते हुए 
सूर्यके समान लाल दिखायी देते थे । उनके सारे अङ्गोमे बाण 
धसे हुए थे और कवच छिन्न-भिन्न हो गया था, तो भी वे 
क्षत्रिय-धर्मका आश्रय लेकर वहाँ सिंहके समान दहाड़ रहे थे॥ 


ततः सवोयसी शक्ति चिक्षेपाधिरथि प्रति ॥ ४४॥ 


तां ज्वलन्तीमिवाकाशे शारेश्भिच्छेर सप्तभिः । 
सा छिन्ना भूमिमगमन्महेष्यासस्य सायकैः ॥ ४५॥ 

उन्होंने अधिरथपुत्र कर्णपर समुर्णतः लोहेकी बनी हुई 
शक्ति चलायी, परंतु उसने सात बाणोंद्वारा उस प्रज्वलित 
शक्तिको आकाशमै ही काट डाला । महाघनुर्धर कर्णके सायकों- 
से कटी हुई वह शक्ति प्रथ्वीपर गिर पड़ी । ४४-४५ || 
ततो वाह्ोर्ललाटे च हृदि चैव युथिष्ठिरः । 
चतुर्भिस्तोमरेः कण ताडयित्वानदन्मुदा ॥ ४६॥ 

तत्पश्चात्‌ युधिष्ठिरने कर्णकी दोनों भुजाओं, ललाट और 
छातीमें चार तोमरोंका प्रहार करके सानन्द सिंहनाद किया ॥ 
उद्धिन्नरुधिरः कर्णः कुद्धः सर्प इच इवसन्‌। 
ध्वज चिच्छेद भल्लेन त्रिभिविव्याच पाण्डवम्‌ ॥४७॥ 
इषुधी चास्य चिच्छेद रथं च तिलशोऽच्छिनत्‌। 

कर्णके शरीरसे रक्त बहने लगा । फिर तो क्रोधमें भरे हुए 
सर्पके समान फुफकारते हुए कर्णने एक भले युधिष्ठिरकी ध्वजा 
काट डाली और तीन बाणोंसे उन पाण्डुपुत्रको भी घायल कर 
दिया। उनके दोनों तरकस काट दिये और रथके भी तिल-तिल 
करके टुकडे-टुकड़े कर डाले ॥ ४७३ ॥ 


_” PR 


एकोनपश्चाशत्तमो ऽध्यायः 


( पतस्मिन्नन्तरे शूराः पाण्डवानां मदारथाः । 
ववृषुः शरवर्षाणि राधेयं प्रति भारत ॥ 

भारत ! इसी वीचमें झूरवीर पाण्डव महारथी राधापुत्र 
कर्णपर बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ 
सात्यकिः पञ्चविशात्या शिखण्डी नवभिः शरेः । 
अवतां महाराज राधेयं शात्रुकशंनम ॥ 

महाराज ! सात्यकिने शत्रुसूदन राधापुत्रपर पचीस और 
शिखण्डीने नो बाणोंकी वर्षा की || 
शैनेयं तु ततः क्रुद्धः कणः पञ्चभिरायसैः । 
विव्याध समरे राजंस्त्रिभिइचान्यैः शिलीमुखैः 

राजन्‌ ! तब क्रोधमें भरे हुए कर्णने समराङ्गणमें सात्यकि- 
को पहले लोहेके बने हुए पाँच बाणोंसे घायल करके फिर दूसरे 
तीन बाणोंद्वारा उन्हें बींघ डाहा॥ २ 
दक्षिणं लु भुजं तस्य त्रिभिः कणोंऽप्यविध्यत । 
सव्यं पोडशभिर्वाणेर्यन्तारं चास्य सप्तभिः ॥ 

इसके बाद करणने सात्यकिकी दाहिनी भुजाको तीन, बायीं 
भुजाको सोलह और सारथिको सात बाणोंसे क्षत-विश्षत 
कर दिया ॥ 
अथास्य चतुरो वाहांइचतुर्भिनिशितेः शरेः। 
सूतपुत्रोऽनयत्‌ क्षिप्रं यमस्य सदनं प्रति ॥ 

` तदनन्तर चार पेने बाणोंसे सूतपुत्रने सात्यकिके चारों 

घोड़ौंको भी तुरंत ही यमलोक पहुँचा दिया ॥ 
अपरेणाथ भढ्लेन धनुदिछत्त्वा महारथः । 
सारथेः सशिरस्त्राणं शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ 

फिर दूसरे भसे महारथी कर्णने उनका धनुष काटकर 
उनके सारथिके शिरस्त्रागसहित मस्तकको शरीरसे अलग 
कर दिया ॥ 
हताश्वखूते तु रथे स्थितः स शिनिपुङ्गवः । 
शक्ति चिक्षेप कर्णाय वेडू्यमणिभूषिताम्‌ ॥ 

जिसके घोड़े और सारथि मारे गये थे, उसी रथपर खड़े 
हुए शिनिप्रवर सात्यकिने कर्णके ऊपर वैदूर्यमणिसे विभूषित 
शक्ति चलायी ॥ 
तामापतन्तीं सहसा द्विधा चिच्छेद भारत । 
कणों वे धन्विनां श्रेष्ठस्ताश्च सवीनवारयत्‌ ॥ 
ततस्तान्‌ निशितेवाणैः पाण्डवानां महारथान्‌ । 
न्यवारयदमेयात्मा शिक्षया च वलेन च॥ 

भारत | घनुर्धरोंमें श्रेष्ठ कर्णने अपने ऊपर आती हुई 
उस शक्तिके सहसा दो टुकड़े कर डाले और उन सब 

महारथियोंकोी आगे बढ़नेसे रोक दिया, फिर अमेय आत्मबलसै 

सम्पन्न कर्णने अपनी शिक्षा और बलके प्रभावसे तीखे बाणोंद्वारा 
उन सभी पाण्डव-महारथियोंकी गति अवरुद्ध कर दी॥ 
अद्यित्वा शरेस्तांस्तु सिंददः क्षुद्रमृगानिव । 


३९१५ 


पीडयन्‌ घर्मेराजञानं शरेः संनतपर्वभिः ॥ 
अभ्यद्रवत राधेयो धर्मपुत्र शितेः शरेः। ) 

जैसे सिंह छोटे मृगोंको पीड़ा देता है, उसी प्रकार 
राधापुत्र कर्णने उन महारथियोको बाणोसे पीड़ित करके 
झुकी हुई गॉठबाले तीखे बाणोसे चोट पहुँचाते हुए वहा 
धर्मराज धर्मपुत्र युविष्ठिरपर पुनः आक्रमण किया ॥ 
कालवालास्तु ये पार्थ दन्तव्णाबहन्‌ हयाः ॥ ४८ 
तेयुक्त रथमास्थाय प्रायाद्‌ राजा पराङ्मुखः ! 

उस समय दाँतोंके समान सफेद रंग और काली पूँछवाले 
जो घोड़े युधिट्ठिरकी सवारीमें थे, उन्हींसे जुते हुए दूसरे 
रथपर बैठकर राजा युधिष्टिर रणभूमिसे विमुख हो शिविरकी 
ओर चल दिये ॥ ४८३ ॥ 
एवं पार्था ऽभ्यपायात्‌ स निहतः पार्ष्णिसारथिः॥ ४२ ॥ 
अशक्नुवन्‌ प्रमुखतः स्थातुं कणस्य दुमनाः । 

युधिष्ठिरका पृष्ठरक्षक पहले ही मार दिया गया था । 


` उनका मन बहुत दुखी था, इसलिये वे कर्णके सामने ठहर 


न सके और युद्धस्थले हट गये ॥ ४९३ ॥ 
अभिद्रुत्य तु राधेयः पाण्डुपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५०॥ 
वञ्रच्छत्रां कुशीमेत्स्येध्वंजकूर्माम्बुजादिभिः । 
ळक्षणेरुपपन्नेन पाण्डुना पाण्डुनन्दनम्‌॥ ५१ ॥ 
पवित्रीकतुमात्मानं स्कन्धे संस्पृश्य पाणिना | 
ग्रहीतुमिच्छन्‌ स बलात्‌ कुन्तीवाक्यं च सो ऽस्मरत्‌ ॥ 
उस समय राधापुत्र कर्ण पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरका पीछा 
करके वज्र, छत्र, अङ्कुश, मत्स्य) ध्वज, कूर्मं और कमल 
आदि शुभ लक्षणोसे सम्पन्न गोरे दाथसे उनका कंधा छूकर, 
मानो अपने आपको पवित्र करनेके लिये उन्हें बलपूर्वक 
पकड़नेकी इच्छा करने लगा | उसी समय उसे कुन्तीदेवीको 
दिये हुए अपने बचनका स्मरण हो आया || ५०-५२ ॥ 
तं शल्यः प्राह मा कर्ण शृहीथाः पार्थिवोत्तमम्‌ । 
गुहीतमाओ हत्वा त्वां मा करिष्यति भस्मसात्‌ ॥५३॥ 
उस समय राजा शल्यने कहा--'कर्ण ! इन नृपश्रेष्ठ 
युविष्टिरको हाथ न लगाना, अन्यथा वे पकड़ते ही तुम्हारा 
वथ करके अपनी क्रोधाग्निसे तुम्हे भस्म कर डालेंगे? ॥५३॥ 
अब्रवीत्‌ प्रहसन्‌ राजन्‌ कुत्सयन्निव पाण्डवम्‌ । 
कथं नाम कुले जातः क्षत्रधम व्यवस्थितः ॥ ५४ ॥ 
प्रजह्यात्‌ समरं भीतः प्राणान्‌ रक्षन्‌ महाहवे । 
न भवान्‌ क्षत्रधमेघु कुशलो हीति मे मतिः ॥ ५५॥ 
राजन्‌ ! तब कर्ण जोर-जोरसे हँस पड़ा और पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरको निन्दा-सा करता हुआ बोला--'युधिष्टिर | जो 
क्षत्रिय-कुलमें उत्पन्न हो, क्षत्रिय-धर्ममें तत्पर रहता हो, वह 
महासमरमें प्राणौकी रक्षाके लिये भयभीत हो युद्ध छोड़कर 
भाग केसे सकता है ? मेरा तो ऐसा विश्वास है कि तुम क्षत्रिय- 
धर्ममे निपुण नहीं हो ॥ ५४-५५ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


ब्राह्मे वले भवान्‌ युक्तः स्वाध्याये यज्ञकर्मणि । 
मास्म युद्ध'्थस्व कौन्तेय मा स्स वीरान समासद्‌ः॥।५६॥ 

“्कुन्तीकुमार ! तुम व्राझत्रल, स्वाध्याय एवं यज्ञ-क्ममें 
ही कुशल हो; अतः न तो युद्ध किया करो और न वीरोंके 
सामने ही जाओ ॥ ५६ ॥ 
मा चेतानप्रियं बूहि मा वे बज महारणम्‌ । 
वक्तव्या मारिषान्ये तु न वक्तव्यास्तु माडशाः ॥ ५७॥ 

“माननीय नरेश ! न इन वीरोसे कभी अप्रिय वचन 
बोलो और न महान्‌ युद्धमें पैर ही रक्खो | यदि अप्रिय वचन 
बोलना ही हो तो दूसरोंते बोलना; मेरे-जेसे वीरोसे नहीं ॥ 
माइशान्‌ विश्रुवन्‌ युद्धे एतद्न्यञ्च ळप्स्यसे । 
स्वगृहं गच्छ कोन्तेय यत्र तौ केशवाजुनौ ॥ ५८॥ 
न हि त्वां समरे राजन्‌ हन्यात्‌ कर्णः कथञ्चन। 

“युद्धमें मेरे-जेसे लोगोसे अप्रिय वचन बोलनेपर तुम्हे 
यही तथा दूसरा कुफर भी भोगना पड़ेगा । अतः कुन्तीनन्दन ! 
अपने घर चले जाओ अथवा जहाँ श्रीकृष्ण और अजुन हों 
वहीं पधारो । राजन्‌ ! कर्ण समराङ्गणमें किसी तरह भी तुम्हारा 
वघ नहीं करेगा? ॥ ५८३ ॥ 
एवमुक्त्वा ततः पाथ विख्ुञ्य च महाबलः ॥ ५९ ॥ 
न्यहनत्‌ पाण्डवां सेनां वञ्रहस्त इवासुरीम्‌ । 

महावली कर्णने युधिष्ठिरसे ऐसा कहकर फिर उन्हें छोड़ 
दिया और जेते वज्रधारी इन्द्र असुरसेनाका संहार करते हैं; 
उसी प्रकार पाण्डवसेनाका विनाश आरम्म कर दिया ॥ 
ततोऽपायाद्‌ द्रुतं राजन्‌ बीडन्निव नरेशवरः॥ ६०॥ 
अथापयातं राजानं मत्वान्वीयुस्तमच्युतम्‌ । 
चेदिपाण्डवपाञ्चालाः सात्यकिश्च महारथः ॥ ६१ ॥ 
द्रौपदेयास्तथा झारा माद्रीपुत्रौ च पाण्डवो। 

राजन्‌ ! तब राजा युधिष्ठिर लजाते हुए-से तुरंत रण- 
भूमिसे भाग गये । राजाको रणक्षेत्रसे हटा हुआ जानकर चेदि 

पाण्डव और पाञ्चाल वीर; महारथी सात्यकि, द्रौयदीके 
शूरवीर पुत्र तथा पाण्डुनन्दन माद्रीकुमार नकुळ-सहदेव भी धर्म- 
मर्योदासे कभी च्युत न होनेवाले युधिष्ठिरके पीछे-पीछे चल 
दिये || ६०-६१३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरानीकं दृष्टा कर्णः पराङ्मुखम्‌ ॥ ६२॥ 
कुरुभिः सहितो वीरः प्रहृष्टः पृष्ठतोऽन्वगात्‌ । 
तदनन्तर युथिष्टिरकी सेनाको युद्धसे विमुख हुई देख 
हर्पमें भरे हुए वीर कर्णने कौरवसेनिकोंको साथ लेकर कुछ 
दूरतक उसका पीछा किया ॥ ६२३ ॥ 
भेरीशङ्कसदङ्गानां कामुंकाणां च निःस्वनः ॥ ६३॥ 
बभूव धातराष्ट्राणां सिंहनादरवस्तथा । 
उस समय भेरी, शङ्क) मृदङ्ग और धनुषोंकी ध्वनि सब 
ओर फेल रही थी तथा दुर्याधनके सैनिक सिंहके समान दहाड़ 
रहे थे ॥ ६३३ ॥ 


युधिष्ठिरस्तु कौरव्य रथमारुह्य सत्वरम्‌ ॥ ६४ ॥ 
श्रुतकीत॑ महाराज दष्टवान्‌ कर्णविक्रमम्‌ । 
कुरुवंशी महाराज ! युधिष्ठिरके घोड़े थक गये थे; अतः 
उन्होंने तुरंत ही श्रुतकीर्तिके रथपर आरूढ़ हो कर्णके पराक्रम- 
को देखा ॥ ६४३ ॥ 
काल्यमानं बलं दृष्टा घमराजो युधिष्टिरः ॥ ६५॥ 
स्वान्‌ योधानत्रवीत्‌ कुद्धो निघ्रतेतान्‌ किमासत । 
अपनी सेनाको खदेड़ी जाती हुई देख धर्मराज युधिष्टिर- 
ने कुपित हो अपने पक्षके योद्धाओंसे कहा--'अरे ! क्‍यों 
चुप बैठे हो ? इन झत्रुओंको मार डालो? ॥ ६५३ ॥ 
ततो राज्ञाभ्यनुशाताः पाण्डवानां महारथाः ॥ ६६ ॥ 
भीमसेनमुखाः सर्वे पुत्रांस्ते प्रत्युपाद्रवन्‌ । 
राजाकी यह आज्ञा पाते ही भीमसेन आदि समस्त पाण्डव 
महारथी आपके पुत्रौपर टूट पड़े ॥ ६६३ ॥ 
अभवत्‌ तुमुलः शब्दो योधानां तत्र भारत ॥ ६७॥ 
रथहस्त्यश्वपत्तीनां शास्त्राणां च ततस्ततः। 

भारत ! फिर तो वहाँ इधर-उधर सव ओर रथी, हाथी- 
सवार, घुड़सवार और पैदल योद्धाओं एवं अस्त्न-शस्त्रांका 
भयंकर शब्द गूँजने लगा ॥ ६७३ || 
उत्तिष्ठत प्रहरत प्रैताभिपततेति च॥ ६८॥ 
इति छुवाणा ह्ान्योभ्यं जघ्नुयोंधा मद्दारणे । 

“उठो; मारो, आगे बढो, टूट पड़ो? इत्यादि वाक्य 
बोलते हुए सब योद्धा उस मद्दासमरमें एक दूसरेको मारने लगे ॥ 
अभ्रच्छायेव तत्रासीच्छरव्रृष्टिभिरम्बरे ॥ ६९ ॥ 
समावृतै नरवरेनिंध्न द्वि रितरेतरम्‌ । 

उस समय वहाँ अस्त्रांसे आदत हो परस्पर आघात करने- 
वाले नरश्रेष्ठ वीरोके चलाये हुए बाणीकी दृष्टिसे आकाइामे 
मेघोंकी छाया-सी छा रही थी ॥ ६९३ 
विपताकध्वजच्छत्रा व्यश्वसूतायुधा रणे ॥ ७० ॥ 
व्यङ्गाङ्गावयवाः पेतुः क्षितौ क्षीणाः क्षितीइवराः। 

कितने ही घायल नरेश पताका) ध्वज) छत्र, अश्व) 
सारथि, आयुध, शरीर तथा उसके अवयवोसे रहित हो 
रणमूमिमें गिर पड़े ॥ ७०३ 

वणादिव शेलानां शिखराणि द्विपोत्तमाः ॥ ७१ ॥ 
सारोहा निहताः पेतुर्वञ्रभिन्ना इवाद्रयः। 

जैसे पर्वतोंके शिखर टूटकर निम्न देशसे छढ़कते हुए 
नीचे गिर पड़ते हैं तथा जैसे बज्रसे विदीर्ण किये हुए पर्वत 
धराशायी हो जाते हैं, उसी प्रकार वहाँ मारे गये हाथी अपने 
सवारांसहित पुथ्वीपर गिर पड़े ॥ ७१३ ॥ 
छिन्नभिन्नविपयस्तैवेमालङ्कारभूषणेः ॥ ७२॥ 
सारोद्दास्तुरगाः पेतुर्हतवीराः सहस्रशाः । 


एकोनपश्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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टूटे-फूटे और अस्त-व्यस्त हुए कवच; अलंकार एवं 
आभूषणोंसहित सहा घोड़े अपने बहादुर सवारोके मारे जाने- 
पर उनके साथ ही गिर पड़ते थे ॥ ७२३ ॥ 
विप्रविद्धायुधाङ्घाञ्च द्विरदाइवरथैहताः ॥ ७३ ॥ 
प्रतिवीरेश्ध सम्मद्‌ पत्तिसंघाः सहस्नदः । 

उस संघर्षमै विपक्षी वीरों; हाथियों, घोड तथा रथोंद्वारा 
मारे गये सहस्तों पैदल योद्धाओंके समुदाय रणभूमिमें सो 
रहे थे । उनके अत्न-शत्र और शरीरके अवयव क्षत-विक्षत 
होकर विखर गये थे ॥ ७३३ ॥ 
विशालायतताप्नाक्षे:. पझेन्दुसडश्शाननेः ॥ ७४॥ 
शिरोभियुद्धशोण्डानां सर्वतः संद्यृता मही । 
यथा भुवि तथा ब्योल्ञि निःखनं धुश्रवुर्ननाः ॥ ७५ ॥ 
बिमानेरप्सरःसक्वेगींतवादित्ननिःस्वनेः । 

युद्धकुशल बीरोके विशाल, बिस्तृत एवं छाल-लाछ आँखों 
और कमल तथा चन्द्रमाके समान मुखवाले मस्तकोसे सारी 
युद्धभूमि सब ओरसे ढक गयी थी । भूतलपर जैसा कोलाहल 
हो रहा था, वैसा ही आकाशमे भी लोगोंको सुनायी देता था। 
वहाँ विमानोपर बैठी हुई झंड-की-झंड अप्सराएँ गीत और 
बाच्चौकी मधुर ध्वनि फेला रही थीं ॥ ७४-७५३ ॥ 
इतानभिमुखान्‌ वीरान्‌ चीरैः शतसहस्रशः ॥ ७६॥ 
आरोप्यारोप्य गच्छन्ति विमानेष्वप्सरोगणाः। 

वीरोँके द्वारा सम्मुख लड़कर मारे गये लाखौ वीराँको 
अप्सराएँ विमानोपर बिठा-बिठाकर स्वर्गलोकमे ले जाती थीं ॥ 
तद्‌ दृष्टा महदाश्चयं प्रत्यक्षं खगंलिष्सया ॥ ७७॥ 
प्रहष्मनसः शूराः क्षिप्रं जघ्नुः परस्परम्‌ । 

यह महान्‌ आश्चर्यकी बात प्रत्यक्ष देखकर हर्ष और 
उत्साइमें भरे हुए शूरवीर स्वर्गकी लिप्सासे एक दूसरेको 
शीघ्रतापूर्वक मारने लगे ॥ ७७३ ॥ 
रथिनो रथिभिः सार्धे चित्रं युयुचुराहवे ॥ ७८॥ 
पत्तयः पत्तिभिनीगाः सह नागैहं यैहंयाः । 

युद्धस्थलमें रथियोंके साथ रथी, पेदलोंके साथ पैदल, 
हाथियोंके साथ हाथी और घोड़ौके साथ धोड़े विचित्र युद्ध 
करते थे ॥ ७८३ ॥ 
एवं प्रवृत्त संग्राम गजवाजिनरक्षये ॥ ७९ ॥ 
सैन्येन रजसा व्यासे स्वे स्वाञ्जघ्लुः परे परान्‌। 

इस प्रकार हाथी, घोड़ो और मनुष्योंका संहार करनेवाले 
उस संग्रामके आरम्भ होनेपर सेनिकोंद्वारा उड़ायी हुई धूलसे 
वहाँका सारा प्रदेश आच्छादित हो जानेपर अपने और शात्रु- 
पक्षकै योद्धा अपने ही पक्षवार्लोका संहार करने लगे ॥७९३॥ 
कचाकचि युद्धमासीव्‌ दन्तादन्ति नखानखि ॥ ८०॥ 
मुष्टियुद्धं नियुद्धं च देइपाप्माखुनाशनम्‌ । 

दोनों दलोंके सेनिक एक दूसरेके केश पकड़कर खींचते, 
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दातोसे काटते, नखोंसे बखोटते, मुक्कोंसे मारते और परस्पर 
मल्लयुद्ध करने लगते थे । इस प्रकार वह युद्ध सैनिकोंके 
शरीर; प्राण और पार्पोका विनाश करनेवाला हो रहा था ॥ 
तथा वर्तति संग्रामे गजवाजिनरक्षये ॥ ८१ ॥ 
नराइवनागदेहेभ्यः प्रसृता लोहितापगा । 
गजाइवनरदेहान्‌ सा व्युवाह पतितान्‌ बहून॥ ८२ ॥ 

हाथी, घोड़े ओर मनुष्याँका विनाश करनेवाला बह 
संग्राम उसी रूपमै चलने लगा । मनुष्यों, घोड़ौ और हाथियांके 
शरीरोंसे खूनकी नदी बह चली, जो अपने भीतर पड़े हुए 
हाथी, घोड़े और मनुष्याँकी बहुसंख्यक लाशोंकों बहाये जा 
रही थी ॥ ८१-८२ ॥ 
नराइवगनसम्वाधघे नराइवगज्ञसादिनाम । 
लोहितोदा मह्दाघोरा माँसशोणितकदेमा ॥ ८३॥ 
नराइवगजदेहान सा वहन्ती भीरुभीषणा । 

मनुष्य) घोड़े और द्वाथियोंसे भरे हुए युद्धस्थलमें मनुष्य, 
अश्वः हाथी और सवारोंके रक्त ही उस नदीके जल थे | 
उनका मांस और गाढा खून उस नदीकी कीचड़के समान 
जान पड़ता था । मनुष्य, घोड़े और हाथियोंके शरीरोंको 
बहाती हुई वह महाभयंकर नदी भीरु मनुष्योंको भयभीत 
कर रही थी ॥ ८३३ ॥ 
तस्याः पारमपारं च व्रजन्ति विजयैषिणः ॥ ८४॥ 
गाधेन चाएवन्तश्च निमज्ज्योन्मज्य चापरे । 

विजयकी अभिलाषा रखनेवाले कितने ही वीर जहाँ 
थोड़ा रक्तमय जल था वहाँ तेरकर और जहाँ अथाह था, वहाँ 
गोते लगा-ठगाकर उसके दूसरे पार पहुँच जाते थे ॥ ८४३ ॥ 
ते तु लोहितदिग्धाङ्गा रक्तवमोयुधाम्बराः ॥ ८५॥ 
सस्नस्तस्यां पपुइचास्यां मम्लुझ्च भरतषभ । 

उन सबके शरीर रक्तसे रग गये थे कवच, आयुध 
और वस मी रक्तरंजित हो गये थे । भरतश्रेष्ठ ! कितने 
ही योद्धा उसमें नहा लेते, कितनोंके मुँहमें रक्तकी घूँट चली 
जाती और कितने ही ग्लानिसे भर जाते थे ॥ ८५३ ॥ 
रथानश्वान्‌ नरान्‌ नागानायुधाभरणानि च ॥ ८६॥ 
वसनान्यथ वमोणि वध्यमानान्‌ हतानपि । 
भूमि खं द्यां दिशश्चैव प्रायः पइयाम लोहिताः॥८७॥ 

मारे गये तथा मारे जाते हुए हाथी, घोड़े, रथ) मनुष्य 
अख-शस्तरश आभूषण, वस्र, कवच) पृथ्वी, आकाश) द्युलोक 
और सम्पूर्ण दिशाएँ--ये सब इमे प्रायः छाल-ही-छाल दिखायी 
देते थे ॥ ८६-८७ ॥ 
लोहितस्य तु गन्धेन स्पशेन च रसेन च। 
रूपेण चातिरक्तन शाब्देन च विसर्पता ॥ ८८॥ 
विषादः सखुमहानाखीत्‌ प्रायः सैन्यस्य भारत । 

भारत | सब ओर फैली और बढ़ी हुई उस रक्त-राक्षिकी 
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भ्रोमहाभारते 


[ कणेपवेणि ] 


गन्धसे, स्पर्शसे, रससे, रूपसे और शब्दसे भी प्रायः सारी 
सेनाके मनमें बड़ा विषाद ददो रहा था ॥ ८८३१ ॥ 
तत्‌ तु विप्रहतं सैन्यं भीमसेनमुखास्तदा ॥ ८९ ॥ 
भूयः समाद्रवन्‌ वीराः सात्यकिप्रमुखास्तदा । 
भीमसेन तथा सात्यकि आदि वीराने विशेषरूपसे विनष्ट 
हुई उस कौरवसेनापर पुनः बड़े वेगसे आक्रमण किया 1८९३] 
तेषामापततां वेगमविषह्यं निरीक्ष्य च ॥ ९०॥ 
पुत्राणां ते महासैन्यमाखीद्‌ राजन्‌ पराङ्‌ मुखम्‌ । 
राजन्‌ ! उन आक्रमणकारी वीरोंके असह्य वेगको 
देखकर आपके पुत्रोंकी विशाल सेना युद्धसे विमुख होकर 
भाग चली ॥ ९०३ ॥ 


तत्‌ प्रकी्णरथाइवेभं नरवाजिसमाकुलम्‌ ॥ ९१ ॥ 
विध्वस्तवमकवचं प्रविद्धायुधकामुकम्‌ । 
व्यद्रवत्‌ तावकं सन्य लोड्यमानं समन्ततः । 
सिंहार्दितमिवारण्ये यथा गजकुलं तथा ॥ ९२॥ 
जैसे जंगलमें सिंहसे पीड़ित हुआ हाथियोंका यूथ व्याकुल 
होकर भागता है, उसी प्रकार झात्रुओंद्वारा सब्र ओरसे 
रौंदी जाती हुई मनुष्यों और घोड़ोंसे परिपूर्ण आपकी विशाल 
सेना भाग चली । उसके रथ, हाथी और घोड़े तितर- 
बितर हो गये, आवरण और कवच नष्ट हो गये तथा अस्त्र 
शस्त्र और धनुष छिन्न-भिन्न होकर पृथ्वीपर पड़े थे॥९ १-९२॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धे एको नपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें संकुरुयुद्धविषयक उन'्चास्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अघिक पाठके १९३ शोक मिलाकर कुळ १११३ होक हैं ) 
— BIE नकल 


पञ्चाशत्तमोऽध्याय 
कर्ण ओर भीमसेनका युद्ध तथा कणंका पलायन 


संजय उवाच 
तानभिद्रवतो दृष्टा पाण्डवांस्तावकं बलम्‌ । 
दुर्यांचनो महाराज वारयामास खबंशः॥ १ ॥ 
योधांश्च खबरें चेव समन्ताद्‌ भरतषभ । 
क्रोशातस्तव पुत्रस्य न स्म राजन्‌ न्यवतत ॥ २ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! पाण्डवाको आपकी 
सेनापर आक्रमण करते देख दुयोधनने सब ओरसे सब प्रकार- 
के प्रयल्लीद्वारा उन योद्वाओको रोकने तथा अपनी सेनाको 
भी स्थिर करनेका प्रय किया । भरतश्रेष्ठ ! नरेइवर | आपके 
पुत्रके बहुत चीखने-चिल्लानेपर भी भागती हुई सेना पीछे 
न लौटी ॥ १-२ ॥ 
ततः पक्षः प्रपक्षश्च शकुनिश्चापि सौबलः । 
तदा सशास्त्राः कुरवो भीममभ्यद्रवन्‌ रणे॥ ३ ॥ 
तदनन्तर व्यूहे पक्ष और प्रपक्षमागमें खड़े हुए सैनिक, 
सुबलपुत्र शकुनि तथा सशस्त्र कौरववीर उस समय रण 
क्षेत्रमै भीमसेनपर टूट पड़े ॥ ३ ॥ 
कर्णोऽपि दृष्टा द्रवतो धाते राष्ट्रान्‌ सराजकान्‌ । 
मद्रराजमुवाचेदं याहि भीमरथं प्रति॥ ४ ॥ 
उधर कर्णने भी राजा दुर्योधन और उसके सेनिकोको 
मागते देख मद्रराज शाल्यसे कहा--'मीमसेनके रथके 
समीप चलो? ॥ ४ ॥ 
पचमुक्तश्च कर्णेन शल्यो मद्राधिपस्तदा 
हंखवणोन्‌ हयानग्र्यान्‌ प्रेषीदू यत्र वृकोदरः ॥ ५ ॥ 
कर्णके ऐसा कहनेपर मद्रराज शल्यने हंसके समान 
इवेत वर्णवाले श्रेष्ठ घोड़ोंकी उधर ही हॉक दिया, जहाँ भीम- 
सेन खड़े थे || ५ ॥ 
ते प्रेरिता महाराज शब्येनाइबशोभिना । 


भीमसेनरथं प्राप्य समसञ्जन्त वाजिनः ॥ ६ ॥ 
महाराज ! संग्राममे शोमा पानेवाले शल्यसे संचालित 

हो वे घोड़े भीमसेनके रथके समीप जाकर पाण्डवसेनामें 

मिल गये ॥ ६ ॥ 

दृष्टा कण समायान्तं भीमः क्रोघसमन्वितः 

मति चक्रे विनाशाय कणस्य भरतषभ ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! कर्णको आते देख क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने 

उसके विनाशका विचार किया ॥ ७ ॥ 

सोऽत्रवीत्‌ सात्यकिं वीरं धृष्टयुस्त च पाषंतम्‌। 

यूयं रक्षत राजानं धमोत्मानं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ८ ॥ 

संशयान्महतो मुक्त कथंचित्‌ प्रेक्षतो मम । 
उन्होंने बीर सात्यकि तथा द्रुपदकुमार धृष्टद्युम्नसे कहा- 

“तुमलोग धर्मात्मा राजा युधिष्ठिरकी रक्षा करो । वे अभी- 

अभी मेरे देखते-देखते किसी प्रकार मदान्‌ प्राण-संकटसे मुक्त 

हुए हैं ॥ ८३ ॥ 

अग्रतो मे छतो राजा छिन्नसर्वपरिच्छदः ॥ ९ ॥ 

दुर्योधनस्य प्रीत्यर्थे राधेयेन दुरात्मना । 
“दुरात्मा राधापुत्र कर्णने दुर्योधनकी प्रसन्नताके लिये 

मेरे सामने ही धर्मराजकी समस्त युद्ध-सामग्रीको छिन्न-भिन्न 

कर डाला है ॥ ९३ ॥ 

अन्तमद्य गमिष्यामि तस्य दुःखस्य पाषत ॥ १०॥ 

हन्तास्म्यद्य रण कर्ण स वा मां निहनिष्यति । 

संग्रामेण सुघोरेण सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ ११॥ 
'द्रुपदकुमार ! इससे मुझे बड़ा दुःख हुआ है; अतः 

अब मैं उसका बदला दूँगा । आज रणभूमिमें अत्यन्त घोर 

संग्राम करके या तो में ही कर्णको मार डाळूँगा या वही मेरा 

वध करेगा; यह में तुमसे सच्ची बात कहता हूँ ॥ १०-११ ॥ 


पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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राजानमद्य भवतां न्यासभूतं ददानि वै। 
तस्य संरक्षणे सवे यतध्वं विगतज्वराः ॥ १२॥ 
“इस समय राजाको धरोहरके रूपमें में तुम्हें साप रहा 
हूँ । तुम सब लोग निश्चिन्त होकर इनकी रक्षाके लिये पूर्ण 
प्रयक्ष करना? ॥ १२ ॥ 
पवसुक्त्वा महाबाहुः प्रायादाधिरथि प्रति । 
सिंहनादेन महता सवीः संनादयन्‌ दिशः ॥ १३॥ 
ऐसा कहकर महाबाहु भीमसेन अपने महान्‌ सिंहनादसे 
सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए सूतपुत्र कर्णकी 
ओर बढ़े ॥ १३ ॥ 
दृष्टा त्वरितमायान्तं भीमं युद्धाभिनन्दिनम्‌ । 
सूतपुत्रमथोवाच मद्राणामीइवरो. विसुः ॥ १४॥ 
युद्धका अभिनन्दन करनेवाले भीमसेनको बड़ी उतावली- 
के साथ आते देख मद्रदेशाके स्वामी शक्तिशाली शल्यने सूत- 
पुत्र कर्णसे कहा ॥ १४ ॥ 
शल्य उवाच 
पद्य कर्ण महाबाहुं संक्रुद्धं पाण्डुनन्दनम्‌ । 
दीर्घकालाजिंतं क्रोधं मोक्तकामं त्वयि ध्रवम्‌ ॥ १५॥ 
शल्य बोले--कर्ण ! क्रोधमें भरे हुए पाण्डुनन्दन. 
महाबाहु भीमसेनको देखो, जो दीर्घकाळसे संचित किये हुए 
क्रोषको आज तुम्हारे ऊपर छोड़नेका इढ्‌ निश्चय किये हुए हैं॥ 
ईशां नास्य रूपं मे इष्टपूव कदाचन। 
अभिमन्यौ हते कणे राक्षसे च घटोत्कचे ॥ १६॥ 
कर्ण ! अभिमन्यु तथा घटोत्कच राक्षसके मारे जानेपर 
भी पहले कभी मैने इनका ऐसा रूप नहीं देखा था ॥ १६ ॥ 
त्रैलोक्यस्य समस्तस्य शक्तः कुद्धो निवारणे । 
बिभतिं सदृशं रूपं युगान्ताग्निसमप्रभम्‌ ॥ १७॥ 
ये इस समय कुपित हो समस्त त्रिलोकीको रोक देनेमें 
समर्थ हैं; क्योकि प्रलयकालके अम्निके समान 
तेजस्वी रूप धारण कर रहे हैं ॥ १७॥ 
संजय उवाच 
इति ब्रवति राधेयं मद्रणामीइखरे नुप । 
अभ्यवर्तत वै कर्ण क्रोधदीप्तो वृकोद्रः ॥ १८॥ 
_ संजय कहते हैँ--नरेश्वर ! मद्रराज शल्य राधापुत्र 
कर्णसे ऐसी बातें कह ही रहे थे कि क्रोधसे प्रज्वलित हुए 
भीमसेन उसके सामने आ पहुँचे ॥ १८ ॥ 
अथागतं तु सम्प्रेक्ष्य भीमं युद्धाभिनन्दिनम्‌ । 
अत्रवीद्‌ वचनं शल्यं राधेयः प्रहसन्निव ॥ १९ ॥ 
युद्धका अभिनन्दन करनेवाले भीमसेनको सामने आया 
देख हँसते हुए-से राधापुत्र कर्णने राल्यसे इस प्रकार कहा-॥ 
यदुक्त वचनं मेऽद्य त्वया मद्रज्ञनेइवर । 
भीमसेनं प्रति बिभो तत्‌ सत्यं नात्र संशयः ॥ २० ॥ 


“मद्रराज ! प्रमो ! आज तुमने भीमसेनके विषयमै मेरे 
सामने जो बात कही है, वह सर्वथा सत्य है-इसमें संशय 
नहीं है ॥ २० ॥ 
एष शूरश्च वीरश्च क्रोधनश्च वृकोद्रः । 
निरपेक्षः शरीरे च प्राणतश्च बलाधिकः ॥ २१॥ 

त्ये भीमसेन शूरवीर, क्रोधी, अपने शरीर और 
प्राणोका मोह न करनेवाले तथा अधिक बलशाली हैं ॥ २१॥ 
अज्ञातवास वसता विराटनगरे तदा। 
द्रौपद्याः प्रियकामेन केवलं बाहुसंभ्रयात्‌ ॥ २२ ॥ 
गूढभावं समाश्रित्य कीचकः सगणो हतः। 

“विराटनगरमें अज्ञातवास करते समय इन्होंने द्रौपदीका 
प्रिय करनेकी इच्छासे छिपे-छिपे जाकर केवल बाहुबलसे 
कीचकको उसके साथिर्योसहित मार डाला था ॥ २२३ ॥ 
सोऽद्य खंग्रामशिरसि संनद्धः क्रोधमूर्छितः ॥ २३॥ 
कि करोद्यतदण्डेन मृत्युनापि ब्रजेदू रणम्‌। 

धवे ही आज क्रोधसे आतुर हो कवच बॉघकर युद्धके 
मुहानेपर उपस्थित हैं; परंतु क्या ये दण्ड धारण किये यमराज- 
के साथ भी युद्धके लिये रणभूमिमें उतर सकते हैं १॥ २३९ ॥ 
चिरकालाभिलषितो मामयं तु मनोरथः ॥ २४॥ 
अजुनं समरे हन्यां मां वा हन्याद्‌ धनंजयः । 

ख मे कदाचिदद्यैब भवेद्‌ भीमसमागमात्‌ ॥ २५॥ 
मेरे हृदयमें दीर्घकालसे यह अभिलाघा बनी हुई है 
कि समराङ्गणमें अर्जुनका वध करूँ अथवा वे ही मुझे मार 
डाळं । कदाचित्‌ भीमसेनके साथ समागम होनेसे मेरी वह 
इच्छा आज ही पूरी हो जाय ॥ २४-२५ ॥ 
निहते भीमसेने वा यदि वा विरथीङते। 
अभियास्यति मां पार्थस्तन्मे साघु भविष्यति ॥ २६॥ 
अत्र यन्मन्यसे प्राप्तं तच्छीघ्रं सम्प्रचारय । 

“यदि भीमसेन मारे गये अथवा रथहीन कर दिये गये 
तो अर्जुन अवश्य मुझपर आक्रमण करेंगे, जो मेरे लिये 
अधिक अच्छा होगा । तुम जो यहाँ उचित समझते हो, वह 
शीघ्र निश्चय करके बताओ? ॥ २६ ॥ 
पतच्छुत्वा तु वचनं राधेयस्यामितौज्ञसः ॥ २७॥ 
उवाच वचनं शल्यः सूतपुत्रं तथागतम्‌ । 

अमित शक्तिशाली राधापुत्र कर्णका यह वचन सुनकर 
राजा शल्यने सूतपुत्रसे उस अवसरके लिये उपयुक्त 
बचन कहा--॥| २७३ ॥ 
अभियाहि महाबाहो भीमसेनं महाबलम्‌ ॥ २८ ॥ 
निरस्य भीमसेनं तु ततः प्राप्स्यसि फाल्गुनम्‌ । 

“महाबाहो ! दुम महाबली भीमसेनपर चढ़ाई करो । 
भीमसेनको परास्त कर देनेपर निश्चय ही अर्जुनको अपने 
सामने पा जाओगे ॥ २८३ ॥ 
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यस्ते कामोऽभिलषितश्चिरात्‌ प्रभृति हृद्रतः ॥ २९॥ 
स वे सम्पत्स्यते कर्ण सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते । 

“कर्ण | तुम्हारे हृदयमे चिरकालसे जो अभीश्ट मनोरथ 
संचित है, वह निश्चय ही सफल होगा, यह मैं तुमसे सत्य 
कहता हूँ? ॥ २९३ ॥ 
एवमुक्ते ततः कर्णः श्यं पुनरभाषत ॥ ३०॥ 

ताहमज़ुनं संख्ये मां वा हन्याद्‌ धनंजयः । 
युद्धे मनः समाधाय याहि यत्र वृकोदरः ॥ ३१ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर करणने शल्यसे फिर कहा-- 
“मद्रराज ! में युद्वमें अर्जुनको मारू. या अजुन ही मुझे मार 
डालें । इस उद्देश्यसे युद्रमें मन लगाकर जहाँ भीमसेन 
हैं, उधर ही चलो? ॥ ३०-३१ ॥ 
संजय उवाच 
ततः प्रायाद्‌ रथेनाशु शब्यस्तत्र विशाम्पते । 
यत्र भीमो मददेष्वासो व्यद्रावयत वाहिनीम्‌ ॥ ३२ ॥ 
संजय कहते हैं --प्रजानाथ ! तदनन्तर शल्य रथके 
द्वारा तुरंत ही वहाँ जा पहुँचे, जहाँ महाधनुर्घर भीमसेन 
आपकी सेनाको खदेड़ रहे थे ॥ ३२ ॥ 
ततस्तूयनिनादश्च भेरीणां च महास्वनः । 
उदतिष्ठच्च राजेन्द्र कर्णभीमसमागमे ॥ ३३॥ 
राजेन्द्र ! कर्ण और भीमसेनका संघर्ष उपस्थित होनेपर 


फिर तूर्यं और भेरियोकी गम्भीर ध्वनि होने लगी ॥ ३३॥ 


भीमसेनोऽथ संकुद्धस्तस्य सैन्यं दुरासदम्‌ । 
नाराचेविंमलै स्तीषषणेदिशाः प्राद्रावयद्‌ बली ॥ ३४॥ 
बलवान्‌ भीमसेनने अत्यन्त कुपित होकर चमचमाते 
हुए तीखे नाराचॉसे आपकी दुर्जय सेनाको सम्पूर्ण दिशाओंमें 
खदेड़ दिया ॥ ३४ ॥ 
स संनिपातस्तुमुलो घोररूपो विशाम्पते । 
आखीद्‌ रोद्रो महाराज कर्णपाण्डवयोसचे ॥ ३५॥ 
प्रजानाथ ! महाराज ! कर्ण और मीमसेनके उस युद्धम 
बड़ी भयङ्कर, मीपण और घोर मार-काट हुई ॥ ३५ ॥ 
ततो मुहतौद्‌ राजेन्द्र पाण्डवः कर्णमाद्रवत्‌ । 
समापतन्तं सम्प्रेष्य करणो वेकतंनो दृषः ॥ ३६ ॥ 
आजघान सुसंक्नुद्धो नाराचेन स्तनान्तरे । 
पुनइचेनममेयात्मा शरवर्षैरवाकिरत्‌ ॥ ३७॥ 
राजेन्द्र | पाण्डुपुत्र भीमसेनने दो ही घड़ीमें कर्णपर 
आक्रमण कर दिया । उन्हे अपनी ओर आते देख अत्यन्त 
क्रोधमें भरे हुए धर्मात्मा वेकतन कर्णने एक नाराचद्वारा 
उनकी छातीमें प्रहार किया । फिर अमेय आत्मत्रलसे सम्पन्न 
उस वीरने उन्हें अपने वाणोंकी वर्षासे ढक दिया ॥३६-३७॥ 
स विद्धः सूतपुत्रेण छादयामास पत्रिभिः । 
विव्याच निशितैः कणे नवभिनेतपर्बेभिः ॥ १८ ॥ 


महाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


SSS, a बा ाका 


यूतपुत्रक द्वारा घायल होनेपर उन्होंने भी उसे ब्राणोसे 
आच्छादित कर दिया और झुकी हुई गॉठवाले नो तीखे 
बाणोसे कर्णको बींध डाला ॥ ३८ ॥ 
तस्य कणा धनुमंध्ये द्विया चिच्छेद पत्रिभिः। 
अथैनं छिन्नधन्वानं प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ ३९ ॥ 
नाराचेन सुतीक्ष्णेन सवोवरणभेदिना । 
तब कर्णने कई बाण मारकर भीमसेनके धनुषके बीच- 
से ही दो टुकड़े कर दिये | धनुष कट जानेपर उनकी छातीमें 
समस्त आवरणोंका भेदन करनेवाले अत्यन्त तीखे नाराचसे 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ २९३ ॥ 
सोऽन्यत्‌ कासुक्रमादाय सूतपुत्रं वृकोदरः ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ मर्मसु ममंशों विव्याध निदितैः शरेः 
ननाद बलवन्नादं कम्पयन्निव रोदसी ॥ ४१॥ 
राजन्‌ ! मर्मज्ञ भीमसेनने दूसरा धनुष लेकर सूतपुत्रके 
मर्मस्थानेमें पैने बाणोंद्रारा प्रहार किया और प्रथ्वी तथा 
आकाशको कँपाते हुए-से उन्होंने बड़े जोरसे गर्जना की ॥ 
तं कर्णः पञ्चविशत्या नाराचेन समापयत्‌ । 
मदोत्कटं चने हत्तमुल्काभिरिव कुञ्जरम्‌ ॥ ४२ ॥ 
कर्णने भीमसेनको पचीस नाराच मारे, मानो किसी 
झिकारीने वनमै दर्षयुक्त मदोन्मत्त गजराजपर उल्काओंद्वारा 
प्रहार किया हो ॥ ४२॥ 
ततः सायकभिन्नाङ्ग: पाण्डवः क्रोधमूर्छितः । 
संरम्भामपतास्राक्तः खूतपुत्रवधेप्सया ॥ ४३ ॥ 
स कार्मुके महावेग भारसाधनमुत्तमम्‌ । 
गिरीणामपि भेत्तारं सायकं समयोजयत्‌ ॥ ४४ ॥ 
फिर कणके बार्णोसे सारा शरीर घायल हो जानेके कारण 
पाण्डुपुत्र भीमसेन क्रोधसे मूर्छित हो उठे । रोष और अमर्घसे 
उनकी आँखें लाल हो गयीं । उन्होने सूतपुत्रके वधकी 
इच्छासे अपने धनुषपर एक अत्यन्त वेगशाली) भारसाधनमें 
समर्थ; उत्तम और पर्वतौको भी विदीण कर देनेवाले बाणका 
तंघान किया ॥ ४३-४४ || 
विकृष्य वलवञ्चापमाकणोीदतिमारुतिः । 
तं मुमोच महेष्वासः कुद्धः कणेजिघांसया ॥ ४५॥ 
फिर हनुमानूजीसे भी अधिक पराक्रम प्रकट करनेवाले 
मह्दाधनुर्धर भीमसेनने धनुष्को जोर-जोरसे कानतक खींचकर 
कर्णको मार डालनेकी इच्छाले उस बाणको क्रोधपूर्वक 
छोड़ दिया ॥ ४५ ॥ 
स विस्रष्टो चलवता वाणो वज्राशनिस्वनः । 
अदारयद्‌ रणे कर्ण वज्रवेगो यथाचलम्‌ ॥ ४६॥ 
बलवान्‌ भीमसेनके हाथसे छूटकर वज्र और विद्युत्‌के 
समान शब्द करनेवाले उस वाणने रणभूमिमें कर्णको चीर 
डाला; मानो बज्रके वेगने पर्वतको बिदीर्ण कर दिया हो ॥ 


पञ्चाशस्तमोऽभ्यायः 


स भीमसेनाभिहतः सूतपुत्रः कुरूद्वह । 
निषसाद रथोपस्थे विसंज्ञः पृतनापतिः ॥ ४७॥ 

कुरुश्रेष्ठ | भीमसेनकी गहरी चोट खाकर सेनापति 
सूतपुत्र कर्ण अचेत हो रथकी बेठकमें धम्मसे बैठ गया ॥ 
( रुधिरेणावसिक्ताङ्गो गतासुवद्रिदमः । 
पतस्पिननन्तरे दृष्टा मद्रराजो वूकोद्रम्‌ ॥ 
जिह्वां छेत्तुं समायान्तं सान्त्वयन्निदमघ्रचीत्‌ । 

उसका सारा शरीर रक्तसे सिंच गया । शत्रुओंका दमन 
करनेवाला वह वीर प्राणहीन-सा हो गया था । इसी समय 
भीमसेनको कर्णकी जीभ काटनेके लिये आते देख मद्रराज 
शल्यने उन्हें सान्त्वना देते हुए इस प्रकार कहा ॥ 

शल्य उवाच . 

भीमसेन महाबाहो यत्‌ त्वां चक्ष्यामि तच्छुणु । 
वचनं हेतुसम्पन्नं श्रुत्वा चेतत्‌ तथा कुरु ॥ 

शल्य बोले--महाबाहु भीमसेन ! मैं तुमसे जो युक्ति- 
युक्त वचन कह रहा हूँ; उसे सुनो और सुनकर उसका 
पालन करो ॥ 
अर्जुनेन प्रैतिशातो वधः कणस्य शुष्मिणः ॥ 
तां तथा कुरु भद्रं ते प्रतिज्ञा सव्यसाचिनः । 

अजुनने पराक्रमी कर्णके वधकी प्रतिज्ञा की है । तुम्हारा 
कल्याण हो । तुम सव्यसाची अर्जुनके उस प्रतिशाको 
सफल करो ॥ 

८ भीम उवाच 

हढव्रतत्वं पार्थस्य जानामि नपसक्तम | 
राज्ञस्तु धर्षणं पापः कृतवान्‌ मम संनिधौ ॥ 
ततः कोपाभिभूतेन शेषं न गणितं मया। 

भीमसेनने कहा--पश्रेड ! मै अजुंनकी दृढप्रतिशता- 
को जानता हूँ; परंतु इस पापी कर्णने मेरे समीप ही राजा 
युधिष्टिरका तिरस्कार किया है, अतः क्रोधके वशीभूत होकर 
मैंने और किसी बातकी परवा नहीं की है ॥ | 
पतिते चापि राधेये न मे मन्युः शमं गतः ॥ 
जिह्वोद्धरणमेवास्य प्रा्तकाळं मतं मम। 

यद्यपि राधापुत्र कर्ण गिर गया है तो भी मेरा क्रोध 
अभी झान्त नहीं हुआ है। मैं तो इस समय इसकी जीम 
खींच लेना ही उचित समझता हूँ ॥ 
अनेन सुनृशंसेन समवेतेषु राजसु ॥ 
अस्माक शट॒ण्वतां कृष्णा यानि वाक्यनि मातुल । 
असह्यानि च नीचेन बहुनि भावितानि भोः ॥ 
नूनं चेतत्‌ परिशातं दृरस्थस्यापि पार्थिव । 
छेदनं चास्य जिद्वायास्तदेवाकाङ्कितं मया ॥ 


३९२१ 


मामाजी | इस नीच नृशंसने जहाँ बहुत-से राना एकत्र 
हुए थे, वहाँ हमारे सुनते हुए द्रौपदीके प्रति बहुतसे 
असह्य कडुवचन सुनाये थे। राजन्‌ | आप दूर होनेपर भी 
निश्चय ही यह समझ गये हैं कि मेरे द्वारा इसकी जीम काटी 
जानेवाली है । वास्तवमै इस समय मैंने इसकी जीम काढनेकी 
ही इच्छा की थी ॥ 


राशस्तु प्रियकामेन कालोऽयं परिपालितः। 
भवता तु यदुक्तोऽस्मि वाक्यं हेत्वर्थसंहितम्‌ ॥ 
तदू शुहीतं महाराज कटुकस्थमिवौषधम्‌ । 

केवल राजा युधिष्ठिरका प्रिय करनेके लिये मैंने आज 
तक प्रतीक्षा की है । महाराज | आपने जो युक्तियुक्त बात 
मुझसे कही है; उसे कडवी दवाके समान मैंने ग्रहण 
कर छिया है॥ 
दीनप्रतिशो बीभत्खुने हि जीवेत कर्हिचित्‌ ॥ 
अस्मिन्‌ विनष्टे नष्टाः स्मः सवं एव सकेशवाः । 

क्योंकि यदि अर्जुनकी प्रतिज्ञा भङ्ग हो जायगी तो वे 
कभी जीवित नहीं रह सकेंगे; उनके नष्ट दोनेपर श्रीकृष्ण- 
सहित हम सब लोग भी नष्ट ही हो जायेंगे ॥ 
अद्य चेव नृशंसात्मा पापः पापकृतां वरः ॥ 
गमिष्यति पराभावं दृष्टमात्रः किरीडिना । 

आज किरीटधारी अजुनकी दृष्टि पड़ते ही यह पापाचारियों- 
में श्रेष्ठ पापात्मा क्रूर कर्ण पराभवको प्राप्त हो जायगा || 

क ० क 

युधिष्ठिरस्य कोपेन पूव दग्धो नृशंसकूत्‌ ॥ 
त्वया संरक्षितस्त्वस्य मत्समीपादुपायतः ॥ ) 

यह बांस कर्ण महाराज युधिष्ठिरके क्रोधसे पहले ही दग्ध 
हो चुका था । आज आपने उचित उपायद्वारा मेरे निकटसे 
इसकी रक्षा कर ली है ॥ 


ततो मद्राधिपो दृष्टा विसंश सूतनन्दनम्‌ । 


` अपोवाह रथेनाजौ कर्णमाहवशोभिनम्‌ ॥ ४८॥ 


तदनन्तर मद्रराज शल्य संग्राममे शोमा पानेवाले सूतपुत्र 
कर्णको अचेत हुआ देख रथके द्वारा युद्धस्थलसे दूर इटा 
ले गये ॥ ४८ ॥ 
ततः पराजिते कर्णे धातराष्ट्री महाचमूम्‌ । 
व्यद्रावयद्‌ भीमसेनो यथेन्द्रो दानवान्‌ पुरा ॥ ४९ ॥ 

` कर्णके पराजित हो जानेपर भीमसेन दुर्योधनकी विशाल 
सेनाको पुनः खदेड़ने लगे | ठीक वेसे ही; जैसे पूर्वकालमें 
इन्द्रने दानवाँको मार भगाया था ॥ ४९ || 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णापयाने पञ्चाशत्तमोऽध्यभयः ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्दमें कर्णका पछायननिषयक पःचासव अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ झोक मिलाकर कुल ६२ झोक हैं ) 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपचेणि ] 


ee 0शणणेशीश काट 
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एकपश्चारात्तमोऽध्यायः 
भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके छ; पुत्रांका वध, भीम और कणेका युद्ध, भीमके द्वारा गजसेना, 
रथसेना और घुड़सवारोंका संहार तथा उभयपक्षकी सेनाओंका घोर युद्ध 


घृतराष्ट्र उवाच 
सुदुष्करमिदं कमं ङतं भीमेन संजय! 
येन कणा महाबाहु रथोपस्थे निपातितः॥ १ ॥ 
श्च॒तराष्ट्र बोले--संजय ! भीमसेनने तो यह अत्यन्त 
दुष्करः कर्म कर डाला कि महात्राहु कर्णको रथकी बैठकमै 
गिरा दिया ॥ १ ॥ 
कणों ह्येको रणे हन्ता पाण्डवान्‌ सजयेः सह । 
इति दुर्योधनः सूत प्रात्रबीन्मां मुहुः ॥ २ ॥ 
सूत | दुर्योधन मुझसे बारंवार कहा करता था कि “कर्ण 
अकेला ही रणभूमिमें सुंजयौसहित समस्त पाण्डवोंका वध कर 
सकता है? | २॥ 
पराजितं तु राधेयं दृष्टा भीमेन संयुगे। 
ततः परं किमकरोत्‌ पुत्रो दुयोधनो मम ॥ ३ ॥ 
परतु उस दिन युद्धस्थलमें राधापुत्र कर्णको भीमसेनके 
द्वारा पराजित हुआ देखकर मेरे पुत्र दुर्याधनने क्या किया ॥ 
संजय उवाच 
विमुखं प्रेक्ष्य राधेयं सूतपुत्रं महाहवे । 
पुत्रस्तव महाराज सोदयीन्‌ समभाषत ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! सूतपुत्र राधाकुमार कर्ण- 
को महासमरमें पराङ्मुख हुआ देख आपका पुत्र अपने 
भाइयाँसे बोला--॥ ४ ॥ 
शीघ्रं गच्छत भद्र वो राधेयं परिरक्षत । 
भीमसेनभयागाधे मज्जन्तं व्यसनार्णवे ॥ ५ ॥ 
“तुम्हारा कल्याण हो । तुमलोग शीघ्र जाओ ,और राधा- 
पुत्र कर्णकी रक्षा करो । वह भीमसेनके भयसे भरे हुए संकट- 
के अगाध महासागरमें डूब रहा है? ॥ ५ ॥ 
ते तु राजा समादिष्टा भीमसेन जिघांसवः। 
अभ्यवतन्त संक्रुद्धाः पतङ्गाः पाचकं यथा ॥ ६ ॥ 
राजा दुर्योधनकी आज्ञा पाकर आपके पुत्र अत्यन्त 
कुपित हो भीमसेनको मार डालनेकी इच्छासे उनके सामने 
गये, मानो पतंग आगके समीप जा पहुँचे हों ॥ ६ ॥ 
श्रुतवी दुर्धरः क्राथो विवित्सुर्विकटः समः । 
निषङ्गी कवची पाशी तथा नन्दोपनन्दको ॥ ७ ॥ 
दुष्प्रधर्षः सुवाहुश्च वातवेगसुवर्चसौ। 
धनुग्रोहो दुर्मंदश्च जलसंधः शलः सहः ॥ ८ ॥ 
पते रथैः परिवृता वीर्यवन्तो महावलाः । 
भीमसेनं समासाद्य समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ ९ ॥ 
श्रुतर्वा) दुर्षर, क्राथ(क्रथन)) विवित्सु, विकट(विकटानन)+ 
सम, निषङ्गी, कबची, पादी) नन्द, उपनन्द, दुष्प्रधर्ष सुबा हु 


वातवेग, सुवर्चा, धनुर्ग्राह, दुर्मदश जलसन्ध, शल और सइ- ये 
महाबली और पराक्रमी आपके पुत्रगण, बहुसंख्यक रथॉसे 
घिरकर भीमसेनके पास जा पहुँचे और उन्हें सब ओरसे 
घेरकर खड़े हो गये ॥ ७- ९॥ 
ते व्य मुञ्चञ्छरवातान्‌ नानालिङ्गान्‌ समन्ततः । 
स तेरभ्यद्यमानस्तु भीमसेनो महाबलः ॥ १० ॥ 
तेषामापततां क्षिप्रं खुतानां ते जनाघिप । 
रथैः पञ्चाशता सार्धे पञ्चादादहनद्‌ रथान्‌ ॥ ११॥ 
वे चारों ओरस नाना प्रकारके चिह्नोंसे युक्त बाणसमुहों- 
की वर्षा करने लगे । नरेश्वर ! उनसे पीड़ित होकर महाबली 
भीमसेनने पचास रथोँके साथ आये हुए आपके पुत्रेकि उन 
पचासौं रथियाँको शीघ्र ही नष्ट कर दिया ॥ १०-११ ॥ 
चिवित्सोस्तु ततः क्रुद्धो भल्‍्लेनापाह रच्छिरः । 
भीमसेनो महाराज तत्‌ पपात हतं भुवि ॥ १२॥ 
सकुण्डलशिरस्त्राण॑ पूर्णचन्द्रोपमं तथा। 
महाराज ! तसश्चात्‌ कुपित हुए मीमसेनने एक भल्लसे 


विवित्सुका सिर काट लिया। उसका वह कुण्डल और 
शिरस्त्राणसहित कटा हुआ मस्तक पूर्ण चन्द्रमाके समान पृथ्वी 
पर गिर पड़ा ॥ १२३ ॥ 

तं दृष्टा निहतं शूरं श्रातरः सर्वतः प्रभो ॥ १३॥ 
अभ्यद्रवन्त समरे भीमं भीमपराक्रमम्‌ । 
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प्रभो ! उस झूरवीरको मारा गया देख उसके भाई 
समरभूमिमै भयंकर पराक्रमी भीमसेनपर सब ओरसे 
टूट पड़े ॥ १३३ ॥ 
ततोऽपराभ्यां भल्लाभ्यां पुत्रयोस्ते महाहवे ॥ १४ ॥ 
जद्दार समरे प्राणान्‌ भीमो भीमपराक्रमः । 

तब भयानक पराक्रमसे सम्पन्न भीमसेनने उस महायुद्ध- 
में दूसरे दो भल्लोद्वारा रणभूमिमै आपके दो पुत्रोके प्राण 
हर लिये ॥ १४३ || 
तो धरामन्वपद्येतां वातरुग्णाविव द्रुमौ ॥१५॥ 
विकदश्च समश्चोमौ देवपुत्रोपमौ नप । 

नरेश्वर ! वे दोनों थे विकट ( विकटानन ) और सम । 
देवपुत्रोके समान सुशोभित होनेवाले वे दोनों वीर आँधीके 
उखाड़े हुए दो बृक्षोके समान प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ १५३ ॥ 
ततस्तु त्वरितो भीमः क्राथं निन्ये यमक्षयम्‌ ॥ १६ ॥ 
नाराचेन सुतीक्ष्णेन स हतो न्यपतद्‌ भुवि । 

फिर लगे हाथ भीमसेनने क्राथ (क्रथन)को भी एक तीखे 
नाराचसे मारकर यमलोक पहुँचा दिया । वह राजकुमार 
प्राणञ्चूत्य होकर पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १६३ ॥ 
हाहाकारस्ततस्तीव्ः सम्बभूच जनेश्वर ॥ १७॥ 
वध्यमानेषु वीरेषु तव पुत्रेषु धन्विषु। 

जनेइवर | फिर आपके बीर धनुर्धर पुत्रके इस प्रकार 
वहाँ मारे जानेपर भयंकर हाहाकार मच गया ॥ १७ ॥ 
तेषां सुलुलिते सैन्ये पुनर्भीमो महाबलः ॥ १८॥ 
नन्दोपनन्दौ खमरे प्रेषयद्‌ यमसादनम्‌ । 

उनकी सेना चञ्चल हो उठी । फिर महाबली भीमसेनने 
समराङ्गणमें नन्द और उपनन्दको भी यमलोक भेज दिया १८३ 
ततस्ते प्राद्र वन्‌ भीताः पुत्रास्ते विह्ृलीळताः ॥ १९ ॥ 
भीमसेनं रणे दृष्टा कालान्तकयमोपमम्‌ । 

तदनन्तर आपके शेष पुत्र रणभूमिमें काल, अन्तक 
और यमके समान भयानक मीमसेनको देखकर भयसे व्याकुल 
हो वहसे भाग गये ॥ १९३ ॥ 
पुत्रांस्ते निहतान्‌ दृष्टा सूतपुत्रः सुदुर्मनाः ॥ २० ॥ 
हंसवणीन्‌ हयान्‌ भूयः प्रेषयद्‌ यत्र पाण्डवः । 

आपके पुत्रको मारा गया देख सूतपुत्र कर्णके मनमें 
बड़ा दुःख हुआ । उसने हंसके समान अपने श्वेत घोडाको 
पुनः वहीं हँकवाया, जहाँ पाण्डुपुत्र भीमसेन मौजूद थे २०३ 
ते प्रेषिता महाराज मद्रराजेन वाजिनः ॥ २१ ॥ 
भीमसेनरथं प्राप्य समसज्जन्त वेगिताः। 

महाराज ! मद्रराजके हॉके हुए वे धोड़े बड़े वेगसे भीम- 
सेनके रथके पास जाकर उनसे सट गये ॥ २१३ ॥ 
स सेनिपातस्तुमुलो घोररूपो विशाम्पते ॥ २२ ॥ 
आसीद्‌ रोद्रो मद्दाराज कर्णपाण्डवयोर्गुधे । 
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प्रजानाथ ! महाराज ! युद्धस्थलमें कण और भीमसेन- 
का वह संघर्ष घोर, रौद्र और अत्यन्त भयंकर था ॥२२३॥ 
दृष्टा मम महाराज तो समेतौ महारथो ॥ २३ ॥ 
आसीद्‌ बुद्धिः कथं युद्धमेतद्य भविष्यति । 
राजेन्द्र ! वे दोनों महारथी जब परस्पर मिड़ गये; उस 
समय वह देखकर मेरे मनमै यह विचार उठने छगा कि न 
जाने यह युद्ध केसा होगा १॥ २३४ ॥ 
ततो भीमो रणश्छाघी छादयामास पत्रिभिः ॥२४॥ 
कणे रणे महाराज पुत्राणां तव पश्यताम्‌ । 
महाराज ! तदनन्तर युद्धका हौसला रखनेवाले भीमसेनने 
अपने बाणोसे आपके पुत्रोके देखते-देखते कर्णको आच्छादित 
कर दिया ॥ २४६ ॥ 
ततः कर्णो भृशं कुद्धो भीमं नवभिरायसैः ॥ २५ ॥ 
विव्याध परमास्त्रक्ञो भल्ळेः संनतपर्वभिः । 
तब उत्तम अस्त्रांके ज्ञाता कर्णने अत्यन्त कुपित हो लोहे- 
के बने हुए और झुकी हुई गाँठवाले नौ भल्लोते भीमसेनको 
घायल कर दिया ॥ २५३ ॥ 
आहतः ख महाबाहुर्भीमो भीमपराक्रमः ॥ २६॥ 
आकर्णपूणैविंशिखैः कण विव्याच सप्तभिः । 
उन भल्लोसे आहत हो भयंकर पराक्रमी महाबाहु भीम- 
सेनने कर्णको भी कानतक खींचकर छोड़े गये सात बाणाँसे 
पीट दिया ॥ २६३ ॥ 
ततः कर्णो महाराज आशीविष इव इवसन्‌ ॥ २७ ॥ 
शरवर्षण महता छादयामास पाण्डवम्‌ । 
महाराज ! तब विषधर सर्पके समान फुफकारते हुए 
कर्णने बाणोंकी भारी वर्षा करके पाण्डुपुत्र भीमसेनको 
आच्छादित कर दिया ॥ २७३ ॥ 
भीमोऽपि तं शरघातेइछादयित्वा महारथम्‌ ॥ २८॥ 
पझ्यतां कौरवेयाणां विननदं महाबलः । 
महाबली भीमसेनने भी कोरववीरोंक़े देखते-देखते 
महारथी कर्णको बाणसमूहोसे आच्छादित करके विकट 
गर्जना की ॥ २८३ ॥ 
ततः कणों भृशां कुद्धो दढमादाय कार्मुकम्‌ ॥ २९ ॥ 
भीमं विव्याध दशभिः कङ्कपत्रैः शिलाशितेः । 
कामुक चास्य चिच्छेद भल्लेन निशितेन च ॥ ३०॥ 
तब कर्णने अत्यन्त कुपित हो सुदृढ़ धनुष हाथमे लेकर 
सानपर चढाकर तेज किये हुए कङ्कपत्रयुक्त दस बाणोंद्वारा 
मीमसेनको घायल कर दिया । साथ ही एक तीखे भल्लक 
उनके धनुषको भी काट डाला ॥ २९-३० ॥ 
ततो भीमो महाबाहुहमपटटविभूषितम्‌ । 
परिघं घोरमादाय सृत्युदण्डमिवापरम्‌ ॥ ३१ ॥ 
कर्णस्य निघनाकाह्ली चिक्षेपातिवळो नदन्‌ । 


२९२९४ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


a. 8 नय समानता ना. कान कान नमक. "४४४४४१७ 


तब अत्यन्त बलवान्‌ महाबाहु भीमसेनने कर्णके वधकी 
इच्छासे द्वितीय मृत्युदण्डके समान एक भयंकर स्वर्णपत्र- 
जटित परिघ हाथमे ले उसे गरजकर कर्णपर दे मारा ॥३११॥ 
तमापतन्तं परिघं वच्चाशनिसमखनम्‌ ॥ ३२॥ 
चिच्छेद वहुधा कर्णः शारैराशीविषोपमैः । 

बज्र और बिजलीके समान गड़गड़ाइट पैदा करनेवाले 
उस परिघको अपने ऊपर आते देख कणने विष्रधर सपके 
समान भयंकर बाणोंद्वारा उसके बहुत-से टुकड़े कर डाले३ २३ 
ततः काकमादाय भीमो दृढतर तदा ॥ ३३॥ 
छादयामास विशिखैः कर्ण परबलादनम्‌ । 

तत्पश्चात्‌ भीमसेनने अत्यन्त सुदृढ़ धनुष हाथमे लेकर 
अपने बाणोंद्वारा इत्रुसैन्यसंतापी कर्णको आच्छादित 
कर दिया ॥ ३३३ ॥ 
ततो युद्धमभूद्‌ घोरं कणपाण्डवयोर्मृधे ॥ १४ ॥ 
ह्रीन्द्रयोरिच मुह्ुः परस्परवधैषिणोः । 

फिर तो एक दूसरेके वधकी इच्छावाले दो सिंहोंके समान 
कर्ण और भीमसेनमें वहाँ अत्यन्त भयंकर युद्ध होने लगा३४३ 
ततः कणो महाराज भीमसेनं त्रिभिः दारैः ॥ ३५॥ 
आकर्णमूलं विव्याध हृढमायम्य कार्मुकम्‌ । 

महाराज | उस समय कर्णने अपने सुदृढ़ धनुषको 
कानके पासतक खींचकर तीन बाणीसे भीमसेनको क्षत-विक्षत 
कर दिया ॥ ३५३ ॥ 
सोऽतिविद्धो मदेष्वासः कर्णेन बलिनां वरः ॥ ३६॥ 
घोरमादत्त विशिखं कर्णकायावदारणम्‌ । 

कर्णके द्वारा अत्यन्त घायल होकर बल्वार्नोमे श्रेष्ठ मद्दा- 
धनुर्धर भीमसेनने एक भयंकर बाण हाथमें लिया, जो कर्णके 
शरीरको विदीर्ण करनेमें समर्थ था ॥ ३६३ ॥ 
तस्य भित्त्वा तनुत्राणं भित्त्वा कायं च सायकः ॥ १७॥ 
प्राविशद्‌ धरणीं राजन्‌ वढ्मीकमिव पन्नगः । 

राजन्‌ ! जेसे साँप बॉबीमें घुस जाता है, उसी प्रकार वह 
चाण कणके कवच और शरीरको छेदकर धरतीमे 
समा गया ॥३७३४ || 
स तेनातिप्रद्दारेण व्यथितो विह्ठळन्निच ॥ ३८॥ 
संचचाल रथे कणः क्षितिकम्पे यथाचलः । 

उस प्रबल प्रद्ारसे व्यथित और विह्कल-सा होकर कर्ण 
रथपर ही काँपने लगा । ठीक उसी तरह, जैसे भूकम्पके 
समय पर्वत हिलने लगता है ॥ ३८३ ॥ 
लतः कर्णो महाराज रोषामर्षसमन्वितः ॥ ३९ ॥ 
पाण्डवं पञ्चविशत्या नाराचानां समापयत्‌ । 
आजच्ने  बहुभिवॉणेध्वंजमेकेषुणाद्दनत्‌ ॥ ४० ॥ 

महाराज ! तब रोष और अमर्षमे भरे हुए कणने पाण्डु- 
पुत्र भीमसेनपर पचौख नारार्चोका प्रहार किया | साथ ही 


आ र 
Sr 


अन्य बहुत-से बाणाँद्वारा उन्हें घायल कर दिया और एक 

बाणसे उनकी ध्वजा काट डाली ॥ ३९-४० || 

सारथि चास्य भल्लेन प्रेषयामास मृत्यवे । 

छित्वा च कामुक तूर्णे पाण्डवस्याशु पत्रिणा ॥ ४१ ॥ 

ततो मुहर्ताद्‌ राजेन्द्र नातिरूच्छाद्धसन्निव । 

विरथं भीमकर्माणं भीमं कणेश्चकार ह ॥ ४२॥ 
राजेन्द्र | फिर एक भल्लसे उनके सारथिको यमलोक 

भेज दिया और तुरंत ही एक बाणसे उनके धनुषको भी 

काटकर बिना विशेष कष्टके ही मुहूर्तभरमें हँसते हुए-से 

कर्णने भयंकर पराक्रमी भीमसेनको रथह्दीन कर दिया ४१-४२ 


चिर्थो भरतश्रेष्ठ प्रइसन्ननिलोपमः । 
गदां शृह्य मद्दाबाहुरपतत्‌ स्यन्दनोत्तमात्‌ ॥ ४३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! रथहीन होनेपर बायुके समान बलशाली 
महाबाहु भीमसेन गदा हाथमे लेकर हँसते हुए उस 
उत्तम रथसे कूद पड़े ॥ ४३ ॥ 
अवप्लुत्य च वेगेन तव सैन्यं विशाम्पते । 
व्यधमद्‌ गद्या भीमः शरन्मेघानिवानिलः ॥ ४४ ॥ 
प्रजानाथ ! जैसे वायु शरत्कालके बादलको शीघ्र ही 
उड़ा देती है; उसी प्रकार भीमसेनने बड़े वेगसे कूदकर 
अपनी गदाकी चोटसे आपकी सेनाका विध्वंस आरम्भ किया ॥ 
नागान्‌ सप्तशतान्‌ राजन्नीपादन्तान्‌ प्रद्दारिणः। 
ब्यघमत्‌ सहसा भीमः क्रुद्धरूपः परंतपः ॥ ४५ ॥ 
हात्रुऔको संताप देनेवाले भीमसेनने क्रुद्ध होकर प्रहार 
करनेमें कुदाल और ईषादण्डके समान दॉतोंवाले सात सौ 
हाथियोंका सहसा संहार कर डाला ॥ ४५ ॥ 
दन्तवेष्टेषु नेत्रेषु कुम्भेषु च करेषु च । 
ममेखपि च मर्मश्षस्तान्‌ नागानवधीद्‌ बली ॥ ४६॥ 
मर्मस्थलोको जाननेवाले बलवान्‌ भीमसेनने उन गजराजों- 
के मम॑स्थानोंश ओठों) नेत्रो, कुम्भस्थलो और कपोलोपर मी 
गदासे चोट पहुँचायी ॥ ४६ || 
ततस्ते प्राद्रचन्‌ भीताः प्रतीपं प्रहिताः पुनः । 
महामात्रेस्तमावव॒मेंघा इव दिवाकरम्‌॥ ४७॥ 
फिर तो वे हाथी भयभीत होकर भागने लगे । तत्पश्चात्‌ 
महावतोंने जब उन्हें पीछे लौटाया, तब वे भीमसेनको घेरकर 
खड़े हो गये, मानो बादलोने सूर्यदेवको ढक लिया हो ।४७। 
तान्‌ स सप्तशतान नागान्‌ सारोहायुधकेतनान। 
भूमिष्ठो गद्या जघ्ने वज्ञेणेन्द्र इवाचलान्‌ ॥ ४८ ॥ 
जैसे इन्द्र अपने वज़के द्वारा पर्वतोपर आघात करते हैं, 
उसी प्रकार प्रथ्वीपर खड़े हुए भीमसेनने सवारों। आयुधों 
और ध्वजाओसहित उन सात सौ गजराजोंकों गदासे ही 
मार डाला ॥ ४८ ॥ 


दकपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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ततः सुबलपुत्रस्य नागानतिबलान पुनः । 
पोथयामास कौन्तेयो द्विपश्चाशद्रिंद्मः ॥ ४९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ रात्रुओका दमन करनेवाले कुन्तीकुमार भीमने 
सुबलपुत्र शाकुनिके अत्यन्त बलवान्‌ बावन द्वाथियाँको 
मार गिराया ॥ ४९ ॥ 
तथा रथशतं साध्रं पत्तीश्च शतशोऽपरान्‌ । 
न्यहनत्‌ पाण्डवो युद्ध तापयंस्तव वाहिनीम्‌ ॥ ५० ॥ 
इसी प्रकार उस युद्धस्थलमें आपकी सेनाको संताप देते 
हुए पाण्डुकुमार भीमसेनने सौसे भी अधिक रथो और दूसरे 
सैकड़ों पैदल सेनिकोंका संहार कर डाला ॥ ५० ॥ - 
प्रताप्यमानं सूयेण भीमेन च महात्मना। 
तव सेन्यं संचुकोच चर्माज्नावाहितं यथा ॥ ५१ ॥ 
ऊपरसे सूर्य तपा रहे थे ओर नीचे महामनस्वी भीमसेन 
संतप्त कर रहे थे | उस अवस्थामै आपकी सेना आगपर रक्खे 
हुए चमड़ेके समान सिकुड़कर छोटी हो गयी ॥ ५१ ॥ 
ते भीमभयसंत्रस्तास्तावका भरतर्षभ । 
विहाय समरे भीमं दुट्र॒वु्वै दिशो दश ॥ ५२॥ 
भरतश्रे | भीमके भयसे डरे हुए आपके समस्त सैनिक 
समराङ्गणमे उनका सामना करना छोड़कर दसौँ दिशाओमें 
भागने लगे ॥ ५२ ॥ 
रथाः पञ्चदाताश्चान्ये ह।दिनश्चमवर्मिणः । 
भीममभ्यद्रचन्‌ घ्नन्तः शरपूगेः समन्ततः ॥ ५३ ॥ 
तदनन्तर चर्ममय आवरणोसे युक्त पाँच सौ रथ घर्धरा- 
इटकी आवाज केलाते हुए चारों ओरसे भीमसेनपर चढ़ 
आये और बाणसमूहोंद्वारा उन्हें घायल करने लगे ॥ ५३ || 
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तान्‌ स पञ्चशतान्‌ वीरान्‌ सपताकध्वजायुधान्‌ । 
पोथयामास गदया भीमो विष्णुरिवासुरान्‌ ॥ ५३ ॥ 
जसे भगबान्‌ विष्णु असुरोंका संहार करते हैं; उसी 
प्रकार भीमसेनने पताका, ध्बज और आयुर्धोंसहित उन 
पाँच सौ रथी वीरोंको गदाके आघातसे चूर-चूर कर डाला ॥ 
ततः शकुनिनिर्दिष्ठाः सादिनः शूरसम्मताः । 
त्रिसाहस्राभ्ययुभींम॑ शक्त्यश्प्रासपाणयः ॥ ५५ ॥ 
तदनन्तर शकुनिके आदेशसे शूर वीरोंद्वारा सम्मानित 
तीन हजार घुड़सवारोंने हाथोंमें शक्ति, ऋष्टि ओर प्रास लेकर 
भीमसेनपर धावा बोल दिया || ५५ ॥ 
प्रत्युद्गम्य जवेनाशु साश्वारोहांस्तदारिहा । 
विविधान्‌ विचरन्‌ मागोन्‌ गदया समपाथयत्‌ ॥ ५६ ॥ 
यह देख शत्रुआका संहार करनेवाले भीमसेनने बड़े 
वेगसे आगे जाकर माँति-माँतिके पेंतरे बदलते हुए अपनी 
गदासे उन घोड़ों और घुड़्सवारोको मार गिराया ॥ ५६ ॥ 
तेषामासीन्महाञ्छ्द्स्ताडितानां च सर्वशः। 
अइमनिर्विध्यमानानां नगानामिव भारत ॥ ५७॥ 
भारत | जैसे वृक्षांपर पत्थरोसे चोट की जाय, उसी 
प्रकार गदासे ताडित होनेवाले उन अश्वारोहियोंके शरीरसे सब 


ओर महान्‌ शब्द प्रकट होता था ॥ ५७ ॥ 


एवं सुबलपुत्रस्य त्रिसाहस्जान्‌ हयोत्तमान । 
हत्वान्यं रथमास्थाय कुद्धो राधेयमभ्ययात्‌ ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार शाकुनिके तीन हजार घुड़सवारोंकी मारकर 
क्रोधमें भरे हुए भीमसेन दूसरे रथपर आरूढ हो राधापुत्र 
कर्णके सामने आ पहुँचे || ५८ ॥ 
कर्णोऽपि समरे राजन्‌ धर्मपुत्रमरिद्मम्‌ । 
स शारेरछादयामास सारथि चाप्यपातयत्‌ ॥ ५९ ॥ 
राजन्‌ ! कर्णने भी समराङ्गणमें दात्रुओंका दमन करने- 
वाले धर्मपुत्र युधिष्ठिरको वाणोंसे आच्छादित कर दिया और 
सारथिको भी मार गिराया ॥ ५९ ॥ 
ततः स प्रद्रुतं संख्ये रथं दृष्टा महारथः । 
अन्वधावत्‌ किरन्‌ वाणेः कडूपत्रेरजिह्मगेः ॥ ६० ॥ 
फिर महारथी कर्ण युघिष्ठिरके सारथिरहित रथको 
रणभूमिमें इधर-उधर घूमते देख कङ्कपत्रयुक्त सीचे जानेत्राले 
वाणोंकी वर्षा करता हुआ उनके पीळे-पीछे दौड़ने लगा ॥|६०॥| 
राजानमभिधावन्तं शारेराब्रृत्य रोदसी । 
कुद्धः प्रच्छादयामास शरजालेन मारुतिः ॥ ६१ ॥ 
कर्णको राजा युविष्ठिरपर धावा करते देख वायुपुत्र 
भीमसेन कुपित हो उठे । उन्होंने बागाँसे कर्णको ढककर 
पृथ्वी और आकाशको भी शरसमूहसे आच्छादित कर दिया ॥ 
संनिवृत्तस्तंतस्तूणे राधेयः  शात्रुकर्शनः । 
भीमं प्रच्छादयामास समन्तानिशितेः शरेः ॥ ६२ ॥ 
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तब शत्रुसूदन राधापुत्र कर्णने तुरंत ही लौटकर सब 
ओरसे पेने बाणोंकी वर्षा करके भीमसेनको ढक दिया ।६२। 
भीमसेनरथव्यग्रं कर्ण भारत सात्यकिः । 
अभ्यद्यद्मेयात्मा पाष्णिश्रहणकारणात्‌ ॥ ६३ ॥ 

भारत ! तलश्रात्‌ अमेय आत्मबलसे सम्पन्न सात्यकिने 
भीममेनके रथसे उलझे हुए कणको पीड़ा देना आरम्भ किया; 
क्योंकि वे भीमसेनके पृष्ठभागकी रक्षा कर रहे थे ॥ ६३ ॥ 
अभ्यवतंत कर्णस्तमदितोऽपि शारेभूशम । 
तावन्योन्यं समासाद्य वृषभौ सवंधन्विनाम्‌ ॥ ६४॥ 
विसृजन्तो शारान्‌ दीप्तान्‌ व्यभ्राजेतां मनखिनो । 

कर्ण सात्यकिके बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित होनेपर भी 
भीमसेनका सामना करनेके लिये डटा रहा। वे दोनों ही 
सम्पूर्ण धनुर्धरोमे श्रेष्ठ एवं मनस्वी बीर थे और एक दूसरेसे 
मिड़कर चमकीळे बाणोंकी वर्षा करते हुए बड़ी शोमा 
पा रहे थे ॥ ६४३ ॥ 
ताभ्यां वियति राजेन्द्र विततं भीमदशनम्‌ ॥ ६५॥ 
क्रोञ्चपृष्टारणं रौद्रं बाणजालं व्यद्दश्यत । 

राजेन्द्र | उन दोनोने आकाइामें बाणोंका भयंकर जाल- 
सा विछा दिया, जो क्रौञ्च पक्षीके एष्ठमागके समाने लाल और 
भयानक दिखायी देता था ॥ ६५३ ॥ 
नेव सुर्यप्रभा राजन्‌ न दिशाः प्रदिशस्तथा ॥ ६६॥ 
प्राज्ञासिष्म वयं ते वा शरैसुंक्तैः सहस्रशः। 

राजन्‌ ! वहाँ छूटे हुए सहख्नों बाणोसे न तो सूयंकी 
प्रभा दिखायी देती थी; न दिशाएँ और न विदिशाएँ ही 
दृष्टिगोचर होती थीं | हम या हमारे शत्रु भी पहचाने नहीं 
जाते थे ॥ ६६३ ॥ 
मध्याह्ने तपतो राजन्‌ भास्करस्य महाप्रभाः ॥ ६७॥ 
ह॒ताः सर्वाः शरोघैस्तैः कर्णपाण्डवयोस्तदा । 

नरेशवर ! कर्ण और भीमसेनके बाणसमूहोंसे मध्याह- 
कालमें तपते हुए सूर्यकी सारी प्रचण्ड किरणे भी फीकी पड़ 
गयी थीं ॥ ६७३ ॥ 
सोच्छ कृतवर्माणं द्रोणिमाधिरथि कृपम्‌ ॥ ६८॥ 
संसक्तान्‌ पाण्डवेइंट्रा निवृत्ताः कुरवः पुनः। 

उस समय शकुनि, कृतवर्मा अश्वत्थामा, कर्ण और 
कृपाचार्यको पाण्डवोंके साथ जूझते देख भागे हुए कौरव- 
सैनिक फिर लौट आये ॥ ६८ ॥ 
तेषामापततां शब्दस्तीव आखीद्‌ विशाम्पते ॥ ६९ ॥ 
उद्वृत्तानां यथा दृष्ट्या हागराणां भयावहः । 

प्रजानाथ | उस समय उनके आनेसे बड़ा मारी कोला- 
हल होने लगा, मानो वर्पासे बढ़े हुए समुद्रोकी भयानक 
गर्जना हो रही हो ॥ ६९३ || 
ते सेने भ्रृशसंसक्ते दृष्टान्योन्यं महाहवे ॥ ७०॥ 
हषेण महता युक्ते परिगुह्य परस्परम्‌। 


उस महासमरमें एक दूसरीसे उलझी हुई दोनों सेनाएँ. 
परस्पर दृष्टिपात करके बड़े हर्ष और उत्सादके साथ युद्ध 
करने लगीं || ७०४ ॥ 
ततः प्रववृत युद्ध मध्य प्राप्त दिवाकरे ॥ ७१ ॥ 
तादृशं न कदा्थिद्धि रष्टपूव न च श्रुतम्‌। 

तदनन्तर सूर्यके मध्याहकी वेलामै आ जानेपर अत्यन्त 
घोर युद्ध आरम्भ हुआ । वैसा न तो पहले कभी देखा गया था 
और न सुननेमें ही आया था | ७१३ ॥ 
बलोण्स्तु समासाद्य बलौध॑ सहसा रणे ॥ ७२॥ 
उपासपेत वेगेन वायांघ इव सागरम्‌। 
आसोन्निनाद्‌ः सुमहान्‌ बाणो घानां परस्परम्‌ ॥७३॥ 
गर्जतां सागरोघाणां यथा स्यान्निःखनो महान्‌ । 

जेसे जलका प्रवाह वेगके साथ समुद्रमै जाकर मिळता 
है, उसी प्रकार रणमूमिमें एक सैन्यसमुदाय दूसरे सैन्यसमुदाय- 
से सहसा जा मिठा और परस्पर टकरानेवाळे पाणसमूहोंका 
महान्‌ शब्द उसी प्रकार प्रकट होने लगा; जेते गरजते हुए 
सागरसमुदायोका गम्भीर नाद प्रकट हो रहा हो ।७२-७३३। 
ते हु सने समालाद्य वेगवत्यो परस्परम्‌ ॥ ७४॥ 
पकीभावमजुप्रात्त नद्याविव समागमे । 

जैसे दो नदियाँ परस्पर संगम होनेपर एक हो जाती हैं, 
उसी प्रकार वे वेगवती सेनार्ट परस्पर मिलकर एकीमावको 
प्राप्त हो गयीं ॥ ७४३ || 
ततः प्रववृते युद्ध घोररूपं विशाम्पते ॥ ७५॥ 
कुरूणां पाण्डवानां च लिप्सतां सुमहद्‌ यशः। 

प्रजानाथ | फिर महान्‌ यश पानेकी इच्छावाळे कौरवों 
और पाण्डवोमे धोर युद्ध आरम्म हो गया ॥ ७५३ ॥ 
शूराणां ग्जेतां तत्र ह्यविच्छेद्क्कता गिरः ॥ ७६॥ 
श्रूयन्ते विविधा राजन्‌ नामान्युद्दिद्य भारत। 

भरतवंशी नरेश ! उस समय नाम छे-लेकर गरजते हुए 
झूरवीरोकी भाति-भातिकी बातें अविच्छित्नरूपसे सुनायी 
पड़ती थीं ॥ ७६३ ॥ 
यस्य यद्धि रण व्यङ्ग पितृतो मातृतोऽपि वा ॥ ७७॥ 
कमतः शीलतो वापि स तच्छ्रावयते युधि। 

रणभूमिमें जिसकी जो कुछ पिता-माता, कर्म अथवा 
शील-स्वभावके कारण विशेषता थी, वह युद्धस्थलमें उसको 
सुनाता था ॥ ७७३ ॥ 
तान्‌ दृष्टा समरे शूरांस्तज॑मानान्‌ परस्परम्‌ ॥ ७८॥ 
अभवन्मे मती राजन्‌ नेषामस्तीति जीवितम्‌ । 

राजन्‌ ! समराङ्गणमे एक दूसरेको डॉट बताते हुए 
उन झूरवीरोंको देखकर मेरे मनमें यह विचार उठता था कि 
अब इनका जीवन नहीं रदेगा ॥ ७८३ ॥ 
तेषां दृष्टा तु कुद्धानां चपूंष्यमिततेजसाम्‌ ॥ ७९ ॥ 


द्विपश्चाशत्तमो धच्यायः 


अभवन्मे भयं तीघे कथमेतद्‌ भविष्यति । 

क्रोधमे भरे हुए उन अमिततेजखी वीरोंके शरीर देख- 
कर मुझे बड़ा भारी भय होता था कि यह युद्ध 
केसा होगा १ ॥ ७९३॥ 
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ततस्ते पाण्डवा राजन्‌ कौरवाश्च महारथाः । 
कस्ती er 
ततश्चुः सायकँस्तीक्ष्णेनिंघ्रन्तो हि परस्परम्‌ ॥ ८०॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर पाण्डव और कोरव महारथी तीखे 
बाणोसे प्रहार करते हुए एक दूसरेको क्षतविक्षत करने लगे॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुल्युद्धे पकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें संकुरुयुद्धविषयक इक्यावनवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
दोनों सेनाओंका घोर युद्ध और कोरबसेनाका व्यथित होना 


संजय उवाच 
क्षत्रियास्ते महाराज परस्परवधैषिणः । 
अन्योन्यं समरे जघ्नुः कृतवैराः परस्परम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--मद्दाराज ! एक दूसरेके वधकी 
इच्छावाले वे क्षत्रिय परस्पर वैरभाव रखकर समराङ्गणमे 
एक दूसरेको मारने लगे ॥ १ ॥ 
रथौघाश्च हयौघाश्च नरोघाश्च समन्ततः । 
गजौघाश्च महाराज संसक्ताश्च परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 
राजेन्द्र | रथसमूह, अश्वसमूह, हाथियोंके झंड और 


पैदल मनुष्योंके समुदाय सब ओर एक दूसरेसे उलझे हुए थे॥ _ 


गदानां परिघाणां च कणपानां च क्षिप्यताम्‌ । 
प्रासानां भिन्दिपालानां भुशुण्डीनांच सर्वशः॥ ३ ॥ 
सम्पातं चानुपश्याम संग्रामे भृशदारुणे । 
शलभा इव सम्पेतुः समन्ताच्छरबृष्टयः ॥ ४ ॥ 

उस अत्यन्त दारुण संग्राममें इमलोग निरन्तर चलाये 
जानेवाले परि्ों।गदाओं, कणप प्रासो मिन्दिपालों और भुशु- 
ण्डियोंकी धारा-सी गिरती देख रहे थे। सब ओर टिड्डी-दर्लोके 
समान बाणोकी वर्षा हो रही थी ॥ ३-४ ॥ 
नागान्‌ नागाः समासाद्य व्यधमन्त परस्परम्‌। 
हया हयांश्च समरे रथिनो रथिनस्तथा ॥ ५ ॥ 
पत्तयः पत्तिसंघांइत्र हयसंघांइच पत्तयः । 
पत्तयो रथमातङ्गान्‌ रथा हस्त्यश्वमेव च ॥ ६॥ 
नागाइच समरे ऱ्यङ्गं ममृदुः शीघगा नृप । 

हाथी हाथियोंसे मिड़कर एक दूसरेको संताप देने लगे । 
उस समराङ्गणमें घोड़े घोड़ों, रथी रथियों एबं पैदल 
पेदल-समूहों, अश्वसमुदायो तथा रथाँ और हाथियोंका भी 
मर्दन कर रहे थे । नरेश्वर ! इसी प्रकार रथी हाथी और 
घोर्डोका तथा शीघ्रगामी हाथी उस युद्धस्थलमें हाथी सेनाके 
अन्य तीन अज्ञोंको रोदने लगे ॥ ५-६६ ॥ 
बध्यतां तत्र शूराणां क्रोशतां च परस्परम्‌ ॥ ७ ॥ 
घोरमायोधनं जशे पशूनां वैशसं यथा। 

यहाँ मारे जाते और एक दूसरेको कोसते हुए. शूरनीरोंफे 

आर्तनादसे बह कुडस्थक्त बेसा ही भवंकर जान पड़ता था; 


मानो वहाँ पद्मुआँका वध किया जा रहा हो ॥ ७३ ॥ 
रुधिरेण समारुतीणी भाति भारत मेदिनी ॥ ८ ॥ 
शक्रगोपगणाकीर्णो प्रावृषीव यथा धरा। 
भारत ! खूनसे ढकी हुई यह पृथ्वी वर्षाकालमें वीरबहूटी 
नामक लाल रंगके कीड़ोसे व्याप्त हुई भूमिके समान शोमा 
पाती थी ॥ ८३ ॥ 
यथा वा वाससी शुक्ले महारजनरञ्जिते ॥ ९ ॥ 
बिभृयाद्‌ युवती इयामा तद्वदासीद्‌ वसुंधरा । 
मांसशोणितचित्रेव शातकुम्भमयीच च ॥ १०॥ 
अथवा जैसे कोई इयामवर्णा युवती श्वेत रंगके वस्त्रोको 
हल्दीके गाढे रंगमें रँगकर पहन ले, वैसी ही वह रणभूमि प्रतीत 
होती थी । मांस और रक्तसे चित्रित-सी जान पड़नेवाली वह 
भूमि सुवर्णमयी-सी प्रतीत होती थी ॥ ९-१० ॥ 
भिन्नानां चोत्तमाङ्गानां बाहनां चोरुभिः सह। 
कुण्डलानां प्रवृद्धानां भूषणानां च भारत ॥ ११॥ 
निष्काणामथ शराणां शरीराणां च धन्विनाम्‌। 
चर्मणां सपताकानां संघास्तत्रापतन्‌ भुवि ॥ १२॥ 
भारत ! वहाँ भूतलपर कटे हुए मस्तकोंश भुजाओं 
जाँघो) बड़े-बड़े कुण्डलं, अन्यान्य आमूषणो) निष्कों धनुर्धर 
शूरवीरोंके दारीरों) ढालों और पताकाओके ढेर-के-ठेर पड़े थे ॥ 
गजा गजान समासाद्य विषाणेरादैयन्‌ नृप । 
विषाणाभिहतास्तत्र भ्राजन्ते द्विरदास्तथा ॥ १३॥ 
रुधिरेणावसिक्ताङ्गा गेरिकप्रस्नवा इव। 
यथा भ्राजन्ति स्यन्दन्तः पर्वता घातुमण्डिताः ॥१४ ॥ 
नरेश्वर ! हाथी हाथियाँसे मिड़कर अपने दातासे परस्पर 
पीड़ा दे रहे थे । दातोंकी चोटसे घायल हो खूनसे भीगे 
शरीरवाले हाथी गेरूके रंगसे मिले हुए जलका खोत बहाने- 
वाले झररनोसे युक्त धातुमण्डित पव॑तोंके समान शोमा पाते थे॥ 
तोमरान्‌ सादिभिमुक्तान्‌ प्रतीपानास्थितान्‌ बहून । 
हस्तैर्विचेरुस्ते नागा बभञ्जुइचापरे तथा ॥ १५॥ 
कितने ही हाथी घुड़सवारोंके छोड़े हुए तोमरो तथा 
अनेक विपक्षियांको भी सूँडोसे पकड़कर रणभूमिमें विचरते 
थे तथा दूसरे उनको दुकड़े-टुकड़े कर डालते थे ॥ १५ ॥ 
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नाराचे डिळन्नवमाणो भ्राजन्ति स्म गजोत्तमाः। 
हिमागमे यथा राजन्‌ व्यश्ना इव महीधराः ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! नाराचोंसे कवच छिन्न-मिन्न होनेके कारण 
गजराजोंकी वेसी ही शोभा हो रही थी, जैसे हेमन्त ऋतुमें 
बिना बादलोके पर्वत शोमित होते हैं ॥ १६ ॥ 
शरेः कनकपुङ्लेशच चित्रा रेजुर्गजोत्तमाः । 
उल्काभिः सम्प्रदीत्ताग्राः पर्वता इव भारत ॥१७॥ 
भरतनन्दन ! विचित्र प्रकारसे सजे हुए उत्तम हाथी 
सुवर्णमय एखवाळे बाणोंके लगनेसे उल्काओंद्वारा उद्दीस 
शिखरोंवाले पवतौके समान शोभा पा रहे थे ॥ १७ ॥ 
केचिदभ्याहता नागैनागा नगनिभोपमाः । 
विनेशुः समरे तस्मिन्‌ पक्षवन्त इवाद्रयः ॥ १८॥ 
उस संग्राममें पर्वतोके समान प्रतीत होनेवाले कितने ही 
हाथी दाथियाँसे घायल हो ५खधारी शेळसमूहोके समान नष्ट 
हो गये ॥ १८ ॥ 
अपरे प्राद्रवन्‌ नागाः शब्यातों बणपीडिताः । 
प्रतिमानेश्च कुम्भैशच पेतुरुव्या महाहवे ॥ १९॥ 
दूसरे वहुत-से हाथी वाणोसे व्यथित और घावोसे पीड़ित 
हो भाग चळे और कितने ही उस महासमरमे दोनों दाँतों 
और कुम्भस्थलोंको धरतीपर टेककर धराशायी हो गये ॥१९॥ 
विनेदुः सिंहवच्चान्ये नदन्तो भैरवान्‌ रवान्‌ । 
बश्रमुर्दंहयो राजदचुकशुदचापरे गजाः ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! दूसरे अनेक गजराज भयंकर गर्जना करते हुए 
सिंहके समान दहाड़ रहे थे और दूसरे बहुतेरे हाथी इधर- 
उधर चक्कर काटते और चीखते-चिल्लाते थे ॥ २० ॥ 
हयाइच निहता वाणेहेमभाण्डविभूषिताः। 
निषेदुश्चैव मग्लुदुच वश्र्ुशच दिशो दश ॥ २१॥ 
सोनेके आभूपर्णासे विभूषित बहुसंख्यक घोड़े वाणोंद्वारा 
घायल होकर वेठ जाते, मलिन हो जाते और दसौं दिशाओंमें 
भागने लगते थे ॥ २१ ॥ 
अपरे कृष्यमाणाइच विचेष्टन्तो महीतले । 
भावान्‌ वटुविध्यांइचक्ुस्ताडिताः शरतोमरैः ॥ २२ ॥ 
बाणो और तोमरोंद्रारा ताड़ित होकर कितने ही अश्व 
घरतीयर लोट जाते और हवाथियोंद्वारा खींचे जानेपर छटपटाते 
हुए नाना प्रकारके भाव व्यक्त करते थे ॥ २२॥ 
नरास्तु निहता भूमो कूजन्तस्तत्र मारिष । 
दृष्टा च बान्धवानन्ये पिवृनन्ये पितामहान्‌ ॥ २३॥ 
आर्य ! वहाँ घायल होकर प्रथ्वीपर पड़े हुए कितने ही 
मनुष्य अपने वान्वव-जनोको देखकर कराह उठते थे। 
कितने ही अपने वाप-दारदोको देखकर कुछ अस्फुट स्वरमें बोलने 
लगते थे ॥ २३ ॥ 
धावमानान्‌ परांइचास्यान्‌ दृष्टाल्ये तत्र भारत। 


भ्रीमहाभारते 
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गोत्रनामानि ख्यातानि शशंसुरितरतरम्‌ ॥ :४॥ 
भरतनन्दन ! दूसरे बहुत-से मनुष्य अन्यान्य लोर्गोको 
दौड़ते देख एक-दूसरेसे अपने प्रसिद्ध नाम और गोत्र बताने 
लगते थे || २४ ॥ 
तेषां छिन्ना महाराज भुजाः कनकभूषणाः । 
उद्देश्न्ते विचेष्टन्ते पतन्ते चोत्पतन्ति च ॥ २५॥ 
निपतन्ति तथैवान्ये स्फुरन्ति च सहस्रदाः। 
महाराज ! मनुष्योंकी कटी हुई सहसे सुवर्णभूषित 
भुजाएँ कभी टेढ़ी होकर किसी शरीरसे लिपट जातीं, कभी 
छटपटातीं) गिरती, ऊपरको उछलती, नीचे आ जातीं और 
तड़पने लगती थीं ॥ २५३ ॥ 
वेगांइ्चान्ये रणे चक्रः पञ्चास्या इव पन्नगाः ॥ २६॥ 
ते भुजा भोगिभोगाभाइचन्दनाक्ता विशाम्पते। 
लोहिताद्री भृशं रजुस्तपनीयध्वज्ञा इव ॥ २७॥ 
प्रजानाथ | सपोंके दारीरोके समान प्रतीत होनेवाली कितनी 
ही चन्दनचचित भुजाएँ रणभूमिमें पाँच मुँहवाले समोंके समान 
महान्‌ वेग प्रकट करतीं तथा रक्तरंजित होनेके कारण सुवर्ण- 
मयी ध्वजाओंके समान अधिकाधिक शोभा पाती थीं | २६-२७॥ 
वतमाने तथा घोरे संकुले सर्वतोदिशम्‌ । 
अविज्ञाताः स्म युध्यन्ते विनिघ्नन्तः परस्परम्‌॥ २८॥ 
उस घोर घमासान युद्धके चाळू होनेपर सम्पूर्ण योद्धा 
एक-दूसरेपर चोट करते हुए विना जाने-पहचाने ही युद्ध 
करते थे ॥ २८ ॥ 
भौमेन रजसा५५कीणे शस्त्रसम्पानसंकुले । 
नेव स्वे न परे राजन्‌ व्यज्ञायन्त तमोवृताः ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! शास्त्रकी धारावाहिक वृष्टिसे व्याप्त तथा धरती- 
की धूलसे आच्छादित हुए उस प्रदेशमे अपने और शत्रुपक्षके 
सैनिक अन्धकारसे आच्छादित होनेके कारण पहचानमें नहीं 
आते थे ॥ २९ | 
तथा तदभवद्‌ युद्धं घोररूपं भयानकम्‌ । 
लोहितोदा महान्यः प्रसस्नस्तत्र चासकृत्‌ ॥ ३० ॥ 
वह युद्ध ऐसा धोर एवं भयानक हो रहा था कि वहाँ 
वारंवार खूनकी बड़ी-बड़ी नदियाँ बह चलती थीं ॥ ३० ॥ 
शीर्षपाषाणसंछन्नाः केशशैवलशाइलाः । 
अस्थिमीनसमाकीणी धघनुःशरगदोडुपाः ॥ ३१ ॥ 
योद्धाऔके कटे हुए मस्तक दिलाखण्डाँके समान उन 
नदियाँको आच्छादित किये रद्दते थे | उनके केश ही सेवार 
और घासके समान प्रतीत होते थे, हृड्डियाँ ही उनमें मछलियाँ- 
के समान व्याप्त हो रही थी, धनुष, बाण और गदाएँ नौकाके 
समान जान पड़ती थीं ॥ ३१ ॥ 
मांसशोणितपड्किन्यो घोररूपाः सुदारुणाः । 
नदौः प्रघत्त॑यामासुः श्ोणितोधचिषचिनौः ॥ ३२॥ - 


त्रिपञ्चाशात्तमो ऽध्यायः 
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उनके भीतर मांस और रक्तकी ही कीचड़ जमी थी । 

रक्तके प्रवाहको बढानेवाली उन घोर एवं भयंकर नदियाँको 
वहाँ योद्धाओंने प्रवाहित किया था॥ ३२ ॥ 

भीरुवित्रासकारिण्यः शूराणां हर्षवर्धनाः । 
ता नद्यो घोररूपार्तु नयन्त्यो यमसादनम्‌ ॥ ३३ ॥ 

वे भयानक रूपवाली नदियाँ कायरोको डराने और शूर- 
वीरोंका हर्षं बढानेवाली थीं तथा प्राणियोको यमलोक 
पहुँचाती थीं ॥ ३३ ॥ 
अवगाढान्‌ मज्ज्यन्त्यः क्षत्रस्याजनयन्‌ भयम्‌ । 
क्रव्यादानां नरव्याघ्र नदतां तत्र तत्र ह ॥ ३४॥ 
घोरमायोधनं जशे प्रेतराजपुरोपमम्‌ । 

जो उनमें प्रवेश करते, उन्हें वे डुबो देती थीं और 
क्षत्रियोके मनमै भय उत्पन्न करती थीं । नरव्याघ ! वहाँ 
गरजते हुए मांसभक्षी जन्तुओंके शब्दसे वह युद्धस्थल प्रेत- 
राजकी नगरीके समान भयानक जान पड़ता था ॥ ३४३ ॥ 
उत्थितान्यगणेयानि कबन्धानि समन्ततः ॥ ३५॥ 
नृत्यन्ति वे भूतगणाः सुतृत्ता मांसशोणितैः । 
पीत्वा च शोणितं तत्र वसां पीत्वा च भारत ॥३६॥ 

वहाँ चारों ओर उठे हुए अगणित कबन्ध और रक्त- 


मांससे तृप्त हुए भूतगण नृत्य कर रहे थे । भारत ! ये सब- - 


के-सब रक्त तथा वसा पीकर छके हुए थे॥ ३५-३६ ॥ 

मेदोमजावसामत्तास्तृत्ता मांसस्य चेव ह। 

धावमानाः स्स द्यन्ते काकगशुघ्रवकास्तथा ॥ ३७॥ 
मेदा, वसा, मज्जा और मांससे तृप्त एवं मतवाले कौए; 


गीध और बक सब ओर उड़ते दिखायी देते थे ॥ ३७ | 
शूरास्तु समरे राजन्‌ भयं त्यक्त्वा सु दुस्त्यजम्‌। 
योघवतसमाख्याताश्चक्कः कमोण्यभीतवत्‌ ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! उस समरमें योद्धाओंके ब्रतका पालन करनेमे 
विख्यात शूरवीर जिसका त्याग करना अत्यन्त कठिन है, उस 


` भयको छोड़कर निर्भवके समान पराक्रम प्रकट करते थे | 


शरशाक्तिसमाकीणं क्रव्यादगण्संकुले । 
व्यचरन्त रणे शूराः ख्यापयन्तः खपौरुषम्‌ ॥ ३९ ॥ 
बाण और शाक्तियाँसे व्याप्त तथा मांसभक्षी जन्तुआँसे 
भरे हुए उस रणक्षेत्रमें शूरवीर अपने पुरुपार्थकी ख्याति 
बढ़ाते हुए विचर रहे थे । ३९ ॥ 
अन्योन्यं श्रावयन्ति स्स नामगोत्राणि भारत । 
पितनामानि च रणे गोत्रनामानि वा विभो ॥ ४०॥ 
श्रावयाणाश्च बहवस्तत्र योद्धा विशाम्पते । 
अन्योन्यमवम्ृद्नन्तः शक्तितोमरपद्टिशेः ॥ ४१॥ 
भारत ! प्रभो ! रणभूमिमें कितने ही योद्धा एक दूसरेको 
अपने और पिताके नाम तथा गोत्र सुनाते थे । प्रजानाथ ! 
नाम और गोत्र सुनाते हुए बहुतेरे योदा शक्ति, तोमर और 
पद्विशाँद्वारा एक दूसरेको धूलमें मिला रहे थे || ४०-४१ | 
वर्तमाने तथा युद्धे घोररूपे सुदारुणे। 
व्यषीदत्‌ कौरवी सेना भिन्ना नौरिव सागरे ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार वह दारुण एवं भयंकर युद्ध चल ही रहा 
था कि समुद्रमें टूटी हुई नोकाके समान कौरव-सेना छिन्न-भिन्न 
हो गयी और विषाद करने लगी ॥ ४२ | 


इति श्रीमहा भारते कर्णपर्वणि संकुलबुद्धे द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्दमें संकुरुयुद्धविषयक बावनवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५२ ॥ 


त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
अजुनद्वारा दस हजार संशप्तक योद्धाओं और उनकी सेनाका संहार 


संजय उवाच 

वतमाने तथा युद्धे क्षत्रियाणां निमञ्जने। 
गाण्डीवस्य महाघोषः श्रूयते युधि मारिष ॥ १ ॥ 

संजय कहते है--आय॑ ! जब क्षत्रियोंका संहार करने- 
वाला वह भयानक युद्ध चल रहा था) उसी समय दूसरी ओर 
बड़े जोर-जोरसे गाण्डीव धनुषकी टकार सुनायी देती थी ॥ 
संशत्तकानां कदनमकरोदू यत्र पाण्डवः । 
कोसलानां तथा राजन्‌ नारायणवळस्य च ॥ २ ॥ 

राजन्‌ ! वहाँ पाण्डुनन्दन अर्जुन संगसर्कोका, कोसल- 
देशीय योद्घाओंका तथा नारायणी-सेनाका संहार कर रहे थे ॥ 
संशप्तकास्तु समरे शारवृष्टीः समन्ततः । 
अपातयन्‌ पार्थमूष्नि जयणुद्धाः प्रमन्यचः ॥ ३ ॥ 


समराङ्गणमे विजयकी इच्छा रखनेवाले संशस्तकोंने 
अत्यन्त कुपित होकर अजुनके मस्तकपर चारो ओरसे बाणौ- 
की वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ३ ॥ 
ता वृष्टीः सहसा राजंस्तरसा धारयन्‌ प्रभुः । 
4 ha र ५ 
व्यगाइत रण पार्थो विनिष्नन्‌ रथिनां वरान्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ | उस बाण-वर्षाको सहसा वेगपूर्वक सहते और श्रेष्ठ 


रथियाँका संहार करते हुए. शक्तिशाली अजुन रणभूमिमें विचरने लगे! 


विगाहा तद्‌ रथानीकं कङ्कपत्रः शिलाशितैः । 
आससाद ततः पाथः सुशमाणं वरायुघम्‌ ॥ ५ ॥ 
सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए कङ्कपत्रयुक्त बाणोंद्वारा 
प्रहार करते हुए कुन्तीपुत्र अर्जुन रथियोंकी सेनामें घुसकर 
श्रेष्ठ आयुध धारण करनेबाले सुरार्माके पास जा पहुँचे ॥ ५ ॥ 
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स सस्य शारवर्षाीणि ववषं रथिनां यरः। 
तथा संशप्तकाइचेव पार्थ बाणैः समार्पयन्‌ ॥ ६ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ सुशर्मा उनके ऊपर बार्णोकी वर्षा करने 
लगा तथा अन्य संशप्तकोंने भी अर्जुनको अनेक बाण मारे ॥ 
सुशमो तु ततः पाथ विद्ष्वा दशभिराशुगैः 
जनाइनं त्रिभिताणरहनद्‌ दक्षिण झुजे॥ ७ ॥ 
सुरार्माने दस बाणौसे अर्जुनको घायल करके श्रीकृष्णकी 
दाहिनी भुजापर तीन बाण मारे || ७ ॥ 
ततोऽपरेण भढ्लेन केतुं विव्याध मारिष । 
स वानरवरो राजन्‌ विश्वकमछतो महान्‌ ॥ ८ ॥ 
ननाद सुमहानादं भीषयाणो जगर्ज च | 
मान्यवर ! तदनन्तर दूसरे मलछसे उनकी भ्वजाको बीं 
डाला | राजन्‌ ! उस समय विश्वकर्माका बनाया हुआ वह 
महान्‌ वानर सबको भयभीत करता हुआ बड़े जोर-जोरसे 
गर्जना करने लगा || ८ || 
कपेरुतु निनदं श्रृत्वा संत्रस्ता तव वाहिनी ॥ ९ ॥ 
भयं विपुलमाधाय निश्चेष्टा समपद्यत। 
वानरकी वह गर्जना सुनकर आपकी सेना संत्रस्त हो उटी 
और मनमें महात्‌ भय लेकर निश्चेष्ट हो गयी ॥ ९१ || 
ततः सा शुशुभे सेना निइचेष्टावस्थिता नृप ॥ १० ॥ 
नानापुष्पसमाकीण यथा चेत्ररथ वनम्‌। 
नरेश्वर ! फिर वहाँ निसचेष्ट खड़ी हुई आपकी वह सेना 
माति-भाँतिके पुष्योसे भरे हुए चैत्ररथ नामक बनके समान 
शोभा पाने लगी ॥ १०१ ॥ 
प्रतिलभ्य ततः संशां योधास्ते कुरुसश्तम ॥ ११॥ 
भजुनं सिपिचु्वीणेः पर्वतं जलदा इव। 
कुरुश्रेष्ठ | तदनन्तर होशमें आकर आपके योद्धा 
अर्जुनपर उसी प्रकार वाणोंकी बौछार करने लगे, जैसे बादल 
पर्वतपर जलकी वर्षा करते हैं ॥ १११ || 
परिववस्ततः सर्च पाण्डवस्य महारथम्‌ ॥ १२॥ 
निणृह्य तं प्रचुकुशुर्वध्यमानाः शितैः शरैः । 
उन सबने मिलकर पाण्डुपुत्र अजुनके उस विशाल रथ- 
को घेर लिया | यद्यपि उनपर तीखे बाणौंकी मार पड़ रह 
थी, तो भी वे उस रथको पकड़कर जोर-जोरसे चिल्लाने लगे॥ 
- ते हयान्‌ रथचक्रे च रथेषां चापि मारिष ॥ १३॥ 
निग्रहीलुमुपाक्रामन्‌ क्रोधाविष्टाः समन्ततः । 
माननीय नरेश ! क्रोधमें भरे हुए संदाप्तकोंने सब ओरसे 
आक्रमण करके अर्जुनके रथके घोड़ो, दोनों पढियो तथा 
ईपादण्डको भी पकड़ना आरम्भ किवा ॥ १३३ ॥ 
निगृह्य तं रथं तस्य योधास्ते तु सहस्रशः ॥ १४ ॥ 
निणृहा वलवत्‌ सवे सिंहनादमथानदन्‌ । 
इस प्रकार वे सत्र हजारों योद्धा रथको जबरदस्ती पकड- 
कर सिंहनाद करने लगे ॥ १४३ || 


अपरे जगुहुश्चेव केशवम्य महाभुजौ ॥ १५ ॥ 
पाथमन्ये महाराज रथस्थं जगृहमुंदा । 
महाराज ! कई योद्धाओंने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी दोनों 
विशाल भुजाएँ पकड़,लीं | दूसरोंने रथपर बैठे हुए अजुनको 
भी प्रसन्नतापूर्वक पकड़ लिया ॥ १५३ ॥ 
केशवस्तु ततो बाहू विधुन्वन्‌ रणमूधनि ॥ १६॥ 
पातयामास तान सवान दुएहस्तीव हस्तिपान । 
तब जैसे दुष्ट हाथी महावतोंको नीचे गिरा देता है, उसी 
प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपनी दोनों बॉहें झटककर उन 
सब लोगौंको युद्धके मुहानेपर नीचे गिरा दिया ॥ १६१ ॥ 
ततः क्कुद्धो रण पार्थः संवृतस्तेमंहारथैः ॥ १७॥ 
निशृहीतं रथं दृष्टा केशवं चाप्यभिद्रुतम्‌। 
फिर उन महारथियोंसे घिरे हुए अजुन अपने रथको 
पकड़ा गया और श्रीकृष्णपर भी आक्रमण हुआ देख रण- 
भूमिमें कुपित हो उठे || १७१ || 
रथारूढांस्तु सुबहन पदार्तीश्चाप्यपातयत्‌ ॥ १८॥ 
आसन्नांश्च तथा योधान शरेराखन्नयोधिभिः । 
छादयामास समरे केशव चेदमत्रचीत्‌ ॥ १९ ॥ 
उन्होंने अपने रथपर चढ़े हुए बहुत-से पैदल सेनिर्काको 
धक्के देकर नीचे गिरा दिया और आसपास खड़े हुए संशसक- 
योद्धाओको निकटसे युद्ध करनेमें उपयोगी बाणोंद्वारा ढक 
दिया एवं समराङ्गणमे भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा-|| 
पद्य कृष्ण महाबाहो संशप्तकगणान बहन । 
कुर्वाणान्‌ दारुणं कर्म वध्यमानान्‌ सहस्रशः ॥ २०॥ 
“महाबाहु श्रीकृष्ण | देखिये, ये क्रूरतापूर्ण कर्म 
करनेवाले बहुसंख्यक संशस्तक योद्धा किस प्रकार सद्दर्खोकी 
संख्यामें मारे जा रहे हैं || २० || 
रथवन्धमिमं घोरं पृथिव्यां नास्ति कश्चन । 
यः सहेत पुरमाँलोके मदन्यो यदुपुङ्गब ॥ २१ ॥ 
“यदुपुङ्गव ! जगतूर्मे इस भूतलपर मेरे सिवा दूसरा 
कोई ऐसा पुरुष नहीं है, जो इस भयानक रथबन्ध ( रथकी 
पकड़ अथवा रथोंके घेरे ) का सामना कर सके? ॥ २१ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा  वीभत्खुदेवदत्तमथाधमत्‌ । 
पाञ्चजन्यं च ङृष्णोऽपि पूरयन्निव रोदसी ॥ २२॥ 
ऐसा कहकर अर्जुने देवदत्त नामक शङ्क बजाया | फिर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी पृथ्वी और आकाशको गुँजाते हुए-से 
पाञ्चजन्य नामक दाहूकी ध्वनि फेलायी ॥ २२ ॥ 
तं लु शङ्खखन श्रुत्वा संशप्तकवरूथिनी। 
संचचाल महाराज वित्रस्ता चाद्रवद्‌ भ्रशम्‌ ॥ २३॥ 
महाराज ! उस शाङ्कनादको सुनकर संशप्तकोंकी सेना 
कॉप उठी और भयभीत होकर जोर-जोरसे भागने छगी ॥ 
पादबल्ध ततश्चक्र चाण्डचः परुचीरुहा | 


® 


जे 


त्रिपञ्चाशत्तमो ऽध्यार्यः 


नागमख्ं महाराज सम्प्रकीय मुहर्मुहः ॥ २४॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर झात्रुवीरोंका संहार करनेवाले पाण्डु- 
नन्दन अजुनने बारबार नाजाखका प्रयोग करके उन सबके 
वैर बाँध स्ग्यि ॥ २४ ॥ 
ते बद्धाः पादवस्धेम पाण्डवेन महात्मना । 
निइचेष्टाश्चाभवन्‌ राजन्नइमसारमया इव ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! उन महात्मा पाण्डुपुत्र अर्जुनके द्वारा पेर बाँध 
दिये जानेके कारण वे संशप्तक योद्धा लोहेके बने हुए पुतलोंके 
समान निश्चेष्ट हो गये ॥ २५ ॥ 
निइचेष्टांस्तु ततो योधानवधीत्‌ पाण्डुनन्दनः। 
यथेन्द्रः समरे दैत्यांस्तारकस्य बधे पुरा ॥ २६॥ 
फिर पूर्वकालमें इन्द्रने तारकासुरके वधके समय समरा- 
ङ्गणमें जिस प्रकार दैत्योंका वध किया था, उसी प्रकार 
पाण्डुनन्दन अजुनने निश्चेष्ट हुए संशप्तक योद्धाओका संहार 
आरम्म किया ॥ २६ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे मुमुचुस्तं रथात्तमम्‌ । 
आयुधानि च सर्वांणि विसर्रष्ठुमुपचक्रमुः ॥ २७ ॥ 
समराङ्गणमें बाणोंकी मार पड़नेपर उन्होंने अजुनके उस 
उत्तम रथको छोड़ दिया और उनके ऊपर अपने समस्त 


` अज्न-शस्त्रांको छोड़नेका प्रयास किया ॥ २७ ॥ 


ते बद्धाः पादबन्धेन न शेकुच्चेष्टितुं चूप । 
ततस्तानवधीत्‌ पार्थः शारैः संनतपर्वभिः ॥ २८ ॥ 
नरेश्वर ! उस समय पेर बँधे होनेके कारण वे हिल भी 
न सके । तब अर्जुन झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा उनका 
वध करने लगे || २८ || 
सवेयोधा हि समरे भुजगेवंष्टिताभवन्‌ । 
यानुद्दिश्य रणे पार्थः पाद्वन्थं चकार ह ॥ २९ ॥ 
रणभूमिमें कुन्तीकुमार अजुनने जिन-जिन योद्धाओंको 
लक्ष्य करके पादवन्धास्रका प्रयोग किया; वे समस्त योद्धा 
समराङ्गणमें नागोंद्वारा जकड़ लिये गये थे ॥ २९ ॥ 
ततः सुशमा राजेन्द्र गृहीतां वीक्ष्य वाहिनीम्‌ । 
सोपर्णमर्तख॑ त्वरितः प्रादुश्चक्रे महारथः ॥ ३०॥ 
राजेन्द्र | महारथी सुशर्माने अपनी सेनाको नागोंद्वारा 
बँधी हुई देख तुरंत ही गारुडास्र प्रकट किया ॥ ३० | 
ततः सुपर्णाः सम्पेतु्भक्षयन्तो भुजङ्गमान्‌ । 
ते बे विदुद्रुवुनांगा दृष्टा तान्‌ खचरान्‌ चूप ॥ ३१ ॥ 
फिर तो गरुड पक्षी प्रकट होकर उन नागोपर टूट पड़े 
और उन्हें खाने लगे । नरेश्वर ! उन पक्षियोंको प्रकट हुआ 
देख वे सारे नाग भाग चले ॥ ३१ ॥ 
बभौ बलं तद्विमुक्त पादवन्धाद्‌ विशाम्पते । 
मेघवृन्दाद्‌ यथा मुक्तो भास्करस्तापयन्‌ प्रजाः॥ ३२ ॥ 
प्रजानाथ | जैसे सूर्य देव मेघोंकी घटासे मुक्त होकर सारी 


३९३१ 


प्रजाको ताप देते हुए प्रकाशित हो उठते हैं; उसी प्रकार 
पेरोके बन्धनसे छुटकारा पाकर वह सारी सेना बड़ी शोभा 
पाने लगी ॥ २२ ॥ 
घिप्रमुक्तास्तु ते योधाः फाल्गुनस्थ रथं प्रति । 
ससजुबोणसंघांश्च शास्त्रसंघांश्च मारिष ॥ ३३॥ 
विविधानि च शाश्राणि प्रत्यविध्यन्त सर्वशः । 

आर्य ! बन्धनमुक्त होनेपर संदा्तक योद्धा अजुनके रथ- 
को लक्ष्य करके वाणों तथा शा्-समूहोंकी वर्षा करने लगे 
तथा उनके नाना प्रकारके अख-शस्रोंको सब ओरसे काटने 
लगे ॥ ३३३ ॥ 
तां महाख्मयीं बृष्टि संछिद्य शरवृष्टिमिः ॥ ३४ ॥ 
न्यवधीच्च ततो योधान्‌ वासविः परवीरहा । 

तदनन्तर शत्रुवीरांका संहार करनेवाले इन्द्रपुत्र अजुनने 
अपने बाणोंकी वर्षासे उनकी भारी अस्त्र-वृष्टिका निवारण 
करके उन योद्वाओँका संहार आरम्भ कर दिया ॥ २४३ | 
सुशमो तु ततो राजन्‌ वाणेनानतपवंणा ॥ ३५ ॥ 
अर्जुनं हदये विद्ध्वा विव्याधान्यैखिभिः शरेः । 

राजन्‌ ! इसी समय सुरामांने झुकी हुई गॉठवाले वाणसे 
अर्जुनकी छातीमें चोट पहुँचाकर अन्य तीन वाणोंद्वारा भी 
उन्हें घायल कर दिया ॥ ३५३ ॥ 
स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ ३६॥ 
तत उच्चुक्रुशुः सर्व हतः पार्थ इति स्म ह । 
ततः शाङ्कनिनादाश्च भेरीशब्दाश्च पुष्कलाः ॥ ३७॥ 
नानावादित्रनिनदाः सिंहनादाश्च जशिरे। 

उन बाणोंकी गहरी चोट खाकर अर्जुन व्यथित हो रथके 
पिछले भागमें बैठ गये। फिर तो सव लोग जोर-जोरसे चिल्लाकर 
कहने लगे कि “अजुन मारे गये ! उस समय राङ्क बजने लगे, 
भेरियांकी गम्भीर ध्वनि फैलने लगी तथा नाना प्रकारके 
वाधोंकी ध्वनिके साथ ही योद्धाओंकी सिंहगर्जना भी होने लगी॥ 
प्रतिलभ्य ततः संज्ञा इवेताश्वः कृष्णसारथिः ॥ ३८ ॥ 
ऐन्द्रमख्ममेयात्मा प्रादुश्चक्रे त्वरान्वितः । 

तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, उन अमेय 
आत्मबलसे सम्पन्न इवेतवाहन अर्जुने होशमें आकर बड़ी 
उतावलीके साथ ऐन्द्रात्रका प्रयोग किया ॥ ३८३ ॥ 
ततो बाणसहस्राणि समुत्पन्नानि मारिष ॥ १९ ॥ 
सर्वदिक्षु यद्यन्त निष्नांन्त तव वाहिन।म्‌ । 

मान्यवर ! उससे सम्पूर्ण दिशाओमें सहस्रो बाण प्रकट 
हो-होकर आपकी सेनाका संहार करते दिखायी दिये ॥३९१॥ 
इयान्‌ रथांश्च समरे श्रेः शतसहस्रशः ॥ ४० ॥ 
बध्यमाने ततः सेन्ये भयं सुमहदाविशत्‌ । 
संशप्तकगणानां च गोपालानां च भारत ॥ ४१ ॥ 

समराङ्गणमें शास्रोद्वारा सेकडो और हजारों घोड़े तथा 


२९२२ 
रथ मारे जाने लगे | भारत ! इस प्रकार जब सेनाका संहार 
होने लगा, तव संशप्तकगर्णों और नारायणी सेनाके ग्वार्लोको 
बड़ा भय हुआ ॥ ४०-४१ ॥ 

न हि तत्र पुमान्‌ कश्चिद्‌ योऽजुनं प्रत्यविष्यत । 
पझ्यतां तत्र वीराणामहन्यत बळं तव ॥ ४२॥ 

उस समय वहाँ कोई भी ऐसा पुरुष नहीं था; जो 
अजुनपर चोट कर सके । वहाँ सब वीरोंके देखते-देखते 
आपकी सेनाका वध होने लगा ॥ ४२ ॥ 
हन्यमानमपद्यश्च निरचेएं स्स पराक्रमे । 
अयुतं तत्र योचानां हत्वा पाण्डुरुतो रणे ॥ ४३॥ 
व्यभ्राजत महाराज विधूमोऽग्निरिव ज्वलन । 

सारी सेना स्वयं निश्चेष्ट हो गयी थी । उससे पराक्रम 
करते नहीं बनता था और उस अवस्थामें वह मारी जा रही 
थी | मैंने यह सव अपनी आँखों देखा था । महाराज ! पाण्डु- 
पुत्र अजुन रणभूमिमें बह दस हजार योद्धाओंका संहार करके 
धूमरहित अभिके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ४३३ ॥ 


ए कक के र एफ < र 


श्रीमहाभारते 


ee Nag So Ne er a ee ee wr ७४00 अकाल फण जज चा 


[ कणेपर्वणि ] 


To Eo “याक कक 


चतुदश सहस्राणि यानि शिष्टानि भारत ॥ ४४ ॥ 
रथानामयुतं चेव तिसाहस्राश्च दन्तिनः । . 

, भारत | डस समय संशप्तकोंके चौदह हजार पैदल, दस 
हजार रथ और तीन हजार हाथी शेष रह गये थे ॥ ४४३ ॥ 
ततः संशप्तका भूयः परिवधधेनंजयम्‌ ॥ ४५ ॥ 
मतव्यमिति निश्चित्य जयं चाप्यनिवतनम्‌ । 

संश्तकोने पुनः यह निश्चय करके कि “मर जायँगे 
अथवा विजय प्राप्त करेंगे, किंतु युद्धसे पीछे नहीं हटेगे? 
अर्जुनको चारों ओरसे घेर लिया ॥ ४५३ || 
तत्र युद्धं महञ्चासीत्‌ तावकानां विशाभ्पते । 
शूरेण बलिना साध पाण्डवेन किरीटिना ॥ ४६॥ 
(जित्वा तान्‌ न्यहनत्‌ पार्थः शत्रूञ्शक्र इवासुरान्‌॥ ) 

प्रजानाथ ! फिर तो वहाँ किरीटधारी बलवान्‌ झूरवीर 
पाण्डुपुत्र आर्जुनके साथ आपके सैनिकोका बड़ा भारी युद्ध 
हुआ। उसमें कुन्तीपुत्र अजुनने उन शत्रुऔँको जीतकर उनका 
उसी प्रकार संहार कर डाला; जैसे देवराज इन्द्रने असुराँका 
किया था ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धे त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५३॥ 
इस प्रकार श्रीमह।मारत कर्णपर्व संकु स्युडविषयक तिरपनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुछ ४६३ 'छोक हैं ) 
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चतुप्पञ्चाशत्तमोश्ध्यायः 
कृपाचार्यके द्वारा शिखण्डीकी पराजय और सुकेतुका वध तथा घएद्युम्नके द्वारा कृतवर्माका परास्त होना 


संजय उवाच 

कृतवमो कृपो द्रोणिः सूतपुत्रश्च मारिष । 
उलूकः सोबलइचेव राजा च सह सोदरेः ॥ १ ॥ 
सीदमानां चमूं इट्टा पाण्डुपुत्रभयादिताम्‌ । 
समुजहः स्म वेगेन भिन्नां नावमिवाणवे॥ २ 

संजय कहते हे--मान्यवर ! नरेश ! कृतबर्मा; 
कृपाचार्य, अदवत्थामाः सूतपुत्र कर्ण, उलूकः शकुनि तथा 
भाइयोसहित राजा दुर्योवनने समुद्रमे टूटी हुई नावकी भाँति 
आपकी सेनाको पाण्डुपुत्र अर्जुनके भयसे पीडित और शिथिल 
होती देख वड़े वेगसे आकर उसका उद्धार किया ॥ १-२॥ 
ततो युद्धमतीवासीन्मुह॒तेमिच भारत । 
भीरूणां त्रासजनन शूराणां हषचबनम्‌ ॥ ३ ॥ 

मारत ! तदनन्तर दो घड़ीतक वहाँ घोर युद्ध होता 

रहा, जो कायरोंके लिये चासजनक और शूरवीरोका हर्ष 

बढ़ानेवाला था ॥ २ ॥ 
कृपेण शरवर्षाणि प्रतितुक्तानि संयुगे । 
खजयांदळादयामासुः शलभानां घज्ञाइईव॥ ४ ॥ 

कृपाचायंने युद्धस्थलमें बाणोंकी बड़ी मारी वर्षा की । 
उन बार्णेनि टिड्डीदछोंके समान सृञ्चर्योको आच्छादित 
कर दिया ॥ ४ ॥ 


शिखण्डी च ततः कुद्धो गोतमं त्वरितो ययौ। ` 

चवषे शरवर्षाणि समन्ताद्‌ द्विजञपुङ्गघम्‌ ॥ ५ ॥ ` 
इससे शिखण्डीको बड़ा क्रोध हुआ | वह तुरंत ही 

विप्रवर गौतमगोत्रीय कृपाचार्यपर चढ़ आया और उनके 

ऊपर सब ओरसे बाणोंकी वर्षा करने लगा ॥ ५ ॥ 

कृपस्तु शरवष तद्‌ विनिहत्य महात्रवित्‌ । 

शिखण्डिनं रणे कुद्धो विव्याध दशभिः शरेः ॥ ६ ॥ 
महान्‌ अस्त्रवेत्ता कृपाचायने झिखण्डीकी उस बाण- 

वर्षाका निवारण करके कुपित हो उसे दस वाणोंद्रारा,घायल 

कर दिया ॥ ६ ॥ 

( महदासीत्‌ तयोर्युद्धं मुहतेमिच दारुणम्‌ । 

कुद्धयोः समरे राजन्‌ रामरावणयोरिव ॥ ) 
राजन्‌ ! समर-भूमिमें कुपित हुए राम और रावणके 

समान उन दोनों वीरोंमें दो घड़ीतक बड़ा भयंकर युद्ध 

चलता रहा ॥ ७ ॥ 

ततः शिखण्डी कुपितः शारः सप्तभिराहवे । 

कृपं विव्याच कुपितं कङ्कपत्रेरजिह्मगैः ॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शिखण्डीने क्रोघमें भरकर युद्धस्थलमें कङ्क 

पत्रयुक्त सात सीधे वागोंद्वारा कुपित कृपाचार्यको क्षत-बिक्षत 

कर दिया | ७ ॥ 


क 


चतुष्पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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ततः कृपः रारेस्तीक्ष्णैः सोऽतिविद्धो महारथः । 

व्यश्वसूतरथं चक्रे शिखण्डिनमथो द्विजः ॥ ८ ॥ 
उन तीखे बाणोंसे अत्यन्त घायल हुए महारथी विप्रवर 

कृपाचार्यने शिखण्डीको धोड़े, सारथि एवं रथसे रहित 

कर दिया ॥ ८ ॥ 

हताश्वात्‌ तु ततो यानादवप्लुत्य महारथः । 

खडू चर्म तथा गृह्य सत्वरं ब्राह्मणं ययौ ॥ ९ ॥ 
तव महारथी शिखण्डी उस अश्व्दीन रथसे कूदकर हवथोंमे 

ढाल और तलवार ले तुरंत ही ब्राह्मण कृपाचार्यकी ओर चला॥ 


तमापतन्तं सहसा शरेः संनतपर्वभिः । 
छादयामास समरे तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १०॥ 
उसे अपने ऊपर सहसा आक्रमण करते देख कृपाचार्यने 
झुकी हुई गॉठवाले बाणोंद्वारा समराङ्गणमें शिखण्डीको ढक 
दिया, यह अङ्कुत-सी बात हुई ॥ १० ॥ 
तत्राद्गतमपञ्याम शिलानां पवनं यथा। 
निइचेष्टस्तदू रणे राजञ्छिखण्डी समतिष्ठत ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! रणश्चेत्रमें शिखण्डी निश्चेष्ट होकर खड़ा रहा; 
यह वहाँ पत्थरके तैरनेके समान हमलोगोंने अद्भुत बात देखी ॥ 
कृपेणच्छादितं दृष्टा नृपोत्तम शिखण्डिनम्‌। 
प्रत्युद्ययौ कृपं तूर्णं श्ृष्ट्युम्नो महारथः ॥ १२॥ 
हपश्रेष्ठ झिखण्डीको कृपाचार्यके बाणोंसे आच्छादित 
हुआ देख महारथी धृष्टयुम्न तुरंत ही उनका सामना करने- 
के लिये आये ॥ १२ ॥ 
धृष्टयुम्नं ततो यान्तं शारद्वतरथं प्रति। 
प्रतिजग्राइ वेगेन कृतवमा महारथः ॥ १३॥ 
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धृष्टयुम्नको कृपाचार्यके रथकी ओर जाते देख महारथी 
कृतवर्माने वेगपूर्वक उन्हें रोक दिया ॥ १३ ॥ 
युधिष्ठिरमथायान्तं शारद्वतरथं प्रति। 
सपुत्रं खहसैन्यं च द्रोणपुत्रो न्यवारयत्‌ ॥ १४॥ 
इसी प्रकार पुत्र और सेनासहित युविष्ठिरको कृपाचार्यके 
रथपर चढ़ाई करते देख द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने रोका ॥१४॥ 
नकुलं सहदेवं च त्वरमाणो महारथौ । 
प्रतिजग्राह ते पुत्रः शरवषंण वारयन्‌ ॥ १५॥ 
महारथी नकुल और सहदेव भी बड़ी उतावलीके साथ 
चढ़े आ रहे थे, उन्हें भी आपके पुत्रने बाण-वर्षासे रोक दिया ॥ 
भीमसेनं करूयांश्च केकयान्‌ सह संजयेः। 
कर्णा वेकतेनो युद्धे वारयामास भारत॥ १६॥ 
भारत ! भीमसेनको तथा करूष, केकय और सृञ्जय 
योद्धाऔको वैकर्तन कर्णने युद्धमें आगे बढ़नेसे रोका ॥१६॥ 
शिखण्डिनस्ततो बाणान्‌ कृपः शारद्वतो युधि । 
प्राहिणोत्‌ त्वरया युक्तो दिधक्षुरिव मारिष ॥ १७॥ 
मान्यवर ! शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य युद्धस्थलमें, मानो 
वे शिखण्डीको दग्ध कर डालना चाहते हाँ, बड़ी उतावलीके 
साथ उसके ऊपर बाण चलाये ॥ १७॥ 
ताञ्छरान्‌ प्रेपितांस्तेन समन्तात्‌ स्रणे भूषितान्‌ । 
चिच्छेद खड़माविध्य श्रामयश्च पुनः पुनः ॥ १८॥ 
उनके चलाये हुए उन सुवर्णभूषित बाणोंको शिखण्डीने 
बारंबार तलवार घुमाकर सत्र ओरसे काट डाला ॥ १८ ॥ 
शतचन्द्रं च तच्चर्म गौतमस्तस्य भारत। 
व्यधमत्‌ सायकेस्तूणे तत उच्चकुशुजेनाः ॥ १९॥ 
भरतनन्दन ! तब कृपाचार्यने अपने बाणोंसे शिखण्डी- 
की सौ चन्द्राकार चिह्णासे युक्त ढालको तुरंत ही छिन्नभिन्न 
कर डाला । इससे सत्र लोग कोलाहल करने लगे ॥ १९ ॥ 
स विचर्मा महाराज खन्गेपाणिरुपाद्रवत्‌ । 
कृपस्य वशमापन्नो मृत्योरास्यमिवातुरः ॥ २०॥ 
मद्दाराज ! जेसे रोगी मौतके मुँहमें पहुँच गया हो, 
उसी प्रकार कृपाचायके वशमें पड़ा हुआ दिखण्डी अपनी 
ढाळ कट जानेपर केवळ तलवार हाथमें लिये उनकी ओर दौडा॥ 
शारद्वतशरेग्रेस्तं छ्लिश्यमानं महावलः । 
चित्रकेतुखुतो राजन्‌ सुकेतुस्त्वरितो ययौ ॥ २१॥ 
राजन्‌ | शिखण्डीको कृपाचार्यक्रे वार्णोका ग्रास बनकर 
पीड़ित होते देख चित्रकेतुका पुत्र महाबली सुकेतु उसकी 
सहायताके लिये तुरंत आगे बढ़ा ॥ २१ ॥ | 
चिकिरन्‌ ब्राह्मणं युद्धे बहुभिनि शितेः शरैः । 
अभ्यापतदमेयात्मा गोतमस्य रथं प्रति ॥ २२॥ 
सुकेतु अमेय आत्मबलसे सम्पन्न था । वह युद्धस्थलमें 
बहुसंख्यक पेने बाणोंद्वारा ब्राह्मण कृपाचार्यको आच्छादित 
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करता हुआ उनके रथके समीप आ पहुँचा ॥ २२ ॥ 
दृष्ठा च युक्तं तं युद्धे त्राणं चरितवतम्‌। . 
मपयातस्ततस्तूर्ण शिखण्डी राज्ञसत्तम ॥ २३॥ 
नृपश्रेष्ठ ! ब्रह्मचर्य ्रतका पालन करनेवाले ब्राह्मण 
कृपाचार्यको सुकेतुके साथ युद्धमें तसर देख दिखण्डी तुरंत 
वहांसे भाग निकला ॥ २३ ॥ 
सुकेतुस्तु ततो राजन्‌ गौतमं नवभिः शरैः । 
बिद्ध्वा विव्याध सप्तत्या पुन इचेनं निभिः शरे:॥ २४॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर सुकेतुने कृपाचार्यको पहले नौ बाणोंसे 
बींघकर फिर तिहत्तर तीरोसे उन्हें घायल कर दिया ॥ २४ ॥ 
अथास्य सशर चापं पुनश्चिच्छेद मारिष । 
सारथि च शरेणास्य शशं ममंस्वताडयल्‌ ॥ २५॥ 
आर्य ! तसश्चात्‌ बाणसहित उनके धनुषको काट 
दिया और एक बाणद्वारा उनके सारथिके मर्मस्थानोंमे गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ २५ ॥ 
गोतमस्तु ततः कुद्धो धनुर्गृह्य नवं दढम्‌। 
सुकेतुं त्रिशता बाणैः सर्वममेखताडयत्‌ ॥ २६॥ 
इससे कृपाचार्य अत्यन्त कुपित हो उठे । उन्होंने दूसरा 
नूतन सुदृढ़ धनुप लेकर सुकेतुके सम्पूर्ण मर्मस्थानोंमे तीस 
बाणोंद्वारा प्रहार किया ॥ २६ ॥ 
स विह्वलितसवोङ्गः प्रचचाल रथोसमे। 
भूमिकम्पे यथा वृक्षश्चचाल कम्पितो भृशम्‌ ॥ २७॥ 
इससे सुकेतुका सारा दारीर विह्वल होकर उव उत्तम 
रथपर कॉपने लगा; मानो भूकम्प आनेपर कोई वृक्ष जोर- 
जोरसे कॉपने और झूमने लगा हो ॥ २७ ॥ 
चलतस्तस्य कायात्‌ तु शिरो उवलितकुण्डलम्‌। 
सोष्णीषं सशिरख्राणं श्लुरप्रेण त्वपातयद्‌ ॥ २८ ॥ 
उसी अवस्यामें कृपाचार्यने एक क्षुरप्रद्वारा सुकेतुके 
जगमगाते हुए कुण्डलोसे युक्त पगड़ी और शिरस्त्राणसहित 
मस्तकको उसकी कॉपती हुई कायासे काट गिराया ॥ २८ ॥ 
तच्छिरः प्रापतद्‌ भूमो इयेनाहृतमिषामिषम्‌। 
ततोऽस्य कायो वसुधां पश्चात्‌ प्रापतद्च्युत ॥ २९॥ 
राजन्‌ ! वह सिर वाजके लाये हुए मांसके डुकड़ेके 
समान पृथ्वीपर गिर पड़ा । उसके बाद सुकेतुका धड़ भी 
धराशायी हो गया ॥ २९ || 
तस्मिन्‌ हते महाराज त्रस्तास्तस्य पुरोगमाः । 
गोतमं समरे त्यक्त्वा दुद्रुवुस्ते दिशो दश ॥ ३०॥ 
महाराज ! सुकेतुके मारे जानेपर उसके अग्रगामी सेनिक 
भयभीत हो समराङ्गणमे कृपाचार्यको छोड़कर दसौं दिशाओंकी 
ओर भाग निकले || ३० ॥ 
श्रष्टयम्नं तु समरे संनिवाय महारथः। 
कृतवमोत्रबीद्धषस्तिष्ठ तिष्ठेति भारत ॥ ३१ ॥ 


आसमहाभारते 


TS SS TS RRP 


| कणपवणि ] 


RM लाल 


Ns बितरण 


मारत ! दूसरी ओर महारथी कृतवर्माने समराङ्गणमे 
घृष्टयुम्नकी रोककर बड़े हर्षके साथ कहा-'खड़ा र, खड़ा रद?॥ 
तदभूत्‌ तुमुलं युद्धं वृष्णिपापेतयो रण । 
भामिषार्थे यथा युद्धं इयेनयोः क्रुद्धयोनप ॥ ३२ ॥ 
नरेइवर ! जेसे मांसके ढुकडेके लिये दो वाज क्रोधपूर्वक 
लड़ रहे हों, उसी प्रकार उस रणक्षेत्रमे कृतवर्मा और धृष्ट- 
द्युम्नका धोर युद्ध होने लगा ॥ ३२ ॥ 
धृष्टयुम्नस्तु समरे हार्दिक्यं नवभिः शरेः । 
आजघानोरसि कुद्धः पीडयन्‌ हदिकात्मजम्‌ ॥ ३३ ॥ 
धृष्टद्युम्नने कुपित होकर कृतवर्माको पीड़ा देते हुए 
उसकी छातीमे नौ बाण मारे ॥ ३३ ॥ 
कृतवमो तु समरे पाषंतेन दृढाहतः । 
पापंतं सरथं साइवं छादयामास सायकेः ॥ ३४॥ 
धृष्युम्नका गहरा आघात पाकर समरमूमिमें कृतवर्माने 
बाणौकी वर्षा करके घोड़ौ और रथसहित धृष्टयुम्नको 
आच्छादित कर दिया ॥ ३४ ॥ 
सरथइछादितो राजन्‌ धृष्टयुम्तो न इश्यते । 
मेघैरिव परिच्छन्नो भास्करो जलघारिभिः ॥ ३५॥ 
राजन्‌ | जैसे जलकी धारा गिरानेवाले मेधसे आच्छन्न 
हुए सूर्यका दर्शन नहीं होता, उसी प्रकार कृतवर्माके बाणोसे 
रथसहित आच्छादित हुए घृष्ट्युम्न दिखायी नहीं देते थे॥ 
विधूय तं बाणगणं शरेः कनकभूषणैः । 
व्यरोचत रणे राजन्‌ श्ृष्ट्युम्नः कतत्रणः ॥ ३६॥ 
महाराज ! यद्यपि धृष्टद्युम्न घायल हो गये थे तो भी 
अपने सुवर्ण-भूषित बाणोंद्वारा कृतवर्माके शरसमूहको छिन्न 
भिन्न करके प्रकाशित होने लगे ॥ ३६ ॥ 
ततस्तु पाषंतः कुद्धः राति सुदारुणाम्‌ । 
इतवमीणमासाद्य व्यखजत्‌ पृतनापतिः ॥ ३७॥ 
फिर क्रोधमे भरे हुए सेनापति धृष्टश्रुम्नने कृतवर्माके 
निकट जाकर उसके ऊपर अख-गस्रांकी भग्रंकर वर्षा आरम्भ 
कर दी ॥ ३७॥ 
तामापतर्म्ती सहसा शाञ्चवृष्टि खुदारुणाम्‌ । 
दारैरनेक साद सेहो बिक्यो 5वारयदू युधि ॥ ३८॥ 
अपने ऊपर सहसा आती हुई उस भयंकर बाणवर्षाको 
युद्धस्थलमें कृतवर्माने कई हजार बाण मारकर रोक दिया ॥ 
ष्ट्रा तु वारिता युद्धे शस्त्रवृष्ि दुरासदाम्‌। 
कृतदर्माणमाखाद्य वारयामास पार्षतः ॥ ३९ ॥ 
सारथि चास्य तरसा प्राहिणोद्‌ यमसादनम। 
भर्लेन शितधारेण स हतः प्रापतद्‌ रथात्‌ ॥ ४० ॥ 
रणभूमिमें उस दुर्जय शस्रवर्धाको रोकी गयी देख 
घृष्टयुम्नने कृतवर्मापर आक्रमण करके उमे आगे बढ़नेसे 
रोक दिया और उसके सारथिको तीखी धारबाले भल्लसे वेगपूर्वक 


पश्चपश्चाश तमो ऽध्यायः 


मारकर यमलोक भेज दिया । मारा गया सारथि रथसे नीचे 
गिर पड़ा ॥ ३९-४० | 
( कृतवर्मा तु संक्द्धो दिधघिक्षुरिव पावकः । 
धृष्टधुम्नमुखान्‌ सवान्‌ पाण्डवान्‌ पयंघारयत्‌ ॥ 
कृतवर्मा अत्यन्त क्रोधमें भरकर जलानेको उद्यत हुई 
आगके समान धृष्टयुम्म आदि समस्त पाण्डवॉको रोकने लगा । 
ततो राजन्‌ महेष्वासं छृतवमोणमाद्यु वे । 
गदां गृहा पुनरवेगात्‌ कृतचमीणमाहदनत्‌ ॥ 
राजन्‌ ! तव धृष्टद्युम्नने गदा हाथमे लेकर पुनः बड़े 
वेगसे महाधनुर्घर कृतवर्मापर शीघ्र ही आघात किया ॥ 
सोऽतिविद्धो बलवता न्यपतन्मुच्छया हतः। 
श्रुतवो रथमारोप्य अपोवाह रणाजिरात्‌ ॥ ) 
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उस बलवान्‌ वीरके गहरे आघातसे अत्यन्त पीड़ित एवं 
मूर्छित हो कृतवर्मा गिर पड़ा । तब श्रुतर्वा उसे अपने रथपर 
बिठाकर रणभूमिसे दूर हटा ले गया ॥ 
धृष्ट्युम्नस्तु बलवाञ्जित्वा शत्रु महावलम्‌। 
कौरवान्‌ समर तूर्ण वारयामास सायकैः ॥ ४१॥ 
इस प्रकार बलवान्‌ धृष्टयुम्नने उस महाबली झत्रुको 
जीतकर वाणोंकी वर्षा करके समराङ्गणमें समस्त कोरवोको 
तुरंत आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ४१ || 
ततस्ते तावका योधा धृष्टयुम्नसुपाद्रवन । 
सिंह्नाद्रवं कृत्वा ततो युद्धमवतेत ॥ ४२॥ 
तब आपके समस्त योद्धा सिंहनाद करके धृष्टयुम्नपर 
टूट पड़े । फिर वहाँ घोर युद्ध होने लगा ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुकयुद्धे चसुष्पञ्जाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें संकुरुयुद्धविषयक चोवनर्वो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ शोक मिलाकर कुल ४६ शोक हैं ) 
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पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
अश्वत्थामाका घोर युद्ध, सात्यकिके सारथिका वध एवं युधिष्टिरका 
अश्वत्थामाको छोड़कर दूसरी ओर चले जाना 


णि संजय उवाच 
घष्टिर दृष्टा शैनेयेनाभिरक्षितम्‌। 
द्रौपदेयेस्तथा शारैरभ्यवर्तत हृष्ठवत्‌॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! सात्यकि तथा शूरवीर 
द्रौपदी-पुत्रोद्वारा सुरक्षित युधिष्ठिरको देखकर अश्वत्थामा 
बड़े हर्षके साथ उनका सामना करनेके लिये गया ॥ १ ॥ 
किरन्निषुगणान्‌ घोरान्‌ स्वर्णषुङ्गाञ्शिलाशितान्‌। 
दर्शयन्‌ विविधान्‌ मार्गान्‌ शिक्षाश्च लघुहस्तवत्‌ ।२। 
ततः खं पूरयामास शारेदिंब्यास्त्रमन्त्रितेः । 
युधिष्ठिरं च समरे परिवार्यं महास्रवित्‌ ॥ ३ ॥ 
वह बडे-बड़े अस्न्रोंका शाता था; इसलिये शीघरतापूर्वक 
हाथ चळानेवाले योद्धाके समान सानपर चढ़ाकर तेज किये 
हुए सुवर्णमय पंखोंसे युक्त भयंकर शरसमूहाँकी वर्षा करता 
और नाना प्रकारके मार्ग एवं शिक्षाका प्रदर्शन करता हुआ 
दिव्यात्रोसे अभिमन्त्रित बाणोंद्वारा समराङ्गणमें युधिष्टिरको 
अवरुद्ध करके आकाशको उन बाणोंसे भरने लगा ॥ २-३॥ 
द्रौणायनिशरच्छन्नं न प्राज्ञायत किञ्चन । 
बाणभूतमभूत्‌ सर्वमायोधनशिरो महत्‌ ॥ ४ ॥ 
दरोणपुत्रके बाणोंसे आच्छन्न हो जानेके कारण वहाँ कुछ 
भी ज्ञात नहीं होता था | युद्धका वह सारा विशाल मैदान 
बाणमय हो रहा था ॥ ४ ॥ 
बाणजालं दिविच्छन्नं खर्णज्ञालविभूषितम्‌ । 
शुशुभे भरतश्रेष्ठ वितानमिव घिष्ठितम ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! खर्णजाल-विभूषित वह _बाणोंका जाल 


आकाशमै फैलकर वहाँ तने हुए वितान ( चैंदोवे ) के समान 
सुशोभित होता था ॥ ५ ॥ 
तेनच्छन्नं नभो राजन्‌ वाणजालेन भास्वता । 
अभ्रच्छायेव संजशे बाणरुद्धे नभस्तले ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! उन प्रकाशमान बाणसमूहाँसे सारा आकाश- 
मण्डल ढक गया था । वाणासे रुँचे हुए आकाशमें मेघोंकी 
छाया-सी वन गयी थी ॥ ६ ॥ 
तत्राश्चयंमपश्याम बाणभूते तथाविधे। 
न स्म सम्पतते भूतं किचिदेवान्तरिक्षगम्‌ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार आकाइाके बाणमय हो जानेपर हमलोगोने 
वहाँ यह आश्चर्यकी बात देखी कि आकाशचारी कोई भी 
प्राणी उधरसे उड़कर नीचे नहीं आ सकता था || ७॥ 
सात्यकिर्यंतमानस्तु धर्मराजश्च पाण्डवः । 
सथेतराणि सैन्यानि न स्म॒ चक्कः पराक्रमम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस समय प्रयत्नशील सात्यकि) धर्मराज पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिर यथा अन्यान्य सैनिक कोई पराक्रम न कर सके ॥ 
लाघवं द्रोणपुत्रस्य दृष्टा तत्र महारथाः । 
व्यस्मयन्त महाराज न चेनं प्रत्युदीक्षितुम्‌ ॥ ९ ॥ 
रोकुस्ते सर्वराजानस्तपन्तमिव भास्करम्‌ । 
महाराज ! द्रोणपुत्रकी वह फुर्ती देखकर वहाँ खड़े 
हुए सभी महारथी नरेश आश्चर्यचकित हो उठे और तपते 
हुए सूर्यके समान तेजस्वी अश्वव्थामाकी ओर आँख उठाकर 
देख भी न सके ॥ ९३ || 
वध्यमाने ततः सैन्ये द्रौपदेया महारथाः ॥ १० ॥ 


३९३६ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्षेणि ] 


सात्यकिर्घमेराजश्च पञ्चालाश्वापि संगताः । 
त्यक्त्वा सृत्युभयं घोर द्रोणायनिमुपाद्र वन ॥ ११॥ 
तदनन्तर जत्र पाण्डवसेना मारी जाने लगी, तब महारथी 
द्रौपदीपुत्र और सात्यकि तथा धर्मराज युधिष्ठिर और पाञ्चाल 
सेनक संगठित हो घोर मृत्युभयको छोड़कर द्रोणकुमारपर 
टूट पड़े ॥ १०-११ ॥ 
सात्यकिः सप्तविशात्या द्रौणि विद्ध्वा शिलीप्तुखेः 
पुनर्विव्याध नाराचेः सप्तभिः स्वर्णभूषितेः॥ १२॥ 
सात्यकिने सत्ताईस बाणोंसे अश्वत्थामाको घायल करके 
पुनः सात स्वर्णभूपित नाराचोंद्वारा उसे बीच डाला ॥ १२॥ 
युधिष्टिरख्तरिसप्तत्या प्रतिविन्ध्यश्च सप्तभिः । 
श्रुतकमो त्रिभिबाणैः श्रुतकीर्तिश्च सप्तभिः ॥ १३॥ 
सुतसोमस्तु नवभिः शतानीकश्च सप्तभिः 
अन्ये च बहवः शूरा विव्यधुस्तं समन्ततः ॥ १४॥ 
युधिष्ठिरने तिहत्तर) प्रतिविन्ध्यने सात, श्रुतकर्माने तीन; 
श्रुतकीर्तिने सात, सुतसोमने नौ और इातानीकने उसे सात 
बाण मारे तथा दूसरे बहुत-से झूरवीरोने भी अश्वत्थामाको चारों 
ओरसे घायल कर दिया ॥ १३-१४ | 
स तु कुद्धस्ततो राजन्नाशीविष इव इवसन्‌। 
सात्यकि पञ्चविशत्या प्रत्यविध्यच्छिलीप्गुखैः॥ १५ ॥ 
राजन्‌ ! तब क्रोधमें भरकर विप्रधर सपके समान फुफ- 
कारते हुए अश्वत्थामाने सात्यकिको पचीस बार्णोंसे घायल 
करके वदला चुकाया ॥ १५ ॥ 
श्रुतकीतिं च नवभिः सुतसोमं च पञ्चभिः। 
अनिः श्रुतकर्माणं प्रतिविन्ध्यं त्रिभिः शरेः॥ १६॥ 
शतानीकं च नवभिधंमपुत्रं च पञ्चभिः। 
तथेतरांस्ततः शूरान्‌ द्वाभ्यां द्वाभ्यामताडयत्‌ ॥ १७ ॥ 
श्रुतकीतेस्तथा चापं चिच्छेद निशितेः शरैः । 
फिर श्रुतकीर्तिको नौ, सुतसोमको पाँच, श्रुतकर्माको 
आठ) प्रतिविन्ध्यको तीन, दातानीकको नौ, धर्मपुत्र युधिष्टिर 
को पाँच तथा अन्य शूरवीरोको दो-दो बाणोंसे पीट दिया । 
इसके सिवा उसने पेने बार्णोद्वारा श्रुतकीतिके धनुपको भी 
काट दिया| १६-१७३ | 
अथान्यद्‌ धनुरादाय श्रुतिकीर्तिमंहारथः ॥ १८॥ 
द्रौणायनि त्रिभिर्विद्ध्वा विव्याधान्येः शितेः शरेः 
तब महारथी श्रतकीर्तिने दूसरा धनुष लेकर द्रोणकुमारको 
पहले तीन वबाणोंसे घायल करके फिर दूसरे-दूसरे पैने बाणों 
द्वारा बीच डाला ॥ १८३ ॥ 
ततो द्रौणिमंहाराज शरवर्षेण मारिष ॥ १९ ॥ 
छादयामास तत्‌ सेन्यं समन्ताद्‌ भरतषभ । 
मान्यवर भरतमूषण महाराज ! तलश्चात्‌ द्रोणकुमारने 
अपने वाणोंकी वर्षासे युघिष्टिरकी उस सेनाको सत्र ओरसे 
ढक दिया ॥ १९३ ॥ 


ततः पुनरमेयात्मा धमराज्ञस्य कार्मुकम्‌ ॥ २० ॥ 
द्रौणिश्चिच्छेद विहसन्‌ विष्याध च शरेखिभिः । 

उसके बाद अमेय आत्मबलसे सम्पन्न द्रोणकुमारने 
धर्मराजके धनुषको काट डाला और हँसते-हँसते तीन बाणों- 
द्वारा पुनः उन्हें घायल कर दिया ॥ २०३ || 
ततो घमसुतो राजन्‌ प्रगृह्यान्यन्महद्‌ धनुः ॥ २१ ॥ 
द्रौणिं विव्याध सप्तत्या बाह्वोरुरसि चार्पयत्‌ । 

राजन्‌ | तब धमंपुत्र युधिष्ठिरने दूसरा विशाल धनुष 
हाथमें लेकर अस्वत्थामाको बींघ दिया एवं उसकी दोनों 
भुजाओं और छातीमे सत्तर बाण मारे ॥ २१३ ॥ 
सात्यकिस्तु ततः कुद्धो द्रौणेः प्रहरतो रणे ॥ २२॥ 
अधंचम्द्रेण तीक्ष्णेन धनुङिछत््वानदद्‌ भृशम्‌। 

इसके वाद कुपित हुए सात्यकिने रणभूमिमें प्रहार करने- 
बाले अश्वत्थामाके धनुघको तीखे अर्धचन्द्रसे काटकर बड़े 
जोरसे गर्जना की ॥ २२३ || 
छिन्नघन्वा ततो द्रीणिः शक्त्या शक्तिमतां वरः॥ २३॥ 
सारथि पातयामास शेनेयस्य रथाद्‌ द्रुतम्‌। 

धनुष कट जानेपर शक्तिशालियोंमें श्रेष्ठ अच्वत्थामाने 
शक्ति चलाकर दिनिपौत्र सात्यकिके सारथिको शीघ्र ही रथसे 
नीचे गिरा दिया ॥ २३३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ २४॥ 
शैनेयं शरवर्षेणच्छादयामास भारत। 

भारत ! तत्पश्चात्‌ प्रतापी द्रोणपुत्रने दूसरा धनुष लेकर 
सात्यकिको शरसमूहोंकी वर्षाद्वारा आच्छादित कर दिया २४३ 
तस्याश्वाः प्रद्रुताः संख्ये पतिते रथसारथौ ॥ २५॥ 
तत्र तत्रेव चावन्तः समइश्यन्त भारत। 

भरतनन्दन ! उनके रथका सारथि धराशायी हो चुका 
था, इसलिये उनके घोड़े युद्धस्थलमें बेलगाम भागने लगे । 
वे विभिन्‍न स्थानोमें भागते हुए ही दिखायी दे रहे थे ।२५३। 
युधिष्ठिरपुरोगास्तु द्रौणि शस्रभृताँ वरम्‌ ॥ २६॥ 
अभ््यवषन्त वेगेन विख्‌जन्तः रिताञ्छरान्‌ । 

युधिष्ठिर आदि पाण्डव महारथी शखस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ 
अश्वत्थामापर बड़े वेगसे पेने बाणोंकी वर्षा करने लगे २६३ 
आगच्छमानांस्तान्‌ दृष्टा कुद्धरूपान्‌ परंतपः ॥ २७ ॥ 
प्रहन्‌ प्रतिजश्राह द्रोणपुत्रो महारणे। 

दात्रुआँको संताप देनेवाले द्रोणपुत्र अशवत्थामाने उस 
महासमरमें उन पाण्डव महारथियोँको क्रोधपूर्वक आक्रमण 
करते देख हँसते हुए उनका सामना किया ॥ २७३ ॥ 
ततः शरशतज्वालः सेनाकक्षं महारथः॥ २८॥ 
द्रीणिदंदाह समरे कक्षमद्निर्यंथा चने । 

जेसे आग वनमें सूखे काठ और घास-पूँसको जला देती 
है, उसी प्रकार महारथी अस्वत्थामाने समराङ्गणमें सैकड़ों 
बाणरूपी ज्वालाओँसे प्रज्वलित हो पाण्डवसेनारूपी सूखे काठ 
एबं घास-फूँसको जलाना आरम्भ किया ॥ २८३ ॥ 
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तद्‌ वलं पाण्डुपुत्रस्य द्रोणपुत्रप्रतापितम्‌ ॥ २९ ॥ 

चुध्युभे भरतश्रेष्ठ तिमिनेव नदीमुखम्‌। 
भरतश्रेष्ठ ! जैसे तिमिनामक मत्स्य नदीके प्रवाहको 

विक्षुब्ध कर देता है, उसी प्रकार द्रोणपुत्रके द्वारा संतत की 

हुई पाण्डवसेनामै हलचल मच गयी ॥ २९३ ॥ 

दृष्टा चेव महाराज ट्रोणपुत्रपराक्रमम्‌ ॥ ३०॥ 

निहतान्‌ मेनिरे सवोन्‌ पाण्डुन्‌ द्रोणसुतेन वै । 
महाराज | द्रोणपुत्रका पराक्रम देखकर सब लोगोंने 

यही समझा कि द्रोणकुमार अश्वत्यामाके द्वारा सारे पाण्डव 

मार डाले जायेंगे ॥ ३०३ ॥ 

युधिष्टिरस्तु त्वरितो द्रोणशिष्यो महारथः ॥ ३१॥ 

अत्रवीदू द्रोणपुत्राय रोषामर्षसमन्वितः । 
तदनन्तर रोष और अमर्षमें भरे हुए. द्रोणशिष्य 

महारथी युधिष्ठिरने द्रोणपुत्र अइवत्थामासे कहा ॥ २१३ ॥ 

( युधिष्ठिर उवाच 

जानामि त्वां युधि श्रेष्ठं बीयवन्तं महाबलम्‌ । 

कृतास्त्र॑ कृतिनं चैव तथा लघुपराक्रमम्‌॥ 
युधिष्ठिर बोले--द्रोणकुमार ! मैं जानता हूँ कि तुम 

युद्धमें पराक्रमी, महाबली; अस्त्रवेत्ताः विद्वान्‌ और शीघता- 

पूर्वक पुरुषार्थ प्रकट करनेवाले श्रेष्ठ वीर हो ॥ 

बलमेतद्‌ भवान्‌ सवै पाषेते यदि दशयेत्‌ । 

'ततस्त्वां बलवन्तं च कृतविद्यं च विद्महे ॥ 
परंतु यदि तुम अपना यह सारा बल द्रुपदपुत्रपर दिखा 

सको तो हम समझेंगे कि तुम बलवान्‌ तथा अख्र-विद्याके 

विद्वान्‌ हो ॥ 

न हि वे पार्षतं दृष्टा समरे शत्रुसूदनम्‌ । 

भवेत्‌ तव वलं किचिद्‌ ब्रवीमि त्वा न तुद्विजम्‌॥ ) 
रात्रुसूदन धृष्टद्युम्नको समरभूमिमे देखकर तुम्हारा बळ 

कुछ भी काम न करेगा । ( तुम्हारे कर्मको देखते हुए ) 

में तुम्हे ब्राह्मण नहीं कहूँगा ॥ 

नेच नाम तव प्रीतिनैंच नाम कृतशता ॥ ३२॥ 

यतस्त्वं पुरुषव्याघ्र मामेवाद्य जिघांससि । 


पुरुषसिंह ! तुम जो आज मुझे ही मार डालना चाहते 
होश यह न तो तुम्हारा प्रेम है और न कृतज्ञता ॥ ३२३ ॥ 


३९३७ 
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घ्राणेन तपः कार्य दानमध्ययनं तथा ॥ १४ ॥ 
क्षत्रियेण घनुनोम्यं स भवान्‌ ब्राह्मणब्रुवः । 
ब्राणको तप, दान और वेदाध्ययन करना चाहिये । 
धनुष झुकाना तो क्षत्रियका काम है; अतः तुम नाममात्रके 
ब्राह्मण हो ॥ ३३३ ॥ 
मिषतस्ते महाबाहो युधि जेष्यामि कौरवान्‌ ॥ ३४ ॥ 
कुरुष्व समरे करम ब्रह्मवन्चुरसि धुवम्‌ । 
महाबाहो ! आज मैं तुम्हारे देखते-देखते युद्धमें कौरवोंको 
जीतूँगा । तुम समरमें पराक्रम प्रकट करो । निश्चय ही तुम 
एक स्वधर्मेश्रष्ट ब्राह्मण हो ॥ ३४३ ॥ 
पवमुक्तो महाराज द्रोणपुत्रः स्मयन्निच ॥ ३५ ॥ 
युक्तं तत्त्वं च संचिन्त्य नोत्तरं किचि दघ्रवीत्‌ । 
महाराज ! उनके ऐसा कहनेपर द्रोणपुत्र मुस्कराने-सा 
लगा । इनका कथन युक्तियुक्त तथा यथार्थ है; ऐसा सोचकर 
उसने कुछ उत्तर नहीं दिया ॥ ३५३ ॥ 
अनुक्त्वा च ततः किचिच्छरवर्षण पाण्डवम्‌ ॥ ३६ ॥ 
छादयामास समरे क्ुद्धो$न्तक इव प्रज्ञाः। 
उसने कोई जवाब न देकर समराङ्गणमें कुपित हो वाणों- 
की वर्षासे पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको उसी प्रकार ढक दिया, 
जैसे प्रल्यकालमें क्रुद्ध यमराज सारी प्रजाको अदृश्य कर देता है॥ 
स च्छाद्यमानस्तु तदा द्रोणपुत्रेण मारिष ॥ २७॥ 
पाथोऽपयातः शीघ्र वै विहाय महतीं चमूम्‌ । 
आर्य ! द्रोणपुत्रके वार्णोसे आच्छादित हो कुन्तीकुमार 
युधिष्ठिर उस समय अपनी विशाल सेनाको छोड़कर शीघ्र 
ही बहाँसे पलायन कर गये || ३७३ ॥ 
अपयाते ततस्तस्मिन्‌ धमं पुत्रे युधिष्ठिरे ॥ ३८ ॥ 
द्रोणपुत्रस्ततो राजन्‌ प्रत्यगात्‌ स महामनाः । 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ धर्मपुत्र युधिष्ठिरे हट जानेपर फिर 
महामना द्रोणपुत्र अश्वत्थामा दूसरी ओर चला गया ॥२८३॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजंस्त्यकत्वा द्रौणि महाहवे । 
प्रययौ तावकं सैन्यं युक्तः क्राय कर्मणे ॥ ३९. ॥ 
नरेश्वर ! फिर उस महायुद्धमें अश्वत्यामाको छोड़कर 
युधिष्ठिर पुनः क्रूरतापूर्ण कर्म॑ करनेक्रे लिये आपकी सेनाकी 
और बढे ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभाश्ते कर्णपर्वणि पार्थापयाने पञ्चपञ्चाश्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें युधिष्ठिरका प्लायनविषयक पचपनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ शोक मिलाकर कुल ४२ शोक हैं ) 


षट्पश्वाशत्तमोऽभ्यायः 
नकुल-सहदेवके साथ दुर्योधनका युद्ध, धृश्धुम्नसे दुर्याधनकी पराजय, कर्णद्वारा पाञ्चाल सेनासहित 
योद्धाओंका संहार, भीमसेनद्वारा कौरव योद्धाआंका सेनासहित विनाश, अर्जुनद्वारा संशप्तकोंका 
वध तथा अश्वत्थामाका अर्जुनके साथ घोर युद्ध करके पराजित होना 


संजय उवाच 
भीमसेनं सपाञ्चाट्य॑चेदिकेकय संवृतम्‌ । 


७ 3] 
वैकर्तनः खयं रुदूध्वा वारयामास सायकेः ॥ १ ॥ 


संज्ञय कहते हैं--राजन ! पाञ्चालो, चेदियों और 


२९३८ 


केकर्योसे घिरे हुए भीमसेनको स्वयं वैकर्तन कर्णने बाणोंद्वारा 
अवरुद्ध करके उन्हें आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ १ ॥ 
ततस्तु चदिकारूषान्‌ सञ्जयांश्च महारथान्‌ । 
कणा जघान समरे भीमसेनस्य पश्यतः ॥ २ ॥ 
तदनन्तर समराङ्गणमे करणने मीमसेनके देखते-देखते 
चेदि, कारूप और संजय महारथियोंका संहार आरम्भ 
कर दिया ॥ २॥ 
भीमसेनस्ततः कण विहाय रथसत्तमम्‌ । 
प्रययौ कौरवं सैन्य कक्षमञ्चिरिव ज्वलन ॥ ३ ॥ 
तब भीमसेनने मी रथिर्योमें श्रेष्ठ कर्णको छोड़कर जैसे 
आग घास-पूँसको जलाती है, उसी प्रकार कौरव-सेनाको दग्ध 
करनेके लिये उसपर आक्रमण किया ॥ ३ ॥ 
सूतपुत्रोऽपि समरे पञ्चालान्‌ केकयास्तथा । 
सृज्ञयांश्च महेष्वासान्‌ निजघान सहस्रशः ॥ ४ ॥ 
सूतपुत्र कणने समराङ्गणमें सहस्नौ पाञ्चाल, केकय तथा 
सुंजय योद्धाओंकोः जो महाधनुर्धर थे, मार डाला ॥ ४॥ 
संशक्तकेषु पार्थश्च कोरवेषु वृकोद्रः। 
पञ्चालेषु तथा कणैः क्षयं चक्नुमंहारथाः ॥ ५ ॥ 
अजुन संशमकोकी) भीमसेन कौरवौकी तथा कर्ण पाञ्चालो 
की सेनामें घुसकर युद्ध करते थे | इन तीनों महारथियोने 
बहुत-से दात्रुओँका संहार कर डाला ॥ ५ ॥ 
ते क्षत्रिया दह्यमानाञ्िभिस्तेः पावकोपमेः । 
जम्मुर्विनाशं समरे राजन्‌ दुर्मन्त्रिते तब ॥ ६ ॥ 
अग्निके समान तेजस्वी इन तीनों वीरोंद्वारा दग्ध होते 
हुए क्षत्रिय समराङ्गणमें विनाशको प्राव हो रहे थे | राजन्‌ ! 
यह सब आपकी कुमन्त्रणाका फल है ॥ ६॥ 
ततो दुर्योधनः क्रुद्धो नकुल नवभिः शरैः । 
विव्याध भरतश्रेष्ठ चतुरश्चास्य वाजिनः ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तव दुर्योधने कुपित होकर नौ वाणौसे 
नकुल तथा उनके चारों घोड़ोंको घायल कर दिया ॥ ७ ॥ 
ततः पुनरमेयात्मा तव पुत्रो जनाधिप । 
श्रुरेण सद्ददेवस्य ध्वजं चिच्छेद काञ्चनम्‌ ॥ .८ ॥ 
जनेश्वर | इसके बाद अमेय आत्मवलसे सम्पन्न आपके 
पुत्रने एक क्षुरके द्वारा सहदेवकी सुवर्णमयी ध्वजा काट डाली॥ 
नकुलस्तु ततः कुद्धस्तच पुत्र च सप्तभिः । 
जघान समरे राजन्‌ सहदेवश्व पञ्चभिः ॥ ९ ॥ 
रजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ समर-भूमिमें आपके पुत्रको क्रोधमें 
भरे हुए नकुलने सात और सहदेवने पाँच बाण मारे ॥ ९ ॥ 
तावुभौ भरतश्रेष्ठो ज्येष्टो सर्वधनुष्मताम्‌ । 
विव्याधोरसि संकुद्भः पञ्चभिः पञ्चभिः शरैः ॥ १० ॥ 
वे दोनों श्रेष्ठ वीर समस्त घनुर्धारियोमे प्रधान थे। 
दुर्योधनने कुपित होकर उन दोनोंकी छातीमे पॉच-पॉच 
बाण मारे ॥ १० | 


भ्रीमद्दाभार ते 


[ कर्णपर्वणि ] 


ततोऽपराभ्यां भएलाभ्यां धनुषी समकृन्तत । 
यमयोः सहसा राजन्‌ विव्याध च त्रिसप्तभिः ॥ ११ ॥ 

राजन्‌ ! फिर सहसा उसने दो मल्लोसे नकुल और 
सहदेचके घनुष काट डाले तथा उन दोनौको भी इक्कीस 
बाणौसे घायल कर दिया || ११ ॥ 
तावन्ये घनुषी श्रेष्ठ शक्रचापनिभ शुभे । 
प्रगृह्या रेजतुः शूरो देवपुत्रसमौ युधि ॥ १२॥ 

फिर वे दोनों वीर इन्द्रधनुपके समान सुन्दर दूसरे श्रेष्ठ 

धनुप लेकर युद्धस्थलमें देवकुमारौके समान सुशोभित होने लगे || 

ततस्तौ रभसो युद्धे खातरौ भ्रातरं युधि। 
शरै वेदृषतुघोरे महामेघौ यथाचलम्‌ ॥ १३ ॥ 

तसश्चात्‌ जेसे दो महामेघ किसी पर्वतपर जलकी वर्षा 
करते हों) उसी प्रकार दोनों वेगशाली बन्धु नकुल और 
सहदेव भाई दुर्योधनपर युद्धमें भयंकर बाणोंकी दृष्टि 
करने लगे ॥ १३॥ 
ततः क्रुद्धो महाराज तव पुत्रो महारथः 
पाण्डुपुत्रौ महेष्वासो वारयामास पत्रिभिः ॥ १४॥ 

महाराज ! तब आपके महारथी पुत्रने कुपित होकर 
उन दोनों मह्दावनुर्घर पाण्डुपुत्रौको बाणोंद्वारा आगे बढ़नेसे 
रोक दिया ॥ १४ ॥ 
धनुर्मण्डलमेवास्य दृश्यते युधि भारत। 
सायक्राइचेच शृद्यन्ते निश्चरन्तः समन्ततः॥ १५॥ 
भाव्छाद यन्‌ दिशः सवीः सूर्यस्येचांशवो यथा । 

भारत ! उस समय केवल उसका मण्डलाकार धनुष ही 
दिखायी देता था और उससे चारों ओर छूटनेवाले बाण सूर्यकी 
किरणोंके समान सम्पूर्ण दिशाओंकी ढके हुए दृष्टिगोचर 
होते थे ॥ १५३ ॥ 
बाणभूते ततस्तस्मिन्‌ संछन्ने च नभस्तले ॥ १६॥ 
यमाभ्यां दइशे रूपं कालान्तकयमोपमम्‌ । 

उस समय जत्र आकाश आच्छादित होकर बाणमय 
हो रहा था, तब नकुल और सहदेवने आपके पुत्रका स्वरूप 
काल, अन्तक एवं यमराजके समान भयंकर देखा ॥ १६३ ॥ 
पराक्रमं तु तं इष्टा तव॒ सूनोमेहारथाः ॥ १७॥ 
मृत्योरुपान्तिक प्राप्तौ माद्रीपुत्रो स्म मेनिरे । 

आपके पुत्रका वह पराक्रम देखकर सव महारथी ऐसा 
मानने लगे कि माद्रीके दोनो पुत्र मृत्युके निकट पहुँच गये। 
सतः सेनापती राजन्‌ पाण्डवस्य महारथः ॥ १८॥ 
पार्षतः प्रययो तत्र यत्र राजा सुयोधनः । 

राजन्‌! तब पाण्डव-सेनापति द्रुपद पुत्र महारथी धृष्टयुम्न 
जहाँ राजा दुर्योधन थाः वहाँ जा पहुँचे ॥ १८३ ॥ 
माद्रीपुत्री ततः शूरौ व्यतिक्रम्य महारथो ॥ १९ ॥ 
शृष्टयु्तस्तव सुतं वारयामास सायकः । 


बट्‌पश्चारात्तमो ऽध्यायः 


महारथी शूरवीर माद्रीकुमार नकुल-सहदेवको लॉघकर 
धृष्टद्युम्ने अपने वाणोकी मारसे आपके पुत्रको रोक दिया ॥ 
तमविध्यद्मेयात्मा तव पुत्रो ह्यमर्षणः ॥ २० ॥ 
पाञ्चाल्यं पश्चविशत्या प्रहसन्‌ पुरुषर्षभः । 

तब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न आपके अमर्षशील पुत्र 
पुरुष-रत्न दुर्याधनने हँसते हुए पचीस बाण मारकर धृष्टयुम्न- 
को घायल कर दिया ॥ २०३ ॥ 
ततः पुनरमेयात्मा तव पुत्रो ह्यमर्षणः ॥ २१ ॥ 
विदृध्चा ननाद्‌ पाञ्चाल्यं षष्ट्या पञ्चभिरेव च । 

तदनन्तर अमेय आत्मवलसे सम्पन्न आपके अमर्घशील 
पुत्रने पेंसठ बाणोंसे थृष्ट्युम्नको घायल करके बड़े जोरसे 
गर्जना की ॥ २१३ ॥ 
तथास्य खशारं चापं हस्तावापं च मारिष ॥ २२॥ 
क्वरप्रेण छुतीश्णेन राजा चिच्छेद संयुगे । 

आर्यं ! फिर राजा दुर्योधनने युद्धस्थलमै एक तीखे 
शुरप्रसे धृष्टयुम्नके बाणसहित धनुष और दस्तानेक्रो भी 
काट दिया ॥ २२३ || 
तदपास्य धनुरिछस्तं पाञ्चाल्यः शनब्रुकशनः ॥ २३ ॥ 
भस्यदादत्त वेगेन धनुभारसइं नवम्‌। 

दाधुसूदन धृष्टयुम्नने उस कटे हुए धनुपको फंककर 
वेगपूर्वक दूसरा धनुष हाथमे ले लिया, जो भार सहनेमें समर्थ 
और नवीन था ॥ २३३ ॥ | 
प्रज्वलन्निव वेगेन संरम्भादू रुधिरेक्षणः ॥ २४ ॥ 
अशोभत महेष्वासो धृष्टयुज्लः कृतव्रणः । 

उस समय उनकी आँखें क्रोधसे लाल हो रही थीं | 
सारे शरीरमें घाव हो रहे थे; अतः वे महाधनुर्धर धृष्टद्युम्न 
बेगसे जळते हुए अग्निदेवके समान शोभा पा रहे थे॥ २४३॥ 
स॒पश्चदश नाराचाऽश्वसतः पक्षगानिव ॥ २५ ॥ 
जिघांसुभेरतश्रष्ठं धृष्टद्युम्नो ब्यपासजत्‌ । 

धृष्टययुम्नने भरतश्रेष्ठ दुर्योधनको मार डालनेकी इच्छासे 
उसके ऊपर फुफकारते हुए सपकि समान पंद्रह नाराच छोडे|| 
ते चमं हेमविकृतं भित्वा राशः शिलाशिताः ॥ २६ ॥ 
बिविशुर्वज्ुघां वेगात्‌ कडूबर्दिणवाससः 

शिलापर तेज किये हुए कङ्क और मयूरके पंखोसे युक्त 
वे बाण राजा दुयोधनके सुवर्णमय कवचको छेदकर बड़े 
बेगसे प्रथ्वीमै समा गये ॥ २६३ ॥ 
सोऽतिविद्धो महाराज पुत्रस्ते$तिव्यराजत ॥ २७ ॥ 
बसम्तकाले सुमहान्‌ प्रफुल्ल इव किशुकः । 

महाराज ! उस समय अत्यन्त घायल हुआं आपका पुत्र 
बसन्त ऋतुमें खिले हुए महान्‌ पलाश बृक्षके समान अत्यन्त 
सुशोभित हो रहा था ॥ २७३ ॥ 
सच्छिन्नवमां नाराचप्रददारेजर्जरीकृतः ॥ २८ ॥ 


क eee शीट 
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धुण्युम्तस्य भल्लेन कुद्वश्चिच्छेद्‌ कामुकम्‌। 

उसका कवच कट गया था और शरीर नाराचेंकि 
प्रहारसे जर्जर कर दिया गया था । उस अवस्थामें उसने 
कुपित होकर एक भल्लसे धृष्टयुम्नके धनुपको काट डाला ॥ 
अथैनं छिन्नधन्वानं त्वरमाणो महीपतिः ॥ २९ ॥ 
सायकेदेशभी राजन ्रवोर्मष्ये समापयत्‌ । 

राजन्‌ ! धनुष कट जानेगर वृष्टयुम्नकी दोनों भौहोंके मध्य- 
भागमें राजा दुर्याधनने तुरंत ही दस बाणोंका प्रहार किया ॥ 
तस्य तेऽशोभयन्‌ वक्त्रं कर्मारपरिमार्जिताः ॥ ३० ॥ 
प्रफुरळं पङ्कजं यद्वद्‌ भ्रमरा मधुलिप्सवः । 

कारीगरके द्वारा साफ किये गये वे बाण धृष्टयुम्नके 
मुखकी ऐसी शोभा बढ़ाने लगे, मानो मधुलोमी भ्रमर प्रफुल 
कमल-पुष्पका रसास्वादन कर रहे हाँ ॥ ३०३ ॥ 
तदपास्य धनुदिछन्नं धृष्टयुम्तो महामनाः ॥ ३१ 
अन्यदादत्त वेगेन घनुभर्लांश्च षोडदा। 

महामना धृष्टयुम्नने उस कटे हुए धनुष्को फेंककर बड़े 
बेगसे दूसरा धनुष और सोलह मल्ल हाथमें ले लिये ॥३१३॥ 
ततो दुयांधनस्याश्वान्‌ इत्वा खूतं च पञ्चभिः ॥ ३२ ॥ 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन जातरूपपरिष्कृतम्‌ । 

उनमेसे पाँच मल्लोंद्वारा दुर्याधनके सारथि और घोड़ों- 
को मारकर एक भल्लसे उसके सुबर्ण-भूषित धनुषको 
काट डाला ॥ २२३ ॥ 
रथं सोपस्करं छत्रं शक्ति खङ्गं गदां ध्वजम्‌ ॥ ३३ ॥ 
भल्लैश्चिच्छेद दशभिः पुत्रस्य तव पार्षतः । 

तसश्चात्‌ दस भल्लोसे द्रुपदकुमारने आपके पुत्रके सब 
सामग्रियोंसहित रथ, छत्र; शक्ति, खड्ग, गदा और ध्वज 
काट दिये ॥ ३३३ ॥ 
तपनीयाङ्गद चित्रं नागं मणिमयं शुभम्‌ ॥ ३४॥ 
ध्वजं कुरुपतेदिछन्नं ददृशुः सरवंपार्थिवाः । 

समस्त राजाऔने देखा कि कुरुराज दुर्योषनका सोनेके 
अङ्गदोंसे विभूषित नाग-चिह्वयुक्त विचित्र, मणिमय एवं 
सुन्दर ध्वज कटकर धराशायी हो गया है ॥ ३४३ ॥ 
दुर्योधनं तु विरथं छिन्नवमोयुधं रणे ॥ ३५॥ 
भ्रातरः पर्यरक्षत सोदरा भरतषभ । 

भरतश्रेष्ठ ! रणभूमिमें जिसके कवच और आयुध छिन्न- 
भिन्न हो गये थे, उस रथद्दीन दुर्योधनकी उसके सगे भाई 
सब ओरसे रक्षा करने लगे ॥ २५३ ॥ 
तमारोप्य रथे राजन्‌ दण्डधारो नराधिपम्‌ ॥ ३६॥ 
मपाहरदसम्भ्रान्तो श्चृष्टद्य्॒तस्य पद्दयतः । 

राजन्‌ ! इसी समय दण्डधार धृश्युम्नके देखते-देखते 
राजा दुर्योधनको अपने रथपर बिठाकर बिना किसी घबराहटके 
रणभूमिसे दूर इटा ले गया ॥ ३६३ ॥ 


३ छुँ ० 
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कर्णस्तु सात्यकि जित्वा राजगृद्धी महाबलः ॥ ३७ ॥ 
ट्रोणहन्तारमुप्रपु ससाराभिमुखो रणे। 

राजा दुर्योधनका हित चाहनेवाला महाबली कर्ण सात्यकि- 
को परास्त करके रणभूमिमें भयंकर बाण धारण करनेवाले 
द्रोणहन्ता धृष्टयुम्नके सामने गया॥ ३७१ ॥ 
तं पृष्ठतोषभ्ययात्‌ तूर्ण शेनेयो बितुदञ्छरैः ॥ ३८ ॥ 
वारणं जघनोपान्ते विषाणाभ्यामिव द्विपः 

उस समय शिनिपीन्र सात्यकि अपने बार्णोसे कर्णको 
पीड़ा देते हुए तुरंत उसके पीछे-पीछे गये, मानो कोई गजराज 
अपने दोनों दातोंसे दूसरे गजराजकी जॉर्षोर्मे चोट पहुँचाता 
हुआ उसका पीछा कर रहा हो ॥ ३८३ ॥ 
स भारत महानासीद्‌ योधानां सुमहात्मनाम्‌ ॥ १९॥ 
कर्णपाषतयोमेध्ये त्वदीयानां महारणः । 

भारत ! कर्ण और धृष्टयुम्नके बीचमें खड़े हुए आपके 
महामनस्वी योद्धाओंका पाण्डव-सेनिकोके साथ महान्‌ संग्राम हुआ॥ 
न पाण्डवानां नास्माकं योधः कश्चित्‌ पराङ मुखः॥ ४०॥ 
प्रत्यृदयत्‌ ततः कर्णः पञ्चालांस्त्बरितो ययौ । 

उस समय पाण्डवो तथा हमलोगोंमे-से कोई भी योद्धा 
युद्धसे मुँह फेरकर पीछे हटता नहीं दिखायी दिया । तब कर्णने 
तुरंत ही पाञ्चालोपर आक्रमण किया ॥ ४०३ ॥ 
तस्मिन्‌ क्षणे नरश्रेष्ठ गजवाजिजनक्षयः ॥ ४१ ॥ 
प्रादुरासीदुभयतो राजन्‌ मध्यगतेऽहनि। 

नरश्रेष्ठ नरेश्वर ! मध्याहकी उस वेलाम दोनों पक्षोंके 
हाथी, घोड़ों और मनुष्योंका संहार होने लगा ॥ ४१३ ॥ 
पञ्चाळास्तु महाराज त्वरिता विजिगीषवः ॥ ४२ ॥ 
ते सर्वेऽभ्यद्रवन्‌ कर्ण पतत्रिण इव द्रुमम्‌ । 

महाराज ! विजयको इच्छा रखनेवाले समस्त पाञ्चाल 

योद्धा कर्णपर उसी प्रकार टूट पड़े, जैसे पक्षी बृक्षकी ओर 
उड़े जाते हैं ॥ ४२३ ॥ 
तांस्तथाधिरथिः कुद्धो यतमानान्‌ मनस्विन: ॥ ४४॥ 
विचिन्वन्निव बाणौपेः समासादयदघ्रगान्‌ । 

अधिरथपुत्र कर्ण कुपित हो विजयके लिये प्रयत्नशील, 
मनस्वी एवं अग्रगामी वीरोंको मानो चुन-चुनकर बाण-समूहों- 
द्वारा मारने लगा ॥ ४३३ ॥ 
ब्याघ्रकेतु सुशर्माणं चित्रं चोग्रायुधं जयम्‌ ॥ ४४ ॥ 
शुक्ल च रोचमानं च सिंहसेनं च दुजेयम्‌। 

वह व्याघरकेतु, सुशमी, चित्र, उम्रायुधश जय) शुक्ल, 
रोचमान और दुर्जय वीर सिंइसेनपर जा चढा ॥ ४४९ ॥ 
ते वीरा रथमार्गेण परिवत्रनरोत्तमम्‌ ॥ ४५॥ 
सूजन्तं सायकान्‌ क्रुं कणेमाहचशोमिनम्‌ । 

१, संशाप्तकोंके सेनापति न्रिगतंराज सुश्मा कौरवोंके पक्षमें 

था । यह सुशमों उससे भिन्न पाण्डब-पक्षका योद्धा था । 


भीमहाभारते 


[ कर्णपर्चंणि ] 


उन सभी वीरोंने रथ-मार्गसे आकर युद्धभूमिमें शोभा 
पाने तथा कुपित होकर बाणोंकी वर्षा करनेवाले नरश्रेष्ठ कर्ण- 
को चारों ओरसे घेर लिया ॥ ४५३ ॥ 
युध्यमानांस्तु तान्‌ दृरान्मनुजेन्द्र प्रतापचान्‌ ॥ ४६॥ 
अष्टाभिरष्टौ राधेयोऽभ्यद्यन्निशितेः शारे! । 

नरेन्द्र ! प्रतापी राधापुत्र कर्णने वूरसे युद्ध करनेवाले 
उन आठौं बीरोंको आठ पेने बाणोसे घायल कर दिया॥४६३॥ 
अथापरान्‌ मह्दाराज सूतपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४७॥ 
जघान बष्टुसाह्लान्‌ योधान्‌ युद्वविशारदान्‌ । 

महाराज | तदनन्तर प्रतापी सूतपुत्रने कई हजार युद्ध- 
कुशल योद्धाओको मार डाला ॥ ४७३ ॥ 
जिष्णुं च जिष्णुकमोणं देवापि भद्रमेव च ॥ ४८ ॥ 
दण्ड च राजन्‌ समरे चित्रं चित्रायुधं हरिम्‌ । 
सिंहकेतुं रोचमानं शलभं च महारथम्‌ ॥ ४९॥ 
निजघान सुसंकुदइचेदीनां च मद्दारथान्‌ । 

राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ क्रोधे भरे हुए कणने समराङ्गणमें 
जिष्णु, जिष्णुकर्मा+ देवापि) भद्र, दण्ड, चित्र, चित्रायुध हरि, 
सिंहकेतु, रोचमान तथा मद्दारथी शलभ--इन चेदिदेशीय 
महारथियोका संहार कर डाला ॥ ४८-४९३ ॥ 
तेषामाददतः प्राणानासीदाधिरथेवंषुः ॥ ५० ॥ 
शोणिताभ्युक्षिताइस्य रुष्रस्येचोजितं महत्‌ । 

इन वीरोंके प्राण लेते समय रक्तसे भीगे अङ्गोंबाले 
सूतपुत्र कर्णका शरीर प्राणियोंका संहार करनेवाले भगवान्‌ 
रुद्रके विशाळ शरीरकी भाँति देदीप्यमान हो रहा था।५०३॥ 
तत्र भारत कर्णेन मातङ्गास्ताडिताः शरेः ॥ ५१ ॥ 
सरबंतोऽभ्यद्र घन्‌ भीताः कुन्तो महदाकुलम्‌ । 

भारत | वहाँ कर्णके बाणोसे घायल हुए हाथी विशाल 
सेनाको व्याकुल करते हुए भयभीत हो चारों ओर भागने लगे॥ 
निपेतुरुव्यां समरे कणसायकताडिताः ॥ ५२॥ 
कुन्तो विविधान्‌ नादान्‌ वञ्जनुन्ना इवाचलाः । 

कर्णके बाणोंसे आहत होकर समराङ्गणमें नाना प्रकारके 
आर्तनाद करते हुए बज्जके मारे हुए पर्वतॉके समान धराशायी 
हो रहे थे ॥ ५२३ ॥ | 
शजवाजिमनुष्येश्न निपतद्भिः समन्ततः ॥ ५३ ॥ 
रथेश्वाधिरथेमोगे समास्तीर्यत मेदिनी । 

सूतपुत्र कर्णके रथके मार्गमे सब ओर गिरते हुए हाथियों, 
घोड़ों) मनुष्यों और रथाँके द्वारा वहाँ सारी पृथ्वी पट गयी थी॥ 
नेचं भीष्मो न च द्रोणो नान्ये युधि च तावकाः ॥ ५४ ॥ 
चक्र! स्म तादशं कम याहशां वं छृतं रण | 

कर्णने उस समय रणमूमिमें जैसा पराक्रम किया था; 
वेसा न तो भीष्म, न द्रोणाचार्यं और न आपके दूसरे कोई 
योद्धा ही कर सके थे ॥ ५४३ ॥ 


घटपञ्चाशत्तमो प्ध्यायः 


सूतपुत्रेण नागेषु हयेषु च रथेषु च ॥ ५५॥ 
नरेषु च महाराज कृतं स्म कदनं महत्‌ | 
महाराज ! सूतपुत्रने हाथियों, घोड़ों) रथाँ और पैदल 
मनुष्योंके दलमें घुसकर बड़ा भारी संहार मचा दिया था || 
सृगमध्ये यथा सिंहो दृश्यते निर्भयश्चरन्‌ ॥ ५६॥ 
पञ्चालानां तथा मध्ये कर्णांप्चरद्भीतवत्‌ । 
जेसे सिंह मृगोके झुंडमें निर्भय विचरता दिखायी देता 
है, उसी प्रकार कर्ण पाञ्चालोंकी सेनामें निर्मीकके समान 
विचरण करता था ॥ ५६३ ॥ १ 
यथा सृगगणांस्त्रस्तान्‌ सिंहो द्रावयते दिशः ॥ ५७॥ 
पञ्चालानां रथवातान्‌ कर्णो व्यद्रावयत्‌ तथा । 
जैसे भयभीत हुए मृगसमूहोंको सिंह सब ओर खदेड़ता 
है, उसी प्रकार कर्ण पाञ्चालोंके रथसमूहोंको भगा रहा था || 
सिंहास्यं च यथा प्राप्य न जीवन्ति सृगाः कचित्‌॥५८॥ 
तथा कणमलुप्राष्य न जिजीवुर्महारथाः । 
` “जैसे मृग सिंहके मुखके समीप पहुँचकर जीवित नहीं 
बचते) उसी प्रकार पाञ्चाल महारथी कर्णके निकट पहुँचकर 
जीवित नहीं रह पाते थे ॥ ५८३ ॥ 


वेश्वानरं यथा प्राप्य प्रतिद्द्यन्ति वै जनाः ॥ ५९॥ 


कणोग्निना रणे तद्वद्‌ दग्धा भारत सृञ्जयाः । 
भरतनन्दन ! जेसे जलती आगमें पड़ जानेपर सभी 

मनुष्य दग्ध हो आते हैं, उसी प्रकार सुंजय-सैनिक रणमूमिमें 

कर्णरूपी अग्निसे जलकर मस्म हो गये ॥ ५९३ || 

कर्णेन चेदिकेकेयपाञ्चांलेषु च भारत ॥ ६०॥ 

विश्राव्य नाम निहता बहवः शुरसम्मताः। 

- भारत ! कर्णने चेदि, केकय और पाञ्चाल योद्धाओंमेंसे 
बहुत-से शूरसम्मत रथियाँको नाम सुनाकर मार डाला || 
मम चासीन्मती राजन्‌ दृष्टा कर्णस्य विक्रमम्‌ ॥ ६१॥ 
नेको5प्याधिरथेजींवन पाञ्चाल्यो मोक्ष्यते युधि। 
पञ्चालान्‌ व्यधमत्‌ संख्ये सूतपुत्रः पुनः पुनः॥ ६२॥ 

राजन्‌ ! कर्णका पराक्रम देखकर मेरे मनमें यही निश्चय 
हुआ कि युद्धस्थलमें एक भी पाञ्चाल योद्धा सूतपुत्रके हाथसे 
जीवित नहीं छूट सकता; क्योंकि सूतपुत्र बारबार युद्धस्थलमें 
पाञ्चाळोक्रा ही विनाश कर रहा था ॥ ६१-६२ ॥ 
पञ्चालानथ निम्नन्तं कर्ण दृष्टा महारणे। 
अभ्यधावत्‌ सुसंकुद्धो धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ६३ ॥ 

५ उस महासमरमें कर्णको पाञ्चालोंका संहार करते देख 
धमराज युधिषठिरने अत्यन्त कुपित होकर उसपर धावा 
बोल दिया | ६३ ॥ 
श्रृष्द्युम्तश्च राधेयं द्रोपद्देयाश्च मारिष । 
परिबवुरमित्रवघ्नं शतशश्चापरे जनाः ॥ ६४॥ 

आर्य ! धृष्टयुम्न, द्रौपदीके पुत्र तथा दूसरे सैकड़ों मनुष्य 
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शत्रुनाशक राधापुत्र कर्णको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये || 
शिखण्डी सहदेवश्च नकुलो नाकुलिस्तथा। 
जनमेजयः शिनेनप्ता वहवदइच प्रभद्रकाः ॥ ६५ ॥ 
पते पुरोगमा भूत्वा धरष्ट्युम्नस्य खंयुगे । 
कणेमस्यन्तमिष्वस्रैविं चेरुरमितोजसः ॥ ६६॥ 
दिखण्डी, सहदेव) नकुल, दातानीक, जनमेजय, सात्यकि 
तथा बहुत-से प्रभद्रकगण---ये सभी अमिततेजस्वी वीर युद्ध- 
स्थळमें धृष्टयुम्नके आगे होकर वाण वरसानेवाले कर्णपर नाना 
प्रकारके अख््र-शस्त्रोंका प्रहार करते हुए विचरने लगे ॥ 
तांस्तत्राधिरथिः संख्ये चेदिपाञ्चालपाण्डवान्‌ । 
एको बहूनभ्यपतद्‌ गरुत्मान्‌ पन्नगानिव ॥ ६७॥ 
सूतपुत्रने समराङ्गणमें अकेला होनेयर भी जैसे गरुड़ 
अनेक सपौँपर एक साथ आक्रमण करते हैं; उसी प्रकार 
बहुसंख्यक चेदि, पाञ्चाल और पाण्डवोगर आक्रमण किया ॥ 
तेः कणस्याभवद्‌ युद्धं घोररूपं विशाम्पते । 
ताइग्‌ याहक पुरा वृत्तं देवानां दानवैः सह ॥ ६८ ॥ 
प्रजानाथ ! उन सवके साथ कर्णका वैसा ही भयानक 
युद्ध हुआ, जैसा पूर्वकालमें देवताओंका दानवोंके साथ 
हुआ था| ६८ ॥ 
तान्‌ समेतान्‌ महेष्वासाञ्शरवर्षोघवर्षिणः । 
एको व्यघमदव्यप्रस्तमांसीच दिवाकरः ॥ ६९ ॥ 
जैसे एक ही सूर्य सम्पूर्ण अन्धकार-रादिको नष्ट कर देते 
हैं, उसी प्रकार एक ही करणने ढेर-के-ढेर वाण-वर्षा करनेवाले 
उन समस्त महाधनुर्धरोंको विना किसी व्यग्रताके नष्ट कर दिया] 
भीमसेनस्तु संसक्त राधेये पाण्डवैः सह । 
सर्वतोऽभ्यहनत्‌ कुद्धो यमदण्डनिभैः शारः । 
वाह्वीकान्‌ केकयान्‌ मत्स्यान्‌ वासात्यान्‌ मद्रसैन्धवान्‌ 
पकः संख्ये महेष्वासो योधयन्‌ बहशोभत । 
जिस समय राधापुत्र कर्ण पाण्डवाँके साथ उलझा हुआ 
था) उसी समय महाधनुर्घर भीमसेन क्रोधमें भरकर यमदण्डके 
समान भयंकर बाणोंद्रारा बाहीकः केकय) मत्स्य, वसातीय; 
मद्र तथा सिंधुदेशीय सेनिकोंका सव ओरसे संहार कर रहे थे । 


र युद्ध करते हुए बड़ी 
शोभा पा रहे थे ।। ७०३ | व 


तत्र ममेसु भीमेन नाराचेस्ताडिता गजाः ॥ ७१॥ 
प्रपतन्तो हतारोहाः कम्पयन्ति स्म मेदिनीम्‌ । 

वहाँ भीमसेनके नाराचोंद्वारा मर्मस्यानोंमें घायल हुए हाथी 
सवारोसहित धराशायी हो इस पृथ्वीको कम्पित कर देते थे ॥ ` 
वाजिनश्च हतारोहाः पत्तयइच गतासवः ॥ ७२॥ 
शेरते युधि निभिन्ना वमन्तो रुधिरं बहु । 

जिनके सवार मारे गये थे, वे घोड़े और पेदल सैनिक भी 
युद्वस्थलमे छिन्न-मिन्न हो मुँहसे बहुत-सा रक्त वमन करते 
हुए प्राणञ्ून्य होकर पड़े थे ॥ ७२३ ॥ 
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सहस्त्रराह₹च रथिनः पातिताः पतितायुधाः ॥ ७३॥ 
ते क्षताः समदश्यन्त भीमभीता गतासघः। ८ 
सहस्रो रथी रथसे नीचे गिरा दिये गये थे। उनके अस्र- 
शास्त्र भी गिर चुके थे । वे सब्र-केसव क्षत-विक्षत हो भीमसेनके 
भयसे भीत एवं प्राणहीन दिखायी दे रहे थे || ७३३ ॥ 
रथिभिः सादिभिः सूतैः पादातेवीजिभिर्गजैः ॥ ७४ ॥ 
भीमलेन रारेरिछन्नेराच्छन्ना वसुधाभवत्‌। 
भीमसेनके वाणोँसे छिन्न-मिन्न हुए रथियाँ, 
घुड़सवारो) सारथियों) पेदळों, घोड़ों और हाथियोंकी लाझासे 
हॉकी धरती आच्छादित हो गयी थी ॥ ७४३ ॥ 
तत्‌ स्तम्भितमिवातिए्ठद्‌ भीमसेनभयार्दितम्‌ ॥ ७५॥ 
दुर्योधनबलं सवं निरुत्साहं कृतव्रणम्‌। 
निइचेए्टं तुमुळं दीनं बभो तस्मिन्‌ महारणे ॥ ७६॥ 
उस मद्दासमरमें दुर्याधनकी सारी सेना मीमसेनके भयसे 
पीड़ित हो स्तब्ध-सी खड़ी थी । उत्साह-श्ून्य, घायल, निश्चेष्ट, 
भयंकर और अत्यन्त दीन-सी प्रतीत होती थी || ७५-७६ ॥ 
प्रसन्नसलिले काले यथा स्यात्‌ सागरो नृप । 
तद्वत्‌ तव बलं तद्‌ वे निइचलं समवस्थितम्‌॥ ७७ ॥ 
नरेश्वर | जिस समय ज्वार न उठनेसे जल स्वच्छ एवे 
शान्त हो; उस समय जैसे समुद्र निश्चल दिखायी देता है, 
उसी प्रकार आपकी सारी सेना निश्चेष्ट खड़ी थी ॥ ७७ ॥ 
मन्युचीयेबलोपेतं दपोत्‌ प्रत्यवरोपितम्‌। 
अभवत्‌ तव पुत्रस्य तत्‌ सैन्यं निष्प्रभं तदा ॥ ७८॥ 
यद्यपि आपके सेनिकोमें क्रोध, पराक्रम और बलकी कमी 
नहीं थी तो भी उनका घमंड चूर-चूर हो गया था; इसलिये 
उस समय आपके पुत्रकी वह सारी सेना तेजोहीन-सी प्रतीत 
होती थी ॥ ७८ ॥ 
तदू बलं भरतश्रेष्ठ वध्यमानं परस्परम्‌ । 
रुधिरौघपरिकिन्नं रुधिराद्रं बभूव ह॥ ७९॥ 
जगाम भरतश्रेष्ठ वध्यमानं परस्परम्‌। 
भरतश्रेष्ठ | परस्पर मार खाती हुई वह सेना रक्तके 
प्रवाहमें डूबकर खूनसे लथपथ हो गयी थी और एक दूसरेकी 
चोट खाकर विनाशको प्राप्त हो रही थी ॥ ७९३ ॥ 
सूतपुत्रो रणे कुद्धः पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ ८० ॥ 
भौमसेनः कुरूइचापि द्रावयन्तो विरेजतुः । 
सूतपुत्र कर्ण रणमूमिमें कुपित हो पाण्डवसेनाको और 
भीमसेन कौरव-सेनिकोंको खदेड़ते हुए बड़ी शोभा पा रहे थे॥ 
बरतेमाने तथा रौद्रे संग्रामेऽद्गुतदशने ॥ ८१॥ 
हत्य पृतनामध्ये संशप्तकगणान वहुन्‌। 
अज्चुनो जयतां श्रेष्ठो वाखुदेवमथात्रवीत्‌ ॥ ८२॥ 
जत्र इस प्रकार अद्भुत दिखायी देनेवाला वह भयंकर 
संग्राम चल ही रहा था; उस समय दूसरी ओर विजयी वीरोंमें 
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श्रेष्ठ अर्जुन सेनाके मध्यभागमें बहुत-से संशप्तकोंका संहार करके 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे बोले--॥ ८१-८२ ॥ 
प्रभग्नं बलमेतद्धि योत्स्यमानं जनादन । 
पते द्रवन्ति सगणाः संशप्तकमहारथाः ॥ ८३॥ 
अपारयन्तो मद्बाणान्‌ लिंहशब्दं सुगा इव। 
“जनार्दन ! युद्ध करती हुई इस संशप्तकसेनाके पॉव उखड़ 
गये हैं । ये संशप्तक महारथी अपने-अपने दलके साथ भागे 
जा रहे हैं । जेसे मृग सिंहकी गर्जना सुनकर हतोत्साह हो 
जाते हैं; उसी प्रकार ये लोग मेरे बाणोंकी चोट सहन करनेमें 
असमर्थ हो गये हैं ॥ ८३३ ॥ 
दीर्यते च महत्‌ सैन्यं खझयानां महारणे ॥ ८४॥ 
हस्तिकञ्षो हालौ कृष्ण केतुः कणस्य धीमतः । 
दृस्यते राजसैन्यस्य मध्ये विचरतो मुदा ॥ ८५॥ 
“उधर वह सुंजयोकी विशाल सेना भी महासमरमें 
विदीर्ण दो रही है। श्रीकृष्ण ! वह हाथीकी रस्सीके चिह्से युक्त 
बुद्धिमान्‌ कर्णका ध्वज दिखायी दे रहा है । वह राजाओंकी 
सेनाके बीच सानन्द विचरण कर रहा है ॥ ८४-८५ ॥ . 
न च कण रणे शक्ता जेतुमन्ये महारथाः । 
जानीते हि भवान्‌ कर्ण चीर्यवन्त पराक्रमे ॥ ८६॥ 
“जनादन ! आप तो जानते ही हैं कि कर्ण कितना 
बलवान्‌ तथा पराक्रम प्रकट करनेमें समर्थ है । अतः रणभूमिमें 
दूसरे महारथी उसे जीत नहीँ सकते हैं ॥ ८६ ॥ 
तत्र याहि यतः कर्णो द्रावयत्येष नो बलम्‌। 
वर्जयित्वा रणे याहि सूतपुत्रं महारथम्‌ ॥ ८७॥ 
पतन्मे रोचते कृष्ण यथा वा तव रोचते। 
“श्रीकृष्ण | जहाँ यह कणं हमारी सेनाको खदेड़ रहा है; 
वहीं चलिये । रणभूमिमें संशप्तकोंको छोड़कर अत्र महारथी 
सूतपुत्रके ही पास रथ ले चलिये । 'मुझे यही ठीक 
जान पड़ता है अथवा आपको जैसा जँचे, वेसा 
कीजिये? ॥ ८७३ ॥ 
पतच्छुत्वा वचस्तस्य गोविन्दः प्रहसन्निव ॥ ८८॥ 
अन्रवीदजुनं तूण कौरवाञ्जहि पाण्डव । 
अज्जुनकी यह बात सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे 
हँसते हुए-से कहा--'पाण्डुनन्दन ! तुम शीघ्र ही कौरव- 
सेनिकोंका संहार करो? ॥ ८८३ ॥ 
ततस्तव महासैन्यं गोविन्दप्रेरिता हयाः ॥ ८९॥ 
हंसवर्णाः प्रविविशुवंहन्तः कृष्णपाण्डवो । 
राजन्‌ ! तदनन्तर श्रीकृष्णके द्वारा हाके गये हंसके 
समान श्वेत रंगवाले घोड़े श्रीकृष्ण और अर्जुनको लेकर 
आपकी विशाळ सेनामें घुस गये ॥ ८९३ ॥ 
केशावप्रेरितैरश्वैः दवेतैः काञ्चनभूषणैः ॥ ९०॥ 
प्रविशद्धिस्तव बलं चतुर्दिशमभिद्यत। 
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श्रीकृष्णद्वारा संचालित हुए उन सुवर्णभूषित श्वेत अश्वौ- 
के प्रवेश करते ही आपकी सेनामें चारों ओर भगदड़ 
मच गयी ॥ ९०३ || 
मेघस्तनितनिहादः स रथो वानरध्वजः ॥ ९१॥ 
चळत्पताकस्तां सेनां विमानं द्यामिवाविशत्‌ । 

जैसे कोई विमान स्वर्गलोकमें प्रवेश कर रहा होश उसी 
प्रकार चञ्चल पताकाओंसे युक्त वह कपिध्वज रथ मेघोकी 
गर्जनाके समान गम्भीर घोष करता हुआ उस सेनामें जा घुसा || 
तौ विदार्य महासेनां प्रविष्टौ केशवाजुनौ ॥ ९२॥ 
कुद्धौ संरम्भरक्ताक्षौ व्यश्राजेतां महाद्युती । 

उस विशाल सेनाको विदीर्ण करके उसके भीतर प्रविष्ट 
हुए वे दोनों श्रीकृष्ण और अजुंन अपने महान्‌ तेजसे प्रकाशित 
हो रहे थे । उनके मनमें दात्रुऔँके प्रति क्रोध भरा हुआ था 
और उनकी आँखें रोधसे लाल हो रही थीं।| ९२३ ॥ 
युद्धशोण्डो समाहतावागतो तौ रणाध्वरम्‌ ॥ ९३ ॥ 
यज्वभिर्विधिनाहती मखे देवाविवादिवनी । 

जैसे यशमें त्रृत्विजोद्वारा विधिपूर्वक आवाहन किये 
जानेपर दोनों अश्विनीकुमार नामक देवता पदापंण करते हैं, 
उसी प्रकार युद्धनिपुण वे श्रीकृष्ण और अजुन भी मानो 
आह्वान किये जानेपर उस रणयज्ञमे पधारे थे ॥ ९३३ ॥ | 
कुद्धो तौ तु नरव्याघ्रौ वेगवन्तो बभूवतुः ॥ ९४॥ 
तलशब्देन रुषितो यथा नागो महावने । 
: जैसे बिशाल वनमें ताळीकी आवाजसे कुपित हुए दो 
हाथी दौड़े आ रहे हो, उसी प्रकार क्रोधमें भरे हुए वे दोनों 
पुरुषसिंह बड़े वेगसे बढे आ रहे थे ॥ ९४३ ॥ 
विगाह्य तु रथानीकमइवसंघांश्च फाल्मुनः ॥ ९५॥ 
व्यचरत्‌ पृतनामध्ये पाशहस्त इवान्तकः । 

अजुन रथसेना और घुड़सवारोंके समूहमें घुसकर पाश धारी 
यमराजके समान कौरव-सेनाके मध्यभागमें विचरने लगे ॥ 
तं दृष्टा युधि विक्रान्तं सेनायां तब भारत ॥ ९६॥ 
संशप्कगणान्‌ भूयः पुत्रस्ते समचूचुदत्‌ । 

भारत ! युद्धमें पराक्रम प्रकट करनेवाले अर्जुनको 
आपकी सेनामें घुसा हुआ देख आपके पुत्र दुर्योधने पुनः 
संशस्तकगणोंको उनपर आक्रमण करनेके लिये प्रेरित किया | 
ततो रथसहस्रेण द्विरदानां त्रिभिः शतेः ॥ ९७॥ 
चतुदेशसहस्रैस्तु तुरगाणां महाहवे। 
द्वाभ्या शतसहस्राभ्यां पदातीनां च धन्विनाम्‌ ॥ ९८ ॥ 
शुराणांलब्धलक्ष्याणां विदितानां समन्ततः । 
अभ्यवर्तन्त कौन्तेयं छादयन्तो महारथाः ॥ ९९ ॥ 
शरवपेंमंहाराज स्वतः पाण्डुनन्दनम्‌ । 

महाराज ! तब एक हजार रथ) तीन सौ हाथी, चौदह 
हजार धोड़े और लक्ष्य वेधनेमें निपुण, सर्वत्र विख्यात एवं 
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शौर्यसम्पन्न दो लाख पेदळ सैनिक साथ लेकर संशसक 
महारथी कुन्तीकुमार पाण्डुनन्दन अर्जुनको अपने वाणोंकी 
वर्षासे आच्छादित करते हुए उनपर चढ़ आये ।। ९७-९९३ 
स च्छाद्यमानः समरे शरेः परवलादनः ॥ १००॥ 
द्शेयन्‌ रोद्रमात्मानं पाशहस्त इवान्तकः । 
निघ्नन्‌ संशप्तकान्‌ पार्थः प्रेक्षणोयतरोऽभवस्‌॥ १०१॥ 
उस समय समराङ्गणमें उनके बाणोंसे आच्छादित होते 
हुए शात्रुसेन्यसंहारक कुन्तीकुमार अर्जुन पाशधारी यमराजके 
समान अपना भयंकर रूप दिखाते और संशप्तकोंका वध करते 
हुए अत्यन्त दर्शनीय हो रहे थे || १००-१०१ ॥ 
ततो विदयत्प्रभेवोणेः कार्तस्वरविभूपितैः । 
निरन्तरमिचाकाशमासीच्छन्नं किरीटिना ॥१०२॥ 
तदनन्तर किरीटधारी अजुनके चलाये हुए विद्युत्‌के 
समान प्रकाशमान सुवर्णभूषित बाणोंद्रारा आच्छादित हो 
आकाश ठसाठस भर गया ॥ १०२ || 
किरीटिभुजनिमुक्तेः सम्पतद्धिर्महाशरेः । 
समाच्छन्नं बभौ सवे काद्रवेयेरिव प्रभो ॥१०३॥ 
प्रमो ! किरीटधारी अजुंनकी भुजाओंसे छूटकर सब 
ओर गिरनेवाले बड़े-बड़े बाणोंसे आवृत होकर वहाँका सारा 
प्रदेश सर्पोसे व्याप्त-सा प्रतीत हो रहा था ॥ १०३ || 
रुक्मपुझान्‌ प्रसन्ताग्राञ्छरान्‌ संनतपर्वणः । 
अवाखजदमेयात्मा दिक्षु सवोखु पाण्डवः ॥१०४॥ 
अमेय आत्मवलसे सम्पन्न पाण्डुनन्दन अर्जुन सम्पूर्ण 
दिशाओंमें सुवर्णमय प्क स्वच्छ धार और झुकी हुई गॉठ- 
वाले बाणोंकी वर्षा कर रहे थे || १०४ || 
मही वियद्‌ दिशः सवाः समुद्रा गिरयोऽपि वा। 
स्फुउन्तीति जना जज्ञः पार्थस्य तळनिःस्वनात्‌॥ १०५॥ 
वहाँ सब लोग यही समझने लगे कि 'अर्जुनके तल-शब्द 
( इयेलीकी आवाज ) से पृथ्बी, आकाश, सम्पूर्ण दिशाएँ 
समुद्र और पर्वत भी फटे जा रहे हैं || १०५॥ 
हत्वा दशसहस्राणि पार्थिवानां महारथः । 
संशप्तकानां कौन्तेयः प्रत्यक्ष त्वरितोऽभ्ययात्‌॥ १०६॥ 
महारथी कुन्तीकुमार अर्जुन सबके देखते देखते दस 
हजार संशप्तक नरेशोंका वध करके तुरंत आगे बढ़ गये | 
प्रत्यक्षं च समासाद्य पार्थः कास्बोजरक्षितम्‌। 
प्रममाथ बलं वाणेदीनवानिव वासवः ॥१०७॥ 
जैसे इन्द्रने दानवोंका विनाश किया था, उसी प्रकार 
अजुनने हमारी आँखोंके सामने काम्बोजराजके द्वारा सुरक्षित 
सेनाके पास पहुँचकर अपने बाणोंद्वारा उसका संहार कर डाला] 
प्रचिच्छेदाशु भढ्लेन द्विषतामाततायिनाम्‌। 
शस्त्रं पाणि तथा बाहुं तथापि च शिरांस्युत॥ १०८॥ 
वे अपने भल्लके द्वारा आततायी दात्रुओँके शस्र, हाथ, 
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भुजा तथा मस्तकौको बड़ी फुर्तीसे काट रहे थे || १०८ | 
अङ्गाङ्गावयवैडिछन्नेव्यो युधास्ते ऽपतन्‌ भुवि। 
विष्वग्वाताभिसम्भग्ना बहुशाखा इव द्रुमाः ॥१०९॥ 
जेसे सब ओरसे उठी हुई आँधीके उखाडे हुए अनेक 
शाखाओँवाले वृक्ष धराशायी हो जाते हैं, उसी प्रकार अपने 
दारीरका एक-एक अवयव कट जानेसे वे शस्त्रहीन शत्रु भूतल- 
पर गिर पड़ते थे ॥ १०९ | 
हस्त्यश्वरथपत्तीनां व्रातान्‌ निघ्नन्तमजुनम्‌। 
सुदक्षिणादवरजः  शारवृष्ट-याभ्यवीवृषत्‌ ॥११०॥ 
तब हाथी) घोडे, रथ और पेदलोके समूहोंका संहार 
करनेवाले अजुनपर काम्बोजराज सुदक्षिणका छोटा भाई अपने 
बाणौकी वर्षा करने लगा ॥११०॥ 
तस्यास्यतोऽर्धचन्द्राभ्यां बाहू परिघसंनिभो । 
पूर्णचन्द्राभवक्त्रै च श्वुरेणाभ्यहरच्छिरः ॥१११॥ 
उस समय अजुनने बाण-वर्षा करनेवाले उस वीरकी 
परिघके समान मोटी और सुदृढ़ भुजाओंको दो अर्घचन्द्राकार 
बाणोंसे काट डाला और एक छुरेके द्वारा पूर्ण चन्द्रमाके 
समान मनोहर मुखवाले उसके मस्तकको भी धड़से अलग 
कर दिया || १११ ॥ 
ख़ पपात ततो वाहात्‌ खुलोहितपरिस्नरवः । 
मनःशिलागिरेः शएङ्गं वञ्रेणेवावदारितम्‌ ॥११२॥ 
फिर तो वह रक्तका झरना-सा बहाता हुआ अपने वाहन- 
से नीचे गिर पड़ा, मानो मैनसिलके पहाडका शिखर बञ्रसे 
विदीणं होकर भूतळपर आ गिरा हो ॥ ११२ ॥ 
सुदक्षिणादचरजं काम्बोजं दहशुहंतम्‌। 
प्रांगुं कमळपाक्षमत्यर्थं प्रियदर्शनम्‌ ॥११३॥ 
काञ्चनस्तम्भसइशं भिन्नं हेमगिरिं यथा। 
उस समय सव लोगोंने देखा कि सुदक्षिणका छोटा भाई 
काम्बोजदेशीय वीर जो देखनेमें अत्यन्त प्रिय, कमल-दलके 
समान नेत्रेसि सुशोभित तथा सोनेके खम्भेके समान ऊँचा 
कदका था, मारा जाकर विदीर्ण हुए सुवर्णमय पर्वतके समान 
धरतीपर पड़ा है ॥ ११३३ || 
ततोऽभवत्‌ पुनयुद्धं घोरमत्यर्थमद्भतम्‌ ॥११४॥ 
नानावस्थाश्च योधानां बभूवुस्तत्र युद्धयताम्‌। 
तदनन्तर पुनः अत्यन्त घोर एवं अद्भुत युद्ध होने लगा । 
वहाँ युद्ध करते हुए योद्धाओकी विभिन्न अवस्थाएँ प्रकट 
होने लगीं ॥ ११४३ ॥ 
पकेघुनिहतेरइयेः काम्बोजैर्यवनेः शकेः ॥११५॥ 
शोणिताक्तैस्तदा रक्तं सर्वमाखीद्‌ विशाम्पते । 
प्रजानाथ ! एक-एक बाणसे मारे गये रक्तरंजित काबुली 
घोड़ी, यवनो और दाकोके खूनसे वह सारा युद्धस्थल लाल 
हो गया था ॥ ११५३ ॥ 
रथैरहताइवलूतैश्च इतारोहैश्च वाजिभिः ॥११६॥ 


श्रीमहाभारते 
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दिरदैश्च हतारो हैमेहामात्रेहतद्िपैः । 
अन्योन्येन महाराज छतो घोरो जनक्षयः ॥११७॥ 
रथोंके घोड़े और सारथि, घोड़ोंके सवार, हाथियोंके 
आरोही, महावत और स्वयं हाथी भी मारे गये थे | महाराज ! 
इन सबने परस्पर प्रहार करके घोर जनसंहार मचा दिया था || 
तस्मिन्‌ प्रपक्षे पक्षे च निहते सव्यसाचिना । 
अजुनं जयतां श्रेष्ठं त्वरितो द्रौणिरभ्ययात्‌ ॥११८॥ 
विधुन्वानो महच्चापं कातंखरविभूपितम्‌ । 
आददानः शरान्‌ घोरान्‌ स्वरइमीनिव भास्कर: ११९। 
उस युद्धमें जब सव्यसाची अजुनने झात्रुआँके पक्ष 
और प्रपक्ष दोनोंकों मार गिराया तव द्रोणपुत्र अश्वत्थामा 
अपने सुवर्णभूषित विशाल धनुपको दिलाता और अपनी 
किरणोंको धारण करनेवाले सूर्यदेवके समान भयंकर वाण 
हाथमे लेता हुआ तुरंत विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अजुनके सामने 
आ पहुँचा ॥ ११८-११९ ॥ 
क्रोधामर्षचिवृत्तास्यो लोहिताक्षो बभौ बली । 
अन्तकाले यथा कुद्धो मृत्यु किङ्करदण्डश्चत्‌ ॥१२०॥ 
उस समय क्रोध और अमर्षसे उसका मुँह खुला हुआ था; 
नेत्र रक्तवर्ण हो रहे थे तथा बह बलवान्‌ अश्वत्थामा अन्तकाल- 
में किङ्कर नामक दण्ड धारण करनेवाले कुपित यमराजके 
समान जान पड़ता था ॥ १२० ॥ 
ततः प्रासृजदुप्राणि शरवषीणि संघशः । 
तैविसष्टैमंहाराज व्यद्रवत्‌ पाण्डवी चमूः ॥१२१॥ 
महाराज ! तसश्चात्‌ वह समूह-के-समूह भयंकर बाणोंकी 
वर्षा करने लगा । उसके छोड़े हुए बाणोंसे व्यथित हो पाण्डव- 
सेना भागने लगी ॥ १२१ ॥ 
स दृष्टेंब तु दाशार्हे स्यन्दनस्थं विशाम्पते । 
पुनः प्रासजदुग्राणि शरवषोणि मारिष ॥१२२॥ 
माननीय प्रजानाथ ! वह रथपर बेळे हुए श्रीकृष्णकी 
ओर देखकर ही पुनः उनके ऊपर भयानक बाणोंकी दृष्टि 
करने लगा ॥ १२२ ॥ 
तैः पतद्धिमंहाराज द्रौणिमुक्तेः समन्ततः । 


संछादितौ रथस्थो तावुभौ कृष्णधनं जयो ॥१२३॥ 


महाराज अश्वत्थामाके हाथोंसे छूटकर सब ओर गिरने- 
वाले उन बाणोसे रथपर बैठे हुए श्रीकृष्ण और अजुन दोनों 
ही ढक गये ॥ १२३ ॥ 
ततः शररातैस्तीक्टौरश्चत्थामा प्रतापवान्‌। 
निइचेष्टौ ताबुभौ युद्धे चक्रे माधवपाण्डवौ ॥१२४॥ 

तसश्चात्‌ प्रतापी अश्वत्थामाने सेकड़ौ तीखे बाणोंद्वारा 
श्रीकृष्ण और अजुन दोनोंको युद्धस्थलमें निश्चेष्ट कर दिया ॥ 
हाहाळतमभूत्‌ सवे स्थावरं जङ्गमं . तथा । 
चराचरस्य गोप्तारो दृष्टा संछादिती शरेः ॥१२५॥ 


= 


षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
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चराचर जगतूकी रक्षा करनेवाले उन दोनो बीरोंको 
बाणोंसे आच्छादित हुआ देख स्थावर-जङ्गम समस्त प्राणी 
हाहाकार कर उठे ॥ १२५ || 
सिद्धचारणखंघाश्च सम्पेतुस्ते समन्ततः । 
चिन्तयन्तो भवेद्द्य लोकानां खस्त्यपीति च ॥१२६॥ 

'सिद्धों और चारणोंके समुदाय सब ओग्से वहाँ आ पहुँचे 
और यह चिन्तन करने लगे कि “आज सम्पूर्ण जगत्‌का 
कल्याण हा? | १२६ ॥ 
न मया तादशो राजन दृष्टपूवेः पराक्रमः । 
संग्रामे यादशो द्रोणेः कृष्णो संछादयिष्यतः॥ १२७॥ 

राजन्‌ ! समराक्षणमें श्रीकृष्ण और अजुनको बाणोंद्रारा 
आच्छादित करनेवाले अश्वत्थामाका जैसा पराक्रम उस दिन 
देखा गया; वैसा मैंने पहले कभी नहीं देखा था || १२७ ॥ 
द्रौणेस्तु धनुषः. शब्दमहितत्राखनं रणे। 
अश्रौषं बहुशो राजन्‌ सिंहस्य निनदो यथा ॥१२८॥ 

महाराज ! मैंने रणभूमिमें अश्वत्थामाके घनुषकी शत्रुऔ- 
को भयभीत कर देनेवाळी टंकार वारंवार सुनी, मानो किसी 
सिंहके दहाइनेकी आवाज हो रही हो ॥ १२८ ॥ 
ज्या चास्य चरतो युद्धे सव्यद्क्षिणमस्यतः। 
विद्युदस्बुदमध्यस्था खाजमानेच साभवत्‌ ॥१२९॥ 

जैसे मेघोंकी घटाके बीचमै बिजली चमकती दै) उसी 
प्रकार युद्धमें दायें-बायें बाणवर्षापूर्वक विचरते हुए अश्वत्थामा- 
के धनुषकी प्रत्यञ्चा भी प्रकाशित हो रही थी॥ १२९ ॥ 
स तथाक्षिप्रकारी च हढहस्तश्च पाण्डवः । 
प्रमोह परमं गत्वा प्रेक्ष्य तं द्रोणजं ततः ॥ १३०॥ 
विक्रमं विहतं मेन आत्मनः स महायशाः। 
तस्यास्य समरे राजन्‌ बपुराखीत्‌ सु दुडं शम्‌ ॥ १३१॥ 

युद्धमे फुर्ती करने और दृढतापूर्वक हाथ चलानेवाले 
महायरास्वी पाण्डुनन्दन अजुन द्रोणकुमारकी ओर देखकर 
भारी मोहमें पड़ गये और अपने पराक्रमको प्रतिहत हुआ 
मानने लगे । राजन्‌ ! उस समराङ्गणमें अश्वत्थामाके शरीरकी 
ओर देखना भी अत्यन्त कठिन हो रहा था ॥ १३०-१३१॥ 
द्रौणिपाण्डवयोरेवं वर्तमाने महारणे । 
वर्धमाने च राजेन्द्र द्रोणपुत्रे महावले ॥१३२॥ 
हीयमाने च कोन्तेये कृष्णे रोषः समाविशत्‌ । 

राजेन्द्र | इस प्रकार अच्वत्थामा और अर्जुनमें महान्‌ 
युद्ध आरम्भ होनेपर जब महाबली द्रोणपुत्र बढ़ने लगा और 
कुन्तीकुमार अर्जुनका पराक्रम मन्द पड़ने लगा, तब भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको बड़ा क्रोध हुआ ॥ १३२३ ॥ 
_स रोषान्निःश्वसन्‌ राजन्‌ नि्देहन्तिव चक्षुषा ॥ १३३॥ 
द्रौणि ह्पश्यत्‌ संग्रामे फाल्युनं च मुहुमुहुः । 

राजन्‌ | वे रोपसे लंबी साँस खींचते और अपने मेत्रौ- 
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द्वारा दग्ध-सा करते हुए युद्धस्थलमें अश्वत्थामा और अर्जुन 
की ओर बारंबार देखने लगे ॥ १३३३ ॥ 
ततः क्कुद्धोऽत्रवीत्‌ कृष्णः पार्थ सप्रणयं तदा ॥१३४॥ 
अत्यद्भतमिदं पार्थं तव पश्यामि संयुगे । 
अतिशेते हि यत्र त्वां द्रोणपुत्रो5द्य भारत ॥१३५॥ 
तत्पश्चात्‌ क्रोघमें भरे हुए श्रीकृष्ण उस समय अजुनसे 
प्रेमपूर्वक बोळे-- “पार्थ ! युद्धखलमें तुम्हारा यह उपेक्षायुक्त 
अद्भुत बर्ताव देख रहा हूँ । मारत ! आज द्रोणपुत्र अश्वत्थामा 
तुमसे सर्वथा बढ़ता जा रहा है ॥ १३४-१३५ ॥ 
कञ्चिद्‌ वीय यथापूर्वं भुजयोबी वलं तव। 
कञ्चित्‌ त गाण्डिवं हस्ते रथे तिष्ठसि चार्जुन ॥ १३६॥ 
“अजुन ! तुम्हारी शारीरिक शक्ति पहलेके समान ही 
ठीक है न ? अथवा तुम्हारी भुजाओंमें पूर्ववत्‌ बल तो है न! 
तुम्हारे हाथमे गाण्डीव धनुष तो है न? और तुम रथपर 
ही खड़े हो न ? १३६ ॥ 
कञ्चित्‌ कुशलिनो वाहू मुश्वि न व्यशीर्यंत । 
उदीर्यमाणं हि रणे पञ्यामि द्रौणिमाहचे ॥१३७॥ 
“क्या तुम्हारी दोनों भुजाएँ सकुशल हैं ? तुम्हारी मुद्ठी 
तो ढीली नहीं हो गयी है ? अजुन ! में देखता हूँ कि युद्ध- 


` स्थलमें अश्वत्थामा तुमसे बढ़ा जा रहा है ॥ १३७ ॥ 


गुरुपुत्र इति ह्येनं मानयन्‌ भरतषभ । 
उपेक्षां कुरु मा पार्थे नायं काल उपेक्षितुम्‌ ॥ १३८॥ . 
भरतश्रेष्ठ ! कुन्तीनन्दन ! यह मेरे शुरुका पुत्र दै, 
ऐसा मानकर तुम इसके प्रति उपेक्षा-भाव न करो । यह 
समय उपेक्षा करनेका नहीं है? ॥ १३८ ॥ 
पवमुक्तस्तु कृष्णेन गृह्य भल्लांश्वतुदेश । 
त्वरमाणस्त्वराकाले द्रौणधनुरथाच्छिनत्‌ ॥१३९॥ 
ध्वजं छत्र पताकाश्च खडू शक्ति गदां तथा । 
जत्रुदेशे च सुभृशं वत्सदन्तैरताडयत्‌ ॥१४०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर अर्जुनने चौदह भल्ल 
हाथमें लेकर शीघता करनेके अवसरपर फुर्ती दिखायी और 
अश्वत्यामाके धनुष्को काट डाला | साथ ही उसके ध्वज) 
छत्र, पताका खड्ग, शक्ति और गदाके भी ढुकड़े-टुकड़े कर 
दिये । तदनन्तर अइवत्थामाके गलेकी हँसलीपर धवत्सदन्त? 
नामक वाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ १३९-१४० ॥ 
स मूच्छों परमां गत्वा ध्वजयष्टि समाश्रितः । 
तं विसक्षं महाराज शत्रुणा भृशापीडितम्‌ ॥ १४१॥ 
अपोवाह रणात्‌ सूतो रक्षमाणो धनंजयात्‌ । 
महाराज ! उस आघातसे भारी मूर्छामें पड़कर अश्वत्थामा 
ध्वजदण्डके सहारे छक गया । झात्रुसे अत्यन्त पीड़ित एवं 
अचेत हुए अश्वत्थामाको उसका सारथि अर्जुनसे उसकी रक्षा 
करता हुआ रणभूमिसे दूर हटा ले गया ॥ १४१-३ ॥ 
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फतस्मिन्नेव काले च विज्ञयः शात्रुतापनः ॥१४२॥ 

व्यहनत्‌ तावकं सैन्यं शतशोऽथ सहस्त्रशः । 

पझ्यतस्तस्य वीरस्य तव पुत्रस्य भारत ॥१४३॥ 
भारत | इसी समय चत्रुऔँको संताप देनेवाले अजुनने 

आपकी सेनाके सैकड़ों और हजारों योद्धाओको आपके बीर 

पुत्रके देखते-देखते मार डाला || १४२-१४३ ॥ 

पवमेष क्षयो वृत्तस्तावकानां परैः सह । 

क्ररो विशसनो घोरो राजन्‌ दुमन्त्रिते तव ॥१४४॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार आपकी कुमन्त्रणाके फलस्वरूप 

शत्रुओंके साथ आपके योद्धाओंका यह विनाशकारी) भयंकर 

एवं क्ूरतापूर्ण संग्राम हुआ । १४४ ॥ 

संशप्तकांश्च कौन्तेयः कुरूश्चापि वकोदरः । 

चसुषेणश्च पञ्चालान्‌ क्षणेन व्यघमद्‌ रणे ॥१४५॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपवेणि ] 


उस समय रणभूमिमें कुन्तीकुमार अजुनने संशसर्कोका, 
भीमसेनने कौरवोका और कर्णने पाञ्चालसैनिकोंका क्षणभरमें 
सहार कर डाला || १४५ ॥ 
वतेमाने तथा रौद्रे राजन्‌ वीरवरक्षये । 
उत्थितान्यगणेयानि कबन्चानि समन्ततः ॥१४६॥ 
राजन्‌ ! जब बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाला वह 
भीषण संग्राम हो रहा था; उस समय चारों ओर असंख्य 
कबन्ध खड़े दिखायी देते थे ॥ १४६ ॥ 
युधिष्ठिरोऽपि संग्रामे प्रहारेगोढवेदनः । 
क्रोशामात्रमपक्रम्य तस्यो भरतसत्तम ॥१४७॥ 
भरतश्रेष्ठ | संग्राममे युधिष्ठिरपर बहुत अधिक प्रहार 
किये गये थे, जिससे उन्हें गहरी वेदना हो रही थी । वे रण- 
भूमिसे एक कोस दूर हटकर खड़े थे || १४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धे षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत क्णपर्वमें संकुरूयुद्धविषयक छप्पनो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६॥ 


सप्षपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
दुर्योधनका सेनिकोंको प्रोत्साहन देना और अञ्चत्थामाकी प्रतिज्ञा 


संजय उवाच 
दुर्योधनस्ततः कर्णमुपेत्य भरतर्षभ । 
अब्रबीन्मद्रराजं च तथैवान्यांश्च पार्थिवान्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं- भरतश्रेष्ठ! तदनन्तर दुर्योधन 
कर्णके पास जाकर मद्रराज शल्य तथा अन्य राजाऔसे बोला--॥ 
यहच्छयेतत्‌ सम्प्राप्तं स्वर्गद्वारमपादृतम्‌ । 
सुखिनः क्षत्रियाः कण लभन्ते युद्धमीहृशम्‌ ॥ २ ॥ 
"क्ण ! यह स्वर्गका खुला हुआ द्वाररूप युद्ध बिना 
इच्छाके अपने आप प्राप्त हुआ है। ऐसे युद्धको सुखी क्षत्रिय- 
गण ही पाते हैं ॥ २ ॥ 
सदशीः क्षत्रियेः शरैः शूराणां युद्ध थता युधि । 
इष्टं भवति राघेय तदिदं समुपस्थितम्‌ ॥ ३ ॥ 
“राधानन्दन ! अपने समान बलवाले शूरवीर क्षत्रियोंके 
साथ रणभूमिमें जुझनेवाले शरवीरोंको जो अभीष्ट होता है, 
वही यह संग्राम हमारे सामने उपस्थित है ॥ ३ ॥ 
हत्वा च पाण्डवान युद्धे स्फीतामुर्वीमवाप्स्यथ । 
निहता वा परेयुंद्रे वीरलोकमवाप्स्यथ ॥ ४ ॥ 
“तुम सव लोग युद्धस्थलमें पाण्डबोंका बध करके भूतल- 
का समृद्धशाली राज्य प्राप्त करोगे अथवा शत्रुओद्वारा युद्धमें 
मारे जाकर वीरगति पाओगे? ॥ ४ ॥ 
दुर्योधनस्य तच्छुत्वा वचनं क्षत्रियषभाः । 
हा नादानुदक्रोशन्‌ वादित्राणि च सर्वेशः ॥ ५ ॥ 
दुर्योधनकी वह वात सुनकर क्षत्रियशिरोमणि वीर हमें 
भरकर सिंहनाद करने और सब प्रकारके वाजे बजाने लगे ॥ 


ततः प्रमुदिते तस्मिन्‌ दुर्योंधनबले तदा । 
हर्षयंस्तावकान्‌ योधान द्रौणिर्वचनमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर आनन्दमग्न हुई दुर्योधनकी उस सेनामें 
अश्वत्थामाने आपके योद्धाओँका हर्ष बढ़ाते हुए कहा--|।६॥ 
प्रत्यक्षं सचं सैन्यानां भवतां चापि पद्यताम्‌ । 
न्यस्तशस्त्रो मम पिता धृष्ट्युम्नेन पातितः ॥ ७ ॥ 
“समस्त सैनिर्कोके सामने आपलोगोंके देखते-देखते 
जिन्होंने हथियार डाल दिया था, उन मेरे पिताको धृष्ट्युम्नने 
मार गिराया था || ७ ॥ 
स तेनाहममर्षण मित्रार्थे चापि पार्थियाः । 
सत्यं वः प्रतिज्ञानामि तद्‌ वाक्यं मे निबोधत ॥ ८ ॥ 
‹राजाओ ! उससे होनेवाले अमर्षके कारण तथा मित्र 
दुर्याधनके कार्यकी सिद्विके लिये में आपलोगोंसे सच्ची प्रतिज्ञा 
करके कहता हूँ, आपलोग मेरी यह बात सुनिये ॥ ८ ॥ 
धृष्टयुम्नमहत्वाहं न विम्रोक्ष्यामि दशनम्‌ । 
अनृतायां _प्रतिज्ञायां नाहं सर्गमवाप्नुयाम्‌ ॥ ९ ॥ 
“मे धृद्युम्नको मारे बिना अपना कवच नहीं उतारँगा ।' 
यदि यह मेरी प्रतिज्ञा शूटी हो जाय तो मुझे स्वर्गलोककी 
प्राप्ति न हो॥ ९ ॥ 
अजुनो भीमसेनश्च योधो यो रक्षिता रणे । 
धृषयुम्नस्य तं संख्ये निहनिष्यामि सायकेः ॥ १० ॥ 
“अर्जुन और भीमसेन आदि जो योद्धा रणभूमिमें 
धृष्टद्युम्नकी रक्षा करेगा, उसे में युद्धस्थलमें अपने बाणोंद्वारा 
मार डार्लूँगा? ॥ १० ॥ 


अष्टपश्चाशक्तमो ५ध्यायः 
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पवमुक्त ततः सवी सहिता भारतीचमूः । 
अभ्यद्रवत कौन्तेयांस्तथा ते चापि पाण्डवाः ॥ ११॥ 
अश्वत्थामाके ऐसा कहदनेपर सारी कौरवसेना एक साथ 
होकर कुन्तीपुत्रोंके सैनिकोपर टूट पड़ी तथा पाण्डवोने भी 
कीरवौपर धावा बोल दिया ॥ ११ ॥ 
स संनिपातो रथयूथपानां 
बभूव राजन्नतिभीमरूपः । 
जनक्षयः कालयुगान्तकल्पः 
प्रावतेताग्रे कुरुस्वृञ्जानाम्‌ ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! रथयूथपतियौँका वह संघर्ष बड़ा भयंकर था | 
कौरवों और सुंजयोंक्रे आगे प्रलयकाळके समान जनसंहार 
आरग्भ हो गया था ॥ १२ ॥ 
ततः प्रवृत्त युधि सम्प्रहारे 
भूतानि सवाॉणि सदेवतानि । 
आसन्‌ समेतानि खहाप्सरोभि- 
दिहक्षमाणानि नरप्रवीरान्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर युद्धस्थलमे जब भीषण मार-काट होने लगी; 
उस समय देवताओं तथा अप्सराओसहित समस्त प्राणी उन 
नरवीराँको देखनेकी इच्छासे एकत्र हो गये थे॥ १३ ॥ 
दिव्यैश्च माल्येविंविधेश्व गन्धै- 
दिव्यैश्च रत्नेविंविधेर्नराग्र्यान्‌। 
खकमोंद्वहतः प्रवीरा- 
नवाकिरन्नप्सरसः प्रहष्टाः॥ १४॥ 
रणभूमिमें अपने कर्मका रीक-ठीक मार वहन करनेवाले 
मनुष्यामे श्रेष्ठ प्रमुख वीरोंपर हर्षमै भरी हुई अप्सराएँ दिव्य 
इति श्रीमहाभारते क्णेपर्वणि 


० 
र्ण 


हारौं, भाँति-भाँतिके सुगन्धित पदार्थों एवं नाना प्रकारके 
दिव्य रत्नोंकी वर्षा करती थीं || १४ ॥ 
समीरणस्तांश्च निषेव्य गन्धान्‌ 
सिषेव सवीनपि योघमुख्यान्‌। 
निषेव्यमाणास्त्वनिलन योधाः 
परस्परघना धरणी निपेतुः ॥ १५ ॥ 
वायु उन सुगन्धौको ग्रहण करके समस्त श्रेष्ठ योद्धाओकी 
सेवामें छग जाती थी और उस वायुसे सेवित योद्धा एक 
दूसरेको मारकर धराशायी हो जाते थे ॥ १५ ॥ 
खा दिव्यमाल्येरव शीयमाणा 
सुवर्णपुह्णश्च शरेविंचित्रेः । 
नक्षत्रसंघैरिव चित्रिता द्यौ 
क्षितिबभमौ योधवरेचिचित्रा॥ १६॥ 
दिव्य मालाओं तथा सुवर्णमय पंखवाले विचित्र बाणोंसे 
आच्छादित और श्रेष्ठ योद्वाऔसे विचित्र शोभाको प्राप्त हुई 
वह रणभूमि नक्षत्रसमूहासे चित्रित आकाशके समान 
सुशोभित हो रही थी ॥ १६ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षादपि साधुवादः 
वोदित्रघोषेः समुदीर्यमाणः। 
ज्याघोषनेमिखननादखित्रः 
समाकुलः सोऽभवत्‌ सम्प्रहारः॥ १७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ आकाशसे भी साधुवाद एवं वाद्योंकी ध्वनि 
आने लगी, जिससे प्रत्यश्चाकी टंकारो और रथोंके पहियोंके 
घर्घर शब्दोसि युक्त वह संग्राम अधिक कोलाहल्पूर्ण हो 
उठा था ॥ १७ ॥ 


अश्वत्थामप्रतिज्ञायां सप्तपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें अश्वत्यामाको प्रतिज्ञादिषयक सत्तावनवों अध्याय पूरा हुआ॥ ५७॥ 
— 


अष्टपञ्चाशत्तमोऽध्याय 
अजुनका श्रीकृष्णसे युघिष्ठिरके पास चलनेका आग्रह तथा श्रीकृष्णका उन्हें युद्धभूमि दिखाते 
ओर वहाँका समाचार बताते इए रथको आगे बढ़ाना 


संजय उवाच 
पवमेष महानासीत्‌ संग्रामः पृथिवीक्षिताम्‌ । 
कद्धेऽजुने तथा कर्ण भीमसेने च पाण्डवे ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार अजुन, कर्ण 
एवं पाण्डुपुत्र भीमसेनके कुपित होनेपर राजाओंका वह 
संग्राम उत्तरोत्तर बढ्ने लगा ॥ १ ॥ 
द्रोणपुत्रं पराजित्य जित्वा चान्यान्‌ महारथात्‌। 
अब्रवीदजुनो राजन्‌ वासुदेवमिदं वचः॥ २ ॥ 
नरेश्वर ! द्रोणपुत्र तथा अन्यान्य महारथियोंको हराकर 
और उनपर विजय पाकर अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार कहा--॥ २ ॥ 


पद्य कृष्ण महाबाहो द्रवन्तीं पाण्डवीं चमूम्‌। 

कर्ण प्य च संग्रामे कालयन्तं महारथान्‌ ॥ ३ ॥ 
“महाबाहु श्रीकृष्ण ! देखिये, वह पाण्डवसेना भागी जा 

रही है तथा कर्ण समराङ्गणमें बड़े-बड़े महारथियोंको कालके 

गालमें मेज रहा है ॥ २ ॥ 

न च पझ्यामि दाशाह धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ । 

नापि केतुयुथां श्रेष्ठ धर्मराजस्य दश्यते ॥ ४ ॥ 
“दाशार्ह ! इस समय मुझे धर्मराज युधिष्ठिर नहीं दिखायी 

दे रहे हैं । योद्धाओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण | धर्मराजके ध्वजका 

भी दर्शन नहीं हो रहा है ॥४॥ 

त्रिमागश्भावाशष्टोऽयं दिवसस्य जनादन । 
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न च मां धातराष्ट्रेपु कश्चिद्‌ युध्यति संयुगे ॥ ५ ॥ 
“जनादन ! इस सम्पूर्ण दिनके ये तीन माग ही शेष रह 

गये हैं । दुर्योधनकी सेनाओमेंसे कोई भी मेरे साथ युद्ध नहीं 

कर रहा है ॥ ५ ॥ 

तस्मात्‌ त्वं मत्प्रियं कुर्वन्‌ याहि यत्र युधिष्ठिरः 

दृष्टा कुशलिनं युद्धे धर्मपुत्रं सहानुजम्‌ ॥ ६ ॥ 

पुनयाद्धास्मि वार्ष्णेय शत्रुभिः सह संयुगे । 

“अतः आप मेरा प्रिय करनेके लिये वहीं चलिये, जहाँ 
राजा युधिष्टिर हैं । वाष्णेय ! भाइयोंसहित धमंपुत्र युधिष्ठिरको 
युद्धमें सकुशल देखकर में पुनः समराङ्गणमें इात्रुओंके साथ 
युद्ध करूँगा? ॥ ६३ ॥ 
ततः प्रायाद्‌ रथेनाशु बीभत्सोवंचनाद्धरिः ॥ ७ ॥ 
यतो युधिष्ठिरो राजा खजयाश्व महारथाः । 

तदनन्तर अजुनके कथनानुसार श्रीकृष्ण तुरंत ही रथ- 
के द्वारा उसी ओर चल दिये, जहॉ राजा युधिषिर और 
संजय महारथी मौजूद थे ॥ ७३ ॥ 
अयुध्यंस्तावकेः साध मृत्यु कृत्वा निवतेनम्‌ ॥ ८ ॥ 
ततः संग्रामभूमि तां वतमाने जनक्षये । 


अवेक्षमाणो गोविन्दः सव्यसाचिनमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥. 


वे मृत्युको ही युद्धसे निवृत्त होनेका निमित्त बनाकर 
आपके योद्धाओके साथ युद्ध कर रहे थे । तदनन्तर जहा बह 
भारी जनसंहार हो रहा था, उस संग्रामभूमिको देखते हुए 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सव्यसाची अर्जुनसे इस प्रकार बोले-।८-९। 
पद्य पार्थ महारौद्रो वतेते भरतक्षयः। 
पृथिव्यां क्षत्रियाणां वे दुर्योधनकृते महान्‌ ॥ १०॥ 
“ककुन्तीनन्दन ! देखो) दुर्योधनके कारण भरतवंशियों- 
का तथा भूमण्डळके अन्य क्षत्रियोंका महाभयंकर विनाश हो 
रहा है ॥ १० ॥ 
पझ्य भारत चापानि रुक्मपृष्ठानि चन्विनाम्‌ । 
सृतानामपविद्ानि कलापांश्च महाधनान्‌ ॥ ११ ॥ 
“मरतनन्दन ! देखो, मरे हुए धनुर्धरोंक्रे ये सोनेके 
पृष्ठभागवाले धनुप और बहुमूल्य तरकस फेंके पड़े हैं ॥११॥ 
जातरूपमयैः पुह्णः शरांश्चानतपर्वणः । 
तेलधोतांश्व नाराचान्‌ निर्मुक्तान्‌ पन्नगानिव ॥ १२ ॥ 
“सुवर्णमय पंखोंसे युक्त झुकी हुई गॉठवाळे बाण तथा 
तेलमें धोये हुए नाराच केंचुल छोड़कर निकले हुए सके 
समान दिखायी दे रहे हैं ॥ १२॥ 
हस्तिद्न्तत्सरून खङ्गान्‌ जातरूपपरिष्कृतान । 
वमोणि चापविद्धानि रुक्मगभोणि भारत ॥ १३ ॥ 
“भारत ! हाथीके दाँतकी वनी हुई मूँठवाले सुवर्ण- 
जटित खङ्ग तथा स्वणभूपित कवच भी फेंके पड़े हैं ॥ १३॥ 
खुवर्णविकृतान्‌ प्रासाञ्शक्तीः कनकभूषणाः । 


श्रीमहाभारते 


[ कर्ण पर्वणि ] 


जाम्बूनदमयेः पट्टैबद्धाश्व विपुला गदाः ॥ १४॥ 
“देखो; ये सुवर्णमय प्रास, स्वर्ण-भूपित शक्तियाँ तथा 

सोनेके बने हुए पत्रौसे मढी हुई विशाल गदाएँ पड़ी हैं।१४॥ 

जातरूपमयीश्च्टीः' पट्टिशान्‌ हेमभूषणान्‌ । 

दण्डे' कनकचित्रश्च विप्रविद्धान्‌ परश्वघान्‌ ॥ १५॥ 

“स्वणमयी ऋष्टि; हेमभूषित पद्चिश तथा सुवणजटित 
दण्डॉसे युक्त फरसे फेके हुए हैं ॥ १५॥ 
अयःकुन्तांश्च पतितान्‌ मुसलानि गुरूणि च । 
शतष्नीः पश्य चित्राश्च विपुलान्‌ परिघांस्तथा ॥ १६॥ 

'लोहेके कुन्त ( माळे ), भारी मुसल) विचित्र शतम्नियाँ 
और विशाल परिघ इधर-उधर पड़े हैं ॥ १६ ॥ 
चक्राणि चापविद्धानि तोमराश्च महारणे। 
नानाविधानि शास्त्राणि प्रणृह्य जयगृद्धिनः ॥ १७॥ 
जीवन्त इव दृश्यन्ते गततत्वास्तरस्विनः । 

“इस महासमरमें फेंके गये इन चक्रो और तोमरोंको भी 
देखो । विजयकी अभिलाषा रखनेवाले वेगशाली योद्धा 
नाना प्रकारके शास्त्रको हाथमे लिये हुए ही अपने प्राण खो 
बैठे हें; तथापि जीवित-से दिखायी देते हैं ॥ १७९ ॥ 
गदाविमथितेगोतेमुंखलैभिंन्नमस्तकान्‌ ॥ १८॥ 
गजवाजिरथक्षुण्णान्‌ पश्य योधान्‌ सहस्जशः । 

“देखो, सहसरं योद्धाओके शरीर गदाओंके आघातसे 
चूर-चूर हो रहे हैं । मुसलोंकी मारसे उनके मस्तक फट गये 
हैं तथा हाथी, घोड़े एवं रथाँसे वे कुचल दिये गये हैं॥१८३॥ 
मनुष्यहयनागानां शारशक्न्य्टिपट्टिशोः ॥ १९ ॥ 
परिधेरायसेधाररयःकुन्तः परश्चघेः । 
शारीरेवहुभिडिछिन्नेः  शोणितोघपरिप्रुतेः ॥ २० ॥ 
गतासुभिरमित्रत्र संदूता रणभूमयः। 

“शत्रुसूदन ! बाण? शक्ति; ऋष्टि, पटिश, छोहमय परिघ, 
भयंकर लोहनिर्मित कुन्त और फरसासे मनुष्यों, घोड़ों और 
हाथियोंके वहु-संख्यक शरीर छिन्न-भिन्न होकर खूनसे लथपथ 
और प्राणञ्चून्य हो गये हैं और उनके द्वारा रणभूमि आच्छा- 
दित दिखायी देती हैं॥ १९-२०३ ॥ 
बाहुभिश्चन्दनादिग्धेः साङ्गदेहे मभूवितेः ॥ २१ ॥ 
सतलत्रेः सकेयूरेभाति भारत मेदिनी। 

“भारत ! चन्दनचचित) अङ्गदों और केयूरोसे अलंकृत; 
सोनेक्रे अन्य आभूपणाँसे' विभूषित तथा दस्तानेंसे युक्त वीरो 
की कटी हुई भुजाओसे युद्धभूमिकी अद्भुत शोभा हो रद्दी है॥ 
साइुलित्रेभुजाग्रश्व विप्रविद्ध रलं कृतः ॥ २२ ॥ 
हस्तिह स्तोपमैदिछन्नेरूरुभिश्च तरखिनाम । 
बद्धचूडाप्रणिवरेः शिरोभिश्च सकुण्डलैः ॥ २३॥ 
पतितेऋषभाक्षाणां विराजति वसुंधरा । 

“सांडके समान विशाळ नेत्रोंवाळे वेगशाली वीरोंके दस्तानों- 


आप्रपश्चाशष्तमो ऽध्यायः 


सहित आभूषण-भूषित हाथ कटकर गिरे हैं। हाथियोंके शुण्ड- 
दण्डोंके समान मोटी जाँपें खण्डित होकर पड़ी हैं तथा श्रेष्ठ 
चूड़ामणि धारण किये कुण्डल-मण्डित मस्तक भी धड्से 
अलग होकर पड़े हैं। इन सबके द्वारा रणभूमिकी अपूर्व 
शोभा हो रही है ॥ २२-२३३ ॥ 
कबन्धेः शोणितादिग्घैदिछन्नगात्रशिरोधरेः ॥ २४॥ 
भूर्भाति भरतश्रेष्ठ शान्ताचिर्मिरिवाग्निभिः । 
धभरतश्रेष्ठ | जिनकी गर्दन कट गयी दै, विभिन्न अङ्ग 
छिन्न-भिन्न हो गये हैं तथा जो खूनसे लथपथ होकर छाल 
दिखायी देते हैं, उन कबन्धों ( घड़ों ) से रणभूमि ऐसी 
जान पड़ती है, मानो वहाँ जगह-जगह बुझी हुई छपटोंवाले 
आगके अज्ञरे पड़े हों ॥ २४३ ॥' 
रथांश्च बहुधा भग्नान्‌ देमकिड्लिणिनः शुभान्‌ ॥ २५ ॥ 
बाजिनश्च हतान्‌ पश्य निष्कीणान्त्राज्शराहतान । 
“देखो, जिनमें सोनेकी छोटी-छोटी घंटियाँ लगी हैं, ऐसे 
बहुत-से सुन्दर रथ ठुकड़े-टुकड़े होकर पड़े हैं । वे बार्णोंसे 
घायल हुए घोड़े भरे पड़े हैं और उनकी आँतें बाहर निकल 
आयी हैं ॥ २५३ ॥ 
अनुकर्षानुपासंगान्‌ पताका विविधध्वजान्‌ ॥ २६॥ 
रथिनां च महाशाङ्वान्‌ पाण्डुराश्च प्रकीणेकान्‌ । 
“अनुकर्ष, उपासङ्ग, पताका? नाना प्रकारके ध्वज तथा 
रथियोंके बड़े-बड़े श्वेत शङ्ख बिखरे पड़े हैं ॥ २६३ ॥ 
निरस्तजिह्वान्‌ मातङ्गाञ्शयानान्‌ पर्वतोपमान्‌ ॥२७॥ 
वेजयन्तीर्विचित्राश्च हतांश्च गजवाजिनः । 
“जिनकी जीमें बाहर निकल आयी हैं, ऐसे अगणित 
पर्वताकार हाथी धरतीपर सदाके लिये सो गये हैं । विचित्र 
वेजयन्ती पताकाएँ खण्डित होकर पड़ी हैं तथा हाथी और 
घोड़े मारे गये हैं ॥ २७३ ॥ 
वारणानां परिस्तोमांस्तथैवाजिनकम्बलान्‌ ॥ २८॥ 
विपारितविचित्रांश्च रूप्यचित्रान्‌ कुथाङ्कशान्‌ । 
भिन्नाश्च वहुधा घण्टा महद्धिः पतितैगज्जे, ॥ २५ ॥ 
“हाथियोंके विचित्र झूल) मृगचर्म और कम्बल चिथडे- 
चिथड़े होकर गिरे हैं | चाँदीके तारोसे चित्रित झूल, अङ्कुश 
और अनेक डुकड़ोमें बैंटे हुए बहुत-से घंटे महान्‌ गजरार्जो- 
के साथ ही धरतीपर गिरे पड़े हैं ॥ २८-२९ || 
वेदूयंदण्डांश्च शुभान्‌ पतितानङ्कुशान्‌ भुषि । 
बद्धाः सादिभुजाग्रषु सुवर्णविकृताः कशाः ॥ ३० ॥ 
“जिनमे वेदूर्यमणिके डंडे लगे हुए हैं, ऐसे बहुत-से 
सुन्दर अङ्कुश प्रथ्वीपर पढे हैं । सवारोंके हाथोंमें सटे हुए 
कितने ही सुवर्णनिर्मित कोडे कटकर गिरे हैं || ३० ॥ 
विचित्रमणि चित्रांश्च जातरूपपरिष्कतान्‌ । 
अश्वास्तरपरिस्तोमान्‌ राङ्कवान्‌ पतितान्‌ भुवि॥ ३१ ॥ 
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“विचित्र मणियोसे जटित और सोनेके तारोंसे विभूषित 
रडुःमृगके चमड़ेके बने हुए, धोड़ोंकी पीठपर बिछाये जाने- 
वाले बहुत-से झूल भूमिपर पड़े हैं ॥ ३१ ॥ 
चूडामणीन्‌ नरेन्द्राणां विचित्राः काश्चनस्त्रजः | 
छत्राणि चापविद्धानि चामरव्यजनानि च ॥ ३२॥ 

“नरपतियोंके मणिमय मुकुट, विचित्र स्वर्णमय हार, 
छत्र, चैंबर और व्यजन फेंके पड़े हैं || ३२ ॥ 
चन्द्रनक्षत्रभासेश्च वद्‌नेश्चारकुण्ड लैः । 
कलप्तरमश्रुभिरत्यथ चीराणां समलंछतेः ॥ ३३ ॥ 
वद्नेः पश्य संछन्ना महीं शोणितकर्दमाम्‌ । 

“देखो, चन्द्रमा और नक्षत्रोके समान कान्तिमान्‌, 
मनोहर कुण्डलोसे विभूषित तथा दादी-मूँछसे युक्त वीरोके 
आभूषण-भूपित मुखासे रणभूमि अत्यन्त आच्छादित हो गयी 
है और इसपर रक्तकी कीच जम गयी है ॥ २३% ॥ 
सजीवांश्चापरान्‌ पय कूजमानान्‌ समन्ततः ॥ ३४ ॥ 
उपास्यमानान्‌ बहुशो न्यस्तशस्तरेविंशाम्पते । 
श्ञातिभिः सहितास्तत्र रोदमानेमुंहुमुुः ॥ ६५ ॥ 

“प्रजापाछक अजुन ! उन दूसरे योद्धाओपर दृष्टिपात 
करो, जिनके प्राण अभीतक शेष हैं और जो चारों ओर 


-कराह रहे हैं। उनके बहुसंख्यक कुडुम्बी जन हथियार 


डालकर उनके निकट आ बैठे हैं और बारंबार रो रहे हैं ॥ 
व्युत्क्रान्तानपरान्‌ योधांइछादयित्वा तरखिनः । 
पुनयुद्धाय गच्छन्ति जयशुद्धाः प्रमन्यवः ॥ ३६ ॥ 

“जिनके प्राण निकल गये हैं, उन योद्धाओंको वल्न 
आदिसे ढककर विजयामिलाषी वेगशाली वीर पुनः अत्यन्त 
क्रोधपूर्वक युद्धके लिये जा रहे हैं ॥ ३६ | 
अपरे तत्र तत्रेच परिधावन्ति मानवाः । 
श्ञातिभिः पतितेः शरैयाच्यमानास्तथोदकम्‌ ॥ ३७॥ 

“दूसरे बहुत-से सैनिक रणभूमिमें गिरे हुए अपने शूरवीर 
कुटुम्बी जनोंके पानी माँगनेपर वहीं इधर-उधर दौड़ रहे हें ॥ 
जलार्थ च गताः केचिन्निष्प्राणा बहवो ऽज्जुन । 
संनिवृत्ताश्व ते शरास्तान वे दृष्टा विचेतसः ॥ ३८॥ 
जल त्यक्त्वा प्रधावन्ति कोशमानाः परस्परम्‌ । 

“अजुन ! कितने ही योद्धा पानी लानेके लिये गये, इसी 
बीचमें पानी चाइनेवाले बहुत-से वीरोंके प्राण निकल गये । 
वे शूरवीर जब पानी लेकर लोटे हैं, तब अपने उन 
सम्बन्धियोंको चेतनारहित देखकर पानीको वहीं फेंक परस्पर 
चीखते-चिल्लाते हुए चारों ओर दौड़ रहे हैं ॥ ३८३ ॥ 
जलं पीत्वा स्तान्‌ पदयपिबतोऽन्यांश्च मारिष॥ ३९ ॥ 
परित्यज्य प्रियानन्ये वान्धवान्‌ बान्धवप्रियाः । 
व्युत्कान्ताः समइद्यन्त तत्र तत्र महारण ॥ ४०॥ 

“श्रेष्ठ बीर अर्जुन ! उधर देखो, कुछ लोग पानी पीकर 
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मर गये और कुछ लोग पीते-ीते ही अपने प्राण खो बेडे । 
कितने ही वान्धवजनोके प्रेमी सैनिक अपने प्रिय बान्धवोंको 
छोड़कर उम मद्दासमरमें जहाँ-तहाँ प्राण-चूत्य हुए दिखायी 
देते हैं || ३९-४० || 
तथापरान्‌ नरश्रष्ठ संदर्शेष्ठपुटान्‌ पुनः । 
श्ुकुटीकुडिलैवकत्रैः प्रेक्षमाणान्‌ समन्ततः ॥ ४१॥ 
“नरश्रें्ट ! उन दूसरे योद्धाओंकों देखो, जो दातासे 
ओठ चत्राते हुए टेढ़ी भोंहोंसे युक्त मुखोद्रारा चारों ओर 
इृष्टिपात कर रहे हैं? || ४१ ॥ 
एवं त्रुवंस्तदा कृष्णो ययौ यत्र युधिष्ठिर: । 
अर्जुनश्चापि नुपतेदेशोनाथ महारणे ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार बातें करते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुन 
उस महासमरमे राजाका दर्शन करनेके लिये उस स्थानकी 
ओर चल दिये, जहाँ राजा युधिष्ठिर विद्यमान थे ॥ ४२ ॥ 
याहि याहीति गोविन्द मुहुमुंहरचोदयत्‌। 
तां युद्धभूमिं पार्थस्य दशेयित्वा च माधवः ॥ ४३॥ 
त्वरमाणस्ततः कृष्णः पाथमाह शानरिदम्‌ । 
पद्य पाण्डव राजानसुपयातांइच पार्थिवान्‌ ॥ ४४ ॥ 
अर्जुन भगवान्‌ श्रीकृष्णले बारबार कहते थे, “चलिये) 
चलिये? । भगवान्‌ श्रीकृष्ण बड़ी उतावळीके साथ अजुनको 
युद्धभूमिका दर्शन कराते हुए आगे बढ़े और धीरे-धीरे उनसे 
इस प्रकार वोले--'पाण्डुनन्दन | देखो, राजाके पास बहुत- 
से भूपाल जा पहुँचे हैं || ४३-४४ || 
कर्ण पद्य महारङ्गे उवळन्तमिच पावकम्‌ । 
असी मीमा महेष्वासः संनिवूत्तो रणं प्रति ॥ ४५॥ 
“उधर दृष्टिपात करो । कण युद्धके महान्‌ रङ्गमञ्चपर 
प्रज्वलित अभिके समान प्रकाशित हो रहा दै और महाधनुधेर 
भीममेन युद्धस्थलकी ओर लौट पड़े हैं || ४५ ॥ 
तमेते विनिवर्तन्ते घ्रष्टययुम्नपुरोगमाः। 
पाञ्चालसञ्जयानां च पाण्डवानां च ये मुलम्‌ ॥ ४६॥ 
“पाञ्चालांश सुजया और पाण्डवाँके जो धृष्टयुम्म आदि 


श्रीमहाभारते 


[ कर्ण पर्वेणि ] 


a 


प्रमुख वीर हैं, वे भी भीमसेनके साथ ही युद्धके लिये लौट 

रहे हैं ॥ ४६ ॥ 

निवृत्तेश्च पुनः पार्थेभग्नं॑ दाध्रुवळं महत्‌ । 

कौरवान्‌ द्रवतो ह्यघ कर्णो रोधयते5जुँन ॥ ४७॥ 
“अजुन ! वह देखो, लौटे हुए पाण्डव योद्धाओंने ात्रु- 

की विशाल वाहिनीके पॉव उखाड़ दिये । भागते हुए कौरव- 

बीरोंको यह कर्ण रोक रहा है ॥ ४७ || 

अन्तकप्रतिमो वेगे शक्कतुल्यपराक्रमः । 

असौ गच्छति कौरव्य द्रौणिः शस्र भृतां वरः ॥ ४८ ॥ 
“कुरुनन्दन ! जो वेगमें यमराज और पराक्रममें इन्द्रके 

समान है; वह रास्त्र-वारियोमें श्रेष्ठ अश्वत्थामा उधर ही जा 

रहा है ॥ ४८ ॥ क 

तमेव प्रद्रुतं संख्ये धृष्टद्युम्नो महारथः। 

अनुप्रयाति संध्रामे हतान्‌ पश्य च सझयान्‌ ॥ ४९ ॥ 
“महारथी धृष्टयुम्न युद्धस्थलमें बड़े वेगसे जाते हुए 

अश्वत्थामाका ही पीछा कर रहे हैं। वह देखो, संग्राममें 

बहुत-से संजय वीर मार डाले गये? ॥ ४९ ॥ 

सर्वमाह सुदुर्धषां वासुदेचः किरीटिने। 

ततो राजन्‌ महाघोरः प्रादुराखीन्महारणः ॥ ५० ॥ 
राजन्‌ ! अत्यन्त दुर्जय वीर भगवान्‌ श्रीकृष्णने किरीट- 

घारी अजुनसे ये सारी बातें बतार्यी । तत्पश्चात्‌ वहाँ अत्यन्त 


` भयंकर महायुद्ध होने लगा ॥ ५० ॥ 


सिंहनाद्रवाइचेच प्रादुरासन्‌ समागमे । 
उभयोः सेनयो राजन्‌ मृत्युं कत्वा निवतेनम्‌॥ ५१ ॥ 
नरेश्वर | दोनों सेनाऔमें मृत्युको ही युद्धसे निवृत्त 
होनेकी अवधि नियत करके संघर्ष छिड़ गया और वीरोके 
सिंहनाद होने लगे ॥ ५१ ॥ 
प॒वमेष क्षयो वृत्तः पृथिव्यां पृथिवीपते। 


' तावकानां परेषां च राजन्‌ दुर्मन्त्रिते तव ॥ ५२॥ 


पृथ्वीनाथ | इस प्रकार इस भूतलपर आपकी और 
शत्रुओंकी सेनाओंका महान्‌ संहार हुआ है । राजन्‌! 
यह सब आपकी कुमन्त्रणाका ही फल है ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते कर्णपर्वणि वासुदेववाक्ये अष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वेमे मवान्‌ श्रीकृष्णका वाक्यविषयक अद्भावनवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ ॥ 


एकोनपष्टितमोऽभ्यायः 
घृषद्युम्न और कणका युद्ध, अश्वत्थामाका शृष्ट्युम्नपर आक्रमण तथा अजुनके 
द्वारा धृष्टयुम्नकी रक्षा ओर अश्वत्थामाको पराजय 


संजय उवाच 
ततः पुनः समाजस्मुरभीताः कुरुसञ्जयाः । 
युधिष्टिरमुलाः पार्थाः सूतपुत्रमुखा चयम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर पुनः कौरव 


और संजय योद्धा निर्मय होकर एक दूसरेसे भिड गये । 
एक ओर युधिष्ठिर आदि पाण्डव-दलके लोग थे और दूसरी 
ओर कर्ण आदि हमलोग ॥ १ ॥ | 
ततः प्रबबृते भीमः संग्रामो लोमहर्षणः । 
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पकोनषष्टितमो ऽध्यायः 


३०५१ 


कर्णस्य पाण्डवानां च यमराष्ट्रविवर्धनः ॥ २ ॥ 
उस समय कर्ण और पाण्डर्वोका बड़ा भयंकर और 
रोमाञ्चकारी संग्राम आरम्भ हुआ, जो यमराजके राज्यकी बृद्धि 
करनेवाला था ॥ २॥ 
तस्मिन्‌ प्रवृत्त संग्रामे तुमुले शोणितोदके । 
संशप्तकेषु शूरेषु किचिच्छिष्टेषु भारत ॥ ३ ॥ 
धृष्टयुम्नो महाराज सहितः सर्वराजभिः । 
कणेमेवाभिदुद्राच पाण्डवाइच महारथाः ॥ ४ ॥ 
भारत ! जहाँ खून पानीके समान बहाया जाता था) 
उस भयंकर संग्रामके छिड़ जानेपर तथा थोड़े-से ही संशप्तक 
वीरोंके शेष रह जानेपर समस्त राजाऔसहित धृष्टथयुम्नने 
कपर ही आक्रमण किया | महाराज ! अन्य पाण्डव महा- 
रथियोंने भी उन्हींका साथ दिया ॥ ३-४ ॥ ` 
आगच्छमानांस्तान्‌ संख्ये प्रहृष्टान्‌ विजयैषिणः । 
द्घारैको रणे कर्णो जलोघानिव पर्वतः॥ ५ ॥ 
युद्धस्थलमे विजयकी अभिलापा लेकर हर्ष और उल्लास- 
के साथ आते हुए उन वीरको रणभूमिमें अकेले करणने उसी 
प्रकार रोक दिया, जैसे जलके प्रवाहोंको पर्वत रोक देता है ॥ 
समासाद्य तु ते कणे व्यशीर्यन्त महारथाः । 
यथाचळं समासाद्य वायोँघाः सर्वतोदिशम्‌ ॥ ६ ॥ 
'कर्णके पास पहुँचकर वे सब महारथी बिखर गये, ठीक 
वेसे ही, जैसे जलके प्रवाह किसी पर्वतके पास पहुँचकर 
सम्पूर्ण दिशाओँमें फैल जाते हैं ॥ ६ ॥ 
तयोराखीन्महाराज संग्रामो लोमहर्षणः । 
श्रृष्दुम्नस्तु राधेयं शरेणानतपर्वणा ॥ ७ ॥ 
ताडयामास समरे तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌। 
महाराज | उस समय उन दोनौमें रोमाञ्चकारी युद्ध 
होने लगा । धृष्टयुम्नने समराङ्गणमें झुकी हुई गाँठवाले बाणसे 
राधापुत्र कर्णको चोट पहुँचायी और कहा--“खड़ा रह, 
खड़ा रह? ॥ ७३ ॥ 
विजयं च धनुः श्रेष्ठं विधुन्चानो महारथः ॥ ८ ॥ 
पातस्य घनुडिऊत्त्वा शरांइचाशीविषोपमान्‌। 
ताडयामास संक्नुद्धः पार्षतं नवभिः इारेः॥ ९ ॥ 
तत्र महारथी कणने अपने विजय नामक श्रेष्ठ धनुषको 
कम्पित करके धृष्टद्युम्नके धनुष और विप्रधर सर्पके समान 
विषेले बार्णौको भी काट डाला | फिर क्रोधमें भरकर नौ 
बाणेसि धघृष्टयुम्नको भी घायल कर दिया ॥ ८-९॥ 
ते वम हेमविकृतं भित्वा तस्य महात्मनः । 
शोणिताक्ता व्यराजन्त शाक्रगोपा इवानघ ॥ १०॥ 
निष्पाप नरेश ! वे बाण महामना धृष्टययुम्नके सुवर्णनिर्मित 
कवचको छेदकर उनके रक्तसे रञ्जित हो इन्द्रगोप (वीरबहूरी) 
नामक कीडौंके समान सुशोभित होने लगे || १०॥ 


तदपास्य धनुदिऊन्न धृष्टद्युम्नो महारथः । 
अथान्यद्‌ धनुरादाय शारांइचाशीविषोपमान्‌ ॥ ११ ॥ 
कर्ण विव्याध सप्तत्या शरेः संनतपर्वभिः । 
महारथी धृष्टयुम्नने उस कटे हुए धनुप्रको फंककर 
दूसरा धनुष और विप्रधर सर्पके समान विषळे बाण हाथमें 
लेकर झुकी हुई गाँठवाले सत्तर वार्णोसे कर्णको बींघ डाला ॥ 
तथैच राजन्‌ कर्णोऽपि पार्षतं शत्रुतापनम्‌ ॥ १२ ॥ 
छादयामास समरे शरैराशीविषोपमैः । 
दोणरात्रुमे देष्वासो विव्याध निदितैः शरेः ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार कणने भी समराङ्गणमें विषधर 
सर्पोके समान विषेले बाणोंद्रारा शत्रुओंको संताप देनेवाले 
धृष्टयुम्नको आच्छादित कर दिया । फिर द्रोणरात्रु महाधनुर्धर 
धृष्टयुम्नने भी कर्णको पेने बाणोंसे घायल कर दिया ॥ १ २-१ ३॥ 
तस्य कणा महाराज शारं कनकभूषणम्‌ । 
प्रेषयामास संक्ठुद्धो सृत्युदण्डमिवापरम्‌ ॥ १४॥ 
महाराज ! तब करणने अत्यन्त कुपित हो घृध्युम्नपर 
द्वितीय मृत्युदण्डके समान एक सुवर्णभूषित बाण चलाया ॥ 
तमापतन्तं सहसा घोररूपं विशाम्पते । 


चिच्छेद शतधा राजच्शेंनेयः कृतहस्तवत्‌ ॥ १५॥ 


प्रजानाथ ! नरेश | सहसा आते हुए उस भयंकर 
बाणके सात्यकिने सिद्धहस्त योद्धाकी भाँति सौ ठुकड़े कर डाले॥ 
दृष्टा विनिहतं बाणं शरेः कणों विशाम्पते । 
सात्यकि शरवर्षण समन्तात्‌ पर्यवारयत्‌ ॥ १६ ॥ 
प्रजापालक नरेश ! सात्यकिके बाणोंसे अपने बाणको 
नष्ट हुआ देख कणने चारों ओरसे बाण बरसाकर सात्यकिको 
ढक दिया ॥ १६ ॥ 
विव्याथ चैनं समरे नाराचेस्तत्र सप्तमिः । 
तं प्रत्यविध्यच्छेनेयः शारेहेमपरिष्कृतैः ॥ १७॥ 
साथ ही समराङ्गणमें सात नाराचोंद्वारा उन्हें घायल कर 
दिया । तब सात्यकिने भी सुवर्णभूषित बाणाने कर्णको घायल 
करके बदला चुकाया ॥ १७॥ 
ततो युद्धं महाराज चश्लुः्क्रोत्रभयानकम । 
आसीदू घोरं च चित्रं च प्रेक्षणीयं समन्ततः॥ १८ ॥ 
महाराज ! तब नेत्रोसे देखने और कानोंसे सुननेपर भी 
भय उत्पन्न करनेवाला घोर एवं विचित्र युद्ध छिड़ गया, 
जो सब ओरसे देखने ही योग्य था ॥ १८॥ 
सर्वेषां तत्र भूतानां लोमहर्षाभ्यजायत । 
तद्‌ दृष्टा समरे कर्म कर्णशौचेययोनेप ॥ १९ ॥ 
नरेश्वर | समरभूमिमे कर्ण और सात्यकिका वह कर्म 
देखकर समस्त प्राणियोंके रोंगटे खड़े हो गये ॥ १९ ॥ 
एतस्सिन्नन्तरे द्रौणिरभ्ययात्‌ सुमहाबलम्‌ । 
पार्षतं शात्रुदमनं शवत्रुवीयोसुनाशनम्‌ ॥ २०॥ 


३९५२ 
इसी समय शत्रुओंके बल और प्राणोंका नाश करनेवाले 
शत्रुसूदन महाबली पृष्टयुम्नके पास द्रोणकुमार अश्वत्यामा आ 
पहुँचा ॥ २० ॥ 
अभ्यभाषत संक्रुद्धो द्रोणिः परपुरंजयः। 
तिष्ठ तिष्ठाद्य ब्रह्मघ्न न मे जीवन्‌ चिमोक्यसे ॥ २१॥ 
शत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाला द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा वहाँ पहुँचते ही अत्यन्त कुपित होकर बोला-- 
'ह्महत्या करनेवाले पापी ! खड़ा रह, खड़ा रह, आज तू 
मेरे हाथसे जीवित नहीं छूट सकेगा? ॥ २१ ॥ 
इत्युक्त्वा सुभरां वीरं शीघ्रकन्निशितः शरैः । 
पार्षतं छादयामास घोररूपैः सुतेजनेः॥ २२॥ 
यतमानं परं शक्त्या यतमानो महारथः । 
ऐसा कहकर शीघता करनेवाले प्रयत्नशील महारथी 
अश्वत्थामाने अत्यन्त तेज, घोर एवं पेने बाणोंद्वारा यथाशक्ति 
विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले वीर धृष्टयुप्रको ढक दिया ॥ 
यथा हि समरे द्रोणः पार्षतं वीक्ष्य मारिष ॥ २३॥ 
तथा द्रौणि रणे दृष्टा पार्षतः परवीरहा । 
नातिहृष्टमना भूत्वा मन्यते सृत्युमात्मनः ॥ २४ ॥ 
आयं ! जेसे द्रोणाचार्यं समरभूमिमे धृष्टयुम्नको देखकर 
मन-दी-मन खिन्न हो उसे अपनी मृत्यु मानते थे, उसी 
प्रकार शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले धृष्टय़ुम्र भी रणक्षेत्रमे 
अश्वत्थामाको देखकर अप्रसन्न हो उसे अपनी मृत्यु समझते थे॥ 
ख शात्वा समरेऽऽत्मानं शास्रेणावध्यमेव तु । 
जवेनाभ्याययौ द्रोणि कालः कालमिव क्षये ॥ २५॥ 
वे अपने आपको समरभूमिमें दास्त्रद्वारा अवध्य मानकर 
बड़े वेगसे अश्वत्थामाके सामने आये, मानो प्रलयके समय 
काल ही कालपर टूट पड़ा हो ॥ २५ ॥ 
द्रौणिस्तु दृष्टा राजेन्द्र धृष्टययुम्तमवस्थितम्‌। 
क्रोधेन निःइवसन्‌ वीरः पाषतं समुपाद्रवत्‌ ॥ २६॥ 
राजेन्द्र ! वीर अश्वत्थामाने द्रुपदकुमार 'धृष्टयुम्नको 
सामने खड़ा देख क्रोधसे लंबी सॉस खींचते हुए उनपर 
आक्रमण किया ॥ २६ ॥ 
तावन्योन्यं तु दष्ट्रेव संरम्भं जग्मतुः परम्‌ । 
अथाब्रवीन्महाराज द्रोणपुत्रः प्रतापचान्‌ ॥ २७॥ 
धरृष्टधुम्नं समीपस्थं त्वरमाणो विशाम्पते । 
महाराज ! वे दोनों एक दूसरेको देखते ही अत्यन्त 
क्रोधमें भर गये | प्रजानाथ ! फिर प्रतापी द्रोणपुत्रने बड़ी 
उतावलीके साथ अपने पास ही खड़े हुए धृष्टयुप्रसे कहा--॥ 
पाञ्चालापसदााद्य त्वां प्रेषयिष्यामि मृत्यवे ॥ २८ ॥ 
पापं हि यत्‌ त्वया कमे तता द्रोणं पुरा कृतम्‌ । 
अद्य त्वां तप्स्यते तद्‌ वे यथा न कुशलं तथा ॥२९ ॥ 
'पाञ्चालकुल-कलङ्क ! आज में तुझे मौतके मुँहमे भेज 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


दूँगा । तुमने पूर्वकालमें द्रोणाचार्यका वध करके जो पापकर्म 
किया है; वह एक अमङ्गलकारी कर्मकी माँति आज तुझे 
संताप देगा ॥ २८-२९ | 


अरक्ष्यमाणः पार्थेन यदि तिष्ठसि संयुगे। 
नापक्रामसि वा मूढ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ ३०॥ 

“ओ मूर्ख ! यदि तू अर्जुनसे अरक्षित रहकर युद्धभूमि- 
में खड़ा रहेगा, भाग नहीं जायगा तो अवश्य तुझे मार डाळूँगा, 
यह मैं तुझसे सत्य कहता हूँ? ॥ ३० ॥ 
पवमुक्तः प्रत्युवाच 'ृष्टयुम्नः प्रतापवान्‌ । 
प्रतिवाक्यं स पवासिमोमको दास्यते तब ॥ ३१ ॥ 
थेनेच ते पितुदत्तं यतमानस्य संयुगे। 

अश्वस्थामाके ऐसा कहनेपर प्रतापी धृष्टयुम्नने उससे इस 
प्रकार उत्तर दिया--*अरे ! तेरी इस घातका जवाब तुझे 
मेरी वही तलवार देगी) जिसने युद्धस्थलमें विजयके लिये प्रयत्न 
करनेवाले तेरे पिताको दिया था ॥ ३१३ ॥ 
यदि तावन्मया द्रोणो निहतो ग्राह्मणत्रुवः ॥ ३२ ॥ 
त्वामिदानीं कथं युद्धे न हनिष्यामि विक्रमात्‌ । 

“यदि मैंने नाममात्रके ब्राह्मण द्रोणाचार्यको पहले मार 
डाला या, तो इस समय पराक्रम करके तुझे मी मैं केसे 
नहीं मार डागा? ॥ ३२३ ॥ 
पचमुक्त्वा महाराज सेनापतिरमर्षणः ॥ ३३॥ 
निशितेनातिवाणेन द्रौणि विव्याच पार्षतः । 

महाराज ! ऐसा कहकर अमर्षशीळ सेनापति द्रुपदकुमारने 
अत्यन्त तीखे बाणसे द्रोणपुत्रको बींघ डाला ॥ ३३३ ॥ 
ततो द्रौणिः सुसंक्नुद्धः शरेः संनतपर्वभिः ॥ ३४ ॥ 
आच्छादयद्‌ दिशो राजन्‌ धृष्टयुम्नस्य खंयुगे । 

इससे अश्वत्यामाका क्रोध बहुत बढ़ गया । राजन्‌ ! 
उसने झुकी हुई गॉठवाले बाणोंसे युद्धसथलमें धृष्टयुम्नकी 
सम्पूर्ण दिशाओंको आच्छादित कर दिया ॥ २४३ ॥ 
नेवान्तरिक्षं न दिशो नापि योधाः समन्ततः ॥ ३५ ॥ 
हच्यन्ते वे महाराज शरेइछन्नाः सहस्रशः । 

महाराज ! उस समय सब ओरसे बराणोंद्वारा आच्छादित 
होनेके कारण न तो आकाश दिखायी देता था, न दिश्ञाएँ 
दीखती थीं और न सहर्ला योद्धा ही दृष्टिगोचर होते थे॥ ३५३॥ 
तथैव पार्षतो राजन द्रौणिमाहवशोभिनम्‌ ॥ ३६॥ 
शरैः संछादयामास सूतपुत्रस्य पश्यतः । 

राजन्‌ ! उसी प्रकार युद्धमें शोमा पानेवाले अश्वत्थामा- 
को धृष्टयुप्नने भी कर्णके देखतेदेखते बाणौसे ढक दिया ॥ 
राधेयोऽपि महाराज पञ्चालान्‌ सह पाण्डवैः ॥ ३७ ॥ 
द्रौपदेयान्‌ युधामन्युं सात्यकि च महारथम्‌ । 
एकः संवारयामास प्रेक्षणीयः समन्ततः ॥ ३८॥ 

महाराज ! सत्र ओरसे दर्शनीय राधापुत्र कर्णने भी 


पएकोनपष्टितमो ऽध्यायः 


- पाण्डवोँसहित पाञ्चालों, द्रौपदीके पाँचौं पुत्रों, युधामन्यु और 
महारथी सात्यकिको अकेले ही आगे बढ्नेसे रोक दिया था ॥ 
धृष्टयुम्नस्तु समरे द्रोणश्चिच्छेद कार्मुकम्‌ । 
तदपास्य घनुद्रौणिरन्यदादाय कामुंकम्‌ ॥ ३९ ॥ 
वेगवान्‌ समरे घोरे शरांश्चाशीविषोपमान्‌ । 
स पातस्य राजेन्द्र धनुः शक्तिं गदां ध्वजम्‌ ॥ ३० ॥ 
हयान्‌ सूतं रथं चेव निमेषाद्‌ व्यधमच्छरेः । 

धृष्टद्युम्ने समराङ्गणमे अश्वत्थामाके धनुषको काट 
डाला । राजेन्द्र तब वेगवान्‌ अश्वत्थामाने उस कटे हुए 
घनुषको फेंककर दूसरा धनुष और विप्रधर सर्पोके समान 
भयंकर बाण हाथमें लेकर उनके द्वारा पलक मारते-मारते 
घृष्युम्नके धनुष) शक्ति, गदा) ध्वजः अश्व; सारथि एवं 
रथको तहस-नहस कर दिया ॥ ३९-४० ॥ 
स च्छिन्नधन्वा विरथो हताश्वो हतसारथिः ॥ ४१ ॥ 
खड्कमादत्त विपुलं शतचन्द्रं च भानुमत्‌ । 

धनुष कट जाने और घोड़ों तथा सारथिके मारे जानेपर 
रथहीन हुए धृश्युम्नने विशाल खङ्ग और सौ चन्द्राकार 
चिहोंसे युक्त चमकती हुई ढाल हाथमें ले ली ॥ ४१३ ॥ 
द्रौणिस्तदपि राजेन्द्र भरले: क्षिप्रं महारथः ॥ ४२॥ 
चिच्छेर समरे वीरः क्षिप्रहस्तो दृढायुधः । 
रथादनवरूढस्य तदद्भृतमिवाभवत्‌ ॥ ४३ ॥ 

राजेन्द्र | शीघ्रतापू्वंक हाथ चलानेवाले सुदृढ़ आयुध- 
घारी वीर महारथी अश्वत्थामाने समराङ्गणमे अनेक मल्लो- 
द्वारा रथसे उतरनेके पहले ही धृष्युम्नकी उस ढाल-तलवारको 
भी काट दिया । वह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ४२-४३ ॥ 
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धृष्टयुम्नं हि विरथं हताइवं छिन्नकामुकम्‌ । 
शरश्च वहुधा विद्वमस्रैश्च शकलीकृतम्‌ ॥ ४४॥ 
नाशकद्‌ भरतश्रेष्ठ यतमानो महारथः। 
मरतत्रेष्ठ ! यद्यपि धृष्टयुम्न रथहीन हो गये थे, उनके 
घोड़े मारे जा चुके थे, धनुष कट गया था तथा वे वाणॉसे 
बारंबार घायल और अस्त्रदास्त्रॉसे जर्जर हो गये थे तो भी 
महारथी अश्वत्थामा लाख प्रयत्न करनेपर भी उन्हें मार 


न सका ॥ ४४३ ॥ 
तस्यान्तमिषुभी राजन्‌ यदा द्रोणिन जग्मिवान्‌ ॥ ४५ ॥ 
अथ स्यक्त्वा घनुर्वीरः पाषतं त्वरितो ऽन्वगात्‌। 

राजन्‌ ! जब वीर द्रोणकुमार बार्णोद्वारा उनका वध न 
कर सका, तब वह धनुष फेंककर तुरंत ही धृष्टयुम्नकी ओर 
दौड़ा ॥ ४५३ ॥ 
आसीदाप्लुवतो वेगस्तस्य राजन्‌ महात्मनः ॥ ४६ ॥ 
गरुडस्येव पततो जिघृक्षोः पन्नगोत्तमम्‌ ! 

नरेश्वर ! रथसे उछलकर दौड़ते हुए महामना अश्वत्यामा- 
का वेग बहुत बड़े सर्पको पकड्नेके लिये झपटे हुए गरुड़के 
समान प्रतीत हुआ ॥ ४६३ ॥ 


. पतस्मिन्नेव काले तु माधवोऽज्जुनमत्रचीत्‌ ॥ ४७ ॥ 


पद्दय पार्थं यथा द्रौणिः पार्षतस्य वधं प्रति । 

यल्लं करोति विपुलं हन्याच्घेनं न संशयः ॥ ४८ ॥ 
इसी समय श्रीकृष्णने अजुनसे कहा--'पार्थ ! बह देखो; 

द्रोणकुमार अश्वत्थामा धृष्टयुप्नके वघके लिये केसा महान्‌ 

प्रयत्न कर रहा है ? वह इन्हें मार सकता है, इसमें संशय 

नहीं है ॥ ४७-४८ ॥ 

तँ मोचय महावाहो पातं शात्रुकशैन । 

द्रोणेरास्यमलुप्राप॑ मृत्योरास्यगतं यथा ॥ ४९॥ 
“महाबाहो ! शत्रुसूदन ! जैसे कोई मौतके मुखमें पड़ 

गया हो, उसी प्रकार अश्वत्थामाके मुखर्मे पहुँचे हुए धृष्टयुम्र- 

को छुड़ाओ? ॥ ४९ ॥ 

एवमुक्त्वा महाराज वासुदेवः प्रतापवान्‌ । 

प्रेषयत्‌ तुरगांस्तत्र यत्र द्रौणिर्व्यवस्थितः ॥ ५० ॥ 
महाराज ! ऐसा कहकर प्रतापी वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने 

अपने घोड़ौको उसी ओर हाका) जहाँ द्रोणकुमार अश्वत्थामा 

खड़ा था ॥ ५० ॥ 

ते हयाश्वन्दसंकाशाः केशवेन प्रचोदिताः । 

आपिबन्त इथ व्योम जग्सुद्रोणिरथं प्रति ॥ ५१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा हॉके गये वे चन्द्रमाके समान 

श्वेत रंगवाले घोड़े अश्वत्थामाके रथकी ओर इस प्रकार दौडे, 

मानो आकाशको पीते जा रहे हो ॥ ५१ ॥ 

दृष्टा५5याती महावीयोबुभौ कृष्णधनंजयौ । 

धृष्टयुस्नवधे यत्नं चक्रे राजन्‌ महावलः ॥ ५२॥ 


३९५७ 


श्रीमहाभारते 


[ कणपचेणि ] 


a 


राजन्‌ ! महापराक्रमी श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनोंको आते 
देख महातली अश्वत्थामा धृष्टयुम्नके वधके लिये विशेष प्रय 
करने लगा ॥ ६२ ॥ 


विक्ृष्यमाणं ृष्ट्रेव धृष्टद्युम्नं नरेश्वर । 
शरांश्चिक्षेप वे पार्थो द्रौणि प्रति महाबलः ॥ ५३॥ 
नरेश्वर ! घृष्ट्युम्नको खींचे जाते देख महाबली अर्जुनने 
अश्वत्थामापर बहुत-से बाण चलाये ॥ ५३ ॥ 
ते शरा हेमबिकृता गाण्डीवप्रेषिता भृशम्‌ । 
द्रीणिमासाद्य दिविशुर्वहमीकमिव पन्नगाः ॥ ५४ ॥ 
गाण्डीव धनुपसे वेगपूर्वक छूटे हुए वे सुवर्ण निर्मित बाण 
अश्वत्थामाके पास पहुँचकर उसके शरीरम उसी प्रकार घुस 
गये, जैसे सर्प वॉबीमें प्रवेश करते हें ॥ ५४ ॥ 
स विद्वस्तैः शरेधघरिद्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
उत्स्टृज्य समरे राजन्‌ पाञ्चाल्यममितौजसम्‌ ॥ ५५ ॥ 
रथमारुरुहे वीरो चनंजयशरार्दितः । 
प्रणृह्य च धनुः श्रेष्ठ पार्थे विव्याध सायकैः ॥ ५६ ॥ 
राजन्‌ ! उन भयंकर बाणीसे घायल हुआ प्रतापी बीर 
द्रोणपु अश्वत्थामा समराङ्गणमें अमित बलशाली धृष्टयुम्नको 
छोड़कर अपने रथपर जा चढ़ा । वह धनंजयके बाणाँसे 
अत्यन्त पीड़ित हो चुका था; इसलिये उसने मी श्रेष्ठ धनुष 
हाथमें लेकर वागोंद्वारा अर्जुनको घायल कर दिया ॥५५-५६॥ 
एतस्मिन्नन्तरे वीरः सहदेवो जनाचिप। 
अपोवाह रथेनाजों पाषेतं शात्रुतापनम्‌ ॥ ५७॥ 
नरेश्रर ! इसी वीचमें वीर सहदेव शत्रुऔँको संताप देनेवाले 
धृष्टयुम्नकी अपने रथके द्वारा रणभूमिमें अन्यत्र हटा ले गये॥ 
अर्जुनोऽपि महाराज द्रौणिं विव्याध पत्रिभिः । 
तं द्रोणपुचः संक्रुद्धो वाह्वोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ ५८॥ 
महाराज! अजुनने भी अपने बाणोसि अश्वत्थामाको घायल 
कर दिया । तव द्रोणपृत्रने अत्यन्त कुपित हो अर्जुनकी छाती 
और दोनों भुजाओमे प्रहार किया ॥ ५८ ॥ 
क्रोधितस्त॒ रणे पार्था नाराचं कालसम्मितम्‌ । 
द्रोणपुत्राय चिक्षेप कालदण्डमिवापरम्‌ ॥ ५९ ॥ 
रणम कुपित हुए कुन्तीकुमारने द्रोणपुत्रपर द्वितीय 
कालदण्डके समान साक्षात्‌ कालम्वरूप नाराच चलाया ॥५९॥ 
ब्राह्मणस्यांखदेशे स निपपात महाद्युतिः । 
स विहलो महाराज दारवेगेन संयुगे ॥ ६० ॥ 


निषसाद रथोपस्थे वैक्कव्यं च परं ययौ । 
महाराज ! वह महातेजस्वी नाराच उस ब्राह्मणके 
कंधेपर जा लगा । अश्वत्थामा युद्धस्थलमें उस बाणके वेगसे 
व्याकुल हो रथकी बैठकमें धम्म-से बैठ गया और अत्यन्त 
मूछित हो गया ॥ ६०% ॥ 
ततः कणी महाराज व्याक्षिपद्‌ विजयं धनुः ॥ ६१ ॥ 
अजुनं समरे क्रुद्धः प्रेक्षमाणो मुहुमुहुः । 
द्वेरथं चापि पार्थेन कामयानो महारणे ॥ ६२॥ 
राजराजेश्वर ! तसश्चात्‌ कर्णने समराङ्गणमे कुपित हो 
अर्जुनकी ओर वारंवार देखते हुए विजयनामक धनुषकी 
टङ्कार की । वह महासमरमें अर्जुनके साथ द्वेरथ युद्धकी 
अभिलापा करता था ॥ ६१-६२ ॥ 
विह्वलं तं तु वीक्ष्याथ द्रोणपुत्रं च सारथिः । 
अपोवाह रथेनाजौ त्वरमाणो रणाजिरात्‌ ॥ ६४ ॥ 
द्रोणकुमारको विह्ृछ देखकर उसका सारथि बड़ी 
उतावलीके साथ उसे रथके द्वारा समराङ्गणसे दूर हरा ले 
गया ॥ ६३ ॥ 
अथोत्कुएं महाराज पञ्चालेजितकाशिभिः । 
मोक्षितं पार्षतं दृष्टा द्रोणपुत्रं च पीडितम्‌ ॥ ६४॥ 
महाराज ! धृष्टयुम्मको संकटसे मुक्त और द्रोणपुत्रको 
पीड़ित देख विजयसे उल्लसित होनेवाले पाञ्चालौने बड़े जोरसे 
गर्जना की ॥ ६४ ॥ 
वादित्राणि च दिव्यानि प्रावाद्यन्त सहस्नशः । 
सिंहनादांश्च चक्तुस्ते दृष्टा संख्य तद्गतम्‌ ॥ ६५॥ 
उस समय सद्दर्खो दिव्य वाद्य वजने लगे । वे पाञ्चाल- 
सैनिक युद्धस्थलमें वह अद्भुत कार्य देखकर सिंहनाद करने लगे॥ 
एवं कृत्वागवीत्‌ पार्था वासुदेव घनंजयः । 
याहि संशप्तकान कृष्ण कार्यमेतलू परं मम ॥ ६६॥ 
ऐसा पराक्रम करके कुन्तीपुत्र धनंजयने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे कहा--'श्रीकृष्ण ! अब संशप्तकोँंकी ओर चलिये । 


- इस समय यही मेरा सबसे प्रधान कार्य है? ॥ ६६ ॥ 


ततः प्रयातो दाशाहः श्रुत्वा पाण्डवभाषितम्‌ । 
रथेनातिपताकेन मनोमारुतरंहसा ॥ ६७॥ 

श्रीकृष्ण अर्जुनका वह कथन सुनकर मन और वायुके 
समान वेगशाली तथा अत्यन्त ऊँची पताकावाले रथके दारा 
वहसे चल दिये ॥ ६७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि द्रौण्यपयाने एकोनपष्टितमो5्ध्यायः ` ॥ ५९ ॥ 
इम प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्दमें अद्वत्यामाका पलायनविएयक उनसठड अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


षष्टितमोऽध्यायः | 
^ कट च र ९ = = च ~ 
श्रीकृष्णका अजुनसे दुर्योधन और कणके पराक्रमका वणन करके कणका मारनेके लिये 
अजुनक्रो उत्साहित करना तथा भीमसेनके दुष्कर पराक्रमका वणेन करना 


संजय उवाच 
पतस्मिन्नन्तरे कृष्णः पार्थं वचनमब्रवीत्‌ । 


दर्शयन्निव कौन्तेयं धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इसी समय भगवान्‌ 


पष्टितमो ५ घ्यायः 


NNN 


श्रीकृष्णने अजुनको धर्मराज युधिष्टिरका दर्शन कराते हुए-से 

इस प्रकार कहा--॥ १ || 

पष पाण्डव ते भ्राता घातंराष्ट्रेमहाबलेः । 

जिघांखुभिमहेप्वासे द्रुतं पार्थोंपनुसायते ॥ २ ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! ये तुम्हारे भाई कुन्तीकुमार युधिष्ठिर दै; 

जिन्हें मार डालनेकी इच्छासे महाबली महाधनुर्धर धृतराष्ट्र- 

पुत्र शीध्रतापूर्वक इनका पीछा कर रहे हैं ॥ २॥ 

ते चानुयान्ति संरब्धाः पञ्चाला युद्ध दुमदाः 

युधिप्टिरं महात्मानं परीप्सन्तो महावलाः ॥ ३ ॥ 
'रणदुमंद महाबली पाञ्चाल-सेनिक महात्मा युधिष्ठिरकी 

रक्षा करते हुए बड़े रोप और आवेशमें भरकर उनके साथ 

जा रहे हैं ॥ ३ ॥ 

पष दुर्योधनः पार्थ रथानीकेन दशितः । 

राजा. स्वस्थ लोकस्य राजानमनुधावति ॥ ४ ॥ 

» पार्थ | यह सम्पूणं जगतूका राजा दुर्योधन कवच धारण 

करके रथसेनाके साथ राजा युधिष्टिरका पीछा कर रहा है ॥ 

जिघांसुः पुरुषव्याघ्र भ्रातृभिः सहितो बली । 

आशीविषसमस्पर्शेः सवंयुद्धविशारदैः ॥ ५ ॥ 
“पुरुषसिंह ! जिनका स्पर्श विषधर सपाके समान भयंकर 


है तथा जो सम्पूर्ण युद्ध-कलाओंमें निपुण हैं, उन माइयोंके | 


साथ वली दुर्योधन राजा युधिष्ठिरको मार डालनेकी इच्छासे 
उनके पीछे लगा हुआ है ॥ ५॥ 
पते जिघृक्षवो यान्ति द्विपाश्वरथपत्तयः । 
युधिष्ठिरं . घातराष्ट्रा नरोत्तममिवार्थिनः ॥ ६ ॥ 
“जैसे याचक किसी श्रेष्ठ पुरुषको पाना चाहते हैं; उसी 
प्रकार हाथी) घोड़े, रथ और पैदर्लोंसहित ये दुर्योधनके सैनिक 
युधिष्टिरको पकड़नेके लिये उनपर चढ़ाई करते हैं ॥ ६ ॥ 
पद्य सात्घतभीम्राभ्यां निरुद्धाधिछिताः पुनः । 
जिहीषंचोऽसृतं देत्याः शक्राञ्मिभ्यामिवासकृत्‌॥ ७ ॥ 
“देखो, जेसे अमृतका अपहरण करनेकी इच्छावाले 
देत्योको इन्द्र और अग्निने बारबार रोका था, उसी प्रकार ये 
दुर्योधनके सैनिक सात्यकि और मीमसेनके द्वारा अवरुद्ध 
होकर पुनः खड़े हो गये हैं ॥ ७ ॥ 
एते बहुत्वात्वरिताः पुनर्गच्छन्ति पाण्डवम्‌ । 
समुद्रमिव वायोंघाः प्रावृठ्काले महारथाः ॥ ८ ॥ 
ˆ «जैसे वर्षाकालमें जलके प्रवाह अधिक होनेके कारण समुद्र- 
तक चले जाते हैं, उसी प्रकार ये कौरव महारथी बहुसंख्यक 
होनेक्रे कारण पुनः बड़ी उतावलीके साथ पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरपर 
चढे जा रहे हैं ॥ ८ ॥ 
नदन्तः सिंहनादांश्च धमन्तश्वापि वारिजान्‌ । 
बलवन्तो महेष्वासा विधुन्वन्तो धनूंषि च ॥ ९ ॥ 
धवे बलवान्‌ और मद्दाधनुर्घर कौरव सिंहनाद करते; 
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शङ्क बजाते और अपने धनुपोंको कँपाते हुए आगे बढ़ रहे हैं ॥ 
सृत्योर्सुखगतं मन्ये कुन्तीपुत्रं युधिष्टिरम्‌ । 
हुतमझौ च कोन्तेयं दुर्योधनव्श गतम्‌ ॥ १०॥ 
“में तो समझता हूँ कि इस समय कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर 
दुर्याघनके अधीन हो मृत्युके मुखमै चले गये द अथवा 
प्रज्वलित अग्मिकी आहुति बन गये हैं || १० || 
यथाविधमनीकं तु धार्तराष्ट्रस्य पाण्डव । 
नास्य शक्रोऽपि मुच्येत सम्प्राप्तो बाणगोचरम्‌ ॥ ११ ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! दुर्योधनकी सेनाका जेसा व्यूह दिखायी 
दे रहा है, उससे यह जान पड़ता है कि उसके त्राणोंके मार्गमें 
आ जानेपर इन्द्र भी जीवित नहीं छूट सकते ॥ ११ ॥ 
दुर्योधनस्य वीरस्य शरौघाऽ्शीघ्रमस्यतः । 
संकुद्धस्यान्तकस्येव को वेगं संसहेद्‌ रणे ॥ १२ ॥ 
'क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान शीघतापूर्वक बाण- 
समूहकी वर्षा करनेवाले वीर दुर्योधनका वेग इस युद्धमें कौन 
सह सकता है १ ॥ १२॥ 
दुर्योधनस्य वीरस्य द्रौणेः शारद्वतस्य च । 
कर्णस्य चेघुवेगो वे पर्वतानपि शातयेत्‌ ॥ १३॥ 
“वीर दुर्योधन, अश्वत्थामा, कृपाचार्य तथा कर्णके 
बाणोंका वेग पर्वतोको भी विदीर्ण कर सकता है ॥ १३ ॥ 
कर्णेन च छतो राजा चिमुखः शत्रुतापनः । 
बळ्वाँलघुहस्तश्च ङती युद्धविशारदः ॥ १४॥ 
“कर्णने शत्रुओंको संताप देनेवाले, शीघ्रतापूवक हाथ 
चलानेवाले, बलवान्‌, विद्वान्‌ और युद्धकुशल राजा युधिष्टिर- 
को युद्धसे विमुख कर दिया है ॥ १४ ॥ 
राधेयः पाण्डवश्रेष्ठं शक्तः पीडयितुं रणे। 
सहितो ध्रृतराष्ट्रस्य पुत्रः शारेमेहाबलैः ॥ १५॥ 
“धृतराष्ट्रके महाबली शूरवीर पुत्रके साथ रहकर राधा- 
पुत्र कर्ण रणभूमिमें पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्टिरको अवद्य पीड़ा दे 
सकता है ॥ १५ ॥ 
तस्येभियुष्यमानस्य संग्रामे संयतात्मन्तः । 
अन्येरपि च पार्थस्य हृतं चमं महारथः ॥ १६ ॥ 
“संग्राममे जूझते हुए संयतचित्त कुन्तीकुमार युधिष्टिरके 
कवचको इन दुर्योधन आदि धूतराष्ट्र-पुत्रा तथा अन्य 
महारथिर्याने नष्ट कर दिया है ॥ १६ ॥ 
उपवासङशो राजा भश भरतसत्तमः। 
ब्राह्मे बले स्थितो ह्येष न क्षात्रे हि बले विभुः ॥ १७॥ 
“भरतक्कुलशिरोमणि राजा युधिष्ठिर उपवास करनेसे 
अत्यन्त दुर्बल हो गये हैं । ये ब्राह्मबलमें स्थित हैं, क्षात्रबल 
कट करनेमें समर्थ नहीं हैं ॥ १७ ॥ 
कर्णेन चाभियुक्तोऽयं भूपतिः शात्रुतापनः 
संशयं समनुप्राप्तः पाण्डवो वे युधिष्ठिरः ॥ १८ ॥ 


३९५६ 
“शत्रुओंकों तपानेवाळे ये पाण्डुपुत्र राजा युधिष्टिर कर्णके 
साथ युद्ध करके प्राणसंकटकी अवस्थामै पहुँच गये हैँ ॥१८॥ 
न जीवति महाराजो मन्ये पार्थ युधिष्ठिरः । 
यदू भीमसेनः सहते सिंहनादममर्षणः ॥ १९ ॥ 
नदतां धातंराष्ट्राणां पुनः पुनररिद्मः । 
घमतां च महाशाह्कान्‌ संग्रामे जितकाशिनाम्‌ ॥ २० ॥ 

“पार्थ! मुझे जान पड़ता है कि महाराज युधिष्ठिर जीवित 
नहीं हैं; क्योंकि अमर्षशील शत्रुदमन भीमसेन संग्राममे विजय- 
से उल्लसित हो बड़े-बड़े शङ्क बजाते और बारबार गर्जते हुए 
धृतराष्ट्र पुर्ज्राका सिंहनाद चुपचाप सहन करते हैं ॥ १९-२० ॥ 
युधिषिरं पाण्डवेयं हतेति भरतषेभ। 
संचोदयत्यसो कर्णो घात राष्ट्रान्‌ महाबलान्‌ ॥ २१ ॥ 

“भरतश्रेष्ठ ! वह कर्ण महाबली धृतराष्ट्रपुर्तोको यह प्रेरणा 
दे रहा हे कि तुम सब लोग मिलकर पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको 
मार डालो ॥ २१ ॥ 
स्थूणाकर्णेन्द्रजालेन पार्थ पाशुपतेन च। 
प्रच्छादयन्ति राजानं शास्त्रजालेमंहारथाः॥ २२॥ 

“पार्थ | कौरव महारथी स्थूणाकर्ण) इन्द्रजाल, पाशुपत 
तथा अन्य प्रकारके शस्त्रसमूहाँसे राजा युधिष्ठिको आच्छादित 
कर रहे हैं ॥ २२ ॥ 
आतुरो हि कृतो राजा संनिपेव्यश्च भारत। 
यथैनमचुवरतेन्ते पञ्चालाः सह पाण्डवैः ॥ २३॥ 

“भारत ! राजा युधिष्ठिर आतुर एवं सेवाके योग्य कर 
दिये गये हैं; जेसा कि पाण्डवोसहित पाञ्चाल उनके पीछे- 
पीछे सेवाके लिये जा रहे हैं ॥ २३ ॥ 
त्वरमाणास्त्वराकाले सर्वेशस्रभ्ुतां वराः। 
मञ्जन्तमिव पाताले बलिनोऽप्युञ्जिहीषंबः ॥ २४॥ 

“शीघ्रताके अवसरपर शीघ्रता करनेवाले सम्पूर्ण शस्र- 
घारियोंमें श्रेष्ठ वलवान्‌ पाण्डव-योद्धा युधिष्ठिरका ऐसी अवस्थामें 
उद्धार करनेके लिये उत्सुक दिखायी देते हैँ, मानो वे पाताल- 
में डूब रदे हो ॥ २४ ॥ 

न केतुटंद्यते राज्ञः कर्णेन निहतः दारे! । 
पद्यतोर्यमयोः पार्थ सात्यकेश्च शिखण्डिनः ॥ २५ ॥ 
धृष्टयुम्नस्य भीमस्य शतानीकस्य चा चिभो। 
पञ्चालानां च सर्वेषां चेदीनां चेव भारत ॥ २६॥ 

“पार्थ | राजाका ध्वज नहीं दिखायी देता है। कर्णने 
अपने वार्णोद्वारा उसे काट डाला है । भरतनन्दन ! प्रभो ! 

यह कार्य उसने नकुल-सह्ृदेव, सात्यकिः शिखण्डी) धृष्टयुम्नः 
भीमसेन; शतानीक, समस्त पाञ्चाळ-सेनिक तथा चेदिदेशीय 
योद्धाओके देखते-देखते किया है ।। २५-२६ ॥ 
एष कर्णो रण पार्थं पाण्डवानामनीकिनीम्‌ । 
शरेविंध्वंसयति वे नलिनीमिव कुञ्जरः ॥ २७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णेपवेणि ] 


'कुन्तीनन्दन ! जेसे हाथी कमलोसे भरी हुई पुष्करिणी- 
को मथ डालता दे, उसी प्रकार यद कर्ण रणमूमिमें अपने 
वाणोंद्वारा पाण्डवसेनाका विध्वंस कर रहा है ॥ २७ | 
पते द्रवन्ति रथिनस्त्बदीयाः पाण्डुनन्दन । 
पद्य पद्य यथा पार्थ गच्छन्त्येते महारथाः ॥ २८ ॥ 

“पाण्डुनन्दन ! ये तुम्हारे रथी भागे जा रहे हैं । पार्थ ! 
देखो, देखो, ये महारथी भी केसे खिसके जा रहे हैं ॥२८॥ 
पते भारत मातङ्गाः कर्णेनाभिहताः शारेः । 
आतंनादान्‌ विकुर्वाणा विद्रवन्ति दिशो दश ॥ २९ ॥ 

“भारत ! कर्णके बार्णोसे मारे गये ये मतवाले हाथी आर्त- 
नाद करते हुए दसौ दिशाओमे भाग रहे हैं ॥ २९ ॥ 
रथानां द्रवते बृन्दमेतच्चेव समन्ततः। 
द्राव्यमाणं रणे पार्थ कर्णनामित्रकर्षिणा ॥ ३० ॥ 

“कुन्तीकुमार ! रणभूमिमे शत्रुसूदन कर्णके द्वारा खदेड़ा 
हुआ यह रथियोंका समूह सब ओर पलायन कर रहा है ॥३०॥ 
हस्तिकक्ष्यां रणे पश्य चरन्तीं तत्र तत्र ह। 
रथस्थं सूतपुत्रस्य केतुं केतुमतां वर ॥ ३१॥ 

“ध्वज धारण करनेवाले रथियोंमे श्रेष्ठ अजुन ! देखो; 
सूतपुत्रके रथपर केसी ध्वजा फहरा रही है ! हाथीकी रस्सी- 
के चिह्से युक्त उसकी पताका रणमूमिमें यत्र-तत्र कैसे विच- 
रण कर रही है ॥ ३१ ॥ 
असौ धावति राधेयो भीमसेनरथं प्रति । 
किरञ्शरशतान्येव विनिष्नंस्तव वाहिनीम्‌ ॥ ३२॥ 

“वह राधापुत्र कर्ण सैकड़ों वाणोकी वर्षा करके तुम्हारी 
सेनाका संहार करता हुआ भीमसेनके रथपर धावा कर 
रहा है॥ ३२ ॥ 
पतान्‌ पशय च पञ्चालान्‌ द्राब्यमाणान्‌ महारथान्‌ । 
शक्रेणेव यथा दैत्यान्‌ हन्यमानान्‌ महाहवे ॥ ३३ ॥ 

“जेते देवराज इन्द्र देत्यांको खदेड़ते और मारते हैं, उसी 
प्रकार महासमरमें कर्णके द्वारा खदेड्रे और मारे जानेवाले 
इन पाञ्चाल महारथियोंको देखो ॥ ३३॥ 
एष कणां रण जित्वा पञ्चालान्‌ पाण्डुसअयान । 
दिशो विप्रेक्षते सवोस्त्वदर्थमिति मे मतिः ॥ ३४॥ 

“यह कर्ण रणभूमिमें पाञ्चालो) पाण्डवो और सुंजयोंको 
जीतकर अब तुम्हें परास्त करनेके लिये सारी दिशाओंमें दृष्टि- 
पात कर रहा है; ऐसा मेरा मत है ॥ ३४ ॥ 
पद्य पार्थ घनुः श्रेष्ठ विकषेन साधु शोभते । 
शत्रुं जित्वा यथा शक्रो देवसंघैः समावृतः ॥ ३५॥ 

“अजुन ! देखो, जैसे देवराज इन्द्र दात्रुपर विजय पाकर 
देवसमूहोंसे घिरे हुए शोभा पाते हैं; उसी प्रकार यह कर्ण 
कौरबोंके बीचमै अपने श्रेष्ठ धनुपको खींचता हुआ सुशोमित 
ददो रह्दा है॥ ३५ ॥ 


षछ्टितमो 5ध्याय; 


एते नदन्ति कौरव्या दृष्टा कणस्य विक्रमम्‌। 
त्रासयन्तो रण पाण्डून्‌ सृञ्जयांश्च समन्ततः ॥ ३६ ॥ 
“कर्णका पराक्रम देखकर ये कोरवयोद्धा रणभूमिमें 
पाण्डवों और संजर्योको सब ओरसे डराते हुए जोर-जोरसे 
गर्जना करते हैं ॥ ३६ ॥ 
एष सवोत्मना पाण्डूस्रासयित्वा महारणे । 
अभिभाषति राधेयः सवंसेन्यानि मानद ॥ ३७॥ 
` '्मानद ! यह राधापुत्र कर्ण महासमरमें पाण्डवसेनिकौको 
सर्वथा भयभीत करके अपनी सम्पूर्ण सेनाओसि इस प्रकार कह 
रहा है | ३७ ॥ 
अभिद्रवत भद्रं वो द्रुतं द्रवत कौरवाः । 
यथा जीवन्न वः कश्चिन्मुच्येत युधि सञ्जयः ॥ ३८॥ 
तथा कुरुत संया वयं यास्याम एष्ठतः। 
“कौरवो ! तुम्हारा कल्याण हो | दौड़ो और वेगपूर्वक 
घावा करो । आज युद्धथलमै कोई संजय तुम्हारे हाथसे 
जिस प्रकार भी जीवित न छूटने पावे, सावधान होकर वेसा 
ही प्रयत्न करो । हम सब लोग तुम्हारे पीछे-पीछे चलेंगे? ३८३ 
एवमुक्त्वा गतो ह्येष पृष्टतो विकिरञ्छरान्‌ ॥ ३९ ॥ 
पद्य कण रणे पार्थ इवेतच्छत्रविराजितम्‌ । 
उद्यं पर्वतं यद्वचञ्छशाङ्गेनाधिशोभितम्‌ ॥ ४०॥ 
“ऐसा कहकर यह कर्ण पीछेसे वाण-वर्षा करता हुआ 
गया है | पार्थ ! रणभूमिमें इवेतच्छत्रसे विराजमान कर्णको 
देखो । वह चन्द्रमासे सुशोभित उदयाचलके समान जान 
पड़ता है ॥ ३९-४० || 
पूर्णचन्द्रनिकारेन मूध्निच्छत्रेण भारत। 
भ्रियमाणेन समरे थीमच्छतशलाकिना ॥ ४१ ॥ 
पष त्वां प्रेक्षते कर्णः सकटाक्षं विशाम्पते । 
उत्तमं जवमास्थाय धुवमेष्यति संयुगे ॥ ४२॥ 
“भारत ! प्रजानाथ ! समराङ्गणमें जिसके मस्तकपर सौ 
तेजस्वी दालाकाऔंसे युक्त और पूर्ण चन्द्रमाके समान प्रकाश- 
मान श्वेत छत्र तना हुआ है, वही यह कण तुम्हारी ओर 
कटाक्षपूवंक देख रहा है । निश्चय ही यह युद्धस्लमें उत्तम 
वेगका आश्रय लेकर तुम्हारे सामने आयेगा ॥ ४१-४२ || 
पद्य हनं महावाहो विधुन्वानं महद्‌ घनुः । 
दारांश्चाशीविषाकारान्‌ विसजन्तं महारणे ॥ ४३ ॥ 


“महावाहो ! इसे देखो, यह अपना विशाल धनुष हिलाता 
हुआ महासमरमें विषधर समोंके समान विषेले बाणोंकी बृष्टि 
कर रहा है ॥ ४३ || 
असो निवृत्तो राधेयो दृष्टा ते वानरध्वजम्‌ । 
प्रार्थयन्‌ समरे पार्थ त्वया सह परंतप ॥ ४७ ॥ 

“शत्रुओंकी संताप देनेवाले कुनन्तीकुमार ! वह देखो, 
तुम्हारे वानरध्वजको देखकर समरमे तुम्हारे साथ द्वेरथ युद्ध 
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चाहता हुआ राघापुत्र कर्ण इधर लौट पड़ा है ॥ ४४ ॥ 
वधाय चात्मनोऽभ्येति दीप्तास्यं शलभो यथा। 
कर्णमेकाकिनं दृष्टा रथानीकेन भारत ॥ ४५॥ 
रिरक्षिषुः सुसंवृत्तो धातराष्ट्रो निवतते। 

“जैसे पतङ्ग प्रज्वलित आगके मुखमें आ पड़ता है, 
उसी प्रकार यह कर्ण अपने वधके लिये ही तुम्हारे पास आ 
रहा है । भारत ! कर्णको अकेला देख उसकी रक्षाके लिये 
घृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधन भी रथसेनासे घिरा हुआ इधर ही लौट 
रहा है ॥ ४५३ ॥ 
सर्वे: सहैभिदुष्टात्मा वध्यतां च प्रयत्नतः ॥ ४६॥ 
त्वया यशश्च राज्यं च सुखं चोत्तममिच्छता। 

“तुम यश) राज्य और उत्तम सुखकी अमिलाषा रखकर 
इन सबके साथ दुष्टात्मा कर्णका प्रयत्नपूर्वक वध कर डालो४६औ 
अदीनयोर्बिश्रुतयोयुंबयोयोत्स्यमानयोः  ॥ ४७॥ 
देवासुरे पाथ मधे देवदानवयोरिव । 
पश्यन्तु कौरवाः सवे तव पार्थ पराक्रमम्‌ ॥ ४८॥ 

“पार्थ ! जैसे देवासुरसंग्राममें देवताओं और दानवौंका 
युद्ध हुआ था, उसी प्रकार जब तुम दोनों विश्वविख्यात 
वीरोंमें सोत्साह युद्ध होने लगे, उस समय समस्त कौरव 
तुम्हारा पराक्रम देखें || ४७-४८ ॥ 
त्वां च दृष्टातिसंरब्धं कण च भरतर्षभ । 
असो दुर्योधनः कुद्धो नोत्तरं प्रतिपद्यते ॥ ४९ ॥ 

“भरतश्रेष्ठ | अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए तुमको और कर्ण- 
को देखकर उस क्रोधी दुर्योधनको कोई उत्तर नहीं सूझ 
पड़ेगा ॥ ४९ ॥ 
आत्मानं च कृतात्मानं समीक्ष्य भरतषभ । 
कृतागसं च राधेयं घमोत्मनि युधिष्ठिरे । 
प्रतिपद्यस्व कौन्तेय प्रा्तकालमनन्तरम्‌ ॥ ५० ॥ 

“मरतमूषण कुन्तीकुमार ! तुम अपनेको पुण्यात्मा तथा 
रावापुत्र कर्णको धर्मात्मा युधिष्ठिरका अपराधी समझकर अब 
समयोचित कर्तव्यका पालन करो || ५० || 


आर्यो युद्धे मति कृत्वा प्रत्येहि रथयूथपम्‌। 
पञ्च ह्येतानि मुख्यानि रथानां रथसत्तम ॥ ५१ ॥ 
शतान्यायान्ति समरे बलिनां तिग्मतेजसाम्‌ । 
पञ्च नागसहस्राणि द्विगुणा वाजिनस्तथा ॥ ५२॥ 
अभिसंहत्य कोन्तेय पदातिप्रयुतानि च। 
“युद्धविषयक श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय लेकर तुम रथयूथ- 
पति कर्णपर चढाई करो । रथियोमें श्रेष्ठ बीर देखो, समर- 
भूमिमें ये प्रचण्ड तेजस्वी, महाबली एवं मुख्य-मुख्य पाँच 
सौ रथी आ रहे हैं । इनके साथ ही पाँच हजार हाथी और 
दस हजार घोड़े हैं। कुन्तीनन्दन ! ये सव-के-सब संगठित 
हो दस लाख पैदल योद्धाओंको साथ ले आ रहे हैं ।५१-५२३। 


२९५८ 


आळा 
नाण 


अन्योन्यरक्षिते वीर बलं त्वामभिवतेते ॥ ५३॥ 
द्रोणपुत्रं पुरस्कृत्य तच्छीघ्र संनिषूदय । 

“वीर ! द्रोणपुत्र अश्वव्थामाको आगे करके एक दूसरेके 
द्वारा सुरक्षित यह सेना तुमपर आक्रमण कर रही है। तुम 
शीघ्र ही इसका संहार कर डालो ॥ ५३३ ॥ 
निङ्कत्येतद्रथानोक वलिनं लोकविश्रुतम्‌ ॥ ५४॥ 
सूतपुत्रं महेष्वासं दर्शयात्मानमात्मना । 

“इस रथमेनाका संहार करके बिश्वविख्यात महाधनुर्धर 
बलवान्‌ सूतपु कणके सामने स्वयं ही अपने आपको प्रकट 
करो ॥ ५४३ ॥ 
उत्तमं जवमास्थाय प्रत्येहि भरतर्षभ ॥ ५५॥ 
असो कर्णः सुसंरब्धः पञ्चालानभिधाचति । 
केतुमस्य हि पश्यामि त्वृ्रयुम्नरथं प्रति ॥ ५६॥ 

“भरतभूषण ! तुम उत्तम वेगका आश्रय लेकर शत्रुदल- 
पर आक्रमण करो । वह क्रोधमें भरा हुआ कण पाञ्चालोपर 
धावा बोळ रहा दै । में उसकी ध्वजाको वृष्ट्युम्नके रथके 
पास देख रहा हैं ॥ ५५-५६ ॥ 
समुपेष्यति पञ्चालानिति मन्ये परंतप । 
आचक्षे च प्रियं पार्थ तवेदं भरतर्षभ ॥ ५७॥ 
राजासौ कुशली श्रीमान्‌ धमपुत्रो युधिछिरः। 
असो भीमो महाबाहः संनिवृत्तश्चमूमुखे ॥ ५८॥ 

“परंतप ! में समझता हँ, कण पाञ्चालोपर अवश्य ही 
आक्रमण करेगा । भरतश्रेष्ठ पार्थ ! में तुमसे एक प्रिय 
समाचार कह रहा टूँ--वर्मपुत्र श्रीमान्‌ राजा युधिष्ठिर 
सकुशल हैं ; क्योंकि वे महावाहु भीमसेन सेनाके मुहानेपर 
लौट रहे हैं ॥ ५७५८ ॥ 
वृतः सृञ्जयसैन्येन शैनेयेन च भारत। 
वध्यन्त एते समरे कौरवा निशितैः शरैः ॥ ५९ ॥ 
भीमसेनेन कौन्तेय पञ्चाटैश्च महात्मभिः । 

“भारत ! उनके साथ संजयौकी सेना और सात्यकि भी 
हैं । कुन्तीकुमार ! भीमसेन तथा महामनस्वी पाञ्चाल वीर 
समराङ्गगमे अपने तीखे वाणोंद्रारा इन कौरवोंका वध कर 
रहे हैं ॥ ५९३ ॥ 
सेना हि धातराष्ट्रस्य विमुखा विश्लरद्वणा ॥ ६०॥ 
विप्रधावति वेगेन भीमस्याभिहता शरः 

“भीमके बाणीसे घायल हो दुर्याधनकी सेना युद्धसे मुँह 
केरकर बड़े वेगसे भाग रही है । उसके घावौंसे रक्तकी धारा 


बह रही है ॥ ६०३ ॥ 
विपन्नसस्येव मही रुधिरेण समुक्षिता ॥ ६१॥ 
भारती भरतश्रेष्ठ सेना कृपणदर्शना । 


“भरतश्रेछ ! खूनसे लथपथ हुई कीरव-सेना, जहाँकी 
खेती नए हो गयी है उस भूमिके समान अत्यन्त दयनीय 
दिखायी देती है ॥ ६१६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


निवृत्त पशय कोन्तेय भीमसेनं युधां पतिम्‌ ॥ ६२ ॥ 
आशीविषमिव क्रुद्धं द्रावयन्तं वरूथिनीम्‌ । 

“कुन्तीनन्दन ! देखो, योद्राओंक्रे अधिपति भीमसेन 
लौटकर विषधर सर्पके समान कुपित हो कौरवसेनाको खदेड़ 
रहे हैं ॥ ६२३ 
पीतरक्तासितसितास्ताराचन्द्राकमण्डिताः ॥ ६३ ॥ 
पताका विप्रकीर्यन्ते छत्राण्येतानि चाजुन । 

“अजुन ! तारों और सूय-चन्द्रमाके चिह्नोंसे अलंकृत ये 
लाल) पीली, काली और सफेद पताकाएँ तथा ये श्वेत छत्र 
विखरे पड़े हैं ॥ ६३ 
सौवणो राजताइचैव तैजसाश्च पृथग्विधाः ॥ ६४ ॥ 
केतवोऽभिनिपात्यन्ते हस्त्यइवं च प्रीयते । 

“सोने, चाँदी तथा पीतल आदि तेजस द्रव्योंके बने हुए 
नाना प्रकारके ध्वज काट-काटकर गिराये जा रहे हैं । हाथी 
और घोड़े तितर-बितर हो गये हैं ॥ ६४३ | 
रथेभ्यः प्रपतन्त्येते रथिनो विगतासवः ॥ ६५ ॥ 
नानावर्णेहेता वाणेः पञ्चालेरपलायिभिः। 

“युद्वसे पीठ न दिखानेवाळे पाञ्चाल-वीरोंके विभिन्न 
रंगोंबाळे बाणाँसे मारे जाकर ये प्राणझून्य रथी रथोसे नीचे गिर 
रहे हैं ॥ ६५३ 
तिमे नुष्यान्‌ गजानइवान्‌ रथांइचेव धनंजय ॥ ६६॥ 
समाद्रचन्ति पञ्चाला घातंराष्ट्रास्तरस्िनः । 
विसृदूनन्ति नरव्याधा भीमसेनवलाश्रयात्‌ ॥ ६७॥ 

“धनंजय ! ये वेगशाली पुरुषसिंह पा्चालयोद्धा भीमसेन- 
के बलका आश्रय लेकर मनुष्योसे रहित हाथियों, घोड़ी, रथो 
और वेगशाली धृतराष्ट्र-सैनिकौपर आक्रमण करते और उन्हें 
धूलमें मिलाते जा रहे हैं || ६६-६७ || 
बळं परेषां दुर्घर्षास्त्यक्त्वा प्राणानरिंदम । 
पते नदेन्ति पञ्चाला घ्मापयन्ति च वारिजान्‌ ॥ ६८॥ 

“शत्रुदमन वीर ! दुर्जय पाञ्चाल सैनिक प्राणौका मोह 
छोड़कर शत्रुऔंकी सेनाको नष्ट करते हुए गरजते और शङ्क 
बजात है ॥ ६८ ॥ 
अभिद्रवन्ति च रणे मुद्नन्तः सायकेः परान । 
पश्यस्वेषा च माहात्म्यं पञ्चाला हि पराक्रमात्‌॥ ६९ ॥ 
धार्तराष्ट्रान्‌ विनिघ्नन्ति क्रुद्धा: सिंहा इव द्विपान। 

“अजुन ! देखो, इन बीरोंकी केसी महिमा है? जैसे 

शिधमे भरे हुए सिंह हाथियोँको मार डालते हैं, उसी प्रकार 
ये पाञ्चाल-योद्धा परक्रम करके अपने वाणोंद्ारा शत्रओंको 
रोदते हुए रणभूमिमें सब ओर दौड़ रहे हैं ॥ ६९३ ॥ 

शस्त्रमाच्छिद्य शत्रुणां सायुधानां निरायुधाः ॥ ७० ॥ 


तेनेवेतानमोघास्त्रा निघ्नन्ति च नदन्ति च। 
“वे स्वयं अस्त्रदातरौते रहित दोनेपर भी आयुधधारी 


बश्टितमो ऽभ्यायः 


३९५९, 


शत्रुओंके शस्त्र छीनकर उसीसे उन्हें मार डालते और गर्जना 
करते हैं; उनके अस्त्रांका निशाना कभी खाली नहीं जाता ७०% 
शिरांस्येतानि पात्यन्ते झात्रूणां वाहवोऽपि च ॥ ७१ ॥ 
रथनागहया वीरा यास्याः सर्वे एव च। 

“ये शत्रुओंके मस्तक; भुजाएँ) रथ, हाथी, घोड़े और 
समस्त यशस्वी वीर धरतीपर गिराये जा रहे हैं ॥ ७१३ ॥ 
सर्वतश्चाभिपन्नेषा घातंराष्ट्री महाचमूः ॥ ७२॥ 
पञ्चाळेमीनसादेत्य हंसेर्गङ्गेव वेगितैः। 

“जैसे वेगशाली हंस मानसरोवरसे निकलकर गङ्गाजीपर 
सत्र ओरसे छा जाते हैं, उसी प्रकार पाञ्चालसेनिकोंद्वारा 
दुर्योधनकी यह विशाल सेना चारों ओरसे आक्रान्त 
हो रही है ॥ ७२१ ॥ 
सुभृशं च पराक्रान्ताः पञ्चालानां निवारणे ॥ ७३॥ 
कृपकणीद्यो वीरा ऋषभाणामिवषभाः। 

“कृपाचार्य और कर्ण आदि वीर इन पाञ्चालोंको रोकने 
के लिये अत्यन्त पराक्रम दिखा रहे हैं । ठीक उसी तरह; 
जैसे साँड़ दूसरे साँड़ोंको दबानेकी चेष्टा करते हैं ॥ ७३३ ॥ 
भीमास्रेण सुनिर्भग्नान्‌ धातराष्ट्रान महारथान्‌ ॥ ७४॥ 
धृष्टद्युम्नमुखा वीरा घन्ति शत्रून्‌ सहस्त्रशः । 

“मीमसेनके बाणोंसे हतोत्साह होकर भागनेवाले कौरव- 
महारथियों तथा सहस्रो शत्रुओको धृष्टययुम्न आदि वीर मार 
रहे हैं ॥ ७४३ || 
पञ्चालेष्वभिभूतेषु द्विषद्धिरपभीर्नदन्‌ ॥ ७५॥ 
शत्रुपक्षमवस्कन्य शरानस्यति मारुतिः। 

“दाघुओंद्वारा पाञ्चालके पराजित होनेपर ये वायुपुत्र 
मीमसेन निर्भय गर्जना करते हुए शत्रुदलपर आक्रमण करके 
बागोंकी वर्षा कर रहे हैं || ७५३॥| 
विषण्ण भूयिष्ठतरा धातराष्ट्री महाचमूः ॥ ७६॥ 
रथाइचेते सुवित्रस्ता भीमसेनभयादिताः । 

“दुर्योधनकी विशाल सेनाके अधिकांश वीर अत्यन्त 
खिन्न हो उठे हैं ओर ये रथी मीमसेनके भयसे पीड़ित हो 
संत्रस्त हो गये हैं || ७६३ || 
पद्य भीमेन नाराचैभिन्ना नागाः पतन्त्यमी ॥ ७७ ॥ 
वज्रिवञ्रहतानीव शिखराणि धराभृताम्‌ । 

“देखो, इन्द्रके वञ्रसे आहत होकर गिरनेवाले पर्वत 
शिखरोंके समान ये बड़े-बड़े हाथी भीमसेनके चलाये हुए 
नाराचो विदीर्ण होकर प्रथ्वीपर गिर रहे हैं ॥ ७७३ || 
भीमसेनस्य निविद्धा वाणेः संनतपर्वभिः ॥ ७८ ॥ 
सान्यनीकानि सृदूनन्तो द्र वन्त्येते महागजाः । 

“मीमसेनके झुकी हुई गाँठवाले बाणोंते अत्यन्त घायल 


हुए ये विशालकाय हाथी अपनी ही सेनाऔंको कुचलते हुए 
मागते हैं || ७८३ || 


( एते द्रवन्ति कुरचो भीमसेनभयार्दिताः। 
त्यक्त्वा गजान्‌ हयांद्चेच रथांदचेच सहस्त्रशः॥ 
हस्त्यशवरथपत्तीनां द्रवतां निःस्वनं शृणु । 
भीमसेनस्य निनदं द्रावयाणस्य कौरवान्‌ ॥ ) 

“ये भीमसेनके भयसे पीड़ित हुए कोरव-योद्धा अपने 
सहस्रा हाथियों, रथों और घोड़ोको छोड़-छोड़कर भाग रहे 
हैं। भागते हुए हाथी, घोड़े, रथ और पेदलोका वह 
आर्तनाद तथा कोरवोको खदेड़ते हुए भीमसेनकी यह गर्जना 
सुन लो ॥ 
अभिजानीहि भीमस्य सिंहनादं सुदुःसहम्‌ ॥ ७९ ॥ 
नदतोऽज्जुन संग्रामे वीरस्य जितकाशिनः । 

“अजुन ! विजयश्रीसे सुशोभित हो गर्जना करनेवाले 
वीर भीमसेनका संग्राममे जो ,अत्यन्त दुःसह सिंहनाद हो रहा 
है, उसे पहचानो ॥ ७९३ || 
एष नेषादिरभ्येति द्विपमुख्येन पाण्डवम्‌ ॥ ८० ॥ 
जिघांसुस्तोमरेः कुद्धो दण्डपाणिरिवान्तकः । 

“यह निषादपुत्र श्रेष्ठ गजराजपर आरूढ हो तोमरोंद्वारा 
मीमसेनको मार डालनेकी इच्छासे क्रोममें भरे हुए दण्डपाणि 


ˆ यमराजके समान उनपर आक्रमण कर रहा है ॥ ८०३ || 


सतोमरावस्य भुजो छिन्नो भीमेन गर्जतः ॥ ८१॥ 
तीक्ष्णैरग्निरविप्रख्येनीराचेईशभिह तः | 
“देखो, भीमसेनने गरजते हुए निषादपुत्रकी तोमरसहित 
दोनों भुजाऔंको काट दिया और अग्नि एवं सूर्यके समान 
तेजस्वी दस तीखे नाराचोंद्वारा उसे मार डाला ॥ ८१३ ॥ 
हत्वैनं पुनरायाति नागानन्यान्‌ प्रहारिणः ॥ ८२॥ 
पड्य नीलास्बुदनिभान्‌ महामात्रैरधिष्ठितान्‌ । 
शक्तितोमरसंघातेविनिध्नन्त वृकोदरम्‌ ॥ ८३॥ 
“इस निपादपुत्रका वध करके वे पुनः प्रहार करनेवाले 
दूसरे-वूसरे हाथियोंपर आक्रमण कर रहे हैं देखो, भीमसेन 
शक्ति और तोमरोंके समूहोंते काळे मेधोंक्री घटाके समान 
हाथियोंकोश जिनके कंधोपर महावत बैठे हैं, मार 
रहे हैं ॥ ८२-८३ ॥ 
सप्तसप्त च नागांस्तान्‌ वेजयन्तीश्च सध्वजाः । 
निहत्य निरितेबाणेदिछन्नाः पार्थाग्रजेन ते ॥ ८४ ॥ 
“पार्थ ! तुम्हारे बड़े भाई मीमसेनने अपने पेने बाणौसे 
ध्वजसहित वेजयन्ती पताकाओंको न्ट करके उनचास हाथियों- 
को काट गिराया है || ८४॥ 
द्शभिरदशभिइचेको नाराचेनिंहतो गजः। 
न चासौ धातेराष्ट्राणां श्रूयते निनदस्तथा ॥ ८५ ॥ 
पुरंदरखमे कुद्धे निवृत्त भरतर्षभ । 
“उन्होंने दस-दस नाराचाँसे एक-एक हाथीका वध 
किया है | भरतभूषण | इन्द्रके समान पराक्रमी भीमसेनके 


३९६० 


क्रोधपूर्वक लौटनेपर धृतराष्ट्रपुत्रौंका वह सिंहनाद अब नहीं 

सुनायी दे रहा है ॥ ८५३ ॥ 

अक्षौहिण्यस्तथा तिस्रो धार्तराष्ट्रस्य संहताः । 

कुद्धेन भीमसेनेन नरसिंहेन वारिताः ॥ ८६॥ 
“कुपित हुए पुरुषसिंह भीमसेनने दुर्योधनकी संगठित 

हुई तीन अक्षौहिणी सेनाओंको आगे बढ्नेसे रोक 

दिया है ॥ ८६ ॥ 

न शाक्रवन्ति ये पार्थ पार्थिवाः समुदीक्षितुम्‌ 

मध्यं दिनगतं सूर्य यथा दुर्बलचक्षुषः॥ ८७॥ 
जैसे दुर्बल नेत्रोंवाळे प्राणी दोपहरके सूर्यकी ओर नही 

देख सकते; उसी प्रकार राजा लोग कुन्तीकुमार भीमसेनकी 

ओर आँख उठाकर देख नहीं पा रहे हैं ॥ ८७॥ 

एते भीमस्य संत्रस्ताः सिंहस्येवेतरे स॒गाः । 

शरैः संत्रासिताः संख्ये न लभन्ते सुखं कचित्‌ ॥ ८८॥ 
'जैसे सिंहसे डरे हुए दूसरे मृग चेन नहीं पाते है, उसी 

प्रकार ये मीमसेनके बाणोंसे भयभीत हुए कौरवसेनिक युद्ध- 

स्थलमे कहीं सुख नहीं पा रहे हैं ॥ ८८ ॥ 

(राजानं च महावाइ पीड़यन्त्यात्तमन्यवः । 

राधेयो बहुभिः साधेमसो गच्छति वेगतः ॥ 

चजेयित्वा तु भीमं तं पाइवेतो ह्यानयन्‌ घनुः । 

तं पालयन, महाराजं धातराष्ट्रं बलान्वितः ॥) 
“पाण्डव-सैनिक क्रोधमे भरकर महाबाहु दुयोधनको पीड़ा 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


0 
च 


दे रहे हैं। बलशाली राधापुत्र कर्ण भीमसेनको छोड़कर 
बगलमें धनुष लिये महाराज दुर्योधनकी रक्षाके लिये बहुतेरै 
सेनिर्कोके साथ वेगपूर्वक उसके पास जा रहा है ॥? 
संजय उवाच 
एतच्छुत्वा महावाहुवोसुदेवादू धनंजयः । 
भीमसेनेन तत्‌ कम कृतं दृष्टा सुदुष्करम्‌ ॥ ८९॥ 
क रि > 

अजुनो व्यघमच्छिएान हितान्‌ निशितैः शरैः । 

संजय कहते हँ--राजन्‌ ! वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीक्ृष्णके मुखसे यह सब सुनकर और भीमसेनके द्वारा किये 
हुए उस अत्यन्त दुष्कर कर्मको अपनी आँखों देखकर महाबाहु 
अर्जुनने अपने पेने बाणोंद्वारा शेष शत्रुओको मार भगाया८९३ 
ते वध्यमानाः समरे संशक्तकगणाः प्रभो ॥ ९०॥ 
प्रभग्नाः. समरे भीता दिशो दश महाबलाः । 
शक्रस्यातिथितां गत्वा विशोका ह्यभवंस्तदा ॥ ९१ ॥ 

प्रभो ! समराङ्गणमें मारे जाते हुए महाबली संशप्तकगण 
हतोत्साह एवं भयभीत हो दसौं दिशाओमें भाग गये और 
कितने ही वीर इन्द्रके अतिथि बनकर तत्काल शोकसे छुट- 
कारा पा गये ॥ ९०-९१ ॥ 
पार्थश्च पुरुषव्याघ्रः शारेः संनतपर्वभिः । 
जघान धार्तराष्ट्रस्य चतुर्विधबलां चमूम्‌ ॥ ९२॥ 

पुरुषसिंह पार्थने झुकी हुई गॉठवाले बाणोँद्वारा 
दुर्योधनकी चतुरङ्गिणी सेनाका संहार कर डाला ॥ ९२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि कृष्णाजुनसंवादे षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें श्रीकृष्ण और अर्जुनका संवादविषयक साठवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ६०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इलोक मिलाकर कुल ९६ इलोक हैं ) 
ODO 


एकषष्टितमोऽध्यायः 
कर्णद्वारा शिखण्डीकी पराजय, धृष्टद्युम्न और दुःशासनका तथा बृपसेन ओर नकुलका युद्ध, 
सहदेवद्वारा उलककी तथा सात्यकिद्वारा शकुनिकी पराजय, कृपाचार्यद्वारा 
युधामन्युकी एवं कृतवमोद्वारा उत्तमौजाकी पराजय तथा भीमसेन- 
द्वारा दुर्योधनकी पराजय, गजसेनाका संहार और पलायन 


धृतराष्ट्र उवाच 


निवृत्ते भीमसेने च पाण्डवे च युधिष्ठिरे । 
वध्यमाने बले चापि मामके पाण्डुसञ्जयेः ॥ १ ॥ 
द्रवमाणे बलौघे च निरानन्दे मुहुमुहः । 
किमकुवंन्त कुरचस्तन्ममाचछ्च संजय ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा- संजय ! जत्र भीमसेन और पाण्डु- 
पुत्र युधिष्ठिर लौट आये, पाण्डव और सुंजय मेरी सेनाका 
बध करने लगे और मेरा सेन्यसमुदाय आनन्दशून्य होकर 


वारंबार भागने लगा, उस समय कोरवोने क्या किया ? यह 
मुझे बताओ ॥ १-२॥ 
संजय उवाच 

( क्षयस्तेषां महाञ्जातो राजन दुर्मन्त्रिते तव ॥ ) 
दृष्टा भीमं महाबाहुं सूतपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
क्रोधरक्तेक्षणो राजन्‌ भीमसेनमुपाद्रवत्‌ ॥ ३ ॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! आपकी कुमन्त्रणाके फल- 
सरूप उन कौरवोंका महान्‌ संहार हुआ है। महाराज | 


एकपष्टितमो५ध्यायः 


प्रतापी सूतपुत्र महाबाहु भीमसेनको देखकर क्रोधसे लाल 
आँखें किये उनपर टूट पड़ा ॥ २ ॥ 
तावकं तु वलं दृष्टा भीमसेनात्‌ पराङ्मुखम्‌ । 
यत्ञेन महता राजन्‌ पर्यवस्थापयद्‌ बळी ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! आपकी सेनाको भीमेसेनके भयसे विमुख हुई 
देख बलवान्‌ कर्णने बड़े यत्नसे उसे स्थिर किया ॥ ४ ॥ 
व्यवस्थाप्य महावाइस्तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ । 
प्रत्युद्ययौ तदा कणेः पाण्डवान युद्ध दुर्मदान्‌ ॥ ५ ॥ 
महाबाहु कर्ण आपके पुत्रकी सेनाको स्थिर करके रण- 
दुर्मद पाण्डवांकी ओर बढ़ा ॥ ५ ॥ 
प्रत्युद्ययुस्तु राधेयं पाण्डवानां महारथाः । 
घुन्वानाः कार्मुकाण्याजो विक्षिपन्तश्च सायकान्‌॥ ६ ॥ 
उस समय पाण्डव-महारथी भी राधापुत्र कर्णका सामना 
करनेके लिये अपने धनुप हिलाते और बाणोंकी वर्षा करते 
हुए रणभूमिमें आगे बढे ॥ ६ ॥ 
भीमसेनः शिनेनेता शिखण्डी जनमेजयः । 
धृष्टयुम्तश्ल बलवान्‌ सवे चापि प्रभद्रकाः ॥ ७ ॥ 
जिघांसन्तो नरव्याघ्राः समन्तात्‌ तव वाहिनीम्‌। 
अभ्यद्रवन्त संक्रुद्धाः समरे जितकाशिनः ॥ ८ ॥ 
भीमसेन) सात्यकि, शिखण्डी, जनमेजय, बलवान्‌ 
ृष्ट्युम्न और समस्त प्रभद्रकगण-ये समी पुरुषसिंह वीर 
समराङ्गणमें विजयसे उल्लसित होते हुएक्रोधमें भरकर आपकी 
सेनाको मार डालनेकी इच्छासे चारों ओरसे उसके ऊपर 
टूट पड़े ॥ ७-८ ॥ 
तथैच तावका राजन्‌ पाण्डवानामनीकिनीम । 
अभ्यद्रवन्त त्वरिता जिघांसन्तो महारथाः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | इसी प्रकार आपके महारथी वीर भी पाण्डव- 
सेनाका वध करनेके लिये बड़े वेगसे उसकी ओर दौड़े ॥९॥ 
रथनागाश्वकलिलं पत्तिध्वजसमाकुलम । 
बभूव पुरुषव्यात्र सैन्यमद्धतदशेनम्‌ ॥ १० ॥ 
पुरुषसिंह | रथ) हाथी) धोड़े, पैदल योद्धा और ध्वजोंसे 
व्याप्त हुई वह सारी सेना अद्भुत दिखायी दे रही थी ॥१०॥ 
शिखण्डी च ययौ कर्ण धृष्टद्युम्नः सुतं तव । 
दुःशासनं महाराज महत्या सेनया वृतम्‌ ॥ ११ ॥ 
महाराज ! शिखण्डीने कर्णपर और धृष्टयुम्नने विशाल 
सेनासे घिरे हुए आपके पुत्र दुःशासनपर आक्रमण किया ॥ 
नकुलो वृषसेनं तु चित्रसेनं युधिष्ठिरः । 
उलूक समरे राजन्‌ सहदेवः समभ्ययात्‌ ॥ १२॥ 
राजन्‌] नकुलने दृषसेनपर; युधिष्टिरने चित्रसेनपर तथा 
सहदेवने समराङ्गगमे उळूकपर चढाई की ॥ १२ ॥ 
सात्यकिः शकुनि चापि द्रौपदेयाश्च कौरवान्‌ । 
अजुनं च रणे यत्तो .द्रोणपुत्रो महारथः ॥ १३॥ 


सात्यकिने शकुनिपर, द्रौपदीके पाँचौं पुत्रोने अन्य 
कोरवोंपर तथा युद्धमें सावधान रहनेवाले महारथी अश्वत्यामाने 
अर्जुनपर धावा किया ॥ १३ ॥ 
युधामन्युं महेष्वासं गोतमोऽभ्प्रपतद्रणे। 
कृतवमी च वळवानुत्तमीजसमाद्रवत्‌ ॥ १४॥ 
कृपाचार्य युद्धस्थलमें महाधनुर्घर युधामन्युपर टूट पड़े 
और बलवान्‌ कृतवर्माने उत्तमौजापर आक्रमण किया ॥१४॥ 
भीमसेनः कुरून्‌ सवान्‌ पुत्रांश्च तव मारिष । 
सहानीकान्‌ महावाहुरेक पव न्यवारयत्‌ ॥ १५॥ 
आर्य ! महाबाहु भीमसेनने अकेले ही सेनासहित समस्त 
कौरवों और आपके पुर्त्रोको आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥१५॥ 
शिखण्डी तु ततः कर्ण विचरन्तमभीतवत्‌ । 
भीष्महन्ता महाराज वारयामास पत्रिभिः ॥ १६॥ 
महाराज | तदनन्तर भीष्महन्ता शिखण्डीने निर्भय-से 
विचरते हुए कर्णको अपने बाणोंके प्रहारसे रोका || १६ ॥ 


प्रतिरुद्धस्ततः कर्णो रोषात्‌ प्रस्फुरिताधरः । 

शि खण्डिनं जिभिवोणेश्र बोमंच्ये5भ्यताडयत्‌ ॥ १७॥ 
अपनी गति अवरुद्ध हो जानेपर रोपके मारे कर्णके ओठ 

फड़कने लगे । उसने तीन बार्णोद्रारा दिखण्डीको उसकी 

दोनों मोहोंके मध्यभागमे गहरी चोट पहुँचायी ॥ १७ | 

धारयंस्तु ख तान्‌ बाणान्दिखण्डी वद्दशोभत । 

राजतः पर्वतो यद्वत्‌ त्रिभिः शटङगेरिवोस्थितैः ॥ १८ ॥ 
उन बाणींको ललाटमें धारण किये शिखण्डी तीन उठे 

हुए शिखरोंसे संयुक्त रजतमय पर्वतके समान बड़ी शोमा 

पाने लगा ॥ १८ ॥ 

सोऽतिविद्धो मददेष्वासः खूतपुत्रेण संयुगे । 

कर्ण विव्याध समरे नवत्या निशितेः शरेः ॥ १९॥ 
युद्धस्थल्में सूतपुत्रके द्वारा अत्यन्त घायल किये हुए 

महाधनुर्धर शिखण्डीने नब्बे पेने बराणोंद्रारा कर्णको भी समर- 

भूमिमें घायल कर दिया ॥ १९ || 

तस्य कणों हयान्‌ हत्वा सारथि च त्रिभिः शरेः। 

उन्ममाथ ध्वजं चास्य श्लुरप्रेण महारथः ॥ २० | 

महारथी कर्णने शिखण्डीके धोड़ोंको मारकर तीन बाणों- 

द्वारा इसके सारथिको भी नष्ट कर दिया | फिर एक क्षुरप- 

द्वारा उसकी ध्वजाको काट गिराया ॥ २० ॥ 

हताश्वात्तु ततो यानादवप्लुत्य महारथः । 

शक्ति चिक्षेप कणीय संक्रुद्धः शात्रुतापनः ॥ २१ ॥ 
उस अश्वहीन रथसे कूदकर कुपित हुए शत्रुसंतापी 

महारथी शिखण्डीने कणपर शक्ति चलायी ॥ २१ ॥ 

तां छित्वा समरे कणस्त्रिभिभारत सायकैः । 

शिखण्डिनमथाविध्यन्नचभिर्निश्ितेः शरैः ॥ २२॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्चणि ] 


भारत ! समराक्षणमें तीन बार्णोद्वारा उस शक्तिको काट- 
कर कर्णने नो तीखे बाणोंसे शिखण्डीको भी घायल कर दिया] 
कर्णचापच्युतान्‌ बाणान्‌ वजयंस्तु नरोत्तमः । 
अपयातस्ततस्तूण शिखण्डी भृशविक्षतः ॥ २३॥ 
तब अत्यन्त घायल हुआ नरश्रेष्ठ शिखण्डी कर्णके 
धनुपसे छूटे हुए बाणोंसे वचनेके लिये तुरंत वहाँसे 
भाग निकला ॥ २३ ॥ 
ततः कर्णा महाराज पाण्डुसैन्यान्यशातयत्‌ । 
तूलराशिं समासाद्य यथा वायुमेहाबलः ॥ २४॥ 
महाराज ! तदनन्तर महाबली कर्ण रूईके ढेरको वायुकी 
भाँति पाण्डव-सेनाओंको तहस-नहस करने लगा || २४ ॥ 
धृष्टयुम्नो महाराज तव पुत्रेण पीडितः। 
दुःशासनं त्रिनिवोणेः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ २५॥ 
राजेन्द्र ! आपके पुत्र दुःशासनसे पीड़ित हो धृष्ट्युम्नने 
तीन वाणोँसे उसकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी || २५ ॥ 
तस्य दुःशासनो वाहु सव्यं विव्याध मारिष । 
स॒ तेन रुक्मपुद्लेन भल्‍्लेनानतपवंणा ॥ २६॥ 
धरष्टयुम्नस्तु निविद्धः शरं घोरममर्षणः। 
दुःशासनाय संक्रुद्धः प्रेषयामास भारत ॥ २७॥ 
आर्य ! दुःशासने भी उसकी बायीं भुजाको बींध डाला | 
भारत ! सुनहरे पंख और झुकी हुई गाँटवाले भल्लसे घायल 
हुए अमर्षशील धृष्टथ्युम्नने अत्यन्त कुपित हो दुःशासनपर 
एक भयंकर बाण चलाया ॥ २६-२७ ॥ 
आपतन्तं महावेगं ्ष्टयुम्न समीरितम्‌ । 
शारेश्चिच्छेद पुत्रस्ते त्रिभिरेव विशाम्पते ॥ २८॥ 
प्रजानाथ ! वृष्टयुम्मके चलाये हुए उस भयंकर वेग- 
दाली बाणको अपनी ओर आते देख - आपके पुत्रने तीन 
ही बाणोंद्वारा उसे काट डाला ॥ २८ ॥ 
अथान्येः सप्तदशभिर्भट्लैः कनकभूषणैः । 
धृष्टयुम्नं समासाद्य वाह्वोरुरसि चापेयत्‌ ॥ २९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ धृष्टयुम्नके पास पहुँचकर उसने सुवर्ण-भूपित 
दूसरे सत्रह मल्लोते उसकी दोनों भुजाओं और छातीमें 
प्रहार किया ॥ २९ ॥ 
ततः स पार्षतः कुद्धो धनुश्चिच्छेद मारिष । 
श्ुरप्रण सुतीक्ष्णेन तत उच्चुक्कु्ुर्जनाः ॥ ३० ॥ 
आयं ! तब कुपित हुए द्रुपदकुमारने अत्यन्त तीखे 
क्षुरप्रसे दुःशासनके धनुपको काट दिया । यह देख सव 
लोग कोलाहल कर उठे ॥ ३० ॥ 
अथान्यद्‌ घनुरादाय पुत्रस्ते प्रहसन्निव । 
घृष्टयुम्न शारवातेः समन्तात्‌ पर्यवारयत्‌ ॥ ३१ ॥ 
तदनन्तर आपके पुत्रने हँसते हुए-से दूसरा धनुष हाथ- 
में लेकर अपने वाणसमूहोद्रारा धृष्टयुम्मको सत्र ओरसे 


— ला 


अवरुद्ध कर दिया ॥ ३१ ॥ 
तच पुत्रस्य ते दृष्टा विक्रमं सुमहात्मनः । 
व्यस्मयन्त रणे योघाः सिद्धाश्चाप्सरसां गणाः ॥ ३२ ॥ 
आपके महामनस्वी पुत्रका वह पराक्रम देखकर रण- 
भूमिमें सब योद्धा विस्मित हो गये तथा आकारामें सिद्धो 
और अप्सराओंके समूह भी आश्चर्य करने लगे ॥ ३२ ॥ 
घष्टयुम्न न पश्याम घटमानं महाबलम्‌ । 
दुःशासनेन संरुद्धं सिंहेनेव महागजम्‌ ॥ ३३॥ 
जेसे सिंह किसी महान्‌ गजराजको काबूमें कर ले, उसी 
प्रकार दुःशासनसे अवरुद्ध हो यथाशक्ति छूटनेकी चेष्टा 
करनेवाले महाबली भृष्ट्युम्नको हम देख नहीं पाते थे ॥३३॥ 
ततः सरथनागाश्वाः पञ्चालाः पाण्डु पूवज । 
सेनापति परीप्खन्तो रुरुघुस्तनयं तव ॥ ३४॥ 
पाण्डुके ज्येष्ठ भ्राता राजन्‌ ! तब सेनापति पृष्टयुम्नकी 
रक्षाके लिये रथो, हाथियों और घोडाँसहित पाञ्चालौने आपके 
पुत्रको चारों ओरसे घेर लिया ॥ ३४ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं तावकानां परैः सह। 
घोरं प्राणभृता काले भीमरूपं परंतप ॥ ३५॥ 
परंतप ! फिर तो उस समय शात्रुओंके साथ आपके 
सेनिकोंका घोर युद्ध होने लगा, जो समस्त प्राणियोके लिये 
भयंकर था ॥ ३५॥ 
नकुलं वृषसेनस्तु भित्त्वा पञ्चभिरायसैः । 
पितुः समीपे तिष्ठन्‌ वै त्रिभिरन्येरविध्यत ॥ ३६॥ 
अपने पिताके पास खड़े हुए वृषसेनने लोहेके पाँच 
बाणोसे नकुलको घायल करके दूसरे तीन बाणोंद्वारा पुनः 
बीच डाला ॥ ३६ ॥ 
नकुलस्तु ततः शूरो वृषसेनं हसन्निव। 
नाराचेन सुतीक्ष्णेन विव्याध हृदये भृशम्‌ ॥ ३७॥ 
तब शूरवीर नकुळने हँसते हुए-से अत्यन्त तीखे नाराच- 
दवारा बृपसेनकी छातीमें गहरा आधात किया ॥ ३७ || 
सोऽतिविद्धो बलवता शात्रुणा शाश्रुकर्षण । 
शत्रु विव्याध विशात्या स च तं पञ्चभिः शर; ॥ ३८ ॥ 
शत्रुसूदन | बलवान्‌ गत्रुके द्वारा अत्यन्त घायल हुए 
वृषसेनने अपने वेरी नकुळको बीस बाणोसे बींध डाला | 
फिर नकुळने भी उसे पाँच वाणोसे घायल कर दिया ॥३८॥ 
ततः शरसहस्रेण तावुभौ पुरुषर्षभौ । 
अन्योन्यमाच्छादयतामथोऽभज्यत वाहिनी ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर उन दोनों नरश्रेष्ठ वीराने सहस्रो बाणोंद्वारा 
एक दूसरेको आच्छादित कर दिया | इसी समय कौरव- 
सेनामें भगदड़ मच गयी ॥ ३९ || 
स दृष्टा प्रद्रुतां सेनां घातंराष्ट्रस्य सूतजः । 
निवारयामास बलादनुखत्य विशाम्पते ॥ ४० ॥ 


एकषष्टितमो ऽध्यायः 
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प्रजानाथ ! दुर्योधनकी सेनाको भागती देख सूतपुत्र 
कर्णने बलपूर्वक पीछा करके उसे रोका ॥ ४० ॥ 
निवृत्त तु ततः कर्ण नकुलः कौरवान्‌ ययौ । 
कर्णपुत्रस्तु समरे हित्वा नकुलमेच तु ॥ ४१ ॥ 
जुगोप चक्रं त्वरितो राधेयस्यैव मारिष । 
आयं ! कर्णके लौट जानेपर नकुल कोरव-सेनिकोकी 
ओर बढ़ चले और कणका पुत्र नकुलको छोड़कर समरभूमिमें 
शीघ्रतापूर्वक राधापुत्र कणे पहियोंकी ही रक्षा करने लगा ॥ 
उलूकस्तु रणे कुद्धः सहदेवेन वारितः ॥ ४२॥ 
तस्याश्वांश्चतुरो हृत्वा सहदेवः प्रतापवान्‌ । 
सारथि प्रेषयामास यमस्य सदनं प्रति ॥ ४३॥ 
उसी प्रकार रणभूमिमें कुपित हुए उळूकको सहृदेवने 
रोक दिया । प्रतापी सहदेवने उळूकके चारों घोड़ौको मारकर 
उसके सारथिको भी यमलोक भेज दिया || ४२-४३ ॥ 
उलूकस्तु ततो यानादवप्लुत्य विशाम्पते । 
त्रिगर्तानां बलं तूर्ण जगाम पितृनन्दनः ॥ ४४॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर पिताको आनन्द देनेवाला उळूक 
उस रथसे कूदकर तुरंत ही त्रिगतांकी सेनामें चला गया || 
सात्यकिः शकुनि विद्‌ध्वा विशत्या निशितैः शरेः। 
ध्वज चिच्छेद भद्लेन सोबलस्य हसन्निव ॥ ४५॥ 
सात्यकिने बीस पेने बाणोंसे शकुनिको घायल करके 
हँसते हुए-से एक भल्लद्वारा सुवळपुत्रके ध्वजको भी 
काट दिया ॥ ४५ ॥ 
सौवळस्तस्य समरे कुद्धो राजन्‌ प्रतापवान्‌ । 
विदार्य कवचं भूयो ध्वजं चिच्छेद काञ्चनम्‌ ॥ ४६ ॥ 
राजन्‌ ! समराङ्गणमें कुपित हुए प्रतापी सुबलपुत्रने 
सात्यकिके कवचको छिन्न-मिन्न करके उनके सुवर्णमय ध्वजको 
भी काट दिया ॥ ४६ ॥ 
तथैनं निशितैवाणैः सात्यकिः प्रत्यविध्यत । 
सारथि च महाराज निभिरेव समार्पयत्‌ ॥ ४७॥ 
महाराज ! इसी प्रकार सात्यकिने भी उसे पेने बाणोंद्वारा 
घायल कर दिया और उसके सारथिपर भी तीन वाणोंका 
प्रहार किया ॥ ४७ ॥ 
अथास्य वाहांस्त्वरितः शरैनिन्ये यमक्षयम्‌ । 
ततोऽवप्लुत्य सहसा शाकुनिर्भरतर्षभ ॥ ४८॥ 
आरुरोह रथं तूणमुलूकस्य महात्मनः । 
तयश्चात्‌ उन्होने झीघ्रतापूर्वक बाण मारकर शाकुनिके 
घोड़ोंकी यमलोक पहुँचा दिया । भरतश्रेड ! तब शकुनि भी 
सहसा अपने रथसे कूदकर महामनस्वी उठूकके रथपर 
तुरत जा चढ़ा || ४८३॥ 
अपोवाहाथ शीघ्रं ख शैनेयाद्‌ युद्धशालिनः ॥ ४९ ॥ 
सात्यकिस्तु रणे राज॑स्तावकानामनीकिनीम्‌ । 


अभिदुद्राव वेगेन ततोऽनीकमभज्यत ॥ ५० ॥ 
उलूक युद्धमें शोभा पानेवाले सात्यकिके निकटसे अपने 
रथको शीघ्र दूर हटा छे गया । राजन्‌ ! तदनन्तर सात्यकिने 
रणभूमिमें आपके पुत्रोकी सेनापर वड़े वेगसे आक्रमण किया । 
इससे उस सेनामें भगदड़ मच गयी || ४९-५० ॥ 
रौनेयशरसंछन्नं तव सैन्यं विशाम्पते । 
भेजे दश दिशास्तूण न्यपतच्च गतासुवत्‌ ॥ ५१ ॥ 
प्रजानाथ ! सात्यकिके बाणोंसे ढकी हुई आपकी सेना 
शीघ्र ही दसौं दिशाओंकी ओर भाग चली और प्राणहीन-सी 
होकर प्रथ्वीपर गिरने लगी | ५१ ॥ 
भीमसेनं तव सुतो वारयामास संयुगे । 
तं तु भीमो मुहुर्तेन व्यश्वसूतरथध्वजम्‌ ॥ ५२॥ 
चक्रे लोकेश्वरं तत्र तेनातुष्यन्त वे जनाः । 
आपके पुत्र दुर्याधनने युद्धखलमै भीमसेनको रोका । 
भीमसेनने दो ही घड़ीमें इस जगतूके स्वामी दुर्योधनको 
घोड़े, सारथि, रथ और ध्वजसे वञ्चित कर दिया; इससे 
सब लोग बड़े प्रसन्न हुए ॥ ५२३ ॥ 
ततो5पायान्नृपस्तन्न भीमसेनस्य गोचरात्‌ ॥ ५३ ॥ 
कुरुसैन्यं ततः सवै भीमसेनमुपाद्रवत्‌ । 
तत्र नादो महानासीद्‌ भीमसेनं जिधांसताम्‌ ॥ ५४ ॥ 
तब राजा दुर्योधन वहाँ भीमसेनके रास्तेसे दूर हट 
गया । फिर तो सारी कौरव-सेना भीमसेनपर टूट पड़ी। भीम- 
सेनको मारनेकी इच्छासे आये हुए कौरवोंका महान्‌ सिंहनाद 
सब ओर गूँज उठा ॥ ५३-५४ ॥ 
युधामन्युः कृपं विद्ध्वा धनुरस्याशु चिच्छिदे । 
अथान्यद्‌ धनुरादाय कपः शास्त्रकृतां वरः ॥ ५५॥ 
युधामन्योध्वेजं सूतं छत्रं चापातयत्‌ क्षितौ । 
ततोऽपायाद्‌ रथेनेव युधामन्युर्महारथः ॥ ५६॥ 
दूसरी ओर युधामन्युने कृपाचायंको घायल करके तुरंत 
ही उनके धनुषको काट दिया । तदनन्तर शस्रधारियाँमै 
श्रेष्ठ कृपाचार्यने दूसरा धनुष हाथमे लेकर युधामन्युके ध्वज) 
सारथि और छत्रको धराशायी कर दिया | फिर तो महारथी 
युधामन्यु रथके द्वारा ही वहाँसे पलायन कर गया ॥५५-५६॥ 
उत्तमौजाश्च हार्दिक्यं भीमं भीमपराक्रमम्‌ । 
छादयामास सहसा मेघो बृष्ट्यच पर्वतम्‌ ॥ ५७॥ 
दूसरी ओर उत्तमोजाने भयंकर पराक्रमी और भयानक 
रूपवाले कृतवर्माको अपने बाणोंद्वारा सहसा उसी प्रकार 
आच्छादित कर दिया, जैसे मेघ जलकी वर्षाद्वारा पर्वतको 
ढक देता है | ५७ ॥ 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ सुमहद्‌ घोररूपं परंतप । 
याहशां न मया युद्धं दृष्टपूच विशाम्पते ॥ ५८॥ 
परंतप ! उन दोनोंका वह महान्‌ युद्ध बड़ा भयंकर 


३९६४ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपघेणि ] 


था । प्रजानाथ ! वेसा युद्ध मैने पहले कमी नहीं देखा था ॥ 

कृतवर्मा ततो राजन्नुत्तमौजसमाहवे । 

इदि विव्याच सहसा रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ ५९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर कृतवर्माने युद्धस्थलमें सहसा उत्तमोजा- 

की छातीमें गहरा आघात किया । उत्तमौजा अचेत-सा होकर 

रथके पिछले भागमें बैठ गया ॥ ५९ ॥ 

सारथिस्तमपोवाह रथेन रथिनां वरम्‌। 

कुरुसैन्यं ततः सर्वे भीमसेनसुपाद्रवत्‌ ॥ ६० ॥ 
तब उसका सारथि रथियोंमें श्रेष्ठ उत्तमीजाको रथके 

द्वारा वहाँसे दूर हटा ले गया | फिर तो सारी कौरव सेना 

भीमसेनपर टूट पड़ी || ६० ॥ 

दुःशासनः सौवलश्च गजानीकेन पाण्डवम्‌ । 

महता परिवायंच श्रुद्रकरभ्यताडयत्‌ ॥ ६१॥ 
दुःशासन और शकुनिने विशाल गजसेनाके द्वारा पाण्डु- 

पुत्र भीमसेनको चारों ओरसे घेरकर उनपर वाणोंका प्रहार 

आरम्भ कर दिया | ६१ || 

ततो भीमः शारशतेदुर्याचनममषंणम्‌ । 

विमुखीकृत्य तरखा गजानीकमुपाद्रवत्‌ ॥ ६२॥ 
उस समय भीमसेनने सैकड़ों वाणोंकी मारसे अमर्षशील 

दुर्याधनको युद्धसे विमुख करके हाथियोंकी उस सेनापर वेग- 

पूर्वक आक्रमण किया ॥ ६२ ॥ 

तमापतन्तं सहसा गजानीकं वुकोदरः। 

इष्टरेव सुभृशं कुद्धो दिव्यमखमुदैरयत्‌ ॥ ६३॥ 

सहसा अपनी ओर आती हुई डस गजसेनाको देखते ही 
भीमसेन अत्यन्त कुपित हो उडे और दिव्याश्नोका प्रयोग 
करने लगे ॥ ६३ ॥ 


गजेर्गजानभ्यहनद्‌ चञ्जेणेन्द्र इवासुरान्‌ । 
ततोऽन्तरिक्षं बाणौघैः शलभैरिव पादपम्‌ ॥ ६४ ॥ 
छादयामास समरे गजान्‌ निष्नन्‌ बृकोद्रः। 

जेसे इन्द्र वञ्रके द्वारा असुरोंका संहार करते हैं, उसी 
प्रकार भीमसेनने हाथियाँसे ही द्दाथियोँको मार डाला । 
तत्यश्चात्‌ हाथियोंका संहार करते हुए भीमसेनने समरभूमिमें 
अपने बाणसमूहाँद्वारा सारे आकाशको उसी प्रकार ढक दिया, 
जैसे टिड़ियोके दलोसे वृक्ष आच्छादित हो जाता है ॥६४३॥ 
ततः कुञ्चययृथानि समेतानि सहस्रदाः ॥ ६५॥ 
व्यधमत्‌ तरसा भीमो मेघसङ्घानिवानिलः । 

इसके वाद भीमसेनने जेते वायु मेर्घोकी घटाको छिन्न 
भिन्न कर देती दै, उसी प्रकार वहाँ एकत्र हुए हाथियोंके 
सहस्रां समूहोंकी वेगपूवक नष्ट कर दिया ॥ ६५३ ॥ 
सुवर्णजालापिहिता मणिजालैश्च कुञ्जराः ॥ ६६॥ 
रेजुरभ्यधिकं संख्ये विद्युत्वन्त इवाम्बुदाः । 


Ka 


सोने और मणियोंकी जालियाँसे ढके हुए वे हाथी युद्ध- 
स्थलमै बिजलियौसहित मेघोके समान अधिक प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ ६६३ ॥ 
ते वध्यमाना भीमेन गजा राजन्‌ विदुद्रुवुः ॥ ६७॥ 
केचिद्‌ विभिन्नहृदयाः कुञ्जरा न्यपतन्‌ भुवि । 

राजन्‌ ! भीमसेनकी मार खाकर सारे हाथी भाग चले । 
कितने ही गजराज हृदय फट जानेके कारण प्रथ्वीपर गिर पड़े॥ 
पतितैनिपतद्भिश्च गजेहेमविभूषितेः ॥ ६८ ॥ 
अशोभत मही तत्र विशोर्णेरिव पवेतैः । 

गिरे और गिरते हुए सुवर्णभूपित हाथियौसे ढकी हुई 
रणभूमि ऐसी शोमा पा रही थी, मानो वहाँ ढेर-के-ढेर पर्बत- 
खण्ड बिखरे पड़े हौँ ॥ ६८३ ॥ 
दीप्तायै रलवद्धिश्च पतितैगंजयोधिभिः ॥ ६९ ॥ 
रराज भूमिः पतितेः क्षीणपुण्येरिव ग्रहैः । 

दीसिमती प्रभा तथा रलौँके आभूषण धारण करके गिरे 
हुए हाथीसवारोंसे वह भूमि वेसी ही शोभा पा रही थी, 
मानो पुण्य क्षीण हो जानेपर स्वर्गलोकके ग्रह वहाँ भूतलपर 
मिर पड़े ही ॥ ६९३ ॥ 
ततो भिन्नकटा नागा भिन्नकुस्भकरास्तथा ॥ ७० ॥ 
दुद्रुवुः शतशः संख्ये भीमसेनशराहताः। 

तदनन्तर भीमसेनके बाणोंसे आहत हो फूटे गण्डस्थल, 
विदीर्ण कुम्भस्थल और छिन्न-मिन्न झुण्डदण्डवाले सैकडौं 
हाथी युद्धस्थलमे भागने लगे || ७०३ ॥ 
केचिद्‌ बमन्तो रुधिरं भयातीः परवेतोपमाः ॥ ७१॥ 
व्यद्रवञ्छरविद्धाङ्गा घातुचित्रा इवाचलाः । 

भयसे पीड़ित हुए कितने ही पर्वताकार हाथी अपने 
सारे अङ्गोंमे बाणाँसे विद्ध होकर भयसे पीडित हो रक्त वमन 
करते हुए भागे जा रहे थे | उस समय विभिन्न धातुओके 
कारण विचित्र दिखायी देनेवाले पर्वतोंके समान उनकी शोभा 
हो रही थी ॥ ७१३ ॥ 


महासुजगखंकाशो चन्दनागुरुरूषितौ ॥ ७२॥ 
अपझ्यं भीमसेनस्य धनुर्विक्षिपतो भुजौँ । 

घनुप खींचते हुए भीमसेनकी चन्दन और अगुरुसे 
चित भुजाएँ मुझे दो वड़े सपौंके समान दिखायी देती थीं || 
तस्य ज्यातलनिर्घोषं श्र॒त्वाशनिसमस्वनम्‌ ॥ ७३॥ 
विमुञ्चन्तः शाङ्न्मूत्रं गजाः प्रादुद्रुचुर्भृशम्‌। 

विजलीकी गड़गड़ाहटके समान उनकी प्रत्यञ्चाकी 
भयंकर टङ्कार सुनकर बहुत-से हाथी मल-मूत्र करते हुए बड़े 
जोरसे भाग रदे थे ॥ ७३३ ॥ 


ड्विषष्टितमो ऽध्यायः 
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भीमसेनस्य तत्‌ कर्म राजन्नेकस्य घीमतः। 
निवभं 
निघ्नतः सर्वभूतानि रुद्रस्येव च निवभो ॥ ७४॥ 


राजन्‌ ! अकेले बुद्धिमान्‌ भीमसेनका वह कर्म समस्त 
प्राणियोंका संहार करते हुए रुद्रके समान जान पड़ता था ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुल्युद्धे एकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णप्रमें संकुरयुद्धविषयक इकसठव अध्याय पुरा हुआ ॥ ६९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ शोक मिलाकर कुल ७४३ शोक हैं ) 
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द्विषष्टितमोऽ'्यायः 
युधिष्टिरपर कोरवसेनिकोंका आक्रमण 


| संजय उवाच 

ततः श्वेताश्वसँयुक्ते नारायणसमाहिते । 
तिष्ठन्‌ रथवरे भ्रीमानजुनः समपद्यत॥ १ ॥ 
` संजय कहते हैँ-राजन्‌ ! तदनन्तर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णद्वारा सावधानीसे संचालित और खेत घोर्डोसे युक्त 
उत्तमरथपर खड़े हुए श्रीमान्‌ अर्जुन वहाँ आ पहुँचे ॥ १ ॥ 
तद्‌ बल नुपतिश्रेष्ठ तावकं विजयो रणे। 
व्यक्षोभयदुदीणोइवं मह्दोदधिमिवानिलः ॥ २ ॥ 

` नृपश्रेष्ठ ! जैसे प्रचण्ड वायु महासागरको विक्षुब्ध कर 


देती है, उसी प्रकार रणभूमिमें स्थित प्रचण्ड अश्वोसे युक्त - 


आपकी सेनामें अजुंनने हलचल मचा दी ॥ २॥ 
दुर्योधनस्तव सुतः प्रमत्ते इवेतवाहने । 
अभ्येत्य सहसा कुद्धः सैन्याधनाभिसंवृतः ॥ ३ ॥ 
पयंवारयदायान्तं युधिष्टिरममषंणम्‌। 
क्षुरप्राणां त्रिसप्तत्या ततोऽविध्यत पाण्डवम्‌ ॥ ४ ॥ 
जब उवेतवाइन अजुन असावधान थे, उसी समय क्रोधमें 
भरे हुए दुर्योधने सहसा आधी सेनाके साथ आकर अपनी 
ओर आते हुए अमषंशील पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको चारों ओरसे 
घेर लिया । साथ ही तिहत्तर क्षुरप्रोद्वारा उन्हें घायल 
कर दिया ॥ ३-४ ॥ 
अक्कुष्यत भृशं तत्र कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः। 
स भल्लांस्त्रिशतस्तूर्ण तव पुत्रे न्यवेशयत्‌ ॥ ५॥ 
तत्र वहाँ कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर अत्यन्त कुपित हो उठे । 
उन्होंने आपके पुत्रपर तीस भल्लोका प्रहार किया ॥ ५ ॥ 
ततोऽधावन्त कोरब्या जिघृक्षम्तो युधिष्ठिरम्‌। 


दुष्टभावान्‌ पराञ्ज्ञात्वा समवेता महारथाः ॥ ६ ॥ 
आजग्मुस्त परीप्सन्तः कुन्तीपुत्रं युधिष्टिरम्‌। 
तदनन्तर कौरव-सैनिक युधिष्ठिरको पकड़नेके लिये 
दौड़े । शत्रुंकी यह दुर्भावना जानकर एकत्र हुए पाण्डव- 
महारथी कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरकी रक्षाके लिये बहाँ आ पहुँचे६३ 
नकुलः सहदेवश्च धृष्दुम्नश्च पार्षतः॥ ७ ॥ 
अक्षौहिण्या परिवृतास्तेऽभ्यघाचन्‌ युधिष्ठिरम्‌ । 
नकुल, सहदेव और द्रुपदकुमार धृष्ट्युम्न-ये एक अक्षौ- 


र, ल्य. पे हज, 


हिणी सेना साथ लेकर युधिष्ठिरके पास दौड़े आये ॥ ७३ ॥ 


भीमसेनश्च समरे मृद्नंस्तव महारथान्‌॥ ८ ॥, 
अभ्यधावद्भिप्रेप्सू राजानं शजत्रुभिवृतम । 

भीमसेन भी शत्रुऔँसे घिरे हुए राजा युधिष्ठिरको बचाने- 
के लिये समराङ्गणमें आपके महारथियोको रोंदते हुए उनके 
पास दौड़े आये ॥ ८३ ॥ 
तांस्तु सर्वोन्‌ महेष्वालान्‌ कणो वेकतनो नृप॥ ९ ॥ 
शरवषंण महता प्रत्यवारयदागतान्‌ । 

नरेश्वर ! वैकर्तन कर्णने वहाँ आये हुए सम्पूर्ण महाधनु- 
धरौंको अपने बाणोंकी भारी वर्षासे रोक दिया ॥ ९३ ॥ 
शरौघान विखजन्तस्ते प्रेरयन्तश्च तोमरान्‌ ॥ १०॥ 
न शेकुयत्नवन्तो5पि राधेयं प्रतिवीक्षितुम्‌ । 

वे सब महारथी प्रयत्नपूर्वक बाणसमूह्दोंकी वर्षा भोर 
तोमरोंका प्रहार करते हुए भी राधापुत्रको देख न सके १०३ 
तांश्च सवोन्‌ महेष्वासान्‌ सवरास्त्रासत्रपारगः ॥ ११॥ 
महता शरवर्षेण राधेयः प्रत्यवारयत्‌। ` 

सम्पूर्ण अस्त्र-शस्त्रोके पारंगत विद्वान्‌ राधापुत्र कर्णने 
बड़ी भारी बाणवर्पा करके उन समस्त घनुर्धरोंको आगे 
बढ्नेसे रोक दिया ॥ ११३ ॥ 
दुयांधनं च विशत्या शीघमस्मुदीरयन्‌॥ १२॥ 
अविध्यत्‌ तूर्णमभ्येत्य सहदेवः प्रतापवान्‌ । 

इसी समय प्रतापी सहदेवने आकर शीघ्षतापूर्वक अस्त्र 
चलाते हुए तुरंत ही बीस बाणोसे दुर्योधनको बींघ डाला १२३ 
स विद्धः सहदेवेन रराजाचलसंनिभः ॥ १३॥ 
प्रभिन्न इव मातङ्गो रुधिरेण परिप्लुतः। 

सहृदेवके बाणोंसे विद्ध होकर दुर्योधन अनेक शिखरो- 

बाले पर्वतके समान सुशोभित हुआ । खूनसे लथपथ होकर 
वह मदकी धारा बहानेबाळे मदमत्त हाथीके समान जान 
पड़ता था ॥ १३३ ॥ 


दृष्टा तव सुतं तत्र गाढबिद्धं सुतेजनेः ॥ १४॥ 

अभ्यधावद्‌ इढं कुद्धो राधेयो रथिनां बरः। | 
रथियोमें श्रेष्ठ राधापुत्र कर्ण आपके पुत्रको तेज बाणोसे 

अत्यन्त घायल हुआ देख कुपित होकर दौड़ा ॥ १४३ ॥ 


३९६६ 
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दुर्योधनं तथा दृष्टा शीघरमस्त्रमुदैरयत्‌ ॥ १५ ॥ 
तेन यौधिष्ठिरं सैन्यमवधीत्‌ पार्षतं तथा । 

दुर्योधनकी वैसी अवस्था देख उसने शीघ्र अपना अस्त्र 
प्रकट किया और उसीके द्वारा युधिष्ठिरकी सेना एवं द्रुपदपुत्र- 
को घायल कर दिया ॥ १५३ ॥ 
ततो योघिष्ठिर सैन्यं वध्यमानं महात्मना ॥ १६॥ 
सहसा प्राद्रवबू राजन्‌ सूतपुत्रशरादिंतम्‌। 

राजन्‌ ! महामना सूतपुत्र करणकी मार खाकर उसके 
बाणोसे पीड़ित हो युधिष्ठिरकी सेना सहसा भाग चली । १६३। 
विविधा विशिखास्तत्र सम्पतन्तः परस्परम्‌ ॥ १७॥ 
कलेः पुङ्खान्‌ समाजग्मुः सूतपुत्र धनुइच्युताः । 

सूतपुत्र कर्णके धनुषसे छूटकर परस्पर गिरते हुए नाना 
प्रकारके बाण अपने फलौंद्वारा पहलेके गिरे हुए बार्णोके 
पंखोमें जुड़ जाते थे ॥ १७३ ॥ 
अन्तरिक्षे शरोघाणां पततां च परस्परम्‌ ॥ १८ ॥ 
संघषण महाराज पावकः समजायत। 

महाराज ! आकाशमें परस्पर टकराते हुए बाणसमूहोंकी 

रगड़से आग प्रकट हो जाती थी ॥ १८३ ॥ 
ततो दश द्शिः कर्णः शलभैरिव यायिभिः ॥ १९ ॥ 
अभ्यहस्तरखा राजञ्दारैः परशरीरगैः। 

राजन्‌ ! तदनन्तर कर्णने पतज्ञोंकी तरह चलकर दात्रुऔंके 
शरीरोमे घुस जानेवाले बाणोंद्वारा वेगपूर्वक दसौँ दिशाओंमें 
प्रहार आरम्भ किया ॥ १९३ ॥ 
रक्तचन्दनसंदिग्यो मणिददेमविभूषितौ ॥ २० ॥ 
बाहू व्यत्यक्षिपत्‌ कणः परमास्त्रं विद्शयन्‌। 

दिव्यास्रोका प्रदर्शन करता हुआ कर्ण मणि एवं सुवर्णके 
आभूषणोंसे विभूषित तथा लाल चन्दनसे चर्चित दोनों 
भुजाओंको बारबार हिला रहा था ॥ २०३ ॥ 
ततः सवा दिशो राजन्‌ सायकैविंप्रमोहयन्‌ ॥ २१॥ 
अपीडयद्‌ भृशं कणा धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ 

राजन्‌ | तसश्चात्‌ अपने बाणोंसे सम्पूर्ण दिशाओंको 
मोहित करते हुए कर्णने धर्मराज युधिष्ठिरको अत्यन्त पीड़ित 
कर दिया ॥ २१३ ॥ 
ततः कुद्धो महाराज धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ २२॥ 
निशितैरिषुभिः कर्ण पञ्चाहाद्धिः समार्पयत्‌ । 

महाराज ! इससे कुपित हुए धर्मपुत्र युधिष्टिरने कर्णपर 
पचास पेने बाणोंका प्रहार किया ॥ २२३ ॥ 
बाणान्धकारमभवत्तद्‌ युद्धं घोरदशेनम्‌ ॥ २३॥ 
हाहाकारो महानासीत्तावकानां विशाम्पते । 
बध्यमाने तदा सैन्ये चमंपुत्ेण मारिष ॥ २४॥ 


उस समय भयंकर दिखायी देनेवाला वह युद्ध बाणोंके 


भीमदाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


अन्धकारसे व्याप्त हो गया । माननीय प्रजानाथ | जत्र धर्मपुत्र 
युधिष्ठिर कौरवसेनाका वध करने लगे, उस समय आपके 
योद्धाओँका महान्‌ हाहाकार सब ओर गूँज उठा ॥ २३-२४॥ 
सायकेर्विविधेस्तीक्ष्णः कङ्कपत्रेः शिलाशितेः। 
भल्लैरनेकैविविधेः शक्त्यष्टिमुसलेरपि ॥ २५॥ 
यत्र यत्र स घमोत्मा दुष्टां दृष्टि ब्यसर्जयत्‌। 
तत्र तत्र व्यशीर्यन्त तावका भरतषभ ॥ २६॥ 

भरतश्रेष्ठ ! धर्मात्मा युधिष्ठिर शिलापर तेज किये हुए 
कङ्कपतरयुक्त एवं नाना प्रकारके पेने बाणो) भाँति-भाँतिके 
बहुसंख्यक भल्ली तथा शक्ति, ऋष्टि एवं मुसलोद्वारा प्रहार 
करते हुए जहाँ-जहाँ क्रोधरूपी दोपसे पूर्ण दृष्टि डालते थे; 
वहींवहीं आपके सैनिक छिन्नःभिन्न होकर बिखर 
जाते थे ॥ २५-२६ ॥ 
कर्णोऽपि भ्रशसंक्तुद्धो धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌। 
नाराचैरर्धचन्द्रैश्च वत्सदन्तैश्च संयुगे ॥ २७॥ 
अमर्षी क्रोधनश्चैच रोषप्रस्फुरिताननः। 
सायकेरप्रमेयात्मा युधिष्टिरमभिद्रवत्‌ ॥ २८ ॥ 

कर्ण भी अत्यन्त क्रोधमें भरा हुआ था । वह अमर्षशील 
और क्रोधी तो था ही, रोषसे उसका मुख फड़क रहा था। 
अप्रमेय आत्मवलसे सम्पन्न उस वीरने युद्धस्थलमें नाराचो 
अर्धचन्द्र तथा वत्सदन्ताँद्वार धर्मराज युधिष्ठिरपर 
घावा किया ॥ २७-२८ ॥ 
युधिष्ठिरश्चापि ख तं खर्णपुह्लः शितैः शरेः । 
प्रहसन्निव तं कर्णः कङ्कपत्रैः शिलाशितेः ॥ २९ ॥ 
उरस्यविध्यद्‌ राजानं न्रिभिभंरलेश्च पाण्डवम्‌। 

इसी प्रकार थुविष्टिरने भी कर्णको सोनेकी पाँखबाले पेने 
बाणोंद्वारा घायल कर दिया । तब कर्णने हँसते हुए-से शिलाः 
पर तेज किये गये कङ्कपत्रयुक्त तीन भल्‍्लौद्वार पाण्डुपुत्र 
राजा युधिष्ठिरकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ २९३ ॥ 
स पीडितो भृशं तेन धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ३० ॥ 
उपबिश्य रथोपस्थे सूतं याहीत्यचोदयत्‌ । 

उस प्रहारसे अत्यन्त पीडित हो धर्मराज युधिष्टिर रथके 
पिछले भागमे बैठ गये और सारथिको आदेश देते हुए बोले- 
यहॉसे अन्यत्र रथ ले चलो? ॥ ३०३ ॥ 
अक्रोशन्त ततः सर्व धातेराषट्रः सराजकाः ॥ ३१ ॥ 
शुह्णीध्यमिति राजानमभ्यघावम्त -सवेशः । 

उस समय राजा दुरयोधनसहित आपके सभी पुत्र इस 
प्रकार कोलाहल करने ळगे--“रांजा युधिष्ठिरको पकडू. लो? 
ऐसा कहकर वे सभी ओरसे उनकी ओर दोड़.पड़े | ३९ डै॥ 
ततः शताः : सप्तदश केकयानां प्रहारिणाम्‌'॥ ३२॥` 
पञ्चाटैः सहिता राजन्‌ थातेराष्ट्रान्‌ न्यचारयन्‌। 


त्रिषष्टितमो प्ध्यायः 


३९६७ 


राजन्‌ ! तब प्रहारकुशल सत्रह सौ केकय योद्धा पाञ्चालौ- 
के साथ आकर आपके पुर््ोको रोकने लगे ॥ ३२३ ॥ 
तस्मिन्‌ सुतुमुले युद्धे वतमाने जनक्षये ॥ ३३॥ 
दुर्योधनश्च भीमश्च समेयातां महाबलो ॥ ३४ ॥ 


जिस समय वह जनसंहारकारी भयंकर युद्ध चल रहा था) 
उस समय महाबली दुर्योधन और भीमसेन एक दूसरेसे 


जूझने लगे ॥ ३३-३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धे द्विषध्ितमोऽध्यायः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत कर्णपर्यमें संकुरयुद्धविषयक बासठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६२ ॥ 


` त्रिषष्टितमोऽभ्यायः 


कर्णद्वारा नकुल-सहदेवसहित युधिष्ठिरकी पराजय एवं पीड़ित होकर युधिष्टिरका अपनी 
छाचनीमें जाकर विश्राम करना 


संजय उवाच 
कर्णोऽपि शरजालेन केकयानां महारथान्‌ । 
ब्यघमत्‌ परमेष्वासानश्रतः परयंवस्थितान्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! कर्ण भी अपने बाण- 


समूहसे सामने खड़े हुए महाधनुर्धर केकय-महारथियोंका 


विनाश करने लगा ॥ १ ॥ 
तेषां. प्रयतमानानां राधेयस्य निवारणे। 
रथान्‌ पञ्चशतान्‌ कर्णःप्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌॥ २ ॥ 
राधापुत्र कर्णको रोकनेके लिये प्रयत्न करनेवाले पाँच 
सौ रथियोंको उसने यमलोक पहुँचा दिया ॥ २॥ 
अविषह्यं ततो दृष्टा राधेयं युधि योधिनः। 
भीमसेनमुपागच्छन्‌ कर्णबाणप्रपीडिताः ॥ ३ ॥ 
कर्णके बाणौंसे अत्यन्त पीडित हुए पाण्डव-योद्धा युद्ध- 
स्थलमें राधापुत्र कर्णको असह्य देखकर भीमसेनके पास 
चले आये ॥ ३ ॥ 
रथानीकं विदायंव रारजालैरनेकधा । 
कणे पकरथेनेव युधिष्ठिरमुपाद्रवत्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर करणने अपने बाणोंके समूहसे पाण्डवोंकी रथ- 
सेनाको अनेक भागोंमें विदीर्ण. करके एकमात्र रथके द्वारा ही 
युधिष्ठिरपर धावा किया ॥ ४ ॥ 
सेनानिवेशमाच्छन्तं मार्गणेः क्षतविक्षतम्‌ । 
यमयोमंध्यगं वीरं शनेयान्तं विचेतसम्‌॥ ५ ॥ 
समासाद्य तु राजानं दुर्योधनहितेप्सया । 
सूतपुषस्रिभिस्तीक्णेर्विव्याध परमेषुभिः॥ ६ ॥ 
उस समय वीर युधिष्टिर बाणोंसे क्षतःविक्षत होकर अचेत- 
से हो रदे थे और नङुरूसहदेवके बीचमै होकर धीरे-धीरे 
छावनीकी ओर जा रहे थे। उसः अवस्थामें राजा युधिष्ठिरके 
पास पहुँचकर सूतपुत्रःकर्णनें? दुर्याधनकें हितिकी इच्छसे 
परम, उत्तम: तीन: 5 तीखे -बाणोंद्वारां: उन्हे: पुनः: घायल 
करः-दिया:॥ ५६:॥ + उगु कोव SIT 


तथैव राजा राधेयं प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे। 
शरैस्त्रिभिश्च यन्तारं चतुर्भिश्चतुरो इयान्‌ ॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार राजा युविष्टिरने भी राधापुत्र कर्णकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचायी | फिर तीन बाणोंसे सारथिको और 
चारसे चारों घोड़ोंकी घायल कर दिया ॥ ७ ॥ 
चक्ररक्षौ तु पार्थस्य माद्रीपुत्रो परंतपौ । 
तावप्यधावतां कण राजानं मा वधीरिति ॥ ८ ॥ 
शत्रुओको संताप देनेवाले माद्रीकुमार नकुल और सहदेव 
राजा युधिष्ठिरके चक्ररक्षक थे | वे दोनों भी यह सोचकर 
कर्णकी ओर दोड़े कि यह राजा युधिष्ठिरका वध न कर डाळे ॥ 
तौ पृथक्‌ शारवषोभ्यां राधेयमभ्यवर्षताम । 
नकुलः सहदेवश्च परमं यत्नमास्थितौ ॥ ९ ॥ 
नकुल और सहदेव दोनों भाई उत्तम प्रयत्नका सहारा 
लेकर राधापुत्र कर्णपर प्रथक्‌-प्रथक्‌ बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ 
तथैव तौ प्रत्यविध्यत्‌ सूतपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
भढलाभ्यां शितधाराभ्यां महात्मानावरिंदमो ॥ १० ॥ 
इसी प्रकार प्रतापी सूतपुत्रने भी तेज धारवाले दो भल्लों- 
दवारा शत्रुर्भीका दमन करनेवाले उन दोनों महामनस्वी वीरो- 
को घायल कर दिया ॥ १० ॥ 
द्न्तवर्णास्तु राधेयो निजघान मनोजवान्‌। 
युधिष्ठिरस्य संध्रामे कालवालान्‌ हयोत्तमान्‌ ॥ ११॥ 
जिनकी पूँछ और गर्दनके बाल काले तथा शरीरका रंग 
श्वेत था और जो मनके समान तीव्र वेगसे चलनेवाले थे; 
युधिष्ठिरके उन उत्तम घोड़ोंको संग्रामभूमिमें राधापुत्र कर्णने 
मार डाला ॥ ११ ॥ 


ततोऽपरेण भल्लेन शिरस्राणमपातयत्‌ । 
कौन्तेयस्य महेष्वासः प्रहसन्निव सूतजः ॥ १२॥ 

„ ` तसश्चात्‌ महाधनर्घर सूतपुतने ' हँसते हुए-से एक दूसरे 

भल्लके' द्वारा कुन्तीकुमारके दिरख्राणकों नीचे गिरा दिया! 


३९६८ 
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तथैव नकुलस्यापि हयान्‌ हत्वा प्रतापवान्‌ । 
ईवां धनुश्च चिच्छेद माद्रीपुत्रस्य धीमतः ॥ १३॥ 
इसी प्रकार प्रतापी कर्णने बुद्धिमान्‌ माद्रीकुमार नकुलके 
भी घोड़ोंको मारकर ईषादण्ड और धनुषको भी काट दिया ॥ 
तौ हताइवो हतरथो पाण्डवौ भृशविक्षतौ । 
श्रातरावारुरुहतुः सहदेवरथं तदा॥ १४॥ 
घोड़ों एवं रथाँके नष्ट हो जानेपर अत्यन्त घायल हुए 
वे दोनों भाई पाण्डव उस समय सहदेवके रथपर जा चढे ॥ 
तो दृष्टा मातुलस्तत्र विरथो परवीरहा! 
अभ्यभाषत राधेयं मद्रराजोऽनुकम्पया ॥ १५॥ 
दात्रुवीरौका संहार करनेवाले मामा मद्रराज शब्यने उन 
दोनों भाइयांको रथहीन हुआ देख कृपापूर्वक राधापुत्र कर्णसे 
कहा--॥ १५ ॥ 
योद्धव्यमद्य पार्थेन फाल्गुनेन त्वया सह। 
किमर्थे धर्मराजेन युध्यसे भृशरोषितः॥ १६॥ 
`` “कर्ण ! आज तुम्हें कुन्तीकुमार अर्जुनके साथ युद्ध 
करना है । फिर अत्यन्त रोषमें भरकर भर्मराजके साथ किस 
लिये जूझ रहे हो ! ॥ १६ ॥ 
क्षीणशस्राज्रकवचः क्षीणबाणो विबाणधिः । 
शरान्तसारथिवाहकश्च च्छन्नोऽख्रेररिभिस्तथा ॥ १७॥ 
पार्थमासाद्य राधेय उपहास्यो भविष्यसि । 
` - इनके अञ्ज-दाज् और कवच नष्ट हो गये हैं। तीर और 
तरकस भी कट गये हैं | सारि और धोड़े भी थके हुए हैं 
तथा शत्रुओने इन्हें अञ्राँद्वारा आच्छादित कर दिया है । 
राधानन्दन ! अर्जुनके सामने पहुँचकर तुम उपहासके पात्र 
बन जाओगे? ॥ १७३ ॥ 
एवमुक्तोऽपि कर्णस्तु मद्रराजेन संयुगे॥ १८॥ 
तथेव - कर्णः खंरब्धो युघिष्ठिरमताडयत्‌ । 
शारैस्तीक्णेः पराविष्य माद्रीपुत्रौ च पाण्डवौ ॥ १९ ॥ 
प्रदस्य सम्ररे कर्णश्चकार विसुखं शारः । 
युद्धस्थलमें मद्रराज शब्यके ऐसा कहनेपर भी कर्ण 
पूववत्‌ रोपमें भरकर युधिष्ठिरको बाणोंद्वारा पीड़ित करता रहा। 
माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुल-सहृदेवको तीखे बारणोसे घायल 
करके कर्णने हसकर समराङ्गणमे बाणोंके प्रद्दारसे] युधिष्ठिरको 
युद्धसे विमुख कर दिया | १८-१९३ ॥ . 
ततः शल्यः प्रहस्येदं कण पुनरुवाच हृ ॥ २० ॥ 
रथस्थमतिसंरन्चं युधिष्टिरवघधे ध्ृतम्‌ । 
तब शल्यने हँसकर युधिष्ठिरके वधका दृढ़ निश्चय किये 
अत्यन्त क्रोधर्मे भरकर रथपर बैठे हुए कर्णसे पुनः इस 
प्रकार कहा--॥ २०३ ॥ 
यदर्थ चार्तराष्ट्रण सततं मानितो भवान्‌ ॥ २१॥ 
तं पार्थ जहि राधेय कि ते इत्वा युधिष्टिरम्‌ । 


भ्रीमहाभारते 
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“राधापुत्र | दुर्याधनने जिनसे जूझनेके लिये तुम्हारा 
सदा सम्मान किया दै, उन कुन्तीकुमार अर्जुनको मारो। 
युधिष्ठिरका वध करनेसे तुम्हें क्या मिलेगा !॥ २१३ ॥ 
(हते ह्यस्मिन्‌ धुवं पार्थः सचाञ्जेष्यति नो रथान्‌। 
तस्मिन्‌ हि धातराष्ट्रस्य निहते तु धुवो जयः ॥ 

“इनके मारे जानेपर अजुन निश्चय ही हमारे सारे महारथियाँको 
जीत लेंगे । परंतु अजुनके मारे जानेपर धृतराष्ट्र पुत्र दुर्योधन- 
की विजय अवश्यम्भावी है ॥ 
ध्वजोऽसौ इच्यते तस्य रोचमानोंऽशुमानिव । 
एनं जहि महावाहो कि ते हत्वा युधिछिरम्‌ ॥ ) 

“महावाहो ! अजुनका यह सूर्यके समान प्रकाशमान ध्वज 
दिखायी देता है । तुम इन्हींको मारो, युधिडिरका वध करनेसे 
तुम्हारा क्या लाम है १ ॥ 
शङ्कयोध्मोयतोः शब्दः खुमहानेष कृष्णयोः ॥ २२ ॥ 
श्रूयते चापघोषोऽयं प्राबृषीवाम्बुदस्य ह। ` 

“श्रीकृष्ण और अर्जुन शङ्ख बजा रहे हैं, जिनका यह 
महान्‌ शब्द सुनायी पड़ता है । वर्षाकाळके मेघकी गर्जनाके 
समान उनके धनुषका यह गम्भीर घोष कानोंमें पड़ 
रहा है ॥ २२६ ॥ 
असौ निघ्नन्‌ रथोदारानज्चुंनः शरवृष्टिभिः ॥ २३॥ 
सर्वा ग्रसति नः सेनां कणे पश्यैनमाहवे । 

“कर्ण ! ये अर्जुन अपने बाणोंकी वर्षासे बड़े-बड़े रथियाँ- 
का संहार करते हुए हमारी सारी सेनाको कालका ग्रास बना 
रहे हैं । युद्वस्थलमें इनकी ओर तो देखो ॥ २३३॥ । 
पृष्ठरक्षौ च शूरस्य युधामन्यूत्तमौजसौ ॥ २४॥ 
उत्तरं यास्य वै शूरश्च रक्षति सात्यकिः । 
धण्युम्नस्तथा चास्य चक्रं रक्षति दक्षिणम्‌ ॥ २५॥ 

“शूरवीर अर्जुनके एष्ठभागकी रक्षा युधामन्यु और 
उत्तमौजा कर रहे हैं। शोर्यसम्पन्न सात्यकि उनके उत्तर 
( बायें ) चक्रकी रक्षा करते हैं और धृष्टयुम्न दाहिने 
चक्रकी ॥ २४-२५ | 
भीमसेनश्च चे राज्ञा धातराष्ट्रण युध्यते।. | 
यथान हन्यात्तं भीमः सवेषां नोऽद्य पद्यताम्‌ ॥ २६॥ 
तथा राधेय क्रियतां राजा मुच्येत नो यथा।. 

“भीमसेन राजा दुर्योधनके साथ युद्ध करते हैं । राधा- 
नन्दन ! हम सब लोगोके देखते-देखते आज भीमसेन जिस 
प्रकार उसे मार न डालें, वेसा प्रयत्न करो । जैसे भी सम्भव 
हो, हमारे राजाको भीमसेनसे छुटकारा मिलना ही चाहिये२६३ 
पद्येन भीमसेनेन प्रस्तमाहवशोभिनम ॥ २७॥ 
यदि त्वाखाद्य मुच्येत बिस्यः सुमहान्‌ भवेत्‌। 

“देखो, युद्धमें शोभा पानेवाले दुर्योधनको भीमसेनने 


ग्रस लिया दै । यदि तुम्हें पाकर वह संकटसे छुट, जाय तो 


चतुःषष्टितमो5घ्यायः 
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यह महान्‌ आश्चर्यकी घटना होगी ॥ २७३ ॥ 
परित्राह्मनमभ्येत्य संशय परमं गतम्‌ ॥ २८॥ 
कि नु माद्रीसुतो हत्वा राजानं च युधिष्ठिरम्‌ । 

« तुम चलकर जीवनके भारी संशयमें पड़े हुए राजा 
दुर्योधनको बचाओ । आज माद्रीकुमार नकुल-सहदेव तथा 
राजा युधिष्ठिरका वध करके क्या होगा १? ॥ २८३ ॥ 
इति शल्यवचः श्रुत्वा राधेयः पृथिवीपते ॥ २९ ॥ 
हृष्टा दुर्योधनं चेव भीमध्रस्तं महाहवे। | 
राजगृद्धी भुशं चेव शाल्यवाक्यप्रचोदितः ॥ ३० ॥ 
अज्ञातशत्रुमुत्सृज्य माद्रीपुत्रौ च पाण्डवौ । 
तव पुत्रं परित्रातुमभ्यघावत वीर्यवान्‌ ॥ ३१॥ 
~. ृथ्वीनाथ ! शल्यकी यह वात सुनकर तथा महासमरमें 
दुर्योधनको मीमसेनसे ग्रस्त हुआ देखकर शल्यके वचनोसे 
प्रेरित हो राजाको अधिक चाहनेवाला पराक्रमी कर्ण अजात- 
शत्रु युधिष्ठिर और माद्रौङुमार पाण्डुपुत्र नकुलसह्ृदेवको 
छोड़कर आपके पुत्रकी रक्षा करनेके लिये दौड़ा ॥२९-३१॥ 
मद्रराजप्रणुदितेरद्वेराकाशगेरिव । ५३ 
गाते कर्ण तु कौम्तेयः पाण्डुपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३२॥ 
अपायाञ्जवनैरशवैः सहदेवश्च मारिष। 

, : . माननीय नरेश ! मद्रराज शल्यके हाँके हुए घोड़े ऐसे 
भाग रहे थे, मानो आकारामें उड़ रहे हों । कर्णके चले जाने- 
पर कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर और सहदेव तीत्रगामी 
घो्डीद्वारा वहसे भाग गये ॥ ३२३ ॥ | 
ताभ्यां स सहितस्तूण व्रीडन्निव नरेइवरः ॥ ३३ ॥ 
प्राप्य सेनानिवेशं च मार्गणैः क्षतविक्षतः । 
अवतीणो रथात्तर्णमाविशच्छयनं शुभम्‌ ॥ ३४॥ 
नकुल और सहदेवके साथ वे नरेश लज्जित होते हुए-से 
तुरंत छावनीमैं पहुँचकर रथसे उतर पड़े और सुन्दर शय्या- 
पर लेट गये | उस समय उनका सारा शरीर बाणोंसे क्षत- 
्रिक्षत हो रहा था ॥ ३३-३४ ॥ 
अपनीतशट्यः सुभृशं हच्छल्याभिनिपीडितः। . 
सोऽग्रवीद्भातरो राजा -माद्रीपुत्रौ महारथौ ॥ ३५ ॥ 

' वहाँ उनके शरीरसे बाण निकाल दिये गये तो भी हृदय- 

में जो.अपमानका कोटा गड़ गया था, उससे वे अत्यन्त 


| ( यु्धिछिर उवाच.._. , - 
गच्छतां त्वरिती वीरौ यत्र भीमो व्यवस्थितः ॥ ) 
अनीक भीमसेनस्य पाण्डवावाश गच्छताम्‌। ` ` 
जीमूत इव नस्तु युध्यते स वृकोदरः ॥ ३६॥ 
युधिष्ठिरने कहा- वीर पाण्डुङुमारो ! तुम दोनों 
शीघरतापूर्वक जहाँ भीमसेन खड़े हैं; वहाँ उनकी सेनामें जाओ । 
वहाँ भीमसेन मेघके समान गम्भीर गर्जना करते हुए, युद्ध 
कर्‌ रहे हैं ॥ ३६ ॥ क 
ततोऽन्यं रथमास्थाय नकुलो रथपषुङ्गवः। ` 
सहदेवश्च तेजस्वी श्रातरौ शत्रुकषेणी ॥ ३७ ॥ 
तुरगैरऱ्र्यरंहोभियोत्वा भीमस्य शुष्मिणौ । 
अनीकैः सहितौ तत्र भ्रातरौ समवस्थितौ ॥ ३८॥ 
` तदनन्तर दूसरे रथपर बैठकर रथियोमे श्रेष्ठ नकुल 
और तेजस्वी सहदेव वे दोनी शत्रुसूदन बन्धु तीव्र .वेगवाले 
घोड़ोंद्वारा भीमसेनके पास जा पहुँचे । फिर वे दोनों बलवान्‌ 
भाई भीमसेनके सेनिर्कोके साथ खड़े होकर युद्ध करने लगे |]. 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि धर्मापयाने त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ Fo 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णेपवमें युधिष्ठिरका पळायन विषयक तिरसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ शोक मिलाकर कुछ ४०३ इलोक हैं ) 
— ome — 


चतुःषष्टितमोऽध्यायः 
अजुनद्वारा अश्वत्थामाकी पराजय, कोरवसेनामें भगदड़ एवं दुर्योधनसोँप्रेरित 
©. भागंबाससे पि 
कणंद्वारा भागबाससे पाश्वालॉका संहार 


संजय उवाच 


द्रौणिस्तु रथवंशेन महता परिवारितः । 


अपतत्सहसा राजन्‌ यत्र पार्थो व्यवस्थितः ॥ १:॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌! द्रोणपुत्र अश्वत्थामा विशाळ 


३९७० 


महाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


रथसेनासे घिरा सहसा वहाँ आ पहुँचा, जहाँ अजुन खड़े थे॥ 
तमापतन्तं सहसा शूरः शौरिखहायवान्‌ । 
दधार सहसा पार्था वेलेब मकरालयम्‌ ॥ २ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके सहायक थे, उन शूरवीर 
कुन्तीकुमार अर्जुनने सहसा अपनी ओर आते हुए अश्वत्थामा- 
को तत्काल उसी तरह रोक दिया, जैसे तटभूमि समुद्रको 
आगे बढ्नेसे रोकती है || २॥ 
ततः कुद्धो महाराज द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
अजुनं वासुदेवं च छादयामास सायकेः ॥ ३ ॥ 
महाराज ! तब क्रोधमें भरे हुए प्रतापी द्रोणपुत्रने अजुन 
और श्रीकृष्णको अपने बाणाँसे ढक दिया ॥ ३ ॥ 
मचच्छन्नौ ततः कृष्णो दृष्टा तत्र महारथाः । 
विस्मयं परमं गत्वा प्रेक्षन्त कुरवस्तदा ॥ ४ ॥ 
उस समय उन दोनोंकों बार्णो द्वारा आच्छादित हुआ 
देख, समस्त कौरव महारथी महान्‌ आश्चर्यमें पड़कर उधर 
ही देखने लगे ॥ ४ ॥ 
अजुंनस्तु ततो दिव्यमखं चक्रे हसन्निव । 
तद्स्नं वारयामास ब्राहमणो युधि भारत ॥ ५ ॥ 
भारत ! तब अर्जुनने हँसते हुए-से दिव्यास्र प्रकट 
किया; परतु ब्राह्मण अश्वत्थामाने युद्धस्थलमें उनके उस 
दिव्यास्रका निवारण कर दिया ॥ ५ ॥ 
यद्‌ यद्धि व्याक्षिपद्‌ युद्धे पाण्डवो ऽ्रजिघांसया। 
तत्‌ तदस्रं मददेष्वासो द्रोणपुत्रो व्यशातयत्‌ ॥ ६ ॥ 
' रणभूमिमें पाण्डुकुमार अजुन अश्वत्थामाके अस्त्रांको 
नष्ट करनेके लिये जो-जो. अस्त्र चलाते थे) महाधनुर्धर द्रोणपुन्र 
अश्वत्थामा उनके उस-उस अस्त्रको काट गिराता था ॥ ६ ॥ 
भस्नयुद्धे ततो राजन वतमाने महाभये । 
अपइ्याम,रणे द्रौणि व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ ७ ॥ 
सजन्‌. | इस प्रकार महाभयंकर अस्त्र-युद्ध आरम्भ 
होनेपर इमलोर्गोने रणक्षेत्रमे द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको मुँह 
बाये हुए यमराजके समान देखा था ॥ ७ | 
स दिशाः प्रदिशववेच च्छादयित्वा ह्यजिह्मगैः। 
वासुदेवं त्निभिर्वाणेरविध्यद्‌ दक्षिणे भुजे ॥ ८ ॥ 
उसने सीधे जानेवाले बाणोंके द्वारा सम्पूर्ण दिशाओं और 
कोर्णौको आच्छादित करके श्रीकृष्णकी दाहिनी भुजामै तीन 
बाण मारे ॥ ८ ॥ 
ततो5जुनो हयान्‌ हत्वा सर्वोस्तस्य महात्मनः । 
बकार समरे भूमि शोणितोघतरङ्गिणीम्‌ ॥ ९ ॥ 


तब अजुननें उस महामनस्थी बीरके : समस्त : घो्डीको?' 


मारकर समरभूमिमें खूनकी नदी-सी बहा दी:॥ ९.॥ 
सर्वेडोकवहां -: रौद्रां परलोकवहां. मदीम्‌। 
सरथांन्‌ रथिनः सवोन्‌ पा्थेखापच्युतैः शरेः॥ १० ॥ 


द्रौणेरपहतान्‌ संख्ये ददशुः स च तां तथा । 
प्रावतेयन्महाघोरा नदी परवहां तदा ॥ ११॥ 
वह रक्तमयी भयंकर सरिता परलोकवाहिनी थी और 
सब लोगोंको अपने प्रवाहमें बहाये लिये जाती थी । वहाँ खडे 
हुए सब लोगोंने देखा कि अश्वत्थामाके सारे रथी अर्जुनके 
धनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा युद्धभूमिमे मारे गये । स्वयं 
अश्वत्थामाने भी उनकी वह अवस्था देखी । उस समय उसने 
भी महाभयंकर परलोकवाहिनी नदी बहा दी ॥ १०-११ ॥ 
तयोस्तु व्याकुले युद्धे द्रौणेः पार्थस्य दारुणे । 
अमर्यादं योधयन्तः परयंघावन्त पृष्ठतः॥ १२॥ 
अश्वत्यामा और अर्जुनके उस भयंकर एवं घमासान 
युद्धमें सब योद्धा मर्यादारदित होकर युद्ध करते हुए आगे- 
पीछे सब ओर भागने लगे ॥ १२ ॥ 
रथेहताश्वसूतै्च हतारोहैश्च वाजिभिः। 
द्विरदैश्च हतारोहैमंहामात्रैहेतद्विपैः ॥ १३॥ 
पार्थन समरे राजन्‌ कतो घोरो जनक्षयः । 
विहता रथिनः पेतुः पार्थचापच्युतैः शरेः ॥ १४॥ 
रोके घोड़े और सारथि मार दिये गये । घोड़ोंके सवार 
नष्ट हो गये । गजारोही मार डाले गये और हाथी बचे रहे 
एवं कहीँ हाथी ही मार डाले गये तथा महावत बचे रहे । 
राजन्‌ ! इस प्रकार समराङ्गणमें अजुनने घोर जनसंहार मचा 
दिया । उनके धनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा मारे जाकर बहुत- 
से रथी धराशायी हो गये ॥ १३-१४ ॥ 
हयाश्च पर्यधावन्त मुक्तयोकत्रास्ततस्ततः। 
तद्‌ दृष्टा कमं पार्थस्य द्रौणिराहवशोभिनः ॥ १५॥ 
अजुन जयतां श्रेष्ठ त्वरितोऽभ्येत्य चीयंवान्‌। 
विधुन्बानो मददश्चापं कातेखरविभूषितम्‌ ॥ १६ ॥ 
अवाकिरत्ततो द्रौणिः समन्तान्निशितैः शरैः । 
घोड़ौंके बन्धन खुल गये और वे चारों ओर दौड़ 
लगाने लगे । युद्धमें शोभा पानेवाले अजुनका वह पराक्रम 
देखकर पराक्रमी द्रोणकुमार अश्वत्थामा तुरंत उनके पास 
आ गया और अपने सुवर्णभूषित विशाल धनुषको हिलाते 
हुए उसने विजयी बीरोंमें श्रेष्ठ अर्जुनको पेने बाणोंद्वारा सब 
ओरसे.ढक दिया ॥ १५-१६४ ॥ 
भूयोऽजुंनं महाराज द्रौणिरायम्य पत्रिणा ॥ १७॥ 
वक्षोदेशे शशं पार्थ. ताडयामास निदयम्‌। 


महाराज ! तदनन्तर द्रोणकुमारने धनुष खींचकर 


' छोड़े: हुए पंखयुक्त बाणसे कुन्तीकुमार अजुंनकी छाती- 


पर-पुनः बड़े जोरसे निर्द॑यतापूर्वक, प्रहार किया ॥ १७३ ॥ 
सोऽतिविद्धो. रणे- तेन द्रोणपुत्रेण भारत ॥ १८॥ 
गाण्डीवधन्वा प्रसभं. शरवर्षेरुदारधीः । 
संछाद्य समरे द्रौणि चिच्छेदास्य च कासुंकम्‌ ॥- १९ ॥ 


चतुःषष्टितमो ऽध्यायः 


भारत ! रणभूमिमें द्रोणपुत्रके द्वारा अत्यन्त घायल किये 
गये उदारबुद्धि गाण्डीवधारी अर्जुनने समराङ्गणमे बलपूर्वक 
बाणोंकी वर्षा करके अदवत्थामाको ढक दिया और उसके 
धनुष्को भी काट डाला ॥ १८-१९ ॥ 
ख छिन्नधन्वा परिघं वज्रस्पशीसमं युधि । 
आदाय चिक्षेप तदा द्रोणपुत्रः किरीटिने ॥ २०॥ 
धनुष कट जानेपर द्रोणपुत्रने युद्धस्थलमें एक ऐसा 
परिघ हाथमे लिया, जिसका स्पर्श बज्रके समान कठोर था । 
उसने उस परिघको तत्काल ही किरीटधारी अर्जुनपर दे मारा॥ 
तमापतन्तं परिघं ज्ञाम्बूनदपरिष्कृतम्‌ । 
चिच्छेद सहसा राजन्‌ प्रहसन्निव पाण्डचः ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! उस सुवणभूषित परिघको सहसा अपने ऊपर 
आते देख पाण्डुपुत्र अजुनने हँसते हुए-से उसके ढकडे-दुकडे 
कर दिये ॥ २१ ॥ 
स पपात तदा भूमौ निङृत्तः पार्थसायकेः 
विकीणेः पवतो राजन्‌ यथा वज्रेण ताडितः ॥ २२॥ 
नरेश्वर ! जेसे वज्रका मारा हुआ पर्वत टूट-फूटकर सब 
ओर बिखर जाता है, उसी प्रकार अर्जुनके वाणोंसे कटा हुआ 
वह परिघ उस समय पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २२ ॥ 
ततः क्रुद्धो महाराज द्रोणपुत्रो महारथः । 
पेन्द्रेण चास्रवेगेन बीभत्सुं समवाकिरत्‌ ॥ २३॥ 
महाराज ! तब महारथी द्रोणपुत्रने कुपित होकर अर्जुन- 
पर ऐन्द्राह्मद्वारा वेगपूवेक वाणोकी वर्षा आरम्भ कर दी | 
तस्येन्द्रजालावततं समीक्ष्य 
पार्था राजन्‌ गाण्डिवमाददे सः । 
ऐन्द्र जाळं प्रत्यहरत्‌ तरस्वी 
'व॑रास्त्रमादाय महेन्द्र सुष्टम्‌ ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! अर्जुने अश्वत्थामाद्वारा किये हुए इन्द्रजालका 
विस्तार देखकर बड़े वेगसे गाण्डीव धनुष हाथमे लिया और 
महेन्द्रद्वारा निर्मित उत्तम अख्नका आश्रय लेकर उस इन्द्र- 
जालका संहार कर दिया ॥ २४ ॥ 
विदायं तञ्जालमथेन्द्रसुक्त 
पार्थस्ततो द्रौणिरथं क्षणेन। 
प्रच्छादयामास ततोऽभ्युपेत्य 
द्रौणिस्तदा पार्थशराभिभूतः ॥ २५॥ 
“ इस प्रकार इन्द्राञ्रद्वारा छोड़े गये उस बाण-जालंको 
विदीर्णः करके अर्जुनने निकटबतीं होकर क्षणभरमै अश्वत्थामा- 
के रंथकी ढक दिया | उस'समय अश्वत्थामा अर्जुनके बाणौँसै 
अभिमूत हो गया था ॥ २५॥ 
विगाह्य तां पाण्डवबाणदृष्टि 
शरेः परं नाम ततः प्रकाइय। 
शतेन कृष्णं सहसाभ्यविद्धयत्‌ 
त्रिभिः शतरजुनं . क्षुद्र काणाम्‌॥ २६॥ 


२९७१ 


तदनन्तर अश्वत्थामाने अपने बाणोंद्वारा अंजुनेकी उस 
बाण-वर्षाका निवारण करके अपना नाम प्रकाशित करते 
हुए सहसा सी बाणोंसे श्रीकृष्णको घायल कर दिया और 
अ्जुनपर भी तीन सो बाणोंका प्रहार किया ॥ ९६ ॥ 77 
ततो 5जुंनः सायकानां शतेन 
गुरोः सुतं ममंसु निर्विभेद्‌ । 
अश्वांश्च सूतं च तथा चनुज्या 77 
मवाकिरत्‌ पद्यतां तावकानाम॥ २७॥ 
इसके बाद अजुनने सो वाणोंसे गुरुपुत्रके : मर्मस्थानाको 
विदीर्ण कर दिया तथा आपके पुत्रोंके देखतें-देखते उसके 
घोडी, सारथि, धनुष और प्रत्यञ्चापर बाणोंकी झड़ी लगा दी॥ 
स विद्ध्वा ममंसु द्रौणि पाण्डवःपरवीरहा॥ ` 
सारथि चास्य भल्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥२८॥ 
शत्रुवीरोका संहार करनेवाले पाण्डुपुत्र अर्जुनने अश्वत्थामा 
के मर्मस्थानोमे चोट पहुँचाकर एक भल्लसे उसके सरिथिको 
रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया ॥ २८ ॥ र । 
स संशृह्य स्वयं वाहान्‌ कृष्णो प्राच्छाद यच्छरेः। 
तत्राद्वतमपश्याम द्रौणेराशु ` पराक्रमम्‌ ॥ २९॥ 
प्रायच्छत्तुरगान्‌ यञ्च फाल्गुन चाप्ययोधयत्‌। 
यदस्य समरे राजन्‌ सवे योधां अपूजयन्‌ ॥ ३०॥ 
तश्र उसने स्वयं ही घोड़ौकी . बागडोर हाथमे लेकरं 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको बाणोंसे ढक दिया । वहाँ हमने द्रोण 
पुत्रका झीघ्र प्रकट होनेवाला वह अद्भुत पराक्रम देखा कि 
वह घोड़ोंको भी काबूमें रखता था: और अर्जुनके सांथ युद्ध 
भी करता था । राजन्‌! समराङ्गणमें सभी योद्धाओने उसके 
इस कार्यकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ २९-३० ॥ 
ततः प्रहस्य वीभत्खुद्रोणपुत्रस्य खंयुगे। 
क्षिप्रं रशमीनथाश्वानां क्षुरप्रेश्चिच्छिदे जयः ॥ ३१॥ 
तदनन्तर विजयी अर्जुनने हँसकर युद्धस्थलमे द्रोणपुत्रके 
घोड़ोंकी वागडोरोंको क्षुरपरंद्वारा शीधतापूर्वक काठ दिया ॥' : 
पराद्रचंस्तुरगास्ते तु रारवेगप्रपीडिताः 
ततोऽभून्निनदो घोरस्तव सैन्यस्य भारत ॥ ३२॥ 
भारत ! इसके बांद बाणोंके वेगसे अत्यन्त पीडित हुए 
उसके घोड़े वहाते भाग चले | उस समय वहाँ आपकी 
सेनामें भयंकर कोलाहल मंच गया ॥ ३२ ॥ 
पाण्डवास्तु जयं लब्ध्वा तव सेन्यं समाद्रवन | 
समन्तान्निशितान्‌ बाणान्‌ विमुञ्चन्तो जयैषिणः ॥ ३३॥ 
पाण्डव विजय पाकर आपकी सेनापर टूट पड़े और पुन 
विजयकी अभिलाषा छे चारों ओरसे ' पेने बार्णोका प्रहार 
करने लगे ॥ ३३॥ ` 


पाण्डवस्लु महाराज घातराष्ट्री महाचंम्‌ः 
; पुनरथो धौरेरंभलि जितकाशिभिः ॥ ३४ ॥ 


२९७४ 


यालया 


महाराज | विजयसे उल्लसित ह्दोनेवाले पाण्डवोने 
दुर्योधनकी विशाल सेनामें बारंबार भगदड़ मचा दी ॥ ३४॥ 
पश्यतां ते महाराज पुत्राणां चित्रयोधिनाम्‌ । 
शकुनेः सौवलेयस्य कर्णस्य च विशाम्पते ॥ ३५॥ 

नरेश्वर ! प्रजानाथ | विचित्रयुद्ध करनेवाले आपके पुत्रेकि, 


सुबळपुत्र शकुनिके तथा कर्णके देखते-देखते यह सब हो रहा था॥ 


वार्यमाणा मद्दासेना पुत्रैस्तव जनेश्वर । 
न चातिष्ठत संध्रामे पीड्यमाना समन्ततः ॥ १६ ॥ 
` जनेश्वर ! सब ओरसे पीडित हुई आपकी विशाल सेना 
आपके पुत्रोके बहुत रोकनेपर भी युद्धभूमिमें खड़ी 
न रद्द सकी ॥ ३६ ॥ 
ततो योघेर्महाराज पलायद्धिः समन्ततः । 
अभवव्‌ व्याकुलं भीतं पुत्राणां ते महद्‌ बलम्‌ ॥३७॥ 
महाराज | सब ओर भागनेवाले योद्धाओके कारण 
आपके पुर्नोकी वह विशाल सेना भयभीत और व्याकुल 
हो उठी ॥ ३७ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति च ततः सूतपुत्रस्य जल्पतः । 
नावतिष्ठति सा सेना वध्यमाना महात्मभिः ॥ ३८॥ 
सूतपुत्र कर्ण “ठहरो, ठइरो? की पुकार करता ही रह 
गया; परंतु महामनस्वी पाण्डवॉकी मार खाती हुई वह 
सेना किसी तरह ठइर न सकी ॥ ३८ ॥ 
अथोत्कुष्टं महाराज पाण्डवेजितकाशिभिः। 
धार्तराष्ट्रबलं दृष्टा विद्रुतं वै समन्ततः ॥ ३९॥ 
महाराजं ! दुयोधनकी सेनाको सब ओर भागती देख 
विजयसे उल्लसित दोनेवाले पाण्डव जोर-जोरसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ ३९ ॥ 
ततो दुयोधनः कणमत्रवीत्‌ प्रणयादिव । 
पश्य कर्ण महासेना पञ्चालैरर्दिता शृशाम्‌ ॥ ४० ॥ 
- उस समय दुर्योधने कर्णसे प्रेमपूर्वक कहा--“कर्ण ! 
देखो, पाञ्चालोंने मेरी इस विशाल सेनाको अत्यन्त पीड़ित 
कर दिया है ॥ ४० ॥ 
त्वयि तिष्ठति संत्राखात्‌ पलायनपरायणा । 
पतज्शात्वा महाबाहो कुरु प्राप्तमरिद्म ॥ ४१ ॥ 
“शत्रुदमन मद्दाबाहु वीर ! तुम्हारे रहते हुए भयके 
कारण मेरी सेना भाग रही है; यह जानकर इस समय जो 
कर्तव्य प्राप्त दो उसे करो ॥ ४१ ॥ 
सहस्राणि च योधानां त्वामेव पुरुषोत्तम । 
क्रोशम्ति समरे वीर द्राव्यमाणानि पाण्डवेः ॥ ४२ ॥ 
. “पुरुषोत्तम | वीर ! पाण्डवोँद्वारा खदेड़े जानेवाले सहस्रा 
कौरव सैनिक समराङ्गणमें तुम्हें ही पुकार रहे हैं? ॥ ४२ ॥ 
फतच्छुत्बापि राधेयो दुयांधनबचो महान्‌ । 
मद्रराजमिदं बाक्यमत्रवीत्‌ प्रहसन्निव ॥ ४३॥ 


महाभारते 


[ कर्णपर्व॑णि ] 


महावीर राधापुत्र कर्णने दुर्याघनकी यह बात सुनकर 
मद्रराज शल्यसे हँसते हुए-से इस प्रकार कहा--॥ ४३ ॥ ` 
प्य मे अुजयोवींयमस्राणां च जनेश्वर। _ 
अद्य हन्मि रणे सवोन्‌ पञ्चालान्‌ पाण्डुभिः सद्द ॥४४॥ 
वाहदयाश्वान्‌ नरव्याघ्र भद्रेणेव न संशयः। `| 
“नरेश्वर | आज तुम मेरी दोना भुजाओं और अर्ख्रोका 
बल देखो । में रणमूमिमें पाण्डवाँसहित समस्त पाञ्चालका 
वघ किये देता हूँ, इसमें संशय नहीं है। पुरुषसिंह ! आप 
कल्याण-चिन्तनपूर्वक ही इन घोड़ौको आगे बढ़ाइये? ॥४४३॥ 
एवमुक्त्वा महाराज सूतपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४५॥ 
प्रगृद्य विजयं वीरो धनुः श्रेष्ठ पुरातनम्‌ । 
सज्यं कृत्वा महाराज संगृह्य च पुनः पुनः ॥ ४६॥ 
संनिवायं च योधान्‌ स सत्येन शपथेन च । 
प्रायोजयद्मेयात्मा भागंवाखं महाबलः॥ ४७॥ 
महाराज ! ऐसा कहकर प्रतापी वीर सूतपुत्र कर्णने अपने 
विजय नामक श्रेष्ठ एवं पुरातन धनुष्को लेकर उसपर प्रत्यञ्चा 
चढ़ायी; फिर उसे बारबार हाथमें लेकर सत्यकी शपथ दिलाते 
हुए समस्त योद्धाओको रोका | इसके बाद अमेय आत्मबलसे 
सम्पन्न उस महाबली वीरने भागं॑वास्त्रका प्रयोग किया ॥ 
ततो राजन्‌ सहस्राणि प्रयुतान्यर्बुदानि च । 
कोटिशश्च शरास्तीक्ष्णा निरगच्छन्‌ महामृधे ॥ ४८॥ 
राजन्‌ ! फिर तो उस मद्दासमरमे सदसो) लाखों, करोड़ 
और अरबौं तीखे बाण उस अल्नसे प्रकट होने लगे ॥ ४८ ॥ 
ज्वलितैस्तेः शारेघोरैः कङकबर्हिणवाजितैः। 
संछन्ना पाण्डवी सेना न प्राज्ञायत किञ्चन ॥ ४९॥ 
कङ्क और मोरकी पाँखवाले उन प्रज्बलित एबं भयंकर 
बाणोंद्वार पाण्डव-सेना आच्छादित हो गयी । कुछ भी सूझ 
नहीं पड़ता था ॥ ४९ ॥ 
हाहाकारो महानासीत्‌ पञ्चालानां विश्ञाम्पते । 
पीडितानां बलवता भागंवाख्ेण संयुगे ॥ ५०॥ 
प्रजानाथ ! प्रबल भार्गवास्रसे समराङ्गणमे पीड़ित होने- 
वाळे पाञ्चालका महान्‌ हाहाकार सब ओर गूँजने लगा॥५०॥ 
निपतद्किगेजे राजन्नइवेश्चापि सहस्रशः। 
रथेश्चापि नरव्याघ्र नरेश्रेव समम्ततः॥ ५१॥ 
प्राकम्पत मही राजन्‌ निहतेस्तैः समम्ततः। 
व्याकुळं सबवंमभवत्‌ पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌ ॥ ५२॥ 
राजन्‌ ! गिरते हुए हाथियों, सहा. घोडा, रथाँ और 
मारे गये पेदल मनुष्याके गिरनेसे सारी पृथ्वी सब ओर 
कम्पित होने लगी । पाण्डवाँकी सारी विशाल सेना व्याकुल 
हो गयी ॥ ५१-५२ ॥ 
कर्णस्त्वेको युधां शरेष्ठो विधूम इव पावकः। 
दृहऽशात्रून्‌ नरव्याघ्र शुशुभे स परंतपः ॥ ५३ ॥ 
नरब्याप्र | शत्रुओको तपानेबाला योद्धाआँमे श्रेष्ठ एक 


चतुःपष्टितमो ऽध्यायः 


मात्र कर्ण ही धूमरहित अग्निके समान दात्रुआँको दग्ध करता 

हुआ शोभा पा रहा था ॥ ५३ ॥ 

ते वध्यमानाः कर्ण पञ्चालाइचेदिभिः सह । 

तत्र तत्र व्यमुह्यन्त वनदाहे यथा द्विपाः ॥ ५४ ॥ 
जैसे वनमें आग लगनेपर उसमें रहनेवाले हाथी जहा-तहा 

दग्ध होकर मूर्छित हो जाते हैं, उसी प्रकार कर्णके द्वारा मारे 

जानेवाले पाञ्चाल और चेदि योद्धा यत्र-तत्र मूर्छित होकर 

पड़े थे ॥ ५४ ॥ 

चुकुशुश्च नरव्याघ्र यथा व्याघा नरोत्तमाः । 

तेषां तु क्रोशतामासीद्‌ भीतानां रणमूधनि ॥ ५५॥ 

चावतां च ततो राजंस्रस्तानां च समन्ततः । 

आतेनादो महांस्तत्र भूतानामिव सम्छुवे ॥ ५६॥ 
पुरुषसिंह ! वे श्रेष्ठ योद्धा व्याघोंके समान चीत्कार 

करते थे । राजन्‌ | युद्धके मुहानेपर भयभीत हो चिल्लाते 

और डरकर सब ओर मागते हुए उन सैनिकोंका महान्‌ 

आर्तनाद प्रलयकालमें समस्त प्राणियाँके चीत्कारके समान 

जान पड़ता था ॥ ५५-५६ || 

बध्यमानांस्तु तान्‌ दृष्टा खूतपुञत्रेण मारिष। 

विन्नखुः खवभूतानि तियग्योनिगतान्यपि ॥ ५७॥ 


.- आय ! सूतपुत्रके द्वारा मारे जाते हुए उन योद्धाओंको ` 


देखकर समस्त प्राणी पशु-पक्षी भी भयसे थरा उठे ॥ ५७ | 
ते बध्यमानाः समरे सूतपुत्रेण संजयः । 
अजुन वासुदेवं च क्रोशन्ति च मुडुर्महः ॥ ५८ ॥ 
प्रेतराजपुरे यद्कत्‌ प्रेतराज विचेतसः 
सूतपुत्रद्वारा समराङ्गणमें मारे जाते हुए खुंजय वारंवार 
अजुन. और श्रीकृष्णको पुकारते थे | ठीक उसी तरह, जेसे 
प्रेतराजके नगरमें क्लेशसे अचेत हुए प्राणी प्रेतराजको ही 
पुकारते हैं ॥ ५८३ ॥ 
श्रुत्वा तु निनदं तेषां चध्यतां कर्णसायकैः ॥ ५९ ॥ 
अथाब्रवीद्‌ वासुदेवं कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
भागवास्त्र॑ महाघोरं दृष्टा तत्र समीरितम्‌ ॥ ६० ॥ 
कणके बाणोंद्वाय मारे जाते हुए उन संनिकोंका आर्तनाद 
सुनकर तथा वहाँ महाभयंकर भार्गवासत्रका प्रयोग हुआ 
देखकर कुन्तीपुत्र अजुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा--|। 
पद्य कृष्ण महावाहो भागवास्त्रस्य विक्रमम्‌ । 
नेतदसतरं हि समरे शक्यं हन्तुं कथञ्चन ॥ ६१ ॥ 
“मह्दाबाहु श्रीकृष्ण ! यह भार्गवास्रका पराक्रम देखिये । 
समराङ्गणमें किसी तरह इस अस्त्रको नष्ट नहीं किया जा सकता॥ 
सूतपुत्रं च संरब्धं पद्य कृष्ण महारणे । 
न्तकप्रतिमं वीर्य कुर्वाणं कमं दारुणम्‌ ॥ ६२॥ 
“श्रीकृष्ण | देखिये, क्रोधमें भरा हुआ सूतपुत्र, जो 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि धर्मराजशोधने चतुःषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६४ ॥ 
युधिष्ठिरको , खोजबिषयक चौसठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्ण 


Cio Se OT TT ATARI NIN SOIT NSS SF 
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पराक्रममै यमराजके समान दै, महासमरमें केसा दारुण कर्म 

कर रहा है॥ ६२ ॥ 

अभीक्षणं चोद्यन्नरवान्‌ परेक्षते मां मुहमुंडः । 

न च पश्यामि समरे कण प्रति पलायितुम्‌ ॥ ६३ ॥ 
“वह निरन्तर घोड़ोंको हॉकता हुआ वारंवार मेरी ही 

ओर देख रहा हे । समरमूमिमें कर्णके सामनेसे पलायन करना 

मे उचित नहीं समझता ॥ ६३ ॥ 

जीवन्‌ प्राप्नोति पुरुषः संख्ये जयपराजयो । 

मृतस्य तु हृषीकेश भङ्ग एव कुतो जयः॥ ६४॥ 
“मनुष्य जीवित रहे तो वह युद्धमें विजय और पराजय 

दोनों पाता है । हृषीकेश ! मरे हुए मनुष्यका तो नाश ही 

हो जाता है; फिर उसकी विजय कहाँसे हो सकती है? ॥६४॥ 

एवमुक्तस्तु पार्थन ष्णो मतिमतां वरम्‌ । 

धनं जय मुच्राचेदं प्रात्तकाळमरिदमम्‌ ॥ ६५॥ 
अजुनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्णने बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ शत्रु- 

दमन अजुनसे यह समयोचित बात कही--॥ ६५ ॥ 

कर्णेन हि इढं राजञा कुन्तीपुत्रः परिक्षितः । 

तं इष्टः ऽऽइवास्य च पुनः करणे पार्थे वधिष्याख॥ ६६ ॥ 
“पार्थ | करणने राजा युधिष्ठिरको अत्यन्त क्षत-विक्षत 

कर दिया है । उनसे मिलकर उन्हें धीरज बँधाकर फिर तुम 

कर्णका वध करना! ॥ ६६ ॥ 

पचमुकत्या पुनः प्रायाद्‌ द्रष्टुमिच्छन्‌ युथिष्ठिरम्‌। 

श्रमेण ध्राहयिष्यश्च युद्धे कर्ण विशाम्पते ॥ ६७॥ 
प्रजानाथ ! ऐसा कहकर वे पुनः युधिष्टिरसे मिळनेकी 

इच्छासे तथा कर्णको युद्धमें अधिक थकावट प्राप्त करानेके 

लिये वहॉसे चल दिये ॥ ६७ ॥ 

ततो धनंजयो द्रष्टु राजानं वाणपीडितम्‌ । 

रथेन प्रययो क्षिप्रं संध्रामात्‌ केशवाज्ञया ॥ ६८॥ 
तसश्चात्‌ अर्जुन श्रीकृष्णकी आज्ञासे बाणपीडित राजा 

युधिष्ठिरको देखनेके लिये रथके द्वारा युद्धस्थलसे शीघ्रता- 

पृथक गये ॥ ६८ ॥ 

गच्छन्नेव तु कोन्तेयो धर्मराजदिदक्षया। 

सेन्यमालोकयामाख नापश्यत्‌ तत्र चाग्रजम्‌ ॥ ६९ ॥ 

युद्धं कृत्वा तु कोन्तेयो द्रोणपुत्रेण भारत ! 

दुःसहं चञ्रिणा संख्ये पराजित्य शुरोः सुतम्‌ ॥ ७० ॥ 
मारत ! कुन्तीकुमार अर्जुनने द्रोणपुत्रके साथ युद्ध करके 

रणभूमिमें बज्रधारी इन्द्रके लिये भी दुःसह उस गुरुपुत्रको 

पराजित करनेके पश्चात्‌ जाते समय धर्मराजको देखनेकी इच्छासे 


सारी सेनापर दृष्टिपात किया । परंतु वहाँ कहीं भी अपने बड़े 
को नहीँ देखा ॥ ६९-७० ॥ 
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पञ्चषष्टितमोऽध्यायः 
भीमसेनो युद्धका भार सोंपकर श्रीकृष्ण और अजुनका युधिष्टिरके पास जाना 


संजय उवाच 
द्रौणि पराजित्य ततोऽग्रणन्वा 
कृत्या महद्‌ दुष्करं शूरकम । 
आलोकयामास ततः ससैन्यं 
धनंजयः शात्रुभिरप्रधुष्यः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--मद्दाराज ! तदनन्तर उत्तम धनुष 
धारण करनेवाले तथा दात्रुओंके लिये अजेय अर्जुनने दूसरोके 
लिये दुष्कर वीरोचित कर्म करके अश्वव्थामाको हराकर फिर 
अपनी सेनाका निरीक्षण किया ॥ १ ॥ 
ख युध्यमानान्‌ पृतनासुखस्थाञ्‌ 
शूरः शरान्‌ हषयन्‌ सव्यसाची। 
पूर्वेप्रहारैमथितान्‌ प्रशंसन्‌ 
स्थिरांश्चक्रारात्मरथाननीके ॥ २ ॥ 
सव्यसाची शूरवीर अर्जुन युद्धके मुहानेपर खड़े होकर 
युद्ध करनेवाले अपने झूरवीर सैनिकोंका हर्ष बढ़ाते हुए तथा 
पहलेके प्रहारोसे क्षत-विक्षत हुए अपने रथियोंकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा करते हुए उन सत्रको अपनी सेनामें स्थिरतापूर्वक 
स्थापित किया ॥ २ ॥ 
अपञ्यमानस्तु किरीटमाली 
युधिष्ठिरं श्रातरमाजमीढम्‌। 
उवाच भीमं तरसाभ्युपेत्य 
राज्ञः प्रवृत्ति त्विह कुत्र राजा ॥ ३ ॥ 
परंतु वहाँ अपने भाई अजमीढकुल-नन्दन युधिष्ठिरको 
न देखकर किरीटधारी अर्डुनने बड़े वेगसे भीमसेनके पास 
जा उनसे राजाका समाचार पूछते हुए कहा--*भेया ! इस 
समय हमारे महाराज कहाँ दे ?? ॥ ३ ॥ 
भीमसेन उवाच 
अपयात इतो राजा धमंपुत्रो युधिष्ठिरः। 
कर्णवाणाभितप्ताङ्गो यदि जीवेत्‌ कथञ्चन ॥ ४ ॥ 
भीमसेनने ऋद्दा--धर्मपुत्र राजा युधिष्टिर यहाँसे हट 
गये हैं । कर्णके वाणोसे उनके सारे अङ्ग संतप्त हो रहे हैं । 
सम्मव है) वे किसी प्रकार जी रहे हँ ॥ ४ ॥ 
अजुन उवाच 
तस्माद्‌ भवाञ्शीघमित: प्रयातु 
राशः प्रवृत्त्ये कुरुसत्तमस्य । 
नूनं स विद्धो5तिक्षशं पृषत्कैः 
कणेन राजा शिबिर गतोऽसौ ॥ ५ ॥ 
अर्जुन बोले- यदि ऐसी बात है तो आप कुरुश्रेष्ठ 
राजा युषिष्ठिरका समाचार लानेके ल्यि शीघ्र ही यहँसे जावै । 


निश्चय ही कर्णके बाणोंसे अत्यन्त घायल होकर राजा शिविरमें 
चले गये हैं ॥ ५ ॥ 
यः सम्प्रहारेनिशितेः पृषत्के- 
द्रोणेन विद्धोऽतिभृशं तरखी । 
तस्यो स तत्रापि जयप्रतीक्षो 
द्रोणोऽपि यावन्न हतः किलासीत्‌॥ ६॥ 
स संशयं गमितः पाण्डवाग्र्यः 
संख्येऽद्य कर्णन महानुभावः। 
शातुं प्रयाह्याशु तम्य भीम 
स्थास्याम्यहं शाज्रुगणान्‌ निरुद्ध्य॥ ७ ॥ 
मेया भीमसेन ! जो वेगशाली वीर युधिष्टिर द्रोणाचार्यके 
द्वारा किये गये प्रहारी तथा अत्यन्त तीखे बाणोंसे अच्छी तरह 
घायल किये जानेपर भी विजयकी प्रतीक्षामें तबतक युद्धस्थलमें 
डटे रहे, जबतक कि आचायं द्रोण मारे नहीं गये । वे महानुभाव 
पाण्डव-शिरोमणि आज कणके द्वारा संग्राममें संशयापन्न 
अवस्थामें डाल दिये गये हैं; अतः आप शीघ्र ही उनका 
समाचार जाननेके लिये जाइये, मैं यहाँ शत्रुओंको रोके 
रहूँगा ॥ ६-७ ॥ 
भीमसेन उवाच 
त्वमेव ज्ञानीदि महानुभाव 
राज्ञः प्रवृत्ति भरतषंभस्य । 
अहं हि यद्यर्जुन याम्यमित्रा 
वदन्ति मां भीत इति प्रवीराः ॥ ८ ॥ 
भीमसेनने कहा- महानुभाव ! तुम्हीं जाकर भरत- 
कुल-भूषण नरेशका समाचार जानो। अर्जुन ! यदि मैं यहाँसे 
जाऊँगा तो मेरे वीर शत्रु मुझे डरपोक कहेंगे ॥ ८ ॥ 
ततोऽप्रवीद्जुंनो भीमसेनं 
संशप्तकाः प्रत्यनीकं स्थिता मे । 
एतानहत्वाद्य मया न शक्‍य- 
मितोऽपयातुं रिपुसङ्घगोष्टात्‌॥ ९ ॥ 
तब अर्जुनने भीमसेनसे कहा--'भेया | संशप्तकगण 
मेरे विपक्षमे खड़े हैं । इन्हें मारे बिना आज मैं इस शत्रु- 
समुदायरूपी गोष्ठसे बाहर नहीं जा सकता? ॥ ९ ॥ 
अथात्रवीदजुनं भीमसेनः 
खवीयंमासाद्य कुरुप्रवीर । 
संशप्तकान प्रतियोत्स्यामि संख्ये 
सवोनहं याहि घनंजय'त्वम्‌ ॥ १० ॥ 
यह सुनकर भीमसेनने अजुनसे कहा-'कुरुकुलके श्रेष्ठ बीर 
थमंजय ! में अपने ही बछका भरोसा करके संग्राम-भूमिमें 
सम्पूण संशसकोके साथ युद्ध करूँगा; तुम जाओ; ॥ १० || 
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संजय उवाच 
तद्‌ भीमसेनस्य वचो निशाम्य 
सुदुष्करं श्रातुरमित्रमध्ये । 
संशप्तकानीकम सह्यामेकः 
सुदुष्करं धारयामीति पार्थः ॥ ११ ॥ 
उवाच नारायणमप्रमेयं 
कपिध्वजः सत्यपराक्रमस्य । 
श्रुत्वा वचो श्रातुरदीनसत्त्व- 
स्तदाहवे खत्यवचो महात्मा । 
कुरुश्रेष्ठमभिप्रयास्यन्‌ 
प्रोवाच वृष्णिप्रवरं तदानीम्‌ ॥ १२ ॥ 
संजय कहते हैं- राजन्‌! शत्रुओकी मण्डलीमें अपने 
भाई भीमसेनका यह अत्यन्त दुष्कर वचन सुनकर कि मैं 
अकेला ही असह्य संशप्तक सेनाका सामना करूँगा? उदार हृदय- 
वाले महात्मा कपिध्वज अजुनने सत्यपराक्रमी भाई मीमके उस 
सत्य वचनको श्रवणगोचर करके उसे अप्रमेय, वृष्णिवंशा- 
बतंस नारायणावतार भगवान्‌ श्रीकृष्णको बताया और उस 
समय कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिरका दर्शन करनेकी इच्छासे जानेको 
उद्यत हो इस प्रकार कदा ॥ ११-१२ ॥ 
अर्जुन उवाच 
चोदयाश्वान्‌ हृषीकेश विहायैतद्‌ बलार्णवम्‌ । 
अजातशत्रु राजानं द्रष्टुमिच्छामि केशव ॥ १३॥ 
अजुन बोळे--हृषीकेश ! अब आप इस झत्रुसेनारूपी 
समुद्रको छोड़कर घोड़ोंको यहाँसे हाँक ले चळें । केशव ! मैं 
अजातशत्रु राजा युधिष्ठिरका दर्शन करना चाहता हूँ ॥ १३ ॥ 
संजय उवाच 
ततो हयान्‌ सर्वदाशाहंसुख्यः हि 
व प्रचोदयन्‌ भीममुवाच चेदम्‌। 
नेतच्चित्रं तव कमोद्य भीम 
यास्याम्यहं जहि पार्थारिसंघान्‌ ॥ १४ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर सम्पूर्ण दाशाई- 
वंशियोंमे प्रधान भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने घोड़े हाँकते हुए वहाँ 
भीमसेनसे इस प्रकार बोळे “कुन्तीनन्दन भीम ! आज यह 
पराक्रम तुम्हारे लिये कोई आश्चर्यकी बात नहीं है। में जा 
रहा हूँ । तुम गत्रु-समूदौंका संहार करो? ॥ १४ ॥ 
ततो ययौ हृषीकेशो यत्र राजा युधिष्ठिरः । 
शीघ्राच्छीघ्रतरं राजन्‌ वाजिभिर्गरुडोपमैः ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! यह कहकर भगवान्‌ हृषीकेश गरुड़के समान 
वेगशाली धोड़ोंद्वारा शीध्र-से-शीघ्र वहाँ जा पहुँचे, जहाँ राजा 
युधिष्ठिर विश्राम कर रहे थे ॥ १५ ॥ 
प्रत्यनीके व्यवस्थाप्य भीमसेनमरिंदमम्‌ । 
संदिइय चैतं राजेन्द्र युद्धं प्रति वृकोदरम्‌ ॥ १६॥ 


दरु 


ततस्तु गत्वा पुरुषप्रवीरौ 
राजानमासाद्य शायानमेकम्‌ । 
रथादुभौ प्रत्यवरुह्य तस्माद्‌ 
ववन्दतुर्धमंराजस्य पादौ ॥ १७ ॥ 
राजेन्द्र | शत्रुओंका सामना करनेके लिये शनुदमन 
वृकोदर भीमसेनको स्थापित करके और युद्धके विपये उन्हे 
पूर्वोक्त संदेश देकर वे दोनों पुरुष-शिरोमणि अकेले सोये हुए 
राजा युधिष्ठिरके पास जा रथसे नीचे उतरे और उन्होंने 
धर्मरा जके चरणोंमें प्रणाम किया || १६-१७ । | 
तं दृष्टा पुरुषव्याघ्रं क्षेमिण पुरुषषभम्‌ । 
मुदाभ्युपगती कृष्णावरिविनाविव वासवम्‌ ॥ १८ ॥ 
तावभ्यनन्दद्‌ राजापि विवखानदिवनाविव । 
हते महासुरे जम्भे शक्रविष्णू यथा गुरुः ॥ १९ ॥ 
पुरुषसिंह पुरुपप्रवर श्रीकृष्ण एवं अर्जुनको सकुशल 
देखकर तथा दोनों कृष्णोंको इन्द्रके पास गये हुए अश्चिनी- 
कुमारोके समान प्रसन्नतापूर्वक अपने समीप आया जान राजा 
युधिष्ठिरने उनका उसी तरह अभिनन्दन किया, जेत उस दोनों 
अश्विनीकुमारोंका खागत करते हैं । अथवा जेसे महान, अड 
जम्मके मारे जानेपर बृहस्पतिने इन्द्र और विष्णुका अभिनन्दन 
किया था ॥ १८-१९ ॥ 
मन्यमानो हतं कर्ण धमंराजो युधिष्ठिरः । 
हर्षगद्गदया वाचा प्रीतः प्राह परतपः ॥ २० ॥ 
त्रजको संताप देनेवाले धर्मराज युधिष्ठिरने कर्णको मारा 
गया मानकर दर्घगढ़द वाणीसे प्रसन्नतापूर्वेक वार्तालाप 
आरम्म किया ॥ २० ॥ 
अथोपयाती पृथुलोहिताक्षी 
दाराचिताङ्गौ रुधिरप्रदिग्धों। 
समरीक्ष्य सेनाग्रनरप्रवीरौ 
युधिष्िरो वाक्यमिदं वभाषे ॥ २१ ॥ 
सेनाके अग्रभागमें युद्ध करनेवाले पुरुषोमे प्रमुख वीर 
बिशाल एवं छाल नेत्रौवाले श्रीकृष्ण और अजुन जव समीप 
आये; तब उनके सारे अङ्गौमें बाण भसे हुए थे । बे खूनसे 
लथपथ हो रहे थे; उन्हें देखकर युघिष्ठिरने निम्नाङ्कित 
रूपसे बातचीत आरम्भ की ॥ २१ ॥ नो 
महासरवौ हि तो दृष्टा सहितो केशवाजुनी । 
हतमाधिरथि मेने संख्ये गाण्डीवधन्वना ॥ २२ ॥ 
एक साथ आये हुए महान्‌ शक्तिशाली श्रीकृष्ण और 
अर्जुनको देखकर उन्हे यह पक्का विश्वास हो गया था 
कि गाण्डीवधारी अर्जुनने युद्ध्॑थलमें अधिरथपुत्र कणकी मार 
डाला है ॥ २२॥ 
तावभ्यनन्दत्‌ कौन्तेयः साम्ना परमवल्गुना । 
स्मितपूर्वममित्रच्नं पूजयन भरतर्षभ ॥ २३॥ 
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कर शत्रुसूदन श्रीकृष्ण और अर्जुनकी प्रशंसा करते हुए परम 


श्रीमहाभारते 
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किया ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि युचिष्टिर प्रति श्रीकृष्णाजुनागमे पञ्चषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णप्ैमें युधिष्ठिरके पास श्रीकृष्ण और अजुंनका आगमनविपयक पेसठव अध्याय पुरा हुआ ॥ ६५॥ 
= 


षट्पष्टितमोऽध्यायः 
युधिष्टिरका अर्जुनसे भ्रमवश कणके मारे जानेका वृत्तान्त पूछना 


युधिषिर उवाच 
स्वागतं देवकीमातः स्वागतं ते धनंजय । 
प्रियं मे दशेनं गाढं युवयोरच्युताज्जुनी ॥ १ ॥ 
अक्षताभ्यामरिष्टाभ्यां हतः करणो महारथः । 
युधिष्ठिर बोळे---देवकीनन्दन ! तुम्हारा स्वागत हो । 
घनंजय ! तुम्हारा भी स्वागत है । श्रीकृष्ण और अर्जुन ! 
इस समय तुम दोनोका दर्शन मुझे अत्यन्त प्रिय लगा है; 
क्योंकि तुम दोनोंने स्वयं किसी प्रकारकी क्षति न उठाकर 
सकुशल रहते हुए महारथी कर्णको मार डाला है ॥ १ ड ॥ 
आशीविषसमं युद्धे सवेशस्त्रविशारदम्‌ ॥ २ ॥ 
अग्रगं धार्तराष्ट्राणां सवेषां शर्म बमं च। 
रक्षितं वृषसेनेन सुषेणेन च धन्विना ॥ ३ ॥ 
कर्ण युद्धमें विषधर सर्पके समान भयंकर) सम्पूर्ण शस्र- 
विद्याओमें निपुण तया कौरवबोंका अगुआ था । वह शत्रुपक्षमे 
सबका कल्याण-साघक और कवच बना हुआ था । वृषसेन 
और सुषेण-जैसे धनुर्धर उसकी रक्षा करते थे ॥ २-३ ॥ 
अनुश्चातं महावीर्यं रामेणासत्रे सुदुजेयम्‌ । 
अग्र्यं सवस्य लोकस्य रथिनं लोकविश्चुतम्‌ ॥ ४ ॥ 
परशुरामजीसे अस्त्र-रास्त्रॉका ज्ञान प्राप्त करके वह महान्‌ 
शक्तिशाली और अत्यन्त दुर्जय हो गया था । समस्त संसारका 
सवश्रेष्ठ रथी एवं विश्वविख्यात वीर था ॥ ४ ॥ 
चरातारं धातेराष्ट्राणां गन्तारं वाहिनीमुखे । 
हन्तारं परसैन्यानाममित्रगणमदनम्‌ ॥ ५ ॥ 
धृतराष्ट्र-पुर्ज्राका रक्षक, सेनाके मुद्दानेपर जाकर युद्ध 
करनेवाला, यात्रु सैनिकोका संहार करनेमे समर्थ तथा विरोधिर्यौ- 
का मान मर्दन करनेवाला था ॥ ५॥ 
दुर्योधनहिते युक्तमस्महुःखाय चोद्यतम्‌। 
अप्रशष्यं महायुद्धे देवैरपि सवासवेः ॥ ६.॥ 
वह सदा दुर्योधनके हितम संलग्न रहकर हमलोगोंको 
दुःख देनेके लिये उद्यत रहता था। महायुद्धमें इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता भी उसे परास्त नहीं कर सकते थे ॥ ६ ॥ 
अनलानिलयोस्तुस्यं तेजसा च वलेन च। 
पातालमिव गम्भीरं सुहृदां नन्दिवर्धनम्‌ ॥ ७ ॥ 
अन्तकं मम मित्राणां हत्वा कर्ण महामृधे । 
दिष्ट्या युवामनुप्राप्तो जित्वासुरमिवामरौ ॥ ८ ॥ 


बह तेजमें अग्नि, बलमे वायु और गम्भीरतामें पातालके 
समान था | अपने मित्रोंका आनन्द बढानेवाला और मेरे 
मित्रोंके लिये यमराजके समान था किसी असुरको जीतकर 
आये हुए दो देवताओंक्रे समान तुम दोनों मित्र महासमरमें 
कर्णको मारकर यहाँ आ गये, यह बड़े सौभाग्यकी बात है ॥ 
घोरं युद्धमदीनेन मया हाद्याच्युताजुनौ । 
कृतं तेनान्तकेनेच प्रजाः सवौ जिघांसता ॥ ९ ॥ 
श्रीकृष्ण और अर्जुन ! सम्पूर्ण प्रजाका संहार करनेकी 
इच्छा रखनेवाले कालके समान उस कणने आज मेरे साथ 
धोर युद्ध किया था। फिर भी मैंने उसमें दीनता नहीं दिखायी 
तेन केतुश्च मे छिन्नो हतो च पाष्णिसारथी | 
हतवाहस्ततश्चास्मि युयुधानस्य पश्यतः ॥ १०॥ 
धृष्टयुम्नस्य यमयोर्वीरस्य च शिखण्डिनः । 
पझ्यतां द्रौपदेयानां पञ्चालानां च सर्वशः ॥ ११॥ 
उसने सात्यकि) धृष्टयुप्र, नकुल, सहदेव, वीर दिखण्डी; 
द्रौपदीपुत्न तथा पाञ्चालोके देखते-देखते मेरी ध्वजा काट 
डाली, पाइर्वरक्षकोक्ो मार डाला और मेरे घोड़ोंका भी संहार 
कर डाला था ॥ १०-११ ॥ 
एताञ्जित्वा महावीरः कणेः शत्रुगणान्‌ बहन्‌ । 
जितवान्‌ माँ महावाहो यतमानो महारणे ॥ १२॥ 
महाबाहो ! महायुद्धमें विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले 
महापराक्रमी कर्णने इन बहुसंख्यक शत्रुगणौको परास्त करके 
मुझपर विजय पायी थी ॥ १२ ॥ 
अभिख्त्य च मां युद्धे परुषाण्युक्तवान्‌ बहु । 
तत्र तत्र युथां श्रेष्ठ परिभूय न संशयः ॥ १३॥ 
भीमसेनप्रभावात्तु यज्जीवामि धनंजय । ` 
बहुनात्र किमुक्तेन नाहं तत्‌ सोहुमुत्लहे ॥ १४॥ . 
योद्धाऔम श्रेष्ठ वीर ! उसने युद्धमे मेरा पीछा करके 
जहाँ-तहाँ मुझे अपमानित करते हुए बहुत-से कटुवचन सुनाये 
हे---इसमें संशय नहीं है । धनंजय ! में इस समय भीमसेन- 
के प्रमावसे ही जीवित हूँ । यहाँ अधिक कहनेसे क्या लाभ ! 
में उस अपमानको किसी प्रकार सह नहीं सकता ॥१३-१४॥ 
त्रयोदशाहं चषीणि यस्माद्‌ भीतो धनंजय । ` 
न स्म निद्रा लभे रात्रौ न चाहनि सुखं कचित्‌ ॥ १५॥ 
अर्जुन ! मैं जिससे भयभीत होकर तेरह वर्षोतक न 


षट्षष्टितमो ऽध्यायः 
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तो रातमें अच्छी तरह नींद ले सका और न दिनमें ही कहीं 


सुख पा सका ॥ १५ ॥ 

तस्य द्वेषेण संयुक्तः परिदह्ये घनंजय । 

आत्मनो मरणे यातो वाध्रीणस इव द्विपः ॥ १६॥ 
धनंजय ! में उसके द्वेषसे निरन्तर जळता रहा । जैसे 

वाध्रीणस नामक पद्म अपनी ' मौतके लिये ही वघस्थानमें पहुँच 

जाय) उसी प्रकार में भी अपनी मृत्युके लिये कर्णका सामना 

करने चला गया था ॥ १६ ॥ 

तस्यायमगमत्‌ कालश्चिन्तयानस्य मे चिरम्‌। 

कथं कर्णो मया शक्यो युद्धे क्षपयितुं भवेत्‌ ॥ १७॥ 
में कर्णको युद्धमें केसे मार सकता हूँश यही सोचते हुए 

मेरा यह दीर्घकाल व्यतीत हुआ है ॥ १७ ॥ 

जाग्रत्खपंश्च कौन्तेय कणमेव सदा ह्यहम्‌ । 

पझ्यामि तत्र तत्रैच कर्णभूतमिद्‌ं जगत्‌ ॥ १८॥ 
कुन्तीनन्दन ! में जागते और सोते समय सदा कर्णको 

ही देखा करता था | यह सारा जगत्‌ मेरे लिये जहा-तहाँ 

कर्णमय हो रहा था ॥ १८ ॥ 

यत्र यत्र हि गच्छामि कर्णाद्‌ भीतो धनंजय । 

` तत्र तत्र हि पदयामि कणमेवात्रतः स्थितम्‌ ॥ १९ ॥ 
घनंजय ! में जहॉ-जहाँ भी जाता? कर्णसे भयभीत होनेके 

कारण सदा उसीको अपने सामने खड़ा देखता था ॥ १९ ॥ 

सोऽहं तेनैव वीरेण समरेष्वपलायिना। 

सहयः सरथः पार्थ जित्वा जीवन्‌ विसजितः ॥ २०॥ 
पार्थ ! मैं समरभूमिमें कमी पीठ न दिखानेवाले उसी वीर 

कणके द्वारा रथ ओर घोड़ौसहित परास्त करके केवल जीवित 

छोड़ दिया गया हूँ ॥ २० | 

को नु मे जीवितेनाथों राज्येनाथों भवेत्‌ पुनः 

ममेवं विक्षतस्याय कर्णेनाहचशोभिना ॥ २१॥ 
अव मुझे इस जीवनसे तथा राज्यसे क्या प्रयोजन है १ 

जब कि आज युद्धमें शोमा पानेवाले करणने मुझे इस प्रकार 

क्षत-विक्षत कर डाला है ॥ २१ ॥ 

न प्राप्तपूच यद्‌ भीष्मात्‌ रृपद्रोणाच्च संयुगे । 

त्‌ प्राप्तमथ मे युद्ध सूतपुत्रान्महारथात्‌ ॥ २२॥ 

पहले कमी भीष्म, द्रोण और कृपाचार्यसे भी मुझे युद्ध 

स्थलमै जो अपमान नहीं प्राप्त हुआ था, वही आज महारथी सूत- 

पुत्रसे युद्धमे प्राप्त हो गया है ॥ २२ ॥ 

सत्वां पृच्छामि कौन्तेय यथाद्य कुशलं तथा । 

तन्ममाचक्व कात्स्न्येन यथा कणों हतस्त्वया ॥ २३ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसीलिये मैं तुमसे पूछता हूँ कि आज 

जिस प्रकार सकुशल रहकर तुमने कर्णको मारा है) वह 

सारा समाचार मुझे पूर्णरूपसे बताओ ॥ २३ ॥ 

शक्रतुल्यबलो युद्धे यमतुल्यः पराक्रमे । 

रामतुल्यस्तथासत्रेण स कथं वै निषूदितः ॥ २४ ॥ 


जो युद्धमें इन्द्रके समान बलवान्‌; यमराजके समान 
पराक्रमी और परशुरामजीके समान अस्त्र-शस्त्रौका ज्ञाता था, 
वह कर्ण केसे मारा गया || २४ ॥ 


महारथः समाख्यातः सर्वयुद्धविशारदः । 
घनुधेराणा प्रवरः सर्वेषामेकपूरुषः ॥ २५॥ 
पूजितो धृतराष्ट्रेण सपुत्रेण महाबलः । 


त्वदर्थमेच राधेयः स कथं निहतस्त्वया ॥ २६ ॥ 
जो सम्पूर्ण युद्धकी कलामें कुशल, विख्यात महारथी, 
घनुर्धरोमें श्रेष्ठ तथा सव इात्रुओमें प्रधान पुरुष था, जिसे 
पुत्रसहित धृतराष्ट्रने तुम्हारा सामना करनेके लिये ही सम्मान- 
पूर्वक रक्खा था, वह महाबली राधापुत्र कर्ण तुम्हारे द्वारा 
केसे मारा गया १॥ २५-२६ ॥ 
धातराष्ट्रो हि योधेषु सवेष्वेच सदाजुन। 
तव सृत्यु रणे कणे मन्यते पुरुषर्षभ ॥ २७॥ 
पुरुषप्रवर अर्जुन ! दुर्योधन रणक्षेत्रमें सम्पूर्ण योद्वाओ- 
मेंसे कर्णकों ही तुम्हारी मृत्यु मानता था ॥ २७ ॥ 
स त्वया पुरुषव्याघ कथं युद्ध निषूदितः 
तन्ममाचक्ष्व कौन्तेय यथा कर्णो हतस्त्वया ॥ २८॥ 
कुन्तीपुत्र ! पुरुषसिंह ! तुमने केसे युद्धमे उस कर्णको 
मारा है १ कर्ण जिस प्रकार तुम्हारे द्वारा मारा गया है, वह 
सब समाचार मुझे बताओ २८॥ 
युध्यमानस्य च शिरः पश्यतां सुद्ददां हृतम्‌ । 
त्वया पुरुषशादुल सिंहेनेव यथा रुरोः ॥ २९॥ 
पुरुषसिंह ! जैसे सिंह रुरु नामक मृगका मस्तक काट 
लेता है; उसी प्रकार तुमने समस्त सुद्ददोके देखते-देखते जो 
जूझते हुए कर्णका सिर धड़से अलग कर दिया है, वह किस 
प्रकार सम्भव हुआ ॥ २९ || 
यः पर्युपासीत्‌ प्रदिशो दिशश्च 
त्वां खूतपुत्रः समरे परी"सन्‌ । 
दित्छुः कर्णः समरे हस्तिषङ्कवं 
स हीदानीं कङ्क पतेः सुतीक्ष्णैः ॥ १० ॥ 
त्वया रणे निहतः सूतपुत्रः 
कञ्चिच्छेते भूमितले दुरात्मा । 
प्रियश्च मे परमो चै कृतोऽयं 
त्वया रण सूतपुत्र निहत्य ॥ ३१॥ 
अर्जुन ! समराङ्गणमें जो सूतपुत्र कर्ण सम्पूर्ण दिशाओं 
और विदिशाओंमें तुम्हें पानेके लिये चक्कर लगाता था और 
तुम्हारा पता बतानेवालेको हाथीके समान छः बेल देना चाहता 
था; वही दुरात्मा सूतपुत्र क्या इस समय रणभूमिमें तुम्हारे 
द्वारा कङ्कपत्रयुक्त तीखे बाणोंसे मारा जाकर पृथ्वीपर सो रहा 
है? आज रणक्षेत्रमें सूतपुत्रको मारकर तुमने मेरा यह परम 
प्रिय कार्य पूर्ण किया है ! ॥ ३०-३१ ॥ 


३९७८ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपवेणि ] 


TR 


यः सरवतः पर्यपतस्वद्थे 
सदाचितो गर्वितः सूतपुत्रः । 
ख राूरमानी समरे समेत्य 
कञ्चिस्वया निहतः संयुगेऽसौ ॥ ३२ ॥ 
जो सदा सम्मानित होकर घमंडमें भरा हुआ सूतपुत्र 
तुम्हारे लिये सब ओर घावा किया करता था, अपनेको शूर- 
वीर माननेवाळे उस कर्णको समराङ्गणमें उसके साथ युद्ध 
करके क्या तुमने मार डाला है १ ॥ ३२ ॥ 
रौक्मं वरं हस्तिगजाश्वयुक्त 
रथं प्रदित्खुयेः परेभ्यस्त्वदर्थे । 
सदा रण स्पर्धते यः स पापः 
कच्चित्तया निहतस्तात युद्धे ॥ ३३॥ 
तात ! जो रणक्षेत्रमै तुम्हारा पता बतानेके लिये दूसरोंको 
हाथी-त्रोड़ोंसे युक्त सोनेका बना हुआ सुन्दर रथ देनेका हौसला 
रखता और पदा तुमसे होड़ लगाता था, वह पापी क्या युद्ध: 
स्थलमै तुम्हारे द्वारा मार डाला गया ? | ३३ ॥ 
योऽसो सदा शूरमदेन मत्तो 
विकत्थते संसदि कौरवाणाम्‌। 
प्रियोऽत्यर्थं तस्य सुयोधनस्य 
कञ्चित्‌ सपापो निहतस्त्वयाद्य ॥ ३४ ॥ 
जो शौर्यके मदसे उन्मत्त हो कौरवॉकी समामे सदा बढ़- 
बढ़कर बातें बनाया करता था और दुर्योचनको अत्यन्त प्रिय 
था, क्या उस पापी कर्णको तुमने आज मार डाला? ॥ ३४॥ 
कञ्चित्‌ समागम्य धनुःप्रयुक्त- 
स्त्वत्रेवितेलाहिताङ्गैविहङ्कैः । 
शेते स पापः सुविभिश्वगात्रः 
कञ्चिद्‌ भग्नौ धा तंराष्ट्रस्य बाहू ॥ ३५ ॥ 
क्या आज युद्धमें तुमसे भिड़कर तुम्हारे द्वारा धनुषसे 
छोड़े गये लाल अङ्गौबाले आकाशचारी बाणोसे सारा शरीर 
छिन्न-मिन्न हो जानेके कारण वह पापी कर्ण आज पृथ्वीपर 
पड़ा है! क्या उसके मरनेसे दुर्योधनकी दोनों बाहे टूट गयीं !॥ 
योऽसौ सदा इलाघते राजमध्ये 
दुर्योधनं हर्षयन्‌ दर्पपूर्णः । 
अहं हन्ता फाल्गुनस्येति मोहात्‌ 
कश्चिद्वचस्तस्य नवे तथा तत्‌ ॥ ३६॥ 
जो राजाऔके बीचमें दुर्योधनका हर्ष बढाता हुआ 
घमंडमें भरकर सदा मोहवश यह डींग हॉकता था कि मैं 
अर्जुनका वध कर सकता हूँ | क्या उसकी वह बात आज 
निष्फल हो गयी ? ॥ ३६ ॥ 
नाहं पादौ धावयिष्ये कदाचित्‌ 
यावत्‌ स्थितः पार्थ इत्यल्पबुद्धेः । 
ब्रते तस्यैत त्‌ सर्वदा शक्रखूनो _ 
कञ्चित्‌ त्वया निहतः सोऽद्य कर्णः॥ ३७॥ 


इन्द्रकुमार ! उस मन्दबुद्धि कर्णने सदाके लिये यह ब्रत 
ले रक्खा था कि जबतक कुन्तीकुमार अर्जुन जीवित हैं, तब- 
तक में दूसरोंसे पैर नहीं धुलाऊँगा | क्या उस कर्णको तुमने 
आज मार डाला १ ॥ ३७॥ 
योऽसौ छृष्णामत्रवीद दुष्टबुद्धिः 
कणेः सभायां कुरुवीरमध्ये । 
कि पाण्डवां स्त्वं न जहासि कृष्ण 
सुदुबेलान्‌ पतितान्‌ हीन सत्त्वान्‌॥३८॥ 
जिस दुश्बुद्धिवाले कर्णने कोरव-वीरोंके ब्रीच मरी सभामें 
द्रौपदीसे कहा था कि कृष्णे | तू इन अत्यन्त दुर्बल, पतित 
और शक्तिहीन पाण्डवौको छोड़ क्यो नहीं देती !? ॥ ३८ ॥ 
योऽसौ कणः प्रत्यजानास्त्वदर्थ 
नाहं हत्वा सह कृष्णेन पार्थम्‌ । 
इहोपयातेति स पापबुद्धिः 
कश्चिच्छेते शरसम्मिन्नगात्रः ॥ ३९ ॥ 
“जिस कणने तुम्हारे लिये यह प्रतिज्ञा की थी कि “आज 
में श्री कृष्णसहित अर्जुनको मारे बिना यहाँ नहीं लोटूंगा? क्या 
वह पापात्मा तुम्हारे वाणोंसे छिन्न-मिन्न होकर धरतीपर 
पड़ा है ! ॥ ३९॥ | 
कञ्चित्‌ संग्रामो विदितो वे तवायं 
समागमे स॒ञ्जयकौरवाणाम्‌। 
यत्रावस्थामीडशी प्रापितोऽहं 
कञ्चित्‌ त्वया सोऽद्य हतो दुरात्मा ॥ ४० ॥ 
क्या तुम्हें आजके संघर्षमें संजयो और कौरवोंका जो यह 
संग्राम हुआ था, उसका समाचार ज्ञात हुआ है, जिसमें में 
ऐसी दुदंशाको पहुँचा दिया गया । क्या तुमने आज उस 
दुरात्मा कर्णको मार डाला १ ॥ ४०॥ 
कञ्चित्वया तस्य सुमन्दबुद्धे- 


गाण्डीयमुक्तेविंशिखैज्वंलद्धि! । 
सकुण्डलं भानुम दुत्तमाङ्ग 


कायात्‌ प्रकृत्तं युधि सव्यसाचिन्‌॥ ४१ ॥ 

सव्यसाची अर्जुन ! क्या तुमने युद्वस्थलमें गाण्डीव 
घनुषसे छोड़े गये प्रज्वलित बार्णोद्वारा उस मन्दबुद्धि कर्णके 
कुण्डलमण्डित तेजस्वी मस्तकको धड्से काट गिराया ! ॥ ४१ ॥ 


यत्तन्मया बाणसमपितेने 
ध्यातोऽसि कणस्य वधाय वीर । 
तन्मे त्वया कश्चिदमोघमद्य 


ध्यानं कृतं कर्णनिपातनेन ॥ ४२ ॥ 

वीर ! जिस समय में बाणोसे घायल कर दिया गया, 

उस समय कर्णके बघके लिये मैंने तुम्हारा चिन्तन किया था । 

क्या तुमने कर्णको धराशायी करके मेरे उस चिन्तनको आज 
सफल बना दिया १ ॥ ४२ ॥ 


सप्तषष्टितमो ऽध्यायः 
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यद्‌ द्पपूर्णः स सुयोघनोऽस्मा- 
नुदीक्षते कर्णसमाश्रयेण । 
कञ्चित्‌ त्वया सोऽद्य समाश्रयोऽस्य 
भग्नः पराक्रम्य सुयोधनस्य ॥ ४३॥ 
कर्णका आश्रय लेकर दुर्योधन जो बड़े घमंडमें भरकर 
हमलोगोंकी ओर देखा करता था| क्या तुमने दुर्योधनके 
उस महान्‌ आश्रयको आज पराक्रम करके नष्ट कर दिया !॥ 


यो नः पुरा षण्ढतिलानवोचत्‌ 
सभामध्ये कौरवाणां समक्षम्‌ । 
स दुर्मतिः कञ्चिदुपेत्य संख्ये 
त्वया हतः सूतपुत्रो ह्यमर्षी ॥ ४४ ॥ 
जिसने पूर्वकालमें समा-भवनके भीतरं कौरवोंकी आँखों- 
के सामने हमें थोथे तिलोंके समान नपुंसक बताया था बह 
अमर्षंशीळ दुबुंद्धि सूतपुत्र क्या आज युद्धमें आकर तुम्हारे 
हाथसे मारा गया १ ॥ ४४ ॥ 


यः सूतपुत्रः प्रहसन्‌ दुरात्मा 
_ पुरात्रवीन्निजितां सौबलेन । 

स्वयं प्रखह्मानय याज्ञसेनी 
मपीह कञ्चित्‌ स हतस्त्वयाद्य ॥ ४५ ॥ 
' जिस दुरात्मा सूतपुत्र कर्णने हँसते-हँसते पहले दुःशासन- 
से यह वात कही थी कि “सुबलपुत्रके द्वारा जीती हुई द्रुपद- 
कुमारीको तुम स्वयं जाकर बलपूर्वक यहाँ ले आओ, क्या 

तुमने आज उसे मार डाला ? ॥४५ ॥| 


यः शस्त्रथच्छेष्ठतमः पृथिव्यां 
पितामहं व्याक्षिपदह्पचेताः । 
संख्यायमानोऽघरथः स कञ्चित्‌ 
त्वया हतोऽद्याधिरथिमंहात्मन्‌॥ ४६॥ 
मद्दात्मन्‌ ! जो प्रथ्वीपर समस्त दास्त्रधारियोमे श्रेष्ठतम 
समझा जाता था तथा जिस मूर्खने अघंरथी 1गना जानेपर 
पितामह भीष्मके ऊपर महान्‌ आक्षेप किया था, उस अधि- 
रथपुत्रको क्या तुमने आज मार डाला ?॥४६ ॥ 


अमर्षजं निङ्गतिसमीरणेरितं 
हदि स्थितं उचलनमिमं सदा मम। 


हतो मया सोऽद्य समेत्य कणे 
इति ब्रुवन्‌ प्रशमयसेऽद्य फाटगुन॥४७॥ 
फाल्गुन ! मेरे हृदयमें जिस कर्णकी झाठतारूपी वायुसे 
प्रेरित हो अमर्षकी आग सदा प्रज्वलित रहती है “उस कर्ण- 
को आज युद्धमे पाकर मैंने मार डाला? ऐसा कहते हुए क्या 


_ तुम आज मेरी उस आगको बुझा दोगे ! ॥ ४७॥ 


ब्रवीहि मे दुलेभमेतद्द्य 
कथं त्वया निहतः खूतपुत्रः । 
अनुध्याये स्वां सततं प्रवीर 
वृत्रे हतेऽसौ भगवानिवेन्द्रः ॥ ४८॥ 
बोलो, मेरे लिये यद समाचार अत्यन्त दुर्लम है | वीरवर! 
तुमने सूतपुत्रको केसे मारा ? में बृत्रासुरके मारे जानेपर 
भगवान्‌ इन्द्रके समान सदा तुम्हारे विजयी स्वरूपका चिन्तन 
करता हूँ ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कणंपर्वंणि युधिष्ठिरवाक्ये षट्षष्टितमोऽभ्यायः ॥ ६६॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपमें युथिष्ठिरवाकयविषयक छाछठदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६६ ॥ 


सप्षषष्टितमोऽध्यायः 
अजुनका युधिष्टिरसे अबतक कर्णको न मार सकनेका कारण बताते हुए 
उसे मारनेके लिये प्रतिज्ञा करना 


संजय उवाच 
तदू धमंशीळस्य वचो निशम्य 
राशः क्रुद्धस्यातिरथो महात्मा । 
उवाच दुर्घषेमदीन सत्वं 
युधिष्ठिरं जिष्णुरनन्तवीयः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! क्रोधमें भरे हुए धर्मात्मा 
नरेशकी वह बात सुनकर अनन्त पराक्रमी अतिरथी महात्मा 
विजयशील अर्जुनने उदारचित्त एवं दुर्जय राजा युधिष्टिरसे 
इस प्रकार कहा ॥ १ ॥ 
अर्जुन उवाच 
संशक्तकेयुंच्यमानस्य मेऽद्य 
सेनाग्रयायी कुरुसेन्येषु राजन्‌ । 


आशीविषाभान्‌ खगमान्‌ प्रमुञ्चन्‌ 
द्रौणिः पुरस्तात्‌ सहसाभ्यतिष्ठत्‌ ॥ २॥ 
राजन्‌ | आज जब में संशप्तकोंके साथ युद्ध कर रहा था, 
उस समय कीरवसेनाका अगुआ द्रोणपुत्र अश्वत्थामा विषधर 
सपके समान भयंकर बाणोंका प्रहार करता हुआ सहसा मेरे 
सामने आकर खड़ा हो गया ॥ २ ॥ 
दृष्टा रथं मेघरवं ममैव 
समस्तसेना च रण ऽभ्यतिष्ठत्‌ । 
तेषामहं पञ्च शतानि हत्वा 
लतो द्रोणिमगमं पार्थिचाग्र्य ॥ ३ ॥ 
भूपालरिरोमणे ! इधर कोरवोकी सारी सेना मेघके 
समान ग्मभीर घर्घर ध्वनि करनेवाले मेरे रथको देखकर युद्धः 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


ज 


के लिये डटकर खड़ी हो गयी, तब मैंने उस सेनामेंसे पाँच 
सौ वीरोंका वध करके आचार्यपुत्रपर आक्रमण किया ॥ ३॥ 


स मां समासाद्य नरेन्द्र यत्तः 
समभ्ययात्‌ सिंहमिव द्विपेन्द्रः । 
अकार्षीद्च रथिनामुज्जिहीषां 
महाराज वध्यतां कौरवाणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
नरेन्द्र ! जैसे गजराज सिंहकी ओर दौड़े, उसी प्रकार 
अश्वत्थामाने मुझे सामने पाकर विजयके लिये प्रयत्नशील 
हो मुझपर आक्रमण किया । महाराज ! उसने मारे जाते हुए 
कौरव रथियोंका उद्धार करनेकी इच्छा की ॥ ४ ॥ 
ततो रणे भारत दुष्प्रकम्प्य 
आचाय पुत्रः प्रवरः कुरूणाम्‌ । 
मामदयामास शितैः पृषत्के- 
जनादन चेच विषाग्निकल्पेः॥ ५ ॥ 
मारत ! तदनन्तर कोरवोके प्रधान वीर दुर्धर्ष आचार्य- 
पुने रणक्षेत्रमे विप और अग्निके समान भयंकर तीखे बाणौ- 
द्वारा मुझे और श्रीकृष्णको पीड़ित करना प्रारम्भ किया ।५। 
अष्टागवामष्ट दातानि बाणान्‌ 
मया प्रयुद्धस्य चहन्ति तस्य । 
तांस्तेन मुक्तानहमस्य वाणै- 
व्यनाशयं वायुरिवा खजालम्‌ ॥ ६ ॥ 
मेरे साथ युद्ध करते समय अश्वत्थामाके लिये आठ-आठ 
बेलोसे जुते हुए आठ छकड़े सेकड़ों-हजारों बाण ढोते रहते 
थे । उसके चलाये हुए उन सभी बार्णोको मैंने अपने बाणों- 
से मारकर उसी तरह नष्ट कर दिया, जैसे वायु मेघोके समूह- 
को छिन्न-भिन्न कर देती है ॥ ६ ॥ 
ततो ऽपरान्‌ वाणसंघान नेका- 
नाकणंपूणोयतविप्रमुक्तान । 
ससर्ज शिक्षास्रबलप्रयत्ने- 
स्तथा यथा प्रावृषि कालमेघः ॥ ७ ॥ 
ततपञ्चात्‌ जैसे वर्पाकालमे मेधोंकी काली घटा जलकी 
वर्षा करती है; उसी प्रकार शिक्षा; अख, बल ओर प्रयत्नों- 
द्वारा धनुपको कानतक खींचकर छोड़े गये बहुत-से बाणसमूह 
उसने बरसाये ॥ ७ ॥ 
नेचाइदानं न च संदधानं 
जानीमहे कतरेणास्यतीति । 
वामेन वा यदि वा दक्षिणेन 
स द्रोणपुत्रः समरे पर्यवर्तत्‌ ॥ ८ ॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामा समरभूमिमें चारो ओर चक्कर लगाने 
लगा । वह कब वाण लेता कब उसे घनुप्रपर रखता और 
कव किम दाथसे बायें अथवा दायेंसे छोड़ता था, यह इम- 
लोग नहीं जान पाते थे ॥ ८ ॥ 


तस्याततं मण्डलमेव सज्यं 
प्रहऱ्यते कामुक द्रोणसूनोः । 
सोऽविध्यन्मां पञ्चभिद्रोणपुत्रः 
शितैः शरैः पञ्चभिवौसुदेवम्‌ ॥ ९ ॥ 
केवल प्रत्यञ्चासहित तना हुआ उस द्रोणपुत्रका मण्डला- 
कार धनुष ही दिखायी देता था । उसने पाँच तीखे बाणौसे 
मुझको और पाँचसे [श्रीकृष्णको भी घायल कर दिया ॥ ९ ॥ 
अहं हि तं त्रिशता चञ्रकल्पैः 
समाद्य निमिपस्यान्तरेण । 
क्षणाच्छ्चावित्समरूपो वभूव 
समार्दितो मह्विरूष्ठे! पूपत्केः ॥ १० ॥ 
तब मैंने पलक मारते-मारते वज्रके समान तीस सुदृढ़ 
बाणोंद्वारा उसे क्षणभरमै पीड़ित कर दिया । मेरे छोड़े हुए 
बाणोसे घायल होनेपर उसका स्वरूप काँटोसे भरे साहीके 
समान दिखायी देने लगा ॥ १० | 
स विक्षरन्‌ रुधिरं सर्वगात्रे 
रथानीकं  सूतसनोविवेश । 
मयाभिभूतान्‌ सैनिकानां प्रबहो- 
नसौ प्रपश्यन्‌ रुधिरप्रदिग्धान्‌ ॥ ११ ॥ 
तब वह सारे शरीरसे खूनकी धारा बहाता हुआ मेरेद्वारा 
पीड़ित हुए समस्त सैनिक शिरोमणियोंको खूनसे लथपथ 
देखकर सूतपुत्र कर्णकी रथसेनामें घुस गया ॥ ११॥ 
ततोऽभिभूतं युधि वीक्ष्य सैन्यं 
वित्रस्तयोधं द्रुतवाजिनागम्‌ । 
पञ्चाशता रथसुख्यैः समेत्य 
कर्णस्त्वरन्‌ मामुपायात्‌ प्रमाथी ॥ १२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ युद्धस्थलमें अपनी सेनाके योद्धाओको भयसे 
आक्रान्त और हाथी-घोड़ोंको भागते देख पचास मुख्य-मुख्य 
रथियोंको साथ ले इत्रुजँको मथ डालनेवाला कर्ण बड़ी 
उतावलीके साथ मेरे पास आया ॥ १२ ॥ 
तान्‌ सूद्रयित्वाहमपास्य कर्ण 
द्रष्टं भवन्तं त्वरयाभियातः। 
स्व पञ्चाला ह्यद्विजन्ते स्म कणं 
दृष्टा गावः केसरिणं यथैव ॥ १३॥ 
उन पचासौं रथियोंका संहार करके कर्णको छोड़कर मैं 
बड़ी उतावलीके साथ आपका दर्शन करनेके लिये चला 
आया हूँ । जैसे गोऐँ सिंहको देखकर डर जाती हैं, उसी 
प्रकार सारे पाञ्चालसैनिक कर्णको देखकर उद्विग्न हो 
उठते हैं ॥ १३ ॥ 
सृत्योरास्यं व्यात्तमिवाभिपद्य 
प्रभद्रकाः कर्णमासाद्य राजन । 
रथांस्तु तान्‌ सप्तशतान निमग्नां- 
स्तदा कणः प्राहिणोन्सृत्यु सद्म ॥ १४॥ 


अष्टषष्टितमो ऽ ष्यायः 


३९८१ 


राजन्‌ | मृत्युके फैले हुए मुँहके समान कर्णके पास 
पहुँचकर प्रभद्रकगण भारी संकटमें पड़ गये । कर्णने युद्धके 
समुद्रम बे हुए उन सात सौ रथियोंको तत्काल मृत्युके लोकः 
में भेजदिया था ॥ १४ ॥ 
न चाप्यभूत्‌ छान्तमनाः स राजन्‌ 
यावन्नास्मान्‌ इष्टवान्‌ सूतपुत्रः । 
्रुस्वा तु त्वां तेन इष्टं समेत- 
मइवत्थाम्ना पूर्वतरं क्षतं च ॥ १५॥ 
मन्ये कालळमपयानस्य राजन्‌ 
करात्‌ कर्णोत्‌ ते५इमचिन्त्यकमेन्‌ । 
अचिन्त्यकर्मा नरेश्वर | जबतक सूतपुत्रने इमलोगौको 
नहीं देखा थाश तबतक उसके मनमें उद्वेग या खेद नहीं 
हुआ था । मैंने जब सुना कि उसने पहले आपपर दृष्टिपात किया था 
और आपसे उसका युद्ध भी हुआ था, साथ ही उससे भी 
पहले अश्वत्यामाने आपको क्षत-विक्षत कर दिया था, तब 
क्रूरकर्मा कर्णके सामनेसे आपका यहा चला आना ही मुझे 
समयोचित प्रतीत हुआ ॥ १५३ ॥ 
मया कर्णस्या्रमिदं पुरस्ताद्‌ 


युद्धे इष्टं पाण्डव चित्ररूपम्‌ ॥ १६॥ | 


न ह्यन्ययोद्धा विद्यते खुञ्जयानां 
महारथं योऽय सहेत कणंम्‌। 
पाण्डुनन्दन ! मैंने युद्धमे अपने सामने कर्णके इस 
विचित्र अञ्नको देखा था । सुंजर्योमे दूसरा कोई ऐसा योद्धा 
नहीं दै, जो आज महारथी कर्णका सामना कर सके ॥१६३॥ 
शैनेयो -मे सात्यकिश्चक्रर्षौ 
शरष्टययुम्नश्चापि तथंघ राजन्‌ ॥ १७॥ 
युधामन्युश्चोत्तमोजाश्च शरो 
पृष्ठतो मां रक्षतां राजपु । 
राजन्‌ ! शिनिपौत्र सात्यकि और धृष्टय़ुम्न मेरे चक्र- 
रक्षक हो; युधामन्यु और उत्तमौजा, ये दोनों शूरवीर राज- 
कुमार मेरे प्रष्ठमागकी रक्षा करें ॥ १७३ ॥ 
रथप्रचीरेण महानुभाव 
द्विषत्सैन्ये वतंता दुस्तरेण ॥ १८॥ 
समेत्याहं सूतपुत्रेण संख्ये 
वृत्रेण वज्रीव नरेन्द्रमुख्य। 


योत्स्याम्यहं भारत खूतपुत्र- 
मस्मिन्‌ संग्रामे यदि वे दश्यते5च्य॥ १९॥ 
महानुभाव ! भरतवंशी नृपश्रेष्ठ ! शात्रुसेनामै विद्यमान 
रयियोमें प्रमुख वीर दुर्जय सूतपुत्र कर्णके साथ, यदि इस 
संग्राममें आज बह मुझे दीख जाय तो युद्धस्थलमै मिलकर में 
उसी तरद युद्ध करूँगा, जेसे वज्रधारी इन्द्रने बृत्रासुरके 
साथ किया था ॥ १८-१९ ॥ 
आयाहि पइ्याद्य युयुत्समानं 
मां सूतपुत्रस्य रणे जयाय। 
महोरगस्येव मुखं प्रपन्नाः 
प्रभद्रकाः कर्णमभिद्रवन्ति ॥ २०॥ 
आइये) देखिये, आज में रणभूमिमें सूतपुत्रपर विजय 
पानेके लिये युद्ध करना चाहता हूँ । प्रभद्रकगण कर्णपर 
धावा कर रहे हैं, ऐसा करके वे मानो अजगरके मुखमै 
पड़ गये हैं ॥ २० ॥ 
षट्खाहस्रा भारत राजपुत्राः 
खर्गोय लोकाय रणे निमग्नाः 
कणन चेदद्य निहन्मि राजन्‌ 
सबान्धवं युध्यमानं प्रसह्य ॥ २१ ॥ 
प्रतिश्रुत्याकुर्वंतो वै गतिर्या 
कष्टा याता तामहं राजसिंह । 
भारत ! छः हजार राजकुमार स्वर्गलोकमें जानेके लिये 
युद्धके सागरमें मग्न हो गये हैं | राजन्‌ ! राजसिंह ! यदि आज 
मैं बन्धुओस हित युद्धमें तत्पर हुए कर्णको हठपूर्वक न मार 
डा तो प्रतिज्ञा करके उसका पालन न करनेवालेको जो 
दुःखदायी गति ग्राप्त होती दै) उसीको मैं भी पाऊँगा॥२१३॥ 
आमन्त्रये रवां ब्रूहि जयं रणे मे 
पुरा भीमं धातराष्ट्रा ग्रसन्ते ॥ २२॥ 
सौति हनिष्यामि नरेन्द्रसिंह 
सैन्यं तथा शत्रुगणांश्च सवान ॥ २३॥ 
मैं आपसे आज्ञा चाहता हूँ । आप रणभूमिमें मेरी 
विजयका आशीर्वाद दीजिये | नरेन्द्रसिंह ! धृतराष्ट्रके पुत्र 
भीमसेनको ग्रस लेनेकी चेष्टा कर रहे हैं। मैं इसके पहले 
ही सूतपुत्र कर्णको, उसकी सेनाको तथा सम्पूर्ण शत्रुओको 
मार डाळूँगा ॥ २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि अजुँनवाक्ये सप्तपष्टितमो5ध्यायः ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णेपर्यमें अ्जुनवाक्यविषयक सरसठतोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६७ ॥ 


अष्टषष्टितमोऽध्याय 
युधिष्टिरका अजुनके प्रति अपमानजनक क्रोधपूणं वचन 


संजय उवाच 
श्रुत्वा कण कट्यमुदारचीर्य 
कुद्धः पार्थ: फाहगुनस्यामितोजाः । 


म० स० २-८, २२ 


धनंजयं वाक्यमुवाच चेदं 
युधिष्ठिरः कर्णशराभितक्तः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌! कर्णके बाणोसि संतप्त हुए अमित 


२९८९ 


महाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


तेजस्वी कुन्तीकुमार राजा युधिष्ठिर अधिक बलशाली कर्णको 
सकुशल सुनकर अर्जुनपर कुपित हो उनसे इस प्रकार बोले--1॥ 
विप्रद्रुता तात चमूस्त्वदीया 
तिरस्कृता चाद्य यथा न साधु । 
भीतो भीमं त्यज्य चायास्तथा त्वं 
यन्नाशकः कणेमथो निहन्तुम्‌ ॥ २ ॥ 
“तात ! तुम्हारी सारी सेना भाग चली है । तुमने आज 
उसकी ऐसी उपेक्षा की है, जो किसी प्रकार अच्छी नहीं 
कही जा सकती । जव तुम कर्णको जीत नहीं सके तो भयभीत 
हो भीमसेनको वहीं छोड़कर यहाँ चले आये ॥ २॥ 
स्नेहस्त्वया पार्थ कृतः पृथाया 
गर्भे समाविइय यथा न साधु । 
त्यक्त्वा रणे यद्‌पायाः स भीमं 
यन्नाशकः सूतपुत्रं निहन्तुम्‌ ॥ ३ ॥ 
“पार्थ | तुमने कुन्तीके गर्भमै निवास करके भी अपने 
सगे भाईके प्रति ऐसा स्नेह निभाया, जिसे कोई अच्छा नहीं 
कह सकता; क्योकि जब तुम सूतपुत्र कर्णके मारनेमे समर्थ 
न हो सके; तब भीमसेनको अकेले रणभूमिमें छोड़कर स्वयं 
वहासि चले आये ॥ ३ ॥ 
थत्‌ तद्‌ वाक्यं द्वैतवने त्वयोक्तं 
कण हन्तास्म्येकरथेन सत्यम्‌ । 
त्यक्त्वा तं वै कथमद्यापयातः 
कणोद्‌ भीतो भीमसेनं विहाय ॥ ४ ॥ 
“तुमने द्वेतवनमें जो यह सत्य वचन.कद्दा था कि मैं एकः 
मात्र रथके द्वारा शुद्ध करके कर्णको मार डाळूँगा? उस 
प्रतिज्ञाको तोड़कर १.५रो भयभीत हो भीमसेनको छोड़कर 
आज तुम रणमूमिसे त-स आये १ ॥ ४॥ 
दूं यदि झेतवने$प्यचक्षः 
कणे याह न प्रशाक्ष्ये नृपेति । 
चयं ततः प्राममालं च सव 
कृत्याम्युपेप्याम तथैच पार्थ॥ ५ ॥ 
“पार्थ ! यदि तुमने दवेतवनमें यह कह दिया होता कि 
“राजन्‌ ! मैं कर्णके साथ युद्ध नहीं कर सकूँगाः तो हम सव 
लोग समयोचित कर्टव्यका निश्चय करके उसीके अनुसार 
कायं करते ॥ ५ ॥ 
मयि प्रतिश्रुत्य वघं हि तस्य 
न यै कृतं तञ्च तथैव चीर। 
आनीय नः शात्रुमध्यं स कस्मात्‌ 
समुत्क्षिप्य स्थण्डिले प्रत्यपिष्टा ॥ ६॥' 
“वीर ! तुमने मुझसे कर्णके वधकी प्रतिज्ञा करके उसका. 
उसी रूपमै पालन नहीं किया । यदि ऐसा ही. करना था तो 
हमें शत्रुओके बीचमै लाकर पत्थरकी वेदीपर पटककर पीस 
क्यों डाला १ ॥ ६ ॥ 


अप्याशिष्म वयमजुन त्वयि 
यियासवो बहु कह्याणमिष्टम्‌ । 
तन्नः सव विफलं राजपुत्र 
फलार्थिनां विफल इवातिपुष्पः ॥ ७ ॥ 
“राजकुमार अजुन ! हमने बहुत-से मङ्गलमय अभीष्ट 
पदार्थ प्राप्त करनेकी इच्छा रखकर तुमपर आशा लगा रक्खी 
थी; परंतु फल चाहनेवाले मनुर्ष्योको अधिक फूलोवाला 
फलद्दीन वृक्ष जेसे निराश कर देता है, उसी प्रकार तुमसे 
हमारी सारी आशा निष्फल हो गयी ॥ ७ ॥ 
प्रच्छादितं वडिशमिवामिषेण 
संछादितं गरलमिवाशनेन । 
अनथकं मे दशितवानसि त्वं 
राज्याथिनो राज्यरूपं विनाशम्‌ ॥ ८ ॥ 
“मैं राज्य पाना चाहता था; किंतु तुमने मांससे ढके 
हुए वंशीके कॉटे और भोजनसामग्रीसे आच्छादित हुए विष- 
के समान मुझे राज्यके रूपमे अनर्थकारी विनाशका ही दर्शन 
कराया है ॥ ८ ॥ 
त्रयोदरोमा हि समाः सदा वयं 
त्वामन्वजीविष्म धनंजयाशाया । 
काले वर्ष देवमिवोत्तबीजं 
तन्नः सवोन नरकेत्वं न्यमञ्ञः ॥ ९ ॥ 
“धनंजय ! जैसे बोया हुआ बीज समयपर मेघद्वारा की 
हुई वर्षोकी प्रतीक्षामें जीवित रहता हैशउसी प्रकार हमने तेरह 
वर्षातक सदा तुमपर ही आशा लगाकर जीवन धारण किया 
था; परंतु तुमने हम सब लोगोँको नरकमें डुबो दिया ( मारी 
संकटमें डाल दिया ).॥ ९ ॥ 
यत्तत्‌ पृथां वाशुवाचान्तरिश्षे 
सप्ताहजाते त्वयि मन्द्षुद्धे । 
जातः पुत्रो वासवविक्रमोऽयं 
सवोञ्शराञ्शात्रवासेप्यतीति ॥ १०॥ 
मन्दबुद्धि अजुन ! तुम्हारे जन्म लिये अभी सात ही दिन 
बीते थे कि माता कुन्तीसे आकाशवाणीने इस प्रकार कहना 
आरम्भ किया--'देवि | तुम्हारा यह पुत्र इन्द्रके समान 
पराक्रमी पैदा हुआ है । यह अपने समस्त शूरवीर शत्रुओको 
जीत लेगा ॥ १० ॥ 
अयं जेता. खाण्डवे देवसंघान 
सर्वाणि भूतान्यपि चोत्तमौजाः। 
अयं जेता मद्रकलिङ्गकेकया- 
नयं कुरून्‌ राजमध्ये निहन्ता ॥ ११ ॥ 
“यह उत्तम शक्तिसे सम्पन्न बालक खाण्डववनमें देवताऔ- 
के समूहों तथा सम्पूर्ण प्राणियाँपर भी बिजय प्राप्त करेगा। यह 
मद्र, कलिंग और केकयोंको जीतेगा तथा राजाओंकी मण्डली- 
में कौरबोंका भी विनाश कर डालेगा ॥ ११ ॥ 


अष्टषष्टितमो ऽध्यायः 


३९.८३ 


अस्मात्‌ परो नो भविता घनुधरो 
नेनं भूतं किंचन जातु जेता। 
इच्छन्नयं सवेभूतानि कुयौद्‌ 
वशे वशी सवेसमात्तविद्यः ॥ १२॥ 
“इससे बढ़कर दूसरा कोई धनुर्धर नहीँ होगा । कोई भी 
प्राणी कभी भी इसे जीत नहीं सकेगा । यह अपने मन और 
इन्द्रियोंकी वशमें रखता हुआ सम्पूर्ण विद्याओको प्राप्त कर 
लेगा और इच्छा करते ही सभी प्राणियाँको अपने अधीनं 
कर सकेगा ॥ १२ || 
कान्त्या शशाङ्कस्य जवेन वायोः 
स्थैयेण मेरोः क्षमया पृथिव्याः । 
सूर्यस्य भासा धनदस्य लक्म्या 
शोयेण शक्रस्य बलेन विष्णोः॥ १३॥ 
“यह चन्द्रमाकी कान्ति, वायुके वेग, मेरुकी स्थिरता, 
एथ्वीकी क्षमा, सूयकी प्रभा, कुवेरकी लक्ष्मी, इन्द्रके शौर्य 
और भगवान्‌ विष्णुके बलसे सम्पन्न होगा ॥ १३ || 


तुर्यो महात्मा तव छुन्ति पुत्रो 
जातोऽदितेविंष्णुरिवारिहन्ता । 
स्वेषां जयाय द्विषतां वधाय 
ख्यातोऽमितौजाः कुलतन्तुकती ॥ १४॥ 
“कुन्ति | तुम्हारा यह महामनापुत्र अदितिके गर्भसे 
प्रकट हुए शजुहन्ता भगवान्‌ विष्णुके समान उत्पन्न हुआ 
है। यह अमितबळशाली बालक खजनाँकी विजय और 
शत्रुओंके बधके लिये प्रसिद्ध एवं अपनी. कुळपरम्पराका 
प्रवर्तक होगा? ॥ १४ ॥ 
इत्यन्तरिक्षे शतश्शरङ्गमूष्नि 
तपस्विनां शृण्वतां चागुवाच । 
पवंविधं त्च नाभूत्‌ तथा च 
देवापि नूनमनृतं बदन्ति ॥ १५॥ 
“शतश्ज्ञ पर्वतके शिखरपर तपस्वी महात्माओंके सुनते 
हुए आकारावाणीने ये बातें कही थीं; परंतु उसका यह 
कथन सफल नही हुआ । निश्चय ही देवतालोग भी झूठ 
बोलते हैं ॥ १५ ॥ 
तथा परेषासृषिसत्तमानां 
श्रुत्वा गिरः पूजयतां सदा त्वाम्‌। 
न संनति प्रेमि सुयोचनस्य 
न त्वां जानाम्याधिरथेभयातंम्‌ ॥ १६॥ 
“इसी प्रकार दूसरे महर्षि भी सदा तुम्हारी प्रशंसा करते 
हुए ऐसी ही बातें कहा करते थे । उनकी बातें सुनकर ही 
मैं दुयोधनके सामने कभी नतमस्तक न हो सका; परंतु मैं 
यह नहीं जानता था कि तुम अधिरथपुन्र कर्णके मयसे पीड़ित 
हो जाओगे ॥ १६ ॥ “आज कक । 


पूर्वं यदुक्त हि सुयोधनेन 
न फाल्गुनः प्रमुखे स्थास्यतीति । 
कर्णस्य युद्धे हि मदावलस्य 
मौख्योत्‌ तु तन्नाववुद्धं मयाऽऽसीत्‌ ।१७। 
“दुर्योधने पहले ही जो यह बात कह दी थी कि “अर्जुन 
युद्धम महाबली कर्णके सामने नहीं खड़े हो सकेंगे? उसके 
इस कथनपर मैंने मूखंतावश विश्वास नहीं किया था ॥१७॥ 


तेनाय तप्स्ये भृशामप्रमेयं 
यच्छत्रुवग नरकं प्रविष्टः । 
तदैव वाच्योऽस्मि ननु त्वयाहं 
न योत्स्येऽहं सूतपुत्रं कर्थचित्‌॥ १८॥ 
ततो नाहं सञ्चयान्‌ केकयांश्च 
समानयेयं सुहृदो रणाय। 
“इसीलिये आज संतप्त हो रहा हूँ । शात्रुओंके समुदायः 
में फॅंसकर अत्यन्त असीम नरकततुल्य सङ्कटमें पड़ गया हूँ | 
अर्जुन ! तुम्हें पहले ही यह कह देना चाहिये था कि «मैं सूत- 
पुत्र कर्णके साथ किसी प्रकार युद्ध नहीं करूँगा? । वैसी दशामें 
में संजयो, केकया तथा अन्यान्य सुद्टर्दोको युद्धके लिये 


- आमन्त्रित नहीं करता ॥ १८३ ॥ 


एवं गते किंच मयाद्य शक्यं 

कार्य कतु विग्रहे . सूतजस्य ॥ १९॥ 
राजश्च सुयोधनस्य 

ये वापि मां योद्धकामाः समेताः । 

“आज जब ऐसी परिस्थिति है; तत्र सूतपुत्र कर्ण, राजा 
दुर्योधन तथा अन्य जो लोग मेरे साथ युद्धकी इच्छासे 
एकत्र हुए हैं, उन सबके साथ छिड़े हुए इस संग्राममें मैं 
कोन-सा कार्य कर सकता हूँ १ | १९३ ॥ 

धिगस्तु मञ्जीवितमद्य कृष्ण 

योऽहं वशां सूतपुत्रस्य यातः ॥ २०॥ 
मध्ये कुरूणां खुद्ृदां च मध्ये 

ये चाप्यन्ये योद्ुकामाः समेताः। 

“श्रीकृष्ण ! में कोरबा; सुद्दों तथा अन्य जो लोग 
युद्धको इच्छासे एकत्र हुए हैं, उन सबके बीचमें आज 
सूतपुत्र कर्णके अधीन हो गया । मेरे जीवनको धिक्कार है ॥ 

( पकस्तु मे भीमसेनोऽद्य नाथो 
येनाभिपण्नोऽस्मि रण महाभये । 

विमोच्य मां चापि रूपान्वितस्ततः 
शरेण तीक्ष्णेन बिभेद कणम्‌ ॥ 

“आज एकमात्र भीमसेन ही मेरे रक्षक हैं, जिन्होंने 
महान्‌ भयदायक संग्राममें सब ओरसे मेरी रक्षा की है। 


उन्होंने मुझे संकटसे मुक्त करके अपने पेने बाणसे कर्णको 
बींध डाला था | १ 


तथैच 


३९८४ 


क्लीन RE STR UP REFUSES 


त्यक्त्वा प्राणान्‌ समरे भीमखेन- 
श्चक्रे युद्धं कुरुभिः समेतैः । 
गदाग्रहस्तो स्धिरोक्षिताङ्ग- 
श्वरन्‌ रणे काल इघान्तकाले ॥ 
असौ हि भीमस्य महान्‌ निनादो 
मुइमुडः श्रयते घातेराष्ट्रेः ॥ ) 
“भीमसेनका शरीर खूनसे नहा उठा था | फिर भी वे 
हाथमे गदा लेकर प्रलयकालके यमराजकी भाँति रणभूमिमें 
विचरते थे और प्राणोंका मोह छोड़कर समराङ्गणमें एकत्र 
हुए कौरवोंके साथ युद्ध करते थे । पृतराष्ट्रके पुर्जोके साथ 
युद्ध करते हुए भीमसेनका वह महान्‌ सिंहनाद बारंबार 
सुनायी दे रहा है ॥ 
यदि स्म जीचेत्‌ स भवेन्निहम्सा 
महारथानां प्रवरो रथोत्तमः। 


तवाभिमन्युस्तनयोऽच्य पार्थ 

न चास्मि गन्ता समरे पराभवम्‌ ॥ २१ ॥ 
अथापि जीवेत्‌ समरे घदोत्कच- 

स्तथापि नाइ समरे पराङ्‌ मुखः। 

“पार्थ ! यदि महारथियोमे शरेष्ठ और उत्तम रथी तुम्हारा 
पुत्र अभिमन्यु जीवित होता तो वह शन्रुओंका वध अवश्य 
करता । फिर तो समरभूमिमें मुझे ऐसा अपमान नहीं उठाना 
पड़ता । यदि समराङ्गणमें घटोत्कच भी जीवित होता तो मी 
मुझे वहाँसे मुँह फेरकर भागना नहीं पड़ता ॥ २१३ ॥ 

( भीमस्य पुत्रः समराघ्रयायी 
महाख्विद्चापि तबाद्धुरूपः। 

यत्नं समासाद्य रिपोबल नो 
निमीलित्ताक्षं भयविष्खुतं भवेत्‌॥ 

“भीमसेनका वह पुत्र समरभूमिमें आगे चळनेवाला, महान्‌ 
अञ्जवेत्ता और तुम्हारे समान ही पराक्रमी था । उसके होनेपर 
हमारे शत्रुआँकी सेना यत्न करके भी सफल न होती और 
मयसे व्याकुल होकर आँखें बंद कर लेती ॥ 

चकार योऽसौ निशि युद्धमेक- 
स्त्यक्त्वा रणं यस्य भयाद्‌ द्रघम्ते। 
स चेत्‌ समासाद्य महाउभावः 
कर्ण रणे बाणगणैः प्रमोह्य । 
धेये स्थितेनापि च सूतजेन 
शक्त्या हतो वासवदत्तया तया ॥ ) 

“उस महानुभाव बीरने अकेले ही रात्रिमें युद्ध किया था; 
जिससे शात्रुसेनिक भयके मारे रणभूमि छोड़कर भागने लगे 
थे । उसने कर्णपर आक्रमण करके रणभूमिमें अपने बाण- 
समूहद्वारा सबको मोइमें डाळ दिया था; परंतु पेयंमे खित 
हुए सूतपुत्र कर्णने इन्द्रकी दी हुई डस शक्तिके द्वारा उसे 
मार डाला ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


मम ह्यभाग्यानि पुरा छतानि 

पापानि नूनं बलवन्ति युद्धे ॥ २२॥ 
तृण च छृत्वा समरे भवम्तं 

ततोऽहमेवं निकृतो दुरात्मना । 
वेकतेनेनेव तथा छतोऽहं 

यथा ह्यशक्तः क्रियते ह्यबान्धवः ॥ २३ ॥ 

“निश्चय ही मेरे अभाग्य और पूर्वकृत पाप इस युद्धमें 
प्रबळ हो रहे हैं। दुरात्मा करणने संग्राममें तुम्हें तिनकेके 
समान समझकर मेरा ऐसा अपमान किया दै । किसी शक्तिहीन 
तथा बन्धुत्रान्धर्वोसे रहित असहाय मनुष्यके साथ जेसा 
बर्ताव किया जाता है, कर्णने वैसा ही मेरे साथ किया दै ॥ 

आपद्गतं कञ्चन यो विमोक्षत्‌ 
स बान्धवः स्नेइ युक्तः सुष्टञ्च। 
एवं पुराणा मुनयो वदन्ति 
घमेः सदा सद्भिरनुष्ठितश्च ॥ २४॥ 

“जो कोई पुरुष आपत्तिमें पड़े हुए मनुष्यको संकटसे 
छुड़ा देता है, वही बन्धु है और वही स्नेही सुद्ृद्‌ । 
प्राचीन महषि ऐसा ही कहते हैं। यही सतपुरुषौद्वारा सदासे 
पालित होनेवाला धर्म है ॥ २४ ॥ 

त्वष्टा कृत वाहमकूजनाक्षं 
शुभं समास्थाय कपिध्वज्ञ तम्‌ । 
सह गृहीत्वा देमपद्टानुबदध 
धघडुश्वेदं गाण्डिवं तालमात्रम्‌ ॥ २५ ॥ 
स केशवेनोहामानः कथं त्वं 
कणोद्‌ भीतो व्यपयातोऽसि पाथे। 

“कुन्तीनन्दन ! तुम्हारा रथ साक्षात्‌ विश्वकर्माका बनाया 
हुआ है, उसके धुरेसे कोई आवाज नहीं होती | उसपर 
धानरभ्वजा फहराती रहती है; ऐसे शुभलक्षण रथपर आरूद 
हो सुवर्णजटित खङ्ग'और चार हाथके श्रेष्ठ धनुष गाण्डीव- 
को लेकर तथा भगवान्‌ भीकृष्ण-जैसे सारथिके द्वारा संचालित 
होकर भी तुम कर्णते भयभीत होकर केसे भाग आये ! ॥ 

धनुश्च तत्‌ केशवाय प्रयच्छ 
यम्ता भविष्यस्स्वं रणे केशवस्य २६ ॥ 
तदाहनिष्यत्‌ केशवः कणमुध्रं 
मदत्पतिर्वृत्रबिवात्तवञ्ः । 

“तुम अपना गाण्डीव धनुष भगवान्‌ श्रीकृष्णको दे दो 
तथा रणभूमिमें स्वयं इनके सारथि बन जाओ । फिर जैसे 
इन्द्रने हाथमें वज्र लेकर बृत्रासुरका वध किया था उसी 
प्रकार ये भीकृष्ण भयंकर वीर कर्णको मार डालेंगे ॥२६१॥ 

राधेयमेतं यदि नाथ शक्त- 
श्वरन्तसुभ्रं प्रतिबाघलाय 

प्रयच्छान्यस्मे गाण्डिवमेतदथ 
त्वत्तो यो ऽस्ैरभ्यधिको वा नरेम्द्रः। 


॥२७॥ | 


पको नसप्ततितमो ऽध्यायः 


३९८५ 


eC ree eT 0 0 


“यदि तुम आज रणमूमिमें विचरते हुए इस भयानक वीर 
राधापुत्र कर्णका सामना करनेकी शक्ति नहीं रखते तो अब 
यह गाण्डीव धनुष दूसरे किसी ऐसे राजाको दे दोश जो 
अस्त्न-बलमें तुमसे बढ़कर हो ॥ २७३ ॥ 

अस्मान्‌ नेवं पुत्रदारेविंहीनान 
सुखाद्गष्टान्‌ राज्यनाशाच्च भूयः॥ २८ ॥ 
दृष्ट लोकः पतितानप्यगाधे 
पापैज्जुष्टे नरके पाण्डवेय । 

“पाण्डुनन्दन ! ऐसा हो जानेपर संसारके मनुष्य हमें फिर 
इस प्रकार ह्ली-पुत्रोंके संयोगसे रहित; राज्य नष्ट होनेके कारण 
सुखसे वञ्चित तथा एपियोँद्वारा सेवित अगाध नरकतुल्य 
कष्टमें गिरा हुआ नहीं देखेंगे ॥ २८३ ॥ 

मासेऽपतिष्यः पञ्चमे स्वं सुळच्छू 
न वा गर्भे आभविष्यः प्रथायाः ॥ २९ ॥ 
तत्‌ ते श्रेयो राज्ञपुत्राभविष्य- 
न्न चेत्‌ संश्रामादपयानं दुरात्मन्‌ । 
इति श्षीमहाभारते कर्णपर्वणि 


“दुरात्मा राजपुत्र ! यदि तुम पाँचवें मह्दीनेमें माताके 
गर्मसे गिर गये होते अथवा माता कुन्तीके अत्यन्त कष्टदायक 
गर्भम आये ही नहीं होते तो वह तुम्हारे लिये अच्छा 
होता; क्योंकि उस दश्चामें तुम्हे युद्धसे भाग आनेका कलङ्क 
तो नहीं प्राप्त होता ॥ २९३ ॥ 

धिग्गाण्डीवंधिक च ते बाहुवीये- 
मसंख्येयान्‌ वाणगणांश्व घिक्‌ ते। 
धिक्‌ ते केतुं केसरिणः सुतस्य 
कृशानुदत्तं च रथं च धिक्‌ ते ॥ ३० ॥ 

“चिक्कार है तुम्हारे इस गाण्डीव धनुषको) धिक्कार है 
तुम्हारी भुजाओंके पराक्रमको, धिक्कार है तुम्हारे इन असंख्य 
बाणोंको, धिक्कार है हनुमानजीके द्वारा उपलक्षित तुम्हारी 
इस ध्वजाको तथा धिक्कार है अग्निदेवके दिये हुए 
इस रथको? ॥ ३० ॥ 


(यु थिष्टिरक्रो बवाक्येऽष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपदेमें युधिष्ठिरका क्रोधपूर्णं बचनविषयक अडसठवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ छोक मिळाकर कुल ३५ शछोक हैं ) 


एकोनसश्षतितमोऽभ्यायः 
युधिष्टिरका वध करनेके लिये उद्यत हुए अर्जुनको भगवान्‌ श्रीकृष्णका बलाकव्याध और कौशिक 
बुनिकी कथा सुनाते हुए धर्मका तस्व बताकर समझाना 


संजय उवाच 
युधिष्ठिरेणेवमुक्तः कौन्तेयः इवेतवाद्दनः । 
असि जग्राह संक्नुद्दो जिघांसुभेरतषेभम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे- राजन ! युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर 
इवेतवाहन कुन्तीकुमार अर्जुनको बड़ा क्रोध हुआ । उन्होने 
भरतश्रेष्ठ युधिष्ठिरको मार डालनेकी इच्छासे तलवार उठा ली॥ 
तस्य कोपं समुद्वीक्ष्य चित्तक्षः केशवस्तदा। 
उवाच किमिदं पार्थं ग्रहीतः खडू इत्युत ॥ २ ॥ 
उस समय उनका क्रोध देखकर सवके मनकी बात 
जाननेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने पूछा--धपार्थ | यह क्या ! 
तुमने तलवार कैसे उठा ळी १ ॥ २॥ 
न हि पश्यामि योद्धव्यं त्वया किञ्चिद्‌ घनंजय । 
ते प्रस्ता घातंराष्ट्रा हि भीमसेनेन घीमता ॥ ३ ॥ 
“धनंजय | यहाँ तुम्हें किसीके साथ युद्ध करना हो; 
ऐसा तो नहीं दिखायी देता; क्योंकि धृत्तराष्ट्रके पुर्रोको 
बुद्धिमान्‌ भीमसेनने कालका ग्रास बना रक्‍्खा है ॥ ३ ॥ 
अपयातोऽसि कौन्तेय राज्ञा द्रष्टव्य इत्यपि । 
ख राजा भवता इष्टः कुशली च युधिष्ठिर; ॥ ४ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! तुम तो यह सोचकर शुद्धसे हट आये 
थे कि राजा युधिष्ठिरका दर्शन कर दूँ । सो तुमने राजाका 


दर्शन कर लिया । राजा युधिष्ठिर सब प्रकारसे सकुशल हैं ॥ 
स दृष्टा नपशादूल शाडूलखमविक्रमम्‌। 
हर्षेकाले च सम्प्राप्ते किमिदं मोहकारितम्‌ ॥ ५ ॥ 


“सिंहके समान पराक्रमी नृपश्रेष्ठ युधिष्ठिरको स्वस्थ 
देखकर जब तुम्हारे लिये इषका अवसर आया है; ऐसे समय- 
में यह मोहकारित कौन-सा कृत्य होने जा रहा दै! ॥ ५ ॥ 
न तं पञ्यामि कौन्तेय यस्ते वध्यो भविष्यति। 
प्रहतुमिच्छसे कस्मात्‌ कि वा ते चित्तविश्रमः ॥ ६ ॥ 

“कुन्तीनन्दन | मैं किसी ऐसे मनुष्यको भी यहाँ नहीं 
देखता, जो तुम्हारेद्वारा वध करनेके योग्य हो । फिर तुम 
प्रहार क्यौ करना चाहते हो ? तुम्हारे चित्तमें श्रम तो नहीं 
हो गया है १॥ ६ ॥ 
कस्माद्‌ भवान्‌ महाखङ्गं परिगृह्णाति सत्वरः। 
तत्‌ त्वां पृच्छामि कौन्तेय किमिद ते चिकीर्षितम्‌ ॥ ७॥ 
परामृशसि यत्‌ कुद्धः खड्डमद्धतविक्रम । 

“पार्थ ! तुम क्‍यों इतने उतावळे होकर विशाल खड्क 
हाथमे ले रहे हो । अद्भुत पराक्रमी बीर ! में तुमसे पूछता हूं, 
बताओ, इस समय तुम्हें यह क्या करनेकी इच्छा हुई है, 
जिससे कुपित होकर तलवार उठा रहे हो ?? ॥ ७३ ॥ 
एयमुक्तरतु कृष्णेन प्रेक्षमाणो युधिष्ठिरम्‌ ॥ ८ ॥ 
अज्जुनः प्राह गोविन्दं कुद्धः सपं इव श्वसन । 
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भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस प्रकार पूछनेपर अर्जुनने क्रोधमें 
भरकर फुफकारते हुए सर्पके समान युधिष्ठिरकी ओर देखकर 
श्रीकृण्णसे कहा---)| ८६ ॥ 
अन्यस्मे देहि गाण्डीवमिति मां योऽभिचोदयेत्‌ ॥ ९॥ 
भिन्द्यामहं तस्य शिर इत्युपांशुबतं मम । 
तदुक्तं मम चानेन राज्ञामितपराक्रम ॥ १०॥ 
समक्ष तव गोविन्द न तत्‌ क्षन्तुमिहोत्सहे । 
तस्मादेनं वधिष्यामि राजानं घमंभीरुकम्‌ ॥ ११॥ 

“जो मुझसे यह कह दे कि तुम अपना गाण्डीव धनुष 
दूसरेको दे दो, उसका में सिर काट लूँगा ।? मैंने मन-ही- 
मन यह प्रतिज्ञा कर रक्खी है। अनन्त पराक्रमी गोविन्द ! आप- 
के सामने ही इन मद्दाराजने मुझसे वह बात कही है, अतः में 
इन्हें क्षमा नहीं कर सकता; इन धर्मभीरु नरेशका वध करूँगा॥ 
प्रतिज्ञां पालयिष्यामि हत्वैनं नरसत्तमम्‌। 
एतदर्थ मया खङ्गो ग्रहीतो यदुनन्दन ॥ १२॥ 

“यदुनन्दन ! इन नरश्रेष्ठका वध करके में अपनी प्रतिशा- 
का पालन करूँगा; इसीलिये मैंने यह खङ्ग हाथमें लिया दे॥ 
सोऽहं युधिष्ठिर हत्वा सत्यस्यान्रण्यतां गतः । 
विशोको विज्वरश्चापि भविष्यामि जनादन ॥ १३॥ 

“जनार्दन ! में युधिष्ठिरका वघ करके उस सच्ची प्रतिज्ञा- 
के भारसे उक्रण हो शोक और चिन्तासे मुक्त हो जाऊँगा ॥ 
कि वा त्वं मन्यसे प्राप्तमस्मिन्‌ काल उपस्थिते । 
त्वमस्य जगतस्तात चेत्थ सर्व गतागतम्‌ ॥ १४॥ 
तत्‌ तथा प्रकरिष्यामि यथा मां बक्ष्यते भवान्‌ । 

“तात | आप इस अवसरपर क्या करना उचित समझते 
हैं १ आप ही इस जगतूके भूत और भविष्यको जानते हैं; 
अतः आप मुझे जेसी आज्ञा देंगे, वेसा ही करूँगा? ॥१४३॥ 

संजय उवाच 
धिग घिगित्येव गोविन्दः पार्थसुक्त्वात्रवीत्‌ पुनः॥ १५॥ 
संजय कहते हे--राजन्‌ ! यह सुनकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण अर्जुनसे “धिक्कार है ! धिक्कार है !!? ऐसा कहकर 
पुनः इस प्रकार बोले ॥ १५ || 
श्रीशष्ण उवाच 
इदानी पार्थ जानामि न वृद्धाः सेवितास्त्वया । 
काले न पुरुषव्याघ्र संरम्भं यदू भवानगात्‌॥ १६॥ 
श्रीकृष्णन कहा - पार्थ ! इस समय में समझता हूँ 
कि तुमने वृद्ध पुरुषोंकी सेवा नहीं की है । पुरुपसिंद ! 
इसीलिये तुम्हें बिना अवसरके ही क्रोध आ गया है ॥ १६ | 
न हि धमंविभागशः कुर्यादेवं धनंजय । 
यथा त्वं पाण्डवाद्यह धर्मभीरुरपण्डितः ॥ १७॥ 
पाण्डुपुत्र धनंजय ! जो धर्मके विभागको जाननेवाला है; 
बह कभी ऐसा नहीं कर सकता, जैसा कि यहाँ आज तुम 
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करना चाहते हो । वास्तवमें तुम धर्ममीरु द्दोनेके साथ 
ही बुद्धिहीन भी हो ॥ १७ ॥ 
अकायीणां क्रियाणां च संयोगं यः करोति बै । 
कायोणामक्रियाणां च स पाथ पुरुषाधमः ॥ १८ ॥ 
पार्थं ! जो करने योग्य होनेपर भी असाध्य हाँ तथा जो 
साध्य होनेपर भी निपिद्ध हाँ ऐसे कमसे जो सम्बन्ध जोड़ता 
है, बह पुरुपोमि अधम माना गया है॥ १८ ॥ 
अनुसृत्य तु ये धर्मं कथयेयुरुपस्थिताः। 
समासविस्तरविदां न तेषां वेत्सि निश्चयम्‌ ॥ १९ ॥ 
जो खयं धर्मका अनुसरण एवं आचरण करके शिष्यों- 
द्वारा उपासित होकर उन्हें धर्मका उपदेश देते हैं; धर्मके 
संक्षेप एवं विस्तारको जाननेवाळे उन गुरुजनोंका इस विषयमे 
क्या निर्णय है, इसे तुम नहीं जानते ॥ १९ ॥ 
अनिश्चयश्ञो हि नरः कायाकार्यविनिश्चये । 
अवशो सुह्यते पार्थं यथा त्वं मूढ एव तु ॥ २०॥ 
पार्थं ! उस निर्णयको न जाननेवाला मनुष्य कर्तव्य 
और अकर्तव्यके निश्चयमें तुम्हारे ही समान असमर्थ, विवेक- 
शून्य एवं मोहित हो जाता है ॥ २० ॥ 
न हि कार्यमकार्यं वा सुखं ज्ञातुं कथंचन । 
श्रुतेन शायते सर्वे तञ्च त्वं नावबुध्यसे ॥ २१ ॥ 
कर्तव्य और अकर्तव्यका ज्ञान किसी तरह भी अनायास 
ही नहीं हो जाता दै। वह सब शास्त्रसे जाना जाता है और 
शास्त्रका तुम्हें पता ही नहीं है ॥ २१ ॥ 
अविशानाद भवान्‌ यञ्च धर्म रक्षति धर्मचित्‌ । 
प्राणिनां त्वं वधं पार्थं धार्मिको नाववुध्यसे॥ २२॥ 
कुन्तीनन्दन | तुम अज्ञानवश अपनेको धर्मज्ञ मानकर 
जो धर्मकी रक्षा करने चले हो, उसमें प्राणिर्हिसाका पाप है; 
यह बात तुम्हारे-जेसे धार्मिककी समझमें नहीं आती है ॥२२॥ 
प्राणिनामवघस्तात सचेज्यायान्‌ मतो मम । 
अन्तां चा वदेद्‌ वाचं न तु दिस्यात्‌ कर्थंचन॥ २३ ॥ 
तात ! मेरे विचारसे प्राणियोंकी हिंसा न करना ही सबसे 
श्रेष्ठ धर्म हे । किसीकी प्राणरक्षाके लिये झूठ बोलना पड़े 
तो बोल दे, किंतु उसकी हिंसा किसी तरह न होने दे ॥२३॥ 
स कर्थं भ्रातर ज्येष्ठं राजानं धर्मकोविदम्‌ । . 
हन्याद्‌ भवान्‌ नरश्रेष्ठ प्राक्ृतोऽन्यः पुमानिच॥ २४ ॥ 
नरश्रेष्ठ | तुम दूसरे गर्वार मनुष्यके समान अपने बड़े 
भाई धर्मज्ञ नरेशका वध केसे करोगे? ॥ २४ ॥ 
अथुध्यमानस्य वधस्तथाशत्रोश्च मानद । 
पराङमुखस्य द्रवतः शरणं चापि गच्छतः ॥ २५ ॥ 
कताञ्जलेः प्रपन्नस्य प्रमत्तस्य तथैव च । 
न वधः पूज्यते सद्भिस्तच्च सर्व गुरो तव ॥ २६॥ 
मानद ! जो युद्ध न करता हो, शत्रुता न रखता हो) 


एकोनसप्ततितमो ऽध्यायः 
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संग्रामसे बिमुख होकर भागा जा रहा हो) शरणमे आता हो, 

हाथ जोड़कर आश्रयमें आ पड़ा हो तथा असावधान हो; ऐसे 

मनुष्यका वध करना श्रेष्ठ पुरुष अच्छा नहीं समझते हैं। तुम्हारे 

बड़े भाईमें उपर्युक्त सभी बातें हैं ॥ २५-२६ ॥ 

त्वया चैबं व्रतं पार्थ वालेनेव कृतं पुरा । 

तस्मादधर्मसंयुक्तं मौख्योत्‌ कमे व्यवस्यसि ॥ २७ ॥ 
पार्थ ! तुमने नासमझ बालकके समान पहले कोई 

प्रतिज्ञा कर ली थी, इसीलिये तुम मूर्खतावश अधर्मयुक्त 

कार्यं करनेको तेयार हो गये हो ॥ २७ ॥ 

स गुरु पार्थं कस्मात्‌ त्वं हन्तुकामो ऽमिधावसि। 

असम्प्रचायं धर्माणा गति सूक्ष्मां दुरत्ययाम्‌ ॥ २८ ॥ 
कुन्तीकुमार ! बताओ तो तुम धर्मके सुक्ष्म एवं दुर्बोध 

स्वरूपका अच्छी तरह विचार किये तिना ही अपने ज्येष्ठ 

आताका वध करनेके लिये केसे दौड़ पड़े १ ॥ २८ ॥ 

इदं धर्मरहस्यं च तव वक्ष्यामि पाण्डव । 

यदू ब्रूयात्‌ तव भीष्मो हि पाण्डवो वा युधिष्ठिरः २९॥ 

विदुरो वा तथा क्षत्ता कुन्ती वापि यशस्विनी । 

तत्‌ ते वक्ष्यामि तत्त्वेन निबोधेतद्‌ धनंजय ॥ ३०॥ 


पाण्डुनन्दन ! में तुम्हें यह धर्मका रहस्य बता रहा हूँ । _ 


धनंजय ! पितामह भीष्म, पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर, विदुरजी 
अथवा यशस्विनी कुन्तीदेबी--ये लोग तुम्हें धर्मके जिस 
तच्वका उपदेश कर सकते हैं, उसीको में ठीक-ठीक बता 
रहा हूँ । इसे ध्यान देकर सुनो ॥ २९-३० ॥ 
सत्यस्य वचनं साधु न सत्याद्‌ विद्यते परम्‌ । 
तत्त्वेनेव सुदुर्शेयं पद्य सत्यमनुष्टितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
` सत्य बोलना उत्तम है । सत्यसे बढ़कर दूसरा कुछ 
नहीं है; परंतु यह समझ लो कि सत्पुरुषोद्वारा आचरणमें 
लाये हुए. सत्यके यथार्थ स्वरूपका ज्ञान अत्यन्त कठिन 
होता है ॥ ३१ ॥ 
भवेत्‌ सत्यमवक्तव्यं वक्तव्यमनृतं भवेत्‌। 
यत्रानृत भवेत्‌ सत्यं सत्यं चाप्यन्तं भवेत्‌ ॥ ३२॥ 
जहाँ मिथ्या बोलनेका परिणाम सत्य बोळनेके समान 
मङ्गलकारक हो अथवा जहाँ सत्य वोलनेका परिणाम असत्य- 
भाषणके समान अनिष्टकारी हो, वहाँ सत्य नहीं बोलना 
चाहिये । वहाँ असत्य बोलना ही उचित होगा ॥ ३२ ॥ 
विवाहकाले रतिसम्प्रयोगे 
प्राणात्यये सर्वधनापहारे । 
विप्रस्य चार्थे ह्यनृतं वदेत 
पञ्चान्रतान्याहुरपातकानि ॥ ३३ ॥ 
_ विवाहकालमें, स््ीप्रसङ्गके समय, किसीके प्राणौपर 
सङ्कट आनेपर, सर्वस्वका अपहरण होते समय तथा ब्राह्मणकी 
भाईके लिये आवश्यकता हो तो असत्य बोल दे; इन 
पाँच अवसरोंपर झूठ बोलनेसे पाप नहीं होता ॥ ३३ ॥ 


सर्वेखस्यापहारे तु वक्तव्यमनृतं भवेत्‌ । 
तत्रानृतं भवेत्‌ सत्यं सत्यं चाप्यन्तं भवेत्‌ ॥ ३४ ॥ 
ताइशं पइयते बालो यस्य सत्यमनुष्ठितम्‌ । 

जब किसीका सर्वस्व छीना जा रहा हो तो उसे बचानेके 
लिये झूठ बोलना कर्तव्य है । वहाँ असत्य ही सत्य और सत्य 
ही असत्य हो जाता है। जो मूर्ख है, वही यथाकथञ्चित्‌ व्यवहारमें 
लाये हुए एक-जेसे सत्यको सर्वत्र आवश्यक समझता है | ३४३॥ 


भवेत्‌ खत्यमदक्तव्यं न वक्तव्यमनुष्ठितम्‌ । 
सत्यानते विनिश्चित्य ततो भवति धर्मवित्‌ ॥ ३५ ॥ 
केवल अनुष्ठानर्मे लाया गया असत्यरूप सत्य बोलने 
योग्य नहीँ होता, अतः वैसा सत्य न बोले | पहले सत्य और 
असत्यका अच्छी तरह निर्णय करके जो परिणाममें सत्य हो 
उसका पालन करे । जो ऐसा करता है, वही धर्मका 
ज्ञाता है ॥ २५ ॥ 
किमाश्चर्यं कृतप्रश्नः पुरुषोऽपि सुदारुणः। 
सुमहतप्राप्नुयात्‌ पुण्यं बळाकोऽन्धवघादिच ॥ ३६ ॥ 
जिसकी बुद्धि शुद्ध ( निष्काम ) है; वह पुरुष यदि 
अत्यन्त कठोर होकर भी, जैसे अंधे पशुको मार देनेसे बलाक 
नामक व्याध पुण्यका भागी हुआ था, उसी प्रकार महान्‌ 
पुण्य प्राप्त कर ले तो क्या आश्चर्य दे? ॥ ३६ ॥ 
किमाश्चर्य पुनमूंढो धर्मकामो ह्यपण्डितः । 
सुमहत्‌ प्राप्नुयात्‌ पापमापगाखिव कौशिकः॥ ३७ ॥ 
इसी तरह जो धर्मकी इच्छा तो रखता है, पर है मूर्ख और 
अज्ञानी, वह नदियोंके संगमपर बसे हुए कौशिक मुनिकी 
भाँति यदि अज्ञानपूर्वक धर्म करके भी महान्‌ पापका मागी 
हो जाय तो क्या आश्चर्य है १ ॥ ३७ ॥ 
अर्जुन उवाच 
आचक्च भगवन्नेतदू यथा चिन्दाम्यहं तथा । 
बलाकस्यानुसम्वन्धं नदीनां कोशिकस्य च ॥ ३८॥ 
अजुन बोले--भगवन्‌ ! बलाक नामक व्याध और 
नदियोंके संगमपर रहनेबाले कौशिक मुनिको कथा कहिये) 
जिससे में इस विषयको अच्छी तरह समझ सकूँ ॥ ३८ ॥ 
वासुदेव उवाच 
पुस व्याधोऽभवत्‌ कश्चिद्‌ बलाको नाम भारत । 
यात्राथ पुत्रदारस्य सुगान्‌ हन्ति न कामतः ॥ ३९ ॥ 
भगवान्‌ भीकृष्णने कहा--भारत ! प्राचीनकालमें 
बलाक नामसे प्रसिद्ध एक व्याध रहता था, जो अपनी स्त्री 
और पुत्रोंकी जीवनरक्षाके लिये ही हिंसक पश्ुओंको मारा करता 
थाश कामनावश नहीं ॥ ३९॥ 
बृद्धौ च मातापितरौ बिभत्येग्यांश्च संश्रितान्‌ 
स्वधमेनिरतो नित्यं सत्यवागनसूयकः ॥ ४०॥ 
बह्‌ बूढ़े माता-पिता तथा अन्य आश्रित जर्नोका पालन- 
पोषण किया करता था । सदा अपने धर्ममें लगा रहता; सत्य 
बोलता और किसीकी निन्दा नहीं करता था ॥ ४० ॥ 


अपः पिबम्तं दद्शे श्वापदं घ्राणचक्षुषम्‌ ॥ ४१ ॥ 
एक दिन वह पशुको मार लानेके लिये वनमें गया; 
किंतु कहीं किसी हिंसक पझुको न पा सका । इतनेहीमें उसे 
एक पानी पीता हुआ हिंसक जानवर दिखायी दिया, जो 
अंधा था, नाकसे सूँघकर ही आँखका काम निकाला 
करता था ॥ ४१ ॥ 
अदष्टपूर्वंमपि तत्‌ सरवं तेन हतं तदा । 
अन्धे हते ततो व्यो्नः पुष्पवर्ष पपात च ॥ ४२॥ 
यद्यपि वेसे जानवरको व्याधने पहले कमी नहीं देखा 
था, तो भी उस समय उसने मार डाला । उस अंधे पशुके 
मारे जाते ही आकाशसे व्याघपर फूलोंकी वर्षा होने लगी।४२॥ 
अप्खरोगीतवादित्रेनीदितं च मनोरमम्‌ । 
विमानमगमत्‌ स्वगोन्छुगव्याधनिनीषया ॥ ४३॥ 
साथ ही उस हिंसक पशुओंको मारनेवाले व्याधको ले 
जानेके लिये स्वर्गसे एक सुन्दर विमान उतर आया; जो 
अप्सराओंके गीतों और वाद्योंकी मधुर ध्वनिसे मुखरित होनेके 
कारण बड़ा मनोरम जान पड़ता था ॥ ४३ ॥ 
तद्‌ भूतं सर्वभूतानामभावाय किलार्जुन । 
तपस्तप्त्वा वरं प्राप्तं कृतमन्ध स्वयस्सुचा ॥ ४४ ॥ 
अर्जुन | लोग कहते हैं कि उस जन्तुने पूर्वजन्ममें तप 
करके सम्पूर्ण प्राणियोंका संहार कर डालनेके लिये वर प्राप्त 
किया था; इसीलिये ब्रह्माजीने उसे अन्धा बना दिया था ॥ 
तद्धत्वा सर्वभूतानामभावक्ृतनिश्चयम्‌। 
ततो बलाकः खरगादेवं धमः सुदुर्विदः ॥ ४५॥ 
इस प्रकार समस्त प्राणियाँका अन्त कर देनेके निश्चयसे युक्त 
उस जन्तुको मारकर बलाक स्वर्गलोकमें चला गया; अतः 
धर्मका स्वरूप अत्यन्त दुर्शेय है ॥ ४५ ॥ 
कौशिको ५प्यभवद्‌ विप्रस्तपस्वी नो बहुश्रुत । 
नदीनां संगमे ग्रामाददृरात्‌ स किलावसत्‌ ॥ ४६ ॥ 
इसी तरह कोशिक नामका एक तपस्वी ब्राह्मण था; जो 
बहुत पढ़ा-लिखा या शास्त्रश नहीं था ।वह गाँवके पास ही 
नदियोके संगमपर निवास करता था || ४६ || 
सत्यं मया सदा वाच्यमिति तस्याभवद्‌ वतम्‌ । 
सत्यवादीति विख्यातः ख तदा 5५सीदू धनंजय॥४७॥ 
धनंजय ! उसने यह नियम ले लिया था कि मैं सदा 
सत्य ही बोळूंगा । इसलिये उन दिनों वह सत्यवादीके नामसे 
विख्यात हो गया था ॥ ४७ ॥ 
अथ द्स्युभयात्‌ केचित्‌ तदा तद्‌ वनमाविशन्‌। 
तत्रापि दस्यवः कुद्धास्तानमार्गन्त यत्नतः ॥ ४८॥ 
एक दिनकी बात है; कुछ लोग लुटेरोंके भयसे छिपनेके 
लिये उस वनमें घुस गवे; परंतु थे लटेरे कुपित हो वहाँ मी 
उन लोगोंका यत्नपूचक अनुसंधान करने लगे ॥ ४८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


अथ कोशिकमभ्येत्य प्राहुस्ते सत्यवाद्निम्‌। 
कतमेन पथा याता भगवन्‌ बहवो जनाः ॥ ४९ ॥ 
सत्येन पृष्टः प्रजूहि यदि तान्‌ चेत्थ शंस नः । 
उन्होंने सत्यवादी कौशिक मुनिके पास आकर पूछा- 
“भगवन्‌ ! बहुत-से लोग जो इधर ही आये हैं, किस रास्तेसे 
गये हैं १ मैं सत्यकी साक्षीसे पूछता हूँ । यदि आप उन्ह 
जानते हों तो बताइये? ॥ ४९३ ॥ 
ख पृष्ट: कौशिकः सत्यं वचनं तानुवाच हृ ॥ ५० ॥ 
बहुबृक्षलतागुरममेतद्‌ वनमुपाश्रिताः । 
इति तान्‌ ख्यापयामास तेभ्यस्तत्त्वं स कौशिकः ॥५१॥ 
उनके इस प्रकार पूछनेपर कौशिक मुनिने उन्हें सची 
घात बता दी--'इस वनमें जहाँ बहुत-से वृक्ष, लताएँ और 
झाड्याँ हैं, वहीं वे गये हैं |! इस प्रकार कौशिकने उन 
दस्युओँको यथार्थ बात बता दी ॥ ५०-५१ || 


ततस्ते तान्‌ समासाद्य क्रूरा जघ्नुरिति श्रुतिः। 
तेनाधर्मेण महता वाग्दुरुक्तेन कौशिकः ॥ ५२ ॥ 
गतः स कष्टं नरकं सुक्ष्मघर्मेष्वकोविदः । 
तब उन निर्दयी डाकुओने उन सत्रका पता पाकर उन्हे 
मार डाला; ऐसा सुना गया है | इस तरह वाणीका दुरुपयोग 
करनेसे कौशिकको महान्‌ पाप लगा, जिससे उसे नरकका 
कष्ट भोगना पड़ा; क्‍योंकि वह धर्मके सूक्ष्म स्वरूपको समझ- 
नेमें कुशल नहीं था ॥ ५२३ ॥ 
यथा चादपश्चुतो मूढो धर्माणामविभागवित्‌ ॥ ५३॥ 
चृद्धानपृष्ठा संदेहं महच्छचश्रमिवाहति । 
जिसे शा्जोका बहुत थोड़ा ज्ञान है, जो विवेकशून्य 
होनेके कारण धमोके विभागको ठीक-ठीक नहीं जानता; व्ह 
मनुष्य यदि बृद्ध पुरुषासे अपने संदेह नहीं पूछता तो अनुः 
चित कर्म कर बेठनेके कारण वह महान्‌ नरकके सहर कष्ट 
भोगनेके योग्य हो जाता है | ५३१ ॥ 
तत्र ते लक्षणोद्देशः कश्चिदेवं भविष्यति ॥ ५४ ॥ 
दुष्करं परमं श्ञानं तर्केणानुव्यचस्यति। 
श्रुतेधम € ~ 
श्रुतेघम इति ह्येके वदन्ति बहवो जनाः ॥ ५५ ॥ 
धर्माधर्मके निर्णयके लिये तुम्हे संक्षेपसे कोई संकेत 
वताना पड़ेगा, जो इस प्रकार होगा | कुछ लोग परम ज्ञान- 
रूप दुष्कर धर्मको तर्कके द्वारा जानेका प्रयत्न करते हैं; 
परंतु एक श्रेणीके बहुसंख्यक मनुष्य ऐसा कहते हैं कि 
धमका ज्ञान वेदोसे होता है ॥ ५४-५५ || 
तत्‌ से न प्रत्यसूयामि न च सर्व विधीयते । 
प्रभवार्थाय भूतानां घमंप्रवचनं कृतम्‌ ॥ ५६॥ 
किंतु मैं तुम्हारे निकट इन दोनों मर्तोके ऊपर कोई 
दोषारोपण नहीं करता; परंतु केवल वेदोंके द्वारा समी धर्म- 
कर्मोका विधान नहीं होता; इसीलिये धर्मज्ञ महर्षियोंने समस्त 
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प्राणियोंके अभ्युदय और निःश्रेयसके लिये उत्तम धर्मका 
प्रतिपादन किया है ॥ ५६ ॥ 
यत्‌ स्यादहिसासंयुक्त स धर्म इति निश्चयः। 
अहिसाथीय भूतानां धर्मप्रवचनं कृतम्‌ ॥ ५७॥ 
सिद्धान्त यह है कि जिस कार्यमे हिंसा न हो, वही धर्म 
है। महर्षियोंने प्राणियोंकी हिंसा न होने देनेके लिये ही उत्तम 
धर्मका प्रवचन किया है ॥ ५७॥ 
धारणाद्‌ धममित्याइुधर्मा धारयते प्रज्ञाः । 
यत्‌ स्याद्‌ धारणसंयुक्तं ख धर्म इति निश्चयः ॥ ५८॥ 
धर्म ही प्रजाको धारण करता है और धारण करनेके 
कारण ही उसे घर्म कहते हैं । इसलिये जो धारण--प्राण- 
रक्षासे युक्त हो--जिसमें किसी भी जीवकी हिंसा न की जाती 
हो; बही धर्म है । ऐसा ही धम-शास्त्रांका सिद्धान्त है ॥ ५८॥ 
येऽन्यायेन जिहीर्षन्तो चमेमिच्छन्ति कर्हिचित्‌। 
अकूजनेन मोक्षं वा नानुकूजेत्‌ कथंचन ॥ ५९ ॥ 
जो लोग अन्यायपूर्वक दूसरोंके धन आदिका अपहरण 
कर लेना चाहते हैं, वे कभी अपने सार्थकी सिद्धिके लिये 
दूसरोसे सत्यभाषणरूप धर्मका पालन कराना चाहते हों तो 
वहाँ उनके समक्ष मौन रहकर उनसे पिण्ड छुड़ानेकी चेष्ट 
करे; किसी तरह कुछ बोले ही नहीं ॥ ५९॥ 
अवद्यं कूजितव्ये वा शाङ्गेरन्नप्यकूजतः । 
श्रेयस्तत्रानृतं वक्त तत्‌ सत्यमविचारितम्‌ ॥ ६० ॥ 
किंतु यदि बोलना अनिवार्य हो जाय अथवा न बोलनेसे 
लुटेराको संदेह होने लगे तो वहाँ असत्य बोलना ही टीक है । 
ऐसे अवसरपर उस असत्यको ही विना विचारे सत्य समझो ॥ 
यः कार्यभ्यो तरतं कृत्वा तस्य नानोपपादयेत्‌। 
न तत्फलमवाप्नोति एवमाहुमंनीविणः ॥ ६१ ॥ 


जो मनुष्य किसी कार्यके लिये प्रतिज्ञा करके उसका 
प्रकायान्तरसे उपपादन करता है, वह दम्भी होनेके कारण उसका 
फल नहीं पाता, ऐसा मनीषी पुरुषोंका कथन है ॥ ६१ ॥ 
प्राणात्यये विवाहे वा सवेश्ञातिवधात्यये । 
नमंण्यभिप्रबृत्त वा न च प्रोक्तं शषा भवेत्‌ ॥ ६२ ॥ 
अघम नात्र पच्चयन्ति धमंतत्त्वाथदशिनः । 

प्राणसङ्कटकाळमें, विवाहमेंश समस्त कुटुम्बियोंके प्राणान्त- 
का समय उपस्थित होनेपर तथा हँँसी-परिहास आरम्भ होनेपर 
यदि असत्य बोला गया हो तो वह असत्य नहीं माना जाता । 
धर्मके तत्त्वको जाननेवाले विद्वान्‌ उक्त अवसरॉपर मिथ्या 
बोलनेमें पाप नहीं समझते || ६२३ ॥ 
यः स्तेनेः सह -सम्बन्धान्मुच्यते शपथैरपि ॥ ६३ ॥ 
श्रेयस्तत्रानृतं वक्त तत्‌ सत्यमविचारितम्‌। 

. जो झूठी शपथ खानेपर भी छटेरोंके साथ बन्धनमें 

पड्नेसे छुटकारा पा सके, उसके लिये वहाँ असत्य बोलना 
ही ठीक दै । उसे विना विचारे सत्य समझना चाहिये ॥ 
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न च तेभ्यो धनं देयं शक्ये सति कथंचन ॥ ६४ ॥ 
पापेभ्यो हि धनं दत्तं दातारमपि पीडयेत्‌ । 
जहाँतक वश चले, किसी तरह उन छुटेरोंको धन नहीं 
देना चाहिये; क्‍योंकि पापियाको दिया हुआ धन दाताको 
मी दुःख देता है ॥ ६४३ ॥ 
तस्माद्‌ धमौथेमनृतमुक्त्वा नानुतभा ग भवेत्‌ ॥ ६५ ॥ 
पष ते लक्षणोदेशो मयोद्दिष्टो यथाविधि । 
यथाधमं यथाबुद्धि मयाद्य वै हितार्थिना ॥ ६६ ॥ 
पतच्छुत्वा बूहि पार्थं यदि वध्यो युधिषिरः । 
अतः धर्मके लिये झूठ बोळनेपर मनुष्य असत्यभाषणके 
दोषका भागी नहीं होता । अर्जुन ! में तुम्हारा हित चाहता 
हूँ, इसलिये आज मेंने अपनी बुद्धि और धर्मके अनुसार 
संक्षेपसे तुम्हारे लिये यह विधिपूर्वक धर्माधर्मके निर्णयका 
संकेत बताया है | यह सुनकर अब तुम्हीं बताओ, क्या अब 
भी राजा युधिष्ठिर तुम्हारे वध्य हैं ॥ ६५-६६३ ॥ 
अजुन उवाच 
यथा ब्रूयान्महाप्राशो यथा बूयान्महामतिः॥ ६७॥ 
हितं चैव यथास्माकं तयैतद्‌ वचनं तव । 
अजुन बोले--प्रभो ! कोई बहुत बड़ा विद्वान्‌ और 
परम बुद्विमान्‌ मनुष्य जेसा उपदेश दे सकता है तथा जिसके 
अनुसार आचरण करनेसे इमलोगोंका हित हो सकता है, 
वैसा ही आपका यह भाषण हुआ है ॥ ६७३ ॥ 
भवान्‌मात्‌समोऽस्माकं तथा पिटसमोऽपि च ॥ ६८ ॥ 
गतिश्च परमा कृष्ण त्वमेव च परायणम्‌ । 
श्रीकृष्ण ! आप हमारे माता-पिताके तुल्य हैं । आप ही 
परमगति और परम आश्रय हैं ॥ ६८३ ॥ 
न हिते त्रिषु लोकेषु विद्यतेऽविदितं क्कचित्‌ ॥ ६९ ॥ 
तस्माद्‌ भवान्‌ परं धमे वेद्‌ सर्व यथातथम्‌ । 
तीनों लोकोंमें कहीं कोई मी ऐसी बात नहीं है, जो 
आपको विदित न हो; अतः आप ही परम धर्मको सम्पूर्ण 
और यथार्थरूपसे जानते हैं ॥ ६९३ ॥ 
अवध्यं पाण्डवं मन्ये धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ७० ॥ 
अस्मिस्तु मम संकल्पे नहि किचिदनुग्रहम्‌ । 
इद्‌ वा परमत्रेव श्टणु इत्स्थं विवक्षितम्‌ ॥ ७१ ॥ 
. अब मैं पाण्डुनन्दन धर्मराज युधिष्टिरको वघके योग्य नहीं 
मानता । मेरी इस मानसिक प्रतिज्ञाके विषयमै आप ही कोई 
अनुग्रह ( भाईका वध किये बिना ही प्रतिज्ञाकी रक्षाका 
उपाय ) बताइये । मेरे मनमै जो यहाँ कहनेयोग्य उत्तम 
बात है, इसे पुनः सुन लीजिये ॥ ७०-७१ ॥ 
जानासि दाशार्ह मम बतं त्वं 
यो मां बूयात्‌ कश्चन मानुषेषु । 
अन्यस्मै त्वं गाण्डिवं देहि पार्थ 
त्वत्तो ऽस्रेवो बीर्यतो वा विशिष्टः॥ ७२ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वेणि ] 


हन्यामहं केशव तं प्रसह्य 
भीमो हन्यात्‌ तूबरकेति चोक्तः। 
तन्मे राजा प्रोक्तवांस्ते समक्षं 
घनुदंहीत्यसक॒द्‌ू वृष्णिवीर ॥ ७३ ॥ 
दशार्हकुलनन्दन ! आप तो यह जानते ही हैं कि मेरा 
व्रत क्या है ? मनुष्योमिंसे जो कोई भी मुझसे यह कह दे कि 
“पार्थ ! तुम अपना गाण्डीव धनुष किसी दूसरे ऐसे पुरुषको 
दे दो, जो अस्त्रोके ज्ञान अथवा बलमें तुमसे बढ़कर हो तो 
केशव ! में उसे बलपूर्वक मार डाळूं |! इसी प्रकार भीमसेनको 
कोई 'मूँछ-दाढीरहितः कह दे तो वे उसे मार डालेंगे, 
वृष्णिवीर ! राजा युधिष्ठिरने आपके सामने ही बारंबार मुझसे 
कहा है कि "तुम अपना धनुष दूसरेको दे दो! ॥ ७२-७३ ॥ 
तं हन्यां चेत्‌ केशव जीवलोके 
स्थाता नाहं कालमप्यह्पमात्रम्‌ । 
ध्यात्वा नूनं होनखा चापि सुक्तो 
वध राज्ञो भ्रष्टवीया विचेताः ॥ ७४ ॥ 
केशव ! यदि में युधिष्टिरको मार डाळूं. तो इस जीव- 
जगतूमे थोड़ी देर भी मैं जीवित नहीं रह सकता । यदि 
किसी तरद पापसे छूट जाऊं तो भी राजा युधिष्ठिरके वधका 
चिन्तन करके जी नहीं सकता। निश्चय ही इस समय में 
किंकर्तव्यविमूद होकर पराक्रमझूत्य और अचेत-सा हो गया हूँ ॥ 
यथा प्रतिज्ञा मम लोकवुद्धौ 
भवेत्‌ सत्या चमंख्रतां वरिष्ठ । 
यथा जीवेत्‌ पाण्डवोऽहं च कृष्ण 
तथा वुद्धि दातुमप्यर्हसि त्वम्‌॥७'५॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण | संसारके लोगोंकी समझमें 
जिस प्रकार मेरी प्रतिज्ञा सच्ची हो जाय और जिस प्रकार 
पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर और में दोनों जीवित रह सकें) वेसी 
कोई सलाह आप मुझे देनेकी कृपा करे ॥ ७५ ॥ 
वासुदेव उवाच 
राजा श्रान्तो विक्चतो दुःखितश्च 
कर्णन संख्ये निशितेबाणसंघेः । 
यश्चानिशं सूतपुत्रेण वीर 
शेश ताडितोऽयुध्यमानः ॥ ७६॥ 
श्रीकृष्णने कहा--वीर ! राजा युधिष्ठिर थक गये 
| कर्णने युद्धस्खलमें अपने तीखे बाणसमूहाँद्वारा इन्हे 
क्षत-विक्षत कर दिया है, इसलिये ये बहुत दुखी हैं । इतना 
ही नहीं) जब ये युद्ध नहीं कर रहें थे, उस समय भी सूतपुत्रने 
इनके ऊगर लगातार वाणोकी वर्षा करके इन्हें अत्यन्त घायल 
कर दिया था ॥ ७६ ॥ 
अतस्त्वमेतेन . - सरोषमुक्तो 
दुःल्ान्वतेनेदमयुक्रूपम्‌ । 
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अकोपितो होप यदि स्म संख्ये 
कण न हन्यादिति चाब्रवीत्‌ सः॥ ७७॥ 
इसीलिये दुखी होनेके कारण इन्होने तुम्हारे प्रति 
रोषपूर्वक ये अनुचित बातें कही हैं | इन्होंने यह भी सोचा 
है कि यदि अर्जुनको क्रोध न दिलाया गया तो ये युद्धमे 
कर्णको नहीं मार सकेंगे, इस कारणे भी बेसी बातें 
कह दी हैं ॥ ७७ ॥ 
जानाति तं पाण्डव एष चापि 
पापं लोके कर्णमसहामन्येः । 
ततस्त्वमुक्तो भृशारोषितेन 
राज्ञा समक्ष परुपाणि पार्थ ॥ ७८ ॥ 
ये पाण्डुनन्दन राजा युधिष्टिर जानते हैं कि संसारमें पापी 
कर्णका सामना करना तुम्हारे सिवा दूसरोंके लिये असम्भव 
है । पार्थं ! इसीलिये अत्यन्त रोषमे भरे हुए राजाने मेरे 
सामने तुम्हें कडु बचन सुनाये हैं ॥ ७८ ॥ 
नित्योद्युक्तो सततं चाधप्रसहय 
कर्ण द्यतं ह्यद्य रण निबद्धम्‌ । 
तस्मिन्‌ हते कुरवो निर्जिताः स्यु 
रेवं बुद्धि! पाथिवे धर्मपुत्रे ॥ ७९॥ 
कर्ण नित्य-निरन्तर युद्धके लिये उद्यत और आात्रुओँके 
लिये असह्य है । आज रणमूमिमें हार-जीतका जुआ कर्णपर ही 
अवलम्त्रित है । कर्णके मारे जानेपर अन्य कौरव शीघ्र ही 
परास्त हो सकते हैं । धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरके मनमै ऐसा 
ही विचार काम कर रहा था ॥ ७९॥ 
ततो बधं नाहति धमपुत्र- 
स्त्वया प्रतिशाजुन पालनीया । 
जीवन्नयं येन सतो भवेद्धि 
तन्मे निवोधेह तवाडुरूपम्‌ ॥ ८०॥ 
अर्जुन | इसलिये धर्मपुत्र युधिष्ठिर बधके योग्य नहीं 
हैं । इधर तुम्हें अपनी प्रतिज्ञाका पालन भी करना है | अतः 
जिस उपायसे ये जीवित रहते हुए भी मरेके समान हो जायें; 
वही तुम्हारे अनुरूप होगा । उसे बताता हूँ, सुनो ॥ ८० ॥ 
यदा मानं लभते माननाह- 
स्तदा स वै जीचति जीवलोके । 
यदावमानं लभते महान्तं 
तदा जीवन्मृत इत्युच्यते सः ॥ ८१॥ 
इस जीवजगतूमें माननीय पुरुष जबतक सम्मान पाता 
हे, तमीतक वह वास्तवमें जीवित है । जब वह महान्‌ अपमान 
पाने लगता है, तव बह जीते-जी मरा हुआ कहलाता है ॥ 
सम्मानितः पार्थिवोऽयं सदैव 
त्वयाच भीमेन तथा यमाभ्याम्‌। 
बुद्धेश्च लोके पुरुपेश्च शुर- 
स्तस्यापमानं कलया प्रयुङक्ष्वं ॥ ८२॥ 
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सप्ततितमोऽध्यायः 


तुमने, भीमसेनने, नकुल-सहदेवने तथा अन्य वृद्ध 
पुरुषों एवं शूरवीरोंने जगत्में राजा युघिष्ठिरका सदा सम्मान 
किया है; किंतु इस समय तुम उनका थोड़ा-सा अपमान 
कर दो ॥ ८२ | 
त्वमित्यत्रभवन्तं हि ब्रूहि पार्थ युधिष्ठिरम्‌ । 
त्वमित्युक्तो हि निहतो गुरुर्भवति भारत ॥ ८३॥ 

पार्थ ! तुम युधिष्ठिरको सदा आप कहते आये हो; आज 
उन्हें “तू? कह दो । भारत ! यदि किसी गुरुजनको “तू? कह 
दिया जाय तो यह साधु पुरुषोंकी दृष्टिमे उसका वध ही हो 
जाता है ॥ ८३॥ 


पवमाचर कौन्तेय धर्मराजे युधिष्ठिरे । 
अधर्मयुक्तं संयोगं कुरुष्वैनं कुरूवह ॥ ८४॥ 
कुन्तीनन्दन ! तुम धर्मराज युधिष्टिरके प्रति ऐसा ही 
बर्ताव करो । कुरुश्रेष्ठ | उनके लिये इस समय अधर्मयुक्त 
वाक्यका प्रयोग करो ॥ ८४ ॥ 
अथर्चाङ्किरसी ह्येषा श्रुतीनामुत्तमा श्रुतिः। 
अविचार्यव कार्येपा श्रेयस्कामैनेरैः खदा ॥ ८५॥ 
जिसके देवता अथर्वा और अङ्किरा हे, ऐसी एक श्रुति 
हेश जो सब श्रृतियोमें उत्तम है । अपनी भलाई चाहनेवाले 
मनुष्योंको सदा बिना विचारे ही इस श्रुतिके अनुसार बर्ताव 
करना चाहिये ॥ ८५ ॥ 
अवधेन वधः प्रोक्तो यद्‌ शुरुस्त्वमिति प्रसुः । 
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तद्‌ ब्रूहि त्वं यन्मयोक्तं घर्मराजस्य धर्मवित्‌ ॥ ८६ ॥ 
उस श्रुतिका भाव यह है--'गुरुको तू कह देना उसे 
बिना मारे ही मार डालना है ।? तुम धर्मज्ञ हो तो मी जैसा 
मैने बताया है; उसके अनुसार धर्मराजके लिये “तू? शब्दका 
प्रयोग करो ॥ ८६ ॥ 
वधं ह्ययं पाण्डव धमराज- 
स्त्वत्तोऽयुक्तं वेत्स्यते चैवमेषः । 
ततोऽस्य पादावभिवाद्य पश्चात्‌ 


समं बरूयाः सान्त्वयित्वा च पार्थम्‌॥ ८७॥ 
पाण्डुनन्दन ! तुम्हारे द्वारा किये गये इस अनुचित 
दाब्दके प्रयोगको सुनकर ये धर्मराज अपना वध हुआ ही 
समझेंगे । इसके बाद तुम इनके चरणोंमे प्रणाम करके इन्हें 
सान्त्वना देते हुए क्षमा माँग छेना और इनके प्रति 
न्यायोचित वचन बोलना ॥ ८७ ॥ 
भ्राता प्राशस्तव कोपं न जातु 
कुयोद्‌ राजा घर्ममवेक्ष्य चापि । 
मुक्तोऽनृताद्‌ ख्रातवधाञ्च पार्थ 
हएः कण त्वं जहि सुतपुत्रम्‌ ॥ ८८॥ 
कुन्तीनन्दन ! तुम्हारे भाई राजा युधिष्टिर समझदार हैं । 
ये धर्मका ख्याल करके भी तुमपर कमी क्रोध नहीं करेंगे । 
इस प्रकार तुम मिथ्यामाघण और श्रातू-वधके पापसे मुक्त 
हो बड़े हर्षके साथ सूतपुत्र कर्णका वध करना ॥ ८८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कृष्णाजुनब्वंवादे एकोन सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णे्में श्रीकृष्ण और अजुनका संवादविषयक उनहत्तरवे अध्याय पूरा हुआ ॥ ६९ ॥ 


सप्ततितमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकुष्णका अर्जुनको प्रतिज्ञा-भङ्ग, भ्राव्वध तथा आत्मघातसे 
बचाना ओर युधिष्ठिरको सान्त्वना देकर संतुष्ट करना 


संजय उवाच 
इत्येवमुक्तस्तु जनादे नेन 
पार्थः प्रशस्याथ सुह्ृद्वचस्तत्‌ । 
ततो 5त्रवीदजुनो धमंराज- 
मनुक्तपूवे परुषं प्रसह्य ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं- राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा 
कहनेपर कुन्तीकुमार अर्जुनने हितेषी सखाके उस वचनकी 
बड़ी प्रशंसा की । फिर वे हठपूर्वक धर्मराजके प्रति ऐसे कठोर 
वचन कहने लगे, जैसे उन्होंने पहले कभी नहीं कहे थे ॥१॥ 
१ अजुन उवाच 
मा त्वं राजन्‌ व्याहर व्याइरख 
यस्तिष्ठसे क्रोशमात्रे रणाद्‌ वै। 
भीमस्तु ` मामहति गहणाय 
यो युध्यते सरवलोकप्रवीरैः ॥ २ ॥ 


अजुन बोले- राजन्‌ ! तू तो स्वयं ही युद्धसे भागकर 
एक कोस दुर आ बेठा है, अतः तू मुझसे न बोल, न 
बोल । हाँ, भीमसेनको मेरी निन्दा करनेका अधिकार है 
जो कि समस्त संसारके प्रमुख वीरोंके साथ अकेले ही 
जूझ रहे हैं॥ २॥ 
काले हि शात्रून परिपीड्य संख्ये 
हत्वा च शूरान्‌ एथिवीपतीस्तान्‌ । 
रथप्रघानोत्तमनागमुख्यान्‌ 
सादिप्रवेकानमितांश्च वीरान्‌ ॥ ३ ॥ 
यः कुञ्जराणामधिकं सहस्रं 
हत्वा नदंस्तुसुलं सिंहनादम्‌ । 
काम्बोजानामयुतं पर्वतीयान्‌ 
मृगान्‌ सिहो विनिहत्येव चाजौ॥ ४ ॥ 
सुदुष्करं कर्म करोति वीरः 
कतु यथा नार्हसि त्वं कदाचित्‌ । 


३९९२ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


TT — 


रथादवप्लुस्य गदां परामुश- 

स्तया निहन्त्यश्वरथद्विपान्‌ रण ॥ ५ ॥ 
वरासिना चापि नराश्वकुञ्जरां- 

स्तथा रथाङ्गेर्धनुषा दहत्यरीन्‌। 
प्रख्य पद्धयामहितान निहन्ति 

पुनस्तु दोर्भ्या शतमन्युविक्रमः ॥ ६ ॥ 
महाबलो वेधरवणान्तकोपमः 

प्रसह्य हन्ता द्विषतामनीकिनीम्‌। 
स भीमसेनोऽहंति गर्हणां मे 

न त्वं नित्यं रक्ष्यसे यः सुहृद्धिः॥ ७ ॥ 


जो यथासमय शत्रुओको पीड़ा देते हुए युद्वस्थलमें उन 
समस्त शौर्यसम्पन्न भूपतियों) प्रधान-प्रधान रथियाँ) श्रेष्ठ 
गजराजो, प्रमुख अश्वारोहियों। असंख्य वीरो, सहखसे भी 
अधिक हाथियों, दस हजार काम्बोज देशीय अश्वौ तथा पर्वतीय 
वीरोंका वध करके जैसे मृगोंको मारकर थिंह दहाड़ रहा हो, 
उसी प्रकार भयंकर सिंहनाद करते हैं, जो वीर भीमसेन 
हाथमें गदा ले रथसे कूदकर उसके द्वारा रणभूमिमें हाथी, 
घोड़ों एवं रथोंका संहार करते हैं तथा ऐसा अत्यन्त दुष्कर पराक्रम 
प्रकट कर रहे हैं जैसा कि तू कभी नहीं कर सकता, जिनका 
पराक्रम इन्द्रके समान है, जो उत्तम खङ्ग, चक्र और धनुषके 
दारा हाथी, घोड़ों) पैदल-योद्धाओं तथा अन्यान्य झातुआँको 
दग्ध किये देते हैं और जो पैरोसे कुचलकर दोनों हार्थौसे 
बेरियोका विनाश करते हैं, वे महाबली, कुवेर और यमराजके 
समान पराक्रमी एवं शत्रुऔंकी सेनाका बलपूर्वक संहार करनेमें 
समर्थ भीमसेन ही मेरी निन्दा करनेके अधिकारी हैं । तू 
मेरी निन्दा नहीं कर सकता; क्योंकि तू अपने पराक्रमसे 
नहीं, हितेषी सुद्ददोद्वारा सदा सुरक्षित होता दै ॥ ३---७॥ 
महारथान्‌ नागवरान्‌ हयांश्च 
पदातिमुख्यानपि च प्रमथ्य । 
पको भीमो घातेराष्ट्रेषु मग्नः 
स मामुपालब्धुमरिंदमोऽहंति ॥ ८ ॥ 
जो शत्रुपक्षके महारथियों, गजराजो, घोड़ों और प्रधान 
प्रधान पैदल योद्धाआँको भी रौंदकर दुर्योधनकी सेनाओंमें 
` घुस गये हैं, वे एकमात्र शत्रुदमन भीमसेन ही मुझे उलाइना 
देनेके अधिकारी हैं ॥ ८ ॥ 
कलिङ्गवङ्घाङ्गनिषादमागधान्‌ 
सदामदानीलबलाहकोपमान्‌ । 
निहन्ति यः शात्रुगजाननेकान्‌ 
स मामुपाळब्धुमरिदमोऽहंति॥ ९ ॥ 
जो कलिङ्ग) वङ्ग) अङ्ग) निपाद और मगध देशोमें उत्पन्न 
सदा मदमत्त रहनेवाले तथा काले मेर्घोकी घटाके समान 
दिखायी देनेवाले दात्रुपक्षीय अनेकानेक हाथियोंका संहार 


करते हैं, वे शत्रुदमन भीमसेन ही मुझे उलाइना देनेके 
अधिकारी हैं ॥ ९ ॥ 
स युक्तमास्थाय रथं हि काले 
धनुविंघुन्वञ्शरपूर्णमुष्टिः । 
खजत्यसौ शारवर्षाणि वीरो 
महाहवे मेघ इवाम्बुधाराः ॥ १०॥ 
वीरवर भीमसेन यथासमय जुते हुए रथपर आरूढ़ हो 
धनुष हिलाते हुए मुट्टीमर बाण निकालते और जैसे मेघ 
जलकी धारा गिराते हैं, उसी प्रकार महासमरमें बार्णोकी वर्षा 
करते हैं ॥ १० | 
शतान्यष्टौ घारणानामपद्यं 
विशातितैः कुम्भकराग्रहस्तैः। 
भीमेनाजी निहतान्यद्य बाणैः 
स मां करं बक्तुमहंत्यरिष्नः ॥ ११॥ 
मेंने देखा है आज भीमसेनने युद्धस्लमें अपने बाणोंद्वारा 
श्रुपक्षके आठ सौ ह्वाथियाको उनके कुम्भस्थल, शुण्ड और 
झुण्डाग्रभाग काटकर मार डाला है, वे शत्रुहन्ता भीमसेन ही 
मुझसे कठोर वचन कइनेके अधिकारी हैं॥ ११ ॥ 
(नकुलेन राजन्‌ गजवाजियोधा 
हताश्च शुराः सहसा समेत्य । 
त्यक्त्वा प्राणान्‌ समरे युद्धकाङ्घी 
स मासुपाळब्धुमरिंदमोऽहति ॥ 
राजन्‌ ! नकुलने समरभूमिमें प्राणोंका मोह छोड़कर 
सहसा आगे बढ़-बढ़कर बहुतसे हाथी, घोड़े और शूरवीर 
योद्वाऔँका वध किया है । युद्धकी अभिलाषा रखनेवाला 
वह शत्रुदमन बीर भी मुझे उलाइना दे सकता है ॥ 
कृतं कर्म सहदेवेन दुष्करं 
यो युध्यते परसंन्यावमर्दी । 
न चात्रवीत्‌ किचिदिहागतो बली 
पइ्यान्तरं तस्य चैवात्मनश्च ॥ 
सहदेवने भी दुष्कर कर्म किया है । शत्रुसेनाका मर्दन 
करनेवाला वह बलवान्‌ वीर निरन्तर युद्धमें लगा रहता है । 
वह भी यहाँ आया था, किंतु कुछ भी न बोला । देख ले, 
तुझमें और उसमें कितना अन्तर है ॥ 
धृष्धुम्नः साात्यकिद्रौपदेया 
युघामन्युश्चोत्तमोजाः शिखण्डी। 
पते च सवे युधि सम्प्रपीडिता- 
स्ते मामुपालब्धुमहँन्ति न त्वम्‌॥ ) 
धृष्टद्युम्न, सात्यकि) द्रौपदीके पुत्र, युधामन्यु, उत्तमौजा 
और शिखण्डी-ये सभी वीर युद्धमें अत्यन्त पीड़ा सहन करते 
आये हैं ; अतः ये ही मुझे उपालम्भ दे सकते हैं, तू नहीं । 
बलं तु वाचि द्विजसत्तमानां 
कषात्रं बुधा बाहुबलं वदन्ति । 


सप्ततितमोऽध्यायः 


३९९.३ 


त्वं वाग्बलो भारत निष्ठ्रश्च 
त्वमेव मां वेत्थ यथाबलोऽहम्‌ ॥ १२ ॥ 
भरतनन्दन ! ज्ञानी पुरुष कहते हैं कि श्रेष्ठ ब्राह्मणोंका 
बल उनकी वाणीमें होता है और क्षत्रियका बल उनकी 
दोनों भुजाओंमें; परंतु तेरा बल केवल वाणीमें है, तू निष्ठुर 
है; में जैसा बलवान्‌ हूँ, उसे तू ही अच्छी तरह जानता है ॥ 
यते हि नित्यं तव कठेमिष्ठं 
दारेः सुतैरजीवितेनात्मना च । 
एवं यन्मां वाग्विशिखेन हंसि 
त्वत्तः सुखं न वयं विग्र किचित्‌ ॥ १३ ॥ 
मैं सदा स्त्री, पुत्र, जीवन और यह शरीर लगाकर तेरा 
प्रिय कार्य सिद्ध करनेके लिये प्रयत्नशील रहता हूँ । ऐसी 
दशामें भी तू मुझे अपने वाग्बार्णोसे मार रहा है; इमलोग 
तुझसे थोड़ा-सा भी सुख न पा सके || १३॥ 
मां मावमंस्था द्रोपदीतट्पसंस्थो 
महारथान्‌ प्रतिहन्मि त्वदर्थं । 
तेनातिशाङ्की भारत निष्ठुरो ऽसि 
त्वत्तः सुखं नाभिज्ञानामि किचित्‌॥ १४ ॥ 
तू द्रौपदीकी शय्यापर बैठा-बैठा मेरा अपमान न बर मैं 


तेरे ही लिये बड़े-बड़े मदारथियोंका संहार कर रदा हूँ । इसीसे 


तू मेरे प्रति अधिक संदेह करके निष्ठुर हो गया दै। 
तुझसे कोई सुख मिला हो) इसका मुझे स्मरण नहीं है ॥ 
प्रोक्तः सयं खत्यसंघेब सृत्यु- 
स्तव प्रियार्थे नरदेव युद्धे । 
वीरः शिखण्डी द्रौपदो ऽसौ महात्मा 
मयाभिगुप्तेन हतश्च तेन ॥ १५॥ 
नरदेव ! तेरा प्रिय करनेके लिये सत्यप्रतिज्ञ भीष्मजीने 
युद्धमें मह्दमनखी वीर द्रुपदकुमार शिखण्डीको अपनी मृत्यु 
बताया था । मेरे ही द्वारा सुरक्षित होकर शिखण्डीने 
उन्हें मारा है ॥ १५॥ 
न चाभिनन्दामि तवाचिराज्यं 
यतस्त्वमक्षेष्वहिताय सक्तः । 
स्वयं कृत्वा पापमनार्यज्ञुष्ट- 
मस्माभिवो ततुमिच्छस्यरीं स्त्वम्‌ ॥ १६ ॥ 
मैं तेरे राज्यका अभिनन्दन नहीं करता; क्योंकि तू 
अपना ही अहित करनेके लिये जूएमें आसक्त है । स्वयं 
नीच पुरुघोंद्वारा सेवित पापकर्म करके अब तू हमलोगोंके 
द्वारा शत्रुसेनारूपी समुद्रको पार करना चाहता दै ॥ १६ ॥ 
अक्षेषु दोषा बहवो विघमोः 
श्रुतास्त्वया सहदेवोऽग्रवीद्‌ यान्‌। 
तान्‌ नैषि त्वंत्यक्तमसाधुजुष्टां- 
स्तेन स्म सर्वे निरयं प्रपन्नाः ॥ १७॥ 
जूआ खेलनेमें बहुत-से पापमय दोष बताये गये हैं, 


जिन्हें सद्ददेवने तुझसे कहा था और तूने सुना भी था, तो भी 
तू उन दुर्जनसेवित दोर्षोका परित्याग न कर सका; इसीसे 
हम सब लोग नरकतुल्य क्टमें पड़ गये ॥ १७ ॥ 
सुखं त्वत्तो नाभिजानीम किचिद्‌ 
यतस्त्वमक्षैदेवितुं सम्प्रवृत्तः । 
स्वयं कृत्वा व्यसनं पाण्डव त्व- 
मस्मांस्तीवाः श्रावयस्यद्य वाचः॥ १८॥ 
पाण्डुकुमार ! तुझसे थोड़ा-सा भी सुख मिला हो--यह 
हम नहीं जानते हैं; क्योंकि तू जुआ खेलनेके व्यसनमें पड़ा 
हुआ है । स्वयं यह दुर्व्यसन करके अब तू हमें कठोर बातें 


सुना रहा है ॥ १८॥ 
शेतेऽस्माभिरनिंहता शत्रुसेना 
छिन्नैगात्रैभूमितले नदन्ती। 


त्वया हि तत्‌ कमं कृतं नृशांं | 
यस्माद्‌ दोषःकौरवाणां वधश्च ॥ १९ | 
हमारे द्वारा मारी गयी शत्रुओकी सेना अपने कटे हुए 
अङ्गोके साथ प्रथ्बीपर पड़ी-पड़ी कराह रही है । तूने वह 
क्ररतापूर्ण कर्म कर डाला दै, जिससे पाप तो होगा ही; कौरव- 
वंशका विनाश भी हो जायगा ॥ १९ ॥ 
हता उदीच्या निहताः प्रतीच्या 
नष्टाः प्राच्या दाक्षिणात्या विशास्ता। 
छतं कमोप्रतिरूपं महट्धि- 
स्तेषां योघैरस्मदीयेश्च युद्धे ॥ २० ॥ 
उत्तर दिशाके वीर मारे गये, पश्चिमके योद्धाऔका 
संहार हो गया, पूर्वदेशके क्षत्रिय नष्ट हो गये और दक्षिण- 
देशीय योद्धा काट डाले गये । शत्रुओंके और हमारे पक्षके 
बड़ेःबड़े योद्धाओंने युद्धमें ऐसा पराक्रम किया है; जिसकी 
कहीं तुलना नहीं है || २० ॥ 
त्वं देवितात्वत्कृते राज्यनाश- 
स्त्वत्सम्भवं नो व्यसनं नरेन्द्र । 
माश्यान्‌ क्रेवाक्प्रतोदेस्तुदंस्त्व॑ 
भूयो राजन्‌ कोपयेस्त्वरपभाग्यः॥ २१ ॥ 
नरेन्द्र ! तू भाग्यद्दीन जुआरी है । तेरे दी कारण हमारे 
राज्यका नाश हुआ और तुझसे ही हमें घोर सङ्कटकी प्राप्ति 
हुई । राजन्‌ | अब तू अपने वचनरूपी चानुर्कोसे हमें पीड़ा 
देते हुए फिर कुपित न कर ॥ २१ ॥ 
संजय उवाच 
पता वाचः परुषाः सव्यसाची 
स्थिरप्रशः श्रावयित्वा तु रूक्षाः। 
बभूवासौ विमना धमंभीरुः 
कृत्वा प्राज्ञः पातक किचिदेवम्‌॥ २२ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! सव्यसाची अर्जुन धर्ममीर हैं। 
उनकी बुद्धि स्थिर है तथा वे उत्तम ज्ञानसे सम्पन्न हैं । 


३९९४ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 
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उस समय राजा युधिधिरको वेसी रूखी और कठोर बातें 
सुनाकर वे ऐसे अनमने और उदास हो गये, मानो कोई पातक 
करके इस प्रकार पछता रहे हो ॥ २२ ॥ 


तदानुतेपे सुरराजपुत्रो 
विनिःश्वसंश्चासिमथोद्वबहै । 


तमाह कृष्ण; किमिदं पुनर्भवान्‌ 
विकोशमाकाशनिभं करोत्यसिम्‌॥ २३ ॥ 
त्रीहि मां त्वं पुनरुत्तरं वच- 
स्तथा प्रवक्ष्याम्यहमर्थसिद्धये । 
देवराजकुमार अर्जुनको उस समय बड़ा पश्चात्ताप 
हुआ । उन्होंने लंबी सॉस खींचते हुए फिरसे तलवार खींच 
ली । यह देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--/अजुन ! यह 
क्ण ? तुम आकाशके समान निर्मळ इस तळवारको पुनः 
क्यों म्यानसे बाहर निकाल रहे हो ? तुम मुझे मेरी बातका 
उत्तर दो । में तुम्हारा अभीष्ट अर्थ सिद्ध करनेके लिये पुनः 
कोई योग्य उपाय बताऊँगा? ॥ २३३ ॥ 
इत्येवमुक्तः पुरुषो त्तमेन 
सुदुःखितः केशवमजुनो 5ब्रवीत्‌॥ २४ ॥ 
अहं हनिष्ये खशरीरमेव 
प्रसह्य येनादितमाचर वै । 
पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस प्रकार पूछनेपर 
अर्जुन अत्यन्त दुखी हो उनसे इस प्रकार बोे--*भगवन्‌ ! 
मैंने जिसके द्वारा हठपूर्वक भाईका अपमानरूप अहितकर 
कार्यं कर डाला है, अपने उस शरीरको ही अब नष्ट 
कर डालूँगा? ॥ २४३ ॥ 
निशम्य तत्‌ पार्थवचोऽत्रवीदिद्‌ 
धनंजयं धमंभ्रृतां वरिष्ठः ॥ २५॥ 
राजानमेनं त्वमितीदमुक्त्वा 
कि कइमळ प्राविशः पार्थ घोरम्‌। 
त्वं चात्मानं हन्तुमिच्छस्यरिच्न 
नेदं सद्भिः सेवितं वै किरीटिन्‌॥ २६ ॥ 
अर्जुनका यह वचन सुनकर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्णने 
उनसे कहा--'पार्थ ! राजा युधिडिरको “तू! ऐसा कहकर 
तुम इतने घोर दुःखमें क्यों दब गये १ शन्रुसूदन ! क्या तुम 
आत्मघात. करना चाहते हो ? किरीटधारी वीर ! साधुपुरुषोंने 
कभी ऐसा कार्य नहीं किया है || २५-२६ ॥ 
घमोत्मानं भ्रातरं ज्येष्ठमद्य 
खड्जेन चेन॑ यदि हन्या नृवीर । 
धर्माद्‌ भीतस्तत्‌ कथ नाम ते स्यात्‌ 
किचोत्तरं वाकरिष्यस्त्वमेव ॥ २७॥ 
“नरवीर ! यदि आज धर्मसे डरकर तुमने अपने बड़े 
भाई इन धर्मात्मा युधिष्ठिरको तल्वारसे मार डाला होता तो 
तुम्हारी केसी दशा होती और इसके बाद तुम क्या करते १ ॥ 


सूक्ष्मो धमां दुरविदश्चापि पार्थ 

विशेषतो 5; प्रोच्यमानं निवोध। 
हत्याऽऽत्मान मात्मना प्राप्नुयास्त्वं 

वधाद्‌ श्ातुर्नरकं चातिघोरम्‌ ॥ २८ ॥ 

“कुन्तीनन्दन ! धमका स्वरूप सूक्ष्म है । उसको जानना 
या समझना बहुत कठिन है । विशेषतः अज्ञानी पुरुषोके 
लिये तो उसका जानना और भी मुश्किल है । अब में जो 
कुछ कहता हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो; भाईका वध करनेसे 
जिस अत्यन्त घोर नरककी प्राप्ति होती है, उससे भी भयानक 
नरक तुम्हें स्वयं ही अपनी हत्या करनेसे प्राप्त हो सकता है ॥ 

ब्रवीहि वाचाद्य गुणानिहात्मन- 

स्तथा हतात्मा भवितासि पार्थं । 
तथास्तु कृष्णेत्यभिनन्द्य तद्वचो 

धनंजयः प्राह घनुविनाम्य ॥ २० ॥ 
युधिष्ठिर धमंभृता वरिष्ठ 

श्र्णुष्व राजन्निति शक्रसूनुः । 

“अतः पार्थ ! अब तुम यहाँ अपनी ही वाणीद्वारा अपने 
गुणोंका वर्णन करो । ऐसा करनेसे यह मान लिया जायगा 
कि तुमने अपने ही द्वा्थो अपना वध कर लिया ।? यह सुनकर 
अजुनने उनकी बातका अभिनन्दन करते हुए कहा-- 
“श्रीकृष्ण ! ऐसा ही हो? । फिर इन्द्रकुमार अर्जुन अपने 
घनुषको नवाकर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिरसे इस प्रकार 
बोले--४राजन्‌ ! सुनिये ॥ २९३ ॥ 

न मादशो5न्यो नरदेव विद्यते 

घनुधंरो देवसृते पिनाकिनम्‌ ॥ ३० ॥ 
अहं हि तेनानुमतो महात्मना 

क्षणेन हन्यां सचराचरं जगत्‌ । 

“नरदेव ! पिनाकधारी भगवान्‌ शाङ्करको छोड़कर दूसरा 
कोई भी मेरे समान धनुर्धर नहीँ है । उन महात्मा महेश्वरने 
मेरी वीरताका अनुमोदन किया है । में चाहूँ तो क्षणभरमें 
चराचर प्राणियोंसहित सम्पूर्ण जगतको नष्ट कर डालँँ।।३०९॥ 

मया हि राजन्‌ सदि गीश्वरा दिशो 

विजित्य सवी भवतः कृता वशे॥ ३१ ॥ 
स राजसूयश्च समात्तदक्षिणः 

सभा च दिव्या भवतो ममौजसा। 

“राजन्‌ ! मेने सम्पूर्ण दिशाओं और दिक्पालाँको जीतकर 
आपके अधीन कर दिया था। पर्याप्त दक्षिणाओँसे युक्त 
राजसूय यज्ञका अनुष्ठान तथा आपकी दिव्य सभाका निर्माण 
मेरे ही बलसे सम्भव हुआ है ॥ ३११ ॥ 
पाणौ पृषत्का निशिता ममेव 

धनुश्चव सज्यं विततं सबाणम्‌ ॥ ३२ ॥ 
पादौ च मे सरथौ सध्वजो च 
न माहशां युद्धात जयन्ति । 


सक्षतितमोऽध्यायः 


३९९५ 


“मेरे ही दाथमें तीले तीर.और बाण तथा प्रस्यञ्चासदित 
विशाल धनुष हैं । मेरे चरणमै रथ और ध्वजाके चिह्न हैं । 
मेरे-जैसा वीर यदि युद्धभूमिमें पहुँच जाय तो उसे शत्रु 
जीत नहीं सकते ॥ ३२३ ॥ 

हता उदीच्या निहताः प्रतीच्याः 
प्राच्या निरस्ता दाक्षिणात्या विशस्ताः॥ ३३॥ 
संशप्तकानां किचि देवास्ति शिष्ट 
सवेस्य सैन्यस्य हतं मयार्थम । 
शोते मया निहता भारतीयं 
चमू राजन्‌ देवचमूप्रकाशा ॥ ३४ ॥ 
फेरेद्वारा उत्तर दिशाके वीर मारे गये, पश्चिमके 
योद्धाओंका संहार हो गया, पूर्वदेशके क्षत्रिय नष्ट हो गये और 
दक्षिणदेशीय योद्धा काट डाले गये । संशप्तकोंका 
भी थोड़ा-सा ही भाग शेष रह गया है । मैंने सारी कौरव- 
सेनाके आधे भागको स्वयं ही नष्टकिया है । राजन्‌ ! देवताओं- 
की सेनाके समान प्रकाशित होनेवाली भरतवंशियोंकी यह 
विशाल वाहिनी मेरे ही हाथों मारी जाकर रणभूमिमें सो 
रही है॥ ३३-३४ ॥ 


येचास्त्रज्ञास्तानह॑ हन्मि चाखे- 
स्तस्माछोकान्नेह करोमि भस्मसात्‌। 


जैत्रं रथं भीममास्थाय कृष्ण 
यावः शीघ्रं सूतपुत्रं निहन्तुम्‌ ॥ ३५ ॥ 
“जो अस्त्रविधाके ज्ञाता हैं, उन्हींको मैं अर्स्रोद्वारा मारता 
हूँ; इसीलिये में यहाँ सम्पूर्ण लोकोंको भस्म नहीं करता हूँ । 
श्रीकृष्ण | अब हम दोनों विजयशाली एवं भयंकर रथपर 
बेठकर सूतपुत्रका वध करनेके लिये शीघ्र ही चल दें ॥ 
राजा भवत्वद्य सुनि्वृतोषयं 
कण रणे नाशयितास्मि वाणेः । 
इत्येवसुक्त्वा पुनराह पार्थो 
युधिष्ठिर धर्मश्नतां वरिष्ठम्‌ ॥ ३६॥ 
“आज ये राजा युधिष्ठिर संतुष्ट हों । में रणभूमिमें अपने 
वाणोंद्वारा कर्णका नाश कर डाळूँगा।? यों कहकर अर्जुन 
पुनः धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ युधिष्ठिरसे बोले--॥ ३६ ॥ 
अद्यापुत्रा सूतमाता भवित्री 
कुन्ती वाथो वा मयातेन वापि । 
सत्यं वदाम्यद्य न कर्णमाजो 
> क 
शररहत्वा कवचं विमोक्ष्ये ॥ ३७॥ 
“आज मेरेद्वारा सूतपुत्रकी माता पुत्रहीन हो जायगी 
' अथवा मेरी माता कुन्ती ही कर्णके द्वारा मुझ एक पुत्रसे हीन 
दी जायगी । मैं सत्य कहता हुँ, आज युद्धस्यंलमें अपने 
बाणोंद्वारा कर्णको मारे बिना मैं कवच नहीं उतारूँगा ॥३७ ॥ 
संजय उवाच 
श्त्येवमुक्त्वा पुनरेव पाथाँ 
युधिष्ठिर घमंशृतां वरिष्ठम्‌ । 


विमुच्य शस्राणि धनुविस्टुञ्य 
कोशे च खङ्गं विनिधाय तूणम्‌ ॥ ४८ ॥ 
स वीडया नम्रशिराः किरीटी 
युधिष्ठिर प्राजलिरभ्युवाच। 
प्रसीद राजन्‌ क्षम यन्मयोक्तं 
काले भवान्‌ वेत्स्यति तन्नमस्ते॥ ३९ ॥ 
संजय कहते है- महाराज ! किरीटवारी कुन्तीकुमार 
अर्जुन धर्मात्मा ओम श्रेष्ठ युधिष्ठिरसे पुनः ऐसा कहकर शास्त्र 
खोल, धनुष नीचे डाल और तळवारको तुरंत ही म्बानर्मे 
रखकर लजासे नतमस्तक हो हाथ जोड़ पुनः उनसे इस 
प्रकार बोले--'राजन्‌ ! आप प्रसन्न हो | मेंने जो कुछ कहा 
है, उसके लिये क्षमा करें | समयपर आपको सब कुछ मालूम 
हो जायगा । इसलिये आपको मेरा नमस्कार है? ॥ ३८-३९॥ 
प्रसादय राजानममित्रसाहं 
स्थितोऽब्रवीच्चेच पुनः प्रवीरः । 
_ नेदं चिरात्‌ क्षिप्रमिदं भविष्य- 
त्यावर्ततेऽसावभियामि चेनम्‌ ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार ात्रुआँका सामना करनेमें समर्थ राजा 
युधिष्टिरको प्रसन्न करके प्रमुख बीर अर्जुन खड़े होकर फिर 


- बोले--'महाराज | अब कर्णके ववमें देर नहीं है। यह कार्य शीघ्र 


ही होगा। वह इधर ही आ रहा है; अतः में भी उसीपर 
चढ़ाई कर रहा हूँ ॥ ४० | 
याम्येष भीमं समरात्‌ प्रमोक्त 
सर्वात्मना सूतपुत्रं च हन्तुम्‌। 
तव प्रियार्थे मम जीवितं हि 
ब्रवीमि सत्यं तदवेहि राजन्‌ ॥ ४१ ॥ 
“राजन्‌ ! मैं अभी मीमसेनको संग्रामसे छुटकारा दिलाने 
और सब प्रकारसे सूतपुत्र कर्णका वध करनेके लिये जा रहा 
हूँ । मेरा जीवन आपका प्रिय करनेके लिये ही है । यह में सत्य 
कहता हूँ | आप इसे अच्छी तरह समझ लें? || ४१ ॥ 
इति प्रयास्यन्नुपगुह्ा पादौ 
समुत्थितो दीप्ततेजाः किरीठी । 
एतच्छुत्वा पाण्डवो धर्मराजो 
श्रातुवाक्यं परुषं फार्शुनस्य ॥ ४२ ॥ 
उत्थाय तस्पाच्छयनादुवाच 
पार्थे ततो दुःखपरीतचेताः । 
इस प्रकार जानेके लिये उद्यत हो राजा युघिष्टिरके चरण 
छूकर उद्दीप्त तेजवाले किरीटधारी अर्जुन उठ खड़े हुए । 
इधर अपने भाई अर्जुनका पूर्वोक्तरूपसे कठोर वचन सुनकर 
पाण्डुपुत्र धर्मराज युधिष्टिर दुःखसे व्याकुळचित्त होकर 
उस शय्यासे उठ गये और अर्जुनसे इस प्रकार बोले--॥ 
कृतं मया पार्थ यथा न साधु 
येन प्राप्तं व्यसनं चः सुघोरम्‌ ॥ ३३॥ 


३९९६ 


महाभारते 


[ कर्णपर्वेणि ] 


तस्माच्छिरदि्छिन्धि ममेइमद्य 
कुलान्तकस्याचमपूरुषस्य । 
पापस्य पापव्यसनान्वितस्य 
विमूढबुद्धेरलसस्य भीरोः ॥ ४४॥ 
“कुन्तीनन्दन ! अवश्य ही मैंने अच्छा कर्म नहीं किया 
है, जिससे तुमलोगोपर अत्यन्त भयङ्कर सङ्कट आ पड़ा है। 
मैं कुलान्तकारी नराधम पापी, पापमय दुव्यंसनमे आसक्त) 
मूढबुद्धि, आलसी और डरपोक हूँ; इसलिये आज तुम मेरा 
यह मस्तक काट डालो ॥ ४३-४४ ॥ 
बृद्धाचमन्तुः परुषस्य चेव 
कि ते चिरंमे ह्यनुसत्य रूक्षम्‌। 
गच्छाम्यहं वनमेवाद्य पापः 
सुखं भवान्‌ वतेतां मद्विहीनः॥ ४५॥ 
“में बड़े बूर्ढोका अनादर करनेवाला और कठोर हूँ । 
तुम्हें मेरी रूखी बातोंका दीर्घकालतक अनुसरण करनेकी क्या 
आवश्यकता है | में पापी आज वनमें ही चला जा रहा हूँ । 
तुम मुझसे अलग होकर सुखसे रहो ॥ ४५ ॥ 
योग्यो राजा भीमसेनो महात्मा 
छीबस्य वा मम कि राज्यकृत्यम्‌। 
न चापि शक्तः परुषाणि सोढुं 
पुनस्तवेमानि रुषान्वितस्य ॥ ४६॥ 
“महामनस्वी भीमसेन सुयोग्य राजा होंगे । मुझ कायरको 
राज्य लेनेसे क्या काम है १ अव पुनः मुझमें तुम्हारे रोपरपूर्वक 
कहे हुए इन कठोर वचनोंको सहनेकी शक्ति नहीं है ॥४६॥ 
भीमोऽस्तु राजा मम जीवितेन 
न कार्यमद्यावमतस्य वीर । 
इत्येवमुक्त्वा सहसोत्पपात 
राजा ततस्तच्छयनं विहाय ॥ ४७॥ 
निर्गन्तुमथो वनाय 
तं वाखुदेवः प्रणतोऽभ्युवाच ॥ ४८॥ 
“वीर ! भीमसेन राजा हो । आज इतना अपमान हो 
जानेपर मुझे जीवित रदनेकी आवश्यकता नहीं है।? ऐसा कहकर 
राजा युधिषिर सहसा पलंग छोड़कर वहसि नीचे कूद पड़े 
और वनमें जानेकी इच्छा करने लगे । तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
उनके चरणोंमे प्रणाम करके इस प्रकार कहा--।।४७-४८॥ 
राजन्‌विदितमेतदू वै यथा गाण्डीवधन्वनः । 
प्रतिज्ञा सत्यसंधस्य गाण्डीवं प्रति विश्रुता ॥ ४९ ॥ 
“राजन्‌ ! आपको तो यह विदित ही है कि गाण्डीवधारी 
सत्यप्रतिज्ञ अर्जुनने गाण्डीव धनुषके विप्रयमें केसी प्रतिज्ञा कर 
रक्खी है ? उनकी वह प्रतिज्ञा प्रसिद्ध है ॥ ४९ || 
बूयाद्‌ य एवं गाण्डीवमन्यस्मे देयमित्युत। 
बध्योऽस्य स पुमाँल्लोके त्वया चोक्तोऽयमीडशम्‌ ॥ 


इयेष 


“जो अर्जुनसे यह कह दे कि तुम्हें अपना गाण्डीवधनुष 
दूसरेको दे देना चाहिये? वह मनुष्य इस जगतूमें उनका वध्य 
है ।? आपने आज अर्जुनसे ऐसी ही वात कह दी है ॥५०॥ 
ततः सत्यां प्रतिक्षा तां पार्थन प्रतिरक्षता । 
मच्छन्दादवमानोऽयं ङतस्तव महीपते ॥ ५१॥ 
शुरूणामचमानो हि वध इत्यभिधीयते । 

“अतः भूपाल ! अजुनने अपनी उस सच्ची प्रतिज्ञाकी 
रक्षा करते हुए मेरी आज्ञासे आपका यह अपमान किया; 
क्योकि गुरुजनौंका अपमान ही उनका वध कहा जाता है ॥ 
तस्मात्‌ त्वं वै महावाहो मम पार्थस्य चोभयोः॥ ५२ ॥ 
व्यतिक्रममिमं राजन्‌ सत्यखंरक्षणं प्रति । 

“इसलिये महाबाहो ! राजन्‌ ! मेरे और अर्जुन दोनौके 
सत्यकी रक्षाके लिये किये गये इस अपराधको आप 
क्षमा करें ॥ ५२३ ॥ 
शरणं त्वां महाराज प्रपन्नो स्व उभावपि ॥ ५३॥ 
क्षन्तुमहसि मे राजन्‌ प्रणतस्याभियाचतः। 

“महाराज ! हम दोनों आपकी शरणमें आये हैं और में 
चरणोंमें गिरकर आपसे क्षमा-याचना करता हूँ; आप मेरे 
अपराधको क्षमा करें ॥ ५३३ | 
राधेयस्याद्य पापस्य भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ ५४॥ 
सत्यं ते प्रतिजानामि इतं विद्ध्यद्य सूतजम्‌ । 
यस्ये्छस्ति वध तस्य गतमप्यस्य जीवितम्‌ ॥ ५५ ॥ 

“आज पृथ्वी पापी राधापुत्र कर्णके रक्तका पान करेगी । 
में आपसे सची प्रतिज्ञा करके कहता हूँ; समझ लीजिये कि 
अब सूतपुत्र कर्ण मार दिया गया । आप जिसका वध चाहते 
हैं, उसका जीवन समास हो गया? ॥ ५४-५५ ॥ 
इति कृष्णवचः श्रुत्वा धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
ससम्भ्रमं हृषीकेशमुत्थाप्य प्रणतं तदा ॥ ५६॥ 
कृताञ्जलिस्ततो वाक्यमुवाचानन्तरं वचः । 

भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर धर्मराज युधिष्टिर- 
ने अपने चररणोमें पड़े हुए हृप्रीकेराको वेगपूर्वक उठाकर फिर 
दोनों हाथ जोड़कर यह बात कही--| ५६३ ॥ 
पवमेव यथाऽऽत्थ त्वमस्त्येषोऽतिकमो मम॥ ५७॥ 
अनुनीतोऽस्मि गोविन्द तारितश्चास्मि माधव । 
मोचिता व्यसनाद्‌ घोराद्‌ वयमद्य त्वयाच्युत॥ ५८॥ 

“गोबिन्द ! आप जेसा कहते हैं, बह ठीक है । वास्तवमै 
मुझसे यह नियमका उछङ्घन हो गया है । माधव ! आपने 
अनुनयद्वारा मुझे संतुष्ट कर दिया और सङ्कटके समुद्रमे 
डूबनेसे बचा लिया । अच्युत | आज आपके द्वारा हमलोग 
घोर विपत्तिसे बच गये ॥ ५७-५८ ॥ 
भवन्तं नाथमासाद्य ह्यावां व्यसनसागरात्‌ । 
घोरादद्य समुत्तीर्णावुभावजश्ञानमोहितो ॥ ५९ ॥ 
त्वद्बुद्धिप्लवमासाद्य दुःखरोकार्णवाद्‌ वयम्‌ । 


एकसप्ततितमो५ध्यायः 


३९९७ 


समुत्ती्णा: सहामात्याः सनाथाः स्स त्वयाच्युत ॥६०॥ हो रहे थे; परंतु आपकी वुद्धिरुपी नौकाका आश्रय लेकर 


(आज आपको अपना रक्षक पाकर हम दोनों सङ्कटके 
भंथानक समुद्रसे पार हो गये । हम दोनों ही अज्ञानसे मोहित 


दुःख-शोकके समुद्रसे मन्त्रियोसहित पार हो गये | अच्युत | 
हम आपसे ही सनाथ हैं? ॥ ५९-६० || 


इति श्रीमहा भारते कर्णपर्वणि युधिष्टिरसमाश्चासने सक्षतितमोऽध्यायः ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्यमें युचिष्ठिरको आश्वासनविषयक सत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७० ॥ 
( दाद्षिगाव्य अविक पाठके ३ होक मिलाकर कुछ ६३ होक हैं ) 


——- oo 9s लल 


एकसप्ततितमोऽध्यायः 
अजुनसे भगवान्‌ श्रीकृष्णका उपदेश, अजुन और युधिष्ठिरका प्रसन्नतापूर्वक मिलन 
एवं अर्जुनद्वारा कर्णवधकी प्रतिज्ञा, युधिष्टिरका आशीवाद 


संजय उवाच 

घमराजस्य तच्छुत्वा प्रीतियुक्तं वचस्ततः । 
पाथ प्रोवाच धमोत्मा गोविन्दो यदुनन्दनः ॥ १ ॥ 

संजय कहते है--महाराज ! धर्मराजके मुखसे यह 
प्रेमपूर्ण वचन सुनकर यदुकुलको आनन्दित करनेवाले 
धर्मात्मा गोविन्द अर्जुनसे कुछ कहने लगे ॥ १ ॥ 
इति स्म रष्णवचनात्‌ _प्रत्युच्चाय युधिष्टिरम्‌ । 
बभूव विमनाः पार्थः किंचित्‌ कृत्वेव पातकम्‌ ॥ २ ॥ 


अजुन श्रीकृष्णके कहनेसे युधिष्ठिरके प्रति जो तिरस्कार- 


पूर्ण वचन बोळे थे; इसके कारण वे मन-ही-मन ऐसे उदास 

हो गये थे, मानो कोई पाप कर बैठे हों ॥ २॥ 

ततो 5ब्रवीदू वासुदेवः प्रहसन्निव पाण्डवम्‌ । 

कथं नाम भवेदेतदू यदि त्वं पार्थं धर्मजम्‌ ॥ ३ ॥ 

असिना तीक्ष्णधारेण हन्या धमे व्यवस्थितम्‌ । 

त्वमित्युक्त्वाथ राजानमेवं करमलमाविशः॥ ४ ॥ 
उनकी यह अवस्था देख भगवान्‌ श्रीकृष्ण हँसते हुए-से 

उन पाण्डुकुमारसे वोले--धपार्थ ! तुम तो राजाके प्रति 

केवल 'तू? कह देने मात्रसे ही इस प्रकार शोकमें डूब 

गये हो । फिर यदि धर्ममें स्थित रहनेवाले धर्मकुमार 

युघिष्ठिरको तीखी धारवाले तल्वारसे मार डालते, तब 

तुम्हारी दशा कैसी हो जाती १॥ ३-४ ॥ 

हत्वा तु नृपति पार्थ अकरिष्यः किमुत्तरम्‌ । 

एवं हि दुर्विदो धमो मन्दपरज्ञेविशेषतः ॥ ५ ॥ 
“क्ुन्तीनन्दन ! तुम राजाका वध करनेक्रे पश्चात्‌ क्या 

करते १ इस तरह धर्मका स्वरूप समीके लिये दुर्विज्ञेय है । 

विशेषतः उन छोगोंके लिये; जिनकी बुद्धि मन्द है, उसके 

सूक्ष्म खरूपको समझना अत्यन्त कठिन है॥ ५ ॥ 

स भवान धमेभी दत्वाद्‌ धुवमेष्यन्महत्तमः। 

नरकं घोररूपं च भ्रातुज्येष्ठत्य वे वधात्‌ ॥ ६ ॥ 
“अतः तुम धर्ममीरु होनेके कारण अपने ज्येष्ठ भाईके 

वधसे निश्चय ही घोर नरकरूप महान्‌ अन्धकार ( दुःख) 

में डूब जाते ॥ ६ ॥ | 

स त्वं चमंश्षतां श्रेष्ठ राजानं धर्मसंहितम्‌ । 

प्रसादय कुरुश्रेष्ठमेतद्त्र मतं मम ॥ ७ ॥ 


म० स१ २-- ८, २४-- 


“इसलिये इस विषयमें मेरा विचार यह दै कि तुम धर्मात्मा- 
ओमें श्रेष्ठ धर्मयरायण कुरुश्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरको प्रसन्न करो॥ 
प्रखाद्य भक्त्या राजानं प्रीते चेव युधिष्ठिरे । 
प्रयावस्त्वरितो योद्धुं सूतपुत्ररथं प्रति ॥ ८ ॥ 

(राजा युधिष्ठिरको भक्तिमावसे प्रसन्न कर लो। 
जव वे प्रसन्न हो जायँ, तत्र हमलोग तुरंत ही युद्धके लिये 
सूतपुत्रके रथपर चढ़ाई करेंगे ॥ ८ ॥ 

०% 2 र 
हत्वा तु समरे कण त्वमद्य निशितेः शरेः । 
विपुलां प्रीतिमाघत्ख धमपुत्रस्य मानद ॥ ९ ॥ 

“मानद ! आज तुम तीखे वागोंसे समरभूमिमें कर्णका वघ 
करके धर्मपुत्र युधिष्ठिरके हृदयमें अत्यन्त हर्षोल्लास भर दो ॥ 
पतद्त्र महावाहो प्राप्तकाल मतं मम। 

° ® को ०९ ~ 
एवं कृते कृतं चेव तव काय भविष्यति ॥ १०॥. 

“महाबाहो ! मुझे तो इस समय यहाँ यही करना उचित 
जान पड़ता है। ऐसा कर लेनेपर तुम्हारा सारा कार्थ 
सम्पन्न हो जायगा? ॥ १० || 

>> 
ततोऽर्जुनो महाराज लज्ञया वे समन्वितः । 
धर्मराजस्य चरणो प्रपद्य शिरसा नतः ॥ ११॥ 
उवाच भरतश्रेष्ठ प्रसीदेति पुनः पुनः। 
क्षमख राजन्‌ यत्‌ प्रोक्तं घर्मकामेन भीरुणा ॥ १२॥ 

“महाराज ! तत्र अजुन लजित हो धर्मराजके चरणोंमें 
गिरकर मस्तक नवाकर उन भरतश्रेष्ठ म बारबार 
बोळे--'राजन्‌ ] प्रसन्न होइयेः प्रसन्न होइये । मेंने धर्म- 
पालनकी इच्छासे भयभीत होकर जो अनुचित वचन कहा 
है, उसके लिये क्षमा कीजिये? ॥ ११-१२ ॥ 
दृष्टा तु पतितं पद्धां धमराजो युधिष्ठिरः । 
धनंजयममित्रघ्नं रुदन्तं भरतषभ ॥ १३॥ 
उत्थाय भ्रातरं राजा घर्मराजो धनंजयम्‌ । 
समादिखष्य च सस्नेह प्ररुरोद महीपतिः ॥ १४॥ 

भरतश्रेष्ठ ! धर्मराज युधिष्ठिरने शत्रुसूदन, भाई 
घनंजयको अपने चरणोंपर गिरकर रोते देख बड़े स्नेहसे 
उठाकर वद्यसे लगा लिया | फिर वे भूपाल धर्मराज मी 
फूट-फूटकर रोने लगे || १३-१४ ॥ 


रुदित्वा सुचिरं कालं भ्रातरो सुमद्ाद्युती। 


३९९८ 


कृतशोचौ महाराज प्रीतिमन्तो बभूवतुः ॥ १५॥ 
महाराज ! वे दोनों महातेजस्वी भाई दीर्घकालतक रोते 
रहे । इससे उनके मनकी मेळ धुळ गयी और वे दोनों भाई 
परस्पर प्रेमसे भर गये | १५॥ 
तत आइिलिष्य तं प्रेम्णा मूक्ति चाघाय पाण्डवः। 
प्रीत्या परमया युक्तो विस्मयंश्व पुनः पुनः ॥१६॥ 
अब्रवीत्‌ तं महेष्वासं धमराज्ञो धनंजयम्‌ । 
तदनन्तर अत्यन्त प्रसन्न हो वारंवार मुस्कराते हुए 
पाण्डुकुमार धर्मराज युधिष्टिरने महाधनुर्घर धनंजयको बड़े 
प्रेमे हृदयसे लगाकर उनका मस्तक सुँघा और उनसे 
इस प्रकार कहा-॥ १६३ ॥ 
कर्णेन मे महावाहो सवंसैन्यस्य पयतः ॥१७॥ 
कवचं च ध्वजं चेव धनुः शक्तिर्हयाः शराः । 
शरेः कृत्ता महेष्वास यतमानस्य संयुगे ॥१८॥ 
“महाघनुघर ! महावाहो | म॑ युद्धमें यत्नप्वक लगा 
हुआ था, किंतु कर्णने सारी सेनाके देखते-देखते अपने 
वाणोँद्वारा मेरे कवच, ध्वजः धनुष) शाक्तिःघोड़े और वाणोंके 
टुकड़े-टुकड़े कर डाले हैं ॥ १७-१८ ॥ 
सोऽहं ज्ञात्वा रणे तस्य कम दृष्टा च फाल्गुन । 
व्यवसीदामि दुःखेन न च मे जीवितं प्रियम्‌ ॥१९ ॥ 
“फाल्गुन ! रणभूमिमें उसके इस कर्मको देख और 
समझकर में दुःखसे पीड़ित हो रहा हूँ । मुझे अपना जीवन 
प्रिय नहीं रह गया है ॥ १९ | 
न चेदद्य हि तं वीरं निहनिष्यसि संयुगे । 
प्राणानेव परित्यक्ष्ये जीविताथों हि को मम ॥ २०॥ 
“यदि आज युद्धस्यलमें तुम वीर कणका वध नहीं 
करोगे, तो में अपने प्राणोंका ही परित्याग कर दूँगा । फिर 
मेरे जीवनका प्रयोजन ही क्या है ?? || २० || 
पबमुक्तः प्रत्युवाच विजयो भरतषभ । 
सत्येन ते शापे राजन्‌ प्रसादेन तथेव च । 
भीमेन च नरश्रेष्ठ यमाभ्यां च महीपते ॥ २१ ॥ 
यथाद्य समरे कण हनिष्यामि हतोऽपि वा । 
महीतले पतिष्यामि सत्येनायुधमालभे ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उनके ऐसा कहनेपर अर्जुनने उत्तर दिया-- 
“राजन्‌ ! नरश्रेष्ठ महीपाल | में आपसे सत्यकी। आपके 
कृपापूर्ण प्रसादकी) भीमसेनकी तथा नकुल और सहदेवकी 
शपथ खाकर सत्यके द्वारा अपने धनुपको छूकर कहता हूँ 
कि आज समरमे था तो कर्णको मार डालूँगा या स्वयं ही 
मारा जाकर प्रथ्वीपर गिर जाऊगा? ॥ २१-२२ || 
पवमाभाष्य राजानमत्रवीन्माचचं वचः । 
अद्य कर्ण रणे कृष्ण सूदयिष्ये न संशयः ॥ २३ ॥ 
तव बुद्धा हि भद्रं ते वधस्तस्य दुरात्मनः । 
राजा युधिष्टिरसे ऐसा कहकर अजुन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
बोले-'श्रीकृष्ण ! आज रणभूमिमें में कर्णका वध करूँगा; 


महाभारते 


[ कर्णपर्षणि ] 


इसमें संशय नहीं है। आपका कल्याण हो । आपकी बुद्धिसे 
ही उस दुरात्माका वघ होगा! ॥ २३३ ॥ 
एवमुक्तोऽत्रचीत्‌ पार्थ केशवो राजसत्तम ॥ २४॥ 
शक्तोऽसि भरतश्रेष्ठ हन्तुं कण महावलम्‌ । 
एष चापि हि मे कामो नित्यमेव महारथ ॥ २५॥ 
कथं भवान्‌ रणे कण निहन्यादिति सत्तम । 
नृपश्रेष्ठ ! उनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्णने अर्जुनसे 
कहा--*भरतश्रेड | तुम महाबळी कर्णका वध करनेमै समर्थ 
हो । सत्पुरुपोमें श्रेष्ठ महारथी वीर ! मेरे मनमै भी सदा यही 
इच्छा वनी रहती है कि तुम रणभूमिमे कर्णको किसी 
तरह मार डालो? ॥ २४-२५३ ॥ 
भूयश्चोवाच मतिमान्‌ माधवो घर्मनन्दनम्‌ ॥ २६॥ 
युधिष्ठिरेमं बीमत्खुं त्वं सान्त्वयितुमर्हसि । 
अनुशातुं च कर्णस्य वधायाद्य दुरात्मनः ॥ २७॥ 
फिर बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ माघवने धर्मनन्दन युधिष्ठिरसे 
इस प्रकार कदा--“महाराज ! आप अर्जुनको सान्त्वना और 
दुरात्मा कणके वधके लिये आज्ञा प्रदान करें || २६-२७ ॥ 
श्रुत्वा ह्यहमयं चेव त्वां कर्णशरपीडितम्‌ । 
प्रवृत्ति ज्ञातुमायाताविहावां पाण्डुनन्दन ॥ २८॥ 
“पाण्डुनन्दन ! राजन्‌ | आप कणके बाणोंसे बहुत पीड़ित 
हो गये हैं--यह सुनकर में और ये अर्जुन दोनों आपका 
समाचार जाननेके लिये यहाँ आये थे ॥ २८॥ 
दिष्ट्यासि राजन्‌ न हतो दिष्टथा न ग्रहण गतः। 
परिसान्त्वय बीभत्सु जयमाशाधि चानघ ॥ २९॥ 
“निष्पाप नरेश | सोमाग्यकी वात है कि ( कणकेद्वारा ) 
न तो आप मारे गये और न पकड़े ही गये । अव आप 
अर्जुनको सान्त्वना दें और उन्हे विजयक्रे लिये 
आशीर्वाद प्रदान करं? | २९ ॥ 
युवििर उवाच 
पह्योहि पार्थं वीभत्सो मां परिष्वज पाण्डव । 
वक्तव्यमुक्तो 5स्मि हितं त्वया क्षान्तं च तन्मया ॥ ३० ॥ 
युधिष्ठिर बोले- डुन्तीनन्दन ! बीभत्सो ! आओ, 
आओ ! पाण्डुकुमार ! मेरे दयसे लग जाओ | तुमने तो 
मेरे प्रति कहने योग्य और दितकी ही वात कही है तथा मेंने 
उसके लिये क्षमा भी कर दी ॥ ३० ॥ 
अहं त्वामनुजानामि जहि कर्ण धनंजय। 
मन्युं च मा कथाः पार्थ यन्मयोक्तोऽसि दारुणम्‌ ॥३१॥ 
धनंजय ! में तुम्हें आज्ञा देता हूँ; कर्णका वध करो । पार्थ | 
मैंने जो तुमसे कठोर वचन कदा है) उसके लिये खेद न करना || 
संजय उवाच 
ततो धनंजयो राजड्रिरसा प्रणतस्तदा । 
पादौ जग्राह पाणिभ्यां श्रालुज्येष्ठस्य मारिष ॥ ३२॥ 
संजय कहते हूँ--माननीय नरेश ! तब धनंजयने 


दि खप्ततितमो ऽध्यायः 


मस्तक झुकाकर प्रणाम किया और दोनों हाथोंसे बड़े भाईके 
पेर पकड़ लिये ॥ २२ ॥ 
तमुत्थाप्य ततो राजा परिष्वज्य च पीडितम्‌ । 
मूष्न्युपाघाय चवेनमिदं पुनरुवाच ह ॥ ३३॥ 
तत्पश्चात्‌ राजाने मन-ही-मन पीडाका अनुभव करनेवाले 
अर्जुनको उठाकर छातीसे लगा लिया और उनका मस्तक 
सूँघकर पुनः उनसे इस प्रकार कहा--॥| ३३ ॥ 
धनंजय महावाहो मानितोऽस्मि डढं त्वया । 
माहात्म्यं विज्यं चेव भूयः प्राप्नुहि शाश्वतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
“महावाहु धनंजय ! तुमने मेरा बड़ा सम्मान किया 
है; अतः तुम्हारी महिमा बढ़े और तुम्हें पुनः सनातन 
विजय प्रात हो? ॥ ३४ ॥ 
अर्जुन उवाच 
अद्य त पापकमाणं सानुवन्धं रण शरः। 
नयाम्यन्तं समासाद्य राधेयं बलगावतम्‌ ॥ ३५ ॥ 
अर्जुन बोले--महाराज ! आज मैं अपने बलका 
घमंड रखनेवाले उस पापाचारी राधापुत्र कर्णको रणभूमिमें 
पाकर उसके सगे-सम्बन्धियोंसहित मृत्युके समीप भेज दूँगा || 
येन त्वं पीडितो वाणेदंढमायम्य कामुकम । 
तस्याद्य कर्मणः कणः फलमाप्स्यति दारुणम्‌ ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! जिसने धनुपको इृढतापूर्वक खींचकर अपने 
बाणोंद्रारा आपको पीडित किया है; वह कर्ण आज अपने 
उस पापकर्मका अत्यन्त भयंकर फल पायेगा ॥ ३६॥ 
अद्य त्वामनुपदयामि कण हत्वा महीपते । 
सभाजयितुमाक्रन्दादिति सत्यं ब्रवीमि ते ॥ ३७॥ 
भूपाल ! आज में कर्णको मारकर ही आपका दर्शन 
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करूँगा और युद्धस्थलते आपका अभिनन्दन करनेके लिये 
आऊँगा | यह में आपसे सत्य कहता हूँ ॥ ३७ ॥ 
नाहत्वा विनिवर्तिष्ये क्णमद्य रणाजिरात्‌। 
इति सत्येन ते पारौ स्पृशामि जगतीपते ॥ ३८॥ 
पृथ्वीपते ! आज में करणको मारे विना समराङ्गणसे 
नहीं लोट्टँगा । इस सत्यके द्वारा में आपके दोनों 
चरण छूता हूँ ॥ ३८ ॥ 
संजय उवाच 
इति ब्रुवाणं सुमनाः किरीटिनं 
युधिष्ठिरः प्राह वचो वृहत्तरम्‌ । 
यशोऽक्षयं जीवितमीव्सितं ते 
जयं सदा वीयमरिक्षयं तदा ॥ ३९ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसी बातें कहनेवाले 
किरीटधारी अजुनसे युधिष्टिरने प्रसन्नचित्त होकर यह 
महत्त्वपूर्ण वात कही--'वीर ! तुम्हें अक्षय यश, पूर्ण आयु 
मनोवाडिछित कामना, विजय तथा दात्रुनाशक पराक्रम-ये 
सदा प्राप्त होते रहें ॥ ३९ ॥ 
प्रयाहि वृद्धि च दिशन्तु देवता 
यथाहमिच्छामि तवास्तु तत्‌ तथा। 
प्रयाहि शीघ्र जहि कर्णमाहवे 
पुरंदरो  वृत्रमिवात्मवृद्धये ॥ ४० ॥ 
“जाओ, देवता तुम्हें अभ्युदय प्रदान करें । में तुम्हारे 
लिये जेसा चाहता हूँ, बेसा ही सत्र कुछ तुम्हें प्राप्त हो। 
आगे बढो ओर युद्धस्थलमे शीघ्र ही कर्णको मार डालो | 
टीक उसी तरह) जैसे देवराज इन्द्रने अपने ही ऐइवर्यकी 
वृद्धिके लिये वृत्रासुरका नाश किया था ॥ ४० || 


इति श्रीमहाभारते कर्णत्रणि अजुन प्रतिज्ञायामेकसप्ततितमो$ध्यायः ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें अजुनकी प्रतिज्ञाविषयक स्क-सै- इकहत्तरव अध्याय पूरा हुआ॥ «७१९ ॥ 


DS 


दविसप्ततितमोऽभ्यायः | 
श्रीकृष्ण ओर अजुनक्रो रणयात्रा, मागमे शुम शकुन तथा श्रीकृष्णका अजुनको प्रोत्साहन देना 


संजय उवाच 

प्रसाय धमराजानं प्रहृष्टेनान्तरात्मना । 
पार्थः प्रोवाच गोविन्दं सूतपुत्रवधोद्यतः ॥ १ ॥ 

संजय कहते है- राजन्‌ ! इ प्रकार धर्मराज 
युधिष्ठिरको प्रसन्न करके अजुन सूतपुत्र कर्णका वध करनेक्रे 
लिये उद्यत हो प्रसन्नचित्त होकर श्रीकृष्णसे बोळे--|| १ || 
कल्पतां मे रथो भूयो युज्यन्तां च हयोत्तमाः । 
आयुधानि च सर्वोणि सञ्जन्तां मे महारथे ॥ २ ॥ 
उपावृत्ताश्च तुरगाः शिक्षिताश्चाश्वसादिभिः। 
रथोपकरणेः सञ्जा उपायान्तु त्वरान्विताः ॥ ३ ॥ 
प्रयादि शीघ्र गोविन्द्‌ सूतपुत्रजिघांसया । 

“गोविन्द ! अब मेरा रथ तैयार हो । उसमें पुनः 


उत्तम घोड़े जोते जाये और मेरे उस विशाळ रथमें सत्र 
प्रकारके अस्त्र-शासत्र सजाकर रख दिये जायैँ । अच्चारोहियों- 
द्वारा सिखलाये ओर टहलाये गये घोड़े रथ-सम्बन्धी उपकरणों- 
से सुसज्जित हो शीघ्र यहाँ आवें ओर आप सूतपुत्रके 
वघकी इच्छासे जल्दी ही यहसि प्रस्थान कीजिये? ॥२-३१॥ 
पवमुक्तो महाराज फाल्गुनेन महात्मना ॥ ४ ॥ 
उवाच दारुक कृष्णः कुरु सव यथात्रवीत्‌ । 
अर्जुनो भरतश्रेष्ठः श्रेष्ठः सवंघनुष्मताम्‌ ॥ ५ ॥ 

महाराज ! महात्मा अजुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने दारुकसे कहा-'सारथे ! समस्त धनुर्धारियोंमें श्रेष्ठ 
भरतभूषण अर्जुनने जेसा कहा है, उसके अनुसार 
सारी - तेयारी करो? ॥ ४-५ ॥ 
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अीमहाभारते 


[ कर्णपर्षेणि ] 


eee 


आश्चप्तस्त्वथ कृष्णेन दारुको राजसत्तम । 
योजयामास स रथं वैयाघ्रं शत्रुतापनम्‌ ॥ ६ ॥ 
सज्ज निवेदयामास पाण्डवस्य महात्मनः । 

उपश्रेष्ठ | श्रीकृष्णके इस प्रकार आदेश देनेपर दारुक- 
ने व्याघ-चमसे आच्छादित तथा शत्रुओंकी तपानेवाले रथको 
जोतकर तैयार कर दिया और महामना पाण्डुकुमार अर्जुनके 
पास आकर निवेदन किया कि "आपका रथ सब 
सामग्रियाँसे सुसजित है? ॥ ६३ ॥ 
युक्तं तु तं रथं दृष्टा दारुकेण महात्मना ॥ ७ ॥ 
आपृच्छ धमराजानं ब्राह्मणान्‌ स्वस्ति वाच्य च । 
सुमङ्गल स्वस्त्ययनमाररोह रथोत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 

महामना दारुकके द्वारा जोतकर लाये हुए उस रथको 
देखकर अर्जुन घर्मराजसे आज्ञा छे व्राहाणोंसे स्वस्तिवाचन 
कराकर कल्याणके आश्रयभूत उस परम मङ्गलमय उत्तम 
रथपर आरूढ हुए || ७-८ || 
तस्य राजा महाप्राज्ञो धमंराजो युधिष्टिरः। 
आरिषोऽयुङक्त ख ततः प्रायात्‌ कर्णरथं प्रति॥ ९ ॥ 

उस समय महाबुद्धिमान्‌ धर्मराज राजा युधिष्ठिरने 
अर्जुनको आशीर्वाद दिये । तसश्चात्‌ उन्होंने कर्णके 
रथकी ओर प्रस्थान किया ॥ ९ ॥ 
तमायान्तं महेष्वासं दृष्टा भूतानि भारत । 
निहतं मेनिरे कण पाण्डवेन महात्मना ॥ १०॥ 

भारत ! महाधनुर्धर अजुनको आते देख समस्त प्राणियों 
को यह विश्वास हो गया कि अब कण महामनस्वी पाण्डुपुत्र 
अर्जुनके हाथसे अवश्य मारा जायगा ॥ १० ॥ 
बभूवुर्विमलाः सवी दिशो राजन्‌ समन्ततः । 
चाषाश्च शतपत्राश्च कोञ्चा्येच जनेश्वर ॥ ११॥ 
प्रद्‌क्षिणमकुवन्त तदा चे पाण्डुनन्दनम्‌ । 

राजन्‌ ! सम्पूर्ण दिशाएँ सब ओरसे निर्मल हो गयी 
थीं | नरेशवर ! नीलकण्ठ; सारस और क्रोञ्च पक्षी पाण्डु- 
नन्दन अर्जुनको दाहिने रखते हुए जाने छगे॥ ११३ ॥ 
बहवः पक्षिणो राजन्‌ पुन्नामानः शुभाः शिवाः ॥ १२॥ 
त्वरयन्तोऽजुनं युद्धे हृएरूपा ववाशिरे । 

राजन्‌ ! पुरुप जातिवाळे वहुत-से झुभकारक मङ्गल- 
दायक पक्षी अर्जुनको युद्धके लिये उतावळे करते हुए बड़े 
हृपमें भरकर चहचहा रहे थे ॥ १२३ ॥ 
कङ्का गप्रा बकाः इयेना वायसाश्च विशाम्पते॥ १३ ॥ 
अग्रतस्तस्य गच्छन्ति मांसहेतोभ॑यानकाः । 

प्रजानाथ | कङ्क ग्रथ वकः वाज और कौए आदि 
भयानक पक्षी मांसके लिये उनके आगे-आगे जा रहे थे ॥ 
निमित्तानि च चन्यानि पाण्डवस्य शशंसिरे ॥ १४॥ 
विनाशमरिसेन्यानां कर्णस्य च वधं प्रति। 

इस प्रकार बहुत-से शुभ शाक्कुन पाण्डुपुत्र अर्जुनको 
उनके झात्रुओंके विनाश तथा कर्णके वधकी सूचना दे रहे थे॥ 


प्रयातस्याथ पार्थस्य महान्‌ स्वेदो व्यजायत ॥ १५॥ 
चिन्ता च विपुला जश्चे कथं चेदं भविष्यति । 

युद्धके लिये प्रस्थान करनेपर कुन्तीकुमार अर्जुनके 
दारीरमें बड़े जोरसे पसीना छूटने लगा तथा मन-ही-मन भारी 
चिन्ता होने लगी कि यह सब केसे होगा १? ॥ १५१ ॥ 
ततो गाण्डीचधन्वानमत्रवीन्मघुसूदनः ॥ १६॥ 
दृष्टा पाथ तथा यान्तं चिन्तापरिगतं तदा । 

रथमें बेठकर चलते समय गाण्डीवधारी अजुनको 
चिन्तामग्न देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे इस प्रकार कहा ॥ 

वासुदेव उवाच 

गाण्डीवधन्वन्‌ संग्रामे ये त्वया धनुषा जिताः ॥ १७॥ 
न तेषां मानुषो जेता त्वदन्य इह विद्यते । 

श्रीकृष्ण बोले--गाण्डीवधारी अर्जुन ! तुमने 
अपने धनुषसे जिन-जिन वीरोपर विजय पायी है, उन्हें 
जीतनेवाला इस संसारमै तुम्हारे सिवा दूसरा कोई 
मनुष्य नहीं दै ॥ १७३ ॥ 
दा हि बहवः शूराः शक्रतुल्यपराक्रमाः ॥ १८॥ 
त्वां प्राप्य समरे शुर ते गताः परमां गतिम्‌ । 

मैंने देखा है इन्द्रके समान पराक्रमी बहुत-से शूरवीर 
समराङ्गगमे तुझ शौर्यसम्पन्न वीरके पास आकर परम 
गतिको प्राप्त हो गये ॥ १८३ ॥ 
को हि द्रोणं च भीष्मं च भगदत्तं च मारिष॥ १९॥ 
विन्दा नुविन्दावावन्त्यौ काम्वोजं च सुदक्षिणम्‌ । 
श्रुतायुषं महद्दाचीयंमच्युतायुषमेच च। 
प्रत्युद्ठम्य भवेत्‌ क्षेमी यो न स्यात्‌ त्वमिव प्रभो॥२०॥ 

मो ! आर्य ! जो तुम्हारेजैसा वीर न हो; ऐसा 
कौन पुरुष द्रोणाचार्य) भीष्म, भगदत्त, अवन्तीके राजकुमार 
विन्द और अनुविन्द, काम्योजराज सुदक्षिण) महापराक्रमी 
श्रुतायु तथा अच्युतायुका सामना करके सकुशल 
रह सकता था ॥ १९-२० ॥ 
तव ह्यस्राणि दिव्यानि लाघवं वलमेव च । 
असम्मोहश्च युद्धेषु विज्ञानस्य च संततिः ॥ २१॥ 
वेधः पातश्च लक्ष्येषु योगश्चेच तथार्जुन । 
भवान्‌ देवान्‌ सगन्धवान्‌ हन्यात्‌ सह चराचरान्‌।२२। 

तुम्हारे पास दिव्य अख््र हैं, तुममें फुर्ती है, बल है! 
युद्धके समय तुम्हें घबराहट नहीं होती; तुम्हें अस्त्र-शस्त्रांका 
विस्तृत शान है तथा लक्ष्यको वेधने तथा गिरानेकी कला 
ज्ञात दै । अजुन ! लक्ष्यको वेधते समय तुम्हारा चित्त 
एकाग्र रहता है । गन्धवाँसहित सम्पूर्ण देवताओं तथा 
चराचर प्राणियोंको तुम एक साथ मार सकते हो ॥२१-२२॥ 
पृथिव्यां तु रण पाथ न योद्धा त्वत्समः पुमान्‌ । 
धनुग्रोद्दा हि ये केचित्‌ क्षत्रिया युद्धदुमदाः ॥ २३॥ 
आ देवात्‌ त्वत्समं तेषां न पदयामि शृणोमि च । 


द्विसप्ततितमो ऽष्यायः 
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कुन्तीकुमार | इस भूमण्डलपर दूसरा कोई पुरुष 
तुम्हारे समान योद्धा नहीं है | यहाँसे देवलोकतक धनुष धारण 
करनेवाछे जो कोई भी रणदुर्मद क्षत्रिय हैं; उनमेंसे किसीको 
भी में तुम्हारे समान न तो देखता हूँ और न सुनता ही हूँ ॥ 
ब्रह्मणा च प्रजाः सृष्टा गाण्डीव च महद्‌ धनु! ॥२४॥ 
येन त्वं युध्यसे पार्थ तस्मान्नास्ति त्वया समः। 

पाथं ! ब्रह्माजीने सम्पूर्ण प्रजाकी सृष्टि की है और 
उन्हीने ही उस विशाळ धनुष गाण्डीवकी भी रचना की 
जिसके द्वारा तुम युद्ध करते हो; अतः तुम्हारी समानता 
करनेवाला कोई नहीं दै ॥ २४३ ॥ 
अवश्य तु मया वाच्यं यत्‌ पथ्यं तव पाण्डव॥ २५॥ 
मावमंस्था महावाहो कर्णमाहवशोभिनम्‌। 

पाण्डुनन्दन ! तो भी जो बात तुम्हारे लिये हितकर हो, 
उसे बता देना में आवश्यक समझता हूँ । महाबाहो ! संग्राम- 
में शोभा पानेवाले कर्णकी अवहेलना न करना ॥ २५३ ॥ 
कर्णो हि बलवान दृप्तः कृतास्रश्च महारथः ॥ २६॥ 
कृती च चित्रयोधी च देशकाळस्य कोविदः । 

क्योंकि कणे बलवान्‌) अभिमानी) अञ्जविद्याका विद्वान्‌; 
महारथी) युद्धकुशल) विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाला तथा 
देशकालको समझनेवाला है ॥ २६३ ॥ 
बहुनात्र किमुक्तेन. संक्षेपाच्छृणु पाण्डव ॥ २७॥ 
त्वत्समं त्वद्धिशिष्डं वा कण मन्ये महारथम्‌ । 
परमं यल्लमास्थाय त्वया वध्यो महाहवे ॥ २८ ॥ 

पाण्डुनन्दन ! इस विषयमे अधिक कहनेसे क्या लाम, 
संक्षेपसे ही सुन लो । में महारथी कर्णको तुम्हारे समान या 
तुमसे भी बढ़कर मानता हूँ । अतः महासमरमें महान्‌ प्रयत्न 
करके तुम्हें उसका वध करना होगा ॥ २७-२८ ॥ 
तेजसा वह्िसदृशो वायुवेगसमो जवे। 
अन्तकप्रतिमः क्रोधे सिंहसंहननो बली ॥ २९ ॥ 

कर्ण तेजमें अग्निके सदृश, वेगमें वायुके समान, क्रोधमें 
यमराजके तुल्य, सुदृढ़ दारीरमें सिंहके सहृरा तथा 
बलवान्‌ है ॥ २९॥ 
अष्टरलिर्म हावा हुव्यू ठोरस्कः सुदुर्जयः । 
अभिमानी च शारश्च प्रवीरः प्रियदशेनः ॥ ३०॥ 

उसके शरीरकी ऊँचाई आठ रलि' ( एक सौ अड़सठ 
अंगुल ) है । उसकी भुजाएँ बड़ी-बड़ी और छाती चौड़ी हैं। 
उसे जीतना अत्यन्त कठिन है । वह अभिमानी, शौर्यसम्पन्न, 
प्रमुख बीर और प्रियदर्शन ( सुन्दर ) है॥ ३० ॥ 
सरवंयोधणुणेयुंक्ो मित्राणामभयंकरः । 
सततं पाण्डवद्वेषी घातेराष्ट्रहिते रतः ॥ ३१॥ 

उसमें योद्धाओंके सभी गुण हैं । वह अपने मित्रोंको 
अभय देनेवाला है तथा दुर्योधनके हितमें तत्पर रहकर 

१. मुट्ठी बंधे हुए द्वाथके मापको रत्नि कहते हें | 


पाण्डवोसे सदा द्वेष रखता है ॥ ३१ ॥ 
सर्वेरवध्यो राधेयो देवैरपि सवासवैः। 
धते त्वामिति मे बुद्धिस्तदद्य जहि सूतजम्‌ ॥ ३२ ॥ 
मेरा तो ऐसा विचार है कि राधापुत्र कर्ण तुम्हें छोड़कर 
इन्द्रसहित सम्पूण देवताओंके लिये भी अवध्य दै; अत 
तुम आज सूतपुत्रका वध करो ॥ ३२ ॥ 
देवैरपि हि संयच्तैविश्रद्विर्मासशोणितम्‌। 
अशक्यः स रथो जेतुं सर्वेरपि युयुत्छुभिः ॥ ३३ ॥ 
समस्त देवता भी यदि रक्त-मांसयुक्त शरीरको धारण 
करके युद्धकी अभिलाषा लेकर विजयके लिये प्रयत्नशील हो 
रणभूमिमें आ जायें तो उनके लिये रथसहित कर्णको 
जीतना असम्भव है ॥ ३३ ॥ 
दुरात्मानं पापवृत्तं नृशांसं 
दुष्टप्रज्ञं पाण्डवेयेषु नित्यम्‌। 
हीनार्थं पाण्डवेयेर्विरोधे 
हत्वा कण निश्चिताथाँ भवाद्य ॥ ३४ ॥ 
अतः आज तुम दुरात्मा, पापाचारी) क्रूर, पाण्डवॉके 
प्रति सदा दुर्मावना रखनेवाले और किसी स्वार्थके विना ही 
पाण्डव-विरोधमे तत्पर हुए कर्णका वथ करके सफलमनोरथ 


 होजाओ॥ ३४॥ 


तं सूतपुत्रं रथिनां वरिष्ठं 
निष्कालिकं कालवश नयाद्य । 
तं सूतपुत्रं रथिनां चरिष्ठं 
हत्वा प्रीति धमंराजे कुरुष्व ॥ ३५ ॥ 
रथियोमें श्रेष्ठ सूतपुत्र अपनेको कालके वरामें नहीं 
समझता है । तुम उसे आज ही कालके अधीन कर दो। 
रथियोमें श्रेष्ठ सूतपुत्र कर्णको मारकर धर्मराज युधिष्ठिरको 
प्रसन्न करो ॥ ३५ ॥ 
जानामि ते पार्थ बीये यथावद्‌ 
दुवीरणीयं च सुराखुरेश्च । 
सदावजानाति हि पाण्डुपुत्रा- 
नसो दपौत्‌ सूतपुत्रो दुरात्मा ॥ ३६॥ 
पार्थ | मैं तुम्हारे उस बळ-पराक्रमको अच्छी तरह जानता 
हूँ, जिसका निवारण करना देवताओं और असुरोके लिये भी 
कठिन है । दुरात्मा सूतपुत्र कर्ण घमंडमें आकर सदा पाण्डवो 
का अपमान करता है ॥ ३६ ॥ 
आत्मानं मन्यते वीर येन पापः सुयोधनः । 
तमद्य मूल पापानां जहि सौति धनंजय ॥ ३७॥ 
धनंजय ! जिसके साथ होनेसे पापी दुर्योधन अपनेको 
वीर मानता है, वह सूतपुत्र कर्ण ही सारे पापोंकी जड़ है; 
अतः आज तुम उसे मार डालो ॥ ३७॥ 
खड्कजिह्णं धनुरास्यं शारदष्टं तरस्विनस्‌ । 
इस्तं पुरुषशादूंलं जहि कर्ण धनंजय ॥ ३८॥ 


४०५२ 


अजुन ! कर्ण पुरुषोंमें सिंहके समान है) तलवार ही 
उसकी जिह्वा है; धनुप ही उसका फेला हुआ मुख है, बाण 
उसकी दाढे हैं, वह अत्यन्त वेगशाली और अभिमानी है । 
तुम उसका वध करो ॥ ३८ ॥ 
अह त्वामनुजानामि वीयंण च बढेन च। 
जहि कर्ण रण शूर मातङ्गमिव केसरी ॥ ३९. ॥ 
जेसे सिंह मतवाले हाथीको मार डालता है, उसी प्रकार 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्षणि ] 


तुम भी अपने बल और पराक्रमसे रणभूमिमें शूरवीर कर्णको 
मार डालो | इसके लिये मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ ॥ ३९॥ 
यस्य वीर्यंण वीयं ते धातराष्ट्रोऽवमन्यते । 
रू ७ १९ २० ९ ७ 

तमद्य पाथ संग्रामे कण चेकतनं जहि ॥ ४० ॥ 

पाथ ! जिसके बलसे दुर्योधन तुम्हारे वल-पराक्रमकी 
अवहेलना करता दै, उस वैकर्तन कर्णको आज तुम युद्धमें 
मार डालो ॥ ४० || 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कृष्णाजुंनसंवादे द्विसक्षतितमोऽध्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वेमे श्रीकृष्ण और अर्जुनका संवादविषयक बहत्तरवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७२॥ 


त्रिसप्ततितमोऽ*याय 
भीष्म ओर द्रोणके पराक्रमका वर्णन करते हुए अजुनके बकी प्रशंसा करके श्रीकृष्णका कर्ण 
आर टुर्योधनके अन्यायकी याद दिलाकर अजुनको कर्णवधके लिये उत्तेजित करना 


संजय उवाच 

ततः पुनरमेयात्मा केशवो5जुनमत्रवीत्‌ । 

कतसंकट्पमायान्तं बघे कर्णस्य भारत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--भरतनन्दन ! तदनन्तर कर्णका 

वथ करनेक्रे लिये कृतसंकल्प होकर जाते हुए अर्डुनसे अप्र- 

मेयस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुनः इस प्रकार कहा----|| १॥ 

अद्य सप्तदशाहानि वतेमानस्प भारत। 

विनाशस्यातिघोरस्य नरवारणवाजिनाम्‌ ॥ २ ॥ 
“भारत ! मनुष्यों, हाथियों और घोड़ोंका जो यह 

अत्यन्त भयंकर बिनाश चल रहा है, इसे आज सत्रह 

दिन हो गये ॥ २ ॥ 

भूत्वा हि विपुला सेना तावकानां परेः सह । 

अन्योन्यं समरं प्राप्य किचिच्छेषा विशाम्पते॥ ३ ॥ 
“प्रजानाथ ! दान्रुओकरे साथ-साथ तुमळोगाके पास भी 

बिशाल सेना जुट गयी थी; परंतु परस्पर युद्ध करके प्रायः 

ए हो गयी, अब थोडी-सी ही शेष रद्द गयी है ॥ ३॥ 

भूत्वा वे कोरवाः पार्थ प्रभूतगजवाजिनः । 

त्वां वे शत्रु समासाद्य विनएा रणमूधनि ॥ ४ ॥ 
“पाथ ! कारवपक्षक योद्धा वहुसंख्यक हाथी-बोड़ोंसे 

सम्पन्न थे, परतु तुम-जैसे वीर शत्रुको पाकर युद्धके मुहानेपर 

नष्ट हो गये ॥ ४ ॥ 

एते ते पृथिवीपालाः सृञ्जयाश्च समागताः । 

त्वां समासाद्य दुघेपे पाण्डवाश्च व्यवस्थिताः॥ ५ ॥ 
“तुम छात्रुओंके लिये दुर्जय हो) तुम्हारे ही आश्रयमें रह- 

कर ये तुम्हारे पक्षके भूमिपाल सञ्जय ओर पाण्डव योद्धा 

युद्धस्थलमें डट हुए ह ॥ ५ || 

पाञ्चालैः पाण्डवेमत्स्येः कारूपैश्चेदिभिः सह । 

त्यया गुस्तरमित्रध्नेः कृतः शत्रुगणश्चयः ॥ ६ ॥ 
“तुमसे सुरक्षित हुए इन पाण्डव, पाञ्चाल, मत्स्य, करूप 

तथा चेदिदेशीय . दावुनाराक वीरोंने शत्रुसमूहोंका संद्दार 


कर डाला हैं ॥ ६ || 

को हि शक्तो रणे जेतुं कोरवांस्तात संयुगे । 

अन्यत्र पाण्डवान युद्धे त्वया गुप्तान्‌ महारथान्‌ ।७। 
“तात! तुम्हारे द्वारा सुरक्षित पाण्डव महारथियौंको छोड़- 

कर दूसरा कौन नरेश युद्धम कोरवोंको परास्त कर 

सकता है ॥ ७ ॥ 

शक्तस्त्वं हि रण जेतुं ससुरासुरमानुवान्‌ । 

चीट लोकान्‌ समरे युक्तान्‌ कि पुनः कौरवं बलम्‌।८। 
“तुम तो युद्धके लिये तेयार होकर आये हुए देवता, 

असुर और मनुरष्यासहित तीनों लोकोंको समरभूमिमें जीत 

सकते हो; फिर कौरव-सेनाकी तो वात ही क्या है! ॥ ८॥ 

भगदत्त च राजानं कोऽन्यः शक्तस्त्वया विना । 

जेठु पुरुषशादूल योऽपि स्याद्‌ वासवोपमः ॥ ९ ॥ 
“पुरुषसिंद ! कोई इन्द्रके समान मी पराक्रमी क्यों न हो; 

तुम्हारे सिवा दूसरा कौन वीर राजा भगदत्तको जीत 

सकता था ? ॥ ९ ॥ 

तथेमां विपुलां सेनां गुप्ता पार्थ त्वयानघ । 

न शेकुः पार्थिवाः सवं चश्नुभिरपि वीक्षितुम्‌ ॥ १० ॥ 
“निष्पाप कुन्तीकुमार ! तुम जिसकी रक्षा करते हो, उस 

विशाल सेनाकी ओर सारे राजा आँख उठाकर देख भी 

नदं सके हैं ॥ १० ॥ 

तयैच सततं पार्थं रक्षिताभ्यां त्वया रणे। 

धृष्टयुम्नशिखण्डिभ्यां भीष्मद्रोणो निपातितो ॥ ११॥ 
“पार्थ ! इसी प्रकार रणक्षेत्रमे सदा तुमसे सुरक्षित रह- 

कर ही धृष्टयुम्न ओर शिखण्डीने द्रोणाचा और भीष्मको 

मार गिराया है | ११ ॥ | 

को हि शक्तो रणे पार्थ भारतानां महारथौ । 

भीष्मद्रोणौ युधा जेतुं शक्रतुल्यपराक्रमौ ॥ १२॥ 
“कुन्तीनन्दन ! भरतवंशियोंकी सेनाके दो महारथी इन्द्र- 


तुल्य पराक्रमी भीष्म और द्रोणको रणभूमिमें युद्ध करते. 


समय कौन जीतःसकता था? || १२ || 


चरिसप्ततितमो ऽध्यायः 


को हि शान्तनवं भीष्मं द्रोणं वेकतनं कृपम्‌ । 
द्रौणि च सौमदत्ति च कृतवमीणमेव च ॥ १३॥ 
सैन्धवं मद्रराजञानं राजानं च सुयोधनम्‌ । 
घीरान्‌ ऊताखान समरे सवोनेवानिवर्तिनः ॥ १४॥ 
अक्नोहिणीपतीनुग्रान्‌ संहतान्‌ युद्ध दुर्मदान्‌। 
त्वासते पुरुषव्याघ्र जेतुं शक्तः पुमानिह ॥ १५॥ 
“नरव्याघ्र ! अक्षौहिणी सेनाके अधिपति, वीर, अस्त्रवेत्ता; 
भयंकर पराक्रमी, संगठित) रणोन्मत्त तथा,कभी पीछे न 
हटनेवाले भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य, वेकर्तन कर्ण अइवत्थामा; 
भूरिश्रवा, कृतवर्मा जयद्रथ; शल्य तथा राजा दुर्योधन- 
जैसे समस्त महारथियोयर इस जगतूमें तुम्हारे सिवा, दूसरा 
कौन पुरुष विजय पा सकता है १ ॥ १३-१५ ॥. 
श्रेण्यश्च बहुलाः क्षीणाः प्रदीणाश्वरथद्विपाः । 
नानाजनपदाश्चोग्राः क्षत्रियाणाममबिणाम्‌ ॥ १६॥ 
:अमर्षशील क्षत्रियोंके बहुत-से दल थे, जो बड़े भयंकर 
और अनेक जनपरदोंके निवासी थे) वे सत-के-सब नष्ट हो 
गये, उनके घोडे; रथ और हाथी मी घूलमे मिल गये ॥१६॥ 
गोवाखदासमीयानां वसातीनां च. भारत । 
प्राच्यानां वाटधानानां भोजानां चाभिमानिनाम्‌ ।१७। 
उदीणाश्वगजा सेना सवेक्षत्रस्य भारत। 
त्वां समासाय निधनं गता भीमं च भारत ॥ १८॥ 
“भारत ! गोवास) दासमीय, वसाति, प्राच्य, वाटधान 
और भोजदेशनिवासी अभिमानी वीरोंक्री तथा सम्पूर्ण 
क्षत्रियाँकी सेना, जिसमें उद्दण्ड घोड़ों और उन्मत्त हाथियोंकी 
संख्या अधिक थी, तुम्हारे और मीमसेनके पास पहुँचकर 
नष्ट हो गयी ॥ १७-१८ ॥ 
उग्राश्च भीमकरमोणस्तुषारा यवनाः खशाः। 
दावोभिसारा दरदाः शका माठरतङ्गणाः ॥ १९॥ 
आन्ध्रकाश्च पुलिन्दाश्च किराताश्चोत्रविक्रमाः । 
म्लेच्छाश्च पर्वतीयाश्च सागरानूपवासिनः ॥ २०॥ 
संरम्भिणो युद्धशौण्डा वलिनो द्ण्डपाणयः। 
एते सुयोधनस्याथे संरब्धाः कुरुभिः सह ॥ २१॥ 
न शक्या युधि नितु त्वदन्येन परंतप । 
“उग्रस्व भाव, भीषण पराक्रमी एवं भयंकर कर्म करनेवाले 
तुषार? यवन) खदा, दार्वामिसार) दरद) शक, माठर) तङ्गण) 
आन्ध्र, पुलिन्द, किरात; म्लेच्छ, पर्वतीय तथा समुद्रतटवती 
योद्धा, जो युद्दकुशल, रोपावेशसे युक्त, बलवान्‌ एवं हाथोंमें 
डंडे लिये हुए हैं, क्रोधमें भरकर कीरव-सेनिकोंके साथ 
दुयोधनकी सद्दायताके “लिये आये हैं; झात्रुओंको संताप देने- 
वाले वीर ! तुम्हारे . सिवा दूसरा कोई इन्हें नहीं जीत 
सकता ॥ १९-२१३ ॥ 
धातंराषट्रमुदग्रं हि व्यूढं दृष्टा महद्‌ वलम्‌ ॥ २२॥ 
यदि स्वं न भवेख्राता प्रतीयात्‌ को चु मानवः । 


३ ७३, 


“यदि तुम रक्षक न होते तो ब्यूहाकारमें खड़ी हुई 
घृतराष्ट्रपुत्रोकी प्रचण्ड एवं विशाल सेनाको सामने देखकर 
कौन मनुष्य उसपर चढ़ाई कर सकता था ? ॥२२३॥ 
तत्‌ सागरमिवोद्धूतं रजसा संवृतं बलम्‌ ॥ २३॥ 
विदार्य पाण्डवैः कुद्धैस्त्वया गुप्तेहेत विभो । 

“प्रभो ! तुमसे सुरक्षित रहकर ही क्रोधभरे पाण्डव योद्धा" 
ओंने धुळे आच्छादित और समुद्रके समान उमड़ी हुई 
कौरवसेनाको छिन्न-भिन्न करके मार डाला है || २३३ ॥ 
मगधानामधिपतिजयत्खेनो महावलः ॥ २४ ॥ 
अद्य सपैव चाहानि हतः संख्येऽभिमन्युना । 

“अभी सात दिन ही हुए हैं; अभिमन्युने मगधदेशाके 
राजा महावली जयत्सेनको युद्धमें मार डाला था || २४३ ॥ 
ततो दशसहस्राणि गजानां भीमकर्मणाम्‌ ॥ २५॥ 
जघान गदया भीमस्तस्य राज्ञः परिच्छदम्‌ । 
ततोऽन्ये ऽभिहता नागा रथाश्च शतशो बलात्‌॥ २६॥ 

“तसश्चात्‌ मीमसेनने राजा जयत्सेनके भयानक कर्म 
करनेवाले दस हजार हाथियोंको) जो उन्हें सत्र ओरसे घेरकर 
खड़े थे; गदाके आघातसे नष्ट कर दिया। तदनन्तर और 
मी वहुत-से हाथी तथा सैकड़ों रथ उनके द्वारा बलपूर्वक 


_ नष्ट किये गये ॥ २५-२६ ॥ 


तदेवं समरे पार्थं वतमाने मद्दाभये । 
भीमसेन समासाद्य त्वां च पाण्डव कौरवाः ॥ २७॥ 
सवाजिरथमातङ्गा सृत्युलोकमितो गताः। 

“पाण्डुनन्दन ! पार्थ ! इस प्रकार महाभयंकर युद्ध 
आरम्भ होनेपर तुम्हारे और भीमसेनके सामने आकर बहुत से 
कौरव-सैनिक धोड़े, रथ ओर हाथियोंसहित यहाँसे यमलोक 
पधार गये ॥ २७३ ॥ 
तथा सेनामुखे तत्र निहते पार्थ पाण्डवेः॥ २८॥ 
भीष्मः प्राखजदुग्राणि शरजालानि मारिष। 

“माननीय कुन्तीनन्दन ! पाण्डव वीरोंने जत्र वहाँ सेनाके 
प्रमुख भागका विनाश कर डाला; तव मीष्मजी भयंकर बाण- 
समूहोंकी बृष्टि करने लगे ॥ २८३ ॥ 

स चेदिकाशिपाञ्चालान करूषान्‌ मत्स्यकेकयान्‌॥२९॥ 
शरेः प्रच्छाद्य निधनमनयत्‌ परमास्त्रवित्‌ । 

'वे उत्तम अज्ञोंके शाता तो थे ही, उन्होंने पाण्डवपश्चके 
चेदि, काशी) पाञ्चाल, करूप, मत्स्य और केकयदेशीय 
योद्धाओंको अपने बाणोंसे आच्छादित करके मोतके मुखमै 
डाल दिया ॥ २९३ ॥ 
तस्य चापच्युतैबणैः परदेहविदारणैः ॥ ३० ॥ 
पू्णेमाकाशमभवद्‌ रुक्मपुह्णेरजिह्गेः । 

“उनके घनुपसे छूटे हुए वाण शत्रुओंकी कायाको विदीर्ण 
कर देनेवाले थे, उनमें सोनेके पंख लगे थे और वे लक्ष्यकी 
ओर सीधे पहुँचते थे। उन बार्णोते सम्पूर्ण आकाश 
भर गया ॥ ३०३ ॥ 


४००७ 


ध्रीमहाभारते 
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हन्याद्‌ रथसहस्राणि णकेकेनेव मुष्टिना ॥ ३१ ॥ 
लक्षं नरद्विपान्‌ हत्वा समेतान्‌ समहाबलान्‌ । 

“वे एक-एक मुद्ठी वाणसे ही युद्धस्थलमे एकत्र हुए लाखों 
महाबली पैदल मनुष्यों और हाथियोंका संहार करके सहसो 
रथियौको मार सकते थे ॥ ३१३ ॥ 
गत्या दशम्या ते गत्वा जघ्नुरवाजिरथद्विपान्‌॥ ३२॥ 
हित्वा नवगती दुष्टाः स वाणानाहवेऽत्यजत्‌ । 

“मीष्मजी युद्धस्थलमे दोषयुक्त आविद्ध आदि नौ गतियों- 
को छोड़कर केवल दशर्वी गतिसे बाण छोड़ते थे । वे बाण 
पाण्डवपक्षके घोड़ों, रथो और हाथियोंका संहार करने लगे ३२३ 
दिनानि ददा भीष्मेण निघ्नता तावक बलम्‌ ॥ ३३ ॥ 
शून्याः छता रथोपस्था हताश्च गजवाजिनः । 

“लगातार दस दिनोतक तुम्हारी सेनाका विनाश करते हुए 
भीष्मजीने असंख्य रथाँकी बैठकें सूनी कर दीँ) बहुत-से 
हाथी और घोड़े मार डाले | ३३३ ॥ 
द्शेयित्वाऽऽत्मनो रूपं रुद्रोपेन्द्रसमं युधि ॥ ३४॥ 
पाण्डवानामनीकानि प्रणृह्यासौ व्यशातयत्‌ । 

“उन्होने रणभूमिमें भगवान्‌ रुद्र और विष्णुके समान 
अपना भयंकर रूप दिखाकर पाण्डव-सेनाओंका बलपूर्वक 
विनाश कर डाला ॥ ३४३ ॥ 
विनिघ्नन्‌ पृथिवीपालांश्चेदि पाञ्चालकेकयान्‌ ॥ ३५॥ 
अदहत्‌ पाण्डवीं सेनां रथाश्वगजसंकुलाम्‌ । 
मञ्जन्तमछ्ुवे मन्दमुञ्िहीुंः सुयोधनम्‌ ॥ ३६॥ 

“मूर्ख दुर्योधन नौकारहित विपत्तिके सागरमें डूब रहा 
था; अतः भीष्मजी उसका उद्धार करना चाहते थे, उन्होंने 
चेदि, पाञ्चाल तथा केकयनरेशोंका वध करते हुए, रथ) 
घोड़ों और रथियोंसे भरी हुई पाण्डवसेनाको भस्म 
कर डाला ॥ ३५-३६ ॥ 
तथा चरन्तं समरे तपन्तमिव भास्करम्‌। 
पदातिकोटिसाहरखाः प्रवरायुधपाणयः ॥ ३७॥ 
न रोकुः संजया द्रष्टुं तथैवान्ये महीक्षितः । 
विचरन्तं तथा तं तु संग्रामे जितकाशिनम्‌ ॥ ३८ ॥ 
सर्वाद्यमेन महता पाण्डवाः समभिद्रवन्‌ । 

“कोटि सहस्त पेदळ तथा हार्थोमें उत्तम आयुध धारण 
किये हुए संजय सैनिक ओर दूसरे नरेश सूर्यदेवके समान 
ताप देते और समराङ्गणमें विचरते हुए भीष्मकी ओर आँख 
उठाकर देखनेमे भी समर्थ न हो सके | उस समय संग्रामभूमि- 
में विचरते तथा विजयसे उल्लसित होते हुए भीष्मजीपर 
पाण्डवयोद्रा अपनी सारी शक्ति लगाकर बड़े वेगसे टूट 
पड़े ॥ ३७-३८३ ॥ 

स तु विद्राव्य समरे पाण्डवान्‌ संजयानपि ॥ ३९॥ 
पक पव रणे भीष्म पकवीरत्वमागतः। 

“किंतु समराङ्गणमें मीष्मजी अकेले द्वी पाण्डयाँ और 


सुंजयोंको खदेड़कर 
विख्यात हुए॥ ३९३ ॥ 
तं शिखण्डी समासाद्य त्वया गुप्तो महा्रतम्‌ ॥ ४० ॥ 
जघान पुरुषव्याघ्रं शर; संनतपर्वभिः 

स एष पतितः शेते शरतल्पे पितामहः ॥ ४१॥ 
त्वां प्राप्य पुरुषव्याघ्रं वृत्रः प्राप्येव वासवम्‌ । 

“अर्जुन ! तुमसे सुरक्षित हुए शिखण्डीने महान्‌ ब्रतधारी 
पुरुपसिंह भीष्मजीपर चढ़ाई करके झुकी हुई गाँठवाले बाणों- 
द्वारा उन्हें मार गिराया, वे ही ये पितामह भीष्म तुम-जेसे 
पुरुषसिंहको विपक्षमें पाकर धराशायी हो शरशाय्यापर सो रहे 
हैं | टीक उसी तरह, जैसे बृत्रासुर इन्द्रसे टकर लेकर रण- 
शय्यापर सो गया था ॥ ४०-४१३ ॥ 
द्रोणः पञ्चदिनान्युश्रो विधम्य रिपुवाहिनीम्‌ ॥ ४२ ॥ 
कत्वा व्यूहमभेद्यं च पातयित्वा महारथान्‌ । 
जयद्रथस्य समरे ङत्वा रक्षां महारथः ॥ ४३॥ 
अन्तकप्रतिमश्चोश्रो रात्रियुद्धेऽदहत्‌ प्रजाः । 

“तत्पश्चात्‌ उग्रमूति महारथी द्रोणाचार्यं पाँच दिनौतक 
अभेद्यव्यूइका निर्माण, शात्रुसेनाका विध्वंस, महारथियोंका 
विनाश तथा समराङ्गणमें जयद्रथकी रक्षा करनेके अनन्तर 
रात्रियुद्धमें यमराजके समान प्रजाको दग्ध करने लगे४२-४२३ 
दग्ध्वा योधाञ्छरेबौरो भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥ ४४॥ 
शृष्टयुम्नं समासाद्य स गतः परमां गतिम्‌ । 

“प्रतापी भरद्वाजनन्दन वीर द्रोणाचार्य अपने बाणोंद्वारा 
शत्रुयोद्धाओको दग्ध करके धृष्ट्युम्नते भिड़कर परमगतिको 
प्राप्त हो गये ॥ ४४३ ॥ 
यदि वाद्य भवान युद्धे सूतपुत्रमुखान्‌ रथान्‌॥ ४५ ॥ 
नावारयिष्यः संग्रामे न स्म द्रोणो व्यनङक्ष्यत । 

‹उससमय यदि तुम युद्धस्थलमें सूतपुत्र आदि रथियोंको 
न रोकते तो रणभूमिमें द्रोणाचार्यका नाश नहीं होता॥४५३॥ 
भवता तु बलं सर्व घातंराष्ट्रस्य वारितम्‌ ॥ ४६ ॥ 
ततो द्रोणो हतो युद्धे पाषतेन धनंजय। 

“धनंजय ! तुमने दुर्योधनकी सारी सेनाको रोक रक्खा 
था; इसीलिये धृष्टयुम्न संग्राममे ` द्रोणाचार्यका वध 
कर सके ॥ ४६३ ॥ 
एवं वा को रणे कुयोत्‌त्वदन्यः क्षत्रियो युधि ॥ ४७ ॥ 
यादृशं ते ङतं पार्थं जयद्रथवधं प्रति। 

“पार्थ | जयद्रथका बध करते समय युद्धमें तुमने जैसा 
पराक्रम किया था, वेसा तुम्हारे सिवा दूसरा कौन क्षत्रिय 
कर सकता है? ॥ ४७३ ॥ 
निवार्य सेनां महतीं हत्वा शारांश्च पाथिवान्‌ ॥ ४८ ॥ 
निहतः सैन्धवो राजा त्वयाख्बलतेजसा। 

“तुमने अपने अस्त्रांकेबलळ और तेजसे शूरवीर राजाओंका 
वध करके दुर्योधनकी विशाल सेनाको रोककर सिन्धुराज जय- 
द्रथको मार गिराया ॥ ४८३ ॥ 


युद्धमें अद्वितीय वीरके रूपमे 


त्रिसप्ततितमो ऽध्यायः 


आश्चर्य सिन्घुराजस्य वघं जानन्ति पार्थिवाः ॥ ४९ ॥ 
अनाश्चयं हि तत्‌ त्वत्तस्त्वं हि पार्थ महारथः । 

“पार्थ ! सब राजा जानते हैं कि सिंधुराज जयद्रथका वध 
एक आश्चर्यमरी घटना है) किंतु तुमसे ऐसा होना कोई 
आश्चयंकी बात नहीं है; क्योंकि तुम असाधारण 

महारथी हो ॥ ४९३ ॥ 
त्वां हि प्राप्य रणे क्षत्रमेकाहादिति भारत ॥ ५० ॥ 
नझ्यमानमहं युक्तं मन्येयमिति मे मतिः। 

‹रणभू मिमें तुम्हे पाकर सारा क्षत्रियसमाज एक दिनमें 
नष्ट हो सकता है, ऐसा कहना में युक्तिसंगत मानता हूँ । मेरी 
तो ऐसी ही धारणा है ॥ ५०३ ॥ 
सेयं पार्थं चमूर्घोरा धातेराष्ट्रय्य संयुगे ॥ ५१ ॥ 
हतसवंस्वचीरा हि भीष्मद्रोणो यदा हतो । 

“कुन्तीनन्दन ! जब भीष्म और द्रोणाचार्य युद्धमें मार 
डाले गये, तमीसे मानो दुर्योधनकी इस भयंकर सेनाके सारे 
बीर मारे गये-इसका सर्वस्व नष्ट हो गया ॥ ५१३ ॥ . 
शीर्णप्रवरयोधाद्य हतवाजिरथद्विपा ॥ ५२॥ 
हीना सयेंन्दुनक्षतरेद्योरिवाभाति भारती। 

“इसके प्रधान-प्रधान योद्धा नष्ट हो गये । घोड़े, रथ और 
हाथी भी मार डाले गये । अब यह कौरवसेना सूर्य, चन्द्रमा 
और नक्षत्रोसे रहित आकाशके समान श्रीहीन 
जान पड़ती है ॥ ५२३ ॥ 
विध्वस्ता हि रणे पार्थ सेनेयं भीमविक्रम ॥ ५३॥ 
आसुरीव पुरा सेना शक्रस्येव पराक्रमेः । 

“भयंकर पराक्रमी पाथ | रणभूमिमें विध्वंसको प्राप्त 

हुई यह कीरबसेना पूर्वकालमे इन्द्रके पराक्रमसे नष्ट हुई 
असुरोंकी सेनाके समान प्रतीत होती है ॥ ५३३ ॥ 
तेषां हतावशिष्टास्तु सन्ति पञ्च महारथाः । ५४॥ 
अश्वत्थामा कृतवर्मा कर्णो मद्राधिपः कृपः । 

“इन कौरवसे निकोमेसे अश्वत्थामा, कृतवर्मा, कर्ण, शल्य 
और कृपाचार्य-ये पाँच प्रमुख महारथी मरनेसे बच 
गये हैं ॥ ५४३ ॥ 
तांस्त्वमद्य नरव्याघ्र हत्वा पञ्च महारथान्‌ ॥ ५५॥ 
हतामित्रः प्रयच्छोबी राशे सद्दीपपत्तनाम । 

“नरव्याघ्र ! आज इन पाँचौं महारथियौको मारकर तुम 
श्रुहीन हो द्वीपो और नगरोंसहित यह सारी पृथ्वी राजा 
युधिष्ठिरको दे दो ॥ ५५३ ॥ 
साकाशजलपातालां सपर्वंतमहावनाम्‌ ॥ ५६ ॥ 
प्राप्नोत्वमितवीर्यश्वीरद्य पाथा वसुन्धराम्‌ । 

“अमित पराक्रम और कान्तिसे सम्पन्न कुन्तीकुमार 
युधिष्ठिर आज आकाश) जल, पाताल, पर्वत और बड़े-बड़े 
वरनोसहित इस वसुधाको प्राप्त कर लें ॥ ५६ ३ 
एतां पुरा विष्णुरिव हत्या दैतेयदानवान्‌ ॥ ५७ ॥ 
प्रयच्छ मेदिनीं राशे शक्रायैव हरिर्यथा । 
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जैसे पूर्वकालमें भगवान्‌ विष्णुने दैत्यों और दानवोंको 
मारकर यह त्रिलोकी इन्द्रको दे दी थी, उसी प्रकार तुम यहद 
पृथ्वी राजा युधिष्टिरको सौंप दो ॥ ५७३ ॥ 
अद्य मोदन्तु पञ्चाला निहतेष्वरिषु त्वया । 
विष्णुना निहतेष्वेब दानवेयेषु देवताः ॥ ५८॥ 

“जैसे भगवान्‌ विष्णुके द्वारा दानवोंके मारे जानेपर 
देवता प्रसन्न ददोते हैं; उसी प्रकार आज तुम्हारे द्वारा शत्रुओ- 
का संहार हो जानेपर समस्त पाञ्चाल आनन्दित हो उठे ॥ 


यदि वा द्विपदां श्रेष्ठं द्रोणं मानयतो शुरुम्‌। 
अभ्वत्थात्ति कृपा तेऽस्ति छुपे वाचायेगौरवात्‌॥ ५९ ॥ 
अत्यन्तापचितान्‌ बन्धून्‌ मानयन्‌ माठृबान्धवान्‌। 
कृतवमोणमासाद्य न नेष्यसि यमक्षयम्‌ ॥ ६० ॥ 
श्रातरं मातुरासाद्य शल्यं मद्रजनाधिपम्‌ । 
यदि त्वमरविन्दाक्ष दयावान्‌ न जिघांससि ॥ ६१॥ 
इमं पापमति श्रुद्गमत्यन्तं पाण्डवान्‌ प्रति। 
कर्णमद्य नरश्रेष्ठ जह्याः सुनिशितैः शारेः ॥ ६२॥ 
“कमलनयन नरश्रेष्ठ अर्जुन ! मनुष्योंमे श्रेष्ठ गुरु द्रोणाचार्य- 
का सम्मान करते हुए तुम्हारे हृदयमें यदि अश्वत्थामाके प्रति 


- दया है, अथवा आचार्योचित गौरवके कारण कृपाचार्यके 


प्रति कृपाभाव दै) यदि माता कुन्तीके अत्यन्त पूजनीय बन्धु- 
बान्धवोँके प्रति आदरका माव रखते हुए तुम कृतवर्मापर 
आक्रमण करके उसे यमलोक भेजना नहीं चाहते तथा माता 
माद्रीके भाई) मद्रदेशीय जनताके अधिपति, राजा शल्यको 
भी तुम दयावश मारनेकी इच्छा नहीं रखते तो न सद्दी, किंतु 
पाण्डवोके प्रति सदा पापबुद्धि रखनेवाले इस अत्यन्त नीच 
कर्णको तो आज अपने पेने बाणौसे मार ही डालो॥५९-६२॥ 
एतत्‌ ते सुकृतं कमं नात्र किंचन युज्यते । 
वयमप्यनुजानीमो नात्र दोषोऽस्ति कश्चन ॥ ६३॥ 
“यह तुम्हारे लिये पुण्य कर्म होगा | इस विषयमै कोई 
विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है । में भी तुम्हें इसके लिये 
आशा देता हूँ; अतः इसमें कोई दोष नहीं है ॥ ६२ ॥ . 
दहने यत्‌ सपुत्राया निशि मातुस्तवानघ । 
द्यतार्थ यञ्च युष्माखु प्रावर्तत सुयोधनः ॥ ६४॥ 
तस्य सर्वस्य दुष्टात्मा कर्णो वै मूलमित्युत । 
“निष्पाप अर्जुन ! रात्रिके समय पुत्रसहित तुम्हारी माता 
कुन्तीको जला देने और तुम सब लोगोंके साथ जूआ खेलनेके 
कार्यमें जो दुर्योधनकी प्रवृत्ति हुई थी, उन सब पडयन्त्रौका 
मूल कारण यह दुष्टात्मा कर्ण ही था ॥ ६४३ ॥ 
कणीद्धि मन्यते त्राणं नित्यमेव सुयोधनः ॥ ६५॥ 
ततो मामपि संरब्धो निग्रहीतुं प्रचक्रमे । 
“दुर्योधनको सदासे ही यह विश्वास बना हुआ है कि कर्ण 
मेरी रक्षा कर लेगा; इसीलिये बह आवेशमें आकर मुझे भी 
कैद करनेकी तैयारी करने लगा था॥ ६५३ ॥ 


४७००६ 


श्रीमहाभारते 


[करणेपवेणि ] 


स्थिरा वुद्धिनरेन्द्रस्य घातराष्ट्रथ्य मानद ॥ ६६॥ 
कर्णः पार्थान्‌ रणे सवान्‌ विजेष्यति न संशयः । 

“मानद ! धृतराष्ट्रपु राजा दुर्याधनका यह दृढ़ विचार 
हे कि कर्ण रणभूमिमें कुन्तीके सभी पुत्रोको निःसंदेह 
जीत लेगा ॥ ६६३ ॥ 
कणेमाश्चित्य कौन्तेय घातराष्ट्रेण विग्रह ॥ ६७॥ 
रोचितो भवता साथ जानतापि बळ तव। 

“कुन्तीनन्दन ! तुम्हारे बलको जानते हुए भी दुर्यावनने 
कर्णका भरोसा करके ही तुम्हारे साथ युद्ध छेड़ना पसंद 
किया है ॥ ६७ ॥ 
कर्णो हि भाषते नित्यमह पार्थान्‌ समागतान्‌॥ ६८ ॥ 
वासुदेव च दाशार्हे विजेष्यामि महारथम्‌ । 

“कर्ण सदा ही यह कहता रहता है कि भमें युद्धम एक 
साथ आये हुए समस्त कुन्तीपुत्रौ तथा वसुदेवनन्दन महारथी 
श्रीकृष्णको भी जीत दूँगा? ॥ ६८३ ॥ 
प्रोत्साहयन्‌ दुरात्मानं धातराष्ट्रै खुदुमंतिम्‌ ॥ ६९ ॥ 
समितौ गर्जते कर्णस्तमद्य जदि भारत। 

“भारत ! अत्यन्त खोटी बुद्विवाले दुरात्मा दुर्याधनका 
उत्साह बढ़ाता हुआ कर्ण राजसभामें उपर्युक्त बातें कहकर 
गर्जता रहता है; इसलिये आज तुम उसे मार डालो ॥ ६९३ ॥ 
यञ्च युष्मासु पापं चे घातराष्ट्र प्रयुक्तवान्‌ ॥ ७० ॥ 
तत्र सत्र दुष्टात्मा कणः पापमतिमुखम्‌ । 

“दुर्यौधनने तुमछोगोंके साथ जो-जो पापपूर्ण बर्ताव किया है; 
उन सबमें पापबुद्धि दुष्टात्मा कर्ण ही प्रधान कारण है॥ ७०३॥ 
यञ्च तद्‌ धातराष्ट्रस्य क्ररेः पडमिमंहारथेः ॥ ७१॥ 
अपद्यं निहतं चीरं सोभद्रसषभेक्षणम्‌ । 
द्रोणद्रौणिकरपान वीरान्‌ कर्षयन्तं नरषेभान ॥ ७२॥ 
निर्मनुष्यांश्च मातङ्गान्‌ विरथांश्च महारथान्‌ । 
व्यश्वारोहश्च तुरगान पत्तीन्‌ व्यायुधजीविनः ॥ ७३॥ 
कुर्वन्तमृपभस्कन्धं कुरुवृष्णियशस्करम्‌ । 
विधप्रन्तमनीकानि व्यथयन्तं महारथान्‌॥ ७४॥ 
मनुध्यवाजिमातङ्गान्‌ प्रहिण्वन्तं यमक्षयम्‌ । 
इरिः सोभद्रमायान्तं दहन्तमिच वाहिनीम्‌ ॥ ७५ ॥ 
तन्मे दहति गात्राणि सख सत्येन ते शपे। 
यत्‌ तत्रापि च दुष्टात्मा कणोंऽभ्यद्रुह्यत प्रभो॥ ७६ ॥ 

“सखे ! सुमट्राका वीरपुत्र अभिमन्यु सॉड़के समान वडे- 
बड़े नेत्रोसे सुशोभित तथा कुरुकुछ एवं वृष्णिवंशके यशको 
बढानेवाळा था । उसके कंधे सॉड़के कं्वोके समान मांसळ 
थे। बद द्रोणाचार्य) अश्वत्थामा और कृपाचार्य आदि नरश्रेष्ठ 
बीरोंको पीड़ा दे रहा था । हाथियोंकों महावर्तों और सवाराँसे, 
मदारयिर्योको र्थोसे, घोड़ोंकों सवारोंते तथा पैदल सेनिको- 
को अस्त्रशसत्र एवं जीवनसे वञ्चित कर रहा था। 
सेनाआंका विध्वंस और मद्दारथियौको व्यथित करके वह 
मनुष्यों, घोडी और हाथियोंकों यमलोक भेज रहा था । 


शक 


का 


बार्णोद्वारा शत्रुसेनाको दग्ध-सी करके आते हुए सुभद्राकुमार- 
को जो दुर्योधनके छः क्रूर महारथियेंने मार डाला और उस 
अवस्थामें मारे गये अभिमन्युको जो मैंने अपनी ऑर्लोसे 
देखा, वह सत्र मेरे अज्ञोंको दग्ध किये देता है । प्रभो ! में 
तुमसे सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ कि उसमें भी दुष्टात्मा 
कर्णका ही द्रोह काम कर रहा था ॥ ७१--७६ ॥ 
अशक्नुवंश्चाभिमन्योः कर्णः स्थातुं रणे५ग्रतः । 
सौभद्रशरनिर्भिन्नो विसंशः शोणितोक्षितः ॥ ७७॥ 

“रणभूमिमें अभिमन्युके सामने खड़े होनेकी शक्ति कर्णमें 
नहीं रह गयी थी । वह सुभद्राकुमारके बाणाँसे छिन्न-भिन्न हो 
खूनसे लथपथ एवं अचेत हो गया था ॥ ७७ ॥ 
निःश्वसन्‌ क्रोधसंदीत्तो विसुखः सायकार्दितः। 
अपयानकृतोत्साहो निराशश्यापि जीविते ॥ ७८॥ 

“वह क्रोघसे जलकर लंबी साख खींचता हुआ अभिमन्युके 
वाणौसे पीड़ित हो युद्धसे मुंह मोड़ चुका था । अब उसके 
मनमै भाग जानेका ही उत्साह था । वह जीवनसे निराश 
हो चुका था ॥ ७८ ॥ 
तस्थौ खुविहलः संख्ये प्रहारजनितथमः । 
अथ द्रोणस्य समरे तत्कालसदृशं तदा ॥ ७९॥ 
श्रुत्वा कर्णो वचः क्रूरं ततश्चिच्छेद कामुंकम्‌ । 

“युद्धस्थलमें प्रहारोंके कारण अधिक क्लान्त हो जानेसे 
वह व्याकुल होकर खड़ा रहा । तदनन्तर समराङ्गणमे 
द्रोणाचार्यका समयोचित क्रूर वचन सुनकर कर्णने अभिमन्युके 
घनुषको काट डाला ॥ ७९३ ॥ 
ततङ्छिन्नायुघं तेन रणे पञ्च महारथाः ॥ ८०॥ 
तं चेव निक्कतिप्रज्ञाः प्राहरञ्छरवृष्टिभिः। 

“उसके द्वारा धनुष कट जानेपर रणभूमिमें शेष पाँच 
महारथी, जो शठतापूर्ण बर्ताव करनेमें प्रवीण थे, बाणौकी 
वर्षाद्वारा अभिमन्युको घायल करने लगे ॥ ८०३ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते चीरे सवेषां दुःखमाविशत्‌ ॥ ८१॥ 
प्राहसत्‌ स तु दुष्टात्मा कर्णः स च सुयोधनः । 

“उस वीरके इस तरह मारे जानेपर प्रायः सभीको बड़ा 
दुःख हुआ । केवल दुष्टात्मा कर्ण और दुर्योधन ही जोर- 
जोरसे हँसे थे ॥ ८१३ ॥ 
यञ्च कर्णाऽव्रवीत्‌ कृष्णा सभायां परुषं वचः॥ ८२॥ 
प्रमुखे पाण्डवेयानां कुरूणां च नृशंसवत्‌ । 

“इसके सिवा; कर्णने भरी समामे पाण्डवा और कौरवौके 
सामने एक क्रूर मनुष्यकी भाँति द्रीपदीके प्रति इस तरह 
कठोर वचन कहे थे ॥ ८२३ ॥ 
विनष्टाः पाण्डवाः कृष्णे शाश्वतं नरकं गताः ॥ ८३॥ 
पतिमन्यं पृथुश्रोणि वृणीप्व मृदुभाषिणि | 
एषा त्वं ध्रतराष्ट्रस्य दासीभूता निवेशनम्‌ ॥ ८४॥ 
प्रविश्ाराळपक्ष्माक्षि न सन्ति पतयस्तव । 

न पाण्डवाः प्रभवन्ति तव कृष्णे कथञ्चन ॥ ८५॥ 


त्रिसप्ततितमो ऽध्यायः 


(कृष्णे ! पाण्डव तो नष्ट होकर सदाके लिये नरकमें पड़ 


गये । प्रथुश्रोणि ! अब तू दूसरा पति वरण कर ले । मृदु- 
भाषिणि ! आजसे तू राजा धृतराष्ट्रकी दासी हुई; अतः 
राजमहलमें प्रवेश कर । टेढ़ी बरौनिर्योवाली कृष्णे ! पाण्डव 
अत्र तेरे पति नहीं रहे । वे तुझपर किसी तरह कोई अधिकार 
नहीँ रखते ॥ ८३-८५ ॥ ` 

दासभार्या च पाञ्चालि स्वयं दासी च शोभने । ` 

अद्य दुर्योधनो होकः पृथिव्यां नृपतिः स्मृतः ॥ ८६॥ 

“तसुन्द्री पाञ्चालराजकुमारी ! अब तू दासोंकी भार्या 
और स्वयं भी दासी है | आज एकमात्र राजा दुर्योधन समस्त 
भूमण्डलके स्वामी मान लिये गये हैं ॥ ८६ ॥ 
सर्वे. चास्य महोपाला योगक्षेममुपाखते । 
पञ्येदानीं यथा भद्रे विनष्टाः पाण्डवाः समम्‌॥ ८७॥ 
अन्योन्यं समुदीक्षन्ते धार्तराष्ट्रस्य तेजसा । 

“अन्य सव नरेश इन्हीकि योगःक्षेममें लगे हुए हैं । भद्रे ! 
देख, इस समय पाण्डव दुर्योधनके तेजसे एक साथ ही नष्ट- 
प्राय होकर एक दूसरेका मुँइ देख रहे हैं ॥ ८७३ ॥ 
व्यक्तं षण्ढतिला ह्येते निरये च निमञ्जिताः ॥ ८८॥ 
प्रेष्यवत्चापि राजानमुपस्थास्यन्ति कौरवम्‌। . 

“निश्चय ही ये थोथे तिलोंके समान नपुंसक हैं और नरकमें 
डूब गये हैं | आजसे ये दासोके समान कौरव-नरेशकी सेवामें 
उपस्थित होंगे? ॥ ८८३ ॥ 
इत्युक्तवानधमज्ञस्तदा परमदुमेतिः ॥ ८९॥ 
पापः पापवचः कण; श्टण्वतस्तव भारत । 

“भारत | उस समय अधमंका हवी ज्ञान रखनेवाळे परम 
ढुबुद्धि पापी कर्णने तुम्हारे सुनते हुए ऐसे-ऐसे पापपूर्ण 
वचन कहे थे ॥ ८९४ ॥ हे 
अद्य पापस्य तद्‌ वाक्यं सुबर्णविळताः शराः ॥ ९० ॥ 
शमयन्तु शिलाघौतास्त्वयास्ता जीवितच्छिद्‌ः । 

“आज तुम्हारे छोड़े हुए एवं शिलापर स्वच्छ किये हुए 
सुवर्णनिर्मित प्राणान्तकारी बाण पापी कर्णके उन वचर्नोका 
उत्तर देते हुए उसे सदाके लिये शान्त कर दें ॥ ९०३ ॥ 
यानि चान्यानि दुष्टात्मा पापानि ङतवांस्त्वयि॥ ९१ ॥ 
तान्यद्य जीवितं चास्य शमयन्तु शरास्तव । 

“दुष्टात्मा कर्णने तुम्हारे प्रति और भी जो-जो पापपूर्ण 
बर्ताव किये हैं, उन सबको और इसके जीवनको भी आज 
तुम्हारे बाश नष्ट कर दं ॥ ९१३ ॥ 
गाण्डीवप्रहितान्‌ घोरानद्य गात्रैः स्पृशञ्छरान्‌॥९२॥ 
कणः स्मरतु दुष्टात्मा वचनं द्रोणभीष्मयोः । 

“आज दुशत्मा कर्ण अपने अङ्गपर गाण्डीव धनुषसे 
छूटे हुए भयङ्कर बाणोंकी चोट सहता हुआ द्रोणाचार्य और 
मीष्मके वचनौको याद करे ॥ ९२१ ॥ 
सुवणपुङ्खा नाराचाः शत्रुच्ना वैद्युतप्रभाः ॥ ९३॥ 
त्वयास्तास्तस्य वर्माणि भित्त्वा पास्यन्ति शोणितम्‌। 
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“बिजलीकी-सी प्रभा और सोनेके पञ्च धारण करनेवाले 
तुम्हारे चलाये हुए शत्रुनाशक नाराच कवच छेदकर कर्णका 
रक्त पान करेंगे॥ ९३३ | 
उभ्रास्त्वद्वूजनिमुक्ता मर्म भित्वा महाशराः ॥ ९४ ॥ 
अद्य कर्ण महावेगाः प्रेषयन्तु यमक्षयम्‌ | 

“आज तुम्हारे हार्थेसि छूटे हुए महान्‌ वेगशाली, भयङ्कर 
एवं विशाल बाण कणका मर्मस्थल विदीर्ण करके उसे यमलोक 
भेज दें || ९४३ ॥ 
अद्य हाहाकृता दीना विषण्णास्त्वच्छरार्दिताः॥ ९५॥ 
प्रपतन्तं रथात्‌ कर्ण पद्यन्तु वसुधाधिपाः । 

“आज तुम्हारे बाणौंसे पीड़ित हुए भूमिपाल दीन और 
विषादयुक्त होकर हाहाकार मचाते हुए कर्णको रथसे नीचे 
गिरता देखें ॥ ९५३ ॥ 
अद्य शोणितसम्मग्नं शयानं पतितं भुवि ॥ ९६॥ 
अपविद्धायुधं कणे दीनाः पइ्यन्तु वान्धवाः । 

“आज कर्ण रक्तमें डूबकर पृथ्वीपर पड़ा सो रहदा हो और 
उसके आयुध इधर-उधर फके पड़े हों | इस अवस्थामे उसके 
बन्धु-वान्धव दीन-दुखी होकर उसे देखें ॥ ९६३ ॥ 
हस्तिकश्षो मद्दानस्य भल्लेनोन्मथितस्त्वया । 
प्रकस्पमानः पततु भूमावाधिरथे्ध्वंजः ॥ ९.७ ॥ 

“आज ह्वाथीके रस्सेके चिहसे युक्त अधिरथपुत्र कर्णका 
विशाळ ध्वज तुम्हारे भमछसे कटकर कापता हुआ इस पृथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ ९७ ॥ 
त्वया शरशतैडिछन्ने रथं हेमविभूषितम्‌ । 
हतयोधाश्वमुत्खुज्य भीतः शल्यः पलायताम्‌ ॥ ९८ ॥ 

“आज राजा शल्य भी तुम्हारे सेकड़ों वाणोंसे छिन्न-मिन्न 
उस सुवर्णविभूषित रथको, जिसके रथी और घोड़े मार डाले 
गये हों, छोड़कर भयभीत हो भाग जायँ ॥ ९८ ॥ 
त्वे चेत्‌ कणेसुत पाथं सूतपुत्रस्य पश्यतः । 
प्रतिश्ञावारणाथोय निहनिष्यसि सायकेः ॥ ९९ ॥ 
हतं कर्णस्तु तं दृष्टा प्रियं पुत्रं दुरात्मवान्‌ । 
स्मरतां द्रोणभीष्माभ्यां वचः क्षत्तुइच मानद ॥१००॥ 

“माननीय पुरुर्षोको मान देनेवाले पार्थ! यदि तुम सूतपुत्र 
कर्णके देखते-देखते अपनी प्रतिज्ञाकी पूर्तिके लिये उसके पुत्र 
बृषसेनको वाणोंद्वारा मार डालो तो अपने प्रिय पुत्रको मारा 
गया देख वह दुरात्मा कर्ण द्रोणाचार्य, भीष्म और विदुरजी- 
की कही हुई बातोंको याद करे ॥ ९९-१०० ॥ 
ततः सुयोधनो दृष्ठा हतमाधिरथि त्वया । 
निराशो जीविते त्वद्य राज्ये चेव भवत्वरिः ॥ १०१॥ 

“तत्पश्चात्‌ आज तुम्हारे द्वारा अधिरथपुत्र कर्णको मारा 
गया देख तुम्हारा शत्रु दुर्योधन अपने जीवन और राज्य 
दोनाँसे निराश हो जाय ॥ १०१ || 
पते द्रवन्ति पञ्चाला वध्यमानाः शितेः शरेः । 
कर्णेन भरतश्रेष्ठ पाण्डवानुज्िहीर्षवः ॥१०२॥ 
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“भरतश्रेष्ठ ! कर्णके तीखे बाणोकी मार खाते हुए भी ये 
पाञ्चालवीर पाण्डव-सेनिर्कोका उद्धार करनेकी इच्छासे (कर्णकी 
ओर ही ) दोड़े जा रहे हैं ॥ १०२॥ 

पञ्चालान्‌ द्रौपदेयांश्च ध्रष्टयुम्नशिखण्डिनौ । 
धृष्टयुम्नतनूजांश्च शतानीकं च नाकुलिम्‌ ॥१०३॥ 
नकुलं सहदेवं च दुमुंखं जनमेजयम्‌ । 
खुधमोणं सात्यकि च विद्वि कणेवशं गतान्‌ ॥ १०४॥ 

“अर्जुन | तुम्हें ज्ञात होना चाहिये कि पाञ्चालयोद्धा) 
द्रौपदीके पुत्र, धृष्टयुप्र, शिखण्डी, धुृष्टयुम्नके पुत्रगण, 
नकुलकुमार शतानीक, नकुल-सहदेव) दुर्मुख, जनमेजय, 
सुधर्मा और सात्यकि--ये सब-के-सब कर्णके वशमें पड़ 
गये हैं ॥ १०३-१०४ ॥ 
अभ्याहतानां कर्णेन पञ्चालानामखौ रणे । 
श्रयते निनदो धोरस्त्वद्वन्धूनां परंतप ॥१०५॥ 

“शत्रुओंको संताप देनेवाले अर्जुन ! देखो, कर्णके द्वारा 
घायल हुए तुम्हारे बान्धव पाञ्चालोंका वह घोर आर्तनाद 
रणभूमिमें स्पष्ट सुनायी दे रहा है | १०५ || 
न त्वेव भीताः पञ्चालाः कथंचित्‌ स्युः पराङ सुखाः। 
न हि मृत्यु महेष्वासा गणयन्ति महारणे ॥१०६॥ 

“पाञ्चाल योद्धा किसी तरह भयभीत होकर युद्धसे विमुख 
नहीं हो सकते । वे महाधनुर्धर वीर मद्दासमरमें मृत्युको कुछ 
नहीं गिनते हैं || १०६ ॥ 
य॒ पकः पाण्डवीं सेनां शरौधेः समवेष्टयत्‌ । 
तं समासाद्य पञ्चाला भीष्मं नासन्‌ पराङमुखाः ॥ १०७॥ 
ते कथं कर्णमासाद्य विद्रवेयुर्महारथाः । 

“जो सारी पाण्डवसेनाको अकेले ही अपने बाणसमूहहा- 
द्वारा लपेट लेते थे, उन भीष्मजीका सामना करके भी 
पाञ्चालयोड़ा कभी युद्धसे मुँह मोड़कर नहीं भागे । वे ही 
महारथी वीर कर्णको सामने पाकर केसे भाग सकते हैं १ ॥ 
यस्त्वेकः सवपञ्चालानहन्यहनि नाइायन्‌ ॥१०८॥ 
काळवञ्चरते वीरः पञ्चालानां रथत्रजे । 
तम्रप्यासाद्य समरे मित्रार्थ मित्रवत्सल ॥१०९॥ 
तथा ज्वलन्तमस्त्राग्नि गुरु सवेधनुष्मताम्‌ । 
निदहन्तं च समरे दुर्धष द्रोणमोजसा ॥११०॥ 
ते नित्यमुदिता जेतुं मृधे शत्रूनरिंदम । 
नजात्वाधिरथेर्भीताः पञ्चालाः स्युः पराङ्सुखाः॥ १११॥ 

“मित्रवत्सल ! जो वीर द्रोणाचार्य प्रतिदिन अकेले 
ही सम्पूर्ण पाञ्चालोंका विनाश करते हुए पाञ्चालोंकी 
रथसेनामें कालके समान विचरते थे अस््रोंकी आगमे 
प्रज्वलित होते थे, सम्पूर्ण धनुर्धरोंके गुरु थे और 
समराङ्गणमें शात्रुसेनाको दग्ध किये देते थे, अपने बळ और 
पराक्रमसे दुर्धषं उन द्रोणाचायंको भी संग्राममे सामने पाकर 
वे पाञ्चाल अपने मित्र पाण्डवोंके लिये सदा डटकर युद्ध करते 


SI YS फिजी 


भ्रीमददाभारते 


[ कणेपर्वेणि ] 


i न जन जननी जम 


रहे । शत्रुदमन अर्जुन ! पाञ्चाल सैनिक युद्धमें सदा शत्रओको 
जीतनेके लिये उद्यत रहते हैं । वे सूतपुत्र कर्णले भयभीत हो 
कभी युद्धसे मुँह नहीं मोड़ सकते | १०८--१११ ॥ 
तेषामापततां शरः पञ्चालानां तरखिनाम्‌ । 
आदत्तासज्शरेः कर्णः पतङ्गानामिवानलः ॥११२॥ 
'जेसे आग अपने पास आये हुए पतज्ञोंके प्राण ले लेती 
है, उसी प्रकार शूरवीर कर्ण बाणोंद्वारा अपने ऊपर आक्रमण 
करनेवाले वेगशाली पाञ्चालोंके प्राण ले रहा है ॥ ११२ ॥ 
पते द्रवन्ति पञ्चाला द्राव्यन्ते योधिभिधुवम । 
कर्णेन भरतश्रेष्ठ पझ्य पद्य तथाकृतान ॥११३॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! देखो; ये पाञ्चालयोद्धा दौड़ रहे हैं । निश्चय 
ही कर्ण और दूसरे-दूसरे योद्धा उन्हें दौड़ा रहे हैं। देखो, वे 
कैसी बुरी अवस्थामै पड़ गये हैं १॥ ११३ ॥ 
तांस्तथाभिमुखान्‌ वीरान्‌ मित्रार्थ त्यक्तजीवितान्‌ । 
क्षयं नयति राधेयः पञ्चालाञ्छतशो रणे ॥११४॥ 
“जो अपने मित्रके लिये प्राणोंका मोह छोड़कर शात्रुके 
सामने खड़े होकर जूझ रहे हैं; उन सैकडौं पाञ्चालवीरोंको 
कर्ण रणभूमिमें नष्ट कर रहा है ॥ ११४ ॥ 
तदू भारत महेप्वासानगाघे मज्ञतो5प्लवे । 
कर्णोणवे झुवो भूत्वा पञ्चालां्रातुमहंसि ॥११५॥ 
“भारत ! कर्णरूपी अगाध महासागरमें महाधनुर्धर पाञ्चाल 
विना नावके डूब रहे हैं । तुम नौका बनकर उनका 
उद्धार करो ॥ ११५ ॥ 
उस्त्नं हि रामात्‌ कर्णेन भार्गवादषिसत्तमात्‌ । 
यदुपात्तं महाघोरं तस्य॒ रूपमुदीयंते ॥११६॥ 
“कर्णने मुनिश्रेष्ठ भृगुनन्दन परशुरामजीसे जो महाघोर 
अन्ग प्राप्त किया है उसीका रूप इस समय प्रकट हो रहा दै ॥ 
तापनं सवेसेन्यानां घोररूपं सुदारुणम्‌ । 
समावृत्य महासेनां ज्वलन्तं स्वेन तेजसा ॥११७॥ 
“यह अत्यन्त भयंकर एवं घोर मार्गवास्त्र पाण्डवाँकी 
विशाळ सेनाको आच्छादित करके अपने तेजसे प्रज्वलित हो 
सम्पूर्ण सैनिकोको संतप्त कर रहा है || ११७ ॥ 
एते चरन्ति संग्रामे कर्णचापच्युताः दाराः । 
श्रमराणामिव वातास्तापयन्ति स्म तावकान्‌॥ ११८॥ 
प्ये संग्राममें कर्णके धनुपसे छूटे हुए बाण भ्रमरोंके 
समूर्दोकी भाँति चलते और तुम्हारे योद्धाओंको संतप्त 
करते हैं ॥ ११८ ॥ 
एते द्रवन्ति पञ्चाला दिक्षु सवोसु भारत । 
कणोस्त्र॑ समरे प्राप्य दुर्निवायंमनात्मभिः ॥११९॥ 
“मरतनन्दन ! जिन्होंने अपने मन और इन्द्रियोंको वशे 
नहीं कर रक्खा है, उनके लिये कर्णके अख्रको रोकना अत्यन्त 
कठिन है । समराज्ञणमें इसकी चोट खाकर ये पाञ्चालसेनिक 
सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग रहे हैं ॥ ११९ ॥ 
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एष भीमो दढकोचो घृतः पार्थ समन्ततः । 

सञ्जयैयोधयन्‌ कर्ण पीड्यते निशितैः शरेः ॥१२०॥ 
“पार्थ ! हृढ़तापू्वक क्रोधको धारण करनेवाले ये भीमसेन 

सब ओरसे सञ्चयाँद्वारा धिरकर कर्णके साथ युद्ध करते हुए 

उसके पेने बाणाँसे पीड़ित हो रहे हैं ॥ १२० ॥ 

पाण्डवान्‌ सुञ्जयांइचेव पञ्चालांइचैव भारत । 

हन्यादुपेक्षितः कणा रोगो देहमिवागतः ॥१२१॥ 
“भारत ! जैसे प्राप्त हुए रोगकी चिकित्सा न की गयी तो 

वह शरीरको नष्ट कर देता है, उसी प्रकार यदि कर्णकी उपेक्षा 

की गयी तो वह पाण्डवा, खज्लयों और पाञ्चालका भी 

नाश कर सकता है ॥ १२१ ॥ 

नान्यं त्वत्तो हि पझ्यामि योधं यौधिष्ठिरे बले । 

यः समासाद्य राघेयं खस्तिमानावजेद्‌ गृहम्‌ ॥ १२२॥ 
“युधिष्टिरकी सेनामें में तुम्हारे सिवा दूसरे किसी योद्धाको 

ऐसा नहीं देखता, जो राधापुतर कर्णका सामना करके कुशलपूर्वक 
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घर लौट सके ॥ १२२ ॥ 

तमद्य निश्ितेवाणेरविनिहत्य नरषेभ । 

यथाप्रतिज्ञं पाथे त्वं कृत्वा कीर्तिमवाप्नुहि ॥१२३॥ 
“नरश्रे ! पार्थं ! आज तुम अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार 

तीखे बाणोसे कर्णका वध करके उज्ज्वल कीर्ति प्राप्त करो ॥ 

त्वं हि शक्तो रणे जेतुं सकणोनपि कोरवान्‌ । 

नान्यो युधि युधां श्रेष्ठ सत्यमेतद्‌ ब्रचीमि ते ॥ १२४॥ 
“योद्धाओमें श्रेष्ठ केवल तुम्हीं संग्राममे कर्णसहित सम्पूर्ण 

कौरवोंको जीत सकते होश दूसरा कोई नहीं । यह में तुमसे 

सत्य कहता हूँ ॥ १२४ ॥ 

एतत्‌ कृत्वा महत्‌ कमं हत्वा कर्ण महारथम्‌ । 

कृतार्थः सफलः पार्थ सुखी भव नरोत्तम ॥१२५॥ 
“पुरुषोत्तम पार्थ | अतः महारथी कर्णको मारकर यह 

हान्‌ कार्य सम्पन्न करनेके पश्चात्‌ तुम कृतकृत्य, सफल- 
मनोरथ एवं सुखी हो जाओ? ॥ १२५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये त्रिसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्रमें श्रीकृष्णवाक्यविषयक तिहत्तरवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ७१ ॥ 
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संजय उवाच 
स केशवस्य बीभत्सुः श्रुत्वा भारत भाषितम्‌ । 
विशोकः सम्प्रहृष्रश्व क्षणेन समपद्यत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं- भरतनन्दन ! भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
यह भाषण सुनकर अर्जुन एक ही क्षणमै शोकरहित एवं हर्ष 
और उत्साहसे सम्पन्न हो गये ॥ १ ॥ 
ततो ज्यामभिरुज्याशु व्याक्षिपद्‌ गाण्डिवं घनुः। 
दध्रे कर्णविनाशाय केशवं चाभ्यभाषत ॥ २ ॥ 
तसश्चात्‌ धनुषको प्रत्यञ्चाको साफ करके उन्होंने शीघ्र 
ही गाण्डीवधनुषकी टङ्कार की और कर्णके विनाशका दृढ़ 
निश्चय कर लिया । फिर वे भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार बोले--॥ २ ॥ 
त्वया नाथेन गोविन्द धुव एव जयो मम। 
प्रसन्नो यस्य मेऽय त्वं लोके भूतभविष्यक्रत्‌ ॥ ३ ॥ 
_ “गोविन्द ! जब आप मेरे स्वामी और संरक्षक हैं, तत्र 
युद्धमे मेरी विजय निश्चित ही है । संसारके भूत और 
भविष्यका निर्माण करनेवाले आप ही हैं । जिसके ऊपर आप 
प्रसन्न हैं, उसकी ( अर्थात्‌ मेरी विजयमें आज क्या संदेह है ॥ 
त्वत्सहायो ह्यहं कृष्ण त्री ल्लोकान्‌ वे समाग तान्‌ । 
प्रापयेयं परं लोकं किसु कण महाहवे ॥ ४ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! आपकी सह्दायता मिलनेपर तो में युद्धके 
लिये सामने आये हुए तीनों छोकोंको भी परलोकका पथिक 


बना सकता हूँ, फिर इस महासमरमें कर्णको जीतना कौन 

बड़ी वात है ! || ४॥ 

पश्यामि द्रवती सेनां पञ्चालानां जनादन । 

पद्यामि कर्ण समरे विचरन्तमभीतवत्‌ ॥ ५ ॥ 
“जनादन ! में समरभूमिमे निर्मयसे विचरते हुए कर्णको 

और मागती हुई पाञ्चालोकी सेनाको भी देख रहा हूँ ॥ ५ ॥ 

भार्गवार्नं च पश्यामि ज्वलन्त कृष्ण सर्वशः । 

सृष्टं कर्णेन वाष्णय शक्रेणेव यथाशनिम्‌॥ ६ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! वाष्णंय | सब ओरसे प्रज्वलित होनेवाले 

भागंवास्त्रपर भी मेरी इष्टि है, जिसे कर्णने उसी तरह प्रकट 

किया है; जैसे इन्द्र वज्रका प्रयोग करते हैं ॥ ६ ॥ 

अयं खलु स संग्रामो यत्र कण मया हनम्‌ । 

कथयिष्यन्ति भूतानि यावद्‌ भूमिधरिष्यति ॥ ७ ॥ 
(निश्चय ही यह वह संग्राम है, जहाँ कर्ण मेरे हाथसे मारा 

जायगा और जबतक यह पृथ्वी विद्यमान रहेगी, तबतक 

समस्त प्राणी इसकी चर्चा करेंगे ॥ ७ ॥ 

अद्य कृष्ण विकर्णा मे कर्ण नेष्यन्ति मृत्यवे । 

गाण्डीवमुक्ता: क्षिण्वन्तो मम हस्तप्रचोदिताः ॥ ८ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! आज मेरे हाथसे प्रेरित और गाण्डीव 

घनुषसे सुक्त हुए विकर्ण नामक बाण कर्णको क्षतविक्षत 

करते हुए उसे यमलोक पहुँचा देंगे ॥ ८ ॥ 

अद्य रांडा धृतराष्ट्र! स्वां बुद्धिमवमंस्यते । 

दुर्योधनमराज्याह यया राज्येऽभ्यषेचयत्‌ ॥ ९ ॥ 
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“आज राजा धृतराष्ट्र अपनी उस बुद्धिका अनादर 
करेंगे, जिसके द्वारा उन्होने राज्यके अनधिकारी दुर्योधनको 
राजाके पदपर अभिधिक्त कर दिया था ॥ ९॥ 
अद्य राज्यात्‌खु खाच्चेव भरियो राष्ट्रात्‌ तथा पुरात्‌ । 
पुत्रेभ्यश्च महाबाहो धृतराष्ट्रो विमोक्ष्यति ॥ १०॥ 

“महावाहो | आज धृतराष्ट्र अपने राज्यसे, सुखसे, 
लक्ष्मीसे, राष्ट्रसेश नगरसे और अपने पुत्रोसे भी बिछुड़ जावँगे॥ 
गुणवन्तं हि यो द्वेष्टि निर्शुणं कुरुते प्रभुम्‌। 

स शोचति नृपः कृष्ण श्ञिप्रमेवागते क्षये ॥ ११॥ 

“श्रीकृष्ण | जो गुणवानसे द्वेष करता और शुणहीन- 
को राजा बनाता रै, वह नरेश विनाशकाल उपस्थित होनेपर 
शोकमग्न हो पश्चात्ताप करता है ॥ ११ ॥ 
यथा च पुरुषः कश्चिव्छिरवा चाम्नवर्ण महत्‌ । 
फळं दृष्टा भृशं दुःखी भविष्यति जनार्दन । 
सूतपुत्रे हते त्वद्य निराशो भविता प्सुः ॥ १२॥ 

“जनादन ! जैसे कोई पुरुष आमके विशाल वनको 
काटकर उसके दुष्परिणामको उपस्थित देख अत्यन्त दुखी 
हो जाता दै, उसी प्रकार आज सूतपुत्रके मारे जानेपर राजा 
दुर्योधन निराश हो जायगा ॥ १२ ॥ 
अद्य दुर्योधनो राज्याञ्जीविता्च निराशकः । 
भविष्यति हते कर्ण कृष्ण सत्यं ब्रवीमि ते ॥ १३॥ 

“श्रीकृष्ण | में आपसे सच्ची बात कहता हूँ । आज 
कर्णका वध हो जानेपर दुर्योधन अपने राज्य और जीवन 
दोनोँसे निराश हो जायगा ॥ १३ ॥ 
अद्य दृष्टा मया कर्ण शरेर्विशकलीक्कतम्‌ । 
स्मरतां तव वाक्यानि शामं प्रति जनेश्वरः ॥ १४॥ 

“आज मेरे बार्णोंसे कर्णके दारीरको टूक-टूक हुआ 
देखकर राजा दुर्योधन सन्धिके लिये कहे हुए आपके 
वचनोंका स्मरण करे॥ १४ ॥ 
मयासौ सौवळः कृष्ण ग्लहाञ्जानातु वै शारान्‌ । 
दुरोदरं च गाण्डीवं मण्डलं च रथं प्रति ॥ १५॥ 

“श्रीकृष्ण ! आज सुबलपुत्र जुआरी शाकुनिको यह 
मालूम हो जाय कि मेरे बाण ही दाव हैं, गाण्डीव धनुष 
ही पासा है और मेरा रथ ही मण्डल ( चौपड़के खाने ) है॥ 
अद्य कुन्तीसुतस्याह रढं राज्ञः प्रजागरम्‌ । 
व्यपनेष्यामि गोविन्द हत्वा कर्ण शितैः शरैः ॥ १६ ॥ 

“गोविन्द ! आज मैं अपने पेने बाणासे कर्णको मारकर 
कुन्तीपुत्र राजा युधिष्टिरके चिन्ताजनित जागरणके स्थायी 
रोगको दूर कर दूँगा ॥ १६ ॥ 


अद्य कुन्तीसुतो राजा हते खूतखुते मया। 
सुप्रहषए्मनाः प्रीतश्चिरं सुखमवाप्स्यति ॥ १७॥ 

"आज कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर मेरेद्वारा सूतपुत्र 
कर्णके मारे जानेपर प्रसन्नचित्त हो दीर्घकालके लिये संतुष्ट 
श्वं सुखी हो जायेंगे ॥ १७ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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अद्य चाहमनाध्रष्यं केशवाप्रतिमं शारम्‌। 
उत्स्रक्ष्यामोह यः कर्ण जीविताद्‌ भ्रंशयिष्यति ॥ १८॥ 
“आज में ऐसा अनुपम और अजेय बाण छोडँगा, जो 
कर्णको उसके प्राणोंसे वञ्चित कर देगा ॥ १८॥ 
यस्य चेतद्‌ वतं मह्यं बघे किल दुरात्मनः। 
पादौ नधावये तावद्‌ यावद्धन्यां न फादगुनम्‌ ॥ १९॥ 
सषा कृत्वा व्रतं तस्य पापस्य मधुसुदन । 
पातयिष्ये रथात्‌ कायं शरैः संनतपर्वभिः ॥ २०॥ 
“मधुसूदन ! जिस दुरात्माने मेरे वघके लिये यह त्रत 
लिया है कि जबतक अर्जुनको मार न दूँगा, तबतक दूसरो- 
से पैर न घुलाऊँगा। उस पापीके इस व्रतको मिथ्या करके 
झुकी हुई गाँठवाळे बाणोद्वारा उसके इस शरीरको 
रथसे नीचे गिरा दूँगा ॥ १९-२० | 
योऽसौ रणे नरं नान्यं पृथिव्यामनुमन्यते । 
तस्याद्य सूतपुत्रस्य भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ २१ ॥ 
“जो भूमण्डलमें दूसरे किसी पुरुषको रणभूमिमे अपने 
समान नहीं मानता है, आज यह पृथ्वी उस सूतपुत्रके रक्त- 
का पान करेगी ॥ २१ ॥ 
अपतिर्हासि ऊष्णेति सूतपुत्रो यदत्रवीत्‌। 
श्वतराष्ट्रमते कर्णः इलाघमानः खकान्‌ गुणान्‌॥ २२ ॥ 
अनृतं तत्‌ करिष्यन्ति मामका निशिताः शराः । 
आशीविषा इव कुद्वास्तस्य पास्यन्ति शोणितम्‌॥ २३ ॥ 
“सूतपुत्र कर्णने धृतराष्ट्रके मतमै होकर अपने गुर्णोकी 
प्रशंसा करते हुए जो द्रौपदीसे यह करा था कि 'कृष्णे ! तू 
पतिहीन है? उसके इस कथनको मेरे तीखे बाण असत्य 
कर दिखायेंगे और क्रोधमें भरे हुए विषधर सर्पोके समान 
उसके रक्तका पान करेंगे ॥ २२-२३ ॥ 
मया हस्तवता मुक्ता नाराचा वैद्युतत्विषः । 
गाण्डीवस्रष्टा दास्यन्ति कर्णस्य परमां गतिम्‌ ॥ २४॥ 
“में बाण चलानेमें सिद्धइस्त ईँ । मेरेद्वारा गाण्डीव 
घनुषसे छोड़े गये बिजलीके समान चमकते हुछ नाराच 
कर्णको परम गति प्रदान करेंगे ॥ २४ || 
अद्य तप्स्यति राधेयः पाञ्चालीं यत्तदात्रवीत्‌ । 
सभामध्ये वचः क्रूर कुत्सयन्‌ पाण्डवान्‌ प्रति॥ २५ ॥ 
“राधापुत्र कर्थने भरी समामें पाण्डवोंकी निन्दा करते 
हुए द्रौपदीसे जो क्रूरतापूर्ण वचन कहा था; उसके लिये 
उसे बड़ा पश्चात्ताप होगा ॥ २५॥ 


ये वे षण्ढतिळास्तत्र भवितारोऽच्य ते तिलाः। 

हते वेकतेने कर्णे सूतपुत्रे दुरात्मनि ॥ २६॥ 
“जो पाण्डव बहा थोथे तिलोंके समान नपुंसक कहे गये 

थे, वे दुरात्मा सूतपुत्र वैकर्तन कर्णके मारे जानेपर आज 

अच्छे तिळ और शूरवीर सिद्ध होगे ॥ २६॥ 


चतुःसश्षतितमो ऽध्यायः 


अहं वः पाण्डुपुत्रेभ्यस्रास्यामीति यदत्रवीत्‌ । 
श्रुतराष्ट्रसुतान्‌ कणः रछाघमानो ऽ ऽत्मनो गुणान्‌ २७॥ 
अनृत तत्‌ करिष्यन्ति मामका निशिताः शराः । 
उद्योगः पाण्डुपुत्राणां समासिसुपयास्यति ॥ २८ ॥ 

“अपने गुर्णोकी प्रशंसा करते हुए सूतपुत्र कर्णने 
धृतराष्ट्रके पुत्रौसे जो यह कहा था कि “मैं पाण्डवॉसे तुम्हारी 
रक्षा करूंगा? उसके «इस कथनको मेरे तीखे बाण 
असत्य कर देंगे और पाण्डवोंका युद्धविषयक उद्योग 
समाप्त हो जायगा ॥ २७-२८ ॥ 
हन्ताहं पाण्डवान्‌ सर्वान्‌ सपुत्रानिति योऽत्रवीत्‌ । 
तमद्य कण हन्तास्मि मिषतां सवंधन्विनाम्‌ ॥ २९ ॥ 

“जिसने यह कहा था कि में 'पुत्रांसहित समस्त पाण्डवाँ- 
को मार डाळूँगा? उस कर्णको आज समस्त धनुर्घरोंके देखते- 
देखते में नष्ट कर दूँगा ॥ २९ ॥ 
यस्य वीय खमाञ्रित्य चातंराष्ट्रो महामनाः । 
अवामन्यत दुबुद्धिनित्यमस्मान्‌ दुरात्मवान्‌ ॥ ३० ॥ 
हत्वाहं कर्णमाजो हि तोषयिष्यामि भ्रातरम । 

“जिसके बळ-पराक्रमका भरोसा करके महामनस्वी 
दुर्बुद्धि एवं दुरात्मा दुर्योधन सदा हमछोगोंका अपमान करता 


आया है, उस कर्णका आज युद्धस्थलर्मे वध करके में अपने 


युधिष्ठिरको संतुष्ट करूँगा ॥ ३०३ | 
शरान्‌ नानाविधान्‌ मुक्त्वा त्रासयिष्यामि शात्रवान्‌। 
आकर्णमुक्तेरिषुभि यंमराष्ट्रविवर्धनेः ॥ ३१ ॥ 
भूमिशोभां करिष्यामि पातितै रथकुञरेः 

“नाना प्रकारके वार्णोका प्रहार करके मै शात्रुसेनिकोंको 
भयभीत कर दूँगा | धनुपको कानतक खाँचकर छोड़े गये 
यमराष्ट्रवर्घक वाणोद्वारा धराशायी किये गये रथो और हाथियोसे 
रणभूमिकी शोमा बढाऊँगा || ३१% ॥ 
तत्राहं चे महासंख्ये संपन्नं युद्धदुमंदम्‌ ॥ ३२॥ 
अद्य कर्णमहं घोर खूदयिष्यामि सायकः । 

“में महासमरमें शक्तिसम्पन्न रणदुर्मद एवं भयंकर 
कर्णको आज अपने बाणोंद्वारा मार डादूँगा ॥ ३२३ ॥ 
अद्य कणे हते कृष्ण धातराष्ट्राः सराजकाः ॥ ३३॥ 
विद्रवन्तु दिशो भीताः सिंहत्रस्ता मृगा इव । 

“श्रीकृष्ण ! आज कर्णके मारे जानेपर राजासहित 
धृतराष्टरके सभी पुत्र सिंहसे डरे हुए मृगोंके समान भयभीत 
हो सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग जायें ॥ २३३ || 
अद्य दुर्योधनो राजा आत्मानं चानुशोचताम्‌॥ ३४ ॥ 
हते कर्ण मया संख्ये सपुत्रे ससुहृज्ञने । 

“आज युद्धस्थलमें पुत्रौ और सुद्ददोसद्वित कर्णके मेरे 
दवारा मारे जानेपर राजा दुर्योधन अपने लिये निरन्तर शोक करे || 
अद्य कर्ण हतं दृष्टा घातराष्ट्रोऽत्यसर्षणः ॥ ३५॥ 
जानातु मां रणे कृष्ण प्रचर सर्वधन्विनाम्‌ । 
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“श्रीकृष्ण ! अमषंशील दुर्योधन आज कर्णको रणमूमिमें 
मारा गया देख मुझे सम्पूर्ण धनुधरोंमे श्रेष्ठ समझ ले ॥ 
सपुत्रपोत्रं सामात्यं समृत्यं च निराशिषम्‌॥३६॥ 
अद्य राज्ये करिष्यामि धृतराष्ट्र जनेश्वरम्‌ । 

“में आज ही पुत्र) पौत्र) मन्त्री और सेवर्कोसहित राजा 
धृतराष्ट्रको राज्यकी ओरसे निराश कर दूँगा ॥ ३६३ ॥ 
अद्य कणस्य चक्राङ्गा; क्रव्यादाश्च पृथग्विधाः॥ ३७॥ 
शरेरिछन्नानि गात्राणि विहरिष्यन्ति केशव । 

“केशव | आज चक्रवाक तथा भिन्नभिन्न मांस 
भोजी पक्षी वाणोंसे कटे हुए कर्णके अङ्गको उठा ले जावँगे ॥ 
अद्य राधाखुतस्याहं संग्रामे मधुसूदन ॥ ३८॥ 
शिरइछेत्स्यामि कर्णस्य मिषतां सवेधन्विनाम्‌ । 

“मधुसूदन ! आज संग्राममे समस्त धनुर्धरोके देखते-देखते 
में राधापुत्र कर्णका मस्तक काट डाळूँगा ॥ ३८३ ॥ 
अद्य तीक्णेविपाठेश्च क्षुरेश्च मधुसूदन ॥ ३९॥ 
रणे छेत्स्यामि गात्राणि राधेयस्य दुरात्मनः 

“श्रीकृष्ण | आज तीखे विपाठो ओर क्षुरोंसे रणभूमिमें 
दुरात्मा राधापुत्रके अङ्गोंको काट डादूँगा ॥ ३९३ ॥ 
अद्य राजा महत्‌ कृच्छं संत्यक्ष्यति युधिष्टिरः॥ ४० ॥ 
संतापं मानसं वीरश्चिरसम्भृतमात्मनः। 

“आज वीर राजा युधिष्टिर महान्‌ कष्ट और अपने चिर- 
संचित मानसिक संतापसे छुटकारा पा जायेंगे || ४०३ ॥ 
अद्य केशव राघेयमहं हत्वा खवान्धवम्‌ ॥ ४१॥ 
नन्दयिष्यामि राजानं धमंपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 

“केशव | आज में बन्धु-बान्धवोंसहित राधापुत्रको 
मारकर धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरको आनन्दित करूँगा॥४१३॥ 
अद्याहमनुगान्‌ कृष्ण कर्णस्य कृपणान्‌ युधि ॥ ४२॥ 
हन्ता उवलनसंकाशेः शरेः सपविषोपमेः । 

“श्रीकृष्ण | आज में युद्धस्थलमें कर्णके पीछे चलनेवाळे 
दीन-हीन सेनिकोंको सर्पविष और अग्निके समान 
बाणोंद्वारा भस्म कर डाळूंगा ॥ ४२३ ॥ 
अद्याहं हेमकवचेराबद्धमणिकुण्डळंः ॥ ४३ ॥ 
संस्तरिष्यामि गोविन्द्‌ वखुघां बखुघाधिपेः । 

“गोविन्द | आज में सुवर्णमय कवच और मणिमय 
कुण्डल घारण करनेवाले भूपतियोंकी छाशोसे रणभूमिको 
पाट दूँगा। ४३३ ॥ 
अद्याभिमन्योः शत्रूणां सवेषां मधुसूदन ॥ ४४॥ 
प्रमथिष्यामि गात्राणि शिरांसि च दितेः शरेः । 

“मधुसूदन | आज पेने बाणोंसे में अभिमन्युके समस्त 
शत्रुओके शरीरों ओर मस्तकोंको मथ डाळूँगा || ४४३ ॥ 
अद्य निघोतराष्ट्रा च भ्रात्रे दास्यामि मेदिनीम्‌ ॥४५॥ 
निरजुनां वा पृथित्री केशवाबुखरिष्यसि । 

“केशव | या तो आज इस पृथ्वीको धृतराष्ट्रपुत्रोंसे 
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सूनी करके अपने भाईके अधिकारमें दे दूँगा या आप 
अर्जुनरदित पृथ्वीपर विचरेंगे ॥ ४५३ ॥ 

अद्याहमन्रणः कृष्ण भविष्यामि चनुभझ्ेताम्‌ ॥ ४६ ॥ 
कोपस्य च कुरूणां च शाराणां गाण्डिवस्य च । 

“श्रीकृष्ण | आज मैं सम्पूर्ण धनुधंरोके) क्रोधके) कोरवोंके; 
बाणोंके तथा गाण्डीव घनुषके भी ऋणसे मुक्त हो जाउँगा ॥ 
अद्य दुःखमहं मोक्ष्ये त्रयोदशसमाजितम्‌ ॥ ४७ ॥ 
हत्वा कण रणे कृष्ण शम्वरं मघवानिव । 

“श्रीकृष्ण ! जैसे इन्द्रने दाम्बरासुरका वध किया थाः 
उसी प्रकार में रणभूमिमें कर्णको मारकर आज तेरह वपसि 
संचित किये हुए दुःखका परित्याग कर दूँगा ॥ ४७३ ॥ 
अद्य कर्ण हते युद्धे सोमकानां महारथाः ॥ ४८॥ 
कृतं कार्ये च मन्यन्तां मित्रकार्यप्सवो युधि । 

“आज युद्धमें कर्णके मारे जानेपर मित्रके कार्यकी सिद्धि 
चाहनेवाले सोमकबंशी महारथी अपनेको कृतकार्य समझ छे ॥ 
न जाने च कथं प्रीतिः शैनेयस्याद्य माधव ॥ ४९॥ 
भविष्यति हते कर्ण मयि चापि जयाधिके । 

“माधव | आज कर्णके मारे जाने और विजयके 
कारण मेरी प्रतिष्ठा बढ़ जानेपर न जाने शिनिपोत्र सात्यकि- 
को कितनी प्रसन्नता होगी ! ॥ ४९३ ॥ 
अहं हत्वा रणे कर्ण पुत्रं चास्य महारथम्‌ ॥ ५०॥ 
प्रीति दास्यामि भीमस्य यमयोः सात्यकस्य च । 

“में रणभूमिमें कर्ण ओर उसके महारथी पुत्रको मारकर 
भीमसेन; नकुल, सहदेव तथा सात्यकिको प्रसन्न करूँगा ॥ 
ध्र्टयृ्नरिलण्डिभ्यां पञ्चालानां च माधव ॥ ५१ ॥ 
अद्यानृण्यं गमिष्यामि हत्वा कण महाहवे । 

“माधव ! आज मद्दासमरमें कणका बघ करके में घृष्ट- 
गुम्न, शिखण्डी तथा पाञ्चालोके ऋणसे छुटकारा पा जाऊंगा। 
अद्य पइ्यन्तु संग्रामे धनंजयममषणम्‌ ॥ ५२ ॥ 
सुध्यस्तं कौरवान्‌ संख्ये घातयन्तं च सूतजम्‌ । 

(आज समस्त सैनिक देखें कि संग्रामभूमिमें 
अमर्षशील धनंजय किस प्रकार कौरवोंसे युद्ध करता और 
सूतपुत्र कर्णको मारता है ॥ ५२३ ॥ 
भवत्सकाशे वक्ष्ये च पुनरेवात्मसंस्तवम्‌ ॥ ५३॥ 

धनुवंदे मत्समो नास्ति लोके 
पराक्रमे वा मम कोऽस्ति तुल्यः । 
को वाप्यन्यो मत्समोऽस्ति क्चमाचां- 
स्तथा क्रोधे सदृशोऽन्यो न मेऽस्ति ॥५४॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ कर्णपवेणि ] 


“में आपके निकट पुनः अपनी प्रशंसासे भरी हुई 
बात कहता हूँ, धनुर्बेदमें मेरी समानता करनेवाला इस 
संसारमै दूसरा कोई नहीं है । फिर पराक्रममें मेरे-जैसा कौन 
है ! मेरे समान क्षमाशील भी दूसरा कीन है तथा क्रोधमें भी 
मेरे-जैसा दूसरा कोई नहीं है ॥ ५३-५४ ॥ 

अहं धनुष्मान्‌ ससुरासुराश्च 

सर्वाणि भूतानि च सङ्गतानि । 
सबाहुवीयोदू गमये पराभवं 

मत्पौरुषं चिद्धि परं परेभ्यः ॥ ५५ ॥ 

“मे धनुष लेकर अपने बाहुबलसे एक साथ आये हुए 
देवताओं, असुरो तथा सम्पूर्ण प्राणियोको परास्त कर सकता 
हूँ । मेरे पुरुषार्थको उत्कृष्टसे भी उत्कृष्ट समझो || ५५ || 


शाराचिषा गाण्डिवेनाहमेकः 
सवान्‌ कुरून्‌ बाहिकांश्वानिहत्य । 
हिमात्यये कक्षगतो यथाझि- 
स्तथा दहेयं खगणान्‌ प्रसह्य ॥ ५६ ॥ 
“में अकेला ही बाणोंकी ज्वालासे युक्त गाण्डीव धनुषके 
द्वार समस्त कौरवों और बाह्विकोंको दल-बलसहित मारकर 
ग्रीष्मऋतुमें सूखे काठमें लगी हुई आगके समान सबको 
भस्म कर डादूँगा ॥ ५६ ॥ 
पाणो पृषत्का लिखिता ममेते 
चनुश्च दिव्यं विततं सबाणम्‌ । 
पादौ च मे सरथौ सध्वजो च 
न माइशां युद्धगतं जयन्ति ॥ ५७॥ 
“मेरे एक हाथमें बाणके चिह्न है और दूसरेमें फेले 
हुए वाणसहित दिव्य धनुषकी रेखा है । इसी प्रकार मेरे 
पेरोमें भी रथ और ध्वजाके चिह्न हैं । मेरे-जैसे लक्षणोंवाला 
योद्धा जब युद्धमें उपस्थित होता है, तत्र उसे शत्रु जीत नहीं 
सकते हैं? ॥ ५७॥ 
इत्येवसुक्त्वाजुन एकवीरः 
क्षिप्रं रिपुघ्नः क्षतजोपमाक्षः 
भीमं मुमुक्षुः समरे प्रयातः 
कर्णस्य कायाञ्च शिरो जिहीर्षुः ॥ ५८ ॥ 
भगवानूसे ऐसा कहकर अद्वितीय वीर शन्रुसूदन 
अजुन क्रोधसे छाल आँखें किये समरभूमिमें भीमसेनको संकट . { 
छुड़ाने और कर्णके मस्तकको धड़से अलग करनेके † 
शीघ्रतापूर्वक वदसे चल दिये ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि अर्जुनवाक्ये चतुःसक्षतितमोऽध्यायः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वैम अजुनवाक्यविषयक चोहत्तरवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ७४॥ 
RS ७४ 
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पञ्चसप्ततितमोञ्ध्यायः 
दोनों पश्चोंकी सेनाओंमें इन््युद्ध तथा सुपेणका बध 


धृतराष्ट्र उवाच 
समागमे पाण्डवर्सेजयानां 
महाभये. मामकानामगाधे । 
घनंजये तात रणाय याते 
कर्णेन तद्‌ युद्धमथो5त्र कीडक्‌ ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--तात संजय ! मेरे पुत्रों तथा 
पाण्डवों और सुञ्जयोंमे पहलेसे ही अगाध एवं महाभयंकर 
संग्राम छिड़ा हुआ था । फिर जब धनंजय भी वहाँ कणके 
साथ युद्धके लिये जा पहुँचे, तब उस युद्धका स्वरूप केसा 
हो गया ! ॥ १॥ 
संजय उवाच 
तेषामनीकानि बृहद्ध्वजानि 
रणे ससृद्धानि समागतानि । 
गजेन्ति भेरीनिनदोन्मुखानि 
नादैय॑था मेघगणास्तपान्ते ॥ २ ॥ 
संजय कहते है- महाराज ! ग्रीष्म ऋतु बीत जानेपर 


जैसे मेघसमूह गर्जना करने लगते हैं, उसी प्रकार दोनों पक्षौ- 


की सेनाएँ एकत्र हो रणभूमिमें गर्जना करने लगीं । उनके 
भीतर बड़े-बड़े ध्वज फहरा रहे थे और सभी सैनिक अख्न- 
शस्त्रोसे सम्पन्न थे | रणभेरियोंकी ध्वनि उन्हें युद्धके लिये 
उत्सुक किये हुए थी ॥ २॥ 
महागजाश्राकुलमस्त्रतोयं 
वादिंत्रनेमीतलशब्द्चच्च । 
हिरण्यचित्रायुधविद्युतं च 
शारांसिनाराचमहासत्रधारम्‌ ॥ ३॥ 
तद्‌ भीमवेगं रुधिरीघवाहदि 
खङ्गाकुल क्षत्रियजीवघाति। 
अनातेवं क्रूरमनिष्टवर्ष 
वभूब तत्‌ संहरणं प्रजानाम्‌ ॥ ४ ॥ 
क्रमशः वह क्रुरतापूर्ण युद्ध बिना ऋतुकी अनिष्टकारी 
वर्षाके समान प्रजाजनोंका संहार करने लगा । बड़े-बड़े 
हाथियोंका समूह मेघोंकी घटा बनकर वहाँ छाया हुआ था। 
अस्त्र ही जल थे, वाचा और पहियोंकी घर्घराइटका शब्द ही 
मेघ-गर्जनके समान प्रतीत होता था । सुवर्णजटित विचित्र 
आयुध विद्युत॒के समान प्रकाशित होते थे । बाण, खङ्ग और 
नाराच आदि बड़े-बड़े अस्रौकी धारावाहिक वृष्टि हो रही 
थी। धीरे-घीरे उस युद्धका वेग बड़ा भयंकर हो उठा, रक्तका 
खोत बह चला | तलवारोंकी खचाखच मार होने लगी; जिससे 
क्षत्रियोंके प्रार्णाका संहार होने लगा || ३-४ ॥ 
एक रथं सम्परिवार्य मृत्यु 
नयन्त्यनेके च रथाः समेताः । 


Te rn ® 


एकस्तथेक रथिनं रथाय्र्यां- 
स्तथा रथश्चापि रथाननेकान्‌ ॥ ५ ॥ 
बहुत-से रथी एक साथ मिलकर किसी एक रथीको घेर 
लेते और उसे यमलोक पहुँचा देते थे । इसी प्रकार एक रथी 
एक रथीको और अनेक श्रेष्ठ रथियोंको भी यमलोकका पथिक 
बना देता था ॥ ५ ॥ 
रथं ससूतं सहयं च कञ्चित्‌ 
कश्चिद्रथो सृत्युवशं निनाय । 
निनाय चाप्येकगजेन कश्चिद्‌ 
रथान्‌ वहुन्‌ सत्युवशे तथाश्वान्‌ ॥ ६ ॥ 
किसी रथीने किती एक रथीको धोड़ों और सारथिसहित 
मौतके हवाले कर दिया तथा किसी दूसरे वीरने एकमात्र 
हाथीके द्वारा बहुत-से रथियाँ और घोड़ोंको मौतका ग्रास 
बना दिया ॥ ६ ॥ 
रथान्‌ ससूतान्‌ सहयान्‌ गजांश्च 
सर्वानरीन्‌ सृत्युवशं शारो घैः । 
निन्ये द्दयांश्चैच तथा ससादीन्‌ 
पदातिसङ्घांश्च तथेव पार्थः ॥ ७ ॥ 
उस समय अजुंनने सारथिसहित रथो, घोड़ोंसहित 
हाथियों) समस्त शत्रुओं) सवारोंसहित घोड़ों तथा पेदलसमूहों- 
को भी अपने बाणसमूहोंद्वारा मृत्युके अधीन कर दिया ॥ 
` कृपः शिखण्डी च रणे समेतौ 
दुयोधन सात्यकिरभ्यगच्छत्‌। 
श्रुतश्चवा द्रोणपुत्रेण सार्ध 
` युघामन्युश्चित्रसेनेन सार्घम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस रणभूमिमें कृपाचार्य ओर शिखण्डी एक दूसरेसे 
भिड़े थे) सात्यकिने दुर्योधनपर धावा किया था, श्रुतश्रवा 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके साथ जूझ रहा था और युधामन्यु 
चित्रसेनके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ ८ ॥ 
कर्णस्य पुत्रं तु रथी सुषेणं 
समागतं स्टंजयश्चोत्तमोजाः । 
गान्धारराजं सहदेवः छ्लुधातों 
महषभं सिंह इवाभ्यघावत्‌ ॥ ९ ॥ 
सुंजयवंशी रथी उत्तमौजाने अपने सामने आये हुए कर्ण- 
पुत्र सुषेणपर आक्रमण किया था । जैसे भूखसे पीड़ित हुआ 
सिंह किसी सॉड़पर धावा करता है, उसी प्रकार सहदेव 
गान्धारराज शकुनिपर टूट पड़े थे ॥ ९ ॥ 
शतानीको नाकुलिः कर्णषुतरं 
युवा युवानं वृपसेनं शरौघैः । 
समार्पयत्‌ कणंपुत्रश्च शारः 


पाञ्चालेयं शारवर्षेरनेकैः ॥ १० ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 
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नकुलपुत्र नवयुवक शतानीकने कर्णके नौजवान बेटे 
वृषसेनको अपने बाणसमूहौसे घायल कर दिया तथा शूरवीर 
कर्णपुत्र वृषसेनने मी अनेक बार्णोंकी वर्षा करके पाश्चाली- 
कुमार शतानीकको गहरी चोट पहुँचायी ॥ १० ॥ 
रथषेभः कृतवमोणमाछे- 
न्माद्रीपुत्रो नकुलश्चित्रयोधी । 
पञ्चालानामधिपो याशसेनिः 
सेनापतिः कर्णमाछेत्‌ ससैन्यम्‌ ॥ ११ ॥ 
विचित्र युद्ध करनेवाले, रथियोमें श्रेष्ठ माद्रीकुमार 
नकुलने कृत्तवर्मापर चढ़ाई की । द्रुपदकुमार पाञ्चालराज 
सेनापति धृष्टयुम्नने सेनासहित कर्णपर आक्रमण किया ॥११॥ 
दुःशासनो भारत भारती च 
संशप्तकानां पृतना सम्द्धा । 
भीमं रणे शस्त्रभृतां वरिष्ठं 
भीमं समाछत्तमसह्यवेगम्‌ ॥ १२॥ 
भारत ! दःशासन, कौरवसेना ओर संशप्तकोंकी समृद्धि 
शालिनी वाहिनीने असह्य वेगशाली, शस्त्रधारियोमे श्रेष्ठ तथा 
युद्धमै भयंकर प्रतीत दोनेवाले मीमसेनपर चढ़ाई को ॥१२॥ 
कणाोत्मजं तत्र जघान वीरः 
स्तथाच्छिनच्चोत्तमौजाः प्रसह्य। 
तस्योत्तमाङ्गं निपपात भूमौ ` 
निनादयद्‌ गां निनदेन स्वं च ॥ १३ ॥ 
वीर उत्तमौजाने दृठपूर्वक वहाँ कर्ण पुत्र सुपेणपर घातक प्रहार 
किया और उसका मस्तक काट डाला । सुपेणका वह मस्तक 
अपने आर्तनादसे आकाश ओर पृथ्वीको प्रतिध्वनित करता 
हुआ भूमिपर गिर पड़ा ॥ १३ ॥ 
सुषेणशीध पतितं प्रथिव्यां 
विलोक्य कणाऽथ तदातरूपः । 


क्रोधाद्धयांस्तस्य रथं ध्वजं च 
बाणेः सुधारेनिदितेरकृम्तत्‌ ॥ १४ ॥ 
सुषेणके मस्तकको प्रथ्वीपर पड़ा देख कर्ण शोकसे 
आतुर हो उठा । उसने कुपित हो उत्तम धारवाले पेने बाणों 
से उत्तमौजाके रथ; ध्वज और घोड़ोंको काट डाला ॥ १४॥ 
स तूत्तमोजा निशिते; पृषत्के- 
हि विव्याध्‌ खङ्गेन च भाखरेण । 
पाष्ण हयादइचव ळुपस्य हत्वा 
शिखण्डिबाहं स ततोऽध्यरोहत्‌॥ १५ ॥ 
तब उत्तमौजाने तीखे बाणोंसे कर्णको बींध डाला और 
( जब्र कृपाचायने बाधा दी तत्र) चमचमाती हुई तलवारसे 
कृपाचार्यके पृष्ठरक्षकों और धोड़ोंको मारकर वह शिखण्डीके 
रथपर आरूढ हो गया |॥ १५ ॥ 
कृपं तु दृष्टा विरथं रथस्थो 
नेच्छच्छरेस्ताडयितुं शिखण्डी । 
तं द्रौणिरावार्य रथं कृपस्य 
समुजहे पङ्कगता यथा गाम्‌ ॥ १६॥ 
कृपाचार्यको रथद्दीन देख रथपर बैठे हुए शिखण्डीने 
उनपर बाणोसे आघात करनेकी इच्छा नहीं की । तव 
अश्चत्थामाने दिखण्डीको रोककर कीचड़में फँसी हुई गायके 
समान कृपाचार्यके रथका उद्धार किया ॥ १६ ॥ 
हिरण्यवमी निशितेः पृषत्के- 
स्तवात्मजानामनिलात्मजो चे। 
अतापयत्‌ सन्यमतीव भीमः 
काले शुचो मध्यगतो यथाकः ॥ १७॥ 
जैसे आपाढ्मासमें दोपहरका सूर्य अत्यन्त ताप प्रदान 
करता है) उसी प्रकार सुवर्णकवचधारी वायुपुत्र भीमसेन 
आपके पुत्रोंकी सेनाको तीखे बाणोंद्वारा अधिक संताप 
देने लगे ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुलटवन्द्वयुद्धे पञ्चसक्ततितमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 
इल प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें संकुलदन्द्रथुद्धविषयक पचहत्तरदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७५ ॥ 


पट्सप्ततितमोऽध्याय 
भीमसेनका अपने सारथि विशोकसे संवाद 


संजय उवाच 
अथ त्विदानी तुमुले विमद 
द्विषद्भिरेको वहुभिः समावृतः। 
महारणे सखारथिमित्युवाच 
भाोमश्चसू वाहय घातराष्ट्राम्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! उस समय उस घमासान 
युद्धमें वहुत-से शत्रुओंद्वारा अकेले घिरे हुए भीमसेन महासमर- 
में अपने सारथिसे ब्रोले--“सारथे ! अब तुस ग्थको धृतराष्ट्र- 
पुत्नौकी सेनाकी ओर ले चलो ॥ १ ॥ 
त्वे सारथे याहि जवेन वाहे 
न॑याम्येतान्‌ घातराष्ट्रान्‌ यमाय । 


संचोदितो भीमसेनेन ! चेवं 
स सारथिः पुत्रबलं त्वदीयम्‌ ॥ २ ॥ 

प्रायात्‌ ततः सत्वरमुश्रवेगो 

यतो भीमस्तद्‌ बलं गन्तुमेच्छत्‌। 

ततोऽपरे नागरथाश्वपत्तिभिः 
प्रत्युद्ययुस्तं कुरवः समन्तात्‌ ॥ ३ ॥ 
“सूत ! तुम अपने वाहर्नोद्वारा वेगपुर्वक आगे बढो । 
जिससे इन धृतराष्ट्रपुत्रोंको मै यमलोक भेज सकुँ ।१भीमसेन- 
के इस प्रकार आदेश देनेपर सारथि तुरंत ही भयंकर वेगसे 
युक्त हो आपके पुत्रोकी सेनाकी ओर; जिधर भीमसेन जाना 
चाहते थे, चल दिया । तब अन्यान्य कौरवोंने हाथी, घोडे, 
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रथ और पेदलोंकी विशाल सेना साथ ले सब ओरसे उनपर 
आक्रमण किया ॥ २-३ ॥ 
भीमस्य वाहाश््यमुदारवेगं 
समन्ततो वाणगणेनिजघ्नुः । 
शरानापततो महात्मा 
चिच्छेद व।णैस्तपनीयपुङ्लैः ॥ ४ ॥ 
वे भीमसेनके अत्यन्त वेगशाली श्रेष्ठ रथपर चारों ओर- 
से बाणसमूहाँद्वारा प्रहार करने लगे; परंतु महामनस्वी भीम- 
सेनने अपने ऊपर आते हुए उन बाणोंको सुवर्णमय पंखबाले 
बाणोंद्वारा काट डाला | ४ ॥ 
ते वे निपेतुस्तपनीयपुङ्खा 
द्विधा त्रिधा भीमशरैनिकृत्ताः । 
ततो राजन्‌ नागरथाश्वयूनां 
भीमाहतानां वरराजमध्ये ॥ ५ ॥ 
घोरो निनादः प्रबभौ नरेन्द्र 
वञ्राहतानामिच पर्वतानाम्‌ । 
वे सोनेकी पॉखवाले बाण भीमसेनके बाणांसे दो-दो तीन- 
तीन डुकड़ोमें कटकर गिर गये । राजन्‌ ! नरेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ 


ततः 


श्रेष्ठ राजाओंकी मण्डलीमें भीमसेनके द्वारा मारे गये हाथियों, 


रथों) घोड़ो और पैदल युवकाँका भयंकर आर्तनाद प्रकट 
होने लगा, मानो वज्रके मारे हुए पहाड़ फट पड़े दों ॥५३ ॥ 
ते वध्यमानाश्च नरेन्द्रमुख्या 
निर्भि्यन्तो भीमशारप्रवेकेः ॥ ६ ॥ 
भीमं समन्तात्‌ समरे ऽभ्यरोहन्‌ 
वृक्षं शकुन्ता इव जातपक्षाः । 
जैसे जिनके पंख निकल आये हैं, वे पक्षी सब ओरसे 
उड़कर किसी वृक्षपर चढ़ बैठते हैं; उसी प्रकार भीमसेनके 
उत्तम बाणोंसे आहत और विदीर्ण होनेवाले प्रधान-प्रधान 
नरेश समराङ्गणमें सव ओरसे भीमसेनपर ही चढ़ आये।६३॥ 
ततोऽभियाते तव सैन्ये स भीमः 
पाडुश्चक्रे वेगमनन्तवेगः ॥ ७ ॥ 
यथान्तकाले क्षपयन्‌ दिधक्षु- 
भूतान्तळत्‌ काल इवात्तदण्डः। 
आपकी सेनाके आक्रमण करनेपर अनन्त वेगशाली 
भीमसेनने अपना महान्‌ वेग प्रकट किया | टीक उसी तरह; 
जैसे प्रलयकालमें समस्त प्राणियोका संहार करनेवाला काल 
हाथर्मे दण्ड लिये सबको नष्ट और दग्ध करनेकी इच्छासे असीम 
वेग प्रकट करता है ॥ ७३ ॥ 
तस्यातिवेगस्य रणेऽतिवेगं 
नाशक्नुवन्‌ वारयितुं त्वदीयाः॥ ८ ॥ 
व्यात्ताननस्यापततो यथैव 
कालस्य काले हरतः प्रज्ञा चै । 
अत्यन्त वेगशाली भीमसेनके महान्‌ वेगको आपके 
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सेनिक रणभूमिमें रोक न सके । जैसे प्रलयकालमें मुँह वाकर 
आक्रमण करनेवाले प्रजासंद्दारकारी कालके वेगको कोई नहीं 
रोक सकता ॥ ८३ ॥ 
ततो वळलं भारत भारतानां 
प्रदहामानं समरे महात्मना ॥ ९ ॥ 
भीतं दिशोऽकीर्यंत भीमजुन्नं 
महानिलेनाख्रगणा यथैव । 
भारत ! तदनन्तर समराङ्गणमें महामना भीमसेनके द्वारा 
दग्ध होती हुई कौरवसेना भयभीत हो सम्पूर्ण दिशाओमें 
विखर गयी | जैसे आँधी वादलोंको छिन्न-मिन्न कर देती है, उसी 
प्रकार भीमसेनने आपके सेनिकोंको मार भगाया था ॥ ९३ ॥ 
ततो धीमान्‌ सारथिमत्रबीद्‌ बली 
स॒ भीमसेनः पुनरेव हृष्टः ॥ १०॥ 
सूताभिजानीहि स्वकान्‌ परान्‌ वा 
रथान्‌ ध्वजांश्चापततः समेतान्‌ । 
युद्धध्यन्‌ ह्यहं नाभि जानामि किचि- 
न्मा सैन्य स्वं छादयिष्ये पृषत्कैः ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ बलवान्‌ और बुद्धिमान्‌ भीमसेन हर्षसे उल्लसित 
हो अपने सारथिसे पुनः इस प्रकार वोले--'सूत | ये जो 
बहुत-से रथ और ध्वज एक साथ इधर बढे आ रहे हैं, 
उन्हें पदचानो तो सही ! ये अपने पक्षके हैं या शत्रुपक्षके ! 
क्योंकि युद्ध करते समय मुझे अपने-परायेका ज्ञान नहीं रहता, 
कहीं ऐसा न हो कि अपनी ही सेनाको वाणोंसे आच्छादित 
कर डाळूँ ॥ १०-११ ॥ 
अरीन्‌ विशोकाभिनिरीक्ष्य सर्वतो 
मनर्तु चिन्ता प्रदुनोति मे शृशम्‌। 
राजा 55 तुरो नागमद्‌ यत्‌ किरीटी 
बहुनि दुःखान्यभियातोऽस्मि खूत॥ १२ ॥ 
'बिशोक ! सम्पूर्ण दिशाओंमें शत्रुओकी देखकर उठी हुई 
चिन्ता मेरे हृदयको अत्यन्त संतप्त कर रही है; क्योंकि 
राजा युधिष्ठिर बाणोंके आघातसे पीड़ित हैं और किरीटघारी 
अर्जुन अभीतक उनका समाचार लेकर लौटे नहीं । सूत ! 
इन सब कारणोंसे मुझे बहुत दुःख द्वो रहा है॥ १२॥ 
पतद्‌ दुःखं सारथे धमंराजो 
यन्मां हित्या यातवाञ्शत्रुमध्ये । 
नेनं जीवं नाथ जानाम्यजीवं 
बीभत्छुं वा तन्ममाद्यातिदुःखम्‌॥ १३॥ 
“सारथे ! पहले तो इस बातका दुःख हो रहा है कि 
धर्मराज मुझे छोड़कर स्वयं ही शात्रुओके बीचमें चले गये | 
पता नहीं, वे अबतक जीवित हैं या नहीं ? अर्जुनका भी 
कोई समाचार नहीं मिला; इससे आज मुझे अधिक दुःख है । 
सोऽहं द्विषत्सैन्यमुदश्रकलपं 
विनाशयिष्ये परमप्रतीतः । 
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पतन्निहत्याजिमध्ये समेतं 
प्रीतो भविष्यामि सह त्वयाद्य ॥ १४ ॥ 

“अच्छा; अब में अत्यन्त विश्वस्त होकर शत्रुओँकी प्रचण्ड 
सेनाका विनाश करूँगा । यहाँ एकत्र हुई इस सेनाको युद्ध 
स्थलमें नष्ट करके मैं तुम्हारे साथ ही आज प्रसन्नताका अनु 
भव करूँगा ॥ १४ ॥ 

सर्वोस्तूणान्‌ सायकानामवेक्ष्य 
कि शिष्ट स्यात्‌ सायकानां यथे मे । 
का वा जातिः कि प्रमाणं च तेषां 
ज्ञात्वा व्यक्त तत्‌ समाचक्ष्व सूत॥ १५ ॥ 
( कति वा सहस्त्राणि कति वा शतानि 
ह्याचक्ष्व मे सारथे क्षिप्रमेव ॥ 

“सूत ! तुम मेरे रथपर रक्खे हुए बार्णोके सारे तरकसौ 
की देख-भाल करके ठीक-ठीक समझकर मुझे स्पष्टरूपसे 
बताओ कि अब उनमें कितने बाण अवशिष्ट रह गये हैं ! 
किस-किस जातिके बाण बचे हैं और उनकी संख्या कितनी 
है ? सारथे ! शीघ्र बताओ; कौन बाण कितने हजार और 
कितने सो शेष हैं १? ॥ १५॥ 

विद्योक उवाच 

विदित्वैवमहं वदामि 
तवार्थसिद्धिप्रदमय 
के के य काम्बोज सुराष्ट्रवा ह्नि का 
म्लेच्छाश्च सुहाः परतङ्गणाञ्च । 
मद्राश्च वङ्गा मगधाः कुलिन्दा 
आनर्तकावतेकाः परवेतीयाः ॥ 
गृहीतप्रवरायुधास्त्वां 
संख्ये समावेष्ट्य ततो विने दुः ॥ ) 
विशोकने कहा--वीर ! मैं आज सब कुछ पता लगा- 
कर आपके मनोरथकी सिद्धि करनेवाली बात बता रहा हूँ 
कैकेय) काम्बोज, सौराष्ट्र, बाहिक) म्लेच्छ, सुझ, परतङ्कण) 
मद्र, वङ्ग) मगध) कुलिन्द) आनर्त, आवर्तं और पर्वतीय 
सभी योद्धा हार्थोम श्रेष्ठ आयुध लिये आपको चारों ओरसे 
घेरकर युद्धस्थलमें शत्रुआँका सामना करनेके लिये गरज रहे हैं ॥ 
बण्मागंणानामयुतानि वीर 
श्रुराश्च भढलाश्च तथायुताख्याः । 
नाराचानां दे सहस्रं च वीर 
त्रीण्येव च प्रदराणां स्म पाथं ॥ १६॥ 
वीरवर ! अभी अपने पास साठ हजार मार्गण हैं, दस- 
दस हजार क्षुर और भल्ल हैं, दो हजार नाराच शेष हैं तथा 
पार्थ | तीन हजार प्रदर वाकी रह गये हैं ॥ १६ ॥ 
अस्त्यायुधं पाण्डवेयावरिष्टं 
न यदू वहेच्छक्रटं षञ्गघीयम्‌ । 
पतद्‌ विद्वन्‌ मुञ्च सहस्त्रशोऽपि 
गदासिवाहुद्रविणं च तेऽस्ति ॥ १७॥ 
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प्रासाश्च मुद्गराः शक्तयस्तोमराश्च 
मा भषीस्त्वं सङ्कयादायुघानाम्‌॥ १८ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! अभी इतने आयुध रोप हैं कि छः बेलो 
से जुता हुआ छकड़ा भी उन्हें नहीं खींच सकता । विद्वन्‌ ! 
इन सहस्रौ अस्त्राका आप प्रयोग कीजिये । अभी तो आपके 
पास बहुत-सी गदाएँ, तलवारे और बाहुबलकी सम्पत्ति हैं । 
इसी प्रकार बहुतेरे प्रास) मुद्गर, शक्ति ओर तोमर बाकी बचे 
हैं। आप इन आयुर्धोके समाप्त हो जानेके डरमें न रहिये १७-१८ 
भीमसेन उवाच 
खूतायेन॑ पद्य भीमप्रयुक्तः 
संछिन्दद्विः पार्थिवानां सुवेगेः 
बाणेराहचं घोररूपं 
नएादित्यं सृत्युलोकेन तुल्यम्‌ ॥ १९ ॥ 
भीमसेन बोळे- सूत ! आज इस युद्धस्थलकी ओर 
दृष्टिपात करो । भीमसेनके छोड़े हुए अत्यन्त वेगशाली 
बाणोंने राजाओंका विनाश करते हुए सारे रणक्षेत्रको आच्छा- 
दित कर दिया है, जिससे सूर्य भी अदृश्य हो गये हैं और यह 
भूमि यमलोकके समान भयंकर प्रतीत होती है ॥१९॥ 
अद्येतद्‌ वै विदितं पार्थिवानां 
भविष्यति ह्याकुमारं च सूत । 
निमग्नो वा समरे भीमसेन 
पकः कुरून्‌ वा समरे व्यजेषीत्‌॥ २० ॥ 
सूत | आज बच्चोंसे लेकर बूढ़तक समस्त भूपार्लोको यह 
विदित हो जायगा कि भीमसेन समरसागरमें डूब गये अथवा 
उन्होंने अकेले ही समस्त कौरवोंको युद्धमें जीत लिया ॥२०॥ 
सर्वे संख्ये कुरवो निष्पतन्तु 
मां वा लोकाः कीर्तयन्त्वाकुमारम्‌। 
सवोनेकस्तानहं पातयिष्ये 
ते वा स्व भीमसेनं तुदन्तु ॥ २१॥ 
आज युद्धस्थलमें समस्त कौरव धराशायी हो जाये अथवा 
वाळकोसे लेकर इद्धोंतक सब लोग मुझ भीमसेनको ही रणभूमिमें 
गिरा हुआ बतावें ! मैं |अकेला ही उन समस्त कीराको मार 
गिराऊँगा अथवा वे ही सब लोग मुझ भीमसेनको 
पीड़ित करें ॥ २१ ॥ 
आशास्तारः कर्म चाष्युत्तमं ये 
तन्मे देवाः केवलं साधयन्तु । 
आयात्विहाद्याज्ञुनः शात्रुघाती 
शक्रस्तूणी यश इवोपहूतः ॥ २२ ॥ 
जो उत्तम कमोंका उपदेश देनेवाले हैं, वे देवता लोग 
मेरा केवल एक कार्य सिद्ध कर दें । जैसे यज्ञमें आवाहन 
करनेपर इन्द्रदेव तुरंत पदार्पण करते हैं; उसी प्रकार शत्रु- 
घाती अर्जुन यहाँ शीघ्र ही आ पहुँचे ॥ २२ ॥ 
( पश्यस्व पद्यस्व विशोक मे त्वं 
बलं परेषामभिघातभिन्नम्‌ । 


छनन 


फ्ट्सप्तत्रित्रमोउण्यायः 
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नानाखरान्‌ पश्य विमुच्य सवै 
तथा द्रवन्ते बलिनो धातेराष्ट्राः॥) 
विशोक ! देखो, देखो, मेरा बल । मेरे आघाताँसे 
शत्रुओकी सेना विदीर्ण हो उठी है | देखो, धृतराष्ट्रके सभी 
बलवान्‌ पुत्र नाना प्रकारके आर्तनाद करते हुए भागने लगे हैं ॥ 
ईक्षस्वैता भारतीं दीयंमाणा- 
मेते कस्माद्‌ विद्यन्ते नरेन्द्राः । 
व्यक्तं धीमान्‌ सव्यसाची नराग्र्यः 
सैन्यं ह्यतच्छाद्यत्याशु बाणैः ॥ २३॥ 
सारथे ! इस कौरवसेनापर तो दृष्टिपात करो । इसमें भी 
दरार पड़ती जा रही है। ये राजालोग क्यों भाग रहे हैं १ 
इससे तो स्पष्ट जान पड़ता है कि बुद्धिमान्‌ नरश्रेष्ठ अर्जुन आ 
गये । वे ही अपने बाणोंद्वारा शीप्रतापूर्वक इस सेनाको 
आच्छादित कर रहे हैं ॥ २३॥ 
पद्य ध्वजांश्च दवतो विशोकः 
नागान्‌ हयान्‌ पत्ति संघांश्च संख्ये। 
रथान्‌ विकीणोञ्शरशक्तिताडितान्‌ 
पझ्यस्वैतान्‌ रथिनश्वेव सूत॥ २४॥ 
विशोक ! युद्रथलमें भागते हुए रथाकी ध्वजाओं, 


हाथियों, घोड़ों और पेदलसमूहोंकों देखो सूत ! बाणों और 


शक्तिर्योसे प्रताड़ित होकर बिखरे पड़े हुए इन रथो और 
रथिर्योपर भी दृष्टिपात करो ॥ २४॥ 
आपूर्यते कौरवी चाप्यभीक्ष्णं 
. सेना ह्यसौ सुभृशं हन्यमाना । 
चनं जयस्याशनितुल्यवेगै- 
a ग्रेस्ता शरेः काञ्चनबहिवाजेः ॥ २५ ॥ 
अर्जुनके बाण वज़के समान वेगशाली हैं । उनमें सोने 
और मयूरपिच्छके पंख लगे हैं । उन बाणोंद्वारा आक्रान्त 
हुई यह कौरवसेना अत्यन्त मार पड़नेके कारण बारंबार आर्ते- 
नाद कर रही है ॥ २५ ॥ 
पते द्रचन्ति स्म रथाश्वनागाः 
पदातिसङ्घानतिमर्दयम्तत । 
_सम्मुह्यमानाः कौरवाः सर्वं एव 
द्रवन्ति नागा इव दाहभीताः ॥ २६॥ 
ये रथ) घोड़े और हाथी पैदलसमूर्होको कुचलते हुए 
मागे जा रहे हैं प्रायः समी कौरव अचेत-से होकर दावानल- 
के दाइसे डरे हुए हाथियोंके समान पलायन कर रहे हैं २६ 
हाहाङ़ताइचेव रणे विशोक 
मुञ्चन्ति नादान्‌ विपुलान्‌ गजेन्द्राः ॥ २७ ॥ 
विशोक | रणभूमिमें सब ओर हाहाकार मचा हुआ है। 
बहुसंख्यक गजराज बड़े जोर-जोरसे चीत्कार कर रहे हैं ॥२७॥ 
विद्योक उवाच 
- कि भीम नेनं त्वमिहाश्टणोषि 
विस्फारितं गाण्डिवस्यातिधोरम्‌ । 
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कुद्न पार्थेन विक्ष्यतोञ्दय 
कञ्चिन्नेमौ तव कर्णो विनष्टौ ॥ २८॥ 
विशोकने कहा--भीमसेन ! क्रोधमें भरे हुए अर्जुनके 
द्वारा खींचे जाते हुए गाण्डीव घनुषकी यह अत्यन्त भयंकर 
टंकार क्या आज आपको सुनायी नहीं दे रही है ! आपके 
ये दोनों कान बहरे तो नहीं हो गये हैं १ ॥ २८ ॥ 
सर्वे कामाः पाण्डव ते समृद्धाः 
कपिहांसो इझ्यते हस्तिसेन्ये । 
नीलाद्‌ घनाद्‌ विद्युतमुञ्चरम्तीं 
तथा पझ्य विस्फुरन्ती धनुज्योम्‌॥ २९ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! आपकी सारी कामनाएँ. सफल हुई । 
हाथियोंकी सेनामें अर्जुनके रथकी ध्वजाका वह वानर दिखायी 
दे रहा हे । काले मेत्रसे प्रकट होनेवाली बिजळीके समान 
चमकती हुई गाण्डीव धनुषकी प्रत्यञ्चाको देखिये ॥ २९ ॥ 
कपिह्येसो वीक्षते सवतो वै 
ध्वजाग्रमासह्य धनंजयस्य । 
वित्रासयन्‌ रिपुसंघान्‌ विमद 
विभेम्यस्मादात्मनेवाभिवीक्ष्य ॥ ३० ॥ 
अर्जुनकी ध्वजाके अग्रभागपर आरूढ़ हो वह वानर सब 
ओर देखता और युद्स्थलमें झत्रुसमूहाको मयमीत करता 
है। मैं स्वयं भी देखकर उससे डर रहा हूँ ॥ ३० ॥ 
विस्राजते चातिमात्रं किरीटं 
विचित्रमेतश्च धनंजयस्य । 
द्वाकराभो मणिरेष दिव्यो 
विश्चाजते चेव किरीटसंस्थः ॥ ३१ ॥ 
घनंजयका यह विचित्र मुकुट अत्यन्त प्रकाशित हो रहा 
है । इस मुकुटमें लमी हुई यह दिव्य मणि दिवाकरके समान 
देदीप्यमान होती है ॥ ३१ ॥ 
पाश्वे भीमं पाण्डुरास्रप्रकाशं 
पश्यस्व शाङ्कं देवदत्तं सुघोषम्‌ । 
अभीषुहस्तस्य जनादनस्य 
विगाहमानस्य चमूं परेषाम्‌ ॥ ३२॥ 
रविप्रभ वज्रनाभं क्षुरान्तं 
पाइवे स्थितं पश्य जनार्दनस्य । 
चक्कं यशोवधेनं केशवस्य 
सदार्चितं यदुभिः पद्य वीर ॥ ३३॥ 
वीर ! अर्जुनके पाइ्वभागर्मे श्वेत बादलके समान 
प्रकाशित होनेवाला और गम्भीर घोष करनेवाला देवदत्त 
नामक भयानक शङ्क रक्खा हुआ है, उसपर दृष्टिपात कीजिये। 
साथ ही द्वाथोंमें घोड़ोंकी बागडोर लिये शात्रुआँकी सेनामें 
घुसे जाते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बगलमें सूर्यके समान 
प्रकाशमान चक्र विद्यमान दै, जिसकी नाभिमें वज्र और 
किनारेके भागोंमें छुरे लगे हुए हैं । भगवान केशवका वह 
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भ्रीमदाभार ते 


[ कणेपर्वणि ] 


याणाम YE रिच्यमॉकि 
ति IP I PT 


चक्र उनका यश वढानेवाला है | सम्पूर्ण यदुवंशी सदा उसकी 
पूजा करते दै । आय उस चक्रको भी देखिये || २२-३३ ॥ 
महाद्विपानां सरळद्रुमोपमाः 
करा निकृत्ताः प्रपतन्त्यमी क्रुरेः । 
किरीटिना तेन पुनः ससादिनः 
शरेनिंक्त्ताः कुलिशैरिवाद्रयः॥ ३४ ॥ 
| अर्जुनके छुरनामक वाणोंसे कटे हुए ये बड़े-बड़े हाथियोके 
शुण्डदण्ड देवदाइके समान गिर रहे हें । फिर उन्हीं किरीटी- 
के वाणोंसे छिन्न-भिन्न हो वज्रके मारे हुए पर्वतोंके समान वे 
दाथी सवारोंसहित धराशायी हो रहे हैं || ३४ ॥ 
तथेव कृष्णस्य च पाञ्चजन्यं 
महाहमेतं द्विजराजवर्णम्‌। 
कौन्तेय पश्योरसि कौस्तुभं च 
जाज्वल्यमानं विजयां स्रजं च ॥ ३५॥ 
कुन्तीनन्दन ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस बहुमूल्य पाञ्च- 
जन्य शङ्कको, जो चन्द्रमाके समान इवेतवर्ण है, देखिये । 
साथ ही उनके वक्षःस्थलपर अपनी प्रभासे प्रज्वलित होने- 
वाली कौस्तुभमणि तथा वेजयन्ती मालापर भी दृष्टिपात 
कीजिये ॥ २५ ॥ 
घुचं रथाग््यः समुपैति पार्थो 
विद्रावयन्‌ सेन्यमिदं परषाम्‌ । 
सिताश्रवर्णेरसितभ्रयुक्त- 
हयैमंहाह रथिनां वरिष्ठः ॥ ३६॥ 
निश्चय ही रथियोंमे श्रेष्ठ कुन्तीनन्दन अजुन इात्रुआँकी 
सेनाको खदेड़ते हुए इधर ही आ रहे हैं । सफेद बादलोंके 
समान श्वेत कान्तिबाले उनके|महामूल्यवान्‌ अश्व इयामसुन्दर 
श्रीकृष्णद्वारा संचालित हो रहे हैं॥ ३६ ॥ 
रथान्‌ हयान्‌ पत्तिगणांश्च सायके- 
विदारितान्‌ पश्य पतन्त्यम्री यथा । 
तवानुजेनामरराजतेजखा 
महावनानीच सुपणेवायुना ॥ ३७॥ 


देखिये, जैसे गरुड़के पंखसे उठी हुई वायुके द्वारा बड़े- 
बड़े जंगल धराशायी हो जाते हैं, उसी प्रकार देवराज इन्द्रके 
तुल्य तेजस्वी आपके छोटे भाई अजुन वाणोंद्राग शत्रुओँके 
रथाँ) घोड़ों और पेदलसमूहोंकों विदीर्ण कर रहे हैं और बे 
सब-के-सब पृथ्वीपर गिरते जा रहे दै ॥ २७ || 
चतुःशतान्‌ पश्य रथानिमान्‌ हतान्‌ 
सवाजिसूतान्‌ समरे किरीटिना । 
महेषुभिः सप्तशतानि दन्तिनां 
पदातिसादींश्च रथाननेकशः ॥ ३८॥ 
वह देखिये, किरीटधारी अजुनने समराङ्गणमे सारथि 
और घोड़ोंसहित इन चार सो रथियौको मार डाला तथा 
अपने विशाल बाणोंद्वारा सात सौ हाथियों, वहुत-से पेदलों, 
घुड़सवारों और अनेकानेक रथोंका संहार कर डाला ॥ ३८ ॥ 
अयं समभ्येति तवान्तिकं बली 
निष्नन्‌ कुरूश्चित्र इव त्रहो5जुनः । 
समसुद्धकामोऽसि हतास्तवाहिता 
बलं तवायुश्च चिराय वर्धताम्‌ ॥ ३९ ॥ 
विचित्र ग्रहके समान ये बलवान्‌ अर्जुन कोरवोंका संहार 
करते हुए आपके निकट आ रहे हैं। अव आपकी कामना 
सफळ हुई | आपके शत्रु मारे गये | इस समय चिरकालके 
लिये आपका बल और आयु बढ़े ॥ ३९ || 
भीमसेन उवाच 
ददानि ते ग्रामवरांश्वतुदेश 
प्रियाख्याने सारथे सुप्रसन्नः । 
दासीशतं चापि रथांश्च विशति 
यद्जुंने वेदयसे विशोक ॥ ४०॥ 
भीमसेनने कहा--विशोक ! तुम अजुंनके आनेका 
समाचार सुना रहे हो । सारथे ! इस प्रिय संवादसे मुझे बड़ी 
प्रसन्नता हुई दैः अतः में तुम्हें चौदह बड़े-बड़े गॉवकी 
जागीर देता हूँ । साथ ही सौ दासियाँ तथा बीस रथ तुम्हें 
पारितोषिके रूपमे प्राप्त होंगे ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि भीमसेनविशोकसंबादे षट्सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें भीमसेन और बिशोकक। संवादविष्यक ठिहत्तरद अध्याय पुरा हुआ ॥ ७६ ॥ - 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ शोक मिलाकर कुछ ४३३४ शोक हैं ) 


सृप्तसप्ततितमोऽभ्यायः | 
अजुन और भीमसेनके द्वारा कौखसेनाका संहार तथा भीमसेनसे शकुनिकी पराजय एवं 


दुर्योधनादि ध्ृतराष्ट्रपुत्रोका सेनासहित भागकर कर्णका आश्रय लेना 


संजय उवाच 
श्रुत्वा तु रथनिघोंषं सिंहनादं च संयुगे । 
अज्जुनः प्राह गोविन्दं शीघं नोदय वाजिनः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं --राजन्‌ ! उधर युद्धस्थल्में शत्रुओके 
रर्थोकी घर्घराहट और सिंहनाद सुनकर अजुनने श्रीकृष्णसे 
कहा-'प्रभो ! घोड़ोंको जल्दी-जल्दी किये? ॥ १ ॥ 


अर्जुनस्य वचः श्रुत्वा गोविन्दो5जुनमत्रवीत्‌ । 

पष गच्छामि सुक्षिप्रं यत्र भीमो व्यवस्थितः ॥ २ ॥ 
अर्जुनकी बात सुनकर श्रीकृष्णने उनसे कह्दा--धयह 

लो, मैं बहुत जल्दी उस स्थानपर जा पहुँचता हूँ, जहाँ 

भीमसेन खड़े हैं? ॥ २॥ 


_ सप्तसप्ततितमो ऽध्यायः 


तं यान्तमइवेहिमशङ्कवरणे 
सुवणमुक्तामणिजालनद्धः । 
जम्भं जिघांसुं प्रणृहीतवज्रं 
जयाय देवेन्द्रमिवोग्रमन्युम्‌॥ ३ ॥ 
रथाश्वमातङ्गपदातिसंघा 
बाणखनैनेमिखुरस्वनैशचच । 
संनाद्यन्तो वसुधां दिशम्च 
कुद्धा नृसिंहा जयमभ्युदीयुः॥ ४ ॥ 
जैसे देवराज इन्द्र हाथमें वज्र लेकर जम्माधुरको मार 
डालनेकी इच्छासे मनमै भयानक क्रोध भरकर चले थे, उसी 
प्रकार अर्जुन भी शत्रुओंको जीतनेके लिये भयंकर क्रोधसे 
युक्त हो सुवर्ण, मुक्ता और मणियोंके जालसे आबद्ध हुए 
हिम और शङ्कके समान स्वेत कान्तिवाले अश्वोद्वारा यात्रा 
कर रहे थे । उस समय क्रोधमें भरे हुए शत्रुपक्षके 
पुरुषसिंह वीर, रथी) घुड्सवार, हाथीसवार और पैदलों- 
के समूह अपने बाणोंकी सनसनाइट, पहियोकी घर्घराहट 
तथा टापोके टप-टपकी आवाजसे सम्पूर्ण दिशाओं और 
पृथ्वीको प्रतिध्वनित करते हुए अजुंनका सामना करने- 
के लिये आगे बढे ॥ ३-४ ॥ 
तेषां च पार्थस्य च मारिषासीद्‌ 
देहाखुपापक्षपणं सुयुद्धम्‌। 
चेळोक्यद्देतोरसुरेयंथाऽऽसीद्‌ 
देवस्य विष्णोर्जयतां वरस्य ॥ ५ ॥ 
मान्यवर | फिर तो त्रिछोकीके राज्यके लिये जेसे 
असुरोक्रे साथ भगवान्‌ विष्णुका युद्ध हुआ था, उसी 
प्रकार विजयी वीरोमें श्रेष्ठ कुन्तीकुमार अर्जुनका उन योद्धाओं- 
के साथ घोर संग्राम होने लगा, जो उनके शरीर, प्राण और 
पापौका विनाश करनेवाला था॥ ५ ॥ 
तैरस्तमुच्चावचमायुधं त- 
देकः प्रचिच्छेर किरीटमाली । 
श्रुराधचन्द्रे।नशितेश्च भल्लः 
शिरांसि तेषां वहुधा च बाहन्‌॥ ६ ॥ 
छत्राणि वालव्यजनानि केतू- 
नश्वान्‌ रथान्‌ पत्तिगणान्‌ द्विपांश्च । 
ते पेतुरुव्यां वहुधा विरूपा 
वातप्रणुन्नानि यथा वनानि ॥ ७ ॥ 
उनके चलाये हुए छोटे-बड़े सभी अस्त्र-शस्त्रोंको अकेले 
किरीटमाली अर्जुने छुर, अर्धचन्द्र तथा तीखे भल्लौसे काट 
डाला। साथ ही उनके मस्तको, भुजाओं, छत्रोंश चवरों, 
घ्वजाओं, अश्वो, रथौ, पेदलसमूहों तथा हाथियोंके भी 
टुकड़े-टुकड़े कर डाले । वे सब अनेक टुकड़ीमें वैटकर विरूप 
हो आँघीके उखाड़े हुए वनोंके समान पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ 
सुवणजालावतता महागजाः 
सवंजयन्तीध्वजयोधकब्पिताः 
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सुवर्णपुङ्खेरिपुभिः समाचिता- 
श्रकाशिरे प्रज्वलिता यथाचलाः ॥ ८ ॥ 
सोनेकी जालियोसे आच्छादित, वेजयन्ती ध्वजासे सुशो- 
मित तथा योद्धाओंद्वारा सुसजित किये हुए बड़े-बड़े हाथी 
सुवर्णमय पंखवाले बाणोँसे व्याप्त दवो प्रज्वलित पर्वतोके समान 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ ८ ॥ 
विदाय नागाश्वरथान्‌ धनंज यः 
शरोत्तमैवासववञ्रसंनि भैः 
द्रुतं ययो कर्णजिघांसया तथा 
यथा मरत्वान्‌ वळभेदने पुरा ॥ ९ ॥ 
जैसे पूर्वकालमें इन्द्रने बळासु रका बिनाश करनेके लिये 
बड़े वेगसे यात्रा की थी, उसी प्रकार अर्जुन कर्णको मार 
डालनेकी इच्छासे इन्द्रके वञ्रसहर उत्तम बाणोंद्वारा शत्रुओं 
के हाथीः घोड़ों और रथोको विदीर्ण करते हुए शीघ्रतापूर्वक 
आगे बढ़े ॥ ९ ॥ 
ततः _स॒ पुरुषव्याघ्रस्तव सैन्यमरिदमः । 
प्रविवेश महावाहुर्मकरः सागरं यथा ॥ १०॥ 
तदनन्तर जैसे मगर समुद्रमें घुस जाता है; उसी प्रकार 


_ शत्रुओंका दमन करनेवाले पुरुषसिंह महावाहु अर्जुनने आप- 


की सेनाके भीतर प्रवेश किया ॥ १० ॥ 

तं हष्टास्तावका राजन्‌ रथपत्तिसमन्विताः । 

गजाश्वसादिवहुलाः पाण्डवं समुपाद्रवन्‌ ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! उस समय हर्षमें भरे हुए आपके रथियों और 


पेदळोसहित हाथीसवार तथा घुड़सवार सैनिक जिनकी संख्या 


बहुत अधिक थी) पाण्डुपुत्र अजुनपर टूट पड़े ॥ ११ ॥ 
तेषामापततां पार्थमारावः सुमहानभूत्‌ । 
सागरस्येव क्षुव्चस्य यथा स्यात्‌ सलिलखनः॥ १२ ॥ 
पाथपर आक्रमण करते हुए उन सेनिकोंका महान्‌ 
कोलाहल विक्षुब्ध समुद्रके जलकी गम्भीर ध्वनिके समान 
सब ओर गूँज उठा ॥ १२॥ 
ते तु तं पुरुषव्याघ्रं व्याघ्रा इव महारथाः । 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे त्यक्त्वा प्राणकृतं भयम्‌ ॥ १३ ॥ 
` वे महारथी संग्राममें प्राणोंका भय छोड़कर बाधके समान 
पुरुषसिंह अर्जुनकी ओर दौड़े ॥ १३ ॥ 
तेषामापततां तत्र शारवषोणि मुञ्चताम्‌। 
अजुनो व्यघमत्‌ सेन्यं महातरातो घनानिव ॥ १४ ॥ 
परंतु जैसे आंधी बादलोको छिन्न-भिन्न कर देती है, 
उसी प्रकार अजुंनने बाणोंकी वर्षापूर्वक आक्रमण करनेवाले 
उन समस्त योद्धाऔँका संहार कर डाला ॥ १४॥ 
तेऽजुनं सहिता भूत्वा रथवंशेः प्रहारिणः । 
अभियाय महेष्वासा विव्यधुनिशितेः शरैः ॥ १५ ॥ 
तब वे महाधनुधर योद्धा संगठित हो रथसमूहोंके साथ 
चढ़ाई करके अर्जुनको तीखे बाणोंसे घायल करने लगे ।१५। 
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भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपबेणि] 


( शक्तिभिस्तोमरैः प्रासैः कुणपेः कूटमुद्दरेः । 
शूलेखिशूले! परिधेः भिन्दिपालैः परश्वधैः ॥ 
करवालेहेमदण्डेरयैष्टिभिसुंस लेह लैः 
्रहृष्टाश्चक्रिरे पार्थ समन्ताद्‌ गूढमायुधेः ॥ ) 

उन हरष॑भरे योद्धाओंने शक्ति, तोमर) प्रास, कुणप, 
कूट; मुद्गर, शूल, त्रिहूूळ, परिघ, भिन्दिपाल, परशु, 
खङ्गः हेमदण्ड, डंडे, मुसल और इल आदि आयुर्धोद्वारा 
अर्जुनको सब ओरसे ढक दिया ॥ 
ततो5जुनः सद्दस्राणि रथवारणवाजिनाम्‌ । 
प्रेषयामास विशिखेर्यमस्य खदन प्रति ॥ १६॥ 
तब अजुंनने अपने बाणाँद्वारा दात्रुपक्षके सहनो रथौ 
हाथियों और घोड़ौको यमलोक भेजना आरम्भ किया ॥१६॥ 
ते वध्यमानाः समरे पार्थचापच्युतेः शरैः । 
तत्र तत्र स्म लीयन्ते भये जाते महारथाः ॥ १७॥ 
अर्जुनके धनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा समराङ्गणमें मारे 
जाते हुए कौरव महारथी भयके मारे इधर-उधर छिपने लगे ॥ 
तेषां चतुःशतान्‌ वीरान्‌ यतमानान्‌ महारथान्‌ । 
अज्जुनो नि्ञितँवाणेरनयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ १८॥ 
उनमेंसे चार सौ वीर महारथी यत्नपूर्वक लड़ते रहे, 
जिन्हें अजुनने अपने पेने बाणोसे यमलोक पहुँचा दिया।१८॥ 
ते वध्यमानाः समरे नानालिङ्गैः शितेः शरेः । 

अजुंनं समभित्यज्य दुद्रुवुर्वै दिशो दश ॥ १९॥ 

संग्राममे नाना प्रकारके चिह्णेसे युक्त तीखे बाणोंकी 
मार खाकर वे सैनिक अर्जुनको छोड़कर दसौं दिशाओंमें 
भाग गये ॥ १९ || 
तेषां शब्दो महानासीद्‌ द्रवतां वाहिनीसुखे । 
महौघस्येव जल्घेर्गिरिमासाद्य दीर्यतः ॥ २० ॥ 
युद्धके मुहानेपर भागते हुए उन योद्धाओंका महान्‌ 
कोलाहल वेसा ही जान पड़ता था, जैसा कि समुद्रके महान्‌ 
जलप्रबाइके पर्वतसे टकरानेपर होता है॥ २० | 
तां तु सेनां भृशं विद्ध्वा द्रावयित्वाजुनः शरेः। 
प्रायादभिमुखः पार्थः सूतानीकं हि मारिष ॥ २१॥ 
मान्यवर नरेश | उस सेनाको अपने वाणाँसे अत्यन्त 
घायल करके भगा देनेके पश्चात्‌ कुन्तीकुमार अर्जुन कर्णकी 
सेनाके सामने चले ॥ २१ ॥ 

तस्य शब्दो मद्दानाखीत्‌ परानभिमुखस्य वै । 

गरुडस्येव पततः पन्नगार्थं यथा पुरा ॥ २२॥ 
शत्रुओंकी ओर उन्मुख हुए उनके रथका महान्‌ शब्द 
वैसा ही प्रतीत द्दोता था, जैसा कि पहले किसी सर्पको पकड़ने- 

के लिये झपटते हुए गरुड़के पंखसे प्रकट हुआ था ॥२२॥ 
तं तु शब्दमभिश्रुत्य भीमसेनो महावलः । 
बभूव परमप्रीतः पार्थदशनलालखः ॥ २३॥ 

उस शब्दको सुनकर महाबली भीमसेन अजुनके दशन- 
की लालसासे बड़े प्रसन्न हुए ॥ २३ ॥ 


श्रुत्वेच पार्थमायान्तं भीमसेनः प्रतापवान्‌ । 
त्यक्त्वा प्राणान्‌ महाराज सेनां तच ममदे ह॥ २४॥ 
महाराज ! पार्थका आना सुनते ही प्रतापी भीमसेन 
प्राणोंका मोह छोड़कर आपकी सेनाका मर्दन करने लगे ॥ 
स वायुवीयंप्रतिमो वायुवेगसमो जवे । 
वायुवद्‌ व्यचरद्‌ भीमो वायुपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ २५ ॥ 
प्रतापी वायुपुत्र भीमसेन वायुके समान वेगशाली थे | 
बल और पराक्रममें भी वायुकी ही समानता रखते थे। वे 
उस रणभूमिमें वायुके समान विचरण करने लगे ॥ २५ ॥ 
तेनायेमाना राजेन्द्र सेना तव विशाम्पते । 
व्यभ्रश्यत महाराज भिन्ना नोरिव सागरे ॥ २६॥ 
महाराज ! प्रजानाथ | राजेन्द्र ! उनसे पीड़ित हुई 
आपकी सेना समुद्रमें टूटी हुई नावके समान 
पथभ्रष्ट होने लगी ॥ २६ ॥ 
तां तु सेनां तदा भीमो दशेयन्‌ पाणिलाघचम्‌। 
शारेरचचकतांग्रेः प्रेषयिष्यन्‌ यमक्षयम्‌ ॥ २७॥ 
उस समय भीमसेन अपने हार्थोंकी फुर्ती दिखाते 
हुए आपकी उस सेनाको यमलोक भेजनेके लिये भयंकर 
बाणोंद्वारा छिन्न-भिन्न करने लगे ॥ २७ ॥ 
तत्र भारत मीमस्य बले दृष्टातिमानुषम्‌ । 
व्यभ्रमन्त रणे योधाः कालस्येव युगक्षये ॥ २८॥ 
भारत ! उस समय प्रलयकालीन कालके समान भीमसेनके 
अलौकिक बलको देखकर रणभूमिमें सारे योद्धा इधर- 
उधर भटकने लगे ॥ २८ ॥ 
तथादितान्‌ भीमवलान्‌ भीमसेनेन भारत । 
दृष्टा दुर्योधनो राजा इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २९ ॥ 
भरतनन्दन ! भयंकर बलशाली अपने सैनिकोंको भीमसेन- 
के द्वारा इस प्रकार पीड़ित देखकर राजा दुर्योधने उनसे 
निम्नाङ्कित वचन कहा ॥ २९ ॥ 
सेनिकांश्च महेष्वासान्‌ योधांश्च भरतर्षभ । 
समादिशन्‌ रणे सवान हत भीममिति स्म ह ॥ ३० ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उसने अपने मद्दाधनुर्षर समस्त सेनिर्को 
और योदाओको रणभूमिमें इस प्रकार आदेश देते हुए कहा-- 
“तुम सब लोग मिलकर मीमसेनको मार डालो ॥ ३० ॥ 
तस्मिन्‌ हते हतं मन्ये पाण्डुसैन्यमशेषतः। 
प्रतिणृह्य च तामाज्ञां तव पुत्रस्य पार्थिवाः ॥ ३१॥ 
भीमं प्रच्छादयामासुः शरवर्षैः समन्ततः। 
“उनके मारे जानेपर में सारी पाण्डवसेनाको मरी हुई 
ही मानता हूँ |? आपके पुत्रकी इस आज्ञाको शिरोधार्य 
करके समस्त राजाओंने चारों ओरसे बाणवर्षा करके 
भीमसेनको ढक दिया ॥ ३१३ ॥ 
गजाश्च बहुला राजन्‌ नराश्च जयगृद्धिनः ॥ ३२ ॥ 
रथे स्थिताश्च राजेन्द्र परिवत्रवृंकोदरम्‌। 
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राजन्‌ ! राजेन्द्र बहुतसे हाथियों, विजयामिलापी 
पैदल मनुष्यों तथा रथियोँने भी मीमसेनको घेर लिया था ॥ 
स तैः परिवृतः शूरैः शूरो राजन्‌ समन्ततः ॥ ३३ ॥ 
शुशुभे भरतश्रष्ठो नक्षत्रैरिव चन्द्रमाः । 
नरेश्वर ! उन झूरवीरोंद्वारा सव ओरसे घिरे हुए शौय- 
सम्पन्न भरतश्रेष्ठ भीम नक्षत्रोसे घिरे हुए चन्द्रमाके समान 
सुशोभित होने लगे ॥ २३३ ॥ 
परिवेषी यथा सोमः परिपूणों विराजते ॥ ३४ ॥ 
स रराज तथा संख्ये दर्शनीयो नरोत्तमः । 
निविशेषो महाराज यथा हि विज्ञयस्तथा ॥ ३५ ॥ 
` जैसे घेरेसे घिरे हुए पूर्णिमाके चन्द्रमा प्रकाशित होते 
हो, उसी प्रकार युद्धस्थलमे दर्शनीय नरश्रेष्ठ भीमसेन शोभा 
पा रहे थे | महाराज ! वे अजुंनके समान ही प्रतीत 
होते थे । उनमें और अजुनमें कोई अन्तर नहीं रह गया था ॥ 
तस्य ते पार्थिवाः सवै शरवृष्टि समासजन्‌ । 
क्रोधरक्तक्षणाः शूरा हन्तुकामा वृकोदरम्‌ ॥ ३६॥ 
तदनन्तर क्रोधसे लाल आँखें किये वे समस्त शूरवीर 
भूपाल भीमसेनको मार डालनेकी इच्छासे उनके ऊपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ३६ ॥ 
तां विदाये महासेनां शरेः संनतपर्वभिः । 
निश्चक्राम रणाद्‌ भीमो मत्स्यो जालादिवाम्भसि॥३७॥ 
यह देख भीमसेनने झुकी हुई गाँठवाले बाणोसे उस 
विशाल सेनाको विदीर्ण करके उसी प्रकार उसके घेरेसे बाहर 
निकल आये; जैसे कोई-कोई मत्स्य पानीमें डाले हुए जालको 
छेदकर बाहर निकल जाता है ॥ ३७ || 
हत्वा दशसहस्राणि गजानामनिवर्तिनाम्‌ । 
नृणां शतसहस्रे द्वे द्वे शते चेव भारत ॥ ३८॥ 
पञ्च चाश्वसहस्राणि रथानां शतमेच च। 
हत्वा प्रास्यन्दयद्‌ भीमो नदीं शोणितवाहिनीम्‌॥३९॥ 
भारत ! युद्धसे पीछे न हरनेवाले दस हजार गजराजो, 
दो लाख और दो सौ पेदल मनुष्यों, पाँच हजार घोड़ों 
और सौ रर्थोको नष्ट करके भीमसेनने वहाँ रक्तकी 
नदी बहा दी ॥ ३८-३९ ॥ - | 
शोणितोदां रथावर्ता हस्तिग्राहसमाकुलाम्‌ । 
नरमीनाश्वनक्रान्ता केशशवलशाद्वलाम्‌ ॥ ४० ॥ 
संछिन्नभुजनागेन्द्रां बहुरत्नापहारिणीम्‌ । 
ऊरुग्राहा मञ्ञपङ्कां शीषांपलसमावृताम्‌ ॥ ४१॥ 
धनुष्काशां शरावापां गदापरिघपन्तगाम्‌ । 
हंखच्छत्रध्वजोपेतामुष्णीषचरफेनिलाम्‌ ॥ ४२॥ 
हारपद्माकरां चेव भूमिरेणूमिंमालिनीम्‌ । 
आयंवृत्तवतां संख्ये सुतरां भीरुदुस्तराम्‌ ॥ ४३॥ 
योधप्राहवर्ती संख्ये बहन्ती यमसादनम्‌ । 
क्षणेन पुरुषव्याघः प्रावर्तयत निम्नगाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
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यथा वेतरणीमुत्रां दुस्तरामकृतात्मभिः । 
तथा दुस्तरणीं घोरां भीरूणां भयवर्धिनीम्‌ ॥ ४५ ॥ 
रक्त ही उस नदीका जल था, रथ भवरके समान जान 
पड़ते थे, हाथीरूपी ग्राहोंसे वह नदी भरी हुई थी, मनुष्य, 
मत्स्य ओर घोड़े नाकोके समान जान पड़ते थे, सिरके बाळ 
उसमें सेवार और घासके समान थे । कटी हुई भुजाएँ बड़े- 
बड़े सपोंका भ्रम उत्पन्न करती थीं। वह बहुतसे रत्नाको 
बह्दाये लिये जाती थी । उसके भीतर पड़ी हुई जॉँघें ग्ाहोंके 
समान जान पड़ती थीं । मजा पडूका काम देती थी; मस्तक 
पत्थरके इुकड़ोके समान वहाँ छा रहे थे, धनुष किनारे 
उगे हुए कासके समान जान पड़ते थे। वाण ही वहाँके अङ्कुर 
थे, गदा और परिघ सपाँके समान प्रतीत होते थे। छत्र और 
ध्वज उसमें हंसके सदृश दिखायी पड़ते थे। पगड़ी फेनका भ्रम 
उत्पन्न करती थी । हार कमळवनके समान प्रतीत होते थे। 
घरतीकी धूळ तरङ्गमाला बनकर शोमा दे रही थी। योद्धा 
ग्राह आदि जलजन्तुर्ओ-से प्रतीत होते थे । युद्वस्थलमें बहने- 
बाळी वह रक्तनदी यमलोककी ओर जा रही थी, वैतरणीके 
समान वह सदाचारी पुरुषोँके लिये सुगमतासे पार होने योग्य 
और कायरोंके लिये दुस्तर थी।पुरुषसिंद भीमसेनने क्षणभरमें 
वेतरणीके समान भयंकर रक्तकी नदी बहा दी थी। 
बह अकृतात्मा पुरुषोंके लिये दुस्तर, घोर एवं भीरु पुरुषोंका 
भय बढानेवाली थी॥ ४०-४५ ॥ 
यतो यतः पाण्डवेयः प्रविष्टो रथसत्तमः 
ततस्ततोऽघातयत योयाञ्शतसहस्नशः ॥ ४६॥ 
रथियाँमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन भीमसेन जिस-जिस ओर घुसते, 
उसी ओर लाखों योद्धाओंका संहार कर डालते थे || ४६ ॥ 
एवं दृष्टा कृतं कर्मं भीमसेनेन संयुगे । 
दुर्योधनो महाराज शकुनि वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ४७ ॥ 
महाराज ! युद्धस्थलमें भीमसेनके द्वारा किये गये ऐसे 
कर्मको देखकर दुर्योधनने शकुनिसे कहा--॥ ४७॥ 
जहि मातुळ संग्रामे भीमसेनं महाबलम्‌ । 
अस्मिञ्जिते जितं मन्ये पाण्डवेयं महाबलम्‌ ॥ ४८ ॥ 
“मामाजी | आप संग्राममे महात्रली भीमसेनको मार 
डालिये | यदि इनको जीत लिया गया तो में समझूँगा कि 
पाण्डवोकी विशाल सेना ही जीत ली गयी? ॥ ४८ ॥ 
ततः प्रायान्महाराज सोबलेयः प्रतापवान्‌ । 
रणाय महते युक्तो भ्रातृभिः परिवारितः ॥ ३९ ॥ 
स॒ समासाद्य संग्रामे भीमं भीमपराक्रमम्‌ । 
वारयामास तं वीरो चेले मकरालयम्‌ ॥ ५० ॥ 
महाराज ! तब भाइयासे घिरा हुआ प्रतापी सुबलपुत्र 
शकुनि महान्‌ युद्धके लिये उद्यत हो आगे बढ़ा । संग्राममें 
भयानक पराक्रमी भीमसेनके पास पहुँचकर उस वीरने 
उन्हें उसी तरह रोक दिया, जैसे तटकी भूमि समुद्रको 
रोक देती है॥ ४९-५० ॥ 
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संन्यवर्तत तं भीमो वार्यमाणः शितैः शरैः । 
शकुनिस्तस्य राजेन्द्र वामपाइचे स्तनान्तरे ॥ ५१॥ 
प्रेषयामास नाराचान्‌ रुक्मपुझाडिशलाशितान्‌। 
राजेन्द्र | उसके तीखे वाणोँसे रोके जाते हुए भीमसेन 
उसीकी ओर लौट पड़े ! उस समय दाकुनिने उनकी बायीं 
पसली और छातीमें सोनेके पंखवाले और शिलापर तेज किये 
हुए कई नाराच मारे ॥ ५१३ ॥ 
वर्मे भित्त्वा तु ते घोराः पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ५२॥ 
न्यमज्जन्त महाराज कडुबहिणवाससः । 
महाराज ! कङ्क और मयूरके पंखवाले वे भयंकर नाराच 
महामनस्वी पाण्डुपुत्र भीमसेनका कवच छेदकर उनके 
शरीरमें डूब गये ॥ ५२३ ॥ 
सोऽतिविद्धो रणे भीमः शर रुक्मविभूषितम्‌ ॥ ५३ ॥ 
प्रेषयामास स रुपा खोधलं प्रति भारत । 
भारत ! तब रणभूमिमें अत्यन्त घायल हुए भीमसेनने 
कुपित हो शकुनिकी ओर एक सुवर्णभूषित बाण चलाया ॥ 


तमायान्तं शरं घोरं शाकुनिः शत्रुतापनः ॥ ५४ ॥ 
चिच्छेर्‌ सप्तधा राजन्‌ कृतहस्तो महावलः । 
राजन्‌ ! शत्रुओको संताप देनेवाला महाबली शकुनि 
सिद्धहस्त था । उसने अपनी ओर आते हुए उस भयंकर 
बाणके सात डुकड़े कर डाले ॥ ५४३ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते भूमौ भीमः कुद्धो विशाम्पते ॥ ५५॥ 
धनुङ्चिच्छेद भल्लेन सोबलस्य हसम्निव। 
राजन्‌ ! उस बाणके धराशायी हो जानेपर भीमसेनने 
क्रोधपूर्वक हँसते हुए-से एक भल्ल मारकर शकुनिके 
घनुषको काट दिया ॥ ५५३ ॥ 
तदपास्य घनुरिछन्नं सौबलेयः प्रतापवान्‌ ॥ ५६॥ 
अन्यदादाय वेगेन घनुर्भलांश्च षोडश । 
प्रतापी सुबलपुत्र शकुनिने उस कटे हुए धनुपको 
फेंककर बड़े वेगसे दूसरा धनुष हाथमें ले लिया और उसके 
द्वारा सोलह भल्ल चलाये ॥ ५६३ ॥ 
तैस्तस्य तु महाराज भएलेः संनतपवेभिः ॥ ५७॥ 
दवाभ्यां स सारथि ह्याच्छंद्‌ भीमं सप्तभिरेव च। 
महाराज ! झुकी हुई गॉठवाले उन भल्लोमेंसे दोके द्वारा 
शकुनिने भीमसेनके सारथिको और सातसे स्वयं भीमसेनकी 
भी घायल कर दिया ॥ ५७३ ॥ 
ध्वजमेकेन चिच्छेद द्वाभ्यां छत्रं विशाम्पते ॥ ५८ ॥ 
चतुर्भिश्चतुरो वाहान्‌ विव्याघ खुबलात्मजः । 
प्रजानाथ ! फिर सुत्रलपुत्रने एक वाणसे ध्वजको, दो 
बाणोसे छत्रको ओर चार बाणोसे उनके चारों घोड़ोंको भी 
घायल कर दिया ॥ ५८३ || 
ततः क्रुद्दो महाराज भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ५९ ॥ 
शक्ति चिक्षेप समरे रुकमदण्डामयस्मयीम्‌ । 
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महाराज ! तत्र क्रोधमें भरे हुए प्रतापी भीमसेनने 
समराङ्गणमें शकुनिपर सुवर्णमय दण्डवाली एक लोहेकी 
शक्ति चलायी ॥ ५९ ॥ 
सा भीमभुजनिर्मुक्ता नागजिह्वव चञ्चला ॥ ६०॥ 
निपपात रणे तूण सौबलस्य मद्दात्मनः। 
भीमसेनके हार्थेसि छूटी हुई सर्पकी जिझ्काके समान 
वइ चञ्चल शक्ति रणभूमिमें तुरंत ही महामना 
शकुनिपर जा पड़ी ॥ ६०३ ॥ 
ततस्तामेव संग्रह्म शक्ति कनकभूषणाम्‌ ॥ ६१ ॥ 
भीमसेनाय चिक्षेप क्रुद्धरूपो विशाम्पते । 
राजन्‌ ! क्रोधमें भरे हुए शकुनिने उस सुवर्णभूषित 
शक्तिको हाथसे पकड़ लिया और उसीको भीमसेनपर दे मारा ॥ 
सा निर्भिद्य भुज सव्यं पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ६२॥ 
निपपात तदा भूमौ यथा विद्युन्नभइच्युता। 
आकाशसे गिरी हुई बिजलीके समान वह शक्ति महा- 
मनस्वी पाण्डुपुत्र मीमसेनकी बायी भुजाको विदीर्ण करके 
तत्काल भूमिपर गिर पड़ी ॥ ६२३ ॥ 
अथोत्कुष्टं महाराज चातराष्ट्रेः समन्ततः ॥ ६३॥ 
न तु तं मसृषे भीमः सिंहनादं तरखिनाम्‌। 
महाराज ! यह देखकर धृतराष्ट्रके पुत्राने चारों ओरसे 
गर्जना की; परंतु भीमसेन उन वेगशाली वीरोंका वह 
सिंहनाद नहीं सह सके ॥ ६३३ ॥ 
अन्यद्‌ गृह्य धनुः सज्यं त्वरमाणो महाबलः ॥ ६४ ॥ 
मुहतोदिव राजेन्द्र च्छादयामास सायकेः । 
सौबलस्य बलं संख्ये त्यक्त्वा ऽऽत्मानं महाबलः॥ ६५॥ 
राजेन्द्र | महाबली भीमने बड़ी उतावलीके साथ 
दूसरा धनुष लेकर उसपर प्रत्यञ्चा चढ़ायी और युद्धमें 
अपने जीवनका मोह छोड़कर सुबलपुत्रकी सेनाको उसी समय 
बार्णोद्वारा ढक दिया ॥ ६४-६५॥ 
तस्याश्वांश्चतुरो हत्वा खूतं चेव विशाम्पते । 
ध्वजं चिच्छेद्‌ भल्लेन त्वरमाणः पराक्रमी ॥ ६६॥ 
प्रजानाथ | पराक्रमी मीमसेनने फुर्ती दिखाते हुए 
झकुनिके चारों घोड़ा और सारथिको मारकर एक भल्लके 
द्वारा उसके भ्वजको भी काट दिया ॥ ६६ ॥ 
हताइवं रथमुत्खुज्य त्वरमाणो नरोत्तमः । 
तस्थौ विस्फारयंश्चापं कोघरक्तेक्षणः श्वसन्‌ ॥ ६७ ॥ 
उस समय नरश्रेष्ठ शकुनि उस अश्‍वद्दीन रथको छोड़कर 
क्रोघसे लाल आँखें किये लंबी सॉस खींचता और धनुषकी 
यङ्कार करता हुआ तुरंत भूमिपर खड़ा हो गया ६७ ॥ 
शारेश्च बहुधा राजन्‌ भीममाच्छत्‌ समन्ततः। 
प्रतिहत्य तु वेगेन भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ६८॥ 
धनुश्चिच्छेद संकुद्धो विव्याच च शितेः शरैः 
राजन्‌ ! उसने अपने वाणाँद्वारा भीमसेनपर सव ओरसे 


अष्टसप्ततितमो ऽध्यायः 
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बारंबार प्रहार किया, किंतु प्रतापी मीमसेनने बड़े वेगसे 
उसके बार्णोको नष्ट करके अत्यन्त कुपित हो उसका धनुष 
काट डाला और पेने बार्णोसे उसे घायल कर दिया ॥६८३॥ 
सोऽतिविद्धो बलवता शत्रुणा शत्रुकशंनः ॥ ६९ ॥ 
निपपात तदा भूमौ किचित्प्राणो नराधिपः । 
बलवान्‌ शत्रुके द्वारा अत्यन्त घायल किया हुआ झत्रु- 
सूदन राजा शकुनि तत्काल प्रथ्वीपर गिर पड़ा । उस समय 
उसमें जीवनका कुछ-कुछ लक्षण शेष था ॥ ६९३ ॥ 
ततस्त विह्वलं शात्वा पुत्रस्तव विशाम्पते ॥ ७०॥ 
अपोवाह रथेनाजो भीमसेनस्य पइयतः। 
प्रजानाथ ! उसे विहल जानकर आपका पुत्र दुर्योधन 
रणभूमिमे रथके द्वारा भीमसेनके देखते-द्रेखते अन्यत्र 
इटा ले गया ॥ ७०३ ॥ 
रथस्थे तु नरव्याघ्रे धातंराषट्राः पराङ्मुखाः ॥ ७१ ॥ 
प्रदुद्रवुर्दिशी भीता भीमाज्जाते मद्दामये। 
पुरुषसिंह भीमसेन रथपर ही वेठे रदे । उनसे महान्‌ 
भय प्राप्त होनेके कारण धृतराष्ट्रके सभी पुत्र युद्धसे मुँह मोड़, 
डरकर सम्पूण दिशाओंमें माग गये || ७१३ ॥ 
सौबले निर्जिते राजन्‌ भीमसेनेन धन्विना ॥ ७२ ॥ 
भयेन महताऽऽविष्टः पुत्रो दुर्योधनस्तव । 
अपायाज्ञवनेरञ्वैः सापेक्षो मातुलं प्रति ॥ ७३॥ 
राजन्‌ ! धनुर्धर भीमसेनके द्वारा शकुनिके परास्त हो 
जानेपर आपके पुत्र ढुर्योधनको बड़ा भय हुआ । वह मामाके 
जीवनकी रक्षा चाहता हुआ वेगशाली घोडोंद्वारा 
बहॉसे भाग निकला ॥ ७२-७३ ॥ 
पराङसुखं तु राजानं दृष्टा सैन्यानि भारत । 


विप्रजग्मुः समुत्खूज्य द्वरथानि समन्ततः ॥ ७४ ॥ 
मारत ! राजा दुर्यो धनको युद्धसे विमुख हुआ देख सारी 
सेनाएँ सत्र ओरसे द्वैरथ युद्ध छोड़कर भाग चलीं॥ ७४ ॥ 
तान्‌ दृष्टा विद्रुतान्‌ सर्वान्‌ धार्तराष्ट्रान्‌ पराङ्‌ सुखान्‌। 
जवेनाभ्यापतद्‌ भीमः किरञशरशतान्‌ बहन्‌ ॥ ७५॥ 
धृतराष्ट्रके सभी पुत्रांको युद्धसे विमुख होकर भागते देख 
मीमसेन कई सौ बाणोंकी वर्षा करते हुए बड़े वेगसे 
उनपर टूट पड़े ॥ ७५ ॥ 
ते वध्यमाना भीमेन घातंराष्ट्राः पराङ्मुखाः । 
कर्णमासाद्य समरे स्थिता राजन्‌ समन्ततः ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! समराङ्गणमें भीमसेनकी मार खाकर युद्धसे 
विमुख हुए धूतराष्ट्रके पुत्र सब ओरसे कर्णके पास 
जाकर खड़े हुए ॥ ७६ ॥ 
स हि तेषां महावीयां द्वीपोऽ भूत्‌ सुमहाबलः । 
भिन्ननौका यथा राजन्‌ द्वीपमासाद् निवृताः॥ ७७ ॥ 
भवन्ति पुरुषव्याघ नाविकाः कालपर्यये । 
तथा कर्ण समासाद्य तावकाः पुरुषर्षभ ॥ ७८॥ 
समाश्वस्ताः स्थिता राजन्‌ सम्प्रहृष्टाः परस्परम्‌ 
समाजग्मुश्च युद्धाय मृत्यु कृत्वा निवतेनम्‌ ॥ ७९ ॥ 
` उस समय महापराक्रमी महाबली कर्ण ही उन भागते 
हुए कौरवोंके लिये द्वीपके समान आश्रयदाता हुआ । 
पुरुषसिंह ! नरेशवर ! जैसे टूटी हुई नौकावाले नाविक 
कुछ कालके पश्चात्‌ किसी द्वीपकी शरण लेकर संतुष्ट होते 
हैं, उसी प्रकार आपके सैनिक कर्णके पास पहुँचकर परस्पर 
आश्वासन पाकर निर्भय खड़े हुए । फिर मृत्युको ही युद्धसे 
निवृत्त होनेकी सीमा निश्चित करके वे युद्धके लिये आगे बढे ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि शकुनिपराजये सप्तसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें शकुनिकी पराजयविषयक सतहत्तरव अध्याय पुरा हुआ ॥ ७७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुल ८१ होक हैं ) 


अष्टसप्ततितमोऽध्यायः 
कर्णके द्वारा पाण्डवसेनाका संहार और पलायन - 


घुतराष्ट्र उवाच 
ततो भग्नेषु सेन्येषु भीमसेनेन संयुगे । 
दुर्याधनो 5त्रवीत्‌ कि नु सौबलो वापि संजय ॥ १ ॥ 
कर्णो वा जयतां श्रेष्ठी योधा वा मामका युचि। 
कृपो वा कृतवर्मा वा द्रौणिदुःशासनोऽपि वा ॥ २ ॥ 
श्चतराष्ट्रने पूछा संजय ! युद्ध स्थलमें भीमसेनके द्वारा 
जब कोरवसेनाएँ मगा दी गर्यी, तब दुर्योधन, शकुनि, 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ कर्ण, मेरे अन्य योद्धा कृपाचार्य, कृतवर्मा) 
अश्वत्थामा अथवा दुःशासनने क्या कहां ? ॥ १-२ ॥ 
अत्यद्कतमहं मन्ये पाण्डवेयस्य विक्रमम्‌ । 
यदेकः समरे सर्वान्‌ योधयामास मामकान ॥ ३ ॥ 
मैं पाण्डुनन्दन भीमसेनका पराक्रम बड़ा अद्भुत मानता 


हूँ कि उन्होंने अकेले ही समराङ्गणमें मेरे समस्त योद्धार्ओके 

साथ युद्ध किया ॥ ३ ॥ 

यथाप्रतिश योधानां राधेयः कृतवानपि । 

कुरूणामथ सर्चेषां कणः रात्रुनिषूद्नः ॥ ४ ॥ 

शर्म चमे प्रतिष्ठा च जीविताशा च संजय । 
दात्रुसूदन राधापुत्र कर्णने भी अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार 

सारा कार्य किया । संजय ! वही समस्त कौरव योद्धाओंका 

कल्याणकारी आश्रय, कवचके समान संरक्षक, प्रतिष्ठा और 

जीवनकी आशा था ॥ ४४ ॥ 

तत्‌ प्रभग्नं वलं दृष्ट्रा कौन्तेयेनामितौजसा ॥ ५ ॥ 

राधेयो वाप्याधिरथिः कर्णः किमकरोद्‌ युधि । 

पुत्रा वा मम दुधेषा राजानो वा महारथाः । 
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पतन्मे सपमाचक्ष्व कुशलो हासि संजय ॥ ६ ॥ 
अमिततेजम्वी कुन्तीपुत्र भीमसेनके द्वारा अपनी सेनाको 
भगायी गयी देख अधिरथ और राधाके पुत्र कर्णने युद्धमें 
कौन-सा पराक्रम किया ? मेरे [पुत्रों अथवा महारथी दुर्धर्ष 
नरेशोने क्या किया १ संजय ! यह सब वृत्तान्त मुझे बताओ; 
क्योंकि तुम कथा कहृनेमें कुशल हो ॥ ५-६ ॥ 
संजय उवाच 
अपराह्णे महाराज सूतपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
जघान सोमकान्‌ सवान्‌ भीमसेनस्य पश्यतः॥ ७ ॥ 
संजय वोळा--महाराज ! प्रतापी सूतपुत्रने अपराह्न 
कालमें भीमसेनके देखते-देखते समस्त सोमकोंका संहार 
कर डाला ॥ ७॥ 
भीमोऽप्यतिवलं सैन्यं घातराष्ट्रे व्यपोथयत्‌ 
अथ कर्णा 5ब्रवीच्छल्यं पञ्चालान्‌ प्रापयस्व माम्‌॥ ८ ॥ 
इसी प्रकार मीमसेनने भी कौरवोंकी अत्यन्त बलवती 
सेनाको मार गिराया | तत्पश्चात्‌ कर्णने शल्यसे कहा--'मुझे 
पाञ्चालोंके पास ले चलो? || ८ ॥ 
द्राव्यमाणं बलं दृष्टा भीमसेनेन धीमता । 
यन्तारमत्रवीत्‌ कर्णः पञ्चालानेव मां वह ॥ ९ ॥ 
बुद्धिमान्‌ भीमसेनके द्वारा कौरवसेनाको भगायी जाती 
देख रथी करणने सारथि दाल्यसे कहा--'मुझे पाञ्चालोकी 
ओर ही ले चलो? ॥ ९ || 
मद्रराजस्ततः शल्य; इवेतानश्वान्‌ महाजवान्‌ । 
प्राहिणोच्चेदिपञ्चालान्‌ करूषांश्च महावलः ॥ १० ॥ 
तत्र महाबळी मद्रराज झाल्यने महान्‌ वेगशाली श्वेत 
अश्वोको चे दि, पाञ्चाल और करूर्षोकी ओर हॉक दिया ॥ १० ॥ 
प्रविदय च महत्‌ सैन्यं शल्यः परवळादनः । 
न्ययच्छत्‌ तुरगान्‌ हृष्टो यत्र यत्रेच्छइग्रणीः ॥ ११ ॥ 
दात्रुसेनाको पीड़ित करनेवाले शल्यने उस विशाल सेनामें 
प्रवेश करके जहाँ सेनापतिकी इच्छा हुई, वहीं बड़े हर्षके 
साथ घोड़ोंको रोक दिया ॥ ११ ॥ 
तं रथं मेघसंकाशं वैयाघ्रपरिवारणम्‌ । 
संदश्य पाण्डु पञ्चालास्त्रस्ता ह्यासन्‌ विदाम्पते॥ १२ ॥ 
प्रजानाथ ! व्याघचर्मसे आच्छादित और मेघगर्जनके 
समान गम्भीर घोष करनेवाले उस रथको देखकर पाण्डव 
तथा पाञ्चाल सैनिक त्रस्त हो उठे ॥ १२ ॥ 
ततो रथम्य निनदः प्रादुर।ीन्महारणे । 
पर्जन्यसमनिर्धागः पर्वतस्येव दीर्यतः ॥ १३॥ 
तदनन्तर उस महद्दायुद्धमें फटते हुए पर्वत और गर्जते 
हुए मेच्के समान उसके रथका गम्भीर घोष प्रकट हुआ ॥ 
सतः शरशातेस्तीक्ष्णेः कण आकर्णनिःसतेः । 
जघान पाण्डवबलं शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ १४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ कर्णने कानतक खींचकर छोड़े गये सैकड़ों 


श्रीमहाभारते 
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[ कर्णपर्वणि ] 


तीखे बाणोंद्वारा पाण्डवसेनाके सैकड़ों और हजारों वीरोका 
संहार कर डाला | १४ || 
तं तथा समरे कर्म कुवाणमपराजितम । 
परिववुमहेष्वासाः पाण्डवानां महारथाः ॥ १५॥ 
संग्राममे ऐसा पराक्रम प्रकट करनेवाले उस अपराजित 
वीरको महाधनुर्धर पाण्डव महारथियोंने चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ १५ ॥ 
तं शिखण्डी च भीमश्च घ्रष्टयुम्नश्व पार्षतः । 
नकुलः सहदेवश्च द्रौपदेयाश्च सात्यकिः ॥ १६॥ 
परिववुर्जिघांसन्तो राधेयं शरवृष्टिभिः । 
शिखण्डी, भीमसेन? टुपदकुमार धृष्ट्रुम्न) नकुल- 
सहदेव, द्रोपदीके पाँचौं पुत्र और सात्यकिने अपने बाणोंकी 
वर्षाद्वारा रावापुत्र कर्णको मार डालनेकी इच्छासे उसे सब 
ओरसे घेर लिया ॥ १६३ ॥ 
सात्यकिस्तु तदा कण चिशात्या निशितैः शरेः॥ १७॥ 
अताडयद्‌ रणे शूरो जत्रुदेशे नरोत्तमः । 
उस समय झूरवीर नरश्रेष्ठ सात्यकिने रणभूमिमें बीस 
पेने बाणोंद्वारा कर्णके गलेकी हँसलीपर प्रहार किया ॥१७३॥ 


शिखण्डी पञ्चविशत्या धृष्टद्युम्नश्च सप्तभिः ॥ १८ ॥ 
द्रौपदेयाश्चतुःषष्ट्था सहदेवश्च सप्तभिः। 
नकुलश्च शतेनाजौ कण विव्याच सायकेः ॥ १९॥ 
शिखण्डीने पचीस, धृष्ट्युम्नने सात; द्रोपदीके पुर्नोने 
चौसठ, सदददेबने सात ओर नकुलने सौ बाणोंद्वारा करणको 
युद्धमें घायल कर दिया ॥ १८-१९ || 
भीमसेनस्तु राधेयं नवत्या नतपवणाम्‌। 
विव्याथ समरे कुद्धो जत्रुदेशे महावलः ॥ २०॥ 
तदनन्तर महाबळी मीमसेनने समरभूमिमें कुपित हो 
राधापुत्र कर्णके गळेकी हँसलीगर झुकी हुई गाँठवाले नन्बे 
बाणोंका प्रहार किया || २० ॥ 
अथ प्रहस्याधिरथिव्याक्षिपद्‌ धनुरुत्तमम्‌ । 
मुमोच निशितान्‌ बाणान्‌ पीडयन्‌ सुमहावलः॥ २१ ॥ 
तब अधिरथपुत्र महाबळी कर्णने हँसकर अपने उत्तम 
धनुपकी टंकार की और उन सबको पीड़ा देते हुए उनपर 
पेने वार्णोका प्रहार आरम्भ किया ॥ २१ ॥ 
तान्‌ प्रत्यविध्यद्‌ राधेयः पञ्चभिः पञ्चभिः शरैः । 
सात्यकेस्तु धनुदिछत््वा ध्वजं च भरतषभ ॥ २२ ॥ 
तं तथा नवभिर्वाणैराजघान स्तनान्तरे । 
भरतश्रेठ | राधापुत्र कणने पाच-पाच बाणोसे उन सबको 
घायल कर दिया | फिर सास्यकिका ध्वज और धनुप काटकर 
उनकी छातीमें नो बाणोंका प्रहार किया ॥ २२३ ॥ 
भीमसेनं ततः कुद्धो विव्याध त्रिशता शरेः ॥ २३॥ 
सहदेवस्य भएलेन ध्वजं चिच्छेर मारिष। 
आये ! तदनन्तर क्रोधमे भरे हुए कर्णने भीमसेनको 


अष्टसप्ततितमो ऽध्यायः 


४०२५ 


तीस बाणोसे घायल किया और एक भछसे सहदेवकी ध्वजा 
काट डाली ॥ २३३ ॥ 
सारथि च त्रिभिबीणेराजघान परंतपः ॥ २४॥ 
विरथान्‌ द्रौपदेयांश्च चकार भरतषभ । 
अक्ष्णोनिमेषमाज्ेण तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ २५ ॥ 
इतना ही नहीं) शत्रुओंको संताप देनेवाले करणने तीन 
बाणाँसे सहदेवके सारथिको भी मार डाला और पलक मारते- 
मारते द्रौपदीके पुत्रोंकी रथहीन कर दिया । भरतश्रेष्ठ ! वह 
अङ्कुत-सा कार्य हुआ ॥ २४-२५ ॥ 
विमुखीङृत्य तान सर्वाह्शरेः संनतपर्वभिः । 
पञ्चालानहनच्छरांइचेदीनां च महारथान्‌ ॥ २६॥ 
. उसने झुकी हुई गॉठवाळे बाणोंसे उन समस्त 
वीरोंको थुद्धसे विमुख करके पाश्चालबीरों और चेदि-देशीय 
महारथियोँको मारना आरम्भ किया ॥ २६ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे चेदिमत्स्या विशाम्पते । 
कर्णमेकमभिद्रुत्य शरसङ्घैः समार्पयन्‌ ॥ २७॥ 
प्रजानाथ ! समरमे घायल होते हुए भी चेदि और 
मत्स्य देशके वीरोने एकमात्र कर्णपर धावा करके उसे बाण- 
समूहोंसे ढक दिया || २७ || 
ताञ्जघान शितैर्वाणैः सूतपुत्रो महारथः। 
ते वध्यमानाः समरे चेदिमत्स्या विशाम्पते ॥ २८॥ 
प्राद्रचन्त रणे भीताः सिंहत्रस्ता सुगा इच । 
महारथी सूतपुत्रने पेने बाणोंसे उन सबको घायल कर 
दिया । प्रजानाथ ! समरमें मारे जाते हुए चेदि और मत्स्य 
देशके वीर सिंहसे डरे हुए मृगोंके समान रणभूमिमें कर्णसे 
भयभीत हो भागने लगे ॥ २८३ ॥ 
पतद्त्यद्धतं कर्मं दृष्वानस्मि भारत ॥ २९॥ 
यदेकः समरे शूरान सूतपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
यतमानान्‌ परं शक्त्या योधयानांश्च धन्विन ३० ॥ 
पाण्डवेयान्‌ महाराज शारेचोरितवान्‌ रणे। 
भारत ! महाराज ! यह अद्भुत पराक्रम मैंने अपनी 
आँखें देखा था कि अकेले प्रतापी सूत्तपुत्रने समराङ्गणमें पूरी 
क्ति लगाकर प्रयक्षपूर्वक युद्ध करनेवाले पाण्डवपक्षीय 
षनुर्भर वीरोंको अपने वाणोंद्वारा रणभूमिमें आगे बढनेसे 
रोक दिया ॥ २९-३०३ || 
तत्र भारत कणस्य लाघवेन महात्मनः ॥ ११ ॥ 
तुतुषुदेवताः सवाः सिद्धाश्च सह चारणेः। 
भरतनन्दन ! वहा महामनस्वी कर्णकी फुर्ती देखकर 
चारर्णोसहित सिद्धगण और सम्पूर्ण देवता बहुत संतुष्ट हुए ॥ 
अपूजयन्‌ महेष्वासा धातेराषट्रा नरोत्तमम्‌ ॥ ३२॥ 
कण रथवरश्रेष्ठं श्रेष्ठ सवेधनुष्मताम्‌ । 
धृतराष्ट्रे मद्दाधनुर्घर पुत्र सम्पूर्ण धनुर्धरों तथा रथियोमें 
श्रेष्ठ नरोत्तम कर्णकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे ॥ ३ २३ ॥ 
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ततः कणो महाराज ददाह रिपुचाहिनीम्‌ ॥ ३३॥ 
कक्षमिद्धो यथा वह्विनिंदाघे ज्वलितो महान्‌ । 

महाराज ! जैसे ग्रीष्मऋतुमें अत्यन्त प्रज्वलित हुई आग 
सूखे काठ एवं घास-फूसको जला देती है, उसी प्रकार कर्ण 
दात्रुसेनाको दग्ध करने लगा ॥ ३३३ ॥ 
ते चध्यमानाः करणेन पाण्डवेयास्ततस्ततः ॥ ३४ ॥ 
प्रादवन्त रणे भीताः कर्ण दृष्टा महारथम्‌ । 

कर्णके द्वारा मारे जाते हुए पाण्डवसैनिक रणभूमिमें उस 
महारथी वीरको देखते ही भयभीत हो जहाँ-तहाँसे भागने 
लगे ॥ ३४३ ॥ 
तत्राक्रन्दो महानासीत्‌ पञ्चालानां महारणे ॥ ३५॥ 
वध्यतां सायकस्तीक्ष्णैः कर्णचापवरच्युतैः । 

कर्णके धनुषसे छूटे हुए तीखे बाणोंद्वारा मारे जानेवाले 
पाञ्चालोंका महान्‌ आर्तनाद उस महासमरमें गूँजने लगा ॥ 
तेन शाब्देन वित्रस्ता पाण्डवानां महाचमूः ॥ ३६ ॥ 
कणेमेकं रणे योधं मेनिरे तत्र शात्रवाः। 

उस घोर शब्दसे पाण्डवोकी विशाल सेना भयभीत हो 
उडी । शत्रुआंके सभी सैनिक रणभूमिमें एकमात्र कर्णको ही 
सर्वश्रेष्ठ योद्धा मानने लगे ॥ ३६३ ॥ 
तत्राद्भुतं पुनश्चक्रे राधेयः शत्रुकशेनः ॥ ३७॥ 
यदेनं पाण्डवाः सवै न शेकुरमिवीक्षितुम्‌ । 

शत्रुसूदन राधापुतरने पुनः वहाँ अद्भुत पराक्रम प्रकट 
किया, जिससे समस्त पाण्डव-योद्धा उसकी ओर आँख उठाकर 
देख भी नहीं सके ॥ ३७३ ॥ 
यथोघः पवेतश्रेष्ठमासाद्याभिप्रदीयेते ॥ ३८ ॥ 
तथा तत्‌ पाण्डवं सैन्यं कणेमासाद्य दीर्यते । 

जैसे जलका महान्‌ प्रवाह किसी ऊँचे पर्वतसे टकराकर 
कई धाराओंमें बॅट जाता है, उसी प्रकार पाण्डवसेना कर्णके 
पास्‌ पहुँचकर तितरःबितर हो जाती थी ॥ ३८३ ॥ 
कर्णोऽपि समरे राजन्‌ विधूमो ऽञ्चिरिच ज्वलन्‌॥ ३९ ॥ 
दहंस्तस्थो महाबाहुः पाण्डवानां महाचमूम्‌ । 

राजन्‌ ! समराङ्गणमै धूमरहित आग्निके समान प्रज्वलित 
होनेवाला महाबाहु कर्ण भी पाण्डर्वोकी विशाल सेनाको दग्ध 
करता हुआ स्थिरभावसे खड़ा रहा ॥ ३९३ ॥ 
शिरांसि च महाराज कर्णाइचेव सकुण्डलान्‌ ॥ ४० ॥ 
बाहूंश्व वीरो वीराणां चिच्छेद लघु चेषुभिः । 

महाराज ! बीर कर्णने बार्णोद्वारा पाण्डव-पक्षके 
वीरोंके मस्तक) कुण्डलसहित कान तथा भुजाएँ शीप्रतापूवक 
काट डाली ॥ ४०३ ॥ 
हस्तिदन्तत्सरून खड़ान्‌ ध्यजाञ्शक्तीर्हयान गजान्‌॥ 
रथांश्व विविधान्‌ राजन्‌ पताका व्यजनानि च । 
अक्षं च युगयोक्त्राणि चक्राणि विविधानि च! ४२ ॥ 
चिच्छेद बहुघा कर्णो योधवतमनुष्ठितः। 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


राजन्‌ ! योद्धाओंके ब्रतका पालन करनेवाले करणने द्वाथी- 
दाँतकी बनी हुई मूँठवाले खञ्जो, ध्वजो, शक्तियों; घोड़ों) हाथियों) 
नाना प्रकारके रथो, पताकाओं, व्यजनों) घुरोंश जुओं, जोतों 
और भाँति भाँतिके पहियोंके टुकड़े-टुकड़े कर डाले ॥४१-४२३॥ 
तत्र भारत करणेन निहतेगंजवाजिभिः ॥ ४३ ॥ 
अगम्यरूपा पृथिवी मांसशोणितकदमा । 

भारत ! वहाँ कर्णद्वारा मारे गये हाथियों और घोड़ौकी 
लाशोंसे पृथ्वीपर चलना असम्भव हो गया । रक्त और मांसकी 
कीच जम गयी ॥ ४३१ ॥ 
विषमं च समं चेव हतेरश्बपदातिभिः ॥ ४४ ॥ 
रथश्च कुञ्जरश्चव न प्राज्ञायत किञ्चन । 

मरे हुए घोड़ों) पेदलों, रथों और हाथियोंसे पट जानेके 
कारण वहाकी ऊची-नीची भूमिका कुछ पता नहीं लगता था ॥ 
नापि स्वे न परे योधाः प्राज्ञायन्त परस्परम्‌ ॥ ४५॥ 
घोरे शरान्धकारे तु कर्णाख्रे च विजर्भिते । 

कर्णका अस्त्र जब वेगपूर्वक बढ्ने लगा तो वहाँ वाणोसे 
घोर अन्धकार छा गया । उसमें अपने और जत्रुपक्षके योद्धा 
परस्पर पहचाने नहीं जाते थे ॥ ४५३ ॥ 
राधेयचापनिमुक्तेः शरैः काञ्चनभूषणेः ॥ ४६॥ 
संछादिता महाराज पाण्डवानां महारथाः । 

महाराज | राधापुत्रके धनुषसे छूटे हुए सुवणभूषित 
बार्णोद्वारा समस्त पाण्डव महारथी आच्छादित हो गये ॥ 
ते पाण्डवेयाः समरे राधेयेन पुनः पुनः ॥ ४७ ॥ 
अभज्यन्त महाराज यतमाना मइारथाः। 

महाराज ! समरभूमिमें प्रयत्षपूवक युद्ध करनेवाले 
पाण्डवपक्षके महारथी गधापुत्र कर्णके द्वारा बारबार भागनेको 
विवश कर दिये जाते थे ॥ ४७३ ॥ 
सृगसङ्घान्‌ यथा कुद्धः सिंहो द्रावयते वने ॥ ४८॥ 
पञ्चालानां रथश्रेष्टान्‌ द्रावयञ्शात्रवांस्तथा। 
कर्णस्तु समरे योधांख्रासयन्‌ सुमहायशाः ॥ ४९ ॥ 
कालयामाख तत्‌ सेन्यं यथा पशुगणान्‌ बुकः । 

जैसे वनमें कुपित हुआ सिंह मृगसमूहोंकों खदेड़ता 
रहता दै, उसी प्रकार झत्रुपक्षके पाञ्चाल मह्दारथियाँको भगाता 
हुआ मद्दायदास्वी कर्ण समराङ्गणमें समस्त योद्धाओको त्रास 
देने लगा । जैसे भेड़िया पशुसमूहोंकों भयभीत करके भगा 
देता दै, उसी प्रकार कणने पाण्डवसेनाको खदेड़ दिया | 
दृष्टा तु पाण्डवां सेनां धातराष्ट्राः पराङमुखीम्‌॥ ५० ॥ 
तत्राजग्मुमहेष्वासा रुवन्तो भेरवान्‌ रवान्‌ । 

पाण्डवमेनाको युद्धमे विमुख हुई देख आपके 
महाघनुधंर पुत्र मीपण गजना करते हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ 
दुर्योधनो हि राजेन्द्र मुदा परमया युतः ॥ ५१॥ 
वादयामास संहृष्टो नानावाद्यानि सवेशः । 

राजेन्द्र | उस समय दुर्योधनको बड़ी प्रसन्नता हुई । 
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वह हृषमें भरकर सब ओर नाना प्रकारके बाजे बजवाने लगा ॥ 
पञ्चालापि महेष्वासा भग्नास्तत्र नरोत्तमाः ॥ ५२॥ 
न्यवतेन्त यथा शारं मृत्यु कृत्वा निवर्तनम्‌ । 

उस समय वहाँ भगे हुए महाधनुधर नरश्रेष्ठ पाञ्चाल 
मृत्युको ही युद्धसे लौटनेकी अवधि निश्चित करके पुनः सूतपुत्र 
कणसे जूझनेके लिये लौट आये ॥ ५२३ ॥ 
तान्‌ निवृत्तान्‌ रणे शूरान्‌ राधेयः शात्रुतापनः॥ ५३॥ 
अनेकशो महाराज वभञ्ज पुरुषषभः। 

महाराज ! झात्रुओंको संताप देनेवाला पुरुषश्रेष्ठ राधापुत्र 
कर्ण उन लोटे हुए शूरवीरोको रणभूमिमें बारंबार भगा देता था॥ 
तत्र भारत कर्णेन पञ्चाला विशती रथाः ॥ ५४॥ 
निहताः खायकेः क्रोधाच्चेदयश्च परः शताः। 

भरतनन्दन ! कणने वहाँ बाणोद्वारा बीस पाञ्चाल रथिर्यों 
और सौसे भी अधिक चेदिदेशीय योद्धाओंकों क्रोधपूर्वक 
मार डाला ॥ ५४६ ॥ 
कृत्वा शुन्यान्‌ रथोपस्थान्‌ वाजिपृष्टांश्च भारत॥ ५५॥ 
निमनुष्यान्‌ गजस्कन्धान्‌ पादातांइचंच विद्रुतान्‌ । 

भारत ! उसने रथकी जेठके सूनी कर दीं) धोड़ोंकी 
पीठें खाली कर दीं, दाथिर्योके पीठो और कंधोंपर कोई मनुष्य 
नहीं रहने दिये और पैदलोंको भी मार भगाया ॥ ५५३ ॥ 
आदित्य इव मध्याह्ने दुनिरीक्ष्यः परंतपः ॥ ५६॥ 
कालान्तकवपुः शूरः सूतपुत्रोऽभ्यराजत। 

इस प्रकार दात्रुओंको तपानेवाला कर्ण मध्याहृकालके 
सूर्यकी भाँति तप रहा था । उस समय उसकी ओर देखना 
कठिन हो गया था । शूरवीर सूतपुत्रका शरीर काल और 
अन्तकके समान सुशोभित हो रहा था ॥ ५६३ ॥ 
पवमेतन्महाराज नरवाजिरथद्विपान्‌ ॥ ५७ ॥ 
हत्वा तस्थो महेष्वासः कर्णोऽरिगणसूदनः । 
यथा भूतगणान्‌ हत्वा काळस्तिष्ठेन्महाबलः ॥ ५८ ॥ 
तथा स सोमकान्‌ हत्वा तस्थावेको महारथः। 

महाराज ! इस प्रकार शत्रुसूदन मह्दाघनुर्धर कणे शत्रु- 
पक्षके पैदल, घोड़े, रथ और हवाथियोंका संहार करके अविचल 
भावसे खड़ा रहा । जैसे समस्त प्राणियोंका संहार करके काल 
खड़ा हो; उसी प्रकार महाबली महारथी कर्ण सोमर्कोका 
विनाश करके युद्धभूमिमें अकेला ही डटा रद्दा ॥५७-५८३॥ 
तत्राद्धतमपश्याम पञ्चालानां पराक्रमम्‌ ॥ ५९ ॥ 
वध्यमानापि यत्‌ कर्ण नाजट्ट रणमूधेनि। 

वहाँ हृमलोगोने पाञ्चाल वीरोंका यह्‌ अद्भुत पराक्रम 
देखा कि वे मारे जानेपर भी युद्धके मुहानेपर कर्णको छोड़कर 
पीछे न इटे ॥ ५९३ ॥ 
राजा दुः्शासनइचेच कृपः शारद्वतस्तथा ॥ ६० ॥ 
अश्वत्थामा कृतवमों शकुनिश्च महाबलः । 
न्यहनन्‌ पाण्डवीं सेनां शातशोऽथ सहस्रशाः ॥ ६१ ॥ 
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पुकोनाशीतितमो ऽध्यायः 


राजा दुर्योधन) दुःशासन; शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य) 
अइवत्थामा, कृतवर्मा और महाबली शकुनिने भी पाण्डव- 
सेनाके सेकड़ों-हजारों वीरोंका संहार कर डाला ॥ ६०-६१ ॥ 
कर्णपुत्रौ तु राजेन्द्र भ्रातरो सत्यविक्रमौ । 
निजप्नाते बलं क्ुद्धी पाण्डवानामितस्ततः ॥ ६२॥ 

राजेन्द्र | कर्णके दो सत्यपराक्रमी पुत्र शेष रह गये थे । 
वे दोनों भाई क्रोधपूर्वक इधर-उधरसे पाण्डव सेनाका विनाश 
करते थे ॥ ६२ ॥ 
तत्र युद्धं मइचासीत्‌ क्रूर विशसनं मइत्‌। 
तथैव पाण्डवाः शूरा धरष्युस्नशिखण्डिनों ॥ ६३ ॥ 
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द्रौपदेयाश्च संक्रुद्धा अभ्यघ्नंस्तावकं बलम्‌ । 
इस प्रकार वहाँ महान्‌ संदारकारी एवं क्रूरतापूर्ण मारी 
युद्ध हुआ । इसी तरह पाण्डववीर धृष्टयुम्न, शिखण्डी और 
द्रीपदीके पाँचौं पुत्र आदिने भी कुपित होकर आपकी सेनाका 
संहार किया ॥ ६२३ || 
एवमेष क्षयो वृत्तः पाण्डवानां ततस्ततः । 
तावकानामपि रणे भीमं प्राप्य महाबलम्‌ ॥ ६४॥ 
इस प्रकार कर्णको पाकर जहॉ-तहॉ पाण्डव योद्धाओका 
संहार हुआ और महाबली भीमसेनको पाकर रणभूमिमें 
आपके योद्धाओंका भी महान्‌ विनाश हुआ ॥ ६४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपवंणि संकुळयुद्धेऽध्सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें संकुरयुद्धविषयक अठहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७८ ॥ 
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एकोनाशीतितमोऽध्यायः 
अर्जुनका कौरवसेनाको विनाश करके खूनकी नदी बहा देना ओर अपना रथ कर्णके पास ले 
चलनेके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहना तथा श्रीकृष्ण और अजुनको आते देख 
शल्य और करणकी बातचीत तथा अजुनद्वारा कोरवसेनाका विध्वंस 


संजय उवाच 
अजु नस्तु महाराज हत्वा सैन्यं चतुर्विधम्‌। 
सूतपुत्रं च संकुद्धं दृष्टा चेव महारणे॥ १ ॥ 
शोणितोदां महीं कृत्वा मांसमञ्ास्थिपङ्किलाम्‌। 
मञुष्यशीषंपाषाणां हस्त्यश्वकृतरोधसम्‌ ॥ २ ॥ 
शूरास्थिययसंकीर्णा काकणुध्रानुनादिताम्‌ । 


छत्रहंसप्रुवोपेता वीरवृक्षापहारिणीम्‌ ॥ ३ ॥ 
हारपञ्चाकरवतीमुष्णीषवरफेनिलाम्‌ । 
धनुःशरध्वजोपेतां नरश्चुद्रकपालिनीम्‌॥ ४ ॥ 
चर्म चमं ्रमोपेतां रथोडुपसमाकुलाम्‌ । 


जयैषिणां च सुतरां भीरूणां च सुदुस्तराम्‌ ॥ ५ ॥ 
नदीं प्रवर्तयित्वा च बीभत्खुः परवीरहा । 
वाख्ुदेवमिदं वाक्यमब्रबीत्‌ पुरुषषंभः॥ ६ ॥ 
संजय कहते हैँ--मद्दाराज ! उस महातमरमें शत्रुवीरो- 
का संहार करनेवाले अर्जुनने क्रोघमें भरे हुए सूतपुत्रको 
देखकर कौरवोंकी चतुरङ्गिणी सेनाका विनाश करके वहाँ 
रक्तकी नदी बहा दी । जिसमें जलके स्थानमें इस प्रथ्वीपर 
रक्त ही बह रहा था; मांस-मजा और इड्डियाँ कीचड़का काम 
दे रद्दी थी । मनुष्योके कटे हुए मस्तक पत्थरोके टुकड़ीके 
समान जान पड़ते थे, हाथी और घोड़ोंकी लारा 
कगार बनी हुई थीं) झूरवीरोकी दृड्डियोंके ढेर वहाँ सब ओर 
बिखरे हुए थे, कौए और गी वहाँ अपनी बोली बोल रहे 
थे, छत्र ही हंस और छोटी नोकाका काम देते थे, वीरोंके 
शरीररूपी वृक्षको वह नदी बहाये लिये जाती थी) उसमें 
दार ही कमलवन और सफेद पगड़ी ही फेन थी, धनुष 
और वाण वहाँ मछलीके समान जान पड़ते थे, मनुष्योंकी 


छोटी-छोटी खोपड़ियाँ वहाँ बिखरी पड़ी थीं; ढाल और 
कवच ही उसमें भँबरके समान प्रतीत होते थे, रथरूपी छोटी 
नौकासे व्याप्त वह नदी विजयामिलाघी वीरोंके लिये सुगमता- 
पूर्वक पार होने योग्य और कायरोंके लिये अत्यन्त दुस्तर 
थी । उस नदीको बहाकर पुरुषग्रवर अर्जुनने वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा ॥ १-६ ॥ 
अर्जुन उवाच 

पष केतू रणे कृष्ण सूतपुत्रस्य दइयते । 
भीमसेनादयइचेते योधयन्ति महारथम्‌ ॥ ७ ॥ 

अजुन बोले- श्रीकृष्ण ! रणभूमिमें यह सूतपुत्र कर्णकी 
ध्वजा दिखायी देती है । ये भीमसेन आदि वीर महारथी 
कर्णसे युद्ध करते हैं ॥ ७ ॥ 
पते द्रवन्ति पञ्चालाः कर्णत्रस्ता जनादन । 
पष दुर्योधनो राजा इवेतच्छत्रेण घायंता ॥ ८ ॥ 
करणेन भग्नान्‌ पञ्चालान्‌ द्रावयन्‌ वहु शोभते । 

जनार्दन ! ये पाञ्चालयोद्धा कर्णसे डरकर भाग रहे हैं, 
यह राजा दुर्योधन है; जिसके ऊपर श्वेत छत्र तना हुआ 
है और कर्णने जिनके पॉव उखाड़ दिये हैं उन पाञ्चालोंको 
खदेड़ता हुआ यह बड़ी शोभा पा रहा है ॥ ८३ ॥ 
कृपश्च कृतवर्मा च द्रौणिशचेच महारथः ॥ ९ ॥ 
पते रक्षन्ति राजानं खूतपुत्रेण रक्षिताः। 
अवध्यमानास्तेऽस्माभिघातयिष्यन्ति सोमकान्‌ ॥ १०॥ 

कृपाचार्य, कृतवर्मा और महारथी अश्वत्यामा--ये 
सूतपुत्रसे सुरक्षित हो राजा दुर्याधनकी रक्षा करते हैं । यदि 
हम इन तीनोको नहीं मारते हैं तो ये सोमकोंका संहार 
कर डालेंगे ॥ ९-१० ॥ | 
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एष शाब्यो रथोपस्थै रश्मिसंचारकोवि 
सूतपुत्ररथं कृष्ण वाहयन्‌ बहु शोभते ॥ ११॥ 
श्रीकृष्ण | घोड़ोंकी बागडोरका संचालन करनेकी कलामें 
कुशल ये राजा शल्य रथके निचले भागमें बेठकर सूतपुत्रका 
रथ हाँकते हुए बड़ी शोभा पाते हैं ॥ ११॥ 
तत्र मे बुद्धिरुत्पन्ना वाहयात्र महारथम। 
नाहत्वा समरे कण निवतिप्ये कथञ्चन ॥ १२॥ 
राधेयो ह्यन्यथा पाथोन सञ्जयांश्च महारथान्‌ । 
निःरोषान्‌ समरे कुर्यात्‌ पश्यतां नो जनादन ॥ १३ ॥ 
जनादन ! यहाँ मेरा ऐसा विचार हो रहा है कि आप 
मेरे इस विशाल रथको कहीं हॉक ले चलें ( जहाँ कर्ण खड़ा 
है)। में समराङ्गणमें कर्णका वघ किये निना किसी प्रकार पीछे 
नहीं लोईँगा | अन्यथा राधापुत्र हमारे देखते-देखते पाण्डव 
तथा संजय मद्दारथियांको समरभूमिमे निःशेष कर देगा-- 
किसीको जीवित नहीं छोड़ेगा ॥ १२-१३ || 
ततः प्रायाद्‌ रथेनाशु केशावस्तव वाहिनीम्‌ । 
कण प्रति महेष्वासं द्वेरथे सव्यसाचिना ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण रथके द्वारा शीघ्र ही सव्य- 
साची आर्जुनके साथ कर्णका द्वेरथ युद्ध करानेके लिये आपकी 
सेनार्मे मद्दाधनुर्घर कर्णकी ओर चले ॥ १४ || 
प्रयातश्च महावाइुः पाण्डवानुशया हरिः। 
आश्वासयन्‌ रथेनेव पाण्डु सैन्यानि सर्वशः ॥ १५॥ 
अजुनकी अनुमतिसे महाबाहु श्रीकृष्ण रथके द्वारा ही 
पाण्डव-सेनाऔको सब ओरसे आश्वासन देते हुए आगे बढ़े ॥ 
रथघोषः स संग्रामे पाण्डवेयस्य सम्वभौ । 
वाखवाशनितुल्यस्य मेधीघस्येच मारिष ॥ १६॥ 
मान्यवर नरेश ! संग्राममे पाण्डुपुत्र अजुनके रथका 
वह घर्धरघोष इन्द्रके वज्रकी गड़गड़ाइट तथा मेघसमूहोंकी 
गजनाके समान प्रतीत होता था ॥ १६ ॥ 
महता रथघोषेण पाण्डवः सत्यविक्रमः । 
अभ्ययादप्रमेयात्मा निजयंस्तव वाहिनीम्‌ ॥ १७॥ 
सत्यपराक्रमी पाण्डव अर्जुन अप्रमेय आत्मबलसे सम्पन्न 
थे । वे महान्‌ रथघोषके द्वारा आपकी सेनाको परास्त करते 
हुए आगे बढ़े ॥ १७ ॥ 
तमायान्तं समीक्ष्येव इवेताइवं कृष्णसारथिम्‌ । 
मद्र्राजोऽत्रवीत्‌ कर्ण केतुं दृष्टा महात्मनः ॥ १८॥ 
श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, उन इवेतबाहन अर्जुनको 
आते देख और उन मद्दात्माकी ध्वजापर दृष्टिपात करके 
मद्रराज दाल्यने कर्णसे कह्दा--॥ १८ ॥ 
अयं स रथ आयाति इवेताश्वः कृष्णसारथिः । 
निघ्नन्नमित्रान्‌ समरे यं कर्ण परिपृच्छसि ॥ १९ ॥ 
“कर्ण | तुम जिसके विषयमे पूछ रहे थे, वही यह इवेत 
घोड़ोवाला रथ, जिसके सारथि श्रीकृष्ण दे, समराङ्गणमें शत्रुओं 
का संहार करता हुआ इधर ही आ रद्द दे ॥ १९ ॥ 
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पष तिष्ठति कौन्तेयः संस्पृशन्‌ गाण्डिवं घनुः। 
तं हनिष्यसि चेदद्य तन्नः श्रेयो भविष्यति ॥ २०॥ 
प्ये कुन्तीकुमार अर्जुन द्वाथमै गाण्डीव धनुष लिये हुए 
खड़े हें । यदि तुम आज उनको मार डालोगे तो वह हम- 
लोगोके लिये श्रेयस्कर होगा ॥ २० | 
घनुज्यो चन्द्रताराङ्का पताकाकिङ्किणीयुता । 
पश्य कणाजुनस्येषा सोदामन्यम्वरे यथा ॥ २१ ॥ 
“कर्ण | देखो, अर्जुनके धनुषकी यह प्रत्यञ्चा तथा 
चन्द्रमा और तारोसे चिह्नित यह रथकी पताका दै, जिसमें 
छोटी-छोटी घंटिया लगी हैं; वह आकारामें बिजलीके समान 
चमक रही है ॥ २१ ॥ 
एव ध्वजाग्रे पार्थस्य प्रेक्षमाणः समन्ततः । 
द्यते वानरो भीमो वीराणां भयवधेनः ॥ २२॥ 
“कुन्तीकुमार अर्जुनकी ध्वजाके अग्रभागमे एक भयङ्कर 
वानर दिखायी देता है, जो सब ओर देखता हुआ कौरव- 
वीरोंका भय बढ़ा रहा है ॥ २२ ॥ 
एतच्चक्रं गदा शङ्ख: शार्ङ्ग कृष्णस्य च प्रभो । 
हझ्यते पाण्डवरथे वाहयानस्य वाजिनः ॥ २३॥ 
“पाण्डुपुत्रके रथपर बैठकर घोड़े हॉकते हुए भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके ये चक्र, गदा, शङ्ख तथा शाङ्ग धनुप दृष्टिगोचर 
हो रहे हैं ॥ २३ ॥ 
एतत्‌ कूजति गाण्डीवं विसृष्टं सब्यसाचिना । 
एते हस्तवता मुक्ता घ्नन्त्यमित्राडिशिताः शराः॥ २४ ॥ 
“यह सव्यसाचीके द्वारा खाँचा गया गाण्डीव धनुष 
टङ्कार रहा है, सिद्धहस्त अर्जुनके छोड़े हुए ये पेने बाण 
रात्रुआँका विनाश कर रहे हैं ॥ २४ ॥ 
विशालायतताप्राक्षे: पूर्णचन्द्रनिभाननेः । 
एषा भूः कीर्यते राज्ञां शिरोभिरपलायिनाम्‌ ॥ २५॥ 
“जो युद्धसे कमी पीछे नहीं हटते, उन राजाओँके कटे 
हुए मस्तकोँसे यह रणभूमि पटी जा रही है । उन मस्तकोंके 
नेत्र बड़े-बड़े और छाल हैं तथा मुख पूर्ण चन्द्रमाके 
समान मनोहर है ॥ २५ ॥ 
एते परिधसंकाशाः पुण्यगन्धानुलेपनाः। 
उद्धता रणशूराणां पात्यन्ते सायुधा भुजाः ॥ २६॥ 
'रणवीरोकी ये अस्त्न-शस्त्रासहित उठी हई भुजाएँ, जो 
परिधोके समान मोटी तथा पवित्र सुगन्धयुक्त चन्दनसे 
चचित हैं, काटकर गिरायी जा रही हैं ॥ २६ ॥ 
निरस्तजिह्वानेत्रान्ता वाजिनः सद्द सादिभिः । 
पतिताः पात्यमानाश्च क्षितो क्षीणा विशेरते॥ २७॥ 
ध्ये कौरवपक्षके सवारोसदित घोड़े क्षत-विक्षत हो) 
अर्जुनके द्वारा गिराये जा रहे हैं | इनकी जीमें और आँखें 
बाहर निकल आयी हैं । ये गिरकर प्रथ्वीयर सो रहे हैं ॥ 
पते पर्वतश््रङ्गाणां तुद्या हेमचता गजाः। 
संछिन्नकुम्भाः पार्थेन प्रपतन्त्यद्रयो यथा ॥ २८ ॥ 
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“ये ' हिमाचलप्रदेशके हाथी, जो पर्वत-शिखरोंके समान 
जान पड़ते हैं, पर्वतोंके समान धराशायी हो रहे हैं। अर्जुने 
इनके कुम्भस्थल काट डाले हैं ॥ २८ ॥ 
गन्धर्वनगराकारा रथा वा ते नरेश्वराः । 
विमानादिच पुण्यान्ते खर्गिणो निपतन्त्यमी ॥ २९ ॥ 

थे गन्बर्व-नगरके समान विशाळ रथ हैं) जिनसे ये 
मारे गये राजालोग उसी प्रकार नीचे गिर रहे हैं, जेसे पुण्य 
समास होनेपर स्वर्गवासी प्राणी विमानसे नीचे गिर जाते हैं ॥ 
व्याकुलीकृतमत्यर्थ परसैन्यं किरीटिना । 
नानासुगसहस्ाणां यूथं केसरिणां यथा ॥ ३०॥ 

“किरीटधारी अजुनने शत्रुसेनाको उसी प्रकार अत्यन्त 
व्याकुल कर दिया है, जेसे सिंह नाना जातिके सस्तो मृर्गोके 
छंडको व्याकुल कर देता दै ॥ ३०॥ 
स्वामभिप्रेप्खुरायाति कणे निष्नन्‌ वरान्‌ रथान्‌ 
असह्यमानो राधेय तं याहि प्रति भारत ॥ ३१॥ 

“राघापुत्र कर्ण ! अर्जुन बड़े-बड़े रथियोंका संहार करते 
हुए तुम्हें ही प्राप्त करनेके लिये इधर आ रहे हैं। ये शत्रुओके 
लिये असह्य हैं | तुम इन भरतवंशी वीरका सामना करनेके 
लिये आगे बढो ॥ ३१ ॥ 

( छृणां त्यक्त्वा प्रमादं च श्वुगोरस्रं च संस्मर । 
इष्ट मुष्टि च संधानं स्मृत्वा रामो पदेशञम्‌ । 
धनंजयं जयप्रेप्सुः प्रत्युदूगच्छ महारथम्‌ ॥ ) 

“कर्णे ! तुम दया और प्रमाद छोड़कर भगुवंशी 
परञुरामजीके दिये हुए अख्जका स्मरण करो, उनके उपदेशके 
अनुसार लक्ष्यको ओर दृष्टि रखना, धनुषको अपनी मुट्ठीसे 
इढ्तापूर्वक पकड़े रहना और बाणोंका संधान करना आदि 
बातें याद करके मनमें विजय पानेकी इच्छा लिये महारथी 
अजुनका सामना करनेके लिये आगे बढो ॥ 
पषा विदीयते सेना घारतेराष्ट्री समन्ततः । 
अर्जुनस्य भयात्‌ तूणे निष्नतः शात्रवान्‌ वहून्‌ ॥ ३२ ॥ 

“अर्जुन थोड़ी ही देरमें बहुत-से शत्रुआंका संहार कर 
डालते हैं, इसलिये उनके भयसे दुर्योधनकी यह सेना चारों 
ओरसे छिन्न-भिन्न होकर भागी जा रही है ॥ ३२ ॥ 
वर्जयन्‌ खव॑सैन्यानि त्वरते हि धनंजयः । 
त्वद्थेमिति मन्येऽहं यथास्योदीर्यते वपुः ॥ ३३॥ 

“इस समय अजुनका शारीर जैसा उत्तेजित हो रहा है 
उससे मैं समझता हूँ कि वे सारी सेनाओंको छोड़कर तुम्हारे 
पास पहुँचनेके लिये जल्दी कर रहे हैं ॥ ३३ ॥ 

न ह्यवस्थास्यते पाथो युयुत्खुः केनचित्‌ सह । 
त्वासृते क्रोघदीप्तो हि पीड्यमाने बृकोदरे ॥ ३४ ॥ 

“मीमसेनके पीड़ित होनेसे अर्जुन क्रोधसे तमतमा उठे 
हैं, इसलिये आज तुम्हारे सिवा और किसीसे युद्ध करनेके लिये 
वे नहीं रुक सकेंगे | ३४ ॥ 
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विरथं धमेराज तु दृष्टा खुरढविक्षतम्‌। 
शिखण्डिनं सात्यकि च धरष्टयुम्नं च पाषेतम्‌॥ ३५ ॥ 
द्रौपदेयान्‌ युधामन्युमुत्तमौजसमेच च। 
नकुलं खहदेवं च भ्रातरौ द्वौ समीक्ष्य च ॥ ३६ ॥ 
सहसैकरथः पार्थस्त्वामभ्येति परंतपः । 
क्रोधरक्तेक्षणः कुद्धो जिघांसुः सवंपाथिवान्‌ ॥ ३७ ॥ 
“तुमने धर्मराज युधिषिरको अत्यन्त घायल करके रथहीन 
कर दिया है । दिखण्डी, द्रुपदकुमार धृष्टयुम्न) सात्यकिः 
द्रौपदीके पुत्रों; उत्तमौजा, युधामन्यु तथा दोनों भाई नकुल- 
सहदेवको भी तुम्हारे हाथों बहुत चोट पहुँची है । यह सब 
देखकर शत्रुआँको संताप देनेवाले कुन्तीकुमार अजुन अत्यन्त 
कुपित हो उठे हैं । उनके नेत्र रोषसे रक्तवर्ण हो गये हैं, 
अतः वे समस्त राजाओंका संहार करनेकी इच्छासे एकमात्र 
रथके साथ सहसा तुम्हारे ऊपर चढ़े आ रहे हैं ॥३५-३७॥ 
त्वरितो ऽभिपतत्यस्सांस्त्यक्त्वा सैन्यान्यसंशयम्‌ । 
त्वं कणे प्रतियाह्येनं नास्त्यन्यो हि घनुधरः ॥ ३८ ॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि वे सारी सेनाओंको छोड़कर बड़ी 
उतावलीके साथ हमलोगॉपर टूट पड़े हैँ; अतः कर्ण ! अब 
तुम भी इनका सामना करनेके लिये आगे बढो, क्योंकि 
तुम्हारे सिवा दूसरा कोई धनुर्धर ऐसा करनेमें समर्थ नहीं है ॥ 
न तं पश्यामि लोकेऽ स्िसत्वत्तो हयन्यं धनुधरम। 
अज्जुनं समरे कुद्धं यो वेलामिव धारयेत्‌ ॥ ३९ ॥ 
“इस संसारमै में तुम्हारे सिवा दूसरे किसी धनुर्घरको ऐसा 
नहीं देखता, जो समुद्रमें उठे हुए ज्वारके समान समराङ्गणमें 
कुपित हुए अर्जुनको रोक सके ॥ ३९ ॥ 
न चास्य रक्षां पदयामि पाइवंतो न च पृष्ठतः । 
एक पवाभियाति त्वां पद्य साफल्यमात्मनः ॥ ४० ॥ 
“में देखता हूँ कि अगल-बगलसे या पीछेकी ओरसे 
उनकी रक्षाका कोई प्रबन्ध नहीं किया गया है । वे अकेले 
ही तुमपर चढाई कर रहे हैं; अतः देखो, तुम्हें अपनी 
सफळताके लिये केसा सुन्दर अवसर हाथ लगा है ॥ ४० ॥ 
त्वं हि कृष्णो रणे शक्तः संखाधयितुमाहवे । 
तयैव भारो राधेय प्रत्युद्याहि धनंजयम्‌ ॥ ४१ ॥ 
“राधापुत्र ! रणभूमिमें तुम्हीं श्रीकृष्ण और अर्जुनको 
परास्त करनेकी शक्ति रखते हो, तुम्हारे ऊपर ही यह भार 
रक्खा गया है; इसलिये तुम अर्जुनको रोकनेके लिये 
आगे बढ़ो ॥ ४१ ॥ 
समानो ह्यसि भीष्मेण द्वोणद्रौणिकृपेण च । 
सव्यसाचिनमायान्तं निवारय महारण ॥ ४२॥ 
“तुम भीष्म) द्रोण, अश्वत्थामा तथा कृपाचार्यके समान 
पराक्रमी होश अतः इस महासमरमें आक्रमण करते हुए 
सव्यसाची अर्जुनको रोको ॥ ४२ | 
लेलिद्ानं यथा सप गर्जन्तम्ृपभं यथा । 
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[ कर्णपर्वणि ] 


घनस्थितं यथा व्याघ्रं जहि कण धनंजयम्‌ ॥ ४३॥ 
“कर्ण ! जीभ लपलपाते हुए सर्प) गर्जते हुए साँड़ और 
वनवासी व्याघके समान भयङ्कर अर्जुनका तुम बघ करो ॥४३॥ 
एते द्रवन्ति समरे धातेराष्ट्रा महारथाः । 
अजुनस्य भयात्‌ तूण निरपेक्षा जनाचिपाः ॥ ४४॥ 
“देखो ! समरमूमिमें दुर्योचनकी सेनाके ये महारथी 
नरेश अर्जुनके भयसे आत्मीयजनोकी भी अपेक्षा न रखकर 
बड़ी उतावलीके साथ भागे जा रहे हैं || ४४ ॥ 
द्रवतामथ तेषां तु नान्योऽस्ति युधि मानवः । 
भयहा यो भवेद्‌ वीरस्त्वासृते सूतनन्दन ॥ ४५ ॥ 
“सूतनन्दन ! इस युद्धस्थलमें तुम्हारे सिवा ऐसा कोई भी 
वीर पुरुप नहों दै, जो उन मागते हुए नरेशोंका भय दूर 
कर सके ॥ ४५ ॥ 
पते त्वां कुरवः सरे द्वीपमासाद्य संयुगे । 
चिष्ठिताः पुरुषव्याघ्र त्वत्तः शरणकाङ्किणः ॥ ४६ ॥ 
“पुरुषसिंह ! इस समुद्र-जेसे युद्धस्थलमें तुम द्वीपके 
समान हो । ये समस्त कौरव तुमसे शरण पानेकी आशा 
रखकर, तुम्दारे ही आश्रयमें आकर खड़े हुए हैं ॥ ४६ ॥ 
वेदेहाम्बष्ठ कास्बोजास्तथा नग्नजितस्त्वया । 
गान्धाराश्च यया धृत्या जिताः संख्ये सुदुजेयाः। 
तां धृति कुरु राधेय ततः प्रत्येहि पाण्डचम्‌ ॥ ४७॥ 
“रावानन्दन ! तुमने जिस धैर्यसे पहले अत्यन्त दुर्जय 
विदेह, अग्बष्ठ$ काम्बोज) नम्जित्‌ तथा गान्धारगणोको 
युद्धमें पराजित किया था, उसीको पुनः अपनाओ और 
पाण्डुपुत्र अर्जुनका सामना करनेके लिये आगे बढो ॥ ४७ ॥ 
वासुदेव च वाष्णेयं प्रीयमाणं किरीटिना । 
प्रत्युद्याहि महावादो पोरुषे महति स्थितः ॥ ४८॥ 
“महाबाहो ! तुम महान्‌ पुरु्रार्थमें स्थित होकर अजुनसे 
सतत प्रसन्न रहनेवाले वृष्णिवंशी, वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका 
भी सामना करो ॥ ४८ ॥ 
( यथैकेन त्वया पूर्व कृतो दिग्विजयः पुरा । 
मरुत्सूनोयथा सूनुघोतितः शक्रदत्तया ॥ 
तदेतत्‌ सर्वेमालस्ब्य जहि पार्थं धनंजयम्‌ । ) 
जैसे पूर्वकालमै तुमने अकेले ही सम्पूर्ण दिशाओपर 
विजय पायी थी; इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे भीमपुत्र घटोत्कच- 
का वध किया था, उसी तरह इस सारे बल-पराक्रमका आश्रय 
ले कुन्तीपुत्र अर्जुनको मार डालो? ॥ 
कण उवाच 
प्रकृतिस्थो५सि मे शल्य इदानीं सम्मतस्तथा । 
प्रतिभासि महाबाहो मा भैषीस्त्वं घनंजयात्‌॥ ४९॥ 
कणेने कहा--दल्य ! इस समय तुम अपने स्वरूपमें 
प्रतिष्ठित हो और मुझसे सहमत जान पड़ते हो | महाबाहो ! 
तुम अजुनसे डरो मत ॥ ४९ || 


पश्य वाह्वोबलं मेऽद्य शिक्षितस्य च पश्य मे। 
पकोऽद्य निहनिष्यामि पाण्डवानां महाचमूम्‌ ॥ ५० ॥ 
आज मेरी इन दोनों भुजाओंका बल देखो और मेरी 
झिक्षाकी शक्तिपर भी दृष्टिपात करो । आज में अकेला ही 
पाण्डवोंकी विशाल सेनाका संहार कर डालूँगा ॥ ५० ॥ 
कृष्णौ च पुरुषव्याघ ततः सत्यं ब्रवीमि ते । 
नाहत्वा युधि तो वीरौ व्यपयास्ये कथंचन ॥ ५१॥ 
पुरुषसिंह ! में तुमसे सच्ची बात कहता हूँ कि युद्वस्थलमें 
उन दोनो वीर श्रीकृष्ण और अर्जुनका वघ किये बिना में 
किसी तरह पीछे नहीं हटूँगा ॥ ५१ ॥ 
स्वप्स्ये वा निहतस्ताभ्यामनित्यो हि रणे जयः । 
कृतारथाऽय भविष्यामि हत्वा वाप्यथवा हतः॥ ५२॥ 
अथवा उन्हीं दोनोंके दवार्थो मारा जाकर सदाके लिये 
सो जाऊँगा; क्योंकि रणम विजय अनिश्चित होती है । आज 
में उन दोनोंको मारकर अथवा मारा जाकर सर्वथा कृतार्थ 
हो जाऊँगा ॥ ५२ ॥ 


शल्य उवाच 
अजय्यमेनं प्रवदन्ति युद्धे 
महारथाः कण रथप्रवीरम्‌ । 


पकाकिनं किमु ङष्णाभिशुष्तं 
विजेहुमेनं क इदोत्सदेत ॥ ५४ ॥ 
शल्यने कहा--कर्ण ! रथियोंमें प्रमुख वीर अर्जुन 
अकेले भी हों तो महारथी योद्धा उन्हें युद्धम अजेय बताते 
हैं, फिर इस समय तो वे श्रीकृष्णसे सुरक्षित हैं; ऐसी दशामें 
कीन इन्हें जीतनेका साहस कर सकता है १॥ ५३ ॥ 
कर्ण उवाच 
नेताइशो जातु वभूव लोके 
रथोत्तमो याबडुपश्रुतं नः । 
तमीइशां प्रतियोत्स्यामि पाथ 
महाहवे पश्य च पौरुषं मे ॥ ५४॥ 
कणे बोला--शब्य | मेंने जद्वॉतक सुना दै, वहातक 
संसारमे ऐसा श्रेष्ठ महारथी वीर कभी नहीं उत्पन्न हुआ; 
ऐसे कुन्तीकुमार अर्जुनके साथ में महासमरमें युद्ध करूँगा, 
मेरा पुरुषार्थ देखो ॥ ५४ ॥ 
रणे चरत्येष रथप्रवीरः 
सितैर्हयेः कौरवराजपुत्रः । 
स वाद्य मा नेष्यति कृच्छूमेतत्‌ 
कर्णस्यान्तादेतद्न्तास्तु सर्व ॥ ५५॥ 
ये रथियोंमें प्रधान वीर कौरवराजकुमार अर्जुन अपने 
श्वेत अश्वोँद्वारा रणभूमिमे विचर रहे हैं । ये आज मुझे 
मृत्युके संकटमें डाल देंगे और मुझ कर्णका अन्त 
होनेपर कौरवदलके अन्य समस्त योद्धाओंका विनाश भी 
निश्चित ही है ॥ ५५ ॥ 


पकोनाशीतितमो 5घ्यायः 
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अस्वेदिनौ राजपुत्रस्य हस्ता- 
ववेपमानो जातकिणो बृहन्तौ । 
इढायुघः कृतिमान्‌ क्षिप्रहस्तो 
न पाण्डवेयेन समोऽस्ति योधः॥ ५६ ॥ 
राजकुमार अजुनके दोनों विशाल हवार्थोमें कभी पसीना 
नहीं होता, उनमें धनुषकी प्रत्यञ्चाके चिह बन गये हैं और 
वे दोनों हाथ कभी कॉपते नहीं हैं । उनके अख्-शसत्र भी 
सुदृढ़ हैं । वे विद्वान्‌ एवं शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले हैं । 
पाण्डुपुत्र अर्जुनके समान दूसरा कोई योद्धा नहीं है ॥ ५६ ॥ 
शुह्णात्यनेकानपि कङ्कपत्रा- 
नेकं यथा तान्‌ प्रतियोज्य चाशु । 
ते क्रोशमात्र निपतन्त्यमोघाः 


कस्तेन योधोऽस्ति समः पृथिव्याम्‌ ॥ ५७ ॥ 
वे कङ्कपत्रयुक्त अनेक बार्णोकी इस प्रकार दवाथमें 
लेते हे, मानो एक ही बाण हो और उन सबको शीघ्रतापूर्वक 
धनुषपर रखकर चला देते हैं। वे अमोघ बाण एक 
कोस दूर जाकर गिरते हैं; अतः इस एश्वीपर उनके समान 
दूसरा योद्धा कौन है १ ॥ ५७॥ 
अतोषयत्‌ खाण्डवे यो हुताशां 
कृष्णद्वितीयोऽतिरथस्तरस्वी । 
लेभे चक्रं यत्र कृष्णो महात्मा 
धनुगोण्डीवं पाण्ड त्रः सव्यसाची ॥ ५८ ॥ 
उन वेगशाली और अतिरथी वीर अर्जुनने अपने दूसरे 
साथी श्रीकृष्णके साथ जाकर खाण्डववनमें अग्निदेवको तृप्त 
किया था; जहाँ महात्मा श्रीकृष्णको तो चक्र मिला और पाण्डु- 
पुत्र सव्यसाची अजुनने गाण्डीव धनुष प्रास किया ॥ ५८॥ 
इवेताश्वयुक्तं च सुधोषसुद्रं 
र्थं महावाइरदीनसत्त्वः । 
मद्देषुधी चाक्षये दिव्यरूपे 
शस्राणि दिव्यानि च इव्यवाहात्‌॥ ५९ ॥ 
उदार अन्तःकरणवाले महाबाहु अर्जुने अग्निदेवसे 
श्वेत घोड़ोंसे जुता हुआ गम्भीर घोष करनेवाला एक भयंकर 
रथ, दो दिव्य विशाल और अक्षय तरकस तथा अलौकिक 
अस्र-शस्र प्राप्त किये ॥ ५९ || 
तथेन्द्रलोके निजघान दैत्या- 
नसंख्येयान्‌ कालकेयांश्च सवोन। 
लेभे शह्लं देवदत्तं स्म तत्र 
को नाम तेनाभ्यघिकः एथिव्याम्‌॥ ६० ॥ 
उन्होंने इन्द्रळोकमें जाकर असंख्य काळकेयनामक सम्पूर्ण 
दैत्योका संहार किया और बहा देवदत्त नामक शङ्ग प्राप्त 
किया; अतः इस प्रथ्वीपर उनसे अधिक कौन है ! ॥ ६० ॥ 
महादेवं तोषयामास योऽस्नेः 
साक्षात्‌ सुयुद्धेन महानुभावः । 


लेभे ततः पाशुपतं सुघोरं 
घेलोक्यसंहारकर महारन्रम्‌ ॥ ६१॥ 
जिन महानुभावने अश्रोंद्वारा उत्तम युद्ध करके साक्षात्‌ 
महादेवजीको तुष्ट किया और उनसे त्रिलोकीका संहार करने- 
में समर्थ अत्यन्त भयंकर पाशुपतनामक महान्‌ अस्त्र 
प्रास कर लिया ॥ ६१ ॥ 
पृथक्‌ पृथग्लोकपालाः समेता 
है द ुमंहास्राण्यप्रमेयाणि संख्ये । 
यंस्ताञजघानाशु रणे नृसिंहः 
सकालकेयानसुरान समेतान ॥ ६२ ॥ 
भिन्न-भिन्न लोकपालोंने आकर उन्हें ऐसे महान्‌ अस्त्र 
प्रदान किये, जो युद्वस्थलमें अपना सानी नहीं रखते | उन 
पुरुषसिंहने रणभूमिमें उन्हीं अस््ोद्वारा संगठित होकर आये 
हुए काळकेय नामक असुरोंका शीघ्र ही संहार कर डाला ॥ 
तथा विराठस्य पुरे समेतान्‌ 
सर्वनस्मानेकरथेन जित्वा। 
जहार तद्‌ गोधनमाजिमध्ये 
वस्त्राणि चादत्त महारथेभ्यः ॥ ६३ ॥ 
इसी प्रकार विराटनगरमें एकत्र हुए हम सब लोगोंको 
एकमात्र रथके द्वारा युद्धमें जीतकर अर्जुनने उस विराटका 
गोधन लौटा लिया और महारथियोंकेशरीरोसे वस्न भी उतार लिये॥ 
तमरीहशां वीयंगुणोपपन्नं 
कृष्णद्वितीयं परमं नृपाणाम्‌ । 
तमाहृयन साददसमुत्तमं वै 
जाने स्वयं सर्वलोकस्य शल्य ॥ ६४ ॥ 
शल्य ! इस प्रकार जो पराक्रमसम्बन्धी गुर्णोसे सम्पन्न, 
श्रीकृष्णको सहायतासे युक्त और क्षत्रियोंमें सर्वश्रेष्ठ हं, उन्हे 
युद्धके लिये ललकारना सम्पूर्ण जगतके लिये बहुत बड़े 
साहसका काम दै; इस बातको मैं स्वयं भी जानता हूँ ॥६४॥ 
अनन्तवीर्यण च केशावेन 
नारायणेनाप्रतिमेन गुप्तः । 
वर्षोयुतैयंस्य गुणा न शक्या 
वक्तुं समेतेरपि सवलोकः ॥ ६५ ॥ 
महात्मनः शङ्खचक्रासिपाणे- 
विष्णो जिंष्णोवंखुदेवात्मजस्य । 
अर्जुन उन अनन्त पराक्रमी, उपमारहित, नारायणा- 
बतार, ह्वाथोमें शङ्कुः चक्र और खङ्ग धारण करनेवाले, 
विष्णुस्वरूप, विजयशील, बसुदेवपुत्र महात्मा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे सुरक्षित हैं; जिनके गुणोका वर्णन सम्पूर्ण जगतके 
लोग मिलकर दस हजार वपोंमें भी नहीं कर सकते ॥६५१॥ 
भयं मे वे जायते साध्वसं च ॥ 
दृष्टा कृष्णावेकरथे समेतौ ॥ ६६ ॥ 
अतीव पार्थो युधि कार्मुकिभ्यो 
नारायणश्चाप्रति खक्रयुद्धे । 
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पर्वविधो पाण्डववासुदेवौ 
चलेत्‌ स्वदेशाद्धिमचान्‌ न कृष्णो ॥ ६७॥ 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको एक रथपर मिले हुए देखकर 
मुझे बड़ा भय लगता है, मेरा हृदय घबरा उठता है । अर्जुन 
युद्धमें समस्त घनुर्धरोसे बढ़कर हैं और नारायणस्वरूप 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी चक्र-युदमें अपना सानी नहीं रखते । 
पाण्डुपुत्र अर्जुन और वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण दोनों ऐसे ही 
पराक्रमी हैं । हिमालय भले ही अपने स्थानसे हट जाय; 
किंतु दोनों कृष्ण अपनी मर्यादासे विचलित नहीं हो सकते॥ 
उभौ हि शूरौ वलिनो दृढायुधौ 
महारथो संहननोपपन्नौ । 
पताहशौ फाल्गुनवासुदेवो 
कोऽन्यः प्रतीयान्मदृते तौ तु शल्य ॥ ६८ ॥ 
वे दोनों ही दौर्यसम्पन्न) बलवान्‌) सुदृढ़ आयुधोंवाले 
और महारथी हैं, उनके शरीर सुगठित एवं शक्तिशाली ह 
शल्य ! ऐसे अर्जुन और श्रीकृष्णका सामना करनेके लिये मेरे 
सिवा दूसरा कौन जा सकता दै १ ॥ ६८ ॥ 
मनोरथो यस्तु ममाद्य तस्य 
मट्रेश युद्धं प्रति पाण्डवस्य । 
तेतश्चिरादाशु भविष्यतीद- 
मत्यद्गतं चित्रमतुल्यरूपम्‌॥ ६९ ॥ 
पतौ च हत्वा युधि पातयिष्ये 
मां वापि कृष्णी निहनिष्यतोऽद्य। 
मद्रराज ! अर्जुनके साथ युद्धके विषयमै जो आज मेरा 
मनोरथ दै? वह अविलम्ब और शीघ्र सफल होगा । यह युद्ध 
अत्यन्त अद्भुत) विचित्र और अनुपम होगा ।.मै युदस्थलमे 
इन दोनोंको मार गिराऊँगा अथवा वे दोनों दी कृष्ण 
मुझे मार डालेंगे ॥ ६९३ ॥ 
इति ब्रुवञ्शल्यममित्रहन्ता 
कर्णो रणे मेघ इवोन्ननाद्‌ ॥ ७०॥ 
अभ्येत्य पुत्रेण तवाभिनन्दितः 
समेत्य चोवाच कुरुप्रवीरम्‌। 
रपं च भोजं च महाभुजावुभौ 
तथैच गान्धारपति सहानुजम्‌ ॥ ७१ ॥ 
गुरोः खुतं चावरज तथाऽऽत्मनः 
पदातिनोऽथ द्विपसादिनश्च तान) 
निदध्यताभिद्रवताच्युताज्जुनो 
श्रमेण संयोजयताशु खरवंशः ॥ ७२॥ 
यथा भवड्धिभश्ञविक्षितावुभौ 
सुखेन हन्यामहमद्य भूमिपाः । 
राजन्‌ ! झत्रुइन्ता कर्ण स्यसे ऐसा कहकर रणभूमिमें 
मेघके समान उच्चस्वरसे गर्जना करने लगा । उस समय 
आपके पुत्र दुर्योधने निकट आकर उसका अभिनन्दन 
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किया । उससे मिलकर करणने कुरुकूलके उस प्रमुख 
बीरसे, महाबाहु कृपाचार्य और कृतवर्मासे, भाइयोसहित 
गान्वारराज शकुनिसे। गुरुपुत्र अश्‍वत्यामासे, अपने छोटे 
भाईसे तथा पेदळ और गजारोही सैनिकोसे इस प्रकार 
कहा--'वीरो ! श्रीकृष्ण और अजुंनपर धावा करो) उन्हे 
आगे बढनेसे रोको तथा शीघ्र ही सब प्रकारसे प्रयत्न करके 
उन्हें परिश्रमसे थका दो । भूमिपालो ! ऐसा करो, जिससे 
तुम्हारेद्वारा अत्यन्त क्षत-विक्षत हुए उन दोनों कृष्णौको 
आज में सुखपूर्वक मार सकूँ? ॥ ७०-७२३ ॥ 
तथेति चोक्त्वा त्वरिताः स्म ते5जुनं 
दै जिघांसवो वीरतराः समभ्ययुः॥ ७३ ॥ 
शरेश्च जघ्नुर्युधि तं महारथा 
धनंजयं कर्णनिदेशकारिणः। 
तब “बहुत अच्छा? कहकर वे अत्यन्त बीर सैनिक 
बड़ी उतावलीके साथ अर्जुनको मार डालनेके लिये एक साथ 
आगे बड़े । कर्णकी आज्ञाका पालन करनेवाले वे महारथी 
योद्धा युद्धस्थले बार्णोद्वारा अर्जुनको चोट पहुँचाने लगे ॥ 
नदीनदं भूरिजलो मद्दाणंचो 
यथा तथा तान्‌ समरे ऽजुनोऽत्रसत्‌॥ ७४ ॥ 
न संदधानो न तथा शारोत्तमान 
प्रमुञ्चमानो रिपुभिः प्रदश्यते। 
चनंजयास्तेस्तु शारेर्विदारिता 
हता निपेतुनरवाजिकुञ्जराः॥ ७५॥ 
परंतु जैसे प्रचुर जलसे मरा हुआ महासागर नदियों 
और नदोंके जलको आत्मसात्‌ कर लेता दै, उसी प्रकार 
अर्जुनने समराङ्गणमें उन सब वीरोंको ग्रस लिया । वे कब 
घनुषपर उत्तम बार्णांका संघान करते और कब उन्हें छोड़ते 
हैं, यह शत्रुको नहीं दिखायी देता था; किंतु अजुनके 
बाणोसे विदीर्णे हुए हाथी, घोड़े और मनुष्य प्राणश्चूत्य द 
घड़ाधड़ गिरते जा रहे थे॥ ७४-७५ ॥ 
शराचिषं गाण्डिवचारुमण्डलं 
युगान्तसूर्यप्रतिमानतेजसम्‌ । 
न कौरवाः रोकुरुदीक्षितुं जयं 
यथा रवि व्याधितचक्चुषो जनाः॥ ७६॥ 
उस समय अर्जुन प्रलयकालके सूर्यकी भाँति तेजस्वी 
जान पड़ते थे । उनके बाण किरण-समूहोंके समान सब ओर 
छिटक रहे थे ।.खींचा हुआ गाण्डीव धनुष सूर्यके मनोहर 
मण्डला प्रतीत होता था । जैसे रोगी नेर्त्रोवाले मनुष्य 
सूर्यकी ओर नहीं देख सकते, उसी प्रकार कौरव अजुनकी 
ओर देखनेमें असमर्थ हो गये थे ॥ ७६ ॥ 
शरोत्तमान्‌ सम्प्रहितान्‌ महारयै- 
श्चिच्छेद पाथः प्रहसञ्छरौ यैः । 
भूयश्च तानहनद्‌ वाणसङ्घान्‌ 
गाण्डीवघन्वायतपूर्णमण्डलः ॥ ७७॥ 
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कौरवमहारथिर्योके चलाये हुए उत्तम ब्राणौको कुन्ती- 
कुमारने अपने शरसमूहोद्वारा हँसते-हँसते काट दिया । उनका 
गाण्डीवे धनुष खींचा जाकर पूरा मण्डलाकार बन गया था 
और उसके द्वारा वे उन शक्रुसैनिकॉपर वारंवार बाण- 
समूहका प्रहार करते थे ॥ ७७ ॥ 
यथोग्ररदिमः शुचिशुक्रमध्यगः 
सुखं विवस्वान्‌ हरते जलोघान । 
तथार्जुनो बाणगणान्‌ निरस्य 
ददाह सेनां तव पार्थिवेन्द्र ॥ ७८ ॥ 
राजेन्द्र जेसे ज्येष्ठ और आषाढ्के मध्यवर्ती प्रचण्ड 
किरणोवाले सूर्यदेव धरतीके जलसमूहाँको अनायास ही सोख 
लेते हैं, उसी प्रकार अर्जुन अपने बाणसमूहाँका प्रहार करके 
आपकी सेनाको भस्म करने लगे ॥ ७८ ॥ 
तमभ्यघावद्‌ विसजन्‌ कृपः शरां- 
स्तथैच भोजस्तव चात्मजः स्वयम्‌ । 
महारथो द्रोणसुतश्च सायके- 
रवाकिरस्तोयधरा यथाचलम्‌ ॥ ७९ ॥ 
उस समय कृपाचार्य उनपर बाण-समूहोंकी वर्षा करते 
हुए उनकी ओर दौड़े । इसी प्रकार कृतवर्मा, आपके पुत्र 


स्वयं राजा दुयोधन और महारथी अइवत्यामा भी पर्वतपर 


वर्षा करनेवाले बादलोंके समान अर्जुनगर बाणोंकी 
बृष्टि करने लगे ॥ ७९ || 
जिघांखुभिस्तान्‌ कुशलः शरोत्तमान्‌ 
महाहचे सम्प्रहितान्‌ प्रयतः । 
शरैः प्रचिच्छेद स पाण्डवस्त्वरन्‌ 
पराभिनद्‌ वक्षसि चेषुभित्रिभिः | ८०॥ 
वघकी इच्छासे आक्रमण करनेवाले उन सब योद्धाओँ- 
दवारा प्रयत्नपूर्वक चलाये गये उन उत्तम बाणोंको महासमरमें 
युद्धकुशल पाण्डुपुत्र अजुनने तुरंत ही अपने बाणोंद्वारा 
काट डाला और उन सबकी छातीमें तीन-तीन बाण मारे॥ 
स गाण्डिवव्यायतपूर्णमण्डल- 
स्तपन्‌ रिपूनर्जुनभास्करो वभौ । 
शरोग्ररदिमः शुचिश्युक्रमध्यगो 
यथैव सूर्यः परिवेषवांस्तथा ॥ ८१ ॥ 
खींचे हुए गाण्डीव धनुषरूपी पूर्ण मण्डलले युक्त 
अर्जुनरूपी सूर्य अपनी बाणरूपी प्रचण्ड किरणोसे प्रकाशित 
हो शत्रुऑंकी संताप देते हुए ज्येष्ठ और आषाढ़के 
मध्यवर्ती उस सूर्यक्रे समान सुशोभित हो रहे थे, जिसपर 
घेरा पड़ा हुआ हो ॥ ८१ ॥ 
अथाग्र्यव णेर्ददाभिर्धनं जयं 
पराभिनद्‌ द्रोणस्जुतोऽच्युतं त्रिभिः । 
चतुर्भिरश्वांश्चतुरः कपि ततः 
शरश्च नाराचवरेरवाकिरत्‌ ॥ ८२॥ 


तदनन्तर द्रोणपुत्र अइवत्थामाने दस बार्णोंसे अर्जुनको, 
तीनसे भगवान्‌ श्रीकृष्णको और चारसे उनके चारों घोड़ोंको 
घायल कर दिया । तसश्चात्‌ वह ध्वजापर बैठे हुए वानरके 
ऊपर बाणो तथा उत्तम नाराचोंकी वर्षा करने लगा ॥८२॥ 
तथापि तं प्रस्फुरदात्त कामुक 
ज्रिभिः शारैर्यन्तृशिरः कुरेण । 
हयांश्चतुर्भिश्च पुनत्त्रिभिध्वेजं 
धनंजयो द्रौणियथादपातयत्‌ ॥ ८४ ॥ 
तब अलुनने तीन बाणोंसे चमकते हुए उसके धनुषको; 
एक छुरके द्वारा सारथिके मस्तकको, चार बाणाँसे उसके 
चारों घोड़ोंकी तथा तीनसे उसके ध्वजको मी अश्वत्थामाके 
रथसे नीचे गिरा दिया ॥ ८३ ॥ 
स॒रोषपूर्णों मणिवज्नहाठके- 
रलड्डुतं तक्षकभोगवचसम्‌ । 
महाधनं कारमुकमन्यदाद्दे 
यथा महादिप्रवरं गिरेस्तटात्‌॥ ८४॥ 
फिर अश्वत्थामाने रोषमें भरकर मणि, हीरा और 
सुवर्णसे अलंकृत तथा तक्षकके शरीरकी भाँति अरुण कान्ति- 
वाले दूसरे बहुमूल्य धनुपको हाथमे लिया, मानो पर्वतके 
किनारेसे विशाळ अजगरको उठा लिया हो ॥ ८४॥ 
स्वमायुधं चोपनिकीर्यं भूतले 
धनुश्च कृत्वा सगुण गुणाधिकः । 
समाद्यत्तावजितौ नरोत्तमो 
शरोत्तमैद्रौणिरदिध्यदन्तिकात्‌॥ ८५ ॥ 
अजने टूटे हुए घनुषको पृथ्वीपर फॅककर अधिक गुण- 
शाली अश्वत्थामाने उस धनुषपर प्रत्यञ्चा चढायी और 
किसीसे पराजित न होनेवाले उन दोनों नरश्रेष्ठ श्रीकृष्ण 
और अर्जुनको उत्तम बाणोंद्रारा निकटसे पीड़ित एवं 
घायल करना आरम्भ किया ॥ ८५ ॥ 
कृपश्च भोजश्च तवात्मजश्च ते 
शरेरनेकेर्युधि पाण्डवर्षभम्‌ । 
महारथाः संयुगमूर्घनि स्थिता- 
स्तमोनुद्‌ वारिधरा इवापतन्‌॥ ८६ ॥ 
युद्धके मुहानेपर खड़े हुए कृपाचार्य) कृतवर्मा और आपके 
पुत्र दुर्योघन--ये तीन महारथी युड्स्थलमें अनेक बाणोंद्वारा 
पाण्डवप्रवर अर्जुनको चोट पहुँचाने लगे, मानो बहुतन्से 
मेघ सूर्यदेवपर टूट पड़े हौं ॥ ८६ ॥ 
कुपस्य पाथेः सशर शारासनं 
हयान्‌ ध्वजान्‌ साराथिमेव पत्रिभिः । 
समापयद्‌ बाहुसहस्रधिकम- 
स्तथा यथा वज्रधरः पुरा बलेः ॥ ८७ ॥ 
सहस्र भुजाओंवाले कार्तवीर्य अजुनके समान पराक्रमी 
कुन्तीकुमार अजुनने अपने बाणाँद्रारा कृषाचार्यके बाण- 
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सहित धनुष, घोड़े, ध्वज और सारथिको भी उसी प्रकार 
बींघ डाला, जैसे पूर्वकालमें बञ्रघारी इन्द्रने राजा बलिके 
धनुष आदिको क्षतिग्रस्त कर दिया था | ८७ ॥ 
ख पार्थेवाणैविनिपातितायुघो 
ध्वजावमर्दे च कते महाहवे । 
कृतः कूपो बाणसहस्रयन्त्रितो 
यथाऽऽपगेयः प्रथमं किरीटिना ॥ ८८॥ 
उस महासमरमें अजुनके बाणोंद्वारा जब कृपाचार्यके 
आयुध नीचे गिरा दिये गये ओर ध्वज खण्डित कर दिया 
गया, उस समय किरीटधारी अर्जुनने जैसे पहले भीष्मजीको 
सहस्रो बाणोंसे आवेष्टित कर दिया था, उसी प्रकार कृपाचाय- 
को हजारों ब्राणोंसे बॉघ सा लिया ॥ ८८ ॥ 
शरेः प्रचिच्छेद तवात्मजस्य 
ध्वजं चनुश्च प्रचकते नदतः । 
जघान चाश्वान्‌ कृतवर्मणः शुभान्‌ 
ध्वजं च चिच्छेद ततः प्रतापवान्‌ ॥८९॥ 
तत्पश्चात्‌ प्रतापी अर्जुनने गजना करनेवाले आपके पुत्र 
दुर्योधनके ध्वज और धनुषको अपने बाणोंद्वारा काट दिया | 
फिर कृतवर्माके सुन्दर घोड़ोंकी मार डाला और उसकी 
ध्वजाके भी टुकड़े-टुकड़े कर डाले ॥ ८९ ॥ 
सवाजिसूतेष्वसनान सकेतनान 
जघान नागाश्वरथांस्त्वरंश्च सः । 
ततः प्रकीर्ण सुमहद्‌ बलं तव 
प्रदारितः सेतुरिवाम्भसा यथा॥ ९० ॥ 


इसके बाद अजुनने बड़ी उतावलीके साथ घोड़े, _ 


सारथि) धनुष और ध्वजाओंसहित रथों) हाथियों और अर्श्वो- 
को भी मारना आरम्भ किया । फिर तो पानीसे टूटे हुए 
पुलके समान आपकी वह विशाल सेना सब ओर बिखर गयी॥ 
ततोऽजुनस्याशु॒ रथेन केशव- 
श्चकार शत्रूनपसव्यमातुरान्‌। 
ततः प्रयातं त्वरितं धनंजयं 
शतक्रतुं घृत्रनिजघ्नुषं यथा ॥ ९१॥ 
समन्वघावन्‌ पुनरुत्थितैध्वजे 
रथः ख़॒युक्तैरपरे युयुत्सवः । 
तदनन्तर श्रीकृष्णने व्याकुल हुए समस्त शत्रुको 
अपने रथवे द्वारा दीघ ही दाहिने कर दिया | फिर बृत्रासुर- 
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को मारनेकी इच्छासे आगे बढ्नेवाले इन्द्रके समान वेगपूर्वक 
आगे जाते हुए धनंजयपर दूसरे योद्धाओंने ऊँचे किये ध्वज- 
वाले सुसज्ञित रथोंद्वारा पुनः घावा किया ॥ ९१३ ॥ 
अथाभिसृत्य प्रतिवायं तानरीन्‌ 
चनं जयस्याभिमुखं महारथाः ॥ ९२ ॥ 
शिखण्डिशेनेययमाः शितैः शरैः 
विदारयन्तो व्यनदन्‌ सुभैरवम्‌ । 
अर्जुनके सम्मुख जाते हुए उन शत्रुओके सामने पहुँच- 
कर महारथी शिखण्डी) सात्यकि) नकुल और सहदेवने उन्हे 
रोका और पेने वार्णोद्वारा उन सबको विदीर्ण करते हुए 
भयंकर गर्जना की ॥ ९२३ ॥ 
ततोऽभिजघ्नुः कुपिताः परस्परं 
शरेस्तदा्जोगतिभिः सुतेजनेः ॥ ९३ ॥ 
कुरुप्रवीरः सह संजयेयंथा- 
सुराः पुरा देवगणैस्तथाऽऽहवे ! 
तसश्चात्‌ सुञ्जयोक्रे साथ भिड़े हुए कौरव बीर कुपित 
हो शीघ्रगामी और तेज बाणोंद्वारा एक दूसरेपर उसी प्रकार 
चोट करने लगे, जैसे पूर्वकालमें देवताओंके साथ युद्ध करनेवाले 
असुरोने संग्राममें परस्पर प्रहार किया था ॥ ९३३ ॥ 
जयेप्सवः खगमनाय खोत्लुकाः 
पतन्ति नागशश्वरथाः परंतप ॥ ९४ ॥ 
जगजुरुच्चेबेलवच्य विव्यधुः 
शरेः सुमुक्तेरितरेतर॑ पृथक्‌ । 
शत्रुऔंको तपानेवाले नरेश ! हाथीसवार; घुड़सवार तथा 
रथी योद्धा विजय चाहते हुए स्वर्गलोकमें जानेके लिये उत्सुक 
हो शत्रुओपर टूट पड़ते; उच्च स्वरसे गर्जते और अच्छी 
तरह छोड़े हुए बाणोंद्वारा एक दूसरेको एथक्‌-पथक्‌ गहरी 
चोट पहुँचाते थे ॥ ९४३ ॥ 
दारान्धकारे त महात्मभिः कृते 
महामृधे योधवरैः परस्परम्‌ । 
चतुर्दिशो वें विदिशश्च पार्थिव 
प्रभा च ख्यस्य तमोवृताभवत्‌ ॥९५॥ 
महाराज | उस महासमरमें मद्दामनस्वी श्रेष्ठ योद्धाओने 
परस्पर छोड़े हुए बार्णोद्वारा घोर अन्धकार फेला दिया। 
चारों दिशा» विदिशाएँ तथा सूर्यकी प्रभा भी उस अन्धकारसे 
आच्छादित हो गयीं ॥ ९५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपचेणि संकुलयुद्धे एको नाझ्ीतित मोऽध्यायः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामागत कर्णपर्वमें संकुरबुद्ध विषयक उन्यासीवो अध्याय पूर हुआ ॥ ७९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ छोक मिलाकर कुळ ९८ छोक हैं ) 


अशीतितमोऽध्यायः 
अर्जुनका कौरवसेनाको नष्ट करके आगे बढ़ना 


संजय उवाच 
राजन्‌ कुरूणां प्रवरेबंठैर्भीसममिद्रुतम्‌ । 


मञ्जन्तमिव 
विखुज्य सूतपुत्रस्य सेनां भारत सायकेः । 


कौन्ते यमुञ्जिददीचु्घनंजयः ॥ १ ॥ 


भशीतितमोध्यायः 


= 
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प्राहिणोन्मृत्युलोकाय परवीरान्‌ धनंजयः ॥ २ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! कौरवसेनाके प्रमुख वीरोंने 
कुन्तीपुत्र भीमसेनपर घावा किया था और वे उस सेन्य- 
सागरमें हूबते-से जान पड़ते थे । भारत | उस समय उनका 
उद्धार करनेके लिये अजुनने सूतपुत्रकी सेनाको छोड़कर 
उधर ही आक्रमण किया और बाणोंद्वारा शत्रुपक्षके बहुत-से 
वीरोंको यमलोक भेज दिया ॥ १-२ ॥ 
ततोऽस्यास्ब रमाधित्य शरजालानि भागशः । 
अहझ्यन्त तथान्ये च निषनन्तस्तच वाहिनीम्‌ ॥ ३ ॥ 
` तदनन्तर अर्जुनके बाणजाल आकाशके विभिन्न मागोमें 
छा गये, वे तथा और भी बहुत-से बाण आपकी सेनाका 
संहार करते दिखायी दिये ॥ ३-॥ 
स पक्षिसंघाचरितमाकाशं पूरधञ्शरेः । 
धनंजयो महाबाइः कुरूणामन्तकोऽभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
जहाँ पक्षियोके झुंड उड़ा करते थे, उस आकाशको 
बार्णोसे भरते हुए महाबाहु धनंजय वहाँ कौरव-सेनिकोंके 
काल बन गये ॥ ४ ॥ 
ततो भल्लेः क्षुरपेश्व नाराचे्विमलैरपि । 
गात्राणि प्राच्छिनत्‌ पाथः शिरांसि च चकर्त ह॥ ५॥ 
पार्थने मल्लो) क्षुरप्रो तथा निर्मल नाराचोंद्वारा शत्रुओ- 
:का अङ्ग-अङ्ग काट डाला और उनके मस्तक भी 
घड़से अलग कर दिये ॥ ५ ॥ 
ङ्विन्नगात्रैविकवचेर्विदिरस्केः समन्ततः। 
पातितेश्च पतद्भिश्च योधेरासीत्‌ समादृता ॥ ६॥ 
जिनके शरीरोंके टुकड़े-टुकड़े हो गये थे, कवच कटकर 
गिर गये थे और मस्तक मी काट डाले गय थे, ऐसे बहुत-से 
योद्धा वहाँ एथ्बीपर गिरे थे और गिरते जा रहे थे, उन 
"सबकी लाशोसे वद्दाकी भूमि सव ओरसे पट गयी थी ॥६॥ 
धनंजयशराभ्यस्तेः स्यन्दनाश्वरथद्विपेः 
संछिन्नमिन्नविध्वस्तेव्येङ्गाङ्गावयदेः स्तृता ॥ ७ ॥ 
जिनपर अर्जुनके बार्णोकी बारंबार मार पड़ी थी, वे 
रथके घोडे, रथ और हाथी छिन्न-भिन्न और विध्वस्त हो 
गये थे; उनका एक-एक अङ्ग अथवा अवयव कटकर 
अलग हो गया था । इन सबके द्वारा वहाँकी भूमि 
आच्छादित हो गयी थी ॥ ७ ॥ 
खुदुगमा सुविषमा घोरात्यथ सुदुईशा। 
रणभूमिरभूद्‌ राजन्‌ महावंतरणी यथा ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय रणभूमि महावेतरणी नदीके समान 
अत्यन्त दुर्गम) बहुत ऊँची-नीची और भयंकर हो गयी थी; 
उसकी ओर देखना भी अत्यन्त कठिन जान पड़ता था॥ 
इपाचक्राक्षभग्नेश्च व्यश्वः साइयैश्च युध्यताम्‌ । 
ससतेहतसतेदच रथेस्तीणोभवन्मही ॥ ९ ॥ 
योद्धाऔँके टूटे-फूटे रथोंसे रणभूमि ढक गयी थी | उन 
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रोके ईषादण्ड) पहिये और धुरे खण्डित हो गये थे । कुछ 
रथोंके घोड़े और सारथि जीवित थे और कुछके अश्च एवं 
सारथि मार डाले गये थे ॥ ९ ॥ 
सुवर्णे वर्णखंना है योधैः कनकभूषणेः । 
आस्थिताः क्ळ्प्तवर्माणो भद्रा नित्यमदा द्विपाः॥१०॥ 
कुद्धाः करे मंहामाञ्रैः पाष्परयङकुष्ठप्रचोदिताः 
चतुःशताः दरवरहताः पेतुः किरीठिना ॥ ११॥ 
पर्यस्तानीच श्एङ्ञाणि ससत्त्वानि महागिरेः । 
धनंजयशाराभ्यस्तैः स्तीणी मूर्वरवारणेः ॥ १२॥ 

किरीटधारी अर्जुनके उत्तम बाणोसे आहत होकर नित्य 
मद बह्दानेवाले, कवचधारी एवं मङ्गलमय लक्षणींसे युक्त चार 
सौ रोपभरे हाथी धराशायी हो गये । उन हाथिर्योपर 
सुवर्णमय कवच और सोनेके आभूषण धारण करनेवाले योद्धा 
बैठे थे और क्रूर स्वभाववाळे महावत उन्हें अपने पेरोकी 
एड़ियो तथा अँगूठोसे आगे बढ़नेकी प्रेरणा दे रहे थे) उन 
सबके साथ गिरे हुए वे हाथी जीव-जन्तुआँसह्ित धराशायी 
हुए महान्‌ पर्वतके शिखरोंके समान सब ओर पडे थे। 
अर्जुनके बाणोंसे विशेष घायल होकर गिरे हुए उन गजराजौं- 
के शारीरोसे रणभूमि ढक गयी थी ॥ १०-१२ ॥ 
समन्ताज्जलदप्रख्यान्‌ चारणान्‌ मद्वषिणः । 
अभिपेदे ऽद्ुनरथो घनान्‌ भिन्दन्निवांशुमान्‌ ॥ १३॥ 

जेते अंछुमाली सूर्य वादलोंको छिन्न-भिन्न करते हुए 
प्रकाशित हो उठते है, उसी प्रकार अजुनका रथ सब ओरसे 
मेघोंकी घटाके समान काठे मदखावी गजराजीको विदीण 
करता हुआ वहाँ आ पहुँचा था ॥ १२ ॥ 

तेगेजमचुष्याइवेभिन्नेश्च बहुधा रथैः। 

विशसतरयन्त्रकवचेयुंदशोण्डेगेतासुभिः ॥ १४॥ 
अपविद्धायुधेमारगः स्तीणं ऽभूत्‌ फाल्युनेन वे । 

मारे गये हाथियों, मनुष्यों और घोड़ोंते; टूट-फूटकर 
बिखरे हुए अनेकानेक रथाँसे; श्र, यन्त्र तथा कवचोसे 
रदित हुए युद्रकुशल प्रागशून्य योद्धाओँसे और इधर- 
उधर फेंके हुए आयुधोंसे अर्जुनने बहाँके मार्गको 
आच्छादित कर दिया था ॥ १४३ ॥ 
व्यस्फारयदू वे गाण्डीवं सुमहद्‌ भेरवारवम्‌ ॥ १५ ॥ 
घोरवञ्जविनिष्पेषं स्तनांयत्नुरिवाम्बरे । 

उन्होने आकाशमें मेघके समान भयानक वज्रपातके 
शब्दको तिरस्कृत करनेवाले भयंकर स्वरमें अपने विशाल 
गाण्डीव धनुषकी टकार की ॥ १५३ ॥ 


ततः प्रदीर्यत चमूघनंजयशराहता ॥ १६॥ 
मदावातसमाविद्धा महानोरिव सागरे। 


तदनन्तर अजुनके बाणोसे आहत हुई कौरवसेना समुद्र- 
में उठे तूफानसे टकराये हुए जहाजके समान विदीर्ण हो उठी ॥ 
नानारूपाः प्राणहराः दारा गाण्डीवचोदिताः॥ १७॥ 


४०३६ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वोणि ] 


oe Se णक = = = SR RD ST 


अळातोटकाशनिप्रख्यास्तव सैन्यं विनिदेहन । 

गाण्डीव घनुपसे छूटे हुए प्राण लेनेवाले नाना प्रकारके 
बाण जो अळात, उल्का और बिजलीके समान प्रकाशित हो 
रहे थे, आपकी सेनाको दग्ध करने लगे ॥ १७३ ॥ 
महागिरौ वेणुवनं निशि प्रज्वलितं यथा ॥ १८॥ 
तथा तव महासैन्यं प्रास्फुरच्छरपीडितम्‌ । 

जैसे रात्रिकालमें किसी महान्‌ पर्वतपर बाँसका वन जल 
रहा हो, उसी प्रकार अर्जुनके ब्राणोसे पीड़ित हुई आपकी 
विशाल सेना आगकी लपटौंसे घिरी हुई-सी प्रतीत हो 
रही थी ॥ १८३ ॥ 
संपिषए्टदम्धविध्वस्तं तव सैन्यं किरीटिना ॥ १९ ॥ 
कृतं प्रविहतं बाणेः सवतः प्रद्रुतं दिशः । 

किरीटधारी अज्जुनने आपकी सेनाको पीस डाला; जला 
दिया, विध्वस्त कर दिया, वाणोंसे बींथ डाला और सम्पूर्ण 
दिशाओंमें भगा दिया ॥ १९३ ॥ 
महावने सृगगणा दावाग्नित्रासिता यथा ॥ २०॥ 
कुरवः पर्यवर्तन्त निदेग्घाः सव्यसाचिना । 

जैसे विशाल वनमें दावानलसे डरे हुए मृर्गोके समूह 
इधर-उघर भागते हैं, उसी प्रकार सव्यसाची अजुंनके बाण- 
रूपी अग्निसे जळते हुए कौरवसेनिक चारों ओर चक्कर काट 
रहे थे || २०३ ॥ 
उत्खुज्य च महावाहु भीमसेनं तथा रणे ॥ २१॥ 
बलं कुरूणामुद्धिग्नं सवमा सीत्‌ पराङ्मुखम्‌ । 

रणभूमिमें उद्विग्न हुई सारी कीरवसेनाने महाबाहु भीम- 
सेनको छोड़कर युद्धसे मुंह मोड़ लिया ॥ २१३ ॥ 
ततः कुरुषु भग्नेषु वीभत्खुरपराजितः ॥ २२॥ 
भीमसेनं समासाद्य मुहूतं सोऽभ्यवतेत । 

इस प्रकार कौरवतेनिकॉके भाग जानेपर कभी पराजित 
न होनेवाले अजुन भीमसेनके पास पहुँचकर दो घड़ीतक रुके 
रहे ॥ २२३ ॥ 
समागम्य च भीमेल मन्त्रयित्वा च फाल्युनः ॥ २३ ॥ 
विशल्यमरुजं चास्मे कथयित्वा युधिष्ठिरम्‌। 

किर भीमसे मिलकर उन्होंने कुछ सलाह की और यह 
बताया कि राजा युधिडिरके दारीरसे बाण निकाल दिये गये 
हैं, अतः वे इस समय स्वस्थ हैं || २३३ ॥ 
भीमसेनाभ्यनुञ्ञातस्ततः प्रायाद्‌ धनंजयः ॥ २४ ॥ 
नादयन्‌ रथघोषेण प्रथिवी द्यां च भारत। 

भारत ! तत्श्चात्‌ भीमसेनकी आज्ञा ले अजुन अपने 


रथकी घर्यराहटसे पृथ्वी और आकाशको गुँजाते हुए बहाँसे 
चल दिवे ॥ २४३ || 
ततः पित्वो वाीरैदशभिर्योधपुङ्गवेः ॥ २५ ॥ 
दुःशासनादवरजेस्तव ुत्रेर्घनं जयः । 

इसी समय आपके दस वीर पुत्रोंने, जो योद्धाओंमें श्रेष्ठ 
और दुःशासनसे छोटे थे, अर्जुनको चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ २५३ || 
ते तमभ्यर्द॑यन्‌ वाणैरुल्काभिरिच कुञ्जरम्‌ ॥ २६॥ 
आततेष्वसनाः शूरा नृत्यन्त इच भारत। 

भरतनन्दन ! जैसे शिकारी छुआर्टोसि हाथीको मारते हैं, 
उसी प्रकार अपने धनुपको ताने हुए उन शूर-वीरोंने नाचते 
हुए-से वहाँ अर्जुनको बाणोद्वारा व्यथित कर डाला ॥२६३॥ 
अपसव्यांस्तु तांश्चक्रे रथेन मघुसदनः ॥ २७॥ 
न युक्तान्‌ हि स तान्‌ मेने यमायाशु किरीटिना । 

उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने यह सोचकर कि अर्जुन- 
द्वारा इन सबको यमलोकमें भेज देना उचित नहीं है, रथके 
द्वारा उन्हें शीघ्र ही अपने दाहिने भागमें कर दिया ॥२७३॥ 
तथान्ये प्राद्रवन्‌ मूढाः पराङसुखरथेऽजुने ॥ २८ ॥ 
तेषामापततां केतूनश्वांश्चापानि सायकान्‌ । 
नाराचेरघेचन्द्रैश्च क्षिप्रं पाथो न्यपातयत्‌ ॥ २९ ॥ 

जब अजुनका रथ दूसरी ओर जाने लगा, तब दूसरे मूढ़ 
कौरव योद्धा लोग उनपर टूट पड़े | उस समय कुन्तीकुमार 
अजुनने उन आक्रमणकारियोंके ध्वज, अश्वश धनुष 
और वाणोंको नारार्चो और अर्धचन्द्रोंद्रारा शीघ्र ही 
काट गिराया ॥ २८-२९ ॥ 
अथान्येबहुभिर्भलेः शिरांस्येषामपातयत्‌ । 
रोषसंरक्तनेत्राणि संदष्टोष्ठानि भूतले ॥ ३० ॥ 
तानि वक्ष्त्राणि विवभुः कमलानीव भूरिशः । 

तदनन्तर अन्य बहुत-से भल्लोद्वारा उन सबके मस्तक 
काट डाळे । बे मस्तक रोषसे लाल हुए नेत्रेति युक्त थे और 
उनके ओठ दार्तोतठे दबे हुए थे । पृथ्वीपर गिरे हुए उनके 
वे मुख बहुसंख्यक कमलपुष्पांके समान सुशोभित हो 
रहे थे ॥ ३० ॥ 
तांस्तु भल्लैमहावेगैदेशमिदेश भारत ॥ ३१ ॥ 
रुक्माङ्गदान्‌ रुक्मपुङ्खेहेत्वा प्रायाइमित्रहा ॥ ३२ ॥ 

भारत | शत्रुआंका संहार करनेवाले अर्जुन सुवर्णमय 
पंखवाले महान्‌ वेगशाली दस मल्लौंद्वारा सोनेके अंगदोसे 
विभूषित उन दसो वीरोको बींघकर आगे बढ़ गये ।३१-३२। 


इति श्रीमहाभारते कर्णपवंणि संकुळयुद्धेऽशीतितमोऽध्यायः ॥ ८० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामरत कर्णपर्वमे संकुळयुद्धविषयक असी. अध्याय पूरा हुआ ॥ ८०॥ 


एकाशीतितमोऽभ्यायः 
अर्जुन और भीमसेनके द्वारा कौरव वीरोंक संहार तथा कर्णका पराक्रम 


संजय उवाच 
तं प्रयान्तं महादेगरच्धैः कपिवरध्वजम्‌ । 


युद्धायाभ्यद्रवन्‌ वीराः कुरूणां नवती रथाः॥ १ ॥ 
संजय कहते हें-- राजन्‌ ! जिनकी ध्वजामें श्रेष्ठ कपि- 


एकाशीतितमो $ श्यायः 


का चिह्न है, उन वीर अर्जुनको महावेगशाली अर्शौद्वारा 
आगे बढ़ते देख कौरव-दलके नब्बे बीर रथियोंने युद्धके लिये 
घावा किया ॥ १ ॥ 
कृत्वा संशप्तका घोरं शपथं पारलौकिकम्‌ । 
परिववर्नरव्याघा नरव्याघ्रं रणेऽज्जुनम्‌॥ २ ॥ 
उन नरब्याध्र संशसक वीरोंने परलोकसम्बन्धी घोर 
शपथ खाकर पुरुषसिंह अर्जुनको रणभूमिमें चारों ओरसे घेर 
लिया ॥ २॥ 
कृष्णः इवेतान्‌ महावेगानश्वान्‌ काञ्चनभूषणान्‌। 
मुक्ताजालप्रतिच्छन्नान्‌ प्रेषीत्‌ कर्णरथं प्रति ॥ ३ ॥ 
श्रीकृष्णने सोनेके आभूषणोंसे विभूषित तथा मोतीकी 
जाळियाँसे आच्छादित श्वेत रंगके महान्‌ वेगशाली अश्वोंको 
कर्णके रथकी ओर बढ़ाया ॥ ३ ॥ 
ततः कर्णरथं यान्तमरिघ्नं तं धनंजयम्‌ । 
बाणव्षेरभिष्नन्तः संशप्तकरथा ययुः॥ ४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ कर्णे रथकी ओर जाते हुए इन्रुसूदन 
घनंजयको बार्णोकी वर्षासे घायल करते हुए संशप्तक रथिर्याने 
उनपर आक्रमण कर दिया ॥ ४ ॥ 
त्वरमाणांस्तु तान्‌ सर्वान्‌ ससूतेष्वसनघ्य जान्‌ । 
जघान नवति वीरानज्चुनो निशितेः शरैः ॥ ५ ॥ 
सारथि) धनुष और ध्वजसहित उतावलीके साथ आक्रमण 
करनेवाले उन सभी नब्बे वीरोंको अर्जुनने अपने पैने बाणोंद्वारा 
मार गिराया ॥ ५॥ 
तेऽपतन्त हता बाणैनोनारूपेः किरीटिना । 
सविमाना यथा सिद्धाः स्वर्गात्‌ पुण्यक्षये तथा॥ ६ ॥ 
किरीटधारी अर्जुनके चलाये हुए नाना प्रकारके बार्णोसे 
मारे जाकर वे संशप्तक रथी पुण्यक्षय होनेपर विमानसहित 
स्वर्गते गिरनेवाले सिद्धोंके समान रथसे नीचे गिर पड़े ॥६॥ 
ततः सरथनागाश्वाः कुरवः कुरुसत्तमम्‌ । 
निर्भया भरतथेष्ठमभ्यवर्तन्त फाल्गुनम ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर रथ) हाथी और घोड़ोंसहित बहुत-से कौरव 
वीर निर्भय हो भरतभूषण कुरुश्रेष्ठ अर्जुनका सामना करनेके 
लिये चढ़ आये ॥ ७ || 
तदायस्तमनुष्याश्वमुदीर्णवरवारणम्‌ । 
पुत्राणां ते महासैन्यं समरौत्सीद्‌ धनंजयम्‌ ॥ ८ ॥ 
आपके पुत्रोंकी उस विशाल सेनामें मनुष्य और अश्व 
तो थक गये थे, परंतु बड़े-बड़े हाथी उद्धत होकर आगे बढ़ 
रहे थे । उस सेनाने अर्जुनकी गति रोक दी ॥ ८ ॥ 
शक्‍त्यष्टितोमरप्रासेगंदानिरित्रिशसायकेः । 
प्राच्छाद्यन्‌ महेष्वासाः कुरवः कुरुनन्दनम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन महाधनुर्धर कौरवोने कुरुकुलनन्दन अर्जुनको शक्ति, 
श्रृष्टि तोमर, प्रास, गदा, खङ्ग और बाणोंके द्वारा ढक 
दिया ॥ ९ ॥ 
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तामन्तरिक्षे विततां शस्रवृष्टि समन्ततः । 
व्यधमत्‌ पाण्डवो बाणेस्तमः सूर्य इवांशुभिः ॥ १०॥ 
परंतु जसे सूर्य अपनी किरणोंद्वारा अन्धकारको नष्ट कर 
देता है; उसी प्रकार पाण्डुपुत्र अर्जुनने आकाइामें सब ओर 
फैली हुई उस बाणवर्पाको छिन्नभिन्न कर डाला ॥ १०॥ 
ततो म्लेच्छाः स्थिता मत्तेस्त्रयोदशशातेर्गजेः । 
पाइवंलो व्यहनन्‌ पार्थ तव पुत्रस्य शासनात्‌ ॥ ११॥ 
तब आपके पुत्र दुयोधनकी आज्ञासे म्लेच्छसैनिक तेरह 
सौ मतवाले हाथियोंके साथ आ पहुँचे और पाइ्वभागमें खड़े 
हो अर्जुनको घायल करने लगे ॥ ११ ॥ 
कणिनालीकनाराचेस्तोमरप्रासशक्तिभिः । 
मुखलेभिन्दिपालैश्च रथस्थं पार्थमादयन ॥ १२॥ 
उन्होंने रथपर बैठे हुए अर्जुनको कर्णी; नालीक, नाराच, 
तोमर) मुसळ, प्रास, भिंदिपाल और शक्तियोंद्वारा गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ १२ ॥ 
तां शस्त्रवृष्टिमतुलां द्विपहस्तेः प्रवेरिताम्‌ । 
चिच्छेद निशितैभल्लैरधचन्द्रेश्च फाल्गुनः ॥ १३ ॥ 
हाथियोंकी सुँडोंद्वारा की हुई उस अनुपम शास्त्रवर्षांको 
अजुनने तीखे मल्छौं तथा अर्धचन्द्रोसे नष्ट कर दिया ॥१३॥ 
अथ तान्‌ द्विरदान्‌ सर्वान्‌ नानालिड़ेः शरोत्तमै:। 
सपताकध्वजारोहान्‌ गिरीन्‌ वञ्रैरिवाहनत्‌ ॥ १४ ॥ 
फिर नाना प्रकारके चिह्नवाले उत्तम वा्णो द्वारा पताका, 
ध्वज और सवारोसहित उन सभी हाथियोको उसी तरह मार 
गिराया) जैसे इन्द्रने वज़के आधातोसे पर्वतोंको धराशायी कर 
दिया था ॥ १४ ॥ 
ते हेमपुक्षेरिपुभिरद्िता  हेममालिन: । 
हृताः पेतुर्महानागाः साझिज्वाला इवाद्रयः ॥ १५॥ 
सोनेके पंखवाले बाणोंसे पीड़ित हुए वे सुवर्णमालाधारी 
बड़े-बड़ें गजराज मारे जाकर आगकी ज्वाळाओंसे युक्त पर्वतों. 
के समान धरतीपर गिर पड़े ॥ १५ ॥ 
ततो गाण्डीवनिघोंपो महानासीद्‌ विशाम्पते । 
स्तनतां कूजतां चेव मलुष्यगजवाजिनाम ॥ १६॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर गाण्डीव धनुपकी टंकारध्वनि 
बड़े जोर-जोरसे सुनायी देने लगी | साथ ही चिम्घाड़ते 
और आर्तनाद करते हुए मनुष्यों, हाथियों तथा घोड्रोकी 
आवाज भी वहाँ गूँज उठी ॥ १६ ॥ 
कुञ्जराश्च हता राजन्‌ दुद्रवुस्ते समन्ततः । 
अश्वाश्च पर्यंधावन्त हतारोहा दिशो दश ॥ १७ ॥ 
राजन्‌ | घायल हाथी सब ओर भागने लगे | जिनके 
सवार मार दिये गये थे, वे घोड़े भी दसों दिशाओंमें दौड़ 
लगाने लगे ॥ १७ || 
रथा हीना महाराज रथिभिवोजिभिस्तथा । 
गन्धर्वनगराकारा दृश्यन्ते स्म सद्दल्लशः॥ १८॥ 
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महाराज ! गन्धर्वनगरोके समान सदसो विशाल रथ 
रथियों और घोड़ोंसे हीन दिखायी देने लगे ॥ १८ ॥ 
अश्वारोहा महाराज धावमाना इतस्ततः । 
तत्र तत्रैव हझ्यन्ते निहताः पार्थसायकैः ॥ १९ ॥ 
राजेन्द्र | अर्जुनके वाणोंसे घायल हुए अश्वारोही भी 
जहाँ-तहाँ इधर-उधर भागते दिखायी दे रहे थे ॥ १९ ॥ 
तस्मिन्‌ क्षणे पाण्डवस्य बाह्वोर्वेलमदश्यत । 
यत्‌ सादिनो वारणांश्च रथांइचे कोऽ जयद्‌ युधि॥२०॥ 
उस समय पाण्डुपुत्र अजुंनकी भुजाओंका बल देखा 
गया, उन्होंने अकेले ही युद्धमें रथों, सवारों और हाथियोंको 
भी परास्त कर दिया ॥ २० ॥ 
(असंयुक्ताश्च ते राजन्‌ परिवृत्ता रणं प्रति। 
हया नागा रथाइचेंव नदन्तोऽज्ुनमभ्ययुः ॥) 
राजन्‌ ! तदनन्तर प्रथक्‌-प्रथक्‌ वे हाथी, धोड़े और रथ 
पुनः युद्धस्थलमें लौट आये और अर्जुनके सामने गर्जना 
करते हुए डट गये ॥ 
ततस्त्यङ्गेण महता बलेन भरतषंभ। 
दृष्टा परितूतं राजन्‌ भीमसेनः किरीटिनम्‌ ॥ २१॥ 
हतावशेषानुत्खज्य त्वदीयान,कतिचिद्‌ रथान्‌ । 
जवेनाभ्यद्रवद्‌ राजन्‌ धनंजयरथं प्रति ॥ २२॥ 
रवर ! भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर अजुनको तीन अङ्गोंवाली 
विशाल सेनासे घिरा देख भीमसेन मरनेसे बचे हुए आपके 
कतिपय रथियौंको छोड़कर बड़े वेगसे धनंजयके रथकी 
ओर दौड़े ॥ २१-२२ ॥ 
ततस्तत्‌ प्राद्रवत्‌ सेन्यं हतभूयिष्ठमातुरम । 
ष्टराजुंनं तदा भीमो जगाम खातर प्रति ॥ २३॥ 
उस समय आपके अधिकांश सैनिक मारे जा चुके थे, 
बहुत-से घायल होकर आतुर हो गये थे । फिर तो कौरव- 
सेनामें भगदड़ मच गयी । यह सत्र देखते हुए भीमसेन 
अपने भाई अर्जुनके पास आ पहुँचे ॥ २३ ॥ 
हतावशिष्टांस्तुरगानजुनेन मद्दाबलान्‌। 
भीमो ब्यघमदश्रान्तो गदापाणिमंहाहवे ॥ २४॥ 
भीमसेन अमी थके नहीं थे, उन्होंने द्वाथमे गदा ले 
उस महासमरमें अर्जुनद्वारा मारे जानेसे बचे हुए मद्दाबली 
घोड़ों और सवारोंका संहार कर डाला ॥ २४ ॥ 
काळरात्रिमिचात्युग्रां नरनागाश्वभोजनाम्‌ । 
प्राकाराट्र पुरद्वारदारणीमतिदारुणाम्‌ ॥ २५॥ 
ततो गदां नूनागादवेष्वाच्यु भीमो व्यवासजत्‌ । 
खा जघान वहनश्वानश्वारोहांश्च मारिष ॥ २६॥ 
मान्यवर नरेश ! तदनन्तर, भीमसेने काळरान्रिके समान 
अत्यन्त भयंकर; मनुष्यों, हाथियों और घोडाको कालका 
ग्रास बनानेवाली) परकोटों? अट्टालिकाओ और नगरद्वारोको 
भी विदीर्ण कर देनेवाली अपनी अति दारुण गदाका वहाँ 


औमहाभारलतै 


[ करणेप्थणि 


मनुष्यों, गजराजों तथा अरश्वोपर तीत्रवेगसे प्रहार किया | उस 
गदाने बहुत-से घोड़ों ओर घुड़सवारोंका संद्दार कर 
डाला ॥ २५-२६ ॥ ॥ 
काष्णोयसतबुत्राणान्‌ नरानश्वांश्च पाण्डवः । 
पोथयामास गद्या सशाब्दं तेऽपतन्‌ हताः ॥ २७ ॥ 
पाण्डुपुत्र मौमने काले लोहेका कवच पहने हुए बहुत-से 
मनुष्यों और अश्वींको भी गदासे मार गिराया । वे सब-के-सब 
आतंनाद करते हुए प्राणशून्य द्ोकर गिर पड़े ॥ २७ ॥ 
दन्तैदेशन्ती वसुधां शेरते क्षतजोक्षिताः । 
भञ्नमूधोस्थिचरणाः क्रव्यादगणभोजनाः ॥ २८॥ 
घायल हुए कौरवसेनिक खूनसे नहाकर दाँतोसे ओठ 
चबाते हुए धरतीपर सो गये थे, किन्हींका माथा फट गया 
था, किन्हींकी इड्डियाँ चूर-चूर हो गयी थीं और किन्हीके 
पॉव उखड़ गये थे । वे सब-के-सब मांसभक्षी पुरके 
भोजन बन गये थे ॥ २८ ॥ 
अख्‌ड्यां सवसाभिश्च तृस्तिमभ्यागता गदा । 
अस्थीन्यप्यऱनती तस्थौ कालरात्रीव दुर्दशा ॥ २९ ॥ 
बह गदा दुर्लक्ष्य कालरात्रिके समान शत्रुओके रक्त, मांस 
और चर्वीसे तृप्त होकर उनकी हड्डियोको भी चवाये जा 
रही थी ॥ २९ ॥ 
सहस्राणि दशाश्वानां हत्वा पत्तींश्च भूयसा । 
भीमोऽभ्यचावत्‌ संकुद्धो गदापाणिरितस्ततः ॥ ३० ॥ 
दस हजार घोड़ों और बहुसंख्यक पेदलोंका संहार करके 
क्रोधमें भरे हुए भीमसेन द्वाथमें गदा लेकर इधर-उधर 
दौड़ने लगे ॥ ३० ॥ 
गदापाणि ततो भीमं दृष्टा भारत तावकाः। 
मेनिरे समनुप्राप्तं कालदण्डोद्यतं यमम्‌ ॥ ३१॥ 
भरतनेन्दन | मीमसेनको गदा हाथमें लिये देख आपके 
सेनिक कालदण्ड लेकर आया हुआ यमराज मानने लगे ३१ 
स मत्त इव मातङ्गः संक्कुद्धः पाण्डुनन्दनः । 
प्रविवेश गजानीकं मकरः सागरं यथा ॥ ३२॥ 
मतवाले हाथीके समान अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए पाण्डु- 
नन्दन भीमसेनने झत्रुआँकी गजसेनामें प्रवेश किया, मानो 
मगर समुद्रमें जा घुसा हो ॥ ३२ ॥ 
विगाह्य च गजानीकं प्रग्रह्म महती गदाम्‌ । 
क्षणेन भीमः संक्रुद्धस्तन्निन्ये यमसादनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
विशाल गदा हाथमें ले अत्यन्त कुपित हो भीमसेनने 
हाथियाकी सेनामें घुसकर उसे क्षणभरमै यमलोक पहुँचा दिया | 
गजान्‌ संकङ्कटान्‌ मत्तान्‌ सारोहान्‌ सपताकिनः। 
पततः समपश्याम सपक्षान्‌ पवंतानिव ॥ ३४॥ 
कवचो) सवारों और पताकाओंसह्ित मतवाले हाथियों- 
को हमने पंखधारी पर्वतोंके समान धराशायी होते देखा था ॥ 
हत्वा तु तद्‌ गजानीकं भीमसेनो महाबलः । 
पुनः खरथमास्थाय पृष्ठतो5जुनमभ्ययात्‌ ॥ ३५॥ 
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महाबली भीमसेन उस गजसेनाका संहार करके पुनः 
अपने रथपर आ बैठे और अजुनके पीछे-पीछे 
चलने लगे ।। ३५ || 
ततः पराङमुखप्रायं निरुत्साहं बलं तव । 
व्यालम्बत महाराज प्रायशः शास्त्रवेष्टितम्‌ ॥ ३६ ॥ 
महाराज! उस समय भीमसेन और अजुंनके अस्त्रठास्त्रासे 
घिरी हुई आपकी अधिकांश सेना !उत्साहशून्य, विमुख और 
जडवत्‌ हो गयी ॥ ३६ ॥ 
विलम्बमानं तत्‌ सैन्यमप्रगरभमवस्थितम्‌ । 
दृष्टा प्राच्छादयद्‌ बाणैरजुुनः प्राणतापनेः ॥ ३७ ॥ 
उस सेनाको जडवत्‌) उध्योगञ्चन्य हुई देख अजुनने 
प्राणौको संतप्त कर देनेवाले बाणोंद्वारा उसे आच्छादित 
कर दिया ॥ २७ ॥ 
नराश्वरथमातङ्ा युधि गाण्डीवधन्वना । 
शरबातैश्चिता रेजुः कद्स्वा इव केसरेः ॥ ३८॥ 
युद्धस्थलमें गाण्डीवघारी अजुनके बाणोंसे छिदे हुए 
मनुष्य, घोडे; रथ और हाथी केसरयुक्त कदम्बपुष्पोके 
समान सुशोभित हो रहे थे ॥ ३८ ॥ 
ततः कुरूणामभवदातंनादो महान्‌ नुप। 
नराश्वनागासुहरेवध्यतामजुनेषुभिः ॥ ३९, ॥ 
नरेश्वर | तदनन्तर मनुष्यों; घोड़ों और हाथियोंके प्राण 
लेनेवाले अर्जुनके बाणोंद्रारा हताहत होते हुए कोरवोंका महान्‌ 
आर्तेनाद प्रकट होने लगा ॥ ३९ ॥ 
हाहाळतं भृशं अस्तं लीयमान परस्परम्‌ । 
अलातचक्रवत्‌ सैन्यं तदा्रमत तावकम्‌ ॥ ४०॥ 
महाराज ! उस समय अत्यन्त भयभीत हो हाहाकार 
मचाती और एक दूसरेकी आड़में छिपती हुई आपकी सेना 
अलातचक्रके समान वहाँ चक्कर काटने लगी ॥ ४० ॥ 
ततस्तद्‌ युद्धमभवत्‌ कुरूणां सुमहद्‌ बलेः । 
न ह्यत्रासीदनिर्भि्ञो रथः सादी हयो गजः ॥ ४१॥ 
तत्पश्रात्‌ कोरवोकी सेनाके साथ महान्‌ युद्ध होने लगा। 
उसमें कोई भी ऐसा रथ, सवार, घोड़ा अथवा हाथी नहीं 
था, जो अजुनके बाणोंसे विदीणं न हो गया हो ॥ ४१ ॥ 
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आदीघप्रमिव तत्‌ सेन्यं शरेड्छिन्नततनुच्छदम्‌ । 
आसीत्‌ खुशोणितछ्किन्नं फुलाशोकवन यथा ॥ ४२ ॥ 

उस समय सारी सेना जलती हुई-सी दिखायी देती थी । 
बार्णीसे उसके कवच छिन्न-मिन्न हो गये थे तथा बह खूनसे 
लथपथ हो खिले हुए अशोकवनके समान प्रतीत 
होती थी ॥ ४२ || 
( तत्‌ सैन्यं भरतश्रेष्ठ वध्यमानं शितैः शरेः । 
न जहौ समरं प्राप्य फाल्गुन शत्रुतापनम्‌ ॥ 
तत्राद्भतमपइ्याम कौरवाणां पराक्रमम्‌ । 
बश्यमानापि यत्‌ पार्थे न जहुभेरतषेभ ॥) 


भरतश्रेष्ठ ! शत्रुआँको तपनेवाले अर्जुनको सामने पाकर 
तीले बार्णोसे मारी जाती हुई आपकी उस सेनाने युद्ध नहीं 
छोड़ा । भरतभूषण ! वहाँ इमलोगोने कोरवयोद्धाओँका यह 
अद्भुत पराक्रम देखा कि वे मारे जानेपर भी अर्जुनको छोड़ 
नहीं रहे थे ॥ 
तं दृष्टा कुरवस्तत्र विक्रान्तं सव्यसाचिनम्‌ । 
निराशाः समपद्यन्त सर्व कर्णस्य जीविते ॥ ४३ ॥ 
सव्यसाची अर्जुनको इत प्रकार पराक्रम प्रकट करते 
देख समस्त कौरवसैनिक कर्णके जीवनसे निराश हो गये ॥४३॥ 
अविषह्यं तु पार्थस्य शरसम्पातमाहचे । 
मत्वा न्यवर्तन्‌ कुरवो जिता गण्डीवघन्वना ॥ ४४ ॥ 
गाण्डीवधारी अर्जुनके द्वारा परास्त हुए कौरव योद्धा 
समराङ्गणमे उनकी बाणवर्षाको अपने लिये असह्य मानकर 
युद्धसे पीछे हटने लगे ॥ ४४ ॥ 
ते हित्वा समरे कर्ण वध्यमानाश्च सायकैः । 
प्रदुद्ववुर्दिशो भीताइचुकुशुश्चापि सूतजम्‌ ॥ ४५॥ 
बाणोसे बिंध जानेके कारण वे भयभीत हो रणभूमिमें 
कर्णको अकेला ही छोड़कर सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग चले; 
किंतु अपनी रक्षाके लिये सूतपुत्र कर्णको ही पुकारते रहे॥४५॥ 
अभ्यद्रवत तान्‌ पार्थः किरञ्शरशतान्‌ बहन । 
हर्षयन्‌ पाण्डवान्‌ योधान्‌ भीमसेनपुरोगमान्‌॥ ४६॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुन सैकड़ों बाणोंकी वर्षा करते और 
भीमसेन आदि पाण्डव-योद्धाओँका हर्ष बढ़ाते हुए आपके 
उन सेनिकोको खदेड़ने लगे || ४६ ॥ 
पुत्रास्तु ते महाराज जग्मुः कणरथं प्रति । 
अगाधे मज्जतां तेषां द्वीपः कर्णोऽभवत्तदा ॥ ४७॥ 
महाराज ! इसके बाद आपके पुत्र भागकर कर्णके रथके 
पास गये | वे संकटके अगाध समुद्रमें डूब रहे थे। उस 
समय कर्ण ही द्वीपके समान उनका रक्षक हुआ ॥ ४७ ॥ 
कुरयो हि महाराज निर्विषाः पन्नगा इव। 
कणेमेवोपलीयम्त भयाद्‌ गाण्डीवधन्वनः ॥ ४८ ॥ 
महाराज | कौरव विषरहित सपोंके समान गाण्डीवधारी 
अर्जुनके भयसे कर्णके ही पास छिपने लगे ॥ ४८ ॥ 
यथा सर्वाणि भूतानि सृत्योभीतानि मारिष। 
धर्मेमेवोपलीयन्ते कर्मेवन्ति हि यानि च ॥ ४९॥ 
तथा कण महेष्वासं पुत्रास्तव नराधिप। 
उपालीयन्त संत्रासात्‌ पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ५० ॥ 
माननीय नरेश ! जैसे कर्म करनेवाले सब जीव मृत्युसे 
डरकर घर्मकी ही शरण लेते हैं, उसी प्रकार आपके पुत्र 
महामना पाण्डुपुत्र अर्जुनके मयसे मद्दाधनुर्घर कर्णकी ही 
ओटमें छिपने लगे थे ॥ ४९-५० || 
ताङ्शोणितपरिक्लम्नान्‌ विषमस्थाङशरातुरान्‌ । 
मा भेष्टेत्यन्रधीत्‌ कणों झभीतो मामितेति ख ॥ ५१॥ 


०७० 


कर्णने उन्हें खूनसे लथपथ, संकरमैं मग्न और वार्णोकी 
चोटसे व्याकुल देखकर कहा--*वीरो | डरो मत । तुम सब 
लोग निर्भय होकर मेरे पास आ जाओ? ॥५१॥ 
सम्भग्न हि बल दृष्टा लात्‌ पार्थेन तावकम्‌ । 
धनुविस्फारयन्‌ कर्णस्तस्थौ शात्रुज्ञिघांसया ॥ ५२ ॥ 
अजुंनने बलपूर्वक आपकी सेनाको भगा दिया है--यह देख- 
कर कर्ण दात्रुआँका वध करनेकी इच्छासे धनुष तानकर खड़ा 
हो गया ॥ ५२ ॥ 
तान्‌ प्रद्रुतान्‌ कुरून्‌ दृष्टा कर्णः शस्रभृता वरः । 
संचिन्तयित्वा पाथस्य वघे दध्रे मनः श्वसन्‌ ॥ ५३॥ 
रासत्रधारियोंमे श्रेष्ठ कर्णने कौरवसेनिर्कोको भागते देख 
खूब सोच-विचारकर लंबी साँस लेते हुए मन-ही-मन अजुनके 
वघका निश्चय किया ॥ ५३ ॥ 
विस्फार्य सुमहद्चापं ततश्वाचिरथिवृषः । 
पञ्चालान्‌ पुनराधावत्‌ पश्यतः सव्यसाचिनः ॥ ५४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ धर्मात्मा अधिरथपुत्र करणने अपने विशाल 


भीमदाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


थनुषफो फेलाकर अजुंनके देखते-देखते चुन; पाञ्चाळ-योद्धाओ - 
पर धावा किया ॥ ५४ ॥ 
ततः क्षणेन क्षितिपाः क्षतजप्रतिमेक्षणाः । 
कणे बवपुवाणोधेयेथा मेघा महीधरम्‌ ॥ ५५॥ 
यह देख पाञ्चालनरेशांके नेत्र रोप्रसे छाल हो गये । 
जैसे बादल पर्वतपर पानी बरसाते हैं, उसी प्रकार वे क्षणभर- 
में कर्णपर बाणसमूहोंकी वर्षा करने लगे ॥ ५५ ॥ 
ततः शरसहस्त्राणि कर्णमुक्तानि मारिष। 
व्ययोजयन्त पञ्चालान्‌ प्राणैः प्राणभूतां वर ॥ ५६॥ 
प्राणधारियोंमे श्रेष्ठ मान्यवर नरेश ! तदनन्तर कर्णके 
छोड़े हुए सहस्रो बाण पाञ्चालोँको प्राणहीन करने लगे ॥ 
तत्र शाब्दो महानासीत्‌ पञ्चालानां महामते । 
वध्यतां सूतपुत्रेण मित्राथे मित्रणुद्धिना ॥ ५७॥ 
मद्दामते ! वहाँ मित्रका हित चाहनेवाले सूतपुत्र कर्णके 
द्वारा मित्रकी ही भलाईके लिये मारे जानेवाले पाञ्चालोंका 
महान्‌ आर्तनाद होने लगा ॥ ५७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धे एकाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें संकुर्युद्धविषयक इकयासीरो अध्याय पुरा हुआ ॥ ८१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३२ इलोक मिलाकर कुल ६० इलोक हैं ) 


— odes 


ठचशीतितमोऽध्याय्‌ः | 
सात्यकिके दारा कणपुत्र प्रसेनका वध, कणेका पराक्रम और दुःशासन एवं भीमसेनका युद्ध 


१ संजय उवाच 
ततः कणः कुरुषु प्रद्रुतेषु 
वरूथिना इवेतहयेन राजन्‌ । 
पाञ्चाल पुत्रान्‌ व्यघमत्‌ सूतपुत्रो 
महेषुभिवीत इवाश्रसंघान्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌! जब कौरवसैनिक बड़े 
वेगसे भागने लगे, उस समय जेसे वायु मेधौके समूहको छिन्न- 
भिन्न कर देती है; उसी प्रकार सूतपुत्र कणने श्वेत घोर्डो- 
याले रथके द्वारा आक्रमण करके अपने विशाल बाणोसे 
पाञ्चाळराजळुमारोंका संहार आरम्भ किया ॥ १ ॥ 
सूतं रथादञ्जलिकैनिपात्य 
जघान चाश्वाश्जनमेजयस्य । 
शतानीकं सुतसोमं च भल्ल - 
रवाकिरद्‌ धनुषी चाप्यकृन्तत्‌॥ २ ॥ 
उसने अज्ञलिक नामवाले बाणौसे जनमेजयके सारथिको 
रथसे नीचे गिराकर उसके घोडाको भी मार डाला । फिर 
शतानीक तथा सुतसोमको भल्लोसे ढक दिया और उन दोनों- 
के धनुष भी काट डाले ॥ २॥ 
धृष्टयुम्नं निर्विभेदाथ षडभि- 
जैघानाश्वांस्तरसा तस्य संख्ये । 
हत्वा चाश्वान्‌ सात्यकेः सूतपुत्रः 
केके यपुत्रं न्‍्यवधीद्‌ विशोकम्‌ ॥ ३ ॥ 


तत्पश्चात्‌ छः बाणोसे युद्धस्थलमें धृष्टयुम्नको घायल कर 
दिया और उनके घोर्डोको भी वेगपूर्वक मार डाला । इसके 
बाद सूतपुत्रने सात्यकिके घोडाको नष्ट करके केकयराजकुमार 
विशोकका भी वध कर डाला ॥ ३ ॥ 
तमभ्यधावन्निहते कुमारे 
केकेयसेनापतिरुग्रक मी । 
शारैर्विधुन्वन्‌ भूृशमप्रवेगेः 
कणात्मजं चाप्यहनत्‌ प्रसेनम्‌ ॥ ४ ॥ 
केकयराजकुमारके मारे जानेपर वहाँके सेनापति उम्रकर्मा- 
ने कर्णपर धावा किया । उसने धनुषको तीव्रवेगसे संचा- 
लित करते हुए भयंकर वेगवाले बाणोंद्वारा कर्णके पुत्र प्रसेनको 
भी घायल कर दिया ॥ ४ ॥ 
तस्यार्धचन्द्रैखिभिरुक्चकतं 
प्रहस्य वाहु च शिरश्च कर्णः । 
स स्यन्दनाद्‌ गामगमद्‌ गतासुः 
परश्वधैः शाल शवावरुग्णः ॥ ५ ॥ 
तत्र कर्णने हँसकर तीन अर्धचन्द्राकार बाणोसे उग्रकर्मा- 
की दोनों भुजाएँ और मस्तक काट डाले | वह प्राणशून्य 
होकर कुल्दाड़ीके काटे हुए शाखूके पेड़के समान रथे पृथ्वी- 
पर गिर पड़ा ॥ ५ ॥ 
इताश्वमञ्जोगतिमिः प्रसेनः 
शिनिफ्र्वीरं निशितेः पृषस्केः । 


इश्यशीतिबमो ऽ्बायः 


प्रच्छाद्य नृत्यक्षिव कर्णपुत्रः 
दौनेयवाणाभिहतः पपात ॥ ६ ॥ 
उधर कर्णने जब सात्यकिके घोड़े मार डाले, तब कर्ण- 
पुत्र प्रसेनने तीत्रगामी पेने बाणोंद्रारा शिनिप्रवर सात्यकिको 
ढक दिया । इसके बाद सात्यकिके वाणोंकी चोट खाकर वह 
नाचता हुआ-सा प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६ ॥ 
पुत्रे हते क्रोधपरीतचेताः 
कर्णः शिनीनासूषभं जिघांसुः । 
हतोऽसि शैनेय इति ब्रुवन्‌ स 
व्यवासूजद्‌ वाणममित्रसाहम्‌ ॥ ७ ॥ 
पुत्रके मारे जानेपर क्रोधसे व्याकुलचित्त हुए करणने 
शिनिप्रवर सात्यकिका वध करनेके लिये उनपर एक तत्रु- 
नाशक बाण छोड़ा और कदा--“सात्यके ! अब तू 
मारा गया? ॥ ७ ॥ 
तमस्य चिच्छेद शरं शिखण्डी 
च्रिभिस्रिभिञ्च प्रतुतोद कणम्‌ । 
शिखण्डिनः कामुक च ध्वजं च 
छित्वा क्षुराभ्यां न्यपतत्‌ खुजातः॥ ८ ॥ 
परंतु उसके उस बाणको शिखण्डीने तीन बाणोंद्वारा काट 


दिया और उसे भी तीन बाणाँसे पीड़ित कर दिया । तब 


कर्णने दो छुरोंसे शिखण्डीकी ध्वज और धनुष काटकर नीचे 
गिरा दिये ॥ ८ ॥ 
शिखण्डिनं षडभिरविध्य दुग्रो 
धाष्टंद्युम्ने' स शिरश्रोच्चकत । 
तथाभिनत्‌ सुतसोमं शरेण 
खुसंशितेनाधिरथिमहात्मा ॥ ९ ॥ 
फिर भयंकर बौर करणने छः बाणासे शिखण्डीको घायल 
कर दिया और धृष्टयुम्नके पुत्रका मस्तक काट डाला । साय 
ही महामनस्वी अघिरथपुत्रने अत्यन्त तीखे बाणसे सुतसोम- 
को भी क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ९ ॥ 
अथाक्रन्दे तुमुले वर्तमाने 
घाषंद्युम्ने निहते तत्र कृष्णः । 
अपाञ्चाल्यं क्रियते याहि पार्थ 
कण जहीत्यत्रवीद्‌ राजसिंह ॥ १०॥ 
राजसिंह ! इस प्रकार जब वह भयंकर घमासान युद्ध 
चलने लगा और धृष्टयुम्नका पुत्र मारा गया, तब भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने वहाँ अर्जुनसे कहा--'पार्थ ! कणं पाञ्चालौका संहार 
कर रहा दै, अतः आगे बढो ओर उसे मार डालो? ॥ १०॥ 
ततः प्रहस्याशु नरप्रवीरो 
रथं रथेनाचिरथेजेगाम । 
भये तेषां जाणमिच्छन्‌ सुबाइ- 
रभ्याहतानां रथयूथपेन ॥ ११॥ 
लद॒नन्तर सुन्दर मुजाओवाळे नरबीर अजुन हँसकर 


४०४१ 


भयके अवसरपर उन घायल सेनिकोंकौ रक्षाके लिये रथ- 
समुहोकि अधिपति विशाल रथके द्वारा सूतपुत्रके रथकी ओर 
शीघ्रतापूर्वक आगे बढ़े ॥ ११ ॥ 
विस्फार्य गाण्डीवमशोघ्र ध्रोषं 
ज्यया समाहत्य तले भृशं च । 
वाणान्धक्रारं सहमसेव कृत्वा 
जघान नागाश्वरथध्वजाँश्च ॥ १२॥ 
उन्होने भयानक टंकार करनेवाले गाण्डीव धनुषको 
कैलाकर उसकी प्रत्यञ्चाद्वारा अपनी हथेलीमें आघात करते 
हुए सहसा बाणोंद्रारा अन्धकार फेला दिया और ान्रुपक्षके 
हाथी; घोड़े रथ एवं ध्वज नष्ट कर दिये ॥ १२ ॥ 
प्रतिश्रुतिः प्राचरद्न्तरिक्षे 
गुहा गिरीणामपतन्‌ वयांसि । 
यन्मण्डलज्येन विजम्भमाणो 
रौद्रे मुहते$भ्यपतत्‌ किरीटी ॥ १४॥ 
उस भयंकर मुहूर्तम गाण्डीव घनुषकी प्रत्यञ्चाको 
मण्डलाकार करके जब किरीटधारी अजुन इात्रुसेनापर टूट 
पड़े तथा बल और प्रतापमें बढ़ने लगे; उस समय धनुषकी 
टंकारकी प्रतिध्वनि आकाशमै गूँज उठी, जिससे डरे हुए 
पक्षी पर्वतौकी कन्दराओंमें छिप गये ॥ १३ ॥ 
तं भीमसेनोऽनुययौ रथेन 
पृष्ट रक्षन्‌ पाण्डवमेकवीरः । 
तौ राजपुत्रौ त्वरितौ रथाभ्यां 
कणीय यातावरिभिर्चिषक्ौ ॥ १४ ॥ 
प्रमुख वीर भीमसेन पीछेसे पाण्डुनन्दन अजुनकी रक्षा 
करते हुए रथके द्वारा उनका अनुसरण करने लगे । वे दोनों 
पाण्डबराजकुमार बड़ी उतावलीके साथ शत्रुओसे जूझते हुए 
कणेकी ओर बढ़ने लगे ॥ १४ ॥ 
तत्रान्तरे सुमहत्‌ सूतपुत्रः 
श्रक्रे युद्धं सोमकान्‌ सम्प्रसृद्वन्‌। 
रथाश्वमातङ्गगणा्चघान 
प्रच्छादयामास शरेदिदाश्च ॥ १५॥ 
इसी बीचमें सूतपुत्र कर्णने सोमकोंका संहार करते हुए 
उनके साथ महान्‌ युद्ध किया | उनके बहुत-से घोडे) रथ 
और हाथिर्योका वध कर डाला और वार्णोद्वारा सम्पूर्ण 
दिशाओंको आच्छादित कर दिया || १५ ॥ 
तमुत्तमौजा जनमेजयश्च 
कदी युघामन्युशिखण्डिनो च । 
कर्ण बिभिदुः सहिताः पृषत्केः 
संनद॑मानाः सद्द पाषतेन ॥ १६॥ 
उस समय धृष्टयुम्नके साथ गर्जते हुए उत्तमौजा, जन- 
मेजय, कुपित युधामन्यु और शिखण्डी--ये सब संगठित 
होकर अपने बाणोंद्वारा कर्णको घाय करने लगे ॥ १६ ॥ 


४०४२ भ्रीमहाभारते [ कर्णपर्वणि ] 
ते पञ्च पाञ्चालरथप्रवीरा निरुद्यमास्तस्थुरमित्रनन्दना 

वेकतनं कर्णमभिद्रवन्तः । यथेन्द्रियाथोत्मवता पराजिताः ॥ २२॥ 

तस्माद्‌ रथाच्च-यावयितुंन शेकु- आय ! जैसे मनको बशमें रखनेवाले जितेन्द्रिय पुरुषके 


घेयोत्‌ कुतात्मानमिवेन्द्रियाथोः॥ १७ ॥ 
पाञ्चाल रथियोमे प्रमुख ये पाँचौं बीर वेकर्तन कर्णपर 
आक्रमण करके भी उसे उस रथसे नीचे न गिरा सके ! ठीक 
उसी तरह) जैसे जिसने अपने मनको वशमें कर रक्खा है 
उस योगीको शब्द; स्पर्श आदि विषय धेय॑से विचलित नहीं 
कर पाते हैं || १७ ॥ 
तेषां धनूंषि ध्वजवाजिसूतां- 
स्तूणे पताकाश्च निङृत्य बाणैः । 
तान्‌ पञ्चभिस्त्वभ्यहनत्‌ पृषत्केः 
कर्णस्ततः सिंह इवोन्ननाद्‌ ॥ १८ ॥ 
कर्णने अपने बाणोद्रारा तुरंत ही उनके धनुष, ध्वज) 
धोड़े, सारथि और पताकाएँ काट डाली और पाँच बाणोंसे 
उन पाँचौं वीरको भी घायल कर दिया। तत्पश्चात्‌ वह सिंह- 
के समान दहाइने लगा ॥ १८ ॥ 
तस्यास्यतस्तानभिनिष्नतश्च 
ज्याबाणहस्तस्य धनुःखनेन । 
खाद्रिद्रमा स्यात्‌ एथिवी विशीणे- 
त्यतीव मत्वा जनता वयषीदत्‌ ॥ १९ ॥ 
कर्ण वाण छोड़ता और शात्रुओका संहार करता जा रहा 
था । उसके हाथमें धनुषकी प्रत्यञ्चा और बाण सदा मौजूद 
रहते थे । उसके धनुषकी टंकारसे पर्वतौ और वृरक्षोंतहित 
यह सारी पृथ्वी विदीण हो जायगी, ऐसा समझकर सब 
लोग अत्यन्त खिन्न हो उठे थे ॥ १९ ॥ 
स शाक्रचापप्रतिमेन धन्वना 
शृदायतेनाथिरथिः शरान्‌ सजन । 
बभो रणे दीप्तमरीचिमण्डलो 
यथांशुमाली परिवेषर्वांस्तथा॥ २० ॥ 
इन्द्रधनुषके समान लीचे हुए मण्डलाकार विशाळ 
धनुषके द्वारा वार्णोकी वर्षा करता हुआ अधिरथपुत्र कर्ण 
रणभूमिमें प्रकाशमान किरणोंवाले परिधियुक्त अंशुमाली 
सूर्यके समान शोमा पा रहा था ॥ २० ॥ 
शिखण्डिनं ठ्वाद्शाभिः पराभिन- 
च्छितैः शरेः पड्भिरथोत्तमीजखम्‌। 
त्रिभिर्युधामन्युमविध्यदाशुगे 
स्त्रिमिस्त्रिमिः सोमकपार्षतात्मजो॥२१॥ 
उसने शिखण्डीको बारह) उत्तमौजाको छः युधामन्युको 
तीन तथा जनमेजय और घृष्टयुम्नको भी तीन-तीन पेने 
बार्णोसे अत्यन्त घायल कर दिया ॥ २१ ॥ 
पराजिताः पञ्च महारथास्तु ते 
महाहवे सूतसुतेन मारिष । 


द्वारा पराजित हुए विषय उसे आकृष्ट नहीं कर पाते; उसी 
प्रकार महासमरमें सूतपुत्र कर्णके द्वारा परास्त हुए वे पाँचों 
पाञ्चाल वीर निश्चेष्टभावसे खड़े हो गये और रात्रुऔंका 
आनन्द बढ़ाने लगे ॥ २२ ॥ 
निमञ्जतस्तानथ कर्णसागरे 
विपन्ननावो वणिज्ञो यथाणवे । 
उद्दध्रिरे नौभिरिवाणंबाद्‌ रथैः 
सुकटिपते द्रौपदिजाः खमातुलान ॥ २३ ॥ 
जैसे समुद्रमें जिनकी नाव डूब गयी हो, उन डूबते हुए 
व्यापारियोंको दूसरी नौकाओंद्वारा लोग बचा लेते हँ, उसी 
प्रकार द्रौपदीके पुत्राने कर्णरूपी सागरमें डूबनेवाले अपने 
उन मामाओंको रण-सामग्रीसे सजे-सजाये रथोंद्वारा बचाया ॥ 
ततः शिनीनामृषभः शितैः शरे- 
निकृत्य कणेप्रहितानिषून बहुन्‌। 
विदाये कर्ण निशितेरयस्मयै- 
स्तवात्मजं ज्येष्ठमविध्यद्‌ष्टभिः॥ २४ ॥ 
ततश्चात्‌ शिनिप्रवर सात्यकिने कर्णके छोड़े हुए बहुत-से 
बाणोको अपने तीखे बाणोंसे काटकर लोहेके पेने बार्णासे 
कर्णको घायल करनेके पश्चात्‌ आपके ज्येष्ठ पुत्र दुर्योधनको 
आठ बाण मारकर बीँध डाला ॥ २४ ॥ 
कृपो$थ भोजश्च तवात्मजस्तथा 
खयं च कर्णो निशितैरताडयत्‌ । 
स तेश्चतुर्भियुयुधे यदृत्तमो 
दिगीश्वर दैत्यपतियंथा तथा ॥ २५॥ 
तब कृपाचायं) कृतवर्मा आपका पुत्र दुर्योधन तथा 
स्वयं कर्ण भी सात्यकिको तीखे बाणोंसे घायल करने लगे । 
यदुकुलतिल क सात्यकिने अकेले ही उन चारों वीरोंके साथ 
उसी प्रकार युद्ध किया, जैसे देत्यराज हिरण्यकडिपुने चारों 
दिक्पालेके साथ किया था ॥ १५ ॥ 
समाततेनेष्वसनेन कूजता 
भृदायतेनामितबाणवर्षिणा । 
बभूव दुधषंतरः स सात्यकिः 
शरन्नभोमध्यगतो यथा रविः ॥ २६ ॥ 
जैसे शरदऋतुके आकाशमण्डलके बीचमै आये हुए 
मध्याहुकालिक सूर्य प्रचण्ड हो उठते हैं, उसी प्रकार असंख्य 
वार्णोकी वर्षा करनेवाले तथा कानतक खींचे जानेके कारण 
गम्भीर टंकार करनेवाले अपने विशाल धनुषके द्वारा सात्यकि 
उस समय शात्रुआके लिये अत्यन्त दुर्जय हो उठे ॥ २६॥ 
पुनः समास्थाय रथान्‌ सुदंशिताः 
दिनिप्रवीरं जुगुपुः परंतपाः। 


दृथशीतितमो 5न्यावः 


४०४३ 


ee ग ्प्फ्फ्पफििक्क्स्क्स्प्स्प्प्प्स्स्य>ऱऱऱ> 


समेत्य पाञ्चालमहारथा रणे 
मरुद्रणाः शाक्रमिवारिनिग्रहे ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर शत्रुको तपानेवाले पूर्वोक्त पाञ्चाल महारथी 
कवच पहन रथोंपर आरूढ हो पुनः आकर शिनिप्रवर 
सात्यकिकी रणभूमिमें उसी तरह रक्षा करने लगे, जैसे मरु- 
द्रण शत्रुओंके दमनकालमें देवराज इन्द्रकी रक्षा करते हैं ॥ 
ततोऽभवद्‌ युद्धमतीव दारुणं 
तवाहितानां तव सैनिकैः सह । 
रथाश्वमातङ्कविनाशन्तं तथा 
यथा सुराणामसुरैः पुराभवत्‌॥ २८॥ 
इसके बाद आपके शात्रुमंका आपके सेनिकोंक्रे साथ 
अत्यन्त दारुण युद्ध होने लगा, जो रथों) घोड़ों और हाथियों- 
का विनाश करनेवाला था । वह युद्ध प्राचीन कालके देवासुर- 
संग्रामके समान जान पड़ता था ॥ २८ ॥ 
रथा द्विपा वाजिपदातयस्तथा 
भवन्ति नानाविधशखस्त्रवेश्ताः । 
परस्परेणाभिहताश्च चस्खलु- 
विनेदुरातो व्यखवोऽपतंस्तथा॥ २९ ॥ 
बहुत-से रथी, सवारोंसहित हाथी, घोड़े तथा पैदल 


सैनिक नाना प्रकारके अन्त्र-शस्त्रासे आच्छादित हो एक. 


दूसरेसे टकराकर लड़खड़ाने लगते; आर्तनाद करते और 
प्राणञचून्य होकर गिर पड़ते थे ॥ २९ ॥ 
तथागते भीममभीस्तवात्मज्ञः 
ससार राजावरजः किरऽशरेः । 
तमभ्यधावत्‌ त्वरितो वृकोदरो 
महारुरुं सिंह इवाभिपेदिवान्‌ ॥ ३०॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार जब वह भयंकर संग्राम चल रहा 
था; उसी समय राजा दुर्योधनका छोटा भाई आपका पुत्र 
दुःशासन निर्भय हो बाणोंकी वर्षा करता हुआ भीमसेनपर 
चढ़ आया । उसे देखते ही भीमसेन भी बड़े उतावळे होकर 
उसकी ओर दौड़े और जिस प्रकार सिंह मद्दाररु नामक 
मृगपर आक्रमण करता है; उसी प्रकार उसके पास जा पहुँचे ॥ 
ततस्तयोयुद्धमतीव दारुणं 
प्रदीव्यतोः प्राणदुरोदरं द्वयोः। 
परस्परेणाभिनिविष्टरोषयो- 
रुद्ग्रयोः शस्बरशाक्रयोर्यथा ॥ ३१॥ 
उन दोनोंके मनमें एक दूसरेके प्रति महान्‌ रोप भरा 
हुआ था । दोनों ही प्रार्णोकी बाजी लगाकर अत्यन्त भयंकर 
युद्धका जुआ खेल रहे थे । उन प्रचण्ड वीरोंका वह संग्राम 
शम्बरासुर और इन्द्रके समान हो रहा था ॥ ३१ ॥ 
शरैः शारीरातिकरेः सुतेजने- 
निंजच्नतुस्ताचितरतरं भ्रृशम्‌। 
सङुत्प्रभिन्ताविच वासितान्तरे 
महागजो मन्मथखसक्तचेतसौ ॥ ३२॥ 


शरीरको पीडा देनेवाले अत्यन्त पेने वार्णोद्वारा वे दोनों 
वीर एक दूसरेको गहरी चोट पहुँचाने लगे; मानो मैथुनकी 
इच्छावाली हथिनीके लिये कामासक्त चित्त होकर दो 
मदख्राबी गजराज परस्पर आघात करते हों ॥ ३२॥ 
( आलोक्य तौ तत्र परस्परं ततः 
समं च शूरौ च ससारथी तदा । 
भीमोऽब्रवीद्‌ याहि दुःशासनाय 
दुश्शासनो याहि वृकोदराय ॥ 
सारथिसहित उन दोनों शूरवीरोने जब वहाँ एक दूसरेको 
एक साथ देखा, तब भीमने अपने सारशिसे कहा-- 
“दुःशासनकी ओर चलो? और दुःशासनने अपने सारथिसे 
कहा--*भीमसेनकी ओर चलो? ॥ 
तयो रथौ सारथिभ्यां प्रचोदितो 
समं रणे तौ सहसा समीयतुः । 
नानायुधौ चित्रपताकिनो ध्वजी 
दिवीव पूर्वं बलशक्रयो रणे ॥ 
सारथियोँद्वारा एक साथ हाके गये उन दोनोंके रथ 
रणभूमिमें दोनोंके पास सहसा जा पहुंचे । वे दोनों ही रथ 
नाना प्रकारके आयुर्वोसि सम्पन्न तथा विचित्र पताकाओं 
और ध्वजाओँसे सुशोभित थे । जेसे पूर्वकालमें स्वर्गके निमित्त 
होनेवाले युद्धमें बलासुर और इन्द्रके रथ थे, उसी प्रकार 
दुःशासन और भीमसेनके भी थे ॥ 
भीम उवाच 
दिष्ट्यासि दुःशासन मेऽद्य दष्टः 
ऋणं प्रतीच्छे सहवद्धिमूलम्‌ । 
चिरोद्यतं यन्मया ते सभायां 
कृष्णाभिमर्शेन गृहाण मत्तः ॥ 
भीमसेन बोले--दुःशासन ! बड़े सौमाग्यकी वात है 
कि तू आज मुझे दिखायी दिया है । कोरव-सभामें द्रौपदीका 
स्पर्श करनेके कारण दीर्घकालसे जो तेरा ऋण मेरे ऊपर 
चढ़ गया है) उसे मैं आज ब्याज और मूलसहित चुकाना 
चाहता हूँ । तू मुझसे वह सब ग्रहण कर ॥ 
संजय उवाच 
स एवमुक्तस्तु ततो महात्मा 
दुःशासनो वाक्यमुवाच वीरः । 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! भीमसेनके ऐसा कहनेपर 
महामनस्वी वीर दुःशासनने इस प्रकार कहा ॥ 
दुशशासन उवाच 
सवै स्मरे नेव च विस्मरामि 
उदीयंमाणं »टणु भीमसेन ॥ 
स्मरामि चात्मप्रभव॑ चिराय 
यज्ातुषे वेश्मनि रात्र्यहानि । 
विश्वासहीना मसृगयां चरन्तो 
वसन्ति सर्वत्र निराकृतास्तु ॥ 


४०४४ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्षणि 


फ्लश “टही” 


दुःशासन बोला--भीमरेन ! मुझे सब कुछ याद 
है। में भूलता नहीं हूँ । तुम मेरी कही हुई बात सुनो। 
में अपनी की हुई सारी बातौको चिरकालसे याद रखता हूँ । 
पहले तुमलोग लाक्षाग्रइमे रात-दिन सशङ्क होकर निवास करते 
थे। फिर बहसे निकाले जाकर वनमेँ सवंत्र शिकार खेलते 
हुए रहने लगे॥ 
महाभये रात्र्यहनी स्मरन्त- 
स्तथोपभोगाच्च सुखाच्च हीनाः। 
चनेष्वडन्तो गिरिगह्वराणि 
पाञ्चालराजस्य पुरं प्रविष्टाः ॥ 
मायां यूयं कामपि सम्प्रविष्टा 
यतो वृतः ऋष्णया फाढगुनो वः । 
रात-दिन महान्‌ भयमें डबे रहकर तुम चिन्तामें पड़े 
रहते और सुख एवं उपभोगसे वञ्चित हो जंगलों तथा 
पर्वतकी कन्दराओर्मे घूमते थे । इसी अवस्थामें तुम सब 
लोग एक दिन पाञ्चालराजक़े नगरमें जा घुसे | वहाँ तुम 
लोगोंने किसी मायामें प्रविष्ट होकर अपने स्वरूपको छिपा 
लिया था; इसलिये द्रौपदीने तुमलोगोमेंसे अर्जुनका वरण 
कर लिया || 
सम्भूय पापेस्तदनायंृत्त 
कृतं तदा माठकताबुरूपम्‌ ॥ 
एको वृतः पञ्चमिः साभिपन्ना 
ह्यलज्ञमानेश्च परस्परस्य । 
स्मरे सभायां सुबलात्मजेन 
दाखीङताः स्थ सह कृष्णया च ॥ ) 
परंतु तुम सत्र पातियोने मिलकर उसके साथ वह 
नीचोंका ता वर्ताव किया) ओ तुम्हारी माताकी करनीके अनुरूप 
था । द्रौपदीने तो एकहीका वरण किया, परंतु तुम पाँचेनि 
उसे अपनी पत्नी बनाया और इस कार्यमें तुम्हे एक दूसरेसे 
तनिक भी लजा नहीं हुई । मुझे यह भी याद है कि 
कौरवसभामें शकुनिने द्रौदीसदवित तुम सब लोगोंको 
दास बना लिया था ॥ 
संजय उवाच 
( इत्येवमुक्तस्तु तवास्मजेन 
पाण्डोः सुतः कोपवशं जगाम । ) 


वायम 


तवात्मज्ञस्याथ वृकोद्रस्त्वरन्‌ 
धनुः क्षुराभ्यां ध्वजमेव चाच्छिनत्‌। 
ललादमप्यस्य बिभेद पन्रिणा 
शिरश्च कायात्‌ प्रजहार सारथेः ३३ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! आपके पुत्रके ऐसा कहनेपर 
पाण्डुकुमार भीमसेन क्रोधके वशीभूत हो गये। इकोदरने बड़ी 
उतावलीके साथ दो क्लुरोंके द्वारा आपके पुत्र दुःशासनके 
धनुष और ध्वजको काट दिया, एक बाणसे उसके ललाटमें 
घाव कर दिया और दूसरेसे उसके सारथिका मस्तक भी 
घड्से अलग कर दिया ॥ ३३ ॥ 
स राजपुत्रोऽन्यद्वाप्य कामुक 
वृकोदरं द्वादशभिः पराभिनत्‌ । 
स्वयं नियच्छंस्तुरगानजिह्मगैः 
शरैश्च भीमं पुनरप्यवीवृषत्‌ ॥ ३४ ॥ 
तब राजकुमार दुःशासने भी दूसरा धनुष लेकर 
भीमसेनको बारह बाणाँसे बींध डाला और स्वयं ददी घोड़ोंको 
काबूमें रखते हुए उसने पुनः उनके ऊपर सीधे जानेवाले 
बाणोंकी झड़ी लगा दी ॥ ३४ ॥ 
ततः शारं स्ूयमरीचिसप्रभं 
सुवर्णवज्रोत्तमरल्नभूषितम्‌ । 
महेन्द्रवञ्राशनिपातटुःसहं 
मुमोच भीमाङ्गविदारणक्षमम्‌ ॥ ३५॥ 
इसके बाद दुःशासने सूर्यकी किरणोंके समान कान्ति- 
मान्‌, सुवर्ण और हीरे आदि उत्तम रत्नोंसे विभूषित तथा 
देवराज इन्द्रके वज्र एवं विद्युत्‌-पातके समान दुःसह एक 
ऐसा भयंकर बाण छोड़ा जो भीमसेनके अङ्गौंको विदीर्ण 
कर देनेमें समर्थ था ॥ ३५ ॥ 
स तेम निविद्धतनुवकोदरो 
निपातितः स्रस्ततबुगेता खुवत्‌ । 
प्रसाय॑ बाहू रथवयेमाथित; 
पुनः स संजामुपलभ्य चानदत्‌ ॥ ३६ ॥ 
उससे भीमसेनका शरीर छिद गया। वे बहुत 
शिथिल हो गये और प्राणद्दीनके समान दोनों बाँहेँ फैलाकर 
अपने श्रेष्ठ रथपर छुढ़क गये । फिर थोड़ी ही देरमें होशमें 
आकर भीमसेन सिंहके समान दहाडूने लगे ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि दुःशासनभीमसेनयुद्धे द्ृय्ञीतितमोऽध्यायः ॥ ८२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्ण परमे दुःशासन और भीमसेनका युद्धविषयक बयासीदौ अध्याय पूण हुआ ॥ ८२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८३ छोक मिळाकर कुळ ४४३ शोक हैं ) 
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5यद्यीतितमो5ध्यायः 
भीमद्वारा दुःशासनका रक्तपान ओर उसका वध, युधामन्युद्वारा चित्रसेनका वध तथा भीमका हर्षोद्वार 


_ संजय उवाच 
तत्राकरोद्‌ दुष्करं राजपुत्रो 
दुःशासनस्तुमुळ युद्धद्यमानः । 


चिच्छेद भीमस्य घनुः शरेण 
पष्टथा शारेः खारथिमप्यविध्यत्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हे- राजन्‌ ! वहाँ तुमुळ युद्ध करते हुए 


ऽयशीतितमो ऽध्यायः ३०३५ 


राजकुमार दुःशासनने दुष्कर पराक्रम प्रकट किया । उसने 
एक बाणसे भीमसेनका धनुष काट डाला और साठ वार्णोसे 
उनके सारथिको भी घायल कर दिया ॥ १॥ 
स तत्‌ कृत्वा राजपुत्रस्तरस्वी 
विव्याच भीमं नवभिः पृषत्केः । 
ततोऽभिनद्‌ बहुभिः क्षिप्रमेव 
वरेषुभिर्भीमसेनं महात्मा ॥ २ ॥ 
ऐसा करके उस वेगशाली राजपुत्रने भीमसेनपर नो 
बार्णोका प्रहार किया | इसके बाद महामना दुःशासनने बड़ी 
फुर्तीके साथ बहुत-से उत्तम बाणोंद्वारा भीमसेनको अच्छी 
तरह बीच डाला ॥ २॥ 
ततः कुद्धो भीमसेनस्तरस्वी 
शक्ति चोग्रां प्राहिणोत्‌ ते सुताय । 
तामापतन्ती सहसातिधोरां 
ष्ट्रा सुतस्ते ज्वलितामिवोढकाम्‌॥ ३ ॥ 
आकर्णपूणेरिचुभिमंदह्दात्मा 
चिच्छेद पुत्रो दशभिः पृषत्कः । 
तब क्रोधम भरे हुए वेगशाली भीमसेनने आपके पुत्रपर 
एक भयंकर शक्ति छोड़ी | प्रज्वलित उल्काके समान उस अत्यन्त 
भयानक शक्तिको सहसा अपने ऊपर आती देख आपके महामनस्वी 
पुत्रने कानतक खींचकर छोड़े हुए दस बाणोंके द्वारा उसे 
काट डाला॥ ३३ ॥ 
दृष्टा तु तत्‌ कमं कृतं सुदुष्करं 
प्रापूजयन्‌ सर्वयोधाः प्रहृष्टाः ॥ ४ ॥ 
अथाशु भीमं च शारेण भूयो 
गाढं स विव्याध सुतस्त्वदीयः । 
चुक्कोध भीमः पुनराशु तस्मे 
भृशं प्रजञ्वाळ रुषाभिवीक्ष्य ॥ ५ ॥ 
उसके इस अत्यन्त दुष्कर कर्मको देखकर सभी योद्धा 
बड़े प्रसन्न हुए और उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे । 
फिर आपके पुत्रने तुरंत ही एक बाण मारकर भीमसेनको 
गहरी चोट पहुँचायी | इससे फिर उन्हें बड़ा क्रोध हुआ। 
वे उसकी ओर देखकर शीघ्र ही रोषसे प्रज्वलित हो उठे ॥ 
विद्धोऽस्मि वीराशु भृशं त्वयाय 
सहस्व भूयोऽपि गदाप्रह्दारम्‌ । 
उक्त्वैवमुच्चे; कुपितोऽथ भीमो 
जग्राह तां भीमगदां वधाय ॥ ६ ॥ 
और बोले--“वीर ! तूने तो आज मुझे गीम्रतापूर्वक 
बाण मारकर बहुत घायल कर दिया; किंतु अब स्वयं भी 
मेरी गदाका प्रहार सहन कर? उच्चस्वरसे ऐसा कहकर कुपित 
हुए मीमसेनने दुःशासनके वधके लिये एक भयंकर 
गदा हाथमें ले ली ॥ ६ ॥ 
उवाच चाद्याहमहं दुरात्मन्‌ 
पास्यामि ते शोणितमाजिमध्ये । 


म० स० २-९. ५— 


अयैवमु क्तस्तनयस्तवोप्रां 
शक्ति वेगात्‌ प्राहिणोन्मुत्युरूपाम्‌॥७॥ 
फिर वे इस प्रकार बोले-“दुरात्मन्‌ ! आज इस संग्राममें 
मैं तेरा रक्त पान करूँगा ।? भीमके ऐसा कहते ही आपके 
पुत्रने उनके ऊपर बड़े वेगसे एक भयंकर शक्ति चलायी, 
जो मृत्युरूप जान पड़ती थी ॥ ७ ॥ 
आविध्य भीमोऽपि गदां सुघोरां 
विचिक्षिपे रोषपरीतमुतिः। 
सा तस्य शक्ति सहसा विरुज्य 
पुत्रं तवाजौ ताडयामास मूध्नि ॥ ८ ॥ 
इधरसे रोषमें भरे हुए भीमसेनने भी अपनी अत्यन्त 
घोर गदा घुमाकर फेंकी । वह गदा रणभूमिमें दुःशासनकी 
उस शक्तिको टूक-टूक करती हुई सहसा उसके मस्तकमें जा लगी || 
स विक्षरन्‌ नाग इव प्रभिन्नो 
गदामस्मे तुमुले प्राहिणोद्‌ वै । 
तयाहरद्‌ दश घन्वन्तराणि 
दुःशासनं भीमसेनः प्रसह्य ॥ ९ ॥ 
मदसखावी गजराजके समान अपने घावोंसे रक्त बहाते 
हुए भीमसेनने उस तुमुळ युद्धमें दुःशासनपर जो गदा चलायी 
थी, उसके द्वारा उन्होंने उसे बलपूर्वक दस धनुष ( चालीस 
हाथ ) पीछे हटा दिया ॥ ९ ॥ 
तया हृतः पतितो वेपमानो 
दुःशासनो गद्या वेगवत्या । 
विध्वस्तवमीभरणाम्वरस्जग्‌ 
विचेष्टमानो खृशवेदनातुरः ॥ १०॥ 
दुःशासन उस वेगवती गदाके आघातसे धरतीपर 
गिरकर कॉपने और अत्यन्त वेदनासे व्याकुल हो छटपटाने 
लगा । उसका कवच टूट गया, आभूषण और हार बिखर 
गये तथा कपड़े फट गये थे ॥ १० ॥ 
हयाः ससूता निहता नरेन्द्र 
चूणींङतश्चास्य रथः पतन्त्या । 
दुःशासनं पाण्डवाः प्रेषय सवे 
इष्टाः पञ्चालाः सिंहनादानमुञ्चन्‌॥ ११ ॥ 
नरेन्द्र | उस गदाने गिरते ही दुःशासनके रथको चूर-चुर 
कर डाला और सारथितहित उसके घोड़ोंको भी मार डाला | 
दुः्शासनको उस अवस्थामे देखकर समस्त पाण्डव और 
पाञ्चाल योधा हष॑में भरकर सिंदनाद करने लगे ॥ ११ ॥ 
तं पातयित्वाथ दृकोद्रोऽथ 
जगजे हर्षेण विनादयन्‌ दिशाः । 
नादेन तेनाखिलपाइवंवतिनो 
मूच्छीकुलाः पतितास्त्वाजमीढ ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार वृकोदर भीम दुःशासनको धराशायी करके 
हर्षसे उल्लसित हो सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए 


४०४६ 
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जोर-जोरसे गजना करने लगे | अजमीद्वंशी नरेश ! उस 
सिंहनादसे भयभीत हो आसपास खड़े हुए समस्त योद्धा 
मूच्छित होकर गिर पड़े ॥ १२ ॥ 
भीमोऽपि वेगादवतीयं यानाद्‌ 
दुःशासनं वेगवानभ्यघावत्‌ । 
स्मृत्वा भीमसेनस्तरस्वी 
सापत्नक यत्‌ प्रयुक्तं खुतैस्ते ॥ १३॥ 
फिर भीमसेन भी शीघ्रतापूर्वक रथसे उतरकर बड़े वेंगसे 
दुःशासनकी ओर दौड़े | उस समय वेगशाली भीमसेनको 
आपके पुर्तोद्वारा किये गये शत्रुतापूर्ण बर्ताव याद आने लगे थे॥ 
तस्मिन्‌ खुधोरे तुमुले वतमाने 
प्रधानभूयिष्ठतरेः समन्तात्‌ । 
दुःशासनं तत्र समीक्ष्य राजन्‌ 
भीमो महावाहरचिन्त्यकमो ॥ १४ ॥ 
स्मृत्वाथ केशग्रहणं च देव्या 
वस्रापदारं च रजस्वलायाः । 
मनागसो भरदपराङमुखाया 
दुःखानि दत्तान्यपि विप्रचिन्त्य ॥ १५॥ 
जज्वाल क्रोधादथ भीमसेन 
आज्यप्रसिक्तो हि यथा हुताशः। 
राजन्‌ ! व्हा चारों ओर जब प्रधान-प्रधान वीरोका 
वह अत्यन्त घोर तुमुछ युद्ध चल रहा था, उस समय 
अचिन्त्यपराक्रमी महाबाहु भीमसेन दुःशासनको देखकर 
पिछली बातें याद करने छगे--“देवी द्रौपदी रजस्वला थी । 
उसने कोई अपराध नहीं किया था । उसके पति भी उसकी 
सहायतासे मुँह मोड़ चुके थे तो भी इस दुःशासनने द्रौपदीके 
केश पकड़े और भरी सभामें उसके वस्रांका अपहरण किया ।? 
उसने और भी जो-जो दुःख दिये थे, उन सत्रको याद 
करके भीमसेन घीकी आहुतिसे प्रज्बलित हुई अग्निके 
समान क्रोधसे जल उठे ॥ १४-१५३ ॥ 
तत्राह कर्ण च सुयोधनं च 
कृपं द्रौणि कृतवमाणमेव ॥ १६॥ 
निहन्मि दुःशासनमद्य पापं 
संरक््यतामद्य समस्तयोधाः। 
उन्होंने वहाँ कर्ण, दुर्योधन) कृपाचार्यः अश्वत्थामा 
और कृतबर्माको सम्बोधित करके कहा-- आज मैं पापी 
दुःशासनको मारे डालता हूँ। तुम समस्त योद्धा मिलकर 
उसकी रक्षा कर सको तो करो? ॥ १६३ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा सह साभ्यधाव- 
न्निहन्तुकामो5तिवलस्तरसी ॥ १७॥ 
तथा तु विक्रम्य रणे वृकोदरो 
महागजं केसरिको यथै । 
निगृह्य दुःशासनमेकवीरः 
सुयोघनस्याधिरथेः समक्षम ॥ १८॥ 


महाभारते 


[ कर्णपवेणि ] 


रथादवप्लुत्य गतः स भूमौ 
यत्नेन तस्मिन्‌ प्रणिधाय चक्षुः । 

असिं समुद्यम्य सितं सुधारं 
कण्डे पदाऽऽक्रम्य च वेपमानम्‌॥ १९ ॥ 
ऐसा कहकर अत्यन्त बलवान्‌ वेगशाळी एव अद्वितीय 
वीर भीमसेन अपने रथसे कूदकर पृथ्वीपर आ गये और 
दुःशासनको मार डालनेकी इच्छासे सहसा उसकी ओर 
दौड़े । उन्होंने युद्धमें पराक्रम करके दुर्योधन और कर्णके सामने 
ही दुःशासनको उसी प्रकार धर दबाया, जैसे सिंह किसी विशाल 
हाथीपर आक्रमण कर रहा हो । वे यत्नपूर्वक उसीकी ओर 
दृष्टि जमाये हुए थे । उन्होने उत्तम धारवाली सफेद तलवार 


उठा ळी और उसके गलेपर लात मारी । उस समय 
दुःशासन थरथर कॉप रद्दा था ॥ १७--१९॥ 
उवाच तङ्गौरिति यद्‌ ब्रुवाणो 
ष्टो वदेः कणेसुयोधनाभ्याम्‌ । 


ये राजसूयावभृथे पवित्रा 
जाताः कचा याज्ञसेन्या दुरात्मन्‌॥ २० ॥ 
ते पाणिना कतरेणावरूश- 
स्तद्‌ ब्रहि त्वां पृच्छति भीमसेनः 
वे उससे इस प्रकार बोले--“दुरात्मन्‌ ! याद है न वह 
दिन, जब तुमने कर्ण और दुर्योधनके साथ बड़े हर्षमें भर- 
कर मुझे “बेल” कहा था । राजसूययज्ञमें अवभथस्नानसे 
पवित्र हुए महारानी द्रौपदीके केश तूने किस हाथसें खींचे 
थे ? बता, आज भीमसेन तुझसे यह पूछता और इसका 
उत्तर चाहता है? ॥ २०३ ॥ 
श्रुत्वा तु तद्‌ भीमवचः सुघोरं 
दुःशासनो भीमसेनं निरीक्ष्य ॥ २१॥ 
जज्वाल भीमं स तदा स्मयेन 
संश्टण्वतां कौरवसोमकानाम्‌। 
उक्तस्तदा5ऽजो स तथा सरोषं 
जगाद भीमं परिवतेनेत्रः ॥ २२॥ 
भीमसेनका यह अत्यन्त भयंकर वचन सुनकर 
दुःशासनने उनकी ओर देखा । देखते ही वह क्रोधसे जल 
उठा । युद्धस्थलमें उनके वेसा कहनेपर उसकी त्यौरी बदल 
गयी थी; अतः वह समस्त कौरवों तथा सोमकोंके सुनते-सुनते 
मुस्कराकर रोपपूर्वक बोछा--॥ २१-२२ ॥ 
अयं करिकराकारः पीनस्तनविमद्‌ंनः। 
गोसहस्नप्रदाता च क्षत्रियान्तकरः करः ॥ २३॥ 
अनेन याश्चसेन्या मे भीम केशा विकर्षिताः । 
पद्यतां कुरुमुख्यानां युष्माक च सभाखदाम्‌॥ २४॥ 
ध्यह है हाथीकी सूँड़के समान मोटा मेरा हाथ; जो 
रमणीके ऊँचे उरोजांका मदेन, सहा गोदान तथा क्षत्रियो 
का विनाश करनेवाला है । भीमसेन ! इसी हाथसे मैंने सभामें 


इयशीतितमो 5 ध्यायः 
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बैठे हुए कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुषों और तुमलोगेकि देखते- 
देखते द्रौपदीके केश खींचे थे? ॥ २३-२४ ॥ 
एवं त्वसौ राजखुतं निशाम्य 
ब्रुवन्तमाजौ विनिपीड्य वक्षः । 
भीमो बलात्त प्रतिशृह्य दोभ्या- 
मुञ्चेनेनादाथ समस्तयोधान्‌ ॥ २५॥ 
उवाच यस्यास्ति बल स रक्ष- 
त्वसौ भवेदद्य निरस्तबाहुः । 
दुःशासनं जीवितं प्रोत्खजन्त- 
माञ्षिप्य योधांस्तरस। महाबलः॥ २६॥ 
एवं कुद्धो भीमसेनः करेण 
उत्पाटयामास सुज महात्मा । 
दुःशासनं तेन स वीरमध्ये 
जघान वञ्राशनिसंनिभेन ॥ २७॥ 
युद्धस्थलमे ऐसी बात कहते हुए राजकुमार दुःशासनकी 
छातीपर चढ़कर भीमसेनने उसे दोनों हाथोंसे बलपूर्वक 
पकड़ लिया और उच्चस्वरसे सिंहनाद करते हुए समस्त 
योद्वाआसे कहा--*आज दुःशासनकी बॉह॒ उखाड़ी जा रही 
है । यह अब अपने प्राणोंको त्यागना ही चाहता दै । जिसमें 
बल हो; वह आकर इसे मेरे हाथसे बचा ले |? इस प्रकार 
समस्त योद्धाओको ललकारकर महाबली, महामनस्वी) 
कुपित भीमसेनने एक ही हाथसे वेगपूर्वक दुःशासनकी बाँह 
उखाड़ ळी | उसकी वह बाँह वज़्के समान कठोर थी। 
भीमसेन समस्त वीरोके बीच उसीके द्वारा उसे पीटने लगे ॥ 
उत्कृत्य चक्षः पतितस्य भूमा- 
वथापिवच्छोणितमस्य कोष्णम्‌ । 
ततो निपात्यास्य शिरोऽपकृत्य 
तेनासिना तव पुत्रस्य राजन्‌ ॥ २८॥ 
सत्यां चिकीषुमेतिमान्‌ प्रतिज्ञा 
भीमो ऽपिबच्छोणितमस्य कोष्णम्‌ 
आखाद्य चाखाद्य च वीक्षमाणः 
कुद्धो हि चैनं निजगाद वाक्यम्‌॥ २९ ॥ 
इसके बाद प्रथ्वीपर पड़े हुए दुःशासनकी छाती 
फाड़कर वे उसका गरम-गरम रक्त पीनेका उपक्रम करने 
लगे । राजन्‌ | उठनेकी चेष्टा करते हुए दुःशासनको पुनः 
गिराकर बुद्धिमान्‌ भीमसेनने अपनी प्रतिज्ञा सत्य करनेके 
लिये तलवारसे आपके पुत्रका मस्तक काट डाला और 
उसके कुछ-कुछ गरम रक्तको वे स्वाद ले-लेकर पीने लगे । 
फिर क्रोधमें भरकर उसकी ओर देखते हुए इस प्रकार बोले-|। 
स्तन्यस्य मातुर्मचुसर्पिषोवा 
माध्वीकपानस्य च सत्कृतस्य । 
दिव्यस्य वा तोयरखस्य पानात्‌ 
पयोदधिभ्यां मथिताश्च मुख्यात्‌॥ ३० ॥ 


४०४७ 
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तक क क त क बि डिबि 


अन्यानि पानानि च यानि लोके 
सुधाम्ृतखादुरसानि तेभ्यः। 
सवेभ्य एवाभ्यधिको रसोऽयं 
ममाद्य चास्याहितलोहितस्य ॥ ३१॥ 
“मैने माताके दूधका, मधु और घीका, अच्छी तरह 
तैयार किये हुए मधूक पुष्प-निर्मित पेय पदार्थका, दिव्य जल- 
के रसका दूध और दद्दीसे बिळोये हुए ताजे माखनका भी 
पान या रसास्वादन किया है; इन सबसे तथा इनके अतिरिक्त 
भी संसारमै जो अमृतके समान स्वादिष्ट पीने योग्य पदार्थ 
हैं, उन सबसे भी मेरे इस त्रके रक्तका स्वाद 
अधिक है ॥ ३०-३१ || 
अथाह भीमः पुनरुग्रकमो 
दुःशासनं क्रोधपरीतचेताः। 
गतासुमालोक्य विहस्य सुस्वरं 
कि वा कुर्या सुत्युना रक्षितो ५सि॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर भयानक कर्म करनेवाले भीमसेन क्रोधसे 
व्याकुलचित्त हो दुःशासनको प्राणह्दीन हुआ देख जोर-जोरसे 
अट्टहास करते हुए वोले-'कया करू ! मृत्युने तुझे दुर्दशासे 
बचा दिया? ॥ ३२ ॥ 
एवं ब्रुवाणं पुनराद्र्चन्त- 
मास्वाय रक्त तमतिप्रहष्टम्‌। 
ये भीमसेनं दहृशुस्तदानीं 
भयेन तेऽपि व्यथिता निपेतुः ॥ ३३ ॥ 
ऐसा कहते हुए वे बारंबार अत्यन्त प्रसन्न हो उसके 
रक्तका आस्वादन करने और उछलने-कूदने लगे | उस 
समय जिन्होंने भीमसेनकी ओर देखा) वे मी भयसे पीड़ित हो 
पृथ्वीपर गिर गये ॥ ३३ ॥ 
ये चापि नासन्‌ व्यथिता मनुष्या- 
स्तेषां करेभ्यः पतितं हि शस्त्रम्‌ । 
भयाच संचुकुशुरखरेस्ते 
निमीलिताक्षा दरशुः समन्ततः ॥ ३४॥ 
जो लोग भयसे व्याकुल नहीं हुए, उनके हाथोंसे भी 
हथियार तो गिर ही पड़ा । वे भयसे मन्द स्वरमें सहायकोको 
पुकारने लगे और आँखें कुछ-कुछ बंद किये ही सव ओर 
देखने लगे ॥ ३४ ॥ 
तं तत्र भीमं दहशुः समन्ताद्‌ 
दौःशासनं तद्‌ रुधिरं पिबन्तम्‌ । 
सर्वेऽपलायन्त भयाभिपन्ना 
न वे मनुष्योऽयमिति ब्रुवाणाः ॥ ३५॥ 
जिन छोगेनि भीमसेनको दुःशासनका रक्त पीते देखा, 
वे सभी भयभीत हो यह कहते हुए सत्र ओर भागने लगे कि 
ध्यह मनुष्य नहीं राक्षस है !? ॥ ३५ ॥ 
तस्मिन्‌ छते भीमसेनेन रूपे 
दृष्टा जनाः शोणितं पीयमानम्‌। 


४०४८ 


श्रीमदाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


चल डीजल ले टी 


सम्प्राद्रवंश्चित्रसेनेन साथ 
भीम॑ रक्षो भाषमाणा भयातोः ॥ ३६॥ 
भीमसेनके वैसा भयानक रूप बना लेनेपर उनके द्वारा 
रक्तका पीया जाना देखकर सब लोग भयसे आतुर हो भीम- 
को राक्षस बताते हुए चित्रसेनके साथ भाग चले ॥ ३६ ॥ 
युधामन्युः प्रद्रुतं चित्रसेनं 
सहानीकस्त्वभ्ययाद्‌ राजपुत्रः । 
विव्याच चैनं निशितैः पृषत्के- 
व्यपेतभीः सप्तभिराशुमुक्तैः ॥ ३७॥ 
चित्रसेनको भागते देख राजकुमार युधामन्युने अपनी 
सेनाके साथ उसका पीछा किया और निर्भय होकर शीघ्र 
छोड़े हुए सात पैने बाणोंद्वारा उसे घायल कर दिया ॥३७॥ 
संक्रान्तभोग इव लेलिहानो 
महोरगः क्रोधविषं सिसृक्षुः । 
निवृत्य पाञ्चालजमभ्यविध्य- 
त्‌ त्रिभिः शरेः सारथिमस्य पड्भिः॥ ३८॥ 
तव जिसका शरीर परसि कुचल गया होश अतएव जो 
क्रोघजनित विषका वमन करना चाहता होश उस जीभ 
लपलपानेवाले मद्दान्‌ सर्पके समान चित्रसेनने पुनः लौटकर 
उस पाञ्चालराजकुमारको तीन और उसके सारथिको छः बाण 
मारे ॥ ३८ ॥ 


ततः सुपुह्लेन सुयन्त्रितेन 
सुखंशिताग्रेण शरेण शूरः। 
आकर्णेमुक्तन समाहितेन 


युधामन्युस्तस्य शिरो जहार ॥ ३९. ॥ 
तत्पश्चात्‌ शूरवीर युघामन्युने धनुष्को कानतक खींच- 
कर टीकसे संधान करके छोड़े हुए सुन्दर पंख और तीखी 
धारवाले सुनियन्त्रित बाणद्वारा चित्रसेनका मस्तक काट दिया॥ 
तस्मिन्‌ हते श्रातरि चित्रसेने 
कुदः कर्णः पौरुषं द्शयानः। 
व्यद्रावयत्‌ पाण्डवानामनीकं 
प्रत्युद्यातो नकुलेनामितौजाः ॥ ४० ॥ 
अपने भाई चित्रसेनके मारे जानेपर कर्ण क्रोधमें भर 
मया और अपना पराक्रम दिखाता हुआ पाण्डवसेनाको 
खदेड़ने लगा | उस समय अमितबलशाली नकुलने आगे 
आकर उसका सामना किया ॥ ४० ॥ 
भीमोऽपि दत्वा तत्रेच दुःशासनममषंणम्‌ । 
पूरयित्वाञ्जलि भूयो रुधिरस्योप्रनिःस्वनः ॥ ४१॥ 
श्रण्वता लोकवीराणामिद्‌ं वचनमत्रवीत्‌। 
इधर भीमसेन भी अमर्षमें भरे हुए दुःशासनका वहीं 
बध करके पुनः उसके खूनसे अञ्जलि भरकर भयंकर गर्जना 
करते और विश्वविख्यात वीरोके सुनते हुए इस प्रकार बोले-॥ 
एप ते रुघिरं कण्ठात्‌ पिवामि पुरुषाधम ॥ ४२ ॥ 
ब्रृहीदानी तु संदृष्टः पुनर्गोरिति गौरिति । 


“नराधम दुःशासन ! यह देख, में तेरे गलेका खून पी 
रहा हूँ । अब इस समय पुनः इर्षमें भरकर मुझे “बैल-बेल? 
कहकर पुकार तो सही ॥ ४२३ ॥ 
ये तदास्मान्‌ प्रनृत्यन्ति पुनर्गोरिति गोरिति ॥ ४३ ॥ 
तान्‌ वयं प्रतिन्न॒त्यामः पुनर्गोरिति गौरिति । 

“जो लोग उस दिन कौरवसभामें हमें “बेल बेल? कहकर 
खुशीके मारे नाच उठते थे, उन सबको आज बारंबार 'बेल- 
बैल? कहते हुए इम भी प्रसन्नतापूर्वक नृत्य कर रहे दैं।४२३। 
प्रमाणकोट-यां शयनं कालकूटस्य भोजनम्‌ ॥ ४४ ॥ 
दंशनं चाहिभिः रृष्णेदाह च जतुवेइमनि । 
द्यतेन राज्यद्दरणमरण्ये वसतिश्च या ॥ ४५॥ 
द्रौपद्याः केशपक्षस्य ग्रहणं च सुदारुणम्‌ । 
इष्वस्त्राणि च संग्रामेष्वसुखानि च वेइमनि ॥ ४६॥ 
विराउभवने यश्च झेशोऽस्माकं पृथग्विधः । 
शकुनेधोतेराष्ट्र्य राधेयस्य च मन्त्रिते ॥ ४७ ॥ 
अनुभूतानि दुःखानि तेषां हेतुस्त्वमेव हि । 
दुःखान्येतानि जानीमो न सुखानि कदाचन ॥ ४८ ॥ 
धृतराष्ट्रस्य दौरात्म्यात्‌ सपुत्रस्य सदा चयम्‌ । 

“मुझे प्रमाणकोटितीर्थमै विष पिलाकर नदीमें डाल 
दिया गया, कालकूट नामक विष खिलाया गया) काले सर्पोसि 
डसाया गया, लाक्षाणइमै जळानेकी चेष्टा की गयी, जूएके 
द्वारा हमारे राज्यका अपहरण किया गया और हम सब 
लोगोंको वनवास दे दिया गया । द्रौपदीके केश खाचे गये, 
जो अत्यन्त दारुण कर्म था। संग्राममें हमपर बाणों तथा 
अन्य घातक अस्त्रॉका प्रयोग किया गया और घरमै भी 
चेनसे नहीं रहने दिया गया । राजा विराटके भवनमै हमें 
जो महान्‌ क्लेश उठाना पड़ा, वह तो सबसे विलक्षण है । 
शकुनि) दुर्योधन और कर्णकी सलाइसे हमें जो-जो दुःख 
भोगने पड़े, उन सबकी जड़ तू ही था । पुत्रोसहित धृतराष्ट्रकी 
दुष्टतासे हमें ये दुःख मोगने पड़े हैं । इन दुःखोंको तो हम 
जानते हैं, किंतु इमे कभी सुख मिला होश इसका स्मरण 
नहीं है? ॥ ४४-४८३ ॥ 
इत्युक्त्वा वचनं राजञ्जयं प्राप्य वृकोदरः । 
पुनराह महाराज स्मयंस्तो केशवार्जुनौ ॥ ४९ ॥ 

असग्दिग्यो वि्रवलोहितास्यः 

क्ु्धोऽत्यर्थं भीमसेनस्तरस्वी। 

दुःशासने यद्‌ रणे संश्रुतं मे 
तद्‌ वै सत्यं कृतमद्ये वीरौ ॥ ५० ॥ 
महाराज ! ऐसी बात कहर खूनसे भीगे और रक्तसे 
छाल मुखवाले) अत्यन्त क्रोधी, वेगशाळी वीर भीमसेन युद्धमें 
विजय पाकर मुस्कराते हुए पुनः श्रीकृष्ण और अजुनसे 
बोले--'वीरो ! दुःशासनके विषयमें मैंने जो प्रतिज्ञा की थी) 
उसे आज यहाँ रणभूमिमें सत्य कर दिखाया ॥ ४९-५० ॥ 


चतुरशीतितमो ऽध्यायः 


४०४९ 


अत्रेव दास्याम्यपरं द्वितीयं 
दुर्यांधनं यश्षपशुं विशस्य । 
शिरो सुदित्वा च पदा दुरात्मनः 
शान्ति लप्स्ये कौरवाणां समक्षम॥ ५१ ॥ 


“यही दूसरे यशपश दुयोधनको काटकर उसकी बलि 
दूँगा और समस्त कौरवॉकी आँखोंके सामने उस दुरात्माके 


मस्तकको परसे कुचलकर शान्ति प्राप्त करूँगा? ॥ ५१ ॥ 


एतावदुक्त्वा वचनं प्रहृष्टो 
ननाद्‌ चोच्चे रुधिराद्रंगात्रः। 
ननद चेवातिबलो महात्मा 
बुत्रे निहत्येव सहस्ननेत्रः ॥ ५२॥ 
ऐसा कहकर खूनसे भीगे शरीरवाले अत्यन्त बलशाली 
महामना भीम दृत्रासुरका वध करके गर्जनेवाले सहख नेत्र- 
घारी इन्द्रके समान उच्चखरसे गर्जन और सिंहनाद करने लगे॥ 


इति श्रीमद्वाभारते कर्णपर्वणि दुःशासनवधे श्यशीतितमोऽष्यायः ॥ ८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें दुःशासनवघविषयक तिरासीवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८३ ॥ 


चतुरशीतितमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रके दस पृत्रोंका वथ, कणेका भय और शल्यका समझाना तथा नकुल और बृषसेनका युद्ध 


संजय उवाच 
दुः्शासने तु निहते तव पुत्रा महारथाः । 
महाक्रोधविषा वीराः समरेष्वपलायिनः॥ १ ॥ 
दश राजन्‌ महावीयौ भीमं प्राच्छादयञ्शारेः। 
संजय कहते हैं-- राजन्‌ ! दुःशासनके मारे जानेपर 
युद्धसे कभी पीठ न दिखानेवाले और महान्‌ क्रोधरूपी विषसे 
भरे हुए आपके दस महारथी महापराक्रमी वीर पुत्रोने आकर 


भीमसेनको अपने वाणोंद्वारा आच्छादित कर दिया॥ १३ ॥ 


निषङ्गी कवची पाशी दण्डधारो घनुग्रंहः ॥ २ ॥ 
अलोलुपः शलः सन्धो वातवेगसुवर्चसौ । 
एते समेत्य सहिता श्रातृव्यसनकर्शिताः ॥ ३ ॥ 
भीमसेनं महाबाहुं मार्गणेः समवारयन्‌ । 
निषङ्गी, कवची) पाशी, दण्डधार) धनुग्रह ( धनुग्रह )) 
अलोप, शल) सन्ध ( सत्यसन्ध ), वातवेग और सुवर्चा 
( सुवर्चस्‌ )--ये एक साथ आकर भाईकी मृत्युसे दुखी हो 
महाबाहु भीमतेनको अपने बाणोँद्वारा रोकने लगे ॥ २-३३॥ 
स वार्यमाणो विशिखैः समन्तात्‌ तैर्महारथैः ॥ ४ ॥ 
भीमः क्रोधाञ्चिरक्ताक्षः कुद्धः काल इवावभौ । 
उन महारथिर्योके चलाये हुए बाणोंद्वारा चारों ओरसे 
रोके जानेपर भीमसेनकी आँखें क्रोधसे लाल हो गयीं और वे 
कुपित हुए कालके समान प्रतीत होने लगे ॥ ४३ ॥ 
तांस्तु भल्लैमेहावेगैदैशभिर्दश भारतान्‌ ॥ ५ ॥ 
ड्क्माङ्गदान्‌ रुक्मपुह्छैः पार्थो निन्ये यमक्षयम्‌ । 
कुन्तीकुमार भीमने सोनेके पंखबाले महान्‌ वेगशाली 
दस भस्लोँद्वारा सुवर्णमय अङ्गदोसि विभूषित उन दसौ भरत- 
वंशी राजकुमारोंको यमलोक पहुँचा दिया ॥ ५३ ॥ 
इतेघु तेषु वीरेषु प्रदुद्राव बलं तव॥ ६॥ 
पश्यतः सूतपुत्रस्य पाण्डघस्य भयादितम्‌ । 
उन वीरोके मारे जानेपर पाण्डुपुत्र भीमसेनके भयसे 
पीड़ित हो आपकी सारी सेना सूतपुत्रके देखते-देखते 
माग चली ॥ ६३ ॥ 


ततः कर्णो महाराज प्रविवेश महद्‌ भयम्‌ ॥ ७ ॥ 
दृष्टा भीमस्य विक्रान्तमन्तकस्य प्रजाखिव । 
महाराज ! जेसे प्रजाबर्गपर यमराजका बल काम करता 
है; उसी प्रकार भीमसेनका वह पराक्रम देखकर कर्णके मनमै 
महान्‌ भय समा गया ॥ ७३ ॥ 
तस्य त्वाकारभावशः शल्यः समितिशोभनः ॥ ८ ॥ 
उवाच वचनं कर्ण प्राप्तकालमर्रिद्मम्‌ । 
युद्धमें शोभा पानेवाले शल्य कर्णकी आकृति देखकर 
ही उसके मनका माव समझ गये; अतः शत्रुदमन कर्णसे 
यह समयोचित वचन बोले--) ८३ ॥ 
मा व्यथां कुरु राधेय नेवं त्वय्युपपद्यते ॥ ९ ॥ 
पते द्रवन्ति राजानो भीमसेनभयार्दिताः । 
दुर्योधनश्च सम्मूढो भ्रातून्यसनकर्शितः ॥ १०॥ 
“राधानन्दन | तुम खेद न करो, तुम्हें यह शोभा नहीं 
देता है । ये राजालोग भीमसेनके भयसे पीड़ित हो भागे जा 
रहे हैं । अपने भाइयोंकी मृत्युसे दुःखित हो राजा दुर्योधन 
भी किंकर्तव्यविमूढ़ हो गया है ॥ ९-१० | 
दुःशासनस्य रुधिरे पीयमाने महात्मा । 
ब्यापन्नचेतसश्चैव शोकोपहतचेतसः ॥ ११॥ 
दुर्याधनमुपासन्ते परिवार्यं समन्ततः । 
कृपप्रशृतयश्चेते हतशेषाः सहोदराः ॥ १२॥ 
“महामना भीमसेन जब दुःशासनका रक्त पी रहे थे, 
तभीसे ये कृपाचार्ब आदि वीर तथा मरनेसे बचे हुए सब 
भाई कौरव विपन्न और शोकाकुलचित्त होकर दुर्योधनको 
सब ओरसे घेरकर उसके पास खड़े हैं ॥ ११-१२ ॥ 
पाण्डवा लब्घलक्ष्याश्च धनंजयपुरोगमाः । 
त्वामेवाभिमुखाः शूरा युद्धाय समुपस्थिताः ॥ १३ ॥ 
(अर्जुन आदि पाण्डव वीर अपना लक्ष्य सिद्ध कर चुके 
हैं और अब युडके लिये तुम्हारे ही सामने उपस्थित 
हो रहे हैं ॥ १३ ॥ 
स त्वं पुरुषशार्दूल पौरुषेण समास्थितः । 
क्षत्रधमे पुरस्कृत्य प्रत्युद्याहि धनंजयम्‌ ॥ १४ ॥ 


“पुरुपसिंह ! ऐसी अवस्थामै तुम पुरुषाथका भरोसा कर- 
के क्षत्रिय-धर्मको सामने रखते हुए अजुंनपर चढ़ाई करो ॥ 
भारो हि धार्तराष्ट्रेण त्वयि सर्वः समाहितः । 
तमुद्दह महाबाहो यथाशक्ति यथाबलम्‌ ॥ १५॥ 

“महावाहो ! धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधने सारा भार तुम्हींपर 
रख छोड़ा दै | तुम अपने बल और दाक्तिके अनुसार उस 
भारका वदन करो ॥ १५ ॥ 
जये स्याद्‌ विपुला कीतिर्छुवः स्वर्गः पराजये । 
बूषसेनश्च राधेय संक्नुद्धस्तनयस्तव ॥ १६॥ 
त्वयि मोहं समापन्ने पाण्डवानभिधावति । 

“यदि विजय हुई तो तुम्हारी बहुत बड़ी कीर्ति फैलेगी 
और पराजय होनेपर अक्षय खर्गकी प्राप्ति निश्चित है । 
राधानन्दन ! तुम्हारे मोहग्रस्त हो जानेके कारण तुम्हारा पुत्र 
वृषसेन अत्यन्त कुपित हो पाण्डर्वोपर धावा कर रहा है? ॥ 
एतच्छूत्वा तु वचनं शल्यस्यामिततेजसः 
हृदि चावश्यक भावं चक्र युद्धाय सुस्थिरम्‌ ॥ १७॥ 

अमिततेजस्वी दाल्यकी यह बात सुनकर कर्णने अपने 
हृदयर्मे युद्धके लिये आवश्यक भाव ( उत्साह, अमर्ष आदि) 
को दृढ किया ॥ १७॥ 

ततः क्रुद्धो दृषसेनोऽभ्यधाव- 
द्वस्थितं प्रमुखे पाण्डवं तम्‌ । 
वृकोदरं कालमिवात्तदण्डं 
गदाहस्तं योधयन्तं त्वदीयान्‌ ॥ १८॥ 
तत्पश्चात्‌ क्रोधमें भरे हुए दृघसेनने सामने खड़े हुए 
पाण्डुपुत्र भीमसेनपर धावा किया, जो दण्डधारी कालके 
समान हाथमे गदा लिये आपके सेनिकोंके साथ युद्ध कर 
रहे थे ॥ १८ ॥ 
तमभ्यधावन्नकुलः प्रवीरो 
रोषादमित्रं प्रतुदन्‌ पृषत्कैः । 
कर्णस्य पुत्रं समरे प्रहृष्टं 
पुरा जिघांसुमंघवेव जम्भम्‌ ॥ १९॥ 
यद्द देख प्रमुख वीर नकुलने अपने शत्रु कर्णपुत्र वृष- 
सेनको, जो समराङ्गणमें बड़े हृर्षके साथ युद्ध कर रहा या, 
बार्णोद्वारा पीड़ित करते हुए उसपर रोपपू्वक चढ़ाई कर 
दी | टीक उसी तरह; जैसे पूर्वकालमें इन्द्रने “जम्म नामक 
देत्यपर आक्रमण किया था ॥ १९ || 
ततो ध्वजं स्फाटिकचित्रकञ्चुक 
चिच्छेद वीरो नकुलः क्षुरेण । 
कणात्मज्ञस्येष्वसनं च चित्रं 
भए्लेन जाम्बूनदचित्रनद्धम्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर वीर नकुलने एक छुरद्वारा कर्णपुत्रके उस 
ध्वजको काट डाला, जिसे स्फटिकमणिसे जटित विचित्र 
कंचुक ( चोला ) पद्दनाया गया या । साथ ही एक मल्ल- 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


दारा उसके सुवर्णजटित विचित्र धनुपको भी खण्डित 
कर दिया ॥ २० || 
अथान्यदादाय धनुः स शीघ्रं 
कणात्मजञः पाण्डवमभ्यविध्यत्‌। 
दिव्येरस्रैरभ्यवर्षद्चध सोऽपि 
कणस्य पुत्रो नकुलं कृतास्त्रः ॥ २१ ॥ 
तब कणपुत्र बृषसेनने तुरंत ही दूसरा धनुष द्वाथमें 
लेकर पाण्डुकुमार नकुलको बींध डाला । कर्णका पुत्र अञ्ज 
विद्याका ज्ञाता था, इसलिये वह नकुलपर दिव्यास्रोकी वर्षा 
करने लगा ॥ २१ ॥ 
शाराभिधाताश्च रुषा च राजन्‌ 
खया च भासाख्समीरणाध्य । 
जज्वाल कर्णस्य सुतोऽतिमात्र- 
मिद्धो यथाऽऽज्याहतिभिद्टंताशः॥२२॥ 
कणस्य पुत्रो नकुलस्य राजन्‌ 
सचानश्वानक्षिणो दुत्तमारत्रेः । 
वनायुजान्‌ वे नकुलस्य शुभ्रा- 
नुदग्रगान्‌ हेमजालावनद्धान ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे घीकी आहुति पड्नेसे अग्नि अत्यन्त 
प्रज्वलित हो उठती है, उसी प्रकार कर्णका पुत्र बाणोके प्रहारसे 
अपनी प्रभासे, अस्त्रॉके प्रयोगसे और रोषसे जल उठा । 
उसने नकुलके सब घोड़ोंको, जो बनायु देशमै उत्पन्न, इवेत- 
बर्ण, तीब्रगामी और सोनेकी जालीसे आच्छादित थे, अपने 
अर्ख्रोद्वारा काट डाला ॥ २२-२३ ॥ 
ततो हताश्वादवरुह्य याना- 
दादाय चमोमळरुक्मचन्द्रम्‌ । 
आकाशसंकाशमसि प्रशृह्य 
दोधूयमानः ख्नगवञ्चचार ॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ अश्वहीन रथसे उतरकर स्वर्णमय निर्मल 
चन्द्राकार चिह्णासे युक्त ढाल और आकाशके समान स्वच्छ 
तलवार ले उसे घुमाते हुए नकुल एक पक्षीके समान 
विचरने लगे ॥ २४ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षे च रथाश्वनागं 
चिच्छेद तृणे नकुलश्चित्रयोधी । 
ते प्रापतन्नसिना गां विशस्ता 
यथाश्वमेघे पशवः शमित्रा ॥ २५॥ 
फिर विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले नकुलने बड़े-बड़े 
रथिर्यो, सबारोसहित घोड़ों ओर द्वाथियोंको तुरंत ही आकाश- 
में तलवार घुमाकर काट डाला | वे अश्वमेध-यज्ञमें शामित्र 
कर्म करनेवाले पुरुषके द्वारा मारे गये पञझुओंके समान 
तलवारसे कटकर प्रथ्वीपर गिर पड़े || २५ || 
द्विसाहस्राः पातिता युद्धशौण्डा 
नानादेश्याः सुभ्ृताः सत्यसंधाः । 


यतुरशीतितमोऽध्यायः 
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एकेन संख्ये नकुलेन कृत्ता 
जयेप्खुनानुत्तमचन्दनाङ्गाः ॥ २६॥ 
युद्धस्थलमें विजयकी इच्छा रखनेवाले एकमात्र वीर 
नकुलके द्वारा उत्तम चन्दनसे चच्चित अङ्गोबाले, नाना 
देशोमें उत्पन्न युद्धकुशल' सत्यप्रतिज्ञ और अच्छी तरद 
पाले-पोसे गये दो हजार योद्धा काट डाले गये ॥ २६ ॥ 
तमापतन्तं नकुलं ,सो5भिपत्य 
समन्ततः सायकः प्रत्यविद्धधयत्‌। 
स तुद्यमानो नकुलः पृषत्के- 
विव्याच वीरं स चुकोप विद्धः ॥ २७॥ 
अपने ऊपर आक्रमण करनेवाले नकुलके पास पहुँचकर 
वृषसेनने अपने सायकोंद्वारा उन्हें सत्र ओरसे बींघ डाला । 
बाणोसे पीड़ित हुए नकुल अत्यन्त कुपित हो उठे और खयं 
घायल होकर उन्होंने वीर बृप्रसेनको भी बींच डाला ॥ २७॥ 
महाभये रक्ष्यमाणो महात्मा 
भ्राचा भीमेनाकरोत तत्र भीमम्‌ । 
तं कर्णपुत्रो विधमन्तमेकं 
नराश्वमातङ्गरथाननेकान्‌ ॥ २८ ॥ 
क्रीडन्तम्टाद्शभिः पृषत्के- 
विंव्याध वीर नकुलं सरोषः। 
उस महान्‌ भयके अवसरपर अपने भाई भीमसे सुरक्षित 
हो महामना नकुलने वहाँ भयंकर पराक्रम प्रकट किया । 
अकेले ही बहुत-से पेदल मनुष्यों, घोड़ी) हाथियों और रर्थो- 
का संहार करते एवं खेलते हुए-से वीर नकुलको रोषमें भरे 
हुए कर्णपुत्रने अठारह बार्णोद्वारा घायल कर दिया ॥२८३॥ 
स तेन विद्धोऽतिभृशं तरस्वी 
महाहवे वृषसेनेन राजन्‌ ॥ २९ ॥ 
कुद्धेन धावन्‌ समरे जिघांखुः 
कर्णात्मजं पाण्डुसुतो नृवीरः । 
राजन्‌ | उस महासमरमें कुपित हुए बृषसेनके द्वारा 
अत्यन्त घायल किये गये वेगवान्‌ वीर पाण्डुपुत्र नकुल कर्ण- 
के पुत्रको मार डालनेकी इच्छासे उतकी ओर दौड़े ॥२९३॥ 
वितत्य पक्षौ सहसा पतन्तं 
इयेन॑ यथैवामिषलुब्धमाजो ॥ ३० ॥ 
अवाकिरद्‌ वृषसेनस्ततस्तं 
शितेः शरेनंकुलमुदारबीयम । 
जैसे बाज मांसके लोमसे पंख फैलाकर सहसा टूट पड़ता 
है, उसी प्रकार युद्धस्थलमें वेगपूर्वक आक्रमण करनेवाले 
उदार पराक्रमी नकुलको वृषसेनने अपने पेने बाणोंसे 
ढक दिया ॥ ३०३ ॥ 
स तान्‌ मोघांस्तस्य कुवंञ्शरौघां- 
श्चचार मागोन्‌ नकुलश्चित्र रूपान्‌॥ ३१॥ 
अथास्य तूर्ण चरतो नरेन्द्र 
खङ्गेन चित्रं नकुलस्य तस्य । 


महेषुभिव्यधमत्‌ कर्णपुत्रो 
महाहवे चमं सहस््रतारम्‌ ॥ ३२॥ 
नकुल उसके उन वाणसमूर्होको व्यर्थ करते हुए विचित्र 
मार्गोसे विचरने लगे ( युद्धके अद्भुत पेंतरे दिखाने लगे ) | 
नरेन्द्र | तलवारके विचित्र हाथ दिखाते हुए शीघतापूर्वक 
विचरनेवाले नकुलकी सहस तारोके चिह्ूबाली ढाछको कर्णके 
पुत्रने उस महायुद्धमें अपने विशाल बाणोंद्वारा नष्ट 

कर दिया ॥ ३१-३२ ॥ 
तं चायसं निशितं तीक्ष्णधारं 


विकोशमुग्रं शुरुभारखाहम्‌ । 
~द्विषच्छरीरान्तकरं सुघोर- 
माधुन्वतः सपमिवोत्ररूपम्‌ ॥ ३३॥ 


क्षिप्रं शारैः षडभिरमित्रलाह- 
श्वकते खङ्ग निशितेः सुवेगेः 
पुनश्च दीप्तानशितेः पृषत्कः 
स्तनान्तरे गाढमथाभ्यविद्ध- बत्‌ ॥ ३४ ॥ 
इसके बाद शत्रुओंका सामना करनेमे समर्थ वृषसेनने 
अत्यन्त वेगशाली और तीखी धारवाले छः बार्णोद्वारा तलवार 
घुमाते हुए नकुलकी उस तलवारके भी शीघतापूर्वक ठुकडे- 


ˆ डुकड़े कर डाले। वह तलवार लोहेकी बनी हुई, तेजधारवाली 


तीखी, भारी भार सहन करनेमें समर्थ, म्यानसे बाहर 
निकली हुई, भयंकर) सर्पके समान उग्र रूपधारी) अत्यन्त 
घोर और शत्रुओके शरीरोंका अन्त कर देनेवाली थी । 
तलवार काटनेके पश्चात्‌ उसने पुनः प्रज्वलित एवं पेने 
वार्णोद्वारा नकुलकी छातीमें गहरी चोट पहुँ चायी ॥ ३३-३४ 
कृत्वा तु तद्‌ दुष्करमायजुष्ट- 
मन्येनेरैः कमं रणे महात्मा। 
ययौ रथं भीमसेनस्य राजञ्‌ 
शराभितप्तो नकुलस्त्वरावान्‌ ॥ ३५ ॥ 
राजन्‌ ! महामना नकुल रणभूमिमें अन्य मनुष्याँके लिये 
दुष्कर तथा सजन पुरुषोंद्वारा सेवित उत्तम कर्म करके वृष- 
सेनके बाणोंसे संतप्त हो बड़ी उतावलीके साथ भीमसेनके रथ- 
पर जा चढे ॥ ३५ ॥ 
स भीमसेनस्य रथं हताश्वो 


माद्रीखुतः कर्ण्रुताभितप्तः। 
आपुप्लुवे सिंह इवाचलाग्रं 
सम्प्रेक्षमाणस्य धनंज्ञयस्य ॥ ३६॥ 


अपने घोड़ोंके मारे जानेपर कणपुत्रके बार्णोसे पीड़ित 
हुए माद्रीकुमार नकुल आर्जुनके देखते-देखते पर्वतके शिखर- 
पर उछलकर चढ्नेवाले सिंहके समान छलाँग मारकर 
भीमसेनके रथपर आरूढ हो गये ॥ ३६ ॥ 
ततः क्कुद्धो वृषसेनो महात्मा 
ववर्ष ताविषुज्ञाेन वीरः । 
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महारथावेकरथे समेतो 
शरेः प्रभिन्दन्निच पाण्डवेयौ ॥ ३७ ॥ 
इससे महामनस्वी वीर वृषसेनको बड़ा क्रोध हुआ । वह 
एक रथपर एकत्र हुए उन महारथी पाण्डुकुमारोंकों बार्णों- 
द्वारा विदीर्ण करता हुआ उन दोनोंपर बाणसमूहँकी वर्षा 
करने लगा || २७ ॥ 
तस्मिन्‌ रथे निहते पाण्डवस्य 
क्षिप्रं च खङ्गे विशिखेनिकृत्ते । 
अन्ये च संहत्य कुरुप्रवीरा- 
स्ततो न्यप्रञ्शारवर्षेरुपेत्य ॥ ३८॥ 
जब पाण्डुपुत्र नकुछका वह रथ नष्ट हो गया और बार्णो- 
द्वारा उनकी तलवार शीघ्रतापूर्वक काट दी गयी, तब दूसरे 
कौरव बीर भी संगठित हो निकट आकर उन दोनोंको 
बाणोंकी वर्षासे चोट पहुँचाने लगे ॥ ३८ ॥ 
तो पाण्डवेयो परितः समेतान्‌ 
संहूयमानाविच दृग्यवाहोौ | 
भीमार्जुनो वृषसेनाय कुद्धो 
ववर्षतुः शरवर्षं सुघोरम्‌ ॥ ३९॥ 
तव वृषसेनपर कुपित हुए पाण्डुपुत्र भीमसेन और 
अजुन घीकी आहुति पाकर प्रज्वलित हुए दो अग्नियोंके 
समान प्रकाशित होने लगे | उन दोनने अपने आस-पास 
एकत्र हुए कौरवसेनिर्कोपर अत्यन्त घोर बाणवर्षा प्रारम्भ 
कर दी ॥ २९ || 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपवेणि ] 


अथाव्रचीन्मारुतिः फाट्गुनं च 
पश्यस्वेनं नकुलं पीड्यमानम्‌ । 
अयं च नो वाधते कर्णपुत्र- 
स्तस्माद्‌ भवान्‌ प्रत्युपयातु काणिम्‌॥४०॥ 
तदनन्तर वायुपुत्र भीमसेनने अजुनसे कहा--“देखो, 
यह नकुल वृषसेनसे पीड़ित हो गया है | कर्णका यह पुत्र 
हमें बहुत सता रहा है; अतः तुम इस कर्णपुत्रपर 
आक्रमण करो? ॥ ४० ॥ 
स तन्निशाम्यैव वचः किरीटी 
रथं समासाद्य वृकोदरस्य । 
अथाब्रवीन्नकुलो वीक्ष्य वीर- 
सुपागतं शातय शीघ्रमेनम्‌ ॥ ४१॥ 
भीमसेनके रथके समीप आकर जब किरीटधारी अजुन 
उनकी बात सुनकर जाने लगे, तब नकुळने भी पास आये 
हुए वीर अजुनकी ओर देखकर उनसे कहा--'भैया | आप इस 
वृषतेनको शीघ्र मार डालिये? ॥ ४१ ॥ 


इत्येवमुक्तः सहसा किरीटी 
भ्रात्रा समक्षं नकुलेन संख्ये । 
कपिध्वजं केशवसंग्रहीतं 


प्रेषीदुदय्मो वृषसेनाय वाहम्‌ ॥ ४२॥ 

युद्धमें सामने आये हुए भाई नकुलके ऐसा कहने- 

पर किरीटधारी अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा काबूमें 

किये हुए कपिध्वज रथको सहसा वृषसेनकी ओर तीव्र 
वेगसे हॉक दिया ॥ ४२॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि वृषसेनयुद्धे नकुलपराजये चतुरश्ीतितमोऽध्यायः ॥ ८४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें बृषसेनका युद्ध ओर नकुरुकी पराजयविषयक चौरासीवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८४॥ 
oR 


पञ्चाशीतितमोऽभ्यायः 
कौरववीरोंद्वारा कुलिन्द्राजके पुत्रों और हाथियोंका संहार तथा अर्जुनद्वारा वृषसेनका वध 


संजय उवाच 
नकुलमथ विदित्वा छिन्नबाणासनासि 
विरथमरिशरातं कर्णपुत्रासतरभञ्चम्‌ । 
पवनधुतपताकाह्वादिनो वल्गिताश्वा 
वरपुरुषनि युक्तास्ते रथैः शीघमीयुः॥ १ ॥ 
द्रपद्खुतवरिष्ठाः पञ्च शेनेयषष्ठा 
द्रुपद दुहिठपुत्राः पञ्च चामित्रसाहाः। 
द्विरद्रथनराश्वान्‌ सूद यन्तस्त्वदीयान्‌ 
भुजगपतिनिकाशेमार्गणेरात्तशस्त्रा॥ २ ॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! वृपसेनने नकुलके 
धनुष और तलवारको काट दिया है, वे रथहीन हो गये हैं, 
शत्रुके बाणोसे पीड़ित हैं तथा कर्णके पुत्रने अपने अरख्रोद्वारा 
उन्हें पराजित कर दिया है यह जानकर श्रेष्ठ पुरुष भीमसेन- 
के आदेशसे हाथोंमें अस्र-शस्र लिये शत्रु॒ओका सामना करने- 
में समर्थ द्रुपदके पाँच श्रेष्ठ पुत्र, छठे सात्यकि तथा द्रौपदीके 


पाँच पुत्र--ये ग्यारह वीर आपके पक्षके हाथी, घोडे, रथ 
और पेदल सैनिर्कोका अपने सर्पतुल्य बार्णोद्दारा संहार करते 
हुए रथोँद्वारा वहाँ शीघ्रतापृवंक आ पहुँचे । उस समय उनके 
रथकी पताकाएँ वायुके वेगसे पहरा रद्दी थीं । उनके घोडे 
उछलते हुए आ रहे थे और वे सब-के-सब जोर-जोरसे 
गर्जना कर रहे थे ॥ १-२ ॥ | 
अथ तव रथमुख्यास्तान्‌ प्रतीयुस्त्वरन्तः 
कृपहृदिकसुतौ च द्रौणिदुयाँधनो च । 
शकुनिसुतवूको च क्राथदेवावृधो च 
द्विरदजळदधोषेः स्यन्दनैः कार्सुकेश्च॥ ३ ॥ 
तदनन्तर कृपाचार्य) कृतवर्मा, अश्वत्थामा, दुर्योधन, 
शकुनिपुत्र उळूक, वृक, क्राथ और देवाबृध-ये आपके 
प्रमुख महारथी बड़ी उतावलीके साथ धनुष लिये हाथी और 
मेघोंके समान शब्द करनेवाले रथॉपर आरूढ हो उन पाण्डव- 
वीरोंका सामना करनेके लिये आ पहुँचे ॥ ३॥ 


पञ्चाशीतितमो ऽध्यायः 


“तव नृप रथिवर्यास्तान्‌ दशक च वीरान्‌ 
नृवर शरवराग्रेस्ताडयन्तो5भ्यरुन्धन। 
नवज्ञलद्सवर्णेह स्तिभिस्तानुदीयु- 
गिरिशिखरनिकाशेर्भीमवेगेः कुलिन्दाः॥ ४ ॥ 
नरश्रेष्ठ नरेश्वर | कृपाचार्य आदि आपके रथी वीरोंने 
अपने उत्तम बाणोंद्वारा प्रहार करते हुए वहाँ पाण्डव-पक्षके 
उन ग्यारह महारथी वीरोंक्रो आगे बढनेते रोक दिया । 
तत्पश्चात्‌ कुलिन्ददेशके योधा नूतन मेघके समान काठे, 
पर्वतशिखरोके समान विशालकाय और भयंकर वेगशालो 
हाथियोंद्वारा कौरवःवीरोंपर चढ़ आये ॥ ४ ॥ 
सुकल्पिता हैमवता मदोत्कटा 
रणाभिकामेः कृतिभिः समास्थिताः । 
सुव्णजालेबिंतता बभुगंजा- 
स्तथा यथा खे जलदाः सविद्युतः॥ ५ ॥ 
वे हिमाचलप्रदेशके मदोन्मत्त हाथी अच्छी तरह 
सजाये गये थे | उनकी पीठोंपर सोनेकी जाळियोसे युक्त झूल 


पड़े हुए थे और उनके ऊपर युद्धकी अभिलाषा रखनेवाले, 
रणकुशल कुलि-द वीर बठे हुए थे। उस समय रणमूमिमे 
वे हाथी आकारामें ब्रिजलीसहित मेघोंके समान शोभा 


पा रहे थे ॥ ५॥ 
न्द्पुत्रो दृशभिमंहायसेः 
कृपं ससूताश्वमपीड यद्‌ भ्रृशम्‌ । 
ततः शारद्वत्सुतसायकेहतः 


सहव नागेन पपात भूतले ॥ ६ ॥ 
कुलिन्दराजके पुत्रने छोहेके बने हुए दस विशाल बाणों 
से सारथि और घोड़ोसहित कृपाचार्यकों अत्यन्त पीड़ित कर 
दिया | तदनन्तर शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यके बाणोंद्रारा मारा 
जाकर वह हाथीके साथ ही पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६ ॥ 
कुलिन्दपुजावरजस्तु तोमरै- 
दिचाकरांशुप्रतिमेरयस्मयैः । 
रथं च विक्षोभ्य ननाद नदेत- 
स्ततोऽस्य गान्धार पतिः शिरोऽहरत्‌ ॥ ७॥ 
कुलिन्द-राजकुमारका छोटा भाई सूर्यकी किरणोंके समान 
कान्तिमान्‌ एवं लोहके बने हुए तोमरोंद्वारा गान्धारराजके 
रथकी धियो उड़ाकर जोर-जोरसे गर्जना करने लगा | 


इतनेहीमै गान्धारराजने उस गर्जते हुए वीरका सिर 
काट [लया ॥ ७ || 


ततः कुलिन्देषु हतेषु तेष्वथ 
प्रृष्टरूपास्तच ते महारथाः । 
शशं प्रदध्मुळं बणाम्बुसम्भवान्‌ 
परांश्च बाणासनपाणयोऽभ्ययुः॥ ८ ॥ 
उन कुलिन्द वीरोंके मारे जानेपर आपके महारथी बड़े 


प्रसन्न हुए । वे जोर-जोरसे शङ्क बजाने लगे और द्दाथमें 
घनुष-बाण लिये शत्रुओपर टूट पड़े ॥ ८ ॥ 
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अथाभवद्‌ युद्धमतीव दारुण 
पुनः कुरूणां सह पाण्डुस ञ्जयेः 
शरासिशकत्य्टिगदापरश्चघे- 
नेराश्वनागासुहर भृशाकुलम्‌॥ ९ ॥ 
तदनन्तर कोरबाँका पाण्डवो तथा खुंजयोके साथ पुनः 
अत्यन्त भयंकर युद्ध होने लगा । बह घमासान युद्ध बाण, 
खङ्ग) शक्ति; ऋष्टिः गदा और फरसौकी मारसे मनुष्यों) घोड़ी 
और ह्ाथियोंके प्राण ले रहा था ॥ ९ ॥ 
रथाश्वमातङ्कपदातिभिस्ततः 
परस्परं दिप्रहतापतन्‌ क्षतो । 
यथा सविद्युत्‌स्तनिता बलाहकाः 
समाहता दिग्भ्य इवोग्रमारुतेः ॥ १० ॥ 
जसे बिजलीकी चमक और गर्जनासे युक्त मेघ भयकर 
वायुक्रे वेगसे ताड़ित हो सम्पूर्ण दिशाओसे गिर जाते हं, उसी 
प्रकार रथो, घोड़ों, हाथियों और पेदलोंद्वारा परस्पर मारे जा- 
कर वे युद्धपरायण योद्धा धराशायी होने लगे ॥ १०॥ 
ततः शतारन'कमतान्‌ महागजां- 
स्तथा रथान्‌ पत्तिगणांश्च तान्‌ बहून। 
जघान भोजस्तु हयानथापतन्‌ 
क्षणाद्‌ विशस्ताः कृतवर्मणः शरेः॥ ११॥ 
तदनन्तर शतानीकद्वारा सम्मानित विशाल गजराजो) 
अरश्वोश रथों और बहुत-से ५दलसमूहोको कृतवर्माने मार 
डाला | वे कृतवर्माके बाणोसे छिन्न-भिन्न हो क्षणमरमें 
घरतीपर गिर पड़े ॥ ११ ॥ 
अथापरे द्रौणिहता महाद्विपा- 
स्यः ससरवायुधयोधकेतनाः। 
निपेतुरुव्या व्यसवो निपातिता- 
स्तथा यथा वज्रहता महाचलाः। १२॥ 
इसके बाद अस्वत्थामाने सम्पूर्ण आयुधो) योद्धाऔं 
और ध्वजाओसह्वित अन्य तीन विशाल गजराजौंको मार 
गिराया । उसके द्वारा मारे गये वे विशाल गजराज वज्रके मारे 
हुए महान्‌ पर्वतोंके समान प्राणझ्ूत्य होकर पृथ्वीपर गिर पड़े॥ 
कु लिन्द्राजावरञादनन्तरः 
स्तनान्तरे पत्रिवरैरताडयत्‌ । 
तवात्मजं तस्य तवात्मजः शारैः 
शिते: शरीर व्यहनद्‌ द्विपं च तम्‌॥ १३॥ 
कुलिन्दराजके छोटे भाईसे भी जो छोटा था, उसने श्रेष्ठ 
बाणोद्वारा आपके पुत्रकी छातीमें चोट पहुँचायी | तब अ पके 
पुत्रने अपने तीखे बाणोसे उसके शरीर और हाथी दोनोको 
घायल कर दिया ॥ १३ ॥ 
स नागराजः सह राजसूनुना 
पपात रक्तं बहु सवेतः क्षरन्‌ । 
महेन्द्रवज्रप्रहतोऽम्बुदागमे 
यथा जलं गेरिकपवंतस्तथा ॥ १४॥ 
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जैसे वर्षाकालमें इन्द्रके वञ्रसे आहत हुआ गेरुका पर्वत 
लाल रंगका पानी बहाता दै? इसी प्रकार वद गजराज अपने 
दारीरसे सब ओर बहुत-सा रक्त बह्मता हुआ कुलिन्दराज- 
कुमारके साथ ही धराशायी हो गया | १४ ॥ 
कुलिन्दपुत्रप्रहितोऽपरो द्विपः 
क्राथस्य सूताश्वरथं व्यपोथयत्‌ । 
ततो ऽपतत्‌ क्राथशराभिघातितः 
सहेश्वरो वञ्रहतो यथा गिरिः ॥ १५॥ 
अब कुलिन्द्राजकु मारने दूसरा हाथी आगे बढ़ाया । 
उसने क्राथके सारथि, घोड़ौ और रथको कुचल डाला; परंतु 
क्राथके बाणोंसे पीड़ित हो वह हाथी वञ्रताड़ित पवतके 
समान अपने स्वामीके साथ ही धराशायी हो गया ॥ १५॥ 
रथी द्विपस्थेन हतो5पतच्छरेः 
क्राथाधिपः पवेतजेन दु्जयः । 
सवाजिसुतेष्वसनध्वजस्तथा 
यथा महावातहतो महाद्रुमः ॥ १६॥ 
तदनन्तर जेसे आँधीका उखाड़ा हुआ विशाल वृक्ष 
पृथ्वीपर गिर जाता दै, उसी प्रकार घोडे, सारथि) धनुष और 
घ्वजसद्वित दुर्जय महारथी क्राथ नरेश द्वाथीपर बैठे हुए 
एक पर्वतीय वीरके बाणाँसे मारा जाकर रथसे नीचे जा गिरा || 
चूको द्विपस्थं गिरिराजवासिनं 
भृशं शरेद्वोदशभिः पराभिनत्‌ । 
ततो बकं साश्वरथं महाद्विपो 
द्रुतं चतुर्भिश्चरणेवर्यपोथयत्‌ ॥ १७॥ 
तव वृकने उस पहाड़ी राजाको बारह बाण मारकर 
अत्यन्त घायल कर दिया | चोट खाकर पर्वतीय नरेशका 
वह विशाल गजराज दुककी ओर झपटा और उसने रथ और 
घोड़ौसदित दृकको अपने चारों पेरोसे दबाकर तुरंत ही 
उसका कचूमर निकाल दिया ॥ १७॥ 
स नागराजः सनियन्ठ्को ऽपतत्‌ 
तथा हतो वञ्चसुतषुभिन्रेशम्‌ । 
स चापि देवावृधस्‌नुरदितः 
पपात जुन्नः सहदेवखुनुना ॥ १८॥ 
अन्तमें बश्रुपुत्रके वाणोसे अत्यन्त आइत होकर वह 
गजराज भी संचालकसद्वित धरतीपर लोट गया । फिर वह 
देवादृधकुमार भी सद्ददेवके पुत्रसे पीडित हो धराशायी हो गया॥ 
विवाणगात्रावरयोधपातिना 
गजेन हन्तुं शकुनि कुलिन्दः । 
जगाम वेगेन भृशादंयंत्र तं 
ततोऽस्य गान्धारपतिः शिरोऽहरत्‌ ॥ १९॥ 
तत्पश्चात्‌ दूसरे कुलिन्दराजकुमारने शकुनिको मार 
डालनेके लिये दात, शरीर और सँडुके द्वारा बड़े-बड़े योद्वाओको 
मार गिरानेवाले हाथीके द्वारा उसपर वेगपूवक आक्रमण किया 


श्रीमहाभारते 
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और उसे अत्यन्त घायल कर दिया । तव गान्धारराज शकुनिने 
उसका सिर काट लिया ॥ १९ ॥ 
ततः शतानीकहता महागजा 
हया रथाः पत्तिगणाश्च तावकाः 
सुपणेवातप्रहता यथोरगा- 
स्तथागता गां विवशा विचूर्णिताः २०॥ 
यह देख शतानीकने आउकी सेनापर आक्रमण किया । 
जैसे गरुड़के पंखोंकी इवासे आहृत हुए सर्प पृथ्वीपर गिर 
पड़ते हैं; उसी प्रकार शतानीकद्वारा मारे गये आपके विशाल 
हाथी; घोड़े, रथ और पेदळ विवश हो प्रथ्वीपर गिरकर 
चूर-चूर हो गये ॥ २० || 
ततो 5भ्यविद्ध “बदू बहुभिः शितैः शरैः 
कलिङ्गपुत्रो नकुळात्मजं स्मयन्‌ । 
ततोऽस्य कोपाद्‌ विचकते नाकुलिः 
शिरः क्रुरेणाम्वुजसंनिभाननम्‌॥ २१ ॥ 
तदनन्तर मुस्कराते हुए कलिङ्गराजके पुत्रने अपने 
बहुसंख्यक पेने बाणोंद्वारा नकुळके पुत्र झतानीकको क्षत- 
विक्षत कर दिया । इससे नकुलकुमारको बड़ा क्रोध हुआ 
और उसने एक क्षुरके द्वारा कलिङ्गराजकुमारका कमल 
मुखवाला मस्तक काट डाला ॥ २१ ॥ 
ततः शतानीकमविध्यदायसै- 
स्त्रिमिः शरैः कर्ण छुतो 5छुँन त्रिभिः 
त्रिभिश्च भीमं नकुलं च सक्षभि- 
जैनादेनं द्वादशभिश्च सायकैः ॥ २२ ॥ 
तलश्रात्‌ कर्णपुत्र वृषसेने लोदेके वने हुए तीन बाणोंसे 
दातानीकको घायल कर दिया । फिर उसने अजुनको तीन, 
भीमसेनको तीन, नकुलको सात और श्रीकृष्णको बारह 
बाणोंत बीच डाला ॥ २२ ॥ 
तदस्य कमातिमनुष्यकमंणः 
समीक्ष्य हाः कुरवोऽभ्यपूजयन्‌। 
पराक्रमश्चास्तु धनंजयस्य ये 
हुतोऽयमञ्नाबिति ते तु मेनिरे ॥ २३॥ 
अलौकिक पराक्रम करनेवाले वृषसेनके इस कर्मको 
देखकर समस्त कौरव हर्षमें भर गये ओर उसकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा करने लगे; परंतु जो अजुनके पराक्रमको जानते थे) 
उन्होंने निश्चित रूपसे यह समझ लिया कि अब यह वृषसेन 
आगकी आहुति बन जायगा ॥ २३ ॥ 


किरीटी परवीरघाती 
हताश्वमालोक्य नरप्रवीरः। 
माद्रीसुतं नकुलं लोकमध्ये 
समीक्ष्य कृष्ण भृशाविक्षतं च ॥ २४॥ 
समभ्यधावद्‌ वृषसेनमाह चे 
स सूतजस्य प्रमुखे स्थितस्तदा । 


ततः 
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पञ्चाशीतितमो ऽध्यायः 
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तदनन्तर दात्रुवीरोका संहार करनेवाले मानवलोकके 
प्रमुख वीर किरीटधारी अर्जुनने समस्त सेनाओके बीच माद्री- 
कुमार नकुलके धोडोको बृषसेनद्वारा मारा गया और भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको अत्यन्त घायल हुआ देख युद्वस्थलमे वृषसेनपर 
घावा किया। त्रसेन उस समय कणके सामने खड़ा था | २४३॥ 
तमापतन्तं नरवीरमुग्रं 
महाहवे बाणसहर्रधारिणम्‌ ॥ २५॥ 
अभ्यापतत्‌ कणसुतो महारथं 
यथा महेन्द्रं नमुचिः पुरा तथा । 
महासमरमें सहस्रौ बाण धारण करनेवाले भयंकर नरवीर 
महारथी अर्जुनको अपनी ओर आते देख कर्णकुमार वृषसेन 
भी उनकी ओर उसी प्रकार दोडा, जैसे पूर्वकालमें नमुचिने 
देवराज इन्द्रपर आक्रमण किया था ॥ २५३ ॥ 
ततो द्रुतं चेकशरेण पार्थ 
शितेन विद्ध्वा युधि कर्णपुत्रस्‍॥ २६ ॥ 
ननाद्‌ नादं सुमहानुभावो 
विद्ध्वेव शक्रं नमुचिः स वीरः 
फिर महानुभाव कर्णपुत्र बीर वृषतेन युद्धस्थलमें कुन्ती 
कुमार अजुनको तुरंत ही एक तीखे बाणसे घायल करके 
बड़े जोर-जोरसे गर्जना करने लगा । टीक वैसे ही; जैसे नमुचि- 
ने इन्द्रको बैंकर सिंहनाद किया था ॥ २६३ ॥ 
पुनः स पाथ वृषसेन उत्रे- 
णेरविद्धःयद भुजमूले तु सब्ये॥ २७ ॥ 
तथव कृष्णं नवभिः समादयत्‌ 
पुनश्च पाथ दशभिजेघान । 
इसके बाद वृषसेनने भयंकर वाणोंद्वारा अर्जुनकी बार्यी 
भुजाके मूलभागमें पुनः प्रहार किया तथा नौ बाणोंसे श्रीकृष्ण- 
ˆ को भी चोट पहुँचाकर दस बाणोंद्रार कुन्तीकुमार अर्जुनको 
फिर घायल कर दिया ॥ २७३ ॥ 
पूव यथा वृषसेनप्रयुक्ते- 
रभ्याहतः इवेतहयः शारेस्तेः ॥ २८ ॥ 
संरम्भमीषद्गमितो वधाय 
कर्णोत्मजस्याथ मनः प्रदघे । 
वृषसेनके चलाये हुए उन बाणोद्वारा पहले ही आहत 
होकर इवेतवाहन अर्जुनके मनमें थोड़ा-सा क्रोध जाग्रत्‌ इआ । 
फिर उन्होंने मन ही-मन कर्णकुमारके वधका निश्चय किया || 
ततः किरीटी रणमूध्नि कोपात्‌ 
कृत्वा त्रिशाखां भ्रकुठि ललाटे॥ २९ ॥ 
सुमोच तूण विशिखान्‌ महात्मा 
वचे शृतः कणसुतस्य संख्ये । 
तदनन्तर किरीटघारी महात्मा अर्जुनने युद्धस्थलमें 
कर्णपुत्रके वधका दृढ़ निश्चय करके अपने ललाटमें स्थित 
मोदको क्रोधंपूर्वक तीन जगहसे टेढ़ी करके युद्धके मुद्दानेपर 
शीघतापूवेक बाणोंका प्रहार आरम्भ किया ॥ २९३ ॥ 


आरक्तनेत्रोऽन्तकशात्रुहन्ता 
उवाच कण भृशमुत्स्मयंस्तदा ॥ ३० ॥ 
दुर्योधन द्रौणिमुखांश्च सवो- 
नहं रणे वृषसेनं तमुग्रम्‌ । 
सम्पऱयतः कर्ण तवाद्य संख्ये 
नयामि लोकं निशितैः पृषत्केः ॥ ३१ ॥ 
उस समय उनके नेत्र रोप्रसे कुछ लाल हो गये थे । वे 
यमराज-जैसे शत्रुको भी मार डालनेमै समर्थ थे । उस समय 
उन्होंने मुस्कराते हुए वहाँ कर्ण, दुयोधन और अश्वत्थामा 
आदि सब वीरोंकों लक्ष्य करके कहा-'कर्ण ! आज युद्धस्थलमें 
मैं तुम्हारे देखते-देखते उस उग्रपराक्रमी वीर वृषसेनको 
अपने पैने बाणोंद्वारा यमलोक भेज दूँगा ॥ ३०-३१ | 
ऊनं च तावद्धि जना वदन्ति 
सवर्भवद्भिमंम सूनुहंतोऽसौ । 
एको रथो मद्विहीनस्तरस्वी 
अहं हनिष्ये भवतां समक्षम्‌ ॥ ३२॥ 
संरक्ष्यतां रथसंस्थाः सुतो ५य- 
महं हनिष्ये वृषसेनमुभ्रम्‌ । 
पश्चाद्‌ वधिष्ये त्वामपि सम्प्रमूढ- 
महं हनिष्येऽज्जुन आजिमध्ये ॥ ३३ ॥ 

“मेरा वेगशाली वीर पुत्र महारथी अभिमन्यु अकेला 
था । मैं उसके साथ नहीं था । उस अवस्थामें तुम सब 
लोगोने मिलकर उसका वध किया था । तुम्हारे उस कर्मको 
सब लोग खोटा बताते हैं; परंतु आज मैं तुम सब लोगोंके सामने 
वृषसेनका वध करूँगा | रथपर बैठे हुए महारथियो ! अपने 
इस पुत्रको बचा सको तो बचाओ । में अर्जुन आज रणभूमि- 
में पहले उग्रवीर वृषसेनको मारूँगा; फिर तुझ विवेकञ्चून्य 
सूतपृत्रका भी वध कर डालूँगा ॥ ३२-३३ ॥ 

तमद्य पूल कलहस्य संख्ये 
दुयांघनापाश्रयजातद्पम्‌ । 
त्वामद्य हन्तास्मि रणे प्रसह्य 
अस्यैव हन्ता युधि भीमसेन: ॥ ३४ ॥ 
दुर्योधनस्याधम पूरुषस्य 
यस्यानयादेष महान्‌ क्षयोऽभवत्‌ । 

“कर्ण | तू ही इस कलहकी जड़ है | दुर्योधनका सहारा 
मिल जानेसे तेरा घमंड बहुत बढ़ गया है । आज रणक्षेत्रमें 
मैं हठपूर्वक तेरा वघ करूँगा और जिसके अन्यायसे यह 
महान्‌ संहार हुआ है, उस नराधम दुर्योधनका वध 
युद्धमें भीमसेन करेगे? ॥ ३४३ || 

स पवमुक्त्वा चिनिमुज्य चापं 
लक्ष्यं हि कत्वा वृषसेनमाजो ॥ ३५ ॥ 
ससज वाणान्‌ विशिखान्‌ महात्मा 
बधाय राजन्‌ कर्णसुतस्य संख्ये । 
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राजन्‌ ! ऐसा कहकर मह्दात्मा अजुनने अपने घनुषको 
पौछा और कर्णपूत्र वृषसेनका वध करनेके लिये युद्धमें 
उसीको लक्ष्य बनाकर बाणोंका प्रहार आरम्भ किया ॥ 
विव्याध चेनं दशभिः प्रपत्के- 
मंमंखशङ्क घह लन्‌ किरीटी ॥ ३६॥ 
चिच्छेर चास्येष्वसनं भुजो च 
श्रुरेश्चतुर्भिनिशितेः शिरश्च । 
किरीटधारी अर्जुनने हँसते हुए-से दस बाणोसे उसके मर्म- 
स्थानोंमें निर्भीक होकर आघात किया । फिर चार तीखे छुरोसे 
उसके धनुषको) दोनों भुजाओंको तथा मस्तकको भी काट डाला॥ 
स पार्थबाणामिहतः पपात 
रथाद्‌ विवाहुविशिरा घरायाम्‌॥ ३७॥ 
सुपुष्पितो वृक्षवरोऽतिक्ायो 
चातेरितः शाल इवाद्रिभ्टज्वातू । 
अर्जुनके बाणोंसे आहत हो बाहु और मस्तकसे रहित 
होकर वृष मेन उसी प्रकार रथसे नीचे प्रथ्वीर गिर पड़ा, 
३से सुन्दर फूलोंसे भरा हुआ श्रेष्ठ एवं विशाल शालब्रक्ष वाके 


झोके खाकर पर्वतशिखरसे नीचे जा गिरा हो॥ ३७३ ॥ 
सम्प्रेष्य बाणाभिहतं पतन्तं 
रथात्‌ खुतं सूतजः क्षिप्रकारी ॥ ३८॥ 
रथं रथेनाशु जगाम रोषात्‌ 
किरीटिनः पुत्रवघाभितत्तः । 
शीघ्रतापूर्वक कार्य करनेवाला सूतपुत्र कर्ण अपने बेटेको 
बाणविद्ध हो रथसे नीचे गिरते देख पुत्रके वधसे संतप्त हो 
उठा और रोपमें भरकर रथके द्वारा अर्जुनके रथकी ओर 
तीब्र वेगसे चला ॥ ३८३ ॥ 
ततः समक्ष खखुन विलोक्य 
कर्णो हत इवेतहयेन संख्ये । 
संरम्ममागम्य परं महात्मा 
कृष्णाजुंनो सहसेवाभ्यधावत्‌ ॥ ३९ ॥ 
अपने पुत्रको अपनी आँखोंके सामने ही युद्धमें श्वेत- 
वाहन अजुनद्वारा मारा गया देख महामनस्वी कर्णको महान्‌ 
क्रोध हुआ तथा उसने श्रीकृष्ण और अर्जुनपर सहसा 
आक्रमण कर दिया || २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपत्रणि बृषसेनवधे पञ्चाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्ण 'दैमें वुपसेनका वधविष्यक पचासीवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ८५ ॥ 
—_— EIR —— 


षडरां]तितमो5ध्याय: र 
कणके साथ युद्ध करनेके विपयमें श्रीकृष्ण ओर अजुनकी बातचीत 
तथा अजुनका कर्णके सामने उपस्थित होना 


संजय उवाच 
तमायान्तमभिम्रेक्ष्य वेळोद्वृत्तमिवाणेवम्‌ । 
गजेन्त सुमहा राय दुर्निवारं सुरेरयि॥ १॥ 
अजुनं प्राह दाशाहेः प्रहम्य पुरुषपभः । 
अयं सरथ आयाति इचेताश्वः शल्यसारथिः ॥ २ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! सीमाज्चे लॉघकर आगे 
बढ़ते हुए महासागरके सहदा विशालकाय कर्ण गर्जना करता 
हुआ आगे बढ़ा । वह देवताऔँके लिये भी दुर्जय था । उसे 
आते देख दशाद्वकुलनन्दन पुरुपश्रे्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
हसकर अजुनमे कह्ा--'पार्थ ! जिसके सारथि शल्य हैं और 
रथमें श्वेत घोडे जुते दै, वही यह कर्ण रथसद्वित इधर आ 
रहा है ॥ १-२॥ 
येन ते सह योद्धव्यं स्थिरो भव धनंजय । 
पद्य चेनं समायुक्त रथं कर्णस्य पाण्डव ॥ ३ ॥ 
इवेतवाजिसमायुक्तं युक्तं राधासुतेन च । 
“धनंजय | तुम्हें जिसके साथ युद्ध करना दै, वह कर्ण 
आ गया । अब स्थिर हो जाओ । पाण्डुनन्दन ! श्वेत घोर्डो- 
से जुते हुए कर्णके इस सजे-मजाये रथको, जिसपर वह स्वयं 
विराजमान है, देखो ॥ ३३ ॥ 
नानापताकाकलिल किङ्किणीजालमालिनम्‌ ॥ ४ ॥ 
उह्यमानमिबाकारो विमानं पाण्डुरेहयेः । 


ध्वजं च पद्य कर्णस्य नागकक्षं महात्मनः ॥ ५ ॥ 


“इसपर भाँति-भातिकी पताकाएँ. फहरा रही हैं तथा 
बह छोटी-छोटी घ्रंटिर्योबाली झालरसे अलंकृत है । ये सफेद 
घोड़े आकाशमें विमानके समान इस रथको लेकर मानो उड़े 
जा रहें हैं | मद्दामनमवी कर्णकी इस ध्वजाको तो देखो, जिसमे 
हाथीके रस्सेका चिह्न वना हुआ है ॥ ४-५ ॥ 
आखण्डल घनुःप्रख्यमुलिखन्तमिवाम्बरम्‌ । 
पद्य कण समायान्तं घातराष्ट्रप्रियेषिणम्‌ ॥ ६ ॥ 
शरधारा विमुञ्चन्तं धारासारमिवाग्बुदम्‌ । 

'वह ध्वज इन्ट्रघनुपके समान प्रकाशित होता हुआ 
आकाशमै रेखा-सा खींच रहा है । देखो, दुर्योधनका प्रिय 
चाहनेत्राला कणे इधर दी आ रहा है । वह जलकी धारा 
गिरानेवाळे वादळके समान वाणधाराकी वर्षा कर रहा है ६६ 
पष मेश्वरो राजा रथाग्रे पर्यवस्थितः ॥ ७ ॥ 
नियच्छति हयानस्य राधेयस्यामितोजसः । 


धये मद्रदेशके स्वामी राजा शल्य रथके अग्रभाममें बैठ- 
कर अमित बलशाली इस राधापुत्र कर्णके घोड्रोको काबूमें 
रख रहे हैं॥ ७३ ॥ 
श्टणु दुन्दुभिनिधोषं शङ्कराव्दं च दारुणम्‌ ॥ ८ ॥ 
सिंहनादांश्च विधिचाञ्श्टणु पाण्डव सर्दतः। 
“पाण्डुनन्दन ! सुनो, दुन्दुभिका गम्भीर घोष और 


बडशीतितमो ऽध्यायः 
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भयंकर शङ्कध्वनि हो रही है। चारों ओर नाना प्रकारके 
सिंहनाद भी होने छगे हैं, इन्हें सुनो ॥ ८३ ॥ 

अन्तघोय महाशब्दान्‌ कर्णेनामिततेजसा ॥ ९ ॥ 

दोधूयमानस्य भृशं धनुषः श्टणु निःस्वनम्‌ । 

(अमिततेजस्वी कर्ण अपने घनुषको बड़े वेगसे हिला 
रहा है । उसकी टंकारध्वनि बड़ी भारी आवाजको मी दबा- 
कर सुनायी पड़ रही दै, सुनो ॥ ९३॥ 
फते दीर्यन्ति खगणाः पञ्चालानां महारथाः ॥ १० ॥ 
दृष्टा केसरिणं क्रुद्धं सुगा इव महावने । 

'जेसे महान्‌ बनमें मृग कुपित हुए सिंहको देखकर 
भागने लगते हैं, उसी प्रकार ये पाञ्चाल महारथी अजने 
सैन्यदलके साथ कर्णको देखकर भागे जा रहे हैं ॥ १०१ ॥ 
सर्वयलेन कौन्तेय हन्तुमहसि सूतजम्‌ ॥ ११॥ 
न हि कर्णशरानन्यः सोढुमुत्सहते नरः। 

“कुन्तीनन्दन | तुम्हें पूर्ण प्रयत्न करके सूतपुत्र कर्णका 
वध करना चाहिये | दूसरा कोई मनुष्य कर्णके वार्णोको नहीं 
सह सकता है | ११३ ॥ 
सदेवा सुर गन्धर्चो जरी लोकान सचराचरान्‌ ॥ १२॥ 
त्वं हि जेतुं रणे शाक्तस्तथेव विदितं मम । 


“देवता, असुर, गन्धर्वं तथा चराचर प्राणियोसहित - 


तीनों लोकोंको तुम रणभूमिमें जीत सकते हो; यह मुझे अच्छी 
तग्ह माठूम है ॥ १२३ ॥ 
भीममुग्रं महात्मानं ञ्यक्षं शातं कपर्दिनम्‌ ॥ १३॥ 
न शाक्ता द्रष्टुमीशानं कि पुनर्योधितु प्रसुम्‌। 
त्वया साक्षान्महादेवः सचभूनशिवः शिवः ॥ १४॥ 
युद्धनाराधितः स्थाणुद्वाश्च वरदास्तव । 
तस्य पाथ प्रसादेन देवदेवस्य शुलिनः॥ १५॥ 
जहि कणे महावाहो नमुचि वृत्रहा यथा । 
श्रेयस्तेऽस्त सदा पार्थ युद्धे जयमवाप्नुहि ॥ १६ ॥ 
“जिनकी मूर्ति बड़ी ही उग्र और भयंकर दै, जो महात्मा 
हैं, जिनके तीन नेत्र और मस्तकपर जटाजूट है, उन सर्वममर्थ 
ईश्वर भगवान्‌ शंकरको दूसरे छ.ग देग्व भी नहीं सकते फिर 
उनके साथ युद करनेकी तो बात ही क्या है ? परंतु तुमने 
सम्पूणं जीवेका कल्य.ण करनेवाले उन्हीं खाणुम्वरूप महादेव 
साक्षात्‌ भगवान्‌ शिवकी युद्ध के द्वारा आरात्रना की है, अन्य 
देवताओने भी तुम्हें बरदान दिये हैं; इसलिये महदाआहु 
पार्थ ! तुम उन देवाधिदेव त्रिञ्चूलधारी भगवान्‌ इङ्करकी 
कृपासे कणको उसी प्रकार मार डालो) जैसे बृत्रविनाशक 
इन्द्रने नमुचिका बध किया था । कुन्तीनन्दन ! तुम्हारा 
सदा द्वी कल्याण हो । तुम युद्धमें विजय प्राप्त करो? १३-१६ 


अर्जुन उवाच 
शुच पव जयः कुष्ण मम नास्त्यत्र संशयः । 
सर्वलोकगुरूय॑स्त्वं तुष्टोऽसि मधुसुदन ॥ १७॥ 
अर्जुनने कहा- मधुसूदन श्रीकृष्ण ! मेरी विजय 
अवश्य होगी, इसमें संदाय नहीं है; क्योकि सम्पूर्ण जगत्‌के 
गुरु आप मुझपर प्रसन्न हैं ॥ १७ ॥ 
चोदयाश्वान्‌ हृषीकेशा रथं मम महारथ । 
नाहत्वा समरे कर्ण निवर्तिष्यति फाल्गुनः ॥ १८॥ 
मद्दारथी हृषीकेश | आप मेरे रथ और घोड़ोंकों आगे 
बढ़ाइये । अत्र अजुन समराङ्गणमें कर्णका वध किये बिना 
पीछे नहीं लोटेगा ॥ १८ ॥ 
अद्य कण हतं पद्य मच्छरैः शकलीकतम्‌ । 
मां वा द्रक्ष्यसि गोविन्द कणन निहतं शरेः ॥ १९ ॥ 
गोविन्द | आज आप मेरे बाणोंसे मरकर टुकड़े-टुकड़े 
हुए कर्णको देखिये । अथवा मुझे ही कर्णके बाणोसे मरा 
हुआ देखियेगा ॥ १९ ॥ 
उपस्थितमिदं घोरं युद्धं त्रेलोक्यमोहनम्‌। 
यञ्जनाः कथयिष्यन्ति यावद्‌ भूमिधरिष्यति ॥ २० ॥ 
आज तीनों लोकको मोहमें डालनेवाला यह धोर युद्ध 
उपस्थित दै । जबतक पृथ्वी कायम रहेगी, ततक संसारके 
लोग इस युद्धकी चर्चा करेंगे ॥ २० ॥ 
एवं ब्रुदस्तदा पार्थः कृष्णमक्रिप्कारिणम । 
प्रत्युद्ययौ रथेनाशु गजं प्रतिगजो यथा ॥ २१ ॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
ऐसा कहते हुए कुन्तीकुमार अर्जुन उस समय रथके द्वारा 
शीघतापूवक कर्णके सामने गये, मानो किसी हाथीका सामना 
करनेके लिये प्रतिद्वन्द्वी हाथी जा रहा हो ॥ २१ ॥ 
पुनरप्याह तेजस्वी पार्थः कृष्णमरिदमम । 
चोदयाश्वान्‌ हृषीकेश कालो ऽयमतिवनते ॥ २२ ॥ 
उस समय तेजम्वी पार्थने झात्रुदमन श्रीकृष्णमे पुनः इस 
प्रकार कहा--:हपीकेश ! मेरे घोड़ौको होकिये, यह समय 
बीता जा रहा है? ॥ २२ ॥ 
पवमुक्तस्तदा तेन पाण्डवेन महात्मना । 
जयेन सम्पज्य स पाण्डवं तदा 
प्रचोदयामास हयान्‌ मनोजवान | 
स पाण्डुपुत्रस्य रथो मनोजवः 
क्षणेन कर्णस्य रथाद्रतोऽभवत्‌ ॥ २३ ॥ 
महामना पाण्डुकुमार अजुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने विजयसूचक आशीर्वादके द्वारा उनका आदर करके 
उस समय मनके समान वेगशाली घोडाको तीव्रवेगसे आगे 
बढ़ाया । पाण्डुपुत्र अर्जुनका वह मनोजव रथ एक ही क्षणमें 
कर्णके रथके सामने जाकर खड़ा हो गया ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णाजुनहैरथे वासुदेववाक्ये षढशीतितमो 5ध्याय; ॥ ८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपदेमें कर्ण और अर्जुनके दे र्थ-्मुद्धके प्रसंगमें मगर न्‌ श्रोकृष्ण का आक्यबिषयर छिमासीयों अच्याय पुरा हुआ ॥ 
क उ 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपवेणि ] 


सप्ताशीतितमोऽध्यायः 
कण और अजुनका हैरथयुद्धमे समागम, उनकी जय-पराजयके सम्बन्धमें सब प्राणियोंका संशय, बरह्मा 
और महादेवजीद्वारा अजुनकी विजयघोषणा तथा कणकी शल्यसे ओर अजुनत्री श्रीकृष्णसे वाता 


संजय उवाच 
वृपसेनं हतं दृष्टा शोकामषंसमन्वितः । 
पुत्रशोकोद्भवं वारि नेत्राभ्यां खमवाखजत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! जत्र कर्णने वृषसेनको 
मारा गया देखा, तब वह शोक और अमर्घके वशीभूत हो 
अपने दोनों नेत्रोंसे पुशोकजनित आँसू बहाने लगा ॥१॥ 
रथेन कर्णस्तेजस्वी जगामाभिमुखो रिपुम्‌ । 
युद्धायामपतास्राक्षः समाहय धनंजयम्‌ ॥ २ ॥ 
फिर तेजस्वी कर्ण कोधसे छाल आँखें करके अपने शत्रु 
धनंजयको युद्धके लिये ललकारता हुआ रथके द्वारा उनके 
सामने आया ॥ २॥ 
तौ रथौ सर्यसंकःशौ वैयाघपरिवारितौ । 
समेतो ददृशुस्तत्र द्वाविवाकौ सम॒द्तो ॥ ३ ॥ 
व्याघ्रचर्मसे आच्छादित और सूर्यके समान तेजस्वी वे 
दोनों रथ जब एकत्र हुए, तब लोर्गोने वहाँ उन्हें इस प्रकार 
देखा, मानो दो सूर्य उदित हुए ह ॥ ३॥ 
इवेताइवो पुरुषौ दिव्यावास्थितावरिमदेनौ । 
शुशुभाते महात्मानौ चन्द्रादित्यौ यथा दिवि॥ ४ ॥ 
दोनोंके धोड़े सफेद रंगके थे | दोनो ही दिव्य पुरुष 
और शत्रुओका मर्दन करनेमें समर्थ थे | वे दोनों महामनस्वी 
वीर आकारमें चन्द्रमा और सूर्यके समान रणभूमिमें शोभा 
पा रहे थे ॥ ४ ॥ 
तौ दृष्टा विस्मयं जग्मुः सर्वसैन्यानि मारिष । 
त्रेलोक्यविज्ञये यत्ताचिन््वेरोचनाविव ॥ ५ ॥ 
मान्यवर ! तीनो लोकोंपर विजय पानेके लिये प्रयत्नशील 
हुए इन्द्र और वलिके समान उन दोनों वीरोंको आमने-सामने 
देखकर समस्त सेनाऔँको बड़ा विस्मय हुआ ॥ ५॥ 
रथज्यातलनिहोदै बोणसिहरवैर्तथा । 
तौ रथावभिधावन्ती समालोक्य महीश्चिताम्‌॥ ६ ॥ 
ध्वजौ च दृष्ठा संसक्तौ विस्मयः समपद्यत । 
हस्तिक्षं च कणस्य वानर च किरीटिनः ॥ ७ ॥ 
रथ, थनुपकी प्रत्यञ्चा और हथेलीके शब्द) बाणोंकी 
सनसनाहट तथा तिंहनादके साथ एक दूसरेके सम्मुख दौड़ते 
हुए उन दोनों रथोंको देखकर एवं उनकी परस्पर सटी हुई 
ध्वजाओंका अवलोकन करके वहाँ आये हुए राजाओको बड़ा 
विस्मय हुआ । कर्णकी ध्वजामें हाथीके साँकलका चिह्न था 
और किरीटधारी अर्जुनकी ध्वजापर मूर्तिमान्‌ वानर 
बैठा था ॥ ६-७ ॥ 
तौ रथो सम्प्रसक्तो तु दृष्टा भारत पार्थिवाः । 
सिंहनाद्रवांश्रक्रः साघुवादांश्च पुष्कलान्‌ ॥ ८ ॥ 


भरतनन्दन | उन दोनों रथोंको एक दूसरेसे सटा देख 
सब राजा सिंहनाद करने और प्रचुर साधुवाद देने लगे ॥८॥ 
दृष्टा च द्वैरथं ताभ्यां तत्र योधाः सहस्त्रशः । 
चक्तुबोहुखनांदचेच तथा चैलावधूननम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन दोनोंका द्वेरथ युद्ध प्रस्तुत देख वहाँ खड़े हुए 
सहस्रौ योद्धा अपनी भुजाओपर ताल ठोकने और कपडे 
हिलाने लगे ॥ ९ ॥ 
आजध्नुः कुरवस्तत्र वादित्राणि समन्ततः । 
कर्ण प्रहषयिष्यन्तः शाङ्कान्‌ दध्मुश्च सर्वशः ॥ १०॥ 
तदनन्तर कर्णका हर्ष बढ़ानेके लिये कौरवसैनिक वहाँ 
सब ओर बाजे बजाने और शाङ्खुध्वनि करने लगे ॥ १० ॥ 
तथैव पाण्डवाः सवें हषेयन्तो धनंजयम्‌ । 
तूर्यशङ्कनिनादेन दिशः सवा व्यनादयन्‌ ॥ ११॥ 
इसी प्रकार समस्त पाण्डव भी अर्जुनका हर्ष बढ़ाते हुए 
वार्धो और शाङ्कोंकी ध्वनिसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित 
करने लगे ॥ ११ || 
क्ष्वेडितास्फोडितोत्कुष्टेस्तुमुलं सर्च॑तोऽभवत्‌। 
वाहुशाब्देश्च शूराणां कर्णाजुनसमागमे ॥ १२॥ 
कर्ण और अर्जुनके उस संघर्षमें शूरवीरोंके सिंहनाद 
करने; ताली बजाने, गजने और भुजाऔपर ताल ठोकनेसे 
सब ओर भयानक आवाज गूँज उठी ॥ १२ ॥ 
तौ दृष्टा पुरुषव्याघ्रो रथस्थौ रथिनां वरो । 
प्रृहीतमहाचापौ शारशक्तिध्वजायुतो ॥ १३॥ 
वर्मिणो बद्धनिस्त्रिशी इवेताइवो शङ्खशोभितो। 
तूणीरवरसम्पन्नौ द्वावप्येतो सुद्शनौ ॥ १४॥ 
रक्तचन्दनदिग्धाङ्गो समदी गोवृषाविव । 
चापविद्युद्ध्वजोपेतो शस्रसम्पत्तियोधिनौ ॥ १५॥ 
चामरब्यजनोपेतौ इवेतच्छन्नोपशोभिती । 
कष्णशल्यरथोपेतो तुल्यरूपो महारथो ॥ १६॥ 
सिंहस्कन्धो दीघेशुजौ रक्ताक्षो हेममालिनौ । 
सिंहस्कन्धप्रतीकाशी व्यूढोरस्को महाबली ॥ १७॥ 
अन्योन्य व घमिच्छन्तावन्योन्यजयकाङ्किणो । 
अन्योन्यममिधाचन्तो गोष्ठे गोवृषभाविव । 
प्रभिन्नाविव मातङ्गौ खुसरब्याविवाचलो ॥ १८॥ 
आशीविषशिशुप्रख्यो यमकालान्तकोपमौ । 
इन्द्रवृत्राविच क्रुद्धो सूयोचन्द्रसमप्रभो ॥ १९ ॥ 
महाग्रहाविव छुद्धौ युगान्ताय समुत्थितो । 
देवगर्भा देवबलौ देवतुल्यो च रूपतः ॥ २० ॥ 
यदृच्छया समायातो सूयाचन्द्रमसौ यथा। 
वलिनौ समरे दत्तो नानाशसत्रघरौ युधि ॥ २१॥ 


सप्ताशीतितमो ऽध्यायः 


तौ ष्ट्रा पुरुषव्याघ्रौ शादूलाविव धिछितो । 
बभूव परमो हर्षस्तावकानां विशाम्पते ॥ २२॥ 
वे दोनों पुरुषसिंह रथपर विराजमान और रथियोंमें श्रेष्ठ 
थे । दोनोंने विशाल धनुष धारण किये थे । दोनों ही बाण, 
शक्ति और ध्वजसे सम्पन्न थे | दोनों कवचधारी थे और 
कमरमें तलवार बाँधे हुए थे । उन दोनोंके घोड़े श्वेत रंगके 
थे । वे दोनो ही शङ्कसे सुशोभित, उत्तम तरकससे सम्पन्न 
और देखनेमें सुन्दर थे । दोनोंके ही अंगोंमें लाल चन्दनका 
अनुलेप लगा हुआ था । दोनों ही सॉड़ोंके समान मदमत्त 
थे । दोनोके धनुष और ध्वज विद्युतूके समान कान्तिमान्‌ 
थे । दोनो ही शस्त्रसमूहोंद्वारा युद्ध करनेमें कुशल थे । दोनों 
ही चॅवर और व्यजनोसे युक्त तथा श्वेत छत्रसे सुशोभित 
थे । एकके सारथि श्रीकृष्ण थे तो दूसरेके शल्य । उन दोनों 
महारथियोंके रूप एक-से ही थे । उनके कंधे सिंहके समान, 
भुजाएँ बड़ी-बड़ी और आँखें लाळ थीं । दोनोंने सुवणंकी 
मालाएँ पहन रक्खी थीं । दोनों सिंहके समान उन्नत कासे 
प्रकाशित होते थे । दोनोंकी छाती चौड़ी थी और दोनों 
ही मझान्‌ बलशाली थे । दोनों एक दूसरेका वध चाहते 
और परस्पर बिजय पानेकी अभिलाषा रखते थे । गोशाला- 
में लड़नेवाले दो सॉड़ोंके समान वे दोनों एक दूसरेपर- 
घावा करते थे । मद बह्दानेवाले मदोन्मत्त हाथियोके 
समान दोनों ही रोषात्रेशमे भरे हुए थे । पर्वतके समान 
अविचल थे । विषधर सपांके शिशुओं-जेसे जान पड़ते 
थे | यम, काल और अन्तकके समान भयंकर प्रतीत 
होते थे । इन्द्र और इत्रातुरके समान वे एक दूसरेपर 
कुपित थे । सूर्य और चन्द्रमाके समान अपनी प्रभा 
विखेर रहे थे । क्रोधमें भरे हुए दो महान्‌ ग्रहोंके समान 
प्रलय मचानेके लिये उठ खड़े हुए थे । दोनों ही देव- 
ताऔँके बालक, देवताओंके समान बली और देवतुल्य 
रूपवान्‌ थे । दैवेच्छासे भूतलपर उतरे हुए सूर्य और 
चन्द्रमाके समान शोभा पाते थे । दोनों ही समराङ्गणमें 
बलवान्‌ और अभिमानी थे | युद्धके लिये नाना प्रकारके अस्तर- 
शस्त्र धारण किये हुए थे। प्रजानाथ ! आमने-सामने खड़े 
हुए दो सिंहोंके समान उन दोनों नरव्यात्र वीरोंको देख- 
कर आपके सेनिक्रोंको महान्‌ हर्ष हुआ ॥ १३-२२ ॥ 
संशयः सर्वभूतानां विजये समपद्यत। 
समेतो पुरुषव्याघ्रो प्रेष्य कर्णघनंजयों ॥ २३॥ 
पुरुषसिंद कर्ण और धनंजयको एकत्र हुआ देखकर 
समस्त प्राणियौको किसी एककी विजयमें संदेह होने लगा ॥ 
उभो वरायुधघराबुभो रणकृतथ्चमौ । 
उभौ च बाहुशब्देन नादयन्तो नभस्तलम्‌ ॥ २४॥ 
दोनोंने श्रेष्ठ आयुव धारण कर रखे थे; दोनोंने ही 
युद्धकी कळा सीलनेमें परिश्रम किया था ओर दोनों अपनी 
सुजाओंके शब्दले आकाशको प्रतिध्वनित कर रहे थे ॥२४॥ 
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उभौ विश्रुतकमोणो पौरुषेण वलेन च। 
उभो च सहशौ युद्धे शाम्वरामरराजयोः॥ २५॥ 
दोनोंके कर्म विख्यात थे | युद्धमें पुरुषार्थं और बल- 
की दृष्टिसे दोनों ही शम्बरासुर ओर देवराज इन्द्रके 
समान थे ॥ २५॥ 
कार्तवीर्यसमौ चोभौ तथा दाशरथेः समो। 
विष्णुवीर्यसमौ चोमौ तथा भवसमौ युधि ॥ २६॥ 
दोनों ही युद्धर्मे कार्तवीर्यं अजुन, दशरथनन्दन श्रीराम) 
भगवान्‌ विष्णु और भगवान्‌ झाङ्करके समान पराक्रमी थे॥ 
उभौ इवेतद्दयौ राजन्‌ रथप्रवरवाहिनो । 
सारथी प्रवरो चेव तयोरास्तां महारणे॥ २७॥ 
राजन्‌ ! दोनोंके धोड़े सफेद रंगके थे । दोनों ही श्रेष्ठ 
रथपर सवार थे और उस मद्दासमरमें दोनोके सारथि 
श्रेष्ठ पुरुष थे ॥ २७॥ 
ततो दृष्टा महाराज राजमानो महारथी । 
सिद्धचारणसंघानां विस्मयः समपद्यत ॥ २८ ॥ 
महाराज ! वहाँ सुशोभित होनेवाले दोनों महारथियोंको 
देखकर सिद्धों और चारणोंके समुदायोको वड़ा आश्चर्य हुआ ॥ 
तव पुत्रास्ततः कर्ण सबला भरतषेभ। 
परिवत्रमेद्ात्मानं क्लिप्रमाहवशोभिनम्‌ ॥ २९॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर सेनासहित आपके पुत्र युद्धमें 
शोमा पानेवाले मद्दामनस्वी कर्णको शीघ्र ही सब ओरसे 
घेरकर खड़े हो गये ॥ २९ ॥ 
तथैच पाण्डवा इष्टा धुृष्टययुम्नपुरोगमाः । 
परिवव्रमेहात्मानं पार्थमप्रतिमं युधि ॥ ३० ॥ 
इसी प्रकार हर्षमै भरे हुए धृष्टद्युम्न आदि पाण्डव वीर 
युद्धमें अपना सानी न रखनेवाले महात्मा कुन्तीकुमार 
अजुंनको घेरकर खड़े हुए ॥ ३० ॥ 
( यमौ च चेकितानश्च प्रहृ्ाश्च ध्रभद्रकाः। 
नानादेइयाश्च ये शराः शिष्टा युद्धाभिनन्दिनः ॥ 
ते सर्व सहिता हृष्टाः परिवबुधनंजयम्‌ । 
रिरक्षिषन्तः शात्रुच्नं पत्त्यश्वरथकुञरेः ॥ 
धर्नजयस्य विजये धृताः कर्णवघेऽपि च। 
नकुल» सहदेव, चेकितान) हर्षमें भरे हुए प्रभद्रकगण, 
नाना देशोंके निवासी और युद्धका अभिनन्दन करनेवाले 
अवरिष्ट शूरवीर--ये सब-केसब हर्षमें भरकर एक साथ 
अर्जुनको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये। वे पैदल, 
घुड्सवार, रथौ और ह्वाथियोंड्रारा झत्रुसूदन अर्जुनकी रक्षा 
करना चाहते थे । उन्होने अर्जुनकी विजय और कर्णके वध- 
के लिये दृढ़ निश्चय कर लिया था ॥ 
तथैच तावकाः सर्वे यत्ताः सेनाप्रहारिणः । 
दुर्योधनमुखा राजन्‌ कण जुशुपुराह्नवे। ) 
राजन्‌ ! इसी प्रकार दुर्योधन आदि आपके सभी पुत्र 
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सावबान एवं दात्रुसेना औगर प्रहार करनेके लिये उद्यत हो 
युद्धस्थलमे कर्णकी रक्षा करने लगे ॥ 
तावकानां रणे कणों ग्लहो ह्यासीद्‌ विशाम्पते । 
तथैब पाण्डवेयानां ग्लहः पाथोंऽभवत्‌ तदा ॥ ३१ ॥ 
प्रजानाथ | आपकी ओरसे युद्वरूपी जूएम कर्णको दॉव- 
पर लगा दिया गया था । इसी प्रकार पाण्डवपक्षकी ओरसे 
कुन्तीकुमार अर्जुन दॉवपर चढ़ गये थे ॥ ३१ ॥ 
त पव सभ्यास्तत्रासन्‌ प्रेक्षकाश्चाभवन्‌ स्म ते। 
तत्रैषां ग्लहमानानां धुवो जयपराजयौ ॥ ३२॥ 
जो पहलेके जूएमें दर्शक थे, वे ही वहाँ भी समासद्‌ 
बने हुए थे । वहाँ युद्धरूपी जुआ खेलते हुए इन वीरोमे- 
से एककी जय और दूसरेकी पराजय अवश्यम्भावी थी ॥३२॥ 
ताभ्यां द्य॒तं समासक्तं विज्ञयायेतराय च । 
अस्माकं पाण्डवानां च स्थितानां रणमूर्धनि ॥ ३३ ॥ 
उन दोनीने युद्धके मुदानेगर खड़े हुए हमछोगों तथा 
पाण्डवोंकी विजय अथवा पराजयके लिये रणद्यूत आरम्भ 
किया था ॥ ३३ || 
तौ तु स्थितो महाराज समरे युद्धशालिनो । 
अन्योन्यं प्रतिखंरब्धावन्योन्यवघकाङ्किणो ॥ ३४ ॥ 
महाराज | युद्धमे शोभा पानेवाले वे दोनों वीर परस्पर 
कुपित हो एक दूसरेके वधकी इच्छासे संग्रामके लिये 
खड़े हुए थे ॥ ३४ ॥ 
ताबुभौ पजिहीषस्ताविन्द्रवृत्राविच प्रभो । 
भीमरूपधरावास्तां महाधूमाविव ग्रहौ ॥ ३५॥ 
प्रभो ! इन्द्र और बृत्रासुरके समान वे दोनों एक दूसरे- 
पर प्रह्मरकी इच्छा रखते थे । उस समय उन दोनोंने दो 
महान्‌ केतु--ग्रह्मीके समान अत्यन्त भयंकर रूप धारण कर 
लिया था ॥ ३५ ॥ 
ततोऽन्तरिक्ष साक्षेपा विवादा भरतषभ । 
मिथो भेदाश्च भूतानामासन्‌ कर्णाज्ुनान्तरे ॥ ३६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर अन्तरिक्षमें स्थित हुए समस्त 
भूतोंमें कर्ण और अर्जुनकी जय-पराजयको लेकर परस्पर 
आश्ेपयुक्त विवाद और मतभेद पैदा हो गया || ३६ ॥ 
व्यश्चूयन्त मिथो भिन्नाः सवंलोकास्तु मारिष । 
देवदानवगन्थवोः पिशाचोरगराक्षसाः ॥ ३७॥ 
प्रतिपक्षश्रहं चक्कः कर्णाजुनसमागमे । 
मान्यवर ! सत्र लोग परस्पर भिन्न विचार व्यक्त करते 
सुनायी देते थे । देवता, दानव) गन्धर्व, पिज्ञाच, नाग और 
राक्षस--इन सबने कर्ण और अर्जुनके युद्धके विषयमै पक्ष 
और विपक्ष ग्रहण कर लिया ॥ ३७१ ॥ 
द्योरासीत्‌ सूतपुत्रस्य पक्षे मातेव धिष्टिता ॥ ३८ ॥ 
भूमिधनंजञयस्याखोन्मातेव जयकाह्लिणी । 
खो ( आकाशकी अधिणात्री देवी ) माताके समान 
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सूतपुत्र कणके पक्षमें खड़ी थी; परंतु भूदेवी माताकी भाँति 
घनंजयकी विजय चाहती थी ॥ ३८ ॥ 
गिरयः खागराइचेव नद्यश्च सजलास्तथा ॥ ३९ ॥ 
वृक्षाश्चौीषघयद्चेच व्याश्रयन्त किरीटिनम्‌। 

पवत) समुद्र, सजल नदियाँ) वृक्ष तथा ओपधियॉ-- 
इन सबने अर्जुनके पक्षका आश्रय ले रक्खा था ॥ ३९३ ॥ 
असुरा यातुघानाश्च गुह्यकाश्च परंतप ॥ ४० ॥ 
ते कर्ण समपद्यन्त हृष्टरूपाः समन्ततः । 

शत्रुओको तपानेवाले वीर ! असुर, यातुधान और 
गुह्यक-ये सत्र ओरसे प्रसन्नचित्त हो कणके ही पक्षमें आ 
गये थे ॥ ४०३ || 
मुनयश्चारणाः सिद्धा वैनतेया वयांसि च ॥ ४१॥ 
रत्नानि निधयः सव वेदाश्चाख्यानपञ्चमाः । 
सोपवेदो पनिषद्‌: सरहस्याः सरूग्रहाः ॥ ४२॥ 
वासुकिश्चित्रसेनश्च तक्षको मणिकस्तथा । 
सरपाइचेच तथा सर्वे काद्रवयाश्च सान्वयाः ॥ ४३॥ 
विषवन्तो महाराज नागाश्वाज्ञुनतोऽभवन्‌ । 
ऐेरावताः सौरभेया वेशालेयाश्च भोगिनः ॥ ४४॥ 
पतेऽभवन्नजुंनतः श्रुद्रखपोश्च कर्णतः । 

महाराज | मुनि, चारण, सिद्ध, गरुड़, पक्षी, रत्न, 
निधियाँ, उपवेद, उपनिषद्‌, रहस्य) संग्रह और इतिहास- 
पुराणसहित सम्पूर्ण वेद, वासुकि) चित्रसेन, तक्षक) मणिक, 
सम्पूर्ण सपंगण) अपने वंशजोसहित कद्रूकी संताने, विषेले नाग, 
ऐरावत, सौरभेय और वेशालेय सर्प-ये सब अर्जुनके पक्षमें 
हो गये । छोटे-छोटे सर्प कर्णका साथ देने|लगे। ४१-४४३॥ 
ईहासुगा व्यालसगा माङ्गल्याश्च मृगद्विजाः ॥ ४५॥ 
पाथस्य विज्ञये राजन्‌ सर्वे पवाभिसंखूताः। 

राजन्‌ | ईहामृग, व्यालमृग, मङ्गलसूचक मृग, पश्चु 
और पक्षी, सिंह तथा व्याघ--ये सब-के सत्र अर्जुनकी ही 
विजयका आग्रह रखने लगे ॥ ४५९ ॥ 
वसवो मरुतः साध्या रुद्रा विइवेऽश्विनौ तथा ॥ ४६ ॥ 
अझिरिन्द्रश्च सोमश्च पवनाऽथ दिशो दश। 
धनंजयस्य ते पक्ष आदित्याः कणेतोऽभवन्‌ ॥ ४७ ॥ 
चिशः शाट्राश्च सूताश्च ये च संकरजातयः । 
सवंशस्ते महाराज राघेयमभजंस्तदा ॥ ४८ ॥ 

वसु, मरुद्गण, साध्य, रुद्र, विश्वेदेव, अश्विनीकुमार, 
अग्नि, इन्द्रश सोम, पवन और दसो दिशाएँ अर्जुनके पक्षमें 
हो गये एवं ( इन्द्रके सिवा अन्य ) आदित्यगण कके पक्षमें 
हो गये । महाराज | वेश्य, शूद्र, सूत तथा सङ्कर जातिके लोग 
सब प्रकारसे उस समय राबापुत्र कणंको ही अपनाने 
लगे ॥ ४६--४८ || 
देवास्तु पिठृभिः सार्ध सगणाः सपदानुगाः । 
यमो वेश्रचणइचेव वरुणश्च यता 5जुनः ॥ ४९ ॥ 
ब्रह्म क्षत्रं च यज्ञाश्च द्क्षिणाश्चाजुनं श्चिताः । 
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अपने गर्णो और सेवर्कोसहित देवता, पितर, यम, 
कुबेर ओर वरुण अर्जुनके पक्षमें थे | ब्राह्मण क्षत्रिय, यज्ञ 
और दक्षिणा आदिने भी अर्जुनका ही साथ दिया ॥ ४९३ ॥ 
प्रेताइचेव पिशाचाश्च कव्यादाश्च सूगाण्डजाः ॥ ५० ॥ 
राक्षसाः सह यादोभिः श्वस्र॒गालाश्च कर्णतः । 
प्रे, पिशाच; मांसमोजी पशु-पक्षी, राक्षस, जल- 
जन्तु, कुत्ते और सियार-ये कर्णके पक्षमें हो गये ॥ ५०३ ॥ 
देवब्रह्मन॒पर्षीणां गणाः पाण्डवतोऽभवन्‌ ॥ ५१॥ 
तुम्बुरुप्रसुखा राजन्‌ गन्धर्वाश्च यतोऽज्जुनः। 
प्राचेयाः सहमौनेया गन्धर्वाप्सरखां गणाः ॥ ५२॥ 
राजन्‌ ! देवर्षि, ब्रह्मर्षि तथा राजर्षियोके समुदाय 
पाण्डुपुत्र अजुनके पक्षमें थे । तुम्बुरु आदि गन्धर्व) प्राधा 
और मुनिसे उत्पन्न हुए गन्धर्व एवं अप्सराओँके समुदाय 
भी अर्जुनकी ही ओर थे ॥ ६१-५२ ॥ 
( सहाप्सरोभिः शुद्धाभिदेचदूताश्च गुह्यकाः 
किरीटिनं संश्रिताः स्म पुण्यगन्धा मनोरमाः 
अमनोश्ञाश्च ये गन्धास्ते सवे कणमाथ्रिताः 
शुद्ध अप्सराओसहित देवदूत, गुह्यक और मनोरम 
पवित्र सुगन्ध--ये सब किरीटघारी अजुंनके पक्षमें आ गये 
तथा मनको प्रिय न लगनेवाले जो दुगन्धयुक्त पदार्थ थे; 
उन सबने कर्णका आश्रय लिया था ॥ 
विपरीतान्यरिष्टानि भवन्ति विनशिष्यताम्‌ ॥ 
ये त्वन्तकाले पुरुषं विपरीतमुपाश्चितम्‌ । 
प्रविशन्ति नरं क्षिप्रं सृत्युकालेऽभ्युपागते ॥ 
ते भावाः सहिताः कर्ण प्रविष्टाः सूतनन्दनम्‌ । 
विनाझोन्मुख प्राणियोंके समक्ष जो विपरीत अनिष्ट 
प्रकट होते हैं, अन्तकालमें विपरीत भावका आश्रय लेनेवाले 
पुरुषमें उसकी मृत्युकी घड़ी आनेपर जो भाव प्रवेश करते 
हैं, वे समी भाव और अरिष्ट एक साथ सूतपुत्र कर्णके 
भीतर प्रविष्ट हुए | 
ओजस्तेजश्च सिद्धिश्च प्रहर्षः सत्यविक्रमौ ॥ 
मनस्तुष्टिजेयश्चापि तथाऽऽनन्दो नृपोत्तम । 
ईदृशानि नरव्याघ तस्मिन्‌ संग्रामलागरे ॥ 
निमित्तानि च शुभ्राणि विविशुजिष्णुमाहवे । 
नरव्याघ्र ! नृपश्रेष्ठ ! ओज, तेज) सिद्धि, हर्ष) सत्य) 
पराक्रम) मानसिक संतोष, विजय तथा आनन्द--ऐसे ही भाव 
और शुभ निमित्त उस युद्धसागरमें विजयशील अर्जुनके 
भीतर प्रविष्ट हुए थे ॥ 
ऋषयो ब्राह्मणेः साधेमभजन्त किरीटिनम्‌ ॥ 
ततो देवगणेः साधं सिद्धाश्च सह चारणेः। 
द्विधाभूता महाराज व्याश्रयन्त नरोत्तमौ ॥ 
ब्राह्मणीसहित ऋषियोंने किरीटधारी अर्जुनका साथ 
दिया । महाराज ! देवसमुदायौ और चारणोंके साथ सिद्धः 
स» ख०७ २-९. ७७-७७ 
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गण दो दर्लोमे विभक्त होकर उन दोनों नरश्रेष्ठ अर्जुन और 
कर्णका पक्ष लेने लगे ॥ 
विमानानि विचित्राणि गुणवन्ति च सर्वशः । 
समारुह्य समाजम्मुद्वैरथं कर्णपार्थयोः ॥) 
वे सब लोग विचित्र एबं गुणवान्‌ विमानौपर बैठकर 
कर्ण और अर्जुनका द्वेरथ युद्ध देखनेके लिये आये थे ॥ 
ईहामृगाः पक्षिगणा द्विपाश्वरथपत्तिभिः। 
उह्यमानास्तथा मेधेर्वायुना च मनीषिणः ॥ ५३॥ 
दिहक्षवः समाजग्मुः कर्णाजुनसमागमम । 
क्रीडामृग, पक्षीसमुदाय तथा हाथी, घोडे? रथ और 
पेदलोंसहित दिव्य मनीषी पुरुष वायु तथा वादलोंको वाइन 
बनाकर कर्ण और अजुनका युद्ध देखनेके लिये वहाँ पधारे थे || 
देवदानवगन्ध्च नागयक्षाः पतत्त्रिणः ॥ ५४ ॥ 
महर्षयो वेदविदः पितरश्च स्वधाभुजः 
तपोविद्यास्तथौषध्यो नानारूपवलान्विताः ॥ ५५॥ 
अन्तरिक्ष महाराज विनदन्तोऽवतस्थिरे । 
महाराज ! देवता, दानव, गन्धर्व) नाग, यक्ष? पक्षी; 
वेदज्ञ महर्षि, खधाभोजी पितर, तप, विद्या तथा नाना 
प्रकारके रूप और बलसे सम्पन्न ओप्रधियॉ--ये सब-के-सब 
कोलाहल मचाते हुए अन्तरिक्षमें खड़े हुए थे ॥ ५४-५५३॥ 
ब्रह्मा ब्रह्मर्षिभिः साधे प्रजापतिभिरेव च ॥ ५६ ॥ 
भवइचेव स्थितो याने दिव्ये त॑ देशमागमत्‌ । 
ब्रह्मर्षियों तथा प्रजापतिर्योके साथ ब्रह्मा और 
महादेवजी भी दिव्य विमानपर स्थित हो उस प्रदेशमें आये ॥ 
समेतौ तौ महात्मानौ दृष्टा कर्णधनंजञयौ ॥ ५७॥ 
अजुनो जयतां कर्णमिति शाक्रोऽत्रवीत्तदा । 
उन दोनों महामनस्वी वीर कर्ण और अर्जुनको एकत्र 
हुआ देख उस समय इन्द्र बोल उठे--५अजुन कर्णपर 
विजय प्राप्त करे? ॥ ५७३ ॥ 
जयतामज्ञुंनं कर्ण इति खूर्यापभ्यभाषत ॥ ५८॥ 
हत्वाजुनं मम सुतः कर्णो जयतु संयुगे । 
हत्वा कणे जयत्वद्य मम पुत्रो धनंजयः ॥ ५९ ॥ 
यह सुनकर सूर्यदेव कहने लगे--'नहीँ, कर्ण ही अर्जुन- 
को जीत ले | मेरा पुत्र कर्ण युद्वस्थलमें अर्जुनको मारकर 
विजय प्राप्त करे ।? (इन्द्र बोले-- ) नही मेरा पुत्र अर्जुन ही 
आज कर्णका वध करके विजयश्रीका वरण करे? || ६८-५९ ॥ 
इति खूयस्य चेवाखीद्‌ विवादो वासवस्य च । 
पक्षखंस्थितयोस्तत्र तयोविंबुधसिहयोः । 
द्वपक्ष्वमासीद्‌ देवानामसुराणां च भारत ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार सूर्य और इन्द्रमें विवाद होने लगा । वे 
दोनों देवश्रेष्ठ वहा एक-एक पक्षमें खड़े थे । भारत ! देवताओं 
और असुरोंमें भी वहाँ दो पक्ष हो गये थे ॥ ६० ॥ 
समेतो तौ महात्मानौ दृष्टा कर्णधनंजयो । 
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अकम्पन्त यो लोकाः सहदेवषिचारणाः ॥ ६१॥ 
महामना कर्ण और अर्जुनको युद्धके लिये एकत्र हुआ 
देख देवताओं, ऋषियों तथा चारणोसहित तीनों लोकके 
प्राणी कॉपने लगे ॥ ६१ ॥ 
सर्वे देवगणाइचेव संभूतानि यानि च। 
यतः पार्थस्ततो देवा यतः कर्णस्ततोऽसुराः ॥ ६२ ॥ 
सम्पूर्ण देवता तथा समस्त प्राणी भी भयभीत हो उठे 
थे | जिस ओर अर्जुन थे, उधर देवता और जिस ओर कर्ण 
था, उधर असुर खड़े थे ॥ ६२ ॥ 
रथयूथपयोः पक्षौ कुरुपाण्डववीरयोः। 
दृष्टा प्रजापति देवाः स्वयम्भुवमचोद्यन्‌ ॥ ६३ ॥ 
रथयूथपति कर्ण और अर्जुन कौरव तथा पाण्डव 
दलके प्रमुख वीर थे। उनके विषयमै दो पक्ष देखकर 
देवताओंने प्रजापति स्वयम्भू ब्रह्माजीसे पूछा--॥ ६३ ॥ 
कोऽनयोविज्ञयी देव कुरुपाण्डवयोधयोः। 
समोऽस्तु विज्ञयो देव एतयोनरसिहयोः ॥ ६४ ॥ 
“देव ! इन कीरव-पाण्डब योद्धाओंम कौन विजयी 
होगा ? भगवन्‌ ! हम चाहते हैं कि इन दोनों पुरुषसिंहोंकी 
एक-सी ही विजय हो ॥ ६४ ॥ 
कणार्जुनविवादेन सवै संशयितं जगत्‌। 
स्वयम्भो मूहि नस्तथ्यमेतयोविजयं प्रभो ॥ ६५॥ 
स्वयम्भो बूहि तद्वाक्यं समो ऽस्तु विजयो ऽनयोः 
“प्रभो ! कर्ण और अर्जुनके विवादसे सारा तंसार संशयमें 
पड़ गया । स्वयम्भू ! आप हमें इनके विजयके सम्बन्धमें 
सच्ची वात बताइये । आप ऐसा वचन बोलिये, जिससे इन 
दोनोंकी समान विजय सूचित हो? ॥ ६५३ ॥ 
तढुपश्च॒त्य मघवा प्रणिपत्य पितामहम्‌ ॥ ६६॥ 
व्यज्ञापयत देवेशमिदं मतिमतां वरः। 
देवताओंकी वह वात सुनकर बुद्धिमानोमे श्रेष्ठ इन्द्रने देवेश्वर 
भगवान्‌ ब्रह्माको प्रणाम करके यह निवेदन किया-॥ ६६३ ॥ 
पूव भगवता प्रोकं कृष्णयोर्विजयो घुवः ॥ ६७॥ 
तत्‌ तथास्तु नमस्तेऽस्तु प्रसीद्‌ भगवन्‌ मम। 
“भगवन्‌ ! आपने पहले कहा था कि (इन दोनों कृष्णों- 
की विजय अटल है |? आपका वह कथन सत्य हो । आपको 
नमस्कार है । आप मुझपर प्रसन्न होइये? ॥६७३ ॥ 
त्रेशानावथो वाक्यसूचतुस्त्रिद रोश्वरम्‌ ॥ ६८॥ 
विजयो धुचमेवास्य विजयस्य महात्मनः 
खाण्डवे येन हुतभुकतोषितः सव्यसाचिना ॥ ६९ ॥ 
स्वग च समनुप्राप्य साहाय्यं शक्र ते कतम्‌ । 
तव ब्रह्मा और मददादेवजीने देवेश्वर इन्द्रसे कहा-- 
“महात्मा अर्जुनकी विजय तो निश्चित ही है । इन्द्र ! 
इन्हीं सव्यसाची अजुनने खाण्डववनमें अग्निदेवको संतुष्ट 
किया और स्र्गलोकमें जाकर तुम्हारी भी सहायता की ॥ 
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कर्णश्च दानवः पक्ष अतः कार्यः पराजयः ॥ ७०॥ 
कवं कृते भवेत्‌ कार्य देवानामेव निश्चितम्‌ । 
आत्मकार्यं च सवेषां गरीयखिद्शोश्वर ॥ ७१ ॥ 
“कर्ण दानव पक्षका पुरुष है; अतः उसकी पराजय 
करनी चाहिये--ऐसा करनेपर निश्चित रूपसे देवताओंका ही 
कार्य सिद्ध होगा | देवेश्वर ! अपना कार्य समीके लिये 
गुरुतर होता है ॥ ७०-७१ || 
महात्मा फादशुनश्चापि सत्यघमरतः सदा । 
विजयस्तस्य नियतं जायते नात्र संशयः ॥ ७२॥ 
“महात्मा अर्जुन सदा सत्य और धर्ममें तत्पर रहनेवाले 
हैं; अतः उनकी विजय अवश्य होगी, इसमें संशय नहीं है ॥ 
तोषितो भगवान्‌ येन महात्मा वृषभध्वजः । 
कथं वा तस्य न जयो जायते शतलोचन ॥ ७३॥ 
“शतलोचन ! जिन्होंने महात्मा भगवान्‌ बृषभध्वजको 
संतुष्ट किया है; उनकी विजय केसे नहीं होगी ॥ ७३ ॥ 
यस्य चक्रे खयं विष्णुः सारथ्यं जगतः प्रभु । 
मनखी वलवाञ्शुर; कृताखोष्थ तपोधनः ॥ ७४॥ 
“साक्षात्‌ जगदीश्वर भगवान्‌ विष्णुने जिनका सारथ्य 
किया है, जो मनस्वी, बलवान) शूरवीर? अस्त्र-शस्त्रोके ज्ञाता 
और तपस्याके धनी हैं, उनकी विजय क्‍यों न होगी? ॥ ७४ ॥ 
बिभति च महातेजा धनुर्वेदमशेषतः । 
पार्थः सर्वगुणोपेतो देवकार्यमिदं यतः ॥ ७५॥ 
“सर्वगुणसम्पन्न महातेजस्वी कुन्तीकुमार अर्जुन 
सम्पूर्ण धनुवैदको धारण करते हैं; अतः उनकी विजय होगी 
ही; क्योंकि यह देवताओंका ही कार्य है ॥ ७५ ॥ 
छ्लिझ्यन्ते पाण्डवा नित्य वनवासाद्भिर्भ शाम । 
सम्पन्नस्तपसा चेव पर्यातः पुरुषषेभः ॥ ७६॥ 
“पाण्डव वनवास आदिके द्वारा सदा महान्‌ कष्ट उठाते 
आये हैं । पुरुषप्रवर अर्जुन तपोबलसे सम्पन्न और 
पर्याप्त शक्तिशाली हैं ॥ ७६ ॥ 
अतिक्रमेच माहात्म्याद्‌ दिष्टमप्यथेपयंयम्‌ । 
अतिक्रान्ते च लोकानामभावो नियतं भवेत्‌ ॥ ७७॥ 
“ये अपनी महिमासे देवके भी निश्चित विधानको 
पलट सकते हैं; यदि ऐसा हुआ तो सम्पूर्ण लोकोंका अवश्य 
ही अन्त हो जायगा ॥ ७७ ॥ 
न विद्यते व्यवस्थानं क्रुद्धयोः ऊष्णयोः क्कचित्‌। 
स्रष्टाटौ जगतद्चेच सततं पुरुषर्षभो ॥ ७८॥ 
“श्रीकृष्ण और अर्जुनके कुपित होनेपर यह संसार कहीं 
टिक नहीं सकता; पुरुपप्रवर श्रीकृष्ण और अर्जुन ही निरन्तर 
जगतूकी सृष्टि करते हैं || ७८ ॥ 
नरनारायणावेतौ पुराणावूषिसत्तमौ । 
अनियम्यौ नियन्तारावेतो तस्मात्‌ परंतपौ ॥ ७९॥ 
धये ही प्राचीन ऋषिश्रेष्ठ नर और नारायण हैं; इन- 
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पर किसीका शासन नहीं चलता । ये ही सबके नियन्ता हैं; 
अतः ये दात्रआँको संताप देनेमें समथ हैं ॥ ७९ ॥ 
नेतयोस्तु समः कश्चिद्‌ दिवि वा माञुषेषु वा । 
अनुगस्यास्त्रयो लोकाः सह देवर्पिचारणेः ॥ ८०॥ 
सर्व देवगणाश्चापि सवभूतानि यानि च। 
अनयोस्तु प्रभावेण वतेते निखिल जगत्‌ ॥ ८१॥ 
देवलोक अथवा मनुष्यलोकमें कोई भी इन दोनोंकी 
समानता करनेवाला नहीं दै । देवता, ऋषि और चारणोंके 
साथ तीनों लोक, समस्त देवगण और सम्पूर्ण भूत इनके ही 
नियन्त्रणमें रहनेवाले हैं | इन्हींके प्रभावसे सम्पूर्ण जगत्‌ अपने- 
अपने कमोमें प्रवृत्त होता है ॥ ८०-८१ ॥ 
कणो लोकानयं सुख्यानाप्नोतु पुरुषर्षभः । 
कणों वेकर्तनः शूरो विज्ञयस्त्वस्तुं कृष्णयोः ॥ ८२॥ 
“शूरवीर पुरुषप्रवर वैकर्तन कर्ण श्रेष्ठ लोक प्राप्त करे; 
परंतु विजय तो श्रीकृष्ण और अर्जुनकी ही हो ॥८२॥ 
वसूनां समलोकत्वं मरुतां चा समाप्नुयात्‌ । 
सहितो द्रोणभीष्माभ्यां नाकलोकमवाप्नुयात्‌॥ ८३ ॥ 
“कर्ण द्रोणाचार्यं और भीष्मजीके साथ वसुऔं अथवा 
मरुद्रणोंके लोकमें जाय अथवा खर्गलोक ही प्राप्त करे? ॥८३॥ 
इत्युक्तो देवदेवाभ्यां खहस्जाक्नोऽत्रवीद्‌ वचः । - 
आमरूय सर्वभूतानि ब्रह्मंशानानुशासनम्‌ ॥ ८४॥ 
देवाधिदेव ब्रा और महादेवजीके ऐसा कहने 
पर इन्द्रने सम्पूर्ण प्राणियाँको बुलाकर उन दोनोंकी आज्ञा सुनायी॥ 
श्रुतं भवद्धियत प्रोक्त भगवद्त्ां जगद्धितम्‌ । 
तत्तथा नान्यथा तद्धि तिष्ठध्वं विगतज्वराः ॥ ८५॥ 
वे बोले-*हमारे पूज्य प्रभुऔने संसारके द्वितके लिये 
जो कुछ कहा है; वह सत्र तुमलोगोंने सुन ही लिया होगा । 
वह वेसे ही होगा । उसके विपरीत होना असम्भव है; अतः 
अब निश्चिन्त हो जाओ? ॥ ८५ ॥ 
इति श्रृत्वेन्द्रवचनं सर्वभूतानि मारिष । 
विस्मितान्यभवन्‌ राजन्‌ पूजायां चक्रिरे तदा ॥ ८६॥ 
व्यसजंश्व सुगन्धानि पुष्पवषोणि हर्षिताः । 
नानारूपाणि विबुधा देवतूर्याण्यवादयन्‌ ॥ ८७॥ 
माननीय नरेश | इन्द्रका यह वचन सुनकर समस्त 
प्राणी विस्मित हो गये और हमें भरकर श्रीकृष्ण और 
अर्जुनकी प्रशंसा करने लगे | साथ ही उन दोनोौके ऊपर 
उन्होंने दिव्य सुगन्धित फूलोंकी वर्षा की । देवताओंने नाना 
प्रकारके दिव्य बाजे बजाने आरम्भ कर दिये ॥ ८६-८७॥ 
दिहक्षवश्चाप्रतिमं द्वैरथं नरसिहयोः। 
देवदानवगन्धवोः सवं एवावतस्थिरे ॥ ८८॥ 
पुरुषसिंह कर्ण और अर्जुनका अनुपम द्वैरथ युद्ध देखने- 
की इच्छासे देवता, दानव ओर गन्धर्व समी वहाँ खड़े हो गये ॥ 
रथो तयोः इवेतहयी दिव्यो युक्तो महदात्मनोः। 


यौ तौ कर्णाजुँनौ राजन्‌ प्रहृष्टावभ्यतिष्ठताम्‌॥ ८९ ॥ 
राजन्‌ ! कर्ण और अर्जुन हर्षमै भरकर जिन रथॉपर 
बैठे हुए थे, उन महामनस्वी वीरोंके वे दोनों रथ श्वेत घोड़ों 
से युक्त, दिव्य और आवश्यक सामभ्रियोसे सम्पन्न थे ॥८९॥ 
समागता लोकवीराः शांखान्‌ दध्मुः पृथक पृथक । 
वासुदेवाजुंनो चीरौ कणंशढ्यौ च भारत ॥ ९०॥ 
भरतनन्दन ! वहाँ एकत्र हुए सम्पूर्ण जगतूके वीर 
पृथक प्रथक्‌ शक्कुध्वनि करने लगे । वीर श्रीकृष्ण और 
अजुंनने तथा शल्य और कर्णने भी अपना-अपना शङ्क बजाया ॥ 
तदू भीरुसंत्रासकर युद्धं समभवत्तदा । 
अन्योन्यस्पर्थिनोरुग्रं शक्रशम्वरयोरिच ॥ ९१॥ 
इन्द्र और शम्बरासुरके समान एक दूसरेसे डाह रखने- 
वाले उन दोनों वीरोमें उस समय घोर युद्ध आरम्भ हुआ, जो 
कायरोंके हृदयमें भय उत्पन्न करनेवाला था ॥ ९१ ॥ 
तयोध्वंजो बीतमलो शुशुभाते रथे स्थितो । 
राहुकेतू यथाऽऽकारो उदितो जगतः क्षये ॥ ९२॥ 
उन दोर्नोके रथोंपर निर्मळ ध्वजाएँ शोभा पा रही थीं, 
मानो संसारके प्रलयकालमै आकाइामें राहु और केतु दोनों 
ग्रह उदित हुए हों ॥ ९२ ॥ 
कर्णस्याशीविषनिभा रलसारमयी हढा। 
पुरन्द्रधनुःप्रख्या इस्तिकक्ष्या व्यराजत ॥ ९३॥ 
कर्णके ध्वजकी पताकामें हाथीकी सॉकलका चिह्न था; 
वह साँकल रल्सारमयी) सुद्ढ और विषधर सरपके समान 
आकारवाली थी । वह आकाशमै इन्द्रधनुषके समान 
शोमा पाती थी ॥ ९३॥ 
कपिश्ेष्ठस्तु पार्थस्य व्यादितास्य इवान्तकः । 
ष्टराभिर्भीषयन्‌ भाभिदुँनिरीक्ष्यो रविरयंथा ॥ ९४॥ 
कुन्तीकुमार अजुंनके रथपर मुँह बाये हुए यमराजके समान 
एक श्रेष्ठ वानर बैठा हुआ था, जो अपनी दाढोंसे सबको 
डराया करता था | वह अपनी प्रभासे सूर्यके समान जान 
पड़ता था । उसकी ओर देखना कठिन था ॥ ९४ ॥ 
युद्धाभिलाषुको भूत्वा ध्वजो गाण्डीवधन्वनः। 
कर्णध्वजमुपातिएत्‌ स्वस्थानाद्‌ वेगवान्‌ कपिः॥ ९५ ॥ 
उत्पपात महावेगः कक्ष्यामभ्याहनत्तदा । 
नखैश्च द्शनेश्लेव गरुडः पन्नगं यथा ॥ ९६॥ 
गाण्डीवधारी अजुनका ध्वज मानो युद्धका इच्छुक 
होकर कर्णके ध्वजपर आक्रमण करने लगा । अर्जुनकी 
ध्वजाका महान्‌ वेगशाली वानर उस समय अपने स्थानसे उछला 
और कर्णकी ध्वजाकी सॉकलपर चोट करने लगा; जैसे गरुड़ 
अपने पंजों और चाँचसे सर्पपर प्रहार कर रहे हो ॥९५-९६॥ 
सा किड्िणीकाभरणा कालपाशोपमा 55 यस । 
अभ्यद्रवत्‌ सुसंरब्धा हस्तिकक्ष्याथ तं कपिम्‌ ॥९७॥ 
कर्णके ध्वजपर जो हाथीकी सॉकल थी) वह कालपाझके 
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समान जान पड़ती थी। बह लोइनिमित हाथीकी सॉकल 
छोटी-छोटी घण्टियाँसे विभूषित थी । उसने अत्यन्त कुपित 
होकर उस वानरपर धावा किया ॥ ९७ | 
तयोघारतरे युद्धे द्वैरथे दत आहिते। 
प्रकुवोते ध्वजो युद्ध पूव पूवतरं तदा ॥ ९८॥ 
उन दोनोंमें घोरतर द्वरथ युद्धरूपी जूएका अवसर 
उपस्थित था, इसीलिये उन दोनोंकी ध्वजाओंने पहले स्वयं 
ही युद्ध आरम्भ कर दिया ॥ ९८ ॥ 
हया हयानभ्यहेपन्‌ स्पर्धमानाः परस्परम्‌। 
अविध्यत्‌ पुण्डरीकाक्षः श्यं नयनसायकेः ॥ ९.९ ॥ 
एकके घोड़े दूसरेके घोड़ौको देखकर परस्पर लाग- 
डॉट रखते हुए हिनहिनाने लगे | इसी समय कमलनयन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने शल्यकी ओर त्यौरी चढ़ाकर देखा, मानो 
वे उसे नेत्ररूपी वाणोंसे वीव रहे हो ॥ ९९ ॥ 
शल्यश्च पुण्डरीकाक्षं तर्थवाभिसमक्षत । 
तत्राजयद्‌ वासुदंचः शल्य नयनसायकः ॥१००॥ 
इसी प्रकार शस्यने भी कमलनयन श्रीकृष्णकी ओर 
दृष्टिपात किया; परंतु वहां विजय श्रीकृष्णकी ही हु 
उन्होंने अपने नेत्ररूपी वाणोसे शल्यको पराजित कर दिया ॥ 
कणे चाप्यज्ञयद्‌ दृष्ट्या कुन्तीपुत्रो धनंजयः। 
अथाव्रबीत्‌ सूतपुत्रः शठ्यमाभाष्य सस्मितम्‌ ॥१०१॥ 
यदि पार्थो रणे हन्यादद्य मामिह कर्हिचित्‌ । 
कि ळरिष्यसि संग्रामे शल्य खत्यमथाच्यताम्‌॥ १०२॥ 
इसी तरह कुन्तीनन्दन धनंजयने भी अपनी इष्टिद्वारा 
कर्णको परास्त कर दिया | तदनन्तर कर्णने शल्यसे मुसकराते 
हुए कद्दा--“गल्य | सच बताओ? यदि कदाचित्‌ आज 
रणभूमिमें कुन्तीपुत्र अर्जुन मुझे यहाँ मार डाळं तो तुम इस 
संग्राममे क्या करोगे १? ॥ १०१-१०२ ॥ 
ल्य उवाच 
यदि कण रणे हन्यादद्य त्वां इवेतवाहनः। 
उभावेकरथेनाहं हन्यां माधवपाण्डवौ ॥१०३॥ 
शाल्यने कहा--कण ! यदि इवेतवाहन अजुन आज 
युद्धमें तुझे मार डाळे तो में एकमात्र रथके द्वारा श्रीकृष्ण 
और अर्जुन दोनोंका वध कर डादूँगा ॥ १०३॥ 
संजय उवाच 
पवमव तु गाविन्दमज्जुनः प्रत्यभाषत । 
तं प्रहस्याब्रचीत्‌ कृष्णः सत्यं पार्थमिद्‌ं वचः ॥१०४॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! इसी प्रकार अर्जुने भी 
श्रीकृष्णभे पूछा | तब श्रीकृष्णने हुँसकर अजञ्जुनसे यह सत्य 
बात कद्दी--॥] १०४ ॥ 
पतेद्‌ दिवाकरः स्थानाच्छुष्येदपि महोदधिः 
शात्यमञ्निरियान्न त्वां हन्यात्‌ कर्णो धनंजय ॥ १०५॥ 
“धनंजय ! सूयं अपने स्थानसे गिर जाय, समुद्र सूख 


जाय और अग्नि सदाके लिये शीतल हो जाय तो भी कर्ण 
तुम्हे मार नहीं सकता ॥ १०५ ॥ 
> ¢ ० 9. 
यदि चेतत्‌ कथञ्चित्‌ स्यालोकपर्यासनं भवेत्‌ । 
हन्यां कर्णे तथा शाठ्यं बाहुभ्यामेव संयुगे ॥१०६॥ 
“यदि किसी तरह ऐसा हो जाय तो संसार उलट जायगा | 
में अपनी दोनों भुजाओसे ही युद्धभूमिमें कर्ण तथा शल्यको 
मसल डाळूगा? ॥ १०६ ॥ 
इति कृष्णवचः श्रुत्वा प्रहसन्‌ कपिकेतनः । 
अज्ुनः प्रत्युवाचेद्‌ं कृष्णमक्किएकारिणम्‌ ॥१०७॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर कपिध्वज अर्जुन 
हँस पड़े और अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे इस प्रकार बोले--|। १०७ ॥ 
मम तावदपर्याप्तौ कर्णशल्यौ जनादन । 
सपताकध्वजं॑ कर्ण सशल्यरथवाजिनम्‌ ॥१०८॥ 
सच्छत्रकवचं चेव सशक्तिशरकासुंकम्‌। 
द्रष्टास्यद्य रण कृष्ण शरेदिछन्रमनेकघा ॥१०९॥ 
“जनार्दन ! ये कर्ण और शल्य तो मेरे द्दी लिये पर्याप्त 
नहीं हैं । श्रीकृष्ण ! आज रणभूमिमें आप देखियेगा, में 
कवच, छत्र, शक्ति) धनुष? बाण) ध्वजा, पताका; रथ) घोडे 
तथा राजा शल्यके सहित कर्णको अपने बाणोसे टुकड़े-ठुकड़े 
कर डादूँगा ॥ १०८-१०९ || 
अद्यैव सरथं साइवं सशक्तिकवचायुधम्‌ । 
सँचूणितमिवारण्ये पादपं दन्तिना यथा ॥११०॥ 
“जसे जंगलमें दन्तार हाथी किसी पेड़को टूकटूक कर 
देता दै, उसी प्रकार आज ही में रथ, घोड़े, शक्ति; कवच 
तथा अञ्न-श््रोसहित कर्णको चूर-चूर कर डाळूंगा ॥ ११०॥ 
अद्य राघेयभायाणां वेचव्यं समुपस्थितम्‌। 
घुचं खप्नेष्वनिष्टानि ताभिृष्टानि माधव ॥१११॥ 
“माघव | आज राधापुत्र कर्णकी स्लियोंके विधवा होने- 
का अवसर उपस्थित है । निश्चय ही, उन्होंने स्वप्नमें अनिष्ट 
वस्तुओके दर्शन किये हैं ॥ १११ ॥ 
दरष्टासि घुवमच्चैव विधवाः कऋणयोषितः। 
निमे शाम्यते मन्युयंदनेन पुरा कृतम्‌ ॥११२॥ 
कृष्णां सभागतां दृष्टा मूढेनादीघेदशिना । 
अस्सांस्तथावहसता क्षिपता च पुनः पुनः ॥११३॥ 
“आप निश्चय ही, आज करणकी स्त्रियोंको विधवा हुई 
देखेंगे । इस अदूरदर्शी भूर्खने सभामें द्रौपदीको आयी देख 
बारंबार उसकी तथा हृमलोगोंकी हँसी उड़ायी और हम सव 
लोगोंपर आक्षेप किया । ऐसा करते हुए इस कर्णने पहले 
जो कुकृत्य किया है, उसे याद करके मेरा क्रोध शान्त नहीं 
होता है ॥ ११२-११२ ॥ 
अद्य द्रष्टासि गोविन्द कर्णमुन्मथितं मया । 
वारणेनेच मत्तेन पुष्पितं जगतीरुहम्‌ ॥११४॥ 


अष्टाशीतितमो ऽध्यायः 
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“गोविन्द ! जैसे मतवाला हाथी फले-फूले वृक्षको तोड़ 
डालता दै, उसी प्रकार आज में इस कर्णको मथ डाळूंगा । 
आप यह सब कुछ अपनी आँखों देखेंगे ॥ ११४ ॥ 
अद्य ता मधुरा वाचः श्रोतासि मधुसूदन । 
दिष्टथा जयसि वाष्णेय इति कर्ण निपातिते ॥११५॥ 

“मधुसूदन ! आज कणके मारे जानेपर आपको मधुर 
बातें सुननेको मिलेंगी । हमलोग कहेंगे--“वृष्णिनन्दन ! बड़े 
सौमाग्यकी बात है कि आज आपकी विजय हुई? ॥ ११५॥ 
अद्याभिमन्युजननीं प्रहृष्टः सान्त्वयिष्यसि । 


कुन्ती पितृष्वसारं च प्रहृष्टः सञ्जनादन ॥ ११६॥ 
“जनादन ! आज आप अत्यन्त प्रसन्न होकर अभिमन्यु- 
की माता सुभद्राको और अपनी बुआ कुन्तीदेवीको 
सान्त्वना दंगे ॥ ११६ ॥ 
अद्य बाष्पमुखीं कृष्णां सान्त्वयिष्यसि माधव । 
वाग्भिश्वासृतकल्पाभिधमराजं च पाण्डवम्‌ ॥११७॥ 
“माघव | आज आप मुखपर आंसुओंकी धारा वहाने- 
वाली द्रुपदकुमारी कृष्णा तथा पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको अमृत- 
के समान मधुर वचनोंद्वारा सान्त्वना प्रदान करेंगे? ॥११७॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णाजुनसमागमे द्वैरथे सक्ताशीतितमोडध्याय; ॥ ८७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें कर्ण और अर्जुनका दे र्थयुद्धमें समागमविषयक सतासी अध्याय पूरा हुआ ॥८७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १ १३ छोक मिळाकर कुछ १२८३ कोक हूँ ) 
_ अष्टाशीतितमोऽध्यायः 
अजुनद्वारा कोरवसेनाका संहार, अश्वत्थामाका दुर्योधनसे संधिके लिये 
प्रस्ताव ओर दुर्योधनद्वारा उसकी अखीकृति 


संजय उवाच 
तदू देवनागासुरसिद्धयक्षै- 
गन्घवरक्षो५प्सरसां च संघेः। 
ब्रह्मापराजपिसुपणजुष्ट | 
वभो वियद्‌ विस्मयनीयरूपम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज | उस समय आकारामें 
: देवता, नाग, असुर, सिद्ध, यक्ष, गन्धर्व, राक्षस, अप्सराऔं- 
के समुदाय, ब्रह्मर्षि, राजर्षि और गरुड़--ये सब जुटे हुए 
थे | इनके कारण आकाशका स्वरूप अत्यन्त आश्वर्यमय 
प्रतीत होता था ॥ १ ॥ 


नानद्यमानं निनदैम्मनोश्ष- 
वोदित्रगीतस्तुतिनृत्यहासेः । 
सर्वेऽन्तरिक्षं ददशुमलुष्याः 


खस्थाश्च तद्‌ विस्सयनीयरूपम्‌॥ २ ॥ 
नाना प्रकारके मनोरम शब्दों, वार्या, गीतौ, स्तोत्रां 
नृत्यो और हास्य आदिसे आकाश मुखरित हो उठा । उस 
समय भूतळके मनुष्य और आकाशचारी प्राणी सभी उस 
आश्चर्यमय अन्तरिक्षकी ओर देख रहे थे ॥ २॥ 
ततः प्रहृष्टाः कुरुपाण्ड्योचा * 
वादित्रशह्कलनसिंहनादैः । 
विनादयन्तो वसुघां दिशाञ्च 
सनेन सवोन्‌ द्विषतो निजध्नु॥ ३ ॥ 
तदनम्तर कौरव और पाण्डवपक्षके समस्त योद्धा बड़े 
हर्षमें भरकर वाद्य, शङ्कुध्वनि, सिंहनाद और कोलाइलसे 
रणभूमि एवं सम्पूर्णं दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए समस्त 
शत्रुओंका संहार करने कगे ॥ ३ ॥ 
नराश्वमातङ्गरथेः समाकुलं 
शरासिशक्त्यष्टिनिपातढुः सद्दम्‌। 


अभीरुजुष्ट हतदेहसंकुलं 
रणाजिरं लोहितमावभौ तदा ॥ ४ ॥ 
उस समय हाथी? अश्व, रथ और पैदल सैनिर्कोसे भरा 
हुआ बाण, खङ्ग, शक्ति और ऋष्टि आदि अस्त्र-शस्त्रोंके 
प्रहारसे दुःसह प्रतीत होनेवाला एवं मृतकोके शरीरोसे व्याप्त 
हुआ वह वीरसेवित समराङ्गण खूनसे छाल दिखायी देने लगा ॥ 
बभूव युद्धं कुरुपाण्डवानां 
यथा खुराणामसुरेः सहाभवत्‌ । 
तथा प्रवृत्ते तुमुले सुदारुण 
धनंजयस्याधिरथेश्व सायकैः ॥ ५ ॥ 
दिशश्च सैन्यं च शितेरजिह्मगेः 
परस्परं प्रावृणुतां सुदंशितौ । 
जैसे पूर्वकालमें देवताओंका असुरोंके साथ संग्राम हुआ 
था; उसी प्रकार पाण्डवोंका कौरवोंके साथ युद्ध होने लगा । 
अर्जुन और कर्णके बाणोंसे वह अत्यन्त दारुण तुमुल युद्ध 
आरम्भ होनेपर वे दोनों कवचधारी वीर अपने पैने बाणाँसे 
परस्पर सम्पूर्ण दिशाओं तथा सेनाको आच्छादित 
करने लगे ॥ ५३ ॥ 
ततस्त्वदीयाश्च परे च सायकैः 
कृतेऽन्धकारे दहशुनं किचन ॥ ६ ॥ 
भयातुरा एकरथो समाश्रयं- 
स्ततोऽभवत्‌ त्वद्धतमेव सर्वतः। 
तत्पश्चात्‌ आपके और दात्रुपक्षके सैनिक जब बार्णोसे 
फैले हुए अन्धकारमें कुछ भी देख न सके, तब भयसे आतुर 
हो उन दोनों प्रधान रथियोंकी शरणमे आ गये | फिर तो 
चारों ओर अद्भुत युद्ध होने लगा ॥ ६३ ॥ 
ततो5स्त्रमत्रेण परस्परं तौ र 
विधूय वाताविव पूर्वपश्चिमौ ॥ ७ ॥ 


४०६६ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्गववंगि ] 
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घनान्धकारे वितते तमोनुदो 
यथोदिती तद्वदतीच रेजतुः । 
तदनन्तर जैसे पूर्व और पश्चिमकी हवाएँ. एक दूसरीको 
दबाती हैं, उसी प्रकार वे दोनों बीर एक दूसरेके अस्त्नांको 
अपने अस्रौद्वारा नष्ट करके फैले हुए प्रगाढ अन्धकारमें 
उदित हुए सूर्य और चन्द्रमाके समान अत्यन्त प्रकाशित 
होने लगे ॥ ७३ ॥ 
न चामिसतेव्यमिति प्रचोदिताः 
परे त्वदीयाश्च तथाचतस्थिरे ॥ ८ ॥ 
महारथो तौ परिवायं सर्वतः 
सुरासुराः शम्बरवासवाविव । 
“किसीको युद्धसे मुँह मोड़कर भागना नहीं चाहिये? इस 
नियमसे प्रेरित होकर आपके और इात्रुपक्षके सैनिक उन 
दोनों मदारथियोंको चारों ओरसे घेरकर उसी प्रकार युद्धमें 
डरे रहे, जेसे पूर्वकालमें देवता और असुर) इन्द्र और 
शम्बरासुरको घेरकर खड़े हुए थे ॥ ८३ ॥ 
सृदङ्गभरीपण वानक्स्वननः 
सर्सिहनादेनदतुनरोत्तमी ॥ ९ ॥ 
शशाङ्कसूयोविव मेघनिःखने- 
बिरेजतुस्तो पुरुषर्षभौ तदा । 
दोनों दर्लोमे होती हुई मृदङ्ग, भेरी, पणव और आनक 
आदि बाद्योंकी ध्वनिके साथ वे दोनों नरश्रेष्ठ जोर-जोरसे 
सिंहनाद कर रहे थे, उस समय वे दोनों पुरुप्ररत्न मेघों- 
की गम्भीर गर्जनाके साथ उदित हुए चन्द्रमा और सूयके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ९३ ॥ 
महाधनुमेण्डलमध्यगावुभो 
सुवर्चसौ बाणसहस्लदीधिती ॥ १० ॥ 
दिघक्षमाणो सचराचरं जगद्‌- 
युगान्तसूर्याविव दुःसहौ रणे । 
रणभूमिमें वे दोनों वीर चराचर जगतूको दग्ध करनेकी 
इच्छासे प्रकट हुए प्रलयकालके दो सूयोंके समान शत्रुओके 
लिये दुःसह हो रहे थे । कर्ण और अर्जुनरूप वे दोनों सूर्य 
अपने विशाल घनुषरूपी मण्डळके मध्यमे प्रकाशित द्दोतेथे | 
सइखो बाण ही उनकी किरण थे और वे दोनों ही महान्‌ 
तेजसे सम्पन्न दिखायी देते थे ॥ १०३ ॥ 
उभावजेयावहितान्तकाबुभा- 


वुभो जिघांस कृतिनो परस्परम्‌ ॥ ११॥ 
महाइवे वीतभयो समीयतु- 
मे हेन्द्र जम्भाविव कर्णपाण्डचो । 
दोनों ही अजेय और शात्रुआका विनाश करनेवाले थे | 
दोनों ही अख-शस्रौके विद्वान्‌ और एक दूसरेके वधकी इच्छा 
रखनेवाले थे । कर्ण ओर अर्जुन दोनों बीर इन्द्र और 
नम्मासुरके समान उस महासमरमें निर्भय बि चरते थे ॥१११॥ 
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ततो महास्राणि महाधन्नुर्घरौ 
विमुञ्चमानाचिषुभिभे यानकेः ॥ १२॥ 
नराश्वनागानमितान्‌ निजघ्नतुः 
परस्परं चापि महारथो नृप। 
नरेश्वर ! वे मद्दाधनुर्घर और महारथी वीर महान्‌ 
अस्त्रोका प्रयोग करते हुए अपने भयानक वाणोंद्वारा असंख्य 
मनुष्यों, घोड़ों और द्वाथियोंका संहार करते और आपसमें भी 
एक दूसरेको चोट पहुँचाते थे ॥ १२९ ॥ 
ततो विसस्नः पुनरदिता नरा 
नरोत्तमाभ्यां कुरुपाण्डवाश्रयाः ॥ १३॥ 
सनागपत्यदवरथा दिशो दश 
तथा यथा सिंहहता वनौकसः । 
जैसे तिंहके द्वारा घायल किये हुए जंगली पशु सब ओर 
भागने लगते हैं, उसी प्रकार उन नरश्रेष्ठ वीरोंके द्वारा बार्णों- 
से पीड़ित किये हुए कौरव तथा पाण्डवसैनिक हाथी) घोडे; 
रथ और पेदलेंसहित दसौं दिशाओंमें भाग खड़े हुए ॥१३३॥ 
ततस्तु दुर्योधनभोजसौबलाः 
कृपेण शारद्वतसूनुना सह ॥ १४ ॥ 
महारथाः पञ्च धनंजयाच्युतौ 
शरैः शारीयार्तिकरेरताडयन्‌ । 
महाराज ! तदनन्तर दुर्योधन; कृतवर्मा, राकुनिः शरद्वान- 
के पुत्र कृपाचार्य और कर्ण--ये पाँच महारथी शरीरको पीड़ा 
देनेवाले बाणोद्वारा श्रीकृष्ण और अर्जुनको घायल 
करने लगे ॥ १४३ ॥ 
घर्नूषि तेषामिषुधीन्‌ ध्वजान्‌ हयान्‌ 
रथांश्च सूताश्च धनंजयः शारेः ॥ १५॥ 
समं प्रमथ्याशु परान्‌ समन्ततः 
शरोत्तमेद्वीदशभिश्च सूतजम्‌। 
यह देख अजुंनने उनके धनुष; तरकस, ध्वज, घोडे; 
रथ और सारथि--इन सबको अपने बाणोंद्वारा एक साथ ही 
प्रमथित करके चारों ओर खड़े हुए इात्रुओँको शीघ्र ही बींध 
डाला और सूतपुत्र कर्णपर भी बारह बाणोका प्रहार किया १५३ 
अथाभ्यधावंस्त्वरिताः शातं रथाः 
शतं गञाश्चार्जुनमाततायिनः ॥ १६॥ 
शाकार्तुषारा यवनाश्च सादिनः 
सहैव काम्बोजवरैजिघांसवः । 
तदनन्तर वहाँ सैकडौं रथी और सैकड़ों द्दाथीसवार 
आततायी बनकर अर्जुनको मार डालनेकी इच्छासे दौड़े आये, 
उनके साथ शक, तुषार, यवन तथा काम्बोजदेदोके अच्छे 
घुड़सवार भी थे ॥ १६३ ॥ 
चरायुघान्‌ पाणिगतैः शरैः सह 
श्वुरैन्यकन्तत्‌ प्रपतन्‌ शिरांसि च ॥ १७॥ 
यांश्च नागांश्च रथांश्च युध्यतो 
धनंजयः शात्रुगणान्‌ क्षितौ क्षिणोत्‌। 


अष्टाशीतितमो५भ्याय! 


परंतु अर्जुनने अपने द्दाथके बार्णों और क्षुरोद्वारा उन 
सबके उत्तम-उत्तम अस्त्रॉको काट डाला । शत्रुओके मस्तक 
कट-कटकर गिरने लगे । अजुनने विपञ्चियोंके घोड़ी, हाथियों 
और रथोंकों तथा युद्धमें तत्र हुए उन शत्रुओको भी 
पृथ्वीपर काट गिराया ॥ १७३ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षे सुरतूयनिःखनाः 
ससाधुवादा हृषितेः समीरिताः ॥ १८॥ 
निपेतुरप्युत्तमपुष्पवृष्टयः 
सुगन्धिगन्धाः पवनेरिताः शुभाः 
तत्पश्चात्‌ आकाशमें हसे उल्लसित हुए दर्शकोंद्वारा 
साधुवाद देनेके साथ-साथ दिव्य बाजे भी बजाये जाने लगे । 
वायुकी प्रेरणासे वहाँ सुन्दर सुगन्धित और उत्तम फूलोकी 
वर्षा होने लगी | १८३ ॥ य 
तदङ्भतं  देवमनुष्यसाक्षिक 
समीक्ष्य भूतानि विसिस्मियुस्तदा॥ १९॥ 
तवात्मजः सूतसुतश्च न व्यथां 
न विस्मयं जग्मतुरेकनिश्चयौ । 
देवताओं और मनुष्योंके साक्षित्वमें होनेवाले उस अद्भुत 
युद्धको देखकर समस्त प्राणी उस समय आश्चर्यसे चकित हो 
उठे; परंतु आपका पुत्र दुयोधन और सूतपुत्र कर्ण-ये 
दोनों एक निश्चयपर पहुँच चुके थे; अतः इनके मनमें न 
तो व्यथा हुई और न ये विस्मयको ही प्राप्त हुए ॥ १९३ ॥ 
अथाब्रवीद्‌ द्रोण सुतस्तवात्मजं 
कर करेण प्रतिपीड्य सान्त्वयन्‌ ॥ २०॥ 
प्रसीद दुयोधन शाम्य पाण्डयै- 
रछ विरोधेन घिगस्तु विग्रहम्‌। 
हतो गुरुब्रेह्मसमो महास्रवित्‌ 
तथंव भीष्मप्रमुखा महारथाः ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर द्रोणकुमार अश्वत्थामाने दुर्योधनका हाथ 
अपने हाथसे दवाकर उसे सान्त्वना देते हुए कहा-*दुर्योधन ! 
अब प्रसन्न हो जाओ । पाण्डवाँसे संधि कर लो । विरोधसे 
कोई लाम नहीं है । आपसके इस झगड़ेको धिक्कार है! 
तुम्हारे गुरुदेव अत्रविद्याके महान्‌ पण्डित थे । साक्षात्‌ 
ब्रह्माजीके समान थे तो भी इस युद्धमें मारे गये । यही दशा 
भीष्म आदि महारथियोंकी भी हुई है ॥ २०-२१ ॥ । 
अहं त्ववध्यो मम चापि मातुळः 
प्रशाधि राज्यं सह पाण्डवेश्चिरम्‌। 
धनंजयः शाम्यति वारितो मया 
जनादनो नेव विरोचमिच्छति ॥ २२॥ 
“में और मेरे मामा कृपाचार्य तो अवध्य हैं ( इसीलिये 
अबतक बचे हुए हैं) | अतः अब तुम पाण्डवोके साथ मिल- 
कर चिरकालतक राज्यशासन करो । अर्जुन मेरे मना करने- 


पर शान्त हो जायेंगे । श्रीकृष्ण भी जुमलोगेमें विरोध नहीं 
चाहते हैं ॥ २२ ॥ 


३०९७ 


युधिष्ठिरो भूतहिते रतः सदा 
वुकोदरस्तद्वशगस्तथा 
त्वया तु पार्थेश्च कृते च संविदे 
प्रजाः शिवं प्राप्नुयुरिच्छया तव॥ २३ ॥ 
वजन्तु शोषाः स्वपुराणि बान्धवा 
निवृत्त युद्धाश्च भवन्तु सेनिकाः । 
न चेद्‌ वचः श्रोष्यसि मे नराधिप 
धुवं प्रतप्तासि हतो ऽरिभियुधि ॥ २४ ॥ 

“युधिष्ठिर तो समी प्राणियोंके हितमें ही लगे रहते हैं । 
अतः वे भी मेरी बात मान लेंगे । बाकी रहे भीमसेन और 
नकुल-सहदेव) सो ये भी धर्मराजक्रे अधीन हैं; ( अतः उनकी 
इच्छाके विरुद्ध कुछ नहीं करेंगे ) इस प्रकार पाण्डवोंके 
साथ तुम्हारी संधि हो जानेपर सारी प्रजाका कल्याण होगा । 
फिर तुम्हारी इच्छासे शेष सगे-सम्बन्धी भाई-बन्धु अपने-अपने 
नगरको लौट जायें और समस्त सैनिकोंको युद्धसे छुट्टी मिल 
जाय । नरेश्वर ! यदि मेरी बात नहीं सुनोगे तो निश्चय ही 
युद्धमें शत्रुओंके हाथसे मारे जाओगे और उस समय तुम्हें 
बड़ा पश्चात्ताप होगा ॥ २३-२४ ॥ 

(वृद्ध पितरमालोकय गान्धारीं च यशखिनीम्‌। 
कृपालुर्थमराजो हि याचितः शममेष्यति ॥ 

“बूढे पिता धृतराष्ट्र और यशस्विनी माता गान्धारीकी 
ओर देखकर दयाळ धर्मराज युधिष्ठिर मेरे अनुरोध करनेपर 
भी संधि कर लेंगे ॥ 
यथोचितं च वे राज्यमनुशास्यति ते प्रभुः । 
विपश्चित्‌ खुमतिर्धीरः सर्वशाख्रार्थतत्त्ववित्‌ ॥ 

(वे सामर्थ्यशाली, विद्वान्‌) उत्तम बुद्धिसे युक्त) धैर्यवान्‌, 
तथा सम्पूर्ण शास्त्रोंके तत्वको जाननेवाळे हँ; अतः तुम्हारे 
लिये राज्यका जितना भाग उचित है, उसपर दासन करनेके 
लिये वे तुम्हे स्वयं ही आज्ञा दे देंगे ॥ 
वैरं नेष्यति धमोत्मा स्वजने नास्त्यतिक्रमः । 

न विग्रहमतिः कृष्णः स्वजने प्रतिनन्दति ॥ 

“घर्मात्मा युधिष्ठिर वैर दूर कर देंगे; क्योंकि आत्मीयजन- 
से कोई भूल हो जाय तो उसे अक्षम्य अपराध नहीं माना जाता। 
श्रीकृष्ण भी यह नहीं चाहते कि आपसमें कलह हो, वे स्वज- 
नापर सदा संतुष्ट रहते हैं ॥ 
भीमसेनाजुंनो चोभौ माद्रीपुत्रो च पाण्डवौ । 
वासुदेवमते चेच पाण्डवस्य च धीमतः ॥ 
स्थास्यन्ति पुरुषव्याघ्रास्तयोवचनगोरवात्‌ । 

“भीमसेन? अर्जुन और दोनों भाई माद्री कुमार पाण्डुपुत्र 
नकुल-सहदेव-ये सब लोग भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा बुद्धिमान्‌ 
युधिषिरकी रायसे चलते हे; अतः ये पुरुषसिंह बीर उन 
दोनोके आदेशका गौरव रखते हुए युद्धसे निवृत्त हो जायेगे ॥ 
रक्ष दुयोधनात्मानमात्मा सर्वस्य भाजनम्‌ ॥ 
जीवने यत्नमातिष्ठ जीवन्‌ भद्राणि पश्यति । 


यमौ । 


४०६८ 


महाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 


"दुर्योधन ! तुम स्वयं ही अपनी रक्षा करो । आत्मा ही 
सब सुखोंका भाजन है। तुम जीवनररक्षाके लिये प्रयत्न 
करो | जीवित रहनेवाला पुरुष ही कल्याणका दर्शन करता दै ॥ 
राज्यं थ्ीइचेव भद्र ते जीवमाने तु कल्पते ॥ 
मृतस्य खलु कौरव्य नेव राज्यं कुतः सुखम्‌ । 

“तुम्हारा कल्याण हो; तुम जीवित रहोगेश तभी तुम्हें 
राज्य और लक्ष्मीकी प्राप्ति हो सकती है | कुरुनन्दन ! मरे 
हुएको राज्य नहीं मिलता, फिर सुख कैसे प्राप्त हो सकता है ?॥ 
लोकवृत्तमिदं वृत्तं प्रवृत्तं पद्य भारत ॥ 
शाम्य त्वं पाण्डवैः साथ रोषं कुरकुलस्य च । 

“भारत | लोकम घटित होनेवाले इस प्रचलित व्यव हार- 
की ओर दृष्टिपात करो; पाण्डवाके साथ संधि कर लो और 
कौरवकुलको शेष रहने दो ॥ 
मा भूत्‌ स कालः कौरव्य यदाहमहितं वचः ॥ 
बरूयां कामं महावाहो मावमंस्था वचो मम। 

“कुरुनन्दन ! ऐसा समय कभी न आवे जब कि मैं 
इच्छानुसार तुमसे कोई अहितकर बात कहूँ; अतः महाबाहो! 
तुम मेरी बातका अनादर न करो ॥ 
धर्मिष्ठमिदमत्यथं राश्ञश्चेव कुलस्य च ॥ 
पतद्धि परमं थ्यः कुरुबंशास्य वृद्धये। 

“मेरा यह कथन धर्मके अनुकूल तथा राजा और राज- 
कुलके लिये अत्यन्त हितकर है; यइ कीरववंदाकी वृद्धिके 
लिये परम कल्याणकारी है ॥ 
प्रजाहितं च गान्धारे कुलस्य च सुखावहम्‌ ॥ 
पथ्यमायतिसंयुऊं कर्णोऽप्यज्जुनमाहवे । 

न जेष्यति नरव्याघ्रमिति मे निश्चिता मतिः ॥ 
रोचतां ते नरश्रेष्ठ ममैतद्‌ वचनं शुभम्‌। 
अतोऽन्यथा हि राजेन्द्र विनाशः खुमहान्‌ भवेत्‌॥) 

“गान्धारीनन्दन ! मेरा यह वचन प्रजाजनोंके लिये हित- 
कर; इस कुलके लिये सुखदायक, लाभकारी तथा भविष्यमें 
भी मङ्गलकारक है । नरश्रेष्ठ मेरी यह निश्चित धारणा है कि 
कर्ण नरव्याघ्र अर्जुनको कदापि जीत न सकेगा; अतः मेरा 
यह शुभ वचन तुम्हें पसंद आना चाहिये । राजेन्द्र ! यदि 
ऐसा नहीं हुआ तो बड़ा भारी विनाश होगा ॥ 

इदं च दष्टं जगता सह त्वया 
कृतं यदेकेन किरीटमालिना । 
यथा न कुर्याद्‌ वळभिन्न चान्तको 
न चापि धाता भगवान्‌ न यक्षराट्‌ ॥ २५॥ 

“किरीटधारी अजुनने अकेले जो पराक्रम किया है, इसे 
सारे संसारके साथ तुमने प्रत्यक्ष देख लिवा दै । ऐसा पराक्रम 
न तो इन्द्र कर सकते हैं और न यमराज | न धाता कर 
सकते हैं और न भगवान्‌ यक्षराज कुवेर ॥ २५ ॥ 

अतोऽपि भूयान्‌ स्वगुणैधनं जयो 
न चातिवतिंष्यति मे वचोऽखिलम्‌ । 


तवानुयात्रा च सदा करिष्यति 
प्रसीद राजेन्द्र शर्म त्वमाप्नुहि ॥ २६॥ 
“यद्यपि अर्जुन अपने गुर्णोद्वारा इससे भी बहुत बढ़े- 
चढ़े हैं, तथापि मुझे विश्वास है कि वे मेरी कही हुई इन 
सारी बातोंको कदापि नहीं टालेंगे । यही नहीं) वे सदा तुम्हारा 
अनुसरण करेंगे; इसलिये राजेन्द्र | तुम प्रसन्न होओ और 
संधि कर लो २६ ॥ 
ममापि मानः परमः सदा त्वयि 
ब्रचीम्यतस्त्वां परमाच सौहृदात्‌। 
निवारयिष्यामि च कर्णमप्यहं 
यदा भवान्‌ सप्रणयो भविष्यति॥ २७ ॥ 
“तुम्हारे प्रति मेरे मनमें भी सदा बड़े आदरका भाव 
रहा है । हम दोनोंकी जो घनिष्ठ मित्रता है, उसीके कारण 
में तुमसे यह प्रस्ताव करता हूँ । यदि तुम प्रेमपूर्वक राजी हो 
जाओगे तो मैं कर्णको भी युद्धसे रोक दूँगा ॥ २७ ॥ 
वदन्ति मित्रं सहजं विचक्षणा- 
स्तथैव साम्ना च धनेन चार्जितम्‌। 
प्रतापतश्चोपनतं चतुर्विधं 
तदस्ति सघं तव पाण्डवेषु ॥ २८ ॥ 
“विद्वान्‌ पुरुष चार प्रकारके मित्र बतलाते हें । एक 
सहज मित्र होते हैं ( जिनके साथ स्वाभाविक मैत्री होती 
हैं )। दूसरे हैं संधि करके बनाये हुए मित्र । तीसरे वे हैं जो 
घन देकर अपनाये गये हैं। जो किसीके प्रबल प्रतापसे 
प्रभावित हो स्वतः शरणमें आ जाते हैं, वे चौथे प्रकारके मित्र 
हैं | पाण्डवाँके साथ तुम्हारी सभी प्रकारकी मित्रता सम्भव है || 
निसर्गतस्ते तव वीर वान्धवाः 
पुनश्च साम्ना समवाप्नुहि प्रभो । 
त्वयि प्रसन्ने यदि मित्रता गते 
हितं कृतं स्याञ्जगतस्त्वयातुलम्‌॥ २९ ॥ 
“वीर ! एक तो वे तुम्हारे जन्मजात भाई हैं; अतः 
सहज मित्र हैं | प्रभो | फिर तुम संधि करके उन्हें अपना 
मित्र बना लो । यदि तुम प्रसन्नतापूर्वक पाण्डरवोसे मित्रता 
स्वीकार कर लो तो तुम्दारेद्वारा संसारका अनुपम हित 
हो सकता है? ॥ २९ ॥ 
स एवमुक्तः खुद्ददा वचो हितं 
विचिन्त्य निःश्वस्य च दुमनाब्रवीत्‌। 
यथा भवानाह सखे तथैव त- 
न्ममापि विज्ञापयतो वचः श्टणु॥ ३० ॥ 
सुहृद्‌ अश्वत्थामाने जव इस प्रकार हितकी बात कही; 
तब दुर्योधन उसपर विचार करके लंबी साँस खींचकर मन- 
ही-मन दुखी हो इस प्रकार बोछा--“सखे ! तुम जेसा कहते 
हो; वह सत्र ठीक है; परंतु इस विषयमै कुछ में भी निवेदन 
कर रहा हूँ, अतः मेरी वात मी खुन लो || ३० ॥ 


एकोननवतितमो ऽध्यायः 


४०६९ 


निहत्य दुःशासनमुक्तवान्‌ वचः 
प्रसह्य शादूलवदेष दुर्मतिः । 
बृकोद्रस्तद्घृद्ये मम स्थितं 
न तत्‌ परोक्षं भवतः कुतः शमः॥ ३१॥ 
“इस दुर्बुद्धि मीमसेनने सिंहके समान हठपूर्वक दुःशासन- 
का वध करके जो बात कही थी, वह तुमसे छिपी नहीं है । 
वह इस समय भी मेरे हुदयमें स्थित होकर पीड़ा दे रही है । 
ऐसी दशामें केसे संधि हो सकती है १॥ ३१ ॥ 
न चापि कणे प्रसहेद्‌ रणेऽज्जुनो 
महागिरिं मेरुमिवोग्रमारुतः। 
न चाश्वसिष्यन्ति पृथात्मजा मयि 
प्रसह्य वैरं बहुशो विचिन्त्य ॥ ३२॥ 
“इसके सिवा भयंकर वायु जैसे महापर्वत मेरुका सामना 
नहीं कर सकती, उसी प्रकार अर्जुन इस रणभूमिमें कर्णका 
बेग नहीं सह सकते । हमने हठपूर्वक बारबार जो वेर किया 
है, उसे सोचकर कुन्तीके पुत्र मुझपर विश्वास भी नहीं करेंगे ॥ 


न चापि कर्ण गुरुपुत्र संयुगा- 
दुपारमेत्यहंसि वक्तमच्युत। 
श्रमेण युक्तो महताद्य फाटगुन- 
स्तमेष कर्णः प्रसभं हनिष्यति ॥ ३३ ॥ 
“अपनी मर्यादा न छोड़नेवाले गुरुपुत्र ! तुम्हें कर्णसे 
युद्ध बंद करनेके लिये नहीं कहना चाहिये; क्योंकि इस 
समय अर्जुन महान्‌ परिश्रमसे थक गये हैं; अतः अब कर्ण 
उन्हें बलपूर्वक मार डालेगा?। ३३ ॥ 
तमेवमुक्त्वाप्यनुनीय चासङ्त्‌ 
तवात्मजः ख्राननुशास्ति सैनिकान्‌। 
विनिष्नताभिद्रवताहितान्‌ मम 
सवाणहस्ताः किमु जोषमासत ॥ ३४ ॥ 
अश्वत्यामासे ऐसा कहकर बारंबार अनुनयनविनयके 
द्वारा उसे प्रसन्न करके आपके पुत्रने अपने सैनिकोंको आदेश 
देते हुए कहा--*अरे ! ठुमलोग हाथोमें बाण लिये चुपचाप 
बैठे क्यों हो ! मेरे शत्रुआऑपर टूट पड़ो और उन्हें मार डालो! 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि अश्वस्थामवाक्येऽष्टादीति तमोऽध्यायः ॥ ८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत फर्णपर्वमें अश्वत्यामाका वचनविषयक अठासीवाँ अध्याय ड्र हुआ ॥ ८८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १२ शोक मिलाकर कुछ ४६ शोक हैं ) 


_ एकोननवतितमोऽध्यायः 
कण ओर अजुनका भयंकर युद्ध और कोरत वीरोंका पलायन 


संजय उवाच 
तौ शहङ्कभेरीनिनदे समृद्ध 
समीयतुः इवेतहयौ नराग्र्यौ । 
वैकर्तनः स्तूतपुत्रोऽजुनश्च 
दुर्मन्त्रिते तव पुत्रस्य राजन्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ-राजन्‌ ! तदनन्तर आपकी 
कुमन्त्रणाके फलस्वरूप जब वहाँ शङ्क और भेरियोंकी गम्भीर 
ध्वनि होने लगी, उस समय वहाँ खेत घोड़ोंवाले दोनों 
नरञ्रेष्ठ वैकर्तन कर्ण और अर्जुन युद्धके लिये एक दूसरेकी 
ओर बढे ॥ १ ॥ 
( आशीविषावग्निमिवापधूमं 
वैरं मुखाभ्यामभिनिःश्वसन्तो । 
यशखिनी जज्वलतुसंधे तदा 
घृतावसिक्ताविव हव्यवाहौ ॥ ) 
वे दोनों यशस्वी वीर उस समय दो विषधर सपोंके 
समान लंबी सॉस खींचकर मानो अपने मुखोसे धूमरहित 
अग्निके सदृश वेरभाव प्रकट कर रहे थे। वे घीकी 
आहुतिसे प्रज्वलित हुई दो अग्नियोंकी भाँति बुद्धभूमिमें 
देदीप्यमान होने लगे ।। 
यथा गजो हैमवतो प्रभिन्नौ 


प्रवृद्धदन्ताविच वासिताथे। 
तथा समाजग्मतुरुत्रची 
चनंजयश्वाधिरथिश्च वीरौ ॥ २ ॥ 


म० स० २-१९. ट्रा 


जैसे मदकी धारा बहानेवाळे हिमाचलप्रदेशके बड़े-बड़े 
दातोंवाले दो हाथी किसी हथिनीके लिये लड़ रहे हौं, उसी 
प्रकार भयंकर पराक्रमी वीर अर्जुन और कर्ण युद्धके लिये 
एक-दूसरेके सामने आये ॥ २॥ 
बलाहकेतेव महाबलाहको 
यहच्छ्या वा गिरिणा यथा गिरिः। 
तथा घनुज्यातलनेमिनिस्ननैः 
समीयतुस्ताविषुवषंचषिणो ॥ ३ ॥ 
जैसे महान्‌ मेघ किसी दूसरे मेघके साथ अथवा 
दैवेच्छासे एक पर्वत दूसरे पर्वतके साथ टक्कर लेनेके लिये 
उद्यत हो, उसी प्रकार धनुषकी प्रत्यञ्चा, हथेली तथा रथके 
पहियोंकी गम्भीर ध्वनिके साथ बाणोंकी वर्षा करते हुए वे 
दोनों बीर एक दूसरेके सामने आये ॥ ३ ॥ 
प्रवृद्धश्टङ्गद्वुमवीरुदोषधी 
प्रवृद्धनानाविधनिझेरौकलो । 
यथाचलौ वा चलिती महाबलो 
तथा महाख्रेरितरेतरं हतः ॥ ४ ॥ 
जिनके शिखर, वृक्ष, लता-गुल्म और ओषधि समी 
बिशाल एवं बढ़े हुए हों तथा जो नाना प्रकारके बड़े-बड़े 
झरनोंके उद्गमस्थान हौँ, ऐसे दो पताके समान वे महा- 
बली कर्ण और अर्जुन आगे बढ़कर अपने महान्‌ अस्त्रोंद्वारा 
एक-दूसरेपर आधात करने लगे || ४ ॥ 


७०७० 


श्रीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


Nr 


स संनिपातस्तु तयोमंहानभूत्‌ 
सुरेशावे रोचन योयंथा 
शरेविंनुन्नाङ्गनियन्द्वाहयोः 

सुदुःखहो ऽन्येः कटुशोणितोदकः॥ ५ ॥ 

उन दोनोंका वह संग्राम वेसा ही महान्‌ था,जेसा कि पूर्वकालमें 

इन्द्र और बलिका युद्ध हुआ था । बार्णेके आघातसे उन 

दोर्नोके शरीर) सारथि और घोड़े क्षतविक्षत हो गये थे और 

वहाँ कटु रक्तरूपी जलका प्रवाह बह रहा था । वह युद्ध 

दूसरोंके लिये अत्यन्त दुःसह था ॥ ५ ॥ 


पुरा । 


प्रभूतपद्मोत्पलमत्स्यकच्छपो 
महाहदो पक्षिगणेरिवावृतौ । 


सुसंनिरृष्टावनिलोद्धतो यथा 
तथा रथौ तो ध्वजिनो समीयतुः ॥ ६ ॥ 
जैसे प्रचुर पद्म, उत्पल, मत्स्य और कच्छपाँसे युक्त 
तथा पक्षिसमूहोंसे आबृत दो अत्यन्त निकटवर्ती विशाल 
सरोवर वायुसे संचालित हो परस्पर मिल जायें; उसी प्रकार 
ध्वर्जोसे सुशोभित उनके वे दोनो रथ एक दूसरेसे भिड़ गये थे ॥ 
उभो महेन्द्रस्य खमानविक्रमा- 
चुभौ महेन्द्रप्रतिमौ महारथो । 
महेन्द्र वञ्रप्रतिमेश्च सायकै- 
मंहेन्द्रवृत्राविव सम्प्रजघ्नतुः ॥ ७ ॥ 
वे दोनों बीर इन्द्रके समान पराक्रमी और उन्हींके सदृदा 
महारथी थे । इन्द्रके वज्रतुल्य बाणोंसे इन्द्र और वृत्रासुरके 
समान वे एक दूसरेको चोट पहुँचाने लगे। ७ ॥ 
सनागपत्यश्वरथे उभे बले 
विचित्रवमोभरणाम्बरायुघे । 
चकम्पतुविस्मयनीयरूपे 
वियद्गताश्चाज्जुनकणेसंयुगे ॥ ८ ॥ 
विचित्र कवच, आभूषण, वस्र और आयुध धारण 
करनेवाली, हाथी, घोड़े; रथ और पेरलासहित उभय पक्षकी 
चतुरङ्गिणी सेनाएँ. अर्जुन और कर्णके उस युद्वमें भयके कारण 
आश्चर्यजनक-रूपसे कॉपने लगीं तथा आकाशवर्ती प्राणी 
भी भयसे थरां उठे ॥ ८ ॥ 
भुजाः सवस्त्राज्ुुलयः समुच्छ्रिताः 
ससिहनादेह पितैर्दि दक्षुमिः । 
यदजुनो मत्त इव द्विपो द्विपं 
समभ्ययादाघिरथि जिघांसया ॥ ९ ॥ 
जैसे मतवाला हाथी किसी हाथीपर आक्रमण करता है 
उसी प्रकार अजुन जब कर्णके वधकी इच्छासे उसपर घावा 
करने लगे, उस समय दर्शकोंने आनन्दित हो सिंइनाद करते 
हुए अपने हाथ ऊपर उठा दिये और अङ्कुलियॉमें वस्र लेकर 
उन्हें हिलाना आरम्भ किया ॥ ९ ॥ 
(ततः कुरूणामथ सोमकानां 
शब्दो महान्‌ प्रादुर भूत्‌ समन्तात्‌। 


यदाजुने सतपुत्रोऽपराहल 
महाहचे शेलमिवाम्बुदोऽछत्‌ ॥ 
तदेव चासीद्‌ रथयोः समागमो 
महारणे शोणितमांसकदमे ॥) 
जब मह्दासमरमें अपराह्ूके समय पर्वतपर जानेवाले 
मेघके समान सूतपुत्र करणने अर्डुनपर आक्रमण किया, उस 
समय कौरवों और सोमर्कोका महान्‌ कोलाहल सब ओर 
प्रकट होने लगा । उसी समय उन दोनों रथोंका संघर्ष 
आरम्भ हुआ | उस मद्दयुद्धमें रक्त और मांसकी कीच 
जम गयी थी॥ 
उदक्रोशन्‌ सोमकास्तत्र पार्थ 
पुरःसराश्चाजुन भिन्धि कर्णम्‌ । 
छिन्ध्यस्य मू्घानमळं चिरेण 
श्रद्धां च राज्याद्‌ ध्ृतराष्ट्रसूनो:॥ १० ॥ 
उस समय सोमकोंने आगे बढ़कर वहाँ कुन्तीकुमारसे 
पुकार-पुकारकर कहा--'अर्जुन | तुम कर्णको मार डालो । अब 
देर करनेकी आवश्यकता नहीं है | कणके मस्तक और दुर्योधन: 
की राज्य-प्राप्तिकी आशा दोनोंको एक साथ ही वाट डालो? | 
तथास्माकं बहवस्तत्र योधाः 
कर्णे तथा याहि याहीत्यवोचन्‌। 
जह्यज्ञुनं कर्ण शरेः सुतीक्ष्णेः 
पुनवनं यान्तु चिराय पार्थाः ॥ ११ ॥ 
इसी प्रकार हमारे पक्षके बहुत-से योद्धा कर्णको प्रेरित 
करते हुए बोले--'कर्ण | आगे बढो, आगे बढो । अपने 
पेने बाणोंसे अर्जुनको मार डालो, जिससे कुन्तीके सभी पुत्र 
पुनः दीर्घकालके लिये बनमें चले जाये? ॥ ११ ॥ 
ततः कर्णः प्रथमं तत्र पार्थ 
महेषुभिदैशभिः प्रत्यविध्यत्‌ । 
तं चाजुनः प्रत्यविद्धथच्छिताग्नैः 
कक्षान्तरे दशभिः सम्प्रहस्य ॥ १२॥ 
तदनन्तर वहाँ कर्णने पहले दस विशाल बाणोंद्वारा 
अर्जुनको बींध डाला, तब अर्जुने भी हँसकर तीखी धारवाळे 
दस बार्णोसे कर्णकी काँखमे प्रहार किया ॥ १२ ॥ 
परस्परं तो विशिखैः खुपुद्ै- 
स्ततक्षतुः सूतपुत्रोऽज्जुनश्च । 
परस्परं तो विभिदुविमद्‌ 
सुभीममभ्यापततुश्च हृष्टो ॥ १३॥ 
सूतपुत्र कर्ण और अजुन दोनों उस युद्धमें अत्यन्त 
दर्षमें भरकर सुन्दर पञ्चवाले वाणोंद्वारा एक दूसरेको क्षत- 
विक्षत करने लगे । वे परस्पर क्षति पहुँचाते और भयानक 
आक्रमण करते थे ॥ १३ ॥ 
ततोऽज्ुनः प्रास दुग्रधन्वा 
भुजाबुभो गाण्डिवं चानुसुज्य । 


एकोननववितमो ऽध्यायः 


ISIS Ad 


नाराचनालीकवराहकणान्‌ 
श्नुरांस्तथा साञ्जलिकार्घचन्द्रान्‌ ॥ १४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भयंकर धनुषवाले अजुनने अपनी दोनों 
भुजाओं तथा गाण्डीव धनुषको पाँछकर नाराच) नालीक? 
बराइकर्ण, क्षुर, अञ्चलिक तथा अर्धचन्द्र आदि बार्णोका 
प्रहार आरम्म किया ॥ १४ ॥ 
ते सवतः समकीयन्त राजन्‌ 
पार्थेषवः कर्णरथं विशन्तः। 
अवाङमुख्राः पक्षिगणा दिनान्ते 
` विशन्ति केतार्थमिवाशु वृक्षम्‌ ॥ १५ ॥ 
राजन्‌ ! वे अर्जुनके बाण कर्णके रथमें घुसकर सब ओर 
बिखर जाते थे । ठीक उसी तरह; जेसे संध्याके समय पक्षियों- 
के झुंड बसेरा लेनेके लिये नीचे मुख किये शीघ्र ही किसी 
बृक्षपर जा बेठते हैं ॥ १५ ॥ 
यानजुनः सक्नकुटीकराक्षं 
कणोय राजन्नसजज़ितारिः । 
तान्‌ सायकेग्रंसते सूतपुत्रः 
क्षिप्तान्‌ क्षिप्तान्‌ पाण्डवस्याशु संघान्‌ ॥ १६॥ 
नरेश्वर ! झत्रुविजयी अजुन भोंहें टेढ़ी करके कटाक्ष- 
पूर्वक देखते हुए कर्णपर जिन-जिन वाणोंका प्रहार 
करते थे, पाण्डुपुत्र अर्डुनके चलाये हुए उन सभी बाण- 
समूहको सूतपुत्र कर्ण शीघ्र ही नष्ट कर देता था ॥ १६॥ 
ततो 5स्त्रमाग्नेयममित्र साधनं 
सुमोच कणोय महेन्द्रसुनुः । 
भूम्यन्तरिक्षे च दिशोऽक मार्ग 
प्रावृत्य देहोऽस्य बभूव दीप्तः ॥ १७॥ 
तब इन्द्रकुमार अर्जुने कर्णपर दात्रुनादक आग्नेयास्रका 
प्रयोग किया । उस आग्नेयाख्रका स्वरूप पृथ्वी; 
आकाश, दिशा तथा सूयके मार्गको व्याप्त करके वहाँ 
प्रज्वलित हो उठा ॥ १७॥ 
योघाश्च सर्वे ज्वलिताम्बरा भृशं 
घ दुद्रुवुस्तत्र विद्ग्घवस्राः । 
शब्दश्च घोरोऽतिबभूव तत्र 
यथा चने वेणुवनस्य दह्यतः ॥ १८॥ 
इससे वहाँ समस्त योद्धाओंके वस्त्र जलने लगे । कपड़े 
जल जानेसे वे सब-के-सव वहाँसे भाग चले । जैसे जंगलके 
बीच बॉसके वनमें आग लगनेपर जोर-जोरसे चटकनेकी 
आवाज होती है, उसी प्रकार आगकी लपटमें झुलसते हुए 
सेनिकोका अत्यन्त भयंकर आर्तनाद होने लगा ॥ १८ ॥ 
तद्‌ वीक्ष्य कर्णो ज्वलनास्रमुद्यतं 
स वारुणं तत्प्रशमार्थमाहचे । 
समुत्खूजन्‌ सूतसुतः प्रतापवान्‌ 
स॒ तेन वहि शमयाम्बभूव ॥ १९ ॥ 


४०७१ 


प्रतापी सूतपुत्र कर्णने उस आग्नेयास्रको उद्दीस हुआ 
देखकर रणक्षेत्रमै उसकी शान्तिके लिये वारुणास्त्रका प्रयोग 
किया और उसके द्वारा उस आगको बुझा दिया ॥ १९ ॥ 
बलाहकौघश्च दिशास्तरखी 
चकार सर्वास्तिमिरेण संवृताः । 
ततो धरित्रीघरतुह्यरोधसः 
समन्ततो चै परिवार्यं वारिणा ॥ २० ॥ 
फिर तो बड़े वेगसे मेघोंकी घटा घिर आयी और उठने 
सम्पूर्ण दिशाओको अन्धकारसे आच्छादित कर दिया | 
दिशाओंका अन्तिम भाग काले पर्वतके समान दिखायी 
देने लगा । मेघोंकी घटाऔंने वहाँका सारा प्रदेश जलसे 
आप्लावित कर दिया था ॥ २०॥ 
तेश्वातिवेगात्‌ स तथाविधोऽपि 
नीतः शमं वह्विरतिप्रचण्डः। 
बलाहकेरेव दिगन्तराणि 
व्याप्तानि सर्वाणि यथा नभश्च ॥ २१॥ 
उन मेघोंने वहाँ पू्वोक्तरूपसे बढ़ी हुई अति प्रचण्ड 
आगको बड़े वेगसे बुझा दिया । फिर समस्त दिशाओं और 
आकाशमें वे ही छा गये || २१ ॥ 
तथा च सवास्तिमिरेण वे दिशो 
मेघैवृंता न प्रदऱ्येत किंचित्‌ । 
अथापोवाह्या ्रसंघान्‌ समस्तान्‌ 
वायव्याख्रेणापततः स कणोत्‌॥ २२ ॥ 
ततो५प्यस्त्र॑ दयितं देवराज्ञः 
प्रादुश्चक्रे वञ्जमतिप्रभावम्‌ । 
गाण्डीवं ज्यां विशिखांश्चाचुमन्ः्य 
धनंजयः शत्रुभिरप्रश्चुष्यः ॥ २३ ॥ 
मेघौसे घिरकर सारी दिशाएँ अन्धकाराच्छन्न हो गर्यी; 
अतः कोई मी वस्तु दिखायी नहीं देती थी । तदनन्तर कर्ण- 
की ओरसे आये हुए सम्पूर्ण मेघसमूर्होको वायव्यास्त्रसे 
छिन्न-भिन्न करके शत्रुऔके लिये अजेय अजुनने गाण्डीव 
धनुष, उसकी प्रत्यञ्चा तथा बारणोको अभिमन्त्रित करके 
अत्यन्त प्रभावशाली वञ््ास्त्रको प्रकट किया, जो देवराज 
इन्द्रका प्रिय अञ्ज है ॥ २२-२३ ॥ 
ततः क्रुरप्राञ्जलिकाघेचन्द्रा 
नाळीकनाराचवराहकणोः । 
गाण्डीवतः प्रादुरासन्‌ सुतीदणाः 
सहस्त्रशो वञ्रसमानवेगाः॥ २४ ॥ 
उस गाण्डीव घनुषसे क्षुरप्र, अञ्जलिक) अर्धचन्द्र, नालीक) 
नाराच और वराइकण आदि तीखे अञ्न इजारोंकी संख्यामें 
छूटने लगे । वे रूभी अस्त्र वञ्रके समान वेगशाली थे ॥२४॥ 
ते कणमासाद्य महाप्रभावाः 
खुतेजना गाभ्रेपत्राः सुवेगाः । 
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ओमद्वाभारते 


[ कणेपवणि ] 
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गात्रेषु सवेषु हयेषु चापि 
शरासने युगचक्रे ध्वजे च ॥ २५॥ 
वे महाप्रभावझाली, गीधके पंखोंसे युक्त, तेज धारवाले 
और अतिशय वेगवान्‌ अस्त्र कर्णके पास पहुँचकर उसके 
समस्त अङ्गौमेंश घोड़ापर, धनुपमें तथा रथके जुओ, पहियों 
और ध्वजोमें जा लगे || २५ | 
निर्भिद्य तूर्णे विविशुः सुतीक्षणा- 
स्ताक्ष्यत्रस्ता भूमिमि वोरगास्ते । 
शराचिताङ्गो रुधिराद्रगात्रः 
कर्णस्तदा रोषवित्ृत्तनेत्रः ॥ २६ ॥ 
जेसे गरुड़से डरे हुए सपं धरती छेदकर उसके भीतर 
घुस जाते हैं, उसी प्रकार वे तीखे अस उपर्युक्त बस्तुओंको 
विदीर्ण कर शीघ्र ही उनके भीतर चैँस गये । कर्णके सारे अङ्ग 
बाणोंसे भर गये । सम्पूर्ण शरीर रक्तसे नहा उठा । इससे 
उसके नेत्र उस समय क्रोधसे घूमने लगे ॥ २६ ॥ 
हढज्यमानाम्य समुद्रधोषं 
प्रादुश्चक्रे भागेवारञ्रं महात्मा । 
महेन्द्रशस्त्राभिसुखान्‌ विमुक्तां- 
इिछच्वा कर्णः पाण्डवस्येषुसंघान्‌।२७। 
तस्याख्रमस्रेण निहृत्य सोऽथ 
जघान संख्ये रथनागपत्तीन्‌ । 
असृष्यमाणश्च महेन्द्रकर्मा 
महारणे भागंवास्त्रप्रतापात्‌ ॥ २८॥ 
उस मद्दामनस्वी वीरने अपने धनुप्रको जिसकी प्रत्यञ्चा 
सुदृढ थी, झुक्राकर समुद्रके समान गम्भीर गर्जना करनेवाले 
भार्गवास्रको प्रकट किया और अर्जुनके महेन्द्रास्रसे प्रकट हुए 
बाण-समूहोँके टुकड़े-टुकड़े करके अपने अस्त्रसे उनके अस्त्रको 
दवाकर युद्धस्थलमें रथों, हाथियों और पैदल-सेनिकोंका संहार 
कर डाला । अमषंशीछ कर्ण उस महासमरमें मार्गवास्रके 
प्रतापसे देवराज इन्द्रके समान पराक्रम प्रकट कर रहा था ॥ 
पञ्चालानां प्रवरांश्चापि योघान्‌ 
क्रोधाविष्टः सूतपुत्रस्तरस्वी । 
वाणोवब्याचाहवे सुप्रमुक्तेः 
शिलाशित रुक्मपु्ठः प्रसह्य ॥ २९ ॥ 
क्रोधमै मरे हुए वेगशाली सूतपुत्र कर्णने अच्छी तरह 
छोड़े गये और शिलापर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखवाले 
बार्णेद्वारा युद्धस्थले हठपूर्वक मुख्य-मुख्य पाञ्चालयोद्राओको 
घायल कर दिया ॥ २९ ॥ 
तत्पञ्चालाः सोमकाश्चापि राजन्‌ 
कर्णेनाजौ पीड्यमानाः शरौघैः । 
कोधाविष्टा विव्यचुस्तं समन्तात्‌. 
तीक्ष्णेवोणेः सूतपुत्रं समेताः ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! समराङ्गणमे कणके वाणसमूहासि पीड़ित होते हुए 


पाञ्चाल और सोमक योद्धा भी क्रोधपूर्वक एकत्र हो अपने 
पेने बाणोँसे सूतपुत्र कर्णको बींधने लगे ॥ ३० ॥ 
तान्‌ सूतपुत्रो निजघान बाणेः 
पञ्चालानां रथनागाश्वसंघान्‌ । 
अभ्यर्दयद्‌ बाणगणेः प्रसह्य 
विद्ध्वा हर्षात्‌ सङ्गरे सूतपुत्रः॥ ३१ ॥ 
किंतु उस रणक्षेत्रमें सूतपुत्र कर्णने बाणसमूर्ह द्वारा 
हर्ष और उत्साहके साथ पाञ्चालोंके रथिय, दवाथीसवारों 
और घुड़सवारोंको घायल करके बड़ी पीड़ा दी और उन 
बाणोसे मार डाला ॥ ३१ ॥ 
ते भिन्नदेहा व्यसवो निपेतुः 
कर्णेषुभिर्भूमितले स्वनन्तः। 
कुद्धेन सिंहेन यथेभयूथा 
महावने भीमबलेन तद्वत्‌ ॥ ३२॥ 
कर्णके बाणोंसे उनके शरीरोंके टुकड़े-टुकड़े हो गये और 
वे प्राणञ्चनय होकर कराहते हुए प्रथ्वीपर गिर पड़े । जैसे 
विशाल वनमें भयानक बलशाली और क्रोधमें भरे हुए सिंहसे 
विदीर्ण किये गये हाथियोंक्रे झुंड धराशायी हो जाते हैं, वैसी 
ही दशा उन पाञ्चालयोद्धाओंकी भी हुई ॥ ३२॥ 
पञ्चालानां प्रवरान्‌ संनिहत्य 
प्रसह्य योधघानखिलानदीनः । 
ततः ख राजन्‌ विरराज कणी 
यथास्वरे भास्कर उग्ररदिमः॥ ३३ ॥ 
राजन्‌ ! पाञ्चालोंके समस्त श्रेष्ठ योद्धाओका बलपूर्वक 
वध करके उदार वीर कर्ण आकाशे प्रचण्ड किरणौवाले 
सूर्यके समान प्रकाशित होने लगा ॥ ३३ ॥ 
कर्णस्य मत्वा तु जयं त्वदीयाः 
परां मुदं सिंहनादांश्च चक्कः। 
सवे हामन्यन्त भृशाहतों च 
कर्णेन्न कृष्णाचिति कौरचेन्द्र ॥ ३४॥ 
उस समय आपके सैनिक कर्णकी विजय समझकर बड़े 
प्रसन्न हुए और सिंहनाद करने लगे । कीरवेन्द्र ! उन सबने 
यही समझा कि कर्णने श्रीकृष्ण और अर्जुनको बहुत घायल 
कर दिया है ॥ ३४ | 
तत्‌ ताहशं प्रेष्य महारथस्य 
कर्णस्य वीय च परैरखहाम्‌ । 
दृष्टा च कर्णेन धनंजयस्य 
तथाऽऽजिमध्ये निहतं तदस्त्रम्‌ ॥३५॥ 
ततस्त्वमर्षी क्रोधसंदीप्तनेत्रो 
वातात्मजः पाणिना पाणिमाच्छेत्‌। 
भीमोऽव्रवीदर्जुनं सत्यसंघ- 
ममर्षितो निःश्वसञ्ञातमन्युः ॥ ३६॥ 
महारथी कर्णका वह दात्रुआके लिये असह्य वेसा पराक्रम 


पकोननव तितमो ऽध्यायः 
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दृष्टिपथमें लाकर तथा रणभूमिमें कर्णद्वारा अजुंनके उस 
अन्नको नष्ट हुआ देखकर अमषंशील वायुपुत्र भीमसेन 
हाथ-से-हाथ मलने लगें । उनके नेत्र क्रोधसे प्रज्वलित हो 
उठे । हृदयमें अमर्ष और क्रोधका प्रादुर्भाव हो गया; 
अतः वे सत्यप्रतिज्ञ अर्जुनसे इस प्रकार बोले-॥ ३५-३६ ॥ 
कथं नु पापोऽयमपेतघमः 
सूतात्मजः खमरेऽद्य प्रसह्य । 
पञ्चालानां योधमुख्याननेकान्‌ 
निजञच्निवांस्तव जिष्णो समक्षम्‌ ॥ ३७॥ 
“विजयी अर्जुन | आज समराङ्गणमें धर्मसे दूर रहनेवाले 
इस पापी सूतपुत्र कणेने तुम्हारी आँखोंके सामने अनेक 
प्रमुख पाञ्चालयोद्धाआँका वध केसे कर डाला १॥ ३७॥ 
पूर्व देवेरजितं कालकेयैः 
साक्षात्‌ स्थाणोबी हसंस्पशमेत्य । 
कथं नु त्वां सूतपुत्रः किरीटि- 
न्नथेषुभिदेशभिः प्रागविद्धथत्‌ ॥ ३८॥ 
'किरीटधारी अर्जुन ! तुम्हें तो पूर्वकालमें देवता भी 
नहीं जीत सके थे । कालकेय दानव भी नहीं परास्त कर 
सके थे । तुम साक्षात्‌ भगवान्‌ शङ्करकी भुजाओसे टक्कर ले 
चुके हो तो भी इस सूतपुत्रने तुम्हें पहले ही दस बाण मारकर 
केसे बीच डाला १ ॥ ३८ ॥ 
त्वया क्षित्तांश्चाश्रसद्‌ वाणसंघा- 
नाश्चयंमेतत्‌ प्रतिभाति मेऽद्य। 
कृष्णापरिक्लेशमनुस्सर त्वं 
यथाब्रवीत्‌ षण्ढतिलान्‌ स्म वाचः॥३९॥ 
रूक्षाः सुतीक्षणाश्च हि पापबुद्धिः 
सूतात्मजोऽयं गतभीदुरात्मा । 
संस्मृत्य सचे तदिहाद्य पापं 
जह्याशु कर्ण युधि सव्यसाचिन्‌ ॥ ४०॥ 
“तुम्हारे चलाये हुए बाणसमूहौको इसने नष्ट कर दिया, 
यह तो आज मुझे बड़े आश्चर्यकी बात जान पड़ती है । 
सव्यसाची अर्जुन ! कौरव-सभामें द्रौपदीको दिये गये उन 
क्लेशोंको तो याद करो । इस पापबुद्धि दुरात्मा सूतपुत्रने 
जो निर्भय होकर हमलोगोंको थोथे तिलोंके समान नपुंसक 
बताया था और बहुत-सी अत्यन्त तीखी एवं रूखी बातें 
सुनायी थीं, उन सबको यहाँ याद करके तुम पापी कर्णको 
शीघ्र ही युद्धमे मार डालो || ३९-४० || 
कस्मादुपेक्षां कुरुषे किरीटि- 
न्नुपेक्षितुं नायमिहाद्य कालः । 
यया शत्या खवंभूतान्यजैष्री- 
ग्रसं ददत्‌ खाण्डवे पावकाय ॥ ४१॥ 
तया च्चृत्या सूतपुत्रं जहि त्व- 
महं चेनं गदया पोथयिष्ये । 


“किरीटधारी पार्थ | तुम क्‍यों इसकी उपेक्षा करते हो १ 
आज यहाँ यह उपेक्षा करनेका समय नहीं है । तुमने जिस 
घैयंसे खाण्डववनमें अम्निदेवको ग्रात समर्पित करते हुए 
समस्त प्राणिर्योपर विजय पायी थी, उसी धैर्यके द्वारा 
सूतपुत्रको मार डालो । फिर में भी इसे अपनी गदासे कुचल 
डारळूँगा? ॥ ४१३ ॥ 

अथात्रवीद्‌ वासुदेवोऽपि पार्थ 
दृष्टा रथेषून्‌ प्रतिहन्यमानान्‌ ॥ ४२॥ 
अमीमृदत्‌ खवेपातेऽदच्य कणों 
ह्यस्नैररञ्रं किमिदं भो किरीटिन्‌ । 
स वीर कि मुह्यसि नावधत्से 
नदन्त्येते कुरवः सम्प्रहृष्टाः ॥ ४३॥ 
तदनन्तर वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी अजुनके 
रथसम्बन्धी बाणाँको कर्णके द्वारा नष्ट होते देख उनसे इस 
प्रकार कहा 'किरीटधारी अर्जुन ! यह क्या बात है ! तुमने 
अबतक जितने वार प्रहार किये हैं, उन सबमें कर्णने तुम्हारे 
अस्त्रको अपने अख्ौंद्वारा नष्ट कर दिया है । बीर | आज 
तुमपर केसा मोह छा रहा दै ! तुम सावधान क्यों नहीं 
होते १ देखो, ये तुम्हारे शत्रु कौरव अत्यन्त हर्षमें भरकर 
सिंहनाद कर रहे हैं ! ॥ ४२-४३ ॥ 
कणे पुरस्कृत्य विदुर्हि सवै 
तवास्त्रमस्त्रैविनिपात्यमानम । 
यया श्रृत्या निहतं तामसास्त्र 
युगे युगे राक्षसाश्चापि घोराः ॥ ४४ ॥ 
दम्भोळूवाश्वासुराश्वाहवेपु 
तया धृत्या जहि कर्ण त्वमद्य । 

“कर्णको आगे करके सब लोग यही समझ रहे हैं कि 
तुम्हारा अस्र उसके अस्त्रोंद्रारा नष्ट होता जा रहा है । तुमने 
जिस धैर्ये प्रत्येक युगमें घोर राक्षर्सोका, उनके मायामय 
तामस अस्त्रका तथा दम्भोद्भव नामवाले असुरोंका युद्धस्थलॉमें 
विनाश किया है) उसी घेयंसे आज तुम कर्णको भी 
मार डालो || ४४३ ॥ 

अनेन चास्य श्षुरनेमिनाथ 
संछिन्धि मूर्धानमरेः प्रसह्य ॥ ४५॥ 
विसृष्टेन सुदशनेन 
वज्रेण शक्रो नमुचेरिवारेः। 

“तुम मेरे दिये हुए इस सुदर्शनचक्रके द्वारा जिसके 
नेमिभागमें ( किनारे ) क्षुर लगे हुए हैं, आज बलपूर्वक 
शत्रुका मस्तक काट डालो । जैसे इन्द्रने वज़के द्वारा अपने 
शत्रु नमुचिका सिर काट दिया था ॥ ४५३ ॥ 

किरातरूपी भगवान्‌ सुध्रत्या 
त्वया महात्मा परितोषितोऽभूत्‌॥ ४६॥ 
तां त्वं पुनर्वीर धृति गृहीत्वा 
सहानुबन्धं जहि खूतपुत्रम्‌ । 


मया 
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“वीर ! तुमने अपने जिस उत्तम धैयके द्वारा किरातरूप- 
घारी महात्मा भगवान्‌ शङ्करको संतुष्ट किया था, उसी घेप़्को 
पुनः अपनाकर सगे-सम्बन्धियोसहित सूतपुत्रका वध कर डालो॥ 

ततो महीं सागरमेखलां त्वं 

सपत्तना ग्रामवर्ती समृद्धाम्‌ ॥ ७७ ॥ 
प्रयच्छ राशे निहतारिसंघां 

यशश्च पार्थातुलमाप्नुहि त्वम्‌। 

“पार्थ | तत्पश्चात्‌ समुद्रसे घिरी हुई? नगरों और गाँवोसे 
युक्त तथा शत्रुसमुदायसे शून्य यह समृद्धिशालिनी पृथ्वी 
राजा युधिष्टिरको दे दो और अनुपम यश प्रास करो? ॥४७१॥ 

स पवमुक्तोऽतिबलो महात्मा 
चकार बुद्धि हि वघाय सोतेः ॥ ४८ ॥ 
स चोदितो भीमजनादंनाभ्यां 
स्मृत्वा तथाऽऽत्मानमवेक्ष्य सच॑म्‌। 
इहात्मनश्वागमने विदित्वा 
प्रयोजनं केशवमित्युवाच ॥ ४९॥ 
भीमसेन और श्रीकृष्णके इस प्रकार प्रेरणा देने और 
हनेपर अत्यन्त बलशाली महात्मा आर्जुनने सूतपुत्रके वधका 
विचार किया । उन्होंने अपने स्व पका स्मरण करके सब 
बातोपर दृष्टिपात किया और इस युद्धभूमिमें अपने आगमनके 
प्रयोजनको समझकर श्रीकृष्णसे इस प्रकार कद्द--॥४८-४९॥ 
पादुष्करोम्येष महास्रमुग्र 
शिवाय लोकस्य वघाय सोतेः। 
तम्मेऽनुजानातु भवान्‌ सुराइच 
ब्रह्मा भवो वेदविदश्च सर्वे ॥ ५०॥ 
“प्रमो ! में जगतूके कल्याण और सूतपुत्रके वधके लिये 
अब एक महान्‌ एवं भयंकर अस्त्र प्रकट कर रहा हूँ । इसके 
लिये आप, ब्रझाजी, शङ्करजी, समस्त देवता तथा सम्पूर्ण 
ब्रह्मवेत्ता मुझे आज्ञा दे? ॥ ५० || 
इत्युच्य देवं स तु सब्यसाची 
नमस्कृत्वा त्रह्मणे सोऽमितात्मा । 
तदुत्तमं त्राह्मम सह्यमरत्र 
प्रादुश्चक्रे मनसा यद्‌ विधेयम्‌ ॥ ५१ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे ऐसा कहकर अमितात्मा सञ्यसाची 
अजुनने ब्रह्माजीको नमस्कार करके जिसका मनसे ही प्रयोग 
किया जाता दे, उस असह्य एवं उत्तम ब्रह्मास्रको 
प्रकट किया ॥ ५१ ॥ 
तदस्य हत्वा विरराज कणों 
मुक्त्वा शारान्‌ मेघ इवाम्बुधाराः । 
समीक्ष्य कर्णन किरीटिनस्तु 
तथाऽऽजिमध्ये नितं तदसत्रम्‌ ॥ ५२॥ 
ततोऽमर्षी बलवान्‌ क्रोघदोप्तो 
भीमो5त्रवबीदजुनं सत्यसंघम्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपवणि ] 


परंतु जैसे मेघ जलकी धारा गिराता है, उसी प्रकार 


बार्णोकी बौछारसे कर्ण उस अस्त्रको नष्ट करके बड़ी शोभा 
पाने लगा । रणमूमिमें किरीटधारी अर्जुनके उस अख्को 


कर्णद्वारा नष्ट हुआ देख अमर्घशील बलवान्‌ भीमसेन पुनः 
क्रोधसे जल उठे और सत्यप्रतिज्ञ अजुनसे इस प्रकार बोले--॥ 


ननु त्वाहुवंदितारं महारत्न 
ब्राह्म विचयं परमं जनास्तत्‌॥ ५३ ॥ 
तस्मादन्यदू योजय सव्यसाचि- 
न्निति स्मोक्तोऽयोजयत्‌ सव्यसाची । 
ततो दिशः प्रदिशश्वापि सवाः 
समादृणोत्‌ सायकेभूरितेजाः ॥ ५४ ॥ 
गाण्डीवमुक्तेर्भुजगेरिवोग्रे- 
दिवाकरांशुप्रतिमेज्वेलद्धिः । 
“सव्यसाचिन्‌ ! सब लोग कहते हैं कि तुम परम उत्तम 
एवं मनके द्वारा प्रयोग करनेयोग्य महान्‌ ब्रह्मास्रके ज्ञाता हो; 
इसलिये तुम दूसरे किसी श्रेष्ठ अस्जका प्रयोग करो ।? उनके 
ऐसा कहनेपर सव्यसाची अर्जुनने दूसरे दिव्यास्त्रका प्रयोग 
किया । इससे महातेजस्वी अजुनने अपने गाण्डीव धनुषसे 
छूटे हुए सर्पोके समान भयंकर और सूर्प-किरणोंके तुल्य 
तेजस्वी बाणोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओंको आच्छादित कर दिया, 
कोना-कोना ढक दिया ॥ ५३-५४ ॥ 
सृष्टास्तु वाणा भरतर्षभेण 
शतं शतानीव सुवर्णषुझाः ॥ ५५॥ 
प्राच्छादयन्‌ कर्णरथं क्षणेन 
युगान्तवह्व्थककरप्रकाशाः । 
भरतश्रेष्ठ अर्जुनके छोड़े हुए प्रझयकालीन सूर्य और 
अग्निको किरणोंके समान प्रकाशित होनेवाले दस हजार 
बाणोंने क्षणभरमें कणके रथको आच्छादित कर दिया ॥ 
ततश्च शूलानि परश्वधानि 
चक्राणि नाराचशतानि चेव ॥ ५६॥ 
निश्चक्रमुर्धोरतराणि योधा- 
स्ततो ह्यहन्यन्त समन्ततोऽपि । 
उस दिव्यास्रसे शूल, फरसे, चक्र और सैकड़ों नाराच 
आदि धोरतर अख्र-शस्र प्रकट होने लगे, जिनसे सब ओरके 
योद्धाओंका विनाश होने लगा ॥ ५६३ ॥ 
छिन्नं शिरः कम्यचिदाजिमध्ये 
पतात योधस्य परस्य कायात्‌ ॥ ५७॥ 
भयेन सोऽप्याशु पपात भूमा- 
वन्यः प्रणष्रः पतितं विलोक्य । 
अन्यस्य सासिरनिपपात कृत्तो 
योधस्य बाहुः करिद्दस्ततुल्यः ॥ ५८ ॥ 
उस युद्धस्थलमें किसी शात्रुपक्षीय योद्धाका सिर घड्से 
कटकर धरतीपर गिर पड़ा । उसे देखकर दूसरा भी भयके 


एकोननवतितमो ऽध्यायः 
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मारे धराशायी हो गया । उसको गिरा हुआ देख तीसरा 
योद्धा बद्दोसे भाग खडा हुआ । किसी दूसरे योद्धाकी हाथीकी 
सूँडके समान मोटी दाहिनी बॉह॒ तलवारसहित कटकर 
गिर पड़ी ॥ ५७-५८ ॥ 
अन्यस्य सव्यः सह वमणा च 
क्वुरप्रकृत्तः पतितो धरण्याम्‌ । 
पबं समस्तानपि योधमुख्यान्‌ 
विध्वंसयामाल किरीटमाली ॥ ५९ ॥ 
दूसरेकी बार्यी सुजा क्षुरोंद्वारा कवचके साथ कटकर 
भूमिपर गिर गयी । इस प्रकार किरीटधारी अर्जुने झत्रुपक्षके 
सभी मुख्य-मुख्य योद्धाऔंका संहार कर डाला ॥ ५९ ॥ 
शरैः शरीरान्तकरेः सुघोरै- 
दौंयांधनं सेन्यमदोषमेव । 
वैकतेनेनापि तथाऽऽजिमध्ये 
सहस्रशो बाणगणा विसृष्टाः ॥ ६० ॥ 
उन्होंने शरीरका अन्त कर देनेवाले घोर बाणोंद्वारा 
दुयोधनकी सारी सेनाका विध्वंस कर दिया । इसी प्रकार 
वेकर्तन कर्णने भी समराङ्गणमे सहस्रो बाणसमूहदाकी वर्षा की॥ 
ते घोषिणः पाण्डवमभ्युपेयुः 
पजन्यमुक्ता इव वारिधाराः 
ततः स कृष्णं च किरीटिनं च 
वृकोदरं चाप्रतिमप्रभावः ॥ ६१ ॥ 
त्रिभिश्चिमिभीमबलो निहत्य 
ननाद घोरं महता खरेण। 
वे बाण मेघोंकी बरसायी हुई जलधाराओंके समान शब्द 
करते हुए पाण्डुपुत्र अर्जुनको जा लगे । तत्पश्चात्‌ अप्रतिम 
प्रभावशाली और भयंकर बलवान्‌ कर्णने तीन-तीन बार्णोसे 
श्रीकृष्ण, अर्जुन और भीमसेनको घायल करके बड़े जोरसे 
भयानक गर्जना की ॥ ६१३ ॥ 
ख कर्णबाणाभिहतः किरीदी 
भीमं तथा प्रेष्य जनादेनं च ॥ ६२॥ 
असृष्यमाणः पुनरेव पार्थः 
शरान्‌ दशाष्टौ च समुद्वबहे । 
कर्णके बाणोसे घायल हुए किरीटधारी कुन्तीकुमार 
अर्जुन भीमसेन तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णको भी उसी प्रकार 
क्षत-विश्चत देखकर सहन न कर सके; अतः उन्होंने अपने 
तरकससे पुनः अठारह बाण निकाले ॥ ६२३ ॥ 
स केतुमेकेन शरेण विदूध्वा 
शल्यं चतुभिख्िभिरेव कणम्‌ ॥ ६३ ॥ 
स मुक्तैदेशभिजेघान 
सभापति काश्चनवर्मनद्धम्‌। 
एक बाणसे कर्णकी ध्वजाको बींघकर अजुनने चार 
बार्णोसे शस्यको और तीनसे कर्णको घायल कर दिया । 


ततः 


द 
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तत्पश्चात्‌ उन्होंने दस बाण छोड़कर सुवर्णमय कवच 
धारण करनेवाले सभापति नामक राजकुमारको मार डाला ६ ३३ 
स राजपुत्रो विशिरा विवाहु- 
विंवाजिसतो विधनुर्विकेतुः ॥ ६४॥ 
हतो रथाग्रादपतत्‌ स रुग्णः 
परश्वघेः शाल इवावळत्तः । 
वह राजकुमार मस्तक; भुजा, घोडे, सारथि) धनुष और 
ध्वजसे रहित हो मरकर रथके अग्रमागसे नीचे गिर पड़ा, 
मानो फरसोंसे काटा गया शालवृक्ष टूटकर धराशायी हो 
गया हो ॥ ६४३ ॥ 
पुनश्च कर्ण त्रिभिरष्टभिश्च 
द्वाभ्यां चतुभिदेशभिश्च विद्ध्वा॥ ६५ ॥ 
चतुःशतान्‌ द्विरदान्‌ सायुधान्‌ वै 
हत्वा रथानएशाताञ्जघान । 
इसके बाद अजुनने पुनः तीन; आठ, दो, चार और 
दस बाणोंद्वारा कर्णको बारंबार घायल करके अस्र-शस्त्रधारी 
सवारोंसदित चार सौ हाथियौको मारकर आठ सौ रथोको नष्ट 
कर दिया ॥ ६५३ || 
सहस््रशोऽश्वांश्च पुनः स सादी- 
नष्टौ सहस्राणि च पत्तिवौरान्‌॥ ६६॥ 
कर्ण ससूतं सरथं सकेतु- 
मदृरयमञ्जोगतिभिः प्रचक्रे । 
तदनन्तर सवाररोसहित हजारों घोड़ों और सहस्रां पेदल 
वीरोंको मारकर रथ, सारथि और ध्वजसहित कर्णको भी 
शीघ्रगामी वाणोंद्वारा ढककर अदृश्य कर दिया ॥ ६६३ ॥ 
अथाक्रोशान्‌ कुरवो वध्यमाना 
घनंजयेनाधिराथ समन्तात्‌ ॥ ६७॥ 
मुश्चाभिविद्धायजुनमाशु कर्ण 
बाणेः पुरा हन्ति कुरून्‌ समग्रान। 
अर्जुनकी मार खाते हुए कौरवतैनिक चारों ओरसे कर्ण- 
को पुकारने लगे--'कर्ण ! शीघ्र बाण छोड़ो और अर्जुनको 
घायल कर डालो । कहीं ऐसा न हो कि ये पहले ही समस्त 
कौरवोंका बघ कर डालें? ॥ ६७३१ ॥ 
स चोदितः सचंयत्नेन कणों 
मुमोच बाणान्‌ सुबहूनभीदणम्‌॥ ६८ ॥ 
ते पाण्डु पञ्चालगणान्‌ निजघ्नु- 
ममंच्छिदः शोणितपांखुदिग्धाः । 
इस प्रकार प्रेरणा मिलनेपर करणने सारी शक्ति लगाकर 
बारंबार बहुत-से बाण छोड़े । रक्त और धूलमें सने हुए वे 
मर्मभेदी बाण पाण्डव ओर पाञ्चालोंका विनाश,करने लगे ६८३ 
ताबुत्तमो सवंघनुर्धराणां 
महाबलो सरवेसपत्नसाहौ ॥ ६९॥ 
निजच्नतुश्चाहितसैन्यमुश्र- 
मन्योन्यमप्यर्रविदो महास्रेः। 


४०७६ 


श्रीमहाभारते 


[ कणेपर्वणि ] 


वे दोनों सम्पूर्ण धनुर्घराँमै श्रेष्ठ, महाबली; सारे शत्रुऔं- 
का सामना करनेमें समथ और अस्त्रविद्याके विद्वान्‌ थे; अतः 
भयंकर इत्रुसेनाको तथा आपसमें भी एक दूसरेको महान्‌ 
अर्खरोद्वारा घायल करने लगे ॥ ६९३ || 
अथोपयातस्त्वरितो दिदक्षु- 
मेन्त्रौषधीभिनिरुजो विशल्यः ॥ ७० ॥ 
कृतः सुहद्किभिंषजां वरिष्ठे- 
युधिष्टिरस्तत्र सुवर्णवमो । 
तत्पश्चात्‌ शिविरमें हितेषी वैद्यशिरोमणिर्योने मन्त्र और 
ओपषधियोंद्वारा राजा युधिष्टिरके शरीरसे बाण निकालकर 
उन्हें रोगरहित ( स्वस्थ ) कर दिया; इसलिये वे बड़ी 
उतावलीके साथ सुवर्णमय कवच धारण करके वहाँ युद्ध 
देखनेके लिये आये ॥ ७० ॥ 
तथोपयातं युधि धर्मराजं 
दृष्टा मुदा सवंभूतान्यनन्दन्‌ ॥ ७१ ॥ 
राहोविसुक्त विमलं समग्रं 
चन्द्रं यथेवाभ्युदितं तथैच । 
घर्मराजको युद्वस्थलमें आया हुआ देख समस्त प्राणी 
बड़ी प्रसन्नताके साथ उनका अभिनन्दन करने लगे | टीक 
उसी तरह, जैसे राहुके ग्रहणसे छूटे हुए निर्मल एवं सम्पूर्ण 
चन्द्रमाको उदित देख सब लोग बड़े प्रसन्न होते हैं ॥७१३॥ 
दृष्टा तु मुख्यावथ युध्यमानौ 
दिहक्षवः शूरवरावरिष्नो ॥ ७२॥ 
कर्ण च पार्थं च विलोकयन्तः 
खस्था महीस्थाश्च जनावतस्थुः । 
परस्पर जुझते हुए उन दोनों शत्रुनाशक एवं प्रधान 
शूरवीर कर्ण और अर्जुनको देखकर उन्हींकी ओर दृष्टि लगाये 
आकाश और भूतलमे ठहरे हुए सभी दर्शक अपनी-अपनी 
जगह स्थिरमावसे खड़े रहे ॥ ७२३ ॥ 
स कासुकज्यातलसंनिपातः 
सुमुक्तबाणस्तुसुळो वभूव ॥ ७३॥ 
घ्नतोस्तथान्योन्यमिपु प्रवेके- 
धैनंजयस्याधिरथेश्च तत्र। 
उस समय वहाँ अर्जुन और कर्ण उत्तम बार्णोद्वारा एक 
दूसरेको चोट पहुँचा रहे थे । उनके धनुष, प्रत्यञ्चा और 
हथेलीका संघर्ष बड़ा भयंकर होता जा रह्य था और उससे 
उत्तमोत्तम बाण छूट रहे थे ॥ ७३३४ ॥ 
ततो धजुज्यों सहसातिकृष्टा 
सुघोषमच्छिद्यत पाण्डवस्य ॥ ७४ ॥ 
तस्मिन्‌ क्षणे पाण्डवं सूतपुत्रः 
समाचिनोत्‌ क्रुद्रकाणां शतेन । 
इसी समय पाण्डुपुत्र अज्जुनके धनुषकी डोरी अधिक 
खींची जानेके कारण सहसा भारी आवाजके साथ टूट गयी । 


उस अवसरपर सूतपुत्र करणने पाण्डुकुमार अर्जुनको सौ 
बाण मारे ॥ ७४३ ॥ 
निर्मुक्त खपेप्रतिमैरभीक्षणं 
तेळप्रधौतेः खगपत्रवाजेः ॥ ७५॥ 
षष्ट्था विभेदाशु च वासुदेव- 
मनन्तर फाल्गुनमष्भिश्च । 
फिर तेलके धोये और पक्षियोके पंख लगाये गये, केंचुल 
छोड़कर निकले हुए सर्पोके समान भयंकर साठ बाणोंद्वारा 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको भी तुरंत ही क्षत-विक्षत कर दिया । 
इसके बाद पुनः अर्जुनको आठ बाण मारे ॥ ७५३ ॥ 
पूषात्मजो ममंसु निर्विभेद 
मरुत्खुतं चायुतशः शराहइयेः ॥ ७६ ॥ 
कृष्णं च पार्थं च तथा ध्वजं च 
पाथोनुजान्‌ सोमकान्‌ पातयंश्च । 
तदनन्तर सूर्यकुमार कर्णने दस हजार उत्तम बार्णोद्वारा 
वायुपुत्र मीमसेनके मर्मस्थानोपर गहरा आधात किया । साथ 
ही) श्रीकृष्ण, अर्जुन और उनके रथकी ध्वजाको; उनके छोटे 
भाइयाँको तथा सोमकोंको भी उसने मार गिरानेका 
प्रयत्न किया ॥ ७६३ ॥ 
पाच्छादयंस्ते विशिखैः पृषत्के- 
जीमूतसंघा नभसीव सूयम्‌ ॥ ७७॥ 
आगच्छतस्तान्‌ विशिखैरनेके- 
व्येष्टम्मयत्‌ सूतपुत्रः कृतास्त्रः । 
तब जैसे मेघोंके समूह आकाशमें सूर्यको ढक लेते हैं 
उसी प्रकार सोमकोने अपने बाणोंद्वारा कर्णको आच्छादित 
कर दिया; परंतु सूतपुत्र अस्त्रविधाका महान्‌ पण्डित था, 
उसने अनेक बार्णोद्वार अपने ऊपर आक्रमण करते हुए 
सोमकोंको जहाँ-के-तहाँ रोक दिया ॥ ७७३ ॥ 
तेरस्तमस्त्र॑ विनिहत्य सर्व 
जघान तेषां रथवाजिनागान्‌ ॥ ७८॥ 
तथा तु सैन्यप्रवरांश्च राज- 
न्नभ्यर्दयन्मागंणेः सूतपुत्रः। 
राजन्‌ ! उनके चलाये हुए सम्पूर्ण अख“शस्रोंका नाश करके 
सूतपुत्रने उनके बहुत-से रथों, घोड़ों और हाथिर्योका भी 
संहार कर डाला और अपने बाणोंद्वारा शातरुपक्षके प्रधान-प्रधान 
योद्धाओंको पीड़ा देना प्रारम्भ किया ॥ ७८३ ॥ 
ते भिन्नदेहा व्यसवो निपेतुः 
कर्णे षुभिभूमितले स्वन्तः ॥ ७९॥ 
सिंहेन क्रुद्धेन यथा श्वयूथ्या 
महाबला भीमबलेन तद्वत्‌। 
उन सबके शरीर कर्णके बाणोंसे विदीर्ण हो गये और वे 
आर्तनाद करते हुए प्राणशून्य हो प्रथ्वीपर गिर पढे । जैसे 
क्रोधमें मरे हुए भयंकर बलशाली सिंहने कुत्तोके महाबली 
समुदायको मार गिराया हो; वही दशा सोमर्कोकी हुई ७९३ 
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पाञ्चालवरास्तथान्ये 
तद्न्तरे कर्णचनंजयाभ्याम्‌ ॥ ८०॥ 
प्रस्कन्द्न्तो बलिना खाधुमुक्तेः 
कर्णेन वाणैरनिहताः प्रसह्य । 
पाञ्चालोके प्रधान-प्रधान सैनिक तथा दूसरे योद्धा पुनः 
कर्ण और अजुंनके बीचमें आ पहुँचे; परंतु बलवान्‌ कर्णने 
अच्छी तरह छोड़े हुए बाणोंद्वारा उन सबको हृठपूर्वक 
मार गिराया ॥ ८०३ ॥ 
जयं मत्वा विषुळं वै त्वदीया- 
स्तलान्‌ निजघ्नुःसिहनादांश्च नेदुः॥ ८१ ॥ 
सर्वे हयामन्यन्त वशे छतो तो 
कर्णन कृष्णाविति ते विमद्‌ । 
फिर तो आपके सैनिक कर्णकी बड़ी भारी विजय मानकर 
ताली पीटने और सिंहनाद करने लगे । उन सबने यह समझ 
लिया कि “इस युद्धमें श्रीकृष्ण और अर्जुन कर्णके वशमें 
हो गये? ॥ ८१३ ॥ 
ततो धनुज्यामवनाम्य शीघ्रं 
शरानस्तानाधिरथेविधम्य 
सुसंरम्धः कणशारक्षताङ्गो 
रण पार्थः कौरवान्‌ प्रत्यशुह्णात्‌ । 
तब कर्णके बाणौसे जिनका अङ्ग-अङ्ग क्षतविक्षत हों 
गया था, उन कुन्तीकुमार अजुनने रणभूमिमें अत्यन्त कुपित 
हो शीघ्र ही धनुषकी प्रत्यञ्चाको झुकाकर चढ़ा दिया और 
कर्णके चलाये हुए बाणोंको छिन्न-भिन्न करके कौरवाँको 
आगे बढ्नेसे रोक दिया ॥ ८२३ ॥ 
ज्यां चानुमृज्याभ्यहनत्‌ तरुत्र 
बाणान्धकारं सहसा च चक्र ॥ ८३॥ 
कर्ण च शल्यं च कुरूश्च सवान्‌ 
वाणेरविध्यत्‌ प्रसभं किरीटी । 
तत्पश्चात्‌ किरीटधारी अजुनने धनुषकी प्रत्यञ्चाको हाथ- 
से रगड़कर कर्णके दस्तानेपर आघात किया और सहसा बार्णो- 
का जाल फैलाकर वहाँ अन्धकार कर दिया | फिर कर्ण, 
शल्य और समस्त कोरबोंको अपने बार्णोद्वारा बलपूर्वक 
घायल किया ॥ ८३३ ॥ 
न पक्षिणो वभ्रमुरन्तरिक्षे 
तदा महाख्रेण कृतेऽन्धकारे ॥ ८४॥ 
वायुवियत्स्यैरीरितो भूतसंघै- 
रुवाह दिव्यः सुर भिस्तदानीम्‌ । 
अर्जुनके महान्‌ अखोंद्रारा आकाशमें घोर अन्धकार 
फल जानेसे उस समय वहाँ पक्षी भी नहीं उड़ पाते थे । तब 
अन्तरिक्षम खड़े हुए प्राणिसमूहोंसे प्रेरित होकर तत्काल वहाँ 
दिव्य सुगन्धित वायु चलने लगी || ८४३ ॥ 
शल्यं च पाथा दशभिः पृषत्कै 
शशं तनुत्र प्रहसन्नविध्यत्‌ ॥ ८५॥ 
म? स० २--९, ९ 
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ततः कणे द्वादशभिः सुमुक्ते- 
विंदृध्वा पुनः सक्षभिरभ्यविद्धत्यत्‌। 
इसी समय कुन्तीकुमार अर्जुनने हँसते-हँसते दस बार्णेसि 
शल्यको गहरी चोट पहुँचायी और उनके कवचको छिन्न- 
भिन्न कर डाला । फिर अच्छी तरह छोड़े हुए बारह बाणों- 
से कर्णको घायल करके पुनः उसे सात बाणोंसे बींध 
डाला ॥ ८५३ ॥ 
स पार्थवाणासनवेगमुक्तै- 
हेढाहतः.. पत्रिभिरुग्रवेगें! ॥ ८६॥ 
विभिन्नगात्र। क्षतजोक्षिताङ्गः 
कणा बभौ रुद्र इवाततेपुः 
प्रक्रीडमानोऽथ इमशानमध्ये 
रोद्रे महत रुधिराद्रगात्रः ॥ ८७ ॥ 
अजुनके धनुषसे वेगपूवंक छूटे हुए भयंकर वेगद्याली 
बाणोंद्रारा गहरी चोट खाकर कर्णके सारे अङ्ग विदीर्ण हो 
गये । वह खूनसे नहा उठा और रौद्र मुहूर्तमें इ्मशानके 
भीतर क्रीड़ा करते हुए; बाणोंसे व्याप्त एवं रक्तसे भीगे शरीर- 
वाले रुद्रदेवके समान प्रतीत होने लगा ॥ ८६-८७ ॥ 
ततख्रिभिस्तं च्रिद्शाधिपोपमं 
शरे विमेदाधिरथिधनंजयम्‌ । 
शरांश्च पञ्च जचलितानिवोरगान्‌ 
प्रवेशयामास जिघांसयाच्युतम्‌ ॥ ८८ ॥ 
तदनन्तर अधिरथपुत्र कर्णने देवराज इन्द्रके समान 
पराक्रमी अजुनको तीन वाणोँसे बाँब डाला और श्रीकृष्णको 
मार डाळनेकी इच्छासे उनके शरीरमें प्रज्वलित सपाँके समान 
पाँच बाण घुसा दिये ॥ ८८ ॥ 
ते वर्मं मित्वा पुरुषोत्तमस्य 
सुवर्णचित्रा न्यपतन्‌ खुमुक्ताः। 
वेगेन गामाविविशुः सुवेगाः 
स्नात्वा च कर्णाभिमुखाः प्रतीयुः ॥ ८९ ॥ 
अच्छी तरह छोड़े हुए वे सुवर्णजटित वेगशाली बाण 
पुरुषोत्तम श्रीकृष्णके कवचको विदीणं करके बड़े वेगसे 
घरतीमै समा गये और पाताळगङ्गामें नहाकर पुनः कर्णकी 
ओर जाने लगे ॥ ८९ ॥ 
तान्‌ पञ्च भरले दशभिः सुमुक्ते- 
स्त्रिया त्रिधेकेकमथोञ्चकतं । 
धनं जयास्तरैन्यपतन्‌ पृथिव्यां 
महाहयस्तक्षकपुत्र पक्षाः ॥ ९० ॥ 
वे बाण नहीं, तक्षकपुत्र अश्वसेनके पक्षपाती पाँच 
बिशाल सर्प थे । अर्जुने सावधानीसे छोड़े गये दस भर्ल्लो- 
द्वारा उनमेसे प्रत्येकके तीन-तीन टुकड़े कर डाले । अर्जुनके 
बार्गौसे मारे जाकर वे एथ्वीपर गिर पड़े || ९० ॥ 
ततः प्रजज्वाल किरीटमाली 
क्रोधेन कक्षं प्रद हन्निवाग्निः । 
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भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 
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तथा विज्ुन्नाङ्गमवक्ष्य कृष्णं 
~€ र से 
सवषुभिः कणभुजप्रखए: ॥९१॥ 
कर्णके द्वार्थोसे छूटे हुए उन सभी बाणोंद्वारा श्रीकृष्णके 
भीअज्ञोंको घायल हुआ देख किरीटधारी अर्जुन सूखे काठ 
या घास-फूसके ढेरको जलानेवाली आगके समान क्रो वसे 
प्रज्बलित हो उठे ॥ ९१ ॥ हू 
स कर्णमाकणविळष्टसष्ेः 
शरैः शरीरान्तकरैज्वेलद्धिः । 
ममेखविध्यत्‌ स चचाल दुःखाद्‌ 
> > 
देवादवातिए्ठत धेयंबुद्धिः ॥ ९.२ ॥ 
उन्हाने कानतक खींचकर छोड़े गये शरीरनाशक 
प्रज्वलित बाणोंद्वारा कर्णके मर्मस्थानोंमें गहरी चोट पहुँचायी। 
कर्ण दुःखसे विचलित हो उठा; परंतु किसी तरह मनमें धैर्य 
धारण करके देवयोगसे रणभूमिमें डटा रहा ॥ ९२ | 


ततः शरौधेः प्रदिशो दिशश्च 
रवेः प्रभा कर्णरथश्व राजन्‌ । 
अहझ्यमासीत्‌ कुपिते धनंजये 
तुषारनीद्दारवृतं यथा नभः ॥ ९३॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ क्रोधमे भरे हुए. अजुनने बाणसमूहों- 
का ऐसा जाळ फेलाया कि दिशाएँ, विदियाएँ+ सूर्यकी प्रभा 
और कर्णका रथ सब कुछ कुहासेमे ढके हुए आकाशकी 
भांति अदृश्य हो गया ॥ ९३ || 
स॒चक्ररक्षानथ पादरक्षान्‌ 
पुरःसरान्‌ पृष्ठगोपांश्च सवान्‌ । 
दुर्योधनेनानुमतानरिष्तः 
समुद्यतान्‌ स रथान्‌ सार भूतान्‌॥ ९४ ॥ 
द्विसाहस्रान्‌ समरे सव्यसाची 
कुरुप्रवीरानषभः कुरूणाम्‌ । 
क्षणेन सवोन्‌ सरथाश्वसूतान्‌ 
निनाय राजन्‌ क्षयमेकचीरः ॥ ९५॥ 
नरेश्वर ! कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष अद्वितीय वीर शात्रुनादक 
सव्यसाची अजुनने कणके चक्ररक्षक) पादरक्षक) अग्रगामी 
और एएरक्षक सभी कौरवदलके सारभूत प्रमुख वीरोंको, जो 
दुर्योधनकी आज्ञाके अनुसार चलनेवाले और युद्धके लिये 
सदा उद्यत रद्दनेवाळे थे तथा जिनकी संख्या दो हजार थी, 
एक ही क्षणमै रथ; घोड़ों ओर सारथियाँसहित कालके गालमें 
भेज दिया ॥ ९४-९५ ॥ 
ततोऽपलायन्त विहाय कर्ण 
तवात्मज्ञाः कुरवो येऽवरिष्टाः । 


ANNAN पकम्पकम्पूकम दूत 
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हतानपाकीयं शरक्षतांश्च 
लाळप्यमानांस्तनयान्‌ पितश्च ॥ ९६ ॥ 
तदनन्तर जो मरनेसे बच गये थे, वे आपके पुत्र और 
कौरवसँनिक कर्णको छोड़कर तथा मारे गये और बाणोंसे 
घायल हो सगे-सम्त्रन्धियांको पुकारनेवाले अपने पुत्रों एवं 
पिताओंकी भी उपेक्षा करके वहसे भाग गये ॥ ९६ ॥ 
( खव प्रणेशुः कुरवो विभिन्नाः 
पार्थेषुभिः सम्परिकम्पमानाः । 
सुयोधनेनाथ पुनवरिष्टाः 
प्रचोदिताः कर्णरथानुयाने ॥ 
अर्जुनके बाणोंसे संतप्त और क्षत-विक्षत हो समस्त 
कौरवयोद्धा जब वहाँसे भाग खड़े हुए, तब ढुयों वनने उनमेंसे 
श्रेष्ठ वीरौको पुनः कर्णके रथके पीछे जानेके लिये आज्ञा दी॥ 
दुर्योधन उवाच 
भो क्षत्रियाः शुरतमास्तु सवें 
क्षात्रे च चमें निरताः स्थ यूयम्‌ । 
न युक्तरूपं भवतां समीपात्‌ 
पलायनं कर्णमिह प्रहाय ॥ 
दुयोधन बोला-क्षत्रियो ! तुम सब लोग शूरवीर 
दो क्षत्रियधममें तसर रहते हो । यहाँ कर्णको छोड़कर उसके 
निकटसे भाग जाना तुम्हारे लिये कदापि उचित नहीं है ॥ 
संजय उवाच 
तवात्मजेनापि तथोच्यमानाः 
पार्थेषुभिः सम्परितप्यमानाः । 
नेवावतिष्ठन्त भयाद्‌ विवरणः 
क्षणेन नष्टाः प्रदिशो दिशइच ॥ ) 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! आपके पुत्रके इस 
प्रकार कहनेपर भी वे योद्धा वहाँ खड़े न हो सके । अर्जुनके 
वाणोंसे उन्हें बड़ी पीड़ा हो रही थी । भयसे उनकी कान्ति 
फीकी पड़ गयी थी; इसलिये वे क्षणमरमें दिशाओं और 
उनके कोनांमें जाकर छिप गये ॥ 
स सवेतः प्रेक्ष्य दिशो विशून्या 
भयावदीणैः कुरुभिर्विहीनः । 
न विव्यथे भारत तत्र कणेः 
प्रहृ पवार्जुनमभ्यघावत्‌ ॥ ९७॥ 
भारत ! भयसे भागे हुए कोरवयोद्धाऔंसे परित्यक्त हो 
सम्पूर्ण दिशाओंको सूनी देखकर भी वहाँ कर्ण अपने मनमें 
तनिक मी व्यथित नहीं हुआ । उसने पूरे हर्ष और उत्साहके 
साथ ही अर्जुनपर धावा किया ॥ ९७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कणार्जुनद्वैरथे एकोननवतितमोऽध्यायः ॥ ८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत कर्णपरवमें कर्ण और अर्जुनका द्वैरथ-युद्धविपयक नवासी अध्याय पुरा हुआ ॥ ८९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ शोक मिलाकर कुछ १०२१ शोक हैं ) 
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नवतितमो ऽध्यायः 
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नवतितमोऽध्यायः 
C खी र श्री ९ ९ ९ 
अजुन और कणका घोर युद्ध भगवान्‌ कृष्णके द्वारा अजुनकी सपंमुख बाणसे रक्षा तथा कणका 
अपना पहिया प्रथ्वीमें फंस जानेपर अजुनसे बाण न चलानेके लिये अनुरोध करना 


संजय उवाच 
प्रयाताः शारपातमात्र- 
मवस्थिताः कुरचो भिन्नसेनाः। 
विद्युत्यकाशं ददृशुः समन्ताद्‌ 
धनंज्ञयास्त्रं समुदीयंमाणम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! तदनन्तर मागे हुए 
कौरव, जिनकी सेना तितर-बितर हो गयी थी, घनुप्रसे छोड़ा 
हुआ बाण जर्दॉतक पहुँचता है, उतनी दूरीपर जाकर खड़े 
हो गये । वहींसे उन्होंने देखा कि अर्जुनका बड़े वेगसे बढ्ता 
हुआ अञ्न चारों ओर बिजलीके समान चमक रहा है ॥ १ ॥ 
तदजुनास्त्रं ग्रसति स्म कर्णो 
वियद्दतं घोरतरैः शारैस्तत्‌ । 
क्रुद्धेन पार्थेन भ्रशामिसष्ठ 
वधाय कर्णस्य महाविमर्दे ॥ २ ॥ 
उस महासमरमें अर्जुन कुपित होकर कर्णके वघके लिये 
जिस-जिस अस्त्नका वेगपूर्वक प्रयोग करते थे, उसे आकाशमें 
ही कर्ण अपने भयंकर बाणोंद्रारा काट देता था ॥ २॥ 
उदीर्यमाणं स्म कुरून्‌ दहन्तं 
सुवणंपुङ्लैविशिखैममद॑ । 
कणेस्त्वमोधेष्वसनं इढज्यं 
विस्फारयित्वा विस्रजञ्छरौघान्‌ ॥ ३ ॥ 
कर्णका धनुष अमोघ था । उसकी डोरी मी बहुत 
मजबूत थी । वह अपने धनुषको खींचकर उसके द्वारा बाण- 
समूहकी वर्षा करने लगा । कौरवसेनाको दग्ध करनेवाले 
अजुनके छोड़े हुए अस्त्रको उसने सुवर्णमय पंखवाले बार्णो- 
द्वारा धूलमें मिला दिया ॥ ३ ॥ 
रामादुपात्तन महामहिम्ना 
ह्याथर्वणेनारिविनाशनेन । 
तदजुंनास्त्रं व्यधमद्‌ दहन्तं 
कर्णस्तु बाणैनिंशितैरमहात्मा ॥ ४ ॥ 
महामनस्वी बीर कर्णने परशुरामजीसे प्राप्त हुए महा- 
प्रभावशाली शत्रुनाशक आथवंण अस्त्रका प्रयोग करके पैने 
बाणोंद्वारा अर्जुनके उस अस्त्रको; जो कौरवसेनाको दग्ध कर 
रहा था; नष्ट कर दिया ॥ ४ ।| 
ततो विमदः सुमहान वभूव 
तत्रार्जुनस्याधिरथेश्च राजन । 
अन्योन्यमासादयतोः पृषत्के- 
विषाणघातेडिपयोरिवोग्रे:॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! जेते दो हाथी अपने भयंकर दाँतेति एक दूसरे- 
पर चोट करते हैं, उसी प्रकार अजुन और कर्ण एक दूसरेपर बार्णो- 


ततः 


का प्रहार कर रहे थे । उस समय उन दोनौमें बड़ा भारी 
युद्ध होने लगा ॥ ५ ॥ 
तत्रात्रसंघातसमाबृत तदा 
वभूव राज॑स्तुमुलं स्म सर्वेतः । 
तत्‌ कर्णपार्थी शरवृष्टिसंघे- 
निरन्तरं चक्रतुरम्बर तदा ॥ ६॥ 
नरेश्वर ! उस समय वहाँ अस्रसमूहाँसे आच्छादित होकर 
सारा प्रदेश सब ओरसै मयंकर प्रतीत होने लगा । कर्ण और 
अर्जुनने अपने बाणोंकी वर्षासे आकाशको ठसाठस भर दिया ॥ 
ततो जाल॑बाणमयं महान्तं 
सबं ऽद्राश्चुः कुरवः सोमकाश्च । 
नान्यं च भूतं ददृशुस्तदा ते 
बाणान्धकारे तुमुळेऽथ किचित्‌ ॥ ७॥ 
तदनन्तर समस्त कौरवों और सोमकोंने भी देखा कि 
वहाँ बाणोंका विशाल जाल फैल गया है । बाणजनित उस 
भयानक अन्धकारमे उस समय उन्हें दूसरे किसी प्राणीका 
दर्शन नहीं होता था ॥ ७ ॥ 
( ततस्तु तौ वै पुरुषप्रवीरौ 
राजन्‌ वरौ सर्वधनुधेराणाम | 
त्यक्त्वाऽऽत्मदेहौ समरेऽतिधोरे 
प्रात्तश्रमौ शत्रुदुराखदौ हि ॥ 
दृष्टा तु तौ संयति सम्प्रयुक्तो 


परस्पर छिद्रनिविष्दष्टी । 
देवषिंगन्धर्वगणाः सयक्षाः 


संतुष्टुत्रुस्तौ पितरश्च हृष्टाः ॥) 
राजन ! सम्पूर्ण धनुर्धारियोमें श्रेष्ठ वे दोनों नरबीर उस 
भयानक समरमें अपने शरीरोंका मोह छोड़कर बड़ा मारी 
परिश्रम कर रहे थे, वे दोनों ही शत्रुओंके लिये दुर्जय थे । 
युद्धमें तत्पर होकर एक दूसरेके छिद्रोकी ओर दृष्टि रखने- 
बाले उन दोनों वीरोंको देखकर देवता, ऋषि) गन्धर्व, यक्ष 
और पितर समी हुर्षमें भरकर उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ 
तौ संदघानावनिश च राजन्‌ 
समस्यन्तौ चापि शाराननेकान्‌ । 
संद््शयेतां युधि मागोन्‌ विचित्रान्‌ 
धनुर्धरौ तौ विविधैः छृताखेः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! निरन्तर अनेकानेक बाणोंका संघान और प्रहार 
करते हुए वे दोनों धनुर्धर बीर सिद्ध किये हुए विविध 
अखनोंद्वारा युद्धम अद्भुत पैंतरे दिखाने लगे ॥ ८ ॥ 
तयोरेवं युद्ध्थतोराजिमभ्ये 
सूतात्मजोऽभूदधिकः कदाचित्‌ । 


पार्थः कदाचित्‌ त्वधिकः किरीडी 
वोर्या जमः पावलपो रुपेण ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार संग्रामभूमिमें जुझते समय उन दोनों वीरोमें 
पराक्रम; अस्नपंचालन, मायात्रल तथा पुरुषार्थकी दृष्टिसे कमी 
सूतपुत्र कर्ण बढ़ जाता था और कभी किरीरधारी अर्जुन ॥ 
दृष्टा तयोस्तं युधि सम्प्रहारं 
परस्परस्यान्तरमीक्षमाणयोः । 
घोरं तयोदुविषहं रणेऽन्ये- 
योधाः सर्व विस्मयमभ्यगच्छन्‌ ॥१०॥ 
युद्वस्थलमे एक दूसरेपर प्रहार करनेका अवसर देखते 
हुए उन दोनो वीरोंका दूमरोंके लिये दुःसद्द वह घोर आघात- 
प्रत्यावात देखकर रणभूमिमें खड़े हुए समस्त योद्धा आश्वर्यसे 
चकित हो उठे ॥ १० ॥ 
ततो भूतान्यन्तरिक्षस्थितानि 
तौ कर्णपार्थो प्रशशंसुनंरेन्द्र । 
भोः कर्ण साध्वजुन साधु चेति 
वियत्खु वाणी श्रयते सर्वतोऽपि ॥ ११॥ 
नरेन्द्र | उस समय आकाशमै स्थित हुए प्राणी कर्ण 
और अर्जुन दोनोंकी प्रशंसा करने लगे । “वाह रे कर्ण |? 
“शावा अजुन |? यही बात अन्तरिक्षमें सब ओर सुनायी 
देने लगी ॥ ११ ॥ 
तस्मिन्‌ विमद रथवाजिनागै- 
स्तदाभिघातेदेलिते हि भूतले । 
ततस्तु पातालतले शायानो 
नागोऽश्वसेनः कृतवैरो 5जुनेन ॥ १२ ॥ 
राजंस्तदा खाण्डवदाहमुक्तो 
विवेश कोपाद्‌ वसुधातले यः । 
अथोत्पपातोध्वंगतिजे चेन 
संय कणीजुनयोर्विमदेम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! उस समय घमासान युद्धमें जब रथ) घोड़े और 
हाथियोद्वारा सारा भूतळ रोंदा जा रहा था, उस समय पाताल- 
निवासी अश्वसेन नामक नाग, जिसमे अर्जुनके साथ वैर बाँध 
रक्खा था और जो खाण्डवदाहके समय जीवित बचकर 
क्रोधपूर्वेक इस पृथ्वीके भीतर घुस गया था; कर्ण तथा अर्जुनः 
का वह संग्राम देखकर बड़े वेगसे ऊपरको उछला और उस 
युद्धस्थल्मे आ पहुँचा; उसमें ऊपरको उड़नेकी भी 
शक्ति थी ॥ १२-१३ ॥ 
अयं हि कालोऽस्य दुरात्मनो चै 
पार्थस्य वेरप्रतियातनाय । 
संचिन्त्य तूणं प्रविवेश चैव 
कणस्य राज्ञञशररूपधारी ॥ १४॥ 
नरेश्वर ! वह यह सोचकर कि "दुरात्मा अजुनके वैरा 
बदला लेनेके लिये यद्दी सबसे अच्छा अवसर है, बाणका रूप 
धारण करके कर्णके तरकसमें घुस गया || १४ || 
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लतो ऽससंघातसमाकुलं तदा 
बभूव जन्यं चिततांशुज्ञालम्‌ । 
तत्‌ कणेपार्थो दारसंघवृष्टिभि- 
निरन्तरं चक्रतुरम्थरं तदा ॥ १५॥ 
तदनन्तर अस्नसमूहेके प्रद्वारसे भरा हुआ वह युद्धस्थल 
ऐसा प्रतीत होने लगा, मानो वहाँ किरणोंका जाल बिछ गया 
हो । कर्ण और अर्जुनने अपने बाणसमूहेकी वर्पासे आकाशमें 
तिलभर भी अवकाश नहीं रहने दिया ॥ १५॥ 
तदू वाणजालैकमयं महान्तं 
सवेऽ्रसन्‌ कुरवः सोमकाश्च । 
नान्यत्‌ किचिद्‌ ददशः सम्पतद्‌ वै 
बाणान्धकारे तुमुलेऽतिमात्रम्‌ ॥ १६॥ 
वहाँ बाणोंका एक महाजाल'सा बना हुआ देखकर 
कौरव और सोमक समी मयसे थर्रा उठे । उस अत्यन्त घोर 


बाणान्धकारमें उन्हें दूसरा कुछ भी गिरता नहीं दिखायी 
देता था ॥ १६॥ 


ततस्तौ पुरुषब्यात्रौ सव॑लोकधनुर्घरौ । 
त्यक्तप्राणौ रणे वीरौ युद्धश्रममुपागतौ । 
समुन्क्षेपैवीज्यमानौ सिक्तौ चन्दनवारिणा ॥ १७ ॥ 
सवाळव्यजतै दिव्यै दिं विस्थैरप्सरोगणैः । 
शक्रसूयंकराब्जाभ्यां प्रमार्जितमुखाबुभौ ॥ १८॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण विश्वके विख्यात धनुर्धर वीर पुरुषसिंह 
कर्ण और अर्जुन प्राणोंका मोह छोड़कर युद्ध करते-करते थक 
गये । उस समय आकारामें खड़ी हुई अप्सराओंने दिव्य- 
चवर डुलाकर उन दोनोंको चन्दनके जलसे सींचा | फिर 
इन्द्र और सूर्यने अपने कर-कमलोंसे उनके मुँह पोछे || १७-१८॥ 
कर्णोऽथ पार्थ न विशेषयद्‌ यदा 
शशं च पार्थेन शराभितप्तः । 
ततस्तु वीरः दारविक्षताङ्को 
दध्रे मनो ह्योकशायस्य तस्य ॥ १९॥ 
जब किसी तरह कर्ण युद्धमें अर्जुनसे बढ़कर पराक्रम 
न दिखा सका और अजुनने अपने बाणोंकी मारसे उसे अत्यन्त 
संतप्त कर दिया, तव बाणोंके आघातसे सारा शरीर क्षत-विक्षत 
हो जानेके कारण वीर कर्णने उस सर्पमुख बाणके प्रहारका 
विचार किया ॥ १९ || 
ततो रिपुघ्नं समघत्त कर्णः 
सुसंचितं सपमुखं उवलन्तम्‌ । 
शरं संनतमुञ्रधौतं 
पा्थाथेमत्यर्थचिरामिगुप्तम्‌ ॥ २० ॥ 
सदाचितं चन्दनचूणशायितं 
सुवर्णतूणीरशयं महार्चिपम्‌ । 
आकर्णपूर्ण च विकृष्य कर्ण; 
पार्थान्मुखः संदघे चोत्तमीजाः ॥ २१ ॥ 


रोद्रं 


नवतितमो ऽध्यायः 
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उत्तम बलशाली कर्णने अर्जुनको मारनेके लिये हौ जिसे 
सुदीर्घकालसे सुरक्षित रख छोड़ा था; सोनेके तरकसमें चन्दनके 
चूर्णके अंदर जिसे रखता था और सदा जिसकी पूजा करता 
था; उस शत्रुनाशक, झुकी हुई गाँठवाले। स्वच्छ, 
महातेजस्वी; सुसंचित, प्रज्वलित एवं भयानक सर्पमुख बाणको 
उसने घनुषपर रक्‍खा और कानतक खोंचकर अजुनकी ओर 
संधान किया | २०-२१ ॥ 


प्रदीक्षमेरावतवंश सम्भवं 
शिरो जिहीपुर्युधि सव्यसाचिनः । 
ततः प्रजज्वाल दिशो नभश्च 
उढ्काश्च घोराः शतशः प्रपेतः ॥ २२॥ 
का युद्धे सव्यसाची अर्जुनका मस्तक काट लेना चाहता 
था | उसका चलाया हुआ वह प्रज्वलित बाण ऐरावतकुलमै उत्पन्न 
अश्वसेन ही था । उस बाणके छूटते ही सम्पूण दिशाआसहित 
आकाश जाज्वल्यमान हो उठा । सेकड़ौ भयङ्कर उल्का 
गिरने लगीं ॥ २२ ॥ 
तस्मिस्तु नागे धनुषि प्रयुक्त 
हाहाङता लोकपालाः सशाकाः। 
न चापि तं बुबुधे सूतपुत्रो 
वाणे प्रविष्टं योगवलेन नागम्‌ ॥ २३ ॥ 
धनुषपर उस नागका प्रयोग होते ही इन्द्रसहित सम्पूण 
लोकपाल हाहाकार कर उठे । सूतपुत्रको भी यह मालूम 
नहीं था कि मेरे इस बाणमें योगबलसे नाग घुसा बेठा दै ॥ 
द्शशतनयनोऽहि दृश्य बाण प्रविष्टं 
निहत इति सुतो मे स्रस्तगात्रो बभूव | 
जळजकुसुमयोनिः श्रेष्टभाचो जितान्मा 
त्रिदशापतिमवोचन्मा व्यथिष्ठा जये श्रीः ।२४। 
सहसनेत्रधारी इन्द्र उस बाणमें सर्पको घुमा हुआ देख 
यह सोचकर शिथिल द्वो गये कि “अब तो मेरा पुत्र मारा 
गया ।? तब मनको वशमें रखनेवाले श्रेष्ठस्वमाव कमळयोनि 
ब्रह्माजीने उन देवराज इन्द्रसे कहा --'देवेश्वर | दुखी न 
होओ । विजयश्री अर्जुनको ही प्राप्त होगी' ॥ २४ ॥ 
ततोऽव्रवीन्मद्रराजो महात्मा 
हृष्टा कण प्रहितेषुं तमुप्रम्‌। 
न कर्ण ग्रौवामिषुरेष लप्स्यते 
समीक्ष्य संधत्स्व शार शिरोधम्‌ ॥ २५॥ 
उस समय महामनस्वी मद्रराज शल्यने कर्गको उस 
भयंकर बाणका प्रहार करनेके लिये उद्यत देख उससे कहा-- 
“कर्ण | तुम्हारा यह बाण इात्रुके कण्ठमें नहीं लगेगा; अतः 
सोच-विचारकर फिरसे बागका संधान करो, जिससे वह 
मस्तक काट सके? ॥ २५ ॥ 
अथाब्रवीत्‌ क्रोधसंरक्तनेत्रो 
मद्राधिपं सूतपुत्र स्तरस्वी । 
_--न संघत्त द्विः शरं शल्य कणो 
-न माडशा जिल्मयुद्धा भवन्ति ॥ २६॥ 


यह सुनकर वेगशाली सूतपुत्र कणके नेत्र क्रोथसे लाळ 
हो गये । उसने मद्रराजसे कहा--धकर्ण दो बार बाणका संधान 
नहीं करता । मेरे-जेसे वीर कपट पूर्वक युद्ध नहीं करते हैं? ॥ 
इतीदमुक्त्वा विससजे तं शरं 
प्रयलती वर्षगणाभिपूजितम्‌ । 
हतोऽसि चै फाल्गून इत्यधिक्षिप- 
न्नुवाच चोच्चेगिग्सूजितां वृषः ॥ २७॥ 
ऐसा कइकर कर्णने जिसकी वर्षासे पूजा की थी, उस 
बाणको प्रयल्षपू्वक शत्रुकी ओर छोड़ दिया और आक्षेप 
करते हुए उच्चस्वरसे कहा--- “अजुन ! अब तू निश्चय ही 
मारा गया? ॥ २७ ॥ 
स सायकः कणभुजप्रखष्रो 
हुताशनाकप्रतिमः सुष्टोरः 
गुणच्युतः कर्णध्वनुःपमुक्तो 
चियददतः पाञ्चलदन्तरिक्षे ॥ २८॥ 
अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी वह अत्यन्त भयंकर 
बाण करणकी भुजाओँसे प्रेरित हो उसके धनुष और प्रत्यञ्चासे 
छूटकर आकारामें जाते ही प्रज्वलित हो उठा ॥ २८॥ 
तं प्रेक्ष्य. दीप्तं -युधि माधवस्तु , 
व्वरान्वितं सत्वरयैव लीलया । 
पदा विनिष्पिष्य रथोत्तमं स 


हेमच्छन्नाश्चन्द्रमरीचिवर्णीः । 
ततोऽन्तरिक्षे सुमहान्‌ निनादः 
सम्पूजनार्थं मधुसूदनस्य ॥ ३०॥ 
दिव्याश्च वाचः सहसा बभूवु 
दिव्यानि पुष्पाण्यथ सिंहनादाः 
तास्मस्तथा वे धरणीं निमग्ने 
रथे प्रयत्नान्मधुसूदनस्य ॥ ३१॥ 
उस प्रज्वलित बाणको बड़े वेगसे आते देख भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने युद्धस्थलमें खेल-सा करते हुए अपने उत्तम रथको 
तुरंत ही पेरसे दवाकर उसके पहियोका कुछ भाग. प्रथ्वीमें 
घसा दिया । साथ ही सोनेके साज-बाजसे ढके हुए चन्द्रमाकी 
किरणोकि समान श्वेतवर्णबाले उनके धोड़े भी धरतीपर घुटने 
टेककर झुक गये । उस समय आकाशमै सब ओर महान्‌ 
कोलाहल गूँज उठा । भगवान्‌ मधुसूदनकी स्तुति-प्रशंसाके 
लिये कहे गये दिव्य वचन सहसा सुनायी देने लगे । 
ीमधुसूदनके प्रयसे उस रथके धरतीमें धॅस जानेपर 
मगवानके ऊपर दिव्यपुष्पौकी वर्षा होने लगी और दिव्य 
सिंहनाद भी प्रकट होने लगे ॥ २९-३१ ॥ 
ततः शरः सो ऽभ्यदह्दनत्‌- किरीर 
तस्येन्द्रदत्तं सुदृढ च धीमतः । 
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अथाजुनस्यो त्तमगात्रभूषणं 
धरावियद्द्योसलिलेषु विश्रुतम्‌ ॥ ३२॥ 
बुद्धिमान्‌ अर्जुनके मस्तकको विभूषित करनेवाला किरीट 
भूतल) अन्तरिक्षः स्वर्ग और वरुणलोकमें भी विख्यात था | 
वह मुकुट उन्हें इन्द्रने प्रदान किया था । कणका चलाया 
हुआ वह सर्पमुख बाण रथ नीचा हो जानेके कारण अजुनके 
उसी किरीटमें जा लगा ॥ ३२ ॥ 
व्यालास्त्रसर्गात्तमयत्नमन्युभिः 
शरेण मुध्नेः प्रजहार सूतजः । 
दिवाकरेन्दुज्वलनप्रभत्विषं 
सुवणमुक्तामणिवज़्भूषितम्‌ ॥ ३३ ॥ 
सूतपुत्र कणने सर्पमु.ख बाणके निर्माणकी सफलता, उत्तम 
प्रय्न और क्रोध--इन सबके सहयोगसे जिस बाणका प्रयोग 
किया था, उसके द्वारा अजुनक्रे मस्तकसे उस किरीटको नीचे गिरा 
दिया, जो सूर्य, चन्द्रमा और अभिके समान कान्तिमान्‌ 
तथा सुवर्ण, मुक्ता, मणि एवं दीरोसे विभूषित था ॥ ३३ ॥ 
पुरन्द्राथं तपसा प्रयत्नतः 
स्वयं कृतं यद्‌ विभुना खयम्भुवा। 
महाहरूपं द्विषतां भयंकरं 
बिभतुरत्यथसुस्वं सुगन्धिनम्‌ ॥ ३४॥ 
जिघांसते देवरिपून्‌ सुरेश्वरः 
स्वयं ददौ यत्‌ सुमनाः किरीडिने। 
हराम्युपाखण्डलवित्त गोप्तृभिः 
पिनाकपाछाशनिसायकोत्तमेः ॥ ३५॥ 
सुरोत्तमे रप्य विषह्यमर्दि तु 
प्रसहा नागेन जहार तद्‌ दृषः। 
स॒ दुष्टभावो वितथप्रतिश्षः 
किरीटमत्यद्भु तमजुनस्य 
नागो महाह तपनीयचित्रं 
पार्थोत्तमाङ्गात्‌ प्रहरत्‌ तरस्वी । 
ब्रह्माजीने तपस्या और प्रयत्न करके देवराज इन्द्रके 
लिये स्वयं ही जिसका निर्माण किया था, जिसका 
स्वरूप बहुमूल्य, शात्रुआँके लिये भयंकर) धारण करनेवाळेके 
लिये अत्यन्त सुखदायक तथा परम सुगन्धित था, दैत्योके 
वधकी इच्छावाले किरीटधारी अर्जुनको स्वयं देवराज इन्द्रने 
प्रसन्नचित्त होकर जो किरीट प्रदान किया था, भगवान्‌ 
शिव, वरुण, इन्द्र और कुबेर--ये देवेश्वर भी अपने पिनाक; 
पाश, वज्र और वाणरूप उतम उस्त्रोंद्रारा जिसे नष्ट नहीं कर 
सकते थे, उसी दिव्य मुदु टको कणने अपने सर्पमुख बाणद्वारा 
बलपूर्वक हर लिया । मनमें दुर्भाव रखनेवाले उस मिथ्याप्रतिश 
तथा वेगशाली नागने अजुनके मस्तकसे उसी अत्यन्त अद्भुत; 
बहुमूल्य और सुवणचित्रित मुकुटका अपहरण कर 
लिया था ॥ १४-- १६३ ॥ 


॥ ३६॥ 
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तद्धेमजालावततं सुघोषं 
जाज्वल्यमानं निपपात भूमौ ॥ ३७॥ 
तदुत्तमेपून्मथितं विपार्निना 
प्रदी्तमचिष्मदथो क्षितौ प्रियम्‌। 
पपात पाथेस्य किरीटमुत्तमं 
दि घाकरोऽस्तादिच रक्तमण्डलः ३८॥ 
सोनेको जालीसे व्याप्त वह जगमगाता हुआ मुकुट धमाके 
की आवाज्ञके साथ घरतीपर जा गिरा जैसे अस्ताचलसे लाल 
रंगके मण्डलवाला सूर्य नीचे गिरता दै, उसी प्रकार पार्थका वह 
प्रिय, उत्तम एवं तेजस्वी किरीट पूर्वोक्त श्रेष्ठ बाणसे मथित और 
विषाभिसे प्रज्वलित हो प्रथ्वीपर गिर पड़ा || ३७-३८ ॥ 
स चे किरीटं बहुरत्नभूपितं 
जहार नागोऽजुन मूर्धतो बलात्‌ । 
गिरेः सुजाताङ्करपुष्पितद्रुमं 
न्द्रवत्रः शिखरोत्तमं यथा ॥ ३९॥ 
उस नागने नाना प्रकारके रल्लासे विभूषित पूर्वोक्त 
किरीटको अजुनके मस्तकसे उसी प्रकार वळपूवंक हर लिया; 
जैसे इन्द्रका वज्र इक्षो और लताओंके नवजात अङ्कुरं तथा 
पुष्पशाली बृक्षोसे सुशोभित पर्वतके उत्तम शिखरको नीचे 
गिरा देता है ॥ ३९ ॥ 
महीवियद्द्योसलिलानि वायुना 
यथा विरुग्णानि नदन्ति भारत । 
तथैच शाब्दं सुवनेषु तं तदा 
जना व्यवस्यन्‌ व्यथिताश्च चर्खलुः॥४०॥ 
भारत ! जैसे पृथ्वी, आकाश, स्वर्ग और जल-ये वायुद्वारा 
वेगपूर्वक संचालित हो महान्‌ शब्द करने लगते हैं; उस समय 
वहाँ जगतके सब लोर्गोने वैसे ही शब्दका अनुभव किया 
और व्यथित होकर सभी अपने-अपने स्थानसे लड़खड़ाकर 
गिर पड़े ॥ ४० ॥ 
विना किरीटं शुशुभे स पार्थः 
श्यामो युवा नील इवोच्चश्टङ्कः । 
ततः सपुद्‌ग्रथ्य सितेन वाससा 


ख मूध जानव्यथितस्तदाजुन 
विभासितः सुर्यमरीचिना 
शिरोगतेनोरयपवतो यथा ॥ ४१॥ 


मुकुट गिर जानेपर ःयामवर्ण, नवयुवक अर्जुन ऊँचे 
शिखरवाले नीलगिरिके समान शोमा पाने लगे । उस समय 
उन्हें तनिक मी व्यथा नहीं हुई । वे अपने केशोंको सफेद 
वस्त्रसे बाँधकर युद्धके लिये डटे रहे । श्वेत वस्त्रसे केश 
बाँधनेके कारण वे शिखरपर फैली हुई सूर्यदेवकी किरणाँसे 
प्रकाशित होनेवाले उदयाचळके समान सुशोभित हुए ॥४१॥ 
गोकरणाःसुमुखी कृतेन इषुणा गोपुत्रसम्प्रेषिता 
गो शतर्दात्मज भूरण सुविहितं खुव्यक्तगोऽसुप्रभम्‌। 
दृष्टा गोगतकं जहार मुकुटं गोशब्दगोपूरि वे 
गोकणो सनमदनश्च न ययावप्राप्य सुस्योवंशम्‌॥ ४२॥ 


नवतितमो ५ध्यायः 
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अंशुमाली सूर्यके पुत्र कर्णने जिसे चलाया था, जो अपने 
ही द्वारा उत्पादित एवं सुरक्षित वाणरूपश्रारी पुचके रूपमे 
मानो स्वयं उपस्थित हुई थी, गो अर्थात्‌ नेत्रेन्द्रियसे कानोंका 
काम लेनेके कारण जो गोकर्णा ( चक्षुःश्रवा ) और मुखसे 
पुत्रकी रक्षा करनेके कारण सुमुखी कही गयी हैं, उस 
सर्पिणीने तेज और प्राणशक्तिसे प्रकाशित होनेवाले अर्जुनके 
मस्तकको घोड़ौंकी लगामके सामने लक्ष्य करके ( चलनेपर 
भी रथ नीचा होनेसे उसे न पाकर ) उनके उस मुकुटको ही 
हर छिया, जिसे ब्रह्माजीने स्वयं सुन्दररूपसे इन्द्रके मस्तकका 
भूषण बनाया था और जो सूर्यसहर किरणोंकी प्रभासे 
जगत्को परिपूर्ण ( प्रकाशित ) करनेवाला था । उक्त सर्पको 
अपने बाणोंकी मारसे कुचल देनेवाले अर्जुन उसे पुनः 
आक्रमणका अवसर न देनेके कारण मृत्युके अधीन नहीं हुए ॥ 
स॒ सायकः कर्णभुजप्रसष्टो 
इुताशनाकप्रतिमो महाहः। 
महोरगः कृतवैरो 5जु नन 
किरीटमाहत्य ततो व्यतीयात्‌ ॥ ४३ ॥ 
कर्णके हाथोंसे छूटा हुआ वह अग्नि और सूर्यके समान 
तेजस्वी, बहुमूल्य बाण, जो वास्तवमें अर्जुनके साथ वैर - 
रखनेवाला महानाग था, उनके किरीटपर आघात करके 
पुनः बहॉसे लोट पड़ा ॥ ४३ || 
तं चापि दग्ध्वा तपनीयचित्रं 
किरीटमाङष्य तदजुनस्य । 
इयेष गन्तुं पुनरेव तूणं 
हष्टश्च कर्णेन ततोऽत्रवीत्‌ तम्‌ ॥ ४४ ॥ 
_, अर्जुनका वह मुकुट सुवर्णमय दोनेके कारण विचित्र 
शोभा धारण करता था । उसे खींचकर अपनी विघाग्निसे 
दग्ध करके वह सर्प पुनः कर्णके तरकसमें घुसना ही चाहता 
था कि कर्णकी दृष्टि उसपर पड़ गयी । तब उसने 
कर्णसे कहा--|| ४४ ॥ 
मुक्तस्त्वयाहं त्वसमीक्ष्य कणे 
शिरो हृतं यन्न मयाजुनस्य । 
समीक्ष्य मां मुञ्च रणे त्वमाशु 
हन्तास्मि शात्रु तच चात्मनश्च ॥ ४५॥ 
“कर्ण ! तुमने अच्छी तरह सोच-विचारकर मुझे नहीं 
छोड़ा था; इसीलिये मैं अर्जुनके मस्तकका अपहरण न कर 
सका । अब पुनः सोच-समझकर) टीकसे निशाना साधकर 
रणभूमिमें शीघ्र ही मुझे छोड़ो, तब मैं अपने और तुम्हारे 
उस झत्रुका वध कर डाळूँगा? ॥ ४५ || 
स॒ पवमुक्तो युधि खूतपुत्र- 
स्तमघ्रवीत्‌ को भवानुग्ररूषः । 
नागोऽब्रवीद्‌ विद्धि कृतागसं मां 
पार्थेन मातुवंधजातपेरम्‌ ॥ ४६ ॥ 
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यदि खयं वज्ञधरोप्स्य गोप्ता 
तथापि याता पित्राजवेच्मनि । 
युद्धस्थलमें उस नागके ऐसा कहनेपर सूतपुत्र कर्णने 
उससे पूछा--“पहले यह तो बताओ कि ऐसा भयानक रूप 
धारण करनेवाले तुम हो कोन ?? तत्र नागने कहा-- अर्जुनने 
मेरा अपराध किया है । मेरी माताका उनके द्वारा बध 
होनेके कारण मेरा उनसे वेर हो गया है । तुम मुझे नाग 
समझो । यदि साक्षात्‌ वञ्रधारी इन्द्र भी अर्जुनकी रक्षाके 
लिये आ जायें तो भी आज अजुंनको यमलोकमें जाना 
ही पड़ेगा? ॥ ४६३ ॥ 
कर्ण उवाच 
न नाग कर्णाऽय रण परस्य 
बलं समास्थाय जयं वुभुषेत्‌ ॥ ४७॥ 
न संदध्यां द्विः शरं चेव नाग 
यद्यज्जुनानां शतमेव हन्याम्‌ । 
कणे वोला--नाग ! आज रणूमिमें कर्ण दूसरेके 
बलका सहारा लेकर विजय पाना नहीं चाहता है | नाग ! 
में सौ अर्जुनको मार सकूँ तो मी एक बाणका दो बार संधान 
नहीं कर सकता ॥ ४७३ ॥ 
तमाह कर्णः पुनरेव नागं 
तदाऽऽजिमध्ये रविस्‌नुसत्तमः। ४८ ॥ 
व्यालास्रसर्गोत्तमयल्वमन्यु भि- 
हन्तास्मि पार्थ सुसुखी वज त्वम्‌ । 
इतना कहकर सूर्यके श्रेष्ठ पुत्र कणने युद्धखलमै उस 
नागसे फिर इस प्रकार कहा--'मेरे पास सर्पमुख बाण है । 
में उत्तम यल कर रहा हूँ और मेरे मनमें अर्जुनके प्रति 
पर्यात रोष भी है; अतः मैं स्वयं ही पार्थो मार डाळूंगा । 
तुम सुखपूर्वक यहाँसे पघारो?- || ४८३ ॥ 
इत्येवसुक्तो युधि नागराज; 
कर्णन रोषादसहंस्तस्य वाक्यम्‌ ॥ ४९ ॥ 
खयं प्रायात्‌ पाथेवधाय राजन्‌ 
कृत्वा खरूपं बिजिघांसुरुप्रः । 
राजन्‌ ! युद्धस्थलमै कर्णके द्वारा इस प्रकार टका-सा 
उत्तर पाकर वह नागराज रोषपुवंक उसके इस वचनको 
सहन न कर सका । उस उग्र सर्पने अपने स्वरूपको प्रकट 
करके मनमें प्रतिदिंसाकी भावना लेकर पार्थके बबके लिये 
स्वयं ही उनपर आक्रमण किया ॥ ४९३ ॥ 
ततः कृष्णः पार्थसुवाच संख्ये 
महोरगं कृतवैरं जहि त्वम्‌ ॥ ५०॥ 
स पवमुक्तो मधुसूदनेन 
गाण्डीवधन्वा रिपुवीर्यसाहः । 
उवाच को होप ममाद्य नागः 
खयं य आयाद्‌ गरुडस्य वम्त्रम्‌॥ ५१॥ 
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तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने युद्धस्थलमें अर्जुनसे कहा-- 
“यह विशाल नाग तुम्हारा वेरी है । तुम इसे मार डालो? 
भगवान्‌ मधुसूदनके ऐसा कहनेपर शत्चुओके बलका सामना 
करनेवाले गाण्डीवधारी अर्जुने पूछा--'प्रमो | आज मेरे 
पास आनेवाला यह नाग कौन है? जो स्वयं ही गरुड़के 
मुखमै चला आया है? ॥ ५०-५१ ॥ 
कृष्ण उवाच 
योऽसो त्वया खाण्डवे चित्रभानु 
संतप॑याणन धनुर्धरेण । 
वियद्गतो जननी गुप्तदेहो 
मत्वेकरूपं निहतास्य माता ॥ ५२॥ 
श्रीकृष्णने कहा--अर्जुन ! खाण्डव वनमे जब तुम 
हाथमें धनुप लेकर अग्निदेवको तृप्त कर रहे थे, उस समय यही 
सर्प अपनी माताके मुँहमें घुसकर अपने शरीरको सुरक्षित करके 
आकाझमें उड़ा जा रद्दा था । तुमने उसे एक ही सर्प समझ- 
कर केवल इसकी माताका वध किया था ॥ ५२ ॥ 
स एष तदू वेरमचुस्मरन वै 
त्वां ्राथयत्यात्मवधाय नूनम्‌ । 
नभइच्युतां प्रज्वलितामिवोल्कां 
पझ्येनमायान्तममित्रसाह ॥५३॥ 
उसी वेरको याद करके यह अवश्य अपने वधके लिये ही 
तुमसे भिड़ना चाहता है । दात्रुसूदन | आकाशसे गिरती हुई 
प्रज्वलित उल्काके समान आते हुए इस सर्पको देखो ॥५३॥ 
सजय उवाच 
ततः स जिष्णुः परिवृत्य रोपा- 
व्विच्छेद षडभिनिशितेः खुघारैः। 
वियत्तियेगिवोत्पतम्तं 
स च्छिन्नगात्रो निपपात भूमो ॥ ५४ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तब अर्जुनने रोषपूर्वक घूम- 
कर उत्तम धाराले छः तीखे वाणोद्वारा आकाशमें तिरछी गतिसे 
उड़ते हुए उस नागके ठुकड़े टुकड़े कर डाले | शरीर टूक- 
हूक हो जानेके कारण वह ४थ्वीपर गिर पड़ा ॥ ५४ | 
हते च तस्मिन्‌ भुजगे किरीटिना 
स्वयं विभुः पार्थिव भूतलादथ । 
समुञ्जहाराशु पुनः पतन्तं 
रथं भुजाभ्यां पुरुषोत्तमस्ततः ॥ ५५ ॥ 
राजन्‌ | किरीटथारी अर्जुनके द्वारा उस सर्पके मारे 
जानेपर स्वयं भगवान्‌ पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने उस नीचे घँसते 
हुए रथको पुनः अपनी दोनों भुजाओसे शीघ्र ही ऊपर 
उठा दिया ॥ ५५ ॥ 
तस्मिन्‌ मुहते दशाभिः पृषत्कैः 
दिलादिनेबेहिणवर्हवाजितेः । 
विव्याध कर्णः पुरुषप्रवीरो 
घनंजयं तिर्यगवेक्षमाणः ॥ ५६॥ 


नागं 


उस मुहूर्तमे नरवीर कर्णने धनंजयकी ओर तिरछी दृष्टिसे 
देखते हुए मयूरपंखसे युक्त, शिलापर तेज किये हुए, दस 
बाणोसे उन्हें घायल कर दिया ॥ ॥ ५६ ॥ 


ततोऽज्जुनो द्वादशभिः सुमुक्ते- 


वेराहकर्णनेशितेः समप्यं। 
नाराचमाशाविषलुल्यवेग- 
मार्णपूणायतमुत्ससजे ॥५७॥ 


तब अजुंनने अच्छी तरह छोड़े हुए बारह बराहकर्ण 
नामक पेने वाणोंद्वारा कर्णको घायल करके पुनः विषधर 
सर्पके तुल्य एक वेगशाली नाराचको कानतक खींचकर 
उसकी ओर छोड़ दिया ॥ ५७ ॥ 
स॒ चित्रवमेषुवरो विदायं 
प्राणान्निरस्यन्निच साधुमुक्तः 
कणस्य पीत्वा रुधिरं विवेश 
वखुन्धरां शोणितदिग्चचाजः ॥ ५८ ॥ 
मलीमाति छूटे हुए उस उत्तम नाराचने कर्णके विचित्र 
कवचको चीर-फाइकर उसके प्राण निकालते हुए-से रक्तपान 
किया, फिर वह घरतीमें समा गया | उस समय उसके पंख 
खूनसे लथपथ हो रहे थे ॥ ५८ ॥ 
ततो बूषो बाणनिपातकोपितो 
महोरगो दण्डविर्घट्टितो यथा । 
तदाशुकारी व्यसूजच्छरोत्तमान्‌ 
महाविषः सपं इवोत्तमं रिषम्‌ ॥ ५९ ॥ 
तब उस बाणके प्रहारसे क्रोधमें भरे हुए शीघ्रकारी 
कर्णने छाठीकी चोट खाये हुए मद्दान्‌ सर्पके समान तिलमिला- 
कर उसी प्रकार उत्तम बाणोका प्रहार आरम्भ किया, जैसे 
महाविषैला सर्प अपने उत्तम विषका वमन करता है ॥ ५९॥ 
जनादसं डादशभिः पराभिन- 
न्नदेर्नवत्या च शरेस्तथाजुनम्‌। 
शरेण घोरेण पुनश्च पाण्डवं 
विदायं कणां व्यनद्ञ्ञहास च ॥ ६०॥ 
उसने बारह वाणाँसे श्रीकृष्णको और निन्यानबे वाणाँसे 
अर्जुनको अच्छी (रह घायल किया । तत्पश्चात्‌ एक भयंकर 
बाणसे पाण्डुपुत्र अर्जुनको पुनः क्षत-विक्षत करके कर्ण तिंहके 
समान दहाड़ने और हँसने लगा ॥ ६० ॥ 
तमस्य हषं मम्तषे न पाण्डवो 
विभेद मर्माण ततोऽस्य ममेवित्‌। 
परःशातेः पांत्रभिरिन्द्रदिक्रम- 
स्तथा यथेन्द्रो बलमोजसा रणे॥ ६१ ॥ 
उसके उस हृषंको पाण्डुपुत्र अर्जुन सहन न कर सके । 
वे उसके मर्मस्थलोको जानते थे और इन्द्रके समान पराक्रमी 
थे | अतः जेसे इन्द्रने रणभूमिमें बलासुरको बलपूर्वक आहत 
किया था, उसी प्रकार अजुंनने सीसे भी अधिक बार्णोद्वारा 
कणके ममखानोंको विदीण कर दिया ॥ ६१ ॥ 


नवतितमोऽध्यायः 
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ततः शराणां नवति तदाजुनः 
ससे कणेऽन्तकद्‌ ण्डसंनिभाम्‌। 
तेः पत्रिभिविद्धतनुः स विव्यथे 
तथा यथा वञ्रविद।रितोऽचलः ॥ ६२॥ 
तदनन्तर अजुनने यमदण्डके समान भयंकर नब्बे बाण 
कर्णपर छोड़े । उन पंखबाले बाणोसे उसका सारा शरीर विध 
गया तथा वह बज्रसे विदीर्ण किये हुए पर्वतके समान व्यथित 
हो उठा ॥ ६२॥ 
मणिप्रवेकोत्तमवञ्रहारके- 
रलकत चास्य वराङ्गभूषणम्‌ । 
प्रविद्धसुव्यां निपपात पत्रिभि- 
धैनंजयेनोत्तमङुण्डले ऽपि च ॥ ६३ ॥ 
उत्तम मणियाँ, हीरो और सुवर्णसे अलंकृत कर्णके मस्तक- 
का आभूषण मुकुट और उसके दोनों उत्तम कुण्डल भी 
अर्जुनके बाणौसे छिन्न-भिन्न होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥६३॥ 
महाधनं शिह्पिवरेः प्रयत्नतः 
कृतं यदस्योत्तमवमें भास्वरम्‌ । 
सुदीधघेकालेन ततोऽस्य पाण्डचः 
क्षणेन वाणेबंहुधा व्यशातयत्‌ ॥ ६४॥ 
अच्छे-अच्छे शिल्पियोने कर्णके जिस उत्तम बहुमूल्य 
और तेजस्वी कवचको दीर्धकालमें बनाकर तेयार किया था; 
उसके उसी कवचतके पाण्डुपुत्र अर्जुनने अपने बाणोंद्वारा क्षण- 
भरमें बहुत-से टुकड़े कर डाले || ६४ ॥ 
स तं विवमीणमथोत्तमेपुभिः 
झितैश्चतुभिः कुपितः पराभिनत्‌ । 
स विव्यथेऽत्यर्थमरिप्रताडितो 
यथातुरः पित्तकफानिलज्वरेः ॥ ६५ ॥ 
कवच कट जानेपर कर्णको कुपित हुए अर्जुनने चार 
उत्तम तीखे बाणोसे पुनः क्षत-विक्षत कर दिया । जत्रुके 
द्वारा अत्यन्त घायल किये जानेपर कर्ण वात, पित्त और कफ 
सम्बन्धी ज्वर ( त्रिदोष या सन्निपात) से आतुर हुए 
मनुष्यकी भाँति अधिक पीडाका अनुभव करने लगा ॥६५॥ 
महाघनु्मण्डलनिःसतेः शितेः 
क्रियाप्रयल्प्रहि तैबेलेन 
ततक्ष कर्ण बहुभिः शारोत्तमे- 
विमेद्‌ मर्मस्वपि चाजुनस्त्वरन्‌ ॥ ६६॥ 
अर्जुनने उतावले होकर क्रिया, प्रयत्न और बलपूर्वक छोड़े 
गये तथा विशाल घनुर्मण्डलसे छूटे हुए बहुसंख्यक पेने और 
उत्तम बार्णोद्वारा कर्णके मर्मस्थानोंमें गहरी चोट पहुँचाकर 
उसे विदीर्ण कर दिया ॥ ६६ ॥ 
दृढाहतः पत्रिभिरुग्रवेगैः 
पार्थेन कणों विविधैः शिताम्रैः। 
गिरिगैरिकघातुरक्तः 
क्षरन्‌ प्रपातेरिव रक्तमम्भः ॥ ६७ ॥ 


चच । 
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अजुनके भयंकर वेगदाली और तेजधारवाले नाना 
प्रकारके बाणोंद्वारा गहरी चोट खाकर कर्ण अपने अज्ञोसे रक्त- 
की धारा बहाता हुआ उस पर्वतके समान सुशोभित हुआ, 
जो गेरु आदि धातुऔंसे रँगा होनेके कारण अपने झरनोंसे 
लाल पानी बहाया करता है ॥ ६७॥ 
ततोऽर्जुनः कर्णमवक्रगैनं वैः 
लुवणपुह्लः सुट ढेरयस्मयेः । 
यमाञ्चिदण्डप्रतिमेः स्तनान्तरे 
पराभिनत्‌ क्रोञ्चमिवाद्रिमझिजः ॥६८॥ 
तत्पश्चात्‌ अजुनने सोनेके पंखवाले लोहनिर्मित, सुदृढ़ 
तथा यमदण्ड और अग्निदण्डके तुल्य भयंकर वाणोंद्रारा 
करणकी छातीको उसी प्रकार बिदीर्ण कर डाला, जैसे कुमार 
कार्तिकेयने क्रौञ्च पर्वतको चीर डाला था ॥ ६८ ॥ 
ततः शायावापमपास्य सूतजो 
धनुश्च तच्छक्रशरासनोपमम्‌ । 
ततो रथस्थः स मुमोह च स्खलन्‌ 
प्रशीर्णसुष्टिः सुभृशाहतः प्रभो ॥ ६९ ॥ 
प्रभो ! अत्यन्त आहत हो जानेके कारण सूतपुत्र कर्ण 
तरकस और इन्द्रधनुप्रके समान अपना धनुष छोड़कर रथपर 
ही लड़खड़ाता हुआ मूर्छित हो गया । उस समय उसकी 
मुठ्ठी ढीली हो गयी थी ॥ ६९ ॥ 
न चाज्ुनस्तं व्यसने तदेषिवान्‌- 
निहन्तुमा्यः पुरुषत्रते स्थितः। 
ततस्तमिन्द्रावरजः सुसम्भ्रमा- 
दुवाच कि पाण्डव हे प्रमायसे॥ ७० ॥ 
राजन्‌ ! अर्जुन सत्पुरुषोंके ब्रतमें स्थित रहनेबाले श्रेष्ठ 
मनुष्य हैं; अतः उन्होंने उस संकटके समय कर्णको मारनेकी 
इच्छा नहीं की । तव इन्द्रके छोटे भाई भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
बड़े वेगसे कहा--ध्पाण्डुनन्दन ! तुम लापरवाही क्यो 
दिखाते हो ? ॥ ७० || 
नेवाहितानां सततं विपश्चितः 
क्षणं प्रतीक्षन्त्यपि दुबलीय साम्‌ । 
विशेषतोऽरीन्‌ व्यसनेषु पण्डितो 
निहत्य धमे च यशश्च विन्दते ॥ ७१ ॥ 
“विद्वान्‌ पुरुप कमी दुर्बल-से-दुर्बल शत्रुओको भी नष्ट 
करनेके लिये किसी अवसरकी प्रतीक्षा नहीं करते । विशेषतः 
संकटमें पड़े हुए शात्रुऔंको मारकर बुद्धिमान्‌ पुरुप धर्म और 
यशका भागी होता है ॥ ७१ ॥ 
तदेक्वीरं तव चाहितं सदा 
त्वरख कर्ण सहसाभिमर्दितुम्‌। 
पुरा समर्थः समुपैति सूतजो 
भिन्धि त्वमेनं नमुचि यथा हरिः॥७२॥ 
“इसलिये सदा तुमसे शत्रुता रखनेवाले इस अद्वितीय 
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बीर कर्णको सहसा कुचल डालनेके लिये तुम शीघ्रता करो । 
सूतपुत्र कर्ण शक्तिशाली होकर आक्रमण करे, इसके पहले 
ही तुम इसे उसी प्रकार मार डालो, जेसे इन्द्रने नमुचिका 
वघ किया था? ॥ ७२ ॥ 
ततस्तदेवेत्यमिपूज्य सत्वरं 
जनार्दनं कर्णमविध्यदजुनः । 
शरोत्तमेः सवकुरूत्तमस्त्वरं- 
स्तथा यथा शम्बरहा पुरा बलिम्‌ ॥७३॥ 
“अच्छा, ऐसा ही होगा? यो कहकर श्रीकृष्णका समादर 
करते हुए सम्पूर्ण कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुप अर्जुन उत्तम बाणौ- 
द्वारा शीघ्रतापूर्वक कर्णको उसी प्रकार बींधने लगे, जैसे पूर्व- 
कालमे शम्बर दात्रु इन्द्रने राजा बलिपर प्रहार किया था ७३ 
साइवं तु कण सरथं किरीटी 
समाचिनोद्‌ भारत वत्सदन्तैः । 
प्रच्छादयामास दिशाञ्च बाणैः 
` सचंप्रय्ञात्तपनीयपुट्लः ॥ ७४॥ 
मरतनन्दन ! किरीटवारी अर्जुनने घोड़ी और रथसहित 
कर्णके शरीरको वत्सदन्त नामक बाणोंसे भर दिया | फिर 
सारी शक्ति लगाकर सुवर्णमय पंखवाले बाणेते उन्होंने सम्पूर्ण 
दिशाओको आच्छादित कर दिया ॥ ७४ || 
स वत्सदन्तैः पृथुपीनवक्षाः 
समाचितः सोऽधिरथिविभाति । 
सुपुष्पिताशोकपलाशशाल्मलि- 
येथाचळश्चन्दनकाननायुतः ॥ ७५॥ 
चौड़े और मोटे वक्षःस्थलवाळे अधिरथपुत्र कणका 
शरीर वत्सदन्तनामक बाणोंसे व्याप्त होकर खिले हुए अशोक, 
पालाश) सेमल और चन्दनवनसे युक्त पर्वतके समान 
सुशोमित होने लगा ॥ ७५ ॥ 
शरैः शारीरे वहुभिः समर्पिते- 
विभाति कणेः समरे विशाम्पते । 
महीरुहैराचितसानुकन्दरो 
यथा गिरीन्द्रः स्फुटकणिकारवान्‌।७६। 
प्रजानाथ ! कणके दारीरमें बहुत-से वाण घस गये थे । 
उनके द्वारा समराङ्गणमें उसकी वेसी ही शोमा हो रही थी) 
जैसे वृक्षोते व्यास शिखर और कन्दरावाले गिरिराजके ऊपर 
लाल कनेरके फूल खिलनेसे उसकी शोभा होती है ॥ ७६ ॥ 
स वाणसङ्घान्‌ वहुधा ब्यवासजद्‌ 
विभाति कणेः शरजालरदिमिवान्‌ । 
सलोहितो रक्तगभस्तिमण्डलो 
दिचाकरोऽस्ताभिमुखो यथा तथा ॥ ७७॥ 
तदनन्तर कर्ण ( सावधान होकर ) दात्रुऔगर बहुत-से 
बाणसमूहकी वर्षा करने लगा । उस समय जैसे अस्ताचलकी 
ओर जाते हुए सूर्यमण्डल और उसकी किरणें टाल हो जाती 
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हैं, उसी प्रकार खूनसे लाल हुआ वह शरसमूहरूपी किरणोसे 
सुशोभित हो रहा था ॥ ७७ | 
बाह्न्तरादाधिरथेविसुक्तान्‌ 
वाणान्‌ महाहीनिव दीप्यमानान्‌ । 
व्यध्यंसयन्नजुनवाहुमुक्ताः 
शराः समासाद्य दिशः शिताग्राः ॥ ७८ ॥ 
कर्णकी सुजाओसे छूटकर बड़े-बड़े सर्पोके समान 
प्रकाशित होनेवाले वाणोंको अजुनके हा्थोसे छूटे हुए तीखे 
बाणोंने सम्पूर्ण दिशाओंमें फेलकर नष्ट कर दिया ॥ ७८ ॥ 
ततः स कणेः समवाप्य येय 
वाणान्‌ विमुञ्चन्‌ कुपिताहिकल्पान्‌। 
विव्याध पार्थ दशभिः पृषत्कः 
कृष्णं च पडभिः कुपिताहिकल्पैः॥ ७९॥ 
तदनन्तर कर्ण धैर्यं धारण करके कुपित सपाँके समान 
भयंकर बाण छोड़ने लगा | उसने क्रोधमें मरे हुए भुजङ्ग- 
माके सदृश दस बाणोंसे अजुंनको और छःसे श्रीकृष्णको भी 
घायल कर दिया ॥ ७९ ॥ 
ततः किरीटी भृशमुग्रनिःस्वनं 
महाशरं खपेविषानलोपमम्‌ । 
भयस्मयं रोद्रमद्दा्रसम्भृतं 
महाहवे क्षेप्तुमना महामतिः ॥ ८०॥ 
तब परम बुद्विमान्‌ किरीटधारी अजुनने उस महासमरमें 
कर्णपर भयानक शब्द करनेवाले) सर्पविष और अग्निके 
समान तेजस्वी लोइनिर्मित तथा महारीद्रास्रसे अभिमन्त्रित 
विशाळ वाण छोड़नेका विचार किया ॥ ८० || 
कालो ह्यहद्यो नुप विप्रकोपा- 
न्निद्‌शेयन्‌ कर्णवघं ब्रुवाणः । 
भूमिस्तु चक्रं ग्रसतीत्यवोचत्‌- 
कर्णस्य तस्मिन्‌ वधकाल आगते॥ ८१ ॥ 
नरेश्वर ! उस समय काल अहस्य रहकर ब्राह्मणके क्रोधसे 
कर्णके वधकी सूचना देता हुआ उसकी मृत्युका समय 
उपस्थित होनेपर इस प्रकार बोछा--“अब भूमि तुम्हारे 
पह्वियेको निगलना ही चाहती हे? ॥ ८१ ॥ 
ततस्तदस्त्रं मनसः प्रणष्टं 
यदू भागंवो ऽस्मे प्रददौ महात्मा । 
चक्रं च चामं ग्रसते भूमिरस्य 
प्राप्ते तस्मन्‌ वधकाले नुवीर ॥ ८२ ॥ 
नरवीर ! अब कर्णके वघका समय आ पहुँचा था | 
महात्मा परशुरामने करणको जो भागंवास्त्र प्रदान किया था, 
वह उस समय उसके मनसे निकल गया--उसे उसकी याद 
न रह सकी । साथ ही, पृथ्वी उसके रथके बायें पहियेको 
निगलने लगी ॥ ८२ ॥ 
ततो रथो घूर्णितवान्‌ नरेन्द्र 
_ शापाचदा ब्राह्मणसत्तमस्य। 
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ततश्चक्रमपतत्तस्य भूमौ 
स विह्वलः समरे सूतपुत्रः ॥ ८३॥ 
नरेन्द्र | श्रेष्ठ ब्राहाणके झापसे उस सम्य उसका रथ 
डगमगाने लगा ओर उसका पहिया पुथ्वीमै धस गया । यह 
देख सूतपुत्र कर्ण समराङ्गणमें व्याकुल हो उठा ॥ ८३ ॥ 
सवेदिक्चेत्य इवातिमात्रः 
सुपुष्पितो भूमितले निमन्नः। 
घूणे रथे ब्राह्मणस्याभिशापाद्‌. 


रामादुपात्त व्वविभाति चास्त्रे ॥८४॥ _ 


छिन्ने शरे सपंमुखे च घोरे 
पार्थेन तस्मिन्‌ विषसाद कर्णः । 
अमृष्यमाणो व्यसनानि तानि 
हस्तौ विधुन्वन्‌ स विंगहेमाणः॥ ८५॥ 
जैसे सुन्दर पुष्पोसे युक्त विशाल चेत्यब्रक्ष वेदीसदित 
पृथ्वीमें घेस जाय, वही दशा उस रथकी मी हुई । ब्राह्मणके 
शापसे जब रथ डगमग करने लगा, परशुरामजीसे प्राप्त हुआ 
अस्त्र भूल गया और घोर सर्पमुख बाण अर्जुनके द्वारा काट 
डाला गया, तब उस अबस्थामें उन संकटको सहन न कर 
सकनेके कारण कर्ण खिन्न हो उठा और दोनों हाथ हिला- 
हिलाकर धर्मकी निन्दा करने लगा ॥ ८४-८५ ॥ 
धर्मप्रधानं किल पाति धमं 
इत्यत्रुवन्‌ धर्मविदः सदैव । 
वयं च धर्म प्रयताम नित्यं 
चर्तु यथाशक्ति यथाश्रुतं च ॥ 
ख चापि निघ्राति न पाति भक्तान्‌ 
मन्ये न नित्यं परिपाति धमः ॥ ८६॥ 
“धर्मज्ञ पुरुषाने सदा ही यह बात कही है कि 'धर्म- 
परायण पुरुषकी धर्म सदा रक्षा करता है । हम अपनी शक्ति 
और ज्ञानके अनुसार सदा धर्मपालनके लिये प्रयत्न करते रहते 
हैं, किंतु वह भी हमें मारता ही दै, भ कोकी रक्षा नहीं करता; 
अतः मैं समझता हूँ, धर्म सदा किसीकी रक्षा नहीँ करता है? ॥ 
एवं ब्रुवन्‌ प्रस्खलिताश्वसूतो 
विचाल्यमानोऽज्ुनवाणपातैः । 
ममोमिघाताच्छिथिलः क्रियासु 
_पुनः पुनर्धर्ममसो जगर्ह ॥ ८७॥ 
ऐसा कहता हुआ कर्ण जब अजुनके बाणोंक्री मारसे 
विचलित हो उठा, उसके घोड़े और सारथि लड़खड़ाकर 
गिरने लगे और मर्मपर आघात होनेसे वह कार्य करनेमें 
शिथिल हो गया) तब बारबार धर्मकी ही निन्दा करने लगा ॥८७॥ 
ततः रारेर्भीमतरेरविध्यत्‌ त्रिभिराहवे । 
इस्ते कृष्णं तथा पार्थमभ्यविध्यञ्च सप्तभिः ॥ ८८॥ 
तदनन्तर उसने तीन भयानक बार्णोद्वारा युदरस्थलमे 


श्रीकृष्णके हाथमें चोट पहुँचायी और अर्जुनको भी सात बाणौ- 
से बींघ डाला ॥ ८८ ॥ 
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ततोऽर्जुनः सप्तदश तिग्मवेगानजिह्मगान्‌ । 
इन्ट्राशनिसमान्‌ घोरानसृजत्‌ पावकोपमान्‌॥ ८९ ॥ 
तत्यश्चात्‌ अजुनने इन्द्रके वज्र तथा अग्निके समान 
प्रचण्ड वेगशाली सत्रह घोर बाण कर्णपर छोड़े ॥ ८९ ॥ 
निर्भिद्य ते भीमवेगा हापतन पृथिवीतले । 
कम्पितात्मा ततः कणेः शक्तया चेष्टामदर्शयत्‌ ॥९०॥ 
वे भयानक वेगशाली वाण कर्णको घायल करके पृथ्वी- 
पर गिर पड़े | इससे कर्ण कॉप उठा | फिर भी यथादाक्ति 
की चेष्टा दिखाता रहा ॥ ९० || 
बलेनाथ स संस्तभ्य ब्ह्मास्त्र समुदैरयत्‌ । 
ऐन्द्रं ततोऽजजुनश्चापि तं दष्ट्राभ्युपमन्त्रयत्‌ ॥ ९१ ॥ 
उसने बल्पृवक धेयं धारण करके ब्रह्मात्र प्रकट किया । 
यह देख अजुनने भी ऐन्द्रास्रको अभिमन्त्रित किया ॥९१॥ 
गाण्डीवं ज्यां च वाणांश्च सोऽनुमन्ः्य परंतपः । 
व्यखजच्छरवषोणि वर्षाणीव पुरन्दरः ॥ ९२॥ 
शात्रुओको संताप देनेवाले अजुनने गाण्डीव धनुष) 
प्रत्यञ्चा और बाणाँको भी अभिमन्त्रित करके वहाँ शरसमूर्ही 
की उसी प्रकार वर्षा आरम्भ कर दी, जेसे इन्द्र जलकी 
बृष्टि करते हैं ॥ ९२ ॥ 
ततस्तेजोमया वाणा रथात्‌ पार्थस्य निःखताः । 
प्रादुरासन्‌ महावीर्याः कर्णस्य रथमन्तिकात्‌॥ ९३ ॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमार अजुनके रथसे महान्‌ शक्तिशाली 
और तेजस्वी बाण निकलकर कर्णके रथके समीप प्रकट 
होने लगे ॥ ९३ ॥ 
तान्‌ कर्णस्त्वग्रतो न्यस्तान्‌ मो धांश्चक्रे महारथः। 
ततोऽघ्रवीद्‌ वृष्णिवीरस्तस्मिन्नस्त्र विनाशिते ॥९४॥ 
महारथी करणने अपने सामने आये हुए उन सभी बाणो- 
को व्यर्थ कर दिया | उस अस्त्रके नष्ट कर दिये जानेपर 
वृष्णिवंशी वीर भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--|॥| ९४ ॥ 
विखुजास्त्रं परं पार्थ राधेयो ग्रसते शरान्‌ । 
ततो व्रह्मासत्रमत्युग्रं सम्मन्त्य समयोजयत्‌ ॥ ९५॥ 
“पार्थं | दूसरा कोई उत्तम अखतर छोड़ो । राधापुत्र कर्ण 
तुम्हारे बाणोंको नष्ट करता जा रहा है ।? तब अजुनने अत्यन्त 
भयंकर ब्रह्ात्रको अभिमन्त्रित करके धनुषपर रक्खा ॥९५॥ 
छादयित्वा ततो वाणेः कर्ण प्रत्यस्यदज्ञुंनः । 
ततः कणेः शितैवांणेज्यों चिच्छेद सुतेजनेः ॥ ९६ ॥ 
और उसके द्वारा बार्णोकी वर्षा करके अर्जुनने कर्णको 
आच्छादित कर दिया । इसके बाद भी वे लगातार बाणौका 
प्रहार करते रहे । तब करणने तेज किये हुए पैने बार्णोसे 
अर्जुनके धनुषकी डोरी काट डाली ॥ ९६ ॥ 
द्वितीयां च तृतीयां च चतुर्थी पञ्चमी तथा । 
षष्टीमथास्य चिच्छेद सप्तमी च तथाष्टमीम्‌ ॥ ९७॥ 
उसने क्रमशः दूसरी, तीसरी, चौथी, पाँचबींश छठी) 
सातवीं और आठवीं डोरी भी काट दी॥ ९७ ॥ 
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नवमीं दशमीं चास्य तथा चेकादशीं बषः । 
ज्याशतं दातसंधानः स कणां नावबुध्यते ॥ ९८॥ 
` इतना ही नहीं, नवीं, दसवीं और ग्यारहवीं डोरी काट- 
कर भी सौ बाणोंका संघान करनेवाले कर्णको यह पता नहीं 
चला कि अजुनके घनुपमें रौ डोरियाँ लगी हैं ॥ ९८ ॥ 
ततो ज्यां विनिचायान्यामभिमन्ध्य च पाण्डवः । 
शरेरवाकिर त्‌ कर्ण दीप्यमानेरिवाहिभिः ॥ ९९ ॥ 
तदनन्तर दूसरी डोरी चढ़ाकर पाण्डुकुमार अजुनने उसे 
भी अभिमन्त्रित किया और प्रज्वलित सर्पोके समान वाणोंद्रारा 
कर्णको आच्छादित कर दिया || ९९ ॥ 
तस्य ज्याछेदनं कर्णो ज्यावधानं च संयुगे 
नान्वबुध्यत शीघ्रत्वात्तदःद्रतमिबाभवत्‌ ॥१००॥ 
युद्धस्थलमें अजुनके धनुपकी डोरी काटना और पुनः 
दूसरी डोरीका चढ़ जाना इतनी शीघ्रतासे होता था कि कर्ण- 
को भी उसका पता नहीं चलता था । वह एक अद्भुतसी 
घटना थी ॥ १०० || 
अस्बैरस्राणि संवार्य प्रनिघ्रन्‌ सव्यसाचिनः । 
चक्रे चाप्यधिकं पार्थात्‌ स्ववीर्यमतिदर्शयन्‌ ॥ १०१॥ 
कर्ण अपने अञ्जोँद्रारा सव्यसाची अर्जुनके अस्त्रांका 
निवारण करके उन सबको नष्ट कर दिया और अपने पराक्रम- 
का प्रदर्शन करते हुए उसने अपने आपको अर्जुनसे अधिक 
शक्तिशाली सिद्ध कर दिखाया ॥ १०१ || 
ततः कृष्णोऽजुनं दृष्टा कणोस्रेण च पीडितम्‌। 
अभ्यसेत्यत्रवीत्‌ पार्थमातिष्टाखं वजेति च ॥१०२॥ 
तब श्रीकृष्णने अर्जुनको कर्णके अस्त्रसे पीड़ित हुआ 
देखकर कहा---'पार्थ ! लगातार अञ्ज छोड़ो । उत्तम अख्रौं 
का प्रयोग करो और आगे बढ़े चलो? ॥ १०२ ॥ 
ततोऽञ्मिसहशं घोरं शारं सर्पविषोपमम्‌ । 
अइमसारमरयं दिव्यमभिमन्त्रय परंतपः ॥ १०३॥ 
रौद्रमस्त्रं समाधाय क्षेप्तुकामः किरीटवान्‌ । 
ततोऽग्रसन्मही चक्रं राधेयस्य तदा नृप ॥ १०४॥ 
तब दात्रुआँको संताप देनेवाले अर्जुनने अग्नि और सर्प- 
विषके समान भयंकर लोहमय दिव्य बाणको अभिमन्त्रित करके 
उसमें रौद्रास्रका आधान किया और उसे कर्णपर छोड़नेका 
विचार किया । नरेइवर ! इतनेद्दीमें प्रथ्वीने राधापुत्र कर्णके 
पहियेको ग्रस लिया ॥ १०३-१०४ ॥ 
ततोऽवतीर्य राधेयो रथादाशु समुद्यतः। 
चक्रं सुजाभ्यामालम्ब्य समुत्क्षेप्तुमियेष सः ॥१०५॥ 
यद्द देख राधापुत्र कर्ण शीघ्र ही रथसे उतर पड़ा और 
उद्योगपूर्वक अपनी दोनों भुजाओँसे पहियेको थामकर उसे 
ऊपर उठानेका विचार किया ॥ १०५ ॥ 
_ सप्तद्वीपा वसुमती सशैलवनकानना । 
ज्ञीणचक्रा समुत्क्षित्ता करणेन चतुरङ्कुलम्‌ ॥१०६॥ 


ion NR 


कर्णने उस रथको ऊपर उठाते समय ऐसा झटका दिया 
कि सात द्वीपोंसे युक्त, पर्वत, वन और काननोंसद्वित यह 
सारी पृथ्वी चक्रको निगल हुए ही चार अङ्कुल ऊपर 
उठ आयी ॥ १०६ ॥ 
ग्रस्तचक्रस्तु राधेयः क्रॉचादश्रूण्यवतयत्‌ । 
अज्जुनं चीक्ष्य संरब्धमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १०७॥ 
पहिया फँस जानेके कारण राधापुत्र कर्ण क्रोधसे आँसू 
बहाने लगा और रोप्रावेशसे युक्त अजुनकी ओर देखकर इस 
प्रकार बोला--- || १०७ ॥ 
भो भोः पार्थ महेष्वास सुहुते परिपालय । 
यावच्चक्रमिदं ग्रस्तमुद्धरामि महीतलात्‌ ॥१०८॥ 
“महाधनुर्घर कुन्तीकुमार ! दो घड़ी प्रतीक्षा करो, जिससे 
में इस फँसे हुए पियको एथ्वीतलसे निकाल लूँ ॥ १०८ ॥ 
सव्यं चक्रं महोत्रस्तं दृष्टा देवादिदं मम। 
पार्थे कापुरुषाचीर्णमभिसंधि विसर्जय ॥१०९॥ 
“पार्थ | देवयोगसे मेरे इस बायें पहियेको धरतीमे फँसा 
हुआ देखकर तुम कापुरुषोचित कपटपूर्ण बर्तावका 
परित्याग करो ॥ १०९ ॥ 
न त्वं कापुरुषाचीर्ण मार्गमास्थातुमहसि । 
ख्यातस्त्वमसि कौन्तेय विशिष्टो रणकर्मसु ॥११०॥ 
विशिष्टतरमेव त्वं कर्तुमर्हसि पाण्डव । 
“कुन्तीनन्दन ! जिस मार्गपर कायर चला करते हैं, उसी- 
पर तुम मी न चलो; क्योंकि तुम युद्धक्ममें विशिष्ट वीरके 
रूपमे विख्यात हो । पाण्डुनन्दन ! तुम्हे तो अपने आपको 
और भी विशिष्ट ही सिद्ध करना चाहिये ॥ ११०३ ॥ 
प्रकीर्णकेशे विमुखे ब्राह्मणेऽथ कृताञ्जलौ ॥१११॥ 
शरणागते न्यस्तशखे याचमाने तथाजुन । 
अबाणे भ्रष्टकवचे थ्रष्रभग्तायुधे तथा ॥११२॥ 
न विमुञ्चन्ति शास्त्राणि शुराः साचुवते स्थिताः 
“अजुन ! जो केश खोलकर खड़ा हो) युद्धसे मुँह मोड़ 
चुका हो) ब्राह्मण हो, हाथ जोड़कर शरणमें आया हो; हथियार 
डाल चुका हो, प्रार्णोकी भीख मागता हो, जिसके बाण, 
कवच और दूसरे-दूसरे आयुध नष्ट हो गये हो, ऐसे पुरुषपर 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले शूरवीर शास्त्रका प्रहार नहीं 
करते हैं ॥ १११-११२३ ॥ 
त्वं च शूरतमो लोके साधुवृत्तश्च पाण्डव ॥११३॥ 
अभिज्ञो युद्धघर्माणां वेदान्तावभृथाप्लुतः। 
दिव्याख्विदमेयान्मा कार्तवीयंसमो युधि ॥११४॥ 
“पाण्डुनन्दन | तुम लोकमें मह्दान्‌ शूर और सदाचारी 
माने जाते हो । युद्धके धर्मोको जानते हो । वेदान्तका अध्ययन- 
रूपी यज्ञ समाप्त करके तुम उसमें अवभ॒थस्नान कर चुके 
हो । तुम्हें दिव्याञ्रोका शान दै । तुम अमेय आत्मबलसे 
सम्पन्न तथा युद्धस्थलमें कार्तवीयं अर्जुनके समान पराक्रमी 
हो ॥ ११३-११४ ॥ 


से हुए पहियेका उठानेका प्रयत्न 


पृथ्वीमें धे 
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यावज्चक्रमिदं ग्रस्तमुद्धरामि महाभुज । 

न मां रथस्थो भूमिष्ठं विकलं हन्तुमहसि ॥११५॥ 
“महाबाहो ! जवतक में इस फँसे हुए पहियेको निकाल 

रहा हूँ; तबतक तुम रथारूढ़ होकर मी मुझ भूमिपर खड़े 

हुएको वाणोंकी मारसे व्याकुल न करो ॥ ११५ ॥ 

न वासुदेवात्‌ त्वत्तो वा पाण्डवेय बिभेम्यहम्‌ । 


त्वं हि क्त्रियदायादो महाकुलविवर्धनः। 
अतस्त्वां प्रत्रवीम्येष महत क्षम पाण्डव ॥११६॥ 
“पाण्डुपुत्र | में बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण अथवा तुमसे 
तनिक भी डरता नहीं हूँ । तुम क्षत्रियके पुत्र होश एक उच्च 
कुलका गौरव बढ़ाते हो; इसलिये तुमसे ऐसी बात कहता 
हूँ । पाण्डव | तुम दो घड़ीके लिये मुझे क्षमा करो? ॥११६॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णरथचक्रग्रसने नवतितमोऽध्यायः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्दमें कर्णके रथके पहियेका पुथ्वीमें फैंसना-इस विषयसे सम्बन्ध रखनेवाका नबमव अध्याय पुरा हुआ ॥%०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुल ११८ शोक हैं ) 


क. 
एकनवतितमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका कर्णको चेतावनी देना और कर्णका बध 
संजय उवाच को जहर मिलाया हुआ अन्न खिलाया और उन्हें समोसे 
तमब्रवीद्‌ वासुदेवो रथस्थो डॅसबाया, उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ गया था १ ॥ ५ ॥ 
राधेय दिष्ट्या स्मरसीह धर्मम्‌ । यदू वारणावते पाथोन्‌ खुत्ताक्षतुग्रहे तदा । 


प्रायेण नीचा व्यसनेषु मग्ना 
निन्दन्ति देवं कुकृतं न तु खम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ | उस समय रथपर बैठे हुए 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कणसे कहा--£राधानन्दन ! 
भाग्यकी वात है कि अब यहाँ तुम्हें धर्मकी याद आ रही है! 
प्रायः यह देखनेमे आता है कि नीच मनुष्य विपत्तिमें पड़ने- 
पर देवकी ही निन्दा करते हैं। अपने किये हुए 
कुकमांकी नहीं ॥ १ ॥ 
यद्‌ द्रौपदीमेकवर्खा सभाया- 
मानाययेस्त्वं च सुयोधनश्च ! 
दुःशासनः शाकुनिः सौवलश्च 
न ते कणे प्रत्यभात्तत्र चमः ॥ २ ॥ 
“कर्ण | जब तुमने तथा दुर्योधन? दुःशाकन और सुत्रल- 
पुत्र शकुनिने एक वस्त्र धारण करनेवाली रजस्वला द्रौपदीको 
सभामें बुलवाया था, उस समय तुम्हारे मनमै धर्मका विचार 
नहीं उठा था १ ॥ २ ॥ 
यदा सभायां राजानमनक्षशं युधिष्ठिरम्‌ । 
अज्ञैषीच्छकुनिन्ञीनात्‌ छ ते धम॑स्तदा गतः ॥ ३ ॥ 
“जब कौरवसभामें जूएके खेलका ज्ञान न रखनेवाले 
राजा युधिष्ठिरको शकुनिने जान-बूझकर छलपूर्वक हराया था, 
उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया था ? ॥ ३ ॥ 
बनवासे व्यतीते च कण वर्ष त्रयोदशे । 
न प्रयच्छसि यद्‌ राज्यं क ते थर्मस्तदा गतः॥ ४ ॥ 
“कर्ण | वनवासका तेरहवाँ वर्ष बीत जानेपर भी जब 
तुमने पाण्डवाँका राज्य उन्हें वापस नहीं दिया था, उस 
समय तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया था १ ॥ ४ ॥ 
यदू भीमसेनं सर्पेश्व विषयुक्तेश्च भोजनैः । 
आचरत्‌ त्वन्मते राजा छ ते धर्मस्तदा गतः ॥ ५ ॥ 
“जब राजा दुर्योधनने तुम्हारी ही सलाह लेकर भीमसेन- 


= 


आदीपयस्त्वं राधेय छ ते धर्मस्तदा गतः ॥ ६ ॥ 
'राधानन्दन ! उन दिनों वारणावतनगरमें लाक्षामवनके 
भीतर सोये हुए कुन्तीकुमारौंको जब तुमने जलानेका प्रयत्न 
कराया था, उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ गया था ?॥ ६॥ 
यदा रजस्वलां कृष्णां दुःशाखनवशे स्थिताम्‌ । 
सभायां प्राहसः कर्ण क ते धमंस्तदा गतः ॥ ७ ॥ 

“कर्ण ! भरी सभामें दुःशासनके वशमें पड़ी हुई रजस्वला 
द्रौपदीको लक्ष्य करके जब तुमने उपहास किया था, तब 
तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया था ? || ७ ॥ 
यदनायें: पुरा कृष्णां क्लिइयमानामनागसम्‌ । 
उपप्रेक्षसि राधेय क्क ते घर्मस्तदा गतः॥ ८ ॥ 

“राधानन्दन ! पहले नीच कौरबोद्वारा क्लेश पाती हुई 
निरपराध द्रौपदीको जब तुम निकटसे देख रहे थे, उस समय 
तुम्हारा धर्म कहाँ गया था १॥ ८ ॥ 
विनष्टाः पाण्डवाः कृष्णे शाश्वतं नरकं गताः। __ 
पतिमन्यं वृणीष्वेति वदंस्त्वं गजगामिनीम्‌ ॥ ९ ॥ 
उपप्रेक्षसि राधेय क्क ते धमंस्तदा गतः। 

८ (याद है न, तुमने द्रौपदीसे कहा था) «कृष्ण 
पाण्डव नष्ट हो गये, सदाके लिये नरकमें पड़ गये | अब तू 
किसी दूसरे पतिका वरण कर ले | जब तुम ऐसी बात कहते 
हुए गजगामिनी द्रौपदीको निकटसे आँखें फाड़-फाइकर देख 
रहे थे; उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया था! ॥ ९३ || 
राज्यळुब्धः पुनः कणं समाव्यथसि पाण्डवान्‌ । 
यदा शक्कुनिमाश्चित्य क्क ते धर्मस्तदा गतः ॥ १०॥ 

“कर्ण | फिर राज्यके छोभमें पड़कर तुमने शकुनिकी 
सलाहके अनुसार जब पाण्डवौको दुबारा जूएके लिये बुलवाया, 
उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया था १ ॥ १०॥ 
यदाभिमन्युं बहवो युद्धे जध्नुमंद्वारथाः । 
परिवार्यं रण बालं क्क ते घमंस्तदा गतः ॥ ११ ॥ 
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जव युदर्मे तुम बहुत-से महारथियोंने मिलकर बालक 
अभिमन्युको चारों ओरसे घेरकर मार डाला था, उस समय 
तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया था १॥ ११ ॥ 
यद्येष धर्मस्तत्र न विद्यते हि 
कि सवथा तालुविशोषणेन । 
अद्यह धम्याणि विधत्स्व सूत 
थापि जीवन्न विमोक्ष्यसे हि ॥ १२॥ 
यदि उन अवसरोपर यह घर्म नहीं था तो आज मी 
यहाँ सवथा धमकी दुदाई देकर तालु सुखानेसे क्या लाभ १ 
सूत ! अब यहाँ धमके कितने ही कार्य क्यो न कर डालो, 
तथापि जीते-जी तुम्दाय छुटकारा नहीं हो सकता ॥ १२ ॥ 
नलो हाक्षैनिज्ञितः पुष्करेण 
पुनरयंशो राज्यमवाप वीर्यात्‌ । 
प्राप्तास्तथा पाण्डवा वाहुबोयात- 
सर्वे: समेताः परिवूत्तळोभाः ॥ १३ ॥ 
निहत्य शत्रन समरे प्रवृद्धान 
सोमका राज्यमवाप्नुयुस्ते । 
तथा गता चानराष्ट्रा विनाइां 
धचर्माभिशपैः सततं नसिहेः ॥ १४॥ 
“पुष्करने राजा नरको जूएमें जीत लिया था; किंतु 
उन्होंने अपने ही पराक्रमसे पुनः अपने राज्य ओर यश दोर्नो- 
को प्राप्त कर लिया । इसी प्रकार लोभझ्ून्य पाण्डव भी 
अपनी भु जाओंके बलसे सम्पूर्ण सगे-सम्बन्धियोंके साथ रहकर 
समराङ्गणमें बढे चडे शत्रुआँका संहार करके फिर अपना 
राज्य प्राप्त करेंगे । निश्चय ही ये सोमकोंके साथ अपने राज्य- 
पर अधिकार कर लेंगे | पुरुषर्सिदह पाण्डव सदैब अपने धर्म- 
से सुरक्षित हैं; अतः इनके द्वारा अवश्य घृतराष्ट्रके पुर्जोका 
नाश हो जायगा? ॥ १३-१४ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्तस्तदा कर्णा वासुदेवेन भारत। 


लज्जयावनतो भूत्वा नोत्तरं किञ्चिदुक्तवान्‌ ॥ १५॥ 


संजय कहते हें--भारत | उस समय भगवान्‌ 
भ्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर कर्णने लजासे अपना सिर झुका 
लिया) उससे कुछ भी उत्तर देते नहीं बना ॥ १५॥ 
क्रोधात्‌ प्रस्फुरमाणौष्टो घनुरुद्यम्य भारत । 


 योधयामाल वे पाथ महावेगपराक्रमः ॥ १६॥ 


भरतनन्दन ! वह मद्दान्‌ वेग और पराक्रमसे सम्पन्न 
हो क्रोघसे ओठ फड़फड़ाता हुआ धनुष उठाकर अर्जुनके 
साथ युद्ध करने लगा ॥ १६ || 
ततो5ब्रवीद्‌ चाखुदेवः फाढगुनं पुरुषषभम्‌ । 
दिव्यास्थणंव निभद्य पातयस्व महाबल ॥ १७॥ 

तव वसुरेवनन्दन श्रीकृष्णने पुरुपरप्रवर अजुनसे इस 
प्रकार कद्दा-- “मद्दाबली बीर ! तुम कर्णको दिव्यास्त्रसे ही 
घायल करके मार गिराओ? ॥ १७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 
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णवमुक्तस्तु देवेन फ्रोधमागात्तदाजुनः । 
मन्युमभ्याविशद्‌ घोरं स्मृत्वा तत्त॒ धनंजयः॥ १८ ॥ 
भगवानके ऐसा कहदनेपर अर्जुन उस समय कर्णके प्रति 
अत्यन्त कुपित हो उठे । उसकी पिछली करतूतोंक्रो याद कर- 
के उनके मनमें भयानक रोप जाग उठा ॥ १८ ॥ 
तस्य क्रुद्धस्य सर्वेभ्यः स्रोतोभ्यस्तेजसोऽचिषः । 
प्रादुरासंस्तदा राजस्तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ १९ ॥ 
कुपित होनेपर उनके सभी छिद्रोसे- रोम-रोमसे आग- 
की चिनगारियाँ छूटने लगीं । राजन्‌ ! उस समय यह एक 
अद्भुत-सी बात हुई ॥ १९ ॥ 
तत्‌ समीक्ष्य ततः कर्णो ब्रह्मात्रेण धनंजयम्‌ । 
अभ्यवषंत्‌ पुनयत्नमकरोद्‌ रथसजने ॥ २०॥ 
यह देख कणने अर्जुनपर ब्रझास्त्रका प्रयोग करके बार्णो- 
की झड़ी लगा दी और पुनः रथको उठानेका प्रयत्न किया ॥ 
त्रह्माख्रेणेव तं पार्थो ववर्ष शरत्बृष्टिभिः। 
तदर्त्रमसत्रेणाचायं प्रजहार च पाण्डवः ॥ २१॥ 
तब पाण्डुपुत्र अर्जुने भी ब्रह्मात्रसे ही उसके अस्त्रको 
दबाकर उसके ऊपर बार्णोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी और उसे 
अच्छी तरह घायल किया ॥ २१ ॥ 
ततोऽन्यदस्ं कौन्तेयो दयितं जातवेदसः । 
सुमोच कणमुद्दिश्य तत्‌ प्रजज्वाल तेजसा ॥ २२॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमारने कर्णको लक्ष्य करके दूसरे दिव्यास्त्र 
का प्रयोग किया, जो जातवेदा अग्निका प्रिय अस्त्र था । वह 
आग्मेयास्त्र अने तेजसे प्रज्वलित हो उठा ॥ २२ ॥ 
वारुणेन ततः कर्णः शमयामास पावकम्‌ । 
जीमुतेश्च दिशः खवोश्चक् तिमिरदुर्दिनाः ॥ २३ ॥ 
परंतु करणने वारुणाख्का प्रयोग करके उस अग्निको 
बुझा दिया | साथ दी सम्पूर्ण दिशाओंमें मेघोंकी घटा घिर 
आयी और सब ओर अन्धकार छा गया ॥ २३ ॥ 
पाण्डवेयस्त्वसम्श्रान्तो वायव्यास्त्रेण वीर्यवान्‌ । 
अपोवाह तराश्राणि राधेयस्य प्रपद्यतः ॥ २४॥ 
पराक्रमी अर्जुन इससे विचलित नहीं हुए । उन्होंने 
राधापुत्र कर्णके देखते-देखते वायव्यास्रते उन बादलोंको उड़ा 
दिया | २४ ॥ 
ततः शरं महाघोरं ज्वलन्तमिव पावकम्‌ । 


आददे पाण्डुपुत्रस्य सूतपुत्रो जिघांसया ॥ २५॥ 


तब सूतपुत्रने पाण्डुकुमार अजुनका वध करनेके लिये 
जलती हुई आगके समान एक महाभयंकर बाण हाथमे लिया॥ 
योज्यमाने ततस्तस्मिन्‌ बाण धनुपि पूज्जिते । 
खचाल पृथिवी राजन्‌ सशलवनकानना ॥ २६॥ 

राजन्‌ ! उस उत्तम बाणको धनुपपर चढाते ही पर्वत, 
बन और काननोंसहित सारी पृथ्वी डगमगाने लगी ॥ २६ ॥ 
ववौ सशार्करो वायुर्दिशश्च रजसा वृताः । 


एकनवतितमोऽध्यायः 
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हाहाकारश्च संजज्ञे खुराणां दिवि भारत ॥ २७॥ 
भारत ! कंकड़ोंकी वर्षा करती हुई प्रचण्ड वायु चलने 
लगी । सम्पूर्ण दिशाओँमें धूळ छा गयी और स्वर्गके देवताओं- 
में मी हाहाकार मच गया ॥ २७॥ 
तमिषुं संधितं दृष्टा सूतपुत्रेण मारिष। 
विषादं परमं जग्मुः पाण्डवा दीनचेतसः ॥ २८ ॥ 
माननीय नरेश | जब सूतपुत्रने उस बाणका संधान 
किया; उस समय उसे देखकर समस्त पाण्डव दीनचित्त हो 
वड़े भारी विप्रादमें डूब गये || २८॥ 
स सायकः कर्णभुजप्रमुक्तः 
शक्राशनिप्रख्यरुचिः शिताग्रः ॥ २९ ॥ 
भुजान्तरं प्राप्य धनंजयस्य 
विवेश वल्मीकमिवोरगोत्तमः । 
कके हाथसे छूटा हुआ वह बाण इन्द्रके वज्रके समान 
प्रकाशित हो रहा था । उसका अग्रभाग बहुत तेज था । वह 
अर्जुनकी छातीमें जा लगा और जैसे उत्तम सर्प बाँबींमें घुस 
जाता है, उसी प्रकार वह उनके वक्षःस्थलमें समा गया २९३ 
स गाढविद्धः समरे महात्मा 
विघूर्णमानः र्छथहस्तगाण्डिवः॥। ३० ॥ 


चचाल वबीभव्खुरमित्रमदंनः 
क्षितेः प्रकम्पे च यथाचलोत्तमः। 


समराङ्गणमें उस बाणकी गहरी चोट खाकर महात्मा 
अर्जुनको चक्कर आ गया । गाण्डीव धनुषपर रक्खा हुआ 
उनका हाथ ढीला पड़ गया और वे झात्रुमर्दन अर्जुन भूकम्प- 
के समय हिलते हुए श्रेष्ठ पर्वतके समान कॉपने लगे ॥३०३॥ 
तदन्तरं प्राप्य वृषो महारथो 
रथाङ्गमुवीगतमुञ्जिहीषः 
रथादवप्लुत्य निगण्द्य दोभ्या 
शशाक देवान्न महावळोऽपि । 
इसी बीचमें मौका पाकर महारथी करणने धरतीमें धँसे 
हुए पहियेक्रो निकाळनेका विचार किया । वह रथसे कूद 
पड़ा और दोनों हाथासे पकड़कर उसे ऊपर उठानेकी 
कोशिश करने लगा; परंतु महाबळवान्‌ होनेपर भी वह देव- 
वश अपने प्रयासमें सफल न हो सका ॥ ३१३ ॥ 
ततः किरीटी प्रतिलभ्य संज्ञां 
जग्राह वाणं यमदण्डकद्पम्‌ ॥ ३२॥ 
ततोऽज्जुंनः प्राञ्जलिकं महात्मा 
ततो 5ब्रवीदू वासुदेवो5पि पार्थम्‌ । 
छिन्ध्यस्य मूघोनमरः शारेण 
न यावदारोहति वे रथं वृषः ॥ ३३॥ 
इसी समय होशमें आकर किरीटधारी महात्मा अर्जुने 
यमदण्डके समान भयंकर आञ्जलिक नामक बाण हाथमें लिया | 
यह देख भगवान्‌ श्रीक्कष्णने भी अजुनसे कहा--'पार्थ | कर्ण 


॥ ३१॥ 
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जबतक रथपर नहीं चढ़ जाता, तबतक ही अपने बाणके 
द्वारा इस दात्रुका मस्तक काट डालो? ॥ ३२-३३ ॥ 
तथैच सम्पूज्य स तद्‌ वचः प्रभो- 
स्ततः शार प्रज्वलितं प्रगृह्य । 
जघान कक्षाममलाकवर्णा 
महारथे रथचक्रे विमग्ने ॥ ३४॥ 
तव (बहुत अच्छा? कहकर अर्जुनने भगवानकी उस 
आज्ञाको सादर शिरोधार्य किया और उस प्रज्वलित बाणको 
हाथमे लेकर जिसका पद्दिया फँसा हुआ था, कर्णके उस 
विशाल रथपर फहराती हुई सूर्यके समान प्रकाशमान ध्वजापर 
प्रहार किया ॥ ३४॥ 
तं हस्तिकक्षाप्रवरं च केतुं 
खुवर्णसुक्तामणिवञ्जएष्टम्‌ । 
शानप्रकर्पोत्तमशिल्पियुक्तेः 
कृतं सुरूपं तपनीयचित्रम्‌ ॥ ३५ ॥ 
हाथीकी साँकलके चिहसे युक्त उस श्रष्ठ ध्वजाके पृष्ठ- 
भागमें सुवर्णः मुक्ता, मणि और हीरे जड़े हुए थे । अत्यन्त 
ज्ञानवान्‌ एवं उत्तम शिल्पियोंने मिलकर इस सुवर्णजटित 
सुन्दर ध्वजका निर्माण किया था ॥ ३५॥ 
जयास्पदं तव सैन्यस्य नित्य 
ममित्रवित्रासनमीङ्यरूपम्‌ । 
विख्यातमादित्यसमं स्म लोके 
त्विषा समं पावकभानुचन्द्रेः ॥ ३६॥ 
वृह विश्वविख्यात ध्वजा आपकी सेनाकी विजयका आधार 
स्तम्भ होकर सदा शत्रुओको भयभीत करती रहती थी। उसका 
स्वरूप प्रशंसाके ही योग्य था । वह अपनी प्रमासे सूर्य, 
चन्द्रमा और अग्निकी समानता करती थी ॥ ३६ ॥ 
ततः श्वुरप्रेण सुसंशितेन 
खुवणपुक्षन हुताग्निवर्चेखा । 
थिया ज्वलन्त ध्वजमुन्ममाथ 
महारथस्याधिरथेः किरीटी ॥ ३७ ॥ 
किरीटघारी अजुनने सोनेके पंखवाळे और आहुतिसे 
प्रज्वलित हुई अग्निके समान तेजस्वी उस तोखे क्षुरप्रसे 
महारथी कर्णके उस ध्वजको नष्ट कर दिया; जो अपनी प्रभासे 
निरन्तर देदीप्यमान होता रहता था ॥ ३७ ॥ 
यशश्च दपंश्च तथा प्रियाणि 
सर्वाणि कार्याणि च तेन केतुना । 
साक कुरूणां हृदयानि चापतन्‌ 
बभूव हाहेति च निःस्वनो महान्‌॥ ३८ ॥ 
कटकर गिरते हुए उस ध्वजके साथ ही कौरवोंके यश, 
अभिमान, समस्त प्रिय कार्य तथा हृदयका भी पतन हो गया 
और चारों ओर महान्‌ हाहाकार मच गया ॥ २८ ॥ 
दृष्टा ध्वजं पातितमाशुकारिणा 
कुरुप्रवीरण निद्घत्तमाहवे। 


४०९९ 
नाशंसिरे सूतपुत्रस्य सर्वे 
जयं तदा भारत ये त्वदीयाः ॥ ३९ ॥ 
भारत ! शीघ्रकारी कौरव वीर अर्जुनके द्वारा युद्धस्थलमें 
उस ध्वजको काटकर गिराया हुआ देख उस समय आपके 
सभी सेनिकोने सूतपुत्रकी विजयकी आशा त्याग दी॥ २९ ॥ 
अथ त्वरन्‌ कर्णवधाय पार्थो 
महेन््चञ्रानलदण्डसंनिभम्‌ । 
आदत्त चाथाञ्जलिकं निषङ्गात्‌ 
सहस्जरइमेरिव रदिममुत्तमम्‌ ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर कर्णके वत्रके लिये शीघ्रता करते हुए अजुनने 
अपने तरकससे एक अञ्जलिक नामक बाण निकाला, जो 
इन्द्रके वज्र और अग्निक्रे दण्डके समान भयंकर तथा सूर्यकी 
एक उत्तम किरणके समान कान्तिमान्‌ था ॥ ४० || 
ममेच्छिदं शोणितमांसदिग्धं 
वेश्वानरार्कप्रतिमं महार्हम्‌ । 
नराश्वनागासुहरं ्यरत्नि 
षड वाजमञ्जोगतिमुग्रवेगम्‌ 
सहस्रनेत्राशानि तुट्य वीय 
कालानलं व्यात्तमिवातिघोरम्‌ । 
पिनाकनारायणचक्रसं(नभं 
भयङ्कर प्राणभुता विनाशनम्‌ ॥ ४२॥ 
वह शत्रुके मर्मस्थलको छेदनेमें समर्थ, रक्त और मांससे 
लिप्त होनेवाला, अग्नि तथा सूर्थके तुल्य तेजस्वी) बहुमूल्य, 
मनुष्यों, घोड़ो और हाथियोंके प्राण लेनेवाला, मूडी वैधे हुए 
हाथसे तीन हाथ वड़ा, छः पंखोसे युक्त, शीघ्रगामी, भयंकर 
बेगशाली) इन्द्रके बञ्रके तुल्य पराक्रम प्रकट करनेवाला; 
मुँह वावे हुए कालाग्निके समान अत्यन्त भयानक, भगवान्‌ 
शिवके पिनाक और नारायणके चक्र-सहश भयदायक तथा 
प्राणियोका विनाश करनेवाला था || ४१-४२ | 
जग्राह पार्थः स शारं प्रहृष्टो 
यो देवसक्वेरपि दुर्निवारः । 
सम्पूजितो यः सततं मदात्मा 
देवाखुरान यो विज्ञयेन्महेषुः ॥ ४३॥ 
देवताओंके समुदाय भी जिनकी गतिको अनायास नहीं 
रोक सकते, जो सदा सबके द्वारा सम्मानितः महामनस्वी? 
विशाल बाग धारण करनेवाले और देवताओं तथा असुरोंपर 
मी विजय पानेमें समर्थ हैं, उन कुन्तीकुमार अजुनने अत्यन्त 
प्रसन्न होकर उस वाणको हाथमें लिया ॥ ४३ ॥ 
तं चें प्रमृष्टं प्रसमीक्ष्य युद्ध 
चचाल सव सचराचरं जगत्‌ । 
स्वस्ति जगत्‌ स्याहृवयः प्रचुक्रशु 
स्तमुद्यतं प्रेक्ष्य महाहवपुम्‌ ॥ ४४॥ 
मद्दायुद्वमें उस बाणको द्दाथमें लिया और ऊपर उठाया 


॥ ४१ ॥ 


श्रीमहाभारत 


गया देख समस्त चराचर जगत्‌ कॉप उठा। ऋषिलोग 
जोर-जोरसे पुकार उठे कि “जगत्‌का कल्याण हो !? ॥ ४४ ॥ 
ततस्तु तं चे शरमप्रमेयं 
गाण्डीवधन्वा धनुषि व्ययोजयत्‌ । 
युक्त्वा महास्त्रेण परेण चापं 
विकृष्य गाण्डीवमुवाच सत्वरम्‌॥ ४५॥ 
तत्पश्चात्‌ गाण्डीवधारी अजुनने उस अप्रमेय शक्तिशाली 
बाणको धनुपपर रम्खा और उसे उत्तम एबं महान्‌ दिव्यास्रसे 
अभिमन्त्रित करके तुरंत ही गाण्डीवको खाँचते हुए कह्दा-॥ 
अयं महास्रप्रहितो महाशरः 
रारीरहञ्चाखुदरश्च  दुहंदः। 
_तपोऽस्ति तप्तं-युरवश्च तोषिता 
मया यदीएं सुहृदां श्रुतं तथा ॥ ४६॥ 
अनेन सत्येन निहन्त्वयं शरः . 
सुसंहितः कणमरि ममोजितम्‌ । 
इत्यूचिवांस्तं प्रमुमोच बाणं 
धनंजयः कणवधाय घोरम्‌ ॥ ४७॥ 
“यह महान्‌ दिव्यासत्रसे प्रेरित मद्दाबाण शाचुके शरीर 
हृदय और प्राणोंका विनाश करनेवाला है । यदि मेंने तप 
किया हो, गुरुजनोको सेवाद्रारा संतुष्ट रक्खा हो? यज्ञ किया 
हो और हितेष्री मित्रीकी वातें ध्यान देकर सुनी हो तो इस 
सत्यके प्रभावसे यह अच्छी तरह संधान किया हुआ बाण मेरे 
शक्तिशाली शत्रु कर्णका नाश कर डाले, ऐसा कहकर धनंजयने 
उस घोर बाणको कर्णके वधके लिये छोड़ दिया ॥ ४६-४७ || 
कृत्यामथवोङ्गिरखीमिवोय्रां 
दीप्तामसह्यां युधि मृत्युनापि । 
त्रुवन्‌ किरीटी तमतिप्रहष्टो 
ह्ययं शरो मे विजञयावहोऽस्तु ॥ ४८॥ 
जिघांखुरकन्दुसमप्रभावः 
कर्ण मयास्तो नयतां यमाय । 
जसै अथर्वाङ्गिरस मन्त्रोद्रार आभिचारिक प्रयोग करके 
उत्पन्न की हुई कृत्या उग्र, प्रज्वलित और युद्धमें मृत्युके 
लिये भी असह्य होती है, उसी प्रकार वह बाण भी था । 
किरीटधारी अजुन अत्यन्त प्रसन्न होकर उस बाणक्रो लक्ष्य 
करके बोले--'मेरा यह बाण मुझे विजय दिलानेवाला हो । 
इसका प्रभाव चन्द्रमा और सूर्यके समान है । मेरा छोड़ा 
हुआ यह घातक अस्त्र कर्णको यमलोक पहुँचा दे? ॥ ४८३ ॥ 
तेनेषुवर्यण किरीटमाली 
पहृष्टरूपो विज्ञयावहेन ॥ ४९ ॥ 
जिघांखुरकंन्डुसमप्रभेण 
चक्रे विषक्तं रिपुमाततायी । 
किरीटधारी अर्जुन अत्यन्त प्रसन्न हो अपने झात्रुक्रो ` 
मारनेक्री इच्छासे आततायी बन गये थे । उन्होने चन्द्रमा 


~ 


महाभारत सड 


एकनचतितमो ५थ्यायः 
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और सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाले उस विजयदायक श्रेष्ठ 
बाणसे अपने शत्रुको बंध डाला ॥ ४९३ ॥ 
तथा विमुक्तो बलिनाकतेजाः 
प्रज्वालयामास दिशो नभश्च। 
ततोऽजुन स्तस्य _ शिरो जहार 
टी चूत्रस्य चज्जेण यथा महेन्द्रः ॥ ५० ॥ 
बलवान्‌ अजुनके द्वारा इस प्रकार छोड़ा हुआ बह 
सूर्यके तुल्य तेजस्वी बाण आकाश एवं दिशाओको प्रकाशित 
करने लगा । जैसे इन्द्रने अपने वञ्रसे वृत्रासुरका मस्तक 
काट लिया था, उसी प्रकार अर्जुनने उस बाणद्वारा कर्णका 
सिर धड़से अलग कर दिया ॥ ५०॥ 
शरोत्तमेना्जलिकेन राजं- 
स्तदा महास्त्रप्रतिमन्त्रितेन । 
पार्था $पराहे शिर उच्चकते 
वैकतंनस्याथ  महेन्द्रसचः ॥ ५१ ॥ 
राजन्‌ ! महान्‌ दिव्यास्रसे अभिमन्त्रित अज्ञक्तक नामक 
उत्तम बाणके द्वारा इन्द्रपुत्र कुन्तीकुमार अजुंनने अपराह्णः 
कालमें वैकर्तन कर्णका सिर काट लिया ॥ ५१ ॥ 
तत्‌ प्रापतच्चाञ्जलिकेन छिन्न- 
मथास्य कायो निपपात पश्चात्‌ । 
तडुद्यतादित्यसमानतेजसं 
शरन्ञभोमध्यगभास्करोपमम्‌ ॥ ५२॥ 
वराङ्गमुव्यामपतञ्चमू सुखे 
दिवाकरोऽस्तादिव रखमण्डलः। 
अञ्जलिकसे कटा हुआ कर्णका वह मस्तक पृथ्वीपर 
गिर पड़ा । उसके बाद उसका शरीर भी धराशायी हो 
गया । जैसे लाल मण्डळवाला सूर्य अस्ताचल्से नीचे गिरता 
है, उसी प्रकार उदित सूर्यके समान तेजस्वी तथा दारतूकालीन 
आकाशके मध्यभागमें तपनेवाले भास्करके समान दुःसह वह 
मस्तक सेनाके अग्रभागमें परथ्वीपर जा गिरा ॥ ६२३ || 
ततोऽस्य देहं सततं सुखोचितं 
इुरूपमत्यर्थमुदारकमेणः 
परेण कुच्छूण शिरः समत्यजद्‌ 
णहं महर्घीव सुसङ्गमीश्वरः । 
तदनन्तर सदा सुख भोगनेके योग्य, उदारकर्मा कणके 
उस अत्यन्त सुन्दर शरीरको उसके मस्तकने बड़ी कठिनाईसे 
छोड़ा । टीक उसी तरह, जैसे धनवान्‌ पुरुष अपने समृद्धि: 
झाली घरको और मन एवं इन्द्रियोंकी वशमें रखनेवाला 
पुरुष सत्सङ्गको बड़े कष्टसे छोड़ पाता है ॥ ५३३ || 
शरविभिन्नं व्यसु तत्‌ सुवच सः 
पपात कणस्य शरीरमुच्छितम्‌ ॥ ५४॥ 
स्रवदूवर्णं गरिकतोयविस्नवं 
गिरेयेथा बञ्रहतं महाशिरः । 
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॥ ५३ ॥ 


देहाच्च कर्णस्य निपातितस्य 
तेजः खूयं खं वितत्यायिवेश ॥ ५५॥ 
तेजस्वी कर्णका वह ऊँचा शरीर बाणोसे क्षत-विक्षत हो 
घावोंसे खूनकी धारा बहाता हुआ प्राणश्चून्य होकर गिर पड़ा, 
मानो बञ्रके आघातसे भग्न हुआ किसी पर्वतका विशाल 
शिखर गेरुभिश्रित जलकी धारा बहा रहा हो | घरतीपर 
गिराये गये कर्णके दारीरसे एक तेज निकलकर आकारामे फेल 
गया और ऊपर जाकर सूर्यमण्डलमें विलीन हो गया ५४-५५ 
तदद्भुतं सरवमनुष्ययोधाः 
संदृष्टवन्तो निहते स्म कर्ण । 
ततः शङ्कान्‌ पाण्डवा दध्मुरुच्चे- - 
देष्टा कण पातितं फाल्गुनेन ॥ ५६ ॥ 
इस अद्भुत दृश्यको वहा खड़े हुए सब लोगोंने अपनी 
आँखों देखा था । कर्णके मारे जानेपर उसे अर्जुनद्वारा गिराया 
हुआ देख पाण्डवौने उच्चस्वरसे शङ्ख बजाया || ५६ ॥ 
तथेव कृष्णश्च घनजयश्च 
इष्टी यमौ दध्मतुवीरिजातो । 
तं सोमकाः प्रेक्ष्य हतं शयानं 
सेन्यैः सार्धे सिंहनादान्‌ प्रचक्रः ॥ ५७॥ 
इसी प्रकार श्रीकृष्ण, अर्जुन तथा हृष॑में भरे हुए नकुल- 
सहृदेवने मी शङ्ख बजाये | सोमकगण कर्णको मरकर गिरा 
हुआ देख अपनी सेनाओंके साथ सिंहनाद करने लगे ॥५७] 
तूर्याणि संजध्नुरतीब इष्टा 
वासांसि चेवाइशव॒$जांश्च । 
संवर्धयन्तश्च सेन्द्र योधाः 
पाथ समाजय्लुरतीब हृष्टाः ॥ ५८ ॥ 
वे बड़े हमें भरकर बाजे-बजाने और कपड़े तथा हाथ 
हिलाने छगे । नरेन्द्र ! अत्यन्त हर्षमें भरे हुए पाण्डव योद्धा 
अजुनको बधाई देते हुए उनके पास आकर मिले ॥ ५८ ॥ 
बलान्विताश्चापरे ह्यप्यनृत्य- 
न्नन्योम्यमार्हिष्य नदन्त ऊचुः । 
दृष्टा तु कण भुवि वा विपन्नं 
कृत्तं रथात्‌ सायकरजुनस्य ॥ ५९ ॥ 
अजुनके बाणोंसे छिन्नभिन्न एवं प्राणञ्न्य हुए कर्णको 


- रथसे नीचे एथ्बीपर गिरा देख दूसरे बलवान्‌ सैनिक एक दसरेको 


गलेसे लगाकर नाचते और गर्जते हुए बातें करते थे ॥ ५९ | 
महानिलेनाद्विमिवापविद्ध 
यज्ञावसाने ऽर्निमिव प्रशान्तम्‌ । 
रराज कणस्य हिरो निक्कत्त- 
मस्तं गत भास्करस्येव बिम्बम्‌॥ ६० ॥ 
कर्णका वह कटा हुआ मस्तक वायुके वेगसे टूटकर गिरे 
हुए पवतखण्डके समान, यशके अन्तमें बुझी हुई अग्निके 
सदृश तथा अस्ताचलपर पहुचे हुए सूर्यके बिम्त्रकी भाँति 
सुशोभित हो रहा था ॥ ६० ॥ 
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निस्सा हा क म्य ~~ व्काकाककमककाकककाकाकककन्कय 


शरेराचितसर्वाङ्ग शोणितौघपरिप्लुतः। 
विभाति देहः कर्णस्य खरश्मिभिरिवांशुमान॥ ६१ ॥ 

सभी अङ्गोमें त्राणोसे व्याप्त और खूनसे लथपथ हुआ 
कर्णका शारीर अपनी किरणोसे प्रकाशित दोनेवाले अंझुमाली 
सूर्यके समान शोमा पा रहा था ॥ ६१ ॥ 
प्रताप्य सेनामामित्रीं दीप्तैः शरगभस्तिभिः । 
वलिनाजुनकालेन नीतोऽस्तं कर्णभास्करः॥ ६२॥ 

बाणमयी उद्दीप्त किरणोंसे शत्रुकी सेनाको तयाकर कर्ण- 
रूपी सूर्य बलवान्‌ अर्जुनरूपी काले प्रेरित हो अस्ताचलको 
जा पहुँचा ॥ ६२ ॥ 
अस्तं गच्छन्‌ यथादित्यः प्रभामादाय गच्छति । 
तथा जीवितमादाय कणस्येषुर्जगाम सः ॥ ६३॥ 

जैसे अस्ताचलको जाता हुआ सूर्य अपनी प्रभाको लेकर 
चला जाता दै, उसी प्रकार वह बाण कर्णके प्राण लेकर चला गया॥ 
अपराह्वेऽपराह्मोऽस्य सूतपुत्रस्य मारिष। 
छिन्नमञ्जलिकेनाजौ सोत्सेधमपतच्छिर; ॥ ६४ ॥ 

माननीय नरेश ! दान देते समय जो दूसरे दिनके लिये 
वादा नहीं करता था, उस सूतपुत्र कणका अञ्जलिक नामक बाणसे 
कटा हुआ देहसहित मस्तक अपराह्मकालमें धराशायी हो गया || 
उपर्युपरि सैन्यानामस्य शत्रोस्तदञ्जसा। 
शिरः कणस्य सोत्सेघमिपुः सोऽप्यहरद्‌ द्रुतम्‌॥ ६५॥ 

उस बाणने सारी सेनाके ऊपर-ऊपर जाकर अर्जुनके 
शत्रुभूत कर्णके शरीरसहित मस्तकको वेगपूर्वक अनायास ही 
काट डाला था ॥ ६५ ॥ 

कण ठु शूर पतितं पृथिव्यां 
शराचितं शोणितदिग्धगात्रम्‌। 
दृष्टा दायानं भुवि मद्रराज 
शिछन्नध्वजेनाथ ययो रथेन ॥ ६६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि 
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शूरवीर कर्णको बाणसे व्यास और खूनसे लथपथ होकर 
पृथ्वीपर पड़ा हुआ देख मद्रराज झाल्य उस कटी हुई ध्वजा- 
वाले रथके द्वारा ही बद्दांसे भाग खड़े हुए ॥ ६६ ॥ 
हते कर्ण कुरवः प्राद्रवन्त 
भयादिंता गाढविद्धाश्च संख्ये । 
अवेक्षमाणा मुहुरजुनस्य 
ध्चजं महान्तं वपुषा ज्वलन्तम्‌ ॥ ६७ ॥ 
कर्णके मारे जानेपर युद्धमें अत्यन्त घायल हुए कौरव- 
सैनिक अजुंनके प्रज्वलित होते हुए महान्‌ ध्वजको बारंबार 
देखते हुए भयसे पीड़ित हो भागने लगे ॥ ६७ ॥ 


सहस्तनेत्रप्रतिमानकर्मणः 
सहस्त्रपत्रप्रतिमाननं शुभम्‌ । 
सहस्ररदिमरदिनसक्षये यथा 


तथापतत्‌ कर्णशिरो वसुंधराम्‌ ॥ ६८ ॥ 
सहस्ननेत्रधारी इन्द्रके समान पराक्रमी कर्णका सहस्रदल 
कमलके समान वह सुन्दर मस्तक उसी प्रकार प्रथ्वीपर गिर 
पड़ा) जेसे सायंकालमे सहख किरणोंबाले सूर्यका मण्डल अस्त 
हो जाता है ॥ ६८ ॥ 
( व्यूढोरस्कं कमलनयनं तप्तदेमावभासं 
कण दृष्टा भुवि निपतितं पार्थवाणाभितक्षम्‌ । 
पांशुग्रस्तं मलिनमसकङृत्‌ पुत्रमन्वीक्षमाणो 
मन्दं मन्दं व्रजति सविता मन्दिरं मन्द्रद्मिः॥) 
जिसकी छाती चौड़ी और नेत्र कमलके समान सुन्दर 
थे तथा कान्ति तपाये हुए सुवर्णके समान जान पड़ती 
थी) वह कण अजुनके वाणोंसे संतप्त हो घरतीपर पड़ा, धूलमे 
सना मलिन हो गया था । अपने उस पुत्रकी ओर 
बारंबार देखते हुए मन्द किरणोंवाले सूर्यदेव धीरे-धीरे अपने 
मन्दिर ( अस्ताचल ) की ओर जा रहे थे ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णवधे एकनवतितमोऽध्यायः ॥ ९१॥ 
इस प्रकार श्रीमहामाग्त कर्णपर्देमें कर्णबचविषयक इक्याननेवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ ६९ शोक हैं ) 


1 ्विवतितमोऽ्यामः | 
कोरबोंका शोक, भीम आदि पाण्डबोंका इप, कोरव-सेनाका पलायन ओर दुःखित 
शल्यका दुर्योधनको सान्त्वना देना 


संजय उवाच 
शल्यस्तु कण्णाजुनयोविंमद 
वलानि दृष्टा सृदितानि वाणेः । 

ययौ हते चाधिरथौ पदानुग 
रथेन संछिन्नपरिच्छदेन ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! कर्ण और अर्जुनक्रे संग्राममें 
बाणोंद्वारा सारी सेनाएँ रौंद डाली गयी थीं और अधिरथपूत्र 
कर्ण पैदल होकर मारा गया था । यह सव देखकर राजा शल्य, 
जिसका आवरण एवं अन्य सारी सामग्री नष्ट कर दी गयी थी) 


उस रथके द्वारा वहासे चल दिये ॥ १"॥ 
निपातितस्यन्दनवाजिनागं 
बलं च दृष्टा हतसूतपुत्रम्‌। 
दुयोधनो ऽश्रुप्रति पूर्ण नेत्रो 
दीनो मुहुनिःश्वसंश्चातंरूपः ॥ २ ॥ 
कौरव-सेनाके रथ) घोड़े और हाथी मार डाले गये थे । 
सूतपुत्रका भी वध कर दिया गया था । उस अवस्थामें उस 
सेनाको देखकर दुर्योधनकी आँखोमि आँसू भर आये और यह 
वारंवार लंबी सांस खींचता हुआ दीन एवं दुखी हो गया ॥ 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 


कणे लु शूर पतितं पृथिव्यां 
शराचितं शोणितदिग्धगात्रम । 


यहच्छया सूयंमिवावनिस्थं 
दिइक्षवः सम्परिवार्य तस्थुः ॥ ३ ॥ 
शूरवीर कर्ण पृथ्वीपर पड़ा हुआ था । उसके शरीरमे 
बहुत-से बाण व्याप्त हो रहे थे तथा सारा अङ्ग खूनसे लथपथ 
हो रहा था । उस अवस्थामै देवेच्छासे पृथ्वीपर उतरे हुए 
सूर्यके समान उसे देखनेके लिये सब लोग उसकी लाशको 
घेरकर खड़े हो गये || ३ ॥ 
प्रृष्टवित्रस्तविषण्णविस्मिता- 
स्तथा परे शोकहता इवाभवन्‌ । 
परे त्वदीयाश्च परस्परेण 
यथाययैषां प्रक्ृतिस्तथाभवन्‌ ॥ ४ ॥ 
कोई प्रसन्न था तो कोई भयभीत । कोई विप्रादग्रस्त 
था तो कोई आश्वयचकित तथा दूसरे बहुत-से लोग झोकसे 
मृतप्राय हो रहे थे | आपके और दात्रुपक्षके सेनिकोमेसे 
जिसकी जेसी प्रकृति थी, वे परस्पर उसी भावमें मग्न थे॥४॥। 
प्रविद्धवमी भरणाम्बरायु्धे 
धनंजयेनाभिहतं महौजसम्‌ । 
निशाम्य कणे कुरवः प्रदुद्रुवु- ड 
हेतषेभा गाव इवाजने वने ॥ ५ ॥ 
जिसके कवच, आभूषण, वस्त्र और अस्त्र छिन्न- 
भिन्न होकर पड़े थे, उस महाबली कर्णको अर्जुनद्वारा मारा 
गया देख कोरवसैनिक निर्जन वनमें साँड़के मारे जानेपर 
भायनेवाली गायोके समान इधर-उधर भाग चले ॥ ५॥ 
भीमश्च भीमेन तदा स्वनेन 
नादं कत्वा रोदसी: कम्पयानः। 
आस्फोटयन्‌ वल्गते नृत्यते च 
हते कर्ण त्रासयन्‌ धार्तराष्ट्रान ॥ ६ ॥ 
कर्णके मारे जानेपर धृतराष्ट्रके पु्रोको भयभीत करते 
हुए भीमसेन भयंकर स्वरसे सिंहनाद करके आकाश और 
पुथ्वीको कॅपाने तथा ताल टोंककर नाचने-कूदने लगे॥ ६॥ 
तथैव राजन्‌ सोमकाः सुञ्जयाश्च 
शङ्खान्‌ दध्मुः सखजुश्चापि सव । 
परस्परं क्षत्रिया हृष्टरूपाः 
सूतात्मजे थे निहते तदानीम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार समस्त सोमक और संजय भी दाङ 
बजाने और एक दूसरेको छातीसे लगाने लगे । सूतपुत्रके 


मारे जानेपर उस समय पाण्डवदलके सभी क्षत्रिय परस्पर 
© 
हृषेमग्न हो रहे थे ॥ ७॥ 


कृत्वा विमद महदजुनेन 
कर्णा हतः केसरिणेव नागः । 
तीणी प्रतिज्ञा पुरुषषंभेण 


क ७ € 
वरस्यान्त गतवांश्चापि पाथः ॥ ८ ॥ 
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जैसे सिंह द्वाथीको पछाड़ देता दै) उसी प्रकार पुरुषप्रवर 
अर्जुनने बड़ी भारी मार-काट मचाकर कर्णका वध किया, अपनी 
प्रतिज्ञा पूरी की और उन्दने वेरका अन्त कर दिया ॥ ८॥ 
मद्राधिपश्चापि विमूढचेता- 
स्तूर्ण रथेनापक्कतध्वजेन। 
दुर्योधनस्यान्तिकमेत्य राजन्‌ 
सवाष्पदुःखाद्‌ वचनं वभाषे॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! जिसकी ध्वजा काट दी गयी थी, उस रथके 
द्वारा मद्रराज शल्य भी विमूढचित्त होकर तुरंत दुर्योधनके 
पास गये और दुःखसे आँसू बहाते हुए इस प्रकार बोले--॥ 
विशीर्णनागाश्वरथप्रवीर 
बलं त्वदीयं यमराष्ट्रकल्पम्‌ । 
अन्योन्यमासाद्य हतं मद्दद्धि- 
नेराश्वनागैगिंरिकूटकल्यैः ॥ १०॥ 
“नरेश्वर ! तुम्हारी सेनाके हाथी, घोडे; रथ और 
प्रमुख वीर नष्ट-भ्रष्ट हो गये । सारी सेनामें यमराजका राज्य-सा 
हो गया है । पर्वतशिखरोंके समान विशाल हाथी, घोडे और 
पैदल मनुष्य एक दूसरेसे टक्कर लेकर अपने प्राण खो बैठे हैं ॥ 
नेताइश भारत युद्धमासीद्‌ 
यथा तु करणांजुँनयोर्बभूव । 
ग्रस्तो हि कर्णेन समेत्य कृष्णा- 
वन्ये च सवै तव शत्रवो ये ॥ ११॥ 
“मारत | आज कर्ण और अर्जुनमें जैसा युद्ध हुआ दै 
वेसा पहले कभी नहीं हुआ था । कर्णने धावा करके श्रीकृष्ण) 
अर्जुन तथा तुम्हारे अन्य सब्र दात्रुओँको भी प्रायः प्रार्णोके 
संकटमें डाल दिया था; परंतु कोई फल नहीँ निकला ॥ 
देव धुवं पार्थवशात्‌ प्रवृत्तं 
यत्‌ पाण्डवान्‌ पाति हिनस्ति चास्मान्‌ 
तवार्थसिद्धथर्थकरास्त सब 
प्रसह्य वीरा निहता द्विषद्धिः॥ १२॥ 
“निश्चय ही दैव कुन्तीपुत्रोके अधीन होकर काम कर 
रहा दै, क्योंकि वह पाण्डवॉकी तो रक्षा करता है और हमारा 
विनाश । यही कारण है कि तुम्हारे अर्थकी सिद्धिके लिये 
प्रयत्न करनेवाले प्रायः सभी वीर शत्रुओँके हाथसे बलपूर्वक 
मारे गये ॥ १२ ॥ 
कुवेरवेचस्वतवासवानां 
तुल्यग्रभावा नृपते सुवीराः । 
वीर्येण शौर्येण बलेन तेजसा 
तैस्तैस्तु युक्ता विविधेर्गुणोघेः ॥ १३॥ 
“राजन्‌ ! तुम्हारी सेनाके श्रेष्ठ वीर कुबेर, यम और 
इन्द्रके समान प्रभावशाली तथा बल; पराक्रम, शोर्य, तेज 
एवं अन्य नाना प्रकारके गुणसमूहासे सम्पन्न थे ॥ १२ ॥ 
अत्रध्यकल्पा निहता नरेन्द्रा- 
स्तवार्थकामा युधि पाण्डवेयैः । 
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एतद्‌ वचो मद्रपतेर्निशम्य 
स्वं चाप्यनीतं मनसा निरीक्ष्य । 
दुयांधनो दीनमना विसंज्ञः 
पुनः पुनन्यश्वलदातेरूपः ॥ १५॥ 
मद्रराज शल्यकी ये बातें सुनकर और अपने अन्यायपर 
भी मन-ही-मन दृष्टि डालकर दुर्योधन बहुत उदास एवं 
दुखी हो गया । बह अत्यन्त पीड़ित और अचेत-सा होकर 
बारबार लंबी उससे भरने लगा ॥ १५॥ 
इति श्रीमहाभारते कणेपर्वेणि शल्यप्रत्यागमने द्विनवतितमोऽध्यायः ॥ ९२ ॥ 
इस प्रकर श्रीमहामारत कर्णपर्ठमें शत्यका युद्धसे प्रत्यागमनविषयक बानबेदौँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९२ ॥ 


त्रिनवतितमोऽध्यायः 


भीमसेनद्वारा पच्वीस हजार पैदल सेनिकॉका वध, अजुनद्वारा रथसेनाका विध्वंस, 
कौरब्रसेनाका पलायन ओर ठुर्योधनका उसे रोकनेके लिये विफल प्रयास 


तन्मा शुचो भारत दिपएमेतत्‌ 

पर्याश्वस् त्वं न सास्ति सिद्धिः ॥ १४॥ 

“जो-जो राजा तुम्हारे स्वार्थकी सिद्धि चाहनेवाले और 

अवध्यके समान थे, उन सबकी पाण्डवोने युद्रमें मार डाला । 

अतः भारत ! तुम शोक न करो । यह सब प्रारब्घका खेल 

है । सत्रको सदा ही सिद्धि नहीं मिलती, ऐसा जानकर धैर्य 
धारण करो? ॥ १४ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
तस्मिस्तु कणीजुनयोविमदे 
दग्धस्य रोद्रे ऽहनि विद्रुतस्य । 
रूपं कुरुसअयानों 
बलस्य वाणोन्मथितस्य कीदक्‌ ॥ १॥ 
धूतराष्ट्रने पुछा--संजय ! कर्ण और अर्जुनके उस 
संग्राममेंश जब कि सबके लिये भयानक दिन उपस्थित हुआ 
था, बाणोंकी आगसे दग्ध और उन्मथित होकर मागती हुई 
कौरवसेना तथा सुंजयमेनाकी केसी अवस्था हुई १॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
श्रणु राजन्तवहितो यथा वृत्तो महाक्षयः। 
घोरो मनुष्यदेहानामाजौ च गजवाजिनाम्‌ ॥ २ ॥ 
संजयने ऋहा--राजन्‌ ! उस युद्वस्थलमें मनुष्यके 
शरीरों) हाथियों और घोडरौका जैसा घोर एवं महान्‌ विनाश 
हुआ) वह सब सावधान होकर सुनिये ॥ २ ॥ 
यत्र कर्णे हते पार्थः लिहनाद्मथाकगोत्‌ । 
तदा तव सुतान्‌ राजन्नाविवेश महद्‌ भयम्‌ ॥ ३ ॥ 
महाराज ! कर्णके मारे जानेपर अजुनने महान्‌ सिंहनाद 
किया, उस समय आपके पुत्रोकि मनमें बड़ा भारी भय 
समा गया ॥ ३॥ 
न संधातुमनीकानि न चेचाशु पराक्रमे। 
आसीदू वुद्धिहेते कर्ण तव यो चस्य कर्हिचित्‌ ॥ ४ ॥ 
जब कर्णका वघ हो गया) तव आपके किसी भी योद्धाका 
मन कदापि जब्दी पराक्रम दिखानेमें नहीँ लगा और न 
सेनाको संगठित रखनेकी ओर ही किसीका ध्यान गया ॥४॥ 
वणिजो नावि भिन्नायामगाघे विष्लुवे यथा । 
अपारे पारमिच्छन्तो हते दीपे किरीटिना ॥ ५ ॥ 
अगाध एवं अपार समुद्रमें तूफान उठनेपर जव जहाज 
कट जाता दै, उस समय पार जानेकी इच्छाबाले व्यापा रियोंकी 


बभूव 


जैसी अवस्था होती है, वही दशा किरीटधारी अर्जुनके द्वारा 
द्वीपस्वरूप कर्णके मारे जानेपर कौरवोंकी हुई ॥ ५॥ 
सूतपुत्रे हते राजन वित्रस्ताः दास्त्रविक्षताः । 
अनाथा नाथमिच्छन्तो खगाः सिंदैरिवार्दिताः ॥ ६॥ 
राजन्‌ ! सूतपुत्रका वध हो जानेपर सिंहसे पीड़ित हुए 
मृगोंके समान कौरवसेनिक भयभीत हो उठे । वे अरू- 
ास्त्रोसे घायल हो गये थे और अनाथ होकर अपने लिये 
कोई रक्षक चाहते थे ॥ ६ ॥ 
भन्नश्टङ्गा वृषा यद्द्‌ भन्नरंट्टा इवोरगाः। 
प्रत्यपायाम सायाह्वे निर्जिताः सब्यसाचिना ॥ ७ ॥ 
हम सब लोग सारंकालमें सव्यसाची अजुनसे परास्त होकर 
शिबिरकी ओर लौटे थे । उस समय हमारी दशा उन बैर्लोके 
समान हो रही थी, जिनके सींग तोड़ दिये गये हो । हम 
उन सर्पोंके समान हो गये थे; जिनके विषेले दाँत नष्ट कर 
दिये गये हों ॥ ७ ॥ 
हतप्रवीरा विध्वस्ता निकृत्ता निशितैः शरेः । 
सूतपुत्रे हते राजन्‌ पुत्रास्ते दुट्वुभयात्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! सूतपुत्रके मारे जानेपर पेने बाणोँसे क्षत-विक्षत 
एवं पराजित हुए आपके पुत्र भयके मारे भागने लगे | उनके 
प्रमुख वीर रणमूमिमें मारे जा चुके थे॥ ८ ॥ 
विस्रस्तयन्त्रकचचाः कांदिग्भूता विचेतसः। 
अन्योन्यमवसृदूनन्तो वीक्षमाणा भयार्दिताः ॥ ९ ॥ 
उनके यन्त्र और कवच गिर गये थे | वे अचेत होकर 
यह भी नहीं सोच पाते थे कि हम भागकर किस दिशामें जायें! 
एक दूसरेको कुचलते और चारों ओर देखते हुए भयसे 
पीड़ित हो गये थे ॥ ९ ॥ 
मामेच नूनं बीभत्सुमेव च वृकोदरः । 
अभियातीति मन्वानाः पेतुमेम्ळुश्च सम्भ्रमात्‌ ॥ १०॥ 
“निश्चय अर्जुन मेरा ही पीछा कर रहै हैं । भीमसेन 
मेरी ही ओर चढे आ रहे हैं? ऐसा मानते हुए कौरव सैनिक 


त्रिनवतितमो<5ध्यायः 
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घबराहटमें पड़कर गिर जाते थे। वे सब-के-सब उदास 
हो गये थे ॥ १० ॥ 
हयानन्ये गजानन्ये रथानन्ये महारथाः । 
आरुह्य जवसम्पन्ना: पदातीन्‌ प्रजहभेयात्‌ ॥ ११॥ 
कुछ लोग घोडौँपर, कुछ हाथियोंपर और कुछ 
दूसरे महारथी रथांपर आरूढ हो भयके मारे बड़े वेगसे 
भागने लगे। उन्होंने पेदल सैनिकोंको वहीं छोड़ दिया ॥ १ १ 
कुञ्जरैः स्यन्द्नाः श्रुण्णाः सादिनश्च महारथैः! 
पदातिसंघाश्चाश्वो मै: पलायद्भिर्भयार्दितेः ॥ १२ ॥ 
भयभीत होकर मागते हुए हाथियोंने रथोंको चकना- 
चूर कर दिया । विशाल रथपर बेठे हुए महारभियोंने घुड़- 
सवारोंको कुचल दिया और अश्वसमुदायोंने पैदलसमूहाँके 
कचूमर निकाल दिये ॥ १२॥ | 
व्यालतस्करसंकीर्ण सार्थहीना यथा . वने । 
सूतपुत्रे हते राजंस्तव योचास्तथाभवन्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! जैसे सपों और चोरों-बटमारोंसे भरे हुए बनमें 
अपने दले बिछुड़े हुए लोग अनाथ हो भारी विपत्तिमें पड़ 
जाते हैं, सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर आपके योद्धाऔंकी भी 
वेसी ही दशा हो गयी ॥ १३ ॥ 
हतारोहा यथा नागादिछन्नहस्ता यथा नराः! 
सवै पार्थमयं लोक सम्पदयन्तो भयार्दिताः ॥ १४ ॥ 
` जिनके सवार मारे गये हों वे हाथी और जिनके हाथ 
काट लिये गये हों वे मनुष्य जेसी दुरवस्थामें पड़ जाते हैं, 
वेसी ही दशामै पड़कर समस्त कौरव भयसे पीड़ित हो सारे 
जगत्को अजुनमय देखने लगे ॥ १४ ॥ 
सम्प्रेष्य द्रवतः सवीन्‌ भीमसेन प्रयार्दितान्‌ । 
दुर्योधनोऽथ स्वं सूतं हा हा कृत्वेदमत्रवीत्‌ ॥ १५॥ 
महारान ! उस समय अपने समस्त योद्वाओंको भीमसेन- 
के मयमे व्याकुल हो भागते देख दुर्योधनने हाहाकार करके 
अपने सारथिसे कहा--॥ १५॥ 
नातिक्रमेञ्च मां पार्था धनुष्पाणिमवस्थितम्‌ । 
जघने सर्वसैन्यानां शानैरश्वान्‌ प्रचोदय ॥ १६॥ 
“सूत ! तुम धीरे-धीरे रथ आगे बढाओ | मैं सम्पूर्ण 
सेनाओंक्रे पीछे जत्र हाथमें धनुष लेकर खड़ा होऊँगा, उस 
समय अजुन मुझे लाँघकर आगे नहीं बढ़ सकते ॥ १६ ॥ 
युध्यमानं हि कोन्तेयं हनिष्यामि न संशयः । 
नोत्सद्ेन्मामतिकान्तुं वेलामिव महोदधिः ॥ १७॥ 
“यदि वे मुझसे युद्ध करेंगे तो में उन्हें निःसंदेह मार 
गिराऊँगा । जेसे महासागर अपनी तटभूमिको लॉधकर आगे 
नहीं बढ्ता, उसी प्रकार वे भी मुझे लांघ नहीं सकते ॥१७॥ 
अद्याजुंनं सगोविन्दं मानिनं च वृकोदरम । 
हन्यां शिष्टांस्तथा शत्रु न्‌ कण म्याच ण्यमाप्नुयाम्‌॥ १८॥ 
“आज में अजुन, श्रीकृष्ण और उस घमंडी मीमसेनको 


तथा वचे-खुचे दूसरे शात्रुआको मी मार डाँ, तभी कर्णके 
ऋणसे मुक्त हो सकता हूँ? ॥ १८ ॥ 
तच्छुत्वा कुरुराजस्य शारार्यसदृशं वचः। 
सूतो हेमपरिच्छन्नाऽशमैरश्वानचोदयत्‌ ॥ १९ ॥ 
कुरुराज दुर्याधनकी वह श्रेष्ठ झूरवीरोंके योग्य बात 
सुनकर सारथिने सोनेके साज-बाजसे सजे हुए घोड़ोंको घीरे- 
धीरे आगे बढ़ाया ॥ १९ || 
रथाश्वनागहीनास्तु पादातास्तव मारिष । 
पञ्चविदातिसाहस्रा युद्धायैव व्यवस्थिताः ॥ २०॥ 
माननीय नरेश ! उस समय रथां, घोड़ौ और हाथियों- 
से रहित आपके केवल पचीस हजार पैदल सैनिक ही युद्धके 
लिये डटे हुए थे ॥ २० ॥ 
तान्‌ भीमसेनः संक्रुद्धो ध्रृष्टयुप्ञश्च पार्षतः । 
वलेन चतुरङ्गेण संवृत्याजप्रतः शरैः ॥ २१॥ 
उन सबको क्रोधमें भरे हुए भीमसेन और द्रुपदकुमार 
धृष्टचुम्नने अपनी चतुरङ्गिणी सेनाद्वारा चारों ओरसे घेरकर 
बाणौसे मारना आरम्भ किया ॥ २१ ॥ 
प्रत्ययुध्यन्त समरे भीमसेन सपाषंतम्‌। 
पार्थपार्षतयोश्चान्ये जगृइस्तत्र नामनी ॥ २२॥ 
वे भी समराङ्गणमें भीमसेन और धृष्टग्रुम्नका डटकर 
सामना करने लगे । उनमेंसे कितने ही योद्धा भीमसेन और 
धृष्टयुम्नके नाम ले-लेकर उन्हें युद्धके लिये ललकारने लगे ॥ 
अक्कुध्यत रणे भोीमस्तेस्तदा पर्यवस्थितैः । 
सोऽवतीयं रथात्तूण गदापाणिरयुध्यत ॥ २३ ॥ 
उस समय भीमसेन रणमें कुपित हो उठे और तुरंत शी 
रथसे नीचे उतरकर हाथमें गदा ले वहाँ खड़े हुए पैदल- 
सेनिकोंके साथ युद्ध करने लगे ॥ २३ ॥ 
न तान्‌ रथस्थो भूमिष्ठान्‌ धमापेक्षी वुकोद्रः। 
योधयामास कौन्तेयो भुजवीयंव्यपाश्चयः ॥ २४॥ 
कुन्तीनन्दन भीमसेन युद्धधर्मका पालन करनेवाले थे; 
इसलिये उन्होंने स्वयं रथपर बैठकर भूमिपर खड़े हुए पैदल- 
सैनिर्कोके साथ युद्ध नहीं किया । उन्हें अपने बाहुबळका पूरा 
भरोसा था ॥ २४ ॥ 
जातरूपपरिच्छन्नां प्रग्रह्म महतीं गदाम्‌ । 
अवधीत्तावकान सर्वान्‌ दृण्डपाणिरिवान्तकः॥ २५ ॥ 
वे दण्डपाणि यमराजके समान सुवर्णजटित विशाल गदा 
हाथमें लेकर आपके समस्त सैनिकोंका वध करने लगे ॥२५॥ 
पदातिनोऽपि संत्यज्य प्रियं जीवितमात्मनः । 
भीममभ्यद्रवन्‌ संख्ये पतङ्गा जवलनं यथा ॥ २६॥ 
वे पैदळ सैनिक भी अपने प्यारे प्राणोंका मोह छोड़कर 
उस युद्वसलमें मीमसेनकी ओर उसी प्रकार दौड़े, जैसे पतंग 
आगपर टूट पड़ते हैं ॥ २६ ॥ 
आसाद्य भीमसेनं तु संरब्धा युध दुर्मदाः । 


४०९८ 


SE ना 


विनेशुः सदसा दृष्टा भूतप्रामा इवान्तकम्‌ ॥ २७ ॥ 

जैसे प्राणियोंके समुदाय यमराजको देखते ही प्राण त्याग 
देते हे, उसी प्रकार वे रोपभरे रणदुमंद सैनिक भीमसेनसे 
टक्कर लेकर सहसा नष्ट हो गये ॥ २७ ॥ 
इयेनवद्‌ विचरन्‌ भीमो गदाहस्तो महाबलः । 
पञ्चविशतिसाहस्त्रांस्तावकान्‌ समव पोथयत्‌ ॥ २८ ॥ 

हाथमे गदा लिये बाजके समान विचरते हुए महाबली 
भीमसेनने आपके उन पचीर्सो हजार सेनिर्कोकी मार गिराया ॥ 
हत्वा तत्पुरुषानीक भीमः सत्यपराक्रमः । 
धृष्टयुम्नं पुरस्कृत्य तस्थौ तत्र महाबलः ॥ २९ ॥ 

सत्यपराक्रमी महाबली भीमसेन उस पैदल सेनाका संद्दार 
करके धृश्युम्नको आगे किये वहीं खड़े रहे ॥ २९ ॥ 
धनंजयो रथानीकमभ्यवतेत वीयंवान्‌। 
माठीपत्री तु शकुनि सात्यकिश्च महारथः ॥ ३० ॥ 
जवेनाभ्यपतन हृष्टा च्नन्तो टोर्योधनं बलम्‌ । 

दू मरी ओर पराक्रमी अजुनने रथमेनागर आक्रमण किया। 
माद्रीकृमार नकुल-सहृदेव और महारथी सात्यकिं दर्षमे भरकर 
दुर्योधनकी सेनाका संहार करते हुए बड़े वेगसे शकुनिपर 
टूट पड़े ॥ ३०३ || 
तम्याश्वसादीन्‌ खुचहूंस्ते निहत्य शितेः शरैः ॥ ३१ ॥ 
समम्पचाठंस्त्वरितास्तत्र युद्धमभून्महत्‌ । 

वे अपने पैने बाणोंद्वारा उसके बहुत-से घुड़सवारोंको मार- 
कर तुरंत ही उसकी ओर भी दौड़े । फिर तो वहाँ बड़ा भारी 
युद्ध होने लगा ॥ ३१३ || 
धनंजयोऽपि चाभ्येत्य रथानीकं तव प्रभो॥ ३२॥ 
विश्चुनं त्रिषु लोकेषु गाण्डीवं व्याक्षिपद्‌ घनुः। 

प्रभो ! अर्जुन भी आपकी रथसेनाके समीप जाकर 
त्रिभुवनविख्यात गाण्डीव धनुषकी टंकार करने लगे ॥३२३॥ 
कृष्णा स्यार शिमायाम्तं दृष्टा इतेतहयं रथम्‌ ॥ ३३ ॥ 
अजुन चापि योद्धारं त्वदीयाः प्रादचन भयात्‌। 

श्रीकृष्ण जिसके सारथि हैं, उस श्वेत घोर्डोबाळे रथ 
और अजुन-जेमे रथी योद्ाको आते देख आपके सैनिक मय- 
से भागने लगे ॥ ३३३ ॥ 
विप्रहीणरशाञ्चैच दारैश्च परिकर्षिताः ॥ ३४॥ 
पञ्चनिदानिसाहसाः कालमालेन पटातयः | 

बहुर्तोके रथ नष्ट हो गये और कितने ही वार्णोकी मारसे 
अत्यन्त घायल हो गये । इस प्रकार पचीस हजार पैदल सैनिक 
कालके गालमें चले गये ॥ ३४३ ॥ 
हत्या तान्‌ पुरुषव्याप्रः पञ्चालानां महारथः ॥ ३५ ॥ 
पुत्रः णञ्चालराजम्य धृष्टद्युम्नो महामनाः । 
भीमसेनं पुरस्क्रत्य नचिरात फत्यरदयत ॥ ३६॥ 
मदा धनुधरः श्रीमःनमित्रगणत्गपनः । 

पाञ्चालराजकुमार, पाञ्चाल महारथी और मदामनस्वी 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


पुरुषसिंह धृष्टयुम्न उन पैदल सैनिकोंका संहार करके भीमसेन- 
को आगे किये शीघ्र ही वहाँ दिखायी दिये । वे महाधनुर्धर, 
तेजस्वी और शत्रुसमूर्दोको संताप देनेवाले हैं ॥ ३५-३६३ ॥ 
पारावतसवर्णाइवं कोविदारमयध्वजम्‌ ॥ ३७॥ 
धरष्ट्युम्नं रणे दृष्टा त्वदीयाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ । 

धृष्ट्युम्नके रथके घोड़े कबूतरके समान रंगवाले थे, 
उनकी ध्वजापर कचनारके वृक्षका चिह्न था । धृष्टयुम्नको 
रणमे उपस्थित देख आपके योद्धा भयसे भाग खड़े हुए २७३ 
गान्धारराजं शीघ्रास्रमनुसृत्य यशस्विनौ ॥ ३८॥ 
नचिरात्‌ प्रत्यद्येतां माद्रीपुत्रौ ससात्यकी । 

गान्थारराज शकुनि शीघ्रतापूर्वक अस्त्र चला रहा था, 
यशस्वी माद्रीकुमार नकुछ-सहदेव और सात्यकि तुरंत ही 
उसका पीछा करते दिखायी दिये ॥ ३८३ ॥ 
चेकितानः शिम्बण्डी च द्रौपदेयाश्च मारिष ॥ ३९॥ 
हत्वा त्वदीयं खुमहत्‌ सैन्यं शङ्कांस्तथाधमन्‌ । 

माननीय नरेश | चेकितानश शिखण्डी और द्रौपदीके 
पार्चो पुत्र आपकी विशाल सेनाका विनाश करके शङ्कु 
बजाने लगे ॥ ३९३ || 
ते सर्वे तावकान्‌ प्रेक्ष्य दवतोषपि पराङ्‌ सुखान्‌।४० 
अभ्यवर्तन्त संग्ब्यान्‌ वुषाञ्जित्वा यथा वृषाः । 

उन सबने आपके सेनिकोंको पीठ दिखाकर भागते देख 
उनका उसी प्रकार पीछा किया, जेसे साँड़ रोपमें भरे हुए 
दूसरे साँड्रोंको जीतकर उन्हें खदेड़ने लगते हैं || ४०३ ॥ 
सेनावशेषं तं दृष्टा तव सैन्यस्य पाण्डवः ॥ ४१॥ 
व्यवस्थितः सव्यसाची चुक्रोध बलवान नृप । 
धनंजयो रथानीकमभ्यवर्तत वीयंवान्‌ ॥ ४२॥ 
विश्रुतं त्रिषु लोकेषु व्याक्षिपद्‌ गाण्डिवं धनुः । 

नरेश्वर ! उस समय वहाँ खड़े हुए बलवान्‌ पराक्रमी 
सव्यसाची पाण्डुपुत्र अर्जुन आपकी सेनाका कुछ भाग अव- 
शिष्ट देखकर कुपित हो उठे और अपने त्रिलोकविख्यात 
गाण्डीवधनुपकी टंकार करते हुए आपकी रथसेनापर 
जा चढ़े ॥ ४१-४२१ ॥ 
तत णनाञ्दारवातैः सहसा समवाकिरत्‌ ॥ ४३॥ 
तमसा संवृतेनाथ न स्म किचिद्‌ व्यद्दश्यत । 

उन्होने अपने बाणसमूर्होद्दारा उन सबको सहसा 
आच्छादित कर दिया | उस समय सब ओर अन्धकार फैल 
गया; अतः कुछ भी दिखायी नहीं देता था ॥ ४३३ ॥ 
अन्धकारीकृते लोके रजोभूते महीतले ॥ ४४॥ 
योधाः सर्वे महाराज तावकाः प्राद्र वन्‌ भयात्‌। 

महाराज | इस प्रकार जब जगतूमे अंधेरा छा गया 
और भूतलपर धूल-ही-धूल उड़ने लगी, तब आपके समस्त 
योद्धा भयभीत होकर भाग गये ॥ ४४३ ॥ 
सम्भञ्यमाने सेन्ये तु कुरुराजो विशाम्पते ॥ ४५॥ 


त्रिनवतितमो ऽध्यायः 


परानभिमुखांश्चैव सुतस्ते समुपाद्रवत्‌ । 
ततो दुर्योधनः सवोनाजुहवाथ पाण्डवान्‌ ॥ ४६ ॥ 
युद्धाय भरतश्रेष्ठ देवानिव पुरा वलिः। 

प्रजानाथ | आयकी सेनामें भगदड़ मच जानेपर आपके 
पुत्र कुरुराज दुर्योधने अपने सामने खड़े हुए गत्रुऔपर 
घावा किया । भरतश्रेष्ठ ! जैसे पूर्वक्रालमें राजा बलिने देव- 
ताओंको युद्धके लिये ललकारा था; उसी प्रकार दुर्याघनने 
भी समस्त पाण्डवोंका युद्धके लिये आह्वान किया ॥४५-४६३॥ 
त पनमभिगर्जेन्तः सहिताः समुपाद्रवन्‌ ॥ ४७॥ 
नानाशख्तरभृतः कुद्धा भत्लेयन्तो मुहमुंहः। 

तब नाना प्रकारके अस्त्रशस्त्र धारण किये कुपित पाण्डव 
सैनिक एक साथ गर्जना करते हुए वहाँ दुर्योघनपर टूट पड़े 
और बारंबार उसे फटकारने लगे ॥ ४७१ ॥ 
दुयोधनो ऽप्यसम्श्रान्तस्तान्‌ रणे निशितैः शरैः ॥४८॥ 
तत्रावधीत्ततः क्रुद्ध: शतशोऽथ सहस्रशाः । 
तत्‌ सैन्यं पाण्डवेयानां योधयामास सर्वतः ॥ ४९॥ 

इससे दुर्योधनको तनिक भी घबराहट नहीं हुई । बह 
रणभूमिमें कुपित हो पेने बाणोसे शात्रुपक्षके सेकड़ों और 
हजारों योद्धाओंका संहार करने लगा । बह सब ओर घूम-घूम- 
कर पाण्डवसेनाके साथ जूझ रहा था ॥ ४८-४९ ॥ 
तत्राङ्गतमपदयाम तव पुत्रस्य पौरुषम्‌। 
यदेकः सहितान्‌ स्वान रणेऽयुध्यत पाण्डवान्‌॥५०॥ 

राजन्‌ ! वहाँ हमलोगोंने आपके पुत्रका यह अद्भुत 
पुरुषार्थ देखा कि उसने अकेले ही रणभूमिमें एक साथ 
आये हुए समस्त पाण्डवोंका डटकर सामना किया ॥ ५०॥ 
ततोऽपइ्यन्महात्मा स खसैन्यं भृशदुःखितम्‌ । 
ततोऽवस्थाप्य राजेन्द्र कृतबुद्धिस्तवात्मजः ॥ ५१॥ 
हर्षयन्निव तान्‌ योधानिदं वचनमघ्रवीत्‌। 

राजेन्द्र ! उस समय आपके बुद्धिमान्‌ पुत्र महामनस्वी 
दुर्योधनने अपनी सेनाको जब बहुत दुखी देखा, तब उन 
सबको सुस्थिर करके उनका हर्ष बढ़ाते हुए इस 
प्रकार कहा--॥ ५१३ ॥ 
न तं देशं प्रपश्यामि यत्र याता भयार्दिताः ॥ ५२॥ 
गतानां यत्र वे मोक्षः पाण्डवात्‌ कि गतेन वः। 
अल्पं च बलमेतेषां ळष्णी च भृशविक्षतौ । ५३॥ 
अद्य सर्वान्‌ हनिष्यामि धुवो हि विज्ञयो भवेत्‌ । 

'योद्धाओ ! तुम भयसे पीड़ित हो रहे हो। परंतु में 
ऐसा कोई स्थान नहीं देखता, जहाँ तुम भागकर जाओ और 
वहाँ जानेपर तुम्हें पाण्डुपुत्र अर्जुन या भीमसेनसे छुटकारा 
मिल जाय । ऐसी दशामें तुम्हारे भागनेसे क्या लाभ है! 
इन शात्रुआँके पास थोड़ी-सी ही सेना बच गयी है । श्रीकृष्ण 


४०२९९ 


और अर्जुन भी बहुत घायल हो चुके हैं; अतः आज में इन सब. 
लोगोंको मार डादूँगा | हमारी विजय अवश्य होगी ॥ ५२-५३३ || 
विप्रयातांस्तु वो भिन्नान्‌ पाण्डवाः कृतकिल्विषान्‌ ५४ 
अनुखृत्य वधिष्यन्ति श्रेयान्‌ नः समरे बधः। 

“यदि तुम अलग-अलग होकर मागोगे तो पाण्डव तुम 
सब अपराधियाँका पीछा करके तुम्हें मार डाळेंगे। ऐसी दशा- 
में युद्वमें मारा जाना ही हमारे लिये श्रेयस्कर है ॥ ५४३ ॥ 
सुखं सांग्रामिको मृत्युः क्षत्रधर्मेण युध्यताम्‌ ॥५५॥ 
स्तो दुःखं न जानीते प्रेत्य चानन्त्यमइनुत । 

“क्षत्रिय उर्मके अनुसार युद्ध करनेवाले वीरोंकी संग्राममें 
सुखपूर्वक मृत्यु होती है । वहाँ मरे हुएको मृत्युके दुःखका 
अनुभव नहीं होता और परलोकमें जानेपर उसे अक्षय सुखकी 
प्राप्ति होती है ॥ ५५३ ॥ 
श्युणुध्वं क्षत्रियाः सर्वे यावन्तः स्थ समागताः ॥ ५६॥ 
यदा शूरं च भीरु च मारयत्यन्तको यमः । 
को नु मूढो न युध्येत मादशः क्षन्रियवतः ॥ ५७॥ 

“तुम जितने क्षत्रिय बीर यहा आये हो सभी कान खोल- 
कर सुन लो | जब्र प्राणिथोका अन्त करनेवाला यमराज शूर- 
बीर और कायर दोनौको ही मार डालता है, तब मेरे-जेसा 
क्षत्रियत्रतका पालन करनेवाला होकर भी कौन ऐसा मूर्ख 
होगा, जो युद्ध नहीं करेगा १ | ५६-५७ ॥ 
द्विषतो भीमसेनस्य कुद्धस्य वशमेष्यथ। 
पितामहैराचरितं न धर्म हातुमहंथ ॥ ५८ ॥ 

“हमारा शत्रु भीमसेन क्रोधमे भरा हुआ है । यदि 
भागोगे तो उसके वशमें पड़कर मारे जाओगे; अतः अपने बाप- 
दादौके द्वारा आचरणपमें लाये हुए क्षत्रिय-धर्मका परित्याग न करो ॥ 
न ह्यघमोंऽस्ति पापीयान्‌ क्षत्रियस्य पलायनात्‌ । 

न युद्धघमोच्छूयो हि पन्थाः खगेस्य कौरवाः। 
अचिरेण हता लोकान्‌ सद्यो योधाः समइनुत॥ ५९ ॥ 

'कौरववीरो ! क्षत्रियके लिये युद्धसे पीठ दिखाकर 
भागनेसे बढ़कर दूसरा कोई महान्‌ पाप नहीं है तथा युद्ध- 
धर्मके पानसे बढ़कर दूसरा कोई स्वर्गकी प्रासिका कल्याण- 
कारी मार्ग भी नहीं है; अतः योदाओ ! तुम युद्धमें मारे 
जाकर शीघ्र ही उत्तम लोकोंके सुखका अनुभव करो? ॥५९॥ 

2400 2006 443 संजय उवाच 
एवं ब्रुवति पुत्र ते सैनिका भृशविक्षताः । 
अनवेक्ष्येच तद्वाक्यं प्राद्रवन्‌ सर्वतो दिशः ॥ ६० ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! आपका पुत्र इस प्रकार 
व्याख्यान देता ही रह गया; किंतु अत्यन्त घायल हुए 
सैनिक उसकी बातपर ध्यान दिये बिना ही समूर्ण दिशाओंमें 
भाग गये ॥ ६० || 


इति श्रीमहाभारते कर्णप्ठणि कौरव तैन्यपलायने त्रिनवतितमोऽध्यायः ॥ ९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत कर्णर्उमें कोरवसेनाका पकायनविष्यक तिराननेबॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


चतुर्नेवतितमोऽध्यायः 
शल्यके द्वारा रणमूमिका दिग्दर्शन, कोरवसेनाका पलायन और श्रीकृष्ण 
तथा अजुनका शिविरकी ओर गमन 


संजय उवाच, 
दृष्टा तु सैन्यं परिवत्यमानं 
पुत्रेण ते मद्रपतिस्तदानीम्‌। 
संत्रस्तरूपः परिमूढचेता 
000: क क पि 
दुर्योधन वाक्यमिदं बभाषे॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌ ! आपके पत्रद्वारा सेना- 
को पुनः लौटानेका प्रयत्न होता देख उस समय भयभीत 
और मूदुचित्त हुए मद्रराज शल्यने दुर्योधनसे इस 
प्रकार कहा ॥ १ ॥ 
शल्य उवाच . 
पश्येद्मुप्र नरवाजिनागे- 
रायोधनं वीरहतेः सुपूर्णम्‌ । 
र. ~ > 
महीधराभेः पतितश्च नाग; 
सङृत्प्रभिन्नेः शरभिन्तदे 
सुविह्वलद्धिम्ध गतासुभिश्च 
प्रध्वस्तवमोयुचचर्मखड़ेः । 
चञ्रापविद्वैरिच चाचलोत्तमै- 
विमिन्नपाषाणमहाद्रमोप्धेः ॥ ३ ॥ 
प्रविद्धघण्टःङकुशतोमरध्वजञैः 
सहेमजाले रुधिरौघसम्प्लुतेः 
शि को 0 पु 
शरावभिच्ने; पतितेस्तुरङ्गमंः 
प्रि a 
श्वसद्भिरातेः क्षतजं बमद्धिः ॥ ४ ॥ 
दीनं स्तर्नाळूः परिवृत्तलञे- 
मही दशक्रिः कृपण नदद्भिः 
€ जियो = 
तथापविद्धग जवाजियोघेः 
चि % शो वक से 
शरापविद्धरथ वीरखंघे; ॥ ५ ॥ 
मन्दासुभिश्चैच गतासुभिन्च 
(20 हत 
नराध्यनागैश्थ रथैश्व मदितेः । 
क अ 
मन्दांशभिश्वेव मही मद्दाहचे 
क > € 
नूनं यथा वेतरणीच भाति॥ ६॥ 
शल्य बाले- वीर नरेश | देखो, मारे गये मनुष्यों 
घोड़ों और हाथियोंकी लाशोसे भरा हुआ यही युद्धस्थल केसा 
भयंकर जान पड़ता है ? पर्वताकार गजराज, जिनके मस्तकोंसे 
मदकी धारा फूटकर बहती थी, एक ही साथ बाणोंकी मारसे 
शरीर विदीर्ण हो जानेके कारण धराशायी हो गये हैं । उनमें- 
से कितने हदी वेदनासे छटपटा रहे हैं, कितनोके प्राण निकल 
गये हैं । उनपर वेठे हुए सवारोके कवच, अख्न-शस्र, ढाल 
और तलवार आदि नष्ट दो गये हैं । इन्हें देखकर ऐसा जान 
पड़ता दै मानो वज्रके आत्रातसे बड़ेत्रड़े पर्वत ढद गये हों 


» 


हैः ॥ २॥ 


और उनके प्रस्तरखण्ड, विशाल वृक्ष तथा औषध समूह छिन्न- 


भिन्न हो गये हों । उन गजराजोंके घंटा, अङ्कुश, तोमर और 
ध्वज आदि सभी वस्तुएँ बार्णोके आघातसे टूट-फूटकर 
बिखर गयी हैं । उन हाथियोंके ऊपर सोनेकी जालीसे युक्त 
आवरण पड़ा है। उनकी लाश रक्तके प्रवासे नहा गयी हैं । 
घोड़े बाणौँंसे विदीर्ण होकर गिरे हैं, वेदनासे व्यथित हो 
उच्छवास लेते और मुखसे रक्त वमन करते हैं । वे दीनतापूर्ण 
आर्तनाद कर रहे हैं। उनकी आँखें घूम रही हैं । वे घरतीमें 
दाँत गड़ाते और करुण चीत्कार करते हैं। हाथी, घोड़े) 
पैदल सैनिक तथा वीरसमुदाय बार्णोसे क्षत-विक्षत हो मरे 
पड़े हैं | किन्हींकी साँसें वु.छ-बुछ चल रही हैं और कुछ 
लोर्गोके प्राण सर्वथा निकल गये हैं । हाथी, घोड़े! मनुष्य 
और रथ कुचल दिये गये हैं | इन सबकी कान्ति मन्द पड़ 
गयी है । इनके कारण उस महासमरकी भूमि निश्चय ही 
वैतरणीके समान प्रतीत होती है॥ २-६ ॥ 
गजेनिंछत्तें वेरहस्तगात्ने- 
रुद्वेपमानेः पतितैः पृथिव्याम्‌ | 
विशीणंदन्तेः क्षतजं वमद्धिः 
स्फुरद्भिरातँः करुणं नदद्भिः ॥ ७ ॥ 
हाथियोंके झुण्डदण्ड और शरीर छिन्न-भिन्न हो गये हैं । 
कितने ही हाथी प्रथ्वीपर गिरकर कॉप रहे हैं, कितनोंके दाँत 
टूट गये हैं और वे खून उगलते तथा छटपटाते हुए वेदना- 
ग्रस्त हो करुण स्वरमें कराह रहे हैं || ७ ॥ 
निङृत्तचक्रेषुयुगैः सयोक्तभिः 
प्रविद्धतूणीरपताककेलुभिः । 
सुवर्णजालावततैभुंशाहतै- 
महारथौधेजेलदेरिवावृता ॥ ८ ॥ 
बड़े-बड़े रथोके समूह इस रणभूमिमें बादलोके समान 
छा गये हैं उनके पहियेश बाण, जूए और बन्धन कट 
गये हैं | तरकस; ध्वज और पताकाएँ फेंकी पड़ी हैं; सोनेके 
जाळसे आवृत हुए वे रथ बहुत ही क्षतिग्रस्त हो गये हैं ॥ 
यशख्िभिनागरथाश्वयोधिभिः 
पदातिभिश्चाभिमुखैहतैः 
बिशीर्णवमीभरणाम्वरायुभै- 
वृता प्रशान्तेरिव ताववेमही॥ ९ ॥ 
हाथी, रथ और घोड़ोंपर सवार होकर युद्ध करनेवाले 
यशी योद्धा और पेदल वीर सामने लड़ते हुए शत्रुओंके 
हाथसे मारे गये हैं | उनके कवच; आभूषण, वस्त्र और 
आयुध समी छिन्न-भिन्न होकर बिखर गये हैं । इस प्रकार 
शान्त पड़े हुए आपके प्राणहीन योद्धाओंसे यह पृथ्वी पट 
गयी है ॥ ९ ॥ 


> 
परः । 


चतुर्नवतितमो ऽध्यायः 


ति 
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शरप्रहारामिहतेर्महावळे- ` 
रवेक्ष्यमाणेः पतितेः सहस्रदाः । 
दिवइच्युतेभूरतिदीप्तिमद्भि 
नक्त ग्रहै्योरमळप्रदीपेः ॥ १०॥ 
बाणोंके प्रह्ारसे घायल होकर गिरे हुए सदो महाबळी 
योद्धा आकाझसे नीचे गिरे हुए अत्यन्त दीस्तिमान्‌ एवं निर्मळ 
प्रभासे प्रकाशित ग्रहोंके समान दिखायी देते हैं और उनसे 
ढकी हुई यह भूमि रातके समय उन ग्रहोंसे व्याप्त हुए 
आकाशके सदृश सुशोभित होती है ॥ १० ॥ 
प्रणष्टसंशेः पुनरुच्छ वसद्धि- 
मेही वभूवानुगतेरिवाशिमिः ।. 
कर्णोजुनाभ्या शरभिन्नगाजे- 
हतैः प्रवीरैः कुरुसञ्जयानाम्‌ ॥ ११॥ 
कर्ण और अजुनके वाणाँसे जिनके अङ्ग-अङ्ग छिन्न-मिन्न 
हो गये हैं, उन मारे गये कौरव-सुंजय वीरोंकी लाशोंसे भरी 
हुई भूमि यज्ञमें स्थापित हुई अग्नियोंक्रे द्वारा यज्ञभूमिके 
समान सुशोभित होती है | उनमेंसे कितने ही वीरोंकी चेतना 
लुप्त हो गयी है और कितने ही पुनः सास ले रहे हैं ॥ ११॥ 
शरास्तु कर्णोजुनबाडुमुक्ता 
विदाय नागाश्वमवुष्यदेहान्‌ । 
प्राणान्‌ निरस्याशु महीं प्रतीयु- 
मंहोरगा वासमिवातिताप्राः ॥ १२ ॥ 
कर्ण और अजुनके ह्वार्थोते छुटे हुए बाण हाथी, घोड़े 
और मनुष्योंके शरीरोंको विदीर्ण करके उनके प्राण निकालकर 
तुरंत प्रथ्वीमें घुस गये थे) मानो अत्यन्त लाल रंगके विशाल 
सर्प अपनी बिलमें जा घुसे हों ॥ १२ ॥ 
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ह स क 
हतैमनुष्याश्वगजेश्व संख्ये 
हि 02 > 
शारापविद्धश्च रथेनरेन्द्र। 
धनंजयस्याधिऱ्थेश्च मागणे- 
रगम्यरूपा वसुधा वभूव ॥ १३॥ 


नरेन्द्र ! अर्जुन और कर्णके वाणोंद्वारा मारे गये हाथी, 
घोड़े एवं मनुष्योसे तथा बाणोसे नष्ट-भ्रष्ट होकर गिरे पड़े 
रथौंसे इस प्रथ्वीपर चलना-फिरना असम्भव हो गया है ॥ १३॥ 
रथैवरेपून्मथितेः सुकल्यैः 
सयोधशश्नेश्च वरायुधेध्वेजः । 
विशीर्णयोक्तर चिनि ङ्क त्तवन्धनै - 
निकृत्तचक्राक्षयुगन्रिवेणुभिः ॥ १४ ॥ 
सजे-सजाये रथ बार्णोके आघातसे मथ डाले गये हैं । 
उनके साथ जो योद्धा, शास्त्र, श्रेष्ठ आयुध और ध्वज आदि 
थे, उनकी भी यही दशा हुई है | उनके पहिये, बन्धन-रज्जु, 
घुरे, जूर और त्रिवेणु काएके भी टुकड़े-टुकड़े हो गये हैं ॥ 
विमुक्तशस्रैश्च तथा व्युपस्करे- 
हँतानुकर्षेविनिषज्ञवन्धनेः । 
प्रभम्ननीडेमंणिहेमभूषितेः 
स्तृता मही योरिव शारदैघनेः॥ १५॥ 
म० स० २-९. १५९-- 
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उनपर जो अख्-शस्र रक्खे गये थे, वे सब दूर जा पड़े 
हैं । सारी सामग्री नष्ट हो गयी है । अनुकर्ष, तूणीर और 
बन्धनरउजु--ये सब-के-सब नष्टभ्रष्ट हो गये हैं। उन रर्था- 
की बेठकें हूट-फूट गयी हैं । सुवर्ण और मणियोंति विभूषित 
उन रथोंद्वार आच्छादित हुई पृथ्वी शरदऋतुके बादलौसे 
ढके हुए आकाशके समान जान पड़ती है ॥ १५ ॥ 
विकृष्यमाणेजवनेस्तुर इमे- 
हतेश्वरे राजरथेः सुकट्पितेः । 
मनुष्यमातङ्गरथाश्वराशिभि- 
रतं बजन्तो बहुधा विचूणिताः॥१६॥ 
जिनके स्वामी ( रथी ) मारे गये हैं, राजाओंके उन 
सुसञ्जित रोको) जब वेगशाली घोड़े खींचे लिये जाते थे और 
झुंड-के-झुंड मनुष्य, हाथी, साधारण रथ और अश्व भी भागे 
जा रहे थे, उस समय उनके द्वारा शीधतापूर्वक भागनेवाले 
बहुत-से मनुष्य कुचलकर चूर-चूर हो गये हैं ॥ १६ ॥ 
सहेमपट्टाः परिघाः परश्वधाः 
शिताश्च शूला मुसलानि मुद्राः । 
पेतुश्च खड़ा विमला विकोशा 
गदाश्च जाम्वूनद्‌पट्गनद्धाः ॥ १७॥ 
सुवर्ण पत्रसे जड़े गये परिघ, फरसे, तीखे शूल, मुसळ, 
मुद्गर, म्यानसे बाहर निकाली हुई चमचमाती तलवारी और 
स्वर्णजटित गदाएँ जहाँ-तहाँ बिखरी पड़ी हैं ॥ १७ | 
चापानि रुक्‍्माइदभूषणानि 
शराश्च कातंखरचित्र पुङ्काः । 
ऋृष्ट्यश्च पीता विमला विकोशाः 
प्रासाश्च दण्डैः कनकावभासेः ॥ १८ ॥ 
छत्राणि वालव्यजनानि शङ्कुः- 
दिछन्नापविद्धाश्च त्रजो विचित्राः । 
सुवर्णमय अङ्गदोसे विभूषित धनुष) सोनेके विचित्र 
पंखवाले बाण, ऋष्टि, पानीदार एवं कोशरहित निर्मल खड् 
तथा सुनहरे डंडोसे युक्त प्रासः छत्र, चॅवर, शङ्ख और 
विचित्र मालाएँ छिन्न-मिन्न होकर फेंकी पड़ी हैं ॥ १८३ ॥ 
कुथाः पताकाम्वरभूषणानि 
किरीटमाळा मुकुटाश्च शुभ्राः ॥ १९॥ 
प्रकीणेका विप्रकीर्णाश्च राजन्‌ 
प्रवाळमुक्तातरलाश्च द्दाराः। 
राजन्‌ ! हाथीकी पीठपर बिछाये जानेवाले कम्बल या 
झूल, पताका) वस्न, आभूषण) किरीटमाला, उज्ज्वल मुकुट, 
सवेत चामर मूँगे और मोतियोंके हार--ये सत्र-के-सब इधर- 
उधर बिखरे पड़े हैं ॥ १९३ ॥ 
आपीडकेयूरचराङ्गदानि 
ग्रेवेयनिष्काः ससुवणंूत्राः ॥ २० ॥ 
मण्युत्तमा चत्रसुवर्णमुक्ता 
रलानि चोञ्चावचमङ्गलानि । 
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गात्राणि चात्यन्तसुखोचितानि 
शिरांसि चेन्दुप्रतिमाननानि ॥ २१॥ 
देहांश्व भोगांश्च परिच्छदांश्च 
त्यक्त्वा मनोशानि सुखानि चेव । 
खधर्मनिठा महतीमवाप्य 
व्याप्याशु लोकान्‌ यशसा गतास्ते॥२२॥ 
शिरोभूषण, केयूर, सुन्दर अङ्गद, गलेके द्वार, पदक) 
सोनेकी जंजीर, उत्तम मणि, हीरे; सुवर्ण तथा मुक्ता आदि छोटे- 
बड़े माङ्गलिक रक्ष, अत्यन्त सुख भोगनेके योग्य शरीर) चन्द्रमा- 
को भी लज्जित करनेवाले मुखसे युक्त मस्तक, देह) भोग, 
आच्छादन-वस्न तथा मनोरम सुख- इन सबको त्यागकर 
स्वघमंकी पराकाष्टाका पालन करते हुए सम्पूर्ण लोकोंमें अपने 
यशका विस्तार करके वे वीर सैनिक दिव्य लोकोंमें पहुँच गये हें ॥ 
निवतं दुयाथन यान्तु सेनिका 
त्र्रख राजडिशिबिराय मानद । 
दिवाकरोऽप्येष विळम्वते प्रभो 
पुनस्त्वमेवात्र नरेन्द्र कारणम्‌॥ २३ ॥ 
दूसरोंको सम्मान देनेवाले राजा दुर्योधन | अव लौटे । 
इन सैनिकोंकों भी जाने दो । शिबिरमें चलो । प्रभो ! ये 
भगवान्‌ सूय भी अस्ताचलपर लटक रहे हैं | नरेन्द्र ! तुम्हीं 
इस नर-संहारके प्रधान कारण हॉ | २३ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा विरराम शाल्यो 
दुर्योधनं शोकपरीतचेताः । 
हा कर्ण हा कर्ण इति ब्रुवाण- 
माते विसंज्ञ भृशमश्चुनेत्रम्‌ ॥ २४ ॥ 
दुर्याधनसे ऐसा कहकर राजा शल्य चुप हो गये। उनका 
चित्त शोकसे व्याकुळ हो रद्दा था । दुर्योधन भी आतं होकर 
“हा कर्ण ! ह्या कर्ण !? पुकारने लगा । वह सुध-बुध खो बैठा 
था | उसके नेत्रौसे वेगपूर्वक आसु की अविरल धारा बह रद्दी थी ॥ 
तं द्रोणपुत्रप्रमुखा नरेन्द्रा 
सवे समाश्वास्य मुहुः प्रयान्ति । 
निरीक्षमाणा मुदरजुनस्य 
ध्वज महान्त यशसा ज्वलन्तम्‌ ॥ २५॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामा तथा अन्य समी नरेश बारबार 
आकर दुर्योधनको सान्त्वना देते और अर्जुनके मद्दान्‌ ध्वजको, 
जो उनके उज्ज्वल यशसे प्रकाशित हो रहा था, देखते हुए 
फिर लौट जाते थे ॥ २५ ॥ 
नराश्वमातङ्गशरीरजेन 
रक्तेन सिक्तां च तयेव भूमिम्‌ । 
रक्तास्वरसतरकपनीययोगा- 
नारी प्रकाशामिव सवंगम्याम्‌॥ २६ ॥ 
मनुष्यों, घोड़ो ओर द्वाथियोंके शरीरसे बहते हुए रक्तकी 
घारासे वहाँकी भूमि ऐसी सिंच गयी थी कि लालवस्त्र, लाळ 
फूर्लोकी माला तथा तपाये हुए सुवर्णके आभूषण धारण करके 


श्रीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


सबके सामने आयी. हुई सवंगम्या नारी ( वेश्या ) के समान 
तीत दंती थी ॥ २६ ॥ 
प्रच्छन्नरूपां रुचिरेण राजन्‌ 
रौद्रे मुहृतंऽतिविराजमाने। 
नेवावतस्थुः कुरचः समीक्ष्य 
प्रबाजिता देवलोकाय सच ॥ २७ ॥ 
राजन्‌ | अत्यन्त शोभा पामेवाळे उस रीद्रमुहूतं 
( सायंकाल ) में, रुघिरसे जिसका स्वरूप छिप गया था) 
उस भूमिको देखते इए कीरवसैनिक वहाँ ठहर न सके । वे 
सब-के-सब देवलोकको यात्राके लिये उद्यत थे ॥ २७॥ 
वधेन कर्णस्य तु दुःखितास्ते 
हा कर्ण हा कर्ण इति ब्रुवाणाः । 
दुतं प्रयाताः शिविराणि राजन्‌ 
दिवाकर रक्तमवेक्षमाणाः ॥ २८॥ 
महाराज ! समस्त कौरव कणके वधसे अत्यन्त दुखी 
हो “हा कर्ण | हा कर्ण !? की रट लगाते ओर लाल सूर्यकी 
ओर देखते हुए बड़े वेगसे शिबिरकी ओर चले ॥ २८ | 
गाण्डीवमुक्तस्तु सुवणपुङ्लु 
शिलाशितेः शोणितदिग्घबाजेः । 
शरेश्चिताङ्गो युचि भाति कणां 
हतोऽपि सन्‌ सूर्य इवांशुमाली ॥ २९ ॥ 
_ गाण्डीव धनुपसे छूटे हुए सुवर्णमय पंखबाले और 
शिलापर तेज किये हुए बाणोंसे कर्णका अङ्ग-अङ्ग बिध गया 
था | उन वाणोंकी पाँखें रक्तमें डूब्री हुई थीं । उनके द्वारा 
युद्धस्थलमें पड़ा हुआ कर्ण मर जानेपर भी अंद्युमाळी सूर्यके 
समान सुशोभित हो रहा था ॥ २९॥ 
कर्णस्य देई रुघिरावसिक्त 
भक्तानुकम्पी भगवान्‌ विवस्वान्‌ । 
स्पृष्टांगुमिलाहितरक्तरूपः 
सिष्णासुरभ्येति परं समुद्रम्‌ ॥ ३० ॥ 
मक्तोंपर कृपा करनेवाले भगवान्‌ सूर्य खूनसे भीगे हुए 
कर्णके शरीरका किरणोंद्वारा स्पर्श करके रक्तके समान ही 
छालरूप घारणकर मानो स्नान करनेकी इच्छासे पश्चिम 
समुद्रकी ओर जा रहै थे ॥ ३० | 
इतीव संचिन्त्य सुरपिसंघाः 
सम्प्रस्थिता यान्ति यथा निकेतनम्‌ । 
संचिन्तयित्वा जनता बिसस्त्न- 
याखुख ख च महातल च ॥ ३१॥ 
इस युद्धके ही विषयमै सोच-विचार करते हुए देवताओं 
तथा ऋपिर्योके समुदाय बहासे प्रसित हो अपने-अपने 
स्थानको चल दिये और इसी विपयका चिन्तन करते हुए 
अन्य लोग भी सुखपूर्वक अन्तरिक्ष अथवा भूतलपर अपने 
अपने निवासस्थानको चले गये ॥ ३१ ॥ 
तद्गतं प्राणभृतां भयंकरं 
निशाम्य युद्धं कुरुवीरमुख्ययोः । 


चतुनेवतितमो ऽध्यायः 


धनंजयस्याधिरथेश्व विस्मिताः 
प्रशंसमानाः प्रययुस्तदा जनाः॥ ३२ ॥ 

कौरव तथा पाण्डव पश्चके उन प्रमुख वीर अर्जुन और 
कर्णका वह अद्भुत तथा प्राणियोंके लिये भयंकर युद्ध देखकर 
सब लोग आश्चर्यचकित हो उनकी प्रशंसा करते हुए वहसे 
चले गये ॥ ३२॥ 
शरसंकत्तवर्माण रुघिरोक्षितवाससम्‌ । 
गतासुमपि राधेयं नेव लक्ष्मीविमुञ्जचति ॥ ३३ ॥ 

राधापुत्र कर्णका कवच बाणोसे कट गया था । उसके 
सारे वस्त्र खूनसे भीग गये थे और प्राण भी निकल गये थे 
तो भी उसे शोभा छोड़ नहीं रही थी ॥ ३३ ॥ 
तत्तजाम्वूनदनिभं ज्वलनाकेसमप्रभम्‌ । 
जीवन्तमिव तं शूरं सर्वभूतानि मेनिरे ॥ ३४॥ 

वह तपाये हुए सुरण तथा अग्नि और सूर्यके समान 
कान्तिमान्‌ था । उस झूरवीरको देखकर सव प्राणी जीवित: 
सा समझते थे ॥ ३४ ॥ 
हतस्यापि महाराज सूतपुत्रस्य संयुगे। 
वित्रेखुः सव॑तो योधाः सिंहस्येवेतरे खगाः ॥ ३५ ॥ 

महाराज | जैसे सिंहसे दूसरे जङ्गली परञ्च सदा डरते 


रहते हैं, उसी प्रकार युद्धस्थल्मे मारे गये सूतपुत्रसे भी समस्त . 


योद्धा भय मानते थे ॥ ३५ ॥ 

हतोऽपि पुरुषव्याप्र जीववानिव लक्ष्यते । 

नाभवद्‌ विकृति: काचि द्वतस्यापि महात्मनः ॥ ३६॥ 
पुरुषसिंह नरेश | वह मारा जानेपर भी जीवित-सा 

दीखता था, महामना कर्णके शरीरमें मरनेपर भी कोई विकार 

नहीं हुआ था ॥ ३६ ॥ 

चारुवेषधरं वीरं चारुमौलिशिरोधरम । 

तन्मुखं सूतपुत्रस्य पूर्णचन्द्रसमद्युति ॥ ३७ ॥ 
सूतपुत्र कर्णका मुख पूर्ण चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ 

था । उसने मनोहर वेप धारण किया था । वह वीरोचित 

शोभासे सम्पन्न था | उसके मस्तक और कण्ठ भी मनोहर थे ॥ 

नानाभरणवान्‌ राजस्तप्तज्ञाम्वूनदाङ्गदः । 

हतो वैकर्तनः रोते पादपोऽङकुरवानिव ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! नाना प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित तथा तपाये 

हुए सुवर्णका अङ्गद ( बाजूबंद ) धारण किये वैकर्तन कर्ण 

मारा जाकर अङ्करयुक्त वृक्षके समान पड़ा था ॥ ३८ ॥ 

कनकोत्तमसंकाशो ज्वलन्निव विभावसुः । 

स शान्तः पुरुषव्याघ्र पार्थसायकवारिणा ॥ ३९ ॥ 
नरश्याघ नरेश | उत्तम सुवणके समान कान्तिमान्‌ कर्ण 

प्रज्वलित अग्निके तुल्य प्रकाशित होता था; परंतु पार्थे 

बाणरूपी जळसे वह बुझ गया ॥ ३९ | 

यथा . हि ज्वलनो दीप्तो जलमासाद्य शाम्यति । 

कणोप्निः समरे तद्वत्‌ पार्शमेघेन शामितः ॥ ४०॥ 
जेसे प्रज्वलित आग जलको पाकर बुझ जाती है, उसी 
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अनन्त एन ड  नआझट उधर ं।ााइसयर ऊड-स--:-: 


प्रकार समराङ्गणमें कर्णरूपी अग्निको अर्जुनरूपी मेघने 
बुझा दिया ॥ ४० ॥ 
आहृत्य च यशो दीप्तं सुपुद्धनात्मनो भुवि । 
विसृज्य शारवर्षाणि प्रताप्य च दिशो दश ॥ ४१॥ 
सपुत्रः खमरे कणेः स शान्तः पार्थेतेजसा । 

इस पृथ्वीरर उत्तम युद्रके द्वारा अपने लिये उत्तम 
यशका उपार्जन करके) बाणोंकी झड़ी लगाकर) दसौ दिशाओंको 
संतप्त करके; पुत्रसहित कर्ण अर्जुनके तेजसे शान्त हो गया ॥ 
प्रताप्य पाण्डवान्‌ सर्वान्‌ पञ्चालांश्वात्रतेजसा ॥४२॥ 
वर्षित्वा शरवर्षण प्रताप्य रिपुवाहिनीम्‌ । 
श्रीमानिव सहस्रांशुजेगत्‌ सव प्रताप्य च ॥ ४३॥ 
हतो वेक्तेनः कर्णः सपुत्रः सहवाहनः। 
अर्थिनां पक्षिसंघस्य कह्पवृक्षो निपातितः ॥ ४४॥ 

अत्के तेजसे सम्पूर्ण पाण्डव और पाञ्चालको संताप 
देकर) बाणौंकी वर्षाके द्वारा शनत्रुसेनाको तपाकर तथा सहस्र 
किरणोंवाळे तेजस्वी सूर्यके समान सम्पूर्ण संसारमै अपना 
प्रताप विखेरकर वेकर्तन कर्ण पुत्र और वाहदनौसहित मारा 
गया । याचकरूपी पक्षियोँके समुदायके लिये जो कर्पवृक्षके 
समान था, वह कर्ण मार गिराया गया | ४२--४४ || 
ददानीत्येव योऽवोचन्न नास्तीत्याथितो ऽर्थिभिः । 
सद्भिः सदा सत्पुरुषः स हतो द्वैरथे वृषः ॥ ४५॥ 

जो मॉगनेरर सदा यही कहता था कि “मैं दूँगा ।? श्रेष्ठ 
याचकोंके मॉगनेयर जिसके मुँहसे कमी “नाही? नहीं निकला, 
वह धर्मात्मा कर्ण द्वैरथ युद्धमें मारा गया ॥ ४५ ॥ 
यस्य ब्राह्मणसात्‌ सर्व वित्तमासीन्महात्मनः । 
नादेयं ब्राह्मणेष्वा सीद्‌ यस्य स्वमपि जीवितम्‌ ॥ ४६॥ 
सदा स्त्रीणां प्रियो नित्यं दाता चेव महारथः । 
स वे पार्थात्ननिदेग्यो गतः परमिकां गतिम्‌ ॥ ४७॥ 

जिस महामनस्वी कर्णका सारा धन ब्राह्मणोंके अधीन 
था, ब्राहमणोक्रे लिये जिसका कुछ भी, अपना जीवन भी 
अदेय नहीं था, जो स्त्रियौको सदा प्रिय लगता था और 
प्रतिदिन दान किया करता था, वह महारथी कर्ण पार्थके 
चाणोंसे दग्ध हो परम गतिको प्राप्त हो गया ॥ ४६-४७ || 
यमाश्रित्याकरोद्‌ दैरं पुत्रस्ते स गतो दिवम्‌ । 
आदाय तत्र पुत्राणां जयाशा शर्म वर्मं च ॥ ४८॥ 

राजन्‌ | जिसका सहारा लेकर आके पुत्रने पाण्डवोके 
साथ वेर किया था; वह कर्ण आपके पुत्राँकी विजयक्री आशा, 
सुख तथा कवच (रक्षा) लेकर स्वर्गलोकको चला गया ||४८॥ 

हते कणे सरितो न प्रखस्न- 
जगाम चास्तं सविता दिवाकरः । 
त्रहश्च तियंग्‌ ज्वळनाकवणेः 
सोमस्य पुत्रोऽभ्युदियाय तियंक्‌॥४९॥ 

कर्णके मारे जानेपर नदियौका प्रवाह रुक गया, सूर्यदेव 

अस्ताचलको चले गये और अग्नि तथा मूर्यके समान 


४१०४ श्रीमहाभारते [ कर्णपर्वणि ] 
कान्तिमान्‌ मङ्गल एवं सोमपुत्र बुध तिरछे होकर उदित हुए॥ महेन्द्रवाहप्रतिमेन तावुभौ 
नभः पफालेव ननाद चोवी महेन्द्रवीयप्रतिमानपोरुपी । 
ववुश्च वाताः परुपाः सुघोराः । सुवर्णमुक्तामणिवज्नविट्टुमे- 
दिशो बभूवुज्तेलिताः सधूमा रळंृतावप्रतिमेन रंहसा ॥ ५६॥ 


महाणंवाः सस्वनुदचुश्नुभुश्च ॥ ५० ॥ 
आकाश फटने-सा लगा, पृथ्वी चीत्कार कर उठी) 
भयानक और रूखी हवा चलने लगी, सम्पूर्ण दिशाएँ धूम- 
सहित अग्निसे प्रज्वलित-सी होने छगीं और महासागर 
भयंकर स्वरमें गर्जने तथा विक्षुब्ध होने लगे ॥ ५० ॥ 
सकाननाश्चाद्रिच याश्चकम्पिरे 
प्रविव्यथुभूतगणाश्च 
बृहस्पतिः सम्परिवार्य रोहिणीं 
बभूव चन्द्राकंसमो विशाम्पते ॥ ५१ ॥ 
बनोंसहित पर्वतसमूह कोपने लगे, सम्पूर्ण भूतसमुदाय 
व्यथित हो उठे । प्रजानाथ ! वृहस्पति नामक ग्रह रोहिणी 
नक्षत्रको सब ओरसे घेरकर चन्द्रमा और सूकरे समान 
प्रकाशित होने लगा ॥ ५१ ॥ 
हते तु कणे विदिशोऽपि जज्वलु- 
स्तमोवृता दयौर्विचचाल भूमिः । 
पपात चोटका ज्वलनप्रकाशा 
निशाचराश्चाप्यभवन्‌ प्रहृष्टाः ॥ ५२॥ 
कर्णके मारे जानेपर दिशाओंके कोने-कोनेमें आग-सी 
लग गयी, आकाशमें अँधेरा छा गया, धरती डोलने लगी, 
अग्निके समान प्रकाशमान उल्का गिरने लगी और निशाचर 
प्रसन्न हो गये ॥ ५२॥ 
शशिप्रकाशाननमजुनो यदा 
श्रुरेण कर्णस्य शिरो न्यपातयत्‌ । 
तदान्तरिक्षे सहसैव इन्दो 
बभूव हाहेति सुरेविमुक्तः ॥ ५५ ॥ 
जिस समय अर्जुनने क्षुरके द्वारा कणके चन्द्रमाके 
समान कान्तिमान्‌ मुखवाळे मस्तकको काट गिराया, उस 
समय आकाशमै देवताओंके मुखसे निकला हुआ हाहाकारका 
शब्द गूँज उटा ॥ ५३ ॥ 
स देवगन्धर्वम नुष्य पूजितं 
निहत्य कण रिपुमाहवेऽज्ुनः । 
रराज राजन्‌ परमेण वचसा. 
यथा पुरा वृत्रवधे शतक्रतुः ॥ ५४ ॥ 
राजन्‌ ! देवता, गन्धर्व और मनुष्योद्वारा पूजित अपने 
शत्रु कर्णको युद्धमें मारकर अर्जुन अपने उत्तम तेजसे उसी 
प्रकार प्रकाशित होने लगे) जेते पूर्वकालमै ब्रत्रासुरका वध 
करके इन्द्र सुशोभित हुए थे ॥ ५४॥ 
ततो रथेनाम्बुदचन्दनादिना 
शरन्नभो मध्यदिवाकराचिपा । 
पताकिना भीमनिनाद केतुना 
हिमेन्दुरुह्कस्फटिकावभासिना॥ ५५ ॥ 


०७ 
सवं । 


नरोत्तमौ केशवपाण्डुनन्दनो 
तदाहितावशिद्वाकराविव । 
रणाजिरे बीतभयो विरेजतुः 
समानयानाविव विष्णुवासवो ॥ ५७॥ 
तदनन्तर नरश्रेछ श्रीकृष्ण और अर्जुन समराङ्गणमें 
रथपर आरूढ ददो अग्नि और सूयके समान तेजस्वी एक ही 
वाहनपर बैठे हुए भगवान्‌ विष्णु और इन्द्रके सदृश भय- 
रहित हो विशेष शोमा पाने लगे । वे जिस रथसे यात्रा करते 
थे, उससे मेघसमूहीकी गर्जनाके समान गम्भीर ध्वनि होती 
थी; वह रथ दारतूकाळके मध्याह्कालीन सूर्यके समान तेजसे 
उद्दीत्त हो रहा था, उसपर पताका फहराती थी और उसकी 
ध्वजापर भयानक शब्द करनेवाला वानर बैठा था । उसकी 
कान्ति हिम) चन्द्रमा, दाङ्क और स्फटिकमणिके समान 
सुन्दर थी । वह रथ वेगम अपना सानी नहीं रखता था 
और देवराज इन्द्रफे रथके समान तीव्रगामी था | उसपर 
बैठे हुए दोनों नरश्रेष्ठ देअराज इन्द्रके समान शक्तिशाली 
और पुरुषाथी थे तथा सुवर्ण, मुक्ता, मणि, हीरे और 
मूँगेके बने हुए आभूषण उनके श्रीअङ्गौंकी शोभा 
बढ़ाते थे ॥ ५५-५७ ॥ 
ततो धजुज्यातलबाणनिःखनेः 
प्रसह्य कृत्वा च रिपून्‌ हतप्रभान्‌। 
संछादयित्वा तु कुरूउशरोत्तमेः 
कपिध्वजः पझ्षिवरध्वजश्च ॥ ५८ ॥ 
हृ ततस्तावमितप्रभावौ 
मनांस्यरीणामवदारयन्तौ । 
सुवर्णजालावततो. मदास्वनो 
हिमावदातो परिगृह्य पाणिभिः । 
चुचुम्वतुः शङ्कवरौ नृणां वरो 
वराननाभ्यां युगपञ्च दध्मतुः ॥ ५९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ घनुषकी प्रत्यञ्चा) हथेली और वाणके शब्दोंसे 
रात्रुओँको बलपूर्वक श्रीहीन करके) उत्तम बाणोंद्वारा कौरव- 
सैनिकोंको ढककर अमित प्रभावशाली नरश्रेछ गरुडध्वज 
श्रीकृष्ण और कपिध्वज अर्जुन हर्षमे भरकर विपक्षियोंका 
हृदय विदीर्ण करते हुए हा्थोम दो श्रेष्ठ शङ्क ले उन्हें अपने 
सुन्दर मुखोंसे एक ही साथ चूमने और बजाने लगे । उनके 
वे दोनों दाझ्ल सोनेकी जालीते आवरत, बर्फके समान सफेद 
और महान्‌ दाब्द करनेवाले थे ॥ ५८-५९ ॥ 
पाञ्चजन्यस्य निर्घाषो देवदत्तस्य चोभयोः। 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च दिशश्चेवान्वनादयत्‌ ॥ ६० ॥ 
पाञ्चजन्य तथा देवदत्त दोनों शक्लींकी गम्भीर ध्वनिने. 


पञ्चनवतितमो ऽध्यायः 


४१०५ 


पृथ्वी, आकाश तथा सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित कर दिया || 
चित्रस्ताश्चाभवन्‌ सर्वे कोरवा राजसत्तम । 
शङ्कशाब्देन तेनाथ माघतरस्याजुनस्य च ॥ ६१ ॥ 
नपश्रेष्ठ | श्रीकृष्ण और अर्जुनकी उस शङ्कध्वनिसे 
समस्त कौरव संत्रस्त हो उठे ॥ ६१ ॥ 
तौ शङ्खशब्देन निनादयन्तौ 
चनानि शैलान्‌ सरितो गुहाश्च । 
वित्रासयन्तौ तव पुत्रसेनां 
युधिष्ठिरं नन्द्यतां वरिष्टो ॥ ६२॥ 
अपने झङ्कनादसे नदियों, पवता, कन्दराओं तथा 
काननोको प्रतिध्वनित करके आपके पुत्रकी सेनाको भयभीत 
करते हुए वे दोनों श्रेष्ठसम वीर युधिष्टिरका आनन्द बढाने लगे ॥ 
ततः प्रयाताः कुरवो जव्रेन 
श्रुत्वैव शङ्कखनमीर्यमाणम्‌ । 
विहाय मद्राधिपति पति च 
दुर्योधन भारत भारतानाम्‌ ॥ ६३॥ 
मारत ! उस शङ्कुध्वनिको सुनते ही समस्त कोरवयोद्धा 
मद्रराज शल्य तथा भरतवंशियोंके अधिपति दुर्योधनको वहीं 
छोड़कर वेगपूर्वक भागने लगे ॥ ६३ ॥ 
महाहवे तं बहु रोचमानं 
धनंजयं भूतगणाः समेताः । 
तदान्वमोदन्त जनार्दन च 
दिवाकरावभ्युदितो यथैव ॥ ६४॥ 
उस समय उदित हुए दो सूयंकि समान उस मह्दासमरमें 
प्रकाशित होनेवाले अत्यन्त कान्तिमान्‌ अर्जुन तथा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके पास आकर समस्त प्राणी उनके कार्यका अनुमोदन 
करने लगे ॥ ६४ || 
समाचितौ कर्णशरैः परंतपा- 
बुभौ व्यभातां खमरेऽच्युताज्ुनौ । 
तमो निहत्याभ्युदितौ यथामलौ 
शशाङ्कखूयो दिवि रदिममालिनो॥ ६८ ॥ 


समरभूमिमें कर्णके बाणोंसे व्याप्त हुए वे दोनों शत्रुसंतापी 
वीर श्रीकृष्ण और अर्जुन अन्धकारका नाश करके आकारामें 
उदित हुए निर्मल अंशुमाली सूर्य और चन्द्रमाके समान 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ ६५ ॥ 
विहाय तान्‌ बाणगणानथागतो 
खुहद्वतावप्रतिमानविक्रमी | 
सुखं प्रविष्टौ शिविरं खमीश्वरो 
सद्स्यनिन्द्याविव विष्णुवासवो॥ ६६ ॥ 
उन बाणोंको निकालकर वे अनुपम पराक्रमी सर्वसमर्थ 
श्रीकृष्ण और अर्जुन सुह्ृदोमे घिरे हुए छावनीपर आये 
और यज्ञमें पदापंण करनेवाले भगवान्‌ विष्णु तथा इन्द्रके 
समान वे दोनों ही सुखपूर्वक दिविरके भीतर प्रविष्ट हुए ॥ 
तौ देवगन्चर्वमनुष्यचारणै- 
मंहषिभिर्यक्षमहोरगेरपि । 
जयाभित्वद्धत्या परयाभिपूजितौ 
हते तु कर्ण परमाहवे तदा ॥ ६७ ॥ 
उस मह्दासमरमें कर्णके मारे जानेर देवता, गन्धर्व, 
मनुष्य, चारण, महर्षि; यक्ष तथा बड़े-बड़े नागोंने भी "आपकी 
जय हो, वृद्धि हो? ऐसा कहते हुए बड़ी श्रद्धासे उन दोनोंका 
समादर किया ॥ ६७ || 
यथाज्नुरूपं प्रतिपूजितावुभौ 
प्रशस्यमानो खकतेगुंणोधे:। , 
ननन्दतुस्त ससुहद्वणो तदा 
बले नियम्येव सुरेशकेशचों ihc ॥ 
जैसे बलासुरका दमन करके देवराज इन्द्र और म्यान्‌ 
विष्णु अपने सुद्ृदोके साथ आनन्दित हुए थे, उसी प्रकार 
श्रीकृष्ण और अजुन कर्णका वध करके यथायोग्य पूजित 
तथा अपने उपार्जित गुण-समूहोंद्वारा भूरि-भूरि प्रशंसित हो 
हितेपरी-सम्बन्धियौसहित बड़े हर्षका अनुभव करने लगे ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि रण भूमिवर्णनं नाम चतुनेवतितमोऽध्यायः ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें रणभूमिका वर्णनविषयक चोरानबेदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४ ॥ 


Oe 


पञ्ननवतितमोऽभ्यायः 
कोरवसेनाका शिबिरकी ओर पलायन ओर शिविरोंमें प्रवेश 


संजय उवाच 
हते वेकतंने राजन्‌ कुरवो भयपीडिताः। 
वीक्षमाणा दिशः सवाः पर्योपेतुः सहस्रदाः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! वेकर्तन कर्णके मारे जानेपर 
भयसे पीड़ित हुए सहस्रो कौरव योद्धा सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर 
देखते हुए भाग निकले ॥ १ ॥ 
कर्ण तु निहतं दृष्टा शत्रुभिः परमाहवे। 
भीता दिशो व्यकीर्यन्त तावकाः क्षतविक्षताः॥ २ ॥ 
शत्रुऔने उस महायुद्धमें वेकर्तन कर्णको मार डाला है; 


यह देखकर आपके सैनिक भयभीत हो उठे थे । उनका सारा 
शरीर घारवोसे भर गया था । इसलिये वे भागकर सम्पूर्ण 
दिझाओंमें बिखर गये ॥ २ ॥ | 
ततोऽवहारं चक्नुस्तै योधाः सर्वे समन्ततः । 
निवायंमाणाश्चोद्धिञ्चास्तावका भृशदुःखिताः ॥ ३ ॥ 
तब आपके समस्त योद्धा जो अत्यन्त दुखी और उद्दिझ 
हो रहे थे, मना करनेपर सब ओरसे युद्ध बंद करके लौटने लगे ॥ 
तेषां तन्प्रतमाज्ञाय पुत्रो ढुयांधनस्तव । 
अवहार ततश्चक्रे शल्यस्यानुमते नृप ॥ ४ ॥ 


४१०६ 
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नरेश्वर | उन सत्रका अभिप्राय जानकर राजा दाल्यकी 
अनुमति ले आपके पुत्र दुर्योधनने सेनाको लोटनेकी आज्ञा दी॥ 
छृतवमा रथेस्तूर्ण वृतो भारत तावकेः । 
नारायणावशेषेश्च शिविरायेव दुद्रुवे ॥ ५ ॥ 
भारत ! नारायणी-सेनाके जो वीर शेष रह गये थे, उनसे 
तथा आपके अन्य रथी योद्धाओसे घिरा हुआ कृतवर्मा भी 
तुरंत शिविरकी ओर ही भाग चला ॥ ५ ॥ 
गान्धाराणां सहस्रेण शकुनिः परिवारितः । 
हतमाधिरथि दृष्टा शिविरायैच दुद्रवे॥ ६ ॥ 
सहस्रो गान्धार योद्धाओंसे घिरा हुआ शकुनि भी 
अघिरथपुत्र कर्णको मारा गया देख छावनीकी ओर ही भागा ॥ 
कृपः शारद्वतो राजन्‌ नागानीकेन भारत। 
महामेघनिभेनाशु श्िबिरायेच दुद्रुवे ॥ ७ ॥ 
भरतवंशी नरेश ! शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य मेत्रोंकी घटाके 
समान अपनी गजसेनाके साथ झीघरतापूर्वक शिघिरकी ओर ही 
भाग चले ॥ ७ ॥ 
अश्वत्थामा ततः शुरो विनिःश्वस्य पुनः पुनः 
पाण्डवाना जयं दृष्टा शिबिरायव दुद्रुवे ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर शूरवीर अश्वत्थामा पाण्डवोंकी विजय देख 
वारंबार उच्छवास लेता हुआ छावनीकी ओर ही भागने लगा।। 
संशप्तकावशिष्टेन बलेन महता चूतः। 
खुशमापि ययौ राजन्‌ वीक्षमाणो भयार्दितः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! संशक्तकोंकी बची हुई विश्ञाल सेनासे घिरा हुआ 
सुशर्मा भी भत्रसे पीडित हो इधर-उवर देखता हुआ छावनी- 
की ओर चल दिया ॥ ९ ॥ 
दुयेनि ट पि नृपतिहतसवस्वबान्चवः । 
ययौ शोकसमाविषएश्चिन्तयन्‌ विमना बहु ॥ १०॥ 
जिसके भाई नष्ट हो गवे थे और सर्वस्व छट गया था, 
ह राजा दुर्योधन भी शोकमग्न उदास और विशेष चिन्तित 
होकर शिविरकी ओर चळ पड़ा ॥ १०॥ 
छिन्नध्वजेन शल्यस्तु रथेन रथिनां वरः । 
प्रययो शिबिरायैव वीक्षमाणो दिशो दश ॥ ११॥ 
रथियोमें श्रेष्ठ राजा शल्यने भी जिसकी ध्वजा कट गयी 
थी) उस रथके द्वारा दसौँ दिशाओंकी ओर देखते हुए 


श्रीमहाभारते 


[ कणेपवेणि ] 
छावनीकी ओर ही प्रस्थान किया ॥ ११॥ 
ततोऽपरे सुवहवो भरतानां महारथाः । 


प्राद्रवन्त भयत्रस्ता हियाविष्टा विचेतसः ॥ १२॥ 
भरतवंशियोंके दू सरे-दूसरे बहुसंख्यक महारथी भी भयभीत) 
लज्जित और अचेत होकर दिविरकी ओर दौड़े ॥ १२ ॥ 
असक क्षरन्तः सोद्विग्ना वेपमानास्तथातुराः। 
कुरवो दुद्रवुः सर्च दृष्टा कर्ण निपातितम्‌ ॥ १३॥ 
कर्णको मारा गया देख सभी कौरव-सेनिक खून वहाते 
और कापते हुए उद्विग्न तथा आतुर होकर छावनीकी ओर 
भागने लगे ॥ १३ ॥ 
प्रशांसन्तोऽज्ञुनं केचित्‌ केचित्‌ कर्ण महारथाः । 
व्यद्रवन्त दिशो भीताः कुरवः कुरुसत्तम ॥ १४॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! कौरव-महारथियोंमेंसे कुछ लोग अर्जुनकी 
प्रशंसा करते थे और कुछ कर्णकी | वे सव-के-सब भयभीत 
होकर चारों दिशाओमें भाग खड़े हुए ॥ १४॥ 
तेषां योचसहस््राणां तावकानां महामे । 
नासीत्तत्र पुमान्‌ कश्चिद्‌ यो युद्धय मनो दृधे ॥ १५॥ 
आपके उन हजारों योद्धाओंमें वहाँ कोई भी ऐसा पुरुष 
नहीं था, जो अपने मनमै उस मद्दासमरमें युद्धके लिये उत्साह 
रखता हो ॥ १५ ॥ 
हते कणे महाराज निराशाः कुरवोऽभवन्‌ । 
जीवितेष्वपि राज्येषु दारेषु च धनेषु च ॥ १६॥ 
महाराज ! कर्णके मारे जानेपर कौरव अपने राज्यसे; 
धनसे, स्त्रियोसे और जीवनसे भी निराश हो गये ॥ १६॥ 
तान्‌ समानीय पुत्रस्ते यत्नेन महता विभुः । 
निवेशाय मनो दध्रे दुःखशोकसमन्वितः ॥ १७॥ 
दुःख और शोकमें ड्रवे हुए आपके पुत्र राजा दुर्योधनने 
बड़े यत्नसे उन सत्रको साथ ले आकर छावनीमें विश्राम 
करनेका विचार किया ॥ १७॥ 
तस्याज्ञां शिरा योधाः परिशृह्य विशाम्पते । 
विवर्णवदना राजन्‌ न्यविशन्त महारथाः ॥ १८॥ 
प्रजानाथ ! वे सत्र महारथी योद्धा दुर्योधनको आज्ञा 
शिरोधार्य करके शिबिरमै प्रविष्ट हुए | उन सबके मुखोँकी 
कान्ति फीकी पड़ गयी थी ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि शिविरप्रयाणे पञ्जनवतितमोऽध्यायः ॥ ९५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें कौरव-सेनाका शिविरकी ओर प्रस्यानविषयक पश्चानबेदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५ ॥ 


पण्णवतितमोऽ'्यायः 


युधिष्ठिर रणभू मिमें कको मारा गया देखकर प्रसन्न हो श्रीकृष्ण और अजुनक्री 
प्रशांसा करना, धतराष्ट्रका शोकमग्न होना तथा कणपवेके श्रवणकी महि 


~ 


संजय उवाच 
तथा निपतिते कर्णे परसैन्ये च चित्रते । 


आर्हिष्य पार्थ दाशाहों हपोद्‌ चचनमब्रवीत्‌॥ १ ॥ 


संजय कहते है--राजन्‌ ! जब कर्ण मारा गया और 


आात्रुमेना भाग चली, तब दझार्हनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


अर्जुनको हृदयसे लगाकर बड़े हर्षके साथ इस प्रकार बोले-|) 


पण्णवतितमो ऽध्यायः 


न 
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हतो चन्नम्रृता वृत्रस्त्वया कणा घनंजय । 
वृत्रकर्णवधं घोरं कथयिष्यन्ति मानवाः ॥ २ ॥ 
“धनंजय ! पूर्वकालमें वञ्रधारी इन्द्रने दृत्रासुरका वध 
किया था और आज तुमने कर्णको मारा है । वृत्रासुर और 
कर्ण दोनोंके वधका वृत्तान्त बड़ा भयंकर है । मनुष्य सदा 
इसकी चर्चा करते रहेंगे ॥ २ ॥ 
चजञ्नेण निद्दतो वृत्रः संयुगे भूरितेजसा । 
त्वया तु निहतः कणो धनुषा निशितेः शरेः॥ ३ ॥ 
धवृत्रासुर युद्धम महातेजस्वी वज्रके द्वारा मारा गया था; 
परंतु तुमने कर्णको धनुष एवं पैने वार्णोसे ही मार डाला है ॥ 
तमिमं विक्रमं लोके प्रथितं ते यशस्क्ररम्‌ । 
निवेदयावः कोन्तेय कुरुराजस्य धीमतः ॥ ४ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! चलो, इम दोनो तुम्हारे इस विश्वविख्यात 
और यशोवर्धक पराक्रमका वृत्तान्त बुद्धिमान्‌ कुरुराज युधिषिर 
को बतावें ॥ ४ ॥ 
वधं कर्णस्य संग्रामे दीर्घकाळचिकीषितम्‌ । 
निवेद्य घर्मराजाय त्वमानृण्यं गमिष्यसि ॥ ५ ॥ 
“उन्हैँ दीर्घकालसे युद्धमै कर्णके वघकी अभिलापा थी | 
आज धर्मराजको यह समाचार बताकर तुम उऋण हो जाओगे ॥ 
वर्तमाने महायुद्धे तव कर्णस्य चोभयोः। 
द्रटुमायोधनं पूर्वमागतो घर्मनन्दनः ॥ ६ ॥ 
“जब यह महायुद्ध चल रहा था; उस समय तुम्हारा और 
कर्णका युद्ध देखनेके लिये धर्मनन्दन युधिष्ठिर पहले आये थे॥ 
शशं तु गाढविद्धत्वान्नाशकत्‌ स्थातुमाहवे । 
ततः स शिबिरं गत्वा स्थितवान्‌ पुरुषर्षभः ॥ ७ ॥ 
परंतु गहरी चोट खानेके कारण वे देरतक युद्धस्थलमे 
ठहर न सके । यहाँसे शिबिरमें जाकर वे पुरुषप्रवर युधिष्टिर 
बिश्राम कर रहे हैं? ॥ ७ ॥ 
तथेत्युक्तः केशवस्लु पार्थेन यदुपुङ्गवः। 
पर्याचतंयदव्यश्रो रथं रथवरस्य तम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब अर्जुनने केदावसे 'तथास्तुः कहकर उनकी आज्ञा 
शिरोधार्य की | तत्पश्चात्‌ यदुकुळतिलक श्रीकृष्णने शान्तमावसे 
रथिश्रेष्ठ अर्जुनके उस रथको युविष्ठिरके शिबिरकी ओर लोटाया ॥ 
एवमुक्त्वाजुंन कृष्णः सेनिकानिदमत्रवीत्‌ । 
परानभिमुखा यत्तास्तिष्ठष्वं भद्रमस्तु वः ॥ ९ ॥ 
अर्जुनसे पूर्वोक्त वात कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण सेनिकोसे 
इस प्रकार बोले--“वीरो ! तुम्हारा कल्याण हो ! तुम झात्रुओं- 
का सामना करनेके लिये सदा प्रयतनपूवक डटे रहना! ॥ ९ ॥ 
धृष्टद्युम्नं युधामन्युं माद्रीपुत्रो वृकोदरम्‌ । 
युयुधानं च गोविन्द इदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ १०॥ 
इसके बाद गोविन्द धृष्टद्युम्न, युधामन्यु) नकुल, सहदेव; 
भीमसेन और सात्यकिसे इस प्रकार बोले--|| १० ॥ 
यावदावेद्यते राशे हतः कर्णोंज्जुनेन वै। 
तावद्भवद्भियंत्तेस्तु भवितव्यं नराधिपैः ॥ ११॥ 
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“अजुनने कर्णको मार डाला? यह समाचार जबतक 
हमलोग राजा युविष्ठिरसे निवेदन करते दै, तवतक तुम 
सभी नरेशौकों यहाँ शत्रुओंकी ओरसे सावधान रहना चादिये॥ 
स तेः श्रेरन॒शातो ययौ राजनिवेशनम्‌। 
पार्थमादाय गोविन्दो ददश च युधिष्टिरम्‌॥ १२॥ 

उन झूरबीरोंने उनकी आज्ञा स्वीकार करके जव जानेकी 
अनुमति दे दी) तव भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनको साथ लेकर 
राजा युधिडिरका दर्शन किया ॥ १२ ॥ 
शयानं राजशादूल काञ्चने शयनोत्तमे । 
अगृह्णीतां च मुदितो चरणौ पार्थिवस्य तो ॥ १३॥ 

उस समय दपश्रेष्ठ युथिष्ठिर सोनेके उत्तम पळंगपर सो 
रहे थे । उन दोनोने वहाँ पहुँचकर बड़ी प्रसन्नताके साथ 
राजाके चरण पकडू लिये ॥ १३ ॥ 
तयोः प्रददर्पमालक्ष्य इषादञ्रृण्यचतयत्‌ ¦ 
राधेयं निहतं मत्बा समुत्तस्थौ युधिष्ठिरः ॥ १४ ॥ 
उन दोनोंके द्पालासको देखकर राजा युधिष्टिर यह 
समझ गवे कि रावापु् कर्ण मारा गया; अतः वे दाय्यासे 
उठ खड़े हुए और नेत्रोसे आनन्दके आँसू बहाने लगे ॥ 
उवाच च महावाहुः पुनः पुनररिंदमः। 
वाखुदेवाजुनो प्रेम्णा तादुभौ परिषस्वजे ॥ १५॥ 
शत्रुदमन महाबाहु युधिष्ठिर, श्रीकृष्ण और अर्जुनसे बारं- 
बार प्रेमपूर्वक बोलने और उन दोनोंको हृदयसे लगाने लगे ॥ 
तत्‌ तस्मै तद्‌ यथावृत्तं बाखुदेवः सहाजुनः । 
कथयामास कणस्य निधनं यदुपुङ्गवः ॥ १६॥ 
उस समय अर्जुनसहित यदुकुलतिलक वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कर्णके मारे जानेका सारा समाचार उन्हे 
यथावत्रूपसे कह सुनाया ॥ १६ ॥ 
इंषदुत्सयमानस्तु कृष्णे राजानमब्रवीत्‌ । 
युधिष्ठिरं हतामित्रं कताञ्जलिरथाच्युतः ॥ १७॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण हाथ जोड़कर किञ्चित्‌ मुस्कराते हुए; 
जिनका शत्रु मारा गया था, उस राजा युधिष्टिरसे इस 
प्रकार बोले--॥ १७ ॥ 
दिष्ट्या गाण्डीवधन्वा च पाण्डवश्च वृकोद्रः । 
त्वं चापि कुशली राजन्‌ माद्रीपुत्रौ च पाण्डवो ॥ १८॥ 

“राजन्‌ ! बड़े सौमाग्यकी बात है कि गाण्डीवधारी 
अजुन; पाण्डव भीमसेन, पाण्डुकुमार माद्रीनन्दन नकुल-सह- 
देव और आप मी सकुशळ हैं ॥ १८॥ 
मुक्ता वीरक्षबादस्मात्‌ संग्रामालोमहर्षणात्‌ । 
क्षिप्रमुत्तरकालानि कुरु कार्याणि पाण्डव ॥ १९॥ 

“आप सब लोग वीरोंका विनाश करनेवाले इस रोमाञ्च- 
कारी संग्रामसे मुक्त हो गये । पाण्इनन्दन ! अब आगे जो 
कार्य करने हैं) उन्हें शीघ्र पूण कीजिये ॥ १९ ॥ 
हृतो वैकर्तनो राजन्‌ खूतपुत्रो मद्दारथः। 
दित्या जयसि राजेन्द्र दिष्ट्या वर्घसि भारत॥ २० ॥ 


७१०८ 
“राजन्‌! मदारथी सूतपुत्र वेकर्तन कर्ण मारा गया; 
राजेन्द्र ! सौभाग्यमे आप विजयी हो रहे हैं । भारत ! आपकी 
बृद्धि हो रही है, यर्‌ परम तीसाग्यकी बात है ॥ २० ॥ 
यस्तु द्यतजितां कृष्णां प्राहसत्‌ पुरुषाधमः। 
तस्याद्य सूतपुत्रस्य भूमिः पिवति शोणितम्‌ ॥ २१॥ 
“जिस नरावमने जूएमें जीती हुई द्रीरदीका उपहास 
किया था, आज पृथ्वी उस सूतपु कर्णका रक्त पी 
रही है ॥ २१ ॥ 
शेते$सो शारपूर्णाङ्गः शात्रुस्ते कुरुपुङ्गव । 
तं पदय पुरुषव्याघ्र विभिन्नं बहुभिः शरेः ॥ २२॥ 
“कुरुपुङ्गव ! आपका बह शत्रु रणभूमिमें सो रहा है और 
उसके सारे दारीरमें वाण भरे हुए हैं । नरव्याघ्र ! अनेक 
बाणोंसे क्षत-विक्षत हुए उस कर्णको आप देखिये २२॥ 
हतामित्रामिमामुवीमनुशाधि महाभुज । 
यत्तो भूत्वा सदास्माभि्सुङद्व भोगांश्च पुष्कलान्‌॥२३॥ 
“महाबाहो | आउ साववान होकर हम सत्र लोगोंके साथ 
इस निष्कंटक हुई पृथ्वीका शासन और प्रचुर भोगोंका 
उपभोग कीजिये? | २२ ॥ 
संजय उवाच 
इति श्रुत्वा वचस्तस्य केशवस्य मद्दात्मनः। 
धर्मपुत्रः प्रहृष्टात्मा दाशाह वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २४॥ 
संजय कहते हैं--राजन ! महात्मा श्रीकृण्णका यह वचन 
सुनकर धर्मपुत्र युधिठ्ठिरका चित्त प्रसन्न हो गया । उन्होने 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे वार्तालाप आरम्भ किया ॥ २४॥ 
दिष्टया दिष्ट्येति राजेन्द्र वाक्यं चेदमुवाच ह। 
नेतच्चित्रं महावाहो त्वयि देवकिनन्दन ॥ २५॥ 
स्वया खारथिना पाथा यत्नवानहनञ्च तम्‌ । 
न तच्चित्रं महाबाहो युष्मद्बुद्धिप्रसादजम्‌ ॥ २६॥ 
राजेन्द्र ! अहो भाग्य ! अहो भाग्य !? ऐसा कहकर 
युधिष्ठिर इस प्रकार बोळे--'महाबाहु देवकीनन्दन ! आपके 
रहते यह महान्‌ काय सम्पन्न होना कोई आश्चयंकी बात 
नहीं है । आप-जेसे सारथिके होते ही पार्थने प्रयत्नपूर्वक 
उसका वध किया है । महाबाहो | आपकी बुद्धिके प्रसादसे 
ऐसा होना आश्रय नहीं हे? | २५-२६ ॥ 
प्रगृह्य च कुसश्रेष्ठ साङ्गं दक्षिणं भुजम्‌ । 
उवाच धमंभृत्‌ पार्थं उभौ तौ केशवाज्जुनो ॥ २७॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! इसके वाद धर्मात्मा राजा युविष्ठिरने बाजूबंद- 
विभूषित श्रीकृष्णका दाहिना हाथ अपने हाथमें लेकर श्रीकृष्ण 
और अर्जुन दोनासे कहा--|॥ २७ ॥ 
नरनारायणो देवो कथितो नारदेन मे। 
धमोत्मानो मद्दात्मानौ पुराणावृषिसत्तमी ॥ २८॥ 
“प्रमो | देवर्षि नारदने मुझसे कहा था कि आप दोनो 
धर्मात्मा; मदात्मा, पुराणपुरुष तथा ऋषिप्रवर साक्षात्‌ 
भगवान्‌ नर और नारायण हैं ॥ २८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपवणि ] 
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असकृच्चापि मेधावी रुप्णद्वेपायनो मम । 
कथामेतां महाभाग कथयामास तत्ववित्‌ ॥ २९॥ 
“महाभाग ! परम बुद्धिमान्‌ तत्ववेत्ता महर्षि श्रीकृष्णः 
द्वेपायनने भी बारंबार मुझसे यही बात कही है ॥ २९ ॥ 
तव कृष्ण प्रसादेन पाण्डवो5यं धनंजयः । 
जिगायाभिसु खः शात्रून्‌ न चासीद्‌ विमुखः कचित्‌॥३०॥ 
“श्रीकृष्ण ! आपके प्रसादसे ही ये पाण्डुपुत्र धनंजय 
सदा सामने रहकर युद्धमें शत्रुओपर विजयी हुए हैं और 
कमी युद्धसे मुँह नहीं मोड़ सके हैं ॥ ३० ॥ 
जयर्चैव धुवोऽस्माकं न त्वस्माकं पराजयः। 
यदा त्वं युधि पार्थस्य सारथ्यमुपजग्मिवान्‌ ॥ ३१ ॥ 
“प्रभो ! जब आय युद्वमें अर्जुनके सारथि बने थे, तभी 
हमें यह विश्वास हो गया था कि हमलोगोंकी विजय निश्चित 
है, अटळ है | हमारी पराजय नहीं हो सकती ॥ ३१ ॥ 
भीष्मो द्रोणश्च कर्णश्च महात्मा गोतमः कपः । 
अन्ये च बहवः शूरा ये च तेषां पदानुगाः ॥ ३२॥ 
स्वद्वुद्धत्था निहते कर्णे हता गोविन्द सवथा । 
“गोविन्द ! भीष्म) द्रोण, कर्ण, महात्मा गौतमबंशी 
कृपाचार्य तथा इनके पीछे चलनेवाले जो और भी बहुत-से 
शूरवीर हैं और रहे है, आपकी घुद्धिसे आज कर्णके मारे 
जानेपर उन सवका वध हो गया, ऐसा में मानता हूँ? ३२६ 
इत्युक्त्या घमराजस्तु रथं हेमविभूषितम्‌ ॥ ३३॥ 
इवेतवर्णेह ये युक्त काळवालैरमनोज वैः । 
आस्थाय पुरुषव्याघः खबलेनाभिसंवृतः ॥ ३४॥ 
प्रययौ स महावाहुद्रष्टमायोधन तदा । 
कृष्णाजुनाभ्यां वीराभ्यामनुमन्ञ्य ततः प्रियम्‌॥ ३५ ॥ 
आभापमाणस्ती वीराबुभी माघवफाहगुनो । 
स ददश रण कर्ण शायानं पुरुपषंभम्‌ ॥ ३६॥ 
ऐसा कहकर पुरुषसिंह महाबाहु धर्मराज युधिष्ठिर श्वेत- 
वर्ण और काली पूँछबाले, मनके समान वेगशाली घोर्डोसे 
जुते हुए सुवर्णभूषित रथपर आरूढ़ हो अपनी सेनाके साथ 
युद्ध देखनेके लिये चले । श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों वीरोके 
साथ प्रिय विषयपर परामर्श और उनसे वार्ताढांप करते हुए 
युविष्ठिरने रणभूमिमें सोये हुए पुरुषप्रवर कर्ण को देखा॥ ३ ३-३६॥ 
यथा कदम्बकुसुमं केसरेः सबंतों वृतम्‌। 
चितं शरदतेः कर्ण धमंराजो ददशो सः ॥ ३७॥ 
जैसे कदम्बका फूल सव ओरसे केसरोसे भरा होता दै, 
उसी प्रकार कर्णका शरीर सैकड़ों बाणोसि व्याप्त था । धर्म 
राज युधिष्ठिरने इसी अवस्थामै उसे देखा ॥ ३७ ॥ 
गन्धतैलावसिक्ताभिः काञ्चनीमिः सहस्त्रशः । 
दीपिकाभिः कृतोद्योतं पश्यते वै वृषं तदा ॥ ३८॥ 
उस समय सुगन्धित तेलसे भरे हुए सदलं सोनेके दीपक 
जलाकर प्रकाश किया गया था । उसी उजालेमें वे धर्मात्मा 
कर्णको देख रहे थे ॥ ३८ ॥ 


ee] 


षण्णवतितमो ऽध्यायः 


संछिन्नभिन्नकवर्च बागेश्च विदलीकृतम्‌। 
सपुत्रं निहतं दृष्टा कर्ण राजा युधिष्ठिरः ॥ ३९ ॥ 
संजातप्रत्ययो5तीव वीक्ष्य चेबं पुनः पुनः । 
प्रशशख नरव्याघाचुभो माघवपाण्डवो ॥ ४० ॥ 
उसका कवच छिन्न-भिन्न हो गया था और सारा शरीर 
बार्णोसे विदीर्ण हो चुका था । उस अवथामै पुत्रसहित मरे 
हुए कर्णको देखकर बारंबार उसका निरीक्षण करके राजा 
युबिष्ठिरको इस बातपर पुरा-पूरा विश्वास हुआ | फिर वे 
पुरुषसिंद श्रीकृष्ण और अजुन दोनोंकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
करने लगे ॥ ३९-४० ॥ 
अद्य राजास्मि गोविन्द एथिव्यां भ्रातृभिः सह । 
- त्वया नाथेन वीरेण विदुषा परिपालितः ॥ ४१ ॥ 
उन्होंने कदा--“गोविन्द ! आप-जेसे विद्वान्‌ और 
वीर खामी एवं संरक्षकके द्वारा सुरक्षित होकर आज मैं 
भाइयोंसहित इस भूमण्डलका राजा हो गया ॥ ४१ ॥ 
हृतं श्रुत्वा नरव्याघ्रं राधेयमतिमानिनम्‌। 
निराशोऽदय दुरात्मासौ घातेराष्ट्रो भविष्यति॥ ४२ ॥ 
ज्जीविते चेव राज्ये च इते राधात्मजे रणे | 
त्वत्प्रसादाद्‌ वयं चेव छताथीः पुरुषर्षम ॥ ४३॥ 
“आज दुरात्मा घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन अध्यन्त अभिमानी 
नरव्याघ्र राधापुत्र कर्णके मारे जानेका वृत्तान्त सुनकर राज्य 
और जीवनसे भी निराश हो जायग। । पुरुषोत्तम | आपकी 
कृपाते रणभूमिमें राधापुत्र कणके मारे जानेपर हम सब लोग 
कृतार्थं हो गये ॥ ४२-४३ ॥ 
दिष्ट्या जयसि गोविन्द्‌ दिष्टथा दात्रुनिपातितः। 
दिष्ट्या गाण्डीवधन्वा च विजयी पाण्डनन्द्नः॥ ४४॥ 
“गोविन्द ! बड़े भाग्यसे आपकी विजय हुई है । भाग्य- 
से ही हमारा शत्रु कर्ण आज मार गिराया गया है और 
सौमाग्यसे ही गाण्डीवधारी पाण्डुनन्दन अर्जुन विजयी हुए हैं ॥ 
त्रयोदश समास्तीणी जागरेण सुदुःखिताः । 
स्वप्स्यामोऽध सुखं रात्रो त्वत््सादान्महासुज॥४५॥ 
“महाबाहो ! अत्यन्त दुखी होकर हमलोगाने जागते 
हुए तेरह वर्ष व्यतीत किये हैं । आजकी रातमें आपकी कृपा- 
से इमलोग सुखपूर्वक सो सकेंगे? ॥ ४५ ॥ 
संजय उवाच 
एवं स बहुशो राजा प्रशाशंस जनादनम । 
अजुनं च कुरुश्रेष्ठै धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ४६ ॥ 
संजय कहते हैँ- राजन्‌ ! इस प्रकार धर्मराज राजा 
युधिष्ठिरने भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा कुरुश्रेष्ठ अर्जुनकी बारबार 
प्रशंसा की ॥ ४६ ॥ 
दृष्टा च निहतं कर्ण सपुत्रं पार्थसायकैः । 
पुनजोतमिवात्मानं मेने च स महीपतिः ॥ ४७॥ 
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पुत्रसहित कर्णको अजुनके बार्णोंसे मारा गया देख राजा 
युधिष्ठिरने अपना नया जन्म हुआ-सा माना ॥ ४७॥ 
समेत्य च महाराज कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
हूषयन्ति स्स राजानं हृषयुक्ता महारथाः ॥ ४८॥ 
महाराज | उस समय हष्में भरे हुए पाण्डवपक्षके 
महारथी कुन्तीपुत्र युविष्ठिसे मिलकर उनका इर्घ 
बढ़ाने लगे ॥ ४८ ॥ 
नकुलः सहदेवश्च पाण्डवश्च वृकोदरः । 
सात्यकिश्च महाराज वृष्णीनां प्रवरो रथः ॥ ४९ ॥ 
धृष्टयुम्तः शिखण्डी च पाण्डुपाञ्चाटसञ्चयाः । 
पूजयन्ति स्म कौन्तेयं निहते सूतनन्दने ॥ ५०॥ 
राजेन्द्र | नकुल-सहदेव, पाण्डुपुत्र भीमसेन) बृष्णिवशके 
श्रेष्ठ महारथी साव्यकि)ृष्ट्युःन और शिखण्डी आदि पाण्डव, 
पाञ्चाल तथा सुंजय योद्धा सूतपुत्र कणके मारे जानेपर कुन्ती- 
कुमार अजुनकी प्रशंसा करने लगे || ४९-५० || 
ते वर्धयित्वा नृपति धर्मात्मानं युधिष्टिय्म्‌। 
जितकाशिनो लब्घलक्ष्या युद्ध शोण्डाः प्रदारिणः॥५१॥ 
स्तुवन्तः स्तवयुक्ताभिवोग्निः कृष्णो परंतपौ । 
जग्मुः खशिबिरायेव मुदा युक्ता महारथाः ॥ ५२॥ 
वे विजयसे उल्लसित हो रहे थे | उनका लक्ष्य सिद्ध हदो 
गया था । वे युद्धकुशल महारथी योद्धा धर्मात्मा राजा 
युधिष्ठिरको बधाई देकर स्तुतियुक्त बचनोँद्वारा झत्रुमंतापी 
श्रीकृष्ण और अर्जुनकी प्रशंसा करते हुए बड़ी प्रसन्नताके 
साथ अपने शिविरको गये॥ ५१-५२ ॥ 
एवमेष क्षयो बृत्तः सुमहाँलोमहर्षणः । 
तव दुमन्त्रिते राजन्‌ किम&मनुशोचसि ॥ ५३॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार आपकी हौ कुमन्त्रणाके फलस्वरूप 
यह रोमाञ्चकारी महान्‌ जनसंहार हुआ है । अब आप किस- 
लिये बारबार शोक करते हैं १॥ ५३ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
्रुन्वेतदप्रियं राजा धतराष्ट्रोऽम्विकास्जुतः। 
पपात भूमी निरचेश्रदिछन्नमूल इव द्रुमः ॥ ५४॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! यह अप्रिय 
समाचार सुनकर अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्र निञ्चेष्ट हो 
जड़से कटे हुए बृक्षकी भाँति पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५४ ॥ 
तथा सा पतिता देवी गान्धारी दीधेद्शिनी । 
शुशोच वद्ुलालापेः कर्णस्य निधनं युधि ॥ ५५॥ 
इसी तरह दूरतक सोचनेवाली गान्धारी देवी भी पछाड़ 
खाकर गिरी और बहुत विलाप करती हुई युद्धम कर्णकी 
मृत्युके लिये शोक करने लगीं ॥ ५५ ॥ 
तां पयंशह्णाद्‌ विदुरो नृपति खंजयस्तथा । 
पर्याश्वासयतां चेव तावुभावेव भूमिपम्‌ ॥ ५६॥ 
उस समय बिदुरजीने गान्धारी देवीको और संजयमै 
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राजा घृतराष्ट्रको सँमाला | फिर दोनों ही मिलकर राजाको 


समझाने-बुझाने लगे ॥ ५६ ॥ 
तथेवोत्थापयामासुगोन्थारी कुरुयोषितः। 
स देवं परमं मत्वा भवितव्यं च पार्थिवः ॥ ५७॥ 
परां पीडां समाश्रित्य नएचित्तो महातपाः । 
चिन्ताशोकपरीतात्मा न जज्ञे मोहपीडितः। 
स समाश्वासितो राजा तूष्णीमासीद्‌ विचेतनः॥ ५८ ॥ 
इधी प्रकार कुरुकुलकी स्त्रियोने आकर गान्धारी देवीको 
उठाया । भाग्य और भवितब्यताको ही प्रबल मानकर राजा 
धृतराष्ट्र भारी व्यथाका अनुभव करने लगे । उनकी विवेकशक्ति 
नष्ट हो गयी । वे महातपस्वी नरेश चिन्ता और झोकमें 
गये और मोदसे पीड़ित होनेके कारण उन्हें किसी भी वातकी 
सुध न रही । विदुर और संजयके समझानेपर राजा धृतराष्ट्र 
अचेत-से होकर चुपचाप बेठे रह गये ॥ ५७-५८ ॥ 
श्रवणमहिमा 
इमं महद्दायुद्धमखं महात्मनो- 
्धनजयस्याधिरथेश्च यः पठेत्‌। 
स सम्यगिएस्य मखस्य यत्‌ फलं 
तदाप्नुयात्‌ संश्रवणाञ्च भारत ॥ ५२, ॥ 
भारत ! जो मनुष्य महात्मा अर्जुन और कणके इस 
महायुद्धरूपी यज्ञका पाठ अथवा श्रवण करेगा, वह विधि- 
पूर्वक किये हुए यज्ञानुडानका फल प्राप्त कर लेगा ॥ ५९ ॥ 
मखो हि विष्णुभंगवान्‌ सनातनो 
वदन्ति तच्चाग्न्यनिलेन्दुभानवः । 
अतो 5नस यु: शृणुयात्‌ पठेञ्च यः 
स सर्वलोकानुचरः सुखी भवेत्‌॥ ६० ॥ 
सनातन भगवान्‌ विष्णु यज्ञस्वरूप हैं; इस बातको अग्नि, 
वायुः चन्द्रमा ओर सूर्य भी कहते हैं । अतः जो मनुष्य दोष- 
दृष्टिका परित्याग करके इस युद्धयज्ञका वर्णन पढ़ता या 
सुनताहै वह सम्पूर्ण लो कोंमें विचरनेवाला और सुखी होता है॥॥ 
तां सवेदा भक्तिमुपागता नराः 
पठन्ति पुण्यां वरखंहितामिमाम्‌ । 
धनेन चान्येन यशसा च मानुषा 
नन्दन्ति ते नात्र विचारणास्ति॥ ६१॥ 


श्रीमहाभारते 


जो मनुष्य सदा भक्तिमावसे इस उत्तम एवं पुण्यमबी 
संहिताका पाउ करते हैं, वे धन-धान्य एवं यझासे सम्पन्न हो 
आनन्दके भागी होते हैं । इस बातमें कोई अन्यथा विचार | 
करनेकी आवश्यकता नहीं दे ॥ ६१ ॥ 
अतोऽनस्‌ःयुः शटणुयात्‌ सदा तु चे | 

नरः स सर्वाणि सुखानि चाप्नुयात्‌। | 

| 


विष्णुः स्वयंभूभंगचान्‌ भवश्च | 
तुष्यन्ति ते तस्य नरोत्तमस्य ॥ ६२॥ | 
अतः जो मनुष्य दोपदृष्टिसे रहित होकर सदा 
संहिताको सुनता है; वह सम्पूर्ण सुखोको प्राप्त कर लेता दै, 
उस श्रेष्ठ मनुष्यपर भगवान्‌ विष्णु, ब्रा और महादेवजी 
भी प्रसन्न होते हैं ॥ ६२ ॥ 
वेदावासिब्रोह्मणस्येह दृष्टा 
Py क ७ 
रण वलं क्षत्रियाणां जयो युधि । 
स 
घनज्येष्टाश्वरापि भवन्ति वेश्याः 
शूद्राऽऽरोग्यं प्राप्नुवन्तीह सव॥ ६३॥ 
इसके पढ्ने और सुननेसे त्राह्मणोंको वेदौका ज्ञान प्राप्त 
होता दै, क्षत्रियोंको बल और युद्धमें विजय प्राप्त होती है, 
वैश्य धनमें बढ़े-चढ़े हो जाते हैं और समस्त शूद्र आरोग्य 
लाभ करते हैं ॥ ६३ ॥ 
र र 
तथव विष्णुभगवान्‌ सनातनः 
रिक € 
स चात्र देवः परिकीत्यंते यतः। 
ततः स कामादलँभते सुखी नरो 
कित fe ५ 
महामुनेस्तस्थ वचोऽचितं यथा॥ ६४॥ 
इसमें सनातन भगवान्‌ विष्णु ( श्रीकृष्ण ) की महिमा- 
का वर्णन किया गया है; अतः मनुष्य इसके स्वाध्यायसे सुखी 
होकर सम्पूर्ण मनोवाञ्छित कामनाओंको प्राप्त कर लेता है । 
महामुनि व्यासदेवकी इस परम पूजित वाणीका ऐसा ही 
प्रभाव है ॥ ६४ ॥ 
कपिलानां खवत्सानां वपमेकं निरन्तरम्‌ । 
यो दद्यात्‌ सुकृतं तद्धि श्रवणात्‌ कणपर्वणः। ६५॥ 
लगातार एक वर्षतक प्रतिदिन जो बछड़ोंसहित कपिला 
गोओंका दान करता दै, उसे जिस पुण्यकी प्राप्ति होती दै, 
बद्दी कर्णपर्वके श्रवणमात्रसे मिल जाता है ॥ ६५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कणंपर्वणि युचिष्ठिरदर्षे षण्णवतितमोऽध्यायः ॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत क्णपर्वमें युधिष्ठिगका दर्षविषयक छानबेदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५६ ॥ 
॥ कर्णपर्व सम्पूणम्‌ ॥ 


अनुष्ट्प्‌ बड़े शोक बड़े छोकोंको अनुष्टुप माननेपर कुल 
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श्रीपरमात्मने नमः 
श्रीमहाभारतम्‌ 
शल्यपर्व 
प्रथमोऽध्यायः 


संजयके मुखसे शल्य ओर दुर्योधनके वधका वृत्तान्त सुनकर राजा धृतराष्ट्रका 
मूच्छित होना ओर सचेत होनेपर उन्हें विदुरका आश्वासन देना 


- नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 
देवीं सरखंती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरखरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन ( उनकी लीला 
प्रकट करनेवाली ) भगवती सरस्वती और ( उन लीलाओंका 
संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय 
( महाभारतः) का पाठ करना चाहिये ॥ 
जनमेजय उवाच 
एवं निपातिते कणे समरे सव्यसाचिना । 
अट्पावशिष्टाः कुरवः किमकुर्वत वै द्विज ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा- ब्रह्मन्‌! जब इस प्रकार समराङ्गणमें 
सव्यसाची अर्जुनने कर्णको मार गिराया, तब थोड़ेसे बचे 
हुए कौरवसैनिकरोने क्या किया ? | १ ॥ 
उदार्यमाणं च बल दृष्टा राजा सुयोधनः। 
पाण्डवे प्रात्तकाळं च कि प्रापद्यत कौरवः ॥ २ ॥ 
पाण्डर्वौका बल बढ़ता देखकर कुरुवंशी राजा दुर्योधने 
उनके साथ कौन-सा समयोचित बर्ताव करनेका निश्चय किया १ 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं तदाचक्ष्व द्विजोत्तम । 
न हि तृप्यामि पूवेषां »रण्वानश्वरितं महत्‌ ॥ ३ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! मैं यह सत्र सुनना चाहता हूँ । मुझे अपने 
पृर्व॑जोंका महान्‌ चरित्र सुनतेःसुनते तृप्ति नहीं हो रही है, 
अतः आप इसका वर्णन कीजिये ॥ ३ ॥ 
| वैञ्चम्पायनं उवाच 
ततः कर्ण हते राजन्‌ धातंराष्ट्रः सुयोधनः । 
भृशां शोकार्णवे मग्नो निराशः सवतो ऽभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा- राजन्‌ ! कर्णके मारे जानेपर 
धृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्याधन शोकके समुद्रमें डूब गया और 
सव ओरसे निराश हो गया ॥ ४ ॥ 
हा कर्ण हा कर्ण इति शोचमानः पुनः पुनः । 
कृच्छ्रात्‌ खशिविर प्राप्तो हतरेपेन्पैः सह ॥ ५ ॥ 


“हा कर्ण | हा कण !? ऐसा कहकर वारंवार शोकग्रस्त हो 
मरनेसे वचे हुए नरेशाँके साथ वह बड़ी कठिनाईसे अपने 
शिबिरमे आया ॥ ५ ॥ 

स समाश्वास्यमानोऽपि हेतुभिः शास्त्रनिश्चितेः । 

राजभिनाळभच्छमे सूतपुत्रवर्ध स्मरन्‌ ॥ ६ ॥ 
राजाओंने शास्त्रनिश्चित युक्तियोंद्वारा उसे बहुत समझाया- 

बुझाया तो भी सूतपुत्रके वधका स्मरण करके उसे शान्ति 

नहीं मिली ॥ ६ ॥ 

स देवं बलवन्मत्वा भवितव्यं च पार्थिवः । 

संग्रामे निश्चयं कृत्वा पुनर्युद्वाय निर्ययौ ॥ ७ ॥ 
उस राजा दुर्योधनने देव और भवितब्यताको प्रबल 

मानकर संग्राम जारी रखनेका ही दृढ़ निश्चय करके पुनः 

युद्धके लिये प्रस्थान किया ॥ ७॥ 

शल्यं सेनापति कृत्वा विधिवद्‌ राजपुङ्गवः । 

रणाय निर्ययो राजा हतशेपेनपेः सह ॥ ८ ॥ 
नृपश्रेष्ठ राजा दुर्योधन शल्यको विधिपूर्वक सेनापति 

बनाकर मरनेसे बचे हुए राजाओंके साथ युद्धके लिये निकला ॥ 

ततः सुतुमुलं युद्धं कुरुपाण्डवसेनयोः । 

वभूव भस्तश्रेष्ठ देवासुररणोपमम्‌ ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर कौरव-पाण्डव सेनाओंमें घोर युद्ध 

हुआ, जो देवासुर-संग्रामके समान भयंकर था ॥ ९ ॥ 

ततः शल्यो महाराज कृत्वा कदनमाहवे । 

ससेन्योऽथ स मध्याह्वे धर्मराजेन घातितः ॥ १० ॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ सेनासहित शल्य युद्धमें बड़ा भारी 

संहार मचाकर मध्याहृकालमें धमराज युधिष्टिरके हाथसे 

मारे गये ॥ १० ॥ 

ततो दुर्योधनो राजा हतबन्धू रणाजिरात्‌ । 

अपसत्य हृद्‌ घोरं विवेश रिपुजाद्‌ भयात्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर राजा दुर्योधन अपने भाइयोके मारे जानेपर 

समराङ्गणसे दूर जाकर दात्रुके भयसे भयंकर तालाबमें 

घुस गया | ११ ॥ 


४११२ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


TTT 


अथापराह्णे तस्याह्नः परिवार्यं सुयोधनः । 
हदादाहूय युद्धाय भीमसेनेन पातितः ॥ १२॥ 
इसके वाद उसी दिन अपराह्नकालमे दुर्योधनपर घेरा 
डालकर उसे युद्धके लिये तालाबसे बुलाकर भीमसेनने 
मार गिराया ॥ १२॥ 
तस्मिन्‌ हते महेष्वासे हतशिष्टास्त्रयो रथाः। 
संरम्भान्निशि राजेन्द्र जघ्नुः पाश्चालसोमकान्‌ ॥ १३॥ 
राजेन्द्र ! उस महाधनुर्धर दुर्योधनके मारे जानेपर मरनेसे 
बचे हुए तीन रथी--कृपाचाय) कृतवर्मा और अश्वत्थामाने 
रातर्मे सोते समय पाञ्चालो और सोमकोको रोपपूर्वक 
मार डाला ॥ १३॥ 
ततः पूर्वाह्ृसमये शिषिरादेत्य संजयः । 
प्रविवेश पुरी दीनो दुःखशोकसमन्वितः ॥ १४ ॥ 
तसश्चात्‌ पूर्वाह्ृकालमें दुःख और शोकमें ड्रबे हुए 
संजयने शिविरसे आकर दीनभावसे हस्तिनापुरमें प्रवेश किया ॥। 
स प्रविश्य पुरीं सूतो भुजावुच्छ्रित्य दुःखितः । 
वेपमानस्ततो राजः प्रविवेश निकेतनम्‌ ॥ १५॥ 
पुरीमे प्रवेश करके दोनो बाहं ऊपर उठाकर दुःख- 
मग्न-हो कापते हुए संजय राजभवनके भीतर गये ॥ १५ ॥ 
रुरोद च नरव्याघ हा राजन्निति दुःखितः । 
अहो बत विनष्टाः स्म निधनेन महात्मनः ॥ १६ ॥ 
और रोते हुए दुखी होकर बोले- “हा नर्या 
नरेश ! हा राजन्‌ ! वड़े शोककी वात है ! मद्दामनस्वी 
कुरुराजके निधनसे हम सर्वथा नष्टप्राय हो गये ! ॥ १६ ॥ 
विधिश्च वलवानत्र पौरुषं तु निरर्थकम्‌ । 
शक्रतुल्यवलाः सर्वे यथाचध्यन्त पाण्डवेः ॥ १७॥ 
“इस जगत्में भाग्य ही बलवान्‌ है । पुरुषार्थ तो 
निर्थक है, क्योंकि आपके सभी पुत्र इन्द्रके तुल्य बलवान्‌ 
होनेपर भी पाण्डवोके हाथसे मारे गये !? || १७ ॥ 
हष््ेव च पुरे राजञ्जनः सर्वः स संजयम्‌! 
क्लेशेन महता युक्तं सरवतो राजसत्तम ॥ १८ ॥ 
रुरोद च भृशोद्विग्नो हा राजन्निति विस्वरम्‌ । 
आकुमारं नरव्याघ तत्र तत्र समन्ततः ॥ १९॥ 
आर्तनादं ततश्चक्रे श्रुत्वा विनिहतं नपम्‌ । 
राजन्‌ ! नृपश्रेष्ठ ! हस्तिनापुरके सभी लोग संजयको 
सर्वथा महान्‌ क्लेशसे युक्त देखकर अत्यन्त उद्विग्न हो हा 
राजन्‌ !? ऐसा कहते हुए फूट-फूटकर रोने लगे | नरव्याघ्र ! 
वहाँ चारों ओर वर्चसे लेकर बूर्ढोतक सव लोग राजाको 
मारा गया सुन आतेनाद करने लगे ॥ १८-१९३ ॥ 
धावतश्चाप्यपद्यामस्तत्र तान्‌ पुरुवर्षभान्‌ ॥ २० ॥ 
नष्टचित्तानिवोन्मत्ताञ्दोकेन भृशपीडितान्‌ । 
हमलोगोने देखा कि वे नगरके श्रेष्ठ पुरुप अचेत और 
उन्मत्त-से होकर शोकसे अत्यन्त पीडित द्दो वदाँ दोड़ रहे हैं॥ 


तथा स विहलः सूतः प्रविश्य नृपतिक्षयम्‌ ॥ २१ ॥ 
ददर्शी न्रपतिथ्रेष्ठंप्रक्षाचक्षुषमीश्वरम्‌ । 
इस प्रकार व्याकुल हुए संजयने राजभवनमें प्रवेश करके 
अपने स्वामी प्रज्ञाचछु नृपश्रेष्ठ घृतराष्ट्रका दर्शन किया ॥ 
तथा चासीनमनघ समन्तात्‌ परिवारितम्‌ ॥ २२ ॥ 
स्नुपाभिर्भरतश्रेष्ठ गान्थायी विदुरेण च। 
तथान्येश्च सुहृद्भिश्च ज्ञातिभिश्च हितेषिभिः ॥ २३॥ 
तमेव चाथ ध्यायन्तं कर्णस्य निधनं प्रति । 
भरतश्रेष्ठ ! वे निष्पाप नरेश अपनी पुत्रवघुओ, गान्धारी, 
विदुर तथा अन्य हितेत्री सुहदों एवं बन्धुान्तर्वोद्वारा सब 
ओरसे घिरे हुए बैठे थे और कर्णके मारे जानेसे द्दोनेवाले 
परिणामका चिन्तन कर रहे थे ॥ २२-२३३ ॥ 
रुदन्नेवात्रवीद्‌ वाकयं राजानं जनमेजय ॥ २४ ॥ 
नातिहृष्टमनाः सूतो वाक्यसंदिग्चया गिरा । 
संजयोऽहं नरव्याघ नमस्ते भरतर्षभ ॥ २५ ॥ 
जनमेजय ! उस समय संजयने खिन्नचित्त होकर रोते 
हुए ही संदिग्ध वाणीमें कहा--नरब्याप्र ! भरतश्रेष्ठ ! मैं 
संजय हूँ | आपको नमस्कार है ॥ २४-२५ || 
मद्राधिपो हतः शद्यः शकुनिः सोबलस्तथा । 
उलूकः पुरुषव्या केतव्यो दृढविक्रमः ॥ २६ ॥ 
“पुरुषसिंह ! मद्रराज शल्य, सुबलपुत्र शकुनि तथा 
जुआरीका पुत्र सुदृद्पराक्रमी, उलळूक--ये सब्र-के-सत्र 
मारे गये ॥ २६ ॥ 
संशप्तका हताः सर्वे काम्बोजाश्च शकेः सह । 
म्लेच्छाश्च पर्वेतीयाश्च यवना विनिपातिताः ॥ २७॥ 
“समस्त संशप्तक वीर) काम्बोज, शक) म्लेच्छ) पर्वतीय 
योद्धा और यवनसैनिक मार गिराये गये ॥ २७ ॥ 
प्राच्या हता महाराज दाक्षिणात्याश्च सर्वदाः । 
उदीच्याश्च हताः सव प्रतीच्याश्च नरोत्तमाः ॥ २८॥ 
“महाराज ! पूर्वदेदाके योद्धा मारे गये, समस्त दाक्षिणा- 
त्योंका संहार हो गया तथा उत्तर और पश्चिमके सभी श्रेष्ठ 
मनुष्य मार डाळे गये ॥ २८ ॥ 
राजानो राजपुत्राश्च सवै ते निहता नृप । 
दुर्योधनो हतो राजा यथोक्तं पाण्डवेन ह ॥ २९ ॥ 
भग्नखकथो महाराज शेते पांखुषु रूषितः । 
“नरेश्वर ! समस्त राजा और राजकुमार कालके गालमें 
चले गये । महाराज ! जैसा पाण्डुपुत्र भीमसेनने कहा था; 
उसके अनुसार राजा दुर्योधन भी मारा गया । उसकी जॉष 
टूट गयी और वह धूल-धूसर होकर पृथ्वीपर पड़ा है॥२९१॥ 
धृष्टद्युम्नो महाराज शिखण्डी चापराजितः ॥ ३०॥ 
उत्तमौजा युधामन्युस्तथा राजन्‌ प्रभद्रकाः। 
पञ्चालाश्च नरव्यात्र चेदयश्च निषूदिताः ॥ ३१ ॥ 
“महाराज ! नरव्याघ्र नरेश ! पृष्टयुम्न, अपराजित वीर 


प्रथमो ऽष्यायः 
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शिखण्डी, उत्तमौजा, युधामन्यु, प्रभद्रकगग, पाञ्चाल और 
चेदिदेशीय योद्धाओंका भी संहार हो गया ॥ ३०-३१ ॥ 
तव पुत्रा हताः सर्व द्रौपदेयाश्च भारत । 
कर्णपुत्रो हतः शूरो वृषसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ३२॥ 
“भारत ! आपके तथा द्रौपदीके भी सभी पुत्र मारे 
गये । कर्णका प्रतापी एबं झूरवीर पुत्र बृघसेन भी नष्ट 
हो गया ॥ ३२ ॥ 
नरा विनिहताः सवं गजाश्च विनिपातिताः । 
रथिनश्च नरव्याय हयाश्च निहता युधि ॥ ३३॥ 
“नरव्याघ्र | युद्धस्थलमें समस्त पेदल मनुष्य, हाथीसवार, 
रथी और घुड़सवार मी मार गिराये गये ॥ ३३ ॥ 
किञ्चिच्छेषं च शिविर तावकानां कृतं प्रभो । 
पाण्डवाना कुरूणां च समासाद्य परस्परम्‌ ॥ ३४॥ 
“प्रभो | पाण्डवो तथा कौरवोर्मे परस्पर संघर्ष होकर आपके 
पुत्रों तथा पाण्डवके शिब्रिरमें किंचिन्मात्र ही शेष रह गया है ॥ 
प्रायः सत्रीशेषमभवञ्जगत्‌ कालेन मोहितम्‌ । 
सप्त पाण्डवतः रोषा धार्तराष्ट्राज्जयो रथाः ॥ ३५॥ 


“प्रायः कालसे मोहित हुए सारे जगतूर्मे स्त्रियाँ ही शेष 


रह गयी हैं । पाण्डवपश्चमें सात और आपके पक्षमे तीन रथी 


मरनेसे बचे हैं ॥ ३५ ॥ 
ते चैव भ्रातरः पञ्च वासुदेवोऽथ सात्यकिः । 
कृपश्च कृतवमों च द्रोणिश्च जयतां वरः ॥ ३६॥ 
“उधर पाँचौं माई पाण्डव, वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और सात्यकि शेष हैं तथा इधर कृपाचार्य, कृतवर्मा 
और विजयी वीरोंमे श्रेष्ठ अश्वत्थामा जीवित हैं ॥ ३६ ॥ 
तथाप्येते महाराज रथिनो नृपसत्तम । 
अक्षोहिणीनां सवीसां समेतानां जनेइवर ॥ ३७॥ 
पते शेषा महाराज सवेऽन्ये निधनं गताः। 
“नृपश्रेष्ठ | जनेश्वर ! महाराज ! उभय पक्षमें जो समस्त 
अक्षौहिणी सेनाएँ. एकत्र हुई थीं) उनमेंसे ये ही रथी शेष 
रह गये हैं, अन्य सब लोग कालके गालमे चले गये || ३७१॥ 
कालेन निहतं सर्वं जगद्‌ वे भरतर्षभ ॥ ३८॥ 
दुर्योधनं वे पुरतः कृत्वा वेरं च भारत। 
“भरतश्रेष्ठ ! भरतनन्दन ! कालने दुर्योधन और उसके 
वेरको आगे करके सम्पूर्ण जगतको नष्ट कर दिया? ॥ ३८३ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
पतच्छुत्वा वचः क्रं धरतराष्ट्रा जनेश्वरः ॥ ३९. ॥ 
निपपात स राजेन्द्रो गतसत्वो महीतले । 
बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह क्रूर बचन 
सुनकर राजाधिराज जनेश्वर धृतराष्ट्र प्राणहीन-से होकर 
पृथ्बीपर गिर पड़े ॥ ३९३ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते भूमो विदुरोऽपि महायशाः ॥ ४०॥ 
निपपात महाराज शोकव्यसनकर्षितः । 


महाराज ! उनके गिरते ही मह्दायशस्वी विदुरजी भी 
शोकसंतापसे दुर्बल हो घड़ामसे गिर पड़े ॥ ४०३ ॥ 
गान्धारी च नृपश्रेछ सर्वाश्च कुरुयोषितः ॥ ४१॥ 
पतिताः सहसा भूमौ श्रत्वा करं वचस्तदा । 
निःसंज्ञं पतितं भूमौ तदासीद्‌ राजमण्डलम्‌ ॥ ४२ ॥ 
प्रापयुक्तं महति चित्रन्यस्तं पटे यथा । 

नृपश्रेष्ठ ! उस समय वह क्रूरतापूर्ण बचन सुनकर कुरु- 
कुळकी समस्त स्त्रियां और गान्धारी देवी सहसा एथ्वीपर गिर 
गयीं, राजपरिवारके सभी लोग अपनी सुध-बुध खोकर 
घरतीपर गिर पड़े और प्रलाप करने लगे । वे ऐसे जान 
पड़ते थे मानो विशाल पटपर अङ्कित किये गये 
चित्र हो ॥ ४१-४२३ ॥ 
कृच्छ्रेण तु ततो राजा धृतराष्ट्रो महीपतिः ॥ ४३ ॥ 
शनेरलभत प्राणान्‌ पुत्रव्यसनकशितः 

तत्पश्चात्‌ पुत्रशोकसे पीड़ित हुए पृथ्वीपति राजा 
शृतराष्ट्मे बड़ी कठिनाईसे धीरे-धीरे प्राणोंका संचार हुआ ॥ 
ळब्ध्वा तु स नृपः खां वेपमानः सुदुःखितः॥ ४४ ॥ 
उदीक्ष्य च दिशः सवाः क्षत्तारं वाक्यमब्रवीत्‌ । 
विद्वन्‌ क्षत्तमंहाप्राक्ञ त्वं गतिमेरतर्षभ ॥ ४५॥ 
ममानाथस्य खुभशं पुत्रहीनस्य सर्वशः । 
एवमुक्त्वा ततो भूयो विसंज्ञो निपपात ह ॥ ४६॥ 

चेतना पाकर राजा वृतराष्ट्र अत्यन्त दुखी हो थर-थर 
कॉपने लगे और सम्पूर्ण दिशाओंक्री ओर देखकर विदु 
इस प्रकार बोले--।विद्दन्‌ ! मद्दाञ्ञानी विदुर ! भरतभूषण ! 
अब तुम्हीं मुझ पुत्रहीन ओर अनाथके सवथा आश्रय हो? । 
इतना कहकर वे पुनः अचेत हो प्रथ्वीपर गिर पड़े ।।४४-४६॥ 
तं तथा पतितं दृष्टा वान्धवा येऽस्य केचन । 
शीतेस्ते सिषिचुस्तोयेविंड्यजुव्येजनरपि ॥ ४७ ॥ 

उन्हें इस प्रकार गिरा हुआ देख उनके जो कोई बन्छु 
बान्धव वहाँ मौजूद थे, उन्होंने राजाके शरीरपर ठंडे जलके 
छींटे दिये और व्यजन डुलाये ॥ ४७ ॥ 
स तु दीर्घेण कालेन प्रत्याइवस्तो नराधिपः। 
तूष्णीं दध्यो महीपालः पुत्रव्यसनकरितः ॥ ४८ ॥ 

फिर बहुत देरके बाद जब राजा धृतराष्ट्रको होश हुआ, 
तत्र वे पुत्रशोकसे पीडित हो चिन्तामग्न हो गये ॥ ४८ ॥ 
निःश्वसञ्चिहग इव कुम्भक्चिप्ती विशाम्पते । 
सँजयोऽप्यरुदत्‌ तत्र दृष्टा राजानमातुरम्‌ ॥ ४९॥ 

प्रजानाथ ! उस समय वे घड़ेमें रक्खे हुए सपके समान 
लंबी साँस खींचने लगे । राजाको इस प्रकार आतुर देखकर 
संजय भी वहाँ रोने लगे ॥ ४९ ॥ 
तथा सर्वाः स्त्रियश्चैव गान्धारी च यशखिनी । 
ततो दीघंण कालेन विदुरं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ५० ॥ 
घृतराष्ट्री नरश्रेष्ठ मुह्यमानो मुहमुंहुः । 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्षणि ] 


गच्छन्तु योषितः खर्वी गान्धारी च यशस्विनी ॥ ५१ ॥ 
तथेमे सुहृदः सवे भ्राम्यते मे मनो भृशम्‌ । 

फिर सारी स्त्रियाँ और यशस्विनी गान्धारी देवी भी फूट" 
फूटकर रोने लगीं । नरश्रेष्ठ ! तसश्चात्‌ बहुत देरके बाद 
वारंवार मोहित होते हुए धृतराष्ट्रे विदुरसे कहा--५ये सारी 
स्त्रियाँ और यशस्विनी गान्धारी देवी भी यहाँसे चली जायें । 
ये समस्त सुहृद्‌ भी अब यद्दसि पधारें; क्योंकि मेरा चित्त 
अत्यन्त श्रान्त हो रहा है? ॥ ५०-५१३ ॥ 
एवमुक्तस्ततः क्षत्ता ताः स्त्रियो भरतर्षभ ॥ ५२ ॥ 
विसजेयामास शनेवेएमानः पुनः पुनः । 

भरतश्रेष्ठ ! उनके ऐसा कहनेपर वारंवार कॉपते हुए 
विदुरजीने उन सत्र खिर्योको धीरे-धीरे बिदा कर दिया || 
निश्चक्रमुस्ततः सवाः स्ञ्रियो भरतसत्तम ॥ ५३॥ 


सुहृदश्च तथा सवे दृष्टा राजानमातुरम्‌ । 

भरतभूषण ! फिर वे सारी स्त्रियाँ और समस्त सुद्दद: 
गण राजाको आतुर देखकर वहसे चले गये ॥ ५३३ ॥ 
ततो नरपति तत्र लब्धसंज्ञं परंतप ॥ ५३॥ 
अवेक्षत्‌ संजयो दीनं रोदमानं भृशातुरम्‌ । 

शत्रुओको संताप देनेवाले नरेश ! तदनन्तर होशमें आकर 
अत्यन्त आतुर हो दीनमावसे विलाप करते हुए राजा 
धृतराष्ट्रकी ओर संजयने देखा ॥ ५४३ ॥ 
पाञ्जलिनिःश्वसन्तं च तं नरेन्द्रं मुहुर्मुदः । 
समाश्वासयत क्षत्ता वचसा मधुरेण च ॥ ५५॥ 

उस समय वारंवार लंबी सॉस खींचते हुए राजा 
धृतराष्ट्रको विदुरजीने हाथ जोड़कर अपनी मधुर वाणीद्वारा 
आश्वासन दिया ॥ ५५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शब्यपर्वणि एतराष्ट्रध्रमोहे प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीम हाभारत रल्यपदेमे चृतराष्ट्रका मोहतिषयक पहला अध्याय पुरा हुआ ॥ १ ॥ 


~ 
द्वितीयो5ध्याय: 
राजा धृतराष्ट्रका विलाप करना ओर संजयसे युद्धका वृत्तान्त पूछना 


वेशम्पायन उवाच 
विस्रृषटासथ नारीषु ध्वतराष्ट्रीएम्बिकासुतः । 
विललाप महाराज दुःखाद्‌ दुःखान्तरं गतः ॥ १ ॥ 
सधूममिव निःश्वस्य करौ धुन्वन्‌ पुनः पुनः । 
विचिन्त्य च महाराज वचनं चेदमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-मद्दाराज ! त्त्रियोके बिदा 
हो जानेपर अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्र एक दुःखसे दूसरे 
दुःखमे पड़कर गरम-गरम उच्छवास लेते और बारबार दोनों 
हाथ हिलाते हुए विलाप करने लगे और बड़ी देरतक चिन्ता- 
मग्न रहकर इस प्रकार बोळे ॥ १-२ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
अहो बत महदू दुःखं यदहं पाण्डवान्‌ रणे। 
श्षेमिणश्चाव्ययांश्चैच त्वत्तः सूत श्रणोमि वे ॥ ३ ॥ 
ध्रतराषट्रने कहा--सूत ! मेरे लिये महान्‌ दुःखकी 
बात है कि मैं तुम्हारे मुखसे रणमूमिमें पाण्डवोंको सकुशल 
और विनाझरहित सुन रहा हूँ ॥ ३ ॥ 
वञ्चसारमयं नूनं हृदयं सुदृढ मम। 
यच्छुत्वा निहतान्‌ पुत्रान्‌ दीर्यते न सहस्त्रधा ॥ ४ ॥ 
निश्चय ही मेरा यह सुदृढ़ हृदय वज्रके सारतत्त्वका 
चना हुआ है; क्योंकि अपने पुत्रोंको मारा गया सुनकर भी 
इसके सहसो टुकड़े नहीं हो जाते हैं ॥ ४ ॥ 
चिन्तयित्वा वयस्तेषां वालक्रीडां च संजय । 
हतान्‌ पुत्रानशेषेण दीर्यते मे हरा मनः ॥ ५ ॥ 
संजय ! मैं उनकी अवस्था और व्राल-क्रीडाका चिन्तन 
करके जब उन सबके मारे जानेकी बात सोचता हूँ, तब मेरा 
हृदय अत्यन्त विदीर्ण होने लगता है ॥ ५ ॥ 


अनेत्रत्वाद्‌ यदेतेषां न मे रूपनिद्शेनम्‌ । 

पुत्रस्नेहळता प्रीतिनित्यमेतेषु धारिता ॥ ६ ॥ 
यद्यपि नेत्रहीन होनेके कारण मैंने उनका रूप कभी 

नहीं देखा था, तथापि इन सबके प्रति पुत्रस्नेह-जनित प्रेमका 

भाव सदा ही रखा है ॥ ६ ॥ 

बालभावमतिक्रम्प यौवनखांञ्च तानहम्‌ । 

मध्यप्राप्तांस्तथा श्रुत्वा हृष्ट आसं तदानघ ॥ ७ ॥ 
निष्पाप संजय ! जब मैं यह सुनता था कि मेरे बच्चे 

वाल्यावस्थाको लॉधकर युवावस्थामे प्रविष्ट हुए हैं और धीरे- 

धीरे मध्य अवस्थातक पहुँच गये हैं; तब हर्षसे फूल 

उठता था ॥ ७॥ 

तानद्य निहताञ्श्रत्वा हतेश्वयीन हतौजसः । 

न लभेयं कचिच्छान्ति पुत्राधिभिरभिप्छुतः ॥ ८ ॥ 
आज उन्हीं पुरीको ऐश्वर्य और बलसे हीन एवं मारा 

गया सुनकर उनकी चिन्तासे व्यथित हो कहीं भी शान्ति 

नहीं पा रहा हूँ ॥ ८ ॥ 

एहोहि पुत्र राजेन्द्र ममानाथस्य साम्प्रतम्‌ । 

त्वया हीनो महावाहो कां नु यास्याम्यहं गतिम्‌ ॥ ९ ॥ 
( इतना कहकर राजा धृतराष्ट्र इस प्रकार विलाप करने 

लगे---) बेटा ! राजाधिराज | इस समय मुझ अनाथके पास 

आओ, आओ । मह्दातराहो ! तुम्हारे बिना न जाने मैं किस 

दशाको पहुँच जाऊँगा १॥ ९ ॥ 

कथं त्वं प्रथिवीपालांस्त्यक्त्वा तात समागतान्‌ । ` 

रोषे विनिहतो भूमो पाकतः कुन्पो यथा ॥ १० ॥ 
तात ! तुम यहाँ पधारे हुए समस्त भूमिपालौको छोड़कर 


द्वितीयोऽध्यायः 
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किसी नीच और दुष्ट राजाके समान मारे जाकर पृथ्वीपर 

कैसे सो रहे हो ! ॥ १० ॥ 

गतिभूंत्वा महाराज ज्ञातीनां खुहृदां तथा । 

अन्धं वृद्ध च मां वीर विहाय क्क जु यास्यसि ॥ ११॥ 
वीर महाराज ! तुम भाई-बन्धुओं और सुद्ददोके आश्रय 

होकर भी मुझ अंधे और बूढ़ेको छोड़कर कहाँ चले जा 

रहे हो ! ॥ ११॥ 

साक्कपा साच ते प्रोतिः क सा राजन सुमानिता । 

कथं विनिहतः पार्थैः संयुगेष्वपराजितः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारी वह कृपा; वह प्रीति और दूसरोको 

सम्मान देनेकी वह वृत्ति कहाँ चली गयी १ तुम तो किसीसे 

परास्त होनेवाले नहीं थे; फिर कुन्तीके पुत्रोके द्वारा युद्धमे 

केसे मारे गये ! ॥ १२ ॥ 

को नु मामुत्थितँ वीर तात तातेति वक्ष्यति । 

महाराजेति सततं लोकनाथेति चासङत ॥ १३ ॥ 
वीर ! अब मेरे उठनेपर मुझे सदा तात, महाराज और 

लोकनाथ आदि बारंबार कहकर कोन पुकारेगा १ ॥ १३॥ 

परिष्वज्य च मां कण्ठे स्नेहेन क्लिन्नलोचनः । 

अनुशाधीति कोरव्य तत्‌ साधु वद मे वचः ॥ १४॥ 


कुरुनन्दन ! तुम पहले स्नेहसे नेत्रोमै आँसू भरकर मेरे- 


गलेसे लग जाते और कहते “पिताजी ! मुझे कर्तव्यका उपदेश 
दीजिये)? बही सुन्दर बात फिर मुझसे कहो ॥ १४॥ 
ननु नामाहमश्रोषं॑ वचनं तव पुत्रक। 
भूयसी मम पृथ्वीयं यथा पार्थस्य नो तथा ॥ १५॥ 
बेटा ! मैने तुम्हारे मुंहसे यह बात सुनी थी कि «मेरे 
अधिकारमें बहुत बड़ी प्रथ्वी है | इतना विशाल भूभाग 
कुन्तीपुत्र युधिष्टिरके अधिकारमें कभी नहीं रहा ॥ १५॥ 
भगदत्तः कृपः शल्य आवन्त्योऽथ जयद्रथः । 
भूरिश्रवाः सोमदत्तो महाराजश्च बाहिकः ॥ १६॥ 
अश्वत्थामा च भोजश्च मागयश्च महावलः । 
बृहद्वळश्च क्राथश्च शकुनिश्चापि सौबलः ॥ १७॥ 
म्लेच्छाश्च शतसाहस्राः शकाश्च यवनेः सह । 
सुदक्षिणश्च काम्वोजस्तिगताधिपतिस्तथा ॥ १८ ॥ 
भीष्मः पितामहञ्चैव भारद्वाजोऽथ गोतमः 
श्रतायुश्चायुतायुश्च शातायुश्चापि वीर्यवान्‌ ॥ १९. ॥ 
जळसन्धोऽथारष्यश्टङ्ञी राक्षसश्चाप्यलायुधः । 
अळम्वुषो महावाइः सुवाहश्च महारथः ॥ २०॥ 
एते चान्ये च बहचो राजानो राजसत्तम | 
मदर्थसु्यताः सवे प्राणांस्त्यक्त्वा धनानि च ॥ २१॥ 
“नृपश्रेष्ठ | भगदत्त कृपाचार्य, शल्य, अवन्तीके राज- 
कुमार, जयद्रथ, भूरिश्रवा, सोमदत्त, महाराज बाह्लिक, 
अश्वत्थामा; कृतवर्मा) महाबली मगधनरेश बृहदूबछ) क्राथ, 
सुबलपुत्र शकुनि) लाखों म्लेच्छ, यवन एवं शक, काम्बोजराज 


सुदक्षिण) त्रिगर्तराज सुशर्मा, पितामह भीष्म, भरद्वाजनन्दनं 
द्रोणाचायं, गौतमगोत्रीय कृपाचार्य) श्रतायु, अयुतायुः पराक्रमी 
शतायु, जलसन्ध, क्रष्यश्वङ्गपुत्र राक्षस अलायुध, महावाहु 
अलम्बुष और महारथी सुबाहु--ये तथा और भी बहुत-से 
नरेश मेरे लिये प्राणों और धनका मोह छोड़कर सव के-सब 
युद्धके लिये उद्यत दै ॥ १६-२१ ॥ 
तेषां मध्ये स्थितो युद्धे श्रातुभिः परिवारितः । 
योधयिष्याम्यहं पार्थान्‌ पञ्चालांञ्चैव सर्वशः ॥ २२॥ 
“इन सबके बीचमें रहकर माइयोसे घिरा हुआ मैं 
रणभूमिमें पाण्डवो और पाञ्चालोंकरे साथ युद्ध करूँगा ॥ २२ ॥ 
चेदींश्च नपशादूल द्रौपदेयांश्च संयुगे । 
सात्यकि कुन्तिभोजं च राक्षसं च घटोत्कचम्‌ ॥ २३॥ 
“राजसिंह ! में युद्धस्थलमें चेदियों, द्रोपदीकुमारो) 
सात्यांके, कुन्तिभोज तथा राक्षस घटोत्कचका भी सामना 
करूगा ॥ २३ ॥ 
एकोऽप्येषां महाराज समर्थः संनिवारणे । 
समरे पाण्डवेयानां संक्रुद्धो ह्यमभिधावताम्‌॥ २४॥ 
कि पुनः सहिता वीराः कृतवैराश्च पाण्डचेः । 
“महाराज ! मेरे इन सह्योगियेमिंसे एक-एक बीर भी 
समराङ्गणमे कुपित होकर मुझपर आक्रमण करनेवाले 
समस्त पाण्डवाँको रोकनेमें समर्थ हैं | फिर यदि पाण्डर्वोके 
साथ वेर रखनेवाले ये सारे वीर एक साथ होकर युद्ध करें 
तब क्या नहीं कर सकते ॥ २४३ || 
अथवा सवे एवेते पाण्डवस्यानुयायिभिः ॥ २५॥ 
योत्स्यन्ते सह राजेन्द्र हनिष्यन्ति च तान्‌ सुधे । 
“राजेन्द्र | अथवा ये सभी योद्धा पाण्डुपुत्र युधिष्टिरके 
अनुयायियोंके साथ युद्ध करेंगे और उन सबको रणभूमिमें 
मार गिराथंगे ॥ २५३. ॥ 
कर्ण एको मया साथ निहनिष्यति पाण्डवान्‌ ॥ २६॥ 
ततो नृपतयो वीराः स्थास्यन्ति मम शासने । 
“अकेला कर्ण ही मेरे साथ रहकर समस्त 
पाण्डाको मार डालेगा । फिर सारे वीर नरेश मेरी आज्ञाके 
अधीन हो जायेगे ॥ २६३ ॥ 
यश्च तेषां प्रणेता वे वासुदेवो महावलः ॥ २७ ॥ 
न स संनह्यते राजन्निति मामत्रवोद्‌ वचः । 
“राजन्‌ ! पाण्डवाके जो नेता हैं, वे महाबली बसुदेव- 
नन्दन श्रीकृष्ण युद्धके लिये कवच नहीं धारण करेंगे? | ऐसी 
वात दुयाधन मुझसे कहता था ॥ २७३ ॥ 
तस्याथ वदतः सूत वहुशो मम संनिधो ॥ २८॥ 
शक्तितो ह्यनुपर्‍्यामि निहतान्‌ पाण्डवान्‌ रणे । 
सूत ! मेरे निकट दुर्योधन जब इस तरहकी बहुत-सी 
बातें कहने लगा तो में यह समझ बेठा कि “हमारी शक्तिसे 
समस्त पाण्डव रणभूमिमे मारे जायँगे? ॥ २८३ ॥ 


४१११ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्षणि] 


तेषां मध्ये स्थिता यत्र हन्यन्ते मम पुत्रकाः ॥ २९, ॥ 
व्यायच्छमानाः समरे किमन्यद्‌ भागधेयतः । 
जब ऐसे वीरोंके बीचमें रहकर भी प्रयत्नपूर्वक लड़नेवाळे 
मेरे पुत्र समराङ्गणमें मर्‌ डाले गये, तब इसे भाग्यके सिवा 
और क्या कहा जा सकता है ! ॥ २९३ || 
भीष्मश्च निहतो यत्र लोकनाथः प्रतापवान्‌ ॥ ३०॥ 
शिखण्डिनं समासाद्य मृगेन्द्र इव जम्बुकम्‌ । 
द्रोणश्च ब्राह्मणी यत्र सवशस्त्रास्रपारगः ॥ ३१॥ 
निहतः पाण्डवेः संख्ये किमन्यद्‌ भागधेयतः । 
जसे सिंह सियारसे छड़कर मारा जाय, उसी प्रकार 
जहा लोकरक्षक प्रतापी वीर भीष्म शिखण्डीसे मिड़कर वध 
को प्राप्त हुए, जहाँ सम्पूर्ण शस्रास्रांकी विद्याके पारंगत 
विद्वान्‌ ब्राह्मण द्रोणाचार्यं पाण्डवोद्वारा युद्गस्थलमें मार डाले 
गये, वहाँ भाग्यके सिवा दूसरा क्या कारण हो सकता है १॥ 
कर्णश्च निहतः संख्य दिव्यास्रक्षी महाबलः ॥ ३२ ॥ 
भूरिश्रवा हतो यत्र सोमदत्तश्च संयुगे। 
बाह्विकश्च महाराजः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३३॥ 
जहाँ दिव्याज्ञोंका शान रखनेवाला महाबली कर्ण यु 
मारा गया, जहाँ समराङ्गणमें भूरिश्रवा, सोमदत्त तथा 
महाराज बाहिकका संहार दो गया, वहाँ भाग्यके सिवा दूसरा 
क्या कारण बताया जा सकता है ? ॥ ३२-३३ ॥ 
भगदत्तो हतो यत्र गजयुद्धविशारदः । 
जयद्रथश्च निहतः किमन्यद्‌ भ।गघेयतः ॥ ३३॥ 
जहाँ गजयुद्धविशारद राजा भगदत्त मारे गये और 
सिंधुराज जयद्रथका वघ द्वो गया, वहाँ भाग्यके सिवा दूसरा 
क्या कारण हो सकता है?॥ ३४ ॥ 
सुदक्षिणो हतो यत्र जलसन्धश्च पौरवः । 
्रतायुश्चायुतायुश्च किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३:५ ॥ 
जहाँ काम्बोजराज सुदक्षिण, पौरव जळसन्ध, श्रतायु 
और अयुताथु मार डाले गये, वहाँ भाग्यक्रे सिवा और क्या 
कारण हो सकता है? ॥ ३५ || 
महाबलस्तथा पाण्डः्थः सर्वशस्त्रभृतां वरः । 
निहतः पाण्डवेः संख्ये किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३६॥ 
जहाँ सम्पूर्ण झस््रधारियोमे श्रेष्ठ महाबली पाण्ड्यनरेश 
युद्धमे पाण्डवोके हाथसे मारे गये, वहाँ माग्यके सिवा और 
क्या कारण है !॥ ३६ ॥ 
बृहद्वळो हतो यत्र मागधश्च महावलः । 
उभ्नायुधश्च विक्रान्तः प्रतिमानं धनुष्मताम्‌ ॥ ३७ ॥ 
आवन्त्यो निहतो यत्र त्रैगर्तश्व जनाधिपः 
संशप्तकाश्च निहताः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३८॥ 
जहाँ बृद्ददूबल, महाबली मगधनरेदा, घनुर्धरोके आदर्श 
एषं पराक्रमी उग्रायुधः अवन्तीके राजकुमार, त्रिगर्तनरेश सुशर्मा 
तथा सम्पूर्ण संदाप्तक योद्धा मार डाले गये, घहाँ भाग्यके 
सिषा दूसरा क्या कारण हो सकता है ? ॥ ३७-३८ || 


अलम्बुषो महाशरो राक्षसश्चाप्यलायुधः 
आप्यश्टङ्किश्च निहतः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३९ ॥ 

जहाँ शूरवीर अलम्बुष और ऋष्यश्ज्ञपुत्र राक्षस 
अलायुध मारे गये, वदा भाग्यके सिवा और क्या कारण 
बताया जा सकता है १ ॥ ३९ ॥ 
नारायणा हता यत्र गोपाला युद्धदुर्मदाः! 
म्लेच्छाश्च बहुसाहस्राः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ४० ॥ 

जहाँ नारायण नामवाले रणदुमंद ग्वाले और कई हजार 
म्लेच्छ योद्धा मौतके घाट उतार दिये गये, वहाँ भाग्यके सिवा 
और कया कहा जा सकता है १ ॥ ४० ॥ 
शकुनिः सौबलो यत्र केतव्यश्च महाबलः । 
निहतः सवलो वीरः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ४१ ॥ 

जहाँ सुवलपुत्र महाबली शकुनि और उस जुआरीका पुत्र बीर 
उलूक दोनों ही सेनासहित मार डाले गये, वहाँ भाग्यके सिवा 
दूसरा क्या कारण हो सकता है १॥ ४१ ॥ 
पते चान्ये च बहवः कृतास्त्रा युद्धदुर्मदाः । 
राजानो राजपुत्राश्च शूराः परिघबाहवः ॥ ४२॥ 
निहता बहवो यत्र किमन्यदू भागधेयतः । 

ये तथा और भी बहुत-से अ्नतेत्ता, रणदुर्मद, शूरवीर 
और परिघ-जैसी सुजाओंवाले राजा एवं राजकुमार अधिक 
संख्यामें मार डाले गये, वहाँ भाग्यके सिवा और क्या कारण 
बताया जाय १ ॥ ४२३ ॥ 
यत्र शूरा महेष्वासाः कृतास्त्रा युद्धदुर्मदाः ॥ ४३ ॥ 
बहवो निहताः सूत महेन्द्रसमविक्रमाः । 
नानादेशसमावृत्ताः क्षत्रिया यत्र संजय ॥ ४४॥ 
निहताः समरे सर्वे किमन्यद्‌ भागधेयतः । 

सूत संजय ! जहाँ समरभूमिमे नाना देशॉसि आये हुए 
देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी बहुत-से शूरवीर मद्दाधनुर्घर, 
अस्रवेत्ता एवं युद्धदुर्मद क्षत्रिय सारे-के-सारे मार डाले गये, 
वहाँ भाग्यके अतिरिक्त दूसरा क्या कारण हो सकता है ! ॥ 
पुत्राश्च मे विनिहताः पौत्राश्चेव महाबलाः ॥ ४५॥ 
वयस्या श्रातरश्चेच किमन्यद्‌ भागधेयतः 

हाय ! मेरे महाबली पुत्र, पौत्र, मित्र और भाई-बन्धु 
सभी मार डाळे गये, इसे दुर्भाग्यके सिवा और क्या कहूँ !॥ 
भागधेयसमायुक्तो धुवमुत्पद्यते नरः ॥ ४६॥ 
यस्तु भाग्यसमायुक्तः स शुभं प्राश्र्‍यान्नरः । 

निश्चय ही मनुष्य अपना-अपना भाग्य लेकर उत्पन्न 
होता है, जो सौमाग्यसे सम्पन्न द्दोता दै, उसे ही शुभ फलकी 
प्राप्ति होती है ॥ ४६३ ॥ 
अहं वियुक्तस्तेभोग्येः पुत्रेश्चेवेह संजय ॥ ४७ ॥ 
कथमद्य भविष्यामि वृद्धः शात्रुवश गतः । 

संजय | में उन झुभकारक मार्ग्योसे वञ्चित हूँ और 
पुत्रोसे भी हीन हूँ । आज इस बृद्धायस्थामें शत्रुके रामे 
पड़कर न जाने मेरी कैसी दशा होगी ?॥ ४७३ ॥ 
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नान्यद्त्र परं मन्ये वनवासादृते प्रभो ॥ ४८॥ 
सोऽहं वनं गमिष्यामि निर्बन्धुज्ञातिसंक्षये । 
न हि मेऽन्यद्‌ भवेच्छयो वनाभ्युपगमाइते ॥ ४९॥ 
इमामवस्थां पातस्य लूनपश्षस्य संजय । 

सामथ्यंशाली संजय ! मेरे लिये वनवासके सिवा और कोई 
कार्य श्रेष्ठ नहीं जान पड़ता । अब कुटम्बीजर्नोका विनाश हो 
जानेपर बन्धु-बान्धवोसे रहित हो में वनमें ही चला जाऊँगा | 
संजय ! पंख कटे हुए पक्षीकी भाँति इस अवस्थाको पहुँचे 
हुए मेरे लिये वनवास स्वीकार करनेके सिवा दूसरा कोई 
श्रेयस्कर कार्य नहीं है ॥ ४८-४९३ ॥ 
दुर्योधनो हतो यत्र झाल्यश्च निहतो युधि ॥ ५०॥ 
दुःशासनो विविशाश्च विकर्णश्च महाबलः । 
कथं हि भीमसेनस्य श्रोष्येऽहं शाब्दसुक्तमम्‌ ॥ ५१॥ 
प्केन समरे येन हतं पुत्रशतं मम । 

जव दुर्योधन मारा गया) शल्यका युद्धमें संहार हो 
गया तथा दुःशासन; विविंशति और महाबली विकर्ण भी 
मार डाले गये, तब में उस भीमसेनका उच्चस्वरसे कहा 
गया वचन केसे सुनूँगा, जिसने अकेले ही समराङ्गणमें मेरे 
सौ पु्रोंका वध कर डाला है || ५०-५१३ ॥ 
असकृद्वदतस्तस्य दुयांधनवधेन 
दुःखशोकाभिसंतप्तो न श्रोष्ये परुषा गिरः । 

दु्योधनके वधसे दुःख और झोकसे संतप्त हुआ में 
बारंबार बोळनेवाले भीमसेनकी कठोर बातें नहीं सुन सकूँगा॥ 

वेज्ञग्पायन उवाच 
पं वृद्धश्च संतप्तः पार्थिवो हतबान्धवः ॥ ५३ ॥ 
मुहुमुहुमुद्यमानः पुत्राधिभिरभिष्ठतः । 
विलप्य सुचिरं कालं घूतराष्ट्रीएम्बिकासुतः ॥ ५७ ॥ 
दीघेसुष्णं स निःश्वस्य चिन्तयित्वा पराभवम्‌ । 
दुःखेन महता राजन्‌ संतप्तो भरतर्षभः ॥ ५५॥ 
पुनगोवल्गणि सूतं पर्यपृच्छद्‌ यथातथम्‌ । 
` वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार पुत्र- 
की चिन्तामें डूबकर बारबार मूर्छित होनेवाले, संतप्त एवं 
बूढ़े भरतश्रेष्ठ राजा अम्विकानन्दन धृतराष्ट्र, जिनके बन्धु-बान्धव 
मार डाळे गये थे, दीर्घकालतक विलाप करके गरम साँस 
खींचते और अपने पराभवकी बात सोचते हुए महान्‌ 
दुः्खसे संतप्त हो उठे तथा गवल्गणपुत्र संजयसे पुनः युद्धका 
यथावत्‌ समाचार पूछने लगे ॥ ५३-५५३ || 
धृतराष्ट्र उवाच 

भीष्मद्रोणौ हतो श्रत्वा सूतपुत्रं च घातितम्‌ ॥ ५६॥ 
सेनापति प्रणेतारं किमकुर्वत मामकाः । 

५ धृतराष्ट्रने कहा--संजय ! भीष्म और द्रोणाचार्यके 
घघका तथा युद्ध-संचालक सेनापति सूतपुत्र कर्णके विनाशका 
समाचार सुनकर मेरे पुत्रोंने क्या किया ! ॥ ५६१ ॥ 
य॑ यं सेनाप्रणेतारं युधि कुर्वन्ति मामकाः ॥ ५७ ॥ 
अचिरेणेब कालेन तं तं निध्नन्ति याण्डवाः । 
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मेरे पुत्र युद्धस्थलमे जिस-जिस वीरको अपना सेनापति 
बनाते थे, पाण्डव उस-उसको थोड़े ही समयमै मार गिराते थे॥ 
रणमूप्षिं हतो भीष्मः पद्यतां वः किरीटिना ॥ ५८ ॥ 
पचमेव हतो द्रोणः सवेपामेच पद्यताम्‌ । 
युद्धके मुद्दानेपर तुमलोर्गाके देखते-देखते भीप्मजी 
किरीटधारी अर्जुनके हाथसे मारे गये । इसी प्रकार द्रोणाचार्य- 
का भी तुम सब लोगोके सामने ही संदार हो गया ॥ ५८३ || 
एवमेच इतः कर्णः सूतपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ५९ ॥ 
ख राजकानां सवेषां पश्यतां वः किरीटिना । 
इसी तरह प्रतापी सूतपुत्र 'कर्ण भी राजाओसहित तुम 
सब लोगोंके देखते-देखते किरीटधारी अजुनके हाथसे मारा 
गया ॥ ५९३ ॥ 
पूर्वमेवाहसमुक्तो वै विदुरेण महात्मना ॥ ६०॥ 
दुयांधनापराधेन प्रजेयं विनशिष्यति । 
महात्मा विदुरने मुझसे पहले ही कहा था कि <दुर्योंधनके 
अपराधसे इस प्रजाका विनाश हो जायगा? ॥ ६०३ ॥ 
केचिन्न सम्यक्‌ पश्यन्ति मूढाः सम्यगवेक्ष्य च । 
तदिद्‌ मम मूढस्य तथाभूतं वचः स्म तत्‌ ॥ ६१ ॥ 
संसारमै कुछ मूढ़ मनुष्य ऐसे होते हैं, जो अच्छी तरह 
देखकर भी नहीं देख पाते | मैं भी वेसा ही मूढ़ हूँ । मेरे 
लिये वह वचन वेसा ही हुआ (में उसे सुनकर भी न 
सुन सका ) | ६१ ॥ 
यद्त्रवीत्‌ स धर्मात्मा विदुरो दीर्घदशिवान्‌ । 
तत्तथा समनुप्राप्तं वचनं सत्यवादिनः ॥ ६२॥ 
दूरदर्शी धर्मात्मा विदुरने पहले जो कुछ कहा था, वह 
सब उसी रूपमें सामने आया है । सत्यवादी महात्माका बचन 
सत्य होकर ही रहा ॥ ६२ ॥ 
दैवोपहतचित्तेन यन्मया न छृतं पुरा। 
अनयस्य फलं तस्य नूहि गावल्गणे पुनः ॥ ६३॥ 
संजय ! पहले दैवसे मेरी बुद्धि मारी गयी थी; इसलिये 
मैंने जो विदुरजीकी बात नहीं मानी, मेरे उस अन्यायका फल 
जैसे-जैसे प्रकट हुआ है, उसका बर्णन करो ॥ ६३ ॥ 
को वा सुखमनीकानामाखीत्‌ कर्ण निपातिते । 
अजुनं वासुदेवं च को वा प्रत्युद्ययौ रथी ॥ ६४॥ 
कर्णके मारे जानेपर सेनाके मुखस्थानपर खड़ा होनेवाला 
कौन था १ कौन रथी अर्जुन और श्रीकृष्णका सामना करनेके 
लिये आगे बढ़ा १ ॥ ६४ ॥ 
केऽरक्षन्‌ दक्षिणं चक्कं मद्रराजस्य संयुगे । 
वामं च योद्धुकामस्य के वा वीरस्य पृष्ठतः ॥ ६५॥ 
युद्धस्थलर्मे जुझनेकी इच्छावाले, मद्रराज शल्यके दाहिने 
या बायें पहियेकी रक्षा किन लोगेने की ! अथवा उस बीर 
सेनापतिके प्रष्ठ-रक्षक कौन थे १॥ ६५ | 
कथं च घः समेतानां मद्रराजो मद्दारथः । 


४११८ 
निहतः पाण्डयेः संख्ये पुजो वा मम संजय ॥ ६६॥ 
संजय | तुम सत्र लोगोंके एक साथ रहते हुए भी 
महारथी मद्रराज शल्य अथवा मेरा पुत्र दुर्योधन दोनों दी 
तुम्हारे सामने पाण्डबेकि हाथसे केसे मारे गये ? ॥ ६६॥ 
ब्रहि सव यथातत्व॑ भरताना महाक्षयम्‌। 
यथा च निहतः संख्ये पुत्रो दुयांधनो मम ॥ ६७॥ 
तुम भरतवंशियोंके इस महान्‌ विनाशका सारा वृत्तान्त 
यथाथ रूपसे बताओ । साथ ही यह भी कहो कि युद्धस्थलगें 
मेरा पुत्र दुर्याधन किस प्रकार मारा गया ? ॥ ६७ | 
पञ्चालाश्च यथा सवं निहताः सपदानुगाः । 
घृष्टयुम्नः शिखण्डी च द्रौपद्याः पञ्च चात्मजा!॥ ६८ ॥ 
समस्त पाञ्चाल-सैनिक अपने सेवर्कोंसहित केसे मारे गये! 
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धृष्टयुम्न। शिखण्डी तथा द्रोपदीके पाँचौं पुत्रका वध किस 


प्रकार हुआ १ ॥ ६८॥ 

पाण्डचाश्च यथा मुक्तास्तथोभौ माधवो युधि । 

कृपश्च कृतवमी च भारद्वाजस्य चात्मजः ॥ ६० ॥ 
पाँचौं पाण्डव, दोनों मधुवंशी वीर श्रीकृष्ण और सात्यकि 

कृपाचार्य, कृतवर्मा और अश्वत्थामा-ये युद्धस्थलसे किस 

प्रकार जीवित बच गये १॥ ६९ || 

यदू यथा यादृशां चेव युद्धं वृत्तं च साम्प्रतम्‌ । 

अखिल श्रोतुमिच्छामि कुशलो ह्यसि संजय ॥ ७० ॥ 
संजय ! जो युद्धका वृत्तान्त जिस प्रकार और जेसे 

संघटित हुआ हो, वह सब इस समय में सुनना चाहता हूँ । 

तुम वह सब बतानेमें कुशल हो || ७० ॥ 


इति श्रीमह्दाभारते शल्यपवेणि एतराष्ट्रविळापे द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपदेमै घुतराष्ट्रका बिळापविषसक दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २ ॥ 
— odo 


है तृतीयोऽध्यायः 
~ के he पेदलों | 
कणके मारे जानेपर पाण्डवोंके भयसे कोखसेनाका पलायन, सामना करनेवाले पचीस हजार पेदलोंका 
भीमसेनद्वारा वध तथा दुर्योधन का अपने सेनिकोंको समझा-बुझाकर पुनः पाण्डवोंके साथ युद्धमं लगाना 


संजय उवाच 

श्रण राजन्नवहितो यथावृत्तो महान्‌ क्षयः । 
कुरूणां पाण्डवानां च समासाद्य परस्परम्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! कौरवों और पाण्डवोंके 
आपसमें भिड़नेसे जिस प्रकार महान्‌ जनसंदार हुआ हैः 
वह सब सावधान होकर सुनिये ॥ १ ॥ 
निहते सूतपुत्रे तु पाण्डवेन महात्मना । 
विद्र तेषु च सेन्येषु समानीतेषु चासक्रत्‌ ॥ 
घोरे मनप्यदेहानामाजो नरवर क्षये। 
यत्तत्‌ कर्ण हते पार्थः सिंहनादमथाकरोत्‌ ॥ ३ ॥ 
तदा तव सुतान्‌ राजन्‌ प्राविशत्‌ सुमह द्‌ भवम्‌। 

नरश्रेष्ठ ! महात्मा पाण्डुकुमार अजुनके द्वारा सूतपुत्र 
कर्णके मारे जानेपर जब आपकी सेनाएँ. बार-बार भागने और 
लौटायी जाने लगीं एवं रणभूमिमें मानवशरीरोंका भयानक 
हार होने लगा, उस समय कर्णवधके पश्चात्‌ कुन्तीकुमार 
अजुनने बड़े ओरसे सिंहनाद किया । राजन्‌ ! उसे सुनकर 
आपके पुत्रेके मनमे बड़ा भारी भय समा गया ॥ २-३३ ॥ 
न संधातुमनीकानि न चेचाथ पराक्रमे ॥ ४ ॥ 
आसीद्‌ वुद्धिह ते कर्ण तव योधस्य कस्यच्चित्‌ । 

कर्णके मारे जानेपर आपके किसी भी योद्धाके मनमें न 
तो सेनाको एकत्र संगठित रखनेका उत्साह रह गया और 
न पराक्रममें ही वे मन लगा सके ॥ ४३ || 
वणिजो नावि भिन्नायामगाधे विप्ठवा इच ॥ ५ ॥ 
अपारे पारमिच्छन्तो हते द्वीपे किरीटिना । 
खूतपुत्रे हते राजन्‌ वित्रस्ताः शरविक्षताः ॥ ६ ॥ 


राजन्‌ ! जैसे अगाध मद्दासागरमें नाव फट जानेपर नौका- 
रहित व्यापारी उस अपार समुद्रे पार जानेकी इच्छा रखते 
हुए घबरा उठते हैं; उसी प्रकार किरीटधारी अर्जुनके द्वारा 
द्वीपस्वरूप सूतपुत्रके मारे जानेपर वाणोंसे क्षत-विक्षत हो 
हम सब लोग भयभीत हो गये थे ॥ ५-६ ॥ 
अनाथा नाथमिच्छन्तो मृगाः सिंहार्दिता इव । 
भझ्नश्टङ्गा इच वृषाः शीर्णदंष्ट्रा इवोरगाः ॥ ७ ॥ 
हम अनाथ होकर कोई रक्षक चाहते थे । हमारी दशा 
सिंहके सताये हुए मृगां, टूटे सींगवाले वैल तथा जिनके दाँत 
तोड़ लिये गये हों उन सर्पोकी तरह हो रही थी ॥ ७॥ 
प्रत्युपायाम सायाह्ने निजिताः सव्यसाचिना । 
हतप्रवीरा विध्वस्ता निकृत्ता निशितः शरः ॥ ८ ॥ 
सायंकालमे सव्यसाची अजुनसे परास्त होकर हम सब लोग 
शिविरकी ओर लोटे । हमारी सेनाके प्रमुख वीर मारे गये 
थे | हम सब लोग पेने बाणोंसे घायल होकर विध्वंसके निकट 
पहुँच गये थे ॥ ८ ॥ 
सूतपुत्रे हते राजन्‌ पुत्रास्ते प्राद्रवंस्ततः । 
विध्वस्तकवचाः सर्वे कांदिशीका विचेतसः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर आपके सब पुत्र 
अचेत हो वहॉसे भागने लगे । उन सबके कवच नष्ट हो गये 
थे । उन्हें इतनी भी सुध नहीं रह गयी थी कि हम कहां 
और किस दिशामें जायें ॥ ९ ॥ 
अन्योन्यमभिनिघ्नन्तो वीक्षमाणा भयाद्‌ दिशः। 
मामेव नूनं बीभत्सुमामेब च वृकोदरः ॥ १० ॥ 
अभियातीति मन्यानाः पेतुर्मम्लुश्च भारत। 


तृतीयो ऽध्यायः 
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वे सब लोग एक दूसरेपर चोट करते और भयसे सम्पूर्ण 
दिशाओंकी ओर देखते हुए ऐसा समझते थे कि अर्जुन और 
भीमसेन मेरे ही पीछे लगे हुए हैं। भारत ! ऐसा सोचकर वे 
हर्ष और उत्साह खो बैठते तथा छड़खड़ाकर गिर पड़ते थे॥ 
अश्वानन्ये गजानन्ये रथानन्ये महारथाः ॥ ११॥ 
आरुह्य जवसम्पन्नाः पादातान्‌ प्रजहुर्भयात्‌ । 

कुछ महारथी भयके मारे धोड़ोपर; दूसरे लोग हाथियोपर 
और कुछ लोग रथोपर आरूढ़ हो पैदलौको वहीं छोड़ वड़े 
वेगसे भागे ॥ ११३ ॥ 
कुञ्जरैः स्यन्दना भग्नाः सादिनश्च महारथैः ॥ १२ ॥ 
पदातिसंघाश्चाश्वौधेः पलायद्भिर्भृशं हताः । 

भागते हुए हाथियोंने बहुत-से रथ तोड़ डाले) बड़े-बड़े 
रथोने घुड़सवारोंको कुचल दिया और दौड़ते हुए अश्व- 
समूहाने पैदल सैनिर्कोको अत्यन्त घायल कर दिया ॥ १२३ ॥ 
व्यालतस्करखंकीर्णे सार्थहीना यथा बने॥ १३॥ 
तथा त्वदीया निहते सूतपुत्रे तदाभवन्‌ । 

जेसे सपों और छटेरॉसे भरे हुए जंगलमें अपने साथियोंसे 
बिछुड़े हुए लोग अनाथके समान भटकते हैं, वही दशा 


उस समय सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर आपके सैनिको-. 


की हुई ॥ १३३ ॥ 
हतारोहास्तथा नागारिछन्नहस्तास्तथापरे ॥ १४ ॥ 
सर्वे पार्थमयं लोकमपञ्यन्‌ वे भयार्दिताः । 

कितने ही हाथियोंके सवार मारे गये, बहुत-से गजराजों- 
की सूँडें काट डाली गयीं; सब लोग भयसे पीड़ित होकर 
सम्पूर्ण जगतूको अर्जुनमय देख रहे थे॥ १४१ ॥ 
तान्‌ प्रेक्ष्य द्रवतः सवान्‌ भीमसेनभयारदितान्‌ ॥ १५ ॥ 
दुर्योधनोऽथ स्वं सूतं हा हा कृत्वैवमत्रवीत्‌ । 

भीमसेनके भयसे पीड़ित हुए समस्त सैनिकोको भागते 
देख दुर्याधनने “हाय-हाय !? करके अपने सारथिसे इस प्रकार 
कह्ा-~। १५३ ॥ 
नातिकमिष्यते पाथा धनुष्पाणिमवस्थितम ॥ १६ ॥ 
जघने युद्धश्वमानं मां तूर्णमश्वान्‌ प्रचोदय । 

“जब में सेनाके पिछले भागमें खड़ा हो हाथमें धनुष ले 
युद्ध करूँगा; उस समय कुन्तीकुमार अर्जुन मुझे लॉघकर 
आगे नहीं बढ़ सकेंगे; अतः तुम घोड़ोंको आगे बढ़ाओ ॥ 
समरे युद्ध“यमानं हि कौन्तेयो मां धनंजयः ॥ १७॥ 
नोत्सहेताप्यतिक्रान्तुं वेलामिव महार्णवः । 

“जैसे महासागर तटको नहीं लाघ सकता, उसी प्रकार 
कुन्तीकुमार अर्जुन समराङ्गणमें युद्ध करते हुए मुझ दुर्योधन- 
को लॉघकर आगे जानेकी हिम्मत नहीं कर सकते || १ ७३ || 
अद्यार्जुनं सगोविन्दं मानिनं च वृकोदरम ॥ १८॥ 
निहत्य शिष्टाञ्शत्रू शव कर्णस्यानृण्यमाप्नुयाम्‌ । 

“आज में श्रीकृष्ण, अर्जुन, मानी भीमसेन तथा शेष 


बचें हुए अन्य शत्रुऔंका संहार करके कर्णके ऋणसे उऋण 
हो जाऊँगा? ॥ १८३ ॥ 
तच्छुत्वा कुरुराजस्य शारार्यखदशं वचः ॥ १९॥ 
सूतो हेमपरिच्छन्नाऽशनेरश्वानचोदयत्‌ । 

कुरुराज दुर्योधनके इस श्रेष्ठ वीरोचित वचनको सुनकर 
सारथिने सोनेके साज-बाजसे ढके हुए अश्वोको धीरेसे 
आगे बढ़ाया ॥ १९३ ॥ 
गजाश्वरथहीनास्तु पादाताइचेच मारिष ॥ २०॥ 
पञ्चविंशतिसाहस्राः प्राद्रवञ्शानकेरिष । 

माननीय नरेश ! उस समय हाथी, घोडे और रथाँसे 
रहित पचीस हजार पेदल सैनिक धीरे-ही-घीरे पाण्डर्वोपर 
चढ़ाई करने लगे ॥ २०३ ॥ 
तान भीमसेनः संकुद्धों धृष्टुम्नश्च पार्षतः ॥ २१ ॥ 
चलेन चतुरङ्गेण परिक्षिप्याहनच्छरैः । 

तब क्रोधमें भरे हुए भीमसेन और द्रुपदकुमार धृश्ुम्न- 
ने अपनी चतुरङ्गिणी सेनाके द्वारा उन्हें तितर-ब्रितर करके 
बाणोद्वारा अत्यन्त घायल कर दिया ॥ २१३ ॥ 
प्रत्ययुध्यंस्तु ते सर्वे भीमसेनं सपार्षतम्‌ ॥ २२॥ 
पार्थपार्षतयोश्चान्ये जगृहुस्तत्र नामनी। 

वे समस्त सैनिक भी भीमसेन और धृष्टययुम्रका डटकर 
सामना करने लगे । दूसरे बहुत-से योद्धा वहाँ उन दोनोके 
नाम ले-लेकर ललकारने लगे ॥ २२३ ॥ 
अक्रुद्ध्यत रणे भौमस्तैमृँधे प्रत्यवस्थितेः ॥ २३ ॥ 
सोऽवतीर्य रथात्तर्ण गदापाणिरयुध्यत । 

युद्धस्थलमै सामने खड़े हुए उन योद्धाओंके साथ जूझते 
समय भीमसेनको बड़ा क्रोध हुआ । वे तुरंत ही रथसे उतर- 
कर हाथमें गदा ले उन सबके साथ युद्ध करने लगे ।।२३३॥ 
न तान्‌ रथस्थो भूमिष्ठान्‌ धमोपेक्षी बुकोदरः॥ २४॥ 
योधयामास कौन्तेयो भुजवीर्यमुपाश्चितः । 

युद्धधर्मके पालनकी इच्छा रखनेवाले कुन्तीकुमार 
भीमसेनने स्वयं रथपर बैठकर भूमिपर खड़े हुए पैदल 
सैनिकोंके साथ युद्ध करना उचित नहीं समझा । वे अपने 
बाहुबलका भरोसा करके उन सबके साथ पैदल ही जूझने लगे॥ 
जातरूपपरिच्छन्नां प्रणृह्य महती गदाम्‌ ॥ २५ ॥ 
न्यवधीत्‌ तावकान्‌ सवान दण्डपाणिरिवान्तकः। 

उन्होंने दण्डपाणि यमराजके समान सुवर्णपत्रसे जटित 
विशाल गदा लेकर उसके द्वारा आपके समस्त सैनिकोका 
संहार आरम्भ किया || २५३ ॥ 
पदातयो हि संरब्धार्त्यक्कजीवितवान्धवाः ॥ २६॥ 
भीममभ्यद्रवन्‌ संख्ये पतङ्गा इव पावक्रम्‌ । 

उस समय अपने प्राणों और बन्धु-बान्धबोंका मोह 
छोड़कर रोष और आवेशमै भरे हुए पेदळ सैनिक युद्धस्थलमें 
भीमसेनकी ओर उसी प्रकार दौड़े, जैसे पतङ्ग जलती हुई 
आगपर टूट पड़ते हैं ॥ २६३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शठ्यपर्षणि ] 
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आसाद्य भीमसेनं ते संरब्धा युद्धदुर्मदाः ॥ २७॥ 
विनेदुः सहसा दृष्टा भूतग्रामा इवान्तकम्‌ । 
क्रोधमें भरे हुए वे रणदुर्मद योद्धा भीमसेनसे मिड़कर 
सहसा उसी प्रकार आर्तनाद करने लगे, जेते प्राणियोंके 
समुदाय यमराजको देखकर चीख उठते हैं ॥ २७% ॥ 
श्येनवद्‌ व्यचरद्‌ भीमः खङ्गेन गद्या तथा ॥ २८॥ 
पञ्चविंशतिसाहस्रांस्तावकानां व्यपोथयत्‌ । 
उस समय भीमसेन रणभूमिमें बाजकी तरह विचर रहे 
थे | उन्होंने तलवार और गदाके द्वारा आपके उन पचीस 
हजार योद्धाओको मार गिराया ॥ २८३ ॥ 
हत्वा तत्‌ पुरुषानीकं भीमः सत्यपराक्रमः ॥ २९ ॥ 
धष्टयुम्नं पुरस्कृत्य पुनस्तस्थो महावलः । 
सत्यपराक्रमी महाबली भीमसेन उस पेदल-सेनाका संहार 
करके धृष्टयुम्नकों आगे किये पुनः युद्धके लिये डट गये ॥ 
धनंजयो रथानीकमन्वपद्यत वीर्यवान्‌ ॥ ३०॥ 
माद्रीपुत्रो च शकुनिं सात्यकिश्च महाबलः । 
जवेनाभ्यपतन्‌ हृष्टा घ्नन्तो दौर्योधनं वलम्‌ ॥ ३१ ॥ 
दूसरी ओर पराक्रमी अर्जुनने रथसेनापर आक्रमण किया । 
माद्रीकुमार नकुल-सहदेव तथा महाबली सात्यकि दुर्याधनकी 
सेनाका विनादा करते हुए बड़े वेगसे शकुनिपर टूट पड़े ॥ 
तस्याश्ववाहान्‌ खुवहस्ते निहत्य शितैः शरेः । 
तमन्वधावंस्त्वरितास्तत्र युद्धमवतेत ॥ ३२ ॥ 
उन सबने शकुनिके बहुत-से घुड़सवारोंको अपने पेने 
वाणोसे मारकर बड़ी उतावलीके साथ वहाँ शकुनिपर घावा 
किया | फिर तो उनमें भारी युद्ध छिड़ गया ॥ ३२॥ 
ततो धनंजयो राजन्‌ रथानीकमगाहत। 
विश्वतं त्रिषु लोकेषु गाण्डीवं व्याक्षिपन्‌ धनुः॥ ३३॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर अजुनने अपने त्रिभुबनविख्यात 
गाण्डीव धनुपकी टंकार करते हुए आपके रथियाँकी सेनामें 
प्रवेश किया ॥ ३३ ॥ 
कृष्णसारथिमायान्तं दृष्टा इवेतहयं रथम्‌। 
अर्जुनं चापि योद्धारं त्वदीयाः प्रादवन्‌ भयात्‌ ॥ ३४ ॥ 
श्रीकृष्ण जिसके सारथि हैं; उस श्वेत घोर्डोसे जुते हुए 
रथको और रथी योद्धा अर्जुनको आते देखकर आपके सारे 
रथी भयसे भाग चले ॥ ३४ ॥ 
विप्रहोनरथाश्वाश्च शारेश्च परिवारिताः। 
पञ्चविंदातिसाहस्तराः पार्थमाच्छन्‌ पदातयः॥ ३५॥ 
तत्र र्थो और घोड़ोंते रहित तथा बाणेसे आच्छादित 
हुए पचीस हजार पैदल योद्धाओंने कुन्तीङुमार अर्जुनपर 
चढ़ाई की ॥ ३५ ॥ 
हत्वा तत्‌ पुरुषानीक पञ्चालानां महारथः । 
भीमसेन पुरस्कृत्य नचिरात्‌ प्रत्यदृश्यत ॥ ३६ ॥ 
उस पैदल सेनाका वध करके पाञ्चाल महारथी धृष्टयुम्न 
मीमसेनको आगे किये शीघ्र ही वहाँ दृष्टिगोचर हुए ॥३६॥ 


न शी हच कली re er एली फटी कणी की 


महाधनुर्धरः श्रीमानमित्रगणमर्दनः । 
पुत्रः पञ्चालराजस्य धृष्ट्युत्रो महायशाः ॥ ३७॥ 
पाञ्चालराजके पुत्र धृष्टयुम्न महाधनुर्घर, महायरास्वी, 
तेजस्वी तथा शत्रुसमूहका संहार करनेमें समर्थ थे ॥ ३७॥ 
पारावतसवणोइवं कोविदारवरध्वजम्‌ । 
धृष्टयुम्नं रणे दृष्टा त्वदीयाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌॥ ३८॥ 
जिनके रथमें कबूतरके समान रंगवाले घोड़े जुते हुए 
थे तथा रथकी श्रेष्ठ ध्वजापर कचनारबृक्षका चिह्न बना हुआ 
था, उन धृष्टयुम्मको रणमूमिमें उपस्थित देख आपके सैनिक 
भयसे भाग खड़े हुए ॥ २८ ॥ 
गान्धारराजं शोघ्रास्रमनुखृत्य यशस्तिनौ । 
अचिरात्‌ प्रत्यदश्येतां माद्रीपुत्रौ ससात्यकी ॥ ३९ ॥ 
सात्यकिसहित यशस्वी माद्रीकुमार नकुल और सहदेव 
शीघतापूर्वक अस्त्र चलानेवाले गान्धारराज शकुनिका तुरंत पीछा 
करते हुए दिखायी दिये ॥ ३९ ॥ 
चेकितानः दिखण्डी च द्रौपदेयाश्च मारिष । 
हत्वा त्वदीयं सुमहत्‌ सैन्यं शङ्कानथाधमन्‌ ॥ ४०॥ 
माननीय नरेश ! चेकितान, शिखण्डी और द्रौपदीके 
पाँचौं पुत्र--आपकी विशाल सेनाका संहार करके शङ्ख 
बजाने लगे ॥ ४० ॥ 
ते सर्वे तावकान्‌ प्रेक्ष्य द्रवतो वै पराङ्मुखान्‌ । 
अभ्यधावन्त निघ्नन्तो वृपाञ्जित्वा वृषा इच ॥ ४१ ॥ 
जैसे साँड़ साँडोको परास्त करके उन्हें बहुत दूरतक 
खदेड़ते रहते हैं, उसी प्रकार उन सत्र पाण्डववीरोंने आपके 
समस्त सैनिकोको युद्धसे विमुख होकर भागते देख बार्णोका 
प्रहार करते हुए दूरतक उनका पीछा किया । ४१ ॥ 
सेनावरोषं तं दृष्टा तव पुत्रस्य पाण्डवः। 
अवस्थितं सव्यसाची चुक्रोध बलवन्नुप ॥ ४२॥ 
नरेश्वर ! पाण्डुकुमार सव्यसाची अजुन आपके पुत्रकी 
सेनाके उस एक भागको अवरिष्ट एवं सामने उपस्थित देख 
अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ४२॥ 
तत एनं शरै राजन्‌ सहसा समवाकिरत्‌ । 
रजसा चोद्रतेनाथ न स्स किंचन इझ्यते ॥ ४३॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर उन्होने सहसा बाणोंद्वारा उस सेनाको 
आच्छादित कर दिया । उस समय इतनी धूल ऊपर उठी 
कि कुछ भी दिखायी नहीं देता था ॥ ४३ ॥ 
अन्धकारीकृते लोके शरीभूते महीतले । 
दिशाः सवो महाराज तावकाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ ॥ ४४ ॥ 
महाराज | जत्र जगतूमें उस धूलसे अन्धकार छा गया 
और प्रृथ्वीपर बाण-ही-बाण विछ गया, उस समय आपके 
सेनिक मयके मारे सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग गये ॥ ४४ ॥ 
भज्यमानेषु सवेषु कुरुराजो विशाम्पते । 
परेषामात्मनश्चेच सेन्ये ते समुपाद्रवत्‌ ॥ ४५ ॥ 


तृतीयो ऽध्यायः 


प्रजानाथ ! उन सबके माग जानेपर कुरुराज दुर्योधने 
झत्रुपक्षकी और अपनी दोनों ही सेना ओपर आक्रमण किया ॥ 
ततो दुर्याधनः खवीनाजुहावाथ पाण्डवान्‌ । 
युद्धाय भरतश्रेष्ठ देवानिव पुरा वलिः ॥ ४६॥ 

मरतश्रेष्ठ ! जैसे पूर्वकालमै राजा बलिने देवताओको 
युद्धके लिये ललकारा था) उसी प्रकार दुर्याधनने समस्त 
पाण्डवोका आह्वान किया ॥ ४६ ॥ 

त पनमभिगर्जन्तं सहिताः समुपाद्रवन्‌ । 
नानाशख्सूजः क्रुद्धा भर्त्सयन्तो मुहुमुहुः ॥ ४७ ॥ 
तब वे पाण्डवयोद्धा अत्यन्त कुपित हो गर्जना करनेवाले 
दुर्योधनको बारंबार फटकारते और क्रोधपूर्वक नाना प्रकारके 
अस्त्र-शस्त्राकी वर्षा करते हुए एक साथ ही उसपर टूट पड़े ॥ 
दु्यांधनोऽप्यसम्ध्रान्तस्तानरीन्‌ व्यघमच्छरेः । 
तत्राद्गतमपझ्याम तव पुत्रस्य पौरुषम्‌ ॥ ४८॥ 
यदेनं पाण्डवाः सवे न शेकुरतिवर्तितुम्‌ । 
दुयोधन भी बिना किसी घबराहटके अपने बाणोंद्वारा 
उन ात्रुओंको छिन्न-मिन्न करने लगा । वहाँ हमलोगोंने 
आपके पुत्रका अद्भुत पराक्रम देखा कि समस्त पाण्डव 
मिलकर भी उसे लॉघकर आगे न बढ़ तके ॥ ४८३ | 
नातिदूरापयातं च क्कतवुद्धिः पलायने ॥ ४९॥ - 
दुर्योधनः खक सेन्यमपइ्यद्‌ भ्रशविक्षतम्‌ । 
दुर्योधनने देखा कि मेरी सेना अत्यन्त घायल हो 
रणभूमिसे पलायन करनेका विचार रखकर भाग रही है; 
परंतु अधिक दूर नहीं गयी है ॥ ४९३ ॥ 
ततोऽवस्थाप्य राजेन्द्र छतवुद्धिस्तवात्मजः ॥ ५० ॥ 
हर्षयन्निव तान्‌ योधांस्ततो वचनमत्रवीत्‌ । 

राजेन्द्र | तब युद्धका ही दृढ़ निश्चय रखनेवाले आपके 
पुत्रने उन समस्त सेनिकोंकों खड़ा करके उनका हर्ष बढ़ाते 
हुए कहा--॥ ५०३ ॥ 

न तं देशं प्रपश्यामि पृथिव्यां पर्वतेषु च ॥ ५१॥ 
यत्र यातान्न वो हन्युः पाण्डवाः कि सृतेन वः । 

“बीरो ! मैं भूतलपर और पर्व॑तोंमें भी कोई ऐसा स्थान 
नहीं देखता, जहाँ चले जानेपर तुमलोगोको पाण्डव मार 
न सकें; फिर तुम्हारे भागनेसे क्या लाभ है १॥ ५१३॥ 
स्वट्पं चेव बलं तेषां कृष्णो च भ्रशविक्षतो ॥ ५२॥ 
यदि सवे५त्र तिष्ठामो ध्रवं नो विजयो भवेत । 

धपाण्डवॉके पास थोड़ी-सी ही सेना शेष रह गयी है ओर 
श्रीकृष्ण तथा अर्जुन भी बहुत घायल हो चुके हैं | यदि हम 


सब लोग यहाँ डटे रहें ढो निश्चय ही हमारी विजय होगी॥५ २३॥ , 


विप्रयातांस्तु वो भिन्नान्‌ पाण्डवाः कृतकिल्विषान्‌॥ ५३॥ 
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अनुसृत्य हनिष्यन्ति श्रेयो नः समरे वधः । 

“यदि तुमलोग एथक-पथक होकर मागोगे तो पाण्डव 
तुम सभी अपराधियाँका पीछा करके तुम्हें मार डालेंगे, अतः 
युद्धमें ही मारा जाना हमारे लिये श्रेयस्कर होगा ॥ ५३३ ॥ 
सुखः सांग्रामिको मृत्यु; क्षत्रघमंण युध्यताम्‌ ॥ ५४ ॥ 
मतो दुःखं न जानीते प्रेत्य चानन्त्यमश्चते । 

“श्वत्रियधर्मके अनुसार युद्ध करनेवाले वीरोके लिये 
संग्रामभूमिमें होनेवाली मृत्यु ही सुखद है; क्योकि वहाँ मरा 
हुआ मनुष्य मृत्युके दुःखको नहीं जानता और मृत्युके 
पश्चात्‌ अक्षय सुखका भागी होता है ॥ ५४३ ॥ 
श्एण्वन्तु क्षत्रियाः सर्वे यावन्तोऽत्र समागताः ॥ ५५ ॥ 
ह्विषतो भीमसेनस्य वशमेष्यथ विद्रुताः । 

जितने क्षत्रिय यहाँ आये हैं वे सब सुनें--“तुमलोग 
मागनेपर अपने शत्रु भीमसेनके अधीन हो जाओगे ॥५५३॥ 
पितामहैराचरितं न धर्म हातुमर्हथ ॥ ०६ ॥ 
नान्यत्‌ कमोस्ति पापीयः क्षत्रियस्य पलायनात्‌। 

“इसलिये अपने बाप-दादोके द्वारा आचरणमें लाये हुए 
धर्मका परित्याग न करो | क्षत्रियके लिये युद्ध छोड़कर 
भागनेसे बढ़कर दूसरा कोई अत्यन्त पापपूर्ण कर्म नहीं है ॥ 
न युद्धधमोच्छ्रेयान्‌ हि पन्थाः खगस्य कौरवाः ॥ ५७ ॥ 
खुचिरेणाजिताँछोकान्‌ सद्यो युद्धात्‌ समश्चते । 

“कौरवो ! युद्धधर्मसे बढ़कर दूसरा कोई स्वर्गका श्रेष्ठ मार्ग 
नहीं है । दीर्घकालतक पुण्यकर्म करनेसे प्राप्त दोनेवाले पुण्य- 
लोकोंको वीर क्षत्रिय युद्धसे तत्काळ प्राप्त कर लेता है? ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं राज्ञः पूजयित्वा महारथाः ॥ ५८ ॥ 
पुनरेवाभ्यवर्तन्त क्षत्रियाः पाण्डवान्‌ प्रति । 
पराजयमरूष्यन्तः ङतचित्ताश्च विक्रमे ॥ ५९ ॥ 

राजा दुर्याधनकी उस बातका आदर करके वे महारथी 
क्षत्रिय पुनः युद्ध करनेके लिये पाण्डवोके सामने आये । उन्हे 
पराजय असह्य हो उठी थी; इसलिये उन्होंने पराक्रम 
करनेमें ही मन लगाया था ॥ ५८-५९ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं पुनरेव सुदारुणम्‌। 
तावकानां परेषां च देवासुररणोपमम्‌ ॥ ६० ॥ 

तदनन्तर आपके और शत्रुपक्षके सैनिकोमें पुनः देवासुर- 
संग्रामके समान अत्यन्त भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ६० ॥ 
युधिष्ठिरपुरोगांश्च सवेसेन्येन पाण्डवान्‌ । 
अन्वधावन्महाराज पुत्रो दुर्योधनस्तव ॥ ६१ ॥ 

महाराज | उस समय आपके पुत्र दुर्योधनने अपनी 
सारी सेनाके साथ युधिष्ठिर आदि सभी पाण्डवोपर धावा 
किया था ॥ ६१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि कोरवसैन्यापयाने तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शट्य पर्वमें कौरवसेनाका परायनविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३॥ 
पण DE 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


चतुर्थोऽध्यायः 
कृपाचार्यका दुर्योधनको संधिके लिये समझाना 


संजय उवाच 
पतितान्‌ रथनीडांश्च र्‍थांश्चापि महात्मनाम्‌ । 


रणे च निहतान्‌ नागान्‌ दृष्ठा पत्तींश्च मारिष ॥ १ ॥ 
आयोधनं चातिधोरं रुद्रस्याक्रीड संनिभम्‌ । 
अप्रख्याति गतानां तु राजञां शतसहस्रशः ॥ २ ॥ 
विमुखे तब पुत्रे तु शोकोपहतचेतसि। 
भृशोद्विग्रेषु सेन्येषु दृष्टा पाथस्य विक्रमम्‌ ॥ ३ ॥ 
ध्यायमानेषु सेन्येषु दुःखं प्राप्तेषु भारत। 
वलानां मथ्यमानानां श्रत्वा निनदमुत्तमम्‌॥ ४ ॥ 
अभिश्चानं नरेन्द्राणां विक्षतं प्रेक्ष्य संयुगे । 
कृपाविष्टः कृपो राजन्‌ वयःशीलसमन्वितः ॥ ५ ॥ 
अन्रवीत्‌ तत्र तेजस्वी सो ऽभिस्रृत्य जनाधिपम्‌ । 
दुर्योधन मन्युवशाद्‌ वाक्यं वाक्यविशारदः ॥ ६ ॥ 


संजय कहते हैँ--माननीय नरेश ! उस समय 
रणभूमिमें महामनस्वी वीरोंके रथ और उनकी बेठकें टूटी 
पड़ी थीं । सवारोंसहित हाथी और पैदल सैनिक मार डाले 
गये थे | वह युद्धस्थल रुद्रदेवकी क्रीडाभूमि श्मशानके समान 
अत्यन्त भयानक जान पड़ता था और वहाँ लाखा नरेशाँका 
नामोनिशान मिट गया था । यह सब देखकर जब आपके पुत्र 
दुर्योधनका मन शोकमें डूब गया और उसने युद्धसे मुँह मोड़ 
लिया, कुन्तीपुत्र अनका पराक्रम देखकर समस्त सेनाएँ जब 
भयसे अत्यन्त व्याकुळ हो उठी और मारी दुःखमें पड़कर 
चिन्तामग्न हो गयीं; उस समय मथे जाते हुए सैनिर्कोका 
जोर-जोरसे आर्तनाद सुनकर तथा राजाओंके चिहखरूप ध्वज 
आदिको युद्धलमें क्षत-विक्षत हुआ देखकर प्रौढ़ अवस्था 
और उत्तम स्वभावसे युक्त तेजस्वी कृपाचार्यके मनमै बड़ी 
दया आयी । भरतवंशी नरेश ! वे बातचीत करनेमें अत्यन्त 
कुशल थे । उन्होने राजा दुर्योधनके निकट जाकर उसकी 
दीनता देखकर इस प्रकार कहा--॥। १-६ ॥ 
दुयोधन निवोधेदं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि कौरव । 
श्रत्वा कुरु महाराज यदि ते रोचतेऽनघ ॥ ७ ॥ 

“कुरुवंशी महाराज दुर्योधन ! में इस समय तुमसे जो 
कुछ कदता हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो । अनघ ] मेरी बात 
सुनकर यदि तुम्हें रुचे तो उसके अनुसार कार्य करो ॥ ७ ॥ 
न य॒द्धधर्माच्द्रेयान्‌ वे पन्था राजेन्द्र विद्यते । 
यं समाश्रित्य युद्ध अन्ते क्षत्रियाः क्षत्रियपंभ ॥ ८ ॥ 

(राजेन्द्र ! क्षत्रियदिरोमणे ! युद्धधर्मसे बढ़कर दूसरा 
कोई कल्याणकारी मार्ग नहीं दै, जिसका आश्रय लेकर क्षत्रिय 
लोग युद्रमें तत्र रहते ॥ 
पुत्रो भ्राता पिता चेव खस्त्नीयो मातुलस्तथा । 
सम्वन्धिवान्धवाश्चेच योद्धत्या वे क्षत्रजीविना॥ ९ ॥ 


“क्षत्रिय-घर्मसे जीवन-निर्वाह करनेवाले पुरुषके लिये पुत्र, 
भ्राता, पिता, भानजा; मामा? सम्बन्धी तथा बन्धु बान्धव-- 
इन सबके साथ युद्ध करना कर्तव्य है ॥ ९ || 
चथे चेच परो धर्मस्तथाधर्मः पलायने । 
ते स्म घोरां समापन्ना जीविकां जीवितार्थिनः ॥ १० ॥ 

“युद्धमें शत्रुको मारना या उसके हाथसे मारा जाना दोनों 
ही उत्तम धर्म है ओर युद्धसे भागनेपर महान्‌ पाप होता है । 
सभी क्षत्रिय जीवन-निर्वाहकी इच्छा रखते हुए उसी घोर 
जीविकाका आश्रय लेते हैं ॥ १०॥ 
तदत्र प्रतिवक्ष्यामि किचिदेच हितं वचः । 
हते भीष्मे च द्रोणे च कर्ण चेव महारथे ॥ ११॥ 
जयद्रथे च निहते तव भ्रातृषु चानघ। 
लक्ष्मणे तव पुत्रे च कि शोषं पर्युपास्महे ॥ १२॥ 

“ऐसी दझामें में यहाँ तुम्हारे लिये कुछ हितकी बात 
बताऊँगा । अनघ ! पितामह भीष्म, आचायं द्रोण, महारथी 
कर्ण, जयद्रथ तथा तुम्हारे सभी भाई मारे जा चुके हैं । 
तुम्हारा पुत्र लक्ष्मण भी जीवित नहीं है। अब दूसरा कौन 
बच गया है, जिसका हमलोग आश्रय ग्रहण करें| ११-१२॥ 


येषु भारं समासाद्य राज्ये मतिमकुमेहि । 


ते संत्यज्य तनूयीताः शूरा ब्रह्मविदां गतिम्‌ ॥ १३॥ 
'जिनपर युद्धका भार रखकर हम राज्य पानेकी आशा 
करते थे) वे झूरवीर तो शरीर छोड़कर ब्रह्मवेत्ताओंकी 
गतिको प्राप्त हो गये ॥ १३ ॥ 
चयं त्विह विना भूता गुणवद्भिमेहारथैः । 
कृपणं वर्तयिष्याम पातयित्वा नपान्‌ वहून्‌ ॥ १४ ॥ 
(इस समय हमलोग यहाँ भीष्म आदि गुणवान्‌ महा- 
रथिर्योके सहयोगसे वञ्चित हो गये हैं और बहुत-से नरेशोंको 
मरवाकर दयनीय स्थितिमें आ गये हैं || १४ ॥ 
सवेरथ च जीवद्धिर्वीभत्खुरपराजितः । 
कृष्णनेत्रो महावाहुदेचेरपि दुरासदः ॥ १५॥ 
“जब्र सब लोग जीवित थे, तब भी अजुन किसीके द्वारा 
पराजित नहीं हुए । श्रीकृष्ण-जेसे नेताके रहते हुए महाबाहु 
अर्जुन देवताओंके लिये भी दुर्जय हैं ॥ १५ ॥ 
इन्द्रकार्मुकतुल्याभमिन्द्रकेतुमिवोच्छितम्‌ । 
वानर केतुमासाथ संचचाल महाचमूः ॥ १६॥ 
“उनका वानरध्वज इन्द्रधनुपके तुल्य बहुरंगा ओर इन्द्र- 
ध्वजके समान अत्यन्त ऊँचा है । उसके पास पहुँचकर हमारी 
विशाल सेना भयसे विचलित हो उठती है ॥ १६ ॥ 
सिंहनादाञ्च भीमस्य पाञ्चजन्यस्वनेन च। 
गाण्डीचस्य च निघांपात्‌ सम्मुह्यन्ते मनांसि नः॥ १७॥ 
“मीमसेनके सिंहनाद, पाञ्चजन्य शङ्खकी ध्वनि और 
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गाण्डीव धनुपकी टङ्कारसे हमारा दिल दहल उठता है ॥१७॥ 
खरन्तीव महाविद्युन्मुष्णन्ती नयनप्रभाम्‌ । 
अलातमिव चाविद्ध॑ गाण्डीवं समद्दश्यत ॥ १८ ॥ 
“जैसे चमकती हुई महाविद्युत्‌ नेत्रोंकी प्रभाको छीनती-सी 
दिखायी देती है तथा जेते अलातचक्र घूमता देखा जाता है 
उसी प्रकार अर्जुनके हाथमें गाण्डीव धनुष भी दृष्टिगोचर 
होता है ॥ १८ ॥ 
जाम्बूनदविचित्र च धूयमानं महद्‌ धुः । 
हच्यते दिश्वु सर्वासु विद्यदभ्नघनेष्विव ॥ १९ ॥ 
*अर्जुनके हाथमें डोलता हुआ उनका सुवर्णजटित महान्‌ 
धनुष सम्पूर्ण दिशाओंमें वेसा ही दिखायी देता है, जैसे 
मेघोंकी घटामे बिजली ॥ १९ ॥ 
द्वेताश्च वेगसम्पन्नाः शशिकादासमप्रभाः । 
पिवन्त इव चाकारं रथे युक्तास्तु वाजिनः ॥ २० ॥ 
“उनके रथमें जुते हुए घोड़े श्वेत वर्णवाले, वेगशाली 
तथा चन्द्रमा और कासके समान उज्ज्वल कान्तिसे सुशोभित 
हैं । बे ऐसी तीव्र गतिसे चलते हैं, मानो आकाशको 
पी जायेंगे ॥ २० ॥ 
उहामानांश्च कृष्णेन वायुनेव वलाहकाः । 
जाम्वूनदविचित्राङ्गा वहन्ते चाजुन रणे ॥ २१॥ 
“जैसे वायुकी प्रेरणासे बादल उड़ते फिरते हैं, वेसे ही 
भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा हाके जाते हुए घोड़े, जो सुनहरे 
साजासे सजे होनेके कारण अङ्गौमै विचित्र शोभा धारण 
करते हैँ, रणभूमिमें अर्जुनकी सवारी ढोते हैं ॥ २१ ॥ 
तावकं तद्‌ बळ॑राजन्नजुनो5स्त्रविशारदः । 
गहनं शिशिरापाये ददाहाप्निरिवोल्वणः ॥ २२॥ 
“राजन्‌ ! अर्जुन अस्त्रविद्यामे कुशल हैं, उन्होने तुम्हारी 
सेनाको उसी प्रकार भस्म किया है, जेसे भयंकर आग ग्रीष्म 
तुमे बहुत बड़े जंगलको जला डालती है ॥ २२ ॥ 


गाहमानमनीकानि महेन्द्रसदशप्रभम्‌ । 
घनंजयमपदयाम चतुर्दट्रमिव द्विपम्‌ ॥ २३॥ 


“देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी अर्जुनको हम चार दाँत- 
वाले गजराजके समान अपनी सेनामें प्रवेश करते देखते हैं ॥ 
विक्षोभयन्तं सेनां ते त्रासयन्तं च पार्थिवान्‌ । 
धनंजयमपञ्याम नलिनीमिव कुञ्जरम्‌ ॥ २४॥ 

“जसे मतवाला हाथी तालावमें घुसकर उसे मथ डालता 
है, उसी प्रकार हमने अर्जुनको तुम्हारी सेनाको मथते और 
राजाओंको भयभीत करते देखा है ॥ २४ ॥ 
आसयन्तं तथा योधान्‌ धनुघांषेण पाण्डवम्‌ । 
भूय एनमपऱ्याम सिंहं सृगगणानिव ॥ २५॥ 

“जैसे सिंह मुर्गोके झंडको भयभीत कर देता है, उसी 
प्रकार पाण्डुकुमार अर्जुन अपने धनुषकी टङ्कारसे तुम्हारे 
समस्त योद्धाओंको बारंबार भयभीत करते दिखायी दिये हैं ॥ 


सर्चलोकमहेष्वासौ वृषभो सर्वधन्विनाम्‌ । 

आसुक्तकवचो कृष्णो लोकमध्ये विचेरतुः ॥ २६॥ 
“अपने अङ्गीमै कवच धारण किये श्रीकृष्ण और अर्जुन) 

जो सम्पूर्ण विश्वके महाधनुर्धर और सम्पूर्ण धनुर्थरोमे श्रेष्ठ हैं 

योद्धाओंके समूहमें निर्भय विचरते हैं ॥ २६ ॥ 

अद्य सप्तद्शाहानि वर्तेमानस्थ भारत । 

संग्रामस्यातिधोरस्य वध्यतां चाभितो युधि ॥ २७॥ 
“भारत ! परस्पर मार-काट मचाते हुए. दोनों ओरसे 

योद्धाओंके इस अत्यन्त भयंकर संग्रामको आरम्म हुए आज 

सत्रह दिन हो गये ॥ २७ || 

वायुनेव विधूतानि तव सैन्यानि सवतः । 

शरद्म्भोदजालानि व्यशीर्यन्त समन्ततः ॥ २८ ॥ 
“जैसे इवा शरद्‌ तुके बादलोंको छिन्न-मिन्न कर देती 

है, उसी प्रकार अर्जुनकी मारसे तुम्हारी सेनाएँ सब ओर 

तितर-बितर हो गयी हैं ॥ २८ ॥ 

तां नावमिव पर्यस्तां वातधूतां महार्णवे । 

तव सेनां महाराज सव्यसाची व्यकम्पयत्‌ ॥ २९ ॥ 
“महाराज ! जैसे महासागरमे हवाके थपेड़े खाकर नाव 


_ डगमगाने लगती दै, उसी प्रकार सव्यसाची अर्जुनने तुम्हारी 


सेनाको कँपा डाला है ॥ २९ ॥ 
क नुते सूतपुच्रो5भूत्‌ क जु द्रोणः सहानुगः । 
अहं क च क चात्मा ते हार्दिक्यश्च तथा क्क नु ॥ ३० ॥ 
दुःशासनश्च ते भ्राता भ्रातृभिः सहितः छ जु । 
बाणगोचरसम्प्राप्तं प्रेष्य चेव जयद्रथम्‌ ॥ ३१॥ 
(उस दिन जयद्रथको अर्जुनके बाणोंका निशाना बनते 
देखकर भी तुम्हारा कर्ण कहाँ चला गया था १ अपने अनु- 
यावियोंके साथ आचार्य द्रोण कहाँ थे! में कहाँ था १ तुम 
कहाँ थे १ कृतवर्मा कहाँ चले गये थे और भाइयोंसहित तुम्हारा 
भ्राता दुःशासन भी कहाँ था ! ॥ ३०-३१ ॥ 
सम्वन्धिनर्ते भ्रातृंश्च सहायान्‌ मातुलां स्तथा । 
सर्वान्‌ विक्रम्य मिषतो लोकमाक्रम्य मूर्धनि ॥ ३२ ॥ 
जयद्रथो हतो राजन्‌ कि नु रोषसुपास्महे । 
को हीह स पुमानस्ति यो विजेष्यति पाण्डवम्‌ ॥ ३३ ॥ 
“राजन्‌ ! तुम्हारे सम्बन्धी, भाई; सहायक और मामा 
सब-के-सब देख रहे थे तो भी अर्जुनने उन सबको अपने 
पराक्रमद्वारा परास्त करके सब लोगोंके मस्तकपर पेर रखकर 
जयद्रथको मार डाला । अब और कौन बचा है जिसका हम 
भरोसा करें १ यहाँ कौन ऐसा पुरुष है जो पाण्डुपुत्र अर्जुनपर 
विजय पायेगा १ ॥ ३२-३३ ॥ 
तस्य चास्त्राणि दिव्यानि विविधानि महात्मनः। 
गाण्डीवस्य च निर्घोषो धेयोणि हरते हि नः ॥ ३४॥ 
“महात्मा अजुंनके पास नाना प्रकारके दिव्यास्त्र हैं । उनके 
गाण्डीव घनुषका गम्भीर घोष हमारा धेयं छीन लेता है ॥ 
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नष्टचन्द्रा यथा रात्रिः सेनेयं हतनायका । 

नागभझद्रुमा शुष्का नदीवाकुलतां गता ॥ ३५ ॥ 
“ज्ञेसे चन्द्रमाके उदित न होनेपर रात्रि अन्धकारमयी 

दिखायी देती है, उसी प्रकार हमारी यह सेना सेनापतिके मारे 

जानेसे श्रीहीन हो रही दै । द्याथीने जिसके किनारेके बृक्षोंको 

तोड़ डाला हो, उस सूखी नदीके समान यदद व्याकुल हो 

उठी है ॥ ३५ ॥ 

ध्वजिन्यां हतनेत्रायां यथेष्टं इवेतवाहनः । 

चरिष्यति महावाहुः कक्षेष्वञ्चिरिच ज्वलन्‌ ॥ ३६॥ 
“हमारी इस विशाल वाहिनीका नेता नष्ट हो गया है । 

ऐसी दशाम घास-फूसके ढेरमें प्रज्वलित होनेवाली आगके समान 

श्वेत घोड़ोंवाले महावाहु अजुन इस सेनाके भीतर इच्छानुसार 

विचरेंगे ॥ २६ ॥ 

सात्यकेश्चैव यो वेगो भीमसेनस्य चोभयोः । 

दारयेच्च गिरीन्‌ सवोब्शोषयेच्चेब सागरान्‌ ॥३७॥ 
“उधर सात्यकि और भीमसेन दोनों वीरॉका जो वेग है; 

बह सारे पर्वतौको विदीर्ण कर सकता है । समुद्रोका भी सुखा 

सकता है ॥ ३७ |! 

उवाच वाक्यं यद्‌ भीमः सभामध्य विशाम्पते । 

कृतं तत्‌ सफल तेन भूयश्चेव करिष्यति ॥ ३८॥ 
“प्रजानाथ ! द्यूतसभार्मे भीमसेने जो बात कही थी, उसे 

उन्होने सत्य कर दिखाया और जो रोष दै) उसे भी वे अवश्य 

ही पर्णं करेंगे ॥ ३८ ॥ 

प्रमुखस्थे तदा कर्णे बलं पाण्डवरक्षितम्‌। 

दुरासदं तदा गुप्तं व्यूढं गाण्डीवधन्वना ॥ ३९ ॥ 
धजब कणके साथ युद्ध चल रहा था, उस समय कण 

सामने ही था तो भी पाण्डवोंद्वारा रक्षित सेना उसके लिये 

दुर्जय हो गयी; क्योकि गाण्डीवधारी अजुन व्यूहरचनापूर्वक 

उसकी रक्षा कर रहे थे॥ ३९ ॥ 

युष्माभिस्तानि चीणानि यान्यसाधूनि साघुषु। 

अकारणकूतान्येच तेषां बः फलमागतम्‌ ॥ ४०॥ 
प्याण्डव साधुपुरुष हैँ तो भी ठुमलोगेनि अकारण ही 

उनके साथ जो बहुत-से अनुचित बर्ताव किये हैं, उन्हींका 

यह फल तुम्हें मिला दै ॥ ४० ॥ 

आत्मनो ऽर्थे त्वया लोको यत्नतः सवे आहृतः। 

स ते संशायितस्तात आत्मा वे भरतषभ ॥ ४१॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! तुमने अपनी रक्षाके लिये हव प्रयत्नपूर्वक 

सारे जगत्के लोगाँको एकत्र किया था) किंतु तुम्हारा ही 

जीवन संशयमें पड़ गया है ॥ ४१ ॥ 

रक्ष दुर्याधनात्मानमात्मा सर्वस्य भाजनम्‌ । 

भिन्ने हि भाजने तात दिशो गच्छति तद्वतम्‌ ॥ ४२॥ 
“दुर्योधन ! अब तुम अपने दारीरकी रक्षा करो; क्योंकि 

आत्मा ( शरीर ) ही समस्त सुखोंका भाजन है । जैसे पात्रके 
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फूट जानेपर उसमें रक्खा हुआ जल चारों ओर बह जाता है, 

उसी प्रकार दारीरके नष्ट होनेसे उसपर अवलम्बित सुखोंका 

भी अन्त हो जाता है ॥ ४२ ॥ 

हीयमानेन वै सन्धिः पर्येष्टव्यः समेन वा । 

विग्रहो वर्धभानेन मतिरेषा वृहस्पतेः ॥ ४३॥ 
“बृहस्पतिकी यह नीति है कि जब अपना बल कम या 

बराबर जान पड़े तो शात्रुके साथ संधि कर लेनी चाहिये । 

लड़ाई तो उसी वक्त छेड़नी चाहिये; जब अपनी शक्ति दात्रु- 

से बढ़ी-चढ़ी हो ॥ ४३ ॥ 

ते वयं पाण्डुपुत्रेभ्यो हीना स्म वलशक्तितः । 

तद्‌त्र पाण्डवेः साथ सन्धि मन्ये क्षमं प्रभो ॥ ४४॥ 
“हमलोग बल और शक्तिमै पाण्डवोंसे हीन हो गये हैं । 

अतः प्रमो ! इस अवस्थामें में पाण्डवोंके साथ संधि कर लेना 

ही उचित समझता हूँ | ४४ ॥ 

न जानीते हि यः धेयः श्रेयखश्चावमन्यते । 

स क्षिप्रं श्रश्यते राज्यान्न च श्रेयोष्नुविन्दते ॥ ४५ ॥ 
“जो राजा अपनी मलाईकी बात नहीं समझता और श्रेष्ठ 

पुरुषोंका अपमान करता दै, वह शीघ्र ही राज्यसे भ्रष्ट हो 

जाता है । उसे कभी कस्याणकी प्राप्ति नहीं होती ॥ ४५॥ 

प्रणिपत्य हि राजानं राज्यं यदि लभेमहि । 

ध्रेयः स्यान्न तु मौद्येन राजन्‌ गन्तुः पराभवम्‌॥ ४६॥ 
“राजन्‌ ! यदि राजा युधिष्ठिरे सामने नतमस्तक होकर 

हम अपमा राज्य प्राप्त कर ळें तो यही श्रेयस्कर होगा । 

मूर्ख॑तावश पराजय स्वीकार करनेवालेका कभी भला नहीं 

हो सकता ॥ ४६ ॥ 

वैचित्रवीर्यवचनात रुपाशीलो युधिष्ठिरः । 

विनियुञ्जीत राज्ये त्वां गोविन्दवचनेन च ॥ ४७॥ 
प्युधिष्टिर दयाळ हैं । वे राजा धृतराष्ट्र और भगवान्‌ श्री- 

कुष्णके कहनेसे तुम्हें राज्यपर प्रतिष्ठित कर सकते हैं ॥ ४७ || 

यदू मूयाद्धि हृषीकेशो राजानमपराजितम्‌ । 

अजुनं भीमसेनं च सरवे कुयुरसंशयम्‌॥ ४८ ॥ 
“भगवान्‌ श्रीकृष्ण किसीसे पराजित न होनेवाले राजा 

युधिष्टिर, अर्जुन और भीमसेनसे जो कुछ भी कहेंगे, वे सब लोग 

उसे निःसंदेह स्वीकार कर लेंगे | ४८ ॥ 

नातिक्रमिष्यते कृष्णो वचनं कोरवस्य तु । 

श्रुतराष्ट्रस्य मन्येऽहं नापि कृष्णस्य पाण्डवः ॥ ४९ ॥ 
“कुरुराज धृतराष्ट्रकी बात श्रीकृष्ण नहीँ टालेंगे और श्री- 

कृष्णकी आज्ञाका उल्लङ्घन युधिष्ठिर नहीं कर सकेंगे, ऐसा 

मेरा विश्वास है ॥ ४९ ॥ 

एतत्‌ क्षेममहं मन्ये न च पार्थश्च विग्रहम्‌ । 

न त्वां च्रवीमि कार्पण्यान्न प्राणपरिरक्षणात्‌ ॥ ५० ॥ 

पथ्यं राजन्‌ ब्रवीमि त्वां तत्पराखुः स्मरिष्यसि । 
“राजन्‌ ! में इस संघिको ही तुम्हारे लिये कल्याणकारी 

मानता हूँ । पाण्डबोके साथ किये जानेवाले युद्धको नहीं । मैं 


टोस्ट” शाणी ला 


पञ्चमो ऽध्यायः ४१२५ 


कायरता या प्राण-रक्षाकी भावनासे यह सब नहीं कहता हूँ । 
तुम्हारे हितकी बात वता रहा हूँ । तुम मरणासन्न अवस्थामें 
मेरी यह बात याद करोगे ॥ ५०३ ॥ 

इति बृद्धो चिळप्येतत्‌ कृपः शारद्वतो वचः । 


दीघेमुष्ण च निःश्वस्य शुशोच च मुमोह च ॥ ५१ ॥ 

शरद्वानके पुत्र बृद्ध कृपाचार्य इस प्रकार विलाप करके 
गरम-गरम लंबी सॉस खचते हुए शोक और मोदके वशीमूत 
हो गये ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि कृपवाक्ये चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपदेमे कृपत्चायंका वचनविषयक चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४ ॥ 
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संजय उवाच 
फवमुक्तस्ततो राजा गोतमेन तपस्विना । 
निःश्वस्य दीघेमुष्णं च तूष्णीमासीद्‌ विशास्पते॥ १ ॥ 
संजय कहते हेँ--प्रजानाथ ! तपस्वी कृपाचार्यके 
ऐसा कहनेपर दुर्योधन जोर-जोरसे गरम साँस खींचता हुआ 
कुछ देरतक चुपचाप बैठा रहा ॥ १ ॥ 
ततो सुहुते स ध्यात्वा धार्वराष्ट्रो महामनाः । 
कृप शारद्वतं ` वाक्यमित्युवाच परंतपः ॥ २ ॥ 
दो घड़ीतक सोच-विचार करनेके पश्चात्‌ शत्रुको 
संताप देनेवाले आपके उस महामनस्वी पुत्रने शरद्वानके पुत्र 
कृपाचार्यको इस प्रकार उत्तर दिया--॥ २॥ 
यत्‌ किञ्चित्‌ सुद्ददा वाच्यं तत्‌ सवं ्रावितो ह्यहम्‌ । 
कृतँ च भवता सवं प्राणान्‌ संत्यज्य युध्यता॥ ३ ॥ 
“विप्रवर | एक हितैषी सुद्ददूको जो कुछ कहना चाहिये; 
वह सब आपने कह सुनाया । इतना ही नहीं, आपने प्राणोंका 
मोह छोड़कर युद्ध करते हुए मेरी भलछाईके लिये सब कुछ 
किया है ॥ ३ ॥ 
गाहमानमनीकानि युध्यमानं महारथः 
पाण्डवेरतितेजोभिलाकस्त्वामनुडएवान्‌ ॥ ४ ॥ 
“सब लोगौँने आपको शन्नुओंकी सेनाओमें घुसते और 
अत्यन्त तेजस्वी महारथी पाण्डरवोके साथ युद्ध करते हुए 
बारबार देखा है ॥ ४॥ 
सुष्टदा यदिदं वाक्यं भवता श्रावितो ह्यहम्‌ । 
न मां प्रीणाति तत्‌ सव मुमूषोरिव भेषजम्‌ ॥ ५ ॥ 
“आप मेरे हितचिन्तक सुहृद्‌ हैं तो भी आपने मुझे जो 
बात सुनायी है) वह सव मेरे मनको उसी तरह पसंद नहीं 
आती) जैसे मरणासन्न रोगीको दवा अच्छी नहीं लगती है ॥ 
हेतुकारणसंयुक्त हितं वचनमुत्तमम्‌ । 
उच्यमानं महावाहो न मे विप्राग्र्य रोचते ॥ ६ । 
“महावाहो ! विप्रवर ! आपने युक्ति और कारणस 
सुसङ्गत, हितकारक एवं. उत्तम बात कही है तो भी वह मुझे 
अच्छी नहीं लग रही है ॥ ६॥ 
राज्याद्‌ विनिकृतो ऽस्माभिः कथं सो ०स्मासु विश्वसेत्‌ 
अक्ष्यते च नृपतिजिंतोऽस्माभिर्मेहाघनः ॥ ७ ॥ 
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स कथं मम वाक्यानि श्रद्दध्यादू भूय एव तु । 
“हमलोगोंने राजा युधिष्टिरके साथ छल किया है । वे 
महावनी थे, हमने उन्हें जूएमें जीतकर निर्धन बना दिया! 
ऐसी दामे वे हमलोगॉपर विश्वास केसे कर सकते हैं ? हमारी 
बातोपर उन्हे फिर श्रद्धा केसे हो सकती है १ ॥ ७१ || 
तथा दौत्येन सम्प्राप्तः कृष्णः पार्थहिते रतः ॥ ८ ॥ 
प्रळब्धश्च हृषीकेशस्तच्चय क्माविचारितम । 
स च मे वचनं ब्रह्मन कथमेवाभिमन्यते ॥ ९ ॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! पाण्डवोके हितमें तसर रहनेवाले श्रीकृष्ण मेरे 


_ यहाँ दूत बनकर आये थे, किंतु मैंने उन हृपीकेशके साथ 


धोखा किया । मेरा वह कर्म अविचारपूर्ण था । भला, अब 
वे मेरी बात केसे मानेंगे ? ॥ ८-९ ॥ 
विललाप च यत्‌ कृष्णा सभामध्ये समेयुषी । 
न तन्मर्षयते कृष्णो न राज्यहरणं तथा ॥ १०॥ 
'समामें वलात्कारपूर्वक लायी हुई द्रौपदीने जो विलाप 
किया था तथा पाण्डवोका जो राज्य छीन लिया गया था, 
वह बर्ताव श्रीकृष्ण सहन नहीं कर सकते ॥ १० ॥ 
पकप्राणाबुभौ कृष्णावन्योन्यमभिसंध्रिती । 
पुरा यच्छुतभेवासीद्य पइ्यामि तत्‌ प्रभो ॥ ११॥ 
“प्रभो ! श्रीकृष्ण और अजुन दोनों दो शरीर और एक 
प्राण हैं। वे दोनों एक दुसरेके आश्रित हैं । पहले जो बात 
मैंने केवल सुन रक्खी थी, उसे अब प्रत्यक्ष देख रहा हूँ ॥ 
खस्त्रीयं निदतं श्रत्वा दुःखं खपिति केशवः । 
कृतागसो वयं तस्य स मदर्थ कथं क्षमेत्‌ ॥ १२॥ 
“अपने भानजे अभिमन्युके मारे जानेका समाचार सुनकर 
श्रीकृष्ण सुखकी नींद नहीँ सोते हैं| हम सब लोग उनके 
अपराधी हैं, फिर वे हमें केसे क्षमा कर सकते हैं ? ॥ १२ ॥ 
अभिमन्योर्विनारोन न शमे लभते5जुनः । 
स कथं मद्धिते यत्नं प्रकरिष्यति याचितः ॥ १३॥ 
“अभिमन्युके मारे जानेसे अर्जुनको भी चैन नहीं दै, 
फिर वे प्रार्थना करनेपर भी मेरे हितके लिये कैसे यत्न 
करेंगे १॥ १२ ॥ 
मध्यमः पाण्डवस्तीक्ष्णो भोमसेनो महावलः । 
प्रतिज्ञातं च तेनोग्रं भज्येतापि न संनमेत्‌ ॥ १४ ॥ 
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पमझले पाण्डव महाबली भीमसेनका स्वभाव बड़ा ही 
कठोर है । उन्होंने बड़ी भयंकर प्रतिज्ञा की है। सूखे काठकी 
तरह वे टूट भले ही जायें, झुक नहीं सकते ॥ १४ || 
उभो तो बद्धनिर्चिशावुभों चाबद्धकङ्कटौ । 
कृतवेरावुभो वीरो यमावपि यमोपमो ॥ १५ ॥ 
“दोनों भाई नकुल और सहदेव तलवार बाँधे और कवच 
धारण किये हुए यमराजके समान भयंकर जान पड़ते हैं । वे 
दोनों वीर मुझसे वेर मानते हैं ॥ १५ ॥ 
ध्रुष्युस्नः शिखण्डी च कृतवैरौ मया सह । 
तौ कथं मद्धिते यत्नं कुयातां द्विजसत्तम ॥ १६॥ 
(द्विजश्रेष्ठ ! धृष्टयु्न और शिखण्डीने भी मेरे साथ वेर 
बाँध रक्खा है, फिर वे दोनों मेरे हितके लिये केसे यत्न कर 
सकते हैं १॥ १६ ॥ 
दुःशासनेन यत्‌ कृष्णा एकवखा रजसला । 
परिक्लिष्टा सभामध्ये सवलोकस्य पश्यतः ॥ १७॥ 
तथा विवसनां दीनां स्मरन्त्यद्यापि पाण्डवाः । 
द्रौपदी एक वस्त्र पहने हुए थी, रजस्वला थी । उस 
अवस्थामै जो वह भरी सभामें लायी गयी और दुःशासनने सय 
लोगाके सामने जो उसे महान्‌ क्लेश पहुँचाया, उसका जो 
वस्न उतारा गया और उमे जो दयनीय दशाको पहुँचा दिया 
गया, उन सब बार्तोको पाण्डव आज भी वाद रखते हैं ॥ 
न निवारयितुं शक्याः संग्रामात्ते परंतपाः ॥ १८॥ 
यदा च द्रौपदी छिशा मद्दिनाशाय दुःखिता। 
स्थण्डिले नित्यदा शेते यावद्‌ वेरस्य यातनम्‌ ॥१९॥ 
“इसलिये अब उन दात्रुसंतापी वीरोंको युद्धसे रोका नहीं 
जा सकता । जवसे द्रौपदीको क्लेश दिया गया, तबसे वह 
दुखी हो मेरे विनाशका संकल्प लेकर प्रतिदिन मिट्टीकी वेदी- 
पर सोया करती है । जबतक वेरका पूरा बदला न चुका लिया 
जाय, तवतकके लिये उसने यह ब्रत ले रवखा है | १८-१९॥ 
उग्रं तेपे तपः कृष्णा भत्‌ णामथेसिद्धये । 
निक्षिप्य मानं दप च वासुदेवसहोदरा ॥ २०॥ 
कृष्णायाः प्रेप्यवद्‌ भूत्वा शुश्रूषां कुरुते सदा । 
इति सघ समुन्नद्धं न निवाति कथञ्चन ॥ २१॥ 
द्रौपदी अपने पतिर्योके अभीष्ट मनोरथकी सिद्धिके लिये 
बड़ी कठोर तपस्या करती है और वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी 
सगी बहन सुभद्रा मान और अभिमानको दूर फॅककर सदा 
दासीकी भाँति ट्रौपदीकी सेवा करती है । इस प्रकार इन सारे 
कार्योके रूपमे बेरकी आग प्रज्वलित हो उठी है, जो किसी 
प्रकार बुझ नहीं सकती ॥ २०-२१ || 
अभिमन्योर्विनाशन स॒ संधेयः कथं मया । 
कथं च राजा भुक्त्वेमां पृथिवीं सागराम्बराम्‌॥ २२ ॥ 
पाण्डवानां प्रसादेन भोक्ष्ये राज्यमहं कथम्‌ । 
“अभिमन्युके विनाशसे जिनके दृदयमे गहरी चोट पहुँची 
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हे, उस अर्जुनके साथ मेरी सन्धि कैसे हो सकती है ! जब मैं 
समुद्रसे घिरी हुई सारी पृथ्वीका एकच्छत्र राजाकी हैसियतसे 
उपभोग कर चुका हूँ, तब इस समय पाण्डवाँकी कृपाका 
पात्र वनकर केसे राज्य भोगूँगा ! ॥ २२३ ॥ 

उपयुंपरि राशां वे ज्वलित्वा भास्करो यथा ॥ २३ ॥ 
युधिष्ठिरं कथं पञ्चादनुयास्यामि दासवत्‌ । 

“समस्त राजाओँके ऊपर सूर्यके समान प्रकाशित होकर 
अब दासकी माति युधिष्टिरके पीछे-पीछे केसे चलूँगा?।२३३॥ 
कथं भुक्त्वा स्वयं भोगान्‌ दत्त्वा दायांश्च पुष्कलान्‌ ॥ 
कृपणं वतयिष्यामि कुपणेः सह जीविकाम्‌ । 

“स्वयं बहुत-से भोग भोगकर और प्रचुर धन दान करके 
अव दीन पुरुषोके साथ दीनतापूर्ण जीविकाका आश्रय ले 
किस प्रकार निर्वाह कर सकूँगा १ ॥ २४३ ॥ 
नाभ्यसूयामि ते वाक्यमुक्तं स्निग्धं हितं त्वया॥२५॥ 
न तु सन्धिमहं मन्ये प्राप्तकालं कथञ्चन । 

“आपने स्नेहवश हितकी ही बात कही है। आपकी इस 
बातमें में दोष नहीं निकालता और न इसकी निन्दा ही करता 
हूँ । मेरा कथन तो इतना ही है कि अब किसी प्रकार सन्धिका 
अवसर नहीं रह गया है । मेरी ऐसी ही मान्यता है ॥ २५३ | 
सुनीतमनुपरयामि सुयुद्धेन परंतप ॥ २६॥ 
नायं क्वीबयितु कालः संयोद्धुं काळ एव नः । 

“शत्रुओंकी तपानेवाले बीर ! अब में अच्छी तरह युद्ध 
करनेमें ही उत्तम नीतिका पालन समझ रहा हूँ । हमारा यह 
समय कायरता दिखानेका नहीं, उत्साइपूर्वक युद्ध करनेका 
दी है ॥ २६६ ॥ 
इष्टं मे बहुभिर्यक्षेरदेत्ता विग्रेषु दक्षिणाः ॥ २७॥ 
प्राप्ताः कामाः श्रता वेदाः शत्रणां मूध्नि च स्थितम्‌। 
भृत्या मे सुश्तास्तात दीनश्चाभ्युद्धतो जनः ॥ २८॥ 
नोत्सहे ऽद्य द्विजे पाण्डवान्‌ वक्तमीदशम । 

“तात ! मेने बहुतसे यशोंका अनुष्ठान कर ल्या | ब्राह्मणोंको 
पर्याप्त दक्षिणाऐ दे दीं । सारी कामनाएँ पूर्ण कर लीं । वेदों- 
का श्रवण कर लिया । शात्रुओकि माथेपर पेर रक्खा और 
भरण-पोषणके योग्य व्यक्तियोंके पालन-पोषणकी अच्छी व्यवस्था 
कर दी । इतना ही नहीं) मेंने दीनोंका उद्धारकार्य भी 
सम्पन्न कर दिया है। अतः द्विजश्रेष्ठ ! अब मैं पाण्डवॉसे 
इस प्रकार सन्धिके लिये याचना नहीँ कर सकता ॥२७-२८३॥ 
जितानि परराष्ट्राणि स्तराष्ट्रमनुपालितम्‌ ॥ २९ ॥ 
भुक्ताश्च विविधा भोगास्त्रिवर्गः सेवितो मया । 
पितृणां गतमानृण्यं क्षत्रधर्मस्य चोभयोः ॥ ३० ॥ 

“मैने वूसरोंके राज्य जीते, अपने राष्ट्रका निरन्तर पालन 
किया; नाना प्रकारके भोग भोगे; धर्म, अर्थ और कामका 
सेवन किया और पितरों तथा क्षत्रियधर्म-दोनोंक़े ऋणसे 
उत्मूण हो गया ॥ २९-३० ॥ 


पञ्चमो ऽध्यायः 
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न धुचं सुखमस्तीति कुतो राष्ट्रं कुतो यशः। 

इह्‌ कीर्तिविंधातव्या सा च युद्धेन नान्यथा ॥ ३१ ॥ 
“संसारमें कोई मी सुख सदा रहनेवाला महीं है । फिर 

राष्ट्र और यश मी केसे स्थिर रह सकते हैं ! यहाँ तो कीर्तिका 

ही उपार्जन करना चाहिये और कीति युद्धके सिवा किसी 

दूसरे उपायसे नहीं मिल सकती ॥ ३१ ॥ 


गृहे यत्‌ क्षत्रियस्यापि निधनं तद्‌ विगर्हितम्‌ । 
अधर्मः सुमहानेष यच्छय्यामरणं गृहे ॥ ३२॥ 
“क्षत्रियकी भी यदि घरमें मृत्यु हो जाय तो उसे निन्दित 
माना गया है । घरमें खाटपर सोकर मरना यह क्षत्रियके लिये 
महान्‌ पाप है॥ ३२ ॥ 
अरण्ये यो विमुच्येत संत्रामे वा तनु नरः । 
क्रतूनाहृत्य महतो महिमानं स गच्छति ॥ ३३॥ 
“जो बड़े-बड़े यज्ञोंका अनुष्ठान करके वनमें या संग्राममें 
शरीरका त्याग करता दै, वही क्षत्रिय महत्त्वको प्राप्त होता है॥ 
कृपणं विलळपन्नातों जरयाभिपरिप्लुतः । 
भ्रियते रुदतां मध्ये ज्ञातीनां न स पूरुषः ॥ ३४॥ 
“जिसका शरीर बुदापेसे जर्जर हो गया हो) जो रोगसे 
पीड़ित हो; परिवारके लोग जिसके आसपास बेठकर रो रहे 
हो और उन रोते हुए स्वजनोंके बीचमै जो करुण विलाप 
करते-करते अपने प्राणोका परित्याग करता है, वह पुरुष 
कहलानेयोग्य नहीं है ॥ ३४ ॥ 


त्यक्त्वा तु विविधान्‌ भोगान्‌ प्राप्तानां परमां गतिम्‌ । 
अपीदानीं सुयुद्धेन गच्छेयं यत्सलोकताम्‌ ॥ ३५॥ 

“अतः जिन्होंने नाना प्रकारके भोगोंका परित्याग करके 
उत्तम गति प्राप्त कर ली है) इस समय युद्धके द्वारा में उन्हींके 
लोकोमें जाऊँगा ॥ ३५ ॥ 


शूराणामार्यवृत्तानां संग्रामेष्वनिवतिनाम्‌ । 
धीमतां सत्यसंधानां सर्वेषां क्रतुयाजिनाम्‌ ॥ ३६॥ 
शसत्रावश्ृथपूतानां धुवं वासस्त्रिविष्टपे । 
“जिनके आचरण श्रेष्ठ हैं, जो युद्धसे कभी पीछे नहीं 
हटते, अपनी प्रतिज्ञाको सत्य कर दिखाते और यञ्चोद्वारा यजन 
करनेवाले हैं तथा जिन्होंने शस्रकी धाराम अवभ्रथस्नान 
किया है, उन समस्त बुद्धिमान्‌ पुरुघोका निश्चय ही स्वर्गमें 
निवास होता है ॥ ३६३ ॥ 
मुदा नूनं प्रपश्यन्ति युद्धे ह्यप्सरसां गणाः ॥ ३७॥ 
पझ्यन्ति नूनं पितरः पूजितान्‌ सुरसंसदि । 
अप्सरोभिः परिवृतान्‌ मोदमानांस्त्रिविष्टपे ॥ ३८ ॥ 
“निश्चय ही युद्धमें प्राण देनेवालोंकी ओर अप्सराएँ बड़ी 
प्रसन्नतासे निहारा करती हैं| पितृगण उन्हें अवश्य ही 
देवताओंकी सभामें सम्मानित होते देखते हैं । वे स्वर्गमे 
अप्सरसे घिरकर आनन्दित होते देखे जाते हैं ॥३७-३८॥ 


पन्थानममरेयीन्तं शारैशचेवानिवर्तिभिः । 

अपि तत्संगतं मार्ग चयमध्यारुहेमहि ॥ ३९ ॥ 

पितामहेन वृद्धेन तथाऽऽचार्येण धीमता। 

जयद्रथेन कर्णेन तथा दुःशासनेन च ॥ ४०॥ 
“देवता तथा युद्धमें पीठ न दिखानेवाले शूरवीर जिस 

मार्गसे जाते हैं, क्या उसी मार्गपर अत्र हमलोग भी वृद्ध 

पितामह) बुद्धिमान्‌ आचार्य द्रोण, जयद्रथ, कर्ण तथा 

दुः्शासनके साथ आरूढ होंगे ? ॥ ३९-४० ॥ 

घटमाना मदर्थेऽस्मिन्‌ हताः शूरा जनाधिपाः । 

शेरते लोहिताक्ताङ्गाः संग्रामे शरविक्षताः ॥ ४१ ॥ 
“कितने ही वीर नरेश मेरी विजयके लिये यथाशक्ति चेष्टा 

करते हुए वाणौसे क्षत-विक्षत हो मारे जाकर रक्तरञ्जित शरीरसे 

संग्रामभूमिमें सो रहे हैं ॥ ४१ ॥ 

उत्तमास्रविदः शूरा यथोक्तक्तुयाजिनः । 

त्यक्त्वा प्राणान्‌ यथान्यायमिन्द्रसद्मस्वधिष्ठिताः ।४२। 
“उत्तम अस्त्रॉके ज्ञाता और शास्त्रोक्त विधिसे यज्ञ करने- 

वाले अन्य शूरवीर यथोचित रीतिसे युद्धमें प्राणोंका परित्याग 

करके इन्द्रलोकमे प्रतिष्ठित हो रहे हैं ॥ ४२ ॥ 

तैः खयं रचितो मागा दुर्गमो हि पुनर्भवेत्‌ । 


` सम्पतद्भिर्मेहावेगैर्यास्यङ्भिरिह सद्गतिम्‌ ॥ ४३ ॥ 


“उन वीरोने स्वयं ही जिस मार्गका निर्माण किया दै, वदद 
पुनः बड़े वेगसे सद्गतिको जानेवाले बहुसंख्यक वीरोद्वारा 
दुर्गम हो जाय ( अर्थात्‌ इतने अधिक वीर उस मार्गसे यात्रा 
करें कि भीड़के मारे उसपर चलना कठिन हो जाय ) ॥४३॥ 
ये मदर्थं हताः शारास्तेषां कृतमलुस्मरन । 
ऋणं तत्‌ प्रतियुञ्जानो न राज्ये मन आदधे ॥ ४४ ॥ 

“जो शूरवीर मेरे लिये मारे गये हैं, उनके उस उपकारका 
निरन्तर स्मरण करता हुआ उस ऋणको उतारनेकी चेष्टामे 
संलग्न होकर मैं राज्यमे मन नहीं लगा सकता ॥ ४४ ॥ 
घातयित्वा वयस्यांश्च भ्रातृनथ पितामहान्‌ । 
जीवितं यदि रक्षेयं लोको मां गर्हयेद्‌ धुवम्‌ ॥ ४५॥ 

“मित्रौ, भाइयों और पितामहोको मरवाकर यदि में अपने 
प्राणोंकी रक्षा करूँ तो सारा संसार निश्चय ही मेरी निन्दा 
करेगा ॥ ४५ ॥ 
कीददां च भवेद्‌ राज्यं मम हीनस्य बन्धुभिः । 
सखिभिश्च विशेषेण प्रणिपत्य च पाण्डवम्‌ ॥ ४६॥ 

'बन्धु-बान्धवो और मित्रोसे हीन दो युधिष्ठिरके पेरोमें 
पड्नेपर मुझे जो राज्य मिलेगा, वह केसा होगा ! ॥ ४६ ॥ 
सोऽहमेतादशां कृत्वा जगतोऽस्य पराभवम्‌ । 
सुयुद्धेन ततः खर्ग प्राप्स्यामि न तदन्यथा ॥ ४७॥ ` 

“इसलिये में जगतूका ऐसा विनाश करके अब उत्तम 
युद्धके द्वारा ही स्वर्गलोक प्राप्त करूँगा । मेरी सद्गतिके लिये 
दूसरा कोई उपाय नहीं है? ॥ ४७ ॥ 
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एवं दुर्योधनेनोक्त सरवे सम्पूज्य तद्वचः । 
साधु साध्विति राजानं क्षत्रियाः सम्बभाषिरे॥ ४८ ॥ 
इस प्रकार राजा दुर्याधनकी कही हुई यह बात सुनकर 
सब क्षत्रियोंने 'बहुत अच्छा, बहुत अच्छा? कहकर उसका 
आदर किया और उसे भी धन्यवाद दिया ॥ ४८ ॥ 
पराजयमशोचन्तः कृतनित्ताश्च विक्रमे । 
सघ सुनिश्चिता योहुमुदञ्ममनसो5भवन ॥ ४९ ॥ 
सबने अपनी पराजयका शोक छोड़कर मन-ही-मन 
पराक्रम करनेका निश्चय किया । युद्ध करनेके विषयमै सबका 
पक्का विचार हो गया और सबके हुदयमें उत्साह भर गया || 
ततो वाहान्‌ समाश्वस्य सर्वे युद्धाभिनन्दिनः 
ऊने द्वियोजने गत्वा प्रत्यतिष्ठन्त कौरवाः ॥ ५० ॥ 
तलश्चात्‌ सत्र योद्धाओंने अपने-अपने वाहनौको विश्राम 


श्रीमहाभारते 


PRR 


[ शल्यपर्वणि ] 
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दे युद्धका अभिनन्दन किया और आठ कोससे कुछ कम दूरी 

पर जाकर डेरा डाला ॥ ५० || 

आकाशे विद्रुमे पुण्ये प्रस्थे हिमवतः शुभे । 

अरुणां सरस्वतीं प्राप्य पपुः सर्नुश्च ते जलम॥५१॥ 
आकाशके नीचे हिमालयके शिखरकी सुन्दर, पवित्र एवं 

बृक्षरहित चौरस भूमिपर अरुणसलिला सरस्वतीके निकट जाकर 

उन सबने स्नान और जलपान किया ॥ ५१ ॥ 

तव पुत्रकृतोत्साहाः पर्यवर्तन्त ते ततः। 

पर्यवस्थाप्य चात्मानमन्योन्येन पुनस्तदा । 

सर्वे राजन्‌ न्यवतेन्त क्षत्रियाः कालचोदिताः ॥ ५२ ॥ 
राजन्‌ ! वे कालप्रेरित समस्त क्षत्रिय आपके पुत्रद्वारा 

उत्साह देनेपर एक दूसरेके द्वारा मनको स्थिर करके पुनः 

रणभूमिकी ओर लौटे ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि दुर्योधनवाक्ये पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत झाल्यपर्वर्मे दुर्योवनका वाकसदिषयक पचो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५ ॥ 
—— 040 


पष्ठो ध्यायः 
दुर्योधनके पूळनेपर अश्वत्थामाका शल्यको सेनापति बनानेके लिये प्रस्ताव, 
दुर्योधनका शल्यसे अनुरोध और शल्यद्वारा उसकी खीकृति 


संजय उवाच 
अथ हेमवते प्रस्थे स्थित्वा युद्धाभिनन्दिनः 
खर्च एव महायोधास्तत्र तत्र समागताः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-महाराज ! तदनन्तर हिमालयके ऊपरकी 
चौरस भूमिमें डेरा डालकर युद्धका अभिनन्दन करनेवाले सभी 
महान्‌ योद्धा वहाँ एकत्र हुए | १ ॥ 
शल्यश्च चित्रसेनश्च शकुनिश्च महारथः । 
अश्वत्थामा ळृपरयेव कृतवमी च सात्वतः ॥ २ ॥ 
सुषेणोऽरिष्टसेमश्च श्रृतसेनश्च वीर्यवान्‌ । 
जयत्सेनश्च राजानस्ते रात्रिस्ुषितास्ततः ॥ ३ ॥ 
झाल्य, चित्रसेन) महारथी शकुनि) अश्वत्यामा) कृपाचार्य, 
सात्वतवंशी कृतवर्मा, सुपेग) अरिष्टसेन) पराक्रमी घृतसेन और 
जयत्सेन आदि राजाओंने वहीं रात वितायी ॥ २-३ ॥ 
रणे कर्ण हते वीरे घासिता जितकाशिभिः । 
नालभच्शम ते पुत्रा हिमवन्तमृते गिरिम्‌ ॥ ४ ॥ 
रणभूमिमें वीर कर्णके मारे जानेपर विजयसे उल्लसित 
होनेवाळे पाण्डवोंद्रारा डराये हुए आपके पुत्र हिमालय पर्वत 
के सिवा और कहीं शान्ति न पा सके ॥ ४ ॥ 
तेऽब्रुवन्‌ सहितास्तत्र राजानं शल्यसंनिधों । 
कृतयत्ना रणे राजन्‌ सम्पूज्य विधिवत्तदा ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ | संग्राम भूमिमे विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले उन 
सत्र योद्धाओंने वहाँ एक साथ होकर शल्यके समीप राजा 
दुर्योधनका विधिपूर्वक सम्मान करके उससे इस प्रकार कहा-॥ 
कृत्वा सेनाप्रणेतारं परांस्त्यं योद्गुमहसि। 


येनाभिगुप्ताः संग्रामे जयेमाखुहृदो वयम ॥ ६ ॥ 
“नरेश्वर ! तुम किसीको सेनापति बनाकर शत्रु ओके साथ 
युद्ध करो, जिससे सुरक्षित होकर हमलोग विपक्षियोंपर विजय 
प्राप्त करे ॥ ६ ॥ 
ततो दुर्यांधनः स्थित्वा रथे रथवरोत्तमम्‌। 
सवयुद्धविभावक्षमन्तकप्रतिमं युधि॥ ७ ॥ 
खङ्गं प्रच्छन्नशिरखं कम्वु्रीचं प्रियंबदम्‌ । 
व्याकोशपझ्मपत्राक्षं व्याघ्रास्यं मेरुगौरवम्‌ ॥ ८ ॥ 
स्थाणोर्वृषस्य सदशं स्कन्धनेत्रगतिसरैः । 
पुष्टस्छियतभुजं सुविस्तीर्णवरोरसम्‌॥ ९ ॥ 
बले जवे च सदरमरुणानुजवातयोः । 
आदित्यस्याचिषा तुल्यं दुद्धथा चोशनसा समम्‌ १० 
कान्तिरूपमुखेश्वयख्िभिश्चन्द्रमसा समम्‌ | 
काञ्चनोपलसंघातेः सदर्श स्छिष्रसंधिकम्‌ ॥ ११॥ 
सुवृत्तोरुकटीजङ्घ सुपाद्‌ स्वङ्गलीनखम्‌ । 
स्मृत्वा स्मृत्वेव तु गुणान्‌ धात्रा यत्नाद्‌ विनिमितम्‌१२ 
सर्वलश्षणसम्पन्नं निपुण श्रतिसागरम्‌। 
जेतारं तरसारीणामजेयम रिभिर्वलात्‌ ॥ १३॥ 
दशाङ्गं यझ्चतुष्पादमिष्वस्रं वेद्‌ तत्त्वतः । 
साङ्गांस्तु चतुरो वेदान्‌ सम्यगाख्यानपञ्चमान्‌ ।१४। 
आराध्य त्रयम्बकं यत्नाद्‌ ततेरुग्रेमहातपाः 
अयोनिज्ञायामुत्पन्नो द्रोणेनायोनिजेन यः ॥ १५॥ 
तमप्रतिमकर्माणं रूपेणाप्रतिमं भुवि। 
पारगं सरचेविद्यानां गुणार्णवमनिन्दितम ॥ १६ ॥ 


घछो ऽष्यायः 
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तमभ्येत्यात्मजस्तुभ्यमश्वत्थामानमब्रचीत्‌ । 
राजन्‌ ! तब आपका पुत्र दुर्योधन रथपर बैठकर 
अश्वत्थामाके निकट गया । अश्वत्थामा महारथियाँमें श्रेष्ठ 
युद्धविषयक सभी विभिन्न भावोका ज्ञाता और युद्धमें यमराज- 
के समान भयंकर है | उसके अङ्ग सुन्दर हैं, मस्तक केशेसि 
आच्छादित है और कण्ठ शङ्खके समान सुद्योभित होता है । 
बहू प्रिय वचन बोलनेवाला है | उसके नेत्र विकसित कमल- 
दळके समान सुन्दर और मुख व्याप्रके समान भयंकर है । 
उसमें मेरुपर्वतकी-सी गुरुता है । स्कन्ध, नेत्र, गति और 
स्वरमें वदद भगवान्‌ शाङ्करके वाहन वृषभके समान है। 
उसकी भुजाएँ पुष्ट, सुगठित एवं विशाल हैं । वक्षःथलका 
उत्तमभाग भी सुविस्तृत है । वह बल और वेगमें गरुड़ एवं 
वायुकी बराबरी करनेवाला है | तेजमें सूर्य और बुद्धिमें 
झुक्राचार्यके समान है । कान्ति, रूप तथा मुखकी शोमा-इन 
तीन गुणोंमें वह चन्द्रमाके तुल्य है । उसका शरीर सुवर्णमय 
प्रस्तरसमूहके समान सुशोभित होता है । अङ्गोंका जोड़ या 
संधिस्थान भी सुगठित है । ऊरु, कटिप्रदेश और पिण्डलियाँ- 
ये सुन्दर और गोळ हैं | उसके दोनों चरण मनोहर हैं । 
अङ्कुलियों और नख भी सुन्दर हैं, मानो विधाताने उत्तम 
गुणोंका बारबार स्मरण करके बड़े यत्नसे उसके अङ्गका 
निर्माण किया हो । वह समस्त झुभलक्षणोसे सम्पन्न, समस्त 
कार्योर्मे कुराल और वेदविद्याका समुद्र है । अश्वत्थामा 
शत्रुऑंपर वेगपूर्वक विजय पानेमें समर्थ है | परंतु शत्रुओके 
लिये बलपूर्वक उसके ऊपर विजय पाना असम्भव है । वह 
दसौं अङ्गोसे युक्त चारों चरणोंवाले धनुर्वेदकों ठीक-टीक 
जानता है । छहों अङ्गोंसहित चार वेदों और इतिहास-पुराण- 
स्वरूप पञ्चम वेदका भी अच्छा ज्ञाता है । मद्दातपस्वी 
अश्वत्थामाको उसके पिता अयोनिज द्रोणाचार्यने बड़े यत्नसे 
कठोर ब्रतोंद्वारा तीन नेत्रौबाले भगवान्‌ गङ्करकी आराधना 
करके अयोनिजा कृपीके गर्भसे उत्पन्न किया था । उसके 
कर्माकी कहीं तुलना नहीं है । इस भूतलपर वह अनुपम 
रूप-सोन्दर्यसे युक्त दै । सम्पूर्ण विद्याओंका पारङ्गत विद्वान्‌ 
और गुर्णोका महासागर है । उस अनिन्दित अश्वत्थामा- 
के निकट जाकर आपके पुत्र ठुर्योधनने इस प्रकार 
कहा--॥ ७-१६५ ॥ | 
यं पुरस्कृत्य सहिता युधि जेष्याम पाण्डवान्‌ ॥ १७॥ 
गुरुपुोऽय सरवेधामस्मांकं परमा गतिः । 
भवांस्तस्मान्नियोगात्ते कोऽस्तु सेनापतिर्मम ॥ १८ ॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! तुम हमारे गुरुपुत्र हो और इस समय तुम्हीं 
हमारे सबसे बड़े सहारे हो । अतः मैं तुम्हारी आज्ञासे सेना- 


१. भनुवेदके दस अङ्ग इस प्रकार हैं--जत, प्राप्ति, धृति, 
पुष्टि, स्मृति, क्षेप, शत्रुमेदन, चिकित्सा, उद्दीपन और कृष्टि । 

२. दीक्षा, शिक्षा, आत्मरक्षा और इसका साधन--ये धनुवेंद- 
के चार चरण कहे गये हैं । 


पतिका निर्वाचन करना चाहता हूँ । बताओ, अब कोन मेरा 
सेनापति हो; जिसे आगे रखकर हम सब लोग एक साथ हो 
युद्धमें पाण्डवोपर विजय प्राप्त करे १? ॥ १७-१८ ॥ 
द्रौणिरुवाच 
अयं कुलेन रूपेण तेजसा यशसा श्रिया । 
सर्वेगंणेः समुद्तिः शस्यो नोऽस्तु चमूपतिः ॥ १९॥ 
अश्वत्थामाने कहा--ये राजा शल्य उत्तम कुल, 
सुन्दर रूप) तेज, यश, श्री एवं समस्त सठुणोते सम्पन्न हैं, 
अतः ये ही हमारे सेनापति हो || १९ ॥ 
भागिनेयान्‌ निजांस्त्यक्त्वा कृतज्ञोऽस्मानुपागतः। 
महासेनो महावाहुमंहासेत इवापरः ॥ २०॥ 
थे ऐसे कृतज्ञ हैं कि अपने सगे भानजोंको भी छोड़कर 
हमारे पश्चमे आ गये हैं । ये महावाहु शल्य दूसरे महासेन 
( कार्तिकेय ) के समान महती सेनासे सम्पन्न हे ॥ २० ॥ 
एनं सेनापति कृत्वा नृपतिं नृपसत्तम । 
शाक्यः प्राप्तु जयो ऽस्मःभिदेचेः स्कन्दमिवाजितम्‌ २१ 
नृपश्रेष्ठ ! जेसे देवताओने किसीले पराजित न होनेबाले 
स्कन्दको सेनापति बनाकर असुरोपर विजय प्राप्त की थी) 
उसी प्रकार हमलोग भी इन राजा झाख्यको सेनापति बनाकर 


_ शन्रुऑपर विजय प्राप्त कर सकते हैं ॥ २१ ॥ 


तथोक्ते द्रोणपुत्रेण सर्व एवं नराधिपाः । 
परिवार्य स्थिताः शल्यं जयशब्दांश्व चक्रिरे ॥ २२॥ 
युद्धाय च मतिं चक्ररावेशं च परं ययुः । 
द्रोणपुत्रके ऐसा कहनेपर सभी नरेश राजा शल्यको 
घेरकर खड़े हो गये और उनकी जय-जयकार करने लगे । 
उन्होंने युद्धके लिये पूर्ण निश्चय कर लिया और वे अत्यन्त 
आवेदामे भर गये ॥ २२३ ॥ 
ततो दुर्योधनो भूमौ स्थित्वा रथबरे स्थितम्‌ ॥ २३॥ 
उवाच प्राञ्जलिभूत्वा द्रोणभीष्मसमं रणे। 
अयं स कालः सम्प्राप्तो मित्राणां मित्रवत्सल ॥ २४ ॥ 
यत्र मित्रममित्रं वा परीक्षन्ते बुधा जनाः । 
तदनन्तर राजा दुर्योधनने भूमिपर खड़ा हो रथपर बैठे 
हुए रणभूमिमें द्रोण और भीष्मके समान्‌ पराक्रमी राजा शल्य- 
से हाथ जोड़कर कहा--'मित्रवत्सल | आज आपके मित्रोंके 
सामने वह समय आ गया है जब कि विद्वान्‌ पुरुप शत्रु या 
मित्रकी परीक्षा करते हैं ॥ २३-२४३ ॥ 
स भवानस्तु नः हारः प्रणेता वाहिनीमुखे ॥ २५ ॥ 
रणं याते च भवति पाण्डवा मन्दचेतसः । 
भविष्यन्ति सहामात्याः पञ्चालाश्च निरुद्यमाः ॥ २६ ॥ 
“आप हमारे शूरवीर सेनापति होकर सेनाके मुहानेपर खड़े 
हों । रणभूमिमें आपके जाते ही मन्दबुद्धि पाण्डव और 
पाञ्चाल अपने मन्त्रियोसहित उद्योगशून्य हो जायेंगे? | २५-२६॥ 
दुयोधनवचः श्रुत्वा शल्यो मद्राधिपस्तदा । 
उवाच वाक्यं वाक्यज्ञो राजानं राजसंनिधौ ॥ २७ ॥ 
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उस समय वचनके रहस्यको जाननेवाले मद्रदेशके स्वामी 
राजा शल्य दुर्याधनके वचन सुनकर समस्त राजाओंके सम्मुख 
राजा दुर्योधनसे यह वचन बोले ॥ २७ ॥ 
शल्य उवाच 
यत्तु मां मन्यसे राजन्‌ कुरुराज करोमि तत्‌ । 
त्यत्परियार्थ हि मे सव प्राणा राज्यं धनानि च ॥ २८ ॥ 
शल्य बोले--राजन्‌ ! कुरुराज ! तुम मुझसे जो कुछ 
चाहते हो, में उसे पूर्ण करूँगा; क्योकि मेरे प्राण, राज्य 
और धन सब तुम्हारा प्रिय करनेके लिये हवी हैं ॥ २८ ॥ 
दुर्योधन उवाच 


सेनापत्येन चर्ये त्वामहं मातुलातुलम्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 
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सोऽस्मान्‌ पाहि युधां श्रेष्ठ स्कन्दो देवानिवाहवे॥२९॥ 
दुर्यांधनने कहा--योद्धाओंमें श्रेष्ठ मामाजी |! आप 
अनुपम वीर हैं । अतः में सेनापति-पद ग्रहण करनेके लिये 
आपका वरण करता हूँ । जेसे स्कन्दने युद्धस्थलमें देवताओंकी 
रक्षा की थी, उसी प्रकार आप इमलोगोंका पालन कीजिये ॥ 
अभिषिच्यस्व राजेन्द्र देवानामिव पावकिः । 
जहि शाश्रून्‌ रणे वीर महेन्द्रो दानवानिव ॥ ३०॥ 
राजाधिराज ! वीर ! जैसे स्कन्दने देवताओंका सेनापतित्व 
स्वीकार किया था, उसी प्रकार आप भी हमारे सेनापतिके 
पदपर अपना अभिषेक कराइये तथा दानवोंका वध करनेवाले देव- 
राज इन्द्रके समान रणभूमिमें हमारे दात्रुओका संहार कीजिये ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यपर्वणि शल्यदुर्योधनसंवादे षष्टोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकर श्रीमहामारत शल्यपर्वेमें शल्य और दुर्बावनका संवादतिषयक छडा अध्याय पूरा हुआ॥ ६ 
OBS 


सप्तमोऽध्यायः 
राजा शस्यके बीरोचित उद्वार तथा श्रीकृष्णका युधिष्ठिरको शल्यवधके लिये उत्साहित करना 


संजय उवाच 

एतच्छुत्वा वचो राक्षो मद्रराजः प्रतापवान्‌ । 
दुर्याधन॑ तदा राजन्‌ वाक्यमेतदुवाच ह॥ १ ॥ 

संजय कहते हें--महाराज ! राजा दुर्योधनकी यह 
बात सुनकर प्रतापी मद्रराज शल्यने उससे इस प्रकार कहा-॥ 
दुर्योधन महावाहो श्टणु वाक्यविदां वर । 
यावेतौ मन्यसे कृष्णौ रथस्थो रथिनां वरौ ॥ २ ॥ 
न मे तुल्याबुभावेतो वाहुबीये कथंचन। 

'वाक्यवेत्ताओँमें श्रेष्ठ महाबाहु दुर्योधन ! तुम रथपर 
बैठे हुए जिन दोनों श्रीकृष्ण और अजुनको रथियोंमें श्रेष्ठ 
समझते हो) ये दोनों वाहुत्रलमें किसी प्रकार मेरे समान 
नहीं हैं ॥ २३ ॥ 
उद्यतां पृथिवीं सर्वा सखुराखुरमानवाम्‌ ॥ ३ ॥ 
योधयेयं रणमुखे संक्रुद्धः किमु पाण्डवान्‌ । 

में युद्भके मुहानेपर कुपित हो अपने सामने युद्धके 
लिये आये हुए देवताओं, असुरो और मनुष्योंसहित सारे भू- 
मण्डलके साथ युद्ध कर सकता हूँ । फिर पाण्डवोंकी तो वात 
ही क्या है ? ॥ ३३ | 
चिजेष्यामि रणे पार्थान्‌ सोमकांश्च समागतान्‌॥ ४ ॥ 
अहं सेनाप्रणेता ते भविष्यामि न संशयः 

च व्यूहं विधास्यामि न तरिष्यन्ति यं परे ॥ ५ ॥ 

इति सत्यं ब्रवीम्येष दुयांधन न संशयः । 

मैं रणभूमिमें कुन्तीके सभी पुत्रौ और सामने आये हुए 
सोमकोंपर भी विजय प्राप्त कर दूँगा । इसमें भी संदेह नहीं 
कि में तुम्हारा सेनापति होऊँगा और ऐसे व्यूहका निर्माण 
करूँगा, जिसे शत्रु लॉब नहीं सकेंगे । दुर्योधन ! यह में तुमसे 
सच्ची बात कहता हूँ। इसमें कोई संदाय नहीं है? ॥ ४-५ || 


एवमुक्तस्ततो राजा मद्राधिपतिमञ्जसा ॥ ६ ॥ 
अभ्यषिञ्चत सेनाया मध्ये भरतसत्तम । 
विधिना शाखदष्टेन क्लिष्टरूपो विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! प्रजानाथ ! उनके ऐसा कहनेपर क्लेशसे 
दबे हुए राजा दुर्योधने शास्त्रीय विधिके अनुसार सेनाके 
मध्यभागमे मद्रराज शल्यका सेनापतिके पदपर अभिषेक 
कर दिया ॥ ६-७ ॥ 
अभिषिक्ते ततस्तस्मिन्‌ सिहनादो महानभूत्‌ । 
तव सेन्येऽभ्यवाद्यन्त वादित्राणि च भारत ॥ ८ ॥ 
भारत | उनका अभिषेक हो जानेपर आपकी सेनामें बड़े 
जोरसे सिंहनाद होने लगा और भाति-भाँतिके बाजे बज उठ ॥ 
हष्टाश्चासंस्तथा योधा मद्रकाश्च महारथाः । 
तुष्टुबुश्चेव राजानं शस्यमाहवशोभिनम्‌ ॥ ९ ॥ 
मद्रदेशके महारथी योद्धा हर्षमें भर गये और संग्राममें 
शोभा पानेवाले राजा शल्यकी स्तुति करने लगे-॥ ९ ॥ 
जय राजंश्चिरश्जीब जहि शात्रून समागतान्‌ । 
तव बाहुबलं॑ प्राप्य घार्तराष्ट्रा महाबलाः ॥ १० ॥ 
निखिलाः पृथिवीं सर्वा प्रशांसन्तु हतद्विषः । 
राजन्‌! आप चिरंजीवी हो । सामने आये हुए झत्रुओं- 
का संहार कर डाले । आपके वाहुबलको पाकर धृतराष्ट्रके 
सभी महाबली पुत्र शात्रुआँका नाश करके सारी पृथ्वीका 
शासन करें || १०३ ॥ 
त्वं हि शक्तो रणे जेतुं ससुरासुरमानवान्‌ ॥ ११॥ 
मत्येघमोण इह तु किमु सखअयसोमकान । 
“आप रणभूमिमें सम्पूर्ण देवताओं, असुरो और मनुष्यों 
को जीत सकते हैं। फिर यहाँ मरणधर्मा संजयो और सोमको 
पर विजय पाना कौन बड़ी बात है! ॥ ११% ॥ 
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एवं सम्पूज्यमानस्तु मद्राणामधिपो बली ॥ १२॥ 
हर्ष प्राप तदा वीरो दुरापमकृतात्मभिः । 
उनके द्वारा इस प्रकार प्रशंसित होनेपर बलवान्‌ बीर 
मद्रराज शल्यको वह हर्ष प्राप्त हुआ, जो अकृतात्मा ( युद्धकी 
शिक्षासे रहित ) पुरुषोंके लिये दुर्लभ है ॥ १२३ ॥ 
| ,... ल्य उवाच हि 
अद्य चाहं रणे सवान्‌ पञ्चालान्‌ सह पाण्डवेः ॥१३॥ 
निहनिष्यामि वा राजन्‌ खर्ग यास्यामि वा हतः। 
शल्यने कहा--राजन्‌ ! आज मैं रणभूमिमें पाण्डवों- 
सहित समस्त पाञ्चालोंको मार डाळँगा या स्वयं ही मारा 
जाकर खर्गलोकमें जा पहुँचूँगा॥ १३३ ॥ 
अद्य पड्यन्तु मां लोका विचरन्तमभीतवत्‌ ॥ १४ ॥ 
अद्य पाण्डुसुताः सवं वासुदेचः ससात्यकिः । 
पञ्चाळाश्वेदयश्चैच द्रौपदेयाश्च सर्वाः ॥ १५॥ 
शृष्टयुक्नः शिखण्डी च सर्व चापि प्रभद्रकाः । 
विक्रमं मम पञ्यन्तु धनुषश्च महद्‌ बलम्‌ ॥ १६॥ 
आज सब लोग मुझे रणभूमिमें निर्भय विचरते देखें, 
आज समस्त पाण्डव, श्रीकृष्ण, सात्यकि) पाञ्चाल और चेदि- 
देशके योद्धा, द्रौपदीके समी पुत्र, वृष्टययुम्न, शिखण्डी तथा 
समस्त प्रभद्रकगण मेरा पराक्रम तथा मेरे धनुषका महान्‌ बल 
अपनी आँखों देख लें || १४-१६ ॥ 
लाघवं चास्त्रवीर्य च भुजयोश्च वलं युधि । 
अद्य पइयन्तु मे पार्थाः सिद्धाश्च सह चारणेः ॥ १७॥ 
यारशां मे बलं वाह्वोः सम्पदस्त्रेषु या च मे । 
अद्य मे विक्रमं दृष्टा पाण्डवानां महारथाः ॥ १८॥ 
प्रतीकारपरा भूत्वा चेष्टन्ता विविधाः क्रियाः । 
आज ङुन्तीके सभी पुत्र तथा चारणोंसहित सिद्धगण भी 
युद्धमें मेरी फुर्ती, अस्न-बळ और बाहुबलको देखें । मेरी दोनों 
भुजाओंमें जैसा बल है तथा अस्त्रांका मुझे जैसा ज्ञान है, 
उसके अनुसार आज मेरा पराक्रम देखकर पाण्डव महारथी 
उसके प्रतीकारमें तत्पर हो नाना प्रकारके कार्योके लिये 
सचेष्ट हो ॥ १७-१८३ | 
अद्य सैन्यानि पाण्डूनां द्रावयिष्ये समन्ततः ॥ १९ ॥ 
द्रोणभीष्मावति विभो सूतपुत्रं च संयुगे । 
विचरिष्ये रणे युध्यन्‌ प्रियार्थं तब कौरव ॥ २० ॥ 
कुरुनन्दन ! आज मैं पाण्डवाँकी सेनाओंको चारों ओर 
भगा दूँगा । प्रभो ! युद्धस्थलमें तुम्हारा प्रिय करनेके लिये 
आज मैं द्रोणाचार्य, भीष्म तथा सूतपुत्र कर्णसे मी बढ़कर 
पराक्रम दिखाता और जूझता हुआ रणभूमिमें सब ओर 
विचरण करूंगा ॥ १९-२० || 
संजय उवाच 
अभिषिक्ते तथा शल्ये तव सैन्येषु मानद । 
न कर्णेव्यखनं किचिन्मेनिरे तत्र भारत ॥ २१ ॥ 
संजय कहते हँ---मानद ! भरतनन्दन ! इस प्रकार 
आपकी सेनाओंमें राजा शल्यका अभिषेक होनेपर समस्त 


NNN ५-५ 


योडार ओको कर्णके मारे जानेका थोड़ा-सा भी दुःख नहीं 

रह गया ॥ २१ || 

इषाः सुमनसश्चैव बभूवुस्तत्र सैनिकाः। 

मेनिरे निहतान्‌ पार्थान्‌ मद्रराजवशं गतान्‌ ॥ २२ ॥ 
वे सब-के-सब प्रसन्नचित्त होकर हृर्षसे भर गये और यह 

मानने लगे कि कुन्तीके पुत्र मद्रराज शल्यके वशमें पड़कर 

अवश्य ही मारे जायँगे ॥ २२ ॥ 

प्रहर्ष प्राप्य सेना तु तावकी भरतर्षभ । 

तां रात्रिमुषिता सुप्ता हर्षचित्ता च साभवत्‌ ॥ २३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! आपकी सेना महान्‌ हर्ष पाकर उस रातमें वहीं 

रही और सो गयी । उसके मनमें बड़ा उत्साह था ॥ २३॥ 

सैन्यस्य तव तं शब्दं श्रुत्वा राजा युधिष्ठिरः । 

वाष्णयमत्रवीद्‌ वाक्यं सर्वक्षत्रस्य पश्यतः ॥ २४॥ 
उस समय आपकी सेनाका वह महान्‌ हर्घनाद सुनकर 

राजा युधिष्ठिरने समस्त क्षत्रियीके सामने ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण 

से कहा--| २४॥ 

मद्रराजः ङतः शाल्यो धार्तराष्ट्रेण माधव । 

सेनापतिर्म हेष्वासः सवंसैन्येषु पूजितः ॥ २५॥ 
“माघव ! धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनने समस्त सेनाओंद्वारा 


- सम्मानित महाधनुर्घर मद्रराज दाल्यको सेनापति बनाया है ॥ 


एतज्शात्वा यथाभूतं कुरु माधव यत्क्षमम्‌ । 
भवान्‌ नेता च गोप्ता च विधत्ख यदनन्तरम्‌ ॥ २६ ॥ 
“माधव | यह यथार्थ रूपसे जानकर आप जो उचित हो 
वेसा करें; क्‍योंकि आप ही हमारे नेता और संरक्षक हैं । 
इसलिये अब जो कार्य आवश्यक हो, उसका सम्पादन कीजिये?॥ 
तमत्रवीन्महाराज वासुदेवो जनाधिपम्‌ । 
आतोयनिमहं जाने यथातत्वेन भारत ॥ २७॥ 
महाराज ! तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने राजासे कहा-- 
“मारत ! में ऋतायनकुमार राजा शल्यको अच्छी तरह 
जानता हूँ ॥ २७ ॥ 
वीर्यवांश्च महातेजा महात्मा च विशेषतः । 
कृती च चित्रयोधी च संयुक्तो लाघवेन च ॥ २८ ॥ 
“वे बलशाली, महातेजस्वी, महामनस्वी, विद्वान्‌, विचित्र 
युद्ध करनेवाले और शीधतापूर्वक अञ्न-शस्त्रोंका प्रयोग करने- 
वाले हैं || २८॥ 
याहग्‌ भीष्मस्तथा द्रोणो याइक्‌ कर्णश्च संयुगे । 
ताइशास्तद्विशिष्टो वा मद्रराजो मतो मम ॥ २९॥ 
“भीष्मः द्रोणाचार्यं और कर्ण-ये सब लोग युद्धमे जैसे 
पराक्रमी थे, वैसे ही या उनसे भी बढ़कर पराक्रमी मैं मद्रराज 
शल्यको मानता हूँ ॥ २९ || 
युद्धयमानस्य तस्याहं चिन्तयानश्च भारत । 
योद्धारं नाधिगच्छामि तुल्यरूपं जनाधिप ॥ ३०॥ 
“भारत | नरेश्वर ! मैं बहुत सोचनेपर भी युद्धपरायण 
रास्यके अनुरूप दूसरे किसी योद्धाको नहीं पा रहा हूँ ।३०॥ 
शिखण्डःथर्जुनभीमानां सात्वतस्य च भारत । 
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यायाय 


भ्रष्टयुस्नस्य च तथा बलेनाभ्यधिको रणे ॥ ३१॥ 
'भरतनन्दन ! शिखण्डी, अर्जुन, भीम, सात्यकि और 
घृष्टयुस्नसे भी वे रणमूमिमे अधिक बल्शाली हैं ॥ ३१ || 
मद्रराजो महाराज सिहद्विरदविक्रसः । 
विचरिष्यत्यभीः काले कालः कद्धः प्रजाखिच ॥ ३२ ॥ 
“महाराज ! मिंह और हाथीके समान पराक्रमी मद्रराज 
शल्य प्रलयकालमें प्रजापर कुपित हुए कालके समान निर्भय 
होकर रणभूमिमें विचरेंगे || ३२ ॥ 
तस्याद्य न प्रपश्यामि प्रतियोद्वारमाहचे । 
त्वास्ते पुरुषव्याघ शादृलसमविक्रमम्‌ ॥ ३३॥ 
“पुरुषसिंह ! आपका पराक्रम सिंहके समान है । आज 
आपके सिवा युद्धस्थलमें दूसरेको ऐसा नहीं देखता, जो शल्य- 
के सम्मुख होकर युद्ध कर सके ॥ ३३ ॥ 
सदेवलोके कत्स्नेऽस्मिन्‌ नाम्यस्त्वत्तः पुमान्‌ भवेत 
मद्रराजं रणे क्रद्धं यो हन्यात्‌ कुरुनन्दन ॥ ३४ ॥ 
“कुरुनन्दन ! देवताओंसहित इस सम्पूर्ण जगतमें आपके 
सिवा दूसरा कोई ऐसा पुरुष नहीं है; जो रणमें कुपित हुए 
मद्रराज शल्यको मार सके ॥ ३४ ॥ 
अहन्यहनि युध्यन्तं क्षोभयन्तं वलं तव। 
तस्माज्जहि रणे शल्य मघवानिव शम्वरम्‌॥ ३ ॥ 
“इसलिये प्रतिदिन समराङ्गणमे जुझते और आपकी सेना- 
को विक्षुब्ध करते हुए राजा शल्यको युद्धमें आप उसी प्रकार 
मार डालियि, जैसे इन्द्रने दाम्तरासुरका वध किया था ॥३५॥ 
अजेयश्चाप्यसो चीरो धार्तराष्ट्रेण सत्कृतः । 
तवेव हि जयो नूनं हते मद्रेश्वरे शुधि ॥ ३६॥ 
“वीर शल्य अजेय हैं । दुर्योधनने उनका बड़ा सम्मान 
किया है । युद्धमे मद्रगाजके मारे जानेपर निश्चय आपकी ही 
जीत होगी ॥ ३६ ॥ 
तस्मिन्‌ हते हतं सव थार्तराट्रवलं महत्‌ । 
फतच्छुत्वा महाराज वचन मम सास्प्रतम्‌ ॥ ३७॥ 
प्रत्युद्याहि रणे पार्थ मद्रराजं महारथम्‌ । 
जहि चेनं महावाहो वासवो नमुचि यथा ॥ ३८॥ 
महाराज ! कुन्तीकुमार ! उनके मारे जानेपर आप समझ 
लें कि दुवोधनकी सारी विशाळ सेना ही मार डाली गयी । 
इस समय मेरी इस वातको सुनकर महारथी मद्रराजपर 
चढ़ाई कीजिये और महाबाहो ! जैसे इन्द्रने नमुचिका वध 


श्रीमद्वाभारते 


ललत वताना वल कळक रकमी, 


[ शस्य एवणि ] 


किया था, उसी प्रकार आप भी उन्हें मार डालिये ॥३७-३८॥ 
न चैवात्र दया कार्या मातुलो5यं ममेति वे । 
क्षत्रधमे पुरस्कृत्य जहि मद्रजनेश्वरम्‌ ॥ २९ ॥ 
प्ये मेरे मामा हैं? ऐसा समझकर आपको उनपर दया 
नहीं करनी चाहिये । आप क्षत्रियवर्मको सामने रखते हुए 
मद्रराज शब्यकों मार डालें ॥ ३९ ॥ 
द्रोणभीप्मार्णबं तीत्वां कर्णपातालसम्भवम्‌ । 
मा निमञ्जख सगणः शब्यमासाद गोष्पदम्‌ ॥ ४० ॥ 
“भीष्म, द्रोग और कर्णरूपी महासागरको पार करके आप 
अपने सेवकोंसहित दाल्यरूपी गायकी खुरीमें न डूब जाइये ॥४०॥ 
यञ्च ते तपसो चीय यच्च क्षात्रं बळ तव । 
तदू दशय रणे सर्वे जहि चेनं महारथम्‌ ॥ ४१ ॥ 
“राजन्‌ ! आपका जो तपोबल और क्षात्रवळ है, वह सब 
रणमूमिमे दिखाइये और इन महारथी शल्यको मार डालिये?॥ 
पतावडक्त्वया वचनं केशवः परवीरहा । 
जगाम शिबिरं सायं पूज्यमानोऽथ पाण्डचेः ॥ ४२॥ 
शत्रुवीरोका संहार करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण यह बात 
कहकर सायंकाल पाण्डवॉसे सम्मानित हो अपने शिबिरमै 
चले गये ॥ ४२ ॥ 
केशवे तु तदा याते धर्मपुत्रो युधिष्ठिर; । 
विसुउ्य सवान आवृश्च पञ्चालानथ सोमकान्‌ ॥ ४३॥ 
सुष्वाप रजनीं तां तु विश्य इव कुञ्जरः । 
श्रीकृष्णके चले जानेपर उस समय धर्मपुत्र युघिष्ठिरने 
अपने सब भाइयों तथा पाञ्चालो और सोमर्कोको भी विदा 
करके रातमें अङ्कुशरहित हाथीके समान शयन किया॥ ४३३ ॥ 
ते च सवे महेष्वासाः पञ्चालाः पाण्डवास्तथा॥ ४४ ॥ 
कर्णस्य निघने हृष्टाः झुणुपुस्तां निशां तदा । 
वे सभी महाधनुर्घर पाञ्चाल और पाण्डव-योद्धा कर्णके 
मारे जानेते हमें भरकर रात्रिमें सुखको नींद सोये ॥४४३॥ 
गतज्यरं महेष्वासं तीर्णपारं महारथम्‌ ॥ ४५ ॥ 
बभूव पाण्डवेयानां सेन्यं च मुदितं सूप । 
सूतपुत्रस्य निधन ऊय लब्ध्चा च मारप ॥ ४६॥ 
माननीय नरेश ! सूतपुत्र कर्णके मारे जानेसे विजय 
पाकर महान्‌ धनुष एवं विद्याळ रथासे सुशोभित पाण्डव-सेना 
बहुत प्रसन्न हुई थी, मानो वह युद्धसे पार होकर निश्चिन्त 
हो गयी हो ॥ ४५-४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि शल्प्रसैनापत्याभिषैके सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 
इम प्रकार श्रीमहानारत शल्यपर्वमं शहरका सेनापतिकै पदपर अभिवेकविषयक सातव. अध्याय पूरा हुआ ॥ ७ ॥ 


अष्टमोऽध्याय 


उभय 
संजय उवाच 
व्यतीतायां रजन्यां तु राजा दुर्योधनस्तदा । 
अन्नवीत्‌ ताबकान्‌ सवोन्‌ संनह्यन्तां महारथाः ॥ १ ॥ 


पक्की सेनाओंक्रा समराङ्गणमै उपस्थित होना एवं बची हुई दोनों सेनाओंकी संख्याका वर्णन 


संजय कहते हैं--जब रात व्यतीत हो गयी, तब 
राजा दुर्याधनने आपके समस्त सैनिकोसे कहा--“महारथीगण 
कवच बाँधकर युद्धके लिये तैयार हो जायें? ॥ १ ॥ 


अष्टमोऽध्यायः 


राज्ञश्च मतमाज्ञाय समनहात सा चमूः। 
अयोजयन्‌ रथांस्तूणे पर्यधावंस्तथा परे ॥ २ ॥ 
अकदव्यन्त च मातङ्गाः समनह्यन्त पत्तयः । 
रथानास्तरणोपेतांश्चक्ररन्ये सहस्त्रशः ॥ ३ ॥ 
राजाका यह अभिप्राय जानकर सारी सेना युद्धके लिये 
सुसजित होने लगी । कुछ लोगोंने तुरंत ही रथ जोत दिये । 
दूसरे चारों ओर दौड़ने लगे । हाथी सुर्ताजत किये जाने लगे । 
पैदल सैनिक कवच बाधने लगे तथा अन्य सहर्खों सेनिकोंने 
रथोपर आवरण डाल दिये ॥ २-३ ॥ 
वादित्राणां च निनदः प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते । 
आयोधनार्थ योधानां बलानां चाप्युदीर्यंताम्‌॥ ४ ॥ 
प्रजानाथ | उस समथ सब ओरसे भाँति-माँतिके वांकी 
गम्भीर ध्वनि प्रकट होने लगी । युद्धके लिये उद्यत योद्वाओं 


और आगे बढ़ती हुई सेनाओका महान्‌ कोलाहल सुनायी 
देने लगा ॥ ४ ॥ 


ततो बलानि सर्वाणि हतरिष्टानि भारत । 
प्रस्थितानि व्यदश्यन्त मृत्यु कृत्वा निवतनम्‌ ॥ ५ ॥ 
भारत ! तत्पश्चात्‌ मरनेसे बची हुई सारी सेना मृत्यु- 
को ही युद्धसे लोटनेका निमित्त बनाकर प्रस्थान करती 
दिखायी दीं ॥ ५॥ 
शाल्यं सेनापति कृत्वा मद्रराजं महारथाः । 
प्रविभज्य बल॑ सर्वमनीकेषु व्यवस्थिताः ॥ ६ ॥ 
समस्त महारथी मद्रराज शल्यको सेनापति बनाकर 
और सारी सेनाको अनेक भागोंमें विभक्त करके भिन्न-भिन्न 
दलोमे खड़े हुए ॥ ६॥ अ. 
ततः सवें समागम्य पुत्रेण तव सेनिकाः। 
कृपश्च कृतवमो च द्रौणिः शल्योऽथ खौवलः॥ ७ ॥ 
अन्ये च पार्थिवाः शेषाः समयं चक्ररादताः । 
तदनन्तर आपके सम्पूर्ण सैनिक कृपाचार्य, कृतवर्मा, 
अश्वत्थामा, शल्य, शकुनि तथा बचे हुए अन्य नरेशीने राजा 
दुर्यो वनसे मिलकर आदरपूर्वक यह नियम बनाया--॥७३॥ 
न न एकेन योद्धव्यं कथञ्चिदपि पाण्डवेः ॥ ८ ॥ 
यो ह्येकः पाण्डवेयुध्येद्‌ यो वा युध्यन्तमुत्खजेत्‌। 
स पञ्चभिर्भेवेद्‌ युक्तः पातकेश्चोपपातकेः ॥ ९ ॥ 
'हूमलोगोमेसे कोई एक योद्धा अकेला रहकर किसी 
तरह भी पाण्डवोंके साथ युद्ध न करे | जो अकेला ही 
पाण्डवोके साथ युद्ध करेगा अथवा जो पाण्डवोके साथ 
जूझते हुए वीरको अकेला छोड़ देगा, बह पाँच पातको और 
उपपातकोसे युक्त होगा ॥ ८-९॥ 
( अद्याचार्यखुतो द्रौणिनंको युध्येत शत्रुभिः । ) 
अन्योन्यं परिरक्षद्भियाद्वव्यं सहितैश्च ह । 
एवं ते समयं कृत्वा सवें तत्र महारथाः ॥ १०॥ 
मद्रराजं पुरस्कृत्य तूर्णमभ्यद्रवन्‌ परान्‌ । 
“आज आचार्यपुत्र अश्वत्थामा शत्रुओके साथ अकेले 
युद्ध न करें । हम सव लोगोंको एक साथ होकर एक दूसरेकी 


म० स० २-९ १६-- 


रक्षा करते हुए युद्ध करना चाहिये । ऐसा नियम बनाकर वे 
सब महारथी मद्रराज शल्यको आगे करके तुरंत ही शत्रुओं- 
पर टूट पड़े ॥ १०३ ॥ 
तयैव पाण्डचा राजन्‌ व्यूह्य सैन्यं महारणे ॥ ११ ॥ 
अभ्ययुः कौरवान्‌ राजन्‌ योत्स्यमानाः समन्ततः 
राजन्‌ ! इसी प्रकार उस महासमरमें पाण्डव भी अपनी 
सेनाका व्यूह बनाकर सव ओरसे युद्धके लिये उद्यत हो कौरवोपर 
चढ़ आये ॥ ११३ ॥ 
तद्‌ वलं भरतश्रेष्ठ श्लुब्धाणंबसमखनम्‌ ॥ १२॥ 
समुद्धताणवाकारमुद्धतरथकुञ्जरम्‌ 
भरतश्रेष्ठ ! वह सेना विक्षुब्ध महासागरके समान कोला- 
हल कर रही थी । उसके रथ और हाथी बड़े वेगसे आगे 
बढ रहे थे, मानो किसी महासमुद्रमें ज्वार उठ रहा हो। १२३। 
धृतराष्ट्र उवाच 
द्रोणस्य चेव भीष्मस्य राधेयस्य च मे श्रुतम्‌ ॥ १३॥ 
पातनं शंस मे भूयः शाल्यस्याथ खुतस्य मे । 
धृतराष्ट्र बोळे - संजय ! मैंने द्रोणाचार्यः भीष्म तथा 
राधापुत्र कर्णके वधका सारा वृत्तान्त सुन छिया है । अत्र 
पुनः मुझे शल्य तथा मेरे पुत्र दुर्याोधनके मारे जानेका 
सारा समाचार कह सुनाओ ॥ १३६ ॥ 


कथं रणे हतः शल्यो धमेराजेन संजय ॥ १४ ॥ 


भीमेन च महावाहुः पुत्रो दुर्याधनो मम। 

संजय | रणभूमिमें राजा शल्य धर्मराजके द्वारा केसे 
मारे गये तथा भीमसेनने मेरे महाबाहु पुत्र दुर्योधनका वध 
केसे किया १ ॥ १४६ ॥ 

संजय उवाच 

क्षयं मनुष्यदेहानां तथा नागाश्वसंक्षयम्‌ ॥ १९ ॥ 
श्रणु राजन स्थिरो भूत्वा संग्रामं शंसतो मम । 

संजयने कहा--राजन्‌ ! जहाँ हाथी, घोड़े और 
मनुष्योके शरीरोंका महान्‌ संहार हुआ था, उस संग्रामका में 
वर्णन करता हूँ; आप सुस्थिर होकर सुनिये ॥ १५३ ॥ 
आशा वलवती राजन्‌ पुत्राणां तेऽभवत्तदा ॥ १६॥ 
हते द्रोणे च भीष्मे च सूतपुत्रे च पातिते । 
शठ्यः पार्थान्‌ रणे सर्वान्‌ निहनिष्यति मारिष॥ १७॥ 

माननीय नरेश ! द्रोणाचार्य, भीष्म तथा सूतपुत्र कर्णके 
मारे जानेपर आपके पुत्रौके मनमै यह प्रबल आशा हो गयी 
कि शल्य रणभूमिमें सम्पूर्ण कुन्तीकुमारोंका वध कर 
डालेंगे ॥ १६-१७ | 
तामाशां हृदये कृत्वा समाश्वस्य च भारत । 
मद्रराजं च समरे समाश्रित्य महारथम्‌ ॥ १८॥ 
नाथवन्तं तदाऽऽत्मानममन्यन्त सुतास्तव । 

भारत ! उसी आशाको ईदयमे रखकर आपके पुत्रोंको 
कुछ आश्वासन मिला और वे समराङ्गणमें महारथी मद्रराज 
शब्यका आश्रय छे अपने-आपको सनाथ मानने लगे ॥१८३॥ 
यदा कर्णे हते पार्थाः सिंहनादं प्रचक्रिरे ॥ १९ ॥ 
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तदा तु तावकान्‌ राजन्नाविवेश महदू भयम्‌ । 
राजन्‌ | कर्णके मारे जानेसे प्रसन्न हुए कुन्तीके पुत्र 
जब सिंहनाद करने लगे; उस समय आपके पुत्रोके मनमें 
बड़ा भारी भय समा गया ॥ १९३ || 
तान्‌ समाश्वास्य योधांस्तु मद्रराजः प्रतापचान्‌ ॥ २० ॥ 
व्यूह्य व्यूहं महाराज सर्वतोभद्रसद्धिमत्‌ । 
प्रत्युद्ययौ रणे पाथोन्‌ मद्रराजः प्रतापवान्‌ ॥ २१ ॥ 
विधुन्वन्‌ कार्मुकं चित्रं भारध्नं वेगवत्तरम्‌ । 
रथप्रवरमास्थाय सैन्धवाइवं महारथः ॥ २२॥ 
दाराज | तत्र प्रतापी महारथी मद्रराज शब्यने उन 
योद्घाओंको आश्वासन दे समृद्धिशाली सर्वतोभद्रनामक व्यूह 
बनाकर भारनाशक, अत्यन्त वेगशाली और विचित्र धनुषको 
कँपाते हुए सिंघी घोड़ोंसे युक्त श्रेष्ठ रथपर आरूढ़ हो पाण्डवो- 
पर आक्रमण किया ॥ २०-२२ ॥ 
तस्य सूतो महाराज रथस्थोऽशोभयद्‌ रथम्‌ । 
स तेन संवृतो वीरो रथेनामित्रकर्षणः ॥ २३ ॥ 
तस्थौ शूरो महाराज पुत्राणां ते भयप्रणुत्‌। 
राजाधिराज ! शल्यके रथपर वेठा हुआ उनका सारथि 
उस रथकी शोमा बढ़ा रहा था। उस रथसे घिरे हुए शत्रु 
सूदन शूरबीर राजा शल्य आपके पुत्रका भय दूर करते हुए 
युद्धके लिये खड़े हो गये | २३३ ॥ 
प्रयाणे मद्रराजोऽभून्सुखं व्यूहस्य दशितः ॥ २३॥ 
मद्रकेः सहितो वारैः कर्णपुत्रेश्च दुजयैः । 
प्रस्थानकालमें कवचधारी मद्रराज शल्य उस तेन्यव्यूइके 
मुखस्थानमें थे। उनके साथ मद्रदेशीय बीर तथा कर्णके 
दुर्जय पुत्र भी थे ॥ २४ ॥ 
सव्येऽभूत्‌ कृतवमी च त्रिगतेः परिचारितः ॥ २५॥ 
गोतमो दक्षिणे पाइवें शकेश्च यवनेः सह । 
अश्वत्थामा पृष्ठतोऽभूत्‌ काम्वोजेः परिवारितः ॥ २६॥ 
व्यूह्के वाममागमें त्रिगतंसि घिरा हुआ कृतवर्मा खड़ा 
था | दक्षिण पाइवमै शको और यवनोंकी सेनाके साथ 
कृपाचार्य थे और प्रष्ठभागमें काम्वोजोसे घिरकर अश्वत्थामा 
खड़ा था ॥ २५-२६ || 
दुर्योधनो ऽभवन्मध्ये रक्षितः कुरुपुङ्गवैः । 
हयानीकेन महता सोवलश्चापि संवृतः ॥ २७॥ 
प्रययो सवेसेन्येन केतव्यश्च महारथः । 
मध्यभागमें कुरुकुलके प्रमुख वीरोंद्वारा सुरक्षित 
दुयोधन और घुड़सवारोंकी विशाल सेनासे घिरा हुआ शकुनि 
भी था । उसके साथ महारथी उळूक भी सम्पूर्ण सेनासहित 
थुद्धके लिये आगे बढ़ रहा था ॥ २७३ ॥ 
पाण्डवाश्च महेष्वासा व्यूह्य सैन्यमरिदमाः ॥ २८ ॥ 
त्रिधा भूता महाराज तब सैन्यमुपाद्रवन्‌ । 
महाराज ! ात्रुआका दमन करनेवाले महाधनुर्घर 
पाण्डव भी सेनाका व्यूह बनाकर तीन भार्गोमें विभक्त हो 
आपकी सेनापर चढ़ आये ॥ २८३ ॥ 


लाट 


धृष्टयुस्तः शिखण्डी च सात्यकिश्च महारथः ॥ २०. ॥ 
शल्यस्य वाहिनीं हन्तुमभिदुद्रुवुराहवे । 

( उन तीनोंके अध्यक्ष थे-- ) धृध्युम्र, शिखण्डी और 
महारथी सात्यकि । इन लोगोंने युद्धस्थलमे शल्यकी सेनाका 
वघ करनेके लिये उसपर घावा बोल दिया ॥ २९३ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा स्वेनानीकेन संवुतः ॥ ३० ॥ 
शट्यमेवाभिदुद्राव जिघांखुर्भरतर्षभः । 

अपनी सेनासे घिरे हुए भरतश्रेष्ठ राजा युधिषिरने शल्य- 
को मार डालनेकी इच्छासे उनपर ही आक्रमण किया।२०३३॥ 
हार्दिक्यं च महेष्वासमर्जुनः शात्रुसैन्यहा ॥ ३१॥ 
संशप्तकगणांश्चेव वेगितोऽभिविदुदरुचे । 

शत्रुसेनाका संहार करनेवाले अर्जुनने मह्दाधनुर्घर 
कृतवर्मा तथा संशप्तकगर्णोपर बड़े वेगसे आक्रमण किया ॥ 
गोतमं भीमसेनो वे सोमकाश्च महारथाः ॥ ३२॥ 
अभ्यद्रचन्त राजेन्द्र जिघांसन्तः परान युधि । 

राजेन्द्र ! भीमसेन और महारथी सोमकगणोंने युद्धमें 
शत्रुआँका संहार करनेकी इच्छासे कृपाचारयपर धावा बोल दिया॥ 
माद्रीपुत्री तु शकुनिमुलूकं च महारथम्‌ ॥ ३३॥ 
ससैन्यौ सहसैन्यो ताबुपतस्थतुराहवे। 

सेनासहित माद्रीकुमार नकुल और सहदेव युद्धस्थमें 
अपनी सेनाके साथ खड़े हुए महारथी शकुनि और उळूकका 
सामना करनेके लिये उपस्थित थे ॥ ३३३ ॥ 
तथैवायुतशो योधास्तावकाः पाण्डवान्‌ रणे ॥ ३४॥ 
अभ्यवर्तन्त संक्रुद्धा विविधायुधपाणयः । 

इसी प्रकार रणभूमिमें नाना प्रकारके अख्र-शत्त्र लिये 
क्रोघमे भरे हुए आपके पक्षके दस हजार योद्धा पाण्डवौका 
सामना करने लगे ॥ ३४३ ॥ 

धतराष्ट्र उवाच 
हते भीष्मे महेष्वासे द्रोणे कणे महारथे ॥ ३५॥ 
कुरुष्वल्पावशिष्टेषु पाण्डवेषु च संयुगे। 
सुसंरब्धेषु पार्थेषु पराक्रान्तेषु संजय ॥ ३६॥ 
मामकानां परेपां च कि शिष्टमभवद्‌ वलम्‌ । 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! मद्दाधनुर्घर भीष्मः द्रोण 
तथा महारथी कर्णके मारे जानेपर जब युद्ध स्थलमें कौरव और 
पाण्डवयोद्धा थोड़ेसे ही वच गये थे और कुन्तीके पुत्र 
अत्यन्त कुपित होकर पराक्रम दिखाने लगे थे, उस समय 
मेरे और शत्रुओके पक्षमें कितनी सेना शेष रह गयी थी £ ॥ 
संजय उवाच 
यथा वयं परे राजन्‌ युद्धाय समुपस्थिताः ॥ ३७॥ 
यावच्चासीद्‌ बलं शिष्टं संग्रामे तन्निवोध मे । 
संजयने कहा--राजन्‌ ! हम ओर हमारे शत्रु जिस 
प्रकार युद्धके लिये उपस्थित हुए और उस समय संग्राममें 
हमलोगोंके पास जितनी सेना शेष रह गयी थी, वह सब 
बताता हँ, सुनिये ॥ ३७३ ॥ 
एकादश सहस्राणि रथानां भरतर्षभ ॥ ३८॥ 


नवमो ऽध्यायः 
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दश दन्तिसहस्त्राणि सत्त चेच शतानि च। 

पूर्ण शतसहस्रे द्रे हयानां तत्र भारत ॥ ३९॥ 

पत्तिकोट-धस्तथा तिस्रो वलमेतत्तचाभवत्‌। 
भरतश्रेष्ठ ! आपके पक्षमें ग्यारह हजार रथ) दस इजार 

सात सौ हाथी, दो लाख घोड़े तथा तीन करोड़ पेदल-इतनी 

सेना शेष रह गयी थी ॥ ३८-३९३ || 

रथानां षटसहस्त्राणि षट सहस््राश्च कुञ्जराः ॥ ४०॥ 

दश चाश्वसहस्राणि पत्तिकोटी च भारत | 

एतद्‌ वलं पाण्डवानामभवच्छेषमाहवे ॥ ४१ ॥ 
भारत | उस युद्धमें पाण्डवोंके पास छः हजार रथ; छः 

हजार हाथी, दस हजार घोड़े और दो करोड़ पैदळ--इतनी 

सेना शेष थी ॥ ४०-४१ || | 

एत एव समाजग्मुयुद्धाय भरतर्षभ । 

एवं विभज्य राजेन्द्र मद्रराजवशे स्थिताः ॥ ४२ ॥ 

पाण्डवान्‌ प्रत्युदीयुस्ते जयग्रद्धाः प्रमन्यवः । 
भरतश्रेष्ठ ! ये ही सैनिक युद्धके लिये उपस्थित हुए थे | 


राजेन्द्र | इस प्रकार सेनाका विभाग करके विजयकी 
अभिलापासे क्रोधमें भरे हुए आपके सैनिक मद्रराज शल्यके 
अधीन हो पाण्डवोपर चढ़ आये ॥ ४२३ ॥ 
तथेव पाण्डवाः शूराः समरे जितकाहिनः ॥ ४३॥ 
उपयाता नरव्याधाः पञ्चालाश्च यशखिन; । 

इसी प्रकार समराङ्गणमें विजयसे सुशोमित होनेवाले 
शूरवीर पुरुषसिंह पाण्डव और यशस्वी पाञ्चाल वीर आपकी 
सेनाके समीप आ पहुँचे ॥ ४३३ ॥ 
इमे ते च वलोघेन परस्परवधेषिणः ॥ ४४ ॥ 
उपयाता नरव्याघाः पूर्वा संध्यां प्रति प्रभो । 

प्रभो ! इस प्रकार परस्पर वधकी इच्छावाले ये और वे 
पुरुषसिंह योद्धा प्रातःकाल एक दूसरेके निकट आये ॥४४३॥ 
ततः प्रववृते युद्धं घोररूपं भयानकम्‌ । 
तावकानां परेषां च निप्रतामितरेतरम्‌ ॥ ४५ ॥ 

फिर तो परस्पर प्रहार करते हुए आपके और शत्रुपक्षके 
सेनिकोमे अत्यन्त भयानक धोर युद्ध छिड गया ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि व्यूहनिर्माणेऽष्मोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपर्वेमें व्यूद-निर्माणविषयक आठव. अध्याय पूरा हुआ ॥ ८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठकार 'छोक मिलाकर कुछ ४५३ शोक हैं ) 
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संजय उवाच 
ततः प्रववृते युद्धं कुरूणां भयवर्धनम्‌ । 
स्रंजयेः सह राजेन्द्र घोरं देवासुरोपमम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजेन्द्र ! तदनन्तर कौरवोंका 
खुंजयोके साथ धोर युद्ध आरम्भ हो गया, जो देवासुर-संग्राम- 
के समान भय बढ़ानेवाला था ॥ १॥ 
नरा रथा गजौघाश्च सादिनश्च सहस्त्रशः । 
वाजिनश्च पराक्रान्ताः समाजग्मुः परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 
पैदल) रथी, हाथीसवार तथा सहस्रो घुड़सवार पराक्रम 
दिखाते हुए एक दूसरेसे भिड़ गये ॥ २॥ 
गजानां भीमरूपाणां द्रवतां निःस्वनो महान्‌ । 
अश्रूयत यथा काले जलदानां नभस्तले ॥ ३ ॥ 
जैसे वर्षाकालके आकाशमै मेघोकी गम्भीर गर्जना होती 
रहती दै, उसी प्रकार रणभूमिमें दौड़ लगाते हुए भीमकाय 
गजराजोंका महान्‌ कोलाहल सुनायी देने लगा ॥ ३ ॥ 
> 
नागेरभ्याहताः केचित्‌ सरथा रथिनो ऽपतन्‌ । 
व्यद्रवन्त रणे वीरा द्राव्यमाणा मदोत्कडैः ॥ ४ ॥ 
मदोन्मत्त द्वाथियोंके आघातसे कितने ही रथी रथसहित 
घरतीपर लोट गये । बहुत-से बीर उनसे खदेड़े जाकर इधर- 
उधर भागने लगे ॥ ४॥ 
हयोघान पादरक्षांश्च रथिनस्तत्र शिक्षिताः 
शरैः सम्प्रेपयामासुः परलोकाय भारत ॥ ५ ॥ 
भारत ! उस युद्वस्थलमें शिक्षाप्रात रथियोने घुड़सवारों 


तथा पादरक्षकोंको अपने बाणोँसे मारकर यमलोक भेज दिया॥ 

सादिनः शिक्षिता राजन्‌ परिवार्यं महारथान्‌ । 

विचरन्तो रणेऽभ्यघ्रन्‌ प्रासशक्त्यए्टिभिस्तथा॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! रणभूमिमें विचरते हुए बहुत-से सुशिक्षित 

घुड्सवार बड़े-बड़े रथोंको घेरकर उनपर प्रास, शक्ति तथा 

ऋष्टियाँका प्रहार करने लगे ॥ ६ ॥ 

धन्विनः पुरुषाः केचित्‌ परिवार्यं महारथान्‌ । 

एकं वहव आसादय प्रययुयमसादनम्‌ ॥ ७ ॥ 
कितने ही घनुर्घर पुरुष महारथियोको घेर लेते और एक- 

एकपर बहुत-से योद्धा आक्रमण करके उसे यमलोक पहुँचा 

देते थे ॥ ७ ॥ 

नागान्‌ रथवरांश्चान्ये परिवार्य महारथाः । 

सान्तरायोधिनं जघ्नुद्रवमाणं महारथम्‌ ॥ ८ ॥ 

अन्य महारथी कितने ही हाथियों और श्रेष्ठ रथियोंको 
घेर लेते और किसीकी ओटमें युद्ध करनेवाले भागते हुए महा 

रथीको मार डालते थे ॥ ८ ॥ 

तथा च रथिनं क्रद्धं विकिरन्तं शरान्‌ बहन । 

नागा जघ्नुमंहाराज परिवायं समन्ततः ॥ ९ ॥ 
महाराज ! कई दवाथियोंने क्रोधपूर्वक बहुत-से बाणोंकी 

वर्षा करनेवाले किसी रथीको सब ओरसे घेरकर मार डाला॥ 

नागो नागमभिद्रुत्य रथी च रथिनं रणे। 


शक्तितोमरनाराचेनिजध्ने तत्र भारत ॥ १०॥ 
भारत ! वहाँ रणभूमिमें एक हाथीसवार दूसरे हाथी- 
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सवारपर और एक रथी दूसरे रथीपर आक्रमण करके शक्ति? 
तोमर और नाराचेंकी मारसे उसे यमलोक पहुँचा देता था ॥ 
पादातानवसुद्नन्तो रथवारणवाजिनः । 
रणमध्ये व्यटश्यन्त कुचेन्तो महदाकुलम्‌ ॥ ११॥ 
समराङ्गणके बीच बहुत-से रथ, हाथी और घोड़े पैदल 
योडाओंको कुचलते तथा सबको अत्यन्त व्याकुल करते हुए 
दृष्टिगोचर होते थे ॥ ११ ॥ 
हयाश्च पर्यधावन्त चामरेरुपशोभिताः । 
हंसा हिमवतः प्रस्थे पितरन्त इच मेदिनीम्‌ ॥ १२॥ 
जेसे हिमालयके शिखरकी चौरस भूमिपर रहनेवाले हंस 
नीचे प्रथ्वीपर जल पीनेके लिये तीब्र गतिसे उड़ते हुए जाते हैं, 
उसी प्रकार चामरशोभित अश्व वद्दा सब ओर बड़े वेगसे 
दौड़ लगा रहे थे || १२ ॥ 
तेषां तु वाजिनां भूमिः खुरश्चित्रा विशाम्पते । 
अशोभत यथा नारी करजः क्षतविक्षता ॥ १३॥ 
प्रजानाथ ! उन घोड़ोंकी टापोंसे खुदी हुई भूमि 
प्रियतमके नखोंसे क्षत-विक्षत हुई नारीके समान विचित्र 
शोभा धारण करती थी ॥ १३॥ 
वाजिनां खुरशाब्देन रथनेमिस्वनेन च। 
पत्तीयां चापि शाब्देन नागानां बृंहितेन च ॥ १४॥ 
चादिचाणां च घोषेण शङ्कानां निनदेन च । 
अभवन्नादिता भूमिनिंघोतेरिव भारत ॥ १५॥ 
भारत! घोड़ोंकी टारपोके शब्द, रथके पहियोंकी घघ॑राहट) 
पैदल योडाओंके कोलाहल, हायियाँकी गर्जना तथा वाधोंके 
गम्भीर घोष और ाङ्खकी ध्वनिसे प्रतिध्वनित हुई यह 
पृथ्वी वज्पातकौ आवाजसे गूँजती हुई-सी प्रतीत होती थी ॥ 
धनुषां कूजमानानां शाख्रौघानां च दीप्यताम्‌ । 
कवचानां प्रभाभिश्च न प्राज्ञायत किञ्चन ॥१९॥ 
टंकारते हुए धनुष) दमकते हुए अख्न-शस्त्रोंके समुदाय 
तथा कवचोंकी प्रभासे चकाचोंधके कारण कुछ भी सूझ नहीं 
पड़ता था ॥ १६ ॥ 
वहचो वाहवडिछिछा नागराजकरोपमाः । 
उ्लेप्न्ते विचेष्टन्ते वेगं कुबेन्ति दारुणम्‌ ॥ १७॥ 
हाथीकी सूड़के समान बहुत-सी भुजाएँ कटकर घरतीपर 
उछलती; लोटती और भयंकर वेग प्रकट करती थीं ॥१७॥ 
शिरसां च महाराज पततां धरणीतले । 
च्युतानामिव तालेभ्यस्तालानां श्रूयते स्वनः ॥ १८॥ 
महाराज ! पृथ्वीपर गिरते हुए मस्तकौका शब्द, ताड़के 
वृक्षासे चूकर गिरे हुए फलेकि धमाकेकी आवाजके समान 
सुनायी देता था ॥ १८ ॥ 
शिरोभिः पतितैभीति रुधिराद्र्वखुन्धरा । 
तपनीयनिभेः काले नलिनेरिच भारत ॥ १९॥ 
भारत ! गिरे हुए रक्तरञ्जित मस्तकसि इस प्रथ्वीकी 
ऐसी शोभा हो रही थी, मानो वहाँ सुवर्णमय कमल बिछाये 
गये हाँ ॥ १९॥ 


उद्वृत्तनयनेस्तैस्तु गतसत्त्यैः सुविक्षतेः । 
व्यभ्राजत मही राजन्‌ पुण्डरीकेरिवावृता ॥ २०॥ 

राजन्‌ ! खुले नेत्रोवाले प्राणञ्चून्य घायल मस्तकोसे ढकी 
हुई पृथ्वी लाल कमलोसे आच्छादित हुई-सी शोभा 
पाती थी ॥ २० ॥ 


वाहुभिश्चन्दनादिग्धेः सकेयूरमंहाधनेः 
* 
पतितेभाति राजेन्द्र महाशक्रध्वजेरिव ॥ २१ ॥ 


राजेन्द्र ! बाजूबंद तथा दूसरे बहुमूल्य आमूपर्णोसे 
विभूषित; चन्दनचचित भुजाएँ कटकर प्रथ्वीपर गिरी थीं; 
जो महान्‌ इन्द्रध्वजके समान जान पड़ती थीं। उनके द्वारा 
रणभूमिकी अपूर्व शोमा हो रही थी ॥ २१ || 
ऊरुभिश्च नरेन्द्राणां विनिकृत्तेमंहाहचे । 
हस्तिह स्तोपमेरन्येः संवृतं तद्‌ रणाङ्गणम्‌ ॥ २२॥ 
उस महासमरमें कटी हुई नरेशोंकी जाँच हाथीकी सूँडोके 
समान प्रतीत होती थी । उनके द्वारा वह सारा समराङ्गण पट 
गया था ॥ २२॥ 
कवन्धशतसंकीण छत्रचामरखंकुलम्‌ । 
सेनावनं तच्छुशुभे वनं पुष्पाचितं यथा ॥ २३॥ 
वहाँ सैंकड़ों कबन्ध सब ओर बिसरे पड़े थे | छत्र और 
वर भरे हुए थे । उन सबसे वह सेनारूपी वन फूलोसे 
व्याप्त हुए विशाल विपिनके समान सुशोमित होता था ॥२३॥ 
तत्र योधा महाराज विचरन्तो ह्यभीतवत्‌ । 
इच्यन्ते रुधिराक्ताङ्गाः पुष्पिता इव किशुकाः ॥ २०॥ 
मद्दाराज ! वहाँ खूनसे छथपथ शरीर लेकर निर्भय-से 
विचरनेवाले योद्धा फूले हुए पलाशबृक्षोके समान दिखायी 
देते थे ॥ २४॥ 
मातङ्गाश्चाप्यरद्यन्त शारतोमरपीडिताः । 
पतन्तस्तत्र तत्रेव छिन्ना्रसदृशा रणे ॥ २५॥ 
रणभूमिमें वाणो और तोमरोंकी मारसे पीड़ित हो जहाँ 
तहाँ गिरते हुए मतवाले हाथी भी कटे हुए बादलोके समान 
दिखायी देते थे ॥ २५ ॥ 
गजानीकं महाराज वध्यमानं महात्मभिः । 
व्यदीर्यत दिशः खरा वातनुन्ना घना इच ॥ २६॥ 
महाराज ! वायुके वेगसे छिन्न-भिन्न हुए बादलोके 
समान महामनखी वीरोंके बाणौंसे घायल हुई गजसेना सम्पूर्ण 
दिशाओंमें विदीर्ण हो रद्दी थी ॥ २६ ॥ 
ते गजा घनसंकाइाः पेतुरुव्या समन्ततः । 
चञ्रनुन्ना इच बभुः पर्वता युगसंक्षये ॥ २७॥ 
मेघोंकी घटाके समान प्रतीत होनेवाले हाथी चारों ओरसे 
पृथ्वीपर पड़े थे, जो प्रलयकालमै वज्रके आघातसे विदीर्ण 
होकर गिरे हुए पर्वतोंक्रे समान प्रतीत होते थे ॥ २७ ॥ 
हयानां सादिभिः साथ पतितानां महीतले । 
राशयः स्म प्रदद्यन्ते.! गिरिमात्रास्ततस्ततः ॥ २८॥ 
सवारोसहित धरतीपर गिरे हुए घोडौँके पहाड़ों-जैसे ढेर 
यत्र-तत्र दृष्टिगोचर होते थे ॥ २८ ॥ 


+ नवमोऽध्यायः 
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संजशे रणभूमो तु परलोकवहा नदी । 
शोणितोदा रथावर्ता ध्वजवृक्षास्थिशर्करा॥ २९ ॥ 
भुजनक्रा धनुःस्रोता हस्तिशेला हयोपला । 


मेदोमज्जाकद्‌मिनी छत्रहंला गदोडुपा ॥ ३० ॥ 
कवचोष्णीपसंछन्ना पताकारुचिरद्रुमा। 
चक्कचक्रावळीजुष्टा त्रिवेणूरगसंवृता ॥ ३१ ॥ 


उस समय रणभूमिमें एक रक्तकी नदी बह चली; जो 
परलोककी ओर प्रवाहित होनेवाली थी । रक्त ही उसका जल 
था, रथ भँवरके समान प्रतीत होते थे, ध्वज तटवर्ती 
बृक्षके समान जान पड़ते थे, हड़ियों कंकड़-पत्थरोंका भ्रम 
उत्पन्न करती थीं) कटी हुई भुजाएँ नाकोंके समान दिखायी 
देती थीं) धनुष उसके खोत थे, हाथी पाश्व॑वर्ती पर्वत और 
घोड़े प्रस्तर-खण्डके तुल्य थे, मेदा और मजा ये ही उसके 
पङ्क थे, छत्र हंस थे, गदाएँ नोका जान पड़ती थीं, 
कवच और पगड़ी आदि वस्तुएँ सेवारके समान उस नदीके 
जलको आच्छादित किये हुए थीं) पताकाएँ सुन्दर वृक्ष-सी 
दिखायी देती थीं) चक्र ( पहिये ) चक्रवाकोंके समूहकी भाति 
उस नदीका सेवन करते थे और त्रिवेणुरूपी सर्प उसमें भरे 
हुए थे ॥ २९-३१ ॥ 
शूराणां हर्षजननी भीरूणां भयवर्धनी। | 
घावतेत नदी रोद्रा कुरुसुञ्जयसंकुला ॥ ३२॥ 

वह भयंकर नदी झूरवीरोंके लिये हर्षजनक तथा कायरोंके 
लिये भय बढानेवाली थी । कौरवो और संजयोंके समुदायसे 
बह व्याप्त हो रही थी ॥ ३२ ॥ 

७ गीमतिमेर 

ताँ नदीं परलोकाय बहन्तोमतिभेरवाम्‌ । 
तेरुकीहननोभिस्तेः शूराः परिघवाहवः ॥ ३३ ॥ 

परलोककी ओर ले जानेवाली उस अत्यन्त भयंकर नदी- 
को परिघ-जेसी मोटी भुंजाओंबाले शूरवीर योद्धा अनने-अपने 
वाइनछपी नौकाओंद्वारा पार करते थे ॥ ३३ || 
वतेमाने तदा युद्धे निर्मेयोदे विशाम्पते । 
चतुरङ्गक्ये घोरे पूवेदेवासुरोपमे ॥ ३४ ॥ 
व्याक्रोशन्‌ वान्धवानन्ये तत्र तत्र परंतप । 
क्रोराद्धिदैयितेरन्ये भयाती न निवर्तिरे ॥ ३५॥ 

प्रजानाथ | परतप ! प्राचीन देवासुर-संग्रामके समान 
चतुरङ्गिणी सेनाका विनाश करनेवाला वह मर्यादाशून्य घोर 
युद्ध जब चलने लगा; तब भयसे पीडित हुए कितने ही 
सैनिक अपने बन्धु-बान्धर्वोको पुकारने लगे और बहुत-से योद्धा 
प्रियजनोंके पुकारनेपर भी पीछे नहीं लौटते थे || ३४-३५ | 
नि्मयोदे तथा युद्धे वतमाने भयानके । 
अजुनो भीमसेनश्च मोहयांचक्रतुः परान्‌ ॥ ३६ ॥ 

इस प्रकार वह भयानक युद्ध सारी मर्यादाको तोड़कर 
चल रहा था । उस समय अर्जुन और भीममेनने शत्रुओंको 
मूछित कर दिया था ॥ ३६ ॥ 
सा वध्यमाना महती सेना तव नराधिप । 
अमुह्यत्‌ तत्र तत्रैव योषिन्मदवशादिच ॥ ३७॥ 


eS 


नरेश्वर | उनकी मार पड़नेसे आपकी विशाल सेना मदमत्त 
युवतीकी भाँति जहाँकी तहाँ बेहोश हो गयी || ३७ ॥ 
मोहयित्वा च तां सेनां भीमसेनधनंजयो । 
दृध्मतुर्वारिजो तत्र सिंहनादांश्च चक्रतुः ॥ ३८॥ 
उस कौरवसेनाको मूर्छित करके भीमसेन और अर्जुन 
शङ्ख वजाने तथा सिंहनाद करने लगे ॥ ३८ ॥ 
श्रुत्वेव तु महाशब्दं ध्रष्दुम्नशिखण्डिनो । 
धर्मणजं पुरस्कृत्य मद्रराजमभिद्गुती ॥ ३९ ॥ 
उस महान्‌ शब्दको सुनते ही धृष्टयुम्म और शिखण्डीने 
धर्मराज युधिष्ठिरको आगे करके मद्रराज दाल्यपर धावा 
कर दिया ॥ ३९ ॥ 
तत्राश्चर्यमपइ्याम घोररूपं विशाम्पते । 
शल्येन सङ्गताः शूरा यदयुध्यन्त भागशः ॥ ४० ॥ 
प्रजानाथ ! वहाँ हमने यह भयंकर आश्चर्यकी बात देखी 
कि प्रथकू ध्रथक दल बनाकर आये हुए सभी शूरवीर अकेले 
दाल्यके साथ ही जूझते रहे ॥ ४० || 
माद्रीपुत्रो तु रभसौ कृतास्त्रौ युद्धदुमंदो । 
अभ्ययातां त्वरायुक्तो जिगीषन्तौ परंतप ॥ ४१ ॥ 
गत्रुऔँको संताप देनेवाले नरेश ! अख्रौँके ज्ञाता, रण- 
दुमद और वेगशाली वीर माद्रीकुमार नकुल-सहदेव 
विजयकी अभिलाषा लेकर बड़ी उतावलीके साथ राजा शल्य- 
पर चढ़ आये ॥ ४१ ॥ 
ततो न्यवर्तंत वलं तावक भरतर्षभ । 
शरैः प्रणुन्नं बहुधा पाण्डवेजितकाशिभिः ॥ ४२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! विजयसे उल्लसित होनेवाले पाण्डवोने अपने 
बार्णीकी मारसे आपकी सेनाको बारंबार घायल किया ॥४२॥ 
वध्यमाना चमूः सा तु पुत्राणां प्रेक्षतां तव । 
भेजे दिशो महाराज प्रणुन्ना शरत्रृष्टिभिः ॥ ४३ ॥ 
महाराज ! इस प्रकार चोट सहती हुई वह सेना बार्णोकी 
वर्षाते क्षत-विक्नत हो आपके पुत्रोके देखते-देखते सम्पूर्ण 
दिशाओंमें भाग चली ॥ ४३ ॥ 
हाहाकारो महाञ्जज्ञे योधानां तव भारत। 
तिष्ठ तिष्ठेति चाप्यासीद्‌ द्रावितानां महात्मनाम्‌॥३॥ 
भरतनन्दन ! वहाँ आपके योद्धाओमै महान्‌ हाहाकार 
मच गया । मागे हुए योद्धाओके पीछे महामनस्वी पाण्डव 
वीरोंकी “ठहरो, ठरो? की आवाज सुनायी देने लगी ॥४४॥ 
क्षत्रियाणां तदान्योन्यं संयुगे जयमिच्छताम्‌ । 
प्राद्ववन्नेव सम्भग्नाः पाण्डवैस्तव सैनिकाः ॥ ४५ ॥ 
त्यकत्वा युद्धे प्रियान्‌ पुत्रान्‌ थ्वातृनथ पितामहान्‌ । 
मातुलान्‌ भागिनेयाश्च वयस्यानपि भारत ॥ ४६॥ 
भारत ! युद्धमें परस्पर विजयकी अभिलाषा रखनेवाले 
क्षत्रियोमेसे पाण्डवोंँद्वारा पराजित होकर आपके सैनिक युद्धमे 
अपने प्यारे पुत्रों, भाइयों) पितामहो, मामाऔं) मानजों और 
मित्रोंकी भी छोड़कर भाग गये || ४५-४६ ॥ 
हयान्‌ द्विपांस्त्वरयन्तो योधा जग्मुः खमन्ततः। 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वेणि ] 
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आत्मत्राणकृतोत्साहास्ताचका 


भरतश्रेष्ठ ! अपनी रक्षामात्रके लिये उत्साह रखनेवाले 
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भरतषभ ॥ ४७॥ आपके सैनिक घोड़ों और हाथियोंको तीव्र गतिसे हॉकते हुए 


सब ओर भाग चले ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपवंणि संकुल्युद्धे नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत दाल्यपर्वमें संकुरुयुद्धविषयक नवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९ ॥ 


he दशमोऽध्यायः 
नकुलद्वारा कणके तीन पुत्रोंका वथ तथा उभयपक्षक्ो सेनाओंका भयानक युद्ध 


संजय उवाच 
तत्‌ प्रभन्नं बल दृष्टा मद्रराजः प्रतापवान्‌ । 
उवाच सारथि तूर्ण चोदयाश्वान्‌ महाजवान्‌ ॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! उस सेनाको इस तरह 
भागती देख प्रतापी मद्रराज झाल्यने अपने सारथिसे कहा-- 
“सूत ! मेरे महावेगशाली घोड़ोंको शीघतापूर्वक आगे बढ़ाओ॥ 
एप तिष्ठति वे राजा पाण्डुपुत्रो युधिष्ठिरः । 
छत्रेण ध्रियमाणेन पाण्डुरेण विराजता ॥ २ ॥ 
“देखो, ये सामने मस्तकपर शोभाशाली श्वेत छत्र लगाये 
हुए पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर खड़े हैं || २॥ 
अत्र माँ प्रापय क्षिप्रं पश्य मे सारथे वलम्‌ । 
न समां हि मे पार्थः स्थातुमद्य पुरो युधि ॥ ३ ॥ 
“सारथे ! मुझे शीघ्र उनके पास पहुँचा दो | फिर मेरा 
बल देखो । आज युद्धमें कुन्तीकुमार युधिष्ठिर मेरे सामने 
कदापि नहीं ठइर सकते? ॥ ३ ॥ 
एवमुक्तस्ततः प्रायान्मद्रराजस्य सारथिः। 
यत्र राजा सत्यसंधो धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ४॥ 
५ उनके ऐसा कहनेपर मद्रराजका सारथि वहीं जा पहुँचा) 
जहाँ सत्यप्रतिञ्ञ धर्मपुत्र युधिष्ठिर खड़े थे ॥ ४ ॥ 
प्रापतत्‌ तञ्च सहसा पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌ । 
दधारैको रणे शल्यो वेळोद्वत्तमिवार्णवम्‌॥ ५ ॥ 
साथ ही पाण्डवोंकी वह विशाल सेना भी सहसा वहाँ आ 
पहुँची । परंतु जेसे तट उमड़ते हुए समुद्रको रोक देता है, 
उसी प्रकार अकेले राजा शब्यने रणभूमिमें उस सेनाको आगे 
बढ्नेसे रोक दिया ॥ ५॥ 
पाण्डवानां वलौ घस्तु शल्यमासाद्य मारिष । 
व्यतिष्ठत तदा युद्धे सिन्धोवेंग इचाचलम्‌ ॥ ६ ॥ 
माननीय नरेश ! जेसे किसी नदीका वेग किसी पर्वतके 
पास पहुँचकर अवरुद्ध हो जाता दै, उसी प्रकार पाण्डवोकी 
सेनाका वह समुदाय युद्धमें राजा दाल्यके पास पहुँचकर खड़ा 
हा गया ॥ ६॥ 
मद्रराजं तु 'समरे दृष्टा युद्धाय धिष्टितम्‌। 
कुरवः संन्यवतन्त मृत्यु कृत्वा निवर्तनम्‌ ॥ ७ ॥ 
समराङ्गणमे मद्रराज शल्यको युद्धके लिये डरा हुआ देख 
कौरव-सैनिक मृत्युको ही युद्धसे नित्रत्तिकी सीमा नियत करके 
पुनः रणभूमिमे लौट आये ॥ ७ ॥ 
तेषु राजन्‌ निवृत्तेषु व्यूढानीकेषु भागशः । 
प्रावर्तत महारौद्रः संग्रामः शोणितोदकः ॥ ८ ॥ 


राजन्‌ ! पृथक्‌-पृथक्‌ सेनाओको व्यूह-रचना करके जब 
वे सभी सैनिक लौट आये) तब दोनों दलॉमें महाभयंकर संग्राम 
छिड़ गया, जहाँ पानीकी तरह खून बहाया जा रहा था ॥८॥ 
समाच्छेशच्चित्रसेने तु नकुलो युद्धदुमंदः । 
तो परस्परमासाथ चित्रकार्मुकधारिणो ॥ ९ ॥ 
मेघाविव यथोद्वत्तौ दक्षिणोत्तरवर्षिणो । 

नोये ट्ट यी 
शरतोयेः सिपिचतुस्तो परस्परमाहवे ॥ १०॥ 

इसी समय रणदुर्मद नकुलने कर्णपुत्र चित्रसेनपर 
आक्रमण किया । विचित्र धनुष धारण करनेवाले वे दोनों 
वीर एक-दूसरेसे मिड़कर दक्षिण तथा उत्तरकी ओरसे आये 
हुए दो बड़े जलवर्षक मेघोके समान परस्पर बाणरूपी जलकी 


बौछार करने लगे ॥ ९-१० ॥ हर 
नान्तरं तत्र पश्यामि पाण्डवस्येतरस्य च । 


उभौ ऊताख्रौ बलिनौ रथचर्याविशारदों ॥ ११॥ 
परस्परवधे यत्तौ िद्रान्वेषणतत्परौ । 

उस समय वहाँ पाण्डुपुत्र नकुल और कर्णकुमार चित्र- 
सेनमें मुझे कोई अन्तर नहीँ दिखायी देता था । दोनों ही 
अज्न-शर्त्रोके विद्वान्‌, बलवान्‌ तथा रथयुद्धमे कुशल थे । 
परस्पर घातमें लगे हुए वे दोनों बीर एक-दूसरेके छिद्र 
( प्रहारके योग्य अवसर ) ढूँढ रहे थे॥ ११३ ॥ 
चित्रसेनस्तु भल्लेन पीतेन निशितेन च ॥ १२॥ 
नकुलस्य महाराज मु्टिदेशेऽच्छिनद्‌ धनुः । 

महाराज ! इतनेहीमें चित्रसेनने एक पानीदार पेने मछ- 
के द्वारा नकुलके घनुषको मुठ्ठी पकड़नेकी जगहसे काट दिया ॥ 
अथेनं छिन्नधन्वानं रुक्मपुङ्खः शिलाशितेः ॥ १३॥ 
त्रिभिः शरैरसम्श्रान्तो ललाटे वे समापयत्‌ । 

धनुष कट जानेपर उनके ललाटमें शिलापर तेज किये 
हुए सुनहरे पंखवाले तीन बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी । 
उस समय चित्रसेनके चित्तमें तनिक भी घबराहट नहीं हुई ॥ 
हयांश्चास्य शरेस्तीक्ष्णेः प्रेषयामास सृत्यवे ॥ १४ ॥ 
तथा ध्वजं सारथि च त्रिभिखिभिरपातयत्‌ । 

उसने अपने तीखे वाणोँद्वारा नकुलके घोड़ौको भी मृत्यु- 
के हवाले कर दिया तथा तीन-तीन बाणोंसे उनके ध्वज और 
सारथिको भी काट गिराया ॥ १४३ || 
स शत्रुभुजनिमुक्तेटलाटस्थेस्त्रिमिः शरैः ॥ १५॥ 
नकुलः शुशुभे राजंस्त्रिश्टङ्ग इव पर्वतः । 

राजन्‌ | शत्रुकी भुजाओँसे छुटकर ललाटमें धसे हुए उन 
तीन वार्णोके द्वारा नकुल तीन झिखरोवाले पवतके समान 


दशमो ऽध्याय॑ः 
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शोभा पाने लगे ॥ १५३ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा विरथः खड़मादाय चमं च ॥ १६॥ 
रथादवातरदू चीरः शोलाग्रादिच केसरी । 
धनुष कट जानेपर रथहीन हुए वीर नकुल द्वाथमें ढाल- 
तलवार लेकर पर्वतके शिखरसे उतरनेवाले सिंहके समान 
रथसे नीचे आ गये ॥ १६३ ॥ 
पद्भत्यामापततस्तस्य शारवृष्टि समासजत्‌ ॥ १७॥ 
नकुलोऽप्यत्रलत्‌ तां वे चर्मणा लघुविक्रमः । 
उस समय चित्रसेन पैदल आक्रमण करनेवाले नकुलके 
ऊपर वाणोंकी वृष्टि करने लगा । परंतु शीघ्रतापूर्वक पराक्रम 
प्रकट करनेवाले नकुलने ढालके द्वारा ही रोककर उस बाण- 
वर्षाको नष्ट कर दिया ॥ १७३ ॥ 
चित्रसेनरथं प्राप्य चित्रयोधी जितश्रमः ॥ १८॥ 
आरुरोह महावाहः सर्वसैन्यस्य पञ्यतः । 
विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले महाबाहु नकुल परिश्रम- 
को जीत चुके थे । वे सारी सेनाके देखते-देखते चित्रसेनके 
रथके समीप जा उसपर चढ़ गये ॥ १८३ ॥ 
सकुण्डलं समुकुटं सुनसं स्वायतेक्षणम्‌ ॥ १९॥ 
चित्रसेनशिरः कायादपाहरत पाण्डवः । 
तत्पश्चात्‌ पाण्डुकुमारने सुन्दर नासिका और विशाल 
नेत्रोसे युक्त कुण्डल और सुकुटसहित चित्रसेनके मस्तकको 
घड़से काट लिया ॥ १९३ ॥ 
ख पपात रथोपस्थे दिवाकरसमद्यतिः ॥ २० ॥ 
चित्रसेनं विशस्तं तु दृष्टा तत्र महारथाः । 
साधुवादस्वनांश्चक्कः सिंहनादांश्च पुष्कलान्‌ ॥ २१ ॥ 
सूर्यके समान तेजस्वी चित्रसेन रथके पिछले मागमे गिर 
पड़ा । चित्रसेनको मारा गया देख वहाँ खड़े हुए पाण्डव 
महारथी नकुलको साधुवाद देने और प्रचुरमात्रामें सिंहनाद 
करने लगे ॥ २०-२१ ॥ 
विशस्तं भ्रातरं दृष्टा कर्णपुत्रौ महारथो । 
सुषेणः सत्यसेनश्च मुञ्चन्तौ विविधाञ्शरान्‌ ॥ २२ ॥ 
ततोऽभ्यधावतां तूर्णे पाण्डवं रथिनां वरम्‌ । 
अपने भाईको मारा गया देख कर्णके दो महारथी पुत्र 
सुप्रेण ओर सत्यसेन नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करते हुए 
रथियोमे श्रेष्ठ पाण्डुपुत्र नकुलपर तुरंत ही चढ़ आये ।२२३। 
जिघांसन्तौ यथा नागं व्याघ्रौ राजन्‌ महावने ॥ २३ ॥ 
तावभ्यधावतां तक्ष्णो द्वावप्येनं महारथम्‌ । 
शरौघान्‌ सम्यगस्यन्तौ जीमूतो सलिळं यथा ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! जेसे विशाल वनमें दो व्याघ्र किसी एक हाथी- 
को मार डालनेकी इच्छासे उसकी ओर दौड, उसी प्रकार 
तीखे स्वभाववाले वे दोनों भाई इन महारथी नकुलपर अपने 
बाणसमूहौकी वर्षा करने लगे, मानो दो मेघ पानीकी 
धारावाहिक वृष्टि करते हों ॥ २३-२४ ॥ 
स शारेः सर्वतो चिद्धः प्रहृ इव पाण्डवः । 
अन्यत्‌ कामुंकमादाय रथमारुह्य वेगवान्‌ ॥ २५ ॥ 


अतिष्ठत रणे चीरः कुद्धरूप इवान्तकः । 

सत्र ओरसे बाणोंद्वारा विद्ध होनेपर भी पाण्डुकुमार 
नकुल हर्ष और उत्साहमें भरे हुए वीर योद्धाकी भाति दूसरा 
धनुष हाथमें लेकर बड़े वेगसे दूसरे रथपर जा चढ़े ओर 
कुपित हुए कालके समान रणभूमिमे खड़े हो गये ॥ २५३ ॥ 
तस्य तो श्रातरौ राजञ्दारैः संनतपर्वभिः ॥ २६ ॥ 
रथं विशकलीकतु समारब्धो विशाम्पते । 

राजन्‌ ! प्रजानाथ ! उन दोनों भाइयोंने झकी हुई 
गॉठवाले बाणोद्रारा नकुलके रथके डुकडे-डकडे करनेकी चेष्टा 
आरम्भ की ॥ २६३ ॥ 
ततः प्रहस्य नकुलश्चतुभिश्चतुरो रणे ॥ २७॥ 
जघान निरितेर्वाणेः सत्यसेनस्य वाजिनः । 

तब नकुळने हँसकर रणभूमिमें चार पेने बाणोंद्वारा सत्य- 
सेनके चारों घोड़ोंकी मार डाला ॥ २७३ ॥ 
ततः संधाय नाराचं रुक्मपुह्ठं शिळारितम्‌ ॥ २८ ॥ 
धनुश्चिच्छेर राजेन्द्र सत्यसेनस्य पाण्डवः । 

राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए 
सुवर्णमय पंखबाले एक नाराचका संधान करके पाण्डुपुत्र 
नकुळने सत्यसेनका धनुष काट दिया ॥ २८६ ॥ 
अथान्यं रथमास्थाय धनुरादाय चापरम्‌ ॥ २९ ॥ 
सत्यसेनः सुषेणश्च पाण्डवं पर्यधावताम्‌ । 

इसके बाद दूसरे रथपर सवार हो दूसरा धनुष हाथमें 
लेकर सत्यसेन और सुषेण दोनोने पाण्डुकुमार नकुलपर 
घावा किया ॥ २९३ || 
अविध्यत्‌ तावसम्श्रान्तो माद्रीपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ३० ॥ 
दवाभ्यां द्वाभ्यां महाराज शराभ्यां रणमूर्धनि । 

महाराज ! माद्रीके प्रतापी पुत्र नकुलने बिना किसी 
घबराहटके युद्धके मुद्दानेपर दो-दो बाणोसे उन दोनों भाइयोंको 
घायल कर दिया ॥ ३०३ ॥ 
सुषेणस्तु ततः कुद्धः पाण्डवस्य महद्‌ धनुः ॥ ३१ ॥ 
चिच्छेद प्रहसन्‌ युद्धे क्रुरप्रेण महारथः । 

इससे सुषेणको बड़ा क्रोध हुआ। उस मद्दारथीने हँसते- 
हँसते युद्धस्थलमें एक क्षुरप्रके द्वारा पाण्डुकुमार नकुलके 
बिशाल घनुषको काट डाला ॥ ३१३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय नकुलः क्रोधमूच्छितः ॥ ३२॥ 
सुषेणं पञ्चभिर्विद्ध्वा ध्वजमेकेन चिच्छिदे । 

फिर तो नकुछ क्रोधसे तमतमा उठे और दूसरा धनुष 
लेकर उन्दने पाँच बाणौसे सुषेणको घायल करके एकसे 
उसकी भ्वजाको भी काट डाला ॥ २२३ ॥ 
सत्यसेनस्य च धनुहस्तावापं च मारिष ॥ ३३॥ 
चिच्छेर तरसा युद्धे तत उच्चुक्कुशुजेनाः । 

आर्य | इसके बाद रणभूमिमें सत्यसेनके धनुष और 
दस्तानेके भी नकुलने वेगपूर्वक ठुकड़े-ठुकड़े कर डाले । 
इससे सब लोग जोर-जोरसे कोलाहल करने लगे ॥ ३३३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय वेगघ्नं भारसाधनम्‌ ॥ ३४ ॥ 


४१४० 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


शरेः संछादयामास समन्तात्‌ पाण्डुनन्दनम्‌ । 
तब सत्यमेनने शत्रुका वेग नष्ट करनेवाले दूसरे भार- 
साधक धनुपको हाथमें लेकर अपने बार्णद्वारा पाण्डुनन्दन 
नकुलकों ढक दिया || ३४३ ॥ 
संनिवाये तु तान्‌ वाणान्‌ नकुलः परवीरहा ॥ ३५ ॥ 
सत्यसेनं सुषेणं च द्वाभ्यां द्वाभ्यामविध्यत । 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले नकुलने उन बाणोंका 
निवारण करके सत्यसेन और सुपेणको भी दो-दो बाणोंद्रारा 
घायल कर दिया | २५३ ॥ 
तावेनं प्रत्यविध्येतां पृथक्‌ पृथगजिह्मगः ॥ ३६ ॥ 
सारथि चास्य राजेन्द्र शितविंव्यथत॒ः शरैः 
राजेन्द्र | फिर उन दोनों भाइयोने भी प्रथक-प्रथक 
अनेक बाणोंसे नकुलको बीच डाला और पेने बाणोंद्वारा उनके 
सारथिको भी घायल कर दिया ॥ ३६३ ॥ 
सत्यसेनो रथेषां तु नकुलस्य थनुस्तथा ॥ ३७॥ 
पृथकळराभ्यां चिच्छेद कृतहस्तः प्रतापवान्‌। 
तत्यश्चात्‌ सिद्धहस्त और प्रतापी वीर सत्यसेनने प्रथक- 
पृथक दो-दो बार्णोमे नकुछका धनुष और उनके रथके ईपा- 
दण्ड भी काट डाले ॥ ३७३ ॥ 
स रथेऽतिरथस्तिएन्‌ रथशक्तिं परास्रशत्‌॥ ३८॥ 
स्वर्णद्ण्डामकुण्ठाग्रा तैळधोतां सुनिर्मलाम्‌ । 
लेलिहानामिव विभो नागकन्यां महाविषाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
समुद्यम्य च चिक्षेप सत्यसेनस्य संयुगे । 
तदनन्तर रथपर खड़े हुए अतिरथी वीर नकुलने एक 
रथशक्ति द्वाथमें छी, जिसमें सोनेका डंडा लगा हुआ था | 
उसका अग्रभाग कहीं भी कुण्ठित द्दोनेवाला नहीं था । प्रभो! 
तेलमें धोकर साफ की हुई वह निर्मल शक्ति जीम लपलपाती 
हुई मद्ादिपेली नागिनके समान प्रतीत होती थी । नकुल- 
ने युद्धस्थलमें सत्यसेनको लक्ष्य करके ऊपर उठाकर वह 
रथशक्ति चला दी ॥ ३८-३९३ || 
सा तस्य हृदयं संख्ये विभेद च तथा नृप ॥ ४०॥ 
स पपात रथादू भूमि गतसत्त्वो5ल्पचेतनः । 
नरेश्वर | उस दाक्तिने रणभूमिमें उसके वश्चषःस्थलको 
विदीर्ण कर दिया | सत्यसेनकी चेतना जाती रही और वह 
णश्यूज्य होकर रथसे प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ४०३ | 
श्रातरं निहतं र्रा सुषेणः क्रोधमूछितः ॥ ३१॥ 
अभ्यवपच्छरस्तूण पादातं पाण्डुनन्दनम्‌ । 
भाईको मारा गया देख सुपेण क्रोधमे व्याकुळ हो उठा 
और तुरंत ही हरसा कट जानेसे पैदल हुए-से पाण्डुनन्दन 
नकुलपर वार्णोकी वपा करने लगा ॥ ४१३ || 
चतुर्भिश्चतुरो वाहान्‌ ध्वजं छित्त्वा च पञ्चभिः ॥४२ ॥ 
त्रिभिचे सारथि हत्वा कर्णपुत्रो ननाद ह। 
उसने चार बाणोंसे उनके चारों घोड़ोंकों मार डाला 
और पाँचसे उनकी ध्वजा काटकर तीनसे सारथिके भी प्राण ले 
लिये | इसके बाद कणपुत्र जोर-जोरसे सिंहनाद करने लगा ॥ 


बला. फा “णशा 


नकुल विरथं दृष्टा द्रोपदेयो महारथम्‌ ॥ ४३ ॥ 
खुतसोमो5भिदुद्राव परीप्सन्‌ पितरं रणे । 

[रथी नकुलको रथहीन हुआ देख द्रौपदीका पुत्र 
सुतसोम अपने चाचाकी रक्षाके लिये वहाँ दौड़ा आया ४३३ 
ततोऽधिरुह्य नकुलः सुतसोमस्य तं रथम्‌॥ ४४॥ 
शुशुभे भरतश्रेष्ठो गिरिस्थ इव केसरी। 

तब सुतसोमके उस रथपर आरूढ हो भरतश्रेष्ठ नकुल 
पर्वतपर बेठे हुए सिंहके समान सुशोभित होने लगे ॥४४३॥ 
अन्यत्‌ कामुक्रमादाय सुषेणं समयोधयत्‌ ॥ ३५ ॥ 
तावुभ। शारवषाभ्यां समासाद्य परस्परम्‌ । 
परस्परवधे यलं चक्रतुः सुमहारथो ॥ ४६ ॥ 
उन्होंने दूसरा धनुप हाथमे लेकर सुषेणके साथ युद्ध 
आरम्भ कर दिया । वे दोनों महारथी वीर बाणांकी वर्षाद्वारा 
एक दूसरेसे टक्कर लेकर परस्पर वधके लिये प्रयत्न 
करने लगे ॥ ४५-४६ | 
सुषेणस्तु ततः क्रुद्धः पाण्डवं विशिखेस्त्रिभिः । 
खुतसोमं तु विशत्या वाह्वोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ ३७॥ 
उस समय सुपेणने कुपित होकर तीन वार्णोसे पाण्डुपुत्र 
नकुळको बींघ डाल और सुतसोमकी दोनों भुजाओं एवं 
छातीमे बीस वाण मारे ॥ ४७ ॥ - 
ततः क्ुद्धी महाराज नकुछः परवीरहा । 
शरेस्तस्य दिशः सचोइछादयामाख वीर्यवान्‌ ॥ ४८॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ शत्रुबीरोका संहार करनेवाले परा- 
क्रमी नकुछने कुपित हो व्राणौंकी वर्षासे सुपेणकी सम्पूर्ण 
दिशाओको आच्छादित कर दिया ॥ ४८ | 
ततो गृहीत्वा तीक्ष्णाग्रमर्धचन्द्र सुतेजनम्‌। 
सुवेगवन्तं चिक्षेप कर्णपुत्राय संयुगे ॥ ४९ ॥ 
इसके वाद तीखी धारवाले एक अत्यन्त तेज और 
वेगशाली अर्धचन्द्राकार बाण लेकर उसे समराङ्गणमें कर्णपुत्र- 
पर चला दिया ॥ ४९ ॥ 
तस्य तेन शिरः कायाजहार नूपसत्तम । 
पद्यतां सर्वसेन्यानां तदृद्धतमिवाभवत्‌ ॥ ५०॥ 
नृपश्र्ठ ! उस बाणसे नकुलने सम्पूर्ण सेनाओंके देखते 
देखते सुपेणका मस्तक धड़से काट गिराया । वह अद्भुत-सी 
घटना हुई ॥ ५० ॥ 
स हतः प्रापतद्‌ राजन्‌ नकुलेन महात्मना । 
नदीवेगादिबारुग्णस्तीरज्ञः पादपो महान्‌ ॥ ५१ ॥ 
महामनस्वी नकुलके हाथसे मारा जाकर सुपेण प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा, मानो नदीके वेगसे कटकर महान्‌ तटवतीं वृक्ष 
धराशायी हो गया हो ॥ ५१ ॥ 
कर्णपुत्रवधं दृष्टा नकुलस्य च विक्रमम्‌ । 
द्राव भयात्‌ सेना तावकी भरतर्षभ ॥ ५२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! क्णपुत्रौका वध और नकुलका पराक्रम देख- 
कर आपकी सैना भयसे भाग चली ॥ ५२ ॥ 


दशमो ऽध्यायः 


४१४१ 


तां लु सेनां महाराज मद्रराजः प्रतापवान्‌ । 

अपालयद्‌ रणे शूरः सेनापतिररिंदमः ॥ ५३॥ 
महाराज | उस समय रणभूमिमें शत्रुओका दमन करने- 

बारे वीर सेनापति प्रतापी मद्रराज शल्यने आपकी उस सेना- 

का संरक्षण किया ॥ ५३ ॥ 

विभीस्तस्थौ महाराज व्यवस्थाप्य च वाहिनीम्‌। 

सिंहनादं भृशां कृत्वा धनुःशब्दं च दारणम्‌ ॥ ५४ ॥ 
राजाधिराज | वे जोर-जोरसे सिंहनाद और धनुषकी 

भयंकर टंकार करके कौरवसेनाको स्थिर रखते हुए रणभूमिमें 

निमय खड़े थे ॥ ५४ ॥ 

तावकाः समरे राजन्‌ रक्षिता दृढधन्वना । 

प्रत्युययुररातींस्ठु समन्ताद्‌ विगतव्यथाः ॥ ५५॥ 
राजन्‌ ! सुदृढ़ धनुप धारण करनेवाले राजा शाल्यसे 

सुरक्षित हो व्यथाशून्य हुए आपके सेनिक समरमें सब ओरसे 

शत्रुओंकी ओर बढ्ने लगे ॥ ५५ ॥ 

मद्रराजं महेष्वासं परिवार्य समन्ततः । 

स्थिता राजन्‌ महासेना योद्कुकामा समस्ततः ॥ ५६॥ 
नरेश्वर ! आपकी विशाल सेना महाधनुर्धर मद्रराज 


शल्यक्रो चारों ओरसे घेरकर शत्रुओंके साथ युद्धके लिये खड़ी 


हो गयी ॥ ५६ ॥ 
सात्यकिभीमसेनश्च मांद्रीपुत्री च पाण्डवो । 
युधिष्ठिरं पुरस्कृत्य होनिषेषमरिदमम्‌ ॥ ५७ ॥ 
उघरसे सात्यकिश भीमसेन तथा माद्रीकुमार पाण्डुनन्दन 
नकुल-सहदेव शत्रुदमन एवं लजाशील युधिष्ठिरको आगे 
करके चढ़ आये ॥ ५७॥ 
परिवार्यं रणे वीराः सिंहनादं प्रचक्रिरे । 
बाणराङ्करवांस्तीत्रान्‌ क्वेडाश्च विविधा दघुः॥ ५८ ॥ 
रणभूमिमें वे सभी वीर युधिडिरको बी चमें करके, सिंदनाद 
करने) बाणा और शाक्षोंकी तीब्र ध्वनि फैलाने तथा भाँति- 
माँतिसे गर्जना करने लगे ॥ ५८ ॥ 
तथेव तावकाः सर्वे मद्राधिपतिमञ्जसा । 
परिवार्यं सुसंरब्धाः पुनर्युद्वमरोचयन्‌ ॥ ५९ ॥ 
इसी प्रकार आपके समस्त सैनिक मद्रराजको चारों 
ओरसे घेरकर रोष और आवेशसे युक्त हो पुनः युद्धमें ही 
रुचि दिखाने लगे ॥ ५९ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं भीरूणां भयवधंनम्‌ । 
तावकानां परेषां च मृत्यु कृत्वा निधतेनम्‌ ॥ ६०॥ 
. तदनन्तर मृत्युको ही युद्धसे निदृत्तिका निमित्त बनाकर 
आपके और झत्रुपक्षके योद्धाओमें घोर युद्ध आरम्भ हो गया, 
जो कायरोंका भय बढ़ानेवाला था ॥ ६० ॥ 
यथा देवासुरं युद्धं पूर्वमासीद्‌ विशाम्पते । 


अभीतानां तथा राजन्‌ यमराष्ट्रविवर्थनम्‌ ॥ ६१ ॥ 
राजन्‌ ! प्रजानाथ ! जैसे पूर्वकाले देवताओं और 
असुरोंका युद्ध हुआ था, उसी प्रकार भयशून्य कौरवो और 
पाण्डवोमें यमराजके राज्यकी वृद्धि करनेवाला भयंकर संग्राम 
होने लगा ॥ ६१ ॥ 
ततः कपिध्वजो राजन्‌ हत्वा संशप्तकान्‌ रणे । 
अभ्यद्रवत तां सेनां कौरी पाण्डुनन्दनः ॥ ६२॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर पाण्डुनन्दन कपिध्वज अजुनने भी 
संशप्तकोंका संहार करके रणभूमिमें उस कौरवसेनापर 
आक्रमण किया ॥ ६२ ॥ 
तथैव पाण्डवाः सर्वे धृष्टद्युम्नपुरोगमाः। 
अभ्यधावन्त तां सेनां विस्‌जन्तः शिताञ्शरान्‌ ॥ ६३॥ 
इसी प्रकार धृष्टद्युम्न आदि समस्त पाण्डव वीर पैने 
बाणोंकी वर्षा करते हुए आपकी उस सेनापर चढ़ आये ॥ 
पाण्डवेरचकी्णानां सम्मोहः समज्ञायत। 
न च जश्ञस्त्वनीकानि दिशो वा विदिशस्तथा ॥ ६४॥ 
पाण्डवोंके बाणोंते आच्छादित हुए कौरव-योद्धाआँपर 
मोह छा गया । उन्हें दिशाओं अथवा विदिशाओंका भी 
शान न रहा ॥ ६४ ॥ 
आपूर्यमाणा निशितेः शरेः पाण्डबचोदितेः । 
हतप्रवीरा विध्वस्ता वार्यमाणा समन्ततः ॥ ६५॥ 
पाण्डवोंके चलाये हुए पैने वाणोंसे व्यात्त हो कौरवसे ना- 
के मुख्य-मुख्य वीर मारे गये । वह सेना नष्ट होने लगी और 
चारों ओरसे उसकी गति अवरुद्ध हो गयी ॥ ६५ ॥ 
कौरव्यवध्यत चमूः पाण्डुपुत्रेमेहारथेः । 
तथब पाण्डवं सनयं शर राजन्‌ समन्ततः ॥ ६६॥ 
रणेऽहन्यत पुत्रेस्ते शतशोऽथ सहस्रदाः । 
राजन्‌ ! महारथी पाण्डुपुत्र कोरवसेनाका वध करने लगे । 
इसी प्रकार आपके पुत्र भी पाण्डवसेनाके सैकड़ों, हजारों 
वीरोंका समराङ्गणमें सब ओरसे अपने बार्णोद्वारा संहार करने 
लगे ॥ ६६३ ॥ 
ते सेने भ्रशसंतप्ते वध्यमाने परस्परम्‌ ॥ ६७॥ 
व्याकुले समपद्येतां वर्षासु सरिताविव । 
जेसे वर्षाकालमें दो नदियाँ एक वूसरीके जलसे भरकर 
व्याकुल-सी हो उठती हैं; उसी प्रकार आपसकी मार खाती 
हुई वे दोनों सेनाएँ अत्यन्त संतक्त हो उठी || ६७३ ॥ 
आविवेश ततस्तीब्रं तावकानां महद्‌ भयम्‌। 
पाण्डवानां च राजेन्द्र तथाभूते महाहचे ॥ ६८॥ 
राजेन्द्र ! उस अवस्थामे उस महासमरमें खड़े हुए 
आपके और पाण्डवयोद्धाओके मनमें भी दुःसह एवं भारी 
भय समा गया ॥ ६८॥ 


इति श्रीमहाभारते इाल्यपर्वंणि संकुल्युद्धे दशमोऽध्यायः॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपवेमें संकुरयुद्धविषयक दसौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १० ॥ 
———— OY 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपबंणि ] 


एकादशोऽध्यायः 
शल्यका पराक्रम, कोरव-पाण्डव योद्धाओंके इन्द्रयुद्ध तथा भीमसेनके द्वारा शल्यकी पराजय 


संजय उवाच 
सस्मिन्‌ विलुलिते सेन्ये वध्यमाने परस्परम्‌ । 
द्रवमाणेषु योधेषु विनदत्छु च दन्तिषु ॥ १ ॥ 
कूजतां स्तनतां चेव पदातीनां महाहवे । 
निहतेषु महाराज हयेषु बहुधा तदा॥ २॥ 
प्रक्षये दारुणे घोरे संहारे सवेदेहिनाम्‌। 
नानाशख्समावाये व्यतिषक्तरथद्विपे ॥ ३ ॥ 
हर्षणे युद्धशौण्डानां भीरूणां भयवर्धने । 
गाहमानेषु योधेषु परस्परवधेषिषु ॥ ४ ॥ 
घ्राणादाने महाघोरे वर्तमाने दुरोदरे । 
संग्रामे घोररूपे तु यमराष्ट्रविवर्धने ॥ ५ ॥ 
पाण्डवास्तावकं सैन्यं व्यधमन्निशितैः शरैः । 
ण्डवसेनि 

तयैव तावका योधा जघ्नुः पाण्डवसेनिकान ॥ ६ ॥ 

संजय कहते है- महाराज ! उस मद्दासमरमें जब 
दोनों पक्षाँकी सेनाएँ परस्परकी मार खाकर भयसे व्याकुल 
हो उठी, दोनों दलोंके योद्धा पलायन करने लगे, हाथी 
चिग्घाड्ने तथा पैदल सैनिक कराहने और चिल्लाने लगे; 
बहुत-से घोड़े मारे गये, सम्पूर्ण देहधारियोंका घोर भयंकर 
एवं विनाशकारी संहार होने लगा, नाना प्रकारके अस्र-शम्र 
परस्पर टकराने लगे, रथ और हाथी एक दूसरेसे उलझ 
गये, युद्धकुशल योद्धाओका दष और कायरौंका भय बढाने- 
वाला संग्राम होने लगा, एक दूसरेके वधकी इच्छासे उभय- 
पक्षकी सेनाओँमें दोनों दलोके योद्धा प्रवेश करने लगे, प्राणों- 
की बाजी लगाकर महाभयंकर युद्धका जुआ आरम्म हो 
गया तथा यमराजके राज्यकी वृद्धि करनेवाला घोर संग्राम 
चलने लगा) उस समय पाण्डव अपने तीखे बार्णोसे आपकी 
सेनाका संहार करने लगे | इसी प्रकार आपके योद्धा भी 
पाण्डवसेनिकोंके वधे प्रवृत्त हो गये || १-६ ॥ 
तस्मिस्तथा वर्तमाने युद्धे भीरुभयावहे । 
पूवोह्ले चापि सम्प्राप्ते भास्करोदयनं प्रति ॥ ७ ॥ 
लब्धलक्षाः परे राजन्‌ रक्षितास्तु महात्मना । 
अयोधयंस्तव वलं मृत्यु कृत्वा निवर्तनम्‌ ॥ ८ ॥ 

राजन्‌ ! पूर्वाह्वकाल प्राप्त होनेपर सूर्योदयके समय जब 
कायररोका भय बढानेवाला वर्तमान युद्ध चल रहा था, उस 
समय महात्मा अजुनसे सुरक्षित शात्रु-योद्धा। जो लक्ष्य वेषनेमें 
कुदाल थे, मृत्युको ही युद्धसे निवृत्त होनेकी सीमा नियत 
करके आपकी सेनाके साथ जूझने लगे || ७-८ ॥ 
बलिभिः पाण्डवेटंप्तैलब्धलक्षेः प्रहारिभिः । 
कौरव्यसीदत्‌ पृतना सुगीचाग्निसमाकुला ॥ ९ ॥ 

पाण्डव योद्धा बलवान्‌ और प्रहारकुदाल थे । उनका 
निदाना कभी खाली नहीं जाता था । उनकी मार खाकर 
कौरवसेना दावानलसे घिरी हुई हरिणीके समान अत्यन्त 
संतप्त हो उठी ॥ ९ ॥ 


तां दृष्टा सीदतां सेनां पड़े गामिव दुर्बलाम्‌ । 
उञ्जिहीर्घुस्तदा शल्यः प्रायात्‌ पाण्डुसुतान्‌ प्रति) १०॥ 
कीचड़में फँसी हुई दुर्बल गायके समान कौरवसेनाको 
बहुत कष्ट पाती देख उसका उद्धार करनेकी इच्छासे राजा 
शल्यने उस समय पाण्डवोपर आक्रमण किया || १० ॥ 
मद्रराजः सुसंक्रुद्धी शृहीत्वा धनुरुत्तमम्‌ । 
अभ्यद्रवत संग्रामे पाण्डवानाततायिनः ॥ ११ ॥ 
मद्रराज दाल्यने अत्यन्त क्रोधमें भरकर उत्तम घनुष 
हाथमें छे संग्राममें अपने वधके लिये उद्यत हुए पाण्डवॉपर 
वेगपू्वक धावा किया ॥ २१ ॥ 
पाण्डचा अपि भूपाल समरे जितकाशिनः । 
मद्रराजं समासाय विभिदुनिंशितेः शरैः ॥ १२॥ 
भूपाल | समरमें विजयसे सुशोभित होनेवाले पाण्डव भी 
मद्रराज दाल्यके निकट जाकर उन्हे अपने पेने बाणौसे 
बींधने लगे ॥ १२॥ _ 
ततः शारशतैस्तीक्ष्णमंद्रराजो महारथः । 
अर्दयामास तां सेनां धर्मराजस्य पयतः ॥ १३॥ 
तब महारथी मद्रराज धर्मराज युधिष्ठिरके देखतेदेखते 
उनकी सेनाको अपने सैकड़ों तीखे वाणोसे संतप्त 
करने लगे ॥ १३ ॥ 
प्रादुरासन्‌ निमित्तानि नानारूपाण्य नेकशाः । 
चचाल शाब्दं कुणा मही चापि सपर्वता ॥ १४ ॥ 
उस समय नाना प्रकारके बहुत-से अशुभसूचक निमित्त 
प्रकट होने लगे । पर्वेतोंधहित पृथ्वी महान्‌ शब्द करती हुई 
डोलने लगी ॥ १४॥ 
सद्ण्डशूला दीप्ताग्रा; शीर्यमाणाः समन्ततः । 
उल्का भूमि दिवः पेतुराहत्य रविमण्डलम्‌ ॥ १५॥ 
आकारासे बहुत-सी उल्काएँ सूयमण्डलते टकराकर 
एथ्वीपर गिरने लगीं | उनके साथ दण्डयुक्त शूल भी गिर रहे 
थे | उन उल्काओंके अग्रभाग अपनी दीसिसे दमक रहे थे । 
वे सब-की सत्र चारों ओर बिखरी पड़ती थीं ॥ १५॥ 
सृगाश्च महिपाइचापि पक्षिणश्च विशाम्पते । 
अपसव्यं तदा चक्कर: सेनां ते वहुशो नृप ॥ १६॥ 
प्रजानाथ ! नरेश्वर | उस समय मृग, महिष और पक्षी 
आपकी सेनाको बारबार दाहिने करके जाने ळगे ॥ १६ ॥ 
भ्रगुसनुधरापुत्रो शशिजेन समन्वितौ। 
चरमं पाण्डुपुत्राणां पुरस्तात्‌ सर्वभूभुजाम्‌ ॥ १७॥ 
शुक्र और मंगल बुधसे संयुक्त हो पाण्डवोंके पृष्ठभागमें 
तथा अन्य सब नरेशेंकि सम्मुख उदित हुए थे ॥ १७॥ 
शस्राग्रेष्वभवज्ज्वाला नेत्राण्याहत्य वर्षती। 
शिरःखलीयन्त झृशं काकोलूकाश्च केतुषु॥ १८॥ 
शर्तरके अग्रभागे ज्वाला-सी प्रकट होती और नेन्रोंमें 
चकाचौंध पैदा करके वह एथ्वीपर गिर जाती थी । योद्वाओं- 
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के मस्तर्को और ध्वजाओंमें कौए और उल्लू बारबार छिपने लगे ॥ 
ततस्तद्‌ युद्धमत्युश्रमभवत्‌ सहचारिणाम्‌ । 
तथा सर्वाण्यनीकानि संनिपत्य जनाधिप ॥ १९॥ 
अभ्ययुः कोरवा राजन पाण्डवानामनीकिनीम्‌। 

नरेश्वर | तत्पश्चात्‌ एक साथ संगठित होकर जूझनेवाले 
दोनों पक्षोंके वीरोंका वह युद्ध बड़ा भयंकर हो गया । राजन्‌! 
कौरव-योद्धाओने अपनी सारी सेनाओंको एकत्र करके पाण्डव- 
सेनापर धावा बोल दिया ॥ १९३ ॥ 
शल्यस्तु शारवर्षण वर्षन्निव सहस्रडक्‌ ॥ २०॥ 
अभ्यवर्षत धर्मात्मा कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 

धर्मात्मा राजा शल्यने वर्षा करनेवाले इन्द्रकी भाँति 
कुन्तीपुत्र युधिष्टिरपर बार्णोकी वर्षा आरग्भ कर दी ॥२०३॥ 
भीमसेनं शरैइचापि रुक्मपुङ्केः शिलाशितेः ॥ २१ ॥ 
द्रोपदेयांस्तथा सवान माद्रीपुत्रो च पाण्डवौ । 
थृष्टययुम्नं च शैनेयं शिखण्डिनमथापि च ॥ २२॥ 
पकेकं द्शभिवाणेविंव्याध स महावलः । 
ततो५सृजद्‌ याणवर्षं घमोन्ते मघवानिव ॥ २३॥ 

महाबली शल्यने भीमसेन, द्रौपदीके सभी पुत्र, माद्री- 
कुमार नकुल-सहृदेव, धृष्टद्युम्नश सात्यकि तथा शिखण्डी- 
इनमेंसे प्रत्येकको शिलापर तेज किये हुए सुवर्णमय पंख- 


वाले दस-दस वाणाँसे घायल कर दिया | तत्पश्चात्‌ वे वर्षा- 


कालम जल बरसानेवाले इन्द्रके समान बाणोंकी बृष्टि 
करने लगे ॥ २१-२३ ॥ 
ततः प्रभद्रका राजन्‌ सोमकाइच सहस्रदाः । 
पतिताः पात्यमानाश्च इद्यन्ते शल्यसायकेः ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ सदसो प्रभद्रक और सोमक योद्धा 
शल्यके बाणोंसे घायल होकर गिरे और गिरते. हुए दिखायी 
देने लगे ॥ २४ ॥ 
भ्रमराणामिव वराताः शलभानामिव व्रजाः । 
हादिन्य इव मेघेभ्यः शल्यस्य न्यपतञ्शराः ॥ २५॥ 
शस्यके बाण भ्रमरोंके समूह, टिडियोंके दल और मेर्घो- 
की घटासे प्रकट होनेवाली बिजलियोंके समान प्रथ्वीपर गिर 
रहे थे ॥ २५ ॥ 
द्विरदास्तुरगाश्चार्तः पत्तयो रथिनस्तथा । 
शल्यस्य वाणेरपतन्‌ वभ्रमुब्येनदंस्तथा ॥ २६॥ 
शाल्यके बाणोंकी मार खाकर पीड़ित हुए हाथी, घोडे; 
रथी और पैदल-सैनिक गिरने, चक्कर काटने और आर्तनाद 
करने लगे ॥ २६॥ 
आविष्ट इव मद्रेशो मन्युना पौरुषेण च। 
प्राच्छादयद्रीन्‌ संख्ये कालसृष्ट इवान्तकः ॥ २७॥ 
प्रलयकालमें प्रकट हुए यमराजके समान मद्रराज शल्य 
क्रोधसे आविष्ट हुए पुरुषकी भाँति अपने पुरुधार्थसे युद्धस्थल- 
में शत्रुआको बाणोंद्वारा आच्छादित करने लगे ॥ २७ ॥ 
घिनदेमानो मद्रेशो मेघहादो महावलः । 
सा वध्यमाना शाल्येन पाण्डवानामनीकिनी ॥ २८ ॥ 
अजातशत्रु कोन्तेयमभ्यधावद्‌ युधिष्ठिरम्‌ । 
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महाबली मद्रराज मेघोंकी गर्जनाके समान सिंहनाद कर 

रहे थे | उनके द्वारा मारी जाती हुई पाण्डवसेना भागकर 

अजातशत्रु कुन्तीकुमार युधिष्ठिरके पास चली गयी ॥ २८३॥ 
क © संख्ये ~ ८ 

ताँ सम्मद्य ततः संख्ये लघुहस्तः शितेः शारंः॥। २९ ॥ 


बाणवषंण महता युधिष्टिरमताडयत्‌ । 

शीप्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले शल्यने युद्धस्थलमे पेने 
बाणोंद्वारा पाण्डवसेनाका मर्दन करके बड़ी भारी बाणवर्षाके 
द्वारा युधिष्ठिरको भी गहरी चोट पहुँचायी ॥ २९३ ॥ 
तमापतन्तं पत्त्यश्वेः कुद्धो राजा युधिष्ठिरः ॥ ३० ॥ 
अवारयच्छरेस्तीएणेमहाद्विपमिवाहुश । 

तब क्रोधमें भरे हुए राजा युधिष्ठिरने पदर्कों और घुड़- 
सवारोंके साथ आते हुए दाल्यको अपने तीखे बार्णोते उसी 
प्रकार रोक दिया; जैसे महावत अङ्कुशाँकी मारसे विशालकाय 
हाथीको आगे बढ़नेसे रोक देता है ॥ ३०३ ॥ 
तस्य शाल्यः शरं घोरं मुमोचाशीविषोपमम्‌ ॥ ३१ ॥ 
स निर्भिद्य महात्मानं वेगेनाभ्यपतञ्च गाम्‌ । 

उस समय शल्यने युधिष्ठिरपर विषेले सर्पके समान एक 
भयंकर बाणका प्रहार किया । वह बाण बड़े वेगसे महात्मा 
युधिष्ठिरको घायल करके प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २१३ ॥ 
ततो वृकोद्रः क्रुद्धः श्यं विव्याध सप्तभिः ॥ ३२ ॥ 
पञ्चभिः सहदेवस्तु नकुलो दशाभिः शरैः । 
द्रौपदेयाश्च शात्रुच्नं शूरमार्तायनि शरेः ॥ ३३॥ 

यह देख भीमसेन कुपित हो उठे । उन्होंने सात बाणोंसे 
शल्यको बींध डाला । फिर सहदेवने पाँच, नकुलने दस और 
द्रौपदीके पुत्रोंने अनेक बाणोंसे शत्रुसूदन झूरवीर शल्यको 
घायल कर दिया ॥ ३२-३३ ॥ 
अभ्यवर्षन्‌ महाराज मेघा इव महीधरम्‌ । 
ततो दृष्टा वार्यमाणं शल्यं पार्थेः समन्ततः ॥ ३४॥ 
कृतवमो कपश्चेव संकुद्वावभ्यधावताम्‌ । 
उलूकश्च महावीर्यः शकुनिश्चापि सौचलः ॥ ३५ ॥ 
समागम्याथ शनकरश्वत्थामा महाबलः । 
तव पुत्राश्च कार्स्न्येन जुगुपुः शल्यमाहवे ॥ ३६॥ 

महाराज ! जैसे मेघ पर्वतपर पानी बरसाते हैं, उसी 
प्रकार वे शल्यपर बाणोंकी वर्षा कर रहे थे । शल्यको कुन्ती- 
के पुतरोद्वारा सब ओरसे अवरुद्ध हुआ देख कृतवर्मा और 
कृपाचार्य कोधमें भरकर उनकी ओर दोड़े आये । साथ ही 

महापराक्रमी उलूक, सुबलपुत्र शकुनि, महाबली अश्वत्थामा 

तथा आपके सम्पूर्ण पुत्र मी धीरे-धीरे वहाँ आकर रणभूमि्मे 
शल्यकी रक्षा करने लगे || ३४-२६ ॥ 
भीमसेनं त्रिभिविंदूध्वा कृतवमों शिलीमुखैः । 
बाणवषंण महता कुद्धरूपमवारयत्‌ ॥ ३७॥ 

कृतवर्माने क्रोधमें भरे हुए मीमसेनको तीन बाणोसे 
घायल करके भारी बाणवर्षाके द्वारा आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ३७॥ 
धृष्टयुम्नं कृपः कुद्धो बाणवर्षरपीडयत्‌ । 
द्रौपदेयांश्च शकुनियंमी च द्रौणिरभ्ययात्‌ ॥ ३८ ॥ 
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तत्पश्चात्‌ कुपित हुए कृपाचार्यने पृष्टयुम्रको अपनी बाण- 
वर्षाद्वारा पीड़ित कर दिया । शकुनिने द्रौपदीके पुत्रोपर और 
अश्वत्थामाने नकुल-सहदेवपर धावा क्रिया ॥ ३८ ॥ 
डुयोंधनो युधां श्रेष्ठ आहवे केशवाजुनो। 
समभ्प्रयादुग्रतेजाः शारेब्याप्यहनद्‌ वली ॥ ३९॥ 

योद्धाओर्मे श्रेष्ठ, भयंकर तेजस्वी और वलवान्‌ दुर्योधनने 
समराङ्गणर्मे श्रीकृष्ण और अर्जुनपर चढाई की तथा बाणोंद्वारा 
उन्हें गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३९ || 
एवं दन्द्रशतान्यासंस्त्वदीयानां परेः सह। 
घोररूपाणि चित्राणि तत्र तत्र विशाम्पते ॥ ४०॥ 

प्रजानाथ | इस प्रकार जहाँ-तहाँ आपके सेनिकोंके शत्रुर्ओ- 
के साथ सैकड़ों भयानक एवं विचित्र द्वन्द्वयुद्ध होने लगे ॥ 
ऋक्षवणीञ्जघानाश्वान्‌ भोजो भीमस्य संयुगे । 
सोऽवतीर्य रथोपस्थाद्धताश्वात्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ ४१ ॥ 
कालो दण्डमिवोद्यम्य गदापाणिरयुध्यत । 

कृतबर्माने युद्धस्थलर्मे भीमसेनके रीछके समान रंगवाले 
घोड़ोंकी मार डाला । धोड़ोंके मारे जानेपर पाण्डुनन्दन मीम- 
सेन रथकी बैठकसे नीचे उतरकर हाथमें गदा ले युद्ध करने 
लगे, मानो यमराज अपना दण्ड उठाकर प्रहार कर रहे हो ४१३॥ 
प्रमुखे सहदेवस्य जघानाश्वान्‌ स मद्रराट्‌ ॥ ४२॥ 
ततः शाल्यस्य तनयं सहदेवो ऽसिनावधीत्‌ । 

मद्रराज शल्यने अपने सामने आये हुए सहदेवके ,घोड़ों- 


को मार डाला | तत्र सहदेवने भी शब्यके पुत्रको तलवारसे 
मार गिराया ॥ ४२३ ॥ 


गौतमः पुनराचायोः धृष्ट्युम्नमयोधयत्‌ ॥ ४३॥ 
असम्भ्रान्तमसम्भ्रान्तो यत्नवान्‌ यत्नवत्तरम्‌ । 
कृपाचार्य बिना किसी घबराहटके विजयके लिये यत्न- 
शील हो सम्भ्रमरहित और अधिक प्रयत्नशील धृष्टयुम्नके 
साथ युद्ध करने लगे ॥ ४३३ || 
द्रौपदेयांस्तथा वीरानेकेकं दशभिः इारेः ॥ ४३॥ 
अविद्ध्यदाचायंसुतो नातिकुद्धो हसन्निव । 
आचार्य द्रोणके पुत्र अश्वत्थामाने अधिक क्रुद्ध न होकर 
हँसते हुए-से दस-दस वाणोंद्वारा द्रौपदीके वीर पुत्रोंमेसे प्रत्येक- 
को घायल कर दिया ॥ ४४३ || 
पुनश्च भीमसेनस्य जघानाश्वांस्तथा5ऽहवे ॥ ३५ ॥ 
सोऽवतीर्य रथात्तूर्णं हताश्वः पाण्डुनन्दनः । 
कालो दण्डमिवोद्यम्य गदां कुद्धो महावलः ॥ ४६॥ 
पोथयामास तुरगान्‌ रथं च कृतवर्मणः । 
कृतवमो त्ववप्लुत्य रथात्‌ तस्मादपाक्रमत्‌ ॥ ४७॥ 
( इसी बीचमें भीमसेन दूसरे रथपर आरूढ हो गये 
थे ) कृतवमनि युद्धस्थलमें पुनः भीमसेनके घोडाको मार 
डाला | तब घोडोके मारे जानेपर महाबली पाण्डुकुमार भीम- 
सेन शीघ्र ही रथसे उतर पड़े और कुपित हो दण्ड उठाये 
कालके समान गदा लेकर उन्होने कृतवर्माके घोड़ी तथा रथ- 


को चूर-चूर कर दिया । कृतवर्मा उस रथसे कूदकर 
भाग गया ॥ ४५-४७ || 


भ्रीमहांभारत 


[ शल्यपर्वणि ] 


ooo 
न 


शल्यो5पि राजन्‌ संक्रुद्धो निघ्नन्‌ सोमकपाण्डवान्‌ । 
पुनरेव शितैवाणेयुधिष्टिरमपीडयत्‌ ॥ ४८ ॥ 
राजन्‌ ! इधर शल्य भी अत्यन्त क्रोधमें भरकर सोमको 
और पाण्डवयोद्धाओंका संहार करने लगे । उन्होंने पुनः पेने 
वार्णोद्वारा युधिष्ठिरको पीड़ा देना प्रारम्भ किया || ४८ ॥ 
तस्य भीमो रणे कुद्धः संदश्य दशनच्छदम्‌ । 
विनाशायाभिसंधाय गदामादाय वीर्यवान ॥ ४९॥ 
यमदण्डप्रतीकाशां कालरात्रिमिवोद्यताम्‌ । 
गजवाजिमनुष्याणां देहान्तकरणीमपि ॥ ५० ॥ 
यह देख पराक्रमी भीमसेन कुपित हो ओठ चग्राते हुए 
रणभूमिमें दाल्यके विनाशका संकल्प लेकर यमदण्डके समान 
भयंकर गदा लिये उनपर टूट पड़े | हाथी, घोड़े और 
मनुष्योके भी शरीरोंका विनाश करनेवाली वह गदा संहारके लिये 
उद्यत हुई काळरात्रिके समान जान पड़ती थी ॥ ४९-५० || 
हेमपट्टपरिश्षिप्तामुल्कां प्रज्वलितामिव । 
रोक्यां व्यालीमिवात्युद्रां वज्रकल्पामयोमयीम्‌॥ ५१ ॥' 
चन्दनाशुरुपङ्का्ता प्रमदामीप्सितामिव । 
बस्तामेदोपदिर्धाङ्की जिह्वां वेवखतीमिव ॥ ५२॥ 
उसके ऊपर सोनेका पत्र जड़ा गया था | वह लोहेकी 
बनी हुई बज्रतुल्य गदा प्रज्वलित उल्का तथा छीकेपर बैठी 
हुई सर्पिणीके समान अत्यन्त भयंकर प्रतीत होती थी । अङ्गो- 
में चन्दन और अगुरुका लेप लगाये हुए मनचाही प्रियतमा 
रमणीके समान उसके सर्वाङ्गमें वसा और मेद लिपटे हुए 
थे | वह देखनेमें यमराजकी जि्वाके समान भयंकर थी ५१-५२ 
पटुघण्टाशतरवां वाखवीमशनीमिव । 
निर्मुकाशीविषाकारां पृक्तां गजमदेरपि ॥ ५३॥ 
चासनीं सर्वभूतानां खसैन्यपरिहबिंणीम्‌ । 
मनुष्यलोके विख्यातां गिरिश्टङ्गविदारणीम्‌ ॥ ५४ ॥ 
उसमें सैकड़ों घंठियाँ लगी थीं) जिनका कलरव गूँजता 
रहता था । वह इन्द्रके बज्रकी माति भयानक जान पड़ती थी | 
केंचुळसे छूटे हुए विषधर सर्के समान वह सम्पूर्ण प्राणियाँके 
मनमें भय उसन्न करती थी और अपनी सेनाका हर्ष बढ़ाती 
रहती थी । उसमें हाथीके मद लिपटे हुए थे । पर्वतशिखरों- 
को विदीर्ण करनेवाली वह गदा मनुष्यलोक्मे सर्वत्र 
विख्यात है || ५३-५४ || 
यया कैलासभवने महेश्वरसखं वली। 
आह्वयामास युद्धाय भीमसेनो महावलः ॥ ५५॥ 
यह वही गदा दै, जिसके द्वारा महाबली भीमसेनने 
केलासशिखरपर भगवान्‌ शङ्करके सखा कुवेरको युद्धके लिये 
ललकारा था | ५५ ॥ 
यया मायामथान्‌ दृप्तान्‌ सुवहन्‌ धनदालये । 
जघान गुह्यकान्‌ कुद्धो नदन्‌ पार्थो महावलः ॥ ५६ ॥ 
निवार्यमाणो बहुभिद्रौपद्याः प्रियमास्थितः। 
तथा जिसके द्वारा क्रोधमें भरे हुए महात्रलवान्‌ कुन्ती- 
कुमार भीमने बहुर्तोके मना करनेपर भी द्रीपदीका प्रिय करने- 
के लिये उच्यत हो गर्जना करते हुए कुबेरभवनमें रहनेवाळे 


द्वादशो ऽष्याथः 
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बहुत-से मायामय अभिमानी गुद्यर्कोका वघ किया था ५६३ 
तां वञ्रमणिरत्नोघकरमषां वज्रगोरबाम्‌ ॥ ५७॥ 
समुद्यम्य महावाइुः शाल्यमभ्यपतद्‌ रणे। 

जिसमें बज्रकी गुरुता भरी है और जो हीरे, मणि तथा रक्ष- 
समूहाँसे जरित होनेके कारण विचित्र शोभा धारण करती है) उसीको 
हाथमे उठाकर महाबाहु भीमसेन रणभूमिमें शल्यपर टूट पड़े || 
गदया युद्धकुशळस्तया दारुणनादया ॥ ५८॥ 
पोथयामास शल्यस्य चतुरो ऽश्वान्‌ महाजवान्‌। 

युद्धकुशल भीमसेनने भयंकर शब्द करनेवाली उस गदाके 
द्वारा शल्यके महान्‌ वेगशाली चारों घोड़ोंको मार गिराया || ५८३॥ 
ततः शल्यो रणे कुद्धः पीने वक्षसि तोमरम्‌ ॥ ५९ ॥ 
निचखान नदन्‌ चीरो वम भित्त्वा च सोऽभ्ययात्‌। 

तब रणभूमिमें कुपित हो गर्जना करते हुए वीर शल्यने 
भीमसेनके विशाल वक्षःस्थळमें एक तोमर भसा दिया | वह 
उनके कवचको छेदकर छातीमें गड गया ॥ ५९३ ॥ 
बूकोद्रस्त्वसम्श्रान्तस्तमेचोद्‌ध्रृत्य तोमरम्‌ ॥ ६०॥ 
यन्तारं मद्रराजस्य निर्विभेद ततो हृदि । 

इससे भीमसेनको तनिक भी घबराहट नहीं हुई । उन्होंने 


उसी तोमरको निकालकर उसके द्वारा मद्रराज शल्यके सारथि- 
की छाती छेद डाली ॥ ६०३ ॥ 
खे भिन्नममा रुधिरं चमन्‌ वित्रस्तमानसः ॥ ६१॥ 
पपाताभिमुखो दीनो मद्रराजस्त्वपाक्रमत्‌ । 
इससे सांरथिंकां मर्मस्थल विदीर्ण हो गया और वह मुँह- 
से रक्तवमन करतां हुआ दीनं एवं भयभीतचित्तं होकर शाल्य- 
के सामने ही रथसे नीचे गिर पड़ा । फिर तो मद्रराज शल्यं 
वहसे पीछे हट गये ॥ ६१३ ॥ 
कृतप्रतिकृतं द्रा शाल्यो विस्मितमानसः ॥ ६२॥ 
गदामाश्चित्य धर्मात्मा प्रत्यमित्रमवैक्षत । 
अपने प्रहारका भरपूर उत्तर प्राक्त हुआ देख धर्मात्मा 
शल्यका चित्त आश्चर्यसे चकित हो उठा । वे गदा दाथमें 
लेकर अपने झात्रुकी ओर देखने लगे ॥ ६२३ ॥ 
ततः सुमनसः पाथो भीमसेनमपूजयन्‌ । 
ते दृष्टा कर्म संग्रामे घोरमल्तिएकमंणः ॥ ६३ ॥ 
संग्राममे अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भीमसेनकां 
वह घोर पराक्रम देखकर कुन्तीके सभी पुत्र प्रसन्नचित्त हदो 
उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि भीमसेनदाल्ययुद्धे एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत श्यपर्वमें भीमसेन और शत्यका युद्धविषयक ग्यारहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१ ॥ 
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भीमसेन ओर शल्यका भयानक गदायुद्ध तथा युधिष्टिरके साथ शल्यका युद्ध, दुर्योधनद्वारा चेकितानका 
और युधिष्टिरद्वारा चन्द्रसेन एवं दुमसेनका वथ, पुनः युधिष्ठिर ओर माद्रीपुत्रोंके साथ शल्यका युद्ध 


संजय उवाच 

पतितं प्रेक्ष्य यन्तारं शल्यः सचायसीं गदाम्‌। 
आदाय तरखा राजंस्तस्थो गिरिरिवाचलः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! अपने सारथिको गिरा 
हुआ देख मद्रराज शल्य वेगपूर्वक लोहेकी गदा हाथमें लेकर 
पर्वतके समान अविचल भावसे खड़े हो गये ॥ १ ॥ 
तं दीप्तमिव कालाझि पाशहस्तमिवान्तकम्‌ । 
सश्एङ्गमिव केलासं सवञ्रमिव वासवम्‌ ॥ २ ॥ 
सशूलमिव हर्यक्षं वने मत्तमिव द्विपम्‌। 
जवेनाभ्यपतद्‌ भीमः प्रगृह्य महतीं गदाम्‌ ॥ ३ ॥ 

वे प्रलयकालकी प्रज्वलित अग्नि, पाशधारी यमराज) 
शिखरयुक्त केलास) वज्रधारी इन्द्र, त्रिशूलधारी रुद्र तथा 
जंगलके मतवाले हाथीके समान भयंकर जान पड़ते थे। भीमसेन 
बहुत बड़ी गदा हाथमें लेकर वेगपूर्वक उनके ऊपर टूट पड़े ॥ 
ततः शाह्णप्रणादश्च तूर्याणां च सहस्रशः । 
सिंहनादश्च संजज्ञे दाराणां हषवर्धनः ॥ ४ ॥ 

फिर तो शङ्कनाद) सहस्तों वार्योका गम्भीर घोष तथा 
शूरवीरोंका हर्ष बढानेवाला सिंहनाद सब ओर होने लगा || 
रक्षन्तः सर्वतस्त हि योधा योधमहाद्विपो । 
तावकाश्चापरे चेव साधु साध्वित्यपूजयन्‌ ॥ ५ ॥ 


योद्धाओमें महान्‌ गजराजके समान पराक्रमी उन दोनों 
वीरोंको देखकर आपके और शात्रुपक्षके योद्धा सब ओरसे 
धवाह-वाह? कहकर उनके प्रति सम्मान प्रकट करने लगे--|| 
न हि मट्राधिपादन्यो रामादू वा यदुनन्दनात्‌ । 
सोढुमुत्सहते वेगं भीमसेनस्य संयुगे ॥ ६ ॥ 
“संसारमें मद्रराज दास्य अथवा यदुनन्दन बळरामजीके 
सिवा दूसरा कोई ऐसा योद्धा नहीं दै, जो युद्धमें भीमसेनका 
वेग सह सके ॥ ६॥ 
तथा मद्राधिपस्यापि गदावेगं महात्मनः। 
सोढुमुत्सहते नान्यो योधो युधि बृकोद्रात्‌ ॥ ७ ॥ 
“इसी प्रकार महामना मद्रराज शल्यकी गदाका वेग भी 
रणभूमिमें मीमसेनके सिवा दूसरा कोई योद्धा नहीं सह सकता? 
तो वृषाविव नर्दन्तो मण्डलानि विचेरतुः । 
आवतितौ गदाहस्तौ मनद्र्राजवृकोदरो ॥ ८ ॥ 
शल्य और भीमसेन दोनों बीर हाथमे गदा लिये सॉड़ोंकी 
तरह गर्जते हुए चक्कर लगाने और पेंतरे देने लगे || ८ ॥ 
मण्डलावतेमागंषु गदाविहरणेषु च। 
निर्विशेषमभूद्‌ युद्धं तयोः पुरुषसिंहयोः ॥ ९ ॥ 
मण्डलाकार गतिसे घूमनेमें, भाँति-माँतिके पेंतरे दिखाने- 
की कलामें तथा गदाका प्रहार करनेमें उन दोनों पुरुषर्तिद्दीमे 
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कोई भी अन्तर नहीं दिखायी देता था, दोनों एके जान 
पड़ते थे ॥ ९॥ 
तप्तहेममयेः  शुभ्रेबेभूव भयवधिनी । 
अझिजालेरिवावद्धा पट्टैः शल्यस्य सा गदा ॥ १०॥ 
तपाये हुए उज्ज्वल सुवर्णमय पत्रोसे जड़ी हुई शल्यकी 
वह भयंकर गदा आगकी ज्वालाओंसे लिपटी हुई-सी 
प्रतीत होती थी ॥ १० || 
तथैव चरतो मार्गान्‌ मण्डलेषु महात्मनः । 
विद्युद ्रप्रतीकाशा भीमस्य शुशुभे गदा ॥ ११॥ 
इसी प्रकार मण्डलाकार गतिसे विचित्र पेंतरौके साथ 
विचरते हुए महामनस्वी भीमसेनकी गदा बिजलीसहित मेघके 
समान सुशोभित होती थी ॥ ११ ॥ 
ताडिता मद्रराजेन भीमस्य गदया गदा। 
दह्यमानेव खे राजन्‌ सास्रजत्‌ पाचकाचिषः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! मद्रराजने अपनी गदासे जब भीमसेनकी गदा- 
पर चोट की, तब वह प्रज्वलित-सी हो उठी और उससे आग- 
की लपटे निकलने लगीं ॥ १२ ॥ 
तथा भीमेन शल्यस्य ताडिता गदया गदा । 
अङ्गारवपं मुमुचे तदद्गतमिवाभवत्‌ ॥ १३॥ 
इसी प्रकार भीमसेनकी गदासे ताडित होकर शब्यकी 
गदा भी अज्ञारे वरसाने लगी | वह अद्भुत-सा दृश्य हुआ ॥ १३॥ 
द्न्तेरिव महानागो श्एङ्गेरिच महर्षभो। 
तोत्रैरिव तदान्योन्यं गदाग्राभ्यां निजघ्नतुः ॥ १४॥ 
जेसे दो विशाल हाथी दाँतोंसे और दो बड़े-बड़े साँड़ 
संगोसे एक वूसरेपर चोट करते हैं, उसी प्रकार अङ्कुशो- 
जैसी उन श्रेष्ठ गदाओंद्वारा वे दोनों बीर एक दूसरेपर आघात 
करने लगे ॥ १४ ॥ 
तो गदाभिहतेगात्रेः क्षणेन रुधिरोक्षितो । 
प्रेक्षणीयतरावास्तां पुष्पिताविव किशुको ॥ १५ ॥ 
उन दोनोंके अङ्गमें गदाकी गहरी चोटोंसे घाव हो गये 
थे | अतः दोनों ही क्षणमरमे खूनसे नहा गये | उस समय 
खिले हुए दो पलाइाबुक्षोंके समान वे दोनों बीर देखने ही 
योग्य जान पड़ते थे ॥ १५ ॥ 
गद्या मद्रराजस्य सब्यदक्षिणमाहतः । 
भीमसेनो महाबाहुने चचालाचलो तथा ॥ १६॥ 
मद्रराजकी गदासे दायं-बायें अच्छी तरह चोट खाकर 
भी महाबाहु भीमसेन विचलित नहीं हुए। वे पर्वतके समान 
अविचल भावसे खड़े रहे ॥ १६ ॥ 
तथा भीमगदावेगैस्ताड्यमानो मुहमुंहुः । 
शल्यो न विव्यथे राजन्‌ दन्तिनेच महागिरिः ॥ १७॥ 
इसी प्रकार भीमसेनकी गदाके वेगसे बारबार आहत 
होनेपर भी शल्यको उसी प्रकार व्यथा नहीं हुई, जैसे दन्तार 
हाथीके आघातसे महान्‌ पर्वत पीड़ित नहीं होता ॥ १७ ॥ 
शुश्रुवे दिक्षु सवोसु तयोः पुरुषसिंहयोः । 
गदानिपातसंहादो वञ्जयोरिव निखनः ॥ १८॥ 


महाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


उस समय उन दोनों पुरुषसिंहोंकी गदाओंके टकरानेकी 
आवाज सम्पूर्ण दिशाओंमें दो वज्रोंके आघातके समान सुनायी 
देती थी ॥ १८॥ 
निवृत्य तु महावीय समुच्छितमहागदौ । 
पुनरन्तरमार्गस्थो मण्डलानि विचेरतुः ॥ १९॥ 
महापराक्रमी भीमसेन और शल्य दोनों बीर अपनी 
विशाल गदाओंको ऊपर उठाये कभी पीछे लौट पड़ते, कभी 
मध्यम मागमें स्थित होते ओर कभी मण्डलाकार घूमने 
लगते थे ॥ १९ ॥ 
अथाभ्येत्य पदान्यष्टौ संनिपातो ऽभवत्‌ तयोः। 
उद्यम्य लोहदण्डाभ्यामतिमानुषकर्मणोः ॥ २०॥ 
वे युद्ध करते-करते आठ कदम आगे बढ़ आये और 
लोहेके डंडे उठाकर एक दूसरेको मारने लगे | उनका पराक्रम 
अलौकिक था । उन दोनॉमें उस समय भयानक संघर्ष 
होने लगा ॥ २० ॥ 
पोथयन्तो तदान्योन्यं मण्डलानि विचेरतुः । 
क्रियाविशेषं कृतिनो दर्शयामासतुस्तदा ॥ २१॥ 
वे दोनों युद्धकळाके विद्वान्‌ वीर, एक दूसरेको कुचलते 
हुए. मण्डलाकार विचरते ओर अपना-अपना विशेष कार्य- 
कौशल प्रदर्शित करते थे ॥ २१ ॥ 
अथोद्यम्य गदे घोरे सश्टङ्ञाविच पवतो । 
तावाजध्नतुरन्योन्यं मण्डलानि विचेरतुः ॥ २२॥ 
_ तदनन्तर वे पुनः अपनी भयंकर गदाएँ उठाकर 
शिखरयुक्त दो पर्वतौके समान परस्पर आधात करने और 
मण्डलाकार गतिसे विचरने लगे || २२ ॥ 
क्रियाविशेषक़्तिनौ रणभूमितलेऽचली । 
ती परस्परसंरम्भादू गदाभ्यां सुभ्ृशाहतों ॥ २३॥ 
युगपत्‌ पेततुर्वीराबुभाविन्द्रध्वजाविव । 
उभयोः सेनयोर्वीरास्तदा दाहाकृतोऽभवन्‌ ॥ २४ ॥ 
युद्धविषयक कार्यविरोषके ज्ञाता वे दोनों वीर अविचल- 
भावसे रणभूमिमें डटे हुए थे | वे एक दूसरेपर क्रोधपूर्वक 
गदाओंका प्रहार करके अत्यन्त घायल हो गये और दो इन्द्र- 
ध्वजोंके समान एक ही साथ पृथ्वीपर गिर पड़े | उस समय 
दोनों सेनाओंके वीर हाहाकार करने लगे ॥ २३-२४ ॥ 
भृशं ममाण्यभिहतावुभावास्तां सुविह्वलो । 
ततः खरथमारोप्य मद्राणासूषभं रणे ॥ २५॥ 
अपोचाह कृपः शल्यं तूर्णमायोधनादथ । 
भीम और शल्य दोनोंके मर्मस्थानोंमें गहरी चोटें लगी 
थीं; इसलिये दोनों ही अत्यन्त व्याकुल हो गये थे । इतने- 
हीमें कृपाचार्य मद्रराज शल्यको अपने रथपर बिठाकर 
तुरंत ही युद्धभूमिसे दूर दृटा ले गये ॥ २५३ ॥ 
क्षीणवद्‌ विह्वलत्वात्‌ तु निमेषात्‌ पुनरुत्थितः॥ २६॥ 
भीमसेनो गदापाणिः समाह्वयत मद्रपम्‌ । 
इधर गदाधारी भीमसेन पलक मारते-मारते पुनः होशमें 
आकर उठ खड़े हुए और बिलताके कारण मतवाले पुरुषः 


द्वादशो ऽष्यायः 
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के समान मद्रराजको युद्धके लिये ललकारने लगे ॥ २६३ ॥ 
ततस्तु तावकाः शूरा नानाशस्त्रसमायुताः ॥ २७॥ 
नानावादितरशव्देन पाण्डुसेनामयोधयन्‌ । 

तब आपके सैनिक नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्र लेकर 
भाँति-भाँतिके रणवाद्योंकी गम्भीर ध्वनिके साथ पाण्डवसेनासे 
युद्ध करने लगे ॥ २७+ ॥ 
भुजाबुच्छित्य शख्रं च शब्देन महता ततः ॥ २८॥ 
अभ्यद्रवन्‌ महाराज दुर्याधनपुरोगमाः। 

महाराज | दुर्योधन आदि कोरववीर दोनों हाथ और 
शस्र उठाकर महान्‌ कोलाहल एवं सिंहनाद करते हुए शत्रुऔ- 
पर टूट पड़े ॥ २८३ ॥ 
तदनीकमभिप्रेक्ष्य ततस्ते पाण्डुनन्दनाः ॥ २९ ॥ 
प्रययुः सिंहनादेन दुर्योंधनपुरोगमान्‌ । 

उस कौरवदलको धावा करते देख पाण्डव-वीर सिंहके 
समान गर्जना करके दुर्योधन आदिकी ओर बढ़ चले ।२९३। 
तेषामापततां तूण पुत्रस्ते भरतषभ ॥ ३०॥ 
प्रासेन चेकितानं वै विव्याच हृदये भृशम्‌ । 

भरतश्रेष्ठ | आपके पुत्रने तुरंत ही एक प्रासका प्रहार 
करके उन आक्रमणकारी पाण्डव योद्वाओमेंसे चेकितानकी 
छातीपर गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३० ॥ 
स पपात रथोपस्थे तव पुत्रेण ताडितः ॥ ३१ ॥ 
रुधिरोधपरिक्किन्नः प्रविश्य विपुलं तमः। 

आपके पुत्रद्वारा ताडित होकर चेकितान अत्यन्त मूछिंत 
हो रथकी बैठकमें गिर पड़ा । उस समय उसका सारा शरीर 
खूनसे लथपथ हो गया था ॥ ३१३ ॥ 
चेकितानं हतं इट्टा पाण्डवेया महारथाः ॥ ३२॥ 
असक्तमभ्यवर्षन्त शारवरषोणि भागशः । 

चेक्रितानको मारा गया देख पाण्डव महारथी पृथक्‌-पृथक्‌ 
बार्णोकी लगातार वर्षा करने लगे ॥ ३२३ ॥ 
तावकानामनीकेघु पाण्डवा जितकाशिनः ॥ ३३॥ 
व्यचरन्त महाराज प्रेक्षणीयाः समन्ततः । 

महाराज ! विजयसे उल्लसित होनेवाले पाण्डव आपकी 
सेनाओंमें सव ओर निर्भय विचरते थे । उस समय वे देखने 
ही योग्य थे ॥ ३३३ || 
कृपश्च कृतवमी च सौवलश्च महारथः ॥ ३४॥ 
अयोधयन्‌ धर्मराजं मद्वराजपुरस्कृताः। 

तत्पश्चात्‌ कृपाचार्य, कृतवर्मा और महारथी शकुनि 
मद्रराज शाल्यको आगे करके धर्मराज युधिष्टिरसे युद्ध करने लगे || 
भारद्वाजस्य हन्तारं भूरिवीर्यपराक्रमम्‌ ॥ ३५ ॥ 
दुर्योधनो महाराज ्रष्टययम्नमयोधयत्‌ । 

राजाधिराज ! आपका पुत्र दुर्योधन अत्यन्त बल-परा- 
क्रमसे सम्पन्न द्रोणहन्ता धृष्टयुम्नके साथ जूझने लगा ॥३५३॥ 
त्रिसाहस््रास्तथा राजंस्तव पुत्रेण चोदिताः ॥ ३६ ॥ 
अयोधयन्त विजयं दोणपुत्रपुरस्कृताः । 


राजन्‌ | आपके पुत्रसे प्रेरित हो तीन इजार योद्धा 


अश्वत्थामाको अगुआ बनाकर अजुनके साथ युद्ध करने छगे ॥ 
विज्ञये श्रतसंकदपाः समरे त्यक्तजीविताः ॥ ३७॥ 
प्राविशंस्तावका राजन्‌ हंसा इव महत्‌. सरः । 

नरेश्वर ! जैसे हंस महान्‌ सरोवरमें प्रवेश करते हँ, उसी 
प्रकार आपके सैनिक समराङ्गणमें विजयका दृढ़ संकल्प ले 
प्राणोंका मोह छोड़कर शात्रुओंकी सेनामें जा घुसे॥ ३७३ ॥ 
ततो युद्धमभूद्‌ धोरं परस्परवधेषिणाम्‌ ॥ ३८ ॥ 

अन्योन्यवधसंयुक्तमन्योन्यग्रीतिवर्धनम्‌  । 

. फिर तो एक दूसरेके वधकी इच्छावाले उभयपक्षके 
सेनिकोमें घोर युद्ध होने लगा । समी एक दूसरेके संहारके 
लिये सचेष्ट थे और वह युद्ध उनकी पारस्परिक प्रसन्नताको 
बढ़ा रहा था ॥ ३८३ ॥ 
तस्मिन्‌ प्रवृत्ते संग्रामे राजन्‌ वीरवरक्षये ॥ ३९ ॥ 
अनिलेनेरितं घोरमुत्तस्थौ पार्थिवं रजः । 

राजन्‌ ! बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाले उस घोर 
संग्रामके आरम्भ होते ही वायुकी प्रेरणासे धरतीकी भयंकर 
धूल ऊपरको उठने लगी ॥ ३९३ ॥ 
श्रवणान्तामधेयानां पाण्डवानां च कीतेनात्‌ ॥ ४०॥ 
परस्परं विजानीमो यदयुद्धन्नभीतवत्‌ । 

उस समय उस धूळके अन्धकारमें समस्त योद्धा निर्भय-से 


होकर युद्ध कर रहे थे | पाण्डव तथा कौरवयोद्धा जो अपना 


नाम लेकर परिचय देते थे, उसे ही सुनकर हमलोग एक 
दूसरेको पहचान पाते थे || ४०३ ॥ 
तद्रजः पुरुषव्याघ्र शोणितेन प्रशामितम्‌ ॥ ४१॥ 
दिशश्च विमला जातास्तस्मिस्तमसि नारिते । 

पुरुष्रसिंह ! उस समय इतना खून बहा कि उससे वहाँ 
छायी हुई सारी धूळ बैठ गयी । उत धूलजनित अन्धकारका 
नाश होनेपर सम्पूर्ण दिदाएँ स्वच्छ हो गयीं || ४१३ ॥ 

नयी क घोररूपे 

तथा प्रवृत्त संग्रामे घ भयानके ॥ ४२॥ 
तावकानां परेषां च नासीत्‌ कश्चित्‌ पराङ्‌ मुखः। 

इस प्रकार वह घोर एवं भयानक संग्राम चलने लगा । 
उस समय आपके और शत्रुपक्षके योद्धाआमेंसे कोई भी युद्धसे 
विमुख नहीं हुआ ॥ ४२३ ॥ 
ब्रझलोकपरा भूत्वा प्रार्थयन्तो जयं युधि ॥ ४३॥ 
सुयुद्धेन पराक्रान्ता नराः स्वर्गमभीप्सवः । 

सबका लक्ष्य था ब्रझलोककी प्रासि । वे सभी सैनिक 
युद्धमें विजय चाहते और उत्तम युद्धके द्वारा पराक्रम दिखाते 
हुए स्वर्गलोक पानेकी अभिलाषा रखते थे | ४३३ ॥ 
भर्तृपिण्डविमोक्षाथं भद्‌कार्यविनिश्चिताः ॥ ४७ ॥ 
सर्गस॑सक्तमनसो योधा युयुधिरे तदा। 

सभी योद्धा खामीके दिये हुए अन्नके ऋणसे उऋण 
होनेके लिये उनके कार्यको सिद्ध करनेका हढ निश्चय किये 
मनमें खर्गकी अभिलाषा रखकर उस समय उत्साहपूर्वक युद्ध 
कर रहे थे || ४४३ ॥ 
नानारूपाणि शास्त्राणि विस्रजन्तो महारथाः ॥ ४५॥ 
अन्योन्यमभिगर्जन्तः प्रहरन्तः परस्परम्‌ । 
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[ शल्यपर्वणि \ 


नाना प्रकारके अस्त्र-शसत्रोका प्रयोग करके परस्पर प्रहार 
करनेवाले महारथी एक दूसरेको लक्ष्य करके गर्जना करते थे ॥ 
हत विध्यत शुह्णीत प्रहरध्वं निकृन्तत ॥ ४६॥ 
इति स्म वाचः श्रूयन्ते तव तेपां च वै बले । 
आपकी और पाण्डवाँकी सेनामें “मारो, बींघ डालो) 
पकड़ो, प्रहार करो और टुकड़े-टुकड़े कर डालो? ये ही बातें 
सुनायी देती थीं ॥ ४६३ ॥ 
ततः शल्यो महाराज धर्मपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ४७॥ 
विव्याच निशितैवोणहेन्तुकामो महारथम्‌ । 
महाराज ! तदनन्तर राजा शल्यने महारथी धर्मपुत्र राजा 
युधिष्ठिरो मार डालनेकी इच्छासे पेने बागोंद्वारा बीच डाला ॥ 
तस्य पार्था महाराज नाराचान्‌ वे चतुदरश ॥ ४८॥ 
ममोण्युदिद्य मर्मशो निचखान हसनिव । 
महाराज ! मर्मज्ञ कुन्तीकुमारने शल्यके मर्मस्थानोंको 
लक्ष्य करके हँसते हुए-से चौदह नाराच चलाये और उनके 
अङ्गोमें धसा दिये ॥ ४८३ ॥ 
आवारय पाण्डव वाणेहन्तुकामो महाबलः ॥ ४९॥ 
विव्याध समरे क्रुद्धो बहुभिः कङ्कपत्रिभिः | 
महाबली शल्य पाण्डुपुत्र युविडिरको रोककर उन्हें मार 
डालनेकी इच्छासे समराङ्गणमे कङ्कपत्रयुक्त अनेक बाणो- 
द्वारा उनपर क्रोधमूर्वेक प्रहार करने लगे ॥ ४९३ ॥ 
अथ भूयो महाराज शरेणानतपर्वणा ॥ ५०॥ 
युधिष्टिर समाजघ्ने सव॑सेन्यस्य पश्यतः । 
राजाधिराज ! फिर उन्होंने सारी सेनाके देखते-देखते 
झुकी हुई गॉठवाले बाणसे युधिडिरको घायल कर दिया ५०३ 
धर्मराजोऽपि संक्रद्धो मद्रराजं महायशाः ॥ ५१॥ 
विव्याध निरितैर्बाणेः कङ्कवर्हिणवाजितैः । 
तत्र मदायशस्त्री धर्मराजने भी अत्यन्त कुपित हो कङ्क 
और मोरकी पाँखोंबाले पेने वार्णोसे मद्रराज दाल्यको क्षत- 
विक्त कर दिया ॥ ५१३ ॥ 
चन्द्रसेनं च सप्तत्या सूतं च नवभिः दारैः ॥ ५२॥ 
द्रमसेनं चतुःषष्ट्या निजघान महारथः। 
_ इसके वाद महारथी युधिएिरने सत्तर त्राणोंसे चन्द्रसेन- 
को? नव बाणोंसे शल्यके सारथिको और चाँसठ बाणोसे 
द्रुमसेनको मार डाला ॥ ५२३ ॥ 
चक्ररक्षे हते शल्यः पाण्डवेन महात्मना ॥ ५३॥ 
निजघान ततो राजंश्चेदीन्‌ वे पञ्चविशतिम्‌ । 
मदात्मा पाण्डवके द्वारा अपने चक्ररक्षकके मारे जानेपर 
राजा शल्यने पचीस चेदि-योद्धाओंका संहार कर डाला ५३३ 
सात्यकि पञ्चविशत्या भीमसेनं च पञ्चभिः ॥ ५४ ॥ 
माद्रीपुत्रौ शतेनाजो विव्याध निशितेः शरेः । 
फिर सात्यकिको पचीस) भीमसेनको पाँच तथा माद्रीके 
पुत्रोको सौ तीले वाणोँसे रणभूमिमें घायल कर दिया ॥५४३॥ 


एवं विचरतस्तस्य संग्रामे राजसत्तम ॥ ५५॥ 
सम्प्रैषयच्छितान्‌ पार्थः शरानादीविपोपमान्‌ । 

नृपश्रेष्ठ ! इस प्रकार संग्राममें विचरते हुए राजा झाल्य- 
को लक्ष्य करके कुन्तीकुमारने विषधर सर्पोके समान भयंकर 
एवं तीखे बाण चलाये ॥ ५५३ ॥ 
'्वज्ञाग्रं चास्य समरे कुन्तोषुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ५६॥ 
प्रमुखे वतमानस्य भढ्लेनापाहरद्‌ रथात्‌ । 

कुन्ती पुत्र युधिष्ठिरने समराङ्गणमें सामने खड़े हुए शल्यकी 
ध्वजाके अम्रभागको एक मल्लक्े द्वारा रथसे काट गिराया ॥ 
पाण्डुपुत्रेण वे तस्य केतुं छिन्नं महात्मना ॥ ५७॥ 
निपतन्तमपझ्याम गिरिश्टङ्कमिवाहतम्‌ । 

महात्मा पाण्डुपुत्रके द्वारा कटकर गिरते हुए उस 
ध्वजको हमलोगोने वज्रके आघातसे टूटकर नीचे गिरनेषाले 
पर्वत-शिखरके समान देखा था ॥ ५७३ ॥ 
ध्वजं निपतितं दृष्टा पाण्डचं च व्यवस्थितम्‌ ॥ ५८ ॥ 
संकुद्धो मद्रराजोऽभूच्छरवषं मुमोच ह। 

ध्वज नीचे गिर पड़ा और पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर सामने 
खड़े हैं; यह देखकर मद्रराज शस्यको बड़ा क्रोध हुआ और 
वे बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ५८३ ॥ 
शल्यः सायकवर्षण पर्जन्य इव वृश्मान ॥ ५९ ॥ 
अभ्यवर्षदमेयात्मा क्षत्रियान्‌ क्षत्रियर्षभः । 

अमेय आत्मवलसे सम्पन्न क्षत्रियशिरोमणि शल्य बृष्टि- 
कारी मेघके समान क्षत्रियोंपर बाणोंकी वर्षा कर रहे थे ५९३ 
सात्यकि भीमसेनं च माद्रीपुत्री च पाण्डवो ॥ ६०॥ 
एकेकं पञ्चभिविंद्ध्वा युधिष्ठिरमपीडयत्‌ । 

सात्यकि) भीमसेन और माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुलः 
सहदेव--इनमेंसे प्रत्येकको पाच-पाच बाणोंसे घायल करके 
वे युधिष्ठिरको पीड़ा देने लगे || ६०३ ॥ 
ततो वाणमयं जाळं विततं पाण्डबोरसि ॥ ६१ ॥ 
अपझ्याम महाराज मेघजालमिवोद्दतम्‌। 

महाराज ! तदनन्तर हमलोगोने पाण्डुपुत्र युविष्ठिरकी 
छातीपर बाणोका जाळ-सा बिछा हुआ देखा, मानो आकारामें 
मेघोंकी घटा घिर आयी हो॥ ६१३ ॥ 

~ > ७ € 

तस्य शल्यो रणे क्रुद्धः गरेः संनतपवभिः ॥ ६२॥ 
दिशः संछादयामास प्रदिशश्च महारथः । 

रणभूमिमें कुपित हुए महारथी शब्यने झुकी हुई गॉठ- 
वाळे बाणोंसे युधिष्टिरकी सम्पूर्ण दिशाओं और विदिशाओंको 
ढक दिया ॥ ६२३ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा वाणजालेन पीडितः। 
वभूवाद्गुतविक्रान्तो जम्भो वृत्रहणा यथा ॥ ६३ ॥ 

उस समय अद्भुत पराक्रमी राजा युधिष्ठिर उस बाण- 
समूहसे वैसे ही पीड़ित हो गये, जैसे इन्द्रने जम्भासुरको 
संतप्त किया था ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते दाट्यपर्वणि संकुछयुद्धे द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभरत शटपरप्वमें संकुरयुद्धविषयक बारहो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२ ॥ 
| —— El 


त्रयोदशो ऽध्यायः 
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त्रयोदशोऽध्यायः 
मद्रराज शल्यका अद्भुत पराक्रम 


संजय उवाच 

पीडिते धर्मराजे तु मद्रराजिन मारिष | 
सात्यकिर्भीमसेनश्च माद्रीपुत्रौ च पाण्डवो ॥ १ ॥ 
परिवार्यं रथैः शल्यं पीडयामासुराहवे । 

संजय कहते हें--आये ! जब मद्रराज शल्य धर्म- 
राज युधिष्टिरको पीड़ा देने लगे, तब सात्यकि) भीमसेन ओर 
माद्रीपुत्र पाण्डव नवुल-सहदेवने युद्धस्थलमे शल्यको रथो- 
द्वारा घेरकर उन्हें पीड़ा देना प्रारम्म किया ॥ १३ ॥ 
तमेकं ब्रहुभिर्दट्रा पीड्यमानं महारथैः ॥ २ ॥ 
साधुवादो महाञ्जशे सिद्धाञ्चासन्‌ प्रहर्षिताः । 
आश्चर्यमित्यभाषन्त मुनयश्चापि सङ्गताः ॥ ३ ॥ 

अकेले शल्यको अनेक महारथियौँद्वारा पीड़ित होते देख 
उनको सब ओरसे महान्‌ साधुवाद प्राप्त होने लगा । वहाँ 
एकत्र हुए सिद्ध और महर्षि भी दर्षमै भरकर बोल उठे-- 
“आश्चर्य है! ॥ २-३ ॥ 
भीमसेनो रणे शल्यं शल्यभूतं पराक्रमे । 


एकेन विद्ध्वा बाणेन पुनर्विव्याध सञ्तभिः ॥ ४ ॥. 


मीमसेनने रणभूमिमें अपने पराक्रमके लिये कण्टकरूप 
शल्यको पहले एक वाणसे घायल करके फिर सात ब्राणोसे 
बींध डाला ॥ ४ ॥ 
सात्यकिश्च शतेनैनं धर्मपुत्रपरीप्सया । 
मद्रेश्वरमवाकीय सिंहनादमथानदत्‌ ॥ ५ ॥ 
सात्यकि मी धर्मपुत्र युधिष्ठिरक्री रक्षाके लिये मद्रराजको 
सौ बाणोंसे आच्छादित करके सिंहके समान दहाड़ने लगे ॥५॥ 
नकुलः पश्चमिश्वेन॑ सहदेवश्च पश्चभिः। 
विदूध्वा तं तु पुनस्तूर्णं ततो विव्याच सप्तभिः॥ ६ ॥ 
नकुल और सददेवने पाच-पाच बाणोसे शल्यको घायल 
करके फिर सात बाणोंसे उन्हें तुरंत ही बीच डाला ॥ ६ ॥ 
स तु शूरो रणे यत्तः पीडितस्तेमहारथेः । 
विकृष्य कामुक घोरं वेगध्नं भारखानम्‌ ॥ ७ ॥ 
सात्यकि पञ्चविरात्या शस्यो विव्याध मारिष । 
भीमसेनं तु सप्तत्या नकुलं सप्तभिस्तथा ॥ ८ ॥ 
माननीय नरेश | समराङ्गणमे शूरवीर शल्यने उन 
महारथियोंद्वारा पीड़ित होनेपर भी विजवके लिये यत्नशील 
हो भार सहन करनेमें समर्थ और शात्रके वेगका नाश करने- 
वाले एक भयंकर धनुपको खींचकर सात्यकिको पचीस, 
भीमसेनको सत्तर और नकुलको सात वाण मारे ॥ ७-८ || 
ततः सविशिखं चापं सहदेवस्य धन्विनः । 
छित्त्वा भल्लेन समरे विव्याधैनं त्रिसप्तभिः ॥ ९ ॥ 
तसश्चात्‌ समरमूमिमें एक भल्लके द्वारा धनुर्धर सहदेव- 
के बाणसहित धनुषको काटकर गल्यने उन्हें इक्कीत बाणोंसे 
घायल कर दिया ॥ ९ || 
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सहदेवस्तु समरे मातुलं भूरिवच॑सम्‌। 
सञ्यमन्यद्‌ धनुः कृत्वा पञ्चभिः समताडयत्‌ ॥ १०॥ 
शरेराशीविषाकारे ज्वळज्ञ्वलनसंनिभैः । 

तब सहृदेवने संग्राममे दूसरे धनुपपर प्रत्यञ्चा चढ़ाकर 
अपने अत्यन्त तेजस्वी मामाको विषधर सपोके समान भयंकर 
और जळती हुई आगके समान प्रज्वलित पाँच बाणोंद्धारा 
घायल कर दिया || १०३ || 
सारथि चास्य समरे शरेणानतपर्वणा ॥ ११ ॥ 
विव्याध भ्रृशसंकुद्धस्तं वे भूयख्चिभिः शरेः । 

साथ ही अत्यन्त कुपित होकर उन्होंने झकी हुई गाँठ- 
वाले बाणसे उनके सारथिको भी पीट दिया और उन्हें भी 
पुनः तीन बाणीसे घायल किया || ११३ || 
भीमसेनस्तु सप्तत्या सात्यकिर्नतभिः शरेः ॥ १२ ॥ 
धर्मसाजस्तथा पष्ट-या गात्रे शल्यं समार्पयत्‌ । 

तसश्चात्‌ मीमसेनने सत्तर) सात्यकिने नौ और धर्मराज 
युविष्ठिरने साठ बा्णोसे शल्यके शरीरको चोट पहुँचायी १२३ 
ततः शल्यो महाराज , निर्विदरु)मंदारयैः ॥ १३॥ 
सुस्राव रुधिरं गात्रैगेरिकं पर्वतो यथा । 

महाराज ! उन महारथिवोंद्रारा अत्यन्त घायल कर दिये 
जानेपर राजा शल्य अपने अङ्गोंसे रक्तकी धारा बहाने लगे, 
मानो पर्वत गेरुमिश्रित जलका झरना वहा रहा हो ॥१३ डे 
तांश्च सवोन्‌ महेष्वासान्‌ पञ्चभिः पञ्चभिः शरेः ॥ १४॥ 
विव्याध तरसा राजंस्तदद्धतमिवाभवत । 

राजन्‌ ! उन्होंने उन समी मदाधनुर्धरोंको पाँच-पाँच 
बार्णोति वेगपूर्वक घायल कर दिया । वह उनके द्वारा अद्भुत- 
सा कार्य हुआ ॥ १४३ ॥ 
ततोऽपरेण भट्लेल धर्मवुत्रम्य मारिष ॥ १५ ॥ 
धनुश्चिच्छेद समरे सज्यं स सुमहारथः । 

मान्यवर ! तदनन्तर उन श्रेष्ठ महारथी शल्यने सम- 
राङ्गणमे एक दूसरे भल्लके द्वारा धर्मपुत्र युविष्िरके प्रत्यञ्चा- 
सहित धनुष्को काट डाला || १५३ || 
अथान्यद्‌ धनुरादाय धर्मपुत्रो युधिष्टिरः ॥ १६॥ 
साश्वसूतध्वजरथं शल्यं प्राच्छादयच्छरेः । 

तब धर्मपुत्र युधिष्ठिरने दूसरा धनुप हाथमें लेकर घोडे; 
सारथि) ध्वज और रथसहित शल्यको अपने बाणोंसे आच्छा- 
दित कर दिया ॥ १६३ || 
स च्छाद्यमानः समरे धर्मवुत्रस्य सायकैः ॥ १७॥ 
युधिष्टिरमथाविध्यद्‌ दशभिर्निशितेः शरेः । 

समराङ्गणमे धर्मपुत्रके बाणोसे आच्छादित होते हुए 
दाल्यने युविष्ठिरको दस पेने वाणोसे बींध डाला ॥ १७७ ॥ 
सात्यकिस्तु तत; कुद्धो धमंपुत्रे शरादिते ॥ १८॥ 
मद्राणामधिपं शूरं शरेविंव्याध पञ्चभिः । 
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[ शद्यपर्वेण ] 
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जब धर्मपुत्र युधिष्ठिर शल्यके बाणोंसे पीड़ित हो गये; 
तत्र क्रोधमें भरे हुए सात्यकिने थूरवीर मद्रराजपर पाँच 
बार्णोका प्रहार क्रिया ॥ १८३ ॥ 
स सात्यकेः प्रचिच्छेद श्वुरप्रेण महद्‌ धनुः ॥ १९ ॥ 
भीमसेनमुखांस्तांश्च त्रिभिस्त्रिभिरताडयत्‌ । 

यह देख दाल्यने एक क्षुरप्रसे सात्यकिके विशाल धनुष- 
को काट दिया और भीमसेन आदिको भी तीन-तीन बाणोंसे 
चोट पहुँचायी ॥ १९३ ॥ 
तस्य कुद्धो महाराज सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ २०॥ 
तोमर प्रेषयामास स्वर्णदण्डं महाधनम्‌ । 

हाराज ! तत्र सत्यपराक्रमी सात्यकिने कुपित हो दाल्य- 

पर सुवर्णमय दण्डसे विभूषित एक बहुमूल्य तोमरका प्रहार 
किया ॥ २०३ ॥ 
भीमसेनोऽथ नाराचं ज्वलन्तमिव पश्जगम्‌॥ २१ ॥ 
नकुळः समरे शक्ति सहदेवो गदां शुभाम्‌। 
धर्म राजः शतप्नी च जिघांसुः शल्यमाहवे ॥ २२॥ 

मीमसेनने प्रज्वलित सपके समान नाराच चलाया) 
नकुलने संग्रामभूमिमें दाल्यपर शक्ति छोड़ी, सहदेवने सुन्दर गदा 
चलावी और धर्मराज युधिष्टिरने रणक्षेत्रमे शल्यको मार 
डालमेकी इच्छाले उनगर शतव्नीका प्रहार किया ॥२१-२२॥ 
तानापतत एवाशु पञ्चानां वे सुजच्युतान्‌। 
वारयामास समरे शखसक्लेः स मद्रराट्‌ ॥ २३॥ 

परंतु मद्रराज शल्यने समराङ्गणमें अपने शस्रसमूहाँ द्वारा 
उन पाँचौं वीरोके हाथमे छूटे हुए उक्त सभी अस्त्रोका शीघ्र 
ही निवारण कर दिया ॥ २३ ॥ 
सात्यकिप्रहितं शद्यो भल्लैश्चिच्छेद तोमरम्‌। 
प्रहितं भीमसेनेन शर कनकभूषणम्‌ ॥ २४ ॥ 
हिथा चिच्छेद ससरे कृतहस्तः प्रतापवान्‌ । 

सिद्धहस्त एवं प्रतापी वीर शब्यने अपने भल्लोंद्रारा 
सात्यकिके चलाये हुए तोमरके ठुकड़े-डुकड़े कर डाळे और 
मीमसेनके छोड़े हुए सुवर्णभूपित बाणके दो खण्ड कर डाले | 
नकुल्प्रेपिता शक्ति हेमदण्डां भयावहाम्‌ ॥ २५॥ 
गदां च सहदेवेन शरौधेः समवारयत्‌। 

इसी प्रकार उन्होंने नकुलकी चलायी हुई खण-दण्ड- 
विभूषित भयंकर शक्तिका तथा सहृदेवकी फेंकी हुई गदाका 
भी अपने वाणसमूहोंद्वारा निवारण कर दिया ॥ २५३ ॥ 
शराभ्यां च शतघ्नी तां राज्ञश्चिच्छेर्‌ भारत ॥ २६॥ 
पच्यतां पाण्डुपुत्राणां सिहनादं ननाद च। 

भारत ! फिर शब्यने दो बाणोंसे राजा युधिष्ठिरकी उस 
शतव्नीको भी पाण्डवोके देखते-देखते काट डाला और सिंहे 
समान दह्ाड़ना आरम्भ किया ॥ २६३ ॥ 
नामृप्यत्तत शोनेयः शात्रोर्विजयमाहवे ॥ २७॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सात्यकिः क्रोधपूच्छितः । 
हाभ्यां मद्रेश्वरं विद्ध्वा सारथि च त्रिभिः शरेः॥२८॥ 

युद्धम शत्रुकी इस विजयको शिनियोत्र सात्यकि नहीं 


सहन कर सके । उन्होंने दूसरा भनुप हाथमें लेकर क्रोधसे 
आतुर हो दो बाणोंसे मद्रराजको घायछ करके तीनसे उनके 
सारथिक्रो भी बींच डाला ॥ २७-२८ ॥ 
ततः शल्यो रणे राजनू सर्वास्तान्‌ दशाभिः शरेः। 
विव्याध भृरांकुद्धस्तोत्रेरिच महाद्विपान्‌ ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! तब राजा दास्य रणभूमिमें अत्यन्त कुपित हो 
उठे और जैसे महावत अङ्कुशाँसे बड़े-बड़े हाथियाँको चोट 
पहुँचाते हैं, उसी प्रकार उन्होंने उन सत्र योद्धाओंको दस 
बाणोँसे घायल कर दिया ॥ २९ ॥ 
ते वार्यमाणाः समरे मद्रराज्ञा महारथाः । 
न शेकुः सम्मुखे स्थातुं तस्य शत्रुनिषूदनाः ॥ ३०॥ 
समराङ्गणमें मद्रराज शल्यके द्वारा इस प्रकार रोके जाते 
हुए शत्रुसूदन पाण्डव-महारथी उनके सामने ठहर न सके ॥ 
ततो दुयोधनो राजा दृष्टा शल्यस्य विक्रमम्‌ । 
निहतान पाण्डवान्‌ मेने पञ्चालानथ खज़यान॥ ३१ ॥ 
उस समय राजा दुर्योधन शल्यका वह पराक्रम देखकर 
ऐता समझने लगा कि अघ पाण्डव, पाञ्चाल और संजय 
अवश्य मार डाले जायँगे ॥ ३१ ॥ 
ततो राजन्‌ महावाहुर्भीमसेनः प्रतापवान्‌ । 
संत्यज्य मनसा प्राणान मद्राधिपमयोधयत्‌ ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर प्रतापी महावाहु भीमसेन मनसे प्रार्णों- 
का मोह छोड़कर मद्रराज शब्यके साथ युद्ध करने लगे ॥ 
नकुलः सहदेवश्च सात्यकिश्च महारथः । 
परिवार्य तदा शल्यं समन्ताद्‌ व्यकिरञ्दारेः ॥ ३३॥ 
नकुल, सहदेव और महारथी सात्यकिने भी उस समय 
शल्यको घेरकर उनके ऊपर चारों ओरसे बाणोंकी वर्षा, 
प्रारम्भ कर दी ॥ ३३ ॥ 
स चतुमिर्सहेप्वासैः पाण्डवानां महारथैः । 
बुतस्तान्‌ योधयामास मद्रराजः प्रतापवान्‌ ॥ ३४॥ 
इन चार महावनुर्वर पाण्डवपक्षके महारथियौसे घिरे हुए 
प्रतापी मद्रराज शल्य उन सत्रके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ 
तस्य धर्मसुतो राजन्‌ श्रुरप्रेण महाहवे । 
चक्ररक्षं जघानाशु मद्रराजस्य पार्थिवः ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! उस महासमरमें धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरने 
एक क्षुरप्रद्वारा मद्रराज शल्यके चक्ररक्षकको शीघ्र ही मार डाला॥ 
तस्मिस्तु निहते शूरे चक्ररक्षे महारथे। 
मद्रराजोऽपि बलवान सैनिकानावृणोच्छरेः ॥ ३६॥ 
अपने महारथी शूरवीर चक्ररक्षकके मारे जानेपर बलवान्‌ 
मद्रराजने भी बाणोंद्रारा शत्रुपक्षके समस्त योद्धाओंको 
आच्छादित कर दिया ॥ ३६ ॥ 
समावृतांस्ततस्तांस्त॒ राजन्‌ वीक्ष्य खसैनिकान्‌। 
चिन्तयामास समरे धर्मपुत्रो युविष्टिर ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! समराङ्गणमै अपने समस्त सैनिकोंको वाणोसे ढका 
हुआ देख धर्मपुत्र युधिष्ठिर मन-ही-मन इस प्रकार चिन्ता 
करने लगे--॥ ३७ ॥ 


चतुर्दशो ऽध्यायः 


क या जा. 


कथं नु समरे शक्यं तन्माधववचो महत्‌ । 
न हि क्कुद्दो रणे राजा क्षपयेत वळ मम ॥ ३८॥ 

“इस युद्धस्थलमें भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कही हुई बह 
महत्त्वपूर्ण बात केसे सिद्ध हो सकेगी ? कहीं ऐसा न हो कि 
रणभूमिमे कुपित हुए महाराज शल्य मेरी सारी सेनाका सेहार 
कर डालें ॥ ३८ || 
( अहं मदूश्रातरश्चैव सात्यकिश्च महारथः । 
पञ्चालाः सअयाश्वेवत शक्ताः स्स हि मद्रपम्‌ ॥ 
निहनिष्यति चेवाय मातुलोऽस्मान्‌ महाबलः । 
गोविन्दयचनं सत्यं कथं भवति कि त्विदम्‌ ॥) 

“मे, मेरे माई, महारथी सात्यक तथा पाञ्चाल और 
सुजय योद्धा सब मिलकर भी मद्रराज दाल्यको पराजित करने- 
में समर्थ नहीं हो रहे हैं । जान पड़ता है थे महाबळी मामा 
आज हमलोगोंका वध कर डालेंगे | फिर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
यह बात (कि शल्य मेरे हाथसे मारे जायँगे ) कैसे 
सिद्ध होगी १? ॥ 
ततः सरथनागाश्वाः पाण्डवाः पाज्डुपूर्वज । 
मद्रराजं समासेदुः पीडयन्तः समन्ततः ॥ ३९. ॥ 

पाण्डुके बड़े भाई महाराज धृतराष्ट्र | तदनन्तर रथ; 
हाथी और धोड़ोंसहित समस्त पाण्डवयोद्धा मद्रराज शल्यको 
सब ओरसे पीड़ा देते हुए उनपर चढ़ आये ॥ ३९ || 
नानाशस्त्रोधबहुलां शस्त्रवृष्टिं समुद्यताम्‌ । 
व्यधमत्‌ समरे राजा महाश्राणीच मारुतः ॥ ४०॥ 

जैसे वायु बड़े-बड़े वादलोंको उड़ा देती है, उसी प्रकार 
समराङ्गणमें राजा शल्यने अनेक प्रकारके अस्तर-ास्त्रौसे परि- 
पूर्ण उस उमड़ी हुई शास्त्रवर्घाको छिन्न-भिन्न कर डाला ॥ 
ततः कनकपुङ्कां तां शल्यक्षिक्तां वियद्वताम्‌ । 
शरवृष्टिमपर्‍्याम शलभानामिवायतिम्‌ ॥ ४१ ॥ 

तत्पश्चात्‌ शल्यके चलाये हुए सुनहरे पंखवाले बाणोंकी 
वर्षा आकाशमे टिड्डीदलोके समान छा गयी, जिसे हमने 
अपनी आँखों देखा था ॥ ४१ ॥ 
ते शरा मद्रराजेन प्रेषिता रणमूर्धनि । 
सम्पतन्तः स्स दृश्यन्ते शलभानां बजा इव ॥ ४२॥ 
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युद्धके मुहानेपर मद्रराजके चलाये हुए वे वाण झलभ- 
समूहोंके समान गिरते दिखायी देते थे ॥ ४२ ॥ 
मद्रराजधनुमुक्तेः शारः कनकभूषणेः । 
निरन्तरमिवाकाशं सम्वभूच जनाधिप ॥ 3३ ॥ 
नरेश्वर ! मद्रराज शाल्यके घनुपसे छूटे हुए उन सुवर्ण- 
भूषित वार्णोसे आकाश ठसाठस भर गया था | ४३॥ 
न पाण्डवानां नास्माकं तत्र किञ्चिद्‌ व्यदश्यत । 
बाणान्धकारे महति कृते तत्र महाहवे ॥ ४४॥ 
उस महायुद्धमें वाणोद्वारा महान्‌ अन्धकार छा गया) 
जिससे वहाँ हमारी और पाण्डवाँकी कोई भी वस्तु दिखायी 
नहीं देती थी || ४४ ॥ 
मद्रराजेन बलिना लाघवाच्छरबृष्टिभिः । 
चाल्यमानं तु तं दृष्टा पाण्डवानां वलाणवम्‌ ॥ ४५॥ 
चिस्सयं परमं जग्मु वगन्धवेदानवाः । 
बळवान्‌ मद्रराजके द्वारा शीघतापूर्वक की जानेवाली उस 
बाणवर्षासे पाण्डवोके उस सैन्यसमुद्रको विचलित होते देख 
देवता, गन्धर्व और दानव अत्यन्त आश्चर्यमें पड़ गये ४५३ 
स तु तान्‌ सवतो यत्ताञ्शरेः संछाद्य मारिष ॥४६ ॥ 
धर्मराजमवच्छाद्य सिंहवद्‌ व्यनदन्मुहुः । 
मान्यवर | विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले उन समस्त 
योद्धाको सब ओरसे बाणोंद्वारा आच्छादित करके शल्य 
धर्मराज युविष्टिरको भी ढककर वारंवार सिंहके समान गर्जना 
करने लगे ॥ ४६३॥ 
ते च्छन्नाः समरे तेन पाण्डवानां महारथाः ॥ ४७ ॥ 
नाशक्नुवंस्तदा युद्धे प्रत्युद्यातुं महारथम्‌ । 
समराङ्गणमे उनके बाणोंते आच्छादित हुए पाण्डबोंके 
महारथी उस युद्धमें महारथी शल्यकी ओर आगे बढने में 
समर्थं न हो सके ॥ ४७१ ॥ 
धर्मणजपुरोगास्तु भीमसेनमुखा रथाः। 
न जहुः खमरे शूरं शल्यमाहवशोभिनम्‌ ॥ ४८॥ 
तो भी घर्मराजको आगे रखकर भीमसेन आदि रथी 
संग्रामर्मे शोमा पानेवाले शूरवीर शल्यको वहाँ छोड़कर पीछे 
न हटे ॥ ४८ || 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यपर्वणि शाल्ययुद्धे त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शरयपर्वेमें शरयका युद्धविषयक तरहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुछ ५० शोक हैं ) 


चतुर्दशोऽध्यायः 


अजुन और अश्वत्थामाका युद्ध तथा पाञ्चाल बीर सुरथका वध 


संजय उवाच 
अजुनो द्रौणिना विद्धो युद्धे बहुभिरायसैः । 
तस्य चानुचरेः श्रैस्थ्रिगतानां महारथैः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-महाराज ! दूसरी ओर द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा तथा उसके पीछे चळनेवाले त्रिगर्तदेशीय शूरवीर 
महारथिर्योने अजुंनको लोहेके बने हुए बहुत-से बाणोंद्वारा 
घायल कर दिया ॥ १ ॥ 


द्रौणि विव्याध समरे त्रिभिरेव शिलीमुखैः । 
तथेतरान्‌ महेष्वासान्‌ द्वाभ्यां द्वाभ्यां धनंजयः ॥ २ ॥ 

तत्र अर्जुनने समरभूमिमे तीन बाणोसे अश्वत्यामाको और 
दो-दो बाणोंसे अन्य महाधनुर्घरोंको बींच डाला ॥ २॥ 
भूयश्चैव महाराज शरवषेरवाकिरत्‌ । 
शरकण्टकितास्ते तु तावका भरतर्षभ ॥ ३ ॥ 
न जहुः पार्थमासाद्य ताड्यमानाः शितेः शरेः । 
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महाराज ! भरतश्रेष्ठ | तसश्चात्‌ अर्जुनने पुनः उन सब- 
को अपने बाणोंकी वरसि आच्छादित कर दिया । अजुनके 
पेने बाणांकी मार खाकर उन बार्णोंसे कण्टकयुक्त होकर भी 
आपके सैनिक अर्जुनको छोड़ न सके ॥ २१॥ 
अजुनं रथवंशेन ट्रोणपुत्रपुरोगमाः ॥ ४ ॥ 
अयोधयन्त समरे परिवार्य महारथाः । 

समराङ्गणमें द्रोणपुत्रको आगे करके कौरव महारथी 
अर्जुनको रथसमूहसे घेरकर उनके साथ युद्ध करने लगे ॥४३॥ 
तेस्तु क्षिप्ताः दारा राजन्‌ कार्तखरविभूषिताः ॥ ५ ॥ 
अर्जुनस्य रथोपस्थं पूरयामासुरञ्जसा । 

राजन्‌ ! उनके चलाये हुए सुवर्णभूपित वार्णोने अजुनके 
रथकी वैठकको अनायास ही भर दिया ॥ ५३ ॥ 
तथा कृष्णौ महेष्वासो वृषभो सर्वधन्विनाम्‌ ॥ ६ 
शरेवीक्ष्य विनुन्नाड़ों प्रहा युद्धदुर्मदाः । 

सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ तथा महाधनुर्थर श्रीकृष्ण और 

अर्जुनके सम्पूर्ण अङ्गोंको बाणांसे व्यथित हुआ देख रणदुमंद 
कौरवयोद्धा बड़े प्रसन्न हुए ॥ ६३ ॥ 
कूवरं रथचक्राणि इंषा योक्त्राणि वा विभो ॥ ७ ॥ 
युगं चवानुकष च रारभूतमभूत्तदा। 

प्रभो ! अजुंनके रथके पहियेश कूबर, ईपादण्ड) लगाम 
या जोते, जुआ और अनुकर्ष--ये सब-के-सब उस समय बाणः 
मय हो रहे थे ॥ ७३ ॥ 
नेतादशां दष्टपूचे राजन्‌ नेत्र च नः श्रुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
यादृशं तत्र पार्थस्य तावकाः सम्प्रचक्गिरे । 

राजन्‌ ! वहाँ आपके योद्धाओने अजुनकी जेसी अवस्था 
कर दी थी) वैसी पहले कभी न तो देखी गयी और न सुनी 
ही गयी थी ॥ ८३ ॥ 
स रथः सरवतो भाति चित्रपुङ्खः शितेः शरेः ॥ ९ ॥ 
उल्काशतेः सम्प्रदीप्तं विमानमिव भूतले । 

विचित्र पंखवाळे पैने वाणोंद्वारा सव ओरसे व्याप्त हुआ 
अर्जुनक रथ भूतळगर सैकड़ों मसालोंसे प्रकाशित होनेवाले 
विमानके समान शोभा पाता था ॥ ९ ॥ 
ततोऽर्जुनो महाराज शारेः संनतपर्वभिः ॥ १० ॥ 
अवाकिरत्तां पृतना मेधो वृष्ट्येब पर्वतम्‌ । 

महाराज ! तदनन्तर अजुनने झुकी हुई गांठवाले वार्णो- 
द्वारा आपकी उस सेनाको उसी प्रकार ढक दिया, जैसे मेघ 
पानीकी वर्पासे पर्वतको आच्छादित कर देता दै ॥ १०३ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे पार्थनामाङ्कितैः दारेः ॥ ११॥ 
पार्थभूतममन्यन्त प्रेक्नमाणास्तथाविधम्‌ । 

समरभृमिमें अजुनके नामसे अङ्कित बाणोंकी चोट खाते 
हुए कौरबतैनिक उन्हें उसी रुपमें देखते हुए सब कुछ 
अजुनमय ही मानने लगे ॥ ११३ ॥ 
कोपोद्धतशरज्वालो धनुःदाब्दानिलो महान्‌ ॥ १२॥ 
सेन्येन्धनं ददाहाशु तावकं पार्थपावकः । 

अजुनरूपी मद्दान्‌ अग्निने क्रोधसे प्रज्वलित हुई बाणमयी 


श्रीमहाभारते 
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[ शल्यपर्वणि ] 
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ज्वालाए फछाकर धनुपक्री टंकाररूपी वायुसे प्रेरित हो आपके 
सेन्य रूपी इंधनको शीघ्रतापूर्वक जलाना आरम्भ किया ॥१२३॥ 
चक्राणां पततां चावि युगानां च धरातले ॥ १३॥ 
तूणीराणां पताकानां ध्वजानां च रथैः सह । 
ईपाणामनुकषाणां ज्रिवेणूनां च भारत ॥ १४॥ 
अक्षाणामथ योक्त्राणां प्रतोदानां च सर्वशः । 
शिरसां पततां चापि कुण्डलोप्णीपधारिणाम्‌ ॥ १५ ॥ 
सुजानां च महाभाग स्फन्धानां च समन्ततः । 
छत्राणां व्यजनैः साथे मुकुटानां च राशयः ॥ १६॥ 
समहृस्यन्त पार्थस्य रथमागंषु भारत। 

भारत! महाभाग ! अजुनके रथके मार्ग में धरतीपर गिरते हुए 
रथके पहिया) जुओं) तरकसोंश पताका औं, ध्वजो) रथो) हरसो) 
अनुकर्षों; चरिवेणु नामक काष्ठों) धुरो, रस्सियों, चाबुक) कुण्डल 
और पगड़ी धारण करनेवाले मस्तकं) भुजाओं, व.धों, छत्रा 
व्यजनो और मुकुटोंके ढेर-के-ढेर दिखायी देने छगे। १३-१६३ 
ततः क्रद्धस्य पार्थस्य रथमाग विशाम्पते ॥१७॥ 
अगम्यरूपा पृथिवी मांसशोणितकदमा । 

प्रजानाथ ! कुपित हुए अजुनके रथके मार्गकी भूमिपर 
मांस और रक्तकी कीच जम जानेके कारण वहाँ चलना-फिरना 
असम्भव हो गया ॥ १७३ ॥ 
भीरूणां त्रासजननी झाराणां हर्षवधिनी ॥ १८॥ 
वभूव भरतश्रेष्ठ रुद्रस्याक्रीडनं यथा | 

भरतश्रेष्ठ | वह रणभूमि रुद्रदेवके क्रीडास्थल (इमशान ) 
की भाँति कायरोंके मनमै भय उत्पन्न करनेवाली और शूर- 
वीरौका हर्ष बढानेवाली थी ॥ १८३ ॥ 
हत्वा तु समरे पार्थः सहस्रे द्वे परंतपः ॥ १९॥ 
रथानां सवरूथानां विधूमोऽञ्ञिरिव ज्वलन्‌ । . 

दात्रुओंको संताप देनेवाले पार्थ समराङ्गणमें आवरणसहित 
दो सहस्न रथोंका संहार करके धूमरहित प्रज्वलित अम्निके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ १९३ ॥ 
यथा हि भगवानय्निर्जगद्‌ दग्ध्वा चराचरम्‌ ॥ २० ॥ 
विधूमो इश्यते राजंस्तथा पार्था धनंजयः 

राजन्‌ | जैसे चराचर जगत्को दग्ध करके भगवान्‌ अग्नि 

देव धूमरहित देखे जाते हैं; उसी प्रकार कुन्तीकुमार अजुन 
भी देदीप्यमान हो रहे थे ॥ २०३ ॥ 
द्रौणिस्तु समरे दष्ट्रा पाण्डवस्य पराक्रमम्‌ ॥ २१॥ 
रथेनातिपताकेन पाण्डवं प्रत्यवारयत्‌ । 

संग्रामभूमिमे पाण्डुपुत्र अजुंनका वह पराक्रम देखकर 
द्रोणकुमार अश्वत्थामाने अत्यन्त ऊँची पताकावाले रथके द्वारा 
आकर उन्हें रोका ॥ २१३ ॥ 
ताबुभौ पुरुषव्याद्ो ताञुभौ धन्विनां बरो ॥ २२॥ 
समीयतुस्तदान्योन्यं परस्परवधेविणो । 

वे दोनों ही मनुष्योमें व्याघ्रके समान पराक्रमी थे और 
दोनों ही धनुर्धरोमे श्रेष्ठ समझे जाते थे | उस समय परस्पर 
बधकी इच्छासे दोनों ही एक-दूसरेके साथ भिड़ गये ॥२२३॥ 


चतुर्दशोऽध्यायः 


३१५३ 


तयोरासीन्महाराज वाणवर्ष सुदारुणम्‌ ॥ २३ ॥ 
जीमूतयोर्यंथा वृष्टिस्तपान्ते भरतषभ । 

महाराज ! भरतश्रेष्ठ ! जैसे वर्षा ऋतुमें दो मेघखण्ड 
पानी बरसा रहे हों, उसी प्रकार उन दोनोके बाणोंकी वहाँ 
अत्यन्त भयंकर वर्षा होने लगी ॥ २३३ ॥ 
अन्योन्यस्पर्थिनो तो तु शारः संनतपर्वेभिः ॥ २४॥ 
ततक्षतुस्तदान्योन्यं श्टङ्गाभ्यां वृषभाविव । 

जैसे दो साँड़ परस्पर सींगोंसे प्रहार करते हैं, उसी प्रकार 
आपसमें लाग-डॉट रखनेवाले वे दोनों वीर झुकी हुई गॉठ- 
वाले बाणोंद्वारा एक-दूसरेको क्षतविक्षत करने लगे ॥ २४३ ॥ 
तयोयुद्ध महाराज चिरं सममिवाभवत्‌ ॥ २५॥ 
शस्त्राणां सङ्गमश्चैव घोरस्तत्राभचत्‌ पुनः । 

महाराज ! बहुत देरतक तो उन दोनोंका युद्ध एक-सा 
चलता रहा | फिर उनमें वहाँ अस्त्रशसतरोंका घोर संघर्ष 
आरम्भ हो गया ॥ २५३ ॥ 
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ततोऽञ्जुनं द्वादशभी रक्मपुङ्खेः सुतेजनेः ॥ २६ ॥ 
वासुदेवं च दशभिद्रोणिविव्याध भारत । 

भरतनन्दन ! तत्र अश्वत्थामाने अत्यन्त तेज किये हुए 
सुवर्णमय पंखवाले बारह बार्णोंसे अर्जुनको और दस सायकोसे 
श्रीकृष्णको भी घायल कर दिया ॥ २६३ ॥ 


ततः प्रहषोद्‌ वीभत्सुव्योक्षिपद्‌ गाण्डिवं घनुः ॥२७॥ 


मानयित्वा मुहते तु गुरुपुत्रं महाहवे । 
तदनन्तर उस महासमरमें दो घड़ीतक गुरुपुत्रका आदर 
करके अर्जुनने बड़े हर्ष और उत्साहके साथ गाण्डीव धनुषको 
खींचना आरम्भ किया ॥ २७४ ॥ 
व्यश्वसूतरथं चक्रे सव्यसाची परंतपः ॥ २८ ॥ 
सदुपूव ततश्चनं पुनः पुनरताडयत्‌। 
शत्रु औको संताप देनेवाले सव्यसाचीने अश्वत्यामाके घोडे! 
सारथि एवं रथको चौपट कर दिया । फिर वे हरुके हाथो 
बाण चलाकर बारंबार उसे घायछ करने लगे ॥ २८३ ॥ 
हताइचे तु रथे तिष्ठन्‌ द्रोणपुत्रस्त्वयस्मयम्‌ ॥ २९ ॥ 
मुसलं पाण्डुपुत्राय चिक्षेप परिघोपमम्‌ । 
जिसके घोड़े मार डाले गये थे, उसी रथपर खड़े हुए 
द्रोणपुत्रने पाण्डुकुमार अज्जुनपर लोहेका एक मुसळ चलाया) 
जो परिघके समान प्रतीत होता था ॥ २९३ ॥ 
तमापतन्तं सहस्रा हेमपट्टविभूषितम्‌ ॥ ३०॥ 
चिच्छेद सप्तधा वीरः पाथः शात्रुनिवह॑णः । 
शत्रुओंका संहार करनेवाले बीर अर्जुनने सहसा अपनी 
ओर आते हुए उस सुवर्णपत्रविभूषित मुसलके सात उुकड़े 
कर डाले ॥ ३०३ ॥ 
स च्छिन्नं मुखलं दृष्टा द्रोणिः परमकोपनः ॥ ३१॥ 
ददे परिघं घोर नगेन्द्रशिखरोपमम्‌। 
अपने मुलको कटा हुआ देख अश्‍वत्थामाको बड़ा क्रोध 
हुआ और उसने पर्वतशिखरके समान एक भयंकर परिघ 
हाथमें ले लिया ॥ ३१३ ॥ 


चिक्षेप चेच पार्थाय द्रोणियुद्धविशारदः ॥ ३२॥ 
तमन्तकमिब क्रुद्धं परिधं प्रेक्ष्य पाण्डवः । 
अर्जुनस्त्वरितो जघ्ने पञ्चभिः सायकोत्तमेः॥ ३३॥ 

युद्धविशारद द्रोणपुत्रने वह परिघ अर्जुनपर दे मारा । 
क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान उस परिघको देखकर पाण्डु- 
पुत्र अजुनने तुरंत ही पाँच उत्तम वाणोंद्रारा उसे काट 
गिराया ॥ ३२-३३ ॥ 
स च्छिन्नः पतितो भूमी पार्थवाणेमंहाहवे । 
दारयन्‌ पृथिवीन्द्राणां मनांसीव च भारत ॥ ३३॥ 

भारत | उस महासमरमें पार्थके बाणोसे कटकर वह 
परिघ राजाओंके हृदर्योको विदीर्ण करता हुआ-सा प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ ३४ ॥ 
ततो ५परेस्त्रिनिर्भल्लेद्रोणि विव्याध पाण्डव; । 
सोऽतिविद्दो वळवता पार्थेन सुमहात्मना ॥ ३५ ॥ 
नाकम्पत तदा द्रौणिः पौरुषे स्वे व्यवस्थितः 

तत्यश्चात्‌ पाण्डुकुमार अजुनने दूसरे तीन भल्लोसे द्रोण- 
पुत्रको घायल कर दिया । महामनस्वी बलवान्‌ वीर अजुनके 
द्वारा अत्यन्त घायल होकर भी अश्वत्थामा अपने पुरुषाथका 
आश्रय ले तनिक भी कम्पित नहीं हुआ ॥ ३५३ ॥ 
खुरथं च ततो राजन्‌ भारद्वाजो महारथम्‌ ॥ ३६॥ 
अवाकिरच्छरब्ातेः सर्वक्षत्रस्य पश्यतः । 

राजन्‌ ! तब भारद्वाजनन्दन अश्वत्यामाने सम्पूर्ण क्षत्रिर्यो- 
के देखते-देखते महारथी सुरथको अपने वाणसमूहांसे 
आच्छादित कर दिया ॥ २६३ ॥ 
ततस्तु सुरथोऽप्याजौ पञ्चालानां महारथः ॥ ३७॥ 
रथेन मेघघोषेण द्रौणिमेवाभ्यधावत । 

तब युद्धस्थलमें पाञ्चाल महारथी सुरथने भी मेघके समान 
गम्भीर घोष करनेवाले रथके द्वारा अश्वत्थामापर ही धावा किया ॥ 
विकर्षन्‌ वे धनुः श्रेष्ठं सर्वभारसहं दृढम्‌ ॥ ३८॥ 
ज्वलनाशीविधनिमैः शश्चैनमवाकिरत्‌। 

सब प्रकारके भारोंको सहन करनेमें समर्थ, सुद एवं 
उत्तम धनुपको खींचकर सुरथने अग्नि और विषेले सर्पोक्े 
समान भयंकर बाणोंकी वर्षा करके अश्वत्थामाको ढक दिया ॥ 
सुरथं तं ततः क्कुद्वमापतन्तं महारथम्‌ ॥ ३९, ॥ 
चुकोप समरे द्रोणिद॑ण्डाहत इवोरगः । 

महारथी सुरथको क्रोधपूर्वक आक्रमण करते देख अश्व- 
त्थामा समरमें डंडेकी चोट खाये हुए सर्पक्रे समान अत्यन्त 
कुपित हो उठा ॥ ३९३ ॥ 
त्रिशिखां भ्रकुटी कृत्वा सक्किणी परिसंलिहन्‌ ॥४०॥ 
उद्वीक्ष्य सुरथं रोषाद्‌ घनुज्योमवम्ृज्य च । 
मुमोच तीक्ष्ण नाराचं यमदण्डोपमद्युतिम्‌॥ ४१॥ 

वह भोंहींको तीन जगहसे टेढ़ी करके अपने गल्फरौको 
चाटने लगा और सुरथकी ओर रोपपूर्वक देखकर धनुषकी 
प्रत्यञ्चाको साफ करके उसने यमदण्डके समान तेजस्वी तीखे 
नाराचका प्रहार किया ॥ ४०-४१ ॥ 


४१५४ 


श्रीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्वेणि ] 
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स तस्य हृदयं भित्त्वा प्रविवेशातिवेगितः । 
शाक्राशनिरिवोत्सटो विदार्य धरणीतलम्‌ ॥ ४२॥ 
जैसे इन्द्रका छोड़ा हुआ अत्यन्त वेगशाली वज्र पृथ्वी फाड़- 
कर उसके भीतर घुस जाता दै, उसी प्रकार वह नाराच वेग- 
पूर्वक सुरथकी छाती छेदकर उसके भीतर समा गया ॥ ४२॥ 
ततः स पतितो भूमो नाराचेन समाहतः । 
वञ्रोण च यथा श्एङ्गं पर्वतस्येव दीर्यतः ॥ ४३ ॥ 
नाराचसे घायल हुआ सुरथ वज्रसे विदीर्ण हुए पर्वतके 
शिखरकी माति प्ृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ४३ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते बरे द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
आरुरोह रथं तूर्णे तमेव रथिनां वरः ॥ ४४॥ 
उस वीरके मारे जानेपर रथियोंमें श्रेष्ठ प्रतापी द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा तुरत ही उसी रथपर आरूढ हो गया ॥ ४४ || 
ततः सञ्जो महाराज द्रौणिराहवदुर्मदः । 
अजुनं योधयामास संशक्तकबृतो रणे ॥ ४५॥ 
महाराज ! फिर युद्धसजासे सुसज्ञित हो रणभूमिमें 


संशप्तकसे घिरा हुआ रणदुर्मद द्रोणकुमार अजुनके साथ युद्ध 
करने लगा ॥ ४५ ॥ 
तत्र युद्धं महञ्चासीदर्जुनस्य परेः सह । 
मध्यंदिनगते सूयं यमराष्ट्रविवर्धनम ॥ ४६॥ 
वहाँ दोपहर होते-होते अजुंनका झात्रुओके साथ मह्दाघोर 
युद्ध होने लगा, जो यमराजके राष्ट्रकी बृद्धि करनेवाला था ॥ 
तत्राश्चर्यमपर्‍्याम दृष्टा तेपां पराक्रमम्‌ । 
यदेको युगपद्‌ वीरान्‌ समयोधयदजुँनः ॥ ४७॥ 
उस समय उन कौरवगक्षीय वीरोंका पराक्रम देखकर 
हमने एक और आश्चर्यकी बात यह देखी कि अर्जुन अकेले ही 
एक ही समय उन सभी वीरोंके साथ युद्ध कर रहे हैं ॥४७॥ 
विमदः सुमहानासीदेकस्य बहुभिः सह । 
शतक्रतुर्यथा पूयं महत्या दैत्यसेनया ॥ ४८॥ 
जैसे पूर्वकालमे बिशाल देत्यसेनाके साथ इन्द्रका युद्ध 
हुआ था, उसी प्रकार एकमात्र अर्जुनका बहुसंख्यक 
विपक्षियोंके साथ महान्‌ संग्राम होने लगा ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि संङुल्युद्धे चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्य संमै संकुरुयुद्धविषयक चौदहवो अध्याय पूरा हुआ॥ ९४॥ 
—— APES 


पञ्चदशोऽध्य यः 
दुर्योधन ओर धृष्टययुम्नका एवं अजुन और अश्वत्थामाका तथा शल्यके साथ 
नकुल ओर सात्यकि आदिका घोर संग्राम 


संजय उवाच 
दुर्योधनो महाराज श्वष्टयुम्नश्व॒ पार्षतः । 
चक्रतुः सुमहद्‌ युद्धं शरशक्तिसमाकुलम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--मदाराज ! एक ओर दुर्योधन तथा 
द्रपदकुमार धृष्टयुम्न मदान्‌ युद्ध कर रहे थे । वह युद्ध बाणी 
और शक्तियोंके प्रहारसे व्याप्त हो रद्दा था ॥ १ ॥ 
तयोराखन्‌ महाराज शारधाराः सहस्रशाः । 
अस्वुदानां यथा काले जलधाराः समन्ततः ॥ २ ॥ 
राजाधिराज ! जेसे वपांकाळमें सव ओर मेघोंकी जळ- 
घाराएँ बरसती हैं, उसी प्रकार उन दोनोंकी ओरसे बाणोंकी 
सहस्रो धाराएँ गिर रही थीं ॥ २ ॥ . 
राजा च पापंतं विदूध्वा शरैः पञ्चभिराश्ुगेः। 
द्रोणहन्तारमुग्रेषुं पुनविव्याध सप्तभिः ॥ ३ ॥ 
राजा दुर्योधनने पाँच शीघ्रगामी बाणोंद्वारा भयंकर बाण- 
बाले द्रोणइन्ता धृष्ट्युम्नको बीधकर पुनः सात वाणोंद्वारा 
उन्हें घायल कर दिया ॥ २ ॥ 
श्ृष्टयुत्रस्तु समरे बलवान दृढविक्रमः । 
सन्तत्या विशिखानां वे दुयांधनमपीडयत्‌ ॥ ४ ॥ 
तब सुद्‌ पराक्रमी बलवान्‌ धृष्टयुम्नने संग्रामभूमिमें 
सत्तर बाण मारकर दुर्योधनको पीड़ित कर दिया ॥ ४ ॥ 
पीडितं चीक्ष्य राजानं सोदयां भरतर्षभ । 
महत्या सेनया साथ परिवद्यः स्म पापेतम्‌ ॥ ५ ॥ 


भरतश्रेष्ठ ! राजा दुर्योधनको पीड़ित हुआ देख उसके 
सारे भाइयोने विशाल सेनाके साथ आकर धृष्टयुम्नको घेर लिवा 
स तेः परिवृतः शूरः सर्व॑तोऽतिर्थेर्शम्‌ । 
व्यचरत्‌ समरे राजन्‌ दुर्शयन्नस्रलाघवम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! उन अतिरथी वीरोंद्वारा सब ओरसे घिरे हुए 
घृष्युग्न अपनी अख्रसंचालनकी फुर्ती दिखाते हुए समर- 
भूमिमें विवरने लगे ॥ ६ ॥ 
शिखण्डी कृतवमाणं गोतमं च महारथम्‌ । 
प्रभद्रकैः समायुक्तो योधयामास धन्विनो ॥ ७ ॥ 
दूसरी ओर दिखण्डीने प्रभद्रकोंकी सेना साथ लेकर कृत- 
वर्मा और महारथी कृपाचार्य-इन दोनों धनुर्धरोंसे युद्ध 
छेड़ दिया ॥ ७ ॥ 
तत्रापि खुमहद्‌ युद्धं घोररूपं विशाम्पते । 
प्राणान्‌ संत्यजतां युद्धे प्राणद्यताभिदेचने ॥ ८ ॥ 
प्रजानाथ ! वहाँ मी जीवनका मोह छोड़कर प्रार्णोकी 
बाजी लगाकर खेले जानेवाले युद्धरूपी जूएमें लगे हुए समस्त 
सेनिकोमें घोर संग्राम हो रहा था ॥ ८॥ 
शल्यः सायकवर्षाणि विमुञ्चन्‌ सर्वतोदिशम्‌ । 
पाण्डवान्‌ पीडयामास ससात्यकिवृकोदरान्‌ ॥ ९ ॥ 
इधर शल्य सम्पूर्ण दिशाओंमें बाणोंकी वर्षा करते हुए 
युद्धमे सात्यकि और भीमसेनसहित पाण्डवोंको पीड़ा देने छगे॥ 
तथा तौ तु यमां युद्धे यमतुल्यपराकमो । 
योधयामास राजेन्द्र वीयेणारूबलेन च ॥ १०॥ 


पञ्चदशो ऽध्यायः 
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राजेन्द्र ! वे युद्धमें यमराजके तुल्य पराक्रमी नकुल और 
सहदेवके साथ भी अपने पराक्रम और अस्त्रबलसे युद्ध कर 
रहेथे॥१०॥ | कलमा 
शल्यसायकनुन्नानां पाण्डवाना महामुध । 
आतारं नाभ्यगच्छन्त केचित्तत्र महारथाः ॥ ११॥ 
जब दास्य अपने बार्णासे पाण्डव महारथियाँको आहत 
कर रहे थे, उस समय उस महासमरमे उन्हे कोई अपना 
रक्षक नहीं मिलता था ॥ ११ ॥ 
ततस्तु नकुलः शूरो धमराजे प्रपीडिते। 
अभिदुद्राव वेगेन मातुलं मातनन्दनः ॥१२ ॥ 
जब धर्म राज युधिष्टिर शह्यकी मारसे अत्यन्त पीड़ित हो 
गये, तत्र माताको आनन्दित करनेवाले शूरवीर नकुलने बडे 
वेगसे अपने मामापर आक्रमण किया ॥ १२.॥ 
संछाद्य समरे शल्य नकुलः परवीरहा। 
विव्याध चेनं दशभिः स्मयमानः स्तनान्तरे ॥ १३॥ 
दात्रुवीरोका संहार करनेवाले नकुलने समराङ्गणमें शाल्य- 
को दारसमूहोंद्वारा आच्छादित करके सुसकराते हुए उनकी 
छातीमें दस बाण मारे ॥ १३ ॥ 


€ के गृणे € ~ An 
सवेपारसवेवाणेः कमारपरिमाजितेः । 
रे डेरे ¢ 
सवरणपुङ्लैः रिळाधोतेधनुर्यन्त्रप्रचोदितेः ॥ १७ ॥ 


वे बाण सब-के-सब लोहेके बने थे । कारीगरने उन्हें 
अच्छी तरह मॉज-धोकर स्वच्छ बनाया था । उनमें सोनेके 
पंख लगे थे और उन्हें सानपर चढ़ाकर तेज किया गया था | 
वे दसौं बाण धनुषरूपी यन्त्रपर रखकर चलाये गये थे ॥१४॥ 
शल्यस्तु पीडितस्तेन खस्त्रोयेण महात्मना । 
नकुलं पीडयामास पत्रिभिनतपवेभिः ॥ १५॥ 

अपने महामनस्वी मानजेके द्वारा पीड़ित हुए शब्यने 
झुकी हुई गॉठवाले बहुसंख्यक बाणोंद्वारा नकुलको गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ १५ || 
ततो युधिष्टिरो राजा भीमसेनोऽथ सात्यकिः। 
सहदेवश्च मद्रेयो मद्रराजमुपाद्रवन्‌ ॥ १६॥ 

तदनन्तर राजा युधिष्ठिर, भीमसेन) सात्यकि और माद्री- 
कुमार सहदेवने एक साथ मद्रराज शल्यपर आक्रमण किया॥ 
तानापतत एवाशु पूरयाणान रथखनः । 
दिशश्च विदिशश्वेव कम्पयानांश्च मेदिनीम्‌ ॥ १७॥ 
प्रतिजग्राह समरे सेनापतिरमित्रजित्‌ । 

वे अपने रथकी घर्तराहटसे सम्पूर्ण दिशाओं और वि- 
दिशाओंको रुँजाते हुए एथ्वीको कम्पित कर रहे थे । सहसा 
आक्रमण करनेवाले उन वीरोंको शत्रुविजयी सेनापति शाल्यने 
समरभूमिमें आगे बढनेसे रोक दिया ॥ १७३ ॥ 
युधिष्ठिरं त्रिभिविंदूध्वा भीमसेनं च पञ्चभिः ॥ १८॥ 
सात्यकि च शतेनाजो सहदेवं त्रिभिः शरैः । 
ततस्तु सशर चापं नकुलस्य महात्मनः ॥ १९ ॥ 
मद्रेश्वरः क्षुरप्रेण तदा मारिष चिच्छिदे । 
तदशीयेत विच्छिन्नं धनुः शाल्यस्य सायकैः ॥ २० ॥ 


माननीय नरेश ! मद्रराज शल्यने युद्धस्थलमें युधिष्टिरको 
तीन, भीमसेनको पाँच, सात्यकिको सौ और सहदेवको तीन 
बाणौसे घायल करके महामनस्वी नकुलके वाणसहित धनुपको 
झुरप्रसे काट डाला । दाल्यके वाणोंसे कटा हुआ वह घनुष 
टूक-डूक होकर बिखर गया॥ १८-२० ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय माद्रीपुजो महारथः । 
मद्रराजरथं तूर्ण पूरयामास पत्रिभिः ॥ २१॥ 
इसके बाद माद्रीपुच महारथी नकुलने तुरंत ही दूसरा 
धनुष हाथमें लेकर मद्रराजके रथको बा्णोसे भर दिया॥२१॥ 
युधिष्ठिरस्तु मद्रेशं सहदेवश्च मारिष। 
द्शभिद्शभिर्वाणेरुरस्येनमविध्यताम्‌ ॥ २२ ॥ 
आर्य ! साथ ही युधिष्ठिर और सहदेवने दस-दस बार्णासे 
उनकी छाती छेद डाली ॥ २२॥ 
भीमसेनस्तु तं पष्टः्या सात्यकिदशभिः शरेः। 
मद्रराजमभिद्रुत्य जप्नतुः कङ्कपत्रिभिः ॥ २३॥ 
फिर भीमसेनने साठ और सात्यकिने कडूपत्रयुक्त दस 
बाणोंसे मद्रराजपर वेगपूर्वक प्रहार किया ॥ २३ ॥ 
मद्रराजस्ततः क्रुद्धः सात्यकिं नवभिः शरैः । 
विव्याध भूयः सप्तत्या शराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ २३॥ 
तव कुपित हुए मद्रराज शाल्यने साध्यकिको झुकी हुई 


गॉठवाले नौ बाणोसे घायल करके फिर सत्तर बाणोंद्वारा क्षत- 


विक्षत कर दिया ॥ २४ ॥ 
अथास्य सशरं चापं मुष्टौ चिच्छेद मारिष । 
हयांश्च चतुरः संख्ये प्रेषयामास सृत्यवे ॥ २५॥ 
मान्यवर | इसके बाद शल्यने उनके बाणसहित धनुषको 
मुट्टी पकडुनेकी जगहसे काट दिया और संग्राममे उनके चारों 
घोड़ौको भी मौतके घर भेज दिया ॥ २५ ॥ 
विरथं सात्यकि कृत्वा मद्रराजो महारथः । 
विशिखानां शतेनेनमाजघान समन्ततः ॥ २६॥ 
सात्यकिको रथहीन करके महारथी मद्रराज इाल्यने सौ 
बाणोंद्वारा उन्हें सब ओरसे घायल कर दिया || २६ ॥ 
माद्रीपुत्रौ य खंरब्धौ भीमसेनं च पाण्डवम्‌ । 
युधिष्ठिरं च कौरव्य विव्याच द्शभिः शरेः ॥ २७॥ 
कुरुनन्दन ! इतना ही नहीं, उन्होने क्रोधमें भरे हुए माद्री- 
कुमार नक्कुल-सहृदेव) पाण्डुपुत्र भीमसेन तथा युघिष्ठिरको भी 
दस वाणॉसे क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २७॥ 
तत्राद्भतमपञ्याम मद्रराजस्य पौरुषम्‌। 
यदेनं सहिताः पार्था नाभ्यवतन्त संयुगे ॥ २८॥ 
उस महान्‌ संग्राममें हमलोगेनि मद्रराज शाल्यका यह अद्भुत 
पराक्रम देखा कि समस्त पाण्डव एक साथ होकर भी इन्हें 
युद्धमे पराजित न कर सके ॥ २८ ॥ 
अथान्यं रथमास्थाय सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
पीडितान्‌ पाण्डवान्‌ दृष्टा मद्रराजवशंगतान्‌ ॥ २९ ॥ 
अभिदुद्राव वेगेन मद्राणामधिपं वलात्‌ । 
तत्पश्चात्‌ सत्यपराक्रमी सात्यकिने दूसरे रथपर आरूढ 
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थीमहाभारते 


[ शल्यपर्वेणि ] 


याम्या 


oases en or ee “टा धिताल 


होकर पाण्डवोंको पीड़ित तथा मद्रराजके अधीन हुआ देख 
बड़े वेगमे बलपूर्वक उनपर घावा किया ॥ २९३ ॥ 
आपतन्तं रथं तम्य,शल्यः समितिशोभनः ॥ ३० ॥ 
प्रत्युद्ययौ रथेनेव मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ । 
युद्धमें शोमा पानेवाले शल्य उनके रथको अपनी ओर 
आते देख स्वयं भी रथके द्वारा ही उनकी ओर बढ़े | ठीक 
उसी तरह, जेसे एक मतवाला हाथी दूसरे मदमत्त हाथीका 
सामना करनेके लिये जाता है ॥ ३०% ॥ 
स॒ संनिपातस्तुमुलो बभूवाद्गुतदशनः ॥ ३१ ॥ 
सात्यकेश्चैव शूरस्य मद्राणामधिपस्य च। 
यादशो वे पुरा वृत्तः शम्बरामरराजयोः ॥ ३२॥ 
शूरवीर सात्यकि और मद्रराज शल्य इन दोनोंका वह 
संग्राम बड़ा भयंकर और अद्भुत दिखायी देता था | वह वसा ही 
था, जैसा कि पूर्वकालमें राम्बरासुर और देवराज इन्द्रका युद्ध 
हुआ था ॥ ११-३२॥ 
सात्यकिः प्रक्ष्य समरे मद्रराजमवस्थितम्‌। 
विव्याध दशभिवणेस्तिष्ट तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ ३३॥ 
सात्यकिने समराङ्गणमे खड़े हुए मद्रराजको देखकर 
उन्हें दस ब्ाणोंसे बीच डाला और कहा -- “खड़े रही, खड़े रहो! ॥ 
मद्रराजस्तु सुभृशं विद्वस्तेन महात्मना । 
सात्यकि प्रतिविव्याध चित्रपुन्नेः शितेः शरेः ॥ ३४ ॥ 
मह्दामनश्वी सात्यकिके द्वारा अत्यन्त घायल किये हुए 
मद्रराजने विचित्र पंखवाले पेने बाणोंसे सात्यकिको भी घायल 
करके बदला चुकाया ॥ ३४ ॥ 
ततः पार्था महेष्वासाः सात्वताभिखतं नृपम्‌ । 
अभ्यवर्तन्‌ रथेस्तूण मातुळं वधकाहुया ॥ ३५ ॥ 
तब मद्दाधनुर्थर प्रथापुत्रौने सात्यकिके साथ उलझे हुए 
मामा मद्रराज दाल्यके वधको इच्छासे र्थोद्वारा उनपर 
आक्रमण किया ॥ २५ ॥ 
तत आ।खीत्‌ परामदेस्तुमुलः शोणितोदकः । 
शूराणां युध्यमानानां सिंहानामिव नर्दताम्‌ ॥ ३६॥ 
फिर तो वहाँ घार संग्राम छिड़ गया । सिंहौके समान 
गर्जते और जूझते हुए झूस्वीरोंका खून पानीकी तरह बहाया 
जाने लगा ॥ ३६ ॥ 


तेपामासीन्महाराज व्यतिक्षेपः परस्परम्‌ । 
eX ° 
सिंहानामामिपेप्सूनां कूजतामिव संयुगे ॥ ३७॥ 
महाराज ! जैसे मांसके लोभसे सिंह गर्जते हुए आगसभें 
लड़ते हौँ, उसी प्रकार उस युद्धस्थलमें उन समस्त योद्धा ओं- 
का एक-दूसरेके प्रति भयंकर प्रहार हो रहा था ॥ ३७ ॥ 
व क [a 
तेषां बाणसहस्रोघेराकीणी वसुधाभवत्‌ । 
अन्तरिक्षं च सहसा बाणभूतमभूत्तदा ॥ ३८॥ 
उस समय उनके सहस्रौ बाणसमूहीसे रणभूमि आच्छा- 
दित हो गयी और आकाश भी सहसा बाणमय प्रतीत 
होने लगा ॥ ३८ ॥ 
शरान्यक्ारं सहसा कृतं तत्र समन्ततः । 
ञ्‌ भरच च ७ ०. ~ मुक्तेमंह € ट्र 
च्छायेव संजश शारेमुक्तमहात्ममिः ॥ ३९॥ 
उन महामनस्वी वीरोंके छोड़े हुए बाणोंसे सहसा चारों 
ओर अन्धकार छा गया | मेघोकी छाया-सी प्रकट हो गयी ॥ 
ce निसु क्तेरि > 
तत्र राजञ्दारेमुक्तेनि्मुक्तेरिय पन्नगेः। 
tN ~ 
स्वर्णपुङ्खैः प्रकाशाद्भिव्यरोचन्त दिशस्तदा ॥ ४०॥ 
राजन्‌ ! केंचुल छोड़कर निकले हुए सर्याके समान वहाँ 
छूटे हुए सुवणमय पंखबाले चमकीले वाणोंसे उस समय 
सम्पूर्ण दिशाएँ प्रकाशित हो उठी थीं ॥ ४० ॥ 
तत्राद्धतं परं चक्रे शाल्यः शात्रुनिवहणः। 
देकः रे श्र रो योधय वेव 
यद॒कः समर शूरो याधयामास ब बहन ॥ ४१ ॥ 
उस रणभूमिमे शात्रुसूदन शूरवीर शब्यने यह बड़ा 
अद्भुत पराक्रम किया कि अकेले ही वे उन बहुसंख्यक वीरोंके 
साथ युद्ध करते रहे ॥ ४१ ॥ 
मद्रराजभुजोत्खऐ: कडूवहिंणवाजितेः । 
यी ~ ~ 
सम्पतद्भिः शारेघारेरवाकोर्यत मेदिनी ॥ 3२॥ 
मद्रराजकी भुजाओंसे छूटकर गिरनेतराले कंक और मोर- 
की पाखोँसे युक्त भयानक बाणोंद्वारा वहाँकी सारी प्रथ्वी ढक 
गयी थी || ४२ ॥ 
तत्र शल्यरथं राजन्‌ विचरन्तं महाहवे । 
अपद्याम यथापूव शाक्रस्यासरसंश्षये ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे पूर्वकालमें असुरौंका विनाश करते समय 
इन्द्रका रथ आगे बढ्ता था, उसी प्रकार उस महासमरमें 
हमलोगोंने राजा शब्यके रथको विचरते देखा था || ४३ || 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वेणि संकुलयुद्धे पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार श्रोनहामारत शट्यपर्वमें संकुरुयुद्धविषयक पंद्रह अध्याय पूण हुआ ॥ १५ ॥ 


षोडशोऽध्यायः 
पण्डवसैनिको ओर कोरतसेनिकोंका दन्द युद्ध, भीमसेनद्रारा दुर्याधनकी तथा युधिष्ठिरद्वारा शल्यकी पराजय 
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संजय उवाच 
षे 
ततः संन्यास्तव विभो मद्रराजपुरस्कृताः । 
र ८ कल 
पुनरभ्यद्रवन पाथान्‌ वेगेन महता रण ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--प्रमो ! तदनन्तर आपके समी 
सैनिक रणभूमिमें मद्रराजको आगे करके पुनः बड़े वेगसे 
पाण्डवोपर टूट पड़े ॥ १ ॥ 


पीडितास्तावकाः सर्व प्रधावन्तो रणोत्कटाः । 
क्षणेन चेव पार्थास्ते बहुत्वात्‌ समलोडयन्‌ ॥ २ ॥ 

युद्धके लिये उन्मत्त रहनेवाठे आपके सभी योद्धा यद्यपि 
पीड़ित हो रहे थे, तथापि संख्यामें अधिक ह्दोनेके कारण 
उन सबने धावा बोलकर क्षणभरमे पाण्डवयोद्धाओं- 
को मथ डाला ॥ २ ॥ 


षोडशो ऽध्यायः 
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ते वध्यमानाः समरे पाण्डवा नावतस्थिरे । 

निवार्यमाणा भीमेन पझ्यतोः कृष्णयोस्तदा ॥ ३ ॥ 
समराङ्गणमें कोरवोँक्री मार खाकर पाण्डवयोद्धा श्रीकृष्ण 

और अर्जुनके देखते-देखते भीमसेनके रोकनेगर भी वहाँ ठहर 

न सके ॥ ३ | 

ततो धनंजयः क्रुद्धः कृपं सह पदानुगः 

अवाकिरच्छरोघेण कृतवमोणमेव च ॥ ४॥ 


तदनन्तर दूसरी ओर क्रोधमें भरे हुए अजुनने सेवको- 


सहित कृपाचार्य और कृतवर्माको अपने बाणसमूहोँसे 

ढक दिया ॥ ४ ॥ 

शकुनि सहदेवस्तु सहसेन्यमवाकिरत्‌ । 

नकुलः पाइवतः स्थित्वा मद्रराजमवक्षत ॥ ५ ॥ 
सहदेवने सेनासहित शाकुनिको बाणोंसे आच्छादित कर 

दिया | नकुल पास ही खड़े होकर मद्रराजकी ओर देख 

रहे थे ।। ५॥ 

द्रौपदेया नरेन्द्रांश्च भूयिष्टान समवारयन्‌ । 

द्रोणपुत्रं च पाञ्चाल्यः शिखण्डी समवारयत्‌ ॥ ६ ॥ 
द्रौपदीके पुत्रोंने बहुत-से राजाओंको आगे बढ्नेसे रोक 


रक्खा था | पाञ्चालराजकुमार शिखण्डीने द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाको रोक दिया ॥ ६ || 
भीमसेनस्तु राजानं गदापाणिरवारयत्‌ । 


शल्यं तु सह सैन्येन कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ७ ॥ 
भीमसेनने हाथमे गदा लेकर राजा दुर्याधनको रोका 
और सेनासहित कुन्तीपुत्र युधिषठिरने शल्यको || ७ ॥ 
लतः समभवत्‌ सैन्यं संसक्तं तत्र तत्र ह। 
तावकानां परेषां च संग्रामेप्वनिवतनाम्‌॥ ८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ संग्राममे पीठ न दिखानेवाले आपके और 
शत्रपक्षके योद्धाओंकी वह सेना जदा-तहॉ परस्पर युद्ध करने 
लगी ॥ ८ । त प टी) 
तत्र पद्याम्यह कम शद्यस्यातिमहद्रणे । 
यदेकः सर्वसैन्यानि पाण्डवानामयोधयत्‌ ॥ ९ ॥ 
वहाँ रणभूमिमे मैंने राजा शल्यका बहुत बडा पराक्रम 
यह देखा कि वे अकेले ही पाण्डवौकी सम्पूर्ण सेनाओंके साथ 
युद्ध कर रहे थे ।। ९ ॥ 
व्यदच्यत तदा शल्यो युधिष्ठटिरसमीपतः । 
रणे चन्द्रमसोऽभ्यारे शानेश्चर इव ग्रहः ॥ १०॥ 
उस समय शल्य युघिष्टिरके समीप रणभूमिमें ऐसे 
दिखायी दे रदे थे, मानो चन्द्रमाके समीप शनेश्वर नामक 
ग्रह हो | १० || 
पीडयित्वा तु राजानं शरेरादीविषोपमेः । 
अभ्यधावत्‌ पुनभामं शरवषरवाकरत्‌ ॥ ११॥ 
वे विषघर सर्योके समान भयंकर वागोंद्वारा राजा 
युधिष्ठिरको पीड़ित करके पुनः भीमसेनकी ओर दौड़े और 
उन्हें अपने वाणोंकी वर्षासे आच्छादित करने लगे ॥ ११ ॥ 
तस्य तल्लाधवं दृष्टा तथेव च कृतासतरताम्‌। 
अपूजयन्ननीकानि परेषां तावकानि त्र ॥ १२॥ 
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उनकी वह फुर्ती और अस्त्रविद्याका ज्ञान देखकर आपके 
और शत्रुपक्षके सेनिकोने भी उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ 
पीञ्यमानास्तु शल्येन पाण्डवा भृशविक्षताः । 
प्राद्रवन्त रणं हित्वा क्रोशमाने युधिष्ठिरे ॥ १३॥ 

दाल्यके द्वारा पीड़ित एवं अत्यन्त घायल हुए पाण्डव- 
सनिक युविष्ठिरके पुकारनेपर भी युद्ध छोड़कर भाग चले ॥ 
वध्यमानेष्वनीकेषु मद्रराजेन पाण्डवः। 
अमर्षवशमापन्नो धमराजञो युधिष्ठिरः ॥ १४॥ 

जब मद्रराजके द्वारा इस प्रकार पाण्डव-सेनिकोंका संहार 
होने लगा, तब पाण्डुपुत्र धर्मराज युधिष्ठिर अमर्षके वशीभूत 
हो गये ॥ १४ ॥ 
ततः पौरुषमास्थाय मद्रराजमताडयत्‌ । 
जयो वास्तु वधो वास्तु कृतवुद्धिमहारथः॥ १५ ॥ 

तदनन्तर उन्होने अपने पुरुष्राथंका आश्रय ले मद्रराज- 
पर प्रहार आरम्भ किया । महारथी युधिष्टिरने यह निश्चय कर 
लिया कि आज या तो मेरी विजय होगी अथवा मेरा बध 
हो जायगा ॥ १% ॥ 
समाहृयात्रवीत्‌ सवान्‌ भ्रातन्‌ कृष्णं च माधवम्‌ । 
भोष्मा द्राणश्च कणश्च ये चान्य पाथवाङ्षतः॥। १६ ॥ 
कोरवाथे पराक्रान्ताः संग्रामे निधनं गताः । 
यथाभागं यथोत्साहं भवन्तः कृतपौरुषाः ॥ १७॥ 

उन्होने अपने समस्त भाइयों तथा श्रीकृष्ण और 
सास्यकिको बुलाकर इस प्रकार कहा--'बन्धुओ ! भीष्म 
द्रोण कर्ण तथा अन्य जो-जो राजा दुर्योधनके लिये पराक्रम 
दिखाते थे, वे सब-के-सब संग्राममे मारे गये । तुमलोगोने 
पुरुपाथ करके उत्साहपूवेक अपने-अपने हिस्सेका कार्य पूरा 
कर ल्या || १६-१७ ॥ 
भागोऽवरिष्ट एकोऽयं मम शल्यो महारथः । 
सोऽहमद्य युधा जेतुमाशंसे मद्रकाधिपम्‌ ॥ १८॥ 

“अब एकमात्र महारथी शल्य शेष रह गये हैं, जो मेरे 
हिस्सेमें पड़ गथे है | अतः आज मे इन मद्रराज शल्यको 
युद्धमें जीतनेकी आशा करता हूँ ॥ १८ ॥ 
तत्र यन्मानसं मह्यं तत्‌ सवं निगदामि वः । 
चक्ररक्षाविमो चीरौ मम माद्रचतीसुतो ॥ १९, ॥ 
अजेयौ वासवेनापि समरे शाूरसम्मतो । 

“इसके सम्बन्धमे मेरे मनमें जो संकल्प है, वह सब तुम 
लोगोंसे बता रहा हूँ, सुनो । जो समराङ्गणमें इन्द्रके लिये भी 
अजेय तथा शूरवीरोंद्वारा सम्मानित हैं) वे दोनों माद्रीकुमार 
वीर नकुल और सहदेव मेरे रथके पहियोंकी रक्षा करें ॥ १९॥ 
साध्विमो मातुळं युद्धे क्षत्रधर्मपुरस्क्कतो ॥ २०॥ 
मदथे प्रतियुद्धथेतां मानाहों सत्यसङ्गरौ । 
मां वा शल्यो रणे हन्ता तं वाहं भद्रमस्तु व॥ २१॥ 

'क्षत्रिय-धर्मको सामने रखते हुए ये सम्मान पानेके योग्य 
सत्यप्रतिज्ञ नकुल और सहदेव मेरे लिये समराङ्गणमें अपने 
मामाके साथ अच्छी तरह युद्ध करे | फिर या तो शल्य रण- 
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भूमिमें मुझे मार डालें या मैं उनका वध कर डालूँ । आप- 
लोगोंका कल्याण हो ॥ २०-२१ ॥ 

इति सत्यामिमां वार्णी लोकवीरा निवोधत । 
योत्स्येऽहं मातुलेनाद्य क्षात्रचमण पार्थिवाः ॥ २२॥ 
स्वमंशमभिसंघाय विजयायेतराय च । 

“विद्ववविख्यात वीरो ! तुमलोग मेरा यह सत्य वचन 
सुन लो । राजाओ ! में क्षत्रियधर्मके अनुसार अपने हिस्से- 
का कार्य पूर्ण करनेका संकल्प लेकर अपनी विजय अथवा 
वघके लिये मामा शल्यके साथ आज युद्ध करूँगा ॥ २२३॥ 
तस्य मेऽप्यधिकं शस्त्रं सर्वोपकरणानि च ॥ २३॥ 
संसज्जन्तु रथे क्षिपं शास्त्रवद्‌ रथयोजकाः । 

"अतः रथ जोतनेवाले लोग शीघ्र ही मेरे रथपर शास्त्रीय 
विधिके अनुसार अधिक-से-अधिक शस्त्र तथा अन्य सब 
आवश्यक सामग्री सजाकर रख दें ॥ २३३ 
भेनयो टे पि 
शनेयो दक्षिणं चक्र '्रण्युम्नस्तथोत्तरम्‌ ॥ २४ ॥ 
पृष्ठगोपो भवत्वच मम पाथा धनंजयः । 
पुरःसरो ममायास्तु भीमः शस्त्रभृतां वरः ॥ २५॥ 

८ नकुल-सहृदेवके अतिरिक्त ) सात्यकि मेरे दाहिने 
चक्रकी रक्षा करें और घृष्टयुम्न बायें चक्रकी। आज कुन्ती- 
कुमार अर्जुन मेरे प्रष्ठभागकी रक्षामै तत्पर रहेँ और शस्त्र- 
घारियोमे श्रेष्ठ भीमसेन मेरे आगे-आगे चले ॥ २४-२५ ॥ 
पवमभ्यधिकः शल्यादू भविष्यामि महाझथे । 
एवमुक्तास्तथा चक्रुस्तदा राज्ञः प्रियेषिणः ॥ २६॥ 

(ऐसी व्यवस्था होनेपर मै इस महायुद्धमें शल्यसे अधिक 
शक्तिशाली हो जाऊँगा ।? उनके ऐसा कहनेपर राजाका प्रिय 
करनेकी इच्छावाले भाइयोंने उस समय वैसा ही किया ।२६। 
ततः प्रहर्षः सैन्यानां पुनरासीत्‌ तदा मधे । 
पञ्चालानां सोमकानां मत्स्यानां च विशेपतः॥ २७॥ 

तदनन्तर उस युद्रस्थलमें पुनः पाण्डवसैनिकों विशेषतः 
पाञ्चालो) सोमको और मत्स्यदेशीय योड़ाओंके मनमै महान्‌ 
हृर्षील्लास छा गया ॥ २७॥ 
प्रतिज्ञा तां तदा राजा कृत्वा मद्रेशमभ्ययात्‌। 
ततः शङ्खांश्च भेरीश्च शातशाश्चेच पुष्कलान्‌ ॥ २८॥ 
अवाद्यन्त पञ्चालाः सिंहनादाश्च नेदिरे । 

राजा युविदिरने उस समय पूर्वोक्त प्रतिज्ञा करके मद्र- 
राज झास्यपर चढाई की । फिर तो पाञ्चाल योद्धा शङ्क, भेरी 
आदि सैकड़ों प्रकारके प्रचुर रणवाद्य बजाने और सिंहनाद 
करने लगे ॥ २८३ ॥ 
तेऽभ्यधावन्त संरब्धा मद्रराजं तरखिनम्‌ ॥ २९॥ 
महता हरषजेनाथ नादेन कुरुपुङ्गवाः । 

उन कुरुकुलके श्रेठ वीरोंने रोपमें मरकर महान्‌ हृषंनाद- 
के साथ वेगशाली वीर मद्रराज दाट्यपर धावा किया ॥२९३॥ 
हादेन गजघण्टानां शङ्कानां निनदेन च ॥ ३०॥ 
तूर्यश्देन महता नादयम्तश्च मेदिनीम्‌ । 

वे हाथियोँके वण्टोकी आवाज) शाङ्कोकी ध्वनि तथा वार्यो- 


[न्‌ घोषसे पृथ्वी को गुंजा रहे थे ॥ ३०३ ॥ 
तान्‌ प्रत्यणङ्वात्‌ पुत्रस्ते मद्रराजश्च वीर्यवान्‌ ॥ ३१॥ 
महामेघानिव वहुञ्शेलावस्तोदयावुभो । 
उस समय आपके पुत्र दुर्योधन तथा पराक्रमी मद्रराज 
शल्यने उन सबकी आगे बढ़नेसे रोका | टीक उसी तरह, 
जैसे अस्ताचल और उदयाचल दोनों बहुसंख्यक महामेर्घों 
को रोक देते हैं ॥ ३१३ ॥ 
शल्यस्तु समरत्छाघी धर्मराजमरिंदमम्‌ ॥ ३२॥ 
ववषं शरवर्षेण शस्वरं मघवा इव । 
युद्धकी स्पृहा रखनेवाले शल्य झात्रुदमन धर्मराज 
युधिष्ठिरपर उसी प्रकार वाणोंकी वर्षा करने लगे, जैसे शम्बरा- 
सुरपर इन्द्र ॥ २२३ ॥ 
तथैव कुरुराजोऽपि प्रगृह्य रुचिरं धनुः ॥ ३३॥ 
द्रोणोपदेशान्‌ विविधान्‌ दर्शयानो महामनाः । 
ववष शरवर्षाणि चित्रं लघु च सुष्ठु च ॥ ३४॥ 
इसी प्रकार महामना कुरुराज युधिष्टिरने भी सुन्दर 
धनुष हाथमै लेकर द्रोणाचायंके दिये हुए नाना प्रकारके 
उपदेशोंका प्रदर्शन करते हुए शीघ्रतापूर्वक सुन्दर एवं विचित्र 
रीतिसे बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ३३-३४ ॥ 
न चास्य विवरं कश्चिद्‌ ददश चरतो रणे। 
तावुभो विविधवाणस्ततक्षाते परस्परम्‌ ॥ ३५॥ 
शाढुलावामिपप्रेप्त्‌ पराक्रान्ताविवाहवे । 
रणमें विचरते हुए युधिष्ठिरकी कोई भी त्रुटि किसीने 
नहीं देखी । मांसके लोभसे पराक्रम प्रकट करनेवाले दो वि्हो- 
के समान वे दोनो वीर युद्धस्थलमें नाना प्रकारके बाणोंद्वारा 
एक दूसरेको घायल करने लगे ॥ ३५३ ॥ 
भीमस्तु तव पुत्रेण युद्धशोण्डेन संगतः ॥ ३६ ॥ 
पाञ्चाल्यः सात्यकिश्चैव माद्रीपुत्रो च पाण्डवौ । 
राकुानप्रमुखान्‌ दरान्‌ प्रत्यणुह्णन्‌ समन्ततः॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! भीमसेन तो आपके युद्धकुशल पुत्र दुर्योधनके 
साथ भिड़ गये और धृष्टयुम्र, सात्यकि तथा पाण्डुपुत्र माद्री- 
कुमार नकुछ-सहृदेव सब ओरसे शकुनि आदि वीरोंका सामना 
करने लगे ॥ ३६-३७ || 
तदाऽऽसीत्‌ तुमुळं युद्धं पुनरेव जयेषिणाम्‌। 
तावकाना परपा च राजन्‌ दुमन्त्रितेतच ॥ ३८॥ 
नरेश्वर ! फिर विजपकी अभिलापा रखनेवाले आपके 
और चन्रुपक्षके योद्धाओँमें उस समय घोर संग्राम छिड़ गया, 
जो आपकी कुमन्त्रगाका परिणाम था ॥ ३८॥ 
दुयाँधनस्तु भीमस्य शरेणानतपर्वणा । 
त्रिच्छेदादिइय संग्रामे ध्वजं हेमपरिष्कृतम ॥ ३९ ॥ 
दुर्योधनने घोषणा करके झुकी हुई गाँठवाले बाणसे 
संग्राममे भीमसेनके सुबर्णभूषित ध्वजको काट डाला॥ ३९ || 
ख किङ्किणीकजालेन महता चारुदशनः । 
पपात रुचिरः संख्ये भीमसेनस्य पश्यतः ॥ ४० ॥ 
बह देखनेमे मनोहर और सुन्दर ध्वज भीमसेनके देखते- 
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देखते छोटी-छोटी घंटियोंके महान्‌ समूहके साथ युद्धस्थलमें 
गिर पड़ा ॥ ४० ॥ 
पुनश्चास्य धनुश्चित्र गज़राजकरोपमम । 
श्लुरेण शितधारेण प्रचकर्त नराधिपः ॥ ४१॥ 
तसश्चात्‌ राजा दुर्योधनने तीखी धारवाले क्षुरसे भीम- 
सेनके विचित्र घनुषकों भी, जो हाथीकी सूँड़के समान था, 
काट डाला ॥ ४१ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा तेजस्वी रथशक्त्या सुतं तव । 
विभेदोरसि विक्रम्य स रथोपस्थ आविशत्‌ ॥ ४२॥ 
धनुष कट जानेपर तेजस्वी भीमसेनने पराक्रमपूर्वक 
आपके पुत्रकी छातीमें रथशक्तिका प्रहार किया । उसकी चोट 
खाकर दुर्योधन रथके पिछले भागमें मूर्छित होकर 
बठ गया ॥ ४२॥ 
तस्मिन्‌ मोहमनुप्रा्ते पुनरेव  वृकोद्रः । 
यन्तुरेव शिरः कायात्‌ क्षुरप्रेणाहरत्‌ तदा ॥ ४३॥ 
उसके मूर्छित हो जानेपर मीमसेनने फिर क्षुरप्रके द्वारा 
उसके सारथिका ही सिर धड़से अलग कर दिया ॥ ४३॥ 
हतसूता हयास्तस्य रथमादाय भारत। 
व्यद्रवन्त दिशो राजन्‌ हाहाकारस्तदाभवत्‌ ॥ ४४ ॥ 
भरतवंशी नरेश ! सारथिके मारे जानेपर उसके घोड़े 
रथ लिये चारों दिशाओंमें दौड़ लगाने लगे | उस समय 
आपको सेनामें हाहाकार मच गया ॥ ४४ ॥ | 
तमभ्यधावत्‌ त्राणार्थं द्रोणपुत्रो महारथः । 
कृपश्च कृतवा च पुत्रं तेऽपि परीप्सवः ॥ ४५॥ 
तब महारथी द्रोण पुत्र दुर्योधनकी रक्षाके लिये दोडा । 
कृपाचार्य और कृतवर्मा भी आपके पुत्रको वचानेके लिये 
आ पहुँचे ॥ ४५ [| 
तस्मिन्‌ विलुलिते सैन्ये र स्तास्तस्य पदानुगाः । 
गाण्डीवधन्वा विस्फार्य धनुस्तानहनच्छरेः ॥ ४६॥ 
इस प्रकार जब सारी सेनामें हलचल मच गयी) तब 
दुर्योधनके पीछे चलनेवाले सैनिक भयसे थर्रा उठे । उस 
समय गाण्डीबधारी अर्जुनने अपने धनुपको खींचकर छोड़े 
हुए बाणोंद्वारा उन सत्रको मार डाला || ४६ ॥ 
युधिष्ठिरस्तु मद्रेशमभ्यधावदमपितः । 
स्वयं संनोदयन्नश्वान्‌ द्न्तवणोन्‌ मनोजवान्‌ ॥ ३७॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा युधिष्ठिरने अमषमे भरकर दॉर्तोके 
समान श्वेत वर्णवाले और मनके तुल्य वेगशाली धोड़ौको 
स्वयं ही हॉकते हुए मद्रराज शाल्यपर धावा किया ॥ ४७ ॥ 
तत्राश्चयेमवश्याम कुन्तीपुत्रे युधिष्ठिरे । 
पुरा भूत्वा मृढुदान्तो यत्‌ तदा दारुणो ऽभवत्‌॥ ४८॥ 
वहाँ हमने कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरम एक आश्चर्यकी बात 
देखी । वे पहलेसे जितेन्द्रिय और कोमल स्वभावके होकर भी 
उस समय कठोर हो गये ॥ ४८ ॥ 
चिवृताक्षश्च कोन्तेयो वेपमानश्च मन्युना । 
चिच्छेद योधान्‌ निशितैः शरैः शतसहस्रशः॥ ४९ ॥ 
क्रोधसे कॉपते तथा आँखें फाड़-फाड़कर देखते हुए कुन्ती- 
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कुमारने अपने पेने बार्णोद्वारा सैकड़ों और हजारौं शत्रुसेनिर्को- 
का संहार कर डाला ॥ ४९ ॥ 
यांयां प्रत्युधयों सेनां तां तां यष्ठः स पाण्डंवः। 
शरेरपातयदू राजन्‌ गिरीन्‌ वज्जैरिवोत्तमेः ॥ ५०॥ 
राजन्‌ ! जैसे इन्द्रमे उत्तम वञ्रोंके प्रहारसे पवर्ताको 
धराशायी कर दिया था) उसी प्रकार वे ज्येष्ठ पाण्डव जिस- 
जिस सेनाकी ओर अग्रसर हुए, उसी-उसीको अपने बार्णों- 
द्वारा मार गिराया ॥ ५० ॥ 
साश्वसूतध्वजरथान्‌ रथिनः पातयन वहन । 
अक्रीडदेको वलवान्‌ पवनस्तोयदानिव ॥ ५१ ॥ 
जैसे प्रबल वायु मेधोंको छिन्न-भिन्न करती हुई उनके 
साथ खेलती है, उसी प्रकार बलवान्‌ युधिष्ठिर अकेले ही 
घोड़े, सारथि) ध्वज और रथाँसहित बहुत-से रथियोंको धरा- 
शायी करते हुए उनके साथ खेल-सा करने लगे ॥ ५१ ॥ 
साश्वारोहांश्च तुरगान्‌ पत्तीश्चेव सहस्रघा। | 
व्यपोथयत संग्रामे क्रुद्धो रूद्रः पशूनिव ॥ ५२॥ 
जैसे क्रोधमें भरे हुए रुद्रदेव पछुओंका संहार करते हैं, 
उसी प्रकार युधिष्ठिरने इस संग्राममे कुपित हो घुड़सवारों, 
घोड़ों और पेदलोंके सहखौं टुकड़े कर डाले ॥ ५२ ॥ 
शून्यमायोधनं कृत्वा शारवर्षः समन्ततः । 
अभ्यद्रवत मद्रेशं तिए शल्येति चाब्रवीत्‌ ॥ ५३॥ 
उन्होने अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा चारों ओरसे युद्धस्थल- 
को सूना करके मद्रराजपर धावा किया और कहा--*शल्य ! 
खड़े रहो, खड़े रहो? ॥ ५३ ॥ | 
तस्य॒ तञ्चरितं दृष्टा संग्रामे भीमकर्मणः । 
वित्रेखुस्तावकाः सव शल्यस्त्वेनं समभ्ययात्‌॥ ५४ ॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले युधिष्टिरका युद्धमें वह पराक्रम 
देखकर आपके सारे सैनिक थर्रा उठे; परंतु शल्यने इनपर 
आक्रमण कर दिया ॥ ५४ ॥ 
ततस्तौ भृदासंकुद्धौ प्रध्माय सलिलोद्भवौ । 
समाहूय तदान्योन्यं भत्संयन्तो समीयतुः ॥ ५५ ॥ 
फिर वे दोनों वीर अत्यन्त कुपित हो शङ्क बजाकर एक 
दूसरेको ललकारते और फटकारते हुए परस्पर भिड़ गये ॥ 
शल्यस्तु शरवर्षण पीडयामास पाण्डवम्‌ । 
मद्रराजं तु कौन्तेयः शरवर्षेरवाकिरत्‌॥ ५६॥ 
शल्यने बाणोकी वर्षा करके पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको पीडित 
कर दिया तथा कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने भी बाणोकी वर्षाद्वारा 
मद्रराज शल्यको_आच्छादित कर दिया ॥ ५६ ॥ 
अहृच्येतां तदा राजन कङ्कपत्रिभिराचितौ । 
उद्भिन्नरुधिरौ शारो मद्रराजयुधिष्ठिरौ ॥ ५७॥ 
राजन्‌ ! उस समय शूरवीर मद्रराज और युधिष्ठिर दोनों 
कङ्कपत्रयुक्त वाणोसे व्याप्त हों खून बहाते दिखायी देते थे ॥५७॥ 
पुष्पितौ शुशुभाते चे वसन्ते किछको यथा । 
दीप्यमानो महात्मानो प्राणद्यतेन दुमंदो ॥ ५८ ॥ 
दृष्टा सवोणि सेन्यानि नाध्यवस्यंस्तयोजेयम्‌ । 
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NN 


श्रीमहाभारते 


[ शक्यपर्बणि ] 
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जैसे वसन्त ऋतुमें फूले हुए दो पलाशके वृक्ष शोभा 
पाते हों, वैसे ही उन दोनोंकी शोमा हो रही थी । प्राणोंकी 
बाजी लगाकर युद्धका जूआ खेलते हुए उन मदमत्त महा- 
मनस्वी एवं दीसिमान्‌ वीरोंको देखकर सारी सेनाएँ यह 
निश्चय नहीं कर पाती थीं कि इन दोनोंमें किसकी 
विजय होगी ॥ ५८३ ॥ 
हत्वा मद्राधिपं पार्थो भोष्ष्यते 5द्य वसुन्धराम्‌॥ ५५ ॥ 
शल्यो वा पाण्डवं हत्वा दद्यादू दुर्योधनाय गाम्‌। 
इतीव निश्चयो नाभूद्‌ योथानां तत्र भारत ॥ ६० ॥ 
भरतनन्दन ! “आज कुन्तीकुमार युधिष्ठिर मद्रराजको 
मारकर इस भूतलका राज्य भोगेंगे अथवा शल्य ही पाण्डु- 
कुमार युधिष्ठिरको मारकर दुर्योधनको भूमण्डलका राज्य सौंप 
देंगे ।? इस बातका निश्चय वहाँ योद्धाओंको नहीं हो 
पाता था ॥ ५९-६० ॥ 
प्रदक्षिणमभूत्‌ सवं धर्मराजस्य युध्यतः । 
ततः शरशतं शल्यो मुमोचाथ युधिष्ठिरे ॥ ६१॥ 
धनुश्चास्य शिताग्रेण वाणेन निरङ्न्तत। 
युद्ध करते समय युधिष्ठिरके लिये सब कुछ प्रदक्षिण 
( अनुकूल ) हो रहा था | तदनन्तर शब्यने युधिष्ठिरपर सौ 
बाणोंका प्रहार किया तथा तीखी घारवाले बाणसे उनके धनुष- 
को भी काट दिया ॥ ६१३ ॥ 
सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय शल्य शरशतेस्त्रिभिः॥ ६२ ॥ 
अविध्यत्‌ कार्मुकं चास्य श्लुरेण निरळुन्तत । 
अथास्य निजघानाश्वांश्चतुरो नतपर्वभिः ॥ ६३॥ 
द्वाभ्यामतिरिताद्राभ्यामुभी तत्‌ पाष्णिसारथो। 
ततोऽस्य दीप्यमानेन पीतेन निशितेन च ॥ ६३॥ 


प्रमुखे वर्तमानस्य भए्लेनापाहरद्‌ ध्वजम्‌ । 
ततः प्रभझं तत्‌ सैन्य दोयोधनमरिंदम ॥ ६५॥ 
तब युधिष्टिरने दूसरा धनुप लेकर शल्यको तीन सौ 
बाणोसे घायल कर दिया और एक क्षुरके द्वारा उनके धनुष- 
के भी दो टुकड़े कर दिये | इसके बाद झुकी हुई गॉठवाले 
बाणौसे उनके चारों घोडाको मार डाला | फिर दो अत्यन्त 
तीखे बाणोंसे दोनों पाइर्वरक्षकोंको यमलोक भेज दिया । 
तदनन्तर एक चमकते हुए पानीदार पैने मल्लसे सामने खड़े 
हुए शल्यके ध्वजको भी काट गिराया। शत्रुदमन नरेश ! फिर 
तो दुर्योधनकी वह सेना वहाँसे भाग खड़ी हुई ॥ ६२-६५ ॥ 
ततो मद्राधिपं द्रौणिरभ्यधावत्‌ तथा कृतम्‌ । 
आरोप्य चेनं स्वरथे त्वरमाणः प्रदुद्रुवे ॥ ६६॥ 
उस समय मद्रराज शल्यकी ऐसी अवस्था हुई देख 
अद्वत्थामा दौड़ा और उन्हें अपने रथपर बिठाकर तुरंत वहाँ- 
से भाग गया ॥ ६६ ॥ 146 उनि 
मुहतंमिव तो गत्वा नर्देमाने युधिष्ठिरे । 
स्मित्वा ततो मद्रपतिरन्यं स्यन्दनमास्थितः ॥ ६७॥ 
विधिवत्‌ कल्पितं शुश्रं मह्वुदनिनादिनम्‌ । 
सञ्जयन्त्रोपकरणं द्विषतां लोमहषणम्‌ ॥ ६८ ॥ 
युधिष्ठिर दो घड़ीतक उनका पीछा करके सिंहके समान 
दहाड़ते रहे । तत्पश्चात्‌ मद्रराज शल्य मुस्कराकर दूसरे रथपर 
जा बैठे । उनका वह उज्ज्वल रथ विधिपूर्वक सजाया गया 
था । उसके महान्‌ मेघके समान गम्भीर ध्वनि होती थी । 
उसमें यन्त्र आदि आवश्यक उपकरण सजाकर रख दिये गये 
थे और वह रथ शात्रुओके रोंगटे खड़े कर देनेवाला 
था ॥ ६७-६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि शल्ययुधिष्ठिरयुद्धे षोडशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शब्मपर्वमें श्य और युथिष्िरका युद्धतिषयक सोलह अध्याय पूरा हुआ ॥ ६६ ॥ 


सप्तदशोऽध्यायः 
भीमसेनद्वारा राजा शल्यके घोड़े ओर सारथिका तथा युधिष्टिरद्वारा राजा 
शल्य और उनके भाईका वध एवं कृतवर्माकी पराजय 


संजय उवाच 
अथान्यद्‌ धनुरादाय बलवान वेगवत्तरम्‌ । 
युधिष्ठिरं मद्रपतिभिच्वा सिंह इवानदत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर बलवान्‌ मद्रराज 
शल्य दूसरा अत्यन्त वेगगाली धनुप हाथमें लेकर युधिष्ठिरको 
घायल करके सिंहके समान गर्जने लगे ॥ १ ॥ 
ततः स शारवपंण पर्जन्य इव वृष्टिमान । 
अभ्यवषदमेयात्मा क्षत्रियान्‌ क्षत्रियषेभः ॥ २ ॥ 
तसश्चात्‌ अमेय आत्मबलसे सम्पन्न क्षत्रियशिरोमणि 
शल्य वर्षा करनेवाले मेघके समान क्षत्रियवीरोर बार्णोकी 
बृष्टि करने लगे ॥ २॥ 
सात्याकि दशभिर्विद्ध्वा भीमसेनं त्रिभिः दारेः । 
सहदेवं त्रिभिर्विद्ध्वा युधिष्ठिरमपोडयत्‌ ॥ ३ ॥ 


उन्होंने सात्यकिको दस, भीमसेनको तीन तथा सहदेवको 
भी तीन बार्णैसि घायल करके युविष्ठिरको मी पीड़ित कर दिया ॥ 
तांस्तानन्यान्‌ महेष्वासान्‌ साश्वान्‌ सरथकूवरान । 
अर्दयामास विशिखेरुल्काभिरिव कुञ्जरान्‌॥ ४ ॥ 

जैसे शिकारी जलते हुए काषोंसे हाथियोंको पीड़ा देते हैं 
उसी प्रकार वे दूसरे-दूसरे महाधनुर्धर वीरोको भी घोडे, रथ 
और कूवरोवदहित अपने बार्णोद्वारा पीड़ित करने लगे ॥ ४ ॥ 
कुञ्जरान्‌ कुञ्जरारोहानश्वानश्वप्रयायिनः । 
रथांश्च रथिनः साथ जघान रथिनां वरः ॥ ५॥ 

रथिर्योरमे श्रेष्ठ शल्यने हाथियों और हाथीसवारोको, घोडौँ 
और घुड़धवारोंकों तथा रथो और रथियाँको एक साथ ही 
नष्ट कर दिया ॥ ५ ॥ 
चाइुश्चिच्छेद तरसा सायुधान्‌ केतनानि च । 


सप्तदशोऽध्यायः 


४१६१ 


चकार च महीं योधैस्तीर्णा वेदी कुशेरिव ॥ ६ ॥ 
उन्होंने आयुर्धोसहित भुजाओं और ध्वर्जोको वेगपूर्वक 
काट डाला और प्रथ्वीपर उसी प्रकार योद्धाओंकी लाशें बिछा 
दीं) जैसे वेदीपर कुदा बिछाये जाते हैं ॥ ६ ॥ 
तथा तमरिसैन्यानि घ्नन्तं मृत्युमिवान्तकम्‌ । 
परिवद्व्ेदां कुद्धाः पाण्डुपाञ्चालसोमकाः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार मृत्यु और यमराजके समान इत्रुसेनाका संहार 
करनेवाले राजा शल्यको अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए पाण्डव) 
पाञ्चाल तथा सोमक-योद्धाऔने चारों ओरसे घेर लिया ॥ ७ ॥ 
तं भीमसेनश्च शिनेश्च नप्ता 
माद्रयाश्र पुत्रो पुरुषप्रवीरौ । 
समागतं भीमवलेन राज्ञा 
पर्या्तमन्योन्यमथाह्वयन्त ॥ ८ ॥ 
भीमतेन) शिनियौत्र सात्यकि और माद्रीके पुत्र नरश्रेष्ठ 
नकुल-सहृदेव--ये भयंकर बलशाली राजा युधिष्ठिरके साथ 
भिड़े हुए सामर्थ्यशाली वीर शल्यको परस्पर युद्धके लिये 
ललकारने लगे ॥ ८ ॥ 
ततस्तु दाराः समरे नरेन्द्र 
नरेश्वर प्राप्य युधां वरिष्ठम्‌ । 
आवारय चेनं समरे नृवीरा 


जघ्नुः दारैः प्रिभिरुग्रवेगेः ॥ ९ ॥ 


नरेन्द्र | तसश्चात्‌ वे शौर्यशाली नरवीर योद्धाऔंमे श्रेष्ठ 
नरेश्वर दाल्यको रोककर समरभूमिमे भयंकर वेगशाली बार्णो- 
द्वारा घायल करने लगे ॥ ९ ॥ 
संरक्षितो भीमसेनेन राजा 
माद्रीखुताभ्यामथ माधवेन । 
मद्राधिपं पत्रिभि रुग्रवेगैः 
स्तनान्तरे धमंसुतो निजघ्ने ॥ १०॥ 
धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरने भीमसेन) नकुल-सहृदेव तथा 
सात्यकिसे सुरक्षित हो मद्रराज शल्यकी छातीमें उग्रवेगशाली 
बार्णोद्वारा प्रहार किया || १० ॥ 
ततो रणे तावकानां रथोधाः 
समीक्ष्य मद्राधिपति शरातंम्‌ । 
पर्यावत्रः प्रवरास्ते सुखञ्ञा 
दुर्याधनस्यानुमते पुरस्तात्‌ ॥ ११॥ 
तब रणभूमिमें मद्रराजको वाणौसे पीड़ित देख आपके 
श्रेष्ठ रथी योद्धा दुर्योधनकी आज्ञासे सुसजित हो उन्हें घेरकर 
युधिष्ठिरके आगे खड़े हो गये ॥ ११ ॥ 
ततो द्रुतं मद्रजनाधिपो रणे 
युधिष्टिरं सक्तभिरभ्यविद्धत्यत्‌ । 
तँ चापि पार्थो नवभिः पृषत्के- 
विव्याध राजंस्तुमुले महात्मा ॥ १२॥ 
इसके बाद मद्रराजने संग्राममें तुरंत ही सात बाणोंसे 
युधिष्टिरको बींध डाला | राजन्‌ | उस तुमुल युद्धमें महात्मा 
युधिष्टिरने भी नौ बाणेसि शल्यको घायल कर दिया॥ १२ ॥ 


आकर्णपूणायतसम्प्रयुक्तः 
दारेस्तदा संयति तेलधौतेः । 
अन्योन्यमाच्छादयतां महारथौ 
मद्राधिपश्चापि युधिप्टिरश्च ॥ १३॥ 
मद्रराज शल्य और युधिष्ठिर दोनों महारथी कानतक 
खींचकर छोड़े गये और तेलमें धोये हुए बार्णोद्वारा उस 
समय युद्धमें एक-दूसरेको आच्छादित करने लगे ॥ १३॥ 
ततस्तु तूर्ण समरे महारथौ 
परस्परस्यान्तरमीक्षमाणो । 
शारेर्भृशां विव्यधतुनरपोत्तमौ 
महावलौ शात्रुभिरप्रधष्यौ ॥ १४॥ 
वे दोनों महारथी समरभूमिमें एक-दूसरेपर प्रहार करनेका 
अवसर देख रहे थे । दोनों ही शत्रुओंके लिये अजेय, महा- 
बलवान्‌ तथा राजाओंमें श्रेष्ठ थे । अतः बड़ी उतावलीके साथ 
बाणोंद्वारा एक-दूसरेको गहरी चोट पहुँचाने लगे ॥ १४ ॥ 
तयोर्धनुज्योतलनिःखनो महान्‌ 
महेन्द्रवज्राशनितुल्यनिःख्नः । 
परस्परं वाणगणेर्महात्मनोः 
प्रवर्षतोर्म द्रपपाण्ड्चीरयोः ॥ १५॥ 
परस्पर वाणोंकी वर्षा करते हुए महामना मद्रणज तथा 
पाण्डववीर युधिष्ठिरके घनुपकी प्रत्यञ्चाका महान्‌ शब्द इन्द्रके 
वज्रकी गड़गड़ाहटके समान जान पड़ता था ॥ १५॥ 
तौ चेरतुर्ब्याघरिशुप्रकाशो 
महावनेप्वामिषगृद्धिनाविच । 
विषाणिनो नागवराविवोभौ 
ततक्षतुः संयति जातदर्पों ॥ १६॥ 
उन दोनोंका घमण्ड बढ़ा हुआ था । वे दोनों मांसके 
लोभसे महान्‌ बनमें जूझते हुए व्याघके दो बच्चोंके समान तथा 
दातौवाले दो बड़े-बड़े गजराजोंकी भाँति युद्धस्थलमें परस्पर 
आघात करने लगे ॥ १६ ॥ 
ततस्तु मद्राधिपतिमहात्मा 


युधिष्ठिरं भीमवलं प्रसह्य । 
विव्याध वीरं हृदयेऽतिवेगं 
शरेण सूयाग्निसमप्रभेण ॥ १७॥ 
तसश्चात्‌ महामना मद्रराज शल्यने सूर्यं और अग्निके 
समान तेजस्वी बाणसे अत्यन्त वेगवान्‌ और भयंकर बलशाली 
वीर युधिष्ठिरकी छातीमे चोट पहुँचायी ॥ १७ | 
ततोऽतिविद्धो ऽथ युधिष्ठिरोऽपि 
सुसम्प्रयुक्तेन शरेण राजन्‌ । 
जघान मद्राधिपति महात्मा 
मुदं च लेभे ऋषभः कुरूणाम्‌ ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! उससे अत्यन्त घायल होनेपर भी कुरुकुल- 
शिरोमणि महात्मा युधिष्ठिरने अच्छी तरह चलाये हुए बाणके 
द्वारा मद्रराज शब्यकों आहत ( एवं मूच्छित ) कर दिया | 
इससे उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ १८ ॥ 
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ततो मुहतोदिव पार्थिवेन्द्रो 
लब्ध्वा संज्ञां कोधखंरक्तनेत्रः । 
शतेन पार्थ त्वरितो जघान 
सहस्त्र नेत्रप्रतिमपरभावः ॥ १९ ॥ 
तब इन्द्रके समान प्रभावशाली राजा शल्यने दो ही घड़ी- 
में होशर्में आकर क्रोघसे लाळ आँखें करके बड़ी उतावलीके 
साथ युधिष्ठिरको सौ वाण मारे || १९ ॥ 
त्वरंस्ततो धमेसुतो महात्मा 
शल्यस्य कोपान्नवभिः पृषत्केः । 
भित्त्वा ह्यरस्तपनीयं च चमं 
जघान षड्भिस्त्वपरैः पृषत्कैः ॥ २० ॥ 
इसके बाद धर्मपुत्र महात्मा युधिष्टिरने कुपित हो शीघ्रता- 
पूर्वक नौ बाण मारकर राजा शल्यकी छाती और उनके 
सुवर्णमय कवचको विदीर्ण कर दिया । फिर छः बाण 
और मारे ॥ २० || 
ततस्तु मद्राधिपतिः प्रकृष्टं 
धनुविकृष्य व्यखजत्‌ पृषत्कान्‌ । 
दवाभ्यां शराभ्यां च तथैव राज्ञ 
श्चिच्छेद चापं कुरुपुङ्गवस्य ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर मद्रराजने अपने उत्तम धनुषको खींचकर 
बहुत-से बाण छोड़े । उन्होंने दो बाणोसे कुरुकुलशिरोमणि 
राजा युधिष्टिरके धनुषको काट दिया ॥ २१॥ 
नवं ततोऽन्यत्‌ समरे प्रगृह्य 
राजा धनुघारतर महात्मा । 
शल्यं तु विव्याध शरेः खमन्तादू 
यथा महेन्द्रो नमुचि शिताग्रेः ॥ २२॥ 
तब महात्मा राजा युधिष्ठिरने समराङ्गणमें दूसरे नये और 
अत्यन्त भयंकर धनुपको हाथमें लेकर तीखी धारवाले बाणोंसे 
दाल्यको उसी प्रकार सब ओरसे घायल कर दिया, जैसे देव- 
राज इन्द्रने नमुचिको ॥ २२ ॥ 
ततस्तु शाल्यो नवभिः एषत्क- 
भांमस्य राज्ञश्च युधिष्ठिरस्य । 
निकृत्य रौक्मे पड्वमंणी तयो- 
विदारयामास भुजो महात्मा ॥ २३ ॥ 
तब महामनस्वी शल्यने नौ बाणासे भीमसेन तथा राजा 
युधिष्ठिरे सोनेके सुद कवर्चोको काटकर उन दोनोंकी 
सुजाओंको विदीर्ण कर डाला ॥ २३॥ 
ततोऽपरेण ज्वछनार्कतेजसा 
श्रुरेण राशो धनुरुन्ममाथ। 
कृपश्च तस्येव जघान सूतं 
षड्भिः शरेः सो ऽभिमुखः पपात॥ २४ ॥ 
इसके बाद अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी क्षुरके द्वारा 
उन्होंने राजा युधिष्ठिरके धनुषको मथित कर दिया। फिर कृपा- 
चार्यने भी छः वार्णोसे उन्हींके सारथिको मार डाला | सारथि 
उनके सामने ही पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २४॥ 


re 
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मद्राधिपश्चापि  युधिष्टिरस्य 
शरेश्चतुभिनिजञघान वाहान्‌ । 
वाहांश्च हत्वा व्यकरोन्महात्मा 
योधक्षयं धमंखुतस्य राज्ञः ॥ २५॥ 
तप्पश्चात्‌ मद्रराजने चार वाणोँसे युधिष्ठिरके चारों घोड़ों- 
का भी संद्दार कर डाला । घोड़ोंको मारकर महामनस्वी शल्यने 
धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरके योद्धाओका विनाश आरम्भ 
कर दिया ॥ २५ || त 
( यद्दूभुतं कम न शक्यमन्येः 
सुदुःसहं तत्‌ क्रतवन्तमेकम्‌ । 
शल्यं नरेन्द्रस्य विषण्णभावाद्‌ 
विचिन्तयामास स्ृदङ्गकेतुः ॥ 
किमेतदिन्द्रावरजस्य वाक्यं 
मोघं भवत्यद्य विधेबंलेन । 
जहीति शल्यं ह्यवदत्‌ तदाजौ 
न लोकनाथस्य वचोऽन्यथा स्यात्‌॥) 
जो अद्भुत एवं दुःसह कार्य दूसरे किसीसे नहीं हो 
सकता), वही एकमात्र शब्यने राजा युधिष्टिरके प्रति कर 
दिखाया । इससे मृदंगचिह्लित ध्वजवाले युधिष्ठिर विषादग्रस्त 
हो इस प्रकार चिन्ता करने लगे--'क्या आज दैवत्रलसे 
इन्द्रके छोटे माई भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बात झूठी हो जायगी । 
उन्हाने स्पष्ट कहा था कि “आप युद्धमें राल्यको मार डालिये? 
उन जगदीश्वरका कथन व्यर्थ तो नहीं होना चाहिये ॥? 
तथा कृते राजनि भीमसेनो 
मद्राधिपस्याथ ततो महात्मा । 
छित्त्वा धनुवंगवता शरेण 
द्वाभ्यामविध्यत्‌ सुभृशं नरेन्द्रम्‌॥ २६॥ 
जब मद्रराज शल्यने राजा युधिष्ठिरकी ऐसी दशा कर दी) 
तब महामनस्वी भीमसेनने एक वेगवान्‌ बाणद्वारा उनके 
धनुषको काट दिया और दो बाणोसे उन नरेशको भी 
अत्यन्त घायल कर दिया ॥ २६ ॥ 
तथापरेणास्य जहार यन्तुः 
कायाच्छिरः संहननीयमध्यात्‌ । 
जघान चाश्वाश्चतुरः सुशीघ्रं 
तथा. भृशां कुपितो भीमसेनः ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ अधिक क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने दूसरे बाण- 
से शल्यके सारथिका मस्तक उसके धड़से अलग कर दिया 
और उनके चारों घोड़ोंको भी शीघ्र ही मार डाला ॥ २७ ॥ 
तमत्रणीः सर्वधनुधेराणा- 
मेकं चरन्तं समरेऽतिवेगम्‌ । 
भीमः शातेन व्यकिरच्छराणां 
माद्रीपुत्रः सहदेवस्तथेच ॥ २८॥ 
इसके बाद सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें अग्रगण्य भीमसेन तथा 
माद्रीकुमार सहदेवने समराङ्गणमें बड़े वेगसे एकाकी विचरने- 
वाले दाल्यपर सैकड़ों बाणोंकी वर्षा की ॥ २८ ॥ 
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तेः सायकेमाहितं वीक्ष्य शल्यं 
भीमः शरेरस्य चकते वम । 
स भीमसेनेन निक्रत्तवर्मा 
मद्राधिपश्चमे सहस्नतारम ॥ २९॥ 
प्रणृह्य खङ्ग च रथान्महात्मा 
प्रस्कन्य कुन्तीसुतमभ्यवावत्‌। 
छित्त्वा रथेषां नकुलस्य सोऽथ 
युधिष्ठिरं भीमवलोऽभ्यधाबत्‌ ॥ ३०॥ 
उन बाणोसे शल्यको मोहित हुआ देख भीमसेनने उनके 
कवचको भी काट डाला | भीमसेनके द्वारा अपना कवच कट 
जानेपर भयंकर बलशाली महामनस्वी मद्रराज शल्य सहस्न 
तारोंके चिहसे सुशोभित ढाल और तलवार लेकर उस रथसे 
कूद पड़े और कुन्तीपुत्रकी ओर दोड़े। उन्होंने नकुलके 
रथका हरसा काटकर युघिटिरपर धावा किया ॥ २९-३० | 
तं चापि राजानमथोत्पतन्तं 
कुद्धं यथेवान्तकमापतन्तम्‌ । 
धष्टयुज्नो द्रोपदेयाः शिखण्डी 
शिनेश्च नप्ता सहसा परीयुः ॥ ३१ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान उछलकर आनेवाले 
राजा शल्यको धृष्टयुम्न) द्रोपदीके पुत्र, शिखण्डी तथा सात्यकि- 
ने सहसा चारों ओरसे घेर लिया ॥ ३१ ॥ 
अथास्य चर्माप्रतिमं न्यक्न्तद्‌ 
भीमो महात्मा नवभिः पृषत्कैः । 
खङ्गं च भल्लैरनिचकर्त मुधौ 
नदन्‌ प्रहष्टस्तव सैन्यमध्ये ॥ ३२॥ 
महामना भीमने नो बाणोंसे उनकी अनुपम ढालके टुकड़े 
डुकड़े कर डाले | फिर आपकी सेनाके वीचमें बड़े हर्षके साथ 
गर्जना करते हुए उन्होंने अनेक भल्लोंद्वारा उनकी तलवारकी 
मुठ्ठी भी काट डाली ॥ ३२ | 
तत्‌ कर्म भीमस्य समीक्ष्य हष्टा- 
स्ते पाण्डवानां प्रवरा रथोघाः । 
नादं च चक्नुभेशमुत्सयन्तः 
शङ्खांश्च दध्मुः शरशिसंनिकाशान्‌ ॥३३॥ 
भीमसेनका यह अद्भुत कर्म देखकर पाण्डवदलके श्रेष्ठ 
रथी बड़े प्रसन्न हुए और वे हँसते हुए जोर-जोरसे सिंहनाद 
करने तथा चन्द्रमाके समान उज्ज्वल शङ्क बजाने लगे॥ ३३ 
तेनाथ शब्देन विभीषणेन 
तथाभितप्त  वलमप्रश्चष्यम । 
कांदिग्भूतं रुधिरेणोक्षिताङ्गँ 
विसंज्कट्पं च तदा विषण्णम्‌ ॥ ३४॥ 
उस भयानक शब्दसे संतप्त हो अजेय कौरवसेना विषाद- 
ग्रस्त एवं अचेत-सी हो गयी | वह खूनसे लथपथ हो अज्ञात 
दिशाओंक्री ओर भागने लगी ॥ ३४ ॥ 
स मद्रराजः सहसा विकीर्णो 
पिमाग्ररो पाण्डवयोधमुख्यै 
भीमाग्रगः पाण्डवयोधमुख्येः । 


युधिष्टिरस्याभिमुखं जवेन 
सिंहो यथा सृगहेतोः प्रयातः ॥ ३५ ॥ 
भीम जिनके अगुआ थे; उन पाण्डवपक्षके प्रमुख वीरों- 
द्वारा वार्णोसे आच्छादित किये गये मद्रराज शल्य सहसा बड़े 
वेगसे युविष्ठिकी ओर दौड़े, मानो कोई सिंह किसी मृगको 
पकड्नेके लिये झपटा हो ॥ २५ ॥ 
स धर्मराजो निहताश्वसूतः 
क्रोधेन दीप्तो ज्वलनप्रकाशः । 
दृष्टा च मद्राधिपति स्म तूर्ण 
समभ्यधावत्‌ तमरि वलेन ॥ ३६॥ 
धर्मराज युधिष्टिरके घोड़े और सारथि मारे गये थे, 
इसलिये वे क्रोधसे उद्दीस हो प्रज्वलित अग्निके समान जान 
पड़ते थे । उन्हाने अपने शत्रु मद्रराज शस्यको देखकर उन- 
पर बलपूर्वक आक्रमण किया ॥ ३६ ॥ 
गोविन्द्वाक्यं त्वरितं विचिन्त्य 
दध्रे मति शस्यविनाशनाय । 
स धर्मराजो निहताश्वसूतो 
रथे तिष्ठञ्शक्तिमेवाभ्यकाङ्क्षत्‌॥३७॥ 
उस समय श्रीकृष्णके वचनको स्मरण करके उन्होंने 
शीघ्र ही शल्यको मार डालनेका निश्चय किया । धर्मराजके 
घोड़े और सारथि तो मारे ही जा चुके थे केवल रथ शेष था, 
अतः उसीपर खड़े होकर उन्होंने दाल्यपर शक्तिके ही प्रयोग- 
का विचार किया ॥ ३७ ॥ ' 
तञ्चापि शल्यस्य निशम्य कम 
महात्मनो भागमथावशिष्टम । 
कृत्वा मनः शल्यवधे महात्मा 
यथोक्तमिन्द्रावरजस्य चक्रे ॥ ३८॥ 
महात्मा युधिष्ठिरने महामना शल्यके पूर्वोक्त कर्मको देख- 
सुनकर और उन्हें अपना ही भाग अवरिष्ट जानकर, जैसा 
श्रीकृष्णने कहा था उसके अनुसार शल्यके वधका संकल्प किया।| 
ख धर्मराजो मणिहेमदण्डां 
जग्राह शक्ति कनकप्रकाशाम्‌ । 
नेत्रे च दीप्ते सहसा विवृत्य 
मद्राधिपं क्रुदमना निरैक्षत्‌ ॥ ३९॥ 
धर्मराजने मणि और सुवर्णमय दण्डसे युक्त तथा सोनेके 
समान प्रकाशित होनेवाली शक्ति हाथमें ली और मन-ही 
मन कुपित हो सहसा रोप्रसे जलती हुई आँखें फाड़कर मद्र- 
राज शल्यकी ओर देखा ॥ ३९ ॥ ही 
निरीक्षितोऽसौ नरदेव राज्ञा 
पूतात्मना निह्वृतकट्मषेण । 
आसीन्न यद्‌ भस्ससान्मद्र राज- 
स्तदृद्धत॑ मे प्रतिभाति राजन ॥ ४० ॥ 
नरदेव | पापरह्दित, पवित्र अन्तःकरणवाले, राजा 
युधिष्ठिरके रोषपूर्वक देखनेपर भी मद्रराज शल्य जलकर भस्म 
नहीं हो गये) यह मुझे अद्भुत बात जान पड़ती है॥ ४० ॥ 


४१६४ 
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ततस्तु शक्ति रुचिरोग्रदण्डां 
मणिप्रवेकोज्ञ्यलितां प्रदीप्ताम्‌ । 
चिक्षेप वेगात्‌ सुभ्रशं महात्मा 
मद्राधियाय प्रवरः कुरूणाम्‌ ॥ ४१ ॥ 
तदनन्तर कौरव-शिरोमणि महात्मा युविष्ठिरने सुन्दर एवं 
भयंकर दण्डवाली तथा उत्तम मणियोंसे जटित होनेके कारण 
प्रज्वलित दिखायी देनेवाली उस देदीप्यमान शक्तिको मद्रराज 
शल्यके ऊपर बड़े वेगमे चलाया ॥ ४१ ॥ 
दीप्तामथैनां प्रहितां वलेन 
, सविस्फुलिङ्गां सहसा पतन्तीम्‌ । 
प्रेक्षन्त सवे कुरवः समेता 
दिवो युगान्ते महतीमिवोट्काम्‌ ॥ ४२॥ 
बलपूर्वक फेंकी जानेसे प्रज्वलित हुई तथा आगकी 
चिनगारियाँ छोड़ती हुई उस शक्तिको, वहाँ आये हुए 
समस्त कोरवोंने प्रलयकालमे आकाशसे गिरनेवाली बड़ी भारी 
उल्काके समान सहसा शब्यपर गिरती देखा ॥ ४२ ॥ 
तां कालरात्रीमिव पाशइस्तां 
यमस्य धात्रीमिव चोग्ररूपाम्‌ । 
स ब्रह्मदण्डप्रतिमाममोधां 
ससजे यत्तो युधि धमराजः ॥ ४३ ॥ 
वह शक्ति पाश हाथमें लिये हुए कालरात्रिके समान उग्र) 
यमराजकी धायके समान भयंकर तथा ब्रह्मदण्डके समान 
अमोघ थी । धमराजने बड़े यत्न और सावधानीके साथ युद्धमें 
उसका प्रयोग किया था ॥ ४३ ॥ 
गन्धस्नगग्रयासनपानभोजने- 
रभ्यनितां पाण्डुसुतेः प्रयलात्‌ । 
सांवतेकाम्िप्रतिमा ज्वलन्तीं 
कृत्यामथवोक्लिरसीमिवोग्राम्‌ ॥ ७४ ॥ 
पाण्डवौने गन्ध ( चन्दन ), माला; उत्तम आसन, पेय- 
पदार्थ और भोजन आदि अर्पण करके सदा प्रयत्नपूर्वक उसकी 
पूजा की थी | वह प्रलयकालिक संवर्तक नामक अग्निके 
समान प्रज्वलित होती और अथर्वाङ्गिरस मन्त्रोसे प्रकट की 
गयी कृत्याके समान अत्यन्त भयंकर जान पड़ती थी ॥४४॥ 
ईद Se ५ ~ Nf ® ७ 
इशानहेताः प्रतिनिमतां तां 
त्वष्टा रिपूणामसुदेहभक्त्याम्‌ । 
भूम्यन्तरिक्षादिजलाशयानि 
प्रसह्य भूतानि निहन्तुमीशाम्‌ ॥ ४५ ॥ 
त्वश प्रजापति ( विश्वकर्मा ) ने भगवान्‌ शंकरके लिये 
उस शक्तिका निर्माण किया था । वह झतन्रुओंके प्राण और 
शरीरको अपना ग्रास वना लेनेवाली थी तथा जल, थल एवं 
आकाश आदिमें रहनेवाले प्राणियों फो भी बलपूर्वक मार डालने- 
में समर्थ थी ॥ ४५ ॥ 
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वेटूयचित्रां तपनीयदण्डाम्‌ । 


त्वष्टा प्रयत्नान्चियमेन क्लष्तां 


त्रह्मद्विपामन्तकरीममोघ्राम्‌ ॥ ४६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


उसमें छोटी-छोटी घंटियाँ और पताकाएँ लगी थीं) 
मणि और हीरे जड़े गये ये, वेदूर्यमणिके द्वारा उसे चित्रित 
किया गया था । उस शक्तिका दण्ड तपाये हुए सुवर्णका बना 
था | विश्वकर्माने नियमपूर्वक रहकर बड़े प्रयत्नते उसको 
बनाया था । वह ब्रह्मद्रोहियोंका विनाश करनेवाली तथा 
लक्ष्य वेधनेमे अचूक थी ॥ ४६ ॥ 
वलळप्रयल्ञाइधिरूढवेगां 
> ~> 
मन्त्रश्च घोरेरभिमन्धय यल्लात्‌ । 
ससज मागण च तां परेण 
वधाय मद्राधिपतेस्तदानीम्‌ ॥ ४७ ॥ 
बल और प्रयत्नके द्वारा उसका वेग बहुत बढ़ गया था; 
युधिष्ठिरने उस समय मद्रराजका वध करनेके लिये उसे घोर 
मन्त्रोसे अभिमन्त्रित करके उत्तम मार्गके द्वारा प्रयत्नपूर्वक 
छोड़ा था ॥ ४७ ॥ 
हतोऽसि पापेत्यभिगजेमानो 
रुद्रो ऽन्धकायान्तकरं यथेषुम्‌। 
प्रसायं बाहुं सुर॒ढं सुपाणिं 
क्रोधेन नृत्यत्निव धर्मराजः ॥ ४८॥ 
जैसे रुद्रने अन्धकासुरपर प्राणान्तकारी बाण छोड़ा था) 
उसी प्रकार क्रोधसे नृत्य-सा करते हुए धर्मराज युधिष्टिरने 
सुन्दर ह्ाथवाली अपनी सुदृढ़ बॉह फेलाकर वह शक्ति शल्यपर 
चला दी और गरजते हुए कडटा-'ओ पापी ! तू मारा गया? ॥ 
( स्फुरत्प्रभामण्ड लमंशुजाले- 
धर्मात्मनो मद्रविनाशकाले । 
पुरत्रयप्रोत्सरणे पुर स्ता- 
न्माहेश्वरं रूपमभूत्‌ तदानीम्‌ ॥) 
पूबकालमे ति पुरोक्रा विनाश करते समय भगवान्‌ मदेश्वर- 
का जैसा स्वरूप प्रकट हुआ था, वेका ही शल्यके संहारकालमें 
उस समय धर्मात्मा युविष्ठिका रूप जान पड़ता था। वे 
अपने किरणसमूहोसे प्रमाका पुञ्ज बिखेर रहे थे || 
तां सवंशक्त्या प्रहितां सुशक्ति 
युधिष्टिरेणाप्रतिवायवीयीम्‌ । 
प्रतिग्रहायाभिननदे शख्यः 
सम्यग्घुतामञ्निरिवाज्यचाराम्‌ ॥ ४९ ॥ 
युधिष्टिरने उस उत्तम शक्तिको अपना सारा बल लगाकर 
चलाया था । इसके सिवा, उसके बल और प्रभावको रोकना 
किसीके लिये भी असम्भत्र था तो मी उसकी चोट सहनेके 
लिये मद्रराज शल्य गरज उठे) मानो हवन की हुई घृतधारा- 
को ग्रहण करनेके लिये अग्निदेव प्रज्वलित हो उठे हों ॥४९॥ 
. सा तस्य मर्माणि विदार्य शुश्र- 
मुरो विशालं च तथैव भिर्वा । 
विवेश गां तोयमिवाप्रसक्ता 
यशो विशालं न्रपतेदेहन्ती ॥ ५० ॥ 
परंतु वह शक्ति राजा शल्यके ममस्थानोको विदीर्ण करके 
उनके उज्ज्वल एबं विशाल वक्षःस्थलको चीरती तथा विस्तृत 
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सप्तदशो ऽध्यायः 


यशको दग्ध करती हुई जलकी भाँति धरतीमें समा गयी । 
उसकी गति कहीं भी कुण्ठित नहीं होती थी ॥ ५० ॥ 
नासाञ्षिकर्णास्यविनिःसुतेन 
प्रस्यन्दता च व्रणसम्भवेन। 
सँसिक्तगात्रो रुधिरेण सोऽभूत्‌ 
क्रोञ्चो यथा स्कन्द्हतो महाद्रिः॥ ५१॥ 
जैसे कार्तिकेयकी शक्तिसे आहत हुआ महापर्वत क्रीञ्च 
गेरूमिश्रित झरनोंके जलसे भीग गया था, उसी प्रकार नाक; 
आँख, कान और मुखसे निकले तथा घावासे बहते हुए खूनसे 
शस्यका सारा शरीर नहा गया ॥ ५१ || 
प्रसार्य बाहू च रथाद्‌ गतो गां 


संछिन्नचमो कुरुनन्द्नेन । 
महेन्द्रवाहप्रतिमो महात्मा 
वज्राहत >शएङ्ञमिवाचळस्य ॥ ५२॥ 


कुरुनन्दन | भीमसेनने जिनके कव्रचको छिन्न-भिन्न कर 
डाला था; वे इन्द्रके ऐरावत हाथीके समान विशालकाय राजा 
शल्य दोनों बाइ फेलाकर वज्रके मारे हुए पर्वत-शिखरकी 
भाँति रथसे एथ्बीपर गिर पड़े ॥ ५२ ॥ 
बाहू प्रसायोभिमुखो धर्मराजस्य मद्रराट्‌ । 
ततो निपतितो भूमाविन्द्रध्वज इवोच्छित; ॥ ५३॥ 

मद्रराज शल्य धर्मराज युधिष्टिरके सामने ही अपनी 
दोनों भुजाओंको फेलाकर ऊँचे इन्द्रध्वजके समान धराशायी 
हो गये ॥ ५३ ॥ 
स तथा भिन्नसवोङ्गो रुधिरेण समुक्षितः । 
प्रत्युद्धत इव प्रेम्णा भूम्या स नरपुङ्गवः ॥ ५४॥ 
प्रियया कान्तया कान्तः पतमान इवोरसि । 

उनके सारे अङ्ग विदीण हो गये थे तथा वे खुनसे नहा 
उठे थे । जैसे प्रियतमा कामिनी अपने वक्षःस्थलपर गिरनेकी 
इच्छावाले प्रियतमका प्रेमपूर्वक स्वागत करती है; उसी प्रकार 
पृथ्वीने अपने ऊपर गिरते हुए नरश्रेष्ठ शल्यको मानो प्रेम- 
पूवंक आगे बढ़कर अपनाया था ॥ ५४३ ॥ 
चिरं भुक्त्वा वसुमतीं प्रियां कान्तामिव प्रभुः ॥ ५५॥ 
स्वेरङ्गः समार्छिष्य प्रसुतत इव चाभवत्‌ । 

प्रियतमा कान्ताकी माति इस वसुधाका चिरकाळतक 
उपभोग करनेके पश्चात्‌ राजा शल्य मानो अपने सम्पूर्ण 
अङ्गौसे उसका आलिङ्गन करके सो गये थे ॥ ५५३ ॥ 
धम्यं धमात्मना युद्धे निहतो धर्मसूनुना ॥ ५६॥ 
सम्यग्धुत इव खिष्टः प्रशान्तो ऽञ्निरिवाध्वरे । 

उस धर्मानुकूल युद्धमें धर्मात्मा धर्मपुत्र युधिष्ठिरके द्वारा 
मारे गये राजा शल्य यमे विधिपूर्वक घीकी आहुति पाकर 
शान्त होनेवाली 'खिष्टकृत्‌? अग्निके समान सर्वथा शान्त 
हो गये ॥ ५६३ ॥ 
शक्त्या विभिन्नह्ददयं विप्रविद्धायुधध्वजम्‌ ॥ ५७ ॥ 
. संशान्तमपि मद्रेशं लश्मार्नेव विमुञ्चति । 

शक्तिने राजा शल्यके बक्षःस्थलको विदीण कर डाला था, 


म० 8४० २--९. २००० 


४१६५ 


उनके आयुध तथा ध्वज छिन्न-मिन्न हो बिखरे पड़े थे और 
वे सदाके लिये शान्त हो गये थे तो मी मद्रराजको लक्ष्मी 
( शोभा या कान्ति ) छोड़ नहीं रही थी ॥ ५७३ ॥ 
ततो युघिष्ठिरश्वापमादायेन्द्रथनुष्पममम्‌ ॥ ५८ ॥ 
व्यधमद्‌ द्विषतः संख्ये खगराडिव पन्नगान्‌ । 
देहान्‌ खुनिशितेर्भल्लै रिपूणां नाशयन्‌ क्षणात्‌ ॥ ५९॥ 

तदनन्तर युधिष्ठिरने इन्द्रधनुघके समान कान्तिमान्‌ 
दूसरा धनुष लेकर सर्पोंका संहार करनेवाले गरुड़की माति 
युद्धस्थलमें तीखे भल्लोद्वारा शत्रुओंके शरीरोंका नाश करते 
हुए क्षणमरमै उन सबका विध्वंस कर दिया ॥ ५८-५९ ॥ 
ततः पार्थस्य बाणोघेरावृताः सैनिकास्तव । 
निमीलिताक्षाः क्षिण्वन्तो भृशमन्योन्यमदिताः ॥ ६० ॥ 
क्षरन्तो रुधिरं देहेबिपननायुधजाविताः । 

युधिष्ठिरके बाणसमूहाँत आच्छादित हुए आपके मैनिकोने 
आँखें मीच लीं और आपसमें ही एक-दूसरेको घायल करके 
वे अत्यन्त पीडित हो गये । उस समय शरीरीसे रक्तकी धारा 
बहात हुए व अपने अख्न-शस्ज और जीवनस भी हाय घो बेठे|| 
ततः शल्ये निपतिते मद्रराजानुजो युवा ॥ ६१॥ 
भ्रातुस्तुल्यो गुणैः सवे रथां पाण्डवमभ्ययात्‌ । 

तदनन्तर) मद्रराज शब्यक मारे जानेपर उनका छोटा 
भाई, जो अभी नवयुवक था और सभी गुणोमें अपने भाईकी 
ही समानता करता था, रथपर आरूढ हो पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर- 
पर चढ़ आया ॥ ६१३ ॥ 
विव्याथ च नरश्रेछो नाराचेवंुभिस्त्वरन्‌ ॥ ६२॥ 
हतस्यापचिति भ्रातुश्चिकीपुयुद्धदुर्मदः । 

` मारे गये भाईका प्रतिशोध लेनेकी इच्छासे वह रण- 

दुर्मद नरश्रष्ठ वीर बड़ी उतावलीक साथ उन्हे बहुत-स नाराचों- 
द्वारा घायल करने लगा ॥ ६२३ || 
तं विव्याधाशुगेः षडभिर्धमराजस्त्वरन्चिव ॥ ६३॥ 
कामुक चास्य चिच्छेर क्षुराभ्यां ध्वजमेव च । 

तब धमंराजने उसे शीघ्रतापूर्वेक छः बाणोसे बींच डाला 
तथा दो क्षुरो उसके धनुष और ध्वजको काट दिया ॥ 
ततोऽस्य दीप्यमानेन सुदढेन रितेन च ॥ ६४॥ 
प्रमुखे चतंमानस्य भल्‍्लेनापाहरच्छिरः । 

तत्पश्चात्‌ एक चमकीले, सुद्दढ और तीखे भल्लसे सामने 
खड़े हुए उस राजकुमारके मस्तकको काट गिराया ॥६४३॥ 
सकुण्डलं तद्‌ दूरे पतमानं शिरो रथात्‌ ॥ ६५॥ 
पुण्यक्षयमनुप्राप्प पतन्‌ खगादेव च्युतः । 

पुण्य समाप्त होनेपर खर्गसे भ्रष्ट हो नीचे गिरनेवाले 
जीवकी भाँति उसका वह कुण्डलतहित मस्तक रथसे भूतलपर 
गिरता देखा गया ॥ ६५३ ॥ 
तस्यापकृत्तशीष तु शारीरं पतितं रथात्‌ ॥ ६६॥ 
रुधिरेणावसिक्ताङ्गं दृष्टा सेन्यमभज्यत। 

फिर खूनसे लथपथ हुआ उसका शरीर भी, जिसका सिर 
काट लिया गया था, रथसे नीचे गिर पड़ा | उसे देखकर 
आपकी सेनामें भगदड़ मच गयी ॥ ६६३ ॥ 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


Ae ee so ee er शश फ*हऑ ४ कोटीचा 


विचित्रकवचे तस्मिन्‌ हते मद्रन्रपानुजे ॥ ६७॥ 
हाहाकारं प्रकुवीणाः कुरवोऽभिप्रदुट्रुदुः । 
मद्रनरेशका वह छोटा भाई विचित्र कवचे सुशोभित 
था, उसके मारे जानेपर समस्त कौरव हाहाकार करते हुए 
भाग चले ॥ ६७३ ॥ 
शल्यानुजं हतं इट्टा तावकस्त्यक्तजीविताः ॥ ६८॥ 
वित्रेसुः पाण्डवभयाद्‌ रजोध्वस्तास्तदा भृशम्‌ । 
शब्यके भाईको मारा गया देख धूलिधूसरित हुए आप 
के सारे सैनिक पाण्डुपुत्रके भयसे जीवनकी आशा छोड़कर 
अत्यन्त त्रस्त हो गये ॥ ६८३ ॥ 
तांस्तथा भज्यमानांस्ठु कौरवान्‌ भरतषभ ॥ ६९ ॥ 
शिनेनेत्ता किरन्‌ वाणेरभ्यवतेत सात्यकिः । 
भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार मागते हुए उन कौरवयोद्धाओपर 
बाणोंकी वर्षा करते हुए दिनि-पौत्र सात्यकि उनका पीछा 
करने लगे ॥ ६९३ || 
तमायान्तं महेष्वासं दुष्प्रसहा दुरासदम्‌ ॥ ७०॥ 
हार्दिक्यस्त्वरितो राजन्‌ प्रत्यणल्वादभीतवत्‌ । 
राजन्‌ ! दुःसह एवं दुर्जय महाधनुर्धर सात्यकिको 
अक्रमण करते देख कृतवर्माने शीघ्रतापूर्वक एक निर्भय वीर- 
की भांति उन्हें रोका ॥ ७०३ ॥ 
तो समेती महात्मानो वाप्णयौ वरवाजिनो ॥ ७१॥ 
हार्दिक्यः सात्यकिश्चैव सिंहाविव वळोत्कटो । 
श्रेष्ठ घोड़ीवाले वे महामनस्वी वृष्णिवंशी वीर सात्यकि 
और कृतवर्मा दो बलोन्मत्त सिंदोंके समान एक दूसरेसे 
भिड़ गये ॥ ७१३ ॥ 
इषुभिविंमल!भासेरछादयन्तो परस्परम्‌ ॥ ७२॥ 
अचिर्भिरिच सूर्यस्थ दिवाकरसमप्रभो । 
सूर्यके समान तेजस्वी वे दोनी वीर दिनकरकी किरणोंके 
सहद निर्मळ कान्तिवाले बागोद्वारा एक दूसरेको आच्छादित 
करने लगे || ७२३ ॥ 
चापमार्गवलोद्धतान्‌ मागंणान्‌ वृष्णिसहयोः ॥ ७३॥ 
आकाशगानपद्याम पतङ्गानिव शीघ्रगान्‌ । 
वृष्णिवंशके उन दोनों सिंहोंके धनुपद्वारा बलपूर्वक चलाये 
हुए शीघ्रगामी वाणोंको हमने टिड्डीदळोके समान आकाामें व्याप्त 
हुआ देखा था ॥ ७३३ || 
सात्यकि दशभिविदूध्वा हयांश्चास्य त्रिभिः शरेः ॥ ७४॥ 
चापमेकेन चिच्छेद हादिक्यो नतपर्षणा । 
कृतवर्माने दस वाणोंसे सात्यकिको तथा तीनसे उनके 
घोड़ौको घायल करके झुकी हुई गॉठवाळे एक वाणसे उनके 
धनुषको भी काट दिया ॥ ७४३ || 


तन्निकृत्त धनुः श्रेष्ठमपास्य शिनिपुङ्गवः ॥ ७५ ॥ 
अन्यदादत्त वेगेन वेगवत्तरमायुधम्‌ । 


उस कटे हुए श्रेष्ठ धनुधको फंककर दिनिप्रवर सात्यकि- 
ने उससे भी अत्यन्त वेगदाली दूसरा धनुप शीप्रतापूर्वक 
हाथमे ले लिया | ७५३ || 


तदादाय धनु: श्रेष्ठं वरिष्ठः सर्वेधन्विनाम्‌ ॥ ७६॥ 
हार्दिक्यं दशभिवाणेः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे । 
उस श्रेष्ठ धनुषको लेकर सम्पूर्ण धनुर्धरोमें अग्रगण्य 
सात्यकिने कृतवर्माकी छातीमें दस बाणोंद्वारा गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ ७६३ 
ततो रथं युगेषां च च्छित्त्वा भल्लेः खुसंयतेः॥ ७७ ॥ 
अश्वांस्तस्यावधीत्‌ तूर्णमुभौ च पाप्णिसारथी। 
तत्पश्चात्‌ सुसंयत भल्लोके प्रहारसे उसके रथ, जूए और 
ईषादण्ड ( हरसे ) को काटकर शीघ्र ही घोड़ों तथा दोनों 
पार्इ्वरक्षकोंको भी मार डाला ॥ ७७३ ॥ 
ततस्तं विरथं दृष्टा कृपः शारद्वतः प्रभो ॥ ७८॥ 
अपोचाह ततः क्षिप्रं रथमारोप्य वीयवान्‌। 
प्रभो | कृतवर्माको रथहीन हुआ देख शरद्वानके पराक्रमी 
पुत्र कृपाचार्य उसे शीघ्र ही अपने रथपर बिठाकर वहाते दूर 
हटा ले गये ॥ ७८३ ॥ 
मद्रराजे हते राजन्‌ विरथे कृतवर्मणि ॥ ७९॥ 
दुयांधनवळं सव . पुनराखीत्‌ पराङमुखम्‌ । 
राजन्‌ ! जब मद्रराज मारे गये और कृतवर्मा भी रथहीन 
हो गया, तब दुर्याधनकी सारी सेना पुनः युद्धसे मुंह मोडकर 
भागने लगी || ७९३ ॥ 
तत्‌ परे नान्ववुध्यन्त सैन्येन रजसा दते ॥ ८०॥ 
वर्ल तु हतभूयिष्डं तत्‌ तदाऽऽसीत्‌ पराङ्मुखम्‌ । 
परंतु वहां सब ओर धूल छा रही थी, इसलिये शत्रुओं 
को इस बातका पता न चला । अधिकांश योड़ाओंके मारे 
जानेसे उस सभय वह सारी सेना युद्धसे विमुख 
हो गयी थी ॥ ८०३ ॥ 
ततो मुहतोत्‌ तेऽपश्यन्‌ रजो भीमं समुत्थितम्‌ ॥ ८१॥ 
विविधेः शोणितस्रावः प्रशान्तं पुरुषषभ। 
पुरुषप्रवर ! तदनन्तर दो ही घड़ीमे उन सबने देखा 
कि घरतीकी जो धूल ऊपर उड़ रही थी, वह नाना प्रकारके 
रक्तका खोत वहनेसे शान्त हो गयी है ॥ ८१३ ॥ 


ततो दुर्याधनो दृष्टा भग्नं खबलमन्तिकात्‌ ॥ ८२॥ 


जवेनापततः पाथाोनेकः सवानवारयत्‌ । 
उस समय दुर्योधनने यह देखकर कि मेरी सेना मेरे 

पाससे भाग गयी है, वेगसे आक्रमण करनेवाले समस्त पाण्डव- 

[द्वाओंको अकेले ही रोका ॥ ८२३ ॥ 

पाण्डवान्‌ सरथान दध्र धृष्टयुस्त च पाषतम्‌ ॥ ८२ ॥ 

आनर्त च दुराधष शितेबोणेरवारयत्‌ । 
रथसहित पाण्डवाँको, द्रुपदकुमार भृष्टद्युम्नको तथा 

दुर्जय बीर आनर्तनरेशको सामने देखकर उसने तीखे बाणों- 

द्वारा उन सत्रको आगे बढ्नेसे रोक दिया ॥ ८३३ ॥ 


तं परे नाभ्यवतन्त मत्यां सृत्युमिवागतम्‌ ॥ ८४॥ 

अथान्यं रथमास्थाय हार्दिक्योऽपि न्यवर्तत । - 
जेसे मरणधर्मा मनुष्य पास आयी हुई अपनी. मैतको 

नहीं टाल सकते, उसी प्रकार वे शात्रुपक्षके सेनिक दुर्याधनको 


अष्टादशोऽध्यायः 


लॉघकर आगे न बढ़ सके | इसी समय कृतवर्मा भी दूसरे 
रथपर आरूढ हो पुनः वहीं लौट आया ॥ ८४३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा त्वरमाणो महारथः ॥ ८५ ॥ 
चतुर्भिनिजघानाश्वान्‌ पत्रिभिः कृतवर्मणः । 
विव्याध गोतमं चापि पडभिर्भर्लैः खुतेजनेः ॥ ८६॥ 
तब महारथी राजा युधिष्टिरने बड़ी उतावलीके साथ 
चार बाण मारकर कृतवर्माके चारों घोड़ोंका संहार कर डाला 
तथा छः तेज धाराले भल्‍्लोसे कृपाचार्यको भी घायल 
कर दिया ॥ ८५.८६॥ 
अश्वत्थामा ततो राशा हताइवं विरथीकृतम्‌ । 
तमपोवाह हार्दिक्यं खरथेन युधिष्ठिरात्‌ ॥ ८७॥ 
इसके वाद अइवत्थामा अपने रथके द्वारा घोड़ोंके मारे 
जानेसे रथहीन हुए कृतवर्माको राजा युविष्ठिरके पाससे दूर 
हटा ले गया ॥ ८७ ॥ 
ततः शारद्वतः षड्भिः प्रत्यविद्ध'यद्‌ युथिष्टिरम्‌ । 
विव्याध चाश्वान्निशितैस्तस्याष्टाभिः रिलीसुखैः॥८८॥ 
तब कृपाचायने छः वाणोसे राजा युधिष्टिरको बीच डाला 
और आठ पेने बार्णोसे उनके घोड़ोंकों भी घायल, कर दिया ॥ 
एवमेतन्महाराज युद्धशोपमवतत । 
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तव दुमेन्त्रिते राजन सह पुत्रस्य भारत ॥ ८९॥ 
महाराज ! भरतवंशी नरेश ! इस प्रकार पुत्रसहित 
आपकी ङुमन्त्रशासे इस युद्धका अन्त हुआ ॥ ८९ ॥ 
तस्मिन्‌ महेष्वासवरे विशस्ते 
संग्राममध्ये कुरुपुङ्गवेन । 
पार्थाः समेताः परमप्रहृष्टाः 
'शह्नन्‌ प्रदध्मुहेतमीक्ष्य शल्यम्‌॥ ९० ॥ 
कुरुकुलशिरोमणि युविष्ठिरके द्वारा युद्धमें श्रें् महाधनुधर 
शल्यके मारे जानेपर कुन्तीके समी पुत्र एकत्र हो अत्यन्त 
हर्षमें भर गये और शल्यको मारा गया देख शङ्ख 
बजाने लगे ॥ ९० ॥ आक. 
युधिष्ठिरं च प्रशाशंखुराजी 
पुरा कते वृत्रवधे यथेन्द्रम्‌ । 
चङ्टुश्च नानाविधवाद्यशाव्दान्‌ 
निनादयन्तो वसुधां समेताः ॥ ९१ ॥ 
जैसे पूर्वकालमें बृत्रासुरका बघ करनेपर देवताऔने इन्द्रकी 
स्तुति की थी, उसी प्रकार सब पाण्डवोने रणभूमिमें युधिषिरकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा की और पृथ्वीको प्रतिध्वनित करते हुए वे 
सब लोग नाना प्रकारके वाद्योंकी ध्वनि फैलाने लगे ॥ ९१॥ 


इति श्रीमहाभारते दाल्यपवेणि शल्यवधे सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत इल्यपर्वमें शल्यका वघविषयक सत्रहवों अध्योय पुर हुआ॥ १७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इलोक मिलाकर कुल ९४ शोक हैं ) 


अष्टादशोऽध्यायः 
मद्रराजके अनुचरोंका वध ओर कोरवसेनाका पलायन 


संजय उवाच 

शस्येऽथ निहते राजन्‌ मद्रराजपदानुगाः । 
रथाः सप्तशता वीरा निर्ययुमंहतो बलात्‌ ॥ १ ॥ 
दुर्योधनस्तु द्विरदमारुह्याचलसंनिभम्‌। 
छत्रेण ध्रियमाणेन वीज्यमानश्च चामरैः ॥ २ ॥ 
न गन्तव्यं न गन्तव्यमिति मद्रानवारयत्‌। 
दुर्योधनेन ते चीरा वार्यमाणाः पुनः पुनः ॥ ३ ॥ 
युधिष्ठिर जिघांसन्तः पाण्डूनां प्राविशन्‌ वलम्‌ । 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! मद्रराज शल्यके मारे जाने- 
पर उनके अनुगामी सात सौ वीर रथी विशाल कौरव-सेनासे 
निकल पड़े । उस समय दुर्योधन पर्वताकार हाथीपर आरूढ 
हो सिरपर छत्र धारण किये चामरोंसे बीजित होता हुआ 
बह आया और “न जाओ, न जाओ? ऐसा कहकर उन मद्र- 
देशीय वीरोंको रोकने लगा; परंतु दुर्योधनके बारबार रोकने- 


पर भी वे वीर योद्धा युधिष्ठिरके वघकी इच्छासे पाण्डवों- 
की सेनामें जा घुसे ॥ १-३३ ॥ 


ते तु शूरा महाराज कृतचित्ताश्च योधने ॥ ४ ॥ 

- धनुःशब्दं महत्‌ कृत्वा सहायुध्यन्त पाण्डयेः । 
महाराज ! उन शूरवीरोंने युद्ध करनेका इढ़ निश्चय कर 

लिया था, अतः धनुषकी गम्भीर टकार करके पाण्डवॉके 


साथ संग्राम आरम्भ कर दिया ॥ ४३ ॥ 
श्रुत्वा च निहतं शढ्यं धमेपुत्रं च पीडितम्‌ ॥ ५ ॥ 
मद्रराजप्रिये युक्तैमद्रकाणां महारथैः । 
आजगाम ततः पार्था गाण्डीवं विक्षिपन्‌ धनुः ॥ ६ ॥ 
पूरयन्‌ रथघोषेण दिशः सवी महारथः। 

शल्य मारे गये और मद्रराजका प्रिय करनेमें लगे हुए 
मद्रदेशीय महारथियोने धर्मपुत्र युधिष्ठिरको पीड़ित कर रखा 
है; यह सुनकर कुन्तीपुत्र महारथी अर्जुन गाण्डीव धनुषकी 
टंकार करते और रथके गम्भीर घोषसे सम्पूर्ण दिशाऔँको 
परिपूर्ण करते हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ ५-६३ ॥ 
ततोऽञ्जुनश्च भीमश्च माद्रोपुत्रो च पाण्डवो ॥ ७ ॥ 
सात्यकिश्च नरव्याघो द्रोपदेयाश्च सर्वेशः । 
धृष्टयुस़्ः शिखण्डी च पञ्चालाः सह सोमकेः॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिर परीप्सन्तः समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌। 

तदनन्तर अजुन; भीमसेन) माद्रीपुत्र पाण्डुकुमार 
नकुल, सहदेव, पुरुपमिंह सात्यकि) द्रौपदीके पाँचौं पुत्र, 
धृष्टयुम्न, शिखण्डी, पाञ्चाल और सोमक वीर--इन सबने 
युधिष्ठिरकी रक्षाके लिये उन्हें चारौ ओरसे घेर लिया ७-८३ 
ते समन्तात्‌ परिबृताः पाण्डवाः पुरुपषंभाः ॥ ९ ॥ 
क्षोभयन्ति स्म तां सेनां मकराः सागरं यथा । 


४१६८ 


भीम द्वाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


युधिष्ठिरको सब ओरते घेरकर खड़े हुए पुरूषप्रबर 
पाण्डव उस सेनाको उसी प्रकार क्षुब्ध करने लगे; जैसे मगर 
समुद्रको ॥ ९ || 
बृक्षानिव महावाताः कम्पयन्ति स्म तावकान्‌ ॥ १०॥ 
षुरोवातेन गङ्गेव क्षोभ्यमाणा महानदी । 
अक्षोभ्यत तदा राजन्‌ पाण्डूनां ध्वजिनी ततः॥ ११ ॥ 

जेसे महावायु ( आँ घी ) बृक्षोको हिला देती है, उसी 
प्रकार पाण्डव-वीरोंने आपके मैनिकोंको कम्पित कर दिया । 
राजन्‌ ! जैसे पूर्वी हवा महानदी गङ्गाको क्षुब्ध कर देती है; 
उसी प्रकार उन सेनिकोंने पाण्डवोंकी सेनार्मे भी हलचल 
मचा दी ॥ १०-११ || 
प्रस्कन्य सेनां महतां महात्मानो महारथाः । 
बहवर्चुकुशुस्त्र क्क स राजा युधिष्ठिरः ॥ १२॥ 
स्तरो वास्य ते शूरा दृश्यन्ते नेह फेन च। 

वे बहुसंख्यक महामनम्वी मद्रमहारथी विशाल पाण्डव- 
सेनाको मथकर जोर-जोरसे पुकार-पुकारकर कहने छगे-- 
“कहाँ है वह राजा युधिष्ठिर १! अथवा उसके वे शूरवीर माई! 
वे सब यहाँ दिखायी क्यों नहीं देते १ ॥ १ २३ ॥ 
शृष्युम्नोऽथ शैनेयो द्रौपदेयाश्च सर्वशः ॥ १३॥ 
पञ्चालाश्च महावीर्याः शिखण्डी च महारथः । 

त्वृष्टयुम्र, सात्यकि) ट्रौपदीके सभी पुत्र, महापराक्रमी 
पाञ्चाल और महारथी शिखण्डी--ये सव कहाँ हैं १? ॥ १३१॥ 
एवं तान्‌ वादिनः शूरान्‌ द्रौपदेया महारथाः ॥ १४॥ 
अभ्यघ्नन्‌ युयुधानश्च मद्रराजपदानुगान्‌ । 

ऐसी बातें कहते हुए उन मद्रराजके अनुगामी वीर 
योदाओंको ट्रौपदीके महारथी पुत्रों और सात्यकिने मारना 
आरम्भ किया ॥ १४३ || 
चक्रेविमथितैः केचित्‌ केचिच्छिन्नेर्महाध्वजेः ॥ १५ ॥ 
ते दृश्यन्तेषपि समरे तावका निहताः परैः । 

समराङ्गणमें आपके वे सैनिक दात्रुओंद्वारा मारे जाने 
लगे । कुछ योद्धा छिन्नभिन्न हुए रथके पहिरयौ और कुछ 


कटे हुए विशाल ध्वर्जोके साथ ही धराशायी होते दिखायी 
देने लगे ॥ १५३ | 
आलोक्य पाण्डवान युद्धे योधा राजन्‌ समन्ततः ॥ १६॥ 
चायंमाणा ययुवंगात्‌ पुत्रेण तब भारत। 
राजन्‌ ! भरतनन्दन ! वे योद्धा युद्धमें सब ओर फैले 
हुए पाण्डवोँको देखकर आपके पुत्रके मना करनेपर भी बेग- 
पूर्वक आगे बढ़ गये || १६३ || 
दुर्योधनश्च तान धीरान्‌ वारयामास सान्त्वयन्‌ १७॥ 
न चास्य शासनं केचित्तत्र चक्रमहारथाः । 
दुर्याधनने उन वीरोको सान्त्वना देते हुए बहुत मना 
किया, किंतु वहाँ किन्हीं महारथिर्योने उसकी इस आशाका 
पालन नहीं किया || १७३ ॥ 
ततो गान्धारराजस्य पुत्रः शाकुनिरत्रवीत्‌॥ १८॥ 
डुयांधनं महाराज वचनं वचनक्षमः । 


महाराज ! तब प्रवचनपदु गान्धारराजपुत्र शकुनिने 
दुर्योधनसे यह बात कही--॥१८३ || 
कि नः सम्प्रे ्माणानां मद्राणां हन्यते वलम्‌ ॥ १९ ॥ 
न युक्तमेतत्‌ समरे त्वयि तिष्ठति भारत । 

“भारत | हमलोगोंके देखते-देखते मद्रदेशकी यह सेना 
क्यो मारी जाती है ! तुम्हारे रहते ऐसा कदापि नहीं होना 
चाहिये ॥ १९३ ॥ 
सहितेश्चापि योद्वव्यमित्येष समयः कृतः ॥ २०॥ 
अथ कस्मात्‌ परानेव घ्रतो मपेयसे नृप। 

“यह शपथ ली जा चुकी है कि “हम सब लोग एक 
साथ होकर लड ।? नरेश्वर ! ऐसी दशामें शत्रुओँको अपनी 
सेनाका संहार करते देखकर भी तुम क्यौ सहन 
करते हो १? || २०३ ॥ 

दुर्योधन उवाच 
वायमाणा मया पूर्व नते चक्कुर्वचो मम ॥ २१॥ 
पते विनिहताः सर्वे प्रस्कन्नाः पाण्डुवाहिनीम्‌ । 
दुर्याधनने कहा--मैंने पहले ही इन्हें बहुत मना 
किया था, परंतु इन लोगोंने मेरी बात नहीं मानी और 
पाण्डवसेनामें घुसकर ये प्रायः सब-के-सब मारे गये ॥ २१३ 
झकुतिरुवाच 
न भर्तुः शासनं वीरा रणे कुर्वन्त्यमघिताः ॥ २२॥ 
अलं ्रोद्धमथेतेषां नायं काल उपेक्षितुम्‌ । 
यामः सर्व च सम्भूय सवाजिरथकुञ्जराः ॥ २३॥ 
परित्रातुं महेष्वासान्‌ मद्रराजपदानुगान्‌ । 
अन्योन्यं परिरक्षामो यत्नेन महता नृप ॥ २४॥ 
शकुनि वोला--नरेश्वर ! युद्धस्थलमें रोषामर्षके 
वशीभूत हुए वीर स्वामीकी आज्ञाका पालन नहीं करते हैं; 
बेसी दशामें इनपर क्रोध करना उचित नहीं है । यह इनकी 
उपेक्षा करनेका समय नहीं है । हम सब लोग एक साथ हो 
मद्रराजके महाधनुर्घर सेवर्कोकी रक्षाके लिये हाथी, घोड़े और 
रथसहित चलें तथा महान्‌ प्रयत्नपूर्वक एक दूसरेकी 
रक्षा करें ॥ २२-२४ ॥ 
संजय उवाच 
एवं सर्वेऽनुसंचिन्त्य प्रययुर्यत्र सैनिकाः । 
पवमुक्तस्तदा राजा वलेन महता चुतः ॥ २५॥ 
प्रययौ सिंहनादेन कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ । 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा विचारकर सब लोग 
वहीं गये, जहाँ वे सैनिक मौजूद थे | शकुनिके वेसा कहने- 
पर राजा दुर्योधन विशाल सेनाके साथ सिंहनाद करता और 
पृथ्वीको कँपाता हुआ-सा आगे बढा ॥ २५३ ॥ 
हत विद्व्धत शुह्णीत प्रहरध्वं निकृन्तत ॥ २६॥ 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शाब्दस्तव सैन्यस्य भारत। 

भारत | उस समय आपकी सेनामें “मार डालो, घायल 
करो, पकड़ लो, प्रहार करो ओर उुकड़े-दुकड़े कर डालो? यह 
भयंकर शब्द गूँज रहा था ॥ २६३ ॥ 


पकोनविशो ऽध्यायः 


४१६१९ 


PR roxio 


पाण्डवास्तु रणे दृष्टा मद्रराजपदानुगान्‌ ॥ २७॥ 
सहितानभ्यवतन्त गुल्ममास्थाय मध्यमम्‌ । 

रणभूमिमें मद्रराजके सेवकोंको एक साथ घावा करते देख 
पाण्डवॉने मध्यम गुल्म ( सेना) का आश्रय ले उनका 
सामना किया ॥ २७३ ॥ 
ते मुहृतोद्‌ रणे वीरा हस्ताहस्ति विशाम्पते ॥ २८ ॥ 
निहताः प्रत्यदृऱ्यन्त मद्रराजपदानुगाः। 

प्रजानाथ ! वे मद्रराजके अनुगामी वीर रणभूमिमें दो 
ही घड़ीके भीतर हार्थो-हाथ मारे गये दिखायी दिये ॥२८३॥ 
ततो नः सम्प्रयातानां हता मन्रास्तरस्विनः ॥ २९ ॥ 
हृष्टाः किलकिलाइाब्दमकुर्चन सहिताः परे । 

वहाँ हमारे पहुँचते ही मटदेहाके वे वेगशाली वीर काल- 
के गालमें चले गये और शत्रुसैनिक अत्यन्त प्रसन्न हो एक 
साथ किलकारियाँ भरने लगे ॥ २९३ | 
उत्थितानि कबन्धानि समडड्यन्त सवेशः ॥ ३० ॥ 
पपात महती चोल्का मध्येनादित्यमण्डलम्‌ । 

सब ओर कबन्ध खड़े दिखायी दे रहे थे और सूर्य- 
मण्डलके बीचसे वहाँ बड़ी मारी उल्का गिरी ॥ ३०३ ॥ 

Rc ९ रे, २ स 

रथभग्नयुगाक्षेश्र निहतश्च महारथैः ॥ ३१॥ 
अइवानपतितश्वव संछन्नाभूदू वसुन्धरा । 

टूटे-फूटे रथो; जूओ और घुराँसे, मारे गये महारथियों- 
से तथा धराशायी हुए घोड़ोंसे भूमि ढक गयी थी ॥ ३१ || 
वातायमानेस्तुरगैयुंगासक्तेस्ततस्ततः ॥ ३२ ॥ 
अइश्यन्त महाराज योधास्तत्र रणाजिरे । 

महाराज | वहाँ समराङ्गणमें बहुत-से योद्रा जूएमें बंधे 
हुए वायुके समान वेगशाली घोड़ोंद्वारा इधर-उधर ले जाये 
जाते दिखायी देते थे ॥ ३२३ ॥ 
भन्नचक्रान्‌ रथान्‌ केचिदहरंस्तुरगा रणे ॥ ३३॥ 
रथार्थ केचिदादाय दिशो दश विवभ्रमुः । 

कुछ घोड़े रणभूमिमें टूटे पहियोवाले रथोंकों लिये जा 
रहे थे और कितने ही अश्व आधे ही रथको लेकर दर्सो 
दिशाओंमें चक्कर लगाते थे ॥ ३३१ ॥ 


तत्र तत्र व्यशद्यन्त योक्त्रैः स्छिष्टाः स्म घाजिनः॥३४॥ 
रथिनः पतमानाश्च हद्यन्ते स्म नरोत्तमाः । 
गगनात्‌ प्रच्युताः सिद्धाः पुण्यानामिव संक्षये ॥ ३५॥ 
जहाँ-तहाँ जोतॉसे जुड़े हुए घोड़े और नरश्रेष्ठ रथी गिरते 
दिखायी दे रहे थे, मानो सिद्ध ( पुण्यात्मा ) पुरुष पुण्यक्षय 
होनेपर आकाशसे प्रथ्वीपर गिर पड़े हो ॥ २४-३५॥ 
निहतेषु च रारेषु मद्रराजानुगेषु वे । 
अस्मानापततश्चापि दृष्टा पाथो महारथाः ॥ ३६॥ 
अभ्यवतन्त वेगेन जयगृद्धाः प्रहारिणः। 
बाणशब्दरवान्‌ कृत्वा विमि श्राञशङ्कनिःस्व्रनेः ॥ ३७ ॥ 
मद्रराजके उन शूरवीर सेनिकोंके मारे जानेपर हमें 
आक्रमण करते देख बिजयकी अभिलाषा रखनेवाले महारथी 
पाण्डव-योद्धा शाङ्कध्वनिके साथ बाणोंकी सनसनाहट फैलाते 
हुए हमारा सामना करनेके लिये बड़े वेगसे आये ३६-३७ 
अस्मांस्तु पुनरासाय लब्धलक्ष्यप्रहारिणः । 
शरासनानि धुन्वानाः सिंहनादान्‌ प्रचक्रुः ॥ ३८॥ 
हमारे पास पहुँचकर लक्ष्य वेघनेमें सफल और प्रहार- 
कुशल पाण्डव-सैनिक अपने धनुष हिलाते हुए जोर-जोरसे 
सिंहनाद करने लगे ॥ ३८ || 
ततो हतमभिप्रेकष्य मद्रराजवल महत्‌ । 
मद्रराजं च समरे दृष्टा शूरं निपातितम्‌ ॥ ३९॥ 
दुर्योधनबलं सर्वे पुनरासीत्‌ पराङ मुखम्‌ । 
मद्रराजकी वह विशाल सेना मारी गयी तथा शूरवीर 
मद्रराज शल्य पहले ही समरभूमिमें धराशायी किये जा चुके 
हैं, यह सब अपनी आँखों देखकर दुर्योधनकी सारी सेना पुनः 
पीठ दिखाकर भाग चली ॥ ३९३ ॥ 
वध्यमानं महाराज पाण्डवैजितकारिभिः । 
दिशो भेजेऽथ सम्भ्रान्तं भ्रामितं हढधन्विभिः ॥ ४० ॥ 
महाराज | विजयसे उल्लसित होनेवाले दृढ़ धनुर्धर 
पाण्डवोंकी मार खाकर कौरव-सेना घबरा उठी और श्रान्त-सी 
होकर सम्पूर्ण दिशाओमें भागने लगी ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि संकुळ्युद्धे अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शहयपर्वमें संकुरुयुद्धविषयक अठारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १८ ॥ 


0090 एकोनविंशोऽध्यायः 
पाण्डवसेनिकोंका आपसमें बातचीत करते हुए पाण्डबोंकी प्रशंसा और धृतराष्ट्री निन्दा 
करना तथा कोरत-सेनाका पलायन, भीमद्वारा इक्कीस हजार पेदलोंका 
संहार और दुर्योधनका अपनी सेनाको उत्साहित करना 


संजय उवाच 
पातिते युधि दुधेषे मद्रराजे महारथे। 
तावकास्तव पुत्राश्च प्रायशो विसुखाभवन्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! दुर्जय महारथी मद्रराज 
शल्यके मारे जानेपर आपके सेनिक और पुत्र प्रायः संग्रामसे 
विमुख हो गये ॥ १॥ 


घणिजो नावि भिन्नायां यथागाघेऽष्टुवेऽणवे। 
अपारे पारमिच्छन्तो हते शूरे महात्मना ॥ २ ॥ 
मद्रराजे महाराज वित्रस्ताः शरविक्षताः। 
महाराज ! जैसे अगाध महासागरमें नाव टूट जानेपर उस 
नौकारहित अपार समुद्रसे पार जानेकी इच्छावाले व्यापारी 
ब्याकुल हो उठते हैं, उसी प्रकार महात्मा युधिडिरके द्वारा 


४१७० 


भीमदाभारते 


[ शल्यपर्षणि ] 


शूरवीर मद्रराज शल्यके मारे जानेएर आपके सैनिक बार्णोसि 
क्षत-विक्षत एवं भयभीत हो बडी धघपराहटमे पड़ गये ॥ 
अनाथा नाथमिच्छन्तो सगाः सिंहादिता इव ॥ रे ॥ 
वृषा यथा भक्चश्टङ्ञाः शीर्णदन्ता यथा गजाः । 
वे अपनेको अनाथ समझते हुए किसी नाथ ( सहायक ) 
की इच्छा रखते थे और भिंहके सताये हुए मृर्गो, टूटे सींग- 
वाले सॉड़ों तथा जीर्ण-शीर्ग दोतोवाळे हाथिर्योके समान 
असमर्थ हो गये थे॥ ३३ ॥ 
मध्याह्वे प्रत्यपायाम निजिताजातशात्रुणा ॥ ४ ॥ 
न संधातुमनीकानि न च राजन्‌ पराक्रमे । 
आसीद्‌ वुद्धिहते शल्ये भूयो योधस्य कस्यचित्‌ ५ ॥ 
राजन्‌ ! अजातरात्रु युधिष्ठिरसे पराजित हो दोपहरके 
समय हमलोग युद्रसे भाग चले थे । शब्यके मारे जानेसे 
किसी भी योद्धाके मनमें सेनाको संगठित करने तथा 
पराक्रम दिखानेका उत्साह नहीं होता था ॥ ४-५ ॥ 
भीष्मे द्रोणे च निहते सूतपुत्रे च भारत। 
यद्‌ दुःखं तव योधानां भयं चासीद्‌ विशाम्पते॥ ६ ॥ 
तदू भयं स च नः शोको भूय एवाभ्यवर्तत । 
भारत ! प्रजानाथ ! भीष्म, द्रोण और सूतपुत्र कर्णके 
मारे जानेपर आपके योद्वा ओको जो दुःख और भय प्राप्त 
हुआ था; वही भय और बही शोक पुनः( शल्यके मारे जाने- 
पर ) हमारे सामने उपस्थित हुआ ॥ ६३ ॥ 
निराशाश्च जये तस्मिन्‌ हते शाल्ये महारथे ॥ ७ ॥ 
हतप्रवीरा विध्वस्ता निकृत्ताश्च शितेः शरेः । 
जिनके प्रमुख बीर मारे गये थे; वे कोरव-सैनिक महारथी 
शल्यका वध हो जानेपर पेने बार्णोसे क्षत-विक्षत और विध्वस्त 
हो विजयकी ओरसे निराश हो गये थे ॥ ७३ ॥ 
मद्रराजे हते राजन योधास्ते प्राद्रवन्‌ भयात्‌ ॥ ८ ॥ 
अश्वानन्ये गजानन्ये रथानन्ये महारथाः । 
आरुह्य जवसम्पन्नाः पादाताः प्राद्रवंस्तथा ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | मद्रराजकी मृत्यु हो जोनेपर आपके वे 
सभी योद्धा मयके मारे भागने लगे । कुछ सैनिक घोड़ोंपर 
कुछ हाथिर्योपर और दूसरे महारथी रथॉपर आरूढ हो बड़े 
वेगसे भागे । पेदल सैनिक भी वहॉसे भाग खड़े हुए ॥ 
द्विसाहस्त्राश्च मातङ्गा गिरिरूपाः प्रहारिणः । 
सम्प्राट्वन्‌ हते शल्ये अद्भुशाइप्रनोदिताः ॥ १० ॥ 
दो हजार प्रहारकुशल पर्वताकार मतवाले हाथी शब्यके 
मारे जानेपर अङ्क॒शो और पेरके अँगूर्ठोसे प्रेरित हो तीज 
गतिसे पलायन करने लगे | १० || 
ते रणाद्‌ भरतश्रेष्ठ तावकाः प्राद्रवन्‌ दिशः । 
धावतश्चाप्यपद्याम श्वसमानाञ्शराहतान्‌ ॥ ११॥ 
भरतश्रेष्ठ ! आपके वे सेनिक रणमूमिसे सम्पूर्ण दिशाओं- 
की ओर भागे थे । हमने देखा, वे बार्णोसे क्षत-विक्षत हो 
हॉफते हुए दोड़े जा रहे हैं॥ ११ ॥ 
तान्‌ प्रभझान तान्‌ द्रा हतोत्साहान्‌ पराजितान्‌ । 


अभ्यवर्तन्त पञ्चालाः पाण्डवाश्च जयैषिणः ॥ १२॥ 
उन्हें इतोत्साह, पराजित एवं हताश होकर भागते देख 
विजयकी अभिलापा रखनेवाले पाञ्चाल और पाण्डव उनका 
पीछा करने लगे ॥ १२ ॥ 
वाणशाब्द्रवाश्चापि सिंहनादाश्च पुष्कलाः । 
शङ्कशव्दश्च शूराणां दारुणः समपद्यत ॥१३॥ 
बार्णोकी सनसनाइट, झूरवीरोंका सिंहनाद और शङ्कध्वनि 
इन सबकी मिली-जुळी आवाज बड़ी भयानक जान पड़ती थी॥ 
दृष्टा तु कोरवं सैन्यं भयत्रस्तं प्रविद्रुतम्‌। 
अन्योन्यं समभाषन्त पञ्चालाः पाण्डवैः सह ॥ १४॥ 
कौरव-सेनाको भयसे संत्रस्त होकर भागती देख पाण्डर्वो- 
सहित पाञ्चाल योड़ा आपसर्म इस प्रकार वार्तालाप करने लगे-॥ 
अद्य राजा सत्यधरृतिर्हतामित्रो युधिष्ठिरः । 
अद्य दुर्योधनो हीनो दीक्षाया नृपतिश्चियः ॥ १५॥ 

“आज सत्यपरायण राजा युधिष्टिर शङ्ुहीन दो गये और 
आज दुर्योधन अपनी देदीप्यमान राजलक्ष्मीसे भ्रष्ट हो गया ॥ 
अद्य श्रुत्वा हतं पुत्रं ध्रतराष्ट्रो जनेश्वरः। 
विहृलः पतितो भूमौ किल्विषं प्रतिपद्यताम्‌ ॥ १६॥ 

“आज राजा धृतराष्ट्र अपने पुत्रको मारा गया सुनकर 
व्याकुल हो पृथ्वीपर पछाड़ खाकर गिरे और दुःख भोगे ॥ 
अद्य जानातु कौन्तेयं समर्थं सवेधन्विनाम्‌। 
अद्यात्मानं च दुमधा गर्हयिष्यति पापकृत्‌ ॥ १७॥ 
अद्य क्षत्तुर्वचः सत्यं स्मरतां ब्रुवतो हितम्‌। 

“आज वे समझ लें कि कुन्तीपुत्र अर्जुन सम्पूर्ण धनुर्घरेमि 
श्रेष्ठ एवं सामर्थ्यशाली हैं । आज पापाचारी दुर्बुडि धृतराष्ट्र 
अपनी भरपेट निन्दा करें और विदुरजीने जो सत्य एवं हित- 
कर वचन कदे थे, उन्हें याद करें ॥ १७३ ॥ 
अद्यप्रभूति पार्थं च प्रेष्यभूत इवाचरन्‌ ॥ १८॥ 
विजानातु ज्पो दुःखं यत्‌ प्राप्तं पाण्डुनन्दनेः । 

“आजसे वे स्वयं ही दासतुल्य होकर कुन्तीपुत्र युधिष्टिर- 
की परिचर्या करते हुए अच्छी तरह समझ लें कि “पाण्डबॉनि 
पहले कितना कष्ट उठाया था ?? ॥ १८३ ॥ 
अद्य कृष्णस्य माहात्म्यं विजानातु महीपतिः ॥ १९ ॥ 
अद्यार्जुनधनुघोंपं घोरं जानातु संयुगे । 
अस्त्राणां च बळ सर्व वाह्वोश्च बलमाहवे ॥ २०॥ 

“आज राजा धृतराष्ट्र अनुभव करें कि भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
केसा माहात्म्य है और आज वे यह भी जान लें कि युद्रस्थल- 
में अर्जुनके गाण्डीव धनुपकी टंकार कितनी भयंकर है १ उनके 
उस्त्र-शस्त्रांकी सारी शक्ति कैसी है तथा रणभूमिमें उनकी दोनों 
भुजाओंका बल कितना अद्भुत है ?। १९-२० ॥ 
अद्य क्षाम्यति भीमम्य वलं घोरं महात्मनः । 
हते दुर्योधने युद्धे शाक्रेणेवासुरे बले ॥ २१॥ 

“जैसे इन्द्रने असुरोंकी सेनाका संहार किया था) उसी 
प्रकार युद्धमें भीमसेनके हाथसे दुर्योधनके मारे जानेपर आज 
धृतराष्ट्रको यह ज्ञात हो जायगा कि 'महामनस्वी भीमका बल 
कैसा भयंकर है !?॥ २१॥ 


पुकोनविंशो ऽध्यायः 


3१७१ 


क 1८ उन सन चयन सामकयमदामय+ सकमफ काला डर काका महा थयवाम वारा बास ाबवयायला कानमा का क यय पथ 


यत्‌ कृतं भीमसेनेन दुःशासनवधे तदा। 
नान्यः कर्तास्ति लोके 5स्मिनृते भीमान्महाबलात्‌ ॥२२॥ 
“दुःशासनके वधके समय भीमसेनने जो कुछ किया था, 
उसे महाबळी भीमसेनके सिवा इस संसारमें दूसरा कोई नहीं 
कर सकता ॥ २२ ॥ 
अद्य श्रेष्ठस्य जानीतां पाण्डवस्य पराक्रमम्‌ । 
मद्रराजं हतं श्रुत्वा देवैरपि सुदुःसहम्‌ ॥ २३॥ 
“देवता ओके लिये भी दुःसह मद्रराज झाल्यके वधका 
वृत्तान्त सुनकर आज धृतराष्ट्र ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्टिरके पराक्रम- 
को भी अच्छी तरह जान लें ॥ २३ ॥ 
अद्य शास्यति संग्रामे माद्रीपुत्रौ सुदुःसहौ । 
निहते सोवळे बारे प्रवीरेषु च सर्वशः ॥ २४॥ 
“आज संग्राममें सुबलपुत्र वीर शकुनि तथा दूसरे समस्त 
प्रमुख वीरोंके मारे जानेपर उन्हें शत्रुके लिये अत्यन्त दुःसह 
माद्रीकुमार नकुल-सहदेवकी शक्तिका भी ज्ञान हो जायगा ॥ 
कथं जयो न तेपां स्याद्‌ येषां योद्धा धनंजयः । 
सात्यकिभामसेनश्च धृष्टयुञ्नश्च पार्षतः ॥ २५॥ 
दौपद्यास्तनयाः पञ्च माद्रोपुत्रो च पाण्डवौ । 
रिखण्डी च महेष्वासो राजा चेव युधिष्ठिरः ॥ २६॥ 
“जिनकी ओरसे युद्ध करनेवाले धनंजय, सात्यकि) भीम- 
सेन, द्रुपदकुमार धृष्टयुम्न, द्रौपदीके पाँचौ पुत्र, माद्रीकुमार 
पाण्डुनन्दन नकुल-सहदेव) महाधनुर्घर शिखण्डी तथा स्वयं 
राजा युधिष्टिर-जैसे वीर हैं, उनकी विजय कैसे न हो! ।२५-२६। 
येषां च जगतीनाथो नाथः कृष्णो जनार्दन: । 
कथं तेषां जयो न स्यादू येषां धमो व्यपाश्रयः ॥२७॥ 
“सम्पूर्ण जगतुके स्वामी जनादन श्रीकृष्ण जिनके रक्षक 
हैं और जिन्हें धर्मका आश्रय प्राप्त है, उनकी विजय क्यों 
न हदो? ॥ २७॥ 
(लाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभवः । 
येषां नाथो हृषीकेशः सवलोकचिशुहेरिः ॥ ) 
` (अखिल विश्वके प्रभु और सबकी इन्द्रियोके नियन्ता 
भगवान्‌ श्रीहरि जिनके स्वामी और संरक्षक हैं, उन्हींको लाभ 
प्रात होता है और उन्हींकी विजय होती है । भला उनकी 
पराजय केसे हो सकती दै १ ॥ 
भीष्मं द्रोणं च कण च मद्रराजानमेच च । 
तथान्यान्‌ नृपतीन्‌ वीराऽशातशोऽथ सहस््रशाः। २८॥ 
कोऽन्यः शक्तो रणे जेतुमृते पार्थादू युधिष्टिरात्‌ । 
यस्य नाथो हृपीकेशः खदा सत्ययशोनिधिः ॥ २९ ॥ 
“कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर सिवा दूसरा कौन ऐसा राजा है जो 
रणभूमिमें भीष्म, द्रोण, कर्ण, मद्रराज शल्य तथा अन्य 
सैकड़ों हजारों नरपतियोपर विजय प्राप्त कर सके । सदा सत्य 
और यशके सागर भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके स्वामी एवं रक्षक 
हैं, उन्हीको यह सफलता प्राप्त हो सकती है? ॥ २८-२९ || 
-इत्येचं _ वदमानास्ते हषेण महता युताः। 
प्रभझ्नांस्तावकान्‌ योधान्‌ संजयाः पृष्ठतो 5न्बयुः ॥३०॥ 


इस तरहकी बातें करते हुए सुंजयवीर अत्यन्त हषमें 
भरकर आपके भागते हुए योद्धाओंका पीछा करने लगे ॥ 
धनंजयो  रथानीकमभ्यवतंत वाीयंवान्‌। 
माद्रीपुत्री च शकुनि सात्यकिश्च महारथः ॥ ३१॥ 
इसी समय पराक्रमी अर्जुनने आपकी रथसेनापर धावा 
किया । साथ ही नकुळ-सदृदेव और महारथी सात्यकिने 
शकुनिपर चढ़ाई की ॥ ३१ || 
तान प्रेक्ष्य द्रवतः सचीन्‌ भीमसेनभयार्दितान्‌ । 
दुर्याधनस्तदा सूतमब्रचीद्‌ विजयाय च ॥३२॥ 
भीमसेनके भयसे पीड़ित हुए अपने उन समस्त योद्धाओं- 
को भागते देख दुर्योधनने विजयकी इच्छासे अपने सारथि- 
से कहा--॥ ३२ ॥ 
मामतिक्रमते पाथो धनुष्पाणिमवस्थितम्‌। 
जघने सर्वसैन्यानां ममाश्वान्‌ प्रतिपादय ॥ ३३॥ 
“सूत | मैं यहाँ हाथमें धनुष लिये खड़ा हूँ और अर्जुन 
मुझे लॉघ जानेकी चेष्टा कर रहे हैं । अतः तुम मेरे घोड़ोंको 
सारी सेनाके पिछले भागमें पहुँचा दो ॥ ३३ ॥ 
जघने युध्यमानं हि कोन्तेयो मां समन्ततः । 
नोत्सहेदभ्यतिक्रान्तुं वेलामिव महोदथिः ॥ ३४॥ 
ध्ृष्ठभागमें रहकर युद्ध करते समय मुझे अर्जुन किसी 
ओरसे भी लॉघनेका साहस नहीं कर सकते । ठीक वैसे ही) 
जैसे महासागर अपने तटप्रान्तको नहीं लाघ पाता है॥ ३४॥ 
प्य सेन्यं महत्‌ सूत पाण्डवैः समभिद्रुतम्‌ । 
सैन्यरेणुं समुद्धृतं पञ्यस्वेनं समन्ततः ॥ ३५॥ 
“सारथे ! देखो, पाण्डव मेरी विशाल सेनाको खदेड़ रहे 
हैं और सेनिकोंके दोड़नेसे उठी हुई धूल जो सब ओर छा 
गयी है उसपर मी दृष्टिपात करो ॥ ३५ || 
सिंहनादांश्च बहुशः श्टणु घोरान्‌ भयावहान्‌ । 
तस्माद्‌ याहि शनेः सूत जघनं परिपालय ॥ ३६॥ 
“सूत | वह सुनो, बारंबार भय उसन्न करनेवाले घोर 
सिंहनाद हो रहे हैं । इसलिये तुम धीरे-धीरे चलो और 
सेनाऊे प्रृष्ठ-मागकी रक्षा करो ॥ ३६ ॥ 
मयि स्थिते च समरे निरुद्धेषु च पाण्डुषु । 
पुनरावतेते तूण मामकं वलमोजसा ॥ ३७॥ 
“जब में समराङ्गणमै खड़ा होऊँगा और पाण्डवौका 
बढ़ाव रुक जायगा) तब मेरी सेना पुनः शीघ्र ही लौट आयेगी 
और सारी शक्ति लगाकर युद्ध करेगी? ॥ ३७ ॥ 
तच्छुत्वा तव पुत्रस्य शूरार्यंसदशं वचः । 
सारथिहेमसंछन्नाञ्शनेरश्वानचोदयत्‌ ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्रका यह श्रेष्ठ बीरोचित वचन सुन- 
कर सारथिने सोनेके साज-बाजसे सजे हुए घोड़ोंकों धीरे-धीरे 
आगे बढ़ाया ॥ ३८ ॥ 
गजाश्वरथिभिहीनास्त्यकात्मानः पदातयः । 
पकविशतिसाहस्राः संयुगायावतस्थिरे ॥ ३९. ॥ 
उस समय वहाँ हाथीसवार, घुड़सवार तथा रथियाँसे 
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रद्दित इक्कीस हजार केवल पेंदल योद्धा अपने जीवनका मोह 
छोड़कर युद्धके लिये डट गये ॥ २९ ॥ 
नानादेशसमुद्धृता नानानगरवासिनः । 
अवस्थितास्तदा योधाः प्रार्थयन्तो महद्‌ यशः ॥ ४०॥ 
वे अनेक देशोंमे उत्पन्न और अनेक नगरोंके निवासी 
बीर सैनिक मद्दान्‌ यशकी अभिलाषा रखते हुए वहाँ युद्ध 
करनेके लिये खड़े हुए थे || ४० || 
तेषामापततां तत्र संहृष्टानां परस्परम्‌ । 
सम्मदः सुमहाअक्षे घोररूपो भयानकः ॥ ४१ ॥ 
परस्पर हर्षमे भरकर एक-दूसरेपर आक्रमण करनेवाले 
उभय पक्षके सैनिकोका वह घोर एवं महान्‌ संघर्ष बड़ा 
भयंकर हुआ ॥ ४१ ॥ 
भीमसेनस्तदा राजन्‌ शृष्ट्यन्नश्च पार्षतः । 
बल्न चतुरङ्गेण नानादइश्यानवारयत्‌ ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय भीमसन और द्रुपदकुमार धृष्टयुम्न 
चतुरगिणी सेना साथ लेकर उन अनेकदशीय सैनिकोंको 
रोकने लगे ॥ ४२ || 
भीममेवाभ्यवतेन्त रणेऽन्ये तु पदातयः। 
प्रछ्वेड यास्फोट'थ संहृष्टा वीरलोकं यियासवः ॥४३॥ 
तब रणभूममे अन्य पेदल योद्धा हर्ष और उत्साइमे मर- 
कर भुजाओपर ताल ठोंकते और सिंहनाद करते हुए बीर- 
लोकमें जानेकी इच्छासे भामसेनके ही सामने आ पहुंचे ॥ 
आसाद्य भीमसेनं तु संरब्धा युद्धदुमंदाः । 
धातेराट्रा विनेदुर्हि नान्यामकथयन्‌ कथाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
भीमसेनके पास पहुंचकर वे रोषभरे रणदुर्मद कौरव- 
योद्धा केवल गर्जना करने लगे, मुंहसे दूसरी कोइ बात नहीं 
कहते थे ॥ ४४ | 
परिवायं रणे भीमं निजघ्नुस्ते समन्ततः। 
स वध्यमानः समरे पदातिगणसंद्ुतः ॥ ४५॥ 
न चचाल ततः स्थानान्मेनाक इव पवंतः । 
उन्होंने रणभूमिमे भीमसेनको चारी ओरसे घेरकर उन- 
पर प्रहार आरम्भ कर दिया । समराङ्गणमें पैदल तैनिकोते 
घिरे हुए भीमसन उनके अस्त्रशस्त्रोकी चोट सहते हुए भी 
मेनाक पर्वतके समान अपने स्थानसे विचलित नहीं हुए ॥ 
ते तु कुद्धा महाराज पाण्डवस्य महारथम्‌ ॥ ४६ ॥ 
निग्रहीतुं प्रवृत्ता हि योघाश्चान्यानवासयन्‌ । 
महाराज ! वे सभी सोनक कुपित हो पाण्डव मद्दारथी 
मीमसेनको पकड़नेकी चेष्टामें सलग्न हो गये और दूसरे 
योद्धाओको भी आगे बढ्नेसे रोकने लगे ॥ ४६३ ॥ 
अङ्कुष्यत रण भीमस्तैस्तदा पर्यवस्थितैः ॥ ४७ ॥ 
सोऽवतीयं रथात्‌ तूर्णे पदातिः समवस्थितः । 
जातरूपप्रतिच्छन्नां प्रगृह्य महतीं गदाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
अवधीत्‌ तावकान्‌ योधान्‌ दूण्डपाणिरिवान्तकः। 
उनके इस प्रकार सब ओर खड़े दोनेपर उस समय 
- रणभूमिमे भौमसेनको बड़ा क्रोध हुआ । वे तुरंत अपने रथसे 
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उतरकर पेदल खड़े हो गये और सोनेसे जड़ी हुई विशाल 
गदा हाथमे लेकर दण्डघारी यमराजके समान आपके उन 
योद्वाऔका सहार करने लगे ॥ ४७-४८३ ॥ 
विप्रहीणरथाश्वांस्तानवधीत्‌ पुरुषर्षभः ॥ ४९॥ 
पकविशतिसाहस्रान्‌ पदातीन्‌ समपोथयत्‌ । 

रथ और घोड़ोते रहित उन इक्कीसों हजार पेदल सेनिकों- 
को पुरुषप्रवर भीमने गदासे मारकर धराशायी कर दिया ॥ 
हत्वा तत्‌ पुरुषानीकं भीमः सत्यपराक्रमः ॥ ५० ॥ 
धृष्टय़स्नं पुरस्कृत्य नचिरात्‌ प्रत्यद्दश्यत । 

सत्यपराक्रमी भीमसेन उस पैदल सेनाका संहार करके 
थोड़ी ही देरमें धृष्टयुम्मको आगे किये दिखायी दिये ॥५०३॥ 
पादाता निहता भूमो शिश्यिरे रुधिरोक्षिताः ॥ ५१॥ 
सम्भा इव वातेन काणिकाराः सुपुष्पिताः । 

मारे गये पैदल सैनिक खूनस लथपथ हो प्रथ्वीपर सदाके 
लिये सो गये, मानो हवाके उखाड़े हुए सुन्दर लाल फूर्लोसे 
भरे कनेरके वृक्ष पड़े हों ॥ ५११ ॥ 
नानारासत्रसमायुक्ता नानाकुण्डल्धारिणः ॥ ५२॥ 
नानाजात्या हतास्तत्र नानादेशसमागताः । 

वहाँ नाना देशौँसे आये हुए; नाना जातिके, नाना शास्त्र 
धारण किये और नाना प्रकारके कुण्डलधारी योद्धा मारे 
गये थे ॥ ५२३ ॥ 
पताकाभ्वजसंडन्नं पदातीनां महद्‌ बलम्‌ ॥ ५३॥ 
निकृत्तं विबभौ रौद्रं घोररूपं भयावहम्‌ । 

ध्वज और पताकाऔसे आच्छादित पेदलोकी वह विशाल 
सेना छिन्न-मिन्न होकर रौद्र», घोर एव भयानक प्रतीत 
होती थी ॥ ५३३ ॥ Re 
युधिष्ठिरपुरोगाश्च सहसन्या महारथाः ॥ ५४॥ 
अभ्यधावन्‌ महात्मानं पुत्रं दुर्योधनं तव । 

तत्पश्चात्‌ सेनावहित युविष्ठिर आदि महारथी आपके 
मदामनस्वी पुत्र दुयांधनक्री आर दौड़े ॥ ५४१ ॥ 
ते सवं तावकान्‌ दट्टा महेप्वासाः पराङमुखान्‌॥५५॥ 
नात्यवर्तेन्त ते पुत्रं वेलेब मकरालयम्‌ । 

आपके योद्धाओँकों युद्धसे विमुख हो भागते देख वे 
सव महाधनुर्धर पाण्डव-मद्दारथी आपके पुत्रको लाँघकर 
आगे नहीं बढ़ सके । जैसे तटभूमि समुद्रको आगे नहीं बढ्ने 
देती है ( उसी प्रकार दुर्योधने उन्हें अग्रसर नहीं होने दिया)॥ 
तद्द्भुतमपद्याम तव पुत्रस्य पौरुषम्‌ ॥ ५६॥ 
यदेकं सहिताः पाथा न शेकुरतिवर्तितुम्‌ । 

उस समय हमलोगोंने आपके पुत्रका अद्भुत पराक्रम 
देखा कि कुन्तीके सभी पुत्र एक साथ प्रयत्न करनेपर भी 
उसे लॉघकर आगे न जा सके ॥ ५६} ॥ 
नातिदूरापयातं कृतवुद्धि पलायने ॥ ५७॥ 
ढुयाँधनः स्वकं सेन्यमत्रवोदू भ्रशविक्षतम्‌ । 

जब दुर्याधनने देखा कि मेरी सना भागनेका निश्चय 
करके अभी अधिक दूर नहीं गयी दै, तब उसने उन अत्यन्त 
घाय हुए सोनकोंको पुकारकर कहां--] ५७३ ॥ 


चिशो ऽध्यायः 


न तं देशां प्रपद्यामि पृथिव्यां पवेतेषु च ॥ ५८॥ 
यत्र यातान्न वा हन्युः पाण्डवाः कि सृतेन वः । 

“अरे ! इस तरह मागनेसे क्या लाम है! में परथ्वीमे 
या पर्वतोंपर ऐसा कोई खान नहीं देखता) जहाँ जानेपर तुम्हें 
पाण्डव मार न सके ॥ ५८३ ॥ 
अल्पं च बलमेतेषां कृष्णौ च भ्रृशाविश्चतो ॥ ५०. ॥ 
यदि सर्वेऽत्र तिष्टामो भ्रुवं नो विज्ञयो भवेत्‌ । 

“अव तो इनके पास बहुत थोड़ी सेना शेप रद्द गयी है 
और श्रीकृष्ण तथा अर्जुन भी अत्यन्त घायल हो चुके हैं, 
ऐसी दशामें यदि हम सब लोग साहस करके डटे रहें तो 
हमारी विजय अवश्य होगी ॥ ५९३ ॥ 
विप्रयातांस्तु वो भिन्नान्‌ पाण्डवाः कृतविप्रियाः ॥ ६० ॥ 
अनुसृत्य हनिष्यन्ति श्रेयान्नः समरे वधः । 

“तुम पाण्डवोंके अपराध तो कर ही चुके हो । यदि 
अलग-अलग होकर भागोगे तो पाण्डव पीछा करके तुम्हे 
अवश्य मार डालेंगे । ऐसी दशामें हमारे लिये संग्राममे मारा 
जाना ही श्रेयस्कर है || ६०३ ॥ 
श्ण्वन्तु क्षत्रियाः सर्वे यावन्तोऽनन समागताः ॥ ६१॥ 
यदा शूरं च भीरुं च मारयत्यन्तकः सदा । 
को नु मूढो न युध्येत पुरुषः क्षत्रियो ध्रवम्‌ ॥ ६२॥ 

“जितने क्षत्रिय यहाँ एकत्र हुए हैं, वे सब कान खोळ- 
कर सुन लें--जब शूरवीर और कायर सभीको सदा ही मौत 
मार डालती है, तब ऐसा कोन मूर्ख मनुष्य दै, जो क्षत्रिय 
कहलाकर भी निश्चितरूपसे युद्ध नहीं करेगा || ६१-६२ ॥ 
श्रेयो नो भीमसेनस्य कुद्धस्याभिमुखे स्थितम्‌। 
सुखः सांग्रामिको मृत्यु; क्षत्रधमंण युध्यताम्‌ ॥ ६३॥ 

“अतः क्रोधमें भरे हुए भीमसेनके सामने डटे रहना ही 
हमारे लिये कल्याणकारी होगा । क्षत्रिय-धर्मके अनुसार युद्ध 
करनेवाले वीर पुरुषोंके लिये संग्राममें होनेवाली मृत्यु ही सुखद दै॥ 
मत्यंनावऱ्यमतेव्यं गृहेष्वपि कदाचन । 
युध्यतः क्षत्रधर्मेण स्रृत्युरेष सनातनः ॥ ६३॥ 

“मरणधर्मा मनुष्यको कभी-न-कभी अवश्य मरना 


४१७३ 


पड़ेगा । घरमै भी उससे छुटकारा नहीं है । अतः क्षत्रिय- 
धर्मके अनुसार युद्ध करते हुए ही जो मृत्यु होती है, यही 
क्षत्रियके लिये सनातन मृत्यु है ॥ ६४ ॥ 
हत्वेह सुखमाप्तोति हतः प्रेत्य महत्‌ फलम्‌ । 
न युद्धधर्माच्छेयान वे पन्थाः खर्गस्य कौरवाः ॥६५॥ 
अचिरेणेव ताँल्लोकान्‌ हतो युद्धे समइनुते । 
“कौरवो ! वीर पुरुष झत्रुको मारकर इह लोकमें 
सुख भोगता है और यदि मारा गया तो वह परलोकमें जाकर 
महान्‌ फलका भागी होता है; अतः युद्धधर्मसे बढ़कर 
खर्गकी प्राप्तिके लिये दूसरा कोई कल्याणकारी मार्ग नहीं है । 
युद्धमै मारा गया वीर पुरुष थोड़ी ही देरमें उन प्रसिद्ध पुण्य- 
लोकॉर्मे जाकर सुख भोगता है? || ६५३ ॥ 
श्रुत्वा तद्‌ वचनं तस्य पूजयित्वा च पार्थिवाः ॥ ६६॥ 
पुनरेवाभ्यवतंन्त पाण्डवानाततायिनः । 
दुर्योधनकी यह बात सुनकर सब राजा उसका आदर 
करते हुए पुनः आततायी पाण्डवोंका सामना करनेके लिये 
लौट आये ॥ ६६३ ॥ 
तानापतत पवाशु व्यूढानीकाः प्रहारिणः ॥ ६७॥ 
प्रत्यु्ययुस्तदा पार्था जयगृद्धाः प्रमन्यवः । 
उनके आक्रमण करते ही अपनी सेनाका व्यूह बनाकर 
प्रहारकुशाल, विजयामिलाषी तथा बढे हुए क्रोधवाले 
पाण्डव शीघ्र ही उनका सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ 
धनंजयो रथेनाजावभ्यव्तेत वीयंवान्‌ ॥ ६८॥ 
विश्रुतं त्रिषु लोकेषु व्याक्षिपन्‌ गाण्डिवं धनुः। 
पराक्रमी अर्जुन अपने त्रिहोकविख्यात गाण्डीव धनुष- 
की टङ्कार करते हुए रथके द्वारा युद्धके लिये वहाँ आ पहुँचे॥ 
माद्रीपुत्रौ च शकुनि सात्यकिश्च महावलः ॥ ६९ ॥ 
जवेनाभ्यपतन्‌ हृष्टा यत्ता वे तावकं वलम्‌ ॥ ७०॥ 
माद्रीपुत्र नकुल-सहदेव और महाबली सात्यकिने 
शकुनिपर धावा किया । ये सत्र लोग हर्ष और उत्साहमें 
भरकर बड़ी सावधानीके साथ आपकी सेनापर वेगपूर्वक 
टूट पड़े ॥ ६९-७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि संकुलयुद्धे एकोनविंशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपर्वमें संकुरुयुद्धविषयक उन्नीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९ ॥ 
( दाक्षिणात्य पाठका १ शोक मिलाकर कुछ ७१ शोक हैं ) 


विंशोऽध्यायः 
धृष्टय्ुम्नद्वारा राजा शाल्वके हाथीका ओर सात्यकिद्वारा राजा शाल्वका वध 


संजय उवाच 

संनिवृत्ते जनोघे तु शाल्वो म्लेच्छगणाधिपः। 
अभ्यवतंत संक्रुद्धः पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌ ॥ १ ॥ 
आस्थाय सुमहानागं प्रभिन्नं पर्वतोपमम्‌ । 
ह्तमेरावतप्रख्यममित्रगणमद्नम्‌ ॥ २ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ | जत्र कौरवपक्षका जन- 
समूह पुनः युद्धके लिये लौट आया, उस समय म्लेच्छोका 
राजा झाल्व अत्यन्त क्रुद्ध हो मदकी धारा त्रह्दानेवाले, पर्वतके 


म० स० २-९. २१-- 


समान विशालकाय, अभिमानी तथा ऐरावतके सहश झात्रु- 
समुदायका संहार करनेमै समर्थ एक महान्‌ गजराजपर आरूढ 
हो पाण्डवोंकी विशाल सेनाका सामना करनेके लिये आया ॥ 

योऽसौ महाभद्रकुलप्रसूतः 

सुपूजितो Cree 
। धातराष्ट्रेण नित्यम्‌ । 

> 

सुकल्पितः शास्त्रविनिश्चयक्षे! 
सदोपवाह्यः समरेषु राजन्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! वह हाथी मह्दाभद्र नामक गजराजके कुलमें 


उत्पन्न हुआ था । पृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनने नित्य ही उसका 
आदर किया था, गजशास्त्रके ज्ञाता पुरुषाने उसे अच्छी तरह 
सजाया था और सदा ही युद्धके अवसरोंपर वह सवारीके 
उपयोगम लाया जाता था ॥ ३॥ 
तमास्थितो राजवरो बभूव 
यथोदयस्थः सविता क्षपान्ते । 
स तेन नागप्रवरेण राज- 
न्भ्युद्ययो पाण्डुसुतान समेतान्‌॥४॥ 
पृषत्केविददार वेगै- 
मेहेन्द्रवञ्रप्रतिमेः सुध्ोरेः । 
राजा मैं श्रेष्ठ शाल्व उस गजराजपर बैठकर प्रातःकाल 
उदयाचलपर स्थित हुए सूर्यदेवके समान सुशोभित होने 
लगा | महाराज ! वह उस श्रेष्ठ हाथीके द्वारा वहाँ एकत्र 
हुए समस्त पाण्डर्वोपर चढ़ आया और इन्द्रके वज्रकी भाँति 
अत्यन्त भयंकर तीखे बाणोंसे उन सबको वेगपूर्वक विदीर्ण 
करने लगा ॥ ४३ ॥ 
ततः शारान्‌ वै सुजतो महारणे 
योधांश्च राजन्‌ नयतो यमालयम्‌ ॥ ५ ॥ 
नास्यान्तरं ददशुः स्वे परे वा 
यथा पुरा वज्रधरस्य दैत्याः । 
पेरावण स्थस्य चमूविमदें- 
5देत्याः पुरा वासवस्येव राजन्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | जैसे पूर्वकालमें ऐरावतपर बैठकर जत्रु-सेनाका 
संहार करते हुए बञ्रधारी इन्द्रके बाण छोड़ने और विपक्षीको 
मार गिरानेके अन्तरको दैत्य और देवता नहीं देख पाते थे; 
उसी प्रकार उस महासमरमे शाल्वके बाण छोड़ने तथा 
सैनिर्कोको यमलोक पहुँचानेमें कितनी देर लगती है, इसे 
अपने या जत्रुपक्षके योद्धा नहीं देख सके ॥ ५-६ ॥ 
ते पाण्डवाः सोमकाः सजञ्याश्र 
तमेकनागं दहशुः समन्तात्‌ । 
सहस्रशो चे विचरन्तमेकं 
यथा महेन्द्रस्य गजं खमीपे ॥ ७ ॥ 
इन्द्रके ऐरावत हाथीकी भाँति म्लेच्छराजका वह गजराज 
यद्यपि रणभूमिमें अकेला ही निकट विचर रहा था, तो भी 
पाण्डव) संजय और सोमक योद्धा उसे सहृर्खोकी संख्यामे 
देखते थे । उन्हें सब ओर बद्दी वह दिखायी देता था ॥ ७॥ 
संद्राव्यमाणं तु बल परेषां 
परीतकल्पं विवभो समन्ततः । 
नैचावतस्थे ,समरे भृशं भयाद्‌ 
विमद्यमानं तु परस्परं तदा ॥ ८ ॥ 
उस द्वाथीके द्वारा खदेड़ी जाती हुई वह सेना सब ओरसे 
घिरी हुई-सी जान पड़ती थी। अत्यन्त भयके कारण वह 
समरभूमिमें ठहर न सकी | उस समय समी सैनिक आपसमें 
ही धक्के खाकर कुचले जाने छगे ॥ ८ ॥ 
ततः प्रभझा सहसा महाचमूः 
सा पाण्डवी तेन नराधिपेन । 


शितैः 


[ शल्यपर्ष॑णि ] 
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दिशश्चतस्रः सहसा विधाविता 
गजेन्द्रेगं तमपार्‍यन्ती ॥ ९ ॥ 
दृष्टा च तां वेगवतीं प्रभन्नां 
सर्वे त्वदीया युधि योधमुख्याः । 
अपूजयंस्ते तु नराधिपं तं 
दध्मुश्च शह्लाञ्शशिसंनिकाशान। १० ॥ 
च्छराज शाल्वने पाण्डवॉकी उस विशाल सेनामें सहसा 
भगदड़ मचा दी । उस गजराजके वेगको सहन न कर सकने- 
के कारण वह सेना तत्काळ चारों दिशाओमें भाग चली ! 
उस वेगशालिनी सेनाको भागती देख युद्धस्थलमें खड़े हुए 
आपके समी प्रधान-प्रचान योद्धा म्लेच्छराज शाल्वकी प्रशंसा 
करने और चन्द्रमाके समान उज्ज्वल शङ्ख बजाने लगे॥९-१०॥ 
श्रुत्वा निनादं त्वथ कौरवाणां 
हर्षाद्‌ विमुक्तं सह शङ्कदाब्दैः । 
सेनापतिः पाण्डवसुञ्जयानां 
पाञ्चालपुत्रो मसरूषे न कोपात्‌ ॥ ११॥ 
शाङ्खुध्वनिक्रे साथ कोरवोका वह हर्षनाद सुनकर पाण्डवों 
और स॒ंजयोके सेनापति पाञ्चालराजकुमार धृष्टद्युम्न क्रोधपूवंक 
उसे सहन न कर सके ॥ ११ ॥ 
ततस्तु तं चे द्विरदं महात्मा 
प्रत्यु्ययौ त्वरमाणो ज्ञयाय। 
जम्भो यथा शाक्रसमागमे वै 
नागेन्द्रमेराचणमिन्द्रवाह्मम्‌ ॥ १२॥ 
तदनन्तर उन मद्दामनस्वी घृष्टययुम्नने बड़ी उतावलीके 
साथ विजय प्राप्त करनेके लिये उस हाथीपर चढ़ाई की । 
जेसे इन्द्रके साथ युद्ध छिड़नेपर जम्मासुरने इन्द्रवाहन 
नागराज ऐरावतपर धावा किया था ॥ १२ ॥ 
तमापतन्तं सहसा तु दृष्टा 
पाञ्चाळपुत्रं युधि राजसिंहः । 
तं बै द्विपं प्रेषयामास तूर्ण 
वधाय राजन्‌ द्रुपदात्मजस्य ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! पाञ्चालपुत्र पृष्टयुम्नको युद्धमें सहसा आक्रमण 
करते देख नृपश्रेष्ठ शाल्वने उस हाथीको उनके वधके लिये 
तुरंत ही उनकी ओर बढ़ाया ॥ १३ ॥ 
स तं द्विपेन्द्रं सहसा पतन्त- 


मविध्यदर्निप्रतिमेः पृषत्कः । 
Ae शितेज्वलद्भि ७ 
कमोरधौतेनिंदितेज्वलङ्भि- 
> > 
नोराचमुख्येखिभिरुत्रवेगः ॥ १४॥ 


उस नागराजको सहसा आते देख धृष्ठयुम्नने अग्निके 
समान प्रज्वलित, कारीगरके साफ किये हुए, तेजधारवाले, 
तीन भयंकर वेगशाली उत्तम नाराचोद्रारा घायल कर दिया॥ 
ततोऽपरान्‌ पञ्चशतान्‌ महात्मा 
नाराचमुख्यान्‌ विससज कुम्भे । 
स तेस्तु विद्धः परमद्विपो रणे 
तदा परावृत्य, भृशं प्रदुद्रुवे ॥ १५॥ 


विशो ऽध्यायः 
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तत्पश्चात्‌ महामना धृष्टयुम्नने उसके कुम्भस्थलको लक्ष्य 
करके पाँच सौ उत्तम नाराच और छोड़े । उनके द्वारा 
अत्यन्त घायल हुआ वह महान्‌ गजराज युद्धसे मुंह मोड़कर 
वेगपूर्वंक भागने लगा ॥ १५ || 
तं नागराजं सहसा प्रणुन्नं 
विद्राव्यमाणं विनिवत्यं शाल्वः । 
तोत्राङ्करोः प्रेषयामास तूर्ण 
पाञ्चालराजस्य रथं प्रदिद्य ॥ १६॥ 
उस नागराजको सहसा पीडित होकर भागते देख शाल्व- 
राजने पुनः युद्धकी ओर लीटाया और पीड़ा देनेवाले अङ्कुशों 
से मारकर उसे तुरंत ही पाञ्चालराजके रथकी ओर दौड़ाया ॥ 
हष्टराऽऽपतन्तं सहसा तु नागं 
घष्टयुस्नः खरथाच्छाप्रमव। 
प्रग्रह्मोत्रजवेन वीरो 
भूमि प्रपन्नो भयविहलाज्ृः ॥ १७॥ 
हाथीको सहसा आक्रमण करते देख वीर धृश्युम्न 
हाथमें गदा ले शीघ्र ही अत्यन्त वेगपूर्वक अपने रथसे कूदकर 
पृथ्वीपर आ गये | उस समय उनके सारे अङ्ग भयसे व्याकुल 
होरदेथे॥१७॥ | 
स तं रथं हेमविभूपिताडू 
साइवं ससूतं सहसा विमृद्य । 
उत्क्षिप्य हस्तेन नदन्‌ महाद्विपो 
विपोथयामास वसुन्धरातले ॥ १८॥ 
गर्जना करते हुए उस विशालकाय हाथीने धृष्टयुम्नके 
उस सुवर्णभूषित रथको धोड़ौ और सारथिसहित सहसा 
कुचल डाला और सुँड़से ऊपर उठाकर एृथ्वीपर दे मारा ॥ 
पाञ्चालराजस्य सुत च ष्ट्रा 


गदां 


तदार्दितं नागवरेण तेन। 
तमभ्यचावत्‌ सहसा जवेन 


भीमः शिखण्डी च शिनेश्च नप्ता ॥ १९ ॥ 
पाञ्चाळराजकुमार घृष्टयुम्नको उस गजराजके द्वारा 
पीड़ित हुआ देख भीमसेन, शिखण्डी और सात्यकि सहसा 
बड़े वेगसे उसकी ओर दोड़े ॥ १९ ॥ 
शारेश्च वेगं सहसा निणृहय 
तस्याभितो व्यापततो गजस्य । 
स संशृहीतो रथिभिगंजो वे 
चचाल तेवॉर्यमाणश्च संख्ये ॥ २० ॥ 
उन रथियाँने सब ओर आक्रमण करनेवाले उत हाथीके 
वेगको सहसा अपने बाणोद्वारा अवरुद्ध कर दिया । उनके 
द्वारा अपनी प्रगति रुक जानेके कारण वह निशद्दीत-सा होकर 
विचलित हो उठा ॥ २० || 
ततः पृषत्कान्‌ प्रववर्ष राजा 
हुँ सयां यथा रदिमजालं समन्तात्‌ । 
तराशुगेवध्यमाना रथोंघाः 
प्रदुद्र॒ः सहितास्तत्र तत्र ॥ २१॥ 


तदनन्तर जैसे सूर्यदेव सब ओर अपनी किरणोका प्रसार 
करते हैं, उसी प्रकार राजा शाल्वने बार्णोकी वर्षा आरम्म 
कर दी । उन शीघ्रगामी बाणोँकी मार खाकर वे पाण्डब 
रथी एक साथ इधर-उधर भागने लगे ॥ २१ ॥ 
तत्‌ कम शाल्वस्य समीक्ष्य सर्वे 
पाञ्चालपुत्रा नृप सुञ्जयाश्च। 
> यस्ति 
हाहाकारेनाद स्म युद्धे 
हिपं समन्ताद्‌ रुरुघुनेराथ्र्याः ॥ २२ ॥ 
नरेश्वर | शाल्त्रका वह पराक्रम देखकर समस्त नरश्रेष्ठ 
पाञ्चाल तथा संजय अपने हाहाकारोसे सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रतिध्वनित करने लगे । उन्होने युद्धभूमिमें उस हाथीको 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ २२ ॥ 
पाञ्चाळपुत्रस्त्वरितस्तु शारो 
गदां प्रणृह्याचळश्ङ्खकल्पाम्‌ । 
ससम्भ्रमं भारत शात्रुघाती 
जवेन' चीरोऽनुससार नागम्‌ ॥ २३॥ 
मारत ! इसी समय दात्रुधाती शूरवीर पाञ्चालराज- 
कुमार धृष्चुम्नने तुरंत ही पर्वतदिखरके समान विशाल गदा 
दाथमें लेकर बड़े वेगसे उस द्दाथीपर आक्रमण किया ॥२३॥ 
ततस्तु नागं धरणीधराभं 
मदं स्रवन्तं जलदप्रकाशम्‌ । 
गदा समाविद्धय भशं जघान 
पाञ्चालराजस्य सुतस्तरस्वी ॥ २४॥ 
पाञ्चाळराजके वेगवान्‌ पुत्रने मेधोके समान मदक 
वर्षा करनेवाले उस पर्वताकार गजराजपर अपनी गदा घुमाकर 
बड़े वेगसे प्रहार किया ॥ २४ !! 
स भिन्नकुम्भः सहसा विनय 
सुखात्‌ प्रभूतं क्षतजं विमुञ्चन्‌ । 
पपात नागो धरणीधराभः 
क्षितिप्रकम्पाद्चलितो यथाद्रिः॥ २५ ॥ 
गदाके आघातसे हाथीका कुम्भस्थल फट गया और वह 
पर्वतके समान विशालकाय गजराज सहसा चीत्कार करके 
मुहसे रक्तवमन करता हुआ गिर पड़ा) मानो भूकम्प आनेसे 
कोई पहाड़ ढह गया हो ॥ २५ | 
निपात्यमाने तु तदा गजेन्द्रे 
हाहाकृते तव पुत्रस्य सैन्ये। 
स शाल्वराजस्य दिनिप्रवीरो 
जहार भएलेन शिरः शितेन ॥ २६॥ 
जब वह गजराज गिराया जाने लगा, उस समय आपके 
पुत्रकी सेनामें हाहाकार मच गया । इतनेहीर्भे शिनिवंशके 
प्रमुख वीर सात्यकिने एक तीखे भछसे शाल्वराजका सिर 
काट दिया ॥ २६ ॥ 
हृतोत्तमाङ्गो युधि सात्वतेन 
पपात भूमो सह नागराशा। 
यथाद्रिश्टङ्गं सुमहत्‌ प्रणुन्नं 
बञ्चेण देवाधिपचोदितेन ॥ २५७ ॥ 
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रणभूमिमें सात्यकिद्रारा मस्तक कट जानेपर शाल्वराज 
भी उस गजराजके साथ ही धराशायी हो गया, मानो देवराज 


श्रोमहा भारते 


[ शल्यप्रवेणि ] 


हा 


इन्द्रके चलाये हुए बञ्रसे कटकर कोई विशाल पर्वतशिखर 
पृथ्वीपर गिर पड़ा हो | २७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यपर्वणि शाल्ववधे प्रिशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत हाल्पण्वेमें शाटका वधविष्यक बीसा अध्याय पुरा हुआ ॥ २० ॥ 


000 >“. 


एकविंशोऽध्यायः 
सात्यकिद्वारा क्षेमधूतिका वथ, कृतवर्माका युद्ध और उसकी पराजय एवं कोरवसेनाका पलायन 


संजय उवाच 
तस्मिस्तु निहते शूरे शाल्वे समितिशोभने । 
तबाभज्यदू बल वेगाद्‌ वातेनेव महाद्टुमः॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌ ! युद्धमें शोभा पानेवाले 
शूरवीर शाल्वके मारे जानेपर आपकी सेनाके पॉव उखड़ 
गये । जैसे वेगपूर्वक चली हुई वायुके झोंकेसे कोई विशाल 
वृक्ष उखड गया हो ॥ १ ॥ 
तत्‌ प्रभग्नं वलं दृष्टा कृतवमा महारथः । 
दधार समरे शूरः शात्रुसेन्यं महावलः ॥ २ ॥ 
अपनी सेनाका व्यूह भङ्ग हुआ देखकर मह्दाबलवान्‌ 
महारथी शूरवीर कृतवर्माने समराङ्गणमे दात्रुकी सेनाको आगे 
बढ्नेसे रोक दिया ॥ २ ॥ 
सनिवृत्तास्तु ते शारा दृष्टा सात्वतमाहवे । 
शैलोपमं स्थिरं राजन्‌ कीर्यमाणं शरेयुधि ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! कृतवर्माको युद्धस्थलमें डटा हुआ देख वे भागे 
हुए झूरमा भी लौट आये । युद्धस्थलमें बा्गोकी वर्षाते 
आच्छादित दोनेपर भी वह सात्वतबंशी वीर पर्वतके समान 
अविचल भावसे खड़ा था ॥ ३ ॥ आ 
ततः प्रवृते युद्धं कुरूणां र | 
निवृत्तानां महाराज मृत्यु कृत्वा नम्‌ ॥ ४ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर लोटे हुए कोरवोंका पाण्डवोंके 
साथ मृत्युको ही युद्धसे नितृत्तिकी सीमा नियत करके घोर 
संग्राम होने लगा ॥ ४ ॥ मा 
तत्राश्चयंमभूद्‌ युद्धं सात्वतस्य परः सह । 
यदेको वारयामास पाण्डुसेनां दुरासदाम्‌ ॥ ५ ॥ 
वहाँ कृतवर्माका शत्रुओंके साथ होनेवाला युद्ध अत्यन्त 
आश्चर्यजनक प्रतीत होता था; क्योंकि उसने अकेले ही 
दुर्जय पाण्डव-सेनाकी प्रगति रोक दी थी ॥ ५॥ 
तेषामन्योन्यसुह्टदां कृते कर्मणि दुष्करे। 
सिहनादः प्रहृष्टानां दिविस्परक्‌ सुमहानभूत्‌ ॥ ६ ॥ 
एक दूसरेका हित चाहनेवाले कौरवसैनिक कृतवर्माके 
द्वारा यह दुष्कर परक्रम किये जानेपर अत्यन्त हर्षमें भर 
गये । उनका महान्‌ सिंहनाद आकाशर्मे गूँज उठा ॥ ६ ॥ 
तेन शाब्देन वित्रस्ताः पञ्चाला भरतपेभ। 
शिनेनंत्ता महावाहुरन्वपद्यत सात्यकिः॥ ७ ॥ 
भरतश्रेछ | उनकी उस गर्जनासे पाञ्चाल सेनिक थर्रा 
उठे । उस समय झिनिपौत्र महाबाहु सात्यकि उन शत्रुओँका 
सामना करनेके लिये आये ॥ ७ ॥ 


स समासाद्य राजानं क्षेमधू.त महावलम्‌ । 
सप्तमिर्निशितर्बाणेरनयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ८ ॥ 
उन्होंने आते ही महावली राजा क्षेमधूर्तिको सात पेने 
बार्णोति मारकर यमलोक पहुँचा दिया ॥ ८ ॥ 
तमायान्तं महाबाहुं प्रवपन्तं शिताञ्दारान्‌ । 
जवेनाभ्यपतद्‌ धीमान हार्दिक्यः दिनिपुङ्गवम्‌॥ ९ ॥ 
तीखे वार्णोकी वर्षा करते हुए शिनि-पौत्र महाबाहु 
सात्यकिको आते देख बुद्धिमान्‌ कृतवर्मा बड़े वेगसे उनका 
सामना करनेके लिये आ पहुँचा ॥ ९ ॥ 
सात्वतो च महावीर्यो धन्विनो रथिनां वरो । 
अन्योन्यमभ्यधावेतां  शाख्प्रवरधारिणों ॥ १०॥ 
फिर तो उत्तम अख्न-शस्र धारण करनेवाले, रथियोंमें 
श्रेष्ठ, महापराक्रमी, धनुर्धर वीर सात्वतवंशी सात्यकि और 
कृतवर्मा एक दूसरेपर घावा करने लगे ॥ १० || 
पाण्डवाः सहपश्चाला योधाश्वान्ये नृपोत्तमाः । 
प्रेक्षकाः समपद्यन्त तयोघोंरे समागमे ॥ ११॥ 
उन दोनोंके घोर संग्राममें पाग्चार्लॉसहित पाण्डव और 
दूसरे नृपश्रेष्ठ योद्धा दर्शक होकर तमाशा देखने लगे ॥११॥ 
नाराचेवत्सदन्तेश्च वृष्ण्यन्धकमहारथो । 
अभिजघ्नतुरन्योन्यं प्रहृष्टाविव कुञ्जरौ ॥ १२॥ 
वृष्णि और अन्वकवंशके वे दोनों वीर महारथी हर्पमें 
भरकर लड़ते हुए दो हाथियोंके समान एक दूसरेपर नाराचों 
और वत्सदन्तौंका प्रहार करने लगे ॥ १२ ॥ 
चरन्तो विविधान्‌ मार्गान हार्दिक्यशिनिपुङ्गवो। 
मुडुरन्तदंधाते तो वाणवृष्ट्था परस्परम्‌ ॥ १३॥ 
कृतवर्मा और सात्याकि दोनों नाना प्रकारके पैंतरे 
दिखाते हुए विचरते थे और वारंवार बार्णोकी वर्षा करके 
वे एक दूसरेको अदृश्य कर देते थे ॥ १३ ॥ 
चापवेगवलोद्धूतान्‌ मार्गणान्‌ वृष्णिसहयोः। 
आकारो समपझ्याम पतङ्गानिव शीघ्रगान्‌ ॥ १४॥ 
वृष्णिवंशके उन दोनों सिंहोंके धनुपके वेग और बलसे 
चलाये हुए शीघ्रगामी बाणौको हम आकारमें छाये हुए 
टिड्डीदलोके समान देखते थे ॥ १४॥ 
तमेकं सत्यक्रमीणमासाय हृदिकात्मजः । 
अविध्यन्निदितेवाणेश्चतुर्भिश्चतुरो हयान्‌ ॥ १५॥ 
कुतवर्माने अद्वितीय वीर सत्यपराक्रमी सात्यकिके पास 
पहुँचकर चार पैने वाणोंसे उनके चारों घोडाको घायल 
कर दिया ॥ १५ ॥ 


एकचिशो ऽध्यायः 
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स दीघेवाहुः संक्नुद्धस्तोत्रार्दित इव दिपः । 
अष्टभिः कछृतवर्माणमविद्ध थत परमेषुभिः ॥ १६॥ 
तब महाब्राहु सात्यकिने अडुशोकी चोट खाये हुए गजराज- 
के समान अत्यन्त क्रोधमें मरकर आठ उत्तम वार्णोद्वारा कृत- 
वर्माकों घायल कर दिया ॥ १६ || 
ततः पूर्णायतोत्सप्टेः कृतवर्मा शिलाशितः । 
सात्यकि त्रिभिराहत्य धनुरेकेन चिच्छिदे ॥ १७ ॥ 
यह देख कृतवर्माने धनुपको पूर्णतः खींचकर छोडे गये 
और शिलापर तेज किये हुए तीन बाणोंसे सात्यकिको घायल 
करके एकसे उनके घनुषको काट डाला ॥ १७ || 
निक्रत्त तद्‌ धनुः श्रेष्ठमपास्य शिनिपुङ्गवः । 
अन्यदादत्त वेगेन शेनेथः सशरं धनुः ॥ १८॥ 
उस कटे हुए श्रेष्ठ धनुषको फॅंककंर शिनिप्रवर सात्यकिने 
बाणसहित दूसरे धनुघको वेगपूर्वक हाथमें छे लिया ॥ १८ ॥ 
तदादाय धनुः श्रेष्ट वरिष्ठः सर्वधन्विनाम । 
आरोप्य च धनुः शीघ्रं महावीया महावलः ॥ १९ ॥ 
असृष्यमाणो धनुपर्छेदनं कृतवर्मणा । 
कुपितोऽतिरथः शारं कृतवर्मोणमभ्ययात्‌ ॥ २० ॥ 
सम्पूर्ण धनुर्धराँमै श्रेष्ठ महावली एवं महापराक्रमी युयुधान- 
ने उस उत्तम धनुपक्को लेकर शीघ्र ही उसपर बाण चढ़ाया 
और कृतवर्माके द्वारा अपने धनुपका काटा जाना सहन न 
करके उन अतिरथी बीरने कुपित हो शीघ्रतापूर्वक उसपर 
आक्रमण किया ॥ १९-२० | 
ततः खुनिशितेबाणेदशमिः शिनिपुङ्गवः । 
जघान सूतं चाश्वांश्च ध्वजं च क्ृतवर्मणः ॥ २१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शिनिप्रवर सात्यकिने अत्यन्त तीखे दस बार्णोके 
द्वारा कृतवर्माके ध्वज सारथि और घोड़ोंको नष्ट कर दिया ॥ 
ततो राजन्‌ महेष्वासः कृतवर्मा महारथः । 
हताश्वस्ूतं सम्प्रेष्य रथं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ २२॥ 
रोषेण महताऽऽविष्टः शूलमुद्यम्य मारिष । 
चिक्षेप सुजवेगेन जिघांसुः दिनिपुङ्गवम्‌ ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! महाधनुर्घर महारथी कृतवर्मा अपने सुवण भूषित 
रथको घोड़े और सारथिसे रहित देख महान्‌ रोपसे भर गया। 
मान्यवर ! फिर उसने शिनिप्रवर सात्यकिको मार डालनेकी 
इच्छासे एक झूल उठाकर उसे अपनी भुजाओंके सम्पूर्ण वेग- 
से चला दिया || २२-२३ ॥ 
तच्छूलं सात्वतो ह्याजौ निर्भिद्य निशितेः शरैः । 
चूर्णितं पातयामास मोहयन्निव माधवम्‌ ॥ २४ ॥ 
परंतु सात्यकिने युद्ध(्थलमें अपने पेने बाणोंद्वारा उस 
शूलको काटकर चकनाचूर कर दिया और कृतवर्माको मोहमें 
डालते हुए से उस चूर-चूर हुए शूलको परथ्वीपर गिरा दिया) 
ततोऽपरेण भढ्लेन हृद्ेनं समताडयत्‌ । 
स युद्धे युयुधानेन हताश्वो हतसारथिः ॥ २५॥ 
कृतवमा कृतस्तेन धरणीमन्वपद्यत । 
इसके बाद उन्होंने कृतवर्माकी छातीमें एक मल्लद्वारा 
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गहरी चोट पहुँचायी । तब वह युयुवानद्वारा घोड़ी और 
सारथिसे रहित किवा हुआ कृतवर्मा रथ छोड़कर युदखलमें 
प्रथ्वीपर खड़ा हो गया ॥ २५३ ॥ 
तस्मिन्‌ सात्यकिना वारे द्वेरथे विरथीकृते ॥ २६॥ 
समपद्यत सवेषां सेन्यानां सुमहद्‌ भयम्‌। 

उस द्वेरथ युद्धमें सात्वकिद्वारा वीर कृतवर्माके रथहीन 
हो जानेपर आपके सारे सेनिकोके मनमें महान्‌ भय समा गया॥ 
पुत्रस्य तब चात्यर्थं विषादः समजायत ॥ २७॥ 
हतसूते हताइवे तु विरथे कृतवर्मणि । 

जब कृतवर्माके घोड़े ओर सारथि मारे गये तथा बह रथ- 
हीन हो गया) तव आपके पुत्र दुर्याधनके मनमें वड़ा खेद हुआ ॥ 
हताइवं च समालक्ष्य हतसूतमरिंदम ॥ २८ ॥ 
अभ्यधावत्‌ कृपो राजञ्जिघांसुः शिनिपुङ्गवम्‌ । 

शत्रुदमन नरेश ! कृतवर्माके घोड़ों और सारथिको मारा 
गया देख कृपाचार्य सात्यकिको मार डालनेकी इच्छासे वहाँ 
दौड़े हुए आये ॥ २८३ ॥ 
तमारोप्य रथोपस्थे मिषतां सबेधन्विनाम्‌ ॥ २९ ॥ 
अपोवाह महावाइं तूर्णमायोधनादपि । 

फिर सम्पूर्ण धनुर्धरोंके देखते- देखते महाबाहु कृतत्रमाको 
अपने रथपर बिठाकर वे उसे तुरंत ही युद्धखलमे दूर हटा 
ले गये ॥ २९३ ॥ 
शेनेयेऽधिष्टिते राजन्‌ विरथे कृतवर्मणि ॥ ३०॥ 
दुर्योधनवर्ल सव पुनरासीत्‌ पराङ्‌ मुखम्‌ । 

राजन्‌ ! जत्र सात्यकि युद्धके लिये डटे रहे और कृतवर्मा 
रथद्दीन होकर भाग गया, तत्र ढुयोधनकी सारी सेना पुनः 
युद्धसे विमुख हो वहसि पलायन करने लगी ॥ ३०३ ॥ 
तत्‌ परे नान्ववुध्यन्त सैन्येन रजसा वृताः ॥ ३२ ॥ 
तावकाः प्रद्रुता राजन्‌ दुर्याधनसृते जपम्‌ । 

परंतु सेनाद्वारा उड़ायी हुई धूलते आच्छादित होनेके 
कारण इात्रुओँके सैनिक कौरब-सेनाके भागनेकी बात न जान 
सके | राजन्‌ ! राजा दुर्योचनके सिवा, आपके सभी योद्धा 
वहासि भाग गये ॥ ३१ || 
दुयांधनस्तु सम्प्रेक्ष्य भग्नं खवलमन्तिकात्‌ ॥ ३२॥ 
जवेनाभ्यपतत्‌ तूर्ण सर्वाश्चेको न्यवारयत्‌ । 

दुर्याधन अपनी सेनाको निकटसे मागती देख बड़े वेगसे 
शत्रु ओपर टूट पड़ा और उन सत्रको अकेले ही शीघ्रतापूर्वक 
रोकने लगा ॥ ३२३ ॥ 
पाण्डूंश्व सवोन्‌ संकु द्धो धृष्टद्युम्नं च पार्षतम्‌ ॥ ३३ ॥ 
शिखण्डिनं द्रौपदेयान्‌ पञ्चालानां च ये गणाः । 
केकयान्‌ सोमकांइचेव सञ्चयांञ्चैव मारिष ॥ ३४ ॥ 
असम्भ्रमं दुराधर्षः शितेर्वाणेरवाकिरत्‌ । 
अतिष्ठदाहवे यत्तः पुत्रस्तव महावलः ॥ ३५ ॥ 

माननीय नरेश ! उस समय क्रोधमें भरा हुआ आपका 
महाबली पुत्र दुर्धर्ष दुर्योधन सावधान हो बिना किसी 
घवराहटके समस्त पाण्डवो) द्वुपदपुत्र घृश्युम्न, रिखरडो, 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


Cem शी लि 


द्रौयदीके पाँचौं पुत्रों) पाग्चालों) केकयो, सोमको और सञ्चर्यो- 

पर पेने बाणोंकी वर्षा करने लगा तथा निर्भव होकर युद्धभूमि- 

में डरा रद्दा ॥ २२-२५ || 

यथा यक्षे महानग्निर्मन्त्रपूतः प्रकाशवान्‌ । 

तथा दु्योधनो राजा संग्रामे सर्वतोऽभवत्‌ ॥ ३६॥ 
जैसे यशमें मन्त्रौद्वारा पवित्र हुए महान्‌ अग्निदेव 


[क 
प्रकारात 


शत होते हैं; उसी प्रकार संग्राममें राजा दुर्योधन सब 


ओरसे देदीप्यमान हो रहा था ॥ ३६ ॥ 

तं परे नाभ्यवतेन्त मत्या मृत्युमिवाहवे । 

अथान्यं रथमास्थाय हार्दिकयः समपद्यत ॥ ३७॥ 
जैसे मरणधर्मा मनुष्य अपनी मृत्युका उलटून नहीं कर 

सकते, उसी प्रकार युद्ध भूमि्मे शन्नुसेनिक राजा दुर्योधनका 

सामना न कर सके । इतनेहीमें कृतवर्मा दूसरे रथपर आरूढ 

होकर वहाँ आ पहुँचा ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि सात्यकिकृतवमंयुद्धे एकविद्यो5ध्याय: ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शत्पपररेमें सत्यकि ओर कृतवर्माक। युद्धविषयक इक्कीसो अध्याय पुरा हुआ ॥ २९॥ 
——— oe 


इाविशोऽध्यायः 
दुर्योधनका पराक्रम और उभयपक्षकी सेनाओंका घोर संग्राम 


संजय उवाच 
पुत्रस्तु ते महाराज रथस्थो रथिनां चरः। 
दुरुत्सहो वभो युद्धे यथा रुद्रः प्रतापचान्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे--महाराज ! रथपर बेठा हुआ 
रथियोमे श्रेष्ठ आपका प्रतापी पुत्र दुर्योधन रुद्रदेवके समान 
युद्धमें शत्रुओंके लिये दुःसह प्रतीत होने लगा ॥ १ ॥ 
तस्य वाणसहस्रेस्तु प्रच्छन्ना ह्यभवन्मही । 
परांश्च सिपिचे वाणे्घाराभिरिव पर्वतान्‌ ॥ २ ॥ 
उसके सहक्षो वागोंसे बहदाकी सारी पृथ्वी आच्छादित हो 
गयी । जैसे मेघ जलकी धाराओंसे पर्वतको सींचते हैं; उसी 
प्रकार वह शत्रुओंको अपनी बाणधारासे नहलाने लगा ॥ २॥ 
न च सोऽस्ति पुमान्‌ कश्चित्‌ पाण्डवानां वलाणेवे। 
हयो गजो रथो वापि यः स्याद्‌ वाणेरविक्षतः॥ ३ ॥ 
पाण्डवोँके सेन्यसागरमें कोई भी ऐसा मनुष्य) घोड़ा? 
हाथी अथवा रथ नहीं था, जो दुर्योधनके वाणाँमे क्षतविक्षत 
न दुआ हो ॥ ३ ॥ 
यं यं हि समरे योधं प्रपश्यामि विशाम्पते । 
स स वाणेश्वितो$भूद्‌ वे पुत्रेण तब भारत ॥ ४ ॥ 
प्रजानाथ ! भरतनन्दन ! में समराक्षणमे जित-जिस योद्धा- 
को देखता था, वही-वही आपके पुत्रके वार्णोसे व्याप्त हुआ 
दिखायी देता था ॥ ४॥ 
यथा सन्येन रजसा समुद्धृतेन वाहिनी । 
प्रत्यटश्यत संछन्ना तथा बाणमंहात्मनः ॥ ५ ॥ 
जैसे सेनिकोंद्वारा उड्डायी हुई धूलसे सारी सेना आच्छादित 
हो गयी थी; उसी प्रकार वह महामनस्वी दुर्याधनके वाणोसे ढकी 
दिखायी देती थी ॥ ५ ॥ 
वाणभूतामपइयाम पृथिवी पृथिवीपते । 
दुर्यांधनेन प्रकृतां क्षिप्रहस्तेन धन्विना ॥ ६ ॥ 
पृथ्वीपते ! हमने देखा कि शीघतापूवक्र हाथ चलानेवाले 
धनुर्धर वीर दुर्याधनने सारी रणभूमिको वाणमयी कर 
दिया है ॥ ६ ॥ 
तेषु योधसहस्रेषु तावकेषु परेषु च। 
पको दुयोधनो ह्यासीत्‌ पुमानिति मतिमंम ॥ ७ ॥ 


आपके या दात्रुपक्षके सहर्खों योद्धाओंमें मुझे एकमात्र 
दुर्योधन ही बीर पुरुष जान पड़ता था ॥ ७ | 
तत्राद्गुततपश्याम तव पुत्रस्य विक्रमम्‌। 
यदेकं सहिताः पार्था नाभ्यचतन्त भारत ॥ ८ ॥ 

भारत | हमने वहाँ आपके पुत्रका यह अद्भुत पराक्रम 
देखा कि समस्त पाण्डव एक साथ मिलकर भी उस एकाकी 
वीरका सामना नहीं कर सके | ८ ॥ 
युधिष्ठिर शतेनाजो विव्याच भरतर्षभ । 
भीमसेनं च सप्तत्या सहदेवं च पञ्चभिः ॥ ९ ॥ 
नकुल च चतुःपष्ट्या घृष्टयुम्नं च पञ्चभिः । 
सक्षभिद्रीपदेयांश्च त्रिभिविव्याध सात्यकिम्‌ ॥ १०॥ 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन सहदेवस्य सारिष । 

मरतश्रेष्ठ ! उसने युद्वस्थलमें युधिष्ठिरको सौ, भीमसेनको 
सत्तर, सदृदेवको पाँच, नकुलको चौसठ) धृष्टयुम्मको पाँच, 
द्रौपदीके पुत्रौको सात तथा सात्यकिको तीन वाणोंसे घायल 
कर दिया । मान्यवर | साथ ही उसने एक भल्ल मारकर 
सद्ददेवका धनुष भी काट डाला ॥ ९-१०३ || 
तदपास्य धजुदिछन्नं माद्रीपुत्रः प्रतापचान्‌ ॥ ११ ॥ 
अभ्यद्रवत राजानं प्रशुह्यान्यन्महद्‌ धनु: । 
ततो दुर्याधनं संख्ये विव्याच दशभिः शरेः ॥ १२॥ 

प्रतापी माद्रीपुत्र सहदेवने उस कटे हुए धनुपको फॅक- 
कर दूसरा विशाल घनुप हाथमे ले राजा दुर्योधनपर घावा 
किया और युद्धस्थलमें दस बाणोंसे उसे घायल कर दिया || 
नकुलस्तु ततो वीरो राजानं नवभिः शरैः । 
घोररूपेमेहदेप्वासो विव्याच च ननाद च ॥ १३॥ 

इसके बाद मद्दाधनुर्घर वीर नकुलने नौ भयंकर बाणोंद्वारा 
राजा दुर्योधनो बीच डाला और उच्चस्वरे गर्जना की || १३॥ 
सात्यकिश्चैव राजानं शारेणानतपर्चणा । 
द्रौपदेया्िसप्तत्या धमंराजश्च पञ्चभिः ॥ १४॥ 
अशीत्या भीमसेनश्च शारे राजानमार्पयन्‌ । 

फिर सात्यकिने भी झुकी हुई गॉठवाळे एक बाणसे राजा- 
को घायल कर दिया । तदनन्तर द्रोपदीके पुत्रोने राजा 
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दुर्योधनको तिहत्तर, धर्मराजने पाँच और भीमसेनने अस्सी 
बाण मारे ॥ १४३ ॥ 
समन्तात्‌ कीर्यमाणस्तु बाणसंघ्रैमंहात्मभिः ॥१५॥ 
न चचाल महाराज सर्वसैन्यस्य पश्यतः | 
_ महाराज | वे महामनखी वीर सारी सेनाके देखते-देखते 
दुर्याधनपर चारों ओरसे बाणतमूहोंकी वर्षा कर रहे थे तो भी 
वह विचलित नहीं हुआ ॥ १५३ ॥ 
लाघवं सौष्ठवं चापि वीर्य चापि महात्मनः ॥ १६॥ 
अति सर्वाणि भूतानि द्डशुः सर्वमानवाः । 
उस महामनस्ती वीरकी फुर्ती, अस्त्रसंचालनका सुन्दर 
ढंग तथा पराक्रम--इन सत्रको सब छोगोंने सम्पूर्ण प्राणियोँसे 
बढ॒-चदकर देखा ॥ १६ | 
धातेराष्ट्रा हि राजेन्द्र योधास्तु स्वल्पमन्तरम्‌॥ १७॥ 
अपञ््यमाना राजानं पर्यवतेन्त दंशिताः । 
राजेन्द्र | आपके योद्धा थोड़ा-सा भी अन्तर न देखकर 
कवच आदिसे सुसज्जित हो राजा दुर्योधनको चारों ओरसे घेर- 
कर खड़े हो गये ॥ १७३ ॥ 
तेषामापततां घोरस्तुमुलः समपद्यत ॥ १८॥ 
श्वुष्धस्य हि समुद्रस्य प्रावृड्काले यथा खनः । 
` जसे वर्पाकालमें विक्षुब्ध हुए समुद्रकी भीषण गर्जना 
सुनायी देती है, उसी प्रकार उन आक्रमणकारी कौरबोंका धोर 
एवं भयंकर कोलाहल प्रकट होने लगा ॥ १८३ ॥ 
समासाय रणे ते तु राजानमपराजितम्‌ ॥ १९ ॥ 
्रत्युययुमे हेप्वासाः पाण्डवानाततायिनः । 
वे महाधनुर्धर कोरवयोद्धा रणमूमिमें अपराजित राजा 
दुर्याधनके पास पहुँचकर आततायी पाण्डवॉपर जा चढे ॥ 
भीमसेनं रणे कुद्धो द्रोणपुत्रो न्यचारयत्‌ ॥ २० ॥ 
नानावाणेर्महाराज मुक्तेः सर्वतोदिशम्‌ । 
नाज्ञायन्त रणे बीरा न दिशाः प्रदिशः कुतः ॥ २१ ॥ 
महाराज ! रणश्चेत्रमें कुपित हुए द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने 
सम्पूर्ण दिशाओंमे छोड़े गये अनेक प्रकारके वाणोंद्रारा मीम- 
सेनको आगे वढ्नेसे रोक दिया । उस समय संग्राममें न तो 
वीरोंकी पहचान होती थी और न दिशाओंकी, फिर अवान्तर- 
दिशाओं ( कोणों ) की तो बात ही क्या है १॥ २०-२१ ॥ 
ताबुभौ क्ररक्माणाबुभौ भारत दुःसहो । 
घोररूपमयुध्येतां कृतप्रतिकृतैपिणो ॥ २२॥ 
भारत | वे दोनों बीर कूरतापूर्ण कर्म करनेवाले और 
शात्रुओके लिये दुःसह थे। अतः एक-दूसरेके प्रहारका भरपूर 
जवाब देनेकी इच्छा रखकर वे घोर युद्ध करने लगे ॥ २२ ॥ 
त्रासयन्तो द्शिः खवा ज्याक्षेपकठिनत्वचौ । 
शकुनिस्तु रणे वीरो युधिष्टिरमपीडयत्‌ ॥ २३॥ 
प्रत्यञ्चा खींचनेसे उनके हार्थौंकी त्वचा बहुत कठोर हो 
गयी थी और वे समूर्ण दिशाओंको आतङ्कित कर रहे थे । 
दूसरी ओर वीर शकुनि रणभूमिमें युधिष्ठिरको पीड़ा देने लगा॥ 
तस्याश्वांश्वतुरो हृत्वा सुबलस्य सुतो विभो । 


४१७९, 


नादं चकार वळवत्‌ सर्वसैन्यानि कोपयन्‌ ॥ २३॥ 

प्रभो ! सुबलके उस पुत्रने युधिष्टिरके चारों घोडाको 
मारकर सम्पूर्ण सेनाओका क्रोध बढ़ाते हुए बड़े जोरसे 
सिंहनाद किया || २४ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे चीरं राजानमपराजितम्‌ । 
अपोवाह रथेनाजो सहदेचः प्रतापचान्‌ ॥ २५॥ 

इसी बीचमें प्रतापी सहदेव युद्धमें किसीसे परास्त न 
होनेवाले वीर राजा युधिष्टिरको अपने रथपर विठाकर दूर हटा 
ले गये ॥ २५ ॥ 
अथान्यं रथमास्थाय घर्मपुचो युधिष्ठिरः । 
शकुनि नवभिविद्ध्वा पुनर्विव्याध पञ्चभिः ॥ २६॥ 

तदनन्तर धर्मपुत्र युधिष्ठिरने दूसरे रथपर आरूढ हो 
पुनः धावा किया और शक्कुनिको पहले नो बाणोसे घायल 
करके फिर पाँच बाणासे बींघ डाला ॥ २६ ॥ 
ननाद च महानादं प्रवरः सर्वंधन्विनाम्‌। 
तदू युद्धमभवद्चित्रं घोररूपं च मारिष ॥ २७॥ 
प्रेक्षतां प्रीतिजननं सिद्धचारणसेवितम्‌ । 

इसके वाद सम्पूर्ण धनुर्घरोमे श्रेष्ठ युधिष्ठिरने बड़े जोरसे 
दिंहनाद किया । मान्यवर ! उनका वह युद्ध विचित्र, भयंकर, 
सिद्धो और चारणोंद्वारा सेवित तथा दर्शकोका हर्ष बढानेवाला था॥ 
उळूकस्तु महेष्वासं नकुलं युद्धदुमंदम्‌॥ २८॥ 
अभ्यद्रवदमेयात्मा शारवर्षेः समन्ततः। 

दूसरी ओर अमेय आत्मबलते सम्पन्न उळूकने मदाधनुर्धर 
रणदुर्मद नकुलपर चारों ओरसे बाणोंकी वर्षा करते हुए घावा किया। 
तथैव नकुलः शूरः सौबलस्य सुतं रणे ॥ २९॥ 
शरवषेण महता समन्तात्‌ पर्यवारयत्‌ । 

इसी प्रकार शूरवीर नकुलने रणभूमिमें शकुनिके पुत्रको 
बड़ी भारी बाणवर्षाके द्वारा सब ओरसे अवरुद्ध कर दिया || 
तौ तत्र समरे वीरो कुलपुत्री महारथो ॥ ३०॥ 
योधयन्तावपद्येतां कृतप्रतिकृतेपिणो । 

वे दोनों बीर महारथी उत्तम कुलमें उत्पन्न हुए थे ! 
अतः समराङ्गणमे एक-दूसरेके प्रहारका प्रतीकार करनेकी 
इच्छा रखकर जूझते दिखायी देते थे ॥ ३०३ | 
तभ्रैव कृतवर्माणं शेनेयः शत्रुतापनः ॥ ३१ ॥ 
योधयञ्शुशुमे राजन्‌ बलि शक्र इवाहवे । 

राजन्‌ ! इसी तरह इत्रुसंतापी सात्यकि कृतवर्माके साथ 
युद्ध करते हुए युद्धस्थलमें उसी प्रकार शोमा पाने लगे, जेते 
इन्द्र बलिके साथ ॥ ३१३ ॥ 
दुर्योधनो धनुदिछत्त्वा धृष्ट्युम्नस्य संयुगे ॥ ३२॥ 
अथेनं छिन्नधन्वानं विव्याध निरितैः शारः । 

दुर्योधनने युद्वस्थलमें धृष्टयुम्मका धनुप काट दिया और 
धनुष कट जानेपर उन्हें पेने बाणोंसे बीच डाला || ३२३ ॥ 
शवष्टय्युम्नोऽपि समरे प्रगृहा परमायुधम्‌ ॥ ३३॥ 
राजानं योधयामास पझ्यतां सर्वधन्विनाम्‌ । 

तब धृष्टद्युम्न भी दूसरा उत्तम धनुष लेकर समरभूमिमें 
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श्रीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


ere तन 


सम्पूर्ण धनुर्धरोंके देखते-देखते राजा दुर्योधनके साथ युद्ध 
करने लगे ॥ ३३३ || 
तयोयुद्धमहचासीत्‌ संग्रामे भरतर्षभ ॥ ३४॥ 
प्रभिन्नयोयंथा सक्तं मत्तयोवरहस्तिनोः । 

भरतश्रेष्ठ | रणभूमिमें उन दोनोंका महान्‌ युद्ध ऐसा जान 
पड़ता था, मानो मदकी धारा बहानेवाले दो उत्तम मतवाले 
हाथी आपसमें जूझ रहे हो ॥ २४३ ॥ 
गोतमस्तु रणे कुद्धो द्रौपदेयान्‌ महावलान्‌ ॥ ३५॥ 
विव्याध वहुभिः शूरः शरैः संनतपर्वभिः । 

दूसरी ओर शूरवीर कृपाचायने रणमूमिमें कुपित हो 
महात्रली ट्रौपदी पुत्रोंको छकी हुई गॉटवाले बहुत-से बाणौद्रारा 
घायल कर दिया ॥ ३५३ ॥ 
तस्य तेरभवद्‌ युद्धमिन्त्रियेरिव देहिनः ॥ ३६॥ 
घोररूपमसंवायं निर्मयीदमवर्तत । 

जेसे देहधारी जीवात्माका पाँचौं इन्द्रियोके साथ युद्ध हो 
रहा हो, उसी प्रकार उन पाँचौ भाइयोंके साथ कृपाचार्यका 
युद्ध हो रहा था । धीरे-धीरे वह युद्ध अत्यन्त घोर; अनिवार्य 
और अमर्यादित हो गया ॥ ३६३ ॥ 
ते च सम्पीडयामासुरिन्द्रियाणीव बालिशम्‌ ॥ ३७॥ 
स च तान्‌ प्रति संरब्धः प्रत्ययोधयदाहचे । 

जैसे इन्द्रियाँ मूढ़ मनुष्यको पीड़ा देती हैं, उसी प्रकार 
वे पॉचों भाई कृपाचार्यको पीड़ित करने लगे । कृपाचार्य भी 
अत्यन्त रोपमें भरकर रणक्षेत्रमें उन सवके साथ युद्ध कर रहे थे || 
एवं चित्रमभूद्‌ युद्धं तस्य तेः सह भारत ॥ ३८॥ 
उत्थायोत्थाय हि यथा देहिनामिन्द्रियैविभो । 

भारत ! उनका उन ट्रोपदीपुर्चोके साथ ऐसा विचित्र 
युद्ध होने लगा, जैसे वारंबार उठ-उठकर विपयोंकी ओर प्रदत्त 
होनेवाली इन्द्रियोके साथ देहधारियोंका युद्ध होता रहता है ॥ 
नराश्चैव नरेः साथ दन्तिनो दन्तिभिस्तथा ॥ ३९ ॥ 
हया हयेः समासक्ता रथिनो रथिभिः सह । 
संकुलं चाभवद्‌ भूयो घोररूपं विशाम्पते ॥ ४०॥ 

प्रजानाथ | उस समय मनुष्य मनुष्योति; हाथी हाथियोंसे, 
घोड़े घोडोसे और रथी रथियोंसे भिड़ गये थे । फिर उनमें 
अत्यन्त घोर घमासान युद्ध होने लगा ॥ ३९-४० || 
इद चित्रमिदं घोरमिदं रोद्रमिति प्रभो । 
युद्धान्यासन्‌ महाराज घोराणि च वहूनि च ॥ ३१ ॥ 

प्रभो ! मद्दाराज ! यह विचित्र; यह घोर, यह रौद्र युद्ध- 


इस प्रकार बहुत-से भीषण युद्ध चलने लगे ॥ ४१ ॥ 
समासाय समरे परस्परमरिंदमाः। 
व्यनदंश्चैच जघ्नुश्च समासाद्य महाहवे ॥ ४२॥ 
शत्रुआंका दमन करनेवाले वे समस्त योद्धा समराङ्गणमें 
एक-दूसरेसे भिड़कर उस मद्दायुद्धमें परस्पर टक्कर लेते हुए 
प्रहार और सिंहनाद करने लगे || ४२ ॥ 
तेषां पत्रसमुद्गतं रजस्तीव्रमद्दश्यत । 
वातेन चोद्धतं राजन्‌ धावद्धिश्चाश्वसादिभिः ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌! उनके वाहनेसि, हवासे और दौड़ते हुए घुड़सवारों- 
से उड़ायी गयी भयंकर धूल सव ओर व्याप्त दिखायी देती थी ॥ 
रथनेमिसमुद्भतं निःश्वासैश्चापि दन्तिनाम्‌ । 
रजः संध्याश्रकलिळं दिवाकरपथं ययो ॥ ४३ ॥ 
रथके पहियों और हाथियोंके उच्छवासोसि ऊपर उठायी 
हुई धूल संध्याकालके मेत्रौके समान सूर्यके मागमें छा गयी थी ॥ 
रजसा तेन सम्पृक्तो भास्करो निष्प्रभः कृतः । 
संछादिताभवद्‌ भूमिस्ते च शूरा महारथा॥ ४५ ॥ 
उस धूलके सम्पर्कमें आकर सूर्य प्रभाहीन हो गये थे तथा 
पृथ्वी और वे महारथी शूरवीर भी ढक गये थे ॥ ४५ | 
मुहतोदिव संत्रृत्तं नीरजस्कं समन्ततः । 
वीरशोणितसिक्तायां भूमी भरतसत्तम ॥ ४६॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर दो ही घड़ीमें वीरोंके रक्तसे धरती 
सिंच उठी और सब ओरकी धूल बैठ जानेके कारण रणक्षेत्र 
निर्मल हो गया ॥ ४६ ॥ 
उपाशाम्यत्‌ ततस्तीत्रं तदू रजो घोरदर्शनम्‌। 
ततोऽपइ्यमहं भूयो दन्द्युद्धानि भारत ॥ ४७॥ 
यथाप्राणं यथाश्रेष्ठं मध्याह्ने वै सुदारुणे । 
वर्मणां तत्र राजेन्द्र व्यरञ्यन्तोज्ञ्चलाः प्रभाः॥ ४८ ॥ 
वह भयंकर दिखायी देनेवाली तीब्र धूलि सबंथा शान्त 
हो गयी । भारत ! राजेन्द्र | तब में फिर उस दारुण मध्याह- 
कालमें अपने वळ और श्रेष्ठताके अनुसार अनेक द्वन्द्वयुद् 
देखने लगा । योद्धाओंके कवचोंकी प्रभा वहाँ अत्यन्त 
उज्ज्वल दिखायी देती थी ॥ ४७-४८ ॥ 
शब्दश्च तुमुळः संख्ये शराणां पततामभूत्‌ । 
महावेणुवनस्येच दह्यमानस्य पर्वते ॥ ४९॥ 
जैसे पर्वतपर जलते हुए विशाल वॉर्सोके वनसे प्रकट 
होनेवाळा चटचट शब्द सुनायी देता है) उसी प्रकार युद्ध- 
स्थल्में वार्णोके गिरनेका भयंकर शब्द वहाँ गूँज रहा था ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते दाल्यपर्वंणि संकुलयुद्धे द्वाविंशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत शल्यपर्दमें संकुुयुद्धविप्रयक बाईसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २२ ॥ 


त्रयोविंशोऽभ्यायः 
कोरपक्षके सात सो रथियोंक्रा वध, उभयपक्षकी सेनाओंका मर्यादाशून्य घोर 
संग्राम तथा शकुनिका कूट युद्ध ऑर उसकी पराजय 


संजय उवाच 
€ __ क ग्रोररूपे वळ 
घतमाने तदा युद्धे घोररूपे भयानक । 


अभज्यत बलं तत्र तव पुत्रस्य पाण्डवेः ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जध वह भयानक धोर 


जयोविशो ऽध्यायः 


४१८१ 


युद्ध होने लगा, उस समय पाण्डवोने आपके पुत्रकी सेनाके 
पॉव उखाड़ दिये ॥ १॥ 
तांस्तु यत्नेन महता संनिवायं महारथान्‌ । 


पुत्रस्ते योधयामास पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ २॥ 
उन भागते दुष्ट महारथियोंकों महाम्‌ प्रयसे रोककर 
आपका पुत्र पाण्डर्वोकी सेनाके साथ युद्ध करने लगा ॥ २॥ 
निवृत्ताः सहसा योधास्तव पुत्रजयेषिणः । 
संनिवृत्तेषु तेष्वेवं युद्धमासीत्‌ सुदारुणम्‌ ॥ ३ ॥ 
यह देख आपके पुत्रकी विजय चाइनेवाले योद्धा सहसा 
लौट पड़े । इस प्रकार उनके लीटनेपर उन सबमें अत्यन्त 
भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ३॥ 
तावकानां परेषां च देवासुररणोपमम्‌ । 
परेषां तव सन्ये वा नाखोत्‌ कश्चित्‌ पराङ्‌ मुखः ॥ ४॥ 
आपके और शत्रुओके योद्धाओंका वह युद्ध देवासुर- 
संग्रामके समान भयंकर था | उस समय इात्रुऔँकी अथवा 
आपकी सेनामें भी कोई युद्धसे विमुख नहीं होता था ॥ ४ ॥ 
अनुमानेन युध्यन्ते संश्षाभिश्च परस्परम्‌ । 
तेषां क्षयो महानासीद्‌ युध्यतामितरेतरम्‌ ॥ ५॥ 
सब्र लोग अनुमानसे और नाम बतानेसे शत्रु तथा मित्रकी 
पहचान करके परस्पर युद्ध करते थे | परस्पर जूझते हुए 
उन वीरोंक़ा वहाँ बड़ा भारी विनाश हो रहा था ॥ ५॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा क्रोधेन महता युतः। 
जिगीषमाणः संग्रामे धातेराष्ट्रान्‌ सराजकान्‌ ॥ ६॥ 
उस समय राजा युधिष्ठिर महान्‌ क्रोधसे युक्त हो संग्राममें 
राजा दुर्योघनसहित आपके पुत्रोंकी जीतना चाहते थे॥ ६॥ 
त्रिभिः शारद्वतं विद्ध्वा रुक्मपुह्णुः शिलाशितेः 
चतुभिनिजधानाश्वान्‌ नाराचेः कृतवर्मणः ॥ ७ ॥ 
उन्होंने शिलापर तेज किये हुए सुवणमय पंखवाले 
तीन बाणोसे कृपाचार्यको घायल करके चार नाराचोंसे कृत- 
बर्माके घोड़ौको मार डाला ॥ ७ ॥ 
अश्वत्थामा तु हादिक्यमपोवाह यशखिनम्‌ । 
अथ शारहतोऽष्टाभिः प्रत्यविद्धधद्‌ युथिष्ठिरम्‌॥ ८ ॥ 
तब अश्वत्थामा यशस्वी कृतवर्माको अपने रथपर बिठाकर 
अन्यत्र हटा ले गया । तदनन्तर कृपाचार्यने आठ बार्णोसे 
राजा युधिष्टिरको बींच डाला ॥ ८॥ 
ततो दुयांधनो राजा रथान्‌ सप्तशतान रणे । 
प्रेषयद्‌ यत्र राजासो धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ९॥ 
इसके बाद राजा दुर्योधने रणभूमिमे सात सौ रथियोंको 
वहाँ भेजा, जहाँ धर्मपुत्र युधिष्टिर खड़े थे ॥ ९ || 
ते. यथा रथिभिर्युक्ता मनोमारुतरंहसः । 
अभ्यद्रचन्त संग्रामे कौन्तेयस्य रथं प्रति ॥१०॥ 
रथियोसे युक्त और मन तथा वायुके समान वेगशाली 
वे रथ रणभूमिमें कुन्तीपुत्र युधिष्ठिके रथकी ओर दौड़े ॥ 
ते समन्तान्महाराज परिवार्यं युधिष्ठिरम्‌ । 
अहृइयं सायरकेश्चक्कुमंघा इव दिवाकरम्‌ ॥११॥ 
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महाराज ! जैसे वादळ सूर्यको ढक देते हैं, उसी प्रकार 
उन रथियोंने युधिष्ठिरको चारों ओरसे घेरकर अपने बाणो- 
द्वारा उन्हें अहस्य कर दिया ॥ ११ ॥ 
ते - इष्ठा धर्मराजानं कौरवेयेस्तथा कृतम्‌ । 
नामृष्यस्त सुसंरब्धाः शिखण्डिप्रमुखा रथाः ॥ १२॥ 
धर्मराज युधिष्ठिरको कोरवोंद्वारा वैसी दशामें पहुँचाया 
गया देख अत्यन्त धमें भरे हुए शिखण्डी आदि रथी 
हून न कर सके || १२॥ हे कि 
रथरश्ववरयुक्तः किड्किणीजालसंदृतः । 
आजग्मुरथ रक्षन्तः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ १३॥ 
वे छोटी-छोटी घंटियोंकी जालीसे ढके और श्रेष्ठ अश्वौसे 
जुते हुए रथाँद्वारा कुन्तीपुत्र राजा युविष्ठिरकी रक्षाके लिये 
वहा आ पहुचे ॥ १३ ॥ 
ततः प्रववृते रौद्रः संत्रामः शोणितोदकः । 
पाण्डवानां कुरूणां च यससाष्ट्रविवधेनः ॥ १४॥ 
तदनन्तर कौरवों और पाण्डवोंका अत्यन्त भयंकर 
संग्राम आरम्भ हो गया, जिसमें पानीकी तरह खून बहाया 
जाता था । वह युद्ध यमराजके राज्यकी बृद्धि करनेवाला था || 
रथान्‌ सप्तशतान हत्वा कुरूणामाततायिनाम्‌ । 
पाण्डवाः सह पञ्चालेः पुनरेवाभ्यवारयन्‌ ॥ १५॥ 
उस समय पाञ्चालोसहित पाण्डवाँने आततायी कौरवोंके 
उन सात सौ रथियोाँको मारकर पुनः अन्य योद्धाऔँको आगे 
बढ्नेसे रोका || १५ ॥ 
तत्र युद्धं महच्चासीत्‌ तव पुत्रस्य पाण्डवः । 
न च तत्‌ ताइशां दषं नेव चापि परिश्रुतम्‌ ॥ १६॥ 
वहाँ आपके पुत्रका पाण्डवोंके साथ बड़ा भारी युद्ध 
हुआ । वैसा युद्ध मैने न तो कमी देखा था और न मेरे 
सुननेमें ही आया था ॥ १६ ॥ 
वर्तमाने तदा युद्धे निर्मयोदे समन्ततः । 
वध्यमानेषु योधेषु तावकेष्वितरेषु च ॥ १७॥ 
बिनदत्छु च योधेषु शङ्कवयश्च पूरितः 
उत्क्रष्टेः सिंहनादैश्च गजितेश्चेव धन्विनाम्‌ ॥ १८ ॥ 
अतिप्रवृत्ते युद्धे च छिद्यमानेषु ममंखु। 
चावमानेषु योधेषु जयण्द्धिषु मारिष ॥ १९॥ 
संहारे सर्वतो जाते पृथिव्यां शोकसम्भवे । 


बह्वीनामुत्तमसत्रीणां सीमन्तोद्धरणे तथा ॥ २०॥ 
निर्मयोदे महायुद्धे वर्तमाने सुदारुणे । 


परादुरासन विनाशाय तदोत्पाताः सुदारुणाः ॥ २१ ॥ 

माननीय नरेश ! जब सब ओरसे वह मर्यादाशून्य युद्ध 
होने लगा, आपके और दात्रुपक्षके योद्धा मारे जाने लगे, युद्ध- 
परायण वीरोकी गर्जना और श्रेष्ठ शङ्कोकी ध्वनि होने लगी; 
घनुर्घरोंकी ललकार) सिंहनाद और गर्जनाओंके साथ जत्र वह 
युद्ध औचित्यकी सीमाको पार कर गया, योद्धाऔके मर्मस्थल 
विदीर्ण किये जाने लगे, विजयामिलाषी योद्धा इधर-उधर 
दौड़ने लगे, रणभूमिमें सब ओर शोकजनक संहार होने 


लगा) बहुत-सी सुन्दरी स्त्रियोके सीमन्तके सिन्दूर मिटाये 
जाने लगे तथा सारी मर्यादाओको तोड़कर अत्यन्त भयंकर 
महायुद्ध चलने लगा, उस समय विनाशकी सूचना देनेवाले 
अति दारुण उत्पात प्रकट होने लगे || १७-२१ ॥ 
चचाल शाब्दं कुर्वाणा सपर्वतवना मही । 
सदण्डाः सोल्मुका राजन्‌ कॉर्यमाणाः समन्ततः ॥२२॥ 
उल्का पेतुर्दिवो भूमावाहत्य रविमण्डलम्‌ । 
राजन्‌ ! पर्वत और वर्नोसहित प्रथ्वी भयानक शब्द 
करती हुई डोलने लगी और आकाशसे दण्ड तथा जलते हुए 
काष्ठींसहित बहुत-सी उल्काएँ सूर्यमण्डलसे टकराकर सम्पूर्ण 
दिशाओमे बिखरी पड़ती थीं ॥ २२३ ॥ 
विष्वग्वाताः प्रादुरासन्‌ नीचे! शर्करवर्षिणः ॥ २३ ॥ 
अश्चूणि मुमुचुनोगा वेपथुं चास्पृशन भृशम्‌ । 
चारों ओर नीचे बाळू और कंकड़ बरसानेवाली हवाएँ 
चलने लगीं । हाथी आँसू बहाने और थरथर काँपने लगे ॥ 
एतान्‌ घोराननादत्य समुत्पातान्‌ सुदारुणान्‌ ॥ २४ ॥ 
पुनर्युद्वाय संयत्ताः क्षत्रियास्तस्थुरव्यथाः । 
रमणंये कुरुक्षेत्र पुण्ये स्वग यियासवः ॥ २५॥ 
इन घोर एवं दारुण उत्पातोंकी अवहेलना करके क्षत्रिय 
बीर मनमें व्यथासे रहित हो पुनः युद्धके -लिये तैयार हो 
गये और स्वर्गमें जानेकी अभिलापा ले रमणीय एवं पुण्यमय 
कुरुक्षेत्रमें उत्साहपूर्वक डट गये || २४-२५ ॥ 
ततो गान्धारराजस्य पुत्रः शकुनिरत्रवीत्‌ । 
युद्ध -बध्वमद्रतो यावत्‌ पृष्ठतो हन्मि पाण्डवान्‌ ॥२६॥ 
तत्पश्चात्‌ गान्धारराजके पुत्र शकुनिने कौरवयोद्धाओँसे 
कहा--'वीरो ! तुमलोग सामनेसे युद्ध करो और में पीछेसे 
पाण्डवोँका संहार करता हूँ? ॥ २६ ॥ 
ततो नः सम्प्रयातानां मद्रयोधास्तरस्विननः । 
हृष्टाः किलकिलाशब्दमकुवेन्तापरे तथा ॥ २७॥ 
इस सलाहके अनुसार जब हमलोग चले तो मद्रदेदाके 
वेगशाली योद्धा तथा अन्य सैनिक हर्षसे उल्लसित हो किल- 
कारियाँ भरने लगे ॥ २७ ॥ 
अस्मांस्तु पुनरासाय लब्धलक्ष्या दुरासदाः । 
शरासनानि धुन्वन्तः शारवर्षरवाकिरन्‌ ॥ २८॥ 
इतनेहीमें दुर्धध पाण्डव पुनः हमारे पास आ पहुँचे 
और हमें अपने लक््यके रूपमै पाकर घनुप हिलाते हुए हम 
लोगॉपर वाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ २८॥ ` 
ततो हतं परैस्तत्र मद्रराजबलं तदा । 
दुर्याधनवर्ल दृष्टा पुनराखीत्‌ पराङ्मुखम्‌ ॥ २९ ॥ 
थोड़ी ही देरमें शत्रुओंने वहाँ मद्रराजकी सेनाका संहार 
कर डाला । यह देख दुर्याधनकी सेना पुनः पीठ दिखाकर 
भागने लगी ॥ २९ ॥ 
गान्धारराजस्तु पुनवोक्यमाह ततो वली। 
निवर्तध्वमधमंशा युध्यध्वं कि सृतेन वः ॥ ३०॥ 
तब बलवान्‌ गान्थारराज शकुनिने पुनः इस प्रकार 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


कहा--'अपने धर्मको न जाननेवाले पापियो | इस तरह 
तुम्हारे भागनेसे क्या होगा ? लोटो और युद्ध करो? ॥३०॥ 
अनीकं दशसाहस्रमश्वानां भरतषभ । 
आसीद्‌ गान्धारराजस्य विशालप्रासयोधिनाम्‌॥ ३१ ॥ 
बलेन तेन चिक्रम्य वतमाने जनक्षये । 
पृष्ठतः पाण्डवानीकमभ्यप्नन्निशितेः शारेः ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय गान्धारराज शाकुनिके पास 
विशाल प्रास लेकर युद्ध करनेवाले घुड़सवारोंकी दस हजार 
सेना मोजूद थी । उसीको साथ लेकर वह उस जन-संद्दार- 
कारी युद्धमें पाण्डव-सेनाके पिछले भागकी ओर गया और 
वे सब मिलकर पेने बाणोंसे उस सेनापर चोट करने लगे ॥ 
तदश्रमिव वातेन क्षिप्यमाणं समन्ततः । 
अभज्यत महाराज पाण्डूनां सुमहद्‌ बलम्‌ ॥ ३३॥ 
महाराज ! जेसे वायुके वेगसे मेघोंका दल सब ओरसे 
छिन्न-भिन्न हो जाता है, उसी प्रकार इस आक्रमणसे पाण्डवौ- 
की विशाल सेनाका व्यूह मंग हो गया ॥ ३३ ॥ 
ततो युथिष्ठिरः प्रेक्ष्य भग्नं स्ववलमन्तिकात्‌ । 
अभ्यनादयदव्यत्रः सहदेवं महाबलम्‌ ॥ ३४॥ 
तब युघिष्ठिरने पास ही अपनी सेनामें भगदड़ मची 
देख शान्तमावसे महाबली सहदेवको पुकारा ॥ ३४ ॥ 
असौ सुवलपुत्रो नो जघनं पीडः दंशितः । 
सैन्यानि सूदयत्येष पश्य पाण्डव दुर्मतिम्‌ ॥ ३५ ॥ 
और कहा--'पाण्डुनन्दन ! कवच धारण करके आया 
हुआ वह सुत्रलपुत्र शकुनि हमारी सेनाके पिछले भागको 
पीड़ा देकर सारे सैनिकोका संहार कर रहा है; इस दुर्बुद्धिको 
देखो तो सही ॥| ३५ ॥ 
गच्छ त्वं द्रौपदेयेश्च शकुनि सौबलं जहि । 
रथानीकमहं धक्ष्ये पाश्चालसहितोऽनघ ॥ ३६॥ 
“निष्पाप वीर ! तुम द्रौपदीके पुत्रको साथ लेकर जाओ 
और सुत्रलपुत्र शकुनिको मार डालो । में पाञ्चाल योद्धाओंके 
साथ यहीं रहकर झत्रुकी इस रथसेनाको भस्म कर डादूँगा ॥ 
गच्छन्तु कुञ्जराः सवे वाजिनश्च सह त्वया । 
पादाताश्च त्रिसाहस्राः शकुनि तेवृतो जहि ॥ ३७॥ 
“तुम्हारे साथ समी हाथीसवार, घुड़सवार और तीन 
हजार पैदल सैनिक भी जाय तथा उन सबसे घिरे रहकर 
तुम दाकुनिका नाश करो? ॥ ३७॥ 
ततो गजाः सतप्तदाताश्चापपाणिभिरास्तिताः । 
पञ्च चाश्वसहस्राणि सहदेवश्च वीयंवान्‌ ॥ ३८॥ 
पादाताश्च त्रिसाहस्रा द्रोपदेयाश्च सर्वशः । 
रणे ह्याभ्यद्रव॑स्ते तु शकुनि युद्धदुर्मदम्‌ ॥ ३९॥ 
तदनन्तर धर्मराजकी आज्ञाके अनुसार हाथमें धनुष 
लिये बैठे हुए सवारोंसे युक्त सात सौ हाथी, पाँच हजार 
घुड़सवार) पराक्रमी सहदेव, तीन हजार पैदल योद्धा और 
द्रौपदीके सभी पुत्र-इन सबने रणभूमिमें युद्ध-दुमंद शकुनिपर : 
घावा किया । ३८-३९ ॥ | 
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ततस्तु सौबलो राजन्नभ्यतिक्रम्य पाण्डवान्‌ । 
जघान पृष्ठतः सेनां जयगुद्धः प्रतापवान्‌ ॥ ४०॥ 
राजन्‌ ! उधर विजयाभिलाषी प्रतापी सुबळपुत्र शकुनि 
पाण्डवोंका उल्लङ्घन करके पीछेकी ओरसे उनकी सेनाका 
संहार कर रहा था ॥ ४० ॥ 
अश्वारोहास्तु संरब्धाः पाण्डवानां तरस्विनाम्‌। 
प्राविशन्‌ सौबलानीकमभ्यतिक्रम्य तान्‌ रथान्‌॥ ४१॥ 
वेगदाली पाण्डवाके घुड्सवारोंने अत्यन्त कुपित होकर 
उन कौरव रथियोंका उल्लड्लनन करके सुबलपुत्रकी सेनामें 
प्रवेश किया ॥ ४१ ॥ 
ते तत्र सादिनः शराः सोबळस्य महद्‌ वलम्‌ । 
रणमध्ये व्यतिष्ठन्त शरवर्षेरवाकिरन्‌ ॥ ४२॥ 
वे शूरवीर घुड़सवार वहाँ जाकर रंणभूमिके मध्यभागमें 
खड़े हो गये और शकुनिकी उस विशाल सेनापर बार्णोंकी 
वर्षा करने लगे ॥ ४२ ॥ 
तदुद्यतगदाप्रासमकापुरुषसेवितम्‌ । 
प्रावतेत महद्‌ युद्धं राजन दुर्मन्त्रिते तव ॥ ४३॥ 
राजन्‌ ! फिर तो आपकी कुमन्त्रणाके फलस्वरूप वह 
महान्‌ युद्ध आरम्भ हो गया; जो कायरोंसे नहीं) वीर पुरुषासे 
सेवित था । उस समय सभी योद्धाओंके हार्थोम गदा अथवा 
प्रास उठे रहते थे ॥ ४२ ॥ 
उपारमन्त ज्याशब्दाः प्रेक्षका रथिनोऽभवन्‌ । 
न हि स्वेषां परेषां वा विशेषः प्रत्यहश्यत ॥ ४४॥ 
घनुषकी प्रत्यञ्चाके शब्द बंद हो गये । रथी योद्धा 
दर्शक बनकर तमाशा देखने लगे | उस समय अपने या 
शत्रुपक्षके योद्धाओमे पराक्रमकी इष्टिसे कोई अन्तर नहीं 
दिखायी देता था ॥ ४४ ॥ 2 
शुरबाह॒विसष्टानां शक्तीनां भरतषभ। 
ज्योतिषामिच सम्पातमपदयन्‌ कुरुपाण्डवाः ॥ ३५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! शूरवीरोकी -भुजाओसे छूटी हुई शक्तियां 
शन्रुआपर इस प्रकार गिरती थीं; मानो आकारासे तारे टूटकर 
पड़ रहे हो | कौरव-पाण्डवयोद्धाओंने इसे प्रत्यक्ष देखा था ॥ 
घऋष्टिभिविमलाभिश्च तत्र तत्र विशाम्पते । 
संम्पतन्तीभिराकारामाचतं बहशोभत ॥ ४६॥ 
प्रजानाथ ! वहाँ गिरती हुई निर्मल ऋष्टियेंसि व्याप्त 
हुए आकाराकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ४६ ॥ 
प्रासानां पततां राजन्‌ रूपमासीत्‌ समन्ततः । 
शलभानामिवाकारो तदा भरतसत्तम ॥ ४७॥ 
_ भरतकुल्भूषण नरेश ! उस समय सब ओर गिरते हुए 
प्रासांका स्वरूप आकाशमै छाये हुए टिट्डीद्लोके समान जान 


पड़ता था ॥ ४७ ॥ 

रुधिरोक्षितसवीङ्गा विप्रविद्धेनियन्तृभिः । 

हयाः परिपतन्ति स्म शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ ४८ ॥ 
` सैकड़ों और हजारों घोड़े अपने घायल सवारोके साथ 


सारे अङ्गामें लहू-लहान होकर धरतीपर गिर रहे थे ॥४८॥ 


अन्योन्यं परिपिष्टाश्च समासाद्य परस्परम्‌ । 
आविक्षताः स्म दृश्यन्ते वमन्तो रुधिरं मुखेः ॥ ४९॥ 
बहुत-से सैनिक परस्पर टकराकर एक दूसरेसे पिस 
जाते और क्षतविक्षत हो मुखोंसे रक्त वमन करते हुए 
दिखायी देते थे ॥ ४९ | 2 
ततोऽभवत्तमो घोर सैन्येन रजसा वृते। 
तानपाक्रमतोऽद्राक्षं तस्माद्‌ देशादरिदम ॥ ५०॥ 
शात्रुदमन नरेश ! तत्पश्चात्‌ जब सेनाद्वारा उठी हुई 
धूलसे सब ओर घोर अन्धकार छा गया, उस समय हमने 
देखा कि बहुत-से योद्धा वहाँसे भागे जा रहे हैं ॥ ५० ॥ 
अश्वान्‌ राजन्‌ मनुष्यांश्च रजसा संवृते सति । 
भूमी निपतिताश्चान्ये वमन्तो रुधिरं बहु ॥ ५१॥ 
राजन्‌ ! धूलसे सारा रणक्षेत्र भर जानेके कारण अँधेरे- 
में बहुत-से घोड़ों और मनुरष्योंको भी हमने भागते देखा 
था । कितने ही योद्धा प्रथ्वीपर गिरकर मुँहसे बहुत-सा रक्त 
बमन कर रहे थे ॥ ५१ ॥ 
केशाकेशि समालझा न शेकुश्चेष्टितुं नराः । 
अन्योन्यमश्वपृष्ठेभ्यो विकषन्तो महाबलाः ॥ ५२॥ 
बहुत-से मनुष्य परस्पर केश पकड़कर इतने सट गये 
थे कि कोई चेष्टा नहीं कर पाते थे | कितने ही महाबली 
योद्धा एक दूसरेको घोड़ोंकी पीठोसे खींच रहे थे ॥ ५२ ॥ 
मल्ला इव समासाय निजघ्नुरितरेतरम्‌ । 
अदवेश्च व्यपकृष्यन्त बहवोऽत्र गतासवः ॥ ५३॥ 
बहुत-से सैनिक पहलवार्नोकी भाति परस्पर मिड़कर 
एक दूसरेपर चोट करते थे । कितने ही प्राणञ्रूत्य होकर 
अश्वोंद्वारा इधर-उधर घसीटे जा रहे थे ॥ ५३ ॥ 
भूमौ निपतिताश्चान्ये बहवो विज्ञयैषिणः 
तत्र तत्र व्यदृश्यन्त पुरुषाः शूरमानिनः ॥ ५४ ॥ 
बहुतेरे विजयामिलाषी तथा अपनेको शूरवीर माननेवाछे 
पुरुष जहाँ-तहाँ एथ्वीपर पड़े दिखायी देते थे ॥ ५४ ॥ 
रक्तोक्षितैदिछन्नभुजेरवकुष्रशिरोरुद्दैः | 
व्यटश्यत मही कीर्णा शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ५५॥ 
कटी हुई बाहों और खाचे गये केशोंबाले सैकड़ों और 
हजारों रक्तरंजित शरीरोसे रणभूमि आच्छादित दिखायी देती थी॥ 
दृरं न शक्यं तत्राखीद्‌ गन्तुमशवेन केनचित्‌ । 
साश्वारोहै्हतैररवैरावृते वसुधातले ॥ ५६ ॥ 
सवारोसहित घोड़ोंकी लार्शोसे पटे हुए भूतळपर किसीके 
लिये भी घोड़ेद्वारा दूरतक जाना असम्भव हो गया था | 
रुधिरोक्षितसन्नाहैरात्तशसत्रैर्दायुधेः | 
>) ७६४ रवथेषिति 
नानाप्रहरणेघारेः परस्परवधेषिभिः ॥ ५७॥ 
सुसंनिळपेः संग्रामे हतभूयिष्ठसेनिकेः । 
योद्धाओके कवच रक्तसे भीग गये थे । वे सब हार्थामें 
अस्त्र-शस्त्र लिये धनुष उठाये नाना प्रकारके भयंकर आयुर्धो- 
द्वारा एक दूसरेके वधकी इच्छा रखते थे | उस संग्राममें सभी 
योद्धा अत्यन्त निकट होकर युद्ध करते थे और उनमेंसे 
अधिकांश सैनिक मार डाले गये थे ॥ ५७३ ॥ 
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स मुहते ततो युद्ध्वा सौबलो ऽथ विशाम्पते ॥ ५८॥ 
षट्साहस्रेहयेः शिष्टेरपायाच्छकुनिस्ततः । 
प्रजानाथ ! शकुनि वहाँ दो घड़ी युद्ध करके शेष बचे 
हुए छः हजार घुड़सवारोंके साथ भांग निकला ॥ ५८३ ॥ 
तथैव पाण्डवानीकं रुधिरेण समुक्षितम्‌ ॥ ५९॥ 
पट्साहस्रेहयेः शिष्टेरपायाच्छान्तवाहनम्‌ । 

इसी प्रकार खूनसे नहायी हुई पाण्डव-सेना भी शेष 
छः हजार घुड़सवारोंके साथ युद्धसे निवूत्त हो गयी । उसके 
सारे वाहन थक गये थे ॥ ६९३ || 
अश्वारोहाश्च पाण्डूनामन्रुवन्‌ रुधिरोक्षिताः ॥ ६० ॥ 
सुसंनिकृष्टे संग्रामे भूयिष्ठे त्यक्तजीविताः । 

उस समय उस निकटवर्ती महायुद्वमे प्राणोंका मोह छोड़- 
कर जूझनेवाले पाण्डबसेनाके रक्तरंजित घुड़सवार इस 
प्रकार बोले--॥ ६० || 
न हि शक्यं र्थैयोंद्धु कुत पव महागजैः ॥ ६१॥ 
रथानेव रथा यान्तु कुञ्जराः ङुञ्जरानपि। 
प्रतियातो हि शकुनिः स्वमनीकमवस्थितः ॥ ६२ ॥ 
न पुनः सौवलो राजा युद्धमभ्यागमिप्यति । 

“यहाँ रथोद्वारा भी युद्ध नहीं किया जा सकता । फिर 
बड़े-बड़े हाथियोंकी तो बात ही क्या है ! रथ रर्थोका सामना 
करनेके लिये जायँ और हाथी हाथियोंका | शकुनि भागकर 
अपनी सेनामें चला गया | अब फिर राजा राकुनि युद्धमें 
नहीँ आयेगा? || ६१-६२३ ॥ 
ततस्तु द्रौपदेयाश्च ते च मत्ता महाद्विपाः ॥ ६३॥ 
प्रययुर्यत्र पाञ्चाल्यो ध्ृष्टयुस्नो महारथः । 

उनकी यह बात सुनकर द्रोपदीके पाँचौं पुत्र और वे 
मतवाले हाथी वहीं चले गये, जहाँ पाञ्चालराजकुमार 
महारथी घृष्टयुम्न थे ॥ ६३३ ॥ 
सहदेचोऽपि कौरव्य रजोमेघे समुत्थिते ॥ ६३ ॥ 
एकाकी प्रययौ तत्र यत्र राजा युधिष्ठिरः । 

कुरुनन्दन ! वहाँ धूलका बादळसा घिर आया था। 
उस समय सहदेव भी अकेले ही, जहाँ राजा युधिष्टिर थे, 
वहीं चले गये ॥ ६४३ || 
ततस्तेषु प्रयातेषु शकुनिः सोबलः पुनः ॥ ६५ ॥ 
पाइवतोऽभ्यहनत्‌ क्रुद्धो ध्रष्टयुम्नस्य वाहिनीम्‌। 

उन सबके चले जानेपर सुबलपुत्र शकुनि पुनः कुपित 
हो पाश्वभागसे आकर धृष्ट्युम्नकी सेनाका संहार करने लगा] 
तत्‌ पुनस्तुमुलं युद्धं प्राणांस्त्यक्त्वाभ्यवतत॥ ६६ ॥ 
तावकानां परेषां च परस्परवधेषिणाम्‌। 

फिर तो परस्पर वधकी इच्छावाले आपके और दात्रुपक्षके 
सैनिकोमे प्राणका मोह छोड़कर भयंकर युद्ध होने लगा।६६३। 
ते चान्योन्यमवेक्षन्त तस्मिन्‌ वीरसमागमे ॥ ६७ ॥ 
योधाः पयपतन्‌ राजन्‌ शतशोऽथ सहस्रशाः । 

राजन्‌ ! ञ्चूरवीररोके उस संघर्षमें सब ओरसे सेकर्डो- 
हजारों योद्धा टूट पड़े ओर वे एक-डूखरेकी ओर देखने लरे! 


असिभिरिछिधमानानां शिरसां लोकसंक्षये ॥ ६८॥ ` 
प्रादुासीन्महाञ्दाब्दस्तालानां पततामिव । 
उस लोकसंदारकारी संग्राममे तलवारोंसे काटे जाते हुए 
मस्तक जब प्रथ्वीपर गिरते थे, तब उनसे ताड़के फ्लोके 
गिरनेकी-सी घमाकेकी आवाज होती थी ॥ ६८३ ॥ 
विमुक्तानां शारीराणां छिन्नानां पततां भुवि ॥ ६० ॥ 
सायुधानां च वाहूनामूरूणां च विशाम्पते । 
आसीत्‌ कटकराशाब्दः सुमहाँल्लोमहर्षणः ॥ ७० ॥ 
प्रजानाथ | िन्न-मिन्न होकर धरतीपर गिरनेवाले कवच- 
शून्य शरीरां, आयुधोसद्वित भुजाओं और जाँघोंका अत्यन्त 
भयंकर एवं रोमाञ्चकारी कट-कट शब्द सुनायी पड़ता था ॥ - 
निघ्नन्तो निशितेः शास्रे ञ्रीतृन्‌ पुनान्‌ सखीनपि । 
योधाः परिपतन्ति स्म यथामिषकृते खगाः ॥ ७१ ॥ 
जैसे पक्षी मांसके लिये एक-वूसरेपर झपटते है, उसी 
प्रकार वहाँ योद्धा अपने तीखे शार्स्रोद्दारा भाइयों) मित्रों 
और पुत्रौका भी संहार करते हुए एक दूसरेपर टूटे पड़ते थे ॥ 
अन्योन्यं प्रतिसंरब्धाः समासाय परस्परम्‌ । 
अहं पूर्वमहं पूर्वमिति न्यघ्नन्‌ सहस्रशः ॥ ७२॥ 
दोनों पक्षांके योद्धा एक दूसरेसे भिड़कर परस्पर 
अत्यन्त कुपित हो “पहले मैं, पहले में? ऐसा कहते हुए 
सहस्रौ सैनिकोंका वध करने लगे ॥ ७२ ॥ 
संघातेनासनभ्रष्टैरश्वारोहैगंतासुभिः । 
हयाः परिपतन्ति स्म शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ७३ ॥ 
शत्रुओंके आघातसे प्राणञ्न्य होकर आसनसे भ्रष्ट हुए 
अश्वारोहियोंके साथ सैकड़ों और हजारों घोड़े घराशायी 
होने लगे ॥ ७३ ॥ 
स्फुरतां प्रतिपिष्ठानामश्वानां शीघ्रगामिनाम्‌ । 
स्तनतां च मनुष्याणां सन्नद्धानां विशाम्पते ॥ ७४॥ 
शाक्त्यष्टिपासशब्दश्च तुमुलः समपद्यत। 
भिन्दतां परमर्माणि राजन्‌ दुर्मन्त्रिते तव ॥ ७५॥ 
प्रजापालक नरेश ! आपकी खोटी सलाहके अनुसार 
बहुत-से शीघ्रगामी अश्‍व गिरकर छटपटा रहे थे । कितने ही 
पिस गये थे और बहुत-से कवचधारी मनुष्य गर्जना करते 
हुए शत्रुओके मर्म विदीर्ण कर रहे थे। उन सबके शक्ति, 
श्रृष्टि और प्रासौका भयंकर शब्द वहाँ गूँजने लगा था ॥ 
श्रमाभिभूताः संरब्धाः श्रान्तवाहाः पिपासवः । 
विश्नताश्च शितेः शस्त्रेरभ्यवर्तन्त तावक्राः ॥ ७६॥ 
आपके सैनिक परिश्रमसे थक गये थे, क्रोधमें भरे हुए 
भे; उनके वाइन भी थकावटसे चूर-चूर हो रहे थे और वे 
सब-के-सब प्याससे पीड़ित थे । उनके सारे अङ्ग तीक्ष्ण 
शस्त्रासे क्षत -विक्षत हो गये थे || ७६ ॥ 
मत्ता रुधिरगन्धेन बहवो५त्र विचेतसः। 
जघ्नुः परान्‌ स्वकांइचेव प्राप्तान्‌ प्राप्ताननन्तरान्‌ ॥७७॥ . 
वहाँ बहते हुए रक्तकी गन्धसे मतवाले हो बहुत-से सैनिक 
चिवेक-शक्ति खो वेडे थे और बारी-बारीसे अपने पास आचे , 


चतुर्विशोऽध्यायः 
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हुए शत्रुपक्षके तथा अपने पक्षके सैनिर्कोका भी वध कर 
डालते थे ॥ ७७॥ . 
बहवश्च गतप्राणाः क्षत्रिया जयगृद्धिनः । 
भूमावभ्यपतन्‌ राजन्‌ शरवृष्टिनिरावृताः ॥ ७८॥ 
राजन्‌ | बहुत-से विजयाभिलाघी क्षत्रिय बाणोंकी वर्षासे 
आच्छादित हो प्राणोंका परित्याग करके प्रथ्वीपर पड़े थे ॥ 
बूकगृधश्टगालानां तुमुले मोदनेऽहनि। 
आसीद्‌ बलक्षयो घोरस्तव पुत्रस्य पझ्यतः॥ ७९ ॥ 
भेड़ियोंश गीधों और सियारोंका आनन्द बढ़ानेवाले उस 
भयंकर दिनमै आपके पुत्रकी ऑर्खोके सामने कौरवसेनाका 
घोर संहार हुआ ॥ ७९ ॥ 
नराश्वकायैः संछन्ना भूमिरासीदू विशाम्पते । 
रुधिरोदकचित्रा च भीरूणां भयवर्धिनी ॥ ८०॥ 
प्रजानाथ | वह रणभूमि मनुष्यों और घोड़ोंकी लाशोंसे 
पट गयी थी तथा पानीकी तरह बहाये जाते हुए रक्तसे 
विचित्र शोभा धारण करके कायरोंका भय बढ़ा रद्दी थी ॥ 
असिभिः पट्टिशः शूले स्तक्षमाणाः पुनः पुनः । 
तावकाः पाण्डवेयाश्च न न्यवतेन्त भारत ॥ ८१॥ 
भारत | खङ्गा) परदिशो और झूलोंसे एक-दूसरेको बारबार 
घायल करते हुए आपके और पाण्डवोंके योद्धा युद्धसे पीछे 
नहीं इटते थे ॥ ८१ ॥ 
प्रहरन्तो यथाशक्ति यावत्‌ प्राणस्य धारणम्‌ । 
योधाः परिपतन्ति स्स चमन्तो रुधिरं व्रणैः ॥ ८२॥ 
जबतक प्राण रहते, तबतक यथाशक्ति प्रहार करते हुए 
योद्धा अन्ततोगत्वा अपने धार्वोसे रक्त बहाते हुए धराशायी 
हो जाते थे ॥ ८२ | 
शिरो शुहीत्वा केशेषु कबन्धः स्म प्रदहयते । 
उद्यम्य च शितं खङ्गं रुधिरेण परिप्लुतम्‌ ॥ ८३॥ 
वहाँ कोई-कोई कबन्ध (धड़) ऐसा दिखायी दिया, जो एक 
हाथमें शतन्रुके कटे हुए मस्तकको केदासहित पकड़े हुए और 
दूसरे हाथमें खूनसे रँगी हुई तीखी तलवार उठाये खड़ा था॥ 
तथोत्थितेषु बहुषु कवन्धेषु नराधिप। . 
तथा रुधिरगन्धेन योधाः कइमलमाविशन्‌ ॥ ८४ ॥ 
नरेश्वर | फिर उस तरहके बहुत-से कबन्ध उठे दिखायी 


देने लगे तथा रुधिरकी गन्धसे प्रायः सभी योद्धापर मोह 


छा गया था ॥ ८४ ॥ 
मन्दीभूते ततः शब्दे पाण्डवानां महद्‌ वलम्‌ । 
अल्पावशिष्टेस्तुरगेरभ्यवर्तत सोबलः ॥ ८५॥ 


तत्पश्चात्‌ जब उस युद्धका कोलाइल कुछ कम हुआ; 
तब सुबलपुत्र शकुनि थोडे-से बचे हुए घुड़सवारोंके साथ 
पुनः पाण्डवॉकी विशाल सेनापर टूट पड़ा ॥ ८५ ॥ 
ततो ५भ्यधावंस्त्वरिताः पाण्डवा जयग्रद्धिनः । 
पदातयश्च नागाश्च सादिनश्रोद्यतायुधाः ॥ ८६ ॥ 
कोष्ठकीकृत्य चाप्येनं परिक्षिप्य च सवशः । 
शस्त्रेनानाविधेजंध्चुर्युद्षपार॑ तितीर्षवः ॥ ८७॥ 
तब विजयामिलाषी पाण्डवौने भी तुरंत उसपर धावा 
कर दिया | पाण्डव युद्धसे पार होना चाहते थे; अतः 
उनके पैदल, हाथीसवार और घुड़सवार सभी हथियार उठाये 
आगे बढ़े तथा शाकुनिको सब ओरसे घेरकर उसे कोष्ठबद्ध 
करके नाना प्रकारके शरख्रोद्वारा घायल करने लगे ॥८६-८७॥ 
त्वदीयास्तांस्तु सम्प्रेष्य सर्वतः समभिद्रुतान्‌ । 
रथाश्वपत्तिद्विर्दाः पाण्डवानभिदुद्रुबुः ॥ ८८ ॥ 
पाण्डवसैनिर्कोको सब ओरसे आक्रमण करते देख आपके 
रथी, घुड्सवार, पैदल और हाथीसवार भी पाण्डवॉपर टूट पड़े॥ 
केचित्‌ पदातयः पद्भिमृष्टिभिश्च परस्परम्‌ । 
निजघ्नुः समरे शूराः क्षीणशख्रास्ततोऽपतन्‌ ॥ ८९ ॥ 
कुछ शूरवीर पैदल योद्धा समराङ्गणमें पैदलोंके साथ 
भिड़ गये और अस्त्र-शस्त्रांके क्षीण हो जानेपर एक दूसरेको 
मुक्कोसे मारने लगे | इस प्रकार लड़ते-लड़ते वे प्रथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ ८९ ॥ 
रथेभ्यो रथिनः पेतुद्धिपेभ्यो हस्तिसादिनः । 
विमानेभ्यो दिवो भ्रष्टाः सिद्धाः पुण्यक्षयादिव ॥ ९०॥ 
जैसे सिद्ध पुरुष पुण्यक्षय होनेपर स्वर्गलोकके विमार्नोसे ` 
नीचे गिर जाते हैं, उसी प्रकार वहाँ रथी रथौंसे और हाथी- 
सवार हाथियोंसे प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ९० ॥ 
एवमन्योन्यमायत्ता योधा जघ्नुमहाहवे । 
पितृन ्रातन्‌ वयस्यांश्च पुत्रानपि तथा परे ॥ ९१॥ 
इस प्रकार उस महायुद्धमें दूसरे-दूसरे योद्धा परस्पर 
विजयके लिये प्रयत्नशील हो पिता, भाई, मित्र और पुत्रौंका 
भी वघ करने लगे ॥ ९१ || 
पवमासीदमयोदं युद्धं भरतसत्तम । 
प्रासासिबाणकलिले वतमाने सुदारुणे ॥ ९२॥ 
भरतश्रेष्ठ | प्रास, खङ्ग और बाणोसे व्याप्त हुए उस 
अत्यन्त भयंकर रणश्षेत्रमें इस प्रकार मर्यादाशून्य युद्ध 
हो रहा था ॥ ९२॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि संकुल्युद्धे त्रयोविशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शहपर्यमें संकुरयुद्धविषयक तेईसवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ २३ ॥ 


चतुविंशोऽध्यायः 
श्रीकृष्णके सम्मुख अजुनद्वारा दुर्योधनके दुराग्रकी निन्दा और रथियोंकी सेनाका संहार 


संजय उवाच 
तस्मिञ्दाण्दे सदो. जाते पाण्डयेनिंहते बले । 


अदवेः सप्तशतैः रिष्ेरुपावर्तत सौबलः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जब पाण्डघ-बोड्धाओने . 


४१८६ 


श्रीमहाभारते 


[ शद्यपर्षणि 1 


अधिकांश सेनाका संहार कर डाला और युद्धका कोलाहल 
कम हो गया, तव सुबलपुत्र शकुनि शेष बचे हुए सात सौ 
घुड़सवारोंके साथ कौरव सेनाके समीप चला गया ॥ १ ॥ 

स यात्वा वाहिनीं तूर्णमब्रवीत्‌ त्वरयन्‌ युधि । 
युद्धथध्वमिति संहृष्टाः पुनः पुनररिदमाः॥ २ ॥ 
अपृच्छत्‌ क्षत्रियांस्तत्र छ नु राजा महावलः । 

बह तुरंत कोरव-सेनामें पहुँचकर सबको युद्धके लिये शीघ्रता 
करनेकी प्रेरणा देता हुआ वोला--“शत्रुऔका दमन करने- 
वाले बीरो ! तुम हर्ष और उत्साहके साथ युद्ध करो ।? ऐसा 
कहकर उसने वहाँ बारम्बार क्षत्रियौसे पूछा---“महाबली राजा 
दुर्योधन कहाँ है ?? ॥ २३ ॥ 
शकुनेस्तद्‌ वचः श्रुत्वा तमूचुर्मरतर्षभ ॥ ३ ॥ 
असौ तिष्ठति कौरव्यो रणमध्ये महावलः 
यत्रेतत्‌ सुमहच्छत्रं पूणचन्द्रसमप्रभम्‌॥ ४ ॥ 
यत्र ते सतनुत्राणा रथास्तिष्टन्ति दंशिताः । 

भरतश्रेष्ठ | शकुनिकी वह बात सुनकर उन क्षत्रियौने 
उसे यह उत्तर दिया-- प्रभो | महाबली कुरुराज रणक्षेत्रके 
मध्यभागमें वहाँ खड़े हैं, जहाँ यह पूर्ण चन्द्रमाके समान 
कान्तिमान्‌ विशाल छत्र तना हुआ है तथा जहाँ वे शरीर-रक्षक 
आवरणौ एवं कवचोंसे सुसज्जित रथ खड़े हैं ॥ ३-४३ ॥ 
यत्रेष तुमुलः शब्दः पजेन्यनिनदोपमः ॥ ५ ॥ 
तत्र गच्छ द्रुतं राजंस्ततो द्रक्ष्यसि कौरवम्‌ । 

“राजन्‌ ! जहाँ यह मेर्घोकी गम्भीर गर्जनाके समान 
भयानक शब्द गूँज रहा है; वहीं शीघ्रतापू्वक चळे जाइये 
बह आप कुरुराजका दर्शन कर सकेंगे? ॥ ५३ ॥ 
एवमुक्तस्तु तेयांधेः शकुनिः सौवलस्तदा ॥ ६ ॥ 
प्रययौ तत्र यत्रासौ पुत्रस्तव नराधिप। 
सर्वतः संवृतो वीरेः समरे चित्रयोधिभिः॥ ७ ॥ 

नरेश्वर | तब उन योद्धाओंके ऐसा कहनेपर सुबलपुत्र 
शकुनि वहीं गया, जहाँ आपका पुत्र दुर्योधन समराङ्कणमें 
विचित्र युद्ध करनेवाले वीरांद्वारा सब ओरसे घिरा हुआ 
खड़ा था ॥ ६-७ ॥ 
ततो दुर्योधनं दृष्टा रथानीके व्यवस्थितम्‌ । 

स रथांस्तावकान्‌ सवान हपयञ्शकुनिस्तत;ः ॥ ८ ॥ 
दुर्योधनमिद वाक्यं हृष्टरूपो विशाम्पते। 
कृतकार्यमिवात्मानं मन्यमानो 5ब्रवीन्‍्नूपम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर दुर्योधनको रथसेनामे खड़ा देख आपके 
सम्पूर्ण रथियोंका हर्ष बढ़ाता हुआ दाकुनि अपनेको कृतार्थ- 
सा मानकर बड़े हके साथ राजा दुर्यो धनसे इस प्रकार बोला-॥ 
जहि राजन्‌ रथानीकमश्वाः सर्वे जिता मया । 
नात्यक्त्वा जीवितं संख्ये शक्यो जेतुं युधिष्ठिर १० ॥ 

“राजन्‌ ! शात्रुकी रथसेनाका नादा कीजिये । समस्त 
घुड्सवारोंको मैंने जीत लिया है । राजा युधिष्ठिर अपने प्राणों- 
का परित्याग किये बिना जीते नहीं जा सकते ॥ १० || 
हते तस्मिन्‌ रथानीके पाण्डवेनाभिपालिते । 


गज्ानेतान्‌ हनिष्यामः पदातींदचेतरांस्तथा ॥ ११ ॥ 
“पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके द्वारा सुरक्षित इस रथ-सेनाका 
संहार हो जानेपर हम इन हाथीसवारोंश पैदलौं और घुड़- 
सवारोंका भी वध कर डालेंगे? ॥ ११ ॥ 
श्रत्वा तु वचनं तस्य तावका जयगुद्धिनः 
जवेनाभ्यपतन्‌ हृष्टाः पाण्डचानामनीकिनीम्‌ ॥ १२॥ 
विजयामिलाषी शकुनिकी यह बात सुनकर आपके 
सैनिक अत्यन्त प्रसन्न हो बड़े वेगसे पाण्डव-सेनापर टूट पडे॥ 
सवे विद्ृततूणीराः प्रशुहीतशरासनाः। 
शरासनानि धुन्वानाः सिंहनादान्‌ प्रणेदिरे ॥ १३॥ 
सबके तरकर्सौके मुंह खुल गये, सबने हाथमें धनुष ले 
लिये और सभी धनुष हिलाते हुए जोर-जोरसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ १३ ॥ 
ततो ज्यातलनिर्घोषः पुनरासीद्‌ विशाम्पते । 
प्रादुरासीच्छराणां च सुमुक्तानां सुदारुणः ॥ १४.॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर फिर प्रत्यञ्चाकी टङ्कार और अच्छी 
तरह छोड़े हुए बाणोंकी भयानक सनसनाहट प्रकट होने लगी॥ 
तान्‌ समीपगतान्‌ दृष्टा जवेनोद्यतकामुकान । 
उवाच देवकीपुत्रं कुन्तीपुजो धनंजयः ॥ १५॥ 
उन सबको बड़े वेगसे धनुष उठाये पास आया देखकर 
कुन्तीकुमार अजुनने देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार कहा--॥ १५ ॥ 
चोदयाश्वानसम्भ्रान्तः प्रविशेतद्‌ वलाणेवम्‌। 
अन्तमद्य गमिष्यामि शत्रूणां निशितः शरः ॥ १६॥ 
अष्टादश दिनान्यद्य युद्धस्यास्य जनाद्‌न। 
वर्तमानस्य महतः समासाय परस्परम ॥ १७॥ 
“जनादन | आप स्वस्थचित्त होकर इन धोड़ौंकों हॉकिये 
और इस सेन्यसागरमें प्रवेश कीजिये | आज में तीखे बाणोंसे . 
शत्रुओंका अन्त कर डाळूंगा । परस्पर भिड़कर इस महान्‌ 
संग्रामके आरम्भ हुए आज अठारह दिन हो गये ॥१६-१७॥ 
अनन्तकल्पा ध्वजिनी भूत्वा ह्येषां महात्मनाम्‌ । 
क्षयमद्य गता युद्धे पद्य देवं यथाविधम्‌ ॥ १८॥ 
“इन महामनस्वी कौरवोंके पास अपार सेना थी; परंतु 
युद्धर्मे इस समयतक प्रायः नष्ट हो गयी । देखिये, प्रारन्धका 
कैसा खेल है ! ॥ १८॥ , 
समुद्रकट्पं च बल धातराष्ट्रस्य माधव । 
अस्मानासाद्य संजातं गोष्पदोपममच्युत ॥ १९॥ 
“माधव ! अच्युत ! दुर्योधनकी समुद्र-जेसी अनन्त सेना 
इमलोगॉसे टक्कर लेकर आज गायकी खुरीके समान हो 
गयी है ॥ १९ ॥ 
हते भीष्मे तु संदध्याच्छिवं स्यादिह माधव । 
न च तत्‌ कृतवान्‌ मूढो धातेराष्ट्रः सुबालिशः २०॥ 
“माधव | यदि भीष्मके मारे जानेपर दुर्योधन सन्धि कर 
लेता तो यहाँ सबका कल्याण होता; परंतु उस अशानी 
मूर्खने वेसा नहीं किया ॥ २० ॥ 


चतुर्विशोऽध्यायः 


उक्त भीष्मेण यद्‌ वाक्यं हितं तथ्यं च माधव । 
तच्चापि नासौ कृतवान्‌ वीतवुद्धिः सुयोधनः ॥ २१ ॥ 
“मधुकुलभूषण ! मीष्मजीने जो सच्ची और हितकर 
बात बतायी थी, उसे भी उस बुद्धिहीन दुर्योधनने नहीं माना 
तस्मिस्तु तुमुले भीष्मे प्रच्युते धरणीतले । 
न जाने कारणं कि तु येन युद्धमवतेत ॥ २२॥ 
“तदनन्तर घमासान युद्ध आरम्म हुआ और उसमें 
भीष्मजी प्रथ्वीपर मार गिराये गये । फिर भी न जाने क्या 
कारण था, जिससे युद्ध चाळू ही रह गया ॥ २२ ॥ 
मूढांस्तु सवथा मन्ये धातेराष्ट्रान्‌ सुबालिशान्‌ । 
पतिते शान्तनोः पुत्रे येऽकाघुः संयुगं पुनः॥ २३॥ 
“में धृतराष्ट्रके सभी पुत्रौको सर्वथा मूर्ख और नादान 
समझता हूँ, जिन्होंने झान्तनुनन्दन भीष्मजीके धराशायी 
होनेपर भी पुनः युद्ध जारी रक्खा॥ २३ || 
अनन्तरं च निहते द्रोणे ब्रह्मविदां चरे । 
राधेये च विकणं च नेवाशाम्यत वैशसम ॥ २४॥ 
“तत्पश्चात्‌ वेदवेत्ताओंमे श्रेष्ठ द्रोणाचार्यं, राधापुत्र कर्ण 
और विकर्ण मारे गये तो मी यह मार-काट बंद नहीं हुई ॥ 
अल्पावशिष्टे सैन्येऽस्मिन्‌ सूतपुत्रे च पातिते । 
सपुत्रे वे नरव्याधे नेवाशाम्यत वेशसम्‌ ॥ २५॥ 
“पुत्रसहित नरश्रेष्ठ सूतपुत्रके मार गिराये जानेपर 
जब कोरवसेना थोड़ी-सी ही बच रही थी तो भी यह युद्धकी 
आग नहीं बुझी ॥ २५ || 
श्रुतायुषि हते वीरे जलसन्धे च पौरवे । 
श्रुतायुधे च जपतो नेवाशाम्यत वैशसम्‌ ॥ २६॥ 
“श्रुतायु, वीर जलसन्ध पौरव तथा राजा श्रुतायुधके 
मारे जानेपर भी यह संहार बंद नहीं हुआ ॥ २६ ॥ 
भूरिश्रवसि शल्ये च शाल्वे चैव जनार्दन । 
आचन्त्येषु च वीरेषु नेवाशाम्यत,वैशसम्‌ ॥ २७॥ 
“जनार्दन ! भूरिश्रवा, शल्य) शाल्व तथा अवन्ति देशके 
बीर मारे गये तो भी यह युद्धकी ज्वाला शान्त न हो सकी | 
जयद्रथे च निहते राक्षसे चाप्यलायुधे। 
वाह्विके सोमदत्ते च नेवादाम्यत वैशसम्‌ ॥ २८॥ 
“जयद्रथ, बाहिक, सोमदत्त तथा राक्षस अलायुध--ये 
सभी परलोकवासी हो गये तो भी यह युद्धकी प्यास न बुझ सकी | 
भगदत्ते हते शारे काम्बोजे च सुदारुणे । 
दुःशासने च निहते नेवाशाम्यत वेशसम्‌ ॥ २९॥ 
` *भगदत्त, शूरवीर काम्बोजराज सुदक्षिण तथा अत्यन्त 
दारुण दुः्शासनके मारे जानेपर भी कौरवोंकी युद्ध-पिपासा 
शान्त नहीं हुई ॥ २९ || 
दृष्टा विनिहताञ्शूरान्‌ पृथव्याण्डलिकान नृपान। 
बलिनश्च रणे कृष्ण नेवाशाम्यत वेशम्‌ ॥ ३०॥ 
“श्रीकृष्ण ! विभिन्न मण्डलोंके स्वामी शूरवीर बलवान्‌ 
नरेशोंको रणभूमिमें मारा गया देखकर भी यह युद्धफी आग 
बुझ न सकी ॥ ३०॥ . 
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अक्षोहिणीपतीन दृष्टा भीमसेननिपातितान्‌। 


मोहाद्‌ वा यदि वा लोभन्नेवाशाम्यत वेशसम्‌॥ ३१ ॥ 
“भीमसेनके द्वारा धराशायी किये गये अक्षौहिणीपतिर्यो- 
को देखकर भी मोहवश अथवा लोमके कारण युद्ध बंद 
न हो सका ॥ ३१ | 
को नु राजकुले जातः कौरवेयो विशेषतः । 
निरथेकं महद्‌ वेरं कुर्यादन्यः सुयोधनात्‌ ॥ ३२॥ 
“राजाके कुलम उत्पन्न होकर विशेषतः कुरुकुलकी संतान 
होकर दुर्योधनके सिवा दूसरा कौन ऐसा है, जो व्यर्थ ही 
( अपने बन्धुओंके साथ ) महान्‌ वेर बाँघे || ३२ ॥ 
गुणतो ऽभ्यधिकाञ्ज्ञात्वा वलतः शौयतो ऽपि वा। 
अमूढः को नु युद्ध बेत जानन प्राश्ञो हिताहितम्‌॥ ३३॥ 
“दूसरोंको गुणसे, बलसे अथवा शौर्यसे भी अपनी 
अपेक्षा महान्‌ जानकर भी अपने हित और अदितको समझने- 
वाला मूढ्ताचून्य कौन ऐसा बुद्धिमान्‌ पुरुष होगा ! जो 
उनके साथ युद्ध करेगा ॥ ३३ ॥ 
यन्न तस्य मनो ह्यासीत्‌ त्वयोक्तस्य हितं वचः । 
प्रदामे पाण्डवैः साथ सोऽन्यस्य श्ट॒णुयात्‌ कथम्‌॥ ३४॥ 
“आपके द्वारा हितकारक वचन कहे जानेपर भी जिसका 
पाण्डवोंके साथ संधि करनेका मन नहीं हुआ; वह दूसरेकी 
बात केसे सुन सकता है ? | ३४ ॥ 
येन शान्तनवो वीरो द्रोणो विदुर एव च। 
प्रत्याख्याताः शमस्याथ कि नु तस्याद्य भेषजम्‌॥ ३५॥ 
"जिसने संघिके विषयमै बीर शान्तनुनन्दन भीष्म, 
द्रोणाचार्यं और विदुरजीकी भी बात माननेसे इन्कार कर दी) 
उसके लिये अब कौन-सी दवा है १॥ ३५ ॥ 
मौख्याद्‌ येन पिता वृद्धः प्रत्याख्यातो जनार्दन । 
तथा माता हितं वाक्यं भाषमाणा हितेपिणी ॥ ३६॥ 
प्रत्याख्याता ह्यसत्छृत्य स कस्मे रोचयेद्‌ बचः। 
“जनादन ! जिसने मूर्खतावर अपने बृद्ध पिताकी भी 
बात नहीं मानी और हितकी बात बतानेवाली अपनी हितेषिणी 
माताका भी अपमान करके उसकी आज्ञा माननेसे इन्कार कर 
दिया, उसे दूसरे किसीकी वात क्यों रुचेगी ! ॥ ३६३ ॥ 
कुलान्तकरणो व्यक्त जात एष जनादन ॥ ३७॥ 
तथास्य हञ्यते चेष्टा नीतिञ्चैव विशाम्पते । 
“जनार्दन ! निश्चय ही यह अपने कुलका विनाश 
करनेवाला पैदा हुआ है। प्रजानाथ ! इसकी नीति और 
चेष्टा ऐसी ही दिखायी देती है ॥ ३७३ ॥ 
नेष दास्यति नो राज्यमिति मे मतिरच्युत ॥ ३८॥ 
उक्तोऽहं बहुशस्तात विदुरेण महात्मना । 
न जीवन्‌ दास्यते भाग धातेराष्ट्रस्तु मानद ॥ ३९॥ 
“अच्युत ! में समझता हूँ, यह अब भी हमें अपना 
राज्य नहीं देगा । तात ! महात्मा विदुरने मुझसे अनेक बार 
कहा है कि “मानद ! दुर्योधन जीते-जी राज्यका भाग 
नहीं लौटायेगा ॥ ३८-३९ || 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 
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यावत्‌ प्राणा धरिष्यन्ति धातराष्ट्रस्य दुर्मतेः । 
तावद्‌ युप्माखपापेपु प्रचरिष्यति पापकम्‌ ॥ ४०॥ 
“दुर्बुद्धि दुर्योधनके प्राण जबतक दारीरमें स्थित रहेंगे; 
तबतक तुम निष्पाप बन्धुऔँपर भी वह पापपूर्ण बर्ताव ही 
करता रहेगा || ४० ॥ 
न च युक्तोऽन्यथा जेतुमृते युद्धेन माधव । 
इत्यब्रवीत्‌ सदा मां हि विदुरः सत्यदशनः ॥ ४१ ॥ 
“माधव ! युद्धके सिवा और किसी उपायसे दुर्योधनको 
जीतना सम्भब नहीँ है ।? यइ बात सत्यदर्शी विदुरजी सदासे 
ही मुझे कहते आ रहे हैं || ४१ ॥ 
तत्‌ सर्वमय जानामि व्यवसायं दुरात्मनः । 
यदुक्तं वचनं तेन विदुरेण महात्मना ॥ ४२ ॥ 
“महात्मा विदुरने जो बात कही है, उसके अनुसार मैं 
उस दुरात्माके सम्पूर्ण निश्चयको आज जानता हुँ ॥ ४२ ॥ 
योहि श्रुत्वा वचः पथ्यं जामदग्न्याद्‌ यथातथम्‌ 
अवामन्यत दुर्बुद्धिधुवं नाशमुखे स्थितः ॥ ४३॥ 
(जित दुर्बुद्धने यमदम्निनन्दन परशुरामजीके मुखसे यथार्थ 
एवं हितकारक वचन सुनकर भी उसकी अवहेलना कर दी, 
वह निश्चय ही विनाशके मुखमें स्थित है ॥ ४३॥ 
७० ४० + र 
उक्त हि बहुशः सिद्धजातमात्रे सुयोधने । 
एनं प्राप्य दुरात्मान क्षयं क्षत्रं गमिष्यति ॥ ४०॥ 
८दुर्योधनके जन्म लेते ही सिद्ध पुरुषौने बारबार कहा 
था कि “इस दुरात्माको पाकर क्षत्रियजातिका बिनाश हो जायगा?॥ 
तदिदं वचनं तेषां निरुक्तं वै जनार्दून। 
क्षयं याता हि राजानो दुर्योधनकृते भ्रराम ॥ ४५ ॥ 
“जनादन | उनकी वह वात यथार्थ हो गयी; क्योंकि 
दुयोंधनके कारण बहुत-से राजा नष्ट हो गये ॥ ४५ || 
सोऽथ सवान्‌ रणे योधान्‌ निहनिष्यामि माधव । 
क्षत्रियेघु हतेप्वाशु शून्ये च शिविरे कृते ॥ ४६॥ 
वधाय चात्मनोऽस्माभिः संयुगं रोचयिष्यति । 
तदन्तं हि भवेद्‌ वेरमनुमानेन माधव ॥ ४७॥ 
“माधव ! आज में रणभूमिमें शत्रुपक्षके समस्त योद्धाओँ- 
को मार गिराऊँगा । इन क्षत्रियांका शीध ही संहार हो जाने- 
पर जत्र सारा शिबिर सूना हो जायगा, तब वह अपने बधके 
लिये हमलोगोंके साथ जूझना पसंद करेगा । माधव ! मेरे 
अनुमानसे उसका वध होनेपर ही इस वेरका अन्त होगा ॥ 
एवं पद्यामि वाप्णेय चिन्तयन्‌ प्रजया स्वया। 
विदुरस्य च वाक्येन चेष्टया च दुरात्मन'|॥ ४८॥ 
€बृष्णिनन्दन ! में अपनी बुद्धिसे, विदुरजीके वाक्यसे 
और दुरात्मा दुर्योधनकी चेष्टासे भी सोच-विचारकर ऐसा 
ही होता देखता हूँ ॥ ४८ ॥ दाते: दारे 
तस्माद्‌ याहि चमू वीर यावद्धन्मि शितः शरः । 
दुयांधनं महाबाहो वाहिनी चास्य संयुगे ॥ ४९, ॥ 
“अतः वीर ! महाबाहो ! आप कोरव-सेनाकी ओर 
चळिये, जिससे में पेने बाणोंद्वारा युद्धस्थलमें दुर्योधन और 
उसकी सेनाका संहार करूँ || ४९ | 


क्षेममद्य करिष्यामि धर्मराजस्य माधव । 

हत्वेतद्‌ दुर्बल सैन्यं धातंराषट्रस्य प्यतः ॥ ५०॥ 
“माधव ! आज में ठुर्योधनके देखते-देखते इस दुर्बल 

सेनाका नाश करके धर्मराजका कल्याण करूँगा? | ५० | 

संजय उवाच 

अभीषुहस्तो दाशाहंस्तथोक्तः सव्यसाचिना। 

तदू बलीघममित्राणामभीतः प्राविशद्‌ बलात्‌ ॥ ५१ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌! तव्यसाची अर्जुनके ऐसा कहने- 

पर घोड़ोंकी बागडोर हाथमे लिये दशाईकुलनन्दन श्रीकृष्णने 

निर्भय हो शत्नुओके उस सेन्य-सागरमें बलपूर्वक प्रवेश किया! 


कुन्तखड्कदारेघोरं शाक्तिकण्टकसंकुलम्‌ । 

गदापरिघपन्थानं रथनागमहाद्रुमम्‌ ॥ ५२॥ 
हयपत्तिलताकी ०९ 

लताकीण गाहमानो महायशाः। 


व्यचरत्तत्र गोविन्दो र्‍थेनातिपताकिना ॥ ५३॥ 
वह सेना एक वनके समान थी । वह वन कुन्त, खड्क 
और बाणोंसे अत्यन्त भयंकर प्रतीत होता था, शक्तिरूपी 
काँटोंसे भरा हुआ था, गदा और परिध उसमें जानेके मार्ग 
थे, रथ और हाथी उसमें रहनेवाले बड़े-बड़े वृक्ष थे, घोड़े 
और पेदलरूपी लताओँसे वह व्यास हो रहा था, महायशस्वी 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ऊँची पताकाबाले रथके द्वारा उस सेन्य- 
वनमें प्रवेश करके सब ओर विचरने लगे ॥ ५२-५३ ॥ 
ते हयाः पाण्डुरा राजन्‌ वहन्तो ऽजुनमाहवे । 
दिक्षु सवोखदश्यन्त दाशाहेण प्रचोदिताः ॥ ५४ ॥ 
राजन्‌ ! श्रीकृष्णके द्वारा हाके गये वे सफेद घोड़े युद्ध- 
स्थलमें अजु नको ढोते हुए सम्पूर्ण दिशाओंमें दिखायी पड़ते थे ॥ 
ततः प्रायादू रथेनाजो सव्यसाची परंतपः। 
किरञ्दारशातांस्तीक्ष्णान्‌ वारिधारा घनो यथा॥ ५५॥ 
प्रादुराखीन्महाञ्शाब्दः शराणां नतपर्वणाम्‌ । 
फिर तो जैसे बादल पानीकी धारा बरसाता है, उसी 
प्रकार शत्रुओको संताप देनेवाले अर्जुन युद्धसलमें सैकड़ों 
पैने बाणोंकी वर्षा करते हुए रथके द्वारा आगे बढ़े। उस समय 
झुकी हुई गाँठवाले बाणोंका महान्‌ शब्द प्रकट होने लगा-॥ 
इषुभिरछाद्यमानानां समरे सव्यसाचिना ॥ ५६॥ 
असञ्जन्तस्तनुत्रेषु शारोघाः प्रापतन्‌ भुवि । 
सव्यसाची अजुनद्वार समरभूमिमें बाणोसे आच्छादित 
होनेवाले सेनिर्कोके कवचोंपर उनके वाण अटकते नहीं थे । 
वे चोट करके एथ्वीपर गिर जाते थे ॥ ५६३ ॥ 
इन्द्राशनिसमस्पशा गाण्डीवप्रेषिताः दाराः ॥ ५७॥ 
नरान्‌ नागान्‌ समाहत्य हयांश्चापि विशाम्पते । 
अपतन्त रणे वाणाः पतङ्गा इव घोषिणः ॥ ५८॥ 
प्रजानाथ | इन्द्रके वञ्रकी भाति कठोर स्पर्शवाले बाण 
गाण्डीवसे प्रेरित हो मनुष्यों, धोड और हाथियोंका मी संहार 
करके शब्द करनेवाले टिड्डीदलोंके समान रणमूमिमें गिर पड़ते थे॥ 
आसीत्‌ सर्वमवच्छन्नं गाण्डीवप्रेपितेः शारेः । 
न प्राज्ञायन्त समरे दिशो वा प्रदिशोऽपि वा ॥ ५९॥ 


पञ्चविशो ५घ्यायः 


गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए बार्णोद्वारा उस रणभूमिकी 
सारी वस्तुएँ आच्छादित हो गयी थीं। दिशाओं अथवा 
विदिशाओंका भी ज्ञान नहीं हो पाता था ॥ ५९ ॥ 
सवेमासी °C iy ङ्किते 0202 
जगत्‌ पूण पाथनामाङ्कितिः शरः । 
Nw ` २९ २३ 
रुक्मपुङ्खस्तलघीतेः कमोरपरिमाजितः ॥ ६० ॥ 
अर्जुनके नामसे अंकित; तेलके घोये और कारीगरके 
साफ किये सुवर्णमय पंखवाले वार्णौद्वारा वहाँका सारा जगत्‌ 
व्याप्त हो रहा था ॥ ६० ॥ 
ते दह्यमानाः पार्थेन पावकेनेव कुञराः । 
पार्थ न प्रजहुर्घोरा वध्यमानाः शितैः शरेः ॥ ६१ ॥ 
दावानलके आगसे जलनेवाले हाथियोँके समान पार्थके 
पेने बार्णोकी मार खाकर दग्ध होते हुए वे घोर कौरव-योद्धा 
अजुनको छोड़कर हटते नहीं थे ॥ ६१ ॥ 
शरचापधरः पार्थः प्रज्वलन्निव भास्करः । 
ददाह समरे योधान्‌ कक्षमञ्चिरिच ज्वलन्‌ ॥ ६२॥ 
जैसे जलती हुई आग घास-फूसके ढेरको जला देती है; 
उसी प्रकार सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाले धनुष-बाण धारी 
अर्जुनने समराङ्गणमें आपके योद्धाओंको दग्ध कर दिया ॥ 
यथा वचनान्ते वनपैर्विसृष्टः 
कक्षं दहेत्‌ कृप्णगतिः सुघोषः । 
भूरिद्रुमं शुप्कलतावितानं 
भृशं ससद्धो ज्वलनः प्रतापी ॥ ६३॥ 
प॒चं स नाराचगणप्रतापी 
शाराचिरुश्चावचतिम्मतेजाः । 
इदाह सर्वो तव पुत्रसेना- 
ममृष्यमाणस्तरसा तरस्वी ॥ ६४॥ 


४१८९ 


जैसे वनचरोंद्वारा वनके भीतर लगायी हुई आग धीरे- 
धीरे बढ़कर प्रज्वलित एवं महान्‌ तापसे युक्त हो घास-फूसके 
ढेरको, बहुसंख्यक बृक्षोंको और सूखी हुई लतावल्लरियोको 
भी जलाकर भस्म कर देती है, उसी प्रकार नाराचसमूहोंद्वारा 
ताप देनेवाले, बाणरूपी ज्वालाओंसे युक्त, वेगवान्‌, प्रचण्ड 
तेजस्वी और अमर्षमे भरे हुए अर्जुनने समराङ्गणमें आपके 
पुत्रकी सारी रथसेनाको शीघ्रतापूर्वक भस्म कर डाला ।६३-६४। 
तस्येषवः प्राणहराः सुमुक्ता 
नासञ्जन्‌ वे वर्मसु रुक्मपुङ्खाः । 
न च द्वितीयं प्रमुमोच वाणं 
नरे हये वा परमद्विपे वा ॥ ६५॥ 
उनके अच्छी तरह छोड़े हुए सुवर्णमय पंखबाले प्राणान्त- 
कारी बाण कवचोँपर नहीं अटकते थे | उन्हें छेदकर भीतर 
घुस जाते थे । वे मनुष्य, घोड़े अथवा विशालकाय हाथीपर 
भी दूसरा वाण नहीं छोड़ते थे ( एक ही बाणसे उसका 
काम तमाम कर देते थे ) ॥ ६५ ॥ 
अनेकरूपाङतिभिहि वाणै- 
महारथानीकमजुप्रविश्य $ 
स एवकस्तव पुत्रस्य सेनां 
जघान दैत्यानिव चञ्रपाणिः॥ ६६॥ 
जैसे वज्रधारी इन्द्र देत्यांका संहार कर डालते हैं, उसी 
प्रकार एकमात्र अजुनने ही रथियोकी विशाल सेनामें प्रबेश 
करके अनेक रूप-रंगबाले बार्णोद्वारा आपके पुत्रकी सेनाका 
विनाश कर दिया ॥ ६६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपवंणि संकुलयुद्धे चतुर्विशोऽध्यायः ॥ २४॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्पपर्वमें संकुरयुद्धविषयक चोबासरवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २४ ॥ 
—— OE 


पञ्चविंशोऽध्यायः 
अजुन और भीमसेनद्वारा कोरबॉकी रथसेना एवं गजसेनाका संहार, अश्वत्थामा आदिके द्वारा 
दुर्योधनकी खोज, कोरवसेनाका पलायन तथा सात्यकिद्वारा संजयका पकड़ा जाना 


संजय उवाच 

पञ्यतां यतमानानां झाराणामनिवरतिनाम्‌ । 
संकल्पमकरोन्मोघं गाण्डीवेन धनंजयः ॥ १ ॥ 

संजय कहते है-महाराज ! यद्यपि कौरत्रयोद्धा युद्धे पीछे 
न हटनेवाले शूरवीर थे और विजयके लिये पूरा प्रयत्न कर 
रहे थे तो भी उनके देखते-देखते अजुनने गाण्डीव घनुपसे 
उनके संकल्पको व्यथ कर दिया ॥ १ ॥ 
इन्द्राशनिसमस्पदीनविषह्यान महोजसः। 
विस्रजन्‌ इच्यते वाणान धारा मुञ्चचिवास्बुद्‌ः॥ २ ॥ 

जैसे बादल पानीकी धारा गिराता दै, उसी प्रकार 
बे बाणोंकी वर्षा करते दिखायी देते थे | उन बार्णोका स्पर्श 
इन्द्रके वज्रकी भाति कठोर था । वे बाण असह्य एबं महान्‌ 
शक्तिशाली थे ॥ २ ॥ 


म० स० २---९. २३-- 


तत्‌ सैन्यं भरतश्रेष्ठ वध्यमानं किरीटिना । 
सम्धरदुद्राच रूग्रामात्‌ तव पुत्रस्य पश्यतः ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | किरीटधारी अर्जुनकी मार खाकर वह बची 
हुई सेना आपके पुत्रके देखते-देखते रणभूमिसे भाग चली || 
पितृन्‌ भ्रातृन परित्यज्य वयस्यानपि चापरे । 
हतघुयो रथाः केचिद्वतसूतास्तथा परे ॥ ४ ॥ 
कुछ लोग अपने पिता और माइयोको छोड़कर भागे तो 
दूसरे लोग मित्रोको | कितने ही र्थाके घोड़े मारे गये थे और 
कितनोके सारथि ॥ ४ ॥ 
भञ्नाक्षयुगचक्रेषाः केचिदासन विशाम्पते । 
अन्येषां सायकाः क्षीणास्तथान्ये बाणपीडिताः ५ ॥ 
प्रजानाथ | किन्हीँके रथोंके जूए, धुरे, पहिये और हरसे 
भी टूट गये थे, दूसरे योद्धाओंके बाण नष्ट हो गये और अन्य 
योद्धा अर्जुनके ब्राणोसे पीड़ित हो गये थे ॥ ५ ॥ 
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अक्षता युगपत्‌ केचित्‌ प्राद्रवन्‌ भयपीडिताः । 
केचित्‌ पुत्रानुपादाय हतभूविष्ठवान्ववाः ॥ ६ ॥ 
कुछ लोग घायल न होनेपर भी भयसे पीड़ित हो एक 
साथ ही भागने लगे ओर कुछ लोग अधिकांश बन्धु-बान्धर्बो- 
के मारे जानेपर पुत्रको साथ लेकर भागे ॥ ६॥ 
विचुक्रुशुः पितृंस्त्वन्ये सहायानपरे पुनः। 
वान्धवांश्च नरव्याघ्र भ्रातृन्‌ सम्वन्विनस्तथा ॥ '७ ॥ 
दुद्रुवुः केचिदुत्सज्य तत्र तत्र विशाम्पते । 
बहवोऽत्र भृशं विद्धा मुहामाना महारथाः ॥ ८ ॥ 
नरव्याघ्र ! कोई पिताको पुकारते थे, कोई सहायकोंको | 
प्रजानाथ ! कुछ लोग अपने भाई-वन्धुओं और सगे-सम्बन्धिर्यो- 
को जहाँ-के-तदद छोड़कर भग गये । बहुत-से महारथी 
पार्थके बार्णोति अत्यन्त घायल हो मूच्छित हो रहे थे ॥७-८!| 
निःश्वसन्ति स्स ददयन्ते पाथवाणहता नराः। 
तानन्ये रथमारोप्य ह्याश्वास्य च मुहृतेकम्‌ ॥ ९ ॥ 
चिश्रान्ताश्च विठृष्णाश्च पुनर्युद्धाय जग्मिरे । 
अर्जुनके बाणोंसे आहत हो कितने ही मनुष्य रण भूमिमें 
ही पडे-पड़े उच्छवास लेते दिखायी देते थे | उन्हें दूसरे लोग 
अपने रथपर बिठाकर घड़ी-दो-घड़ी आश्वासन दे स्वयं भी 
विश्राम करके प्यास बुझाकर पुनः युद्धके लिये जाते थे ॥ 
तानपास्य गताः केचित्‌ पुनरेव युयुत्सवः ॥ १०॥ 
कु्वन्तस्तव पुत्रस्य शासन युद्धदुमंदाः। 
रणभूमिमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले कितने ही युद्धा- 
भिलाप्री योद्धा उन घायलौँको वेसे ही छोड़कर आपके पुत्रक्री 
आशाका पालन करते हुए पुनः युद्धके लिये चळ देते थे || १०३॥ 
पानीयमपरे पीत्वा प्याश्वास्य च वाहनम्‌ ॥ ११ ॥ 
चर्माणि च समारोप्य केचिदू भरतसत्तम । 
समाश्वास्यापरे भ्रातून निक्षिप्य शिविरे ऽपि च ॥ १२॥ 
पुत्रानन्ये पितृनन्ये पुनर्युद्रमरोचयन्‌ । 
भरतश्रेष्ठ | दूसरे लोग स्वयं पानी पीकर घोड़ोंकी भी 
थकावट दूर करते । उसके वाद कवच धारण करके लड़नेके 
लिये जाते थे | अन्य वहुत-से सैनिक अपने घायल बन्धुं) 
पुत्र और पिताओको आइवासन दे उन्हें दिविरमे रख आते । 
उसके बाद युद्धमैं मन लगाते थे ॥ ११-१२३ ॥ 
सञ्जयित्वा रथान्‌ केचिद्‌ यथामुख्यं विशाम्पते ॥ १३॥ 
आप्लुत्य पाण्डवानीकं पुनयुद्मरोचयन्‌ । 
प्रजानाथ ! कुछ लोग अपने रथको रणसामग्रीसे सुसजित 
करके पाण्डव-सेनापर चढ़ आते और अपनी प्रधानताके 
अनुहार किसी श्रेष्ठ वीरके साथ जूझना पसंद करते थे ॥ 
ते शुराः किङ्किणीजालैः समाच्छन्ना वभासिरे ॥ १४॥ 
त्रेलोक्यविज्ये युक्ता यथा देतेयदानवाः । 
वे शूरवीर कौरव-सैनिक रथमें लगे हुए किंकिणीसमूहृसे 
आच्छादित हो तीनों लोकोंपर विजय पानेके लिये उद्यत हुए 
देत्यौ और दानवोंके समान सुशोभित होते थे ॥ १४३ ॥ 
आगम्य सहसा केचिद्‌ रथैः खर्णविभूषितेः ॥ १५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्चणि ] 


pron तमना enemas en OTA 


पाण्डवानामनीकेषु श्रृ्यु्रमयोधयन्‌ । 

कुछ लोग अपने सुवर्णभूपित रथोंके द्वारा सदसा आकर 
पाण्डवसेनाओमें धृष्टयुम्नके साथ युद्ध करने लगे ॥ १५३॥ 
धृष्टययुम्नो5पि पाञ्चाल्यः शिखण्डी च महारथः ॥ १६॥ 
नाकुलिस्तु शतानीको रथानीकमयोधयन्‌ । 

पाञ्चालराजपुत्र पृष्ट्युम्न, महारथी शिखण्डी ओर 
नकुलपुत्र शतानीक-ये आपको रथसेनाके साथ युद्ध कर 
रदे थे ॥ १६३ ॥ 
पाञ्चाल्यस्तु ततः कुद्धः सेन्येन महता 5५वृतः ॥ १७ ॥ 
अभ्यद्रवत्‌ सुसंक्रुद्धस्तावकान हन्तुमु्यतः । 

तदनन्तर आपके सेनिकोंका वध करनेके लिये उद्यत हो 
विशाळ सेनासे घिरे हुए धृष्टयुम्नने अत्यन्त क्रोधपूर्वक 
आक्रमण किया ॥ १७३ ॥ 
ततस्त्वापततस्तस्य तव पुत्रो जनाधिप ॥ १८॥ 
वाणसंघाननेकान्‌ वे प्रेषयामास भारत। 

नरेश्वर | भरतनन्दन | उस समय आपके पुत्रने आक्रमण 
करनेवाले धृष्टयुम्नपर बहुत-से बाणसमूहोंका प्रहार किया ॥ 
धृष्टयुसरस्ततो राजंस्तव पुरेण धन्विना ॥ १९॥ 
नाराचेरधेनाराचेवहुभिः क्षिप्रकारिभिः । 
वत्सदन्तैश्च वाणेश्च कमौरपरिमाजितेः ॥ २०॥ 
अश्वांश्च चतुरो हत्वा वाहोरुरसि चापितः। 

राजन्‌ ! आपके धनुर्धर पुत्रने बहुत-से नाराच, अर्घ- 
नाराच, शीघ्रकारी वत्सदन्त और कारीगरद्वारा साफ किये 
हुए बार्णोसे धृष्टयुम्नके चारों घोड़ोंको मारकर उनकी दोनौ 
भुजाओं और छातीमे भी चोट पहुँचायी ॥ १९-२०३ ॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासस्तोत्रादित इच द्विपः ॥ २१ ॥ 
तस्याश्वांश्चतुरो वाणेः प्रेषयामास मृत्यवे । 
सारथेश्चास्य भव्छेन शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ २२॥ 

दुर्योघनके प्रह्मरसे अत्यन्त घायल हुए मह्दाधनुर्धर 
धृष्ट्युम्व अङ्कशसे पीड़ित हुए हाथीके समान कुपित हो उठे 
और उन्हाने अपने बाणोंद्वारा उसके चारों घोड़ोंको मौतके 
हवाले कर दिया तथा एक भल्लसे उसके सारथिका भी सिर 
घड्से काट लिया ॥ २१-२२ ॥ 
ततो दुयोधनो राजा पृष्ठमारुह्य वाजिनः । 
अपाक्रामद्धतरथो नातिदृरमरिंदमः ॥ २३॥ 

इस प्रकार रथके न होजानेपर शत्रुदमन राजा दुर्योधन 
एक घोड़ेकी पीठपर सवार हो वहसे कुछ दूर हट गया ॥ 
दृष्टा तु हतविक्रान्तं खमनीक महावलः । 
तव पुत्रो महाराज प्रययो यत्र सोवलः ॥ २४॥ 

हाराज ! अपनी सेनाका पराक्रम नष्ट हुआ देख आपका 

महाबली पुत्र दुर्योधन वहीं चला गया, जहाँ सुबलपुत्र शकुनि 
खड़ा था ॥ २४ ॥ 
ततो रथेषु भग्नेषु त्रिसाहस्रा महाद्विपाः । 
पाण्डवान्‌ रथिनः सवान्‌ समन्तात्‌ पयचारयन्‌॥ २५ ॥ 

रथसेनाके भंग हो जानेपर तीन हजार विशालकाय गज- 


पञ्चविंशो ऽध्यायः 
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राजोने समस्त पाण्डवरथियोंको चारों ओरसे घेर लिया ॥ 
ते वृताः समरे पञ्च गजानीकेन भारत। 
अशोभन्त महाराज ग्रहा व्याप्ता घनेरिव ॥ २६॥ 
भरतनन्दन ! महाराज | समराङ्गणमें गजसेनासे घिरे हुए 
पाँचौं पाण्डव मेघोंसे आदत हुए पाँच ग्रहदोके समान शोभा 
पाते थे ॥ २६ ॥ 
ततोऽर्जुनो महाराज लब्धलक्ष्यो महाभुजः । 
विनिर्ययौ रथेनेव इवेताश्वः कृष्णसारथिः ॥ २७॥ 
राजेन्द्र | तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, वे 
इवेतवाहन महाबाहु अजुन अपने बार्णोका लक्ष्य पाकर रथके 
द्वारा आगे बढ़े ॥ २७ ॥ 
७० जे 
तेः समन्तात्‌ परिवृतः कुञ्जरः पवंतोपमः । 
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नाराचेविंमलेस्तीधणेगजानीकमयोधयत्‌. ॥ २८॥ 
उन्हें चारों ओरसे पर्वताकार हाथियोंने घेर रक्खा था । 
वे तीखी धारवाले निर्मल नाराचोंद्वारा उस गजसेनाके साथ 
युद्ध करने लगे ॥ २८ ॥ 
तत्रैकवाणनिहतानपझ्याम महागजान्‌ । 
पतितान्‌ पात्यमानाश्च निर्भिन्नान्‌ सव्यसाचिना २०. ॥ 
वहाँ हमने देखा कि सव्यसाची अर्जुनके एक ही बाणकी 
चोट खाकर बड़े-बड़े द्दाथियोंके शरीर विदीण होकर गिर गये. 
हैं और लगातार गिराये जा रहे हैं ॥ २९ ॥ 
भीमसेनस्तु तान्‌ दृष्टा नागान्‌ मत्तगजोपमः । 
करेणादाय महतीं गदामभ्यपतद्‌ वली ॥ ३०॥ 
अथाप्लुत्य रथात्‌ तूणं दण्डपाणिरिवान्तकः । 
मतवाले हाथीके समान पराक्रमी बलवान्‌ भीमसेन उन 
गजराजोंको आते देख तुरंत ही रथसे कूदकर हाथमें विशाळ 
गदा लिये दण्डधारी यमराजके समान उनपर टूट पड़े ।३०१। 
तमुयतगद्‌ं दृष्टा पाण्डवानां महारथम्‌ ॥ ३१ ॥ 
वित्रेखुस्तावकाः सैन्याः शह॒न्मृत्रे च सुस्रवुः । 
पाण्डव महारथी भीमसेनको गदा उठाये देख आपके 
सैनिक भयसे थर्रा उठे और मल-मूत्र करने लगे ॥ ३११ ॥ 
आविग्नं च बलं सव गदाहस्ते वृकोदरे ॥ ३२॥ 
गद्या भीमसेनेन भिन्नकुम्भान्‌ रजखलान । 
धाबमानानपद्याम कुञ्जरान्‌ पवतोपमान्‌ ॥ ३३॥ 
भीमसेनके गदा दाथमें लेते ही सारी कौरवसेना उद्विग्न 
हो उठी | हमने देखा, भीमसेनकी गदासे उन धूलिधूसर 
पर्वताकार हाथियोँके कुम्भस्थल फट गये हैं और वे इधर- 
उधर भाग रहे हैं ॥ ३२-३२ ॥ 
प्राद्रवन्‌ कुञ्जरास्ते तु भीमसेनगदाहताः । 
पेतुरातंखरं कृत्वा छिन्नपक्षा इवाद्रयः ॥ ३४ ॥ 
_ मीमसेनकी गदासे घायल हो वे हाथी माग चले और 
आतनाद करके पंख कटे हुए पर्वतोंके समान प्रथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ ३४ ॥ 
प्रभिन्नकुस्भांस्तु वहून्‌ द्रवमाणानितस्ततः। 
पतमानांश्च सम्प्रेष्य वित्रेसुस्तव सेनिकाः ॥ ३५ ॥ 


कुम्भस्थल फट जानेके कारण इधर-उधर मागते और 
गिरते हुए बहुत-से हाथियोंको देखकर आपके सैनिक संत्रस्त 
हो उठे ॥ ३५ ॥ 
युधिषिरोऽपि संक्रुद्धो माद्रीपुत्रौ च पाण्डवो । 
गार्धरपत्रैःशितेवीणेनिन्युवे यमसादनम्‌ ॥ ३६॥ 

युधिष्ठिर तथा माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुल-सहृदेव भी 
अत्यन्त कुपित हो गीचकी पॉर्खोसे युक्त पैने वाणोंद्वारा उन 
हाथियोँको यमलोक भेजने लगे ॥ ३६ ॥ 
धृष्ट्युप्रस्तु समरे पराजित्य नराधिपम्‌ । 
अपक्रान्ते तव सुते हयपृष्ठं समाश्रिते॥ ३७॥ 
दृष्टा च पाण्डवान्‌ सर्वान्‌ कुञ्जरैः परिवारितान्‌ 
धरष्द्यु्ञो महाराज सहसा समुपाद्रवत्‌ ॥ ३८ ॥ 
पुत्र: पाञ्चालराजस्य जिघांसुः कुश्जरान ययो । 

उधर धृष्टयुम्नने समराङ्गणमें राजा दुर्योधनकों पराजित 
कर दिया था | महाराज ! जब आपका पुत्र घोड़ेकी पीठपर 
सवार हो वहसि भाग गया, तब समस्त पाण्डवोंको हाथियोंसे 
घिरा हुआ देखकर घृष्टय्युम्नने सहसा उस गजसेनापर धावा 
किया । पाञ्चालराजके पुत्र धृष्टयुम्म उन हाथियोंको मार 
डाळनेके लिये वहासि चल दिये ॥ ३७-३८३ ॥ 
अदृष्टा तु रथानीके ठुयाँधनमरिंदमम्‌ ॥ ३९, ॥ 
अश्वत्थामा कृपश्चेव कृतवमों च सात्वतः । 
अपृच्छन्‌ क्षत्रियांस्तच क नु दुर्याधनो गतः ॥ ४०॥ 

इधर रथसेनामें शत्रुदमन दुर्योधनकों न देखकर 
अश्वत्थामा, कृपाचार्य और सात्वतबंशी कृतवर्माने समस्त 
क्षत्रियोंते पूछा - (राजा दुर्योधन कहाँ चले गये १ ॥३९-४०॥ 
तेऽपञ्यमाना राजानं वतमाने जनक्षये । 
मन्वाना निहतं तत्र तव पुत्र महारथाः ॥ ४१ ॥ 
विवर्णवदना भूत्वा पर्यपृच्छन्त ते सुतम्‌ । 

वर्तमान जनसंद्दारमें राजाको न देखकर वे महारथी आप- 
के पुत्रको मारा गया मान पेठे और मुँह उदास करके सबसे 
आपके पुत्रका पता पूछने लगे || ४१३ ॥ 
आहुः केचिद्धते खूते प्रयातो यत्र सौवलः ॥ ४२॥ 
हित्वा पाञ्चालराजस्य तदनीकं दुरुत्सहम्‌ । 

कुछ लोगोने कहा--“सारथिके मारे जानेपर पाञ्चालणाजकी 
उस दुःसह सेनाको त्यागकर राजा दुर्योधन वहीँ गये हैं, जहाँ 
शकुनि हैं? ॥ ४२३ ॥ 
अपरे त्वब्रुवंस्तत्र क्षत्रिया भृशविक्षताः ॥ ४३॥ 
दुर्योधनेन कि काय द्रक्ष्यध्वं यदि जीवति । 
युद्ध'थध्वं सहिताः सर्वे कि वो राजा करिष्यति ॥ ४४ ॥ 

दूसरे अत्यन्त घायल हुए क्षत्रिय वहाँ इस प्रकार कहने 
लगे--“अरे ! दुर्याधनसे यहाँ क्या काम है १ यदि वे जीवित 
होंगे तो तुम सब लोग उन्हें देख ही लोगे | इस समय तो 
सब लोग एक साथ होकर केवळ युद्ध करो । राजा तुम्हारी 
क्या ( सहायता ) करेंगे? || ४३-४४ ॥ 
ते क्षत्रियाः क्षतेगातरेहेतभूयिष्ठवाहनाः । 
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श्रीमहा भारते 


| शाल्यपवैणि ] 


शरैः सम्पीञ्चमानास्तु नातिव्यक्तमथाब्रुवन्‌ ॥ ४५ ॥ 
इद सवे बल हन्मो येन स्म परिवारिताः । 
पते सवे गजान्‌ हत्वा उपयान्ति स्म पाण्डवाः॥ ४६॥ 
वहाँ जो क्षत्रिय युद्ध कर रहे थे, उनके अधिकांश वाहन 
नष्ट हो गये थे। शरीर क्षत-विक्चत हो रहे थे । वे बाणोसे 
पीड़ित होकर कुछ अस्पष्ट वाणीमें ब्रोले-'हमलोग जिससे 
घिरे हैं, इस सारी सेनाको मार डाले । ये सारे पाण्डव गज- 
सेनाका संहार करके हमारे समीर चले आ रहे हैं? ॥४५-४६॥। 
श्रुत्वा तु वचनं तेपामश्वत्थामा महावलः । 
मित्वा पाञ्चालराजस्य तदनीकं दुरुत्सहम्‌ ॥ ४७॥ 
कूपश्च कृतवर्मा च प्रययो यत्र सौबलः । 
रथानीकं परित्यज्य शूराः सुटढधन्विनः ॥ ४८ ॥ 
उनकी बात सुनकर महाबली अश्वत्थामा, कृपाचार्य 
और कृतवर्मा--ये सभी हृढ धनुर्धर शूरवीर पाञ्चालराजकी 
उस दुःसह सेनाका व्यूइ तोड़कर, रथसेनाका परित्याग करके 
जहा शकुनि था; वहीं जा पहुँचे ॥ ४७-४८ ॥ 
ततस्तेषु प्रयातेषु धृष्युस्नपुरस्कृताः । 
आययुः पाण्डवा राजन्‌ विनिघ्नन्तः स्स तावकम्‌॥ ४९॥ 
राजन्‌ ! उन सबके आगे बढ़ जानेपर धृष्टद्युम्न आदि 
पाण्डव आपकी सेनाका संहार करते हुए वहाँ आ पहुँचे | 
दृष्टा लु तानाएततः सम्प्रहशन महारथान्‌ । 
पराक्रान्तास्ततो चीरा निराशा जीविते तदा ॥ ५०॥ 
हर्ष और उत्साहमै मरे हुए उन महारथियोंकों आक्रमण 
करते देख आपके पराक्रमी वीर उस समय जीवने निराश 
हो गये || ५० || 
विवर्णमुखभूयिष्टमभचत्‌ तावकं वलम्‌। 
परिक्षीणायुधान्‌ दृष्टा तानहं परिवारितान्‌ ॥ ५१॥ 
राजन्‌ वलेन डयङगेन त्यकत्वा जीवितमात्मनः । 
आत्मना पञ्चमो ऽयुद्धत्यं पाञ्चालस्य वलेन ह ॥ ५२॥ 
आपकी सेनाके अधिकांश योद्धाओंका मुख उदास हो 
गया । उन सबके आयुभर नष्ट हो गये थे और वे चारों ओरसे 
धिर गये थे । राजन्‌ ! उन सब्रकी वेसी अवस्था देख में 
जीवनका मोह छोड़कर अन्य चार महारथियांको साथ ले 
हाथी और घोड़े दो अङ्गोवाली सेनासे मिलकर धृष्टययुम्नकी 
सेनाके साथ युद्ध करने लगा || ५१-५२ |! 
तस्मिन्‌ देशो व्यवस्थाय यत्र शारद्वतः स्थितः 
सम्प्रद्रता वयं पञ्च किरीटिशरपीडिताः ॥ ५३॥ 
चष्टयुम्नं महारोद्रं तत्र नोऽभूद्‌ रणो महान्‌ । 
जितास्तेन चयं सवं व्यपयाम रणात्‌ ततः ॥ ५४॥ 
में उसी स्थानमें स्थित द्दोकर युद्ध कर रद्दा था, जद्दा 
कृपाचार्य मौजूद थे; परंतु किरीटधारी अजुनक्े वाणोसे पीडित 
होकर इम पाँचौं बहाँसे भागकर मद्दामयंकर धृष्टयुम्नके पास 
जा पहुँचे । वहाँ उनके साथ दमलोगोंका बड़ा भारी युद्ध 
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हुआ । उन्होंने हम सबको परास्त कर दिया | तब दम वहाँसे 
भी भाग निकले ॥ ५३-५४ ॥ 
अथापइ्यं सात्यकि तसुपायान्तं महारथम्‌ । 
रथैश्चतुःदातेर्चीरो मामभ्यद्र्वदाहचे ॥ ५५ ॥ 
इतनेद्दीमें मैने महारथी सात्यकिको अपने पास आते 
देखा | वीर सात्यकिने युद्धस्थलमें चार सौ रथियोंके साथ 
मुझपर धावा किया | ५५ ॥ 
घृए्युज्नादहं मुक्तः कथंचिच्छान्तवाहनात्‌। 
पतितो. माधवानीकं दुष्कृती नरकं यथा ॥ ५६॥ 
थके हुए वाहनोंवाळे धृष्टयुग्नसे किसी प्रकार छूटा तो में 
सात्यकिकी सेनामें आ फँसा; जैसे कोई पापी नरकमें गिर 
गया हो ॥ ५६ ॥ 
तत्र युद्धमभूद्‌ घोर मुहर्तमतिदारुणम्‌। 
सात्यकिस्तु महावाहुमंम हत्वा परिच्छदम्‌ ॥ ५७॥ 
जीवग्राहमगृह्ान्मा मूछते पतितं भुवि। 
वहाँ दो घड़ीतक बड़ा भयंकर एवं घोर युद्ध हुआ । 
महाबाहु सात्यकिने मेरी सारी युद्धसामग्री न" कर दी और 
जब में मूच्छित होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा, तब मुझे जीवित 
ही पकड लिया ॥ ५७१ | 
ततो मुहतीदिव तद्‌ गजानीकमवध्यत ॥ ५८॥ 
गद्या भीमसेनेन नाराचेरजुनेन च। 
तदनन्तर दो ही घड़ीमें भीमसेने गदासे और अजुंनने 
नाराचेंसे उस गजसेनाका संहार कर डाला ॥ ५८३ ॥ 


अभिषिष्टेमंहानागेः समन्तात्‌ पर्वतोपमेः ॥ ५९ ॥ 
आ. 
नातिप्रसिद्वेव गतिः पाण्डवानामजायत । 


चारों ओर पर्वताकार विशालकाय हाथी पड़े थे, जो 
भीमसेन और अजुनके आघातोसे पिस गये थे । उनके कारण 
पाण्डर्वोका आगे बढ़ना अत्यन्त दुष्कर हो गया था ॥५९३॥ 
रथमार्ग ततश्चक्रे भीमसेनो महावलः ॥ ६०॥ 
पाण्डवानां महाराज व्यपाकपन्महागजान्‌ । 
महाराज ! तब महाबली भीमसेनने बड़े-बड़े हाथियोको 
खींचकर हटाया और पाण्डवोंके लिये रथ जानेका मार्ग बनाया ॥ 
अश्वत्थामा कृपइचेव छतवमी च सात्वतः ॥ ६१॥ 
अपइयन्तो रथानीके दुरयांधनमरिंदमम्‌ । 
राजानं सृगयामासुस्तव पुत्र महारथम्‌ ॥ ६२॥ 
इधर अश्वत्थामा, कृपाचार्य और सात्वतवंशी कृतवर्मा- 
ये रथसेनामें आपके महारथी पुत्र दात्रुदमन राजा दुर्योधनको 
न देखकर उसकी खोज करने लगे ॥ ६१-६२ ॥ 
परित्यज्य च पाञ्चाल्यं प्रयाता यत्र सौबलः । 
राज्ञोऽदशानसंवि्ा वतमाने जनक्षये ॥ ६३॥ 
वे पृष्टयुम्नका सामना करना छोड़कर जहाँ शकुनि था, 
वहाँ चळे गये । वर्तमान नरसंद्दारमें राजा दुर्योधनको न 
देखनेके कारण वे उद्विग्न हो उठे थे ॥ ६३॥ 


इति श्री मद्दा भारते शब्यपर्वेणि दुर्योधनापयाने पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत शल्यपर्दगें दुयॉवनका पळायनविषयक परचीसदौ अध्याय पुरा हुआ ॥ २५ ॥ 


पड्विशो 5घ्यायः 
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षड्विंशोऽध्यायः 
रीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके ग्यारह पुत्रांका और बहुत-सी चतुरङ्गिणी सेनाका वध 


क 


सजय उवाच 

गजानीके हते तस्मिन पाण्डुपुत्रेण भारत । 
वध्यमाने बले चेव भीमसेनेन संयुगे॥ १ ॥ 
चरन्तं च तथा दृष्टा भीमसेनमरिंदमम्‌ । 
दण्डहस्त॑ यथा क्रुद्धमन्तक॑ प्राणहारिणम्‌ ॥ २ ॥ 
समेत्य समरे राजन्‌ हतशेषाः सुतास्तव । 
अदृश्यमाने कौरव्ये पुत्रे दुर्योधने तव॥ ३॥ 
सोदर्याः सहिता भूत्वा भीमसेनमुपाद्रवन्‌ । 

संजय कहते हँ--राजन्‌ ! भरतनन्दन ! पाण्डुपुत्र 
मीमसेनके द्वारा आपकी गजसेना तथा दूसरी सेनाका भी 
संहार हो जानेपर जव आपका पुत्र कुरुबंशी दुर्योधन कहीं 
दिखायी नहीं दिया, तव मरनेसे वचे हुए आपके समी पुत्र 
एक साथ हो गये और समराङ्गणमें दण्डधारी, प्राणान्तकारी 
यमराजके समान कुपित हुए शत्रुदमन भीमसेनको विचरते 
देख सब मिलकर उनपर टूट पड़े | १-३३ ॥ 
दुमंषंणः श्रुतान्तश्च जैत्रो भूरिवलो रविः ॥ ४ ॥ 
जयत्सेनः सुजातश्च तथा दुर्विषहो ऽरिहा । 
दुर्विमोचननामा च दुष्प्रधर्षस्तयैच च ॥ ५ ॥ 
श्रुतचो च महाबाहुः सवे युद्धविशारदाः । 
इत्येते सहिता भूत्वा तव पुत्रः समन्ततः ॥ ६ ॥ 
भीमसेनमभिद्रुत्य रुरुधुः सर्वतोदिदाम्‌ । 

दुर्मषण, श्रुतान्त (चित्राङ्ग), जैत्र, भूरिबल (भीमबल), 
रवि, जयत्सेन) सुजात, दुर्विषद ( दुर्विगाह ), शात्रुनाशक 
दुर्विमोचनः दुष्प्रधर्षं ( दुष्प्रधर्षण ) और महावाहु श्रुतर्वा- 
ये सभी आपके युद्धविद्यारद पुत्र एक साथ हो सत्र ओरसे 
मीमसेनपर धावा करके उनकी समूर्ण दिशाओंको रोककर 
खड़े हो गये ॥ ४-६१ ॥ 
ततो भीमो महाराज स्वरथं पुनरास्थितः ॥ ७ ॥ 
मुमोच निदितान्‌ वाणान्‌ पुत्राणां तव मर्मसु । 

महाराज ! तब मीम पुनः अपने रथपर आखरूढ़ हो 
आपके पुत्रोंके मर्मस्थानोंमे तीखे बाणोंका प्रहार करने लगे ॥ 
ते कीर्यमाणा भीमेन पुत्रास्तव महारणे ॥ ८ ॥ 
भीमसेनमपाकषंन्‌ प्रवणादिव कुञ्जरम्‌ । 

उस महासमरमें जब भीमसेन आपके पुत्रोपर बाणोंका 
प्रहार करने लगे) तब वे भीमसेनको उसी प्रकार दूरतक 
खींच ले गये, जैसे शिकारी नीचे स्थानसे हाथीको खींचते हैं॥ 
ततः क्कुद्दो रणे भीमः शिरो दुमंपणस्य ह ॥ ९ ॥ 
क्षुरप्रेण प्रमथ्याशु पातयामास भूतले । 

तव रणभूमिमें क्रुद्ध हुए भीमसेनने एक क्षुरप्रसे दुर्मर्षण- 
का मस्तक शीम्रतापूर्वक पृथ्वीपर काट गिराया ॥ ९३ | 
ततोऽपरेण भल्लेन सर्वावरणभेदिना ॥ १०॥ 
श्रुतान्तमवधीद्‌ भीमस्तव पुत्रं महारथः। 


तत्पश्चात्‌ समस्त आवरणोंका भेदन करनेवाले दूसरे 
भल्लके द्वारा महारथी भीमसेनने आपके . पुत्र श्रतान्तका 
अन्त कर दिया ॥ १०३ ॥ 
जयत्सेनं ततो विद्ध्वा नाराचेन हसन्निव ॥ ११॥ 
पातयामास कौरव्यं रथोपस्थादरिदमः । 

फिर हँसते-हँसते उन दात्रुदमन वीरने कुरुवंशी जयत्सेन- 
को नाराचसे घायल करके उसे रथकी बेठकसे नीचे 


गिरा दिया ॥ ११३ ॥ 
ख पपात रथाद्‌ राजन्‌ भूमौ तूर्ण ममार च ॥ १२॥ 


श्रुतवो तु ततो भीमं कुद्धो विव्याध मारिष । 
शतेन गुभ्रवाजानां शराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! जयत्सेन रथसे पृथ्वीपर गिरा और तुरंत मर 
गया । मान्यवर नरेश ! तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए श्रतर्वाने 
गीधकी पॉख और झुकी हुई गाँठवाले सौ बाणोंसे भीमसेन- 
को बींघ डाला || १२-१३ ॥ 
ततः क्कुद्धो रणे भीमो जेत्रं भूरिबलं रविम्‌ । 
भीनेतांसतरिभिरानच्छंद्‌ विपार्निप्रतिमेः शरैः ॥ १४॥ 
यह देख भीमसेन क्रोघसे जल उठे और उन्होंने रण- 
भूमिमें विप और अभिके समान भयंकर तीन बाणोंद्रारा जैत्र) 
भूरिबल और रवि-इन तीनाँपर प्रहार किया ॥ १४ ॥ 
ते हता न्यपतन्‌ भूमो स्यन्दनेभ्यो महारथाः । 
वसन्ते पुप्पशबला निकृत्ता इव किशुकाः ॥ १५॥ 
उन वाणोंद्वारा मारे गये वे तीनों महारथी वसन्त ऋतुमें 
कटे हुए पुष्पयुक्त पलाशके बृक्षोंकी भाँति र्थोसे एथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ १५॥ 
ततोऽपरेण भरएलेन तोक्ष्णेन त्र परंतपः । 
दुविमोचनमाहत्य प्रेषयामास मृत्यवे ॥ १६॥ 
` इसके बाद शन्नुओंकों संताप देनेवाले भीमसेनने दूसरे 
तीखे भल्लसे दुविमोचनको मारकर मृत्युके लोकमें भेज दिया] 
स हतः प्रापतद्‌ भूमी स्वरथाद्‌ रथिनां वरः । 
गिरेस्तु कूटजो भग्नो मारुतेनेव पादपः ॥ १७॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ दुर्विमोचन उस भल्लकी चोट खाकर 
अपने रथसे भूमिपर गिर पड़ा, मानो पर्वतके शिखरपर 
उसन्न हुआ वृक्ष वायुके वेगसे टूटकर धराशायी हो गया हो॥ 
दुष्प्रधर्षे ततइचेच सुजातं च सुतं तव। 
एकैकं न्यहनत्‌ संख्ये दवाभ्यां दवाभ्यां चमूमुखे॥ १८॥ 
तदनन्तर भीमसेनने आपके पुत्र ढुष्प्रधर्ष और सुजातको 
रणक्षेत्रमे सेनाके मुद्दानेपर दो-दो बाणोसे मार गिराया ।। १८॥ 
ती रिलीमुखविद्धाङ्गो पेततू रथसत्तमौ । 
ततः पतन्तं समरे अभिवीक्ष्य सुतं तव ॥ १९॥ 
भल्लेन पातयामास भीमो दुर्विषहं रणे । 
स पपात हतो वाहात्‌ पझ्यतां सर्वधन्विनाम्‌ ॥ २० ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


वे दोनों महारथी वीर बाणोंसे सारा शरीर बिंव जानेके 
कारण रणभूमिमें गिर पड़े । तत्पश्चात्‌ आपके पुत्र दुर्विषह्दको 
संग्राममें चढाई करते देख भीमसेनने एक भल्लसे मार 
गिराया। उस भल्लकी चोट खाकर दुर्विषह सम्पूर्ण धनुर्धरोके 
देखते-देखते रथसे नीचे जा गिरा ॥ १९-२० ॥ 
दृष्टा तु निहतान्‌ भ्रातून वहुनेकेन संयुगे । 
अमर्षवशमापन्नः श्रुतवो भीममभ्ययात्‌ ॥ २१॥ 
युद्धस्थलमें एकमात्र मीमके द्वारा अपने बहुत-से 
भाइयोंको मारा गया देख श्रुतर्वा अमर्षके वशीभूत हो भीम- 
सेनका सामना करनेके लिये आ पहुँचा ॥ २१ ॥ 
विक्षिपन्‌ सुमहच्चापं कातेस्वरविभूषितम्‌ । 
विसृजन सायरकाश्चैव विपाप्मिप्रतिमान्‌ वहून्‌ ॥ २२ ॥ 
वह अपने सुवर्णभूषित विशाल घनुपको खींचकर उसके 
द्वारा विष और अभिके समान भयंकर बहुतेरे बाणोंकी वर्षा 
कर रहा था॥ २२ ॥ 
स तु राजन धनुरिछतच्त्वा पाण्डवस्य महासृधे । 
अथैनं छिन्नधन्वानं विशत्या समवाकिरत्‌ ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! उसने उस महासमरमें पाण्डुपुत्रके धनुषको 
काटकर कटे हुए घनुप्रवाले भीमसेनको बीस वाणोँसे घायल 
कर दिया ॥ २३ ॥ 
ततोऽन्यद्‌ धनुरादाय भीमसेनो महावलः । 
अवाकिरत्‌ तव सुतं तिष्ट तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 
तब महाबली भीमसेन दूसरा धनुप लेकर आपके पुत्रपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे और बोले--“खड़ा रह, खड़ा रह” 
महदासीत्‌ तयोयुद्ध चित्ररूपं भयानकम्‌ । 
यादं समरे पूव जम्भवासवयोयुधि ॥ २५ ॥ 
उस समय उन दोनोंमें विचित्र, भयानक और महान्‌ 
युद्ध होने लगा | पूर्वकालमें रणक्षेत्रमें जम्भ और इन्द्रका 
जैसा युद्ध हुआ था, बैसा ही उन दोनोंका मी हुआ ॥२५॥ 
तयोस्तत्र शितैमुक्तेयमदण्डनिभेः शरैः । 
समाच्छन्ना धरा सर्वा खं दिशो विदिशस्तथा॥ २६ ॥ 
उन दोनोंके छोड़े हुए यमदण्डके समान तीखे वाणाँसे 
सारी पृथ्वी, आकाश, दिशाएँ और विदिशाएँ आच्छादित 
हो गयीं ॥ २६ ॥ 
ततः श्रुतवी संक्रुद्धो धनुरादाय सायकः । 
भीमसेनं रणे राजन्‌ बाह्वोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए श्रुतर्वाने धनुप लेकर 
अपने बार्णोसे रणभूमिमें भीमसेनकी दोनों भुजाओं और 
छातीमें प्रहार किया ॥ २७ ॥ 
सोऽतिविद्धो महाराज तब पुत्रेण धन्विना । 
भीमः संचुक्षुभे क्कः पचणीव महोदधिः ॥ २८॥ 
महाराज ! आपके धनुर्धर पुत्रद्वारा अत्यन्त घायल 
कर दिये जानेपर मीमसेनका क्रोध भड़क उठा और वे पू्णिमा- 
के दिन उमड़ते हुए मद्दासागरके समान बहुत ही क्षुब्ध हो उठे॥ 
ततो भीमो रुपाविष्टः पुत्रस्य तव मारिष। 


सारथि चतुरश्चाश्वाञ्शरेनिन्ये यमक्षयम्‌ ॥ २९ ॥ 
आर्य ! फिर रोपसे आविष्ट हुए भीमसेनने अपने बार्णो- 
द्वारा आपके पुत्रके सारथि और चारों घोड़ीको यमलोक 
पहुँचा दिया ॥ २९ ॥ 
चिरथं तं समालक्ष्य विदिखेलोमवाहिभिः । 
अवाकिरदमेयात्मा दशेयन्‌ पाणिलाघवम ॥ ३०॥ 
अमेय आत्मवलसे सम्पन्न भीमसेन श्रुतर्वाको रथद्दीन 
हुआ देख अपने द्वार्थोकी फुर्ती दिखाते हुए उसके ऊपर 
पक्षियेंकि पंखसे युक्त होकर उड़नेवाले बार्णोकी वर्षा करने लगे॥ 
श्रुत चिरथो राजन्नाददे खड़चर्मणी। 
अथास्याददतः खङ्गं शतचन्द्रं च भानुमत्‌ ॥ ३१ ॥ 
क्षुरप्रेण शिरः कायात्‌ पातयामास पाण्डवः । 
राजन्‌ ! रथहीन हुए श्रुतर्वाने अपने हार्थोमें ढाल और 
तलवार ले ली | वह सौ चन्द्राकार चिह्वाँसे युक्त ढाल तथा 
अपनी प्रभासे चमकती हुई तलवार ळे ही रहा था कि पाण्डु- 
पुत्र भीमसेनने एक क्षुरप्रद्धार उसके मस्तकको धड़से 
काट गिराया ॥ ३१३ ॥ 
छिन्नोत्तमाङ्गस्य ततः क्षुरप्रेण महत्मना ॥ ३२॥ 
पपात कायः स रथाद्‌ वसुधामनुनादयन्‌ । 
महामनस्वी भीमसेनके क्षुरप्रसे मस्तक कट जानेपर 
उसका धड़ बसुधाको प्रतिध्वनित करता हुआ रथसे नीचे 
गिर पड़ा ॥ ३२३ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते चीरे तावका भयमोहिताः ॥ ३३ ॥ 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे भीमसेनं युयुत्सवः । 
उस वीरके गिरते ही आपके सैनिक भयसे व्याकुल होने- 
पर भी संग्राममें जुझनेकी इच्छासे भीमसेनकी ओर दौड़े ॥ 
तानापतत एवाशु हतशेषाद्‌ वलारणवात्‌ ॥ ३४ ॥ 
दंशितान्‌ प्रतिजग्राह भीमसेनः प्रतापवान्‌ । 
मरनेसे बचे हुए सन्य-समूहसे निकलकर शीप्रतापूर्वक अपने 
ऊपर आक्रमण करते हुए उन कवचधारी योद्धाओँको प्रतापी 
भीमसेनने आगे बढ्नेसे रोक दिया ॥ २४३ ॥ 
ते तुतं वे समासाद्य परिवव्रुः समन्ततः ॥ ३५ ॥ 
ततस्तु संवृतो भीमस्तावकान्‌ निशितेः शरैः । 
पीडयामास तान्‌ सवान्‌ सहस्राक्ष इवासुरान्‌ ॥ ३६ ॥ 
वे योद्धा भीमसेनके पास पहुँचकर उन्हें चारों ओरसे 
घेरकर खड़े हो गये । तब जैसे इन्द्र असुरॉको नष्ट करते हैं 
उसी प्रकार घिरे हुए भीमसेनने पेने बाणोंद्वार आपके उन 
समस्त सेनिकौको पीड़ित करना आरम्भ किया ॥ ३५-३६ ॥ 
ततः पञ्चशतान्‌ हत्वा सवरूथान्‌ महारथान्‌ । 
जघान कुञ्जरानीकं पुनः सप्तशतं युधि ॥ ३७॥ 
हत्वा शतसहस्राणि पत्तीनां परमेषुभिः । 
वाजिनां च शतान्यष्री पाण्डवः स्म विराजते ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर भीमसेनने आवरणौसद्ित पाँच सौ विशाल 
रथका संहार करके युद्धमें सात सौ द्दाथियाँकी सेनाको पुनः मार 
गिराया | फिर उत्तम बाणोंद्वारा एक लाख पैदलौँ और सबारों- 


सप्तविशो इध्यायः 
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सहित आठ सौ घोड़ोंका वध करके पाण्डव भीमसेन विजयश्री- 

से सुशोभित होने लगे ॥ ३७-३८ || 

भीमसेनस्तु कोन्तेयो हत्वा युद्धे खुतांस्तव । 

मेने कृतार्थमात्माने सफलं जन्म च प्रभो ॥ ३९ ॥ 
प्रभो | इस प्रकार कुन्तीपुत्र भीमसेनने युद्धमें आपके 

पुत्रका विनाश करके अपने आपको कृतार्थ और जन्मको 

सफल हुआ समझा ॥ ३९ ॥ 

तं तथा युद्ध्यमानं च विनिप्ठन्तं च तावकान्‌ । 

ईक्षितुं नोत्सहन्ते स्स तच सैन्या नराधिप ॥ ४० ॥ 
नरेश्वर ! इस तरह युद्ध और आपके पुत्रका वध करते 

हुए भीमसेनको आपके सैनिक देखनेका भी साहस नहीँ कर 


पाते थे ॥ ४० || 

विद्राव्य च कुरून सरवास्तांश्च हत्वा पदानुगान्‌ । 

दोभ्या शब्द ततैश्चक्रे त्रासयानो महाद्विपान्‌ ॥ ४१ ॥ 
समस्त कौरवोंको भगाकर और उनके अनुगामी सैनिर्को- 

का संहार करके भीमसेनने बड़े-बड़े हाथियाँको डराते हुए 

अपनी दोनों भुजाओंद्वारा ताल ठोंकनेका शब्द किया ॥४१॥ 

हतभूयिष्ठयोधा तु तव सेना विशाम्पते । 

किचिच्छेषा महाराज पणं समपद्यत ॥ ४२॥ 
प्रजानाथ ! महाराज ! आपकी सेनाके अधिकांश योद्धा 

मारे गये और बहुत थोड़े सैनिक शेष रह गये; अतः वह 

सेना अत्यन्त दीन हो गयी थी ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपवणि एकादशधातराष्ट्रवधे षङ्विशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शस्यपदेमें घुतराष्ट्रेके ग्यारह पुत्रोंका वघविषयक छब्वीस्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 


| सपर्विशोऽध्यायः 
श्रीकृष्ण और अजुनकी बातचीत, अजुनद्वारा सत्यकर्मा, सत्येषु तथा पेंतालीस पुत्रों और 
सेनासहित सुशर्माका वध तथा मीमके द्वारा ध्रतराष्ट्रपुत्र सुदर्शनका अन्त 


संजय उवाच 
दुयांधनो महाराज सुदर्शश्चापि ते सुतः। 
हतशेषौ तदा संख्ये वाजिमध्ये व्यवस्थितौ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--मदाराज ! उस समय आपके पुत्र 
दुयोधन और सुदर्शन ये--दो ही बच गये थे। दोनों ही 
घुड़सवारोंके बीचमें खड़े थे ॥ १ ॥ 
ततो दुर्योधनं दृष्टा वाजिमध्ये व्यवस्थितम्‌ । 
उवाच देवकीपुत्रः कुन्तीपुत्रं धनंजयम्‌ ॥ २॥ 
तदनन्तर दुर्योधनको घुडुसवारोके बीचमै खड़ा देख 
देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने कुन्तीकुमार अर्जुनसे इस 
प्रकार कहा---॥ २ ॥ 
शत्रवो हतभूयिष्ठा जातयः परिपालिताः। 
गृहीत्वा संजयं चासौ निवृत्तः शिनिपुङ्गवः ॥ ३ ॥ 
परिश्रान्तश्च नकुलः सहदेवश्च भारत। 
योधयित्वा रणे पापान्‌ धातेराष्ट्रान सहानुगान्‌॥ ४ ॥ 
“मरतनन्दन ! शत्रुओके अधिकांश योद्धा मारे गये और 
अपने कुटुम्बी जनोंकी रक्षा हुई । उधर देखो, वे शिनिप्रवर 
सात्यकि संजयको कैद करके उसे साथ लिये लौटे आ रहे हैं । 
रणभूमिर्मे सेवकोंसहित धृतराष्ट्रके पापी पुत्रोसे युद्ध करके 
दोनों भाई नकुल और सहदेव भी बहुत थक गये हैं ॥३-४॥ 
दु्यांधनमभित्यज्य त्रय एते व्यवस्थिताः । 
कृपश्च छृतवमी च द्रौणिश्चैव महारथः ॥ ५ ॥ 
“उधर कृपाचार्य, कृतवर्मा और महारथी अश्वत्यामा--ये 
तीनों युद्धभूमिमें दुर्योघनको छोड़कर कहीं अन्यत्र स्थित हैं॥ 
असो तिष्ठति पाञ्चाल्यः श्रिया परमया युतः । 
दुयोधनवलं हत्वा सह सवेंः प्रभद्रकः ॥ ६ ॥ 
'इघर) सम्पूर्ण प्रभद्रकासहित दुर्योधनकी सेनाका संदार 


करके पाञ्चालराजकुमार धृष्द्युम्न अपनी सुन्दर कान्तिसे 
सुशोमित हो रहे हैं ॥ ६ ॥ 
असौ दुयोधनः पाथं वाजिमध्ये व्यवस्थितः । 
छत्रेण भ्रियमाणन प्रेक्षमाणो मुहुर्मुहुः ॥ ७ ॥ 
“पार्थं ! वह रहा दुर्योधन) जो छत्र धारण किये घुड़- 
सवारेकि बीचमें खड़ा है और बारबार इधर ही देख रहा है ॥ 
प्रतिव्यूह्य बलं सर्वे रणमध्ये व्यवस्थितः । 
पनं हत्वा शितेर्वाणेः कृतकृत्यो भविष्यसि ॥ ८ ॥ 
“वह अपनी सारी सेनाका व्यूह बनाकर युद्धभूमिमें खड़ा 
है । तुम इसे पेने बाणोंसे मारकर कृतकृत्य हो जाओगे ॥८॥ 
गजानीकं हतं दृष्टा त्वां च प्राप्तमरिंदम । 
यावन्न विद्र्वन्त्यते तावज्ञहि सुयोधनम्‌ ॥ ९ ॥ 
“शत्रुद्मन | गजसेनाका वध और तुम्हारा आगमन हुआ 
देख ये कौरव-योद्धा जबतक भाग नहीं जाते तमीतक 
दुर्योधनको मार डालो ॥ ९ ॥ 
यातु कश्चित्तु पाञ्चाल्यं क्षिप्रमागम्यतामिति । 
परिश्रान्तवलस्तात नेष मुच्येत किल्विषी ॥ १०॥ 
“अपने दलका कोई पुरुष पाञ्चाळराज धृष्टयुम्नके 
पास जाय और कहे कि «आप शीधतापूर्वक चलें |? तात ! 
यह पापात्मा दुयोधन अब बच नहीं सकता, क्योंकि इसकी 
सारी सेना थक गयी है ॥ १० || 
हत्वा तब बलं सर्वे संग्रामे ध्रृतराष्ट्रजः। 
जितान्‌ पाण्डुसुतान मत्वा रूपं धारयते महत्‌॥ ११॥ 
“दुर्योधन समझता है कि 'संग्रामभूमिमें तुम्हारी सारी 
सेनाका पंहार करके पाण्डवॉको पराजित कर दूँगा ।? इसी- 
लिये वह अत्यन्त उग्र रूप धारण कर रहा है ॥ ११ ॥ 
निहतं स्ववळं दृष्टा पीडितं चापि पाण्डवैः । 
७ 2 
घुवमेष्यति संग्रामे वधायवात्मनो नृपः ॥ १२॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


“परंतु अपनी सेनाको पाण्डर्वोद्वारा पीड़ित एवं मारी 
गयी देख राजा दुर्योधन निश्चय ही अपने विनाशके लिये ही 
युद्धखलमें पदापण करेगा? | १२॥ " 
एवमुक्तः फाल्गुनस्तु कृष्णं वचनमत्रचीत्‌ । 
घृतराष्ट्रसुताः सवं हता भीमेन माधव ॥ १३॥ 
यावेतावास्थितौ कृष्ण तावद्य न भविष्यतः । 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर अजुन उनसे इस 
प्रकार बोले--“माधव ! धृतराष्ट्रके प्रायः सभी पुत्र भीमसेनके 
हाथसे मारे गये हैं । श्रीकृष्ण ! ये जो दो पुत्र खड़े हैं, इनका 
भी आज अन्त हो जायगा || १३३ ॥ 
हतो भीष्मो हतो द्रोणः कणो वेकतनो हतः ॥ १४॥ 
मद्रराजो हतः शल्यो हतः कृष्ण जयद्रथः । 

“श्रीकृष्ण ! भीष्म मारे जा चुके, द्रोगका भी अन्त हो 
गया, वैकर्तन कणं मी मार डाला गया, मद्रराज गल्यका भी 
वघ हो गया और जयद्रथ भी यमलोक पहुँच गया ॥ १४३॥ 
हयाः पञ्चशताः दिष्टाः शकुनेः सोबलस्य च ॥ १५ ॥ 
रथानां तु शते शिष्टे छे पव तु जनार्दन । 
दन्तिनां च शातं साग्रं त्रिसाहस्राः पदातयः ॥ १६॥ 

'सुबलपुत्र दाकुनिके पास पाँच सौ घुड़सवारोंकी सेना 
अमी शेष है । जनादन ! उसके पास दो सौ रथ, सौमे 
कुछ अधिक हाथी और तीन हजार पेदल सैनिक मी शेष 
रह गये हैं ॥ १५-१६ ॥ 
अश्वत्थामा कृपश्चैव त्रिगतोधिपतिस्तथा । 
उलूकः शकुनिइचैव कृतवमो च सात्वतः॥ १७॥ 
पतद्‌ वलमभूच्छेषं धातराष्ट्र् माधव। 

“माघव ! दुर्योधनकी सेनामें अश्वत्थामा, कृपाचार्य) 
त्रिगर्तराज सुश्मा, उळूक; शकुनि और सात्वतवंशी कृतवर्मा-- 
ये थोड़ेसे ही बीर सैनिक शेष रह गये हैं || १७३ ॥ 
मोक्षो न नूनं कालात्‌ तु विद्यते भुवि कस्यचित्‌॥ १८॥ 
तथा विनिहते सन्ये पश्य दुर्योधन स्थितम्‌ । 
अद्याला हि महाराजो हतामित्रो भविष्यति ॥ १९.॥ 

“निश्चय ही इस प्रथ्वीपर किसीको भी कालसे छुटकारा 
नहीं मिलता) तभी तो इस प्रकार अपनी सेनाका संहार द्दोनेपर 
भी दुर्योधन युद्धके लिये खड़ा हे; उसे देखिये । आजके दिन 
महाराज युधिष्ठिर शत्रुहीन हो जायेंगे ॥ १८-१९ ॥ 

न हि मे मोक्ष्यते कश्चित्‌ परेपामिह चिन्तये । 
ये त्वद्य समरं कृष्ण न हास्यन्ति मदोत्कटाः ॥ २० ॥ 
तान्‌ वें खान्‌ हनिष्यामि यद्यपि स्युर्न मानुषाः 

“श्रीकृष्ण | में सोचता हँ कि आज शात्रदलका कोई 
भी योद्धा यहाँ मेरे हाथसे बचकर नहीं जा सकेगा । जो 
मदोन्मत्त बीर आज युद्ध छोड़कर भाग नहीं जायेंगे; उ 
सबको, वे मनुष्य न होकर देवता या दैत्य ही क्यों न हों, 
में मार डादँँगा ॥ २०३ ॥ 
अरा युद्धे सुसंक्रुद्धो दीधे राक्षा प्रजागरम्‌ ॥ २१॥ 
अपनेष्यामि गान्धारं घातयित्वा शितेः शरेः । 


“आज मैं अत्यन्त कुपित हो गान्धारराज इाकुनिको पेने 
बाणोंसे मरवाकर राजा युविष्ठिके दीर्घकालीन जागरणरूपी 
रोगको दूर कर दूँगा ॥ २१३ ॥ 
निकृत्या चे दुराचारो यानि रत्नानि सौबलः ॥ २२॥ 
सभायामहरदू द्यते पुनस्तान्याहराम्यहम्‌। 

“दुराचारी सुबलपुत्र शकुनिने द्यूतसभामें छल करके 
जिन रोको हर लिया था, उन सबको में वापस ले लूँगा ॥ 
अद्य ता अपि रोत्स्यन्ति सर्वा नागपुरे स्त्रियः २३ ॥ 
शरुत्वा पर्तीश्च पुत्राश्च पाण्डचेनिहतान्‌ युधि । 

“आज इस्तिनापुरकी वे सारी स्त्रिया भी युद्धमें पाण्डवॉके 
हाथसे-अपने पतियों और पुत्रको मारा गया सुनकर फूट- 
फूटकर रोयेंगी ॥ २३३ ॥ 
समाप्तमद्य वै कर्म सर्व कृष्ण भविष्यति ॥ २४ ॥ 
अद्य दुर्योधनो दीप्तां शरियं प्राणांश्च मोक्ष्यति । 

“श्रीकृष्ण ! आज इमलोगोंका सारा कार्य समाप्त हो 
जायगा | आज दुर्योधन अपनी उज्ज्वल राजलक्ष्मी और 
प्राणीको भी खो बैठेगा ॥ २४३ ॥ 
नापयाति भयात्‌ कृष्ण संग्रामाद्‌ यदि चेन्मम॥ २५॥ 
निहतं विद्धि वाष्णय धातराष्ट्रै सुवालिशम्‌ । 

“वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण | यदि वह मेरे भयसे युद्धसे भाग 
न जाय, तो मेरेद्वारा उस मूढ़ दुर्योधनको आप मारा गया 
ही समझे ॥ २५३ ॥ 
मम ह्योतदशक्तं चै वाजिदून्दमरिंदम ॥ २६॥ 
सोडु ज्यातलनिघांबं याहि यावन्निहन्म्यहम्‌ । 

“शन्रुदमन ! यह घुड़सवारोंकी सेना मेरे गाण्डीव धनुष- 
की टङ्कारको नहीं तह सकेगी । आप घोड़े बढाइये, में अभी 
इन सबको मारे डालता हूँ? ॥ २६३ ॥ 
एवमुक्तस्तु दाशाहः पाण्डवेन यशखिना ॥ २७॥ 
अचोदयद्धयान राजन्‌ दुर्यांधनवलं प्रति । 

राजन्‌ ! यशस्वी पाण्डुपुत्र अर्जुनके ऐसा कहनेपर 
दशाईकुलनन्दन श्रीकृष्णने दुर्योधनक्री सेनाकी ओर घोड़े 
बढ़ा दिये ॥ २७३ ॥ 
तदनीकममिप्रेश्य त्रयः सञ्जा महारथाः ॥ २८॥ 
भीमसेनोऽजुन््चेच सहदेवश्च मारिष । 
प्रययुः सिंहनादेन दुर्यांधनजिघांसया ॥ २९, ॥ 

मान्यवर ! उस सेनाको देखकर तीन महारथी भीमसेन, 
अर्जुन और सहदेव युद्ध-सामग्रीसे सुसजित हो दुर्योधनके वधकी 
इच्छासे सिंदनाद करते हुए आगे बढ़े ॥ २८-२९ || 
तान प्रेक्ष्य सहितान्‌ सवो अवेनोद्यतकामुकान्‌ । 
सोवलोऽभ्यद्रचद्‌ युद्धे पाण्डवानाततायिनः ॥ ३०॥ 

उन सबको बड़े वेगसे घनुष उठाये एक साथ आक्रमण 
करते देख सुबलपुत्र शकुनि रणभूमिमें आततायी पाण्डर्वोको 
ओर दौड़ा ॥ ३० ॥ 
नुदशीनस्तव सुतो भीमसेनं समभ्ययात्‌। 
स॒दामी शाकुनिश्चेच युयुधाते किरीटिना ॥ ३१॥ 


सप्तविशो च्याय! 


४१९७ 


आपका पुत्र सुदर्शन भीमका सामना करने लगा । 


सुशर्मा और शकुनिने किरीटधारी अर्जुनके साथ युद्ध छेड़ दिया॥ 


सहदेवं तव सुतो हयपृष्ठगतो५भ्ययात्‌ । 
ततो हि यलतः क्षिप्रं तव पुत्रो जनाधिप ॥ ३२॥ 
प्रासेन सहदेवस्य शिरसि प्राहरद्‌ भ्रृशम्‌। 

नरेश्वर ! घोड़ेकी पीठपर बेठा हुआ आपका पुत्र 
दुर्योधन सहदेवके सामने आया | उसने बड़े यत्नसे सहदेवके 
मस्तकपर शीप्रतापूर्वक प्रासका प्रहार किया ॥ ३२३ ॥ 
सोपाविशद्‌ रथोपस्थे तव पुत्रेण ताडितः ॥ ३३ ॥ 
रुधिराप्छुतसवॉह़ आशीविष इव श्वसन्‌ । 

आपके पुत्रद्वारा ताड़ित होकर सहदेव फुफकारते हुए 
विषधर सर्पके समान लंबी सॉस खीँचते हुए रथके पिछले 
भागमें बैठ गये। उनका सारा शरीर लहू-छद्दान हो गया। ३३३] 
प्रतिभय ततः संशाँ सहदेवो विशाम्पते ॥ ३३॥ 
डुयांधनं शरेस्तीक्ष्णेः संक्रुद्धः समवाकिरत्‌ । 

प्रजानाथ ! थोड़ी देरमें सचेत होनेपर क्रोधमें भरे हुए 
सहदेव दुर्योधनपर पैने बाणोकी वर्षा करने लगे ॥ ३४१ ॥ 
पार्था5पि युधि विक्रम्य कुन्तीपुत्रो घनंजयः ॥ २५॥ 
शूराणामश्चपृष्ठेभ्यः शिरांसि निचकर्त ह। 

कुन्तीपुत्र अजुनने भी युद्धमे पराक्रम करके घोड़ोंकी पीठों- 
से शूरवीरोंके मस्तक काट गिराये ॥ ३५३ | 
तदनीकं तदा पार्थो व्यधमद्‌ वहुभिः शरेः ॥ ३६॥ 
पातयित्वा हयान्‌ सर्वोखिगर्तानां रथान्‌ ययौ । 

पार्थने अपने बहुसंख्यक बाणोंद्वारा घुड़सवारोंकी उस 
सेनाको छिन्न-मिन्न कर डाला तथा समस्त घोड़ोंको धराशायी 
करके त्रिगर्तदेशीय रथियोपर चढ़ाई कर दी ॥ ३६३ ॥ 
ततस्ते सहिता भूत्वा त्रिगर्तानां महारथाः ॥ ३७॥ 
अजुनं वासुदेवं च शरबरषरवाकिरन । 

तब वे त्रिगर्तेदेशीय महारथी एक साथ होकर अर्जुन 
और श्रीकृष्णको अपने बाणोंकी वर्पासे आच्छादित करने लगे।। 
सत्यकर्माणमाक्षिप्य क्षुरप्रेण महायशाः ॥ ३८ ॥ 
ततोऽस्य स्यन्दनस्येषां चिच्छिदे पाण्डुनन्दनः। 
शिलाशितेन च विभो क्रुरप्रेण महायशाः ॥ ३९, ॥ 
शिरश्चिच्छेद सहसा तश्षकुण्डल भूषणम्‌ । 

प्रमो | उस समय महायशस्वी पाण्डुनन्दन अर्जुनने 
क्षुरप्रद्वारा सत्यकर्मापर प्रहार करके उसके रथकी ईषा 
( हरसा ) काट डाली । तसश्चात्‌ उन महायशस्ी वीरने 
झिलापर तेज किये हुए क्षुरप्रद्वारा उसके तपाये हुए सुवर्णके 
कुण्डलौसे विभूषित मस्तकको सहसा काट लिया || ३८-३ ९३॥ 
सत्येषुमथ चादत्त योधानां मिपतां ततः ॥ ४० ॥ 
यथा सिंहो वने राजन्‌ मगं परिवुभुक्षितः। 

राजन्‌ ! जैसे वनमें भूखा सिंह किसी मृगको दबोच 
लेता है, उसी प्रकार अर्जुनने समस्त योद्धाओंके देखते-देखते 
सत्येषुके भी प्राण हर लिये ॥ ४०३ ॥ 
तं निहत्य ततः पार्थः सुशर्माणं त्रिभिः शरेः ॥ ४१ ॥ 


विद्ध्वा तानहनत्‌ स्वान रथान्‌ रुक्मविभूषितान्‌। 
सत्येषुका वध करके अर्जुनने सुशर्माको तीन बार्णोसे 
घायल कर दिया और उन समस्त स्वर्णभूपित रथाँका विध्वंस 
कडाला ॥ परर ०. 
ततः प्रायात्‌ त्वरन्‌ पार्था दीघकाळं सुसंवृतम॥ ४२ ॥ 
मुञ्चन्‌ कोधविषं तीक्ष्णं प्रस्थलाधिपति प्रति । 
तत्पश्चात्‌ पार्थ अपने दीर्घकालसे संचित किये हुए तीखे 
क्रोधरूपी विषको प्रस्थलेश्वर सुशर्मापर छोड़नेके लिये तीब्र 
गतिसे आगे बढे ॥ ४२३ ॥ 
तमजुनः पृषत्कानां शतेन भरतर्पभ ॥ ४३॥ 
पूरयित्वा ततो वाहान्‌ प्राहरत्‌ तस्य धन्विनः । 
भरतश्रेष्ठ ! अर्जुनने सो वाणोंद्वारा उसे आच्छादित 
करके उस धनुर्धर वीरके घोड़ोंपर घातक प्रहार किया ।४३३। 
ततः शरं समादाय यमदण्डोपमं तदा ॥ ४४॥ 
सुशमोणं समुद्दिश्य चिक्षेपाशु हसन्निव । 
इसके बाद यमदण्डके समान भयंकर वाण हाथमें लेकर 
सुरार्माको लक्ष्य करके हँसते हुए-से शीघ्र ही छोड़ दिया || 
स शारः प्रेषितस्तेन क्रोधदीप्तेन धन्विना ॥ ४५॥ 
सुशर्माणं समासाद्य विभेद हृदयं रणे। 
क्रोघसे तमतमाये हुए धनुर्धर अजुनके द्वारा चलाये 
गये उस बाणने सुदार्मापर चोट करके उसकी छाती छेद डाली॥ 
ख गतासुर्महाराज पपात धरणीतले ॥ ४६ ॥ 
नन्दयन्‌ पाण्डवान्‌ सर्वान्‌ व्यथयंश्चापि तावकान्‌ । 
महाराज ! सुशर्मा आपके पुत्रोंकी व्यथित और समस्त 
पाण्डवोंको आनन्दित करता हुआ प्राणञ्ून्य होकर प्रथ्बी- 
पर गिर्‌ पड़ा ॥ ४६३ || ह 
सुशमाण रणे हत्या पुत्रानस्य महारथान्‌ ॥ ४७॥ 
सक्ष चाएो च त्रिशञ्च सायकेरनयत्‌ क्षयम्‌ । 
रणभूमिमें सुशर्माका वध करके अजुनने अपने बार्णो- 
द्वारा उसके पैंताळीत महारथी पुत्रोंकी मी यमलोक पहुँचा दिया 
ततोऽस्य निशितैवाणेः सर्वान्‌ हत्वा पदानुगान्‌॥ ४८ ॥ 
अभ्यगाद्‌ भारतीं सेनां हतरोषां महारथः । 
तदनन्तर पैने बाणोंद्वारा उसके सारे सेवकॉका संहार करके 
महारथी अर्जुनने मरनेसे बची हुई कौरबी सेनापर आक्रमण किया॥ 
भीमस्तु समरे क्रुद्धः पुत्रं तव जनाधिप ॥ ४९ ॥ 
सुदशेनमदच्यं तं शारेश्चक्रे हसन्निव । 
ततोऽस्य प्रहसन्‌ कुद्धः शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ ५० ॥ 
क्षुर्पेण खुतीए्णेन स हतः प्रापतद्‌ सुवि। ` 
जनेश्वर ! दूसरी ओर कुपित हुए मीमसेनने हुँसते-हूँसते 
बाणोंकी वर्षा करके सुदर्शनको ढक दिया । फिर क्रोधपूर्वक 
अट्टहास करते हुए उन्होने उसके मस्तकको तीखे क्षुरप्रद्वारा धड़से 
काट लिया । सुदर्शन मरकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥४९-५०३॥ 
तस्मिंस्तु निहते वीरे ततस्तस्य पदानुगाः ॥ ५१॥ ` 
परिवत्र्‌ रणे भीमं किरन्तो विविधाञ्शरान्‌ । 
उस वीरके मारे जानेपर उसके सेवर्कोने नाना प्रकारके 
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भीमद्ाभारते 


[ श्षल्यपर्वणि ] 
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बार्णोकी वर्षा करते हुए रणभूमिमें भीमसेनको सब ओरसे 
घर लिया ॥ ५१५ ॥ 
ततस्तु निरितेर्वाणेस्तवानीकं वृकोदरः ॥ ५२ ॥ 
इन्द्राशनिसमस्पशेः समन्तात्‌ पर्यवाकिरत्‌ । 
तत्पश्चात्‌ भीमसेनने इन्द्रके वज़की भाति कठोर स्पर्श 
वाले तीखे बाणोद्वारा आपकी सेनाको चारों ओरसे ढक दिया॥ 
ततः क्षणेन तद्‌ भीमो न्यहनद्‌ भरतथेभ ॥ ५३॥ 
तेषु तूत्साद्यमानेषु सेनाध्यक्षा महारथाः । 
भीमसेनं समासाद्य ततोऽयुद्ध्यन्त भारत ॥ ५४ ॥ 
मरतश्रेष्ठ ! इसके वाद भीमसेनने क्षणभरमै आपकी सेनाका 
संहार कर डाला | भारत ! जब उन कौरव-सेनिर्कोका संहार 
होने लगा, तब महारथी सेनापतिंगण भीमसेनपर आक्रमण 
करके उनके साथ युद्ध करने लगे ॥ ५३-५४ ॥ 
स तान सवाञ्शारेधारेरचाकिरत पाण्डचः। 
तथैव तावका राजन्‌ पाण्डवेयान्‌ महारथान्‌ ॥ ५५॥ 


शरवपंण महता समन्तात्‌ पर्यवार्‍यन्‌। 

राजन्‌ ! पाण्डुपुत्र भीमने उन सबयर भयंकर बाणोंकी 
बृष्टि की | इसी प्रकार आपके सेनिकोने भी बड़ी भारी बाण- 
वर्षा करके पाण्डव महारथियोंकों स ओरसे आच्छादित 
कर दिया ॥ ५५३ ॥ 
व्याकुळ तदभूत्‌ सव पाण्डवाना परः सह ॥ ५६॥ 
तावकानां च समरे पाण्डवेयेयुयुत्सताम्‌। 

शत्रुओके साथ जूझनेवाले पाण्डवोंका और पाण्डवोके 
साथ युद्धकी इच्छा रखनेवाले आपके सेनिकोका सारा सैन्यदल 
समराङ्गणमें परस्पर मिलकर एक-सा हो गया ॥ ५६३ ॥ 
तत्र योधास्तदा पेतुः परस्परसमाहताः । 
उभयोः सेनयो राजन्‌ संशोचन्तः स्म वान्धचान्‌॥ ५७॥ 

राजन्‌ ! उस समय वहाँ एक-दूसरेकी मार खाकर दोनों 
दलोंके योद्धा अपने भाई बन्धुओके लिये शोक करते हुए 
धराशायी हो जाते थे ॥ ५७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि सुशर्मवधे सक्षविशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शस्यपेमें सुशर्माका वघविषयक सत्ताईंसर्वो अध्याय पुरा हुआ ॥ २७ ॥ 


— copie 


अष्टविंशोऽध्यायः 
सहदेवके द्वारा उळूक और शक्कुनिका वघ एवं बची हुई सेनासहित दुर्योधनका पलायन 


संजय उवाच 

तस्मिन्‌ प्रवृत्त संग्रामे गजवाजिनरक्षये । 
शकुनिः सोबलो राजन सहदेवं समभ्ययात्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! हाथी-घोड़ों ओर मनुष्यों- 
का संहार करनेवाले उस युद्धका आरम्भ होनेपर सुत्रलपुत्र 
शकुनिने सहदेवपर धावा किया ॥ १ | 
ततोऽस्यापततस्तुण सहदेवः प्रतापवान्‌ । 
शरौघान प्रेवयामास पतङ्कानिव शीघ्रगान ॥ 

तब प्रतापी सहृदेवने भी अपने ऊपर आक्रमण करनेवाले 
शकुनिपर तुरंत ही बहुतसे शीघगामी बाणसमूहोकी वर्षा 
आरम्भ कर दी, जो आकागर्मे टिड्डीदर्लेकि समान छा रहे थे॥ 
उलूकश्च रणे भीमं विव्याथ दशभिः शरः 
शकुनिश्च महाराज भीमं विद्ध्वा त्रिभिःशरः ॥ ३ ॥ 
सायकानां नवत्या वे सहदेवमवाकिरत्‌। 

महाराज | शकुनिके साथ उदूक भी था) उसने भीमसेनको 
दस बार्णोसे बींघ डाला । फिर शकुनिने भी तीन बाणोसे 
भीमको घायल करके नब्बे बार्णोसे सहदेवक्रो ढक दिया ॥ 
ते शुराः समरे राजन्‌ समासाद्य परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 
विव्यधुनिशितवाण कङ्कवहिणवाजितः । 
खर्णपुद्कः शिलाधोतेराकणप्रहितेः शारेः॥ ५ ॥ 

राजन्‌ ! वे शूरवीर समराङ्गणमे एक-दूसरेसे टक्कर लेकर 
कङ्क और मोरके-से पङ्कवाले तीखे बार्णोद्वारा परस्पर आघात- 
प्रत्याघात करने लगे | उनके वे वाण सुनहरी पॉर्खांसे सुशोभित, 
शिलापर साफ किये हुए और कानोंतक खींचकर छोड़े 
गये थे || ४-५ || 


तेपां चापभुजोत्सरा शरवृष्टिवेशाम्पते । 
आच्छादयद्‌ दिशः सर्वा धारा इव पयोमुचः ॥ ६ ॥ 
प्रजानाथ ! उन वीरोके धनुष और बाहुबल्से छोड़े गये 
बार्णोकी उस वर्षाने सम्पूर्ण दिशाओंको उसी प्रकार आच्छादित 
कर दिया, जैसे मेघकी जलघारा सारी दिशाओंको ढक 
देती दै ॥ ६ || 
ततः क्रुद्दो रणे भीमः सहदेवश्च भारत। 
चेरतुः कदनं संख्ये कुर्वन्तो सुमहावलो ॥ ७ ॥ 
भारत ! तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए भीमसेन और सहदेव 
दोनों महाबली वीर युद्धस्थल्में भीपण संद्दार मचाते हुए 
विचरने लगे ॥ ७ ॥ 
ताभ्यां शरदातेइछन्नं तद्‌ बलं तव भारत । 
सान्धकारमिवाकाशामभवत्‌ तत्र तत्र ह॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन ! उन दोनोंके सैकडौं वार्णोसे ढकी हुई 
आपको सेना जहाँ-तदाँ अन्धकारपूर्ण आकाशके समान प्रतीत 
होती थी ॥ ८ ॥ 
अझ्वेर्विपरिधावद्भिः शरच्छन्नेविशाम्पते । 
तत्र तत्र वृतो मागां विकर्पद्धिहेतान वहून्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रजानाथ ! बाणोते ढके हुए भागते घोड़ोंने, जो बहुत-से 
मरे हुए वीरोंको अपने साथ इधर-उधर खींचे लिये जाते थे, 
यत्र-तत्र जानेका माग अवरुद्ध कर दिया ॥ ९॥ 
निहतानां हयानां च सदेव हयसादिभिः । 
वर्मभिविनिकृत्तेश्च प्रासेदिछिन्नेश्च मारिष ॥ १०॥ 
ऋष्टिभिः शक्तिभिश्चेव सासिप्रासपरश्वधेः । 
संछन्ना पृथिषी जक्ष कुसुमेः शवला इब ॥ ११॥ 


अष्टाविशो५ध्षायः 


मान्यवर नरेश ! घुड़सवारोंसहित मारे गये घोडौँके 
शरीरो, कटे हुए कबचों, टूक-टूक हुए प्रासा, ऋषियों, 
शक्तियों, खङ्गो, मालो और फरसोसे ढकी हुई पृथ्वी बहुरंगी 
फर्लेति आच्छादित हो चितकत्ररी हुई-सी जान पड़ती थी ॥ 
योधास्तत्र महाराज समासाद्य परस्परम्‌ । 
ब्यचरन्त रणे क्रुद्धा विनिप्नन्तः परस्परम्‌ ॥ १२॥ 

महाराज ! वहाँ रणभूमिमें कुपित हुए योद्धा एक-दूसरेसे 

भिड़कर परस्पर चोट करते हुए घूम रहे थे ॥ १२ ॥ 
उद्वृत्तनयने रोषात्‌ संदष्ठष्ठपुटेमुंखे: 
सकुण्डलमही च्छन्ना पझकिञ्जसकसंनिभेः ॥ १३॥ 

कमलकेसरकी-सी कान्तिवाले कुण्डलमण्डित कटे हुए 
मस्तर्कोसे यह प्रथ्वी ढक गयी थी । उनकी आंखें घूर रही 
थीं और उन्दने रोपके कारण अपने ओठोंको दाँतोंसे दबा 
रखा था ॥ १३॥ 


> he — दर 
भुजरिछन्न महाराज नागराजकरोपमेः । 
> 
साङ्दः सतनुञरश्च सासिप्रासपरश्वथः ॥ १४ ॥ 
कबन्धरुत्थितेरिछन्न ्रत्यद्भिश्चापरयुधि । 


क्रब्यादगणसंछन्ना घोराभूत्‌ पृथिवी विभो ॥ १५॥ 
महाराज ! अङ्गद, कवच, खङ्ग) प्रास और फरसोंधदित 
कटी हुई हाथीकी सूड़के समान भुजाओं, छिन्न-भिन्न एवं खंडे 
होकर नाचते हुए कबन्धों तथा अन्य लोगोंसे भरी और मांस- 
मक्षी जीव-जन्तुआँसे आच्छादित हुई यह पृथ्वी बड़ी भयंकर 
प्रतीत होती थी ॥ १४-१५॥ 
भल्पावशिष्टे सैन्ये तु कौरवेयान्‌ महाहवे । 
प्रहृष्टाः पाण्डवा भूत्वा निन्यिरे यमसादनम्‌ ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार उस महासमरमें जब कौरवोंके पास बहुत 
थोड़ी सेना शेष रह गयी, तब हर्ष और उत्साहमें भरकर 
पाण्डव वीर उन सबको यमलोक पहुँचाने लगे ॥ १६ ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे शूरः सौवलेयः प्रतापवान्‌ । 
प्रासेन सहदेवस्य दिरसि प्राहरद्‌ भ्रशम्‌ ॥ १७॥ 
इसी समय प्रतापी वीर सुवछपुत्र शकुनिने अपने प्राससे 
सहृदेवके मस्तकपर गहरी चोट पहुँचायी ॥ १७ ॥ 
स विहलो महाराज रथोपस्थ उपाविशत्‌! 
सहदेवं तथा दृष्टा भीमसेनः प्रतापवान ॥ १८॥ 
सवंलेन्यानि संक्रुछो वारयामास भारत! 
निर्विभेद च नाराचेः शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ १९ ॥ 
महाराज ! उस चोटसे व्याकुळ होकर सहदेव रथकी 
बेठकर्मे धम्मसे बेठ गये | उनकी वैसी अवस्था देख प्रतापी 
भीमसेन अत्यन्त कुपित हो उठे । भारत ! उन्होंने आपकी 
सारी सेनाओंको आगे बढ़नेसे रोक दिया तथा सैकडौं और 
हजारों नाराचोंकी वर्षा करके उन सबको विदीर्ण कर डाला॥ 
विनिर्भिद्याकरोच्चेच सिंहनादमरिंदमः । 
तेन शाब्देन वित्रस्ताः सर्व सहयवारणाः ॥ २० ॥ 
प्राद्रवन्‌ सहसा भीताः शकुनेश्च पदानुगाः । 
शत्रुदमन भीमसेनने रात्रुसेनाको विदोर्ण करके बड़े जोर- 
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से सिंहनाद किया | उनकी उस गर्जनासे भयभीत हो शकुनि- 
के पीछे चलनेवाले सारे सैनिक घोड़े और हाथिर्योसहित सहसा 
भाग खड़े हुए ॥ २०३ ॥ 
प्रभन्नानथ तान्‌ दृष्टा राजा ढुयाधनो प्व्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
निवतव्वमधमक्षा युध्यध्वं कि खतेन वः। ` 
इह कीतिं समाधाय प्रेत्य लोकान्‌ समइनुते ॥ २२॥ 
प्राणाञ्जहाति यो धीरो युद्धे पृष्ठमद्शयन । 

उन सत्रको भागते देख राजा दुर्योधने इस प्रकार 
कहा--५अरे पापियो ! लौट आओ और युद्ध करो । भागनेसे 
तुम्हे क्या लाभ होगा? जो धीर वीर रणभूमिमें पीठ न दिखा- 
कर प्राणोंका परित्याग करता है; वह इस लोकमें अपनी कीर्ति 
स्थापित करके मृत्युके पश्चात्‌ उत्तम लोकोमे सुख भोगता है? ॥ 
पचमुक्तास्तु ते राज्ञा सौवलस्य पदानुगाः ॥ २३ ॥ 
पाण्डचानभ्यवतेन्त मृत्यु कृत्वा निवर्तनम्‌ । 

राजा दुर्याधनके ऐसा कदनेरर सुवलपुत्र शकुनिके पीछे 
चलनेवाले सैनिक “अब हमें मृत्यु ही युद्धते लौटा मकती दै? 
ऐसा संकल्प लेकर पुनः पाण्डवॉपर टूट पड़े ॥ २३३ ॥ 
द्रवद्धिस्तन्न राजेन्द्र कृत; शाब्दोऽतिदारुणः ॥ २३ ॥ 
श्रुन्वसागरसंकाशाः श्वुभिताः सवतो ऽभवन्‌ । 

राजेन्द्र | वहाँ धावा करते समय उन सैनिर्कोने बड़ा 
भयंकर कोलाहल मचाया । वे विक्षुब्ध समुद्रके समान क्षोभमें 
भरकर सव ओर छा गये ॥ २४३ ॥ 
तांस्तथा पुरतो दृष्टा सोवलस्य पदानुगान ॥ २५ ॥ 
प्त्युद्ययुमंहाराञ पाण्डवा विजयोद्यताः 

महाराज | शाकुनिके सेवकोंको इस प्रकार सामने आया 
देख विजयके लिये उद्यत हुए पाण्डव वीर आगे बढे ॥ 
प्रत्याश्वस्य च दुर्धषः सहदेवो विशाम्पते ॥ २६॥ 
शकुनि दशभि।बद्‌ध्वा हयांश्चास्य त्रिभिः शरेः 
धनुञ्चिच्छेर च शरेः सोवलस्य हसन्निव ॥ २७॥ 

प्रजानाथ ! इतनेद्दीमें स्वस्थ होकर दुधर्प वीर सहृदेवने 
हँसते हुए-से दस बाणोंसे शकुनिक्रो बीच डाला और तीन 
बाणोंसे उसके धोड़ोंक्रो मारकर हँसते हुए-से अनेक वाणोंद्वारा 
सुबलपुत्रके धनुधकों भी ट्क-टूक कर डाला ॥ २६-२७ ॥ 
अथान्यद्‌ धबुरादाय शकुनियुद्धदुर्मदः । 

विव्याध नकुल षष्ट्या भीमसेनं च सप्तभिः ॥ २८॥ 

तदनन्तर दूसरा धनुष हाथमें लेकर रणदुर्मद शकुनिने 
नकुलको साठ और मीमसेनको सात वाणोंसे घायल कर दिया॥ 
उलूकोऽपि महाराज भीमं विव्याध सप्तभिः । 
सहदेवं च सप्तत्या परीप्सन्‌ पितरं रणे ॥ २९॥ 

महाराज ! रणभूमिमें पिताको रक्षा करते हुए उळूकने 
मीमसेनको सात और सहदेवको सत्तर वाणोंसे क्षत-विक्षत 
कर दिया ॥ २९ | 
तं भीमसेनः समरे विव्याध नवभिः शरैः । 
शकुनि च चतुःषष्ट्या पाइ्वस्थांश्च चिभिस्त्रिमिः ॥३०॥ 

तब भीमसेनने समराङ्गणमें नो बार्णोते उडूकको, चौसठ 


४२०० 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्षेणि ] 


ee पेश ४ टकटीधी ल फण शल फिलिप 


बाणोंसे शकुनिकों और तीन-तीन वार्णोसे उसके पाइर्वरक्षको- 
को भी घायल कर दिया || ३० ॥ 
ते हन्यमाना भीमेन नाराचेस्तेलपावितेः । 
सहदेवं रणे कुद्भाइछाद्यञ्शारत्रष्टिभिः ॥ ३१ ॥ 
पर्वतं वारिधाराभिः सविद्युत इवाम्बुदाः । 
भीमसेनके नाराचोको तेल पिलाया गया था । उनके 
द्वारा भीमसेनके हाथसे मार खाये हुए शत्रु-सेनिकोने रण- 
भूमिमें कुपित होकर सहृदेवको अपने वार्णोकी वर्षासे ढक 
दिया, मानो ब्रिजलीसहित मेर्चेनि जलकी घाराओसे पर्वतको 
आच्छादित कर दिया हो ॥ ३१३ ॥ 
ततो ऽस्यापततः दारः सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ३२॥ 
उलूकस्य महाराज भल्‍्लेनापाहरच्छिरः । 
मद्दाराज ! तब प्रतारी शूरवीर सहदेवने एक भल्ल मार- 
कर अपने ऊपर आक्रमण करनेवाले उळूकका मस्तक 
काट डाला | ३२३॥ 
स जगाम रथाद्‌ भूमि सहदेवेन पातितः ॥ ३३॥ 
रुधिराछुतसवाङ्गो नन्दयन्‌ पाण्डवान्‌ युधि । 
सहदेवके हाथसे मारा गया उळूक युद्धमें पाण्डवाको 
आनन्दित करता हुआ रथसे प्रथ्वीपर गिर पड़ा । उस समय 
उसके सारे अङ्ग खूनसे लथपथ हो गये थे ॥ ३३३ ॥ 
पुत्रं तु निहतं दृष्टा शकुनिस्तत्र भारत ॥ ३४॥ 
साश्रकण्ठो विनिःश्वस्य क्षत्तुवाक्यमनुस्सरन्‌ । 
चिन्तयित्वा मुहत ख वाष्पपूर्णक्षणः श्वसन्‌ ॥ ३५ ॥ 
भारत ! अपने पुत्रको मारा गया देख वहाँ शकुनिका 
गला भर आया । वह लंबी सॉस खींचकर विदुरजीकी बातों- 
को याद करने लगा। अपनी आँखोंमें आंसू भरकर उच्छवास 
लेता हुआ दो घड़ीतक चिन्तामें डूबा रहा || २४-२५ ॥ 
सहदेवं समासाद्य त्रिभिविव्याध सायकेः । 
तानपास्य शारान्‌ मुक्ताञ्शारसंघेः प्रतापवान्‌ ॥ ३६॥ 
सहदेवो महाराज धनुश्चिच्छेइ संयुगे । 
महाराज ! इसके वाद सहदेवके पास जाकर उसने तीन 
बाणोंद्वारा उनपर प्रहार किया । उसके छोड़े हुए उन वार्णो- 
का अपने शरसमूद्रोसे निवारण करके प्रतापी सहदेवने युद्ध- 
स्थलमै उसका धनुष काट डाला ॥ ३६३ ॥ 
छिन्ने धनुषि राजेन्द्र शकुनिः सोबळस्तदा ॥ ३७ ॥ 
प्रगृह्य विपुलं खङ्गं सहदेवाय प्राहिणोत्‌ । 
राजेन्द्र ! धनुष कट जानेपर उस समय सुबलपुत्र शकुनि- 
ने एक विशाल खङ्ग लेकर उसे सहदेवपर दे मारा ॥ ३७३॥ 
तमापतन्तं सहसा घोररूपं विशाम्पते ॥ ३८॥ 
द्विधा चिच्छेर समरे सोवलस्य हसन्निव । 
प्रजानाथ ! दाकुनिके उस घोर खङ्गको सदसा आते देख 
समराङ्गणमें सददेवने हँसते हुए-से उसके दो टुकड़े कर डाले॥ 
असि दृष्टा तथा च्छिन्नं प्रगृह्य महती गदाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
प्राहिणोत्‌ सहदेवाय सा मोघा न्यपतद्‌ भुवि । 
उस खड्गको कटा हुआ देख शङ्कुनिने सददेवरर एक 


विशाल गदा चलायी; परंतु वह विफल द्वोकर प्रथ्वीपर 
गिर पड़ी ॥ ३९३ ॥ 
ततः शक्ति महाघोरां काळरात्रिमिवोद्यताम्‌ ॥ ४०॥ 
प्रेषयामास संक्रुद्धः पाण्डवं प्रति सौवलः । 

यह देख सुबलपुत्र क्रोधसे जळ उठा । अबकी वार 
उसने उठी हुई कालरात्रिके समान एक महाभयंकर शक्ति 
सद्देवको लक्ष्य करके चलायी || ४०३ ॥ 
तामापतन्तीं सहसा शारेः कनकभूषणेः ॥ ४१॥ 
त्रिधा चिच्छेद समरे सहदेवो हसन्निव । 

अपने ऊपर आती हुई उस शक्तिको सुवर्णभूषित बार्णो- 
द्वारा मारकर सहदेवने समराङ्गणमें हँसते हुए-से सहसा उसके 
तीन डुकड़े कर डाले || ४१३ ॥ 
सा पपात त्रिधा च्छिन्ना भूमो कनकभूषणा ॥ ४२॥ 
शीयंमाणा यथा दीक्ता गगनाद्‌ वे शतहदा । 

तीन ठुकड़ोंमें कटी हुई वह सुवर्णभूषित शक्ति आकाशसे 
गिरनेवाली चमकोली विजलीके समान प्रथ्त्रीपर बिखर गयी || 
शक्ति विनिहतां दृष्टा सोवळं च भयादितम्‌ ॥ ४३॥ 
दुद्रुचुस्तावकाः सवे भये जाते ससौवलाः । 

उस शक्तिको नष्ट हुई देख और सुबळपुत्र शाकुनिको 
भी भयसे पीड़ित जान आपके समी सैनिक भयमीत हो शकुनि- 
सहित वहसि भाग खड़े हुए ॥ ४३३ ॥ 
अथोत्कष्टं महञ्चासोत्‌ पाण्डवेरजितकाशिभिः॥ ४४॥ 
धातेराष्ट्रास्ततः सवे प्रायशो विमुखाभवन्‌ । 

उस समय विजयसे उल्लसित होनेवाले पाण्डवोंने बड़े 
जोरसे सिंहनाद किया । इससे आपके सभी सैनिक प्रायः 
युद्वसे विमुख हो गये ॥ ४४३ || 
तान्‌ वै विमनसो दट्टा माद्रीपुत्रः प्रतापचान्‌ ॥ ४५ ॥ 
शरेरनेकसाहस्रेवारयामास संयुगे । 

उन सत्रको युद्धसे उदासीन देख प्रतापी माद्रीकुमार 
सहदेवने अनेक सहल्न वाणोंकी वर्षा करके उन्हें युद्धस्थलमे ही 
रोक दिया ॥ ४५३ ॥ 
ततो गान्यारकेगुप्तं पुष्टेरदवेजेये चतम्‌ ॥ ४६॥ 
आससाद रणे यान्तं सहदेवोऽथ सौचलम्‌ । 

इसके बाद गान्धारदेशके हृपुष्ट घोड़ो और घुड़सवारों- 
से सुरक्षित तथा विजयके लिये दृढ़संकल्य होकर रणभूमिमें 
जाते हुए सुवडपुत्र दाकुनिपर सदृदेवने आक्रमण किया ॥ 
स्वमंशामवरिष्टं तं संस्मृत्य शकुनि नूव ॥ ४७॥ 
रथेन काञ्चनाङ्गेन सहदेवः समभ्ययात्‌। 

नरेश्वर ! शाकुनिको अपना अवशिष्ट भाग मानकर सहदेव- 
ने सुवर्णमय अज्ञोंवाले रथके द्वारा उसका पीछा किया ॥ 
अधिज्यं वलवत्‌ कृत्वा व्याक्षिपन्‌ खुमह द्‌ घनुः ॥४८॥ 
स सौवलमभिद्रुत्य गाध्रपत्रेः शिलाशितैः । 
भृरामभ्यहनत्‌ क्रुद्धस्तोतेरिच महाडिपम्‌ ॥ ४९ ॥ 

उन्होने एक विशाल धनुपपर बलपूर्वक प्रत्यञ्चा चढ़ाकर 
शिलापर तेज किये हुए गीवके पंखोवाले बागोंद्वारा शकुनिपर 


अष्टाविशो ऽध्यायः 


आक्रमण किया और जैसे किसी विशाल गजराजको अङ्कुशोसे 
मारा जाय) उसी प्रकार कुपित हो उसको गहरी चोट पहुँचायी॥ 
उवाच चॅन मेधावी विगृह्य स्मारयन्निव । 
क्षत्रधम स्थिरो भूत्वा युध्यस्व पुरुपो भव ॥ ५० ॥ 
यत्‌ तदा हृष्यसे मूढ ग्लहन्नक्षेः सभातले । 
फलमद्य प्रपश्यख कर्मणस्तस्य दुर्मते ॥ ५१ ॥ 
बुद्धिमान्‌ सहृदेवने उसपर आक्रमण करके कुछ याद 
दिलाते हुए-से इस प्रकार कहा--'ओ मूढ़ ! क्षत्रियधर्ममे 
स्थित होकर युद्ध कर और पुरुष बन । खोटी बुद्धिवाले 
शकुनि ! तू समामे पासे फककर जुआ खेलते समय जो उस 
दिन बहुत खुश हो रहा था, आज उस दुष्कर्मका महान्‌ फल 
प्राप्त कर छे ॥ ५०-५१ ॥ 
निहतास्ते दुरात्मानो ये5स्मानवहसन्‌ पुरा । 
दुर्यांधनः कुलाङ्गारः शिष्टस्त्वं चास्य मातुलः ॥ ५२॥ 
अद्य ते निहनिष्यामि श्रुरेणोन्मथितं शिरः । 
वृक्षात्‌ फलमिवाविद्धं लगुडेन प्रमाथिना ॥ ५३॥ 
“जिन दुरात्माओने पूर्वकालमे हमलोगोकी हँसी उड़ायी 
थी) वे सब मारे गये | अव केवल कुळाङ्गार दुर्योधन और 
उसका मामा तू--ये दो ही वच गये हैं | जेते मथ डालनेवाले 
डंडेसे मारकर पेड़से फल तोड़ लिया जाता दै, उसी प्रकार 
आज में क्षुरके द्वारा तेरा मस्तक काटकर तुझे मौतके हवाले 
कर दुगा' ॥ ५२-५३॥ 
पवमुक्त्वा महाराज सहदेवो महावलः 
संक्ुद्धो रणशादूलो वेगेनाभिजगाम तम्‌ ॥ ५४ ॥ 
महाराज ! ऐसा कहकर रणश्चेत्रमें सिंहके समान पराक्रम 
दिखानेवाले महाबली सहदेवने अत्यन्त कुपित हो बड़े वेगसे 
उसपर आक्रमण किया ॥ ५४ ॥ 
अभिगम्य सुदु्धषः सहदेवो युधां पतिः । 
विकृष्य बलवच्चापं क्रोधेन प्रज्वलन्िव ॥ ५५ ॥ 
शकुनि दशभिर्विद्ध्वा चतुर्भिश्चास्य वाजिनः । 
छत्रं धवजं धनुश्वास्य च्छित्त्वा सिंह इवानदत्‌ ॥ ५६॥ 
योद्धाओमें श्रेष्ठ सहदेव अत्यन्त दुज॑य वीर हैं । उन्होंने 
क्रोघसे जळते हुए-से पास जाकर अपने धनुषको बलपूर्वक 
खींचा और दस बाणौसे दाकुनिको घायल करके चार बाणोसे 
उसके घोड़ोको भी बींघ डाला । तत्पश्चात्‌ उसके छत्र, ध्वज 
और धनुषको भी काटकर तिंहके समान गर्जना की॥५५-५६॥ 
छिन्नध्वजधनुइछनः सहदेवेन सौबलः । 
कृतो विद्वश्च वहुभिः सर्वमर्मसु सायकः ॥ ५७॥ 
सहृदेवने शकुनिके ध्वज, छत्र और धनुषको काट देनेके 
पश्चात्‌ उसके सम्पूर्ण मर्मस्थानोमें बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी॥ 
ततो भूयो महाराज सहदेवः प्रतापवान्‌ । 
शकुनेः प्रेषयामास शरवृष्टि दुरासदाम्‌ ॥ ५८॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ प्रतापी सहृदेवने पुनः शकुनिपर 
दुर्जय बार्णाकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ५८ ॥ 
ततस्तु कद्धः सुबलस्य पुत्रो 
माद्रीसुतं सहदेवं विमद । 
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प्रासेन जाम्बूनद भूषणेन 
जिघांसुरेको ऽभिपपात शीघ्रम्‌ ॥ ५९ ॥ 
इससे सुबलपुत्र शाकुनिको बड़ा क्रोध हुआ | उसने उस 
संग्राममे माद्रीकुमार सहृदेवको सुवर्णभूषित प्रासके द्वारा मार 
डाळनेकी इच्छासे अकेले ही उनपर तीव्र गतिसे आक्रमण किया॥ 
[द्रीखुतस्तस्य समुद्यतं तं 
प्रां सुवृत्तौ च भुजों रणाग्र । 
भल्लेस्त्रिनियुगपत्‌ संचकत 
ननाद चोच्चेस्तरसा ५५जिमध्ये ॥ ६० ॥ 
माद्रीकुमारने शकुनिके उस उठे हुए प्रासको और उसकी 
दोनों सुन्दर गोळ-गोळ भुजाओंको भी युद्धके मुहानेपर तीन 
भल्लोंद्रारा एक साथ ही काट डाला और युद्धस्थलमें उच्च- 
स्वरसे वेगपूवक गर्जना की ॥ ६० ॥ 
तस्याशुकारी सुसमाहितेन 
सुवर्ण पुङ्लेन हढायसेन । 
भल्लेन सवांचरणातिगेन 
शिरः शारीरात्‌ प्रममाथ भूयः॥ ६१॥ 
तत्पश्चात्‌ शीघ्रता करनेवाले सहदेवने अच्छी तरह संघान 
करके छोड़े गये सुवर्णमय पंखवाले लोहेके बने हुए सुदृढ़ 
भल्लके द्वारा, जो समस्त आवरणोंको छेद डाळनेवाला था) 
शकुनिके मस्तकको पुनः घड़से काट गिराया ॥ ६१ ॥ 
शरेण कातंखरभूवितेन 
दिवाकराभेण सुसंहितेन । 
हृतोत्तमाङ्गो युधि पाण्डवेन 
पपात भूमो सुवळस्य पुत्रः ॥ ६२॥ 
वह सुवणभूषित बाण सूयके समान तेजस्वी तथा अच्छी 
तरह संधान करके चलाया गया था | उसके द्वारा पाण्डु- 
कुमार सहदेवने युद्धस्थलमें जब सुब्रलपुत्र दाकुनिका मस्तक 
काट डाला) तब बह प्राणञून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ 
स तच्छिरो वेगवता शारेण 
सुवर्णपुङ्चेन शिलाशितेन । 
प्रावेरयत्‌ कुपितः पाण्डुपुत्रो 
यत्तत्‌ कुरूणामनयस्य मूलम्‌ ॥ ६३॥ 
क्रोघमे मरे हुए पाण्डुपुत्र सहदेवने शिलापर तेज किये 
हुए और सुवर्णमय पंखवाले वेगवान्‌ बाणसे शाकुनिके उस 
मस्तकको काट गिराया, जो कौरवोके अन्यायका मूल कारण था॥ 
भुजां सुत्रृत्तो प्रचकत वीरः 
पश्चात्‌ कवन्धं रुधिरावसिक्तम्‌। 
विस्पन्दमानं निपपात घोरं 
रथोत्तमात्‌ पार्थिव पार्थिवस्य ॥ ६४॥ 
राजन्‌ ! वीर सहदेवने जब उसकी गोल-गोल सुन्दर दोनों 
भुजाएँ काट दीं) उसके पश्चात्‌ राजा शकुनिका भयंकर धड़ 
लहूलुहान होकर श्रेष्ठ रथसे नीचे गिर पड़ा और छटपराने लगा॥ 
हृतोत्तमाङ्गं शकुनि समीक्ष्य 
भूमौ शायानं रुधिराद्रगात्रम्‌ । 


NN Ne  क्‍" 


योधास्त्वदीया भयनएसत्त्वा 
दिशः प्रजग्मुः प्रणृहीतशस्त्राः ॥ ६५ ॥ 
शाकुनिको मस्तकसे रहित एवं खूनसे लथपथ होकर 
पृथ्वीपर पड़ा देख आपके योद्धा भयके कारण अपना धैर्य 
खो बैठे और हथियार लिये हुए सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग गये ॥ 
प्रविद्रुताः शुष्कमुखा विसंज्ञा 
गाण्डीवधोषेण समाहताश्च । 
भयार्दिता भझरथाश्वनागाः 
पदातयश्चच सधातेरा्ट्राः ॥ ६६॥ 
उनके मुख सूख गये थे । उनकी चेतना छुप्त-सी हो 
रही थी । वे गाण्डीवकी टंकारसे मृतप्राय हो रहे थे; उनके 
रथ) घोड़े ओर द्दाथी नष्ट हो गये थे; अतः वे भयसे पीडित 
हो आपके पुत्र दुर्योधनसहित पेदल ही भाग चले ॥ ६६ ॥ 
ततो रथाच्छकुनि पातयित्वा 
मुदान्विता भारत पाण्डवेयाः । 


शीमहाभारते 
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शङ्खान प्रदध्मुः समरेऽतिहष्टाः 
सकेशावाः सेतिकान्‌ हर्षयन्तः ॥ ६७॥ 
भरतनन्दन ! रथसे दाकुनिको गिराकर समराङ्गणमें 
श्रीकृष्णसहित समस्त पाण्डव अत्यन्त हपर्मे भरकर सैनिर्कोका 
हषे बढ़ाते हुए प्रसन्नतापूर्वंक शङ्कनाद करने लगे ॥ ६७ ॥ 
तं चापि सर्वे- प्रतिपूजयन्तो 
दृष्टा त्रचाणः सहदेवमाजो । 
दिष्ट्या हतो नक्कतिको महात्मा 
सहात्मजो वीर रणे त्वयेति ॥ ६८॥ 
सहृदेवको देखकर युद्धक्षेत्रमे सब लोग उनकी पूजा 
( प्रशंसा ) करते हुए इस प्रकार कहने छगे--५्वीर ! बड़े 
सौमाग्यकी बात है कि तुमने रणमूमिमें कपट्यतके विधायक 
महामना शाकुनिको पुत्रसहित मार डाला है? || ६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि शाकुन्युलूकवधेऽष्यर्विश्ोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकर श्रीमहामारत शल्यप्वेमे शकुनि और उठूकका वघविषयक अदुईसर्वॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 


( हदप्रवेशपवे ) 
एकोनत्रिंशोऽध्यायः 
बची हुईं समस्त कौरवसेनाका वध, संजयका केदसे छूटना, दुर्योधनका सरोवरमे 
प्रवेश तथा युयुस्सुका राजमहिलाओंके साथ हस्तिनापुरमें जाना 


संजय उवाच 

ततः क्रुद्धा महाराज सोवलस्य पदानुगाः । 
त्यक्त्वा जीवितमाक्रन्दे पाण्डवान पयवारयन्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं-मदाराज ! तदनन्तर शकुनिके 
अनुचर क्रोधमें भर गये और प्रार्णोका मोह छोड़कर उन्होंने 
उस महासमरमें पाण्डवौको चारों ओरसे घेर लिया ॥ १ ॥ 
तानजुंनः प्रत्यगृह्णात्‌ सहदेवजये धृतः । 
भीमसेनश्च तेजस्वो क्रुद्धाशोविषदर्शनः ॥ २ ॥ 

उस समय सह्ददेबकी विजयको सुरक्षित रखनेका दृढ़ 
निश्चय लेकर अजुनने उन समस्त सैनिकोंको आगे बढनेसे 
रोका | उनके साथ तेजस्वी भीमसेन मी थे, जो कुपित हुए 
विषधर सपक्रे समान दिखायी देते थे ॥ २ ॥ 
शाक्त्यष्टिप्रासहस्तानां सहदेव जिघांसताम्‌ । 
संकट्पमकरोन्मोर्घ गाण्डीवेन धनंजयः ॥ ३ ॥ 

सहदेवको मारनेकी इच्छासे शक्ति, ऋष्टि और प्रास 
हाथमे लेकर आक्रमण करनेवाले उन समस्त योद्धाओंका 
संकल्प अर्जुने गाण्डीव धनुपके द्वारा व्यथ कर दिया ॥ ३॥ 
संग्रहीतायुधान वाहून योधानामभिधावताम्‌ । 
भट्लेश्चिच्छेद्‌ बीभत्सुः शिरांस्पपि हयानपि ॥ ४ ॥ 

सहृदेवपर धावा करनेवाले उन योद्धाओंकी अम्न-शस्र- 
युक्त भुजाओं, मस्तकों और उनके घोड़ोंको भी अर्जुनने 
भव्डोसे काट गिराया ॥ ४ ॥ 

द्वयाः प्रत्यपद्यव्त वसुधां विगतासवः । 


चरता लोकवारेण प्रहताः सव्यसाचिना ॥ ५ ॥ 
रणभूमिमं विचरते हुए विश्वविख्यात वीर सव्यसाची 
अजुनके द्वारा मारे गवे वे घोड़े और घुड़सवार प्राणदीन होकर 
प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५ ॥ 
ततो दुर्याधनो राजा इट्टा खबलसक्षयम्‌ । 
हतरोषान्‌ समानीय कुद्धो रथगणान्‌ बहन ॥ ६ ॥ 
कुञ्जरांश्च हयांइचेच पादातांश्च समन्ततः । 
उवाच सहितान्‌ सवान्‌ धातराष्ट्र इदं चचः॥ ७ ॥ 
अपनी सेनाका इस प्रकार संहार होता देख राजा दुर्याधन- 
को बड़ा क्रोध हुआ । उसने मरनेसे वचे हुए बहुत-से रथियों, 
हाथीतवारों; घुड़सवारों और पैद्लछौंको सत्र ओरसे एकत्र करके 
उन सबसे इस प्रकार कद्दा--।| ६-७ ॥ 
समासाय रणे सवान्‌ पाण्डवान्‌ ससुहृद्गणान्‌ । 
पाञ्चाल्यं चापि सबल हत्वा शीघ्र न्यवतेत ॥ ८ ॥ 
“वीरो ! तुम सत लोग रणभूमिमें समस्त पाण्डवो तथा 
उनके मित्रेसि मिड़कर उन्हें मार डालो और पाञ्चाळराज 
धृष्टद्युम्नका भी सेनासहित संदार करके शीघ्र लोट आओ? ॥ 
तस्य ते शिरसा गृह्य वचनं युद्धदुमदाः 
अभ्युद्ययू रण पाथास्तव पुत्रस्य शासनात्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | आपके पुत्रकी आज्ञासे उसके उस वचनको 
शिरोधार्य करके वे रणदुमद्‌ योद्धा युद्धके लिये आगे बढ़े ॥ 
तानभ्यापततः शीघ्र हतशेषान्‌ महारणे । 
शरराशीविषाकारे: पाण्डवाः समवाकिरन्‌ ॥ १० ॥ 


हर्दप्रवेशपवे ] 


एकीनत्रिशो (घ्याथः 
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उस मद्दासमरमें शीघ्रतापूर्वक आक्रमण करनेवाले मरने- 
से बचे हुए उन सैनिकोपर समस्त पाण्डवोने विषधर सके 
समान आकारवाले बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ १० | 
तत्‌ सैन्यं भरतश्रेष्ठ मुहतेन महात्मभिः । 
अवध्यत रणं प्राप्य तरातारं नाभ्यविन्दत ॥ ११॥ 
प्रतिष्ठमानं तु भयान्नावतिष्ठति दंशितम्‌ । 

भरतश्रेष्ठ ! बह सेना युद्धखलमें आकर महात्मा पाण्डवोँ- 
द्वारा दो ही घड़ीमें मार डाली गयी । उस समय उसे कोई 
भी अपना रक्षक नहीं मिला । वह युद्धके लिये कवच बाँधकर 
प्रस्थित तो हुई, किंतु भयके मारे वहाँ टिक न सकी ॥११३॥ 
अइ्वेविपरिधावद्धिः सैन्येन रजसा वृते ॥ १२॥ 
न प्राज्ञायन्त समरे दिशः सप्रदिशस्तथा । 

चारों ओर दौड़ते हुए घोड़ी तथा सेनाके द्वारा उड़ायी 
हुई धूलसे वहाँका सारा प्रदेश छा गया था | अतः समरभूमिपें 
दिशाओं तथा विदिशाओंका कुछ पता नहीं चलता था॥ १२३ 
ततस्तु पाण्डवानीकान्तिःसृत्य बहबो जनाः॥ १३॥ 
अभ्यघ्नंस्तावकान्‌ युद्धे मुहतादिव भारत । 
ततो निःशेषमभवत्‌ तत्‌ सैन्यं तव भारत ॥ १४॥ 


भारत ! पाण्डवसेनासे बहुत-से सेनिकोंने निकलकर 


युद्धमें एक ही मुहूर्तके भीतर आपके सम्पूर्ण योद्धाओंका 
संहार कर डाला | भरतनन्दन ! उस समय आपकी वह सेना 
सवथा नष्ट हो गयी । उसमेंते एक भी योद्धा बच न सका ॥ 
अक्षौहिण्यः समेतास्तु तव पुत्रस्य भारत । 
एकादश हता युद्धे ताः प्रभो पाण्डुस॒ञ्जयेः ॥ १५॥ 
प्रभो ! भरतवंशी नरेश | आपके पुत्रके पास ग्यारह 
अक्षीहिणी सेनाएँ, थी; परंतु युद्धमें पाण्डवो ओर सुंजयोंने 
उन सबका विनाश कर डाला ॥ १५॥ 
तेषु राजसहस्रेषु तावकेषु महात्मसु । 
एको दुर्योधनो राजन्नदश्यत भ्रां क्षतः ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! आपके दलके उन सहस महामनस्वी राजाओंमें 
एकमात्र दुयांधन ही उस समय दिखायी (देता था; परंतु 
बह भी बहुत घायल हो चुका था ॥ १६ ॥ 
ततो वीक्ष्य दिशः सर्वा दष्टा दूत्यां च मेदिनीम्‌ । 
विहीनः सर्वयोधेश्व पाण्डवान्‌ वीक्ष्य संयुगे ॥ १७॥ 
मुदितान्‌ सरवतः सिद्धान्‌ नदमानान्‌ समन्ततः । 
बाणशब्द्रवांश्चेव श्रुत्वा तेपां महात्मनाम्‌ ॥ १८॥ 
दुयोधनो महाराज कश्मलेनाभिसंवृतः । 
अपयाने मनश्चक्रे विहीनबलवाहनः ॥ १९ ॥ 
उस समय उसे सम्पूर्ण दिशाएँ और सारी पृथ्वी सूनी 
दिखायी दी । बद्द अपने समस्त योद्धाओंसे हीन हो चुका था। 
महाराज ! दुर्योधनने युद्धस्थलमे पाण्डवाँको सर्वथा प्रसन्न) 
सफलमनोरथ और सत्र ओरसे सिंहनाद करते देख तथा 
उन महामनस्वी वीरोके बाणोंकी सनतनाहट सुनकर शोकसे 
संतप्त हो वहसि भाग जानेका विचार किया । उसके पास न 
को सेना थी और न कोई सवारी ही ॥ १७-१९ ॥ 


घुतराष्ट्र उवांच 
निहते मामके सैन्ये निःशेषे शिविरे कृते । 
पाण्डचानां बळे सूत कि नु शेपमभूत्‌ तदा ॥ २० ॥ 
धृतंराष्रने पूछा- सूत ! जब मेरी सेना मार डाली 
गयी और सारी छावमी खूनी कर दी गयी) उस समय पाण्डर्वो- 
की सेनामें कितने सैनिक रोष रह गये थे? ॥ २० ॥ 
एतन्मे पृच्छतो बूहि कुशलो छासि संजय । 
यञ्च दुर्योधनो मन्दः कृतवांस्तनयो मम ॥ २१॥ 
वळक्षयं तथा दृष्टा स एकः पृथिवीपतिः । 
संजय ! में यह वात पूछ रहा हूँ, तुम मुझे बताओ; 
क्योंकि यह सब बतानेमें तुम कुदाल हो । अपनी सेनाका 
संहार हुआ देखकर अकेले बचे हुए मेरे मूर्ख पुत्र राजा 
दुर्याधनने क्या किया १॥ २१३ ॥ 
संजय उवाच 
रथानां द्वे सहस्ने तु सप्त नागशतानि च ॥ २२॥ 
पञ्च चाश्वसहस्राणि पत्तीनां च शत शताः । 
फतच्छेषमभूद्‌ राजन्‌ पाण्डवानां महद्‌ वलम्‌ ॥ २३ ॥ 
संजयने कहा राजन्‌ ! पाण्डवोक्रो बिशाल सेनामें- 
से केवल दो हजार रथ, सात सो हाथी; पाँच हजार घोड़े 
और दस हजार पैदल बच गये थे ॥ २२-२३ ॥ 
परिगृह्य हि यद्‌ युद्धे ध्रष्टयुस्नो व्यवस्थितः । 
एकाकी भरतश्रेष्ठ ततो दु्यांधनो नृपः ॥ २४ ॥ 
इन सबकी साथ लेकर सेनापति धृष्टययुम्न युद्धभूमिमें 
खड़े थे । उधर राजा दुर्योधन अकेला हो गया था ॥ २४॥ 
नापश्यत्‌ समरे कंचित्‌ सहायं रथिनां वरः । 
नदैमानान्‌ परान्‌ दष्ठा खवलस्य च संक्षयम्‌ ॥ २५॥ 
तथा दृष्टा महाराज एकः स प्रथिवीपतिः। 
हतं खहयमुत्खज्य प्राङ्‌ मुखः प्राद्रवद्‌ भयात्‌ ॥ २६ ॥ 
महाराज ! रथियाँमें श्रेष्ठ दुर्योधनने जब समरभूमिमें 
अपने किसी सहायकको न देखकर शत्रुओंकी गर्जते देखा 
और अपनी सेनाके विनाशपर दृष्टियात किया, तब वइ अकेला 
भूपाल अपने मरे हुए घोड़ेको वहीं छोड़कर भयके मारे पूर्व 
दिशाकी ओर भाग चला ॥ २५-२६ ॥ 
एकादशचमूभती पुत्रो दुयांधनस्तव । 
गदामादाय तेजस्वी पदातिः प्रस्थितो हदम ॥ २७॥ 
जो किसी समय ग्यारह अक्षौहिणी सेनाका सेनापति था; 
बद्दी आएका तेजस्वी पुत्र दुर्योधन अब गदा लेकर पैदल ही 
सरोवरकी ओर भागा जा रहा था || २७ ॥ 
नातिदूरं ततो गत्वा पङ्भथामेव नराधिपः । 
सस्मार वचनं क्षत्तुधर्मशीलस्य धीमतः ॥ २८॥ 
अपने पैरोसे ही थोड़ी ही दूर जानेके पश्चात्‌ राजा 
दुर्योधनको धर्मशील बुद्धिमान्‌ विदुरजीकी कही हुई बातें 
याद आने लगीं || २८ ॥ 
इदं नूनं महाप्राक्षो विदुरो दष्टवान्‌ पुरा। 
महद्‌ वेशसमस्माक क्षत्रियाणां च संयुगे ॥ २९॥ 
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वह मन-ही-मन सोचने लगा कि हमारा और इन क्षत्रियों- 
का जो महान्‌ संहार हुआ है, इसे महाज्ञानी विदुरजीने अवश्य 
पहले ही देख ओर समझ लिया था || २९॥ 
एवं विचिन्तयानस्तु प्रविविश्लहेदं॑ नृपः । 
दुःखसंतप्तहदयो दषट्टा राजन्‌, वलश्षयम्‌ ॥ ३०॥ 
राजन्‌ ! अपनी सेनाका संहार देखकर इस प्रकार चिन्ता 
करते हुए राजा दुर्योधनका हृदय दुःख और शोकसे संतप्त 
हो उठा था । उसने सरोवरमें प्रवेश करनेका विचार किया | 
पाण्डवास्तु महाराज धरष्टयुम्नपुरोगमाः । 
अभ्यद्रवन्त संक्नुद्धास्तव राजन्‌ बल प्रति ॥ ३१॥ 
शक्त्यष्टिप्रासहस्तानां वलानामभिगजेताम्‌ । 
संकल्पमकरोन्मोधं गाण्डीवेन धनंजयः ॥ ३२॥ 
महाराज ! धृष्टयुम्न आदि पाण्डवोंने अत्यन्त कुपित 
होकर आपकी सेनापर धावा किया था तथा शक्ति, ऋष्टि 
और प्रास दवाथमें लेकर गर्जना करनेवाले आपके योद्धाओका 
सारा संकल्प अजुनने अपने गाण्डीव धनुषसे व्यर्थ कर दिया था॥ 
तान्‌ हत्वा निशितैवाणेः सामात्यान्‌ सह बन्घुमिः। 
रथे इवेतहये ति्टन्न्जुनो वहशोभत ॥ ३३॥ 
अपने पेने बाणोंसे बन्धुओं और मन्त्रयोंसहित उन 
बोद्धाओंका संहार करके श्वेत घोड़ोंवाले रथपर स्थित हुए 
अर्जुनकी बडी शोमा हो रही थी ॥ ३३ ॥ 
सुबलस्य हते पुत्र सवाजिरथकुञ्जरे । 
महावनमिव च्छिन्नमभवत्‌ तावकं बलम्‌ ॥ ३ ॥ 
घोड़े, रथ और हाथियोसदित सुत्रलपुत्रके मारे जानेपर 
आपकी सेना कटे हुए विशाल बनके समान प्रतीत होती थी || 
अनेकशतसाहस्रे वले दुर्योधनस्य ह। 
नान्यो महारथो राजन्‌ जीवमानो व्यददयत ॥ ३५ ॥ 
द्रोणपुत्रारते वीरात्‌ तथेव कृतवर्मणः । 
कृपाच्च गौतमाद्‌ राजन्‌ पार्थिवाच्च तवात्मजात्‌ ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! दुर्योवनकी कई लाख सेनामेंसे द्रोणपुत्र वीर 
अश्वत्थामा; कृतवर्मा, गोतमवंशी कृपाचार्य तथा आपके 
पुत्र राजा दुर्योधनके अतिरिक्त दूसरा कोई महारथी जीवित 
नहीं दिखायी देता था || ३५-३६ ॥ 
धष्ट्युम्नस्तु मां ष्ट्रा हसन्‌ सात्यकिमत्रवीत्‌ । 
किमनेन गृहीतेन नानेनार्थोऽस्ति जीवता ॥ ३७॥ 
उस समय मुझे कैदमें पड़ा हुआ देखकर हँसते हुए 
धृष्टयुम्नने सात्यकिसे कहा--'इसको कैद करके क्या करना है ! 
इसके जीवित रहनेसे अपना कोई लाम नहीं है? ॥ ३७ ॥ 
घृष्टयुम्नवचः श्रुत्वा शिनेनप्ता महारथः । 
उद्यम्य निशितं खङ्गं हन्तुं मामुद्यतस्तदा ॥ ३८॥ 
घृष्टयुम्नकी बात सुनकर शिनिपौत्र महारथी सात्यकि 
तीखी तलवार उटाकर उसी क्षण मुझे मार डालनेके लिये 
उद्यत हो गये ॥ ३८ ॥ 
तमागम्य महाप्राज्ञः कृष्णद्वेपायनोऽत्रवीत्‌। 
मुच्यतां संजयो जीवन्न हन्तव्यः कथंचन ॥ ३९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ श्ल्यपर्षणि 


उस समय महाज्ञानी श्रीकृष्णद्वेपायन व्यासजी सहसा 
आकर बोले--'संजयको जीवित छोड़ दो | यह किसी प्रकार 
वधके योग्य नहीं है? ॥ ३९ || 
द्वैपायनवचः श्रृत्वा शिनेर्न्ता कृताञ्जलिः । 
ततो मामव्रवीन्मुक्त्वा स्वस्ति संजय साधय ॥ ४० ॥ 
हाथ जोड़े हुए दिनिपोत्र सात्यकिने व्यासजीकी वह 
बात सुनकर मुझे केदसे मुक्त करके कहा--“संजय ! तुम्हारा 
कल्याण हो | जाओ, अपना अभीष्ट साधन करो? ॥ ४० || 
अनुज्ञातस्त्वहं तेन न्यस्तवमां निरायुधः । 
प्रातिष्ठं येन नगरं सायाहे रुधिरोक्षितः ॥ ४१॥ 
उनके इस प्रकार आज्ञा देनेपर मेने कवच उतार दिया 
और अख्-शखस्त्रोंसे रहित हो सायंकाळके समय नगरकी ओर 
प्रस्थित हुआ। उस समय मेरा सारा शरीर रक्तसे भीगा हुआ था॥ 
क्रोशमात्रमपक्रान्तं गदायाणिमवस्थितम्‌। 
एकं दुर्यांधनं राज्जन्नपञ्यं भृशविक्षतम्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! एक कोस आनेपर मैंने भागे हुए दुर्योधनको 
गदा हाथमें लिये अकेला खड़ा देखा । उसके शरीरपर 
बहुत-से घाव हो गये थे ॥ ४२ ॥ 
स तु मामश्रुपूर्णाक्षो नाशक्नोदभिवीक्षितुम्‌ । 
उपप्रेक्षत मां दृष्टा तथा दीनमवस्थितम्‌ ॥ ४३ ॥ 
मुझपर दृष्टि पड़ते ही उसके नेन्नोंमें ऑसू भर आये | वह 
अच्छी तरह मेरी ओर देख न सका । में उस समय दीन 
भावसे खड़ा था । वह मेरी उस अवस्थापर दृष्टिपात 
करता रहा | ४३॥ | 
तं चाहमपि शोचन्तं दष्टरेकाकिनमाहवे । 
मुहते नादाकं वक्तमतिदुःखपरिप्लुतः ॥ ४४॥ 
में भी युद्धक्षेत्रम अकेले शोकमग्न हुए दुर्योधनको 
देखकर अत्यन्त दुःखश्ोकमे डूब गया और दो घड़ीतक 
कोई बात मुँहसे न निकाल सका ॥ ४४ ॥ 
(यश्य मूर्धाभिपिक्तानां सहस्रं मणिमोलिनाम्‌ । 
आहृत्य च करं सव स्तस्य वे वशमागतम्‌ ॥ 
चतुःसागरपर्यन्ता पृथिवी रत्नभूषिता । 
कर्णेनेकेन यस्याथे करमाहारिता पुरा ॥ 
यस्याज्ञा परराष्ट्रेषु कर्णनेच प्रसारिता । 
नाभवद्‌ यस्य शस्रेपु खेदो राक्षः प्रशासतः ॥ 
आसीनो हास्तिनपुरे क्षेमं राज्यमकण्टकम्‌ । 
अन्वपालयदेश्वर्यात्‌ कुवेरमपि नास्मरत्‌ ॥ 
भवनाद्‌ भवनं राजन्‌ प्रयातुः पृथिवीपते । 
देवालयप्रवेशे च पन्था यस्य हिरण्मयः ॥ 
आरुहयैराचतप्रख्यं नागभिन्द्रसमो वली। 
विभूत्या खुमहत्या यः प्रयाति पृथिवीपतिः ॥ 
तं भृशक्षतमिन्द्रामं पद्भ्यामेव घरातले । 
तिष्ठन्तमेक दृष्टा तु ममाभूत्‌ क्लेश उत्तमः ॥ 
तस्य चेवंविधस्यास्य जगन्नाथस्य भूपतेः । 
विपदप्रतिमाभूद्‌ या वलीयान्‌ विधिरेव हि ॥ ) 
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मस्तकपर मुकुट धारण करनेवाले सहर्खो. मूर्धाभिषिक्त 
नरेश जिसके लिये मेंट लाकर देते थे और वे सब-के-सब 
जिसकी अधीनता स्वीकार कर चुके थे, पूर्वकालम एकमात्र 
वीर कर्णने जिसके लिये चारों समुद्रोतक फैली हुई इस रत्न- 
भूषित पृथ्वीसे कर वसूल किया था, कर्णने ही दूसरे राष्ट्रीम 
जिसकी आज्ञाका प्रसार किया था, जिस राजाको राज्य- 
शासन करते समय कभी हथियार उठानेका कष्ट नहीं 
सहन करना पड़ा था; जो हस्तिनापुरमें ही रहकर अपने 
कल्याणमय निष्कण्टक राज्यका निरन्तर पालन करता था; 
जिसने अपने ऐश्वर्यसे कुबेरको मी मुला दिया था, राजन्‌ ! 
पृथ्वीनाथ ! एक घरसे दूसरे घरमै जाने अथवा देवालयमें 
प्रवेश करनेके हेतु जिसके लिये सुवर्णमय मार्ग बनाया गया 
था; जो इन्द्रके समान बलवान्‌ भूपाल ऐरावतके समान 
कान्तिमान्‌ गजराजपर आरूढ हो महान्‌ ऐश्वर्यके साथ यात्रा 
करता था, उसी इन्द्र-तुल्य तेजस्वी राजा दुर्योधनको अत्यन्त 
घायल हो पॉव-पयादे ही पृथ्वीपर अकेला खड़ा देख मुझे 
महान्‌ क्लेश हुआ । ऐसे प्रतापी और सम्पूर्ण जगतूके स्वामी 
इस भूपालको जो अनुपम विपत्ति प्राप्त हुई) उसे देखकर 
कहना पड़ता है कि “विधाता ही सबसे बड़ा बलवान है? || 
ततोऽस्मै तदहं सर्वमुक्तवान्‌ ग्रहणं तदा । 
द्वेपायनप्रसादाश्च जीवतो मोक्षमाहवे ॥ ४५॥ . 
तत्पश्चात्‌ मैंने युद्धमे अपने पकड़े जाने और व्यासजीकी 
कृपासे जीवित छूटनेका सारा समाचार उससे कह सुनाया ॥ 
स मुहुतेमिव ध्यात्वा प्रतिलभ्य च चेतनाम्‌ । 
भ्रातृंश्च सवंसैन्यानि पर्यपृच्छत मां ततः ॥ ४६ ॥ 
उसने दो घड़ीतक कुछ सोच-विचारकर सचेत होनेपर 
मुझसे अपने भाइयों तथा सम्पूर्ण सेनाओका समाचार पूछा ॥ 
तस्मै तदहमाचक्षे सवं प्रत्यक्षदर्शिवान्‌ । 
शतृंश्च निहतान्‌ सवान सैन्यं च चिनिपातितम्‌॥ ४७ ॥ 
त्रयः किल रथाः शिष्टास्तावकानां नराधिप। 
इति प्रस्थानकाले मां कृष्णद्वैपायनो ऽब्रवीत्‌ ॥ ४८॥ 
मैंने भी जो कुछ आँखों देखा था, वह सब कुछ उसे 
इस प्रकार बताया--“नरेश्वर ! तुम्हारे सारे भाई मार डाले 
गये और समस्त सेनाका भी संहार हो गया | रणमूमिसे 
प्रस्थान करते समय व्यासजीने मुझसे कहा था कि 'तुम्हारे 
पक्षमें तीन ही महारथी बच गये हैँ? ॥ ४७-४८ | 
स दीर्घमिव निःश्वस्य प्रत्यवेक्ष्य पुनः पुनः । 
असौ मां पाणिना स्पृष्टा पुत्रस्ते पर्यभाषत ॥ ४९॥ 
त्वदन्यो नेह संग्रामे कश्चिज्ञीवति संजय । 
द्वितीयं नेह पश्यामि ससहायाश्च पाण्डवाः ॥ ५० ॥ 
यह सुनकर आपके पुत्रने लंबी सॉस खींचकर बारबार 
मेरी ओर देखा और हाथसे मेरा स्पर्श करके इस प्रकार 
कहा--'संजय ! इस संग्राममें तुम्हारे सिवा दूसरा कोई मेरा 
आत्मीय जन सम्भवतः जीवित नहीं है; क्योकि में यहाँ दूसरे 
किसी स्वजनको देख नहीं रहा हूँ । उधर पाण्डव अपने 
सह्दायकोसे सम्पन्न हैं || ४९-५० ॥ 
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नूयाः संजय राजानं प्रज्ञाचक्षुषमीश्वरम्‌ । 
ढुयांधनस्तव सुतः प्रविशे हृदमित्युत ॥ ५१ ॥ 
सुद्दद्धिस्तादशैहीनः पुत्रै्रोतृभिरेव च । 
पाण्डवैश्च हृते राज्ये को नु जीवेत मादशः ॥ ५२ ॥ 
आचक्षीथाः सर्वेमिदं मां च मुक्तं महाहवात्‌ । 
अस्मिस्तोयह्वदे गुप्त जीवन्तं भ्रृशविक्षतम्‌॥ ५३॥ 
“संजय ! तुम प्रज्ञाचक्ष ऐश्वयंशाली महाराजसे कहना 
कि “आपका पुत्र दुर्योधन वैसे पराक्रमी सुहृदो, पुत्रों और 
भ्राताओसे हौन्‌ होकर सरोवरमें प्रवेश कर गया है । जब 
पाण्डवौने मेरा राज्य हर लिया, तव इस दयनीय-दशामें 
मेरे-जैसा कौन पुरुष जीवन धारण कर सकता है १? संजय ! 
तुम ये सारी बातें कहना और यह भी बताना कि “दुर्योधन 
उस मददासंग्रामसे जीवित बचकर पानीसे मरे हुए इस 
सरोबरमें छिपा है और उसका सारा शरीर अत्यन्त बागल 
हो गया है? ॥ ६१-५३ ॥ 
एवमुक्त्वा महाराज प्राविशत्‌ तं महाहृद । 
अस्तम्भयत तोयं च मायया मनुजाधिपः ॥ ५४ ॥ 
महाराज ! ऐसा कहकर राजा दुर्योधनने उस महान्‌ 
सरोबरमें प्रवेश किया और मायासे उसका पानी बाँध दिया || 
तस्मिन्‌ हृदं प्रविष्टे तु त्रीन्‌ रथान्‌ श्रान्तवाहनान्‌। 
अपश्यं सहितानेकस्तं देशं समुपेयुषः ॥ ५५ ॥ 
जब दुर्योधन सरोवरमे समा गया, उसके वाद अकेले 
खड़े हुए मैंने अपने पक्षके तीन महारथियोंको वहाँ उपस्थित 
देखा, जो एक साथ उस स्थानपर आ पहुँचे थे । उन तीनों- 
के घोड़े थक गये थे ॥ ५५ ॥ 
कृपं शारद्वतं वीरं द्रौणि च रथिनां बरम । 
जं च कृतवर्माणं सहिताञ्दारविक्चतान्‌ ॥ ५६॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं--शरद्वानके पुत्र वीर कृषा- 
चार्य, रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणकुमार अश्वत्थामा तथा भोजवंशी 
कृतवर्मा । ये सब लोग एक साथ थे और वाणोंसे क्षत बिक्षत 
हो रहे थे ॥ ५६ ॥ 
ते सवे मामभिप्रेकष्य तूर्णमश्वाननोदयन्‌ । 
उपायाय तु मामूचुर्दिषएधा जीवसि संजय ॥ ५७॥ 
मुझे देखते ही उन तीनोने शीघतापूर्वक अपने घोडे 
बढ़ाये और निकट आकर मुझसे कहा--“संलब ! सोमाग्गकी 
बात है कि तुम जीवित हो? ॥ ५७ ॥ 
अपृच्छंश्चैव मां सर्वे पुत्रं तब जनाधिपम्‌ । 
कच्चिद्‌ दुयोधनो राजा स नो जीवति संजय ॥ ५८ ॥ 
फिर उन सबने आपके पुत्र राजा दुर्योधनका समाचार 
पूछा--“संजय ! क्या हमारे राजा दुर्योधन जीवित हैं!? ॥५८॥ 
आख्यातबानह तेभ्यस्तदा कुशलिनं नपम । 
तञ्चेव 'सर्घमाचक्षं यन्मां दुयोंधनो5अबीत्‌ ॥ ५९ ॥ 
हद्‌ चबाहमायक्षं यं प्रबिष्टो नराधिपः । 
तब मैंने उन लोगोंसे दुर्योधनका कुशल-समाचार बताया 
तथा दुर्योधनने मुझे जो संदेश दिया था, वह मी सब उनसे 
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कह सुनाया और जिस सरोवरमे वह घुसा था, उसका भी 
पता बता दिया || ५९३ ॥ 
अश्वत्थामा तु तद्‌ राजन निशम्य वचनं मम ॥ ६०॥ 
तं हृदं विपुल प्रेक्ष्य करुणं पर्यदेवयत्‌ । 
अहो घिक, स न जानाति जीवतो ऽस्मान्‌ नराधिपः॥ ६१॥ 
पर्याप्त हि वयं तेन सह योधयितुं परान्‌ । 

राजन्‌ ! मेरी बात सुनकर अश्वत्यामाने उस विशाळ 
सरोवरकी ओर देखा और करुण विलाप करते हुए कहा-- 
“अहो ! धिक्कार है, राजा दुयोधन नहीं जानते हैं कि हम सब 
जीवित हैं । उनके साथ रहकर हमलोग झात्रुऔंसे जूझनेके 
लिये पर्याप्त हैं? ॥ ६०-६१३ || 
ते तु तत्र चिरं कालं विलप्य च महारथाः ॥ ६२॥ 
प्राद्रवन्‌ रथिनां श्रेष्ठा दृष्टा पाण्डुखुतान्‌ रणे । 

तसश्चात्‌ वे महारथी दीर्घकाल तक वहाँ विलाप करते 
रहे । फिर रणभूमिमें पाण्डाको आते देख वे रथियोंमें श्रेष्ठ 
तीनों वीर वहाँसे भाग निकले ॥ ६२३ || 
तेतु मां रथमारोप्य कृपस्य सुपरिष्कृतम्‌ ॥ ६३ ॥ 
सेनानिवेशमाजम्मुर्हतरोपास्त्यो रथाः । 
तत्र गुल्माः परित्रस्ताः सूर्यं चास्तमिते सति ॥ ६४॥ 
सचे विचुक्रुशुः श्रृत्वा पुत्राणां तव संक्षयम्‌ । 

मरनेसे बचे हुए वे तीनों रथी मुझे मी कृपाचार्यके 
सुसजित रथपर विठाकर छावनीतक ले आये | सूर्य अस्ताचल- 
पर जा चुके थे । वहाँ छाबनीके पहरेदार भयसे घबराये हुए 
थे । आपके पुत्रोंके विनाशका समाचार सुनकर वे समी 
फूट-फूटकर रोने लगे ॥ ६३-६४३ ॥ 
ततो वृद्धा महाराज योषितां रक्षिणो नराः ॥ ६५ ॥ 
राजदारानुपादाय प्रययुनंगर प्रति । 

महाराज ! तदनन्तर स्त्रियोकी रक्षामें नियुक्त हुए वृद्ध 
पुरुषाने राजकुलकी महिलाओंको साथ लेकर नगरकी ओर 
प्रस्थान करनेकी तैयारी की ॥ ६५३ ॥ 
तत्र विक्रोशमानानां रुदतीनां च सर्वशः ॥ ६६॥ 
प्रादुरासीन्महाञ्शान्दः श्रुत्वा तद्‌ वलसंक्षयम्‌। 
ततस्ता योषितो राजन क्रन्दन्त्यो चे मुमुहुः ॥ ६७॥ 
कुरयं इव शाब्देन नादयन्त्यो महीतलम्‌ । 

उस समय वहाँ अपने पतियाको पुकारती और रोती- 
बिळखती हुई राजमहिलाऔंका महान्‌ आर्तनाद सब ओर 
गूँज उठा | राजन्‌ ! अपनी सेना और पतिर्योके संदारका 
समाचार सुनकर वे राजकुलकी युवतियाँ अपने आर्तनादसे 
भूतलको प्रतिध्वनित करती हुई बारबार कुररीकी माति 
विलाप करने लगीं ॥ ६६-६७३ ॥ 
आजघ्नुः करजेश्चापि पाणिभिश्च हिरांस्युत ॥ ६८ ॥ 
लुलुचुश्च तदा केशान्‌ क्रोदान्त्यस्तत्र तत्र ह। 
हाहाकारविनादिन्यो विनिघ्नन्त्य उरांसि च ॥ ६९ ॥ 
शोचन्त्यस्तत्र रुरुदुः क्रन्दमाना विशाम्पते । 

वे जंह्दॉ-तह् हाहाकार करती हुई अपने ऊपर नखाँसे 
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आघात करने, हार्थोसे सिर और छाती पीटने तथा केश 
नोचने लगीं । प्रजानाथ ! शोकमें डूबकर पतिको पुकारती 
हुई वे रानियाँ करुण स्वरसे क्रन्दन करने लगीं ॥६८-६९४॥ 
ततो दुर्योधनामात्याः साश्रुकण्ठा भृशातुराः ॥ ७० ॥ 
राजदारानुपादाय प्रययुर्नगरं प्रति । 
इससे दुर्योधनके मन्त्रियोका गला भर आया और वे 
अत्यन्त व्याकुल हो राजमहिलार्ओको साथ ले नगरकी 
ओर चल दिये ॥ ७०३ ॥ 
वेत्रव्यासक्तहस्ताश्च द्वाराध्यक्षा विशाम्पते ॥ ७१ ॥ 
शायनीयानि शुश्राणि स्पध्यांस्तरणचन्ति च । 
समादाय ययुस्तू्णे नगरं दाररक्षिणः ॥ ७२॥ 
प्रजानाथ | उनके साथ हार्थोमै बंतकी छड़ी लिये 
द्वारपाल भी चल रहे थे । रानियोंकी रक्षामें नियुक्त हुए 
सेवक शुभ्र एवं बहुमूल्य विछौने लेकर शीघ्रतापूर्वक नगरकी 
ओर चलने लगे ॥ ७१-७२ | 
आस्थायाश्वतरीयुक्तान्‌ स्यन्दनानपरे पुनः । 
स्वान्‌ स्वान्‌ दारानुपादाय प्रययुर्नगरं प्रति ॥ ७३॥ 
अन्य बहुत-से राजकीय पुरुष खच्चरियोंसे जुते हुए 
रथोपर आरूढ हो अपनी-अपनी रक्षामें स्थित स्त्रियाँको लेकर 
नगरकी ओर यात्रा करने लगे ॥ ७३ ॥ 
अदष्टपू्ची या नायां भास्करेणापि चेइमखु । 
द्दशुस्ता महाराज जना याताः पुरं प्रति ॥ ७३॥ 
महाराज ! जिन राजमहिलाओंको महलोंमें रहते समय 
पहले सूर्यदेवने भी नहीं देखा होगा, उन्हें ही नगरकी ओर 
जाते हुए साधारण लोग भी देख रहे थे ॥ ७४ || 
ताः स्त्रियो भरतश्रेष्ठ सोकुमार्यसमन्विताः । 
प्रययुनंगरं तूर्ण हतस्वजनवान्धवाः ॥ ७५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जिनके स्वजन और बान्धव मारे गये थे, वे 
सुकुमारी स्त्रियाँ तीव्र गतिसे नगरकी ओर जा रही थीं ॥७५॥ 
आगोपालाविपालेभ्यो द्रवन्तो नगर प्रति। 
ययुर्मनुष्याः सम्भ्रान्ता भीमसेनभयादिताः ॥ ७६॥ 
उस समय भीमसेनके भयसे पीड़ित हो सभी मनुष्य 
गायों और भेड़ोंके चरवाहे तक घबराकर नगरकी ओर 
भाग रहे थे ॥ ७६ ॥ 
अपि चेषां भयं तीचं पाथ्यो ऽ भूत्‌ खुदारुणम्‌ । 
परे्षमाणास्तदान्योन्यमाधावत्नगर प्रति ॥ ७७॥ 
उन्हें कुन्तीके पुरीसे दारुण एवं तीव्र भय प्राप्त हुआ 
था। वे एक दूसरेकी ओर देखते हुए नगरकी ओर भागने लगे॥ 
तस्मिस्तथा वतमाने विद्रवे भृशदारुणे । 
युयुत्खुः शोकसम्मूढः प्रातकालमचिन्तयत्‌ ॥ ७८॥ 
जब इस प्रकार अति भयंकर भगदड़ मची हुई थी, 
उस समय युयुत्सु शोकसे. मूछित हो मन-ही-मन समयोचित 
कर्तव्यका विचार करने लगा--॥ ७८॥ | 
जितो दुर्योधनः संख्ये पाण्डवैभीमविक्रमेः । 
पकादराचमूभती श्रातरश्रास्य सूदिताः ॥ ७९ ॥ 
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प्भपंकर पराक्रमी पाण्डवौने ग्यारह अक्षौद्दिणीसेनाके 
स्वामी राजा दुरयोधनको युद्धमें परास्त कर दिया और उसके 
भाइयोंको भी मार डाला ॥ ७९॥ 
हताश्च कुरवः सर्वे भौष्मद्रोणपुरःसराः । 
अहमेको विमुक्तस्तु भाग्ययोगाद्‌ यदृच्छया ॥ ८०॥ 
“भीष्म और द्रोणाचार्यं जिनके अगुआ थे, वे समस्त 
कौरव मारे गये । अकस्मात्‌ भाग्य-योगसे अकेला मैं ही 
बच गया हूँ | ८० | 
विद्रुतानि च सर्वाणि शिबिराणि समन्ततः । 
इतस्ततः पलायन्ते हतनाथा हतोजसः ॥ ८१॥ 
“सारे शिबिरके लोग सब ओर भाग गये । स्वामीके 
मारे जानेसे हतोत्साह होकर सभी सेवक इधर-उधर पलायन 
कर रहे हैं ॥ ८१ ॥ | 
अदष्टपूवी दुःखातों भयव्याकुललोचनाः ।' 
हरिणा इव वित्रस्ता वीक्षमाणा दिशो दश ॥ ८२॥ 
दुर्योधनस्य सचिवा ये केचिद्वशेषिताः। 
राजदारानुपादाय प्रययुर्नगरं प्रति ॥ ८३॥ 
“उन सबकी ऐसी अवस्था हो गयी है; जेसी पहले कमी 
नहीं देखी गयी | सभी दुःखसे आतुर हैं और सबके नेत्र 
भयसे व्याकुल हो उठे हैं। समी लोग भयभीत मृगोंके 
समान दसौ दिशाओंकी ओर देख रहे हैं । दुयोंधनके मन्त्रियो- 
मेंसे जो कोई बच गये हैं, वे राजमहिलाऔंको साथ लेकर 
नगरकी ओर जा रहे हैं ॥ ८२-८३ ॥ 
प्रातकालमहं मन्ये प्रवेशं तेः सह प्रभुम्‌। 
युधिष्ठिरमनुज्ञाय वासुदेवं तथेच च ॥ ८३॥ 
“मैं राजा युधिष्ठिर और वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी आज्ञा 
लेकर उन मन्त्रियोंके साथ ही नगरमे प्रवेश करूँ, यही मुझे 
समयोचित कर्तव्य जान पड़ता है? | ८४॥ 
एतमथे महावाइरुभयोः ख न्यवेदयत्‌ । 
तस्य प्रीतोऽभवदू राजा नित्यं करुणवेदिता ॥ ८५॥ 
परिष्वज्य महावाहुवेंश्यापुत्र॑ व्यसर्जयत्‌ । 
ऐसा सोचकर महाब्राहु युयुत्सुने उन दोनोके सामने 
अपना विचार प्रकट किया | उसकी वात सुनकर निरन्तर 
करुणाका अनुभव करनेवाले महाबाहु राजा युधिष्ठिर बहुत 
प्रसन्न हुए और उन्होंने वेश्यकुमारीके पुत्र युयुत्सुको छातीसे 
लगाकर विदा कर दिया ॥ ८५३ ॥ 
ततः स स्थमास्थाय हुतमश्वानचोदयत्‌ ॥ ८६॥ 
 संवाहयितवांश्चापि राजदारान्‌ पुरं प्रति। 
तसश्चात्‌ उसने रथपर वैठाकर तुरंत ही अपने घोड़े 
बढ़ाये और राजकुलकी खियौंको राजधानीमै पहुँचा दिया ॥ 
Sw क 
तश्चेव सहितः क्षिप्रमस्तं गच्छति भास्करे ॥ ८७॥ 
प्रविष्टो हास्तिनपुरं वाष्पकण्ठोऽश्रलोचनः । 
सूर्यके अस्त होते-होते नेत्रोसे आँसू बहाते हुए उसने 
उन सबके साथ हस्तिनापुरमें प्रवेश किया | उस समय उसका 
गला भर आया था ॥ ८७३ ॥ 
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अपश्यत महाप्राज्ञ विदुरं साश्रलोचनम्‌ ॥ ८८॥ 
राज्ञः समीपान्निष्क्रान्तं शोकोपहतचेतसम्‌ । 
राजन्‌ ! वहाँ उसने आपके पातसे निकले हुए महाज्ञानी 
विदुरजीका दर्शन किया, जिनके नेत्रोमे आँसू भरे हुए थे 
और मन झोकमें डूबा हुआ था ॥ ८८३ ॥ 
तमत्रवीत्‌ सत्यधृतिः प्रणतं त्वग्रतः स्थितम्‌ ॥ ८९ ॥ 
दिष्टा कुरुक्षये वृत्ते अस्मिस्त्वं पुत्र जीवसि । 
चिना राज्ञः प्रवेशाद्‌ वे किमसि त्वमिहागतः ॥ ९०॥ 
एतद्‌ वे कारणं सर्व विस्तरेण निवेदय । 
सत्यपरायण विदुरने प्रणाम करके सामने खड़े हुए 
युयुत्सुसे कहा-'बेटा ! बड़े सौभाग्यकी बात है कि कौरवोंके इस 
विकट संहारमें भी तुम जीवित बच गये हो$ परंतु राजा 
युधिष्टिरके हस्तिनापुरमें प्रवेश करनेसे पहले ही तुम यहाँ केसे 
चले आये ! यह सारा कारण मुझे विस्तारपूर्वक बताओ? ॥ 
युयुत्सुरुवाच 
निहते शकुनौ तत्र सक्ञातिसुतबान्धवे ॥ ९.१ ॥ 
हतशेषपरीवारो राजा दुयाँधनस्ततः । 
खक स हयमुत्खज्य प्राङमुखः प्राद्रवद्‌ भयात्‌ ॥९२॥ 
युयुत्खुने कहा--चाचाजी ! जाति, भाई और पुत्र- 
सहित शकुनिके मारे जानेपर जिसके शेष परिवार नष्ट हो गये 
थे) बह राजा दुर्योधन अपने घोड़ेको युद्धभूमिमें ही छोड़कर 
भयके मारे पूर्व दिशाकी ओर भाग गया ॥ ९१-९२ ॥ 
अपक्रान्ते तु नपतो स्कन्धावारनिवेशनात्‌ । 
भयव्याकुलितं सवै प्राद्रवन्नगरं प्रति ॥ ९३॥ 
राजाके छावनीसे दूर भाग जानेपर सब लोग भयसे ब्याक्कुल 
हो राजधानीकी ओर भाग चले ॥ ९३॥ 
ततो राशः कलत्राणि ञ्रातुणां चास्य सवतः । 
वाहनेषु समारोप्य अध्यक्षाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ ॥ ९३॥ 
तब राजा तथा उनके भाइयोंकी पल्लियोंको सब ओरसे 
सवारियोपर बिठाकर अन्तःपुरके अध्यक्ष भी भयके मारे भाग 
खड़े हुए ।। ९४ | 
ततोऽहं . समनुञ्चाप्य राजानं सहकेशवम्‌ । 
प्रविष्टो हास्तिनपुरं रक्षल्ळँकान्‌ प्रधावितान्‌ ॥ ९५॥ 
तदनन्तर मैं भगवान्‌ श्रीकृष्ण और राजा युधिष्टिरकी 
आजा लेकर भागे हुए लोगोंकी रक्षाके लिये हस्तिना पुरमें 
चलाआया हूँ ॥ ९५॥ _, 
एतच्छुत्वा तु वचनं वेश्यापुत्रण भाषितम्‌ । 
प्राप्तकालमिति ज्ञात्वा विदुरः सर्वधर्मचित्‌ ॥ ९६॥ 
अपूजयदमेयात्मा युयुत्सु वाक्यम्त्रवीत । 
प्रा्काळमिदं सबै ब्रुवता भरतक्षये ॥ ९७॥ 
रक्षितः कुलधर्मश्व सानुक्रोशतया त्वया । 
वेद्यापुत्र युयुत्सुकी कही हुई यह बात सुनकर और इसे 
समयोचित जानकर सम्पूर्ण घरमोके ज्ञाता तथा अमेय आत्म- 
बलसे सम्पन्न विदुरजीने युयुत्सुकी भूरि-भूरि प्रशंसा की एवं 
इस प्रकार कहा--५भरतवंशियोंके इस विनाशके समय जो यह 
समयोचित कर्तव्य प्राप्त था, वह सब बताकर अपनी दयालता- 


के कारण तुमने कुल-घमंकी रक्षा की है ॥ ९६-९७३ | 
दिष्टा त्वामिह संग्रामादस्माद्‌ वरक्षयात्‌ पुरम्‌ ॥९८॥ 
समागतमपड्याम हांशुमन्तमिव प्रज्ञाः। 
“बीरोका विनाश करनेवाले इस संग्रामसे बचकर तुम 
कुशल्पूबंक नगरमें लौट आये--इस अवस्थामें इमने तुम्हे 
उसी प्रकार देखा है, जैसे रात्रिके अन्तमें प्रजा भगवान्‌ 
भास्करका दर्शन करती है ॥ ९८३ || 
अन्वस्य नृपतेयष्िलुब्धस्यादीघेदशिनः ॥ ९९॥ 
बहुशो याच्यमानस्य देवोपहतचेतसः । 
त्बमेको ब्यसनातस्य धियसे पुत्र सर्वथा ॥१००॥ 
“लोमी, अदूरदशीं और अन्धे राजाके लिये तुम लाटीके 
सहारे हो । मेने उनसे युद्ध रोकनेके लिये बारंबार याचना 
कौ थी, परंतु देवसे उनकी बुद्धि मारी गयी थी; इसलिये 
उन्होंने मेरी बात नहीं सुनी । आज वे संकटसे पीड़ित हैं, 
बेटा | इस अवस्थामें एकमात्र तुम्हीं उन्हें सहारा देनेके लिये 
जीवित ददो ॥ ९९-१०० || 
अद्य त्वमिह विश्रान्तः श्वो ऽभिगन्ता युधिष्ठिरम्‌। 
एतावदुक्त्वा वचनं विदुरः साश्चलोचनः ॥ १०१॥ 
युयुत्सुं समनुप्राप्य प्रविवेश नृपक्षयम्‌ । 
पौरजानपदेदुःखाद्वाहेति भृशनादितम्‌ ॥१०२॥ 
“आज यहीं विश्राम करो | कल सबेरे युधिष्टिरके पास चले 
जाना? ऐसा कहकर नेत्रामें आँसू भरे विदुरजीने युयुत्सुको 


श्रीमहाभारते 


स 


[ शाल्यपर्षणि 


FT 


NNN 


a 


साथ लेकर राजमद्दलमें प्रवेश किया । वह भवन नगर और 
जनपदके लोगोंद्वारा दुःखपूर्वक किये जानेवाले हाहाकार एबं 
भयंकर आर्तनादसे गूँज उठा था ॥ १०१-१०२ || 
निरानन्दं गतश्रीकं हृताराममिवाशयम्‌ । 
शून्यरूपमपध्वस्तं दुःखाद्‌ दुःखतरोऽभवत्‌ ॥१०३॥ 

वहाँ न तो आनन्द था और न वेभवजनित शोभा ही 
दृष्टिगोचर होती थी । वह राजभवन उस जलाशयके समान 
जनशून्य और विध्वस्ततसा जान पड़ता था, जिसके तटका 
उद्यान नष्ट हो गया हो । वहा पहुँचकर विदुरजी दुःखसे 
अत्यन्त खिन्न हो गये ॥ १०३ ॥ 
विदुरः सवेधमंज्ञचो विज्कवेनान्तरात्मना । 
विवेश नगरे राजन्‌ निःशश्वास शनेः शनेः ॥१०४॥ 

राजन्‌ ! सम्पूर्णं धमाके ज्ञाता विदुरजीने व्याकुल अन्तः- 
करणसे नगरमे प्रवेश किया ओर धीरे-धीरे वे लंबी सॉस 
खींचने लगे | १०४ ॥ 
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युयुत्सुरपि तां रात्रि स्वशुहे न्यवसत्‌ तदा । 
वन्यमानः खकेश्वापि नाभ्यनन्दत सुदुःखितः । 
चिन्तयानः क्षयं तीव्रं भरतानां परस्परम्‌ ॥ १०५॥ 

युयुत्सु भी उस रातमें अपने घरपर ही रहे | उनके मनमें 
अत्यन्त दुःख था, इसलिये वे स्वजनोँद्वारा वन्दित होनेपर 
भी प्रसन्न नहीं हुए | इस पारस्परिक युद्धसे भरतवंशिर्योका 
जो घोर संहार हुआ था; उसीकी चिन्तामें वे निमग्न ददो गये थे॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि हृदप्रवेशपर्वणि एको नत्रिशोऽध्यायः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपर्के अन्तर्गत हदप्रवेशपवमें उन्तीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ २०. ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८ इलोक मिलाकर कुछ ११३ इलोक हैं ) 
i छ - 


( गदापवे ) 
त्रिंशोऽध्यायः 
अश्वत्थामा, कृतवर्मा और कृपाचायका सरोवरपर जाकर दुर्योधनसे युद्ध करनेके विषयमे 
बातचीत करना, व्याधोंसे दुर्याधनका पता पाकर युधिष्टिरका सेनासहित 
सरोबरपर जाना और कृपाचार्य आदिका दूर हट जाना 


धृतराष्ट्र उवाच 


हतेषु सरेसेन्येषु पाण्डुपुत्रे रणाजिरे । 

मम सन्पावशिष्टास्ते किमकुवत संजय ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब पाण्डुके पुत्रेनि 

समराङ्कणमें समस्त सेनाओंका संहार कर डाला; तब मेरी सेना- 

के शष वीराने क्या किया! ॥ १ ॥ 

छृतवमा कृपदचेव द्रोणपुत्रश्च वीर्यवान्‌ । 

दुयांधनश्च मन्दात्मा राजा किमकरोत्‌ तदा ॥ २ ॥ 
कृतवर्मा, कृपाचार्यः पराक्रमी द्रोणपुत्र अश्वत्थामा तथा 

मन्दबुद्धि राजा दुर्याधनने उस समय क्या किया! ॥ २॥ 


संजय उवाच 

सम्प्राद्रचत्खु दारेषु क्षत्रियाणां महात्मनाम्‌ । 
विद्रुते शिविरे शून्ये भृशोद्विशञाश्जयो रथाः ॥ ३ ॥ 

संजयने कहा- राजन्‌! जव महामनस्वी क्षत्रिय राजाओं- 
की पलियाँ भाग चलीं और सब लोगोके पलायन करनेसे सारा 
शिबिर सूना हो गया, उस समय पूर्वोक्त तीनों रथी अत्यन्त 
उद्विग्न हो गये ॥ ३ ॥ 
निशम्य पाण्डुपुत्राणां तदा वे जयिनां स्वनम्‌। 
विद्रुतं शिबिर दृष्टा सायाह्ने राजणुद्धिनः ॥ ४ ॥ 
स्थानं नारोचयंस्तत्र ततस्ते हृदमभ्ययुः। 


गदापवे ] 


तिंशो ऽध्यायः 
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सायंकालमे विजयी पाण्डवॉकी गर्जना सुनकर और अपने 
सारे शिबिरके लोगोंको भागा हुआ देखकर राजा दुर्योधनको 
चाहनेवाले उन तीनों मद्दारथियोँको वहाँ उहरना अच्छा न 
लगा; इसलिये वे उसी सरोवरके तटपर गये ॥ ४३ 
युधिष्ठिरोऽपि धर्मात्मा श्रातृभिः सहितो रणे ॥ ५ ॥ 
हृष्टः प्यंचरद्‌ राजन्‌ दुयाँधनवधेप्सया । 

राजन्‌ ! इधर धर्मात्मा युधिष्ठिर भी रणभूमिमें दुर्यो धनके 
बधकी इच्छासे बड़े दर्षके साथ भाइयोसहित विचर रहे थे ॥ 
मागमाणास्तु संक्रद्धास्तव पुत्रं जयंषिणः॥ ६ ॥ 
यल्लतोऽन्वेषमाणास्ते नेवापइयञ्जनाधिपम्‌ । 

विजयके अभिलाषी पाण्डव अत्यन्त कुपित होकर आपके 
पुत्रका पता लगाने लगे; परंतु यत्नपूर्वक खोज करनेपर भी 
उन्हें राजा दुर्योधन कहीं दिखायी नहीं दिया ॥ ६३ | 
स हि तीवेण वेगेन गदापाणिरपाक्रमत्‌॥ ७ ॥ 


हद प्राविशञ्चापि विष्टभ्यापः स्वमायया । 
वह हाथमें गदा लेकर तीव्र वेगसे भागा और अपनी 


मायासे जलको स्तम्भित करके उस सरोवरके भीतर जा घुसा ॥ 
यदा तु पाण्डवाः सर्वे खुपरिश्रान्तवाहनाः ॥ ८ ॥ 
ततः खशिबिरं प्राप्य व्यतिष्ठन्त ससैनिकाः 
दुर्यांधनकी खोज करते-करते जब पाण्डवाँके वाइन बहुत 
क गये, तब सभी पाण्डव सेनिकोंसहित अपने शिबिरमें आकर 
ठहर गये ॥ ८३ ॥ 
ततः कृपश्च द्रौणिश्च कृतवर्मा च सात्वतः ॥ ९ ॥ 
संनिविश्रेषु पार्थेषु प्रयातास्तं ह्रदं शनेः । 
तदनन्तर जब कुन्तीके सभी पुत्र शिबिरमें विश्राम करने 
लगे; तब कृपाचार्य, अश्वत्थामा और सात्वतवंशी कृतवर्मा 
धीरे-धीरे उस सरोवरके तटपर जा पहुँचे ॥ ९१ ॥ 
ते तं हदं समासाद्य यत्र शेते जनाधिपः ॥ १० ॥ 
अभ्यभाषन्त दुर्धेष राजानं सुप्तमम्भसि । 
राजन्नुत्तिष्ठ युद्धधयख सहास्माभिर्युधिष्ठिरम्‌ ॥ ११॥ 
जित्वा वा पृथिवी भुङ्क्ष्व हतो वा खर्गमाप्नहि। 
जिसमें राजा दुर्योधन सो रद्दा था, उस सरोवरके समीप 
पहुँचकर वे जलमें सोये हुए उस दुर्धर्ष नरेशसे इस प्रकार 
बोठे--'राजन्‌ ! उठो और हमारे साथ चलकर युधिष्टिरसे 
युद्ध करो । विजयी होकर पृथ्वीका राज्य भोगो अथवा मारे 
जाकर स्वर्गलोक प्राप्त करो ॥ १०-११३ ॥ 
तेषामपि वलं सर्वे हतं दुर्योधन त्वया ॥ १२॥ 
प्रतिविद्वाश्च भूयिष्ठं ये शिष्टास्तत्र सैनिकाः । 
न ते वेगं विषहितुं शक्तास्तव विशाम्पते ॥ १३ ॥ 
अस्माभिरपि गुप्तस्य तस्मादुत्तिए भारत। 
“प्रजानाथ दुर्योधन ! भरतनन्दन ! तुमने भी तो पाण्डवों- 
की सारी सेनाका संहार कर डाला है । वहाँ जो सैनिक शेष 
रह गये हैं, वे भी बहुत घायल हो चुके हैं; अतः जब तुम 
हमारेद्वारा सुरक्षित होकर उनपर आक्रमण करोगे तो वे 
तुम्हारा वेग नहीं सह सकेंगे; इसलिये तुम युद्धके लिये उठो? ॥ 


दुर्योधन उवाच 
दिष्ट्या पश्यामि वो मुक्तानीदशात्‌ पुरुषश्चयात्‌॥ १४॥ 
पाण्डुकोरवसम्मदीज्जीवमानान्‌ नरपेभान्‌ । 
दुर्योधन वोला--मैं ऐसे जनसंहारकारी पाण्डव- 
कौरव-संग्रामसे आप सभी नरश्रेष्ठ वीरोंको जीवित बचा हुआ 
देख रहा हूँ, यह बड़े सौमाग्यकी बात है ॥ १४३ ॥ 
विजेष्यामो वयं सर्वे विश्रान्ता विगतक्कमाः ॥ १५॥ 
भवन्तश्च परिश्रान्ता चयं च भ्रृशविक्षताः । 
उदीर्ण च बले तेपां तेन युद्धं न रोचये ॥ १६॥ 
हम सब लोग विश्राम करके अपनी थकावट दूर कर लें 
तो अवश्य विजयी होंगे । आप लोग भी बहुत थके हुए है 
और हम भी अत्यन्त घायल हो चुके हैं । उधर पाण्डवोँका 
बळ वढ़ा हुआ है; इसलिये इस समय मेरी युद्ध करनेकी रुचि 
नहीं हो रही है ॥ १५-१६ ॥ 
न त्वेतदृद्धत॑ बीरा यद्‌ वो महदिदं मनः । 
अस्मासु च परा भक्तिने तु कालः पराक्रमे ॥ १७॥ 
वीरो ! आपके मनमै जो युद्धके लिये महान्‌ उत्साह बना 
हुआ है) यह कोई अद्भुत बात नहीं है । आपलोगोंका मुझ- 
पर महान्‌ प्रेम भी है) तथापि यह पराक्रम प्रकट करनेका 
समय नहीं है ॥ १७ ॥ 
विश्रम्यैकां निशामद्य भवद्धिः सहितो रणे। 
प्रतियोत्स्यास्यहं शात्रूऽश्वो न मेऽस्त्यत्र संशायः॥ १८॥ 
आज एक रात विश्राम करके कल सबेरै रणमूमिमें आप 
लोगोंके साथ रहकर में झात्रुओंके साथ युद्ध करूँगा, इसमें 
संशय नहीं है ॥ १८॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्तो5ब्रवीदू द्रौणी राजानं युद्धदुर्मदम्‌ 
उत्तिष्ठ राजन्‌ भद्रं ते विजेष्यामो वयं परान्‌ ॥ १९॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! दुर्योधनके ऐसा कहनेपर 
द्रोणकुमारने उस रणदुर्मद राजासे इस प्रकार कहा-'महाराज ! 
उठो) तुम्हारा कल्याण हो । हम दात्रुओपर विजय प्राप्त करेंगे ॥ 
इष्टापूर्तेन दानेन सत्येन च जपेन च। 
शपे राजन्‌ यथा हाथ निहनिष्यामि सोमकान्‌ ॥ २० ॥ 
“राजन्‌ ! मैं अपने इशपूर्त कर्म, दान, सत्य और जपकी 
शपथ खाकर कहता हूँ कि आज सोमकोंका संहार कर डाूँगा॥ 
मा स्म यज्ञकृतां प्रीतिमाप्रयां सञ्जनोचिताम्‌ । 
यदीमां रजनीं व्युष्टां न हि हन्मि परन्‌ रण ॥ २१॥ 
“यदि यह रात बीतते ही प्रातःकाल रणभूमिमें शत्रुओको 
न मार डाळूँ, तो मुझे सजन पुरुषौके योग्य और यज्ञकर्ताओ 
को प्राप्त होनेवाली प्रसन्नता न प्राप्त हो ॥ २१ ॥ 
नाहत्वा सर्वपञ्चालान्‌ विमोक्ष्ये कवचं विभो । 
इति सत्यं ्रवीम्येतत्तन्मे श्रणु जनाधिप ॥ २२॥ 
“प्रभो ! नरेश्वर ! मैं समस्त पाञ्चालका संहार किये बिना 
अपना कवच नहीं उतारूँगा, यह तुमसे सच्ची बात कहता हूँ । 
मेरे इस कथनको तुम ध्यानसे सुनो? ॥ २२ ॥ 


४२१० 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


तेषु सम्भापमाणपु व्याधास्तं देशमाययुः । 
मांसभारपरिश्रान्ताः पानीयाथ यरच्छया ॥ २३॥ 
थ इस प्रकार बात कर ही रहे थे कि मांसके भारसे थके 
हुए बहुत-से व्याध उस स्थानपर पानी पीनेके लिये अकस्मात्‌ 
आ पहुँचे ॥ २३ ॥ 
ते तत्र थिष्टितास्तेषां सव तद्‌ वचनं रहः । 
दुर्योधनवचइचेव शुश्रवुः संगता मिथः ॥ २७॥ 
उन्होने बहा खड़े होकर उनकी एकान्तमें दोनेवाली सारी 
बातें सुन ली । परस्पर मिले हुए उन व्याधोने दुर्योघनकी भी 
बात सुनी ॥ २४ ॥ 
तेऽपि सर्वे महेष्वासा अयुद्धार्थिनि कोरवे । 
निर्बन्धं परमं चक्रुस्तदा वे युद्धकाह्किणः ॥ २५॥ 
कुरुराज दुर्योधन युद्ध नहीं चाहता था तो भी युद्धको 
अभिलाषा रखनेवाले वे सभी महाधनुर्घर योद्धा उससे युद्ध 
छेड्नेके लिये बड़ा आग्रह कर रदे थे ॥ २५ ॥ 
तांस्तथा समुदीक्ष्याथ कौरवाणां महारथान्‌ । 
अयुद्धमनसं चेव राजानं स्थितमम्भस्ि ॥ २६॥ 
तेषां श्रत्वा च संवादं राज्ञश्च सलिले सतः 
ब्याथाभ्यजानन्‌ राजेन्द्र सलिलस्थं खुयोधनम्‌॥२७॥ 
राजन्‌ ! उन कौरवमद्दारथियोंकी वेसी मनोद्ृत्ति जानकर 
जलमें ठहरै हुए राजा दुर्यात्रनके मनमें युद्धका उत्साह न 
देखकर और सलिलनिवासी नरेशके साथ उन तीनोंका संवाद 
सुनकर व्याच यट्ट समझ गये कि 'दुर्याधन इसी सरोवरके जळमे 
छिपा हुआ है? ॥ २६-२७ ॥ 
ते पूर्व पाण्डुपुत्रेण पृष्टा ह्यासन्‌ सुत तव । 
यडच्छोपगतास्तच राजानं परिमागेता ॥ २८॥ 
पहले राजा दुर्योत्रनकी खोज करते हुए पाण्डुकुमार 
युधिषिरने देववश अपने पास पहुँचे हुए उन व्यासे आपके 
पुत्रका पता पूछा था ॥ २८ ॥ 
ततस्ते पाण्डुपुत्रस्य स्सृत्वा तद्‌ भाषितं तदा । 
अन्योन्यमत्रुवन्‌ राजन सुगव्याधाः शनरिव ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय पाण्डुपुत्रकी कही हुई बात याद कर- 
के वे व्याध आपमसमें धीरे-धीरे बोले--॥ २९॥ 
दुर्याधनं ख्यापयामो धनं दास्यति पाण्डचः । 
सुव्यक्तमिह नः ख्यातो हृदे दुर्योधनो नृपः ॥ ३०॥ 
“यदि हम दुर्योधनका पता वता दें तो पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर हमे 
धन देंगे। हमें तो यहाँ यह सपष्टरूपसे ज्ञात हो गया कि राजा 
दर्ोबन इसी सरोवरमें छिपा हुआ है ॥ ३० ॥ 
तस्माद गच्छामहे सवे यत्र राजा युधिष्ठिरः 
आख्यातं सलिले सप्तं दुयाधनममपणम्‌ ॥ ३१॥ 
अतः जलमै सोये हुए अमर्षशील दुर्यो धनका पता बतानेके 
लिये हम सत्र लोग उम स्थानपर चले; जहाँ राजा युधिष्टिर 
मौजूद हैं ॥ ३१ ॥ 
श्रतराषट्रात्मज्ञं तस्मे भीमसेनाय 
शयानं सलिले सर्वे कथयामो 


धीमते । 
घचुभ्रंते ॥ ३२॥ 
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“बुद्धिमान्‌ धनुर्धर भीमसेनको हम सब यह बता दें कि 
घृतराष्ट्रका पुत्र दुर्योधन जलमें सो रहा है ॥ ३२ ॥ 
स नो दाम्यति सुप्रीतो धनानि बहुलान्युत । 
कि नो मांसेन शुष्केण परिक्तिशेन शोषिणा ॥ ३३॥ 
“इससे अत्यन्त प्रसन्‍न होकर वे हमें बहुत घन देंगे | 
फिर हमें शरीरका रक्त सुखा देनेवाले इस सूखे मांसकों दोकर 
व्यर्थ कष्ट उठानेकी क्या आवश्यकता है !? || ३३॥ 
एवसुक्त्वा तु ते व्याधाः सम्प्रहृष्टा धनार्थिनः । 
मांसभारानुपादाय प्रययुः शिविरं प्रति ॥ ३४॥ 
इस प्रकार परस्पर वार्तालाप करके घनकी अभिलाषा 
रखनेवाले वे व्याव बड़े प्रसन्न हुए और मांसके बोझ उठाकर 
पाण्डव-शिविरकी ओर चल दिये ॥ ३४ ॥ 
पाण्डवापि महाराज लब्धळक्ष्याः प्रहारिणः । 
अपझ्यमानाः समरे दुयांधनमवस्थितम्‌ ॥ ३५॥ 
निङ्तेस्तस्य पापस्य ते पारं गमनेप्सवः । 
चारान्‌ सम्प्रेषयामाखुः समन्तात्‌ तद्रणाजिरे ॥३६॥ 
महाराज ! प्रहार करनेमें कुशल पाण्डवौने अपना लक्ष्य 
सिद्ध कर लिया था; उन्हाने दुर्याधनको समराङ्गणमें खड़ा 
न देख उस पापीके किये हुए छळ-कपटका बदला चुकाकर 
वेरके पार जानेकी इच्छासे उस संग्रामभूमिमें चारों ओर गुप्तचर 
भज रक्खे थ ॥ २५-२६ ॥ 
आगम्य तु ततः सर्वे नएं दुर्योधन नृपम्‌ । 
न्यवेदयन्त सहिता धर्मराजस्य सैनिकाः ॥ ३७॥ 
धर्मराजके उन सभी गुप्तचर सेनिकौने एक साथ लौटकर 
यह निवेदन किया कि “राजा दुर्योधन लापता हो गया है? ॥ 
तेषां तदू वचनं श्रुत्वा चाराणां भरतर्षभ । 
चिन्तामभ्यगमत्‌ तीब्रां निःशश्वास च पार्थिवः ॥३८॥ 
भरतश्रेष्ठ | उन गुप्तचरोंकी वात सुनकर राजा युधिष्टिर 
घोर चिन्तामे पड़ गये और लंबी सॉस खींचने लगे ॥ ३८ ॥ 
अथ स्थितानां पाण्डूनां दीनानां भरतषभ । 
तस्माद्‌ देशादपक्रम्य त्वरिता लुब्धका विभो ॥ ३९ ॥ 
आजग्मुः शिविरं दृष्टा दृष्टा दुर्यांधनं नपम्‌ । 
वायमाणाः प्रविशाश्च भीमसेनस्य पश्यतः ॥ ४०॥ 
भरतमूघण ! नरेश ! तदनन्तर जब पाण्डव खिन्न होकर 
बेठे हुए थे, उसी समय वे व्याध राजा दुर्याधनको अपनी 
आँखों देखकर तुरंत ही उस स्थानसे हट गये और बड़े हर्षके 
साथ पाण्डव-शिबिरमे जा पहुँचे | द्वारयालोके रोकनेपर भी 
वे भीमसेनके देखते-देखते भीतर घुस गये || ३९-४० || 
ते तु पाण्डवमाखाद्य भीमसेनं महावलम्‌ । 
तस्मै तत्‌ सर्वमाचख्युर्यद्‌ वृत्त यञ्च व श्रतम्‌ ॥ ४१ ॥ 
महाबली पाण्डुपुत्र भीममेनके पास जाकर उन्होंने 
सरोबरके तटपर जो कुछ हुआ था और जो कुछ सुननेर्म 
आया था; वह सब कह सुनाया ॥ ४१ ॥ 
ततो वृकोदरो राजन्‌ दत्त्वा तेपां धनं बहु । 


गदापव | त्रिशोऽध्यायः ४२११ 
धर्मराजाय तत्‌ खवेमाचचक्षे परंतपः ॥ ४२॥ वीर शिखण्डी, उत्तमौजा, युध्रामन्युः महारथी सात्यकि 

राजन्‌ ! तब डात्रुऔंको संताप देनेवाले भीमने उन व्याधों- ट्रोपदीके पाँचौं पुत्र तथा पाञ्चालोंमेंसे जो जीवित बच गये 
को बहुत धन देकर धर्मराजसे सारा समाचार कहा ॥४२॥ थे, वे वीर दुर्योधनको पकड़नेकी इच्छासे अपने बाहनेके 


असो दुयोधनो राजन्‌ विज्ञातो मम लुव्धकेः । 

संस्तभ्य सलिळं शेते यस्याथ परितप्यसे ॥ ४३ ॥ 
वे वोळे--'धर्मराज ! मेरे व्याधौने राजा दुर्योघनका 

पता लगा लिया है । आप जिसके लिये संतप्त हैं, बह मायासे 

पानी बॉधकर सरोवरमें सो रहा है? ॥ ४३ ॥ 

तदू वचो भीमसेनस्य प्रियं श्रत्वा विशाम्पते । 

अजातशत्रुः कौन्तेयो दृ्टोऽभूत्‌ सह सोदरैः ॥ ४४ ॥ 


प्रजानाथ | भीमसेनका वह प्रिय बचन सुनकर अजात- 


शत्रु कुन्ती कुमार युधिष्ठिर अपने भाइयोंके साथ बड़े प्रसन्न हुए || 
तच श्रत्वा महेष्वासं प्रविष्ट सलिलहदे । 
क्षिप्रमेव ततोऽगच्छन्‌ पुरस्कृत्य जनादेनम्‌ ॥ ४५ ॥ 
महाधनुर्थर दुर्योधनकों पानीसे भरे सरोवरमें घुसा सुन- 
कर राजा युधिष्ठिर भगवान्‌ श्रीकृष्णको आगे करके शीघ्र ही 
वहंसे चल दिये ॥ ४५ ॥ 
ततः किळकिलाराब्दः प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते । 
पाण्डवानां प्रहृष्टानां पञ्चालानां च सर्वशः ॥ ४६ ॥ 


प्रजानाथ ! फिर तो हर्षमै भरे हुए पाण्डव और पाञ्चालों- - 


की किलकिलाहटका शब्द सब ओर गूँजने लगा ॥ ४६ ॥ 
सिंहनादांस्ततश्चक्रः क्वेडाश्च भरतषभ । 
त्वरिताः क्षत्रिया राजञ्जम्मुद्पायनं हदम्‌ ॥ ४७॥ 
भरतभूषण नरेश ! वे सभी क्षत्रिय सिंहनाद एवं गर्जना 
करने लगे तथा तुरंत ही द्वैपायन नामक सरोवरके पास 
जा पहुँचे ॥ ४७ ॥ 
ज्ञातः पापो धातराष्ट्रो दृष्रशचेत्यसकद्रणे । 
प्राक्रोशन्‌ सोमकास्तत्र हृष्टरूपाः समन्ततः ॥ ४८ ॥ 
दर्घमें भरे हुए सोमक वीर रणभूमिमें सब ओर पुकार- 
पुकारकर कहने लगे धधृतराष्ट्रके पापी पुत्रका पता लग गया 
और उसे देख लिया गया? ॥ ४८ ॥ 
तेषामाशु प्रयातानां रथानां तत्र वेगिनाम्‌ । 
वभूव तुमुलः शब्दों दिविस्पुक पृथिवीपते ॥ ४९ ॥ 
प्रथ्वीनाथ ! वहाँ शीघतापूवक्र यात्रा करनेवाले उनके 
वेगशाली रथोंका घोर घर्घर शब्द आकाराम व्याप्त हो गया | 
दुयाँधनं परीण्सन्तस्तत्र तत्र युधिष्ठिरम्‌ । 
अन्वयुर्त्वरितास्ते वे राजानं श्रान्तवाहनाः ॥ ५० ॥ 
अजुनो भीमसेनश्च माद्रीपुत्रौ च पाण्डवौ । 
घुष्युस्रश्य पाञ्चाल्यः शिखण्डी चापराजितः ॥ ५१ ॥ 
उत्तमौजा युधामन्युः सात्यकिश्च महारथः । 
पञ्चालानां च ये शिष्टा द्रौपदेयाश्च भारत ॥ ५२॥ 
हयाश्च सवे नागाश्च शतशश्च पदातयः । 
भारत | उस समय अजुन, भीमसेन, माद्रीकुमार पाण्डु 
पुत्र नकुल-सइदेव, पाञ्चालराजकुमार धृष्टयुम्न, अपराजित 


थके होनेपर भी बड़ी उतावलीके साथ राजा युधिष्टिरके पीछे- 
पीछे गये | उनके साथ सभी घुड़सवार, हाथीसवार और 
सैकड़ों पैदल पैनिक भी थे ॥ ५०-५२३ ॥ 
ततः प्राप्तो महाराज धर्मराजः प्रतापवान्‌ ॥ ५३ ॥ 
द्वैपायनं हृदं घोरं यत्र दुर्योधनोऽभवत्‌ । 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ प्रतापी धमराज युधिष्ठिर उस 
भयंकर द्वेपायनहृदके तटपर जा पहुँचे, जिसके भीतर 
दुर्योधन छिपा हुआ था ॥ ५३३ ॥ 
शीतामलजळं दृदयं द्वितीयमिव सागरम्‌ ॥ ०४ ॥ 
मायया खलिल स्तभ्य यत्राभूत्‌ ते स्थितः खुतः 
अत्यद्धतेन विधिना देवयोगेन भारत ॥ ५५॥ 
उसका जल शीतल आर निमल था । वह देखनेमें 
मनोरम और दूसरे समुद्रके समान विशाल था । भारत ! उसीके 
भीतर मायाद्वारा जलको स्तम्मित करके देवयोग एवं अद्भुत 
विधिसे आपका पुत्र विश्राम कर रहा था ॥ ५४-५५ ॥ 
सलिलान्तर्गतः रोते दुर्दशः कस्यचित्‌ प्रभो । 
मानुषस्य मनुष्येन्द्र गदाहस्तो जनाधिपः ॥ ५६॥ 
प्रभो ! नरेन्द्र ! हाथमें गदा लिये राजा दुर्याघन जलके 
भीतर सोया था | उस समय किसी मी मनुष्यके लिये उतको 
देखना कठिन था ॥ ५६ ॥ 


ततो दुयांधनो राजा सलिलान्तर्गतो बसन | 
शुश्रवे तुमुलं शब्दं जलदोपमनिःखनम्‌ ॥ ५७ ॥ 
तदनन्तर पानीके भीतर बेठे हुए राजा दुर्योधनने 
मेघकी गजेनाके समान भयंकर शब्द सुना ॥ ५७ ॥ 
युधिष्ठिरम्च राजेन्द्र तं हृदं सह सोदरैः । 
आजगाम महाराज तव पुत्रवधाय वे ॥ ५८॥ 
राजेन्द्र ! महाराज ! आपके पुत्रका बघ करनेके लिये 
राजा युधिष्ठिर अपने भाइयोँके साथ उस सरोवरके तटपर 
आ पहुँचे ॥ ५८॥ 
महता शङ्कनादेन रथनेमिस्वनेन च । 
ऊध्वं धुन्वन्‌ महारेणुं कम्पयंश्चापि मेदिनीम्‌ ॥ ५९ ॥ 
योधिष्िरस्य सेन्यस्य श्रत्वा शब्द महारथाः । 
कृतवमी कृपो द्रौणी राजानमिदमब्रुवन्‌ ॥ ६०॥ 
महान्‌ शङ्कनाद तथा रथके पहियोंकी घर्घराइटसे 
प्रथ्वीको कँपाते और धूलका मदान्‌ ढेर ऊपर उडाते हुए 
वहाँ आये थे । युविष्ठिरकी सेनाका कोलाहल सुनकर कृतवर्मा, 
कृपाचार्यं और अश्वत्थामा तीनों महारथी राजा दुर्योधनसे 
इस प्रकार बोले---॥ ५९-६० ॥ 
इमे ह्यायान्ति संहृष्टाः पाण्डवा जितकाशिनः । 
अपयास्यामहे तावदनुजानातु नो भवान्‌ ॥ ६१ ॥ 
“ये विजयसे उल्लसित होनेवाले पाण्डव बड़े इर्षमें भर- 
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कर इधर ही आ रहे हें । अतः हमलोग यहाँसे हट जायेंगे । 
इसके लिये तुम हमें आशा प्रदान करो? ॥ ६१ ॥ 
दुर्यांधनस्तु तच्छुत्वा तेषां तत्र तरखिनाम्‌ । 
तथेत्युक्त्वा हृदं तं वे माययास्तम्भयत्‌ प्रभो ॥ ६२ ॥ 
प्रभो ! उन वगशाली वीरोकी वह बात सुनकर दुर्याधन- 
ने 'तथास्तु' कहकर उस सरोवरके जलको पुनः मायाद्वारा 
स्तम्भित कर दिया ॥ ६२ || 
ते त्वनुशाप्य राजानं भृशं शोकपरायणाः। 
जम्मुदूँरे महाराज कृपप्रभृतयो रथाः ॥ ६३॥ 
महाराज | राजाकी आज्ञा लेकर अत्यन्त शोकमें डूबे 
हुए कृपाचार्य आदि महारथी वहाँसे दूर चले गये ॥ ६३॥ 
ते गत्वा दूरमध्वानं न्यघ्रोधं प्रेक्ष्य मारिष । 
न्यविशन्त भ्रळां श्रान्ताश्चिन्तयन्तो नृपं प्रति ॥ ६४ ॥ 
मान्यवर ! दूरके मार्गगर जाकर उन्हें एक बरगदका 
वृक्ष दिखायी दिया । वे अत्यन्त थके होनेके कारण राजा 
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[ शस्यषचेणि 


दुर्योधनके विषयमे चिन्ता करते हुए उसीके नीचे बेठ गये॥ 
विष्टभ्य सलिल सुप्तो धातेराष्ट्रो महावलः । 
पाण्डवाश्चापि सम्प्रापतास्तं देशां युद्धमीप्सचः ॥ ६५ ॥ 
इधर महाबली धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन पानी बॉधकर सो 
गया | इतनेद्दीमें युद्धकी अमभिलापा रखनेवाले पाण्डव भी 
वहाँ आ पहुँचे ॥ ६५ ॥ 
कथं नु युद्धं भविता कथं राजा भविष्यति । 
कथं नु पाण्डवा राजन्‌ प्रतिपत्स्यन्ति कौरवम्‌॥ ६६ ॥ 
इत्येवं चिन्तयाना स्तु रथेभ्यो ऽश्वान्‌ चिमुच्यते । 
तत्राखांचक्रिरे राजन्‌ रृपप्रश्नतयों रथाः ॥ ६७॥ 
राजन्‌ ! उधर कृपाचार्य आदि महारथी रथोसे घोडाको 
खोलकर यह सोचने लगे कि “अब युद्ध किस तरह होगा ! 
राजा दुर्योधनकी क्या दशा होगी और पाण्डव किस प्रकार 
कुरुराज दुर्याधनका पता पायेंगे? ऐसी चिन्ता करते हुए वे 
वहाँ बेठकर आराम करने लगे ॥ ६६-६७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्के अन्तर्गत गदापर्वेमें तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३० ॥ 
i Xo Re 


एर्कत्रिंशोऽष्यायः 
पाण्डवोंका द्वेपायनसरोवरपर जाना, वहाँ युधिष्टिर और श्रीकृष्णकी बातचीत 
तथा तालाबमें छिपे हुए दुर्योधनके साथ युधिष्ठिरका संवाद 


संजय उवाच 
ततस्तेष्वपयातेषु रथेषु त्रिषु पाण्डवाः । 
ते हृदरं प्रत्यपद्यन्त यत्र दुर्योधनोष्भवत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--मद्दाराज ! उन तीनों रथियोंके हट 
जानेरर पाण्डव उस सरोवरके तटपर आये) जिसमें दुर्योधन 
छिपा हुआ था | १ ॥ 
आसाद्य च कुरुश्रेष्ठ तदा द्वैपायनं हृदम । 
स्तम्मितं धातराष्ट्रेण द्रा तं सलिलाशयम्‌ ॥ २ ॥ 
वासुदेवमिदं वाक्यमत्रवीत्‌ कुरुनन्दनः । 
पद्येमां धातेराष्ट्रेण मायामप्सु प्रयोजिताम्‌ ॥ ३ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! द्वेपायन-कुण्डपर पहुँचकर युधिष्ठिरने देखा 
कि दुर्योधनने इस जळाशयके जलको स्तम्भित कर दिया है । 
यह देखकर कुरुनन्दन युविष्ठिरने भगवान्‌ वासुदेवसे इत 
प्रकार कहा--पप्रभो | देखिये तो सही, दुर्याधनने जलके 
भीतर इस मायाका केसा प्रयोग किया है १ ॥ २-३ ॥ 
विष्टभ्य सलिळ रोते नास्य मानुषतो भयम्‌ । 
देवी मायामिमां कृत्वा सलिलान्तगंतो ह्ययम्‌ ॥ ४ ॥ 
“यह पानीको रोककर सो रहा है । इसे यहाँ मनुष्यसे 
किसी प्रकारका भय नहीं है क्योंकि यह इस देवी मायाका 
प्रयोग करके जलके भीतर निवास करता है ॥ ४ ॥ 


निरृत्या निकृतिप्रज्ञो न मे जीवन्‌ विमोक्ष्यते । 
यद्यस्य समरे साह्यं कुरुते वत्रभृत्‌ स्वयम्‌ ॥ ५ ॥ 
तथाप्येनं हतं युद्धे लोका द्रक्ष्यन्ति माधव । 
“माघव ! यद्यपि यह छल-कपटकी विद्यामें बड़ा चतुर 
है, तथापि कपट करके मेरे हाथसे जीवित नहीं छूट सकता । 
यदि समराङ्गणमें साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र इसकी सहायता करं 
तो भी युद्धमें इसे सब लोग मरा हुआ ही देखेंगे? ५१ ॥ 
वासुदेव उवाच 
मायाविन इमां मायां मायया जहि भारत ॥ ६ ॥ 
मायावी मायया वध्यः सत्यमेतद्‌ युधिष्ठिर । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--भारत | मायावी दुर्योधन- 
की इस मायाको आप मायाद्वारा ही नष्ट कर डालिये | 
युधिष्ठिर | मायावीका वध मायासे ही करना चाहिये, यह 
सच्ची नीति है ॥ ६९ ॥ 
क्रियाभ्युपायेवहुभिमोयामष्खु प्रयोज्य च ॥ ७ ॥ 
जहि त्वं भरतश्रेष्ठ मायात्मानं सुयोधनम्‌ । 
भरतश्रेष्ठ ! आप बहुत-से रचनात्मक उपारयोँद्वारा जलमें 
मायाका प्रयोग करके मायामय दुर्योधनका वध कीजिये ॥ 
क्रियाभ्युपायेरिन्द्रेण निहता देत्यदानचाः ॥ ८ ॥ 


क्रियाभ्युपायेबहुभिषेलिबदो महात्मना । 
क्रियाभ्युपायेबहुभिदिरण्याक्षो महाखुरः॥ ९ ॥ 


गदापव ] 


पट 


रचनात्मक उपार्योसे ही इन्द्रने बहुते-से देत्य और दानर्वोका 
संहार किया; नाना प्रकारके र ननात्मक उपायोंसे ही महात्मा 
श्रीहरिने बलिको बाँया और बहुसंख्यक र वनात्मक उपार्योसे 
ही उन्होंने मदान्‌ असुर हिरण्याक्षका वध किया था ॥ ८-९॥ 
हिरण्यकशिपुदधचेच क्रिययेच निषूदितौ । 
वृत्रश्च निहतो राजन्‌ क्रिययव न संशयः ॥ १० ॥ 

क्रियात्मक प्रयलके द्वारा ही भगवानूने द्विरण्यकशिपुको 
भी मारा था । राजन्‌ | बृत्रासुरका वघ भी क्रियात्मक 
उपायसे ही हुआ था, इसमें संशय नहीं है ॥ १० ॥ 
तथा पौलस्त्यतनयो रावणो नाम राक्षसः। 
रामेण निहतो राजन्‌ सानुवन्धः सहानुगः ॥ ११ ॥ 


क्रियया योगमास्थाय तथा त्वमपि विक्रम । 
राजन्‌ ! पुलस्त्यकुमार विश्रवाका पुत्र रावणनामक 


राक्षस श्रीरामचन्द्रजीके द्वारा क्रियात्मक उपाय और युक्ति- 
कोशळके सहारे ही सम्बन्धियों ओर सेवकोसहित मारा गया, 
उसी प्रकार आप भी पराक्रम प्रकट करे ॥ ११३ ॥ 


क्रियाभ्युपायेनिंहतो मया राजन्‌ पुरातनो ॥ १२॥ 
तारकश्च महादेत्यो विप्रचित्तिश्च वीर्यवान्‌ । 

नरेश्वर ! पूर्वकालके महादेत्य तारक और पराक्रमी 
विप्रचित्तिको मैंने क्रियात्मक उपायोंसे ही मारा था ॥ १२३) 
वातापिरिद्चलइचेव त्रिशिराश्च तथा विभो ॥ १३॥ 
सुन्दोपसुन्दावसुरौ क्रिययेव निषूदितौ । 
क्रियाभ्युपायेरिन्द्रेण त्रिदिवं भुज्यते विभो ॥ १४॥ 

प्रभो | वातापि, इल्बल, त्रिशिरा तथा, सुन्द-उपसुन्द 
नामक असुर भी कार्यकौदालसे ही मारे गये हैं । क्रियात्मक 
उपायाँसे ही इन्द्र स्वर्गका राज्य मोगते हैं || १३-१४ ॥ 
क्रिया बलवती राजन्‌ नान्यत्‌ किचिद्‌ युधिष्टिर 
द्त्याश्च दानवाश्वव राक्षसाः पाथवास्तथा ॥ १५॥ 
क्रियाभ्युपायेनिहताः क्रियां तस्मात्‌ समाचर । 

राजन्‌ ! कार्यकोशल ही बलवान्‌ है, दूसरी कोई वस्तु 
नहीं । युधिष्ठिर ! देत्यश दानव, राक्षस तथा बहुत-से भूपाल 
क्रियात्मक उपारयोसे ही मारे गये हैं; अतः आप भी 
क्रियात्मक उपायका ही आश्रय लें ॥ १५३ ॥ 

संजय उवाच 

इत्युक्तो वासुदेवेन पाण्डवः संशितवतः ॥ १६ ॥ 
जलस्थं त महाराज तव पुत्रं महाबलम्‌ । 
अभ्यभाषत कौन्तेयः प्रहसन्निव भारत ॥ १७॥ 

संजय कहते हैं--महाराज ! भरतनन्दन ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर उत्तम एवं कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले पाण्डुकुमार कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने जलमें स्थित 
हुए आपके महाबली पुत्रसे हँसते हुए-से कहा--॥१६-१७॥ 
सुयोधन किमर्थोऽयमारम्भोऽप्खु कृतस्त्वया । 
सव क्षत्रं घातयित्वा स्वकुलं च विशाम्पते ॥ १८॥ 
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जलाशयं प्रविष्टो$्य वाञ्छञ्जीवितमात्मनः। 

उत्तिष्ठ राजन्‌ युध्यस्व सहास्माभिः सुयोधन ॥ १९॥ 
“प्रजानाथ सुयोधन ! तुमने किस लिये पानीमें यह अनुष्ठान 

आरम्म किया है । सम्पूर्ण क्षत्रियो तथा अपने कुलका 

संहार कराकर आज अपनी जान वचानेकी इच्छासे तुम 

जलाशयमें घुमे बैठे हो। राजा सुयोधन ! उठो और हम 

लोगौके साथ युद्ध करो ॥ १८-१९ | 

स तेदपों नरश्रेष्ठ सच मानः क्क ते गतः। 

यस्त्वं संस्तभ्य सलिल भीतो राजन्‌ व्यवस्थितः॥ २० ॥ 
“राजन्‌ ! नरश्रेष्ठ | तुम्हारा वह पहलेका दर्प और 

अभिमान कहाँ चला गया, जो डरके मारे जलका स्तम्भन 

करके यहाँ छिपे हुए हो १ ॥ २० ॥ 

सव त्वां शूर इत्येचं जना जल्पन्ति संसदि । 

व्यथे तदू भवतो मन्ये शौर्य सलिलशायिनः ॥ २१ ॥ 
“समामे सब लोग तुम्हे शूरवीर कहा करते हैं | जब तुम 

भयभीत होकर पानीमें सो रहे हो, तब तुम्हारे उस तथा- 

कथित शौयको में व्यर्थ समझता हूँ ॥ २१ ॥ 

उत्तिष्ठ राजन्‌ युध्यख क्षत्रियोऽसि कुलोद्भवः । 

कौरवेयो विशेषेण कुळ जन्म च संस्सर ॥ २२॥ 
“राजन्‌ | उठो, युद्ध करो; क्योंकि तुम कुलीन क्षत्रिय 

हो) विशेगतः कुरुकुछको संतान दो। अपने कुछ और जन्म- 

का स्मरण तो करो ॥ २२ ॥ 

स कथं कौरवे वंशे प्रशंसञ्जन्म चात्मनः । 

युद्धाद्‌ भीतस्ततस्तोयं प्रविइय प्रतितिष्ठसि ॥ २३॥ 
“तुम तो कोरववंशमें उत्पन्न होनेके कारण अपने जन्मकी 

प्रशांसा करते थे । फिर आज युद्धसे डरकर पानीके भीतर 

कैसे घुसे बैठे हो! ॥ २३ ॥ 

अयुद्धमव्यवस्थानं नेप धर्मः सनातनः । 

अनार्यजुए्टमस्वग्य रणे राजन पलायनम्‌ ॥ २४॥ 
“नरेश्वर | युद्ध न करना अथवा युद्धमें स्थिर न न रहकर 

वहसे पीठ दिखाकर भागना यह सनातन घर्म नहीं है । 

नीच पुरुष ही ऐसे कुमार्गका आश्रय लेते हैं । इससे स्वर्गकी 

प्राप्ति नहीं होती ॥ २४ ॥ 

कथं पारमगत्वा हि युद्धे त्वं वे जिजीविषुः । 

इमान्‌ निपतितान्‌ दृष्टा पुत्रान्‌ भ्रातून्‌ पितृस्तथा॥ २५॥ 

सम्बन्धिनो वयस्यांश्च मातुलान्‌ वान्धवांस्तथा । 

घातयित्वा कथं तात हदे तिष्ठसि साम्प्रतम्‌ ॥ २६॥ 
“युद्धसे पार पाये बिना ही तुम्हें जीवित रहनेकी इच्छा 

केसे हो गयी १ तात ! रणभूमिमें गिरे हुए इन पुत्रों) भाइयों 

और चाचे-ताउओंको देखकर सम्बन्धियों, मित्रों, मामाओं 

और बन्धु-बान्धर्वोका वध कराकर इस समय तालाबमें क्यों 

छिपे बैठे हो १॥ २५-२६ || 

शूरमानी न शारस्त्वं मृषा बदसि भारत । 


४२१४ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्बणि 


दरोऽहमिति दुबुद्धे सवलोकस्य श्रण्वतः ॥ २७॥ 
“तुम अपनेको शूर तो मानते होश परंतु शूर हो नहीं। 
भरतत्रंदाके खोटी बुद्धिवाले नरेश ! तुम सब लोगोंके सुनते 
हुए व्यर्थं ही कहा करते हो कि में झूरवीर हूँ? ॥ २७ ॥ 
न हि शूराः पलायन्ते शत्रून्‌ दृष्टा कथञ्चन । 
बृहि वा त्वं यया वृत्त्या शूर त्यजसि संगरम्‌ ॥ २८॥ 
“जो वास्तवमें शूरवीर हैं, वे शत्रुआको देखकर किसी 
तरह भागते नहीं हैं । अपनेको शूर कहनेवाले सुयोधन ! 
बताओ तो सही, तुम किस वृत्तिका आश्रय लेकर युद्ध 
छोड़ रहे हो ॥ २८ ॥ 
स त्वमुत्तिष्ठ युव्यस विनीय भयमात्मनः । 
घातयित्वा. सर्वसैन्यं श्रावृश्चैच सुयोधन ॥ २९ ॥ 
नेदानीं जीविते बुद्धिः कार्या धर्मचिकोीर्षया । 
क्षत्रधर्ममुपाथित्य त्वद्विधेन सुयोधन ॥ ३०॥ 
“अतः तुम अपना भय दूर करके उठो और युद्ध करो | 
सुयोधन ! भाइयों तथा सम्पूर्ण सेनाको मरवाकर क्षत्रिय- 
धमका आश्रय लिये हुए तुम्हारे-जैसे पुरुषको घर्मसम्पादन- 
की इच्छासे इस समय केवल अपनी जान वचानेका विचार 
नहीं करना चाहिये ॥ २९-३० | 
यत्‌ तु कर्णमुपाश्चित्य शकुनि चापि सोवलम्‌ । 
अमत्ये इव सम्मोहात्‌ त्वमात्मानं न वुद्धवान॥ ३१ ॥ 
तत्‌ पापं सुमहत्‌ कृत्वा प्रतियुद्ध बसव भारत । 
कथं हि त्वद्विधो मोहाद्‌ रोचयेत पलायनम्‌ ॥ ३२॥ 
“तुम जो कर्ण और सुवलपुत्र शाकुनिका सहारा लेकर 
मोइबश अपने आपको अजर-अमर-सा मान बैठे थे, अपनेको 
मनुष्य समझते ही नहीं थे, वह महान्‌ पाप करके अब युद्ध 
क्यों नहीं करते ? भारत | उठो; हमारे साथ युद्ध करो । 
तुम्दारे-जेसा वीर पुरुष मोहवश पीठ दिखाकर भागना 
केसे पसंद करेगा १ ॥ ३१-३२ ॥ 
क् ते तत्‌ पौरुषं यातं क च मानः सुयोधन । 
कच विक्रान्तता याता क च विस्फूजितं महत्‌॥ ३३॥ 
क ते कृताखता याता किञ्च रोषे जलाशये । 
स त्वमुत्तिए युध्यस्व क्षत्रधमंण भारत ॥ ३४॥ 
“सुयोधन ! तुम्हारा वह पौरुष कहाँ चला गया ! कहाँ 
है वह तुम्हारा अभिमान ? कहाँ गया पराक्रम ? कहाँ है वह 
मदान्‌ गर्जन-तर्जन ? और कहाँ गया वह अञ्जविद्याका ज्ञान ? 
इस समय इस तालाबमें तुम्हे केसे नींद आ रही है ? भारत! 
उठो और क्षत्रियधर्मके अनुसार युद्ध करो ॥ ३३-३४ ॥ 
अस्मांस्तु वा पराजित्य प्रशाधि प्रृथिवीमिमाम्‌ । 
अथवा निहतोऽस्माभिभूंमो स्वप्स्यसि भारत ॥ ३५॥ 
“मरतनन्दन ! हम सब लोगोंको परास्त करके इस 
पृथ्वीका दासन करो अथवा हमारे हार्था मारे जाकर सदाके 
लिये रणभूमिमें सो जाओ ॥ ३५ ॥ 
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पष ते परमो धर्मः सृष्टो धात्रा महात्मना । 

त कुरुष्व यथातथ्यं राजा भव महारथ ॥ ३६॥ 
“भगवान्‌ ब्रह्माने तुम्हारे लिये यही उत्तम धर्म बनाया 

है। उस धर्मका यथार्थरूपसे पालन करो । महारथी बीर ! 

वास्तवे राजा बनो (राओोचित पराक्रम प्रकट करो)? ॥३६॥ 

संजय उवाच 

एवमुक्तोी महाराज धर्मपुत्रेण धीमता । 

सलिळस्थस्तच सुत इदं वचनमत्रचीत्‌ ॥ ३७॥ 
संजय कहते है-मद्दाराज ! बुद्विमान्‌ धर्मपुत्र 

युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर जळके भीतर स्थित हुए तुम्हारे 

पुत्रने यह बात कही ॥ ३७ ॥ 


दुर्योधन उवाच 
नेतश्चित्रं महाराज यङ्गीः प्राणिनमाविरोत्‌ । 
न च प्राणभयाद्‌ भीतो व्यपयातोऽस्मि भारत॥ ३८ ॥ 
दुयोधन बोला- मह्दाराज ! किसी भी प्राणीके मनमें 
भय समा जाय; यह आश्चर्यकी बात नहीं है; परंतु भरत- 
नन्दन ! में प्राणोंके भयसे भागकर यहाँ नहीं आया हूँ ॥२८॥ 
अरथश्चानिषङ्गा च निहतः पाष्णिसारथिः । 
एकश्चाप्यगणः संख्ये प्रत्याश्वासमरोचयम्‌ ॥ ३९॥ 
मेरे पास न तो रथ है और न तरकस । मेरे पाश्व॑रक्षक 
भी मारे जा चुके हैं मेरी सेना नष्ट हो गयी और मैं युद्ध- 
स्थलमै अकेला रह गया था; इस दशामें मुझे कुछ देरतक 
विश्राम करनेकी इच्छा हुई ॥ ३९ ॥ 
न प्राणहेतोर्न भयान्न विषादाद्‌ विशाम्पते । 
इदमम्भः प्रविष्टोऽस्मि श्रमात्‌ त्विदमनुष्टितम्‌ ॥ ४० ॥ 
प्रजानाथ ! में न तो प्राणोकी रक्षाके लिये, न किसी 
भयसे और न विषादके ही कारण इस जलमें आ घुसा हूँ । 
केवल थक जानेके कारण मेंने ऐसा किया है ॥ ४० ॥ 
त्वं चाश्वसिहि कौन्तेय ये चाप्यनुगतास्तव । 
अहमुत्थाय वः सचोन्‌ प्रतियोत्स्यामि संयुगे ॥ ४१ ॥ 
कुन्तीकुमार ! तुम भी कुछ देरतक विश्राम कर लो। 
तुम्हारे अनुगामी सेवक भी सुस्ता लें | फिर में उठकर 
समराङ्गणमें तुम सब लोगोंके साथ युद्ध करूँगा ॥ ४१ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
आश्वस्ता एव सर्वे स्म चिर त्वां सुगयामहे। 
तदिदानीं समुत्तिष्ठ युध्यस्वेह खुयोधन ॥ ४२ ॥ 
युधिछिरने कहा--सुयोधन ! हम सब लोग तो 
सुस्ता ही चुके हैं और बहुत देरसे तुम्हें खोज रहे हैं; इस- 
लिये अब तुम उठो और यहीं युद्ध करो || ४२ ॥ 
हत्वा वा समरे पाथोन्‌ स्फीतं राज्यमवाप्नुहि । 
निहतो वा रणेऽस्माभिर्वीरलोकमवाप्स्यसि ॥ ४३॥ 
संग्राममे समस्त पाण्डवाँको मारकर समृद्धिशाली राज्य 
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प्राप्त करो अथवा रणभूमिमें हमारे हाथों मारे जाकर बीरोंको 
मिलने योग्य पुण्यलोर्कोमै चले जाओ ॥ ४३ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
यदर्थे राज्यमिच्छामि कुरूणां कुरुनन्दन । 
त इमे निहताः सर्वे भ्रातरो मे जनेश्वर ॥ ४४ ॥ 
क्षीणरत्नां च प्रथिवी हतक्षत्रियपुङ्गवाम्‌ । 
न ह्यत्सहाम्यहं भोक्त विधवामिव योषितम्‌ ॥ ४५॥ 
दुयोधन वोला--कुरुनन्दन नरेश्वर ! मैं जिनके लिये 
कौरवोंका राज्य चाहता था) वे मेरे सभी भाई मारे जा चुके हैं। 
भूमण्डलके सभी क्षत्रियशिरोमणियोका संहार हो गया है। 
यहाके सभी रत्न नष्ट हो गये हैं; अतः विधवा स्त्रीके समान 
श्रीहीन हुई इस पृथ्वीका उपभोग करनेके लिये मेरे मनमें 
तनिक भी उत्साह नहीं है ॥ ४४-४५ || 
अद्यापि त्वहमाशंसे त्वां विजेतुं युधिष्टिर । 
भङ्क्त्वा पाश्चाळपाण्डूनामुत्साहं भरतर्षभ ॥ ४६॥ 
भरतश्रेष्ठ युधिष्ठिर ! में आज भी पाञ्चालो और पाण्डर्वो- 
का उत्साह भङ्ग करके तुम्हें जीतनेका हौसला रखता हूँ | 
न त्विदानीमहं मन्ये कार्य युद्धेन कर्हिचित्‌ । 
द्रोणे कर्ण च संशान्ते निहते च पितामहे ॥ ४७॥ 
किंतु जब द्रोण और कर्ण शान्त हो गये तथा पितामह 
भीष्म मार डाले गये तो अब मेरी रायमें कभी भी इस युद्धकी 
कोई आव्यकता नहीं रही ॥ ४७ ॥ 
अस्त्विदानीमियं राजन्‌ केवला पृथिवी तव । 
असहायों हि को राजा राज्यमिच्छेत्‌ प्रशासितुम्‌ ॥४८॥ 
राजन्‌ ! अब यह सूनी पृथ्वी तुम्हारी ही रहे । कौन 
राजा सहायकोंसे रहित होकर राज्य-शासनकी इच्छा करेगा १ ॥ 
सुहृद स्तादशान्‌ हित्वा पुत्रान्‌ भ्रातृन्‌ पितृनपि । 
भवद्भिश्च हृते राज्ये को नु जीवेत मादशः ॥ ४९ ॥ 
वेसे हितेषी सुद्ददाँ, पुत्रों, भाइयों और पिताऔंको 
छोड़कर तुमछोगोंके द्वारा राज्यका अपहरण हो जानेपर 
कौन मेरे-जेसा पुरुष जीवित रहेगा ! ॥ ४९ || 
अहं वनं गमिष्यामि हाजिनः प्रतिवासितः । 
रातिहिं नास्ति मे राज्ये हतपक्षस्य भारता॥ ५० ॥ 
भरतनन्दन ! में मृगचर्म धारण करके वनमें चला 
जाऊँगा । अपने पक्षके लोगोंके मारे जानेसे अब इस राज्यमें 
मेरा तनिक भी अनुराग नहीं है ॥ ५० | 
हतवान्धवभूयिषा हताश्वा हतकुञ्जरा। 
एषा ते पृथिवी राजन्‌ भुडक्ष्वेनां विगतज्वरः॥ ५१ ॥ 
राजन्‌ ! यह पृथ्वी, जहाँ मेरे अधिक-से-अधिक भाई- 
वन्धु, घोड़े और हाथी मारे गये हैं, अब तुम्हारे ही अधिकार- 
में रहे । तुम निश्चिन्त होकर इसका उपभोग करो ॥ ५१ ॥ 
वनमेव गमिष्यामि वसानो मृगचमंणी । 
न हि मे निर्जेनम्यास्ति जीचितेऽय स्पृहा विभो ॥ ५२ ॥ 
प्रभो ! मैं तो दो मृगछाला धारण करके वनमें ही चला 
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जाऊंगा, जब मेरे स्वजन ही नहीं रहे, तब मुझे मी इस 
जीवनको सुरक्षित रखनेकी इच्छा नहीँ है ॥ ५२ ॥ 
गच्छ त्वं भुङ्क्ष्व राजेन्द्र पृथिवीं निहतेश्वराम्‌। 
हतयोधां नष्टरल्मां क्षीणवृत्तियथासुखम्‌ ॥ ५३॥ 
राजेन्द्र ! जाओ, जिसके स्वामीका नाश हो गया है; 
योद्धा मारे गये हैं और सारे रल नष्ट हो गये हैं, उस पृथ्वीका 
आनन्दपूवक उपभोग करो; क्योंकि तुम्हारी जीविका क्षीण 
हो गयी थी ॥ ५३ ॥ 
संजय उवाच 
दुर्योधनं तव खुतं सलिलस्थं महायशाः । 
श्रुत्वा तु करुणं वाक्यमभाषत युधिष्ठिरः ॥ ५३॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌ ! महायशस्वी युधिष्ठिरने 
वह करुणायुक्त वचन सुनकर पानीमें स्थित हुए आपके पुत्र 
दुर्याधनसे इस प्रकार कहा ॥ ५४ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
आतंप्रलापान्मा तात सलिलस्थः प्रभाषिथाः । 
नेतन्मनसि मे राजन्‌ वाशितं शकुनेरिव ॥ ५५ ॥ 
युधिष्ठिर वोले- नरेश्वर ! तुम जलमें स्थित होकर 
आते पुरुषोके समान प्रलाप न करो! तात ! चिडियोके चह चहानेके 
समान तुम्हारी यह बात मेरे मनमै कोई अर्थ नहीं रखती है॥ 
यदि वापि समथः स्यास्त्वं दानाय सुयोधन । 
नाहमिच्छेयमवनि त्वया दत्तां प्रशासितुम्‌ ॥ ५६ ॥ 
सुयोधन ! यदि तुम इसे देनेमें समर्थ होते तो भी मैं 
तुम्हारी दी हुई इस पृथ्वीपर शासन करनेकी इच्छा 
नहीं रखता ॥ ५६ ॥ 
अधमंण न गङ्वीयां त्वया दत्तां महीमिमाम्‌ । 
न हि धर्मः स्मृतो राजन्‌ क्षत्रियस्य प्रतिग्रहः ॥ ५७॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारी दी हुई इस भूमिको में अघमपूर्वक नहीं 
ले सकता; क्षत्रियके लिये दान लेना धर्म नहीं बताया गया है॥ 
त्वया दत्तां न चेच्छेयं पृथिवीमखिलामहम । 
त्वां तु युद्धे विनिजित्य भोक्तास्मि वसुधामिमाम्‌॥ ५८॥ 
तुम्हारे देनेपर इस सम्पूर्ण प्रथ्वीको भी में नहीं लेना 
चाइता । तुम्हें युद्धमें परास्त करके ही इस वसुधाका उपभोग 
करूगा || ५८ |) 
अनीश्वरश्च पृथिवी कथं त्वं दातुमिच्छसि । 
त्वयेयं पृथिवी राजन्‌ किन्न दत्ता तदेव हि ॥ ५९ ॥ 
धर्मतो याचमानानां प्रशमाथ कुलस्य नः । 
अब तो तुम स्वयं ही इस प्रथ्वीके स्वामी नहीं रहे 
फिर इसका दान केसे करना चाइते हो ? राजन्‌ ! जत्र हम 
लोग कुलमें शान्ति बनाये रखनेके लिये पहले धर्मके अनुसार 
अपना ही राज्य माँग रहे थे, उसी समय तुमने हमें यह 
पृथ्वी क्यों नहीं दे दी ॥ ५९३ ॥ 
वाष्णंयं प्रथमं राजन्‌ प्रत्याख्याय महावलम्‌ ॥ ६० ॥ 
किमिदानीं ददासि त्वं को हि ते चित्तविश्वमः । 
नरेश्वर ! पहले महाबली भगवान्‌ श्रीकृष्णको हमारे लिये 
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राज्य देनेसे इन्कार करके इस समय क्यों दे रहे हो ! तुम्हरे अथवा निहतो 5स्माभित्रेज लोकाननुत्तमान्‌ । 


चित्तमें यह कैसा भ्रम छा रहा हे? | ६०१ ॥ 
अभियुक्तस्तु को राजा दातुमिच्छेद्धि मेदिनीम॥६१ ॥ 
न त्वमद्य महीं दातुमीशः कोरवनन्दन । 
आच्छेत्तुं वा वलाद्‌ राजन्‌ स कथं दातुमिच्छसि॥ ६२॥ 
जो शात्रुओसे आक्रान्त हो, ऐसा कौन राजा किसीको 
भूमि देनेकी इच्छा करेगा ? कौरत्रनन्दन नरेश ! अब्र न तो 
तुम किसीको पृथ्वी दे सकते हो और न बलपूर्वक उसे छीन 
ही सकते हो। ऐसी दशामे तुम्हें भूमि देनेकी इच्छा केसे हो गयी!॥ 
मां तु निर्जित्य संग्रामे पालयेमां वसुन्धराम्‌ । 
सूच्यग्रेणापि यद्‌ भूमेरपि भिद्येत भारत ॥ ६३ ॥ 
तन्मात्रमपि तन्मह्यं न ददाति पुरा भवान्‌ । 
स कथं प्रथिवीमेतां प्रददासि विशाम्पते ॥ ६४॥ 
मुझे संग्राममे जीतकर इस पृथ्वीका पालन करो । भारत! 
पहले तो तुम सूईकी नोकसे जितना छिद सके) भूमिका उतना- 
सा भाग मी मुझे नहीं दे रहे थे । प्रजानाथ ! फिर आज यह 
सारी पृथ्वी कैसे दे रहे हो ! ॥ ६३-६४ ॥ 
सूच्यग्रं नात्यजः पूव स कथं त्यजसि क्षितिम्‌। 
एवमेश्वर्यमाखाद्य प्रशास्य पृथिवीसिमाम्‌ ॥ ६५॥ 
को हि मूढो व्यवस्येत शत्रोदातुं वसुन्धराम्‌ । 
पहले तो तुम सूईकी नोक बराबर भी भूमि नहीं छोड़ रहे 
थे, अच सारी पृथ्वी केसे त्याग रहे हो ! इस प्रकार ऐश्व्यं पाकर 
इस वतुघाका शासन करके कौन मूर्ख शत्रुके हाथमे अपनी 
भूमि देना चाहेगा १ ॥ ६५३ ॥ 
त्वं तु केवलमोख्येण विमूढो नाववुद्ध बसे ॥ ६६॥ 
पृथिवीं दातुकामोऽपि जीवितेन विमोक्ष्यसे । 
तुम तो केवल मूर्खतावश विवेक खो बैठे हो; इसीलिये 
यह नहीँ समझते कि आज भूमि देनेक्री इच्छा करनेपर भी 
तुम्हे अगने जीवनसे हाथ धोना पड़ेगा || ६६३ ॥ 
अस्मान्‌ वा त्वं पराजित्य प्रशाधि पृथिवीमिमाम्‌॥ ६७॥ 


या तो इमलोगोंको परास्त करके तुम्हीं इस पृथ्वीका 
शासन करो या हमारे हाथों मारे जाकर परम उत्तम लोकोमें 
चले जाओ ॥ ६७३ ॥ 
आवयोर्जीचतो राजन्‌ मयि च त्वयि च धुवम्‌ ॥ ६८ ॥ 
संशयः सवभूतानां विज्ञये नौ भविष्यति । 

राजन्‌ ! मेरे और तुम्हारे दोनौके जीते-जी हमारी विजय- 
के विषयमै समस्त प्राणियोँको संदेह बना रहेगा ॥ ६८३ || 
जीवितं तव दुष्प्रज्ञ मयि सम्प्रति वर्तते ॥ ६९ ॥ 
जीवयेयमहं कामं न तु त्वं जीवितुं क्षमः। 

दुर्मते ! इस समय तुम्हारा जीवन मेरे हाथमें है । में 
इच्छानुसार तुम्हे जीवनदान दे सकता हूँ; परंतु तुम स्वेच्छा- 
पूर्वक जीवित रहनेमे समर्थ नहीं हो ॥ ६९३ ॥ 
दृहने हि कृतो यलस्त्वयास्मासु विशेषतः ॥ ७०॥ 
आशाीविपेविपेश्चापि जले चापि प्रवेशानेः । 
त्वया विनिकृता राजन्‌ राज्यस्य हरणेन च ॥ ७१॥ 
अप्रियाणां च वचनेद्रापद्याः कर्षणेन च । 
एतस्मात्‌ कारणात्‌ पाप जीवितं ते न विद्यते ॥ ७२ ॥ 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ युध्यस्व युद्धे श्रेयो भविष्यति । 

याद दै न, तुमने हमछोगोंको जला डालनेके लिये विशेष 
प्रयत्न किया था । मीमको विषधर सर्पोसे डधवाया) विष 
खिलाकर उन्हें पानीमें डुबाया, हमलोगौँका राज्य छीनकर 
हमें अपने कपटजालका शिकार बनाया, द्रौपदीको कडु वचन 
सुनाये और उसके केश खींचे | पापी ! इन सत्र कारणोसे 
तुम्हारा जीवन नष्ट-सा हो चुका है | उठो-उठो, युद्ध करो; 
इसीसे तुम्हारा कल्याण होगा ॥ ७०-७२३ ॥ 
एवं तु विविधा वाचो जययुक्ताः पुनः पुनः । 
कौर्तयन्ति स्म ते वीरास्तत्र तत्र जनाधिप ॥ ७३॥ 

नरेश्वर | वे विजयी वीर पाण्डव इस प्रकार वहाँ बारम्बार 
नाना प्रकारकी बातें कहने लगे ॥ ७३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते इाल्यपर्वान्तर्गंतगदापर्वणि सुयोधनयुधिष्टिरसंवादे एकत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शल्य परवके अन्तर्गत गदापर्वमें दुयोँ वन-थुधिष्ठिरसंवाद विषयक इकतीसर्वा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३१ ॥ 
——-oQ ao 


ह्वात्रिशो5व्यायः 
युधिष्टिरके कहनेसे दुर्योधनका तालाबसे बाहर होकर किसी एक पाण्डवके 
साथ गदायुद्वके लिये तेयार होना 


घुतराष्ट्र उवाच 

एवं संतज्येमानस्तु मम पुत्रो महीपतिः । 
प्रकृत्या मन्युमान वीरः कथमासीत्‌ परंतपः ॥ १ ॥ 

श्रतराष्ट्रने पूछा-संजय ! शत्रु औको संताप देनेवाला मेरा 
वीर पुत्र राजा दुर्योधन स्वभावसे ही क्रोधी था । जब युधिष्टिरने 
उमे इस प्रकार फटकारा, तब उसकी कैसी दशा हुई १॥ १ ॥ 
न हि संतजेना तेन श्रुतपूर्व कथञ्चन । 
राजभावेन मान्यश्च सरवेलोकस्य सोऽभवत्‌ ॥ २ ॥ 


उसने पहले कभी किसी तरह ऐसी फटकार नहीं सुनी 
थी; क्योंकि राजा दोनेके कारण वह सत्र लोगाँके सम्मानका 
पात्र था ॥ २ ॥ 
यस्यातपत्रच्छायापि खका भानोस्तथा प्रभा । 
खेदायेवाभिमानित्वात्‌ सहेत्‌ सैवं कथं गिरः ॥ ३ ॥ 

अभिमानी होनेके कारण जिसके मनमै अपने छत्रकी 
छाया और सूर्यकी प्रभा भी खेद ही उत्पन्न करती थी, वह 
ऐसी कठोर बातें केसे सह सकता था !॥ ३ ॥ 


गदापर्व ] 


द्वात्रिशोऽध्यायः 
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इयं च पृथिवी सवो सम्लेच्छाटचिका भृशम्‌ । 
प्रसादादू ध्रियते यस्य प्रत्यक्षं तव संजय ॥ ४ ॥ 

संजय | तुमने तो प्रत्यक्ष ही देखा था कि म्लेच्छो तथा 
जंगली जातियोँसहित यह सारी प्रथ्वी दुयोधनकी कृपासे ही 
जीवन धारण करती थी ॥ ४ ॥ 
स तथा तर्ज्य॑मानस्तु पाग्डुपुत्रेविशोषतः । 
विहीनश्च खकेभत्येनिजने चावृतो भृशम्‌ ॥ ५॥ 
स श्रुत्वा कटुका वाचो जययुक्ताः पुनः पुनः । 
किमत्रचीत्‌ पाण्डवेयांस्तन्ममाचक्ष्च संजय ॥ ६ ॥ 

इस समय वह अपने सेवर्कोसे हीन हो चुका था और 
एकान्त स्थानमें घिर गया था । उस दशामें विशेषतः पाण्डवौने 
जब उसे वैसी कड़ी फटकार सुनायी, तत्र शत्रुओके विजयसे 
युक्त उन कडुवचनोको बारबार सुनकर दुर्योधनने पाण्डवोँसे 
क्या कहा ? यह मुझे बताओ ॥ ५-६ ॥ 

संजय उवाच 

तर्ज्यमानस्तदा राजन्नुदकस्थस्तवात्मजः । 
युधिष्ठिरेण राजेन्द्र भ्रातृभिः सहितेन ह ॥ ७ ॥ 
श्रुत्वा स कटुका वाचो विषमस्थो नराधिपः । 
दीर्घमुष्णं च निःश्वस्य सलिलस्थः पुनः पुनः ॥ ८ ॥ 
सलिलान्तर्गतो राजा धुन्वन्‌ हस्तौ पुनः पुनः । 


मनश्चकार युद्धाय राजानं चाभ्यभाषत ॥ ९ ॥ 


संजयने कहा--राजाधिराज ! राजन्‌! उस समय माइयों- 

सहित युधिष्ठिरने जब इस प्रकार फटकारा, तब जलमें खड़े 
हुए आपके पुत्रने उन कठोर वचनोंको सुनकर गरम-गरम 
लंबी सॉस छोड़ी । राजा दुर्योधन विषम परिस्थितिमें पड़ गया 
था और पानीमें स्थित था; इसलिये बारबार उच्छवास लेता 
रहा । उसने जलके भीतर ही अनेक वार दोनो हाथ हिलाकर 
मन-ही मन युद्धका निश्चय किया और राजा युधिष्ठिरसे इस 
प्रकार कहा--॥ ७-९ ॥ 
यूयं ससुहृद्‌ः पार्थाः सवे सरथवाहनाः। 
अहमेकः परिद्यनो विरथो हतवाहनः ॥ १०॥ 

“तुम सभी पाण्डव अपने हितेषी मित्रोंकी साथ लेकर 
आये हो । तुम्हारे रथ और वाहन भी मौजूद हैं । में अकेला 
थका-मादा, रथहीन और वाहनशन्य हूँ ॥ १०॥ 
आत्तशस्त्रै रथोपेतैबहुभिः परिवारितः । 
कथमेकः पदातिः सन्नशास्त्रो योद्धु मुत्सहे ॥ ११॥ 

“तुम्हारी संख्या अधिक है । तुमने रथपर बेठकर नाना 
प्रकारके अस्त्र-शस्त्र लेकर मुझे घेर रक्खा है । फिर तुम्हारे 
साथ मैं अकेला पेदल और अख्र-शस्रेसि रहित होकर केसे युद्ध 
कर सकता हूँ १॥ ११ ॥ 
एकेकेन तु मां यूयं योधयध्वं युधिष्टिर । 
न ह्येको बहुमिवीरेन्योय्यो योधयितुं युधि ॥ १२॥ 

“युधिष्टिर | तुमलोग एक-एक करके मुझसे युद्ध करो । 
युद्धम बहुत-से वीरोंके साथ किसी एकको लड्नेके लिये विवश 
करना न्यायोचित नहीं है ॥ १२ ॥ 


विशेषतो विकवचः श्रान्तश्चापत्समाध्रितः । 
° सेनिक 
भृशां विक्षतगात्रश्च श्रान्तवाहनसनिकः ॥ १३ ॥ 
“विशेषतः उस दशामें जिसके शरीरपर कवच नहीं 
होश जो थका-माँदा, आपत्तिमें पड़ा और अत्यन्त घायल हो 
तथा जिसके वाहन और सैनिक भी थक गये हो, उसे युद्धके 
लिये विवश करना न्यायसंगत नहीं है॥ १३ ॥ 
न मे त्वत्तो भयं राजन्‌ न च पाथोद्‌ वृकोदरात्‌ । 
फाल्युनाद्‌ वासुदेवाद्‌ वा पञ्चालेभ्योऽथवा पुनः॥ १४॥ 
यमाभ्यां युयुधानाद्‌ वा ये चान्ये तव सेनिकाः । 
एकः सर्वानहं कुद्धो वारयिष्ये युधि स्थितः ॥ १५ ॥ 
“राजन्‌ ! मुझे न तो तुमसे, न कुन्तीके बेटे भीमसेनसे, 
न अर्जुनसे, न श्रीकृष्णसे अथवा पाञ्चालोंसे ही कोई भय है । 
नकुल-सहदेव) सात्यकि तथा अन्य जो-जो तुम्हारे सैनिक हैं, 
उनसे भी मैं नहीं डरता । युद्धमें क्रोधपूर्वक स्थित होनेपर मैं 
अकेला ही तुम सब लोगोंको आगे बढ्नेसे रोक दूँगा ॥ 
धर्ममूला खतां कीतिमंनुष्याणां जनाधिप । 
धर्म चैवेह कीति च पालयन्‌ प्रब्रवीम्यहम्‌ ॥ १६॥ 
“नरेश्वर ! साधु पुरुर्षोकी कीर्तिका मूल कारण धर्म ही है । 
मैं यहाँ उस धर्म और कीर्तिका पालन करता हुआ ही यह 
बात कह रहा हूँ ॥ १६ ॥ 


अहमुत्थाय सवोन वै प्रतियोत्स्यामि संयुगे । 
अनुगम्यागतान्‌ सवानृतून्‌ संवत्सरो यथा ॥ १७॥ 
“मैं उठकर रणभूमिमें एक-एक करके आये हुए तुम सब 
लोगोंके साथ युद्ध करूँगा, ठीक उसी तरह, जेसे संवत्सर बारी- 
बारीसे आये हुए सम्पूर्ण ऋतुओंको ग्रहण करता है ॥ १७॥ 
अद्य वः सरथान्‌ साश्वानशासत्रो विरथोऽपि सन्‌। 
नक्षत्राणीव सवौणि सविता रात्रिसंक्षये ॥ १८॥ 
तेजसा नाशयिष्यामि स्थिरीभवत पाण्डवाः । 
“पाण्डवो ! स्थिर होकर खड़े रहो । आज में अस्त्न-शस्त्र 
एवं रथसे हीन होकर भी धोड़ों और रथोपर चढ़कर आये 
हुए तुम सब लोगोंको उसी तरह अपने तेजसे नष्ट कर दूँगा, 
जैसे रात्रिके अन्तमें सूर्यदेव सम्पूर्ण नक्षत्रोंको अपने तेजसे 
अदृश्य कर देते हैं ॥ १८३ ॥ 
अद्यानुण्यं गमिष्यामि क्षत्रियाणां यशाखिनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
बाह्लीकद्रोणभीष्माणां कर्णस्य च महात्मनः । 
जयद्रथस्य शूरस्य भगदत्तस्य चोभयोः ॥ २०॥ 
मद्रराजस्य शल्यस्य भूरिधवस एव च। 
पुत्राणां भरतश्रेष्ठ शकुनेः सौबलस्य च ॥ २१॥ 
मित्राणां सुहृदां चेव बान्धवानां तथेब च । 
आनृण्यमद्य गच्छामि हत्वा त्वां भ्रातूमिः सह ॥२२॥ 
एतावदुक्त्वा वचनं विरराम जनाधिपः । 
:भरतश्रेष्ठ ! आज मैं भाइयोंसहित तुम्हारा वध करके उन 
यशस्वी क्षत्रियोंके ऋणसे उक्रण हो जाऊँगा । बाह्लीक) द्रोण) 
भीष्म, महामना कर्ण, शूरबीर जयद्रथ, भगदत्त, मद्रराज- 
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श्रीमहाभारते 


[ शट्यपर्षणि 
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शल्य, भूरिश्रवाः सुबलकुमार शकुनि तथा पुत्री) मित्रो, 
सुद्ददो एवं वन्धु-बान्धर्वोके ऋणसे भी उऋण हो जाऊँगा ।? 
राज्ञा दुर्योधन इतना कहकर चुप हो गया ॥ १९-२२३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 

दिष्ट्या त्वमपि जानीषे क्षत्रधम सुयोधन ॥ २३॥ 
दिष्टथा ते वर्तते वुद्धियुद्धायेच महाभुज । 
दिष्टथा शूरोऽसि कौरव्य दिष्ट्या जानासि संगरम्‌ ॥ 

युधिष्टिर बोले- सुयोधन ! सौभाग्यकी बात है कि 
तुम भी क्षत्रिय-धर्मको जानते हो । महाबाहो ! यह जानकर 
प्रसन्नता हुई कि अभी तुम्हारा विचार युद्ध करनेका ही है । 
कुरुनन्दन ! तुम शूरवीर हो और युद्ध करना जानते हो-- 
यह हर्ष और सौमाग्यकी बात है ॥ २३-२४ ॥ 
यस्त्वमेको हि नः सवान खंगरे योडु मिच्छसि । 
एक पकेन संगम्य यत्‌ ते सम्मतमायुधम्‌ ॥ २५ ॥ 
तत्‌ त्वमादाय युध्वख प्रेक्षकास्ते वयं स्थिताः । 

तुम रणमूमिमें अकेले ही एक-एकके साथ भिड़कर हम 
सत्र लोगासे युद्ध करना चाहते हो तो ऐसा ही सही । जो 
हथियार तुम्हें पसंद हो, उसीको लेकर हमलोगोमेसे एक-एकके 
साथ युद्ध करो । हम सत्र लोग दर्शक बनकर खड़े रहेंगे ॥ 
स्वयमिष्टं च ते कामं वीर भूयो ददाम्यहम्‌ ॥ २६॥ 
हत्वैकं भवतो राज्यं हतो वा स्वर्गमाप्नुहि । 

वीर ! में स्वयं ही पुनः तुम्हें यह अभीष्ट वर देता हूँ कि 
“हममेंसे एकका भी वघ कर देनेपर सारा राज्य तुम्हारा हो 
जायगा अथवा यदि तुम्हीं मारे गये तो स्वर्गलोक प्राप्त करोगे।? 

दुर्योधन उवाच 

एकश्रेद्‌ योद्वुमाक्रन्दे शूरोऽय मम दीयताम्‌ ॥ २७॥ 
आयुधानामियं चापि वृता त्वत्सम्मते गदा । 

दु्यांधन वोला--राजन्‌ ! यदि ऐसी वात है तो इस- 
महासमरमें मेरे साथ ल इनेक्रे लिये आज किसी भी एक शूरवीरको 
दे दो और तुम्हारी सम्मतिके अनुसार हथियारोमें मैंने एक 
मात्र इस गदाका ही वरण किया है ॥ २७३ ॥ 
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हन्तेकं भवतामेकः शक्यं मां योऽभिमन्यते ॥ २८ ॥ 
पदातिगेदया संख्ये स युध्यतु मया सह । 

में हषेके साथ कद रहा हूँ कि 'तुममेंसे कोई भी एक वीर 
जो मुझ अकेलेको जीत सकनेक्रा अभिमान रखता हो; वह 
रणभूमिमें पेदळ ही गदाद्वारा मेरे साथ युद्ध करे? ॥ २८३ ॥ 
वृत्तानि रथयुद्धानि विचित्राणि पदे पदे ॥ २९ ॥ 
इदमेकं गदायुद्धं भवत्वद्याद्गतं महत्‌। 

रथके विचित्र युद्ध तो पग-पगपर हुए हैं । आज यह 
एक अत्यन्त अद्भुत गदायुद्ध भी हो जाय ॥ २९३ ॥ 
अल्लाणामपि पर्यायं कर्तुमिच्छन्ति मानचाः ॥ ३०॥ 
सुद्धानामपि पर्यायो भवत्वनुमते तव। 

मनुष्य वारी-बारीसे एक-एक अस्त्रका प्रयोग करना 
चाहते हैं; परंतु आज तुम्हारी अनुमतिसे युद्ध भी क्रमशः एक- 


एक योद्धाके साथ ही हो ॥ ३०% ॥ 
गद्या त्यां महावाहो चिजेष्यामि सहानुजम्‌ ॥ ३१ ॥ 
पञ्चालान्‌ संजयांश्वेव ये चान्ये तव सैनिकाः । 
न हि मे सम्भ्रमो जातु राक्रादपि युधिष्ठिर ॥ ३२॥ 
महाबाहो ! में गदाके द्वारा भाइयौसहित तुमको, पाञ्चालों 
और सुञ्जयोंको तथा जो तुम्हारे दूसरे सैनिक हैं, उनको भी 
जीत लूँगा । युधिष्ठिर ! मुझे इन्द्रसे भी कभी घबराहट 
नहीं होती ॥ ३१-३२ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ गान्धारे मां योधय सुयोधन । 
एक एकेन संगम्य संयुगे गदया बली ॥ ३३॥ 
पुरुषो भव गान्धारे युध्यस्व सुसमाहितः । 
अद्य ते जीवितं नास्ति यदीन्द्रोऽपि तवाश्रयः ॥ ३४ ॥ 
युधिष्ठिर वोळे--गान्धारीनन्दन ! सुयोधन ! उठो- 
उठो और मेरे साथ युद्ध करो । बलवान्‌ तो तुम हो ही । 
युद्धमें गदाके द्वारा अकेले किसी एक वीरके साथ ही मिड्कर 
अपने पुरुषत्वका परिचय दो । एकाग्रचित्त होकर युद्ध करो । 
यदि इन्द्र भी तुम्हारे आश्रयदाता हो जायें तो भी आज 
तुम्हारे प्राण नहीँ बच सकते | ३३-३४ ॥ 


संजय उवाच 


पतत्‌ स नरशादूलो नाम्ृष्यत तवात्मजः । 
सलिलान्तर्गतः श्वश्रे महानाग इव श्वसन्‌ ॥ ३५॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! युधिष्टिरके इस कथनको 
जलमें स्थित हुआ आपका पुत्र पुरुषलिंह दुर्योधन नहीं सह 
सका । बह बिलमें बेठे हुए विशाल सर्पके समान लंब्री सॉस 
खींचने लगा ॥ ३५ ॥ 
तथासौ वाक्प्रतोदेन तुद्यमानः पुनः पुनः । 
वचो न ममृषे राजन्नुत्तमाश्वः कशामिव ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! जेसे अच्छा धोड़ा कोड़ेकी मार नहीं सह सकता 
है, उधी प्रकार वचनरूपी चाब्रुकसे बारबार पीड़ित किया 
जाता हुआ दुर्योधन युधिष्ठिरकी उस बातको सहन न कर सका॥ 
संक्षोभ्य सलिळं वेगाद्‌ गदामादाय घीयेवान्‌ । 
अद्रिसारमयीं गुरव काञ्चनाङ्गदभूषणाम्‌ ॥ ३७॥ 
अन्तजेलात्‌ समुत्तस्थौ नागेन्द्र इव निःश्वसन्‌ । 
वह पराक्रमी वीर बड़े वेगसे सोनेके अङ्गदसे विभूषित 
एवं लोहेकी बनी हुई भारी गदा द्वाथमें लेकर पानीको चीरता 
हुआ उसके भीतरसे उठ खड़ा हुआ और सर्पराजके समान 
लंबी सॉस खींचने लगा ॥ ३७% ॥ 
स भित्वा स्तम्भितं तोयं स्कन्धे कृत्वाऽऽयसीं गदाम्‌॥ 
उदतिष्टत पुत्रस्ते प्रतपन्‌ रदिमवानिव । 
कंधेपर लोहेकी गदा रखकर बंधे हुए जलका भेदन करके 
आपका बह पुत्र प्रतापी सूर्वके समान ऊपर उठा ॥३८३॥ 
ततः शेक्यायसीं गुर्वी जातरूपपरिष्क्रताम्‌ ॥ ३९ ॥ 
गदां परासशद्‌ धीमान्‌ धार्तराष्ट्रो महाबलः। 


गदापवे ] 


ड्वात्रिशो ऽध्यायः 
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इसके बाद महाबली बुद्धिमान्‌ दुर्योधनने लोहेकी वनी 
हुई बह सुवर्णभूषित मारी गदा हाथमें ली ॥ ३९३ || 
गदाहस्तं तु तं इट्टा सश्टङ्गमिव पर्वतम्‌ ॥ ४० ॥ 
प्रजानामिव संक्रुद्धं शूलपाणिमिव स्थितम्‌ । 

हाथमें गदा लिये हुए दुर्योधनको पाण्डवौने इस प्रकार 
देखा, मानो कोई श्रङ्गयुक्त पर्वत हो अथवा प्रजापर कुपित 
होकर हाथमें त्रिशूल लिये हुए रुद्रदेव खड़े हों । ४०३ ॥ 
सगदो भारतो भाति प्रतपन्‌ भास्करो यथा ॥ ४१॥ 
तमुत्तीणे महाबाहुं गदाहस्तमरिदमम्‌। 
मेनिरे सर्वभूतानि दण्डपाणिमिवान्तकम्‌ ॥ ४२॥ 

वह गदाधारी भरतवंशी बीर तपते हुए सूर्यके समान 
प्रकाशित हो रहा था । शत्रुओका दमन करनेवाले महाबाहु 
दुर्योधनको हाथमें गदा लिये जलसे निकला हुआ देख समस्त 
प्राणी ऐसा मानने लगे, मानो दण्डधारी यमराज प्रकट 
हो गये हों ॥ ४१-४२ ॥ 
वज्रहस्तं यथा शक्रं शूलहस्तं यथा हरम्‌ । 
द्हशुः सर्वपञ्चालाः पुत्रं तव जनाधिप ॥ ४३ ॥ 

नरेश्वर ! सम्पूण पाञ्चालोने आपके पुत्रको वज्रधारी इन्द्र 
और त्रिञ्चूलधारी रुद्रके समान देखा ॥ ४३ ॥ 
तमुत्तीर्णे तु सम्प्रेष्य समहृष्यन्त सर्वशः । 
पञ्चालाः पाण्डवेयाश्च तेऽन्योन्यस्य तलान्‌ द दुः॥ ३३ ॥ 

उसे जलसे बाहर निकला देख समस्त पाञ्चाल और 
पाण्डव हर्षसे खिल उठे और एक-दूसरेसे हाथ मिलाने लगे ॥ 
अवहासं तु तं मत्वा पुत्रो दुर्योधनस्तव । 
उद्घत्य नयने कुद्धो दिधक्षुरिव पाण्डवान्‌ ॥ ४५ ॥ 

महाराज | उनके इस हाथ मिलानेको दुर्योधनने अपना 

उपहास समझा; अतः क्रोधपूर्वक आँखें घुमाकर पाण्डवोंकी 
ओर इस प्रकार देखा, मानो उन्हें जलाकर भस्म कर देना 

ता हो ॥ ४५ ॥ 
त्रिशिखां श्रकुटी कृत्वा संदष्टदशनच्छदः। 
प्रत्युवाच ततस्तान्‌ वे पाण्डवान्‌ सहकेशवान्‌ ॥ ४६ ॥ 

उसने अपनी भोंहोंको तीन जगहसे टेढ़ी करके दातासे 
ओठको दबाया और श्रीकृष्णसहित पाण्डवोंसे इस प्रकार कहा ॥ 

दुर्योधन उवाच 

अस्यावहासस्य फळं प्रतिभोक्ष्यथ पाण्डवाः । 
गमिष्यथ हताः सद्यः सपञ्चाला यमक्षयम्‌ ॥ ४७॥ 

दुर्योधन बोला- पाञ्चालो और पाण्डवो | इस उप- 
हासका फळ तुम्हें अभी भोगना पड़ेगा; मेरे हाथसे मारे जाकर 
तुम तत्काल यमलोकमें पहुँच जाओगे ॥ ४७ || 

संजय उवाच 

उत्थितश्च जलात्‌ तस्मात्‌ पुत्रो दुयांधनस्तव । 
अतिष्ठत गदापाणी रुधिरेण समुक्षितः ॥ ४८॥ 

संजय कहते दँ--राजन्‌ | आपका पुत्र दुर्योधन उस 


es ee oe Se पाट 


जलसे निकलकर हाथमें गदा लिये खड़ा हो गया । बह रक्तसे 
भीगा हुआ था ॥ ४८ ॥ 
तस्य शोणितदिग्धस्य सलिलेन समुक्षितम्‌ ! 
शरीर स्म तदा भाति स्रवन्निच महीधरः ॥ ४९ ॥ 
उस समय खूनसे लथपथ हुए दुर्योधनका शरीर पानीले 
भीगकर जलका खोत बहानेवाले पवतके समान प्रतीत होता था॥ 
तमुद्यतगदं वीरं मेनिरे तत्र पाण्डवाः । 
ववखतमिव क्रुद्धं शूलपाणिमिव स्थितम्‌ ॥ ५० ॥ 
वहा हाथमें गदा उठाये हुए वीर दुर्योधनको पाण्डबोंने 
क्रोधर्मे भरे हुए यमराज तथा हाथमें त्रिञ्ूल लेकर खड़े हुए 
रुद्रके समान समझा ॥ ५० ॥ 
स मेघनिनदो हर्षोन्नदेत्निव च गोवूषः । 
आजुहाव ततः पार्थान्‌ गदया युधि वीयंवान्‌॥ ५१॥ 
उस पराक्रमी वीरने हँकड़ते हुए. सॉड़के समान मेधके 
तुल्य गम्भीर गर्जना करते हुए बड़े हर्षके साथ गदायुद्धे 
लिये पाण्डवाँको ललकारा ॥ ५१ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
एकेकेन च मां यूयमासीदत युधिष्ठिर । 
न ह्येको बडुभिन्याय्यो वीरो योधयितुं युधि ॥ ५२॥ 
दुयांधन वोळा--युधिष्टिर | तुमलोग एक-एक करके 
मेरे साथ युद्धके लिये आते जाओ । रणमूमिमें किसी एक 
वीरको बहुसंख्यक वीरोंके साथ युद्धके लिये विवश करना 
न्यायसंगत नहीं है ॥ ५२ ॥ 
न्यस्तवमा विशेषेण श्रान्तश्चाप्छु परिप्लुतः । 
भृशं विक्षतगात्रश्च हतवाहनसेनिकः ॥ ५३ ॥ 
विशेषतः उस वीरको जिसने अपना कवच उतार दिया 
हो, जो थककर जलमें गोता लगाकर विश्राम कर रहा हो; 
जिसके सारे अङ्ग अत्यन्त घायल हो गये हों तथा जिसके 
वाहन और सैनिक मार डाले गये हों, किसी समूहके साथ 
युद्धके लिये बाध्य करना कदापि उचित नहीं है ॥ ५३ ॥ 
अवश्यमेव योद्धव्यं सर्वे रेव मया सह। 
युक्त त्वयुक्तमित्येतद्‌ वेत्सि त्वं चेव सर्वदा ॥ ५४ ॥ 
मुझे तो तुम सब लोगोंके साथ अवश्य युद्ध करना है; परंतु 
इसमें क्या उचित है और क्या अनुचित; इसे तुम सदा अच्छी 
तरह जानते हो ॥ ५४ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
मा भूदियं तव प्रशा कथमेवं सुयोधन । 
यदाभिमन्यु बहवो जघ्नुयुधि महारथाः ॥ ५५ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--सुयोधन ! जब तुम वहुत-से महा- 
रथियोंने मिलकर युद्धमें अभिमन्युको मारा था, उस समय 
तुम्हारे मनमै ऐसा विचार क्यो नहीं उत्पन्न हुआ १॥ ५५ ॥ 
क्षत्रघमे भृशां कूरं निरपेक्षं सुनिर्घृणम्‌ । 
अन्यथा तु कथं हन्युरभिमन्युं तथा गतम्‌ ॥ ५६ ॥ 
सब भवन्तो धर्मज्ञाः सवें शूरास्तनुत्यजः । 
वास्तवमें क्षत्रिय-धर्म बड़ा ही क्रूर, किसीकी भी अपेक्षा 
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न रखनेवाला तथा अत्यन्त निर्दय है; अन्यथा तुम सब लोग 
धर्मज्ञ, झूरवीर तथा युद्धमें शरीरका विसर्जन करनेको उद्यत 
रहनेवाले होकर मी उस असहाय-अवस्थामे अभिमन्युका वध 
केमे कर सकते थे १॥ ५६३ ॥ 
न्यायेन युध्यतां प्रोक्ता शक्रलोकगतिः परा ॥ ५७॥ 
यद्येकस्तु न हन्तव्यो बहुभिर्धेमे एव तु। 
तदाभिमन्यु वहवो निजध्नुस्त्वन्मते कथम्‌ ॥ ५८ ॥ 
न्यायपूर्वक युद्ध करनेवाले वीरोंके लिये परम उत्तम इन्द्र- 
लोककी प्राप्ति बतछायी गयी है। 'बहुत-से योद्धा मिल- 
कर किसी एक वीरको न मारें? यदि यही धर्म है तो तुम्हारी 
सम्मतिसे अनेक महारथियोंने अभिमन्युका वध कैसे किया ! || 
सवाँ विमृशते जन्तुः कच्छुस्थो धमंदशनम्‌। 
पदस्थः पिहित द्वार परलोकस्य पश्यति ॥ ५०. ॥ 
प्रायः सभी प्राणी जब स्वयं संकटमें पड़ जाते हैं तो 
अपनी रक्षाके लिये घमंशास्रकी दुहाई देने लगते हैं और 
जब अपने उच्च पदपर प्रतिष्ठित होते हैं, उस समय उन्हें पर- 
लोकका दरवाजा बंद दिखायी देता है ॥ ५९ ॥ 
आमुञ्च कवचं वीर मूर्धजान्‌ यमयस्व च । 
यञ्चान्यदपि ते नास्ति तदप्यादत्स भारत ॥ ६० ॥ 
वीर भरतनन्दन ! तुम कवच घारण कर लो; अपने 
केशोको अच्छी तरह बाँध लो तथा युद्धकी और कोई 
आवश्यक सामग्री जो तुम्हारे पास न होश उसे भी ले लो ॥ 
इममेक च ते कामं वीर भूयो ददाम्यहम्‌ । 
पञ्चानां पाण्डवेयानां येन त्वं योद्वुमिच्छसि ॥ ६१॥ 
तं हत्वा वे भवान्‌ राजा हतो वा स्वगेमाप्नुहि । 
ऋते च जीविताद्‌ वीर युद्धे कि कमे ते प्रियम्‌ ॥ ६२॥ 
वीर ! में पुनः तुम्हें एक अभीष्ट वर देता हूँ---पॉँचों 
पाण्डवौमेसे जिसके साथ युद्ध करना चाही; उस एकका ही 
वध कर देनेपर तुम राजा हो सकते हो अथवा यदि स्वयं 
मारे गये तो स्वर्गलोक प्राप्त कर लोगे | झूरवीर ! बताओ 
युद्धमें जीवनकी रक्षाके सिवा तुम्हारा और कौन-सा प्रिय 
कार्य हम कर सकते हैं ? ॥ ६१-६२ ॥ 
संजय उवाच 
ततस्तव सुतो राजन्‌ चमे जग्राह काञ्चनम्‌ । 
विचित्रं च शिरस्प्राणं जाम्वूनदपरिष्कृतम्‌ ॥ ६३॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर आपके पुत्रने 


सुवर्णमय कवच तथा स्वर्णजटित विचित्र शिरख्राण धारण किया॥ 


सो ऽववद्धरिरस्त्राणः शुभका श्चनवमश्रत्‌ | 
रराज राजन्‌ पुत्रस्ते काञ्चनः शलराडिव ॥ ६७ ॥ 


अ्रीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्वेणि 


महाराज ! शिरस्त्राण बाँधकर सुन्दर सुवणमय कवच 
धारण करके आपका पुत्र स्वर्णमय गिरिराज मेरुके समान शोभा 
पाने लगा ॥ ६४ ॥ 
संनद्धः सगदो राजन्‌ सञ्जः संग्राममूर्थनि । 
अब्रवीत्‌ पाण्डवान्‌ सवोन्‌ पुत्रो दुर्योधनस्तव ॥ ६५ ॥ 
नरेश्वर ! युद्धके मुहानेपर सुसजित हो कवच बांधे और 
गदा हाथमें लिये आपके पुत्र दुर्याधनने समस्त पाण्डवॉसे कदा-|| 
भ्रातृणां भवतामेको युध्यतां गदया मया। 
सहदेवेन वा योत्स्ये भीमेन नकुलेन वा ॥ ६६॥ 
अथवा फाल्गुनेनाद्य त्वया वा भरतषभ । 
“मरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे भाइयोमेसे कोई एक मेरे साथ गदा 
द्वारा युद्ध करे । में सहदेव, नकुल, भीमसेन, अजुन अथवा 
स्वयं तुमसे भी युद्ध कर सकता हूँ ॥ ६६३ ॥ 
योत्स्येऽहं खंगरं प्राप्य विजेष्ये च रणाजिरे ॥ ६७ ॥ 
अहमद्य गमिष्यामि वेरस्यान्तं सुदुर्गमम्‌ । 
गद्या पुरुषव्याध हेमपट्टनिबद्धया ॥ ६८॥ 
“रणक्षेत्रमें पहुँचकर में तुममेंसे किसी एकके साथ युद्ध 
करूँगा और मेरा विश्वास है कि समराङ्गणमें विजय पाऊँगा । 
पुरुषसिंद ! आज मैं सुवर्णपत्रजटित गदाके द्वारा बेरके उस 
पार पहुँच जाऊँगा, जहाँ जाना किसीके लिये भी अत्यन्त 
कठिन है ॥ ६७-६८ ॥ 
गदायुद्धे न मे कश्चित्‌ सदृशोऽस्तीति चिन्तये । 
गदया वो हनिष्यामि सबोनेव समागतान्‌ ॥ ६९ ॥ 
“मैं इस बातको सदा याद रखता हूँ कि “गदायुद्धमे मेरी 
समानता करनेवाला दूसरा कोई नहीं है |? गदाके द्वारा सामने 
आनेपर मैं तुम सभी लोगोंको मार डा्ूँगा ॥ ६९ ॥ 
न मे समर्थाः सर्वे वे यों न्यायेन केचन । 
न युक्तमात्मना वक्तमेवं गर्वाद्धतं वचः। 
अथवा सफळ ह्येतत्‌ करिष्ये भवतां पुरः ॥ ७०॥ 
“तुम धमी लोग अथवा तुममेंसे कोई भी मेरे साथ न्यायपूर्वक 
युद्ध करनेमें समर्थ नहीं हो । मुझे स्वयं ही अपने विषयमै इस 
प्रकार गर्वसे उद्धत वचन नहीं कहना चाहिये; तथापि कहना 
पड़ा है अथवा कहनेकी क्या आवश्यकता ! मैं तुम्हारे सामने 
ही यह सब सफल कर दिखाऊँगा || ७० ॥ 
अस्मिन्‌ मुहूतं सत्यं वा मिथ्या वेतद्‌ भविष्यति। 
गृह्णातु च गदां यो चे योत्स्यतेऽद्य मया सह ॥ ७१ ॥ 
“मेरा वचन सत्य है या मिथ्या, यह इसी मुहूतमे स्पष्ट हो 
जायगा । आज मेरे साथ जो भी युद्ध करनेको उद्यत हो; वह 
गदा उठावे’ ॥ ७१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवैणि युधिष्टिरदुर्योधनसंवादे द्वात्रिंशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपईके अन्तर्गत गदापरवैमे युधिष्ठिर और दु्योधनका संवादबिवयक बत्तीस अध्याय पूरा हुआ ॥३२॥ 
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त्रयस्रिशोऽष्याय 
शरीकृष्णका युधिष्ठिरको फटकारना, भीमसेनकी प्रशंसा तथा भीम और दुर्योधनमें वाग्युद्ध 


संजय उवाच 

एवं दुर्योधने राजन्‌ गर्जमाने मुहुः । 
युधिष्टिरस्य संक्नुद्धो वासुदेवोऽब्रचीदिदम्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! जब यों कहकर दुर्योधन 
बारबार गर्जना करने लगा, उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
अत्यन्त कुपित होकर युघिष्ठिरसे बोले--॥ १ ॥ 
यदि नाम ह्ययं युद्ध वरयेत्‌ त्वां युधिष्ठिर । 
अर्जुने नकुलं चेव सहदेबमथापि वा ॥ २ ॥ 

“युधिष्ठिर ! यदि यह दुर्योधन युद्धमें तुमको) अर्जुनको 
अथवा नकुल या सहदेवको ही युद्धके लिये वरण कर ले, 
तब क्या होगा ! ॥२॥ 
किमिदं साहस राजंस्त्वया व्याह्वतमीदशम्‌ । 
एकमेव निहत्याजञो भव राजा कुरुष्विति॥ ३ ॥ 

“राजन्‌ | आपने क्यौ ऐसी दुःसाहस पूण बात कह डाली 
कि “तुम इममेंसे एकको ही मारकर कौरबोंका राजा हो जाओ?॥ 
न समथाोनहं मन्ये गदाहस्तस्य संयुगे। | 
एतेन हि कृता योग्या वर्षाणीह त्रयोदश ॥ ४ ॥ 
आयसे पुरुषे राजन्‌ भीमसेनजिघांसया । | 

“में नहीं मानता कि आपलोग युद्धमें गदाधारी ढुर्योधन- 
का सामना करनेमें समथ हैं | राजन्‌! इसने भीमसेनका 
वध करनेकी इच्छासे उनकी लोहेकी मूर्तिके साथ तेरह वर्षों 
तक गदायुद्धका अभ्यास किया है ॥ ४ 
कथं नाम भवेत्‌ कार्यमस्माभिर्भरतषंभ ॥ ५ ॥ 
साहसं ऊतवांस्त्वं तु ह्यनुक्रोशान्नृपोत्तम । 

“भरतभूषण ! अब इमलोग अपना कार्य केसे सिद्ध कर 
सकते हैं १ नृपश्रेष्ठ ! आपने दयाव यह दुःसाहसपूर्ण 
कार्य कर डाला है ॥ ५३ ॥ 
नान्यमस्यानुपर्‍यामि प्रतियोद्धारमाहवे ॥ ६ ॥ 
ऋते वृकोदरात्‌ पाथोत्‌ स च नातिकृतश्रमः । 

“मे कुन्तीपुत्र भीमसेनके सिवा, दूसरे किसीको ऐसा 
नहीं देखता, जो गदायुद्धमें दुर्याधनका सामना कर सके; 
परंतु भीमसेने भी अधिक परिश्रम नहीं किया है ॥ ६१ ॥ 
तदिद्‌ यतमारच्धं पुनरेव यथा पुरा ॥ ७॥ 
विषमं . शकुनेश्चेच तव चेव विशाम्पते । 

समय आपने पहलेके समान ही पुनः यह जूएका 
खेल आरम्भ कर दिया है। प्रजानाथ | आपका यह जुआ 
शकुनिके जूएसे कहीं अधिक भयंकर है ॥ ७३ ॥ 
बली भीमः समर्थश्च कृती राजा सुयोधनः ॥ ८. ॥ 
बलवान्‌ वा कृती वेति कृती राजन्‌ विशिष्यते । 

“राजन्‌ ! माना कि भीमसेन बलवान्‌ और समर्थ हैं, 
परंतु राजा दुर्योधनने अभ्यास अधिक किया है। एक ओर 
बलवान्‌ हो और दूसरी ओर युद्धका अभ्यासी, तो. उनमें 
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युद्धका अभ्यास करनेवाला ही बड़ा माना जाता है ॥ ८३ ॥ 
सोऽयं राजंस्त्वया शत्रु! समे पथिनिवेशितः॥ ९ ॥ 
न्यस्तश्चात्मा सुविषमे कृच्छ्मापादिता वयम्‌ । 

“अतः महाराज ! आपने अपने जत्रुको समान मार्गपर 
ला दिया है। अपने आपको तो मारी सङ्कटमें फँसायां ही 
है, हमलोगोंको भी भारी कठिनाईमे डाल दिया है॥ ९३ || 
को नु सर्वान्‌ विनिर्जित्य शात्रनेकेन वरिणा ॥ १० ॥ 
कृच्छ्पाप्ेन च तथा दारयेद्‌ राज्यमागतम्‌ । 
पणित्वा चेकपाणेन रोचयेदेवमाइचम्‌ ॥ ११॥ 

“मला कोन ऐसा होगा, जो सब शत्रुको जीत लेनेके 
बाद जब एक ही बाकी रह जाय और वह भी सङ्कटमें पड़ा 
हो तो उसके साथ अपने हाथमें आये हुए राज्यको दाँवपर 
लगाकर हार जाय और इस प्रकार एकके साथ युद्ध करनेकी 
शर्त रखकर लड़ना पसंद करे ? ॥ १०-११ || 
न हि पदयामि तं लोके योऽय दुर्याधनं रणे । 
गदाहस्तं विजेतुं वै शक्तः स्यादमरोऽपि हि ॥ १२॥ 

“में संसारमै किसी भी झूरवीरको) वह देवता ही क्यों न 
हो, ऐसा नहीं देखता, जो आज रणभूमिमें गदाधारी दुर्योधन- 
को परास्त करनेमें समर्थ हो ॥ १२ ॥ 

न त्वं भीमो न नकुलः सहदेवोऽथ फाल्गुन 
जेतुं न्यायेन शक्तो वे कृती राजा सुयोधनः ॥ १३॥ 

“आप, भीमसेन) नकुल, सहदेव अथवा अर्जुन-कोई भी 
न्यायपूर्वक युद्ध करके दुर्योधनपर विजय नहीं पा सकते; 
क्योंकि राजा सुयोधनने गदायुद्धका अधिक अभ्यास किया है ॥ 
स कथ वदसे शत्रु युध्यख गदयेति हि। 
एकं च नो निहत्याजौ भव राजेति भारत ॥ १४॥ 

“मारत | जब ऐसी अवस्था है; तब आपने अपने शत्रसे 
केसे यह कह दिया कि “तुम गदाद्वारा युद्ध करो और हममें 
से किसी एकको मारकर राजा हो जाओ? | १४ ॥ 
बकोदरं समासाय संशयो चै जये हि नः। 
न्यायतो युध्यमानानां कृती ह्येष महावलः ॥ १५॥ 

“मीमसेनपर युद्धका भार रक्खा जाय तो भी हमें विजय 
मिळनेमे संदेह है; क्योंकि न्यायपूर्वक युद्ध करनेवाले 
योद्धाऔमें महाबली सुयोधनका अभ्यास सबसे अधिक है।१५। 
एक वास्मान्‌ निहत्य त्वं भव राजेति वे पुनः 
नूनं न राज्यभागेषा पाण्डोः कुन्त्याश्च संततिः॥ १६॥ 
अत्यन्तवनवासाय सृष्टा भेकष्याय वा पुनः 

“फिर भी आपने बारंबार कहा है कि “तुम हमलोगोमेंसे 
एकको मी मारकर राजा हो जाओ ।? निश्चय ही राजा पाण्डु 
और ङुन्तीदेबीकी संतान राज्य भोगनेकी अधिकारिणी नहीं 
है। विधाताने इसे अनन्त काळतक वनवास करने अथवा भीख 
माँगनेके लिये ही पैदा किया है? ॥ १६३ ॥ 


४२२२ भ्रीमहाभारते [ शल्यपर्वणि 
भीमसेन उवाच सामने आकर कालके गालमें चले गये है ॥ २५१ ॥ 
मधुसूदन मा कार्षीरविपादं यदुनन्दन ॥ १७॥ हत्वा दुयोधन चापि प्रयच्छोर्वी ससागराम्‌ ॥ २६॥ 


अद्य पारं गमिष्यामि वेरस्य भृशदुगमम्‌। 
यह सुनकर भीमसेन वोले--मधुसूदन ! आप 
विषाद न करें । यदुनन्दन ! मैं आज वैरकी उस अन्तिम 
सीमापर पहुँच जाऊँगा, जहाँ जाना दूसरोंके लिये अत्यन्त 
कठिन है ॥ १७३ || 
अहं सुयोधनं संख्ये हनिष्यामि न संशयः ॥ १८॥ 
विजयो वे घुवः कृष्ण धर्मराजस्य दइयते । 
श्रीकृष्ण | इसमें तनिक भी संशय नहीं है कि मैं युद्धमें 
सुयोधनको मार डाूँगा। मुझे तो घर्मराजकी निश्चय ही 
विजय दिखायी देती है ॥ १८३ ॥ 
अध्यर्धेन गुणेनेयं गदा गुरुतरी मम ॥ १९॥ 
न तथा धातेराष्ट्रस्य मा कार्पीमाधव व्यथाम्‌। 
अहमेनं हि गदया संयुगे योद्भुमुत्सहे ॥ २०॥ 
मेरी यह गदा दुर्योधनकी गदासे डेढ्गुनी मारी है । 
ऐसी दुर्योधनकी गदा नहीँ है; अतः माधव | आप व्यथित 
न हों। में समराङ्गणमें इस गदाद्वारा इससे भिड़नेका 
उत्साह रखता हूँ ॥ १९-२० | 
भवन्तः प्रेक्षकाः सवें मम सन्तु जनादन । 
सामरानपि लोकांस्त्रीन्‌ नानाशस्रधरान्‌ युधि ॥२१॥ 
योधयेयं रणे कृष्ण किमुताद्य सुयोधनम्‌ । 
जनार्दन ! आप सव लोग दर्शक बनकर मेरा युद्ध 
देखते रहै | श्रीकृष्ण | में रणक्षेत्रमें नाना प्रकारके अख्न- 
शस्त्र धारण करनेवाले देवताओसहित तीनों लोकोंके साथ 
युद्ध कर सक्तता हूँ; फिर इस सुयोधनकी तो बात ही क्या है ?॥ 
संजय उवाच 
तथा सम्भाषमाणं तु वासुदेवो वृकोदरम्‌ ॥ २२॥ 
हृष्टः सम्पूजयामास वचनं चेदमत्रवीत्‌। 
संजय कहते हे--महाराज ! मीमसेनने जब ऐसी 
वात कही, तत्र भगवान्‌ श्रीकृष्ण बहुत प्रसन्न होकर उनकी 
प्रशंसा करने लगे और इस प्रकार बोले--॥ २२१ ॥ 
त्वामाश्चित्य महावाहो धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ २३ ॥ 
निहतारि; स्वकां दीप्तां श्रियं प्राप्तो न संशयः । 
त्वया विनिहताः सवे धृतराष्ट्रसुता रणे ॥ २४ ॥ 
“महात्रादो ! इसमें संदेह नहीँ कि धर्म राज युधिष्टिरने तुम्हारा 
आश्रय लेकर ही दात्रुआँका संहार करके पुनः अपनी उज्ज्वल 
राज्यलक्ष्मीको प्राप्त कर लिया है । धृतराष्ट्रके सभी पुत्र तुम्हरे 
ही हाथसे युद्धमे मारे गये हैं ॥ २३-२४ ॥ 
राजानो राजपुत्राश्च नागाश्च विनिपातिताः । 
कलिङ्गा मागधाः प्राच्या गान्धाराः कुरवस्तथा ॥२५॥ 
त्वामासाय महायुद्धे निहताः पाण्डुनन्दन । 
“तुमने कितने ही राजाओं, राजकुमारी और गजराजोंको 
मार गिराया है । पाण्डुनन्दन ! कलिङ्ग) मगध, प्राच्य) 
गान्धार और कुरुदेशके योद्धा भी इस महायुद्धमें तुम्हारे 


धर्मराजाय कौन्तेय यथा विष्णुः शचीपतेः । 

“कुन्तीकुमार ! जैसे भगवान्‌ विष्णुने शचीपति इन्द्रको 
त्रिलोकीका राज्य प्रदान किया था, उसी प्रकार तुम भी 
दुर्योधनका वध करके समुद्रौसहित यह सारी पृथ्वी धर्मराज 
युधिष्ठिरको समर्पित कर दो ॥ २६ ॥ 
त्वां च प्राप्य रणे पापो धातेराष्ट्रो विनङ्क्ष्यति ॥ २७॥ 
त्वमस्य सक्थिनी भङक्त्वा प्रतिज्ञा पाळविष्यसि । 

“अवश्य ही रणभूमिमें तुमसे टक्कर लेकर पापी दुर्योधन 
नष्ट हो जायगा और तुम उसकी दोनों जॉर्धे तोड़कर अपनी 
प्रतिज्ञाका पालन करोगे ॥ २७३ ॥ 
यल्लेन तु सदा पार्थ योद्धव्यो ध्वृतराष्ट्रजः ॥ २८॥ 
कृती च बलवांश्चैव युद्धशौण्डश्व नित्यदा । 

“किंतु पार्थ | तुम्हे दुर्योधनके साथ सदा प्रयत्नपूर्वक 
युद्ध करना चाहिये; क्योकि वह अभ्यासकुशल) वलवान्‌ 
और युद्धकी कलामें निरन्तर चतुर है? ॥ २८ ॥ 
ततस्तु सात्यको राजन्‌ पूजयामास पाण्डवम्‌ ॥ २९ ॥ 
पञ्चालाः पाण्डवेयाश्च धर्मराजपुरोगमाः । 
तदू वचो भीमसेनस्य सवै एवाभ्यपूजयन्‌ ॥ ३०॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर सात्यकिने पाण्डुपुत्र भीमसेनकी भूरि- 
भूरि प्रशंसा की । धर्मराज आदि पाण्डव तथा पाञ्चाल 
समीने भीमसेनके उस वचनका वड़ा आदर किया॥२९-३०॥ 
ततो भीमबलो भीमो युधिष्टिरमथाघ्रवीत्‌। 
खंजयेः सह ति¢न्तं तपन्तमिव भास्करम्‌ ॥ ३१॥ 

तदनन्तर भयंकर बलशाली भीमसेनने संजयोके साथ 
खड़े हुए तपते सूर्यके समान तेजस्वी युधिडिरसे कहा-|॥ ३ १॥ 
अहमेतेन संगम्य संयुगे योद्नुमुत्सहे । 
न हि शाक्तो रणे जेतुं मामेष पुरुषाधमः ॥ ३२॥ 

“मैया ! मैं रणभूमिमे इस दुर्योधनके साथ भिड़कर 
लड्नेका उत्साह रखता हूँ | यह नराधम मुझे युद्धमें परास्त 
नहीं कर सकता ॥ ३२ ॥ 
अद्य क्रोधं विमोक्ष्यामि निहितं हृदये भ्शम । 
सुयोधने धातेराष्ट्रे खाण्डवेऽञ्चिमिवाज्जुनः ॥ ३३॥ 

“मेरे हृदयमें दीर्घकाळसे जो अत्यन्त क्रोध संचित है, 
उसे आज में धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनपर उसी प्रकार छोडुँगा, 
जैसे अर्जुनने खाण्डव वनमें अग्निदेवको छोड़ा था ॥ ३३ ॥ 
शाल्यमद्योद्धरिष्यामि तव पाण्डव हृच्छयम्‌ । 
निहत्य गदया पापमद्य राजन्‌ सुखी भव ॥ ३४ ॥ 

“पाण्डुनन्दन ! नरेश ! आज में गदाद्व (रा पापी दुर्योधन- 
का वध करके आपके हृदयका कॉटा निकाल दूँगा; अतः 
आप सुखी होइये ॥ ३४॥ 
अद्य कीर्तिमयीं मालां प्रतिमोक्ष्ये तवानघ। 
प्राणाञ्थियंच राज्यं च मोक्ष्यतेऽय सुयोधनः ॥ ३५॥ 

“अनघ | आज आपके गलेमें में कीतिमयी माला 


गदापवे ] 


> 


पहनाऊँगा तथा आज यह दुर्याधन अपने राज्यलक्ष्मी और 
प्राणका परित्याग करेगा ॥ ३५ ॥ 
राजा च श्चृतराष्ट्रोञ्य श्रुत्वा पुत्रं मया हतम्‌ । 
स्मरिष्यत्यशुभं कमे यत तच्छकुनिवुद्धिजम्‌ ॥ ३६ ॥ 
“आज मेरे हाथसे पुत्रको मारा गया सुनकर राजा 
धृतराष्ट्र दाकुनिकी सलाइसे किये हुए अपने अशुभ कर्माको 
याद करेंगे’ ॥ ३६ ॥ 
इत्युक्त्वा भरतश्रेष्ठो गदामुद्यम्य वीर्यवान्‌। 
उदतिष्ठत युद्धाय शक्रो वृत्रमिवाहयन ॥ ३७॥ 
ऐसा कहकर भरतवंशी वीरोंमें श्रेष्ठ पराक्रमी भीमसेन 
गदा उठाकर युद्धके लिये उठ खड़े हुए और जैसे इन्द्रने 
वृत्रासुरको ललकारा था) उसी प्रकार उन्होंने दुर्योधनका 
आह्वान किया ॥ ३७ ॥ 
तदाह्वानमसृष्यन्‌ वै तव पुत्रो$तिवीयेवान । 
प्रत्युपस्थित एवाशु मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ३८॥ 
महाराजं | उस समय आपका अत्यन्त पराक्रमी पुत्र 
दुयोधन भीमसेनकी उस ललकारको न सह सका । वह 
तुरंत ही उनका सामना करनेके लिये उपस्थित हो गया, 
मानो एक मतवाला हाथी दूसरे मदोन्मत्त गजराजसे भिड्नेको 
उद्यत हो गया हो ॥ ३८ ॥ 
गदाहस्तं तव सुतं युद्धाय समुपस्थितम्‌ । 
'ददृशुः पाण्डवाः सवे कैलासमिव श्टङ्गिणम्‌ ॥ ३९ ॥ 
हाथमें गदा लेकर युद्धके लिये उपस्थित हुए आपके 
पुत्रको समस्त पाण्डवोंने शरङ्गधारी केछासपवतके समान देखा॥ 
तमेकाकिनमासाय धातेराष्ट्रं महाबलम्‌ । 
वियूथमिव मातङ्ग समहृष्यन्त पाण्डवाः ॥ ४०॥ 
जैसे कोई ` मतवाला हाथी अपने यूथसे बिछुड़ 
गया दो, उसी प्रकार अकेले आये हुए आपके महाबली पुत्र 
दुर्याधनको पाकर समस्त पाण्डव हर्षसे खिल उठे || ४० ॥ 
न सम्भ्रमो न च भयं न च ग्लानिने च व्यथा । 
-आसीद्‌ दुयांधनस्यापि स्थितः सिंह इवाहचे ॥ ४१.॥ 
उस समय टुर्योधनके मनमै न घबराहट थी) न भय । 
न ग्लानि थी, न व्यथा | वह युद्धस्थलमें सिंहके समान 
निर्भय खड़ा था ॥ ४१ ॥ 
समुद्यतगद्‌ं दृष्टा कैलासमिव श्टक्षिणम्‌। 
भीमसेनस्तदा राजन्‌ दुर्यांधनमथात्रवीत्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ | श्वज्ञ्घारी कलासपवंतके समान गदा उठाये 
दुयोधनको देखकर भीमसेनने उससे कहा--॥ ४२ ॥ 
राश्षापि ध्रृतराष्ट्रेण त्वया चास्मासु यत्‌ ऊतम्‌ । 
स्मर तद्‌ दुष्कृतं कमे यद्‌ भूतं वारणावते ॥ ४३॥ 
“दुयोधन ! तूने तथा राजा धृतराष्ट्रने भी हमलोगॉपर 
जो-जो अत्याचार किया था और वारणावत नगरमें जो कुछ 
हुआ था, उन सारे पापकमोंको याद कर ले ॥ ४३ ॥ 
द्रौपदी च परिह्लिष्टा सभामध्ये रजखला । 
द्यते यदू विजितो राजा शकुनेबुंद्धिनिश्चयात्‌ ॥ ४४॥ 


त्रयस्त्रिशोऽध्यायः 
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यानि चान्यानि दुष्टात्मन्‌ पापानि ङृतवानसि । 
अनागःसु च पाथंषु तस्य पशय महत्‌ फलम्‌ ॥ ४५॥ 
“दुरात्मन्‌ ! तूने भरी समामे रजस्वला द्रौपदीको क्लेश 
पटुँचाया, शकुनिकी सलाह लेकर राजा युधिष्ठिरकी कपटपूवक 
जूएमें हराया तथा निरपराध कुन्तीपुत्रौपर दूसरे-दूसरे जो 
पाप एवं अत्याचार किये थे, उन सबका महान्‌ अशुभ फल 
आज तू अपनी आँखों देख ले ॥ ४४-४५ ॥ 
त्वत्कृते निहतः शोते शरतल्पे महायशाः । 
गाङ्गेयो भरतश्रेष्ठः सचेषां नः पितामहः ॥ ४६॥ 
“तेरे ही कारण हम सब लोगोंके पितामह महायदास्वी 
गङ्गानन्दन भरतश्रेष्ठ भीष्मजी आज शरश्य्यापर पड़े हुए हैं॥ 
हतो द्रोणश्च कर्णश्च हतः शल्यः प्रतापवान्‌ । 
वेरस्य चादिकतोसों शकुनिनिहतो रणे ॥ ४७॥ 
“तेरी ही करतूतासे आचार्य द्रोण, कर्ण, प्रतापी शल्य 
तथा वेरका आदि सश वह शकुनि-ये सभी रणभूमिमे 
मारे गये हैं ॥ ४७ | 
भ्रातरस्ते हताः शूराः पुत्राश्च सहसेनिकाः 
राजानश्च हताः शुराः समरेष्वनिवतिनः ॥ ४८॥ 
“तेरे भाई, शूरवीर पुत्र, सैनिक तथा युद्धमें पीठ 
न दिखानेवाले अन्य बहुत-से शौरयसम्पन्न नरेश भी मृत्युक्रे 
अधीन हो गये हैं ॥ ४८ ॥ 
एते चान्ये च निहता वहवः क्षत्रियषंभाः। 
प्रातिकामी तथा पापो द्रौपयाः क्लेशकृद्धतः ॥ ४९ ॥ 
प्ये तथा दूसरे बहुसंख्यक क्षत्रियशिरोमणि वीर 
मार डाले गये हैं। द्रौपदीको क्लेश पहुँचानेवाले पापी 
प्रातिकामीका भी वध हो चुका है ॥ ४९ | 
अवशिष्टस्त्वमेवेक कुळघ्रोऽधमपूरुषः । 
त्वामप्यद्य हनिष्यामि गदया नात्र संशयः ॥ ५०॥ 
“अब इस वंशका नाश करनेवाला नराधम एकमात्र तू 
ही.बच गया है । आज इस गदासे तुझे भी मार डालँँगा; 
इसमें संशय नहीं है ॥ ५० ॥ 
अद्य तेऽहं रणे दपं सर्व नाशयिता नृप । 
राज्यःशां विपुलां राजन्‌ पाण्डवेषु च दुष्छतम॥ ५१.॥ 
“नरेश्वर ! आज रणभूमिमें मैं तेरा सारा घमंड चूर्ण 
कर दूँगा । राजन्‌ ! तेरे मनमें राज्य पानेकी जो बड़ी मारी 
लालसा है) उसका तथा पाण्डवोपर तेरे द्वारा किये जानेवाले 
अत्याचारोंका भी अन्त कर डाळूँगा? | ५१ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
कि कत्थितेन बहुना युद्ध थखाद्य मया सह । 
अद्य तेऽहं विनेष्यामि | युद्धश्रद्धां वृकोद्र ॥ ५२॥ 
दुयोधन बोला--इशकोदर ! बहुत बढ़-बढ़कर बातें 
बनानेसे क्या लाम ! आज मेरे साथ भिड़ तो सही।.में 
युद्धका तेरा सारा हौसला मिटा दूँगा ॥ ५२ ॥ 
कि न पश्यसि मां पाप गदायुद्धे व्यवस्थितम्‌ । 
हिमवच्छिखराकारां प्रणुह्य महतीं गदाम्‌ ॥ ५३॥ 
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पापी ! क्या तू देखता नहीं कि मैं हिमालयके 


शिखरकी भाँति विश्ञाल गदा हाथमे लेकर युद्धके लिये खडा हूँ॥ 


गदिनं कोऽद्य मां पाप हन्तुमुत्सहते रिपुः । 
न्यायतो युद्धद्यमानश्च देवेष्वपि पुरन्दरः ॥ ५३॥ 
ओ पापी ! आज कोन ऐसा शत्रु है; जो मेरे हाथमें 
गदा रहते हुए भी मुझे मार सके | न्यायपूर्वक युद्ध करते 
हुए देवताओंके राजा इन्द्र भी मुझे परास्त नहीं कर सकते॥ 
मा वृथा गर्ज कोन्तेय शारदा भ्रमिवाजलम्‌। 
द्शयख वलं युद्धे यावत्‌ तत्‌ तेऽद्य विद्यते ॥ ५५॥ 
कुन्तीपुत्र | शरद्‌ ऋतुके निर्जल मेघकी भाँति व्यर्थ 
गर्जना न कर । आज तेरे पास जितना बल हो, वह सब 
युद्धमें दिखा ॥ ५५ || 
तस्य तदू वचनं श्रुत्वा पाण्डवाः सहस््रंजयाः । 


श्रीमहाभारते 


REPRE RESO rR सस <>>ऋऋ' 


[ शल्यपर्वणि 


सर्वे सम्पूजयामासुस्तद्रचो विजिगीषवः ॥ ५६॥ 
दुयोधनका यह वचन सुनकर विजयकी इच्छा रखनेवाले 
समस्त पाण्डवां और सुंजयोने भी उसकी बड़ी सराहना की ॥ 
उन्मत्तमिच मातङ्ग तलशब्देन मानवाः । 
भूयः संहर्षयामास्‌ राजन्‌ दुर्योधनं नृपम्‌ ॥ ५७॥ 
राजन्‌ ! जैसे मतवाले द्दाथीको मनुष्य ताली बजाकर 
कुपित कर देते हैं, उसी प्रकार उन्होने बारंबार ताल ठोककर 
राजा दुर्योधनके युद्धविषयक हर्ष और उत्साहको बढ़ाया ॥ 
बृहन्ति कुञ्जरास्तत्र हया हेषन्ति चासकृत्‌ । 
शास्त्राणि सम्प्रदीप्यन्ते पाण्डवानां जयेषिणाम्‌ ॥५८॥ 
उस समय वहाँ विजयाभिलापी पाण्डवोके हाथी बारंबार 
चिग्घाड़ने और घोड़े हिनहिनाने लगे । साथ ही उनके अस्त्न- 
शस्त्र दीसिसे प्रकाशित हो उठे ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि भीमसेनदुर्योधनसंवादे त्रयस्िंशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्वमें भीमसेन और दुर्योचनका संवादविषयक तेंतीसवॉ. अध्याय पुरा हुआ॥ ३३॥ 
ORDO" > 


चतुख्रिशोञ्ध्यायः 
बलरामजीका आगमन ओर खागत तथा भीमसेन ओर दुर्योधनके युद्धका आरम्भ 


संजय उवाच 

तस्मिन्‌ युद्धे महाराज सुसंवृत्ते सुदारुणे । 
उपविष्टेषु सवेषु पाण्डवेषु महात्मसु ॥ १ ॥ 
ततस्तालध्वजो रामस्तयोयुद्ध उपस्थिते । 
श्रुत्वा तच्छिष्ययो राजन्नाजगाम हलायुधः ॥ २ ॥ 

संजय कहते हैं--महाराज ! वह अत्यन्त भयंकर युद्ध 
:जब आरम्म होने लगा और समस्त महात्मा पाण्डव उसे 
देखनेके लिये वेठ गये, उस समय अपने दोनो शिष्योंका 
संग्राम उपस्थित होनेपर उसका समाचार सुन तालचिह्नित 
ध्वजवाले हृलधारी बलरामजी वहाँ आ पहुँचे ॥ १-२॥ 
तं दृष्टा परमप्रीताः पाण्डवाः सहकेशवाः । 
उपगम्योपसंग्रह्य विधिवत्‌ प्रत्यपूजयन्‌ ॥ ३ ॥ 

उन्हें देखकर श्रीकृष्णसहित पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए । 
उन्होने निकट जाकर उनका चरणस्पर्श किया और विधि- 
पूर्वक उनकी पूजा की ॥ २ ॥ 
पूजयित्वा ततः पश्चादिदं वचनमत्रुवन्‌ । 
शिष्ययोः कौशलं युद्धे पद्य रामेति पार्थिव ॥ ४ ॥ 

राजन्‌ ! पूजनके पश्चात्‌ उन्होंने इस प्रकार कहा-- 
धबलरामजी | अपने दोनों शिष्योंका युद्धकौशल देखिये? ॥ 
अत्रवीच्च तदा रामो दृष्टा कृष्णं सपाण्डवम्‌ । 
दुर्योधनं च कौरव्यं गदापाणिमवस्थितम्‌ ॥ ५ ॥ 
चत्वारिंशदहान्यदय द्वे च च मे निःसृतस्य वे । 
पुष्येण समस्प्रयातोऽस्मि श्रवण पुनरागतः ॥ ६ ॥ 
` शिष्ययोब गदायुद्धं दरष्टुकामोऽस्मि माधव । 

उस समय बलरामजीने श्रीकृष्ण, पाण्डव तथा द्दाथमे 
गदा लेकर खड़े हुए कुरुवंशी ढुयांधनकी ओर देखकर कहा- 
“माधव ! तीर्थयात्राके लिये निकले हुए आज मुझे बयालीस 


दिन हो गये । पुष्य नक्षत्रमें चला था और श्रवण नक्षत्रमें 

पुनः वापस आया हूँ । में अपने दोनों शिष्योका गदायुद्ध 

देखना चाहता हूँ? ॥ ५-६३ ॥ 

ततस्तदा गदाहस्तौ  दुयांधनवृकोदरी ॥ ७ ॥ 

युद्धभूमि गतो वीराबुभावेब रराजतुः। 
तदनन्तर गदा हाथमें लेकर दुर्योधन और भीमसेन युद्ध- 

भूमिमें उतरे । वे दोनों दी बीर वहाँ बड़ी शोमा पा रहे थे॥ 


'ततो युधिष्ठिरे राजा परिष्वज्य हलायुधम्‌ ॥ ८ ॥ 
स्वागतं कुशल चास्मे पर्यपृच्छद्‌ यथातथम्‌ । 


उस समय राजा युघिष्ठिरने बलरामजीको हृदयसे लगाकर 


उनका स्वागत किया और यथोचितरूपसे उनका कुशल- 


समाचार पूछा ॥ ८३ ॥ हि 
कृष्णो चापि महेष्वासावभिवाद्य हलायुधम्‌ ॥ ९.-॥ 
सखजाते परिप्रीतो प्रीयमाणो यशखिनौ । 
यशस्वी मद्दाधनुर्घर श्रीकृष्ण और अजुन भी बलरामजी- 
को प्रणाम करके अत्यन्त प्रसन्न हो प्रेमपूर्वक उनके हृद्यसे 
लग गये ॥ ९३ ॥ 
माद्रीपुत्रौ तथा शुरौ द्रौपद्याः पञ्च चात्मजाः ॥ १० ॥ 
अभिवाद्य स्थिता राजन्‌ रोहिणेयं महावलम्‌। _ 
राजन्‌ ! माद्रीके दोनों शूरवीर पुत्र नकुछ-सहदेव और 
द्रौपदीके पाँचौं पुत्र भी रोहिणीनन्दन महाबली बळरामजीको 
प्रणाम करके उनके पास विनीतभावसे खड़े हो गये ॥ १०३ 
भीमसेनोऽथ बलवान, पुत्रस्तव जनाधिप ॥ ११॥ 
तथेव चोद्यतगदौ पूजयामासतुर्वलम्‌ । 
नरेश्वर | भीमसेन और आपका बलवान्‌ पुत्र दुर्योधन 
इन दोनोंने गदाको ऊँचे उठाकर बलरामजीके प्रति सम्मान 


_प्रदद्धित किया ॥ ११३ ॥ 


सिक्टा 
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'खागतेन च ते तत्र प्रतिपूज्य समन्ततः ॥ १२ ॥ 


पद्य युद्धं महाबाहो इति ते राममब्रुवन्‌ । 

पवमूचुर्मेहात्मानं रोहिणेयं नराधिपाः ॥ १३॥ 
वे. सब नरेश सब ओरसे खागतपूर्वक समादर करके 

वहाँ महात्मा रोहिणीपुत्र बलरामजीसे बोले--०महाबाहो ! 


युद्ध देखिये? ॥ १२-१३ ॥ 


परिष्वज्य तदा रामः पाण्डवान्‌ सहस्रञ्जयान्‌ । 


अपृच्छत्‌ कुशल सवान, पार्थिवांश्चामितोजसः ॥१४॥ 


उस समय बलरामजीने पाण्डवौ, संजया तथा अमित 


“बलशाली सम्पूर्ण भूपालोको हृदयसे लगाकर उनका कुशल- 
` मङ्गल पूछा ॥ १४ ॥ 


> 
तथव ते समासाद्य पप्रच्छुस्तमनामयम्‌ । 


प्रत्यभ्यच्यं हली सर्वान्‌ क्षत्रियांश्च महात्मनः ॥ १५॥ 


कृत्वा कुशलसंयुक्तां संविदं च यथावयः। 
जनादन सात्यकिं च प्रेम्णा स परिषस्वजे ॥ १६॥ 
- उसी प्रकार वे राजा भी उनसे मिलकर उनके आरोग्यका 


` समाचार पूछने लगे । हृलधरने सम्पूर्ण महामनखी क्षत्रियोँका 
_समादर करके अवस्थाके अनुसार क्रमशः उनसे कुशल-मङ्गल- 


ST 


की जिज्ञासा की और श्रीकृष्ण तथा सात्यकिको प्रेमपूर्वक छाती 
से लगा लिया ॥ १५-१६ ॥ 

मूध्नि चेताबुपाघधाय कुशलं पर्यपृच्छत । 

तौ च तं विधिवद्‌ राजन्‌ पूजयामासतुरुरुम्‌ ॥ १७॥ 
ब्राणमिव देवेशमिन्द्रोपेन्द्रौ मुदान्वितौ । 


` ततस्तयोः संनिपातस्तुमुलो 


राजन्‌ ! इन दोनाँका मस्तक सूँधकर उन्होंने कुशल- 
समाचार पूछा और उन दोर्नोने भी अपने गुरुजन बलरामजी 
का विधिपूर्वक पूजन किया । ठीक उती तरह, जैसे इन्द्र और 
उपेन्द्रने प्रसन्नतापूर्वक देवेश्वर ब्रह्माजीकी पूजा की थी ॥ 
ततो 5ब्रवीद धर्मसुतो रोहिणेयमरिंदमम्‌ ॥ १८.॥ 
इदं श्रात्रो्मेहायुद्धं पद्य रामेति भारत। 

भारत ! तत्पश्चात्‌ धर्मपुत्र युधिष्टिरने शत्रुदमन रोहिणी 
कुमारसे कहा--“बलरामजी ! दोनों भाइ्योका यह महान्‌ युद्ध 
देखिये? ॥ १८३ ॥ 
तेषां मध्ये महावाहुः श्रीमान्‌ केशवपूवंजः ॥ १९॥ 
न्यविशत्‌ परमप्रीतः पूज्यमानो महारथः। . 

उनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्णके बड़े भ्राता महाबाहु 
बलवान्‌ श्रीराम उन मद्दारथियोसे पूजित हो उनके बीचमै 
अत्यन्त प्रसन्न होकर बैठे ॥ १९३ ॥ 
ख बभौ राजमध्यस्थो नीलवासाः सितप्रभः ॥ २०॥ 
दिवीव नक्षत्रगणेः परिकोणां निशाकरः । | 

राजाओंके मध्यभागमें बैठे हुए नीलाम्बरधारी गौर- 
कान्ति बलरामजी आकाशमै नक्षत्रोंसे घिरे हुए चन्द्रमाके 
समान शोमा पा रहे थे ॥ २०३ ॥ 
लोमहर्षणः ॥ २१ ॥ 
आसीदन्तकरो राजन्‌ वेरस्य तव पुत्रयोः ॥ २२॥ 
. राजन्‌ ! तदनन्तर आपके उन दोनों पुत्रोमें वेरका अन्त 
कर देनेवाला भयंकर एवं रोमाञ्चकारी संग्राम होने लगा ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि बळ्देवागमने चतुख््रिशोऽध्यायः ॥ ३४ ॥ । 
इस प्रकार श्रीमहामारत राल्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्वमे बररामजीका आगमनविषयक चोंतीसर्वोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३४॥ 


पक्षत्रिशो$ध्याय 
बलदेवजीकी तीथयात्रा तथा प्रमास-क्षेत्रके प्रभावका वर्णनके प्रसंगर्म चन्द्रमाके शापमोचनकी कथा 


जनमजय उवाच 


पूवेमेव यदा रामस्तस्मिन युद्ध उपस्थिते। 
: आमन्त्र्य केशवं यातो वृष्णिभिः सहितः प्रभु १ ॥ 


साहाय्यं धार्तराष्ट्रस्य न च कतोस्मि केशव । 


- न चेव पाण्डुपुत्राणां गमिष्यामि यथागतम्‌ ॥ २ ॥ 


जनमेजयने कहा-ब्रझन्‌ ! जव महाभारतयुद्ध आरम्भ 
होनेका समय निकट आ गया, उस समय युद्ध प्रारम्भ होनेसे 


* पहले ही भगवान्‌ बलराम श्रीकृष्णकी सम्मति ले; अन्य वृष्णि- 
_ वंशियोंके साथ तीर्थयात्राके लिये चले गये और जाते समय 


यह कह गये कि “केशव ! में न तो धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनकी 


` सहायता करूँगा और न पाण्डवाँकी ही? ॥ १-२॥ 


एवमुक्त्वा तदा रामो यातः क्षत्रनिवहणः 


तस्य चागमनं भूयो ब्रह्मञ्शांसितुमर्हसि ॥ ३ ॥ 
विप्रवर | उन दिनों ऐसी बात कहकर जब क्षत्रिय- 
संहारक बळरामजी चले गये, तब उनका पुनः आगमन. कैसे 


हुआ, यह बतानेक्री कृपा करें ॥ ३ ॥ | 
आख्याहि मे विस्तरशः कथं राम उपस्थितः | . 


कथं च इष्टवान्‌ युद्धं कुशलो ह्यसि सत्तम॥ ४ ॥ 
साधुडिरोमणे ! आप कथा कहनेमें कुशळ हैं; अतः 
मुझे विस्तारपूर्वक बताइये कि बलरामजी केसे वहाँ उपस्थित 
हुए और किस प्रकार उन्होने युद्ध देखा !”॥ ४॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच ह 
उपछुव्ये निविष्टेषु पाण्डवेषु महात्मसु। | 
प्रेषितो धृतराष्ट्रय समीपं मधुसूदनः ॥ ५ ॥ 
शामं प्रति महावाहो हिताथ सर्वदेहिनाम्‌ । 
वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! जिन दिनों महा- 
मनस्वी पाण्डव उपप्लव्य नामक स्थानमें .छावनी डालकर 
ठहरे हुए थे, उन्हीं दिनकी बात है । महाबाहो ! पाण्डवोंने 
समस्त प्राणियौके हितके लिये सन्धिके उद्देश्यसे भगवान्‌ श्री 
कृष्णको धृतराष्ट्रके पास भेजा ॥ ५३ ॥ 
स गत्वा हास्तिनपुरं ध्वृतराष्ट्र समेत्य च ॥ ६॥ 
उक्तवान्‌ वचनं तथ्यं हितं चेव विशेषतः 
भगवानने हस्तिनापुर जाकर धृतराष्ट्रसे भेंट की और 


_ उनसे सबके लिये विशेष हितकारक एवं यथार्थ बातें कहीं ॥ 


४२२६ 


श्र 


न च तत्‌ कृतवान्‌ राजा यथा ख्यात हि तत्‌ पुरा॥ ७ ॥ 
अनवाप्य शामं तत्र कृष्णः पुरुषसत्तमः | 
आगच्छत महावाहुरुपछुव्यं जनाधिप ॥ <८ ॥ 
नरेश्वर ! किंतु राजा धृतराष्ट्रने भगवानका कहना नहीं 
माना । यह सब बात पहले यथार्थरूपसे बतायी गयी है । 
महाबाहु पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण वहाँ संधि करानेमें 
सफलता न मिलनेपर पुनः उपप्लब्यमें ही लौट आये ॥७-८॥ 
ततः प्रत्यागतः कृष्णो धातेराष्ट्रविसजितः । 
अक्रियायां नरव्याघ्र पाण्डवानिदमत्रवीत्‌॥ ९ ॥ 
नरब्याध ! कार्य न होनेपर धृतराष्ट्रसे विदा ले वहसे 
लौटे हुए श्रीकृष्णने पाण्डवाँसे इस प्रकार कहा--॥ ९ ॥ 
न कुर्वेन्ति वचो मह्यं कुरवः कालनोदिताः । 
निर्गच्छध्वं पाण्डवेयाः पुष्येण सहिता मया ॥ १०॥ 
“कौरव कालके अधीन हो रहे हैं, इसलिये वे मेरा कहना 
नहीं मानते हैं । पाण्डवो ! अब तुमलोग मेरे साथ पुष्य नक्षतरमे 
द्वके लिये निकल पड़ो, | १० ॥ 
ततो विभज्यमानेषु वलेघु बलिनां वरः 
प्रोवाच भ्रातरं कृष्ण रौहिणेयो महामनाः ॥ ११॥ 
इसके बाद जब सेनाका बटवारा होने लगा, तब बलवार्नो- 
मै श्रेष्ठ महामना बळदेवजीने अपने भाई श्रीकृष्णसे कहा-! 
तेषामपि महावाहो साहाय्यं मधुसूदन । 
क्रियतामिति तत्‌ कृष्णो नास्य चक्रे वचस्तदा ॥ १२॥ 
“महाबाहु मधुसूदन ! उनकौरवोकी भी सहायता करना)? 
परंतु श्रीकृष्णने उस समय उनकी यह बात नहीं मानी? ॥ 
ततो मन्युपरीतात्मा जगाम यदुनन्दनः । 
तीर्थयात्रा हलधरः सरस्वत्यां महायशाः १३॥ 
इससे मन-ही-मन कुपित और खिन्न होकर मद्दायशखी 
यदुनन्दन इलधर सरखतीके तटपर तीर्थयात्राके लिये चल दिये॥ 
मैत्रनक्षत्रयोगे स्म सहितः सर्वयादवैः । 
आश्रयामास भोजस्तु दुयांधनमरिंद्मः ॥ १४॥ 
इसके बाद शत्रुओका दमन करनेवाले कृतवर्माने सम्पूर्ण 
यादवोंके साथ अनुराधानक्षत्रमें दुयोधनका पक्ष ग्रहण किया ॥ 
युयुधानेन सहितो वासुदेवस्तु पाण्डवान्‌ । 
रौहिणेये गते झारे पुष्येण मधुसूदनः ॥ १५॥ 
पाण्डवेयान्‌ पुरस्कृत्य ययावभिमुखः कुरून्‌ । 
सात्यकिसद्वित भगवान्‌ श्रीकृष्णने पाण्डवाका पक्ष 
लिया | रोहिणीनन्दन शूरवीर बलरामजीके चले जानेपर मधु- 
सूदन मगवान्‌ श्रीकृष्णने पाण्डवाँको आगे करके पुष्यनक्षत्रमें 
कुरुक्षेत्रकी ओर प्रस्थान किया ॥ १५३ ॥ 
गच्छन्नेव पथिस्थस्तु रामः प्रेप्यानुवाच ह ॥ १६॥ 
सम्भारांस्तीथेयात्रायां सर्वोपकरणानि च । 
आनयध्वं द्वारकायामग्नीन्‌ वे याजकांस्तथा ॥ १७॥ 
यात्रा करते हुए बलरामजीने खयं मार्गमें ही रहकर 
अपने सेवर्कोसे कद्दा--'तुमलोग शीघ्र ही द्वारका जाकर वहाँ- 
से तीर्थयात्रामें काम आनेवाली सब सामग्री, समस्त आवश्यक 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


उपकरण, अग्निहदोत्रकी अग्नि तथा पुरोहिर्तोको ले आओ॥ 
सुवण रजतं चेव धेनूर्वासांसि वाजिनः 
कुञ्जरांश्च रथांश्वेव खरोष्ट्रं वाहनानि च ॥ १८॥ 
क्षिप्रमानीयतां सव तीथहेतोः परिच्छ 

“सोना, चाँदी? दूध देनेवाली गाये, वस्त्र, घोडे, हाथी, 
रथ) गदद्दा ओर उँट आदि वाहन एवं तीथोपयोगी सब सामान 
शीघ्र ले आओ ॥ १८३ ॥ 
प्रतिस्रोतः सरस्वत्या गच्छध्वं शीघ्रगामिनः ॥ १९ ॥ 
ऋत्विजश्चानयध्वं वे शातशश्च द्विजषभान्‌ । 

“शीघगामी सेवको ! तुम सरस्वतीके खोतकी ओर चलो 
और सेकड़ श्रेष्ठ ब्राह्मणी तथा ऋत्विजोंको ले आओ? ॥१९१॥ 
एवं संदिइय तु प्रेष्यान्‌ बलदेवो महावलः ॥ २०॥ 
तीथयात्रा'ययौ राजन्‌ कुरूणां वैशसे तदा । 
सरस्वतीं प्रतिस्रोतः समन्तादभिजग्मिवान्‌ ॥ २१॥ 
ऋत्विग्भिश्च सुष्टद्किश्च तथान्येद्विजसत्तमैः। 


रथेगंजेस्तथादवेश्व प्रेष्येश्च भरतषभ ॥ २२॥ 
> > हुभिवृत 
गोखरोष्ट्रप्रयुक्ते्च यानेश्च बहुभिबृतः। 


राजन्‌ ! महाबली बलदेवजीने सेवकोंको ऐसी आज्ञा 
देकर उस समय कुरुक्षेत्रमै ही तीर्थयात्रा आरम्भ कर दी । 
भरतश्रेष्ठ ! वे सरस्वतीके खोतकी ओर चलकर उसके दोनों 
तटोंपर गये | उनके साथ ऋत्विज) सुद्ृदूश अन्यान्य श्रेष्ठ 
ब्राह्मण, रथ) हाथी, घोड़े और सेवक भी थे । बेल, गदद्दा 
और ऊँटोसे जुते हुए बहुसंख्यक रथाँसे बळरामजी घिरे हुए थे॥ 
शान्तानां छान्तवपुर्षा शिशूनां विपुलायुषाम्‌॥ २३॥ 
देशे देशे तु देयानि दानानि विविधानि च। 
अचोये चाथिनां राजन्‌ क्लध्तानि बहुशस्तथा॥ २४॥ 
राजन्‌ ! उस समय उन्होंने देश-देशमें थके-मॉदे रोगी, 
बालक और बृद्धोंका सत्कार करनेके लिये नाना प्रकारकी देने 
योग्य वस्तुएँ प्रचुर मात्रामें तैयार करा रक्खी थीं ॥२३-२४॥ 
तानि यानीह देरोषु प्रतीक्षन्ति स्म भारत। 
वुभुक्षितानामथोय कत्हप्तमन्नं समन्ततः ॥ २५॥ 
भारत | विभिन्न देशॉमें लोग जिन वस्तुओंकी इच्छा 
रखते थे, उन्हें वे ही दी जाती थीं | भूखोंको भोजन करानेके 
लिये सर्वत्र अन्नका प्रबन्ध किया गया था ॥ २५॥ 
यो यो यत्र द्विजो भोज्यं भोक्त कामयते तदा । 
तस्य तस्य तु तत्रंवमुपजहस्तदा नप ॥ २६॥ 
नरेश्वर ! जिस किसी देशमें जो-जो ब्राह्मण जब कभी 
भोजनकी इच्छा प्रकट करता) बलरामजीके सेवक उसे वहीं 
तत्काल खाने-पीनेकी वस्तुएँ अर्पित करते थे ॥ २६ ॥ 
तत्र तत्र स्थिता राजन्‌ रौहिणेयस्य शासनात्‌ । 
भक्षयपेयस्य कुर्वन्ति राशींस्तत्र समन्ततः ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! रोहिणीकुमार बलरामजीकी आज्ञासे उनके सेवक 
विभिन्न तीर्थस्थानोमे खाने-पीनेकी वस्तुओके ढेर लगाये 
रखते थे ॥ २७ ॥ 
घासांसि च महाहोणि पर्यङ्कास्तरणानि च । . 


गदापवे ] 


पञ्चत्रिशो ऽध्यायः 


३२२७ 


पूजार्थं तत्र क्लक्तानि विप्राणां खुखमिच्छताम्‌॥ २८ ॥ 
सुख चाहनेबाले ब्राह्मणों के सत्कारके लिये बहुमूल्य वस्त्र, 
पलंग और बिछौने तैयार रक्खे जाते थे || २८ ॥ 
यत्र यः खपते विप्रो यो वा जागति भारत । 
तत्र तत्र तु तस्येव सर्व क्लप्तमदश्यत ॥ २९॥ 
भारत ! जो ब्राह्मण जहाँ भी सोता या जागता था; वहॉ- 
वहाँ उसके लिये सारी आवश्यक वस्तुएँ. सदा प्रस्तुत दिखायी 
देती थीं ॥ २९ ॥ 
यथासुखं जनः सवा याति तिष्ठति वे तदा । 
यातुकामस्य यानानि पानानि तुषितस्य च ॥ ३० ॥ 
बुसुक्षितस्य चान्नानि स्वादूनि भरतर्षभ । 
उपजहुनेरास्तत्र वस्राण्याभरणानि च ॥ ३१॥ 
_ भरतश्रेष्ठ | इस यात्रामें सब लोग सुखपूर्वक चलते और 
विश्राम करते थे | यात्रीकी इच्छा हो तो उसे सवारिया दी 
जाती थीं, प्यासेको पानी और भूखेको स्वादिष्ठ अन्न दिये 
जाते थे | साथ ही वहाँ बलरामजीके सेवक वस्र और आभूषण 
भी भेंट करते थे ॥ ३०-३१ || 
स पन्थाः प्रबभौ राजन्‌ सर्वस्यैव सुखावहः । 
खगाँपमस्तदा वीर नराणां तत्र गच्छताम्‌ । 
नित्यप्रमुदितोपेतः खादुभक्ष्यः शुभान्वितः॥ ३२॥ 
वीर नरेश ! वहाँ यात्रा करनेवाले सब लोगँको वह मार्ग 
खर्गके समान सुखदायक प्रतीत होता था । उस मार्गमें सदा 
आनन्द रहता, स्वादिष्ठ भोजन मिलता और शुभकी ही प्राप्ति 


होती थी ॥ २२॥ , त 
विपण्यापणपण्यानां नानाजनरातेब्रृतः । 
नानाद्रुमलतोपेतो नानारत्नविभूषितः ॥ ३३॥ 


उस पथपर खरीदने-वेचनेकी वस्तुका बाजार भी साथ- 
साथ चलता था, जिसमें नाना प्रकारके सैकड़ों मनुष्य भरे 
रहते थे | वह हाट भाँति-भांतिके वृक्षों और लताओसे 
सुशोभित तथा अनेकानेक रस्नॉसे विभूषित दिखायी देता था॥ 
ततो महात्मा नियमे स्थितात्मा 
पुण्येषु तीर्थेषु वसूनि राजन्‌ । 
ददौ द्विजेभ्यः कतुदक्षिणाश्च 
यदुप्रवीरो हलभृत्‌ प्रतीतः ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ ! यदुकुळके प्रमुख वीर हलघारी महात्मा 
बलराम नियमपूर्वक रहकर प्रसन्नताके साथ पुण्यतीथोंमें 
ब्राह्मणोंको धन और यज्ञकी दक्षिणा देते थे ॥ ३४॥ 
दोरध्रीश्च धेनूश्च सहस्त्रशो वे 
सुवाससः काञ्चनवद्धश्टङ्कीः । 
हयांश्च नानाविधदेशजातान्‌ 
यानानि दासांश्च शुभान्‌ दविजेभ्यः। ३५ ॥ 
रत्नानि मुक्तामणिविट्टुमं चा- 
 ष्यश््यं सुवर्ण रजतं सुशुद्धम्‌। 
अयस्मयं ताम्रमयं च भाण्डं. 
ददो द्विजातिप्रवरेषु रामः ॥ ३६॥ 


बलरामने श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको सहो दूध देनेवाली गौएँ 
दान कीं; जिन्हें सुन्दर वस्त्रोंसे सुसञ्जित करके उनके सीगोंमें 
सोनेके पत्र जड़े गये थे । साथ ही उन्होने अनेक देशमै 
उत्पन्न घोडे, रथ और सुन्दर वेदा-भूषावाले दास मी ब्राह्म्णो- 
की सेवामें अर्पित किये | इतना ही नहीँ) बलरामने भाँति- 
भाँतिके रत्न, मोती, मणि, मूँगा) उत्तम सुवर्ण, विशुद्ध चाँदी 
तथा लोहे और ताँवेके बर्तन भी बॉटे थे ॥ ३५-३६ ॥ 
प॒चं स चित्तं प्रददौ महात्मा ` 
सरस्रतीतीथेवरेषु भूरि । 
ययौ क्रमेणाप्रतिमप्रभाव- 
स्ततः कुरुक्षेत्रमुदारवृत्तिः ॥ ३७॥ 
इस प्रकार उदार बृत्तिवाले अनुपम प्रभावशाली महात्मा 
बलरामने सरस्वतीके श्रेष्ठ तीथौर्मे बहुत धन दान किया और 
क्रमशः यात्रा करते हुए वे कुरुक्षेत्रमें आये ॥ ३७ ॥ 
जनमेजय उवाच 
सारखतानां तीर्थानां गुणोत्पत्ति वदस्व मे। 
फलं च द्विपदां श्रेष्ठ कमनिवृत्तिमेव च ॥ ३८॥ 
यथाक्रमेण भगवंस्तीथोनामजुपूर्वशाः । 
ब्रह्मन्‌ ब्रह्मविदां श्रेष्ठ परं कौतूहळं हि मे ॥ ३९ ॥ 
जनमेजय वोले--ब्रह्मवेत्ताओमें श्रेष्ठ और मनुष्योमें 
उत्तम ब्राह्मणदेव | अब आप मुझे सरस्वती-तटवती तीथाँके 
गुण, प्रभाव और उत्मत्तिकी कथा सुनाइये | भगवन्‌ ! क्रमशः 
उन तीर्थोके सेवनका फळ और जिस कर्मसे वहाँ सिद्धि प्राप्त 
होती है; उसका अनुष्ठान भी बताइये, मेरे मनमै यह सब 
सुननेके लिये बड़ी उत्कण्ठा हो रही है ॥ २८-३९ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
तीथोनां च फलं राजन्‌ गुणोत्पत्ति च सवशः । 
मयोच्यमानं वे पुण्यं श्रणु राजेन्द्र कृत्स्नशः ॥ ४० ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--राजेन्द्र ! मैं तुम्हे तीथोके 
गुण, प्रभाव, उत्पत्ति तथा उनके सेवनका पुण्य-फल बता 
रहा हूँ । वह सत्र तुम ध्यानसे सुनो ॥ ४० || 
पूव महाराज यदुप्रवीर 
क्रात्विकसुद्वद्‌ विप्रगणेश्व सार्धम्‌। 
पुण्यं प्रभासं समुपाजगाम 
यत्नोडुराडू यक्ष्मणा झिइयमानः॥ ४१ ॥ 
विमुक्तशापः पुनराप्य तेजः 
सर्वे जगद्‌ भासयते नरेन्द्र । 
एवं तु तीर्थप्रवरं पृथिव्यां 
प्रभासनात्‌ तस्य ततः प्रभासः ॥ ४२॥ 
महाराज | यदुकुलके प्रमुख बीर बलरामजी सबसे पहले 
ऋत्विजं, सुद्ददों और ब्राह्मणोके साथ पुण्यमय प्रमासक्षेत्रमे 
गये, जहाँ राजयक्ष्मासे कष्ट पाते हुए चन्द्रमाको झापसे छुटकारा 
मिला था । नरेन्द्र | वे वहीं पुनः अपना तेज प्राप्त करके 
सम्पूर्ण जगतूको प्रकाशित करते हैं | इस प्रकार चन्द्रमाको 
प्रभासित करनेके कारण ही वह प्रधान तीर्थ इस पृथ्वीपर 
प्रभास नामसे विख्यात हुआ ॥ ४१-४२ ॥ 


CY 
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जनमेजय उवाच 

कथं तु भगवन्‌ सोमो यक्ष्मणा समगृह्यत । 

कथं च तीथप्रवरे तस्मिश्वन्द्री न्यमज्जत ॥ ४३॥ 
जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! चन्द्रमा कसे राजयक्ष्मा- 

से ग्रस्त हो गये और उस उत्तम तीर्थमें किस प्रकार उन्होंने 

स्नान किया १ || ४३ | 

कथमाप्लुत्य तस्मिस्तु पुनराष्यायितः शशी । 

एतन्मे सर्वमाचक्ष्व विस्तरेण महामुने ॥ ४३॥ 
महामुने ! उस तीर्थमें गोता लगाकर चन्द्रमा पुनः किस 

प्रकार हृष्ट-पुष्ट हुए! यह सब प्रसंग मुझे विस्तारपूर्वक बताइये॥ 

वेशम्पायन उवाच 

दक्षस्य तनयास्तात प्रादुरासन्‌ विशाम्पते । 

स सप्तविशति कन्या दक्षः सोमाय ये ददौ ॥ ४५॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--तात ! प्रजानाथ ! प्रजापति 

दक्षके बहुत-सी संतानें उत्पन्न हुई थीं । उनमेंसे अपनी 

सत्ताईस कन्याओँका विवाह उन्दने चन्द्रमाके साथ कर 

दिया था ॥ ४५ ॥ 

नक्षत्रयोगनिरताः संख्यानाथं च ताभवन | 

पत्यो वै तस्य राजेन्द्र सोमस्य शुभकर्मणः ॥ ४६॥ 

` राजेन्द्र | शुभ कर्म करनेवाले सोमकी वे पत्नियाँ समय- 

की गणनाके लिये नक्षत्रौसे सम्वन्ध रखनेके कारण उसी 

नामसे विख्यात हुई ॥ ४६ ॥ 

'तास्तु सवा विशालाक्ष्यो रूपेणाप्रतिमा सुचि । 

अत्यरिच्यत तासां तु रोहिणी रूपसम्पदा ॥ ४७॥ 
वे सब-की-सब विशाल नेत्रासे सुशोभित होती थीं । इस 

भूतळपर उनके रूपकी समानता करनेवाली कोई स्त्री नहीं 

थी । उनमें भी रोहिणी अपने रूप-वेभवकी दृष्टिसे सबकी 

अपेक्षा बढ़ी-चढ़ी थी ॥ “01 

ततस्तस्थाँ स भगवान्‌ प्रीति चक्रे निशाकरः । 

सास्य हृद्या बभूवाथ तस्मात्‌ तां वुभुजे सदा ॥ ४८ ॥ 
इसलिये भगवान्‌ चन्द्रमा उससे अधिक प्रेम करने लगे, 

वही उनकी हृदयवल्लभा हुई; अतः वे सदा उसीका 

उपभोग करते थे || ४८ || 

पुरा हि सोमो राजेन्द्र रोहिण्यामवसत्‌ परम्‌ । 

ततस्ताः कुपिताः सबा नक्षत्राख्या महात्मनः ॥ ४९ ॥ 
राजेन्द्र | पूर्वेकालमे चन्द्रमा सदा रोहिणीके ही समीप 

रहते थे; अतः नक्षत्रनामसे प्रसिद्ध हुई महात्मा सोमकी वे सारी 

पत्नियाँ उनपर कुपित हो उडीं ॥ ४९ ॥ 

ता गत्या पितरं प्राहुः प्रजापतिमतन्द्रिताः । 

'सोमो वसति नास्मासु रोहिणीं भजते सदा ॥ ५० ॥ 

. और आलस्य छोड़कर अपने पिताके पास जाकर बोलीं- 

“प्रभो | चन्द्रमा हमारे पास नहीँ आते । वे सदा रोद्दिणीका 

ही सेवन करते हैं || ५० ॥ 

ता वयं सहिताः सवास्त्वत्सकारो प्रजेश्वर । 

बत्स्यामो नियताहारास्तपश्चरणतत्पणः ॥ ५१ ॥ 
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“अतः प्रजेश्वर | हम सब बहिने एक साथ नियमित 
आहार करके तपस्यामें संलग्न दो आपके ही पास रहेंगी? ॥ 
श्रुत्वा तासां तु वचनं दक्षः सोममथाब्रवीत्‌ । 
समं वतेस्व भार्यासु मा त्वाधमा महान्‌ स्पृशेत्‌॥५२॥ 
उनकी यह बात सुनकर प्रजापति दक्षने चन्द्रमासे कद्दा- 
(सोम | तुम अपनी सभी पत्नियाँके साथ समानतापूर्ण बर्ताव 
करो, जिससे तुम्हें महान्‌ पाप न लगे? ॥ ५२ ॥ 
तास्तु सर्वात्रवीद्‌ दश्चो गच्छध्वं शशिनोऽन्तिकम्‌ । 
समं वत्स्यति सर्वासु चन्द्रमा मम शासनात्‌ ॥ ५३॥ 
फिर दक्षने उन सभी कन्याओंते कहा--'अब तुमलोग 
चन्द्रमाके पास ही जाओ | वे मेरी आज्ञासे तुम सब लोगोंके 
प्रति समान भाव रक्खेंगे? ॥ ५३ ॥ 
विस्रृष्रास्तास्तथा जग्मुः शीतांशुभवनं तदा । 
तथापि सोमो भगवान्‌ पुनरेव महीपते ॥ ५४ ॥ 
रोहिणीं निवसत्येव प्रीयमाणो मुहमुंहुः । 
एथ्वीनाथ ! पिताके बिदा करनेपर वे पुनः चन्द्रमाके 
घरमे लौट गर्थी, तथापि भगवान्‌ सोम फिर रोहिणीके पास 
ही अधिकाधिक प्रेमपूर्वक रहने लगे ॥ ५४३ ॥ 
ततस्ताः सहिताः सर्वां भूयः पितरमन्रुवन्‌ ॥ ५५ ॥ 
तव शुश्रूषणे युक्ता वत्स्यामो हि तवान्तिके । 
सोमो वसति नास्माखु नाकरोद्‌ वचनं तव ॥ ५६॥ 
तब वे सब कन्याएँ. पुनः एक साथ अपने पिताके पास 
जाकर बोलीं--५हम सव लोग आपकी सेवामें तत्पर रहकर 
आपके ही समीप रहेगी । चन्द्रमा हमारे साथ नहीं रहते | 
उन्हौने आपकी बात नहीं मानी? || ५५-५६ ॥ 
तासां तद्‌ वचनं श्रुत्वा दक्षः सोममथात्रवीत्‌ । 
समं वतस्य भायाखु मा त्वां शप्स्ये विरोचन ॥ ५७॥ 
उनकी बात सुनकर दक्षने पुनः सोमसे कदा--धप्रकाश- 
मान चन्द्रदेव ! तुम अपनी सभी पल्नियाँके साथ समान 
बर्ताव करो, नहीं तो तुम्हे शाप दे दूँगा? ॥ ५७ || 
अनादत्य तु तद्‌ वाक्यं दक्षस्य भगवाञ्शशी । 
रोहिण्या साधेमवसत्‌ ततस्ताः कुपिताः पुनः ॥ ५८॥ 
गत्वा च पितरं प्राहुः प्रणम्य शिरसा तदा । 
सोमो वसति नास्मासु तस्मान्नः शरणं भव ॥ ५९ ॥ 
दक्षके इतना कदनेपर भी भगवान्‌ चन्द्रमा उनकी बात- 
की अवहेलना करके केवल रोहिणीके ही साथ रहने लगे । 
यह देख दूसरी खियाँ पुनः क्रोधसे जळ उठी और पिताके 
पास जा उनके चरणीमें मस्तक नव। 6र प्रणाम करनेके 
अनन्तर बोलीं--५भगवन्‌ ! सोम हमारे पास नहीं रहते | 
अतः आप हमें शरण दें ॥ ५८-५९ ॥ 
रोहिण्यामेच भगवान्‌ सदा वसति चन्द्रमाः । 
त त्वद्वचो गणयति नास्माछु स्नेहमिच्छति ॥ ६०॥ 
तस्मान्नस्राहि सवा वे यथा नः सोम आविशेत्‌ । 
“भगवान्‌ चन्द्रमा सदा रोहिणीके ही समीप रहते हैं । वे 
आपकी बातको कुछ गिनते द्वी नहीं हैं। हमलोगोपर स्नेह 
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रखना नहीं चाहते हैं; अतः आप हम सब छोगोंकी रक्षा करें) 
जिससे चन्द्रमा हमारे साथ भी सम्बन्ध रके? | ६०३ ॥ 
तच्छुत्वा भगवान कुद्धो यक्ष्माणं पृथिवीपते ॥ ६१९॥ 
ससज रोपात्‌ सोमाय स चोडुपतिमाविशत्‌ । 
पृथ्वीनाथ | यह सुनकर भगवान्‌ दक्ष कुपित हो उठे । 
उन्होंने चन्द्रमाके लिये रोपपूर्वक राजयक्ष्माकी सृष्टि की । 
वह चन्द्रमाके भीतर प्रविष्ट हो गया ॥ ६१३ || 
स यक्ष्मणाभिभूतात्माक्षीय्रताह्रहः शाश( ॥ ६२॥ 
यल्लं चाप्यकरोद्‌ राजन्‌ मोक्षाथ तस्य यक्ष्मणः । 
य्ष्मासे शरीर ग्रस्त हो जानेके कारण चन्द्रमा प्रतिदिन 
क्षीण होने लगे । राजन्‌ | उस यश्ष्मासे छूटनेके लिये उन्होंने 
बड़ा यत्न किया ॥ ६२३ ॥ 
इष्टेश्िमिमेहाराज विविधाभिर्निशाकरः ॥ ६३॥ 
न चामुच्यत शापाद्‌ वे क्षयं चवाभ्यगच्छत । 
महाराज ! नाना प्रकारके यज्ञ-यार्गोका अनुष्ठान करके 
भी चन्द्रमा उस शापसे मुक्त न हो सके और धीरे-धीरे क्षीण 
होते चले गये ॥ ६३३ ॥ 
क्षीयमाणे ततः सोमे ओषध्यो न प्रजज्ञिरे ॥ ६४ ॥ 
निराखाद्रसाः सवां हतवीर्याश्च सवशः । 
चन्द्रमाके क्षीण होनेसे अन्न आदि ओषधियाँ उत्पन्न 
नहीं होती थीं | उन सबके स्वाद, रस और प्रभाव नष्ट हो गये ॥ 
ओषधीनां क्षये जाते प्राणिनामपि संक्षयः ॥ ६५ ॥ 
कृशाश्चासन्‌ प्रजाः सवाः क्षीयमाणे निशाकरे । 
ओपधियोंके क्षीण होनेते समस्त प्राणियोंका भी क्षय होने 
लगा । इस प्रकार चन्द्रमाके क्षयके साथ-साथ सारी प्रजा 
अत्यन्त दुर्बल हो गयी ॥ ६५३ ॥ 
ततो देवाः समागम्य सोममूचुर्महीपते ॥ ६६॥ 
किमिदं भवतो रूपमीददां न प्रकाशते । 
कारणं बूहि नः सव येनेदं ते महद्‌ भयम्‌ ॥ ६७॥ 
श्रुत्वा तु वचनं त्वत्तो विधास्यामस्ततो वयम्‌। 
पृथ्वीनाथ ! उस समय देवताऔंने चन्द्रमासे मिलकर 
पूछा--“आपका रूप ऐसा कैसे हो गया ? यह प्रकाशित क्यों 
नहीं होता है १ हमलोगोसे सारा कारण बताइये, जिससे आप- 
को महान्‌ भय प्राप्त हुआ । आपकी बात सुनकर हमलोग 
इस संकटके निवारणका कोई उपाय करेंगे? ॥ ६६-६७% || 
एवमुक्तः पत्युवाच सर्वास्ताञशशलक्षणः ॥ ६८ ॥ 
शापस्य लक्षणं चेव यक्ष्माणं च तथाऽऽत्मनः । 
उनके इस प्रकार पूछनेपर चन्द्रमाने उन सबको उत्तर 
देते हुए अपनेको प्राप्त हुए झापके कारण राजयक्ष्माको 
उत्पत्ति बतलायी ॥ ६८३ ॥ 
देवास्तथा वचः श्रुत्वा गत्वा दक्षमथात्रुवन्‌ ॥ ६९ ॥ 
प्रसीद भगवन्‌ सोमे शापोऽयं विनिवर्त्यताम्‌ । 
उनका वचन सुनकर देवता दक्षके पास जाकर बोले-- 
“भगवन्‌ ! आग चन्द्रमारर प्रसन्न होइये और यह शाप 
हटा लीजिये ॥ ६९३ | 
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असो हि चन्द्रमाः क्षीणः किञ्चिच्छेपो हि लक्ष्यते॥ ७०॥ 
क्षयाच्चेवास्य देवेश प्रजाश्चैव गताः क्षयम्‌ । 
वीरूदोषधयश्चैच बोजानि विविधानि च ॥ ७१॥ 
“चन्द्रमा क्षीण हो चुके हैं और उनका कुछ ही अंश 
शेष दिखायी देता है । देवेश्वर ! उनके क्षयसे लता; वीरुत्‌) 
ओषबियाँ भाति-माँतिके बीज और सम्पूर्ण प्रजा मी क्षीण हो गयी है।। 
तेषां क्षये क्षयोऽस्माक विनास्माभिजगञ्च किम्‌। 
इति ज्ञात्वा लोकगुरो प्रसादं कतुमहेसि ॥ ७२॥ 
“उन सबके क्षीण होनेपर हमारा भी क्षय हो जायगा । 
फिर हमारे बिना संसार केसे रह सकता है? लोकरुरो ! 
ऐसा जानकर आपको चन्द्रदेवपर अवश्य कृपा करनी चाहिये! 
एवमुक्तस्ततो देवान्‌ प्राह वाक्यं प्रजापतिः । 
नेतच्छक्यं मम वचो व्यावर्तयितुमन्यथा ॥ ७३॥ 
हेतुना तु महाभागा निवरतिप्यति केनचित्‌ । 
उनके ऐसा कहनेपर प्रजापति दक्ष देवताओसे इस प्रकार 
बोले--'महा भाग देवगण ! मेरी बात पलटी नहीं जा सकती । 
किसी विशेष कारणसे वह स्वतः निदत्त हो जायगी ॥७३३॥ 
समं वततु सवोसु शशी भार्याखु नित्यशः ॥ ७४ ॥ 
सरस्वत्या वरे तीथ उन्मञ्जञ्दाशालक्षणः । 
पुनवधिष्यते देवास्तद्‌ वै सत्यं वचो मम ॥ ७५ ॥ 
(यदि चन्द्रमा अपनी समी पल्लियोँके प्रति सदा समान 
बर्ताव करें और सरखतीके श्रेष्ठ तीथमें गोता लगायें तो वे 
पुनः बढ़कर पुष्ट हो जायेंगे | देवताओं ! मेरी यह बात अवश्य 
सच होगी || ७४-७५ || 
मासाध च क्षयं सोमो नित्यमेव गमिष्यति । 
मासार्धे तु सदा वृद्धि सत्यमेतद्‌ वचो मम ॥ ७६॥ 
“सोम आधे मासतक प्रतिदिन क्षीण होंगे और आधे 
मासतक निरन्तर बढ़ते रहेंगे । मेरी यह वात अवश्य 
सत्य होगी ॥ ७६ ॥ 
समुद्रं पश्चिमं गत्वा सरखत्यब्धिसङ्गमम्‌ । 
आराधयतु देवेशं ततः कान्तिमधाप्स्यति ॥ ७७॥ 
“पश्चिमी समुद्रके तटपर जहाँ सरस्वती और समुद्रका 
सङ्गम हुआ दै, वहाँ जाकर चन्द्रमा देवेश्वर महादेवजीकी 
आराधना करें तो पुनः ये अपनी कान्ति प्राप्त कर लेंगे! || ७७॥ 
सरस्वती ततः सोमः स जगामर्षशासनात्‌ । 
प्रभासं प्रथमं तीथ सरस्वत्या जगाम ह ॥ ७८॥ 
ऋषि ( दक्ष प्रजापति ) के इस आदेशसे सोम सरस्वती- 
के प्रथम तीर्थ प्रभाकक्षेत्रमें गये || ७८ ॥ 
अमावास्यां महातेजास्तत्रोन्मज्ञन्‌ महाद्युतिः । 
लोकान्‌ प्रभासयामाख शीतांशुत्वमवाप च ॥ ७९ ॥ 
महातेजस्वी महाकान्तिमान्‌ चन्द्रमाने अमावास्याको उस 
तीर्थमें गोता लगाया | इससे उन्हें शीतळ किरणें प्राप्त हुईं 
और वे सम्पूर्ण जगत्को प्रकाशित करने लगे ॥ ७९ || 
देवास्तु सवे राजेन्द्र प्रभास प्राप्य पुष्कलम्‌ । 
सोमेन सहिता भूत्वा दक्षस्य प्रमुखेऽभवन्‌ ॥ ८० ॥ 
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राजेन्द्र ! फिर सम्पूर्ण देवता सोमके साथ महान्‌ प्रकाश 
प्राप्त करके पुनः दक्षप्रजापतिक्रे सामने उपस्थित हुए ॥८०॥ 
ततः प्रजापतिः सवा विससजाथ देवताः । 
सोमं च भगवान्‌ प्रीतो भूयो वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८१ ॥ 
तव भगवान्‌ प्रजापतिने समस्त देवताओंको विदा कर 
दिया और सोमसे पुनः प्रसन्नतापूर्वक कहा--|॥| ८१ ॥ 
मावमंस्थाः खयः पुत्र मा च विप्रान्‌ कदाचन । 
गच्छ युक्तः सदा भूत्वा कुरु वे शासनं मम ॥ ८२॥ 
“बेटा ! अपनी स्त्रियों तथा ब्राह्मणोंकी कभी अवहेलना 
न करना | जाओ, सदा सावधान रहकर मेरी आज्ञाका 
पालन करते रहो? ॥ ८२ ॥ 
स विसृष्टी महाराज जगामाथ स्वमालयम्‌ । 
प्रजाश्च मुदिता भूत्वा पुनस्तस्थुर्यथा पुरा ॥ ८३॥ 
महाराज ! ऐसा कहकर प्रजापतिने उन्हें विदा कर 
दिया । चन्द्रमा अपने स्थानको चले गये और सारी प्रजा 
पूर्ववत्‌ प्रसन्न रहने लगी ॥ ८३ ॥ 
एवं ते सर्वमाख्यातं यथा शाप्तो निशाकरः । 
प्रभासं च यथा तीथ तोथानां प्रवरं महत्‌ ॥ ८४॥ 
इस प्रकार चन्द्रमाको जेसे शाप प्राप्त हुआ था और 
महान्‌ प्रमासतीथ जिस प्रकार सब तीथोमे श्रेष्ठ माना गया; 
वह सारा प्रसङ्ग मैंने तुमसे कह सुनाया || ८४ ॥ 
अमावास्यां महाराज नित्यशः शशलक्षणः । 
स्नात्वा ह्याप्यायते श्रीमान्‌ प्रभासे तीथे उत्तमे ॥ ८५ ॥ 
हाराज ! चन्द्रमा उत्तम प्रभासतीर्थमे प्रत्येक अमा- 


peo अल पसु 


वास्याको स्नान करके कान्तिमान्‌ एवं पुष्ट होते हैं ॥ ८५ ॥ 
02 
अतश्चतत्‌ प्रजानन्ति प्रभासमिति भूमिप । 
प्रभां हि परमां लेभे तस्मिन्नुन्मज्ञ्य चन्द्रमाः ॥ ८६॥ 
भूमिपाल | इसीलिये सब लोग इसे प्रभासतीथके नामसे 
जानते हैं; क्योंकि उसमें गोता लगाकर चन्द्रमाने उत्कृष्ट 
प्रभा प्रात की थी॥ ८६ ॥ 
ततस्तु चमसोद्भेदमच्युतस्त्वगमद्‌ बली । 
चमसोद्भेद इत्येचं यं जनाः कथयन्त्युत ॥ ८७॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ बलराम चमसोद्भेद नामक तीर्थम 
गये | उस तीर्थको सब लोग चमसोद्भेदके नामसे ही पुकारे हैं ॥ 
तत्र दत्त्वा च दानानि विशिष्टानि हलायुधः । 
उपित्वा रजनीमेकां र्थात्वा च विधिवत्तदा ॥ ८८॥ 
उद्पानमथागच्छत्वरावान्‌ केशवाग्रजः । 
आद्यं स्वस्त्ययनं चेच यत्रावाप्य महत्‌ फलम्‌ ॥ ८९ ॥ 
स्रिग्धत्वादोषधीनां च भूमेश्च जनमेजय। 
जानन्ति सिद्धा राजेन्द्र नष्टामपि सरस्वतीम्‌ ॥ ९०॥ 
श्रीकृष्णके बड़े भाई हलधारी बळरामने वहाँ विधिपूर्वक 
स्नान करके उत्तम दान दे एक रात रहकर बड़ी उतावली- 
के साथ बहॉसे उदपानतीर्थको प्रस्थान किया, जो मङ्गळ- 
कारी आदि तीर्थ है । राजेन्द्र जनमेजय ! उदपान बह तीर्थ 
है, जहाँ उपस्थित होने मात्रसे महान्‌ फलकी प्राप्ति होती है । 
सिद्ध पुरुष वहाँ ओषधियों ( वृक्षौ और लताओं ) की 
स्निग्धता और भूमिकी आर्द्रता देखकर अदृश्य हुई सरस्वती- 
को भी जान लेते हैँ ॥ ८८-९० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदाववंणि बळदेवतीर्थ थान्रायां ग्रभासोत्पत्तिकथने पञ्चत्निशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत रल्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्वमें बळदेवजीकी तीर्थयात्राके प्रसङ्गमं 
प्रमासतीर्थका वर्णनविषयक पेंतीसव अध्याय पूरा हुआ ॥ २५ ॥ 
Ce ८ 


पद्त्रिशोऽष्यायः 
उदपानतीर्थकी उत्पत्तिकी तथा त्रित मुनिके कूपमें गिरने, वहाँ 
यज्ञ करने और अपने भाइयाको शाप देनेकी कथा 


वे्यम्पायन उवाच 
तस्मान्नदीगतं चापि ह्यदपानं यशस्विनः । 
त्रितस्य च महाराज जगामाथ हलायुधः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-मद्दाराज ! उस चमसोद्धेद- 
तीर्थसे चलकर बळरामजी यशस्वी त्रितमुनिके उदपान तीर्थमे 
गये; जो सरस्वती नदीके जलमे स्थित है ॥ १ ॥ 
तत्र दृत्त्वा बहु द्रव्यं पूजयित्वा तथा द्विजान्‌ । 
उपस्पृस्य च तत्रेव प्रहृष्टो मुखलायुधः ॥ २ ॥ 
मुसलघारी बलरामजीने वहाँ जलका स्पर्श, आचमन एवं 
स्नान करके बहुत-सा द्रव्य दान करनेके पश्चात्‌ ब्राह्मणोंका 
पूजन किया । फिर वे बहुत प्रसन्न हुए ॥ २ ॥ 
तत्र धर्मपरो भूत्वा त्रितः स सुमहातपाः । 
कूपे च धसता तेन सोमः पीतो महात्मना ॥ दे ॥ 


वहाँ महातपस्वी त्रितमुनि धर्मपरायण होकर रहते थे । 
उन महात्माने कुएँमे रहकर ही सोमपान किया था ॥ ३॥ 
तत्र चेनं समुत्खज्य भ्रातरो जग्मतुग्रहान्‌ । 
ततस्तौ वे शशापाथ त्रितो ब्राह्मणसत्तमः ॥ ४ ॥ 

उनके दो भाई उस कुएँमे ही उन्हे छोड़कर घरको 
चले गये थे । इससे ब्राह्मणश्रेष्ठ त्रितने दोनोंको शाप 
दे दिया था॥ ४॥ 

जनमेजय उवाच 

उदपानं कथ ब्रह्मन्‌ कथं च सुमहातपाः । 
पतितः कि च संत्यक्तो श्रातृभ्यां द्विजसत्तम ॥ ५ ॥ 
कूपे कथं च हित्वेनं भ्रातरो जग्मतुर्गृहान्‌ । 
कथं च याजयामास पपो सोमं च वे कथम्‌ ॥ ६ ॥ 
पतंदाचएच मे प्रह्ममश्रोतव्यं यदि मन्यसे । 


गदापर्व ] 


षट्त्रिंशो 5घ्यायः 


जनमेजयने पूछा--त्रझन्‌ ! उदपान तीर्थ केसे 
हुआ ! वे महातपस्वी त्रितमुनि उसमें केसे गिर पडे और 
द्विजश्रेष्ठ | उनके दोनों भाशयोंने उन्हें क्यों वहीं छोड़ दिया 
था ? क्या कारण था; जिससे वे दोनों भाई उन्हे कुएँमें ही 
त्यागकर घर चले गये थे ? वहाँ रहकर उन्होंने यज्ञ और 
सोमपान कैसे किया ! ब्रह्मन्‌ ! यदि यह प्रसन्न मेरे सुनने 
योग्य समझें तो अवश्य मुझे बतावें ॥ ५-६३ ॥ 

वेशग्पायन उवाच 

आखन्‌ पूर्वेयुगे राजन्‌ मुनयो भ्रातरखयः ॥ ७ ॥ 
एकतश्च द्वितश्चैव त्रितश्चादित्यसंनिभाः । 
सर्वे प्रजापतिसमाः प्रजावन्तस्तथेव च ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मलोकजितः सवे तपसा ब्रह्मवादिनः । 

वैशम्पायनजीने कहा राजन्‌ ! पहले युगमें तीन 
सहोदर भाई रहते थे । वे तीनो ही मुनि थे । उनके नाम 
थे एकत, द्वित और त्रित । वे सभी महर्षि सूर्यके समान 
तेजस्वी, प्रजापतिके समान संतानवान्‌ और ब्रह्मवादी थे । 
उन्होने तपस्थाद्वारा ब्रह्मलोकपर विजय प्राप्त की थी ।७-८३। 
तेषां तु तपसा प्रीतो नियमेन दमेन च ॥ ९ ॥ 
अभवदू गोतमो नित्यं पिता धर्मरतः सदा । 


उनकी तपस्या, नियम और इन्द्रियनिग्रहे उनके धर्म- _ 


परायण पिता गौतम सदा ही प्रसन्न रहा करते थे ॥ ९३ ॥ 
स तु दीर्घेण कालेन तेषां प्रीतिमवाप्य च ॥ १०॥ 
जगाम भगवान्‌ स्थानमनुरूपमिवात्मनः । 

उन पुत्रौकी त्याग-तपस्यासे संतुष्ट रहते हुए वे पूजनीय 
महात्मा गौतम दीर्घकालके पश्चात्‌ अपने अनुरूप स्थान (स्वर्ग- 
लोक ) में चले गये || १०३ ॥ 
राजानस्तस्य ये ह्यासन्‌ याज्या राजन्‌ महात्मनः॥ ११॥ 
ते सवं खर्गते तस्मिंस्तस्य पुत्रानपूजयन । 

राजन्‌ | उन महात्मा गौतमके यजमान जो राजा लोग 
थे, वे सब उनके स्वर्गवासी हो जानेपर उनके पुत्रोंका ही 
आदर-सत्कार करने लगे ॥ ११३ ॥ 
तेषां तु कर्मणा राजंस्तथा चाध्ययनेन च ॥ १२॥ 
त्रितः स श्रेष्ठतां प्राप यथैवास्य पिता तथा । 

नरेश्वर ! उन तीनोंमें भी अपने शुभ कर्म और स्वाध्याय- 
के द्वारा महर्षि त्रितने सर्वश्रेष्ठ स्थान प्राप्त किया ! जैसे उनके 
पिता सम्मानित थे; वैसे ही वे मी हो गये ॥ १२३ | 
तथा सर्वे महाभागा मुनयः पुण्यलक्षणाः ॥ १३॥ 
अपूजयन्‌ महाभागं यथास्य पितरं तथा । 

महान्‌ सौभाग्यशाली और पुण्यात्मा सभी महर्षि भी 
महामाग त्रितका उनके पिताके तुल्य ही सम्मान करते थे ॥ 
कदाचिद्धि ततो राजन्‌ श्रातराचेकतद्वितौ ॥ १४॥ 
यक्षाथ चक्रतुश्चिन्तां तथा वित्ता्थमेव च । 
तयोबुद्धिः समभवत्‌ त्रितं गृह्या परंतप ॥ १५॥ 
याज्यान्‌ सवोनुपादाय प्रतिगृह्य पशुंस्ततः । 
सोमं पास्यामहे हृष्टाः प्राप्य यज्ञ महाफलम्‌ ॥ १६॥ 


राजन्‌ ! एक दिनकी बात है, उनके दोनों भाई एकत 
और द्वित यज्ञ और घनके लिये चिन्ता करने लगे । झात्रुआँको 
संताप देनेवाले नरेश | उनके मनमें यह विचार उत्पन्न 
हुआ कि हमलोग त्रितको साथ लेकर यजमार्नोका यज्ञ करावें 
और दक्षिणाके रूपमे बहुत-से पञ्च प्राप्त करके महान्‌ 
फलदायक यज्ञका अनुष्ठान करें और उसीमें प्रसन्नतापूर्वक 
सोमरसका पान करें ॥ १४-१६ ॥ 
चक्कुश्चैचं तथा राजन्‌ श्रातरख्य एव च। 
तथा ते तु परिक्रम्य याज्यान्‌ सर्वान्‌ पशून्‌ प्रति॥ १७॥ 
याजयित्वा ततो याज्यॉट्लब्ध्चा तु सुबहून पशून्‌ । 
याज्येन कर्मणा तेन प्रतिगृह्य विधानतः ॥ १८॥ 
प्राची दिशं महात्मान आजग्मुस्ते महर्षयः । 

राजन्‌ ! ऐसा विचार करके उन तीनों भाइयोने वही 
किया । वे सभी यजमानोंके यहाँ पझुओकी प्राप्तिके उद्देश्यसे 
गये और उनसे विधिपूर्वक यज्ञ करवाकर उस याज्यकर्मके 
द्वारा उन्होने बहुतेरे पझु प्राप्त कर लिये | तत्पश्चात्‌ वे 
महात्मा महर्षि पूर्वदिशाकी ओर चल दिये ॥ १७-१८ॐ ॥ 
त्रितस्तेषां महाराज पुरस्ताद्‌ याति हृष्टवत्‌ ॥ १९, ॥ 
एकतश्च द्वितश्चैव पृष्ठतः कालयन्‌ पशून्‌ । 

महाराज ! उनमें त्रित मुनि तो प्रसन्नतापूर्वक आगे-आगे 
चलते थे और एकत तथा द्वित पीछे रहकर पशुओंको हाँकते 
जाते थे ॥ १९३ ॥ 
तयोश्चिन्ता समभवद्‌ दृष्ठा पशुगणं महत्‌ ॥ २०॥ 
कथं च स्युरिमा गाव आवाभ्यां हि विना त्रितम्‌। 

पशुओंके उस महान्‌ समुदायको देखकर एकत और 
द्वितके मनमै यह चिन्ता समायी कि किस उपायसे ये गौएँ 
त्रितको न मिलकर हम दोनोंके ही पास रह जायें ॥ २०३ ॥ 
तावन्योन्यं समाभाष्य एकतश्च द्वितश्च ह ॥ २१॥ 
यदुचतुर्मिथः पापौ तन्निबोध जनेश्वर । 
जनेइवर ! उन एकत ओर द्वित दोनों पापियोंने एक 
दूसरेसे सलाह करके परस्पर जो कुछ कहा, वह बताता 
हूँ, सुनो ॥ २१३ ॥ 
त्रितो यशेषु कुशछखितो वेदेषु निष्ठितः ॥ २२ ॥ 
अन्यास्तु बहुला गावस्त्रितः समुपलप्स्यते । 
तदावां सहितौ भूत्वा गाः प्रकाल्य बजावहे ॥ २३॥ 
त्रितोऽपि गच्छतां काममावाभ्यां वै विना कृतः। 

“त्रित यज्ञ करानेमे कुशल हैं, त्रित वेदोंके परिनिष्ठित 
विद्वान्‌ हैं, अतः वे और बहुत-सी गौएँ प्राप्त कर लेंगे । इस 
समय हम दोनों एक साथ होकर इन गौओंको हॉक ले चलें 
और त्रित हमसे अलग होकर जहाँ इच्छा हो वहाँ चले जायें?॥ 
तेषामागच्छतां रात्रौ पथिस्थानां बूकोऽभवत्‌ ॥ २४॥ 
तत्र कूपोऽविदृरेऽभूत्‌ सरखत्यास्तटे महान्‌ । 

रात्रिका समय था और वे तीनों भाई रास्ता पकड़े चले 
आ रहे थे । उनके मार्गमे एक भेड़िया खड़ा था । वहाँ पास 
ही सरस्वतीके तटपर एक बहुत बड़ा कुआँ था ॥ २४३ ॥ 
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लड्न 


अथ त्रितो वृक दृष्टा पथि तिष्ठन्तमग्रतः ॥ २५ ॥ 
तद्भयादपसपन वे तस्मिन्‌ कूपे पपात ह । 
अगाधे सुमहाघोरे सर्वभूतभयंकरे ॥ २६॥ 
त्रित अपने आगे रास्तेमें खड़े हुए भेड्यिको देखकर 
उसके भयमे भागने लगे । भागते-मागते वे समस्त प्राणियोंके 
लिये भयंकर उस महाघोर अगाध कूपमे गिर पड़े ॥२५-२६॥ 
त्रितस्ततो महाराज कूपस्थो मुनिसत्तमः । 
आतेनादं ततश्चक्रे तो तु शुश्रुवतुमुनी ॥ २७॥ 
महाराज ! कुएँमै पहुँचनेपर मुनिश्रेष्ठ त्रितने बड़े जोरसे 
आर्तनाद किया, जिसे उन दोनों मुनियोने सुना॥ २७ ॥ 
तं श्चात्या पतितं कूपे भ्रातरावेकतद्वितो । 
चूकमासाच्च लोभाच्च समुत्सज्य प्रजग्मतुः ॥ २८॥ 
अपने भाईको कुएँमे गिरा हुआ जानकर भी दोनों भाई 
एकत और द्वित भेड़ियेक्रे भय और लोभसे उन्हे वहीं छोड़- 
कर चल दिये ॥ २८ ॥ 
श्राठम्पा पशुलुब्धाभ्यामुत्सृष्टः स महातपाः । 
उदपाने तदा राजन्‌ निर्जले पांखुसंब्ृते ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ | पशुओँके लोभमें आकर उन दोनों माइयोने 
उस समय उन मह्दातपस्वी त्रितको धूलिसे भरे हुए उस निर्जल 
कूपमे ही छोड़ दिया || २९ || 
त्रित आत्मानमालद्य कूपे वीरुतठणात्रृते । 
निमग्नं भरतश्रे्ठ नरके दुष्कृतो यथा ॥ ३०॥ 
स वुद्धयागणयत्‌ प्राज्ञो मृत्योर्भीतो ह्यसोमपः। 
सोमः कथं लु पातव्य इहस्थेन मया भवेत्‌ ॥ ३१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जेसे पापी मनुष्य अपने-आपको नरकमे डूबा 
डुआ देखता है, उसी प्रकार तुग, वीरुध और लताओंसे 
व्याप्त हुए उस कुएँमें अपने आपको गिरा देख मृत्युसे डरे 
और सोमपानसे वञ्चित हुए विद्वान्‌ त्रित अपनी बुद्धिसे 
सोचने लगे क्रि “मै इस कुएँमें रहकर केसे सोमरसका पान 
कर सकता हूँ (१) ३०-३१ || 
स एवमनिनिश्चित्य तस्मिन्‌ कूपे सहातपाः । 
ददर्श वीरुघं तत्र लस्वमाना यदच्छया ॥ ३२॥ 
इस प्रकार विचार करते-करते मद्दातपस्वी त्रितने उस 
कुएँमै एक लता देखी, जो देवयोगसे वहाँ केली हुई थी ॥ 
पांसुग्रस्ते ततः कूपे विचिन्त्य सलिलं मुनिः । 
अग्नीन्‌ संकल्पयामास होतृनात्मानमेच च ॥ ३३॥ 
मुनिने उस वाळूभरे कूपमें जलकी भावना करके 
उसीमें संकल्यद्वारा अभिकी स्थापना की ओर होता आदिके 
स्थानपर अपने आपको ही प्रतिष्ठित किया ॥ ३३ ॥ 
ततस्तां वीर सोमं संकटप्य सुमहातपाः । 
ऋचो यजूंषि सामानि मनसा चिन्तयन्‌ मुनिः॥ ३३ ॥ 
ग्रावाणः शकराः कृत्वा प्रचक्रेऽभिषचं नुप । 
आउयं च सलिलं चक्रे भागांश्च चिदिवोकसाम ॥ ३० ॥ 
सोमस्याभिपवं कृत्वा चकार विपुलं ध्वनिम्‌ । 
तत्यश्नात्‌ उन महातपस्वी त्रितने उस केली हुई लतामें 


सोमकी भावना करके मन-ही-मन ऋग्‌) यजु और सामका 
चिन्तन किया | नरेइवर | इसके बाद कंकड़ या बादू-कर्णोंमें सिल 
और लोढेकी भावना करके उसपर पीसकर लतासे सोमरस 
निकाल | फिर जलमें घीका संकल्प करके उन्होने देवताओंके भाग 
नियत किये और सोमरस तैयार करके उसकी आहुति देते 
हुए वेद-मन्त्रीकी गम्भीर ध्वनि की ॥ ३४-३५३ ॥ 

स चाविशद्‌ दिवं राजन्‌ पुनः शब्दस्त्रितस्य वे॥ २६॥ 
समवाप्य च तं यज्ञ यथोक्त ब्रह्मवादिभिः । 

राजन्‌ ! ब्रह्मवादियोंने जेसा बताया है, उसके अनुसार 
ही उस यज्ञका सम्पादन करके की हुई त्रितकी वह वेदध्वनि 
स्वर्गलोक तक गूँज उठी ॥ ३६९ ॥ 
वतेमाने महायशे त्रितस्य सुमहात्मनः ॥ ३७॥ 
आविग्नं त्रिदिवं सव कारणं च न वुद्धयते । 

महात्मा त्रितका वह महान्‌ यज्ञ जब चाळू हुआ, उस 
समय सारा स्वर्गलोक उद्विग्न हो उठा) परंतु किसीको 
इसका कोई कारण नहीं जान पड़ा ॥ ३७३ ॥ 
ततः सुतुमुलं शाब्दं शुश्रावाथ बृहस्पतिः ॥ ३८॥ 
श्रुत्वा चेवात्रवीत्‌ सचीन्‌ देवान्‌ देवपुरोहितः । 
त्रितम्य वर्तते यज्ञस्तत्र गच्छामहे खुराः ॥ ३९. ॥ 

तत्र देवपुरोहित ब्रृहस्पतिजीने वेदमन्त्रौके उस तुमुलनाद- 
को सुनकर देवताओंसे कहां--“देवगण ! त्रित मुनिका यज्ञ 
हो रहा है; वहाँ हमलोगोंको चलना चाहिये ॥ ३८-३९ ॥ 
स हि कुद्धः सजेदन्यान देवानपि महातपाः । 

“वे महान्‌ तपस्वी हैं। यदि हम नहीं चलेंगे तो वे 
कुपित होकर दूसरे देवताओंकी सृष्टि कर लेंगे’ ॥ ३९३ ॥ 
तच्छुत्वा वचन तस्य सहिताः सर्व देवताः ॥ ४० ॥ 
प्रययुस्तत्र यत्रासो त्रितयक्षः प्रवतेते । 

बृहस्पतिजीका यह वचन सुनकर सत्र देवता एक साथ 
हो उस स्थानपर गये, जहाँ त्रितमुनिका यज्ञ हो रहा था ॥ 
ते तत्र गत्वा वित्रुथास्तं कूपं यत्र स त्रितः ॥ ४१॥ 
द्दशुस्तं महात्मानं दीक्षितं यज्ञकमेसु । 
र्रा चैनं महात्मानं श्रिया परमया युतम्‌ ॥ ४२॥ 
ऊचुश्चंनं महाभाग पाप्ता भागाथना वयम्‌ । 

वहाँ पहुँचकर देवताओंने उस कूपको देखा) जिसमें 
त्रित मौजूद थे । साथ ही उन्‍होंने यज्ञम दीक्षित हुए महात्मा 
त्रितमुनिका भी दर्शन किया । वे बड़े तेजस्वी दिखायी दे 
रहे थे । उन महाभाग मुनिका दर्शन करके देवताओने उनसे 
कहा--“हमलोग यज्ञमें अपना भाग लेनेके लिये आये हैं? ॥ 
अथाव्रवीटचिर्देवान्‌ पद्यध्वं मा दिवौकसः ॥ ४३॥ 
अस्मिन्‌ प्रतिभये कूपे निमग्नं नएचेतसम्‌ । 

उस समय महर्षिने उनसे कहा---'देवताओ ! देखो) 
मैं किस दशामें पड़ा हूँ । इस भयानक कूपमें गिरकर अपनी 
सुधबुध खो बेठा हूँ? | ४३३ ॥ 
ततस्त्रितो महाराज भागांस्तेषां यथाविधि ॥ ४४ ॥ 
मन्त्रयुक्तान समददत्‌ ते च प्रीतास्तदाभवन्‌। 


गदापर्व ] 


सप्तत्रिशो ऽध्यायः 


४२२३ 


महाराज ! तदनन्तर त्रितने देवताओंको विधिपूर्वक 
मन्त्रोच्चारण करते हुए उनके भाग समर्पित किये | इससे 
वे उस समय बड़े प्रसन्न हुए ॥ ४४३ || 

he ~ 

ततो यथाविधि प्राप्तान्‌ भागान्‌ प्राप्य दिचोकसः॥ ४५॥ 
प्रीतात्मानो ददुस्तस्मै वरान्‌ यान्‌ मनसेच्छति। 

विधिपूर्वक प्राप्त हुए उन मागोंको ग्रहण करके प्रसन्न- 
चित्त हुए देवताओने उन्हें मनोवाड्छित वर प्रदान किया ॥ 
स तु ववे वरं देवांखातुमहेथ मामितः ॥ ४६॥ 
यइचेहोपस्पृशेत्‌ कूपे स सोमपगति लभेत्‌। 

मुनिने देवताओंसे बर मागते हुए कहा--“मुझे इस 
कूपसे आपलोग बचावें तथा जो मनुष्य इसमें आचमन करे; 
उसे यज्ञमें सोमपान करनेवालोंकी गति प्राप्त हो? ॥ ४६३ ॥ 
तत्र चोर्मिमती राजन्नुत्पपात सरस्वती ॥ ४७॥ 
तयोत्क्षिपः समुत्तस्थौ पूजयंस्त्रिदिबोकसः । 

राजन्‌ ! मुनिके इतना कहते ही कुएँमें तरङ्गमालाओंसे 
सुशोभित सरस्वती लहरा उठी । उसने अपने जलके वेगसे 
मुनिको ऊपर उठा दिया और वे बाहर निकल आये । फिर 
उन्हीने देवताओंका पूजन किया ॥ ४७३ ॥ 
तथेति चोकत्वा विबुधा जग्मू राजन्‌ यथागताः॥ ४८ ॥ 
त्रितश्चाभ्यागमत्‌ प्रीतः स्वमेव निलय तदा । 

नरेश्वर | मुनिके मांगे हुए वरके विषयमै 'तथास्तु? 
कहकर सब देवता जैसे आये थे, वैसे ही चले गये | फिर 
त्रित भी प्रसन्नतापूर्वक् अपने घरको ही लौट गये ॥ ४८३ ॥ 
क्रुद्धस्तु स समासाय तावृषी भ्रातरी तदा ॥ ४९॥ 
उवाच परुषं वाक्यं शशाप च महातपाः । 
पशुलुब्धो युवां यस्मान्मामुत्खुज्य प्रधावितौ ॥ ५० ॥ 


तस्माद्‌ वृकाकृती रौद्रौ दंष्ट्रिणावभितश्चरौ । 
भवितारो मया शाक्तौ पापेनानेन कर्मणा ॥ ५१ ॥ . 
प्रसवदचेच युवयोगोलाङ्गलक्षेवानराः । 
उन मद्दातपस्वीने कुपित हो अपने उन दोनों ऋषि 
माइयाँके पास पहुँचकर कठोर वाणीमें शाप देते हुए कहा- 
“तुम दोनों पुओके छोभमें फॅसकर मुझे छोड़कर भाग आये। 
इसलिये इसी पापकर्मके कारण मेरे शापसे तुम दोनों माई 
महा भयंकर भेड़ियेका शरीर धारण करके दाँढाँसे युक्त हो 
इधर-उधर भटकते फिरोगे | तुम दोनाँकी संतानके रूपमें 
गोलाङ्गल) रीछ और बानर आदि पश्चआँकी उत्ति होगी? ॥ 
इत्युक्तेन तदा तेन क्षणादेव विशाम्पते ॥ ५२॥ 
तथाभूतावदश्येता वचनात्‌ सत्यवादिनः । 
प्रजानाथ ! उनके इतना कहते ही वे दोनों भाई उस 
सत्यवादीके वचनसे उसी क्षण भेड़ियेकी शकलमें दिखायी 
देने लगे || ५२ ॥ 
तत्राप्यमितविक्रान्तः स्पृष्टा तोयं हलायुधः ॥ ५३॥ 
दत्त्वा च विविधान्‌ दायान्‌ पूजयित्वा च वे द्विजान्‌। 
अमित पराक्रमी बलरामजीने उस तीर्थमें भी जलका 
स्पर्श किया और ब्राह्मणौंकी पूजा करके उन्हें नाना प्रकारके 
घन प्रदान किये ॥ ५३३ ॥ 
उदपानं च तं वीक्ष्य प्रशस्य च पुनः पुनः ॥ ५७ ॥ 
नदीगतमदीनात्मा प्राप्तो विनशनं तदा ॥ ५५॥ 
उदार चित्तवाले बळरामजी सरस्वती नदीके अन्तर्गत 
उदपानतीर्थका दर्शन करके उसकी बारंबार स्तुति-प्रंसा करते 
हुए वहाँसे विनशन तीर्थमें चले गये || ५४-५५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वेणि बळदेवतीर्थयात्रायां त्रिताख्याने घट्त्रिंशोऽध्यायः॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शाट्यपर्वेके अन्तर्गत गदापर्वमें बरूदेवजीको तीर्थयात्राके प्रसङ्कमें 
त्रिका उपार्यानविषयक छत्तीसत्रों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३६ ॥ 
—— Bs 


सतत्रिंशोऽध्यायः 
विनशन, सुभूमिक, गन्धव) गगस्नोत, शङ्क) तवन तथा नेमिषेय आदि 
ती्थामें होते हुए बलभद्रजीका सप्त सारस्वततीथमें प्रवेश 


वैञ्ञम्पायन उवाच 

ततो विनशनं राजन्‌ जगामाथ हलायुधः । 
शूद्वाभीरान्‌ प्रति द्वेषाद्‌ यत्र नष्टा सरखती ॥ १ ॥ 
तस्मात्‌ तु ऋषयो नित्यं प्राहुर्विनशनेति च । 

वेशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! उदपानतीर्थते 
चलकर हळधारी बलराम विनरानतीर्थमें आये; जहाँ ( दुष्कर्म- 
परायण ) शूद्रो और आमीरोंके प्रति द्वेष होनेसे सरस्वती 
नदी विनष्ट ( अदृश्य ) हो गयी है। इसीलिये ऋषिगण 
उसे सदा विनशनतीर्थ कहते हैं ॥ १३ ॥ 
तत्राप्युपस्पृश्य वलः सरस्वत्यां महावलः ॥ २ ॥ 
सुभूमिकं ततोऽगच्छत्‌ सरस्वत्यास्तटे वरे । 

महाबळी बलराम वहाँ भी सरस्वतीम आचमन और 


स्नान करके उसके सुन्दर तटपर स्थित हुए 'सुभूमिक? तीर्थमें गये॥ 
तत्र चाप्सरसः शुश्रा नित्यकालमतन्द्रिताः ॥ ३ ॥ 
डाभिर्विमलाभिश्च क्रीडन्ति विमलाननाः । 
उस तीर्थमे गौरवर्ण तथा निर्मल मुखवाली सुन्दरी 
अप्सराएँ आलस्य त्यागकर सदा नाना प्रकारकी विमल 


क्रीडाओंद्वारा मनोरञ्जन करती हैं ॥ ३९ ॥ 
तत्र देवाः सगन्धर्वा मासि मासि जनेश्वर ॥ ४ ॥ 


अभिगच्छन्ति तत्‌ तीथे पुण्यं ब्राह्मणसेवितम्‌ । 

जनेश्वर | वहाँ उस ब्राह्मणसेवित पुण्यतीर्थमें गन्धर्वो- 
सहित देवता भी प्रतिमास आया करते हैं ॥ ४३ ॥ 
तत्राहशयन्त गन्धर्वास्तथेवाप्सरसां गणाः ॥ ५ ॥ 
समेत्य सहिता राजन्‌ यथाप्राक्तं यथासुखम्‌ । 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


राजन्‌ ! गन्धवंगण और अप्सराएँ एक साथ मिलकर 
बहाँ आती और सुखपूर्वक विचरण करती दिखायी देती हैं ॥ 
तत्र मोदन्ति देवाश्च पितरश्च सवीरुधः ॥ ६ ॥ 
पुण्य पुष्पैः सदा दिव्यैः कीर्यमाणाः पुनः पुनः । 

वहाँ देवता और पितर लता-वेलोंके साथ आमोदित 
होते हैं, उनके ऊपर सदा पवित्र एवं दिव्य पुर्ष्पोकी वर्षा 
बारबार होती रहती है ॥ ६३ ॥ 


आक्रोडभूमिः सा राजंस्तासामप्सरखां शुभा ॥ ७ ॥ 
सुभूमिकेति विख्याता सरखत्यास्तटे वरे । 

राजन्‌ ! सरस्वतीके सुन्दर तटपर वह उन अप्सराओकी 
मङ्गलमयी क्रीडा भूमि है; इसलिये वह स्थान सुभूमिक नामसे 
विख्यात है ॥ ७३ ॥ 
तत्र स्तात्वा च दत्त्वा च वसु विप्राय माधवः ॥ ८॥ 
श्रुत्वा गीतं च तद्‌ दिव्यं वादिचाणां च निःस्वनम्‌। 
छायाश्च विपुला दृष्ठा देवगन्धवरक्षसास्‌॥ ९ ॥ 
गन्धवाणां ततस्तीर्थमागच्छद्‌ रोहिणीसुतः । 

बलरामजीने वह स्नान करके ब्राह्मणोंकी धन दान किया 
और दिव्य गीत एवं दिव्य वाद्योकी ध्वनि सुनकर देवताओं 
गन्धर्वो तथा राक्षसोंकी बहुत-सी मूर्तियौका दर्शन किया । 
तत्पश्चात्‌ रोहिणीनन्दन बलराम गन्धवतीर्थमे गये ॥८-९३॥ 
विश्वावसुमुखास्तत्र गन्धर्वास्तपसान्विताः ॥ १०॥ 
नृत्यवादित्रगीतं च कुचेन्ति सुमनोरमम्‌ । 

वहाँ तपस्यामें लगे हुए विश्वावसु आदि गन्धर्व अत्यन्त 
मनोरम नृत्य, वाद्य और गीतका आयोजन करते रहते हैं ॥ 
तत्र दृतत्वा हलधरो विप्रेभ्यो विविध वसु ॥ ११॥ 
अजाविक गोखरोष्ट्रं सुवर्ण रजतं तथा। 
भोजयित्वा! द्विजान्‌ कामै; संतप्य च महाध नेः ॥ १२॥ 
प्रययौ सहितो विप्रेः स्तूयमानश्च माधवः । 

हलघरने वहाँ भी ब्राह्मणोंको भेड़, बकरी, गाय; गदहा 
ऊँट और सोना-चाँदी आदि नाना प्रकारके धन देकर उन्हे 
इच्छानुसार भोजन कराया तथा प्रचुर धनसे संतुष्ट करके 
ब्राह्मणोंके साथ ही वहाँमे प्रस्थान किया | उस समय ब्राह्मण 
लोग वलरामजीकी बड़ी स्तुति करते थे ॥ ११-१२१ ॥ 
तस्माद्‌ गन्धवतीथाच्च महावाइरारदमः ॥ १३॥ 
गर्गस्रोतो महातीथमाजगामेककुण्डली । 

उस गन्धवतीथसे चलकर एक कानमें कुण्डल धारण 
करनेवाले शत्रुदमन महाबाहु बलराम गर्गखोत नामक मद्दातीर्थ- 
में आये ॥ १३३ ॥ 
तत्र गर्गेण ब्रृद्धेन तपसा भावितात्मना ॥ १४ ॥ 
कालशानगतिश्रेव जयोतिषां च व्यतिक्रमः । 
उत्पाता झरुणाश्चैच शुभाश्च जनमेजय ॥ १५॥ 
सरस्वत्याः शुभे तीथे विदिता वे महात्मना । 
तस्य नाम्ना च तत्‌ तीथ गग स्रोत इति स्मुतम्‌॥ १६ ॥ 

जनमेजय ! वहाँ तपस्यासे पवित्र अन्तःकरणबाले 
महात्मा वृद्ध गर्गने सरस्वतीके उस शुभ तीर्थमें कालका ज्ञान; 


कालकी गति, ग्रही और नक्षत्रॉंके उलट-फेर, दारुण उत्पात 
तथा शुभ लक्षण--इन सभी वातोंकी जानकारी प्राप्त कर ली 
थी । उन्हींके नामसे बह तीर्थ गर्गखोत कहलाता है । १४--१६। 
तत्र गर्ग महाभागमुषयः सुता न्रप। 
उपासांचक्रिरे नित्यं कालक्षानं प्रति प्रभो ॥ १७॥ 
सामथ्यशाली नरेश्वर ! वहा उत्तम ब्रतका पालन करने- 
वाले ऋषियोंने कालज्ञानके लिये सदा महामाग गर्गमुनिकी 
उपासना ( सेवा ) की थी ॥ १७ ॥ 
तत्र गत्वा महाराज वलः रत्रेतानुलेपनः 
विधिचद्धि धनं दत्त्वा मुनीनां भावितात्मनाम्‌ ॥ १८ ॥ 
उच्चावचांस्तथा भक्ष्यान्‌ विप्रेभ्यो विप्रदाय सः । 
नीलवासास्तदागच्छच्छङ्कतीथ महायशाः ॥ १९ ॥ 
महाराज ! वहां जाकर इवेतचन्दनचचितः नीलाम्बर- 
घारी महायशस्वी बलरामजी विशुद्ध अन्तःकरणवाले महर्षियाँ 
को विधिपूर्वक धन देकर ब्राह्मणोंको नाना प्रकारके भक्ष्य- 
भोज्य पदार्थ समर्पित करके वहाँसे शाह्कतीर्थमें चले गये ॥ 
तत्रापइयन्महादाङ्लं महामेरुमिवोच्छ्ितम्‌। 
सवेतपवतसंकाशासुपिसंघेनिंषेवितम्‌ ॥ २० ॥ 
सरस्वत्यास्तटे जातं नगं तालध्वजो बली । 
वहाँ तालचिह्वित ध्वजावाले बलवान्‌ बलरामने महाशङ्कु 
नामक एक वृक्ष देखा, जो मदान्‌ मेरुपर्वतके समान ऊँचा 
और इवेताचलके समान उज्ज्वल था | उसके नीचे ऋषियोके 
समूह निवास करते थे । वह वृक्ष सरस्वतीके तटपर ही उत्पन्न 
हुआ था ॥ २०३ ॥ 
यक्षा विद्याधराश्चैव राक्षसाश्चामितोजसः ॥ २१ ॥ 
पिशाचाश्चामितवला यत्र सिद्धाः सहस्रशः । 
उस वृक्षके आस-पास यक्ष, विद्याधर, अमित तेजस्वी 
राक्षस, अनन्त वलशाळी पिशाच तथा सिद्धगण सह्रौकी 
संख्यामे निवास करते थे ॥ २१३ ॥ | 
ते सम ह्यदानं त्यकत्वा फलं तस्य वनस्पतेः ॥ २२॥ 
बतेश्व नियमैश्चैव काले काले स्म भुञ्जते। 
वे सब-के-सब अन्न छोड़कर व्रत और नियर्मोका पालन 
करते हुए समय समयपर उस वृक्षका ही फल खाया करते थे॥ 
प्राप्तश्च नियमस्तस्तावचरन्तः पृथक पृथक ॥ २३॥ 
अटश्यमाना मनुजेव्यंचरन्‌ पुरुपर्षेभ । 
एवं ख्यातो नरव्याघ्र लोकेऽस्मिन्‌ स वनस्पतिः॥ २४॥ 
पुरुपश्रे्ठ ! वे उन स्वीकृत नियमोके अनुसार एथक- 
पृथक्‌ विचरते हुए मनुष्योते अदृद्य रहकर घूमते थे । नर- 
व्याघ्र | इस प्रकार वह वनस्पति इस विश्वमै विख्यात था || 
ततस्तीथ सरस्वत्याः पावनं लोकविश्वुतम्‌ । 
तस्मिश्च यदुशादूलो दत्त्वा तीथ पयखिनीः ॥ २५॥ 
ताम्रायसानि भाण्डानि वश्राणि विविधानि च । 
पूजयित्वा द्विजांश्चैव पूजितश्च तपोधनः ॥ २६॥ 
वह वृक्ष सरस्वतीका लोकविख्यात पावन तीर्थ है । यदु- 
श्रेष्ठ बलराम उस तीर्थमें दूध देनेवाली गौओका दान करके 


गदापवं ] 


सप्तत्रिशो5 ध्यायः 
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ताँबे और लोहेके बर्तन तथा नाना प्रकारके वस्त्र भी ब्राह्मणो- 
को दिये । ब्राह्मणोंका पूजन करके वे स्वयं भी तपस्वी मुनियौ- 
द्वारा पूजित हुए ॥ २५-२६ ॥ 
पुण्यं द्वैतवनं राजन्नाजगाम हलायुधः 
तत्र गत्वा सुनीन्‌ दृष्टा नानावेषधरान्‌ बलः ॥ २७॥ 
आप्लुत्य सलिळे चापि पूजयामास वे द्विजान्‌ । 

राजन्‌ ! वहसि हलधर बलमद्रजी पवित्र द्वेतवनमें आये 
और वहाँके नाना वेशधारी मुनियोंका दर्शन करके जलमें गोता 
लगाकर उन्होंने ब्राह्मणौका पूजन किया ॥ २७३ ॥ 
तथेव दत्त्वा विप्रेभ्यः परिभोगान्‌ खुपुष्कलान्‌ ॥ २८ ॥ 
ततः प्रायाद्‌ बलो राजन्‌ दक्षिणेन सरखतीम्‌ । 

राजन्‌ ! इसी प्रकार विप्रब्रन्दको प्रचुर भोगसामग्री 
अर्पित करके फिर बलरामजी सरस्वतीके दक्षिण तटपर होकर 
यात्रा करने लगे ॥ २८३ ॥ 
गत्वा चैवं महाबाहुर्नातिदृरे महायशाः ॥ २९॥ 


धमोत्मा नागधन्वानं तीथमागमदच्युतः 
यत्र पन्नगराजस्य वासुकेः संनिवेशनम्‌ ॥ ३०॥ 
महाद्युतेमेहाराज वहुभिः पकन्नगेवृतम । 
ऋषीणां हि सहस्त्राणि तत्र नित्यं चतुदश ॥ ३१॥ 


महाराज ! इस प्रकार थोड़ी ही दूर जाकर महाबाहु, - 


महायशस्वी धर्मात्मा भगवान्‌ बलराम नागधन्वा नामक तीर्थमें 
पहुँच गये, जहा महातेजस्वी नागराज वासुकिका बहुसंख्यक 
सपाँसे घिरा हुआ निवासस्थान है । वहाँ सदा चौदह हजार 
ऋषि निवास करते हैं ॥ २९-३१ ॥ 
यत्र देवाः समागम्य वासुकिं पन्नगोत्तमम्‌ । 
सर्वपन्नगराजानमभ्यषिञ्चन यथाविधि ॥ ३२॥ 

वहीं देवताओने आकर सपोंमें श्रेष्ठ वासुकिको समस्त 
सपाँके राजाके पदपर विधिपूर्वक अभिषिक्त किया था ॥३२॥ 
पन्नगेभ्यो भयं तत्र विद्यते न स्म पौरव । 
तत्रापि विधिवद्‌ दस्ता विप्रेभ्यो रलसंचयान्‌ ॥ ३३॥ 
प्रायात्‌ प्राची दिशं तत्र तत्र तीथॉन्यनेकहाः । 
सहस्त्रशातसंख्यानि प्रथितानि पदे पदे ॥ ३४॥ 

पौरव ! वहाँ किसीको सर्पोसे भय नहीं होता । उस तीर्थ 
में भी बलरामजी ब्राह्मणको विधिपूर्वक ढेर-के-ढेर रत्न देकर 
पूर्वेदेशाकी ओर चल दिये, जहाँ पग-पगपर अनेक प्रकारके 
प्रसिद्ध तीथं प्रकट हुए हं । उनकी संख्या लगभग एक 
लाख है ॥ ३३-३४ ॥ 
आप्लुत्य तत्र तीथंषु यथोक्त तत्र चर्षिभिः । 
कृत्वोपवासनियमं दत्त्वा दानानि सवशः ॥ ३५॥ 
अभिवाद्य मुनींस्तान्‌ चे तत्र तीथेनिवासिनः 
उद्दिष्टमार्गः प्रययो यत्र भूयः सरस्वती ॥ ३६॥ 
प्राङ्‌मुखं वे निववृते ब्रृष्टिवीतहता यथा । 

उन तीथाँम स्नान करके उन्हाने ऋषियोंके बताये 
अनुसार व्रत-उपवास आदि नियमौका पालन किया | फिर सब 
प्रकारके दान करके तीर्थनिवासी मुनिर्याको मस्तक नवाकर 


उनके बताये हुए मार्गसे वे पुनः उस स्थानकी ओर चल 
दिये, जहाँ सरस्वती हवाकी मारी हुई वर्षाके समान पुनः पूर्व 
दिशाकी ओर लौट पड़ी हैं ॥ २५-३६३ ॥ 
ऋषीणां नेमिषेयाणामवेक्षाथं महात्मनाम्‌ ॥ ३७॥ 
निवृत्तां तां सरिच्छेष्ठां तत्र दृष्ट्रा तु लाङ्गली । 
वभूव विस्मितो राजन्‌ वलः इवेतानुलेपनः ॥ ३८॥ 

राजन्‌ ! नेमिषारण्यनिवासी महात्मा मुनियोंक्े दशनके 
लिये पूर्व दिशाकी ओर लौटी हुई सरिताओमें श्रेष्ठ सरस्वतीका 
दर्शन करके श्वेत-चन्दनचर्चित इलधारी बलराम आश्चयं 
चकित हो उठे ॥ ३७-३८ ॥ 

जनमेजय उवाच 

कस्मात्‌ सरस्वतो ब्रह्मन्‌ निवृत्ता प्राङ मुखीभवत्‌। 
व्याख्यातमेतदिच्छामि सर्वमध्वर्युसत्तम ॥ ३९, ॥ 
कस्मिश्चित्‌ कारणे तत्र विस्मितो यडुनन्दनः 
निवृत्ता हेतुना केन कथमेव सरिद्वरा ॥ ४०॥ 

जनमेजयने पूछा-यजुर्वेदके श्ञाताओंमें श्रेष्ठ विप्रवर ! 
में आपके मुँहसे यह सुनना चाहता हूँ कि सरस्वती नदी किस 
कारणते पीछे लौटकर पूर्वाभिमुख बहने लगी ! क्या कारण 
था कि वहाँ यढुनन्दन बलरामजीको भी आश्चर्य हुआ ! 
सरिताओमें श्रेष्ठ सरस्वती किस कारणसे और किस प्रकार 
पूर्व दिशाकी ओर लोटी थीं ! ॥ ३९-४० ॥ 

वेज्ञग्पायन उवाच 

पूर्व कृतयुगे राजन्‌ नेमिषेयास्तपखिनः । 
वतंमाने सुविपुले सत्रे द्वादशवापिंके ॥ ४१॥ 
ऋषयो बहवो राजस्तत्‌ सत्रमभिपेदिरे । 

वेशस्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! पूर्वकालके सत्य युगकी 
बात है, वहाँ बारह वर्षामे पूर्ण होनेवाले एक महान्‌ यज्ञका 
अनुष्ठान आरम्भ किया गया था । उस सन्नमें नैमिषारण्य- 
निवासी तपस्वी मुनि तथा अन्य बहुत-से ऋषि पधारे थे ॥ 
उषित्वा च महाभागास्तस्मिन्‌ सत्रे यथाविधि ॥ ४२ ॥ 
निवूत्ते नेमिषेये वे सत्रे द्वादशवाषिंके । 
आजग्मुऋषयस्तनर बहवस्तीथंकारणात्‌ ॥ ४३॥ 

नेमिषारण्यवासियोंके उ द्वादशवर्षीय यज्ञमें वे महाभाग 
ऋषि दीर्घकालतक रहे । जब वह यज्ञ समाप्त हो गया तब 
बहुत-से महर्षि तीर्थसेवनके लिये वहाँ आये || ४२-४३ ॥ 
ऋषीणां बहुळत्वात्तु सरखत्या विशाम्पते । 
तीथानि नगरायन्ते कूले वे दक्षिणे तदा ॥ ४४॥ 

प्रजानाथ ! ऋषियोंकी संख्या अधिक होनेके कारण 
सरस्वतीके दक्षिण तटपर जितने तीर्थ थे, वे सभी नगरोंके 
समान प्रतीत होने लगे ॥ ४४ ॥ 
समन्तपञ्चकं यावत्तावत्ते द्विजसत्तमाः । 
तीथलोभान्नरव्याघ नद्यास्तीरं समाश्रिताः ॥ ४५ ॥ 

पुरुषसिंह ! तीर्थसेवनके छोभसे वे ब्रझर्षिगण समन्त- 
पञ्चक तीर्थतक सरस्वती नदीके तटपर ठहर गये ॥ ४५ ॥ 
जुह्वतां तत्र तेषां तु मुनीनां भावितात्मनाम्‌ । 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपवेणि 


स्वाध्ययेनातिमहता वभूवुः पूरिता दिशः ॥ ४६॥ 
वहाँ होम करते हुए पवित्रात्मा मुनियोंके अत्यन्त गम्भीर 
स्वरसे किये जानेवाले स्वाध्यायके शब्दसे सम्पूर्ण दिशा. 
गूँज उठी थीं ॥ ४६ ॥ 
अग्निहोत्रेस्ततस्तेपां क्रियमाणेम हात्मनाम्‌ । 
अशोभत सरिच्छ्रेष्ठा दीप्यमानेः समन्ततः ॥ 2७॥ 
चारों ओर प्रकाशित हुए उन महात्माओंद्वारा किये 
जानेवाले यज्ञसे सरिताओंमे श्रेष्ठ सरस्वतीकी बड़ी शोभा 
हो रद्दी थी ॥ ४७॥ 
वाळखिद्या महाराज अइमकुद्वाञ्च तापसाः । 
द्न्तोळूखलिनश्चान्ये प्रसंस्यानास्तथा परे ॥ 2८॥ 
वायुभक्षा जलाहाराः पर्णभक्षाश्च तापसाः। 
नानानियमयुक्ताश्च तथा स्थण्डिलशायिनः ॥ ४९ ॥ 
आसन्‌ चं मुनयस्तत्र सरस्वत्याः समीपतः । 
शोभयन्तः सरिच्छ्रेष्ठां गङ्गामिव दिवौकसः ॥ ५० ॥ 
मद्दाराज ! सरस्वतीके उस निकटवती तटपर सुप्रसिद्ध 
तपस्वी वालखिल्य) अस्म कुट्ट, दन्तोळूखली) प्रदंख्यान) हवा 
पीकर रह्दनेवाले, जलपानपर ही निर्वाह करनेवाले) पत्तोका 
ही आहार करनेवाले, भाति-मातिके नियमोमें संलग्न तथा 
वेदीपर शयन करनेवाले तपस्वी-मुनि विराजमान थे । वे 
सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीकी उसी प्रकार शोमा बढ़ा रहे 
थे, जैसे देवतालोग गङ्गाजीकी || ४८-५० || 
शतशश्च समापेतुक्रोषयः सत्रयाजिनः। 
तेष्वकाशं न दद्शुः सरस्वत्या महात्रताः ॥ ५१ ॥ 
सत्रयागमें सम्मिलित हुए सकड़ों महान्‌ ब्रतधारी ऋषि 
वहाँ आये थे; परंतु उन्होंने सरस्वतीके तटपर अपने रहने- 
के लिये खान नहीं देखा ॥ ५१ ॥ 
कर ~ ~ NO ४”. 65९ २ 
ततो यक्ञोंपवीतस्ते तत्तोथ निर्मिमाय वे । 
जुड॒वुश्चाग्निहोत्रांश्व चक्रुश्च विविधाः क्रियाः ॥ ५२॥ 
तत्र उन्होंने यज्ञोपवीतसे उस तीथंका निर्माण करके 
| अग्निहोंत्र-सम्बन्धी आहुतियाँ दीं और नाना प्रकारके 
कर्मोका अनुठ्ठान किया ॥ ५२॥ 
ततस्तसृषिसंघातं निराशां चिन्तयान्वितम्‌ । 
दर्शायामास राजेन्द्र तेषामर्थ सरस्वती ॥ ५३॥ 
राजेन्द्र ! उस समय उस क्रपि-समूहको निराश और 
चिन्तित जान सरस्वतीने उनकी अभीष्ट-सिद्धिके लिये उन्हे 
प्रत्यक्ष दर्शन दिया ॥ ५३ ॥ 
ततः कुञ्जान्‌ वहन कृत्वा संनित्वृत्ता सरस्वती । 
ऋषीणां पुण्यतपसां कारुण्याज्जनमेजय ॥ ५४ ॥ 
जनमेजय ! तसश्चात्‌ बहुत-से कुज्ञांका निर्माण करती 
हुई सरस्वती पीछे लौट पड़ीं; क्योंकि उन पुण्यतपस्वी 
१. पत्थरसे फोडे हुए फलका भोजन करनेवाळे । 
२, दाँतसे ही ओखलीका काम लेनेवाले अर्थात्‌ ओखलीमें 
कूटकर नहीं, दाँतांसे ही चवाकर खानेवाले । 
३. गिने हुए फल खानेवाले , 


ऋषियोंपर उनके हृदयमे करुणाका संचार हो आया था।५४॥ 
ततो निवृत्य राजेन्द्र तेषामर्थे सरस्वती । 
भूयः प्रतीच्यभिमुखी प्रसुस्राव सरिद्वरा ॥ ५५ ॥ 
राजेन्द्र | उनके लिये लौटकर सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वती 
पुनः पश्चिमकी ओर मुड़कर बहने लगीं ॥ ५५॥ 
अमोघागमनं कृत्वा तेषां भूयो ्रजाम्यहम्‌ । 
इत्यद्भुतं महञ्चक्रे तदा राजन महानदी ॥ ५६ ॥ 
राजन्‌ ! उस महानदीने यह सोच लिया था कि में 
इन ऋपियोंके आगमनको सफल बनाकर पुनः पश्चिम मार्ग 
से ही लोट जाऊँगी । यह सोचकर ही उसने वह महान्‌ 
अद्भुत कर्म किया ॥ ५६ ॥ 
एवं स कुञ्जो राजन्‌ वे नेमिषीय इति स्मृतः 
रुश्र्ट कुरुक्षेत्रे कुरुष्व महती क्रियाम्‌ ॥ ५७॥ 
नरेश्वर ! इस प्रकार वह कुञ्ज नेमिष्रीय नामे प्रसिद्ध 
हुआ । कुरुश्रेष्ठ | तुम भी कुरुक्षेत्रमे महान्‌ कर्म करो ॥ 
तत्र कुञ्जान्‌ बहन दृष्टा निवृत्तांच सरस्वतीम्‌ । 
बभूव चिस्मयस्तत्र रामस्याथ महात्मनः ॥ ५८॥ 
वहाँ बहुत-से कुञ्जौ तथा लौटी हुई सरस्वतीका दर्शन 
करके महात्मा बछरामजीको बड़ा विस्मय हुआ ॥ ५८ ॥ 
उपस्पृस्य तु तत्रापि विधिवद्‌ यदुनन्दनः । 
दृत्त्वा दायान्‌ द्विजातिभ्यो भाण्डानि विविधानि च॥५९॥ 
भक्ष्यं भोज्यं च विविधं ब्राह्मणेभ्यः प्रदाय च । 
ततः प्रायाद्‌ बलो राजन्‌ पूज्यमानो द्विजातिभिः ॥६०॥ 
दुनन्दन बलरामने वहाँ विधिपूर्वक स्नान और आचमन 
करके ब्राह्मणोंकों घन और भाँति-माँतिके बर्तन दान किये । 
राजन्‌ ! फिर उन्हें नाना प्रकारके भक्ष्य-भोज्य पदार्थ देकर 
द्विजातियोंद्वारा पूजित होते हुए बलरामजी बहाँसे चल दिये || 


सरस्वतीतीथंवरं नानाद्विजगणायुतम्‌। 
वद्रेङ गुदका इमर्य प्क्षाश्वत्वचिभीतकः । ६१ ॥ 
कङ्कोलेश्च पलाशेश्च करीरेः पीलुभिस्तथा । 
सरस्वतीतीथ रुहेस्तरुभिविविधस्तथा ॥ ६२॥ 


~ > 

करूपकवरेश्धेव विल्वराम्रातकस्तथा । 
अतिमुक्तकपण्डेश्व पारिजातेश्च शोभितम्‌ ॥ ६३ ॥ 
कदळीवनभूयिष्ठं दृष्टिकान्त॑ मनोहरम्‌ । 
वाय्वम्वुफलपणादे देन्‍्तोल्खलिकेरपि ॥ ६४॥ 
तथारमकुट्टैवो नेयेमुनिभिवंहुभिवृंतम्‌ । 
स्वाध्यायघोपसंघुष्टं मृगयूथशताकुलम्‌ ॥ ६६॥ 
अहिंखेधर्मपरमेन्रेभिरत्यथसेवितम्‌ 
सप्तसारस्वतं तीर्थमाजगाम हलायुधः ॥ ६६॥ 
यत्र मङ्कणकः सिद्वस्तपस्तेपे महामुनिः ॥ ६७॥ 

तदनन्तर हलायुध बलदेवजी सक्षसारस्वत नामक तीर्थ- 
में आये, जो सरस्त्रतीके तीर्थोमें सबसे श्रेष्ठ हैं | वहाँ अनेका- 
नेक ब्राक्षणोंके समुदाय निवास करते थे | वेर, इंगुद) कारमर्य 
( गम्भारी )) पाकर, पीपल, बेड, कङ्कोल, पलाश, करीर, 
पीलु करूष, विल्व, अभड्डा, अतिमुक्त, पारिजात तथा 


गदापर्व ] 


सरस्वतीके तटपर उगे हुए अन्य नाना प्रकारके बृक्षासे 
सुशोभित बह तीर्थ देखनेमें कमनीय और मनको मोह लेने- 
वाला है । वहाँ केलेके बहुत-से बगीचे हैं । उस तीर्थमे 
वायु, जळ; फल और पत्ते चबाकर रहनेवाले, दातासे ही 
ओखलीका काम लेनेवाले ओर पत्थरसे फोड़े हुए फल खाने- 


अष्टात्रिशोऽध्यायः 
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वाले बहुतेरे वानप्रस्थ मुनि भरे हुए थे । वहाँ वेदोंके स्वाध्याय- 
की गम्भीर ध्वनि शूँज रही थी । मृर्गोके सेकड़ो यूथ सब 
ओर फैले हुए थे । हिंसारहित धर्मपरायण मनुष्य उस तीर्थ- 
का अधिक सेवन करते थे | वहीं सिद्ध महामुनि मङ्कणकने 
बड़ी भारी तपस्या की थी ॥ ६१-६७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपवंणि गदापर्वणि बळदेवतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने सप्तत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शट्यपनके अन्तर्गत गदापदेमें बढ्देवजीकी तीर्थयात्राके प्रसंगमें 
सारस्वतोपाख्यानदिषपक संती अध्याय पूरा हुआ ॥ ३७॥ 
०7*१*-> आक 2-०- 


अष्टात्रिशोञ्ध्यायः 
सप्तसारखत तीथेकी उत्पत्ति, महिमा और मङ्गणक मुनिका चरित्र 


जनमेजय उवाच 

सप्तसारखतं कस्मात्‌ कश्च. मङ्कणको मुनिः । 
कथं सिद्धः स भगवान्‌ कश्चास्य नियमो ऽभवत्‌ ॥ १ ॥ 

जनमेजयने पूछा--विप्रवर ! सप्तसारस्वत तीर्थकी 
उत्पत्ति किस हेतुसे हुई ! पूजनीय मङ्कणक मुनि कीन थे! 
केसे उन्हें सिद्धि प्रात हुई और उनका नियम क्या था १ १॥ 
कस्य वंशो समुत्पन्नः कि चाधीतं द्विजोत्तम । 
एतदिच्छाम्यहं भोतुं विधिवद्‌ द्विजसत्तम ॥ २ ॥ 


द्विजश्रेष्ठ ! वे किसके बंदामें उत्पन्न हुए थे और - 


उन्होंने किस शास्रका अध्ययन किया था! यह सब में विधि- 
पूर्वक सुनना चाहता हूँ ॥ २॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
राजन्‌ सत्त सरस्वत्यो याभिव्योक्तमिदं जगत्‌ । 
आहूता बलवदूभिर्हि तत्र तत्र सरस्वती ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! सरस्वती नामकी 
सात नदियाँ और हैं, जो इस सारे जगतूर्मे फैली हुई हैं । 
तपोबलसम्पन्न मद्दात्माओने जहाँ-जहाँ सरस्वतीका आवाहन 
किया है; वहाँ-वहाँ वे गयी हैं ॥ ३॥ 
सुप्रभा काञ्चनाक्षी च विशाला च मनोरमा । 
सरस्वती चोघवती सुरेणुविमलोदका ॥ ४ ॥ 
उन सबके नाम इस प्रकार है- सुप्रमा, काञ्चनाक्षी, 
विशाला) मनोरमा, सरस्वती, ओघवती) सुरेणु और विमलोदका॥ 
पितामहस्य महतो वतमाने महामखे । 
वितते यज्ञवाटे च संसिद्धेषु द्विजातिषु ॥ ५ ॥ 
पुण्याहधोपे विंमळैवेंदानां निनदेस्तथा । 
देवेषु चेव व्यग्रेषु तस्मिन्‌ यज्ञविधो तदा ॥ ६ ॥ 
एक समयकी बात है, पुष्करतीर्थमें महात्मा ब्रह्माजीका 
एक महान्‌ यज्ञ हो रहा था । उनकी विस्तृत यज्ञशालामें 
सिद्ध ब्राह्मण विराजमान थे। पुण्यादवाचनके निर्दोष घोष 
तथा वेदमन्त्राकी ध्वनिसे सारा यज्ञमण्डप गूँज रहा था 
और सम्पूर्ण देवता उस यज्ञ-कर्मके सम्पादनमें व्यस्त थे || 
> ~ 
तत्र चेच महाराज दीक्षिते प्रपितामहे । 
यज्ञतस्तस्य सत्रेण सर्वकामसमृद्धिना ॥ ७ ॥ 
महाराज | साक्षात्‌ ब्रह्माजीने उस यजकी दीक्षा ली थी । 
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उनके यज्ञ करते समय सबकी समस्त इच्छाएँ उस यजञद्वारा 
परिपूर्ण होती थीं ॥ ७ ॥ 
मनसा चिन्तिता ह्यथो धर्माथकुशैस्तदा । 
उपतिष्ठन्ति राजेन्द्र द्विजातींस्तत्र तत्र ह ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र | धर्म और अर्थमें कुशल मनुष्य मनमें जिन 
पदार्थाका चिन्तन करते थे, वे उनके पास वहाँ. तत्काळ 
उपस्थित हो जाते थे ॥ ८ ॥ 
जशुश्च तत्र गन्धवी ननृतुश्चाप्सरोगणाः । 
वादित्राणि च दिव्यानि वादयामासुर्जसा ॥ ९ ॥ 
उस यशमें गन्धर्व गीत गाते और अप्सराएँ. नृत्य करती 
थीं । वहाँ दिव्य बाजे बजाये जा रहे थे ॥ ९ ॥ 
तस्य यज्ञस्य सम्पत्त्या तुतुषुर्देचता अपि । 
विस्मयं परमं जग्मुः किसु मानुषयोनयः ॥ १०॥ 
उस यज्ञके वैभवसे देवता भी संतुष्ट थे और अत्यन्त 
आश्चर्यमें निमग्न हो रहे थे; फिर मनुष्याँकी तो बात ही क्या है !॥ 
वतेमाने तथा यज्ञे पुष्करस्थे पितामहे । 
अब्रुवन्नुषयो राजन्नायं यज्ञो महागुणः ॥ ११॥ 
न दद्यते सरिच्छेष्टा यस्मादिह सरखती । 
राजन्‌ ! इस प्रकार जत्र पितामह ब्रह्मा पुष्करमें रहकर 
यज्ञ कर रहे थे; उस समय ऋषियेंने उनसे कशा--“भगवन्‌! 
आपका यह यज्ञ अमी महान्‌ गुणसे सम्पन्न नहीं है; क्योंकि 
यहाँ सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वती नहीं दिखायी देती हैं? ॥११३॥ 
तच्छुत्वा भगवान्‌ प्रीतः सस्माराथ सरखतीम्‌ ॥१२॥ 
पितामहेन यजता आहुता पुष्करेषु वे। 
यह सुनकर भगवान्‌ ब्रह्माने प्रसन्नतापूर्वक सरस्वती देवीकी 
आराधना करके पुष्करमें यज्ञ करते समय उनका आवाहन किया।| 
सुप्रभा नाम राजेन्द्र नास्ना तत्र सरस्वती ॥ १३॥ 
तां दृष्टा सुनयस्तुष्टास्त्वरायुक्तां सरखतीम्‌ । ` 
पितामहं मानयन्तीं क्रतुं ते बहु मेनिरे ॥ १४॥ 
राजेन्द्र | तब वहाँ सरस्वती सुप्रमा नामसे प्रकट हुई । 
बड़ी उतावळीके साथ आकर ब्रह्माजीका सम्मान करती हुई 
सरस्वतीका दर्शन करके ऋषिगण बड़े प्रसन्न हुए और उन्होंने 
उस यज्ञको बहुत सम्मान दिया ॥ १३-१४ || 
एबमेषा सरिच्छेष्ठा पुष्करेषु सरस्वती । 
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पितामहाथ सम्भूता तुष्ट्धथ च मनीपिणाम्‌ ॥ १५॥ 
इस प्रकार सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वती पुष्करतीर्थमे 
ब्रह्माजी तथा मनीषी मद्दात्माओंके संतोषके लिये प्रकट हुई ॥ 
नेमिषे मुनयो राजन्‌ समागम्य समासते । 
तत्र चित्राः कथा ह्यासन्‌ वेदं प्रति जनेश्वर ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! जनेश्वर ! नेमिपारण्यमे बहुत-से मुनि आकर 
रहते थे | वहाँ वेदके विषयमें विचित्र कथा-वार्ता होती रहती थी॥ 
यत्र ते मुनयो ह्यासन्‌ नानास्वाध्यायवेद्नः । 
ते समागम्य मुनयः सस्मरुवे सरस्वतीम्‌ ॥ १७॥ 
जहाँ वे नाना प्रकारके स्वाध्यायोंका ज्ञान रखनेवाले मुनि 
रहते थे, वहीं उन्होंने परस्पर मिलकर सरस्वती देवीका 
स्मरण किया ॥ १७ ॥ 
सा तु ध्याता महाराज ऋषिभिः सत्रयाजिभिः । 
समागतानां राजेन्द्र साहाय्यार्थं महात्मनाम्‌ ॥ १८॥ 
आजगाम महाभागा तत्र पुण्या सरस्वती । 
महाराज ! राजाधिराज | उन सत्रयाजी ( ज्ञानयज करने- 
वाले ) ऋृषिरयोके ध्यान लगानेपर महाभागा पुण्यसलिला 
सरस्वतीदेवी उन समागत महात्माओंकी सद्दायताके लिये 
वहाँ आयी || १८३ ॥ 
नेमिषे काञ्चनाक्षी तु मुनीनां सत्रयाजिनाम्‌ ॥ १९॥ 
आगता सरितां श्रेष्ठा तत्र भारत पूजिता । 
मारत ! नेमिपारण्य तीर्थमै उन सत्रयाजी मुनिर्योके समक्ष 
आयी हुई सरिताओमें श्रेष्ठ सरस्वती काञ्चनाक्षी नामसे 


सम्मानित हुईं ॥ १९३ ॥ 
गयस्य यजमानस्य गयेष्वेव महाक्रतुम्‌ ॥ २०॥ 


आहूता सरितां श्रेष्ठा गययश्षे सरस्वती । 
विशालां तु गयस्याइऋषयः संशितव्रताः ॥ २१ ॥ 
राजा गय गयदेशमे ही एक मद्दान्‌ यशका अनुष्ठान कर 
रहे ये | उनके यज्ञमें भी सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीका आवाहन 
किया गया था । कठोर व्रतका पालन करनेवाले महर्षि गयके 
यज्ञमें आयी हुई सरस्वतीको विशाला कहते है ॥ २०-२१ ॥ 
सरित्‌ सा हिमवत्पाश्वोत्‌ प्रस्ता शीघगामिनी । 
औद्दालकेस्तथा यशे यजतस्तस्य भारत ॥ २२॥ 
भरतनन्दन ! यज्ञपरायण उद्दालक ऋपिके यज्ञमें भी 
सरस्वतीका आवाहन किया गया । वे शीघगामिनी सरस्वती 
हिमालयसे निकलकर उस यजमें आयी थीं ॥ २२॥ 
समेते सवतः स्फीते मुनीनां मण्डले तदा । 
उत्तरे कोखलाभागे पुण्ये राजन्‌ महात्मना ॥ २३॥ 
उद्दालकेन यजता पूव ध्याता सरस्वती । 
आजगाम सरिच्छ्रेष्ठा तं देशं मुनिकारणात्‌ ॥ २४ ॥ 
> राजन्‌ | उन दिनों समृद्धिशाली एवं पुण्यमय उत्तर 
कोसळ प्रान्तमें सब्र ओरसे मुनिमण्डली एकत्र हुई थी । 
उसमें यज्ञ करते हुए मदात्मा उद्दालकने पूर्वकालमे सरस्वती 
देवीका ध्यान किया । तब मुनिका कार्य सिद्ध करनेके लिये 
सरिताओमें श्रेष्ठ सरस्वती उस देशमै आयीं || २३-२४ || 
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पूज्यमाना  मुनिगणेर्वल्कलाजिनसंवृतेः । 
मनोरमेति विख्याता सा हि तेमनसा कृता ॥ २५॥ 
वहाँ वल्कल और मृगचमंधारी मुनिर्योसे पृजित द्दोनेवाली 
सरस्वतीका नाम हुआ मनोरमा; क्योंकि उन्होंने मनके द्वारा 
उनका चिन्तन किया था ॥ २५ ॥ 
सुरेणऋषभे द्वीपे पुण्ये राजविसेविते। 
कुरोश्च यजमानस्य कुरुक्षेत्रे महात्मनः ॥ २६ ॥ 
आजगाम महाभागा सरिच्छरेछा सरस्वती । 
राजर्पियोंसे सेवित पुण्यमय श्रषमद्दीप तथा कुरुक्षेत्रमें 
जब महात्मा राजा कुरु यज्ञ कर रहे थे, उस समय सरिताओमें 
श्रेष्ठ महामागा सरस्वती वहाँ आयी थीं; उनका नाम 
हुआ सुरेणु ॥ २६३ ॥ 
ओघवत्यपि राजेन्द्र चसिष्ठेन महात्मना ॥ २७ ॥ 
समाहूता कुरुक्षेत्रे दिव्यतोया सरस्वती । 
दक्षेण यजता चापि गङ्गाद्वारे सरस्वती ॥ २८॥ 
सुरेणुरिति विख्याता प्रस्ता शीघगामिनी । 
गङ्गाद्वारमें यज्ञ करते समय दक्षप्रजापतिने जब सरस्वती 
का स्मरण किया था, उत समय भी शीघ्रगामिनी सरस्वती 
वहाँ बहती हुई सुरेणु नामसे ही विख्यात हुई । राजेन्द्र ! 
इसी प्रकार महात्मा वसिष्ठने भी कुसक्षेत्रमें दिव्यसलिला 
सरस्वतीका आवाहन किया था, जो ओधघवतीके नामसे 
प्रसिद्ध हुई ॥ २७-२८३ ॥ 
विमलोदा भगवती ब्रह्मणा यजता पुनः ॥ २९॥ 
समाहूता ययौ तत्र पुण्ये हैमवते गिरो 
ब्रझाजीने एक बार फिर पुण्यमय हिमालयपर्वतपर यश 
किया था । उस समय उनके आवाइन करनेपर भगवती 
सरस्वतीने विमलोदका नामसे प्रसिद्ध होकर वहाँ पदार्पण 
किया था ॥ २९३ ॥ 
पकी भूतास्ततस्तास्तु तस्मिस्तीथं समागताः ॥ ३०॥ 
सत्तसारखतं तीथ ततस्तु प्रथितं भुवि । 
फिर ये सातौं सरस्वतियाँ एकत्र होकर उस तीर्थमें आयी 
थीं; इसीलिये इस भूतलपर भसप्तसारस्वत तीथके . नामसे 
उसकी प्रसिद्धि हुई ॥ २०३ ॥ 
इति सप्तसरस्वत्यो नामतः परिकीतिताः ॥ ३१॥ 
सप्तसारस्वतं चेच तीथ पुण्यं तथा स्मृतम्‌ । 
इस प्रकार सात सरस्वती नदियोंका नामोल्लेखपूर्वक बर्णन 
किया गया है । इन्दीसे सप्तसारस्वत नामक परम पुण्यमय 
तीर्थका प्रादुर्भाव बताया गया है ॥ ३१३ ॥ 
श्टणु मङ्कणकस्यापि कौमारत्रह्मचारिणः ॥ ३२॥ 
आपगामवगाढस्य राजन्‌ प्रक्रोडितं महत्‌ । 
राजन्‌ ! कुमारावस्थासे ही त्रझचर्यत्रतका पालन तथा 
प्रतिदिन सरस्वती नदीमें स्नान करनेवाले मङ्कणक-मुनिका 
महान्‌ लीलामय चरित्र सुनो ॥ ३२३ ॥ 
दृष्टा यदृच्छया तत्र स्त्रियमभसि भारत ॥ ३३॥ 
जायन्ती दचिरापाङ्गी दिग्वाससमनिन्दिताम्‌ । 
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सरस्वत्यां महाराज चस्कन्दे घीयमम्भसि ॥ ३४ ॥ 
भरतनन्दन ! महाराज ! एक समयकी बात है; कोई 
सुन्दर नेत्रोंवाली अनिन्द्य सुन्दरी रमणी सरस्वतीके जलमें नंगी 
नहा रही थी । दैवयोगसे मङ्कणक मुनिकी दृष्टि उसपर पड़ 
गयी और उनका वीर्य स्खलित होकर जलमें गिर पड़ा ॥ 
तव्‌ रेतः स तु जग्राह कलशे वै महातपाः । 
सप्तधा प्रविभागं तु कलशस्थं जगाम ह ॥ ३५॥ 
महातपस्वी मुनिने उस वीर्यको एक कलरार्मे ले लिया । 
कलशर्मे स्थित होनेपर बह वीर्य सात भागोंमें विभक्त हो गया ॥ 
तत्रषयः सत्त जाता जशिरे मरुतां गणाः । 
वायुवेगो वायुबलो वायुहा वायुमण्डलः ॥ ३६॥ 
वायुज्चालो वायुरेता वायुचक्रश्च वीयंवान्‌। 
पवमेते समुत्पन्ना मरुतां जनयिंष्णचः ॥ ३७॥ 
उस कलशरमे सात ऋषि उत्पन्न हुए, जो मूलभूत 
मरुद्गण थे | उनके नाम इस प्रकार हैं-वायुवेग, वायुबल)वा युहा; 
वायुमण्डल, वायुज्वाल, वायुरेता और शक्तिशाली वायुचक्र । 
ये उन्‌चास मरुद्गर्णोके जन्मदाता “मरुत्‌? उतपन्न हुए थे# ॥ 
इद्मत्यद्भुत॑ राजन्श््ण्वाश्चयंतरं भुवि। 
मदर्षश्चरितं याहक्‌ त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ ३८॥ 
“ राजन्‌ ! महर्षि मङ्कणकका यह तीनों लोकोमें विख्यात 
अद्भुत चरित्र जैसा सुना गया दै, इसे तुम भी श्रवण करो । 
वह अत्यन्त आश्चर्यजनक है ॥ ३८॥ 
पुरा मङ्कणकः सिद्धः कुशाग्रेणेति नः श्रुतम्‌ । 
क्षतः किल करे राजंस्तस्य शाकरसोऽस्रवत्‌ ॥ ३९ ॥ 
नरेश्वर | हमारे सुननेमें आया है कि पहले कभी सिद्ध 
मङ्कणक मुनिका हाथ किसी कुशके अग्रभागसे छिद गया 
था; उससे रक्तके स्थानपर शाकका रस चूने लगा था ॥३९॥ 
स वै शाकरसं दृष्टा हषीविष्ः प्रनृत्तवान्‌ । 
ततस्तस्मिन्‌ प्रनृत्ते वे स्थावरं जङ्गमं च यत्‌ ॥ ४० ॥ 
प्रनृत्तमुभयं वीर तेजसा तस्य मोहितम्‌। 
वह शाकका रस देखकर मुनि हर्षके आवेशसे मतवाले 
हो नृत्य करने लगे । वीर | उनके नृत्यमें प्रवृत्त होते ही 
स्थावर और जङ्गम दोनों प्रकारके प्राणी उनके तेजसे मोहित 
होकर नाचने लगे ॥ ४०३ ॥ 
ब्रह्मादिभिः सुरे राजन्नृषिभिश्च तपोधनेः ॥ ४१ ॥ 
विज्ञत्तो वै महादेव ऋषेरथे नराधिप । 
नायं नृत्येदू यथा देव तथा त्वं कठुँमहैसि ॥ ४२॥ 
राजन्‌ | नरेश्वर | तब ब्रह्मा आदि देवताओं तथा 
तपोधन महर्षियोने ऋषिके विषयमै महादेवजीते निवेदन 
किया--'देव | आप ऐसा कोई उपाय करें) जिससे ये मुनि 
नृत्य न कर? ॥ ४१-४२ || 
# इन्हीं ऋषियोंकी सपस्यासे कल्पान्तरमें दितिके गर्मसे 
उन्‌चास मरुद्रणोंका आविर्भाव हुआ । ये ही दितिके उदरमें एक 
गर्भेके रूपमें प्रकट हुए, फिर इन्द्रके वजसे करकर उनूचास अमर 
शरीरोंके रूपमें उत्पन्न हुए--ऐसा समझना चाहिये । 


ततो देवो मुनि इट्टा हषोविष्टमतीव ह। 
सुराणां हितकामार्थं महादेवोऽभ्यभाषत ॥ ४३॥ 
मुनिको दर्षके आवेशसे अत्यन्त मतवाला हुआ देख 
महादेवजीने ( ब्राह्मणका रूप धारण करके ) देवताऔके 
हितके लिये उनसे इस प्रकार कहा--॥ ४२ ॥ 
भो भो ब्राह्मण धर्मश किमर्थ नृत्यते भवान्‌ । 
हर्षस्थानं किमर्थं च तवेदमधिकं मुने ॥ ४४॥ 
तपखिनो धर्मपथे स्थितस्य डिजसत्तम। 

(घर्मश ब्राह्मण | आप किसलिये नृत्य कर रहे हैं! 
मुने | आपके लिये अधिक हर्घका कौन-सा कारण उपस्थित 
हो गया है ? ढिजश्रेष्ठ | आप तो तपस्वी हैं, सदा धर्मके 
मार्गपर स्थित रहते हैं, फिर आप क्यों हर्षसे उन्मत्त हो रहे हैं!?॥ 

कविरुवाच 
किन पझ्यसि मे ब्रह्मन्‌ कराच्छाकरख ख्नुतम्‌॥ ४५ ॥ 
यं दृष्टा सम्प्रत्रत्तो वे हषेण महता विभो । 
ऋषिने कहा--अहान्‌ ! क्या आप नहीं देखते कि 
मेरे हायसे शाकका रस चू रहा है । प्रभो ! उसीको देखकर 
में महान्‌ हर्षसे नाचने लगा हूँ ॥ ४५३ ॥ 
तं प्रहस्यात्रवीद्‌ देवो सुनि रागेण मोहितम्‌ ॥ ४६॥ 


- अह न विस्सयं विप्र गच्छामीति प्रपइय माम्‌ । 


यह सुनकर महादेवजी ठठाकर हँस पड़े और उन 
आसक्तिसे मोहित हुए मुनिसे बोले--“विप्रवर ! मुझे तो यह 
देखकर विस्मय नहीं हो रहा दै । मेरी ओर देखो? ॥४६३॥ 
पवमुक्त्वा मुनिश्रेष्ठं महादेवेन धीमता ॥ ४७॥ 
अङ्कुल्यग्रेण राजेन्द्र खङ्कष्ठस्ताडितो 5भवत्‌ । 
ततो भस्म क्षताद्‌ राजन्‌ निर्गतं हिमसंनिभम्‌ ॥ ४८ ॥ 
राजेन्द्र ! मुनिश्रेष्ठ मडूणकसे ऐसा कहकर बुद्धिमान्‌ 
महादेवजीने अपनी अङ्कुलिके अग्रभागसे अंगूठेमें घाव कर 
दिया । उस घावसे बर्फके समान सफेद भस्म झड़ने लगा ॥ 
तद्‌ दृष्टा व्रीडितो राजन्‌ स मुनिः पादयोर्गतः । 
मेने देवं महादेवमिदं चोवाच विस्मितः ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ ! यह देखकर मुनि लजा गये और मद्दादेवजीके 
चरणोमें गिर पड़े । उन्होंने महादेवजीको पहचान लिया 
और विस्मित होकर कहा--॥ ४९ ॥ 
नान्यं देवादहं मन्ये रुद्रात्‌ परतरं महत्‌। 
सुरासुरस्य जगतो गतिस्त्वमसि शूलघृत्‌ ॥ ५०॥ 
“भगवन्‌ ! में रुद्रदेवके सिवा दूसरे किसी देवताको 
परम महान्‌ नहीं मानता । आप ही देवताओं तथा असुरो- 
सहित सम्पूर्ण जगतूके आश्रयभूत त्रिशूलधारी महादेव हैं ॥ 
त्वया सृष्टमिदं विश्वं वदन्तीह मनीषिणः । 
त्वामेव सर्वे ब्रजति पुनरेव युगक्षये ॥ ५१॥ 
“मनीषी पुरुष कहते हैं कि आपने ही इस सम्पूर्ण 
विश्वकी सृष्टि की है । प्रळयके समय यह सारा जगत्‌ आपमें 
ही विलीन हो जाता है ॥ ५१ ॥ 
देवैरपि न शक्यस्त्वं परिज्ञातुं कुतो मया। 


४२४० 


rr 


त्वयि सवेस्म दश्यन्ते भावा ये जगति स्थिताः ॥ ५२ ॥ 

“सम्पूर्ण देवता भी आपको यथार्थरूपसे नहीं जान सकते, 
फिर में कैसे जान सकूँगा १ संसारमै जो-जो पदार्थ स्थित हैं; 
वे सब आपमें देखे जाते हैं ॥ ५२ ॥ 
त्वामुपासन्त वरदं देवा ब्रह्मादयोऽनघ । 
सर्वस्त्वमसि देवानां कती कारयिता च ह ॥ ५३॥ 
त्वत्मसादात्‌ सुराः सवे मोदन्तीहाकुतोभयाः। 

"अनघ ! ब्रह्मा आदि देवता आप बरदायक प्रभुकी ही 
उपासना करते हैं । आप सर्वैस्वरूप हें । देवताओंके कर्ता 
और का आप ही हैं । आपके प्रसादसे ही सम्पूर्ण 
देवता यहाँ निमय हो आनन्दका अनुभव करते हैं ॥ ५३३ | 
(त्वं प्रभुः परमेश्वयौदधिकं भालि शङ्कर । 
त्वयि ब्रह्मा च शक्रश्च लोकान्‌ संघाये तिष्ठतः॥ 

“शङ्कर | आप सबके प्रभु हैं । अपने उत्कृष्ट ऐश्वर्यसे 
आपकी अधिक शोभा हो रही है । ब्रह्मा और इन्द्र सम्पूर्ण 
लोकोंको धारण करके आपमें ही स्थित हैं ॥ 
त्वन्मूलं च जगत्‌ सर्व त्वदन्तं हि महेश्वर । 
त्वया हि वितता लोकाः सप्तेमे सवेसस्भव ॥ 

“महेश्वर ! सम्पूर्ण जगत्‌के मूलकारण आप ही हैं । 
इसका अन्त भी आपमें ही होता है। सबकी उतपत्तिके हेतु- 
भूत परमेश्वर ! ये सातौं लोक आपसे ही उत्पन्न होकर ब्रह्माण्ड- 
में फैले हुए हैं ॥ 
सर्वथा सर्वभूतेश त्वामेवाचेन्ति देवताः। 
त्वन्मयं हि जगत्‌ सर्वे भूतं स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ 

“सर्वभूतेश्वर ! देवता सब प्रकारे आपकी ही पूजा- 
अर्चा करते हैं । सम्पूर्णं विश्व तथा चराचर भूर्तोके उपादान 
कारण भी आप ही हैं ॥ 
स्वर्गे च परमं स्थानं न्रणामभ्युदयार्थिनाम्‌। 
ददासि कर्मिणां कमे भावयन्‌ ध्यानयोगतः ॥ 

न्या ही अभ्युद्यकी इच्छा रखनेवाले सत्कर्मपरायण 
मनुष्योको ध्यानयोगसे उनके „कर्मका विचार करके उत्तम 
पद-स्वर्गलोक प्रदान करते हैं ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


न वृथास्ति महादेव प्रसादस्ते महेश्वर । 
यस्मात्‌ त्वयोपकरणात्‌ करोमि कमलेक्षण ॥ 
प्रपद्ये शरणं शम्भु सवदा सवतः स्थितम्‌ ।) 
“महादेव ! महेश्वर | कमलनयन | आपका कृपाप्रसाद 
कमी व्यर्थ नहीं होता ! आपकी दी हुई सामग्रीसे ही मैं कार्य 
कर पाता हूँ, अतः सर्वदा सब ओर स्थित हुए सवव्यापी 
आप भगवान्‌ शङ्करकी मैं शरणमें आता हूँ? ॥ 
एवं स्तुत्वा महादेवं स ऋषिः प्रणतोऽभवत्‌ ॥ ५४॥ 
यदिदं चापलं देव कृतमेतत्‌ स्मयादिकम्‌ । 
ततः प्रसादयामि त्वां तपो मे न क्षरेदिति ॥ ५५॥ 
इस प्रकार महादेवजीकी स्तुति करके वे महर्षि नतमस्तक 
हो गये और इस प्रकार बोले--५देव ! मैंने जो यह अहंकार 
आदि प्रकट करनेकी चपलता की है, उसके लिये क्षमा 
मांगते हुए आपसे प्रसन्न होनेकी में प्रार्थना करता हूँ । मेरी 
तपस्या नष्ट न हो? ॥ ५४-५५ ॥ 


ततो देवः प्रीतमनास्तसृर्षि पुनरश्रवीत्‌। 
तपस्ते वर्धतां विप्र मत्प्रसादात्‌ सहस्रधा ॥ ५६ ॥ 
आश्रमे चेह वत्स्यामि त्वया साधमहं सदा । 
सप्तसारस्वते चास्मिन्‌ यो मामचिष्यते नरः ॥ ५७॥ 
न तस्य दुलंभं किञ्चिद्‌ भवितेह परत्र वा। 
सारस्वतं च ते लोकं गमिष्यन्ति न संशयः ॥ ५८॥ 
यह सुनकर महादेवजीका मन प्रसन्न हो गया । वे उन 
महर्षिसे पुनः बोले--५विप्रवर ! मेरे प्रसादसे तुम्हारी तपस्या 
सहखगुनी बढ़ जाय । मैं इस आश्रमर्मे सदा तुम्हारे साथ 
निवास करूँगा । जो इस सप्तसारखत तीर्थमें मेरी पूजा 
करेगा, उसके लिये इहलोक या परलोकमें कुछ भी दुर्लभ 
न होगा । वे सारस्वत लोकमें जायेंगे--इसमें संशय नहीं है?॥ 
एतन्मङ्गणकस्यापि चरितं भूरितेजसः। 
स हि पुत्र: सुकन्यायामुत्पन्नो मातरिश्वना ॥ ५९॥ 
यह महातेजस्वी मङ्कणक मुनिका चरित्र बताया गया है । 
वे वायुके औरस पुत्र थे। वायुदेवताने सुकन्याके गर्भसे 
उन्हें उत्पन्न किया था ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि बळदेवततीर्थयात्रायां सारस्त्रतोपाख्यानेऽष्टान्निशोऽघ्यायःशाः ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शाल्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्वैमें बउदेवजीकी तीर्थयात्राके प्रसंगमें 
सारस्वतोपार्यानविषयक अड्तीसदौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५} शोक मिलाकर कुल ६४१ शोक हैं ) 


एकोनचत्वारिरोऽध्यायः 
औशनस एवं कपालमोचन तीर्थकी माहात्म्यकथा तथा रुपके आश्रम एथूदक तीर्थकी महिमा 


वैद्यम्पायन उवाच 
उषित्वा तत्र रामस्तु सम्पूज्याश्रमवासिनः । 
तथा मङ्कणके प्रीति शुभां चक्रे हलायुधः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! उस सप्तसारस्वत 
तीर्थमें रहकर हलधर वलरामजीने आश्रमवासी ऋषियोंका पूजन 
किया और मङ्कणक मुनिपर अपनी उत्तम प्रीतिका परिचय दिया॥ 
द्स्वा दानं द्विजातिभ्यो रज्ञनीं तामुपोष्य च । 


पूजितो मुनिसङ्घैश्च प्रातरुत्थाय लाङ्गली ॥ २ ॥ 

अनुज्ञाप्य मुनीन्‌ सर्वान्‌ स्पृष्टा तोयं च भारत। 

प्रययौ त्वरितो रामस्तीर्थेहेतोमहावलः ॥ ३ ॥ 
भरतनन्दन ! वहाँ व्राह्मणोंको दान दे उस रात्रिमें 

निवास करनेके पश्चात्‌ प्रातःकाल उठकर मुनिमण्डलीसे 

सम्मानित हो महाबली लाङ्गलधारी बलरामने पुनः तीर्थके 

जलमें स्नान किया और सम्पूर्ण ऋप्रि-मुनियोंकी आज्ञा ले 


गदापव॑ ] 


एकोनचत्वारिशो ऽध्यायः 
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अन्य तीर्थौर्मे जानेके लिये बहॉसे शीघ्रतापूर्वक प्रस्थान 
कर दिया ॥ २-३ ॥ | 
ततस्त्वौशनसं तीथमाजगाम हलायुधः । 
कपालमोचनं नाम यत्र मुक्तो महामुनिः ॥ ४ ॥ 
महता शिरसा राजन्‌ प्रस्तजङ्घो महोदरः । 
राक्षसस्य महाराज रामक्षिप्तस्य चे पुरा ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर हलधारी बलराम औशनस तीर्थमें आये, जिसका 
दूसरा नाम कपालमोचन तीर्थ भी है । महाराज ! पूर्वकालमें 
भगवान्‌ श्रीरामने एक राक्षसको मारकर उसे दूर फेंक दिया 
था । उसका विशाल सिर महामुनि महोदरकी जॉघमें चपक 
गया था । वे महामुनि इस तीर्थमें स्नान करनेपर उस कपाल- 
से मुक्त हुए थे ॥ ४-५ ॥ 
तत्र॒ पूर्वं तपस्तप्तं काव्येन सुमहात्मना । 
यत्रास्य नीतिरखिला प्रादुभूंता महात्मनः ॥ ६ ॥ 
महात्मा शुक्राचार्यने वहीं पहले तप किया था, जिससे 
उनके हृदयमें सम्पूर्ण नीति-विद्या स्फुरित हुई थी ॥ ६॥ 
यत्रस्थश्चिन्तयामास दैत्यदानवविश्रहम्‌ । 
तत्‌ प्राप्य च बलो राजंस्ती्थंप्रवरमुत्तमम्‌॥ ७ ॥ 
विधिवद्‌ वे ददौ वित्तं ्राह्मणानां महात्मनाम्‌ । 
वहीं रहकर उन्होंने देत्यों अथवा दानवोके युद्धके 
विघयमें विचार किया था । राजन्‌ ! उस श्रेष्ठ तीर्थमें पहुँ च- 
कर बळरामजीने महात्मा ब्राह्मणोंको विधिपूर्वक धनका दान 
दिया था॥ ७३ ॥ 
जनमेजय उवाच 
कपालमोचनं व्रह्मन्‌ कथं यत्र महामुनिः ॥ ८ ॥ 
मुक्तः कथं चास्य रिरो लग्नं 'केन च हेतुना । 
जनमेजयने पूछा-त्रह्मन्‌ ! उस तीर्थका नाम कपाल- 
मोचन कैसे हुआ, जहाँ महामुनि महोदरको छुटकारा मिला 
था ! उनकी जॉघमें वह सिर कैसे और किस कारणसे चिपक 
गया था १॥ ८३ ॥ 
है वैश्यम्पायन उवाच 
पुरा वे दण्डकारण्ये राघवेण महात्मना ॥ ९ ॥ 
वसता राजशाढुंल राक्षसान्‌ शमयिष्यता। 
जनस्थाने शिरङिछन्नं राक्षसस्य दुरात्मनः ॥ १०॥ 
क्षुरेण शितधारेण उत्पपात महावने । 
महोदरस्य तहग्नं जंघायां वे यहच्छया ॥ ११॥ 
बने विचरतो राजन्नस्थि भित्त्वास्फुरत्‌ तदा । 
वेशम्पायनजीने कहा--हपश्रेष्ठ | पूर्वकालकी बात 
है, रघुकुलतिलक महात्मा श्रीरामचन्द्रजीने दण्डकारण्यमें 
रहते समय जब राक्षसोंके संहारका विचार किया, तब तीखी 
धारवाले क्षुरसे जनस्थानमें उस दुरात्मा राक्षसका मस्तक 
काट दिया । वह कटा हुआ मस्तक उस महान्‌ वनमें ऊपरको 
उछला और देवयोगसे बनमें विचरते हुए महोदर मुनिकी 
जाघमें जा लगा । नरेश्वर | उस समय उनकी हड्डी छेदकर 
बह भीतर तक घुस गया ॥ ९-११३ ॥ 


स तेन लग्नेन तदा द्विजातिने शशाक ह ॥ १२॥ 
अभिगन्तुं महाप्राश्नस्तीर्थान्यायतनानि च। 

उस मस्तकके चिपक जानेसे वे महाबुद्धिमान्‌ ब्राह्मण 
किसी तीर्थ या देवाळयमें सुगमतापूर्वक आ-जा नहीं सकते थे॥ 
स पूतिना विस्रवता वेदनाता महामुनिः ॥ १३॥ 
जगाम सर्वेतीथोनि पृथिव्यां चेति नः श्रुतम्‌ । 

उस मस्तकसे दुर्गन्धयुक्त पीव बहती रहती थी और 
महामुनि महोदर वेदनासे पीड़ित हो गये थे | हमने सुना है 
कि मुनिने किसी तरह भूमण्डलके सभी तीर्थोकी यात्रा की ॥ 
स गत्वा सरितः सवोः समुद्रांश्च महातपाः ॥ १४॥ 
कथयामास तत्‌ सवंमृषीणां भावितात्मनाम्‌ । 
आप्लुत्य सर्वतीथषु न च मोक्षमवाप्तवान्‌ ॥ १५॥ 

उन महातपस्वी महर्षिने सम्पूर्ण सरिताओऔ और समुद्रोकी 
यात्रा करके वहाँ रहनेबाळे पवित्रात्मा मुनियाँसे वह सब 
वृत्तान्त कह सुनाया । सम्पूर्णं तीथोर्मे स्नान करके भी वे 
उस कपालसे छुटकारा न पा सके ॥ १४-१५ || 
स तु शुश्राव विप्रेन्द्र मुनीनां वचनं महत्‌। 
सरस्वत्यास्तीर्थवरं ख्यातमोशनसरं तदा ॥ १६॥ 
सवपापप्रशमनं सिद्िक्षेत्रमनुत्तमम्‌ । 

विप्रवर ! उन्होंने मुनियोके मुखसे यह महत्त्वपूर्ण 
बात सुनी कि “सरस्वतीका श्रेष्ठ तीर्थ जो औशनस नामसे 
विख्यात है, सम्पूर्ण पार्पोको नष्ट करनेवाला तथा परम उत्तम 
सिद्धि-क्षेत्र है? ॥ १६३ ॥ 
स तु गत्वा ततस्तत्र तीर्थमौशनसं द्विजः ॥ १७॥ 
तत औशनसे तीर्थे तस्योपस्पृशतस्तदा । 
तच्छिरश्चरणं मुक्त्वा पपातान्तर्जले तदा ॥ १८॥ 

तदनन्तर वे ब्रह्मर्षि बहौ औशनस तीर्थमें गये और उसके 
जलसे आचमन एवं स्नान किया । उती समय वह कपाल 
उनके चरण ( जाँघ ) को छोड़कर पानीके भीतर गिर पड़ा॥ 
विमुक्तस्तेन शिरसा परं सुखमवाप ह। 
स चाप्यन्तजले मूधो जगामादर्शनं विभो ॥ १९ ॥ 

प्रमो ! उस मस्तक या कपाले मुक्त होनेपर महोदर 
मुनिको बड़ा सुख मिला । साथ ही वह मस्तक भी (जो 
उनकी जाँघसे छूटकर गिरा था) पानीके भीतर अदृश्य हो गया॥ 
ततः स त्रिशिरा राजन्‌ पूतात्मा बीतकल्मषः । 
आजगामाश्रमं प्रीतः कृतङृत्यो महोदरः ॥ २०॥ 

राजन्‌ ! उस कपालसे मुक्त हो निष्पाप एवं पवित्र 
अन्तःकरणवाले महोदर मुनि कृतकृत्य हो प्रसन्नतापूर्बक्र अपने 
आश्रमपर लौट आये ॥ २० ॥ 
सोऽथ गत्वाऽऽश्रमं पुण्यं विप्रमुक्तो महातपाः। 
कथयामास तत्‌ सर्वेमृषपीणां भावितात्मनाम्‌ ॥ २१ ॥ 

संकटसे मुक्त हुए उन महातपस्वी मुनिने अपने पवित्र 
आश्रमपर जाकर वहाँ रहनेवाले पवित्रात्मा ऋषियोंसे अपना 
सारा वृत्तान्त कह सुनाया ॥ २१ ॥ 
ते श्रुत्वा वचनं तस्य ततस्तीर्थस्य मानद । 
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श्रीमहाभारवे 


[ शल्यपर्वणि 


पि 


oe 0 प शेणाची 


कपालमोचनमिति नाम चक्कुः समागताः ॥ २२॥ 
मानद ! तदनन्तर वहाँ आये हुए महर्षियोंने महोदर 
बुनिकी बात सुनकर उस तीथका नाम कपालमोचन रख दिया ॥ 
स चापि तीथप्रवरं पुनर्गत्वा महानृषिः । 
पीत्वा पयः सुविपुलं सिद्धिमायात्‌ तदा मुनिः ॥२३॥ 
इसके बाद महर्षि महोदर पुनः उस श्रेष्ठ तीथमें गये 
ओर वहाँका प्रचुर जल पीकर उत्तम सिद्धिको प्राप्त हुए ॥ 
तत्र दत्त्वा बहन दायान्‌ विप्रान्‌ सम्पूज्य माधवः । 
जगाम वृष्णिप्रवरो रुषङ्गोरा्रमं तदा ॥ २७॥ 
बृष्णिवंशावतंस बलरामजीने वहाँ ब्राह्मणोंकी पूजा करके 
उन्हें बहुत धनका दान किया | इसके बाद वे रुषङ्कु मुनिके 
आश्रमपर गये ॥ २४ ॥ 
यत्र तप्तं तपो घोरमाष्टिषेणेन भारत । 
ब्राह्मण्यं लब्धवांस्तत्र विश्वामित्रो महामुनिः ॥ २५ ॥ 
भरतनन्दन ! वहीं आष्टिषेण मुनिने घोर तपस्या की थी 
और वहीँ महामुनि विश्वामितरने ब्राह्मणत्व प्राप्त किया था ॥ 
सर्वकामससृद्ध॑ च तदाश्रमपदं महत्‌। 
मुनिभित्रोह्मणेश्चैव सेवितं सर्वदा विभो ॥ २६॥ 
प्रभो | वह महान्‌ आश्रम सम्पूर्ण मनोवाञ्छित बस्तुआँसे 
सम्पन्न है । वहाँ बहुतसे मुनि और ब्राह्मण सदा निवास 
करते हे ॥ २६ ॥ 
ततो हलधरः श्रीमान्‌ व्राह्मणेः परिवारितः । 
जगाम तत्र राजेन्द्र रुपङ्कुस्तनुमत्यजत्‌ ॥ २७॥ 
राजेन्द्र ! तसश्चात्‌ श्रीमान्‌ हलधर ब्राह्मणासे घिरकर 
उस स्थानपर गये, जहाँ रुपछुने अपना शरीर छोड़ा था ॥ 
रुपङ्कुत्राह्मणो वृद्धस्तपोनित्यश्च भारत । 
देहन्यासे कृतमना विचिन्त्य वहुधा तदा ॥ २८॥ 
ततः सर्वानुपादाय तनयान्‌ ये महातपाः । 
रुषङ्खुरत्रचीत्‌ तत्र नयध्वं मां पूथूदकम्‌ ॥ २९ ॥ 
भारत ! बूढ़े ब्राह्मण रुपङ्गु सदा तपस्यार्मे संलग्न रहते 
थ | एक समय उन मद्दातसस्वी रुषङ्कु सुनिने शरीर त्याग 
देनेका विचार करके बहुत कुछ सोचकर अपने सभी पुत्रोंको 
बुलाया और उनसे कद्दा--'मुझे प्रथुदक तीर्थमे ले चलो? || 
विश्ायातीतवयसं रुपङ्कं ते तपोधनाः । 
तं च तोथमुयानिन्युः सरस्वत्यास्तपोधनम्‌ ॥ ३०॥ 


उन तपस्वी पुत्राने तपोधन रुषङ्कको अत्यन्त बृद्ध 

जानकर उन्हें सरस्वतीके उस उत्तम तीथमें पहुँचा दिया।३०। 
* > 

स तेः पुत्रेस्तदा घीमानानीतो घे सरस्वतीम्‌ । 

पुण्यां तीर्थशतोपेतां विप्रसङ्घेनिषेचिताम्‌ ॥ ३१ ॥ 

स तत्र विधिना राजन्नाप्लुत्य सुमहातपाः । 

ज्ञात्वा तीर्थगुणांश्चेव प्राहेदस्ृविसत्तमः ॥ ३२॥ 

सुप्रीतः पुरुषव्याघ्र सर्वान्‌ पुघानुपासतः । 

राजन्‌ ! नरव्याघ्र | वे पुत्र जब उन बुद्धिमान्‌ मुनिको 
ब्राह्मणसमूर्हीसे सेवित तथा सैकडौं तीर्थोसे सुशोभित पुण्य- 
सलिला सरस्वतीके तटपर ले आये, तब वे महातपस्वी महर्षि 
वहाँ विधिपूर्वक स्नान करके तीर्थके गुणोंको जानकर अपने 
पास बैठे हुए सभी पुत्रोंसे प्रसन्नतापूर्वक बोले--॥३१-३२३॥ 
सरस्वत्युत्तरे तीरे यस्त्यजेदात्मनस्तनुम्‌ ॥ ३३॥ 
पृथूद्के जप्यपरो नेनं श्वोमरणं तपेत्‌। 

“जो सरस्वतीके उत्तर तटपर पृ रो तीर्थमें जप करते 
हुए अपने शरीरका परित्याग करता है, उसे भविष्यमै पुनः 
मृत्युका कष्ट नहीं भोगना पड़ता? ॥ २३१ ॥ 
तत्राप्लुत्य स धमोत्मा उपस्पृश्य हलायुधः ॥ ३४ ॥ 
दर्वा चेव बहुन दायान्‌ विप्राणां विप्रवत्सलः । 


धर्मात्मा विप्रवत्शल हलधर बलरामजीने उस तीर्थमें खान 
करके ब्राह्मणोंको बहुत धनका दान किया ॥ २४३ ॥ 
ससर्जे यत्र भगरवाँलोकाँलोकपितामहः ॥ ३५॥ . 
यत्राष्टिंषेणः कौरव्य ब्राह्मण्यं संशितव्रतः । 
तपसा महता राजन्‌ प्राप्तवानुपिसत्तमः ॥ ३६॥ 
सिन्धुद्वीपश्च राजषिदवापिश्च महातपाः । 
ब्रह्मण्यं लब्धवान्‌ यत्र विश्वामित्रस्तथा मुनिः॥ ३७ ॥ 
महातपस्वी भगवानुग्रतेजा महायशाः । 
तत्राजगाम बलवान्‌ वलभद्रः प्रतापवान्‌ ॥ ३८॥ 
कुरुवंशी नरेश ! तत्पश्चात्‌ बलवान्‌ एवं प्रतापी बलभद्र जी 
उस तीर्थमें आ गये, जहाँ लोकपितामह भगवान्‌ ब्रह्माने 
सृष्टि की थी, जहॉ कठोर ब्रतका पालन करनेवाले मुनिश्रेष्ठ 
आष्टिपेणने बड़ी भारी तपस्या करके ब्राह्मणत्व पाया था 
तथा जहाँ राजर्षि सिन्धुद्वीप, महान्‌ तपस्वी देवापि ओर 
महायशस्वी, उग्रतेजस्वी एवं मद्दातपस्वी भगवान्‌ विश्वामित्र 
मुनिने भी ब्राह्मणत्व प्राप्त किया था ॥ ३५-३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि बळदेवतीर्थयाव्रायां सारस्वतोपार्यान एको नच्त्वारिँशोऽध्यायः॥ ३९॥ 
इस एकार श्रीमहामारत शहयपेके अन्तर्गत गदापर्वेमें बरुदेव जीको तार्थयात्राके प्रसड्डमें 
सार स्वतोपार्यानदिषयक उन्ताठीसव. अध्याय पूरा हुआ ॥ ३९ ॥ 


> व्यक “कट 


चत्वारिशोऽध्यायः 
आर्टिपेण एवं विश्वामित्रकी तपस्या तथा वरप्राप्ति 


जनमे त्र्य उवाच 
कशथमाष्टिषिणो भगवान विपुळं तत्तवांस्तपः । 
सिन्धुद्वीपः कथं चावि ब्राह्मण्यं लब्धवांस्तदा ॥ १ ॥ 


देवापिश्च कथ ब्रह्मन्‌ विश्वामित्रश्च खत्तम । 
तन्ममाचक्ष्व भगवन्‌ पर॑ कोतूहलं हि मे॥ २ ॥ 
जनमेजयने पूछा--त्रझन्‌ ! मुनिश्रेष्ठ | पूज्य आष्टिपेण- 


गदापवे ] 


ने वहाँ किस प्रकार बड़ी मारी तपस्या की थी तथा सिन्धुद्वीप 
देवापि और विश्वामित्रजीने किस तरह ब्राह्मणत्व प्राप्त किया 
था १ भगवन्‌ ! यह सब मुझे बताइये। इसे जाननेके लिये मेरे 
मनमें बड़ी भारी उत्सुकता है ॥ १-२॥ 
वैद्यम्यायन उवाच 
पुरा कृतयुगे राजन्ना््टिषणो द्विजोत्तमः । 
चसन्‌ गुरुकुले नित्यं नित्यमध्ययने रतः | ३ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! प्राचीन काळकी 
सत्ययुगकी बात है, द्विजश्रेष्ठ आध्िण सदा शुरुकुलमें निवास 
करते हुए निरन्तर वेद-शा्रोके अध्ययनमें लगे रहते थे ॥३॥ 
तस्य राजन्‌ गुरुकुले बसतो नित्यमेव च । 
समाप्ति नागमद्‌ विद्या नापि वेदा विशाम्पते ॥ ४ ॥ 
प्रजानाथ ! नरेश्वर | गुरुकुलमै सर्वदा रहते हुए भीन 
तो उनकी विद्या समांस हुई और न बे सम्पूर्ण वेद ही पढ़ सके॥ 
स निर्विण्णस्ततो राजंस्तपर्तेपे महातपाः । 
ततो वे तपसा तेन प्राप्य वेदाननुत्तमान्‌ ॥ ५ ॥ 
स विद्वान्‌ वेदयुक्तश्च सिद्धश्चाप्यषिसत्तमः 
तत्र तीथ वरान्‌ प्रादात्‌ त्रीनेव सुमहातपाः ॥ ६ ॥ 
नरश्वर ! इससे महातपस्वी आ््षिण खिन्न एवं विरक्त 
हो उठे, फिर उन्होंने सरस्वतीके उसी तीर्थमें जाकर बड़ी. 
भारी तपस्या की | उस तपके प्रभावसे उत्तम वेरदोका शान 
प्राप्त करके वे ऋपिशरेड विद्वान्‌ वेदश और सिद्ध हो गये । 
तदनन्तर उन महातपस्वीने उस तीर्थको तीन वर प्रदान किये-- ॥ 
अस्मिस्तीथे महानद्या अद्यप्रभृति मानवः। 
आप्लुतो वाजिमेधस्य फल पराप्स्यति पुष्कलम्‌ ॥ ७ ॥ 
अद्यप्रभृति नेवात्र भयं व्यालाद्‌ भविष्यति । 
अपि चाल्पेन कालेन फलं प्राप्स्यति पुष्कलम्‌ ॥ ८ ॥ 
“आजसे जो मनुष्य महानदी सरखतीके इस तीर्थमें 
स्नान करेगा उसे अश्वमेध यशका सम्पूर्ण फल प्राप्त होगा । 
आजसे इस तीर्थमे किंसीको सपंसे भय नहीं होगा । थोड़े 
समय तक ही इस तीर्थके सेवनसे मनुष्यको बहुत अधिक 
फल प्राप्त होगा? ॥ ७-८ ॥ 
पवमुक्त्वा महातेजा जगाम त्रिदिवं मुनिः । 
एवं सिद्धः स भगवानाष्टिषेणः प्रतापचान्‌॥ ९ ॥ 
ऐसा कहकर वे महातेजस्वी मुनि स्वर्गलोकको चले 
गये । इस प्रकार पूजनीय एवं प्रतापी आश्षिण ऋषि उस 
'तीर्थमे सिद्धि प्राप्त कर चुके हैं ॥ ९ ॥ 
"तस्मिन्नेव तदा तीर्थ सिन्धुद्वीपः प्रतापवान्‌ । 
देवापिश्च महाराज ब्राह्मण्य प्रापतुर्महत्‌ ॥ १०॥ 
|; :* महाराज | उन्हीं दिनों उसी तीर्थमें प्रतापी सिन्धुद्वीप 
- तथा देवापिने वहाँ तप करके महान्‌ ब्राह्मणत्व प्राप्त. किया था॥ 
तथा च कोशिकस्तात तपोनित्यो जितेन्द्रियः । 
तंपसा वें सुतत्तेन ब्राह्मणत्वमवाप्तवान ॥ ११ ॥ 
` तात | कुशिकवंशी विश्वामित्र भी वहीं निरन्तर इन्द्रिय- 
संयमंपूर्वक तपस्या करते थे । उस भारी तपस्थाके  प्रभावसे 


च त्वारिशो ऽध्यायः 
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उन्हें ब्राह्मणत्वकी प्राप्ति हुई ॥ ११ ॥ 

गाधिनाम महानासीत्‌ क्षत्रियः प्रथितो भुवि । 

तस्य पुत्रो5भवद्‌ राजन्‌ विश्वामित्र; प्रतापवान्‌ ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! पहले इस भूतलपर गाघिनामसे विख्यात महान्‌ 

क्षत्रिय राजा राज्य करते थे | प्रतापी विश्वामित्र उन्हीँके 

पुत्र थे ॥ १२॥ 

स राजा कोशिकस्तात महायोग्यभवत्‌ किल । 

स पुत्रमभिषिच्याथ विश्वामित्रं महातपाः ॥ १३॥ 

देहन्यासे मनश्चक्रे तमूचुः प्रणताः प्रज्ञा; । 

न गन्तव्यं महाप्राज्ञ त्राहि चास्मान्‌ महाभयात्‌॥ १४॥ 
तात ! लोग कहते हैं कि कुशिकवंशी राजा गाघि महान्‌ 

योगी और बड़े भारी तपस्वी थे | उन्होंने अपने पुत्र विश्वा- 

मित्रको राज्यरर अभिषिक्त करके शरीरको त्याग देनेका 

विचार किया | तत्र सारी प्रजा उनसे नतमस्तक होकर बोली--- 

“महाबुद्धिमान्‌ नरेश ! आप कहीं न जायें; यहीं रह 

हमारी इस जगतूके महान्‌ भयसे रक्षा करते रहें? ॥१३-१४॥ 

पवमुक्तः प्रत्युवाच ततो गाधिः प्रजास्ततः । 

विश्वस्य जगतो गोक्ता भविष्यति सुतो मम ॥ १५॥ 
उनके ऐसा कहदनेपर गाधिने तम्पूर्ण प्रजाओसे कद्दा-- 

“मेरा पुत्र सम्पूर्ण जगत्‌की रक्षा करनेवाला होगा ( अतः 

तुम्हे भयभीत नहीं होना चाहिये )? ॥ १५ ॥ 

इत्युक्त्वा तु ततो गाधिविंश्वामिन्रं निवेशय च । 

जगाम त्रिदिवं राजन्‌ विश्वामित्रोऽभवन्नुपः ॥ १६ ॥ 
राजन्‌ ! यो कहकर राजा गाधि विश्वामित्रको राजविहासन- 

पर ब्रिठाकर सर्गहोकको चले गये | ततश्चात्‌ विश्वा मित्र 

राजा हुए ॥ १६ ॥ 

न स शक्तोति पृथिवीं यत्नवानपि रक्षितुम्‌ । 

ततः शुधाव राजा स राक्षसेभ्यो महाभयम्‌ ॥ १७॥ 
वे प्रयत्नशील दोनेपर भी सम्पूर्ण भूमण्डलक्की रक्षा नहीं 

कर पाते थे। एक दिन राजा विश्वामित्रने सुना कि 'प्रजाको 

राक्षसासे महान्‌ भय प्राप्त हुआ है? ॥ १७ ॥ 

नि्ययी नगराञ्चापि चतुरङ्गबलन्वितः । 

स गत्वा दूरमध्वानं वसिष्ठाधममभ्ययात्‌ ॥ १८ ॥ 
तब वे चतुरंगिणी सेना लेकर नगरसे निकल पड़े और 

दूर तकका रास्ता तय करके वसिष्ठके आश्रमके पास जा पहुँचे॥ 

तस्य ते सनिका राजंश्रक्रुस्तत्रानयान वहून । 

ततस्तु भगवान्‌ विप्रो वसिष्ठी ५५श्रममभ्ययात्‌ ॥ १९, 
राजन्‌ ! उनके उन सेनिकोंने वहाँ बहुत-से अन्याय एवं 

अत्याचार किये । तदनन्तर पूज्य ब्रह्मषि वसिष्ठ कहींसे अपने 

आश्रमपर आये ॥ १९ | 

ददशोपथ ततः सर्वे भज्यमानं महावनम्‌ । 


तस्य कुद्धो महाराज वसिष्ठो मुनिसत्तमः ॥ २०॥ 


आकर उन्हाने देखा कि वह सारा विशाल वन उजाड 
होता जा रहा हे । महाराज ! यह देग्वकर मुनिवर बसिष्ठ 
राजा तरिश्वामित्रपर कुरित हो उठे ॥ २० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपवणि 
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सृजख शवरान्‌ घोरानिति स्वां गामुवाच ह । 
तथोक्ता साखजदू धेनुः पुरुषान्‌ घोरद्शेनान्‌ ॥ २१ ॥ 

फिर उन्होंने अपनी गौ नन्दिनीसे कहा--“तुम भयंकर 
भील जातिके सैनिकी सृष्टि करो? । उनके इस प्रकार आजा 
देनेपर उनकी होमधेनुने ऐसे पुरुषको उत्पन्न किया, जो 
देखनेमें बड़े भयानक थे ॥ २१ ॥ 
ते तु तदूवलमासाद्य बभज्जुः सर्वतोदिशम्‌ । 
तच्छुत्वा विद्रुतं सैन्य विश्वामित्रस्तु गाधिजः ॥ २२॥ 
तपः परं मन्यमानस्तपस्येव मनो दुधे ! 
छ उन्होंने विश्वामित्रकी सेनापर आक्रमण करके उनके 
सेनिकोको सम्पूर्ण दिशाओंमें मार भगाया । गाघिनन्दन 
विश्वामित्रने जब यह सुना कि मेरी सेना भाग गयी तो तपको 
ही अधिक प्रबल मानकर तपस्यामें ही मन लगाया ॥२२३॥ 
सो५5स्मिस्तीर्थवरे राजन्‌ सरस्वत्याः समाहितः ॥ २३ ॥ 
नियमेश्चोपवासैश्च कर्षयन्‌ देहमात्मनः । 

राजन्‌ ! उन्होंने सरखतीके उस श्रेष्ठ तीर्थमे चित्तको 
एकाग्र करके नियमों और उपवार्सोके द्वारा अपने शरीरको 
सुखाना आरम्भ किया ॥ २३३ ॥ 
जलाहारो वायुभक्षः पणोहारञ्च सोऽभवत्‌ ॥ २४॥ 
तथा स्थण्डिलशायी च ये चान्ये नियमाः पृथक्‌ । 

वे कभी जल पीकर रहते, कभी वायुको ही आहार बनाते 
और कमी पत्ते चत्राकर रहते थे | सदा भूमिकी वेदी बनाकर 
उसपर सोते और तपस्यासम्बन्धी जो अन्य सारे नियम है, 
उनका मी एथक्‌-पथक पालन करते थे ॥ २४३ ॥ 
असकृत्तस्य देवास्तु त्रतविष्नं प्रचक्रिरे ॥ २५॥ 
न चास्य नियमाद्‌ वुद्धिरपयाति महात्मनः । 

देवताओने उनके ब्रतमें वारंवार विध्न डाला; परंतु 
उन महात्माकी बुद्धि कभी नियमसे विचलित नहीं होती थी॥ 


ततः परेण यत्नेन तप्त्वा वहुविधं तपः ॥ २६॥ 


तेजसा भास्कराकारो गाधिजः समपद्यत । 
तदनन्तर महान्‌ प्रयल्के द्वारा नाना प्रकारकी तपस्या 
करके गाधिनन्दन विश्वामित्र अपने तेजसे सूर्यके समान 
प्रकाशित होने लगे ॥ २६३ ॥ 
तपसा तु तथा युक्त विश्वामित्रं पितामहः ॥ २७ ॥ 
अमन्यत महातेजा चरदो घरमस्य तत्‌। 
विश्वामित्रको ऐसी तपस्यासे युक्त देख मद्दातेजस्वी एबं 
वरदायक .ब्रह्माजीने उन्हें वर देनेका विचार किया ॥२७३॥ 
स तु बवे बरं राजन;स्यामहं घ्राह्मणस्त्विति ॥ २८ ॥ 
तथेति चात्रवीद्‌ ब्रह्मा सर्वलोकपितामहः । 
राजन्‌ ! तब उन्होंने यह वर माँगा कि «मैं ब्राह्मण हो 
जाऊँ ।? सम्पूर्ण लोकॉके पितामइ ब्रह्माजीने उन्हें “तथास्तु? 
कहकर वह वर दे दिया ॥ २८३ ॥ 
स लब्ध्वा तपसोग्रेण ब्राह्मणत्वं महायशाः ॥ २९ ॥ 
विचचार महीं रुत्खां कृतकामः सुरोपमः । 
उस उग्र तपस्याके द्वारा ब्राह्मणत्व पाकर सफलमनेरथ 
हुए महायदास्वी विश्वामित्र देवताके समान समस्त भूमण्डलमें 
विचरने लगे ॥ २९ ॥ 
तस्मिस्तीर्थवरे रामः प्रदाय विविध बसु ॥ ३०॥ 
पयखिनीस्तथा धेनूयोनानि शयनानि च। 
अथ वस्त्राण्यलड्रार॑ भक्ष्यं पेयं च शोभनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
अददान्सुदितो राजन्‌ पूजयित्वा द्विजोत्तमान्‌ । 
ययो राजंस्ततो रामो बकस्याधममन्तिकात्‌। 
यत्र तेपे तपस्तीव्रं दाठभ्यो बक इति श्रुतिः ॥ ३२॥ 
राजन्‌ | बळरामजीने उस श्रेष्ठ तीर्थम उत्तम ब्राक्मणोंकी 
पूजा करके उन्हें दूध देनेवाली गौएँ, वाइन, शय्या; वस्त्र, 
अलङ्कार तथा खाने-पीनेके सुन्दर पदार्थ प्रसन्नतापूर्वक दिये । 
फिर वहासे वे बकके आश्रमके निकट गये; जहाँ दहभपुत्र 
बकने तीव्र तपस्या की थी || ३०-३२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यपर्वणि गदापवेणि बळदेवतीर्थयाश्रायां सारस्वतोपाख्याने चत्वारिंशो5$ध्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शस्यप्जके अन्तर्गत गदापदेमें बळुदेवजीकी तीर्थयात्राके प्रथङ्गमें सारस्वतोपा- 
ख्यानविषयक चालीसा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४०॥ 
000 ८10 010 4 तिरी 


हि एकचतारिंशोऽध्यायः 
अवाकीण और यायात तीर्थकी महिमाके प्रसङ्गमें दालम्यकी कथा और ययातिके यज्ञका वर्णन 


वेग्रम्पायन उवाच 

ब्रह्मयोनेरवाकीण जगाम यदुनन्दनः । 
यत्र दाठभ्यो वको राजन्नाथ्रमस्थो महातपाः ॥ १ ॥ 
जुहाब ध्वृतराष्ट्रस्य राष्ट्र वैचित्रत्रीर्यिणः । 
तपसा घोररूपेण कषयन्‌ देहमात्मनः ॥ २ ॥ 
क्रोधेन महताऽऽविष्टो धर्मात्मा वे प्रतापवान्‌ । 

वेशम्पायनजी कहते है- राजन्‌ ! ब्राह्मणत्वकी प्राप्ति 
करानेवाले उस तीर्थसे प्रस्थित होकर यदुनन्दन बलरामजी 
“अवाकीण? तीर्थमे गये, जहाँ आश्रमे रहते हुए मद्दातपस्वी 
धर्मात्मा एवं प्रतापी दल्मपुत्र वकने महान्‌ क्रोघमें भरकर 


घोर तपल्याद्वारा अपने शरीरको सुखाते हुए विचित्रवीय॑- 
कुमार राजा घृतराष्ट्रके राष्ट्रका होम कर दिया था || १-२३ ॥ 
पुरा हि नैमिषीयाणां सत्रे द्वादशवार्षिके ॥ ३ ॥ 
वृत्ते विश्वजितोऽन्ते वे पञ्चालानृषयोऽगमन्‌। 
तत्रेश्वरमयाचन्त दक्षिणाथ मनखिनः॥ ४ ॥ 
पूर्वकालमे नेमिषारण्यनिवासी ऋषियोंने बारह वर्षोतक 
चाळू रहनेवाले एक सत्रका आरम्म किया था | जब वह पूरा 
हो गया, तब ये सब ऋषि विश्वजित्‌ नामक यशके अन्तर्मे 
पाञ्चाल देशमै गये | वहाँ जाकर उन मनस्वी मुनियोने उस 
देशके राजासे दक्षिणाके लिये धनकी याचना को ॥ रे-४ ॥ 


` गदापव ] 


( तत्रते लेभिरे राजन्‌ पञ्चालेभ्यो महषेयः ) 
वलान्वितान्‌ बत्सतरान्‌ निव्याधीनेकविशतिम । 
तानब्रवीद्‌ बको दाठभ्यो विभजध्वं पशूनिति ॥ ५ ॥ 
पशूनेतानहं त्यकत्वा भिक्षिष्ये राजसत्तमम्‌ । 

राजन्‌ ! वहाँ महर्षियोने पाञ्चाळोंसे इक्कीस बलवान्‌ 
और नीरोग बछडे प्राप्त किये | तब उनमेंसे दहभपुत्र बकने 
अन्य सब ऋषियोंते कहा--*आपलोग इन पशुओंको बॉट 
छे | में इन्हें छोड़कर किसी श्रेष्ठ राजासे दूसरे पशु माँग दूँगा? 
पचसुक्त्या ततो राजन्नृषीन सचीन प्रतापवान॥ 
जगाम श्रृतराष्ट्र भवनं ब्राह्मणोत्तमः । 

नरेश्वर | उन सब ऋषियोसे ऐसा कहकर वे प्रतापी 
उत्तम ब्राह्मण राजा धृतराष्ट्रके घरपर गये ॥ ६३ ॥ 
स समीपगतो भूत्वा धृतराष्ट्रं जनेश्वरम्‌ ॥ ७ ॥ 
अयाचत पशून्‌ दादभ्यः स चैनं रुषितो ऽब्रवीत्‌ । 
यदृच्छया सृता दृष्टा गास्तदा नपसत्तमः ॥ ८ ॥ 
पतान पशून्‌ नय क्षिप्रं ब्रह्मचन्धो यदोच्छक्ति । 

निकट जाकर दास्भ्यने कौरवनरेश धृतराष्ट्रसे पशुआँकी 
याचना की | यह सुनकर नृपश्रेष्ठ धृतराष्ट्र कुपित हो उठे । 
उनके यहाँ कुछ गौएँ देवेच्छासे मर गयी थीं । उन्ददीको 


लक्ष्य करके राजाने ्रोधपूर्वक कहा--'ब्रह्मनन्धो ! यदि पञ्च॒ _ 


चाहते हो तो इन मरे हुए पशुओंको ही शीघ्र ले जाओ! ॥ 
ऋषिस्तथा वचः श्रुत्वा चिन्तयामास धर्मचित्‌। ९ ॥ 
अहो वत नृशंसं वे वाक्यमुक्तोऽस्मि संसदि । 

` “उनकी वेसी बात सुनकर धर्मज्ञ ऋषिने चिन्तामग्न 
होकर- सोचा--*अहो ! बड़े खेदकी बात है कि इस राजाने 
मरी समामें मुझसे ऐता कठोर वचन कहा है? || ९३ ॥ 
चिन्तयित्वा मुहर्तेन रोषाविष्टो द्विजोत्तमः ॥ १०॥ 
मति चक्रे विनाशाय धरतराष्ट्रस्य भूपतेः । 

“दो घड़ीतक इस प्रकार चिन्ता करके रोषमें भरे हुए 
द्विजश्रेष्ठ दाल्म्यने राजा धृतराष्ट्रके विनाशका विचार किया ॥ 
स तूत्कत्य गतानां वे मांसानि मुनिसत्तमः ॥ ११ ॥ 
जुहाव ध्रृतराष्ट्रथ राष्ट्र नरपतेः पुरा । 

वे मुनिश्रेड उन मृत पशुओके ही मांस काट-काटकर 
उनके द्वारा राजा धृतराष्ट्रके राष्ट्रकी ही आहुति देने लगे ॥ 
अवाकीर्ण सरस्वत्यास्तीथं प्रज्वाल्य पात्रकम्‌ ॥ १२॥ 
वको दाल्भ्यो महाराज नियमं परमं स्थितः । 

स' तैरेव जुहावास्य राष्ट्रं मांसेमंहातपाः ॥ १३॥ 
` महाराज | सरस्वतीके अवाकीण तीर्थमें अग्नि प्रज्वलित 
करके महातपस्वी दल्मपुत्र बक उत्तम नियमका आश्रय ले 
उन मृत पशुओंके मांसेंद्वारा ही उनके राष्ट्रका इवन करने लगे॥ 

तस्मिंस्तु विधिवत्‌ सत्रे सम्प्रवृत्ते सुदारुणे । 

अक्षीयत ततो राष्ट्र धृतराष्ट्रस्य पार्थिव ॥ १४॥ 
राजन्‌ | वह भयंकर यज्ञ जब विधिपूर्वक आरम्भ हुआ; 

तबसे धृतराषट्रका राष्ट्र क्षीण होने लगा ॥ १४ ॥ 

ततः प्रक्षीयमाणं तद्‌ राज्यं तस्य महीपतेः । 


पंन सें १८०७६ ७। छुक 
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यकाया 


छिद्यमानं यथानन्तं चनं परशुना विभो ॥ १५ ॥ 
यभूबापदूगतं तच्च व्यवकीर्णमचेतनम्‌ । 
प्रभो ! जैसे बड़ा मारी वन कुल्दाड़ीसे काटा जा रहा 
हो उसी प्रकार उस राजाका राज्य क्षीण होता हुआ भारी 
आफतमें फैंस गया; वह संकटग्रस्त होकर अचेत हो गया ॥ 
दृष्टा तथावकीर्ण तु राष्ट्रं ख मनुजाधिपः ॥ १६॥ 
बभूव दुमेना राजंश्चिन्तयामास च प्रभुः। 
मोक्षाथेमकरोद्‌ यत्नं ब्राह्मणैः सहितः पुरा ॥ १७॥ 
राजन्‌ | अपने राष्ट्रको इस प्रकार सङ्कटमग्न हुआ देख 
वे नरेश मन-ही-मन बहुत दुखी हुए ओर गहरी चिन्तामें डूव 
गये | फिर ब्राह्मणौके साथ अपने देशको सङ्कटसे बचानेका 
प्रयत्न करने लगे ॥ १६-१७ ॥ 
न च श्रेयोऽध्यगच्छत्तु क्षीयते राष्ट्रमेव च । 
यदा स पार्थिवः खिन्नस्ते च विघास्तदानघ ॥ १८॥ 
अनध ! जत्र किसी प्रकार भी वे भूपाल अपने राष्ट्रका 
कल्याण साधन न कर सके और वह दिनःप्रतिदिन क्षीण 
होता ही चला गया, तब राजा और उन ब्राह्दा्णोको बड़ा 
खेद हुआ ॥ १८ ॥ 
यदा चापि न शक्तोति राष्ट्रं मोक्षयितुं न्प । 
अथ वे प्राश्चिकांस्तच पप्रच्छ जनमेजय ॥ १९ ॥ 
नरेश्वर जनमेजय | जब धृतराष्ट्र अपने राष्ट्रको उस 
विपत्तिसे छुटकारा दिलानेमें समर्थ न हो सके, तब उन्होंने 
प्रादिनकों ( प्रश्‍न पूछनेपर भूत, वर्तमान और भविष्यकी 
बातें बतानेवालों ) को बुलाकर उनसे इसका कारण पूछा ॥ 
ततो वे प्राश्षिकाः प्राहुः पशोर्विप्रकृतस्त्यया । 
मांसेरभिज्जुहोतीदं तव राष्ट्रं मुनिर्वकः ॥ २० ॥ 
तब उन प्रादिनकौने कहा--*आपने पशुके लिये याचना 
करनेवाले बक मुनिका तिरस्कार किया है; इसलिये वे मृत 
पझुओँके मांसौंद्वारा आपके इस राष्ट्रका विनाश करनेकी इच्छासे 
होम कर रहे हैं || २० ॥ | 
तेन ते हयमानस्य राष्ट्रस्यास्य क्षयो महान । 
तस्येतत्‌ तपसः कर्म येन तेऽद्य लयो महान्‌ ॥ २१ ॥ 
“उनके द्वारा आपके राष्ट्रकी आहुति दी जा रही है; 
इसलिये इसका महान्‌ विनाश हो रहा है। यह सब उनकी 
तपस्याका प्रभाव है; जिससे आपके इस देशका इस समय महान्‌ 
विलय होने लगा है ॥ २१ ॥ 
अपां कुञ्जे सरखत्यास्तं प्रसाद्य पार्थिव । 
सरस्वतां ततो गत्वा स राजा बकमत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
“भूपाल | सरस्वतीके कुञ्ञमें जळके समीप वे मुनि विराज- 
मान हैं; आप उन्हें प्रसन्न कीजिये।? तब राजाने सरस्वती- 
के तटपर जाकर बक मुनिसे इस प्रकार कहा ॥ २२ ॥ 
निपत्य शिरसा भूमो पाञ्जलिर्भरतर्षभ । 
प्रसादये त्वां भगवन्नपराघं क्षमस्व मे ॥ २३ ॥ 
मम दीनस्य लुब्धस्य मौर्ख्येण हतचेतसः । 
त्वं गतिस्त्वं च मे नाथः प्रसादं कर्तुमहसि ॥ २४ ॥ 


४२५६ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


न जीभा 


चा 


भरतश्रेष्ठ ! वे प्रथ्त्रीरर माथा टेक हाथ जोड़कर बोले- 
“मगतन्‌ ! मैं आको प्रमत्न करना चाइता हूँ | आप मुझ 
दीन, लोभी और मूर्खतासे हतबुद्धि हुए अपराधीके अपराध- 
को क्षमा कर दें | आप ही मेरी गति हैं । आग ही मेरे रक्षक 
हैं । आप मुझपर अवश्य कृपा करें? ॥ २३-२४ || 
तं तथा विळपन्त तु शोकोपहतचेतखम्‌ । 
दृष्टा तस्य कृपा जशे राष्ट्रं तस्य व्यमोचयत्‌ ॥ २५॥ 
राजा धृतराष्ट्रको इस प्रकार शोकसे अचेत होकर विलाप 
करते देख उनके मनै दया आ गयी और उन्होंने राजाके 
राज्यको सङ्कटसे मुक्त कर दिया ॥ २५ ॥ 
ऋषिः प्रसन्नस्तस्याभूत्‌ संरम्भं च विहाय सः । 
मोक्षाथ तस्य राज्यस्य जुहाव पुनराहुतिम्‌ ॥ २६ ॥ 
ऋषि क्रोध छोड़कर राजापर प्रसन्न हुए और पुनः 
उनके राज्यको सङ्कटसे बचानेके लिये आहुति देने लगे |॥२६॥ 
मोक्षयित्वा ततो राष्ट्रं प्रतिगृह्य पशून्‌ वहून्‌ । 
हृष्टात्मा नेमिषारण्यं जगाम पुनरेव सः ॥ २७॥ 
इस प्रकार राज्यको विपत्तिसे छुड़ाकर राजासे बहुत-से 
पशु ले प्रसन्नचित्त हुए महर्षि दाल्म्व पुनः नेमिषारण्यको ही 
चले गये ॥ २७ ॥ 
धृतराष्ट्रोफपि धर्मात्मा खस्थचेता महामनाः । 
स्वमेव नगरं राजन्‌ प्रतिपेदे महद्धिमत्‌ ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! फिर महामनस्वी धर्मात्मा धृतराष्ट्र भी स्वस्थ- 
चित्त हो अपने समृद्विशाली नगरको ही लौट आये ॥२८॥ 
तत्र तीथ महाराज ब्वृहस्पतिरुदारधीः । 
असुराणामभावाय भवाय च दिवौकसाम्‌ ॥ २९ ॥ 
मांसेरभिज्जुहावेष्टिमक्षीयन्त ततोऽसुराः । 
देवतेरपि सम्भग्ना जितकाशिभिराहवे ॥ ३०॥ 
महाराज ! उसी तीर्थमें उदारबुद्धि वृहस्पतिजीने असुरो- 
के विनाश और देवताओंकी उन्नतिके लिये मांसोंद्रारा आभि- 
चारिक यज्ञका अनुष्ठान किया था । इससे वे असुर क्षीण 
हो गये और युद्धमें विजयसे मुशोमित होनेवाले देवताओंने 
उन्हें मार भगाया ॥ २९-३० || 
तत्रापि विधिवद्‌ दत्त्वा ब्राह्मणेभ्यो महायशाः । 
वाजिनः कुञ्जराञ्चैव रथांश्चाश्वतरीयुतान्‌ ॥ ३१ ॥ 
रलानि च महाहोणि धनं धान्यं च पुष्कलम्‌ । 
ययौ तीथ महावाद्टुयायातं प्रथिवीपते ॥ ३२॥ 
प्थ्वीनाथ | महायश्चस्वी महाबराहु बलरामजी उस ती्थमें 
भी ब्राह्मणोंको विधिपूर्वक हाथी) घोड़े, खञ्चरियोसे जुते हुए 
रथ, बहुमूल्य रल तथा प्रचुर धन-धान्यका दान करके वहाँसे 
यायात तीर्थम गये ॥ ३१-३२ || 
तत्र यज्ञे ययातेश्च महाराज सरस्वती | 
सपिः पयश्च सुस्राव नाहुषस्य महात्मनः ॥ ३३॥ 


= 


मद्दाराज | वहाँ पूर्वकालमें नहुपनन्दन महात्मा ययाति- 
ने यज्ञ किया था, जिसमें सरस्वतीने उनके लिये दूध और 
घीका खोत बद्दाया था ॥ ३३ ॥ 
तत्रेष्टा पुरुषव्याघो ययातिः पृथिवीपतिः । 
अक्रामदूध्वे मुदितो लेभे लोकांश्च पुष्कलान्‌ ॥ ३४॥ 

पुरुषसिंह भूपाल ययाति वहाँ यज्ञ करके प्रसन्नतापूर्वक 
अध्वेलोकमेँ चले गये और वहाँ उन्हें बहुत-से पुण्यलोक प्राप्त हुए ॥ 
पुनस्तत्र च राश्स्तु ययातेयंजतः प्रभोः । 
आदाय परमं कृत्वा भक्ति चात्मनि शाश्वतीम्‌ ॥३५॥ 
ददौ कामान्‌ ब्राह्मणेभ्यो यान्‌ यान्‌ यो मनसेच्छति । 

शक्तिशाली राजा ययाति जब वहाँ यज्ञ कर रहे थे, उस 
समय उनकी उत्कृष्ट उदारताको इष्टिमें रखकर और अपने 
प्रति उनकी सनातन भक्ति देख सरस्वतीने उस यश्ञमें आये 
हुए ब्राह्मणोंको, जिसने अपने मनसे जिन-जिन भोगोंको 
चाहा, वे सभी मनोवाञ्छित भोग प्रदान किये ॥ ३५३ ॥ 
यो यत्र स्थित णवेह आहूतो यक्षसंस्तरे ॥ ३६॥ 
तस्य तस्य सरिच्छ्रेष्ठा गृहादिशयनादिकम्‌ । 
षडूखं भोजनं चेव दानं नानाविधं तथा ॥ ३७॥ 

राजाके यज्ञमण्डपे बुलाकर आया हुआ जो ब्राह्मण 
जहाँ कहीं ठहर गया, वहीं उसके लिये सरिताओंमें श्रेष्ठ 
सरस्वतीने एृथक्‌-एृथक्‌ गह, शय्या, आसन, षड्रस मोजन 
तथा नाना प्रकारके दानकी व्यवस्था की ॥ ३६-३७ || 
ते मन्यमाना राशस्तु सम्प्रदानमनुत्तमम्‌ । 
राजानं तुष्ठुबुः प्रीता दत्वा चेवाशिषः शुभाः ॥ ३८ ॥ 

उन ब्राह्मणोने यह समझकर कि राजाने ही वह उत्तम 
दान दिया दै? अत्यन्त प्रसन्न होकर राजा ययातिको झुभा- 
शीर्वाद दे उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ३८ ॥ 
तत्र देवाः सगन्धः प्रीता यज्ञस्य सम्पदा । 
विस्मिता मानुषाश्चाखन्‌ दृष्टा तां यशसम्पदम्‌ ॥ ३९ ॥ 

उस यशकी सम्पत्तिसे देवता और गन्धर्व भी बड़े प्रसन्न 
हुए थे । मनुरष्योंको तो वह यज्ञ-वेभव देखकर महान्‌ आश्चर्य 
हुआ था ॥ २९ ॥ बतस्ल जिंक 

हाधर्मकेतु- 
महात्मा कृतात्मा महादाननित्यः । 
वसिष्ठापवाहं मह(भीमवेगं 
श्रुतात्मा जितात्मा समभ्याजगाम ॥ ४० ॥ 

तदनन्तर महान्‌ धर्म ही जिनकी ध्वजा है और जिनकी 
पताकापर ताड़का चिह्न सुशोभित है, वे महात्मा, कृतात्मा) 
धृतात्मा तथा जितात्मा वलरामजी) जो प्रतिदिन बड़े-बड़े 
दान किया करते थे, बह्दोसि वसिष्ठापवाह नामक तीर्थमे गये, 
जहाँ सरस्वतीका वेग बड़ा मयङ्कर है || ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपवेणि गदापर्वणि बळदेवर्ताथ॑यात्रायां सारस्वतोपाख्याने पु॒कचस्वारिशो३ध्यायः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्दके अन्तर्गत गदापर्वमे बळदेवजीकी तीर्थयात्रके प्रसङ्गमे 
सारस्वतोपाड्यानविषयक इकताकीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४९ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका > इळोक मिळाकर कुछ ४०३ इलोक हैं ) 
बिहि 


गदापर्व ] 


— 


ड्विचत्वारिशोऽभ्यायः 
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द्विचलारिशोऽध्यायः 
चसिष्ठापवाह तीर्थकी उत्पत्तिके प्रसङ्भमें विश्वामित्रका क्रोध और वसिष्ठजीकी सहनशीलता 


जनमेजय उवाच 
चसिष्ठस्यापचाहोऽसौ भीमवेगः कथं नु सः । 
किमर्थे च सरिच्छेष्ठा तम्त॒षि प्रत्यवाहयत्‌ ॥ १ ॥ 
कथमस्याभवद्‌ वेरं कारणं कि च तत्‌ प्रभो । 
शंस पृष्टो महाप्राश् न हि तृप्यामि ते वचः ॥ २ ॥ 
जनमेजयने पूछा--प्रमो ! वसिष्ठापवाइ तीर्थमें 
सरस्वतीके जलका भयंकर वेग कैसे हुआ ? सरिताओमे श्रेष्ठ 
सरस्वतीने उन महर्षिकों किस लिये बहाया १ उनके साथ 
उसका वैर केसे हुआ ! उस बैरका कारण क्या है ! मद्दामते ! 
मैंने जो पूछा है, वह बताइये । मैं आपके वचनोंको सुनते- 
सुनते तृप्त नहीं होता हूँ || १-२ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
विश्वामित्रस्य विप्रषर्वसिष्ठस्य च भारत | 
शरां वेरमभूद्‌ राज॑स्तपःस्पर्धाक्तं महत्‌॥ ३ ॥ 
वेशस्पायनजीने कहा--भारत ! तपस्थामें होड़ लग 
जानेके कारण विश्वामित्र तथा ब्रह्मर्षि बसिष्ठमे बड़ा भारी 
वेर हो गया था ॥ ३॥ 
आश्रमो वे वसिष्ठस्य स्थाणुतीर्थे ऽभवन्महान्‌ । 
पूर्वतः पाइवतश्चासीदू विश्वामित्रस्य धीमतः ॥ ४ ॥ 
सरस्वतीके स्थाणुतीर्थमें पूर्वतटपर वसिष्ठका बहुत बड़ा 
आश्रम था और पश्चिम तटपर बुद्धिमान्‌ विश्वामित्र मुनिका 
आश्रम बना हुआ था ॥ ४ ॥ 
यत्र स्थाणुर्महाराज तप्तवान्‌ परमं तपः । 
तत्रास्य कर्म तद्‌ घोर प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ ५ ॥ 
महाराज ! जहाँ भगवान्‌ स्थाणुने बड़ी भारी तपस्या की थी, 
वहाँ मनीषी पुरुष उनके घोर तपका वर्णन करते हैं ॥ ५ ॥ 
यत्रेष्ठा भगवान्‌ स्थाणुः पूजयित्वा सरस्वतीम्‌ । 
स्थापयामास तत्‌ तीथ स्थाणुतीर्थमिति प्रभो ॥ ६ ॥ 
प्रभो ! जहाँ भगवान्‌ स्थाणु ( शिव ) ने सरस्वतीका 
पूजन और यज्ञ करके तीर्थकी स्थापना की थी, वहाँ बह तीर्थ 
स्थाणुतीथके नामसे विख्यात हुआ ॥ ६ ॥ 
तत्र तीथे सुराः स्कन्दमभ्यपिञ्चन्नराधिप । 
सेनापत्येन महता सुरारिविनिबईणम्‌ ॥ ७ ॥ 
नरेश्वर ! उसी तीर्थमे देवताओंने देवशात्रुआँक्रा विनाश 
करनेवाले स्कन्दको महान्‌ सेनापतिके पदपर अभिषिक्त किया था। 
तस्मिन्‌ सारस्वते तीथ विश्वामित्रो महामुनिः । 
वसिष्ठं चालयामास तपसोग्रेण तच्छुणु ॥ ८ ॥ 
उसी सारस्वत तीर्थमें महामुनि विश्वामित्रने अपनी उग्र 


तपस्यासे वसिष्ठमुनिको विचलित कर दिया था | वह प्रसंग 
सुनाता हूँ, सुनो ॥ ८ ॥ 


विश्वामित्रवसिष्ठी तावहन्यहनि भारत । 
स्पर्धा तपःकृतां तीवां चक्रतुस्तौ तपोधनौ ॥ ९ ॥ 


भारत ! विश्वामित्र और वसिष्ठ दोनों ही तपस्याके 
घनी थे, वे प्रतिदिन होड़ लगाकर अत्यन्त कठोर तप किया 
करते थे ॥ ९ ॥ 
तत्राप्यधिकसंतापो विश्वामिरो महामुनिः । 
दृष्टा तेजो वसिष्ठस्य चिन्तामभिजगाम ह ॥ १०॥ - 
उनमें भी महामुनि विश्वामित्रको ही अधिक संताप होता 
था, वे वसिष्ठका तेज देखकर चिन्तामग्न हो गये थे ॥१०॥ 
तस्य बुद्धिरियं ह्याखीद्‌ धर्मनित्यस्य भारत । 
इयं सरस्वती तूर्णं मत्समीपं तपोधनम्‌ ॥ ११॥ 
आनयिष्यति वेगेन चसिष्डं तपतां वरम्‌। 
इहागतं द्विजश्रेष्ठं हनिष्यामि न संशयः ॥ १२॥ 
भरतनन्दन ! सदा धर्ममे तसर रहनेवाले विश्वामित्र मुनिः 
के मनमै यह विचार उत्पन्न हुआ कि यह सरस्वती तपोधन 
वसिष्ठको अपने जलके .वेगसे तुरंत ही मेरे समीप ला देगी 
और यहाँ आ जानेपर तपस्वी मुनियोमें श्रेष्ठ विप्रवर वसिष्ठका 
मैं वध कर डाळूँगा; इसमें संशय नहीं है ॥ ११-१२ ॥ 
एवं: निश्चित्य भगवान्‌ विश्वामित्रो महामुनिः । 
सस्मार सरितां श्रेष्ठां कोधसंरक्तलोचनः ॥ १३॥ 
ऐसा निश्चय करके पूज्य महामुनि विश्वामित्रके नेत्र क्रोध- 
से रक्त-वर्ण हो गये । उन्होंने सरिताओमें श्रेष्ठ सरस्वतीका 
स्मरण किया ॥ १३ ॥ 
खा ध्याता मुनिना तेन व्याकुळत्बं जगाम ह । 
जज्ञे चेंनं महावीर्यं महाकोपं च भाविनी ॥ १४॥ 
उन मुनिके चिन्तन करनेपर विचारशीला सरस्वती 
व्याकुल हो उठी। उसे ज्ञात हो गया कि ये महान्‌ शक्ति- 
शाली महर्षि इस समय बड़े भारी क्रोधसे भरे हुए हैं || १४॥ 
तत एनं वेपमाना विवणी प्राञ्जलिस्तदा । 
उपतस्थे मुनिवरं विश्वामित्रं सरस्वती ॥ १५॥ 
इससे सरस्वतीकी कान्ति फीकी पड़ गयी और वह हाथ 
जोड़ थर-थर कॉपती हुई मुनिवर विश्वामित्रकी सेवामें 
उपस्थित हुई ॥ १५ ॥ 
हतवीरा यथा नारी साभवद्‌ दुःखिता भृशम्‌। 
ब्रूहि कि करवाणीति प्रोवाच मुनिसत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
जिसका पति मारा गया हो उस विधवा नारीके समान 
वह अत्यन्त दुखी हो गयी और उन मुनिश्रेष्ठसे बोली-- 
“प्रमो ! बताइये, में आपकी किस आज्ञाका पालन करूँ १? | 
तामुवाच मुनिः कुद्धो वसिष्ठं शीघ्रमानय । 
यावदेनं निहन्म्यद्य तच्छुत्वा व्यथिता नदी ॥ १७॥ 
तब कुपित हुए मुनिने उससे कहा-“वसिष्ठको शीघ्र यहाँ 
बाकर ले आओ, जिससे आज में इनका वध कर डाह |? 
यह सुनकर सरस्वती नदी व्यथित हो उठी ॥ १७ ॥ 
प्राञ्जलिं तु ततः कृत्वा पुण्डरीकनिभेक्षणा । 
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श्रीमहा भारते 


[ शब्यपर्बणि 


प्राकम्पत भृशं भीता चायुनेवाहता लता ॥ १८॥ 
वह कमलनयना अबला हाथ जोड़कर वायुके झकोरेसे 
हिलायी गयी लताके समान अत्यन्त भयभीत हो जोर-जोरसे 
कॉपने लगी ॥ १८ ॥ 
तथारूपां तु तां दृष्टा मुनिराह महानदीम्‌ । 
अविचार वसिष्ठं त्वमानयखान्तिक मम ॥ १९॥ 
उसकी ऐसी अवस्था देखकर मुनिने उस महानदीसे कहा- 
“तुम बिना कोई विचार किये वसिष्ठकों मेरे पास ले आओ? ॥ 
सा तस्य वचनं श्रुत्वा ज्ञत्वा पापं चिकीषिंतम्‌ । 
वसिएस्य प्रभावं च जानन्त्यप्रतिमं भुवि ॥ २०॥ 
साभिगम्य वसिष्ठं च इदमर्थमचोदयत्‌। 
यदुक्ता सरितां श्रेष्ठा विश्वामित्रेण घीमता ॥ २१॥ 
विश्वामित्रकी वात सुनकर और उनकी पापपूण चेष्टा 
जानकर वसिष्ठके भूतलपर विख्यात अनुपम प्रभावको जानती 
हुई उस नदीने उनके पास जाकर बुद्धिमान्‌ विश्वामित्रने जो 
कुछ कहा था; वह सत्र उनसे कह सुनाया ॥ २०-२१ ॥ 
उभयोः शापयोभीता वेपमाना पुनः पुनः । 
चिन्तयित्वा महाशापमृषिवित्रासिता भ्रराम ॥ २२ ॥ 
वह दोनोंके शापसे भयभीत हो वारंवार कॉप रही थी | 
महान्‌ शापका चिन्तन करके विश्वामित्र ऋषिके डरसे 
बहुत डर गयी थी ॥ २२॥ 
तां कशां च विवणां च इष्ट्रा चिन्तासमन्विताम्‌ । 
उवाच राजन्‌ धर्मात्मा वसिष्ठो द्विपदां वरः ॥ २३ ॥ 
राजन्‌! उसे दुबंछ) उदास और चिन्तामग्न देख मनुष्यों- 
में श्रेष्ठ धर्मात्मा वसिष्ठने कहा ॥ २३ ॥ 
वसिष्ठ उवाच 
पाह्यात्मानं सरिच्छेप्ठे वह मां शीघ्रगामिनी । 
विश्वामित्रः शपेद्धि त्वां मा कृथास्त्वं विचारणाम्‌॥ २३॥ 
वसिष्ठ बोले --सरिताओमें श्रेष्ठ सरस्वती ! तुम शीघ्र 
गतिसे प्रवाहित होकर मुझे बहा ले चलो और अपनी रक्षा 
करो, अन्यथा विश्वामित्र तुम्हें शाप दे देंगे; इसलिये तुम 
कोई दूसरा विचार मनमें न लाओ ॥ २४ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा कृपाशीलस्य सा सरित्‌ । 
चिन्तयामास कौरव्य कि कृत्वा झुकतं भवेत्‌॥ २५ ॥ 
कुरुनन्दन ! उन कृपाशील महर्षिका वह वचन सुनकर 
सरस्वती सोचने लगी, “क्या करनेसे शुम होगा १? ॥ २५ ॥ 
तस्याश्चिन्ता समुत्पन्ना वसिष्ठो मय्यतीव हि । 
कृतवान हि दयां नित्यं तस्य कार्य हितं मया ॥ २६॥ 
उसके मनमें यह विचार उठा कि 'वसिष्ठने मुझपर बड़ी 
भारी दया की है । अतः सदा मुझे इनका दित साधन 
करना चाहिये? ॥ २६ ॥ 
अथ कूले स्वके राजन्‌ जपन्तमूपिसत्तमम्‌। 
जुह्णानं कौशिक प्रेक्ष्य सरस्वत्यभ्यचिन्तयत्‌ ॥ २७॥ 
इदमन्तरमित्येचं ततः सा सरितां वरा। 
कूळापहारमकरोत्‌ स्वेन वेगेन सा सरित्‌ ॥ २८ ॥ 


राजन्‌ | तदनन्तर ऋपषिश्रेष्ठ बिश्वामित्रको अपने तटपर 
जप और होम करते देख सरिताऑमें श्रेष्ठ सरस्वतीने सोचा, 
यही अच्छा अवसर है, फिर तो उस नदीने पूर्वतटको तोड़कर 
उसे अपने वेगसे बहाना आरम्भ किया ॥ २७-२८॥ 
तेन कूलापहारेण मैत्रावरुणिरौह्यत । 
उह्यमानः स तुशव तदा राजन्‌ सरस्वतीम्‌ ॥ २९ ॥ 

उत्त बहते हुए किनारेके साथ मित्रावरुणके पुत्र बसिष्ठजी 
भी बहने लगे | राजन्‌ ! बहते समय वसिष्ठजी सरस्वतीकी 
स्तुति करने लगे--॥ २९ ॥ 
पितामहस्य सरसः प्रवृत्तासि सरस्वति । 
व्याप्तं चेदं जगत्‌ सर्व तयेवाम्भोभिरुत्तमेः ॥ ३० ॥ 

“सरस्वती ! तुम पितामद्द ब्रह्माजीके सरोबरसे प्रकट हुई 
होश इसीलिये तुम्हारा नाम सरस्वती है । तुम्हारे उत्तम जलसे 
ही यह सारा जगत्‌ व्याप्त है || ३० | 
त्वमेवाकाशगा देवि मेघेषु सजसे पयः। 
सवाश्चापर्त्वमेवेति त्वत्तो वयमधीमहि ॥ ३१ ॥ 

“देवि! तुम्हीं आकारार्मे जाकर मेघोमें जलकी सृष्टि करती 
द्दो, तुम्हीं सम्पूर्ण जल हो; तुमसे ही इम ऋषिगण वेदोका 
अध्ययन करते हैं ॥ ३१ ॥ 
पुष्टिद्युतिस्तथा कीर्तिः सिद्धिर्वुद्धिरुमा तथा । 
त्वमेव वाणी स्वाहा त्वं तवायत्तमिदं जगत्‌ ॥ ३२॥ 
त्वमेव सर्वभूतेषु वससीह चतुर्विधा। 

“तुम्हीं पुष्टि, कीर्ति; द्यूति) सिद्धि, बुद्धि उमा, वाणी 
और स्वाहा हो । यह सारा जगत्‌ तुम्हारे अधीन है । तुम्हीं 
समस्त प्राणियोंमें चार प्रकारके रूप धारण करके निवास 
करती हो? ॥ ३२३ ॥ पर 
एवं सरस्वती राजन्‌ स्तूयमाना महांषणा ॥ ३३ ॥ 
वेगेनोवाह तं विप्रं विश्वामित्राश्चमं प्रति। 
न्यवेदयत चाभीक्णं विश्वामित्राय तं मुनिम्‌ ॥ ३४ ॥ 

राजन्‌ ! महर्षिके मुखसे इस प्रकार स्तुति सुनती हुई 
सरस्वतीने उन ब्रह्मर्षिको अपने वेगद्वारा विश्वामित्रके आश्रम- 
पर पहुँचा दिया और विश्वामित्रसे बारंबार निवेदन किया कि 
“वसिष्ठ मुनि उपस्थित हैं? ॥ ३३-३४ ॥ 
तमानीतं सरखत्या दृष्टा कोपसमन्वितः। 
अथान्वेषत्‌ प्रहरणं वसिष्ठान्तकरं तदा ॥ ३५॥ 

सरस्वतीद्वारा लाये हुए वसिष्ठको देखकर विश्वामित्र 
कुपित हो उठे और उनके जीवनका अन्त कर देनेके लिये 
कोई हथियार हँढने लगे. २५ ॥ 
तं तु क्रुद्धमभिप्रेक्ष्य ब्रह्मचध्याभयान्नदी । 
अपोवाह वसिष्ठं तु प्राचीं दिशमतन्द्रिता ॥ ३६॥ 
उभयोः कुर्वंती वाक्यं वञ्चयित्वा च गाधिजम्‌ । 

उन्हें कुपित देख सरस्वती नदी ब्रह्मदत्याके भयसे आलस्य 
छोड़ दोनोंकी आशाका पालन करती हुई विश्वामित्रको धोखा 


देकर वसिष्ठ मुनिको पुनः पूर्व दिशाकी ओर बहा ले गयी ॥ 


# परा, पञ्यन्ती, मध्यमा और वेखरी--यह चार प्रकारकी 
वाणी ही सरस्वतीका चतुर्विध रूप है । 


गदापव ] 


ततोऽपवाहितं दृष्टा वसिष्ठसषिसत्तमम्‌ ॥ ३७॥ 
अत्रवीद्‌ दुःखसंक्कुद्धो विश्वामित्रो ह्यमर्षणः । 
यस्मान्मां त्वं सरिच्छ्रेष्ठे वञ्चयित्वा पुनगेता॥ ३८ ॥ 
शोणितं बह कल्याणि रक्षोग्रामणिसम्मतम्‌ । 
मुनिश्रेष्ठ बसिष्ठको पुनः अपनेसे दूर बहाया गया देख 
अमषशील विश्वामित्र दुःखसे अत्यन्त कुपित हो बोले-- 
“सरिताओमें श्रेष्ठ कल्याणमयी सरस्वती ! तुम मुझे धोखा देकर 
फिर चली गयी) इसलिये अब जलकी जगह रक्त बहाओ, जो 
राक्षसौके समूहको अधिक प्रिय है ॥ २७-३८३ || 
ततः सरस्वती शप्ता विश्वामित्रेण धीमता ॥ ३९॥ 
अवहच्छोणितोन्मिश्रं तोयं संवत्सरं तदा । 


त्रिचत्वारिशो ऽध्यायः 
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बुद्धिमान्‌ विश्वामित्रके इस प्रकार शाप देनेपर सरस्वती 
नदी एक सालतक रक्तमिश्रित जल बहाती रही ॥ २९३ ॥ 
अथषयञ्च देवास्च गन्धवोप्सरसस्तदा ॥ ४० ॥ 
सरस्वती तथा दृष्टा वभूबुर्भृशदुःखिताः। 

तदनन्तर ऋषि, देवता) गन्धर्व और अप्सरा सरस्वतीको 
उस अवस्थामै देखकर अत्यन्त दुखी हो गये ॥ ४०३ ॥ 
एवं वसिष्ठापवाहो लोके ख्यातो जनाधिप ॥ ४१ ॥ 
आगच्छन्च पुनमोग खमेव सरितां वरा ॥ ४२॥ 

नरेश्वर ! इस प्रकार वह खान जगतूर्मे वसिष्ठापवाहके 
नामसे विख्यात हुआ । वसिष्ठजीको बद्दानेके पश्चात्‌ सरिताओं- 
में श्रेष्ठ सरस्वती फिर अपने पूर्व मार्गपर ही बहने लग गयी ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपवणि गदापर्वणि बळदेवतीथंयान्रायां सारखतोपाख्याने द्विचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्वमें बरुदेवजीकी तीर्थयात्राके प्रसंगमें 


सारस्वतोपाख्यानविषयक बयालीसव अध्याय पूरा हुआ ॥ ४२ ॥ 
-+*०वैष्छ०---- न 


त्रिचलारिशोञ्ध्यायः 
ऋषियोंके प्रथत्तसे सरखतीके शापकी निवृत्ति, जलकी शुद्धि तथा अरुणासङ्गममें 
खान करनेसे राक्षसों ओर इन्द्रका संकटमोचन 


वेग्चम्पायन उवाच 
सा शप्ता तेन कुद्धेन विश्वामित्रेण धीमता । 
तस्मिंस्तीथंवरे शुञ्रे शोणितं समुपावहत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! कुपित हुए बुद्धिमान्‌ 
विश्वामित्रने जब सरस्वती नदीको शाप दे दिया, तब वह नदी उस 
उज्ज्वल एवं श्रेष्ठ तीर्थमें रक्तकी धारा बहाने लगी ॥ १ ॥ 
अथाजग्मुस्ततो राजन्‌ राक्षसास्तत्र भारत । 
तत्र ते शोणितं सवे पिबन्तः सुखमासते ॥ २ ॥ 
भारत ! तदनन्तर वहाँ बहुत-से राक्षस आ पहुँचे। वे 
सब-के-सब उस रक्तको पीते हुए बहा सुखपूर्वक रहने लगे ॥ 
तृप्ताश्च सुभृशं तेन सुखिता विगतउवराः । 
बृत्यन्तश्च हसन्तश्च यथा स्वगजितस्तथा ॥ ३ ॥ 
उस रक्तसे अत्यन्त तृप्त, सुखी और निश्चिन्त हो वे 
राक्षस वहाँ नाचने और हँसने लगे, मानो उन्होंने स्वर्गलोकको 
जीत लिया हो ॥ ३ ॥ | 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य ऋषयः सुतपोधनाः 
तोथयात्रां समाजग्मुः सरस्वत्यां महीपते ॥ ४ ॥ 
प्रथ्वीनाथ ! कुछ कालके पश्चात्‌ बहुत-से तपोधन मुनि 
सरस्वतीके तटपर तीथयात्राक्े लिये पघारे || ४ ॥ 
तेषु सर्वेषु तीथु स्वाप्लुत्य मुनिपुङ्गवाः 
प्राप्य प्रीति परां चापितपोलुब्धा विशारदाः ॥ ५ ॥ 
प्रययुहि ततो राजन्‌ येन तीथेमसग्वहम्‌ । 
पूर्वोक्त सभी तीथोंमें गोता लगाकर वे तमस्याके लोभी 
विज्ञ मुनिवर पूर्ण प्रसन्न हो उसी ओर गये; जिधर रक्तकी 
धारा बह्दानेवाला पूर्वोक्त तीर्थ था ॥ ५३ ॥ 
अथागम्य महाभागास्तत्‌ तीर्थ दारुणं तदा ॥ ६ ॥ 


दृष्टा तोयं सरखत्याः शोणितेन परिप्लुतम्‌ । 
पीयमानं च रक्षोभिबहुभि्रेपसत्तम ॥ ७ ॥ 
नृपश्रेष्ठ ! वहाँ आकर उन महामाग मुनियोने देखा कि 
उस तीर्थकी दारुण दशा हो गयी दै, वहाँ सरस्वतीका जल 
रक्तसे ओतप्रोत है और बहुत-से राक्षस उसका पान कर रहेहैं॥ 
तान्‌ दृष्टा रक्षसान्‌ राजन्‌ सुनयः संशितबताः। 
परित्राणे सरस्वत्याः परं यत्नं प्रचक्रिरे ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! उन राक्षसाँको देखकर कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले मुनिर्योने सरस्वतीके उस तीर्थकी रक्षाके लिये महान्‌ 
प्रयत्न किया ॥ ८ ॥ 
ते तु सच महाभागाः समागम्य महाव्रताः । 
आहूय सरितां श्रेष्ठामिदं वचनमत्रुवन्‌ ॥ ९ ॥ 
उन सभी महान्‌ ब्रतघारी महाभाग ऋषियोंने मिलकर 
सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीको बुलाकर पूछा--॥ ९ ॥ 
कारणं जूहि कल्याणि किमर्थ ते हदो ह्ययम्‌ । 
एवमाकुलतां यातः श्रुत्वा ध्यास्यामहे चयम्‌ ॥ १०॥ 
कल्याणि ! तुम्हारा यह कुण्ड इस प्रकार रक्तसे मिश्रित 
क्यों हो गया ! इसका क्या कारण दै १ बताओ । उसे सुनकर 
हमलोग कोई उपाय सोचेंगे? ॥ १० ॥ 
ततः सा सरवमाचए यथावृत्त प्रवेपती । 
दुःखितामथ तां दृष्टा ऊच्चुस्ते वे तपोधनाः ॥ ११॥ 
तब कापती हुई सरस्वतीने सारा वृत्तान्त यथार्थ रूपसे 
कह सुनाया । उसे दुखी देख वे तपोधन महर्षि उससे बोले-॥ 
कारणं श्रुतमस्माभिः शापर्चेव श्रुतोऽनघे । 
करिष्यन्ति तु यत्‌ प्राप्तं सवे एव तपोधनाः ॥ १२॥ 
“निष्पाप सरस्वती | हमने शाप और उसका कारण सुन 


४२'५० 


श्रीमहाभारते 


| शाल्यपचेणि 


लिया | ये सभी तपोधन इस विषयमे समयोचित कर्तव्यका 

पालन करेंगे? ॥ १२ ॥ 

एवमुक्त्वा सरिच्छ्रेष्टामूचुस्तेऽथ परस्परम्‌ । 

विमोचयामहे सवे शापादेतां सरस्वतीम्‌ ॥ १३॥ 
सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीऐे ऐसा कहकर वे आपसमें 

बोले--'इम सब लोग मिलकर इस सरस्वतीको झापसे 

छुटकारा दिलाबे? ॥ १३ ॥ 


ते सवे ब्राह्मणा राजंस्तप भिनियमेस्तथा । 
उपवासेश्च विविधेयंमेः कष्टत्रतेस्तथा ॥ १४॥ 
आराध्य पशुभर्तारं महादेवं जगत्पतिम्‌ । 
तां देवीं मोक्षयामासुः सरिच्छ्रेष्ठां सरस्वतीम्‌ ॥ १५ ॥ 
राजन्‌ | उन सभी ब्राह्मणौने तप) नियम, उपवास, नाना 
प्रकारके संयम तथा कष्टसाध्य ब्र्तोके द्वारा पशुपति विश्वनाथ 
महादेवजीकी आराधना करके सरिताओंमें श्रेष्ठ उस सरस्वती 
देवीको झापसे छुटकारा दिलाया ॥ १४-१५ ॥ 
तेषां तु सा प्रभावेण प्रकृतिस्था सरखती । 
प्रसन्नसलिल! जज्ञे यथापूर्च तथेव हि॥ १६॥ 
उनके प्रभावसे सरस्वती प्रकृतिस्थ हुई, उसका जल पूर्व 
वत्‌ स्वच्छ हो गया ॥ १६ ॥ 
निर्मुक्ता च सरिच्छ्रेष्ठा विवभौ सा यथा पुरा । 
दृष्टा तोयं सरखत्या मुनिभिस्तैस्तथा ' कृतम्‌ ॥ १७॥ 
तानेव शरणं जम्मू राक्षसाः श्रुधितास्तथा । 
शापमुक्त हुई सरिता ऑमें श्रेष्ठ सरस्वती पहलेकी भाँति शोभा 
पाने लगी । उन मुनियोंके द्वारा सरस्वतीका जल वैसा शुद्ध 
ह गया-यह देखकर वे भूखे हुए राक्षस उन्हीं 
महर्षियोंकी शरणमें गये ॥ १७३ || 
कृत्वाञ्जलि ततो राजन्‌ राक्षसाः श्वुधयार्दिताः ॥ १८ ॥ 
ऊचुस्तान वे मुनीन सर्वान्‌ कृपायुक्तान पुनः पुनः । 
वयं च श्रुधिताइचेव धर्मा द्वीनाश्च शाश्वतात्‌ ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर वे भूखसे पीड़ित हुए राक्षस उन सभी 
कृपाल मुनिर्योसे बारबार हाथ जोड़कर कहने छगे--- 
(मद्दात्माओ ! हम भूखे हैं । सनातन घर्मसे भ्रष्ट हो गये हैं ॥ 
न च नः कामकारोऽयं यदू वयं पापकारिणः । 
युष्माकं चाप्रखादेन दुष्क्रतेन च कमणा ॥ २०॥ 
यत्‌ पापं वधते ऽस्माकं ततः स्मो ब्रह्मराक्षसाः । 
“हमलोग जो पापाचार करते हैं, यह हमारा स्वेच्छा चार 
नहीं है । आप-जैसे महात्मा ओकी इमलोगोंपर कमी कृपा नहीं हुई 
और इम सदा दुष्कर्म ही करते चळे आये । इससे हमारे 
पापकी निरन्तर वृद्धि होती रहती है और इम ब्रह्मराक्षस 
हो गये हैं ॥ २०३ ॥ 
योषितां चेच पापेन योनिदोपळुतेन च ॥२१॥ 
एवं हि बेच्यशूद्राणां क्षत्रियाणां तथेव च । 
ये ब्राह्मणान्‌ प्रद्धिपन्ति ते भवन्तीह राक्षसाः ॥ २२॥ 
“स्त्रियों अपने योनिदोपजनित पाप ( व्यभिचार ) से 
राक्षसी हो जाती हैं | इसी प्रकार क्षत्रिय, वैश्य और शूद्रोमे 


से जो लोग ब्राह्मणोंसे द्वेष करते हैं, वे भी इस जगतूमें राक्षस 
होते हैं ॥ २१-२२ ॥ 

आचायंखूत्विजं चैव गुरुं वृद्धजनं तथा । 
प्राणिनो येऽवमन्यन्ते ते भवन्तीह राक्षसाः ॥ २३॥ 

“जो प्राणघारी मानव आचाय ऋत्विज, गुरु और वृद्ध 
पुरुषोंका अपमान करते हैं, वे भी यहाँ राक्षस होते हैं ॥२३॥ 
तत्‌ कुरुध्वमिहास्माकं तारणं द्विजसत्तमाः । 
शक्ता भबन्तः सवषां लोकानामपि तारणे ॥ २४ ॥ 

“अतः विप्रवरो ! आप यहाँ हमारा उद्वार करें) क्‍योंकि 
आपलोग सम्पूर्ण छोकोंका उद्धार करनेमें समर्थ हैं? ॥ २४ ॥ 
तेषां तु वचनं श्रुत्वा तुष्टुवुस्तां महानदीम्‌ । 
मोक्षाथे रक्षसां तेषामूचुः प्रयतमानसाः ॥ २५॥ 

उन राक्षर्सोका वचन सुनकर एकाग्रचित्त महर्वियॉने 
उनकी मुक्तिके लिये महानदी सरस्वतीका स्तवन किया और 
इस प्रकार कहा--॥ २५ ॥ 
श्रुतं कीटावपन्नं च यच्चोच्छिष्टाचित भवेत्‌। 
सकेशमवधूतं च रुदितोपहतं च यत्‌ ॥ २६॥ 
स्वभिः संसृष्टमन्नं च भागोऽसौ रक्षसामिह । 
तस्माज्ज्ञात्वा सदा विद्वानेतान्‌ यत्नाद्‌ विवजेयेत्‌॥२७॥ 
राक्षसान्नमसौ भुङ्क्ते यो भुङक्ते हान्नमीदशम्‌। 

“जिस अन्नपर थूक पड़ गयी दो’ जिसमें कीड़े पड़े हों, 
जो जूठा हो, जिसमें बाल गिरा हो, जो तिरस्कारपूर्वक प्रास 
हुआ हो; जो अश्रपातसे दूषित हो गया हो तथा जिसे कुत्तोंने 
छू दिया हो, बह सारा अन्न इस जगत्में राक्षसाका भाग है । 
अतः विद्वान्‌ पुरुष सदा समझ-बूझकर इन सब प्रकारके 
अन्नोंका प्रयलपूर्वक परित्याग करे | जो ऐसे अन्नको खाता 
है, वह मानो राक्षसोका अन्न खाता है? ॥ २६-२७ ॥ 
शोधयित्वा ततस्तीर्थसृषयस्ते तपोधनाः ॥ २८॥ 
मोक्षाथ राक्षसानां च नदी तां प्रत्यचोदयन्‌ । 

तदनन्तर उन तपोधन मदर्पियौने उस तीर्थकी शुद्धि 
करके उन राक्षर्धोकी मुक्तिके लिये सरस्वती नदीसे अनुरोध किया। 
महर्षीणां मतं ज्ञात्वा ततः सा सरितां बरा ॥ २९ ॥ 
अरुणामानयामास ख्रां तनूं पुरुषषभ। 
तस्यां ते राक्षसाः स्मात्वा तनूस्त्यक्त्वा दिवं गताः॥ ३०॥ 
अरुणायां महाराज ब्रह्मवध्यापहा हि सा। 

नरश्रेष्ठ ! महर्षियोंका यह मत जानकर सरिता ओंमे श्रे सरस्वती 
अपनी ही स्वरूपभूता अरुणाको ले आयी । महाराज ! उस 
अरुणामें स्नान करके वे राक्षस अपना शारीर छोड़कर स्वर्ग- 
लोकमें चले गये; क्योंकि वह ब्रह्महृत्याका निवारण करनेवाली है || 
पतमर्थमभिन्ञाय देवराजः शातक्रतुः ॥ ३१ ॥ 
तस्मिस्तीथ वरे स्ात्वा विमुक्तः पाप्मना किल । 

राजन्‌ ! कहते हैं, इस बातको जानकर देवराज इन्द्र उसी 
श्रेष्ठ तीर्थमें स्नान करके ब्रह्महृत्याके पापसे मुक्त हुए थे ॥ 

जनमेजय उवाच 
किमथ भगवान्‌ शक्रो ब्रह्मवध्यामचासवान्‌ ॥ ३२॥ 


गदापवं ] 


त्रिचत्वारिंशो ऽध्यायः ३३८३ 


कथमस्मिश्व तीथे घे आप्लुत्याकदमषो ऽभवत्‌ । 
जनमेजयने पूछा-त्रह्मन्‌! भगवान्‌ इन्द्रको ब्रह्मह॒त्याका 
पाप-कैसे लगा तथा वे किस प्रकार इस तीर्थमें स्नान करके 
पाप मुक्त हुए थे १॥ ३२३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच है 
शणुष्वतदुपाख्याने यथावृत्तं जनेश्वर ॥ ३३॥ 
यथा बिभेद समयं नमुचेबोसवः पुरा। 
वेशम्पायनजीने कहा--जनेश्वर ! पूर्वकालमें इन्द्रने 
नमुचिके साथ अपनी की हुई प्रतिज्ञाको जिस प्रकार तोड़ 
डाला था, वह सारी कथा जैसे घटित हुई थी, तुम यथार्थ- 
रूपसे सुनो॥ ३३३ ॥ 
नमुचिवासवाद्‌ भीतः सूर्येरदम समाविशत्‌ ॥ ३४ ॥ 
तेनेन्द्रः सख्यमकरोत्‌ समयं चेदमब्रवीत्‌ । 
न चाद्रेण न शुष्केण न रात्रो नापि चाइनि ॥ ३५॥ 
वथिष्याम्यसुरश्रे्ठ सखे सत्येन ते शपे। 
पहलेकी बात है, नमुचि इन्द्रके भयसे डरकर सूर्यकी 
किरणोंमें समा गया था । तब इन्द्रने उसके साथ मित्रता कर 
ली और यह प्रतिज्ञा की “असुरश्रेष्ठ | में न तो तुम्हें गीले 
इथियारसे मारूँगा न सूखेसे । न दिनमै मारूंगा न रातमें । 
सखे | मैं सत्यकी सौगन्ध खाकर यह बात तुमसे कहता हूँ? || 


पर्वं स कृत्वा समयं दृष्टा नीहारमीश्वरः॥ ३६॥ 


चिच्छेदास्य शिरो राजन्नपां फेनेन वासवः । 

. राजन्‌ ! इस प्रकार प्रतिज्ञा करके भी देवराज इन्द्रने 
चारों ओर कुद्दासा छाया हुआ देख पानीके फेनसे नमुचिका 
सिर काट लिया ॥ २६९ ॥ 
तच्छिरो नमुचेरिछन्नं पृष्ठतः शाक्रमन्वियात्‌॥३७॥ 
भो भो मित्रश्न पपेति ब्रुवाणं शक्रमन्तिकात्‌ । 

नमुचिका वह कटा हुआ मस्तक इन्द्रके पीछे लग गया | 
वह उनके पास जाकर बारंबार कहने लगा, ओ मित्रघाती 
पापात्मा इन्द्र | तू कहाँ जाता है १? ॥ ३७३ ॥ 
एबं स शिरसा तेन चोद्यमानः पुनः पुनः ॥ ३८॥ 
पितामहाय संतत्त एतमथ न्यवेदयत्‌ । 

इस प्रकार उस मस्तकके द्वारा बारबार पूर्वोक्त बात 
पूछी जानेपर अत्यन्त संतप्त हुए इन्द्रने ब्रह्माजीसे यह सारा 
समाचार निवेदन किया ॥ ३८३ ॥ 
तमत्रवीलोकगुरुररुणायां यथाविधि ॥ ३९ ॥ 
इष्टोपस्पृश देवेन्द्र तीथे पापभयापहे । 

तब लोकगुरु ब्रह्मेने उनसे कहा--।देवेन्द्र | अरुणा 
तीर्थ पाप-भयको दूर करनेवाला है । तुम वहाँ विधिपूर्वक यज्ञ 
करके अरुणाके जलमें स्नान करो ॥ ३९३ ॥ 
पघा पुण्यजला शक्र कृता मुनिभिरेच तु ॥ ४० ॥ 
निगूढमस्यागमनमिहासीत्‌ पूवमेब तु। 
ततोऽभ्येत्यारुणां देवीं छावयामास वारिणा ॥ ६१ ॥ 


` “शक्र | महर्षियोंने इस अरुणाके जलको परम पृशन बत 


दिया है । इस तीर्थमें पहले ही गुसरूपसे उसका झारामत हो 


चुका था, फिर सरस्वतीने निकट आकर अरुणादेवीको अपने 
जलसे आप्लावित कर दिया॥ ४०-४१ || 
सरस्वत्यारुणायाश्व पुण्योऽयं संगमो महान्‌ । 

इह त्वं यज देवेन्द्र दद दानान्यनेकदाः ॥ ४२॥ 
अत्राप्लुत्य सुघोरात्‌ त्वं पातकाद्‌ विप्रमोक्ष्यसे । 

(देवेन्द्र | सरस्वती और अरुणाका यह संगम महान्‌ पुण्य- 
दायक तीर्थ है । तुम यहाँ यज्ञ करो और अनेक प्रकारके 
दान दो | फिर उसमें स्नान करके तुम भयानक पातके मुक्त 
हो जाओगे! ॥ ४२३ ॥ 
इत्युकः स सरखत्याः कुञ्जे वे जनमेजय ॥ ४३॥ 
इष्टा यथावद्‌ बलभिदरुणायामुपार्पृशत्‌ । 

स मुक्तः पाप्मना तेन ब्रह्मचध्याकृतेन च ॥ ४४॥ 
जगाम संहृष्मनास्थिदिवं त्रिदरोश्वरः । 
जनमेजय | उनके ऐसा कहनेपर इन्द्रने सरस्वतीके कुझ्ञमें 
विधिपूर्वक यज्ञ करके अरुणामें स्नान किया । फिर ब्रह्महत्या- 
जनित पापसे मुक्त दो देवराज इन्द्र दर्षोत्फुल्ल हृदयसे स्वर्ग- 
लोकमें चले गये ॥ ४३-४४३ ॥ 
शिरस्तच्चापि नमुचस्तत्रेवाप्लुत्य भारत । 
लोकान्‌ कामदुघान्‌ प्राप्तमक्षयान्‌ राजसत्तम ॥ ४५॥ 
भारत ! नृपश्रेष्ठ | नमुचिका वह मस्तक भी उसी तीर्थमें 
गोता लगाकर मनोवाञ्छित फल देनेवाले अक्षय लोकोंमें 
चला गया ॥ ४५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तत्राप्युपस्पूइय बलो महात्मा 
द्त्वा च दानानि प्रथग्विधानि । 
अवाप्य धमे परमार्थकमो 
जगाम सोमस्य महत्‌ सुती थम्‌ ॥ ४६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! पारमार्थिक कार्य 
करनेवाले महात्मा बलरामजी उस तीर्थमें भी स्नान करके नाना 
प्रकारकी वस्तुका दान करके धर्मका फल पाकर सोमके 
मद्दान्‌ एवं उत्तम तीर्थमें गये ॥ ४६ ॥ 
यत्रायजद्‌ राजसूयेन सोमः 
साक्षात्‌ पुरा विधिवत्‌ पार्थिवेन्द्रः । 
अन्निर्धीमान्‌ विप्रमुख्यो बभूव 
होता यस्मिन्‌ क्रतुमुख्ये महात्मा ॥४७॥ 
जहाँ पूर्वकालमै साक्षात्‌ राजाधिराज सोमने विधिपूर्वक 
राजसूय यज्ञका अनुष्ठान किया था । उस श्रेष्ठ यज्ञमें बुद्धिम:न्‌ 
विप्रवर महात्मा अत्रिने होताका काय किया था ॥ ४७ ॥ 
यस्यान्तेऽभूत्‌ सुमहद्‌ दानवानां 
देतेयानां राक्षसानां च देवैः । 
यस्मिन्‌ युद्ध तारकाख्यं सुतीन्रं 
यत्र स्कन्दस्तारकाख्यं जघान ॥ ४८॥ 
उस यज्ञके अन्तमें देवताओंके साथ दानवो) देत्यों तथा 
राक्षसोका महान्‌ एवं भयंकर तारकामय संग्राम हुआ था, 
जिसमें स्कन्दने तारकासुरका वध किया था ॥ ४८ ॥ 


सेनापत्यं लः्धवान्‌ देवतानां 

महासेनो यत्र दैत्यान्तकर्ता । 
साक्षाच्चेवं न्यवसत्‌ कार्तिकेयः 

सदा कुमारो यत्र स प्रक्षराजः ॥ ४९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


ललल. 


[ शल्यपर्वणि 


उसीमें देत्यविनाशक महासेन कार्तिकेयने देवताओंका 
सेनापतित्व ग्रहण किया था । जहाँ वह पाकड़का श्रेष्ठ वृक्ष 
है, वहाँ साक्षात्‌ कुमार कार्तिकेय इस तीर्थम सदा निवास 
करते हैं ॥ ४९ ॥ 


इति श्रोमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवेणि बळदेवतीर्थयात्रायां सारखतोपाख्याने त्रिचत्वारिशो5च्याय: ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपर्वके अन्तत गदा परमे बरदेवजीकी तीर्थयात्राके प्रसंगमें सार स्वतोपाख्यान विषयक तैंतालीसबाँ अध्याय पूराहुआ ॥ 


ण >> केद०2--. 


चतुश्रलारिंशोऽभ्यायः 
कुमार कार्तिकेयका प्राकट्य ओर उनके अभिषेक्रकी तैयारी 


जनमेजय उवाच 
सरखत्याः प्रभावोऽयमुक्तस्ते द्विजसत्तम । 
कुमारस्याभिषेकं तु ब्रह्मन्‌ व्याख्यातुमर्हसि ॥ १ ॥ 
जनमेजयने कहा--द्विजश्रेठ | आपने सरस्वतीका 
यह प्रभाव बताया है । ब्रक्षन्‌ ! अब कुमार कार्तिकेयके 
अभिषेकका वर्णन कीजिये ॥ १ ॥ 
यस्मिन्‌ देशे च काले च यथा च वदतां वर । 
येश्चाभिषिक्तो भगवान्‌ विधिना येन च प्रभुः ॥ २ ॥ 
वक्ताओमें श्रेष्ठ किस देश और कालमें किन लोगोंने 
किस विधिसे किस प्रकार शक्तिशाली भगवान्‌ स्कन्दका 
अभिषेक किया 1॥ २॥ .. 
स्कन्दो यथा च देत्यानामकरोत्‌ कदनं महत्‌ । 
तथा मे सर्वमाचक्ष्व परं कोतूहळं हि मे॥ ३ ॥ 
स्कन्दने जिस प्रकार देत्यांका महान्‌ संहार किया हो; 
वह सत्र उत्ती तरह मुझे बताइये; क्योंकि मेरे मनमै इसे 
सुननेके लिये बड़ा कोतूइल हो रद्दा है ॥ ३ ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
कुरुघंशस्य सदरं कौतूषलमिदं तव। 
हषमुत्पादयत्येव वचो मे जनमेजय ॥ ४ ॥ 
वैशाम्पायनजी बोले--जनमेजय ! तुम्हारा यह कौतू- 
हल कुरुवंशके योग्य ही दै । तुम्हारा बचन मेरे मनमें बड़ा 
भारी इर्ष उत्पन्न कर र्दा है ॥ ४॥ 
हन्त ते कथयिष्यामि »टण्वानस्य नराधिप । 
अभिषेकं कुमारस्य प्रभावं च मद्दात्मनः॥ ५ ॥ 
नरेइवर ! तुम ध्यान देकर सुन रहे होश इसलिये में 
तुमसे प्रसन्नतापूर्वक महात्मा कुमार कार्तिकेयके अभिषेक और 
प्रभावका वर्णन करता हूँ ॥ ५॥ 
तेजो माहेश्वरं स्कन्नमग्नौ प्रपतितं पुरा । 
तत्‌ सर्वभक्षो भगवान्‌ नाशकद्‌ दर्घुमक्षयम्‌ ॥ ६॥ 
पूर्वकालकी बात है, भगवान्‌ शिवका तेजोमय वीर्य अम्नि- 
में गिर पड़ा | भगवान्‌ अग्नि सर्वमक्षी हैं तो भी उस 
अक्षय वीयको वे भस्म न कर सके ॥ ६ ॥ 
तेनासीदतितेजस्वी दीसिमान्‌ हव्यवाहनः । 
न चेव धार्‍यामास गर्भे तेजोमयं तदा ॥ ७॥ 
स गङ्गामभिसंगम्य नियोगाद्‌ ब्रह्मणः प्रभुः । 


गर्भमाहितवान्‌ दिव्यं भास्करोपमतेजसम्‌ ॥ ८ ॥: 


उस वीयंके कारण अग्निदेव दीसिमान्‌) तेजस्वी तथा 
शक्तिसम्पन्न होकर भी कष्टका अनुभव करने लगे । वे उस 
समय उस तेजोमय गर्भको जब धारण न कर सके, तब 
ब्रझाजीकी आज्ञासे उन भगवान्‌ अभिदेवने सूयके समान 
तेजस्वी उस दिव्य गर्भको गङ्गाजीमें डाल दिया || ७-८ ॥ 
अथ गङ्गापि तं गर्भमसहन्ती विधारणे । 
उत्ससर्ज गिरो रम्ये हिमवत्यमराचिंते॥ ९ ॥ 
तदनन्तर गङ्गाने भी उस गमको धारण करनेमें असमर्थ 
होकर उसे देवपूजित सुरम्य हिमालय पर्वतके दिखरपर 
सरकण्डोंमें छोड़ दिया ॥ ९॥ 
ख तत्र ववृधे लोकानावृत्य उवळनात्मजञः । 
द्डशुज्चेलनाकारं तं गर्भमथ कृत्तिकाः ॥ १०॥ 
शरस्तम्व महात्मानमनलात्मजमीश्वरम्‌ । 
ममायमिति ताः सवाः पुत्रार्थिन्यो ऽभिचुक्कशुः॥ ११॥ 
अग्निका वह पुत्र अपने तेजसे सम्पूर्ण लोकोंको व्याप्त करके 
वहाँ बढ़ने लगा । सरकण्डोंके समूइमें अग्निके समान प्रकाशित 
होते हुए उस सर्वसमर्थ महात्मा अझनिपुत्रकोश जो नवजात 
शिशुके रूपमे उपस्थित था, छहों कृत्तिकाओने देखा । उसे 
देखते ही पुत्रकी अभिलाषा रखनेवाली वे सभी कृत्तिकाएँ, 
पुकार-पुकारकर कद्दने लगीं यह मेरा पुत्र है! ॥ १०-११ ॥ 
तासां विदित्वा भावं तं मातृणां भगवान्‌ प्रभुः। 
प्रस्नुतानां पयः षड्भिर्वदनेरपिवत्‌ तदा ॥ १२॥ 
उन माताओंके उस वात्सल्यमावको जानकर प्रभावशाली 
भगवान्‌ स्कन्द छः मुख प्रकट करके उनके खर्नोसे झरते 
हुए दूधको पीने लगे ॥ १२ ॥ 
तं प्रभावं समालक्ष्य तस्य वालस्य इत्तिकाः । 
परं विस्मयमापन्ना देव्यो दिव्यवपुधेराः॥ १३॥ 
वे दिव्य रूपधारिणी छद्दी कृत्तिका देवियों उस बालक- 
का वह प्रभाव देखकर अत्यन्त आश्रयते चकित द्दो उठी ॥ 
यत्रोत्खृष्टः स भगवान्‌ गङ्गया गिरिमूर्धनि । . 
स शेलः काञ्चनः सवः सम्वभौ कुरुसत्तम ॥ १४॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! गङ्गाजीने पवतके जिस झिखरपर स्कन्दको 
छोड़ा था, वह सारा-का-सारा सुवर्णमय हो गया ॥ १४ ॥ 
वर्धता-चेच गर्भेण पृथिवी तेन रजिता । 
अतश्च खर्व संवृत्ता गिरयः काञ्चनाकराः ॥ १५ ॥ 
5 उस बढ़ते हुए शिञ्चुने वद्दाकी भूमिको रंजित (प्रकाशित) 


गदापर्व ] 


कर दिया था । इसलिये वहंके सभी पर्वत सोनेकी खान 
बन गये ॥ १५ ॥ «९ 
कुमारः सुमहावीयः कातिक्रेय इति स्मृतः । 
गाङ्गेयः पूवेमभवन्महायोगवलान्वितः ॥ १६॥ 
वह महान्‌ शक्तिशाली कुमार कातिकेयके नामसे विख्यात 
हुआ । वह महान्‌ योगबलसे सम्पन्न बालक पहले गङ्गाजीका 
पुत्र था॥ श्वा 
रामेन तपसा चेव वीयण च समन्वितः । 
बवूधे५तीव राजेन्द्र चन्द्रवत्‌ प्रियदर्शनः ॥ १७॥ 
राजेन्द्र ! शम, तपस्या और पराक्रमसे युक्त वह 
कुमार अत्यन्त वेगसे बढ्ने लगा । वह देखनेमे चन्द्रमाके 
समान प्रिय लगता था ॥ १७ ॥ 
स तस्मिन्‌ काञ्चने दिव्ये शरस्तम्बे श्रिया वृतः । 
~ रेडी ९ भिस्त 
स्तूयमानः सदा शोते गन्धवर्मुनिभिस्तथा ॥ १८॥ 
उस दिव्य सुवर्णमय प्रदेशमै सरकण्डोके समूहूपर स्थित 
हुआ वह कान्तिमान्‌ बालक निरन्तर गन्धर्वों एबं मुनियोके 
मुखसे अपनी स्तुति सुनता हुआ सो रहा था ॥ १८ ॥ 
तथेतमन्वनृत्यन्त देवकन्याः सहस्रदाः । 
दिव्यवादितरनृत्यज्षाः स्तुवन्त्यश्चारुदशेयाः ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर दिव्य वाद्य और टृत्यकी कला जाननेवाली 
सहर्खो सुन्दरी देवकन्याएँ उस कुमारकी स्तुति करती हुई 
उसके समीप नृत्य करने लगीं ॥ १९ || 
अन्वास्ते च नदी देवं गङ्गा वे सरितां वरा । 
दधार पृथिवी चेनं विश्रती रूपमुत्तमम्‌ ॥ २०॥ 
सरिताओंमे श्रेष्ठ गङ्गा भी उस दिव्य बाळकके पास आ 
बेठीं । पृथ्वीदेवीने उत्तम रूप धारण करके उसे अपने अङ्कमै 
धारण किया ॥ २० ॥ 
जातकर्मादिकास्तत्र क्रियाश्चक्रे वृहस्पतिः । 
वेदश्चैनं चतुर्मूतिरुपतस्थे ङ्कताञ्जलिः ॥ २१॥ 
बृहृस्पतिजीने वहाँ उस बालकके जातकर्म आदि संस्कार 
किये और चार स्वरूपोमें अभिव्यक्त ददोनेवाला वेद हाथ जोड़- 
कर उसकी सेवामें उपस्थित हुआ ॥ २१ ॥ 
धनुवंदश्चतुष्पादः शाख्ग्रामः ससंग्रहः । 
तत्रैनं समुपातिष्ठत्‌ साक्षाद्‌ वाणी च केवला ॥ २२॥ 
चारों चरणौते युक्त धनुवंद) संग्रहसहित शसख्र-समूह 
तथा केवळ साक्षात्‌ वाणी-ये सभी कुमारकी सेवामें उपस्थित हुए।। 
स दृद्शै महावीय देवदेवमुमापतिम्‌ । 
शेलषुऱ्या समासीनं भूतसंघशतैत्रृंतम्‌ ॥ २३॥ 
कुमारने देखा कि सेकड़ों भूतसङ्घोसे घिरे हुए महा- 
पराक्रमी देवाधिदेव उमापति गिरिराजनन्दिनी उमाके साथ 
पास ही बैठे हुए हैं ॥ २३॥ 
निकाया भूतसंघानां परमाद्धतदर्शनाः । 
विकता विकृताकारा विळृताभरणध्वजाः ॥ २४॥ 
उनके साथ आये हुए भूतसङ्ाँके शरीर देखनेमें बड़े 
ही अद्भुत, विकृत और विकराल थे | उनके आभूषण और 
ध्वज भी बड़े विकट थे ॥ २४ ॥ 
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उळूकवदनाः केचिद्‌ गृश्रगोमायुदनाः । 
क्रौक्षपारावतनिभेवद ने राडूवेरपि ॥ २६॥ 
उनमेंले किन्हींके मुँह बाघ और सिंहके समान थे तो 
किन्हींके रीछ, बिल्ली और मगरके समान । कितर्नोके मुख 
वन-बिलार्वोके तुल्य थे । कितने ही द्दाथी, ऊँट और उल्डूके 
समान मुखवाले थे | बहुत-ते गीधो और गीदड़ोंके समान 
दिखायी देते थे । किन्ही-किन्हींके सुख क्रीञ्च पक्षी, कबूतर और 
रङ्कु मुगके समान थे ॥ २५९६ ॥ = 
श्वाविच्छल्यकगोधानामजेडकगवां तथा। 
सदृशानि वर्पूप्यन्ते तत्र तत्र व्यधारयन्‌ ॥ २७॥ 
बहुतेरे भूत जहा-तहाँ हिंसक जन्तु, साही, गोह) बकरी, 
भेड़ और गायोके समान शरीर धारण करते थे ॥ २७॥ 
केचिच्छेळाम्वुदघख्याश्चक्रो्तगदायुधाः । 
केचिद्जनपुञ्जाभाः केचिच्छ्वेताचलप्रभाः ॥ २८ ॥ 
कितने ही मेधो और पर्वर्तोके समान जान पड़ते थे । 
उन्होंने अपने द्वायोमें चक्र और गदा आदि आयुध ले रक्खे 
थे । कोई अंजन-पुञ्जके समान काले और कोई श्वेत गिरिके 
समान गौर कान्तिसे सुशोभित होते थे ॥ २८ ॥ 
सप्त माठृगणाश्चैव समाजम्मुर्विशाम्पते । 
साध्या विइवेऽथ मरुतो वसवः पितरस्तथा ॥ २९॥ 
रुद्रादित्यास्तथा सिद्धा भुजगा दानवाः खगाः । 
ब्रह्मा ख्यम्भूर्भगवान्‌ सपुत्रः सह विष्णुना ॥ ३०॥ 
शक्रस्तथाभ्ययाद्‌ द्र॒ष्टु कुमारवरमच्युतम्‌। 
प्रजानाथ ! वहाँ सात माठुकाएँ आ गयी थीं । साध्य, 
विश्व, मरुद्गण, वसुगण) पितर) रुद्र, आदित्य) सिद्व) भुजङ्ग) 
दानव, पक्षी, पुत्रसहित स्वयम्भू भगवान्‌ ब्रह्मा, श्रीविष्णु तथा 
इन्द्र अपने नियमोँसे च्युत न होनेवाळे उस श्रेष्ठ कुमारको 
देखनेके लिये पघारे थे || २९-३०३ ॥ 
नारद्प्मुखाश्चापि देवगन्धवंसत्तमाः ॥ ३१॥ 
देवषयश्च सिद्धाश्च वृहर्पतिपुरोगमाः । 
पितरो जगतः श्रेष्ठा देवानामपि देवताः ॥ ३२॥ 
तेऽपि तत्र समाजग्मुर्यामा धामाश्च सवशः । 
देवताओं और गन्धर्वोमे श्रेष्ठ नारद आदि देवर्षि, 
बृहस्पति आदि सिद्ध, सम्पूर्ण जगतूसे श्रेष्ठ तथा देवताओंके 
भी देवता पितृ-गण) सम्पूर्ण यामगण और धामगण भी 
वहाँ आये थे ॥ ३१-३२३॥ 
स तु वालोऽपि वलवान्‌ महायोगवलान्वितः ॥३३॥ 
अभ्याजगाम देवेशं शूलहस्तं पिनाकिनम्‌ । 
बालक होनेपर भी बलशाली एवं महान्‌ योगबळसे 
सम्पन्न कुमार त्रिशूळ और पिनाक धारण करनेवाले देवेश्वर 
भगवान्‌ शिवकी ओर चले ॥ ३३३ | 
तमानजन्तमालक्ष्य रिवस्याखीन्मनोगतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
युगपच्छेलपुत्याश्च गङ्गायाः पावकस्य च । 


अअ 
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कं नु पूर्वमयं बालो गोरवादभ्युपेप्यति ॥ ३५ ॥ 
अपि मामिति सवषां तेपामाखीन्मनोगतम्‌ । 
उन्हे आते देख एक ही समय भगवान्‌ शङ्कर, गिरिराज 
नन्दिनी उमा, गङ्गा ओर अभ्निदेवके मनमै यह संकल्प उठा 
कि देखें यह बालक पिता-माताका गौरव प्रदान करनेके लिये पहले 
किसके पास जाता हे ? क्या यह मेरे पास आयेगा ? यह प्रश्‍न 
उन सबके मनमै उठा ॥ ३४ ३५३ ॥ 
तेषामेतमभिप्रायं चतुर्णामुपलक्ष्य सः ॥ ३६॥ 
युगपद्‌ योगमास्थाय ससजे विविधास्तनूः । 
तत्र उन सबके अभिप्रायको लक्ष्य करके कुमारने एक 
ही साथ योगबलका आश्रय ले अपने अनेक शरीर बना लिये॥ 
ततो ऽभवच्चतुर्मूंतिः क्षणेन भगवान्‌ प्रभुः ॥ ३७॥ 
तस्य शाखो विशाखश्च नेगमेयश्च पृष्ठतः । 
तदनन्तर प्रभावशाली भगवान्‌ स्कन्द क्षणभरमै चार 
रूपॉमें प्रकट हो गये । पीछे जो उनकी मूर्तियां प्रकट हुईं, 
उनका नाम क्रमशः शाख, विशाख और नैगमेय हुआ ॥ 
एवं स कृत्वा ह्यात्मानं चतुधो भगवान्‌ प्रभुः ॥ ३८॥ 
यतो रुद्रस्ततः स्कन्दो जगामाद्भुतद्शनः । 
विशाखस्तु ययौ येन देवी गिरिवरात्मजा ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार अपने आपको चार स्वरूपोंमें प्रकट करके 
अद्भुत दिखायी देनेवाले प्रभावशाली भगवान्‌ स्कन्द जहाँ 
सुद्र थे, उधर ही गये । विशाख उस ओर चल दिये, जिस 
ओर गिरिराजनन्दिनी उमा देवी बैठी थीं॥ ३८-३९ ॥ 
शाखो ययौ स भगवान वायुमूर्तिविभावसुम । 
नंगमेया5गमद्‌ गड्डा कुमारः पावकप्रभः ॥ 2०॥ 
वायुमूर्ति भगवान्‌ शाख अग्निके पास और अग्नितुल्य 
तेजस्वी नैगमेय गङ्गाजीके निकट गये || ४० ॥ 
खे भाखुरदेहास्ते चत्वारः समरूपिणः | 
तान्‌ समभ्ययुरव्यग्रास्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४१ ॥ 
उन चारोंके रूप एक समान थे। उन सबके शरीर 
तेजसे उद्धासित दो रहे थे । वे चारों कुमार उन चारोंके पास 
एक साथ जा पहुँचे | बह एक अद्भुत-सा कार्य हुआ ॥४१॥ 
हाहाकारो महानासीद्‌ देवदानवरक्षसाम्‌ । 
तद्‌ दृष्ठा महदाश्चयमद्भुत॑ लोमहषणम्‌ ॥४२ ॥ 
वह मदान्‌ आश्चयंमय, अद्भुत तथा रोमाञ्चकारी घटना 
देखकर देवताओं) दानवों तथा राक्षसोंमें महान्‌ द्वाद्वाकार 
मच गया ॥ ४२ ॥ 
ततो रुद्रश्च देवी च पावकश्च पितामहम्‌ । 
गङ्गया सहिताः सर्व प्रणिपेतु्जेगत्पतिम ॥ ४३॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ रुद्र; देवी पार्वती, अग्निदेव तथा 
-गङ्गाजी-इन सबने एक साथ लोकनाथ व्रह्माजीको प्रणाम किया | 
प्रणिपत्य ततस्ते तु विधिवद्‌ राजपुङ्गच । 
इदमूचुवेचो राजन्‌ कार्तिक्रेयप्रियेप्सया ॥ ४४ ॥ 
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राजन्‌ ! द्रपश्नेष्ठ ! विधिपूर्वक प्रणाम करके वे सब 
कार्तिकेयका प्रिय करनेकी इच्छासे यह वचन बोले-॥ ४४ ॥ 
अस्य वाळस्य भगवन्नाधिपत्यं यथेष्सितम्‌। 
अस्मत्प्रियाथ देवेश सदृशं दातुमर्हसि ॥ ४५ ॥ 
“देवेश्वर ! भगवन्‌ ! आप हमलोगोंका प्रिय करनेके 
लिये इस बालकको यथायोग्य मनकी इच्छाके अनुरूप कोई 
आधिपत्य प्रदान कीजिये? ॥ ४५ ॥ 
ततः स भगवान्‌ धीमान्‌ सवलोकपितामहः । 
मनसा चिन्तयामास किमयं लभतामिति ॥ ४६॥ 
तदनन्तर सबलोकपितामह बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ ब्रह्माने 
मन-ही-मन चिन्तन किया कि “यह बालक कौन-सा आधिपत्य 
ग्रहण करे? ॥ ४६ ॥ 
ऐेश्वयोणि च सर्वाणि देवगन्धवरक्षसाम्‌। 
भूतयक्षविहङ्गानां पन्नगानां च सवशः ॥ ९७॥ 
पूर्वमेचादिदेशासौ निकायेषु महात्मनाम्‌ । 
समथ च तमेश्वयं महामतिरमन्यत ॥ ४८॥ 
मद्दामति ब्रह्माने जगत्के भिन्न-भिन्न पदार्थोके ऊपर 
देवता, गन्धर्व, राक्षस) यक्ष, भूत, नाग और पक्षियोंका 
आधिपत्य पहलेसे ही निर्धारित कर रक्खा था | साथ द्वी बे 
कुमारको भी आधिपत्य करनेमें समर्थ मानते थे || ४७-४८ ॥ 
ततो मुहूतं स ध्यात्वा देवानां श्रेयसि स्थितः। 
सेनापत्यं ददौ तस्मे सर्वभूतेषु भारत ॥ ४९॥ 
भरतनन्दन ! तदनन्तर देवगणोके मङ्गल सम्पादनमें 
तत्पर हुए ब्रह्माने दो घड़ी तक चिन्तन करनेके पश्चात्‌ सब 
प्राणिर्योमि श्रेष्ठ का्तिकेयको सम्पूर्ण देवताओँका सेनापति पद 
प्रदान किया ॥ ४९ ॥ 
सर्चेदेवनिकायानां ये राजानः परिश्रुताः । 
तान सान व्यादिदेशास्मे सवेभूतपितामद्दः ॥ ५० ॥ 
जो सम्पूर्ण देवसमूहोंके राजारूपमे विख्यात थे, उन 
सत्रको सर्वभूतपितामह ब्रह्माने कुमारके अधीन रहनेका 
आदेश दिया ॥ ५० | 
ततः कुमारमादाय देवा ब्रह्मपुरोगमाः। 
अभिपेकार्थमाजग्मुः शैलेन्द्र सहितास्ततः ॥ ५१ ॥ 
पुण्यां हैमवतीं देवीं सरिच्छ्रेएां सरस्वतीम्‌ । 
समन्तपञ्चके या वे त्रिषु लोकेषु विश्रुता ॥ ५२॥ 
तत्र ब्रह्मा आदि देवता अभिषेकके लिये कुमारको लेकर 
एक साथ गिरिराज हिमालयपर वहाँसे निकली हुई सरिताओँमें 
श्रेष्ठ पुण्यसलिला सरस्वती देवीके तटपर गये, जो समन्त- 
पञ्चक तीर्थम प्रवाहित होकर तीनों लोकोमें विख्यात है ॥ 
तत्र तीरे सरस्वत्याः पुण्ये सवंगुणान्धिते । 
निषेदुदवगन्थवीः सव सम्पूणेमानसाः ॥ ५३ ॥ 
वहाँ वे समी देवता और गन्धर्व पूर्ण मनोरथ हो सरखती- 
के सर्वगुणसम्पन्न पावन तटपर विराजमान हुए ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपवंणि गदापवणि बळदेवतीर्थयान्रायां सारस्वतोपाख्याने कुमाराभिषेकोपक्रमे चतुश्रत्वारिशोऽध्यायः ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शाट्यपर्वके अन्तर्गत गदापदेमें बळदेवजीकी तीर्थयात्रा और सारस्वतोपाख्यानके 


प्रसङ्घमे कुमारके अभिषेकी तै यारोविषयक चौबालीसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४४॥ 
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पञ्चचत्वारिशो ऽध्यायः ४२५५ 
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पञ्चचत्वारिशोऽभ्यायः 
स्कन्दका अभिषेक और उनके महापाषदोके नाम, रूप आदिका वर्णन 


वैञ्चम्पायन उवाच 
ततोऽभिषेकसम्भारान्‌ सवान सम्भृत्य शातः 
बृहस्पतिः समिद्धेऽग्नौ जुहावाञ्मि यथाविधि ॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! तदनन्तर बृहस्पतिजीने 
सम्पूर्ण अभिषेकसामग्रीका संग्रह करके शास्त्रीय पद्धतिसे 
प्रज्वलित की हुई अग्निमें विधिपूर्वक होम किया ॥ १ ॥ 
ततो हिमवता दत्ते मणिप्रवरशोभिते । 
दिव्यरल्लाचिते ,पुण्ये निषण्णं परमासने ॥ २ ॥ 
सवमङ्गलसम्भार त्रिधिमन्त्रपुरस्कृतम्‌ 
आभिषेचनिकं द्रव्यं गृहीत्वा देवतागणाः ॥ ३ ॥ 
तसश्चात्‌ हिमवानके दिये हुए उत्तम मणियोंसे सुशोभित 
तथा दिव्य रक्लांसे जटित पवित्र सिंद्दासनपर कुमार कार्तिकेय 
विराजमान हुए । उस समय उनके पास सम्पूर्ण माङ्गळिक 
उपकरणोके साथ विधि एवं मन्त्रो्चारणपूवक् अमिषेक- 
द्रव्य लेकर समस्त देवता वहाँ पचारे ॥ २-३ ॥ 
इन्द्राविष्णू महावीयों सूयोचन्द्रमसौ तथा । 
धाता चेव विधाता च तथा चेवानिलानलौ॥ ४ ॥ 
पूष्णा भगेनार्यम्णा च अंशेन च विवखता । 
रुद्रृश्व सहितो धीमान मित्रेण वरुणेन च॥ ५ ॥ 
रुद्रेवसुभिरादित्येरश्विभ्यां च बृतः प्रभुः। 
महापराक्रमी इन्द्र और विष्णु, सूर्य और चन्द्रमा, धाता 
और विधाता, वायु और अग्नि, पूषा, मग, अर्थमा, अंश, 
विवस्वान्‌) मित्र और वरुणके साथ बुद्धिमान्‌ रुद्रदेव, एका- 
दश रुद्रगण, आठ वसु, बारह आदित्य और दोर्नो अश्विनी- 
कुमार-ये सब-के-सब प्रभावशाली कुमार कार्तिकेयको प्रेरकर 
खड़े हुए ॥ ४-५३ ॥ 
विइवेदेवेर्मरुद्भिश्च॒साध्येश्च पितृभिः सह ॥ ६ ॥ 
गन्धर्वेरप्सरोभिश्च यक्षराक्षसपत्नगे: । 
देवर्षिभिरसंख्यातैस्तथा त्रह्मषिभिस्तथा ॥ ७ ॥ 
वेखानसेवालखिल्येवोय्वाहारेमरीचिपेः । 
भृगुभिश्चाङ्गिरोभिश्च यतिभिश्च महात्मभिः ॥ ८ ॥ 
चड हक 0200 स ण्येयोंगसिद्धे ° 
सपावद्याधरः पुण्ययागसिद्धस्तथा त्रृतः । 
विश्वेदेव, मरुद्गण) साध्यगण) पितृगण) गन्धर्व) अप्सरा, 
यक्ष, राक्षस) नांग, असंख्य देवि, ब्रह्मर्षि, वनवासी मुनि, 
वालखिल्य, वायु पीकर रहनेवाले ऋषि, सूर्यकी किरणोंका 
पान करनेवाले मुनि, भयु और अङ्किराके वंशमें उत्पन्न महर्षि, 
महात्मा यतिंगण, सर्प; विद्याधर तथा पुण्यात्मा योगसिद्ध 
मुनि भी कार्तिकेयको घेरकर खड़े हुए ॥ ६-८३ ॥ 
पितामहः पुलस्त्यश्च पुलहश्च महातपाः ॥ ९ ॥ 
अङ्गिराः कञ्यपोऽन्रिश्च मरीचिर्भृगुरेव च । 
क्रतुहंरः प्रचेताश्च मनुर्दक्षस्तथेव च ॥ २०॥ 
ऋतवश्च ग्रहाइचेव ज्योतीषि च विशाम्पते । 


मूर्तिमत्यश्च सरितो वेदाइचैव सनातनाः ॥ ११॥ 
समुद्राश्च हदाइचेव तीर्थानि वित्रिधानि च। 
पृथिवी द्योर्दिशइचेव पादपाश्च जनाधिप ॥ १२॥ 
अदितिदेवमाता च हीः श्रीः साहा सरस्वती । 
उमा शची सिनीबाली तथा चानुमतिः कुहुः ॥ १३॥ 
राका च धिषणा चेव पत्न्यश्चान्या दिवोकसाम्‌। 
हिमवांच्चेव विन्ध्यश्च मेरुश्चानेकश्टङ्गवान्‌ ॥ १४॥ 
ऐरावतः सानुचरः कलाः काष्ठास्तथैव च । 
मासाधमासा ऋतवस्तथा रात्र्यहनी नप ॥ १५॥ 
उच्चैःश्रवा हयश्रेष्ठो नागराजश्च वासुकिः । 
अरुणो गरुडइ्चेव वृक्षाश्चौषधिभिः सह ॥ १६॥ 
धर्मश्च भगवान्‌ देवः समाजग्मुर्हि सङ्गताः । 
कालो यमश्च सुत्युश्च यमस्यानुचराश्च ये ॥ १७॥ 
प्रजानाथ ! ब्रह्माजी, पुलस्त्य, महातपस्वी पुद 
अङ्गिरा, कश्यप, अत्रि, मरीचि) मगु, क्रतुः हर) वरुण) 
मनु) दक्ष) ऋतु) ग्रह) नक्षत्र, मूर्तिमती सरिताएँ) मूर्तिमान्‌ 
सनातन वेद, समुद्र, सरोवर, नाना प्रकारके तीथ, पृथिवी, 
द्ुलोक) दिशा) वृक्ष, देवमाता अदिति, ही, श्री? स्वाहा! 
सरस्वती, उमा, शची, सिनीवाली, अनुमति) कुहूश राका) 
विप्रणा, देवताओंकी अन्यान्य पत्नियॉः हिमवान्‌) विन्ध्य, 
अनेक शिखरोंसे सुशोमित मेरुगिरि, अनुचरोसदित ऐरावत; 
कला, काष्ठाः मास, पक्ष, ऋतु) रात्रि) दिन, अश्वोमें श्रेष्ठ 
उच्चेःश्रवा, नागराज वासुकि) अरुण, गरुड़, ओपरधियों- 
सहित वृक्ष, भगवान्‌ धमंदेव, काल) यम) मृत्यु तथा यम- 
के अनुचर-ये सब-के-सब वहाँ एक साथ पघारे थे॥ ९-१७॥ 
बहुत्वाच्च नोक्ता ये विविधा देवतागणाः । 
ते कुमाराभिषेक़ार्थ समाजग्मुस्ततस्ततः ॥ १८॥ 
संख्यामै अधिक होनेके कारण जिनके नाम यहाँ नहीं 
बताये गये हैं; वे सभी नाना प्रकारके देवता कुमार कार्तिकेय- 
का अभिषेक करनेके लिये इधर-उधरसे वहाँ आ पहुँचे थे ॥ 
जगृहुस्ते तदा राजन्‌ सवे एव दिवौकसः । 
आभिपेचनिक भाण्डं मङ्गलानि च सर्वशः ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! उस समय उनसभी देवताओने अभिषेक- 
के पात्र और सब प्रकारके माङ्गलिक द्रव्य द्वाथोमें ले रक्खे थे॥ 
दिव्यसम्भारसंयुक्तः कलशैः काश्चनेन्रेप । 
सरस्वतीभिः पुण्याभिदिव्यतोयाभिरेव तु॥ २०॥ 
अभ्यषिञ्चन्‌ कुमारं वे सम्प्रहृष्टा दिवोकसः । 
सेनापति महात्मानमसुराणां भयंकरम्‌ ॥ २१ ॥ 
नरेइवर ! हृषसे उत्फुल्ल देवता पवित्र एवं दिव्य जळवाली 
सातों सरस्वती नदियाँके जलसे भरे हुए, दिव्य सामग्रियाँसे 
सम्पन्न, सुवर्णमय कलशोंद्वारा असुर-भवंकर मह्दामनस्वी- 
कुमार कार्तिकेयका सेनापतिके पदपर अभिषेक करने लगे ॥ 


४२५६ 


श्रीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्षणि 


हन्कान्काम्कम्यम्काणकल्याम्न्कन्कान्याम्कार्कम्काम्याया्या्याः 


पुरा यथा महाराज वरुणं वे जलेश्वरम्‌ । 
तथाभ्यपिञ्चद्‌ भगवान्‌ सर्वलोकपितामहः ॥ २२॥ 
कश्यपश्च महातेजा ये चान्ये लोककीर्तिताः । 
महाराज ! जैसे पूर्वकालमें जलके स्वामी वरुणका अभिषेक 
किया गया था) उसी प्रकार सवेलोकवितामद्द भगवान्‌ ब्रह्मा; 
मद्दातेजस्वी कश्यप तथा दूसरे विश्वविख्यात महियोंने 
कार्तिकेयका अभिषेक किया ॥ २२३ ॥ 
तस्मे ब्रह्मा ददौ प्रीतो वलिनो वातरंहसः ॥ २३॥ 
कामवीर्यधरान्‌ सिद्धान्‌ महापारिषदान्‌ प्रभुः । 
नन्दिसेनं लोहिताक्षं घण्टाकण च सम्मतम्‌ ॥ २४ ॥ 
चतुथमम्यानुचरं ख्यातं कुमुदमालिनम्‌ । 
उस समय भगवान्‌ ब्रह्माने संतुष्ट होकर कार्तिकेयको 
वायुके समान वेगझाली, इच्छानुसार शक्तिधारी, बलवान्‌ और 
सिद्ध चार मदान्‌ अनुचर प्रदान किये, जिनमें पहला नन्दिसेन; 
दूसरा लोहिताक्ष, तीसरा परम प्रिय घंटाकर्ण और उनका चौथा 
अनुचर कुमुदमालीके नामसे विख्यात था || २३-२४ || 
तत्र स्थाणुर्महातेजा महापारिषद प्रभुः ॥ २५ ॥ 
मायाशतधर कामं कामवीय वलान्वितम्‌। 
स्कन्दाय राजेन्द्र खुरारिविनिबहणम्‌ ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | फिर वहाँ महातेजस्वी भगवान्‌ शङ्करने स्कन्दको 
एक मद्दान्‌ असुर समर्पित किया, जो सेकड़ौ मायाओको धारण 
करनेवाला; इच्छानुक्षार वल पराक्रमसे सम्पन्न तथा दैत्योका 
संहार करनेमें समथ था ॥ २५-२६ ॥ 
स हि देवासुरे युद्धे दैत्यानां भीमकर्मणाम । 
जघान दोभ्या संक्रुद्धः प्रयुतानि चतुईश ॥ २७॥ 
उमने देवासुरकंग्राममे अत्यन्त कुपित होकर भयानक 
कर्म करनेवाले चौदह प्रयुत देत्योंका केवल अपनी दोनों 
भुजाओंसे वध कर डाला था ॥ २७ ॥ 
था देवा ददुस्तस्म सेनां नक्रतसंकुलाम्‌ । 
देवशत्रु श्यकरीमजय्यां विष्णुरूपिणीम्‌ ॥ २८॥ 
इसी प्रकार देवताओंने उन्हें देव-शत्रुआँका विनाश 
करनेवाली, अजेय एवं विष्णुरूपिणी सेना प्रदान की, जो 
नेऋतोंसे भरी हुई थी ॥ २८ ॥ 
जयशब्द्र तथा चक्कदेबाः सव सवासवाः। 
गन्धवा यक्षरक्षांसि मुनयः पितरस्तथा ॥ २०. ॥ 
उस समव इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओं) गन्थवो, यक्षो) 
राक्षतो, मुनियोँ तथा पितरोने जय-जथक्रार किया ॥ २९ ॥ 
ततः प्रादादनुचरो यमः कालोपमाबुभौ । 
उन्माथश्च प्रमाथश्च महावीयों महाद्युती ॥ ३० ॥ 
तत्यश्चात्‌ यमराजने उन्हें दो अनुचर प्रदान किये, 
जिनके नाम थे उन्माथ और प्रमाथ । वे दोनों कालके समान 
मद्दापराक्रमी और महातेजस्वी थे ॥ ३० ॥ 
सुभ्राजो भारऱ्चेच यौ तो सूर्यानुयायिनो । 


तौ सूयः कातिकेयाय ददौ प्रीतः प्रतापवान्‌ ॥ ३१॥ 


१, एक प्रुत दस लाखके बराबर होता दै । 


a नमन जनम न न» 


सुभ्राज और भास्वर--जो सूयके अनुचर थे, उन्हें प्रतापी 
सूयने प्रसन्न होकर कार्तिकेयकी सेवामें दे दिया ॥ ३१ ॥ 
कैलासश्टजझ्संकाशो.. श्वेतमाल्यानुलेपनों । 
सोमोऽप्यनुचरौ प्रादान्मणि सुमणिमेव च ॥ ३२॥ 
चन्द्रमाने भी केलास-शिखरके समान ब्वेतवर्णवाले तथा 
दवेत माला और श्वेत चन्दन धारण करनेवाले दो अनुचर 
प्रदान किये, जिनके नाम थे मणि और सुमणि || ३२ ॥ 
ज्याळाजिह्णं तथा ज्योतिरात्मज्ञाय हुताशनः । 
ददावनुचरौ दूरौ परसैन्यप्रमाथिनो ॥ ३३॥ 
अग्निदेवने भी अपने पुत्र स्कन्दको ज्वालाजिह्ृ तथा 
ज्योति नामक दो शूर सेवक प्रदान किये, जो शत्रुसेनाको मथ 
डालनेवाले थे ॥ ३३ ॥ 
परिघं च वर्ट चैव भीमं च सुमहावलम्‌ । 
दहति दहनं चेव प्रचण्डौ वीयंसम्मतो ॥ ३३ ॥ 
अंशोऽप्यनुचरान्‌ पञ्च ददौ स्कन्दाय धीमते । 
अंशने मी बुद्धिमान्‌ स्कन्दको पाँच अनुचर प्रदान किये, 
जिनके नाम इस प्रकार हैं--परिघ, वट, महाबली भीम तथा 
दहति और दहन । इनमेंसे दहति ओर दहन बड़े प्रचण्ड 
तथा बळ-पराक्रमकी इष्टिसे सम्मानित थे ॥ ३४३ || 
उत्क्रोशं पञ्चकं चेव वञ्रदण्डधराबुभो ॥ ३५ ॥ 
द्दायनळपुत्राय वासवः परवीरहा। 
तो हि शत्रून्‌ महेन्द्रस्य जघ्नतुः समरे बहून्‌ ॥ ३६॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले इन्द्रने अग्निकुमार स्कन्दको 
उत्क्रोश और पञ्चक नामक दो अनुचर प्रदान किये । वे दोनों 
क्रमशः वज्र और दण्ड धारण करनेवाले थे । उन दोनोने 
समराङ्गणमें इन्द्रके बहुत-से शत्रुआँका संहार कर डाला था ॥ 
चक्क विक्रमकं चेच संक्रमं च महावलम्‌। 
स्कन्दाय ञ्रीननुचरान्‌ ददो विष्णुमेहायशाः ॥ ३७॥ 
महायशस्वी भगवान्‌ विष्णुने स्कन्दको चक्र, विक्रम और 
महाबली संक्रम-ये तीन अनुचर दिये ॥ ३७ ॥ 
वर्धनं नन्दनं चेव सवविद्याविशारदौ । 
स्कन्दाय ददतुः प्रीतावश्विनो भिषजां वरौ ॥ ३८॥ 
सम्पूर्ण विद्या ओमि प्रवीण चिकित्सकचूड्ामणि अश्विनी 
कुमारोंने प्रसन्न होकर स्कन्दको वर्धन और नन्दन नामक 
दो सेवक दिये ॥ ३८ ॥ 
कुन्दं च कुसुमं चेव कुमुदं च महायशाः । 
डस्वराडम्वरौ चेव ददौ धाता महात्मने ॥ ३९॥ 
मद्दायशस्वी घाताने महात्मा स्कन्दको कुन्द) कुसुम, 
कुमुद, डम्बर और आडम्बर--ये पाँच सेवक प्रदान किये ॥ 
चक्रानुचक्रो बलिनो मेघचक्रौ बळोत्कटौ । 
ददौ त्वष्टा महामायौ स्कन्दायानुचरावुभो ॥ ३०॥ 
प्रजापति त्वशने बलवान्‌, बलोन्मत्त, महामायावी 
और मेघचक्रधारी चक्र और अनुचक्र नामक दो अनुचर 
स्कन्दकी सेवामें उपस्थित किये || ४० ॥ 
सुत्रतं सत्यसंधं च ददौ मित्रो महात्मने । 


गदापवं ] 


पञ्चचत्वारिंशोऽष्यायः 
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कुमाराय महात्मानौ तपोविद्याधरौ प्रभुः ॥ ४१॥ 
सुदशेनीयो वरदौ त्रिषु लोकेषु विश्रुतो । 
भगवान्‌ मित्रने महात्मा कुमारको सुव्रत और सत्यसंध 
नामक दो सेवक प्रदान किये । वे दोनों ही तप और विद्या 
धारण करनेवाले तथा महामनस्वी थे । इतना ही नहीं, वे 
देखनेमें बड़े ही सुन्दर, वर देनेमें समर्थ तथा तीनो लोकोमें 
विख्यात थे ॥ ४१३ || 
सुबतं च महात्मानं शुभकमोणमेव च ॥ ४२॥ 
कार्तिकेयाय सम्प्रादाद्‌ विधाता लोकविश्रुतौ । 
विधाताने कार्तिकेयको महामना सुव्रत और सुकर्मा--ये दो 
लोक-विख्यात सेवक प्रदान किये ॥ ४२३ ॥ 
पाणीतकं कालिकं च महामायाविनावुभो ॥ ४३ ॥ 
पूषा च पापदौ प्रादात्‌ कार्तिकेयाय भारत । 
भरतनन्दन | पूप्राने कार्तिकेयको पाणीतक और कालिक 
नामक दो पार्षद प्रदान किये। वे दोनो ही बड़े भारी मायावी थे॥ 
बल चातिवलं चेव महावक्त्रौ महाबली ॥ ४४ ॥ 
प्रददौ कार्तिकेयाय वायुर्भरतसत्तम। 
भरतश्रेष्ठ | वायु देवताने कृत्तिकाकुमारको महान्‌ बल- 
शाली एवं विशाल मुखवाले बल और अतिबल नामक दो 
सेवक प्रदान किये ॥ ४४३ ॥ 


यमं चातियमं चेव तिमिवक्त्रौ महावली ॥ ४५॥ - 


प्रददौ कार्तिकेयाय वरुणः सत्यखङ्करः । 
सत्यप्रतिश् वरुणने कृत्तिकानन्दन स्कन्दको यम और 
अतियम नामक दो महाबली पार्षद दिये) जिनके मुख तिमि 
नामक महामत्स्यके समान थे ॥ ४५३ ॥ 
सुवचंसं महात्मानं तथेवाप्यतिवचसम ॥ ४६॥ 
हिमवान्‌ प्रददौ राजन्‌ हुताशनसुताय वै । 
राजन्‌ | हिमवान्‌ने अग्निकुमारको मद्दामना सुवर्चा और 
अतिवर्चा नामक दो पार्षद प्रदान किये ॥ ४६३ ॥ 
काञ्चनं च महात्मानं मेघमालिनमेव च ॥ ४७॥ 
ददावनुचरो मेरुरग्निपुत्राय भारत। 
भारत ! मेरुने अग्निपुत्र स्कन्दको महामना काञ्चन और 
मेघमाळी नामक दो अनुचर अर्पित किये ॥ ४७३ ॥ 
स्थिरं चातिस्थिरं चेव मेरुरेवापरौ ददौ ॥ ४८ ॥ 
महात्मा त्वञ्निपुाय महावलपराक्रमौ । 
महामना मेरुने ही अग्निपुत्र कार्तिकेयको स्थिर और 
अतिस्थिर नामक दो पार्षद और दिये । वे दोनों महान्‌ बल 
और पराक्रमसे सम्पन्न थे ॥ ४८१ ॥ 
उच्छुङ्ग चातिश्शङ्गं च महापापाणयोधिनौ ॥ ४९ ॥ 
प्रददावञ्चिषुत्ाय विन्ध्यः पारिषदावुभो । 
विन्ध्य पर्वतने भी अग्निकुमारको दो पार्षद प्रदान किये, 
जिनके नाम थे उच्छुङ्ग और अतिश्टङ्ग । वे दोनों ही बड़े-बड़े 
पत्थरोकी चट्टानाँद्वारा युद्ध करनेमें कुशल थे ॥ ४९३॥ 
संग्रह विग्रहं चेव समुद्रोऽपि गदाधर ॥ ५०॥ 
प्रददावर्निपुत्राय महापारिषदावुभौ । 


समुद्रने भी अग्निपुत्रको दो गदाधारी महापाषंद दिये, 
जिनके नाम थे--संग्रह और विग्रह ॥ ५०३ ॥ 
उन्मादं शङ्ककर्ण च पुष्पदन्तं तथेव च ॥ ५१॥ 
प्रददावग्निपुजाय पार्वती शुभदशना। 

शुभदर्शना पार्वती देवीने अग्निपुत्रको तीन पार्षद दिये-- 
उन्माद, शङ्कुकर्ण तथा पुष्पदन्त ॥ ५१३ ॥ 
जयं, महाजयं चेव नागौ ज्वलनसनवे ॥ ५२॥ 
प्रददौ पुरुषव्याध वासुकिः. पन्नगेश्वरः । 

पुरुषसिंह ! नागराज वासुकिने अग्निकुमारको पार्षदपसे 
जय और महाजय नामक दो नाग भेंट किये ॥ ५२३ ॥ 
एवं साध्याश्च रुद्राश्च वसवः पितरस्तथा ॥ ५३॥ 
सागराः सरितश्चेव गिरयश्च महावलाः। 
ददुः सेनागणाध्यक्षान्‌ शूलपट्टिशधारिणः ॥ ५७ ॥ 
दिव्यप्रहरणोपेतान्‌ नानावेषविभूषितान्‌ । 

इस प्रकार साध्य, रुद्र, वसु, पितुगण) समुद्र, सरिताओं 
और महाबली पर्वतोने उन्हें विभिन्न सेनापति अर्पित किये, 
जो झूल) पट्टिश और नाना प्रकारके दिव्य आयुध घारण 
किये हुए थे । वे सब-के-सब भाँति-माँतिकी वेश-भूपासे 
विभूषित थे ॥ ५३-५४३ ॥ 
शरण नामानि चाप्येषां ये ऽन्ये स्कन्दस्य सेनिकाः॥ ५५.॥ 
विविधायु वसम्पन्नाश्चिराभरणभूषिताः । 

स्कन्दके जो नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्रॉंसे सम्पन्न और 

विचित्र आभूषणोंसे विभूषित अन्य तैनिक थे, उनके नाम सुनो॥ 
शाङ्ककणा निकुम्भश्च पद्मः कुमुद एव च ॥ ५६॥ 
अनन्तो द्वादशभुजस्तथा कृष्णोपकृष्णकौ । 
घ्राणथवाः कपिस्कन्धः काञ्चनाक्षो जलन्धमः ॥ ५७ ॥ 
अक्षः खंतजेनो राजन्‌ कुनदीकस्तमो ५न्तकत्‌ । 
एकाक्षो द्वादशाक्षश्च तथेवेकजरः प्रभुः ॥ ५८॥ 
सहस््रबाहुर्विकटो व्याघाक्षः क्षितिकम्पनः । 
पुण्यनामा सुनामा च सुचक्रः प्रियदशेनः ॥ ५९॥ 
परिश्रुतः कोकनदः प्रियमाल्यानुलेपनः । 
अजोद्रो गजशिराः स्कन्धाक्षः शतलोचनः ॥ ६० ॥ 
ज्वालाजिहः करालाक्षः शितिकेशो जरी हरिः 
परिश्रुतः कोकनदः कृष्णकेशो जटाधरः ॥ ६१॥ 
चतुर्दष्टरोऽष्जिह्् मेघनादः पृथुश्रवाः । 
विद्युताक्षो धनुवेक्त्रो जाठरो मारुताशनः ॥ ६२॥ 
उदाराक्षो रथाक्षश्च वज्रनाभो वसुप्रभः । 
समुद्रवेगो राजेन्द्र शेलकम्पी तथेव च ॥ ६३॥ 
वृषो मेषः प्रवाहश्च तथा नन्दोपनन्दकौ । 
धूम्रः इवेतः कलिङ्गश्च सिद्धाथाँ वरदस्तथा ॥ ६४॥ 
प्रियकश्चैव नन्दश्च गोनन्दश्च प्रतापवान्‌ । 
आनन्दश्च प्रमोदश्च खस्तिको धुवकस्तथा ॥ ६५ ॥ 
क्षेमवाहः सुवाहश्च सिद्धपात्रश्च भारत। 
गोत्रजः कनकापीडो महापारिषदेश्वरः ॥ ६६ ॥ 
गायनो हसनञ्चैव बाणः खड्गश्च वीर्यवान्‌ । 
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थीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


येताली गतिताली च तथा कथकवातिकौ ॥ ६७॥ 
हंसजः पङ्कदिग्धाङ्गः समुद्रोन्मादनश्च ह । 
रणोत्कटः प्रहासश्च इवेतसिद्वश्च नन्दनः ॥ ६८॥ 
कालकण्ठः प्रभासश्च तथा कुम्भाण्डकोद्‌ रः । 
कालकक्षः सितश्चेव भूतानां मथनस्तथा ॥ ६९ ॥ 
यज्ञवाहः सुवाहश्च देवयाजी च सोमपः। 
मज्जानञ्च महातेजाः क्रथक्राथौ च भारत ॥ ७०॥ 
तुहरश्च॒ तुहारश्च चित्रदेवश्च वीर्यवान्‌ । 
मधुरः सुपसादश्च किरीटी च महावलः ॥ ७१ ॥ 
वत्सलो मधुवर्णश्च कलशोदर एव च। 
धघमंदो मन्मथकरः सूचीवक्त्रश्च वीर्यवान्‌ ॥ ७२॥ 
उवेतवक्तरः सुवक्त्रश्च चारुवकत्रश्च पाण्डुरः । 
दण्डबाहुः सुबाहुश्च रज्ञः कोकिलकस्तथा ॥ ७३॥ 
अचलः कनकाक्षश्च बालानामपि यः प्रभुः । 
संचारकः कोकनदो शुध्रपत्रश्च जम्बुकः ॥ ७३॥ 
लोहाजवकत्रो जवनः कुम्भवकत्रश्च कुम्भकः । 
स्वणेग्रीवश्च कृष्णोजा हंसवक्त्रश्च चन्द्रमः ॥ ७५॥ 
पाणिकूर्चश्च शम्बूकः पञ्चवक्त्रश्च शिक्षकः। 
चापवत्त्रश्च जम्वूकः शाकवक्त्रश्च कुञ्जः ॥ ७६॥ 

शङुकर्ण, निकुम्म) पद्म, कुमुद, अनन्त; द्वादशभुज, 
कृष्ण, उपकृष्ण; घ्राणश्रवा; कपिस्कन्ध, काञ्चनाक्ष, जलन्धम, 
अक्ष, तंतर्जन, कुनदीक, तमो5न्तकृत्‌, एकाक्ष) द्वादशाक्ष, 
एकजट, प्रभु, सहखत्राहु; विकट, व्याप्राक्ष, क्षितिकम्पनः 
पुण्यनामा) सुनामा, सुचक्र, प्रियदर्शन, परिश्रुत, कोकनद, 
प्रियमाल्यानुलेपन) अजोदर; गजशिरा, स्कन्धाक्ष, शतलोचन, 
ज्वालाजिह्व, करालाक्ष, शितिकेश, जटी) हरि, परिश्रत, कोक- 
नद्‌, कृष्णकेश, जटाधर, चतुदष्ट, अष्टजिद्द, मेघनाद, 
प्रथुश्रवा, विद्युताक्ष, धनुवंक्त्र, जाठर) मारुताशन, उदाराक्षः 
रथाक्ष, वज्रनाम, वसुप्रभ) समुद्रवेग, रोलकम्पी) वृष, मेष, 
प्रवाह, नन्द, उपनन्द, धूम्र, श्वेत, कलिङ्ग) सिद्धार्थ, 
वरद, प्रियक्र, नन्द, प्रतापी गोनन्द, आनन्द) प्रमोद, 
स्वस्तिक, ध्रुवक, क्षेमवाह, सुवाइ) सिद्धपात्र, गोत्रज, 
कनकापीड, महापरिषरदेशर, गायन, इसन, बाण) पराक्रमी 
खन्न, वैताली, गतिताली, कथक; वातिक, हंसज) पङ्क- 
दिग्घाङ्ग, समुट्रोन्मादन, रणोत्कट, प्रास) श्वेतसिद्ध, नन्दन, 
कालकण्ठ, प्रभास, कुम्माण्डकोदर, कालकक्ष, सित, भूत- 
मथन) यञ्चवाह) सुवाइ, देवयाजी, सोमप, मजान, महा- 
तेजा, क्रथ) क्राथ) तुहर) तुहार, पराक्रमी चित्रदेव, मधुर, 
सुप्रसाद, किरीटी, महाबलः वत्सल; मधुवर्ण, कलशोदर, 
घमंदः मन्मथकर, शक्तिशाली सूचीवक्त्र, श्वेतवक्त्र, 
सुवक्त्र, चाश्वक्त्र, पाण्डुर, दण्डबाहु, सुबाहुः रज, 
कोकिलक) अचल; कनकाक्ष, बालस्वामी, संचारक, कोकनद, 
यश्रपत्र, जम्चुक, लोह्ववकत्र, अजवक्त्र, जवन) कुम्भवक्त्र, 
कुम्भक) स्वर्णग्रीव, कृष्णीजा, हंसवक्त्र, चन्द्रम) पाणिकूर्च; 
शम्बूकः पञ्चवक्त्र, शिक्षक, चापवक्र्त्र, जम्बूक, शाकवक्त्र 
और कुञ्जल | ५६--७६ || 


योगयुक्ता महात्मानः सततं ब्राह्मणप्रियाः । 
पंतामहा महात्मानो महापारिषदाश्च ये ॥ ७७॥ 
यौवनस्थाञ्च वालाश्च वृद्धाश्च जनमेजय । 
सहस्त्रशः पारिषदाः कुमारमवतस्तिरे ॥ ७८॥ 
जनमेजय ! ये सब पार्षद योगयुक्त) महामना तथा निरन्तर 
ब्राह्मणौसे प्रेम रखनेवाले हैं | इनके सिवा, पितामह ब्रह्माजी- 
के दिये हुए जो महामना महापार्षद है, वे तथा दूसरे बालक) 
तरुण एवं बृद्ध सहलो पार्षद कुमारकी सेवामें उपस्थित हुए॥ 
वक्त्रैनौनाविधैयै तु *टणु ताञ्जनमेज्य। 
कूमकुक्कुटनक्त्राश्च शशोलूकमुखास्तथा ॥ ७९ ॥ 
खरोष्ट्रवदनाम्चान वराहवदनास्तथा । 
जनमेजय ! उन सबके नाना प्रकारके मुख थे । किनके 
केसे मुख थे ! यह बताता हूँ, सुनो । कुछ पार्षदोंके मुख 
कछुओं ओर मुगोंके समान थे, कितर्नोके मुख खरगोश) 
उल्लू, गदहा, ऊँट और सूअरके समान थे ॥ ७९३ ॥ 
मा्जारशशवक्त्राश्च दीघवक्त्राश्च भारत ॥ ८० ॥ 
नकुलोलुकवक्त्राश्च काकवक्तास्तथा परे । 
आखुवश्रकवक्त्राश्च मयूरवदनास्तथा ॥ ८१॥ 
भारत ! बहुतोंके मुख बिल्ली और खरगोशके समान 
थे । किन्हींके मुख बहुत बड़े थे और किन्हींके नेवळे, उल्ळू 
कौ चूहे, बच्नु तथा मयूरके मुखोंके समान थे ॥८०-८१॥ 


मत्स्यमेषाननाश्चान्ये अज्ञाविमहिषाननाः । 
ऋक्षशादूळवक्त्राश्च द्वीपिसिंहाननास्तथा ॥ ८२ ॥ 
किन्ही-किन्हीके मुख मछली, मेढे, बकरी) भेड़, मसे, 
रीछ, व्याघ, भेड़िये तथा सिंहोके समान थे ॥ ८२ ॥ 
भीमा गज़ाननाश्रेव तथा नक्रमुखाश्च ये। 
गरुडाननाः कङ्कमुखा वृककाकमुखास्तथा ॥ ८३॥ 
किन्ह्वीके मुख हाथीके समान थे, इसलिये वे बड़े भयानक 
जान पड़ते थे । कुछ पार्षदौके मुख मगर, गरुड़, कडू, 
भेड़ियों और कोओंके समान जान पड़ते थे ॥ ८२ ॥ 
गोखरोष्टरमुखाश्चान्ये वृषदंशमुखास्तथा । 
महाजठरपादाङ्कास्तारकाक्षाश्च भारत ॥ ८३ ॥ 
भारत | कुछ पार्षद गाय) गदद्दा, ऊँट ओर वनबिलाव- 
के समान मुख धारण करते थे । किन्हींके पेट, पैर और दूसरे- 
दूसरे अङ्ग मी बिशाल थे | उनकी आँखें तारोंके समान 
चमकती थीं ॥ ८४ || 
पारावतमुखाश्चान्ये तथा वृपसुखाः परे । 
कोकिलाभ।ननाश्चान्ये इयेनतित्तिरिकाननाः ॥ ८५ ॥ 
कुछ पार्षदोके मुख कबूतर) बेल, कोयल, वाज और 
तीतरोक्रे समान थे ॥ ८५ ॥ 
कुकलासमुखाश्चेव विरजो ऽस्वरधारिणः । 
व्याळवक्चाः शूलमुखाश्चण्डवक्कत्राः शुभाननाः ॥८६॥ 
किन्दी-किन्दींके मुख गिरगिटके समान जान पड़ते थे । 
कुछ बहुत ही श्वेत वस्न धारण करते थे । किन्दीके मुख 
सर्योके समान थे तो किन्हींके झूलके समान । किन्ह्दीके मुखे 


गदापवे ] 


अत्यन्त क्रोध टपकता था और किन्हींके मुखपर सौम्यभाव 
छारद्दाथा॥८६॥ 
आझाीविषाश्चीरधरा गोनासावद्तास्तथा । 
स्थूलोदराः कशाङ्गाश्च स्थूलाङ्गाश्च रुशोदराः ॥ ८७॥ 
कुछ विपधर सपौंके समान जान पड़ते थे | कोई चीर 
धारण करते थे और किन्हॉ-किन्हीके मुख गायके नथुनोंके 
समान प्रतीत होते थे । किन्हींके पेट बहुत मोटे थे और 
किन्हींके अत्यन्त कृश । कोई शरीरसे बहुत दुबले-पतले थे तो 
कोई महास्थूलकाय दिखायी देते थे ॥ ८७॥ 
हखग्रीवा महाकणी नानाव्याळविभूषणाः । 
गजेन्द्रचमेवसनास्तथा कृष्णाजिनाम्बराः ॥ ८८ ॥ 
किन्हींकी गर्दन छोटी और कान बड़े-बड़े थे। नाना 
प्रकारके सर्पौको उन्होंने आभूषणके रूपमे धारण कर रक्खा 
था । कोई अपने शरीरमें हाथीकी खाल लपेटे हुए थे तो कोई 
काला मृगछाला धारण करते थे ॥ ८८ || 
स्कन्धेमुखा महाराज तथाप्युद्रतोमुखाः । 
पृष्ठेसुखा हनुमुखास्तथा जद्वामुखा अपि ॥ ८९ ॥ 
महाराज ! किन्हीके मुख कापर थे तो किन्हींके पेटमें । 
कोई पीठमें, कोई दाढीमै और कोई जाँधोमें ही मुख धारण 
करते थे ॥ ८९ ॥ 
पाश्वोननाश्व बहवो नानादेशमुखास्तथा । 
तथा कीटपतङ्गानां सदशास्या गणेश्वराः ॥ ९०॥ 
बहुत-से ऐसे मी थे, जिनके मुख पाइबभागमें स्थित थे | 
शरीरके विभिन्न प्रदेशोमें मुख धारण करनेवाले पार्षदोकी 
संख्या भी कम नहीं थी । मिन्न-मिन्न गर्णोके अधिपति कीट- 
पतङ्गोके समान मुख धारण करते थे ॥ ९० ॥ 
नानाव्याळमुखाश्चान्ये बहुबाहुदिरोधराः । 
नानावृक्षभुजञाः केचित्‌ कटिशीषोस्तथा परे ॥ ९१॥ 
किन्हींके अनेक और सर्पाकार मुख थे । किन्हॉ-किन्दींके 
बहुत-सी भुजाएँ और गर्दनें थीं। किन्हींकी बहुसंख्यक भुजाएँ 
नाना प्रकारके वृक्षेक्रे समान जान पड़ती थीं । किन्ही-किन्हींके 
मस्तक उनके कटि-प्रदेशमें ही दिखायी देते थे ॥ ९१ ॥ 


भुजङ्गभोगवदना नानागुल्मनिवासिनः । 
चीरसबृतगात्राम्च नानाकनकवासस; ॥ ९२ ॥ 


किन्हींके सर्पाकार मुख थे । कोई नाना प्रकारके गुर्ल्मा 
और छताओँसे अपनेको आच्छादित किये हुए थे । कोई चीर 
बस्त्रसे ही आनेको ढके हुए थे और कोई नाना प्रकारके 
सुनहरे वस्र धारण करते थे ॥ ९२ ॥ 
नानावेषधराश्चैव नानामाल्यानुलेपनाः । 
नानावस्त्रधराश्वेव चर्मवासस एव च॥९३॥ 
वे नाना प्रकारके वेश, भाँति-माँतिकी माला और चन्दन 
तथा अनेक प्रकारके वस्त्र धारण करते थे । कोई-कोई चमडे- 
का ही वस्र पहनते थे ॥ ९३ ॥ 
उष्णीषिणो मुकुटिनः सुग्रोवाश्च ख्ुवर्चसः। 
फिरीटिनः पञ्चशिखास्तथा काञ्चनमूर्घजाः ॥ ९४॥ 


पञ्च चत्वारिशो ऽध्यायः 
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किन्हींके मस्तकपर पगड़ी थी तो किन्हींके सिरपर मुकुट 
शोमा पाते थे । किन्हींकी गदेन और अङ्गकान्ति बड़ी दी 
सुन्दर थी । कोई किरीट धारण करते और कोई सिरपर पाँच 
दिखाएँ. रखते थे । किन्द्दीके सिरके बाल सुनइरे रंगके थे ॥ 
त्रिशिखा द्विरिखाश्चेव तथा सप्तशिखाः परे । 
शिखण्डिनो मुकुटिनो मुण्डाश्च जटिलास्तथा ॥ ९५ ॥ 
कोई दो, कोई तीन और कोई सात दिखाएँ. रखते थे । 
कोई माथेपर मोरपंख और कोई मुकुट धारण करते थे । 
कोई मूँड मुड़ाये और कोई जटा बढ़ाये हुए थे ॥ ९५ ॥ 
चित्रमालाधयाः केचित्‌ केचिद्‌ रोमाननास्तथा । 
विग्रहैकरखा नित्यमजेयाः सुरसत्तमेः ॥ ९६॥ 
कोई विचित्र माला धारण किये हुए थे और किन्हीके 
मुखपर बहुत-से रोयें जमे हुए थे । उन सत्रको लड़ाईझगड़ेमें 
ही रस आता था । वे सदा श्रेष्ठ देवताओंके लिये भी अजेय थे॥ 
कृष्णा निर्मासवकत्राश्च दीघं पृष्टा स्तनूदराः। 
स्थूळपृष्ठा हखपृष्ठाः प्रलम्बोदरमेहनाः ॥ ९७ ॥ 
कोई काले थे, किन्हीके मुखपर मांसरहित हडूर्योका 
ढाँचा मात्र था । किन्हींकी पीठ बहुत बड़ी थी और पेट 
मीतरको धँसा हुआ था । किन्हींकी पीठ मोरी और किन्द्ीकी 


_ छोटी थी । किन्हींके पेट और मूत्रेन्द्रिय दोनों बड़े थे ॥९७॥ 


महाभुजा हखभुजा हस्वगात्राश्च वामनाः । 
कुब्जाश्च हृखजङ्घाम्च हस्तिकर्णशिरोधराः ॥ ९८॥ 
किन्हीकी भुजाएँ विशाल थीं तो किन्हींकी बहुत छोटी । 
कोई छोटे-छोटे अङ्गौंबाले और बोने थे । कोई कुबडे थे 
तो किन्हीं-किन्हींकी जॉघें बहुत छोटी थीं । कोई हाथीके समान 
कान और गईन धारण करते थे ॥ ९८ ॥ 
हस्तिनासाः कूर्मतासा वृकनासास्तथा परे । 
दीघोंच्छ्वासा दीर्घजङ्घा विकराला ह्यघोसुखाश। ९९ ॥ 
किन्हींकी नाक हाथी-जैसी, किन्दींकी कछुओंके समान 
और किन्हींकी भेड़ियाँ-जैसी थी | कोई लंबी सॉस लेते थे | 
किन्हींकी जावें बहुत बड़ी थीं । किन्हींका मुख नीचेकी ओर 
था और वे विकराल दिखायी देते थे॥ ९९ |] 
महाद्रा हस्वददष्ट्ाश्चतुदष्ट्रा्तथा परे । 
वारणेन्द्रनिभाश्चान्ये भीमा राजन्‌ सहस्त्रशः ॥ १००॥ 
किन्हींकी दाढें बड़ी, किन्हींकी छोटी और किन्हींकी चार 
थीं । राजन्‌ ! दूसरे भी सहसरं पार्षद गजराजके समान विशाल- 
काय एवं भयंकर थे || १०० | 
सुविभक्तशरीयाश्च दीप्तिमन्तः खलंकृताः । 
पिङ्गाक्षाः शङ्ककर्णाश्च रक्तनासाश्च भारत ॥१०१॥ 
उनके शरीरके सभी अङ्ग सुन्दर विभागपूर्वक देखे जाते 
थे । वे दीत्तिमान्‌ तथा वस्त्राभूषणांसे विभूपित थे | भारत ! 
उनके नेत्र पिंगलबर्णके थे, कान शाङ्कुके रूमान जान पड़ते थे 
और नासिका लाल रंगकी थी || १०१ ॥ 
पूथुदृष्टा महादष््राः स्थूलौष्ठा हरिमूर्धजाः। 
नानापादोषष््रा्च नानाहस्तदिरोधराः ॥ १०२॥ 


४२६० 


*>४८४/४/४/४-४/४-४८४/९०/४८/४/४/०/ ४४४४०” ४श४ट > “४९४५४४४0५४” 


किन्हींकी दाढे बड़ो और किन्ड्रीकी मोटी थीं । किन्हींके 
ओठ मोटे और तिरके बाल नीले थे । किन्हीके पेर, ओठ, 
दाढे, हाथ और गदनें नाना प्रकारकी और अनेक थीं ॥१०२॥ 
नानाचम भिराच्छन्ना नानाभाषाश्व भारत । 
कुशला देश भाषासु जल्पन्तो ५न्योन्यमीश्वराः ॥ १०३॥ 

भारत ! कुछ लोग नाना प्रकारके चर्ममय वस्त्रांसे 


आच्छादित; नाना प्रकारकी भाषाएँ द देशकी सभी 
भाषाओमें कुशल एवं परस्पर बातचीत करनेमें समर्थ थे ॥ 


हृएाः परिपतन्ति स्स महापारिषदास्तथा। 
दीघेग्रीवा दीर्घनखा दीघपादशिरोसुजाः ॥१०४॥ 
वे मद्दागाषदगण हर्षमें भरकर चारों ओरसे दौड़े चले 
आ रहे थे | उनकी ग्रीवा, मस्तक, हाथ, पैर और नख सभी 
बड़े-बड़े थे ॥ १०४ ॥ 
पिङ्गाक्ष नीलकण्ठाश्च लम्वकर्णाश्च भारत । 
वुकोद्रनि भाश्वैव केचिदञ्जनसंनिभाः ॥ १०५॥ 
मरतनन्दन ! उनकी आँखें भूरी थीं) कण्ठमें नीले रङ्गका 
चिह्न था और कान लंबे लंबे थे । किन्हींका रङ्ग मेड़ियोके 
उदरके समान था तो कोई काजलके समान काले थे | १०५॥ 
इवेताक्षा लोहितग्रीवः पिङ्गाक्षाश्च तथा परे । 
कल्माषा वहवो राजंश्धित्रवर्णाश्च भारत ॥१०६॥ 
किन्हीकी आँखें सफेद और गर्दन लाल थीं । कुछ 
लोगोंके नेत्र पिङ्गल वर्णके थे । भरतबंशी नरेश | बहुत-से 
पाषंद विचित्र वर्णवाले और चितकबरे थे || १०६ ॥ 
चामरापीडकनिभाः इवेतलोहितराजयः । 
नानावणाः सवणाश्च मयूरसदशाप्रभाः ॥१०७॥ 
कितने ही पाषंदोके शरीरका रङ्ग चैंवर तथा फूर्लोके मुकुट- 
सा सफेद था । कुछ लोगोंके अङ्गोमै वेत और लाल रङ्गोंकी 
पङ्क्तियाँ दिखायी देती थीं। कुछ पार्षद एक दूसरे-से मिन्न 
रङ्गके थे और बहुत-से समान रङ्गवाले भी थे। किन्हीं- 
किन्हींकी कान्ति मोरोके समान थी || १०७ ॥ 
पुनः प्रहरणान्येषां कीत्य॑मानानि मे श्टणु। 
शेषेः कृतः पारिपदैरायुधानां परिग्रहः ॥१०८॥ 
अव शेष पार्षदोने जिन आयुधोंको ग्रहण किया था) 
उनके नाम बता रहा हूँ, सुनो ॥ १०८ ॥ 
पाशोद्यतकराः केचिद्‌ व्यादितास्याः खराननाः। 
पृष्ठाक्षा नीलकण्ठाश्च तथा परिघवाहवः ॥१०९॥ 


श्रीमहाभारते 
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कुछ पार्षद द्वार्थोमें पाश लिये हुए थे, कोई मुँह बाये 
खड़े थे, किन्हीके मुख रदहोके समान थे, कितर्नोकी आँखें 
पृष्ठभागमें थीं और कितनोंके कण्ठोमें नील रङ्गका चि था | 
बहुत-से पार्षदोंकी भुजाएँ ही परिघके समान थीं ॥ १०९ | 
शतप्रीचक्रहस्ताश्च तथा मुसलपाणयः । 
असिमुद्ररहस्ताश्च दण्डहस्ताश्च भारत ॥११०॥ 
भरतनन्दन ! किन्हींके हाथमे शतघ्नी थी तो 
किन्ह्दीके चक्र । कोई हाथमें मुसल लिये हुए थे तो कोई 
तलवार, मुद्गर और डंडे लेकर खड़े थे || ११० | 
गदाभुशुण्डिहस्ताश्च तथा तोमरपाणयः। 
आयुधेविंविधेघारेमेहात्मानो महाजवाः ॥१११॥ 
किन्हींके द्दार्थोमें गदा, तोमर और भुशुण्डि शोभा पा 
रहे थे । वे मद्दावेगशाली महामनस्वी पार्षद नाना प्रकारके 
भयंकर अस्त्र-शस्त्रासे सम्पन्न थे ॥ १११ ॥ 
महावला महावेगा महापारिषदास्तथा । 
अभिषेकं कुमारस्य दृष्टा हृष्टा रणप्रियाः ॥११२॥ 
उनका बल और वेग मदान्‌ था। वे युद्धप्रेमी महा- 
पाषंदगण कुमारका अभिषेक देखकर बड़े प्रसन्न हुए॥ १ १२॥ 
घण्डाजाळपिनद्धाङ्गा ननृतुस्ते महोजसः । 
पते चान्ये च वहवो महापारिषदा नृप ॥११३॥ 
उपतस्थुमंहात्मानं कातिकेयं यशखिनम्‌ । 
बे अपने अङ्गीमै छोटी-छोटी घंटियोसे युक्त जाळीदार 
वस्त्र पहने हुए थे । उनमें महान्‌ ओज भरा था। नरेश्वर ! 
वे ददर्षमें भरकर नृत्य कर रहे थे । ये तथा और भी बहुत-से 
महापार्घदगण यशस्वी महात्मा कार्तिकेयकी सेवामें उपस्थित 
हुए थे ॥ ११३३ ॥ 
दिव्याश्चाप्यान्तरिक्षाश्च पा्थिवाश्चानिलोपमाः ॥ ११४॥ 
व्यादिश दैवतैः शूराः स्कन्दस्यानुचराभवन्‌ । 
देवताओंकी आज्ञा पाकर देवलोक, अन्तरिक्षलोक़ तथा 
भूलोकके वायुतुल्य वेगशाली झूरवीर पार्षद स्कन्दके 
अनुचर हुए थे ॥ ११४३ ॥ 
ताइशानां सहस्राणि प्रयुतान्यबुंदानि च । 
अभिषिक्त महात्मानं परिवायापतस्थिरे ॥ ११५॥ 
ऐसे-ऐसे सहस्रो) लाखों और अरबों पार्षद अभिषेक- 
के पश्चात्‌ महात्मा स्कन्दको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ 


इति श्रीमहाभारते शठ्यपर्वणि गदापबंणि बळरामतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने स्कन्दाभिषेके पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः ॥४५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शट्यपेके अन्तर्गत गदापर्रमें बरुरामजीकी तीर्थयात्रा ओर सार स्वतोपार्यानके 


्रसङ्गमे स्कन्दका अभिषेकविषयर पेंतालीसवौ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५ ॥ 
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पट्चतारिशोऽध्यायः 
मातृकाओंका परिचय तथा स्कन्द देवकी रणयात्रा और उनके द्वारा 


तारकासुर, महिषासुर आदि देत्योंका सेनासहित संहार 
कीर्त्यमानान्‌ मया वीर सपत्नगणसूदनान ॥ १॥ | 


वैञ्यम्पायन उवाच 
श्टणु मातृगणान्‌ राजन्‌ कुमारानुचरानिमान्‌। 


वेशम्पायनजी कहते है--वीर नरेश ! अब मैं उन | | 


| 
| 


है 


गदापते ] 


मातृकाओंके नाम बता रहा हुँ, जो शत्रुओंका संहार करने- 
वाली तथा कुमार कार्तिकेयकी अनुचरी हैं ॥ १॥ 
यशखिनीनां मातृणां *टणु नामानि भारत । 
याभिव्योप्तास्रयो लोकाः कस्याणीभिश्च भागशाः॥ २ ॥ 
भरतनन्दन ! तुम उन यशस्वी मातृकाओके नाम सुनो) 
जिन कल्याणकारिणी देवियोंने विमागपूर्वक तीनों लोकोंको 
व्याप्त कर रक्खा है ॥ २॥ 
प्रभावती विशालाक्षी पालिता गोस्तनी तथा । 


श्रीमती बहुला चेव तथंव बहुपुत्रिका॥ ३ ॥ 
अप्खु जाता च गोपाली बृहदस्वालिका तथा। 
जयावती मालतिका धुवरला भयंकरी ॥ ४ ॥ 
वसुदामा च दामा च विशोका नन्दिनी तथा । 
एकचूडा महाचूडा चक्रनेमिश्च . भारत ॥ ५ ॥ 
उत्तेजनी जयत्सेना कमलाक्ष्यय शोभना । 
शात्रुंजया तथा चेव क्रोधना शलभी खरी ॥ ६ ॥ 
माधवी शुभवक्त्रा च तीथनेमिश्च भारत | 
गीतप्रिया च कल्याणी रुद्ररोमामितारना ॥ ७ ॥ 
मेघस्वना भोगवती सुश्रश्च कनकावती । 
अलाताक्षी वीर्यवती विद्युजिह्णा च भारत ॥ ८ ॥ 
पद्मावती सुनक्षत्रा कन्दरा बहुयोजना । 
संतानिका च कौरव्य कमला च महाबला ॥ ९, ॥ 
सुदामा बहुदामा च सुप्रभा च यशखिनी । 
नृत्यप्रिया च राजेन्द्र शतोलूखलमेखला ॥ १०॥ 
शतघण्टा शतानन्दा भगनन्दा च भाविनी । 
वपुष्मती चन्द्रसीता भद्रकाली च भारत ॥ ११॥ 
ऋुक्षाम्विका निष्कुटिका वामा चत्वरवासिनी । 
सुमङ्गला स्वस्तिमती घुद्धिकामा जयप्रिया ॥ १२॥ 
धनदा सुप्रसादा च भवदा च जलेश्वरी। 
पडी भेडी समेडी च वेतालजननी तथा ॥ १३॥ 
कण्डूतिः कालिका चैव देवमित्रा च भारत। 
वसुश्रीः कोटरा चेच चित्रसेना तथाचला ॥ १४॥ 
कुक्कुटिका शङ्कलिका तथा शकुनिका नृप । 
कुण्डारिका कोकुलिका कुस्भिकाथ शातोदरी ॥ १५॥ 
उत्क्राथिनी जलेला च महावेगा च कङ्कणा | 
मनोजवा कण्टकिनी प्रघसा पूतना तथा ॥ १६॥ 
केशयन्त्री त्रुटिवीमा क्रोदानाथ तडित्प्रभा । 
मन्दोदरी च मुण्डी च कोटरा मेघवाहिनी ॥ १७॥ 
सुभगा लम्बनी लम्बा ताम्रचूडा विकाशिनी । 
ऊध्वंवेणीधरा चेच पिङ्गाक्षी लोहमेखला ॥ १८॥ 
पृथुवखा मधुलिका मधुकुम्भा तथव च। 
पक्षालिका मत्कुलिका जरायुर्जजेरानना ॥ १० ॥ 
ख्याता दहदहा चेच तथा धमधमा नृप । 
खण्डखण्डा च राजेन्द्र पूषणा मणिकुट्टिका ॥ २०॥ 
अमोघा चेच कौरव्य तथा लम्बपयोधरा । 
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वेणुवीणाधरा चेव पिङ्गाक्षी लोहमेखला ॥ २१ ॥ 
शशोलूकमुखी कृष्णा खरजक्घा महाजवा। 
शिशुमारमुखी श्वेता लोहिताक्षी विभीषणा ॥ २२ ॥ 
जटालिका कामचरी दीर्घजिह्वा बलोत्कटा । 
कालेहिका वामनिका मुकुट चेव भारत ॥ २३॥ 
खोहिताक्षी मह/काया हरिपिण्डा च भूमिप । 
एकत्वचा सुकुसुमा कृप्णकर्णी च भारत ॥ २३॥ 
श्रुरकर्णी चतुष्कणी कर्णप्रावरणा तथा! 
चतुष्पथनिकेता च गोकर्णी महिपाननः! ॥ २५॥ 
खरकणी महाकर्णी भेरीखनमहास्वना । 
शङ्खकुम्भश्चवाइचैव भगदा च महावला ॥ २६॥ 
गणा च सुगणा चेव तथाभीत्यथ कामदा । 
चतुष्पयरता चेव मूतितीर्थान्यगोचरी ॥ २७॥ 
पश्ुद्‌! वित्तदा चेव सुखदा च महायशाः 
पयोदा गोमहिषदा सुविशाला च भारत ॥ २८॥ 
प्रतिष्टा सुप्रतिष्ठा च रोचमाना सुरोचना | 
नोकणीं सुखकणीं च विशिरा मन्थिनी तथा ॥ २९ ॥ 
एकचन्द्रा मेघकर्णा मेघमाला विरोचना । 
कुरुवंशी ! भरतक्रुलनन्दन ! राजेन्द्र | वे नाम इस 


` प्रकार है--प्रभावती, विशालाक्षी; पालिता, गोस्तनी, श्रीमती, 


बहुला, बहुपुत्रिका अप्खु जाता, गोपाली) बृहदम्बालिका) 
जयावती, मालतिका) ध्रुवरत्ना, भयंकरी) वसुदामा, दामा, 
विशोका) नन्दिनी, एकचूडा, महाचूडा, चक्रनेमि) उत्ते जनी; 
जयत्सेना, कमलाक्षीः शोभना) शात्रुंजया, क्रोघना, शलभी+ 
खरी, माधवी, शुभवक्त्रा, तीथंने मि, गीतप्रिया, कल्याणी, 
रुद्ररोमा अमिताशना, मेघस्वना, भोगवती, सुश्र, कन 
कावती, अलाताक्षी, वीयवती, -विद्युखिह्वा, पद्मावती; सुन 
क्षत्रा, कन्दरा, बहुयोजना) संतानिका, कमला, महाबला; 
सुदामा, बहुदामा, सुप्रभा, यशस्विनी) नृत्यप्रिया, शतोळूखल- 
मेखला, गतघण्टा, शतानन्दा, भगनन्दा, भाविनी) वपुष्मती, 
चन्द्रसीता, भद्रकाली, ऋक्षाम्बिका, निष्कुटिका, वामा, 
चत्वरवासिनी, सुमङ्गला, स्वस्तिमती) बुद्धिकामा, जयप्रिया) 
धनदा) सुप्रसादा, भवदा, जलेश्वरी, एडी) भेडी, समेडी, 
वेतालजननी) कण्डूतिकालिका, देवमित्रा, वसुश्री। कोटरा, 
चित्रसेना, अचला, कुक्कुटिका शङ्कलिका, शकुनि- 
का) कुण्डारिका) कोकुलिका) कुम्मिका, शतोदरी, उत्क्राथिनी, 
जलेला, मद्दावेगा, कङ्कणा, मनोजवा, कण्टकिनी, प्रधता, 
पूतना; केशयन्त्री, त्रुटि) वामा) क्रोशना, तडित्प्रभा, मन्दो: 
दरी, मुण्डी, कोटरा, मेघवाहिनी) सुभगा, लम्विनी) लम्बा) 
ताम्रचूड़ा विकाशिनी, ऊर्ध्ववेणीधरा, पिङ्गाक्षी, लोह- 
मेखला) प्रथुवस्त्रा। मधुलिका, मधुकुम्माः पक्षालिका) 
मत्कुलिका, जरायु, जर्जरानना, ख्याता, दहदहा, धमधमा, 
खण्डखण्डा, पूष्णा, मणिकुट्टिका, अमोघा, लम्बपयोधरा, 
वेणुवीणाधरा, पिङ्गाक्षी, लोइमेखला, शशोदूकमुखी) कृष्णा, 
खरजंघा, महाजवा, रिशुमारमुखी) सवेता लोहिताक्षी, 
विभीषणा, जटालिका, कामचरी) दीर्॑जिद्दा) बलोत्कटा) 


कालेहिका, वामनिका) मुकुटा लोहिताक्षी) महाकाया, 
हरिपिण्डा, एकत्वचा, सुकु सुमा, ऋष्णकर्णी) क्षुरकर्णी, चतु- 
ष्कर्णी, कर्णप्रावरणा, चतुष्पथनिकेता, गोकर्णी) महिषानना) 
खरकर्णी, महाकर्णी, भेरीस्वनाः मह्दाखना, शङ्खश्रवा, 
कुम्मश्रवा) भगदा) मदाबला, गणा; सुगणा, अमीति) कामदा, 
चतुष्पथरता, नूतितीर्थाश अन्यगोचरी, पञ्चुदा, वित्तदा, 
सुखदा, महायशा, पयोदा, गोदा, महिषदा, सुविशाला, 
प्रतिष्ठा, सुप्रतिडा, रोचमाना) सुरोचना) नौकणीं) मुखकर्णी, 
विशिरा, मत्थिनी, एकचन्द्रा। मेघकर्णा मेघमाला और 


विरोचना ॥ ३-२९३ ॥ 
एताश्चान्याश्च वहवो मातरो भरतर्षभ ॥ ३०॥ 


कातिकेयानुयायिन्यो नानारूपाः सहस्रदाः । 
भरतश्रेष्ठ ! ये तथा ओर भी नाना रूपधारिणी बहुत-सी 
सहर्खो मातृकाएँ दै, जो कुमार कार्तिकेयका अनुसरण करती हैं॥ 
दीर्धनख्यो दीर्घदन्त्यो दीर्घतुण्ड्यश्च भारत ॥ ३१॥ 
सवला मधुराइचेव यौवनस्थाः खलंकृताः । 
माहात्म्येन च संयुक्ताः कामरूपधरास्तथा ॥ ३२॥ 
भरतनन्दन ! इनके नख, दाँत और मुख सभी विशाल 
हुँ । ये सबला, मधुरा ( सुन्दरी ), युवावस्थासे सम्पन्न तथा 
वस्त्राभूपर्णोसे विभूषित हैं। इनकी बड़ी महिमा है। ये 
अपनी इच्छाके अनुसार रूप धारण करनेवाली हैं ॥३१-३२॥ 
निर्मासगाऱ्यः श्वेताश्च तथा काञ्चनसंनिभाः । 
कृष्णमेघनिभाश्चान्या धूम्राश्च भरतर्षभ ॥ ३३॥ 
इनमेंसे कुछ मातृकाओंके शारीर केवल हड्डियोंके ढॉचे 
हैं । उनमें मांसका पता नहीं दै । कुछ श्वेत बर्णकी हैं और 
कितनोंकी दी अङ्गकान्ति सुवर्णके समान है । भरतश्रेष्ठ ! 
कुछ मातृकाएँ कृष्णमेघके समान काली तथा कुछ धूम्नवर्णकी हैं॥ 
अरुणाभा महाभोगा दीर्घकेऱ्यः सिताम्वराः। 
ऊध्वेवेणीधराइ्चेव पिङ्ाक्ष्यो लम्वमेखलाः ॥ ३३ ॥ 
कितनोकी कान्ति अरण वर्णकी है । वे सभी महान्‌ 
भोगोसे सम्पन्न हैं | उनके केश बड़े-बड़े और वस्र उज्ज्वल 
ईं । वे ऊपरकी ओर वेणी धारण करनेवाली) भूरी आँखोंसे 
सुशोभित तथा लम्बी मेखलासे अलंकृत हैं ॥ ३४॥ 
लम्बोदयाँ लम्वकणास्तथा लम्वपयोधराः । 
ताम्राक्ष्यस्ताम्रवर्णाश्च हयक्ष्यश्च तथा पराः ॥ ३५॥ 
उनमेंसे किन्हींके उदर, किन्हींके कान तथा किन्हीके 
दोनों स्तन लेवे हैं। कितनोंकी आँखें तांबेके समान लाल रङ्गकी 
हैं । कुछ मातूकाओंके दारीरकी कान्ति भी ताम्रवर्णकी हैं । 
बहुतेंकी आँखें काले रङ्गकी हैं ॥ ३५ ॥ 
वरदाः कामचारिण्यो नित्यं प्रमुदितास्तथा । 
यास्या रोद्रास्तथा सौम्याः कौवेयां ऽथ महावलाः ॥ ३६॥ 
वारुण्यो ऽथ च माइहेन्द्रयस्तथा 5 5 ग्नेय्यः परंतप | 
चायव्यश्चाथ कोमायों ब्राह्मयश्च भरतषभ ॥ ३७॥ 
चेष्णब्यश्च तथा सोया वाराह्मश्च महावलाः । 
रूपेणाप्सरसां तुल्या मनोहायाँ मनोरमाः ॥ ३८॥ 


श्रीमहाभारते 
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वे वर देनेमें समर्थ, अपनी इच्छाके अनुसार चलनेवाली 
और सदा आनन्दमें निमग्न रहनेवाली हैं । शत्रुओको संताप 
देनेवाले भरतश्रेष्ठ | उन मातृकाओमेंसे कुछ यमकी शक्तियाँ 
है, कुछ रुद्रकी । कुछ सोमकी शक्तियाँ हैं और कुछ कुबेर- 
की | वे सबकी सत्र महान्‌ बलसे सम्पन्न हैं । इसी तरह कुछ 
वरुणकी, कुछ देवराज इन्द्रकी, कुछ अग्नि, वायु, कुमार) 
ब्रह्मा, विष्णु, सूर्यं तथा भगवान्‌ वराहकी मद्दाबलशालिनी 
शक्तियाँ हैं, जो रूपमें अप्सराओके समान मनोहारिणी और 
मनोरमा हैं ॥ २६-३८ ॥ 
परपुष्टोपमा वाक्ये तथद्धथा धनदोपमाः । 
शक्रवीयांपमा युद्धे दीप्त्या वह्विसमास्तथा ॥ १९॥ 
वे मीठी वाणी बोलनेमें कोयल ओर धनसमृद्धिमे 
कुबेरके समान हैं | युद्धमें इन्द्रके सहश पराक्रम प्रकट करने- 
वाली तथा अग्निके समान तेजस्विनी हैं ॥ ३९ ॥ 
शत्रूणां विग्रहे नित्यं भयदास्ता भवन्त्युत । 
कामरूपधराइचेव जवे वायुसमास्तथा ॥ ४० ॥ 
युद्ध छिड़ जानेपर वे सदा शत्रु ओके, लिये भयदायिनी 
होती हैं । वे इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली तथा वायुके 
समान वेगशालिनी हैं ॥ ४० ॥ 
अचिन्त्यबलवीयोश्च तथाचिन्त्यपरक्रमाः । 
वृक्षचत्वरवासिन्यश्चतुप्पथनिकेतनाः ॥ ४१॥ 
उनके बल) वीर्य और पराक्रम अचिन्त्य हैं । वे बृक्षों 
चबूतरों और चौराद्वौपर निवात करती हैं ॥ ४१ ॥ 
गुहाइमझानवासिन्यः शैलप्रस्तवणालयाः । 
नानाभरणधारिण्यो नानामाल्यास्बरास्तथा ॥ ४२॥ 
गुफाएँ, इमशान, पर्वत ओर झरने भी उनके निवास- 
स्थान हैं । वे नाना प्रकारके आभूषण; पुष्पहार और वस्त्र 
घारण करती हैं ॥ ४२ ॥ 
नानाविचित्रवेषाश्च नानाभाषास्तथेव च। | 
एते चान्ये च वहवो गणाः शात्ुभयंकराः ॥ ४३॥ ` 
अनुजग्मुमहात्मानं त्रिदशेन्द्रस्य सम्मते । 
उनके वेश नाना प्रकारके और विचित्र हैं। वे अनेक 
प्रकारकी भाषाएँ बोलती हैं। ये तथा और मी बहुत-से 
शत्रुको भयभीत करनेवाले गण देवेन्द्रकी सम्मतिसे महात्मा 
स्कन्दका अनुसरण करने लगे ॥ ४३३ ॥ 
ततः शक्त्यख्मददद्‌ भगवान्‌ पाकशासनः ॥ ४४ ॥ 
गुहाय राजशादूल विनाशाय सुरद्विषाम्‌ । 
महास्वनां महाघण्टां धयोतमानां सितप्रभाम्‌ ॥ ४५॥ 
नृपश्रेष्ठ । तदनन्तर भगवान्‌ पाकशासनने देवद्रोहियोंके 
विनाशके लिये कुमार कार्तिकेयको शक्ति नामक अस्त्र प्रदान 
किया । साथ ही उन्होने बड़े जोरसे आवाज करनेवाला एक 
बिशाल घंटा भी दिया, जो अपनी उज्ज्वल प्रभासे प्रकाशित 
हो रहा था ॥ ४४-४५ ॥ 
अरुणादित्यवर्णा च पताकां भरतषभ । 
ददो पशुपतिस्तस्मे सवभूतमहाचमूम्‌ ॥ ४६॥ 


गदापवे ] 


षद्चत्वारिशो ऽध्यायः 


४२६२ 


भरतश्रेष्ठ ! भगवान्‌ पशुपतिने उन्हें अरुण और सूर्यके 
समान प्रकाशमान एक पताका और अगने सम्पूर्ण भूतगर्णोंकी 
विशाल सेना भी प्रदान की ॥ ४६ ॥ 
उग्रां नानाप्रहरणा तपोवीर्यबलान्पिताम्‌ । 
अजेयां स्वगणेयुक्तां नास्ना सेनां घनंजयाम्‌ ॥ ४७॥ 
रुद्रतुख्यवलेर्युक्ता योधानामयुतैस्रिभिः । 
न सा विजानाति रणात्‌ कदाचिद्‌ विनिवर्तितुम्‌॥ ४८॥ 
वह भयंकर सेना धनंजय नामसे विख्यात थी । उसमें 
सभी सेनिक नाना प्रकारके अस्त्न शास्त्र, तपस्या, बल और 
पराक्रमसे सम्पन्न थे | सद्रके समान बलशाली तीस हजार 
रुद्रगणोसे युक्त वह सेना शत्रओके लिये अजेय थी | वह 
कभी भी युद्धसे पीछे हटना जानती ही नहीं थी ॥ ४७-४८ || 
विष्णुददौ वैजयन्तीं मालां बलविवर्धिनीम्‌ । 
उमा ददौ विरजसी वाससी रविसप्रभे ॥ ४९॥ 
भगवान्‌ विष्णुने कुमारको बल बढानेवाली वेजयन्ती 
माजा दी और उमाने सूर्यके समान चमकीले दो निर्मल वस्त्र 
प्रदान किये ॥ ४९ | 
गङ्गा कमण्डलुं दिव्यमसतोद्धवमुत्तमम्‌ । 
ददौ प्रीत्या कुमाराय दण्डं चैव बृहस्पतिः ॥ ५० ॥ 


गङ्गाने कुमारको प्रसन्नतापूर्वक एक दिव्य और उत्तम 


कमण्डल दिया, जो अमृत प्रकट करनेवाला था । बृहस्पतिजीने 
दण्ड प्रदान किया ॥ ५० ॥ 
गरुडो दयितं पुत्रं मयूरं चित्रबर्हिणम्‌ । 
अरुणस्तास्रचूडं च प्रददौ चरणायुधम्‌ ॥ ५१ ॥ 
गरुडने विचित्र पक्धोसे सुशोभित अपना प्रिय पुत्र 
मयूर भेंट किया | अरुणने लाल शिखावाले अपने पुत्र 
ताम्रचूड ( मुर्ग ) को समर्पित किया, जिसका पैर ही 
आयुध था ॥ ५१ | 
नागं तु वरुणो राजा वळवीर्यसमन्वितम्‌। 
कृष्णाजिनं ततो ब्रह्मा ब्रह्मण्याय ददौ प्रभुः ॥ ५२॥ 
समरेषु जयं चेव प्रददौ लोकभावनः । 
राजा वरुणने बल और वीयसे सम्पन्न एक नाग मेंट 
किया और लोकरखश भगवान्‌ ब्रह्माने ब्राझणदितैप्री कुमारको 
काला मृगचर्म तथा युद्धमें विजयका आशीर्वाद प्रदान किया॥ 
८. 
सेनापत्यमनुप्राप्य स्कन्दो देवगणस्य ह ॥ ५३॥ 
शुशुभे ज्वलितो ऽचिष्मान्‌ द्वितीय इव पावकः । 
देवताओंका सेनापतित्व पाकर तेजम्बी स्कन्द अपने 
तेजसे प्रज्वलित हो दूसरे अग्निदेवके समान सुशोभित होने लगे॥ 
ततः पारिषदेश्वेच मातृभिश्च समन्वितः ॥ ५४ ॥ 
ययौ दैत्यविनाशाय ह्लादयन्‌ सुरपुङ्गवान्‌ । 
तदनन्तर अपने पार्षदों तथा मातृकागणौके साथ कुमार 
कार्तिकेयने देवेश्वरोंको आनन्द प्रदान करते हुए दैत्योके 
विनाशके लिये प्रस्थान किया | ५४३ ॥ 
सा सेना नेऋती भीमा सघण्टोच्छितकेतना ॥ ५५ ॥ 
सभेरीशङ्कमुरजा सायुधा सपताकिनी । 


शारदी दौरिवाभाति ज्योतिर्भिरिव शोभिता ॥ ५६ ॥ 
नेतो ( भूतगणो ) की वह भयंकर सेना घंटा, भेरी) 
शद्ध और मृदङ्गकी ध्वनिसे शूँज रही थी । उसकी ऊँचे 
उठी हुई पताकाएँ फहरा रही थीं । अख्नर-शर्त्रों और 
पताकाओंसे सम्पन्न वह विशाल वाहिनी नक्षत्रोसे सुशोमित 
रारत्‌ कालके आकाशकी भाँति शोभा पा रही थी ॥५५-५६॥ 
ततो देवनिकायास्ते नानाभूतगणास्तथा । 
वादयामासुरव्यश्रा भेरीः शाङ्कांश्च पुष्कलान्‌ ॥ ५७॥ 
पटहाञ्झझेरांइचैव क्रकचान्‌ गोविषाणकान। 
आडम्बरान्‌ गोसुखांश्च डिण्डिमांश्च महःखनान्‌ ॥५८॥ 
तदनन्तर वे देवसमूइ तथा नाना प्रकारके भूतगण झान्त- 
चित्त हो भेरी, बहुत-से शङ्ख) पटह, झाँझ, क्रकच, गोश्रङ्ग, 
आडम्बर, गोमुख और भारी आवाज करनेवाले नगाड़े 
बजाने लगे ॥ ५७-५८ ॥ 
तुष्टुवुस्ते कुमार तु सर्वे देवाः सवासवाः । 
जगुश्च देवगन्धदी ननतुश्चाप्सरोगणाः ॥ ५९ ॥ 
फिर इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता कुमारकी स्तुति करने 
लगे | देव-गन्धवे गाने और अप्सराएँ. नाचने लगीं ॥ ५९ ॥ 
ततः प्रीतो महासेनस्न्रिदशेभ्यो घरं ददौ । 
रिपून्‌ हन्तास्मि समरे ये वो वधचिकीषंवः ॥ ६० ॥ 
इससे प्रसन्न होकर कुमार महासेनने देवताओको यह 
वर दिया कि “जो आपलोगोंका वघ करना चाहते हैं, आपके 
उन समस्त शत्रुओका मैं समराङ्गणमें संहार कर डाळूंगा? ॥ 
प्रतिगृह्य वरं देवास्तस्माद्‌ विबुधसत्तमात्‌ । 
प्रीतात्मानो महात्मानो मेनिरे निहतान्‌ रिपून्‌ ॥ ६१ ॥ 
उन सुरश्रेष्ठ कुमारसे वह वर पाकर मद्दामनस्वी देवता 
बड़े प्रसन्न हुए और अपने दात्रुऔँको मरा हुआ ही मानने लगे॥ 
सवेषां भूतसंघानां हर्षान्नादः समुत्थितः । 
अपूरयत लोकांस्त्रीन्‌ वरे दत्ते महात्मना ॥ ६२॥ 
महात्मा कुमारके बर देनेपर सम्पूण भूत-समुदायोंने जो 
हर्षनाद किया; वहृ$तीर्नो ढोकोर्मे गूँज उठा ॥ ६२ ॥ 
स निर्ययौ महासेनो महत्या सेनया वृतः । 
वधाय युधि दैत्यानां रक्षाथ च दिवौकसाम्‌ ॥ ६३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विशाळ सेनासे घिरे हुए स्वामी महासेन युदर्मे 
देत्योंका वध और देवताओंकी रक्षा करनेके लिये आगे बढ़े॥ 
व्यवसायो जयो धमः सिद्धिलक्ष्मीधृतिः स्मृतिः। 
महासेनस्य सेन्यानामग्रे जम्मु्नराधिप ॥ ६४ ॥ 
नरेश्वर | उस समय व्यवसाय ( दृढ़ निश्चय )3 विजय; 
घर्म, सिद्धि) लक्ष्मी, घृति और स्मृति-ये सब-के-सब मह्दासेनके 
सेनिकोके आगे-आगे चलने लगे | ६४ ॥ 
स तया भीमया देवः शूलमुद्रहस्तया । 
ज्वलितालातधारिण्या चित्राभरणवमया ॥ ६५॥ 
गदासुसलनाराचशक्तितोमरहस्तया | 
दत्तसिंहनिनादिन्या विनद्य प्रययौ गुहः ॥ ६६॥ 
वह सेना बड़ी भयंकर थी । उसने हार्थोमें शूल) मुद्गर? 
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जलते हुए काठ, गदा, मुसळ, नाराच, शक्ति और तोमर 
धारण कर रक्चे थे | सारी सेना विचित्र आमूपर्णो और 
कवर्चोंसे सुसजित थी तथा दर्पयुक्त सिंहके समान दहाड़ रही 
थी, उस सेनाके साथ मिंहनाद करके कुमार कार्तिकेय युद्धके 
लिये प्रस्थित हुए || ६५-६६ ॥ 
तं दृष्टा सर्वदेतेया राक्षसा दानवास्तथा । 
व्यद्रवन्त दिशः सवी भयोद्विग्नाः समन्ततः॥ २७॥ 

उन्हें देखकर सम्पूर्ण देत्य, दानव और राक्षस भयसे 
उद्दिम्र हो सारी दिशाओंमें सब ओर भाग गये ॥ ६७ ॥ 
अभ्यद्रवन्त देवास्तान विविधायुधपाणयः । 
दृद्टा च स ततः कुद्धः स्कन्दस्तेजोबलान्वितः ॥ ६८ ॥ 
शक्त्यस्रे भगवान्‌ भीमं पुनः पुनरवाकिरत्‌ । 
आदधञ्चात्मनस्तेजो हविषेद्ध इवानलः ॥ ६९ ॥ 
& देवता अपने हार्थोमें नाना प्रकारके अस्त्र शस्त्र ले उन 
देत्योका पीछा करने लगे । यह सब देखकर तेज और वळसे 
सम्पन्न भगवान्‌ स्कन्द कुपित हो उठे और शक्ति नामक 
भयानक अस्रका बारबार प्रयोग करने लगे । उन्होंने उसमें 
अपना तेज स्थापित कर दिया था और वे उस समय घीसे 
प्रज्वलित हुई अम्निके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥६८-६९॥ 
अभ्यस्यमाने शक्त्यस्त्रे स्कन्देनामिततेजसा । 
उल्काज्वाला महाराज पपात वसुधातले ॥ ७० ॥ 

महाराज ! अमित तेजस्वी स्कन्दके द्वारा शक्तिका 
बारबार प्रयोग होनेसे पृथ्वीपर प्रज्वलित उल्का गिरने लगी] 
संहादयन्तश्च तथा निघोताश्चापतन्‌ क्षितौ । 
यथान्तकालसमये सुधाराः स्थ॒स्तथा नुप ॥ ७१॥ 

नरेश्वर ! जेसे प्रलयके समय अत्यन्त भयंकर वज्र मारी 
गड़गड़ाहटके साथ प्रथ्वीपर गिरने लगते हैं; उसी प्रकार 
उस समय भी भीषण गजेनाके साथ बज्रपात होने छगा॥७ १॥ 
ज्षिप्ता हका यदा शक्तिः सुधोरानलसूनुना । 
ततः कोट्यो विनिष्पेतुः शक्तीनां भरतषभ ॥ ७२॥ 

भरतश्रेष्ठ | अभिकुमारने जब एक बार अत्यन्त भयंकर 
शक्ति छोड़ी, तब उससे करोड़ों शक्तियाँ प्रकट होकर 
गिरने लगीं || ७२ ॥ 
ततः प्रीतो महासेनो जघान भगवान्‌ प्रभुः । 
देत्येन्द्र तारकं नाम महाबलपराक्रमम्‌ ॥ ७३॥ 
चरतं दवत्यायुतेवीरेवेलिभिदशभिर्रप । 

इससे प्रभावशाली भगवान्‌ महासेन बड़े प्रसन्न हुए 
और उन्होंने मद्दान्‌ बल एवं पराक्रमसे सम्पन्न उस देत्यराज 
तारकको मार गिराया जो एक लाख बलवान्‌ एवं वीर देत्यो- 
से घिरा हुआ था॥ ७३३ ॥ 
महिषं चाष्टभिः पद्मेवृंत संख्ये निजघ्निवान्‌ ॥ ७४ ॥ 
त्रिपादं चायुतशातेजेघान दशाभिर्वृतम्‌ । 
हृदोदरं निसर्वैश्च वृतं दहाभिरीश्वरः ॥ ७५॥ 
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जघानानुचरः साथ विविधायुधपाणिमिःऑ । 

साथ ही उन्होंने युद्धथलर्मे आठ पद्म देत्योसि घिरे हुए 


महिषासुरकाः दस लाख असुरोसे सुरक्षित त्रिपादका और 
दस निखर्व दैत्य-योद्धाओसे घिरे हुए हृदोदरका भी नाना 
प्रकारके आयुधधारी अनुचर्रोतहित वध कर डाला ७४-७५३॥ 
तथाकुवंन्त विपुलं नादं वध्यत्सु शत्रुषु ॥ ७६॥ 
कुमारानुचरा राजन्‌ पूरयन्तो दिशो दश । 
नन्ग॒तुश्च चवल्गुश्च जहसुश्च मुदान्विताः ॥ ७७॥ 
राजन्‌ ! जब शत्रु मारे जाने लगे, उस समय कुमारके 
अनुचर दसौं दिशाओंको शुँजाते हुए बड़े जोर-जोरसे गर्जना 
करने लगे | इतना ही नहीं, वे आनन्दमग्न होकर नाचने) 
कुदने तथा ओर-जोरसे हसने भी लगे ॥ ७६-७७ ॥ 
शक्त्यसत्रस्य तु राजेन्द्र ततो ऽचिभिः समन्ततः । 
त्रैलोक्यं चासितं सर्च जम्भमाणाभिरेव च ॥ ७८॥ 
राजेन्द्र | उस शक्तिनामक अस्त्रकी सब ओर फैलती 
हुई ज्वालाओसि सारी त्रिलोकी थर्रा उठी ॥ ७८ ॥ 
दग्धाः सहस्त्रशो दैत्या नादैः स्कन्दस्य चापरे । 
पताकयावधूताश्च हताः केचित्‌ सुरद्विषः ॥ ७९ ॥ 
सहस्रो दैत्य उस शक्तिकी आगमे जलकर भस्म हो गये | 
कितने ही स्कन्दके तिंदनादोंसे ही डरकर अपने प्राण खो 
बैठे तथा कुछ देवद्रोही उनकी पताकासे ही कम्पित होकर 
मर गये ॥ ७९ ॥ 
केचिद्‌ घण्टारवत्रस्ता निषेदुर्वसुधातळे । 
केचित्‌ प्रहरणेरिछिन्ना विनिप्पेतुर्गतायुपः ॥ ८०॥ 
कुछ दैत्य उनके घंटानादसे संत्रस्त होकर धरतीपर 
बैठ गये और कुछ उनके आयुधोंसे छिन्न-भिन्न हो गतायु 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े || ८० ॥ 
एवं सुरद्विपोऽनेकान्‌ बलतानाततायिनः । 
जघान समरे वीरः कार्तिकेयो महावलः ॥ ८१॥ 
इस प्रकार महाबली शक्तिशाली वीर कीर्तिकेयने 
समराङ्गणमें अनेक आततायी देवट्रोहियोका संहार कर डाला || 
चाणो नामाथ दैतेयो वलेः पुत्रो महावलः । 
क्रौञ्चं पर्वतमात्रित्य देवसंघानवाधत ॥ ८२॥ 
राजा वलिका महाबली पुत्र बाणासुर क्रौञ्च पर्वतका 
आश्रय लेकर देवसमुह्दौको कष्ट पहुँचाया करता था ॥ ८२॥ 
तमभ्ययान्महासेनः सुरशत्रुमुदारधीः । 
स कार्तिकेयस्य भयात्‌ क्रौञ्चं शारणमीयिवान्‌ ॥ ८३॥ 
उदारबुद्धि महासेनने उस देत्यपर भी आक्रमण किया । 
तब वह कार्तिकेयके भयसे क्रौञ्च पवंतकी शरणमें जा छिपा ॥ 
ततः क्रौञ्चे महामन्युः कौञ्चनादनिनादितम्‌ । 
शाक्त्या विभेद भगवान कार्तिकेयो ऽञ्चिदत्तया ॥ ८३॥ 
इससे भगवान्‌ कार्तिकेयको महान्‌ क्रोध हुआ । उन्हाने 
अग्निकी दी हुई शक्तिसे क्रौञ्च पक्षियोंके कोलाहलमे गूँजते 
हुए क्रौञ्चपर्वतको विदीर्ण कर डाला ॥ ८४ ॥ 
स शाळस्कन्थशवलं त्रस्तवानरवारणम्‌ | 
प्रोडीनोद्‌श्रान्तविहगं विनिष्पतितपन्नगम्‌ ॥ ८५॥ 
गोलाङ्गूलक्षसंघेश्च द्रवङ्किरनुनादितम्‌ । 


गदापवे ] 


कुरक्मविनिर्धापनिनादितवनान्तरम्‌ ॥ ८६॥ 
विनिष्पतद्धिः शरमेः सिंहैश्व सहसा दुतैः । 
शोच्यामपि दशां प्राप्तो रराजेव स पर्वेतः ॥ ८७॥ 
क्रौञ्च पर्वत गालत्रृक्षके तनौंसे मरा हुआ था । बके 
वानर और हाथी संत्रस्त हो उठे थे; पक्षी भयसे व्याकुल होकर 
उड़ चले थे, सर्प धराशायी हो गये थे, गोलाङ्गल जातिके 
वानरों और रीछोंके समुदाय भाग रहे थे तथा उनके चीत्कारसे 
बह पर्वत गूँज उठा था; दरिणोंके आर्तनादसे उस पर्वतका 
बनप्रान्त प्रतिध्वनित हो रहा था, गुफासे निकलकर सहसा 
मागनेवाले सिंहों और शरभोके कारण वह पर्वत बड़ी शोच- 
नीय दशामें पड़ गया था तो भी वह सुशोभित-सा ही 
हो रहा था ॥ ८५-८७ ॥ 
विद्याधराः ससुत्पेतुस्तस्य श्टज्ञनिवासिनः । 
किन्नराश्च समुद्धिन्नाः शक्तिपातरवोद्धताः ॥ ८८॥ 
उस पर्वतके शिखरपर निवास करनेवाळे विद्याधर और 
किन्नर शक्तिके आघातजनित शब्दसे उद्विग्न होकर आकारामें 
उड़ गये ॥ ८८ ॥ 
ततो दैत्या विनिष्पेतुः शतशोऽथ सहस्रदाः । 
प्रदीप्तात्‌ पर्वतश्रेष्ठाद्‌ विचित्राभरणस्रजः ॥ ८९॥ 
तत्पश्चात्‌ उस जलते हुए श्रेष्ठ पर्वतसे विचित्र आभूषण 
और माला धारण करनेवाले सैकड़ों और हजारों दैत्य निकल पडे| 
तान्‌ निजघ्नुरतिक्रम्य कुमारानुचरा मधे । 
स चेव भगवान्‌ कुद्धो दैत्येन्द्रस्य सुतं तदा ॥ ९०॥ 
सहानुजं जघानाशु चृत्र देवपतियेथा । 
कुमारके पाषंदोने युद्धमें आक्रमण करके उन सब 
देत्योको मार गिराया | साथ ही भगवान्‌ कार्तिकेयने कुपित 
होकर बृत्रासुरको मारनेवाले देवराज इन्द्रके समान दैत्यराजके 
उस पुत्रको उसके छोटे भाईसहित शीघ्र ही मार डाला ॥ 
विभेद कौञ्चं शक्त्या च पावकिः परवीरहा ॥ ९१॥ 
बहुधा चेकधा चेव कृत्वाऽऽत्मानं महावलः । 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाबली अग्निपुत्र कार्तिकेय- 
ने अपने आपको एक और अनेक रूपौमें प्रकट करके शक्तिद्वारा 
क्रौञ्च पर्वतको विदीर्ण कर डाला ॥ ९१३ ॥ 
शक्तिः क्षिप्ता रणे तस्य पाणिमेति पुनः पुनः ॥ ९२॥ 
एवंप्रभावो भगवांस्ततो भूयश्च पावकिः । 
शौरयादिगुणयोगेन तेजसा यशसा श्रिया ९३॥ 
क्रौञ्चस्तेन विनिर्भिन्नो दैत्याश्च शतशो हताः। 
रणभूमिमें बार-बार चलायी हुई उनकी शक्ति झत्रुका 
संहार करके पुनः उनके दाथमें लौट आती थी । अग्निपुत्र 
कातिकेयक्रा ऐसा ही प्रभाव है, बल्कि इससे भी बढ़कर है | 
वे शोयंकी अपेक्षा उत्तरोत्तर ढुगुने तेज, यश और श्रीसे 
सम्पन्न हैं। उन्होंने क्रौञ्च पर्वतको विदीर्ण करके सैकड़ों दैत्या- 
को मार गिराया ॥ ९२-९३३ ॥ 
ततः स भगवान्‌ देवो निहत्य विबुधद्विषः ॥ ९४॥ 
सभाज्यमानो विवुधेः परं हर्षमवाप ह। 
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तदनन्तर भगवान्‌ स्कन्ददेव देवशत्रुआका संहार करके 
देवताऔँसे सेवित हो अत्यन्त आनन्दित हुए ॥ ९४३ ॥ 
ततो दुन्दुभयो राजन नेदुः शङ्खाश्च भारत ॥ ९५॥ 
मुसुचुदेघयोषाश्च पुष्पवर्षमनुत्तसम्‌ । 
योगिनामीश्वर देवं शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ९६॥ 
भरतवंशी नरेश ! तत्पश्चात्‌ दुन्दुमियाँ बज उर्ठी, 
दाङ्कोंकी ध्वनि होने लगी, सेकड़ों और हजारों देवाङ्गनाएँ 
योगीश्वर स्कन्ददेवपर उत्तम फूलौकी वर्षा करने लगीं ॥ 
दिव्यगन्धमुपादाय वो पुण्यश्च मारुतः। 
गन्धवास्त॒ष्ट्वुश्वेन यज्वानश्च महर्षयः ॥ ९७॥ 
दिव्य फूलौंकी सुगन्ध लेकर पवित्र वायु चलने लगी । 
गन्धर्व और यज्ञपरायण महर्षि उनकी स्तुति करने लगे।९७॥ 
केचिदेनं व्यवस्यन्ति पितामहसुतं प्रभुम । 
सनत्कुमारं सर्वेषां ब्रह्मयोनि तमग्रजम्‌ ॥ २.८ ॥ 
कोई उनके विषयर्मे यह निश्चय करने लगे कि थये 
ब्रह्माजीके पुत्र, सबके अग्रज एवं ब्रह्मयोनि सनत्कुमार हैं? ॥ 
केचिन्महेश्वरसुतं केचित्‌ पुत्रं विभावसोः । 
उमायाः कृत्तिकानां च गङ्गायाश्च वदन्त्य॒त ॥ ९९ ॥ 
कोई उन्हें महादेवजीकः, कोई अग्निका, कोई पार्वतीका) 
कोई कृत्तिकाऔका और कोई गङ्गाजीका पुत्र बताने लगे ॥ 
प॒कधा च द्विधा चेच चतुधों च महाबलम्‌ । 
योगिनामीश्वरं देवं शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ १००॥ 
उन महाबली योगेश्वर स्कन्ददेवको लोग एक, दो 
चार, सौ तथा सहर्खा रूपमे देखते और जानते हैं ॥१००॥ 
पतत्‌ ते कथितं राजन्‌ कातिकेयाभिषेचनम्‌ । 
शृणु चेच सरखत्यास्तीर्थवर्यस्य पुण्यताम्‌ ॥ १०१॥ 
राजन्‌ ! यदद मैंने तम्हे कार्तिकेथके अभिषेकका प्रसङ्ग 
सुनाया दै । अब तुम सरस्वतीके उस श्रे तीर्थकी पावनता- 
का वर्णन सुनो ॥ १०१ ॥ 
बभूव तीर्थप्रवरं हतेषु खुरशत्रुष । 
कुमारेण महाराज तिविष्टपमिवापरम्‌ ॥ १०२॥ 
महाराज ! कुमार कार्तिकेयके द्वारा देवरात्रुओँके मारे 
जानेपर वह श्रेष्ठ तीर्थ दूसरे स्वर्गके समान सुखदायक हो गया॥ 
ऐश्वर्याणि च तत्रस्थो ददावीशः पृथक्‌ पृथक्‌ । 
ददौ नेक्रीतमुख्येभ्यस्रेलोक्यं पावकात्मजः ॥१०३॥ 
वहीं रहकर स्वामी स्कन्दने प्रथक-प्रथक ऐश्वर्य प्रदान 
किये । अग्निकुमारने अपनी सेनाके मुख्य-मुख्य अधिकारिर्यो- 
को तीनों लोक सौंप दिये ॥ १०३ ॥ 
एवं स भगवांस्तस्मिस्तीथ दैत्यकुलान्तकः । 
अभिषिक्तो महाराज देवसेनापतिः सुरैः ॥ १०४॥ 
महाराज ! इस प्रकार देत्यकुलविनाशक देवसेनापति 
भगवान्‌ स्कन्दका उस तीथमें देवताओंद्वारा अभिषेक 
किया गया ॥ १०४ || 
तैजसं नाम तत्‌ तीर्थं यत्र पूर्वमपां पतिः । 
अभिषिक्तः  सुरगणेबरुणो भरतर्षभ ॥१०५॥ 
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भरतश्रेष्ठ ! बह तेजस नामका तीर्थ है, जहाँ पहले जलके 
स्वामी वरुगदेवका देवताओंदारा अभिषेक किया गया था ॥ 
अस्मिंस्तीथवरे स्तात्वा स्कन्द चाभ्यर्च्य लाङ्गली । 
ब्राह्मणेभ्यो ददौ रुक्मं वासांस्याभरणानि च ॥१०६॥ 
उस श्रेष्ठ तीथमे हळवारी बलरामने स्नान करके स्कन्द 
देवक्रा पूजन किया ओर ब्राह्मणौंको सुवर्ण, वस्न एवं आभूपण 
दिये ॥ १०६ | 
उपित्वा रजनी तत्र माधवः परवीरहा । 
पूज्य तीथेवरं तञ्च स्पृष्ठा तोयं च लाङ्गली ॥१०७॥ 
हः प्रीतमनाञ्चैव ह्यभतरन्माधवोत्तमः । 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले मधुबंशी हलधर वहाँ रात- 


भर रहे और उस श्रेष्ठ तीथंका पूजन एवं उसके जलमें खान 
करके हर्षसे खिल उठे । उन यदुश्रेष्ठ बलरामका मन वहाँ 
प्रसन्न हो गया था ॥ १०७३ ॥ 
एतत्‌ ते सवेमाख्यातं यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
यथाभिषिक्तो भगवान्‌ स्कन्दो देवेः समागतेः ॥ १०८॥ 
( सेनानीश्च कृतो राजन्‌ वाल एव महाबलः । ) 

राजन्‌ ! तुम मुझसे जो कुछ पूछ रहे थे, वह सब प्रसङ्ग 
मैने तुम्हें कह सुनाया | समागत देवताओंद्रारा किस प्रकार 
भगवान्‌ स्कन्दका अभिषेक हुआ और किस प्रकार बाल्या- 
वस्थामें ही वे महाबली कुमार सेनापति बना दिये गये, यह 
सब्र कुछ बता दिया गया ॥ १०८ || 


इति श्रीमह्दाभारते झाल्यपर्दणि गदापर्वणि बळदेवतीर्थयात्रायां सारस्त्रतोपाख्याने तारकचधै घट्चत्वा रिंशोऽघ्यायः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत दाल्यपेके अन्तर्गत गदार्वमें बळदेवजीकी तीर्थयात्रा एउ सार स्वतोपार्मान के 
प्रसङ्गमें ताग्कासुरका वघ विषयक छियाटीसो अध्याय पुरा हुआ ॥ ४६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ छोक मिलाकर कुछ १०८३ शोक हैं ) 
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जनमेजय उवाच 
अत्यद्गतमिद्‌ ब्रह्मन्‌ श्रुतवानस्मि तत्त्वतः । 
अभिषेकं कुमारस्य विस्तरेण यथाविधि ॥ १ ॥ 
जनमेजयने कहा--ब्रह्मन्‌ ! आज मैंने आपके मुखसे 
कुमारके विधिपूर्वक अभिषेकका यह अद्भुत वृत्तान्त यथार्थ- 
खूपसे और विस्तारपूर्वक सुना है ॥ १ ॥ 
यच्छुत्वा पूतमात्मानं विजानामि तपोधन । 
प्रहृष्टानि च रोमाणि प्रसन्नं च मनो मम ॥ २ ॥ 
तपोधन ! उसे सुनकर मैं अपने आपको पवित्र हुआ 
समझता हूँ । हर्षसे मेरे रोयें खड़े हो गये हैं और मेरा मन 
प्रसन्नतासे भर गया है ॥ २ ॥ 
अभिषेकं कुमारस्य देत्यानां च वधं तथा । 
श्रुत्वा मे परमा प्रीतिभूयः कौतूहलं हि मे ॥ ३ ॥ 
कुमारके अभिषेक और उनके द्वारा देत्योके वधका 
वृत्तान्त सुनकर मुझे बड़ा आनन्द प्राप्त हुआ है और पुनः 
मेरे मनमें इस विषयको सुननेकी उत्कण्डा जाग्रत्‌ हो गयी है।॥ 
अपां पतिः कथं ह्यस्मिज्ञभिपिक्तः पुरा सुरैः । 
तन्मे बृहि महाप्राक्ष कुशलो हासि सत्तम ॥ ४ ॥ 
साधुशिरोमणे ! महाप्राज्ञ ! इस तीथमें देवताओंने पहले 
जलके स्वामी चरुणका अभिषेक किस प्रकार किया था, यह 
सब मुझे बताइये; क्योकि आप प्रवचन करनेमें कुशल हैं ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
श्टणु राजन्निदं चित्रं पूवेकल्पे यथातथम्‌ । 
आदौ कृतयुगे राजन्‌ वतमाने यथाविधि ॥ ५ ॥ 
वरुण देवताः सचा यमेत्येदमथाब्रुचन्‌। 
वेदास्पायनजी ने कहा--राजन | इस विचित्र प्रसङ्गको 
यथार्थरूपसे सुनो । पूर्वकल्पकी बात है, जत्र आदि कृतयुग 


चल रहा था, उस समय सम्पूर्ण देवताओंने वरुणके पास 
जाकर इस प्रकार कद्दा-॥ ५३ ॥ 
यथास्मान्‌ सुरराट्‌ छक्रो भयेभ्यः पाति सर्वदा ॥ ६ ॥ 
तथा त्वमपि सर्वासां सरितां घे पतिभेव । 

जैसे देवराज इन्द्र सदा भयसे इमलोगोकी रक्षा करते 
हैं, उसी प्रकार आप भी समस्त सरिताओंके अधिपति हो 
जाइये ( और हमारी रक्षा कीजिये ) ॥ ६३ || 
वासश्च ते सदा देव सागरे मकरालये ॥ ७ ॥ 
समुद्रोऽयं तव वरो भविष्यति नदीपतिः । 
सोमेन साथ च तव हानिबृद्धी भविष्यतः ॥ ८ ॥ 

देव | मकरालय समुद्रम आपका सदा निवासस्थान 
होगा और यह नदीपति समुद्र सदा आपके वरामें रहेगा। 
चन्द्रमाके साथ आपकी मी हानि और वृद्धि होगी? ॥ ७-८ ॥ 
पवमस्त्विति तान्‌ देवान्‌ वरूणो वाक्यमब्रवीत्‌ । 
समागम्य ततः सर्वे वरुणं सागरालयम ॥ ९ ॥ 
अपां पति प्रचक्रुर्हि विधिदृष्टेन कमेणा । 

तब वरुणने उन देवताओसे कहा---“एवमस्तु! | इस 
प्रकार उनकी अनुमति पाकर सब देवता इकटठे होकर उन्होंने 
समुद्रनिवासी वरुणको शास्त्रीय विधिके अनुसार जलका राजा 
वना दिया ॥ ९३ ॥ 
अभिषिच्य ततो देवा वरुणं यादसां पतिम्‌ ॥ १० ॥ 
जग्मुः स्वान्येव स्थानानि पूजयित्वा जलेश्वरम्‌ । 

जलजन्तुओंके स्वामी जलेश्वर वर्णका अभिषेक और 
पूजन करके सम्पूर्ण देवता अपने-अपने स्थानको दौ चले गये॥ 
अभिषिक्तस्ततो देवेवेरुणोऽपि महायशाः ॥ ११॥ 
सरितः सागरांश्चैव नदांश्चापि सरांसि च । 
पालयामास विधिना यथा देवाञ्शतक्रतुः ॥ १२॥ 


गदापर्व ] 


देवताओंद्वारा अभिषिक्त होकर महायशस्वी वरुण देव- 
गर्णौकी रक्षा करनेवाले इन्द्रके समान सरिताओं, सागरो, 
नदो और सरोवरोंका भी विधिपूर्वक पालन करने लगे ॥ 
ततस्तत्राप्युपस्पृश्थ दत्त्वा च विविधं वसु । 
अञ्नितीथे महाप्राशे जगामाथ प्रलम्बहा ॥ १३॥ 

प्रलम्बासुरका वध करनेवाले महाज्ञानी बलरामजी उस 
तीर्थमें स्नान और भाँति-भाँतिके घनका दान करके अग्नि- 
तीर्थमें गये ॥ १३ ॥ 
नशे न इश्यते यत्र शमीगर्भ हुताशनः। 
लोकालोकविनाशो च प्राडुभूते तदानघ ॥ १४॥ 
उपतस्थुः सुरा यत्र सर्वलोकपितामहम्‌ । 
अझ्चिः प्रणष्टो भगवान्‌ कारणं च न विद्महे ॥ १५॥ 
सर्वभूतक्षयो मा भूत्‌ सम्पादय विभोऽनलम्‌। 

निष्पाप नरेश | जब शमीके गर्भमें छिप जानेके कारण 
कहीं अग्निदेवका दर्शन नहीं हो रहा था और सम्पूर्ण जगतूके 
प्रकाश अथवा दृष्टिशक्तिके विनाशकी घड़ी उपस्थित हो गयी) 
तब सब देवता सर्वलोकपितामह ब्रह्माजीकी सेवामै उपस्थित हुए 
और बोले-'प्रमो ! भगवान्‌ अग्निदेव अदृश्य हो गये हैं । इसका 
क्या कारण है, यह हमारी समझमें नहीं आता । सम्पूर्ण 
भूतोका विनाश न हो जाय, इसके लिये अग्निदेवको 
प्रकट कीजिये? ॥ १४-१५३ ॥ 

जनमेजय उवाच 

किमथ भगवानद्चिः प्रणष्टो लोकभावनः ॥ १६॥ 
विज्ञातश्च कथं देवेस्तन्ममध्चक्ष्व तत्त्वतः । 

जनमेजयने पूछा- त्रझन्‌ ! लोकमावन भगवान्‌ 
अग्नि क्यों अदृश्य हो गये थे और देवताऔंने केसे उनका 
पता लगाया ? यह यथार्थेरूपसे बताइये ॥ १६३ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

भृगोः शापाद्‌ भृदां भीतो जातवेदाः प्रतापवान्‌ ॥ १७॥ 
शमीगर्भमथासादय ननाश भगवांस्ततः । 

वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! एक समयकी बात 
है कि प्रतापी भगवान्‌ अग्निदेव महर्षि भूगुके शापसे अत्यन्त 
भयभीत हो शमीके भीतर जाकर अदृश्य हो गये ॥ १७३ ॥ 
प्रणष्टे तु तदा वह्णौ देवाः सर्वे सवासवाः ॥ १८॥ 
अन्वैषन्त तदा नष्टं जवलनं भ्रशदुःखिताः। 

उष समय अग्निदेवके दिखायी न देनेपर इन्द्रसहित 
सम्पूणं देवता बहुत दुखी हो उनकी खोज करने लगे ।१८३। 
ततोऽञ्नितीथमासाद्य शामीगर्भस्थमेव हि ॥ १९॥ 
द्दशुज्वेलनं तत्र वसमानं यथाविधि । 

तत्पश्चात्‌ अग्नितीर्थमें आकर देवताओंने अग्निको 
शमीके गर्भमें विधिपूर्वक निवास करते देखा ॥ १९३ ॥ 
देवाः सरवे नरव्याघ्र बृहस्पतिपुरोगमाः ॥ २०॥ 
ज्वलनं त समासाद्य प्रीताभूवन्‌ सवासवाः । 

नरव्याप्र | इन्द्रसद्वित सब्र देवता बृहस्पतिको आगे 
करके अग्निदेवके समीप आये और उन्हें देखकर बड़े 
प्रसन्न हुए ॥ २०३ ॥ 


सप्तचत्वारिंशो ऽष्यायः 


३२६७ 


= 


पुनरयेथागतं जग्मुः सवेभश्षश्च सोऽभवत्‌ ॥ २१ ॥ 
भृगोः शापान्महाभाग यदुक्त ब्रह्मवादिना । 
महामाग ! फिर वे जेसे आये थे, वैसे लौट गये और 
अग्निदेव महर्षि भगुके शापसे सर्वभक्षी हो गये । उन ब्रह्म- 
वादी मुनिने जैसा कहा था, वेसा ही हुआ ॥ २१३ ॥ 
तत्राप्याप्लुत्य मतिमान्‌ ब्रह्मयोनि जगाम ह ॥ २२॥ 
ससज भगवान्‌ यत्र सर्वलोकपितामहः । 
उस तीर्थमें गोता लगाकर बुद्धिमान्‌ बलरामजी ब्रह्म- 
योनि तीथमें गये; जहाँ सर्वलोकपितामह ब्रह्माने सृष्टि की थी॥ 
तत्राप्लुत्य ततो ब्रह्मा सह देवेः प्रभुः पुरा ॥ २३॥ 
ससर्ज तीथानि तथा देवतानां यथाविधि । 
पूर्वकालमें देवताओंसद्वित भगवान्‌ ब्रह्माने वहाँ स्नान 
करके विधिपूर्वक देवतीर्थांकी रचना की थी ॥ २३३ ॥ 
तत्र स्नात्वा च द्त्वा च वसूनि विविधानि च ॥ २४ ॥ 
कौबेरं प्रययौ तीथ तत्र तप्त्वा महत्तपः । 
धनाधिपत्यं सम्प्राप्तो राजन्नेळविलः प्रभुः ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! उस तीर्थमें स्नान और नाना प्रकारके धनका 
दान करके बलरामजी कुबेर-तीर्थमें गये, जहाँ बड़ी भारी 
तपस्या करके भगवान्‌ कुवेरने घनाध्यक्षका पद प्राप्त किया था | 


. तत्रस्थमेच तं राजन्‌ धनानि निधयस्तथा । 


उपतस्थुर्नरश्रेष्ठ तत्‌ तीथ लाङ्गली वलः ॥ २६॥ 
गत्वा स्थात्वा च विधिवद्‌ ब्राह्मणेभ्यो धनं ददौ । 
नरेश्वर ! वहीं उनके पास धन और निधियाँ पहुँच गयी 
थीं । नरश्रेष्ठ हलघारी बलरामने उस तीर्थमें जाकर स्नानके 
पश्चात्‌ ब्राह्मणेके लिये विधिपूर्वक धनका दान किया |॥२६३॥ 
दृदशे तत्र तत्‌ स्थानं कोवेरे काननोत्तमे ॥ २७॥ 
पुरा यत्र तपस्तक्त विपुल सुमहात्मना । 
यक्षराज्ञा कुवेरेण वरा छब्धाश्च पुष्कलाः ॥ २८॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्हाने वहाके एक उत्तम वनमें कुबेरके उस 
स्थानका दर्शन किया, जहाँ पूर्वकालमें महात्मा यक्षराज कुवेरने 
बड़ी भारी तपस्या की और बहुत-से बर प्राप्त किये | २७-२८॥ 
धनाधिपत्यं सख्यं च रुद्रेणामिततेजसा । 
सुरत्वं लोकपाळत्वं पुत्रं च नलकूवरम्‌ ॥ २९ ॥ 
यत्र लेमे महावाहो धनाघिपतिरञ्जसा । 
महाबाहो ! धनपति कुबेरने वहाँ अमिततेजस्वी रुद्रके 
साथ मित्रता, धनका स्वामित्व) देवत्व, लोकपालत्ब और 
नलकूबर नामक पुत्र अनायास ही प्राप्त कर लिये ॥ २९३ ॥ 
अभिषिक्तश्च तत्रेव समागम्य मरुद्रणेः ॥ ३० ॥ 
वाहनं चास्य तद्‌ दृत्तं हंसयुक्तं मनोजवम्‌ । 
विमानं पुष्पकं दिव्य नेऋतेश्वर्यमेव च ॥ ३१॥ 
वहीं आकर देवताऔने उनका अभिषेक किया तथा 
उनके लिये हंसों-से जुता हुआ और मनके समान वेगशाली 
वाइन दिव्य पुष्पक विमान दिया। साथ ही उन्हें यक्षोका 
राजा बना दिया ॥ ३०-३१ ॥ 


तत्राप्छुत्य बलो राजन्‌ दर्वा दायांश्च पुष्कलान्‌ । 


४२६८ 


श्रीमह।भारते 


[ शल्यपर्वणि 


क 


जगाम त्वरितो रामस्तीथ इवेतानुलेपनः ॥ ३२॥ 


निषेवितं सपेसत्येनाम्ना बढ्रपाचनम्‌ । 
नानतुकवनोपेतं सदापुष्पफलं शुभम्‌ ॥ ३३ ॥ 


राजन्‌ ! उस तीर्थमे स्नान और प्रचुर दान करके इवेत 


चन्दनधारी बलरामजी शीघ्रतापूवंक बदरपाचन नामक शुभ 
तीर्थमें गये, जो सब प्रकारके जीव-जन्तुओंसे सेवित, नाना 
ऋतुओंकी शोमासे सम्पन्न वनस्थलियोंसे युक्त तथा निरन्तर 
फूलों और फलोंसे भरा रहनेवाला था ॥ ३२-३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वाणि बळदेवतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने सप्तचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४७॥ 
इस प्रकार श्रीमह'भरत शल्पपउँकै अन्तर्गत गदापवंमें बळदेवजीकी तीर्थयात्रा और सारस्त्रतोपाख्यानजिषयक सेतारीसबो अध्याय पूरा हुआ॥ 


— Sogo ति 


अष्वतारिशोऽध्यायः 
बदरपाचन तीथकी महिमाके प्रसङ्गे श्रुतावती ओर अरून्धतीके तपक्री कथा 


वेग्रम्पायन उवाच 

ततस्ती्थवर रामो ययौ बदरपाचनम्‌ । 
तपस्विसिद्धचरितं यत्र कन्या थ्वृतव्रता॥ १ ॥ 
भरद्वाजस्य दुहिता रूपेणाप्रतिमा भुवि। 
श्रुताबती नाम विभो कुमारी ब्रह्मचारिणी ॥ २ ॥ 

वेदाम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! पहले कदा गया 
है कि वहसे बलरामजी बदरपाचन नामक श्रेष्ठ तीर्थमें गये, 
जहाँ तपस्वी और सिद्ध पुरुष विचरण करते हैं तथा जहाँ 
पूर्वकालमें उत्तम व्रत धारण करनेवाली भरद्वाजकी ब्रह्मचारिणी 
पुत्री कुमारी कन्या श्रुतावती, जिसके रूप और सोन्दर्यकी 
भूमण्डलमे कहीँ तुलना नहीं थी, निवास करती थी ॥ १-२॥ 
तपश्चचार त्युग्रं नियमेवंहुभिवृंता । 
भतो मे देवराजः स्यादिति निश्चित्य भामिनी ॥ ३॥ 

वइ भामिनी बहुत मे नियर्मोको धारण करके वहाँ 
अत्यन्त उग्र तपस्या कर रही थी | उसने अपनी तपस्याका 
यही उद्देश्य निश्चित कर लिया था कि देवराज इन्द्र मेरे 
पति हों ॥ ३ ॥ 
समास्तस्या व्यतिक्रान्ता वह्दयः कुरुकुलोद्घह। 
चरन्त्या नियमांस्तां स्तान्‌ श्तीभिस्तीवान्‌ सुदुश्चरान्‌ ४ 

कुरुकुढभूपण ! स्त्रियोंके लिये जिनका पालन अत्यन्त 
दुष्कर और दुःसद्द है, उन-उन कठोर नियमोंका पालन 
करती हुई श्रुतावतीके बढौं अनेक वर्ष व्यतीत हो गये ॥४॥ 
तस्यास्तु तेन वृत्तेन तपसा च विशाम्पते । 
भक्त्या च भगवान्‌ प्रीतः परया पाकशासनः॥ ५ ॥ 


प्रजानाथ | उसके उस आचरण, तपस्या तथा पराभक्ति- 


से भगवान्‌ पाकशासन ( इन्द्र ) बड़े प्रसन्न हुए ॥ ५ ॥ 

आजगामाश्रमं तस्यास्त्रिद्शाधिपतिः प्रभुः । 

आस्थाय रूपं विप्रपंवसिष्ठस्य महात्मनः ॥ ६ ॥ 
वे शक्तिशाली देवराज ब्रह्मर्षि महात्मा वसिष्ठका रूप 

धारण करके उसके आश्रमपर आये ॥ ६ ॥ 

खा तं दष््रोग्रतपसं वसिष्ठं तपतां वरम्‌ । 

आचारेरमुनिभिरंऐेः पूजयामास भारत ॥ ७ ॥ 
मरतनन्दन ! उसने तपस्वी मुनिर्योर्म श्रे और उग्र 

तपस्यापरायण वसिष्ठको देखकर मुनिजनोचित आचारोंद्वारा 

उनका पूजन किया ॥ ७ ॥ 

उवाच नियमज्ञा च कल्याणी सा प्रियंवदा । 


भगवन्‌ मुनिशार्दूल किमाश्षापयसि प्रभो ॥ ८ ॥ 
सवैमद्य यथाशक्ति तव दास्यामि सुब्रत । 
शक्रभक्त्या च ते पाणि न दास्यामि कथंचन॥ ९ ॥ 
फिर नियमोंका शान रखनेवाली ओर मधुर एवं प्रिय 
वचन बोळनेवाली कल्याणमयी श्रुतावतीने इस प्रकार कद्दा- 
“भगवन्‌ ! मुनिश्रेष्ठ ! प्रभो ! मेरे लिये क्या आज्ञा है? 
सुब्रत | आज मैं यथाशक्ति आपको सत्र कुछ दूँगी; परंतु 
इन्द्रके प्रति अनुराग रखनेके कारण अपना हाथ आपको 
किसी प्रकार नहीं दे सकूँगी ॥ ८-९ ॥ 
र नियमे क 
ब्रतेश्न श्वेव . तपसा च तपोधन । 
शक्रस्तोषयितव्यों वै मया त्रिभुवनेश्वरः ॥ १०॥ 

“तपोधन ! मुझे अपने बरतो, नियमो तथा तपस्याद्वारा 
न्रिभुवनसम्राट्‌ भगवान्‌ इन्द्रको ही संतुष्ट करना है? ॥१०॥ 
इत्युक्तो भगवान्‌ देवः स्मयन्निव निरीक्ष्य ताम्‌ । 
उवाच नियमं ज्ञात्वा सांत्धयन्निच भारत ॥ ११ ॥ 

भारत ! श्रुतावतीके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ इन्द्रने 
मुस्कराते हुएसे उसकी ओर देखा और उसके नियमको 
जानकर उसे सान्त्वना देते हुए-से कहा--॥ ११ ॥ 
उग्रं तपश्चरसि चे विदिता मेऽसि सुवते । 
यदथमयमारस्भस्तव कल्याणि हृद्वतः ॥ १२॥ 
तञ्च सवे यथाभूतं भविष्यति वरानने । 

'सुबते | में जानता हूँ तुम बड़ी उग्र तपस्या कर रही हो । 
कल्याणि | सुमुखि ! जिस उद्देश्यसे तुमने यह अनुष्ठान आरम्भ 
किया है और तुम्हारे हृदयमें जो संकल्प है, वद सब यथार्थ- 
रूपसे सफल होगा ॥ १२३ | 
तपसा लभ्यते सब यथाभूतं भविष्यति ॥ १३॥ 
यथा स्थानानि दिव्यानि 'विवुधानां शुभानने । 
तपसा तानि प्राप्याणि तपोमूलं महत्‌ सुखम्‌॥ १४॥ 

“शुभानने ! तपस्यासे सब कुछ प्राप्त होता है । तुम्हारा 
मनोरथ भी यथावत्‌ रूपसे सिद्ध होगा । देवताओंके जो दिव्य 
स्थान हैं; वे तपस्यासे प्राप्त होनेवाले हैं | महान्‌ सुखका मूल 
कारण तपस्या ही है ॥ १३-१४॥ 
इति कृत्वा तपो घोरं देहं संन्यस्य मानवाः। 
देवत्वं यान्ति कल्याणि श्टणुष्वैकं वचो मम ॥ १५ ॥ 

“कल्याणि ! इस उद्देश्यसे मनुष्य घोर तपस्या करके अपने 
शरीरको त्यागकर देवत्व प्राप्त कर लेते हैं | अच्छा, अव तुम 
मेरी एक बात सुनो ॥ १५ ॥ 


गदापवं ] 


पञ्च चैतानि सुभगे बदराणि शुभब्रते। 
पचेत्युक्त्वा तु भगवाञ्जगाम बलसूदनः ॥ १६॥ 
आमन्त्रय तां तु कल्याणीं ततो जप्यं जजाप सः । 
आविदृरे ततस्तस्मादाश्रमात्‌ तीथंमुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
“सुभगे ! झुभब्रते | ये पाँच वेरके फल हैं । तुम इन्हें 
पका दो ।? ऐसा कहकर भगवान्‌ इन्द्र कल्याणी श्रुतावतीसे 
पूछकर उस आश्रमसे थोड़ी ही दूरपर स्थित उत्तम तीर्थमें गये 
और वहाँ रान करके जप करने लगे ॥ १६-१७ ॥ 
इन्द्रतीथेति विख्यातं त्रिषु लोकेषु मानद । 
तस्या जिज्ञासनार्थं स भगवान्‌ पाकशासनः ॥ १८॥ 
बद्राणामपचनं चकार विवुधाधिपः। 
मानद ! वह तीर्थ तीनों लोकोमे इन्द्र-तीर्थके नामसे 
विख्यात है । देवराज भगवान्‌ पाकशासनने उस कन्याके मनो- 
भावकी परीक्षा लेनेके लिये उन वेरके फलोंको पकने नहीं दिया ॥ 
ततः प्रतप्ता सा राजन्‌ वाग्यता विगतछऊुमा ॥ १९ ॥ 
तत्पण शुचिसंवीता पावके समधिश्रयत्‌ । 
अपचद्‌ राजशादूल वद्राणि महाव्रता ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर शौचाचारसे सम्पन्न उस तपस्विनीने 
थकावटसे रहित हो मौनभावसे उन फर्कोको आगपर चदा 
दिया । नृपश्रेष्ठ | फिर वह महाव्रता कुमारी बड़ी तत्परताके 
साथ उन वेरके फलोंको पकाने लगी ॥ १९-२० ॥ 
तस्याः पचन्त्याः सुमहान्‌ कालो ऽगात्‌ पुरुषषंभ । 
न च स्म तान्यपच्यन्त दिनं च क्षयमभ्यगात्‌॥ २१ ॥ 
पुरुषप्रवर | उन फर्लोको पकाते हुए उसका बहुत समय 
व्यतीत हो गया, परंतु वे फल पक न सके । इतनेमें ही दिन 
समाप्त हो गया ॥ २१ ॥ 
हुताशनेन दग्धश्च यस्तस्याः काएसंचयः । 
अकाष्ठमग्नि सा दृष्टा खशरीरमथादहत्‌ ॥ २२॥ 
उसने जो ईंधन जमा कर रक्खे थे, वे सब आगमें जळ 
गये । तब अग्निको इंधनरहित देख उसने अपने दारीरको 
जलाना आरम्भ किया ॥ २२ ॥ 
पादौ प्रक्षिप्य सा पूर्व पावके चारुदर्शना । 
दग्धो दग्धो पुनः पादाबुपावर्तयतानघ ॥ २३ ॥ 
निष्पाप नरेश ! मनोहर दिखायी देनेवाली उस कन्याने 
पहले अपने दोनों पैर आगमें डाल दिये । वे ज्या ज्यो जलने 
लगे; त्यो-ही त्यो वह उन्हें आगके भीतर बढ़ाती गयी ॥२३॥ 
चरणो दह्यमानौ च नाचिन्तयदनिन्दिता । 
कुर्वोणा दुष्करं कर्म महषिंप्रियकाम्यया ॥ २४॥ 
उस साध्वीने अपने जळते हुए चरणोकी कुछ भी परवा 
नहीं की । वह महर्षिका प्रिय करनेकी इच्छासे दुष्कर कार्य 
क्र रही थी ॥ २४॥ हि 
न वेमनस्यं तस्यास्तु मुखभेदो ५थवाभवत्‌ । 
शरीरमग्निना 5 5दीप्य जलमध्ये यथा स्थिता ॥ २५ ॥ 
उसके मनमें तनिक भी उदासी नहीं आयी | मुखकी 
कान्तिमें भी कोई अन्तर नहीं पड़ा । वह अपने शरीरको आगमें 
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जलाकर भी ऐसी प्रसन्न थी) मानो जलके भीतर खड़ी हो ॥ 
तञ्चास्या वचनं नित्यमवतेद्धृदि भारत। 
सवथा बद्राण्येव पक्तव्यानीति कन्यका ॥ २६॥ 
भारत ! उसके मनमै निरन्तर इसी बातका चिन्तन होता 
रहता था कि “इन बेरके फलेको हर तरदसे पकाना है? || २६ ॥ 
सा तन्मनसि कृत्वैव महदपत्र॑चनं शुभा । 
अपचद्‌ बदराण्येव न चापच्यन्त भारत ॥ २७॥ 
भरतनन्दन ! महर्षिके वचनको मनमै रखकर वह झुभ- 
लक्षणा कन्या उन बेरोको पकाती ही रही, परंतु वे पक 
न सके॥२७॥ «| र 
तस्यास्तु चरणो बह्विददाह भगवान्‌ स्वयम्‌ । 
न च तस्या मनोदुःखं खल्पमप्यभवत्‌ तदा ॥ २८॥ 
भगवान्‌ अग्निने स्वयं ही उसके दोनों पेरोंको जला दिया, 
तथापि उस समय उसके मनमें थोड़ा-सा मी दुःख नहीं हुआ।। 
अथ तत्‌ कमं दृष्टास्याः प्रीतस्त्रिुवनेश्वरः । 
ततः संदृशयामास कन्याये रूपमात्मनः ॥ २९ || 
उसका यह कर्म देखकर त्रिभुवनके स्वामी इन्द्र बड़े 


प्रसन्न हुए । फिर उन्होने उस कन्याको अपना यथार्थ 
रूप दिखाया ॥ २९ || 


उवाच च सुरश्रेष्टस्तां कन्यां सुरढनताम । 


` प्रीतोऽस्मि ते शुभे भक्त्या तपसा नियमेन च ॥ ३०॥ 


तस्माद्‌ योऽभिमतः कामः स ते सम्पत्स्यते शुभे । 

देहं त्यक्त्वा महाभागे त्रिदिवे मयि वत्स्यसि ॥ ३१ ॥ 
इसके बाद सुरश्रेष्ठ इन्द्रने दढतापूर्वक उत्तम त्रतका 

पालन करनेवाली उस कन्यासे इस प्रकार कहा--'ुभे ! मैं 

तुम्हारी तपस्या» नियमपालन और भक्तिसे बहुत संतुष्ट हूँ । 

अतः कल्याणि ! तुम्हारे मनमै जो अभीष्ट मनोरथ है, बह 

पूर्ण होगा । महाभागे ! तुम इस शरीरका परित्याग करके 

स्वर्गलोकमें मेरे पास रहोगी ॥ ३०-३१ ॥ 

इदं च ते तीर्थवरं स्थिरं लोके भविष्यति । 

सर्वपापापहं सुश्च नाम्ना बदरपाचनम्‌ ॥ ३२॥ 

“सुश्रु ! तुम्हारा यह श्रेष्ठ तीर्थ इस जगतूमें सुस्थिर होगा; 
वदरपाचन नामसे प्रसिद्ध होकर सम्पूर्ण पापोंका नाश करने- 
वाला होगा | ३२ ॥ 
विख्यातं त्रिषु लोकेषु ब्रह्मषिभिरभिप्लुतम्‌ । 
अस्मिन्‌ खल महाभागे शुभे तीथेवरेऽनघे ॥ ३३॥ - 
त्यक्त्वा सप्तषेयो जग्मुहिमवन्तमरुन्धतीम्‌ । 

“यह तीनों लोकोमें विख्यात है । बहुत-से ब्रह्मर्षियोंने इस- 
में स्नान किया है | पापरहित महाभागे | एक समय सप्तर्षि- 
गण इस मङ्गलमय श्रे तीर्थमें अरुन्धतीको छोड़कर हिमालय 
पर्वतपर गये थे ॥ ३३३ ॥ 
ततस्ते वे महाभागा गत्या तत्र सुसंशिताः ॥ ३४ ॥ 
बृत्यथ फलमूलानि समाहतु ययुः किल । 

“वहाँ पहुँचकर कठोर तका पालन करनेवाले वे महाभाग 

महर्षि जीवन-निर्वाइके निमित्त फल-मूळ लानेके लिये वनमें गये॥ 


ooo Se कायाकनकम्कम्कनान्कान्ककान्कनकनककन्करुकुकन्कन्कन्काकन्या 


तेषां वृत्त्यर्थिनां तत्र वसतां हिमवद्वने ॥ ३५॥ 
अनावृष्टिरनुप्रा्ता तदा द्वादशवार्षिकी । 

'जीविकाकी इच्छासे जब वे हिमालयके वनमें निवास करते 
थे, उन्हीं दिनों बारह वर्षातक इस देशमै वर्षा दी नहीं हुई ॥ 
ते कृत्वा चाश्रमं तत्र न्यवसन्त तपस्विनः ॥ ३६॥ 
अरुन्धत्यपि कल्याणी तपोनित्याभवत्‌ तदा । 

“वे तपस्वी मुनि वहीं आश्रम बनाकर रहने लगे | उस 
समय कल्याणी अरुन्धती भी प्रतिदिन तपस्यामें ही लगी रही॥ 
अरुन्धतीं ततो दृष्टा तीव्रं नियममास्थिताम्‌ ॥ ३७॥ 
अथागमत्‌ त्रिनयनः सुप्रीतो वरदस्तदा । 

८अरुन्धतीको कठोर नियमका आश्रय लेकर तपस्या करती 
देख त्रिनेत्रधारी वरदायक भगवान्‌ शंकर बड़े प्रसन्न हुए ॥ 
ब्राह्मं रूपं ततः कृत्वा महादेवो महायशाः ॥ ३८॥ 
तामभ्येत्याब्रवीद्‌ देवो भिक्षामिच्छाम्यहं शुभे । 

“फिर वे महायशस्वी महादेवजी ब्राह्मणका रूप धारण 
करके उनके पास गये और बोले-'शुमे ! में भिक्षा चाहता हूँ?॥ 
प्रत्युवाच ततः सा तं ब्राह्मणं चारुद्शना ॥ ३९ ॥ 
क्षीणोऽन्नसंचयो विप्र बद्राणीह भक्षय । 

“तब परम सुन्दरी अरुन्धतीने उन ब्राह्मण देवतासे कहा- 
“विप्रवर ! अन्नका संग्रह तो समाप्त हो गया | अब यहाँ ये 
बेर हैं, इन्दींको खाइये? ॥ ३९३ ॥ 
ततोऽत्रवीन्महादेवः पचस्वेतानि सुव्रते ॥ ४० ॥ 
इत्युक्ता सापचत्‌ तानि ब्राह्मणप्रियकाम्यया । 
अधिथित्य समिद्धेऽग्नौ बदराणि यशस्विनी ॥ ४१ ॥ 

“तत्र महादेवजीने कहा--'सुत्रते | इन वेरोको पका दो |? 
उनके इस प्रकार आदेश देनेपर यशस्विनी अरुन्धतीने ब्राह्मण- 
का प्रिय करनेकी इच्छासे उन बेरोंको प्रज्वलित अग्निपर 
रखकर पकाना आरम्भ किया ॥ ४०-४१ | 
दिव्या मनोरमाः पुण्याः कथाः शुश्राव सा तदा 
अतीता सा त्वनावृष्टिघारा द्वादशवार्षिकी ॥ ४२ ॥ 
अनश्नन्त्याः पचन्त्याश्च श्टण्वन्त्याश्च कथाः शुभाः 
दिनोपमः स तस्याथ कालोऽतीतः सुदारुणः॥ ४३ ॥ 

“उस समय उसे परम पबित्र मनोहर एवं दिव्य कथाएँ 
सुनायी देने लगीं । वह बिना खाये ही बेर पकाती और मङ्गल: 
मयी कथाएँ. सुनती रही । इतनेमें ही बारह वर्षोकी वह भयंकर 
अनावृष्टि समाप्त हो गयी | वह अत्यन्त दारुण समय उसके 
लिये एक दिनके समान व्यतीत हो गया | ४२-४३ ॥ 
ततस्तु मुनयः प्राप्ताः फलान्यादाय पर्वतात्‌ । 
ततः स भगवान्‌ प्रीतः प्रोवाचारुन्धतां ततः ॥ ४४ ॥ 
उपसपंख  धमंशे यथापूर्वमिमानुपीन्‌ । 
प्रीतोऽस्मि तव धमेशे तपसा नियमेन च ॥ ४५॥ 

“तदनन्तर सदप्तर्षिगण हिमालय पर्वतसे फल लेकर वहाँ 
आये । उस समय भगवान्‌ दांकरने प्रसन्न होकर अरुन्धतीसे 
कहा--'धर्मे | अब तुम पहलेके समान इन ऋषियाँके पास 
जाओ | धर्मको जाननेवाली देवि ! मैं तुम्हारी तपस्या और 


महाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


नियमसे बहुत प्रसन्न हूँ? || ४४-४५ | 
ततः संदशयामास खरूपं भगवान्‌ हरः। 
ततोऽब्रवीत्‌ तदा तेभ्यस्तस्याश्च चरितं महत्‌ ॥ ४६॥ 

“ऐसा कहकर भगवान्‌ शंकरने अपने स्वरूपका दर्शन 
कराया और उन सपर्षियोसे अरुन्धतीके महान्‌ चरित्रका 
वणन कया ॥ ४६ ॥ 
भवद्धिहिमवत्पृष्ठे यत्‌ तपः समुपार्जितम्‌ । 
अस्याश्च यत्‌ तपो विपा न समं तन्मतं मम ॥ ४७॥ 

“वे बोले--'बिप्रवरो | आपलोगोंने हिमालयके शिखरपर 
रहकर जो तपस्या की है और अरुन्धतीने यहीं रहकर जो तप 
किया है, इन दोनोंमें कोई समानता नहीं है ( अरुन्धतीका ही 
तप श्रेष्ठ है ) ॥ ४७ ॥ 
अनया हि तपखिन्या तपस्तप्तं सुदुश्चरम्‌ । 
अनरनन्या पचन्त्या च समा द्वादशा पारिताः ॥ ४८॥ 

“इस तपरिवनीने विना कुछ खाये-परीये बेर पकाते हुए 
बारह वर्ष विता दिये हैं । इस प्रकार इसने दुष्कर तपका 
उपार्जन कर लिया है? ॥ ४८ || 
ततः प्रोवाच भगवांस्तामेवारुन्धतीं पुनः । 
वरं वृणीष्व कल्याणि यत्‌ तेऽभिलषितं हृदि ॥ ४९॥ 

“इसके बाद भगवान्‌ दांकरने पुनः अरुन्धतीसे कहा-- 
“कल्याणि ! तुम्हारे मनमै जो अभिलाषा हो, उसके अनुसार 

कोई बर माँग लो? || ४९ || 
साब्रवीत्‌ पृथुताम्राज्ञी देवं सप्तपषिसंसदि । 
भगवान्‌ यदि मे प्रीतस्तीथ स्यादिदमद्भतम्‌ ॥ ५० ॥ 
सिद्धदेवपिदयितं नाम्ना वदरपाचनम्‌। 

(तब विशाल एवं अरुण नेत्रोवाली अरुन्धतीने सप्तर्षियों- 
की सभामें महादेवजीसे कहा--“भगवान्‌ यदि मुझपर प्रसन्न 
हैं तो यह खान वदरपाचन नामसे प्रसिद्ध होकर सिद्धो और 
देवर्षियोंका प्रिय एवं अद्भुत तीर्थ हो जाय ॥ ५०३ ॥ 
तथास्मिन्‌ देवदेवेश त्रिरात्रमुषितः शुचिः ॥ ५१॥ 
प्राप्नुयादुपवासेन फळं द्वादशवार्षिकम्‌ । 

“देवदेवइवर | इस तीथर्मे तीन राततक पवित्र भावसे 
रहकर वास करनेसे मनुष्यको बारह वर्षकै उपवासका फल 
प्राप्त हो? ॥ ५१३ ॥ 
एवमस्त्विति तां देवः प्रत्युवाच तपस्विनीम्‌ ॥ ५२॥ 
सप्तपिभिः स्तुतो देवस्ततो लोकं ययो तदा । 

“तत्र महादेवजीने उस तपस्विनीसे कहा---“एवमस्तु* 
(ऐसा ही हो) । फिर ससर्षियोनि उनकी स्तुति की । तत्पश्चात्‌ 
महादेवजी अपने लोकमें चले गये ॥ ५२३ ॥ 
ऋषयो विस्मयं जग्मुस्तां दृष्टा चाप्यरुन्धतीम्‌ ॥ ५३॥ 
अश्रान्तां चाविवर्णो च श्रुत्पिपासासमायुताम्‌ । 

“अरुन्धती भूख-प्याससे युक्त होनेपर भी न तो थकी थी 
और न उसकी अङ्गकान्ति ही फीकी पड़ी थी । उसे देखकर 
ऋषियोंकोी वड़ा आश्चर्य हुआ ॥ ५३३ ॥ 
एवं सिद्धिः परा प्राप्ता अरुन्धत्या विञ्युद्धया ॥ ५४ ॥ 


गदाल | 


यथा त्वया महाभागे मदथे संशितत्रते । 
विशेषो हि त्वया भद्रे बते ह्यस्मिन्‌ समर्पितः ॥ ५५ ॥ 
“कठोर ब्रतका पालन करनेवाली महाभागे ! इस प्रकार 
विझुद्धद्ददया अरुन्धती देवीने यहाँ परम सिद्धि प्राप्त की 
थी) जेसी कि तुमने मेरे लिये तप करके सिद्धि पायी है । 
मद्रे | तुमने इस ब्रतमें विशेष आत्मसमर्पण किया है । ६४-५५] 
तथा चेदं ददाम्यद्य नियमेन सुतोषितः । 
विशेषं तव कल्याणि प्रयच्छामि वरं वरे ॥ ५६॥ 
“सती कल्याणि ! में तुम्हारे नियमसे संतुष्ट होकर यह 
विशेष बर प्रदान करता हूँ ॥ ५६ ॥ 
अरुन्धत्या वरस्तस्या यो दत्तो वै महात्मना । 
तस्य चाहं प्रभावेण तव कल्याणि तेजसा ॥ ५७॥ 
प्रवक्ष्यामि परं भूयो वरमत्र यथाविधि। 
“कल्याणि ! महात्मा भगवान्‌ शंकरने अरुन्धती देवीको 
जो वर दिया था, तुम्हारे तेज और प्रभावसे मैं उससे भी 
बढ़कर उत्तम वर देता हूँ ॥ ५७४ ॥ 
यस्त्वेकां रजनीं तीथे वत्स्यते सुसमाहितः ॥ ५८॥ 
स स्नात्वा पराप्स्यते लोकान्‌ देहन्यासात्‌ खुदुळभान्‌ । 
“जो इस तीर्थ में एकाग्रचित्त होकर एक रात निवास करेगा, 
वह यहाँ स्नान करके देह-त्यागके पश्चात्‌ उन पुण्यलोकोमे 
जायगा, जो दूसरोंके लिये अत्यन्त दुर्लभ हैं?॥ ५८३ ॥ 


इत्युक्त्वा भगवान्‌ देवः सहस्राक्षः प्रतापवान्‌ ॥ ५९ ॥ 


श्रुतावर्ती ततः पुण्यां जगाम त्रिदिवं पुनः । 
पुण्यमयी श्रुतावतीसे ऐसा कहकर सहस नेत्रधारी प्रतापी 
भगवान्‌ इन्द्रदेव पुनः स्वर्गलोकमें चले गये ॥ ५९४ || 
गते वञ्जधरे राजंस्तत्र वर्ष पपात ह॥ ६०॥ 
पुष्पाणां भरतश्रेष्ठ दिव्यानां पुण्यगन्धिनाम्‌ । 
देवदुर्दुभयश्चापि नेदुस्तत्र महास्वनाः ॥ ६१॥ 
राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ | वज्रधारी इन्द्रके चले जानेपर वहाँ 
पवित्र सुगन्धवाले दिव्य पुष्पोंकी वर्षा होने लगी और महान्‌ 
शब्द करनेवाली देवडुन्दुभियाँ बज उठी ॥ ६०-६१ ॥ 
मारुतश्च ववो पुण्यः पुण्यगन्धो विशाम्पते । 
उत्खज्य तु शुभा देहं जगामास्य च भार्यताम्‌ ॥ ६२॥ 
तपसोग्रेण तं लब्ध्वा तेन रेमे सहाच्युत । 


एकानपञ्चाशत्तमा७च्यायः 


नली न एटी अल नीतीश की कट शी ण शीण ण 


लगी । शुभलक्षणा श्रतावती अपने शरीरको त्यागकर इन्द्रकी 
भार्या हो गयी । अच्युत ! वह अपनी उग्र तपस्यासे इन्द्रको 
पाकर उनके साथ रमण करने लगी ॥ ६२३ ॥ 
जनमेजय उवाच 

का तस्या भगवन्‌ माता क संवृद्धा च शोभना । 
श्रोतुमिच्छाम्यहं विप्र परं कौतूहलं हि मे ॥ ६३॥ 

जनमेजयने पूछा--मगवन्‌ ! शोभामयी श्रुतावतीकी 
माता कौन थी और वह कहाँ पली थी ! यह मैं सुनना चाहता 
हूँ । विप्रवर ! इसके लिये मेरे मनमै बड़ी उत्कण्ठा हो रही दै॥ 


वैद्यम्पायन उवाच 

भरद्वाजस्य विप्रपेः स्कन्नं रेतो महात्मनः ॥ ६४॥ 
दृष्टाप्सरसमायान्ती घृताचीं पृथलोचनाम्‌ । 

वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! एक दिन विशाल 
नेत्रोंवाली घृताची अप्सरा कहींसे आ रही थी | उसे देखकर 
महात्मा महर्षि भरद्वाजका वीर्य स्खलित हो गया ॥ ६४३ ॥ 
स तु जग्राह तद्रेतः करेण जपतां वरः ॥ ६५॥ 
तदापतत्‌ पर्णपुटे तत्र सा समभवत्‌ सुता । 

जप करनेवालोंमें श्रेष्ठ ऋषिने उस वीयंको अपने हवाथमें 
ले लिया, परंतु बह तत्काळ ही एक पत्तेके दोनेमें गिर पड़ा ! 
वहीं वह कन्या प्रकट हो गयी ॥ ६५३ | 
तस्यास्तु जातकर्मादि कृत्वा सवे तपोधनः ॥ ६६॥ 
नाम चास्याः स कृतवान्‌ भरद्वाजो महामुनिः । 
श्रुतावतीति धर्मात्मा देवषिगणसंसदि । 
स्वे च तामाश्रमे न्यस्य जगाम हिमवद्दनम्‌ ॥ ६७॥ 

तपस्याके धनी धर्मात्मा महामुनि भरद्वाजने उसके जात- 
कर्म आदि सब संस्कार करके देवर्षियोंकी समामें उसका नाम 
श्रुतावती रख दिया । फिर वे उस कन्याको अपने आश्रममें 
रखकर हिमालयके जंगलमें चले गये थे ॥ ६६-६७ ॥ 

तत्राप्युपस्पृर्य महानुभावो 
वसूनि दत्त्वा च महाद्विजेभ्यः । 
जगाम तीथे सुसमाहितात्मा 
शक्रस्य वृष्णिप्रवरस्तदानीम्‌ ॥ ६८॥ 
बृष्णिबंशावतंस महानुभाव बलरामजी उस तीथमें मी 


स्नान और श्रेष्ठ ब्राह्मणको धनका दान करके उस समय 


प्रजानाथ | पावन सुगंधसे युक्त पवित्र वायु चलने एकाग्रचित्त हो वढ्सि इन्द्र-तीर्थमें चले गये ॥ ६८ ॥ 
इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वेणि बळदेवतीथंयात्रायां सारस्रतोपाख्याने बदरपाचनतीर्थकथने अष्टचत्वारिंशोऽध्यायः ॥४८॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शब्यपर्वेके अन्तर्गत गदापर्वैमें बरुदेवजीकी तीर्थयात्रा और सारस्वटोपाख्यानके 


प्रसंगमें बदरपाचन तीर्थेका वर्णनविषयक अड्तालीसवौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
i अम 


एकोनपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
इन्द्रतीर्थ, रामतीर्थ, यघुनातीर्थ और आदित्यतीर्थकी महिमा 


ति वञ्चम्पायन उवाच 
इन्द्रतीथे ततो गत्वा यदूनां प्रवरो बलः। 


वैशास्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! वहाँसे इन्द्रतीर्थमें 


जाकर स्नान करके यदुकुलतिलक बलरामजीने ब्राह्मणोंको 


विप्रेभ्यो धनरल्लानि ददौ खात्वा यथाविधि ॥ १ ॥ विधिपूर्वक धन और रक्षोका दान किया ॥ १ ॥ 


छ 


४२७२ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपषेणि 


Pr NM SU CURT 


तत्र ह्यमरराजोऽसावीजे क्रतुशतेन च। 
बृहस्पतेश्च देवेशः प्रददौ विषुळं धनम्‌ ॥ २ ॥ 
उस तीथमें देवेश्वर देवराज इन्द्रने सौ यर्जोका अनुष्ठान 
किया था और वृहस्पतिजीको प्रचुर धन दिया था || २ ॥ 
निरगलान्‌ सजारूथ्यान्‌ सवान्‌ विविधदक्षिणान्‌ । 
आजहार क्रतूंस्तत्र यथोक्तान्‌ वेदपारगेः ॥ ३ ॥ 
नाना प्रकारकी दक्षिणाओसे युक्त एवं पुष्ट उन सभी 
शास्त्रोक्त यजञोँको इन्द्रने वेदोके पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मणोंके 
साथ दिना किसी विघ्न-वाधाके वहाँ पूर्ण कर लिया ॥ ३॥ 
तान्‌ क्रतून्‌ भरतश्रेष्ठ शतळृत्वो महाद्युतिः । 
पूरयामास विधिवत्‌ ततः ख्यातः शतक्रतुः ॥ ४ ॥ 
न भरतश्रेषठ | महातेजस्वी इन्द्रने उन यञ्चोको सौ बार विधि- 
पूवक पूण किया, इसलिये इन्द्र शतक्रतु नामसे विख्यात हो गये॥ 
तस्य नास्ना च तत्‌ तीथ शिवं पुण्यं सनातनम्‌ । 
इन्द्रतीथमिति ख्यातं सर्वपापप्रमोचनम्‌ ॥ ५ ॥ 
उन्हींके नामसे बह सर्वपापापदारी, कल्याणकारी एवं 
सनातन पुण्य तीथ 'इन्द्रतीर्थश कहलाने लगा ॥ ५ ॥ 
उपस्पृश्य च तत्रापि विधिवन्मुसलायुथः । 
ब्राह्मणान्‌ पूजयित्वा च सदाच्छादनभोजनेः ॥ ६ ॥ 
शुभं तीथंवरं तस्माद्‌ रामतीर्थं जगाम ह। 
मुसळघारी बलरामजी वहाँ मी विधिपूर्वक स्नान तथा 
उत्तम भोजन-वस्त्रद्वारा ब्राह्मणोंका पूजन करके वहाँसे शुभ 
तीथप्रवर रामतीथमें चले गये ॥ ६३ ॥ 
यत्र रामो महाभागो भार्गवः सुमहातपाः ॥ ७ ॥ 
असकृत्‌ प्रथिवी जित्वा हतक्षत्रियपुड़वाम्‌ । 
उपाध्यायं पुरस्कृत्य कश्यप मुनिसत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 
अयज्ञद्‌ वाजपेयेन सोऽश्वमेधशतेन च। 
प्रददौ दक्षिणां चेच प्रथिवी वै ससागराम्‌ ॥ ९ ॥ 
जहाँ महातपस्वी भगुवंशी महाभाग परशुरामजीने वारंवार 
क्षत्रियनरेशोका संहार करके इस प्रथ्वीको जीतनेके पश्चात्‌ 
मुनिश्रेष्ठ कदयपको आचार्यरूपसे आगे रखकर वाजपेय तथा 
एक सी अश्वमेध यजञद्वारा भगवानका पूजन किया और दक्षिणा- 
रूपमे समुद्रोंसहित यह सारी पृथ्वी दे दी ॥ ७-९ ॥ 
दत्त्वा च दानं विविधं नानारल्लसमन्वितम्‌ । 
सगोहस्तिकदासीकं साजावि गतवान्‌ वनम्‌ ॥ १०॥ 
नाना प्रकारके रत्न, गो, हाथी, दास, दासी और भेड़- 
बकरोसहित अनेक प्रकारके दान देकर वे वनमें चले गये || 
क CRT निसवति र 
पुण्ये तीथवरे तत्र देवबह्मपिसेविते । 
सुनीश्चेताभिवाद्याथ  यमुनातीर्थमागमत्‌ ॥ ११॥ 
यत्रानयामाल तदा राजसूयं महीपते । 
पुत्रो ऽदितेमंहाभागो वरुणो ये सितप्रभः ॥ १२॥ 
पृथ्वीनाथ ! देवताओं और ब्रह्मपिर्यासे सेवित उस उत्तम 
पुण्यमय तीर्थमें मुनियोँको प्रणाम करके बळरामजी यमुनातीर्थ- 
में आये, जहाँ अदितिके महाभाग पुत्र गौरकान्ति वरुणजीने 
राजसूय यशका अनुष्ठान किया था ॥ ११-१२ ॥ 


तत्र निर्जित्य संग्रामे मानुपान्‌ देवतास्तथा । 
वरं क्रतुं समाजहे वरुणः परवीरहा ॥ १३॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले वरुणने संग्राममें मनुष्यों ओर 
देवताओंको जीतकर उत श्रेष्ठ यज्ञका आयोजन किया था ॥ 
तस्मिन्‌ क्रतुवरे वृत्ते संग्रामः समजायत । 
देवानां दानवानां च चैलोक्यस्य भयावहः ॥ १४ ॥ 
राजन्‌ | वह श्रेष्ठ यज्ञ समाप्त होनेपर देवताओं और 
दानत्रौमें घोर संग्राम हुआ था, जो तीनों लोकोंके लिये 
भयंकर था ॥ १४ ॥ 
राजसूये क्रतुश्रेछे निवृत्त जनमेजय । 
जायते सुमहाघोरः संग्रामः क्षत्रियान्‌ प्रति ॥ १५॥ 
जनमेजय ! क्रतुश्रेष्ठ राजसूयका अनुष्ठान पूर्ण हो जानेपर 
उस देशके क्षत्रियाँमै महाभयंकर संग्राम हुआ करता है ॥ 
तत्रापि लाङ्गली देव ऋषीनभ्यच्यं पूजया । 
इतरेभ्यो ऽप्यदाद्‌ दानमरथिभ्यः कामदो विभुः ॥ १६॥ 
सबकी इच्छा पूर्ण करनेवाले भगवान्‌ दलधरने उस तीर्थ- 
में भी स्नान एवं ऋषियाँका पूजन करके अन्य याचकोंको भी 
घन दान किया ॥ १६ ॥ 
वनमाली ततो हृष्टः स्तूयमानो महर्षिभिः । 
तस्मादादित्यतीथ च जगाम कमलेक्षणः ॥ १७॥ 
तदनन्तर मद्दर्षियोके मुखसे अपनी स्तुति सुनकर प्रसन्न 
हुए वनमालाधारी कमलनयन बलराम वहाँसे आदित्य- 


तीर्थमें गये ॥ १७॥ 
यत्रेष्रा भगवाञ्ज्योतिभोस्करो राजसत्तम । 


ज्योतिषामाधिपत्यं च प्रभाव चाभ्यपद्यत ॥ १८॥ 
नृपश्रेष्ठ | ब्दी यज्ञ करके ज्योतिर्मय भगवान्‌ भास्करने 
ज्योतियाँका आधिपत्य एवं प्रभुत्व प्राप्त किया था ॥ १८ ॥ 
तस्या नद्यास्तु तीरे वे सवे देवाः सवासवाः । 
विइवेदेवाः समरुतो गन्धर्वाप्सरसश्च ह ॥ १९॥ 
द्वैपायनः शुकइचेव कृष्णश्च मधुसूदनः । 
यक्षाश्च राक्षखाइचेच पिशाचाश्च त्रिशाम्पते ॥ २० ॥ 
एते चान्ये च बहवो योगसिद्धाः सहस्रशाः । 
प्रजानाथ ! उसी नदीके तटपर इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता, 
विश्वेदेव, मरुद्गण, गन्धर्व) अप्सराएँ, द्वैपायन व्यास) शुकदेव) 
मधुसूदन श्रीकृष्ण, यक्ष? राक्षस एवं पिशाच--ये तथा और 
भी बहुत-से पुरुष सहस्तोंकी संख्यामे योगसिद्ध हो गये हैं ॥ 
तस्मिस्तीथ सरस्वत्याः शिवे पुण्ये परंतप ॥ २१॥ 
तत्र हत्वा पुरा विष्णुरखुरौ मधुकेटभों। 
आप्लुत्य भरतश्रेष्ठ तोथप्रवर उत्तमे ॥ २२॥ 
द्वेपायनश्च धर्मात्मा तत्रेवाप्लुत्य भारत। 
सम्प्राप्य परमं योगं सिद्धि च परमां गतः ॥ २३॥ 
रात्रुआको संताप देनेवाले भरतश्रेष्ठ ! सरस्वतीके उस 
परम उत्तम कल्याणकारी पुण्यतीर्थमें पहले मधु और केटभ 
नामक असुर्रोका वध करके भगवान्‌ विष्णुने स्नान किया था | 
मारत ! इसी प्रकार धर्मात्मा द्वेपायन व्यासने भी उसी तीर्थमें 


गदापवे ] 


पञ्चारात्तमो ऽध्यायः 
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गोता लगाया था । इससे उन्होंने परम योगको पाकर उत्तम 
सिद्धि प्राप्त कर ली ॥ २१-२३ ॥ 


असितो देवलस्चेव तस्मिन्नेव महातपाः । 


परमं योगमास्थाय ऋषियोंगमवाप्तवान ॥ २४॥ 
महातपस्वी असित देवल ऋषिने उसी तीथमें परम योग- 


का आश्रय ले योगसिद्धि पायी थी ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि बळदेवतीर्थयात्रायां सारस्तरतो पाण्याने एकोनपञ्चाशत्तमोऽध्यायः॥ ४९॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शार्यपर्वेके अन्तर्गत गदापर्वमें बर्देबजीकी तीर्थयात्राके प्रसंगमें 
सारस्वतोपाख्यानविषयक उनचास्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४९ ॥ 

On 


पत्चाशात्तमोऽध्यायः 
आदित्यतीथकी महिमाके प्रसङ्गम असित देवल तथा जेगीपव्य मुनिका चरित्र 


वै्ञम्पायन उवाच 

तस्मिन्नेव तु धर्मात्मा वसति स्म तपोधनः । 
गाहँस्थ्यं धर्ममास्थाय ह्यसितो देवलः पुरा ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! प्राचीन काल- 
की बात है, उसी तीर्थमें तपस्याके धनी धर्मात्मा असित देवल 
युनि ग्रहस्थधर्मका आश्रय लेकर निवास करते थे ॥ १ | 

€ ~ दान्तो 

धमनित्यः शुचिदान्तो न्यस्तदण्डो महातपाः । 
कर्मेणा मनसा वाचा समः सर्वेषु जन्तुषु ॥ २ ॥ 

वे सदा धर्मपरायण, पवित्र, जितेन्द्रियश किसीको भी 


दण्ड न देनेवाले, महातपस्वी तथा मन) वाणी और क्रिया- , 


द्वारा सभी जीवोंके प्रति समान भाव रखनेवाले थे ॥ २॥ 
अक्रोधनो महाराज तुल्यनिन्द्रात्मसंस्तुतिः । 
प्रियाप्रिये तुल्यव्रत्तिर्यमवत्समदशनः ॥ ३ ॥ 

` महाराज ! उनमें क्रोध नहीं था । वे अपनी निन्दा 
और स्तुतिको समान समझते थे । प्रिय और अप्रियकी प्राप्तिमें 
उनकी चित्तवृत्ति एक-सी रहती थी। वे यमराजकी भाँति 
सबके प्रति सम दृष्टि रखते थे ॥ ३॥ 
काञ्चने लोष्टभावे च समदशी महातपाः | 
देवानपूजयन्नित्यमतिथींश्च द्विजः सह॥ ४॥ 

सोना हो या मिट्टीका ढेला, महातपस्वी देवल दोनौको 
समान दृष्टिसे देखते थे और प्रतिदिन देवताओं तथा ब्राह्मणों- 
सहित अतिथियोंका पूजन एवं आदर-सत्कार करते थे ॥ ४ ॥ 
ब्रझचयरतो नित्यं सदा धर्मपरायणः 
ततोऽभ्येत्य महाभाग योगमास्थाय भिक्षुकः ॥ ५ ॥ 
जैगीषव्यो मुनिधींमांस्तस्मिस्तीथे समाहितः । 

वे मुनि सदा ब्रह्मचर्यपालनमें तत्पर रहते थे। उन्हे 
सब समय धर्मका ही सबसे बड़ा सहारा था। महाभाग ! 
एक दिन बुद्धिमान्‌ जेगीषव्य मुनि जो संन्यासी थे, योगका 
आश्रय लेकर उस तीर्थमें आये और एकाग्रचित्त होकर 
वहाँ रहने लगे ॥ ५३ ॥ 
देवळस्याश्रमे राजनन्यवसत्‌ स महाद्युतिः ॥ ६ ॥ 
योगनित्यो महाराज सिद्धि प्राप्तो महातपाः । 

राजन्‌ ! महाराज ! वे महातेजस्वी और महातपस्वी 
जैगीषव्य सदा योगपरायण रहकर सिद्धि प्रात कर चुके थे 
तथा देवळके ही आश्रममें रहते थे ॥ ६३ ॥ 
तं तत्र वसमानं तु जेगीषव्यं महामुनिम्‌ ॥ ७ ॥ 


देवलो दरशयन्नेव नेवायुञ्जचत धर्मतः। 
एवं तयोमेहाराज दीर्घकालो व्यतिक्रमत्‌ ॥ ८ ॥ 

यद्यपि महामुनि जेगीषव्य उस आश्रममें ही रहते थे 
तथापि देवल मुनि उन्हें दिखाकर धर्मतः योग-साघना नहीं 
करते थे | इस तरह दोनोंको वहाँ रहते हुए बहुत समय 
बीत गया ee 
जैगीषव्यं मुनिवरं न ददशथ देवलः । 
आहारकाले मतिमान्‌ परिव्राड्‌ जनमेजय ॥ ९ ॥ 
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उपातिष्ठत धर्मज्ञो भेक्षकाळे ख देवलम्‌। 

जनमेजय ! तदनन्तर कुछ कालतक ऐसा हुआ किं 
देवल मुनिवर जेगीषव्यको हर समय नहाँ देख पाते थे। 
घर्मके ज्ञाता बुद्धिमान्‌ संन्यासी जेगीष्रव्य केवल भोजन या 
भिक्षा लेनेके समय देवलके पास आते थे ॥ ९३ ॥ 
स दृष्टा भिक्षुरूपेण प्राप्तं तत्र महामुनिम्‌ ॥ १० ॥ 
गोरव परमं चक्रे प्रीति च विपुलां तथा । 
देवळस्तु यथाशक्ति पूजयामास भारत॥ ११॥ 
ऋषिदष्टेन विधिना समा बह्वीः समाहितः । 

भारत ! संन्यासीके रूपमें वहाँ आये हुए मह्दामुनि जेगी- 
घव्यको देखकर देवल उनके प्रति अत्यन्त गौरव और महान्‌ 
प्रेम प्रकट करते तथा यथाशक्ति शास्त्रीय जिधिसे एकाग्रचित्त 
हो उनका पूजन ( आदरसत्कार ) किया करते थे । 
बहुत वर्षोतक उन्होंने ऐसा ही किया ॥ १०-११३ ॥ 
कदाचित्‌ तस्य नरपते देवलस्य महात्मनः ॥ १२॥ 
चिन्ता सुमहती जाता मुनि दृष्टा महाद्युतिम्‌ । 

नरेश्वर | एक दिन महातेजस्वी जेगीषव्य मुनिको देख- 
कर महात्मा देवलके मनमें बड़ी भारी चिन्ता हुई ॥ १२३॥ 
समास्तु समतिक्रान्ता बहथः पूजयतो मम ॥ १३॥ 
न चायमलसो भिक्षुरभ्यभाषत किचन। 

उन्होने सोचा, “इनकी पूजा करते हुए मुझे बहुत वर्ष 
बीत गये; परंतु ये आलसी भिक्षु आजतक एक बात भी 
नहीं बोले? | १३३ ॥ 
एवं विगणयन्नेव ख जगाम महोदधिम्‌ ॥ १४॥ 
अन्तरिक्षचरः श्रीमान्‌ कलशं गृह्य देवलः । 

यही सोचते हुए श्रीमान्‌ देवलमुनि कलश द्वाथर्मे लेकर 
आकारामार्गसे समुद्र तटकी ओर चल दिये ॥ १४३ ॥ 
गच्छन्नेव स धर्मात्मा समुद्र सरितां पतिम्‌ ॥ १५॥ 


४२७४ 


ततः सविस्मयश्चिन्ता जगामाथामितप्रभः ॥ १६ ॥ 
कथं भिश्चुरयं प्राप्तः समुद्रे सात एव च। 
इत्येवं चिन्तयामास महपिरसितस्तदा ॥ १७॥ 
तब तो अमित तेजस्वी महर्षि असित देवलको चिन्ताके 
साथ-साथ आश्रयं भी हुआ। वे सोचने लगे, धये भिक्षु 
यहाँ पहले ही कैसे आ पहुँचे ! इन्होंने तो समुद्रमें स्नानका 
कार्य भी पूर्ण कर लिया? || १६-१७ ॥ 
स्नात्वा समुद्रे विधिवच्छुचिजप्यं जजाप सः । 
कृतजप्याह्विकः श्रीमानाश्चमं च जगाम ह ॥ १८॥ 
कलशं जलपूण वै गृहीत्वा जनमेजय। 
जनमेजय ! फिर उन्होंने समुद्रमें विधिपूर्वक स्नान करके 
पवित्र हो जपने योग्य मन्त्रका जप किया | जप आदि नित्य 
कर्म पूर्ण करके श्रीमान्‌ देवळ जलसे भरा हुआ कलश लेकर 
अपने आश्रमपर आये ॥ १८३ ॥ 
ततः स प्रविशन्नेव स्वमाश्रमपदं मुनिः ॥ १९. ॥ 
आखीनमाश्रमे तत्र जैगीषव्यमपद्यत । 
न व्याहरति चेयैनं जैगीषव्यः कथंचन ॥ २०॥ 
काष्ठभूतो ऽऽश्रमपदे वसति स्म महातपाः । 
आश्रममें प्रवेश करते ही देवल मुनिने वहाँ बेठे हुए 
जेगीघव्यको देखा, परंतु जैगीपव्यने उस समय भी किसी 
तरह उनसे बात नहीं की | वे महदातपस्वी मुनि आश्रमपर 
काएमौन होकर बैठे हुए थे ॥ १९-२०३ || 
तं दृष्टा चाप्लुतं तोये सागरे सागरोपमम्‌ ॥ २१॥ 
प्रविष्टमाश्रमं चापि पूचेमेव ददश खः। 
असितो देवलो राजंश्चिन्तयामास वुद्धिमान्‌ ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! समुद्रके समान अत्यन्त प्रभावशाली मुनिको 
समुद्रके जलमें स्नान करके अपनेसे पहले ही आश्रममें प्रविष्ट 
हुआ देख बुद्धिमान्‌ असित देवलको पुनः बड़ी चिन्ता हुई ॥ 
दृष्टा प्रभावं तपसो जेगीपव्यस्य योगजम्‌ । 
चिन्तयामास राजेन्द्र तदा स मुनिसत्तमः ॥ २३॥ 
मया दष्टः समुद्रे च आश्रमे च कथं त्वयम्‌ । 
राजेन्द्र ! जेगीपव्यकी तपस्याका वह योगजनित प्रभाव 
देखकर ये मुनिश्रेष्ठ देवल फिर सोचने लगे--'मैने इन्हे 
अभी-अभी समुद्रतट पर देखा है; फिर ये आश्रममें केसे 
उपस्थित हैं ? ॥ २३३ ॥ 
एवं विगणयन्नेव स मुनिन्त्रपारगः ॥ २४ ॥ 
उत्पपाताश्रमात्‌ तस्मादन्तरिक्षं विशाम्पते । 
जिक्षासाथ तदा भिक्षोजेगीषव्यस्य देवलः ॥ २५॥ 
प्रजानाथ ! ऐसा विचार करते हुए वे मन्त्रशास्त्रके 
पारंगत विद्वान्‌ मुनि उस आश्रमसे आकाशकी ओर उड़ 
चले | उस समय भिक्षु जेगीषव्यकी परीक्षा लेनेके लिये 
उन्होंने ऐसा किया ॥ २४-२५ ॥ 
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सो ऽन्तरिक्षचरान्‌ सिद्धान्‌ समपर्‍्यत्‌ समाहितान्‌। 
जैगीषव्यं च तैः सिद्धैः पूज्यमानमपद्यत ॥ २६॥ 
ऊपर जाकर उन्होंने बहुतसे अन्तरिश्षचारी एकाग्र- 
चित्तवाले सिद्धोंको देखा । साथ ही उन सिद्धोके द्वारा 
पूजे जाते हुए जैगीषव्य मुनिका भी उन्हें दर्शन हुआ ॥ 
ततोऽसितः सुखरब्धो व्यवसायी रढवतः । 
अपर्‍्यदू वे दिवं यान्तं जैगीषव्यं स देवलः ॥ २७॥ 
तदनन्तर दद्तापूर्वक ब्रतका पालन करनेवाले दृद- 
निश्चयी असित देवळ मुनि रोप्रावेशमें भर गये । फिर उन्होंने 
जैगीषव्यको स्वर्गैलोकमें जाते देखा ॥ २७ ॥ 
तस्मात्‌ तु पितूलोक तं बजन्तं सोऽन्वपद्यत । 
पितृलोकाञ्च तं यान्तं याम्यं लोकमपद्यत ॥ २८॥ 
स्वर्गलोकसे उन्हें पितृलोकर्मे और पितृलोकसे यमलोकमें 
जाते देखा ॥ २८ ॥ 
तस्मादपि समुत्पत्य सोमलोकमभिप्लुतम्‌ । 
ब्रजन्तमन्वपइ्यत्‌ स जैगीषव्यं महामुनिम्‌ ॥ २९॥ 
वहाते भी ऊपर उठकर मददामुनि जैगीषव्य जलमय 
चन्द्रलोकमें जाते दिखायी दिये ॥ २९ ॥ 
लोकान्‌ समुत्पतन्तं तु शुभानेकान्तयाजिनाम्‌ । 
ततो ऽग्निहोत्रिणां लोकांस्ततश्चाप्युत्पपात ह ॥ ३०॥ 
फिर वे एकान्ततः यज्ञ करनेवाले पुरुर्षोके उत्तम लोकोकी 
ओर उडते दिखायी दिये । बहाँसे वे अभिहोशत्रियोंके 
लोकोमे गये ॥ ३० ॥ 
दर्श च पौर्णमासं च ये यजन्ति तपोधनाः । 
तेभ्यः स ददशो धीमाँल्लोकेभ्यः पशुयाजिनाम ॥ ३१ ॥ 
उन लोकोंसे ऊपर उठकर वे बुद्विमान्‌ मुनि उन 
तपोघर्नोके लोकमें गये, जो दर्श और पौर्णमास यज्ञ करते 
हैं । वहाँसे वे पशुयाग करनेवालोंके लोकोंमें जाते दिखायी दिये॥ 
बजन्तं खोकममलमपञ्यद्‌ देवपूजितम्‌ । 
चातुरमास्येबंहुविधेयंजन्ते ये तपोधनाः॥ ३२॥ 
जो तपस्वी नाना प्रकारके चातुर्मास यज्ञ करते हैं, उनके 
निर्मल लोकोमें जाते हुए जेगीषव्यको देवळ मुनिने देखा । वे 
वहाँ देवताओसे पूजित हो रहे थे ॥ ३२ ॥ 
तेषां स्थानं ततो यातं तथाग्निष्रोमयाजिनाम्‌ । 
अग्निष्टुतेन च तथा ये यजन्ति तपोधनाः ॥ ३३॥ 
तत्‌ स्थानमनुसम्प्रा्तमन्वपइयत देवलः । 
वहासि अग्निष्टोमयाजी तथा अग्निष्टुत्‌ यशके द्वारा यश 
करनेवाले तपोधनोंके लोकमें पहुँचे हुए जेगीषव्यको देबल 
मुनिने देखा ॥ ३३३ ॥ 
वाजपेयं क्रतुवरं तथा बहुखुवर्णकम ॥ ३४॥ 
आहरन्ति महाप्राश्षास्तेपां लोकेष्वपश्यत । 
जो महाप्राश पुरुष बहुत-सी सुवर्णमयी दक्षिणाओँसे बुक्त 
क्रतुश्रे् वाजपेय यज्ञका अनुष्ठान करते हैं, उनके लोकॉमें भी 
उन्होने जैगीपव्यका दर्शन किया ॥ ३४३ || | 
यजन्ते राजसूयेन पुण्डरीकेण चेव ये॥३५॥ 


भदापवे ] 


पञ्चाशत्त मोऽध्यायः 
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तेषां लोकेष्वपश्यच्च जैगीषव्यं स देवलः । 
जो राजसूय और पुण्डरीक यज्ञके द्वारा यजन करते है, 
उनके लोकोमें भी देवलने जेगीषव्यको देखा ॥ ३५३ ॥ 
अश्वमेधं क्रतुवरं नरमेधं तथेच च ॥ ३६॥ 
आहरन्ति नरध्रेष्ठास्तेषां लोकेष्वपस्यत । 
जो नरश्रेष्ठ क्रतुआमें उत्तम अश्वमेघ तथा नरमेधका 
अनुष्ठान करते हैं; उनके लोकोंमें भी उनका दर्शन किया ॥ 
सर्वमेधं च दुष्प्रापं तथा सौत्रामणिं च ये ॥ ३७॥ 
तेषां लोकेष्वपश्यच्च जैगीषव्यं स देवलः । 
जो लोग दुर्लभ सर्वमेध तथा सौत्रामणि यज्ञ करते हैं? 
उनके लोकाँमें भी देवलने जेगीप्रव्यको देखा ॥ ३७३ ॥ 
द्वादशाहेश्च सत्रैश्च यजन्ते विविधैन्रप ॥ ३८॥ 
तेषां लोकेष्वपर्‍्यञ्च जैगीषव्यं स देवलः । 
नरेश्वर ! जो नाना प्रकारके द्वादशाह यज्ञोंका अनुष्ठान 
करते हूँ, उनके लोकोंमें भी देवलने जेगीषव्यका दर्शन किया] 
मेत्रावरुणयोलोकानादित्यानां तथैव च ॥ ३९॥ 
सलोकतामनुप्नात्मपरयत ततोऽसितः । 
तत्पश्चात्‌ असितने मित्र, वरुण और आदित्योके लोकोंमें 
पहुँचे हुए. जैगीषव्यको देखा ॥ २९१ ॥ 
रुद्राणां च वसूनां च स्थानं यञ्च बृहस्पतेः ॥ ४० ॥ 
तानि सवोण्यतीतानि समपञ्यत्‌ ततोऽसितः । 
तदनन्तर रुद्र, वसु और बृहस्पतिके जो स्थान हैं; उन 
सबको लॉघकर ऊपर उठे हुए जेगीघव्यका असित देवलने 
दर्शन किया ॥ ४०३ ॥ 
आरुह्य च गवां लोक प्रयातो ब्रह्मलत्रिणाम्‌ ॥ ४१ ॥ 
लोकानपर्‍्यद्‌ गच्छन्तं जैगीषव्यं ततोऽसितः । 
' इसके बाद असितने गौओंके लोकमें जाकर जेगीषव्यको 
ब्रह्मसत्र करनेवालौँके लोकोम जाते देखा ॥ ४१३ ॥ 
श्री दळोकानपरान्‌ विप्रमुत्पतन्तं खतेजसा ॥ ४२॥ 
पतिव्रतानां लोकांश्च व्रजन्तं सोऽन्वपञ्यत । 
तत्पश्चात्‌ देवलने देखा कि विप्रवर जेगीषव्य मुनि अपने 
तेजसे ऊपर-ऊपरके तीन लोकोको छॉधकर पतित्रताओके लोकमे 
जा रहै हे ॥ ४२३ ॥ 
ततो मुनिवरं भूयो जैगीषव्यमथासितः ॥ ४३॥ 
नान्वपझ्यत लोक स्थमन्तर्हितमरिदम । 
शत्रुओंका दमन करनेवाले नरेश ! इसके बाद असितने 
मुनिवर जैगीषव्यको पुनः किसी लोकमें स्थित नहीं देखा । वे 
अदृश्य हो गये थे ॥ ४३३ ॥ 
सोऽचिन्तयन्महाभागो जैगीषव्यस्य देवलः ॥ ४३॥ 
प्रभावं सुवतत्वं च सिद्धि योगस्य चातुलाम्‌। 
तत्पश्चात्‌ महामाग देवळने जेगीषव्यके प्रभाव; उत्तम 
ब्रत और अनुपम योगसिद्धिके विषयमै विचार किया ॥ 
असितोऽपूच्छत तदा सिद्धॉल्लोकेषु सत्तमान्‌॥ ४५॥ 
| प्रयतः प्राञ्जलिभूत्वा धीरस्तान्‌ ब्रह्मलत्रिणः । 
| जैगीषब्यं न पश्यामि तं शांसध्वं महौजसम्‌ ॥ ४६॥ 
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एतदिच्छाम्यहं थोतुं परं कोतूहलं हि मे । 
इसके बाद घैर्यवान्‌ असितने उन छोकोंमें रहनेवाले ब्रह्म- 
याजी सिद्धों और साधु पुरुषोंसे हाथ जोड़कर विनीतभावसे 
पुछा--“महात्माओ ! मैं महातेजस्वी जैगीषव्यको अब देख 
नहीं रहा हूँ । आप उनका पता बतावें । में उनके विषयमै 
सुनना चाहता हूँ । इसके लिये मेरे मनमे बड़ी उत्कण्ठा दै?॥ 
पिदा उचुः 
श्रणु देवल भूताथ शांसतां नो ढत ॥ ४७॥ 
जैगीषव्यः स वै लोकं शाश्वतं ब्रह्मणो गतः। 
सिद्धोने कहा--दृढ़तापूवंक उत्तम त्रतका पालन 
करनेवाले देवल ! सुनो । हम तुम्हें बह बात बता रहे हैं; जा हो 
चुकी दै । जैगीषव्य मुनि सनातन ब्रझलोकमें जा पहुँचे हैं ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
स श्रुत्वा वचनं तेषां सिद्धानां ब्रह्मसत्रिणाम॥ ४८॥ 
असितो देवलस्तूर्णमुत्पपात पपात च। 
ततः सिद्धास्त ऊचुहि देवळं पुनरेव ह ॥ ४९॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! उन ब्रह्मयाजी 
सिद्धोंकी बात सुनकर देवलमुनि तुरंत ऊपरकी ओर उछले, 


-परंतु नीचे गिर पड़े । तब उन सिद्धोनि पुनः देवलसे कहा--॥। 


न देवळगतिस्तत्र तव गन्तुं तपोधन। 

ब्रह्मणः सदने विप्र जैगीषव्यो यदाप्तवान्‌ ॥ ५०॥ 
“तपोधन देवल ! विप्रवर ! जहाँ जेगीषव्य गये हैं; उस 

ब्रझलोकमें जानेकी शक्ति तुममें नहीं है? ॥ ५० ॥ 

वैञ्चम्पायन उवाच 

तेषां तद्‌ वचनं श्रुत्वा सिद्धानां देवलः पुनः । 

आजुपूव्यंण लोकास्तान्‌ सर्वानवततार ह ॥ ५१॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! उन सिद्धोंकी बात 

सुनकर देवळमुनि पुनः क्रमशः उन सभी छोकॉमें होते हुए 

नीचे उतर आये ॥ ५१ ॥ 

खमाश्चमपदं पुण्यमाजगाम पतत्त्रिवत्‌ । 

प्रविशन्नेव चापइ्यज्जेगीषव्यं स देवलः ॥ ५२॥ 
पक्षीकी तरह उड़ते हुए वे अपने पुण्यमय आश्रमपर 

आ पहुँचे । आश्रमके भीतर प्रवेश करते ही देवलने जेगीषव्य 

मुनिको वहाँ बैठा देखा ॥ ५२ ॥ 

ततो बुद्ध'्था व्यगणयद्‌ देवलो धमयुक्तया । 

दृष्टा प्रभावं तपसो जेगीषव्यस्य योगजम्‌ ॥ ५३॥ 
तब देवलने जेगीषव्यकी तपस्याका वह योगजनित प्रभाव 

देखकर धर्मयुक्त बुद्धिसे उसपर विचार किया || ५३ ॥ 

ततोऽव्रवीन्महात्मानं जैगीषव्यं स देवलः । 

विनयावनतो राजन्नुपसप्यं महामुनिम्‌ ॥ ५४॥ 
राजन्‌ ! इसके बाद महामुनि महात्मा जेगीषव्यके पास 

जाकर देवलने विनीतभावसे कहा--॥ ५४ ॥ 

मोक्षधर्मे समास्थातुमिच्छेयं भगवन्नहम्‌ । 

तस्य तदू वचनं श्रुत्वा उपदेशं चकार सः ॥ ५५॥ 
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विधि च योगस्य परं कावाकायम्य शास्त्रतः । 
संन्यासळुतवुद्धि तं ततो दृष्टा महातपाः ॥ ५६॥ 
सर्वाश्चास्य क्रियाश्चक्रे विधिदृष्टेन कमणा । 

“भगवन्‌ | में मोक्षधर्मक्ा आश्रय लेना चाहता हूँ |? 
उनकी बहू बात सुनकर महातपखी जगीपव्यने उनका संन्यास 
लेनेका विचार जानकर उन्हें ज्ञानका उपदेश किया । साथ 
ही योगकी उत्तम विधि बताकर शास्त्रके अनुसार कतंव्य- 
अकर्तव्यका भी उपदेश दिया । इतना ही नहीं, उन्होंने 
शास्त्रीय विधिके अनुसार उनके संन्यासग्रहणसम्बन्धी समस्त 
कार्य ( दीक्षा और सस्कार आदि ) किये ॥ ५५-५६३ ॥ 
संन्यासकृतवुद्धि तं भूतानि पिठूभिः सह ॥ ५७॥ 
ततो दृष्टा प्ररुरुदुः कोऽस्मान्‌ संविभजिष्यति । 

उनका संन्यास लेनेका विचार जानकर पितरोंसहित समस्त 
प्राणी यह कहते हुए रोने लगे 'कि अब हमें कौन विमागपूर्वक 
अन्नदान करेगा, ॥ ५७३ ॥ 
देवळस्तु वचः श्रुत्वा भूतानां करुणं तथा ॥ ५८॥ 
दिशो दशा व्याहरतां मोक्षं त्यक्त मनो दधे । 

दसौ दिशाओमें विलाप करते हुए उन प्राणियोंका करुणा- 
युक्त बचन सुनकर देवलने मोक्षवर्म ( संन्यास ) को त्याग 
देनेका विचार किया ॥ ५८३ || 
ततस्तु फलमूलानि पवित्राणि च भारत ॥ ५९॥ 
पुष्पाण्योषधयदचेव रोरूयन्ति सहस्रशाः । 
पुननों देवलः क्षुद्रो नूनं छेत्स्यति दुर्मतिः ॥ ६०॥ 
अभयं सर्वभूतेभ्यो यो दत्वा नाववुध्यते । 

भारत ! यदद देख फल-मूल, पवित्री ( कुश ) पुष्प और 
ओप्रधियॉ-ऱये सहर्खा पदाथ यह कहकर बारंबार रोने लगे 
कि “यह खोटी बुद्धिवाला क्षुद्र देवल निश्चय ही फिर हमारा 

उच्छेद करेगा । तभी तो यह सम्मूर्ण भूतोंको अभयदान देकर 

भी अब अपनी प्रतिज्ञाको स्मरण नहीं करता है? ॥५९-६०३॥ 
ततो भूयो व्यगणयत्‌ स्वृद्ध्या मुनिसत्तमः ॥ ६१ ॥ 
मोक्षे गाहस्थ्यधमे वा कि नु श्रेयस्कर भवेत 

तव मुनिश्रेष्ठ देवल पुनः अपनी बुद्धिले विचार करने 
लगे, मोक्ष और गाहस्थ्यधर्म इनमेंसे कौन-सा मेरे लिये 
श्रेयस्कर होगा ॥ ६१३ ॥ 
इति निश्चित्य मनसा देवलो राजसत्तम ॥ ६२॥ 
त्यक्त्वा गाहेस्थ्यधम स मोक्षधममरोचयत्‌ । 

नृपश्रेष्ठ | देवलने मन ही मन इस बातपर निश्चित बिचार 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


करके गाहस्थ्यघर्मको त्यागकर अपने लिये मोक्नधर्मको 
पसंद किया ॥ ६२३ ॥ 
एवमादीनि संचिन्त्य देवलो निश्चयात्‌ ततः ॥ ६३ ॥ 
प्रात्तवान्‌ परमां सिद्ध परं योगं च भारत । 
भारत ! इन सब बाताँको सोच-विचारकर देवलने जो 
संन्यास लेनेका ही निश्चय किया, उससे उन्होंने परमसिद्धि 
और उत्तम योगको प्राप्त कर लिया ॥ ६३९ ॥ 
ततो देवाः समागम्य बृहस्पतिपुरोगमाः ॥ ६४ ॥ 
जगाषव्ये तपश्चास्य प्रशंसन्ति तपस्विनः । 
तब बृहस्पति आदि सब देवता और तपस्वी वहाँ आकर 
जेगीषव्य मुनिके तपकी प्रशंसा करने लगे ॥ ६४३ ॥ 
अथाब्रवीहपिवरो देवान चे नारदस्तथा ॥ ६५ ॥ 
जैगीपव्ये तपो नास्ति विस्मापयति योऽसितम्‌ । 
तदनन्तर मुनिश्रेष्ठ नारदने देवता आँसे कहा---“जैंगीबव्यमें 
तपस्या नहीं है; क्योंकि ये असित मुनिको अपना प्रभाव दिखाकर 
आश्वयमें डाळ रहे है? || ६५३ ॥ 
तमेवंवादिनं धीरं प्रत्यूचुस्ते दिवोकसः ॥ ६६॥ 
नेवमित्येव शंसन्तो जगीपव्यं महामुनिम्‌ । 
नातः परतर किचित्‌ तुल्यमस्ति प्रभावतः ॥ ६७॥ 
तेजसस्तपसश्चास्य योगस्य च महात्मनः। 
ऐसा कहनेवाले ज्ञानी नारदमुनिको देवताओंने महामुनि 
जेगीष्रव्यकी प्रशंसा करते हुए इस प्रकार उत्तर दिया-- 
“आपको ऐसी बात नहीं कहनी चाहिये; क्योकि प्रभाव, 
तेज) तपस्या और योगकी दृष्टिसे इन महात्मासे बढ़कर दूसरा 
नहीं है! ॥ ६६-६७% | 
एवं प्रभावो धर्मात्मा जेगीपव्यस्तथासितः 
तयारिद स्थानवरं तीथ चेव महात्मनोः ॥ ६८॥ 
धर्मात्मा जेगीषव्य तथा असितमुनिका ऐसा ही प्रभाव 
था । उन दोनों मद्दात्माओंका यह श्रेष्ठ स्थान ही तीर्थ है॥ 
तत्राप्युपस्पृश्य ततो महात्मा 
वा च वित्तं हलमृद्‌ द्विजेभ्यः । 
अत्राप्य धम परमार्थेकर्मा 
जगाम सोमस्य महत्‌ सुतीथम्‌॥ ६०, ॥ 
पारमार्थिक कर्म करनेवाले महात्मा हलधर वहाँ भी 
स्नान करके ब्राह्मगोंकी धन-दान दे घमका फळ पाकर सोमके 
महान्‌ एवं उत्तम तीथमें गये ॥ ६९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते हाल्यपर्वणि गदपर्वणि बळदेवतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने पञ्चादात्तमोऽध्यायः ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ठाल्यपर्वके अन्तर्गत गदाप्ेमें बढ्देवजीकी तीर्थयात्रके प्रसंगमें 
सारस्वतोपाळ्यानविषयक पचासौं अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 


एकपञ्चाशत्तमोऽभयायः 
सारखततीथंकी महिमाके प्रसंगमें दधीच ऋषि ओर सारखत मुनिके चरित्रका वणन 


वेझम्पायन उवाच 
यत्रेजिवानुडुपती राजसूयेन भारत। 
तस्मिस्तीथे महानासीत्‌ संग्रामस्तारकामयः ॥ १ ॥ 


बशम्पायनजी कहते है--भरतनन्दन ! वही सोम- 
तीथ दै, जहाँ नक्षत्रौके स्वामी चन्द्रमाने राजसूय यज्ञ किया 
था । उसी तीर्थमें महान्‌ तारकामय संग्राम हुआ था ॥ १ ॥ 


गदापर्व ] 


एकपञ्चारात्तमो ऽध्यायः 
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तत्राप्युपस्पृश्य बळे दत्वा दानानि चात्मवान्‌ । 
सारखतस्य धमोत्मा मुनेस्तीथ जगाम ह ॥ २ ॥ 
धर्मात्मा एवं मनस्वी बलरामजी उस तीर्थमें भी स्नान 
एबं दान करके सारस्वत मुनिके तीर्थमें गये ॥ २ ॥ 
तत्र द्वादशवाषिक्यामनावृष्ट्यां द्विजोत्तमान्‌ । 
वेदानध्यापयामास पुरा सारखतो मुनिः॥ ३ ॥ 
ग्राचीनकालमें जब बारह वर्षोतक अनावृष्टि हो गयी थी, 
सारस्वत मुनिने वहीं उत्तम ब्राह्मणोंको वेदाध्ययन कराया था॥ 
जनमेजय उवाच 
कथं द्वादशवाषिक्यामनावृष्ट यां डिजोत्तमान्‌ । 
ऋषीनध्यापयामास पुरा सारखतो मुनिः ॥ ४ ॥ 
जनमेजयने पूछा--मुने ! प्राचीन कालमें सारखत 
मुनिने बारह वर्षोकी अनाबृष्टिके समय उत्तम व्राह्मर्णोको किस 
प्रकार वेदोंका अध्ययन कराया था १ || ४॥ 
, पैद्यम्पायन उवाच 
आसीत्‌ पूव महाराज मुनिर्धीमान्‌ महातपाः । 
दधीच इति विख्यातो ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः ॥ ५ ॥ 
वेशस्पायनजीने कहा--महाराज ! पूर्वकालमें एक 
बुद्धिमान्‌ महातपस्वी मुनि रहते थे, जो ब्रह्मचारी और 
जितेन्द्रिय थे । उनका नाम था दधीच ॥ ५ ॥ 
तस्यातितपसः शक्रो बिभेति सततं विभो । 
न स लोभयितुं शक्यः फलैबंहुविधेरपि ॥ ६ ॥ 
_ प्रमो ! उनकी भारी तपस्यासे इन्द्र सदा डरते रहते थे । 
नाना प्रकारके फलोका प्रलोभन देनेपर भी उन्हें छुमाया नहीं 
जा सकता था ॥ ६॥ 
प्रलोभनाथे तस्याथ प्राहिणोत्‌ पाकशासनः । 
दिव्यामप्सरखं पुण्यां दर्शनीयामलम्बुषाम्‌ ॥ ७ ॥ 
तब इन्द्रने मुनिको लुभानेके लिये एक पवित्र दर्शनीय 
एवं दिव्य अप्सरा भेजी, जिसका नाम था अलम्बुषा ॥ ७ ॥ 
तस्य तपंयतो देवान्‌ सरखत्यां महात्मनः । 
समीपतो महाराज सोपातिष्ठठ भाविनी ॥ ८ ॥ 
महाराज ! एक दिन, जत्र महात्मा दधीच सरस्वती 
नदीमें देवताओंका तर्पण कर रहे थे, वह माननीय अप्सरा 
उनके पास जाकर खड़ी हो गयी ॥ ८॥ 
तां दिव्यवपुषं इष्टा तस्यषेभावितात्मनः । 
रेतः स्कन्नं सरस्वत्यां तत्‌ सा जग्राह निम्नगा॥ ९ ॥ 
उस दिव्यरूपघारिणी अप्सराको देखकर उन विशुद्ध 
अन्तःकरणवाले महर्षिका वीर्य सरस्वतीके जलमें गिर पड़ा । 
उस वीर्यको सरस्वती नदीने स्वयं ग्रहण कर लिया || ९ ॥ 
कुक्षो चाप्यदधादूश्ष्टा तद्‌ रेतः पुरुषर्षभ । 
सा दधार च त गर्भे पुत्रहेतोर्महानदी ॥ १०॥ 
पुरुषप्रवर ! उस महानदीने हर्षमें भरकर पुत्रके लिये 
उस वीर्यको अपनी कुक्षिमें रख लिया और इस प्रकार वह 
गर्भवती हो गयी ॥ १० || 
खुषुवे चापि समये पुत्रं सा सरितां वरा। 
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जगाम पुत्रमादाय तम्ठ॒ृषि प्रति च प्रभो ॥ ११॥ 
प्रभो ! समय आनेपर सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीने एक 
पुत्रको जन्म दिया और उसे लेकर वह ऋषिंके पास गयी ॥ 
ऋषिसंसदि तं दृष्टा सा नदी मुनिसत्तमम्‌। | 
ततः प्रोवाच राजेन्द्र ददती पुत्रमस्य तम्‌ ॥ १२॥ 
राजेन्द्र ! ऋषिर्योकी सभामें बैठे हुए मुनिश्रेष्ठ दधीचको 
देखकर उन्हें उनका वह पुत्र सोंपती हुई सरस्वती नदी इस 
प्रकार बोली-॥ १२ ॥ 
ब्रह्मपं तव पुत्रोऽयं त्वद्भक्त्या धारितो मया । 
दृष्टा तेऽप्सरसं रेतो यत्‌ स्कन्नं प्रागलम्वुषाम॥ १३॥ 
तत्‌ कुक्षिणा वे ब्रह्मष त्वद्भ कत्या ध्वृतवत्यहम्‌ । 
न विनाशामिदं गच्छेत्‌, त्वत्तज इति निश्चयात्‌॥ १४॥ 
प्रतिणुह्णीष्व पुत्रं स्वं मया दत्तमनिन्दितम्‌ । 
त्रह्मर्षे ! यह आपका पुत्र है | इसे आपके प्रति भक्ति 
ददोनेके कारण मैंने अपने गर्भमै धारण किया था । ब्रह्मषें ! 
पहले अलम्बुषा नामक अप्सराको देखकर जो आपका वीर्य 
स्खलित हुआ था) उसे आपके प्रति भक्ति होनेके कारण मैने 
अपने गर्भमै धारण कर लिया था; क्योंकि मेरे मनमै यह 
विचार हुआ था कि आपका यह तेज नष्ट न होने पावे। 
अतः आप मेरे दिये हुए अपने इस अनिन्दनीय पुत्रको 
ग्रहण कीजिये? ॥ १३-१४३ || 
इत्युक्तः प्रातजग्राह प्रात चावाप पुष्कलाम्‌ ॥ १५॥ 
स्वसुतं चाप्यजिघ्रत्‌ तं मूध्नि परेम्णा द्विजोत्तमः । 
परिष्वज्य चिरं काले तदा भरतसत्तम ॥ १६॥ 
सरस्वत्ये वरं प्रादात्‌ प्रीयमाणो महामुनिः । 
विइवेदेवाः सपितरो गन्धवोप्सरखां गणाः ॥ १७॥ 
तृप्ति यास्यन्ति सुभगे तप्य॑माणास्तवाम्भसा । 
उसके ऐसा कहनेपर सुनिने उष पुत्रको ग्रहण कर लिया 
और वे बड़े प्रसन्न हुए । भरतभूषण ! उन द्विजश्रेष्ठने बड़े 
प्रेमसे अपने उस पुत्रका मस्तक सूँघा और दीर्घकालतक छाती- 
से लगाकर अत्यन्त प्रसन्न हुए महामुनिने सरस्वतीको वर 
दिया--'सुभगे ! तुम्हारे जलसे तर्पण करनेपर विश्वेदेव) 
पितृगण तथा गन्धर्वो और अप्सराओंके समुदाय सभी तृति- 
लाम करेगे? ॥ १५-१७३ ॥ 
इत्युक्त्वा स तु तुष्टाव वचोभिवे महानदीम्‌ ॥ १८॥ 
प्रीतः परमहृष्टात्मा यथावच्छुणु पार्थिव । 
राजन्‌ ! ऐसा कहकर अत्यन्त हर्षोत्फुल्ल हृदयसे मुनिने 
प्रेमपूव क उत्तम वाणीद्वारा सरस्वती देवीका स्तवन किया | उस 
स्तुतिको तुम यथाथरूपसे सुनो ॥ १८३ ॥ 
प्रज्नतासि महाभागे सरसो ब्रह्मणः पुरा ॥ १९, ॥ 
जानन्ति त्वां सरिच्छ्रेष्ठे मुनयः संशितव्रताः । 
मम प्रियकरी चापि सततं प्रियदशेने ॥ २०॥ 
तस्मात्‌ सारखतः पुत्रो महांस्ते वरवर्णिनि । 
तवैव नाम्ना प्रथितः पुरस्ते लोकभावनः ॥ २१॥ 
“महाभागे ! तुम पूर्वकालमें ब्रह्माजीके सरोवरसे प्रकट हुई 
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हो । सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वती | कठोर ब्रतका पालन करने 
बाले मुनि तुम्हारी महिमाको जानते हैं । प्रियदर्शने ! तुम सदा 
मेरा भी प्रिय करती रही हो; अतः वरवर्णिनि ! तुम्हारा यह 
लोकभावन महान्‌ पुत्र तुम्हारे ही नामपर “सारस्वत! कहृलायेगा || 
सारस्वत इति ख्यातो भविष्यति महातपाः । 
एष द्वाददावार्षिक्यामनावृएत्यां द्विजषेभान्‌ ॥ २२॥ 
सारस्वतो महाभागे वेदानध्यापयिष्यति । 

“यह सारस्वत नामसे विख्यात मद्दातपस्वी होगा । 
महाभागे ! इस संसारमै बारह वर्षोतक जब वर्षा बंद हो 
जायगी, उस समय यद्द सारस्वत ही श्रेष्ठ ब्राह्मर्णोको 


वेद पढ़ायेगा ॥ २२३ ॥ 
पुण्याभ्यश्च सरिङ्ग यस्त्वं सदा पुण्यतमा शुभे॥ २३॥ 


भविष्यसि महाभागे मत्प्रसादात्‌ सरस्वति । 

“शुभे ! मद्दासौभाग्यशालिनी सरस्वति | तुम मेरे प्रसाद- 
से अन्य पवित्र सरिताओंकी अपेक्षा सदा ही अधिक पवित्र 
बनी रहोगी? ॥ २३३ || 
एवं सा संस्तुतानेन वर लब्ध्वा महानदी ॥ २४ ॥ 
पुत्रमादाय मुदिता जगाम भरतर्षभ। 

भरतश्रेष्ठ । इस प्रकार उनके द्वारा प्रशांसित हो वर 
पाकर वह महानदी पुत्रको लेकर प्रसन्नतापूर्वक चली गयी ॥ 
पतस्मिन्नेव काले तु विरोधे देवदानवेः ॥ २५॥ 
शक्रः प्रहरणान्वेषी लोकांखीन्‌ विचचार ह। 

इसी समय देवताओं और दानर्वोमें विरोध होनेपर इन्द्र 
अस्न-दासत्रोंकी खोजके लिये तीनों लोकोमें विचरण करने लगे॥ 
न चोपलेभे भगवाञ्छक्रः प्रहरणं तदा ॥ २६॥ 
यद्वैतेषां भवेद्‌ योग्यं वधाय विबुधद्विषाम्‌ । 

परंतु भगवान्‌ शक्र उस समय ऐसा कोई हथियार न पा 
सके) जो उन देवद्रोहियोंके वधके लिये उपयोगी हो सके ॥ 
ततोऽब्रवीत्‌ सुराञ्दाको न मे शक्या महाखुराः॥ २७॥ 
ऋते ऽस्थिमिद्‌धीचस्य निहन्तुं त्रिदशद्विषः । 

तदनन्तर इन्द्रने देवताओंसे कद्दा-“दघीच मुनिकी 
अस्थियांके सिवा और किसी अञ्ज-श्नसे मेरे द्वारा देवद्रोही 
महान्‌ असुर नहीं मारे जा सकते ॥ २७३ ॥ 
तस्माद्‌ गत्वा ऋषिश्रेष्ठो याच्यतां सुरसत्तमाः २८ ॥ 
दृधीचास्वीनि देहीति तेर्वधिष्यामहे रिपून्‌ । 

“अतः सुरश्रेडगग | तुमलोग जाकर मुनिवर दघीचसे 
याचना करो कि आप अपनी इंडिया हमें दे दें । इम उर्न्दीकि 
द्वारा अपने शत्रुआँका बघ करेगे? ॥ २८३॥ 
सच तेयाचितोऽस्थीनि यत्नादषिवरस्तदा ॥ २९,॥ 
प्राणत्यागं कुरुश्रेष्ठ चकारेवाविचारयन्‌ । 
स लोकानक्षयान्‌ प्राप्तो देवप्रियकरस्तदा ॥ ३०॥ 

कुरुश्रेष्ठ | देवताओंके द्वारा प्रयत्नपूवक अस्थियोंके लिये 
याचना की जानेपर मुनिवर दधीचने बिना कोई विचार किये 
अपने प्रार्णोका परित्याग कर दिया । उस बमय देवताओका 
प्रिय करनेके कारण वे अक्षय लोकोंमें चले गये || २९-३०॥ 


तस्यास्थिभिरथो शक्रः सम्प्रहृष्टमनास्तदा । 
कारयामास दिव्यानि नानाप्रहरणानि च ॥ ३१॥ 
गदावज्राणि चक्राणि गुरून्‌ दण्डांश्च पुष्कलान्‌ 
तब इन्द्रने प्रसन्नचित्त होकर दघीचकी हड़ियाँसे गदा; 
वज्र चक्र और बहुसंख्यक भारी दण्ड आदि नाना प्रकारके 
दिव्य आयुध तेयार कराये ॥ ३१३ ॥ 
स हि तीबेण तपसा सम्भृतः परमर्षिणा ॥ ३२॥ 
प्रजापतिसुतेनाथ भृगुणा लोकभावनः । 
अतिकायः स तेजस्वी लोकसारो विनिर्मितः ॥ ३३॥ 
ब्रझाजीके पुत्र महर्षि भगुने तीव्र तपस्यासे भरे हुए लोक- 
मङ्गलकारी विशालकाय एवं तेजसी दधीचको उत्पन्न किया 
था । ऐसा जान पड़ता था, मानो सम्पूर्ण जगतूके सारतच्वसे 
उनका निर्माण किया गया हो ॥ ३२-३३ ॥ : 
जज्ञे शेळगुरुः प्रांशुर्महिम्ना प्रथितः प्रभुः। . 
नित्यमुद्दिजते चास्य तेजसः पाकशासनः ॥ ३४ ॥ 
वे पर्वतके समान भारी और ऊँचे थे | अपनी महत्ताके 
लिये वे सामर्थ्यशाली मुनि सर्वत्र विख्यात थे | पाकशासन 
इन्द्र उनके तेजसे सदा उद्विग्न रहते थे ॥ ३४ ॥ 
तेन वञ्जण भगवान्‌ मन्त्रयुक्तेन भारत । 
भृशं क्रोधविखष्टेन ब्रह्मतेजोद्गवेन च ॥ ३५॥ 
द्त्यदानववाराणां जघान नवतीनव। 
भरतनन्दन | ब्रह्मतेजसे प्रकट हुए उस बज्रको मन्त्रो 
चारणके साथ अत्यन्त क्रोधपूर्वक छोड़कर भगवान्‌ इन्द्रने 
आठ सो दस देत्य-दानव वीरोंका वध कर डाला ॥ ३५३ ॥ 
अथ काले व्यतिक्रान्ते महत्यतिभयंकरे ॥ ३६॥ 
अनावृश्टिरनुप्राप्ता राजन्‌ द्वादशवाषिंकी । 
राजन्‌ ! तदनन्तर सुदीर्घं काल व्यतीत होनेपर जगतूमें 
बारह वर्षोंतक स्थिर रहनेवाली अत्यन्त भयंकर अनाबृष्टि 
प्रात हुई ॥ ३६३ ॥ | 
तस्यां द्वादशवापिंक्यामनाबृष्टत्यां महर्षयः ॥ ३७॥: 
वृत्त्यथ प्राद्रवन्‌ राजन्‌ श्रुधाताः सवेतोदिशाम । . 
नरेश्वर | बारह वर्षोकी उस अनावृष्टिमे सब्र महर्षि भूखसे 
पीड़ित हो जीविकाके लिये सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ने लगे ॥ 
दिग्भ्यस्तान्‌ प्रद्गुतान दृष्टा मुनिः सारस्वतस्तदा ॥ ३८॥ 
गमनाय मति चक्रे तं प्रोवाच सरखती । 
सम्पूर्ण दिशाओंसे भागकर इधर-उधर जाते हुए उन 
महर्षियोंको देखकर सारस्वत मुनिने भी वहासि अन्यत्र जानेका 
विचार किया । तब सरस्वतीदेवीने उनसे कहा ॥ ३८३ ॥ 
न गन्तब्यमितः पुत्र तवाहारमहं सदा ॥ ३९॥. 
दास्यामि मत्स्यप्रवणनुष्यतामिह भारत। 
भरतनन्दन ! सरस्वती इस प्रकार बोलीं “बेटा | तुम्हें. 
यहॉसे कईी नहीं जाना चाहिये । मैं सदा तुम्हें भोजनके लिये 
उत्तमोत्तम मछलिया दूँगी; अतः तुम यहीं रहो? ॥ ३९३ ॥ .. 
इत्युक्तस्तर्पयामास स पितृन्‌ देवतास्तथा ॥ ४०॥. 
आहारमकरोन्नित्यं प्राणान्‌ वेदांश्च धारयन्‌ । 


दविप्ञाशत्तमो प्ध्यायः 
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सरस्वतीके ऐसा कहनेपर सारस्वत मुनि वहाँ रहकर 
देवताओं और पितरोंको तृप्त करने लगे । वे प्रतिदिन भोजन 
करते और अपने प्रार्णो तथा वेदोकी रक्षा करते थे ॥४०३॥ 
अथ तस्यामनावृष््थामतीतायां महर्षयः ॥ ४१॥ 
अन्योन्यं परिपप्रच्छुः पुनः स्वाध्यायकारणात्‌ । 

जब बारह वर्षौंकी वह अनाबृष्टि प्रायः बीत गयी, . तब 
महर्षि पुनः स्वाध्यायके लिये एक-दूसरेसे पूछने लगे ॥४१३॥ 
तेषां क्रुधापरीतानां नष्टा वेदाभिधावताम्‌ ॥ ४२॥ 
सबषामेचं राजेन्द्र न कश्चित्‌ प्रतिभानवान्‌ । 

राजेन्द्र ! उस समय भूखसे पीड़ित होकर इधर-उधर 
दौड़नेवाले सभी महर्षि वेद भूल गये थे। कोई भी ऐसा 
प्रतिभाशाली नहीं था, जिसे वेदोंका स्मरण रह गया हो ॥ 
अथ कश्चिदषिस्तेषां सारखतमुपेयिवान्‌ ॥ ४३॥ 
कुर्वाणं संशितात्मानं स्वाध्यायसुपिसत्तमम्‌। 
तदनन्तर उनमेंसे कोई ऋषि प्रतिदिन स्वाध्याय करने- 
बाले शुद्धात्मा मुनिवर सारस्वतके पास आये ॥ ४३३ ॥ 
स गत्वाऽऽचष्ट तेभ्यश्च सारखतमतिप्रभम्‌ ॥ ४४॥ 
खाध्यायममरप्रख्यं कुर्वण विजने वने। 

फिर वहसि जाकर उन्होने सब महर्षियोंकों बताया कि 
-देवताओकि समान अत्यन्त कान्तिमान्‌ एक सारस्वत मुनि हैं, 
जो निर्जन वनमें रहकर सदा स्वाध्याय करते हैं? ॥ ४४३ ॥ 
ततः सवं समाजग्मुस्तत्र राजन्‌ महषयः ॥ ४५॥ 
सारस्वतं मुनिश्रेष्ठमिदमूचुः समागताः। 
अस्मानध्यापयस्वेति तानुवाच ततो मुनिः॥ ४६॥ 
शिष्यत्वमुपगच्छष्वं विधिवद्धि ममेत्युत । 
“ राजन्‌ ! यह सुनकर वे सब महर्षि वहाँ आये और आकर 
मुनिश्रेष्ठ सारस्वतसे इस प्रकार बोले--५्मुने ! आप इम 
लोगोंको वेद पढाइये |! तब सारस्वतने उनसे कहा--५आप- 
लोग विधिपूर्वक मेरी शिष्यता ग्रहण करें? || ४५-४६३ ॥ 
तत्राब्रुवन्‌ मुनिगणा वाळस्त्वमसि पुत्रक ॥ ४७॥ 
स तानाह न मे धर्मों नश्येदिति पुनमुँनीन्‌। 
यो छाधमेंण वे घ्रयाद्‌ शुह्णीयाद्‌ योऽप्यधमेतः ॥ ४८॥ 
हीयेतां ताबुभौ क्षिप्रं स्यातां वा वेरिणाबुभौ । 

तब वहां उन मुनियोने कहा--'बेटा ! तुम तो अभी 


बालक हो? (हम तुम्हारे शिष्य केसे हो सकते हैं!) तब 
सारस्वतने पुनः उन मुनियोसे कहा--'मेरा धम नष्ट न हो; 
इसलिये मैं आपलोगोको शिष्य बनाना चाहता हूँ; क्योंकि 
जो अधर्मपूर्वक वेदका प्रवचन करता है तथा जो अधर्मपूर्वक 
उन वेदमन्तराको ग्रहण करता है, वे दोनों शीघ्र ही हीनावस्था- 
को प्राप्त होते हैं अथवा दोनों एक-दूसरेके वैरी हो जाते हैं ॥ 
न हायनैने पलितेन वित्तेन न वन्धुभिः ॥ ४९॥ 
ऋषयश्चक्रिरे धर्म योऽनूचानः स नो महान्‌ । 

“न. बहुत वर्षोकी अवस्था होनेसे, न बाल पकनेसे, न 
धनसे और न अधिक माई-बन्धुओँसे कोई बड़ा होता है । 
ऋपियाने हमारे लिये यही घर्म निश्चित किया है कि इममेंसे 
जो वेदोंका प्रवचन कर सके, वही महान्‌ है?॥ ४९३ ॥ 
पतच्छुत्वा वचस्तस्य मुनयस्ते विधानतः ॥ ५०॥ 
तस्माद्‌ वेदानलुप्राप्प पुनधेमे प्रचक्रिरे । 

सारस्वतकी यहद बात सुनकर वे मुनि उनसे विधिपूर्वक 
वेदोंका उपदेश पाकर पुनः धर्मका अनुष्ठान करने लगे ॥ 


षष्टिमुनिसहस्राणि शिष्यत्व प्रतिपेदिरे ॥ ५१॥ 
सारस्वतस्य विप्रषंवदस्वाध्यायकारणात्‌ । 


साठ हजार मुनिर्योने स्वाध्यायके निमित्त ब्रह्मर्षि सारस्वत 
की दिष्यता ग्रहण की थी ॥ ५१३ ॥ 
मुष्टि सुष्टि ततः सवं दभाणां ते ह्यपाहरन्‌ । 
तस्यासनाथ विप्रपंबोळस्यापि वशे स्थिताः ॥ ५२॥ 
वे ब्रह्मर्षि यद्यपि बालक थे तो भी वे सभी बड़े-बड़े 
महर्षि उनकी आज्ञाके अधीन रहकर उनके आसनके लिये एक- 
एक मुठ्ठी कुश ले आया करते थे॥ ५२ ॥ 
तत्रापि दत्त्वा वसु रौहिणेयो 
महाबलः केशवपूर्वजोऽथ । 
जगाम तीथ मुदितः क्रमेण 
ख्यातं महद्‌ वृद्धकन्या स्स यत्र ॥ ५३॥ 
श्रीकृष्णके बड़े भाई महाबली रोहिणीनन्दन बरूरामजी 
वहाँ मी स्नान और धन दान करके प्रसन्नतापूर्वक क्रमशः 
सब तीथाँमें विचरते हुए उस विख्यात महातीथर्मे गये, जहाँ 
कभी बृद्धा कुमारी कन्या निवास करती थी ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वंणि बळदेवतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने एकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत झाल्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्दैमें बरुदेवजीकी तीर्थयात्रके प्रसंगमें 
सारस्वतोपाछ्यानविषयक इकयावनवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५१ ॥ 


द्विपञ्चाशत्तमोञ्ध्यायः 
वृद्ध कन्याका चरित्र, शृङ्गवानूके साथ उसका विवाह और खगंगमन तथा उस तीथका माहात्म्य 


जनमेजय उवाच 
कथं कुमारी भगवंस्तपोयुक्ता ह्यभूत्‌ पुरा । 
किमर्थ च तपस्तेपे को वास्या नियमोऽभवत्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! पूर्वकालर्मे वह कुमारी 
तपस्यामें क्यों संलग्न हुई १ उसने किसलिये तपस्या की और 


उसका कौन-सा नियम था १ ॥ १ ॥ 

सुदुष्करमिदं ब्रह्मस्त्वत्तः श्रुतमनुत्तमम्‌। | 

आख्याहि तर्वमखिलं यथा तपसि सा स्थिता ॥ २ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मैंने आपके मुखसे यह अत्यन्त उत्तम तथा 

परम दुष्कर तपकी बात सुनी है । आप सारा वृत्तान्त यथार्थ 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्बणि 


रूपसे बताइये; वह कन्या क्यों तपस्यामें प्रवृत्त हुई थौ १ ॥ 
*शम्पायन उवाच 

ऋषिरासीन्महावीयः कुणिगंगाँ महायशाः 
स तप्त्वा विपुलं राजंस्तपो चे तपतां वरः ॥ ३ ॥ 
मनसाथ सुतां सुभ्र, समुत्पादितवान्‌ विभुः । 

वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! प्राचीन कालमें एक 
महान्‌ शक्तिशाली और मह्दायशस्वी कुणिर्गर्ग नामक ऋषि 
रहते थे | तपस्या करनेवार्लोमि श्रेष्ठ उन महदर्षिने बड़ा भारी 
तप करके अपने मनसे एक सुन्दरी कन्या उत्पन्न की ॥३३॥ 
तां च दृष्टा मुनिः प्रीतः कुणिगंगो महायशाः ॥ ४ ॥ 
जगाम त्रिदिवं राजन्‌ सत्यज्येह कलेवरम्‌। 

नरेश्वर ! उसे देखकर महायदास्वी मुनि कुणिर्गग बड़े 
प्रसन्न हुए और कुछ कालके पश्चात्‌ अपना यह शरीर छोड़- 
कर स्वर्गलोकमें चले गये ॥ ४ 
सुश्रः सा हाथ कल्याणी पुण्डरीकनिभेक्षणा ॥ ५ ॥ 
महता तपसोग्रेण कृत्वाऽऽश्रममनिन्दिता । 
उपवासेः पूजयन्ती पितून्‌ देवांश्च सा पुरा ॥ ६ ॥ 

तदनन्तर कमलके समान सुन्दर नेत्रौवाली वह कल्याणमयी 
सती साध्वी सुन्दरी कन्या पूर्वकालमें अपने लिये आश्रम बना- 
कर बड़ी कठोर तपस्या तथा उपवासके साथ-साथ देवताओं 
और पितररोका पूजन करती हुई वहाँ रद्दने लगी ॥ ५-६ ॥ 
तस्यास्तु तपसोग्रेण महान्‌ कालोऽत्यगान्नृप । 
सा पित्रा दीयमानापि तत्र नच्छदनिन्दिता ॥ ७॥ 
आत्मनः सदशं सा तु भतार नान्वपद्यत । 

राजन्‌ ! उग्र तपस्या करते हुए उसका बहुत समय 
व्यतीत हो गया । पिताने अपने जीवनकालमें उसका किसीके 
साथ ब्याह कर देनेका प्रयत्न किया; परंतु उस अनिन्द्र 
सुन्दरीने विवाहकी इच्छा नहीं की । उसे अपने योग्य कोई 
वर ही नहीं दिखायी देता था ॥ ७३ ॥ 
ततः सा तपसोग्रेण पीडयित्वा ऽऽत्मनस्तनुम्‌ ॥ ८ ॥ 
पितुदेवार्चनरता वभूव विजने वने। 

तब वह उग्र तपस्याके द्वारा अपने शरीरको पीड़ा देकर 
निर्जन वनम पितरौ तथा देवता ओके पूजनमें तसर हो गयी ॥ 
सा5ऽत्मानं मन्यमानापि कृतकृत्य धमान्विता॥ ९ ॥ 
वार्धकेन च राजेन्द्र तपसा चेव करिता । 

राजेन्द्र ! परिश्रमसे थक जानेपर भी वह अपने आपको 
कृतार्थ मानती रही । धीरे-धीरे बुढापा और तपस्याने उसे 
दुर्बल बना दिया ॥ ९३ ॥ 
सा नाशकद्‌ यदा गन्तुं पदात्‌ पदमपि स्वयम्‌ ॥ १० ॥ 
चकार गमने वुद्धि परलोकाय वें तदा। 

जब वह स्वय एक पग मी चलनेमें असमर्थ हो गयी) 
तब उसने परलोकमें जानेका विचार किया ॥ १०३ ॥ 
मोक कामां ठु तां दृष्टा शारीरं नारदो 5ब्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
असंस्कृतायाः कन्यायाः कुतो लोकास्तवानघे । 
पच तु श्रुतमस्माभिदेवलोके महाव्रते ॥ १२॥ 


तपः परमकं प्राप्तं न तु लोकास्त्वया जिताः । 

उसकी देहत्यागकी इच्छा देख देवर्षि नारदने उससे 
कहा--५महान्‌ ब्रतका पालन करनेवाली निष्पाप नारी | 

तुम्हारा तो अमी विवाइसंस्कार भी नहीं हुआ, तुम तो 
अभी कन्या हो । फिर तुम्हें पुण्यलोक केसे प्राप्त हो सकते 
हैं! तुम्हारे सम्बन्धमें ऐसी बात मैंने देवलोकर्मे सुनी दै । 
तुमने तपस्या तो बहुत बड़ी की दै; परंतु पुण्यलोकोपर 
अधिकार नहीं प्राप्त किया है? | ११-१२३ ॥ 
तन्नारदवचः श्रुत्या सात्रवीदषिसंसदि ॥ १३॥ 
तपसोऽर्धं प्रयच्छामि पाणिग्राहस्य सत्तम । 

नारदजीकी यह बात सुनकर वह आृषियोंकी समामे 
उपस्थित होकर बोली--'साधुशिरोमणे ! आपमेंसे जो कोई 
मेरा पाणिग्रहण करेगा, उसे में अपनी तपस्याका आधा भाग 
दे दूँगी? ॥ १३३ ॥ 
इत्युक्त चास्या जग्राह पाणि गालवसम्भवः ॥ १४॥ 
ऋषिः प्राक्‌ छुङ्गवान्नाम समयं चेममत्रवीत्‌ । 
समयेन तवाद्याहं पाणि स्प्रक्ष्यामि शोभने ॥ १५॥ 
यद्येकरात्रं वस्तव्यं त्वया सह मयेति ह । 

उसके ऐसा कहनेपर सबसे पदले गालवके पुत्र शज्भवान्‌ 
ऋपिने उसका पाणिग्रहण करनेकी इच्छा प्रकट की और 
सबसे पहले उसके सामने यहद शर्त रक्खी--“शोमने ! में एक 
शर्तके साथ आज तुम्हारा पाणिग्रहण करूंगा । विवाइके बाद 
तुम्हें एक रात मेरे साथ रहना होगा । यदि यह स्वीकार हो 
तो मैं तैयार हूँ? ॥ १४-१५३ ॥ 
तथेति सा प्रतिश्रुत्य तस्मै पाणि ददौ तदा ॥ १६॥ 
यथाइष्टेन विधिना इत्वा चाग्नि विधानतः 
चक्रे च पाणिग्रहणं तस्योद्वाहं च गालविः ॥ १७॥ 

तब “बहुत अच्छा? कहकर उसने मुनिके हाथमे अपना 
हाथ दे दिया । फिर गाळव-पुत्रने शास्त्रोक्त रीतिसे विधिपूर्वक 
अग्निमे इवन करके उसका पाणिग्रइण और विवाह-संस्कार किया॥ 
खा रात्रावभवद्‌ राजंस्तरुणी वरवणिनी । 
दिव्याभरणवस्त्रा च दिव्यगन्धानुलेपना ॥ १८॥ 

राजन्‌ ! रात्रिमें वह दिव्य वस्त्राभपर्णासे विभूषित और 
दिव्य गन्धयुक्त अङ्गरागसे अलंकृत परम सुन्दरी तरुणी 
हो गयी ॥ १८ || 
तां दृष्टा गाळविः प्रीतो दीपयन्तीमिव श्रिया । 
उवास च क्षपामेकां प्रभाते सात्रवीच्च तम्‌ ॥ १९॥ 

उसे अपनी कान्तिसे सब ओर प्रकाश फेलाती देख गालव- 
कुमार बड़े प्रसन्न हुए और उसके साथ एक रात निवास 
किया । सबेरा होते ही वह मुनिसे बोली-॥ १९ | 
यस्त्वया समया विप्र कृतो मे तपतां वर । 
लेनोषितास्मि भद्र ते स्वस्ति तेऽस्तु वजाम्यहम्‌ ॥ २०॥ 

“तपस्वी मुनिर्योमे श्रेष्ठ ब्रहषें | आपने जो शर्त की थी) 
उसके अनुसार में आपके साथ रह चुकी | आपका मङ्गढ हो; 
कल्याण हो | अब आशा दीजिये, में जाती हूँ? | २०॥ 


'गदापवे ] 


त्रिपञ्चाशत्तमो 5ध्यायः 
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सा निर्गताब्रवीद्‌ भूयो यो ऽस्मिस्तीथं समाहितः। 
बसते रजनीमेकां तर्पयित्वा दिवौकसः ॥ २१ ॥ 
चत्वारिंशतमष्टौ च द्वौ चाष्टौ सम्यगाचरेत्‌ । 
यो ब्रह्मचर्यं वर्षाणि फलं तस्य लभेत सः ॥ २२ ॥ 
यो कहकर वह वहाँसे चल दी । जाते-जाते उसने फिर 
कहा--*जो अपने चित्तको एकाग्र कर इस तीर्थमें स्नान 
और देवताओंका तर्पण करके एक रात निवास करेगा, उसे 
अद्टावन वर्षोतक विधिपूर्वक ब्रह्मचर्यं पालन करनेका फल 
प्राप्त होगा? ॥ २१-२२ ॥ 
पवसुक्त्वा ततः साध्वी देहं त्यक्त्वा दिवं गता । 
ऋषिरप्यभवद्‌ दीनस्तस्या रूपं विचिन्तयन्‌ ॥ २३॥ 
ऐसा कहकर वह साध्वी तपखिनी देह त्यागकर खर्ग- 
लोकमें चली गयी और मुनि उसके दिव्यरूपका चिन्तन करते 
हुए बहुत दुखी हो गये ॥ २३ ॥ 
समयेन तपोऽर्ध च रूच्छात्‌ प्रतिगृहीतवान्‌ । 
साधयित्वा तदाऽऽत्मानं तस्याः स गतिमन्वियात्‌॥ 
दुःखितो भरतश्रेष्ठ तस्या रूपबलात्छृतः । 
उन्होंने शर्तके अनुसार उसकी तपस्याका आघा भाग 
बड़े कष्टसे स्वीकार किया । फिर वे भी अपने शरीरका परित्याग 
करके उसीके पथपर चले गये । भरतश्रेष्ठ | वे उसके रूपपर 


बलात्‌ आकृष्ट होकर अत्यन्त दुखी हो गये थे ॥ २४३ ॥ 
एतत्ते वृद्धकन्याया व्याख्यातं चरितं महत्‌ ॥२५॥ 
तथैव ब्रह्मचर्यं च स्वर्गस्य च गतिः शुभा । 

यह मैंने तुमसे वृद्ध कन्याके महान्‌ चरित्र शब्रहमचर्य- 
पालन तथा स्वर्गलोककी प्रासिरूप सद्भतिका वर्णन किया ॥ 
तत्रस्थश्चापि शुश्राव हतं शल्यं हलायुधः ॥ २६॥ 
तत्रापि द्त्वा दानानि डिजातिभ्यः परंतपः । 
शुश्राव शल्यं संग्रामे निहतं पाण्डवेस्तदा ॥ २७॥ 
समन्तपञ्चकद्वारात्‌ ततो निष्क्रम्य माधवः। 
पप्रच्छर्षिगणान रामः कुरुक्षेत्रस्य यत्‌ फलम्‌ ॥ २८॥ 

वहीं रहकर शत्रुओको संताप देनेवाले बलरामजीने शल्य- 
के मारे जानेका समाचार सुना था । वहाँ भी मधुवंशी बल- 
रामने ब्राझणोंको अनेक प्रकारके दान दे समन्तपञ्चक द्वारसे 
निकलकर ऋषियोसे कुरक्षेत्रके सेवनका फल पूछा। 
ते पृष्टा यदुसिंहेन कुरुक्षे्रफलं विभो। 
समाचख्युर्महात्मानस्तस्मे सर्व यथातथम्‌ ॥ २९॥ 

प्रभो | उस यदुसिंहके द्वारा कुरुक्षेत्रके फलके विषयमै 
पूछे जानेपर वहाँ रहनेवाले महात्माओंने उन्हें सब कुछ यथा- 
वत्‌ रूपसे बताया ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते क्षल्यपर्वंणि गदापर्वेणि बळदेवतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत रल्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्वमें बळदेवजीकी तीर्थयात्राके प्रसंगमें 
सारस्वतो पार्यानविष्यक बावनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५२ ॥ 
ORO. 


त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
ऋषियोंद्वारा कुरुक्षेत्रकी सीमा और महिमाका वर्णन 


ऋषय ऊचुः 
प्रजापतेरुत्तरवेदिरुच्यते 
सनातनं राम समन्तपञ्चकम्‌ । 
समीजिरे यत्र पुरा दिवौकसो 
वरेण सत्रेण महावरप्रदाः ॥ १ ॥ 
ऋषियोंने कहा--बलरामजी ! समन्तपञ्चक क्षेत्र 
सनातन तीर्थ है । इसे प्रजापतिकी उत्तरवेदी कहते हैं । वहाँ 


प्राचीनकालमें महान्‌ वरदायक देवताओंने बहुत बड़े यशका 
अनुष्ठान किया था ॥ १ ॥ 


पुरा च राजर्षिवरेण धीमता 
बहूनि वर्षाण्यमितेन तेजसा । 
प्रकृष्रमेतत्‌ कुरुणा महात्मना 
ततः कुरुक्षेत्रमितीह पप्रथे ॥ २ ॥ 
पहले अमित तेजस्वी बुद्धिमान्‌ राजर्षिप्रवर महात्मा 
कुरुने इस क्षेत्रको बहुत वर्षोतक जोता था; इसलिये इस 
जगतूर्मे इसका नाम कुरुक्षेत्र प्रसिद्ध हो गया ॥ २॥ 
राम उवाच 
किमर्थे कुरुणा कृष्टं क्षेत्रमेतन्महात्मना । 
पतदिच्छाम्यहं तुं कथ्यमानं तपोधनाः ॥ ३ ॥ 


बळरामजीने पूछा--तपोधनो ! महात्मा कुरुने इस 
क्षेत्रको किसलिये जोता था ! में आपलोगोंके मुखसे यह 
कथा सुनना चाहता हूँ ॥ ३ ॥ i 
ऋषय उचुः 
पुरा किल कुरुं राम कर्षन्तं सततोत्थितम्‌ । 
अभ्येत्य शक्रस्त्रिदिवात्‌ पर्यपृच्छत कारणम्‌ ॥ ४ ॥ 
ऋषि बोले--राम ! सुना जाता है कि पूर्वकालमें सदा 
प्रत्येक शुभ कार्यके लिये उद्यत रहनेवाले कुरु जब इस 
क्षेत्रको जोत रहे थे, उस समय इन्द्रने स्वर्गसे आकर इसका 
कारण पूछा ॥ ४॥ 
इन्द्र उवाच 
किमिदं वतते राजन्‌ प्रयत्नेन परेण च। 
राजष किमभिप्रेतं येनेयं कृष्यते क्षितिः ॥ ५ ॥ 
इन्द्रने प्रश्‍न किया- राजन्‌ ! यह महान्‌ प्रयत्नके 
साथ क्या हो रहा है ! राजषें | आप क्या चाहते हैं, जिसके 
कारण यह भूमि जोत रहे हैं ? ॥ ५ ॥ 
कुरुरुवाच 
इह ये पुरुषाः क्षेत्रे मरिष्यन्ति शतक्रतो । 
ते गमिष्यन्ति खुकृताँलोकान्‌ पापविवजितान्‌॥ ६ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


SIT 


कुरुने कहा- शतक्रतो ! जो मनुष्य इस क्षेत्रमें मरेंगे, 
वे पुण्यात्माओंके पापरहित लोकोंमें जायेंगे ॥ ६ ॥ 
अवहस्य ततः शाक्रो जगाम त्रिदिवं पुनः । 
राजघिरप्यनिविण्णः कपेत्येवः वसुंधराम्‌ ॥ ७ ॥ 
तब इन्द्र उनका उपहास करके स्वर्गलोकमें चले गये | 
राजर्षि कुरु उस कार्यसे उदासीन न होकर वहाँकी भूमि 
जोतते ही रहे ॥ ७ ॥ 
आगम्यागम्य चेवेनं भूयोभूयोऽवहस्य च । 
शतक्रतुरनिविण्णं पृष्ठा पृष्टा जगाम ह॥ ८ ॥ 
शतक्रतु इन्द्र अपने कायसे विरत न होनेवाले कुरुके 
पास बारंबार आते और उनसे पूछ-पूछकर प्रत्येक बार 
उनकी हँसी उड़ाकर स्वर्गलोकमें चले जाते थे ॥ ८॥ 
यदा तु तपसोग्रेण चकष वसुधां नृपः । 
ततः शक्रो ऽत्रवीद्‌ देवान्‌ राजषंरयञ्चिकीषिंतम्‌॥ ९ ॥ 
जब राजा कुरु कठोर तपस्यापूर्वक पृथ्वीको जोतते ही 
रह गये, तब इन्द्रने देवताऔसे राजर्षि कुरुकी वह चेश 
बतायी ॥ ९॥ 
पतच्छत्वाब्रुवन्‌ देवाः सहस््राक्षमिदं वचः । 
वरेण च्छन्द्यतां शक्र राजपियदि शक्यते ॥१०॥ 
यह सुनकर देवताओने सह्ननेत्रधारी इन्द्रसे कहा-- 
“शक्र ! यदि सम्भव होतो राजर्षि कुरुको वर देकर अपने 
अनुकूल किया जाय ॥ १० ॥ 
यदि ह्यत्र प्रमीता वे स्वर्ग गच्छन्ति मानवाः । 
अस्माननिष्टा क्रतुभिभागो नो न भविष्यति ॥११॥ 
“यदि यहाँ मरे हुए मानव यशौद्वारा हमारा पूजन किये 
बिना ही स्वर्गलोकमें चले जायेंगे, तब तो हमलोगोंका भाग 
सवथा नष्ट हो जायगा? ॥ ११ ॥ 
आगम्य च ततः शक्रस्तदा राजपिमत्रवीत्‌ । 
अलं खेदेन भवतः फ्रियतां वचनं मम ॥ १२॥ 
मानवा ये निराहारा देहं त्यक्ष्यन्त्यतन्द्रिताः । 
युधि वा निहताः सम्यगपि तिर्यग्गता नृप ॥ १३॥ 
ते खगेभाजो राजेन्द्र भविष्यन्ति महामते । 
तब इन्द्रने वद्दासे आकर राजर्षि कुरुसे कहा--“नरेश्वर ! 
आप व्यर्थ कष्ट क्यो उठाते हैं! मेरी बात मान लीजिये । महा- 
मते ! राजेन्द्र | जो मनुष्य और पशु-पक्षी यहाँ निराहार रह- 
कर देह त्याग करेंगे अथवा युद्धमे मारे जायेगे, वे स्वर्गलोकके 
मागी होंगे) ॥ १२-१३३ ॥ 
तथास्त्विति ततो राजा कुरुः शक्रमुवाच ह ॥ १४॥ 
ततस्तमभ्यनुज्ञाप्य प्रहृष्टेनान्तरात्मता । 
जगाम त्रिदिवं भूयः क्षिप्रं बलनिषूदनः ॥ १५॥ 
तत्र राजा कुरुने इन्द्रसे कहा--'देवराज ! ऐसा ही हो? 
तदनन्तर कुरुसे विदा ले बलसूदन इन्द्र फिर शीघ्र ही प्रसन्न 
चित्तसे स्वर्गलोक्मे चले गये ॥ १४-१५ ॥ 
एवमेतद्‌ यदुश्रेष्ठ कष्ट राजपिणा पुरा । 
शक्रेण चाभ्यनुशातं व्रह्याद्येश्व सुरस्तथा ॥ १६॥ 


यदुश्रेष्ठ ! इस प्रकार प्राचीनकालमें राजर्षि कुरुने इस 
क्षेत्रको जोता और इन्द्र तथा ब्रह्मा आदि देवताऔने इसे बर 
देकर अनुण्द्दीत किया ॥ १६ ॥ 
नातः परतरं पुण्यं भूमेः स्थानं भविष्यति । 
इह तप्स्यन्ति ये केचित्तपः परमकं नराः ॥ १७॥ 
देहत्यागेन ते सवे यास्यन्ति ब्रह्मणः क्षयम्‌ । 
भूतलका कोई भी स्थान इससे बढ़कर पुण्यदायक नहीं 
होगा । जो मनुष्य यहाँ रहकर बड़ी भारी तपस्या करेंगे, बे 
सब लोग देहत्यागके पश्चात्‌ ब्रह्मलोकमें जायेंगे ॥ १७३ ॥ 
ये पुनः पुण्यभाजो वे दानं दास्यन्ति मानवाः ॥ १८ ॥ 
तेषां सहस्रगुणितं भविष्यत्यचिरेण वं। 
जो पुण्यात्मा मानव बहा दान देंगे, उनका बह दान 
शीघ्र ही सहलगुना हो जायगा ॥ १८६ ॥ 
ये चेह नित्यं मनुजा निवत्स्यन्ति शुभैषिणः ॥ १९ ॥ 
यमस्य विषयं ते तु न द्रक्ष्यन्ति कदाचन । 
जो मानव झुभकी इच्छा रखकर यहाँ नित्य निवास 
करेंगे, उन्हें कमी यमका राज्य नहीं देखना पड़ेगा ॥१९३॥ 
यक्ष्यन्ति ये च क्रतुभि्महद्धिमनुजेश्वराः ॥ २० ॥ 
तेषां त्रिविष्टपे वासो यावद्वूमिर्धरिष्यति । 
जो नरेश्वर यहाँ बड़े-बड़े यर्जांका अनुष्ठान करेंगे? बे 
जबतक १ यह पृथ्वी रहेगी, तबतक स्वर्गलोकमें निवास 
करगे ॥ २०३ ॥ 
अपि चात्र खयं शक्रो जगो गाथां सुराधिपः ॥ २१ ॥ 
कुरुक्षेत्रनिबद्धां वे तां श्रणुष्व हलायुध । 
हलायुध ! स्वयं देवराज इन्द्रने कुसक्षेत्रके सम्बन्धे 
यहाँ जो गाथा गायी है; उसे आप सुनिये ॥ २१३ ॥ 
पांसवोऽपि कुरुश्षेत्राद्‌ वायुना समुदीरिताः 
अपि दुष्क़तकमाणं नयन्ति परमां गतिम्‌ ॥ २२॥ 
'कुरुक्षेत्रसे वायुद्वारा उड़ायी हुई धूळियाँ भी यदि 
ऊपर पड़ जाय तो वे पापी मनुष्यको भी परम पदकी प्राप्ति 
कराती हैं ॥ २२ ॥ 
सुरषंभा ब्राह्मणसत्तमाश्च 
तथा नृगाद्या नरदेवमुख्याः 
इष्टा महाहः कतुभिन्रेसिहाः 
सं त्यज्य देहान्‌ सुगति प्रपन्नाः ॥ २३ ॥ 
श्रेष्ठ देवताओ ! यहाँ ब्राझणशिरोमणि तथा नृग 
आदि मुख्य-मुख्य पुरुषसिंह नरेश महान्‌ यर्शांका अनुष्ठान 
करके देहत्यागके पश्चात्‌ उत्तम गतिको प्राप्त हुए हैं ॥२३॥ 
तरन्तुकारन्तुकयोर्यदन्तर 
रामहदानां च मचक्रुकस्य च । 
पतत्‌ कुरुश्चत्रसमन्तपञ्चकं 
घ्रजापतेरुत्तरवेदिरुच्यते ॥२४॥ 
“तरन्तुक, अरन्तुकः रामहृद ( परशुराम कुण्ड ) तथा 
मचक्कुक--इनके बीचका जो भूभाग है, यही समन्तपञ्चक एवं 
कुरुक्षेत्र है। इसे प्रजापतिकी उत्तरवेदी कहते हैं ॥ ४॥ 


गदापवे ] 


चतुप्पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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शिवं महापुण्यमिदं दिवोकसां 
सुसम्मतं सवंगुणेः समन्वितम्‌ । 
अतश्च सव निहता नृपा रण 
. यास्यन्ति पुण्यां गतिमक्षयां सदा ॥२५ ॥ 
“यह मद्दान्‌ पुण्यप्रद, कल्याणकारी) देवताओँका प्रिय 
एबं सर्वगुणसम्पन्न तीर्थ है । अतः यहाँ रणभूमिमें मारे गये 


सम्पूर्ण नरेश सदा पुण्यमयी अक्षय गति प्राप्त करेंगे? ॥२५॥ 
इत्युवाच खयं शाक्रः सह ब्रह्मादिभिस्तदा । 
तञ्चानुमोदितं सवं ब्रह्मविष्णुमहेश्वरः ॥ २६॥ 

ब्रह्म आदि देवताओंतहित साक्षात्‌ इन्द्रने ऐसी बाते 
कही थीं तथा ब्रह्मा, विष्णु ओर महादेवजीने इन सारी 
बातौँका अनुमोदन किया था ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते झल्यपर्वेण गदापवेणि बळदेवतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाए्याने कुरुशेत्रकथने त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शह्यपर्वेके अन्तर्गत गदापर्वमें बर्देबजीकी तीर्थयात्रा और सारस्वतोपारयानके 
्रसङ्गमे कुरुक्षेत्रकी महिमाका वर्णनविषयक तिरपनबाँ अध्याय पुराहुआ॥ ५१ ॥ 


ICAO 


चतुष्पश्चाशत्तमोऽष्यायः 
प्लक्षप्रश्रवण आदि तीथा तथा सरखतीकी महिमा एवं नारदजीसे कोरघोंके विनाश्च ओर भीम 
तथा दुर्योधनके युद्धका समाचार सुनकर बलरामजीका उसे देखनेके लिये जाना 


वैद्यम्पायन उवाच 
कुरुक्षेत्रं ततो दृष्टा दत्वा दायांश्च सात्वतः । 
आश्चमं. सुमहद्‌ दिव्यमगमञ्जनमेजय ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सात्बतवंशी 
बलरामजी कुरुक्षेत्रका दर्शन कर वहाँ बहुत-सा धन दान 
करके उस स्थानसे एक महान्‌ एव दिव्य आश्रममें गये ॥ १॥ 
मधूकाम्रवणोपेतं एक्षन्यग्रोधसंकुलम्‌ । 
चिरबिल्वयुतं पुण्यं पनसाजुनसंकुलम्‌ ॥ २ ॥ 
तं दृष्टा यादवश्रेष्ठः प्रवरं पुण्यलक्षणम्‌ 
पप्रच्छ तानृषीन्‌ सवान्‌ कस्याश्रमवरस्त्वयम्‌ ॥ ३ ॥ 
महुआ और आमके वन उस आश्रमकी शोभा बढा 
रहे थे । पाकड़ ओर बरगदके वृक्ष वहाँ अपनी छाया फैला 
रहे थे। चिलबिल) कटहळ और अजुन (समूह)के पेड़ चारों ओर 
मरे हुए थे । पुण्यदायक छक्षणोसे युक्त उस पुण्यमय श्रेष्ठ 
आश्रमका दर्शन करके यादवश्रेष्ठ बलरामजीने उन समस्त 
ऋषियेंसि पूछा कि “यह सुन्दर आश्रम किसका है ? ॥२-३॥ 
ते तु सवं महात्मानमूचू राजन्‌ हलायुधम्‌ । 
श्टणु विस्तरशो राम यस्यायं पूर्वमाश्रमः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! तव वे सभी ऋषि महात्मा हलघरते बोले-- 
(बलरामजी | पहले यह आश्रम जिसके अविकारमे था, उसकी 
कथा विस्तारपूर्वक सुनिये--) ४ ॥ 
अन्न विष्णुः पुरा देवस्तत्तवांस्तप उत्तमम्‌ । 
अत्रास्य विधिवद्‌ यज्ञाः सवे वृत्ताः सनातनाः ॥ ५ ॥ 
“प्राचीनकालमें यहा भगवान्‌ विष्णुने उत्तम तपस्या की 
है, यहीं उनके सभी सनातन यज विधिपूर्वक सम्पन्न हुए हैं॥ 
अत्रेव ब्राह्मणी सिद्धा कोमारत्रह्मचारिणी। . 
योगयुक्ता दिवं याता तपःसिद्धा तपस्थिनी ॥ ६ ॥ 
“यहीं कुमारावस्थासे ब्रझचयका पालन करनेवाली एक 
सिद्ध ब्राह्मणी रहती थी, जो तपःसिद्ध तपस्विनी थी । बह 
योगयुक्त होकर स्वर्गछोकमें.चळी गयी | ६ ॥.. 
बभूव श्रीमती राजञ्शाण्डिल्यस्य महात्मनः । 


सुता ध्वृतव्रता साध्वी नियता ब्रह्मचारिणी ॥ ७ ॥ 
“राजन्‌ ! नियमपूर्वक ब्रतघारण और ब्रह्मचर्यपालन 
करनेवाली वह तेजस्विनी साध्वी महात्मा शाण्डिल्यकी सुपुत्री 
थी ॥ ७॥ 
सा तु तप्त्वा तपो घोर दुश्चरं स्त्रीजनेन ह । 
गता खग महाभागा देवब्राह्मणपूजिता ॥ ८ ॥ 
'ख्रि्योंके लिये जो अत्यन्त दुष्कर था, ऐसा घोर तप: 
करके देवताओं और ब्राहमणोंद्वारा सम्मानित हुई वह महान्‌ 
सौभाग्यशालिनी देवी स्वर्गलोकको चली गयी थी? | ८ ॥ . 
श्रुत्वा ऋषीणा वचनमाश्रमं त जगाम ह । 
'ऋषीस्तानभिवाद्याथ पाइवं हिमवतो ऽच्युतः ॥ ९ ॥ _ 
संध्याकार्यणि सर्वाणि निवत्यारुरुहेऽचलम्‌ । | 
ऋषियोंका वचन सुनकर अपनी महिमासे कभी च्युत न होने 
वाले बलरामजी उस आश्रममें गये | वहाँ हिमालयके पाइवे- . 
भागमें उन ऋषियोंको प्रणाम करके संध्या-वन्दन आदि सब . 
कार्य करनेके अनन्तर वे हिमालयपर चढ्ने लगे ॥ ९३ ॥ 
नातिदूरं ततो गत्वा नगं तालध्वजो बली ॥ १०॥ . 
पुण्यं तीर्थवरं दृष्टा विस्मयं परमं गतः। | 
प्रभावं च सरखत्याः पछश्षप्रस्वर्ण बलः ॥ ११॥ . 
जिनकी ध्वजापर तालका चिह्न सुशोभित होता है; 
बलरामजी उस पर्वतपर थोड़ी ही दूर गये थे कि उनकी 
दृष्टि एक पुण्यमय उत्तम तीथपर पड़ी । वह सरस्वतीकी 
उत्पत्तिका खान प्लक्षप्रत्वण नामक तीथ था | उसका दरशन - 
करके बलरामजीको बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ १०-११ ॥ 
सम्प्रात कारपवनं प्रवरं तीर्थमुत्तमम्‌ । 
हलायुधस्तत्र चापि द्त्वा दानं महाबल: ॥ १२॥ 
आप्लुतः सलिले पुण्ये खुशीते विमले शुचौ । 
संतर्पयामास पितृन्‌ देवांश्च रणदुमंदः ॥ १३॥ 
तत्रोष्येकां तु रजनीं यतिभित्राह्मणः सह । 
मित्रावरुणयोः पुण्यं जगामाश्चममच्युतः ॥ १४॥ , 
फिर वे कारपवन नामक उत्तम तीर्थमें गये । महाबली : 


४२८४ 


ति = 


हलधरने वहाँके निर्मल) पवित्र और अत्यन्त शीतल पुण्य- 
दायक जळमे गोता लगाकर ब्राह्मणोंकों दान दे देवताओं और 
पितरोका तर्पण क्रिया । तत्पश्चात्‌ रणदुर्मद बलरामजी यतियोँ 
और ब्राहाणोके साथ वहाँ एक रात रहकर मित्रावरणके 
पवित्र आश्रमपर गये ॥ १२-१४ ॥ 
इन्द्रो ऽग्निरयंमा चैव यत्र प्राक्‌ प्रीतिमाप्डुवन्‌ । 
तं देशं कारपवनाद्‌ यमुनायां जगाम ह॥ १५॥ 
खात्वा तत्र च धमात्मा परां प्रीतिमवाप्य च । 
ऋषिभिश्चैव सिद्धेश्च सहितो वे महाबलः ॥ १६॥ 
उपविष्टः कथाः शुश्राः शुश्राव यदुपुङ्गवः । 
जहाँ पूर्वकालमें इन्द्रश अग्नि और अर्यमाने बड़ी प्रसन्नता 
प्राप्त की थी, वह स्थान यमुनाके तटपर है । कारपवनसे उस 
तीर्थमै जाकर महात्रली धर्मात्मा वलरामने स्नान करके बड़ा 
हर्ष प्राप्त किया । फिर वे यदुपुङ्गव बलभद्र ऋषियों और 
सिद्धोंके साथ बैठकर उत्तम कथाएँ सुनने लगे ॥ १५-१६३ 
तथा तु तिष्टतां तेषां नारदो भगवान्रविः ॥ १७॥ 
आजगामाथ तं देशं यत्र रामो व्यवस्थितः । 
इस प्रकार वे लोग वहीं ठहरे हुए थे, तबतक देवर्षि 
भगवान्‌ नारद भी उनके पास उसी स्थानपर आ पहुँचे, जहाँ 
बलरामजी विराजमान थे ॥ १७३ ॥ 
जटामण्डलसंचीतः सर्णचीरो महातपाः ॥ १८॥ 
हेमदण्डधरो राजन्‌ कमण्डलुधरस्तथा। 
कच्छपीं सुखदाब्दां तां गृह्य वीणां मनोरमाम्‌॥ १९. ॥ 
राजन्‌ ! मद्दातपस्वी नारद जटामण्डलसे मण्डित हो सुन- 
हरा चीर धारण किये हुए थे । उन्होंने कमण्डछु, सोनेका 
दण्ड तथा सुखदायक शब्द करनेवाली कच्छपी नामक 
मनोरम वीणा भी ले रक्खी थी ॥ १८-१९ ॥ 
नृत्ये गीते च कुशलो देवघ्राह्मणपूजितः । 
प्रकर्ता कलहानां च नित्यं च कलहप्रियः ॥ २०॥ 
वे नृत्य-गीतर्मे कुशल, देवताओं तथा ब्राह्मणाँसे 
सम्मानित, कलद करानेवाले तथा सदेव कलहके 
प्रेमी हैं ॥ २० ॥ 
तं. देशमगमद्‌ यत्र श्रीमान्‌ रामो व्यवस्थितः । 
प्रत्युत्थाय च तं सम्यक्‌ पूजयित्वा यतब्बतम्‌ ॥ २१॥ 
देवषिं पयपृच्छत्‌ स यथा वृत्तं कुरून्‌ प्रति । 
वे उस स्थानपर गये, जहाँ तेजस्वी बलराम बैठे हुए 
थे । उन्होने उठकर नियम और ब्रतका पालन करनेवाले 
देवर्षिका मलीमाँति पूजन करके उनसे कौरवोंका समाचार 
पृछा ॥ २१३ ॥ 
ततो ऽस्याकथयद्‌ राजन्‌ नारदः सर्वधर्मवित्‌ ॥ २२॥ 
खवेमेतद्‌ यथावृत्तमतीव कुरुसंक्षयम्‌ । 
राजन्‌ ! तव सम्पूर्ण घर्माके ज्ञाता नारदजीने उनसे यह 
सारा वृत्तान्त यथार्थरूपसे बता दिया कि कुरुकुलका अत्यन्त 
संहार हो गया है ॥ २२३ ॥ 
ततो 5ब्रवीदू रौहिणेयो नारदं दीनया गिरा ॥ २३॥ 


[ शल्यपर्चणि 
किमवस्थ तु तत्‌ क्षत्रं ये तु तत्राभवन्‌ नृपाः । 
श्रुतमेतन्मया पूवे सबमेब तपोधन ॥ २४॥ 
विस्तरश्रवणे जातं कौतूहलमतीव मे । 


तब रोहिणीनन्दन बलरामने दीनवाणीमें नारदजीसे 
पूछा--“तपोधन ! जो राजा लोग वहाँ उपस्थित हुए थे, उन 
सम क्षत्रियोकी क्या अवस्था हुई दै, यह सब तो मैंने पहले 
ही सुन लिया था। इस समय कुछ विशेष और विस्तृत 
समाचार जाननेके लिये मेरे मनमें अत्यन्त उत्सुकता 
हुई दै? ॥ २३-२४३ ॥ 

तक नारद्‌ उवाच 

पूवमेव हतो भीष्मो द्रोणः सिन्धुपतिस्तथा ॥ २५॥ 
हतो वेकतेनः कर्णः पुत्राश्चास्य महारथाः । 
भूरिश्रवा रोहिणेय मद्रराजश्च वीर्यवान्‌ ॥ २६॥ 

नारदजीने कहा--रोहिणीनन्दन ! भीष्मजी तो 
पहले ही मारे गये | फिर सिंधुराज जयद्रथ) द्रोण, वैकर्तन 
कर्ण तथा उसके महारथी पुत्र भी मारे गये हैं । भूरिश्रवा 
तथा पराक्रमी मद्रराज शल्य भी मार डाले गये ॥ २५-२६॥ 
पते चान्ये च बहवस्तत्र तत्र महाबलाः । 
प्रियान्‌ प्राणान्‌ परित्यज्य जयाथ कोरवस्य वे॥ २७॥ 
राजानो राजपुत्राश्च समरेष्वनिवर्तिनः । 

ये तथा और भी बहुत-से महाबळी राजा और राजकुमार 
जो युद्धसे पीछे इटनेवाले नहीं थे, कुरुराज दुर्योधनकी विजयः 
के लिये अपने प्यारे परार्णोका परित्याग करके स्वर्गलोकमें चले 
गये हँ ॥ २७ ॥ 
अहतांस्तु महावाहो श्टणु मे तत्र माधव ॥ २८॥ 
धातराष्ट्रबले शेषाख्यः समितिमदना।। ` 
कृपश्च कृतवर्मो च ठ्रोणपुत्रश्च वीर्यवान्‌ ॥ २९॥ 

मद्दाबाह माधव ! जो वहाँ नहीं मारे गये हैं, उनके नाम 
भी मुझसे सुन लो । दुर्योधनकी सेनामे कृपाचार्य, कृतवर्मा 
और पराक्रमी द्रोणपुत्र अ्वत्थामा-ये शत्रुदलका मर्दन 
करनेवाले तीन ही वीर शेष रह गये हैं ॥ २८-२९ ॥ 
तेऽपि वे विद्ठुता राम दिशो दश भयात्‌ तदा । 
दुयांधने हते शल्ये विद्रुतेषु पादिषु ॥ ३०॥ 
हृदं द्वेपायनं नाम विवेश भृशदुःखितः । 

परंतु बलरामजी ! जत्र शल्य मारे गये, तब ये तीनों भी 
भयके मारे सम्पूर्ण दिशाओंमें पलायन कर गये थे । झाल्यके 
मारे जाने और कृप आदिके भाग जानेपर दुर्योधन बहुत 
दुखी हुआ और भागकर द्वैपायनसरोबरमें जा छिपा ३०३ 
शयानं धातंराष्ट्रं तु सलिले स्तम्भिते तदा ॥ ३१॥ 
पाण्डवाः सह कृष्णेन वाग्भिरुग्राभिरादयन्‌ । 

जब दुर्योधन जलको स्तम्भित करके उसके भीतर सो 
रहा था, उस समय पाण्डवलोग भगवान्‌ श्रीकृष्ण के साथ वहाँ आ 
पहुँचे और अपनी कठोर बातोंसे उसे कष्ट पहुँचाने लगे ३१३ 
स तुद्यमानो बलवान्‌ वाग्भी राम समन्ततः ॥ ३२॥ 
उत्थितः स हृदादू वीरः प्रगृह्य महतीं गदाम्‌ । 


गदापवे ] 


बलराम ! जब सब ओरसे कड़वी बार्तोद्वारा उसे व्यथित 
किया जाने लगा, तब वह बलवान्‌ वीर विशाल गदा हाथमें 
लेकर सरोवरसे उठ खड़ा हुआ ॥ ३२३ ॥ 
स चाप्युपगतो योद्धुं भीमेन सह साम्प्रतम्‌ ॥ ३३ ॥ 
भविष्यति तयोरद्य युद्ध राम सुदारुणम्‌ । 
यदि कौतूहलं तेऽस्ति बज माधव मा चिरम्‌ । 
पद्य युद्धं महाघोर शिष्ययोयेदि मन्यसे ॥ ३४॥ 

इस समय बह भीमके साथ युद्ध करनेके लिये उनके 
पास जा पहुँचा है। राम ! आज उन दोनोंमें बड़ा भयंकर 
युद्ध होगा, माधव ! यदि तुम्हारे मनमै भी उसे देखनेका 
कौतूइल हो तो शीघ्र जाओ । यदि ठीक समझो तो अपने 
दोनों झिर्ष्योका वह महाभयंकर युद्ध अपनी आँखॉसे 
देख लो ॥ ३३-२४ ॥ 
4 वेशम्पायन उवाच 
नारदस्य वचः श्रुत्वा तानभ्यर्च्य द्विजषभान । 
सर्वान्‌ विसजेयामास ये तेनाभ्यागताः सह ॥ ३५॥ 
गम्यतां द्वारकां चेति सोऽन्वशादनुयायिनः । 

वेशम्पायनजी २ 

वेशम्पायनजी कहते हे--राजन्‌ ! नारदजीकी बात 
सुनकर बलरामजीने अपने साथ आये हुए श्रेष्ठ ब्राह्मणोकी 
पूजा करके उन्हें विदा कर दिया और सेवर्कोको आज्ञा दे दी 
कि तुम लोग द्वारका चले जाओ ॥ ३५३ ॥ 
सोऽवतीरयाचलश्रेष्ठात्‌' एुक्षप्रञ्वणाच्छुभात्‌ ॥ ३६॥ 
ततः प्रीतमना रामः श्रुत्वा तीर्थफलं महत्‌ । 
विप्राणां खंनिधौ तछोकमगायदिममच्युतः ॥ ३७॥ 

फिर वे प्लक्षप्रस्वण नामक शुभ पर्वतशिखरसे नीचे 
उतर आये और तीर्थ-सेवनका महान्‌ फल सुनकर प्रसन्नचित्त 
हो अच्युत बलरामने ब्राह्मणोंके समीप इस इलोकका 
गान किया--॥ ३६-३७ ॥ 


पश्चपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


४२८५ 


सरस्वतीचाससमा कुतो रतिः 
सरस्वतीवाससमाः कुतो गुणाः । 
सरस्वतीं प्राप्य दिवं गता जनाः 
सदा स्मरिष्यन्ति नदी सरखतीम्‌॥३८ ॥ 
“सरस्वती नदीके तटपर निवास करनेमें जो सुख और 
आनन्द है, वह अन्यत्र कहाँसे मिल सकता है ! सरस्वती- 
तटपर निवास करनेमें जो गुण हैं, वे अन्यत्र कहाँ हैं ! सर- 
स्वतीका सेवन करके स्वर्गलोकमें पहुँचे हुए मनुष्य सदा 
सरस्वती नदीका स्मरण करते रहेंगे ॥ २८ ॥ 
सरस्वती सर्वनदीषु पुण्या 
सरस्वती लोकशुभावहा सदा । 
सरस्वती प्राप्य जनाः सुदुष्कृतं 
सदा न शोचन्ति परत्र चेह च ॥ ३९॥ 
“सरस्वती सब नदियोंमें पवित्र है । सरस्वती सदा सम्पूर्ण 
जगतका कल्याण करनेवाली है । सरस्वतीको पाकर मनुष्य 


इहलोक और परलोकमें कमी पार्पोके लिये शोक 
नहीं करते हैं? ॥ ३९ ॥ 

ततो मुहुर्मुहुः प्रीत्या प्रेक्षमाणः सरखतीम्‌ । 
हयेयुक्तं रथं शुश्रमातिष्ठत परंतपः ॥ ४० ॥ 


तदनन्तर शत्रुओको संताप देनेवाले बळरामजी बार'- 
बार प्रेमपूर्वक सरस्वती नदीकी ओर देखते हुए, घोड़ाँसे जुते 
उज्ज्वल रथपर आरूढ हुए ॥ ४० ॥ अ 
स॒शीघ्रगामिना तेन रथेन यदुपुङ्गवः । 
द्दिश्लुरभिसम्प्रात/ शिष्ययुद्धमुपस्थितम्‌ ॥ ४१॥ 

उसी शीघ्रगामी रथके द्वारा तत्काल उपस्थित हुए 
दोनों शिष्यौंका युद्ध देखनेके लिये यदुपुङ्गव बलरामजी उनके 
पास जा पहुँचे ॥ ४१ ॥ र 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि बलदेवतीथंयात्रायां सारस्वतोपाख्याने चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापवेमें बरुदेवजीकी तीर्थयात्र'के प्रसंगमें 


सारस्वतोपाख्यानविषयक चौदनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५४ ॥ 
TEARS 


पश्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


बलरामजीकी सलाहसे सबका कुरुक्षेत्रके समन्तपश्चक तीर्थमें जाना 
ओर वहाँ भीम तथा दुर्योधनमें गदायुद्धकी तैयारी 


वेद्यम्पायन उवाच 
एवं तदभवद्‌ युद्धं तुमुलं जनमेजय । 
यत्र दुःखान्वितो राजा ध्रतराष्ट्रोऽत्रवीदिद्‌म्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इस प्रकार वह 
तुमुल युद्ध हुआ, जितके विषयमै अत्यन्त दुखी हुए राजा 
धृतराष्ट्रने इस तरह प्रश्‍न किया ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
रामं संनिहितं दृष्टा गदायुद्ध उपस्थिते । 
मम पुत्रः कथं भीम प्रत्ययुध्यत संजय ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! गदायुद्ध उपस्थित होनेपर 


म० स० २--१०, ९--. 


बलरामजीको निकट आया देख मेरे पुत्रने भीमसेनके साथ 
किस प्रकार युद्ध किया ? ॥ २॥ 
संजय उवाच . 

रामसांनिध्यमासाद्य पुत्रो दुयांधनस्तव । 
युद्धकामो महाबाहुः समहृष्यत वीयवान्‌ ॥ ३.॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! बलरामजीको निकट पाकर 
युद्धकी इच्छा रखनेवाला आपका शक्तिशाली पुत्र महांबाहु 
दुर्याधन बड़ा प्रसन्न हुआ ॥ २ ॥ i 
दृष्टा लाङ्गलिनं राजा प्रत्युत्थाय च भारत । . 


प्रीत्या परमया युक्तः समभ्यच्ये यथाविधि ॥ ४ 


४२८६ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपबेणि 


आसनं च ददो तस्मे पर्यपृच्छदनामयम्‌ । 
भरतनन्दन ! हलघरको देखते ही राजा युधिष्ठिर उठकर 
खड़े हो गये और वड़े प्रेमसे विधिपूर्वक उनकी पूजा करके 
उन्हें बैठनेके लिये उन्होंने आसन दिया तथा उनके 
स्वास्थ्यका समाचार पूछा ॥ ४३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरं रामो वाक्यमेतदुवाच ह॥ ५॥ 
मधुर धमंसंयुक्त शूराणां हितमेव च। 
तब बळरामने युथिषिरसे मधुर वाणीमें शूरवीरोके लिये 
हितकर धर्मयुक्त वचन कह्वा-॥ ५३ ॥ 
मया श्रुतं कथयतामुषीणाँ राजसत्तम ॥ ६ ॥ 
कुरुक्षेत्र परं पुण्यं पावनं खग्यमेव च। 
>) भे ९ चेभिजुष्ट ० च 
देवतेऋषिभिजुएं ब्राह्मणश्च महात्मभिः ॥ ७ ॥ 
“नृपश्रेष्ठ | मेने माहात्म्य-कथा कहनेवाले श्रृषियोंके मुख- 
से यह सुना है कि कुरुक्षेत्र परम पावन पुण्यमय तीर्थ है । 
वह स्वर्ग प्रदान करनेवाला है | देवता, ऋषि तथा महात्मा 
ब्राह्मण सदा उसका सेवन करते हैं ॥ ६-७ ॥ 
तत्र वे योत्स्यमाना ये देहं त्यक्ष्यन्ति मानवा: । 
तेषां सगे धुवो वासः शक्रेण सह मारिष ॥ ८ ॥ 
“माननीय नरेश ! जो मानव वहाँ युद्ध करते हुए अपने 
शरीरका त्याग करेंगे; उनका निश्चय ही स्वर्गलोकमें इन्द्रके 
साथ निवास होगा ॥ ८ ॥ 
तस्मात्‌ समन्तपक्चकमितो याम द्रुतं नप । 
प्रथितोत्तरवेदी सा देवलोके प्रजापतेः ॥ ९ ॥ 
तस्मिन्‌ महापुण्यतमे त्रेलोक्यस्य सनातने । 
संग्रामे निधनं प्राप्य धुवं स्वर्गं भविष्यति ॥ १०॥ 
“अतः नरेशवर | हम सत्र लोग यहासे शीघ्र ही समन्त- 
पञ्चक तीथमें चलें | वह भूमि देवलोकमें प्रजापतिकी उत्तर- 
वेदीके नामसे प्रसिद्ध है। त्रिलोकीके उस परम पुण्यतम 
सनातन तीर्थमें युद्ध करके मृत्युको प्राप्त हुआ मनुष्य निश्चय 
ही स्वर्गलोकमे जायगा? || ९-१० ॥ 
तथेत्युक्त्वा महाराज कुन्तीपुत्रो युधिषिरः । 
समन्तपञ्चकं वीरः प्रायादभिमुखः प्रभुः ॥ ११॥ 
ततो दुर्यांधनो राजा प्रणुह्य महतीं गदाम्‌ । 
पद्कत्याममषीं द्युतिमानगच्छत्‌ पाण्डवः सह ॥ १२॥ 
महाराज | तत्र “बहुत अच्छा? कहकर बीर राजा कुन्ती 
पुत्र युधिष्ठिर समन्तपञ्चक तीर्थकी ओर चल दिये । उस 
समय अमर्पमें भरा हुआ तेजस्वी राजा दुर्योधन द्वाथमे 
विशाल गदा लेकर पाण्डबोके साथ पदल ही चला ।११-१२। 
तथाऽऽयान्तं गदाहस्तं वमणा चापि दशितम्‌। 
अन्तरिक्षचरा देवाः साघु साध्वित्यपूजयन्‌ ॥ १३ ॥ 
गदा द्वाथमें लिये कवच धारण किये दुर्याधनको इस 
प्रकार आते देख आकाशमै विचरनेवाले देवता साधु-साधु 
कहकर उसकी प्रशांसा करने लगे ॥ १३ ॥ 
वातिकाश्चारणा ये तु इट्टा ते हर्षमागताः 
स पाण्डवः परिवृतः कुरूराजस्तवात्मज्ञः ॥ १४॥ 


eS 


मत्तस्येव गजेन्द्रस्य गतिमास्थाय सोऽवजत्‌ । 

वातिक और चारण भी उसे देखकर हृषसे खिल उठे। 
पाण्डवोँसे घिरा हुआ आपका पुत्र कुरुराज दुर्योधन मतबाले 
गजराजकी-सी गतिका आश्रय लेकर चल रहा था ॥ १४३॥ 
ततः शाङ्कनिनादेन भेरीणां च महास्वनेः ॥ १५॥ 
सिंहनादश्च शूराणां दिशः सवाः प्रपूरिताः 

उस समय शङ्खोंकी ध्वनि, रणभेरियोंके गम्भीर घोष 
और झूरवीरोंके सिंहनार्दोसे सम्पूर्ण दिशाएँ गूँज उठी ।१५३। 
ततस्ते तु कुरुक्षेत्र प्राप्ता नरवरोत्तमाः ॥ १६॥ 
प्रतीच्यभिमुखं देशं यथोद्दिष्टं सुतेन ते। 
दक्षिणेन सरस्वत्याः खयनं तीथमुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
तस्मिन्‌ देशे त्वनिरिणे ते तु युद्वमरोचयन्‌ । 

तदनन्तर वे सभी श्रेष्ठ नरवीर आपके पुत्रके साथ 
पश्चिमाभिमुख चलकर पूर्वोक्त कुरुक्षेत्रमं आ पहुँचे । वह 
उत्तम तीर्थ सरस्वतीके दक्षिण तटपर स्थित एवं सद्गतिकी 
प्राप्ति करानेवाला था । वहाँ कहीं कसर भूमि नहीं थी। 
उसी स्थानमें आकर सबने युद्ध करना पसंद किया ।१६-१७३। 
ततो भीमो महाकोटिं गदां गृह्याथ वर्मभृत्‌ ॥ १८॥ 
बिभ्रद्र्पं महाराज सदृशं हि गरुत्मतः । 

फिर तो भीमसेन कवच पहनकर बहुत बड़ी नोकवाली 
गदा द्वाथमें ले गरुडका-सा रूप धारण करके युद्धके लिये 
तैयार हो गये | १८३ ॥ 
अववद्धशिरसत्राणः संख्ये काञ्चनवर्मभृत्‌ ॥ १९॥ 
रराज राजन्‌ पुत्रस्ते काञ्चनः शेळराडिव । 

तसश्चात्‌ दुर्योधन भी सिरपर टोप लगाये सोनेका कवच 
बाँधे भीमके साथ युद्धके लिये डट गया । राजन्‌ ! उस 
समय आपका पुत्र सुवर्णमय गिरिराज मेरुके समान शोभा 
पा रहा था ॥ १९३ ॥ 
वर्मभ्यां संयतो वीरौ भीमदुयोंधनावुभो ॥ २०॥ 
संयुगे च प्रकाशेते संरब्धाविव कुञ्जरो । 

कवच बाँधे हुए दोनों बीर भीमसेन और दुर्याधन युद्ध- 
भूमिमे कुपित हुए दो मतवाळे द्वाथियोके समान प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ २०३ ॥ 
रणमण्डळमध्यस्थौ श्रातरौ तो नरषंभो ॥ २१॥ 
अशोभेतां महाराज चन्द्रसूर्याविवोदितो । 

महाराज ! रणमण्डलके बीचमें खड़े हुए ये दोनों नर- 

श्रेष्ठ भ्राता उदित हुए चन्द्रमा और सूर्यके समान शोमा पा 
रहे थे ॥ २१६ ॥ 
तावन्योन्यं निरीक्षेतां क्ुद्धाविव महाद्विपो ॥ २२॥ 
दहन्तौ लोचने राजन्‌ परस्परवधेविणो । 

राजन्‌ ! क्रोधमें भरे हुए दो गजराजोंके समान एक 
दूसरेके वधकी इच्छा रखनेवाले वे दोनों वीर परस्पर इस 
प्रकार देखने लगे, मानो नेत्रोंद्वारा एक दूसरेको भस्म 
कर डालेंगे ॥ २२३ ॥ 
सम्प्रहृष्टमना राजन्‌ गदामादाय कोरवः ॥ २३॥ 


गदापर्वं ] 


पशञ्चपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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सकिणी संलिहन्‌ राजन्‌ क्रोधरक्तेक्षणः श्वसन्‌। 
ततो दुर्योधनो राजन्‌ गदामादाय वीर्यवान्‌ ॥ २४॥ 
भीमसेनमभिप्रेश्य गजो गजमिवाह्वयत्‌ । 

नरेश्वर ! तदनन्तर शक्तिशाली कुरुवंशी राजा दुर्योधन 
प्रसन्नचित्त हो गदा हाथमें ले क्रोघसे लाल आँखें करके 
गलफरोंको चाटता और लंबी साँसे खींचता हुआ भीमसेनकी 
ओर देखकर उसी प्रकार ललकारने लगा, जैसे एक हाथी 
दूसरे हाथीको पुकार रहा हो ॥ २३-२४३ ॥ 
अद्रिसारमयीं भीमस्तथेवादाय वीर्यवान्‌ ॥ २५॥ 
आह्वयामास नृपति सिंहं सिंहो यथा वने । 

उसी प्रकार पराक्रमी भीमसेनने लोद्देकी गदा लेकर 
राजा दुर्योधनको छलकारा) मानो वनमें एक सिंह दूसरेसिंइ- 
को पुकार रहा हो ॥ २५३ ॥ की 
ताबुद्यतगदापाणी डु्योधनवृकोदरो ॥ २६॥ 
संयुगे च प्रकाशेता गिरी सशिखराविव । 

दुर्योधन और भीमसेन दोनोंकी गदाएँ. ऊपरको उठी 
थीं। उस समय रणभूमिमे वे दोनों शिखरयुक्त दो पर्वतोंके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ २६३ ॥ 
ताबुभौ समतिक्कुद्धाबुभौ भीमपराक्रमौ ॥ २७॥ 
उभौ शिष्यो गदायुद्धे रौहिणेयम्य धीमतः। 

' दोनों ही अत्यन्त क्रोधमें भरे थे । दोनों भयंकर पराक्रम 
प्रकट करनेवाले थे और दोनों ही गदायुद्धमे बुद्विमान्‌ 
रोहिणीनन्दन बलरामजीके शिष्य थे ॥ २७३ ॥ 
उभौ सदशकमोणी यमवासवयोरिव ॥ २८॥ 
तथा सदृशकमोणी वरुणस्य महावलौ । 
वास्रुदेवस्य रामस्य तथा वेश्रवणस्य च ॥ २९॥ 
सदृशौ तो महाराज मधघुकेटभयोर्युधि । 
उभौ सदशकर्माणो तथा सुन्दोपसुन्दयोः ॥ ३०॥ 
रामरावणयोइचेच वालिसुग्रीवयोस्तथा । 

9 ` ° 
तथेव कालस्य समौ सृत्योइचेच परंतपो ॥ ३१॥ 

महाराज ! दात्रुओंको संताप देनेवाले वे दोनो. महाबली 
वीर यमराज, इन्द्र, वरुण, श्रीकृष्ण, बलराम, कुबेर, मधु) 
कैटभ) सुन्द, उपसुन्द्‌, राम, रावण तथा बाली और सुग्रीव- 
के समान पराक्रम दिखानेवाले थे तथा काल एवं मृत्युके 
समान जान पड़ते थे ॥ २८-३१ ॥ 
अन्योन्यमभिधावन्तौ मत्ताविव महाद्विपौ । 
वासितासंगमे दत्तो दारदीव मदोत्कटौ ॥ ३२॥ 
उभौ क्रोधविषं दीप्तं वमन्तावुरगाविव । 
अन्योन्यमभिसंरब्धी प्रेक्षमाणावरिंदमों ॥ ३३॥ 

जैसे शरद्‌ ऋतुमें मेथुनकी इच्छावाली हथिनीसे समागम 
करनेके लिये दो मतवाले हाथी मदोन्मत्त होकर एक दुसरेपर 
घावा करते हो, उसी प्रकार अपने बलका गर्व रखनेवाले वे 
दोनों वीर एक दूसरेसे टक्कर लेनेको उद्यत थे । शत्नुओका 
दमन करनेवाले वे दोनों योद्धा दो सपोंके समान प्रज्वलित 
क्रोधरूपी विषका वमन करते हुए एक दूसरेको रोषपूर्वक 
देख रहे थे ॥ २२-३३ ॥ 


उभौ भरतशादूँलो विक्रमेण समन्वितौ । 
सिंहाविव दुराधष गदायुद्धविशारदौ ॥ ३४॥ 

भरतवंशके वे विक्रमशाली सिंह दो जंगली सिंहोके 
समान दुर्जय थे और दोनों ही गदायुद्धके विशेषज्ञ माने 
जाते थे ॥ ३४ ॥ 
नखदंट्रायुधो वीरौ व्याघ्राविव दुरुत्सहौ । 
प्रजासंहरणे क्षुब्धो समुद्राविव दुस्तरौ ॥ ३५॥ 
लोहिताङ्गाविव कुद्धौ प्रतपन्तौ महारथो । 

पञ्जों और दार्दोते प्रहार करनेवाले दो व्याम्रोंके समान 
उन दोनों वीरोंका वेग शत्रुओके लिये दुःसह था । प्रलय- 
कालमें विक्षुन्ध हुए दो समुद्रोके समान उन्हें पार करना 
कठिन था । वे दोनों महारथी क्रोधमें भरे हुए दो मङ्गल 
ग्रहोके समान एक दूसरेको ताप दे रहे थे ॥ ३५३ ॥ 
पूवपश्चिमजौ मेघो प्रेक्षमाणावरिदमो ॥ ३६॥ 
गर्जेमानो सुविषमं क्षरन्तो प्रावृषीव हि । 

जैसे वर्षा ऋत॒में पूर्व और पश्चिम दिशाओंमें स्थित दो 
वृष्टिकारक मेघ भयंकर गर्जना कर रहे हाँ, उसी प्रकार 
दात्रुआका दमन करनेवाले वे दोनों बीर एक दूसरेको देखते 
हुए भयानक सिंहनाद कर रहे थे ॥ ३६३ ॥ 
रश्मियुक्तो महात्मानौ दीप्तिमन्तो महावलौ ॥ ३७॥ 
द्टशाते कुरुश्रेष्टी काळसूयीविवोदितो । 

महामनस्वी महाबली कुरश्रेष्ठ दुयोधन और भीमसेन 
प्रखर किरणौसे युक्त, प्रलयकालमें उगे हुए दो दीसिशाली 
सूर्योके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ३७ ॥ 
व्याघ्राविव सुसंरब्धो गर्जन्ताविच तोयदौ ॥ ३८॥ 
जद्दषाते महाबाह सिंहकेसरिणाविव । 

रोषमें भरे हुए दो व्याप्रों, गरजते हुए दो मेर्घो और 
दहाड़ते हुए दो सिंहोंके समान वे दोनों महाबाहु वीर हषो- 
त्फुल्ल हो रहे थे ॥ ३८३ ॥ 
गजाविव सुसंरब्धौ ज्वलिताविच पावकौ ॥ ३९ ॥ 
दृदशाते महात्मानो सश्टङ्ञाविव पर्वतो । 

वे दोनों महामनस्वी योद्धा परस्पर कुपित हुए दो 
हाथियों, प्रज्वलित हुई दो अग्नियो और शिखरयुक्त दो 
पर्वतोके समान दिखायी देते थे ॥ ३९९ ॥ 
रोषात्‌ प्रस्फुरमाणोष्टौ निरीक्षन्तौ परस्परम्‌ ॥ ४०॥ 
तौ समेतौ महात्मानौ गदाहस्तौ नरोत्तमौ । 

उन दोनोके ओठ रोषसे फडक रहे थे । वे दोनो नरश्रेष्ठ 
एक वूसरेपर दृष्टिपात करते हुए ह्वाथमें गदा ले परस्पर 
मिडनेके लिये उद्यत थे ॥ ४०३ | 
उभौ परमसंहृष्टावुभौ परमसम्मतो ॥ ४१॥ 
सद्श्वाविव हेषन्तौ बृहन्ताविच कुञ्जरौ । 
बूषभाविच गर्जन्तो ढुयांघनवृकोद्रौ ॥ ४२॥ 
दैत्याविव बलोन्मत्तौ रेजतुस्तौ नरोत्तमो । 

दोनों अत्यन्त हर्ष और उत्साहमें भरे ये । दोनों ही बढ़े 
सम्मानित वीर थे । मनुर्ष्योमे श्रेष्ठ वे दुयोधन और भीमसेन 


४२८८ 


प 


हींसते हुए दो अच्छे घोड़ों) चिग्चाडते हुए दो गजराजों और 
हँकड़ते हुए दो साँड़ों तथा बलसे उन्मत्त हुए दो देत्योंके 
समान शोभा पाते थे ॥ ४१-४२३ ॥ 

ततो दुर्याधनो राजन्निदमाह युधिष्टिरम्‌ ॥ ४३ ॥ 
श्रातभिः सहितं चेव कृष्णेन च महात्मना । 
रामेणामितत्रीर्येण वाक्यं शोटीर्य॑सम्मतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
केकयेः सुञ्जयेदृप्तं पञ्चालैश्च महात्मभिः । 

राजन्‌ ! तदनन्तर दुर्योंचनने अमितपराक्रमी बलराम, 
महात्मा श्रीकृष्ण, महामनस्वी पाञ्चाल, संजय, केकयगण 
तथा अपने भाइयोके साथ खड़े हुए अभिमानी युधिष्ठिरसे 
इस प्रकार गर्वयुक्त वचन कहा--॥ ४३-४४६ ।! 
इदं व्यवसितं युद्धं मम भीमस्य चोभयोः ॥ ४५ ॥ 
उपोपविष्टाः पञ्यध्वं सहितेन्रपपुङ्गवेः । 

“वीरो | मेरा और भीमसेनका जो यह युद्ध निश्चित 
हुआ दै, इसे आपलोग सभी श्रेष्ठ नरेशोके साथ निकट 
बैठकर देखिये? ॥ ४५३ ॥ 
श्रुत्वा ठुयांधनवचः प्रत्यपद्यन्त तत्तथा ॥ ४६॥ 
ततः समुपविष्टं तत्‌ सुमहद्राजमण्डलम्‌ । 
विराजमानं ददशे दिवीवादित्यमण्डलम्‌ ॥ ४७॥ 
तेषां मध्ये महावाहुः श्रीमान्‌ केशवपूर्वजः । 
उपविष्टो महाराज पूज्यमानः समन्ततः ॥ ४८ ॥ 


> 


श्रीमहाभारते 
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शुशुभे राजमध्यस्थो नीलवासाः सितप्रभः । 
नक्षत्रेरिव सम्पूर्णा बृतो निशि निशाकरः ॥ ४९ ॥ 
दुर्योधनकी यह बात सुनकर सब लोगोंने उसे स्वीकार 
कर लिया, फिर तो राजाओंका वह विशाल समूह वहाँ सब 
ओर बेठ गया । नरेशोंकी वह मण्डली आकाशमै सूर्यमण्डल- 
के समान दिखायी दे रही थी । उन सबके बीचमें भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके बड़े भ्राता तेजस्वी महाबाहु बलरामजी विराजमान 
हुए । महाराज ! सब ओरसे सम्मानित होते हुए नीलाम्बर- 
घारी, गौरकान्ति बलभद्रजी राजाओके बीचमें वैसे ही शोभा 
पा रहे थे, जैसे राज़िमें नक्षत्रेसि घिरे हुए पूर्ण चन्द्रमा 
सुशोमित होते हैं ॥ ४६-४९ ॥ 
तो तथा तु महाराज गदाहस्तौ सुदुःसहो । 
अन्योन्यं वाग्भिरुआभिस्तक्षमाणों व्यवस्थितौ॥ ५० ॥ 
महाराज | हाथमें गदा लिये वे दोनों दुःसह वीर एक 
दूसरेको अपने कठोर वचनोंद्वारा पीड़ा देते हुए 
खड़े थे ॥ ५० ॥ 
अप्रियाणि ततो 5न्योन्यमुक्त्वा तौ कुरुसत्तमो । 
उदीक्षन्तो स्थितो तत्र वृत्रशक्रो यथा55हवे ॥ ५१॥. 
परस्पर कटु वचर्नोका प्रयोग करके वे दोनों कुरुकुलके 
श्रेष्ठतम वीर वहाँ युद्धस्थलमें बृत्रासुर और इन्द्रके समान एक 
दूसरेको देखते हुए युद्धके लिये डटे रहे ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि युद्धारम्भे पञ्चपञ्चाशत्तमो 5ध्यायः ॥ ५५ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत रा्यपर्वके अन्तर्गत गदापवैमें युद्धका आरम्मविषयक पचपन अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५ ॥ 


पट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
दुर्योधनके लिये अपशकुन, भीमसेनका उत्साह तथा भीम और 
दुर्योधनमें वाग्युद्धके पश्चात्‌ गदायुद्गका आरम्म 


वैद्यम्पायन उवाच 
ततो वाग्युद्धमभवत्‌ तुमुलं जनमेजय । 
यत्र दुःखान्वितो राजा ध्रतराष्ट्रोऽब्रवीदिदम्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
भीमसेन और दुर्योधनमें भयंकर वाग्युद्ध होने लगा । इस 
प्रसङ्गको सुनकर राजा धृतराष्ट्र बहुत दुखी हुए और 
संजयसे इस प्रकार बोले-॥ १ ॥ 
धिगस्तु खलु मानुष्यं यस्य निष्ठेयमीदशी । 
प॒कादशचमूभतो यत्र पुत्रो ममानघ॥ २ ॥ 
आश्ञाप्य सवान्‌ नरपतीन्‌ भुक्त्वा चेमां वसुंधराम्‌। 
गदामादाय वेगेन पदातिः प्रस्थितो रणे ॥ ३ ॥ 
“निष्पाप संजय ! जिसका परिणाम ऐसा दुःखद होता 
है, उस मानव-जन्मको धिक्कार दै! मेरा पुत्र एक दिन ग्यारह 
अक्षोहिणी सेनाओंका स्वामी था । उसने सब राजाओपर 
हुक्म चलाया और सारी पृथ्वीका अकेले उपभोग किया; 
किंठु अन्तमें उसकी यह दशा हुई कि गदा हवाथमें लेकर उसे 
वेगपूर्वक पैदल ही युद्धमें नाना पड़ा ॥ २-३ ॥ 


भूत्वा हि जगतो नाथो ह्यनाथ इव मे सुतः । 
गदामुद्यम्य यो याति किमन्यदू भागधेयतः ॥ ४ ॥ 
“जो मेरा पुत्र सम्पूर्ण जगतका नाथ था, वही अनाथकी 
भाँति गदा हाथमें लेकर युद्धस्थलमें पैदल जा रहा था । इसे 
भाग्यके सिवा और क्या कहा जा सकता है ? ॥ ४ ॥ 
अहो दुःखं महत्‌ प्राप्तं पुत्रेण मम संजय । 
एवमुक्त्वा स दुःखातों विरराम जनाधिपः ॥ ५ ॥ 
(संजय | हाय ! मेरे पुत्रने बड़ा भारी दुःख उठाया ।? 
ऐसा कहकर राजा धृतराष्ट्र दुःखसे पीड़ित हो चुप हो रहे ॥ 
संजय उवाच 
स मेघनिनदो हर्षान्निनदन्निव गोवृषः । 
आजुहाव तदा पाथ युद्धाय युधि वीर्यवान्‌ ॥ ६ ॥ 
संजयने कहा-महाराज | उस समय रणभूमिमें 
मेघके समान गम्भीर गर्जना करनेवाले पराक्रमी दुर्योषनने 
हृषमे भरकर जोर-जोरसे शब्द करनेवाले सॉड़की भाँति सिंहनाद 
करके कुन्ती पुत्र भीमसेनको युद्धके लिये ललकारा ॥ ६ ॥ 
भीममाहयमाने तु कुरुराजे महात्मनि । 
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प्रादुरासन्‌ सुघोराणि रूपाणि विविधान्युत ॥ ७ ॥ 
महामनस्वी कुरुराज दुर्योधन जत्र भीमसेनका आह्वान 
करने लगा, उस समय नाना प्रकारके भयंकर अपशकुन 
प्रकट हुए ॥ ७ ॥ 
वबु्ाताः सनिघोताः पांशुवषं पपात च । 
बभूवुश्च दिशाः खवास्तिमिरेण समावृताः ॥ ८ ॥ 
महाखनाः सनिघोतास्तुमुला लोमहर्षणाः । 
पेतुस्तथोल्काः शतशः स्फोटयन्त्यो नभस्तलात्‌॥ ९ ॥ 
राहुश्चात्रसदादित्यमपवेणि विशाम्पते । 
चकम्पे च महाकम्पं पृथिवी सवनद्रुमा ॥ १०॥ 
बिजलीकी गड़गड़ाहटके साथ प्रचण्ड वायु चलने लगी; 
सब ओर धूलिकी वर्षा होने लगी, सम्पूर्ण दिशाएँ अन्धकार- 
से आच्छन्न हो गयीं, आकारासे महान्‌ शब्द तथा वज्रकी-सी 
गड़गड़ाहटके साथ रोंगटे खड़े कर देनेवाली सेकड़ौ भयंकर 
उल्काएँ भूतळको विदीर्ण करती हुई गिरने लगीं । प्रजानाथ! 
अमावास्याके बिना ही राहुने सूर्यको ग्रस लिया, वन और 
वृक्षोंसहित सारी पृथ्वी जोर-जोरसे कॉपने लगी ॥ ८-१० | 
रक्षाश्च वाताः प्रववुनींचैः शर्करकर्षिणः । 
गिरीणां शिखराण्येव न्यपतन्त महीतले ॥ ११॥ 
नीचे धूल और कंकड़की वर्षा करती हुई रूखी हवा 
चलने लगी । पर्वतोके शिखर टूट-टूटकर पृथ्वीपरं 
गिरने लगे ॥ ११ ॥ 
खगा ,बहुविधाकाराः सम्पतन्ति दिशो दश । 
दीप्ताः शिवाश्चाप्यनदन्‌ घोररूपाः सुदारुणाः ॥ १२ ॥ 
.. नाना प्रकारकी आकृतिवाले मृग दसो दिशाओंमें दौड 
लगाने लगे । अत्यन्त भयंकर एवं घोररूप धारण करनेवाली 
सियारिनें . जिनका मुख अग्निसे प्रज्वलित हो रहा था, 
अमङ्गलसूचक बोली बोल रही थीं ॥ १२॥ 
निर्घोताश्च ` महाघोरा बभूवुलोमहर्षणाः । 
दीप्तायां दिशि राजेन्द्र सृगाश्चाशुभवेदिनः ॥ १३॥ 
. राजेन्द्र | अत्यन्त भयंकर और रोमाञ्चकारी शब्द प्रकट 
हो रहे थे, दिशाएँ मानो जल रही थीं और मृग किसी 
मावी अमङ्गलकी सूचना दे रहे थे ॥ १३ ॥ 
उद्पानगताश्चापो व्यवर्धन्त समन्ततः । 
अशरीरा महानादाः श्रूयन्ते स्म तदा नृप ॥ १४॥ 
नरेश्वर १ कुओंके जल सब ओरसे अपने आप बढ्ने 
लगे और बिना दारीरके ही जोर-जोरसे गजनाएँ सुनायी दे 
रद्दी थीं ॥ १४ || 
एवमादीनि दृष्टाथ निमित्तानि वृकोदरः 
उवाच भ्रातरं ज्येष्ठं धमराज युधिष्ठिरम्‌ ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार बहुत-से अपशकुन देखकर भीमसेन अपने 
ज्येष्ठ भ्राता धमराज युविष्टिरसे बोले--॥ १५॥ 
नेष शाक्तो रणे जेतुं मन्दात्मा मां सुयोधनः । 
अद्य क्रोधं विमोक्ष्यामि निगूढं हृद्ये चिरम्‌ ॥ १६॥ 
खुयोधने कोरवेन्द्रे खाण्डवेऽञ्िमिवाज्ञुनः । 


षटपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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शल्यमद्योद्धरिष्यामि तव पाण्डव हृच्छयम्‌ ॥ १७॥ 
“भैया ! यह मन्दबुद्धि दुर्योधन रणभूमिमें मुझे किसी 

प्रकार परास्त नहीं कर सकता । आज में अपने हृदयमें 

चिरकालसे छिपाये हुए क्रोषको कौरवराज दुर्याधनपर उसी 

प्रकार छोडूँगा, जैसे अजुनने खाण्डववनमें अग्निको छोड़ा 

था । पाण्डुनन्दन | आज आपके हृदयका कोटा मैं 

निकाल दूँगा ॥ १६-१७ || 

निहत्य गदया पापमिमं कुरुकुलाधमम्‌ । 

अद्य कीर्तिमयीं मालां प्रतिमोक्ष्याम्यहं त्वयि ॥ १८ ॥ 

“में अपनी गदासे इस कुरुकुलाधम पापीको मारकर 
आज आपको कीर्तिमयी माला पहनाऊँगा ॥ १८ ॥ 
हत्वेमं पापकर्माणं गदया रणमूर्धनि । 
अद्यास्य शतधा देहं भिनद्मि गदयानया ॥ १९ ॥ 

“युद्धके मुहानेपर गदाके आधातसे इस पापीका वध 
करके आज इसी गदासे इसके शरीरके सौ-सौ टुकड़े कर 
डालळूगा ॥ १९ ॥ 
नायं प्रवेश नगर पुनवोरणसाह्वयम्‌ । 
सपांत्सगेस्य शायने विषदानस्य भोजने ॥ २०॥ 
प्रमाणकोट्यां पातस्य दाहस्य जतुवेइमनि । 
सभायामवहासस्य सर्वेखहरणस्य च ॥ २१॥ 
वर्षमश्ञातवासस्य वनवासस्य चानघ। 
अद्यान्तमेषां दुःखानां गन्ताहं भरतर्षभ ॥ २२॥ 

“अब फिर कमी यह हस्तिनापुरमें प्रवेश नहीं करेगा । 
भरतश्रेष्ठ | इसने जो मेरी दाय्यापर साँप छोड़ा था, भोजनमें 
विष दिया था, प्रमाणकोटिके जलमें मुझे गिराया था, छाक्षा- 
गृहमे जलानेकी चेष्टा की थी, भरी सभामें मेरा उपहास किया 
था? सर्वस्व हर लिया था तथा बारह वर्षोतक वनवास और 
एक वर्षतक अज्ञातवासके लिये विवश किया था; इसके द्वारा 
प्राप्त हुए मैं इन सभी दुःखोंका अन्त कर डाहँगा ॥२०-२२॥ 
एकाह्वा विनिहत्येमं भविष्याम्यात्मनोऽन्रणः। 
अद्यायुधोतराष्ट्रम्य दुम तेरक्कतात्मनः ॥ २३ ॥ 
समाप्तं भरतश्रेष्ठ मातापित्रोश्च दशनम्‌ । 

“आज एक दिनमें इसका वध करके में अपने आपसे 
उऋण हो जाऊँगा । भरतभूषण ! आज दुर्बुद्धि एवं अजि- 
तात्मा धृतराष्ट्रपुत्रकी आयु समाप्त हो गयी है । इसे माता- 
पिताके दर्शनका अवसर भी अब नहीं मिळनेवाला है।२३३। 
अद्य सौख्यं तु राजेन्द्र कुरुराजस्य दुर्मतेः ॥ २४॥ 
समाप्तं च महाराज नारीणां दशनं पुनः । 

“राजेन्द्र ! महाराज ! आज खोटी बुद्धिवाले कुरुराज 
दुर्याधनका सारा सुख समाप्त हो गया । अब इसके लिये पुनः 
अपनी ख्रिर्योको देखना और उनसे मिलना असम्भव 
है॥ २४३ ॥ 
अद्यायं कुरुराजस्य शान्तनोः कुलपांसनः ॥ २५॥ 
प्राणान्‌ श्रियं च राज्यं च त्यकत्वा शेष्यति भूतले । 

“कुरुराज शान्तनुके कुलका यह जीता-जागता कलंक 
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आज अमने प्राण, लक्ष्मी तथा राज्यको छोड़कर सदाके लिये 
पृथ्वीपर सो जायगा ॥ २५३ ॥ 

राजा च घरतराष्ट्रोऽदय शुत्वा पुत्र निपातितम्‌ ॥ २६॥ 
स्मरिष्यत्यशुभं कर्म यत्तच्छकुनिवुद्धिजम्‌ । 

“आज राजा धृतराष्ट्र अपने इस पुत्रको मारा गया सुन- 
कर अपने उन अशुभ कर्माको याद करेंगे, जिन्हें उन्होंने 
शकुनिकी सलाहके अनुसार किया था? ॥ २६३ ॥ 
इत्युक्त्या राजशादूल गदामादाय वीर्यवान्‌ ॥ २७॥ 
अभ्यतिष्ठत युद्धाय शक्रो ब्रृत्रमिवाहयन्‌। 

रपश्रेड ! ऐसा कहकर पराक्रमी भीमसेन द्वाथमें गदा 
ले युद्धके लिये खड़े दो गये और जेसे इन्द्रने बृत्रासुरको 
ललकारा था, उसी प्रकार वे दुर्योघनका आह्वान 
करने लगे ॥ २७१ ॥ स्‌ 
तमुद्यतगदं दृष्टा केलासमिव श्एङ्गिणम्‌ ॥ २८ ॥ 
भीमसेनः पुनः कुद्धो दुयांधनसुवाच ह । 

शिखरयुक्त केलास पर्वतके समान गदा उठाये दुर्योधन- 
को खड़ा देख भीमसेन पुनः कुपित हो उससे इस प्रकार 
बोले--॥ २८३ ॥ 
राज्ञश्च ध्वतराष्ट्र्य तथा त्वमपि चात्मनः ॥ २९ ॥ 
स्मर तद्‌ दुष्कतं कमें यद्‌ वृत्तं वारणावते । 

“दुर्यावन ! वारणावत नगरमें जो कुछ हुआ था, राजा 
धृतराष्ट्रके और अपने भी उस कुकर्मको तू याद कर ले २९३ 
द्रौपदी च परिङ्किा सभामध्ये रजखला ॥ ३० ॥ 
द्य॒ते न वञ्चितो राजा यत्‌ त्वया सौबलेन च । 
चने दुःखं च यत्‌ प्राप्तमस्माभिस्त्वत्कतं महत्‌ ॥ ३१ ॥ 
विराटनगरे चैव योन्यन्तरगतैरिव । 
तत्‌ सवे पातयाम्यद्य दिष्ट्या दष्टोऽसि दुर्मते ॥ ३२॥ 

“तूने भरी सभामें जो रजस्वला द्रौपदीको अपमानित 
करके उपे क्लेशा पहुँचाया था, सुबळपुत्र शकुनिके द्वारा 
जुएमें जो राजा युधिष्ठिको ठग लिया था; तुम्हारे कारण 
हम सव लोगोंने जो वनर्मे महान्‌ दुःख उठाया था और 
विराटनगरमें जो हमें दूसरी योनिमें गये हुए प्राणियोंके 
समान रहना पड़ा था; इन सब कर्शेके कारण मेरे मनमै जो 
क्रोध संचित है, वह सब-का-सब आज तुझपर डाल दूँगा । 
दुर्मते ! सौमाग्यसे आज तू मुझे दीख गया है ॥ ३०-३२॥ 
त्वत्कृतेऽसौ हतः शेते शरतल्पे प्रतापवान्‌ । 
गाङ्गेयो रथिनां श्रेष्टो निहतो याक्षसेनिना ॥ ३३॥ 

“तेरे ही कारण रथियोंमें श्रेष्ठ प्रतापी गङ्गानन्दन भीष्म 
द्रुपदकुमार शिखण्डीके द्दाथसे मारे जाकर बाणशय्यापर 
सो रहे हैं ॥ ३३ ॥ 
हतो द्रोणश्च कर्णश्च तथा शल्यः प्रतापवान्‌ । 
वेराग्नेरादिकर्तासी शकुनिः सौवलो हतः ॥ ३४ ॥ 
क 'द्रोणाचायंश कर्ण और प्रतापी शल्य मारे गये तथा इस 
वेरकी आगको प्रज्वलित करनेमें जिसका सबसे पहला हाथ 
था; वह सुबलपुत्र शकुनि भी मार डाला गया ॥ ३४ ॥ 


प्रातिकामी तथा पापो द्रौपद्याः क्लेशकद्धतः । 
श्रातरस्ते हताः सर्च शूरा विक्रान्तयोधिनः ॥ ३५॥ 
(द्रौपदीको क्लेश देनेवाला पापात्मा प्रातिकामी 
भी मारा गया । साथ ही जो पराक्रमपूत्रंक युद्ध करने- 
वाले थे, वे तेरे सभी झूरवीर भाई भी मारे जा चके हैं ॥ 
एते चान्ये च बहवो निहतास्त्वत्कृते नृपाः । 
त्वामद्य निहनिष्यामि गदया नात्र सशयः ॥ ३६॥ 
प्ये तथा और भी बहुत-से नरेश तेरे लिये युद्धमें मारे 
गये हैं । आज तुझे भी गदासे मार गिराऊँगा, इसमें संशय 
नहीं है? ॥ ३६ || | 
इत्येवसुच्चे राजेन्द्र भाषमाणं वृकोदरम्‌ । 
उवाच गतभी राजन पुत्रस्ते सत्यविक्रमः ॥ ३७॥. 
राजेन्द्र | इस प्रकार उच्च स्वरसे बोलनेवाले भीमसेनसेः 
आपके सत्यपराक्रमी पुत्रने निर्भय होकर कहा--॥ ३७॥ 
किं कत्थनेन वहुना युध्यस्व त्वं वृकोदर । 
अद्य तेऽहं विनेष्यामि युद्धथद्धां कुलाधम ॥ ३८ ॥: 
“वृकोदर ! बहुत बढ़-बढ़कर बातें पति क्या लाम! 
तू मेरे साथ संग्राम कर ले | कुलाधम ! आज में तेरा युद्ध- 
का हौसला मिरा दूँगा॥ ३८ ॥ > 
न हि दुर्योधनः श्रुद्र केनचित्‌ त्वद्विधेन वे । 
शाक्यसत्रासयितुं वाचा यथान्यः प्राकृतो नरः॥ ३९ ॥ 
“ओ नीच ! तेरे-जेसा कोई भी मनुष्य अन्य प्राकृत 
पुरुषके समान दुर्योधनकोवाणीद्वारा नहीं डरा सकता ॥२९॥. 
चिरकालेप्सितं दिष्ट्या हदयस्थमिदे मम । 
त्वया सह गदायुद्धं तरिदशैरुपपादितम्‌ ॥ ४० ॥ 
“सौभाग्यकी बात है कि मेरे हृदयमें दीर्घकालसे जो तेरै 
साथ गदायुद्ध करनेकी अभिलाषा थी, उसे देवताऔंने 
पूर्ण कर दिया ॥ ४० | 
कि वाचा बहुनोक्तेन कत्थितेन च दुर्मते । 
वाणी सम्पद्यतामेपा कमेणा मा चिरं कृथाः ॥ ४१॥ 
“दुबुंद्धे | वाणीद्वारा बहुत शेखी बघारनेसे क्या होगा! 
तू जो कुछ कहता दै, उसे शीघ्र ही कार्यरूपमें परिणत कर?॥ 
तस्य तदू वचनं श्रुत्वा सवे एवाभ्यपूजयन्‌ । 
राजानः सोमकाइचैव ये तत्रासन्‌ समागताः॥ ४२॥ 
दुर्योधनकी यह बात सुनकर वहाँ आये हुए समस्त 
राजाओं तथा सोमकोने उसकी बड़ी सराहना की ॥ ४२॥ 
ततः सम्पूजितः सर्वेः सम्प्रहष्टतनूरुहः । 
भूयो धीरां मति चक्रे युद्धाय कुरुनन्दनः ॥ ४३॥ 
तदनन्तर सबसे सम्मानित हो कुरुनन्दन दुर्याधनने युद्ध- 
के लिये धीर बुद्धिका आश्रय लिया | उस समय उसके 
शरीरमें रोमाञ्च हो आया था ॥ ४३ ॥ 
उन्मत्तमिच मातङ्ग तलश्दैनराधिपाः । 
भूयः खंहषंयां चकु दुं यों धनममर्षणम्‌ ॥ ४४॥ 
इसके बाद जैसे लोग ताली बजाकर मतवाले हाथीको 
कुपित कर देते हैं, उसी प्रकार राजाओंने ताली पीटकर 
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अमर्षशील दुर्योधनको पुनः हर्ष और उत्साइसे भर दिया ॥ 
तं महात्मा महात्मानं गदामुद्यम्य पाण्डयः। 
अभिदुद्राव वेगेन धार्तराष्ट्रं वकोदरः ॥ ४५ ॥ 
महाममस्त्री पाण्डुपुत्र भीमसेनने गदा उठाकर आपके 
महामना पुत्र दुर्योधनपर बड़े वेगसे आक्रमण किया ॥ ४५॥ 


नितिन 


बृंहन्ति कुञ्जरास्तत्र हया हेषन्ति चासकृत्‌ । 
शस्त्राणि चाप्यदीप्यन्त पाण्डवानां जयेषिणाम॥ ४६॥ 

उस समय हाथी बारंबार चिग्पाड़ने और घोड़े दिनहिनाने 
लगे । साथ ही विजयाभिलाषी पाण्डवाँके अस्त्ररास्त्र 
चमक उठे ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वेणि गदायुद्धारम्मे षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शत्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्वमें गदायुद्धका आरम्मविषयक छप्पनबॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६ ॥ 
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सप्तपद्बाशात्तमोऽध्यायः 
भीमसेन और दुर्योधनका गदायुद्ध 


संजय उवाच 
ततो दुर्यांधनो इट्टा भीमसेनं तथागतम्‌ । 
प्रत्युद्ययावदीनात्मा वेगेन महता नदन्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! तदनन्तर उदारह्वदय 
दुर्योधनने भीमसेनको इस प्रकार आक्रमण करते देख स्वयं भी 
गर्जना करते हुए बड़े वेगसे आगे बढ़कर उनका सामना किया॥ 
समापेततुरन्योन्यं श्ष्रङ्गिणो वूषभाविव। 
महानिघोतघोषश्च प्रहाराणामजायत ॥ २ ॥ 
वे दोनों बड़े-बड़े सींगवाले दो सॉड़ोके समान एक-दूसरेसे 
भिड़ गये । उनके प्रहारोंकी आवाज मदान्‌ बञ्रपातके समान 
भयंकर जान पड़ती थी ॥ २ ॥ 
अभवच्च तयोर्युद्धं तुमुलं लोमहर्षणम्‌ । 
जिगीषतोर्यथान्योन्यमिन्द्रप्रह्मादयोरिव ॥ ३ ॥ 
एक-ूसरेको जीतनेकी इच्छा रखनेवाले उन दोनोंमें 
इन्द्र और प्रह्मदके समान भयंकर एवं रोमाञ्चकारी युद्ध 
होने लगा ॥ ३ ॥ 
रुधिरोक्षितसवाङ्गी गदाहस्तो मनस्विनौ । 
दृदशाते महात्मानौ पुष्पिताविच किंशुको ॥ ४ ॥ 
उनके सारे अङ्ग खूनसे लथपथ हो गये थे | द्दाथमें गदा 
लिये वे दोनों महामना मनस्वी वीर फूले हुए दो पलाश- 
वृक्षाके समान दिखायी देते थे || ४ ॥ 
तथा तस्मिन्‌ महायुद्धे वर्तमाने सुदारुणे । 
खद्योतसंघेरिव खं दशेनीयं व्यरोचत ॥ ५ ॥ 
उस अत्यन्त भयंकर महायुद्धके चालू होनेपर गदाओंके 
आधघातसे आगकी चिनगारियाँ छूटने लगीं । वे आकाशमें 
जुगनुऑके दलके समान जान पड़ती थीं और उनसे बाँके 
आकाशकी दर्शनीय शोभा हो रही थी ॥ ५ ॥ 
तथा तस्मिन्‌ वतमाने संकुले तुमुले भ्ृशम्‌। 
उभावपि परिश्रान्तो युध्यमानावरिंदमौ ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार चलते हुए उस अत्यन्त भयंकर घमासान 
युद्वमे लड़ते-लड़ते वे दोनों शत्रुदमन वीर बहुत थक गये ॥ 
सुहुतं समाश्वस्य पुनरेच परंतपौ । 
सम्प्रहारयतां चित्रे सम्प्रगृह्य गदे शुभे ॥ ७ ॥ 
फिर उन दोनोंने दो घड़ीतक विश्राम किया । इसके 
बाद शत्रुको संताप देनेवाले वे दोनों योद्धा फिर विचित्र 


एवं सुन्दर गदाएँ हाथमें लेकर एक-दुसरेपर प्रहार करने लगे || 
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तो तु दृष्टा महावीर्यो समाश्वस्तौ नरषेभो । 
बलिनौ वारणो यद्वदवा सिताथे मदोत्कटौ ॥ ८ ॥ 
समानवीरयो सम्प्रेश्य प्रगृहीतगदायुभौ । 
विस्मयं परमं जम्मुद्वगन्धर्वमानवाः ॥ ९ ॥ 
उन समान बलशाली महापराक्रमी नरश्रेष्ठ वीरोंने विश्राम 
करके पुनः हाथमें गदा ले ली और मैथुनकी इच्छावाली 
हथिनीके लिये लड़नेवाले दो बलवान्‌ एवं मदोन्मत्त गज- 
राजोंके समान पुनः युद्ध आरम्भ कर दिया है, यह देखकर 
देवता, गन्धर्व और मनुष्य सभी अत्यन्त आश्चर्यसे चकित 
हो उठे ॥ ८-९ ॥ 
प्रगृहीतगदी दृष्टा दुयाँधनबृकोदरौ । 
संशयः सवभूतानां विजये समपद्यत ॥ १०॥ 
दुर्योधन और भीमसेनको पुनः गदा उठाये देख उनमेंसे 
किसी एककी विजयके सम्बन्धमें समस्त प्राणियोके हटदयमें 
संशय उत्पन्न हो गया ॥ १० ॥ 
समागम्य ततो भूयो भ्रातरो बलिनां वरौ । 
अन्योन्यस्यान्तरप्रेप्स्‌ प्रचक्रातेऽन्तरं प्रति ॥ ११॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ उन दोनों भाइयोमें जब पुनः भिडन्त 
हुई तो दोनों ही दोनोंके चूकनेका अवसर देखते हुए वैंतरे 
बदलने लगे॥ ११ ॥ 
यमदण्डोपमां गुर्वीमिन्द्राशनिमिवोद्यताम्‌ । 
दडशुः प्रेक्षका राजन्‌ रौद्रीं विशसनीं गदाम्‌ ॥ १२॥ 
आविद्ध “यतो गदां तस्य भीमसेनस्य संयुगे । 
शब्दः सुतुमुलो घोरो मुहुते समपयत ॥ १३.॥ 
राजन्‌ ! उस समय युद्धखलमै जब भीमसेन अपनी गदा 
घुमाने लगे, तब दर्शकोंने देखा, उनकी भारी गदा यमदण्ड" 
के समान भयंकर है । वह इन्द्रके वञ्रके समान ऊपर उठी 
हुई दै और शत्रुको छिन्न-मिन्न कर डालनेमें समर्थ है । गदा 
घुमाते समय उसकी घोर एवं भयानक.आवाज वहाँ दो घड़ी- 
तक गूँजती रही ॥ १२-१३ ॥ 
आविद्ध्चन्तमरि प्रेक्ष्य धात राट्रोऽथ पाण्डवम्‌ 
गदामतुळचेगां तां विस्मितः सम्बभूव ह ॥ १४॥ 
आपका पुत्र दुर्योधन अपने शत्रु पाण्डुकुमार भीमसेनको 
वह अनुपम वेगशालिनी गदा घुमाते देख आश्चर्यमें पड़ गया ॥ 


४२९२ 
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चरश्च विविधान्‌ मागान्‌ मण्डलानि च भारत । 
अझोभत तदा वीरो भूय एवं वृकोदरः ॥ १५ ॥ 
भरतनन्दन ! बीर भीमसेन माँति-भाँतिके मार्गों और 
मण्डलीका प्रदर्शन करते हुए पुनः बडी शोमा पाने लगे ॥ 
तो परस्परमासाद्य यत्तावन्योन्यरक्षणे। 
माजीराविव भक्चाथं ततक्षाते मुहमुंहुः॥ १६॥ 
वे दोनों परस्पर भिड़कर एक दूसरेसे अपनी रक्षाके लिये 
प्रयत्नशील हो रोटीके टुकड़ोंके लिये लड़नेवाले दो बिलावोके 
समान वारंवार आघात-प्रतिघात कर रहे थे ॥ १६ ॥ 
अचरद्‌ भीमसेनस्तु मागोन्‌ वहुविधांस्तथा । 
मण्डलानि विचित्राणि गतप्रत्यागतानि च ॥ १७॥ 
उस समय भीमसेन नाना प्रकारके मार्ग और विचित्र 
मण्डल दिखाने लगे । वे कभी शात्रुके सम्मुख आगे बढ़ते 
और कभी उसका सामना करते हुए ही पीछे हट आते थे ॥ 
अञ्जयन्त्राणि चित्राणि स्थानानि विविधानि च । 
परिमोक्षं प्रहाराणां वर्जन परिधावनम्‌ ॥ १८॥ 
विचित्र अन्न-यन्त्रौ और माँति-माँतिके श्यानोका प्रदर्शन 
करते हुए वे दोनों शत्रुके प्रहारोसे अपनेको वचाते, विपक्षीके 
प्रहारको व्यर्थ कर देते और दायें-तायें दौड़ लगाते थे ॥१८॥ 
अभिद्र वणमाश्षपम वस्थानं सविग्रहम्‌ । 
परिवतंनसंत्रत मवप्ळुतमुपप्लुतम्‌ ॥ १९ ॥ 
उपन्यस्तमपन्यस्तं गदायुद्वविशारदो । 
एवं तो विचरन्तौ तु परस्परमविध्यताम्‌ ॥ २०॥ 
कभी वेगसे एक-दूसरेके सामने जाते, कभी विरोधीको 
गिरानेकी चेष्टा करते, कभी स्थिरभावसे खड़े होते, कभी गिरे 
हुए झात्रुके उठनेपर पुनः उसके साथ युद्ध करते, कभी 
विरोधीपर प्रहार करनेके लिये चक्कर काटते, कमी झत्रुके 
बढावको रोक देते, कभी विपक्षीके प्रहारको विफल करनेके 
लिये झुककर निकल जाते, कमी उछलते-कूदते, कभी निकट 
आकर गदाका प्रद्दार करते और कमी लौटकर पीछेकी ओर 
किये हुए हाथसे झात्रुपर आघात करते थे । दोनों ही गदा- 
युद्धके विशेषज्ञ थे और इस प्रकार पेंतरे बदलते हुए एक- 
दूसरेपर चोट करते थे ॥ १९-२० || 
वञ्चयानो पुनइचव चेरतुः कुरुसत्तमो । 
विक्रोडन्ता सुबलिनों मण्डलानि विचेरतुः ॥ २१ ॥ 
कुरुकुलके वे दानो श्रेष्ठ ओर बलवान्‌ वीर विपक्षीको 
चकमा देते हुए बारबार युद्धके खेल दिखाते तथा पेंतरे 
बदलते थे ॥ २१ ॥ 
तो दशोयन्तो समरे युद्धकीडां समन्ततः । 
गदाभ्यां सहसान्यन्यमाजध्नतुररिद्मो ॥ २२॥ 
समराङ्गगमै सब ओर युद्धकी क्रीडाका प्रदर्शन करते हुए 
उन दोनों शात्रुदमन वीरोंने सहसा अपनी गदाओंद्वारा एक 
दूसरेपर प्रहार किया ॥ २२ ॥ 
परस्पर समासाद्य दुंट्राभ्यां द्विरदौ यथा । 
अशोभेतां महाराज शोणितेन परिप्लुतौ ॥ २३॥ 


हाराज ! जैसे दो हाथी अपने दाँतोंसे परस्पर प्रहार 
करके लहू-लुद्दान हो जाते हैं, उसी प्रकार वे दोनों एंक- 
दूसरेपर चोट करके खूनसे भीगकर शोभा पाने लगे ॥ २३॥ 
एवं तदभवद्‌ युद्धं घोररूपं परंतप । 
परिवृत्तेऽहनि क्र वृत्रवासवयोरिव ॥ २४॥ 
शत्रुऔँको संताप देनेवाले नरेश ! इस प्रकार दिनकी 
समास्तिके समय उन दोनों वीरोंमें बृत्रासुर और इन्द्रके समान 
क्ररतापूण एवं भयंकर युद्ध होने लगा ॥ २४ ॥ 
गदाहस्तो ततस्त तु मण्डलावस्थितो बली । 
दक्षिणं मण्डलं राजन्‌ धातरात्रो ५भ्यवतेत ॥ २५॥ 
खब्यं तु मण्डलं तत्र भीमसेनो ऽभ्यवतेत । 
राजन्‌ ! दोनों दी हाथमें गदा लेकर मण्डलाकार .युद्ध- 
स्थलमें खड़े थे | उनमेंसे बलवान्‌ दुर्योधन दक्षिण मण्डलमें 
खड़ा था और भीमसेन बायें मण्डलमें || २५३ ॥ 
तथा तु चरतस्तस्य भीमस्य रणमूर्धनि ॥ २६॥ 
दुयांधनो महाराज पाइवेदेशेऽभ्यताडयत्‌ । 
महाराज ! युद्धके मुहानेपर वाममण्डलमें विचरते हुए 
भीमसेनको पसळीमें दुर्योधने गदा मारी ॥ २६३ ॥ - 
आहतस्तु ततो भीमः पुत्रेण तव भारत ॥ २७॥ 
अविद्धद्यत गदां गुवी प्रहार तमचिन्तयन्‌। , 
भरतनन्दन | आपके पुत्रद्वारा आहत किये गये भीम- 
सेन उस प्रह्वारको कुछ भी न गिनते हुए अपनी भारी गदा 
घुमाने लगे ॥ २७ 
इन्द्राशनिसमां घोरां यमदण्डमिवोद्यताम्‌ ॥ २८॥ 
दहशुस्ते महाराज भीमसेनस्य तां गदाम्‌ । 
राजेन्द्र | दर्शकोने भीमसेनकी उस भयंकर गदाको इन्द्र- 
के वज्र और यमराजके दण्डके समान उठी हुई देखा ॥ 
आविध्यन्तं गदां दृष्टा भीमसेनं तवात्मजः ॥ २९ ॥ 
समुद्यम्य गदां घोरां प्रत्यविध्यत्‌ परंतपः । 
शत्नुओको संताप देनेवाले आपके पुत्र दुर्योधनने भीम- 
सेनको गदा घुमाते देख अपनी भयंकर गदा उठाकर उनकी 
गदापर दे मारी ॥ २९३ ॥ 
गदामारुतचेगेन तव पुत्रस्य भारत ॥ ३०॥ 
शब्द आसीत्‌ सुतुमुलस्तेजश्व समजायत । 
भारत ! आपके पुत्रकी वायुतुल्य गदाके वेगसे उस 
गदाके टकरानेपर बड़े जोरका शब्द हुआ और दोनों गदाऔसे 
आगकी चिनगारियां छुट्ने लगीं ॥ ३०३ ॥ 
स चरन्‌ विविधान मार्गान्‌ मण्डलानि च भागइः॥ ३१॥ 
समशोभत तेजस्वी भूयो भीमात्‌ सुयोधनः। ` 
नाना प्रकारके मागां और भिन्न-भिन्न मण्डलासे विचरते 
हुए तेजस्वी दुर्योधनकी उस समय मीमसेनसे अधिक शो भा हुई॥ 
आविद्धा खवेवेगेन भीमेन महती गदा ॥ ३२॥ 
सधूम साचिष चाग्नि मुमोचोग्रमहास्वना । ` 
मोमसेनके दारा सम्पूण वेगसे घुमायी गयी वह विशाल 
गदा उस समय भयंकर शब्द करती हुई धूम और ज्वालाओं 
सहित आग प्रकट करने लगी ॥ ३२३ ॥ 
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आधूतां भीमसेनेन गदां दृष्टा सुयोधनः ॥ ३३॥ 
अद्रिसारमयीं गुर्वीमाविध्यन्‌ बह्वशोभत । 
भीमसेनके द्वारा घुमायी गयी उस गदाको देखकर 
दुर्योधन भी अपनी लोइमयी भारी गदाको घुमाता हुआ 
अधिक शोभा पाने लगा ॥ ३३३ ॥ 
गदामारुतवेगं हि दृष्टा तस्य महात्मनः ॥ ३४॥ 
भयं विवेश पाण्डूस्तु सवीनेव ससोमकान्‌ । 
उस महामनस्वी वीरकी वायुदुल्य गदाके वेगको देख- 
कर सोमकोसहित समस्त पाण्डवाँके मनमें भय समा गया ॥ 
तो दशायन्तो समरे युद्धक्रीडां समन्ततः ॥ ३५॥ 
गदाभ्यां सहसान्योन्यमाजघ्नतुररिदमौ । 
समराङ्गणमे सब ओर युद्धकी क्रीडाका प्रदर्शन करते 
दूर उन दोनों शत्रुन वीरोंने सदसा अपनी गदाओंद्वारा 
एक-दूसरेपर प्रहार किया ॥ ३५३ ॥ 
तौ परस्परमासाद्य दंष्ट्राभ्यां द्विरदौ यथा ॥ ३६॥ 
अशोभेतां महाराज शोणितेन परिप्लुतो । 
महाराज ! नेसे दो हाथी अपने दातासे परस्पर प्रहार 
करके लहू-ट॒हान हो जाते हैं, उसी प्रकार वे दोनों एक-दूसरे- 
पर चोट करके खूनसे लथपथ हो अद्भुत शोमा पाने लगे ॥ 
एवं तदभवद्‌ युद्धं घोररूपमसंदृतम्‌ ॥ ३७ ॥ 
परिवृत्तेऽहनि क्रं वृत्रवासवयोरिव । 
इस प्रकार दिनकी समासिके समय, उन दोनों 
वीरोमें प्रकटरूपमें बृत्रासुर और इ्द्रके समान ऋरतापूर्ण एवं 
भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ३७३ ॥ 
दृष्टा व्यवस्थितं भीमं तव पुत्रो महावलः ॥ ३८॥ 
चरश्चित्रतरान्‌ मार्गान्‌ कौन्तेयमभिदुद्रुवे । 
तदनन्तर विचित्र मार्गासे विचरते हुए आपके महाबली 
पुत्रने कुन्तीक्रुमार मीमसेनको खड़ा देख उनपर सहसा 
आक्रमण किया ॥ ३८३ ॥ 
तस्य भीमो महावेगां जाम्बूनदपरिष्कृताम्‌ ॥ ३९ ॥ 
अतिक्नुद्धस्य क्रुद्धस्तु ताडयामास तां गदाम्‌ । 
यह देख क्रोधमें भरे भीमसेनने अत्यन्त कुपित हुए 
दुर्याधनकी सुवणजटित उस महावेगशालिनी गदापर ही अपनी 
गदासे आघात किया ॥ ३९३ ॥ 
सविस्फुलिङ्गो निहादस्तयोस्तत्राभिघातजः ॥ ४० ॥ 
प्रादुरासीन्महाराज सृष्टयोवेज्रयोरिव 
महाराज ! उन दोनों गदाओंके टकरानेसे भयंकर शब्द 
हुआ और आगकी चिनगारियाँ छूटने लगीं । उस समय ऐसा 
जान पड़ा, मानो दोनों ओरसे छोड़े गये दो वज्र परस्पर टकरा 
गये हौँ ॥ ४०३ ॥ 
वेगवत्या तया तत्र भीमसेनप्रमुक्तया ॥ ४१॥ 
निपतन्त्या महाराज पृथिवी समकम्पत । 
राजेन्द्र | भीमसेनकी छोड़ी हुई उस वेगवती गदाके 
गिरनेसे धरती डोळने लगी ॥ ४१३ ॥ 
तां नामृष्यत कौरव्यो गदां प्रतिहतां रणे ॥ ४२॥ 
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मत्तो द्विप इव कुद्धः प्रतिकुञ्जरद्शनात्‌ । 

जेते क्रोधमें भरा हुआ मतवाला हाथी अपने प्रतिद्वन्दी 
गजराजको देखकर सहन नहीं कर पाता, उसी प्रकार रण- 
भूमिमें अपनी गदाको प्रतिहृत हुई देख कुरुवंशी दुर्योधन नहीं 
सह सका ॥ ४२३ || 
स सव्यं मण्डल राजा उद्भाम्य कृतनिश्चयः ॥ ४३ ॥ 
आजघ्ने मूध्नि कोन्तेयं गदया भीमवेगया । 

तत्पश्चात्‌ राजा दुर्योधनने अपने मनमै दृढ निश्चय लेकर 
बार्ये मण्डलसे चक्कर लगाते हुए अपनी भयंकर वेगशाली 
गदासे कुन्तीकुमार भीमसेनके मस्तकपर प्रहार किया ॥४३१॥ 
तया त्वभिहतो भीमः पुत्रेण तव पाण्डवः ॥ ४३॥ 
नाकम्पत महाराज तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 

महाराज ! आपके पुत्रके आघातसे पीडित होनेपर भी 
पाण्डुपुत्र भीमसेन विचलित नहीं हुए । वह अद्भुत-सी 
बात हुई ॥ ४४३ ॥ 
आश्चर्ये चापि तद्‌ राजन्‌ सर्वसेन्यान्यपूजयन्‌ ॥ ४५ ॥ 
यदू गदाभिहतो भीमो नाकम्पत पदात्‌ पदम्‌ । 

राजन्‌ ! गदाकी चोट खाकर भी जो भीमसेन एक पग 
भी इधर-उधर नहीं हुए, वह महान्‌ आश्रयंक्री बात थी; 
जिसकी सभी सेनिकोने भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ४५३ || 
ततो गुरुतरां दीप्तां गदां हेमपरिष्कृताम ॥ ४६ ॥ 
दुर्योधनाय व्यखजद भीमो भीमपराक्रमः । 

तदनन्तर भयंकर पराक्रमी भीमसेनने दुर्योधनपर अपनी 
सुबर्णज देत तेजस्विनी एवं बड़ी भारी गदा छोड़ी ॥ ४६३ || 
तं प्रहारमसस्भ्रान्तो लाघवेन महावलः ॥ ४७॥ 
मोघं दुर्योधनश्चक्रे तत्राभूद्‌ विस्मयो महान्‌ । 

परंतु महाबली दुर्याधनको इससे तनिक भी घबराहट 
नहीं हुई । उसने फुतींसे इधर-उधर होकर उस प्रहारको व्यर्थ 
कर दिया । यह देख वहाँ सत्र लोर्गोको महान्‌ आश्चर्य हुआ॥ 
सा तु मोघा गदा राजन्‌ पतन्ती भीमचोदिता ॥ ४८॥ 
चालयामास पृथिवीं महानिर्घातनिःस्वना । 

राजन्‌ ! भीमसेनकी चलायी हुई वह गदा जब व्यर्थ 
होकर गिरने लगी, उस समय उसने बज्रपातके समान महान्‌ 
शब्द प्रकट करके पृथ्वीको हिला दिया ॥ ४८३ ॥ 
आस्थाय कोरिकान्‌ मार्गानुत्पतन्‌ स पुनः पुनः॥ ४९ ॥ 
गदानिपातं प्राय भीमसेनं च वञ्चितम्‌ । 
वञ्चयित्वा तदा भीमं गदया कुरुसत्तमः ॥ ५०॥ 
ताडयामास संक्रुद्धो वक्षोदेशे महाबलः । 

जब राजा दुर्याधनने देखा कि भीमसेनकी गदा नीचे 
गिर गयी और उनका वार खाली गया, तब क्रोधमें भरे हुए 
महाबली कुरुश्रेड दुर्योधनने कौशिक मार्गोका आश्रय ले बार- 
बार उछलकर भीमसेनको धोखा देकर उनकी छातीमें 
गदा मारी ॥ ४९-५०३ ॥ 
गदया निहतो भीमो मुह्यमानो महारणे ॥ ५१॥ 
नाभ्यमन्यत कतेव्यं पुत्रेणाभ्याहतस्तव । 
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श्रीमद्ाभारते 


[ शल्यपवेणि 
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उस महासमरमें आपके पुत्रकी गदाकी चोट खाकर 
भीमसेन मूच्छित-से हो गये और एक क्षणतक उन्हें अपने 
कर्तव्यका ज्ञानतक न रदा ॥ ५१३ ॥ 
तस्मिस्तथा वर्तमाने राजन्‌ सोमकपाण्डवाः ॥ ५२॥ 
भशोपहतसंकदपा न हृष्मनसो5भवन्‌ । 

` राजन्‌ ! जबर भीमसेनकी ऐसी अवस्था हो गयी, उस 

समय सोमक और पाण्डव बहुत हदी खिन्न और उदास हो 
गये । उनकी विजयकी आशा नष्ट हो गयी ॥ ५२३ || 
स तु तेन प्रहारेण मातङ्ग इव रोषितः ॥ ५३॥ 
हस्तिवद्धस्तिसंकाशमभिदुद्राव ते सुतम्‌। 

उस प्रह्दारसे भीमसेन मतवाले हाथीकी भाति कुपित हो 
उठे और जैसे एक गजराज दूसरे गजराजपर धावा करता है, 
उसी प्रकार उन्होंने आपके पुत्रपर आक्रमण किया ॥५३३॥ 
ततस्तु तरसा भीमो गद्या तनयं तव ॥ ५४ ॥ 
अभिदुद्राव वेगेन [सिंहो वनगजं यथा। 

जैसे सिंह जंगली हाथीपर झपटता हे, उसी प्रकार भीम- 
सेन गदा लेकर बड़े वेगसे आपके पुत्रकी ओर दोड़े ॥५४१॥ 
उपसृत्य तु राजानं गदामोक्षविशारद्‌ः ॥ ५५ ॥ 
आविध्यत गदां राजन्‌ समुद्दिदय सुतं तव । 
अताडयद्‌ भीमसेनः पाइवे दुर्योधन तदा ॥ ५६॥ 

राजन्‌ ! गदाका प्रहार करनेमें कुशल भीमसेनने आपके 
पुत्र राजा दुर्यौधनके निकट पहुँचकर गदा घुमायी और उसे 
मार डाळनेके उद्देश्यसे उसकी पसढीमै आघात किया || 
स विह्वलः प्रहारेण जानुभ्यामगमन्महीम्‌ । 
तस्मिन्‌ कुरुकुलश्रेप्ठे जानुभ्यामवनीं गते ॥ ५७॥ 
उदतिष्ठत्‌ ततो नादः खंजयानां जगत्पते । 

राजन्‌ ! उस प्रद्दारसे व्याकुल हो आपका पुत्र पृथ्वीपर 
घुटने टेककर बैठ गया । उस कुरुकुलके श्रेष्ठ वीर दुर्योधनके 
घुटने टेक देनेपर सुंजयोने वड़े जोरसे दर्षध्वनि की ॥५७३।। 
तेषां तु निनदं श्रुत्वा संजयानां नरपंभः ॥ ५८॥ 
अमपोद्‌ भरतश्रेष् पुत्रस्ते समकुप्यत । 
उत्थाय तु महावाहुमहानाग इव श्वसन ॥ ५९ ॥ 
दिधक्षन्निव नेत्राभ्यां भीमसेनमवंश्चत । 

भरतश्रेष्ठ | उन खंजयोंका वह सिंदनाद सुनकर पुरुष- 
प्रवर आपका मह्दावाहु पुत्र दुर्याधन अमर्षते कुपित हो उठा 
और खड़ा द्वोकर मद्दान्‌ सर्पके समान फुंकार करने लगा । 
उसने दोनों आरसे मीमसेनकी ओर इस प्रकार देखा; मानो 
उन्हें भस्म कर डालना चाहता हो ॥ ५८-५९३ ॥ 
ततः स भरतश्रेष्ठो- गदापाणिरभिद्रवन ॥ ६० ॥ 
प्रमथिप्यक्षिय शिरो भीमसेनस्य संयुगे । 

भरतवंशका वह श्रे वीर द्वाथमें गदा लेकर युद्धस्थलमे 
'भीमसेनका मस्तक कुचल डालनेके लिये उनकी ओर दौड़ा ॥ 
स महात्मा महात्मानं भीमं भीमपराक्रमः ॥ ६१ ॥ 
अताडयच्छङ्कदेरे न चचालाचलोपमः । 

पास पहुँचकर उस भयंकर पराक्रमी मह्दामनस्वी वीरने 


महामना भीमसेनके ललाटपर गदासे आधात किया, परंतु 
भीमसेन पर्वतके समान अविचलभावसे खड़े रह गये, तनिक 
भी विचलित नहीं हुए || ६१३ || 
स॒ भूयः शुशुभे पाथस्ताडितो गदया रणे। 
उद्धिन्नरुधिरो राजन्‌ प्रभिन्न इव कुञ्जरः ॥ ६२॥ 
राजन्‌ | रणभूमिमें उस गदाकी चोट खाकर भीमसेनके 
मस्तकसे रक्तकी धारा वह चली और वे मदकी धारा बहाने- 
वाले गजराजके समान अधिक शोमा पाने लगे ॥ ६२ ॥ 
ततो गदां वीरहणीमयोमयां 
प्रणृह्य वज्राशनितुल्यनिःस्वनाम्‌। 
अताडयच्छत्रुममिचकषंणो 
वलेन विक्रम्य धनंजयाग्रजः ॥ ६३ ॥ 
तदनन्तर अजुनके बड़े भाई शत्रुसूदन भीमसेने बल- 
पूर्वक पराक्रम प्रकट करके वज्र और अशनिके तुल्य महान्‌ 
शब्द करनेवाली वीरविनाशिनी लोहमयी गदा हाथमे लेकर 
उसके द्वारा अपने शात्रुपर प्रहार किया ॥ ६३ ॥ 
स भीमसेनाभिहतस्तचात्मजः 
पपात संकम्पितदेहबन्धनः । 
सुपुष्पितो मारुतवेगताडितो 
वने यथा शाल इवावघूणितः ॥ ६४॥ 
भीमसेनके उस प्रहारसे आहत होकर आपके पुत्रके 
झरीरकी नस-नस ढीली हो गयी और वह वाथुके वेगसे प्रताड़ित 
हो झोके खानेवाले विकसित शालवृक्षकी भाँति कॉपता हुआ 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६४ ॥ 
ततः प्रणेदुर्जहषुश्च पाण्डवाः 
समीक्ष्य पुत्रं पतितं क्षितौ तव । 
ततः सुतस्ते प्रतिळभ्य चेतनां 
समुत्पपात द्विरदो यथा हृदात्‌ ॥ ६५॥ 
आपके पुत्रको प्रथ्वीपर पड़ा देख पाण्डव दषर्में भरकर 
सिंह्नाद्‌ करने लगे । इतनेद्दीमें आपका पुत्र होशमें आ गया 
और सरोवबरसे निकले हुए हाथीके समान उछलकर खड़ा 
हो गया ॥ ६५ || 
स पार्थिवो नित्यममपितस्तदा 
महारथः शिक्षितवत्‌ परिश्रमन्‌। 
अताडयत्‌ पाण्डवमग्रतः स्थित 
स विद्वलाङ्गो जगतीमुपार्पृशात्‌ ॥ ६६ ॥ 
सदा अमर्षमें भरे रहनेवाले महारथी राजा दुर्योधने एक 
शिक्षित योद्धाकी भाँति विचरते हुए अपने सामने खड़े भीम- 
सेनपर गुनः गदाका प्रहार किया | उसकी चोट खाकर भीमसेनका 
सारा शरीर शिथिल हो गया ओर उन्होने धरती थाम ली || 
स सिंहनादं विननाद कोरवो 
निपात्य भूमौ युधि भीममोजसा। 
विभेद चेवाशनितुद्यमोजसा 
गदानिपातेन रशारीररक्षणम्‌ ॥ ६७॥ 
भीमसेनको युद्धखलर्मे वलपूवक भूमिपर गिराकर कुरु- 
राज दुर्योधन तिहके समान दद्दाड़ने लगा । उसने सारी शक्ति 


गदापवे ] 


अप्वपश्चाशात्तमो ऽध्यायः 
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लगाकर चलायी हुई गदाके आघातसे भीमसेनके वञ्रतुल्य 
कवचका भेदन कर दिया था ॥ ६७ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षे निनदो महानभूद्‌ 
: दिवोकसामप्सरसां च नेदुषाम्‌ । 
पपात चोञ्चैरमरप्रवेरितं 
विचित्रपुष्पोत्करवषसुत्तमम्‌ ॥ ६८ ॥ 
उस समय आकाशर्मे हृषध्वनि करनेवाले देवताओं और 
अप्सराओंका महान्‌ कोलाइल गूँज उठा । साथ ही देवताओं- 
द्वारा बहुत ऊँचेसे की हुई विचित्र पुष्पसमूहोंकी वहाँ अच्छी 
वर्षा होने लगी ॥ ६८ ॥ 
ततः परानाविशदुत्तमं भयं 
समीक्ष्य भूमौ पति तंनरोत्तमम्‌ । 
अहीयमानं च वलेन कौरवं 
` निशाम्य भेदं सुदृढस्य वर्मणः ॥ ६९. ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर यह देखकर कि मीमसेनका सुदृढ 
कवच छिन्न-भिन्न हो गया, नरश्रेष्ठ भीम धराशायी हो गये 
और कुरुराज दुर्योधनका बल क्षीण नहीं हो रहा है, शत्रुओके 
मनमें बड़ा भारी भय समा गया ॥ ६९ ॥ 
ततो मुहुर्तादुपलभ्य चेतनां 
प्रसज्य वक्त्रे रुधियाक्तमात्मनः । 
धति समालम्ञ्य विवृत्य लोचने 
बलेन संस्तभ्य वृकोदरः स्थितः ॥ ७० ॥ 


तत्पश्चात्‌ दो घड़ीमे सचेत हो भीमसेन खूनसे भींगे हुए 
अपने मुंहको पोंछते हुए उठे और बलपूर्वक अपनेको सँमाल- 
कर धैर्यका आश्रय ले आँख खोलकर देखते हुए पुनः युद्धके 
लिये खड़े हो गये ॥ ७० ॥ 
( ततो यमोयमखदशो पराक्रमे 
सपार्षतः शिनितनयश्च वीये वान । 
समाहयन्नहमित्यमित्वरं- 
स्तवात्मजं समभियजुजयेपिणः ॥ 
उस समय यमराजके सदृश पराक्रमी नकुल और सहदेव, 
धृष्टयुम्न तथा पराक्रमी शिनिपौत्र सात्यकि--ये सब-के-सब 
विजयके अमिलाषी हो “मैं लडँँगा, में लडूँगाः ऐसा कहकर 
बड़ी उतावलीके साथ आपके पुत्रको ललकारने और उसपर 
आक्रमण करने लगे ॥ 
निगृह्य तान्‌ पुनरपि पाण्डवो वली 
तवात्मजे स्वयमभिरम्य कालवत्‌ । 
चचार च व्यपगतखेदवेपथुः 
सुरेश्वरो नमुचिमित्रोत्तमं रणे ॥ ) 
परंतु बलवान्‌ पाण्डुपुत्र भीमने उन सबको रोककर 
स्वयं ही आपके पुत्रपर पुनः कालके समान आक्रमण किया 
और खेद एवं कम्पसे रहित होकर वे रणभूमिमें उसी प्रकार 
विचरने लगे, जेसे देवराज इन्द्र श्रेष्ठ दैत्य नमुचिपर आक्रमण 
करके युद्वस्थलमें विचरण करते थे ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वेणि गदायुद्धे सप्तपन्नाशत्तमोड्य्यायः ॥ ५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शट्यपर्वेके अन्तर्गत गदापर्वमें गदायुद्धविषयक सत्तावनवँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५७॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुछ ७२ शोक हैं ) 
eo 


अष्टपश्वाशत्तमोऽध्यायः 
श्रीकृष्ण और अजुनकी बातचीत तथा अजुनके संकेतके अनुसार भीमसेनका गदासे दुर्योधनकी 
जोधि तोड़कर उसे धराशायी करना एवं भीषण उत्पातोंका प्रकट होना 


संजय उवाच 
समुदीर्णे ततो दृष्टा संग्रामं कुरुमुख्ययोः । 
अथात्रवीदजुनस्तु वासुदेवं यशखिनम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! कुरुकुलके उन दोर्नो 
प्रमुख वीरोंके उस संग्रामको उत्तरोत्तर बढ्ता देख अर्जुनने 
यशस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे पूछा--॥ १ ॥ 
अनयोर्वीरयोयुद्धे को ज्यायान्‌ भवतो मतः । 
कस्य वा को गुणो भूयानेतदू वद जनादन ॥ २ ॥ 
“जनार्दन ! आपकी रायमें इन दोनों वीरोमेंसे इस 
युद्धस्थलमें कौन बड़ा है अथवा किसमें कौन-सा गुण अधिक 
है! यह मुझे बताइये! ॥ २॥ 
वासुदेव उवाच 
उपदेशोऽनयोस्तुल्यो भीमस्तु वलवत्तरः । 
कृती यल्वपरस्त्वेष धातेराष्ट्रो बृकोद्रात्‌ ॥ ३ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--अर्जुन ! इन दोनोंको 
शिक्षा तो एक-सी मिली है; परंतु भीमसेन बलमें अधिक हैं 


और यह दुर्योधन उनकी अपेक्षा अभ्यास और प्रयक्नमें 
बढा-चढा है॥ ३॥ ति 
भीमसेनस्तु धर्मेण युद्ध्यमानो न जेष्यति । 
अन्यायेन तु युध्यन्‌ वे हन्यादेव सुयोधनम्‌ ॥ ४ ॥ 
यदि भीमसेन धमंपूर्वक युद्ध करते रहे तो कदापि नहीं 
जीठेंगे और अन्यायपूर्वक युद्ध करनेपर निश्चय ही दुर्योधन- 
का वध कर डालेंगे ॥ ४ ॥ 
मायया निजिता देवेरसुरा इति नः श्रुतम्‌ । 
विरोचनस्तु शक्रेण मायया निजितः स वे ॥ ५ ॥ 
हमने सुना है कि देवताओंनि पूर्वकालमें मायासे ही 
असुरोपर विजय पायी,थी और इन्द्रने मायासे ही विरोचनको 
परास्त किया था ॥ ५ ॥ 
मायया चाक्षिपत्‌ तेजो वृत्रस्य बलसूदनः । 
तस्मान्मायामयं भीम आतिष्ठतु पराक्रमम्‌ ॥ ६ ॥ 
बलसूदन इन्द्रने मायासे वृत्रासुरके तेजको नष्ट कर दिया 
था, इसलिये भीमसेन भी यहाँ मायामय पराक्रमका ही 
आश्रय ळे ॥ ६॥ 
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श्रीमहाभारते 


| शल्तरपर्घणि 


प्रतिश्चातं च भीमेन तकाले धनंजय । 
ऊरू भेत्स्यामि ते संख्ये गदयेति सुयोधनम्‌ ॥ ७ ॥ 
धनंजय ! जूएके समय भीमने प्रतिज्ञा करते हुए 
दुर्योचनसे यह कडा था कि भं युद्रमें गदा मारकर तेरी दोनों 
जा तोड़ डागा? || ५ क ॥ ८ ९ 
सोऽयं प्रतिज्ञां तां चापि पालयत्वरिकपणः । 
मायाविनं तु राजानं माययेव निक्रन्ततु ॥ ८ ॥ 
अतः शात्रुसूदन भीमसेन अपनी उस प्रतिज्ञाक्रा पालन 
करें और मायावी राजा दुर्योधनको मायासे ही नष्ट कर डालें 
यद्येप बलमास्थाय न्यायेन प्रहरिष्यति । 
विषमस्थस्ततो राजा भविष्यति युधिष्ठिरः ॥ ९ ॥ 
यदि ये बलका सहारा लेकर न्यायपूर्वेक प्रहार करेंगे 
तब राजा युधिष्ठिर पुनः बड़ी विषम परिस्थितिमे पड़ जायेगे ॥ 
पुनरेव तु वक्ष्यामि पाण्डवेय निवोध मे। 
धर्मराजापराधेन भयं नः पुनरागतम्‌ ॥ १०॥ 
पाण्डुनन्दन ! मैं पुनः यह बात कहे देता हुँ, तुम उसे 
ध्यान देकर सुनो | धर्मराजके अपराधसे हमलोगॉपर फिर 
भय आ पहुँचा है ॥ १० | | 
कृत्वा हि सुमहत्‌ कमै हत्वा भीष्ममुखान कुरून्‌ । 
जयः प्राप्तो यशाः प्राग्र्य वेरं च प्रतियातितम्‌ ॥ ११॥ 
तदेतं विजयः प्राप्तः पुनः संशयितः कृतः । 
महान्‌ प्रयास करके भीष्म आदि कौरवोंको मारकर 
विजय एवं श्रेष्ठ यशकी प्राप्ति की गयी और वेरका पूरा-पूरा 
बदला चुकाया गया था | इस प्रकार जो विजय प्राप्त हुई 
थी, उसे उन्होंने फिर संशयमें डाल दिया है ॥ ११६ ॥ 
अवुद्धिरिषा महती धर्मराजस्य पाण्डव ॥ १२॥ 
यदेकविजये युद्ध पणितं धोरमीहशाम्‌। 
पाण्डुनन्दन | एककी ही हार-जीतसे सबकी दार-जीतकी 
शर्त लगाकर जो इन्होंने इस भयंकर युद्धको जुएका दाव 
बना डाला) यह घर्मराजकी बड़ी मारी नासमझी है॥ १२३ ॥ 
सुयोधनः कृती वीर पकायनगतस्तथा ॥ १३॥ 
अपि चोशनसा गीतः श्रूयतेऽयं पुरातनः । 
म्छोकस्तस्वाथसहितस्तन्मे निगदतः श्टणु ॥ १४॥ 
दुर्योधन युद्धकी कला जानता दै, वीर है और एक 
निश्चयपर डटा हुआ है। इस विपयमें शुक्राचार्यका कहा 
हुआ यह एक प्राचीन इलोक सुननेमे आता है, जो नीति- 
शास्त्रके तात्त्विक अर्थसे भरा हुआ है, उसे सुना रहा हूँ, 
मेरे कह्नेसे वह इलोक सुनो ॥ १३-१४ ॥ 
पुनरावर्तमानानां भग्नानां जीवितैषिणाम्‌ । 
भेतव्यमरिरोषाणामेकायनगता हिते ॥ १५॥ 
“मरनेसे वचे हुए शत्रुगण यदि युद्धमें जान बचानेकी 
इच्छासे भाग गये हो और पुनः युद्धके लिये लौटने लगे हों 
तो उनसे डरते रद्दना चाहिये; क्योकि वे एक निश्चयपर 
पहुँचे हुए होते हैँ (उष समय वे मृत्युसे भी नहीं डरते हैं))॥ 
सादसोत्पतितानां च निराशानां च जीविते । 


न शाक्यमग्रतः स्थातुं शक्रेणापि धनंजय ॥ १६॥ 
धनंजय ! जो जीवनकी आशा छोड़कर साइसपूर्वक 
युद्धमें कूद पढ़े हों, उनके सामने इन्द्र भी नहीं ठद्दर सकते॥ 
सुयोधनमिमं भझ्नं हतसेन्यं हृदं गतम्‌। 
पराजितं वनप्रेप्सु निराशां राज्यलम्भने ॥ १७॥ 
को न्वेष संयुगे प्राशः पुन न्द्रे समाह्वयेत्‌ । 
इस दुर्यावनक्री सेना मारी गयी थी । यह परास्त हो 
गया था और अब राज्य पानेसे निराश हो वनमें चला 
जाना चाहता था; इसीलिये भागकर पोखरेमें छिपा था) 
ऐसे हताश शत्रुको कौन बुद्धिमान्‌ पुरुप समराङ्गणमें द्वन्द्व- 
युद्धके लिये आमन्त्रित करेगा ! ॥ १७३ ॥ 
अपि नो निर्जितं राज्यं न हरेत सुयोधनः ॥ १८॥ 
यस्त्रयोदशवर्षाणि गदया कृतनिश्रमः। 
चरत्यूध्वे च तिर्यक्‌ च भीमसेनजिघांसया ॥ १९ ॥ 
कहीं ऐशा न हो कि हमारे जीते हुए राज्यको दुर्योधन 
फिर इड़प ले । उसने तेरह वपोतक गदाद्रारा युद्ध करनेका 
निरन्तर श्रम एवं अभ्यास किया है । देखो, यह भीमसेनके 
वधकी इच्छासे इधर-उधर और ऊपरकी ओर विचर रहा है॥ 
एनं चेन्न महावाहुरन्यायेन हनिष्यति | 
एष वः कोरवो राजा धातेराष्ट्रो भविष्यति ॥ २० ॥ 
यदि महाबाहु भीमसेन इसे अन्यायपूवक नहीं मारेगे तो 
यह धृतराष्ट्रका पुत्र दुर्योधन ही आपका तथा समस्त कुरुकुल- 
का राजा होगा ॥ ह 
धनंजयस्तु श्रुत्वैतत्‌ केशवस्य महात्मन: । 
प्रेक्षतो भीमसेनस्य सब्यमूरुमताडयत्‌ ॥ २१॥ 
महात्मा भगवान्‌ केशवका यह वचन सुनकर अर्जुने 
भीमसेनके देखते हुए अपनी बायी जॉघको ठोका ॥ २१ ॥ 
शृह्य संज्ञां ततो भीमो गदया व्यचरदू रणे । 
मण्डलानि विचित्राणि यमकानीतराणि च ॥ २२॥ 
इससे संकेत पाकर भीमसेन रणभूमिमें गदाद्वारा यमक 
तथा अन्य प्रकारके विचित्र मण्डल दिखाते हुए विचरने लगे॥ 
दक्षिणं मण्डलं सव्यं गोमूत्रकमथापि च । 
व्यचरत्‌ पाण्डवो राजन्नरिं सम्मोहयन्निव ॥ «३ ॥ 
राजन्‌ ! पाण्डुपुत्र भीमसेन आपके शत्रुको मोहित करते 
हुए-से दक्षिण, वाम और गोमूत्रक मण्डलसे विचरने लगे || 
तथैच तव पुत्रोऽपि गदामार्गविशारद्‌ः । 
व्यचरल्लघु चित्रं च भीमसेनजिघांसया ॥ २४॥ 
इसी प्रकार गदायुद्धकी प्रणालीका विशेषज्ञ आपका 
पुत्र भी मीमसेनके वधकी इच्छासे शीघ्रतापूर्वक्र विचित्र पतरे 
देता हुआ विचरने लगा || २४ ॥ 
आधुन्वन्तो गदे घोरे चन्दनागरुरूपिते । 
वैरस्यान्तं परीप्सन्तो रणे कुद्धाविवान्तकौ ॥ २५॥ 
वैरका अन्त करनेकी इच्छाबाले वे दोनों बीर रणभूमिमें 
चन्दन और अगुरुसे चचित भयंकर गदाएँ. घुमाते हुए 
कुपित कालके समान प्रतीत होते थे ॥ २५ ॥ 


गदापवे ] 


अष्टपञ्चाहात्तमो 5घ्यायः 
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अन्योन्यं तौ जिघांसन्तो प्रजीरौ पुरुषषंभो । 
युयुधाते गरुत्मन्तो यथा नागामिपेषिणो ॥ ‹६॥ 
जैसे दो गरुड़ किसी सर्पके मांसको पानेकी इच्छासे 
परस्पर लड़ रहे हों, उसी प्रकार एक दूसरेके वघकी इच्छा- 
वाले वे दोनों पुरुषप्रवर प्रमुख वीर भीमसेन और दुर्योधन 
आपसमें जूझ रहे थे ॥ २६ ॥ 
मण्डलानि विचित्राणि चरतोनपभीमयोः । 
गदासम्पातजास्तत्र प्रजश्नः पावकाचिषः ॥ २७॥ 
विचित्र मण्डलो (पेंतरों ) से विचरते हुए राजा दुयोधन 
और मीमसेनकी गदाओके टकरानेसे वदद आगकी लपटें 
प्रकट होने लगीं ॥ २७ ॥ 


समं प्रहरतोस्तत्र शूरयोबेलिनोसधे । 
श्रु्धयोवोयुना राजन्‌ द्योरिवर समुद्रयोः ॥ २८॥ 
तयोः प्रहरतोस्तुल्यं मत्तकुञ्जरयोरिव । 
गदानि धीतसंहादः प्रहाराणामजायत ॥ २९. ॥ 


राजन्‌ ! जेसे वायुसे विश्वब्ध हुए दो समुद्र एक दूसरेसे 
टकरा रहे हों अथवा दो मतवाले हाथी परस्पर चोट कर 
रहे हों, उसी प्रकार वहा. एक दूसरेपर समान खूपसे प्रहार 
करनेवाले दोनों बलवान्‌ वीरोंके परस्पर चोट करनेपर गदाओँ- 
के टकरानेकी आवाज बज्रकी कड़कके समान प्रकट होती थी॥ 
तस्मिंस्तदा सम्प्रहारे दारुणे संकुले भृशम्‌ । 
उभावपि परिश्रान्तौ युध्यमानावरिंदमो ॥ ३०॥ 
उस समय उस अत्यन्त भयंकर घमासान युद्धमें शत्रुओँ- 
का दमन करनेवाले वे दोनों वीर परस्पर युद्ध करते हुए 
बहुत थक गये ॥ ३० ॥ 
तौ मुहूतं समाश्वस्य पुनरेव परंतप । 
अभ्यहारयतां क्कुद्धौ प्रग्रह्म महती गदे ॥ ३१ ॥ 
शत्रुऔंको संताप देनेवाले नरेश ! तब दोनों दो घड़ीतक 
विश्राम करके पुनः विशाल गदाएँ हाथर्मे लेकर क्रोधपूर्वक 
एक वूसरेपर प्रहार करने लगे ॥ ३१ ॥ 
तयोः _ खमभवद्‌ युद्धं घोररूपमखंदृतम्‌ । 
गदानिपात राजेन्द्र तक्षतोच परस्परम्‌ ॥ ३२॥ 
राजेन्द्र ! गदाकी चोटसे एक दूसरेको घायल करते हुए 
उन दोनोँमें खुळे तौरपर घोर युद्ध हो रहा था ॥ ३२॥ 
समरे प्रद्रुतौ तो तु वृषभाक्षो तरस्विनो । 
अन्योन्यं जघ्नतुर्वीरौ पङ्कस्थौ महिषाविव ॥ ३३॥ 
बैलके समान विशाल नेत्रावाले वे दोनों वेगशाली वीर 
समराङ्गणमें परस्पर धावा करके कीचड़में खड़े हुए दो 
भैसके समान एक दूसरेपर चोट करते थे ॥ ३३ ॥ 
जर्जरीकृतसवोङ्गी रधिरेणाभिसम्प्लुतो । 
दडशाते हिमवति पुष्पिताविव किंशुकौ ॥ ३४॥ 
उन दोनोंके सारे अङ्ग गदाके प्रह्दारसे जर्जर हो गये 
थे और दोनों ही खूऩते लथपथ हो गये थे | उस दशामें 
वे हिमालयपर खिळे हुए दो पलाश वृक्षोके समान दिखायी 
देते थे ॥ ३४ ॥ 


दुर्योधनस्तु पाथन विवरे सम्प्रदर्शिते । 
ईषदुन्मिषमाणस्तु सहसा प्रससार ह ॥ २५॥ 
जब अजुनने छिद्रकी ओर संकेत किया, तब कनखिर्योसे 
उसे देखकर दुर्योधन सहसा भीमसेनकी ओर बढ़ा ॥३५॥ | 
तमभ्याशगतं प्राज्ञो रणे प्रेक्य वृकोदरः । 
अवाक्षिपद्‌ गदां तस्मिन्‌ वेगेन महता बली ॥ ३६॥ 
रणभूमिमें उसे निकट आया देख बुद्धिमान्‌ एवं बलवान्‌ 
भीमने उसपर बड़े वेगसे गदा चलायी ॥ ३६ ॥ 
आक्षिपन्तं तु तं दृष्टा पुत्रस्तव विशाम्पते । 
अत्रासर्पत्ततः स्थानात्‌ सा मोघा न्यपतद्‌ भुवि ॥ ३७॥ 
प्रजानाथ | उन्हें गदा चलाते देख आपका पुत्र सहसा 
उस स्थानसे इट गया और वह गदा व्यर्थ होकर पृथ्वीपर 
गिर पड़ी ॥ ३७ ॥ 
मोक्षयित्वा प्रहार तं सुतस्तव सुसम्भ्रमात्‌। 
भीमसेनं च गदया प्राहरत्‌ कुरुसत्तम ॥ ३८॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! उग प्रहारसे अगनेको बचाकर आपके पुत्रने 
भीमसेनपर बड़े वेगसे गदाद्वार आघात किया ॥ ३८ || 


तस्य॒ विस्यन्दमानेन रुधिरेणामितौजसः । 
प्रहारगुरुपाताच्च मूछ समजायत ॥ ३९ ॥ 


उसकी चोटमे अमिततेजस्वी भीमके शारीरसे रक्तकी 
धारा बह चली । साथ ही उस प्रद्दारके गहरे आधातसे उन्हे 
मूर्छा-सी आ गयी ॥ ३९ ॥ 
दुयोधनो न तं वेद पीडितं पाण्डवं रणे। 
धारयामास भीमोऽपि शरीरमतिपीडितम्‌ ॥ ४०॥ 
उस समय दुर्योधन यह न जान सका कि रणभूमिमें 
पाण्डुपुत्र भीमसेन अधिक पीड़ित हो गये हैं । यद्यपि उनके 
शरीरमें अत्यन्त वेदना हो रही थी तो भी भीमसेन उसे 
समाले रहे ॥ ४० ॥ 
अमन्यत स्थितं होने प्रहरिष्यन्तमाहवे । 
अतो न प्राहरत्‌ तस्मे पुनरेव तवात्मजः ॥ ४१ ॥ 
उसने यही समझा कि रणश्चेत्रमें भीमसेन अब मुझपर 
प्रहार करनेके लिपे खड़े हैं; अतः बचनेकी ही चेष्टामें संलग्न 
होकर आपके पुत्रने पुनः उनरर प्रहार नहीं किया ॥ ४१ ॥ 
ततो मुहतेमाइवस्य दुर्योधनसुपस्थितम्‌। 
वेगेनाभ्यपतदू राजन्‌ भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर दो घड़ी सुस्ताकर प्रतापी भीमसेनने 
निकट आये हुए दुर्योधनपर बड़े वेगसे आक्रमण किया॥४२॥- 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य खंरब्धममितौजसम्‌ । 
मोघमस्य॒ प्रहार तं चिकीर्घुर्भरतषंभ ॥ ४३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! अमिततेजस्वी भीमको रोपपूर्वक धावा 
करते देख आपके पुत्रने उनके उस प्रहारको व्यर्थ कर 
देनेकी इच्छा की ॥ ४३ ॥ द 
अवस्थाने मति कृत्वा पुत्रस्तव महामनाः । 
इयेषोत्पतितुं राजञ्छलयिष्यन्‌ वृकोदरम्‌ ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ | भीमसेनको छलनेके लिये आपके मह्दामनखी 


पुत्रने पहले वहाँ स्थिरतापूर्वक खड़े रहनेका विचार करके 
फिर उछलकर दूर हट जानेकी इच्छा की ॥ ४४ ॥ 
अवुद्धध्यद्‌ भीमसेनस्तु राज्ञस्तस्य चिकीर्षितम्‌ । 
अथास्य समभिद्रुत्य समुत्कुश्य च सिंहवत्‌ ॥ ४५॥ 
सृत्या वञ्चयतो राजन्‌ पुनरेवोत्पतिष्यतः । 
ऊरुभ्यां प्राहिणोद्‌ राजन्‌ गदां वेगेन पाण्डवः ॥ ४६॥ 
भीमसेन समझ गये कि राजा दुर्योधन क्या करना 
चाहता है । अतः पेंतरेसे छलने ओर ऊपर उछलनेकी इच्छा- 
बाले दुयोंधनके ऊपर आक्रमण करके मीमसेनने तिंहके समान 
गर्जना की और उसकी जाँघोंपर बड़े वेगसे गदा चलायी ॥ 
सा वज्रनिष्पेपसमा प्रहिता भीमकर्मणा । 
ऊरू दुयाँधनस्याथ वभञ्ज प्रियदशंनौ ॥ ४७॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले भीमसेनके द्वारा चलायी हुई 
वह गदा वज्रपातके समान गिरी और दुर्योधनकी सुन्दर 
दिखायी देनेवाली जॉर्घोको उसने तोड़ दिया ॥ ४७ ॥ 
ख पपात नरव्याघो वसुधामनुनादयन्‌ । 
भन्नोरुभीमसेनेन  पुत्रस्तव महीपते ॥ ४८॥ 
पृथ्वीनाथ | इस प्रकार जब भीमसेनने उसकी जें 
तोड़ डाली, तब आपका पुत्र पुरुषतिंह दुर्योधन पृथ्वीको 
प्रतिध्वनित करता हुआ गिर पड़ा ॥ ४८ | 
बबुवाताः सनिर्घाताः पांशुवर्षं पपात च। 
चचाल पृथिवी चापि सवृक्षश्षुपपवंता ॥ ४९ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते चीरे पत्यौ सर्वमहीक्षिताम्‌ । 
फिर तो समस्त भूपालोंके स्वामी वीर राजा दुर्योधनके 
घराशायी होनेपर वहाँ विजलीकी गड़गड़ाइटके साथ प्रचण्ड 
इवा चलने लगी, धूलिकी वर्षा होने लगी और वृक्षों) वनों 
एवं पर्वर्तोसद्दित सारी पृथ्वी कॉपने लगी ॥ ४९३ ॥ 
महाखना पुनर्दीप्ता सनिघोता भयंकरी ॥ ५० ॥ 
पपात चोल्का महती पतिते पृथिवीपतौ । 
पृथ्वीपति दुयांधनके गिर जानेपर आकाशसे पुनः 
महान्‌ शब्द और विजलीकी कड़कके साथ प्रज्वलित, भयंकर 
एवं विशाल उल्का भूमिपर गिरी ॥ ५०३ ॥ 
तथा शोणितवर्ष च परशिवर्ष च भारत ॥ ५१॥ 
ववर्ष मघवांस्तत्र तव पुत्रे निपातिते । 
भरतनन्दन ! आपके पुत्रके धराशायी हो जानेपर इन्द्रने 
वहाँ रक्त और धूलिकी वर्षा की ॥ ५१३ ॥ 
यक्षाणां राक्षसानां च पिशाचानां तथेव च ॥ ५२॥ 
अन्तरिक्षे महानादः श्रयते भरतर्षभ । 
भरतश्रेष्ठ | उस समय आकारामे यक्षो, राक्षसौ तथा 
पिशञार्चोका महान्‌ कोलाइल सुनायी देने लगा ॥ ५२३ ॥ 
तेन शाब्देन घोरेण मृगाणामथ पक्षिणाम्‌ ॥ ५३॥ 
जज्ञे घोरतरः शाब्दो बहूनां सर्वोतोदिशम । 
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उस घोर शब्दके साय बहुत-से पञ्च॒ और पक्षियाँकी 
भयानक आवाज भी सम्पूर्ण दिशाओंमें गूँज उठी ॥ ५३३ ॥ 
ये तत्र वाजिनः शेपा गजाश्च मनुजैः सह ॥ ५४॥ 
मुमुचुस्ते महानादं तव पुत्रे निपातिते । 

वहाँ जो घोड़े, हाथी और मनुष्य शेष रद गये थे, वे 
सभी आपके पुत्रके मारे जानेपर महान्‌ कोलाहल करने लगे! 
भेरीशङ्कम्दङ्ञानामभवश्च स्वतो महान्‌ ॥.५५ ॥ 
अन्तभूमिगतरचेव तव पुत्रे निपातिते । 

राजन्‌ | जब आपका पुत्र मार गिराया गया, उस 
समय इस भूतळपर भेरी, शङ्खी और मृदङ्गौका गम्भीर घोष 
होने लगा ॥ ५५३ ॥ 


बहुपादैर्व भुजैः कबन्धैघाँरदशनेः ॥ ५६ ॥ 
नृत्यद्भिभेयदैव्योत्ता दिशस्तत्राभवन्‌ नृप । 


नरेश्वर ! वहाँ धम्पूर्ण दिशाओमे नाचते हुए अनेक 
पेर और अनेक बॉहवाळे घोर एवं भयंकर कन्ध व्याप्त 
हो रहे थे ॥ ५६३ ॥ छि 
ध्वजवन्तो5खवन्तश्च॒ शस्रवन्तस्तथंव च ॥ ५७ ॥ 
प्राकम्पन्त ततो राजंस्तव पुत्रे निपातिते । 

राजन्‌ ! आपके पुत्रके धराशायी हो जानेपर वहाँ 
अस्र-शस्ज और ध्वजावाले समी वीर कॉपने लगे ॥ ५७३ ॥ 
हृदाः कूपाश्च रुधिरमुद्वेमु्रपसत्तम ॥ ५८ ॥ 
नद्यश्च सुमहावेगाः प्रतिस्रोतोवहाभवन्‌ । 

नृपश्रेष्ठ | तालाबों और कूपोमें रक्तका उफान आने लगा 
और महान्‌ वेगशालिनी नदियाँ उल्टी अपने उद्गमकी ओर 
बहने लगीं ॥ ५८३ ॥ 
पुँलिझा इव नार्यस्तु स्रीलिङ्काः पुरुपाभवन्‌॥ ५९ ॥ 
दुर्योधने तदा राजन्‌ पतिते तनये तव । 

राजन्‌ ! आपके पुत्र दुर्योधनके धराशायी होनेपर स्तरियोमें 
पुरुषत्व और पुरुषोर्मे ख्ीत्वके सूचक लक्षण प्रकट होने लगे ॥ 
दृष्टा तानद्धतोत्पातान्‌ पञ्चालाः पाण्डयेः सह ॥ ६० ॥ 
आविग्नमनसः सवे वभूदुर्भरतर्षभ । 

भरतश्रेष्ठ | उन अद्भुत उत्पातोंको देखकर पाण्डवो- 
सहित समस्त पाञ्चाल मन-ही मन अत्यन्त उद्विग्न हो उठे ॥ 
ययुदेचा यथाकामं गन्धर्वाप्सरसस्तथा ॥ ६१॥ 
कथयन्तोऽद्गतं युद्ध | सुतयोस्तव भारत । 

भारत ! तदनन्तर” देवता, गन्धर्व और अप्सराओके 
समूह आपके दोनों पुत्रोके अद्भुत युद्धकी चर्चा करते हुए 
अपने अभीष्ट स्थानको चले गये ॥ ६१३ ॥ 
तथैव सिद्धा राजेन्द्र तथा वातिकचारणाः । 
नरसिंहौ प्रशंसन्तौ ¦ विप्रजग्मुर्यथागतम्‌ ॥ ६२॥ 

राजेन्द्र | उसी प्रकार सिद्ध, वातिक ( वायुचारी ) 
और चारण उन दोनों पुरुषसिंहोंकी प्रशांसा करते हुए जैसे 
आये थे, वैसे चले गये ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि हुर्योचनवधेऽष्टपञ्जाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्वमे दुयोधनका वधदिषयक अद्धावनवँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ ॥ 


गदापवे ] 


एकोनपश्टितमो ऽध्यायः 
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एकोनषष्टितमोऽभ्यायः 
भीमसेनके द्वारा दुर्याधनका तिरस्कार, युधिष्ठिरका भीमसेनको समझाकर अन्यायसे 
रोकना ओर दुर्योधनको सान्त्वना देते हुए खेद प्रकट करना 


संजय उवाच 
तं पातितं ततो दृष्टा महाशालमिवोद्गतम्‌ । 
प्रहृष्टमनसः सवे दुइशुस्तत्र पाण्डवाः ॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! दुर्योधनकों ऊँचे एद 
विशाल शालवृक्षके समान गिराया गया देख समस्त पाण्डव 
मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए और निकट जाकर उसे 
देखने लगे ॥ १ ॥ 
उन्मत्तमिव मातङ्ग सिंहेन विनिपातितम्‌ । 
द्हशुहृष्टरोमाणः सवे ते चापि सोमकाः ॥ २.॥ 
समस्त सोमर्कोने भी सिंहके द्वारा गिराये गये मदमत्त गज- 
राजके समान जब दुर्यो बनको धराशायी हुआ देखा तो हर्षते 
उनके अङ्गौमें रोमाञ्च हो आया ॥ २ ॥ 
ततो दुर्योधन हत्वा भीमसेनः प्रतापवान्‌ । 
पातितं कौरवेन्द्र तमुपगम्येद्मत्रचीत्‌ ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार दुर्योधनका वध करके प्रतापी भीमसेन उस 
गिराये गये कौरवराजके पास जाकर बोले--॥ ३ ॥ 
गोगोरिति पुरा मन्द द्रौपदीमेकवाससम्‌ । 
यत्‌ सभायां हसन्नस्मांस्तदा वदसि दुर्मते ॥ ४ ॥ 
तस्यावहासस्य फलमथ त्वं समवाप्नुहि । 

“खोटी बुद्धिवाले मूर्ख ! तूने पहले मुझे “बेल, बैल? 
कहकर ओर एक वस्त्रधारिणी रजस्वला द्रौपदीको समामें 
लाकर जो हमळोगोंका उपहास किया था तथा हम सबके 
प्रति कटुवचन सुनाये थे, उस उपहासका फल आज तू 
प्राप्त कर ले? ॥ ४३ ॥ 
एवमुकेत्वा स वामेन पदा मोलिमुपार्पृशत्‌ ॥ ५ ॥ 
शिरश्च राजसिंहस्य पादेन समलोडयत्‌ । 

ऐसा कहकर भीमसेनने अपने बायें पेरसे उसके मुकुटको ठुक- 
राया और उस राजसिंहके मस्तकपर भी पैरसे ठोकर मारा५३ 
तथेव क्रोधसंरक्तो भीमः परवलाईनः ॥ ६ ॥ 
पुनरेवाब्रचीद्‌ वाक्यं यत्‌ तच्छुणु नराधिप । 

नरेश्वर ! इसी प्रकार दात्रुसेनाका संहार करनेवाले भीम- 
सेनने क्रोधसे लाल आँखें करके फिर जो बात कही, उसे भी 
सुन लीजिये ॥ ६३ ॥ क 
येऽस्मान्‌ पुरोपनृत्यन्त मूढा गौरिति गोरिति ॥ ७ ॥ 
तान्‌ वयं प्रतिनृत्यामः पुनगोरिति गोरिति । 

जिन मूखोंने पहले हमें 'बेल-बेल? कहकर नृत्य किया 
था; आज उन्हें 'बेल-बैल? कहकर उस अपमानका बदला 
लेते हुए हम भी प्रसन्नतासे नाच रहे हैं ॥ ७३ ॥ 
नास्माकं निङृलिवद्विनाक्षथ्य॒तं न वश्चना। 
` स्वबाडुबलमाश्रित्य ्रवाधामो वयं रिपून्‌ ॥ ८ ॥ 

छल-कपट करना) घरमै आग लगाना, जुआ खेलना 
अथवा ठगी करना डूमारा काम नहीं है । इम तो अपने 


बाहुबलका भरोसा करके शत्रुओको संताप देते हैं ॥ ८ ॥ 
सोऽवाप्य वैरस्य परस्य पारं 
वृकोद्रः प्राह शनेः प्रहस्य । 
युधिष्टिर केशवसंजयांश्च 
धनंजयं माद्रघतीसुतो च ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार भारी वेरसे पार होकर भीमसेन धीरे-धीरे 
हँसते दु युधिषिर, श्रीकृष्ण, सुंजयगण, अर्जुन तथा माद्री- 
कुमार नकुळ-सहृदेवसे बोले-॥ ९ ॥ 
रजस्वला द्रौपदीमानयन ये 
ये चाप्यकुवन्त सद्स्यवस्त्राम्‌ । 
तान्‌ पच्च्यध्वं पाण्डवेधातराष्ट्रान 
रणे हतांस्तपसा याज्ञसेन्याः ॥ १०॥ 
(जिन लोगोंने रजस्वला द्रोपदीको समामें बुलाया; 
जिन्होंने उसे भरी सभामें नंगी करनेका प्रयत्न किया, उन्हीं 
धृतराष्ट्रपुत्रोंको द्रौपदीकी तपस्यासे पाण्डवोंने रणभूमिमें मार 
गिराया, यह सब लोग देख लो ॥ १० ॥ 
ये नः पुरा पण्ढतिलानवोचन्‌ 
क्रूरा राशो श्चृतराष्ट्रस्य पुत्राः । 
ते नो हताः सगणाः सानुवन्धाः 
कामं स्वर्गं नरकं वा पतामः ॥ ११॥ 
“राजा धृतराष्ट्रके जिन क्रूर पुत्रोने पहले हमें थोये तिर्लो- 
के समान नपुंसक कहा था, वे अपने सेवकों और सम्बन्धियों- 
सहित हमारे हाथसे मार डाले गये। अब हम भले ही खर्गमै 
जायें या नरकमें गिरे, इसकी चिन्ता नहीं है? | ११॥ 
पुनश्च राज्ञः पतितस्य भूमौ 
स तां गदां स्कन्धगतां प्रणुह्य । 
वामेन पादेन शिरः प्रसद्य 
दुर्योधनं नेतिक न्यवोचत्‌ ॥ १२॥ 
यों कहकर भीमसेनने एथ्बीपर पड़े हुए राजा दुर्योधनके 
कंघेसे लगी हुई उसकी गदा ले ली और वायें पैरसे उसका 
सिर कुचलकर उसे छलिया और कपटी कहा ॥ १२ ॥ 
हेन राजन्‌ कुरुसत्तमस्य 
श्रुद्रात्मना भीमसेनेन पादम्‌ । 
दृष्टा कृतं मूर्धनि नाभ्यनन्दन्‌ 
धमात्मानः सोमकानां प्रवहीः ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! क्षुद्र बुद्धिवाले भीमसेनने हर्षमें भरकर जो 
कुरुश्रेष्ठ राजा दुर्योधनके मस्तकपर पैर रक्खा, उनके इस 
कार्यको देखकर सोमकोंमें जो श्रेष्ठ एवं धर्मात्मा पुरुष थे, वे 
प्रसन्न नहीं हुए और न उन्होंने उनके इस कुकृत्यका अभि- 
नन्दन ही किया ॥ १३ ॥ 
तव पुत्रं तथा हृत्वा कत्थमानं दूकोदरम्‌ । 
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नृत्यमानं च वहुशो धर्मराजोऽव्रवीदिदम्‌ ॥ १४॥ 
आपके पुत्रको मारकर बहुत बढ़-बढ़कर बातें बनाते 
और बारंबार नाचते-कूदते हुए मीमसेनसे धर्मराज युविष्ठिरने 
इस प्रकार कहा--|| १४ || 
गतोऽसि वेरस्यानृण्यं प्रतिज्ञा पूरिता त्वया । 
शुभेनाथाशुभेनेच कर्मणा विरमाधुना ॥ १५॥ 
“मीम ! तुम वेरसे उक्रण हुए । तुमने शुभ या अशुभ 
कर्मसे अपनी प्रतिज्ञा पूरी कर ली । अब तो इस कार्यसे विरत 
हो जाओ ॥ १५॥ 
मा शिरो ऽस्य पदा मार्दीमो धर्मस्ते ऽतिगो भवेत्‌! 
राजा ज्ञातिर्हतश्चायं नेतन्न्याय्यं तवानघ ॥१६॥ 
“तुम इसके मस्तकको पैरसे न ठुकराओ । तुम्हारे द्वारा 
धर्मका उल्लङ्घन नहीं होना चाहिये । अनघ ! दुर्योधन 
राजा और हमारा माईबन्धु है; यह मार डाला गया, अब 
तुम्हें इसके साथ ऐसा बर्ताव करना उचित नहीं है ॥ १६॥ 
एकाद्शचमूनाथं कुरूणामधिपं तथा। 
मा स्प्राक्षीभींम पादेन राजानं ज्ञातिमेव च ॥१७ ॥ 
“मीम ! ग्यारह अक्षोहिणी सेनाके स्वामी तथा अपने ही 
बान्धव कुरुराज राजा दुर्योधनको पेरसे न ठुकराओ ॥ १७ ॥ 
हतबन्धुर्हतामात्यो भ्रष्टसेन्यो हतो मधे । 
सरवोकारेण शोच्योऽयं नावहास्योऽयमीश्वरः ॥ १८॥ 
“इसके भाई और मन्त्री मारे गये, सेना नष्ट-भ्रष्ट हो गयी 
और यह स्वयं भी युद्धमें मारा गया । ऐसी दशामें राजा 
दुर्योधन सर्वथा शोकके योग्य है, उपहासका, पात्र नहीं 
है॥ १८॥ 
विध्वस्तोऽयं हतामात्यो हतश्राता हतप्रज्ञः । 
उत्सन्नपिण्डो भ्राता च नैतन्न्याय्यं कृतं त्वया॥ १९, ॥ 
“इसका सर्वथा विध्वंस हो गया इसके मन्त्री; भाई और 
पुत्र भी मार डाले गये । अब इसे पिण्ड देनेवाला भी कोई 
नहीं रह गया है | इसके सिवा यह हमारा ही माई है । 
तुमने इसके साथ यह न्यायोचित बर्ताव नहीं किया है ॥१ ९॥ 
धार्मिको भीमसेनो ऽसावित्याहस्त्वां पुरा जनाः। 
स कस्माद्‌ भीमसेन त्तरं राजानमधितिष्टसि ॥ २०॥ 
“तुम्हारे विप्रयमें लोग पहले कहा कःते थे कि भीमसेन 
बड़े धर्मात्मा हैं । भीम ! वही तुम आज राजा दुर्योधनको 
क्यों पेरसे टुकराते हो ?? ॥ २० | 
इत्युक्त्वा भीमसेनं तु साश्रुकण्ठो युधिष्ठिरः। 
उपसुत्यात्रवीद्‌ दीनो दुर्यांधनमरिदमम्‌ ॥ २१॥ 
भीमसेनसे ऐसा कहकर राजा युधिष्ठिर दीनमावसे शात्रु- 
दमन दुर्योधनके पास गये और अश्रुगद्गद कण्ठसे इस प्रकार 
बोले--॥ २१ ॥ 
तात मन्युन ते कायां नात्मा शोच्यस्त्वया तथा। 
नूनं पूर्वकृतं कर्म सुधोरमनुभूयते ॥ २२॥ 
“तात ! तुम्हें खेद या क्रोध नहीं करना चाहिये .। साथ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


ही अपने लिये शोक करना भी उचित नहीं है। निश्चय हदी 
सब लोग अपने पहलेके किये हुए अत्यन्त भयंकर कर्मोका 
ही परिणाम मोगते हैं ॥ २२ ॥ 

धात्रोपदिष्टं विषमं नूनं फलमसंस्कृतम्‌ । 

यदू वयं त्वां जिघांसामस्त्वं चास्मान्‌ कुरुसत्तम॥ २३॥ 

(कुरुश्रेष्ठ | इस समय जो हमलोग तुम्हें और तुम हमें 
मार डालना चाहते थे, यह अवश्य ही विघाताका दिया हुआ 
हमारे ही अशुद्ध कमोंका विषम फल है ॥ २३ ॥ 
आत्मनो ह्यपराधेन महद्‌ व्यसनमीदशम्‌ । 
प्राप्तवानसि यल्लोभान्मदाद्‌ बाल्याच्च भारत॥ २४॥ 

“मरतनन्दन ! तुमने लोमश मद और अविवेक्रके कारण 
अपने ही अपराधसे ऐसा भारी संकट प्राप्त किया है ॥ २४॥ 
घातयित्वा वयस्यांश्च श्रातृनथ पितृस्तथा । 
पुत्रान्‌ पौत्रांस्तथा चान्यांस्ततो ऽसि निधनं गत:॥ २५॥ 

“तुम अपने मित्रों) भाइयों, पितृतुल्य पुरुषो) पुत्रों और 
पौत्रोका वध कराकर फिर स्वयं भी मारे गये ॥ २५ ॥ 
तवापराधादस्माभिश्रीतरस्ते निपातिताः । 
निहता शातथश्चापि दिष्टं मन्ये दुरत्ययम्‌ ॥ २६॥ 

“तुम्हारे अपराधसे ही हमलोर्गेने तुम्हारे भाइयौँको मार 
गिराया और कुट्म्बीजनोंका वघ किया है, मैं इसे देवका 
ढुर्छङघ्य विधान ही मानता हूँ ॥ २६ ॥ 
आत्मा न शोचनीयर्ते श्टाध्यो मृत्युस्तवानघ । 
वयमेवाघुना शोच्याः सवोवस्थासु कोरव॥ २७॥ 
रूपणं वर्तयिष्यामस्तेहींना बन्धुभिः प्रियेः। 

“अनघ ! तुम्हें अपने लिये शोक नहीं करना चाहिये; 
तुम्हारी प्रशंसनीय मृत्यु हो रही है । कुरुराज ! अब तो सभी 
अवस्था औंमै इस समय हमलोग ही शोचनीय हो गये हैं; 
क्योंकि उन प्रिय बन्धु-ान्धबोँसे रहित होकर हमें दीनतापूर्ण 
जीवन व्यतीत करना पड़ेगा || २७३ ॥ 
आतृणां चैव पुत्राणां तथा वें शोकविहलाः ॥ २८॥ 
कथं द्रक्ष्यामि विधवा वधूः शोकपरिप्लुताः । 

“मळा, मैं भाइयों और पुर्त्रोकी उन शोकविहला और 
दुःखमें डूबी हुई विधवा बहु ओको केसे देख सकूँगा ॥२८१॥ 
त्वमेकः सुस्थितो राजन्‌ स्वगे ते निलयो घवः॥। २९ ॥ 
वयं नरकसंश ये दुःखं प्राप्स्याम दारुणम्‌ । 

“राजन्‌ ! तुम अकेले सुखी हो । निश्चय ही स्वर्गमें तुम्हें 
स्थान प्राक्त होगा और हमें यहाँ नरकतुल्य दारुण दुःख 
भोगना पड़ेगा ॥ २९३ ॥ 
स्नुषाश्च प्रस्नुपाइचेच ध्रतराष्ट्रस्य विह्वलाः । 
गर्हयिष्यन्ति नो नूनंविधवाः शोककशिताः ॥ ३० ॥ 

धघृतराष्ट्रकी वे शोकातुर एवं व्याकुल विधवा पुत्रवधुएँ 
और पौत्रवधु भी निश्चय ही इमलोगोंकी निन्दा करेंगी? || 

संजय उवाच 
पवमुक्त्वा सुदुःखाता निशश्वास स पार्थिवः । 


गदापवे ] 


बष्टितमो ऽच्यायः 
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विललाप चिरं चापि धमपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३१॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर धर्मपुत्र राजा 


युधिष्ठिर अत्यन्त दुःखसे आतुर हो लंबी साँस छोड़ते हुए 
बहुत देरतक विलाप करते रहे ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि युचिष्टिरविळापे एकोनषध्टितमोऽध्यायः ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शब्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्वमें युधिष्ठिरका विझापबिषयक उनसठदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


षष्टितमोऽध्याय 
क्रोधमें भरे हुए बलरामको श्रीकृष्णका समझाना ओर युधिष्टिरके साथ 
श्रीकुष्णङ्री तथा भीमसेनकी बातचीत 


धुवराष्ट्र उवाच 
अधर्मेण हतं इष्टा राजानं माधवोत्तमः 
किमब्रवीत्‌ तदा सूत बलदेवों महावलः ॥ १ ॥ 
श्चृतराष्ट्रने पूछा--सूत ! उस समय राजा दुर्योधनको 
भधर्मपूर्वक मारा गया देख महाली मंधुकुलहिरोमणि बल- 
देबजौने क्या कहा था १ ॥ १ ॥ 
गदायुद्धविशेषश्ञो गदायुद्धविशारद 
कृतवान्‌ रौहिणेयो यत्‌ तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ २ ॥ 
संजय ! गदायुद्वके विशेषज्ञ तया उसकी कलामें कुशल 
रोहिणीनम्दन बलरामजीने वहाँ जो कुछ किया हो, बह मुझे 
बताओ ॥ २॥ 


संजय उवाच 
शिरस्यभिहतं दृष्टा भीमसेनेन ते सुतम्‌। 
रामः प्रहरतां भ्रेष्ठञ्चुक्रोध बलवद्दली॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌! भीमसेनके द्वारा आपके पुत्रके 
मस्तक पर पैरका प्रहार हुआ देख योद्धाओँमे श्रेष्ठ बलवान्‌ 
बढ्रामको बड़ा क्रोध हुआ! ॥ ३ ॥ 
ततो मध्ये नरेन्द्राणामूध्वंबाहुहलायुधः 
कुवन्ातखर घोरं धिग्‌ धिग्‌ भीमेत्युवाच ह ॥ ४ ॥ 
फिर वहा राजाओंक्री मण्डलीमें अपनी दोनों वाह ऊपर 
उठाकर हलधर बळरामने भयंकर आतंनाद करते हुए कह्दा- 
“मीमसेन ! तुम्हें चिक्कार है ! धिक्कार है !! ॥ ४॥ 
अहो धिग यदधो नाभेः प्र्त धमवित्रहे । 
नेतद्‌ दष्टं गदायुद्धे कृतवान्‌ यद्‌ वृकोदरः ॥ ५ ॥ 
“अहो | इस धमंयुद्धमें नामिसे नीचे; जो प्रहार किया 
गया है और जिसे मीमसेनने स्वयं किया है, यह गदायुद्धमें 
कभी नहीं देखा गया ॥ ५ ॥ 
अधो नाभ्या न हन्तव्यमिति शात्त्रस्य निश्चयः । 
अयं त्वशास्त्रविन्मूढः स्वच्छन्दात्‌ सम्प्रवतते ॥ ६ ॥ 
“नामिसे नीचे आघात नहीं करना चाहिये । यह गदा- 
युद्धके विषयमे शास्रका सिद्धान्त है। परंतु यह शास्त्रज्ञानसे 
शून्य मूर्ख भीमसेन यहाँ स्वेच्छाचार कर रहा है? ॥ ६॥ 
तस्य तत्‌ तदू ब्रुवाणस्य रोपः समभवन्महान्‌ । 
ततो राजानमालोक्य रोषसंरक्तलोचनः ॥ ७ ॥ 
ये सत्र बातें कहते हुए बलदेवजीका रोप बहुत बढ़ 
गया । फिर राजा दुर्योधनकी ओर दृष्टिपात करके उनकी 
आखं क्रोघसे लाल दो गयीं ॥ ७ ॥ 


स सु २-१०, ११-- 


बलदेवो महाराज ततो वचनमत्रवीत्‌ । 

न चेष पतितः कृष्ण केवलं मत्समो ५समः ॥ ८ ॥ 

आश्चितस्य तु दोंबेल्यादाश्यः परिभत्स्य॑ते । 
महाराज ! फिर बलदेवजीने कहा--“श्रीकृष्ण | रात 

दुर्योधन मेरे समान बलवान्‌ था । गदायुद्धमें उसकी समानता 

करनेवाला कोई नहीं था। यहाँ अन्याय करके केबळ 

दुर्योधन ही नहीं गिराया गया है, ( मेरा भी अपमान किबा 

गया है ) शरणागतकी ढुर्बलताके कारण शरण देनेबाळेका 

तिरस्कार किया जा रहा है? ॥ ८३ ॥ 

ततो लाङ्गलमुद्यम्य भीममभ्यद्रवद्‌ बली ॥ ९ ॥ 


तस्योध्वंबाहोः सहां रूपमासीन्महात्मनः 

बहुधातुविचित्रस्य इवेतस्येव महागिरेः ॥ १०॥ 
ऐसा कहकर महाबली बलराम अपना हल उठाकर 

भीमसेनकी ओर दौड़े। उस समय अपनी भुजाएँ ऊपर 

उठाये हुए महात्मा बळरामजीका रूप अनेक धातुके कारण 

बिचित्र शोमा पानेवाले महान्‌ इवेतपवतके समान जान पड़ता 

था ॥ ९-१० || 

( श्रातृभिः सहितो भीमः सार्जुने र्रकोविदैः । 

न विव्यथे महाराज दृष्टा हलधरं बली ॥) 
महाराज ! हळधरको आक्रमण करते देख अजुनसहित 

अक्षवेत्ता भाइयौंके साथ खड़े हुए बलवान्‌ भीमसेन तनिक 

भी व्यथित नहीं हुए ॥ 

तमुत्पतन्तं जग्राह केशवो विनयान्वितः 

वाहुभ्यां पीनवृत्ताभ्यां प्रयलादू बलवद्गली ॥ ११॥ 
उस समय विनयशील, बलवान्‌ श्रीकृष्णने आक्रमण 

करते हुए बलरामजीको अपनी मोटी एवं गोल-गोल सुजाओं- 

द्वारा बड़े प्रयसे पकड़ा ॥ ११ ॥ 

सितासितो यदुवर शुशुभातेऽधिकं तदा । 

( संगताविव राजेन्द्र कैलासाञ्जनपर्वतौ ॥ ) 

नभोगतो यथा राजंश्रन्द्रसूयो दिनक्षये ॥ १२॥ 
राजेन्द्र | वे इयाम-गौर यदुकुळतिलक दोनों माई 

परस्पर मिले हुए केलास और कजल पर्वतोके समान शोभा 

पा रहे थे । राजन्‌! संध्याकालके आकाशमै जेसे चन्द्रमा 


और सूर्य उदित हुए हों, वैसे ही उस रणश्चेत्रमें वे दोनों 
भाई सुशोभित हो रहे थे ॥ १२ ॥ 


उवाच चेंनं संरब्धं शमयन्निव केशवः । 
आत्मवृद्धिमिंत्रवृद्धिमित्रमित्रोद्य स्तथा ॥ १३॥ 


४१०२ 


भीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


विपरीतं द्विषत्स्वेतत्‌ षडविधा वृद्धिरात्मनः । 
उस समय श्रीकृष्णने रोपसे भरे हुए बलरामजीको 
शान्त करते हुए-से कद्दा--“भेया ! अपनी उन्नति छः 
प्रकारकी होती दै-अरनी वृद्धि, मित्रकी वृद्धि ओर मित्रके 
मित्रकी बृद्धि । तथा दात्रुपक्षमें इसके विपरीत स्थिति अर्थात्‌ 
शत्रुकी हानि, शत्रुके मित्रकी हानि तथा झत्रुके मित्रके मित्र- 
की ददानि ॥ १३३ ॥ 
आत्मन्यपि च मित्रे च विपरीतं यदा भवेत्‌ ॥ १४॥ 
तडा विद्यान्मनोग्लानिमाशु शान्तिकरो भवेत्‌। 

“अपनी और अपने मित्रकी यदि इसके विपरीत परि- 
स्थिति हो तो मन-द्दी-मन ग्लानिका अनुभव करना चाहिये 
और मिर्त्रोकी उस दानिके नित्रारणके लिये शीघ्र प्रयत्नशील 
होना चाहिये ॥ १४३ ॥ 
अस्माकं खहजं मित्रं पाण्डवाः शुद्धपौरुषाः ॥ १५ ॥ 
स्वकाः पितृष्वसुः पुत्रास्ते परेनिळता भृशम्‌ । 

“शुद्ध पुरुपार्थका आश्रय लेनेवाले पाण्डव हमारे सहज 
मित्र हैं | बुआके पुत्र दोनेके कारण सर्वथा अपने हैं । 
शत्रुओने इनके साथ बहुत छल-कपट किया था ॥ १५९ ॥ 
प्रतिश्चापालनं धर्मः क्षत्रियस्येह वेद्म्यहम्‌ ॥ १६॥ 
सुयोधनस्य गदया भङक्तास्म्यूरू महाहवे । 
इति पूव प्रतिज्ञातं भीमेन हि सभातले ॥ १७॥ 

“में समझता हूँ कि इस जगतूर्म अपनी प्रतिज्ञाका पालन 
करना क्षत्रियके लिये धर्म ही है । पहले समामे भीमसेनने 
यह प्रतिज्ञा की थी कि 'में महायुद्धमें अपनी गदासे दुर्योधन- 
की दोनों जातें तोड़ डालूँगा? ॥ १६-१७॥ 
मेत्रेयेणाभिशप्तश्च पूर्वमेव महर्षिणा । 
ऊरू ते भेत्स्यते भीमो गदयेति परंतप ॥ १८॥ 

'शत्रुओँको संताग देनेवाले बलरामजी ! महर्षि मैत्रेयने 
भी दुयोधन प्छसे ही यह झापदे रक्खा था कि 
“भीमसेन अपनी गदासे तेरी दोनों जावें तोड़ डाळेगे? | १८॥ 
अतो दोषं न पद्यामि मा कुद्धत्थस्व प्रलम्बहन्‌ । 
योनः स्येः सुखहादे श्च सम्वन्धः सह पाण्डयेः॥ १९ ॥ 
तेषां वृद्धा हि वृद्धिना मा क्रुधः पुरुषषभ । 

“अतः प्रलम्बहन्ता बलमद्रजी ! में इसमें मीमसेनका 

कोई दोप नहीं देखता; इसलिये आप क्रोध न कीजिये । 
हमारा पाण्डवॉके साथ यौन-सम्बन्ध तो है ही | परस्पर सुख 
देनेवाले सौहादसे भी इमलोग बैँधे हुए हैं । पुरुषप्रवर ! इन 
पाण्डवोकी दृद्धिसे हमारी भी वृद्धि दै, अतः आप 
क्रोध करे? ॥ १९३ ॥ 
वाखुदेववचः श्रुत्वा सीरभृत्‌ प्राह धर्मवित्‌ ॥ २०॥ 
धमः सुचरितः सद्धिः स च द्वाभ्यां नियच्छति । 

श्रीकृष्णकी यह वात सुनकर धर्म हलधरने इस प्रकार 

कहा--'श्रीक्रष्ण ! श्रेठ पुरुषोंने धर्मका अच्छी तरह आचरण 
किया है; किंतु वह अर्थ और काम-इन दो वस्तुआँसे 
संकुचित हो जाता है ॥ २० ॥ 


अथ श्चात्यथेलुब्धस्य कामश्चातिप्रसङ्गिणः ॥ २१.॥ 
धर्मार्थो धर्मकामो च कामार्थौ चाप्यपीडयन्‌ । 
धर्माथकामान्‌ यो ऽभ्येति सोऽत्यन्तं सुखमरनुते॥२२॥ 
“अत्यन्त लोमीका अर्थ और अधिक आसक्ति रखने- 
वालेका काम-ये दोनों ही धर्मको हानि पहुँचाते हैं ! जो 
मनुष्य कामसे धर्म और अर्थको, अर्थते धर्म और कामको 
तथा घमंसे अर्थ और कामको हानि न पहुँचाकर धर्म, अर्थ 
और काम तीनोंका यथोचित रूपसे सेवन करता है; वह 
अत्यन्त सुखका भागी होता है ॥ २१-२२ ॥ 
तदिदिं व्याकुलं सर्वे कृतं धर्मस्य पीडनात्‌ । 
भीमसेनेन गोविन्द कामं त्वं तु यथा 5 ऽत्थ माम्‌॥ २३ ॥ 
“गोविन्द | भीमसेनने ( अर्थके लोभसे ) धर्मको दानि 
पहुँचाकर इन सबको विकृत कर डाला है | तुम मुझसे जिस 
प्रकार इस कार्यको धम संगत बता रहे हो वह सत्र तुम्हारी 
मनमानी कल्पना है? ॥ २३॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
अरोषणो हि धर्मात्मा सततं धमंवत्सलः । 
भवान्‌ प्रख्यायते लोके तस्मात्‌ संशाम्य मा कुधः॥ २४॥ 
श्रीकृष्णते कहा--भेया ! आग संसारमै क्रोषरहित, 
धर्मात्मा और निरन्तर धर्मपर अनुग्रह रखनेवाले सत्पुरुषके 
रूपमें विख्यात हैं; अतः शान्त हो जाइये, क्रोध न कीजिये ॥ 
प्राप्तं कलियुगं विद्धि प्रतिज्ञां पाण्डवस्य च । 
आनृण्यं यातु वेरस्य प्रतिशायाञ्च पाण्डवः ॥ २५ ॥ 
समझ लीजिये कि कलियुग आ गया । पाण्डुपुत्र मीम- 
सेनकी प्रतिज्ञापर भी ध्यान दीजिये। आज पाण्डुङुमार 
भीम वेर और प्रतिज्ञाके ऋणसे मुक्त हो जायँ ॥ २५ ॥ 
( गतः पुरुषशार्दूळो हत्वा नेक्नतिकं रणे। 
मधमो विद्यते नात्र यदू भीमो हतवान्‌ रिपुम्‌ ॥ 
पुरुपसिंह भीम रणभूमिमें कपटी दुर्योधनको धारकर 
चले गये । उन्होंने जो अपने शत्रुक्रा वध किया है, इसमें 
कोई अधम नहीं दै॥ 
युद्धःथन्तं समरे वीर कुरुदृष्णियशस्करम्‌ । 
अनेन कणेः संदिष्टः पृष्ठतो धनुराच्छिनत्‌ ॥ 
इसी दुर्योधने कर्णको आज्ञा दी थी, जिससे उसने कुरु 
और वृष्णि दोनों कुछोंके सुयशकी बृद्धि करनेवाले, युद्ध- 
परायण, वीर,अभिमन्युके घनुपको समराङ्गणमे पीछेसे आकर 
काट दिया था ॥ 
ततः संछिन्नधन्वानं विरथं पौरुषे स्थितम्‌ । 
व्यायुधीकृत्य हतवान्‌ सौभद्रमपलायिनम्‌ ॥ 
इस प्रकार धनुष कट जाने ओर रथसे द्दीन हो जानेपर 
मी जो पुरुपार्थमें ही तत्पर था, रणभूमिमें पीठ न: दिखाने- 
वाले उस सुभद्राकुमार अमिमन्युको इसने निद्दत्या करके 
मार डाला था || 
जन्मप्रबृतिलुब्धश्व पापदचेव दुरात्मवान्‌। 


रपर से स:ससड  इचसोि से सच कं इ ंलनल्लल्ल्ल्ल्ल्ल्नजनल::: से: 


गदापव ] 


निहतो भीमसेनेन दुर्बुद्धिः कुलपांसनः ॥ 
यह दुरात्मा, दुर्बुद्धि एवं पापी दुर्योधन जन्मसे ही लोमी 
तथा कुरुकुलका कलंक रहा दै, जो भीमसेनके हा थसे मारा गया है।। 
प्रतिज्ञा भीमसेनस्य त्रयोदशसमाजिताम्‌ । 
किमथे नाभिजानाति युद्धः्घमानो ऽपि विश्रुताम्‌॥ 
भीमसेनकी प्रतिज्ञा तेरह वघोसे चल रही थी और 
सर्वत्र प्रसिद्ध हो चुकी थी । युद्ध करते समय दुर्योधनने उसे 
याद क्यों नहीं रक्खा ! ॥ 
ऊध्वमुत्कम्य वेगेन जिघांसन्तं वृकोदरः । 
बभञ्ज गदया चोरू न स्थाने न च मण्डले ॥ ) 
यह वेगसे ऊपर उछलकर मीमसेनको मार डालना 
चाहता था । उस अवस्थामें मीमने अपनी गदासे इसकी दोनों 
जांघें तोड़ डाली थीं । उस समय न तो यह किसी स्थानमें 
था और न मण्डलमें ही ॥ | 
संजय उवाच 
धर्मच्छलमपि श्रुत्वा केशवात्‌ स विशाम्पते । 
नेव प्रीतमना रामो वचनं प्राह संसदि ॥ २६॥ 
संजय कहते हैँ- प्रजानाथ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
यह छलरूप धर्मका विवेचन सुनकर बळ्देवजीके मनको 
संतोष नहीं हुआ । उन्होंने भरी समामें कहा--॥ २६ | 
हत्वाधमेण राजानं धर्मात्मानं सुयोधनम्‌। ` 
जिह्ययोधीति लोके ऽस्मिन्‌ ख्याति यास्यति पाण्डवः ॥ 
“धर्मात्मा राजा ढुयोधनको अधर्मपूर्वक मारकर पाण्डु- 
पुत्र भीमसेन इस संसारमै कपटपूर्ण युद्ध करनेवाले योद्धाके 
रूपमेँ विख्यात होंगे ॥ २७ ॥ 
दुयोधनो ऽपि धमोत्मा गति यास्यति शाश्वतीम्‌। 
ऋजुयोधी हतो राजा धातंराष्ट्री नराधिपः ॥ २८ ॥ 
“वृतराष्ट्रपुत्र धर्मात्मा राजा दुर्योधन सरलतासे युद्ध 
कर रहा था, उस अवस्थार्मे मारा गया है; अतः बह सनातन 
सद्गतिको प्राप्त होगा | २८ ॥ 
युद्धदीक्षां प्रविद्याजो रणयज्ञं वितत्य च । 
हुत्वा 55 त्मानममित्राझो घाप चावभरूथं यशाः ॥ २९ ॥ 
“युद्धको दीक्षा ले संग्रामभूमिर्मे प्रविष्ट हो रणयज्ञका 
विस्तार करके शत्रुरूपी प्रज्वलित अग्निर्में अपने शरीरकी 
आहुति दे दुर्योधनने सुयशरूपी अवभथ-स्नानका शुभ 
अवसर प्राप्त किया दै? ॥ २९ ॥ 
इत्युक्त्वा रथमास्थाय रौहिणेयः प्रतापवान्‌ । 
इवेताश्रशिखराकारः प्रययौ द्वारकां प्रति ॥ ३०॥ 
कहकर प्रतापी रोहिणीनन्दन बलरामजी, जो इवेत 
बादलोके अग्रभागकी भाँति गौर-कान्तिसे सुशोभित हो 
रहे थे, रथपर आरूढ़ हो द्वारकाकी ओर चल दिये ॥३०॥ 
पञ्चालाश्च सवाष्णंयाः पाण्डवाश्च विशाम्पते । 
रामे द्वारावती याते नातिप्रमनसोऽभवन्‌ ॥ ३१ ॥ 
प्रजानाथ ! बलरामजीके इस प्रकार द्वारका चले जाने- 
पर पाञ्चाल, वृष्णिवंशी तथा पाण्डव बीर उदात हो गये । 
उनके मनमें अधिक उत्साह नहीं रह गया ॥ ३१ || 


वधितमो ऽध्यायः 


४३०३ 


ततो युधिष्टिर दीनं चिन्तापरमधोमुखम्‌ । 
शोकोपहतसंकल्पं वासुदेवो ऽब्रवीदिदम्‌ ॥ ३२ ॥ 
उस समय युधिष्ठिर बहुत दुखी थे। वे नीचे मुख 
किये चिन्तामें डूब गये थे। शोकसे उनका मनोरथ भङ्ग हो 
गया था । उस अवस्थामें उनसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले ॥ 
6 वापुदेव उवाच है 
धमराज किमथ त्वमधममनुमन्यसे । ` 
हतवन्धोर्यदेतस्य पतितस्य विचेतसः ॥ ३३॥ 
दुर्योधनस्य भीमेन मृद्यमानं शिरः पदा । 
उपप्रेक्षसि कस्मात्‌ त्वं धर्मश्नः सन्नराधिप ॥ ३४॥ 
श्रीकृष्ण ने पूछा--धर्मराज | आप चुप होकर अधर्म- 
का अनुमोदन क्यों कर रहे हैं १ नरेश्वर दुर्योधनके भाई और 
सहायक मारे जा चुके हैं | यह प्रथ्वीपर गिरकर अचेत हो 
रहा है। ऐसी दशामें भीमसेन इतके मस्तकको पैरसे कुचल 
रहे हैं । आप धर्मज्ञ होकर समीपसे ही यह सब केसे देख रहे हैं॥ 
युधिष्ठिर उवाच त 
न ममेतत्‌ प्रियं कृष्ण यदू राजानं वृकोदरः । 
पदा मूध्न्यंस्पृशत क्रोधान्न च हृष्ये कुलञ्षये ॥ ३५॥ 
युधिष्टिरने कहा--श्रीकृष्ण ! भीमसेनने क्रोधमें 
भरकर जो राजा दुर्योधनके मस्तकको पेरोंसे ठुकराया है, यह 


- मुझे भी अच्छा नहीं लगा | अपने कुलका तंहार हो जाने- 


से में प्रसन्न नहीं हूँ ॥ ३५ ॥ 

निकृत्या निक्कतां नित्यं धतराष्ट्रसृतेवयम्‌ । 

बहूनि परुपाण्युक्त्वा वनं प्रस्थापिताः स्म ह ॥ ३६ ॥ 
परंतु क्या करूँ, धृतराष्ट्रके पुत्रीने सदा ही हमें अपने 

कपट-जालका शिकार बनाया और बहुत-से कठुवचन सुना- 

कर वनमें भेज दिया ॥ ३६ ॥ 

भीमसेनस्य तद्‌ दुःखमतीव हृदि वर्तते । 

इति संचिन्त्य वाप्णेय मयेतत्‌ समुपेक्षितम्‌ ॥ ३७ ॥ 
वृष्णिनन्दन ! भीमसेनके हृदयमें इन सब बातोंके लिये 

बड़ा दुःख था । यही सोचकर मैंने उनके इस कार्यकी उपेक्षा 

कीहै॥२१७॥ | र 

तस्माद्धत्वाकृतप्रश॑ लुव्वयं कामवद्यानुगम । | 

लभतां पाण्डवः कामं धमे ऽधमं च वा कते ॥ ३८ ॥ 
इसलिये मैंने विचार किया कि कामके वशीभूत हुए 

लोमी और अजितात्मा दुर्योघनको मारकर धर्म या अधर्म 

करके पाण्डुपुत्र भीम अपनी इच्छा पूरी कर लें ॥ ३८ ॥ 

संजय उवाच 

इत्युक्ते धर्मराजेन वासुदेओोऽघ्रवीदिदम्‌ । 

काममस्त्वेतदिति वे कृच्छाद्‌ यदुकुलोद्वहः ॥ ३९ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! धर्मराजके ऐसा कहनेपर 

यदुकुलश्रेष्ठ मगवान्‌ श्रीकृष्णने बड़े कष्टे यह कहा कि 

"अच्छा, ऐसा ही सही? ॥ ३९ ॥ 

इत्युक्तो वासुदेवेन भीमप्रियहितैषिणा । 

अन्वमोद्त तत्‌ सर्वे यदू भीमेन छृतं युधि ॥ ४०॥ 
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भीमहाभारते 


[ शंल्यपधेणि 


भीमसेनका प्रिय और हित चाहनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
के ऐसा कहनेगर युधिष्टिरने भीमसेनके द्वारा युद्धस्थलमे जो 
कुछ किया गया था, उस सत्रका अनुमोदन किया ॥ ४० ॥ 
( अञ्जुनोऽपि महावाहुरप्रीतेनान्तरात्मना । 
नोवाच वचनं किचित्‌ भ्रातरं साध्वसाथु वा॥) 
महाबाहु अजुन भी अप्रसन्न-चित्तसे अपने भाईके प्रति 
मला बुरा कुछ नहीं बोले ॥ 
भीमसेनोऽपि हत्वाऽऽजी तव पुत्रममर्षणः । 
अभिवाद्याग्रतः स्थित्वा सम्प्रहृष्टः कृताञ्जलिः ॥ ४१ ॥ 
अमर्षशील भीमसेन युद्धस्थलमें आपके पुत्रका बध 
करके बड़े प्रसन्न हुए ओर युविठ्ठिरको प्रणाम करके उनके 
आगे हाथ जोड़कर खड़े हो गये ॥ ४१ ॥ 
प्रोवाच सुमहातेजा धर्मराजं युधिष्टिरम्‌। 
हषादुत्फुललनयनो जितकाशी विशाम्पते ॥ ४२॥ 
प्रजानाथ | उस समय महातेजस्वी भीमसेन विजयश्रीसे 
प्रकाशित हो रहे थे | उनके नेत्र हषसे खिल उठे थे; 
उन्होंने धर्मराज युबिष्ठिरसे कहा--॥| ४२ ॥ 
तवाद्य पृथिवी सवा क्षेमा निहतकण्टका । 
तां प्रशाधि महाराज स्वधर्ममनुपालय ॥ ४३॥ 
“महाराज ! आज यह सारी पृथ्वी आपकी हो गयी, 
इसके कोटे नष्ट कर दिये गये, अतः यह मङ्गलमयी हो गयी 
है। आप इसका शासन तथा अपने धर्मक्रा पालन कीजिये ॥ 
यस्तु कर्तास्य वेरस्य निकृत्या निकृतिप्रियः । 
सोऽयं विनिहतः शेते पृथिव्यां पृथिवीपते ॥ ४३॥ 


“पृथ्वीनाथ ! जिसे छल ओर कपट ही प्रिय था तथा 
जिसने कपटसे ही इस वेरकी नींव डाली थी) वही यह 
दुर्योधन आज मारा जाकर पृथ्वीपर सो रहा है ॥ ४४ ॥ 
दुःशासनप्रभृतयः सघ ते चोग्रवादिनः। 
राधेयः शकुनिश्चैव हताश्च तध शत्रवः ॥ ४५॥ 

“वे भयङ्कर कटुवचन बोलनेवाले दुःशासन आदि 
धृतराष्ट्रपुत्र तथा कर्ण और शकुनि आदि आपके समी 
शत्रु मार डाले गये ॥ ४५ ॥ 
सेयं रलसमाकीणी मही सवनपर्वता । 
उपावृत्ता महाराज त्वामय निहतद्विषम्‌ ॥ ४६॥ 

“महाराज ! आपके शत्रु नष्ट हो गये । आज यह रत्नोसे 
भरी हुई वन और पर्वतासहित सारी पृथ्वी आपकी सेवामें 
प्रस्तुत है? | ४६ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 
गतो वेरस्य निधनं हतो राजा सुयोधनः । 
कृष्णस्य मतमास्थाय विजितेयं वसुन्धरा ॥ ४७॥ 
युधिष्ठिर बोले--भीमसेन ! सौमाग्यकी बात है कि 
तुमने वेरका अन्त कर दिया, राजा दुर्योधन मारा गया 
और श्रीकृष्णके मतका आश्रय लेकर हमने यह सारी पृथ्वी 
जीत ली ॥ ४७ || 
दिष्टया गतस्त्वमानृण्यं मातुः कोपस्य चोभयोः। 
दिष्ट्या जयति दुर्धषे दिष्टथा शात्रुर्निपातितः ॥ ४८॥ 
सौमाग्यसे तुम माता तथा क्रोध दोनोंके ऋणसे उञ्चण 
हो गये | दुर्धषं वीर ! भाग्यवश तुम विजयी हुए और 
सौमाग्यसे ही तुमने अपने शत्रुको मार गिराया ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते दाल्यपर्वेणि गदापर्वणि बळदेवसान्त्वने षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत राल्यपर्दके अन्तर्गत गदाप्मे श्रीकृष्णका बरुदेवजीको सान्त्वना देना विषयक साठवा अध्याय पुरा हुआ॥६०॥ 
इ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८३ इछोक मिलाकर कुल ५६३ इलोक हैं ) 


नि एकषष्टितमोऽध्यायः 
पणण्डव-सेनिकोंद्वारा भीमकी स्तुति, श्रीकृष्णका दुर्योधनपर आक्षेप, दुर्योधनका उत्तर तथा 
श्रीकुष्णके द्वारा पाण्डवांका समाधान एवं शहृध्वनि 


धतरा उवाच 
हतं दुर्याधनं दट्टा भीमसेनेन संयुगे। 
पाण्डवाः खज्याश्रेव किमकुवत संजय ॥ १ ॥ 
धृतराषट्रने पूछा- संजय ! रणभूमिमें भीमसेनके द्वारा 
दुर्योघनको मारा गया देख पाण्डवो तथा खुंजर्याने क्या किया!॥ 
संजय उवाच 
हतं दुर्योधन दष्ट्रा भीमसेनेन संयुगे । 
सिंहेनेव महाराज मत्तं वनगजं यथा॥ २॥ 
प्रह्ममनसस्तत्र ऊृष्णेन सह पाण्डवाः। 
संजयने कहा--मद्दाराज ! जैसे कोई मतवाला 
जंगली हाथी सिंइके द्वारा मारा गया हो, उसी प्रकार दुर्योधन- 
को भीमसेनके द्दाथसे रणभूमिमें मारा गया देख श्रीकृष्ण- 
सहित पाण्डव मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए ॥ २३ ॥ 
पञ्चाला सञ्जयाइचेव निहते कुरुनन्दने ॥ ३ ॥ 


आविद्धबन्नुत्तरीयाणि सिंहनादाश्च नेदिरे। 
नेतान हर्षसमाविशनियं सेहे वसुंधरा॥ ४ ॥ 
कुरुनन्दन दुर्योधनके मारे जानेपर पाञ्चाल और संजय 
तो अपने दुपट्टे उछालने और सिंदनाद करने लगे । ह्षमें 
भरे हुए इन पाण्डव वीरोका भार यह पृथ्वी सहन नहीं कर 
पाती थी ॥ ३-४ ॥ 
धनृंष्यन्ये व्याक्षिपन्त ज्याञ्चाप्यन्ये तथाक्षिपन्‌ । 
दध्मुरन्ये महाशङ्वानन्ये जघ्नुश्च दुन्दुभीन्‌ ॥ ५ ॥ 
किसीने धनुष टंकारा, किसीने प्रत्यञ्चा खींची, कुछ 
लोग बड़े-बड़े शङ्क बजाने लगे और दूसरे बहुत-से सैनिक 
डंके पीटने लगे ॥ ५ ॥ 
चिक्रीडुश्च तथेवान्ये जहसुश्व तवाहिताः । 
अब्रुवंश्चासकृद्‌ वीरा भीमसेनमिदं वचः॥ ६ ॥ 
आपके बहुतसे शत्रु माँति-भाँतिके खेल खेलने और 


गदांपर्व ] 


दकंषष्टितंमो ऽध्यायः 
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हास-परिहास करने लगे । कितने ही वीर भीमसेनके पास 
जाकर इस प्रकार कहने लगे--॥ ६ ॥ 
दुष्कर भवता कर्म रणेऽय सुमहत्‌ कृतम्‌ । 
कौरवेन्द्र रणे हत्वा गदयातिकृतश्षमम्‌ ॥ ७ ॥ 
“कौरवराज दुयोधनने गदायुद्वमे बड़ा मारी परिश्रम 
किया था | आज रणभूमिमें उसका वध करके आपने महान्‌ 
एवं दुष्कर पराक्रम कर दिखाया है ॥ ७॥ 
इन्द्रेणेव हि वृत्रस्य वधं परमसंयुगे । 
त्वया कृतममन्यन्त शात्रोवंधमिमं जनाः ॥ ८ ॥ 
“जसे महासमरमें इन्द्रने वृत्रासुरका वध किया था, 
आपके द्वारा किया हुआ यह शत्रुका संहार भी उसी कोटिका 
है--ऐसा सब लोग समझने लगे हैं ॥ ८ ॥ 
चरन्तं विविधान्‌ मागोन्‌ मण्डलानि च सर्वशः । 
दुर्याधनमिमं शूर कोऽन्यो हन्याद्‌ (वृकोद्रात्‌॥ ९ ॥ 
“भला; नाना प्रकारके पेंतरे बदलते और सब तरहकी 
मण्डलाकार गतियोंसे चलते हुए इस शूरवीर दुर्याधनको 
मीमसेनके सिवा दूसरा कौन मार सकता था ! ॥ ९ ॥ 
वरस्य च गतः पारं त्वमिहान्येः सुदुर्गमम्‌ । 
अशक्यमेतदन्येन सम्पादयितुमीडशम्‌ ॥ १०॥ 
“आप वैरके समुद्रसे पार हो गये, जहाँ पहुँचना दूसरे 
लोगोंके लिये अत्यन्त कठिन है । दूसरे किसीके लिये ऐसा 
पराक्रम कर दिखाना सर्वथा असम्भव है ॥ १० | 
कुञ्जरेणेव मत्तेन वीर संग्राममूधेनि । 
दुर्याधनशिरो दिष्ट्या पादेन सुदित त्वया ॥ ११॥ 
“वीर ! मतवाले गत्रराजकी भाँति आपने युद्वके मुद्दानेपर 
अपने पैरसे दुयोधनके मस्तकको कुचल दिया दै, यह बड़े 
सोमाग्यकी बात है ॥ ११ ॥ 
सिंहेन महिषस्येव कृत्वा सङ्गरमुत्तमम्‌। 
दुःशासनस्य रुधिर दिष्ट्या पीतं त्वयानघ ॥ १२॥ 
“अनघ ! जेसे सिंहने मैंसेका खून पी लिया दो, उसी 
प्रकार आपने महान्‌ युद्ध ठानकर दुःशासनके रक्तका पान 
किया है, यह भी सौभाग्यकी ही बात है ॥ १२ ॥ 
ये विप्रकुर्वन्‌ राजानं धमोत्मानं युधिष्ठिरम्‌ । 
मूच्नि तेषां कृतः पादो दिष्ट्या ते स्वेन कर्मणा॥ १३॥ 
“जिन लोगोंने धर्मात्मा राजा युधिष्टठिरका अपराध किया 
था, उन सबके मस्तकपर आपने अपने पराक्रमद्वारा पैर 
रख दिया; यह कितने हर्षका विषय है ॥ १३॥ 
अमित्राणामधिष्ठानाद्‌ वधाद्‌ दुर्योधनस्य च । 
भीम दिष्टया पृथिव्यां ते प्रथितं सुमहद्‌ यशः ॥ १४॥ 
“मीम ! शत्रुओऔपर अपना प्रभुत्व स्थापित करने और 
दुर्याधनकी मार डालनेसे भाग्यवश इस भूमण्डलमें आपका 
महान्‌ यश फैल गया है ॥ १४ ॥ 
एवं नूनं हते वृत्रे शाक्रं नन्दन्ति वन्दिनः । 
तथा त्वां निहतामित्रं वयं नन्दाम भारत ॥ १५॥ 
भारत | निश्चय ही बृत्रासुरके मारे जानेपर बन्दीजरनोने 


जिस प्रकार इन्द्रका अभिनन्दन किया था, उसी प्रकार हम 
शत्रुओका वध करनेवाले आपका अभिनन्दन करते हैं ॥१५॥ 
दुर्योधनवधे यानि रोमाणि हृषितानि नः। 

अद्यापि न विकृष्यन्ते तानि तद्‌ विद्धि भारत ॥ १६॥ 

“भरतनन्दन ! दुर्याधनके वधके समय हमारे दारीरमें 
जो रोंगटे खड़े हुए थे, वे अब भी ज्यों-के-त्यों हें, गिर नहीं 
रहे हैं | इन्हें आप देख लें? ॥ १६ ॥ 
इत्यब्रुवन्‌ भीमसेनं वातिकास्तत्र सङ्गताः । 
तान्‌ हृष्टान्‌ पुरुषव्याघान्‌ पञ्चालान्‌ पाण्डवेः सह॥ १७॥ 
ब्रुवतोऽसदृशं तत्र प्रोवाच मधुसूदनः । 

प्रशंसा करनेवाले वीरगण वहाँ एकत्र होकर भीमसेनसे 
उपर्युक्त बातें कह रहे थे । भगवान्‌ श्रीकृष्णने जब देखा 
कि पुरुषसिंह पाञ्चाल और पाण्डव अयोग्य बातें कह रहे हैं 
तब वे वहाँ उन सबसे बोले--॥ १७३ ॥ 

न न्याय्यं निहतं शत्रु भूयो हन्तुं नराधिपाः ॥ १८॥ 
असकुद्‌ वाग्भिरुग्राभिनिंहतो ह्येष मन्दधीः । 

“नरेश्वरो ! मरे हुए झात्रुको पुनः मारना उचित नहीं 
है | तुमलोगोने इस मन्दबुद्धि दुर्योधनको बारंबार कठोर 
बचनोंद्वारा घायल किया हे॥ १८३॥ 
तदेयेष हतः पापो यदैव निरपत्रपः ॥ १९ ॥ 
लुब्धः पापसहायश्च सुहृदां शासनातिगः । 

“यह निर्लज पापी तो उसी समय मर चुका था जब 
लोभमें फँसा और पापियाँको अपना सहायक बनाकर सुह्व्दोके 
शासनसे दूर रहने लगा ॥ १९३ ॥ - 
बहुशो बिदुरद्रोणकपगाङ्गेयसजयैः ॥ २० ॥ 
पाण्डुभ्यः प्राथ्येमानो5पि पित्यमंशं न दत्तवान्‌ । 

“विदुर; द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, भीष्म तथा सुंजयाके 
बारबार प्रार्थना करनेपर भी इसने पाण्डवाँको उनका पेतूक 
भाग नहीं दिया ॥ २०३ ॥ 
नेष योग्यो5द्य मित्रं वा शत्रुवो पुरुषाधमः ॥ २१॥ 
किम नेनातिभुग्नेन वाग्मिः काष्ठसधमेणा । 
रथेष्वारोहत क्षिप्रं गच्छामो वसुधाधिपाः ॥ २२॥ 
दिष्टया हतो ऽयं पापात्मा सामात्यज्ञातिबान्धवः 

“यह नराधम अब किसी योग्य नहीं है । न यह किसीका 
मित्र है और न शत्रु । राजाओ ! यह तो सूखे काठके समान 
कठोर है । इसे कटुवचर्नोद्वारा अधिक झुकानेकी चेश 
करनेसे क्या लाम ? अब शीघ्र अपने रर्थोपर बैठो । हम 
सब लोग छावनीकी ओर चळे । सौभाग्यसे यह पापात्मा 
अपने मन्त्री, कुटुम्ब ओर भाई-्रन्धुओसहित मार डाला गया |! 
इति श्रुत्वा त्वधिक्षेपं कृपणाद्‌ दुर्याधनो चूपः ॥ २३॥ 
अमर्षवशमापन्न उदतिष्ठद्‌ विशाम्पते । 
स्फिग्देशेनोपविष्टः स दोभ्या विष्टभ्य मेदिनीम्‌॥ २४ ॥ 

प्रजानाथ | श्रीकृष्णके मुखसे यह आश्षेपयुक्त वचन 
सुन राजा दुर्योधन अमर्घके वशीभूत होकर उठा ओर दोनों 
हाथ पृथ्वीपर टेककर चूतड़के सहारे बेठ गया ॥ २३-२४॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


क 


दृष्टि श्रूसङ्कटां कृत्वा वासुदेवे न्यपातयत्‌ । 

अ्घान्नतशरीरस्य रूपमासीन्नृपस्य तु ॥ ५॥ 

कुद्धस्याशीविपस्येव च्छिन्नपुच्छस्य भारत । 
तत्पश्चात्‌ उसने श्रीकृष्णकी ओर भोहैँ टेढी करके देखा, 

उसका आधा शरीर उठा हुआ था । उस समय राजा दुर्योधन- 

का रूप उस कुपित विपधरके समान जान पड़ता था, जो 

पूँछ कट जानेके कारण अपने आधे शरीरको ही उठाकर 

देख रहा हो | २५३ ॥ 

प्राणान्तकरिणीं घोरां वेद्नामप्यचिन्तयन्‌ ॥ २६॥ 

ES ~ वासुदेवं र 

दुर्याधनों देवं वाग्गमिस्ग्राभिराद्यत्‌ । 

उसे प्राणोंका अन्त कर देनेवाली भयंकर वेदना हो 
रही थी, तो मी उसकी चिन्ता न करते हुए दुर्योधने अपने 
कठोर वचनद्वारा वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको पीड़ा देना 
प्रारम्भ किया--॥॥ २६३ ॥ 
कंसदासस्य दायाद न ते लञज्ञास्त्यनेन वे ॥ २७॥ 
अधर्मेण गदायुद्धे यदहं विनिपातितः । 

"ओ कंसके दासके बेटे | में जो गदायुद्धमें अधर्मसे 
मारा गया हूँ, इत कुकृत्यक्रे कारण क्या तुम्हें लजा नहीं 
आती है १॥ २७३ || 
ऊरू भिन्धीति भीमस्य स्मृति मिथ्या प्रयच्छता॥ २८॥ 
कि न विज्ञातमेतन्मे यदज्जुनमवोचथाः । 

“मीमसेनको मेरी जाँच तोड़ डालनेका मिथ्या स्मरण 
दिलाते हुए तुमने अर्जुनते जो कुछ कहा था, क्या वह 
मुझे ज्ञात नहीं है १ || २८% ॥ 
घातयित्वा महीपालानृजुयुद्धान्‌ सहस्रशाः ॥ २९ ॥ 
जिह्मेरुपायेबेहुभिने ते लज्जा न ते घृणा । 

'सरलतासे धर्मानुकूळ युद्ध करनेवाले सदां भूमिपालोंको 
बहुत-से कुटिल उपायोद्वारा मरवाकर न तुम्हें लज्जा आती 
है और न इस बुरे कर्मले घृणा ही होती दे ॥ २९३ ॥ 
अहन्यहनि शूराणां कुर्वाणः कदनं महत्‌ ॥ ३० ॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य घातितस्ते पितामहः । 

“जो प्रतिदिन श्ूरवीरोंका भारी संहार मचा रहे थे, 
उन पितामह भीष्मका तुमने शिखण्डीको आगे रखकर वध 
कराया ॥ ३०३ ॥ 
अश्वत्थाम्नः सनामानं हत्वा नागं सुदुर्मते ॥ ३१ ॥ 
आचायों न्यासितः शत्रं कि तन्न विदितं मया । 

“दुर्मते ! अश्चस्थामाके सदृश नामवाले एक हाथीको 
मारकर दुमलोगोंने द्रोणाचार्यके द्दाथसे शास्त्र नीचे डलवा 
दिया था, क्या वह मुझे ज्ञात नहीं है ! ॥ ३१३ ॥ 

स चानन नशंखेन श्रष्टयुम्नेन वीर्यवान्‌ ॥ ३२॥ 
पात्यमानस्त्वया इष्टो न चेनं त्वमवारयः। 

“इस नृदांस धृष्ट्युग्नने पराक्रमी आचार्यको उस अवस्थामें 
मार गिराया) जिसे तुमने अपनी आँखों देखा; किंतु मना नहीं 
किया ॥ ३२३ ॥ 
वधाथ पाण्डुपुत्रस्य याचितां शक्तिमेव च ॥ ३३॥ 


घटोत्कचे व्यंसयतः कस्त्वत्तः पापकृत्तमः । 

“पाण्डुपुत्र अर्जुनके वघके लिये मागी हुई इन्द्रकी 
शक्तिको तुमने घटोत्कचपर छुड़वा दिया । तुमसे बढ़कर 
महापापी कोन हो सकता है १॥ १३३ ॥ 
छिन्नहस्तः प्रायगतस्तथा भूरिश्रवा वली ॥ ३४॥ 
त्वयाभिसृष्टेन हतः शेनेयेन महात्मना । 

“बलवान्‌ भूरिश्रवाका हाथ कट गया था और वे 
आमरण अनशनका ब्रत लेकर बैठे हुए थे | उस दशामें 
तुमसे ही प्रेरित होकर महामना सात्यकिने उनका वध किया || 
कुर्वाणश्चोत्तमं कमे कर्णः पार्थजिगीपया ॥ ३५ ॥ 
व्यंसनेनाश्वसेनस्य पन्नगेन्द्रस्य चै पुनः। 
पुनश्च पतिते चक्रे व्यसनातः पराजितः ॥ ३६॥ 
पातितः समरे कर्णश्चक्रव्यग्रो ऽग्रणीर्गणाम्‌ । 

“मनुर्ष्योमें अग्रगण्य कर्ण अर्जुनको जीतनेकी इच्छासे 
उत्तम पराक्रम कर रहा था | उस समय नागराज 
अश्वसेनको जो कर्णके बाणके साथ अजुंनके वघके लिये जा 
रहा था, तुमने अपने प्रयत्नसे विफल कर दिया । फिर जब 
कर्णके रथका पहिया गड्डे में गिर गया और वह उसे उठानेमें 
व्यग्रतापूर्वक संलग्न हुआ, उस समय उसे संकटसे पीड़ित 
एवं पराजित जानकर तुमलोगोंने मार गिराया॥ ३५-३६३ || 
यदि मां चापि कर्ण च भीप्मद्रोणो च संयुतो॥ ३७॥ 
ऋजुना प्रतियुध्येथा न ते स्यादू विजयो छुवम्‌। 

“यदि मेरे, कर्णके तथा भीष्म और द्रोणाचार्यके साथ 
मायारहित सरलभावसे तुम युद्ध करते तो निश्चय ही तुम्हारे 
पक्षकी विजय नहीं होती ॥ ३७३ ॥ 
त्वया पुनरनायंण जिह्ममागेण पार्थिवाः ॥ ३८॥ 
स्वधर्ममनुतिष्टन्तो वयं चान्ये च घातिताः । 

“परंतु तुम-जेसे अनार्यने कुटिल मार्गका आश्रय लेकर 
स्वघर्म-पालनमें लगे हुए हमलोर्गोका तथा दूसरे राजाओंका 
भी वथ करवाया है? ॥ २८३ ॥ 

वासुदेव उवाच 

हतस्त्वमसि गान्धारे सभ्रात्सुतवान्धवः ॥ ३९ ॥ 
सगणः ससुहच्चेव पापं मार्गमनुष्टितः। 
तवैव दुष्ळतेवीरो भीष्मद्रोणी निपातितो ॥ ४०॥ 
कर्णश्च निहतः संख्ये तच शीलानुवर्तकः । 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण वोले--गान्धारीनन्दन ! तुमने 
पापके रास्तेपर पेर रक्खा था; इसीलिये तुम भाई) पुत्र, 
बान्धव) सेवक और सुहृदूगणौसहित मारे गये हो । वीर भीष्म 
और द्रोणाचार्य तुम्हारे दुष्कमासे ही मारे गये हैं । कर्ण भी 
तुम्हारे स्वमावका ही अनुसरण करनेवाला था; इसलिये 
युद्धम मारा गया | ३९-४०३ ॥ 
याच्यमानं मया मूढ पिञ्यमंशं न दित्ससि ॥ ४१ ॥ 
पाण्डवेभ्यः स्वराज्यं च लोभाच्छक्ुनिनिश्चयात्‌ । 

ओ मूर्ख ! तुम शकुनिकी सलाह मानकर मेरे माँगनेपर 
भी पाण्डवोंको उनकी पैतृकसम्पत्ति, उनका अपना राज्य 
लोभवश् नहीं देना चाहते थे ॥ ४१३ ॥ 


गदापवे ] 


एकषष्टितमो ऽध्यायः 


४३०७ 


विषं ते भीमसेनाय दत्तं सर्वे च पाण्डवाः ॥ ४२॥ 
प्रदीपिता जतुगृहे मात्रा सह सुदुर्मते। 
सभायां याज्ञसेनी च कृष्टा द्य॒ते रजस्वला ॥ ४३॥ 
तदेव तावद्‌ दुष्टात्मन्‌ वध्यस्त्वं निरपत्रप । 

सुदुर्मते ! तुमने जब भीमसेनको विष दिया, समस्त 
पाण्डवोँको उनकी माताके साथ लाक्षाणहमें जला डालनेका 
प्रयत्न किया और निलन | दुष्टात्मन्‌ ! द्रतक्रीड़ाके समय 
भरी सभामें रजस्वला द्रौपदीको जव तुमलोग घसीट छाये१ 
तभी तुम वधके योग्य हो गये थे ॥ ४२-४३३ ॥ 
अनक्षश्षं च धर्मश॑ सौवलेनाक्षवेदिना ॥ ४2 ॥ 
निकृत्या यत्‌ पराजेषीस्तस्मादसि हतो रणे। 

तुमने द्यतक्रीडाके जानकार सुबलपुत्र शकुनिके द्वारा उस 
कलाको न जाननेवाले धर्मज्ञ युधिष्ठिरको, जो छलसे पराजित 
किया था, उसी पामसे तुम रणभूमिमें मारे गये हो ॥४४३॥ 
जयद्रथेन पापेन यत्‌ कृष्णा क्लेशिता वने ॥ ४९ ॥ 
यातेषु मृगयाँ चैव तृणविन्दोरथाश्रमम्‌। 
अभिमन्युश्च यद्‌ बाल णको वहुमिराहवे ॥ ४६॥ 
त्वद्दोषेनिंहतः पाप तस्मादसि हतो रणे। 

जत्र पाण्डव शिकारके लिये तृणविन्दुके आश्रमपर चले 
गये थे, उस समय पापी जयद्रथने वनके भीतर ट्रौपदीको जो 
क्लेश पहुँचांया और पापात्मन्‌ ! तुम्हारे ही अपराधसे बहुत- 
से योद्धाओने मिलकर युद्धस्थलमें जो अकेले बालक अभिमन्यु- 
का वध किया था, इन्हीं सब कारणोसे आज तुम भी रण- 
भूमिमें मारे गये हो || ४५-४६३ ॥ 
( कुर्वाणं कर्म समरे पाण्डवानर्थकाङ्किणम्‌ । 
यच्छिखण्ड्यवधीद्‌ भीष्मं मित्राथ न व्यतिक्रमः 

भीष्म पाण्डवोके अनथकी इच्छा रखकर समरभूमिमें 
पराक्रम प्रकट कर रहे थे । उस समय अपने मित्रोंके हितके 
लिये शिखण्डीने जो उनका वध किया है, वह कोई दोष या 
अपगवकी बात नहीं है || Fe 
स्वधम पृष्ठतः कृत्वा आचायस्त्वत्प्रियेप्सया । 
पार्षतेन हतः संख्ये वतमानोऽसतां पथि ॥ 

आचारय द्रोण तुम्हारा प्रिय करनेकी इच्छासे अपने धर्म- 
को पीछे करके असाधु पुरुघोंके मार्गपर चल रहे थे; अतः 
युद्धस्थलमें धृष्टययुम्नने उनका वध किया है ॥ 
प्रतिज्ञामात्मनः सत्यां चिकीर्षन्‌ समरे रिपुम्‌ । 
हतवान्‌ सात्वतो विद्वान्‌ सोमदत्ति महारथम्‌॥ 

विद्वान्‌ सात्वतवंशी सात्यकिने अपनी सच्ची प्रतिज्ञाका 
पालन करनेकी इच्छासे समराङ्गणमें अपने शत्रु महारथी 
भूरिश्रवाक्रा वध किया था ॥ 
अर्जुनः समरे राजन्‌ युध्यमानः कदाचन । 
निन्दितं पुरुषव्याघ्रः करोति न कथंचन ॥ 

राजन्‌ ! समरभूमिमें युद्ध करते हुए पुरुषसिंह अर्जुन 
कभी किसी प्रकार भी कोई निन्दित कार्य नहीं करते हैं ! ॥ 
लब्ध्वापि वहुशदिछद्रं वीरवृत्तमनुस्मरन । 


न जघान रणे कण मैवं वोचः खुदुमेते ॥ 

दुर्मते ! अर्जुनने वीरोचित सदाचारका विचार करके 
बहुत-से छिद्र ( प्रहार करनेके अवसर ) पाकर भी युद्धमें 
कर्णका वध नहीं किया है; अतः तुम उनके विपयमें ऐसी 
बात न कहो ॥ 
देवानां मतमाज्ञाय तेपां प्रियहितेप्सया । 
नार्जुनस्य महानागं मया व्यंसितमस्तरजम्‌॥ ` 

देवताओंका मत जानकर उनका प्रिय और हित करनेकी 
इच्छासे मैने अजुनपर महानागास्त्रका प्रहार नहीं होने दिया। 
उसे विफल कर दिया ॥ 
त्वं च भीष्मश्च कर्णश्च द्रोणो द्रौणिस्तथा कृपः । 
विराउनगरे तस्य आनृशांस्याच्च जीविताः ॥ 

तुम) भीष्म, कर्ण द्रोण, अश्वत्यामा तथा कृपाचायं 
विराटनगरमें अर्जुनकी दयालतासे ही जीवित बच गये || 
स्मर पाथेस्य विक्रान्तं गन्धवषु कृतं तदा । 
अधर्म: कोऽत्र गान्धारे पाग्डवेर्यत्‌ कृतं त्वयि॥ 

याद करो, अर्जुनके उस पराक्रमको; जो उन्होंने तुम्हारे 
लिये उन दिनों गन्धवॉपर प्रकट किया था । गान्धारीनन्दन ! 
पाण्डवौने यहाँ तुम्हारे साथ जो बर्ताव किया है, उसमें कौन- 
सा अधर्म है ॥ 
स्ववाहुबलमास्थाय स्त्रधमंण परंतपाः । 
जितवन्तो रणे वीरा पापोऽसि निधनं गतः ॥) 

शत्रुऔंको संताप देनेवाले वीर पाण्डवोने अपने बाहुबल- 
का आश्रय लेकर क्षत्रिय-धर्मके अनुसार विजय पायी है । 
तुम पापी हो, इसीलिये मारे गये हो ॥ 
यान्यकार्याणि चास्माकं कृतानीति प्रभाषसे ॥ ४७॥ 
वेगुण्येन तवात्यय सर्व हि तदनुष्टितम्‌। 

तुम जिन्हें हमारे किये हुए अनुचित कार्य बता रहे हो, 
वे सब तुम्हारे महान्‌ दोपसे ही किये गये हैं ॥ ४७३ ॥ 
बृहस्पतेरुशनसो नोपदेशः श्रुतस्त्वया ॥ ४८॥ 
वृद्धा नोपासिताश्चैव हितं वाकयं न ते श्रुतम्‌ । 

तुमने बृहस्पति और झुक्राचार्यके नीतिसम्बन्धी उपदेश- 
को नहीं सुना है, बड़े-बूढोंकी उपासना नहीं क्री है और 
उनके हितकर बचन भी नहीं सुने हैं ॥ ४८३ ॥ 
लोभेनातिवलेन त्वं तृष्णया च वशीकृतः ॥ ४९ ॥ 
कृतवानस्यकार्याणि विपाकस्तस्य भुज्यताम्‌ । 

तुमने अत्यन्त प्रबल लोम और ठृष्णाके वशीभूत होकर 
न करने योग्य कार्य किये है; अतः उनका परिणाम अब 
तुम्ही भोगो ॥ ४९३ ॥ 

दुर्योधन उवाच 

अधीतं विधिवद्‌ दत्तं भूः प्रशास्ता ससागरा ॥ ५०॥ 
मूर्ध्नि स्थितममित्राणां को जु खन्ततरो मया । 

दुर्याधनने कहा--मैंने विधिपूर्वक अध्ययन किया) 
दान दिये, समुद्रोसहित प्रथ्वीका शासन किया और शत्रुऔंके 
मस्तकपर पैर रखकर में खड़ा रहा। मेरे समान उत्तम 
अन्त ( परिणाम ) किसका हुआ है १ ॥ ५०३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


यदिष्टं क्षत्रवन्धूनां स्वधर्म मनुपदयताम्‌ ॥ ५१॥ 
तदिदं निधनं प्राप्तं को नु खन्ततरो मया। 
अपने धर्मपर दृष्टि रखनेवाले क्षत्रिय-बन्धुऔको जो 
अभीष्ट है; वही यह मृत्यु मुझे प्राप्त हुई दै; अतः मुझसे 
अच्छा अन्त और किसका हुआ है १ ॥ ५१३ | 
देवाही मानुपा भोगाः प्राप्ता असुळभा नृपैः ॥ ५२॥ 
ऐेश्वय चोत्तमं प्राप्तं को जु स्वन्ततरो मया । 
जो दूसरे राजाओंके लिये दुलंम है, वे देवताओंको 
ही सुलभ दोनेवाले मानवभोग मुझे प्राप्त हुए हैं। मैने उत्तम 
ऐश्वय पा लिया दै; अतः मुझसे उत्कृष्ट अन्त और किसका 
हुआहै!॥५२३॥ .. 
ससुद्वत्‌ सानुगश्चवच स्वग गन्ताहमच्युत ॥ ५३॥ 
यूयं निहतसंकल्पाः शोचन्तो वर्तयिष्यथ । 
अच्युत ! मैं सुहदो और सेवकोसहित स्वगलोकमें 
जाऊँगा और तुमलोग भग्नमनोरथ होकर शोचनीय जीवन 
ब्रिताते रहोगे ॥ ५३३ ॥ 
( न मे विषादो भीमेन पादेन शिर आहतम्‌ । 
काका वा कड्गध्रा वा निधास्यन्ति पद क्षणात्‌ ॥) 
भीममेनने अगने पेरसे जो मेरे सिरपर आघात किया है, 
इसके लिये मुझ्ते कोई खेद नहीं हे; क्योकि अमी क्षणमरके 
बाद कोए, कङ्क अथवा खा भी तो इस शरीरपर अना 
पर रक्खेंगे ॥ 
संजय उवाच 
अस्य वाक्यस्य निधने कुरुराजस्य धीमतः ॥ ५४॥ 
अपतत्‌ सुमहद्‌ वर्ष पुष्पाणां पुण्यगन्धिनाम्‌ । 
संजय कहते हैँ- राजन्‌ ! बुद्धिमान्‌ कुरुराज दुर्योधनकी 
यह बात पूरी होते द्वी उसके ऊपर पवित्र सुगंधवाले पुष्पौकी 
बड़ी मारी वर्षा होने लगी ॥ ५४३ ॥ 
अवादयन्त गन्धर्वा वादित्रं सुमनोहरम्‌ ॥ ५५॥ 
जगुश्चाप्सरसो राक्षो यशःसम्वद्धमेध च । 
गन्धर्वगण अत्यन्त मनोहर वाजे बजाने लगे और 
अप्सराएँ राजा दुर्यो धनके सुयश्सम्बन्धी गीत गाने लर्गी५५३ 
सिद्धाश्च मुमुचुर्घाचः साधु साध्विति पार्थिव ॥ ५६॥ 
ववौ च सुरमिवायुः पुण्यभन्धो सदुः सुखः । 
व्यराजंश्च दिशः सवा नभो वेदू्येसंनिभम्‌ ॥ ५७॥ 
राजन्‌ ! उस समय सिद्धगण बोल उठे "बहुत अच्छा; 
बहुत अच्छा? | फिर पवित्र गन्धवाली मनोहर, मृदुल एवं 
सुखदायक दवा चलने लगी | सारी दिशाओमें प्रकाश छा 
गया और आकाश नीलमके समान चमक उठा ॥ ५६-५७॥ 
अत्यद्भुतानि ते दृष्टा वासुदेवपुरोगमाः । 
दुर्योधनस्य पूजां तु हट्टा बीडामुपागमन्‌ ॥ ५८॥ 
श्रीकृष्ण आदि सब लोग ये अद्भुत बातें और दुर्याधनकी 
यह पूजा देखकर बहुत लज्जित हुए ॥ ५८ ॥ 
हतांश्चाधर्मतः श्रुत्वा शोकाताः शुशुचुहि ते । 
भीष्मं द्रोणं तथा कर्ण भूरिश्रवसमेव च ॥ ५९ ॥ 


भीष्म; द्रोण, कर्ण और भूरिश्रवाको अधर्मपूर्वक मारा 
गया सुनकर सब लोग शोकसे व्याकुल हो खेद प्रकट 
करने लगे ॥ ५९ ॥ 
तांस्तु चिन्तापरान्‌ दृष्टा पाण्डवान्‌ दीनचेतसः । 
प्रोवाचेदं वचः कृष्णो मेघदुन्दुभिनिस्वनः ॥ ६० ॥ 
पाण्डवौको दीनचित्त एवं चिन्तामग्न देख मेघ ओर 
दुन्दुभिके समान गम्भीर घोष करनेवाले श्रीकृष्णने इस 
प्रकार कहा--॥ ६० ॥ 
नेष शक्यो ऽतिशीघास्त्रस्ते च सवं महारथाः । 
ऋजुयुद्धेन विक्रान्ता हन्तुं युष्माभिराहवे ॥ ६१॥ 
“यह दुर्योधन अत्यन्त शीधतापूर्वक अस्त्र चलानेवाला था, 
अतः इसे कोई जीत नहीं सकता था और वे भीष्म, द्रोण 
आदि महारथी भी बड़े पराक्रमी थे | उन्हें घर्मानुकूल सरलता- 
पूर्वक युद्धके द्वारा आपलोग नहीं मार सकते थे ॥ ६१ | 
नैष शाक्यः कदाचित्‌ तु हन्तुं धर्मेण पार्थिवः । 
ते वा भोष्ममुखाः सवे महेष्वासा महारथाः॥ ६२॥ 
ध्यइ राजा दुर्योधन अथवा वे भीष्म आदि सभी मह्दा- 
धनुर्धर महारथी कभी धमयुद्धके द्वारा नहीं मारे 
जा सकते थे ॥ ६२ ॥ 
नेके ८२ he 
मयानेकेरुपायेस्तु मायायोगेन चासकृत्‌ । 
हतास्ते सर्व एताजो भवतां हितमिच्छता ॥ ६३॥ 
“आपळोगोका द्वित चाहते हुए मैंने ही बारबार मायाका 
प्रयोग करके अनेक उपार्यासे युद्धस्थलमे उन सवका 
वध किया ॥ ६३ ॥ 
यदि नैवंविधं जातु कुर्यां जिह्ममहं रणे। 
कुतो वो विजयो भूयः कुतो राज्यं कुतो धनम्‌॥ ६४॥ 
“बदि कदाचित्‌ युद्धमे में इस प्रकार कपटपूणं कार्य नहीं 
करता तो फिर तुम्हें विजय केसे प्राप्त होती, राज्य कैसे द्वाथमें 
आता और धन केसे मिल सकता था १ ॥ ६४ ॥ 
ते हि सब महात्मानश्चत्वारोऽतिरथा सुवि । 
न शाक्या धर्मतो हन्तुं लोकपालेरपि स्वयम्‌ ॥ ६५॥ 
“भीष्म, द्रोण, कर्ण और भूरिश्रवा-ये चारों महामना 
इस भूतळपर अतिरथीके रूपमें विख्यात थे | साक्षात्‌ लोक- 
पाळ मी घर्म युद्ध करके उन सत्रको नहीं मार सकते थे ॥६५॥ 
तथैवायं गदापाणिर्धार्तराषट्रो गतक्छमः। 
न शक्यो धमंतो हन्तुं कालेनापीह दण्डिना ॥ ६६॥ 
“यह गदाघारी धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन भी युद्धसे थकता 
नहीं था, इसे दण्डवारी काल भी धर्मानुकूल युद्धके द्वारा 
नहीं मार सकता था ॥ ६६ ॥ 
न च वो इदि करव्यं यदयं घातितो रिपुः । 
मिथ्यावध्यास्तथोपायेवहवचः शत्रयोऽधिक्राः ॥ ६७॥ 
“इस प्रकार जो यह शत्रु मारा गया है इसके लिये तुम्हें 
अपने मनर्मे विचार नहीं करना चाहिये ! बहुतेरे अधिक 
शक्तिशाली शत्रु नाना प्रकारके उपार्यो और कूटनीतिके 
प्रयोगोद्वायय मारनेके योग्य होवे हैं ॥ ६७॥ 


गदापवे ] 


पूवेरचुगतो मागो देवैरखुरघातिभिः। 
सद्भिश्चानुगतः पन्थाः स सर्वेरनुगम्यते ॥ ६८ ॥ 
'असुरोंक्रा विनाश करनेवाले पूर्ववर्ती देवताओनि इस 
मार्गका आश्रय लिया है । श्रेष्ठ पुरुष जिस मार्गसे चले हैं, 
उसका सभी लोग अनुसरण करते हैं ॥ ६८ ॥ 
कृतकृत्याश्च सायाह्वे निवाखं रोचयामहे । 
साश्वनागरथाः सवे विश्रमामो नराधिपाः ॥ ६९. ॥ 
“अब हमलोगोंका कार्य पूरा हो गया, अतः सायंकालके 
समय विश्राम करनेकी इच्छा हो रही है । राजाओ ! हम सब 
लोग घोड़े, हाथी एवं रथसहित विश्राम करें? ॥ ६९ ॥ 
वासुदेववचः श्रुत्या तदानीं पाण्डयेः सह । 
पञ्चाला भृशासंहृ्ा विनेदुः सिंहसंघवत्‌ ॥ ७०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर उस समय पाण्डवोँ- 
सहित समस्त पाञ्चाल अत्यन्त प्रसन्न हुए और सिंह॒समुदाय- 
के समान दहाड्ने लगे ॥ ७० ॥ 
ततः प्राध्मापयञ्शङ्घान्‌ पाञ्चजन्यं च माधवः। 
हृष्टा दुर्याधनं इट्टा निहतं पुरुषर्षभ ॥ ७१ ॥ 
पुरुषप्रवर | तदनन्तर मगगन्‌ श्रीकृष्ण तथा अन्य लोग 
दुर्योधनको मारा गया देख हर्षमें भरकर अपने-अपने राङ्क 
बजाने लगे । श्रीकृष्णने पाञ्चजन्य राङ्क बजाया ॥ ७१ ॥ 
(देवदत्तं प्रहृष्टात्मा शङ्खप्रवरमजुनः । 
अनन्तविजयं राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ 


द्विषष्टितमो ऽध्यायः 
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पौण्डूं दध्मौ महाराङ्कं भीमकमा वृकोदरः । 
प्रसन्नचित्त अर्जुने देवदत्त नामक श्रेष्ठ शङ्ककी ध्वनि 
की । कुन्तीपुत्र राजा युवििरने अनन्तविजय तथा भयंकर 
कर्म करनेवाले भीमसेनने पोण्डू नामक महान्‌ शङ्ख बजाया ॥ 
नकुलः सहदेवश्च सुघोषमणिपुष्पको ॥ 
श्रृष्युन्नस्तथा जेत्रं सात्यकिनन्द्रिवर्धनम्‌ । 
तेषां नादेन महता शङ्कानां भरतषभ ॥ 
आपुपूरे नभः सव पृथिवी च चचाल ह ॥ 
नकुल ओर सहदेवने क्रमशः सुघोष और मणिपुष्पक 
नामक शङ्ख बजाये । धृष्टयुम्नने जेत्र और सात्यकिने नन्दि- 
वर्धन नामक शङ्ककी ध्वनि फेलायी । भरतश्रेष्ठ ! उन महान्‌ 
दाङ्कोंके शब्दसे सारा आकाश भर गया और धरती 
डोलने लगी ॥ 
ततः शकङ्काश्व भेर्यश्च पणवानकगोमुखाः । 
पाण्डु सेन्येष्ववाद्यन्त स शब्दस्तुमुलो ऽभवत्‌ ॥ 
अस्तुवन्‌ पाण्डवानन्ये गीभिश्च स्तुतिमङ्गलेः । ) 
तसश्चात्‌ पाण्डवसेनाऔमें शङ्कुः भेरी, पणव, आनक 
और गोमुख आदि बाजे बजाये जाने लगे | उन सबकी मिली- 
जुळी आवाज बड़ी भयानक जान पड़ती थी । उस समय अन्य 
बहुत-से मनुष्य स्तुति एवं मङ्गलमय वचनोंद्रारा पाण्डवोका 
स्तवन करने लगे ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यपर्चणि गदापर्वणि कृष्णपाण्डवदुर्याधनसंवादे एकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत 


ल्यपर्दके अन्तर्गत गदापर्वमें श्रीकृष्ण, पाण्डव और दुर्योवनका 


संवाददिषयक इकसठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १५ इलोक मिलाकर कुछ ८६ इलोक हैं ) 


द्विषष्टितमोऽध्याय 
पाण्डवोंक़ा कौरव शिबिरमें पहुँचना, अजुनके रथका दग्ध होना और 
पाण्डवाँका भगवान्‌ श्रीकृष्णको हस्तिनापुर भेजना 


संजय उवाच 
ततस्ते प्रययुः सवै निवासाय महीक्षितः । 
शङ्खान्‌ प्रध्मापयन्तो वे हृष्टाः परिघवाहवः॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ | तदनन्तर परिघके समान 
मोटी भुजाओंवाले सत्र नरेश अपना-अपना शङ्क बजाते हुए 
शिबिरमें विश्राम करनेके लिये प्रसन्नतापूर्वक चल दिये ॥१॥ 
पाण्डवान्‌ गच्छतश्चापि शिविरं नो विशाम्पते । 
महेष्वासो ऽन्वगात्‌ पश्चाद्‌ युयुत्खुः सात्यकिस्तथा॥२॥ 
शरष्टद्युम्नः शिखण्डी च द्रौपदेयाश्च सर्वशः । 
सरवे चान्ये महेष्वासाः प्रययुः शिविराण्युत ॥ ३ ॥ 
प्रजानाथ | हमारे शिविरको ओर जाते हुए पाण्डवोंके 
पीछे-पीछे महाधनुर्धर युयुत्सु) सात्यकि, धृष्टयुम्न, शिखण्डी, 
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द्रोपदीके समी पुत्र तथा अन्य सव धनुर्धर योद्धा भी उन 
शिबिरोमे गये ॥ २-३ ॥ 


ततस्ते प्राविशन्‌ पार्थो हतत्विट्‌ कं हतेश्वरम्‌ । 
दुर्यांधनस्य शिविरं रङ्गवद्विएते जने ॥ ४ ॥ 
गतोत्सवं पुरमिव हृतनागमिव हृदम्‌। 
खीवर्षवरभूयिष्ठं वृद्धामात्येरधिष्टितम्‌ ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ कुन्तीके पुत्रौने पहले दुर्योधनके दिबिरमें 
प्रवेश किया । जैसे दर्शकोके चळे जानेपर सूना रङ्गमण्डप 
शोमाद्दीन दिखायी देता है; उसी प्रकार जिसका स्वामी मारा 
गया था, वह शिबिर उत्सबञ्चूत्य नगर ओर नागरहित 
सरोवरके समान श्रीहीन जान पड़ता था । वहाँ रहनेवाले 
लोगोमें अधिकांश स्त्रियों और नपुंसक थे तथा बूढ़े मन्त्री 
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श्रीमहाभारते 


[ शस्यपव्णि 
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अधिष्ठाता बनकर उस शिबिरका संरक्षण कर रहे थे ॥४-५॥ 
तत्रेतान्‌ पर्युपातिष्ठन्‌ दुयांधनपुरः्सराः । 
कृताञ्जलिपुटा राजन्‌ कापायमलिनाम्वराः ॥ ६ ॥ 
राउन्‌ ! वह्या दुर्याधनके आगे-आगे चळनेवाले सेवक- 
गण मलिन भगवा वस्त्र पहनकर हाथ जोड़े हुए इन पाण्डर्वो- 
के समक्ष उपस्थित हुए ॥ ६ ॥ 
शिविरं समनुप्राप्य कुरुराजस्य पाण्डवाः | 
अदतेरुमहाराज य्थेभ्यो रथसत्तमाः ॥ ७ ॥ 
महाराज ! कुरुराजके यित्िरमे पहुंचकर रथियॉमें 
श्रे पाण्डव अपने रथोँसे नीचे उतरे ॥ ७ ॥ 
गाण्डीवधन्दानमभ्यभाषत केशवः । 
स्थितः प्रियहिते नित्यमतीव भरतपंभ ॥ ८ ॥ 
अवरोपय गाण्डीवमक्षयो च महेषुधी । 
अथाहमवरोद्यामि पश्चाद्‌ भरतसत्तम ॥ ९ ॥ 
स्वयं चेवावरोह त्वमेतच्छर्यस्तवानघ । 
भरतश्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ सदा अर्डुनके प्रिय एबं हितम तत्पर 
रहनेवाले भगवान्‌ श्रीक्ृष्णने गाण्डीवधारी अर्जुनसे कद्दा-- 
“भरतवंशशिरोमणे ! तुम गाण्डीव धनुषको और इन दोनों बार्णोसि 
भरे हुए अक्षय तरकसीँको उतार लो । फिर स्वयं भी उतर 
जाओ ! इसके वाद मैं उतरूँगा | अनघ ! ऐसा करनेमें ही 
तुम्हारी भलाई है? ॥ ८-९३ ॥ 
तञ्चाकरोत्‌ तथा वीरः पाण्डुपुत्रो धनंजयः ॥ १०॥ 
थ पश्चात्‌ ततः कृष्णो रश्मीजुत्खज्य वाजिनाम्‌ । 
अवारोहत मेधावी रथाद्‌ गाण्डीवधन्वनः ॥ ११॥ 
वीर पाण्डुपुत्र अर्जुनने वह सव वैसे ही किया | तद- 
नन्तर परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण घोड़ोंकी बागडोर 
छोड़कर गाण्डीवधारी अलुंनके रथसे स्वयं भी 
उतर पड़े ॥ १०-११ ॥ 
अथावतीर्ण भूतानामीश्वरे सुमद्दात्मनि । 
कपिरन्तर्द्धे दिव्यो ध्वजो गाण्डीवधन्वनः ॥ १९ ॥ 
समस्त प्राणिर्योके ईश्वर परमात्मा श्रीकृष्णके उतरते ही 
गाण्डीवधारी अर्जुनका ध्वजस्वरूप दिव्य वानर उस रथसे 
अन्तर्थान हो गया ॥ १२॥ 
स दस्थो द्रोणकर्णाभ्यां दिव्येरस्त्रेमहारथः । 
अथाटीप्तोऽञ्चिना ह्या प्रजज्याल महीपते ॥ १३॥ 
पृथ्वीनाथ ! इसके वाद अर्जुनका वह विशाल रथ; जो 
द्रोण और कर्णके दिव्यार्स्रोद्वारा दग्धप्राय दो गया था; तुरंत 
ही आगमे प्रज्वलित हो उठा ॥ १३ ॥ 
सोपासङ्गः सरड्मिश्च साश्वः खयुगवन्धुरः । 
भस्मीभूतो ऽपतद्‌ भूमी रथो गाण्डीवधन्यनः ॥ १४॥ 
गाण्डीवधारीका वह रथ उपासङ्गः बागडोर, जूआ, 


~ 
तता 


बन्धुरकाष्ठ और धोड़ाँसहित भस्म होकर भूमिपर गिर पड़ा ॥ . 


तं तथा भस्मभूतं तु दृष्टा पाण्डुसुताः प्रभो । 
अभवन्‌ विस्मिता राजन्नजुनइचेदमत्रवीत्‌ ॥ १५॥ 
कृताञ्जलिः सप्रणयं प्रणिपत्याभिवाद्य ह । 
गोविन्द कस्माद्‌ भगवन्‌ रथो दग्धो ऽयमञ्चिना ॥ १६॥ 
किमेतन्महदाश्चयमभवद्‌ यदुनन्दन । 
तन्मे ब्रूहि 'महावाहो श्रोतव्यं यदि मन्यसे ॥ १७॥ 
प्रभो ! नरेश्वर | उस रथको भस्मीमूत हुआ देख समस्त 
पाण्डव आश्चर्यचकित हो उडे और अर्डुनने भी हाथ जोड़ 
कर भगवानके चरणोंमें वारंवार प्रणाम करके प्रेमपूर्वक 
पूछा--*गोविन्द ! यह रथ अकस्मात्‌ केसे आगे जल गया? 
भगवन्‌ | यदुनन्दन ! यह कैसी महान्‌ आश्चर्यकी बात हो 
गवी ? मद्दाबाहो,! यदि आप सुनने योग्य समझे तो इसका 
रहस्य मुझे बतावें? ॥ १५-१७॥ 
वासुदेव उवाच 
अस्नेबहुविधैद्ग्धः पूर्वमेवायमजुन । 
मद्धिष्टितत्वात्‌ समरे न विशीर्णः परंतप ॥ १८ ॥ 
श्रीकृष्णले कहा- हात्रुऔंको संताप देनेवाले अर्जुन ! 
हृ रथ नाना प्रकारके अस्त्रोंद्वार पहले ही दग्ध हो चुका 
था; परंतु मेरे बेठे रहनेके कारण समराक्षणमे भस्म होकर 
गिर न सका ॥ १८ ॥ 
इदानीं तु जिशीणां यं दग्धो ब्रह्मासत्रतेजसा । 
मया विमुक्तः कौन्तेय त्वय्यद्य कृतकर्मणि ॥ १९ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! आज जब तुम अपना अभीष्ट कार्य पूर्ण 
कर चुके हो) तब मैंने इसे छोड़ दिया है; इसलिये पहलेसे 
ही ब्रझास्त्रके तेजसे दग्ध हुआ यह रथ इस समय विखरकर 
गिर पड़ा है ॥ १९ ॥ 
इपदुत्स्सयमानस्तु भगवान्‌ केशवो5रिहा । 
परिष्वज्य च राजानं युधिष्ठिरमभाषत ॥ २०॥ 
इसके बाद गत्रुओका संहार करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
ने किश्वित मुस्कराते हुए वहाँ राजा युधिष्ठिरको हृदयसे 
लगाकर कहा---॥ २० ॥ | 
दिष्ट्या जयसि कोन्तेय दिष्टथा ते शत्रदो जिताः । 
दिष्ट्या गाण्डीवधन्वा च भीमसेनश्च पाण्डचः ॥ २१॥ 
त्वं चापि कुशली राजन्‌ माद्रीपुत्रो च पाण्डवौ । 
मुक्ता वीरक्षयादस्मात्‌ संग्रामान्निहदतद्विषः ॥ २२ ॥ 
“्ुन्तीनन्दन ! सौभाग्यसे आपकी विजय हुई और सारे 
शत्रु परास्त हो गये । राजन्‌ ! गाण्डीवधारी अजुन, पाण्डु- 
कुमार भीममेनश आप और माद्रीपुत्र पाण्डुनन्दन नकुल- 
सद्ददेव--ये सव-के-सव सकुशल हैं तथा जहाँ वीरोका विनाश 
हुआ और तुम्हारे सारे शत्रु काळके गालमें चले गये, उस 
घोर संग्रामसे तुमलोग जीवित बच गये) यहद बड़े सौभाग्यकी 
बात दै ॥ २१-२२॥ 
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३३११ 


क्षिप्रमुत्तरकालानि ङुरु कार्याणि भारत। 
उपायातमुपशुव्यं सह गाण्डीवधन्वना ॥ २३ ॥ 
आनीय मधुपक मां यत्‌ पुरा त्वमयोचथाः । 
एष भ्राता सखा चेव तव कृष्ण धनंजयः ॥ २४॥ 
रक्षितव्यो महाबाहो स्रास्वापत्सविति प्रभो। 

“भरतनन्दन ! अत्र आगे समयानुसार जो कार्य प्राप्त हो 
उसे शीघ्र कर डालिये | पहले गाण्डीवधारी आर्जुनके साथ जब 
मैं उपप्डव्य नगरमें आया था, उस समय मेरे लिये मधुपर्क 
अर्पित करके आपने मुझसे यह बात कही थी कि “श्रीकृष्ण ! 
यह अर्जुन तुम्हारा माई और सखा है । प्रमो ! महाबाहो ! 
तुम्हे इसकी सब आपत्तिर्योसे रक्षा करनी चाहिये! २३-२४३ 
तव चेव ब्रुवाणस्य तथेत्येवाहमब्रुबम्‌ ॥ २५॥ 
स सव्यसाची गुप्तस्ते विजयी च जलेश्वर । 
भ्रावूभिः$ सह राजेन्द्र शूरः सत्यपराक्रमः ॥ २६॥ 
मुक्तो वीरक्षयाद्स्मात्‌ संग्रामारलोमहर्षणात्‌ । 

“आपने जब ऐसा कहा) तब मैंने “तथास्तु कहकर वह 
आशा स्वीकार कर ली थी । जनेश्वर ! राजेन्द्र | आपका वह 
शूरवीर, षत्यपराक्रमी भाई सव्यसाची अजुन मेरे द्वारा सुर- 
क्षित रहकर विजयी हुआ है तथा वीरोंका विनाश करनेवाले 
इस रोमाञ्चकारी संग्रामसे भाइ्योसहित जीवित बच 
गया है? | २५-२६९ ॥ 
एवमुक्तस्तु कृष्णेन धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ २७॥ 
इष्टरोमा महाराज प्रत्युवाच जनादनम्‌। 

महाराज | श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर धर्मराज युधिष्टिरके 
शरीरमें रोमाञ्च हो आया । वे उनसे इस प्रकार बोले। २७९॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

प्रमुक्तं द्रोणकणाभ्यां ब्रह्मासत्रमरिमदंन ॥ २८॥ 
कस्त्वदन्यः सहेत्‌ साक्षादपि वञ्जी पुरंदरः । 

युधिष्ठिरने कहा-= तुमर्दन श्रीकृष्ण ! द्रोणाचार्यं 
और कर्णने जिस ब्रह्मात्नका प्रयोग किया था, उसे आपके 
सिवा दूसरा कौन सद्द सकता था । साक्षात्‌ वज्थारी इन्द्र 
भी उसका आघात नहीं सह सकते थे ॥ २८३ ॥ 
भवतस्तु प्रसादेन संशप्तकगणा जिताः ॥ २९ ॥ 
महारणगतः पार्था यञ्च नासीत्‌ पराङ्मुखः । 

आपकी ही कृपाते संशप्तकगण परास्त हुए हैं और कुन्ती- 
कुमार अजुनने उस महासमरमें जो कभी पीठ नहीं दिखायी 
है, वह भी आपके ही अनुग्रहका फल है ॥ २९३ ॥ 
तथेव च महावाहो पर्यायेर्वुभिमंया ॥ ३०॥ 
कर्मणामनुसंतानं तेजसश्च गतीः शुभाः । 

महात्राहो ! आपके द्वारा अनेकों बार हमारे कार्योंकी 
सिद्धि हुई है और इमे तेजके शुभ परिणाम प्रास 
हुए हैं ॥ ३०३ ॥ 


उपप्ुव्ये महर्षिमे कृष्णद्वेपायनोऽब्रचीत्‌ ॥ ३१ ॥ 
यतो धर्मस्ततः कृष्णो यतः कृष्णस्ततो जयः। 
उपप्छब्य नगरमें महर्षि श्रीकृष्ण द्वेपावनने मुझसे कहा 
था कि “जहाँ धर्म है, वहाँ श्रीकृष्ण हैं ओर जहाँ श्रीकृष्ण हैं 
वहीं विजय है? ॥ ३१३ ॥ 
इत्येवमुक्ते ते चीराः शिविरं तब भारत ॥ ३२॥ 
प्रविष्य प्रत्यपद्यन्त कोशारत्नधिसंचयान्‌ । 
भारत ! युघिष्ठिरके ऐसा कहनेपर पाण्डव वीरोने आपके 
शिबिरमे प्रवेश करके खजाना, रत्नोंकी ढेरी तथा मण्डार-घर- 
पर अधिकार कर लिया ॥ ३२३ ॥ 
रजतं जातरूपं च मणीनथ च मौक्तिकान्‌ ॥ ३३ ॥ 
भूषणान्यथ मुख्यानि कम्वलान्यजिनानि च। 
दाखीदासमसंख्येयं राज्योपक्रणानि ख ॥ ३३॥ 
चाँदी, सोना? मोती, मणि, अच्छे-अच्छे आभूषण; 
कम्बल ( काढीन )) मृगचर्म? असंख्य दास-दासी तथा राज्यके 
बहुत-से सामान उनके हाथ लगे ॥ ३२-२४ || 
ते प्राप्य धनमक्षय्यं त्वदीयं भरतर्षभ । 
उदक्रोशान्महाभागा नरेन्द्र विजितारयः ॥ ३५॥ 
भरतश्रेष्ठ | नरेश्वर | आपके धनका अक्षय भण्डार 
पाकर झात्रुविजयी महामाग पाण्डव जोर-जोरसे हृषंध्वनि 
करने लगे ॥ ३५ ॥ 
ते तु वीराः समाइवस्य वाहनान्यवमुच्य च । 
अतिष्ठन्त सुदुः सवे पाण्डवाः सात्यकिस्तथा ॥ ३६॥ 
वे सारे बीर अपने वाहनोंकोी खोलकर वहीं विश्राम 
करने लगे | समस्त पाण्डव और सात्यकि वहाँ एक साथ 
बेठे हुए थे ॥ ३६ ॥ 
अथाब्रदीन्सहाराज वासुदेवो महायशाः । 
अस्माभिमेइलाथीय वस्तव्यं शिविराद्‌ वहिः ॥ ३७॥ 
महाराज ! तदनन्तर महायरास्वी वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
ने कहा--'आजकी रातमें हमलोगोंको अपने मङ्गलके लिये 
शिबिरसे बाहर ही रहना. चाहिये? ॥ ३७ ॥ 
तथेत्युक्त्वा हिति सव पाण्डवाः सात्यकिस्तथा। 
वासुदेवेन सहिता मङ्गलाथ बहिर्ययुः ॥ ३८ ॥ 
तब “बहुत अच्छा? कहकर समस्त पाण्डव और सात्यकि 
श्रीकृष्फे साथ अपने मङ्गलके लिये छावनीसे बाहर 
चले गये ॥ २८ ॥ 
ते समासाय सरितं पुण्यामोघवर्ती नृप । 
न्यवसन्नथ तां रात्रि पाण्डवा हतशत्रवः ॥ ३९ ॥ 
नरेश्वर ! जिनके शत्रु मारे गये थे, उन पाण्डबोने उस 
रातमें पुण्यसलिला ओघवती नदीके तटपर जाकर 
निवास किया ॥ ३९ ॥ 


४३१२ 
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युधिष्टिरस्ततो राजा प्राप्तकालमचिन्तयत्‌ । 
तत्र त गमनं प्राप्तं रोचते तय माधव ॥ ४० ॥ 
गान्धार्याः क्रोधदीप्तायाः प्रशामाथमरिदम । 

तव राजा युधिष्टिरने वहाँ समयोचित कार्यका विचार 
किया और कहा--'झत्रदमन माधव ! एक बार क्रोथसे 
जलती हुई गान्धारी देवीको शान्त करनेके लिये आपका 
हस्तिनापुरमे जाना उचित जान पड़ता है ॥ ४०३ ॥ 
हेतुकारणयुक्तेश्च वाक्यैः कालसमीरितेः ॥ ४१ ॥ 
क्षिप्रमेव महाभाग गान्धारीं प्रशमिष्यसि । 
पितामहश्च भगवान्‌ व्यासस्तत्र भविष्यति ॥ ४२॥ 

महामाग ! आग युक्ति ओर कारणोंसद्वित समयोचित 
बाते कहकर गान्धारी देवीको शीघ्र ही शान्त कर सकेंगे | 
हमारे पितामह भगवान्‌ ब्यास भी इस समय वहीं होंगे! ४१-४२ 


वेञ्चम्पायत उवाच 


ततः सम्प्रेपयाम।सुर्यादचं नागसाह्वयम्‌ । 
स च प्रायाज्जवेनाशु वासुदेव: प्रतापवान्‌ ॥ ४३ ॥ 


दारुकं रथमारोप्य येन राजाम्बिकासुतः । 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
पाण्डवौने यढुङुलतिलक भगवान्‌ श्रीकृष्णको हस्तिनापुर 
भेजा । प्रतापी वासुदेव दारुकको रथपर विटाकर स्वयं 
भी वेठे और जहाँ अम्विकानन्दन राजा धृतराष्ट्र थे, वहाँ 
पहुँचनेके लिये बड़े वेगसे चले ॥ ४३३ ॥ 
तमूचुः सम्प्रयाम्यन्तं शोब्यखुत्रीयवाहनम्‌ ॥ ४४ ॥ 
प्रत्याश्वासय गान्धारीं हतपुत्रां यशखिनीम्‌ । 
शेव्य और सुग्रीव नामक अश्व जिनके वाहन हैं, उन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके जाते समय पाण्डवोंने फिर उनसे कद्दा-- 
“प्रमो! यशस्विनी गान्वारी देवीके पुत्र मारे गये हैं; अतः आप 
उस दुखिया माताको घीरज बघावे? || ४४३ ॥ 
स प्रायात्‌ पाण्डवेरुक्त स्तत्‌ पुरं सात्वतां वरः ॥ 
आससाद ततः क्षिपं गान्धारीं निहतात्मजाम्‌॥ ४५ ॥ 
पाण्डवाँके ऐसा कहनेपर सात्वतवंशके श्रेष्ठ पुरुप 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके पुत्र मारे गये श्रे, उन गान्धारी देवी- 
के यात इस्तिनापुरमें शीत्र जा पहुँचे ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शब्यपर्वणि गदापर्वणि वासुदेवप्रेषणे द्विषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्य जके अन्तर्गत गदापर्जमें पाण्डवोंका भगवान्‌ श्रीकृष्णको हस्तिनापुर 


भेजनाविवयक वासङ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६२ ॥ 
——— SO — बा 


(0७ ) छन्द 1 
जिपष्टितमो5ध्यायः 
युधिष्टिरकी प्रेरणासे श्रो कृष्णा हस्तिनापुरमें जाकर धृतराष्ट्र और गान्धारीको 
आश्वासन दे पुनः पाण्डवोंके पास लोट आना 


जनमेजय उवाच 
किमथ हिजशादूल धर्मराजो युधिष्ठिर; । 
गान्धायोः प्रेपयामास वासुदेवं परंतपम्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--द्विजश्रेष्ठ ! धर्मराज युविष्ठिरने 
शत्रुसंतापी भगवान्‌ श्रीकृष्णको गान्धारी देवीके पास किस- 
लिये भेजा 1 ॥ १ ॥ 
यदा पूवे गतः कृष्णः शमाथ कौरवान्‌ प्रति । 
नच तंळव्थवान्‌ कामं ततो युद्धमभूदिदम्‌॥ २ ॥ 
जत्र पूर्वकालमे श्रीकृष्ण संधि करानेके लिये कौररवोके 
पास गये थे, उस समय तो उन्हें उनका अभीष्ट मनोरथ प्राप्त 
ही नहीं हुआ, जिसमे यह युद्ध उपस्थित हुआ ॥ २॥ 
निहतेषु तु योधपु हते दुर्वांधने तदा। 
पृथिव्यां पाण्डवेयस्य निःसपत्ने कृते युधि ॥ ३ ॥ 
विद्रुते शिविरे शून्य प्राप्ते यशसि चोत्तमे । 
कि नु तत्‌ कारणं ब्रह्मन्‌ येन कृष्णो गतः पुनः॥ ४ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! जत्र युद्धमें सारे योद्धा मारे गये, दुर्योधनका मी 
अन्त हो गया, भूमण्डलमें पाण्डुपुत्र युविष्ठिरके शात्रुओंका 


सर्वथा अभाव हो गया, कौरवदळके लोग शिविरको सूना कर- 
के भाग गये और पाण्डवोँको उत्तम यशकी प्राप्ति हो गयी; 
तब कौन-सा ऐसा कारण आ गया, जिससे श्रीकृष्ण पुनः 
हस्तिनापुरमे गये ! ॥ ३-४ ॥ 
न चेतत्‌ कारणं त्रह्मज्नरपं विप्रतिभाति मे । 
यत्रागमदमेयात्मा खयमेव जनादंनः ॥ ५ ॥ 
विप्रवर ! मुझे इसका कोई छोटा मोटा कारण नहीं जान 
पड़ता, जिससे अप्रमेयस्वरूप साक्षात्‌ भगवान्‌ जनार्दनको ही 
जाना पड़ा ॥ ५ ॥ 
तस्वतो वे समाचक्ष्व सवंमध्वर्युसत्तम । 
यज्चात्र कारणं ब्रह्मन्‌ कायस्यास्य विनिश्चये ॥ ६ ॥ 
यजुर्वेदीय विद्वानोमे श्रेष्ठ ब्राह्यणदेव | इस कार्यका निश्चय 
करनेमें जो भी कारण हो, वह सब यथार्थरूपसे मुझे बता इये॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
त्वद्युक्तो ऽयमनुप्रदनो यन्मां एच्छसि पार्थिव । 
तत्तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि यथावद्‌ भरतषभ ॥ ७ ॥ 
चेशाम्पायनजीने कहा--मरतकुलभूपण नरेश ! तुमने 


गदापवे ] 


त्रिपष्टितमो ऽध्यायः 
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जो प्रश्‍न किया है, वह सर्वथा उचित है । तुम मुझसे जो कुछ 
पूछ रहे हो) वह सत्र मैं तुझे यथार्थरूपसे बताऊँगा ॥ ७ ॥ 
हतं ढुयाँधन इट्टा भीमसेनेन खंयुगे। 
व्युत्कम्य समयं राजन्‌ धार्तराष्ट्रं महाबलम्‌ ॥ ८ ॥ 
अन्यायेन हतं दृष्टा गदायुद्धेन भारत । 
युधिष्ठिर महाराज महद्‌ भयमथाविशत्‌॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! भरतवंशी महाराज | घृतराष्ट्रपुत्र महाबली 
दुर्याधनको भीमसेनने युद्धमें उसके नियमका उल्लङ्घन करके 
मारा है । वह गदायुद्धके द्वारा अन्यायपूर्वक मारा गया है । 
इन सब वातोपर दृष्टिपात करके युधिष्ठिरके मनमै बड़ा भारी 
भय समा गया ॥ ८-९ ॥ 
चिन्तयानो महाभागां गान्धारी तपसान्विताम्‌। 
घोरेण तपसा युक्तां त्रैलोक्यमपि सा दहेत्‌ ॥ १०॥ 
वे घोर तपस्यासे युक्त महाभागा तपस्विनी गान्धारीदेवी- 
का चिन्तन करने लगे | उन्होंने सोचा “गान्धारी देवी कुपित 
होनेगर तीनों छोकोंको जलाकर भस्म कर सकती हैं?॥ १० || 
तस्य चिन्तयमानस्य बुद्धिः समभवत्‌ तदा । 
गान्यारयाः क्रोधदीप्तायाः पूव प्रशामनं भवेत्‌ ॥ ११॥ 
इस प्रकार चिन्ता करते हुए राजा युधिष्टिरके हृदयमें 
उस समय यह विचार हुआ कि पदले क्रोधसे जळती हुई 
गान्धारी देवीको शान्त कर देना चाहिये ॥ ११ ॥ 
सा हि पुत्रचघं श्रुत्वा कृतमस्माभिरीरशम्‌ । 
मानसेनाञ्मिना कुद्धा भस्ससान्नः करिष्यति ॥ १२॥ 
वे हमलोगोंके द्वारा इस तरह पुत्रका वध किया गया 
सुनकर कुपित हो अपने संकल्पजनित अग्निसे हमें भस्म 
कर डार्ळगी ॥ १२ ॥ 
कथं दुःखमिदं तीब्रं गान्धारी सा सहिष्यति । 
श्रुत्वा विनिहतं पुत्रं छलेनाजिल्ययोधिनम्‌ ॥ १३॥ 
उनका पुत्र सरलतासे युद्ध कर रहा था; परंतु छलसे 
मारा गया । यह सुनकर गान्धारी देवी इस तीव्र दुःखको केसे 
सह सकेगी १! ॥ १३ ॥ 
एवं विचिन्त्य बहुधा भयशोकसमन्वितः । 
वासुदेवमिद वाक्यं धमेराजोऽभ्यभाषत ॥ १४॥ 
इस तरह अनेक प्रकारसे विचार करके धर्मराज युघिष्टिर 
भय और शोकमें डूब गये और बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्री- 
कृष्णसे बोले १४ ॥ 
तव प्रखादादू गोविन्द राज्यं निहतकण्टकम्‌ । 
अप्राप्यं मनसापीदं प्राप्तमस्माभिरच्युत ॥ १५॥ 
“गोविन्द | अच्युत ! जिसे मनके द्वारा भी प्राप्त करना 


असम्भव था, वही यह अकण्टक राज्य हमें आपकी कृपासे 
प्राप्त दो गया || १५ ॥ 


प्रत्यक्षं मे महावाहो संग्रामे लोमहषणे । 
विमदेः सुमहान्‌ प्राप्तस्त्वया यादवनन्दन ॥ १६॥ 
“यादवनन्दन ! महावाहो ! इस रोमाञ्चकारी संग्राममे 
जो महान्‌ बिनाश प्राप्त हुआ था, वह सब आपने प्रत्यक्ष 
देखा था ॥ १६ ॥ 
त्वया देवासुरे युद्धे वधाथममरद्विषाम्‌। 
यथा साह्य पुरा दत्तं हताश्च विवुधद्धिषः ॥ १७॥ 
साह्यं तथा महावाहो दत्तमस्माकमच्युत। 
सारथ्येन च वाष्णंय भवता हि धरता वयम्‌ ॥ १८॥ 
पूर्वकालमें देवासुर-संग्रामके अवसरपर जैसे आपने देव- 
द्रोही देत्यौके वधके लिये देवताओंकी सहायता की थी, जिससे 
वे सारे देवशत्रु मारे गये, महाबाहु अच्युत ! उसी प्रकार 
इस युद्धमें आपने हमें सहायता प्रदान की है । वृष्णिनन्दन ! 
आपने सारथिका कार्य करके इमलोगोंको बचा लिया । १७-१८। 
यदि न त्वं भवेनाथः फाल्गुनस्य महारणे । 
कथं शक्यो रणे जेतुं भवेदेष वलाणवः ॥ १९॥ 
“यदि आप इस मह्दासमरमें अजुंनके स्वामी और सहायक 
न होते तो युद्धमे इत कौरव-सेनारूपी समुद्रपर विजय पाना 
केसे सम्भव हो सकता था १॥ १९ ॥ 
गदाप्रहारा विपुलाः परिधेश्चापि ताडनम्‌ । 
शक्तिभिमिन्दिपाळेश्च तोमरः सपरश्वधः ॥ २०॥ 
अस्मत्कृते त्वया कृष्ण वाचः सुपरुषाः श्रुताः 
शास्त्राणां च निपाता वं वञ्रस्पशांपमा रणं ॥ २१॥ 
“श्रीकृष्ण ! आपने हृमलोगोंके लिये गदाओंके बहुत-से 
आघात सहे, परिधरोंकी मार खायी; शक्ति, भिन्दिपाल, तोमर 
और फररोँकी चोटें सहन कीं तथा बहुत-सी कठोर बातें 
सुनी । आपके ऊपर रणभूमिमें ऐसे-ऐसे शरस्रीके प्रहार हुए 
जिनका स्पर्श वज़के तुल्य था || २०-२१ || 
ते च ते सफला जाता हते ठुयांधने ऽच्युत । 
तत्‌ सर्व न यथा नच्येत्‌ पुनः कृष्ण तथा कुरु॥ २२॥ 
“अच्युत | दुर्योधनके मारे जानेपर वे सारे आघात सफल 
हो गये । श्रीकृष्ण | अब ऐसा कीजिये, जिससे बह सारा 
किया-कराया कार्य फिर नष्ट न हो जाय ॥ २२ ॥ 
संदेहदोला प्राप्तं नश्चेतः कृष्ण जये सति। 
गान्धायो हि महावाहो क्रोधं बुद्ध चस माधव ॥ २३॥ 
श्रीकृष्ण | आज बिजय हो जानेपर भी हमारा मन संदेहके 
झूलापर झूल रहा है । महाबाहु माधव ! आप गान्धारी देवी- 
के क्रोघपर तो ध्यान दीजिये ॥ २३ ॥ 
सा हि नित्यं महाभागा तपसोग्रेण कशिता । 
पुत्रपौत्रचधं श्रुत्वा धुवं नः सम्प्रधक्ष्यति ॥ २४॥ 
“महाभागा गान्धारी प्रतिदिन उग्र तपस्यासे अपने शरीर- 
को दुर्बळ करती जा रही हैं। वे पुत्रौ ओर रौत्रका बघ 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपवेणि 


हुआ सुनकर निश्चय ही हमें जला डारगी ॥ २४ | 
तस्याः प्रसादनं वीर प्राप्तकाल मतं मम । 

कञ्च तां कोधताप्नाज्ञीं पुत्रव्यलनकर्शिताम्‌ ॥ २५॥ 
वीक्षितुं पुरुषः शक्तर्त्वाम्ृते पुरुषोत्तम । 

“वीर ! अब उन्हें प्रसन्न करनेका कार्य ही मुझे समयो- 
चित जान पड़ता दै । पुरुषोत्तम ! आपके सिवा दूसरा कौन 
ऐसा पुरुष है, जो पुत्रोके शोकसे दुर्बल हो क्रोघसे लाल आँखें 
करके बेटी हुई गान्तारी देवीकी ओर आँख उठाकर 
देख सके ॥ २५३ || 
तत्र मे गमनं प्राप्त रोचते तव माधव ॥ २६॥ 
गान्धायीः क्रोधदीप्तायाः प्रशमाथमरिदम । 

“शत्रुओँका दमन करनेवाले माधव | इस समय क्रोधसे 
जलती हुई गान्बारी देवीको शान्त करनेके लिये आपका वहाँ 
जाना ही मुझे उचित जान पड़ता है ॥ २६१ ॥ 
त्वं हि कती विकतो च लोकानां प्रभवाप्ययः ॥ २७॥ 
हेतुकारणसंयुक्तेवोक्ये: कालसमौरितेः । 
क्षिप्रमेव महावाहो गान्धारीं शमयिष्यसि ॥ २८॥ 

“मद्दचाहो ! आप सम्पूर्ण लोकोके खश और मंहारक हैं । 
आप ही सबकी उत्पत्ति और प्रलवके स्थान हैं । आप युक्ति और 
कारणोसे संयुक्त समयोचित वचनद्वारा गान्धारी देवीको शीघ्र 
ही शान्त कर देंगे ॥ २७-२८ || 
पितामहश्च भगवान्‌ कृष्णस्तन्न भविष्यति । 
सर्वथा ते महावाहो गान्धायीः कोधनादानम्‌॥ २९ ॥ 
कर्तव्यं सात्वतां श्रेष्ठ पाण्डवानां हितार्थिना । 

“हमारे पितामह श्रीकृष्णद्वेपायन भगवान्‌ व्यास भी वहीं 
होंगे । महाबाहो ! सात्वतवंशके श्रेष्ठ पुरुष ! आप पाण्डवाँके 
हितेपी हैं । आपको सब प्रकारसे गान्धारी देवी के क्रोधको दान्त 
कर देना चाहिये? ॥ २९१ | 
धर्मराजस्य वचनं श्रुत्या यदुकुलोद्वहः ॥ ३०॥ 
आमन्ध्य दारुक प्राह रथः खञ्जो विधीयताम्‌ । 

वर्मराजकी यदद वात सुनकर यढुकुळतिलक श्रीकृष्णने 
दारुकको बुलाकर कहा--“रथ तैयार करो? ॥ ३०३ ॥ 
केशवस्य वचः श्रुत्वा त्वरमाणोऽथ दारुकः ॥ ३१ ॥ 
न्यवेदयद्‌ रथं सज्जं केशवाय महात्मने । 

केशवका यह आदेश सुनकर दारुकने बड़ी उतावलीके 
साथ रथको सुसज्जित किया और उन महात्माको इसकी 
सूचना दी ॥ ३१३ ॥ 
तें रथं यादवश्रेष्ठः समारुह्य परंतपः ॥ ३२॥ 
जगाम हास्तिनपुर त्वरितः केशवो विभुः। 
शत्रुओको संताप देनेवाले यादवश्रेछ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
तुरंत ददी उस रथपर आरूढ़ हो हस्तिनापुरकी ओर चल दिये॥ 


ततः प्रायान्महाराज माधवो भगवान्‌ रथी ॥ ३३॥ 
नागसाहयमासाद प्रविवेश च चीयवान्‌ । 

महाराज ! पराक्रमी भगवान्‌ माधव उस रथपर बेठकर 
हस्तिनापुरमें जा पहुँचे | वहाँ पहुँचकर उन्होंने नगरमें 
प्रवेश किया ॥ ३३३ ॥ 
प्रविद्य नगर वीरो रथघोषेण नादयन्‌ ॥ ३४॥ 
विदितो धृतराष्टस्य सोऽवतीर्य रथोत्तमात्‌ । 
भभ्यगच्छद्दीनात्मा  'ूतराष्ट्रनिवेशानम्‌ ॥ ३५॥ 

नगरमे प्रविष्ट होकर वीर श्रीकृष्ण अपने रथके गम्भीर 
भोषसे सम्पूर्ण दिशा ओंको प्रतिध्वनित करने लगे । धृतराष्ट्रको 
उनके आगमनकी सूचना दी गयी और वे अपने उत्तम रथसे 
उतरकर मनमें दीनता न लाते हुए धृतराष्ट्रके महलर्मे गये ॥ 
पूव चाभिगतं तत्र सो5पश्यदषिसत्तमम्‌ । 
पादौ प्रपीड्य छृष्णस्य राज्ञश्चापि जनाईनः ॥ ३६॥ 
अभ्यवादयद्‌व्यग्रो गान्धारीं चापि केशवः । 

वहाँ उन्होंने मुनिश्रेष्ठ व्यासजीको पहलेसे ही उपस्थित 
देखा । व्यास तथा राजा धृतराष्ट्र दोनोंके चरण दवाकर 
जनार्दन श्रीकृष्णने विना किसी व्यग्रताके गान्धारी देवीको 
प्रणाम किया ॥ ३६३ || 
ततस्तु याद्वश्रष्टो ध्वृतराष्ट्रमधोक्षजः ॥ ३७॥ 
पाणिमालम्ब्य राजेन्द्र सुस्वर प्ररुरोद ह। 

राजेन्द्र | तदनन्तर यादवश्रे श्रीकृष्ण धृतराष्ट्रका दाथ 
अपने हाथमें लेकर उन्मुक्त स्वरसे फूट-फूटकर रोने लगे ॥ 
स मुहु्तादिवोत्खुज्य बाष्पं शोकससुङ्भवम्‌ ॥ ३८॥ 
प्रक्षाल्य वारिणा नेत्रे ह्याचम्य च यथाविधि । 
उवाच प्रस्तुतं वाक्यं श्वृतराष्ट्रमरिदमः ॥ ३९. ॥ 
न तेऽस्त्यविदितं किंचिद्‌ वृद्धस्य तव भारत । 
काळस्य च यथावृत्तं तत्‌ ते सुविदितं प्रभो ॥ ४०॥ 

उन्होंने दो घड़ीतक शोकके आसू बहाकर शुद्ध जलसे 
नेत्र घोये और विधिपूर्वक आचमन किया | तलश्रात्‌ शत्रु- 
दमन श्रीकृष्णने राजा धृतराष्ट्रसे प्रस्तुत बचन कद्दा-'भारत! 
आप वृद्ध पुरुष हैं; अतः कालके द्वारा जो कुछ भी हघटित 
हुआ और हो रहा है, वह कुछ भी आपसे अज्ञात नहीं है । 
प्रभो ! आपको सब कुछ अच्छी तरह विदित है ।। ३८-४० 
यतितं पाण्डयेः सर्वेस्तव चित्तानुरोधिभिः । 
कथं कुलक्षयो न स्यात्तथा क्षत्रस्य भारत ॥ ४१॥ 

“भारत | समस्त पाण्डव सदासे ही आपकी इच्छाके 
अनुसार बर्ताव करनेवाले हैं। उन्दने बहुत प्रयत्न किया 
कि किसी तरह हमारे कुलका तथा क्षत्रियसमृहका विनाश 
न दी ॥ ४१ | 
थ्वातृभिः समयं कृत्वा क्षान्तवान्‌ धर्मवत्सलः । 
यतच्छलजितेः शुद्धेवंनवासो ह्यपागतः ॥ ४२ 
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“घर्मवत्सळ युधिष्ठिरने अपने भाइयोंके साथ नियत समय- 
की प्रतीक्षा करते हुए सारा कष्ट चुपचाप सहन किया था । 
पाण्डव शुद्ध मावते आपके पास आये थे तो भी उन्हें कपट- 
पूर्वक जुएमें हराकर वनवास दिया गया ॥ ४२ ॥ 
अज्ञातवासचया च नानावेषसमावृतेः । 
अन्ये च वहतः क्लेशात्‌ त्वशकतेरिव सर्वदा ॥ ४३ ॥ 

“उन्होंने नाना प्रकारके वेशोंमें अपनेको छिपाकर अज्ञात- 
वासका कष्ट भोगा । इसके सिवा और भी बहुत-से क्लेश 
उन्हें असमर्थ पुरुषोंके समान सदा सहन करने पड़े हैं ॥४३॥ 
मया च खयमागस्य युद्धकाल उपस्थिते । 
सर्वलोकस्य सांनिध्ये ग्रामांस्त्वं पञ्च याचितः ॥ ४४ ॥ 

“जब युद्धका अवसर उपस्थित हुआ, उस समय मैंने 
स्वयं आकर दान्ति स्थापित करनेके लिये सब लोगोंके सामने 
आपसे केवळ पाँच गाँव मागे थे ॥ ४४ ॥ 
त्वया कालोपस्‌ष्टेन लोभतो नापवजिताः । 
तवापराधान्नुपते सघ क्षत्रं क्षयं गतम्‌ ॥ ४५॥ 

“परंतु काले प्रेरित हो आपने लोमवश वे पाँच गाँव 
भी नहीं दिये । नरेश्वर | आपके अपराधसे समस्त क्षत्रिर्योका 
विनाश हो गया ॥ ४५ ॥ 
भीष्मेण सोमदत्तेन वाह्लीकेन कृपेण च। 
द्रोणेन च सपुत्रेण विदुरेण च धीमता ॥ ४६॥ 
याचितस्त्वं शमं नित्यं न च तत्‌ ङृतवानसि । 

“भीष्म, सोमदत्त) बाहीक, कृपाचार्य; द्रोणाचार्य, अश्व- 
त्थामा और बुद्धिमान्‌ विदुरजीने भी सदा आपसे झान्तिके 
लिये याचना की थी; परंतु आपने वह कार्य नहीं किया | 
कालोपहतचित्ता हि सवै मुह्यन्ति भारत ॥ ४७॥ 
यथा मूढो भवान्‌ पूचेमस्मिन्नथें समुद्यते । 
किमन्यत्‌ कालयोगाद्धि दिष्टमेव परायणम्‌ ॥ ४८ ॥ 

“मारत ! जिनका चित्त काळके प्रभावसे दूषित हो जाता 
है, वे सब लोग मोहमें पढ जाते हैं । जैसे कि पहले युद्धकी 
तेयारीके समय आपकी भी बुद्धि मोहित हो गयी थी । इसे 
कालयोगके सिवा और क्या कहा जा सकता है? भाग्य ही 
सबसे बड़ा आश्रय है ॥ ४७- "८ || 
मा च दोषान्‌ महाप्राज्ञ पाण्डवेषु निवेशय । 
अल्पोऽप्यतिक्रमो नास्ति पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥४९॥ 
धर्मतो न्यायतश्चैव र्नेहतश्च परंतप । 

“महाप्राज्ञ | आप पाण्डवाँपर दोपारोपण न कीजियेगा । 
परंतप ! धर्म, न्याय ओर स्नेहकी दृष्टिसे महात्मा पाण्डर्वोका 
इसमे थोड़ा-सा भी अपराध नहीं है ॥ ४९३ || 
एतत्‌ सर्वे तु विज्ञाय ह्यात्मदोषछुतं फलम ॥ ५० ॥ 
असूयां पाण्डुपुत्रेषु न भवान्‌ कर्तृमहति। 

“यह सब्‌ अपने ही अपरार्घोका फल है, ऐसा जानकर 


आपको पाण्डवोंके प्रति दोषदृष्टि नहीं करनी चाहिये ॥५०३॥ 
कुलं वंशश्च पिण्डाश्च यञ्च पुत्रकृतं फलम्‌ ॥ ५१॥ 
गान्धायोस्तव पै नाथ पाण्डचेषु प्रतिष्टितम्‌ । 

“अब तो आपका कुल और वंश पाण्डवोंसे ही चलनेवाला 
है । नाथ ! आपको और गान्धारी देवीको पिण्डा-पानी तथा 
पुत्रसे प्रात होनेवाला सारा फल पाण्डवाँसे ही मिळनेवाला है । 
उन्हींपर यह सत्र कुछ अवलम्वित हे ॥ ५११ ॥ 
त्वं चेव कुरुशादूंल गान्धारी च यशस्विनी ॥ ५२ ॥ 
मा शुचो नरशादूल पाण्डवान्‌ प्रति किटित्रषम्‌ । 

'कुरुप्रवर ! पुरुषसिंद | आप और यशस्वी गान्धारी- 
देवी कभी पाण्डवोंकी बुराई करनेकी त्रात न सोचे ॥५२३॥ 
पतल सर्वेमनुध्याय आत्मनश्च व्यतिक्रमम्‌ ॥ ५३॥ 
शिवेन पाण्डवान्‌ पाहि नमस्ते भरतषभ । 

“मरतभ्रेष्ठ | इन सब बातों तथा अपने अपराधोंका चिन्तन 
करके आप पाण्डवोँके प्रति कल्याण-भावना रखते हुए उनकी 
रक्षा करें | आपको नमस्कार है ॥ ५३३ ॥ 
जानासि च महाबाहो धर्मराजस्य या त्वयि ॥ ५३ ॥ 
भक्तिभेरतशादूल स्नेहश्चापि स्वभावतः । 

“महाबाहो ! भर वंशके सिंह ! आप जानते हैं कि धर्मराज 
युधिष्ठिरके मनमें आपके प्रति कितनी भक्ति और कितना 
स्वाभाविक स्नेह है ॥ ५४३ ॥ 
पतच कदनं कृत्वा शत्रू णामपकारिणाम्‌ ॥ ५५॥ 
दह्यते स दिवा रात्रौ न च शर्माधिगच्छति । 

“अपने अपराधी शत्रुओका ही यह संहार करके वे दिन- 
रात शोककी आगमे जलते हैं, कभी चेन नहीं पाते हैं ॥ 
त्वां चैव नरशार्दूल गान्धारीं च यशखिनीम्‌॥ ५६॥ 
स शोचन्‌ नरशार्दूलः शान्ति नेवाधिगच्छति । 

“पुरुषसिंह | आप और यशस्विनी गान्धारी देवीके लिये 
निरन्तर शोक करते हुए नरश्रेष्ठ युधिष्ठिरको शान्ति नहीं मिल 
रही है ॥ ५६३ ॥ 
हिया च परयाऽऽविष्टो भवन्तं नाधिगच्छति॥ ५७॥ 
षुत्रशोकाभिसंतप्तं बुद्धिव्याकुलितेन्द्रियम्‌ । 

“आप पुत्रशोकसे सर्वथा संतप्त हैं । आपकी बुद्धि और 
इन्द्रियाँ शोकसे व्याकुल हैं । ऐसी दशामें वे अत्यन्त लजित 
होनेके कारण आपके सामने नहीं आ रहे हैं? ॥ ५७३ ॥ 
एवमुक्त्वा महाराज श्चृतराष्ट्र यदूत्तमः ॥ ५८॥ 
उवाच परमं वाक्यं गान्धारीं शोककर्शिताम्‌ । 

महाराज ! यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्ण राजा धृतराष्ट्रसे ऐसा कहकर 
शोकसे दुर्बल हुई गान्धारी देवीसे यह उत्तम वचन बोले-॥ 
सौबलेयि निबोध त्वं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि तच्छुणु॥ ५८ ॥ 
त्वत्समा नास्ति लोके ऽस्मिन्नय सीमन्तिनी शुभे। 

“सुवलनन्दिनि ! में तुमसे जो कुछ कहता हूँ, उसे ध्यान 
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देकर सुनो और समझो । शुभे ! इस संसारमै तुम्हारी-जैसी 
तपोबल-सम्पन्न स्त्री दूसरी कोई नहीं है ॥ ५९३ ॥ 
जानासि च यथा राज्ञि सभायां मम संनिधो ॥ ६०॥ 
धर्मार्थसहितं वाक्यमुभयोः पक्षयोहितम्‌ । 
उक्तवत्यसि कट्याणि न च ते तनयेः कृतम्‌ ॥ ६१॥ 
“रानी ! तुम्हें याद होगा, उस दिन समामें मेरे सामने 
ही तुमने दोनों पक्षोंका हित करनेवाला धर्म और अर्थयुक्त 
वचन कहा था, किंतु कल्याणि ! तुम्हारे पुत्रोने उसे 
नहीँ माना ॥ ६०-६१ ॥ 
दुर्योधनस्त्वया चोक्तो जयार्थी परुषं वचः । 
श्टणु मूढ वचो मह्यं यतो धर्मस्ततो जयः ॥ ६२॥ 
“तुमने विजयकी अभिलापा रखनेवाले दुर्याधनको 
सम्बोधित करके उससे बड़ी रुखाईके साथ कहा था--'ओ 
मूढ ! मेरी वात सुन ले, जहाँ धर्म होता है, उसी पक्षकी 
जीत होती है? ॥ ६२ ॥ 
तदिदं समनुप्राप्तं तव वाक्यं नृपात्मजे । 
एवं विदित्वा कल्याणि मा स्स शोके मनः कुथाः॥ ६३ ॥ 
“कल्याणमयी राजकुमारी ! तुम्हारी वही वात आज सत्य 
हुई है, ऐसा समझकर तुम मनमें शोक न करो ॥ ६३ ॥ 
पाण्डवानां विनाशाय मा ते वुद्धिः कदाचन । 
शक्ता चासि महाभागे पृथिवीं सचराचराम्‌ ॥ ६३ ॥ 
चक्षुषा क्रोधदीप्तेन निर्दग्धुं तपसो वलात्‌ । 
“पाण्डवोँके विनाशका विचार तुम्हारे मनमै कभी नहीं 
आना चाहिये | महाभागे ! तुम अपनी तपस्याके बलसे क्रोध- 
भरी दृष्टिद्वारा चराचर प्राणियाँसहित समूची पृथ्वीको भस्म 
कर डालनेकी शक्ति रखती हो? ॥ ६४३ ॥ 
वासुदेववचः श्रुत्वा गान्धारी वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ६५ ॥ 
पवमेतन्महावाहो यथा वदसि केशव। 
आधिमभिर्देह्ममानाया मतिः खंचलिता मम ॥ ६६॥ 
सा मे व्यवस्थिता श्रुत्वा तव वाक्यं जनादन । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी यह बात सुनकर गान्घारीने कहा- 
(महाबाहु केशव ! तुम जैसा कहते हो; वह बिल्कुल ठीक दै । 
अबतक मेरे मनमें बड़ी व्यथाएँ थीं और उन व्यथाओकी 
आगसे दग्ध होनेके कारण मेरी बुद्धि विचलित हो गयी थी 
( अतः मैं पाण्डर्वोके अनिष्टकी बात सोचने लगी थी ); 
परंतु जनार्दन ! इस समय तुम्हारी वात सुनकर मेरी बुद्धि 
स्थिर हो गयी है--क्रोधका आवेश उतर गया है ॥६५-६६३॥। 
राशस्त्वन्धस्य वृद्धस्य हतपुत्रस्य केशव ॥ ६७॥ 
त्वं गतिः सहितैवीरेः पाण्डवेद्धिंपदां वर । 
“मनुरष्यमि श्रेष्ठ केशव ! ये राजा अन्धे और वूढे हैं तथा 
इनके सभी पुत्र मारे गये हैं । अब समस्त वीर पाण्डर्वोके 
साथ तुम्हीं इनके आश्रयदाता हो? ॥ ६७३ ॥ 


एतावदुकत्वा वचनं मुखं प्रच्छाद्य वाससा ॥ ६८॥ 
षुत्रशोकाभिखंतप्ता गान्धारी प्रसरोद ह। 

इतनी बात कहकर पुत्रशोकसे संतप्त हुई गान्धारी देवी 
अपने मुखको आँचलसे ढककर फूट फूटकर रोने लगी ॥ 
तत पनां महावाहुः केशवः शोककरिताम्‌ ॥ ६०. ॥ 
हेतुकारणसंयुक्तेवोक्यैराश्वासयत्‌ प्रभुः । 

तब महाबाहु भगवान्‌ केशवने शोकसे दुर्बल हुई गान्धारी- 
को कितने ही कारण बताकर युक्तियुक्त वचनोद्रारा आश्वासन 
दिया--धीरज वघाया ॥ ६९३ ॥ 
समाश्वास्य च गान्धारीं ध्॒तराटरं च साथवः ॥ ७० ॥ 
द्रौणिसंकहिपतं भावमववुद्धधत केशवः । 

गान्धारी और धृतराष्ट्रको सान्त्वना दे माधव श्रीकृष्णने 
अइ्वत्थामाके मनमै जो भीषण संकल्प हुआ था; उसका 
स्मरण किया ॥ ७०३ ॥ 
ततस्त्वरित उत्थाय पादौ मूध्नी प्रणम्य च ॥ ७१॥ 
द्वैपायनस्य राजेन्द्र ततः कोरवमत्रवीत्‌ । 
आपृच्छे त्वां कुरुश्रेष्ठ मा च शोके मनः कुथाः॥ ७२ ॥ 
द्रौणेः पापोऽस्त्यभिप्रायस्तेनास्मि सहसोत्थितः। 
पाण्डवानां वधे रात्रो बुद्धिस्तेन प्रदरिता ॥ ७३॥ 

राजेन्द्र । तदनन्तर वे सहसा उठकर खड़े हो गये और 
व्यासजीके चरणोमे मस्तक झुकाकर प्रणाम करके कुरुवंशी 
धृतराष्ट्रसे बोठे--'कुरश्रेष्ठ | अव में आपसे जानेकी आज्ञा 
चाहता हूँ | अब आप अपने मनको शोकमग्न न कीजिये । 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके मनमें पापपूर्ण संकल्प उदित हुआ है । 
इसीलिये में सहसा उठ गया हुँ । उसने रातको सोते समय 
पाण्डवोके वधका विचार किया है? ॥ ७१-७३ ॥ 
पतच्छुत्वा तु वचनं गान्धार्यां सहितोऽद्रवीत्‌ । 
धृतराष्ट्रो महावाहुः केशवं केशिसूदनम्‌ ॥ ७३॥ 
शीघं गच्छ महाबाहो पाण्डवान्‌ परिपालय । 
भूयस्त्वया समेष्यामि क्षिप्रमेच जनादन ॥ ७५ ॥ 

यह सुनकर गान्धारीसहित मद्दाताहु धृतराष्ट्रने केरिहन्ता 
केशवसे कहा--'मह्दाबाहु जनादन ! आप शीघ्र जाइये और 
पाण्डवाँकी रक्षा कीजिये। में पुनः शीघ्र ही आपसे मिलँगा? ॥ 
प्रायात्‌ ततस्तु त्वरितो दारुकेण सहाच्युतः । 
वाखुदेवे गते राजन्‌ श्वृतराष्ट्र जनेश्वरम्‌ ॥ ७९॥ 
आश्वासयदमेयात्मा व्यासो लोकनमस्कृतः । 

तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण दारकके साथ वहासे शीघ्र 
चल दिये । राजन्‌ | श्रीकृष्णके चले जानेपर अप्रमेयस्वरूप 
विश्ववन्दित भगवान्‌ व्यातने राजा धृतराष्ट्रको सान्त्वना दी ॥ 
वासुदेवो ऽपि धर्मात्मा कृतकृत्यो जगाम ह ॥ ७७॥ 
शिविर हास्तिनपुराद्‌ दिदृक्षुः पाण्डवान्‌ नरप । 


गदापबे ] 


नरेश्वर ! इधर धर्मात्मा वसुदेवनन्दन भ्रीकृष्ण कृतकृत्य 
हो हस्तिनापुरसे पाण्डवॉको देखनेके लिये शिबिरमें लौट आये॥ 


आगम्य शिबिर रात्रौ सो ५भ्यगच्छत पाण्डवा न । 


चतुःषष्टितमो ऽध्यायः 
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तच्च तेभ्यः समाख्याय सहितस्तैः समाहितः ॥ ७८॥ 
शिविरमें आकर रातमें वे पाण्डवाँसे मिले और उनसे सारा 
समाचार कहकर उन्हींके साथ सावधान होकर रहे ॥ ७८ ॥ 


इति ` श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि तराष्ट्रगान्धारीसमाश्वासने त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शाल्यपर्वेके अन्तर्गत गदाप्वमें घुतराष्ट्र और गान्धारीका श्रीकृष्णको 
आश्वासन देना विषयक तिरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६३ ॥ 


चतुःषष्टितमोऽध्यायः 
दुर्योधनका संजयके सम्मुख विलाप और वाहकोंद्वारा अपने साथियोंको संदेश भेजना 


धृतराष्ट्र उवाच 
अधिष्ठितः पदा मूध्नि भग्नसक्थो महीं गतः । 
शीटीयेमानी पुत्रो मे किमभाषत संजय ॥ १ ॥ 
अत्यथं कोपनो राजा {जातवैरश्च पाण्डुषु । 
व्यसनं परमं प्राप्तः किमाह परमाहवे ॥ २ ॥ 
धूतराष्ट्रने पूछा--पंजय ! जब जाँच टूट जानेके 
कारण मेरा पुत्र पृथ्वीपर गिर पड़ा और भीमसेनने उसके 
मस्तकपर पैर रख दिया, तब उसने क्या कहा ! उसे अपने 
बळपर बड़ा अभिमान था । राजा दुर्योधन अत्यन्त क्रोधी 
तथा पाण्डवोसे बेर रखनेवाला था | उस युद्धभूमिमें जब 
वह बड़ी भारी विपत्तिमें फॅस गया, तब क्या बोला !॥१-२॥ 
संजय उवाच 
श्टणु राजन्‌ प्रवक्ष्यामि यथावृत्तं नराधिप । 
राशा यदुक्त भग्नेन तस्मिन्‌ व्यसन आगते ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! सुनिये । नरेश्वर | उस 
मारी संकटमें पड़ जानेपर टूटी जॉघवाले राजा दुर्योधनने 
जो कुछ कहा था, वह सब वृत्तान्त यथार्थरूपसे बता रहा हूँ॥ 


भन्नसक्थो नृपो राजन्‌ पांसुना सो ऽवगुण्ठितः। 
यमयन्‌ मूधेजांस्तत्र वीक्ष्य चेव दिशो दश ॥ ४ ॥ 
केशान्‌ नियम्य यत्नेन निःश्वसन्नुरगो यथा । 
संरम्भाश्रुपरीताभ्यां नेत्राभ्यामभिवीक्ष्य माम्‌ ॥ ५ ॥ 
बाहू धरण्यां निष्पिष्य सुदुर्मत्त इव द्विपः । 
प्रकीणोन्‌ मूर्घजान्‌ चुन्वन दन्तैदन्तानुपस्पृशन्‌॥ ६ ॥ 
गर्हयन्‌ पाण्डवं ज्येष्डं निःश्वस्येदमथात्रवीत्‌ । 

राजन्‌ ! जब कौरव-नरेशकी जावें टूट गर्यी, तब वह 
घरतीपर गिरकर धूलमें सन गया । फिर बिखरे हुए बालोको 
समेटता हुआ वहाँ दसों दिशाओंकी ओर देखने लगा | बड़े 
प्रयत्नसे अपने बार्लोको बॉधकर सर्पके समान फुफकारते हुए 
उसने रोष और आँसुआंसे भरे हुए नेत्रोद्वारा मेरी ओर 
देखा । इसके बाद दोनों भुजाओंको पृथ्वीपर रगड़कर 
मदोन्मत्त गजराजके समान अपने बिखरे केशांको दिलाता, 
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दातोंसे दाताको पीसता तथा ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्टिरकी निन्दा 
करता हुआ; वह उच्छवास ले इस प्रकार बोला--|| ४-६३ ॥ 
भीष्मे शान्तनवे नाथे कणं शस्त्रभृतां वरे ॥ ७ ॥ 
गौतमे शकुनो चापि द्रोणे चास्त्रभृतां वरे । 
अश्वत्थाम्नि तथा शल्ये शूरे च कृतवर्मणि ॥ ८ ॥ 
इमामवस्थां प्राप्तोऽस्मि कालो हि दुरतिक्रमः । 

“शान्तनुनन्दन भीष्म) अस्त्रधारियोमे श्रेष्ठ कर्ण, कृपा- 
चार्य, शकुनि) अञ्नधारियोमें सर्वश्रेष्ठ द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा) 
शूरवीर शल्य तथा कृतवर्मा मेरे रक्षक थे तो भी में इस 
दशाको आ पहुँचा । निश्चय ही कालका उस्छङ्घन करना 
किसीके लिये भी अत्यन्त कठिन दै ॥ ७-८३ ! 
प॒काद्शचमूभतो सोऽहमेतां दशां गतः॥ ९ ॥ 
काले प्राप्य महावाहो न कश्चिदतिवतेते । 

“महाबाहो ! में एक दिन ग्यारह अक्षौहिणी सेनाका 
स्वामी था; परतु आज इस दशामें आ पडा हूँ । वास्तवमें 
कालको पाकर कोई उसका उल्लङ्घन नहीं कर सकता ॥ 
आख्यातव्यं मदीयानां येऽस्मिञ्जीवन्ति संयुगे ॥ १०॥ 
यथाहं भीमसेनेन व्युत्क्रम्य समयं हतः । 

“मेरे पक्षके वीरोमेसे जो लोग इस युद्धमें जीवित बच 
गये हों, उन्हें यह बताना कि भीमसेनने किस तरह गदायुद्धके 
नियमका उल्लङ्घन करके मुझे मारा ॥ १०३ ॥ 
बहुनि सुनृशंसानि कृतानि खलु पाण्डयेः ॥ ११ ॥ 
भूरिश्रवसि कर्ण च भीष्मे द्रोणे च श्रीमति । 

'पाण्डवोँने भूरिश्रवा कर्ण, भीष्म तथा श्रीमान्‌ द्रोणा- 
चार्यके प्रति बहुत-से नुशंस कार्य किये हैं ॥ ११९ ॥ 
इदं चाकीतिज कमे नृशांसेः पाण्डवैः कृतम्‌ ॥ १२॥ 
येन ते सत्सु निवेदं गमिष्यन्ति हि मे मतिः । 

“उन क्रूरकर्मा पाण्डबोने यह भी अपनी अकीतिं फैलाने- 
वाला कर्म ही किया है; जिससे वे साधु पुरुर्षोकी सभामें 
पश्चात्ताप करेंगे; ऐसा मेरा विश्वास दै ॥ १२३ ॥ 
का प्रीतिः सत्त्वयुक्तस्य कृत्वोपधिकृतं जयम्‌ ॥ १३॥ 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


कालाकाम्याकनालकण्कण्यान्काच्कान्यकामका्यारुकया्यान 


को वा समयभेत्तारं बुधः सम्मन्तुमर्हति । 

:छलसे विजय पाकर किसी सत्त्वगुणी या शक्तिशाली 
पुरुपको क्या प्रसन्नता होगी ! अथवा जो युद्धके नियमको 
भग कर देता है, उसका सम्मान कौन विद्वान्‌ कर सकता है!॥ 
अधमेण जयं लञ्ध्वा को नु हृष्येत पण्डितः ॥ १४॥ 
यथा संहृष्यते पापः पाण्डुपुत्रो बुकोद्रः। 

“अघर्मसे विजय प्राप्त करके किस बुद्धिमान्‌ पुरुषको 
हर्ष होगा ? जैसा कि पापी पाण्डुपुत्र भीमसेनको हो रहा है ॥ 
किन्नु चित्रमितस्त्वद्य भग्नसक्थस्य यन्मम ॥ १५॥ 
क्रुदेन भीमसेनेन पादेन सुदित शिरः । 

“आज जब मेरी जाँच टूट गयी हैं; ऐसी दशार्मे कुपित 
हुए भीमसेनने मेरे मस्तकको जो पेरसे ठुकराया दै, इससे 
बढ़कर आश्चर्यंकी बात और क्या हो सकती है १॥ १५३ ॥ 
प्रतपन्तं श्रिया जुष्द वतमान च बन्धुषु ॥ १६॥ 
एवं कुयोन्नरो यो हि स वे संजय पूजितः 

“संजय ! जो अपने तेजसे तप रहा हो, राजलुश्मीसे 
सेवित हो और अपने सहायक बन्धुओँके बीचमें विद्यमान हो; 
ऐसे दाधुके साथ जो उक्त बर्ताव करे, वही वीर पुरुष 
सम्मानित होता है ( मरे डुएको मारनेमें क्या बड़ाई है ) ॥ 
अभिशी युद्धधर्मस्य मम माता पिता च मे ॥ १७॥ 
तो हि संजय दुःखातौ विशाप्यौ वचनाद्धि मे । 
इष्टं भृत्या रताः सम्यग्‌ भूः प्रशास्ता ससागरा॥१८ ॥ 

“मेरे माता-पिता युद्धधर्मके ज्ञाता हं। वे दोनों मेरी 
मृत्युका समाचार सुनकर दुःखसे आतुर हो जायेंगे । तुम मेरे 
कहनेसे उन्हें यह संदेश देना कि मैंने यज्ञ किये जो भरण- 
पोषण करने योग्य थे, उनका पाठन किया और समुद्रपर्यन्त 
पृथ्वीका अच्छी तरह शासन किया ॥ १७-१८ || 
मूध्नि स्थितममित्राणां जीवतामेव संजय । 
दत्ता दाया यथाशक्ति मित्राणां च प्रियं कृतम्‌ ॥ १९ ॥ 
अमित्रा वाधिताः सवे को जु स्वन्ततरो मया । 

“संजय ! मैंने जीवित शात्रुओके ही मस्तकपर पैर 
रक्खा । यथाशक्ति धनका दान और मित्रोंका प्रिय किया । 
साथ ही सम्पूर्ण शात्रुआँको सदा ही क्लेश पटुँचाया । संसारमें 
कौन ऐसा पुरुष दै, जिसका अन्त मेरे समान सुन्दर हुआ हो !॥ 
मानिता वान्धवाः सवे वश्यः सम्पूजितो जनः ॥ २०॥ 
त्रितयं सेवितं सवे को नु स्वन्ततरो मया । 

“मैने सभी बन्धु-बान्धर्वोको सम्मान दिया। अपनी आज्ञाके 
अधीन रहनेवाले लोगौंका सत्कार किया ओर धर्म, अर्थ एवं 
काम सबका सेवन कर लिया । मेरे समान सुन्दर अन्त 
किसका हुआ होगा १॥ २०३ ॥ 
आश्षप्तं नृपमुख्येषु मानः प्राप्तः सुदुलेभः ॥ २१॥ 


आजानेयेस्तथा यातं को नु स्वन्ततरो मया । 

“बड़े-बड़े राजाओंपर हुक्म चलाया, अत्यन्त दुर्लभ 
सम्मान प्राप्त किया तथा आजानेय ( अरबी ) घोड़ीपर सवारी 
की, मुझसे अच्छा अन्त और किसका हुआ होगा !॥२१३॥ 
यातानि परराष्ट्राणि नृपा भुक्ताश्च दासवत्‌ ॥ २२॥ 
प्रियेभ्यः प्रकृतं साघु को नु स्वन्ततरो मया । 

“दूसरे राष्ट्रीपर आक्रमण किया और कितने ही राजाओ- 
से दासकी भाँति सेवाएँ ली । जो अपने प्रिय व्यक्ति थे, 
उनकी सदा ही भलाई की | फिर मुझसे अच्छा अन्त किसका 
हुआ होगा ! ॥ २२३ ॥ 
अधीतं विधिवद्‌ दत्तं प्रा्तमायुर्निरामयम्‌ ॥ २३ ॥ 
खधर्मेण जिता लोकाः को नु खन्ततरो मया । 
दिष्ट्या नाहं जितः संख्ये परान प्रेष्यवदाश्चितः॥ २४ ॥ 
दिष्ट्या मे विपुला लक्ष्मीर्‌ ते त्वन्यगता विभो । 

“विधिवत्‌ वेदोका स्वाध्याय किया) नाना प्रकारके दान 
दिये और रोगरहित आयु प्राप्त की | इसके सिवा, मैंने अपने 
धमके द्वारा पुण्यलोर्कोपर विजय पायी है | फिर मेरे समान 
अच्छा अन्त और किसका हुआ होगा ! सौमाग्यकी बात 
है कि मैं न तो युद्धमें कमी पराजित हुआ और न दासकी 
माँति कमी शत्रुओकी शरण ली । सौमाग्यसे मेरे अधिकारमें 
विशाल राजलक्ष्मी रही है, जो मेरे मरनेके वाद ही दूसरेके 
हाथमें गयी है ॥ २३-२४३ ॥ 
यदिष्ट क्षत्रबन्धूनां खधममनुतिष्ठताम्‌ ॥ २५॥ 
निधनं तन्मया प्राप्तं को नु स्वन्ततरो मया । 

“अपने धर्मका पालन करनेवाले क्षत्रिय-बन्धुओंको जो 
अभीष्ट है; वेसी ही मृत्यु मुझे प्राप्त हुई है; अतः मुझसे 
अच्छा अन्त और किसका हुआ होगा १ ॥ २५३ ॥ 
दिष्टा नाहं परावृत्तो वेरात्‌ प्राकतवञ्जितः ॥ २६॥ 
द्श्िया न विमति कांचिद्‌ भजित्वा तु पराजितः। 

“हर्षकी बात है कि में युद्धमें पीठ दिखाकर भागा नहीं । 
निम्नश्रेणीके मनुष्यकी भाँति हार मानकर वेरसे कभी पीछे 
नहीं हटा तथा कमी किसी दुर्विचारका आश्रय लेकर पराजित 
नहीं हुआ--यह भी मेरे लिये गौरवकी ही बात है॥ २६३ ॥ 


सुप्तं वाथ प्रमत्तं वा यथा हन्याद्‌ विषेण वा ॥ २७॥ 
एवं व्युत्क्रान्तधमेण व्युत्क्रम्य खमयं हतः । 

“जञेसे कोई सोये अथवा पागल हुए मनुष्यको मार दे 
या धोखेसे जहर देकर किसीकी हत्या कर डाले) उसी प्रकार 
धर्मका उल्लङ्घन करनेवाले पापी भीमसेनने गदायुद्धकी 
मर्यादाका उल्लङ्घन करके मुझे मारा है ॥ २७३ ॥ 
अश्वत्थामा महाभागः कृतवमी च सात्वतः ॥ २८॥ 
कृपः शारद्वतश्चेच वक्तव्या वचनान्मम। 


| गदापवं ] 


“महाभाग अश्वत्यामा सात्वतवंशी कृतवर्मा तथा 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य--इन सबको मेरी यह बात सुना देना॥ 
अधर्मेण प्रवृत्तानां पाण्डवानामनेकशः ॥ २९ ॥ 
विश्वासं समयप्नानां न यूयं गन्तुमर्हथ | 

'पाण्डवौने अधममें प्रदत्त होकर अनेकों बार युद्धकी 
मर्यादा तोड़ी दै; अतः आपलोग कभी उनका विश्वास न करे? ॥ 
वार्तिकांश्चात्रवीद्‌ राजा पुत्रस्ते सत्यविक्रमः ॥ ३० ॥ 
अधम ७-७. निहतोऽहं यथा रणे । 
सोऽहं द्रोणं स्वर्गगतं कर्णशल्याबुभो तथा ॥ ३१ ॥ 
बुषसेनं महावीर्यं शकुनि चापि सौबलम्‌ । 
जलसंघं महावीर्यं भगदत्तं च पार्थिवम्‌ ॥ ३२॥ 
सोमदत्तं महेष्वासं सैन्धवं च जयद्रथम्‌ । 
दुःशाखनपुरोगांश्च श्रावृनात्मसमांस्तथा ॥ ३३ ॥ 
दौःशासनि च विक्रान्तं लक्ष्मणं चात्मजावुभौ । 
प्॒तांश्चान्यांश्च सुबहून्‌ मदीयांश्च सहस्त्रशः ॥ ३४ ॥ 
पृष्ठतोऽनुगमिष्यामि सार्थहीनो यथाध्वगः 

इसके बाद आपके सत्यपराक्रमी पुत्र राजा दुर्योधने 
संदेशवाहक दूतोसे इस प्रकार कहा--“भीमसेनने रणभूमि- 
में अधर्मसे मेरा वध किया है | अब में स्वर्गमें गये हुए 
द्रोणाचार्य) : कर्ण, शल्य, महापराक्रमी ब्रषसेन) सुबलपुत्र 
शकुनि, महाबळी जलसन्ध, राजा भगदत्त, महाधनुर्घर 
सोमदत्त, सिंघुराज जयद्रथ, अपने ही समान पराक्रमी 
दुःशासन आदि बन्धुगण, विक्रमशाली दुःशासनङुमार 
और अपने पुत्र लक्ष्मण-इन सबके तथा और भी जो बहुत-से 
मेरे पक्षके सह्ो योद्धा मारे गये हैं, उन सबके पीछे में 
सर्गमें जाऊँगा | मेरी दशा उस पथिकके समान है; जो 
अपने साथियाँसे बिछुड़ गया हो ॥ ३०-३४३ ॥ 
कथं भ्रातृन्‌ ताञ्श्रुत्वा भर्तारं च खसा मम ॥ ३५॥ 
रोरूयमाणा दुःखाता दुःशला सा भविष्यति । 

“हाय | अपने भाइयों और पतिकी मृत्युका समाचार 
सुनकर दुःखसे आतुर हो अत्यन्त रोदन करती हुई मेरी 
बहिन दुःशलाकी क्या दशा होगी १ ॥ ३५३ ॥ 
स्नुषाभिः प्रर्नुषाभिश्च बृद्धो राजा पिता मम ॥ ३६॥ 
गान्धारीसहितऱचेच कां गति प्रतिपत्स्यति । 

“पुत्रों और पौत्रोकी बिलखती हुई बहुओंके साथ मेरे 
बूढ़े पिता राजा धृतराष्ट्र माता गान्धारीसहित किस अवस्था- 
को पहुँच जायेंगे १॥ ३६३ ॥ 


चतुःषष्टितमोऽध्यायः 


३३१९ 


Pt ण कटी) 
~ 


नूनं लक्ष्मणमातापि हतपुत्रा हतेश्वरा ॥ ३७॥ 
विनाशं यास्यति क्षिप्रं कल्याणी पृथुलोचना । 
“निश्चय ही जिसके पति और पुत्र मारे गये हैं, वह 
कल्याणमयी विशाललोचना लक्ष्मणको माता भी सारा 
समाचार सुनकर तुरंत ही प्राण दे देगी ॥ ३७३ ॥ 
यदि जानाति चार्वाकः परिवाड्‌ वाग्विशारदः ॥३८॥ 
करिष्यति महाभागो धुवं चापचिति मम । 
“संन्यासीके बेषमें सब ओर घूमनेवाले प्रवचनकुशल 
चौर्वाकको यदि मेरी दशा ज्ञात हो जायगी तो वे मदाभाग 
निश्चय ही मेरे वेरका बदला लेंगे ॥ ३८३ ॥ 
समन्तपञ्चके पुष्ये त्रिघु लोकेषु विश्वुते ॥ ३९ ॥ 
अहं निधनमासाद्य लोकान प्राप्स्यामि शाश्वतान्‌। 
“तीनों छोकोंमे विख्यात पुण्यमय समन्तपश्चकक्षेत्रमे 
मृत्युको प्रात होकर अब में सनातन लोकोमे जाऊँगा? ३९३॥ 


ततो जनसहस्ञाणि याष्पपू्णानि मारिष ॥ ४०॥ 
प्रलापं नृपतेः श्रुत्वा व्यद्रवन्त दिशो दश । 
मान्यवर ! राजा दुर्योधनका यइ विलाप सुनकर हजारों 
मनुष्योकी आँखोमें आँसू भर आये और वे दसो दिशाओमें 
भाग चले ॥ ४०३ ॥ 
ससागरवना घोरा पृथिवी खखराचरा ॥ ४१॥ 
चचालाथ सनिहोदा दिदाइचेबाषिलाभवन्‌ । 
उस समय समुद्र, वन और चराचर प्राणियांसहित यह 
पृथ्वी भयानक रूपसे हिळने लगी | सब ओर वज्रकी-सी गर्जना 
होने लगी ओर सारी दिशाएँ मलिन हो गर्यी ॥ ४१३ ॥ 
ते द्रोणपुत्रमासाधध यथादृत्तं न्यवेदयन्‌ ॥ ४२॥ 
व्यवह्दार गदायुद्धे पार्थिवस्य च पातनम्‌ । 
तदाख्याय ततः सवे द्रोणपुत्रस्य भारत ॥ 
( वार्तिका दुःखसंतप्ताः शोकोपहतचेतसः । ) 
ध्यात्वाच सुचिर कालं जग्मुराती यथागतम्‌ ॥ ४३ ॥ 
उन संदेशवाहृकौने आकर द्रोणपुत्र अश्वत्थामासे 
यथावत्‌ समाचार कह सुनाया । भारत | गदायुद्धमें भीम- 
सेनका जेसा व्यवद्दार हुआ तथा राजाको जिस प्रकार घरा- 
शायी किया गया, वह सारा ब्वत्तान्त द्रोणपुत्रको बताकर 
दुःखसे संतक्त हो बे बहुत देरतक चिन्तामें डूबे रहे । फिर 
शोकसे व्याकुल-चित्त एवं आर्त होकर जैसे आये थे, वैसे 
चले गये ॥ ४२-४३॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि दुर्याबनविळापे चतुःषष्टितमोऽभ्यायः ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शातयपर्यके अन्तर्गत गदापर्वमें दुर्याधनका विरापविषयक चौसठकौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ शहोक मिलाकर कुछ ४३४ शोक हैं ) 


१. आचार्य नीळकण्ठकी सम्मतिके अनुसार चार्वाक संन्यासी मुनिके वेषमें बिचरनेबाछा एक नास्तिक राक्षस था । 


४३२० 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


हन्याानकानालयाकाम्यानकभकनाकर्कन्कमकााकानारककचकायानााभााननायकायाया आड 


पञ्चषष्टितमोऽ्यायः 
दुर्योधनकी दशा देखकर अश्वत्थामाका विषाद, प्रतिज्ञा और सेनापतिके पदपर अभिषेक 


संजय उवाच 
वार्तिकाणां सकाशात्‌ तु श्रुत्वा दुर्योधनं इतम्‌ । 
हतशिष्टास्ततो राजन्‌ कौरवाणां महारथाः ॥ १ ॥ 


विनिर्भिन्नाः शितेर्बाणेगदातोमरशाक्तिभिः। 

> 
अश्वत्थामा कृपझ्चेच रङुतवमो च सात्वतः ॥ २ ॥ 
त्वरिता जवनेरइ्वैरायोधनमुपागमन्‌ । 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! संदेशवाइकोके मुखसे 
दुर्योधनके मारे जानेका समाचार सुनकर 'मरनेसे बचे हुए 
कौरव महारथी अश्वत्थामा, कृपाचार्य और सात्वतबंशी 
कृतवर्मा--जो स्वयं भी तीखे बाण; गदा, तोमर और 
शक्तियोंके प्रहारसे विशेष घायल हो चुके थे, तेज चलनेवाले 
घोड़ाँसे जुते हुए रथपर सवार हो तुरंत ही युद्धभूमिमें आये) 


तत्रापञ्यन्‌ महात्मानं धातेराषट्रं निपातितम्‌ ॥ ३ ॥ 
प्रभग्नं वायुवेगेन महाशालं यथा चने। 
भूमौ विचेष्टमानं तं रुधिरेण समुक्षितम्‌ ॥ ४ ॥ 
महागजमिवारण्ये व्याधेन विनिपातितम्‌ । 
विवतेमानं वहुशो रुधिरौघपरिप्लुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
वहाँ आकर उन्होंने देखा कि महामनस्वी धृतराष्ट्रपुत्र 
दुयोधन मार गिराया गया है, मानो बनमें कोई विशाल 
शालवृक्ष वायुके वेगसे टूटकर धराशायी हो गया हो । खूनसे 
लथपथ हो दुर्योधन एथ्बीपर पड़ा छटपटा रहा था) मानो 
जंगलमें किसी व्याधेने बहुत बड़े हाथीको मार गिराया हो । 
रक्तकी धारामें डूबा हुआ वह बारंबार करवटें बदल रहा था॥ 
यदृच्छया निपतितं चक्रमादित्यगोचरम्‌ । 
महावातसमुत्थेन संशुष्कमिव सागरम्‌ ॥ ६ ॥ 
पूणचन्द्रमिव व्योम्नि तुषाराचृतमण्डलम्‌ । 
रेणुध्वस्तं दीघेभुजं मातङ्गमिव विक्रमे ॥ ७ ॥ 
जैसे देवेच्छासे सूर्यका चक्र गिर पड़ा हो) बहुत बड़ी 
आँधी चळनेसे समुद्र सूख गया हो) आकाशमें पूर्ण चन्द्र- 
मण्डलपर कुद्रा छा गया हो) वही दशा उस समय दुर्योधन- 
की हुई थी | मतवाले हाथीके समान पराक्रमी और विशाल 
भुजाऔवाला वह वीर धूलमें सन गया था ॥ ६-७ ॥ 
वृतं भूतगणेघोरेः क्रव्यादश्च समन्ततः । 
यथा धनं लिप्समाने्भृत्ये्पतिसत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 
जैसे धन चाइनेवाले भृत्यगण किसी श्रेष्ठ राजाको घेरे 
रते हैं, उसी प्रकार मयंकर मांसभक्षी भूतेनि चारों ओरसे 
उसे घेर रक्खा था ॥ ८ ॥ 


भ्रकुटीकृतवक्त्रान्तं क्रोधादुद्वृत्तचक्नुषम्‌ । 


सामषे तं नरव्याघ्रं व्याघ्रं निपतितं यथा ॥ ९ ॥ 
उसके मुँइपर मोहे तनी हुई थीं, आँखें क्रोघसे चढ़ी 

हुई थीं और गिरे हुए व्याम्रके समान वह नरश्रेष्ठ वीर अमर्घमें 

मरा हुआ दिखायी देता था ॥ ९ ॥ 

ते तं दृष्टा महेष्वासं भूतले पतितं नृपम्‌ । 

मोहमभ्यागमन्‌ सवें ङपप्रभृतयो रथाः ॥ १०॥ 
मद्दाधनुर्घर राजा दुर्योधनको एथ्वीपर पड़ा हुआ देख 

कृपाचायं आदि सभी महारथी मोइके वशीभूत हो गये॥ १०॥ 


अवतीय रथेभ्यश्च प्राद्रवन्‌ राजसंनिधो । 

दुर्योधनं च सम्प्रेष्य सर्वे भूमावुपाविशन्‌ ॥ ११ ॥ 
वे अपने रथाँसे उतरकर राजाके पास दोड़े गये और 

दुर्योधनको देखकर सब लोग उसके पास ही जमीनपर 


& 


बेठ गये ॥ ११ ॥ 

ततो द्रोणिमेहाराज बाष्पपूर्णक्षणः श्वसन्‌ । 

उवाच भरतश्रेष्ठं सर्वलोकेश्वरेश्वरम्‌ ॥ १२॥ 
महाराज | उस समय अश्वत्थामाकी आँखोंमें आँसू भर 

आये । वह सिसकता हुआ सम्पूर्ण जगतूके राजाधिराज भरत- 

श्रेष्ठ दुर्योधनसे इस प्रकार बोला--॥ १२ ॥ 

न नूनं विद्यते सत्यं मानुषे किचिदेव हि । 

यत्र त्वं पुरुषव्याघ्र शेषे पांसुषु रूपितः ॥ १३ ॥ 
“पुरुषसिंह ! निश्चय ही इस मनुष्यलोकर्मे कुछ भी 

सत्य नहीं दै, समी नाशवान दै, जहाँ तुम्दारे-जैसा राजा धूलमें 

सना हुआ लोट रहा है ॥ १३ ॥ 


भूत्वा हि नृपतिः पूव समाशाप्य च मेदिनीम्‌ । 
कथमेकोऽद्य राजेन्द्र तिष्ठसे निजने वने ॥ १४॥ 
“राजेन्द्र ! तुम पहले सम्पूर्ण जगतूके मनुर्ष्योपर 
आधिपत्य रखकर सारे भूमण्डलपर हुक्म चलाते थे । वही 
दुम आज अकेले इस निजन बनमें केसे पड़े हुए हो १॥१४॥ 


दुःशासनं न पदयामि नापि कणे महारथम्‌ । 

नापि तान्‌ सुहृदः स्वान किमिदं भरतषभ ॥ १५॥ 
“भरतश्रेष्ठ | न तो मैं दुःशासनको देखता हुँ और न 

महारथी कर्णको । अन्य सब सुद्दर्दोका भी मुझे दर्शन नहीं 

हो रहा दे, यह क्या बात दै! ॥ १५॥ 

दुःखं नूनं कृतान्तस्य गति ज्ञातुं कथंचन । 

लोकानां च भवान्‌ यत्र रोषे पांसुषु रूषितः॥ १६ ॥ 
“निश्चय ही काल और लोकोंकी गतिको जानना: किसी 

प्रकार भी कठिन ही दै, जिसके अधीन होकर आप धूलमें 

सने हुए पड़े हैं || १६ ॥ 


गदापर्व ] 


एष मूधोभिषिक्तानामग्रे गत्वा परंतपः। 

सतृणं ग्रसते पाँसु पश्य कालस्य पर्ययम ॥ १७ ॥ 
“अहो ! ये मूर्घामिषिक्त राजाओंके आगे चलनेवाले 

शत्रुसंतापी महाराज दुर्योधन तिनकॉसहित धूल फॉक रहे हैं । 

यह कालका उलट'फेर तो देखो ॥ १७॥ ' 

क ते तदमलं छत्रं व्यजनं क्क च पार्थिव । 

सा च ते महती सेना क गता पार्थिवोत्तम ॥ १८ ॥ 
“नृपश्रेष्ठ | महाराज | कहाँ है आपका वह निर्मल 

छत्र; कहाँ दै व्यजन और कहाँ गयी आपकी वह विशालसेना ! ॥ 

दुर्विशेया गतिनूनं कार्याणां कारणान्तरे । 

यद्‌ वै लोकगुरुभूंत्वा भवानेतां दशां गतः ॥ १९ ॥ 
“किस कारणसे कौन-सा कार्य होगा, इसको समझ लेना 

निश्चय ही बहुत कठिन है; क्योंकि बम्पूर्ण जगतूके आदरणीय 

नरेश होकर भी आज तुम इस दशाको पहुँच गये॥ १९ ॥ 

अघुवा सवमत्यंषु श्रीरुपालक्ष्यते भृशम्‌ । 

भवतो व्यसनं दृष्टा शकविस्पर्धिनो भृशम्‌ ॥ २० ॥ 
“तुम तो अपनी साम्राज्य-लक्ष्मीके द्वारा इन्द्रकी समानता 

करनेवाले थे । आज तुमपर भी यह संकट आया हुआ देख- 


कर निश्चय हो गया कि किसी भी मनुष्यकी सम्पत्ति सदा 


स्थिर नहीं देखी जा सकती? ॥ २० ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा दुःखितस्य विशेषतः । 
उवाच राजन पुत्रस्ते प्रातकालमिदं वचः: ॥ २१ ॥ 
विम्ज्य नेत्रे पाणिभ्यां शोकजं बाष्पमुत्सजन्‌ । 
कृपादीन्‌ स तदा वीरान्‌ सर्वानेव नराधिपः ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! अत्यन्त दुखी हुए अश्वत्थामाकी वह बात 
सुनकर आपके पुत्र राजा दुर्योधनके नेत्रोसे शोकके आँसू 
बहने लगे । उसने दोनों हार्थोसे नेत्राको पाछा और कृपाचार्य 
आदि समस्त वीरोंसे यह समयोचित बचन कद्दा-।।२१-२२॥ 
ईडशो लोकधरमोऽयं धात्रा निर्दिष्ट उच्यते । 
विनाशः सर्वभूतानां कालपयीयमागतः ॥ २३॥ 
“मित्रो | इस मर्त्यलोकका ऐसा ही धर्म ( नियम ) है। 
विधाताने ही इसका निर्देश किया दै, ऐसा कहा जाता है; 
इसलिये कालक्रमसे एक-न-एक दिन समूर्ण प्राणियोंके विनाश- 
की घड़ी आ ही जाती दै ॥ २३ ॥ | 
सोऽयं मां समनुप्राप्तः प्रत्यक्षं भवतां हि यः । 
पृथिवीं पालयित्वाहमेतां निष्ठामुपागतः ॥ २४ ॥ 
“वही यह विनाशका समय अब मुझे भी प्राप्त हुआ 
है, जिसे आपलोग प्रत्यक्ष देख रहे हैं। एक दिन में सारी 
पृथ्वीका पालन करता था और आज इस अवस्थाको पहुँच 
गया हूँ ॥ २४ || 
दिष्ट्या नाहं परावृत्तो युद्धे कस्यांचिदापदि । 
दिष्ट्याहं निहतः पापेश्छलेनेव विशेषतः ॥ २५॥ 


पञ्चषष्टितमो ऽध्यायः 


४३२१ 


“तो भी मुझे इस बातकी खुशी है कि केसी ही आपत्ति 
क्यो न आयी, में युद्वमें कभी पीछे नहीं इटा । पापियोंने 
मुझे मारा भी तो छलसे ॥ २५ ॥ 
उत्साहश्च कृतो नित्यं मया दिष्टा युयुत्सता । 
दिया चास्मिन्‌ हतो युद्धे निहतश्ञातिबान्धवः॥ २६ ॥ 

प्सौमाग्यवश मैंने रणभूमिम्रें जूझनेकी इच्छा रखकर 
सदा ही उत्साह दिखाया है और भाई-बन्धुओंके मारे जानेपर 
स्वयं भी युद्धमें ही प्राण-्त्याग कर रहा हूँ, इससे मुझे 
विशेष संतोष है ॥ २६ ॥ 
दिष्टथा च वोऽहं पश्यामि सुक्तानस्माञ्जनक्षयात्‌। 
खस्तियुक्तांश्च कल्यांश्च तन्मे प्रियमनुत्तमम्‌ ॥ २७॥ 

“सौमाग्यकी बात है कि मैं आपलोगोंको इस नरसंहार- 
से मुक्त देख रहा हूँ । साथ ही आपलोग सकुशल एवं कुछ 
करनेमें समर्थ हैँ--यह मेरे लिये और भी उत्तम एवं प्रसन्नता- 
की बात है ॥ २७ ॥ 
मा भवन्तोऽत्र , तप्यन्तां सौहृदान्निध नेन मे । 
यदि वेदाः प्रमाणं वो जिता लोका मयाक्षयाः ॥ २८॥ 

:आपलोर्गोका मुझपर स्वाभाविक स्नेह है, इसलिये 
मेरी मृत्युसे यहाँ आपलोगोंको जो दुःख और संताप हो 
रहा है, वह नहीं होना चाहिये । यदि आपकी हष्टिमें वेद- 
शास्त्र प्रामाणिक हैं तो मैंने अक्षय लेकॉपर अधिकार प्राप्त 
कर लिया ॥ २८ ॥ 

मन्यमानः प्रभावं च कृष्णस्यामिततेजसः । 
तेन न च्यावितश्चाहं क्षत्रधमात्‌ स्वनुष्ठितात्‌ ॥ २९, ॥ 
ख मया समनुप्राप्तो नास्मि शोच्यः कथंचन । 

“मैं अमित तेजस्वी श्रीकृष्णके अद्भुत प्रभावको मानता 
हुआ भी कभी उनकी प्रेरणासे अच्छी तरह पालन किये हुए 
क्षत्रियधर्मसे विचलित नहीं हुआ । मेने उस धर्मका फल प्राप्त 
किया है; अतः किसी प्रकार मी मैं शोकके योग्य नहीं हूँ || 
कृतं भवद्धिः सहशमनुरूपमिवात्मनः ॥ ३० ॥ 
यतितं विजये नित्यं दैवं तु दुरतिक्रमम्‌। 

“आपलोगौने अपने स्वरूपके अनुरूप योग्य पराक्रम 
प्रकट किया और सदा मुझे विजय दिलानेकी ही चेष्टा की; 
तथापि दैवके विघानका उस्लङ्घम करना किसीके लिये भी 
सर्वथा कठिन है? ॥ ३०३ ॥ 
पतावदुक्त्वा वचनं वाष्पव्याकुललोचनः ॥ ३१ ॥ 
तूष्णीं बभूव राजेन्द्र रुजासौ विह्वलो भ्रशम्‌ । 

राजेन्द्र ! इतना कहते-कद्दते दुर्योधनकी आँखें आँसुओसे 
भर आयी और वह वेदनासे अत्यन्त व्याकुल होकर चुप 
हो गया--उससे कुछ बोला नहीं गया ॥ ३१३ ॥ 
तथा दृष्टा तु राजानं वाप्पशोकसमन्वितम्‌ ॥ ३२॥ 
द्रौणिः क्रोधेन जज्वाल यथा वक्वि्जगत्क्षये । 


४२२२ 
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राजा दुर्योधनकों शोकके आँसू बहाते देख अश्वत्थामा 
प्रलयकालकी अग्निके समान क्रोधते प्रज्वलित हो उठा ॥ 
स च क्रोधसमाविष्टः पाणो पाणि निपीड'य च॥ ३३ ॥ 
बाष्पविद्धछया वाचा राजानमिदमत्रवीत्‌ । 

रोषके आवेशमें भरकर उसने हाथपर हाथ दबाया 
और अश्रुगद्भद वाणीद्वारा उसने राजा दुर्योधनसे इस 
प्रकार कहा---|| ३३३ ॥ 
पिता मे निहतः क्षुद्रः सुनृशंसेन कर्मणा ॥ ३४ ॥ 
न तथा तेन तप्यामि यथा राजंस्त्वयाद्य वें । 

“राजन्‌ ! नीच पाण्डवोने अत्यन्त क्रूरतापूर्ण कर्मके 
द्वारा मेरे पिताका वध किया था; परंतु उसके कारण भी 
में उतना संतप्त नहीं हूँ; जेसा कि आज तुम्हारे धके कारण 
मुझे कष्ट रो रहा है ॥ ३४३ ॥ 
श्टणु चेदं वचो मह्यं सत्येन वदतः प्रभो ॥ ३५॥ 
इष्टापूर्तेन दानेन धमेण सुकृतेन च। 
अद्याहं सर्वपञ्चालान्‌ वासुदेवस्य पद्यतः ॥ ३६॥ 
सरवोपायेहि नेष्यामि प्रेतराजनिवेशनम्‌ । 
अनुशां तु महाराज भवान्‌ मे दातुमर्हति ॥ ३७॥ 

“प्रभो | में सत्यकी शपथ खाकर जो कह रहा हूँ, 
मेरी इस बातको सुनो । में अपने इष्ट; आपूर्त) दान, धर्म 
तथा अन्य शुभ कमोंकी शपथ खाकर प्रतिज्ञा करता हूँ कि 
आज श्रीकृष्णे देखते.देखते सम्पूर्ण पाञ्चालोंको सभी 
उपार्योद्वारा यमराजके लोकमें भेज दूँगा | महाराज ! इसके 
लिये तुम मुझे आशा दे दो? ॥ ३५-३७ || 
इति श्रुत्या तु वचनं द्रोणपुत्रस्य कौरवः । 
मनसः प्रीतिजननं कृप वचनमब्रवीत्‌ ॥ ३८॥ 
आचार्य शीघ्रं कलश जलपूण समानय । 

द्रोणपुत्रका यह मनको प्रसन्न करनेवाला वचन सुनकर 
कुरुराज दुर्योधने कृपाचार्यसे कहा--'आचार्य ! आप 
शीघ्र ही जलसे भरा हुआ कलश ले आइये? ॥ ३८३ ॥ 

ख तदू वचनमाशाय राशो ब्राह्मणसत्तमः ॥ ३९ ॥ 
कलां पूर्णमादाय राशोऽन्तिकमुपागमत्‌ । 


[ शल्यपरष॑णि 


eT ee 


राजाकी बह बात मानकर ब्राह्मणशिरोमणि कृपाचार्य 
जलसे भरा हुआ कलश ले उसके समीप आये ॥ ३९% ॥ 
तमत्रवीन्महाराज पुत्रस्तव विशाम्पते ॥ ४०॥ 
ममाक्षया द्विजश्रेष्ठ द्रोणपुत्रो ऽभिपिच्यताम्‌ । 
सेनापत्येन भद्रं ते मम चेदिच्छसि प्रियम्‌ ॥ ४१॥ 
महाराज | प्रजानाथ | तब आपके पुत्रने उनसे कहा- 
{द्विजश्रेष्ठ ! आपका कल्याण हो। यदि आप मेरा प्रिय 
करना चाहते हैं तो मेरी आज्ञासे द्रोणपुत्रका सेनापतिके पद- 
पर अभिषेक कीजिये ॥ ४०-४१ ॥ 
राहो नियोगादू योद्धव्यं ब्राह्मणेन विशेषतः । 
वर्तता श्षत्रधमेंण छोव॑ धमंविदो विदुः ॥ ४२॥ 
“्राणको विशेषतः राजाकी आञ्ञासे क्षत्रिय-घमके 
अनुसार बर्ताव करते हुए युद्ध करना चाहिये--ऐसा धर्मश 
पुरुष मानते हैं? ॥ ४२ ॥ 
राशस्तु वचनं श्रुत्वा कृपः शारद्वतस्तथा । 
द्रौणि राशो नियोगेन सेनापत्ये ऽभ्यषेचयत्‌ ॥ ४३ ॥ 
राजाक्री वह बात सुनकर रारद्वानके पुत्र कृपाचार्यने 
उसकी आशाके अनुसार अश्वत्थामाका सेनापतिके पदपर 
अभिषेक किया ॥ ४३ ॥ 
सोऽभिषिक्तो महाराज परिष्वज्य नृपोत्तमम्‌ । 
प्रययो सिंहनादेन दिशः खवा विनादयन्‌ ॥ ४४ ॥ 
महाराज ! अभिषेक हो जानेपर अश्वत्थामाने दृपश्चेष्ठ 
दुर्योधनको छृदयसे लगाया और अपने सिंहनादसे सम्पूर्ण 
दिशाओंको प्रतिष्वनित करते हुए वहाते प्रस्थान किया ॥ 


दुयांधनोऽपि राजेन्द्र शोणितेन परिप्लुतः । 
तां निशां प्रतिपेदेऽथ सरवभूतभयावहाम्‌ ॥ ४५॥ 
राजेन्द्र | खूनमें डूबे हुए दुर्योधने भी सम्पूर्ण भूतोके 
मनमें मय उत्पन्न करनेवाली वह रात वदी व्यतीत की ॥ 
अपक्रम्य लु ते तूर्ण तस्मादायोधनान्नूप । 
शोकसंविग्नमनसश्चिन्ताध्यानपराभवन्‌ ॥ ४६॥ 
नरेशवर | शोकसे व्याकुलचित्त हुए वे तीनों महारथी 
उस युद्धभूमिसे तुरंत ही दूर इट गये और चिन्ता एवं 
कर्तव्यके विचारमें निमग्न हो गये | ४६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यपर्वणि गदापवेणि अश्वस्थामसैनापत्याभिवेरे पञ्जषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारत शाल्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्वमें अइवत्थामाका सेनापतिके पदपर 
भमिषेकदिषयक पेसा अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 


॥ शक्‍्यपवे सम्पूर्णम्‌ ॥ 
भनुष्टुए बढ़े श्लोक बढे छोकोंको अनुष्टुप्‌ माननेपर कुल 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये ३५३१ (११५) १५८ ३६८९> 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये ४२ (५) ६॥७ ४८॥> 
इल्यपर्वकी. कुल श्ठोकसंश्या ३७३८ 


—— hE — 


A FD ७०, ia 


®> 


। छ 


« कक 
ळी 5... 1s 


TR 


हा 


CM 


t 
क 


णि 


ह 


अश्वत्थामास प्राप्त हुई म 


भीमसेन 


ww 


२3.७ 


भ्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 
सोप्तिकपवे 
प्रथमोऽध्यायः 


तीनों महारथियाँका एक वनमें विश्राम, कोओंपर उल्लका आक्रमण देख अश्वत्थामाके 
मनमें क्रूर संकल्पका उदय तथा अपने दोनों साथियाँसे उसका सलाह पूछना 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 
देवीं सरखती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
अन्तर्यामी नारायण भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके नित्य 
सखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन, ( उनकी लीला प्रकट करने- 
बाली ) भगवती सरस्वती और उनकी ळीलाओंका संकलन 
करनेवाले महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय (महाभारत) 
का पाठ करना चाहिये ॥ 
| ` संजय उवाच 
ततस्ते सहिता वीराः प्रयाता दक्षिणामुखाः । 
उपास्तमनवेलायां शिबिराभ्याशमागताः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है-राजन्‌ ! दुयौधनकी आज्ञाके अनुसार 
कृपाचार्यके द्वारा अश्वत्यामाका सेनापतिके पदपर अभिषेक हो 
जानेके अनन्तर वे तीनों वीर अश्वत्यामा, कृपाचार्य ओर कृत- 
वर्मा एक साथ दक्षिण दिशाकी ओर चले और सूर्यास्तके 
समय सेनाकी छावनीके निकट जा पहुँचे ॥ १ ॥ 
विसुच्य वाहांस्त्वरिता' भीता समभवस्तदा । 
गहनं देशमासाद्य प्रच्छन्ना न्यविशन्त ते ॥ २ ॥ 
शत्रुआँको पता न लग जाय) इस भयसे वे सब-के-सब 
डरे हुए थे, अतः बड़ी उतावलीके साथ वनके गइन प्रदेशमें 
जाकर उन्होने घोड़ोंकी खोल दिया और छिपकर एक खान- 
पर वे जा बैठे ॥ २॥ 
सेनानिवेशमभितो नातिदूरमवस्थिताः । 
निकृत्ता निशितैः शस्त्रेः समन्तात्‌ क्षतविक्षताः॥ ३ ॥ 
जहाँ सेनाकी छावनी थी, उस स्थानके पास थोड़ी ही 
दूरपर वे तीनों विश्राम करने लगे | उनके शरीर तीखे शर्स््रो 
के आघातसे घायल हो गये थे । वे सब ओरसे क्षत-विक्षत हो 
रहे थे ॥ ३ ॥ 
दीर्घमुष्णं च निःश्वस्य पाण्डवानेव चिम्तयन्‌ । . 
श्रुत्वा च निनदं घोरं पाण्डवानां जयेषिणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
अचुसारभयादू भीताः प्राङ्‌ सुखाः प्राद्रवन्‌ पुनः। 
वे गरम-गरम लंबी सॉस खाँचते हुए, याण्डवॉकी ही 


चिन्ता करने लगे । इतनेद्दीमें विजयामिलाषी पाण्डवौँकी 
भयंकर गर्जना सुनकर उन्हें यह भय हुआ कि पाण्डव कहीं 
हमारा पीछा न करने लगें; अतः वे पुनः घोड़ोंको रथमें जोत- 
कर पूर्वं दिशाकी ओर भाग चले || ४३ ॥ 

ते सुइतीत्‌ ततो गत्वा श्रान्तवाहाः पिपासिताः। ५ ॥ 
नामृष्यन्त महेष्वासाः क्रोधामषंवशं गताः । 


` णाशो वधेन संतप्ता मुहुर्त समवस्थिताः ॥ ६॥ 


दो ही घड़ीमें उस स्थानसे कुछ दूर जाकर क्रोध और 
अमर्घके वशीभूत हुए वे महाधनुर्धर योद्धा प्याससे पीडित 
हो गये । उनके घोड़े भी थक गये | उनके लिये यह अबस्था 
असह्य हो उठी थी। वे राजा दुर्योधनके मारे जानेसे बहुत 
दुखी हो एक मुहूर्ततक बहाँ चुपचाप खड़े रहे ॥ ५-६ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
अश्रद्धेयमिदं कमे छृतं भीमेन संजय । 
यत्‌ स नागायुतप्राणः पुत्रो मम निपातितः॥ ७ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! मेरे पुत्र दुर्योधनमें दस 
हजार द्वाथियाँका बल था तो भी उसे भीमसेनने मार गिराया। 
उनके द्वारा जो यह कार्य किया गया दै) इसपर सहसा विश्वास 
नहीं होता ॥ ७ ॥ | 
अवध्यः सवेभूताना वज्रसंहननो युवा । 
पाण्डवेः समरे पुत्रो निहतो मम संजय ॥ ८ ॥ 
संजय ! मेरा पुत्र नवयुवक था । उसका शरीर वज़के 
समान कठोर था और इसीलिये वह सम्पूर्ण प्राणिर्योके लिये 
अवध्य था, तथापि पाण्डवॉने समराङ्गणमे उसका वध 
कर डाला ॥ ८ ॥ 
न दिष्टमभ्यतिक्रान्तुं शक्यं गावल्गणे नरेः । 
>. 
यत्‌ समेत्य रणे पाथः पुत्रो मम निपातितः ॥ ९ ॥ 
गवद्गणकुमार ! कुन्तीके पुत्रौने मिलकर रणभूमिमें जो 
मेरे पुत्रको घराशायी कर दिया है, इससे जान पड़ता है 
कि कोई भी मनुष्य देवके विघानका उलङ्घन नहीं कर सकता॥ 
अद्रिसारमयं नूनं हृद्यं मम संजय । 


४२२४ 


CORR OP SO 
द्का्का्यण्या्कण्कया्कन्कण्क्काका्यााक््क्यामय 


हतं पुत्रशतं श्रुत्वा यन्न दीण सहस्रधा ॥ १०॥ 
संजय ! निश्चय दी मेरा हृदय पत्यरके सारतत्त्वका बना 

हुआ है; जो अउने सौ पुत्रके मारे जानेका समाचार सुनकर 

भी इसके सहर्खा ठुकड़े नहीं दो गये ॥ १० || 

कथं हि वृद्धमिथुनं हतपुत्रं भविष्यति । 

न ह्यहं पाण्डवेयस्य विषये वस्तुमुत्सहे ॥ ११॥ 
हाय ! अब हम दोनों बूढ़े पति-पत्नी अपने पुत्रोंके मारे 

जानेसे केसे जीवित रहेंगे ? मैं पाण्डु कुमार युधिष्टिरके राज्यमें 

नहीं रह सकता ॥ ११ ॥ 

कथं राज्ञः पिता भूत्वा स्वयं राजा च संजय | 

प्रेष्यभूतः प्रवर्तेयं पाण्डवेयस्य शासनात्‌ ॥ १२॥ 
संजय | में राजाका पिता और खयं भी राजा ही था | 

अब पाण्डुपुत्र युधिष्ठिकी आज्ञाके अधीन हो दासकी भाँति 

कैसे जीवननिर्वाह करूँगा १ ॥ १२ ॥ 

आज्ञाप्य पूथिवी सर्वा स्थित्वा पूष्नि च संजय । 

कथमद्य भविष्यामि प्रेष्यभूतो दुरन्तळत्‌ ॥ १३॥ 
संजय | पहले समस्त भूमण्डळपर मेरी आज्ञा चलती थी 

और मैं सत्रका शिरमौर था; ऐसा होकर अब मैं दूसरोंका दास 

बनकर कैसे रहूँगा । मैंने स्वयं ही अपने जीवनकी अन्तिम 

अवस्थाको दुःखमय बना दिया है | ॥ १३ ॥ 

कथं भीमस्य वाक्यानि श्रोतुं शक्ष्यामि संजय । 

येन॒ पुत्रशतं पूणमेकेन निहतं मम ॥ १४॥ 
ओइ | जिसने अकेले ही मेरे पूरे-के-पूरे सौ पुत्रका वध 

कर डाला, उस भीमसेनकी बातोंको में कैसे सुन सकूँगा १ 

कृतं सत्यं वचस्तस्य विदुरस्य महात्मनः । 

अकुवता वचस्तेन मम पुत्रेण संजय ॥ १५॥ 
संजय ! मेरे पुत्रने मेरी वात न मानकर महात्मा विदुर- 

के कहे हुए वचनको सत्य कर दिखाया ॥ १५ || 

अधर्मेण हते तात पुत्रे दुर्यांधने मम। 

कृतवमो कृपो द्रौणिः किमकुवंत संजय ॥ १६॥ 
तात संजय ! अब यह बताओ कि मेरे पुत्र दुर्योधनके 

अधर्मपूर्वक मारे जानेपर कृतवर्मा, कृपाचार्य और अश्वत्थामा- 

ने क्या किया १ ॥ १६ ॥ 


संजय उवाच 
गत्वा तु तावका राजन्‌ नातिदूरमवस्थिताः । 
अपश्यन्त वनं घोरं नानाद्रुमलतावृतम्‌ ॥ १७॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! आपके पक्षके वे तीनों बीर 
वहसे थोड़ी दी दूरपर जाकर खड़े हो गये । वहाँ उन्होंने 
नाना प्रकारके वृक्षों और लताओसे भरा हुआ एक भयंकर 
वन देखा ॥ १७ ॥ 
ते मुहूतं तु विश्रम्य ळब्धतोयैहयोत्तमैः । 
सूर्यास्तमनवेलायां समासेदुमंहद्‌ वनम्‌ ॥ १८॥ 
नानासृगगणेजुष्ट नानापक्षिगणाबृतम्‌ । 
नानाद्रुमलताच्छन्नं नानाव्याळनिषेवितम्‌ ॥ १९ ॥ 
उस स्थानपर थोड़ी देरतक ठहरकर उन सब लोगोने 


श्रीमहाभारते 


[ सौप्तिकपर्वणि ] 


अपने उत्तम घोड़ोंको पानी पिलाया और सूर्यास्त होते-होते वे 
उस विशाल वनमें जा पहुँचे, जहाँ अनेक प्रकारके मृग और 
माँति-माँतिके पक्षी निवास करते थे, तरह-तरहके बृक्षों और 
लताओंने उस वनको व्याप्त कर रक्खा था और अनेक जातिकै 
सर्प उसका सेवन करते थे ॥ १८-१९ ॥ 
नानातोयेः समाकीण नानापुष्पोपशोभितम्‌। 
पद्मिनीशातसंछन्नं नीलोत्पलसमायुतम्‌ ॥ २० ॥ 
उसमें जहाँ-तहाँ अनेक प्रकारके जलाशय थे, भाँति- 
भाँतिके पुष्प उस वनकी शोभा बढ़ा रहे थे, शत-शत रक्त 
कमल और असंख्य नीलकमल वहाँके जलाशर्योर्मे सब ओर 
छा रहे थे | २० ॥ 
प्रविश्य तद्‌ चनं घोर वीक्षमाणाः समन्ततः । 
शाखासहस्रखंछन्नं न्यग्रोधं ददशुस्ततः ॥ २१ ॥ 
उस भयंकर बनमें प्रवेश करके सब ओर दृष्टि डालनेपर 
उन्हें सहनो शाखाओसे आच्छादित एक बरगदका वृक्ष 
दिखायी दिया ॥ २१ ॥ 
उपेत्य तु तदा राजन्‌ न्यप्रोघं ते महारथाः । 
द्हशुर्द्धिपदां श्रेष्ठाः श्रेष्ठ तं वै वनस्पतिम्‌ ॥ २२ ॥ 
राजन्‌ ! मनुष्योमि श्रेष्ठ उन महारयियोने पास जाकर उस 
उत्तम वनस्पति ( बरगद ) को देखा ॥ २२॥ 
तेऽवतीयं रथेभ्यश्च विप्रमुच्य च वाजिनः। 
उपस्पृदय यथान्यायं संध्यामन्वासत प्रभो ॥ २३॥ 
प्रमो ! वहाँ रर्थासे उतरकर उन तीनोंने अपने घोड़ोंको 
खोल दिया और यथोचितरूपसे स्नान आदि करके 
संघ्योपासना की ॥ २३ ॥ 
ततोऽस्तं पवतश्रेष्ठमजुप्रा्त दिवाकरे । 
सवस्य जगतो धात्री शार्वरी समपद्यत ॥ २४ ॥ 
तदनन्तर सूर्यदेवके पबंतश्रेष्ठ अस्ताचलपर पहुँच जानेपर 
घायकी भाँति सम्पूर्ण जगत्को अपनी गोदर्मे विश्राम देनेवाली 
रात्रिदेवीका सर्वत्र आधिपत्य हो गया ॥ २४ ॥ 
ग्रहनक्षत्रताराभिः सम्पूर्णाभिरळंङतम्‌ । 
नभांऽशुकमिवाभाति प्रेक्षणीयं समन्ततः ॥ २५ ॥ 
सम्पूर्ण अहा, नक्षत्रों और ताराओंसे अलक्त हुआ 
आकाश जरीकी साड़ीके समान सब ओरसे देखनेयोग्य प्रतीत 
होता था ॥ २५ ॥ 
इच्छया ते प्रवल्गन्ति ये सत्त्वा रात्रिचारिणः । 
दिवाचराश्च ये सत्वास्ते निद्रावहामागताः ॥ २६ ॥ 
रात्रिमें बिचरनेबाले प्राणी अपनी इच्छाके अनुसार उछल- 
कूद मचाने लगे और जो दिनमें विचरनेवाले जीव-जन्तु थे, 
वे निद्राके अधीन हो गये ॥ २६ ॥ 
रात्रिचराणां सच्चानां निर्घोषो ऽभूत्‌ सुदारुणः । 
क्रव्यादाश्च प्रमुदिता घोरा प्राप्ता च शरी ॥ २७॥ 
रात्रिमें घूमने-फिरनेवाले जीवॉका अत्यन्त भयंकर शब्द 
प्रकट होने लगा । मांसभक्षी प्राणी प्रसन्न हो गये ओर वह 
भयंकर रात्रि सव ओर ब्याप्त हो गयी ॥ २७ ॥ 


प्रथमो ऽध्यायः 
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तस्मिन्‌ रात्रिमुखे घोरे दुःखशोकसमन्विताः । 
कृतवर्मो कपो द्रौणिरुपोपविविशुः समम्‌ ॥ २८॥ 
रात्रिका प्रथम प्रहर बीत रहा था | उस भयंकर वेलामें 
दुःख और शोकसे संतप्त हुए कृतवर्मा, कृपाचार्य तथा 
अश्वत्यामा एक साथ ही आस-पास बैठ गये ॥ २८ ॥ 
तत्रोपाविष्टाः शोचन्तो न्यग्रोधस्य समीपतः । 
तमेवार्थमतिक्रान्तं कुरुपाण्डवयोः क्षयम्‌ ॥ २९ ॥ 
निद्रया च परीताङ्गा निषेदुधेरणीतले । 
श्रमेण खुडढं युक्ता विक्षता विविधैः शरैः ॥ ३० ॥ 
वटबृक्षके समीप बैठकर कौरवों तथा पाण्डवयोद्धाओंके 
उसी विनाशकी बीती हुई बातके लिये शोक करते हुए वे तीनों 
वीर निद्रासे सारे अंग शिथिल हो जानेके कारण प्रथ्वीपर लेट 
गये | उस समय वे भारी थकावटसे चूर-चूर हो रहे थे और 
नाना प्रकारके ब्राणोसे उनके सारे अंग क्षत-विक्षत हो गये थे॥ 
ततो निद्रावशं प्राप्तौ कृपभोजौ महारथौ । 
सुखोचितावदुःखाहौ निषण्णौ धरणीतले ॥ ३१ ॥ 
तदनन्तर कृपाचार्य और कृतवर्मा--इन दोनों महा- 
रथियौको गाढ़ी नींद आ गयी । वे सुख भोगनेके योग्य थे; 
दुःख पानेके योग्य कदापि नहीं थे, तो भी धरतीपर ही सो 
गये थे ॥ ३१ ॥ 
तु सुप्तौ महाराज थमशोकसमन्बितो। | 
महाह॑शयनोपेतो भूमावेव ह्यनाथवत्‌ ॥ ३२॥ 
क्रोधामषेवशं प्रातो द्रोणपुत्रस्तु भारत । 
न वे स्म ख जगामाथ निद्रां सपं इव श्वसन्‌ ॥ ३३ ॥ 
महाराज ! बहुमूल्य शय्या एवं सुखसामग्रीसे सम्पन्न 
होनेपर भी उन दोनों वीरोंको परिश्रम और शोकसे पीडित 
हो अनाथकी माति परथ्वीपर ही पड़ा देख द्रोणपुत्र अश्वत्थामा 
क्रोध और अमर्षके वशीभूत हो गया । भारत ! उस समय 
उसे नींद नहीं आयी। वह सर्पके समान लंबी साँस खींचता रहा॥ 
न लेभे स तु निद्रां वे दह्यमानो हि मन्युना । 
बीक्षाञ्चक्रे महावाइस्तद्‌ वनं घोरदर्शनम्‌ ॥ ३४ ॥ 
क्रोघसे जळते रहनेके कारण नींद उसके पास फटकने 
नहीं पाती थी । उस महाब्राहु वीरने भयंकर दिखायी देनेवाले 
उस वनकी ओर बारबार दृष्टिपात किया ॥ ३४ || 
वीक्षमाणो वनोद्देशं नानासत्त्वेनिषेवितम्‌ । 
अपञ्यत महावाहुन्यंग्रोधं वायसैयुँतम्‌ ॥ ३५ ॥ 
नाना प्रकारके जीव-जन्तुआँसे सेवित वनस्थलीका निरीक्षण 
करते हुए महावाहु अश्वत्थामाने कोओसे भरे हुए वटवृक्षपर 
दृष्टिपात किया ॥ ३५ ॥ 
तत्र काकसहस्राणि तां निशां पर्यणामयन्‌ । 
सुखं खपन्ति कौरव्य पृथक्‌ पूथगुपाश्रयाः ॥ ३६॥ 
कुरुनन्दन | उस वृक्षपर सहस्रो कौए रातमें बसेरा ले 
रहे थे। वे पृथक्‌-पृथक्‌ धोसलोका आश्रय लेकर सुखकी नींद 
सो रहे थे ॥ ३६ ॥ 
सुप्तेषु तेषु काकेषु विश्रब्धेषु समन्ततः । 
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सो ५पश्यत्‌ सहसा यान्तमुलूक घोरदर्शनम्‌ ॥ ३७॥ 
उन कोओंके सब ओर निर्भय होकर सो जानेपर अश्व- 
त्थामाने देखा कि सहसा एक भयानक उल्लू उधर आ निकला॥ 
महाखनं महाकायं हर्यक्षं वञ्चपिङ्गलम्‌ । 
सुदी्घघोणानखर सुपर्णमिच वेगितम्‌ ॥ ३८॥ 
उसकी बोली बड़ी भयंकर थी । डील-डौल भी बड़ा था | 
आँखें काले रंगकी थीं, उसका शरीर भूरा और पिङ्गळवर्णका 
था । उसकी चोंच और पंजे बहुत बड़े थे और वह गरुड़के 
समान वेगशाली जान पड़ता था ॥ ३८ ॥ 
सोऽथ शब्द सदु कृत्वा लीयमान इवाण्डज्ञः । 
न्यद्रोधस्य ततः शाखां प्रार्थयामास भारत ॥ ३९ ॥ 
भरतनन्दन ! वह पक्षी कोमल बोली बोलकर छिपता 
हुआ-सा बरगदकी उस शाखापर आनेकी इच्छा करने छगा॥ 
संनिपत्य तु शाखायां न्यग्रोधस्य विहङ्गमः । 
सुप्ताअघान सुवहून वायसान्‌ वायसान्तकः ॥ ४० ॥ 
कोओके लिये काळरूपधारी उस विहङ्गमने बटवृक्षकी 
उस शाखापर बड़े वेगसे आक्रमण किया और सोये हुए 
बहुत-से कौ ओको मार डाला ॥ ४० ॥ 
केषांचिद्च्छिनत्‌ पक्षाञ्शिरांसि च चकत ह । 
चरणांइचैव केषांचिद्‌ बभञ्ज चरणायुधः ॥ ४१ ॥ 
उसने अपने पंजोते ही अस्त्रका काम लेकर किन्ही कौओं- 
के पंख नोच डाले, किन्हींके सिर काट लिये और किन्हींके 


पैर तोड़ डाले ॥ ४१ ॥ _ र 
क्षणेनाहन स बलवान येऽस्य दप्टिपथे स्थिताः । 


तेषां शारीरावयवेः शरीरैश्च विशाम्पते ॥ ४२ ॥ 
न्यद्रोचमण्डलं सर्वे संछन्नं सवंतो५भवत्‌ । 

प्रजानाथ | उस बलवान्‌ उल्दूने, जो-जो कौए उसकी 
दृष्टिमे आ गये) उन सबको क्षणभरमें मार डाला । इससे 
बह सारा वटवृक्ष को ओंके शरीरों तथा उनके विभिन्न अवयर्वो- 
द्वारा सब ओरसे आच्छादित हो गया ॥ ४२३ ॥ 
तांस्तु हत्वा ततः काकान्‌ कौशिको मुदितोऽभवत्‌ ॥ 
प्रतिकृत्य यथाकामं शत्रुणां शत्रुखुदनः । 

वह शत्रुआँका संहार करनेवाला उळूक उन कौआँका वध 
करके अपने शत्रुओसे इच्छानुसार भरपूर बदला लेकर बहुत 
प्रसन्न हुआ ॥ ४३३ ॥ कौ दि 
तद्‌ दृष्टा सोपधं कर्म कोशिकेन कृतं निदि ॥ ४४॥ 
तद्भावकृतसंकल्पो द्रोणिरेकोऽन्वचिन्तयत्‌ । 

ात्रिमें उल्लूके द्वारा किये गये उस कपटपूर्ण क्रूर कर्मको 
देखकर स्यं भी वैसा ही करनेका संकल्प लेकर अश्वत्यामा 
अकेला ही विचार करने लगा--॥ ४४३ ॥ 
उपदेशः कृतोऽनेन पक्षिणा मम संयुगे ॥ ४५॥ 
शत्रूणां क्षपणे युक्तः प्राप्तः काळश्च मे मतः । 

“इस पक्षीने युद्धमें क्या करना चाहिये, इसका उपदेश 
मुझे दे दिया । में समझता हूँ कि मेरे लिये इसी प्रकार 
शत्रुओंके संहार करनेका समय प्राप्त हुआ है ॥ ४५३ ॥ 


४३२६ 


नाद्य शक्या मया हन्तुं पाण्डवा जितकाशिनः ॥ ४६ ॥ 
बलवन्तः कृतोत्साहाः प्रा्तलक्ष्याः प्रहारिणः । 

“पाण्डव इस समय विजयसे उल्लसित हो रहे हैं । वे बल- 
वान्‌, उत्साही और प्रहार करनेमें कुदाल हैं । उन्हें अपना 
लक्ष्य प्राप्त हो गया है । ऐसी अवस्थामै आज मैं अपनी शक्ति- 
से उनका वध नहीं कर सकता ॥ ४६३ ॥ 
राज्ञः सकाशात्‌ तेपां तु प्रतिज्षातो वधो मया ॥ ४७॥ 
पतङ्गाग्निसमां वृत्तिमास्थायात्मविनाशिनीम्‌ । 
न्यायतो युध्यमानस्य प्राणत्यागो न संशयः ॥ ४८॥ 

“इधर मेंने राजा दुर्योधनके समीप पाण्डवोके वधकी 
प्रतिज्ञा कर ली है । परंतु यह कार्य वेसा ही है, जैसा पतिंगो- 
का आगमें कूद पड़ना । मैंने जिस वृत्तिका आश्रय लेकर 
पूर्वोक्त प्रतिज्ञा की दै, वह मेरा ही विनाश करनेवाली है | 
इसमें संदेह नहीं कि यदि में न्यायके अनुसार युद्ध करूँगा 
तो मुझे अपने प्राणोंका परित्याग करना पड़ेगा ॥ ४७-४८ ॥ 
छझना च भवेत्‌ सिद्धिः शत्रूणां च क्षयो महान्‌ । 
तत्र संशयितादथोद्‌ योऽथा निःसंशयो भवेत्‌॥ ४९ ॥ 
तं जना बहु मन्यन्ते ये च शास्त्रविशारदाः । 

“यदि छलसे काम लू, ता अवश्य मेरे अभीष्ट मनोरथकी 
सिद्धि हो सकती है । शत्रुओंका महान्‌ संहार भी तभी सम्भव 
होगा । जहाँ सिद्धि मिलनेमें संदेह हो, उसकी अपेक्षा उस 
उपायका अवलम्बन करना उत्तम है, जिसमें संशयके लिये 
स्थान न हो । साधारण लोग तथा शास्त्रज्ञ पुरुष भी उसीका 
अधिक आदर करते हैं॥ ४९३ ॥ 
यञ्चाप्यत्र भवेद्‌ वाच्यं गहिंतं लोकनिन्दितम्‌॥ ५० ॥ 
कतेव्यं तन्मनुष्येण क्षत्रधमंण वर्तता । 

“इस लोकमें जिस कार्यको गर्हणीय समझा जाता हो; 
जिसकी सव लोग भरपेट निन्दा करते हो, वह भी क्षत्रिय- 
धर्मके अनुसार बर्ताव करनेवाले मनुष्यके लिये कर्तव्य माना 
गया है ॥ ५०३ ॥ 
निन्दितानि च सर्वाणि कुत्सितानि पदे पदे ॥ ५१ ॥ 
सोपधानि कृतान्येव पाण्डयेरकृतात्मभिः । 

(अपवित्र अन्तःकरणवाले पाण्डवौने मी तो पद-पदपर 
ऐसे कार्य किये हैं; जो सव-के-सत निन्दा और घणाके योग्य 
रदे हैं | उनके द्वारा भी अनेक कपटपूर्ण कर्म किये ही गये 
आस्मन्चथ पुरा गाता श्रूयन्ते धमचिन्तकः ॥ ५२॥ 
स्छोका न्यायमवेक्ष ड्कि स्तच्वाथोस्तस्वदशिभिः । 

इस विपरयमे न्यायपर दृष्टि रखनेवाले धर्मचिन्तक एवं 
तच्बदर्शी पुरुपोने प्राचीन कालमें ऐसे इलोर्कोका गान किया है, 
जो तात्त्विक अर्थका प्रतिपादन करनेवाले हैं । वे इलोक इस 
प्रकार सुने जाते ई--॥ ५२३ ॥ 
परिश्रान्ते घिदीणे वा भुञ्जाने वापि शत्रुभिः ॥ ५३ ॥ 
प्रस्थाने वा प्रवेशे वा प्रहतेब्यं रिपोर्वळम्‌ । 

““शत्रुओँकी सेना यदि बहुत थक गयी हो, तितर-बितर 
हो गयी दोश भोजन कर रदी हो, कहीं जा रही हो अथवा 
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श्रीमहाभारते 


[ सोपतिकपर्वणिं ] 


किसी स्थानविशेषमे प्रबेश कर रही हो तो भी विपक्षियॉको 
उसपर प्रहार करना ही चाहिये॥ ५३ 

निद्रातमधरात्रे च तथा नष्टप्रणायकम ॥ ५ ॥ 
भिन्नयोधं वलं यञ्च द्विधा युक्तं च यद्‌ भवेत्‌ । 

“जो सेना आधी रातके समय नींदमें अचेत पड़ी हो, जिस- 
का नायक नष्ट हो गया हो, जिसके योद़ाओमिं फूट हो गयी 
हो और जो ढुविधेमें पड़ गयी हो) उसपर भी शत्रुको अवश्य 
प्रहार करना चाहिये?! ॥ ५४३ ॥ 
इत्येवं निश्चयं चक्रे सुप्तानां निशि मारणं ॥ ५५॥ 
पाण्डूनां सह पद्चालेद्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ । 

इस प्रकार विचार करके प्रतापी द्रोणपुत्रने रातको सोते 
समय पाञ्चालोसहित पाण्डवोंको मार डालनेका निश्चय किया ॥ 
स क्रा मतिमास्थाय विनिश्चित्य मुहुमुहुः ॥ ५६॥ 
सुप्ता प्रावोधयत्‌ तो तु मातुल भोजमेव च। 

क्रूरतापूर्ण बुद्धिका आश्रव ले बारबार उपर्युक्त निश्चय 
करके अश्वत्थामाने सोये हुए अपने मामा कृपाचार्यको तथा 
भोजवंशी कृतवर्माको भी जगाया ॥ ५६३ ॥ 
तो प्रबुद्धौ भहात्मानौ कृपभोजो महाबलो ॥ ५७॥ 
नोत्तर प्रतिपद्यतां तत्र युक्त हिया वृतो । 

जागनेपर मद्दामनस्वी महाबली कृपाचार्य और कृतवर्माने 
जब अश्वत्थामाका निश्चय सुना, तब वे लजासे गइ गये और 
उन्हे कोई उचित उत्तर नहीं सूझा ॥ ५७३ ॥ 
स) मुहतेमिव भ्यात्वा बाष्पविद्दलमत्रवीत्‌ ॥ ५८ ॥ 
हतो दुर्योधनो राजा एकवघीरो महावलः । 
यस्याथं वेरमस्माभिरासक्तं पाण्डयेः सह ॥ ५९,॥ 

तब अश्वत्थामा दो घड़ीतक चिन्तामग्न रहकर अश्रु- 
गद्गद वाणीमें इस प्रकार वोळा--'संसारका अद्वितीय वीर 
महाबली राजा दुर्योधन मारा गया, जिसके लिये हमलोगोने 
पाण्डवाके साथ वैर बाँध रक्खा था ॥ ५८-५९ ॥ 

es 

एकाकी वहुभिः क्रुद्रेराहवे शुद्धविक्रमः। 
पातितो भीमसेनेन एकादशचमूपतिः ॥ ६०॥ 

“जो किसी दिन ग्यारह अक्षौहिणी सेनाओंका स्वामी था; 
वह राजा दुर्योधन विशुद्ध पराक्रमका परिचय देता हुआ 
अकेला युद्ध कर रहा था; किंतु वहुत-से नीच पुरुषोने मिल- 
कर युद्धस्थलमें उसे मीमसेनके द्वारा धराशायी करा दिया ॥ 
वृकोद्रेण क्रुद्रेण सुनृशंसमिदं कृतम्‌। 
मूधोभिपिक्तस्य शिरः पादेन परिम्ृदूनता ॥ ६१॥ 

“एक मूर्घाभिषिक्त सम्राट्‌के मस्तकपर लात मारते हुए 
नीच भीमसेने यह बड़ा ही वूरतापूर्ण कार्य कर डाला है ॥ 
विनदन्ति च पञ्चालाः क्ष्वेलन्ति च हसन्ति च । 
धमन्ति शङ्खाञशतशो हृ ध्नन्ति च दुन्दुभीन्‌॥ ६२ ॥ 

“पाञ्चालयोद्धा हर्पमै भरकर सिंहनाद करते; हल्ला मचाते, 
“सते, सैकड़ों रक्ष बजाते और डंके पीटते हैं ॥ ६२ ॥ 
वादित्रघोषस्तुमुळो विमिश्रः शह्ननिःखनेः । 
अनिळेनेरितो घोरो दिशः पूरयतीव ह ॥ ६३॥ 


द्वितीयो ऽध्यायः 


४३२७ 


“शङ्खुध्वनिसे मिला हुआ नाना प्रकारके वा्थोंका गम्भीर 
एवं भयंकर घोष बायुसे प्रेरित हो सम्पूण दिशाओंको भरता- 
सा जान पड़ता है ॥ ६३ ॥ 
अश्वानां हेषमाणानां गजानां चेव बृंहताम्‌। 
सिहनादश्च शूराणां श्रूयते सुमहानयम्‌ ॥ ६४॥ 

“हीँसते हुए घोड़ौ और चिग्घाड़ते हुए हाथियोंकी आवाज- 
के साथ शूरवीरोंका यह महान्‌ सिंहनाद सुनायी दे रहा है ॥ 
दिशा प्राचीं समाश्रित्य हृष्टानां गच्छतां भ्ृशम । 
रथनेमिखताश्चैच श्रूयन्ते लोमहषेणाः ॥ ६५ ॥ 

“हर्षमें भरकर पूर्व दिशाकी ओर वेगपूर्वक जाते हुए पाण्डव- 
योद्धाओंके रथेंके पहियोंके ये रोमाञ्चकारी शब्द कानोमें पड़ 
रहे हैं ६५ ॥ 
पाण्डवेधीतराष्ट्राणां यदिदं कदनं कृतम्‌ । 
वयमेव त्रयः शिष्टा अस्मिन्‌ महति वैशसे ॥ ६६॥ 

“हाय ! पाण्डवोंने धृतगष्ट्रके पुत्रों और सैनिकोका जो 
यह विनाश किया है; इस महान्‌ संहारसे हम तीन ही बच 
पाये हैं ॥ ६६॥ 


केचिन्नागशतप्राणाः केचित्‌ सर्वास्त्रकोविदाः । 
निहताः पाण्डवेयैस्ते मन्ये कालस्य पर्ययम्‌ ॥ ६७॥ 
“कितने ही वीर सौ-सौ हाथियोंके बराबर बलशाली थे 
और कितने ही सम्पुर्ण अस्त्नास्त्रोंकी संचालन-कलामें कुशळ 
थे; किंतु पाण्डवोने उन सबको मार गिराया । में इसे समय- 
का ही फेर समझता हूँ ॥ ६७ | 
एवमेतेन भाव्यं हि नूनं कार्यण तत्त्वतः । 
यथा ह्यस्येडशी निष्ठा कृतकाय ऽपि दुष्करे ॥ ६८ ॥ 
“निश्चय ही इस कार्यसे टीक ऐसा ही परिणाम होनेवाला 
था । हमलोगोंके द्वारा अत्यन्त दुष्कर कार्य किया गया तो 
भी इस युद्धका अन्तिम फल इस रूपमें प्रकट हुआ ॥६८॥ 
भवतोस्तु यदि प्रज्ञा न मोहादपनीयते । 
व्यापन्ने ऽस्मिन्‌ महत्यथे यन्नः श्रेयस्तदुच्यताम्‌ ॥ ९०॥ 
“यदि आप दोनोंकी बुद्धि मोहसे नष्ट न हो गयी हो तो 
इस महान्‌ संकटके समय अपने बिगड़े हुए कार्यको बनाने- 
के उद्देश्यसे हमारे लिये क्या करना श्रेष्ठ होगा! यह बताइये?॥ 


इति श्रीमहाभारते सौहिकपर्वणि द्रौणिमन्त्रणायां प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सौहिकप्वमें अश्वत्यामाकी मन्त्रणाविषयक पहला अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 


डितीयोऽध्यायः 
कृपाचायंका अश्वस्थामाको देवकी प्रबलता बताते इए कतव्यके 
विषयमे सत्पुरुषोंसे सलाह लेनेकी प्रेरणा देना 


कृप उवाच 
श्रुतं ते वचनं सर्वे यद्‌ यदुक्तं त्वया विभो । 
ममापि तु वचः किचिच्छुणुष्वाद्य महाभुज ॥ १ ॥ 
तब कृपाचाय॑ने कहा- शक्तिशाली महाबाहो ! तुमने 
जो-जो बात कही है, वह सब मैंने सुन ली । अब कुछ मेरी 
भी बात सुनो ॥ १ ॥ 
आवद्धा मानुषाः सब निवद्धाः कर्मेणोद्वयोः । 
देवे पुरुषकारे च पर ताभ्यां न विद्यते ॥ २॥ 
सभी मनुष्य प्रारब्ध और पुरुषार्थ दो प्रकारके कमांसे 
बधे हुए हैं । इन दोके सिवा दूसरा कुछ नहीं है ॥ २॥ 
न हि दैवेन सिध्यन्ति कार्याण्येकेन सत्तम । 
न चापि कर्मणेकेन द्वाभ्यां सिद्धस्तु योगतः ॥ ३ ॥ 
सत्पुरुषे श्रेष्ठ अश्वत्थामन्‌ ! केवल देव या प्रारब्धसे 
अथवा अकेले पुरुपार्थसे भी कार्योंकी सिद्धि नहीं होती है । 
दोनौके संयोगसे ही सिद्धि प्राप्त होती है ॥ ३॥ 
ताभ्यामुभाभ्यां सर्वार्था निवद्धा अधमोत्तमाः । 
प्रवृत्ताश्चैव इञ्यन्ते निवृत्ताश्चैच सर्वशः ॥ ४ ॥ 
उन दोर्नेसे ही उत्तम-अधम सभी कार्य बैँधै हुए हैं । 
उन्हीसे प्रबृत्ति और निदृत्ति-सम्बन्धी कार्य होते देखे 
जाते हैं || ४ ॥ 
पर्जन्यः पर्वते वर्षन किन्नु साधयते फलम्‌ । 


कृष्टे क्षेत्रे तथा वर्षन्‌ किन्न साधयते फलम्‌ ॥ ५ ॥ 
बादल पर्वतपर वर्षा करके किस फलकी सिद्धि करता 
है १ बही यदि जोते हुए खेतमें वर्षा करे तो वह कौन-सा 
फल नहीं उत्पन्न कर सकता १॥ ५॥ मर 
उत्थानं चाप्यदेवस्य हानुत्थानं च दवतम्‌। 
व्यर्थे भवति सर्वत्र पूर्वस्तत्र विनिश्चयः ॥ ६ ॥ 
दैवरहित पुरुषका पुरुषार्थ व्यर्थ है और पुरुषार्थशून्य 
देव भी व्यर्थ हो जाता है | सर्वत्र ये दो ही पक्ष उठाये जाते 
हैं । इन दोनोंमें पहला पक्ष ही सिद्धान्तभूत एवं श्रेष्ठ है 
( अर्थात्‌ दैवके सहयोगके बिना पुरुषार्थ नहीं काम देता है) 
खुवृष्टे च यथा देवे सम्यक क्षेत्रे च कर्षिते । 
बीजं महागुणं भूयात्‌ तथा सिद्धिहि मानुघी ॥ ७ ॥ 
जेसे मेघने अच्छी तरह वर्षा की हो और खेतको भी 
भलीभाँति जोता गया हो, तब उसमें बोया हुआ बीज अधिक 
लाभदायक हो सकता है । इसी प्रकार मनुष्योंकी सारी सिद्धि 
देव और पुरुषार्थके सहयोगपर ही अवलम्बित है ॥ ७॥ 
तयोदैँवं विनिश्चित्य खयं चेव प्रवर्तते । 
प्राज्ञाः पुरुषकारेघु वर्तन्ते दाक्ष्यमाश्चिताः ॥ ८ ॥ 
इन दोनोंमें दैव बलवान्‌ है। वह स्वयं ही निश्चय करके 
पुरुषार्थकी अपेक्षा किये बिना ही फल-साधनमें प्रवृत्त हो 
जाता है; तथापि विद्वान्‌ पुरुष कुशलताका आश्रय ले पुरुषार्थ- 
में ही प्रवृत्त होते हैं ॥ ८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सौप्तिकपर्वणि ] 


तकन्का्काकान्काहल्डापकानडा या अका इनक 


ताभ्यां सर्वे हि कार्यार्थ मनुष्याणां नरपेभ । 
विचेष्टन्तः स्म द्यन्ते निवृत्तास्तु तथव च ॥ ९ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! मनुष्योंके प्रवृत्ति और निदृत्ति-सम्बन्धी सारे 
कार्य दैव और पुरुषार्थ दोनोंसे ही सिद्ध होते देखे जाते हैं ॥ 
कृतः पुरुषकारश्च स्रोऽपि देवेन सिध्यति । 
तथाम्य कर्मंगः कतुरमिनित्रेतते फलम्‌ ॥१०॥ 
किया हुआ पुरुपाथ भी दैवके सहयोगसे ही सफल होता 
हे तथा देवकी अनुकूलतासे ही कर्ताको उसके कर्मका फल 
प्राप्त होता है || १० ॥ 
उत्थानं च मनुष्याणां दक्षाणां देववर्जितम्‌ । 
अफलं दृहयते लोके सम्यगप्युपपादितम्‌ ॥११॥ 
चतुर मनुष्यौद्वार अच्छी तरद्द सम्पादित किया हुआ 
पुरुषार्थ भी यदि देवके सहयोगसे वञ्चित है तो बह संसारमै 
निष्फल होता दिखायी देता है ॥ ११ ॥ 
तत्रालसा मनुष्याणां ये भवन्त्यमनस्विनः । 
उत्थानं ते विगर्हन्ति प्राज्ञानां तन्न रोचते ॥१२॥ 
मनुष्योमें जो आलसी और मनपर काबू न रखनेवाले 
होते हैं, वे पुरुपार्थकी निन्दा करते हैं । परंतु विद्वानोको यह 
बात अच्छी नहीं लगती || १२ ॥ 
प्रायशो हि कृतं कमे नाफलं दश्यते भुवि । 
अक्त्वा च पुनदुँःखं कर्मं पद्येन्महाफलम्‌ ॥१३॥ 
प्रायः किया हुआ कर्म इस भूतलपर कभी निष्फल होता 
नहीं देखा जाता है; परंतु कर्म न करनेसे दुःखकी प्राप्ति ही 
देखनेमें आती दै; अतः कर्मको मदान्‌ फलदायक 
समझना चाहिये ॥ १३॥ 
चेष्टामक्ुवेटळभते यदि किंचिद्‌ यदच्छया । 
यो चा न लभते कृत्वा दुदेशौ तावुभावपि ॥१४॥ 
यदि कोई पुरुषार्थ न करके देवेच्छासे ही कुछ पा 
जाता है अथवा जो पुरुषार्थ करके भी कुछ नहीं पाता, इन 
दोनों प्रकारके मनुष्योंका मिलना बहुत कठिन है ॥ १४॥ 
शक्नोति जीवितुं दक्षो नालसः सुखमेधते । 
हऱ्यन्ते जीवलोकेऽस्मिन्‌ दक्षाः प्रायो हितैषिणः १५॥ 
पुरुपाथमे लगा हुआ दक्ष पुरुष सुखसे जीवन-निर्वाह कर 
सकता है; परंतु आलसी मनुष्य कमी सुखी नहीं होता है। 
इस जीव-जगतूमें प्रायः तत्परतापूर्वंक कर्म करनेवाले ही अपना 
दित साधन करते देखे जाते हैं || १५॥ 
यदि दक्षः समारम्भात्‌ कमणो नाइनुते फलम्‌ । 
नास्य वाच्यं भवेत्‌ किचिल्लब्धव्यं वाधिगच्छति। १६। 
यदि कार्य-दक्ष मनुष्य कर्मका आरम्भ करके भी उसका 
कोई फल नहं पाता दै तो उसके लिये उसकी कोई निन्दा 
नहीं की जाती अथवा वह अपने प्राप्तव्य लक्ष्यको पा ही 
लेता है॥ १६ ॥ 
अङ्त्वा कर्म यो लोके फलं विन्दति धिष्टितः । 
स तु वक्तव्यतां याति द्वेष्यो भवति भूयशः ॥ १७॥ 
परंतु जो इस जगतूमें कोई काम न करके बेठा-बेठा 


फल भोगता है; वह प्रायः निन्दित होता है और दूसरोके 
द्वेषका पात्र बन जाता है ॥ १७ ॥ 
पवमेतदनारत्य वतते यस्त्वतोऽन्यथा । 
स करोत्यात्मनो पनथोनेष बुद्धिमतां नयः ॥ १८॥ 
इस प्रकार जो पुरुष इस मतका अनादर करके इसके 
विपरीत बर्ताव करता है अर्थात्‌ जो दैव और पुरुषार्थ दोर्नो- 
के सहयोगको न मानकर केवल एकके भरोसे ही बैठा रहता 
है, वद अपना ही अनर्थ करता है, यही बुद्धिमानोकी 
नीति है ॥ १८ ॥ 
हीनं पुरुषकारेण यदि देवेन चा पुनः 
कारणाभ्यामथेताभ्यामुत्यानमफलं भवेत्‌ ॥ १९.॥ 
पुरुषाथद्दीन देव अथवा देवहीन पुरुपाथ--इन दो ही 
कारणाँसे मनुष्यका उद्योग निष्फल होता है ॥ १९ ॥ 
हीनं पुरुषकारेण कर्म त्विह न सिद्धयति । 
€ ~ 
देवतेभ्यो नमस्कृत्य यस्त्वथोन्‌ सम्यगीहते ॥ २० ॥ 
दक्षो दाक्षिण्यसम्पन्नो न स मोघेविहन्यते । 
पुरुषार्थके बिना तो यहाँ कोई कार्य सिद्ध नहीं हो 
सकता । जो देवको मस्तक झुकाकर सभी कार्योके लिये मली- 
भाँति चेष्टा करता है, वह दक्ष एवं उदार पुरुष असफलताओं- 
का शिकार नहीं होता ॥ २०३ ॥ 
सम्यगीहा पुनरियं यो वृद्धानुपसेवते ॥ २१॥ 
आपृच्छति च यच्छ्रेयः करोति च हितं वचः । 
यह मलीमाँति चेष्टा उसीकी मानी जाती है जो बड़े-बूढ़ों 
की सेवा करता है; उनसे अपने कल्याणकी बात पूछता है 
और उनके बताये हुए हितकारक वचर्नोका पालन 
करता है ॥ २१३ ॥ 
उत्थायोत्थाय हि सदा प्रष्टव्या वृद्धसम्मताः ॥ २२ ॥ 
ते स्म योगे परं मूलं तन्मूला सिद्धिरुच्यते । 
प्रतिदिन सबेरै उठ-उठकर वृद्धजनोंद्रारा सम्मानित 
पुरुषोंसे अपने हितकी बात पूछनी चाहिये; क्योकि वे 
अप्राप्तकी प्राप्ति करानेवाले उपायके मुख्य हेतु हैं। उनका 
बताया हुआ वह उपाय ही सिद्धिका मूल कारण 
कहा जाता है ॥ २२३ ॥ 
बुद्धानां वचनं श्रुत्वा यो ऽभ्युत्थानं प्रयोजयेत्‌ ॥ २३ ॥ 
उत्थानस्य फळं सम्यक्‌ तदा स लभतेऽचिरात्‌। 
जो वृद्ध पुरुघोका वचन सुनकर उसके अनुसार कार्य 
आरम्भ करता है; वह उस कार्यका उत्तम फल शीघ्र ही 
पराप्त कर लेता है ॥ २३३ ॥ 
रागात्‌ क्रोधाद्‌ भयाहलोभाद्‌ योऽथानीहति मानव:॥ २४॥ 
अनीशश्चावमानी च स शीघ्र भ्रश्यते श्रियः । 
अपने मनको वशमेँ न रखते हुए दूसररोकी अवहेलना 
करनेवाला जो मानव राग, क्रोध, भय और लोभसे किसी 
कार्यकी सिद्धिके लिये चेष्टा करता है, वह बहुत जल्दी अपने 
ऐइवर्ये भ्रष्ट हो जाता है ॥ २४३ ॥ 
सोऽयं दुर्याधनेनाथों लुञ्धेनादीर्घदरिना ॥ २५॥ 


वृतीयो ऽष्यायः 
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असमथ्ये समारब्धो मूढत्वादविचिन्तितः 
हितवुद्धीननादत्य सम्मन्त्रयासाधुभिः सह ॥ २६॥ 
वार्यमाणोऽकरोद्‌ वेर पाण्डवेगुणवत्तरेः । 

दुर्योधन लोमी ओर अदूरदर्शी था | उसने मूर्खतावश 
न तो किसीका समर्थन प्राप्त किया और न स्वयं ही अधिक 
सोच-विचार किया । उसने अपना हित चाहनेवाले लोगो का 
अनादर करके दुष्टोंके साथ सलाह की और सबके मना करने 
पर भी अधिक गुणवान्‌ पाण्डवोंके साथ वेर बाँध 
लिया ॥ २५-२६३ | 
पूत्रेमप्यतिदुःशीळो न धेयं कर्तुमर्हति ॥ २७॥ 
तपत्यर्थं विपन्ने हि मित्राणां न कृत वचः 

पहले भी वह बड़े दुष्ट स्वभावका था। धेर्यं रखना तो 
बह जानता ही नहीं था । उसने मित्रोंकी बात नहीं मानी; 
इसलिये अब काम बिगड़ जानेपर पश्चात्ताप करता है ।२७३। 
अनुवर्तामहे यत्तु तं वयं पापपूरुषम्‌ ॥ २८॥ 
अस्मानप्यनयस्तस्मात्‌ प्राप्तो ऽयं दारुणो महान्‌। 

इमलोग जो उस पापीका अनुसरण करते हैं, इसीलिये 
हमें भी यह अत्यन्त दारुण अनर्थ प्राप्त हुआ है॥ २८३ || 
अनेन तु ममाद्यापि व्यसनेनोपतापिता ॥ २९ ॥ 
बुद्धिश्चिन्तयते किंचित्‌ स्तं श्रेयो नावबुद्धयते । 

इस संकटसे सर्वथा संतप्त होनेके कारण मेरी बुद्धि 
आज बहुत सोचने-विचारनेपर भी अपने लिये किसी हित- 
कर कार्यका निर्णय नहीं कर पाती है ॥ २९३ ॥ 
मुह्यता तु मनुष्येण प्रष्टव्याः खुदो जनाः ॥ ३०॥ 
तत्रास्य वुद्धिविनयस्तत्र श्रेयश्च पश्यति । 


जब मनुष्य मोहके वशीभूत दो हिताहितका निर्णय करने- 
में असमर्थ हो जाय, तव उसे अपने सुद्द्दोसे सलाइ लेनी 
चाहिये । वहीं उसे बुद्धि और विनयकी प्रास हो सकती है 
और वहीं उसे अपने हितका साधन भी दिखायी देता है ३०३ 
ततोऽस्य मूलं कार्याणां वुद्ध-या निश्चित्य वे वुधाः॥३१॥ 
तेऽत्र पृष्टा यथा बू युस्तत्‌ कर्तव्यं तथा भवेत्‌ । 

पूछनेपर वे विद्वान्‌ हितैषी अपनी बुद्धिसे उसके कार्योंके 
मूल कारणका निश्चय करके जेसी सलाह दें, वेसा ही उसे 
करना चाहिये ॥ ३१३ ॥ 

वयं ध्रृतराष्ट्रं च गान्धारीं च समेत्य ह ॥ ३२॥ 
उपपूच्छामहे गत्वा विदुरं च महामतिम्‌ । 

अतः इमलोग राजा धृतराष्ट्र, गान्धारी देवी तथा परम 
बुद्धिमान विदुरजीके पास चलकर पूछें ॥ ३२३ ॥ 
ते पृष्टास्तु वदेयुयच्छ्रेयो नः समनन्तरम्‌ ॥ ३३॥ 
तदस्माभिः पुनः कायमिति मे नेष्टिकी मतिः। 

हमारे पूछनेपर वे लोग अब हमारे लिये जो श्रेयस्कर 
कार्य बतावें) वही हमें करना चाहिये; मेरी बुद्धिका तो यही 
दृढ निश्चय है ॥ ३३ ॥ 
अनारम्भात्‌ तु कायोणां नार्थः सम्पद्यते कचित्‌॥३४॥ 
कृते पुरुषकारे तु येषां कार्य न सिद्ध'्धति । 


- दैवेनोपहतास्ते तु नात्र कायी विचारणा ॥ ३५॥ 


कार्यको आरम्भ न करनेसे कहीँ कोई भी प्रयोजन सिद्ध 

नहीं होता है; परंतु पुरुषार्थ करनेपर भी जिनका कार्य सिद्ध 

नहीं होता है, वे निश्चय ही देवके मारे हुए हैं । इसमें कोई 
अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये ॥ ३४-३५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते सोशिकपर्वणि द्रौणिकृपसंवादे द्वितीयोऽध्यायः ॥ २॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सोहिकपर्वमें अश्वत्थामा और कृपाचार्यका संवादविषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २॥ 
——EISED— 


तृतीयोऽध्यायः 


अश्वत्थामाका कृपाचार्य और कृतवर्माको उत्तर देते हुए उन्हें अपना क्ररतापूर्ण निश्चय बताना 


संजय उवाच 
कृपस्य वचनं श्रुत्वा धर्मार्थसहितं शुभम्‌ । 
अश्वत्थामा महाराज दुःखशोकसमन्वितः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--मद्दाराज ! कृपाचार्यका वचन 
धर्म और अर्थसे युक्त तथा मङ्गलकारी था | उसे सुनकर 
अश्वत्थामा दुःख और शोकमें डूब गया || १ ॥ 
द्हामानस्तु शोकेन प्रदीप्तेनाञ्चिना यथा। 
क्रूरं मनस्ततः कृत्वा तावुभौ प्रत्यभाषत ॥ २ ॥ 
उसके हृदयम शोककी आग प्रज्वलित हो उटी । वह 
उससे जलने लगा और अपने मनको कठोर बनाकर कृपाचार्य 
और कृतवर्मा दोनेंसे बोला- | २॥ 
पुरुषे पुरुषे वुद्धियी या भवति शोभना । 
तुष्यन्ति च पृथक्‌ सवे प्रज्ञया ते स्रया स्या ॥ ३ ॥ 
'मामाजी ! प्रत्येक मनुष्यमें जो प्रथक्‌-प्थक बुद्धि होती 


है, वही उसे सुन्दर जान पड़ती है। अपनी-अपनी उसी 
बुद्धिसे वे सब लोग अलग-अलग संतुष्ट रहते हैं ॥ ३ ॥ 
सवाँ हि मन्यते लोक आत्मानं बुद्धिमत्तरम्‌। 
सर्वस्यात्मा बहुमतः सर्वात्मानं प्रशंसति ॥ ४ ॥ 

“सभी लोग अपने आपको अधिक बुद्विमान्‌ समझते हैं | 
सबको अपनी ही बुद्धि अधिक महत्त्वपूर्ण जान पड़ती है और 
संब लोग अपनी ही बुद्धिकी प्रशंसा करते हैं ॥ ४ ॥ 
सर्वस्य हि खका प्रज्ञा साधुवादे प्रतिष्टिता । 
परबुद्धि च निन्दन्ति स्वां प्रशंसन्ति चासकृत्‌ ॥ ५ ॥ 

“सबकी दृष्टिमें अपनी ही बुद्धि धन्यवाद पानेक्रे योग्य 
ऊँचे पदपर प्रतिष्ठित जान पड़ती है । सब लोग दूसरोंकी 
बुद्धिकी निन्दा और अपनी बुद्विकी बारंबार सराइना 
करते हैं ॥ ५ ॥ 


कारणान्तरयोगेन योगे येषां समागतिः । 


४३३० 


भ्रीमहाभारते 


[ सौप्तिकपर्वणि ] 


अन्योन्येन च तुष्यन्ति बहु मन्यन्ति चासकृत्‌ ॥ ६ ॥ 
“यदि किन्ही दूसरे कारणोंके संयोगसे एक समुदायमै 
जिनके-जिनके विचार परस्पर मिल जाते हैं; वे एक दूसरेसे 
दुष्ट होते हैं और बारंबार एक दूसरेके प्रति अधिक सम्मान 
प्रकट करते हैं || ६ ॥ 
तस्यैव तु मनुष्यस्य सा सा बुद्धिस्तदा तदा । 
कालयोगे विपर्यास प्राप्यान्योन्यं विपद्यते ॥ ७ ॥ 
“किंतु समयके फेरसे उसी मनुष्यकी बही-बही बुद्धि 
विपरीत होकर परस्पर विरुद्ध हो जाती दै ॥ ७ ॥ 
विचित्रत्वात्‌ तु चित्तानां मनुष्याणां विशेषतः । 
चित्तवेक्ळव्यमासाय सा सा बुद्धिः प्रजायते ॥ ८ ॥ 
“सभी प्राणियाँके विशेषतः मनुष्योंके चित्त एक दूसरेसे 
विलक्षण तथा भिन्न-भिन्न प्रकारके होते हैं; अतः विभिन्न 
घटनाओंके कारण जो चित्तमें व्याकुलता शोती है, उसका 
आश्रय लेकर भिन्न-भिन्न प्रकारकी बुद्धि पैदा हो जाती दै ॥ 
यथा हि वेद्यः कुशलो ज्ञात्वा व्याधि यथाविधि । 
भैषज्यं कुरुते योगात्‌ प्रशमार्थमिति प्रभो ॥ ९ ॥ 
एचं कार्यस्य योगाथ वुद्धि कुवन्ति मानवाः । 
प्रया हि स्वया युक्तास्तां च निन्दन्ति मानवाः ॥ १० ॥ 
“प्रभो ! जैसे कुशल वेद्य विधिपूर्वक रोगकी जानकारी 
प्रात करके उसकी शान्तिके लिये योग्यतानुसार औषध प्रदान 
करता है; इसी प्रकार मनुष्य कार्यकी सिद्विके लिये अपनी 
विवेकशाक्तिसे विचार करके किसी निश्चयात्मक बुद्धिका आश्रय 
छेते हैं; परंतु दूसरे लोग उसकी निन्दा करने लगते हैं ९-१० 
अन्यया यौवने मत्यां बुद्ध्या भवति मोहितः । 
मध्ये ऽन्यया जरायां तु सोऽन्यां रोचयते मतिम्‌॥ ११ ॥ 
“मनुष्य जवानीमें किसी और ही प्रकारकी बुद्धिसे मोहित 
होता है, मध्यम अवस्थामें दूसरी ही बुद्धिसे वह प्रभावित 
होता है; किंतु वृद्धावस्थामे उसे अन्य प्रकारकी ही बुद्धि 
अच्छी लगने लगती है | ११ ॥ 
व्यसनं वा महाघोर समुद्धि चापि ताइशीम्‌ । 
अवाप्य पुरुषो भोज कुरुते बुद्धिवेकतम्‌ ॥ १२॥ 
“भोजं ! मनुष्य जब किसी अत्यन्त घोर संकटमें पड़ जाता 
है अथवा उसे किसी महान्‌ ऐश्वयंकी प्राप्ति हो जाती दै, तब 
उस संकट और समृद्धिको पाकर उसकी बुद्धिमें क्रमशः शोक 
एवं हर्षरूपी विकार उत्पन्न हो जाते हैं ॥ १२ ॥ 
पकस्मिन्नेव पुरुषे सा सा बुद्धिस्तदा तदा । 
भवत्यक्रतधर्मत्वात्‌ सा तस्यैव न रोचते ॥ १३॥ 
“उस विकारके कारण एक ही पुरुषमें उसी समय मिन्न- 
भिन्न प्रकारकी बुद्धि ( विचारधारा ) उत्पन्न हो जाती है; 
परंतु अवसरके अनुरूप न होनेपर उसकी अपनी हदी बुद्धि 
उसीके लिये अरुचिकर हो जाती दै | १२ ॥ 
निश्चित्य तु यथाप्रश्नं यां मति साधु पश्यति । 
तया प्रकुरुते भावं सा तस्योद्योगकारिका ॥ १७॥ 
१. भोनका अर्थ दे भोजबंशी कृतबमो । 


“मनुष्य अपने विवेकके अनुसार किसी निश्चयपर पहुँच- 
कर जिस बुद्धिको अच्छा समझता है, उसीके द्वारा कार्य- 
सिद्धिकी चेष्टा करता है | वही बुद्धि उसके उद्योगको सफल 
बनानेवाली होती है ॥ १४ | 
सवा हि पुरुषों भोज साध्वेतदिति निश्चितः । 
कर्तुमारभते प्रीतो मारणादिषु कमसु ॥ १५॥ 

“कृतवर्मन्‌ ! सभी मनुष्य प्यह अच्छा कार्य है? ऐसा 
निश्चय करके प्रसन्नतापूर्वक कार्य आरम्म करते हैं और हिंसा 
आदि कर्मा भी लग जाते हैं॥ १५ ॥ 
सवे हि वुद्धिमाज्ञाय प्रश्नां वापि स्वकां नराः । 
चेष्टन्ते विविधां चेष्टां हितमित्येव जानते ॥ १६॥ 

“सब लोग अपनी ही बुद्धि अथवा विवेकका आश्रय लेकर 
तरइ-तरहकी चेष्टाएँ. करते हैं और उन्हें अपने लिये हितकर 
ही समझते हैं ॥ १६ ॥ 
उपजाता व्यसनजा येयमद्य मतिर्मम । 
युवयोस्तां प्रवक्ष्यामि मम शोक्रविनाशिनीम्‌ ॥ १७॥ 

“आज संकटमें पड़नेसे मेरे अंदर जो बुद्धि पैदा हुई 
है, उसे में आप दोनोंको बता रहा हूँ । वह मेरे शोकका 
विनाश करनेवाली है ॥ १७ ॥ 
प्रजापतिः प्रजाः सृष्टा कर्मं ताखु विधाय च। 
वर्णे वर्ण समाधत्ते ह्येकैकं गुणभाग्‌ गुणम्‌ ॥ १८॥ 

“गुणवान्‌ प्रजापति ब्रह्माजी प्रजाओंकी सृष्टि करके उनके 
लिये कर्मका विधान करते हैं और प्रत्येक वर्णमें एक-एक 
विशेष गुणकी स्थापना कर देते हैं ॥ १८ ॥ 
ब्राह्मणे वेदमऱ्यं तु क्षत्रिये तेज उत्तमम्‌ । 
दाक्ष्यं वेद्ये च शाद्रे च सर्ववर्णानुकूछताम्‌ ॥ १९ ॥ 

धवे ब्राह्मणमें सर्वोत्तम वेद, क्षत्रियमै उत्तम तेज) बेश्यमें 
व्यापारकुशलता तथा शूट्रमें सब वर्णके अनुकूल चलनेकी 
वृत्तिको स्थापित कर देते हैं ।। १९ ॥ 
अदान्तो त्राह्मणो ऽसाधुनिस्तेजञाः क्षत्रियो ऽधमः। 
अदक्षो निन्द्यते वैदयः शाद्रश्च प्रतिकूलवान्‌ ॥ २०॥ 

“मन और इन्दट्रियोंको वशमे न रखनेवाला ब्राह्मण अच्छा 
नहीं माना जाता | तेजोहीन क्षत्रिय अधम समझा जाता हैः 
जो व्यापारमें कुशळ नहीं है, उस वेश्यकी निन्दा की जाती 
है और अन्य वणोके प्रतिकूल चलनेवाले शूद्धको भी निन्दनीय 
माना जाता है ॥ २० ॥ 
सोऽस्मि जातःकुले श्रेष्ठे ब्राह्मणानां सुपूजिते । 
मन्दभाग्यतयास्म्येतं क्षत्रधर्ममनुष्टितः ॥ २१॥ 

“मै ब्राह्मणोके परम सम्मानित श्रेष्ठ कुलमें उत्पन्न हुआ 
हूँ, तथापि दुर्भाग्यके कारण इस क्षत्रिय-धर्मका अनुष्ठान 
करता हूँ ॥ २१॥ 
क्षत्रधर्मे विदित्वाहं यदि ब्राह्मण्यमाश्रितः । 
प्रकुर्या सुमहत्‌ कर्म न मे तत्‌ साधुसम्मतम्‌ ॥२२॥ 

“यदि क्षत्रिये धर्मको जानकर भी में ब्राहाणत्वका सहारा 
लेकर कोई दूसरा महान्‌ कर्म करने छगू तो सत्पुरुषोंके 


चतुथां ऽध्यायः 


समाजमें मेरे उस कार्यका सम्मान नहीं होगा ॥ २२ ॥ 
धारयंश्च धनुर्दिव्यं दिव्यान्यस्त्राणि चाहवे । 
पितरं निहतं दृष्टा कि नु वक्ष्यामि संसदि ॥२३॥ 

“में दिव्य धनुष और दिव्य अर्ख्रोंको धारण करता हूँ तो 
भी युद्धमें अपने पिताको अन्यायपूंवक मारा गया देखकर 
यदि उसका बदला न दूँ तो वीरोंकी सभामें क्या कहूँगा १ ॥ 
सोऽहमद्य यथाकामं क्षत्रधमेमुपास्य तम्‌। 
गन्तास्मि पदवां राज्ञः पितुश्चापि महात्मनः ॥ २४॥ 

“अतः आज में अपनी रुचिके अनुसार उस क्षत्रियधमं- 
का सहारा लेकर अपने महात्मा पिता तथा राजा दुर्योधनके 
पथका अनुसरण करूँगा ॥ २४ ॥ 
अद्य स्वप्स्यन्ति पञ्चाला विश्वस्ता जितकाशिनः 
विमुक्तयुम्यकवचा हर्षण च समन्विताः ॥ २५॥ 
जयं मत्वाऽ ऽत्मनश्चैव श्रान्ता व्यायामकरिताः। 

“आज अपनी जीत हुई जान विजयसे सुशोभित होनेवाले 
पाञ्चाल योद्धा बड़े दर्षमें भरकर कवच उतार, जूऔँमें जुते 
हुए घोड़ोंको खोलकर बेखटके सो रहे होंगे। वे थके तो 
होंगे ही, विशेष परिश्रमके कारण चूर-चूर हो गये होंगे २५३ 
तेषां निरि प्रसुh्तानां सुस्थानां शिबिरे स्वके ॥ २६॥ 
अवस्कन्दं करिष्यामि शिविरस्याद्य दुष्करम्‌ । 


“रातमें सुस्थिर चित्तसे सोये हुए उन पाञ्चालोके अपने ही _ 


झिबिरमें घुसकर में उन सबका संहार कर डाळूँगा । समूचे 
शिबिरका ऐसा विनाश करूँगा जो दूसरोंके लिये 
दुष्कर है ॥ २६१ ॥ . 

तानवस्कन्य शिबिरे प्रेतभूतविचेतलः ॥ २७॥ 
सूदयिष्यामि विक्रम्य मघवानिव दानवान्‌ । 

“जैसे इन्द्र दानवॉपर आक्रमण करते हैं, उसी प्रकार मैं 
भी झिबिरमें मुके समान अचेत पड़े हुए पाञ्चालोंकी छाती- 
पर चढ़कर उन्हें पराक्रमपूर्वक मार डाळूंगा ॥ २७३ ॥ 
अद्य तान्‌ सहितान्‌ सवान धृष्टययुम्नपुरोगमान्‌ ॥२८॥ 
सूदयिष्यामि विक्रम्य कक्षं दीप्त इवानलः । 
निहत्य चेव पञ्चालान्‌ रान्ति लब्धास्मि सत्तम॥२९॥ 

'साधुशिरोमणे ! जेसे जलती हुई आग सूले जंगल या 
तिनकोंकी राशिको जला डालती है, उसी प्रकार आज मैं एक 
साथ सोये हुए धृष्ट्युम्म आदि समस्त पाञ्चालापर आक्रमण 
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करके उन्हें मौतके घाट उतार दूँगा | उनका संहार कर लेने- 
पर ही मुझे शान्ति मिलेगी ॥ २८-२९ ॥ 
पञ्चालेषु भविष्यामि सदयन्नद्य संयुगे । 
पिनाकपाणिः संक्रुद्धः स्वयं रुद्रः पशुष्चिव ॥ ३० ॥ 
“जैसे प्रलयके समय क्रोधमें भरे हुए साक्षात्‌ पिनाकधारी 
रुद्र समस्त पश्ुओं ( प्राणियों ) पर आक्रमण करते हैं, उसी 
प्रकार आज युद्धमें में पाञ्चालांका विनाश करता हुआ उनके 
लिये कालरूप हो जाऊँगा ॥ ३० ॥ 
अद्याहं सर्वपञ्चालान्‌ निहत्य च निकृत्य च । 
अदयिष्यामि संहृष्टो रणे पाण्डुसुतांस्तथा ॥ ३१॥ 
“आज में रणभूमिमें समस्त पाञ्चालोको मारकर उनके 
टुकड़े-दुकड़े करके हर्ष ओर उत्साहसे सम्पन्न हो पाण्डाको 
भी कुचल डाळूँगा ॥ ३१ ॥ 
अद्याहं सवंपञ्चालैः कृत्वा भूमि शरीरिणीम्‌ । 
प्रहृत्येकेकशस्तेषु भविष्याम्यन्रणः पितुः ॥ ३२॥ 
(आज समस्त पाञ्चालोंके शरीरोसे रणभूमिको शरीर- 
घारिणी बनाकर एक-एक पाञ्चाळपर भरपूर प्रहार करके में 
अपने पिताके ऋणसे मुक्त हो जाऊँगा ॥ ३२ ॥ 
क्र अ 
दुयांधनस्य कर्णस्य भौष्मसेन्धवयोरपि । 
गमयिष्यामि पञ्चालान्‌ पदवीमद्य दुर्गमाम्‌ ॥ १३ ॥ 
“आज पाञ्चालोंको दुर्योधन) कर्ण, भीष्म तथा जयद्रथके 
दुर्गम मार्गपर भेजकर छोडूँगा ॥ ३३ ॥ 
अद्य पाञ्चालराजस्य ध्रृश्युम्नस्य वै निशि। 
नचिरात्‌ प्रमथिष्यामि पशोरिव शिरो बलात्‌॥ ३४॥ 
“आज रातमें में शीघ्र ही पाञ्चालराज धृष्ट्युम्नके सिरको 
पशुके मस्तककी भाँति बलपूर्वक मरोड़ डालूँगा ॥ ३४ ॥ 
अय पाञ्चालपाण्डूनां शयितानात्मजान्‌ निशि । 
खड्गेन निरितेनाजो प्रमथिष्यामि गोतम ॥ ३५॥ 
“गौतम ! आज रातके युद्धमें सोये हुए पाञ्चाल और 
पाण्डवोँके पुत्रको भी में अपनी तीखी तळवारसे टूक-टूक कर 
दूँगा ॥ २५॥ , 
अद्य पाञ्चाळसेनां तां निहत्य निशि सौतिके । 
कृतकृत्यः सुखी चेव भविष्यामि महामते ॥ ३६॥ 
“महामते ! आज रातको सोते समय उस पाञ्चालसेनाका 
वघ करके मैं कृतकृत्य एवं सुखी हो जाऊँगा ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमझाभारते सालिकपर्वणि द्रौणिमन्त्राणायां तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सोपिकपर्वमें अश्वत्थामाकी मन्त्रणाविषयक तीसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ ३ ॥ 


चतुर्थोऽष्यायः 
कृपाचायंका कल प्रातःकाल युद्ध करनेकी सलाह देना ओर अश्वत्थामाका इसी 
ात्रिमें सोते हुआँको मारनेका आग्रह प्रकट करना 


कृप उवाच 
दिष्ट्या ते प्रतिकतँव्य मतिजीतेयमच्युत । 
न त्वां वारयितुं शक्तो वञ्जपाणिरपि खयम्‌ ॥ १ ॥ 


कृपाचार्य वोले--तात ! तुम अपनी टेकसे टलनेवाले 
नहीं होश सोभाग्यकी बात है कि तुम्हारे मनमै बदला 
लेनेका दृढ़ विचार उत्पन्न हुआ । तुम्हें साक्षात्‌ वज्रधारी 
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श्रौमहाभारते 


[ सौसिकपर्वणि ] 


इन्द्र भी इस कायंसे रोक नहीं सकते॥ १॥ 
अनुयास्यावहे त्वां तु प्रभाते सहितावुभौ । 
अद्य रात्रौ विश्रमस्व विमुक्तकवचध्वजः ॥ २ ॥ 
आज रातमें कवच और ध्वजा खोलकर विश्राम करो | कल 
सबेरै इम दोनों एक साथ होकर तुम्हारे पीछे-पीछे चलेंगे ॥२॥ 
अहं त्वामनुयास्यामि कृतवमा च सात्वतः । 
परानभिसुखं यान्तं रथावास्थाय दंशितो ॥ ३ ॥ 
जब तुम दात्रुओका सामना करनेके लिये आगे बदोगे; 
उस समय में और सात्वतवंदी कृतवर्मा दोनों ही कवच धारण 
करके रथाँपर आरूढ़ हो तुम्हारे साथ चलेंगे ॥ ३ ॥ 
आवाभ्यां सहितः शत्रूञश्वो निहन्ता समागमे । 
विक्रम्य रथिनां श्रेउ पञ्चालान्‌ सपदानुगान्‌॥ ४ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ वीर ! कळ सबेरेके संग्राममे इम दोनोके 
साथ रहकर तुम अपने शत्रु पाञ्चालो और उनके सेवकोंको 
बलपूर्वक मार डालना ॥ ४ ॥ 
शक्तस्त्वमसि विक्रम्य विश्रमस्व निशामिमाम्‌। 
चिरं ते जाग्रतस्तात स्वप तावन्निशामिमाम्‌ ॥ ५ ॥ 
तात ! तुम पराक्रम दिखाकर शात्रुआँका वध करनेमें 
समर्थ हो, अतः इस रातमें विश्राम कर लो | तुम्हें जागते 
हुए बहुत देर हो गयी है, अब इस रातमें सो लो ॥ ५॥ 
विधान्तश्च विनिद्रश्च खस्थचित्तञ्च मानद । 
समेत्य समरे शत्रून्‌ वधिष्यसि न संशयः ॥ ६ ॥ 
मानद ! थकावट दूर करके नींद पूरी कर लेनेसे तुम्हारा 
चित्त स्वस्थ हो जायगा । फिर तुम समरभूमिमें जाकर शत्रु औं- 
का बध कर सकोगे, इसमें संशय नहीं है ॥ ६ ॥ 
न हि त्वां रथिनां श्रेष्ठ प्रणृहीतवरायुधम्‌। 
जेतुमुत्सहते शाश्बद्पि देवेषु वासवः ॥ ७ ॥ 
तुम रथियोँमें श्रेष्ठ हो, तुमने अपने हाथमे उत्तम आयुध 
ले रक्खा है । तुम्हे देवताओंके राजा इन्द्र भी कमी जीतनेका 
साहस नहीं कर सकते हैं ॥ ७ ॥ 
कृपेण सहितं यान्तं गुप्तं च ङृतवर्मणा। 
को द्रोणि युधि संरब्धं योधयेदपि देवराट्‌ ॥ ८ ॥ 
जव कृतवमसि सुरक्षित हो द्रोणपुत्र अश्वत्थामा मुझ 
कृपाचार्यके साथ कुपित होकर युद्धके लिये प्रस्थान करेगा? 
उस समय कोन वीर; वह देवराज इन्द्र ही क्‍यों न हो; उसका 
सामना कर सकता है ? ॥ ८ ॥ 
ते वयं निरा विश्रान्ता विनिद्रा विगतज्वराः । 
प्रभातायां रजन्यां वे निहनिष्याम शात्रवान्‌ ॥ ९ ॥ 
अतः मलोग रातमें विश्राम करके निद्रारद्दित और 
विगतज्वर हो प्रातःकाल अपने दात्रुओका संहार करेंगे ॥९॥ 
तव ह्यस्त्राणि दिव्यानि मम चेव न संशयः । 
सात्वतोऽपि महेष्वासो नित्यं युद्धेषु कोविदः ॥ १० ॥ 
इसमें संशय नहीं कि तुम्हारे और मेरे पास भी दिव्यास्र 
हैं तथा महाधनुर्धर कृतवर्मा भी युद्ध करनेकी कलामें सदा ही 


कुशल हैं ॥ १० ॥ 


ते वयं सहितास्तात खवीञ्शत्रून्‌ समागतान्‌ । 

प्रसह्य समरे हत्वा प्रीति प्राप्स्याम पुष्कलाम्‌ ॥ ११ ॥ 
तात ! इम सब लोग एक साथ होकर समराङ्गणमें 

सामने आये हुए समस्त शत्रुओंका संहार करके अत्यन्त हर्ष- 

का अनुभव करेंगे ॥ ११ ॥ 

विश्रमस््र त्वमव्यग्रः स्वप चेमां निशां सुखम्‌ । 

अहं च कृतवर्मा च त्वां प्रयान्तं नरोत्तमम्‌ ॥ १२॥ 

अनुयास्याव सहितौ धन्विनो परतापनौ । 

रथिनं त्वस्या यान्तं रथमास्थाय दंशितौ ॥ १३॥ 
तुम व्यग्रता छोड़कर विश्राम करो और इस रातमें 

सुखपूर्वक सो लो | कल सवेरे युद्धके लिये प्रस्थान करते 

समय दुम-जेसे नरश्रेष्ठ वीरके पीछे झात्रुओँको संताप देनेवाले 

हम और कृतवर्मा धनुष लेकर एक साथ चलेंगे | बड़ी 

उतावलीके साथ आगे बढ़ते हुए रथी अश्वत्थामाके साथ हम 

दोनों मी कवच धारण करके रथपर आरूढ़ हो यात्रा 

करेंगे ॥ १२-१३ ॥ 

स गत्वा शिबिर तेषां नाम विश्राव्य चाहवे । 

ततः कतोसि शात्रूणां युध्यतां कदनं महत्‌ ॥ १४॥ 
उस अवस्थामें शात्रुओके शिबिरमें जाकर युद्धके लिये 

अपने नामको घोषणा करके सामने आकर जूझते हुए उन 

शत्रुओँका बड़ा भारी संहार मचा देना ॥ १४ ॥ 

कृत्वा च कदनं तेषां प्रभाते विमलेऽहनि । 

विहरख यथा शक्रः सूदयित्वा महासुरान्‌ ॥ १५॥ 
जैसे इन्द्र बड़े-बड़े असुरोंका विनाश करके सुखपूर्वक 

विचरते हैं, उसी प्रकार तुम भी कल प्रातःकाल निर्मल दिन 

निकल आनेपर उन शरत्रुओंका विनाश करके इच्छानुसार 

बिह्दार करो ॥ १५ ॥ 

त्वं हि शक्तो रणे जेतुं पञ्चालानां वरूथिनीम्‌ । 

देत्यसेनामिव कुद्धः सर्वदानवसूदनः॥ १६॥ 
जैसे सम्पूर्ण दानवोंका संहार करनेवाले इन्द्र कुपित 

होनेपर देत्योकी सेनाको जीत लेते हैं, उसी प्रकार तुम भी 

रणभूमिमें पाञ्चालोंकी विशाल वाह्विनीपर विजय पानेमें 

समर्थ हो ॥ १६ ॥ 

मया त्वां सहितं संख्ये गुप्तं च कृतवर्मणा । 

न सहेत विभुः साक्षाद्‌ वञ्रपाणिरपि स्वयम्‌ ॥ १७॥ 
युद्धस्थलमे जब तुम मेरे साथ खड़े दहोओगे और कृत- 

वर्मा तुम्हारी रक्षामें लगे होंगे, उस समय द्वाथमे बज्र लिये 

हुए साक्षात्‌ देवसम्राट्‌ इन्द्र भी तुम्हारा वेग नहीं 

सह सकेंगे ॥ १७ | 

न चाहं समरे तात कृतवर्मा न चेव हि। 

अनिर्जित्य रणे पाण्डून्‌ न च यास्यामि कर्हिचित्‌॥ १८॥ 
तात | समराङ्गणमें में और कृतवर्मा पाण्डवोंको परास्त 

किये बिना कमी पीछे नहीं हटंगे ॥ १८ ॥ 

हत्वा च समरे क्रुद्धान्‌ पश्चालान्‌ पाण्डुभिः सह। 

निवर्तिष्यामहे सवें इता वा सर्गगा वयम्‌ ॥ १९ ॥ 


चतुर्था ऽध्यायः 


समराङ्गणमें कुपित हुए पाञ्चालोंको पाण्डवोँसहित मार- 
कर ही हम सब लोग पीछे हटेंगे अथवा स्वयं ही मारे जाकर 
स्वर्गलोककी राह लेंगे | १९ ॥ 
सर्घोपायैः सहायास्ते प्रभाते वयमाहवे । 
सत्यमेतन्महाबाहो प्रब्रवीमि तवानघ ॥ २०॥ 

निष्पाप महाबाहु वीर | कल प्रातःकाल हमलोग सभी 
उपार्योति युद्धमें तुम्हारे सहायक होंगे । में तुमसे यह सच्ची 
बात कह रहा हूँ ॥ २०॥ 
एवमुक्तस्ततो द्रोणिर्मातुलेन हितं वचः । 
अत्रवीन्मातुळं राजन क्रोधखंरक्तलोचनः ॥ २१ ॥ 

राजन्‌ | मामाके इस प्रकार हितकारक वचन कहनेपर 
द्रोणकुमार अश्वत्थामाने क्रोधसे लाल आँखै करके 
उनसे कहा--॥ २१ ॥ ॥ 
आतुरस्य कुतो निद्रा नरस्यामपितस्य च। 
अर्थाश्चिन्तयतश्चापि कामयानस्य वा पुनः । 
तदिदं समनुप्राप्तं पथ्य मेऽद्य चतुष्टयम्‌ ॥ २२॥ 

“मामाजी ! जो मनुष्य शोकसे आतुर हो, अमषसे भरा 
हुआ हो, नाना प्रकारके कार्योंकी चिन्ता कर रद्द हो अथवा 
किसी कामनामें आसक्त हो; उसे नींद कैसे आ सकती है ! 
देखिये, ये चारों बातें आज मेरे ऊपर एक साथ आ 
पड़ी हैं ॥ २२॥ _ | ब 
यस्य भागश्चतुथों मे खप्नमह्वाय नाशयेत्‌ । 
कि नाम दुःखं लोकेऽस्मिन्‌ पितुवंधमनुस्मरन्‌॥ २३ ॥ 
हृदयं निर्दहन्मेष्य रात्र्यहानि न शाम्यति । 

“इन चारौंका एक चौथाई भाग जो क्रोध दै, वही मेरी 
निद्राको तत्काल नष्ट किये देता है । अपने पिताके वघकी 
घटनाका बारंबार स्मरण करके इस संसारमै कौन-सा ऐसा 
दुःख है, जिसका मुझे अनुभव न होता हो । वह दुःखकी 
आग रात-दिन मेरे हृदयको जलाती हुई अबतक बुझ नहीं 
पा रही है ॥ २३३ ॥ 
यथा च निहतः पापैः पिता -मम विशेषतः ॥ २४॥ 
प्रत्यक्षमपि ते सर्व तन्मे मर्माणि कृन्तति । 
कथं हि माडशो लोके मुहूतमपि जीवति ॥ २५॥ 

“इन पापियोने विशेषतः मेरे पिताजीको जिस प्रकार मारा 


था, वह सब आपने प्रत्यक्ष देखा है | वह घटना मेरे मर्म- 


स्थानोंको छेदे डालती है । ऐसी अवस्थामें मेरे-जेसा वीर इस 
जगतूमें दो घड़ी भी केसे जीवित रह सकता है !॥ २४-२५॥ 
द्रोणो हतेति यदू वाचः पञ्चालानां श्टणोम्यहम्‌ । 
श्ष्ट्युम्नमहत्वा तु नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ २६॥ 

(द्रोणाचार्य धृष्ट्युम्नके हाथसे मारे गये? यह बात जब 
में पाञ्चालोके मुखसे सुनता आ रहा हूँ, तब धृष्टयुम्नका वध 
किये बिना जीवित नहीं रह सकता ॥ २६ ॥ 
स मेपितुवंधाद्‌ वध्यः पञ्चाला ये च संगताः । 

इति श्रीमहाभारते सोस्तिकपर्वेणि 


द्रौणिमन्त्रणायाँ 


३३३२ 


विलापो भग्नसक्थस्य यस्तु राशो मया श्रुतः॥ २७॥ 
स पुनरहृदयं कस्य क्र्रस्यापि न निदहेत्‌ । 
प्धृष्टद्युम्न तो पिताजीका वघ करनेके कारण मेरा वध्य 
होगा और उसके सङ्गी-साथी जो पाञ्चाल हैं, वे भी उसका 
साथ देनेके कारण मारे जावँगे । इधर, जिसकी जांधे तोड़ डाली 
गयी हैं, उस राजा दुर्योधनका जो विलाप मैंने अपने कानों 
सुना है? वह किस क्रूर मनुष्यके भी हृदयको शोक-दग्घ नहीं 
कर देगा १ | २७३ ॥ 
कस्य ह्यकरुणस्यापि नेत्राभ्यामश्रु नावजेत्‌ ॥ २८॥ 
नुपतेभंग्नसक्र्थस्य श्रुत्वा तारग्‌ वचः पुनः । 

“टूटी जॉघवाले राजा दुर्योधनकी बेसी बात पुनः सुनकर 
किस निष्ठुरके भी नेत्रांसे आँसू नहीं बह चलेगा ! ॥ २८३॥ 
यश्चायं मित्रपक्षो मे मयि जीवति निर्जितः ॥ २९. ॥ 
शोकं मे वधयत्येष वारिवेग इताणवम्‌। 
एकाग्रमनसो मेऽद्य कुतो निद्रा कुतः सुखम्‌ ॥ ३० ॥ 

“मेरे जीते-जी जो यह मेरा मित्र-पक्ष परास्त हो गया, 
वह मेरे शोककी उसी प्रकार वृद्धि कर रहा है, जेसे जलका 
वेग समुद्रको बढ़ा देता है । आज मेरा मन एक ही कार्यकी 
ओर लगा हुआ है, फिर मुझे नद केसे आ सकती है और 
मुझे सुख भी केसे मिछ सकता है १ || २९-३० ॥ 
वासुदेवाञ्चुनाभ्यां च तानहं परिरक्षितान्‌ । 
अविषह्यतमान्‌ मन्ये महेन्द्रेणापि सत्तम ॥ ३१ ॥ 

“सत्पुरुषोमे श्रेष्ठ मामाजी | पाण्डव और पाञ्चाल जब 
श्रीकृष्ण और अजुनसे सुरक्षित हो, उस दझामें में उन्हें देवराज 
इन्द्रके लिये भी अत्यन्त असह्य एवं अजेय मानता हूँ ॥३१॥ 
न चापि शक्तः संयन्तुं कोपमेतं खमुत्थितम्‌। 
तं न पश्यामि लोकेऽस्मिन्‌ यो मां कोपानिवतेयेत्‌॥ ३२॥ 

“इस समय जो क्रोध उत्पन्न हुआ है, इसे मैं स्वयं भी 
रोक नहीं,सकता । इस संसारमै किसी भी ऐसे पुरुषको नहीं 
देख रहा हूँ, जो मुझे क्रोधसे दूर हटा दे ॥ ३२ ॥ 
तथेव निश्चिता बुद्धिरेपा साधु मता मम। 
वातिकैः कथ्यमानस्तु मित्राणां मे पराभवः ॥ ३३॥ 
पाण्डवानां च विज्ञयो हृदयं दहतीव मे! 

“इसी प्रकार मैंने जो अपनी बुद्धिमें शत्रुओके संह्दारका 
यह दृढ़ निश्चय कर लिया है, यही मुझे अच्छा प्रतीत होता 
है । जब संदेशवाहक दूत मेरे मित्रोंकी पराजय और पाण्डवोँ- 
की विजयका समाचार कहने लगते हैं; तब वह मेरे हुदयको 
द्ग्ध-सा कर देता है ॥ २३१ ॥ 
अहं तु कदनं कृत्या शत्रूणामद्य सोप्तिके । 
ततो विश्रमिता चैव स्वप्ता च विगतज्वरः ॥ ३३ ॥ 

“मैं तो आज सोते समय शत्रुओंका संहार करके निश्चिन्त 
होनेपर ही विश्राम करूँगा और नींद लँगा? ॥ ३४ ॥ 
चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सौपिकपर्वैमें अश्वत्यामाकी मन्त्रणाविषयक चोथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४ ॥ 


हिवा” 


म० स० २-१०. १५-७७ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ सौधिकपर्थणि ] 


so SR क के स की 
। पञ्चमोऽध्यायः 
अश्वत्थामा ओर कृपाचायका संवाद तथा तीनोंका पाण्डवोंके शिविरकी ओर प्रखान 


कृप उवाच 
गुश्रूषुरपि दुर्मेधाः पुरुपोऽनियतेन्द्रियः । 
नाळ वेदयितुं कृत्स्नौ धर्मीर्थाविति मे मतिः ॥ १ ॥ 
कृपाचाय वोले-अश्वत्थामन्‌ ! मेरा विचार है कि 
जिस मनुष्यकी बुद्धि दुर्भावनासे युक्त है तथा जिसने अपनी 
इन्ट्रियोको काबूमें नहीं रखा है, वह घर्म और अर्थकी बातों- 
को मुननेकी इच्छ। रखनेपर भी उन्हें पूर्णरूपसे समझ 
नहीं सकता ॥ १॥ 
तर्शैच तावन्मेधावी विनयं यो न शिक्षते । 
न च किचन जानाति सोऽपि धर्मार्थनिश्चयम) २ ॥ 
इमी प्रकार मेघावी होनेपर भी जो मनुष्य विनय नहीं 
सीखता, वह भी धर्म और अर्थके निर्णयको थोड़ा भी नहीं 
समझ पाता है ॥ २॥ 
चिर ह्यपि जडः शूरः पण्डितं पर्युपास्य हि । 
न स धर्मोन विजानाति दर्वी खूपरसानिव ॥ ३ ॥ 
जिसकी बुद्धिपर जडता छा रही हो, वह शूरवीर योद्धा 
दीर्घकालतक विद्वानकी सेवामें रहनेपर भी धमाँका रहस्य 
नहीं जान पाता | ठीक उसी तरह) जैसे करछुल दालमें डूबी 
रहनेपर भी उसके स्वादको नहीं जानती है ॥ ३ ॥ 
मुहतेमपि तं प्राज्ञः पण्डितं पर्युपास्य हि। 
क्षिप्रं धमोन विजानाति जिह्वा सूपरसानिव ॥ ४ ॥ 
जैसे जिह्वा दालके स्वादको जानती है, उसी प्रकार 
बुद्धिमान्‌ पुरुष यदि दो घड़ी भी विवेकशीलकी सेवामें रहे 
तो वद शीघ्र ही घमोंका रहस्य जान लेता है || ४ ॥ 
शुश्चूषुस्त्वेव मेधावी पुरुपो नियतेन्द्रियः । 
जानीयादागमान्‌ सोन ग्राह्यं च न विरोधयेत्‌॥ ५ ॥ 
अपनी इन्ट्रियोंको वशामें रखनेवाला मेधावी पुरुष यदि 
विद्वानोंकी सेवामें रहे और उनसे कुछ सुननेकी इच्छा 
रके तो वह सम्पूर्ण गाख्रौंको समझ लेता है तथा ग्रहण 
करने योग्य वस्तुका विरोध नहीं करता ॥ ५ ॥ 
अनेयस्त्ववमानी यो दुरात्मा पापपूरुषः । 
दिएमुत्सज्य कस्यण्णं करोति बहुपापकम्‌ ॥ ६ ॥ 
परंतु जिसे सन्मार्गपर नहीं ले जाया जा सकता; जो 
दूसरोंकी अवहेलना करनेवाला है तथा जिसका अन्तःकरण 
दूषित दै) यदद पापात्मा पुरुष बताये हुए कल्याणकारी पथको 
छोड़कर बहुत से पापकर्म करने लगता है ॥ ६ ॥ 
नाथवन्तं तु सुहृदः प्रतिषेधन्ति पातकात्‌ । 
निवर्तते ठु लक्ष्मीवान नाळक्षमीवान्‌ निवर्तेते ॥ ७ ॥ 
जो सनाथ है, उसे उसके हितैषी सुहृद्‌ पापकमासे 
रोकते हैं, जो भाग्यवान्‌ दे--जिसके भाग्यमें सुख भोगना 
वदा दै, वद मना करनेपर उस पापकर्मसे रुक जाता है; परंतु 
जो भाग्यहीन दै) वह उस दुष्कर्मसे नहीं निवृत्त होता है ॥७) 


यथा ह्यचचावचेचीक्यैः ्िप्तचित्तो नियम्यते । 
तथव सुट्टदा शक्यो न शक्यस्त्ववसीदति ॥ ८ ॥ 
जैसे मनुष्य विक्षिप्त चित्तवाले पागलको नाना प्रकारके 
ऊँच-नीच वचनोंद्वारा समझा-बुझाकर या डरा-धमकाकर 
काबूमें लाते हे, उसी प्रकार सुद्ददूगण भी अपने स्वजनको 
समझाचुझाकर और डॉट-डपटकर वशमें रखनेकी चेष्टा 
करते हैं । जो वशमें आ जाता है, वह तो सुखी होता है और 
जो किसी तरह कावूमें नहीं आ सकता; वह दुःख भोगता 
है॥ ८॥ 
तथेव खुहदं प्राज्ञं कुर्वाणं कर्म पापकम्‌ । 
प्राः सम्प्रतिषेधन्ति यथाशक्ति पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 
इसी तरह विद्वान्‌ पुरुष पापकर्ममें प्रदत्त होनेवाले 
अपने बुद्धिमान्‌ सुहृदको भी यथाशक्ति बारंबार मना 


करते हैं ॥ ९ ॥ हि 
स कल्याण मनः कत्वा नियस्यात्मानमात्मना । 


कुरु मे वचनं तात येन पश्चान तप्यसे ॥ १० ॥ 
तात | दुम भी खयं ही अपने मनको काबूमें करके उसे 
कल्याणसाधनर्मे लगाकर मेरी बात मानो, जिससे तुम्ह 
पश्चात्ताप न करना पड़े ॥ १० ॥ 
न वधः पूज्यते लोके खुप्तानामिह धर्मतः । 
तथेवापास्तशार्त्राणां विमुक्तरथवाजिनाम्‌ ॥ ११॥ 
ये च नू युस्तवास्मीति ये च स्युः शरणागताः । 
विमुक्तमूर्धजा ये च ये चापि हतवाहनाः॥ १२॥ 
जो सोये हुए हों, जिन्होंने अस्न-शस्र रख दिये हों, रथ 
और घोड़े खोल दिये हों) “जो में आपका ही हूँ? ऐसा कह 
रहे हों, जो शरणमे आ गये हो, जिनके बाल खुले हुए हों 
तथा जिनके वाहन नष्ट हो गये हो, इस लोकमें ऐसे लोगो 
का वघ करना धर्मकी दृष्टिसे अच्छा नहीं समझा जाता ११-१२ 
अद्य स्वप्स्यन्ति पञ्चाला विमुक्तकवचा विभो । 
विश्वस्ता रजनीं सवे प्रेता इव विचेतसः ॥ १३॥ 
यस्तेषां तदवस्थानां द्रुह्येत पुरुषो5चुजुः । 
व्यक्तं स नरके मज्जेदगाधे विपुळेऽप्लवे ॥ १४॥ 
प्रभो ! आज रातमें समस्त पाञ्चाल कवच उतारकर 
निश्चिन्त हो मुर्दोके समान अचेत सो रहे होंगे। उस 
अवस्थामे जो क्रूर मनुष्य उनके साथ द्रोह करेगा, वह निश्चय 
ही नौकारहित अगाध एवं विशाल नरकके समुद्रमे 
डूब जायगा ॥ १३-१४ || 
सवास्रविदुषां लोके श्रेष्ठस्त्वमसि विश्रुतः । 
न च ते जातु लोकेऽस्मिन्‌ सुसूक्ष्ममपि किल्विषम्‌ ॥ 
संसारके सम्पूर्ण अम्नवेत्ताओंमें तुम श्रेष्ठ हो । तुम्हारी 
सर्वत्र ख्याति दै । इस जगत्में अबतक कभी तुम्हारा छोटे-से- 
छोरा दोष भी देखनेमें नहीं आया दै ॥ १५ ॥ 


पञ्चमो ऽध्यायः 


ee eo जालमा 
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त्वं पुनः सूर्यसंकाशः श्वोभूत उदिते रवौ । 
प्रकारो सर्वभूतानां विजेता युधि शात्रवान्‌ ॥ १६॥ 
कल सवेरे सूर्योदय द्दोनेपर तुम सूयके समान प्रकाशित 
हो उजलेमें युद्ध छेड़कर समस्त प्राणियाँके सामने पुनः 
शन्रुऑपर विजय प्राप्त करना ॥ १६ ॥ 
असम्भावितरूपं हि त्वयि कर्म विरहितम्‌ । 
शुक्ले रक्तमिव व्यस्तं भवेदिति मतिर्मम ॥१७॥ 
जेसे सफेद वस्तरमे लाल रंगका धब्बा लग जाय, उस 
प्रकार तुममें निन्दित कर्मका होना सम्भावनासे परेकी बात है, 
ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १७ ॥ 
अश्वत्थामोवाच 
एवमेव यथाऽऽत्थ त्वं मातुलेह न संशयः । 
तेस्तु पूर्वमयं सेतुः शतधा विदलीकृतः ॥ १८॥ 
अश्वत्थामा बोळा--मामाजी ! आप जैसा कहते हैं, 
निःसंदेह वही टीक है; परंतु पाण्डवोने ही पहले इस घर्म- 
मर्यादाके सैकडौं टुकड़े कर डाले हैं ॥ १८ ॥ 
प्रत्यक्षं भूमिपालानां भवतां चापि संनिधो । 
न्यस्तशास्त्रो मम पिता धृष्टद्युम्नेन पातितः ॥ १९ ॥ 
घृष्टयुम्नने समस्त राजाओंके सामने और आपलोगोके 


निकट ही मेरे उस पिताको मार गिराया, जिन्होंने अस्तर-रास्त्र 


रख दिये थे ॥ १९॥ | 
करणश्च पतिते चक्रे रथस्य रथिनां वरः । 
उत्तमे व्यसने मग्नो हतो गाण्डीवधन्वना ॥ २०॥ 
रथियाँमें श्रेष्ठ कर्णको भी गाण्डीवधारी अजुनने उस 
अवस्थामै मारा था, जब कि उनके रथका पहिया गड्डुमै 
गिरकर फँस गया था और इसीलिये वे भारी संकटमे 
पड़े हुए थे ॥ २० | 
तथा शान्तनवो भीष्मो न्यस्तशस्त्रो निरायुधः । 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य हतो गाण्डीवधन्वना ॥ २१॥ 
इसी प्रकार शान्तनुनन्दन भीषम जब हथियार डालकर 
अखहीन हो गये, उस अवस्थामें शिखण्डीको आगे करके 
गाण्डीवधारी धनंजयने उनका वघ किया था ॥ २१ ॥ 
भूरिश्रवा महेष्वासस्तथा प्रायगतो रणे। 
क्रोशतां भूमिपालानां युयुधानेन पातितः ॥ २२॥ 
मद्दाधनुधर भूरिश्रवा तो रणभूमिमे अनशन व्रत लेकर 
बेठ गये थे। उस अवस्थामें समस्त भूमिपाल चिल्ला- 
चिल्लाकर रोकते ही रह गये; परंतु सात्यकिने उन्हे मार 
गिराया ॥ २२॥ 
दुर्योधनश्च भीमेन समेत्य गदया रणे। 
पश्यतां भूमिपालानामधमेण निपातितः ॥ २३॥ 
भीमसेनने भी सम्पूर्ण राजाओंके देखते-देखते रणभूमिमें 
गदायुद्ध करते समय दुर्योधनको अधर्मपूर्वक गिराया था ॥ 
प॒काकी बहुभिस्तत्र परिवार्य महारथैः । 
अधर्मेण नरव्याघ्रो भीमसेनेन पातितः ॥ २४ ॥ 
नरश्रेष्ठ राजा दुर्योधन अकेला था और बहुत-से मद्दारथियों- 


ने उसे वहाँ घेर रक्खा था, उस दशामे भीमसेनने उसको 
घराशायी किया है ॥ २४ ॥ 
विलापो भन्नसक्थस्थ यो मे राक्षः परिश्रुतः । 
वातिकाणां कथयतां स मे मर्माणि कृन्तति ॥ २५॥ 
टूटी जाधोंवाले राजा दुर्योधनका जो विलाप मेने सुना दै 
और संदेशवाहक दूर्तोके सुखसे जो समाचार मुझे ज्ञात हुआ 
है; वह सब मेरे मर्मस्थानोंको विदीर्ण किये देता है ॥ २५ ॥ 
एवं चाधामिकाः पापाः पञ्चाला भिन्नसेतत्रः । 
तानेवं भिन्नमर्यादान्‌ किं भवान्‌ न निगहंति ॥ २६॥ 
इस प्रकार वे सब-के-सब पापी और अधार्मिक हैं । 
पाञ्चालौने भी घर्मकी मर्यादा तोड़ डाली है। इस तरह 
मर्यादा भङ्ग करनेवाले उन पाण्डवो और पाञ्चालोंकी आप 
निन्दा क्यो नहीं करते हैं ? ॥ २६ ॥ 
पितृहन्तृनहं हत्वा पञ्चालान्‌ निदि सौत्तिके । 
कामं कीटः पतङ्गो वा जन्म प्राप्य भवामि ये ॥ २७॥ 
पिताकी हत्या करनेवाले पाञ्चालोंका रातको सोते समय 
वघ करके मैं भले ही दूसरे जन्ममें कीट या पतङ्ग हो जाऊँ, 
सब कुछ स्वीकार है ॥ २७॥ 
त्वरे चाहमनेनाय यदिदं मे विक्रीपिंतम । 
तस्य मे त्वरमाणस्य कुतो निद्रा कुतः खुखम्‌ ॥ २८ ॥ 
इस समय में जो कुछ करना चाहता हूँ; उसीको पृण 
करनेके उद्देश्यसे उतावला हो रहा हूँ । इतनी उतावलीमें 
रहते हुए मुझे नींद कहाँ ओर सुख कहाँ ? ॥ २८ ॥ 
न स जातः पुमॉल्लोके कश्चिन्न स भविष्यति । 
यो मे व्यावते येदेतां वघे तेषां कृतां मतिम्‌ ॥ २९ ॥ 
इस संसारमै ऐसा कोई पुरुष न तोमेदा हुआ है ओर 
न होगा ही) जो उन पाञ्चाळोके वथके लिये किये भये मेरे 
इस इढ्‌ निश्चयको पलट दे ॥ २९ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्त्वा महाराज द्रोणपुत्रः प्रवापवान। 
एकान्ते योजयित्वाश्वान्‌ प्रायादभिमुखः परान्‌॥ ३०॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! ऐसा कहकर प्रतापी 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामा एकान्तमें घोड़ोंकी जोतकर शत्रुओकी 
ओर चळ दिया ॥ ३०॥ 
तमब्रूतां महद्दात्मानो भोजशारद्वताबुभो । 
किमथे स्यन्दनो युक्तः किञ्च कार्य चिकीर्षितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
उस समय मोजवंशी कृतवर्मा और शरद्वानके पुत्र 
कृपाचार्य दोनों महामनस्वी वीरौने उससे कहा--'अश्वत्था- 
मन्‌ ! तुमने किस लिये रथको जोता है ? तुम इस समय 
कौन-सा कार्य करना चाहते हो! ॥ ३१ ॥ 
पकसाथंप्रयातो स्त्वया सह नरपेभ । 
समटुःखसुखौ चापि नावां शङ्कितुमर्हसि ॥ ३२॥ 
“नरश्रेष्ठ | हम दोनों एक साथ तुम्हारी सहायताके लिये 
चले हैं । तुम्हारे दुःख-सुखमें हमारा समान भाग होगा; 
तुम्हे हम दोनोपर संदेह नहीं करना चाहिये? | २२ ॥ 
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अश्वत्थामा तु संक्रद्धः पितुवधमनुस्मरन्‌ । 
ताभ्यां तथ्यं तथाऽऽचस्यो यदम्यात्मचिक्रीपिंतम्‌॥ 
उस समय अवस्थामा पिताके वघका स्मरण करके 
रोपसे आगववूला हो रहा था | उसके मनमै जो कुछ 
करनेकी इच्छा थी, वह सव उसने उन दोनोसे टीक टीक 
कह सुनाया ॥ ३३ ॥ 
हत्वा दातसहस्त्राणि योधानां निशितेः शरेः । 
न्यस्तशात्रो मम पिता प्रुष्रयुम्तेन पातितः ॥ ३४ ॥ 
वह बोला--'मेरे पिता अपने तीखे बाणोंसे लाखों 
योद्धाओंका वथ करके जव अस्त-रासत्र नीचे डाल चुके थे 
उस अवस्थामें धृष्टयुम्नने उन्हें मारा है ॥ २४॥ 
तं तथेत्र हनिष्यामि न्यस्तधर्माणमद्य वै। 
पुत्रं पाञ्चाळराज्ञम्य पापं पापेन कर्मणा ॥ ३५॥ 
“अतः धर्मका परित्याग करनेवाले उस पात्री पाञ्चाळ- 
राजकुमारको भी में उसी प्रकार पापकर्मद्रारा ही मार डाटूँगा ॥ 
कथं च निहतः पापः पाञ्चाल्यः पशुवन्मया। 
शस्त्रेण विजिताँदलोकान्‌ नाप्नुयादिति मे मतिः॥३६॥ 
“मेरा ऐसा निश्चय है कि मेरे हाथसे पशुकी माति मारे 
गये पारी पाञ्चालराजकुमार घृष्टयुम्नको किसी तरह भी अल्न- 
दा्द्वारा मिलनेवाले पुण्यळोकोकी प्राप्ति हो ! ३६ ॥ 


थीमहाभारते 


[ सौत्िकपवणि ] 


क्षिप्रं संनद्धकवचो सखङ्कावात्तकामुक्ो। ` 
मामास्थाय प्रतीक्षेतां रथवर्या परंतपो ॥ ३७॥ 
“आप दोनों रथियोंमें श्रेष्ठ और झात्रुओंको संताप देने- 
वाले वीर हैं। शीघ्र ही कवच बाँधकर खड्ग और धनुष 
लेकर रथपर बैठ जाइये तथा मेरी प्रतीक्षा कीजिये? ॥३७॥ 
इत्युक्त्वा रथमास्थाय प्रायादभिमुखः परान्‌ । 
तमन्वगात्‌ कृपो राजन्‌ छृतवमा च सात्वतः ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! ऐसा कहकर अश्वत्थामा रथपर आरूढ़ हो 
शत्रुऔंकी ओर चल दिया । कृपाचार्य और सात्वतवंशी 
कृतवर्मा भी उसीके मार्गका अनुसरण करने लगे ॥ ३८ ॥ 
ते प्रयाता व्यरोचन्त परानभिमुखास्त्रयः । 
हूयमाना यथा यक्षे समिद्धा हव्यवाहमाः ॥ ३९ ॥ 
शत्रुओंकी ओर जाते समय वे तीनों तेजस्वी वीर यज्ञमें 
आहुति पाकर प्रज्वलित हुए तीन अग्निर्योकी माति प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ ३९ ॥ 
ययुश्च शिबिरं तेपां सम्प्रसुपजनं विभो । 
द्वारदेशं तु सम्प्राप्य द्रौणिस्तस्थो महारथः ॥ ४० ॥ 
प्रभो ! वे तीनों पाण्डवा ओर पाञ्चालोंके उस शित्रिरके 
पास गये, जहाँ सब्र लोग सो गये थे | शिबिरके द्वारपर पहुँच- 
कर महारथी अश्वत्थामा खड़ा हो गया ॥ ४० || 


इति श्रोमहाभारते सौप्तिकपर्वणि द्रोणिगमने पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकर श्रीमहानारत सोशिक पदमें अइवत्थामाका प्रयाणविषयक पाँचकैँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५ ॥ 


षष्टोऽध्यायः 
अश्वत्थामाका शिविर-द्वारपर एक अद्भुत पुरुषको देखकर उसपर अखोंका प्रहार करना 
आर अस्नोंके अभावमं चिन्तित हो भगवान्‌ शिवकी शरणमे जाना 


धतराष्ट्र उवाच 
द्वारदेशे ततो द्रोणिमवस्थितमवेक्ष्य तो । 
अकुातां भोजळुपो कि संजय वदस्व मे॥ १ ॥ 

घुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! अश्वत्थामाको शिबिरके 

द्वारपर खड़ा देख कृतवर्मा ओर कृगाचार्यने क्या किया ? 
यदृ मुझे बताओ ॥ १ ॥ 

संजय उवाच 
कृतवर्मागमामन्त्र्य कृपे च स महारथः। 
द्रौणिर्मन्युपरीतात्मा शिविरद्वारमागमत्‌ ॥ २ ॥ 
संजयने कहा- राजन्‌ ! कृतवर्मा और कृपाचार्यको 
आमन्त्रित करके मद्दारथी अश्वत्थामा क्रोधपूर्ण हृदयसे शित्रिर- 
के द्वारपर आया ॥ २॥ 
तत्र भूतं महाकायं चन्द्रार्कसदृशद्युतिम्‌ । 
सोऽपद्यद्‌ द्वारमाश्रित्य तिष्टन्तं ठोमहषणम्‌ ॥ ३ ॥ 
वसानं चर्म वेयात्र॑ महारुधिरविस्त्रवम्‌। 


कृप्णाजिनोत्तरासङ्ग नागयज्ञोपवीतिनम्‌ ॥ ४ ॥ 
वाहुभिः स्वायतेः पीनेनीनाप्रहरणोद्यतेः । 


बद्धाङ्गदमाह।सप जवालामालाकुलाननम्‌ ॥ ५ ॥ 


दृंट्राकराळवदनं व्यादितास्यं भयानकम्‌ । 
० को कप निचे 

नयनानां सहस््रश्च विचित्रेरभिभूषितम्‌ ॥ ६ ॥ 

वहाँ उसने चन्द्रमा और सूर्यके समान तेजस्वी एक 
विशालकाय अद्भुत प्राणीको देखा, जो द्वार रोककर खड़ा 
था, उसे देखते ही रोंगटे खड़े दो जाते थे । उस महापुरुषने 
व्याप्रका ऐसा चर्म धारण कर रक्खा था, जिससे बहुत अधिक 
रक्त चू रहा था, वह काले मृगचर्मकी चादर ओढे और 
सर्पाका यज्ञोपवीत पहने हुए था । उसकी विशाल ओर मोटी 
भुजाएँ नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्र लिये प्रहार करनेको उद्यत 
जान पड़ती थीं । उनमें बाजूबंदोके स्थानमै बड़े-बड़े सर्प 
बधे हुए थे तथा उसका मुख आगकी लपटोंसे व्याप्त दिखायी 
देता था । उसने मुँह फैला रक्खा था, जो दाढोंके कारण 
विकराल जान पड़ता था । वह भयानक पुरुप सहखों विचित्र 
नेत्रोसे सुशोभित था || २-६ | 
नेव तस्य वपुः शक्यं प्रवक्त वेष एव च । 
सर्वथा तु तदालक्ष्य स्फुटेयुरपि पर्वताः ॥ ७ ॥ 

उसके शरीर और वेप्रका वर्णन नहीं किया जा सकता। 
सर्वथा उसे देख लेनेपर पर्वत भी भयके मारे विदीर्ण हो 
सकते थे ॥ ७ ॥ 


पष्ठो५घ्यायः 


तस्यास्यान्नासिकाथ्यां च श्रवणाभ्यां च सर्वेशः। 
तेभ्यश्चाक्षिसहख्नेभ्यः प्रादुरासन्‌ महाचिषः ॥ ८ ॥ 
उसके मुखसे, दोनों नासिकाओसे, कार्नोते और हजारौं 
नेत्रीले भी सब ओर आगकी बड़ी-बड़ी लपटे निकल रही थीं।। 
तथा तेजोमरीचिभ्यः शङ्कचक्रगदाधराः । 
प्रादुरासन्‌ हृषीकेशाः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ९ ॥ 
उसके तेजकी किरणोंते शङ्ख) चक्र और गदा धारण 
करनेवाले सेकड़ी, हजारों विष्णु प्रकट हो रहे थे ॥ ९ ॥ 
तदत्यद्टतमालोक्य भूतं लोकभयंकरम । 
द्रौणिरव्यथितो दिव्येरख्रवपेरवाकिरत्‌ ॥ १० ॥ 
सम्पूर्ण जगतको भयमीत करनेवाले उस अद्भुत प्राणीको 
देखकर द्रोणकुमार अश्वत्थामा भयभीत नहीं हुआ, अपितु 
उसके ऊपर दिव्य अस्त्रोकी वर्षा करने लगा || १० | 
द्रौणिमुक्ताऽछरांस्तांस्तु तद्‌ भूतं महदग्रसत्‌ । 
उदधेरिव वार्याघान्‌ पावको वडवामुखः ॥ ११॥ 
परंतु जैसे बडवानल समुद्रकी जलराशिको पी जाता है; 
उसी प्रकार उस महाभूतने अश्वत्थामाके छोड़े हुए सारे बाणों- 
को अपना ग्रास बना लिया ॥ ११ ॥ 
अग्रसत्‌ तांस्तथाभूतं द्रौणिना प्रहिताञशरान्‌ । 
अश्वत्थामा तु सम्प्रेक्ष्य रारोघांस्तान्‌ निरथकान्‌॥ १२॥ 
रथशक्तिं मुमोचासो दीप्तामग्निशिखामिव । 
अश्वत्थामाने जो-जो बाण छोड़े, उन सबको वह महाभूत 
निगल गया । अपने बाण-समूहोको व्यर्थ हुआ देख अश्वत्थामा- 
ने प्रज्वलित अग्निदिखाके समान देदीप्यमान रथ- 
शक्ति छोड़ी ॥ १२१ ॥ 


सा तमाहत्य दीताग्रा रथशक्तिरदीर्यंत ॥ १३॥ 


युगान्ते सूर्यमाहत्य महोद्केव दिवरच्युता । 

उसका अग्रभाग तेजसे प्रकाशित हो रहा था । वह रथ- 
शक्ति उस महापुरुषसे टकराकर उसी प्रकार विदीर्ण हो 
गयी, जेते प्रछ्यकालमें आकाशसे गिरी हुई बड़ी भारी 
उल्का सूय॑से टकराकर नष्ट हो जाती है ॥ १३३ ॥ 
अथ हेमत्सरुं दिव्यं खड्गमाकाशवर्चखम्‌ ॥ १४ ॥ 
कोशात्‌ समुद्वबहाशु विळाद्‌ दीक्तमिवोरगम्‌ । 

तब अश्वत्थामाने सोनेक्री मूँठसे सुशोमित तथा आकाश- 
के समान निर्मल काम्तिवाळी अपनी दिव्य तलवार तुरंत ही 
म्यानसे बाहर निकाली, मानो प्रज्वलित सर्पको बिलसे बाहर 
निकाला गया हो ॥ १४३ ॥ 
ततः खङ्गवरं धीमान्‌ भूताय प्राहिणोत्‌ तदा ॥ १५ ॥ 
ख तदासाद्य भूतं वे विलं नकुलवद्‌ ययो । 

फिर बुद्धिमान्‌ द्रोणपुत्रने वह अच्छी-सी तलवार तत्काल 
ही उस मद्दाभूतपर चला दी; परंतु वह उसके शरीरमें 
लगकर उसी तरह विलीन हो गयी, जैसे कोई नेवला बिलमें 
घुस गया हो ॥ १५३ ॥ 
ततः स कुपितो द्रणिरिन्द्रकेतुनिभां गदाम्‌ ॥ १६॥ 
ज्वलन्तो प्राहिणोत्‌ तस्मे भूतं तामपि चाग्रसत्‌। 


४३३७ 


तदनन्तर कुपित हुए अश्वत्थामाने उसके ऊपर अपनी 
इन्द्रध्वजके समान प्रकाशित होनेवाली गदा चलायी; परंतु 
वह भूत उसे भी छील गया ॥ १६३ ॥ 
ततः सर्वायुधाभावे वीक्षमाणस्ततस्ततः ॥ १७॥ 
अपञ्यत्‌ कृतमाकाशमनाकाशां जनादनः । 

इस प्रकार जब उसके सारे अख्न-शस्न समाप्त हो गये, 
तब वह इधर-उधर देखने लगा | उस समय उसे सारा 
आकाश असंख्य विष्णुआंसे भरा दिखायी दिया ॥ १७३ ॥ 
तदद्भुततमं इट्रा द्रोणपुत्रो निरायुधः ॥ १८॥ 
अत्रवीदतिसतप्तः कपवाक्यमनुस्मरन्‌ । 

अस्त्रहीन अश्वत्थामा यह अत्यन्त अद्भुत दृश्य देखकर 
कृपाचायंके वचनोंका बारबार स्मरण करता हुआ अत्यन्त 
संतप्त हो उठा और मन-ही-मन इस प्रकार कहने लगा--॥ 
ब्रुवतामप्रियं पथ्यं खुहृदां न श्टणोति यः ॥ १९ ॥ 
ख शोचत्यापद प्राप्य यथाहमतिवत्य तो । 

“जो पुरुष अप्रिय किंतु द्वितकर वचन बोळनेवाले अपने 
सुहृदोंकी सीख नहीं सुनता है, वह विपत्तिमें पड़कर उसी 
तरह शोक करता है; जेसे में अपने उन दोनों सुझ्टदोंकी 
आज्ञाका उल्लङ्घन करके कष्ट पा रहा हूँ॥ १९३ ॥ 
शास्त्रदष्टानविद्वान्‌ यः समतीत्य जिघांसति ॥ २० ॥ 


` स पथः प्रच्युतो धर्मात्‌ कुपथे प्रतिहन्यते । 


“जो मूर्ख शास्त्रदर्शी पुरुषींकी आज्ञाका उल्छङ्खन करके 
दूसरोंकी हिंसा करना चाहता है, वह धर्ममार्गसे भ्रष्ट हो 
कुमार्गमें पड़कर स्वयं ही मारा जाता है ॥ २०३ ॥ 


गोब्राह्मणनरपस्त्रीपु सख्युर्मातुर्गुरोस्तथा ॥ २१ ॥ 
हीनप्राणजडान्धेषु सुप्षमीतोत्थितेषु च । 


मत्तोन्मत्तप्रमत्तेषु न शस्त्राणि च पातयेत्‌ ॥ २२॥ 

“गौ; ब्राह्मण, राजा, स्त्री, मित्र, माता) गुरु, दुर्बल, 
जड, अन्धे, सोये हुए, डरे हुए; मतवाले, उन्मत्त और 
असावधान पुरुषोंपर मनुष्य शस्त्र न चलाये ॥ २१-२२ ॥ 
इत्येवं गुरुभिः पूवमुपदिष्टं नुणां सदा । 
सो 5हमुत्कम्य पन्थानं शास्त्रदिष्ट सनातनम्‌ ॥ २३ ॥ 
अमागेणेवमारभ्य घोरामापदमागतः । 

“इस प्रकार गुरुजनोंने पहले-से ही सत्र लोगोंकों सदाके 
लिये यह शिक्षा दे रक्खी है। परंतु में उस शास्त्रोक्त सनातन 
मार्गका उट्लङ्खन करके बिना रास्तेके ही चलकर इस 
प्रकार अनुचित कर्मका आरम्भ करके भयंकर आपत्तिमें 
पड़ गया हूँ ॥ २३३ ॥ 
तां चापरं घोरतरां प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ २४॥ 
यदुद्यम्य महत्‌ कृत्यं भयादपि निवतंते। 
अशाक्तश्चैच तत्‌ कर्तु कर्म शाक्तिवलादिह ॥ २५॥ 

“मनीषी पुरुष उसीको अत्यन्त भयंकर आपत्ति बताते हैं, 
जब कि मनुष्य किसी महान्‌ कार्यका आरम्भ करके भयके 
कारण भी उससे पीछे हट जाता है ओर शक्ति-बलसे यहाँ 
उस कर्मको करनेमें असमर्थ हो जाता है ॥ २४-२५ ॥ 


४३३८ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ सौप्तिकपर्वणि ] 


bapa य आ आया याया 


न हि देवादू गरीयो वे मानुषं कर्म कथ्यते । 
मानुष्यं कुबतः कर्म यदि दैवान्न सिध्यति ॥ २६॥ 
ख पथः प्रच्युतो धर्माद्‌ विपद प्रतिपद्यते । 

“मानव-कर्म ( पुरुषार्थ ) को दैवसे बढ़कर नहीं बताया 
गया हे । पुरुषार्थ करते समय यदि दैववश सिद्धि नहीं प्राप्त 
हुई तो मनुष्य धर्ममार्गसे भ्रष्ट होकर विपत्तिमें फँस जाता है॥ 
प्रतिज्ञानं ह्यनिश्नानं प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ २७॥ 
यदारभ्य क्रियां काञ्चिद्‌ भयादिह निवतेते । 

“यदि मनुष्य किसी कार्यको आरम्भ करके यहाँ भयके 
कारण उससे निवृत्त हो जाता है तो ज्ञानी पुरुष उसकी उस 
कार्यको करनेकी प्रतिज्ञाको अज्ञान या मूर्खता बताते हैं ॥ 
तदिद्‌ दुष्प्रणीतेन भयं मां समुपस्थितम्‌ ॥ २८॥ 
न हि द्रोणसुतः संख्ये निवतेंत कथंचन । 
इदं च सुमहद्‌ भूतं देवदण्डमिवोद्यतम्‌॥ २९ ॥ 

“इस समय अपने ही दुष्कर्मके कारण मुझपर यह मय 
आ पहुँचा है। ट्रोणाचायंका पुत्र किसी प्रकार भी युद्धसे 
पीछे नहीं इट सकता; परंतु क्या करूँ, यह महाभूत मेरे 
मार्गमें विघ्न डालनेके लिये देबदण्डके समान उठ खड़ा 
हुआ है ॥ २८-२९ | 
न चेतदभिजानामि चिन्तयन्नपि सर्वथा । 
धुवं येयमधमं मे प्रधृत्ता कलुषा मतिः ॥ ३०॥ 
तस्याः फलमिदं घोरं प्रतिघाताय कट्पते । 


देवविहितं मम संख्ये निवर्तनम्‌ ॥ ३१॥ 
में सब प्रकारे सोचने-विचारनेपर भी नहीं समझ 
पाता कि यह कोन है १ निश्चय ही जो मेरी यह कलुषित 
बुद्धि अधर्मेमे प्रदत्त हुई हे, उसीका विघात करनेके लिये 
यह भयंकर परिणाम सामने आया है; अतः आज युद्धसे 
मेरा पीछे हटना दैवके विधानसे दी सम्भव हुआ दै।३०-३१। 
नान्यत्र दैवादु्यन्तुमिह राक्यं कथंचन । 
सोऽहमद्य महादेवं प्रपद्ये शरणं विभुम्‌ ॥ ३२॥ 
दैवदण्डमिमं घोरं स हि मे नाशयिष्यति । 

“दैवकी अनुकूलताके सिवा दूसरा कोई उपाय नहं दे, जिससे 
किसी प्रकार फिर यहाँ युद्धविषयक उद्योग किया जा सके; 
इसलिये आज में सर्वव्यापी भगवान्‌ महादेवजीकी शरण 
लेता हूँ । वे ही मेरे सामने आये हुए इस भयानक देवदण्डका 
नाश करेंगे ॥ ३२३ ॥ 
कपर्दिनं देवदेवसुमापतिमनामयम्‌ ॥ ३३ ॥ 
कपालमालिनं रूद्र भगनेत्रहरं हरम्‌ । 

स हि देवोऽत्यगाद्‌ देवांस्तपसा विक्रमेण च। 
तस्माच्छरणमभ्येमि गिरिशं शूलपाणिनम्‌ ॥ ३३॥ 

“भगवान्‌ शङ्कर तपस्या और पराक्रमम सब देवताओँसे 
बढ़कर हैं; अतः में उन्हीं रोग-शोकमे रदित, जटाजूटधारी, 
देवताओंके भी देवता, भगवती उमाके प्राणवल्लभः कपाल- 
मालाधारी) भगनेत्र-विनाशक, पापहारी) न्रिञ्ूलघारी एवं 
पर्वतपर शयन करनेवाले रुद्रदेवकी दारणमें जाता हूँ?। २२-३४ 


तदिद्‌ 
टु 


इति श्रीमहाभारते सौप्तिकपर्वणि द्रौणिचिन्तायां षष्टोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सोतिकपवैमे अद्वत्यामाकों चिन्ताविपयक छडा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६ ॥ 


सप्तमोञ्ध्यायः 
अश्वत्थामाद्वारा शिवकी स्तुति, उसके सामने एक अभिवेदी तथा भूतगर्णोका प्राकटच 
गे ९ ~ ~ 
और उसका आतव्मसमपण करके भगवान्‌ शिवसे खड्ग प्राप्त करना 


संजय उवाच 
एवं संचिन्तयित्वा तु द्रोणपुत्रो विशाम्पते । 
अवतीय रथोपस्थाद्‌ देवेशं प्रणतः स्थितः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--प्रजानाथ ! ऐसा सोचकर द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा रथकी वैठकसे उतर पड़ा और देवेश्वर महादेवजी- 
को प्रणाम करके खड़ा हो इस प्रकार स्तुति करने लगा ॥१॥ 
ट्रोणिरुवाच 
उग्रं स्थाणुं शि रुद्रं शर्वमीशानमीश्वरम्‌ । 


गिरिशं वरदं देवं भवभावनमीश्वरम्‌ ॥ २ ॥ 
शितिकण्ठमजं शुक्रं दक्षक्रतुहर हरम्‌। 
विश्वरूपं विरूपाक्षं बहुरूपमुमापतिम्‌ ॥ ३ ॥ 


इमदानवासिनं दत्त महागणपति विभुम्‌। 
खट्वाङ्गधारिणं रुद्रं जटिलं ब्रह्मचारिणम्‌ ॥ ४ ॥ 
मनसा सुविशुद्धेन दुष्करेणालपचेतखा । 
सोऽहमात्मोपहारेण यक्ष्ये त्रिषुरघातिनम्‌॥ ५ ॥ 
अश्वत्थामा योळा--प्रभो ! आप उग्र, स्थाणुः शिव, 


रुद्र, शर्व) ईशान, ईश्वर और गिरिश आदि नामोंते प्रसिद्ध 
वरदायक देवता तथा सम्पूर्ण जगतको उत्पन्न करनेवाले परमेश्वर 
हैं । आपके कण्ठमें नील चिह्न है। आप अजन्मा एवं झुद्धात्मा 
हैं । आपने ही दक्षके यज्ञका विनाश किया है। आप ही 
संहारकारी हर; विश्वरूप, भयानक नेत्रौवाले, अनेक रूपधारी 
तथा उमादेवीके प्राणनाथ हैं । आप इमशानमें निवास 
करते हैं | आपको अपनी शक्तिपर गर्व है। आप अपने 
महान्‌ गर्णौके अधिपति) सर्वव्यापी तथा खट्टाज्ञधारी हैं, 
उपासर्कोका दुःख दूर करनेवाले रुद्र है, मस्तकपर जटा 
धारण करनेवाले ब्रह्मचारी हैं । आपने त्रिपुरासुरका विनाश 
किया है । मैं विशुद्ध हृदयसे अपने आपकी बलि देकर, जो 
मन्दमति मानवोंके लिये अते दुष्कर है, आपका यजन करूँगा|| 
स्तुतं स्तुत्यं स्तूयमानममोघं कृत्तिवाससम्‌ । 

विलोहितं . नीलकण्ठमसह्यं ठुनिवारणम्‌ ॥ ६ ॥ 
शुक्र ब्रह्मस॒जं ब्रह्म त्रह्मचारिणमेव च। 

व्रतवन्तं तपोनिष्टमनन्त॑ तपतां गतिम्‌ ॥ ७॥ 
बहुरूपं गणाध्यक्षं ऽ्यक्षं पारिषद्प्रियम्‌ । 


खप्तमो5ष्यायः 


धनाध्यक्षेक्षितमुखं 
कुमारपितरं पिङ्गं गोवृषोत्तमवाहनम । 
तनुवाससमत्युत्रमुमाभूपणतत्परम्‌ ॥ ९ ॥ 
परं परेभ्यः परमं परं यस्मा्ञ विद्यते। 
इष्वश्रोत्तमभर्तार दिगन्तं देशरक्षिणम्‌ ॥ १०॥ 
हिरण्यकचचं देवं चन्द्रमोलिविभूषणम्‌ । 
प्रपद्ये शरणं देवं परमेण समाधिना ॥ ११॥ 
पर्वकालमें आपकी स्तुति की गयी है; भविष्यमै भी 
आप स्तुतिके योग्य बने रहेंगे और बर्तमानकालमें मी आप- 
की स्तुति की जाती है। आपका कोई भी संकल्प या प्रयत्न 
व्यर्थ नहीं होता | आप व्याध-चर्ममय वस्त्र धारण करते हैं? 
लोहितवर्ण और नीलकण्ठ हैं । आपके वेगको सहन करना 
असम्भव है और आपको रोकना सर्वथा कठिन है । आप 
शुद्धस्वरूप ब्रह्म हैं। आपने ही ब्रह्माजीकी सृष्टि की है । 
आप ब्रह्मचारी, ब्रतधारी तथा तपोनिष्ठ हैं, आपका कहीं 
अन्त नहीं है । आप तपस्वी जनोंके आश्रय, बहुत-से रूप 
धारण करनेवाले तथा गणपति हैं । आपके तीन नेत्र हैं । 
अपने पार्घदोको आप बहुत प्रिय हैं | धनाध्यक्ष कुबेर सदा 
आपका मुख निहारा करते हैं| आप गोराङ्गिनी गिरिराज- 
नन्दिनीके हृदय-वस्लभ हैं । कुमार कार्तिकेयके पिता भी 
आप ही हैं| आपका वर्ण पिङ्गल 
वाहन है । आप अत्यन्त सूक्ष्म वस्न धारण करनेवाले और 
अत्यन्त उग्र हैं । उमा देवीको विभूषित करनेमें तत्पर रहते 
हैं । ब्रह्म आदि देवताओंसे श्रेष्ठ और परात्पर हैं । आपसे 
श्रेष्ठ दूसरा कोई नहीं है। आप उत्तम धनुष धारण करने- 
वाले, दिगन्तब्यापी तथा सब देशोंके रक्षक हैं। आपके 
श्रीअङ्गोंमें सुवर्णमय कवच शोभा पाता है । आपका स्वरूप 
दिव्य है तथा आप चन्द्रमय मुकुटसे बिभूषित होते हैं । मैं 
अपने चित्तको पूर्णतः एकाग्र करके आप परमेश्वरकी शरणमें 
आता हूँ ॥ ६-११ ॥ 
इमां चेदापदं घोरां तरास्यद्य सुदुष्कराम्‌ । 
सर्वभूतोपहारेण यक्ष्येऽहं शुचिना शुचिम्‌ ॥ १२॥ 
यदि में आज इस अत्यन्त दुष्कर और भयंकर विपत्तिसे 
पार पा जाऊँ तो मैं सर्वभूतमय पवित्र उपहार समर्पित करके 
आप परम पावन परमेश्वरको पूजा करूँगा ॥ १२ ॥ 
इति तस्य व्यवसित ज्ञात्वा योगात्‌ सुकर्मणः । 
पुरस्तात्‌ काञ्चनी वेदी प्रादुराखीन्महात्मनः ॥ १३॥ 
इस प्रकार अश्वत्यामाका दृढ़ निश्चय जानकर उसके 
शुभकर्मके योगसे उस महामनस्वी वीरके आगे एक सुवर्ण- 
मयी वेदी प्रकट हुई ॥ १३॥ 
तस्यां वेद्यां तदा राजश्चित्रभानुरजायत । 
स दिशो विदिशः खं च ज्वालाभिरिव पूरयन्‌ १४॥ 
राजन्‌ | उस वेदीपर तत्काळ ही अग्निदेव प्रकट हो 
गये) जो अपनी ज्वालाओंते सम्पूर्ण दिशाऔँ-विदिशाओं और 
आकाशको परिपूर्ण-सा कर रहे थे॥ १४॥ 
दीप्तास्यनयनाश्चातर नेकपादरिरोभुजाः । 


गोरीहदयवद्लभम्‌॥ ८ ॥ 


है । वृषम आपका श्रेष्ठ 


४३३९ 
रत्मचित्राङ्गद्धराः समुद्यतकरास्तथा ॥ १५॥ 
द्वीपशेलप्रतीकाशाः प्रादुरासन्‌ महागणाः । 

वहीं बहुत-से महान्‌ गण प्रकट हो गये, जो द्वीपवती 
पर्वतोंके समान बहुत ऊँचे कदके थे। उनके मुख और नेत्र 
दीसिसे दमक रहे थे । उन गर्णोके पेर, मस्तक और भुजाएँ 
अनेक थीं । वे अपनी बाहोंमें रत्न-निर्मित विचित्र अङ्गद 
धारण किये हुए थे । उन सबने अपने हाथ ऊपर उठा 


रक्ले थे ॥ १५३ ॥ हि 
श्ववराहोष्ट्रूपाञ्च हयगोमायुगोमुखाः ॥ १६॥ 
ऋक्षमाजीरवदना व्याघद्वीपिम्ुखास्तथा । 


काकव्रक्त्राः प्लवसुखाः शुकवक्तास्तथेव च ॥ १७॥ 
महाजगरवक्त्राश्च हंखवक्त्राः सितप्रभाः । 
दावोघाटसुखाश्वापि चापवकत्राश्च भारत ॥ १८॥ 
उनके रूप कुत्ते, सूअर और ऊँटोके समान थे; मुँह 
घोड़ा, गीदड़ और गाय-बैलेंके समान जान पड़ते थे। 
किन्हींके मुख रीछोंके समान थे तो किन्हींके बिळावौके समान | 
कोई बाघोंके समान मुंहवाले थे तो कोई चीतोके । कितने 
ही गणोंके मुख कोओं, वानरो, तोतों) बड़े-बड़े अजगरो 
और हंसोंके समान थे । भारत ! कितनोंकी कान्ति भी इंसौके 
समान सफेद थी, कितने ही गर्णोंके मुख कठफोरवा पक्षी 
और नीलकण्ठके समान थे ॥ १६-१८ || 
कूर्मनक्रमुखाइचेब शिशुमारमुखास्तथा । 
महामकरवक्त्राश्च तिमिवकत्रास्तथंब च ॥ १९॥ 
हरिवक्त्राः क्रौञ्चमुखाः कपोतेभसुखास्तथा । 
पारावतमुखाश्चैव महुवकतरास्तथैच च ॥ २०॥ 
इसी प्रकार बहुत-से गण कछुए, नाके, सूँस) बड़े-बड़े 
मगर, तिमि नामक मत्स्य, मोर) क्रौञ्च ( कुरर ), कबूतर; 
हाथी; परेवा तथा मदु नामक ज्लपक्षीके समान 
मुखवाले थे ॥ १९-२० ॥ 
पाणिकर्णाः सहस््राञ्चास्तयेव च महोदराः। 
निर्मांसाः काकवक्त्राश्च श्येनवक्त्राश्च भारत ॥ २१॥ 
तथैवादिरसो राजन्नुक्षवकत्राश्च भारत। 
प्रदीप्तनेत्रजिह्वाश्च ज्वालावणीस्तथेच च ॥ २२॥ 
किन्हीँके हार्थोमें ही कान थे । कितने ही हजार-हजार 
नेत्र और लंबे पेटवाले थे । कितर्नाके शरीर मांतरहित; 
हड्डियोंके ढाँचे मात्र थे । भरतनन्दन ! कोई कीओँके समान 
मुखवाले थे तो कोई बाजके समान । राजन्‌ ! किन्हीं- 
किन्हींके तो सिर ही नहीं थे । मारत ! कोई-कोई भाळके 
समान मुखवाले थे | उन सबके नेत्र और जिह्वाएँ तेजसे 
प्रज्वलित हो रही थीं। अङ्गौकी कान्ति आगकी ज्वालाके 
समान जान पड़ती थी ॥ २१-२२ ॥ 
ज्वाळाकेशाश्च राजेन्द्र ज्वलद्रोमचतुर्भुजाः । 
मेषवक्त्रास्तथेवान्ये तथा छागमुखा नृप ॥ २३॥ 
राजेन्द्र ! उनके केश भी अग्नि-शिखाके समान प्रतीत 
होते थे । उनका रोम-रोम प्रज्वलित हो रहा था । उन सबके 


४२४० 


श्रीमहाभारते 


[ सौप्तिकपर्वणि ] 
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चार भुजाएँ थी | नरेश्वर ! कितने ही गर्णोके मुख भेड़ 
और बकरोंके समान थे ॥ २३ ॥ 
शङ्काभाः राङ्कवकत्राश्च शङ्कवणीस्तथे् च । 
शङ्खमालापरिकराः शहङ्कध्वनिसमस्वनाः॥ २४ ॥ 
कितनोंके मुख, वर्ण और कान्ति झाङ्कके सदृश थे | वे 
शङ्ककी मालाओंसे अलङ्कत थे और उनके मुखसे शङ्कध्वनि के 
समान ही शब्द प्रकट होते थे ॥ २४ || 
जटाधराः पञ्चशिखास्तथा सुण्डाः कृशोदराः । 
चतुदष्ट्राश्चतुजिह्ः शाङ्ककणोः किरीटिनः ॥ २५ ॥ 
कोई समूचे सिरपर जटा धारण करते थे, कोई पाँच 
शिखाएँ रखते थे और कितने ही मुड़ मुड़ाये रहते थे | 
बहु्तोके उदर अत्यन्त कृशा थे, कितरनौके चार दाढें और 
चार जिह्वाएँ थी । किन्हीके कान खूँटीके समान जान पड़ते 
थे और कितने ही पार्षद अपने मस्तकपर किरीट धारण 
करते थे ॥ २५ ॥ 
मोञ्जीधराश्च राजेन्द्र तथा कुञ्चितमूर्धजाः। 
उष्णीषिणो मुकुटिनश्चारुवक्ताः स्वल क्ताः ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | कोई मूँजकी मेखला पहने हुए थे, किन्दके 
सिरके वाल घुँघराले दिखायी देते थे, कोई पगड़ी धारण 
किये हुए थे तो कोई मुकुट । कितनौके मुख बड़े ही मनोहर 
थे । कितने ही सुन्दर आभूषणोंते विभूषित थे ॥ २६ ॥ 
पद्मोत्पलापीड धरास्तथा मुकुटधारिणः । 
माहात्म्येन च संयुक्ताः शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ २७ ॥ 
कोई अपने मस्तकपर कमलो और कुमुदोका किरीट 
धारण करते थे । बहुतं।ने विशुद्ध मुकुट धारण कर रक्खा 
था | वे भूतगण सैकड़ों ओर हजारोंकी संख्यामें थे और सभी 
अद्भुत माहात्म्यते सम्पन्न थे || २७ ॥ 
शतध्नीवच्रहस्ताम्व तथा मुसलपाणयः । 
भुगुण्डीपाशहस्ताञ्च दण्डहस्ताश्च भारत ॥ २८॥ 
भारत ! उनके द्वार्थेमें शतध्नी, वज्र, मूसल, भुशुण्डी, 
पादा और दण्ड शोभा पाते थे ॥ २८ ॥ 
पृष्ठेषु वद्धेषुधयश्चित्रचाणोत्कटास्तथा । 
सध्वजाः सपताकाश्च सघण्टाः सपरश्चधाः ॥ २९ ॥ 
उनकी पीठोंमर तरकस बंधे थे | वे विचित्र वाण लिये 
युद्धके लिये उन्मत्त जान पड़ते थे | उनके पास ध्वजा, 
पताका) घंटे और फरसे मौजूद थे ॥ २९ ॥ 
महापारोद्यतकरास्तथा लगुडपाणयः । 
स्थूणाहस्ताः खङ्गहस्ताः सर्पाच्छ्रितकिरीटिनः॥ ३०॥ 
उन्होंने अपने हवार्थोमें ब्रड़े-वड़े पाश उठा रक्खे थे, 
कितनोंके हार्थोमै डंडे, खम्मे और खङ्ग शोभा पाते थे तथा 
कितनोके मस्तकपर सपकि उन्नत किरीट सुझोमित होते थे || 
महासपाङदधराश्चिजाभरणधारिणः 
रजोध्वस्ताः पङ्कदिग्धाः सवे शुक्लाम्बरस्तजः ॥ ३१ ॥ 
कितनोने वाजूबंदोके स्थानमें बड़े-बड़े सर्प धारण कर 
रक्खे थे। कितने ही विचित्र आभूपर्णोते विभूषित थे, बहुर्तो- 
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के शरीर धूलि-धूसर हो रहे थे | कितने द्दी अपने अड्ञोंमें 
कीचड़ लपेटे हुए थे । उन सबने श्वेत वस्न और श्वेत 
फूर्लोकी माला धारण कर रक्खी थी ॥ ३१ ॥ 
नीलाङ्गाः पिङ्गलाङ्गाश्च सुण्डवक्त्रास्तयेव च । 
भेरीशङ्कसरदङ्गांश्च झझेरानकगोमुखान्‌ ॥ ३२॥ 
अवादयन्‌ पारिषदाः प्रहृष्टाः कनकप्रभाः । 
गायमानास्तथेवान्ये नृत्यमानास्तथा परे ॥ ३३॥ 
कितनोंके अङ्ग नील ओर पिङ्गलवर्णके थे । कितनोंने 
अपने मस्तकके वाल मुँड्वा दिये । कितने ही सुनहरी प्रभासे 
प्रकाशित हो रहे थे | वे समी पार्षद ह॒र्षसे उत्फुल्ल हो भेरी) 
शङ्क) मृदङ्गः झाँझ, ढोल और गोमुख बजा रहे थे | कितने 
ही गीत गा रहे थे और दूसरे बहुत-से पार्षद नाच रहे थे ॥ 
लङ्घयन्तः पुवन्तश्च वढ्गत्तश्व महारथाः । 
धावन्तो जबना मुण्डाः पवनोद्धूतमूर्थजाः ॥ ३३ ॥ 
वे महारथी भूतगण उछलछते) कूदते ओर लॉघते हुए 
बड़े वेगसे दौड़ रहे थे । उनमेंसे कितने तो माथ मुँड़ाये हुए 
थे और कितनोंके तिरके वाळ हवाके झोकेसे ऊपरकी ओर 
उठ गये थे | ३४ ॥ 
मत्ता इव महानागा विनदन्तो मुहुमुटुः । 
सुभीमा घोररूपाश्च शूलपट्टिशपाणयः ॥ ३५ ॥ 
वे मतवाळे गजराजोंके समान वारंवार गर्जना करते थे | 
उनके ददाथौमें यूल और पट्टिश दिखायी देते थे । वे घोर 
रूपघारी और भयंकर थे ॥ ३५॥ 
नानाविरागवसनाश्चित्रमाल्यानुलेपनाः | 
रत्नचित्राङ्गदधराः समुद्यतकरास्तथा ॥ ३६॥ 
उनके वस्न नाना प्रकारके रंगोंमें रेगे हुए थे । वे विचित्र 
माला और चन्दनसे अलङ्कत थे । उन्होंने रत्ननिर्मित विचित्र 
अङ्गद धारण कर रक्ले थे और उन सत्रके, हाथ ऊपरकी 
ओर उठे हुए थे ॥ ३६ ॥ 
हन्तारो द्विषतां शूराः प्रखह्याखह्यविक्रमाः । 
पातारो5रूग्वसोधानां मांसान्त्रकतभोजनाः ॥ ३७॥ 
वे शूरवीर पार्षद हठपूवक शत्रुआँका वघ करनेमें समर्थ 
थे । उनका पराक्रम असह्य था । वे रक्त और वसा पीते तथा 
आँत और मांस खाते थे ॥ ३७ ॥ 
चूडालाः कर्णिकारश्च प्रहृष्टा पिठरोदराः । 
अतिहस्वातिदीघाश्च प्रलम्वाश्चातिभेरवाः ॥ ३८॥ 
कितर्नोके मस्तकपर शिखाएँ थीं । कितने ही कनेरके 
फूल धारण करते थे | बहुतेरे पार्षद अत्यन्त दर्पे खिल उठे 
थे | कितनोंके पेट बटलोई या कड़ाहीके समान जान पड़ते 
थे | कोई बहुत नाटे) कोई बहुत मोटे, कोई बहुत लंबे और 
कोई अत्यन्त भयंकर थे ॥ ३८ ॥ 
विकटाः काललस्वाष्टा बृहच्छेफाण्डपिण्डिकाः । 
महार्हनानामुकटा मुण्डाश्च जटिलाः परे ॥ ३९ ॥ 
कितर्नोके आकार बहुत विकट थे, कितर्नोके काले-काले 
और लंबे ओठ लटक रहे थे) किन्हींके लिङ्ग बडे थे तो किन्दी- 
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के अण्डकोष | किन्हींके मस्तकोपर नाना प्रकारके बहुमूल्य मुकुट 
शोभा पाते थे, कुछ लोग मथमुंडे थे और कुछ जटाधारी ॥ 
साकेन्दुग्रहनक्षचां द्यां कुर्युस्ते महीतले । 
उत्सहेरश्च ये हन्तुं भूतग्रामं चतुर्विधम्‌ ॥ ४० ॥ 
वे सूर्य, चन्द्रमा, ग्रह और नक्षत्रोसह्ित सम्पूर्ण आकाश- 
मण्डलको पृथ्वीपर गिरा सकते थे ओर चार प्रकारके समस्त 
प्राणि-समुदायका संहार करनेमें समर्थ थे || ४० | 
ये च वीतभया नित्यं हरस्य शुकुटीसहाः। 
कामकारकरा नित्यं त्रेलोकयस्येश्वरेश्वराः ॥ ४१ ॥ 
वे सदा निर्भय होकर भगवान्‌ शंकरके भ्रभंगको सहन 
करनेवाले थे | प्रतिदिन इच्छानुसार कार्य करते और तीनों 
लोकोंके ईश्वरोपर भी शासन कर सकते थे ॥ ४१ ॥ 
नित्यानन्दप्रमुदिता वागीशा वीतमत्सराः । 
प्राप्याष्टगुणमैश्वय ये न यास्यन्ति वे स्मयम्‌ ॥ ४२॥ 
वे पार्षद नित्य आनन्दमें मग्न रहते थे, वाणीपर उनका 
अधिकार था । उनके मनमै किसीके प्रति ईर्ष्या और द्वेष नहीं 
रह गये थे । वे अणिमा-महिमा आदि आठ प्रकारके ऐश्वयको 
पाकर भी कभी अभिमान नहीं करते थे ॥ ४२ ॥ 
येषां विस्मयते नित्यं भगवान्‌ कर्मभिर्हरः। 
मनोवाक्र्मभिर्युक्तेनित्यमाराधितश्च येः ॥ ४३॥ 


साक्षात्‌ भगवान्‌ शंकर भी प्रतिदिन उनके कमाँको देख- . 


कर आश्चर्यचकित हो जाते थे | वे मन) वाणी और क्रियाओं 
द्वारा सदा सावधान रहकर महादेवजीकी आराधना करते थे ॥ 
मनोवाक्कर्मभिर्भेक्तान पाति पुत्रानिवौरसान्‌ । 
पिबन्तो ५सग्वसाश्वान्ये कुद्धा ब्रह्मद्विषां सदा ॥ ४३ ॥ 

मन, वागी और कर्मसे अपने प्रति भक्ति रखनेत्राले 
उन भक्तोंका भगवान्‌ शिव सदा औरस पुत्रोकी भाँति पालन 
करते थे । बहुुत-से पार्षद रक्त और वसा पीकर रहते थे। वे 
ब्रह्मद्रोहियोपर सदा क्रोध प्रकट करते थे ॥ ४४ ॥ 
चतुर्विधात्मकं सोमं ये पिबन्ति च सर्वदा । 
श्रुतेन ब्रह्मचयेण तपसा च दमेन च॥४५॥ 
ये समाराध्य शूलाङ्क भवसायुज्यमागताः । 

अन्न, सोमलताका रस, अमृत और चन्द्रमण्डलये चार 
प्रकारके सोम हैं; वे पाषदगण इनका सदा पान करते हैं । 
उन्होंने वेदोके स्वाध्याय, ब्रह्मचर्यपालन, तपल्या और इन्द्रिय- 
संयमके द्वारा त्रिश्ूल-चिह्लित भगवान्‌ शिवकी आराधना 
करके उनका सायुज्य प्राप्त कर लिया है ॥ ४५३ ॥ 
येरात्मभूतेमंगवान्‌ पावत्या च महेश्वरः ॥ ४६॥ 
महाभूतगणेभुंङक् "भूतभव्यभवत्प्रभुः । 

वे महाभूतगण भगवान्‌ शिवके आत्मस्वरूप हैं, उनके 
तथा पार्वतीदेवीके साथ भूत, वर्तमान और भविष्यके स्वामी 
महेश्वर यज्ञ-माग ग्रहण करते हैं ॥ ४६३ ॥ 
नानावादित्रहसितक्ष्वेडितोत्क्ष्टयजितेः ॥ ४७॥ 
संत्रासयन्तस्ते विश्वमश्वत्यामानमभ्ययुः । 

भगवान्‌ शिवके वे पार्षद नाना प्रकारके बाजे बजाने) 
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इसने, सिंहनाद करने, ललकारने तथा गर्जने आदिके द्वारा 
सम्पूर्ण विश्वको भयमीत करते हुए अश्वत्यामाके पास आये ॥ 
संस्तुवन्तो महादेवं भाः कुर्वाणाः सुवचंसः ॥ ४८ ॥ 
विवर्धयिषवो द्रौणेमहिमानं महात्मन: । 
जिक्षासमानास्तत्तेजः सोतिक च दिदक्षवः ॥ ४९ ॥ 
भीमोग्रपरिघालातशूळपड्िशपाणयः । 
घोररूपाः समाजग्मुर्भृतसङ्घाः समन्ततः ॥ ५० ॥ 
भूर्तीके वे समूह बड़े भयंकर और तेजस्वी थे तथा सत्र 
ओर अपनी प्रमा फैला रहे थे । अश्वत्थामामें कितना तेज है 
इस बातको वे जानना चाहते थे और सोते समय जो महान्‌ 
[हार होनेवाला था, उसे मी देखनेकी इच्छा रखते थे । साथ 
ही महामनस्वी द्रोणकुमारकी महिमा बढ़ाना चाहते थे; इसी- 
लिये महादेवजीकी स्तुति करते हुए वे चारों ओरसे वहाँ 
आ पहुँचे । उनके हार्थोर्म अत्यन्त भयंकर परिघ, जळते 
लुआठे) त्रिशूळ और पट्टिश शोभा पा रहे थे॥ ४८-५० ॥ 
Ce २> Do पि < 
जनयेयुर्भेयं ये स्म त्रेलोक्यस्यापि दशनात्‌ । 
तान प्रेक्षमाणोऽपि व्यथां न चकार महावलः॥ ५१ ॥ 
भगवान्‌ भूतनाथके वे गण दर्शन देनेमात्रसे तीनों 
लोकोंके मनमै भय उत्पन्न कर सकते थे, तथापि महाबली 
अश्वस्थामा उन्हें देखकर तनिक भी व्यथित नहीं हुआ ॥ 
अथ द्वरौणिधेनुप्पाणिबंद्धगोधाहुलित्रवान । 
सखयमेघात्मनात्मानमुपहारमुपाह रत्‌. ॥ ५२ ॥ 
तदनन्तर हाथमे धनुष लिये और गोहके चर्मके बने 
दस्ताने पहने हुए द्रोणकुमारने स्वयं दी अपने आपको 
भगवान्‌ शिवके चरणोमे भेंट चढ़ा दिया ॥ ५२ ॥ 
धनूंषि समिधस्तत्र पवित्राणि शिताः शराः । 
हविरात्मवतश्चात्मा तस्मिन्‌ भारत कर्मणि ॥ ५३ ॥ 
भारत! उस आत्म समर्पणरूपी यशकर्ममें आत्मबलसम्पन्न 
अश्वत्यामाका धनुष .ही समिधा, तीखे बाण ही कुशा और 
शरीर ही हविष्यरूपमें प्रस्तुत हुए ॥ ५३ ॥ 
ततः सौम्येन मन्त्रेण द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
उपहार महामन्युरथात्मानसुपाहरत्‌ ॥ ५४ ॥ 
फिर महाक्रोधी प्रतापी द्रोणपुत्रने सोमदेवता-सम्बन्धी मन्त्र- 
के द्वारा अपने शरीरको ही उपहारके रूपमें अर्पित कर दिया॥ 
तं रुद्रं रौद्रकर्माणं रौद्रैः कर्मेभिरच्युतम्‌ । 
अभिष्टुत्य महात्मानमित्युवाच कृताञ्जलिः ॥ ५५ ॥ 
भयंकर कर्म करनेवाळे तथा अपनी महिमासे कभी च्युत 
न होनेवाले महात्मा रुद्रदेवकी रौद्रकमाँद्वारा ही स्तुति करके 
अश्वत्थामा हाथ जोड़कर इस प्रकार बोला ॥ ५५ ॥ 
द्रौणिरुवाच 
इममात्मानमयाहं जातमाङ्किरसे कुले । 
स्वग्तो जुहोमि भगवन्‌ प्रतिग्रह्वीष्व मां बलिम्‌ ॥ ५६ ॥ 


अश्वत्यामाने कहा--भगवन्‌ ! आज में आङ्गिरस 


१, वह मन्त्र इस प्रकार दे--'आप्यायस्व समेतु ते विश्वत: 
सोम वृष्ण्यम्‌ । भवा वाजस्य संगथे ।? 
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श्रीमहाभारते 


[ सौप्तिकपर्वणि ] 
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कुलन उन्न हुए अपने शरीरकी प्रज्वलित अग्निमे आहुति 
देता हूँ | आप मुझे हृविष्यरूपमें ग्रहण कीजिये ॥ ५६ ॥ 
भवहुकत्या महादेव परमेण खमाधिना | 
अस्यामापदि विश्वात्मन्नुपाकुर्मि तवाग्नतः॥ ५७॥ 
विशामन्‌ ! महादेव ! इस आपत्तिके समय आपके प्रति 
भक्तिभावणे अपने चित्तको पूर्ण एकाग्र करके आपके समक्ष 
इ भेट समर्पित करता हूँ ( आग इसे स्वीकार करें )॥५७॥ 
त्ययि सर्वाणि भूतानि सर्वभूतेषु चासि ये । 
गुणानां हि प्रधानानामेकत्वं त्वयि तिष्ठति ॥ ५८॥ 
प्रमो ! सम्पूर्ण भूत आपमें स्थित हैं और आप सम्पूर्ण 
भूतोमें स्थित हे । आगमें ही मुख्य-मुख्य गुर्णोकी एकता 
हो | ५८ ॥ 
सर्वभूताश्रय विभो  हविभूंतमवस्थितम्‌ । 
प्रतिग्रह्याण मां देव यद्यशक्याः परे मया ॥ ५०. ॥ 
विमो ! आप सम्पूर्ण भूरतोंके आश्रय हैं। देव ! यदि 
शत्रुओंका मेरे द्वारा पराभव नहीं हो सकता तो आप हविष्य- 
रूपमें सामने खड़े हुए मुझ अश्वत्यामाकों खीकार कीजिये ॥ 
इत्युकत्वा द्रौणिरास्थत्य तां वेदी दी्तपावकाम्‌। 
संत्यज्यात्मानमारुह्य कृष्णतत्मेन्युपाविशत्‌॥ ६० ॥ 
ऐसा कहकर दोणकुमार अश्वत्थामा प्रज्वलित अग्निसे 
प्रकाशित हुई उत वेदीयर चढ़ गया और प्रार्णोका मोह छोड़- 
कर आगके बीचमें वेठ गया ॥ ६०॥ 
तमूच्चवाहुं निश्चेष्टं दृष्टा हविरुपस्थितम्‌ । 
अत्रवीदू भगवान, साक्षान्महादेवो हसच्षिळ ॥ ६१ ॥ 
उसे हविष्यरूपमे दोनों बॉहें ऊपर उठाये निइचेष्ट भावसे 
बैठे देख साक्षात्‌ भगवान्‌ महादेवने हँसते हुए-से कहा--॥ 
खत्यशौचार्जवत्यागेस्तपसा नियमेन च। 
क्षान्त्या भक्त्या च ध्रृत्या च वुद्धया च वचसा तथा ॥ 
थावदहमाराद्ध कछृष्णनाक्रिप्टकमणा । 
तस्मादिश्तमः कृष्णादन्यो मम न विद्यते ॥ ६३ ॥ 


“अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीकृष्णने सत्य, 
शौच, सरलता) त्याग, तपस्या, नियम, क्षमा, भक्ति, धैय; 
बुद्धि और वाणीके द्वारा मेरी यथोचित आराधना की है; 
अतः श्रीकृष्णसे बढ़कर दूसरा कोई मुझे परम प्रिय नहीं दै ॥ 
कुर्वता तात सम्मानं त्वां च जिज्ञासता मया । 
पञ्चालाः सहसा गुप्ता मायाश्च वहुदाः छता :॥ ६७ ॥ 

“तात | उन्हींका सम्मान और तुम्हारी परीक्षा करनेके 
लिये मैंने पाश्चार्लोंकी सहसा रक्षा की है और बारबार मायाओँ- 
का प्रयोग किया है ॥ ६४ ॥ 
कृतस्तस्येव सम्मानः पञ्चालःन्‌ रक्षता मया। 
अभिभूतास्तु कालेन नेपामद्यास्ति जीवितम्‌ ॥ ६५ ॥ 

“पाञ्चालोकी रक्षा करके मैने श्रीकृष्णका ही सम्मान किया 
हैं; परंतु अब वे कालसे पराजित हो गये हैं; अब इनका 
जीवन शेप नहीं है? ॥ ६५ ॥ 
एयमुक्तवा महात्मानं भगवानात्मनस्तनुम । 
आविवेश ददो चास्मे विमळं खडसुत्तमम्‌ ॥ ६६॥ 

महामना अश्वत्थामासे ऐसा कइकर भगवान्‌ शिवने अपने 
स्वरूपभूत उसके रारीरमें प्रवेश किया और उसे एक निर्मल 
एव उत्तम सङ्ग प्रदान किया ॥ ६६॥ 
अथाविष्टो भगवता भूयो जज्वाल तेजसा । 
वेगवांश्चाभवद्‌ युद्धे देवसृष्टेन तेजसा ॥ ६७॥ 

भगवानका आवेश हो जानेपर अश्वत्थामा पुनः अत्यन्त 
तेजसे प्रज्वलित हो उठा । उस देतप्रदत्त तेजसे सम्पन्न हो 
बह युद्धमें और भी वेगशाली हो गया ॥ ६७ ॥ 
तमहृञ्यानि भूतानि रक्षांसि च समाद्रवन । 
अभितः शात्रुशिविरं यान्तं साक्षादिवेश्वरम्‌ ॥ ६८॥ 

साक्षात्‌ महादेवजीके समान शात्रुशिविरकी ओर जाते हुए 
अश्वस्थामाके साथ-साथ बहुत-से अदृश्य भूत और राक्षस भी 
दौड़े गये ॥ ६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सोस्तिक पर्वणि द्रौणिकृतशिवाचने सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार प्रीमहामारत सौहिकपर्वमे द्रोणपुत्रद्वारा को हुई भगवान्‌ शिवकी पुजाविषयक सातो अध्याय पूरा हुआ॥ ७॥ 
OT 


व कै 
अष्टमञ्ध्याय: 
अश्वत्थामाके द्वारा रात्रिमें सोये हुए पाश्वाल आदि समस्त वीरोंका संहार तथा फाटकसे निकलकर 
~ गो \ 
भागते हुए योद्धाओंका कृतवर्मा ओर कृपाचाय दारा वध 


घृतराप्ट उवाच 
तथा प्रयाते शिविरं द्रोणपुत्रे महारथे । 
कञ्चित्‌ कृपश्च भोजश्च भयातों न व्यवतंताम्‌ ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने पूळा--संजय्र ! जत्र महारथी द्रोणपुत्र इस 
प्रकार दिविरकी ओर चला, तव कृपाचार्य और कृतवर्मा 
भयमे पीड़ित हो लोट तो नहीं गये १ ॥ १ ॥ 
कञ्चिन्न वारितौ श्षुद्रे रक्षिभिनाँपलक्षितो । 
असहामिति मन्वानो न निवृत्तौ महारथो ॥ २ ॥ 
कञ्चिदुन्मथ्य शिविर हत्वा सोमकपाण्डवान्‌ । 


(कृत! प्रतिज्ञा सफला कच्चित्‌ संजय सा निशि । ) 
कहीं नीच द्वार-रक्षकोंने उन्हें रोक तो नहीं दिया ? 
किसीने उन्हें देखा तो नहीं ? कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि वे 
दोनों महारथी इस कार्यको असह्य मानकर लौट गये हों? संजय ! 
क्या उस दिविरको मथकर सोमको और पाण्डवोंकी हत्या 
करके रातमें अश्वस्थामाने अपनी प्रतिज्ञा सफल कर ली १॥ 
डुयांधनस्य पदवी गतो परमिकां रणे॥ ६ ॥ 
पञ्चालेनिंहतो , वीरौ कच्चिन्नास्वपतां क्षितौ । 
कच्चित्‌ ताभ्यां कृतं कर्म तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ४ ॥ 


अष्टमो ऽध्यायः 
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वे दोनों वीर पाञ्चालौंके द्वारा मारे जाकर धरतीपर 
सदाके लिये सो तो नहीं गये १ रणमूमिमें मरकर दुर्यांधनके 
ही उत्तम मार्गपर चले तो नहीं गये १ क्या उन दोनौने 
भी वहाँ कोई पराक्रम किया ! संजय | ये सब बातें मुझे बताओ॥ 

संजय उवाच 
तस्मिन्‌ प्रयाते शिदिरं द्रोणपुत्रे महात्मनि । 
कृपश्च कृतवमी च रिविरद्वार्यतिष्ठताम्‌॥ ५ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! महामनस्वी द्रोणपुत्र अश्व- 
त्थामा जब दिविरके भीतर जाने लगा, उस समय कृपाचार्य 
और कृतवर्मा भी उसके दरवाजेपर जा खड़े हुए ॥ ५ ॥ 
अश्वत्थामा तु तो दृष्टा यत्नवन्तो महारथो । 
पहः शनके राजम्निदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
महाराज | उन दोनों महारथियोंको अपना साथ देनेके 
लिये प्रयत्नशील देख अश्वस्थामाको बड़ी प्रसन्नता हुई । 
उसने उनसे धीरेसे इस प्रकार कंहा--॥ ६ ॥ 
यत्तो भघन्तो पर्या्तौ सर्वक्षत्रस्य नाशाने । 
कि पुनर्याधशेषस्य प्रसुप्तस्य विशेषतः ॥ ७ ॥ 

“यदि आप दोनों सावधान होकर चेष्टा करें तो सम्पूर्ण 
क्षत्रियोंका विनाश करनेके लिये पर्याप्त हैं । फिर इन बचे- 
खुचे और विशेषतः सोये हुए योद्धाओंक्ो मारना कौन बड़ी 
बात है १ || ७॥ 
अहं प्रवेक्ष्ये शिविरं चरिष्यामि च कालवत्‌ । 
यथा न कश्चिदपि वा जीवन्‌ मुच्येत मानवः ॥ ८ ॥ 
तथा भवद्‌भ्यां कार्य स्यादिति मे निश्चिता मतिः । 

“में तो इस शिविरके भीतर घुस जाऊँगा और वहाँ कालके 
समान विचलँगा | आपलोग ऐसा करें जिससे कोई भी 
मनुष्य आप दोनोंके हाथसे जीवित न बच सके, यही मेरा 
दद्‌ विचार है? ॥ ८१ ॥ 
इत्युत्तवा प्राविशद्‌ द्रौणिः पार्थानां शिविर महत्‌॥ ९ ॥ 
अद्वरेणाभ्यवस्कन्ध विहाय भयमात्मनः । 

ऐसा कहकर ट्रोणकुमार पाण्डवोंके विशाल शिविरमें 
बिना दरवाजेके ही कूदकर घुस गया । उसने अपने जीवनका 
भय छोड़ दिया था ॥ ९३ ॥ 

स प्रविश्य महावाहुरुद्देशज्ञश्व तस्य ह ॥ १०॥ 
श्ृष्टयुस्नस्य निलयं शनकेरभ्युपागमत्‌ । 

वह महावाहु वीर शिविरके प्रत्येक स्थाने परिचित 
था) अतः धीरे-धीरे धृष्ट्युम्नके खेमेमें जा पहुँचा ॥ १०३ ॥ 
ते तु कृत्वा महत्‌ कम ्ान्ताश्च वलघद्‌ रणे ॥ ११॥ 
प्रसुत्ताश्चैव विश्वस्ताः ससेन्यपरिवारिताः । 

वहाँ वे पाञ्चाल वीर रणभूमिमें महान्‌ पराक्रम करके 
बहुत थक गये थे और अपने तैनिकोसे घिरे हुए निश्चिन्त 
सो रहे थे ॥ ११३ || 
अथ प्रविदय तद्‌ वेइम धृष्टयुम्नस्य भारत ॥ १२॥ 
पाञ्चाल्यं शयने द्रीणिरपद्यत्‌ सुप्तमन्तिकात्‌ । 
क्षौमावदाते महति स्पध्यास्तरणसंवृते ॥ १३॥ 


माल्यप्रवरसंयुक्ते धूपेदचूर्णेश्च वासिते । 

भरतनन्दन ! धृष्टयुम्नके उस डेरेमें प्रवेश करके ट्रोण- 
कुमारने देखा कि पाञ्चालराजङुमार पास ही बहुमूल्य बिछौनों- 
से युक्त तथा रेशमी चादरसे ढकी हुई एक विशाल शब्या- 
पर सो रहा है । वह शय्या श्रेष्ठ मालाओंसे सुसज्जित तथा 
धूप एवं चन्दन चूर्णसे सुवासित थी ॥ १२-१३३ ॥ 
तं शयानं महात्मानं विश्वब्धमकुवोभयम्‌ ॥ १४॥ 
प्रावोधयत पादेन शायनस्थं महीपते । 

भूपाल ! अश्वत्थामाने निश्चिन्त एवं निर्भय होकर शय्या- 
पर सोये हुए महामनस्वी धृष्टयुम्नको पेरसे ठोकर मार- 
कर जगाया ॥ १४३ ॥ तै 
सम्बुध्य चरणस्पश(दुत्याय रणदुमदः ॥ १५ ॥ 
अभ्यजानाद्मेयात्मा द्रोणपुत्रं महारथम्‌ । 

अमेय आत्मत्रलसे सम्पन्न रणदुर्मद वृष्ट्युम्न उसके पेर 
लगते ही जाग उठा और जागते ही उसने महारथी द्रोण पुन्र- 
को पहचान लिया ॥ १५३ ॥ 
तमुत्पतन्तं शायनादश्वत्थामा महतवलः ॥ १६॥ 
केशोष्वाळभ्य पाणिभ्यां निष्पिपेष महीतले । 

अत्र वह शाय्यासे उठनेकी चेष्टा करने लगा । इतनेहीमें 

हाबली अश्वत्थामाने दोनो हाथसे उसके बाळ पकड़कर पुथ्वी- 

पर पटक दिया और वहाँ अच्छी तरह रगड़ा ॥ १६३ ॥ 
सवलं तेन निष्पिष्टः साध्वसेन च भारत ॥ १७॥ 
निद्रया चेव पाञ्चाल्यो नाशकच्चेषितुं तदा । 

मारत | धृष्ट्युम्न भय और निद्रासे दवा हुआ था । 
उस अवस्थामें जब्र अश्वव्थामाने उसे जोरसे पटककर रगड़ना 
आरम्भ किया, तब उससे कोई भी चेष्टा करते न बना ॥ 
तमाक्रम्य पदा राजन्‌ कण्डे चोरसि चोभयोः॥ १८ ॥ 
नदन्तं विस्फुरन्तं च पशुमारममारयत्‌ । 

राजन्‌ ! उसमे पेरसे उसकी छाती और गला दोनोंको 
दबा दिया और उसे पझुकी तरह मारना आरम्भ किया । वह 
बेचारा चीखता और छटपटाता रह गया ॥ १८३ ॥ 
तुदन्नखेस्तु स द्रौणि नातिव्यक्तसुदाहरत्‌ ॥ १९॥ 
आचार्यपुत्र शख्रेण जहि मां मा चिरं कृथाः। 
त्वत्कृते सुकृतॉल्लोकान्‌ गच्छेयं द्विपदां वर ॥ २० ॥ 

उसने अपने नखौँसे द्रोणकुमारको बकोटते हुए अस्पष्ट 
बाणीमे कहा--'मनुष्योमें श्रेष्ठ आचार्यपुत्र | अव देरी न 
करो । मुझे किसी शस्रसे मार डालो, जिससे तुम्हारे कारण 
में पुण्यलोकोमें जा सकूँ? ॥ १९-२० ॥ 
एवमुक्त्वा तु वचन विरराम परंतपः । 
सुतः पाञ्चालराजस्य आक्रान्तो वलिना भृशम्‌ ॥ २१ ॥ 

ऐसा कहकर बलवान्‌ दात्रुके द्वारा बड़े जोरमे दबाया 
हुआ चत्रुसंतापी पाञ्चाळराजकुमार धृष्टयुम्न चुप हो गया ॥ 
तस्याव्यक्तां तु तां वाचं संश्रुत्य द्रौणिरब्रवीत्‌ । 
आचार्यघातिनां लोका न सन्ति कुलपांसन ॥ २२॥ 
तस्माच्छस्रण निधनं न त्वमर्हसि दुर्मते । 


४३४७ 
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उसकी उस अस्पष्ट वाणीको सुनकर द्रोणपुत्रने कहा-- 
रे कुलकलंक | अपने आचार्यकी हत्या करनेवाले लोगोंके 
लिये पुण्यलाक नहीं है; अतः दुमते ! तू शस्त्रके द्वारा मारे 
जानेके योग्य नहीं है? ॥ २२१ ॥ 
एवं घुवाणस्त वीर सिंहो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ २३ ॥ 
मर्मखभ्यवधीत्‌ कुद्धः पादाष्टीलेः सुदारुणेः । 

उस वीरते ऐसा कहते हुए क्रोधी अश्वत्थामाने मतवाले 
हाथीरर चोट करनेवाले सिंहके समान अपनी अत्यन्त भयंकर 
एडियोधे उसके मर्मस्थानोगर प्रहार किया ॥ २३३ ॥ 
तस्य वीरस्य शब्दन मार्यमाणस्य वेश्मनि ॥ २४ ॥ 
अवुध्यन्त महाराज स्त्रियो ये चस्य रक्षिणः । 

महाराज | उस समय मारे जाते हुए वीर धृष्टयुम्नके 
आर्तनादमे उस शिविरकी क्रिया तथा सारे रक्षक जाग उठे॥ 
ते इट धयन्तं तमतिमाञुपविक्रमम्‌ ॥ २५ ॥ 
भूतमेवाध्यवस्यन्तो न स्म प्रव्याहरन्‌ भयात्‌ । 

उन्होंने उस अलौकिक पराक्रमी पुरुषको धृष्टयुम्नपर 
प्रहार करते देख उमे कोई भूत ही समझा; इसीलिये भय- 
के मारे वे कुछ बोल न सके ॥ २५१ ॥ 
तं तु तेनाभ्युपायन गमयित्वा यमक्षयम्‌ ॥ २६॥ 
अध्यतिष्ठत तेजस्वी रथं प्राप्य सुदशनम्‌ । 
स तस्य भवनाद्‌ राजन्‌ निप्क्रम्यानादयन्‌दिशः॥२७। 
रथेन शिविरं प्रायाजिघांसुद्विपतो वली। 

राजन्‌ | इस उपायसे धृष्टयुम्मको यमलोक भेजकर 
तेजस्वी अश्वत्थामा उसके खेमेसे बाहर निकला और सुन्दर 
दिखायी देनेवाले अपने रथके पास आकर उसपर सवार हो 
गया । इसके वाद वह बलान्‌ वीर अन्य शन्रुआँको मार 
डाळनेकी इच्छा रखकर अगनी गर्जनासे सम्पूर्ण दिशाओको 
प्रतिश्वनित करता हुआ रथके द्वारा प्रत्येक शिविरपर आक्रमण 
करने लगा ॥ २६-२७३ ॥ 
अप्रान्ते ततस्तस्मिन्‌ द्रोणपुत्रे महारथे ॥ २८॥ 
सहिते रक्षिभिः सर्वेः प्राणे दुयाषितस्तदा । 

महारथी द्रोणपुत्रके वदसे हट जानेरर एकत्र हुए सम्पूर्ण 
रक्षकौसहित धृष्टयुम्नकी रानियाँ फूट-फूटकर रोने लगीं ॥ 
राजानं निहतं ट्रा भरा शोकपरायणाः ॥ २९ ॥ 
व्याक्रोशन्‌ क्षत्रियाः सवै ध्रुष्दुम्नस्य भारत । 

भरतनन्दन ! अपने राजाको मारा गया देख वृष्ट्युम्नकी 
सेनाके सारे क्षत्रिय अत्यन्त शोकमें मग्न हो आर्वखरसे विलाप 
करने लगे ॥ २९३ ॥ 
तासां तु तेन शब्देन समीपे क्षत्रियषेभाः ॥ ३०॥ 
क्षिपं च समनह्यन्त किमेतदिति चात्रुवन । 

स्त्रियोके रोनेकी आवाज सुनकर आसपासके सारे क्षत्रिय- 
शिरोमणि वीर तुरंत कवच बाँधकर तैयार हो गये और बोले- 
“अरे | यह क्या हुआ १? ॥ ३०३ ॥ 
खियस्तु राजन्‌ वित्रस्ता भारद्वाज निरीक्ष्य ताः॥ ३१ ॥ 
अब्रुवन्‌ दीनकण्ठेन क्षिप्रमाद्रवतेति वे। 


श्रीमहाभारते 


[ सौप्तिकपर्वणि ] 


ee rr बीती जी. 


~ 


राक्षसो वा मनुष्यो वा नेनं जानीमहे वयम्‌ ॥ ३२॥ 
हत्वा पञ्चालराजानं रथमारुह्य तिष्टति । 

राजन्‌ ! वे सारी स्त्रियाँ अश्वत्थामाको देखकर बहुत डर 
गयी थीं; अतः दीन कण्ठसे बोलीं--०अरे | जल्दी दौड़ो ! 
जल्दी दोड़ो ! हमारी समझमें नहीं आता कि यह कोई राक्षस 
है या मनुष्य । देखो, यह पाञ्चालराजकी हत्या करके रथपर 
चढ़कर खड़ा है? ॥ २१-३२२ | 
ततस्ते योधमुख्याश्च सहसा पर्यवारयन्‌ ॥ ३३ ॥ 
स तानापततः सवान्‌ रुद्रास््रेण व्यपोथयत्‌ । 

तत्र उन श्रेष्ठ योद्धाओंने सहसा पहुँचकर अश्वस्थामाको 
चारौ ओरसे घेर लिया; परंतु अश्वत्थामाने पास आते ही उन 
सबको रुद्रासत्रसे मार गिराया ॥ ३३१ ॥ 
धृष्टयुम्नं च हत्वा स तांइचेवास्य पदानुगान्‌ ॥ ३ ॥ 
अपझ्यच्छय ने सुप्तमुत्तमौजसमन्तिके । 

इस प्रकार धृष्टयुम्म और उसके सेवर्काका वथ करके 
अश्वत्थामाने निकटके ही खेमेमें पलंगपर सोये हुए उत्त- 
मौजाको देखा ॥ ३४१ ॥ 
तमप्याक्रम्य पादेन कण्डे चोरसि तेजस! ॥ ३५॥ 
तथेव  मारयामास  विनर्दन्तमरिंद्मम्‌ । 

फिर तो शत्रुदमन उत्तमौजाके भी कण्ठ और छातीको 
बलपूर्वक पैरसे दवाकर उसने उसी प्रकार पशुक्री तरह मार 
डाला | वह बेचारा भी चीखता-चिल्लाता रह गया था ॥ 
युधामन्युश्च सम्प्राप्तो मत्वा तं रक्षखा हतम्‌ ॥ ३६॥ 
गदामुद्यम्य वेगेन हृदि द्रोणिमताडयत । 

उत्तमौजाको राक्षसद्वारा मारा गया समझकर युधामन्यु 
भी वहाँ आ पहुँचा । उसने बड़े वेगसे गदा उठाकर अश्व- 
त्थामाकी छातीमे प्रहार किया ॥ ३६३ ॥ 
तमभिद्रुत्य जग्राह क्षितो चेनमपातयत्‌ ॥ ३७॥ 
विस्फुरन्तं च पशुवत्‌ तथेवेनममारयत्‌ । 

अश्वत्थामाने झपटकर उसे पकड़ छिया और पृथ्वीपर 
दे मारा | वह उसके चंगुलसे छूटनेके लिये बहुतेरा द्वाथ-पैर 
मारता रह्दा; किंतु अश्वव्थामाने उसे भी पशुकी तरह गला 
घोटकर मार डाला ॥ २७३ ॥ 
तथा ख वीरो हत्वा तं ततोऽन्यान्‌ समुपाद्रवत्‌ ॥३८॥ 
संखुप्तानेव राजेन्द्र तत्र तत्र महारथान्‌ । 
स्फुरतो वेपमानांश्च शमितेव पशून्‌ मखे ॥ ३९॥ 

राजेन्द्र | इस प्रकार युधामन्युका वध करके वीर 
अश्वत्यामाने अन्य महारथिर्योपर भी वहाँ सोते समय ही 
आक्रमण किया | वे सब भयसे कॉपने और छटपटाने लगे । 
परंतु जैसे हिंसाप्रधान यजमें वघके लिये नियुक्त हुआ पुरुष 
पञ्ुओंको मार डालता दै) उसी प्रकार उसने भी उन्हे 
मार डाला ॥ ३८-३९ ॥ 
ततो निर्खिशमादाय जघानान्यान्‌ पृथक्‌ पृथक्‌ । 
भागशो विचरन्‌ मागोनसि युद्धविशारदः ॥ ४०॥ 

तदनन्तर तलवारसे युद्ध करनेमें कुशल अश्वत्थामाने 


अष्टमोऽध्यायः 


न्मा 


हाथमें खङ्ग लेकर प्रत्येक मागमे विभिन्न मागेसि विचरते हुए 
वहाँ बारी-बारीसे अन्य वीरौंका भी वव कर डाला ॥ ४० ॥ 
तथैव गुल्मे सम्प्रेक्ष्य शयानान मध्यगोल्मिकान्‌ । 
श्रान्तान्‌ व्यस्तायुधान्‌ स्वान क्षणेनेव व्यपोथयत्‌ ॥ 
इसी प्रकार खेमेमें मध्य श्रेणीके रक्षक सैनिक भी थक- 
कर सो रहे थे। उनके अद्न-शत्त्र अस्त-व्यस्त होकर पड़े थे। 
उन सबको उस अवस्थामें देखकर अश्वत्थामाने क्षणभरमें 
मार डाला ॥ ४१ ॥ 
योधानश्वान्‌ द्विपांश्चैव प्राच्छिनत्‌ स वरासिना । 
रुधिरोक्षितसर्वाङ्गः कालखृष्ट इवान्तकः ॥ ४२॥ 
उसने अपनी अच्छी तळवारसे योद्धा) धोड़ों और 
हाथियोंके भी टुकड़े-टुकड़े कर डाले । उसके सारे अङ्ग खून- 
से लथपथ हो रहे थे, वह काळप्रेरेत यमराजके समान जान 
पड़ता था ॥ ४२ ॥ , 
बिस्फुरद्धिश्च तेद्रोणिनिस्त्रिशस्योयमेन च । 
आक्षेपणेन चेवासेख्लिधा रक्तोक्षितो ५भवत्‌॥ ४३ ॥ 
मारे जानेवाले योद्धाओंका हाथ-पेर हिलाना; उन्हें मारने- 
के लिये तलवारको उठाना तथा उसके द्वारा सत्र ओर प्रहार 
करना--इन तीन कारणोसे द्रोणपुत्र अश्वत्थामा खूनसे 
नहा गया था [| ४३ ॥ 
तस्य लोहितरक्तस्य दीप्तखडूस्य युध्यतः । 
अमानुष इवाकारो वभो परमभीषणः ॥ ३३॥ 
वह खूनतठे रँग गया था। जूझते हुए उस वीरकी 
तलवार चमक रही थी | उस समय उसका आकार मानवेतर 
प्राणीके समान अत्यन्त भयंकर प्रतीत होता था ॥ ४४ ॥ 
ये त्वजाग्रन्त कौरव्य तेऽपि शाब्देन मोहिताः । 
निरीक्ष्यमाणा अन्योन्यं दृष्टा दृष्टा प्रविव्यथुः ॥ ४५ ॥ 
कुरुनन्दन ! जो जाग रहे थे, वे भी उस कोलाहले 
किंकर्तव्यविमूढ हो गये थे । परस्पर देखे जाते हुए वे 
सभी सैनिक अश्वव्थामाको देख-देखकर व्यथित हो रहे थे ॥ 
तदू रूपं तस्य ते दृष्टा क्षत्रियाः शत्रुक्षणः । 
राक्षस मन्यमानास्तं नयनानि न्यमीलयन्‌ ॥ ४६ ॥ 
वे शत्रुसूदन क्षत्रिय अश्वत्थामाका वह रूप देख उसे 
राक्षस समझकर आँखें मूँद लेते थे ॥ ४६ ॥ 
ख घोररूपो व्यचरत्‌ काळवच्छिविरे ततः । 
अपश्यद्‌ द्रोपदीपुत्रानवशिशंश्व सोमकान्‌ ॥ ४७॥ 
वह भयानक रूपधारी द्रोणकुमार सारे शिविरमें कालके 
समान विचरने लगा । उसने द्रौपदीके पाचों पुत्रों और 
मरनेसे बचे हुए सोमर्कोको देखा || ४७ || 
तेन शब्देन वित्रस्ता धनुर्हस्ता महारथाः । 
धष्टयुम्नं हतं श्रुत्वा द्रोपदेया विशाम्पते.॥ ४८॥ 
प्रजानाथ | धृष्टद्युम्नको मारा गया सुनकर द्रौपदीके 
पाँचौं महारथी पुत्र उस शब्दसे भयभीत हो हाथमे धनुष 
लिये आगे बढ़े ॥ ४८॥ 
अवाकिरञ्शरवातेभारद्वाजमभीतवत्‌ | 
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ततस्तेन निनादेन सम्प्रबुद्धाः प्रभद्रकाः ॥ ४९ ॥ 
शिलीमुखैः शिखण्डी च द्रोणपुत्रं समार्दयन्‌। 
उन्होंने निर्भयसे होकर अश्वत्यामापर वाणसमूहकी वर्षा 
आरम्भ कर दी । तदनन्तर वह कोलाइल सुनकर वीर 
प्रभद्रकगण जाग उठे । शिखण्डी भी उनके साथ हो 
लिया । उन सबने द्रोणपुत्रको पीड़ा देना आरम्म किया४९३ 
भारद्वाजः स तान्‌ दृष्टा शरवर्षाणि वर्षतः ॥ ५० ॥ 
ननाद बलवन्नादं जिघांसुस्तान्‌ महारथान्‌ । 
उन महारथियोको बाणोंकी वर्षा करते देख अश्वत्थामा 
उन्हें मार डालनेकी इच्छासे जोर-जोरसे गर्जना करने 
लगा ॥ ५०३ ॥ 
ततः परमसंक्रुद्धः पितुवंधमनुस्सरन्‌ ॥ ५१ ॥ 
अवरुह्य रथोपस्थात्‌ त्वरमाणो 5भिदुद्रुवे । 
सहस्जचन्द्रविमलं गृहीत्वा चमं संयुगे ॥ ५२॥ 
खञ्जं च विमल दिव्यं जातरूपपरिष्कृतम्‌ । 
तदनन्तर पिताके वधका स्मरण करके वह अत्यन्त 
कुपित हो उठा और रथकी बैठकसे उतरकर सहसरं चन्द्रा- 
कार चिहासे युक्त चमकीली ढाल और सुवर्णभूषित दिब्य 
एवं निर्मल खङ्ग लेकर युद्धमें बड़ी उतावलीके साथ उनकी 
ओर दौड़ा ॥ ५१-५२३ ॥ 
द्रौपदेयानभिद्रुत्य खङ्गेन व्यधमद्‌ बली ॥ ५३॥ 
ततः स नरशार्दूलः प्रतिविन्ध्यं महाहवे । 
कुक्षिदेशे ऽवधीद्‌ राजन्‌ स हतो न्यपतद्‌ भुवि॥ ५४ ॥ 
उस बलवान्‌ वीरने द्रौपदीके पुत्रौपर आक्रमण करके 
उन्हें खङ्गे छिन्न-भिन्न कर दिया। राजन्‌ ! उस समय 
पुरुषसिंह अश्वत्यामाने उस महद्दासमरमें प्रतिविन्ध्यको उसकी 
कोखमें तलवार भोंककर मार डाला । वह मरकर पृथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ ५३-५४ ॥ 
प्रासेन विद्ध्वा द्रौणि तु सुतसोमः प्रतापवान्‌ । 
पुनश्चासि समुद्यम्य द्रोणपुत्रमुपाद्रवत्‌ ॥ ५५॥ 
तत्पश्चात्‌ प्रतापी सुतसोमने द्रोणङुमारको पहले प्राससे 
घायल करके फिर तलवार उठाकर उसपर धावा किया ॥ 
सुतसोमस्य सासि तं बाहुं छित्त्वा नरर्षभ । 
षुनरप्याहनत्‌ पाइवे स भिन्नहृदयोऽपतत्‌ ॥ ५६॥ 
नरश्रेष्ठ ! तब अश्वस्थामाने तलवारसहित सुतसोमकी 
बॉह काटकर पुनः उसकी पसलीमें आधात किया । इससे 
उसकी छाती फट गयी ओर वह धराशायी हो गया ॥ ५६॥ 
नाकुलिस्तु शतानीको रथचक्रेण वीर्यवान्‌ । 
दोभ्यासुत्क्षि्य वेगेन वक्षस्येनमताडयत्‌ ॥ ५७॥ 
इसके बाद नकुलके पराक्रमी पुत्र शतानीकने अपनी 
दोनों भुजाओसे रथचक्रको उठाकर उसके द्वारा बड़े वेगसे 
अश्वत्थामाकी छातीपर प्रहार किया ॥ ५७ ॥ 
अताडयच्छतानीकं मुक्तचक्रं द्विजस्तु सः । 
स विह्वलो ययो भूमि ततो 5स्यापाहरच्छिरः ॥ ५८ ॥ 
शातानीकने जब चक्र चला दिया) तब ब्राह्मण अश्व- 
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श्रीमहाभारते 


| सोसिकपबणि ] 


स्थामाने भी उसपर गहरा आघात किया । इससे व्याकुल 
होकर वह पुथ्वीपर गिर पड़ा । इतनेहीमे अश्रत्यामाने उसका 
सिर काट लिया ॥ ५८ ॥ 
श्रुतकमा तु परिघ गृहीत्वा समताडयत्‌ । 
अभिद्रुत्य ययौ द्रौण सव्ये सफलके भ्ृशम्‌ ॥ ५९ ॥ 
अव श्रुतकर्मा परिघ लेकर अश्वत्यामाकी ओर दौड़ा | 
उसने उकषके ढालयुक वाये हाथमे मारी चोट पहुँचायी ॥ 
स तु तं श्रुतकमांणमास्ये जघ्ने वरासिना । 
स हतो न्यपतद्‌ भूमो विमूढो विकृताननः ॥ ६० ॥ 
अश्वत्थामाने अपनी तेज तळवारसे श्रुतकर्माके मुखपर 
आघात किया । वह चोट खाकर बेहोश हो पृथ्वीपर गिर 
पड़ा । उस समय उसका मुख विकृत हो गया था ॥ ६० ॥ 
तेन शब्देन वीरस्तु ४तकी तिर्महारथः । 
अश्वत्थामानमासादय शरवर्षरवाकिरत्‌ ॥ ६१॥ 
वह कोलाइल सुनकर वीर महारथी श्रुतकीठिं अश्वत्यामा- 
के पास आकर उसके ऊपर वार्णोकी वर्षा करने लगा ॥६१॥ 
तस्यापि शारपर्षाणि चमंणा प्रतिवार्य सः। 
सकुण्डलं रिरः कायाद्‌ श्राजमानमुपाहरत्‌ ॥ ६२ ॥ 
उतकी वाग-वर्भाकी ढाळते रोककर अश्रत्थामाने उसके 
कुण्डलमण्डित तेजस्वी मस्तकको घडते अलग कर दिया ६२ 
ततो भीष्मनिदन्ता तं सह सवैः प्रभद्रकैः । 
अहनत्‌ सत्रतो वीर नानाप्रहरणेवंली ॥ ६३ ॥ 
रिलीमुखेन चान्येन शोमध्ये समार्पयत्‌ । 
तदनन्तर समस्त प्रभद्रकोंसहित बलवान्‌ मीष्मइन्ता 
शिखण्डी नाना प्रकारके अस्त्रोंद्वारा अश्वत्थामापर सब ओरसे 
प्रहार करने लगा तथा एक दूसरे वाणसे उसने उसकी दोनों 
माहदोके बीचसें आघात किया ॥ ६१६ ॥ 
स तु क्रोधसमाविष्टो द्रोणपुच्रो महावलः ॥ ६४ ॥ 
शिखण्डिनं समासाद्य द्विधा चिच्छेद सोऽसिना। 
तब मद्दावळी द्रोणपुत्रने क्रोषके आवेशर्म आकर 
शिखण्डीके पास जा अपनी तळवारसे उसके दो टुकड़े 
कर डाले ॥ ६४३ ॥ 
शिखण्डिनं ततो हत्या कोधाविष्टः परंतपः ॥ ६५॥ 
घ्रभद्रकगाणान्‌ सरवोनभिदुद्वाव वेगवान्‌ । 
यञ्च शिष्टं दिराटस्य बल तु भ्रशमाद्रवत्‌ ॥ ६६॥ 
क्रोघसे भरे हुए, झत्रुसंतापी अश्वत्यामाने इस प्रकार 
झिखण्डीका वध करके समस्त प्रभद्रकोपर बड़े वेगसे घावा 
किया | साथ ही, राजा विराटकी जो सेना शेष थी, उसपर 
भी जोरसे चढाई कर दी ॥ ६५-६६ ॥ 
द्रुपदस्य च पुत्राणां पौत्राणां सुहृदामपि। 
चकार कदनं घोर द्रा दृष्टा महावलः ॥ ६७॥ 
उस मद्दाबळी बीरने द्रुपदके पुत्रों) पौत्रो और सुद्र्दो- 
को दूँद-दहँदकर उनका घोर संहार मचा दिया ॥६७॥ 
अन्यानन्यांश्च पुरुपानभिखत्याभिखत्य च। 
न्यक्कन्तद्सिना द्रौणिरसिमार्गविशारद्‌ः ॥ ६८ ॥ 


तळवारके पैंतरोंमें कुशल ट्रोणपुत्रने वूसरे-दूसरे पुरुषों- 
के भी निकट जाकर तलवारस ही उनके टुकड़े-टुकड़े 
कर डाले ॥ ६८ ॥ 
कालो रक्तास्यनयनां रक्तमाल्याडुलेपनाम्‌ । 
रक्तास्वरधरामेकां पाशहस्तां कुठुम्विनीम ॥ ६० ॥ 
दृदशुः कालरात्रि ते गायमानामवस्थिताम्‌ । 
नराश्वकुञ्जरान्‌ पाशेबेद्ध्या घोरेः प्रतस्थुपीम्‌॥ ७० ॥ 
उस समय पाण्डव-पक्षके योद्धाओंने मूर्तिमती काल- 
रात्रिको देखा, जिसके शरीरका रंग काला था; मुख और 
नेत्र लाल थे | वह लाल फूलौंकी माला पहने और लाल चन्दन 
लगाये हुए थी । उसने छाल रंगकी दी साड़ी पहन रकष्खी 
थी । वह अपने ढंगकी अकेली थी और द्दाथमें पाश्च लिये 
हुए थी । उसकी सखियोंका समुदाय भी उसके साथ था।वह 
गीत गाती हुई खड़ी थी और भयंकर पाशोंद्वारा मनुष्यों, 
घोड़ों एवं हाथियोंकों बॉधकर लिये जाती थी || ६९-७० ॥ 
बहन्ती विविधान प्रेतान्‌ पाशवद्धान्‌ विमूधजान। 
तथै च सदा राजन्‌ न्यस्तशस्त्रान महारथान्‌॥ ७१ ॥ 
स्वप्ने सुप्तान्नयन्तीं तां रात्रिष्वन्यासु मारिष । 
दडशुयांधसुख्यास्ते घ्नन्तं द्रौणि च सर्वदा ॥ ७२॥ 
माननीय नरेश ! मुख्य-मुख्य योद्धा अन्य रात्रियोंमें भी 
सपनेमें उस कालरात्रिको देखते थे | राजन्‌ ! वह सदा नाना 
प्रकारके केशरदित प्रेतोंकी अपने पाशौमे बाँचकर लिये जाती 
दिखायी देती थी, इसी प्रकार हथियार डालकर सोये हुए 
महारथियोको भी लिये जाती हुई स््प्नमें दृष्टिगोचर होती थी। 
वे योद्धा सत्रका संहार करते हुए द्रोणकुमारको भी सदा 
सपनोमे देखा करते थे || ७१-७२ ॥ 
यतः प्रभ्नति संग्रामः कुरुपाण्डवसेनयोः । 
ततः प्रभृति तां कन्यामप्यन्‌ द्रौणिमेब च ॥ ७३॥ 
तांस्तु देवहतान्‌ पूव पश्चाद्‌ द्रौणिव्यपातयत्‌ । 
त्रासयन्‌ सवंभूतानि विनदन्‌ भैरवान्‌ रयान्‌ ॥ ७३॥ 
जबसे कौरव-पाण्डव सेनाओंका संग्राम आरम्भ हुआ 
था; तमीसे वे योद्धा कन्यारूपिणी काळरात्रिको और काळरूप- 
घारी अश्वत्थामाको भी देखा करते थे । पहलेसे ही दैवके 
मारे हुए उन वीरोंका द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने पीछे वध किया 
था । वह अश्वत्थामा भयानक स्वरसे गर्जना करके समस्त 
प्राणियोंको भयभीत कर रहा था ॥ ७३-७४ ॥ 
तदनुस्खुत्य ते धीरा दशन पूवकालिकम्‌। 
इद्‌ तदित्यमन्यन्त दैवेनोपनिपीडिताः ॥ ७५॥ 
वे देवरीडित वीरगण पूर्वकालके देखे हुए सपनेको 
याद करके ऐसा मानने लगे कि “यह वही स्वप्न इस झूपमें 
सत्य हो रहा है? ॥ ७५ ॥ 
ततस्तेन निनादेन प्रत्यबुद्धयन्त धन्विनः । 
शिबिरे पाण्डवेयानां शतशोऽथ सहस्रदाः ॥ ७६॥ 
तदनन्तर अश्वत्थामाके उस सिंहनादसे पाण्डवॉके शिबिर- 
में तेकड़ों और हजारों धनुर्धर वीर जाग उठे ॥ ७६ ॥ 


अष्टमो ऽध्यायः 
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सो ऽच्छिनत्‌ कस्यचित्‌ पादौ जघनं चेव कस्यचित्‌ । 
काँश्चिदू विभेद पाइवेषु कालसृष्ट इवान्तकः ॥ ७७॥ 
, उस समय कालप्रेरित यमराजके समान उसने किसीके 
पेर काट लिये, किसीकी कमर टूक-टूक कर दी औरकिन्हींकी 
पसलियोमें तलवार मोंककर उन्हें चीर डाला || ७७ ॥ 
अत्युभ्रप्रतिपिष्टेश्च नदद्भिश्च भ्रशोत्करे: । 
गजाश्वमथितैश्चान्येर्मही कीणीभवत्‌ प्रभो ॥ ७८ ॥ 
वे सब-के-सब बड़े भयानक रूपसे कुचल दिये गये थे; 
अतः उन्मत्त-से होकर जोर-जोरसे चीखते और चिल्लाते थे । 
इसी प्रकार छूटे हुए घोडे और हाथियोंने भी अन्य बहुत-से 
योद्धाओंको कुचल दिया था | प्रभो ! उन सबकी लाशाँसे 
घरती पट गयी थी ॥ ७८ ॥ 
कोशातां किमिदं को ऽयं कः शब्दः कि जु कि कृतम । 
एवं तेपां तथा द्रौणिरन्तकः समपद्यत ॥ ७९॥ 
घायल बीर चिल्ला चिल्लाकर कहते थे कि ध्यह क्या 
है ! यह कोन है ? यह कैसा कोलाहल हो रहा है? यह क्या 
कर डाला १? इस प्रकार चीखते हुए उन सब योद्वाओंके 
लिये द्रोणकुमार अश्वत्थामा काल बन गया था ॥ ७९ | 
अपेतशसत्रसच्ताहान्‌ सन्नद्धान्‌ पाण्ड्संजयान्‌ । 
प्राहिणोन्मृत्युळोकाय द्रौणिः प्रहरतां वरः ॥ ८०॥ 


पाण्डवो और सुंजयोमेंसे जिन्होंने अस्न-शसत्र और कवच. 


उतार दिये थे तथा जिन लोगोंने पुनः कवच बाँध लिये थे; 
उन सत्रको प्रहार करनेवाले योद्धाओंमें श्रेष्ठ द्रोणपुत्रने मृत्युके 
लोकमें भेज दिया || ८० ॥ 
ततस्तच्छव्दचित्रस्ता उत्पतन्तो भयातुराः। 
निद्रान्धा नए्संज्ञाश्च तत्र तत्र निलिल्यिरे ॥ ८१॥ 
जो लोग नींदके कारण अंधे और अचेत-से हो रहे थे, 
वे उसके शब्दसे चोंककर उछल पड़े; किंतु पुनः भयसे 
व्याकुल हो जहा-तद छिप गये ॥ ८१ ॥ 
ऊरुस्तम्भगृहीताश्च कइमलाभिहतौजसः। 
विनदन्तो भृशं अस्ताः समासीदन परस्परम्‌ ॥ ८२॥ 
उनकी जॉब अकड़ गयी थीं । मोहवश उनका बल 
और उत्साह मारा गया था। वे भयभीत हो जोर-जोरसे 
चीखते हुए एक दूसरेसे लिपट जाते थे | ८२ ॥ 
ततो रथं पुनद्वोंणिरास्थितो भीमनिःस्वनम्‌ । 
धनुष्पाणिः शरेरन्यान्‌ प्रेषयद्‌ वे यमक्षयम्‌ ॥ ८३॥ 
इसके बाद द्रोणकुमार अश्वत्थामा पुनः भयानक शब्द 
करनेवाले अपने रथपर सवार हुआ और हाथर्मे धनुष ले 
बाणोंद्वारा दूसरे योद्धाओको यमलोक भेजने लगा || ८३॥ 
पुनरुत्पततश्चापि दूरादपि नरोत्तमान्‌ । 
शूरान्‌ सम्पततश्थान्यान्‌ कालराज्ये न्यवेदयत्‌॥ ८४॥ 
अश्वत्थामा पुनः उछलने और अपने ऊपर आक्रमण 
करनेवाले दूसरे-दूसरे नरश्रेष्ठ झरवीर्रोको दूरसे भी मारकर 
काळरात्रिके हवाले कर देता था ॥ ८४ ॥ 
तथेव स्यन्दनाग्रेण प्रमथन्‌ स विधावति । 


शरवर्षैश्व विविधैरवर्षच्छात्रवांस्ततः ॥८५॥ 
वह अपने रथक अग्रभागसे शत्रु॒औको कुचलता हुआ 
सब ओर दौड़ लगाता और नाना प्रकारके बार्णोंकी वर्षासे 
शत्रुसे निक्ोंकी घायछ करता था ॥ ८५ ॥ 
पुनश्च सुविचित्रेण शातचःद्रेण चमंणा। 
तेन चाकाशवर्णन तथाचरत सोएसिया॥ ८६॥ 
फिर वह सौ चन्द्राकार चिह्नोंसे युक्त विचित्र ढाल और 
आकाशके रंगवाली चमचमाती तलवार लेकर सब ओर 
विचरने लगा ॥ ८६ ॥ 
तथा च शिबिर तेषां द्रोणिराहवडुमंदः । 
व्यक्षोभयत राजेन्द्र महाहदमिव द्िपः ॥ ८७॥ 
राजेन्द्र | रणदुर्मद द्रोणकुमारने उन शत्रुओंके शिबिरको 
उसी प्रकार मथ डाला, जेसे कोई गजराज किसी विशाल 
सरोवरको विक्षुव्ध कर डालता है ॥ ८७ ॥ 
उत्पेतुस्तेन शब्देन योधा राजन्‌ विचेतसः । 
निद्राताश्च भयाताश्च व्यधादन्त ततस्ततः ॥ ८८॥ 
राजन्‌ ! उस मार-काटके कोलाहलसे निट्रामें अचेत पड़े 
हुए योद्धा चौंककर उछल पड़ते और भयसे व्याकुल हो 
इधर-उधर भागने लगते थे ॥ ८८ ॥ 
विस्वरं चुक्कुशुश्च।न्ये बह्ववद्धं तथा वदन्‌ । 
न च स्म प्रत्यपद्यन्त शखाणि वसनानि च ॥ ८९ ॥ 
कितने ही योद्धा गला फाइ-फाइकर च्िल्डाते और बहुत- 
सी उटपर्टोग बातें बकने लगते थे । वे अपने अख्र-शस्र 
तथा वस्त्रोंको भी नहीं हूढ पाते थे ॥ ८९ ॥ 
विमुक्तकेशाश्चाप्यन्ये नाभ्यजानन्‌ परस्परम्‌ । 
उत्पतन्तो ऽपतञ्श्रान्तः केचित्‌ तत्राश्रमं स्तदा ९०॥ 
दूसरे बहुत-से योद्धा बाळ बिखेरे हुए भागते थे। 
उस दशामें वे एक दूसरेको पहचान नहीं पाते थे । कोई 
उछलते हुए भागते और थककर गिर जाते थे तथा कोई 
उसी स्थानपर चक्कर काटते रहते थे ॥ ९० || 
पुरीषमसजन्‌ केचित्‌ केचिन्मूज्रं प्रसुखवुः । 
बन्धनानि च राजेन्द्र संच्छिद्य तुरगा ड्विपाः ॥ ९१ ॥ 
समं पर्यपतंश्चान्ये कुवन्तो महदाकुलम्‌ । 
कितने ही मळत्याग करने लगे । कितनोंके पेशाब झड़ने 
लगे । राजेन्द्र ! दूसरे बहुत से घोडे और हाथी बन्धन तोड़- 
कर एक साथ ही सब ओर दौड़ने और लोगोंको अत्यन्त 
व्याकुल करने लगे ॥ ९१३ ॥ 
तत्र केचिन्नरा भीता व्यलीयन्त महीतले ॥ ९२॥ 
तथैच तान्‌ निपतितानपिषन्‌ गजवाजिनः । 
कितने ही योद्धा मयभीत हो प्रथ्त्रीपर छिपे पड़े थे। 
उन्हे उसी अवस्थामें भागते हुए घोड़ों और हाथियोंने अपने 
पेरौसे कुचल दिया ॥ ९२३ ॥ 
तस्मिंस्तथा वर्तमाने रक्षांसि पुरुषर्षभ ॥ ९३॥ 
हृष्टानि व्यनदन्नुच्चेमुंदा भरतसत्तम । 
पुरुषप्रवर ! भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार जब वह मारकाट 
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मची हुई थी, उत समय हर्षमें भरे हुए राक्षस बड़े जोर- 
जोरसे गर्जना करते थे | ९३३ ॥ 
ख शब्दः पूरितो राजन्‌ भूतसंयेमुदायुतेः ॥ ९४॥ 
अपूरयद्‌ दिदाः सवा दिवं चातिमहान्‌ स्वनः । 
राजन्‌ ! आनन्दमग्न हुए भूतसमुदायौके द्वारा किया 
हुआ वह महान्‌ कोलाहल सम्पूर्ण दिशाओं तथा आकाझमें 
गूँज उठा ॥ ९४३ ॥ 
तेषामातरवं श्रुत्वा वित्रस्ता गजवाजिनः ॥ ९५॥ 
मुक्ताः पयंपतन्‌ राजन्‌ मृद्नन्तः शिविरे जनम्‌ । 
राजन्‌ ! मारे जानेवाले योद्धाओका आतनाद सुनकर 
हाथी और घोड़े भयते थर्रा उठे और बन्धनमुक्त हो 
झिविरमें रहनेवाले लोगोंको रौंदते हुए चारों ओर दौड़ 
लगाने लगे ॥ ९५३ ॥ 
तैस्तत्र  परिधावद्धिश्वरणोदीरितें रजः ॥ ९६॥ 
अकरोच्छिविरे तेवां रजन्यां द्विगुणं तमः। 
उन दौड़ते हुए घोड़ौ और हाथियोंने अपने पेरोसे 
जो धूल उड़ायी थी, उसने पाण्डवोके शिबिरमें रात्रिके अन्ध- 
कारको दुगुना कर दिया ॥ ९६३ ॥ 
तस्मिस्तमसि संजाते प्रमूढाः सवतो जनाः ॥ ९७॥ 
नाजानन्‌ पितरः पुत्रान श्रातृन्‌ श्रातर एव च । 
वह घोर अन्धकार फेल जानेपर वहाँ सत्र लोगोपर मोह 
छा गया । उस समय पिता पुत्रको ओर भाई भाइयाँको नहीं 
पहचान पाते थे ॥ ९७३ ॥ 
गजा गजानतिक्रम्य निर्मनुष्या हया हयान्‌ ॥ ९८॥ 
अताडयंस्तथाभज्जंस्तथामस दूनश्च भारत । 
भारत ! हाथी हायियोंपर और बिना सवारके घोड़े 
घोड़ौपर आक्रमण करके एक दृसरेपर चोट करने लगे । 
नहाने अङ्ग-भंग करके एक दूसरेको र।द डाला ॥ ९८३॥ 
ते भग्नाः प्रपतन्ति स्म निध्नन्तश्च परस्परम्‌ ॥ ९९ ॥ 
न्यपातयंस्तथा चान्यान्‌ पातयित्वा तदापिषन्‌। 
परस्पर आधात करते हुए वे हाथी, घोड़े स्वयं भी 
घायल दोकर गिर जाते थे तथा दूसरोंको भी गिरा देते और 
गिराकर उनका कचूमर निकाल देते थे ॥ ९९३ ॥ 
विचेतसः सनिद्राश्च तमसा चावता नरा:॥ १००॥ 
जग्मुः स्वानेव तत्राथ कालेनेव प्रचोदिताः । 
कितने ही मनुष्य निद्रामें अचेत पड़े थे और घोर 
अन्धकारसे घिर गये थे | वे सदसा उठकर कालसे प्रेरित हो 
आत्मीय जनोंका ही वथ करने लगे | १००१ || 
त्यक्त्वा द्वाराणि च दवाःस्थास्तथा गुल्मानि गोंटिमकाः॥ 
प्राद्रवन्त यथाशक्ति कांदिशीका विचेतसः 
द्वारपाल दरवाजोको और तम्बूकी रक्षा करनेवाले सैनिक 
तम्बुओको छोड़कर यथाशक्ति भागने लगे | वे सब-के-सब 
अपनी सुध-बुध खो बेठे थे और यह भी नहीं जानते थे कि 
“उन्हें किस दिशामै भागकर जाना है? || १०११ ॥ 
बिप्रणष्राश्व तेऽन्योन्यं नाजानन्त तथा विभो ॥१०२॥ 


श्रीमहाभारते 


[सौप्तिकपर्वणि ] 


क्रोशन्तस्तात पुत्रेति देवोपहतचेतस; 

प्रभो ! वे भागे हुए सेनिक एक दूसरेको पहचान नहीं 
पाते थे | देववश उनकी बुद्धि मारी गयी थी । वे हा तात! 
हा पुत्र !? कहकर अपने स्वजनोंको पुकार रहे थे ॥ १०२३॥ 
पलायतां दिशस्तेषां स्वानप्युत्सुज्य वान्धवान्‌॥१०३॥ 
गोत्रनामभिरन्योन्यमाक्रन्दन्त ततो जनाः। 
हाहाकारं च कुर्वाणाः पृथिव्यां शेरते परे ॥ १०४॥ 

अपने सगे-सम्बन्धियोंको भी छोड़कर सम्पूर्ण दिदाओमें 
मागते हुए योद्धाओके नाम और गोत्रको पुकार-पुकारकर 
लोग परस्पर बुला रहे थे । कितने ही मनुष्य हाहाकार करते 
हुए घरतीपर पड़ गये थे ॥ १०३-१०४ ॥ 
तान्‌ बुद्ध्वा रणमत्तोऽसौ द्रोणपुत्रो व्यपोथयत्‌! 
तत्रापरे वध्यमाना मुहमुंहरचेतसः ॥ १०५॥ 
शिविरान्‌ निष्पतन्ति स्म क्षत्रिया भयपीडिताः । 

युद्धके लिये उन्मत्त हुआ द्रोणपुत्र अश्वत्थामा उन सब- 
को पहचान-पहचानकर मार गिराता था। वारंवार उसकी 
मार खाते हुए दूसरे बहुत-्से क्षत्रिय भयसे पीड़ित और 
अचेत हो शिविरसे बाहर निकलने लगे ॥ १०५३ ॥ 
तांस्तु निष्पतितांस्त्रस्तान्‌ शिविराजीवितेषिण:॥ १०६॥ 
कृतवमा कृपश्चेव द्वारदेशे निजघ्नतुः । 

प्राण बचानेकी इच्छाते भयभीत हो शिबिरसे निकले 
हुए उन क्षत्रियोंको कृतबर्मा और कृपाचायने दरवाजेपर ही 
मार डाला ॥ १०६३ ॥ 
विस्रस्तयन्त्रकवचान्‌ मुक्तकेशान्‌ कृताञ्जलीन्‌॥ १०७॥ 
वेपमानान्‌ क्षितौ भीतान्‌ नेव कांश्चिदसुञ्चताम्‌। 
नामुच्यत तयोः कश्चिन्निष्क्रान्तः शिविराद्‌ बहिः ॥ 

उनके यन्त्र और कवच गिर गये थे । वे बाल खोले; 
हाथ जोड़े; भयभीत हो थरथर कापते हुए प्रथ्वीपर खड़े 
थे, किंतु उन दोर्नोने उनमेंसे किसीको भी जीवित नहीं 
छोड़ा । शिबिरसे निकला हुआ कोई भी क्षत्रिय उन दोनोंके 
हाथसे जीवित नहीं छूट सका ॥ १०७ १०८ ॥ 
कृपश्चैव महाराज हादिक्यइचेच दुर्मतिः । 
भूयश्चैव चिकीर्षन्तो द्रोणयुत्रस्य तो प्रियम्‌ ॥१०९॥ 
निषु देशेषु ददतुः शिविरस्य हुताशनम्‌ | 

महाराज ! कृपाचार्य तथा दुर्बुद्धि कृतवर्मा दोनों ही 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाका अधिक-से-अधिक प्रिय करना चाहते 
थे; अतः उन्होंने उस झिबिरमें तीन ओरसे आग 
लगा दी ॥ १०९३ ॥ 
ततः प्रकाशे शिविरे खङ्गेन पितुनन्दनः ॥ ११०॥ 
अश्वत्थामा महाराज व्यचरत्‌ कृतहस्तवत्‌ । 

महाराज | उससे सारे शित्रिरमें उजाला हो गया और उस 
उजालेमें पिताको आनन्दित करनेवाला अश्वत्थामा हाथमे 
खन्न लिये एक सिद्वस्त योद्धाकी भाँति बेखटके 
विचरने लगा || ११०३॥ 
कांश्चिदापततो वीरानपरांश्चेव धावतः ॥१११॥ 
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व्ययोजयत खङ्गेन प्राणेद्विजवरोत्तमः । 

उस समय कुछ वीर क्षत्रिय आक्रमण कर रहे थे और 
दूसरे पीठ दिखाकर भागे जा रहे थे । ब्राह्मणशिरोमणि 
अश्वत्थामाने उन दोनों ही प्रकारके योद्धाओको तलवारसे 
मारकर प्राणहीन कर दिया ॥ १११३ ॥ 
कांश्चिद्‌ योधान्‌ स खङ्गेन मध्ये खंछिय वीर्यवान्‌ ॥ ११२॥ 
अपातयद्‌ द्रोणपुत्रः संरब्धस्तिलकाण्डवत्‌ । 

क्रोधसे भरे हुए शक्तिशाली द्रोणपुत्रने कुछ योद्धाओंको 
तिलके डंठलौँकी भाति बीचसे ही तळवारसे काट गिराया ॥ 
निनदद्भि भृशायस्तैनेराश्वद्विरदोत्तमैः ॥११६॥ 
पतितैरभवत्‌ कीणी मेदिनी भरतषभ । 

भरतश्रेष्ठ ! अत्यन्त घायल हो पृथ्वीपर गिरकर चिल्लाते 
हुए. मनुष्यों, घोड़ों और बड़े-बड़े हाथिर्योसे वहाँकी भूमि 
ढँक गयी थी ॥ ११३३ ॥ 
मानुषाणां सहस्रेषु हतेषु पतितेषु च ॥११४॥ 
उदतिष्ठन्‌ कबन्धानि वहुन्युत्थाय चापतन्‌। 

सहस्रो मनुष्य मारे जाकर पथ्वीपर पड़े थे । उनमेंसे 
बहुतेरे कबन्ध ( धड ) उठकर खड़े हो जाते और पुनः 
गिर पड़ते थे ॥ ११४३ ॥ 
सायुधान्‌ साङ्गदान बाहून्‌ विचकर्त शिरांसि च॥११५॥ 
हस्तिहस्तोपमानूरून्‌ हस्तान्‌ पादांश्च भारत । 

भारत ! उसने आयुधौ और सुजबंदोंसहित बहुत-सी 
भुजाओं तथा मस्तकोंको काट डाला । हाथीकी सूँडके समान 
दिखायी देनेवाली जाँच, हार्थो और पेरॉके भी ठुकडे-दुकडे 
कर डाले ॥ ११५३ ॥ 
पृष्ठचिछिचान्‌ पाइवेच्छिन्ञाज्शिररिछञांस्तथा परान्‌ ११९ 
स महात्माकरोद्‌ द्रौणिः कांश्चिच्यापि पराङ्मुखान्‌ । 


महामनस्वी द्रोणकुमारने किन्हींकी पीठ काट डाली; किन्ही- 
की पसलियों उड़ा दीं) किन्हींके सिर उतार लिये तथा 
कितनेको उसने मार भगाया ॥ ११६३ ॥ 
मध्यदेशे नरानन्यांश्चिच्छेरान्यांश्च कर्णतः ॥११७॥ 
अंसदेशे निहत्यान्यान्‌ काये प्रावेशयच्छिरः । 

बहुत-से मनुष्योंको अश्वत्थामाने कटिभागसे ही काट 
डाला और कितनोंको कर्णद्दीन कर दिया । दूसरे-दूसरे 
योद्धाओंके कधेपर चोट करके उनके सिरको धड़में 
घुसेड दिया ॥ ११७३ ॥ 
एवं विचरतस्तस्य निघ्रतः सुबहन नरान्‌ ॥११८॥ 
तमसा रजनी घोरा वभौ दारुणदर्शना। 

इस प्रकार अनेको मनुष्योंका संहार करता हुआ वह 
शिविरमे विचरण करने लगा | उस समय दारुण दिखायी 
देनेवाळी वह रात्रि अन्धकारके कारण और भी घोर तथा 
भयानक प्रतीत होती थी ॥ ११८३ ॥ 
किञ्चित्माणेश्च पुरुपेहंतेश्चान्येः सहस्रशाः ॥११९॥ 
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बहुना च गजाइवेन भूरभूद्‌ भीमदशना। 
मरे और अधमरे सहस्रौ मनुष्यों और बहुसंख्यक हाथी- 
घोड़ौसे पटी हुई भूमि बड़ी डरावनी दिखायी देती थी ॥ 
यक्षरक्षःखमाकीणं रथाश्वद्विपदारुणे ॥१२०॥ 
छुद्धेन द्रोणपुत्रेण संछन्नाः प्रापतन्‌ भुवि । 
यक्षं तथा राक्षसोसे भरे हुए एवं रथो, घोड़ों और 
हाथियोसे भयंकर दिखायी देनेवाले रणकषेत्रमें कुपित हुए 
द्रोणपुत्रके द्दाथोसे कटकर कितने ही क्षत्रिय प्रथ्बीपर पड़े थे॥ 
भावूनन्ये पितूनन्ये पुत्रानन्ये विचुक्रुशुः ॥ १२१॥ 
केचिदृचुने तत्‌ क्रुद्धेधार्तराह्टः कृतं रणे। 
यत्‌ कृतं नः प्रसुप्तानां रक्षोभिः क्रूरकर्मभिः ॥१२२॥ 
कुछ लोग भाइयोंको; कुछ पिताओंको और दूसरे लोग 
पुत्रांको पुकार रहे थे । कुछ लोग कहने लगे--'माइयो | 
रोपमें मरे हुए धृतराषट्रके पुत्राने भी रणभूमिमें हमारी वैसी 
दुर्गति नहीं की थी, जो आज इन कूरकर्मा राक्षसोंने इम 
सोये हुए छोगोंकी कर डाली है ॥ १२१-१२२ ॥ 
असांनिध्याद्धि पार्थानामिदं नः कदनं कृतम्‌। 
न चासुरेन गन्धर्वैर्न च यक्षैन॑ च राक्षसेः ॥१२३॥ 
शक्यो विजेतुं कौन्तेयो गोप्ता यस्य जनादनः । 
ब्रह्ममयः सत्यवाग्‌ दान्तः सर्वभूतानुकम्पकः ॥१२४॥ 
“आज कुन्तीके पुत्र हमारे पास नहीं हँ, इसीलिये हम- 
लोगोका यह संहार किया गया है । कुन्तीपुत्र अर्जुनको तो 
असुर, गन्धव, यक्ष तथा राक्षस कोई भी नहीं जीत सकते; 
क्योंकि साक्षात्‌ श्रीकृष्ण उनके रक्षक हैं । वे ब्राह्मणभक्त; 
सत्यवादी, जितेन्द्रिय तथा सम्पूर्ण भूतोपर दया करनेवाले हैं ॥ 
न च सुप्तं प्रमत्तं वा न्यस्तशस्त्रं कृताञ्जलिम्‌ । 
धाबन्तं मुक्तकेशं वा हन्ति पार्था धनंजयः ॥ १२५॥ 
“कुन्तीनन्दन अर्जुन सोये हुए, असावधान, झस्रदीन, 
हाथ जोड़े हुए, भागते हुए अथवा बाल खोलकर दीनता 
दिखाते हुए मनुष्यको कमी नहीं मारते हैं ॥ १२५ ॥ 
तदिदं नः कृतं घोरं रक्षोभिः क्र्रकमैभिः । 
इति लालप्यमानाः स्म शेरते बहवो जनाः ॥१२६॥ 
“आज जूरकर्मा राक्षसोद्वारा हमारी यह भयंकर दुर्दशा 
की गयी है ।? इस प्रकार विलाप करते हुए बहुत-से मनुष्य 
रणभूमिमें सो रहे थे ॥ १२६ ॥ 
स्तनतां च मजुष्याणामपरेषां च कूजताम्‌ । 
ततो मुहतोत्‌ प्राशाम्यत्‌ स शब्दस्तुमुलो महान्‌॥ १२७॥ 
तदनन्तर दो ही घड़ीमें कराहते और विलाप करते हुए 
मनुष्यांका वह भयंकर कोलाहल शान्त हो गया ॥ १२७ ॥ 
शोणितव्यतिषिक्तायां वसुधायां च भूमिप । 
तद्रजस्तुमुलं घोरं क्षणेनान्तरधीयत ॥१२८॥ 
राजन्‌ ! खूनसे भीगी हुई प्रथ्वीपर गिरकर वह भयानक 
धूल क्षणभरमें अदृश्य हो गयी ॥ १२८ ॥ 
स चेष्टमानानुद्विग्नान्‌ निरुत्साहान्‌ सहस््रशः। 
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न्यपातयन्नरान्‌ कुद्धः पशून्‌ पशुपतिर्यथा ॥१२९॥ 
जैसे प्रलयके समय क्रोधमें भरे हुए पशुपति रुद्र समस्त 
पशुओं ( प्राणियों) का संहार कर डालते हैं, उसी प्रकार 
कुपित हुए अश्चत्यामाने ऐसे सदर्खों मनुष्योको भी मार डाला 
जो किसी प्रकार प्राण बचानेके प्रयलमें लगे हुए थे, एक- 
दम घवराये हुए थे और सारा उत्साह खो बैठे थे ॥१२९॥ 
अन्योन्यं सम्परिष्व॑ञ्य शयानान्‌ द्रवतो परान । 
संळीनान युद्धयमानांश्च सर्वान्‌ द्रोणिरपोथयत्‌॥ ११०॥ 
कुछ लोग एक दूसरेसे लिपटकर सो रहे थे, दूसरे 
भाग रहे थे, तीसरे छिप गये थे और चोथी श्रेणीके लोग 
जूझ रहे थे, उन सबको द्रोणकुमारने वहाँ मार गिराया ॥ 
दह्यमाना हुताशेन वध्यमानाश्च तेन ते। 
परस्परं तदा योधा अनयन्‌ यमसादनम ॥१३१॥ 
एक ओर लोग आगे जल रहे थे और दूसरी ओर 
अश्वत्यामाके हाथसे मारे जाते थे, ऐसी दझामें वे सब योद्धा 
स्वयं ही एक दूसरेको यमलोक भेजने लगे ॥ १३१ ॥ 
तम्या रजन्यास्त्वर्धेन पाण्डवानां महदू वलम्‌ । 
गमयामास राजेन्द्र द्रौणिरयमनिवेशानम्‌ ॥१३२॥ 
राजेन्द्र | उस रातका आधा भाग बीतते-बीतते द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाने पाण्डवोकी उस विशाल सेनाको यमराजके घर 
भेज दिया ॥ १३२ ॥ 
निशाचराणां सत्त्वानां रात्रिः सा हषवधिनी । 
आसीन्नरगजाश्वानां रौद्री क्षयकरी भृशम्‌ ॥१३३॥ 
वह भयानक रात्रि निशाचर प्राणियाँका इर्ष बढानेवाली 
थी और मनुर्ष्यो, घोड़ी तथा हाथियोंके लिये अत्यन्त विनाश- 
कारिणी सिद्ध हुई ॥ १३३ ॥ 
तत्रादर्‍्यन्त रक्षांसि पिशाचाश्च प्रथरिवधाः । 
खादन्तो नरमांसानि पिवन्तः शोणितानि च ॥१३४॥ 
वहाँ नाना प्रकारकी आकृतित्राळे बहुत-से राक्षस और 
पिशाच मनुष्योंके मांस खाते और खून पीते दिखायी देते थे॥ 
करालाः पिङ्गळाश्चैच शेलदन्ता रजस्वलाः । 
जटिला दीर्घशङ्काश्च पञ्चपादा महोदराः ॥१३५॥ 
वे बढ़े ही विकराल और पिङ्गल वर्णके थे । उनके दाँत 
पहाड़ों-जेसे जान पड़ते थे | वे सारे अज्ञॉमें धूल लपेटे और 
सिरपर जटा रखाये हुए थे | उनके माथेकी हड्डी बहुत बड़ी 
थी । उनके पाँच-पाँच पेर और बड़े-बड़े पेट थे॥ १३५ ॥ 
पश्चादङ्कुलयो रूक्षा विरूपा भैरवखनाः । 
घण्डाजालावसक्ताश्च नीलकण्डा विभीषणाः ॥ १३६॥ 
सपुत्रदाराः सक्रराः सुदुर्देशीः खुनिश्च॑णाः । 
विविधानि च रूपाणि तत्रादश्यन्त रक्षसाम्‌ ॥ १३७॥ 
उनकी अङ्कुलियाँ पीछेकी ओर थीं | वे रुखे, कुरूप 
और भयंकर गर्जना करनेवाले थे । बहुर्तोने घंटोंकी मालाएँ 
पहन रक्खी थीं। उनके गलेमे नील चिह्न था | वे बड़े भयानक 
दिखायी देते थे | उनके खत्री और पुत्र मी साथही थे | 
वे अत्यन्त क्रूर ओर निर्दय थे । उनकी ओर देखना भी 


बहुत कठिन था। वहाँ उन राक्षसोंके भाति-भाँतिके रूप 
दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ १३६-१३७ ॥ 
पीत्वा च शोणितं हाः प्रानत्यन गणशो ऽपरे । 
इदे परमिदं मेध्यमिदं खाद्विति चाब्रुवन्‌ ॥ १३८॥ 
कोई रक्त पीकर दर्षते खिल उठे थे | दूसरे अलग- 
अलग झुंड बनाकर नाच रहे थे | वे आपसमें कहते थे-- 
“यह उत्तम है, यह पवित्र हे और यह बहुत स्वादिष्ठ है? ॥ 
मेदोमञ्ञास्थिरक्तानां वसानां च भृशाशिताः । 
परमांसानि खाद्‌न्तः क्रव्यादा मांसजीविनः ॥ १३९॥ 
मेदा, मजा, हड्डी, रक्त और चर्वीका विशेष आहार 
करनेवाले मांसजीवी राक्षस एवं हिंसक जन्तु दूसरोके मांस 
खा रहे थे॥ १३९ ॥ 
वसाश्चैवापरे पीत्वा पर्यधावन्‌ विकुक्षिकाः । 
नानावक्तास्तथा रोद्राः कव्यादाः पिशिताशनाः॥ १४०॥ 
दूसरे कुक्षिरदित राक्षस चर्बियोंका पान करके चारों 
ओर दौड लगा रहे थे। कचा मांस खानेवाले उन भयंकर 
राक्षसोके अनेक मुख थे ॥ १४० || 
अयुतानि च तत्रासन्‌ प्रयुतान्यवुंदानि च। 
रक्षसां घोररूपाणां महतां क्ररकर्मणाम्‌ ॥१४१॥ 
मुदितानां वितृत्तानां तस्मिन्‌ महति वेशसे । 
समेतानि वहुन्यासन्‌ भूतानि च जनाधिप ॥१४२॥ 
वहाँ उस महान्‌ जनसंहारमै तृप्त ओर आनन्दित हुए 
क्रूर कर्म करनेवाले घोर रूपधारी महाकाय राक्षसोंके कई 
दळ थे | किसी दलमे दस हजार, किसीमें एक लाख और 
किसीमें एक अबुंद ( दस लाख ) राक्षस थे । नरेश्वर ! वहाँ 
और भी बहुत-से मांसभक्षी प्राणी एकत्र हो गये थे ॥ 
प्रत्यूषकाले शिबिरात्‌ प्रतिगन्तुमियेष सः । 
न॒शोणितावसिक्तस्य॒ द्रौणेरासीदसित्सरुः ॥ १४३॥ 
पाणिना सह संदिलए्ट एकीभूत इव प्रभो। 
प्रातःकाल पौ फटते ही अश्रत्थामाने शिविरसे बाहर 
निकल जानेका विचार किया । प्रभो | उस समय नररक्तसे 
नहाये हुए अश्वत्थामाके हाथसे सटकर उसकी तलवारकी 
मूँठ ऐसी जान पड़ती थी, मानो वह उससे अभिन्न हो ॥ 
दुर्गमां पदवी गत्या विरराज जनक्षये ॥ १४४॥ 
युगान्ते सर्वभूतानि भस्म कृत्वेव पावकः । 
जैसे प्रलयकालमै आग सम्पूर्ण प्राणियोको भस्म करके 
प्रकाशित होती है; उसी प्रकार वह नरसंहार हो जानेपर 
अपने दुर्गम लक्ष्यतक पहुँचकर अश्वत्थामा अधिक शोभा 
पाने लग ॥ १४४३ ॥ 
यथाप्रतिश्चं तत्‌ कमं कृत्वा द्रौणायनिः प्रभो ॥ १४५॥ 
दुर्गमां पद्ची गच्छन्‌ पितुरासीद्‌ गतज्वरः । 
नरेश्वर ! अपने ।पेताके दुर्गम पथपर चलता हुआ द्रोण- 
कुमार अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार सारा कार्य पूर्ण करके शोक 
और चिन्तासे रहित हो गया ॥ १४५३ ॥ 
यथेव संसुप्तजने शिबिरे प्राविशन्निशि ॥१४६॥ 


नवमोऽध्यायः 


४३५१ 
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तथेव हत्वा निःशब्दे निश्चक्राम नरपेभः । 
जिस प्रकार रातके समय सबके सो जानेपर शान्त शिविर- 
में उसने प्रवेश किया था) उसी प्रकार वह नरश्रेष्ठ बीर 
सबको मारकर कोलाहलझून्य हुए शिविरसे बाहर निकला ॥ 
निष्क्रम्य शिबिरात्‌ तस्मात्‌ ताभ्यां संगम्य बीर्यवान्‌ ॥ 
आचख्यौ कर्म तत्‌ सवं दृष्टः संहर्षयन विभो । 
प्रभो ! उस दिविरसे निकलकर शक्तिशाली अश्वत्थामा 
उन दोनोंसे मिला और स्वयं हर्षमग्न हो उन दोनोंका हर्ष 
बढ़ाते हुए उसने अपना किया हुआ सारा कर्म उनसे कह 
सुनाया ॥ १४७३ ॥ 
तावथाचसख्यतुस्तस्मे प्रियं प्रियकरो तदा ॥१४८॥ 
पञ्चालान्‌ खूअयांश्वेव विनिक्रत्तान्‌ सहस्रशाः 
अश्वत्यामाका प्रिय करनेवाले उन दोनों बीरोंने भी उस 
समय उससे यह प्रिय समाचार निवेदन किया कि हम दोनोने 
भी सहसो पाञ्चालो और सुंजर्योके टुकड़े-टुकड़े कर डाले हैं ॥ 
प्रीत्य! चोच्चैरुदक्रोशांस्तथेवास्फोटयंस्तलान्‌ ॥ १४९॥ 
एवंविधा हि सा रात्रिः सोमकानां जनक्षये । 
प्रसुतानां प्रमत्तानामासीत्‌ खुभ्रशदारुणा ॥ १५०॥ 
फिर तो वे तीनों प्रसन्नताके मारे उच्चस्वरसे गर्जने 
और ताल ठोकने लगे । इस प्रकार वह रात्रि उस जन-संदार- 
की वेलामें असावयान होकर सोये हुए सोमकोंके लिये अत्यन्त 
भयंकर सिद्ध हुई ॥ १४९-१५० ॥ | 
असंशयं हि कालस्य पर्यायो दुरतिक्रमः । 
तादृशा निहता यत्र ङत्वास्माकं जनक्षयम्‌ ॥१५१॥ 
राजन्‌ ! इसमें संशय नहीं कि कालकी गतिका उल्लङ्घन 
करना अत्यन्त कठिन है । जहाँ हमारे पक्षके लोगोंका संहार 
करके विजयको प्राप्त हुए वेसे-वैसे वीर मार डाले गये ॥ 
घतराष्ट्र उवाच 
प्रग सुमहत्‌ कम द्रोणिरेतन्महारथः 
नाकरोदीरशं कस्मान्मत्पुत्रविजञये थ्वृतः ॥१५२॥ 
राजा धरतराष्ट्रने पूछा- संजय ! अश्वत्थामा तो मेरे 
पुत्रको विजय दिलानेका दृढ़ निश्चय कर चुका था । फिर उस 
महारथी वीरने पहले ही ऐसा महान्‌ पराक्रम क्‍यों नहीं किया!॥ 
अथ कस्मादते क्रुद्रं कमेंद कृतवानसौ । 
द्रोणपुओ महात्मा स तन्मे शंसितुमर्हसि ॥१५३॥ 
जब दुर्योधन मार डाला गया, तब उस महामनस्वी 


द्रोणपुत्रने ऐसा नीच कर्म क्यों किया ! यह सब मुझे बताओ॥ 
संजय उवाच 
तेषां नूनं भयान्नासौ कृतवान्‌ कुरुनन्दन । 
असांनिध्याद्धि पाथोनां केशवस्य च धीमतः ॥ १५३॥ 
सात्यकेश्चापि कमेदं द्रोणपुत्रेण साधितम्‌। 
संजयने कहा--कुरुनन्दन ! अश्वत्थामाको पाण्डव) 
श्रीकृष्ण और सात्यकिसे सदा भय बना रहता था; इसीलिये 
पहले उसने ऐसा नहीं किया | इस समय कुन्तीके पुत्र, 
बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण तथा सात्यकिके दूर चले जानेसे अश्वत्यामा- 
ने अपना यह काय सिद्ध कर लिया ॥ १५४३ ॥ 
को हि तेषां समक्षं तान्‌ हन्यादपि मरुत्पतिः ॥ १५५॥ 
एतदीदशक वृत्तं राजन्‌ सुप्तजने विभो। 

उन पाण्डव आदिके समक्ष कौन उन्हें मार सकता था! 
साक्षात्‌ देवराज इन्द्र मी उस दशामें उनका कुछ नहीं 
बिगाड़ सकते थे | प्रभो ! नरेश्वर | उस रात्रिमें सब लोर्गोके 
सो जानेपर यह इत प्रकारकी घटना घटित हुई ॥ १५५३ ॥ 
ततो जनक्षयं ङृत्वा पाण्डवानां महात्ययम्‌ ॥ १५६॥ 
दिष्टा दिष्टयेव चान्योन्यं समेत्योचुमंहारथाः। 

उस समय पाण्डवौके लिये महान्‌ विनाशकारी जन: 
संहार करके वे तीनों महारथी जब परस्पर मिले, तब आपस- 
मे कहने लगे--'बड़े सौमाग्यसे यह कार्य सिद्ध हुआ है? ॥ 
पर्यष्वजत्‌ ततो द्रौणिस्ताभ्यां सम्प्रतिनन्दितः ॥ १५७॥ 
इदं हर्षात्‌ तु सुमहदाददे वाक्यमुत्तमम्‌ । 

तदनन्तर उन दोनोंका अभिनन्दन स्वीकार करके द्रोण- 
पुत्रने उन्हें दयसे लगाया और बड़े हर्से यह महत्त्वपूर्ण 
उत्तम वचन मुँहसे निकाला--। १५७३ ॥ 
पञ्चाला निहताः सवै द्रौपदेयाश्च सवशः ॥१५८॥ 
सोमका मत्स्यरेषाश्च सर्वे विनिहता मया। 

“सारे पाञ्चाल, द्रौपदीके सभी पुत्र, सोमकवंशी क्षत्रिय 
तथा मत्स्यं देशके अवरिष्ट सैनिक ये सभी मेरे हाथसे मारे गये॥ 
इदानीं कृतकृत्याः स्म याम तत्रेव मा चिरम्‌ । 
यदि जीवति नो राजा तस्मे शंसमहे वयम्‌ ॥ १५९.॥ 

“इस समय हम कृतकृत्य हो गये । अब हमें शीघ्र वहीं 
चलना चाहिये । यदि हमारे राजा दुर्योधन जीवित हो तो 
हम उन्हें भी यह समाचार कह सुनावे? ॥ १५९ ॥ 


इति श्रीमहाभा(ते सोष्तिकपर्वणि रात्रियुद्धे पाञ्चालादिवधेऽष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सोतिकपदैमें रात्रियुद्धके प्रसङ्गमें पाश्चाक आदिका वघविषयक आठवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ झोक मिलाकर कुल १५९१ शोक हैं ) 
नवमोऽध्याय 
दुर्योधनकी दशा देखकर कृपाचाय ओर अश्वत्थामाका विलाप तथा उनके मुखसे पाश्चालोंके 
वधका वृत्तान्त जानकर दुर्योधनका प्रसन्न होकर प्राणत्याग करना 


संजय उवाच 
ते हत्वा सवंपञ्चालान्‌ द्रौपदेयाश्च सवशः । 
आगच्छन्‌ सहितास्तत्र यत्र दुयोधनो हतः ॥ १ ॥ 


संजय कहते है--राजन्‌ ! वे तीनों महारथी समस्त 
पाञ्चालो और द्रौपदीके सभी पुत्रका वध करके एक साथ 
उस स्थानमै आये, जहाँ राजा दुर्योधन मारा गया था ॥१॥ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ सौप्तिकपर्वणि 


गत्वा चेनमपझ्यन्त किञ्चित्राणं जनाधिपम्‌ । 
ततो रथेभ्यः प्रस्कन्द्य परिवव्र स्तवात्मजम्‌ ॥ २ ॥ 

वहां जाकर उन्दने राजा ढुर्याधनको देखा, उसकी 
कुछ-कुछ सॉस चल रही थी । फिर वे रथाँसे कूद पड़े और 
आपके पुत्रके पास जा उसे सत्र ओरसे घेरकर बैठ गये | 
तं भझसक्थं राजेन्द्र ङृच्छ्प्राणमचेतसम्‌ । 
वमन्तं रुधिरं वक्त्रादपश्यन्‌ वसुधातले ॥ ३ ॥ 
बृतं समन्ताद्‌ वहुभिः श्वापदेघांरदर्शानेः । 
शाळावृकगणेश्चेच भक्षयिष्यद्धिरन्तिकात्‌ ॥ ४ ॥ 
निवारयन्तं कृच्छ्ात्ताञ््वापदांश्च चिखादिषून्‌। 
विचेएमानं मह्यां च सुभृशं गाढवेदनम्‌ ॥ ५ ॥ 

राजेन्द्र ! उन्होंने देखा कि राजाकी जाँच टूट गयी हैं । ये 
बड़े कष्टसे प्राण धारण करते हैं | इनकी चेतना लक्त-सी हो गयी 
है और ये अपने मुँहसे परथ्वीपर खून उगल रहे हैं| इन्हें चट 
कर जानेके लिये बहुत-से भयंकर दिखायी देनेवाले हिंसक 
जीव और कुत्ते चारों ओरसे घेरकर आसपास ही खड़े हैं । 
ये अपनेको खा जानेक्री इच्छा रखनेवाले उन हिंसक जन्तुओं 
को बड़ी कटिनाईसे रोकते हैं। इन्हें बड़ी भारी पीड़ा हो 
रही है; जिसके कारण ये पृथ्वीपर पड़े-पड़े छटपटा रहे हैं ॥ 
तं शयानं तथा इट्टा भूमा सुसधिरोक्षितम्‌। 
हतशिष्टास्रयो वीराः शोकातीः पर्यवारयन्‌ ॥ ६ ॥ 
अश्वत्थामा कृपश्चंव ङतवमा च सात्यतः। 

दुर्यो वनको इस प्रकार खूनसे लथपथ हो प्रथ्वीपर पड़ा 
देख मरनेसे वचे हुए वे तीनों बीर अश्वत्थामा, कृपाचार्य 
ओर सात्वतवंशी कृतवर्मा शोकसे व्याकुल हो उसे तीन 
ओरसे घेरकर बेठ गये ॥ ६१ ॥ 
तस्त्रिनिः शाणितादिग्धनिःश्वसद्धिमहारथेः ॥ ७ ॥ 
शुशुभे स वृतो राजा वेदी त्रिभिरिवाग्निभिः । 

वे तीनों महारथी वीर खूनसे रग गये थे और लंबी 
साँस खींच रहे थे | उनसे घिरा हुआ राजा दुर्योधन तीन 
अग्नियोसे घिरी हुई वेदीके समान सुशोमित द्दो रहा था ॥ 
ते तं शयानं सम्प्रेक्ष्य राजानमतथोचितम्‌ ॥ ८ ॥ 
अविषह्येन दुःखेन ततस्ते रुरुदुखयः । 

राजाको इस प्रकार अयोग्य अवस्थामें सोया देख वे 
तीनों असह्य दुःखे पीडित द्यो रोने लगे ॥ ८३॥ 
ततस्तु रुधिर हस्तमुखान्निस्रञ्य तस्य हि । 
रणे राज्ञः शायानस्य कृपणं पर्यदेवयन्‌ ॥ ९ ॥ 

तत्पश्चात्‌ रणभूमिमें सोये हुए राजा दुर्योधनके मुखसे 
बहते हुए रक्तको ह्वार्थासे पॉछकर वे तीनों दीन वाणीमें 
विलाप करने लगे ॥ ९ ॥ 

तत . कप उवाच 
न देवस्यातिभारोऽस्ति यदयं रुधिरोक्षितः । 
पकादशचमूभता शेते दुरयांधनो हतः ॥ १०॥ 

कृपाचार्य वोले--हाय ! विधाताके लिये कुछ भी 
करना कठिन नहीं है । जो कमी ग्यारह अक्षीहिणी सेनाके 


स्वामी थे, वे ही ये राजा दुर्योधन यहाँ मारे जाकर खूनसे 

लथपथ हुए पड़े हैं ॥ १० || 

पश्य चामीकराभस्य चामीकरविभूषिताम्‌। 

गदां गदाप्रियस्येमां समीपे पतितां भुवि ॥ ११॥ 
देखो, सुवणके समान कान्तिवाले इन गदाप्रेमी नरेशके 

समीप यह सुवर्णभूषित गदा प्ृथ्वीपर पड़ी दै ॥ ११ ॥ 

इयमेनं गदा शूर न जहाति रणे रणे। 

खर्गायापि वजम्तं हि न जहाति यशस्तरिनम्‌ ॥ १२ ॥ 
यह गदा इन शूरवीर भूपाछका साथ किसी भी युद्धमें 

नहीं छोड़ती थी और आज सर्गलोकमें जाते समय भी यशस्वी 

नरेशका साथ नहीं छोड़ रही है ॥ १२॥ 

पश्येमा सह चीरेण जाम्बूनदविभूषिताम्‌ । 

शयानां शयने हम्य भायां प्रीतिमतीमिच ॥ १३ ॥ 
देखो, यदद सुवर्णभूपित गदा इन वीर भूपालके साथ 

रणशय्यापर उसी प्रकार सो रही है, जैसे महलमें प्रेम रखने- 

वाळी पत्नी इनके साथ सोया करती थी ॥ १३ ॥ 

योऽयं मूर्धाभिषिक्तानामय्रे यातः परंतपः । 

स हतो ग्रसते पांसून्‌ पद्य काळम्य पर्ययम्‌ ॥ १४ ॥ 
जो ये शत्रुसंतापी नरेश सभी मूर्धाभिपिक्त राजाओंके 

आगे चला करते थे, वे ही आज मारे जाकर घरतीपर पड़े- 

पड़े धूळ फाँक रहे हैं | यह समयका उळट-फेर तो देखो ॥ 

येनाजी निहता भूमावशेरत पुरा द्विषः 

स भूमो निहतः रोते कुरुराजः पररयम्‌ ॥ १५॥ 
पूवकालमें जिनके द्वारा युद्धमें मारे गये शत्रु भूमिपर 

सोया करते थे, वे ही ये कुरुराज आज ात्रुओंद्वारा स्वयं 

मारे जाकर भूमिपर शयन करते हैं ॥ १५ ॥ 

भयान्नमन्ति राजानो यस्य स्म शतसंघराः । 

स वीरशायने रोते क्रव्याद्धिः परिवारितः ॥ १६॥ 
जिनके आगे सैकड़ों राजा भयसे सिर झुकाते थे, वे ही 

आज हिंसक जन्तुआसे घिरे हुए वीर-शय्यापर सो रहे हैं ॥ 

उपासत द्विजाः पूवम हेतोर्यमीश्वरम्‌ । 

उपासते च तं हाथ कव्यादा मांसहेतवः ॥ १७॥ 
पहले बहुतसे ब्राह्मण घनकी प्राप्तिके लिये जिन नरेशके 

पास बेठे रहते थे, उन्हींके समीप आज मांसके लिये मांसाहारी 

जन्तु बैठे हुए हें ॥ १७॥ 

संजय उवाच 

तं शायानं कुरुश्रेष्ठं ततो भरतसत्तम । 

अश्वत्थामा समालोक्य करुणं पये देवयत्‌ ॥ १८॥ 
संजय कहते हैं-भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर कुरुकुळ- 

भूषण दुर्योघनको रणशय्यापर पड़ा देख अश्वत्थामा इस 

प्रकार करुण विलाप करने लगा--॥ १८ ॥ 

आहुस्त्वां राजशार्दूल मुख्यं सर्वधनुष्मताम्‌ । 

धनाध्यश्चोपमं युद्धे शिष्यं संकर्षणस्य च ॥ १९॥ 

कथं विवरमत्राक्षीद्‌ भीमसेनस्तवानघ । 

बलिनं कृतिनं नित्यं स च पापात्मवान्‌ नृप ॥ २०॥ 


नवमोऽध्यायः 
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“निष्पाप राजसिंह ! आपको समस्त धनुर्धरम श्रेष्ठ कहा 
जाता था | आप गदायुद्धमें घनाध्यक्ष कुबेरकी समानता 
करनेवाले तथा साक्षात्‌ संकर्षणके दिष्य थे तो भी भीमसेनने 
कैसे आपपर प्रहार करनेका अवसर पा लिया १ नरेश्वर ! 
आप तो सदसे ही बलवान्‌ और गदायुद्धके विद्वान्‌ रहे हैं । 
फिर उस पापात्माने केसे आपको मार दिया १॥ १९-२० ॥ 
कालो नूनं महाराज लोकेऽस्मिन्‌ बलवत्तरः । 
पऱ्यामो निहतं त्वां च भीमसेनेन संयुगे ॥ २१॥ 

“मह्दाराज ! निश्चय ही इस संसारमै समय महाबलवान्‌ है; 
तमी तो युद्धस्थलमें इम आपको भीमसेनके द्वारा मारा गया 
देखते हैं॥ २१ ॥ 
कथं त्वां सवंधमंश्चं श्रुद्रः पापो वृकोदरः । 
निकृत्या हतवान्‌ मन्दो नूनं कालो दुरत्ययः ॥ २२॥ 

“आप्र तो सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञाता थे । आपको उस मूर्ख, 
नीच और पापी भीमसेनने किस तरह धोखेसे मार डाला १ 
अवश्य ही कालका उल्लङ्घन करना सर्वथा कठिन है ॥२२॥ 
धर्मयुद्धे ह्यधर्मण समाइयोजसा मृधे । 
गदया भीमसेनेन निर्भग्ने सक्थिनी तव ॥ २३॥ 

“भीमसेनने आपको धर्मयुद्धके लिये बुलाकर रणभूमिमें 
अधमंके वळसे गदाद्वारा आपकी दोनों जाँच तोड़ डालीं ॥ 
अधमेण हतस्याजौ मृद्यमान पदा शिरः। 

य उपेशितवान्‌ क्षुद्रं धिक्‌ कृष्ण धिग युथिष्ठिरम्‌ २७ ॥ 

“एक तो आप रणभूमिमें अधर्मपूवक मारे गये | दूसरे 
भीमसेनने आपके मस्तकपर लात मारी | इतनेपर भी जिन्होंने 
उस नीचकी उपेक्षा की, उसे कोई दण्ड नहीं दिया, उन 
श्रीकृष्ण और युधिष्टिरको धिक्कार है !॥ २४ ॥ 
युद्धेष्वपवदिप्यन्ति योधा नूनं बृकोद्रम्‌ । 
यावत्‌ स्थास्यन्ति भूतानि निळत्या ह्यसि पातितः॥२५ ॥ 

“आप धोखेसे गिराये गये हैं, अतः इस संसारमै जबतक 
प्राणियोंकी स्थिति रहेगी, तवतक सभी युद्धोमे सम्पूर्ण योद्धा 
भीमसेनकी निन्दा ही करेंगे ॥ २५ || 
ननु रामोऽत्रवीद्‌ राजंस्त्वां सदा यदुनन्दनः । 
दुर्यांघनसमो नास्ति गदया इति बीर्यवान्‌ ॥ २६॥ 

“राजन्‌ ! पराक्रमी यदुनन्दन बलरामजी आपके विषयमें 
सदा कहा करते थे कि “गदायुद्धकी हिक्षामें दुर्योधनकी 
समानता करनेवाला दूसरा कोई नहीं है? ॥ २६ ॥ 
इलाघते त्वां हि बाष्णेयो राजसंसत्सु भारत । 

स शिष्यो मम कोरव्यो गदायुद्ध इति प्रभो ॥ २७॥ 

“प्रमो ! भरतनन्दन ! वे बृष्णिकुळभूषण बलराम राजाओं- 
की समामे सदा आपकी प्रसंसा करते हुए कहते थे कि कुरुराज 
दुर्योधन गदायुद्धमें मेरा शिष्य है? ॥ २७ || 
यां गति क्षत्रियस्याहुः प्रशस्तां परमर्षयः । 
हतस्याभिमुखस्याजौ प्राप्तस्त्वमसि तां गतिम्‌॥ २८ ॥ 

“महर्षियोंने युद्धमें शत्रुका सामना करते हुए मारे जानेवाले 
क्षत्रिये लिये जो उत्तम गति बतायी है; आपने वही गति 
प्राप्त की है ॥ २८ ॥ ड 


दुर्योधन न शोज्ञामि त्वामहं पुरुषर्षभ । 
हतपुत्रो तु शोचामि गान्धारीं पितरं च ते ॥ २९ ॥ 

“पुरुषश्रेष्ठ राजा दुयोधन ! में तुम्हारे लिये शोक नहीं 
करता । मुझे तो माता गान्धारी और आपके पिता धृतराष्ट्रके 
लिये शोक हो रहा है, जिनके सभी पुत्र मार डाले गये हैं ॥ 
भिश्रुको विचरिष्येते शोचन्तौ पृथिवीमिमाम्‌ 
धिगस्तु कृष्णं वाष्णयमजुन चापि दुर्मतिम्‌ ॥ ३० ॥ 
धर्मज्ञमानिनौ यो त्वां वध्यमानमुपेक्षताम्‌। 

“अब वे बेचारे शोकमग्न हो भिखारी बनकर इस भूतल- 
पर भीख मागते फिरेंगे | उस वृष्णिवंशी श्रीकृष्ण और खोटी 
बुद्धिवाले अर्जुनको भी धिक्कार दै, जिन्होंने अगनेक्रो धर्मज्ञ 
मानते हुए भी आपके अन्यायपूर्वक वधकी उपेक्षा की ॥ 
पाण्डवाश्चापि ते सवं कि वक्ष्यन्ति नराधिप ॥ ३१॥ 
कथं दुर्यांधनोऽस्माभि्हत इत्यनपत्रपाः । 

“नरेश्वर ! क्या वे समस्त पाण्डव भी निळज होकर लोर्गो- 
के सामने कह सकेंगे कि “हमने दुर्याधनको किस प्रकार 
मास था ?? ॥ ३१३ ॥ 
धन्यस्त्वमसि गान्धारे यस्त्वमायोधने हतः ॥ ३२॥ 
प्रायशोऽभिसुखः रात्रून्‌ धर्मेण पुरुषर्षभ । 

“पुरुषप्रवर गान्वारीनन्दन | आप धन्य हैं, क्योंकि युद्धमें 


- प्रायः धर्मपूर्वक शत्रुओका सामना करते हुए मारे गये हैं ॥ 


हतपुत्रा हि गान्धारी निहतज्ञातिवान्धवा ॥ ३३॥ 
प्रज्ञाचक्षुश्च दुर्धेषः कां गति प्रतिपत्स्यते । 

“जिनके समी पुत्र, कुटुम्बी और भाई-बन्धु मारे जा चुके 
हैं, वे माता गान्धारी तथा प्रज्ञाचक्षु दुर्जय राजा धृतराष्ट्र अब 
किस दयाको प्राप्त होंगे १ ॥ ३३३ | 
थिगस्तु कृतवमाणं मां कृपं च महारथम्‌ ॥ २४॥ 
ये वय न गताः स्वर्ग त्वां पुरस्कृत्य पार्थिवम्‌ । 

“मुझको, कृतवर्माको तथा महारथी कृपाचायंको मी विक्कार 
है कि हम आप-जैसे महाराजको आगे करके स्वर्गलोकमें 
नहीं गये ॥ ३४३ ॥ 
दातारं सवकामानां रक्षितारं प्रजाहितम्‌ ॥ ३५ ॥ 
यदू वयं नानुगच्छाम त्वां धिगस्मान्‌ नराधमान्‌। 

“आप हमें सम्पूर्ण मनोवाञ्छित पदार्थ देते रहे और प्रजा- 
के हितकी रक्षा करते रहे | फिर भी हमलोग जो आपका 
अनुसरण नहीं कर रहे हैं, इसके लिये हम-जसे नराधमोंको 
धिक्कार दै ! ॥ ३५३ ॥ 
कृपस्य तव वीर्येण मम चेव पितुश्च मे ॥ ३६॥ 
सभ्ृत्यानां नरव्याघ्र रत्नवन्ति गृहाणि च । 

“नरश्रेष्ठ | आपके ही बल-पराक्रमसे सेवकोंसदित 
कृपाचार्यको) मुझको तथा मेरे पिताजीको रत्नोंसे भरे हुए 
भव्य भवन प्राप्त हुए थे ॥ ३६३ ॥ 
तव प्रखादादस्माभिः समित्रैः सह बान्धयैः ॥ ३७॥ 
अवाप्ताः क्रतवो मुख्या बहवो भूरिदक्षिणाः । 

“आपके ही प्रतादसे मित्रों और बन्धु-वान्धवोसहित हम 


४३५४ 


श्रीमहाभारते 


[ सौसिकपर्वणि 
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लोगोंने प्रचुर दक्षिणाओंसे सम्पन्न अनेक मुख्य मुख्य यका 
अनुष्ठान किया है ॥ ३७३१ ॥ 

कुतञ्चापीदश पापाः प्रवर्तिष्यामहे वयम्‌ ॥ ३८ ॥ 
याहशेन पुरस्कृत्य त्वं गतः सर्वपार्थिवान्‌ । 

“महाराज ! आप जिस भावसे समस्त राजाओंको आगे 
करके स्वर्ग सिधार रहे हैं; हम पापी ऐसा भाव कहाँसे 
ला सकेगे !॥ ३८३ ॥ 
वयमेव त्रयो राजन्‌ गच्छन्तं परमां गतिम्‌ ॥ ३९ ॥ 
यद्‌ वे त्वां नानुगच्छामस्तेन धक्ष्यामहे वयम्‌ । 
तत्‌ खगंहीन। हीनार्थाः स्मरन्तः सुरतस्य ते ॥ ४०॥ 

“राजन्‌ ! परम गतिको जाते समय आपके पीछे-पीछे जो 
हम तीनों भी नहीँ चल रहे हैं, इसके कारण हम स्वर्ग और 
अर्थं दोनोसे बञ्चित हो आपके सुकृतोंका स्मरण करते हुए 
दिन-रात झोकाग्निमें जळते रहेंगे ॥ ३९-४० || 
कि नाम तद्‌ भवेत्‌ कमं येन त्वां न वजाम वैं । 
दुःखं नूनं कुरुश्रेष्ठ चरिप्याम महीमिमाम्‌ ॥ ४१ ॥ 

“कुरुश्रेष्ठ ! न जाने वह कौन-सा कर्म है, जिससे विवश 
होकर हम आपके साथ नहीं चल रहे हैं । निश्चय ही इस 
पृथ्वीपर हमें निरन्तर दुःख भोगना पड़ेगा || ४१ ॥ 
हीनानां नस्त्वया राजन्‌ कुतः शान्तिः कुतः सुखम्‌ । 
गत्वेव तु महाराज समेत्य च महारथान्‌ ॥४२॥ 
यथाज्येष्ठं यथाश्रेष्ठं पूजयेवचनान्मम । 

“महाराज ! आपसे बिछुड़ जानेपर हमें शान्ति और सुख 
केसे मिल सकते हैं ? राजन्‌ ! स्वर्गमें जाकर सत्र महारयियोँसे 
मिळनेपर आप मेरी ओरसे बड़े-छोटेके क्रमसे उन सबका 
आदर-सत्कार करें ॥ ४२३ | 
आचाय पूजयित्वा च केतुं सवंधनुष्मताम्‌ ॥ ४३ ॥ 
हतं मयाद्य शांसेथा धृष्टययम्नं नराधिप । 

“ नरेश्‍वर ! फिर सम्पूर्ण धनुर्धरोके ध्वजस्वरूप आचार्यका 
पूजन करके उनसे कह दें कि “आज अश्वत्थामाके द्वारा 
धृष्टद्युम्न मार डाला गया? ॥ ४३३ ॥ 
परिष्वजेथा राजानं वाहिक सुमहारथम्‌ ॥ ४३॥ 
सन्धवं सोमदत्तं च भूरिश्रवसमेव च। 

“महारथी राजा बाहिक; सिन्धुराज जयद्रथ, सोमदत्त तथा 
भूरिश्रवाका भी आप मेरी ओरसे आलिङ्गन करें ॥ ४४३ ॥ 
तथा पूर्वंगतानन्यान्‌ स्वगे पार्थिवसत्तमान्‌ ॥ ४५ ॥ 
अस्मद्वाक्यात्‌ परिष्वज्य खम्पृच्छेस्त्वमनामयम्‌॥४६॥ 

“दूसरे-दूसरे भी जो नृपश्रेष्ठ पह्लेसे ही स्वर्गलोकमें जा 
पहुँचे हैं, उन सबको मेरे कथनानुसार हृदयसे लगाकर उनकी 
कुशल पूछें? || ४५-४६ ॥ 

संजय उवाच 
इत्येवमुक्त्वा राजानं भग्नसकथमचेतनम्‌। 
अइवत्थामा समुद्वीक्ष्य पुनवंचनमत्रवीत्‌ ॥ ४७॥ 
संजय कहते हैं-मद्दाराज ! जिसकी जाँच टूट गयी 
थीं, उस अचेत पड़े हुए राजा दुर्याधनसे ऐसा कहकर अश्व- 


त्थामाने पुनः उसकी ओर देखा ओर इस प्रकार कद्दा--॥। 
दुर्यांधन जीवसि त्वं वाक्यं थोत्रसुखं श्टणु । 
सप्त पाण्डवतः शोषा धार्तराष्ट्रासत्रयो वयम्‌ ॥ ४८॥ 
“राजा दुर्योधन ! यदि आप जीवित हों तो यह कानों- 
को सुख देनेवाली बात सुनें । पाण्डवपक्षमें केवळ सात और 
कौरवपक्षमें सिर्फ हम तीन ही व्यक्ति बच गये हैं || ४८ || 
ते चेव भ्रातरः पञ्च वासुदेवोऽथ सात्यकिः । 
अहं च कृतया च कपः शारद्वतस्तथा ॥ ४९॥ 
“उधर तो पाँचौं भाई पाण्डव, श्रीकृष्ण और सात्यकि बचे 
हैं और इधर में, कृतवर्मा तथा शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य शेष 
रह गये हैं ॥ ४९ || 
द्रौपदेया हृताः सवे धृट्युम्नस्य चात्मज्ञाः । 
पञ्चाला निहताः सवे मत्स्यशेषं च भारत ॥ ५०॥ 
“मरतनन्दन ! द्रौपदी तथा धृष्ट्युम्नके समी पुत्र मारे 
गये, समस्त पाञ्चालका संहार कर दिया गया और मत्स्य देश 
की अवशिष्ट सेना भी समाप्त हो गयी ॥ ५० ॥ 
कृते प्रतिकृतं परय हतपुत्रा हि पाण्डवाः । 
सौपिके शिविरं तेषां हतं सनरवाहनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
“राजन्‌ ! देखिये, शत्रुओकी करनीका केसा वदला चुकाया 
गया ? पाण्डवोंके भी सारे पुत्र मार डाले गये । रातमें सोते 
समय मनुष्यों और वाहनोसदित उनके सारे शिविरका नाश 
कर दिया गया ॥ ५१ ॥ 
मया च पापकमोसो धरष्ट्युम्नो महीपते । 
प्रविश्य शिबिरं रात्रौ पशुमारेण मारितः ॥ ५२॥ 
“भूपाल ! मैंने स्वयं रातके समय शिबिरमें घुसकर पापा- 
चारी धृष्टयुम्नको पशुओकी तरह गला घोंट-घौटकर मार 


डाला है? ॥ ५२॥ 
दुर्योधनस्तु तां वाचं निशम्य मनसः प्रियाम्‌ । 


प्रतिलभ्य पुनञ्चेत इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५३ ॥ 
यह मनको प्रिय लगनेवाली बात सुनकर दुर्योचनको पुनः 

होश आ गया और वह इस प्रकार बोछा--॥ ५३ ॥ 

न मे ऽकरोत्‌ तद्‌ गाङ्गेयो न कर्णा न च ते पिता । 

यत्‌ त्वया कृपभोजाभ्यां सहितेनाद्य मे कृतम्‌ ॥ ५३ ॥ 
“मित्रवर ! आज आचार्य कृप और कृतवर्माके साथ तुमने 

जो कार् कर दिखाया है, उसे न गङ्गानन्दन भीष्म, न कर्ण 

और न तुम्हारे पिताजी ही कर सके थे ॥ ५४॥ 

स च सेनापतिः श्रुद्रो हतः साध शिखण्डिना। 

तेन मन्ये मघवता सममात्मानमद्य वं॥ ५५ ॥ 
(शिखण्डौसहित वह नीच सेनापति धृष्टद्युम्न मार डाला 

गया, इससे आज निश्चय ही में अपनेको इन्द्रके समान 

समझता हू ॥ ५५ ॥ 

स्वस्ति प्राप्नुत भद्रं वः खग नः संगमः पुनः 

इत्येवमुक्त्वा तूष्णीं स कुरुराजो महामनाः ॥ ५६ ॥ 

प्राणानुपाखूजद्‌ वीरः सुहृदां दुःखमुत्खजन्‌ । 

अपाक्रामद्‌ दिवं पुण्यां शरीर क्षितिमाविशत्‌॥ ५७ ॥ 


ऐेषीकपवे ] 


दशमोऽध्यायः 
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“तुम सब लोर्गोका कल्याण हो । तुम्हें सुख प्रास हो । 
अब स्वर्गमें ही हमलोगोंका पुनर्मिलन होगा ।? ऐसा कहकर 
महामनस्वी वीर कुरुराज दुर्योधन चुप हो गया और अपने 
सुद्ददोक्रे लिये दुःख छोड़कर उसने अपने प्राण त्याग दिये । 
वह स्वयं तो पुण्याम स्वर्गछोकमें चला गया; किंतु उसका 
पार्थिव शरीर इस प्रथ्वीपर ही पड़ा रह गया ॥ ५६-५७ ॥ 
एवं ते निधनं यातः पुत्रो दुयोधनो नप । 

क ha ८१ 
अग्रे यात्वा रणे शूरः पश्चाद्‌ विनिहतः परः ॥ ५८॥ 
नरेश्वर ! इस प्रकार आपका पुत्र दुर्याधन मृत्युको प्राप्त 
हुआ । वह समराङ्गणमें सबसे पहले गया था और सबसे पीछे 
शत्रु औद्वारा मारा गया ॥ ५८ ॥ 
= _ ~ 
तथेव ते परिष्दक्ताः परिष्वज्य च ते नृपम । 
पुनः पुनः प्रेक्षमाणाः स्वकानारुरुह रथान्‌ ॥ ५९ ॥ 
मरनेसे पहले दुर्याधनने तीनों बीरोंको गले लगाया और 
उन तीनोंने भी राजाको हृदयसे लगाकर विदा दी, फिर वे 
बारंबार उसकी ओर देखते हुए अपने-अपने रर्थापर सवार 
हो गये ॥ ५९ ॥ 
~ ७ वि ७ 
इत्येच द्रोणपुत्रस्य निशाम्य करूणां गिरम्‌ । 
प्रत्यूषकाले झोकार्तः प्राद्रवन्ननगरं प्रति ॥ ६० ॥ 


इस प्रकार द्रोणपुत्रके मुखसे वह करुणाजनक समाचार 
सुनकर मैं शोकसे व्याकुल हो उठा और प्रातःकाल नगरकी 
ओर दौड़ा चला आया ॥ ६० ॥ 
एवमेष क्षयो वृत्तः कुरुपाण्डवसेनयोः । 
घोरो विशसनो रौद्रो राजन्‌ दुरमेन्त्रिते तव ॥ ६१ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार आपकी कुमन्त्रणाके अनुसार कौरवों 
तथा पाण्डर्वोकी सेनाओंका यह घोर एवं भयंकर विनाशकार्य 
सम्पन्न हुआ है ॥ ६१ ॥ 
तव पुत्रे गते स्वर्ग शोकार्तस्य ममानघ । 
ऋषिदत्तं प्रणष्टं तद्‌ दिव्यदशित्वमद्य चै ॥ ६२ ॥ 
निष्पाप नरेश | आपके पुत्रके स्वर्गलोकमें चले जानेसे 
में शोकसे आतुर हो गया हूँ और महर्षि व्यासजीकी दी हुई 
मेरी वह दिव्य दृष्टि भी अत्र नष्ट हो गयी है ॥ ६२ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
इति श्रुत्वा स नृपतिः पुत्रस्य निधनं तदा । 
निःश्वस्य दीर्घमुष्णं च ततश्चिन्तापरोऽभवत्‌ ॥ ६३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! इस प्रकार अपने 
पुत्रकी मृत्युका समाचार सुनकर राजा धृतराष्ट्र गरम-गरम 
लंबी सॉस खींचकर गहरी चिन्तामें डूब गये ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सोसिकपर्वणि दुर्योधनप्राणत्यागे नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सोशिक पर्वमें दुशॉवनका प्राणत्यागविषयक नवौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 


( ऐषीकपर्व ) 
दशमोऽध्यायः 
शृष्ट्युम्नके सारथिके मुखसे पुत्रों ओर पाञ्चालोंके वधका वृत्तान्त सुनकर युधिष्टिरका विलाप, 


द्रोपदीको बुलानेके लिये नकुलको भेजना, सुदृदोंके साथ शिविरमे 
जाना तथा मारे हुए पुत्रादिको देखकर भाईसहित शोकातुर होना 


वेशम्पायन उवाच 

तस्यां राज्या व्यतीतायां श्रष्टद्युम्नस्य सारथिः । 
शशंस धर्मराजाय सौप्तिके कदनं कृतम्‌ ॥ १ ॥ 

बेशस्पायनजी कहते हैँ- राजन्‌ ! वह रात व्यतीत 
होनेपर धृष्टयुम्नके सारथिने रातको सोते समय जो संहार 
किया गया था, उसका समाचार धर्मराज युधिष्ठिरसे कह 
सुनाया ॥ १ ॥ 

सूत उवाच 

द्रौपदेया हता राजन्‌ द्रुपदस्यात्मजेः सह । 
प्रमत्ता निशि विश्वस्ताः स्वपन्तः शिबिरे स्वके ॥ २ ॥ 

सारथि वोला--राजन्‌ ! द्रुपदके पुत्रोंसहित द्रौपदी 
देवीके भी सारे पुत्र मारे गये । वे रातको अपने शिबिरमें 
निश्चिन्त एवं असावधान होकर सो रहे थे ॥ २॥ 
कृतवर्मणा नुशंसेन गोतमेन कृपेण च। 
अश्वत्थाम्ना च पापेन हतं वः शिबिरं निशि ॥ ३ ॥ 

उसी समय क्रूर कृतबर्माश गौतमवंशी कृपाचार्य तथा 


पापी अश्वव्थामाने आक्रमण करके आपके सारे शिविरका 

विनाश कर डाला ॥ ३ ॥ 

पतेरनरगजाश्वानां प्रासशक्तिपरश्वधेः । 

सहस्राणि निङ्न्तद्धिनिःरोषं ते बळ क्तम्‌ ॥ ४ ॥ 
इन तीनोने प्रास, शक्ति और फरसोंद्वारा सहस्रो मनुष्यों, 

घोड़ों और द्दाथियाँको काट-काटकर आपकी सारी सेनाको 


समाप्त कर दिया है ॥ ४ | हि 
छिद्यमानस्य महतो वनस्येव परश्वधेः । 


शुश्रुवे सुमहाञ्शब्दो बलस्य तव भारत ॥ ५ ॥ 
भारत ! जैसे फरसोंसे विशाल जङ्गल काटा जा रहा हो! 

उसी प्रकार उनके द्वारा छिन्न-मिन्न की जाती हुई आपकी 

विशाल वाहिनीका महान्‌ आतनाद सुनायी पड़ता था ॥५॥ 

अहमेको५वरशिष्टस्तु तस्मात्‌ सेन्यान्महामते । 

मुक्तः कथंचिद्‌ धर्मात्मन्‌ व्यग्राच्च कृतवर्मणः॥ ६ ॥ 
महामते ! धर्मात्मन्‌ | उस विशाल सेनासे अकेला में ही 

किसी प्रकार बचकर निकल आया हूँ । कृतवर्मा दूसरोंको 
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मारनेमें लगा हुआ था; इसीलिये मैं उस सङ्कटसे मुक्त हो 
सका हूँ ॥ ६ ॥ 
तच्छुत्वा वाक्प्रमशिवं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर; । 
पपात मह्यां दुर्घषेः पुत्रशोकसमन्रितः ॥ ७ ॥ 
वह अमङ्गलमय वचन सुनकर दुधर्घ राजा कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिर पुत्रशोकसे संतप्त हो एथ्वीपर गिर पड़े ॥ ७॥ 
पतन्तं तमतिक्रम्य परिजग्राह सात्यकिः । 
भीम्रसेनो5जुनइचेव माद्रीपुज च पाण्डवो ॥ ८ ॥ 
गिरते समय आगे बढ़कर सात्यकिने उन्हें थाम लिया । 
भीमसेन, अर्जुन तथा माद्रीकुमार नकुल-सद्ददेवने भी उन्हे 
पकड़ लिया ॥ ८ ॥ 
लब्धचेतास्तु कोन्तेयः शोकविहलया गिरा । 
जित्वा शात्रक्षितः पश्चात्‌ पर्यदेवयदातंवत्‌ ॥ ९ ॥ 
फिर होशमें आनेपर कुन्तीनन्दन युधिष्टिर शोकाकुल 
वाणीद्वारा आर्तकी भाँति विलाप करने लगे--५हाय ! मैं 
शत्रुओको पहले जीतकर पीछे पराजित हो गया ॥ ९॥ 
दुर्विदा गतिरथोनामपि ये दिव्यचश्चुपः । 
जीयमाना जयन्त्यन्ये जयमाना वयं जिताः ॥ १० ॥ 
“जो लोग दिव्य दृष्टिसे सम्पन्न हैं, उनके लिये भी पदाथाँकी 
गतिको समझना अत्यन्त दुष्कर है । हाय ! दूसरे लोग तों 
हारकर जीतते हैं; किंतु इमलोग जीतकर हार गये हैं | ॥१०॥ 
हत्या भ्रातून्‌ वयस्यांश्च पितृन्‌ पुत्रान्‌ खुह्ृद्गणान्‌। 
बन्धूनमात्यान्‌ पौ्ांश्च जित्या सवोज्जिता वयम्‌॥ ११ ॥ 
“हमने भाइयों, समवयस्क मित्रों, पितृतुल्य पुरुषो) पुत्रों) 
सुदृदर्णों, बन्धुऔं, मन्त्रियों तथा पोत्रौकी हत्या करके उन 
सबको जीतकर विजय प्राप्त की थी; परंतु अब शत्रु औद्रारा 
हम ही पराजित हो गये ॥ ११ ॥ 
अनथा ह्यर्थखंकाशस्तथानथाऽथदञ्चनः । 
जयोऽयमजयाकारो जयस्तस्मात्‌ पराजयः॥ १२॥ 
“कमी-कमी अनर्थ भी अर्थ-सा हो जाता है और अर्थके रूपमें 
दिखायी देनेवाली वस्तु भी अनर्थके रूपमे परिणत हो जाती 
है, इसी प्रकार हमारी यह विजय भी पराजयका ही रूप धारण 
करके आयी थी, इसलिये जय भी पराजय बनगयी ॥ १२॥ 
यञ्जित्वा तप्यते पश्चादापन्न इव दुर्मतिः । 
कथं मन्येत विजय ततो जिततरः परेः ॥ १३॥ 
“दुर्बुद्धि मनुष्य यदि विजव-लामके पश्चात्‌ विपत्तिमें पड़े 
हुए पुरुपकी भाँति अनुताप करता है तो वह अपनी उस 
जीतको जीत केसे मान सकता है ? क्योंकि उस दशामें तो वह 
झात्रुआँद्रारा पूर्णतः पराजित हो चुका है | १३॥ 
येषामथोय पापं स्याद्‌ विजयम्य सुद्ददवधेः । 
निर्जितैरप्रमत्तेहि विजिता जितकाशिनः ॥ १४॥ 
“जिन्हें विजयके लिये सुद्ट्दोके वधका पाप करना पड़ता 
है, वे एक बार विजयलक्ष्मीसे उल्लसित भले ही हो जाये, 
अन्तर्मे पराजित होकर सतत साबधान रहनेवाले शत्रुआके 
हाथसे उन्हें पराजित होना ही पड़ता है॥ १४ || 


कर्णिनालीकदं ट्रस्य खड़जिहस्य संयुगे। 
चापव्यात्तस्य रौद्रस्य ज्यातलखननादिनः ॥ १५॥ 
क्ुद्वय नरसिंहस्य संत्रामेष्वपलायिनः । 
ये व्यमुञ्चन्त कर्णस्य प्रमादात्‌ त इमे हताः ॥ १६॥ 
रोधमें भरा हुआ कर्ण मनुष्योमे सिंहके समान था | कणि और 
नालीक नामक वाण उसकी दोंढें तथा युद्धमें उटी हुई 
तलवार उसकी जिह्वा थी | धनुषका खींचना ही उसका मुँह 
फैटाना था । प्रत्यञ्चाकी टङ्कार ही उसके लिये दहाड़नेके समान 
थी | युद्धोमे कमी पीठ न दिखानेवाले उस भयंकर पुरुषतिंहके 
हाथसे जो जीवित छूट गये, वे ही ये मेरे सगे-सम्बन्वी अपनी 
असावधानीके कारण मार डाले गये हैं ॥ १५-१६ ॥ 
रथहदं शरवर्षामिमन्तं 
रत्लाचितं वाहनवाजियुक्तम्‌। 
शक्त्यृष्टिमीनध्वजनागनक्रे 
शरासनावतंमहेषुफेनम्‌ 
संग्रामचन्द्रोदयवेगवेलं 
द्रोणार्णवं ज्यातळनेमिघोषम्‌ । 
ये तेरुरुवावचरास्त्रनोभि- 
स्ते राजपुत्रा निहताः प्रमादात्‌ ॥ १८॥ 
(द्रोणाचार्यं महासागरके समान थे, रथ ही पानीका कुण्ड 
था, बाणोंकी वर्षा ही लहरोंके समान ऊपर उठती थी, रमय 
आभूषण ही उस द्रोणरूपी समुद्रके रक्ष थे, रथके घोड़े ही 
समुद्री घोड़ोंके समान जान पड़ते थे, शक्ति और ऋष्टि मत्स्यके 
समान तथा ध्वज नाग एवं मगरके तुल्य थे, धनुष ही भंवर 
तथा बड़े-बड़े बाण ही फेन थे, संग्राम ही चन्द्रोदय बनकर 
उस समुद्रके वेगको चरम सीमातक पहुँचा देता था, प्रत्यञ्चा 
और पहियोंकी ध्वनि ही उस महासागरकी गर्जना थी; ऐसे 
द्रोणरूरी सागरको जो छोटे बड़े नाना प्रकारके झस्त्रोकी नौका 
बनाकर पार गये) वे ही राजकुमार असातरानीसे मार डाले गये 
न हि प्रमादात्‌ परमस्ति कश्चिद्‌ 
वधो नराणामिह जीवलोके । 
प्रमत्तमथो हि नर समन्तात्‌ 
त्यजन्त्यन्थोश्च समाविशन्ति ॥ १९. ॥ 
“प्रमादसे बढ़कर इस संसारमै मनुष्योंके लिये दूसरी कोई 
मृत्यु नहीं । प्रमादी मनुष्यको सारे अर्थ सब ओरसे त्याग देते 
हैं और अनर्थ विना बुलाये ही उसके पास चले आते हैं ॥१९॥ 
ध्वजोत्तमाग्रोच्छितधूमकेतु 
शराचिषं कोपमहासमीरम्‌ । 
महाधनुज्यातल नेमिघोषं 
तनुत्रनानाविधशर्त्रहोमम्‌ 
महाचमूकक्षद्वाभिपन्नं 
महाहवे भीष्ममयाग्निदाहम्‌। 
ये सेहुरात्तायुधतीक्ष्णवेगं 
ते राजपुत्रा निहता; प्रमादात्‌ ॥ २१ ॥ 


॥ १७॥ 


॥ २०॥ 


पेषीकपर्व ] 


दशमो ऽध्यायः 
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“महासमरमें भीष्मरूपी अभि जब पाण्डव-सेनाको जला 
रही थी, उस समय ऊँची ध्वजाओंके शिखरपर फहराती दुई 
पताका ही धूमके समान जान पड़ती थी, बाणवर्षो ही आगकी 
लपटें थीं, क्रोध ही प्रचण्ड वायु बनकर उस ज्वालाको बढ़ा 
रहा था, विशाल धनुषकी प्रत्यञ्चा, हथेली और रथके पदियौका 
शब्द्‌ ही मानो उस अग्निदादसे उठनेवाली चट-चट ध्वनि 
था) कवच और नाना प्रकारके अस्त्रदास्त्र उस आगकी 
आहुति बन रहे थे, विशाल सेनारूपी सूखे जङ्गलमें दावानलके 
समान वह आग लगी थी, हाथमें लिये हुए अख-शस्र दी 
उस अग्निके प्रचण्ड वेग थे, ऐसे अग्निदाहके कष्टको जिन्होंने 
सहृ लिया, वे ही राजपुत्र प्रमादवश् मारे गये ॥ २०-२१॥ 

न हि प्रमत्तेन नरेण राक्यं 

विद्या तपः श्रीविंपुलं यशो वा । 
पझ्याप्रमादेन निहत्य रात्रून्‌ 

सवान्‌ महेन्द्रं खुखमेधमानम्‌ ॥ २२॥ 

“प्रमादी मनुष्य कमी विद्या, तप, वैभव अथवा महान्‌ यश 
नहीं प्राप्त कर सकता । देखो, देवराज इन्द्र प्रमाद छोड़ देने- 
के ही कारण अपने सारे झत्रुओंका संहार करके सुखपूर्वक 
उन्नति कर रहे हैं ॥ २२ ॥ 

इन्द्रोपमान्‌ पार्थिवपुत्रपोत्रान 
पझ्याविशेषेण हतान्‌ प्रमादात्‌ । 
तीत्वो समुद्रं वणिजः सम्बद्धा 
मग्नाः कुनद्यामिव हेलमानाः ॥ २३ ॥ 
देखो, प्रमादके ही कारण ये इन्द्रके समान पराक्रमी, 
राजाओंके पुत्र और पौत्र सामान्य रूपसे मार डाले गये, जैसे 
समृद्धशाली व्यापारी समुद्रको पार करके प्रमादवश अवहेलना 
करनेके कारण छोटी-सी नदीमे ड्रब गये हों ॥ २३ ॥ 
अमषितेये निहताः शयाना 
निःसंशयं ते त्रिदिवं प्रपन्चाः। 
कृष्णां तु शोचामि कथं नु साध्वी 
रोकार्णवे साथ विनङ्क्यतीति ॥ २३॥ 

“शत्रुजने अमर्घके वशीभूत होकर जिन्हें सोते समय ही 
मार डाला है वे तो निःसंदेइ स्वर्गलोकमें पहुँच गये हैं । 
मुझे तो उस सती साध्वी कृष्णाके लिये चिन्ता हो रही है जो 
आज शोकके समुद्रमें डूबकर नष्ट हो जानेकी स्थितिमें पहुँच 
गयी है ॥ २४ ॥ 

भातूंश्व पुत्रांश्च हतान्‌ निशम्य 


पाञ्चालराजं पितर च बुद्धम्‌ । 
श्वं विसंज्ञा पतिता एथिव्यां 
सा शोष्यते शोकक़शाङ्गयष्टिः ॥ २५ ॥ 
“एक तो पढ्लेसे ही शोकके कारण क्षीण होकर उसकी 
देह सूखी लकड़ीके समान इो गयी है ! दूसरे फिर जब वह अपने 
माइयों) पुत्रों तथा बूढ़े. पिता पाञ्चालराज द्रुपदकी मृत्युका 
समाचार सुनेगी तब और भी सूख जायगी तथा अवश्य ही 
अचेत होकर पृथ्वीपर गिर पड़ेगी | २५ ॥ 
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तच्छोकजं दुःखमपारयन्ती 
कथ भविष्यत्युचिता सुखानाम्‌ । 
पुत्रक्षयम्रातुवधप्रणुम्ना 
प्रदह्ममानेन हुताशनेन ॥ २६॥ 
“जो सदा सुख भोगनेके ही योग्य दै, वह उस शोकजनित 
दुःखको न सह सकनेके कारण न जाने केसी दशाको पहुँच 
जायगी ! पुत्रो और भाईर्योके विनाशसे व्यथित हो उसके 
हृदयमें जो शोककी आग जल उठेगी, उससे उसकी बड़ी 
शोचनीय दशा हो जायगी? ॥ २६ ॥ 
इत्येवमार्तः परिदेवयन्‌ स 
राजा कुरूणां नकुल बभाषे । 
गच्छानयेनामिषह मन्दभाग्या 
समादपश्चामिति राजपुत्रीम्‌ ॥ २७॥ 
इस प्रकार आर्तक्वरसे विलाप करते हुए कुरुराज युधिष्टिर- 
ने नकुलसे कहा--“भाई | जाओ) मन्दभागिनी राजकुमारी 
द्रौपदीको उसके मातृपक्षकी स्त्रियोंके साथ यहाँ लिया लाओ? ॥ 
माद्रीसुतस्तत्‌ परिगृह्य वाक्यं 
धर्मेण धर्मप्रतिमस्य राज्ञः। 
ययो रथेनालयमाशु देव्याः 
पाञ्चालयजस्य च यत्र दाराः ॥ २८॥ 
माद्री कुमार नकुलने धर्माचरणके द्वारा साक्षात्‌ धर्मराजकी 
समानता करनेवाले राजा युधिष्ठटिरकी आज्ञा शिरोधाय॑ करके 
रथके द्वारा तुरंत ही महारानी द्रौपदीके उस मवनकी ओर 
प्रस्थान किया, जहाँ पाञ्चालराजके घरकी मी मदिलाएँ रहती 
थीं॥ २८॥ 
प्रस्थाप्य माद्रीखुतमाजमीढः 
रोकादितस्तैः सहितः सुहृद्धिः । 
रोरूयमाणः प्रययो सुताना- 
मायोधनं भूतगणानुकीर्णम्‌ ॥ २९ ॥ 
माद्रीकुमारको वहा भेजकर अज्मीदृकुलनन्दन युधिष्टिर 
शोकाकुल हो उन सभी सुहृदोंके साथ बारबार रोते हुए 
पुत्रोके उस युद्धस्थलमें गये, जो भूतगणोंसे भरा हुआ था॥ 
स तत्‌ प्रविश्याशिबमुग्ररूपं 
& द्द्श पुत्रान्‌ खुहृदः सखाच । 
भूमा रायानान्‌ रुधिराद्रगात्रान्‌ 
विभिन्नदेहान्‌ प्र्तोत्तमाङ्गान्‌ ॥ ३० ॥ 
उस भयङ्कर एवं अमङ्गलमय स्थानमें प्रवेश करके उन्होंने 
अपने पुत्रों, सुद्ददो और सखाओंको देखा, जो खूनसे लथपथ 
होकर प्रृथ्वीपर पड़े थे । उनके शरीर छिन्न-भिन्न हो गये थे 
और मस्तक कट गये थे ॥३० ॥ 
स तांस्तु दृष्ट्रा भ्रशमार्तरूपो 
युधिष्टिरो धर्मतां वरिष्ठ; । 
उच्चेः प्रचुक्रोश च कौरवाग्र्यः 
पपात चोव्यों सगणो विसरः ॥ ३१ ॥ 
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उन्हें देखकर कुरुकुलशिरोमणि तथा धर्मात्मारओंमे श्रेष्ठ 
राजा युधिष्ठिर अत्यन्त दुखी हो गये और उच्चखरसे फूट- 


श्रीमहाभारते 


[ सोपतिकपर्वणि 


फूटकर रोने लगे । धीरे-धीरे उनकी संशा लस हो गयी और वे 
अपने साथियाँसहित पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३१॥ 


इति श्रीमहाभारते सोस्तिकपव॑णि ऐषीकपर्वेणि युधिष्टिरशिविरप्रवेशे दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 
इय प्रकर श्रीमहामारत सोतिफपर्वके अन्तर्गत ऐपीकपर्वमें युधिष्ठिरका शिबिरे प्रवेशविषयक दसो अध्याय पुरा हुआ ॥ १०॥ 


a 0 पक 
एकादशाज्ध्याय: 
युधिष्टिरका शोकमें व्याकुल होना, द्रोपदीका विलाप तथा द्रोणकुमारके वधके 
लिये आग्रह, भीमसेनका अश्चत्थामाको मारनेके लिये प्रयान 


वे ञ्चम्पायन उवाच 
स दृष्टा निहतान्‌ संख्ये पुत्रान्‌ पौत्रान्‌ सर्खीस्तथा । 
महादुःखपरीतात्मा बभूव जनमेजय ॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! अपने पुत्रों 
पौत्रं ओर मित्रको युदमें मारा गया देख राजा युधिष्ठिरका 
हृदय महान्‌ दुःखसे संतप्त हो उठा ॥ १ ॥ 
ततस्तस्य महाञ्दोकः प्राठुरासीन्महात्मनः । 
स्मरतः पुत्रपोत्राणां श्रातूणां स्वजनस्य ह ॥ २ ॥ 
उस समय पुत्रों, पौत्रों, भाइयों और स्वजनोंका स्मरण 
करके उन महात्माके मनमै महान्‌ शोक प्रकट हुआ ॥ २॥ 
तमश्रुपरिपूणाश्षं वेपमानमचेतसम्‌ । 
सुहृदो भृरासंविग्नाः सान्त्वयाञ्चक्रिरे तदा ॥ ३ ॥ 
उनकी आँखें आसुओंसे भर आयी, शरीर कॉपने लगा 
और चेतना इस्त होने लगी । उनकी ऐसी अवस्था देख 
उनके सुह्ृदू अत्यन्त व्याकुळ हो उस समय उन्हें सान्त्वना 
देने लगे ॥ ३॥ 
ततस्तस्मिन्‌ क्षणे कट्पो रथेनादित्यवचसा । 
नकुलः कृष्णया साधेमुपायात्‌ परमार्तया ॥ ४ ॥ 
इसी समय सामथ्यशाली नकुल सूर्यके समान तेजस्वी 
रथके द्वारा शोकसे अत्यन्त पीड़ित हुई कृष्णाको साथ लेकर 
वहाँ आ पहुँचे ॥ ४ ॥ 
उपपरुव्यं गता सा तु श्रुत्वा सुमहदप्रियम्‌ । 
तदा बिनाश सवेषां पुत्राणां व्यथिताभवत्‌ ॥ ५ ॥ 
उस समय द्रौपदी उपप्लव्य नगरमे गयी हुई थी, वहाँ 
अपने सारे पुत्रौके मारे जानेका अत्यन्त अप्रिय समाचार सुन- 
कर वह व्यथित हो उठी थी ॥ ५ ॥ 
कस्पमानेव कदली वातेनाभिसमीरिता । 
कृष्णा राजानमासाद्य शोकाता न्यपतद्‌ भुवि ॥ ६ ॥ 
राजा युधिष्टिरके पास पहुँचकर शोकसे व्याकुल हुई 
कृष्णा हृवासे हिलायी गयी कदलीके समान कम्पित हो 
प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ६ ॥ 
बभूव वदनं तम्याः सहसा शोककर्षितम्‌ । 
फुल्लपद्मपलाराक््यास्तमोग्रस्त इवांशुमान्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रफुल्ल कमलके समान विशाल एवं मनोहर नेत्रोंबाली 
द्रौपदीका मुख सहसा शोकसे पीड़ित हो राहुके द्वारा ग्रस्त 
हुए सूर्यके समान तेजोहीन हो गया || ७ ॥ 


ततस्तां पतितां दृष्टा संरम्भी सत्यविक्रमः । 
बाहुभ्यां परिजध्राह समुत्पत्य वृकोदरः ॥ ८ ॥ 
सा समाश्वासिता तेन भीमसेनेन भामिनी । 

उसे गिरी हुई देख क्रोधमें मरे हुए सत्यपराक्रमी मीम- 
सेनने उछलकर दोनों बॉहोंसे उसको उठा लिया और उस 
मानिनी पत्नीको धीरज बैंधाया ॥ ८१ ॥ 


रुदती पाण्डवं कृष्णा सा हि भारतमत्रवीत्‌॥ ९ ॥ 
दिव्या राजन्नवाप्येमामखिलां भोक्ष्यसे महीम्‌ । 
आत्मजान्‌ क्षत्रधमेण सम्प्रदाय यमाय वे ॥ १०॥ 
उस समय रोती हुई कृष्णाने भरतनन्दन पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरसे कहा--:राजन्‌ | सौभाग्यकी वात है कि आप 
क्षत्रिय-घर्मके अनुसार अपने पुत्रको यमराजकी भेंट चढ़ाकर 
यह सारी पृथ्वी पा गये और अब इसका उपभोग करेंगे९-१० 
दिष्टथा त्वं कुशली पथे मत्तमातङ्गगामिनीम्‌ । 
अवाप्य पूथिवी कृत्स्नां सोभद्र न स्मरिष्यसि॥ ११ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! सौभाग्यसे ही आपने कुशल्पूर्वक रहकर 
इस मत्त-मातङ्गगामिनी सम्पूर्ण पृथ्वीका राज्य प्राप्त कर 
लिया, अव तो आपको सुमद्राकुमार अभिमन्युकी भी याद 
नहीं आयेगी ॥ ११ ॥ 
आत्मजान्‌ क्षत्रधर्मेण श्रुत्वा शूरान्‌ निपातितान्‌ 
उपप्लव्ये मया साधे दिष्टथा त्वं न स्मरिष्यसि ॥ १२ ॥ 
“अपने वीर पुत्रोंको क्षत्रिय-धर्मके अनुसार मारा गया 
सुनकर भी आप उपप्लव्यनगरमें मेरे साथ रहते हुए उन्हें 
सर्वथा भूल जायेंगे; यह भी माग्यकी ही वात है ॥ १२॥ 
प्रसु्तानां वधं श्रुत्वा द्रौणिना पापकर्मणा । 
शोकस्तपति मां पार्थं हुताशन इवाश्रयम्‌ ॥ १३॥ 
“पार्थ | पापाचारी द्रोणपुत्रके द्वारा मेरे सोये हुए पुत्रों- 
का वध किया गया, यह सुनकर शोक मुझे उसी प्रकार 
संतप्त कर रहा है) जेसे आग अपने आधारभूत काष्ठको ही 
जला डालती है॥ १३॥ 
तस्य॒ पापळतो द्रौणेर्न चेदद्य त्वया रणे। 
ह्वियते सानुवन्धस्य युधि विक्रम्य जीवितम्‌ ॥ १४॥ 
इहेव प्रायमासिष्ये तन्निवोधत पाण्डवाः । 
न चेत्‌ फलमवाप्नोति द्रौणिः पापस्य कर्मणः ॥ १५ ॥ 
“यदि आज आप रणभूमिमें पराक्रम प्रकट करके सगे- 
सम्बन्धियाँसदवित पापाचारी द्रोणकुमारके प्राण नहीं इर लेते 


ऐषीकपवे ] 


हैं तो में यहीं अनशन करके अपने जीवनका अन्त कर दूँगी। 
पाण्डवो | आप सब लोग इस बातको कान खोलकर सुन 
लें । यदि अश्वत्थामा अपने पापकर्मका फल नहीं पा लेता है 
तो मैं अवश्य प्राण त्याग दूँगी? | १४-१५ ॥ 
फवमुकत्वा ततः कृष्णा पाण्डवं प्रत्युपाविशत्‌। 
युधिष्ठिरं याज्ञसेनी धर्मराजं यशस्विनी ॥ १६॥ 
ऐसा कहकर यशस्विनी द्रुपदकुमारी कृष्णा पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरके सामने ही अनशनके लिये बैठ गयी ॥ १६ ॥ 
दृष्टोपविष्टां राजर्षिः पाण्डवो महिषीं प्रियाम्‌ । 
प्रत्युवाच स धमोत्मा द्रौपदीं चारुदशेनाम्‌ ॥ १७॥ 
अपनी प्रिय महारानी परम सुन्दरी द्रौपदीको उपवास- 
के लिये बैठी देख धर्मात्मा राजर्षि युधिष्टिरने उससे कद्दा-॥ 
धम्ये धर्मेण धर्मज्ञ प्राप्तास्ते निधनं शुभे। 
पुत्रास्ते भ्रातरश्चैव तान्न शोचितुमर्हसि ॥ १८॥ 
“शुभे ! तुम धर्मको जाननेवाली हो तुम्हारे पुत्रों और 
भाइयोने धर्मपूर्वक युद्ध करके धर्मानुकूल मृत्यु प्राप्त की है; 
अतः तुम्हे उनके लिये शोक नहीं करना चाहिये॥ १८ ॥ 
स कल्याणि वनं दुर्ग दुर द्रोणिरितो गतः। 
तस्य त्वं पातनं संख्ये कथ ज्ञास्यसि शोभने ॥ १९॥ 
“कल्याणि ! द्रोणकुमार तो यहाँसे भागकर दुर्गम वनमें 
चला गया है । शोभने ! यदि उसे युद्धमें मार गिराया जाय 
तो भी तुम्हें इसका विश्वास कैसे होगा ?? ॥ १९ ॥ 
द्रौपद्युवाच 
द्रोणपुत्रस्य सहजो मणिः शिरसि मे श्रुतः । 
निहत्य संख्ये तं पापं पश्येयं मणिमाहतम्‌ ॥ २०॥ 
राजड्शिरसि ते कृत्वा जीवेयमितिःमे मतिः । 
द्रौपदी बोली- महाराज ! मैंने सुना है कि द्रोण पुत्रके 
मस्तकमें एक मणि है जो उसके जन्मके साथ हीपैदा हुई है । 
उस पापीको युद्धमें मारकर यदि वह मणि ला दी जायगी तो मैं 
उसे देख लूँगी राजन्‌ ! उस मणिको आपके सिरपर धारण करा- 
कर ही मैं जीवन धारण कर सकूँगी; ऐसा मेरा दृढ़ निश्रय है २०३ 
इत्युक्त्वा पाण्डवं कृष्णा राजानं चारुदर्शना ॥ २१ ॥ 
भीमसेनमथागत्य परमं वाक्यमब्रवीत्‌ । 
त्रातुमर्हसि मां भीम क्षत्रधर्ममनुस्सरन्‌ ॥ २२॥ 
पाण्डुपुत्र राजा युघिष्ठिरसे ऐसा कहकर सुन्दरी कृष्णा भीम- 
सेनके पास आयी और यह उत्तम वचन बोली---धप्रिय 
भीम ! आप क्षत्रिय-धर्मका स्मरण करके मेरे जीवनकी रक्षा 
कर सकते हैं ॥ २१-२२ ॥ 
जहि तं पापकर्माणं शाम्बरं मघवानिव । 
न हि ते विक्रमे तुल्यः पुमानस्तीह कश्चन ॥ २३॥ 
“बीर ! जेसे इन्द्रने शम्तरासुरको मारा था, उसी प्रकार 
आप भी उस पापकर्मी अइवत्थामाका वघ करें। इससंसारमें कोई 


एकादशो ऽध्यायः 
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भी पुरुष पराक्रममें आपकी समानता करनेवाला नहीँहै ॥ २३॥ 
श्रुतं तत्‌ सर्वलोकेषु परमव्यसने यथा । 
डीपोऽभूस्त्यं हि पार्थानां नगरे वारणावते ॥ २४ ॥ 

“यह वात सम्पूर्ण जगतूर्म प्रसिद्ध है कि वारणावतनगर- 
में जब कुन्तीके पुत्रोंपर भारी सङ्कट पड़ा था, तब आप ही 
द्वीपके समान उनके रक्षक हुए थे ॥ २४ ॥ 
हिडिम्वदर्शने चेच तथा त्वमभवो गतिः। 
तथा विराटनगरे कीचकेन भृशादिताम ॥ २५॥ 
मामप्युद्घतवान कृच्छ्रात्‌ पौलोमीं मघवानिव । 

“इसी प्रकार हिडिम्बासुरसे भेंट होनेपर भी आप ही 
उनके आश्रयदाता हुए । बिराटनगरमे जब कीचकने मुझे 
बहुत तंग कर दिया, तब उस महान्‌ संकटसे आपने मेरा भी 
उसी तरह उद्धार किया, जैसे इन्द्रने शचीका किया था || २५३॥ 

> < < > 
यथतान्यक्रथाः पाथ महाकमाणि व पुरा ॥ २६॥ 
तथा द्रोणिममित्रध्न विनिहत्य सुखी भव । 

“शत्रुसूदन पार्थ ! जैसे पूर्वकालमें ये महान्‌ कर्म आपने 
किये थे, उसी प्रकार इस द्रोणपुत्रको भी मारकर सुखी 
हो जाइये! २६३ ॥ 
तस्या बहुविधं दुःखान्निशस्य परिदेवितम्‌ ॥ २७॥ 
नामर्षयत कौन्तेयो भीमसेनो महावलः। 

दुःखके कारण द्रौपदीका यह भाँति-भाँतिका विलाप सुनकर 
महाबली कुन्तीकुमार भीमसेन इसे सहन न कर सके । २७३॥ 
स काञ्चनविचित्राङ्गमारुरोह महारथम्‌ ॥ २८॥ 
आदाय रुचिर चित्रं समार्गणगुणं धनुः । 
नकुलं सारथि कृत्वा द्रोणपुत्रवधे धृतः ॥ २९ ॥ 
विस्फार्य सशरं चापं तूर्णमश्वानचोदयत्‌। 

वे द्रोणपुत्रके वधका निश्चय करके सुवर्णभूषित विचित्र 
अङ्गौवाले रथपर आरूढ हुए । उन्होने बाण और प्रत्यञ्चा- 
सहित एक सुन्दर एवं विचित्र धनुष हाथमे लेकर नकुलको 
सारथि बनाया तथा बाणसहित धनुषको फैलाकर तुरंत ही 
घोड़ौंको हॅकवाया || २८-२९ ॥ 
ते हयाः पुरुषव्याघ्र चोदिता वातरंहसः ॥ ३०॥ 
वेगेन त्वरिता जग्मुहरयः शीघ्रगामिनः । 

पुरुषसिंह नरेश ! नकुलके द्वारा हॉके गये वे वायुके 
समान वेगवाले शीघगामी घोड़े बड़ी उतावलीके साथ तीव्र 
गतिसे चल दिये ॥ ३०३ ॥ 
शिविरात्‌ स्वाद्‌ गृहीत्वा स रथम्य पदमच्युतः॥ ३१ ॥ 
( द्रोणपुत्रगतेनाशु ययौ मार्गेण भारत ।) 

भरतनन्दन ! छावनीसे बाहर निकलकर अपनी टेकसे 
न टळनेवाले भीमसेन अश्वत्थामाके रथका चिह्न देखते हुए 
उसी मार्गसे शीघ्रतापूबक आगे बढ़े, जिससे द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा गया था ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सौप्तिकपर्वणि ऐषीकपर्वणि द्रौणिवधार्थ भीमसेनगमने एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सौहिकप्के अन्तर्गत ऐषीकपर्वमें अश्वत्यामाके वचके लिये भीमसेनका प्रस्यानविपयक ग्यारह अध्याय पुरा हु ॥९९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ श्लोक मिलाकर कुछ ३१३ शोक हैं ) 
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श्रीमहाभारते 


[ सौत्तिकपर्वणि 


ठादशोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका अश्वत्थामाकी चपलता एवं क्र्रताके प्रसड़में सुदर्शनचक्र माँगनेकी बात 
सुनाते हुए उससे भीमसेनकी रक्षाके लिये प्रयत्न करनेका आदेश देना 


वेझम्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ प्रयाते दुर्धषे यदूनःसूषभम्ततः। 
अब्रवीत्‌ पुण्डरीकाक्षः कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | दुर्घष वीर भीम- 
सेनके चले जानेपर यदुकुलतिळक कमलनयन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरे कहा--॥ १ ॥ 
एप पाण्डव ते भ्राता पुत्रशोकपरायणः । 
जिघांसुद्रीणिमाक्रन्दे एक एवामिधावति ॥ २ ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! ये आपके माई भीमसेन पुत्रशोकमे मग्न 
होकर युद्दमैं द्रोणकुमारके बधकी इच्छासे अकेले ही उसपर 
धावा कर रहे हैं ॥ २॥ 
भीमः प्रियस्ते सर्वेभ्यो श्राठभ्यों भरतर्षभ । 
त कृच्छूगतमद्य त्वं कस्मान्नाभ्युपपद्यसे ॥ ३ ॥ 
“मरतश्रेष्ठ | भीमसेन आपको समस्त भाइयोसे अधिक 
प्रिय हैं; किंतु आज वे संकरमें पड़ गये हैं । फिर आप 
उनकी सहायताके लिये जाते क्यों नहीं हैं ? ॥ ३ ॥ 
यत्‌ तदाचए पुत्राय द्रोणः परपुरञ्जयः । 
अख ब्रह्मशिरो नाम दहेत पृथिवीमपि॥ ४ ॥ 
“शत्रुओकी नगरीपर विजय पानेवाले द्रोणाचार्यने अपने 
पुत्रको जिस ब्रह्मशिर नामक असरका उपदेश दिया है, वह 
समस्त भूमण्डलको भी दग्ध कर सकता है ॥ ४॥ 
तन्महात्मा महाभागः केतुः सर्वधनुष्मताम्‌ । 
प्रत्यपादयदाचार्यः प्रीयमाणो धनंजयम्‌ ॥ ५ ॥ 
“सम्पूर्ण धनुर्धरोके सिरमौर महाभाग महात्मा द्रोणाचार्य- 
प्रसन्न होकर वह अस्त्र पहले अर्जुनको दिया था ॥ ५॥ 
तं पुत्रोषप्येक पवैनमन्वयाचदमर्षणः । 
ततः प्रोवाच पुत्राय नातिहएमना इव ॥ ६ ॥ 
अश्वत्थामा इसे सहन न कर सका | वह उनका एकलौता 
पुत्र था; अतः उमने भी अने पितासे उसी अस्त्रके लिये 
प्रार्थना की | तत्र आचार्टने अपने पुत्रको उस असनका उप- 
देश कर दिया;* किंतु {इससे उनका मन अधिक प्रसन्न 
नहीं था ॥ ६ ॥ 
विदितं चापलं ह्यासीदात्मजस्य दुरात्मनः । 
सवेधर्मविदाचार्यः सो ऽन्वशात्‌ स्वसुतं ततः ॥ ७ ॥ 
“उन्हें अपने दुरात्मा पुत्रकी चपलता ज्ञात थी; अतः 
सब धर्मोके ज्ञाता आचार्यने अपने पुत्रको (इस प्रकार 
शिक्षा दी || ७ ॥ 
परमापद्गतेनापि न स्म तात त्वया रणे" 
इद्मरन्रं प्रयोक्तव्यं मानुषेषु विशेषतः ॥ ८ ॥ 


“बेटा ! बड़ीसे-तरड़ी आपत्तिमें पड़नेपर भी तुम्हें रण- 
भूमिमें विशेषतः मनुष्योपर इस अस्त्रका प्रयोग नहीं करना 
चाहिये! ॥ ८॥ 
इत्युक्तवान्‌ शुरुः पुत्र द्रोणः पश्चादथोक्तवान्‌। 

न त्वं जातु खतां मागे स्थातेति पुरुषषंभ ॥ ९ ॥ 

“नरश्रेष्ठ | अपने पुत्रसे ऐसा कहृकर गुरु द्रोण पुनः 
उससे बोळे--धवेट्रा ! मुझे संदेह है कि तुम कमी सत्पुरुषों- 
के मार्गपर स्थिर नहीं रहोगे? ॥ ९ ॥ 

स तदाज्ञाय दुष्टात्मा पितुवंचनमप्रियम्‌ । 
निराशः सवंकल्याणेः शोकात्‌ पर्यचरन्महीम्‌॥ १० ॥ 

'पिताके इस अप्रिय वचनको सुन और समझकर 
दुशत्मा द्रोणपुत्र सब प्रकारके कल्याणकी आशा छोड़ बैठा 
और बड़े शोकसे प्रथ्वीपर विचरने लगा ॥ १० ॥ 
ततस्तदा कुरुश्रेछ वनस्थे त्वयि भारत। 
अवसद्‌ द्वारकामेत्य वृष्णिभिः परमार्चितः ॥ ११॥ 

“भरतनन्दन ! कुरुश्रेष्ठ | तदनन्तर जब तुम वनमें रहते 
थे) उन्हीं दिनों अश्वत्थामा द्वारकामें आकर रहने लगा । वहाँ 
वृष्णिवंशियोने उसका बड़ा सत्कार किया ॥ ११ ॥ 

स कदाचित्‌ समुद्रान्ते वसन्‌ द्वारवतीमनु । 
एक पकं समागम्य मामुवाच हसन्निव ॥ १२॥ 

“एक दिन द्वारकामे समुट्रके तटपर रहते समय उसने 
अकेले ही मुझ अकेलेके पास आकर हँसते हुए-से कहा-- ॥ 
यत्‌ तदुग्रं तपः कृष्ण चरन्‌ सत्यपणक्रमः। 
अगस्त्याद्‌ भारताचार्यः प्रत्यपद्यत मे पिता ॥ १३॥ 
असन ब्रह्मशिरों नाम देवगन्धवपूजितम्‌ । 
तदद्य मयि दाशार्ह यथा पितरि मे तथा ॥ १४॥ 
अस्मत्तस्तदुपादाय दिव्यमस्त्रं यदृत्तम। 
ममात्यस्त्रं प्रयच्छ त्वं चक्रं रिपुहणं रणे ॥ १५॥ 

“दशाईनन्दन | श्रीकृष्ण ! भरतवंशके आचार्य मेरे 
सत्यपराक्रमी पिताने उग्र तपस्या करके महपि अगस्त्यसे जो 
ब्रह्मास्त्र प्रात किया “था, वह देवताओं और गन्धर्वोद्वारा 
सम्मानित अस्त्र इस समय जैसा मेरे पिताके पास है; वेसा ही 
मेरे पास भी है; अतः यदुश्रेछ | आप मुझसे वह दिव्य अस्त्र 
लेकर रणभूमिमें शत्रुओंका नाश करनेवाला अपना चक्रनामक 
अस्त्र मुझे दे दीजिये? ॥ १३-१५ ॥ 

स राजन्‌ प्रीयमाणेन मयाप्युक्तः कृताञ्जलिः । 
याचमानः प्रयत्नेन मत्तो5स्त्र॑ भरतर्षभ ॥ १६॥ 

“भरतश्रेष्ठ | वह हाथ जोड़कर बड़े प्रयत्नके द्वारा मुझसे 
अञ्जकी याचना कर रहा था; तब मैंने भी प्रसन्नतापूर्वक ही 
उससे कहा-- ॥ १६ ॥ 


ऐषीकपर्व ] 


द्वादशोऽध्यायः 
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देवदानवगन्धवमलुष्यपतगोरगाः | 

न समा मम वौर्यस्थ शतांशेनापि पिण्डिताः ॥ १७ ॥ 
::ब्रह्मन्‌ | देवता, दानव, गन्धर्व, मनुष्य; पक्षी और 

नाग-ये सब मिलकर मेरे पराक्रमके सौवे अंशकी भी समानता 

नहीं कर सकते ॥ १७ ॥ 

इद्‌ धनुरियं शक्तिरिद चक्रमियं गदा । 

यद्यदिच्छसि चेदस्त्रं मत्तस्तत्‌ तद्‌ ददामि ते ॥ १८॥ 
“यह मेरा धनुष है, यह शक्ति है, यह चक्र है और 

यह गदा है । तुम जो-जो अस्त्र मुझसे लेना चाहते हो, वही 

वह तुम्हे दिये देता हूँ ॥ १८ || 

यच्छक्नोषि समुचन्तुं प्रयोक्तमपि वा रऐ। 

तदू गुहाण विनास्त्रेण यन्मे दातुमभीष्छसि ॥ १०. ॥ 
“तुम मुझे जो अस्त्र देना चाहते हो; उसे दिये बिना ही 

रणभूमिमें मेरे जिस आयुधको उठा अथवा चला सको, उसे 

ही ले लो? ॥ १९॥ 

स सुनाभं सहस्रारं वञ्रनाभमयस्मयम्‌ । 

चब्रे चक्रं महाभागो मत्तः स्पर्धन्मया सह ॥ २० ॥ 
“तब उस महामागने मेरे साथ स्पर्धा रखते हुए मुझसे 

मेरा वह लोहमय चक्र माँग, जिसकी सुन्दर नाभिमें बज्र 


लगा हुआ है तथा जो एक सहल अरोंसे सुशोभित होता है ! |. 


ग्रहण चक्कसित्युक्तो मया तु तदनन्तरम्‌। 
जग्राहोत्पत्य सहसा चक्रं सव्येन पाणिना ॥ २१॥ 
“मैने भी कह दिया--'ले लो चक्र)? मेरे इतना कहते ही 
उसने सहसा उछलकर बायें हाथसे चक्रको पकड़ लिया ।२१। 
न चेनमशकत्‌ स्थानात्‌ संचालयितुमप्युत । 
अथैनं दक्षिणेनापि शृहीतुमुपचक्रमे ॥ २२ ॥ 
“परंतु वह उसे अपनी जगहसे हिला भी न सका। तब 
उसने उसे दाहिने हाथसे उठानेका प्रयत्न आरम्भ किया ॥ 
सर्वयत्नवलेनापि गृहृन्नेवमिदं ततः। 
ततः सर्वंवलेनापि यदैनं न शशाक ह ॥ २३॥ 
उद्यन्तुं वा चालयितुं द्रौणिः परमदुर्मनाः । 
कृत्या यत्नं परिश्रान्तः ` न्यवर्तत भारत ॥ २३॥ 
“सारा प्रयत्न और सारी शक्ति लगाकर भी जब उसे 
पकड़कर उठा अथवा हिला न सकाः तब द्रोणकुमार मन-ही- 
मन बहुत दुखी हो गया । भारत ! यत्न करके थक जानेपर 
वह उसे लेनेकी चेष्टामे निवृत्त हो गया || २३-२४ ॥ 
निवृत्तमनसं तस्मादभिप्रायाद्‌ विचेतसम्‌ । 
अहमामन्त्रय संविग्नमश्वत्यामानसन्रुवम्‌ ॥ २५॥ 
“जब उस संकल्पसे उसका मन हट गया और वह दुःख- 
से अचेत एवं उद्विग्न हो गया, तब मैने अश्वत्थामाको बुला- 
कर पूछा- ॥ २५ | 
यः सदेव मनुष्येषु प्रमाणं परमं गतः। 
गाण्डीवधन्वा इवेताश्वः कपिप्रवरकेतनः ॥ २६ ॥ 
यः साक्षाद्‌ देवदेवेशं शितिकण्ठमुमापतिम्‌। 


इन्हयुद्धे पराजिष्णुस्तोषयामास शङ्करम्‌ ॥ २७॥ 
यस्मात्‌ प्रियतरो नास्ति ममान्यः पुरुषो भुवि । 
नादेयं यस्य मे किञ्चिदपि दाराः सुतास्तथा ॥ २८॥ 
तेनापि सुहृदा ब्रह्मन्‌ पार्थनाक्लिष्टकर्मणा । 
नोक्तपूर्वमिद वाक्यं यत्‌ त्वं मामभिभाषस ॥ २९ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! जो मनुष्य समाजमे सदा ही परम प्रामाणिक 
सम्झे जाते हैं, जिनके पास गाण्डीव धनुष और श्वेत घोड़े 
हैं, जिनकी ध्वजापर श्रेष्ठ वानर विराजमान होता है, जिन्होंने 
दन्द्रयुद्धमें साक्षात्‌ देवदेवेश्‍वर नीलकण्ठ उमावर्लम भगवान्‌ 
शङ्करको पराजित करनेका साइस करके उन्हें संतुष्ट किया था? 
इस भूमेण्डलमें मुझे जिनसे बढ़कर परम प्रिय दूसरा कोई 
मनुष्य नहीं दै, जिनके लिये मेरे पास स्त्री) पुत्र आदि कोई 
भी ऐसी वस्तु नहीं है जो देने योग्य न हो, अनायास ही 
महान्‌ कर्म करनेवाले मेरे उ प्रिय सुहृद्‌ कुन्तीकुमार अर्जुन- 
ने भी पहले कमी ऐसी बात नहीं कही थी, जो आज तुम 
मुझसे कह रहे हो | २६-२९ ॥ 
ब्रह्मचर्य महद्‌ घोरं तीत्वी डादशवार्षिकम्‌ । 
हिमवत्पाइवमास्थाय यो मया तपसार्जितः ॥ ३०॥ 
समानत्रतचारिण्यां रुक्मिण्यां योऽन्वजायत । 
सनत्कुमारस्तेजखी प्रयुम्नो नाम मे सुतः ॥ ३१॥ 
तेनाप्येतन्महद्‌ दिव्यं चक्रमप्रतिमं रणे । 
न प्रार्थितमभून्मूढ यदिदं प्रार्थितं त्वया ॥ ३२॥ 
८ मूढ ब्राह्मण ! मैंने बारह वर्षोतक अत्यन्त घोर त्रह्म- 
चयंत्रतका पालन करके हिमालयकी घाटीमें रहकर बड़ी भारी 
तपस्याके द्वारा जिसे प्राप्त किया था, मेरे समान त्रतका पालन 
करनेवाली रुक्मिणीदेब्रीके गर्मसे जिसका जन्म हुआ है 
जिसके रूपमै साक्षात्‌ तेजस्वी सनव्कुमारने ही मेरे यहाँ अवतार: 
छिया है, वह प्रद्युम्न मेरा प्रिय पुत्र है | परंतु रणमूमिमें 
जिसकी कहीं तुलना नहीँ है, मेरे इस परम दिव्य चक्रको 
कभी उस प्रद्युम्ने भी नहीँ मागा था, जिसकी आज तुमने 
माँग की है ॥ ३०-३२ ॥ 
रामेणातिबलेनेत नोक्त पूर्व कदाचन । 
न गदेन न सास्वेन यदिदं प्रार्थित त्वया ॥ ३३॥ 
“अत्यन्त बलशाली वळरामजीने भी पहले कभी ऐसी 
बात नहीं कही है । जिसे तुमने माँगा है, उसे गद और साम्ब- 
ने भी कभी लेनेकी इच्छा नहीं की ॥ ३३ ॥ 
हारकावासिमिश्ान्येत्वृष्ण्यन्धकमहारथेः । 
नोक्तपूर्वेमिदं जातु यदिदं प्रार्थितं त्वया ॥ ३४॥ 
“(द्वारकामें निवास करनेवाले जो अन्य वृष्णि तथा 
अन्धकवंदाके महारथी हैं, उन्होंने भी कभी मेरे सामने ऐसा 
प्रस्ताव नहीं किया था; जैसा कि तुमने इस चक्रको मागते 
हुए किया है॥ ३४॥ 
भारताचार्यपुत्रस्त्वं मानितः सर्वयादवैः । 
चक्रेण रथिनां श्रेष्ठ क॑ नु तात युयुत्ससे ॥ ३५ ॥ 
“पतात ! रथियोँमै श्रेष्ठ तुम तो भरतकुलके आचार्यके 
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श्रीमहाभारते 


| सोपिकपवेणि 


क््या्याल्याम्याकाकम्या्सायारिकाम्य कन यारा 


पुत्र द्वो । सम्पूर्ण यादर्वोने तुम्हारा बड़ा सम्मान किया है । 
फिर बना ओतो सही, इस चक्रके द्वारा तुम किसके साथ युद्ध 
करना चाहते हो ?? ॥ ३५ ॥ 
एवमुक्तो मया द्रोणिमौमिदं प्रत्युवाच ह । 
प्रयुज्य भवते पूजां योत्स्ये कृष्ण त्वया सह ॥ ३६॥ 
प्रार्थितं ते मया चक्र देवदानवपूजितम्‌। 
अजेयः स्यामिति विमो सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ३७॥ 
“जब मैंने इस तरह पूछा, तब द्रोणकुमारने मुझे इस 
प्रकार उत्तर दिया--'श्रीकृष्ण | मैं आपकी पूजा करके फिर 
आपके ही साथ युद्ध करूँगा । प्रमो ! मैं यह सच कहता हूँ 
कि मैंने इस देव-दानवपूजित चक्रको आपसे इसीलिये माँगा 
था कि इसे पाकर अजेय हो जाऊँ ॥ ३६-३७ ॥ 
त्वत्तोऽहं दुर्लभ काममनवाप्यैव केशव । 
प्रतियास्यामि गोविन्द्‌ शिवेनाभित्रदस्व माम्‌ ॥ ३८ ॥ 
“किंतु केशव | अब में अपनी इस दुर्लभ कामनाको 
आपसे प्राप्त किये बिना ही लोट जाऊँगा । गोविन्द ! आप 
मुझसे केवल इतन। कह दें कि “तेरा कल्याण हो? ॥ ३८ | 


न नी जी जन 


एतत्‌ सुभीमं भीमानासृपभेण त्वया 'धृतम । 


चक्रमप्रतिचक्रेण भुवि नान्योऽभिपश्यते ॥ ३९ ॥ 
“यह चक्र अत्यन्त भयंकर है और आप भी भयानक 
वीरोंके शिरोमणि हैं । आपके किसी विरोधीके पास ऐसा चक्र 
नहीं है । आपने ही इसे धारण कर रक्खा है। इस भूतलपर 
दूक्षरा कोई पुरुष इसे नहीं उठा सकता? ॥ ३९ ॥ 
प्तावडुक्त्वा द्रोणिमों युग्यानश्वान्‌ धनानि च । 
आदायोपययो काले रत्नानि विविधानि च ॥ ४० ॥ 
“मुझसे इतना ही कहकर द्रोणकुमार अद्वत्थामा रथमें 
जोतने योग्य घोड़े, धन तथा नाना प्रकारके रत्न लेकर वहाँ- 
से यथासमय लौट गया || ४० || 
स संरम्भी दुरात्मा च चपलः क्रूर पव च । 
वेद चास्त्रं ब्रह्मशिरस्तस्माद्‌ रक्ष्यो वृकोदरः ॥ ४१ ॥ 
“वह क्रोधी, दुष्टात्मा, चपल और क्रूर दै । साथ ही उसे 
ब्रह्मास्रका भी ज्ञान है; अतः उससे भीमसेनकी रक्षा करनी 
चाहिये? ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सौप्तिकपर्वणि ऐषीकपर्वेणि युधिष्ठिरकृष्णसंवादे द्वादशोऽध्यायः ॥ 1२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सोधिकपवैके अन्तर्गत एतीकपर्वमे युधिष्ठिर और श्रीकृष्णका सं्रादविध्यक बारहत्राँ अध्याय पूरा हुआ ॥१२॥ 
— oo Camaro e—— 
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त्रयोदशोऽध्यायः 
श्रीकृष्ण, अजुन और युधिष्टिरका मीमसेनके पीछे जाना, मीमका गङ्गातटपर पहुँचकर 
अश्वस्थामाको ललकारना और अश्वत्थामाके द्वारा त्रक्षास्रका प्रयोग 


वेद्यम्पायन उवाच 

पवमुक्त्वा युधां श्रेष्टः सर्वेयादवनन्दनः । 
सवायुधवरोपेतमारुरोह रथोत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! सम्पूर्ण यादवकुल- 
को आनन्दित करनेवाले योद्धाओँमें श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
ऐसा कहकर समस्त श्रेष्ठ आयुर्घोसे सम्पन्न उत्तम रथपर 
आरूढ हुए | १ | 
युक्तं परमकाम्वोजेस्तुरगेहेममालिभिः । 
भादित्योयवणेस्य धुरं रथवरस्य तु॥ २ ॥ 
दक्षिणामवहच्छैब्यः सुग्रीवः सव्यतो ऽभवत्‌ । 
पाष्णियाहौ तु तस्यास्तां मेघपुण्पबलाहकौ ॥ ३ ॥ 

उसमें सोनेकी माला पहने हुए अच्छी जातिके काबुली 
घोड़े जुते हुए थे । उस श्रेष्ठ रथकी कान्ति उदयकालीन सूर्य- 
के समान अरुण थी | उसकी दाहिनी धुराका बोझ दोव्य ढो 
रहा था और बायींका सुग्रीव । उन दोनोंके पाइवमागमें 
क्रमशः मेघपुष्प और बळाहक जुते हुए थे ॥ २-३ ॥ 
विश्वकमकृता दिव्या रत्नधातुविभूषिता। 
उच्छितेव रथे माया ध्वजयष्टिरटयत ॥ ४ ॥ 

उस रथपर बिश्वकर्माद्वारा निर्मित तथा रत्नमय 
शातुओंसे विभूषित दिव्य ध्वजा दिखायी दे रही थी; जो 
ऊँचे उटी हुई मायाके समान प्रतीत होती थौ || ४ ॥ 


येनतेयः स्थितस्तस्यां प्रभामण्डलरदिमिवान्‌ । 
तस्य सत्यवतः केतुर्भुजगारिरहृश्यत॥ ५ ॥ 
उस ध्वजापर प्रभापुञ्ज एवं किरणाँसे सुशोभित विनता- 
नन्दन गरुड़ विराज रहे थे । सर्पोके शत्रु गरुड़ सत्यवान्‌ 
श्रीकृष्णके रथकी पताकाके रूपमें दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥५॥ 
अथारोहद्ध्रपीकेशः केतुः सवेधनुष्मताम्‌ । 
अर्जुनः सत्यकर्मा च कुरुराजो युधिष्ठिरः ॥ ६ ॥ 
सम्पूर्ण धनुर्धरो श्रेष्ठ श्रीकृष्ण पहले उस रथपर सवार 
हुए । तत्पश्चात्‌ सत्यपराक्रमी अर्जुन तथा कुरुराज युधिष्ठिर 
उस रथपर बेठे ॥ ६ ॥ 
अशोमेतां महात्मानौ दाशार्हमभितः स्थितो । 
रथस्थं शाङ्गधन्धानमश्विनाविश वासवम्‌ ॥ ७ ॥ 
वे दोनों महात्मा पाण्डव रथपर स्थित हुए शाङ्ग धनुष- 
घारी दशार्हकुलनन्दन श्रीकृष्णके समीप विराजमान हो इन्द्र- 
के पास बैठे हुए दोनों अश्विनीकुमारोंके समान सुशोभित 
हो रहे थे ॥ ७ ॥ 
ताडुपारोप्य दाशार्हः स्यन्दनं लोकपूजितम्‌ । 
प्रतोदेन जवोपेतान्‌ परमाश्वानचोदयस्‌ ॥ ८ ॥ 
उन दोनों माइकॅको उस लोकपूजित रथपर चढाकर 
दशाहबंशी ्रीकृष्जने वेगशाली उत्तम अर्वोको चाबुबसे डाँका । 


ऐघीकपचे ] 


चतुर्दशोऽध्यायः 
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ते हयाः खहस्ोत्पेतुगृहीत्वा स्यन्दनोत्तमम्‌ । 
आस्थितं पाण्डवेयाभ्यां यदूनासृपभेण च ॥ ९ ॥ 
वे घोड़े दोनों पाण्डवो तथा यदुकुलतिलक श्रीकृष्णकी 
सवारीमें आये हुए उस उत्तम रथको लेकर सहसा उड़ चले॥ 
वहतां शाङ्गधन्वानमश्चानां शीघगामिनाम्‌ । 
प्रादुरासीन्महाञ्दाब्दः पक्षिणां पततामिव ॥ १०॥ 
शाङ्गेधन्वा श्रीकृष्णकी सवारी ढोते हुए उन झीघगामी 
अर्श्वीका महान्‌ शब्द उडते हुए पक्षियोके समान प्रकट 
हो रहा था ॥ १० ॥ 
ते समाच्छन्नरव्याघाः क्षणेन भरतर्षभ । 
भीमसेनं महेष्वासं समनुद्रुत्य वेगिताः ॥ ११ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे तीनों नरश्रेष्ठ बड़े वेगसे पीछे-पीछे दौड 
कर क्षणभरमे महाधनुधर भीमसेनके पास जा पहुँचे ॥ ११॥ 
क्रोधदीप्तं तु कोन्तेयं द्विषदथे समुद्यतम्‌ । 
नाशक्नुवन्‌ वारयितुं समेत्यापि महारथाः ॥ १२॥ 
इस समय कुन्तीकुमार भीमसेन क्रोधसे प्रज्वलित हो 
शत्रुका संहार करनेके लिये तुले हुए थे | इसलिये वे तीनों 
महारथी उनसे मिलकर भी उन्हें रोक न सके ॥ १२ ॥ 
स तेषां प्रेक्ततामेव श्रीमतां डढधन्विनाम्‌ । 


ययौ भागीरथीतीरं हरिभिर्भृशावेगितेः ॥ १३ ॥. 


यत्र स्म श्रूयते द्रोणिः पुत्रहन्ता महात्मनाम्‌ । 

उन सुदृढ़ धनुर्धर तेजस्वी वीरोके देखते देखते वे 
अत्यन्त वेगञ्चाली घोड़ोंके द्वारा भागीरथीके तटपर जा पहुंचे, 
जहाँ उन महात्मा पाण्डवोके पुत्रोका बघ करनेवाला अश्व- 
त्थामा बैठा सुना गया था ॥ १३३ ॥ 
स ददश महात्मानमुदकान्ते यदास्विनम्‌ ॥ १४॥ 
कृष्णद्वेपायन व्यासमासीनसृषिभिः सह। 
त॑ चअ क्रकमाणं घुताक्त कुशचीरिणम्‌ ॥ १५ ॥ 
रजसा ध्यस्तमासीनं ददर द्रोणिमन्तिके । 

वहाँ जाकर उन्होंने गङ्गाजीके जलके किनारे परम 
यशस्वी महात्मा श्रीकृष्ण द्वेपायन व्यासको अनेकों महर्यियोंके 
साथ बैठे देखा । उनके पास ही वह क्रूरकर्मा द्रोणपुत्र भी 
बेठा दिखायी दिया | उसने अपने दारीरमें घी लगाकर 


आ यासाम्सम्यान 


कुदाका चीर पहन रक्खा था । उसके सारे अङ्गपर धूल छा 
रही थी ॥ १४-१५३ ॥ 
तमभ्यधावत्‌ कान्तयः प्रणुह्य सशर धनुः ॥ १६॥ 
भीमसेनो महावाहुस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌। 
कुन्तीकुमार महाबाहु भीमसेन बाणसहित धनुष लिये 
उसकी ओर दौड़े और बोळ--'अरे | खड़ा रह; खड़ा रह?॥ 
स दृष्टा भीमधन्वानं प्रणहीतशरासनम्‌ ॥ १७॥ 
भ्रातरौ पृष्ठतश्चास्य जनादंनरथे स्थितौ 
व्यथितात्माभवद्‌ द्रौणिः प्राप्तं चेदममन्यत ॥ १८ ॥ 
अश्वत्थामाने देखा कि भयंकर धनुर्धर भीमसेन द्वाथर्मे 
धनुष लिये आ रहे हैं। उनके पीछे श्रीकृष्णके रथपर जेठे 
हुए दो भाई और हैं । यह सब देखकर ट्रोणकुमारके हृद यमे - 
बड़ी व्यथा हुई । उस घबराइृटमे उसने यही करना उचित 
समझा ॥ १७-१८ ॥ 
स तद्‌ दिव्यमदीनात्मा परमाखमचिन्तयत्‌ । 
जग्राह च स चेषीकां द्रोणिः सव्येन पाणिना ॥ १९ ॥ 
उदारह्ृदय अश्वत्यामाने उस दिव्य एबं उत्तम अस्त्रका 
चिन्तन किया | साथ ही बायें हाथसे एक सींक उठा ली ॥ 
स तामापदमासाय दिव्यमस्त्रमुदेरयत्‌ । 
असुष्यमाणस्ताऽक्रान्‌ दिव्यायुववरान्‌ स्थितान्‌॥२०॥ 
अपाण्डवायेति रुषा व्यसृजद्‌ दारुणं वचः । 
दिव्य आयुध धारण करके खड़े हुए उन झरवीर्रोका 
आना वह सहन न कर सका । उस आपत्तिमें पड़कर उसने 
रोपपूर्वक दिव्याख्का प्रयोग किया और मुखसे कठोर वचन 
निकाला कि “यह अस्त्र समस्त पाण्डवौका विनाश कर डाले?|| 
इत्युक्त्वा राजशादूल द्रोणपुत्रः प्रतापचान्‌ ॥ २१ ॥ 
सर्वळोकप्रमाहाथ तदस्त्रं प्रमुमोच ह। 
नृपश्रेष्ठ ! ऐसा कहकर प्रतापी द्रोणपुत्रने सम्पूर्ण लोको- 
को मोहमें डाळनेके लिये वह अस्त्र छोड़ दिया ॥ २१३ ॥ 
ततस्तस्यामिषीकायां पावकः समजायत । 
प्रधक्ष्यन्निव लोकांखीन्‌ कालान्तकयमोपमः ॥ २२ ॥ 
तदनन्तर उस सींकमें काल, अन्तक और यमराजके 
समान भयंकर आग प्रकट हो गयी । उस समय ऐसा 
जान पड़ा कि वह अग्नि तीनों लोकोंको जलाकर भस्म 
कर डालेगी ॥ २२ ॥ “ 


इति श्रीमहाभारते सोसिकपर्वणि ऐषीकपर्दणि ब्रह्मशिरो5खत्यागे त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सोतिकपर्वके अन्तर्गत ऐबीक पवे में अश्वत्यामके द्वारा ब्रह्माख्का प्रयोगविषयक तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९३ ॥ 


ना र्न 


चतुदेशो5भ्याय 
अश्वत्थामाके अस्त्रका निवारण करनेके लिये अजुनके द्वारा ब्रह्मास्रका प्रयोग 
एवं वेदव्यासजी आर देवर्षि नारदका प्रकट होना 


वैज्ञम्पायन उवाच 
इङ्गितेनेव दाशाईस्तमनिप्रायमादितः । 
ट्रौणेबुद्ध्वा महाबाहुरजुंनं प्रत्यभाषत ॥ १ ॥ 


वैशस्पायनजी कहते है राजन्‌ ! दशाईनन्दन 
महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण अश्वत्थामाकी चेष्टासे ही उसके 
मनका भाव पहले ही ताइ गये थे । उन्होंने अजुनसे कहा-॥ 


~ oreo PRT चीज + 
अह 


अजुंनाजुंन यद्दिव्यमस्त्र॑ ते हृदि वतंते । 
द्रोणोपदिष्टं तस्यायं कालः सम्प्रति पाण्डघ ॥ २ ॥ 
“अर्जुन ! अर्जुन ! पाण्डुनन्दन ! आचार्य द्रोणका 
उपदेश किया हुआ जो दिव्य अस्त्र तुम्हारे दयम विद्यमान 
है, उसके प्रयोगका अब यह समय आ गया है ॥ २॥ 
भ्रातृणामात्मनरचेव परित्राणाय भारत । 
विखजेतत्‌ त्वमप्याजावस्रमरत्रनिवारणम्‌ ॥ ३ ॥ 
“भरतनन्दन ! माइयोंकी और अपनी रक्षाके लिये तुम 
भी युद्धमें इस ब्रह्मान्का प्रयोग करो । अश्वत्थामाके अस्त्रका 
निवारण इसीके द्वारा हो सकता है? ॥ ३ ॥ 
केशवेनेवमुक्तोऽथ पाण्डयः परवीरहा । 
अवातरदू रथात्‌ तूर्णं प्रगृह्य सशरं धनुः॥ ४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर दात्रुवीरीका संहार 
करनेवाले पाण्डुपुत्र अजुन धनुष-बाण हाथमे लेकर तुरंत ही 
रथसे नीचे उतर गये ४ ॥ 
पूबेमाचार्यपुत्राय ततो 5नन्तरमात्मने । 
भ्रातृभ्यरचेव सवेभ्यः स्वस्तीत्युक्त्वा परंतपः॥ ५ ॥ 
देवताभ्यो नमस्कृत्य गुरुभ्यश्‍चेव सर्वशः । 
उत्ससर्ज शिवं ध्यायन्नस्त्रमसत्रेग शाम्यताम्‌ ॥ ६ ॥ 
शन्रुआंकों संताप देनेवाले अर्जुनने सबसे पहले यह कहा 
कि 'आचार्यपुत्रका कल्याण हो? । तत्पश्चात्‌ अपने और 
सम्पूर्ण भाइयोके लिये मङ्गल-कामना करके उन्होंने देवताओं 
और सभी गुरुजनोको नमस्कार किया । इसके बाद “इस 
ब्रमात्रसे शत्रुका ब्रह्मास्त्र शान्त हो जाय? ऐसा संकल्प करके 
सबके कल्याणकी भावना करते हुए अपना दिव्य अख्तर 
छोड़ दिया ॥ ५-६ ॥ 


ततस्तद्स्त्र॑ सहसा स्रष्टं गाण्डीवधन्चना । 
प्रजज्वाल महाचिष्मद्‌ युगान्तानलसंनिभम्‌ ॥ ७ ॥ 
गाण्डीवधारी अजुनके द्वारा छोड़ा गया वह ब्रह्मास्त्र 
सहसा प्रज्वलित हो उठा । उससे प्रलयाग्निके समान बड़ी- 
बड़ी लपटें उठने लगी ॥ ७ || 
तथेच द्रोणपुत्रस्य तदस्त्रं तिग्मतेजसः । 
प्रजज्चाल महाज्वालं तेजोमण्डलसंवृतम ॥ ८ ॥ 
इसी प्रकार प्रचण्ड तेजस्वी द्रोणपुत्रका वह अस्त्र भी 
तेजोमण्डलसे विरकर वड़ी-त्रड़ी उवालाओंके साथ जलने लगा॥ 
निर्घाता वहवश्चासन्‌ पेतुरुल्काः सहस्रदाः । 
महदू भयं च भूतानां सवेपां समजायत ॥ ९ ॥ 
उस समय बारबार वज्रगतके समान शब्द द्दोने लगे, 
आकासे सहर्खों उल्काएँ टूट-टूटकर गिरने लगीं और समस्त 


श्रीमहाभारते 


[ सौप्तिकपर्वणि 


प्राणियोपर महान्‌ भय छा गया ॥ ९॥ 
सशब्द्मभवद्‌ व्योम ज्वालामालाकुलं भृशम्‌ । 
चचाल च मही कृत्स्ना सपर्वतवनद्रुमा ॥ १० ॥ 

सारा आकाश आगकी प्रचण्ड ज्वाळाऔसें व्याप्त हो 
उठा और वहाँ जोर-जोरसे शब्द होने लगा । पर्वत, बन 
और व्रक्षांसदित सारी एश्वी दिलने लगी ॥ १० ॥ 
ते त्वस्रतेजसी लोकांस्तापयन्ती व्यवस्थिते । 
महषी सहितो तत्र दशॉयामासतुस्तदा ॥ ११॥ 
नारदः सर्वभूतात्मा भरतानां पितामहः । 

उन दोनों अस्त्राके तेज समस्त लोकोंको संतस करते 
हुए वहाँ स्थित हो गये | उस समय वहाँ सम्पूर्ण भूर्तोके 
आत्मा नारद तथा भरतवंशके पितामह व्यास इन दो 
महर्षियोंने एक साथ दर्शन दिया ॥ ११३ ॥ 
उभौ शामयितुं वीरौ भारद्वाजधनंजयौ ॥ १२॥ 

मुनी सर्वधर्मशी सर्वभूतहितेषिणी । 
दीप्तयोरस्रयोर्मध्ये स्थितो परमतेजसो ॥ १३॥ 

सम्पूर्ण धर्मौके ज्ञाता तथा समस्त प्राणियोके हितैषी वे 
दोनों परम तेजस्वी मुनि अदवत्थामा और अजुंन--इन दोनों 
वीरोंको शान्त करनेके लिये इनके प्रज्वलित अस्त्रेकि बी चमें 
खड़े हो गये ॥ १२-१३ ॥ 
तदन्तरमथाध्रृप्याबुपगम्य यशस्विनो । 
आस्ताखुपिवरो तत्र ज्वलिताविव पावको ॥ १४॥ 

उन अस्रौंके बीचमै आकर वे दुर्धर्ष एवं यशस्वी महर्षि 
प्रवर दो प्रज्वलित अग्नियोके समान वढाँ स्थित हो गये ॥ 
प्राणभृद्धि रनाध्चष्यो देवदानवसम्मतो । 
अस्त्रतेजः रामयितुं लोकानां हितकाम्यया ॥ १५ ॥ 

कोई मी प्राणी उन दोनांका तिरस्कार नहीं कर सकता 
था । देवता और दानव दोनो ही उनका सम्मान करते थे । 
वे समस्त लोकोके हितकी कामनासे उन अस्त्रोके तेजको शान्त 
करानेके लिये वहाँ आये थे ॥ १५ ॥ 

ऋषी ऊचतुः 

नानाशरत्रविदः पूर्व येऽप्यतीता महारथाः । 
नेतद्ख॑ मलुष्येपु तैः प्रयुक्तं कथंचन । 
किमिदं साहसं वीरो कृतवन्तो महात्ययम्‌ ॥ १६॥ 

उन दोनों ऋषियोंने उन दोनों वीरासे कहा-- 
“बीरो | पूर्वेकालमै भी जो बहुत-से महारथी हो चुके हैं) वे 
नाना प्रकारके शस्त्रोंके जानकार थे, परतु उन्होंने किसी 
प्रकार भी मनुष्योपर इस अस्त्रका प्रयोग नहीं किया था । 
तुम दोनोंने यह महान्‌ विनाशकारी दुःसाइस क्यों किया है १॥ 


इति श्री मद्दाभारते सोप्तिकपर्वणि ऐेषीकपर्वणि अजुंनाखत्यागे चतुद्रो ऽध्यायः ॥ १४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत संतिकपर्वके अन्तर्गत एपीकपर्मे अर्जुनके द्वारा ब्रह्मात्रका प्रयोगविषयक चोदया अध्याय पुरा हुआ ॥ १४ ॥- 
Gr १ 


बाणा गणन 


महाभारत 7 


अश्वत्थामा एवं अजुनके छोड़े हुए ब्रह्मासत्रोंको शान्त करनेके लिये नारदजी और व्यासजीका आगमन 


* 


ऐषीकपव ] 


पञ्चदशो ऽध्यायः 


४३६५ 


_ पञ्चदशोऽध्यायः 
वेदव्यासजीकी आज्ञासे अजुनके द्वारा अपने अस्रका उपसंहार तथा अश्वत्थामाका 
अपनी मणि देकर पाण्डवोंके गमापर दिव्यात्र छोड़ना 


वैग्रम्पायन उवाच 
इष्टये नरशादूल तावञ्निसमतेजसो। 
गाण्डीवधन्वा संचिन्त्य प्रात्तकाळं महारथः । 
संजहार शारं दिव्यं त्वरमाणो धनंजयः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें-नरश्रेष्ठ ! उन आग्निके 
समान तेजस्वी दोनों महर्षियोंको देखते ही गाण्डीत्रघारी 
महारथी अर्जुनने समयोचित कत्तंव्यका विचार करके बड़ी 
फुर्तीसे अपने दिव्यासत्रका उपसंहार आरम्भ किया ॥ १ ॥ 
उवाच भसतश्रेछ तावृषी प्राञ्जलिस्तदा । 
प्रमुक्तमस्रमस्रेण शाम्यतामिति वै मया॥ २ ॥ 
संहृते परमाख्रेऽस्मिन्‌ सर्वानस्मानशेषतः । 
पापकमा धुवं द्रौणिः प्रधक्ष्यत्यज्रतेजखा ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय उन्होंने हाथ जोड़कर उन दोनों 
महर्षियोंसे कहा--'मुनिवरो ! मैंने तो इसी उद्देश्यसे यह 
अस्त्र छोड़ा था कि इसके द्वारा शत्रुका छोड़ा हुआ ब्रह्मात्र 
शान्त हो जाय । अब इस उत्तम अस्त्रको लौटा लेनेपर पापा- 
चारी अश्वत्थामा अपने अन्तके तेजसे अवश्य ही हम सब 
लोगोंको मस्म कर डालेगा ॥ २-३ ॥ 
यदत्र हितमस्माकं लोकानां चेव सर्वथा । 
भवन्तो देवसंकाशो तथा सम्मन्तुमर्हतः ॥ ४ ॥ 
“आप दोनों देवताके तुल्य हैँ; अतः इस समय जैसा 
करनेसे हमारा और सब लोगोंका सर्वथा हित हो; उसीके लिये 
आप हमें सलाह दें? ॥ ४ ॥ 
इत्युक्त्वा संजहारास्त्रं पुनरेवं धनंजयः । 
संहारो दुष्करस्तस्य देवेरपि हि संयुगे॥ ५ ॥ 
बिस्रृष्टस्य रणे तस्य परमारञ्रस्य संग्रहे । 
अशक्तः पाण्डवाद्न्यः साक्षादपि शतक्रतुः ॥ ६ ॥ 
ऐसा कहकर अर्जुने पुनः उस अस्त्रको पीछे लौटा 
छिया । युद्धमें उसे लौटा लेना देवताओऑके लिये भी दुष्कर 
था । संग्राममे एक बार उस दिव्य अञ्जको छोड़ देनेपर पुनः 
उसे लौटा लेनेमें पाण्डुपुत्र अर्जुनके सिवा साक्षात्‌ इन्द्र भी 
समर्थ नहीं थे ॥ ५-६ ॥ 
ब्रतेजोद्भवं तद्धि विसष्टमकृतात्मना । 
त राक्यमावतेयितुं ब्रह्मचारित्रताहते ॥ ७ ॥ 
वह अन्न ब्रह्मतेजसे प्रकट हुआ था । यदि अजितेन्द्रिय 
पुरुषके द्वारा इसका प्रयोग किया गया हो तो उसके लिये 
इसे पुनः लौटाना असम्भव है; क्योंकि ब्रह्मचर्य-ब्रतका 
पालन किये बिना कोई इसे लोटा नहीं सकता || ७॥ 
अचीर्णत्रह्चयो यः सृष्टा वर्तयते पुनः। 
तदस्त्रं सानुबन्धस्य मूधोनं तस्य कुन्तति॥ ८ ॥ 
म० स० २-१०. १९ 


जिसने ब्रह्मचर्यका पालन नहीँ किया हो, वह पुरुष 
यदि उसका एक बार प्रयोग करके उसे फिर लौटानेका 
प्रयत्न करे तो वह अस्त्र सगे-सम्बन्धियोसहित उसका सिर 
काट लेता था ॥ ८ ॥ | 
ब्रह्मचारी व्रती चापि दुरवापमवाप्य तत्‌ । 
परमव्यसनातो 5पि नाजुनोऽस्त्रं व्यमुञ्चत ॥ ९ ॥ 
अर्जुनने ब्रह्मचारी तथा ब्रतधारी रहकर ही उस दुर्लभ 
अस्त्रको प्राप्त किया था । वे बड़े-से-बड़े सङ्कटमें पड़नेपर भी 
कभी उस असरका प्रयोग नहीं करते थे ॥ ९ | 
सत्यत्रतधरः शूरो ब्रह्मचारी च पाण्डवः । 
गुरुवर्ती च तेनास्त्र॑ संजहाराजुंनः पुनः ॥ १०॥ 
सत्यत्रतधारी, ब्रह्मचारी) शूरवीर पाण्डव आर्जुन गुरुकी 
आज्ञाका पालन करनेवाले थे; इसलिये उन्हाने फिर उस 
अस्त्रको लोटा लिया || १० ॥ 
द्रौणिरप्यथ सम्प्रेक्ष्य तावृषी पुरतः स्थितौ । 
न शशाक पुनर्धोरमस्त्रं संहतुमोजसा ॥ ११॥ 
अश्वत्थामाने भी जब उन ऋषियोंको अपने सामने खड़ा 
देखा तो उस घोर अन्नको बलपूर्वक लौटा लेनेका प्रयत्न 
किया, किंतु वह उसमें सफल न हो सका ॥ ११ ॥ 


अशक्तः प्रतिसंहारे परमाखस्य संयुगे । 
द्रौणिर्दीनमना राजन्‌ द्वेपायनमभाषत ॥१२॥ 


राजन्‌ | युद्धमें उस दिव्य अख्रका उपसंहार करनेमें 
समर्थ न होनेके कारण ट्रोणकुमार मन-ही-मन बहुत दुखी 
हुआ और व्यासजीसे इस प्रकार बोला--]] १२ ॥ 


उत्तमव्यसनातंन प्राणत्राणमभीप्खुना । 
* ७ 
मयेतदस्रमुत्सष्ट भीमसेनभयान्मुने ॥ १३॥ 


“मुने | मैंने भीमसेनके भयसे भारी संकटमें पड्कर 
अपने प्रार्णोको बचानेके लिये ही यह अस्र छोड़ा था ॥ १३॥ 
अधर्मश्च कृतोऽनेन धार्तराष्ट्रं जिघांसता । 
मिथ्याचारेण भगवन्‌ भीमसेनेन संयुगे ॥ १४॥ 

“भगवन्‌ ! दुर्याधनके वधकी इच्छासे इस भौमसेनने 
संग्रामभूमिमें मिथ्याचारका आश्रय लेकर महान्‌ अधर्म 
किया था ॥ १४ ॥ 
अतः सृष्टमिदं ब्रह्मन मयाख्मकतात्मना । 
तस्य भूयोऽय संहार कतुं नाहमिहोत्सहे ॥ १५ ॥ 

“ब्रह्मन्‌ ! यद्यपि मैं जितेन्द्रिय नहीं हूँ, तथापि मैंने इस 
अस्त्रका प्रयोग कर दिया है । अब पुनः इसे लौरा लेनेकी 
शक्ति मुझमें नहीं है॥ १५ ॥ 
विसृष्टं हि मया दिव्यमेतदस्रं दुरासदम्‌ । 
अपाण्डवायेति मुने वह्वितेजोऽनुमन्तर्य चे ॥ १६॥ 
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“मुने ! मैंने इस दुर्जय दिव्यास्रको अग्निके तेजसे युक्त 
एवं अभिमन्त्रित करके इस उद्देशयसे छोड़ा था कि पाण्डवाँ- 
का नामो-निशान मिट जाय ॥ १६ ॥ 
तदिद्‌ पाण्डवेयानामन्तकायाभिसंहितम्‌ । 
अद्य पाण्डुसुतान्‌ सवान्‌ जीविताद्‌ श्रंशयिष्यति ॥ १७॥ 

'पाण्डवौके विनाशका संकल्प लेकर छोड़ा गया यह 
दिव्यासत्र आज समस्त पाण्डुपुर्त्रको जीवनशून्य कर देगा ॥ 
कृतं पापमिद्‌ं ब्रह्मन्‌ रोषाविष्टेन चेतसा । 
वधमाशास्य पार्थानां मयास्त्रं खूजता रणे ॥ १८॥ 

“ब्रह्मन्‌ | मैंने मनमै रोष भरकर रणभूमिमें कुन्तीपुत्रे 
वघकी इच्छासे इस अस्त्रका प्रयोग करके अवश्य ही बड़ा 
मारी पाप किया है? ॥ १८॥ 

व्यास उवाच 
अस्त्र ब्रह्मशिरस्तात विद्वान्‌ पार्थो धनंजयः । 
उत्सृष्ठवान्न रोपेण न नाशाय तवाहवे ॥ १९॥ 
व्यासजी ने कहा--तात ! कुन्तीपुत्र धनंजय भी तो 
इस ब्रह्मास््रके ज्ञाता हैं; किंतु उन्होने रोषर्मे भरकर युद्धमें 
तुम्हे मारनेके लिये उसे नहीं छोड़ा है ॥ १९ ॥ 
अस्त्रमस्त्रेण तु रणे तव संशमयिष्यता । 
विसृषमजुनेनेदै पुनश्च प्रतिखद्ृतम्‌ ॥ २०॥ 
देखो, रणमूमिमें अपने अस्त्रद्वारा तुम्हारे अन्नको शान्त 
करनेके उद्देश्यसे ही अर्जुनने उसका प्रयोग किया था और 
अब पुनः उसे लोटा लिया है ॥ २०॥ 
ब्रह्मासत्रमप्यवाप्येतदुपदेशात्‌ पितुस्तव । 
श्वत्रधमीन्महावाहुनोकम्पत धनंजयः ॥ २१॥ 
इस ब्रह्मात्रको पाकर भी महाबाहु अजुन तुम्हारे पिताजी- 
का उपदेश मानकर कमी क्षात्रधर्मसे विचलित नहीं हुए हैं ॥ 
एवं धृतिमतः साधोः सवोस्त्रविदुपः सतः । 
सश्चातृवन्धोः कस्मात्‌ त्वं वधमस्य चिकीषेसि॥ २२ ॥ 
ये ऐसे धैर्यवान्‌ साधु, सम्पूर्ण अस्त्रॉके ज्ञाता तथा 
सत्पुरुष है, तथापि तुम माई-रन्धुऑँसहित इनका वध 
करनेकी इच्छा क्यों रखते हो १॥ २२ ॥ 
अस्त्रं ब्रह्मशिरो यत्र परमास्त्रेण वध्यते । 
समा द्वादश पर्जेन्यस्तद्राष्ट्रं नाभिवषेति ॥ २३ ॥ 
जिस देशामें एक ब्रह्माको दूसरे उत्कृष्ट अत्नसे दबा 
दिया जाता दै, उस राष्ट्रमें बारह वर्षीतक वर्षा नहीं होती है॥ 
एतदथ महाबाहुः शक्तिमानपि पाण्डवः । 
न विहन्त्येतदस्त्रं तु प्रजाहितचिकीर्षया ॥ २४ ॥ 
इसीलिये प्रजावर्गके हितकी इच्छासे महावाहु अर्जुन 
शक्तिशाली होते हुए भी तुम्हारे इस अस्त्रको नष्ट नहीं कर रहे हैं ॥ 
पाण्डवास्त्वं च राष्ट्रं च सदा संरक्ष्यमेव हि । 
तस्मात्‌ संहर दिव्यं त्वमस्त्रमेतन्महाभुज ॥ २५॥ 
महाबाहो ! तुम्हे पाण्डवोकी, अपनी और इस राष्ट्रकी 
भी सदा रक्षा ही करनी चाहिये; इसलिये तुम अपने इस 
दिव्यात्नको लौटा लो॥ २५॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सौसिकपर्वंणि 


अरोषस्तव चेंवास्तु पार्थाः सन्तु निरामयाः । 

न ह्यधमेण राजविंः पाण्डवो जेतुमिच्छति ॥ २६ ॥ 
तुम्हारा रोप शान्त हो और पाण्डव भी स्वस्थ रहें। 

पाण्डुपुत्र राजर्षि युधिष्ठिर किक्षीको मी अधर्मसे नहीं जीतना 

चाहते हैं ॥ २६ ॥ 

मणि चेव प्रयच्छाद्य यस्ते शिरसि तिष्टति । 

एतदादाय ते प्राणान्‌ प्रतिदास्यन्ति पाण्डचाः ॥ २७ ॥ 
तुम्हारे सिरमें जो मणि है, इसे आज इन्हें दे दो । इस 

मणिको ही लेकर पाण्डव बदलेमें तुम्हें प्राणदान देंगे ॥२७॥ 

द्रौणिरुवाच 

पाण्डवेयानि रत्नानि यच्चान्यत्‌ कौरयेर्धनम्‌। 

अवाप्तमिह तेभ्योऽयं मणिमंम विशिष्यते ॥ २८॥ 
अश्वत्थामा बोला--पाण्डवॉने अबतक जो-जो रत्न 

प्राप्त किये हैं तथा कोरबोने भी यहाँ जो घन पाया है, मेरी 

यह मणि उन सबसे अधिक मूल्यवान्‌ है ॥ २८ ॥ 

यमावध्य भयं नास्ति शास्त्रव्याविश्षुधाश्रयम्‌ । 

देवेभ्यो दानवेभ्यो वा नागेभ्यो वा कथंचन ॥ २९ ॥ 
इसे बाँध लेनेपर शस्त्र, व्याधि, क्षुधा, देवता, दानव 

अथवा नाग किसीसे भी किसी तरहका भय नहीं रहता ॥ 

न च रक्षोगणभयं न तस्करभयं तथा। 

पर्वंवीयाँ मणिरयं न मे त्याज्यः कथंचन ॥ ३० ॥ 
न राक्षर्सोका भय रहता है न चोरोंका । मेरी इस मणि- 

का ऐसा अद्भुत प्रभाव है। इसलिये मुझे इसका त्याग तो 

किसी प्रकार भी नहीं करना चाहिये ॥ ३० ॥ 

यत्तु मे भगवानाह तन्मे कार्यमनन्तरम्‌ । 

अयं मणिरयं चाहमीपिका तु पतिष्यति ॥ ३१॥ 

गर्भेषु पाण्डवेयानाममोघं चेतदुत्तमम्‌। 

न च शक्तोऽस्मि भगवन्‌ संहतुं पुनरुद्यतम्‌ ॥ ३२॥ 
परंतु आप पूज्यपाद महर्षि मुझे जो आज्ञा देते हैं उसी- 

का अब मुझे पालन करना है, अतः यह रही मणि और यह 

रहा में । किंतु यह दिव्याख्रसे अभिमन्त्रित की हुई सींक तो 

पाण्डवोके गर्भस्थ शिशुओंपर गिरेगी ही; क्योंकि यह उत्तम 

अस्त्र अमोघ है । भगवन्‌ ! इस उठे हुए अस्त्रको मैं पुनः 

लौटा लेनेमें असमर्थ हूँ ॥ ३१-३२ ॥ 

एतद्स्त्रमतरचेव गर्भेषु विस्रजाम्यहम्‌ । 

न च वाक्यं भगवतो न करिष्ये महामुने ॥ ३३॥ 
महामुने ! अतः यह अत्र में पाण्डर्वोके गर्भोपर ही छोड़ 

रहा हूँ | आपकी आज्ञाका मैं कदापि उल्लङ्घन नहीं करूँगा।। 

व्यास उवाच 

एवं कुरु न चान्या तु बुद्धिः कायी त्वयानघ । 

गर्भेषु पाण्डवेयानां विरज्येतदुपारम ॥ ३४॥ 
व्यासजीने कहा--अनघ ! अच्छा, ऐसा ही करो | 

अब अपने मनमें दूसरा कोई विचार न लाना । इस.अख्रको 

पाण्डवोके गर्मोपर ही छोड़कर शान्त हो जाओ ॥ ३४॥ 


ऐषीकपवे ] 


षोडशोऽध्यायः 
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वेश्चम्पायन उवाच 
ततः परममख तु द्रौणिरुद्यतमाहवे। 
द्वैपायनवचः श्रुत्वा गर्भेषु प्रमुमोच ह ॥ ३५॥ 


वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! व्यासजीका यह 
वचन सुनकर द्रोणकुमारने युद्धमें उठे हुए उस दिव्यास्रको 
पाण्डरवोके गर्भोपर ही छोड़ दिया ॥ ३५॥ 


इति श्रीमहाभारते सोस्तिकपवंणि ऐषीकपर्वेणि ब्रह्मशिरो$खस्य पाण्डवेयगभंप्रवेशने पञ्चदशोऽध्यायः १५ ॥ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सौधिकपईके अन्तर्गत एबीकपर्वमे त्रह्माखका पाण्डोके गर्ममें प्रवेशविषयक पंद्रइवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥१५॥ 


षोडशोऽप्यायः 
श्रीकृष्णसे शाप पाकर अश्वत्थामाका वनको प्रस्थान तथा पाण्डवाँका मणि देकर द्रोपदीको शान्त करना 


वेशम्पायन उवाच 
तदाज्ञाय हृषीकेशो विखृष्टं पापकर्मणा । 
हृष्यमाण इदं वाक्यं द्रौणि प्रत्यत्रवीत्तदा ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! पापी अश्वत्थामाने 
अपना अस्त्र पाण्डवोंके गर्भपर छोड़ दिया, यह जानकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको बड़ी प्रसन्नता हुई । उस समय उन्होने 
द्रोणपुत्रसे इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
विराटस्य सुतां पूर्व स्नुषां गाण्डीवधन्वनः । 
उपप्ळव्यगतां दृष्टा ब्रतवान्‌ ब्राह्मणोऽत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
“पइलेकी बात है, राजा विराटकी कन्या और गाण्डीव- 
घारी अर्जुनकी पुत्रबधू जव उपप्लव्यनगरमें रहती थी) 
उस समय किसी व्रतवान्‌ ब्राह्मणने उसे देखकर कहा--॥ 
परिक्षीणेषु कुरुषु पुत्रस्तव भविष्यति । 
एतद्स्य परिक्षित्वं गर्भस्थस्य भविष्यति ॥ ३ ॥ 
“बेटी ! जब कोरवबंश परिक्षीण हो जायगा, तत्र तुम्हें 
एक पुत्र प्राप्त होगा और इसीलिये उस गर्भस्थ शिशुका नाम 
परिक्षित्‌ होगा? ॥ ३ ॥ 
तस्य तदू वचनं साधोः सत्यमेतद्‌ भविष्यति । 
परिक्षिद्‌ भविता ह्येषां पुनवशकरः सुतः ॥ ४ ॥ 
“उस साघु ब्राझणका वह वचन सत्य होगा । उत्तराका 
पुत्र परिक्षित्‌ ही पुनः पाण्डवबंशका प्रवर्तक होगा १? ॥ ४॥ 
एवं ब्रुवाणं गोविन्द्‌ सात्वतां प्रवरं तदा । 
द्रौणिः परमसंरब्धः प्रत्युवाचेदमुत्तरम्‌ ॥ ५ ॥ 
सात्वतवंशशिरोमणि भगवान्‌ श्रीकृष्ण जत्र इस प्रकार 
कहद रहे थे, उस समय द्रोणक्कुमार अश्वत्थामा अत्यन्त कुपित 
हो उठा और उन्हें उत्तर देता हुआ बोला--॥ ५ ॥ 
नेतदेवं यथाऽऽत्थ त्वं पक्षपातेन केशव । 
वचनं पुण्डरीकाक्ष न च मदूवाक्यमन्यथा ॥ ६ ॥ 
“कमलनयन केशव ! तुम पाण्डवोंका पक्षपात करते हुए 
इस समय जेसी बात कह गये हो, वह कभी हो नहीं सकती । 
मेरा वचन झुठा नहीं होगा ॥ ६ ॥ 
पतिष्यति तद्ख्रं हि गर्भ तस्या मयोद्यतम्‌ । 
चिणटदुहितुः कृष्ण यं त्वं रक्षितुमिच्छस्ि ॥ ७ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! मेरे द्वारा चलाया गया वह अस्त्र विराटपुत्री 


उत्तराके गर्भपर ही, जिसकी तुम रक्षा करना चाहते हो, 
गिरेगा? | ७ ॥ 


श्रीमगवाडवाच 

अमोघः परमास्त्रस्य पातस्तस्य भविष्यति । 
स तु गभा सृतो जातो दीर्घमायुरवाप्स्यति ॥ ८ ॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--द्रोणङुमार ! उस दिव्य अस्त्रका 
प्रहार तो अमोघ ही होगा । उत्तराका वह गर्भ मरा हुआ ही 
पैदा होगा; फिर उसे लंबी आयु प्राप्त हो जायगी | ८ ॥ 
त्वां तु कापुरुषं पापं विदुः सरवे मनीषिणः । 
असकृत्पापफमोण वाळजीवितघातकम्‌॥ ९ ॥ 
तस्मात्त्वमस्य पापस्य कर्मणः फलमाप्नुहि । 
त्रीणि वर्षसहस्राणि चरिष्यसि महीमिमाम्‌ ॥ १०॥ 
अप्राप्नुवन्‌ कचित्‌ काञ्चित्‌ संविदं जातु केनचित। 
निर्जेनानसहायस्त्वं देशान्‌ प्रविचरिष्यस्ि ॥ ११॥ 

परंतु तुझे समी मनीषी पुरुष कायर, पापी, बारबार 
पापकर्म करनेवाला और {बाळइत्यारा समझते हैं । इसलिये 
तू इस पाप-कर्मका फल प्राप्त कर ले । आजसे तीन हजार 
वर्षोतक तू इस पथ्वीपर भटकता फिरेगा | तुझे कभी कहीं 
और किसीके साथ भी बातचीत करनेका सुख नहीं मिल 
सकेगा । तू अकेला ही निर्जन-स्थानोंमें घूमता रहेगा ९-११ 
भवित्री न हि ते क्षुद्र जनमध्येषु संस्थितिः । 
पूयशोणितगन्धी च दुर्गकान्तारसंश्रयः ॥ १२॥ 
विचरिष्यसि पापात्मन्‌ सवेव्याधिसमन्वितः। 

ओ नीच ! तू जनसमुदायमें नहीं ठहर सकेगा । तेरे 
दारीरसे पीव और लोहूकी दुर्गन्ध निकलती रहेगी; अतः तुझे 
दुर्गम स्थानोंका ही आश्रय लेना पड़ेगा । पापात्मन्‌ ! तू सभी 
रोगाँसे पीड़ित होकर इधर-उधर भटकेगा ॥ १२३ ॥ 
चयः प्राप्य परिक्षित्‌ तु वेदब्रतमवाप्य च ॥ १३॥ 
कृपाच्छारद्वताच्छूरः सवास्नाण्युपपत्स्यते । 

परिक्षित्‌ तो दीर्घ आयु प्राप्त करके ब्रह्मचयंपालन एवं 
वेदाव्ययनका व्रत धारण करेगा और बह शूरवीर बालक 
शरद्वानूके पुत्र कृपाचार्थसे ही सम्पूर्ण अस्त्र-शस्त्रॉका ज्ञान 
प्राप्त करेगा ॥ १३३ ॥ 
विदित्वा परमाखाणि क्षत्रधर्मत्रते स्थितः ॥ १४॥ 
षष्टि वर्षाणि धमोत्मा वसुधां पालयिष्यति । 
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श्रोमहाभारते 


[ सौसिकपर्वणि 
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इस प्रकार उत्तम अस्त्नांका ज्ञान प्राप्त करके क्षत्रिय- 
घममें स्थित हो साठ वर्षोतक इस पृथ्वीका पालन करेगा १४३ 
इतश्चोष्य महावाहुः कुरुराजो भविष्यति ॥ १५ ॥ 
परिक्षिन्नाम नृपतिमिषतस्ते सुदुर्मते । 
दुमते ! इसके बाद तेरे देखते-देखते मद्दाबाहु कुरुराज 
परिक्षित्‌ ही इस भूमण्डलका सम्राट्‌ होगा ॥ १५३ ॥ 
अहं तं जीवयिष्यामि दग्धं शसत्राग्नितेजसा । 
पद्य मे तपखो चीय सत्यस्य च नराधम ॥ १६॥ 
नराधम ! तेरी शस्तराग्निके तेजसे दग्ध हुए उस बालक- 
को में जीवित कर दूँगा । उस समय तू मेरे तप और सत्यका 
प्रभाव देख लेना ॥ १६ ॥ 
व्याप्त उवाच 
यस्मादनाहृत्य कृतं त्वयास्मान्‌ कमं दारुणम्‌ । 
ब्राह्मणस्य सतश्चैव यस्मात्‌ ते वृत्तमीदशम्‌ ॥ १७॥ 
तस्माद्‌ यद्‌ देवकीपुत्र उक्तवानुत्तमं वचः । 
असंशयं ते तद्‌ भावि क्षत्रधमस्त्वयाऽऽश्चितः॥ १८॥ 
व्याखच्ञीने कहा--द्रोणकुमार ! तूने इमलोगोंका 
अनादर करके यह भयंकर कर्म किया दै? ब्राह्मण होनेपर भी 
तेरा आचार ऐसा गिर गया है ओर तूने क्षत्रियधर्मको अपना 
छिया है; इसलिये देवकीनन्दन श्रीकृष्णने जो उत्तम बात 
कही है; वद सब तेरे लिये होकर ही रहेगी, इसमें संशय 
नहीं है ॥ १७-१८ ॥ 
अश्वत्थामोवाच 
सहेव भवता ब्रह्मन्‌ स्थास्यामि पुरुषेष्विह । 
सत्यवागस्तु भगवानयं च पुरुषोत्तमः ॥ १९ ॥ 
अइवत्थामा बोला- त्रझन्‌ ! अब में मनुष्योमें केवल 
आपके ही साथ रहूँगा । इन भगवान्‌ पुरुषोत्तमकी बात 
सत्य हो ॥ १९ | 
वै्यम्पायन उवाच 
प्रदायाथ मणि द्रौणिः पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
जगाम विमनास्तेषां सवेषां पझ्यतां वनम्‌ ॥ २० ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-राजन्‌ ! इसके बाद 
महात्मा पाण्डवोको मणि देकर द्रोणकुमार अश्वत्थामा उदास 
मनसे उन सबके देखते-देखते वनमें चला गया ॥ २० ॥ 
पाण्डवाश्चापि गोविन्दं पुरस्कृत्य हतद्विषः। 
कृष्णद्वैपायनं चेव नारदं च महामुनिम्‌ ॥ २१॥ 
द्रोणपुत्रस्य सहजं मणिमादाय सत्वराः । 
द्रोपदीमभ्यधाचन्त प्रायोपेतां मनखिनीम्‌ ॥ २२ ॥ 
इधर जिनके शत्रु मारे गये थे, वे पाण्डव मी भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण, श्रीकृष्णद्वैपायन व्यास तथा मदामुनि नारदजीको 
आगे करके द्रोणपुत्रके साथ दी उसन्न हुई मणि लिये आमरण 
अनशनका निश्चय किये बेटी हुई मनस्विनी द्रौपदीके पास 
पहुँचनेके लिये शी्रतायुवंक चले || २१-२२ ॥ 


वैद्यम्पायन उवाच 
ततस्ते पुरुषव्याघाः सदर्यैरनिलोपमेः । 
अभ्ययुः सहदाशाहाः शिविरं पुनरेय हि ॥ २३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
सहित वे पुरुषसिंह पाण्डव वहाँसे वायुके समान वेगशाली 
उत्तम घोड़ोंद्वारा पुनः अपने शिविरमें आ पहुँचे ॥ २३ ॥ 
अवतीर्य रथेभ्यस्तु त्वरमाणा महारथाः । 
दहशुरद्रोपदी कृष्णामातामार्ततराः स्वयम्‌ ॥ २४॥ 
वहाँ रर्थोसे उतरकर वे महारथी वीर बड़ी उतावलीके 
साथ आकर झोकपीड़ित द्रुपदकुमारी कृष्णासे मिले । वे 
स्वयं भी शोकसे अत्यन्त व्याकुल हो रहे थे ॥ २४ ॥ 
तामुपेत्य निरानन्दां दुःखशोकसमन्विताम्‌। 
परिवार्यं व्यतिष्ठन्त पाण्डवाः सहकेशवाः ॥ २५ ॥ 
दुः्ख-शोकमें डूबी हुई आनन्दञ्चून्य द्रीपदीके पास 
पहुँचकर श्रीकृष्णसहित पाण्डव उसे चारो ओरसे घेरकर 
वेठ गये ॥ २५ ॥ 
ततो राश्षाभ्यनुज्ञातो भीमसेनो महाबलः । 
प्रददो तं मणि दिव्यं वचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
तब राजाकी आज्ञा पाकर महाबली भीमसेनने वह दिव्य 
मणि द्रोपदीके हाथमें दे दी और इस प्रकार कहा- ॥ २६॥ 
अयं भद्रे तव मणिः पुत्रहन्तुजितः स ते । 
उत्तिष्ठ शोकमुत्खुज्य क्षात्रधमंमनुस्मर ॥ २७ ॥ 
“भद्रे ! यह तुम्हारे पुत्नोका वध करनेवाले अश्वत्थामा- 
की मणि दै । तुम्हारे उस शत्रुको हमने जीत लिया | अब 
शोक छोड़कर उठो और क्षत्रिय-धर्मका स्मरण करो ॥ २७॥ 
प्रयाणे वासुदेवस्य शामाथमसितेक्षणे । 
यान्युकानि त्वया भीरु वाक्यानि मधुघातिनि॥ २८ ॥ 
“कजरारे नेत्रोवाली भोली-भाली कृष्णे | जब मधुसूदन 
श्रीकृष्ण कोरवोके पास संधि करानेके लिये जा रदे थे, उस 
समय तुमने इनसे जो बातें कही थी, उन्हें याद तो करो ॥ 
नेय मे पतयः सन्ति न पुत्रा श्रातरो न च । 
न वे त्वमिति गोविन्द शममिच्छति राजनि ॥ २९ ॥ 
उक्तवत्यसि तीव्राणि वाक्यानि पुरुषोत्तमम्‌ । 
क्षत्रधर्मानुरूपाणि तानि संसर्तुमहँसि ॥ ३० ॥ 
“जब राजा युधिष्ठिर शान्तिके लिये संधि कर लेना चाहते 
थे, उस समय तुमने पुरुषोत्तम श्रीकृष्णते बड़े कठोर वचन 
कहे थे---“गोविन्द ! ( मेरे अपमानको भुलाकर इात्रुओके 
साथ संधि की जा रही हैं, इसलिये में समझती हूँ कि) न 
मेरे पति हैं, न पुत्र हैं; न भाई हैं और न तुम्हीं दो? । क्षत्रिय- 
घर्मके अनुसार कहे गये उन वचर्नोको तुम्हें आज स्मरण 
करना चाहिये ॥ २९-३० || 
हतो दुर्योधनः पापो राज्यस्य परिपन्थिकः । 
दुःशासनस्य रुधिरं पीतं विस्फुरतो मया ॥ ३१॥ 
वरस्य गतमान्रण्यं न स्म वाच्या विवक्षताम्‌। 
जित्वा मुक्तो द्रोणपुत्रो ब्राह्मण्याद्‌ गौरवेण च ॥ ३२॥ 


ऐषीकपर्वे ] 


“हमारे राज्यका लुटेरा पापी दुर्योधन मारा गया और 
छटपटाते हुए दुःशासनका रक्त मी मैंने पी छिया । वेरका 
भरपूर बदला चुका लिया गया । अब कुछ कहनेकी इच्छा- 
वाले लोग इमलोर्गोकी निन्दा नहीं कर सकते । हमने द्रोण- 
पुत्र अश्वत्थामाको जीतकर केवल ब्राह्मण और गुरुपुत्र होने- 
के कारण ही उसे जीवित छोड़ दिया है | ३१-३२ ॥ 
यशोऽस्य पतितं देवि शारीरं त्ववशेषितम्‌ । 
वियोजितश्च मणिना भ्रंशितश्चायुधं भुवि ॥ ३३॥ 

“देवि | उसका सारा यश धूलमें मिल गया । केवल 
शरीर दोष रह गया है | उसकी मणि मौ छीन ली गयी और 
उससे पृथ्वीपर हथियार डलवा दिया गया दै! ॥ ३३ ॥ 


[ द्रौपद्युवाच | 
केवलानुण्यम्ञास्मि गुरुपुत्रो गुरुमेम । 
शिरस्येतं मणि राजा प्रतिवध्नातु भारत ॥ ३४॥ 


द्रौपदी बोळी--भरतनन्दन ! गुरुपुत्र तो मेरे लिये 
भी गुरुके ही समान हैं । में तो केवल पुत्नोंके वधका प्रतिशोध 


सप्तदशो ऽध्यायः 
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लेना चाहती थी, वह पा गयी। अब महाराज इस मणि- 

को अपने मस्तकपर धारण करें ॥ ३४ ॥ 

तं गृहीत्वा ततो राजा शिरस्येवाकरोत्‌ तदा । 

शुरोरुच्छिए्मित्येव द्रोपद्या वचनादपि ॥ ३५ ॥ 
तब राजा युधिषिरने वह मणि लेकर द्रोपदीके कथना- 

नुसार उसे अपने मस्तकपर ही धारण कर लिया। उन्होंने 

उस मणिको गुरुका प्रसाद ही समझा ॥ ३५ ॥ 

ततो दिव्यं मणिवरं शिरखा धारयन्‌ प्रभुः । 

शुझुभे स तदा राजा सचन्द्र इव पर्वतः ॥ ३६॥ 
उस दिव्य एवं उत्तम मणिको मस्तकपर धारण करके 

शक्तिशाली राजा युधिष्टिर चन्द्रोदयकी शोमासे युक्त उदया- 

चलके. समान सुझोमित हुए ॥ २६ ॥ 

उत्तस्थौ पु्रशोकातो ततः कृष्णा मनस्विनी । 

कृष्णं चापि महावाहुः परिपप्रच्छ धर्मराट्‌ ॥ ३७॥ 
तब पुत्रशोकसे पीड़ित हुई मनस्विनी कृष्णा अनशन 

छोड़कर उठ गयी और महा्राहु धर्मराजने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 

एक बात पूछी ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सौसिकप रंणि ऐषीकपर्वणि द्रौपट्रोसान्स्वनायां षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सोधिकपरके अन्तर्गत ऐषीकपर्वमें द्रोपदीकी सान्लनाविषयक सोलह अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ 
—— SOO 


सप्तदशोऽध्यायः 
अपने समस्त पुत्रों ओर सेनिकोंके मारे जानेके विषयमे युथिष्टिरका श्रीकृष्णसे पूछना 
ओर उत्तरमें श्रीकृष्णके द्वारा महादेत्रजीकी महिमाका प्रतिपादन 


वेञ्चम्पायन उवाच 


हतेषु सर्वसेन्येषु सोतिके ते रथेस्त्रिनिः । 
शोचन्‌ युधिष्टिरो राजा दाशाहेमिद्मत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! रातको सोते समय 
उन तीन महारथिर्योने पाण्डवॉकी सारी सेनाओंका जो संहार 
कर डाल्य था, उसके लिये शोक करते हुए राजा युघिष्टिरने 
दशाहनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा-- ॥ १ ॥ 
कथ नु कृष्ण पापेन क्षुद्रेणाकतकमणा । 
द्रोणिना निहताः सव मम पुत्रा महारथाः ॥ २ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! नीच एवं पापात्मा द्रोणकुमारने कोई 
विशेष तप या पुण्यकर्म भी तो नहीं किया था, जिससे उसमें 
अलौकिक शक्ति आ जाती । फिर उसने मेरे समी महारथी 
पुत्रौका वथ केसे कर डाला १ ॥ २ ॥ 
तथा कृतासख्विक्रान्ताः सहस््रशातयोधिनः 
दरुपदस्यात्मजाश्चेव द्रोणपुत्रेण पातिताः ॥ ३ ॥ 
द्वुपदके पुत्र तो अस््नविद्याके पूरे पण्डित, पराक्रमी 
तथा लाखौं योद्धाओके साथ युद्ध करनेमें समर्थ थे तो भी 
द्रोणपुत्रने उन्हें मार गिराया, यह कितने आश्चर्यकी 
बात है? ॥ ३॥ 
यस्य द्रोणो महेष्वासो न प्रादादाहचे मुखम्‌ । 
निजघ्ने रथिनां श्रेष्ठं धृष्टद्युम्नं कथं नु सः॥ ४ ॥ 


महाघनुधर द्रोणाचाय युद्धम जिसके सामने मुंह नहीं 

दिखाते थे) उसी रथियोमें श्रेष्ठ धृष्टदयुम्नको अश्वत्थामाने केसे 
मार डाला ! ॥ ४ ॥ 
कि नु तेन कृतं कर्म तथायुक्तं नरषेभ । 
यदेकः समरे सरवानवधीन्नो गुरोः सुतः ॥ ५ ॥ 

“नरश्रेष्ठ | आचार्यपुत्रने ऐसा कौन-सा उपयुक्त कर्म 
किया था, जिससे उसने अकेले ही समराङ्गणमे हमारे सभी 
सैनिकका वध कर डाला? ॥ ५॥ 

श्रीमगवाउवाच 

नूनं स देवदेवानामीश्वरेश्वरमव्ययम्‌ । 
जगाम शरणं द्रौणिरेकस्तेनावधीदू बहून ॥ ६ ॥ 

श्रीभगवान्‌ वोले-राजन्‌ ! निश्चय ही अश्वत्थामाने 
ईश्वरोके भी ईश्वर देवाधिदेव अविनाशी भगवान्‌ शिवकी 
शरण ली थी, इसीलिये उसने अकेले ही बहुत-से वीरोका 
विनाश कर डाला ॥ ६ ॥ 
प्रसन्नो हि महादेवो दद्यादमरतामपि । 
वीर्ये च गिरिशो दद्याद्‌ येनेन्द्रमपि शातयेत्‌ ॥ ७ ॥ 

पर्वतपर शयन करनेवाले महादेवजी तो प्रसन्न होनेपर 
अमरत्व मी दे सकते हैं। वे उपासकको इतनी शक्ति दे देते 
हैं, जिससे वह इन्द्रको भी नष्ट कर सकता है ॥ ७ ॥ 
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भीमद्दाभारते 


[ सौप्तिकपवेणि 
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वेदाहं हि महादेवं तत्त्वेन भरतर्षभ । 
यानि चास्य पुराणानि कर्माणि विविधानि च॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | में महादेवजीको यथार्थरूपसे जानता हूँ । 
उनके जो नाना प्रकारके प्राचीन कर्म हैं, उनसे मी में पूर्ण 
परिचित हूँ | ८ ॥ 
आदिरेष हि भूतानां मध्यमन्तश्च भारत । 
विचेष्टते जगच्चेदं सवंभस्येव कर्मणा ॥ ९ ॥ 
भरतनन्दन ! ये भगवान्‌ शिव सम्पूर्ण भूर्तौके आदि, 
मध्य और अन्त हैं । उन्हीके प्रभावसे यह सारा जगत्‌ माँति- 
भांतिकी चेष्टाएँ करता है ॥ ९ ॥ 
एवं सिसश्चुभूतानि ददर्शं प्रथमं विभुः । 
पितामहो ऽब्रवीच्चेनं भूतानि स्टूज मा चिरम्‌ ॥ १०॥ 
प्रभावशाली ब्रह्माजीने प्राणियोकी सृष्टि करनेकी इच्छासे 
सबसे पहले महादेवजीको ही देखा था । तब पितामह ब्रह्माने 
उनसे कहा--'प्रमो ! आप अविलम्ब सम्पूर्ण भूर्तोकी सृष्टि 
कीजिये? ॥ १० || 
हरिकेशस्तथेत्युक्त्या भूतानां दोषदहिवान्‌ । 
दीर्घकाळ तपस्तेपे मग्नोऽम्भसि महातपाः ॥ ११ ॥ 
यह सुन महादेवजी “तथास्तु? कहकर भूतगणोंके नाना 
प्रकारके दोष देख जलमें मग्न हो गये और महान्‌ तपका 
आश्रय ले दीर्घकालतक तपस्या करते रहे ॥ ११ ॥ 
सुमहान्तं ततः कालं प्रतीक्ष्येनं पितामहः । 
स्रष्टारं सवभूतानां ससर्ज मनसा परम्‌ ॥ १२॥ 
इधर पितामह ब्रह्माने सुदीर्घकालतक उनकी प्रतीक्षा 
करके अपने मानसिक संकल्पसे दूसरे सर्वभूतस्रशको उत्पन्न 
किया ॥ १२॥ 
सोऽव्रवीत्‌ पितरं दृष्टा गिरिशं सुप्तमम्भसि । 
यदि मे नाग्रजो ऽस्त्यन्यस्ततः स्रक्ष्याम्यहं प्रजाः॥ १३ ॥ 
उस विराट पुरुष या खशने महादेवजीको जलमे सोया 
देख अपने पिता ब्रह्माजीसे कद्दा--'यदि दूसरा कोई मुझसे 
ज्येष्ठ न हो तो में प्रजाकी सृष्टि करूँगा? | १३ ॥ 
तमत्रवीत्‌ पिता नास्ति त्वदन्यः पुरुषो ऽग्रजः । 
स्थाणुरेष जले मग्नो विस्रब्धः कुरु वेक्कतम्‌ ॥ १४ ॥ 
यह सुनकर पिता ब्रह्माने स्रष्टासे कइा--भतुम्हारे सिवा 
दूसरा कोई अग्रज पुरुप नहीं है । ये स्थाणु ( शिव ) हैं भी 
तो पानीमें डूवे हुए हैं; अतः तुम निश्चिन्त होकर सृष्टिका 
कार्य आरम्भ करो? ॥ १४ ॥ 
भूतान्यन्वस्रुजत्‌ सत्त दक्षार्दीस्तु प्रजापतीन्‌ । 
येरिमं व्यकरोत्‌ सवे भूतग्रामं चतुर्विधम्‌ ॥ १५॥ 
तब सष्टाने सात प्रकारके प्राणियों और दक्ष आदि प्रजापतिर्यो- 
को उत्पन्न किया, जिनके द्वारा उन्होंने इस चार प्रकारके 
समस्त प्राणिसमुदायका विस्तार किया ॥ १५॥ 


ताः सृष्टमात्रा: क्षुधिताः प्रजाः सवाः प्रजापतिम्‌ 
बिभक्षयिषवो राजन्‌ सहसा प्राद्रवंस्तदा ॥ १६॥ 


राजन्‌ ! सृष्टि होते ही समस्त प्रजा भूखसे पीड़ित हो 
प्रजापतिको ही खा जानेकी इच्छासे सहसा उनके पास 
दौड़ी गयी ॥ १६ ॥ 
स भक्ष्यमाणख्ाणाथी पितामहमुपाद्रवत्‌ । 
आभ्यो मां भगवांस्रातु वृत्तिरासां विधीयताम्‌॥ १७ ॥ 
जब प्रजा प्रजापतिको अपना आहार बनानेके लिये उद्यत 
हुई, तब वे आत्मरक्षाके लिये बड़े वेगसे भागकर पितामह 
ब्रह्माजीकी सेवामें उपस्थित हुए और बोले--*मगवन्‌ ! आप 
मुझे इन प्रजाऑसे बचाइये और इनके लिये कोई जीविका- 
बृत्ति नियत कर दीजिये? ॥ १७ ॥ 
ततस्ताभ्यो ददावन्नमोपधीः स्थावराणि च। 
जङ्गमानि च भूतानि दुर्बलानि बलीयसाम्‌ ॥ १८॥ 
तब ब्रह्माजीने उन प्रजाओंको अन्न और ओपधि आदि 
स्थावर वस्तुएँ. जीवन-निर्वाहके लिये दीं और अत्यन्त बलवान्‌ 
हिंसक जन्तुऔके लिये दुर्बल जङ्गम प्राणियोको ही आहार 
निश्चित कर दिया ॥ १८ ॥ 
विहितान्नाः प्रजास्तास्तु जग्मुः सृष्टा यथागतम्‌ । 
ततो ववृधिरे राजन्‌ प्रीतिमत्यः स्वयोनिषु ॥ १९ ॥ 
जिनकी सृष्टि हुई थी, उनके लिये जब भोजनकी 
व्यवस्था कर दी गयी) तत्र वे प्रजावर्गके लोग जेसे आये थे, 
वैसे लौट गये | राजन्‌ ! तदनन्तर सारी प्रजा अपनी ही 
योनि्योमेंप्रसन्नतापूर्वक रहती हुई उत्तरोत्तर बढ्ने लगी।।१९॥ 
भूतप्रामे विवृद्धे तु तुपे लोकगुरावपि। 
उद्ति& ञ्जलाज्ज्येष्ठः प्रजाश्चेमा ददश सः ॥ २०॥ 
जब्र प्राणिसमुदायकी मलीमाँति बृद्धि हो गयी और लोक- 
गुरू ब्रह्मा भी संतुष्ट हो गये, तब वे ज्येष्ठ पुरुष शिव जलसे 
बाहर निकले । निकलनेपर उन्होंने इन समस्त प्रजाओंको 
देखा ॥ २० | 
बहुरूपाः प्रजाः सृष्टा विवृद्धाश्च स्वतेजसा । 
चुक्रोध भगवान्‌ रुद्रो लिङ्गं स्वं चाप्यविध्यत॥ २१ ॥ 
अनेक रूपवाली प्रजाकी सृष्टि हो गयी और वह अपने 
ही तेजसे भलीभाँति बढ़ भी गयी । यह देखकर भगवान्‌ 
रुद्र कुपित हो उठे और उन्होंने अपना लिङ्ग काटकर 
फेंक दिया || २१ ॥ 
तत्‌ प्रविद्धं तथा भूमौ तथेव प्रत्यतिष्ठत । 
तमुवाचाव्ययो ब्रह्मा वचोभिः शमयन्निव ॥ २२॥ 
इस प्रकार भूमिपर डाला गया वह लिङ्ग उसी रूपमे 
प्रतिष्ठित हो गया । तब अविनाशी ब्रह्माने अपने वचनोंद्वारा 
उन्हें शान्त करते हुए-से कहा-।! २२ ॥ 
कि कृतं सलिले शावं चिरकालस्थितेन ते । 
किमथे चेदमुत्पाद्य लिङ्ग भूमौ प्रवेशितम्‌ ॥ २३ ॥ 
(रुद्रदेव | आपने दीर्घकाळतक जलमें स्थित रहकर कौन- 
सा कार्य किया दै ! और इस लिङ्गको उत्पन्न करके किसलिये 
पृथ्बीपर डाल दिया है !! ॥ २३ ॥ 


पेषीकपवं ] 


अष्टादशो ऽध्यायः 


४३७ र्‌ 


सो ऽत्रवीज्ञातसंरम्भस्तथा लोकगुरुगुंरुम । 

प्रजाः सृष्टाः परेणेमाः कि करिष्याम्यनेन वे ॥ २४॥ 
यह प्रश्‍न सुनकर कुपित हुए जगद्गुरु शिवने त्रह्माजी- 

से कहा--“प्रजाकी सृष्टि तो दूसरेने कर डाली; फिर इस 

लिङ्गको रखकर में क्या करूँगा ॥ २४ ॥ 

तपसाधिगतं चान्नं प्रजाथ मे पितामह । 

ओषध्यः परिवर्तेरन्‌ यथैवं सततं प्रजाः॥ २५॥ 
“पितामह ! मैंने जलमें तपस्या करके प्रजाके लिये अन्न 


प्रात किया है? वे अन्नरूप ओषधियाँ प्रजाओंके ही समान 
निरन्तर विभिन्न अवस्थाओंमें परिणत होती रहेंगी? | २५ ॥ 
एवमुक्त्वा स सक्रोधो जगाम _विमना भवः । 
गिरेमुंजबतः पादं तपस्तप्तुं महातपाः ॥ २६॥ 

ऐसा कहकर क्रोधमें भरे हुए महातपस्वी महादेवजी 
उदास मनसे मुञ्जवान्‌ पवंतकी घारीपर तपस्या करनेके लिये 
चले गये ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सौठिकपर्दणि ऐषीकपर्वणि युथिष्टिरकृष्णसंवादे सक्तदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 


इस प्रकर श्रीमहाभारत सौषिकपर्वैके अन्तर्गत ऐवीकपर्वमें युधिष्ठिर और श्रीकृष्णका संवादविषयक सतरहवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७ ॥ 
—O—— a — - 


अष्टादशोऽध्यायः | 
महादेवजीके कोपसे देवता, यज्ञं ओर जगतूकी दुरवस्था तथा उनके प्रसादसे सबका स्वस्थ होना 


श्रीभगवानुवाच 
ततो देवयुगे5तीते देवा वे समकदपयन्‌ । 
यश वेदप्रमाणेन विधिवद्‌ यष्टमीप्सवः ॥ १ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले- तदनन्तर सत्ययुग बीत जानेपर 
देवताओंने विधिपूर्वक भगवानका यजन करनेकी इच्छासे 
वैदिक प्रमाणके अनुसार यज्ञकी कल्पना की || १ ॥ 
कट्पयामासुरथ ते साधनानि हवींषि च । 
भागाहो देवताश्चैव यशियं द्रव्यमेव च ॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने यश्षके साधर्नो, हविष्या, यज्ञभागके 
अधिकारी देवताओं और यजोपयोगी द्रव्योकी कल्पना की ॥ 
`ता वे रुद्रमजानन्त्यो याथातथ्येन देवताः । 
नाकट्पयन्त देवस्य स्थाणोभागं नराधिप ॥ ३ ॥ 
नरेश्वर ! उस समय देवता भगवान्‌ रुद्रको यथार्थः 
रूपसे नहीं जानते थे; इसलिये उन्होंने “स्थाणु? नामधारी 
भगवान्‌ दिवके भागकी कल्पना नहीं की ॥ ३ ॥ 
सो 5कटप्यमाने भागे तु कृत्तिवासा मखेऽमरैः। 
ततः साधनमन्विच्छन्‌ धनुरादौ ससज ह ॥ ४ ॥ 
जब देवताओंने यज्ञमें उनका कोई भाग नियत नहीं 
किया; तब व्याघ्रचर्मधारी भगवान्‌ शिवने उनके दमनके लिये 
साधन जुटानेकी इच्छा रखकर सबसे पहले धनुषकी सृष्टि की। 
लोकयशः क्रियायश्ञो गृहयशः सनातनः। 
पञ्चभूतनृयज्ञश्च जशे सर्वमिदं जगत्‌ ॥ ५ ॥ 
लोकयश) क्रियायज्च, सनातन ग्रहयज्ञ। पञ्चभूतयज्ञ 
और मनुष्ययज्ञ--ये पाँच प्रकारके यज्ञ हैं। इन्हींसे यह 
सम्पूर्ण जगत्‌ उत्पन्न होता है ॥ ५॥ 
लोकयशेनृयश्ञेश्च कपदी विद्धे धनुः । 
धनुः खष्टमभूत्‌ तस्य पञ्चकिष्कुप्रमाणतः॥ ६ ॥ 
मस्तकपर जटाजूट धारण, करनेवाले भगवान्‌ शिवने 
लोकयज्ञ और मनुष्ययज्ञोंसे एक धनुषका निर्माण किया । 
उनका वह धनुष पाँच हाथ लंबा बनाया गया था॥ ६ ॥ 


वषट्कारोऽभवज्ज्या तु धनुषस्तस्य भारत । 
यज्षाक्ञानि च चत्वारि तस्य संनहनेऽभवन्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! वषट्कार उस धनुषकी प्रत्यञ्चा था। 
यशके चारों अङ्ग स्नान, दान, होम और जप उन भगवान्‌ 
शिवके लिये कवच हो गये ॥ ७ ॥ 
ततः क्रुद्धो महादेवस्तदुपादाय कामुंकम्‌। 
आजगामाथ तत्रैव यत्र देवाः समीजिरे ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर कुपित हुए महादेवजी उस धनुषको लेकर 
उसी स्थानपर आये, जहाँ देवतालोग यज्ञ कर रहे थे ॥८॥ 
तमात्तकार्मुकं दृष्टा ब्रह्मचारिणमव्ययम्‌। 
बिच्यथे पृथिवी देवी पवताश्च चकम्पिरे ॥ ९ ॥ 
उन ब्रह्मचारी एवं अविनाशी रुद्रको हाथमें धनुष 
उठाये देख प्रथ्वीदेवीको बड़ी व्यथा हुई और पर्वत भी 
कॉपने लगे ॥ ९ ॥. 
न ववौ पवनश्चैव नाग्निर्जज्वाल यैधितः । 
व्यश्रमञ्चापि संविग्नं दिवि नक्षत्रमण्डलम्‌ ॥ १०॥ 
इवाकी गति रुक गयी, आग समिधा और घी आदिसे 
जलानेकी चेष्टा की जानेपर भी प्रज्वलित नहीं होती थी और 
आकाशमें नक्षत्रका समूह उद्विग्न होकर घूमने लगा || १०|| 
न वभौ भास्करश्चापि सोमः श्रीमुक्तमण्डलः । 
तिमिरेणाकुळं सर्वमाकाशं चाभवद्‌ वृतम्‌ ॥ ११॥ 
सूर्य भी पूर्णतः प्रकाशित नहीं हो रहे थे, चन्द्रमण्डल 
भी श्रीहीन हो गया था तथा सारा आकाश अन्धकारसे 
व्याप्त हो रहा था ॥ ११ ॥ 
अभिभूतास्ततो देवा विषयान्न प्रजशिरे । 
न प्रत्यभाञ्च यक्षः स देवतास्त्रेसिरे तथा ॥ १२॥ 
उससे अभिभूत होकर देवता किसी विषयको पहचान 
नहीं पाते थे, वह यज्ञ भी अच्छी तरह प्रतीत नहीं होता 
था | इससे सारे देवता भयसे थरा उठे ॥ १२ ॥ 
ततः स यज्ञं विव्याध रौद्रेण हृदि पत्रिणा। 
अपक्रान्तस्ततो यशो सुगो भूत्वा सपावकः ॥ १३॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सौप्तिकपर्वणि 


तदनन्तर रुद्रदेवने भयंकर बाणके द्वारा उस यशके 
हुदयमें आघात किया | तब अग्निसहित यज्ञ मृगका रूप 
धारण करके वहॉसे भाग निकला ॥ १३॥ 
स॒ तु तेनेव रूपेण दिवं प्राप्य व्यराजत । 
अन्वीयमानो रुद्रेण युधिष्टिर नभस्तले ॥ १४॥ 
वह उसी रूपसे आकाशमै पहुँचकर ( मृगशिरा नक्षत्रके 
रूपमें ) प्रकाशित होने लगा। युधिष्ठिर | आकाइामण्डलमें 
सद्रदेव उस दशामें भी (आर्द्रा नक्षत्रके रूपमै ) उसके 
पीछे लगे रहते हे ॥ १४ ॥ 
अपक्रान्ते ततो यक्षे संज्ञा न प्रत्यभात्‌ सुरान्‌ । 
नएसंेषु देवेषु न प्राज्ञा किचन ॥ १५॥ 
यज्ञके बहाँसे इट जानेपर देवताओंकी चेतना छुप्त-सी 
हो गयी । चेतना लप्त दोनेसे देवताओँक्रो कुछ भी प्रतीत 
नहीं होता था ॥ १५॥ | 
5यम्वकः सवितुबाह भगस्य नयने तथा । 
पूष्णश्च दशनान क्रुद्धी धनुष्कोट्या व्यशातयत्‌॥ १६॥ 
उस समय कुपित हुए त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ शिवने 
अपने धनुषकी कोटिसे सविताकी दोनों बॉहे काट डार्ली, भग- 
की आँखें फोड़ दीं और पृषाके सारे दाँत तोड़ डाळे ॥ १६ ॥ 
प्राद्रवन्त ततो देवा यज्ञाज्ञानि च सवशः । 
केचित्‌ तत्रैव घूर्णन्तो गतासव इवाभवन्‌ ॥ १७॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण देवता और यज्ञके सारे अङ्ग वहाँसे 
पलायन कर गये । कुछ वहीं चक्कर काटते हुए प्राणहीन- 
हो गये ॥ १७ ॥ 
स तु विद्राव्य तत्‌ सर्व शितिकण्ठो ऽचहस्य च । 
अवष्टभ्य धनुष्कोटि रुरोध विवुधांस्ततः ॥ १८॥ 
वह सब कुछ दूर हृटाकर भगवान्‌ नीलकण्ठने देवताओं- 
का उपहास करते हुए धनुषकी कोटिका सहारा ले उन सब- 
को रोक दिया ॥ १८॥ 
ततो वागमरैरुक्ता ज्यां तस्य धनुषो ऽच्छिनत्‌। 
अथ तत्‌ सहसा राजंदिछन्नज्यं व्यस्फुरद्‌ घनुः॥ १९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ देवताओंद्वारा प्रेरित हुई वाणीने मद्दादेवजीके 
धनुषकी प्रत्यञ्चा काट डाली । राजन्‌! सहसा प्रत्यञ्चा कट 
जानेपर वह धनुष उछलकर गिर पड़ा ॥ १९ || 


ततो विधनुषं देवा देवश्रेष्टमुपागमन । 
शरणं सह यश्ञेन प्रसादं चाकरोत्‌ प्रभुः ॥ २०॥ 
तब देवता यज्ञको साथ लेकर धनुषरहित देवश्रेष्ठ महा- 
देवजीकी शरणमें गये । उस समय भगवान्‌ शिवने उन सब- 
पर कृपा को ॥ २० ॥ 
ततः प्रसन्नो भगवान्‌ स्थाप्य कोपं जलाशये । 
स जलं पावको भूत्वा शोषयत्यनिशां प्रभो ॥ २१॥ 
इसके बाद प्रसन्न हुए भगवानूने अपने क्रोधको समुद्रमें 
स्थापित कंर दिया । प्रभो ! वह क्रोध वडवानल बनकर 
निरन्तर उसके जलको सोखता रहता है ॥ २१ ॥ 
भगस्य नयने चेव वाह च सवितुस्तथा । 
प्रादात्‌ पूष्णश्च दशनान्‌ पुनर्यजञांश्च पाण्डव ॥ २२ ॥ 
पाण्डुनन्दन | फिर भगवान्‌ शिवने भगको आँखें) सविता- 
को दोनों बाँ, पूघाको दाँत और देवता ओको यज्ञ प्रदान किये ॥ 
ततः सुस्थमिदं सव बभूव पुनरेव हि। 
सर्वाणि च हवाप्यस्य देवा भागमकदपयन्‌ ॥ २३॥ 
तदनन्तर यह सारा जगत्‌ पुनः सुस्थिर हो गया । देव- 
ताने सारे हविष्याँमेंसे महादेवजीके लिये भाग नियत किया ॥ 
तस्मिन्‌ कुद्वे ऽभवत्‌ सवेमसुस्थं भुवनं प्रभो । 
प्रसन्ने च पुनः सुस्थं प्रसन्नो ऽस्य च वीर्यवान्‌॥ २४ ॥ 
राजन्‌ ! भगवान्‌ शङ्करके कुपित होनेपर सारा जगत्‌ 
डाँवाडोल हो गया था और उनके प्रसन्न होनेपर वह पुनः 
सुस्थिर हो गया । वे ही शक्तिशाली भगवान्‌ शिव अश्वत्थामा- 
पर प्रसन्न हो गये थे ॥ २४ ॥ 
ततस्ते निहताः सवे तव पुत्रा महारथाः । 
अन्ये च बहवः दाराः पाञ्चालस्य पदानुगाः ॥ २५ ॥ 
इसीलिये उसने आपके सभी महारथी पुत्रों तथा 
पाञ्चालराजका अनुसरण करनेवाले अन्य बहुत-से शूरवीरोंका 
वघ किया है || २५ ॥ 
न तन्मनसि कर्तव्यं न च तद्‌ द्रौणिना कृतम। 
महादेवप्रसादेन कुरु कार्यमनन्तरम्‌ ॥ २६॥ 
अतः इस बातको आप मनमै न लावें । अइ्वत्थामाने 
यह कार्य अपने बलसे नहीं, महादेवजीकी कृपासे सम्पन्न 
किया है | अब्र आप आगे जो कुछ करना हो? वही कीजिये॥ 


इति श्रीमहाभारते सौप्तिकपर्वणि ऐषीकपर्वणि अष्टादश्ञोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सौधिकपत्रके अन्तर्गत ऐघीकपर्वमें अठारहवोँ अध्याय पूरु हुआ ॥ १८ ॥ 
- ॥ सोप्तिकपर्वं सम्पूर्णम्‌ ॥ 


अनु हुप्‌ 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये ७९०॥ 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये 1 


सौप्तिकपर्वकी कुछ छोकसंख्या 


बढ़े शोक 
( १४) १९। 


बड़े छोकाँको अनुदुप्‌ माननेपर कुछ 
८०९॥। 
फुल 
 बछका " 
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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 


——b—— cae 


स्रीपवे 


( जळप्रदानिकपर्वं ) 


प्रथमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रा विलाप और संजयका उनको सान्त्वना देना 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 

देवों खरखतां व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 

अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन, ( उनकी लीला 
प्रकट करनेवाली ) भगवती सरस्वती और (उनकी लीलाओं- 
का संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके 
जय ( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 

जनमेजय उवाच 

हते दुर्याधने चेव हते सेन्ये च सर्वशः । 
घृतराष्ट्री महाराज श्रुत्वा किमकरोन्सुने ॥ १ ॥ 

जनमेजयने पूछा--मुने ! दुयोधन और उसकी सारी 
सेनाका संहार हो जानेपर महाराज घृतराष्ट्रने जब इस समा- 
चारको सुना तो क्या किया १ ॥ १ ॥ 


तथेव कौरवो राजा धर्मपुत्रो महामनाः । 
कृपप्रभृतयश्चैच किमकुर्वत ते त्रयः॥ २ ॥ 
इसी प्रकार कुरुवंशी राजा महामनस्वी धर्मपुत्र युधिष्टिरने 
तथा कृपाचार्य आदि तीनों महारथियोंने भी इसके बाद 
क्या किया १॥ २॥ 
अश्वत्थाम्नः श्रुतं कर्म शापाद्‌न्योन्यकारितात्‌। 
वृत्तान्तमुत्तर बूहि यदभाषत संजयः ॥ ३ ॥ 
अश्वत्थामाको श्रीकृष्णले और पाण्डवॉको अश्वत्थामासे 
जो परस्पर झाप प्राप्त हुए थे, वहाँतक मैंने अश्वत्यामाकी 
करतूत सुन ली । अब उसके वादका वृत्तान्त बताइये कि 
संजयने धृतराष्ट्रसे क्या कहा १ ॥ ३॥ 
वेशग्पायन उवाच 
हते पुत्रशते दीनं छिन्नराखमिव द्रुमम्‌ । 
पुत्रशोकाभिखंतप्तं धृतराष्ट्रं महीपतिम्‌ ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! अपने सौ पुत्रोके मारे 
जानेपर राजा धृतराषट्रकी दशा बेसी ही दयनीय हो गयी, 
जैसे समस्त शाखाओंके कट जानेपर वृक्षकी हो जाती है । वे 
पुत्रोके शोकसे संतस हो उठे ॥ ४ ॥ 
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ध्यानमूकत्वमापन्नं चिन्तया समभिप्लुतम्‌ । 

अभिगम्य महाराज संजयो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
महाराज ! उन्हीं पृत्रोंका ध्यान करते-करते वे मोन हो 

गरे) चिन्ताम डूब गये | उस अवस्थामै उनके पास जाकर 

संजयने इस प्रकार कहा--॥ ५॥ 

कि शोचसि महाराज नास्ति शोके सहायता । 

अक्षौहिण्यो हताश्चाष्टौ दश चेच विशाम्पते ॥ ६ ॥ 

“महाराज | आप क्यों शोक कर रहे हैं १ इस शोकमें 
जो आपकी सहायता कर सके, आपका दुःख वॅटा ले) ऐसा 
भी तो कोई नहीं बच गया है। प्रजानाथ! इस युद्धमें 
अठारद अक्षौहिणी सेनाएँ मारी गयी हैं ॥ ६ ॥ 
निर्जनेयं वसुमती शून्या सम्प्रति केवला । 
नानादिग्भ्यः समागम्य नानादेश्या नराधिपाः॥ ७ ॥ 
सहेव तव पुत्रेण सर्व वे निधनं गताः। 

“इस समय यह पृथ्वी निर्जन होकर केवल सूनीसी 
दिखायी देती है। नाना देशोके नरेश विभिन्न दिशाओँसे 
आकर आपके पुत्रके साथ ही सब-के-सब कालके गालमे चले 
गये हैं ॥ ७३ ॥ 
पितृणां पुत्रपोत्राणां ज्ञातीनां सुहृदां तथा । 
गुरूणां चानुपूर्वयण प्रेतकार्याणि कारय ॥ ८ ॥ 

“राजन्‌ ! अब आप क्रमशः अ गने चाचा, ताऊ) पुत्र) पौत्र, 
भाईबन्धु, सुद्ृद्‌ तथा गुरुजनोंके प्रेतकार्य सम्पन्न कराइये? ॥ 

वेशम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा करुणं वाक्यं पुत्रपौत्रवधादितः । 
पपात भुवि दुधेषों वाताहत इव द्रुमः ॥ ९ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है- नरेश्वर | संजयकी यह 

करुणाजनक बात सुनकर बेटों और पोतोंके वधसे व्याकुल 
हुए दुर्जय राजा धृतराष्ट्र ऑधीके उखाड़े हुए बृक्षकी भाँति 
पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ९ ॥ 

धुतराष्ट्र उवाच 
हतपुत्रो हतामात्यो हतसवंखुहृज्जनः । 
दुःखं नूनं भविष्यामि विचरन्‌ पृथिवीमिमाम्‌ ॥ १० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ स्रीपर्षण 


धृतराष्ट्र बोले--संजय | मेरे पुत्र, मन्त्री और समस्त 
सुहृद्‌ मारे गये । अब तो अवश्य ही में इस पृथ्तीपर भटकता 
हुआ केवल दुःख-ही-दुःख मोगूँगा ॥ १० ॥ 
कि नु वन्धुविहीनस्य जीवितेन ममाद्य वे । 
लूनपक्षस्य इव मे जराजीर्णस्य पञ्षिणः ॥ ११॥ 

जिसकी पाँखें काट ली गयी हो, उस जराजीर्ण पक्षी- 
के समान बन्धु-रान्धवोसे हीन हुए मुझ वृद्धको अब इस 
जीवनसे क्या प्रयोजन है! ॥ ११ ॥ 
हृतराज्यो हतवन्धुर्हतचक्षुश्च वै तथा। 
न भ्राजिष्ये महाप्राश क्षीणरदिमरिवांशुमान ॥ १२॥ 

महामते ! मेरा राज्य छिन गया) बन्धु-बान्धव मारे गये 
और आँखें तो पहलेसे ही नष्ट हो चुकी थीं । अब में क्षीण 
किरर्णोवाले सूर्यके समान इस जगतूर्मे प्रकाशित नहीं होऊँगा॥ 
न कृतं सुहृदां वाक्यं जामदग्न्यस्य जल्पतः । 
नारदस्य च देवर्षेः कृष्णद्वैपायनस्य च ॥ १३॥ 

मैंने सुद्धदोंकी वात नहीं मानी, जमदम्निनन्दन परशुराम; 
देवर्षि नारद तथा श्रीकृष्णद्वैपायन व्यास सवने हितकी बात 
बतायी थी, पर मेंने किसीकी नहीं सुनी ॥ १२ ॥ 
सभामध्ये तु कृष्णेन यच्छ्रेयोऽमिहितं मम । 
अलं वैरेण ते राजन्‌ पुत्रः संगृह्यतामिति ॥ १४॥ 
तञ्च वाक्यमङृत्वाहं भृशं तप्यामि दुर्मतिः । 

श्रीकृष्णने सारी समाके बीचमें मेरे भटके लिये कहा 
था --धराजन्‌ ! वेर बढानेसे आपको क्या लाम है १ अपने 
पुर्त्रोको रोकिये।? उनकी उस वातको न मानकर आज मै 
अत्यन्त संतप्त हो रहा हूँ । मेरी बुद्धि विगड़ गयी थी | १४३॥ 
न हि भोतास्मि भीष्मस्य धर्मयुक्त प्रभाषितम्‌ १५॥ 
दुर्योधनस्य च तथा वृषभस्येव नईतः। 

हाय ! अव मैं भीष्मजीकी घमंयुक्त बात नहीं सुन 
सकूँगा । सॉड़के समान गर्जनेवाले दुर्योधनके बीरोचित वचन 
भी अब मेरे कानोमें नहीं पड़ सकेंगे ॥ १५३ ॥ 
दुःशासनवधं श्रुत्या कर्णस्य च विपर्ययम्‌ ॥ १६ ॥ 
द्रोणसूयापरागं च हृदयं मे विदीयेते। 

दुःशासन मारा गया, कर्णका विनाश हो गया और 
द्रोणरूपी सूर्यपर भी ग्रहण लग गया, यह सब्र सुनकर मेरा 
हृदय विदीर्ण हो रहा है ॥ १६३ ॥ 
न स्मराम्यात्मनः किचित्‌ पुरा संजय दुष्कृतम॥ १७॥ 
यस्येदं फलमद्येह मया मूढेन भुज्यते । 

संजय ! इस जन्मर्में पहले कमी अपना किया हुआ 
कोई ऐसा पाप मुझे नहीं याद आ रहा दै, जिसका मुझ मूढ़को 
आज यहाँ यदद फल भोगना पड़ रहा दै ॥ १७१ ॥ 
नूनं व्यपकृतं किचिन्मया पूर्वेषु जन्मसु ॥ १८॥ 
येन मां दुःखभागेषु धाता कमंसु युक्तवान्‌ । 

अवश्य ही मैंने पूर्वजन्मोमे कोई ऐसा महान्‌ पाप 
किया है, जिससे विधाताने मुझे इन दुःखमय कमोंमें नियुक्त 
कर. दिया है ॥ १८३ ॥ 


परिणामश्च वयसः सचवन्धुक्षयश्च मे ॥ १९ ॥ 
सुहन्मित्रविनाशश्व देवयो गादुपागतः । 
कोऽन्योऽस्ति दुःखिततरो मत्तो ऽन्यो हि पुमान्‌ भुवि॥ 
अब मेरा बुढापा आ गया; सारे बन्धु-वान्धर्वोका विनाश 
हो गया और दैववश मेरे सुद्ददों तथा मित्रोंका मी अन्त हो 
गया । भला, इस भूमण्डलमें अब मुझसे बढ़कर महान्‌ 
दुखी दूसरा कौन होगा १ ॥ १९-२० | 
तन्मामद्येव पश्यन्तु पाण्डवाः संशितत्रताः । 
विवृतं व्रह्मलोकस्य दीघमध्वानमास्थितम्‌ ॥ २१॥ 
इसलिये कठोर ब्तका पालन करनेवाले पाण्डवलोग 
मुझे आज ही ब्रह्मलोकके खुले हुए विशाल मार्गपर आगे 
बढ़ते देखें ॥ २१ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
तस्य लालप्यमानस्य बहुशोक वितन्वतः । 
शोकापहं नरेन्द्रस्य संजयो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
वैशम्पायनजी कहते है- राजन्‌ ! इस प्रकार राजा 
धृतराष्ट्र जब बहुत शोक प्रकट करते हुए बारबार विद्यप 
करने लगे; तब संजयने उनके शोकका निवारण करनेके लिये 
यह बात कही--॥ २२ || 
शोकं राजन्‌ व्यपनुद श्रुतास्ते वेदनिश्चयाः । 
शारत्रागमाश्च विविधा वृद्धेभ्यो नरपसत्तम ॥ २३॥ 
संजये पुत्रशोकाते यदूचुर्मुनयः पुरा। 
“नृपश्रेष्ठ राजन्‌ ! आपने बड़े-बूढ़ोंके मुखसे वे वेदोके 
सिद्धान्त, नाना प्रकारके शास्त्र एवं आगम सुने हैं, जिन्हे 
पूर्वकालर्मे मुनियोने राजा सुंजयको पुत्रशोकसे पीडित होने- 
पर सुनाया था अतः आप झोक त्याग दीजिये ॥ २३३ ॥ 
यथा यौवनजं दर्पमास्थिते तं सुते नृप ॥ २४ ॥ 
न त्वया सुहृदां वाक्यं ब्रुवतामवधारितम्‌। 
“नरेश्वर | जब आपका पुत्र दुर्योधन जवानीके घमंडमें 
आकर मनमाना बर्ताव करने लगा) तब आपने हितकी बात 
बतानेवाछे सुद्दर्दोके कथनपर ध्यान नहीं दिया || २४% ॥ 
सार्थश्च न कृतः कश्चिल्लुब्धेन फलगुद्धिना ॥ २५ ॥ 
असिनेवैकधारेण स्वबुद्ध्या तु विचेष्टितम्‌ । 
प्रायशो ऽवृत्तसम्पन्नाः सततं पर्युपासिताः ॥ २६ ॥ 
उसके मनमें लोम था और वह राज्यका सारा लाभ 
स्वयं ही भोगना चाहता था, इसलिये उसने दूसरे किसीको 
अपने स्वार्थका सहायक या साझीदार नहीं बनाया । एक 
ओर घारवाली तलबारके समान अपनी ही बुद्विसे सदा 
काम लिया। प्रायः जो अनाचारी मनुष्य थे, उन्हींका निरन्तर 
साथ किया ॥ २५-२६ ॥ 
यस्य दुःशासनो मन्त्री राधेयश्च दुरात्मवान्‌ । 
शकुनिश्चैव दुष्टात्मा चित्रसेनश्च दुर्मतिः ॥ २७॥ 
शल्यश्च येन वै सर्व शाल्यभूतं कृतं जगत्‌ । 
“दुःशासन; दुरात्मा राधापुत्र कर्ण) दुष्टात्मा शकुनि; 
दुर्बुद्धि चित्रसेन तथा जिन्होंने सारे जगतूको शल्यमय (कण्टका- 
कीर्ण) बना दिया था) वे शल्य---ये ही लोग दुर्योधनके मन्त्री थे॥ 


जलंप्रदानिकपर्वं ] 


प्रथमो ऽध्यायः 


४३७५ 


कुरुवृद्धस्य भीष्मस्य गान्धायी विदुरस्य च ॥ २८ ॥ 
द्रोणस्य च महाराज कृपस्य च शारद्धतः । 
कृष्णस्य च महावाद्दो नारदस्य च धीमतः ॥ २९ ॥ 
ऋषीणां च तथान्येषां व्याखस्यामिततेजसः । 
न कृतं तेन वचनं तव पुत्रेण भारत ॥ ३०॥ 
“महाराज | महाबाहो ! भरतनन्दन | कुरुकुलके ज्ञान- 
वृद्ध पुरुष भीष्म) गान्धारी) विदुर) द्रोणाचार्य) शरद्वानके 
पुत्र कृपाचार्य; श्रीकृष्ण; बुद्धिमान्‌ देवर्षि नारद, अमिततेजस्वी 
वेदव्यास तथा अन्य महर्वियोकी भी बातें आपके पुत्रने 
नहीं मानी ॥ २८-३० ॥ 
न धर्मः सत्कृतः कश्चिन्नित्यं युद्धमभीप्सता । 
अस्पबुद्धिरहंकारी नित्यं थुद्धमिति ब्रवन्‌ । 
कूरो दुर्मषंणो नित्यमसंतुष्टश्च बीर्यवान्‌ ॥ ३१ ॥ 
“वह सदा युद्धकी ही इच्छा रखता था; इसलिये उसने 
कमी किसी धर्मका आदरपूर्वक अनुष्ठान नहीं किया । वह 
मन्दबुद्धि ओर अहङ्कारी था; अतः नित्य युद्ध-युद्ध ही चिल्लाया 
करता-था । उसके हृदयमें क्रूरता भरी थी । वह सदा अमर्षमें 
भरा रइनेवाला) पराक्रमी और असंतोषी था ( इसीलिये 
उसकी दुर्गति हुई है) ॥ ३१ ॥ 
श्रुतवानसि मेधावी सत्यवांश्चैव नित्यदा । 
न मुह्यन्तीदशाः सन्तो बुद्धिमन्तो भवारशाः॥ ३२॥ 
“आप तो शास्त्रॉके विद्वान्‌, मेघावी और सदा सत्यमे 
तत्पर रहनेवाले हैं । आप-ैसे बुद्धिमान्‌ एवं साधु पुरुष 
मोइके वशीभूत नहीं होते हैं ॥ ३२ ॥ 
न धर्म: सत्कृतः कश्चित्‌ तव पुत्रेण मारिष । 
क्षपिताः क्षत्रियाः सवे शत्रुणां वर्धितं यशः ॥ ३३ ॥ 
“मान्यवर नरेश ! आपके उस पुत्रने किसी भी धर्मका 
सत्कार नहीं किया । उसने सारे क्षत्रियोका पंहार करा डाला 
और शत्रुओंका यश बढ़ाया ॥ ३३ ॥ 
मध्यस्थो हि त्वमप्याखीनं क्षमं किञ्चिदुक्तवान्‌ । 
दुर्धरेण त्वया भारस्तुलया न समं घृतः ॥ ३४॥ 
` “आप भी मध्यस्थ बनकर बैठे रहे, उसे कोई उचित 
सलाह नहीं दी । आप दुर्घर्ष वीर थे--आपकी बात कोई 
राळ नहीं सकता था, तो भी आपने दोनों ओरके बोझेको 
सममावसे तराजूपर रखकर नहीं तोळा || ३४॥ 
आदावेच मनुष्येण वर्तितव्यं यथाक्षमम्‌ । 
यथा नातीतमर्थ वे पश्चात्तापेन युज्यते ॥ ३५॥ 
“मनुष्यको पहले ही यथायोग्य बर्ताव करना चाहिये, 
जिससे आगे चलकर उसे बीती हुई बातके लिये पश्चात्ताप न 
करना पड़े ॥ ३५ ॥ 
पुत्रणुद्धथा त्वया राजन्‌ प्रियं तस्य चिकीषिंतम्‌। 
पश्चात्तापमिमं प्राप्ती न त्वं शोचितुमर्हसि ॥ ३६॥ 
“राजन्‌ | आपने पुत्रके प्रति आसक्ति रखनेके कारण 
संदा ड़सीका प्रिय करना चाहा, इसीलिये इस समय आपको 


यह पश्चात्तापका अवसर प्राप्त हुआ है; अतः अब आप शोक 
न करे ॥ ३६ ॥ 
मधु यः केवलं दृष्टा प्रपातं नानुपश्यति । 
स भ्रष्टो मघुलोभेन शोचत्येवं यथा भवान्‌ ॥ ३७॥ 
“जो केवल ऊँचे स्थानपर लगे हुए मधुको देखकर 
वहसि गिरनेकी सम्भावनाकी ओरसे आँख बंद कर लेता है; 
वह उस मधुके लालचसे नीचे गिरकर इसी तरह शोक करता 
है, नेसे आप कर रहे हैं || ३७ ॥ 
अर्थोन्न शोचन्‌ प्राप्नोति न शोचन्‌ विन्दते फलम्‌ 
न शोचञ्थियमाप्नोति न शोचन्‌ विन्दते परम्‌॥ ३८॥ 
“शोक करनेवाला मनुष्य अपने अभीष्ट पदार्थोंको नहीं 
पाता है, शोकपरायण पुरुष किसी फलको नहीं हस्तगत कर 
पाता है। शोक करनेवालेको न तो लक्ष्मीकी प्राप्ति होती है 
और न उसे परमात्मा ही मिलता है ॥ ३८ ॥ 
स्वयसुत्पादवित्वाशि वख्रेण परिवेष्टयन्‌ । 
दह्यमानो मनस्तापं भजते न स पण्डितः ॥ ३९ ॥ 
“जो मनुष्य स्वयं आग जलाकर उसे कपड़ेमें लपेट ढेता 
है ओर जलनेपर मन-ही-मन संतापका अनुभव करता है; वह 
बुद्धिमान्‌ नहीं कहा जा सकता है । ३९ ॥ 
त्वयेव ससुतेनायं वाक्यवायुसमीरितः । 
लोभाज्येन च संसिक्तो ज्वलितः पार्थपावकः ॥ ४० ॥ 
“पुत्रसहित आपने ही अपने लोभरूपी घीसे सींचकर 
और वचनरूपी वायुसे प्रेरित करके पार्थरूपी अग्निको 
प्रज्वलित किया था || ४० ॥ 
तस्मिन्‌ समिद्धे पतिताः शलभा इव ते सुताः। 
तान्‌ वे शाराग्निनिर्दग्धान्न त्वं शोचितुमर्हसि ॥ ४१ ॥ 
“उसी प्रज्वलित अग्निमें आपके सारे पुत्र पतज्ञोके 
समान पड़ गये हैं । वाणोंकी आगमे जलकर भस्म हुए उन 
पुर्जोके लिये आपको शोक नहीं करना चाहिये ॥ ४१ ॥ 
यश्चाश्चुपातात्‌ कलिळं वदनं वहसे नप। 
अशास्त्रदष्टमेतद्धि न प्रशंसन्ति पण्डिताः ॥ ४२ ॥ 
“नरेश्वर | आप जो आँसुऔंकी धारासे मीगा हुआ मुँह 
लिये फिरते हैं, यह अशास्त्रीय कार्य दै । विद्वान्‌ पुरुष इसकी 
प्रशंसा नहीं करते हैं ॥ ४२ ॥ 
विस्फुलिङ्गा इव ह्येतान्‌ दहन्ति किल मानवान्‌ । 
जहीहि मन्युं बुद्धा वे धारयात्मानमात्मना ॥ ४३ ॥ 
“ये शोकके आसू आागकी चिनगारियोंके समान इन 
मनुष्यौंको निःसंदेह जलाया करते हैं; अतः आप झोक 
छोड्यि और बुद्धिके द्वारा अपने मनको स्वयं ही सुस्थिर 
कीजिये? ॥ ४३ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
एवमाश्वासितस्तेन संजयेन महात्मना | 
विदुरो भूय पवाह बुद्धिपूर्व परंतप ॥ ४४॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ स्त्रीपर्थजि 


कहा टीच रा कायास सयाया काया 


वैशस्पायनजी कहते है--शात्रुओको संताप देनेवाले 
जनमेजय ! महात्मा संजयने जब इस प्रकार राजा धृतराष्ट्रको 


आश्वासन दिया, तब विदुरजीने भी पुनः सान्त्वना देते 
हुए उनसे यदद विचारपूर्ण वचन कहा || ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खौपत्रेणि जळप्रदानिकयर्वेणि छतराष्ट्रविशोककरणे प्रथमोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहानारत खीपउँकै अन्तर्गत जरश्रदानिकपर्वमे धुतराषट्रके शोकका निवारणविषयक पहका अध्याय पूरा हुआ॥ १ ॥ 


द्वितीयोऽध्यायः 
विदुरजीका राजा धृतराष्ट्रको समझाकर उनको शोकका त्याग करनेके लिये कहना 


वेञ्चम्पायन उवाच 
ततो ऽसृतसमेतोक्येह्णादयन्‌ पुरुषर्षभम्‌ । 
वंचित्रवीय विदुरा यदुवाच निवोध तत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! तदनन्तर 
दुरजीने पुरुपप्रवर घृतराष्ट्रको अपने अमृतसमान मधुर 
बचनोँद्वारा आहाद प्रदान करते हुए वहाँ जो कुछ कहा; 
उसे सुनो ॥ १ ॥ 
विदुर उवाच 
उत्तिष्ठ राजन कि शेषे धारयात्मानमात्मना | 
एषा ये सर्वसत्त्वानां लोकेश्वर परा गतिः॥ २ ॥ 
विदरजी वोले--राजन्‌ ! आप घरतीपर कयौँ पड़े 
हैं? उठकर बैठ जाइये और बुद्धिके द्वारा अपने मनको 
स्थिर कीजिये | लोकेइवर ! समस्त प्राणियोंकी यही अन्तिम 
गति है ॥ २॥ 
सवे क्षयान्ता निचयाः पतनान्ताः समुच्छुयाः । 
संयोगा विप्रयोगान्ता मरणान्तं च जीवितम्‌ ॥ ३ ॥ 
सारे संग्रहोंका अन्त उनके क्षयमें ही है । भौतिक 
उन्नतियोंका अन्त पतनमें ही है । सारे संयोगोका अन्त 
वियोगमें ही है । इसी प्रकार सम्पूर्ण जीवनका अन्त मुत्युमें 
ही होनेवाला है ॥ ३ ॥ 
यदा शूरं च भीरुं च यमः कषति भारत | 
तत्‌ किन योत्स्यन्ति हि ते क्षत्रियाः क्षत्रियषेभ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन ! क्षत्रियद्चिरोमणे ! जब झूरवीर और 
डरपोक दोनोंको ही यमराज खींच ले जाते है, तव वे क्षत्रिय- 
लोग युद्ध क्यौ न करते ! ॥ ४ ॥ 
अयुध्यमानो प्रियते युध्यमानश्च जीवति । 
काळं प्राप्य महाराज न कश्चिदतिवतेते ॥ ५ ॥ 


महाराज ! जो युद्ध नहीं करता, वह भी मर जाता है 


और जो संग्राममें जूझता है, वह भी जीवित बच जाता दै | : 


कालको पाकर कोई भी उसका उल्लङ्खन नहीं कर सकता ॥ 
अभावादीनि भूतानि भावमध्यानि भारत । 
अभावनिधनान्येच तत्र का परिदेवना ॥ ६ ॥ 
जितने प्राणी है, वे जन्मसे पहले यहा व्यक्त नहीं थे | 
वे बीचमै हदी व्यक्त होकर दिखायी देते हैं और अन्तमें पुनः 
उनका अमाव ( अव्यक्तरूपसे अवस्थान ) हो जायगा | 
ऐसी अबस्थामें उनके लिये रोने-धोनेकी क्या आवश्यकता है?॥ 


न शोचन्‌ मृतमन्वेति न शोचन्‌ स्रियते नरः । 

एवं सांसिद्धिके लोके किमर्थमनुशोचसि ॥ ७ ॥ 
शोक करनेवाला मनुष्य न तो मरनेवालेके साथ जा 

सकता दै ओर न मर ही सकता है | जब लोककी ऐसी ही 

स्वाभाविक स्थिति दै, तव आप किसलिये शोक कर रहे हैं? | 

कालः कर्षति भूतानि सर्वाणि विविधान्युत । 

न कालस्य प्रियः कश्चिन्न द्वेष्यः कुरुसत्तम ॥ ८ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | काल नाना प्रकारके समस्त प्राणियोंको खींच 

लेता है । कालको न तो कोई प्रिय है और न उसके द्वेषका 

ही पात्र है ॥ ८ ॥ 

यथा वायुस्तृणात्राणि संवतेयति सर्वेशः। 

तथा कालवशं यान्ति भूतानि भरतषभ ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | जैसे हवा तिनकोंको सब ओर उड़ाती और 

डालती रहती है, उसी प्रकार समस्त प्राणी कालके अधीन 

होकर आते-जाते हैं || ९ ॥ 

एकसाथप्रयातानां सवेषां तत्र गामिनाम्‌ । 

यस्य कालः प्रयात्यग्रे तच का परिदेवना ॥ १०॥ 
जो एक साथ संसारकी यात्रामें आये हैं, उन सबको 

एक दिन वहीं ( परलोकमे ) जाना है । उनमेंसे जिसका 

काल पहले उपस्थित हो गया, वह आगे चला जाता है । ऐसी 

दशामे किसीके लिये शोक क्या करना है ! ॥ १० ॥ 

न चाप्येतान्‌ हतान्‌ युद्धे राजञ्दोचितुमर्हसि । 

प्रमाणं यदि शास्त्राणि गतास्ते परमां गतिम्‌ ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ ! युद्वमें मारे गये इन वीरोंके लिये तो आपको 

शोक करना ही नहीं चाहिये | यदि आप शास्तरोंका प्रमाण 

मानते हैं तो वे निश्चय ही परम गतिको प्राप्त हुए हैं ॥११॥ 

सवे स्वाध्यायवन्तो हि सरवे च चरितव्रताः । 

सपे चाभिमुखाः क्षीणास्तत्र का परिदेवना ॥ १२ ॥ 
वे सभी वीर वेदोंका स्वाध्याय करनेवाले थे । सबने 

ब्रझचयत्रतका पालन किया था तथा वे समी युद्धमें शत्रका 

सामना करते हुए वीरगतिको प्राप्त हुए हैं; अतः उनके 
शोक करनेकी क्या वात दै ! ॥ १२॥ 

अदर्शनादापतिताः पुनश्चादशनं गताः। 

नेते तत्र न तेपां त्वं तत्र का परिदेवना ॥ १३॥ 
ये अदृश्य जगतूसे आये थे और पुनः अहृदय जगतूर्मे 

ही चले गये हैं । ये न तो आपके थे और न आप ही इनके 


हैं | फिर यहाँ शोक करनेका क्या कारण है ? ॥ १३ ॥ 


जलप्रदानिकपवं ] 


द्वितीयो ऽ४्वायः 
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हतोऽपि लभते स्वर्ग हत्वा च लभते यशाः । 
उभयं नो बहुशुणं नास्ति निष्फलता रणे ॥ १४॥ 
युद्धमें जो मारा जाता है, वह स्वर्गलोक प्राप्त कर लेता 
और जो शत्रुको मारता है; उसे यशकी प्राप्ति होती है । 
ये दोनों ही अबस्थाएँ इमलोगोंके लिये बहुत लाभदायक 
हैँ । युद्वमें निष्फलता तो है ही नहीं ॥ १४ ॥ 
तेषां कामदुघाटे लोकानिन्द्रः संकट्पयिष्यति । 
इन्द्र्स्यातिथयो ह्येते भवन्ति भरतर्षभ ॥ १५॥ 
भरतश्रेष्ठ | इन्द्र उन वीरोंके लिये इच्छानुसार भोग 
प्रदान करनेवाले लोकोंकी व्यवस्था करेगे । वे सब-के-सत्र 
इन्द्रके अतिथि होंगे ॥ १५ ॥ 
न यज्ञैईक्षिणावद्भिन तपोभिर्न विद्यया । 
स्वर्ग यान्ति तथा मत्या यथा शूरा रणे हताः ॥ १६ ॥ 
युद्धमें मारे गये शूरवीर जितनी सुगमतासे स्वर्गलोकमें 
जाते हैं; उतनी सुविधासे मनुष्य प्रचुर दक्षिणाबाले यज्ञ, तपस्या 
और विद्याद्वारा भी नहीं जा सकते ॥ १६ ॥ 
शरीराञ्मिषु शूराणां जुहुवुस्ते शाराहुतीः । 
हृयमानाञ्शरांश्चैव सेहुस्तेजखिनो मिथः ॥ १७॥ 
शूरवीरोंके शरीररूपी अग्निर्योमे उन्होंने वार्णोकी 
आहुतियाँ दी हैं और उन तेजस्वी वीरोंने एक दूसरेकी शरीरा- 
ग्नियोमे होम किये जानेवाले वाणोंको सहन किया है ॥१७॥ 
एवं राजंस्तवाचक्षे स्वग्यं पन्थानमुत्तमम्‌ । 
न युद्धादधिकं किचित्‌ क्षत्रियस्येह विद्यते ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! इसलिये में आपसे कहता हूँ कि क्षत्रियके 
लिये इस जगतूमें धर्मयुद्वसे बढकर दूसरा कोई स्वर्ग-प्रासि- 
का उत्तम मागं नहीं है ॥ १८ ॥ 
क्षत्रियास्ते महात्मानः शूराः समितिशोभनाः । 
आशिषः परमाः प्राप्ता न शोच्याः सर्व एवं हि॥ १९ ॥ 
वे महामनस्वी वीर क्षत्रिय युद्धमें शोभा पानेवाले थे; 
अतः उन्होने अपनी कामनाओंके अनुरूप उत्तम लोक प्राप्त 
किये हैं । उन सबके लिये शोक करना तो किसी प्रकार 
उचित ही नहीं है ॥ १९ ॥ 
आत्मानमात्मनाऽ ऽश्वास्य मा शुचः पुरुषपेभ । 
नाय शोकाभिभूतस्त्वं कायमुत्स्रष्टुमर्हसि ॥ २० ॥ 
पुरुषप्रवर ! आप स्वयं ही अपने मनको सान्त्वना 
देकर झोकका परित्याग कीजिये । आज शोकसे व्याकुल 
होकर आपको अपने शरीरका त्याग नहीं करना चाहिये ॥ 
मातापित्सहस्राणि पुत्रदारशतानि च। 
संसारेष्वनुभूतानि कस्य ते कस्य वा वयम्‌ ॥ २१ ॥ 
हमलोगोंने बारंबार संसारमै जन्म लेकर सइखों माता- 
पिता तथा सैकड़ों स्त्री-पुत्रोंके सुखका अनुभव किया है; परंतु 
आज वे किसके हैं अथवा दम उनमेंसे किसके हैं १॥ २१॥ 
शोकस्थानसहस्राणि भयस्थानशतानि च । 
दिवसे दिवसे मूढमाविशन्ति न पण्डितम्‌ ॥ २२॥ 
शोकके हजारों स्थान हैं और भयके भी सैकड़ों स्थान हैं । 


वे प्रतिदिन भूढ़ मनुष्यपर ही अपना प्रभाव डालते हैं, विद्वान्‌ 
पुरुषपर नहीं ॥ २२ ॥ 
न कालस्य प्रियः कश्चिन्न द्वेष्यः कुरुसत्तम । 
न मध्यस्थः कचित्कालः सर्व कालः प्रकर्षति ॥ २३ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | कालका न किसीसे प्रेम है ओर न किसीसे द्वेष, 
उसका कहीँ उदासीन भाव भी नहीं है । काल समीको अपने 
पास खींच लेता है || २३ ॥ 
कालः पचति भूतानि कालः संहरते प्रजाः । 
कालः सुप्तेषु जागर्ति कालो हि दुरतिक्रमः ॥ २४ ॥ 
काल ही प्राणिर्योको पकाता है, काळ ही प्रजाओंका संहार 
करता है और काळही सबके सो जानेपर भी जागता रहता है। 
कालका उल्लङ्घन करना बहुत ही कठिन है ॥ २४॥ 
अनित्यं योवनं रूपं जीवितं द्रघ्यसंचयः । 
आरोग्यं प्रियसंधासो शृद्वथेदेषु न पण्डितः॥ २५ ॥ 
रूप, जवानी, जीवन) घनका संग्रह, आरोग्य तथा प्रिय 
जर्नोका एक साथ निवास--ये सभी अनित्य हैं, अतः विद्वान्‌ 
पुरुष इनमें कमी आसक्त न हो ॥ २५ ॥ 
न जानपदिकं दुःखमेकः शोचितुमर्हसि । 
अप्यभावेन युज्येत तच्चास्य न निवतंते ॥ २६॥ 
जो दुःख सारे देशपर पड़ा है; उसके लिये अकेले आपको ही 
शोक करना उचित नहीं है । शोक करते-करते कोई मर 
जाय तो भी उसका वह शोक दुर नहीं होता दै ॥ २६ ॥ 
अशोचन्‌ प्रतिकुर्वीत यदि पञ्येत्‌ पराक्रमम्‌ । 
भैषज्यमेतद्‌ दुःखस्य यदेतन्नानुचिन्तयेत्‌ ॥ २७ ॥ 
चिन्त्यमानं हि न व्येति भूयश्चापि प्रवते । 
यदि अपनेमें पराक्रम देखे तो शोक न करते हुए शोकके 
कारणका निवारण करनेकी चेश करे | दुःखको दूर करनेके 
लिये सबसे अच्छी दवा यही है कि उसका चिन्तन छोड़ 
दिया जाय, चिन्तन करनेसे दुःख कम नहीं होता बल्कि और 
मी बढ़ जाता है ॥ २७% ॥ 
अनिष्टसम्प्रयोगाच्च विप्रयोगात्‌ प्रियस्य च ॥ २८॥ 
मानुषा मानसेदुःखेदह्यन्ते चाल्पचुद्धयः । 
मन्दबुद्धि मनुष्य ही अप्रिय वस्तुका संयोग और प्रिय वस्तुका 
वियोग होनेपर मानसिक दुःखोसे दग्ध होने लगते हैं ॥ २८३ ॥ 
नाथा न धमो न सुखं यदेतदनुशोचसि ॥ २९ ॥ 
न च नापैति कारयॉर्थात्तरिवगोच्चेव हीयते । 
जो आप यह शोक कर रहे हैं, यह न अर्थका साधक है, 
न धर्मका और न सुखका ही । इसके दारा मनुष्य अपने कर्तव्य- 
पथसे तो भ्रष्ट होता ही है, धर्म, अथ और कामरूप त्रिवर्गसे 
भी वञ्चित हो जाता है ॥ २९३ ॥ 
अन्यामन्यां धनावस्थां प्राप्य वेशेषिकी नराः ॥ ३० ॥ 
असंतुष्टाः प्रमुह्यन्ति संतोषं यान्ति पण्डिताः । 
घनकी भिन्न-भिन्न अवस्थाविशेषरको पाकर असंतोषी मनुष्य 
तो मोहित हो जाते हैं; परंतु विद्वान्‌ पुरुष सदा संतुष्ट ही 
रहते हैं ॥ ३०३ ॥ 
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धीमहाभारते 


[ स्रीपर्षणि 


~ 


प्रया मानसं दुःखं हन्याच्छारीरमोषधेः । 

पतद्‌ विशानसामर्थ्य न बालेः समतामियात्‌ ॥ ३१॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह मानसिक दुःखको बुद्धि एवं 

विचारद्वारा और शारीरिक कको ओषधियोंद्वारा दूर करे! 

यही विज्ञानकी शक्ति दै । उसे बालकोके समान अविवेकपूर्ण 

बर्ताव नहीं करना चाहिये ॥ ३१ || 

रायानं चाज्ञुशेते हि तिष्टन्तं चानुतिष्ठति । 

अनुधावति धावन्तं कमे पूवछतं नरम्‌ ॥ ३२ ॥ 
मनुष्यका पूर्वकत कर्म उसके सोनेपर साथ ही सोता है, 

उठनेपर साथ ही उठता है और दौड़नेपर भी साथ-ही-साथ 

दौड़ता है॥ ३२॥ 

यस्यां यस्यामवस्थायां यत्‌ करोति शुभाशुभम्‌ । 

तस्यां तस्यामवस्थायां तत्फलं समुपाइनुते ॥ ३३ ॥ 
मनुष्य जिस-जिस अवस्थामै जो-जो झुम या अशुभ कर्म 

करता दै, उसी-उसी अवस्थामे उसका फल भी पा लेता है ॥ 


येन येन शारीरेण यद्यत्‌ कर्म करोति यः। 
तेन तेन शारीरेण तत्फलं समुपाइनुते ॥ ३४ ॥ 
जो जिस-जिस शारीरसे जो-जो कर्म करता है, दूसरे जन्ममें 
वह उसी-उसी शरीरसे उसका फल भोगता है॥ ३४ ॥ 
आत्मेव ह्यात्मनो बन्धुरात्मैव रिपुरात्मनः । 
आत्मेव ह्यात्मनः साक्षी कृतस्यापकृतस्य च ॥ ३५॥ 
मनुष्य आप ही अपना वन्धु है; आप ही अपना शत्रु है 
और आप ही अपने शुभ या अशुभ कर्मका साक्षी हे ॥ ३५॥ 
शुभेन कर्मणा सोख्यं दुःखं पापेन कर्मणा । 
कृतं भवति सवत्र नाकृतं विद्यते क्कचित्‌ ॥ ३६॥ 
शुभ कर्मसे सुख मिलता है और पापकर्म से दुःख) सर्वत्र किये 
हुए कर्मका दी फल प्राप्त होता हे, कहीं भी बिना कियेका नहीं॥ 
न हि शानविरुद्धेषु बह्पायेषु कमंखु। 
मूलघातिषु सज्जन्ते बुद्धिमन्तो भवद्विधाः ॥ ३७॥ 
आप-जैसे बुद्धिमान्‌ पुरुष अनेक विनाशकारी दोषौसे युक्त 
तथा मूलभूत शरीरका मी नाश करनेवाले बुद्धिविरुद्ध 
कर्मोर्मे नहीं आसक्त होते हैं ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते ख्रीपर्वणि जळप्रदानिकपर्वणि धछूतराष्ट्रविशोककरणे द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत ख्रीपर्वके अन्तर्गत जङप्रदानिकपर्वमें घुतराष्ट्रके शोरुका निवारणविषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ॥ २॥ 


— Sto 


तृतीयोऽध्यायः 
विदुरजीका शरीरकी अनित्यता बताते इए धृतराष्ट्रको शोक त्यागनेके लिये कहना 


धृतराष्ट्र उवाच 
सुभायितैरमहाप्राज्ञ शोकोऽयं विगतो मम । 
भूय पव तु वाक्यानि थोतुमिच्छामि{तत््वतः ॥ १ ॥ 
धरतराष्ट्र बोळे--परम बुद्धिमान्‌ विदुर ! तुम्हारा उत्तम 
भाषण सुनकर मेरा यह शोक दूर हो गया, तथापि तुम्हारे 
इन तात्त्विक वचर्नोको में अभी और सुनना चाहता हूँ ॥ १॥ 
अनिष्टानां च संसगादिष्टानां च चिसर्जनात्‌ । 
कथं हि मानसेदुःखेः प्रमुच्यन्ते तु पण्डिताः ॥ २ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष अनिष्टके संयोग और इष्टके वियोगसे 
होनेवाले मानसिक दुःखोँसे किस प्रकार छुटकारा पाते हैं १ ॥ 
विदुर उवाच 
यतो यतो मनो दुःखात्‌ सुखाद्‌ वा विप्रमुच्यते। 
ततस्ततो नियम्यैतच्छान्ति विन्देत वे बुधः॥ ३ ॥ 
विदुरजीने कहा--महाराज ! विद्वान्‌ पुरुषको चाहिये 
कि जिन-जिन सावनोमें लगनेसे मन दुःख अथवा सुखसे मुक्त 
होता हो, उन्हीर्मे इसे नियमपूर्वक लगाकर शान्ति प्राप्त करे ॥ 
अशाश्वतमिदं सध चिन्त्यमानं नरर्षभ । 
कदलीसंनिभो लोकः सारो हास्य न विद्यते ॥ ४ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! विचार करनेपर यहद सारा जगत्‌ अनित्य ही 
जान पड़ता है । सम्पूर्ण विश्व केलेके समान सारहीन है; 
इसमें सार कुछ भी नहीं है ॥ ४॥ 


यदा प्राशाश्व मूढाश्च धनवन्तोऽथ नि्घेनाः । 
सर्वे पितृवन प्राप्य स्वपन्ति विगतज्वराः ॥ ५ ॥ 
निमासेरस्थिभूयिष्ठेगोत्रेः स्नायुनिबन्धनेः। 
कि विशेषं प्रपश्यन्ति तत्र तेषां परे जनाः ॥ ६ ॥ 
येन प्रत्यवगच्छेयुः कुळरूपविशेषणम्‌ । 
कस्माद्न्योन्यमिच्छन्ति विप्रलब्धधियो नराः ॥ ७ ॥ 
जब विद्वान्‌-मूखं, धनवान्‌ और निर्धन सभी श्मशान- 
भूमिमें जाकर निश्चिन्त सो जाते हैँ, उस समय उनके मांस- 
रहित, नाड़ियोसे बंधे हुए तथा अस्थिवहुल अङ्गको देखकर 
क्या दूसरे लोग वद्वा उनमें कोई ऐसा अन्तर देख पाते हैं, 
जिससे वे उनके कुल और रूपकी विशेषताको समझ सकें; 
फिर भी वे मनुष्य एक दूसरेको क्यों चाहते हैं ! इसलिये कि 
उनकी बुद्धि ठगी गयी है ॥ ५-७ ॥ 
शुहाणीव हि मत्योनामाहुदेंहानि पण्डिताः । 
कालेन विनियुज्यन्ते सच्वमेकं तु शाश्वतम्‌ ॥ ८ ॥ 
पण्डितलोग मरणधर्मा प्राणियोँके शरीरोंकों घरके तुल्य 
बतलाते हैं; क्योंकि सारे शरीर समयपर नष्ट हो जाते हैं, 
किंतु उसके भीतर जो एकमात्र सत्वस्वरूप आत्मा दै, वह 
नित्य है ॥ ८ ॥ 
यथा जीर्णमजीर्ण चा वस्त्रं त्यक्त्वा तु पूरुषः । 
अन्यद्‌ रोचयते वस्त्रमेवं देहाः शरीरिणाम्‌ ॥ ९ ॥ 


जलप्रदानिकपर्व ] 


चतुर्थोऽध्यायः 
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जैसे मनुष्य नये अथवा पुराने वस्त्रको उतारकर दूसरे 
नूतन वस्त्रको पहननेकी रुचि रखता है, उसी प्रकार देहृधारियोँ- 
के शरीर उनके द्वारा समय-समयपर त्यागे और ग्रहण किये 
जाते हैँ ॥ ९ ॥ 
वेचित्रवीर्य प्राप्यं हि दुःखं वा यदि वा सुखम्‌ । 
घाप्नुवन्तीह भूतानि खळतेनेव कर्मणा ॥ १० ॥ 

विचित्रवीर्यनन्दन ! यदि दुःख या सुख प्राप्त होनेवाला है 
तो प्राणी उसे अपने किये हुए कर्मके अनुसार ही पाते हैं॥ 
कर्मणा प्राप्यते खगः सुखं दुःखं च भारत | 
ततो वहति तं भारमवशाः स्वचशोऽपि वा ॥ ११॥ 

' भरतनन्दन ! कर्मके अनुसार ही परलोकमें स्वर्ग या नरक 
तथा इहलोकमें सुख और दुःख प्राप्त होते हैं; फिर मनुष्य 
सुख या दुःखके उस मारको स्वाधीन या पराधीन होकर ढोता 
रहता है ॥ ११ ॥ 
यथा च झुन्मयं भाण्डं चक्तारूढं विपद्यते । 
किचित्‌ प्रक्रियमाणं वा ऊतमात्रमथापि वा ॥ १२ ॥ 
छिन्नं वाप्यवरोप्यन्तमवतीणमथापि वा । 
आद्र वाप्यथवा शुष्कं पच्यमानमथापि वा ॥ १३॥ 
उत्तार्यमाणमापाकादुद्ध्रतं चापि भारत। 
अथवा परिभुज्यन्तमेवं देहाः शरीरिणाम्‌ ॥ १७ ॥ 

जैसे मिट्टीका बर्तन बनाये जानेके समय कभी चाकपर 
चढाते ही नष्ट हो जाता दै, कभी कुछ-कुछ बननेपर, कभी 
पूरा बन जानेपर, कभी सूतसे काट देनेपर, कभी चाकसे 
उतारते समय, कभी उतर जानेपर, कमी गीली या सूखी 
अवस्थामै, कमी पकाये जाते समय, कमी आवसे उतारते 
समय) कभी पाकस्थानसे उठाकर ले जाते समय अथवा कभी 
उसे उपयोगमें लाते समय फूट जाता है; ऐसी ही दशा देह- 
धारियोंके शरीरोकी भी होती है ॥ १२-१४ ॥ 


mmo 


गर्भस्थो वा प्रसूतो वाप्यथ वा दिवसान्तरः । 
अर्घमासगतो वापि मासमात्रगतोऽपि वा ॥ १५॥ 
संघत्सरगतो वापि द्विसंवत्सर एव वा। 
यौवनस्थोऽथ मध्यस्थो वुद्धो वापि विपद्यते ॥ १६ ॥ 
कोई गर्भमें रहते समय; कोई पैदा हो जानेपर, कोई कई 
दिर्नोका होनेपर कोई पंद्रह दिनका, कोई एक मासका तथा 
कोई एक या दो सालका होनेपर, कोई युवाबस्थामें, कोई 
मध्यावस्थामें अथवा कोई बृद्धावस्थामें पहुँचनेपर मुत्युको 
प्राप्त हो जाता है ॥ १५-१६ ॥ 
प्राक्र्मेभिस्तु भूतानि भवन्ति न भवन्ति च । 
एवं सांसिद्धिके लोके किमथमनुतप्यसे ॥ १७॥ 
प्राणी पूर्वंजन्मके कर्मोके अनुसार ही इस जगतूमें रहते 
और नहीं रहते हैं । जब लोककी ऐसी ही स्वाभाविक स्थिति है; 
तब आप किसलिये शोक कर रहे हैं १॥ १७ ॥ 
यथा तु सलिलं राजन्‌ क्रीडाथमनुसंतरत्‌ । 
उन्मज्जेच्च निमञ्जेञ्च किचित्‌ सर्वं नराधिप ॥ १८ ॥ 
एवं संसारगहने उन्मञ्जननिमञ्ञजने। 
कर्मेभोगेन बध्यन्ते छ्लिद्यन्ते चाल्पबुद्धयः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! नरेश्वर ! जैसे क्रीडाके लिये पानीमें तेरता हुआ 
कोई प्राणी कमी डूबता है और कभी ऊपर आजाता है, इसी 
प्रकार इस अगाध संसार समुद्रमें जीवोंका डूबना और उतराना 
( मरना और जन्म लेना ) लगा रहता है; मन्दबुद्धि मनुष्य 
ही यहाँ कर्मभोगसे बँँघते और कष्ट पाते हैं ॥ १८-१९॥ ` 
ये तु प्राज्ञा: स्थिताः सर्वे संसारे ऽस्मिन्‌ हितैषिणः । 
समागमश्ञा भूतानां ते यान्ति परमां गतिम्‌ ॥ २० ॥ 
जो बुद्धिमान्‌ मानव इस संसारमै सत्त्वगुणसे युक्त, सबका 
हित चाहनेवाले और प्राणिरयोके समागमको कर्मानुसार 
समझनेवाले हैं, वे परम गतिको प्राप्त होते हैं || २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते स्रीपर्वंणि जळप्रदानिकपर्वणि तराष्ट्रविश्ोककरणे तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत खीपर्वके अन्तर्गत जरप्रदानिकप्वमें घुतराष्ट्रके शोकका निवारणविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥३॥ 


ms 


चतुर्थोऽध्यायः 
दुःखमय संसारके गहन खरूपका वर्णन और उससे छटनेका उपाय 


धुतराष्ट्र उवाच 
कथं संसारगहनं विशेयं वदतां वर। 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं तत्वमाख्याहि पृच्छतः ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--वक्ताओमें श्रेष्ठ विदुर | इस गहन 
संसारके स्वरूपका शान केसे हो? यह मै सुनना चाहता हूँ । 
मेरे प्रदनके अनुसार तुम इस विषयका यथार्थ रूपसे वर्णन करो || 


बिदुर उवाच 


जन्मप्रश्रति भूतानां क्रिया सर्वोपलक्ष्यते । 
पूचेमेवेह कलिले वसते किचिदन्तरम्‌ ॥ २ ॥ 


ततः स पञ्चमेऽतीते मासे वासमकटपयत्‌ । 

ततः सचोङ्गखम्पूणो गभो वे ख तु जायते ॥ ३ ॥ 
चिदुरजीने कहा--महाराज ! जब गर्भाशयमें वीर्य 

और रजका संयोग होता है तभीसे जीर्वोकी गर्भवृद्धिरूप सारी 


क्रिया शास्रके अनुसार देखी जाती हैं ।% आरम्भमें जीव 


# 'एक्रात्रोषितं कलिलं भवति पञ्चरात्राद्‌ बुद्ददः' एक रातमें 
रज और वीरय मिलकर “कलिल' रूप होते हैं और पाँच रातमें 
“बुदूबुद्‌श के आकारमें परिणत हो जाते है। इत्यादि शाखवचनोंके 
अनुसार गर्भके बढ़ने आदिकी सारी क्रिया ज्ञात होती दै । 
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श्रीमहाभारते 


[ स्त्रीपवणि 


कलिल ( वीर्य और रजके संयोग ) के रूपमे रहता है, फिर कुछ 
दिन बाद पाँचवाँ महीना बीतनेपर वह चेतन्यरूपसे प्रकट 
होकर पिण्डमें निवास करने लगता दै | इसके बाद वह गर्भस्थ 
पिण्ड सर्वाङ्गपूर्ण हो जाता है ॥ २-३ ॥ 
अमेध्यमध्ये वसति मांखशोणितलेपने। - 
ततस्तु वायुवेगेन ऊध्वंपादो ह्यधःशिराः ॥ ४ ॥ 
इस समय उसे मांस और रुधिरसे लिपे हुए अत्यन्त 
अपवित्र गर्भाशयमें रहना पड़ता है। फिर वायुके वेगसे उसके 
पैर ऊपरकी ओर हो जाते हैं और सिर नीचेक्री ओर ॥ ४॥ 
योनिद्वारमुपागम्य वहून्‌ क्लेशान्‌ समृच्छति । 
योनिसस्पीडनाच्चेव पूर्वकर्मभिरन्वितः ॥ ५ ॥ 
तस्मान्मुक्तः स ससारादन्यान्‌ पञ्यत्युपद्रवान्‌। 
ग्रहास्तमनुगच्छन्ति सारमेया इवामिषम्‌ ॥ ६ ॥ 
इस स्थितिमें योनिद्वारके समीप आ जानेसे उसे बड़े दुःख 
सहने पड़ते हैं | फिर पूर्व कमेंसे संयुक्त हुआ वद जीव योनिमागंसे 
पीड़ित हो उससे छुटकारा पाकर बाहर आ जाता है और 
संसारमै आकर अन्यान्य प्रकारके उपद्रवोका सामना करता 
है । जैसे कुत्ते मांसकी ओर झपटते हैं, उसी प्रकार बालग्रह 
उस शिद्युके पीछे लगे रहते हैं ॥ ५-६ ॥ 
ततः प्राघोत्तरे काल व्याधयश्चापि तं तथा। 
उपसर्पन्ति जीवन्त बध्यमानं स्वकर्मभिः ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर ज्या-ज्या समय बीतता जाता है, त्यो ही-त्यों 
अपने कमांसे वेधे हुए उस जीवको जीवित अवस्थामै नयी-नयी 
व्याधियाँ प्राप्त होने लगती हैं ॥ ७ ॥ 
तं वद्धमिन्द्रियेः पाशेः संगस्वादुभिराबृतम्‌। 
व्यसनान्यपि वर्तन्ते विविधानि नराधिप ॥ ८ ॥ 
नरेश्वर ! फिर आसक्तिके कारण जिनमें रसकी प्रतीति 
होती दै, उन विषयोंसे घिरे और इन्द्रियरूपी पाशोंसे बँधे हुए 
उस संसारी जीवको नाना प्रकारके सङ्कट घेर लेते हैं || ८ ॥ 
~. ९ ~ Nr 
बध्यमानश्च तेयो नेव तप्तिमुपेति सः । 
तदा नावैति चेवायं प्रकुर्वन्‌ साध्वसाधु वा ॥ ९ ॥ 
उनसे बॅच जानेपर पुनः इसे कमी तृप्ति ही नहीं होती 
है । उस अवस्थामै वह मले-बुरे कर्म करता हुआ भी उनके 
विषयमै कुछ समझ नहीं पाता ॥ ९॥ 
तथेव परिरक्षन्ति ये ध्यानपरिनिष्ठिताः । 
अयं न बुध्यते तावद्‌ यमलोकमथागतम्‌ ॥ १०॥ 
जो लोग मगवानके ध्यानमें लगे रहनेवाले हैं, वे ही 
शास्त्रके अनुसार चलकर अपनी रक्षा कर पाते हैँ । साधारण 
जीव तो अपने सामने आये हुए यमलोकको भी नहीं समझ 
पाता है ॥ १० ॥ 
यमदूतेविकृष्यंश्च मृत्यु कालेन गच्छति । 
वाग्धीनस्य च यन्मात्रमिष्टानिष्टं कृतं मुखे । 
भूय णवात्मनाऽऽत्मानं वध्यमानमुपक्षते ॥ ११॥ 
तदनन्तर कालसे प्रेरित हो यमवूत उसे शरीरसे बाहर 
खींच लेते हैं और वह मृत्युको प्राप्त हो जाता है । उस समय 


उसमें बोलनेकी भी शक्ति नहीं रहती | उसके जितने भी शुभ 
या अशुभ कर्म हैं वे सामने प्रकट होते हैं। उनके अनुसार 
पुनः अपने आपको देहबन्वनमें बॅघता हुआ देखकर भी वह 
उपेक्षा कर देता है--अपने उद्वारका प्रयत्न नहीँ करता ११ 
अहो विनिकृतो लोको लोभेन च वशीकृतः । 
लोभक्रोधभयोन्मत्तो नात्मानमवबुध्यते ॥ १२॥ 
अहो ! लोभके वशीभूत होकर यहद सारा संसार ठगा जा 
रहा दै । लोभ, क्रोध और भयसे यह इतना पागल हो गया 
हे कि अपने आपको मी नहीं जानता ॥ १२॥ 
कुलीनत्वे च रमते दुष्कुलीनान्‌ विकुत्सयन्‌ । 
धघनदपंण इप्तश्च दरिद्रान्‌ परिकुत्सयन्‌ ॥ १३॥ 
जो लोग हीन कुमे उत्पन्न हुए. हैं; उनकी निन्दा करता 
हुआ कुलीन मनुष्य अपनी कुळीनतामे ही मस्त रहता है और 
घनी धनके घमंडसे चूर होकर दरिद्रोके प्रति अपनी घृणा 
प्रकट करता है ॥ १३॥ 
मूखोनिति परानाह नात्मानं समवेक्षते । 
दोषान्‌ क्षिपति चान्येषां नात्मानं शार्तुमिच्छति॥ १४॥ 
वह दूसरोंको तो मूर्ख बताता है, पर अपनी ओर कभी 
नहीं देखता । दूसरोंके दोषौके लिये उनपर आक्षेप करता 
है, परंतु उन्हीं दोषोसे स्वयंको वचानेके लिये अपने मनको 
कावूमें नहीं रखना चाहता ॥ १४ || 
यदा प्राज्ञाश्च मूर्खाश्च धनवन्तश्च निर्धनाः 
कुलीनाश्चाकुलीनाश्च मानिनो ऽथाप्यमानिनः ॥ १५ ॥ 
सर्व पितृवनं प्राप्ताः स्वपन्ति विगतत्वचः 
निर्मासेरस्थिभूयिप्ठेगात्रे: स्नायुनिवन्धनेः ॥ १६॥ 
विशेषं न प्रपद्यन्ति तत्र तेषां परे जनाः । 
येन प्रत्यवगच्छेयुः कुलरूपविशेषणम्‌ ॥ १७॥ 
जब ज्ञानी और मूर्ख, धनवान्‌ और निर्धन, कुलीन 
और अकुलीन तथा मानी और मानरहित सभी मरघटमें जा- 
कर सो जाते हैं, उनकी चमड़ी भी नष्ट हो जाती है और 
नाड़ियोंसे बॅधे हुए मांसरहित हड्डियोंके ढेररूप उनके नग्न 
शरीर सामने आते हैं, तत्र वहा खड़े हुए दूसरे लोग उनमें 
कोई ऐसा अन्तर नहीं देख पाते हैं; जिससे एककी अपेक्षा 
दूसरेके कुळ और रूपकी विशेषताको जान सके ॥१५-१७॥ 
यदा सध सम न्यस्ताः स्वपन्ति धरणीतले । 
कस्मादन्योन्यमिच्छन्ति प्रलब्धुमिह दुर्बुधाः ॥ १८ ॥ 
जब मरनेके बाद इमशानमें डाल दिये जानेपर सभी लोग 
समानरूपसे परथ्वीकी गोदमें सोते हैं, तब वे मूर्ख मानव इस 
संसारमै क्यो एक दूसरेको ठगनेकी इच्छा करते हैं १ ॥ १८॥ 
प्रत्यक्षं च परोक्षं च यो निशम्य श्रुति त्विमाम्‌ । 
अघुवे जीवलोके ऽस्मिन्‌ यो धर्ममनुपालयन्‌ । 
जन्मप्रभूति वर्तेत प्राप्नुयात्‌ परमां गतिम्‌ ॥ १९ ॥ 
इस क्षणभङ्कर जगतूमें जो पुरुष इस वेदोक्त उपदेशको. 
साक्षात्‌ जानकर या किसीके द्वारा सुनकर जन्मसे ही निरन्तर 


जलप्रदानिकपव ] 


घर्मका पालन करता है, वह परम गतिको प्राप्त होता है ॥१९॥ 

एवं सर्व विदित्वा वे यस्तच्वमनुवर्तते । 

स प्रमोक्षाय लभते पन्थानं मनुजेश्वर ॥ २० ॥ 
इति श्रीमद्दाभारते स्त्रीपर्वणि 


पञ्चमो ऽध्यायः 
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- नरेश्वर ! जो इस प्रकार सब कुछ जानकर तत्वका अनुसरण 
करता है वह मोक्ष तक पहुँचनेके लिये मार्ग प्राप्त 
कर लेता है ॥ २० | 


जळप्रदानिकपर्वणि एतराष्ट्रविशोककरणे चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत स्रीप्तके अन्तर्गत जरप्रदानिकपर्वमें धुतराषट्रके शोकका नितारणविषयक चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥४॥ 


पञ्चमोऽध्यायः 
गहन वनके दष्टान्तसे संसारके भयंकर खरूपका वणन 


धृतराष्ट्र उवाच 

यदिदं धर्मगहनं बुद्धा समनुगम्यते । 
तद्धि विस्तरतः सव बुद्धिमागे प्रशंस मे ॥ १ ॥ 

धृतराषट्रने कहा-- विदुर ! यह जो धर्मका गूढ़ स्वरूप 
है, वह बुद्धिसे ही जाना जाता है; अतः तुम मुझसे सम्पूर्ण 
बुद्विमार्गका विस्तारपूर्वक वर्णन करो ॥ १ ॥ 

बिदुर उवाच 

अत्र ते वतयिष्यामि नमस्ङृत्वा स्वयंभुवे । 
यथा संसारगहनं वदन्ति परमषयः॥ २ ॥ 

चिदुरजीने कहा--राजन्‌ ! मैं भगवान्‌ खयम्भूको 
नमस्कार करके संसाररूप गहन बनके उस स्वरूपका वर्णन 
करता हूँ, जिसका निरूपण बड़े-बड़े महर्षि करते हैं ॥ २॥. 
कश्चिन्महति कान्तारे वर्तमानो द्विजः किल । 
महद्‌ दुर्गमनुप्रा्तो बनं क्रव्यादसंकुलम्‌ ॥ ३ ॥ 

कहते हैं कि किमी विशाल दुर्गम वनमें कोई ब्राह्मण यात्रा 
कर रहा था | वह बनके अत्यन्त दुर्गम प्रदेशमे जा पहुँचा, 
जो हिंसक जन्तुआँसे भरा हुआ था ॥ ३॥ 
सिहव्याधगजश्षेधिरतिघोरं महाखनेः । 
पिशितादे रतिभयेमंहोग्राकृतिभिस्तथा ॥ ४ ॥ 
समन्तात्‌ संपरिक्षिप्तं यत्‌ स्म दृष्टा चसेद्‌ यमः । 

जोर-जोरसे गर्जना करनेवाले सिंह, व्याध, हाथी और 
रीछोंके समुदायाने उस स्थानको अत्यन्त भयानक बना दिया 
था । भीषण आकारवाले अत्यन्त भयंकर मांसभक्षी प्राणिर्यो- 
ने उस वनप्रान्तको चारों ओरसे घेरकर ऐसा बना दिया 
था, जिसे देखकर यमराज मी भये थर्रा उठे ॥ ४३ ॥ 
तदस्य दृष्टा हृदयमुद्देगमगमत्‌ परम्‌ ॥ ५ ॥ 
अभ्युच्छयश्च रोग्णां वे विक्रियाश्च परंतप । 
` शन्रुदमन नरेश ! वह स्थान देखकर ब्राह्मणका हृदय 
अत्यन्त उद्विग्न हो उठा | उसे रोमाञ्च हो आया और मनमें 
अन्य प्रकारके भी विकार उत्पन्न होने लगे ॥ ५३ ॥ 
स तदू वनं व्यनुसरन्‌ सम्प्रधावन्नितस्ततः ॥ ६ ॥ 
वीक्षमाणो दिशः सीः शरणं क्क भवेदिति । 

वंह उस वनका अनुसरण करता इधर-उधर दौड़ता 
तथा सम्पूर्ण दिशाओंमें हदता फिरता था कि कहीं मुझे 
शरण मिले ॥ ६३ || 
स तेषां छिट्रमन्विच्छन्‌ प्रद्रुतो भयपीडितः ॥ ७ ॥ 
न च नियोति वे दूरं न वा तेविंप्रमोच्यते । 


म० ख० २--१ ०. २१-- 


वह उन हिंसक जन्तुओका छिद्र देखता हुआ भयसे 
पीड़ित हो भागने लगा; परंतु न तो वहाँसे दूर निकल पाता 
था और न वे ही उसका पीछा छोड़ते थे ॥ ७३ ॥ 
अथापद्यद्‌ वनं घोरं समन्ताद्‌ वागुरावृतम्‌ ॥ ८ ॥ 
बाहुभ्यां सम्परिश्षिप्तं स्त्रिया परमघोरया । 

इतनेहीमें उसने देखा कि वह भयानक वन चारों ओरसे 
जालसे घिरा हुआ है और एक बड़ी भयानक स्त्रीने अपनी 
दोनों भुजाओंसे उसको आवेष्ठित कर रक्खा है ॥ ८३ ॥ 

ल्‍ ९ ~ tC शेलेरिव NN 
पञ्चशीषधरनांगेः शेलरिव समुन्नतः ॥ ९ ॥ 
नभःस्पृरोर्महावृक्षैः परिक्षि्तं महावनम्‌ । 

पर्वतोके समान ऊँचे और पाँच सिरवाले नागों तथा 
बड़ेवड़े गगनचुम्बी बृक्षौसे वह विशाल वन व्याप्त हो 
रहा है ॥ ९३॥ 
वनमध्ये च तत्राभूदुदपानः समादृतः ॥ १०॥ 
वल्लीभिस्तृणछनाभिर ढाभिरभिसंबृतः | 

उस वनके भीतर एक कु था, जो घासोंसे ढकी हुई 
सुदृढ़ लताओंके द्वारा सब ओरसे आच्छादित हो गया था १०३ 
पपात स द्विजस्तत्र निगूढे सलिलाशये ॥ ११ ॥ 
विळग्नश्चाभवत्‌ तस्मिन्‌ लतासंतानसंकुले । 

वह ब्राह्मण उस छिपे हुए कुएँमें गिर पड़ा; परंतु लता- 
बेलाँसे व्याप्त होनेके कारण वह उसमें फॅसकर नीचे नहीं गिरा; 
ऊपर ही लटका रह गया ॥ ११३ ॥ 
पनसस्य यथा जातं वृन्तबद्धं महाफलम्‌ ॥ १२॥ 
स तथा लम्वते तत्र ह्यध्वंपादो ह्यधःशिराः । 

जैसे कटहलका विशाल फल बृन्तमें बैँघा हुआ लटकता 
रहता दै, उसी प्रकार वह ब्राह्मण ऊपरको पेर और नीचेको 
सिर किये उस कुएँमें लटक गया ॥ १२३ ॥ 
अथ तत्रापि चान्योऽस्य भूयो जात उपद्रवः ॥ १३॥ 
कूपमध्ये महानागमपञ्यत महाबलम्‌ । 
कूपवीनाहवेळायामपइयत महागजम्‌ ॥ १४॥ 
षड्वकत्रं कृष्णशुक्ल च द्विषट्‌ कपदचारिणम्‌ । 

वहाँ भी उसके सामने पुनः दूसरा उपद्रव खड़ा हो गया। 
उसने कूपके भीतर एक महाबली महानाग बैठा हुआ देखा 
तथा कुएँके ऊपरी तटपर उसके मुखबन्धके पास एक 
विशाल हाथीको खड़ा देखा, जिनके छः मुँह थे । वह सफेद 
और काले रंगका था तथा बारह पैरोसे चला करता था २३-१४३ 


क्रमेण परिसपेन्त॑ वल्लीवृक्षसमावृतम ॥ १५ ॥ 
तस्य चापि प्रशाखासु वृक्षशाखावलम्बिनः । 
नानारूपा मधुकरा घोररूपा भयावहाः ॥ १६॥ 
आसते मधु संवृत्य पूवमेव निकेतजाः । 

वह लताओं तथा बक्षीसे घिरे हुए उस कूपमें क्रमशः 
बढ़ा आ रहा था । वह ब्राह्मण, जिस बृक्षकी शाखापर लटका 
था, उसकी छोटी-छोटी टहनिर्योपर पहलेसे ही मधुके छत्तोसे 
पैदा हुई अनेक रूपवाली, घोर एवं भयंकर मधुमक्खियाँ 
मधुको घेरकर बैठी हुई थी ॥ १५-१६३ ॥ 
भूयो भूयः समीहन्ते मधूनि भरतर्षभ ॥१७॥ 
खादनीयानि भूतानां येबालो विप्रकृष्यते । 

भरतश्रेष्ठ | समस्त प्राणियोँको स्वादिष्ट प्रतीत होनेवाले 
उस मधुको, जिसपर वालक आकृष्ट हो जाते है, वे मक्खियाँ 
बारंबार पीना चाहती थीं ॥ १७३ ॥ 
तेषां मधूनां बहुधा धारा प्रस्रवते तदा ॥ १८॥ 
आलम्वमानः स पुमान्‌ धारां पिवति सवदा । 

उस समय उस मधुकी अनेक धाराएँ वहां झर रही थीं 
और वह लटका हुआ पुरुष निरन्तर उस मधुधाराको पी 
रहा था॥ १८३॥ 
न चास्य तृष्णा विरता पिवमानस्य संकटे ॥ १९, ॥ 
अभीप्सति तदा नित्यमतृप्तः स पुनः पुनः । 

यद्यपि वह संकटमें था तो भी उस मधुको पीते-पीते 
उसकी तृष्णा शान्त नहीं होती थी | वह सदा अतृप्त रहकर 
ही बारबार उसे पीनेकी इच्छा रखता था ॥ १९३ ॥ 
न चास्य जीविते राजन्‌ निवदः समजायत ॥ २० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ स्रीपर्षणि 


TTT 


तत्रेव च मनुष्यस्य जीविताशा प्रतिष्टिता । 

राजन्‌ ! उसे अपने उस संकटपूर्ण जीवनसे वैराग्य नहीं 
हुआ है । उस मनुष्यके मनमें वहीं उसी दशासे जीवित रह- 
कर मधु पीते रहनेकी आशा जड़ जमाये हुए है॥ २०१ ॥ 
कृष्णाः सवेताश्च तं वृक्ष कुट्टयन्ति च मूषिकाः ॥ २१॥ 
व्यालश्च वनदुगोन्ते स्त्रिया च परमोग्रया । 
कूपाधस्ताञ्च नागेन वीनाहे कुञ्जरेण च ॥ २२॥ 
बक्षप्रपाताच्च भयं मूषिकेभ्यश्च पञ्चमम्‌ । 
मधुळोभान्मधुकरेः पष्ठमाहुर्महद्‌ भयम्‌ ॥ २३ ॥ 

जिस बृक्षके सहारे वह लटका हुआ है, उसे काले और 
सफेद चूढ़े निरन्तर काट रहे हैं | पहले तो उसे बनके दुर्गम 
प्रदेशके भीतर ही अनेक सोसि भय है) दूसरा भय सीमापर खड़ी 
हुई उस भयंकर स्त्रीसे है, तीसरा कुंएके नीचे बैठे हुए नागसे 
हे, चौथा कुँएके सुखबन्धके पास खड़े हुए हाथौते है और 
पाँचौँ भय चूहोंके काट देनेपर उस बृक्षसे गिर जानेका है । 
इनके सिवा, मधुके लोभसे मधुमक्खियोंफी ओरसे जो उसको 
महान्‌ भय प्राप्त होनेवाला है, वह छठा भय बताया 
गया है ॥ २१-२३ ॥ 
एवं स॒ वसते तत्र क्षिप्तः संसारसागरे । 
न चेव जीविताशायां निवेंद्मुपगच्छति ॥ २३ ॥ 

इस प्रकार संसार-सागरमें गिरा हुआ वह मनुष्य इतने 
भयोँसे घिरकर वहां निवास करता है तो भी उसे जीवनकी 
आशा बनी हुई है और उसके मनमें वैराग्य नहीं उन्न 
होता है ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते स्त्रीपर्व॑णि जलप्रदानिकपर्वेणि शतराष्ट्रविशोककरणे पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत खोके अन्तर्गत जरुप्रदानिकपर्वमें घुतराष्ट्रके शोकका निवारणविषयक पाँच अध्याय पूरा हुआ ॥५॥ 


— Co 


पषठोऽभ्यायः 
संसाररूपी वनके रूपकका स्पष्टीकरण 


धृतराष्ट्र उवाच 
अहो खलु महद्‌ दुःखं कृच्छ्चासश्च तम्य ह । 
कथं तस्य॒ रतिस्तत्र तुष्टया वदतां वर ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--वक्ताओंमें श्रेष्ठ विदुर | यह तो बड़े 
आश्चर्यकी बात है ! उस ब्राह्मणको तो महान्‌ दुःख प्राप्त 
हुआ था । बह बड़े कष्टसे वहाँ रह रहा था तो भी वहाँ केसे 
उसका मन लगता था और केसे उसे संतोष होता था ? ॥१॥ 
ख देशः क्क नु यत्रासौ वसते धर्मसंकटे । 
कथं वा स विमुच्येत नरस्तस्मान्महाभयात्‌ ॥ २ ॥ 
हाँ है वह देश, जहाँ वे चारा ब्राह्मण ऐसे धर्मसङ्कटमें 
रहता है ! उस महान्‌ मयसे उसका छुटकारा किस प्रकार 
हो सकता है ! ॥ २॥ 
एतन्मे सर्वमाचक्ष्व साधु चेष्टामहे तदा। 
कृपा मे महती जाता तस्याभ्युद्धरणेन हि ॥ ३ ॥ 
यह सब मुझे बताओ; फिर हम सब लोग उसे बहाँसे 


निकाळनेकी पूरी चेष्टा करेंगे | उसके उद्धारके लिये मुझे बड़ी 
दया आ रही है ॥ ३ ॥ 
विदुर उवाच 
उपमानमिद्‌ राजन्‌ मोक्षविद्विरुदाहृतम्‌। 
खुछूत॑ विन्दते येन परलोकेषु मानवः ॥ ४ ॥ 
विदुरजीने कहा--राजन्‌ ! मोक्षतच्वके विद्वानोंद्वारा 
बताया गया यह एक दृष्टान्त है; जिसे समझकर वैराग्य धारण 
करनेसे मनुष्य परलोकमें पुण्यका फल पाता है | ४॥ 
उच्यते यत्‌ तु कान्तारं महासंसार पव सः । 
चनं दुग हि यच्चेतत्‌ संसारगहनं हि तत्‌ ॥ ५ ॥ 
जिसे दुर्गम स्थान बताया गया है, वह मद्दासंसार ही है 
और जो यहद दुर्गम वन कहा गया है, यह संसारका दी गहन 
स्वरूप है ॥ ५ ॥ 
येच ते कथिता व्याला व्याधयस्ते प्रकीर्तिताः । 
या सा नारी बृहत्काया अध्यतिष्ठत तत्रे बे ॥ ६ ॥ 


जलप्रदानिकपवं ] 


सप्तमो ऽध्यायः 
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तामाहुस्तु जरां प्राज्ञा रूपवर्णविनाशिनीम्‌ । 
जो सर्प कहे गये हैं, वे नाना प्रकारके रोग हैं । उस 
वनकी सीमापर जो विशालकाय नारी खड़ी थी, उसे विद्वान्‌ 
पुरुष रूप और कान्तिका विनाश करनेवाली बृद्धावस्था 
बताते हैं ॥ ६४३ ॥ 
यस्तत्र कूपो नृपते स तु देहः शरीरिणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
यस्तत्र वसते ऽधस्तान्महाहिः काल एव सः । 
अन्तकः सर्वभूतानां देहिनां सवंहा्यसो ॥ ८ ॥ 
नरेश्वर ! उस वनमें जो कुआं कहा गया है, वह देह- 
घारियोंका शरीर है । उसमें नीचे जो विशाल नाग रहता है, 
वह काळ ही है । वही सम्पूर्ण प्राणियोका अन्त करनेवाला 
और देहवारियोंका सर्वस्व इर लेनेत्राला हे ॥ ७-८ ॥ 
कूपमध्ये च या जाता वली यत्र ख मानवः । 
प्रताने लम्बते छग्नो जीविताशा शरीरिणाम्‌ ॥ ९ ॥ 
कुएके मध्यमागमें जो लता उत्पन्न हुई बतायी गयी है, 
जिसको पकड़कर वह मनुष्य लटक रहा है) वह देहधारियाँके 
जीवनकी आश्या ही है ॥ ९ ॥ 
स॒ यस्तु कूपवीनाहे त वृक्ष परिसपंति । 
षड्वक्त्रः कुञ्जरो राजन्‌ स तु संवत्सरः स्मृतः॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! जो कुएँके मुखबन्धके समीप छः मुखोंवाला 
इति 


= ~ 


हाथी उस बृक्षकी ओर बढ़ रहा है, उसे संवत्सर माना 
गया है ॥ १० ॥ 
मुखानि ऋतवो मासाः पादा द्वादश कीतिताः । 
ये तु वृक्ष निळन्तन्ति मूषिकाः सततोत्थिताः ॥ ११ ॥ 
रात्र्यहानि तु तान्याहुर्भूतानां परिचिन्तकाः । 
छः ऋतुएँ ही उसके छः मुख हैं और बारह महीने ही 
बारह पैर बताये गये हे । जो चूहे सदा उद्यत रहकर उस 
वृक्षको काटते हैं, उन चूहोंको विचारशील विद्वान्‌ प्राणियों- 
के दिन और रात बताते हैं ॥ ११३ ॥ 
ये ते मधुकरास्तत्र कामास्ते परिकीतिताः ॥ १२॥ 
यास्तु ता बहुशो धाराः स्रवन्ति मधुनिस्रवम्‌। 
तांस्तु कामरखान्‌ विद्याद्‌ यत्र मञ्जन्ति मानवाः॥ १३ ॥ 
और जो-जो वहाँ मधुमक्खियाँ कही गयी हैं, वे सब 
कामनाएँ हैं । जो बहुत-सी घाराएँ मधुके झरने झरती रहती 
हैं, उन्हें कामरस जानना चाहिये, जहाँ सभी मानव डूब 
जाते हे ॥ १२-१३ ॥ 
णवं संसारचक्रस्य परिवृत्ति विदुवुधाः । 
येन संसारचक्रस्य पाशांदिछन्दन्ति वे बुधाः ॥ १४॥ 
विद्वान्‌ पुरुष इस प्रकार संसारचक्रकी गतिको जानते 
हैं; इसीलिये वे बेराग्यरूपी शस्रसे इसके सारे बन्धनौको 
काट देते हैं ॥ १४ ॥ 


श्रीमहाभारते ख्रीपर्वणि जलूप्रदानिकपर्वणि इतराष्ट्रविशोककरणे षष्टोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार श्रीनहमारत खरोपरके अन्तर्गत जलप्रदानिकपर्वेमें घुतराष्ट्रक शोकक। निवारणविषयक छठा अध्याय पूरा हुआ६॥ 


ie 
। सत्तमा$ध्यायः 
संसारचक्रका वणन और रथके रूपकसे संयम और ज्ञान आदिको मुक्तिका उपाय बताना 


धृतराष्ट्र उवाच 
अहो ऽभिहितमाख्यानं भवता तत्त्वदर्शिना । 
भूय एव तु मे हषः श्रुत्वा वागसृतं तव ॥ १ ॥ 
श्वृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! तुमने अद्भुत आख्यान 
सुनाया । वास्तवमें तुम तत्त्वदर्शी हो । पुनः तुम्हारी 
अमृतमयी वाणी सुनकर मुझे बड़ा हषं होगा ॥ १ ॥ 
विदुर उवाच 
श्टणु भूयः प्रवक्ष्यामि मार्गस्येतस्य विस्तरम्‌ । 
यच्छुत्वा विप्रमुच्यन्ते संसारेभ्यो विचक्षणाः ॥ २ ॥ 
6: विदुरजीने कहा--राजन्‌ ! सुनिये । मैं पुनः विस्तार- 
पूवक इस मागका वणन करता हूँ, जिसे सुनकर बुद्धिमान्‌ 
पुरुष संसार-बन्धनसे मुक्त हो जाते हैं ॥ २ ॥ 
यथा तु पुरुषो राजन्‌ दीघमध्वानमास्थितः । 
कचित्‌ कचिच्छुमाच्छान्तः कुरुते वासमेव वा ॥ ३ ॥ 
एवं संसारपर्याये गर्भवासेषु भारत । 
कुर्वन्ति दुर्बुधा वासं मुच्यन्ते तत्र पण्डिताः ॥ ४ ॥ 
नरेश्वर ! जिस प्रकार किसी लंबे रास्तेपर चलनेवाला 
पुरुष परिश्रमसे थककर बीचमें कहीं-कहीं विश्रामके लिये ठहर 


जाता है, उसी प्रकार इस संसारयात्रामें चलते हुए अज्ञानी 

पुरुष विश्रामके लिये गर्भवास किया करते हैं । भारत ! किंतु 

विद्वान्‌ पुरुष इस संसारसे मुक्त हो जाते हैं ॥ ३-४ ॥ 

तस्मादध्वानमेवैतमाहुः शास्त्रविदो जनाः । 

यत्तु संसारगहनं वनमाहुर्मनीषिणः ॥ ५ ॥ 
इसीलिये शास्त्रज्ञ पुरुषोंने गर्मवासको मार्गका ही रूपक 

दिया है और गहन संसारको मनीषी पुरुष वन कहा 

करते हैं ॥ ५ || 

सोऽयं लोकसमावतां मत्योनां भरतर्षभ । 

चराणां स्थावराणां च न गृघ्येत्‌ तत्र पण्डितः ॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | यही मनुष्यों तथा स्थावर-जङ्गम प्राणिर्योका 

संसारचक्र है । विवेकी पुरुषको इसमें आसक्त नहीं 

होना चाहिये ॥ ६ | रक 

शारीरा मानसाइचेव मत्यानां ये तु व्याधयः । 

प्रत्यक्षाश्च परोक्षाश्च ते व्यालाः कथिता बुघेः ॥ ७ ॥ 
मनुर्ष्योकी जो प्रत्यक्ष या अप्रत्यक्ष शारीरिक और 

मानसिक व्याधियाँ हैं, उन्हींको विद्वानाने सर्प एवं हिंसक 

जीव बताया है ॥ ७ ॥ 

क्लिश्यमानाश्च तेनिंत्यं वार्यमाणाश्च भारत । 


४३८४ 


श्रीमहाभारते 


[ स्रीपर्वणि 
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स्वकर्मभिर्महाव्यालैनोद्विजन्त्यलपवुद्यः ॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन ! अपने कर्मरूपी इन महान्‌ हिंसक जन्दुओ- 
से सदा सताये तथा रोके जानेपर भी मन्दबुद्धि मानव संसार- 
से उद्विग्न या विरक्त नहीं होते हैं ॥ ८ ॥ 
अथापि तेविंमुच्येत व्याधिभिः पुरुषो नृप । 
आवृणोत्येब तं पश्चाज्जरा रूपविनारिनी ॥ ९ ॥ 
शब्दरूपरसस्पशेर्गन्धेश्च विविधैरपि । 
मञज्जमांसमहापड्रे निराळम्वे समन्ततः ॥ १०॥ 
नरेश्वर ! यदि शब्द, स्प) रूप) रस और नाना प्रकार- 
की गन्धोँसे युक्त, मजा और मांसरूपी बड़ी मारी कीचड़से 
भरे हुए एवं सब ओरसे अवलम्बञ्चन्य इस झारीररूपी कूपमें 
रहनेवाळा मनुष्य इन व्याधियोंसे किसी तरह मुक्त हो जाय 
तो भी अन्तमें रूप-सौन्दर्यका विनाश करनेवाली वृद्धावस्था तो 
उसे घेर ही लेती है ॥ ९-१० ॥ 
संवत्सराश्च मासाश्च पक्षाहोरात्रसंधयः । 
क्रमेणास्योपयुञ्जन्ति रूपमायुस्तथेध च ॥ ११॥ 
एते कालस्य निधयो नेताञ्जानन्ति दुर्बुधाः । 
धात्राभिलिखितान्याहुः सर्वभूतानि कर्मणा ॥ १२॥ 
वर्ष, मास, पक्ष, दिन-रात और संध्याएँ क्रमशः इसके 
रूप और आयुका शोषण करती ही रहती हैं। ये सब कालके 
प्रतिनिधि हैं । मूढ़ मनुष्य इन्हें इस रूपमें नहीं जानते हैं । 
श्रेष्ठ पुरुषोंका कथन है कि विधाताने सम्पूर्ण भूतोके ललाटमें 
कर्मके अनुसार रेखा खींच दी है ( प्रारब्धके अनुसार उनकी 
आयु और सुख-दुःखके भोग नियत कर दिये हैं) ११-१२ 
रथः शरीर भूतानां सच्चमाहुस्तु सारथिम्‌ । 
इन्द्रियाणि हयानाहुः कर्मवुद्धिस्तु रश्मयः ॥ १३॥ 
तेषां हयानां यो वेगं धावतामनुधावति । 
स तु संसारचक्र ऽस्मिश्चक्रवत्‌ परिवर्तते ॥ १४॥ 
विद्वान्‌ पुरुष कहते हैं कि प्राणियोंका शरीर रथके समान 
१ सत्त्व ( सच्वगुणप्रधान बुद्धि ) सारथि दै, इन्द्रियां घोड़े 
हैं और मन लगाम है । जो पुरुष स्वेच्छापूर्वक दौड़ते हुए 
उन घोड़ोंके वेगका अनुसरण करता है, वह तो इस संसार- 
चक्रमे पहियेके समान घूमता रहता है ॥ १३-१४ || 
यस्तान्‌ संयमते वुद्धत्या संयतो न निवतंते । 
ये तु संसारचक्रे स्मिश्र॒क्रवत्‌ परिवतिते ॥ १५ ॥ 
ख्रममाणा न मुह्यन्ति संसारे न भ्रमन्ति ते । 
किंतु जो संयमशील होकर बुद्धिके द्वारा उन इन्द्रियरूपी 
अश्वोंको काबूमें रखते हैं, वे फिर इस संसारमै नहीँ लौटते । 
जो लोग चक्रकी भाति घूमनेवाले इस संसारचक्रमें घूमते हुए 
भी मोहके वशीभूत नहीं होते हैं, उन्हें फिर संसारमै नहीं 
भटकना पड़ता ॥ १५३ ॥ 
- संसारे भ्रमतां राजन दुःखमेतद्धि जायते ॥ १६॥ 
तस्मादस्य निवृच्यथ यत्नमेवाचरेद्‌ बुधः । 
उपेक्षा नात्र कर्तव्या शतशाखः प्रवर्धते ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! संसारमै भटकनेवालोको यह दुःख प्राप्त होता दी 


~ 


है; अतः विज्ञ पुरुषको इस संसारवन्धनकी निवृत्तिके लिये 
अवश्य यत्न करना चाहिये | इस विपयमें कदापि उपेक्षा 
नहीं करनी चाहिये; नहीं तो यह संसार सैकड़ों शाखा ओंमें 
केलकर बहुत बडा हो जाता है ॥ १६-१७ ॥ 
यतेन्द्रियो नरो राजन्‌ क्रोधलोभनिराकृतः । 
संतुष्टः सत्यवादी यः स शान्तिमधिगच्छति ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! जो मनुष्य जितेन्द्रिय) क्रोध और लोभसे शून्य, 
संतोषी तथा सत्यवादी होता दै, उसे शान्ति प्राप्त होती है ॥ 
याम्यमाह रथं ह्येनं मुह्यन्ते येन दुर्बुधाः । 
स चेतत्‌ प्राप्नुयाद्‌ राजन्‌ यत्‌ त्वं प्राप्ती नराधिप ॥ १९॥ 
नरेश्वर | इस संसारको याम्य ( यमलोककी प्राप्ति कराने- 
वाला ) रथ कहते हैं, जिससे मूर्ख मनुष्य मोहित हो जाते 
हैं । राजन्‌ ! जो दुःख आपको प्राप्त हुआ है, वही प्रत्येक 
अज्ञानी पुरुषको उपलब्ध होता है ॥ १९॥ 
अनुतर्षुलमेवैतद्‌ दुःखं भवति मारिप। 
राज्यनाशं सुहन्नाशं सुतनाशं च भारत ॥ २०॥ 
माननीय भारत ! जिसकी तृष्णा बढी हुई दै उसीको 
राज्य) सुहृद्‌ और पुत्रोंका नाशरूपी यह महान्‌ दुःख प्राप्त 
होता है॥ २० ॥ 
साधुः परमदुःखानां दुःखभैपषञ्यमाचरेत्‌ । 
ज्ञानौषधमवाप्येह दूरपारं महोषधम्‌। 
छिन्द्याद्‌ दुःखमहाव्याधि नरः संयतमानसः ॥ २१॥ 
साधु पुरुषको चाहिये कि वह अपने मनको वशर्मे करके 
ज्ञानरूपी महान्‌ ओषधि प्रास करे, जो परम दुर्लभ है। 
उससे अपने बड़े-से-वड़े दुःखोंकी चिकित्सा करे । उस ज्ञान- 
रूपी ओषधिसे दुःखरूपी महान्‌ व्याधिका नाश कर डाले २१ 
न विक्रमो न चाप्यथां न मित्रं न सुहज्जनः । 
तथोन्मोचयते दुःखाद्‌ यथाऽऽत्मा स्थिरसंयमः ॥ 
पराक्रम, धन, मित्र और सुहृद्‌ भी उस तरह दुःखसे 
छुटकारा नहीं दिला सकते, जैसा कि दृढतापूर्वक संयमर्मे रहने- 
वाला अपना मन दिला सकता है ॥ २२ ॥ 
तस्मान्मैत्रं समास्थाय शीलमापद्य भारत । 
दमस्त्यागो ऽप्रमादश्च ते त्रयो ब्रह्मणो हयाः ॥ २३॥ 
शीळरदिमसमायुक्तः स्थितो यो मानसे रथे । 
त्यक्त्वा मृत्युभयं राजन्‌ ब्रह्मलोकं स गच्छति॥ २४॥ 
भरतनन्दन ! इसलिये सर्वत्र मेत्रीमाव रखते हुए शीळ 
प्राप्त करना चाहिये | दम, त्याग और अप्रमाद--ये तीन 
परमात्माके घाममै ले जानेवाले घोड़े हैं | जो मनुष्य शीलरूपी 
लगामको पकड़कर इन तीनों घोड़ाँसे जुते हुए मनरूपी, रथ- 
पर सवार होता है, वह मृत्युका भय छोड़कर ब्रह्मलोकमें 
चला जाता है ॥ २३-२४ ॥ 
अभयं सर्वभूतेभ्यो यो ददाति महीपते । | 
स गच्छति पर स्थानं विष्णोः पदमनामयम्‌ ॥ २५॥ 
भूपाल | जो सम्पूर्ण प्राणियोंको अभयदान देता है, वह 


जअंलेप्रदानिकपर्व ] 


भगवान्‌ विष्णुके अविनाझी परमधामर्मे चला जाता है ॥२५॥ 
न तत्‌ क्रतुसहस्रेण नोपवासेश्व नित्यशः । 
अभयस्य च दानेन यत्‌ फळ प्राप्नुयान्नरः ॥ २६ ॥ 
अभयदानसे मनुष्य जिस फलको पाता दै, वह उसे 
सहर्ला यज्ञ और नित्यप्रति उपवास करनेसे भी नहीं मिलें 
सकता है ॥ २६ ॥ 
न ह्यात्मनः प्रियतरं किचिद्‌ भूतेषु निश्चितम्‌ । 
अनिष्टं सवभूतानां मरणं नाम भारत ॥ २७॥ 
तस्मात्‌ स्वेषु भूतेषु दया कारयां विपश्चिता । 
` भारत | यह बात निश्चितरूपसे कही जा सकती है कि 
प्राणियोंकी अपने आत्मासे अधिक प्रिय कोई भी वस्तु नई 
है; इसीलिये मरना किसी भी प्राणीको अच्छा नहीं लगता; अतः 
विद्वान्‌ पुरुषको सभी प्राणियोंपर दया करनी चाहिये || २७३ |] 


अष्टमोऽच्यायः 
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नानामोहसमायुक्ता वुद्धिजालेन संवृताः ॥ २८॥ 
असुूक्ष्मदष्टयो मन्दा भ्राम्यन्ते तत्र तत्र ह । 

जो मूढ़ नाना प्रकारके मोहमें डूवे हुए, हैं, जिन्हें बुद्धिके 
जालने बाँध रक्खा है और जिनकी दृष्टि स्थूल है वे मिन्न- 
भिन्न योनियोमें भटकते रहते हैं ॥ २८३ ॥ 
सुसूक्ष्मदष्टयो राजन्‌ बजन्ति ब्रह्म शाश्वतंम्‌॥ २९ ॥ 
( एवं ज्ञात्या महाप्राज्ञ स तेषामौध्वदेहिकम्‌ । 
कर्तुमर्हति तेनेव फलं प्राप्स्यति वे भवान्‌ ॥ ) 

राजन्‌ ! महाप्राज्ञ ! सूक्ष्मदर्शी ज्ञानी पुरुष सनातन 
ब्रह्मको प्राप्त होते हैं, ऐसा जानकर आप अपने मरे हुए सगे- 
सम्बन्धियोंका ओर्ध्व देदिक संस्कार कीजिये | इसीसे आपको 
उत्तम फलकी प्राप्ति होगी ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खीपवेणि जळप्रदानिकपर्वंणि तराष्ट्रविशोककरणे सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार ्रीमहामारत ख्नीपर्वके अन्तर्गत जएप्रदानिकपर्वमें घुतराष्ट्रके शोकका निवारणविषयक सातव अध्याय पूरा हुआ ॥ ७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुल ३० शोक 


अष्टमोऽध्यायः 
व्यासजीका संहारको अवश्यम्मावी बताकर धृतराष्ट्रको समझाना 


वेशम्यायन उवाच 
विदुरस्य तु तद्‌ वाक्यं निशम्य कुरुसत्तमः । 
पुत्रशोकाभिसंतप्तः पपात भुवि मूछितः॥ १ ॥ 
> है ¢ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! विदुरजीके ये 
वचन सुनकर कुरुश्रेष्ठ राजा धृतराष्ट्र पुत्रशोकसे संतप्त एवं 
मूर्छित होकर पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ १ ॥ 
तं तथा पतितं भूमौ निःसंज्ञं प्रेष्य बान्धवाः । 
कृष्णद्वैपायनश्चैव क्षत्ता च विदुरस्तथा ॥ २ ॥ 
संजयः सुद्ृददश्चान्ये द्वाःस्था ये चास्य सम्मताः। 
जलेन सुखशीतेन ताळवृन्तेश्च भारत ॥ ३॥ 
पस्पृशुश्च करेगात्रं वीजमानाश्च यत्नतः । 
अन्वासन्‌ सुचिर काळं ध्॒तराष्ट्रं तथागतम्‌ ॥ ४ ॥ 
उन्हें इत प्रकार अचेत होकर भूमिपर गिरा देख सभी 
भाई-बन्धु, व्यासजी) विदुर, संजय, सुद्दद्रण तथा जो विश्वः 
सनीय द्वारपाल थे, वे समी शीतल जलके छींटे देकर ताड़के 
पञ्चीसे हवा करने और उनके शरीरपर हाथ फेरने लगे । 
उस बेहोशीकी अवस्थामें वे बड़े यत्नके साथ धृतराष्ट्रको 
होइामें लानेके लिये देरतक आवश्यक उपचार करते रहे ॥ 
अथ दीघेस्य कालस्य लब्धसंशो महीपतिः । 
विललाप चिरं कालं पुत्राधिभिरभिप्लुतः ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर . दीर्घकालके पश्चात्‌ राजा धृतराष्ट्रको चेत 
हुआ और वे पुतरोकी चिन्तामें डूनकर बड़ी देरतक विळाप 
करते रहे ॥ ५॥ . 
धिगस्तु खलु मानुष्यं मानुषेषु परिग्रहे । 
यतो मूलानि दुःखानि सम्भवन्ति मुहुमुंहः ॥ ६ ॥ 
वे बोले--५“इस मनुष्यजन्मको धिक्कार है [| इसमें भी 
विवाह आदि करके परिवार बढ़ाना तो और भी बुरा है; 


क्योंकि उसीके कारण बारंबार नाना प्रकारके दुःख प्राप्त 

होते हैं ॥ ६ ॥ 

पुत्रनाशेऽथनाशे च श्ञातिसम्तन्धिनामथ । 

प्राप्यते सुमहद्‌ दुःखं विषाग्निप्रतिमं विभो ॥ ७ ॥ 
“प्रभो ! पुत्र, धन, कुद्धम्ब और सम्बन्धिर्योका नाश 

होनेपर तो विष पीमे और आगमें जलनेके समान बड़ा मारी 

दुःख भोगना पड़ता है ॥ ७॥ 

येन दह्यन्ति गात्राणि येन प्रज्ञा विनश्यति । 

येनाभिभूतः पुरुषो मरणं बहु मन्यते ॥ ८ ॥ 
“उस दुःखसे सारा शरीर जलने लगता है, बुद्धि नष्ट 

हो जाती है और उस असह्य शोकसे पीड़ित हुआ पुरुष जीने- 


की अपेक्षा मर जाना अधिक अच्छा समझता है॥ ८ ॥ - 


तदिद्‌ व्यसनं प्राप्तं मया भाग्यविपर्ययात्‌ । 

तस्यान्तं नाधिगच्छामि ऋते प्राणविमोक्षणात्‌॥ ९ ॥ 
“आज भाग्यके फेरसे वही यह स्वजनोके विनाशका 

महान्‌ दुःख मुझे प्राप्त हुआ दै | अब प्राण त्याग देनेके 

सिवा और किसी उपायद्वारा मैं इस दुःखसे पार नहीं 

पा सकता ॥ ९ ॥ हु 

तथेवाहं करिष्यामि अदेव ड्विजसत्तम। . 


इत्युक्त्वा तु महात्मानं पितरं ब्रह्मवित्तमम्‌ ॥ १० ॥ 
श्वतराष्ट्रोऽभवन्मूढः स शोकं परमं गतः । 
अभूच्च तूष्णीं राजासों ध्यायमानो महीपते ॥ ११॥ 

(द्विजश्रेष्ठ ! इसलिये आज ही में अपने प्राणोंका परित्याग 
कर दूँगा ।? अपने ब्रह्मवेत्ता पिता महात्मा व्यासजीसे ऐसा 
कहकर राजा धृतराष्ट्र अत्यन्त शोकमें डूब गये और सुध-बुध 
खो बैठे । राजन्‌ | पुत्रोंका ही चिन्तन करते हुए वे बूढ़े 
नरेश वहाँ मौन होकर बेठे रह गये ॥ १०-११ ॥ 
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तम्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा कृष्णद्वेपायनः प्रभुः । 
पुत्रशोकाभिसंतक्तं पुत्रं वचनमव्रवीत्‌ ॥ १२॥ 
उनकी बात सुनकर शक्तिशाली महात्मा श्रीकृण्णद्वैपायन 
व्यास पुत्रशोकसे संतप्त हुए अपने बेटेसे इस प्रकार बोले---|| 
व्यास उवाच 
धृतराष्ट्र महावाहो यत्‌ त्वां वक्ष्यामि तच्छुणु । 
श्रुतवानसि मेधावी धमार्थकुदालः प्रभो ॥ १३॥ 
व्यासजीने कहा--मद्दावाहु धृतराष्ट्र ! मैं तुमसे जो 
कुछ कहता हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो । प्रभो ! तुम वेद- 
शासत्रोके शानसे सम्पन्न, मेघावी तथा घर्म और अर्थके साधन- 
में कुशल हो ॥ १३॥ 
न तेऽस्त्यविदितं किचिद्‌ वेदितव्यं, परंतप । 
अनित्यतां हि मर्त्यानां विजानासि न संशयः ॥ १४ ॥ 
रात्रुसंतापी नरेश ! जानने योग्य जो कोई भी तत्व है, 
वह तुमसे अज्ञात नहीं है । तुम मानव-जीवनकी अनित्यताको 
अच्छी तरह जानते हो; इसमें संशय नहीं है ॥ १४ ॥ 
अध्रुवे जीवलोके च स्थाने वा शाश्वते सति । 
जीविते मरणान्ते च कस्माच्छोचसि भारत ॥ १५॥ 
भरतनन्दन | जब जीब-जगत्‌ अनित्य दै, सनातन 
परम पद नित्य है और इस जीवनका अन्त मृत्युमें ही है, 
तब तुम इसके लिये शोक क्यों करते हो ? ॥ १५ ॥ 
प्रत्यक्षं तव राजेन्द्र वेस्स्यास्य समुद्धवः । 
पुत्रं ते कारणं कृत्या कालयोगेन कारितः ॥ १६॥ 
राजेन्द्र ! तुम्हारे पुत्रको निमित्त बनाकर काळकी प्रेरणा- 
से इस बेरकी उत्पत्ति तो तुम्हारे सामने ही हुई थी ॥ १६ ॥ 
अवद्यं भवितव्ये च कुरूणां बेशसे नृप । 
कस्माच्छोचसि ताञ्शूरान्‌ गतान्‌ परमिकां गतिम्‌ ॥ 
नरेश्वर ! जब कोरवोँका यह विनाश अवश्यम्भावी था) 
तब परम गतिको प्राप्त हुए उन झूरवीरोंके लिये तुम क्यों 
शोक कर रहे हो ! ॥ १७॥ 
जानता च महावाहो विदुरेण महात्मना । 
यतितं सवयत्नेन इामं प्रति जनेश्वर ॥ १८॥ 
महाबाहु नरेश्वर ! महात्मा विदुर इस भावी परिणामको 
जानते थे, इसीलिये इन्होंने सारी शक्ति लगाकर संधिक्रे 
लिये प्रयत्न किया था ॥ १८ | 
च क © ४0 > केनचित्‌ 
न च देवकृतो मागः शाक्यो भूतेन केनचित्‌ । 
घटतापि चिरं काल नियन्तुमिति मे मतिः ॥ १९॥ 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि दीघं कालतक प्रयत्न करके 
भी कोई प्राणी देवके विधानको रोक नहीं सकता ॥ १९ ॥ 
देवतानां हि यत्‌ कार्ये मया प्रत्यक्षतः श्रुतम्‌ । 
तत्‌ तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि यथा स्थेय भवेत्‌ तव॥ २० ॥ 
देवताओंका जो कार्य मेंने प्रत्यक्ष अपने कार्नोसे सुना 
है, वह तुम्हे बता रहा हुँ, जिससे तुम्हारा मन खिर हो सके॥ 
पुराहं त्वरितो, यातः सभामेन्द्रां जितक्कमः 
अपड्यं तत्र च तदा समवेतान्‌ दिवौकसः ॥ २१ ॥ 


पूर्वकालकी बात है, एक बार मैं यहाँसे शीघ्रतापूर्वक 
इन्द्रकी सभामें गया । वहाँ जानेपर भी मुझे कोई थकावट 
नहीं हुई; क्योकि में इन सबपर विजय पा चुका हूँ । वहां 
उस समय मैंने देखा कि इन्द्रकी सभामें सम्पूर्ण देवता एकत्र 
हुए हैं॥ २१॥ 


नारदप्रमुखाश्चापि सर्वे देवर्षयोऽनघ । 
तत्र चापि मया दष्टा पृथिवी पृथिवीपते ॥ ०२॥ 
कार्याथमुपसस्प्राप्ता देवतानां समीपतः । 


अनघ ! वहाँ नारद आदि समस्त देवर्षि भी उपस्थित 
थे । पृथ्वीनाथ ! मैंने वहीं इस पृथ्वीको मी देखा, जो किसी 
कार्यके लिये देवताओंके पास गयी थी ॥ २२३ ॥ 
उपगम्य तदा धात्री देवानाह समागतान्‌ ॥ २३॥ 
यत्‌ कार्य मम युप्माभिन्रेह्मणः सदने तदा । 
प्रतिज्ञातं महाभागास्तच्छीघं संविधीयताम्‌ ॥ २४ ॥ 

उस समय विश्वघारिणी पृथ्वीने वहाँ एकत्र हुए देवताओं- 
के पास जाकर कहा--“मद्ामाग देवताओं ! आपलो्गोने 
उस दिन ब्रह्माजीकी समामें मेरे जिस कार्यको सिद्ध करनेकी 
प्रतिज्ञा की थी, उसे शीघ्र पूर्ण कीजिये? ॥ २३-२४ ॥ 
तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा विष्णुलांकनमस्कृतः । 
उवाच वाक्यं प्रहसन्‌ प्रथिवी देवसंसदि ॥ २५ ॥ 
धृतराष्ट्रस्य पुत्राणां यस्तु ज्येष्ठः शतस्य वे । 
दुर्योधन इति ख्यातः स ते काय करिप्यति ॥ २६ ॥ 
तं च प्राप्य महीपालं कृतकृत्या भविष्यसि । 

उसकी बात सुनकर विश्ववन्दित भगवान्‌ विष्णुने देव- 
समामें ऐथ्वीकी ओर देखकर हँसते हुए कहा--“झुभे ! 
धृतराष्ट्रके सौ पुत्रामें जो सबसे बड़ा और दुर्योधननामसे 
विख्यात है; वही तेरा कार्य सिद्ध करेगा । उसे राजाके रूपमें 
पाकर तू कृताथ हो जायगी ॥ २५-२६३ ॥ 
तस्याथ पृथिवीपालाः कुरुक्षेत्रं समागताः ॥ २७॥ 
अन्योन्यं घातयिष्यन्ति दृढैः श्रेः प्रहारिणः । 

“उसके लिये सारे भूपाल कुरुक्षेत्रमं एकत्र होंगे और 
सुद्दढ शास्त्रोंद्रारा परस्पर प्रहार करके एक दूसरेका वध कर 
डालेंगे ॥ २७३ ॥ 
ततस्ते भविता देवि भारस्य युधि नाशनम्‌ ॥ २८॥ 
गच्छ शीघं खक स्थानं लोकान्‌ धारय शोभने । 

“देवि | इस प्रकार उस युद्धमें तेरे भारका नाश हो 
जायगा । शोमने ! अत्र तू शीघ्र अपने स्थानपर जा ओर 
समस्त लोकोंको पूर्ववत्‌ धारण कर? ॥ २८३ ॥ 

य एष ते सुतो राजन्‌ लोकसंहारकारणात्‌ ॥ २९ ॥ 
कलेरंशः समुत्पन्नो गान्धार्या जठरे नप । 
अमर्षी चपलश्चापि क्रोधनो दुष्प्रसाधनः ॥ ३०॥ 
राजन्‌ | नरेश्वर ! यह जो तुम्हारा पुत्र दुर्योधन था, 
वह सारे जगतका संहार करनेके लिये कलिका मूर्तिमान्‌ अंश 
ही गान्धारीके पेटसे पैदा हुआ था । वह अमर्षशील) क्रोधी, 
चञ्चल और कूटनीतिसे काम लेनेवाला था ॥ २९-३० ॥ 


जलप्रदानिकपवे ] 


दैवयोगात्‌ समुत्पन्ना भ्रातरश्रास्य तादशाः । 
शकुनिर्मातुलश्चेव कर्णश्च परमः सखा ॥ ३१॥ 
देवयोगसे उसके भाई भी वेसे ही उत्पन्न हुए । मामा 
शकुनि और परम मित्र कर्ण मी उठी विचारके मिल गये ॥ 
समुत्पन्ना विनाशार्थ पृथिव्यां सहिता नृपाः । 
याशो जायते राजा तादशो ऽस्य जनो भवेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
ये सब नरेश शन्रुआँका विनाश करनेके लिये ही एक 
साथ इस भूमण्डलपर उत्पन्न हुए थे । जैसा राजा होता है, 
वैसे ही उसके खजन और सेवक भी होते हैं ॥ ३२ ॥ 
अधमाँ धमतां याति खामी चेद्‌ धार्मिको भवेत्‌ । 
स्वामिनो गुणदोषाभ्यां भृत्याः स्युर्नात्र संशयः॥ ३३ ॥ 
यदि स्वामी धार्मिक हो तो अधर्मी सेवक भी धार्मिक 
बन जाते हैं। सेवक स्वामीके ही गुण-दोधोसे युक्त होते हैं, 
इसमें संशय नहीं है ॥ ३३ ॥ 
दुष्टं राजानमासाद्य गतास्ते तनया नृप । 
पतमथे महावाहो नारदो वेद तत्त्ववित्‌ ॥ ३४॥ 
महाबाहु नरेश्वर ! दुष्ट राजाको पाकर तुम्हारे सभी पुत्र 
उसीके साथ नष्ट हो गये । इस बातको तच्ववेत्ता नारदजी 
जानते हैं ॥ ३४ ॥ 
आत्मापराधात्‌ पुत्रास्ते विनष्टाः पृथिवीपते । 
मा ताञ्शोचस् राजेन्द्र न हि शोकेऽस्ति कारणम्‌ ॥ 
पृथ्वीनाथ ! आपके पुत्र अपने ही अपराधसे विनाशको 
प्राप्त हुए हैं । राजेन्द्र | उनके लिये शोक न करो; क्योंकि 
शोकके लिये कोई उपयुक्त कारण नहीं है ॥ ३५ ॥ 
न हिते पण्डवाः स्वल्पमपराध्यन्ति भारत । 
पुत्रास्तव दुरात्मानो येरियं घातिता मही ॥ ३६॥ 
भारत ! पाण्डवौने तुम्हारा थोड़ा-सा भी अपराध नहीं 
किया है । तुम्हारे पुत्र ही दुष्ट थे, जिन्होंने इस भूमण्डलका 
नाश करा दिया ॥ ३६ ॥ 
नारदेन च भद्रं ते पूवमेच न संशयः । 
युधिष्ठिरस्य समितो राजसूय निवेदितम्‌ ॥ ३७॥ 
पाण्डवाः कोरवाः सवे समासाद्य परस्परम्‌ । 
न भविष्यन्ति कौन्तेय यत्‌ ते कृत्यं तदाचर ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारा कल्याण हो । राजसूय यजके समय 
देवर्षि नारदने राजा युधिष्टिरकी सभामें निःसंदेह पहले ही 
यह बात बता दी थी कि कौरव और पाण्डव सभी आपसमें 
लड़कर नष्ट हो जायेंगे; अतः कुन्तीनन्दन ! तुम्हारे लिये जो 
आवश्यक कर्तव्य हो, उसे करो ॥ ३७-३८ ॥ 
नारदस्य वचः श्रृत्वा तदाशोचन्त पाण्डवाः। 
एवं ते सर्वमाख्यातं देवगुह्यं सनातनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
कथं ते शोकनाशाः स्यात्‌ प्राणेषु च दया प्रभो । 
स्नेहञ्च पाण्डुपुत्रेषु ज्ञात्वा देवकृतं विधिम्‌ ॥ ४० ॥ 
प्रभो ! नारदजीकी वह वात सुनकर उस समय पाण्डव 
बहुत चिन्तित हो गये थे । इस प्रकार मैंने तुमसे देवता औं- 
का यह सारा सनातन रहस्य बताया दै, जिससे किसी तरह 


अष्टमो ऽष्यायः 
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तुम्हारे शोकका नाश हो । तुम अपने प्राणोपर दया कर 
सको और देवताओंका विधान समझकर पाण्डुके पुत्रोपर भी 
तुम्हारा स्नेह बना रहे ॥ २९-४० || 
एप चार्थो महाबाहो पूवमेव मया श्रुतः। 
कथितो धर्मराजस्य राजसूये क्रतृत्तमे ॥ ४१॥ 
महावाहो ! यद्द बात मेंने बहुत पहले ही सुन रक्खी थी 
और क्रतुश्रेष्ठ गजसूयमें धर्मराज युधिष्टिरकी बता भी दी थी॥ 
यतितं धर्मपुत्रेण मया गुह्ये निवेदिते। 
अविग्रहे कौरवाणां देवं तु वळवत्तरम्‌ ॥ ४२ ॥ 
मेरेद्रारा उस सुस्त रहस्यके बता दिये जानेपर घमपुन्र 
युधिष्टिरने बहुत प्रयत्न किया कि कोरवोमें परस्पर कलह न 
हो; परंतु देवका विधान बड़ा प्रबळ होता हे ॥ ४२ ॥ 
अनतिक्रमणीया हि विधी राजन्‌ कथंचन । 
कृतान्तस्य तु भूतेन स्थावरेण चरेण च ॥ ४३॥ 
राजन्‌! देव अथवा कालके विधानको चराचर प्राणियोंमें- 
से कोई भी किसी तरह लॉघ नहीं सकता ॥ ४३ ॥ 
भवान्‌ धर्मपरो यत्र वुद्धिश्रेष्टश्च भारत । 
मुह्यते प्राणिनां ज्ञात्वा गति चागतिमेव च ॥ ४४ ॥ 
भरतनन्दन ! तुम घर्मपरायण और बुद्धिमे श्रेष्ठ हो । 
तुम्हें प्राणियोंके आवागमनका रहस्य भी ज्ञात है, तो भी क्‍यों 
मोदके बशीमूत हो रहे हो? ॥ ४४॥ 
त्वां तु शोकेन संतप्तं मुह्यमानं मुहमुंहुः। 
ज्ञात्वा युधिष्टिरो राज्ञा प्राणानपि परित्यजेत्‌ ॥ ४५ ॥ 
तुम्हें बारंबार शोकसे संतप्त और मोहित होते जानकर 
राजा युधिष्ठिर अपने प्राणोंका भी परित्याग कर देंगे ॥४५॥ 
कृपालुरनित्यशो वाीरस्ति्यग्योनिगतेष्वपि । 
ख कथं त्वयि राजेन्द्र कृपां नेव करिष्यति ॥ ४६ ॥ 
राजेन्द्र ! वीर युधिष्ठिर पशु-पक्षी आदि योनिके प्राणियों- 
पर भी सदा दयाभाव बनाये रखते हैं; फिर तुमपर बे केसे 
दया नहीं करेंगे ! ॥ ४६ ॥ 
मम चेव नियोगेन विधेश्चाप्यनिवर्तनात्‌ । 
पाण्डवानां च कारुण्यात्‌ प्राणान्‌ धारय भारत ॥४७॥ 
अतः भारत ! मेरी आज्ञा मानकर, विधाताका विधान 
टल नहीं सकता, ऐसा समझकर तथा पाण्डवॉपर करुणा 
करके तुम अपने प्राण धारण करो ॥ ४७ ॥ 
एवं ते वर्तमानस्य लोके कीर्तिर्भविष्यति । 
धमोथः सुमहांस्तात तप्तं स्याञ्च तपश्चिरात्‌ ॥ ४८ ॥ 
तात ! ऐसा बर्ताव करनेसे संसारमै तुम्हारी कीर्ति बढ़ेगी, 
महान्‌ धर्म और अर्थकी सिद्धि होगी तथा. दीर्घ कालतक 
तपस्या करनेका तुम्हें फल प्राप्त होगा ॥ ४८ ॥ 
पुत्रशोक समुत्पन्नं हुताशं ज्वलितं यथा । 
प्रज्ञाम्भसा महाभाग निवोपय सदा सदा ॥ ४९ ॥ 
महामाग ! प्रज्वलित आगके समान जो तुम्हें यह पुत्र 
शोक प्राप्त हुआ है; इसे विचाररूपी जलके द्वारा सदाके 
लिये बुझा दो ॥ ४९ ॥ 
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भश्रीमहाभारते 


[ स्त्रीपर्वणि 
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वेञ्चम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा तस्य वचनं व्यासस्यामिततेजसः । 
मुझे समनुध्यायन्‌ शृतराष्ट्रोऽभ्यभापत ॥ ५० ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! अमिततेजखी व्यास- 
जीका यह वचन सुनकर राजा धृतराष्ट्र दो घड़ीतक कुछ सोच- 
विचार करते रहे; फिर इस प्रकार बोढे--॥ ५०॥ 
महता शोकजालेन प्रणुन्नो ऽस्मि द्विजोत्तम । 
नात्मानमवचुध्यामि मुह्यमानो मुहुमुहुः ॥ ५१ ॥ 
“विप्रवर ! मुझे महान्‌ शोकजालने सब ओरसे जकड़ 
रक्खा दै । में अपने आपको ही नहीं समझ पा रहा हूँ | 


मुझे बारबार मूर्छा आ जाती है॥ ५१ ॥ 
इदं तु वचनं श्रुत्वा तव देवनियोगजम्‌ । 
धारयिष्याम्यहं प्राणान्‌ घटिप्ये न तु शोचितुम्‌॥५२॥ 
“अब आपका यह वचन सुनकर कि सब कुछ देवताओ- 
की प्रेरणासे हुआ है, मैं अपने प्राण धारण करूँगा और यथा- 
शक्ति इस वातके लिये भी प्रयत्न करूंगा कि मुझे शोक न हो!॥ 
पतच्छुत्वा तु वचनं व्यासः सत्यवतीसुतः । 
ध॒तराष्ट्रस्य राजेन्द्र तत्रैवान्तरधीयत ॥ ५३ ॥ 
राजेन्द्र | घृतराष्ट्रका यह वचन सुनकर सत्यवतीनन्दन 
व्यास वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ५३॥ 


इति श्रीमह्दाभारते ख्रीपवंणि जलप्रदानिकपर्वणि एतराष्ट्रविशोककरणे अष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत स्त्रीपर्वके अन्तर्गत जकप्रदानिकपर्वमें घुतराष्ट्रक शोका निवारणविषयक आठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥८॥ 
——o so — 


नरमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रका शोकातुर हो जाना और विदुरजीका उन्हें पुनः शोकनिवारणके लिये उपदेश 


जनमेजय उवाच 
गते भगवति व्यासे धृतराष्ट्रो महीपतिः । 
किमचेष्टत विप्रष तन्मे व्याख्यातुमर्हसि ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--विप्रषं ! भगवान्‌ व्यासके चले 
जानेपर राजा धृतराष्ट्रने क्या किया ? यह मुझे विस्तारपूर्वक 
बतानेकी कृपा करें | १ ॥ 
तथैच कौरवो राजा धर्मपुत्रो महामनाः। 
कृपप्रश्ृतयदचेच किमकुर्वत ते त्रयः॥ २॥ 
इसी प्रकार कुरुवंशी राजा महामनस्वी धर्मपुत्र युधिष्ठिर- 
ने तथा कृप आदि तीनों मह्दारथियौने क्या किया १॥ २॥ 
अश्वत्थाम्नः श्रुतं कमं शापश्चान्योन्यकारितः । 
बृत्तान्तमुत्तरं ब्रूहि यदभाषत संजयः॥ ३ ॥ 
अश्वत्थामाका कर्म तो मेंने सुन लिया, परस्पर जो झाप 
दिये गये, उनका हाल भी मालूम हो गया । अब आगेका 
वृत्तान्त बताइये, जिसे संजयने वृतराष्ट्रको सुनाया हो ॥ ३॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
हते दुर्योधने चेच हते सैन्ये च सर्वदाः । 
संजयो विगतप्रश्ञो ध्रृतराष्ट्रमुपस्थितः ॥ ४ ॥ 
वेशाम्पायनजीने कहा--राजन्‌! दुर्योधन तथा उसकी 
सारी सेनाओँके मारे जानेपर संजयकी दिव्य दृष्टि चली गयी 
और वह घृतराष्ट्रकी सभामें उपस्थित हुआ ॥ ४ ॥ 
संजय उवाच 
आगम्य नानादेशेभ्यो नानाजनपदेश्वराः । 
पितृलोकं गता राजन्‌ सर्वे तव सुतैः सह॥ ५ ॥ 
संजय वोला--राजन्‌ ! नाना जनपदोके स्वामी विभिन्न 
देशोंसे आकर सब-के-सब आपके पुत्रोके साथ पिठूलोकके 
पथिक बन्‌ गये ॥ ५ ॥ है 
याच्यमानेन सतत तव पुत्रण भारत। 
घातिता पृथिवी सवा वेरस्यान्तं विधित्सता ॥ ६ ॥ 


भारत ! आपके पुत्रसे सब लोगोंने सदा शान्तिके लिये 
याचना की, तो भी उसने वेरका अन्त करनेकी इच्छासे सारे 
भूमण्डलका विनाश करा दिया ॥ ६ ॥ 
पुत्राणामथ पौत्राणां पितूणां च महीपते । 
आनुपूव्यंण सर्वेषां प्रेतकार्याणि कारय ॥ ७ ॥ 
महाराज ! अब आप क्रमशः अपने ताऊ, चाचा, पुत्र 
और पोत्रोका मृतकसम्वन्धी कर्म करवाइये | ७ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा वचनं घोरं संजयस्य महीपतिः । 
गतासुरिव निरचेष्टो न्यपतत्‌ पृथिवोतले ॥ ८ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | संजयका यदद घोर 
वचन सुनकर राजा धृतराष्ट्र प्राणश्यून्यकी भाँति निञ्चेष्ट हो 
पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ८ ॥ 
तं शयानमुपागम्य पृथिव्यां पृथिवीपतिम्‌ । 
विदुरः सवेधर्मश इदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
पृथ्वीपति धृतराष्ट्रको प्रथ्वीपर सोया देख सश्र धर्मोके 
ज्ञाता विदुरजी उनके पास आये और इस प्रकार बोले-|।९॥ 
उत्तिष्ठ राजन्‌ कि शेषे मा शुचो भरतषभ । 
पपा ये सर्वसत्वानां लोकेश्वर परा गतिः ॥ १०॥ 
“राजन्‌ ! उठिये, क्यो सो रहे हैं १ भरतश्रेष्ठ शोक न 
कीजिये । लोकनाथ ! समस्त प्राणियोंकी यही अन्तिम गति है॥ 
अभावादीनि भूतानि भावमध्यानि भारत । 
अभावनिधनान्येच तत्र का परिदेवना ॥ ११॥ 
“मरतनन्दन ! सभी प्राणी जन्मसे पहले अव्यक्त थे, 
बीचमै व्यक्त हुए और अन्तमें मृत्युके बाद फिर अव्यक्त ही 
हो जायेंगे, ऐसी दशामें उनके लिये शोक करनेकी 
क्या बात है १॥ ११ ॥ 
न शोचन्‌ सृतमन्वेति न शोचन्‌ त्रियते नरः । 
एवं सांसिद्धिके लोके किमथमनुशोचसि ॥ १२॥ 


जळप्रदानिकपर्वं ] 


दशमो ऽध्यायः 
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“शोक करनेवाला मनुष्य न तो मरे हुएके साथ जाता 
है और न स्वयं ही मरता है । जब लोककी यही स्वाभाविक 
स्थिति है, तब आप किस लिये बारबार शोक कर रहे हैं १ ॥ 
अयुध्यमानो भ्रियते युद्ध्यमानस्तु जीवति । 
कालं प्राप्य महाराज न कश्चिद्तिवतंते ॥ १३ ॥ 

“महाराज ! जो युद्ध नहीं करता; वह भी मरता है और 
युद्ध करनेवाला भी जीवित बच जाता है । कालको पाकर 
कोई भी उसका उल्लङ्घन नहीं कर सकता ॥ १३ ॥ 
कालः कर्षति भूतानि सर्वाणि विविधानि च। 

न कालस्य प्रियः कश्चिन्न द्वेष्यः कुरुसत्तम ॥ १३ ॥ 

“काळ सभी विविध प्राणियोंको खींचता है । 
कुरुश्रेछ | कालके लिये न तो कोई प्रिय है और न कोई 
द्वेषका पात्र ही ॥ १४॥ 
यथां वायुस्तृणात्राणि संत्रतेयति सर्वतः । 
तथा कालवशां यान्ति भूतानि भरतर्षभ ॥ १५॥ 

“भरतश्रेष्ठ ! जैसे वायु तिनकोंको सब ओर उड़ाती 
और गिराती रहती है, उसी प्रकार सारे प्राणी कालके अधीन 
होकर आते-जाते रहते हैं ॥ १५ ॥ 
एकसाथ प्रयातानां सवषां तत्र गामिनाम्‌ । 
यस्य कालः प्रयात्यग्रं तत्र का परिदेवना ॥ १६॥ 

` (एक साथ आये हुए समी प्राणियोंको एक दिन वहीं 


जाना है | जिसका काळ आ गया; वहै पहले चला जाता है; 
फिर उसके लिये व्यर्थ शोक क्यो ? ॥ १६ ॥ 


यांश्वापि निहतान्‌ युद्धे राज॑स्त्वमनुशोचसि । 

न शोच्या हि महात्मानः सवे ते त्रिदिवं गताः ॥ १७॥ 
“राजन्‌ | जो लोग युद्धमें मारे गये हैं और जिनके लिये 

आप बारंबार शोक कर रहे हैं, वे महामनस्वी वीर शोक 

करनेके योग्य नहीं हँ, वे सब-के-सब स्वर्गलोकमें चले गये ॥ 

न य्ेदक्षिणावद्धि्न तपोभिने विद्यया । 

तथा स्वर्गमुपायान्ति यथा शूरास्तनुत्यजः ॥ १८ ॥ 


A oT TN NN NNN नल NN जज NT टा 


“अपने शरीरका त्याग करनेवाले शूरवीर जिस तरह 
म्वर्गमे जाते देँ, उस तरद दक्षिणावाले यज्ञो, तपस्याओं तथा 
विद्यात भी कोइ नहीं जा सकता ॥ १८ || 
सवे वेदविदः दाराः सर्व सुचरितव्रताः । 
सवे चाभिमुखाः क्षीणास्तत्र का परिदेचना ॥ १९ ॥ 

“वे सभी वीर वेदवेत्ता और अच्छी तरह ब्रह्मचर्यत्रतका 
पालन करनेवाले थे | ये सब-के-सब दात्रुओंका सामना करते! 
हुए मारे गये थे; अतः उनके लिये शोक करनेकी क्या 
आवश्यकता है १ ॥ १९ | | 
शरीराग्निपु शूराणां जुडुवुस्ते शराहुतीः। 
हृयमानाञ्शरांझ्चैव सेहुरुत्तमपूरुषाः ॥ २० ॥ 

“उन श्रेष्ठ पुरुषोंने झूरवीरोके शरीररूपी अग्नियोंमें 
वाणरूपी हृविष्यकी आहुतियाँ दी थीं और अपने शरीरमें : 
जिनका हृवन किया गया था, उन बाणौंका आघात सहन 
किया था ॥ २० ॥ 
एवं राजंस्तवाचक्षे स्वग्यं पन्थानमुत्तमम्‌ । 

न युद्धादधिकं किचित्‌ क्षत्रियस्येह विद्यते ॥ २१ ॥. 

“राजन्‌ | में तुम्हे स्वर्ग-प्रासतिका सबसे उत्तम मार्ग बता 
रहा हूँ । इस जगतूमें क्षत्रियके लिये युद्धसे बढ़कर स्वर्ग- 
साधक दूसरा कोई उपाय नहीं है ॥ २१ ॥ 
क्षत्रियास्ते महात्मानः शूराः समितिशोभनाः । 
आशिषं परमां प्राप्ता न शोच्याः सर्च षच हि ॥ २२ ॥ 

थे समी महामनस्वी क्षत्रिय वीर युद्धमें शोभा पानेवाले 
थे । वे उत्तम मोगोंसे सम्पन्न पुण्यलोकोंमे जा पहुँचे हैं, अतः 
उन सबके लिये शोक नहीं करना चाहिये ॥ २२ ॥ 
आत्मनाऽऽत्मानमाइवास्य मा शुचः पुरुषर्षभ । 
नाथ शोकाभिभूतस्त्यं कार्यमुत्स्रप्टुमरहसि ॥ २३॥ 

“पुरुषप्रवर | आप स्वयं ही अपने मनको आश्वासन 
देकर शोकको त्याग दीजिये। आज शोकसे व्याकुल होकर आपको 
अपने कर्तव्य कर्मका त्याग नहीं करना चाहिये? ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खीपत्रेणि जळप्रदानिकपर्वणि विदुरवाकये नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ख्रीपर्वके अन्तर्गत जउप्रदानिकपर्वमें बिदुरजीका यःअयाविषयक नर्वो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९ ॥ 


*"ण्ण्ा>०फे2००-- 


दशमोऽध्यायः 
ख्यां और प्रजाके लोगोंके सहित राजा धृतराष्ट्रका रणमूमिमें जानेके लिये नगरसे बाहर निकलना 


वेशम्पायन उवाच 
विदुरस्य तु तद्‌ वाक्यं श्रुत्वा तु पुरुषषेभः 
युज्यता यानमित्युकत्वा पुनवंचनमञ्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
- वैशम्पायनजी कहते हे- राजन्‌ ! विदुरकी यह बात 
सुनकर पुरुषश्रेष्ठ राजा धृतराषट्रने रथ जोतनेकी आज्ञा देकर 
पुनः इस प्रकार कहा ॥ १॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
शीघ्रमानय गान्धारीं सवोश्च भरतस्त्रियः 
वधूं कुन्तीमुपादाय याश्वान्यास्तत्र योषितः ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--गान्धारीको तथा भरतबंझी अन्य सब 
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स्त्रियोंकों शी ले आओ तथा वधू कुन्तीको साथ लेकर वहाँ 

जो दूसरी स्त्रिया हो) उन्हें भी बुला लो ॥ २॥ 

एवमुक्त्वा स धमात्मा विदुर धमवित्तमम्‌ । 

शोकविप्रहतश्चानो यानमेवान्वपद्यत ॥ ३ ॥ 
परम धर्मज्ञ विदुरजीसे ऐसा कहकर शोकसे जिनकी 

ज्ञानशक्ति नष्ट-सी हो गयी थी, वे धर्मात्मा राजा धृतराष्ट्र रथपर 

सवार हुए | २ ॥ 

गान्धारी पुत्रशोकाती भर्तुंचचननोदिता । 

सह कुन्त्या यतो राजा सह सत्रीभिरुपाद्रवत्‌ ॥ ४ ॥ 
गान्धारी पुत्रशोकसे पीड़ित हो रही थी, पतिकी आज्ञा 
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श्रीमष्टाभारते 


[ स्रीपर्वणि 


सारा -.-ा--५--५८-८--५८॥८-४४-शीश शशश शीण 


पाकर वे कुन्ती तथा अन्य स्ियोके साथ जहाँ राजा धृतराष्ट्र 
थे, वहाँ आयीं ॥ ४ ॥ 
ताः सम/सादय राजानं भृशं शोकसमन्विताः । 
आमन्ञ्यान्योन्यमीयुः स्म भ्ृशमुच्चुक्रुशुस्ततः ॥ ५ ॥ 
वहाँ राजाके पास पहुँचकर अत्यन्त शोकमें डूबी हुई वे 
सारी ख्यां एक दूसरीको पुकार-पुकारकर परस्पर गलेसे लग 
गया और जोर-जोरसे फूट-फूटकर रोने लगीं ॥ ५॥ 
ताः समाश्वासयत्‌ क्षत्ता ताभ्यश्चार्ततरः स्वयम्‌ । 
अश्रुकण्डीः समारोप्य ततो ऽसौ निर्ययो पुरात्‌ ॥ ६ ॥ 
विदुरजीने उन सब स्त्रियोंको आश्वासन दिया | वे स्वयं भी 
उनसे अधिक आतं हो गये थे । आँसुऔंसे गद्गद कण्ठ हुई उन 
सबको रथपर चढ़ाकर वे नगरसे बाहर निकले ॥ ६॥ 
ततः प्रणादः संजश्षे सर्वषु कुरुवेश्मसु । 
आकुमारं पुरं सरवमभवच्छोककपितम्‌ ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर कौरवोंके सभी घरोंमे वड़ा भारी आर्तनाद होने 
लगा । बूढ़ोंते लेकर वच्चौतक सारा नगर शोकसे व्याकुल 
हो उठा ॥ ७॥ 
अदृष्टपूवी या नार्यः पुरा देवगणेरपि। 
पृथग्जनेन इझ्यन्ते तास्तदा निहतेश्वराः ॥ ८ ॥ 
जिन स्त्रियौको पहले कभी देवताओंने भी नहीं देखा था; 
उन्हींको उस समय पतियोंके मारे जानेपर साधारण लोग देख 
रहे थे। । < ॥ 
प्रकीय केशान्‌ सुशुभान्‌ भूषणान्यवमुच्य च । 
एकवसत्रधरा. नायः परिपेतुरनाथवत्‌॥ ९ ॥ 
वे नारियाँ अपने सुन्दर केश बिखराये सारे अभूषण उतारकर 
एक ही वस्त्र धारण किये अनाथकी भाँति रणभूमिकी ओर 
जा रही थीं ॥ ९ || 
रवेतपवतरूपेभ्यो गुहेभ्यस्तास्त्वपाक्रमन्‌ । 
गुहाभ्य इव शेलानां पृषत्यो हतयूथपाः ॥ १० ॥ 
कौरवोंके घर श्वेत पर्वतके समान जान पड़ते थे । उनसे 
जव वे स्त्रियों वाइर निकलीं) उस समय जिनका यूथपति मारा 
गया दो, पर्वतोंकी गुफासे निकली हुई उन चितकवरी हरि णिर्योके 
समान दिखायी देने लगी ॥ १० ॥ 
तान्युदीर्णानि नारीणां तदा बृन्दान्य नेकशः । 
शोकातान्यद्रवन्‌ राजन्‌ किशोरीणामिचाङ्गन ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ | राजभवनके विशाल आँगनमै एकत्र हुई उन किशोरी 
स्त्रियोके अनेक समुदाय शोकसे पीड़ित होकर रणभूमिकी ओर 
उसी प्रकार चले; जैसे बळे ड़ियाँ शिक्षाभूमिपर लायी जाती हैं || 
प्रगृह्य वाहन क्रोरान्त्यः पुचान्‌ भ्रातृन्‌ पितृनपि । 
दर्शायन्तीव ता ह स्म युगान्ते लोकसंक्षयम्‌ ॥ १२॥ 
एक दूसरीके हाथ पकड़कर पुत्रों, भाइयों और पिताओंके 
नाम ले-ठेकर रोती हुई वे कुरकुलकी नारियाँ प्रलयकालमें 


लोक-संद्दारका दृश्य दिखाती हुई-सी जान पड़ती थीं ॥ १२॥ 
विलपन्त्यो रुदत्यश्च धावमानास्ततस्ततः । 
शोकेनोपहतश्ञानाः कर्तव्यं न प्रजज्ञिरे ॥ १३ ॥ 
शोकसे उनकी ज्ञानशक्ति लप्त-सी हो गयी थी । वे रोती 
और विलाप करती हुई इधर-उधर दौड़ रही थीं । उन्हें कोई 
कर्तव्य नहीं सूझ रहा था॥ १३ ॥ 
ब्रीडा जग्मुः पुरा याः स्म सखीनामपि योषितः। . 
ता एकवस्रा निर्लज्ञाः श्वश्रूणां पुरतो ऽभवन्‌ ॥ १४ ॥ 
जो युवतियाँ पहले सखियोके सामने आनेमें भी लजाती 
थीं) वे ही उस दिन लाज छोड़कर एक वस्त्र धारण किये 
अपनी सासुऔंके सामने उपस्थित हो गयी थीं ॥ १४ ॥ 
परस्परं सुसूक्ष्मेषु शोकेप्याश्वासयंस्तदा । 
ताः शोकविहला राजन्नयेक्चन्त परस्परम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! जो नारियाँ छोटे-से-छोटे शोकमें भी एक दूसरीके 
पास जाकर आश्वासन दिया करती थीं, वे ही शोकसे व्याकुल हो 
परस्पर दृष्टिपात मात्र कर रही थीं॥ १५ ॥ 
ताभिः परिवृतो राजा रुदतीभिः सहस्त्रशः । 
निर्ययौ नगराद्‌ दीनस्तूर्णमायोधनं प्रति ॥ १६॥ 
उन रोती हुई सहसो स्त्रियोसे घिरे हुए दुखी राजा 
धृतराष्ट्र नगरसे युद्धस्थलमें जानेके लिये तुरंत निकल पड़े ॥ 
शिल्पिनो वणिजो वेइ्याः सर्वकमोपजीविनः । 
ते पार्थिवं पुरस्कृत्य निर्ययुनंगराद्‌ वहिः ॥ १७ ॥ 
कारीगर, व्यापारी वेश्य तथा सब प्रकारके कर्मोते जीवन- 
निर्वाह करनेवाले लोग राजाको आगे करके नगरसे बाहर 
निकले ॥ १७ ॥ 
तासां विक्रोशमानानामार्तानां कुरुसंक्षये । 
पाठुराखीन्महाञ्शब्दो व्यथयन्‌ भुवनान्युत ॥ १८॥ 
कौरवोंका संहार हो जानेपर आर्तमावसे रोती और विलपती 
हुई उन नारियोंका महान्‌ आर्तनाद सम्पूर्ण छोकोंको व्यथित 
करता हुआ प्रकट होने लगा ॥ १८ ॥ 
युगान्तकाले सम्प्रा भूतानां दह्यतामिव । 
अभाधः स्यादयं प्राप्त इति भूतानि मेनिरे ॥ १९॥ 
प्रलयकाल आनेपर दग्घ होते हुए प्राणिर्योके चीखने- 
चिल्लानेके समान उन स्त्रियोके रोनेका वह महान्‌ शब्द गूँज 
रहा था | सत प्राणी ऐसा समझने लगे कि यह संहारकाल 
आ पहुँचा है ॥ १९ ॥ 
भृरामुद्विग्नमनसस्ते पौराः कुरुसंक्षये । 
प्राक्रोशन्त महाराज स्वनुरक्तास्तदा भूराम्‌ ॥ २०॥ 
महाराज ! कुरुकुलका संहार हो जानेसे अत्यन्त उद्विग्न 
चित्त हुए पुरवासी जो राजबंशके साथ पूर्ण अनुराग रखते थे, 
जोर-जोरसे रोने लगे ॥ २० || 


इति श्रीमहाभारते ख्रीपर्वणि जलळप्रदानिकपवंणि धतराष्ट्रनिर्गमने दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत ख्रीपर्वके अन्तर्गत जलप्रदानिकपर्वेमे घुतराष्ट्रका नगरसे निकरनाविषयक दसो अध्याय पुरा हुआ॥१०॥ 


° व समन 


जलप्रदानिकपवे ] 


एकादशो5ध्यायः 
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एकादशोऽध्यायः | 
राजा धृतराषट्रसे कृपाचार्य, अश्वत्थामा और कुतवर्माकी भेंट और कृपाचायका 
कोरव-पाण्डबोंकी सेनाके विनाशकी सूचना देना 


वेशम्पायन उवाच 
क्रोशमात्रं ततो गत्वा ददशुस्तान्‌ महारथान्‌ । 
शारद्वतं कृपं द्रौणिं कृतवर्माणमेव च ॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! वे सब लोग 
इस्तिनापुरसे एक ही कोसकी दूरीपर पहुँचे होंगे कि उन्हे 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य) द्रोणकुमार अइवत्थामा और कृतवर्मा 
ये तीनों महारथी दिखायी दिये ॥ १ ॥ 
तु दष्ट्रेवे राजानं प्रश्षाचञ्नुषमीश्वरम्‌ । 
अश्रुकण्ठा विनिःश्वस्य रुदन्तमिदमत्रुवन ॥ २ ॥ 
रोते हुए ऐश्वर्यशाली प्रज्ञाचक्षु राजा धृतराष्ट्रको देखते ही 
आँसुआंसे डनका गला भर आया और वे इस प्रकार बोले-॥ 
पुत्रस्तव महाराज कृत्वा कर्म सुदुष्करम्‌ । 
गतः सानुचरो राजञ्शक्रळोकं महीपते ॥ ३ ॥ 
“प्रथ्वीनाथ महाराज | आपका पुत्र अत्यन्त दुष्कर कर्म 
करके अपने सेबकोंसहित इन्द्रलोकमें जा पहुँचा है ॥ ३॥ 
दुर्याधनवलान्सुक्ता वयमेव त्रयो रथाः। 
सवंमन्यत्‌ परिक्षीणं सैन्यं ते भरतषभ ॥ ४ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ | दुर्याधनकी सेनासे केवल हम तीन रथी ही 
जीवित बचे हैं | आपकी अन्य सारी सेना नष्ट हो गयी? ॥४॥ 
इत्येवमुक्त्वा राजानं कृपः शारद्वतस्ततः । 
गान्धारां पुत्रशोकार्तामिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
राजा धृतराष्ट्र्से ऐसा कहकर शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य 
पुत्रशोकसे पीड़ित हुई गान्धारीसे इस प्रकार बोले--॥ ५ ॥ 
अभीता युद्ध-बमानास्ते घ्नन्तः शात्रुगणान्‌ वहुन्‌। 
वीरकर्माणि कुर्वाणाः पुचरास्ते निधनं गताः ॥ ६ ॥ 
“देवि ! आपके सभी पुत्र निर्भय होकर जूझते और बहु- 
संख्यक झात्रुआँका संहार करते हुए वीरोचित कर्म करके 
वीरगतिको प्राप्त हुए हैं ॥ ६॥ 
घुचं सम्प्राप्य लोकांस्ते निमे लाऽशास्त्रनिजितान्‌ । 
भाखर देहमास्थाय विहरन्त्यमरा इव ॥ ७ ॥ 
“निश्चय ही वे शख्रोद्वारा जीते हुए निर्मल लोकोंमें 
पहुँचकर तेजस्वी शरीर धारण करके वहाँ देवताओंके समान 
विहार करते होंगे || ७॥ 
न हि कश्चिद्धि शूराणां युद्धयमानः पराङ्मुखः। 
शस्त्रण निधनं प्राप्तो न च कश्चित्‌ कृताञ्जलिः॥ ८ ॥ 
“उन झूरवीररोमेसे कोई मी युद्ध करते समय पीठ नहीं 
दिखा सका है । किसीने भी झात्रुके सामने हाथ नहीं जोड़े हैं । 
सभी शस्रके द्वारा मारे गये हैं ॥ ८ ॥ 
एवं तां क्षत्रियस्याहुः पुराणाः परमां गतिम्‌ । 
शस्रेण निधनं संख्ये तन्न शोचितुमर्हसि ॥ ९ ॥ 
“इस प्रकार युद्धमें जो शखद्वारा मृत्यु होती है, उसे प्राचीन 
महर्षि क्षत्रियके लिये उत्तम गति बताते हैं; अतः उनके लिये 


आपको शोक नहीँ करना चाहिये ॥ ९ ॥ 
न चापि शत्रवस्तेषामृद्धयन्ते राज्ञि पाण्डवाः । 
श्टणु यत्‌ कृतमस्माभिरश्वत्थामषुरोगमेः ॥ १० ॥ 
“महारानी ! उनके शत्रु पाण्डव भी विशेष लाभमें नहीं 
हैं । अश्वत्थामाको आगे करके हमने जो कुछ किया है, उसे 
सुनिये ॥ १० ॥ 
अधर्मेण हतं श्रुत्वा भीमसेनेन ते सुतम्‌ । 
सुत्तं शिविरमासाद्य पाण्डूनां कदनं कृतम्‌ ॥ ११ ॥ 
“भीमसेनने आपके पुत्रको अधर्मसे मारा है; यह सुनकर 
हमलोग भी पाण्डवोंके सोते हुए शिविरमें जा पहुँचे और 
पाण्डववीरोंका संहार कर डाळा ॥ ११ ॥ 
पञ्चाला निहताः सवे धृष्टययुम्नषुरोगमाः । 
द्रपदस्यात्मजाइचेच द्रौपदेयाश्च पातिताः ॥ १२॥ 
द्रुपदके पुत्र धृष्टद्युम्न आदि सारे पाञ्चाल मार डाले गये 
और ब्रौपदीके पाँचों पुत्रोंको भी हमने मार गिराया ॥ १२॥ 
तथा विशसनं कृत्वा पुत्रशत्रुगणस्य ते। 
प्राद्रवाम रणे स्थातुं न हि शक्यामहे अयः ॥ १३॥ 
“इस प्रकार आपके पुत्रके शत्रुओंका रणभूमिमें संहार 
करके हम तीनों भागे जा रहे हैं। अत्र यहाँ ठहर नहीं सकते || 
ते हि शूरा महेष्वासाः क्षिप्रमेष्यन्ति पाण्डवाः । 
अमर्षवशमापन्ना वेरं प्रतिजिहीर्षवः ॥ १४ ॥ 
बि (क्योंकि अमर्षमें भरे हुए वे महाधनुर्धर वीर पाण्डव 
वेरका बदला लेनेकी इच्छासे शीघ्र यहाँ आयेंगे ॥ १४॥ 
ते हतानात्मजान्श्रुत्वाप्रमत्ताः पुरुषर्षभाः । 
निरीक्षन्तः पदं शूराः क्षिप्रमेव यशखिनि ॥ १५॥ 
“यशस्विनि ! अपने पुत्रौके मारे जानेका समाचार सुनकर 
सदा सावधान रहनेवाले पुरुषधवर पाण्डव हमारा चरणचिह् 
देखते हुए शीघ्र ही हमलोगोंका पीछा करेंगे ॥ १५॥ 
तेषां तु कदनं कृत्वा संस्थातुं नोत्सहामहे । 
अनुजानीहि नो राशि मा चशोके मनः कृथाः ॥ १६॥ 
“रानीजी | उनके पुत्रौ और सम्बन्धियोंका विनाश करके 
हम यहाँ ठहर नहीं सकते; अतः हमें जानेकी आज्ञा दीजिये 
और आप भी अपने मनसे शोकको निकाल दीजिये ॥ १६॥ 
राजंस्त्वमनुजानीहि धैर्यमातिष्ठ चोत्तमम्‌। 
दिषान्तं पश्य चापि त्वं क्षात्रं धर्मे च केवलम्‌ ॥ १७॥ 
( फिर वे धृतराष्ट्रसे बोले--) “राजन ! आप भी हमें 
जानेकी आज्ञा प्रदान करें और महान्‌ धैयंका आश्रय लें; 
केवळ क्षात्रधर्मपर दृष्टि रखकर इतना ही देखें कि उनकी 
मृत्यु कैसे हुई है ? ॥ १७ ॥ | 
इत्येवसुकत्या राजानं कृत्या चाभिप्रदक्षिणम्‌ । 
कृपश्च कृतवर्मा च द्रोणपुत्रश्च भारत ॥ १८॥ 
अवेक्षमाणा राजानं धृतराष्ट्रं मनीषिणम्‌ । 


४३९२ 


श्रीमहाभारते 


[ स्त्रीपर्वणि 


गङ्गामनु महाराज तूर्णमश्वानचोदयन ॥ १९. ॥ 
भारत ! राजासे ऐसा कहकर उनकी प्रदक्षिणा करके 

कृपाचार्य, कृतवर्मा और अश्वत्मामाने मनीपी राजा धृतराष्ट्रकी 

ओर देखते हुए तुरंत ही गङ्गातटकी ओर अपने घोड़े 

हाँक दिये ॥ १८-६९ | 

अपक्रम्य तु ते राजन्‌ सवे एव महारथाः । 

आमन्त्यान्योन्यमुदिग्नास्त्रिधा ते प्रययुस्तदा ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! वहॉसे हटकर वे सभी महारथी उद्विग्न हो एक 

दूसरेसे विदा ले तीन मार्गोपर चल दिये ॥ २० ॥ 

जगाम हास्तिनपुरं कृपः शारद्वतस्तदा । 

स्वमेव राष्ट्रं हार्दिक्यो द्रौणिव्यासाश्रमं ययौ ॥ २१ ॥ 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य तो हस्तिनापुर चले गये, कृतवर्मा 

अपने ही देशकी ओरं चल दिया और द्रोणपुत्र अइवत्थामाने 

व्यास-आश्रमकी राह ली ॥ २१ ॥ 


एवं ते प्रययुर्वीरा वीक्षमाणाः परस्परम्‌ । 
भयाताः पाण्डु पुत्राणामागस्कृत्वा महत्मनाम्‌॥ २२ ॥ 
महात्मा पाण्डवोका अपराध करके भयसे पीडित हुए 
वे तीनों वीर इस प्रकार एक दूसरेकी ओर देखते हुए बहाँसे 
खिसक गये ॥ २२ ॥ 
समेत्य चीरा राजानं तदा त्वनुदिते रवौ । 
विप्रजम्मुर्महात्मानो यथेच्छकमरिंदमाः ॥ २३ ॥ 
राजा घृतराष्ट्रसे मिलकर शत्रुओंका दमन करनेवाले वे 
तीनों महामनस्वी वीर सूर्योदयसे पहले ही अपने अभीष्ट 
स्थानौकी ओर चल पड़े ॥ २३॥ 
समासाद्याथ वे द्रण पाण्डुपुत्रा महारथाः । 
व्यजयंस्ते रणे राजन विक्रम्य तदनन्तरम्‌ ॥ २४ ॥ 
राजन्‌! तदनन्तर महारथी पाण्डवोने द्रोणपुत्र अइवत्थामा- 
के पास पहुँचकर उसे वल्पूर्वक युद्धमें पराजित किया ॥२४॥ 


इति श्रीमहाभारते ख्ीपवणि जलप्रदानिकपर्वणि कृपद्रोणिभोजदर्शने एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभगत स्त्रीपर्वके अन्तर्गत जठप्रदानिकप्में कृपाचार्य, अर्वत्यामा और 
कतवर्माका दर्शनविषयक ग्यारह अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९ ॥ 


——oo0toioo— 
ठादशोऽ'्यायः 
पाण्डवोंका धतराष्ट्रसे मिलना, धृतराष्ट्रके द्वारा भीमकी लोहमग्री प्रतिमाका 
भङ्ग होना ऑर शोक करनेपर श्रीकृष्णका उन्हें समझाना 


वेशम्पायन उवाच 
हतेषु सर्वसैन्येपु धर्मराजो युधिष्टिरः। 
शुश्रुवे पितरं वृद्ध निर्यान्तं गजसाह्वयात्‌ ॥ १ ॥ 
सोऽभ्ययात्‌ पुत्रशोकातः पुच्रशोकपरिप्लुतम्‌ ! 
शोचमानं महाराज श्रातृभिः सहितस्तदा ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--मदाराज जनमेजय ! समस्त 
सेनाओँका संहार हो जानेपर धर्मराज युधिटिरने जव सुना कि 
हमारे बूड़े ताऊ संग्राममे मरे हुए वीरोंका अन्तेष्टिकर्म करानेके 
लिये हस्तिना पुरसे चल दिये हैं, तव वे स्वयं पुत्रशोकसे आतुर हो 
पुत्रोके ही शोकमें ड्रबकर चिन्तामग्न हुए राजा धृतराष्ट्रके पास 
अपने सब भाइयोंके साथ गये | १-२॥ 
अन्धीयमानो चीरेण दाशाहेण महात्मना । 
युयुधानेन च तथा तथेव च युयुत्छुना ॥ ३ ॥ 
उस समय दद्याहकुलनन्दन वीर महात्मा श्रीकृष्ण, 
सात्यकि ओर युयुत्सु भी उनके पीछे-पीछे गये ॥ ३ ॥ 
तमन्वयात्‌ सुदुःखाता द्रौपदी दोककरिता । 
सह पाञ्चालयोपिद्कियास्तत्रासन समागताः ॥ ४ ॥ 
अत्यन्त दुःखसे आतुर और शोकसे दुबली हुई द्रोपदीने 
भी वहाँ आयी हुई पाञ्चाल-महिलाओंके साथ उनका अनु- 
सरण किया || ४ || 
स गङ्गामनु वृन्दानि स्त्रीणां भरतसत्तम । 
कुररीणामियातानां क्रोशन्तीनां ददश ह ॥ ५ ॥ 
भरतभेष्ठ ! गङ्गातटपर पहुँचकर युधिडिरने कुररीकी तरह 
आर्तस्वरसे विलाप करती हुई ख्त्रियोंके कई दल देखे ॥ ५॥ 


ताभिः परिवृतो राजा क्रोशान्तीभिः सहस्त्रशः 
ऊर्ध्ववाहुभिराताभी रुदतीभिः प्रियाप्रियेः ॥ ६ ॥ 
वहाँ पाण्डवोके प्रिय ओर अप्रिय जनोके लिये हाथ 
उठाकर आर्तस्वरसे रोती और करुण क्रन्दन करती हुई सहख्ौ 
महिलाओने राजा युधिष्ठिरको चारों ओरसे घेर लिया ॥ ६ ॥ 
क नु धर्मज्ञता राज्ञः छ नु साद्यानृशंसता। 
यञ्चावधीत्‌ पितृन्‌ भ्रातून गुरुपुञ्नान सखीनपि॥ ७ ॥ 
वे बोलीं--“अहो ! राजाकी वह धर्मता और दयाछता 
कहाँ चली गयी कि इन्होंने ताऊ, चाचा, भाई, गुरुपुत्रो 
और मिरत्रोका भी बघ कर डाला ॥ ७॥ 
घातयित्वा कथं द्रोणं भीष्मं चापि पितामहम्‌ । 
मनस्तेऽभून्महावाहो हत्वा चापि जयद्रथम्‌ ॥ ८ ॥ 
“महावाहो ! द्रोणाचार्य, पितामह भीष्म और जयद्रथका 
भी वध करके आपके मनकी केसी अवस्था हुई ? ॥ ८॥ 
कि नु राज्येन ते काय पितृन्‌ ख्ातृनपइयतः । 
अभिमन्युं च दुर्धषं द्रौपदेयाश्च भारत ॥ ९ ॥ 
“भरतवंशी नरेश ! अपने ताऊ, चाचा और माइयोंको+ 
दुर्जय वीर अभिमन्युको तथा द्रौपदीके सभी पुत्रॉको न 
देखनेपर इस राज्यसे आपका क्या प्रयोजन है ?? ॥ ९॥ 
अतीत्य ता महाबाहुः क्रोशन्तीः कुररीरिव। 
बचनदे पितरं ज्येष्ठं धर्मराजो युधिष्टिरः ॥ १०॥. 
धर्मराज महाबाहु युधिष्ठिरने कुररीकी भाँति क्रन्दन 
करती हुई उन स्त्रियांक घेरेको लॉघकर अपने ताऊ धृतराष्ट्रको 
प्रणाम किया ॥ १० || 


जलप्रदानिकपर्व ] 


ततोऽभिवाद्य पितरं धर्मेणामित्रकर्षणाः । 
न्यवेदयन्त नामानि पाण्डचास्तेऽपि सर्वशः ॥ ११॥ 

तत्पश्चात्‌ सभी रात्रुसूदन पाण्डवोने धर्मानुसार ताऊको 
प्रणाम करके अपने नाम बताये ॥ ११ ॥ 


तमात्मजान्तकरणं पिता पुत्रवधार्दितः । 
अप्रीयमाणः शोकार्तः पाण्डवं परिषखजे ॥ १२ ॥ 


पुत्रवधसे पीड़ित हुए पिताने शोकसे व्याकुल हो अपने 
पुत्रोंका अन्त करनेवाले पाण्डुपुत्र युधिष्टिरको हृदयसे लगाया; 
परंतु उस समय उनका मन प्रसन्न नहीं था ॥ १२॥ 
धर्मराजं परिष्वज्य सान्त्वयित्वा च भारत | 
दुष्टात्मा भीममन्वेच्छद्‌ दिधक्षुरिव पावकः ॥ १३॥ 
भरतनन्दन ! धर्मराजको हृदयसे लगाकर उन्हें सान्त्वना 
दे धृतराष्ट्र भीमको इस प्रकार खोजने लगे; मानो आग बन- 
कर उन्हें जला डालना चाहते हाँ । उस समय उनके मनमें 
दुर्भावना जाग उठी थी ॥ १३ ॥ 
ख कोपपावकस्तस्य शोकवायुखमीरितः । 
भीमसेनमयं' दावं दिधक्षुरिच इड्यते ॥ १४॥ 
शोकरूपी बायुसे बढ़ी हुई उनकी क्रोधमयी अग्नि ऐसी 
दिखायी दे रही थी, मानो वह भीमसेनरूपी वनको जलाकर 
भस्म कर देना चाहती हो ॥ १४ ॥ 
तस्य॒ संकदपमाज्ञाय भीमं प्रत्यशुभं हरिः । 
भीममाक्षिप्य पाणिभ्यां प्रददौ भीममायसम्‌ ॥ १५ ॥ 
मीमसेनके प्रति उनके अझुभ संकब्पको जानकर श्री- 
कृष्णने मीमसेनको झटका देकर हटा दिया और दोनों हाथो 
से उनकी लोहमयी मूर्ति घृतराष्ट्रके सामने कर दी ॥ १५ ॥ 
प्रागेव तु महावुद्धिवुंद्ध्वा तस्येङ्कितं हारिः । 
संविधानं महाप्राशस्तत्न॒ चक्रे जनादनः ॥ १६॥ 
हाज्ञानी ओर परम बुद्विमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
पहलेसे ही उनका अभिप्राय ज्ञात हो गया था, इसलिये 
उन्होंने वहाँ यह व्यवस्था कर ली थी ॥ १६ ॥ 
तं ग्रहीत्वेव पाणिभ्यां भीमसेनमयस्मयम्‌। 
बभञ्ज बलवान्‌ राजा मन्यमानो वृकोदरम्‌ ॥ १७ ॥ 
बलवान्‌ राजा धृतराष्ट्रने उस लोहमय भीमसेनको ही 
असली भीम समझा और उसे दोनों बॉर्होसे दबाकर 
तोड़ डाला ॥ १७ ॥ 
नागायुतवलप्राणः स राजा भीममायसम्‌ । 
भङ्क्त्वा विमथितोरस्कः सुस्राव रुधिरं सुखात्‌॥ १८ ॥ 
राजा धृतराष्ट्रमें दस हजार हाथियोँका बल था तो भी 
भीमको लोहमयी प्रतिमाको तोड़कर उनकी छाती व्यथित 
हो गयी और मुँहसे खून निकलने लगा ॥ १८ ॥ 
ततः पपात मेदिन्यां तथेव रुधिरोक्षितः 
प्रपुष्पिताप्रशिखर;ः पारिजात इव द्रुमः ॥ १९॥ 
वे उसी अवस्थामें खूनसे भागकर प्रथ्वीपर गिर पड़े) 
मानो ऊपरकी डालीपर खिले हुए लाल फूलोसे सुशोभित 
पारिजातका बृक्ष धराशायी हो गया हो ॥ १९ ॥ 


द्वादशो ऽध्यायः 
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प्रत्यणुह्णाच्च तं विद्वान सूतो गावर्गणिस्तदा । 
मेघमित्यन्नवीच्येनं शमयन्‌ सन्त्वयञ्चिव ॥ २० ॥ 
उस समय उनके विद्वान्‌ सारथि गवल्गणपुत्र संजय- 
ने उन्हें पकड़कर उठाया और समझा-बुझाकर शान्त करते 
हुए कहा--“आपको ऐसा नहीं करना चाहिये? ॥ ॥२०॥ * 
स तु कोषं समुत्खज्य गतमन्युर्महामनाः । 
हा हा भीमेति चुक्रोश नप; शोकसमन्वितः ॥ २१ ॥ 
जब रोषका आवेश दूर हो गया) तब वे महामना नरेश 
क्रोध छोड़कर शोकमें हव गये और “हा भीम | हा भीम !? 
कहते हुए विलाप करने लगे ॥ २१ ॥ 
तं विदित्वा गतक्रोधं भीमसेनवधादितम्‌। 
वासुदेवो वरः पुंसामिदं वचनमत्रवीत्‌॥ २२॥ 
उन्हें भीमसेनके वधकी आशङ्कासे पीड़ित और क्रोधः 
शून्य हुआ जान पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने इस प्रकार कह्द--॥ 
मा शुचो धृतराष्ट्र त्वं नेष भीमस्त्वया हतः 
आयसी प्रतिमा होषा त्वया निष्पातिताविभो ॥ २३॥ 
हाराज धृतराष्ट्र ! आप शोक न करें | ये भीम आपके 
हाथसे नहीं मारे गये हैं | प्रमो ! यह तो लोहेकी एक प्रतिमा 
थी; जिसे आपने चूर-चूर कर डाला ॥ २३ ॥ 
त्वां क्ोधवशमापन्नं विदित्वा भरतर्षभ । 
मयापक्कष्टः कोन्तेयो सृत्योदष्टरान्तरं गतः ॥ २४॥ 
“भरतश्रेष्ठ | आपको क्रोंधके वशीमूत हुआ जान मैंने 
मृत्युकी दाढ़ोंमें फँसे हुए कुन्तीकुमार भीमसेनको पीछे खींच 
लिया था ॥ २४ ॥ 
न हि ते राजशार्दूल वले तुल्योऽस्ति कश्चन । 
कः सहेत महावाहो वाह्वोविंग्रहणं नरः ॥ २५॥ 
“राजसिंह | बलमै आपकी समानता करनेवाला कोई 
नहीं है । महाबाहो ! आपकी दोनों भुजाओंकी पकड़ कौन 
मनुष्य सह सकता है ? ॥ २५ ॥ ॥ 
यथान्तकमनुप्राप्य जीवन्‌ कश्चिन्न मुच्यते । 
एवं वाह्वन्तरं प्राप्य तव जीवेन्न कञ्चन ॥ २६॥ 
जैसे यमराजके पास पहुँचकर कोई भी जीवित नहीं छूट 
सकता) उसी प्रकार आपकी भुजाओंके बीचमै पड़ जानेपर 
किसीके प्राण नहीं बच सकते || २६ || 
तस्मात्‌पुत्रेण या तेऽसो प्रतिमा कारिता ऽऽयसी । 
भीमस्य सेयं कौरव्य तवेबोपहता मया ॥ २७॥ 
“कुरुनन्दन | इसलिये आपके पुत्रने जो भीमसेनकी 
लोहमयी प्रतिमा बनवा रक्खी थी, बही मैंने आपको भेंट 
कर दी ॥ २७ ॥ न 
पुत्रशोकाभिसंतप्त॑ धरमादपङृतं मनः । 
तव राजेन्द्र तेन त्वं भीमसेनं जिघांससि ॥२८॥ 
(राजेन्द्र | आपका मन पुत्रशोकसे संतप्त हो धर्मसे 
विचळित हो गया है; इसीलिये आप भीमसेनको मार डालना 
चाहते हैं ।। २८ ॥ 
न त्वेतत्‌ ते क्षमं राजन्‌ हन्यास्त्वं यद्‌ वृकोदरम्‌ । 


४३९४ 


ध्रीमहाभारते 


[ स्रीपवणि 


न्काकाायाकामलकानकान्ायाकानकायाराककाारश्काकाणाणान्कानायाका्यायारा “री पज नकल अमन जन समीर तप नम कम 


न हि पुत्रा महाराज जीवेयुस्ते कथंचन ॥ २९ ॥ 

“राजन्‌ ! आके लिये यह कदापि उचित न होगा कि 
आप भीमका वध करें । महाराज ! ( भीमसेन न मारते तो 
भी ) आपके पुत्र किसी तरह जीवित नहीं रह सकते थे 
( क्योंकि उनकी आयु पूरी हो चुकी थी )॥ २९ ॥ 


जा जिला एल 


तस्माद्‌ थत्‌ रुतमस्माभिर्मत्यमानेः शमं प्रति । 
अनुमन्यस्व तत्‌ सवे मा च शोके मनः कृथाः ॥ ३०॥ 

“अतः इमलोभोंने सर्वत्र शान्ति स्थापित करनेके उद्देश्यसे 
जो कुछ किया है, उन सव बार्तोका आप भी अनुमोदन 
करें | मनको व्यर्थ शोकमें न डाळे? ॥ ३० || 


इति श्रीमद्दाभारते खीपर्वणि जलूप्रदानिकपर्वणि आयसभीमभङ्ग द्वादशोऽध्यायः ॥ १२॥ 
इस प्रक र श्रीमहा भारत ख्रीपके अन्त गत ज हप्रदानिक ये में भीमतेनको लोहमयी प्रतिमाका भंग होनाविषयक बारहवा अध्याय पूरा हुआ ॥१२॥ 
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त्रयोदशोऽध्यायः 
श्री कृष्णका धृतराष्ट्रको फटकारकर उनका क्रोध शान्त करना ओर ध्र॒तराष्ट्रका पाण्डाको हृदयसे लगाना 


वेग्रम्पायत उवाच 
तत एनमुपातिष्टञ्शांचाथे परिचारकाः । 
कृतशौचं पुनश्चैनं प्रोवाच मधुसदनः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | तदनन्तर सेवक- 
गण शोच-सम्बन्धी कार्य सम्पन्न करानेके लिये राजा धृतराष्ट्र 


की सेवामें उपस्थित हुए । जब वे शौचकृत्य पूर्ण कर चुके) 


तब भगवान्‌ मधुसूदनने फिर उनसे कहा-- ॥ १ ॥ 
राजन्नधीता वेदास्ते शास्त्राणि विविधानि च । 
श्रुतानि च पुराणानि राजधर्माश्च केवलाः ॥ २ ॥ 
“राजन्‌ | आपने वेदों और नाना प्रकारके शास्त्रॉका 
अध्ययन किया है । समी पुराणों और केवल राजधर्मोका भी 
श्रवण किया है ॥ २॥ 
एवं विद्वान्‌ महाप्राशः समर्थ: सन्‌ वलावले । 
आत्मापराधात्‌ कस्मात त्वं कुरुषे कोपमीदशम्‌॥ ३ ॥ 
“ऐसे विद्वान्‌; परम बुद्धिमान्‌ और बलाबलका निर्णय 
करनेमें समर्थ होकर भी अपने ही अपराधसे होनेवाले इस 
विनाशको देखकर आप ऐसा क्रोध क्‍यों कर रहे हैं ! ॥ ३ ॥ 
उक्तवांस्त्वां तदेवाहं भीष्मद्रोणौ च भारत । 
विदुरः संजयश्चैव वाक्यं राजन्‌ न तत्‌ कृथाः॥ ४ ॥ 
“भरतनन्दन ! मैंने तो उसी समय आपसे यह बात कह 
दी थी, भीष्म) द्रोणाचार्य) विदुर और संजयने भी आपको 
समझाया था । राजन्‌ | परंतु आउने क्रितीकी बात नहीँ मानी ॥ 
स वार्यमाणो नास्माकमकाषीवचनं तदा । 
पाण्डवानधिकाञ्जानन्‌ बले शोये च कौरव ॥ ५ ॥ 
“कुरुनन्दन ! हमलोगनि आपको बहुत रोका; परंतु 
आपने बल और शौर्यमें पाण्डवोंको बढा-चढा जानकर भी 
हमारा कहना नहीं माना ॥ ५ ॥ 
राजा हि यः स्थिरप्रशः स्वयं दोपानवेक्षते । 
देशकालविभागं च परं श्रेयः स विन्दति ॥ ६ ॥ 
“जिसकी बुद्धि स्थिर है, ऐसा जो राजा स्वयं दोधोंको 
देखता और देश-कालके विमागको समझता दै, वह परम 
कल्याणका भागी होता है ॥ ६ ॥ 
उच्यमानस्तु यः श्रेयो गृह्णीते नो हिताहिते। 
आपदः समनुप्राप्य स शोचत्यनये स्थितः ॥ ७ ॥ 
“जो हितकी बात बतानेपर मी हिताहितकी बातको नहीं 


समझ पाता, वह अन्यायका आश्रय ले बड़ी भारी विपत्तिमें 
पड़कर शोक करता है ॥ ७ ॥ 
ततो 5न्यवृत्तमात्मानं समवेक्षस्व भारत । 
राजंस्त्वं ह्यविधेयात्मा दुर्योधनवशे स्थितः ॥ ८ ॥ 
“मरतनन्दन | आप अपनी ओर तो देखिये । आपका 
बर्ताव सदा ही न्यायके विपरीत रहा है । राजन्‌ | आप 
अपने मनको वशमें न करके सदा दुर्योधनके अधीन रहे हैं ॥ 
आत्मापराधादापन्नस्तत्‌ कि भीमं जिघांससि । 
तस्मात्‌ संयच्छ कोपं त्वं खमनुस्मर दुष्कृतम्‌ ॥ ९ ॥ 
“अपने ही अपराघसे विपत्तिमें पड़कर आप भीमसेनको 
क्यों मार डालना चाहते हैं ! इसलिये क्रोधको रोकिये और 
अपने दुष्कर्मोको याद कीजिये ॥ ९॥ 
यस्तु तां स्पधेया क्षुद्रः पाञ्चालीमानयत्‌ सभाम्‌ 
ख हतो भीमसेनेन वेर प्रतिजिहीर्षंता ॥ १०॥ 
“जिस नीच दुर्योधनने मनमै जलन रखनेके कारण पाञ्चाल- 
राजकुमारी कृष्णाको भरी समामें बुलाकर अपमानित किया) 
उसे वैरका बदला लेनेकी इच्छासे भीमसेने मार डाला || १०॥ 
आत्मनोऽतिक्रमं पश्य पुत्रस्य च दुरात्मनः । 
यदनागसि पाण्डूनां परित्यागस्त्वया कृतः ॥ ११॥ 
“आप अपने और दुरात्मा पुत्र दुर्योधनके उस अत्या- 
चारपर तो दृष्टि डालिये, जब कि बिना किसी अपराधके ही 
आपने पाण्डवाँका परित्याग कर दिया था? ॥ ११ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
फ्वमुक्तः स कृष्णेन सघं सत्यं जनाधिप । 
उवाच देवकीपुत्रं धृतराष्ट्रो महीपतिः ॥ १२॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं-- नरेश्वर | जब इस प्रकार 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने सब सच्ची-सच्ची बातें कह डाली, तब 
पृथ्वीपति धृतराष्ट्रने देवक्रीनन्दन श्रीकृप्णसे कह-॥ १२ ॥ 
पवमेतन्महावाहो यथा वदसि माधव । 
पुत्रस्नेहस्तु बलवान धेयीन्मां समचालयत्‌॥ १३॥ 
“महाबाहु ! माधव ! आप जैसा कद रहे हैं, ठीक ऐसी 
ही बात है; परतु पुत्रका स्नेह प्रबल होता दै, जिसने मुझे 
धैर्यसे विचलित कर दिया था ॥ १३ ॥ 
दिष्ट्या तु पुरुषव्याघ्रो बलवान्‌ सत्यविक्रमः । 
त्वद्गुप्तो नागमत्‌ कृष्ण भीमो बाहन्तरं मम ॥ १४ ॥ 
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जलप्रदानिकपर्च ] 


“श्रीकृष्ण ! सौमाग्यकी बात है कि आपसे सुरक्षित होकर 


बलवान्‌ सत्यपराक्रमी पुरुषतिह भीमसेन मेरी दोनों भुजाऔं- 

के बीचमें नहीं आये॥ १४ ॥ 

इदानीं त्वहमव्यग्रो गतमन्युर्गतज्वरः । 

मध्यमं पाण्डवं वीरं द्रष्टुमिच्छामि माधव ॥ १५ ॥ 
“माधव ! अब इस समय में शान्त हूँ । मेरा क्रोध उतर 

गया है और चिन्ता भी दूर हो गयी है; अतः मैं मध्यम 

पाण्डव बीर अजुनको देखना चाहता हँ ॥ १५ ॥ 

हतेषु `पार्थिवेन्द्रेषु पुत्रेषु निहतेषु च। 

पाण्डुपुत्रेषु वै शर्म प्रीतिश्चाप्यवतिष्ठते ॥ १६॥ 


चतुदशो ऽध्यायः 
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नर“: 


“समस्त राजाओं तथा अपने पुत्रोंके मारे जानेपर अब 
मेरा प्रेम और हितचिन्तन पाण्डुके इन पुत्रोपर ही आश्रित है! 
ततः स भीमं च धनंजयं च है 
माद्रवाश्च पुत्री पुरुषप्रवीरों। 
पस्पर्श गात्रैः प्ररुद्न्‌ सुगात्रा 
नश्वास्य कल्याणसुवाच चतान॥ १७॥ 
तदनन्तर रोते हुए धृतराष्ट्रने सुन्दर दारीरवाले भीमसेन, 
अजुन तथा माद्रीके दोनों पुत्र नरवीर नकुछ-सहृदेवको अपने 
अङ्गोसे लगाया और उन्हे सान्त्वना देकर कहा--'तुम्हारा 
कल्याण हो? ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमह्दाभारते स्त्रीपर्वेणि जळप्रदानिकपत्रेणि छतराष्ट्रको पविमो चने पाण्ड३परिष्यङ्गो नाम त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ख्रीपर्वके अन्तर्गत जकप्रदानिकपउँमे 'घुतराष्ट्रका क्रोध छोड़कर पाण्डयोंको 
हृदयसे रमाना? नामक तेरहरोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १३ ॥ 


— oso 


चतुदंशोऽध्यायः 
पाण्डवोंको शाप देनेके लिये उद्यत हुई गान्धारीको व्यासजीका समझाना 


वैग्म्पायन उवाच 
धर॒तराषट्राभ्यनुज्ञातास्ततस्ते कुरुपाण्डवाः । 
अभ्ययुश्रीतरः सवें गान्धारं सह केशवाः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन_! तदनन्तर धृतराष्ट्र 
की आज्ञा लेकर वे कुरुवंशी पाण्डव सभी भाई भगवान्‌ श्री- 
कुष्णके साथ गान्धारीके पास गये ॥ १ ॥ 
ततो ज्ञात्वा हतामित्रं युधिष्टिरमुपागतम्‌। 
गान्धारी पुत्रशोकाता शाप्तुमेच्छदनिन्दिता ॥ २ ॥ 
पुत्रशोकसे पीडित हुई गान्त्रारीको जब यह मालूम हुआ 
कि युधिष्ठिर अपने शत्रुऔका संहार करके मेरे पास आये हैं, 
तब उन सती-साध्वी देवीने उन्हें शाप देनेकी इच्छा की ॥२॥ 
तस्याः पापमभिप्रायं विदित्वा पाण्डवान्‌ प्रति । 
ऋषिः सत्यवतीवुत्रः प्रगेव समबुध्यत ॥ ३ ॥ 
स गह्लाय(मुपस्पृश्य पुण्यगन्धि पयः शुचि । 
तं देशामुपसम्पेदे परमषिमंनोजवः ॥ ४ ॥ 
पाण्डवोंके प्रति गान्धारीके मनमै पापपूर्ण संकल्प है, इस 
बातको सत्यवतीनन्दन महर्षि व्यास पहले ही जान गये थे । 
उनके उस अभिप्रायको जानकर वे मनके समान वेगशाली 
महर्षि गङ्गाजीके पवित्र एवं सुगन्धित जलसे आचमन करके 
शीघ्र ही उस स्थानपर आ पहुँचे ॥ ३-४ | 
दिव्येन चश्नुषा पश्यन्‌ मनसा तद्गतेन च। 
सर्वप्राणभृतां भावं स तत्र समवुध्यत ॥ ५ ॥ 
वे दिव्य इष्टिसे तथा अपने मनको समस्त प्राणियोंके 
साथ एकाग्र करके उनके आन्तरिक भावको समझ 
लेतेथे॥ ५॥ ० हि 
स स्नुषामत्नवीत्‌ काले कल्यवादी महातपाः । 
शापकालमवाक्षिप्य रामकालमुदीरयन्‌ ॥ ६ ॥ 
अतः हितकी बात बतानेवाठ वे महातपस्वी व्यास समय- 
पर अपनी पुत्रवधूके पास जा पहुँचे और शापका अवसर 


हटाकर शान्तिका अवसर उपस्थित करते हुए इस 

प्रकार बोले--॥ ६ ॥ 

न कोपः पाण्डवे कार्या गान्धारि शममाप्नुहि । 

वचो निग्द्यतामेतच्छुणु चेदं वचो मम॥ ७ ॥ 
“गान्वारराजकुमारी ! शान्त हो जाओ । तुम्हें पाण्डुपुत्र 

युबिष्ठिरपर क्रोध नहीँ करना चाहिये | अभी-अभी जो बात 

मुँहसे निकालना चाहती हो, उसे रोक लो और मेरी यह बात 

सुनो ॥ ७ ॥ 

उक्तास्यष्टादशाहानि पुत्रेण जयमिच्छता । 

रिवमाशाख मे मातर्युध्यमानस्य शत्रुभिः ॥ ८ ॥ 
“गत अठारह दिनोमे विजयकी अमिलापा रखनेवाला 

तुम्हारा पुत्र प्रतिदिन तुमसे जाकर कद्दता था कि 'माँ | में 

शत्रुओंके साथ युद्ध करने जा रहा हूँ । तुम मेरे कल्यागके 

लिये आशीर्वाद दो? ॥ ८ ॥ 

सा तथा याच्यमाना त्वं काले काले जयेषिणा । 

उक्तवत्यसि गान्धारि यतो धमस्ततो जयः ॥ ९ ॥ 
“इस प्रकार जब विजयामिलाषी दुर्योधन समय-समयपर 

तुमसे प्रार्थना करता था, तब तुम सदा यही उत्तर देती थीं 

कि “जहाँ धर्म है; वहीं विजय है? ॥ ९ ॥ 

न चाप्यतीतां गान्धारि वाचं ते वितथामहम्‌। 

स्मरामि भाषमाणायास्तथा प्राणिहिता ह्यसि ॥ १० ॥ 
“गान्धारी ! तुमने बातचीतके प्रसङ्गमें भी पहले कमी 

झूठ कहा हो, ऐसा मुझे स्मरण नहीं है तथा तुम सदा प्राणियोंके 

हितमें तत्पर रहती आयी हो ॥ १० ॥ 

विश्नहे तुमुले राज्ञां गत्वा पारमसंशयम्‌। 

जितं पाण्डुसुतेरयुंदधे नूनं धर्मस्ततोऽधिकः ॥ ११ ॥ 
(राजाऔँके इस घोर संग्रामसे पार होकर पाण्डवौंने जो 

युद्धमें विजय पायी दै, इससे निःसंदेह यह बात सिद्ध हो गयी 

कि “धर्मका बल सबसे अधिक है? ॥ ११ ॥ 
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क्षमाशीला पुरा भूत्वा साथ न क्षमसे कथम्‌। 
अधम जहि धर्मज्ञे यतो धमंस्ततो जयः ॥ १२॥ 
“धर्मज्ञे ! तुम तो पहले बड़ी क्षमाशील थी | अब क्यों 
नहीं क्षमा करती हो ? अधर्म छोड़ो, क्योंकि जहाँ धर्म है, 
वहीं विजय है ॥ १२ ॥ 
स्वं च धम परिस्मृत्य वाचं चोक्तां मनस्विनि । 
कोपं संयच्छ गान्धारि मेतं भूः सत्यवादिनि ॥ १३ ॥ 
“मनस्विनी गान्धारी ! अपने धर्म तथा कही हुई बातका 
स्मरण करके क्रोषको रोको। सत्यवादिनि ! अत्र फिर तुम्हारा 
ऐसा बर्ताव नहीं होना चाहिये? ॥ १३ ॥ 
गान्धायुवाच 
भगवन्नाभ्यसूयामि नेतानिच्छामि नइयतः । 
पुत्रशोकेन तु बलान्मनो विह्वलतीव मे ॥ १४॥ 
गान्धारी बोली---भगवन्‌ ! मे पाण्डवोके प्रति 
दुर्भाव नहीं. रखती और न इनका विनाश ही चाहती हूँ; 
परंतु क्या करूँ ? पुत्रोंके शोकसे मेरा मन हठात्‌ ब्याकुल-सा 
हो जाता है ॥ १४॥ 
यथेव कुन्त्या कौन्तेया रक्षितव्यास्तथा मया । 
तथव घुतराष्ट्रेण रक्षितव्या यथा त्वया ॥ १५॥ 
कुन्तीके ये बेटे जिस प्रकार कुन्तीके द्वारा रक्षणीय हैं 
उसी प्रकार मुझे भी इनकी रक्षा करनी चाहिये | जैसे आप 
इनकी रक्षा चाहते हैं, उसी प्रकार मद्दाराज घृतराष्ट्रका भी 
कर्तव्य है कि इनकी रक्षा करें ॥ १५ ॥ 
दुर्योधनापराधेन शकुनः सोवल्स्य च। 
कर्णदुःदासनाभ्यां च कृतोऽयं कुरुसंक्षयः ॥ १६ ॥ 
कुरुकुळका यह संहार तो दुर्यावन, मेरे भाई शकुनि, 


= 


श्रीमहाभारते 


[ सत्रीपर्वणि 


कर्ण तथा दुःशातनके अपराधसे ही हुआ है ॥ १६ | 
नापराध्यति बीभत्सुर्न च पाथा वृकोदरः । 
नकुलः सहदेवश्च नेच जातु युधिष्ठिरः ॥ १७॥ 
इसमें न तो अजुंनका अपराध है और न कुन्तीपुत्र 
भीमसेनका । नकुछ-सहदेव और युधिष्ठिरको भी कभी इसके 
लिये दोप नहीं दिया जा सकता ॥ १७ ॥ 
युध्यमाना! हि कोरव्याः कृन्तमानाः परस्परम्‌ । 
निहताः सहिताश्चान्यैस्त्च नास्त्यप्रियं मम ॥ १८॥ 
कौरव आपसमें ही जूझकर मारकाट मचाते हुए अपने 
दूसरे साथियोके साथ मारे गये है; अतः इसमें मुझे अप्रिय 
लगनेवाली कोइ बात नहीं दे ॥ १८ ॥ 
कि तु कमोकरोद्‌ भीमो वाखुदेचस्य पश्यतः । 
दुयांधनं समाहृय गदायुद्धे महामनाः ॥ १९॥ 
शिक्षयाभ्यधिक ज्ञात्वा चरन्तं बहुधा रणे । 
अधो नाभ्याः प्रह्ृतवांस्तन्मे कोपमवर्धयत्‌ ॥ २०॥ 
परंतु महामना भीमसेनने गदायुद्धके लिये दुर्योधनको 
बुलाकर श्रीकृष्णके देखते-देखते उसके प्रति जो बर्ताव किया 
है, वह मुझे अच्छा नहीं लगा । वह रणभूमिमें अनेक प्रकार- 
के पंतरे दिखाता हुआ विचर रहा था; अतः शिक्षामें उसे 
अपनेसे अधिक जान भीमने जो उसकी नामिसे नीचे प्रहार 
किया) इनके इसी बर्ताबने मेरे क्रोधको बढ़ा दिया है १९-२० 
कथं बु धर्म धर्मैः समुद्दिर्ट महात्ममिः । 
त्यजेयुराहवे शूराः प्राणहेतोः कथंचन ॥ २१॥ 
धर्मज्ञ मद्दात्माओने गदायुद्धके लिये जिस धर्मका प्रति- 
पादन किया है, उसे शूरवीर योद्धा रणमूमिमें किसी तरह 
अपने प्राण बचानेके लिये कैसे त्याग सकते हैं १! ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते स्त्रीपर्वणि जलप्रदानिकपर्वणि गान्धारंसान्त्वनायां चवुर्दशोऽध्यायः ॥ 1४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत खीपर्वके अन्तर्गत जलप्रदानिकपर्दमे गान्वारीकी सान्त्वनाविषयक चोंदहवे। अध्याय पूरा हुआ ॥ १४॥ 
ke — OCI SID o 


पञ्चदशोऽध्यायः 


भीमसेनका गान 


धारीका अपनी सफाई देते हुए उनसे क्षमा माँगना, युधिष्टिरका अपना अपराध खीकार 


करना, गान्धारीके दृष्टिपातसे युधिष्टिरके पेरोंके नखोंका काला पड़ जाना, अजुनका भयभीत 
होकर श्रीकृष्णके पीछे छिप जाना, पाण्डबोका अपनी मातासे मिलना, द्रोपदीका 
विलाप, ङुन्तीका आश्वासन तथा गान्धारीका उन दानाको धीरज बघाना 


वैद्यम्पायव उवाच 
तच्छ्रत्वा वचनं तस्या भीमसना ऽथ भीतवत्‌ । 
गान्धारा प्रत्युवाचदं वचः सानुनयं तदा ॥ १ ॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! गान्यारीकी यद्व 
बात सुनकर भीमसेने डरे हुएकी भाँति विनयपूवक उनकी 
बातका उत्तर देते हुए कहा--॥ १ ॥ 
अधमा यदि वा धमंस्रासात्‌ तत्र मया कृतः 
आत्मानं त्रातुकामेन तन्मे त्वं क्षन्तुमर्हसि ॥ २ ॥ 
` “माताजी | यद्व अधर्म हो या धम; मने दुर्योवनसे डरः 
कर अपने प्राण बचानेके लिये ही वद्दा ऐसा किया था; अतः 


आप मेरे उस अपराधका क्षमा कर दे ॥ २॥ 


न हि युद्धेन पुत्रस्ते धम्पण स महावलः 

शक्यः केनचिदुद्यन्तुमतो विषममाचरम्‌॥ ३ ॥ 
“आपके उस महाबली पुत्रको कोई भी धर्मानुकूल युद्ध 

करके मारनेका साहस नहीं कर सकता था; अतः मैंने 

विप्रमतापूर्ण बर्ताव किया ॥ ३ ॥ 

अधर्मेण जितः पूर्वे तेन चापि युधिष्ठिरः 

निकृताश्च सदैव स्म ततो विषममाचरम्‌ ॥ ४ ॥ 
“पहले उसने भी अधर्मसे ही राजा युधिष्ठिरको जीता था 

और हमलोगोंके साथ सदा ही धोखा किया था, इसलिये मेने 

भी उसके साथ विषम बर्ताव किया ॥ ४ ॥ 


जलप्रदानिकपव ] 


सैन्यस्यैको ५वरिष्टो 5यं गदायुद्धेन वीर्यचान्‌ । 
मां हत्वा न हरेद्‌ राज्यमिति वे तत्‌ कृतं मया॥ ५ ॥ 
“कौरवसेनाका एकमात्र बचा हुआ यह पराक्रमी वीर 
गदायुद्धके द्वारा मुझे मारकर पुनः सारा राज्य हर न ले; 
इसी आशङ्कासे मैने वह अयोग्य बर्ताव किया था ॥ ५॥ 
राजपुत्रीं च पाञ्चालीमेकवस्त्रां रजखलाम्‌ । 
भवत्या विदितं सबंसुक्तवान यत्‌ सुतस्तव ॥ ६ ॥ 
“राजकुमारी द्रौपदीसे, जो एक वस्त्र धारण किये रजस्वला- 
अवस्थामै थी, आपके पुत्रने जो कुछ कहा था, वह सब आप 
जानती हैं ॥ ६ ॥ 
खुयोधनमसंगृह्य न शाक्या भूः सखागरा। 
' केवला भोक्तमस्माभिरतश्चेतत्‌ कृतं मया ॥ ७ ॥ 
“दुर्योधनका संहार किये बिना हमलोग निष्कण्टक पृथ्वीका 
राज्य नहीं भोग सकते थे, इसलिये मैंने यह अयोग्य 
कार्य किया ॥ ७ ॥| 
तथाप्यग्रियमस्माकं पुत्रस्ते समुपाचरत्‌ । 
द्रोपया यत्‌ सभामध्ये सव्यमूरुमदशंयत्‌ ॥ ८ ॥ 
“आपके पुत्रने तो हम सब लोगोंका इससे भी बढ़कर 
अप्रिय किया था कि उसने भरी समभामें द्रौपदीको अपनी 
बॉयीं जाँघ दिखायी ॥ ८ ॥ 
तदेव वध्यः सोऽस्माकं दुराचारश्च ते सुतः । 
धर्मराजाज्ञया चेव स्थिताः स्म समये तदा ॥ ९ ॥ 
“आपके उस दुराचारी पुत्रको तो हमें उसी समय मार 
डालना चाहिये था; परंतु घर्मराजकी आज्ञासे हमलोग समयके 
बन्धनमें बैधकर चुप रह गये ॥ ९ ॥ 
वेरमुद्दीपितं राशि पुत्रेण तव तन्महत्‌ । 
क्लेशिताश्व वने नित्यं तत एतत्‌ कृतं मया ॥ १०॥ 
“रानी | आपके पुत्रने उस महान्‌ वैरकी आगको और 
भी प्रज्वलित कर दिया और हमें वनमें भेजकर सदा क्लेश 
पहुँचाया; इसीलिये हमने उसके साथ ऐसा व्यवहार कियाहै॥ 
वरस्यास्य गताः पारं हत्वा दुर्याधनं रणे। 
राज्यं युथिष्ठिरः प्राप्तो वयं च गतमन्यवः ॥ ११॥ 
“रणभूमिमें दु योधनका वध करके हमलोग इस वैरसे पार 
हो गये । राजा युधिष्ठिरको राज्य मिल गया और हमलोगॉका 
क्रोध शान्त हो गया? ॥ ११ ॥ | 
है गान्धायुवाच 
न तस्येष वधस्तात यत्‌ प्रशंससि मे सुतम्‌ । 
कृतवांश्चापि तत्‌ सर्वे यदिदं भाषसे मयि ॥ १२॥ 
गान्धारी बोलीं--तात ! तुम मेरे पुत्रकी इतनी 


प्रशंसा कर रहे हो;इसलिये यह उसका वध नहीं हुआ(बह अपने 


यशोमय शरीरसे अमर है) और मेरे सामने तुम जो कुछ कह 
रहे हो; वह सारा अपराध दुर्योधनने अवश्य कियाहै | १२॥ 
हताइवे नकुले यत्तु वृषसेनेन भारत । 
अपिवः शोणितं संख्ये दुःशासनशरीरजम्‌ ॥ १३॥ 
सडूविंगहिंतं घोरमनायंजनसेवितम्‌ । | 
क्रूर कर्मोरृथास्तस्मात्तदयुक्त वृकोदर ॥ १४॥ 
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पञ्चदश्योऽध्यायः 


४३९७ 


भारत ! परंतु वृधसेनने जब नकुलके घोड़ोंकों मारकर 
उसे रथहीन कर दिया था, उस समय तुमने युद्धमें दुःशासन- 
को मारकर जो उसका खून पी लिया, वह सत्पुरुषोंद्वारा 
निन्दित और नीच पुरुषोद्वारा सेवित घोर ब्रूरतापूर्ण कर्म है। 
दृकोदर | तुमने वही क्रूर कार्य किया दै, इसलिये तुम्हारे 
द्वारा अत्यन्त अयोग्य कर्म बन गया है ॥ १३-१४ ॥ 

भीमसेन उवाच 

अन्यस्यापि न पातव्यं रुधिरं कि पुनः स्वकम्‌ । 
यथेवात्मा तथा भ्राता विशेषो नास्ति कश्चन ॥ १५ ॥ 

भीमसेन बोले--माताजी ! दूसरेका भी खून नहीं 
पीना चाहिये; फिर अपना ही खून कोई केसे पी सकता है १ 
जैसे अपना शरीर है, वैसे ही भाईका शरीर दै । अमनेमें 
और माईमें कोई अन्तर नहीं है ॥ १५ ॥ 
रुधिरं न व्यतिक्रामद्‌ दन्तोष्ठं मेऽम्ब मा शुचः । 
आ के. क क [डि दे. 
वेवखतस्तु तद्‌ वेद हस्तो मे रुधिरोक्षितो ॥ १६॥ 

मॉ ! आप शोक न करें | वह खून मेरे दातो और 
ओठोंको लॉघकर आगे नहीं जा सका था । इस बातको सूर्य- 
पुत्र यमराज जानते हैं कि केवल मेरे दोनो हाथ ही रक्तमें 
सने हुए थे ॥ १६ ॥ 
हताइवं नकुल दृष्टा वृषसेनेन संयुगे। 
भ्रातृणा सम्प्रहष्टानां चासः संजनितो मया ॥ १७॥ 

युद्धमें वृषसेनके द्वारा नकुलके घोड़ोंकी मारा गया 
देख जो दुःशासनके सभी भाई हर्षसे उल्लसित हो उठे थे, 
उनके मनमें वेसा करके मैंने केवळ त्रास उतन्न किया था ॥ 
केशपक्षपरामरो द्रोपद्या द्यतकारिते । 

९ 

क्रोधाद्‌ यदब्रवं चाहं तञ्च मे हृदि वतेते ॥ १८॥ 

द्यतक्रीडाके समय जत्र द्रौपदीका केश खींचा गया, उस 
समय क्रोधमें भरकर मैंने जो प्रतिज्ञा की थी, उसकी याद 
हमारे हृदयमें बराबर बनी रहती थी ॥ १८ ॥ 
क्षत्रचमोच्च्युतो राशि भवेयं शाश्वतीः समाः । 
प्रतिज्ञां तामनिस्तीर्यं ततस्तत्‌ कृतवानहम्‌ ॥ १९ ॥ 

रानीजी ! यदि में उस प्रतिज्ञाको पूर्ण न करता तो सदा- 
के लिये क्षत्रिय-घर्मसे गिर जाता, इसलिये मेंने यह काम 
किया था ॥ १९ ॥ 
न मामर्हसि गान्धारि दोषेण परिशाङ्कितुम्‌। 
अनिणुह्य पुरा पुत्रानस्माखनपकारिषु । 
अधुना कि जु दोषेण परिशङ्कितुमहसि ॥ २०॥ 

माता गान्धारी ! आपको मुझमें दोषकी आशङ्का नहीं 
करनी चाहिये । पहले जब हमलोगोंने कोई अपराध नहीं 
किया था, उस समय हमपर अत्याचार करनेवाले अपने पुत्रौँ- 
को तो आपने रोका नहीं; फिर इस समय आप क्यों मुझपर 
दोषारोपण करती हैं? ॥ २० ॥ 

` गान्धार्युवाच 

बृद्धस्यास्य शतं पुत्रान्‌ निघ्नंस्त्वमपराजितः । 
कस्मान्नारेषयः कंचिद्‌ येनासपमपराधितम्‌ ॥ २१ ॥ 


४२९८ 


श्रीमहाभारते 


[ स्रीपवेणि 


गान्धारी बोलीं--बेटा ! तुम अपराजित वीर हो । 
तुमने इन बूढ़े महाराजके सौ पुत्रोंको मारते समय किसी एक- 
को भी, जिसने बहुत थोड़ा अपराध किया था; क्यों नहीं 
जीवित छोड़ दिया १ ॥ २१ ॥ 
संतानमावयो स्तात वृद्धयोहंतराज्ययोः । 
कथमन्धद्वयस्यास्थ यष्टिरेका न बजिता ॥ २२॥ 
तात ! हम दोनों बूढ़े हुए | हमारा राज्य भी तुमने 
छीन लिया । ऐसी दशामें हमारी एक ही संतानको--हम दो 
अन्धीके लिये एक ही लाठीके सहारेकी तुमने क्‍यों नहीं 
जीवित छोड़ दिया ? || २२॥ 
शेषे ह्यवस्थिते तात पुत्राणामन्तके त्वयि । 
न मे दुःखं भवेदेतद्‌ यदि त्वं धर्ममाचरेः ॥ २३॥ 
तात ! तुम मेरे सारे पुत्रोके लिये यमराज बन गये । 
यदि तुम धर्मका आचरण करते और मेरा एक पुत्र भी 
शेष रह जाता तो मुझे इतना दुःख नहीं होता ॥ २३ ॥ 
वेश्रम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा तु गान्धारी युधिष्ठिरमपूच्छत । 
क स राजेति सक्रोधा पुत्रपोत्रवधादिता ॥ २४ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है-राजन्‌ ! मीमसेनसे ऐसा कहकर 
अपने पुर्या और पोत्रोके बधसे पीडित हुई गान्धारीने कुपित 
होकर पूछा--“कहाँ है वह राजा युधिष्ठिर !? ॥ २४ ॥ 
तमभ्यगच्छद्‌ राजेन्द्रो वेपमानः कृताञ्जलिः । 
युधिष्ठिरस्त्विदं तत्र मधुरं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २५॥ 
पुत्रहन्ता नृशंसोऽहं तव देवि युधिष्ठिरः । 
शापार्हः पृथिवीनाशे हेतुभूतः शपख माम्‌ ॥ २६॥ 
यह सुनकर महाराज युधिष्ठिर कापते हुए हाथ जोड़े 
उनके सामने आये और बड़ी मीठी वाणीमें बोले--५देवि ! 
आपके पुत्रोंका संहार करनेवाला क्रूरकर्मा युधिष्टिर मैं हूँ । 
पृथ्वी मरके राजाओंका नाश करानेमें मैं ही हेतु हँ, इसलिये 
शापके योग्य हूँ । आप मुझे शाप दे दीजिये ॥ २५-२६ ॥ 
न हि मे जीवितेनार्था न राज्येन धनेन वा। 
ताइशान्‌ सुहृदो हत्वा मूढस्यास्य सुहृद्‌ द्रुहः ॥ २७ ॥ 
“मैं अपने सुहद्दोका द्रोही और अविवेकी हूँ । वैसे-बैसे 
श्रेष्ठ सुह्ृदोका वध करके अब मुझे जीवन, राज्य अथवा 
धनसे कोई प्रयोजन नहीं है? | २७ ॥ 
तमेवंवादिनं भीतं संनिकषंगतं तदा। 
नोवाच किचिद्‌ गान्धारी निःइवासपरमा भृशम्‌॥२८॥ 
जत्र निकट आकर डरे हुए राजा युधिष्टिरने, ऐसी बातें 
कहदी, तव गान्धारी देवी जोर-जोरसे सॉस खींचती हुई 
सिसकने लगीं । वे मुँहसे कुछ बोल न सकी ॥ २८ ॥ . 
तस्यावनत देहस्य पादयोनिंपतिष्यतः । 
युधिष्ठिरस्य नृपतेधमक्षा दीघदरिनी ॥ २९ ॥ 
अंगुस्यग्राणि द्ददो देवी पट्टान्तरेण सा । 
ततः स कुनखीभूतो दशॉनीयनखो नृपः ॥ ३०॥ 
राजा युधिष्ठिर शरीरको झुकाकर गान्धारीके चरणॉपर 


गिर जाना चाहते थे। इतनेहीमें धर्मको जाननेवाली दूर- 
दिनी देवी गान्धारीने पट्रीके भीतरसे ही राजा युधिष्टिरके 
पैरोंकी अङ्कुलियोके अग्रभाग देख लिये । इतनेहीसे राजा- 
के नख काले पड़ गये । इसके पहले उनके नख बड़े ही 
सुन्दर और दर्शनीय थे ॥ २९-३०॥ 
तं दृष्टा चाजुंनो ऽगच्छद्‌ वासुदेवस्य पृष्ठतः । 
पव॑ संचेष्टमानांस्तानितञ्चेतश्च भारत ॥ ३१॥ 
गान्धारी विगतक्रोधा सान्त्वयामास मातृवत्‌ । 
उनकी यह अवस्था देख अर्जुन भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
के पीछे जाकर छिप गये । मारत ! उन्हें इस प्रकार इधर- 
उधर छिपनेकी चेष्टा करते देख गान्धारीका क्रोध उतर गया 
और उन्होने उन सबको स्नेहमयी माताके समान सान्त्वना दी॥ 
तया ते समनुञ्चाता मातरं वीरमातरम्‌ ॥ ३२॥ 
अभ्यगच्छन्त सहिताः पृथां पथुलवक्षसः। 
फिर उनकी आज्ञा ले चौड़ी छातीवाले सभी पाण्डव 
एक साथ वीरजननी माता कुन्तीके पास गये ॥ ३२३ ॥ 
चिरस्य दृष्टा पुत्रान्‌ सा पुत्राधिभिरभिप्लुता ॥ ३३ ॥ 
बाष्पमाहारयद्‌ देवी वर्त्रेणावृत्य वै सुखम्‌ । 
कुन्तीदेवी दीर्भकालके बाद अपने पुत्रौको देखकर उनके 
कर्शेका स्मरण करके करुणामें डूब गयीं और अञ्चलसे मुँह 
ढककर आँसू बहाने लगीं ॥ ३३३ ॥ 
ततो बाष्पं समुत्खूज्य सह पुत्रैस्तदा पृथा ॥ ३४ ॥ 
अपर्‍्यदेताञ्शस्तरोयेर्वहुा क्षतविक्षतान्‌ । 
पुत्रौीसहित आँसू बहाकर उन्होने उनके दारीरॉपर 
बारंबार इष्टिपात किया । वे सभी अख्र-शर्त्रोकी चोटसे 
घायल हो रहे थे ॥ ३४३ ॥ 
सा तानेकेकशः पुत्रान्‌ संस्पृशन्ती पुनः पुनः ॥ ३५ ॥ 
अन्वशोचत दुःखार्ता द्रौपदीं च हृतात्मजाम्‌ । 
रुदतीमथ पाञ्चालीं ददर्शं पतितां भुवि ॥ ३६॥ 
बारी-बारीसे]पुत्रोंके शरीरपर बारबार हाथ फेरती हुई 
कुन्ती दुःखसे आतुर हो उस द्रौपदीके लिये शोक करने लगीं, 
जिसके सभी पुत्र मारे गये थे । इतनेमें ही उन्होंने देखा कि 
द्रौपदी पास ही प्रथ्वीपर गिरकर रो रही है ॥ ३५-३६ ॥ 
द्रोपद्युताच 
आर्य पोत्राः छ ते सर्वे सोभद्रसहिता गताः । 
नत्वां ते ऽद्याभिगच्छन्ति चिर दृष्टा तपस्विनीम्‌॥३७॥ 
कि नु राज्येन वै कार्य विहीनायाः सुतेर्मम । 
द्रौपदी बोली- आर्य ! अभिमन्युसहित वे आपके 
सभी पौत्र कहाँ चले गये ! वे दीर्बकालके बाद आयी हुई 
आज आप तपखिनी देवीको देखकर आपके निकट क्यों नहीं 
आ रहे हैं! अपने पुत्रोसे हीन होकर अब इस राज्यसे हमें 
क्या कार्य है! ॥ ३७३ ॥ 
तां समाइवासयामास प्रथा पृथुललोचना ॥ ३८॥ 
उत्थाप्य याज्ञसेनीं तु रुदतीं शोककशिताम्‌ । 
> 02 
तयेच सहिता चापि पुत्ररनुगता नृप ॥ १९ ॥ 
अभ्यगच्छत गान्धारीमातामातंतरा ख्यम्‌ । 


स्त्रीविलापपव ] 


बोडशो ऽध्यायः 
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नरेश्वर ! विशाल नेत्रोंबाली कुन्तीने शोकसे कातर हो 
रोती हुई द्रुपदकुमारीको उठाकर धीरज बैँधाया और उसके 
साथ ही वे स्वप्नं भी अत्यन्त आतं होकर शोकाकुल गान्धारीके 
पास गयीं। उस समय उनके पुत्र पाण्डव भी उनके पीछे- 
पीछे गये ॥ २८-२९३ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

तामुवाचाथ गान्धारी सह वध्वा यशस्विनीम्‌॥ ४० ॥ 
मवं पुत्रीति शोकार्ता पश्य मामपि दुःखिताम्‌ । 
मन्ये लोकविनाशोऽयं कालपर्यायनोदितः ॥ ४१ ॥ 
अवश्यभावी सम्प्रात्तः स्वभावाल्लोमहर्षणः । 
इद्‌ तत्‌ समनुप्राप्तं विदुरस्य वचो महत्‌ ॥ ४२॥ 
असिद्धानुनये कृष्ण यदुवाच महामतिः । 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! गान्धारीने बहू 
द्रौपदी और यशस्विनी कुन्तीसे कहा--“बेटी ! इस प्रकार 
शोकसे व्याकुल न होओ । देखो, मैं भी तो दुः्खमें डूबी 
हुई हूँ । में समझती हूँ, समयके उलट-फेरसे प्रेरित होकर 


यह सम्पूर्ण जगतका विनाश हुआ है, जो स्व भावसे ही रोमाञ्च- 
कारी है | यह काण्ड अवश्यम्गवी था, इसीलिये प्राप्त हुआ है। 
जब सधि करानेके विषयमें श्रीकृष्णकी अनुनय-विनय सफल 
नहीं हुई, उस समय परम बुद्धिमान्‌ विढुरजीने जो महत््व- 
पूर्ण बात कही थी, उसीके अनुसार यह सव कुछ सामने 
आया है ॥ ४०-४२३ ॥ 
तस्मिन्नपरिहायं ऽथे व्यतीते च विशेषतः ॥ ४३॥ 
माशुचो न हि शोच्यास्ते संग्रामे निधनं गताः । 
यर्थेवाहं तथेव त्वं को नावादवासयिष्याते । 
ममेव ह्यपराधेन कुलमग्र्यं विनाशितम्‌ ॥ ४४॥ 
“जब यह विनाश किसी तरह टल नहीं सकता था, 
विशेषतः जब सब कुछ होकर समाप्त हो गया, तो अब तुम्हें 
शोक नहीं करना चाहिये । वे सभी बीर संग्राममें मारे गये हैं, 
अतः शोक करनेके योग्य नहीं हैं | आज जेसी में हूँ, वैसी 
ही तुम भी हो। हम दोनोंको कौन धीरज बैंधायेगा ! मेरे 
ही अपराधसे इस श्रेष्ठ कुलका संहार हुआ है?॥ ४३-४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते स्त्रीपवॅणि जळप्रदानिकपर्वेणि प्रथापुत्रदर्शने पञ्चदरोऽध्यायः ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ख्रीपवैके अन्तर्गत जङप्रदानिकपर्वमें कुन्तीको अपने पुत्रोंका दर्शनविषयक पंद्रह अध्याय पूरा हुआ ॥ १५ ॥ 


( स्रीविलापपवे ) 
षोडशोऽध्यायः 


वेदव्यासजीके वरदानसे दिव्य इष्टिसम्पन्न हुई गान्धारीका युद्वसलमें मारे गये योद्धाओं 
तथा रोती हुई बहुओंको देखकर श्रीकृष्णके सम्मुख विलाप 


वैञ्चम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा तु गान्धारी कुरूणामवकतेनम्‌ । 
अपञ्यत्तत्र तिष्टन्ती सर्व दिव्येन चक्नुषा ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! ऐसा कहकर 
गान्धारी देवीने वहीं खड़ी रहकर अपनी दिव्य इष्टिसे कोरवों- 
का वह सारा विनाशस्थळ देखा ॥ १ ॥ 
पतिव्रता महाभागा समानव्रतचारिणी । 
उग्रेण तपसा युक्ता सततं सत्यवादिनी ॥ २ ॥ 
गान्धारी बड़ी ही पतिव्रता, परम सौभाग्यवती; पतिके 
समान ततका पालन करनेवाली, उग्र तपस्यासे युक्त तथा सदा 
सत्य बोळनेवाली थीं ॥ २ ॥ 
वस्दानेन कृष्णस्य महपेः पुण्यकर्मणः । 
दिब्यज्ञानबलोपेता विविधे पर्यदेवयत्‌ ॥ ३ ॥ 
पुण्यात्मा महर्षि व्यासके वरदाने वे दिव्य ज्ञान-बलसे 
सम्पन्न हो गयी थीं; अतः रणभूमिका दृश्य देखकर अनेक 
प्रकारसे विलाप करने लगीं ॥ ३ ॥ 
ददर्श सा बुद्धिमती दूरादपि यथान्तिके । 
रणाजिरं नृवीराणामद्भुतं लोमहर्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 
बुद्धिमती गान्धारीने नरबीरोंके उस अद्भुत एवं रोमाञ्च- 
कारी समराङ्गणको दूरसे भी उसी तरह देखा, जैसे निकटसे 
देखा जाता है ॥ ४ ॥ 


अस्थिकेशावसाकीण शोणितौघपरिप्लुतम्‌ । 
शरीरे € CTR र्ण 
बंहुसाहस्रेविनिकी समन्ततः ॥ ५ ॥ 
वह रणश्षेत्र हड्डियों, केशौ और चर्वियोंसे भरा था, 
रक्तके प्रवाहसे आप्लावित हो रहा था, कई हजार लाश वहाँ 
चारों ओर बिखरी हुई थीं ॥ ५ ॥ 
गजाश्वरथयोधानामावृतं रुधिराविलः । 
शरीरेरशिरस्केश्च विदेहश्च रिरोगणेः॥ ६ ॥ 
ह्ाथीसवार, घुड़सवार तथा रथी योद्धाओके रक्तसे 
मलिन हुए बिना सिरके अगणित धड़ और बिना धड्के 
असंख्य मस्तक उस रणभूमिको ढँके हुए थे ॥ ६ ॥ 
गजाइवनरनारीणां निःखनेरभिसंबृतम्‌ । 
श्रगालबककाकोलकङ्ककाकनिषेवितम्‌ ॥ ७ ॥ 
हाथियों, घोड़ों, मनुष्यों! और स्त्रियोंके आउँनादसे वह 
सारा युद्ध(्थल गूँज रहा था । सियार) बगुले, काले कौए, 
कडू और काक उस भूमिका सेवन करते थे | ७ ॥ 
रक्षसां पुरुषादानां मोदनं कुरराकुलम्‌ । 
अशिवाभिः शिवाभिश्च नादितं गृध्रसेवितम्‌ ॥ ८ ॥ 
वह स्थान नरभक्षी राक्षसोंक्ो आनन्द दे रहा था । वहाँ 
सब ओर कुरर पक्षी छा रहे थे । अमङ्गलमयी गीदड़ियाँ 
अपनी बोली बोल रही थीं, गीध सब ओर बैठे हुए थे ॥८॥ 
ततो व्यासाभ्यनुशातो श्वृतराष्ट्रो महीपतिः । 
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पाण्डुपुत्रा्च ते सवे युधिष्ठिरपुरोगमाः ॥ ९ ॥ 
उस समय भगवान्‌ व्यासकी आज्ञा पाकर राजा धृतराष्ट्र 
तथा युधिष्ठिर आदि समस्त पाण्डव रणभूमिकी ओर चले ॥ 
वासुदेवं पुरस्कृत्य हतबन्धुं च पार्थिचम्‌ । 
कुरुस्त्रिः समासाद्य जग्मुराथोधनं प्रति ॥ १०॥ 
जिनके वन्धु-बान्धव मारे गये थे, उन राजा धृतराष्ट्र 
तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णको आगे करके कुरुकुलकी स्रत्रियाको 
साथ ले वे सब लोग युद्धस्थलमें गये ॥ १० || 
समासाद्य कुरुक्षेत्रं ताः स्रियो निहतेइवराः । 
अपड्यन्त हतास्तत्र पुत्रान श्रावन पितृन्‌ पतीन्‌ ॥११॥ 
क्रव्यादेरभक्ष्यमाणान्‌ वे गोमायुवलवायसेः । 
भूतेः पिशाचै रक्षोभिर्विविधेश्च निशाचरैः ॥ १२॥ 
कुरुक्षेत्रमें पहुँचकर उन अनाथ खिर्योने वहाँ मारे गये 
अपने पुत्रों; भाइयों, पिताओं तथा पतिर्योके शरीरको देखा, 
जिन्हें मांस-भक्षी जीव-जन्तु, गीदड़समूइ, कौए, भूत, पिशाच, 
राक्षस और नाना प्रकारके निशाचर नोच-नोचकर खा रहे थे॥ 
रुद्राक्रीडनिभं दृष्टा तदा विशसनं स्त्रियः । 
महाहेभ्योऽथ यानेभ्यो विक्रोशन्त्यो निपेतिरे ॥१३॥ 
रुद्रकी क्रोडास्थलीके समान उस रणभूमिको देखकर 
वे स्त्रियों अपने बहुमुल्य रथॉसे क्रन्दन करती हुई नीचे 
गिर पड़ी ॥ १३ ॥ 
अहष्टपूच पइ्यन्त्यो दुःखात भरतस्त्रियः । 
शारीरेष्वस्खळन्नन्याः पतन्त्यश्चापरा भुवि ॥ १४॥ 


जिसे कमी देखा नहीं था, उस अद्भुत रणश्चेत्रको देख- . 


कर भरतकुलकी कुछ स्त्रियाँ दुःखसे आतुर हो लाशाँपर 
गिर पड़ीं और दूसरी बहुत-सी र्त्रियाँ घरतीपर गिर गयीं ॥ 
श्रान्तानां चाप्यनाथानां नासीत्‌ काचन चेतना! 
पाञ्चालकुरुयोषाणां कृपणं तदभून्महत्‌ ॥ १५॥ 
उन थकी-माँदी और अनाथ हुई पाञ्चालों तथा कौरवों- 
की स्त्रियोंको वहाँ चेत नहीं रह गया था । उन सबकी बड़ी 
दयनीय दशा हो गयी थी || १५॥ 
दुःखोपहतचित्ताभिः समन्तादनुनादितम्‌ । 
हष््राऽऽयोधनमत्युग्रं धर्मश्षा सुबलात्मजा ॥ १६॥ 
ततः सा पुण्डरीकाक्षमामन्ः्य पुरुषोत्तमम्‌ । 
कुरूणां वैशसं दृष्टा इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
दुःखसे व्याकुलित हुई युरतियोंके करुण-क्रन्दनसे 
दृ अत्यन्त भयंकर युद्धस्थल सब ओरसे गूँज उठा । यह 
देखकर धर्मको जाननेवाली सुबलपुत्री गान्धारीने कमलनयन 
श्रीकृष्णको सम्बोधित करके कीरवाके उस विनाशपर दृष्टिपात 
करते हुए कहा--]॥ १६-१७ ॥ 
पद्येताः पुण्डरीकाक्ष स्नुषा मे निहतेइवराः । 
प्रकीर्णकेशाः क्रोशन्तीः कुररीरिव माधव ॥ १८॥ 
“कमलनयन माधव ! मेरी इन विधवा पुत्रवधुओकी 
ओर देखो) जो केश विखराये कुररीकी माति विल्मप कर 


रही हैं ॥ १८ ॥ 


महाभारते 


[ स्रीपवेणि 


अमूस्त्वभिसमागम्य स्मरन्त्यो भतजान्‌ गुणान्‌ । 
पृथगेवाभ्यधावन्त्यः पुत्रान्‌ ख्ातृन्‌ पितृन्‌ पतीन्‌॥ १९॥ 
थे अपने पतियोँके गुणोंका स्मरण करती हुई 
उनकी लाझाँके पास जा रही हैं और पतियों, भाइयों, पिताओं 
तथा पुत्रोंके शरीरोंकी ओर प्रथक-प्रथक्‌ दौड़ रही हैं ॥१९॥ 


वीरसूमिमेहाराज हतपुत्राभिरावृतम्‌ । 
कचिच्च वीरपत्नीमिहेतवीराभिरावृतम्‌ ॥ २०॥ 


“महाराज ! कहीं तो जिनके पुत्र मारे गये हैं उन वीर- 
प्रसविनी माताओँसे और कहीं जिनके पति वीरगतिको प्राप्त 
हो गये हैं, उन वीरपल्नियोसे यह युद्धस्थल घिर गया है ॥ 
शोभितं पुरुषव्याधेः कर्णभीप्माभिमन्युभिः । 

र > 
द्रोणद्रुपरशल्येश्च ज्वलद्भिरिव पावकेः ॥ २१॥ 

“पुरुषसिंह कर्ण, भीष्म) अभिमन्यु) द्रोण, द्रुपद और 
शल्य-ज्ञैसे वीरोसे, जो प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी थे; 
यह रणभूमि सुशोमित है ॥ २१॥ 
काञ्चनेः कवचेनिष्केर्मणिभिश्च महात्मनाम्‌ । 
अङ्गदैहं स्तकेयूरेः स्रम्भिश्च समल कुतम्‌ ॥ २२॥ 

“उन महामनस्वी वीरोंके सुवर्णमय कवचो) निष्को) 
मणिर्यो, अङ्गदो, केयूरों और हारोसे समराङ्गण विभूषित 
दिखायी देता है ॥ २२ ॥ 
वीरवाहुविसष्टाभिः शक्तिभिः परिधिरपि । 
खङ्गेश्च विविधेस्तीक्ष्णेः सदारश्च शरासनेः ॥ २३ ॥ 
क्रव्यादसं यैमुदितेस्तिष्टद्भिः सहितेः कचित्‌ । 
कचिदाक्रीडमानेश्च शायानेश्वापरेः कचित्‌॥ २४ ॥ 
एतदेवंविधं वीर सम्पद्यायोधनं विभो । 
पश्यमाना हि दह्यामि शोकेनाहं जनादन ॥ २५॥ 

“कहीँ वीरोंकी भुजाओंसे छोड़ी गयी शक्तियाँ पड़ी हैं, 
कहीं परिघ नाना प्रकारके तीखे खङ्ग और बाणसहित 
धनुष गिरे हुए हैं । कहीं झुंड-के-झुंड मांसभक्षी जीव-जन्तु 
आनन्दमग्न होकर एक साथ खड़े हैं, कहीं वे खेळ रहे हैं 
और कहाँ दूसरे-दूसरे जन्तु सोये पड़े हैं। वीर ! प्रभो | इस 
प्रकार इन सबसे भरे हुए युद्धसथलको देखो । जनार्दन | 
मैं तो इसे देखकर शोकसे दग्ध हुई जाती हूँ॥ २२-२५ ॥ 
पञ्चालानां - कुरूणां च विनाशे मधुसूदन । 
पञ्चानामपि भूतानामहं वधमचिन्तयम्‌ ॥ २६॥ 

“मधुसूदन ! इन पाञ्चाल और कौरव वीरोंके मारे 
जानेसे तो मेरे मनमै यह धारणा हो रही है कि पाँचौ भूर्तोका 
ही विनाश हो गया ॥ २६॥ 
तान्‌ सुपर्णाश्च गृध्राश्च कर्षयन्त्यसगुक्षिताः । 
विगृह्य चरणेर्गृध्रा भक्षयन्ति सहस्रदाः ॥ २७॥ 

“उन वीरोंको खूनसे भीगे हुए गरुड़ और गीध इधर- 
उधर खींच रहे हैं । सइख गीध उनके पैर पकड़-पकड़कर 
खा रहे हैं ॥ २७॥ 
जयद्रथस्य कर्णस्य तथेव द्रोणभीष्मयोः । 
अभिमन्योर्विनाशं च कश्चिन्तयितुमह॑ति ॥ २८॥ 


स्त्रीविलापपवे ] 


“इस युद्धमें जयद्रथ; कर्ण, द्रोणाचार्य) भीष्म और 
अभिमन्यु-जैसे वीरोंका विनाश हो जायगा, यह कोन सोच 
सकता था ? ॥ २८ ॥ 
अवध्यकल्पान्‌ निहतान्‌ गतसत्वानचेतसः । 
गृप्रकङ्कवटश्येनश्वश्टगालादनीकतान्‌ ॥ २९ ॥ 

“जो अवध्य समझे जाते थे, वे मी मारे गये और अचेत 
एवं प्राणञ्चून्य होकर यहाँ पड़े हैं । गीधश कंक; बटेर; बाज, 
कुत्ते और सियार उन्हें अपना आहार बना रहे हैं॥ २९॥ 
अमर्षवशमापन्नान्‌ दुर्याधनवशे स्थितान्‌ । 
पद्येमान्‌ पुरुषव्याधान्‌ संशान्तान्‌ पावकानिव॥ ३० ॥ 

<दुर्योधनके अधीन रहकर अमर्षके वशीभूत हो ये पुरुष- 
सिंह वीरगण बुझी हुई आगके समान शान्त हो गये हैं । 
इनकी ओर दृष्टिपात तो करो ॥ ३० ॥ 
शयाना ये पुरा सर्वे मृदुनि शयनानि च । 
विपन्नास्तेऽद्य वसुधां विवृतामधिशेरते ॥ ३१॥ 

“जो लोग पहले कोमल बिछौर्नोपर सोया करते थे, वे 
सभी आज मरकर नंगी भूमिपर सो रहे हैं ॥ ३१ ॥ 
बन्दिभिः सततं काले स्तुवद्भिरभिनन्दिताः। 
शिवानामरिवा घोराः श्टण्वन्ति विविधा गिरः॥ ३२ ॥ 

‘जिन्हें सदा ही समय-समयपर स्तुति करनेवाले बन्दीजन 
अपने वचनोंद्वारा आनन्दित करते थे, वे ही अब सियारिनौकी 
अमङ्गलसूचक माँति-माँतिकी बोलियाँ सुन रहे हें ॥ ३२ ॥ 
ये पुरा शेरते वीराः शयनेषु यशखिनः । 
चन्दनाशुरुदिग्धाङ्गास्तेऽयय पांसुषु शेरते ॥ ३३॥ 

“जो यशस्वी वीर पहले अपने अङ्गोमै चन्दन और अगुरु- 
चूर्णसे चर्चित हो सुखदायिनी शय्याऔँपर सोते थे, वे ही 
आज धूलमे लोट रहे हैं ॥ ३३ ॥ 
तेषामाभरणान्येते गुध्रगोमायुवायखाः । 
आक्षिपन्ति शिवा घोरा विनदन्त्यः पुनः पुनः॥ ३३॥ 

“उनके आभूषणोंको ये गीध, गीदड़, कोए और भयानक 
गीदड़ियाँ बारंबार चिल्लाती हुई इधर-उधर फेंकती हैं॥ ३४।। 
बाणान्‌ विनिशितान्‌ पीतान्‌ निस्त्रिशान विमला गदाः। 
युद्धाभिमानिनः सवे जीवन्त इव बिश्रति ॥ ३५ ॥ 

“ये सभी युद्धाभिमानी वीर जीवित पुरुषोंकी भाति इस 
समय भी तीखे बाण, पानीदार तलवार और चमकीली गदाएँ 
हाथोमें लिये हुए हैं ॥ ३५ ॥ 
खुरूपवणी वहवः . क्रव्यादैरवघट्टिताः । 
ऋषभप्रतिरूपाश्च रोरते हरितस्रजः ॥ ३६॥ 

“सुन्दर रूप और कान्तिवाले, सॉड़ोंके समान दृष्ट-पुष्ट 
तथा हरे रंगके हार पहने हुए बहुत-से योद्धा यहाँ सोये पड़े 
हैं और मांसमक्षी जन्तु इन्हें उलट-पलट रहे हैं ॥ ३६ ॥ 
अपरे पुनरालिङ्म्य गदाः परिघवाहवः । 
शेरतेऽभिमुखाः शूरा दयिता इव योषितः ॥ ३७॥ 

“परिघके समान मोटी बाँहदावाले दूसरे शूरवीर प्रेयसी 
युवतियोंकी भाँति गदाओंका आलिङ्गन करके सम्मुख सो रहे हैं॥ 


पोडशो ऽध्यायः 


४४०१ 


विश्रतः कवचान्यन्ये विमलान्यायुधानि च । 
न थषयन्ति क्रव्यादा जीवन्तीति जनादन ॥ ३८॥ 
“जनादन ! बहुत-से योद्धा चमकीले कवच और आयुध 
धारण किये हुए हैं, जिससे उन्हें जीवित समझकर मांसभक्षी 
जन्तु उनपर आक्रमण नहीं करते हैं॥ ३८॥ 
क्रव्यादेः कृष्यमाणानामपरेषां महात्मनाम्‌ । 
शातकौम्भ्यः स्रजश्चित्रा विप्रकीणीः समन्ततः॥ ३९ ॥ 
“दूसरे महामनस्वी वीरोंको मांसाहारी जीव इधर-उधर 
खींच रहे हैं, जिससे सोनेकी बनी हुई उनकी विचित्र मालाएँ 
सब ओर बिखर गयी हैं ॥ ३९ ॥ 
एते गोमायवो भीमा निहतानां यशखिनाम्‌ । 
कण्डान्तरगतान्‌ हारानाक्षिपन्ति सहस्त्रशः ॥ ४०॥ 
“यहाँ मारे गये यशस्वी वीरोंके कण्ठमें पड़े हुए द्वारोको 
ये सहर्छा भयानक गीदड़ खींचते और झटकते हैं ॥ ४० ॥ 
सवेष्वपररात्रेषु याननन्दन्त वन्दिनः। 
स्तुतिभिश्च परारध्याभिरुपचारेश्च शिक्षिताः ॥ ४१॥ 
तानिमाः परिदेवन्ति दुःखार्ताः परमाङ्गनाः । 
कृपणं वृष्णिशादूंल दुःखशोकार्दिता भृशम्‌ ॥ ४२ ॥ 
“वृष्णिसिंह ! प्रायः प्रत्येक रात्रिके पिछले पहरमें सुशिक्षित 
बन्दीजन उत्तम स्तुतियों और उपचारोंद्वारा जिन्हें आनन्दित 
करते थे, उन्द्दीके पास आज ये दुःख और शोकसे अत्यन्त 
पीड़ित हुई सुन्दरी युवतियाँ करुण विलाप कर रही हैं ॥ 
रक्तोत्पलवनानीव विभान्ति रुचिराणि च । 
सुखानि परमस्त्रीणां परिशुष्काणि केशव ॥ ४३॥ 
“केशव | इन सुन्दरियाँके सूखे हुए सुन्दर मुख लाल 
कमलोंके समूहकी माँति शोभा पा रहे हैं ॥ ४३ ॥ 
रुदिताद्‌ विरता ह्येता ध्यायन्त्यः सपरिच्छदाः । 
कुरुस्त्रियो ऽभिगच्छन्ति तेन तेनेव दुःखिताः ॥ ४४॥ 
“ये कुरुकुलकी स्त्रियाँ रोना वंद करके स्वजनोंका चिन्तन 
करती हुई परिजनोंसहित उन्हींकी खोजमें जाती और दुखी 
होकर उन-उन व्यक्तियौसे मिल रही हैं ॥ ४४ ॥ 
एतान्यादित्यवणोनि तपनीयनिभानि च। 
रोषरोदनताम्राणि वक्त्राणि कुरुयोषिताम्‌ ॥ ४५ ॥ 
“कौरववंशकी युवतियोंके ये सूर्य और सुवर्णके समान 
कान्तिमान्‌ मुख रोष और रोदनसे ताम्रवर्णके हो गये हैं॥४५॥ 
इयामानां वरवणोनां गोरीणामेकवासखाम्‌ । 
दुयोधनवरख्रीणां पश्य वृन्दानि केशव ॥ ४६॥ 
“केशव ! सुन्दर कान्तिसे सम्पन्न, एकवस्त्रधारिणी तथा 
इयाम गौरवर्णवाली दुर्योधनकी इन सुन्दरी खिर्योकी टोलिर्यो- 
को देखो ॥ ४६] 
आसखामपरिपूणाथ निशम्य परिदेवितम्‌ । 
इतरेतरखंक्रन्दान्न विजानन्ति योषितः ॥ ४७॥ 
“एक दूसरीकी रोदन-ध्वनिसे मिल जानेके कारण इनके 
विलापका अर्थ पूर्णरूपसे समझमें नहीं आता, उसे सुनकर 
अन्य स्त्रियाँ भी कुछ नहीं समझ पाती हैं ॥ ४७ ॥ 


४४०२ 


पता दीर्घमिवोच्छवस्य विक्ुझ्य च विलप्य च । 
विस्पन्दमाना दुःखेन वीरा जहति जीवितम्‌ ॥ ४८॥ 
“ये वीर बनिताएँ लंबी सॉस खींचकर स्वजर्नोको पुकार 
पुकारकर करुण विलाप करके दुःखसे छटपटाती हुई अपने 
प्राण त्याग देना चाहती हैं ॥ ४८ ॥ 
बह्दःबो दृष्टा शारीराणि क्रोशन्ति विलपन्ति च । 
पाणिभिश्चापरा घ्नन्ति शिरांसि सुदुपाणयः ॥ ४९ ॥ 
“बहुत-सी स्त्रिया स्व जनोंकी लाशेको देखकर रोती, चिल्लाती 
और विलाप करती हैं । कितनी ही कोमल हार्थोबाली 
कामिनियाँ अपने हाथोसे सिर पीट रही हैं ॥ ४९ ॥ 
शिरोभिः पतितेहस्तेः सर्वाङ्गैयूथशः कृतेः । 
इतरेतरसम्पृक्तेराकीणा भाति मेदिनी ॥ ५०॥ 
“कटकर गिरे हुए मस्तकोंश हाथो और सम्पूर्ण अङ्गौके 
ढेर लगे हैं । वे सभी एकके ऊपर एक करके पड़े हैं | उनसे 
यहाँकी सारी पृथ्वी ढँकी हुई जान पड़ती है | ५० ॥ 
विशिरस्कानथो कायान दृष्टा ह्येताननिन्दितान्‌। 
मुह्यन्त्यनुगता नाया विदेहानि शिरांसि च ॥ ५१ ॥ 
“इन बिना मस्तकके सुन्दर धड़ों और बिना धड़के 
मस्तर्कोको देख-देखकर ये अनुगामिनी खियाँ मूर्छित-सी हो 
रही हैं ॥ ५१ ॥ 
शिरः कायेन संधाय प्रेक्षमाणा विचेतसः । 
अपद्यन्त्यो5पर तत्र नेदमस्येति दुःखिताः ॥ ५२ ॥ 
“कितनी ही अचेत-सी होकर स्वजनोंकी खोज करनेवाली 
स्त्रियां एक मस्तकको निकटवर्ती घड़के साथ जोड़ करके 
देखती हैं और जब वह मस्तक उससे नहीं जुड़ता तथा दूसरा 
कोई मस्तक वहाँ देखनेमें नहीं आता तो वे दुखी होकर 
कहने लगती हैं कि यह तो उनका सिर नहीं है ॥ ५२ ॥ 
बाहुरुचरणानन्यान्‌ विशिखोन्मथितान्‌ पृथक । 
संदूधत्यो ऽसुखाविष्टा मूच्छेन्त्येताः पुनः पुनः ॥ ५३ ॥ 
ध्वा्णोसे कट-कटकर अलग हुई बाँदों) जाँघों और राँको 
जोड़ती हुई ये दुखी अबलाएँ बारबार मूछित हो जाती हैं ॥ 
उत्कृत्तशिरसश्चान्यान्‌ विजग्धान्‌ सृगपश्चिभिः। 
दृष्टा काश्चिन्न जानन्ति भतृन भरतयोषितः ॥ ५४ ॥ 
“कितनी ही छाशोंके सिर कटकर गायत्र हो गये हैं; 
कितर्नोको मांसभक्षी पशुओं और पक्षियोंने खा डाला है; अतः 
उनको देखकर भी ये हमारे ही पति हैं, इस रूपमें 
भरतकुलकी स्त्रियाँ पहचान नहीं पाती हैं॥ ५४ ॥ 
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पाणिभिश्चापरा घ्नन्ति शिरांसि मधुसूदन । 

परेक्ष्य तून्‌ पितृन्‌ पुत्रान्‌ प्ताश्च निहतान्‌ परेः ॥५५॥ 
“मधुसूदन ! देखा, बहुत-सी स्त्रियाँ शत्रुऔद्वारा मारे गये 

भाइयों) पितारओ, पुत्रों और पतिर्योको देखकर अपने द्वार्थों 

से सिर पीट रही हैं ॥ ५५॥ 

बाहुभिश्च सखड्रेश्च शिरोभिश्च सकुण्डलैः । 

अगम्यकल्पा पृथिवी मांसशोणितकद्मा ॥ ५६॥ 
"खङ्गयुक्त भुजाओं और कुण्डलोसहित मस्तकोंते ढकी 

हुई इस परथ्वीपर चलना-फिरना असम्भव हो गया है । यहाँ 

मांस और रक्तकी कीच जम गयी दै ॥ ५६|| 

न दुःखेषूचिताः पूव दुःखं गाहन्त्यनिन्दिताः । 

स्रातुभिः पतिभिः पुत्रेरुपाकीणा वसुंधरा ॥ ५७॥ 
प्ये सती साध्वी सुन्दरी स्त्रियाँ पहले कभी ऐसे दुःखमें 

नहीं पड़ी थीं; किंतु आज दुःखके समुद्रमें डूब रही हैं। 

यह सारी पृथ्वी इनके भाइयों) पतियों और पुत्रोसे ढँक 

गयी है ॥ ५७ ॥ 

यूथानीव किशोरीणां सुकेशीनां जनादन । 

स्नुषाणां ध्रतराष्ट्रस्य पश्य वुन्दान्यनेकशः ॥ ५८॥ 
“जनार्दन! देखो) महाराज धृतराष्ट्रकी सुन्दर केशोवाली 

पुत्रवधुओकी ये कई टोलियाँ बछेड्ियोके झुंडके समान 

दिखायी दे रही हैं ॥ ५८ ॥ 

इतो दुःखतरं किं नु केशव प्रतिभाति मे। 

यदिमाः कुवते सर्वा रवमुञ्चावचं स्त्रियः ॥ ५९॥ 
“केशव ! मेरे लिये इससे बढ़कर महान्‌ दुःख और क्या 

होगा कि ये सारी बहुएँ यहाँ आकर अनेक प्रकारसे आर्तनाद 

कर रही हैं ॥ ५९ | 

नूनमाचरितं पापं मया पूर्वेषु जन्मसु। 

या पश्यामि हतान पुत्रान पौत्रान्‌ भ्रातृंश्च माधव॥६०॥ 
“माधव ! निश्चय ही मेने पूर्वजन्मोमें कोई बड़ा भारी 

पाप किया है, जिससे आज अपने पुत्रों, पौत्रों और भाइयों 

को यहाँ मारा गया देख रही हूँ? | ६० | 

एवमारता विलपती समाभाष्य जनादनम्‌ । 

गान्धारी पुत्रशोकाती ददश निहतं सुतम्‌ ॥ ६१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको सम्बोधित करके पुत्रशोकसे 

व्याकुल हो इस प्रकार आर्तविलाप करती हुई गान्धारीने युद्ध- 

में मारे गये अपने पुत्र दुर्योधनको देखा ॥ ६१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते स्त्रीपर्वणि स्त्रीविलापपर्वणि आयोधनदर्शने षोडशोऽध्यायः ॥ १६॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत खीपवैके अन्तर्गत स्रीविलापपर्वमें युद्धधशैनविषयक सोरहो अध्याय पूरा हुआ ॥ १६ ॥ 
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वैञ्ञम्पयन उवाच 
दुर्योधनं हतं दृष्टा गान्धारी शोककर्शिता। 


बेशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! दुर्याधनको 
मारा गया देखकर शोकसे पीड़ित हुई गान्धारी वनर्मे कटे 


सहसा न्यपतद्‌ भूमौ छिन्नेव कदली वने ॥ १ ॥ हुए केलेके बृक्षकी तरह सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ीं ॥ १ ॥ 
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सा तु लब्ध्वा पुनः संज्ञा विक्ुरय च विलप्य च। 
ढुयाँधनमभिप्रेश्य शयानं रुधिरोक्षितम्‌ ॥ २ ॥ 
परिष्वज्य च गान्धारी कृपणं पर्यदेवयत्‌ । 
हा हा पुत्रेति शोकातो विळलापाकुलेन्द्रिया ॥ ३ ॥ 
पुनः होशमें आनेपर अपने पुत्रको पुकार-पुकारकर वे 
विलाप करने लगीं । दुरयोंधनको खूनसे लथपथ होकर सोया 
देख उसे हृदयसे लगाकर गान्धारी दीन होकर रोने लगीं । 
उनकी सारी इन्द्रियाँ व्याकुल हो उठी थीं । वे शोकसे आतुर 
हो हा पुत्र ! हा पुत्र !! कहकर विलाप करने लगीं ॥२-३॥ 
सुगूढजज्रुविपुलं हारनिष्कविभूषितम्‌। 
वारिणा नेत्रजेनोरः सिंचन्ती शोकतापिता ॥ ४ ॥ 
दुर्याधनके गलेकी विशाल हड्डी मांससे छिपी हुई थी। 
उसने गलेमें हार और निष्क पहन रक्खे थे। उन आभूषर्णों- 
से विभूषित बेटेके वक्षःस्थलको आँसुओसे सींचती हुई 
गान्धारी शोकाग्निसे संतप्त हो रही थीं ॥ ४ ॥ 
समीपस्थं दृपीकेशामिदं वचनमव्रवीत्‌ । 
उपस्थिते ऽस्मिन्‌ संग्रामे ज्ञातीनां संक्षये विभो॥ ५ ॥ 
मामयं प्राह वाष्णंय प्राञ्जलिर्नुपसत्तमः । 
अस्मिन्‌ शातिसमुद्धष जयमम्बा ब्रवीतु मे॥ ६ ॥ 
वे पास ही खड़े हुए श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहने लर्गी- 
धबृष्णिनन्दन ! प्रभो ! भाई-बन्धुओका विनाश करनेवाला जब 
यह भीषण संग्राम उपस्थित हुआ था, उस समय इस नृपश्रेष्ठ 
दुर्याधनने मुझसे हाथ जोड़कर कहा--'माताजी ! कुटुम्बरी- 
जनोंके इस संग्राममें आप मुझे मेरी विजयके लिये 
आशीर्वाद दें! ॥ ५-६ ॥ 
इत्युक्ते जानती सर्वमहं स्वव्यसनागमम्‌ । 
अब्रवं पुरुषव्याघ यतो धमंस्ततो जयः॥ ७ ॥ 
“पुरुषसिंह श्रीकृष्ण | उसके ऐसा कहनेपर में यह सब 
जानती थी कि मुझपर बड़ा भारी संकट आनेवाला है; तथापि 
मैंने उससे यही कद्दा--५जढों घम दै? वहीं विजय है!॥ ७ || 
यथा च युध्यमानस्त्वं न वे मुहासि पुत्रक । 
घुत्रं शस्त्रजितॉल्लोकान प्राप्स्यस्यमरवत्‌ प्रभो) ८ ॥ 
“बेटा ! शक्तिशाली पुत्र ! यदि तुम युद्ध करते हुए धर्म- 
से मोहित न होओगे तो निश्चय ही देवताओंके समान शर््नों- 
द्वारा जीते हुए लोकोको प्राप्त कर लोगे? ॥ ८ ॥ 
इत्येवमब्रवं पूर्व नेनं शोचामि वै प्रभो। 
धृतराष्ट्र तु शोचामि कृपणं हतवान्धवम्‌ ॥ ९ ॥ 
“प्रभो ! यह बात मैने पहले ही कह दी थी; इसलिये 
मुझे इस दुर्योधनके लिये शोक नहीं हो रहा है। में तो इन 
दीन राजा धृतराष्ट्रके लिये शोकमग्न हो रही हूँ; जिनके सारे 
भाई-बन्धु मार डाले गये | ९ ॥ 
अमर्षणं युधां श्रेष्ठं कृतासतरं युद्धदुमंदम्‌। 
शयानं वीरशयने पद्य माधव मे सुतम्‌ ॥ १०॥ 
“माधव | अमर्षशील, योद्धाओंमें श्रेष्ठ अञ्नविद्याके 
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ज्ञाता, रणदुर्मद तथा वीरशय्यापर सोये हुए मेरे इस पुत्र- 
को देखो तो सही ॥ १० | 
योऽयं सूधोभिषिक्तानामग्रे याति परंतपः । 
सोऽयं पांसुषु शेतेऽद्य पय कालस्य पर्ययम्‌॥ ११॥ 
“हात्रुओको संताप देनेवाला जो दुर्योधन मूर्धामिषिक्त 
राजाओंके आगे-आगे चलता था; वही आज यइ धूलमें लोट 
रहा है | कालके इस उलट-फेरको तो देखो ॥ ११ ॥ 
भ्रं दुर्याधनो वीरो गति न सुळभां गतः। 
तथा ह्याभिमुखः शेते शयने वीरसेविते ॥ १२॥ 
“निश्चय ही वीर दुर्योधन उस उत्तम गतिको प्राप्त हुआ 
है, जो सबके लिये सुलभ नहीं दे; क्योंकि यह वीरसेबित 
दाय्यापर सामने मुहँ किये सो रहा है ॥ १२॥ 
यं पुरा पर्युपासीना रमयन्ति वरस्त्रियः । 
तं वीरशायने सुप्तं रमयन्त्यशिवाः शिवाः ॥ १३॥ 
“पूर्वकालमें जिसके पास बेठकर सुन्दरी स्त्रियाँ उसका 
मनोरंजन करती थीं, वीरशाय्यापर सोये हुए आज उसी 
वीरका ये अमङ्गलकारिणी गीदड़ियाँ मन-बहलाव करती हैं ॥ 
यं पुरा पर्युपासीना रमयन्ति महीक्षितः। 
महीतळस्थं निहतं ग्ृध्रास्तं पयुपासते ॥ १४॥ 
“जिसके पास पहले राजा लोग बठकर उसे आनन्द 
प्रदान करते थे, आज मरकर धरतीपर पड़े हुए उसी वीरके 
पास गीध बैठे हुए हैं ॥ १४॥ 
यं पुरा व्यजने रम्येरुपवीजन्ति योषितः । 
तमद्य पक्षव्यजनेरुपवीजन्ति पक्षिणः ॥ १५॥ 
“पहले जिसके पास खड़ी होकर युवतियाँ सुन्दर पंखे 
झला करती थीं; आज उसीको पक्षीगण अपनी पॉर्खासे 
हवा करते हैं ॥ १५ ॥ 
एष शोते मद्दाबाहुबलवान्‌ सत्यविक्रमः । 
सिंहेनेव द्विपः संख्ये भीमसेनेन पातितः ॥ १६॥ 
“यह महावाहु सत्यपराक्रमी बलवान्‌ वीर दुर्योधन भीम- 
सेनके द्वारा गिराया जाकर युद्धस्थलमें सिंहके मारे हुए गज- 
राजके समान सो रहा है ॥ १६ ॥ 
पश्य दुयांधनं कृष्ण शयानं रुधिरोज्षितम्‌। 
निहतं भीमसेनेन गदां सम्मृज्य भारतम्‌ ॥ १७॥ 
“श्रीकृष्ण | भीमसेनकी चोट खाकर खूनसे लथपथ हो 
गदा लिये धरतीपर सोये हुए दुर्योधनको अपनी आँखसे 
देख लो ॥ १७॥ 
अक्षोहिणीर्महावाहृदश चेकां च केशव । 
आनयद्‌ यः पुरा संख्ये सोऽनयान्निधनं गतः॥ १८ ॥ 
“केशव | जिस महाबाहु वीरने पहले ग्यारह अक्षौहिणी 
सेनाओको जुटा लिया था, बही अपनी अनीतिके कारण युद्ध में 
मार डाला गया ॥ १८॥ 
एष दुर्योधनः शेते महेष्वासो महाबलः । 
शादूंळ इव सिंहेन भीमसेनेन पातितः ॥ १९ ॥ 
“सिंहके मारे हुए दूसरे सिंहके समान भीमसेनके हाथों 
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मारा गया यह महाबली महाधनुर्धर दुर्योधन सो रहा है ॥ १९॥ 
विदुरं ह्यवमत्येष पितरं चेव मन्दभाक्‌ । 
बालो वृद्धावमानेन मन्दो म्ृत्युवशं गतः ॥ २०॥ 
प्यह मूर्ख ओर अभागा बालक विदुर तथा अपने पिता- 
का अपमान करके बड़े-बूढकी अवद्देलनाके पापसे ही कालके 
गालमें चला गया है ॥ २०॥ 
निःसपल्ञा मही यम्य त्रयोदश समाः स्थिता । 
स शेते निहतो भूमौ पुत्रो मे प्रथिवीपतिः ॥ २१ ॥ 
“यदृ सारी पृथ्वी तेरह वर्षोतक निष्कण्टक भावसे जिसके 
अधिकारमें रही है, वही मेरा पुत्र प्रथ्वीपति दुर्योधन आज 
मारा जाकर प्रृथ्वीपर पड़ा है ॥ २१ ॥ 
अपड्यं कृष्ण पृथिवीं धातेराष्ट्रानुशासिताम्‌ । 
पूर्णा हस्तिगवाइ्वेश्व वार्ष्णेय न तु तच्चिरम्‌ ॥ २२॥ 
“बृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण ! मैंने दुर्योधनद्वारा शासित हुई 
इस पृथ्वीको हाथी, घोड़े और गौओंसे भरी-पूरी देखा था; 
किंतु वह राज्य चिरस्थायी न रह सका ॥ २२॥ 
तामेवाद्य महावाहो पझ्याम्यन्यानुशासिताम्‌ । 
हीनां हस्तिगवाइवेन कि नु जीवामि माधव ॥ २३॥ 
“महाबाहु माधव | आज उसी पृथ्वीको मैं देखती हूँ 
कि वह दूसरेके शासनमें जाकर हाथी, घोड़े ओर गाय-बेलोते 
हीन हो गयी है; फिर में किस लिये जीवन धारण करूँ! २३ 
इदं कष्टतरं पद्य पुत्रस्यापि वधान्मम । 
यदिमाः पर्युपासन्ते हताञशुरान्‌ रणे स्त्रियः ॥ २४॥ 
“मेरे लिये पुत्रके वधसे भी अधिक कष्ट देनेवाली बात 
यह हैः कि ये स्त्रियाँ रणभूमिमें मारे गये अपने शूरवीर पतिर्यो- 
के पास बेठी रो रही हैं | इनकी दयनीय दशा तो देखो ॥ 
प्रकीर्णकेशां सुश्रोणीं दुर्योधनशुभाडुगाम । 
रुक्मवेदीनिभां पद्य कृष्ण लक्ष्मणमातरम्‌ ॥ २५ ॥ 
“श्रीकृष्ण | सुवर्णकी वेदीके समान तेजस्विनी तथा 
सुन्दर कटि-प्रदेशवाली उस लक्ष्मणकी माताको तो देखो, जो 
दुर्योधनके शुभ-अङ्कमें स्थित हो केश खोले रो रही है ॥२५॥ 
नूनमेषा पुरा वाळा जीवमाने महीभुजे । 
भुजावाश्रित्य रमते सुभुजस्य मनस्विनी ॥ २६॥ 
“पहले जब राजा दुर्योधन जीवित था, तब निश्चय ही 
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यह मनस्विनी बाला सुन्दर बहोवाले अपने वीर पतिकी दोनों 
भुजाओंका आश्रय लेकर इसी तरह उसके साथ सानन्द क्रीड़ा 
करती रही होगी ॥ २६ ॥ 
कथं तु शातधा नेदं हृदयं मम दीर्यते। 
प्यन्त्या निहतं पुत्रं पुत्रेण सहितं रणे ॥ २७ ॥ 
“रणभूमिमे वही मेरा पुत्र अपने पुत्रके साथ ही मार 
डाला गया है, इसे इस अवस्थामें देखकर मेरे इस द्वदयके 
संकड़ों टुकड़े क्यौ नहीं हो जाते? ॥ २७ ॥ 
पुत्रं रुधिरखंसिक्तमुपजिघ्रत्यनिन्दिता । 
दुर्योधन तु वामोरूः पाणिना परिमाजती ॥ २८॥ 
“सुन्दर जांधोंवाली मेरी सती साध्वी पुत्रवधू कभी खून- 
से भीगे हुए अपने पुत्र लक्ष्मणका मुँह सूँघती है तो कभी 
पति दुर्योधनका शरीर अपने हाथसे पोछती है ॥ २८ ॥ 
किं नु शोचति भर्तारं पुत्र चेषा मनस्विनी । 
तथा ह्यवस्थिता भाति पुत्र चाप्यभिचीक्ष्य सा ॥ २९ ॥ 
सशिरः पश्च॒दाखाभ्यामभिहत्यायतेक्षणा । 
पतत्युरस्रि वीरस्य कुरुराजस्य माधव ॥ ३०॥ 
“पता नहीँ) यह मनस्विनी बहू पुत्रके लिये शोक करती 
है या पतिके लिये ! कुछ ऐसी दी अवस्थामै बह जान पड़ती 
है । माधव ! वह देखो, वह विशाललोचना वधू पुत्रकी ओर 
देखकर दोनों हार्थोसे सिर पीटती हुई अपने वीर पति कुरु- 
राजकी छातीपर;गिर पड़ी है ॥ २९-३० ॥ 
पुण्डरीकनिभा भाति पुण्डरीकान्तरप्रभा । 
सुखं विसृज्य पुत्रस्य भर्तुंश्चैव तपस्विनी ॥ ३१॥ 
“कमळ-पुष्पके भीतरी भागकी-सी मनोहर कान्तिवाली 
मेरी तपस्विनी पुत्रवधू जो प्रफुल्ल कमलके समान सुशोभित 
हो रही है, कभी अपने पुत्रका मुँह पोंछती है तो कभी अपने 
पतिका ॥ ३१ ॥ 
यदि खत्यागमाः सन्ति यदि वे श्रुतयस्तथा । 
धवं लोकानवाप्तोऽयं नृपो वाहुबलार्जितान्‌ ॥ ३२॥ 
“श्रीकृष्ण | यदि वेद-शास्त्र सत्य हैं तो मेरा पुत्र यह 
राजा दुर्याधन निश्चय ही अपने बाहुबलसे प्राप्त हुए पुण्यमय 
लोकोंमें गया है? ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खरीप्वणि स्त्रीविलापपवणि दुर्योधनदर्शने सप्तद्शो$ध्याय: ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ख्रीपवके अन्तर्गत स््रीविळापपर्वमें दुयाँधनका दर्शनविषयक सत्रहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९७ ॥ 


अष्टादशोऽध्यायः 
अपने अन्य पुत्रों तथा दुःशासनको देखकर गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख विलाप 


गान्धार्युवाच 
प्य माधव पुत्रान्मे शातसंख्याञ्जितक्कमान्‌। 
गदया भीमसेनेन भूयिष्ठं निहतान्‌ रणे ॥ १ ॥ 
गान्धारी बोलीं-माधव ! जो परिश्रमको जीत चुके 
थे, उन मेरे सौ पुत्रोको देखो, जिन्हें रणभूमिमें प्रायः. मीम- 
सेनने अपनी गदासे मार डाला दै ॥ १ ॥ 


दुःखतरं मेऽद्य यदिमा मुक्तमूधजाः 
हतपुत्रा रणे वालाः परिधावन्ति मे स्नुषाः ॥ २ ॥ 
सबसे अधिक दुःख मुझे आज यह देखकर हो रहा है 
कि ये मेरी बालवधुएँ, जिनके पुत्र भी मारे जा चुके हैं, रण- 
भूमिमें केश खोले चारों ओर अपने खजनोकी खोजमें 
दौड़ रही दै ॥ २॥ 
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प्रासादतलचारिण्यश्वरणेभूषणान्वितेः । 
आपन्ना यत्‌ स्पृशन्तीमां रुधिराद्रों वसुन्धराम्‌ ॥ ३॥ 
ये महलकी अट्टालिकाऔमै आभूषणभूषित चरणोंद्वारा 
विचरण करनेवाली थीं; परंतु आज विपत्तिकी मारी हुई ये 
इस खूनसे भीगी हुई वसुधाका स्पर्श कर रही हैं ॥ ३॥ 
कृच्छादुत्सारयन्ति स्म शृध्रगोमायुवायसान । 
दुःखेनातों विधूर्णन्त्यो मत्ता इव चरन्त्युत ॥ ४ ॥ 
ये दुःखसे आतुर हो पगली स्त्रियौके समान झूसती हुई 
सब ओर विचरती हैं तथा बडी कठिनाईसे गीधों, गीदड़ों 
और कौओंकों लाशोंके पाससे दूर हटा रही हैं ॥ ४ ॥ 
एघान्या व्वनवद्याङ्की करसस्मितमध्यमा । 
घोरमायोधनं इष्ट निपतत्यतिदुःखिता ॥ ५ ॥ 
यह पतली कमरवाली सर्वाङ्गसुन्दरी दूसरी बघू युद्व॑स्थल- 
का भयानक. दृश्य देखकर अत्यन्त दुखी हो प्रथ्वीपर 
गिर पड़ती है ॥ ५ ॥ 
दृष्टा मे पार्थिवसुतामेतां लक्ष्मणमातरम्‌ । 
राजपुत्रीं महावाहो मनो न ह्यपशाम्यति ॥ ६॥ 
महाबाहो ! यह लक्ष्मणकी माता एक भूमिपालकी बेटी 
है, इस राजङुमारीकी दशा देखकर मेरा मन किसी तरह 
शान्त नहीं होता है ॥ ६ || 
श्रातृश्चान्याः पितृश्चान्याः पुत्रांश्व निहतान्‌ सुवि। - 
दृष्टा परिपतन्त्येताः प्रणृह्म खुमहाभुजान ॥ ७ ॥ 
कुछ स्त्रिया रणभूमिमें मारे गये अपने माइयौको) कुछ 
पिताओंको और कुछ पुत्रोंको देखकर उन महाबाहु वीरोको 
पकड़ लेती और वहीं गिर पड़ती हैं ॥ ७ ॥ 
मध्यमानां तु नारीणां वृद्धानां चापराजित । 
आक्रन्दं हतवन्धूनां दारुणे वेशे श्टणु ॥ ८ ॥ 
अपराजित वीर | इस दारुण संग्राममे जिनके बन्धु- 
बान्धव मारे गये हे, उन अधेड़ और बूढी स्त्रियोंका यह 
करुणाजनक क्रन्दन सुनो ॥ ८ ॥ 
रथनीडानि देहांश्च हतानां गजवाजिनाम्‌ । 
आश्रित्य श्रममोहाताः स्थिताः पइय महाभुज॥ ९ ॥ 
महाबाहो ! देखो, ये स्त्रिया परिश्रम और मोहसे पीड़ित 
हो टूटे हुए रथोकी बैठकों तथा मारे गये हाथी-घोड़ोंकी लाझो- 
का सहारा लेकर खड़ी हैं ॥ ९ | 
अन्यां चापहृतं कायाच्चारुकुण्डलमुन्नसम्‌ । 
स्वस्य बन्धोः शिरः कृष्ण गृहीत्वा पद्य तिष्ठतीम्‌॥ १०॥ 
श्रीकृष्ण ! देखो, वह दूसरी स्त्री किसी आत्मीय जनके 
मनोहर कुण्डलोसे सुशोभित और ऊँची नासिकावाले कटे हुए 
मस्तकको लेकर खड़ी है ॥ १० ॥ 
पूर्वजातिं पापं मन्ये नाल्पमिवानघ । 
फताभिनिस्वद्याभिर्मया चेवाल्पमेधया ॥ ११॥ 
यदिदं धर्मराजेन पातितं नो जनादन । 
न हि नाशोऽस्ति वाष्णेय कर्मणोः शुभपापयोः ॥ १२ ॥ 
अनघ ! में समझती हूँ कि इन अनिन्द्य सुन्दरी अबलाओं- 
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ने तथा मन्द बुद्विवाली मैंने भी पूर्वजन्मौमें कोई बड़ा मारी 
पाप किया है, जिसके फलस्वरूप धर्मराजने हमलोगोंको बड़ी 
भारी विपत्तिमें डाल दिया है । जनार्दन ! वृष्णिनन्दन ! जान 
पड़ता है कि किये हुए पुण्य और पापकर्मोका उनके फलका 
उपभोग किये विना नाश नहीं होता है ॥ ११-१२ ॥ 
प्रत्यत्रवयसः पद्य दर्शनीयकुचाननाः । 
कुलेषु जाता हीमत्यः कृष्णपक्ष्माक्षिमूर्थजाः ॥ १३॥ 
हंसगद्वदभापिण्यो ठुः्खशोकप्रमोहिताः । 
सारस्य इव वाशन्त्यः पतिताः पर्य माधव ॥ १४ ॥ 
माधव ! देखो, इन महिळाओकी नयी अवस्था है । इनके 
वक्षःस्थल और मुख दर्शनीय हैं | इनकी आँखाँकी वरौनियाँ 
और सिरके केश काले हैं | ये सब-की-सब कुलीन और सलज 
हैं । ये हंसके समान गद्गद स्वरम बोलती हैं; परंतु आज 
दुःख और शोकसे मोहित हो चहचहाती सारसियोंके समान 
रोती-बिलखती हुई प्रथ्वीपर गिर पड़ी हैं॥ १३-१४ ॥ 
फुढळपद्मप्रकाशानि पुण्डरीकाक्ष योषिताम्‌ । 
अनवद्यानि वक्त्राणि तापयत्येष रङ्मिवान्‌ ॥ १५॥ 
कमलनयन | खिले हुए कमलके समान प्रकाशित होने- 
वाले युवतियोंके इन सुन्दर मुखोंको ये सूर्यदेव संत्स कर 
जि 
इषूणां मम पुत्राणां वाखुदेवावरोधनम्‌ । 
मत्तमातङ्गदर्पाणं पञ्यन्त्यद्य पृथग्जनाः ॥ १६॥ 
बासुदेव | मतवाले हाथीके समान घमंडर्भ चूर रहनेवाले 
मेरे ईर्ष्याल पुत्रोंकी इन रानियोंको आज साधारण लोग देख 
रहे हैं | १६ ॥ 
शतचन्द्राणि चर्माणि ध्वजांश्वादित्यवरचसः । 
रौक्माणि चेव घमोणि निष्कानपि च काञ्चनान्‌ ॥ १७॥ 
शीर्षचाणानि चेतानि पुत्राणां मे महीतले । 
पश्य दीप्तानि गोविन्द पावकान्‌ खुहुतानिव ॥ १८ ॥ 
गोविन्द ! देखो, मेरे पुत्रौकी ये सौ चन्द्राकार चिह्नोंसे 
सुशोभित ढाले, सूर्यके समान तेजस्विनी ध्वजाएँ, सुवर्णमय 
कवच, सोनेके निष्क तथा शिरस्त्राण घीकी उत्तम आहुति 
पाकर प्रज्वलित हुई अग्नियाँके समान पृथ्वीपर देदीप्यमान 
हो रहे हैं ॥ १७-१८ ॥ 
एष दुःशासनः शोते झूरेणामित्रघातिना । 
पीतशोणितसवाङ्गो युधि भीमेन पातितः ॥ १९. ॥ 
दात्रुघाती झूरवीर भीमसेनने युद्धमे जिसे मार गिराया 
तथा जिसके सारे अङ्गौका रक्त पी लिया, वही यह दुःशासन 
यहाँ सो रहा है ॥ १९ ॥ 
गद्या भीमसेनेन पद्य माधव मे सुतम्‌। 
द्यतक्केशाननुस्सृत्य द्रौपदीनोदितेन च ॥ २०॥ 
माधव ! देखो, द्यूतक्रीडाके समय पाये हुए क्लेशोंको 
स्मरण करके द्रौपदीसे प्रेरित हुए भीमसेनने मेरे इस पुत्रको 
गदासे मार डाला है ॥ २० ॥ 
उक्ता ह्यनेन पाञ्चाली सभायां द्युतनिजिता । 
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प्रामहाभारते 


[ स्त्रीपर्बंगि 


प्रियं चिकीपेता भ्रातुः कर्णस्य च जनादन ॥ २१ ॥ 
सहैव सहदेवेन नकुलेनाजुनेन च। 
दासीभूतासि पाञ्चालि क्षिप्र प्रविश नो गृहान॥ २२॥ 
जनार्दन ! इसने अपने भाई और कर्णका प्रिय करनेकी 
इच्छासे सभामें जूएसे जीती गयी द्रौपदीके प्रति कहा था कि 
'पाञ्चालि ! तू नङुल-सहृदेव तथा अजुनके साथ ही हमारी 
दासी हो गयी; अतः शीघ्र ही हमारे घरोमें प्रवेश कर? २१-२२ 
ततोऽहमव्रवं कृष्ण तदा दुयांधनं नृपम्‌ । 
सृत्युपाशपरिक्षिक्तं शकुनि पुत्र वजय ॥ २३॥ 
निवोधैनं सुदुर्वुद्धि मातुलं कलहप्रियम्‌ । 
क्षिप्रमेनं परित्यञ्य पुत्र शाम्यख पाण्डवैः ॥ २४ ॥ 
न वुद्धध्यसे त्यं दुवुडे भीमसेनममर्षणम्‌ । 
वाङ्नाराचेस्तुदंस्तीइ्षणेरुस्काभिरिव कुञ्जरम्‌॥ २५॥ 
श्रीकृष्ण ! उम समय मैं राजा दुर्योधनसे बोली-- 
“रेटा | झाकुनि मौतके फँदेमें फँसा हुआ है । तुम इसका 
साथ छोड़ दो। पुत्र | तुम अपने इस खोटी बुद्धिबाले 
मामाको कलहप्रिय समझो ओर शीध ही इसका परित्याग 
करके पाण्डवांके साथ संधि कर लो | दुर्बुद्धे! तुम नहीं 


or 


जानते कि भीमसेन कितने अमषंशील हैं | तमी जलती लकड़ी- 
से हाथीको मारनेके समान तुम अपने तीखे वाग्बाणोते उन्हे 
पीड़ा दे रहे हो? ॥ २३-२५ ॥ 
तानेवं रहसि कुद्धो वाक्‌राल्यानवधारयन्‌ । 
उत्ससर्ज विषं तेषु सपा गोवृषभेष्विव ॥ २६॥ 
इस प्रकार एकान्तमें मेने उन सबको डॉटा था | 
श्रीकृष्ण ! उन्हीं वाम्बार्णको याद करके क्रोधी भीमसेनने 
मेरे पुत्रोपर उसी प्रकार क्रोधरूपी विष छोड़ा है, असे सर्प गाय- 
बेलोको डँसकर उनमें अपने त्रिषका संचार कर देता है॥२६॥ 
एप दुःशासनः शेते विक्षिप्य विपुलौ भुजो । 
निहतो भीमसेमेन सिंहेनेच महागजः ॥ २७॥ 
सिंहके मारे हुए विशाल हाथीके समान भीमसेनका 
मारा हुआ यह दुःशासन दोनों विशाळ हाथ फैलाये रणभूमि- 
में पड़ा हुआ है ॥ २७ ॥ 
अत्यर्थमकरोद्‌ रौद्रं भीमसेनोऽत्यमर्षणः । 
दुश्शासनस्य यत्‌ क्रद्धो ऽपिवच्छोणितमाहवे ॥ २८॥ 
अत्यन्त अमर्षमै मरे हुए भीमसेनने युद्ध स्थलमे क्रुद्ध 
होकर जो दुःशासनका रक्त पी लिया, यह वड़ा भयानक कर्म 
किया है ॥ २८ ॥ 


re rr 


इति श्रीमहाभारते स्त्रीपर्वणि स्तरीविलापपर्वणि गान्धारीवाक्येऽष्ादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ख्रीपर्वके अन्तर्गत ख्रीरिलापपर्वमें गान्चारीताक्य्रविषयक अडारहदवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८ ॥ 
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चर वि ~ १ ह 
| एकोनविशो5्याय: 
विकणे, दृमुख, चित्रसेन, विविंशति तथा दुःसहको देखकर गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख विलाप 


गान्धायुवाच 
एप माधव पुत्रो मे विकर्णः प्राक्षखम्मतः । 
भूमो विनिहतः शेते भीमेन शतधा कृतः॥ १ ॥ 
गान्धारी वोलीं--माधव ! यदद मेरा पुत्र विकणे, जो 
विद्वानोंद्वारा सम्मानित होता था, भूमिपर मरा पड़ा है। 
भीमसेनने इसके भी सो-सी टुकड़े कर डाले हैं ॥ १ ॥ 
गजमध्ये हतः शोते विकणां मधुसूदन । 
नीलमेघपरिक्षिप्तः शारदीय निशाकरः॥ २ ॥ 
मधुसूदन ! जैसे शरत्कालमे काले मेत्रोकी घटासे घिरा 
हुआ चन्द्रमा शोमा पा रहा हो, उसी प्रकार भौमद्वारा 
मारा गया विकर्ण हाथियोंकी मेनाके वीचमें सो रहा है ॥२॥ 
अस्य चापग्रहेणेच पाणिः कृतकिणो महान्‌ । 
कथञ्चिच्छिद्यते गृधेरत्त॒कामेस्तलतरचान्‌ ॥ ३ ॥ 
बरावर घनुप लिये रहनेसे इसकी विशाल हृथेलीमें घट्टा 
पड़ गया है । इसके द्वाथमें इस समय भी दस्ताना बधा हुआ 
है; इसलिये इसे खानेकी इच्छावाले गीध बड़ी कठिनाईसे 
किसी-किसी तरह काट पाते हैं ॥ ३ ॥ 
अस्य भाया ५ ऽमिषप्रेप्सून्‌ ग घकाकांस्तपस्विनी । 
वारयत्यनिशं वाला न च राक्कोति माचव ॥ ४ ॥ 
माघव ! उसकी तपस्विनी पत्नी जो अभी बालिका है) 
[सलोप गीधाौ और कोआओंको हटानेकी निरन्तर चेष्टा 


करती है; परंतु सफल नहीं हो पाती है ॥ ४ ॥ 
युवा वृन्दारकः शूरो विकर्णः पुरुषपंभ । 
सुखोपितः सुखाहेश्च शेते पांसुषु माधव ॥ ५ ॥ 
पुरुषप्रवर माधव | विकणे नवयुवक, देवताके समान 
कान्तिमान्‌, झूरवीर) सुखमें पला हुआ तथा सुख भोगनेके 
ही योग्य था; परंतु आज धूलमें लोट रहदा दै ॥ ५ ॥ 
क्णिनाळीकनाराचेभिन्नममाणमाहवे 
अद्यापि न जहात्येनं लद्मीर्भरतसत्तमम्‌॥ ६ ॥ 
युद्धमें कर्णा, नालीक और नाराचोंके प्रद्दारसे इसके 
मर्मस्थल विदीर्ण हो गये हैं तो मी इस भरतभूषण वीरको 
अमीतक लक्ष्मी ( अज्ञका-त ) छोड़ नहीं रही है ॥ ६ ॥ 
एप संग्रामशुरेण प्रतिज्ञा पालयिष्यता । 
दुर्मुखो ऽभिमुखः शोते हतोऽरिगणहा रणे ॥ ७ ॥ 
जो शात्रुसमूहींका संहार करनेवाला था, वह दुर्भुल 
प्रतिज्ञा पालन करनेवाले संग्राम-ञ्चर मीमसेनके हाथों मारा 
जाकर समरमें सम्मुख सो रहा है ॥ ७ ॥ 
तस्यैतद्‌ वदनं कृष्ण श्वापदेरघैभक्षितम्‌ । 
विभात्यभ्यधिकं तात सक्षम्यामिव चन्द्रमाः ॥ ८ ॥ 
तात श्रीकृष्ण | इसका यह मुख हिंसक जन्तुओद्वारा 
आधा खा लिया गया है, इसलिये सप्तमीके चन्द्रमाकी माँति 
सुशोमित हो रहा है ॥ ८ ॥ 


स्त्रीविलापपवे ] 


विंशो ऽध्यायः 
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शूरस्य हि रणे कृष्ण पश्याननमथेदशम्‌ । 
स कथं निहतो ५मित्रेः पांसून्‌ त्रसति मे सुतः॥ ९ ॥ 
श्रीकृष्ण | देखो, मेरे इस रणझूर पुत्रका मुख केसा 
तेजस्वी है ! पता नहीं, मेरा यह वीर पुत्र किस तरह शत्रुओंके 
हाथसे मारा जाकर धूल फॉक रहा है१॥ ९ || 
यस्याहवमुखे सौम्य स्थाता नेवोपपद्यते । 
स कथं दुर्मुखो$मित्रेहेतो विवुधलोकजित्‌ ॥ १० ॥ 
सौम्य | युद्धके मुहानेपर जिसके सामने कोई ठहर नहीं 
पाता था, उस देवलोकविजयी दुर्मुखको शात्रुओने केसे 
मार डाला १ ॥ १० | 
चित्रसेनं हतं भूमौ शयानं मधुसूदन । 
धार्तेराष्ट्रमिमं पद्य प्रतिमानं धनुष्मताम्‌ ॥ ११॥ 
मधुसूदन ! देखो, जो धनुर्धरोंका आदर्श था, वही यह 
धृतराष्ट्रका पुत्र चित्रसेन मारा जाकर एथ्बीपर पड़ा हुआ है॥ 
तं चित्रमाल्याभरणं युवत्यः शोककर्शिताः । 
क्रव्यादसंघेः सहिता रुदत्यः पयुपासते ॥ १२॥ 
विचित्र माला और आभूषण धारण करनेवाले उस चित्र- 
सेनको घेरकर झोकसे कातर हो रोती हुई युवतियाँ हिंसक 
जन्तुओके साथ उसके पास बैठी हैं ॥ १२ ॥ 
स्त्रीणां रुदितनिर्घोषः श्वापदानां च गितम्‌ । 
चित्ररूपमिद्‌ं कृष्ण विचित्रं प्रतिभाति मे ॥ १३॥ 
श्रीकृष्ण | एक ओर स्त्रियोके रोनेकी आवाज है तो 
दूसरी ओर हिंसक जन्तुऔँकी गर्जना हो रही है । यह अद्भुत 
दृश्य मुझे विचित्र प्रतीत होता है॥ १३ ॥ 
युवा वृन्दारको नित्यं प्रवरस्त्रीनिषेवितः । 
विविशतिरसो शेते ध्वस्तः पांसुषु माधव ॥ १४॥ 
माधव ! देखो, वह देवतुल्य नवयुवक विविंशति, 
जिसकी सुन्दरी स्त्रियाँ सदा सेवा किया करती थीं, आज 
विध्वस्त होकर धूछमें पड़ा है ॥ १४ ॥ 
शरसंकत्तवर्माणं वीरं विशसने हतम्‌। 
परिवार्यासते ग्रघाः पद्य कृष्ण विचिशतिम्‌ ॥ १५॥ 
श्रीकृष्ण | देखो, बाणोंसे इसका कवच छिन्नभिन्न हो 


गया है । युद्धम मारे गये इस वीर विविंशतिको गीघ चारों 
ओरसे घेरकर बैठे हैं ॥ १५ ॥ 
प्रविइय समरे दूरः पाण्डवानामनीकिनीम्‌ । 
स॒ वीरशयने शेते परः सत्पुरषोचिते ॥ १६॥ 
जो झूरवीर समराङ्गणमें पाण्डवोंकी सेनाके भीतर घुस- 
कर लोहा लेता था, वही आज सत्पुरुषोचित वीरशय्यापर 
शयन कर रहा है ॥ १६ ॥ 
स्मितोपपन्नं सुनसं सुन्न ताराधिपोपमम्‌ । 
अतीव शुश्रं वदनं कृष्ण पश्य विविशतेः ॥ १७ ॥ 
श्रीकृष्ण ! देखो, विविंशतिका मुख अत्यन्त उज्ज्वल 
है, इसके अधरोंपर मुस्कराहट खेल रही है, नासिका मनोहर 
और भोंहें सुन्दर हैं । यह मुख चन्द्रमाके समान शोभा 
पा रहा है ॥ १७॥ 
एनं हि पर्युपासन्ते बहुधा वरयोषितः । 
क्रीडन्तमिव गन्धर्वं देवकन्याः सहस्त्रशः ॥ १८ ॥ 
जैसे क्रीडा करते हुए गन्धर्वके साथ सहलों देवकन्याएँ 
होती हैं, उसी प्रकार इस विविंशतिकी सेवामे बहुत-सी सुन्दरी 
स्त्रिया रहा करती थीं || १८ ॥ 
हन्तारं परसैन्यानां शूरं समितिशोभनम्‌ । 
निबईणममित्राणां दुःसहं विषहेत कः ॥ १९ ॥ 
शत्रुकी सेनाओंका संहार करनेमें समर्थ तथा युद्धमें 
शोमा पानेवाले शूरवीर शत्रुसूदन दुःसहृका वेग कोन सह 
सकता था १ ॥ १९ ॥ 
सहस्येतदाभाति ७ ० ७ > 
दुःसहस्यतद्‌ शरीर संवृत शारः। 
गिरिरात्मगतैः फुल्लैः कर्णिकारैरिवाचितः ॥ २० ॥ 
उसी दुःसहका यह शरीर बाणौसे खचाखच भरा हुआ 
है, जो अपने ऊपर खिले हुए कनेरके फूलोसे व्याप्त पर्वतके 
समान सुशोभित होता है । २० ॥ 
शातकोम्या खजा भाति कवचेन च भास्वता । 
अग्निनेव गिरिः इवेतो गतासुरपि दुःसहः ॥ २१ ॥ 
यद्यपि दुःसहके प्राण चले गये हैं तो भी बह सोनेकी 
माला और तेजस्वी कवचसे सुशोभित हो अग्नियुक्त इवेत 
पर्वतके समान जान पड़ता है | २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खीपर्वणि खीविलापपर्वणि गान्धारीवाक्ये एकोनर्विशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत स्रीपर्वके अन्तर्गत ्रीबिरापपर्वमें गान्धारीवाक्यविषयक उन्नीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९ ॥ 


—— — or 


विंशोऽध्यायः 


गान्धारी द्वारा श्रीकृष्णके प्रति उत्तरा और बिराटकुलकी खियोंके शोक एवं विलापका वर्णन 


गान्धार्युवाच 
अध्यर्धगुणमाइयं बले शोय च केशाव। 
पित्रा त्वया च दाशाहे डप्तं सिंहमिवोत्कटम्‌ ॥ १ ॥ 
यो बिभेद चमूमेको मम पुत्रस्य दुर्भिदाम्‌। 
स भूत्वा सृत्युरन्येषां स्वयं मृत्युवशं गतः ॥ २ ॥ 
गान्धारी वोलीं--दशार्हनन्दन केशव ! जिसे बल 
और शोर्यमें अपने पितासे तथा तुमसे मी डेढ़ गुना बताया 


जाता था, जो प्रचण्ड सिंहके समान अभिमानमें भरा रहता 

था, जिसने अकेले ही मेरे पुत्रके दुर्भेय व्यूहको तोड़ डाला 

था; वही अभिमन्यु दूसरोंकी मृत्यु बनकर स्वयं भी मृत्यु- 

के अधीन हो गया ॥ १-२ ॥ 

तस्योपलश्षये कृष्ण कार्ष्णरमिततेजसः । 

अभिमन्योर्हतस्यापि प्रभा नेवोपशाम्यति ॥ ३ ॥ 
श्रीकृष्ण | में देख रही हूँ कि मारे जानेपर भी अमित 


४४०८ 


श्रीमहाभारते 


[ स्त्रीपवेणि 


टटएटकाा जिया जििटिििटिकििठटटशाएटटा ती तिता तिलततता तामााासाामाममामातासतमलिम तामा ताततामायासमालयाआामाससातगाससाआयमासामआआआगामआसाबतापेशयममामामाममाततमाामामतकरममाउयासासभाआमवमतमाममसमसयाआसमसमामससससससासससमसासससामतामतससामामामसामामामाममाममागमाममसममममससतरमहरमाम्याकाकमाण अव्यलन्यादनयुतध्यलान्यकत नक ति मिकमान्यायनवाजाधमकळ 


तेजस्वी अजुनपुत्र अभिमन्युकी कान्ति अभी बुझ नहीं पा 
रही है ॥ ३ ॥ 
पपा विराठदुहिता स्नुपा गाण्डीवधन्वनः । 
आर्तो बाल पति वीरं द॒ष्ठा शोचत्यनिन्दिता ॥ ४ ॥ 
यह राजा विराटकी पुत्री ओर गाण्डीवधारी अर्जुनकी 
पुत्रवधू सती साध्वी उत्तरा अपने वालक पति वीर अभिमन्युः 
को मरा देख आत होकर शोक प्रकट कर रही दै ॥ ४ ॥ 
तमेषा हि समागम्य भायां भतोरमन्तिके । 
विराटदुहिता कृष्ण पाणिना परिमार्जति ॥ ५ ॥ 
श्रीकृष्ण ! यह विराटकी पुत्री ओर अभिमन्युकी पत्नी 
उत्तरा अपने पतिके निकट जा उसके दारीरपर हाथ फेर रही है॥ 
तस्य॒ वक्त्रमुपाघाय सौभद्रस्य मनखिनी । 
वितुद्धकमलाकार कम्बुवत्तशिरोधरम्‌ ॥ ६ ॥ 
काम्यरूपचती चेषा परिष्वजति भामिनी । 
लज्जमाना पुरा चेनं माध्वीकमदमूच्िछिता ॥ ७ ॥ 
सुभद्राकुमारका मुख प्रफुल्ल कमलके समान शोमा पाता 
है । उसकी ग्रीवा शाङ्कके समान और गोळ है । कमनीय 
रूप-सीन्दर्यसे सुशोभित माननीय एवं मनस्विनी उत्तरा पतिके 
मुखारविन्दको सूँघकर उसे गलेसे लगा रही है । पहले भी 
यह इसी प्रकार मधुके मदमे अचेत हो सलज्ज भावसे उसका 
आलिङ्गन करती रही होगी ॥ ६-७ ॥ 
तम्य क्षतजसंदिग्थे जातरूपपरिष्कृतम्‌ । 
विमुच्य कवचं कृष्ण शारीरमभिचीक्षते ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण | अभिमन्युका सुवर्ण-भूषित कवच खूनसे 
रँग गया है । वालिका उत्तरा उस कवचको खोलकर पतिके 
शरीरको देख रद्दी है ॥ ८ ॥ 
अवेक्षमाणा तं वाला कृष्ण त्वामभिभाषते । 
अयं ते पुण्डरीकाक्ष सदृशाक्षो निपातितः ॥ ९ ॥ 
उसे देखती हुई वह बाला तुमसे पुकारकर कहती है; 
'कमलनयन ! आपके भानजेके नेत्र भी आपके ही समान थे । 
ये रणभूमिमें मार गिराये गये हैं || ९ ॥ 
चले वीये च सहृशास्तेजसा चेच तेऽनघ । 
रूपेण च तथात्यथ शोते भुवि निपातितः ॥ १० ॥ 
“अनघ | जो वल, वीर्य, तेज और रूपमै सर्वथा आपके 
समान थे, वे ही सुभद्राकुमार दात्रुआंद्वारा मारे जाकर पृथ्वी- 
पर सो रहे हैं?॥ १०॥ 
अत्यन्त सुकुमारस्य राङ्गवाजिनशायिनः। 
कञ्चिदद्य शरीरं ते भूमौ न परितप्यते॥ ११॥ 
( श्रीकृष्ण ! अव उत्तरा अपने पतिको सम्बोधित करके 
कहती है ) “प्रियतम | आपका शरीर तो अत्यन्त सुकुमार 
है । आप रङ्कुमृगके चर्मसे बने हुए सुकोमल बिछौनेपर 
सोया करते थे | क्या आज इस तरह प्रृथ्वीपर पड़े रहनेसे 
आपके शरीरको कष्ट नहीं होता है ? ॥ ११ ॥ 
मातङ्गभुजवप्मोणी ज्याक्षेपकठिनत्वचौ । 
काञ्चनाङ्गदिनौ रोते निक्षिप्य विपुलौ भुजो ॥ १२॥ 


'जो हाथीकी सँूँड़के समान बड़ी हैं, निरन्तर प्रत्यञ्चा 
खींचनेके कारण रगड़से जिनकी त्वचा कठोर हो गयी है 
तथा जो सोनेके बाजूबन्द धारण करते हैं, उन विशाल 
भुजाओंको फेलाकर आप सो रहे हैं ॥ १२ ॥ 
व्यायस्य वहुधा नूनं सुखसुप्तः श्रमादिव । 
एवं विलपतीमातो न हि मामभिभाषसे ॥ १३॥ 

“निश्चय ही बहुत परिश्रम करके मानो थक जानेके 
कारण आप सुखकी नींद ले रहे हों। में इस तरह आर्त 
होकर विलाप करती हूँ, किंतु आप मुझसे बोलतेतक नहीं हैं॥ 
न स्मराम्यपराधं ते कि मां न प्रतिभाषसे । 
ननु मां त्वं पुरा दूरादभिवीक्ष्याभिभाषसे ॥ १४॥ 

“मैंने कोई अपराध किया हो) ऐसा तो मुझे स्मरण नहीं 
है, फिर क्या कारण है कि आप मुझसे नहीं बोलते हैं । पहले 
तो आप मुझे दूरसे भी देख लेनेपर बोले बिना नहीं रहते थे॥ 
आयाँमाय सुभद्रां त्वमिमांश्च त्रिदशोपमान । 
पितृन्‌ मां चेव दुःखार्ता विहाय क गमिष्यसि ॥ १५॥ 

“आर्य ! आप माता सुमद्राको, इन देवताओंके समान 
ताऊ, पिता और चाचाओंको तथा मुझ दुःखातुरा पत्नीको 
छोड़कर कहाँ जायेंगे १? ॥ १५॥ 
तस्य शोणितदिग्धान्‌ वे केशानुद्यम्य पाणिना । 
उत्सङ्गे वक्त्रमाधाय जीवन्तमिव एच्छति ॥ १६॥ 

जनार्दन ! देखो, अभिमन्युके सिरको गोदीमे रखकर 
उत्तरा उसके खूनसे सने हुए केशको हाथसे उठा-उढाकर 
सुलझाती है और मानो वह जी रहा हो, इस प्रकार उससे 
पूछती है ॥ १६ ॥ 
स्वस्रीयं वासुदेवस्य पुत्रं गाण्डीवधन्वनः । 
कथं त्वां रणमध्यस्थं जघ्नुरेते महारथाः ॥ १७॥ 

“प्राणनाथ ! आप वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके भानजे और 
गाण्डीवधारी अर्जुनके पुत्र थे । रणभूमिके मध्यभागमें खड़े 
हुए आपको इन महारथियोंने कैसे मार डाला १॥ १७ ॥ 
धिगस्तु कूरकतृस्तान्‌ कृपकणजयद्रथान्‌ । 
द्रोणद्रौणायनी चोभो येरहं विधवा कृता ॥ १८॥ 

“उन क्ररकर्मा कृपाचार्य, कर्ण और जयद्रथको धिक्कार 
है, द्रोणाचार्यं और उनके पुत्रको भी धिक्कार है! जिन्होंने 
मुझे इसी उम्रमें विधवा बना दिया ॥ १८॥ 
रथषंभाणां सवेषां कथमासीत्‌ तदा मनः। 
बाळं त्वां परिवार्येकं मम दुःखाय जघ्नुषाम्‌ ॥ १९ ॥ 

“आप बालक थे और अकेले युद्ध कर रहे थे तो भी 
मुझे दुःख देनेके लिये जिन लोगौने मिलकर आपको मारा 
था, उन समस्त श्रेष्ठ महारथियोँक्रे मनकी उस समय क्या 
दशा हुई थी१॥ १९ ॥ 
कथं नु पाण्डवानां च पञ्चालानां तु पश्यताम्‌ । 
त्वं वीर निधनं प्राप्तो नाथवान्‌ सन्ननाथवत्‌ ॥ २०॥ 

“वीर ! आप पाण्डवौ और पाञ्चालोके देखते-देखते सनाथ 
होते हुए भी अनाथकी भाँति केसे मारे गये! ॥ २० ॥ 


स्त्रीविलापपर्व ] 


एकविशो ऽध्यायः 


४४०९ 


दृष्टा बहुभिराक्रन्दे निहतं त्वां पिता तव। 

वीरः पुरुषशादुलः कथं जीवति पाण्डवः ॥ २१॥ 
“आपको युद्धस्थलमें बहुत-से महारथियोंद्वारा मारा गया 

देख आपके पिता पुरुषसिंह वीर पाण्डव अर्जुन केसे जी 

रहे हैं १॥ २१ ॥ 

न राज्यलाभो विषुलः शत्रूणां च पराभवः । 

प्रीति धास्यति पार्थानां त्वासृते पुष्करेक्षण ॥ २२ ॥ 
“कमलनयन | प्राणेश्वर ! पाण्डवौंको जो यह विशाल 

राज्य मिल गया है; उन्होंने शत्रुओंको जो पराजित कर दिया 

है, यह सब कुछ आपके बिना उन्हे प्रसन्न नहीं कर सकेगा ॥ 

तव शस्रजिताँद्लोकान्‌ धमेण च दमेन च । 

क्षिप्रमन्वागमिष्यामि तत्र मां प्रतिपालय ॥ २३ ॥ 
आर्यपुत्र | आपके शास्त्रोद्दारा जीते हुए पृण्यलोकोमे में 

भी धर्म और इन्ट्रिय-संयमके बलसे शीघ्र ही आऊँगी । आप 

वहाँ मेरी राह देखिये ॥ २३ ॥ 

दुर्मरं पुनरप्राप्ते काले भवति केनचित्‌ । 

यदहं त्वां रणे दष्ट्रा हतं जीवामि दुर्भगा ॥ २४ ॥ 
“जान पड़ता है कि मृत्युकाल आये बिना किसीका भी 

मरना अत्यन्त कठिन है, तभी तो मैं अभागिनी आपको युद्धमें 

मारा गया देखकर भी अबतक जी रही हूँ ॥ २४ ॥ 

कामिदानीं नरव्याघ इलक्ष्णया स्मितया गिरा । 

पितलोके समेत्यान्यां मामिवामन्त्रयिष्यस्ति ॥ २५ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | आप पितृलोकमें जाकर इत समय मेरी ही 

तरह दूसरी किस स्त्रीको मन्द मुस्कानके साथ मीठी वाणीद्वारा 

-बुलायेंगे ! ॥ २५॥ ह 

नूनमप्सरसां स्वग मनांसि प्रमथिष्यसि । 

परमेण च रूपेण गिरा च स्मितपूर्वया ॥ २६॥ 
“निश्चय ही स्वर्गमें जाकर आप अपने सुन्दर रूप और 

मन्द मुस्कानयुक्त मधुर वाणीके द्वारा वहाँकी अप्सराओंके 

मनको मथ डालेंगे ॥| २६ ॥ 

प्राप्य पुण्यक्तॉल्लोकानप्सरोभिः समेयिवान । 

सौभद्र विहरन काले स्मरेथाः सुकृतानि मे ॥ २७॥ 
धसुमद्रानन्दन | आप पुण्यात्माओके लोकोमे जाकर 

अप्सराओंके साथ मिलकर विहार करते समय मेरे शुभ 

कर्माका भी स्मरण कीजियेगा || २७ ॥ 

एतावानिह संवासो विहितस्ते मया सह । 


षण्मासान्‌ सप्तमे मासि त्वं वीर निधनं गतः॥ २८ ॥ 
“वीर ! इस लोकमें तो मेरे साथ आपका कुल छः 
महीनोतक ही सहवास रहा है । सातवें महीनेमे ही आप 
वीरगतिको प्राप्त हो गये? | २८ ॥ 
इत्युक्तवचनामेतामपकषन्ति दुःखिताम्‌ | 
उत्तरां मोघसंकद्पां मत्स्यराजकुळस्त्रियः ॥ २९ ॥ 
इस तरहकी बातें कहकर दुःखमें ड्रबी हुई इस उत्तरा- 
को जिसका सारा संकल्प मिट्रीमें मिल गया दै, मत्स्यराज 
विराटके कुलकी खियाँ खींचकर दूर ले जा रही हैं॥ २९ ॥ 
उत्तरामपङष्येनामारतामार्ततराः स्वयम्‌ । 
विराटं निहतं दृष्टा कोशन्ति विलपन्ति च ॥ ३० ॥ 
शोकसे आतुर हुई उत्तराको खींचकर अत्यन्त आर्त 
हुई वे स्त्रियां राजा विराटको मारा गया देख स्वयं भी चीखने 
और विलाप करने लगी हैं ॥ ३० ॥ 
द्रोणासत्रशरसखंङ्त्तं शयानं रुधिरोक्षितम्‌ । 
बिराट वितुदन्त्येते ग्रध्नगोमायुवायसाः ॥ ३१॥ 
द्रोणाचायके वाणोसे छिन्न-भिन्न हो खूनसे लथपथ होकर 
रणभूमिमें पड़े हुए राजा ब्रिराटको ये गीध, गीदड़ और 
कौए नोच रहे हैं ॥ ३१ ॥ 
वितुद्यमानं विहगैविराटमसितेक्षणाः । 
न शक्नुवन्ति विहगान्‌ निवारयितुमातुराः ॥ ३२ ॥ 
विराटको उन विहङ्गमांद्वारा नोचे जाते देख कजरारी 
आँखोंवाली उनकी रानियाँ आतुर हो-होकर उन्हें हटाने श्री 
चेष्टा करती हैं, पर हटा नहीं पाती हैं ॥ ३२ ॥ 
आसामातपतक्तानामायासेन च योषिताम्‌ । 
श्रमेण च विवर्णानां वक्त्राणां विप्लुतं वपुः ॥ ३३॥ 
इन युवतियोके मुखारविन्द धूपसे तप गये हैं, आयास 
और परिश्रमसे उनके रंग फीके पड़ गये हैं ॥ ३३ ॥ 
उत्तरं चाभिमन्युं च काम्बोजं च सुदक्षिणम्‌ । 
शिशूनेतान हतान्‌ पश्य लक्ष्मणं च सुदरनम्‌॥ ३४ ॥ 
आयोधनरिरोमध्ये शयानं प्य माधव ॥ ३५॥ 
माधव ! उत्तर, अभिमन्यु, काम्बोजनिवासी सुदक्षिण 
और सुन्दर दिखायी देनेवाले लक्ष्मण--ये समी बालक थे । 
इन मारे गये बालकोंको देखो । युद्धके मुद्दानेपर सोये हुए 
परम सुन्दर कुमार लक्ष्मणपर भी इष्टिपात करो ॥ ३४-३५ 


इति श्रीमहाभारते ख्रीपर्वणि स्रीविळापपर्वणि गान्धारीवाक्ये विंशतितमोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार भीमहाभारत स्रीपर्वके अन्तर्गत ख्रीबिळापपर्वैमें गान्धारीवाक्यविष्यक बीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २० ॥ 


| एकविंशोऽध्यायः 
गान्धारीके द्वारा कर्णको देखकर उसके शोय तथा उसकी ख्रीके विलापका श्रीकृष्णके सम्मुख वर्णन 


गान्धार्युवाच 
एष वैकर्तनः शेते महेष्वासो महारथः । 
ज्वेलितानलवत्‌ संख्ये संशान्तः पार्थेतेजसा ॥ १ ॥ 
गान्धारी बोलीं--श्रीकृष्ण ! देखो, यह महाधनुर्घर 


महारथी वैकर्तन कर्ण कुन्तीकुमार अजुनके तेजसे बुझी हुई 
प्रज्वलित आगके समान युद्धस्थलमे शान्त होकर सो रहा है ॥ 
पद्य वेकर्तनं कण निहत्यातिरथान्‌ वहुन्‌ । 

शोणितोघपरीताङ्गं शयानं पतितं भुवि॥ २ ॥ 
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भ्रीमहा भारते 


[ खीपर्वेणि 
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माधव ! देखो, वैकर्तन कर्ण बहुत से अतिरथी वीरीँका 
संहार करके स्वयं भी खूनसे छथप्थ होकर पृथ्वीपर सोया 
पड़ा है ॥ २॥ 
अमर्षी दीघरोपश्च महेष्वासो महावलः । 
रणे विनिहतः रोते शूरो गाण्डीवधन्वना ॥ ३ ॥ 
शूरवीर कर्ण महान्‌ बलवान्‌ और महाधनुर्घर था। 
यह दीर्षकालतक रोषमें भरा रहनेवाला और अमर्घशील 
था; परंतु गाण्डीवधारी अर्जुनके हाथसे मारा जाकर यह 
वीर रणभूमिमें सो गया है ॥ ३॥ 
यं स्म पाण्डवसंत्रासान्मम पुत्रा महारथाः। 
पायुध्यन्त पुरस्कृत्य मातङ्गा इव यूथपम्‌ ॥ ४ ॥ 
शादूलमिव सिंहेन समरे सव्यसाचिना । 
मातङ्गमिव मत्तेन मातङ्गेन निपातितम्‌ ॥ ५ ॥ 
पाण्डुपुत्र अजुनके ड से मेरे महारथी पुत्र जिसे आगे 
करके यूथपतिको आगे रखकर लड़नेवाले हाथियोंके समान 
पाण्डवसेनाके साथ युद्ध करते थे, उसी वीरको सव्यसाची 
अजुनने समराङ्गणमें उसी तरह मार डाला है, जैसे एक 
सिंहने दूसरे सिंहको तथा एक मतवाले हाथीने दूसरे मदोन्मत्त 
गजराजको मार गिराया हो ॥ ४-५ | 
समेताः पुरुषव्याप्र॒निहतं शूरमाहवे । 
प्रकीर्णमूथेजाः पत्न्यो रुदत्यः पयुपासते॥ ६ ॥ 
पुरुषसिंह ! रणभूमिमें मारे गये इस शूरवीरके पास 
आकर इसकी पत्नियाँ तिरके बाल विखेरे बैठी हुई रो रही हैं॥ 
उद्विग्नः सततं यस्माद्‌ धर्मराजो युधिष्टिरः । 
योदश समा निद्रां चिन्तयन्‌ नाध्यगच्छत ॥ ७ ॥ 
अनाधृष्यः  परेयुद्धे शत्रुभिर्मघवानिव । 
युगान्तार्निरिवार्चिष्मान्‌ हिमवानिव निश्चलः ॥ ८ ॥ 
स भूत्वा दारणं वीरो धातराष्ट्रस्य माधव । 
भूमो विनिहतः शेते वातभग्न इव द्रुमः ॥ ९ ॥ 
माधव ! जिससे निरन्तर उद्विग्न रहनेके कारण धर्मराज 
युधिष्ठिरको चिन्ताके मारे तेरह वर्षोतक नींद नहीं आयी; 
जो युद्धस्थलमें इन्द्रके समान दात्रुओंके लिये अजेय था) 
प्रलयङ्कर अग्निके समान तेजस्वी और हिमालयके समान 
निश्चल था, बही वीर कर्ण धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनके लिये 
शरणदाता हो मारा जाकर ऑधीसे टूटकर पड़े हुए वृक्षके 
समान धराशायी हो गया है ॥ ७-९॥ 
इति श्रीमहाभारते स्त्रीपर्वणि सत्रीविळापपवंणि 


पद्य कणस्य पल्लीं त्वं वूषसेनस्य मातरम्‌ । 
लालप्यमानां करुणं रुदतीं पतितां भुवि ॥ १०॥ 
देखो, कर्णकी पत्नी एवं तृषसेनकी माता पृथ्वीपर गिर- 
कर रोती हुई केसा करुणाजनक विलाप कर रही है ! ॥१०॥ 
आचायंशापोऽनुगता धुवं त्वां 
यदग्रसञ्चक्रमिद्‌ं धरित्री । 
शरेणापद्ृतं शिरस्ते 
धनंजयेनाहवशोभिना युधि ॥ ११॥ 
“प्राणनाथ ! निश्चय ही तुमपर आचार्यका दिया हुआ 
शाप लागू हो गया, जिससे इस पृथ्वीने तुम्हारे रथके पहिये- 
को ग्रस लिया) तभी युद्धमें शोभा पानेवाले अजुनने रणमूमिमें 
अपने बाणसे तुम्हारा सिर काट लिया? ॥ ११ ॥ 
हाहा धिगेषा पतिता विसंज्ञा 
समीक्ष्य जाम्वूनदबद्धकक्षम्‌। 
महावाइुमदीनसच्वं 
सुपेणमाता रुदती भृशाता ॥ १२॥ 
हाय ! हाय ! मुझे धिक्कार है । सुवर्ण-कवचधारी उदार 
हृदय महाबाहु कर्णको इस अवस्थामै देखकर अत्यन्त 
आतुर हो रोती हुई सुषेणकी माता मूर्छित होकर गिर पड़ी॥ 
अह्पावशेषोऽपि कृतो. महात्मा 
शरीरभक्षेः परिभक्षयद्भिः । 
द्रष्टुं न नः प्रीतिकरः शशीव 
कृष्णस्य पक्षस्य चतुदंशाहे ॥ १३॥ 
मानव-दारीरका भक्षण करनेवाले जन्तुऔने खा-खाकर 
महामना कर्णके शरीरको थोड़ा-सा ही शेष रहने दिया है। 
उसका यह अल्पावशेप्र शरीर कृष्णपश्षकी चतुर्दशीके 
चन्द्रमाकी मोति देखनेपर हमलोगोंको प्रसन्नता नहीं प्रदान 
करता है ॥ १३ ॥ 
खा वर्तमाना पतिता पूथिव्या- 
मुत्थाय दीना पुनरेव चेषा । 
कर्णस्य वक्त्रं परिजिघमाणा 
रोरूयते पुत्रवधाभितप्ता ॥ १४॥ 
वह वेचारी कर्णकी पल्ली पृथ्वीपर गिरकर उठी और 
उठकर पुनः गिर पड़ी । कर्णका मुख सूँघती हुई यह नारी 
अपने पुत्रके बधसे संतप्त हो फूट-फूटकर रो रही है ॥ १४॥ 
कर्णदर्शनो नामेकर्विदातितमोऽध्यायः ॥ २१ । 


ततः 


° 
कण 


इस्‌ प्रकार श्रोनहामारत खी रके अन्तत खीेमापामें कर्गण दर्शनपिषयक इकी अवा अध्याय पुग हुआ ॥ २१ ॥ 
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द्राविशो$भ्यायः 
अपनी-अपनी ख्नियाँसे घिरे हुए अवन्ती-नरेश ओर जयद्रथको देखकर तथा दुःशलापर 
दृष्टिपात करके गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख विलाप 


0१ गान्धार्युवाच 
- आवन्त्यं भीमसेनेन भक्षयन्ति निपातितम्‌ । 


ग्रघगोमायवः शारं वहुबन्धुमवन्धुचत्‌॥ १ ॥ 
गान्धारी वोली--भीमसेनने जिसे मार गिराया था) 


सञ्रीविलापपवं ] 


द्वाविश्ोऽध्यायः 
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बह शूरवीर अवन्तीनरेश ब हु तेरे बन्धु-ब्रान्धवोसे सम्पन्न था;पर तु 
आज उसे बन्धुहीनकी भाँतिगीव और गीदड़ नोच-नोचकर खा 
रहे हैं ॥ १ ॥ 
तं पश्य कदनं कृत्वा शूराणां मधुसूदन । 
रायानं वीरशयने रुधिरेण समुक्षितम्‌ ॥ २ ॥ 
मधुसूदन ! देखो, अनेकों शूरवीरोंका संहार करके वह 
खूनसे लथपथ हो वीरशाय्यापर सो रहा है॥ २॥ 
तं श्ट॒गालाश्च कङ्काश्च क्रव्यादाश्च पृथग्विधाः । 
तेन तेन विकषेन्ति पदय कालस्य पययम्‌॥ ३ ॥ 
उसे सियार, कङ्क और नाना प्रकारके मांसमक्षी जीवजन्तु 
इधर-उधर खींच रहे हैं । यह समयका उलट-फेर तो देखो ॥ 
शयानं वीरशयने शूरमाक्रन्दकारिणम्‌ । 
आवन्त्यमभितो नायां रुदत्यः पयुपासते ॥ ४ ॥ 
भयानक मार-काट मचानेवाले इस शूरवीर अवन्तीनरेशको 
वीरशय्यापर सोया हुआ देख उसकी स्त्रिया रोती हुई उसे 
सब ओरसे घेरकर बेठी हैं ॥ ४ ॥ 
प्रातिपेयं महेष्वासं हतं भल्ळेन वाह्विकम्‌ । 
प्रसुप्तमिव शालं पश्य कृष्ण मनखिनम्‌ ॥ ५ ॥ 
श्रीकृष्ण ] देखो) महाधनुर्धर प्रतीपनन्दन मनस्वी वाह्लिक 
मह्लसे मारे जाकर सोये हुए, सिंहके समान पड़े हैं॥ ५ ॥ 
अतीव सुखवर्णोऽस्य निहतस्यापि शोभते । 
सोमस्येवाभिपूणेस्य पोणंमास्यां समुद्यतः ॥ ६ ॥ 
रणमूमिमे मारे जानेपर भी पूर्णमासीको उगते हुए पूर्ण चन्द्रमा- 
की भाँति इनके मुखकी कान्ति अत्यन्त प्रकाशित हो रही है॥ 
पुत्रशोकाभितप्तेन प्रतिज्ञा चाभिरक्षता । 
पाकशासनिना संख्ये वांधक्षत्रिनिपातितः ॥ ७ ॥ 
एकादश चमू(भेत्ता रक्ष्यमाणं महात्मना । 
सत्यं चिक्कीर्षंता पश्य हतमेनं जयद्रथम्‌ ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण | पुत्रशोकसे संतप्त हो अपनी की हुई प्रतिज्ञाका 
पालन करते हुए इन्द्रकुमार अजुंनने युद्धस्थलमें वृद्धक्षत्रके 
पुत्र जयद्रथको मार गिराया है । यद्यपि उसकी रक्षाकी पुरी 
व्यवस्था की गयी थी, तब भी अपनी प्रतिज्ञाको सत्य कर दिखाने 
की इच्छावाले महात्मा अजुनने ग्यारह अक्षोहिणी सेनाओका 
भेदन करके जिसे मार डाला था, वही यह जयद्रथ यहाँ 
पड़ा है। इसे देखो ॥ ७-८ ॥ 
सिन्घुसौवीरभतीरं दर्पपूणे मनखिनम्‌ । 
भक्षयन्ति शिवा गुम्रा जनादन जयद्रथम्‌ ॥ ९ ॥ 
जनार्दन ! सिन्धु और सोवीर देशके स्वामी अभिमानी और 
मनस्वी जयद्रथको गीध और सियार नोच-नोचकर खा रहे हैं । 
संरक्ष्यमाणं भार्याभिरनुरक्ताभिरच्युत । 
भीषयन्त्यो विकर्षन्ति गहनं निम्नमन्तिकात्‌ ॥ १०॥ 
अच्युत | इसमें अनुराग रखनेत्राली इसको परिनियाँ 


यद्यपि रक्षामें लगी हुई हैं, तथापि गीदड़ियाँ उन्हें डरवाकर 
जयद्रथकी लाशको उनके निकटसे गहरे गड़ेकी ओर खींचे 
लिये जा रही हैं ॥ १० || 
तमेताः पर्युपासन्ते रक्ष्यमाणं महाभुजम्‌ । 
सिन्धुसौबीरभर्तार काम्वो जयवनख्तियः ॥ ११ ॥ 
ये काम्बोज और यवनदेदाकी स्त्रियाँ सिन्धु और सौवीर- 
देशके स्वामी महाबाहु जयः थको चारों ओरसे घेरकर बैठी हैं 
और वह उन्हींके द्वारा सुरक्षित हो रद्दा है ॥ ११॥ 
यदा कृष्णामुपादाय प्राद्रवत्‌ केकयैः सह । 
तदेव वध्यः पाण्डूनां जनादन जयद्रथः ॥ १२॥ 
दुःशलां मानयङद्धिस्तु तदा मुक्तो जयद्रथः । 
कथमद्य न तां कृष्ण मानयन्ति स्म ते पुनः ॥ १३ ॥ 
जनार्दन | जिस दिन जयद्रथ द्रोगदीको हरकर केकयोके 
साथ भागा था, उसी दिन यह पाण्डवोंके द्वारा व-य हो गया 
था; परंतु उस समय दुःशलाका सम्मान करते हुए उन्होने 
जयद्रथको जीवित छोड़ दिया था! श्रीकृष्ण | उन्हीं पाण्डवोने 
आज फिर कयौँ नहीं उसका सम्मान किया १॥ १२-१३ ॥ 
सेषा मम सुता वाला विलपन्ती च दुःखिता । 
आत्मना दन्ति चात्मानमाक्रोशन्ती च पाण्डवान्‌॥ १४॥ 
देखो, वहीं मेरी यह बेटी दुःशला जो अमी बालिका है, 
किस तरह दुखी हो-होकर विलाप कर रही है? और पाण्डवोंको 
कोसती हुई स्वयं ही अपनी छाती पीट रही है ! ॥ १४॥ 
कि नु दुःखतरं कुष्ण परं मम भविष्यति । 
यत्‌ सुता विधवा वाला स्टुषाश्च निहतेश्वराः॥ १५ ॥ 
श्रीकृष्ण ! मेरे लिये इससे बढ़कर महान्‌ दुःखकी बात 
और क्या होगी कि यह छोटी अवस्थाकी मेरी बेटी विधवा हो 
गयी तथा मेरी सारी पुत्रवधुएँ भी अनाथा हो गर्यी ॥ १५ ॥ 
हा हा थिग्‌ दुःशलां पद्य वीतशोकभयामिव । 
शिरो भर्तुरनासाद्य धघावमःनामितस्ततः ॥ १६॥ 
हाय ! हाय) धिक्कार है ! देखो,देखो दुःशला झोक और 
भये रहित-सी होकर अपने पतिका मस्तक न पानेके कारण 
इधर-उधर दौड़ रही है॥ १६ ॥ 
वारयामास यः सर्वान्‌ पाण्डवान्‌ पुत्रगृद्धिनः । 
स हत्वा विपुलाः सेनाः खयं स्ृत्युवशं गतः ॥ १७॥ 
जिस वीरने अपने पुत्रको बचानेकी इच्छावाले समस्त 
पाण्डवौको अकेले रोक दिया था, वही कितनी ही सेना ओका 
संहार करके स्वयं मृत्युके अधीन हो गया || १७ || 
तं मत्तमिव मातङ्गं वीरं परमदुर्जयम्‌ । 
परिवार्यं रुदन्त्येताः स्त्रियश्चन्द्रोपमाननाः ॥ १८॥ 
मतवाले हाथीके समान उस परम दुर्जय वीरको सब ओर- 
से घेरकर ये चन्द्रमुखी रमणियाँ रो रही हैं ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खरीपबेणि स्रीविळापपर्वणि गान्धारीदाक्ये द्वाविंशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत स्त्रीपर्वके अन्तर्गत ख्रीविलापपर्वमें गान्धारीका वाक्यविषयक बाइस अध्याय पूरा हुआ ॥ २२ ॥ 
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त्रयोविशो5ध्यायः 
शल्य, मगदत्त, भीष्म ओर द्रोणको देखकर श्रीकृष्णके सम्मुख गान्धारीका विलाप 


गान्धायुवाच 
एप शल्यो हतः शेते साक्षान्नकुलमातुलः । 
धर्मशेन हतस्तात धर्मराजेन खंयुगे ॥ १ ॥ 
गान्धारी बोली--तात ! देखो, ये नकुलके सगे मामा 
शल्य मरे पड़े हैं । इन्हें धर्मके ज्ञाता धर्मराज युधिष्ठिरने 
युद्धमें मारा है ॥ १ ॥ 
यस्त्वया स्पधेते नित्यं सर्वत्र पुरुषषेभ । 
स एप निहतः शेते मद्रराजो महावलः ॥ २ ॥ 
पुरुषोत्तम ! जो सदा और सर्वत्र तुम्हारे साथ होड़ 
लगाये रहते थे, वे ही ये महाबली मद्रराज शल्य यहाँ मारे 
जाकर चिरनिद्रामें सो रहे हैं॥ २ ॥ 
येन संग्रह्त तात रथमाधिरथेयुधि । 
जयाथ पाण्डुपुत्राणां तथा तेजोवधः कुतः ॥ ३ ॥ 
तात ! ये वे ही शल्य हैं, जिन्होंने युद्रमें सूतपुत्र कर्णके 
रथकी बागडोर सँभाळते समय पाण्डवाँकी विजयके लिये उसके 
तेज और उत्साहको नष्ट किया था ॥ ३ ॥ 
अहो घिक्पइ्य शल्यस्य पूर्णचन्द्र सुदशेनम्‌ । 
मुखं पद्मपलाशाक्षं काकेरादष्टमबणम्‌ ॥ ४ ॥ 
अद्दो ! विक्कार है । देखो न, शब्यके पूर्ण चन्द्रमाकी भाँति 
दर्शनीय तथा कमलदळके सदृश नेत्रोंबाळे ब्रणरदित मुखको 
कौओंने कुछ-कुछ काट दिया है ॥ ४॥ 
अस्य चामीकराभस्य तप्तकाश्चनसप्रभा । 
आस्याद्‌ विनिःखता जिह्वा भक्ष्यते कृष्ण पक्षिभिः ॥ ५ ॥ 
श्रीकृष्ण | सुवणके समान कान्तिमान्‌ दाल्यके मुखसे 
तपाये हुए सोनेके समान कान्तिवाली जीभ बाहर निकल 
आयी है और पक्षी उसे नोच-नोचकर खा रदे हैं || ५॥ 
युधिष्ठिरेण निहतं शढ्यं समितिशोभनम्‌ । 
रुदत्यः पर्युपासन्ते मद्रराजं कुलाङ्गनाः ॥ ६ ॥ 
युधिष्ठिरके द्वारा मारे गये तथा युद्धमें शोभा पानेवाले 
मद्रराज शल्यको ये कुलाङ्गनाएँ चारों ओरसे घेरकर बैठी हैं 
और रो रही दै ॥ ६ ॥ 
पताः सुसूक्मवसना मद्रराजं नरषभम्‌। 
क्रोशन्त्यो ऽथ समाखाद्य क्षत्रियाः क्षत्रियपभम्‌॥ ७ ॥ 
अत्यन्त मद्दीन वस्र पहने हुए ये क्षत्राणियाँ क्षत्रिव- 
शिरोमणि नरश्रेठठ मद्रराजके पास आकर केसा करुण क्रन्दन 
कर रही हैं ॥ ७ ॥ 
शल्यं निपतितं नायः परिवायोभितः स्थिताः । 
वासिता ग्रृष्टयः पड़े परिमग्नमिच द्विपम्‌ ॥ ८ ॥ 
रणभूमिमे गिरे हुए राजा झाल्यको उनकी स्त्रिया उसी 
तरह सव ओरसे घेरे हुए हैं, जेसे एक वारकी ब्यायी हुई 


अल 


हथिनियों कीचड़में फँसे हुए गजराजको वेरकर खड़ी हों ॥ 
शल्यं शरणदं शारं पद्येमं दृष्णिनन्दन । 
शयानं घीरशायने शरेविशकलीकृतम ॥ ९ ॥ 
वृष्णिनन्दन | देखो, ये दूसरोंको दारण देनेवाले शूरवीर 
शल्य वाणोसे छिन्न-मिन्न होकर वीरशय्यापर सो रहे हैं ॥ ९ ॥ 
एप शैलाळयो राजा भगदत्तः प्रतापधान्‌ । 
गजाङ्कशधरः श्रोमाञ्शोते भुवि निपातितः ॥ १०॥ 
ये पर्वतीय) तेजस्वी एवं प्रतापी राजा भगदत्त हाथमें हाथीका 
अङ्कुशा लिये एथ्बीपर सो रहे हैं । इन्हें अर्जुनने मार गिराया था॥ 
यस्य रुक्ममयी माला शिरस्येषा विराजते । 
श्वापदेभक्ष्यमाणस्य शोभयन्तीव मूर्धजान्‌ ॥ ११॥ 
इन्हें हिंसक जीव-जन्तु खा रदे हैं । इनके सिरपर यह 
सोनेकी माला विराज रही है, जो,केशोंकी शोभा बढाती-सी - 
जान पड़ती है ॥ ११ ॥ * 
एतेन किल पार्थस्य युद्धमासीत्‌ सुदारुणम्‌ । 
रोमहर्षणमत्युग्रं शक्रस्य त्वहिना यथा ॥ १२॥ 
जेसे वृत्रासुरके साथ इन्द्रका अत्यन्त भवङ्कर संग्राम हुआ 
था, उसी प्रकार इन मगदत्तके साथ कुन्तीदुमार अर्जुनका 
अत्यन्त दारुण एवं रोमाञ्चकारी युद्ध हुआ था ॥ १२॥ 
योधयित्वा महाबाहुरेष पाथ धनंजयम्‌ । 
संशयं गमयित्वा च कुन्तीपुत्रेण पातितः ॥ १३॥ 
उन महाबाहुने कुन्तीकुमार धनंजयके साथ युद्ध करके 
उन्हें संशयम डाल दिया था; परंतु अन्तमें ये उन कुन्तीकुमार- 
के ही हाथसे मारे गये ॥ १३॥ 
यस्य नास्ति समो लोके शोय वीये च कश्चन । 
स एव निहतः शेते भीष्मो भोष्मळताहवे ॥ १४ ॥ 
हंसारमे शौर्यं और बलमै जिनकी समानता करनेवाला 
दूसरा कोई नहीं है, वे ही ये युद्धमें भयङ्कर कर्म करनेवाळे 
भीष्मजी घायल हो बाणशय्यापर सो रहे हैं ॥ १४ ॥ 
पश्य शान्तनवं कृष्ण शयानं सूर्यवचसम्‌ । 
युगान्त इव कालेन पतितं खूयमम्बरात्‌ ॥ १५॥ 
श्रीकृष्ण | देखो, ये सूयके समान तेजस्वी शान्तनुनन्दन ' 
भीष्म कैसे सो रहे हैं; ऐसा जान पड़ता दै, मानो प्रळयकालमें 
कालसे प्रेरित हो सूयंदेव आकाशसे भूमिपर गिर पड़े हैं ॥ १ ५॥ 
एष तप्त्वा रणे शात्रूज्ास्त्रतापेन वीर्यवान्‌ । 
नरसूयांऽस्तमभ्येति सूयांऽस्तमिव केशव ॥ १६॥ 
केशव ! जैसे सूर्य सारे जगतूको ताप देकर अस्ताचलको चले. 
जाते हैं, उसी तरह ये पराक्रमी मानवसूयं रणभूमिमें अपने 
शर्स््रोके प्रतापसे शत्रुआँको संतप्त करके अस्त हो रहे हैं ॥१६॥ 
शरतल्पगतं भीष्ममूध्वे रेतसमच्युतम्‌ । 
शयानं वीरशयने पद्य शुरनिषेविते ॥ १७॥ 


स्त्रीविलापपवे ] 


जो ऊर्ध्वरेता ब्रह्मचारी रहकर कभी मर्यादासे च्युत नहीं 
हुए हैं, उन भीष्मको शूरतेवित वीरोचित शयन बाणदाय्या- 
पर सोते हुए देख लो || १७॥ 
कर्णिनालीकनाराचेरास्तीयै शायनोत्तमम्‌ । 
आविश्य शेते भगवान्‌ स्कन्दः शरवणं यथा ॥ १८॥ 
जैसे भगवान्‌ स्कन्द सरकर्ण्डोके समूहपर सोये थे, उसी 
प्रकार ये भीष्मजी कर्णी, नालीक और नाराच आदि बार्णोकी 
उत्तम शय्या बिछाकर उसीका आश्रय ले सो रहे हैं ॥१८॥ 
अतूलपूणे गाङ्गेयखिभिबोणेः समन्वितम्‌ । 
उपधायोपधानाग्र्यं दत्तं गाण्डीवधन्वना ॥ १९॥ 
इन गङ्गानन्दन मीष्मने रुई भरा हुआ तकिया नहीं 
लिया है । इन्होंने तो गाण्डीवधारी अर्जुनके दिये हुए तीन 
बार्णोद्वारा निर्मित श्रेष्ठ उपधान ( तकिये ) को ही स्वीकार 
किया है ॥ १९ ॥ 
पालयानः पितुः शास्त्रमूध्वेरेता महायशाः । 
एष शान्तनवः शेते माधवाप्रतिमो युधि ॥ २०॥ 
माघव ! पिताको आज्ञाका पालन करते हुए मद्दायशस्वी 
नेष्ठिक ब्रह्मचारी ये झान्तनुनन्दन भीष्म जिनकी युद्धमें कहीं 
तुलना नहीं है? यहाँ सो रहे हैं || २० ॥ 
धर्मात्मा तात सवेक्षः पारावयंण निर्णये । 
अमत्ये इव मत्येः सन्नेष प्राणानधारयत्‌ ॥ २१ ॥ 
तात ! ये धर्मात्मा और सवंज्ञ हैं । परलोक और इह- 
लोकसम्बन्धी ज्ञानद्वारा सभी आध्यात्मिक प्रश्नका निर्णय 
करनेमें समर्थ हैं तथा मनुष्य होनेपर भी देवताके तुल्य हैं; 
इन्होंने अमीतक अपने प्राण धारण कर रक्खे हैं ॥ २१ ॥ 
नास्ति युद्धे कृती कश्चिन्न विद्वान्‌ न पराक्रमी। 
यत्र शान्तनवो भीष्मः रोतेऽद्य निहतः शरेः ॥ २२॥ 
जब ये दान्तनुनन्दन भीष्म भी आज शत्रुओके बराणोंसे 
मारे जाकर सो रहे हैं तो यही कहना पड़ता है कि धयुद्धमें न 
कोई कुशल है, न विद्वान्‌ है और न पराक्रमी ही है? ॥ २२॥ 
खयमेतेन शूरेण पृच्छः्मानेन पाण्डवैः । 
धर्मक्षेनाहवे सृत्युरादिष्ः सत्यवादिना ॥ २३॥ 
पाण्डवोंके पूछनेपर इन धर्मज्ञ एवं सत्यवादी झूरवीरने 
स्वयं ही अपनी मृत्युका उपाय बता दिया था॥ २३ ॥ 
प्रणष्टः कुरुवंशश्च पुनयेन समुद्श्व॒तः। 
स गतः कुरुभिः साथ महाबुद्धिः पराभवम्‌ ॥ २४॥ 
जिन्होंने नष्ट हुए कुरुवंशका पुनः उद्धार किया था, वे 
ही परम बुद्विमान्‌ भीष्म इन कीररवोके साथ परास्त हो गये || 
धर्मेषु कुरवः कं नु परिप्रक्ष्यन्ति माधव । 
गते देववते स्वर देवकल्पे नरर्षभे ॥ २५ ॥ 
माधव | इन देवतुल्य नरश्रेष्ठ देवत्रतके स्वर्गलोकमें 
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चले जानेपर अब कौरव किसके पास जाकर धर्मविषयक 
प्रश्न करेंगे ॥ २५ ॥ 
अर्जुनस्य विनेतारमाचार्य सात्यकेस्तथा । 
तं पश्य पतितं द्रोणं कुरूणां गुरुमुत्तमम्‌ ॥ २६ ॥ 
जो अर्जुनके शिक्षक, सात्यकिके आचार्य तथा कौरवोके 
श्रेष्ठ गुरु थे, वे द्रोणाचार्य रणभूमिमें गिरे हुए हैं, उन्हें मी 
देख लो॥ २६ ॥ 
अस्त्र॑ चतुर्विधं चेद यथेव त्रिददोश्वरः । 
भार्गवो वा महावीर्यस्तथा द्रोणोऽपि माधव ॥ २७॥ 
माधव ! जैसे देवराज इन्द्र अथवा महापराक्रमी परझु- 
रामजी चार प्रकारकी अस्त्रविद्याको जानते हैं, उसी प्रकार 
द्रोणाचाय भी जानते थे ॥ २७॥ 
यस्य प्रसादाद्‌ बीभत्छुः पाण्ड वः कमं दुष्करम्‌ । 
चकार स हतः शेते नेनमस्राण्यपालयन्‌ ॥ २८॥ 
जिनके प्रसादसे पाण्डुनन्दन अर्जुनने दुष्कर कर्म किया 
है, वे ही आचार्य यहाँ मरे पड़े हैं । उन अखने इनकी 
रक्षा नहीं की ॥ २८॥ 
यं पुरोधाय कुरव आह्वयन्ति स्म पाण्डघान्‌ । 
सोऽयं शस्त्रभृतां श्रेष्ठी द्रोणः शस्त्रैः परिक्षतः॥ २९ ॥ 
जिनको आगे रखकर कौरव पाण्डवाँको ललकारा करते 
थे, वे ही शस्रधारियाँमै श्रेष्ठ द्रोणाचार्य शर्त्रोंसे क्षतविक्षत 
हो गये हैं ॥ २९ ॥ 
यस्य निर्दृहतः सेनां गतिरग्नेरिवाभवत्‌ । 
स भूमो निहतः रोते शान्ताचिरिव पावकः ॥ ३०॥ 
शात्रुओंकी सेनाको दग्ध करते समय जिनकी गति अम्नि- 
के समान होती थी, वे ही बुझी हुई लपटोंबाली आगके समान 
मरकर प्रथ्वीपर पड़े हैं ॥ ३० ॥ 
धनुर्मुष्टिरशीणश्व हस्तावापश्च माधव । 
द्रोणस्य निहतस्याजी इश्यते जीवतो यथा ॥ ३१॥ 
माधव ! युद्धमें मारे जानेपर भी द्रोणाचायके धनुषके 
साथ जुड़ी हुई मुष्टी ढीली नहीं हुई है । दस्ताना भी ज्यो-का- 
त्यों दिखायी देता है, मानो वह जीवित पुरुषके हाथमें हो ॥ 
वेदा यस्माच्च चत्वारः सवाण्यस्त्राणि केशव । 
अनपेतानि वै शाराद्‌ यथेवादौ प्रजापतेः ॥ ३२॥ 
बन्दनाहाविमो तस्य बन्दिभिर्वन्दिती शुभौ । 
गोमायवो विकषेन्ति पादौ शिष्यशतार्चितो ॥ ३३ ॥ 
केशव ! जैसे पूर्वकालसे ही प्रजापति ब्रह्मासे वेद कभी 
अलग नहीं हुए, उसी प्रकार जिन झूरवीर द्रोणसे चारों वेद 
और सम्पूर्ण अस्त्र-शस्त्र कभी दूर नहीं हुए, उन्डीके बन्दीजनों- 
द्वारा वन्दित इन दोनों सुन्दर एवं वन्दनीय चरणारविन्दों- 
को जिनकी सैकड़ों शिष्य पूजा कर चुके हैं, गीदड़ घसीट 
रहे हैं ॥ ३२-३३ ॥ 
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द्रोणं द्रुपदपुत्रेण निहतं मधुसूदन । 
कृपी कपणमन्वास्ते दुःखोपहतचेतना ॥ ३४॥ 
मधुसूदन ! द्रुपदपुत्रके द्वारा मारे गये द्रोणाचार्यके 
पास उनकी पत्नी कृपी बड़े दीनमावसे बेठी है। दुःखसे 
उसकी चेतना लप्त-सी हो गयी है ॥ ३४ ॥ 
तां पद्य रुदतीमातों मुक्तकेशीमधोमुखीम्‌ । 
हतं पतिमुपासन्तीं द्रोणं शस्रभृतां वरम्‌ ॥ ३५॥ 
देखो, कृपी केश खोले नीचे मुँह किये रोती हुई अपने 
मारे गये पति दास्त्रधारियोमें श्रेष्ठ द्रोणाचायंकी उपासना कर 
रही है ॥ ३५॥ 
बाणेर्भिन्नतनुजाणं ृष्टययुम्नेन केशव । 
उपास्ते वे सधे द्रोणं जटिला ब्रह्मचारिणी ॥ ३६ ॥ 
केशव ! धृष्टयुम्नने अपने वाणोसे जिन आचार्य द्रोणका 
कवच छिन्नभिन्न कर दिया है, उन्हींके पास युद्धस्थलमें वह 
जटाधारिणी ब्रह्मचारिणी कृपी बैठी हुई है ॥ ३६ ॥ 
प्रेतक़्त्यं च यतते कृपी ङपणमातुरा । 
हतस्य समरे भतुः सुकुमारी यशखिनी ॥ ३७॥ 
शोकसे दीन और आतुर हुई यशस्विनी सुकुमारी कृपी 
समरमें मारे गये पतिदेवक्रा प्रेतकर्म करनेकी चेश कर रही है || 
अझ्ीनाधाय विधिवच्चितां प्रज्वाल्य सवतः । 
द्रोणमाधाय गायन्ति त्रीणि सामानि सामगाः ॥ ३८॥ 
विधिपूर्वक अग्निकी स्थापना करके चिताको सब ओरसे 
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प्रज्वलित कर दिया गया है और उसपर द्रोणाचार्यके शरीरको 
रखकर सामगान करनेवाले ब्राह्मण त्रिविध सामका गान 
करते हैं ॥ ३८ ॥ 
कुन्ति च चितामेते जटिला ब्रह्मचारिणः । 
धनुर्भिः शक्तिभिश्चैव रथनीडेश्च माधव ॥ ३९ ॥ 
रारैश्च विविधेरन्येर्धक्ष्यते भूरितेजखम्‌ । 
इति द्रोणं समाधाय शंसन्ति च रुदन्ति च ॥ ४०॥ 
सामभिस्रिभिरन्तस्थेरनुशंसन्ति चापरे | 

माघव ! इन जटाधारी ब्रह्मचारियोने धनुष, शक्ति) रथ- 
की बेठक और नाना प्रकारके बाण तथा अन्य आवश्यक . 
वस्तुओसे उस चिताका निर्माण किया है। वे उसीपर महा- 
तेजस्वी द्रोणको जलाना चाहते थे; इसलिये द्रोणको चितापर 
रखकर वे वेदमन्त्र पढ़ते और रोते हैं, कुछ लोग अन्त समय- 
में उपयोगी त्रिविध सार्मोका गान करते हैं ॥ ३९-४०३ ॥ 
अग्नावञ्मिं समाधाय द्रोणं हुत्वा हुताशने ॥ ४१ ॥ 
गच्छन्त्यभिमुखा गङ्गां द्रोणशिष्या द्विजातयः । 
अपसव्यां चिति कृत्वा पुरस्कृत्य कृपीं च ते ॥ ४२॥ 

चिताकी अग्निमे अग्निहोत्रसहित द्रोणाचार्यको रखकर 
उनकी आहुति दे उन्हींके शिष्य द्विजातिगण कृपीको आगे 
और चिताको दायें करके गङ्गाजीके तटकी ओर जा 
रहे हैं ॥ ४१-४२॥ 


इति श्रीमहाभारते खीपर्वणि खीविलापपर्वणि गान्धारीवचने त्रयोविंदोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत ख्रीपत्रके अन्तर्गत खीविलापपदेमे गान्यारीवचनविषयक तेईसवाँ अध्याय पूर हुआ ॥ २१३ ॥ 


(? 
चतुबिशोञ्ध्यायः 
भूरिश्रवाके पास उसकी पत्नियाँका विलाप, उन सबको तथा शकुनिको 
देखकर गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख शोकोद्वार 


गान्धायुवाच | 

खोमदत्तसुतं पद्य युयुधानेन पातितम्‌। 
वितुद्यमानं विहगेबंहुभिमोधवान्तिके ॥ रे ॥ 

गान्धारी वोलीं-माधव ! देखो, सात्यकिने जिन्हें 
मार गिराया था, वे ही ये सोमदत्तके पुत्र भूरिश्रवा पास ही 
दिखायी दे रहे हैं । इन्हें बहुत-से पक्षी चोच मार-मारकर 
नोच रहे हैं ॥ १ ॥ ॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्तः सोमदत्तो जनार्दन । 
युयुधानं महेष्वासं गर्हयन्निव दश्यते ॥ २ ॥ 

जनार्दन ! उधर पुत्रशोकसे संतप्त होकर मरे हुए सोम- 
दत्त मद्दाधनुर्घर सात्यकिकी निन्दा करते हुए-से दिखायी 
दे रदेदें॥ २॥ 
असौ हि भूरिधवसो माता शोकपरिप्लुता। 
आश्वासयति भतार सोमदत्तमनिन्दिता ॥ ३ ॥ 


उधर वे शोकमें ड्रबी हुई भूरिश्रवाकी सती साध्वी माता 
अपने पतिको मानो आश्वासन देती हुई कहती हैं---॥ ३ ॥ 
दित्या नेनं महाराज दारुणं भरतक्षयम्‌ । 
कुरुखंक्रन्द्नं घोरं युगान्तमनुपद्यसि ॥ ४ ॥ 

“महाराज ! सौमाग्यसे आपको यह भरतवंशिर्योका दारुण 
विनाश) घोर प्रलयके समान कुरुकुलका महासंहार देखनेका 
अवसर नहीं मिला है ॥ ४ ॥ 
दिष्टथा यूपध्वजं पुत्रं वीरं भूरिसहस्रदम्‌। 
अनेकक्रतुयञ्चानं निहतं नानुपश्यसि ॥ ५ ॥ 

“जिसकी ध्वजामे यूपका चिह्न था, जो सहस्नों स्वर्ण- 
मुद्राओँकी भूरि-भूरि दक्षिणा दिया करता था और जिसने 
अनेक यर्ज्ञक्रा अनुष्ठान पूरा कर लिया था, उस वीर पुत्र 
भूरिश्रवाकी मृत्युका कष्ट सीभाग्यसे आप नहीं देख रहे हैं ॥ 


दिष्ट्या स्चुषाणामाक्रन्दे घोरं विलपितं बहु । 


स्रीविछापपर्व ] 


चतुविशो - ध्यायः 
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न श्टणोपि महाराज सारसीनामिवार्णवे ॥ ६ ॥ 
“महाराज ! समुद्रतटपर चीत्कार करनेवाली सारसियोंके 
समान इस युद्धस्थलमे आप अपने इन पुत्रवधुओंका अत्यन्त 
भयानक विलाप नहीं सुन रहे हैं, यह भाग्यकी ही वात दै ॥ 
एकवस्त्राधसंवीताः प्रकीणोसितमूर्घंजाः । 
स्नुषास्ते परिधावन्ति हतापत्या हतेश्वराः ॥ ७ ॥ 
“आपकी पुत्रवधुएँ एक वस्न अथवा आधे वस्रसे ही 
शरीरको ढँककर अपनी काली-काली लगें छिटकाये इस युद्ध- 


भूमिमें चारों ओर दौड़ रही हैं | इन सबके पुत्र और पति 


मी मारे जा चुके हैं ॥ ७ ॥ 


श्वापदेभक्ष्यमाणं त्वमहो दिष्ट्या न पश्यसि । 
छिन्नवाइुं नरव्याघमजुनेन निपातितम्‌ ॥ ८ ॥ 
शलं विनिहतं संख्ये भूरिश्रवसमेव च । 
स्नुषाश्च विविधाः सवो दिष्टथा नायेह पदयसि॥ ९ ॥ 

“अहो ! आपका बड़ा भाग्य है कि अर्जुनने जिसकी 
एक बॉह काट ली थी और सात्यकिने जिसे मार गिराया था; 
युद्धमें मारे गये उस भूरिश्रवा और शलको आप हिंसक- 
जन्तुआँका आहार बनते नहीँ देखते हैं तथा इन सब अनेक 
प्रकारके रूप र॑गवाली पुत्रवधुऔंको भी आज. यहाँ रण भूमिमें 
भटकती हुई नहीं देख रहे हैं ॥ ८-९ ॥ 


दिष्टा तत्‌ काञ्चनं छत्रं यूपकेतोमेहात्मनः । 
विनिकी्ण रथोपस्थे सोमदत्तेने पश्यसि ॥ १० ॥ 
“सौमाग्यसे अपने महामनस्वी पुत्र यूपध्वज भूरिश्रवाके रथ- 
परखण्डित होकर गिरे हुए उसके सुवर्णमय छत्रको आप नहीं 
देख पा रहे हैं? ॥ १० ॥ 
अमूस्तु भूरिश्रवसो भायोः सात्यकिना हतम्‌ । 
परिवार्यानुशोचन्ति भतोरमसितेक्षणाः ॥ ११ ॥ 
श्रीकृष्ण ! भूरिश्रवाकी कजरारे नेत्रोंबाली वे पत्नियाँ 
सात्यकिद्वारा मारे गये अपने पतिको सत्र ओरसे घेरकर बारं- 
बार शोकसे पीड़ित हो रही हैं ॥ ११ ॥ 


एता चिलप्य करुणं भर्तेशोकेन कर्शिताः । 
पतन्त्यभिमुखा भूमौ कृपणं बत केशव ॥ १२॥ 
केशव ! पतिशोकसे पीड़ित हुई ये अबलाएँ करुणा- 
जनक विलाप करके पतिके सामने अत्यन्त दुःखसे पछाड़ 
खा-खाकर गिर रही हैं ॥ १२॥ 
बीभत्खुरतिबीभत्सं कर्मेदमकरोत्‌ कथम्‌ । 
प्रमत्तस्य यदच्छेत्सीद्‌ बाहुं शूरस्य यज्वनः ॥ १३ ॥ 
वे कहती हैं--“अजुंनने यह अत्यन्त घुणित कर्म केसे 
किया ! कि दूसरेके साथ युद्धमें लगे रहकर उनकी ओरसे 
असावधान . हुए आप.जैसे यज्ञपरायण शूरवीरकी बाँह 
काट डाली ॥ १३ ॥ 


ततः पापतरं कर्म कृतवानपि सात्यकिः । 
यस्मात्‌ प्रायोपविष्टस्य प्राहार्षीत्‌ संशितात्मनः॥ १४ ॥ 
“उनसे भी बढ़कर घोर पापकर्म सात्यकिने किया है; 
क्योंकि उन्होंने आमरण अनशनके लिये बेठे हुए एक 
शुद्धात्मा साधुपुरुषके ऊपर खङ्गका प्रहार किया है ॥ १४ ॥ 
एको द्वाभ्यां हतः शेषे त्वमधमेण धामिक। | 
कि जु वक्ष्यति वे सत्सु गोष्ठीषु च सभासु च ॥ १५ ॥ 
अपुण्यमयशस्यं च कमेदं सात्यकिः स्वयम्‌ । 
इति यूपध्वजस्येताः ख्ियः क्रोशन्ति माधव ॥ १६॥ 
“धर्मात्मा महापुरुष ! तुम अकेले दो महारथियोँद्वारा 
अधर्मपूर्वक मारे जाकर रणभूमिमें सो रहे हो। भला; 
सात्यकि साधु पुरुष्रोकी सभाओं और वेठकोंमें अपने लिये 
कलङ्कका टीका लगानेवाले इस पापकर्मका वर्णन स्वयं अपने 
ही मुखसे किस प्रकार करेंगे ?? माधव ! इस प्रकार यूपध्वज- 
की ये स्त्रियॉ सात्यकिको कोस रही हैं ॥ १५-१६ ॥ 
भार्या यूपध्वजस्येषा करसम्मितमध्यमा । 
कृत्वोत्सङ्गे भुज भर्तः कृपणं परिदेवति ॥ १७॥ 
श्रीकृष्ण | देखो, यूपध्वजकी यह पतली कमरवाली 
भार्या पतिकी कटी हुई बॉहको गोदमें लेकर बड़े दीनभावसे 
विलाप कर रही है ॥ १७॥ 
अयं स हन्ता शूराणां मित्राणामभयप्रदः । 
प्रदाता गोसहस्राणां क्षत्रियान्तकरः करः ॥ १८॥ 
वह कहती है--'हाथ ! यह वही हाथ है, जिसने युद्धमें 
अनेक शूरवीरोका वध) मित्रोंको अभयदान; सहर्खा गोदान 
तथा क्षत्रियोंका संहार किया है ॥ १८ ॥ 
अयं स रसनोत्कर्षी पीनस्तनविमदंनः । 
नाभ्यूरुजघनस्पशी नीवीविस्त्रंसनः करः ॥ १९ ॥ 
“यह बही हाथ है, जो हमारी करधनीको खींच लेता) 
उभरे हुए स्तनोंका मर्दन करता, नाभि; ऊरु और जप्रन 
प्रदेशको छूता और नीवीका बन्धन सरका दिया करता था ॥ 
वासुदेवस्य सांनिध्ये पाथनाङ्किष्टकर्मणा । 
युध्यतः समरेऽन्येन प्रमत्तस्य निपातितः ॥ २० ॥ 
“जब मेरे पति समराङ्गणमें दूसरेके साथ युद्धमें संलग्न 
हो अजुनकी ओरसे असावधान थे, उस समय भगवान्‌ श्री- 
कृष्णके निकट अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले अजुनने 
इस हाथको काट गिराया था ॥ २० ॥ 
कि नु वक्ष्यसि संसत्सु कथाखु च जनादन । 
अज्जुनस्य महत्‌ कर्म खयं वा स किरीटभृत्‌ ॥ २१॥ 
“जनार्दन ! तुम सत्पुरुषोकी सभाओंमें, बातचरीतके 
प्रसङ्गमै अर्जुनके महान्‌ कर्मका किस तरह वर्णन करोगे ? 
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भ्रीमहाभारते 


[ स्त्रीपवेणि 


अथवा स्वयं किरीटधारी अर्जुन ही कैसे इस जघन्य कार्यकी 

चर्चा करेंगे ?? ॥ २१ ॥ 

इत्येवं गहंयित्वेपा तूष्णीमास्ते वराङ्गना । 

तामेतामनुशोचन्ति सपत्न्यः स्वामिव स्नुपाम्‌॥ २२॥ 
इस तरह अर्जुनकी निन्दा करके यह सुन्दरी चुप हो गयी 

है । इसकी बड़ी सौतें इसके लिये उसी प्रकार शोक प्रकट 

कर रही हैं, जेसे सास अपनी बहूके लिये किया करती है २२ 


गान्धारराजः शकुनिबेलवान्‌ सत्यविक्रमः। 

निहतः सहदेवेन भागिनेयेन मातुलः ॥ २३॥ 
यह गान्धारदेराका राजा महाबली सत्यपराक्रमी 

शकुनि पड़ा हुआ है । इसे सहृदेवने मारा है । भानजेने मामा- 

के प्राण लिये हैं || २३ ॥ 

यः पुरा हेमदण्डाभ्यां व्यजनाभ्यां स्म वीज्यते। 

स एप पक्षिभिः पक्षैः शयान उपवीज्यते ॥ २४ ॥ 
पहले सोनेके डंडोसे विभूषित दो-दो व्यजनोंद्वारा जिसको 

हवा की जाती थी, वही शकुनि आज धरतीपर सोरहा है 

और पक्षी अपनी पाँखोंसे इसको हवा करते हैं | २४॥ 

यः स्वरूपाणि कुरुते दातशोऽथ सहस्रशाः । 

तस्य मायाविनो माया दग्धाः पाण्डवतेजखा ॥ २५ ॥ 
जो अपने सैकड़ों और हजारों रूप बना लिया करता था, 

उस मायावीकी सारी मायाएँ पाण्डुपुत्र सहदेवके तेजसे दग्ध 

हो गयीं ॥ २५ || 


मायया निकृतिप्रज्ञो जितवान्‌ यो युधिष्ठिरम्‌ । 


सभायां विपुल राज्यं स पुनर्जीवितं जितः ॥ २६॥ 
जो छलविद्याका पण्डित था, जिलने धतसमामें मायाद्वारा 
युधिष्ठिर तथा उनके विशाल राज्यको जीत लिया था, बद्दी 
फिर अपना जीवन भी हार गया ॥ २६ ॥ 
शकुन्ताः शकुनि कृष्ण समन्तात्‌ पयुपासते । 
कैतवं मम पुत्राणां चिनाशायोपशिक्षितम्‌ ॥ २७॥ 
श्रीकृष्ण ! आज शकुनि ( पक्षी ) ही इत शकुनिकी 
चारों ओरसे उपासना करते हैं । इसने मेरे पुत्रोके विनाशके 
लिये ही द्यूतविद्या अथवा धूर्तविद्या सीली थी ॥ २७ ॥ 
एतेनेतन्महद्‌ वैरं प्रसक्तं पाण्डयेः सह । 
वधाय मम पुत्राणामात्मनः सगणस्य च ॥ २८॥ 
इसीने सगे-सम्बन्धियासहित अपने और मेरे पुत्रोके वध- 
के लिये पाण्डवोंके साथ महान्‌ वेरकी नींव डाली थी ॥२८॥ 
यथैव मम पुत्राणां लोकाः शस्रजिताः प्रभो। 
एवमस्यापि दुर्षुद्धेलोकाः शस्रेण वे जिताः ॥ २९ ॥ 
प्रभो ! जैसे मेरे पुत्रोंको शस्त्रोंद्दारा जीते हुए पुण्यलोक 
प्राप्त हुए हैं, उसी प्रकार इस दुर्बुद्धि शकुनिको भी शस्र- 
द्वारा जीते हुए उत्तम लोक प्राप्त होगे ॥ २९ ॥ 
कथं च नायं तत्रापि पुत्रान्मे भ्रातृभिः सह । 
विरोधयेरजुप्रश्ञाननजुमेघुसूदन ॥ ३० ॥ 
मधुसूदन ! मेरे पुत्र सरल बुद्धिके हैं । मुझे भय है कि 
उन पुण्यलोकॉर्मे पहुँचकर यह शकुनि फिर किसी प्रकार उन 
सब भाइयोंमें परस्पर विरोध न उत्पन्न कर दे ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहा भारते ख्रीपर्वेणि ख्रीविळापपर्वेणि गान्धारीवाक्ये चतुर्विशोऽध्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ख्रीपर्वके अन्तर्गत स्रीत्रिलापपर्वमे गान्धारीवाक्यविधयक चौबीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २४॥ 
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पञ्चावशञ्ध्याय: 
अन्यान्य वीरोंको मरा हुआ देखकर गान्धारीका शोकातुर होकर विलाप करना और 
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क्रोधपूवक श्रीकृष्णको यदुवंशविनाशविषयक्र शाप देना 


गान्धार्युवाच 
काम्बोजं पद्य दुर्धषं काम्बोजास्तरणोचितम्‌ । 
शयानमृपभस्कन्ध हतं पांसुष माधव ॥ १ ॥ 
गान्धारी बोलीं--माधव ! जो काबुलके बने हुए मुला- 
यम विछोनोपर सोनेके योग्य है, वह बेलके समान द्ृष्ट्पुष्ट 
करर्घोवाला दुर्जय बीर काम्बोजराज सुदक्षिण मरकर धूलमें पड़ा 
हुआ है ॥ १ ॥ 
यस्य क्षतजसंदिग्धी वाह चन्दनभूपितो । 
अवेक्ष्य करुणं भायो विलपत्यतिदुःखिता ॥ २ ॥ 
उसकी चन्दनचर्चित भुजाओंको रक्तमें सनी हुई देख 


उसकी पत्नी अत्यन्त दुखी हो करुणाजनक विलाप कर रही 
है॥ २॥ 
इमौ तौ परिघप्रख्यौ बाहू शुभतलाहुली । 
ययोरविंवरमापन्नां न रतिर्मा पुराजहात्‌ ॥ ३ ॥ 
कां गति तु गमिष्यामि त्वया हीना जनेश्वर । 

वह कहृती है--“प्राणनाथ ! सुन्दर हथेली और अद्भुलि- 
येसि युक्त तथा परिघके समान मोटी ये वे ही दोनों भुजाएँ 
हैं, जिनके भीतर आप मुझे अड्डमें भर लेते थे और उस 
अवस्थामें मुझे जो प्रसन्नता प्राप्त होती थी, उसने पहले कभी 
मेरा साथ नहीं छोड़ा था । जनेश्वर ! अब आपके बिना मेरी 
कया गति होगी !? ॥ ३३ ॥ १ 


सञ्रीविलापपचं ] 


पञ्चवि शो ऽध्यायः 
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हतवन्धुरनाथा च वेपन्ती मधुरखरा ॥ ४ ॥ 
आतपे झाम्यमानानां विविधानामिव स्नजाम्‌ । 
क्लान्तानामपि नारीणां थीर्जहाति न वे तनूः॥ ५ ॥ 
` श्रीकृष्ण | अपने जीवनबन्धुके मारे जानेसे अनाथ हुई 
यह रानी काँपती हुई मधुरखरसे विलाप कर रद्दी है । घामसे 
मुरझाती हुई नाना प्रकारकी पुष्पमालाओंके समान ये राज- 
रानियाँ धूपसे तप गयी हैं, तो भी इनके शरीरोको सौन्दर्य 
श्री छोड़ नहीं रही है ॥ ४-५ ॥ 
शयानमभितः शूरं कालिङ्ग मधुसूदन । 
पद्य दीप्ताङ्गदयुगप्रतिनदमहाभुजम्‌॥ ६ ॥ 
मधुसूदन | देखो, पास ही वह शूरवीर कलिङ्गराज सो 
रहा है, जिसकी दोनों विशाल भुजाओंमें चमकीले अङ्गद 
( बाजूबन्द ) बधे हुए हैं ॥ ६ ॥ 
'मागधानामधिपति जयत्सेनं जनादन । 
आवार्य सर्वतः पत्न्यः प्ररुदत्यः खुविहलाः ॥ ७ ॥ 
जनार्दन ! उधर मगधराज जयत्सेन पड़ा है, जिसे चारों 
ओरसे घेरकर उसकी पत्नियाँ अत्यन्त व्याकुल हो फूट-फूट- 
कर रो रही हैं ॥ ७॥ 
आसामायतनेत्राणां सुखराणां जनादन । 
मनःश्रुतिहरो नादो मनो मोहयतीव मे ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण | मधुर स्वरवाली इन विशाललोचना रानियोँका 
मन और कानोंको मोह लेनेवाला आर्तनाद मेरे मनको मूर्छित- 
सा किये देता है ॥ ८ ॥ 
-प्रकोर्णवस्राभरणा रुदत्यः शोककर्शिताः । 
खास्तीर्णशयनोपेता मागध्यः शेरते भुवि ॥ ९ ॥ 
इनके वस्र और आभूषण अस्त-व्यस्त हो रहे हैं | सुन्दर 
बिछोनोंसे थुक्त शय्याओपर शयन करनेके योग्य ये मगधदेश- 
की रानियाँ शोकसे व्याकुल हो रोती हुई मूमिपर लोट रही हैं॥ 
कोसलानामधिपति राजपुत्रं बृहद्बलम्‌ । 
भर्तारं परिवायेताः पृथक्‌ प्ररुदिताः स्त्रियः ॥ १० ॥ 
अपने पति कोसळनरेश राजकुमार बृहद्वलको भी चारों 
ओरसे घेरकर उनकी रानियाँ अलग-अलग रो रही हैं ॥१०॥ 
अस्य गात्रगतान्‌ बाणान्‌ काष्णिबाहुबलापिंतान । 
उद्धरन्त्यसुखाविष्टा मूछेमानाः पुनः पुनः ॥ ११॥ 
अभिमन्युके बाहुबलसे प्रेरित होकर कोसलनरेशके अङ्गों- 
में धॅसे हुए बाणोंको ये रानियाँ अत्यन्त दुखी होकर निकालती 
हैं और बारंबार मूर्छित हो जाती हैं ॥ ११ ॥ 
आसां , खवोनवद्यानामातपेन परिश्रमात्‌ । 
प्रम्लाननलिनाभानि भान्ति वक्त्राणि माधव ॥ १२ ॥ 
माधव ! इन सर्वोङ्गसुन्दरी राजमहिलाओंके सुन्दर मुख 


धूप और परिश्रमके कारण मुरझाये हुए कमलोके समान प्रतीत 
होते हैं ॥ १२ ॥ 
द्रोणेन निहताः शूराः शेरते रुचिराङ्कदाः । 
धृष्टयुम्नसुताः सवें शिशवो हेममालिनः ॥ १३॥ 
ये द्रोणाचायके मारे हुए धृष्टयुम्नके समी छोटे-छोटे 
शूरवीर बालक सो रहे हैं | इनकी भुजाओमें सुन्दर अङ्गद 
और गलेमें सोनेके हार शोभा पाते हे ॥ १३ ॥ 
रथाग्न्यगार चापाचिःशरशक्तिगदेन्धनम्‌ । 
द्रोणमासाय निदेग्ाः शलभा इव पावकम्‌ ॥ १४॥ 
द्रोणाचार्य प्रज्वलित अग्निके समान थे, उनका रथ ही 
अग्निशाला था, धनुष ही उस अग्निकी लपट था) बाण, 
शक्ति और गदाएँ. समिधाका काम दे रही थीं) धृष्ट्युम्नके 
पुत्र पतङ्गोंके समान उस द्रोणरूपी अग्निमें जलकर भस्म 
हो गये ॥ १४ ॥ 
तथैव निहताः शूराः शेरते रुचिराङगदाः। 
द्रोणेनाभिमुखाः सवे भ्रातरः पञ्च केकयाः ॥ १५ ॥ 
इसी प्रकार सुन्दर अङ्गदोँसे विभूषित पाँचौ शूरवीर भाई 
केकय राजकुमार समराङ्गणमें सम्मुख होकर जूझ रहे थे । बे 
सब-के-सत्र आचार्य द्रोणके हाथसे मारे जाकर सो रहे हैं ॥ 
तक्षकाञ्चनवमीणस्तालध्वजरथवरजाः | 
भासयन्ति महाँ भासा ज्वलिता इव पावकाः ॥ १९ ॥ 
इन सबके कवच तपाये हुए सुबर्णके बने हैं और इनके रथ- 
समूह तालचिह्वित ध्वजाऔंसे सुशोभित हैं । ये राजकुमार 
अपनी प्रभासे प्रज्बलित अग्निके समान भूतलको प्रकाशित 
कर रहे हैं ॥ १६ ॥ 
द्रोणेन द्रुपदं संख्ये पष्य माधव पातितम्‌ । 
महाद्विपमिवारण्ये सिंहेन महता हतम्‌ ॥ १७॥ 
माधव | देखो, युद्धस्थलमें द्रोणाचार्यने जिन्हें मार 
गिराया था, वे राजा द्रुपद सो रहे हैं, मानो किसी बनमें 
विशाल सिंहके द्वारा कोई महान्‌ गजराज मारा गया हो १७ 
पाञ्चाळणाश्ञो बिमल पुण्डरीकाक्ष पणण्डुरम्‌। 
आतपत्रं समाभाति शरदीव निशाकरः ॥ १८॥ 
कमलनयन ! पाञ्चालराजका वह निर्मल श्वेत छत्र 
शरत्कालके चन्द्रमाकी भाँति सुशोभित हो रहा है ॥ १८ ॥ 
पतास्तु द्रुपद वृद्धं स्नुषा भायोश्च दुःखिताः । 
दृग्ध्वा गच्छन्ति पाञ्चाल्यं राजानमपसव्यतः ॥ १९ ॥ 
इन बूढ़े पाञ्चालराज द्रुपदको इनकी दुखी रानियाँ और 
पुत्रवधुएँ चितामें जलाकर इनकी प्रदक्षिणा करके जा 
रही हैं ॥ १९ ॥ 
शवष्टकेतुं महात्मानं चेदिपुङ्गवमङ्गनाः । 
द्रोणेन निहतं शूरं हरन्ति हृतचेतसः ॥ २०॥ 
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चेदिराज महामना शूरवीर धृष्टकेतुको जो द्रोणाचारयके 
हाथसे मारा गया है, उसकी रानियां अचेत-सी होकर दाह- 
संस्कारके लिये ले जा रही हैं ॥ २० ॥ 
द्रोणास्रभभिहत्येप विमदे मधुसूदन । 
महेष्वासो हतः शेते नद्या हत इव द्रुमः ॥ २१ ॥ 
मधुसूदन ! यह मद्दाधनुर्घर वीर संग्राममें द्रोणाचार्यके 
अस्त्रशत्नोका नाश करके नदीके वेगसे कटे हुए वृक्षके समान 
मरकर धराशायी हो गया ॥ २१ ॥ 
एप चेदिपतिः शूरो घ्रष्केतुर्महारथः । 
रोते विनिहतः संख्ये हत्वा शत्रून सहस्रशः ॥ २२॥ 
यह चेदिराज झूरवीर महारथी धृष्टकेतु सहसरों शत्रुओ- 
को मारकर मारा गया और रणइाय्यापर सदाके लिये 
सो गया ॥ २२ ॥ 
वितुद्यमानं विहगेस्तं भायाः पर्युपासिताः । 
चेदिराजं हृवीकेश हतं सवळवान्धवम्‌ ॥ २३ ॥ 
हृषीकेश ! सेना ओर बन्धुओसहित मारे गये इस चेदि- 
राजको पक्षी चोच मार रहे हैं और उसकी स्त्रियाँ उसे चारों 
ओरसे घेरकर बेटी हैं ॥ २३ ॥ 
दाशाहीपुत्रजं वीर शयानं सत्यविक्रमम्‌ | 
आरोप्याड्ले रूदन्त्येताइचेदिराजवराङ्गनाः ॥ २७ ॥ 
दशार्हकुलकी कन्या ( श्रतश्रवा)के पुत्र शिशपालका यह 
सत्पपराक्रमी वीर पुत्र रणमूमिमें सो रहा है और इसे अङ्कमे 
लेकर ये चेदिराजकी सुन्दरी रानियाँ रो रही हैं ॥ २४ ॥ 
अम्य पुत्र हृषीकेश खुवक्त्रं चारुकुण्डलम्‌ । 
द्रोणन समरे पद्य निकृतं बहुधा शरेः ॥ २५ ॥ 
हृषीकेश | देखो तो सही; इस धृष्टकेतुके सुन्दर मुख 
और मनोहर कुण्डलोंवाळे पुत्रको द्रोणाचार्यने समराङ्गणमें 
अपने वागोंद्वारा मारकर उसके अनेक टुकड़े कर डाले हैं ॥ 
पितरं नूनमाजिस्थं युद्ध्यमानं परेः सह । 
नाजहात्‌ पितर वीरमद्यापि मधुसूदन ॥ २६॥ 
मधुसूदन [| रणमूमिमें स्थित होकर शात्रुओंके साथ जूझ- 
नेवाले अरने पिताका साथ इसने कमी नहीं छोड़ा था, आज 
युद्धके बाद मी वह पिताको नहीं छोड़ सका है ॥ २६ ॥ 
एवं ममापि पुत्रस्य पुत्रः पितरमन्वगात्‌ । 
दुर्यांधनं महावाहो लक्ष्मणः परवीरहा ॥ २७॥ 
महाबाहो ! इसी प्रकार मेरे पुत्रके पुत्र गत्रुवीरहन्ता 
लक्ष्मणने भी अपने पिता दुर्योचनका अनुसरण किया है॥ २७॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यो पतितो पद्य माधव । 
हिमान्ते पुष्पितो शालो मरुता गलिताविच ॥ २८ ॥ 
माधव ! जैसे ग्रीष्म ऋतुमें हवाके वेगसे दो खिले हुए 
दाल दृक्ष गिर गये हो; उसी प्रकार अवन्तीदेशाके दोनों बीर 
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राजपुत्र विन्द और अनुविन्द धराशायी हो गये हैं, इनपर 

दृष्टिपात करो ॥ २८ ॥ - 

काश्चनाइदवमाणो वाणखड़ धनुध॑रो । 

ऋषभप्रतिरूपाक्षौ शयानो विमलस्मजों ॥ २९. ॥ 
इन दोनोंने सोनेके कवच धारण किये हैं, बाण, खड्क 

और धनुष लिये हैं तथा वैलके समान बड़ी-बड़ी आँखोंबाले 

ये दोनों बीर चमकीले द्वार पहने हुए सो रहे हैं ॥ २९ ॥ 

अवध्याः पाण्डवाः कृष्ण सर्वे एव त्वया सह । 

ये मुक्ता द्रोणभीष्माभ्यां कर्णाद्‌ वेकतंनात्‌ कृपात्‌॥३०॥ 


` दुर्योधनाद्‌ द्रोणसुतात्‌ सेन्धवाच्च जयद्रथात्‌। 


सोमदत्ताद्‌ विकणोच्च शूराश्च कृतवर्मणः ॥ ३१ ॥ 
श्रीकृष्ण ! तुम्हारे साथ ही ये समस्त पाण्डव अवध्य 
जान पड़ते हैं; जो कि द्रोण; भीष्म, देकर्तन कर्ण, कृपाचार्य 
दुर्योधन) द्रोण पुत्र अश्वत्थामा) सिंधुराज जयद्रथ) सोमदत्त) 
विकर्ण और शूरवीर कृतवर्माके हाथसे जीवित बच 
गये हें ॥ ३०-२१ ॥ 
ये हन्युः शास्त्रवेगेन देवानपि नरर्षभाः । 
त इमे निहताः संख्ये पय कालस्य पर्ययम्‌ ॥ ३२॥ 
जो नरश्रेष्ठ अपने शस्त्रके वेगसे देवताओको भी न कर 
सकते थे, वे ही ये युद्धमें मार डाले गये हें; यह कालका 
उलट-फेर तो देखो ॥ ३२ ॥ 
नातिभारोऽस्ति देवस्य धुवं माधव कश्चन । 
यदिमे निहताः शूराः क्षत्रियैः क्षत्रियर्षभाः ॥ ३३॥ 
माधव ! निश्चय ही दैवके लिये कोई भी कार्य अधिक 
कठिन नहीं है; क्योंकि उसने क्षत्रियोद्वारा ही इन शूरवीर 
क्षत्रिय हिरोमणियोंका संहार कर डाला है ॥ ३३ ॥ - ४ 
तदेव निहताः कृष्ण मम पुत्रास्तरस्विनः। 
यदैवाङृतकामस्त्वमुपछुव्यं गतः पुनः ॥ ३४॥ 
श्रीकृष्ण ! मेरे वेगशाली पुत्र तो उसी दिन मार डाले 
गये, जत्र कि तुम अपूर्णमनोरथ होकर पुनः उपप्लव्यको 
लौट गये थे ॥ ३४ ॥ 
शान्तनोइचेचच पुत्रेण प्राशेन विदुरेण च । 
तदेचोक्तास्मि मा स्नेहं कुरुष्वात्मसुतेष्विति ॥ ३५॥ 
मुझे तो शान्तनुनन्दन भीष्म तथा ज्ञानी विदुरने उसी 
दिन कह दिया था कि अब तुम अपने पुर्त्रीपर स्नेह 
न करो? ॥ ३५ | 
तयोहि दर्शनं नेतन्मिथ्या भवितुमर्हति । 
अच्िरेणेच मे पुत्रा भस्मीभूता जनादन ॥ ३६॥ 
जनार्दन ! उन दोनोंकी यह दृष्टि मिथ्या नहीं हो सकती 
थी; अतः थोड़े ही समयमे मेरे सारे पुत्र युद्धकी आगर्मे जल 
कर भस्म हो गये ॥ ३६ ॥ 


सञ्रीविलापपवे ] 


वेञ्चम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा न्यपतद्‌ भूमौ गान्धारी शोकमूछिता । 
दुःखोपहतविज्ञाना घेयमुत्सृज्य भारत ॥ ३७॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--भारत ! ऐसा कहकर 
झोकसे मूर्छित हुई गान्धारी धैय छोड़कर एथ्बीपर गिर पड़ीं, 
दुःखसे उनकी विवेकशक्ति नष्ट हो गयी ॥ ३७॥ 


ततः कोपपरीताङ्गी पुत्रशोकपरिप्लुताः । 
जगाम शोरि दोषेण गान्धारी व्यथितेन्द्रिया ॥ ३८॥ 
तदनन्तर उनके सारे अङ्गौमें क्रोध व्याप्त हो गया । 
पुत्रशोकमें डूब जानेके कारण उनकी सारी इन्द्रियां व्याकुल 
हो उठीं । उस समय गान्धारीने सारा दोष श्रीकृष्णके ही 
माथे मढ़ दिया ॥ ३८ ॥ 
गान्धार्युवाच 
पाण्डवा धार्तराष्ट्राश्च दग्धाः कुष्ण परस्परम्‌ । 
उपेक्षिता विनर्‍्यन्तस्त्वया कस्माजनादन ॥ ३९ ॥ 
गान्धारीने कहा--श्रीकृष्ण ! जनार्दन ! पाण्डव और 
घृतराष्ट्रके पुत्र आपसमें लड़कर भस्म हो गये । तुमने 
इन्हें नष्ट होते देखकर भी इनकी उपेक्षा कैसे कर दी ! ३९ 
शक्तेन बहुभृत्येन विपुले तिष्ठता वले। 
उभयत्र समथन श्रुतवाक्येन चेव ह ॥ ४०॥ 
इच्छतोपेक्षितो नाशाः कुरूणां मधुसूदन । 
यस्मात्‌ त्वया महावाहो फलं तस्मादवाप्नुहि ॥ ४१ ॥ 
महाबाहु मधुसूदन ! तुम शक्तिशाली थे । तुम्हारे पास 
बहुत-से सेवक और सैनिक थे | तुम महान्‌ बलमें प्रतिष्ठित 
थे । दोनों परक्षोते अपनी बात मनवा लेनेकी सामर्थ्य तुममें 
मौजूद थी.। तुमने वेद-शार्त्रों और महात्माओकी बातें सुनी 
और जानी थीं । यह सब होते हुए भी तुमने स्तरेच्छासे कुरु- 
कुलके नाशकी उपेक्षा की--जान-भूझकर इस वंशका विनाश 
होने दिया । यह तुम्हारा महान्‌ दोष है, अतः तुम इसका 
फल प्राप्त करो ॥ ४०-४१ ॥ 
पतिशुश्रूवया यन्मे तपः किचिदुपाजितम्‌। 
तेन त्वां दुरवापेन राष्स्ये चक्रगदाधर ॥ ४२ ॥ 
चक्र और गदा धारण करनेवाले केशव ! मैंने पतिकी 
सेबासे जो कुछ भी तप प्राप्त किया है; उस दुर्लभ तपोबलसे 
तुम्हें शाप दे रही हूँ ॥ ४२॥ 
यस्मात्‌ परस्परं घ्नन्तो शातयः कुरुपाण्डवाः । 
उपेक्षितास्ते गोविन्द्‌ तस्माउज्षातीन्‌ वधिष्यसि ॥ ४३ ॥ 
गोविन्द ! तुमने आपसमें मार-काट मचाते हुए कुड॒म्बी 


` पञ्चविशो ऽध्यायः 
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कौरवों और पाण्डबोकी उपेक्षा की है; इसलिये तुम अपने 
भाई-बन्धुआँका भी विनाश कर डालोगे ॥ ४३ ॥ 
त्वमप्युपस्थिते वप पटुचिशे मधुसूदन । 
हतज्ञातिहतामात्यो हतपुत्रो वनेचरः ॥ ४४ ॥ 
अनाथवदविज्ञातो लोकेष्वनभिलक्षितः । 
कुत्सितेनाभ्युपायेन निधनं समवाप्स्यसि ॥ ४५॥ 
मधुसूदन ! आजसे छत्तीसवाँ वर्ष उपस्थित होनेपर 
तुम्हारे बुठ्म्बी; मन्त्री और पुत्र सपी आपसमें छड़कर मर 
जायेंगे । तुम सबसे अपरिचित और छोगोंकी आँखोंसे ओझल 
होकर अनाथके समान वनमें विचरोगे और किसी निन्दित 
उपायसे मृत्युको प्राप्त होओगे ॥ ४४-४५ ॥ 
तवाप्येवं हतसुता निहतक्षातिवान्धवाः । 
स्त्रियः परिपतिष्यन्ति यथैता भरतख्ियः ॥ ३६॥ 
इन भरतवंशकी स्त्रियोके समान तुम्हारे कुलकी ख्ियाँ 
भी पुत्रों तथा भाई-बन्धुओंके मारे जानेपर इसी तरह सगे- 
सम्बन्धियोंकी लाशोपर गिरेंगी ॥ ४६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा वचनं घोरं वासुदेवो महामनाः । 
उवाच देवीं गान्धारीमीपदभ्युत्सयन्निच ॥ ४७ ॥ 
वैशस्पाथनजी कहते है--राजन्‌ ! वह धोर वचन 
सुनकर महामनस्वी वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने कुछ मुस्कराते 
हुए-से गान्धारीदेवीसे कहा--॥ ४७ || 
जानेऽहमेतद्प्येचं चीण चरसि क्षन्निये। 
दैवादेव विनध्यन्ति वृष्णयो नात्र संशयः ॥ ४८॥ 
क्षत्राणी ! में जानता हूँ, यह ऐसा ही होनेवाला है । 
तुम तो किये हुएको ही कर रही हो | इसमें संदेह नहीं 
कि वृष्णिवंशके यादव दैवसे ही नष्ट होंगे ॥ ४८ ॥ 
संहती दृष्णिचक्रस्य नान्यो मद्‌ विद्यते शुभे । 
बध्यास्ते नरेरन्येरपि वा देवदानवेः ॥ ४९ ॥ 
परस्परळूतं नाशमतः प्राप्स्यन्ति यादवाः । 


“शुभे ! वृष्णिकुलका संहार करनेवाला मेरे सिवा दूसरा 
कोई नहीं है । यादव दूसरे मनुष्यो तथा देवताओं और 
दानवोके लिये भी अवध्य हैं; अतः आपसमें ही लड़कर 
नष्ट होगे? ॥ ४९३ ॥ 
इत्युक्तवति दाशाहं पाण्डवास्त्रस्तचेतसः । 
वभूचुर्भृशाखंविग्ना निराशाश्चापि जीविते ॥ ५० ॥ 

श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर पाण्डव मन-ही-मन भयभीत 
हो उठे । उन्हें बड़ा उद्देग हुआ । वे सब-के-सब अपने 
जीवनसे निराश हो गये ॥ ५० ॥ 


इति श्रीमहाभारते ख्रीप्वेण सत्रीविलापपेणि गान्धारीद्यापदाने पञ्चविशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत ख्रीपर्वके अन्तर्गत स्रीबिरापपर्वमें गान्ारीका शा।पदानविषयक पचीसरवो अध्याय पूरा हुआ ॥२५॥ 
Fe + 
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श्रीमहाभारते 


[ स्त्रीपर्वणि 


( श्राडपर्व ) 


षड्विंशोऽध्यायः 
प्राप्त अनुस्मृति विद्या ओर दिव्य दृष्टिके प्रमावसे युधिष्ठिरका महामारतयुद्धमें मारे गये लोगोंकी 
संख्या और गतिका वणन तथा युधिष्टिरकी आज्ासे सबका दाह-संस्कार 


श्रीमगवानुवाच 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ गान्धारि मा च शोके मनः कृथाः । 
तयैव ह्यपराधेन कुरवो निधनं गताः॥ १ ॥ 
श्रीभगवान बोले--गान्ारी ! उठो, उठो । शोकमें 
मनको न इुवाओ | तुम्हारे ही अपराधसे कोरवोंका विनाश 
हुआ है ॥ १ ॥ | 
यत्‌ त्वं पुत्रं दुरात्मानमीषुंमत्यन्तमानिनम्‌ । 
दुयांधनं पुरस्कृत्य दुष्कृतं साथु मन्यसे ॥ २ ॥ 
निष्ठुरं वरपुरुषं वृद्धानां शासनातिगम्‌ । 
कथमात्मृतं दोषं मय्याधातुमिहेच्छसि ॥ ३ ॥ 
तुम्हारा पुत्र दुर्याधन दुरात्मा, दूसरोंसे ईर्ष्या एवं जलन 
रखनेवाला ओर अत्यन्त अभिमानी था । दुष्कर्मपरायण; 
निष्ठुर, वैरका मूर्तिमान्‌ स्वरूप और बड़े-बूढ़ोंकी आज्ञाका 
उल्लङ्घन करनेवाला था | तुमने उसको अगुआ बनाकर जो 
अपराध किया दै? उसे क्या तुम अच्छा समझती हो ? अपने 
ही किये हुए दोषको यहाँ मुझपर केसे लादना चाहती हो ! ॥ 
सतं वा यदि वा नप्टं योऽतीतमनुशोचति । 
दुःखेन लभते दुःखं द्वावनर्थो प्रपद्यते ॥ ४ ॥ 
यदि कोई प्रनुष्य किसी मरे हुए सम्बन्धी, नष्ट हुई वस्तु 
अथवा बीती हुई बातके लिये शोक करता है तो वह एक 
दुःखसे दूसरे दुःखका मागी होता दै, इस प्रकार बह दो 
अनर्थीको प्राप्त होता है॥ ४॥ 
तपोर्थीयं ब्राह्मणी धत्त गर्म 
गोर्वाढार धावितारं तुरङ्गी । 
शुद्रा दासं पशुपाल च वेड्या 
वधार्थीयं त्वद्विधा राजपुत्री ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणी तपके लिये, गाय बोझ ढोनेके लिये, घोड़ी 
वेगसे दौड़नेके लिये) द्रा सेवाके लिये, वेश्यकन्या पशु- 
पालन करनेके लिये और तुम-जैसी राजपुत्री युद्वमे लड़कर 
मरनेके लिये पुत्र पैदा करती है ॥ ५ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा वाख्ुदेवस्य पुनरुक्त वचोऽप्रियम्‌। 
तूष्णीं बभूव गान्धारी शोकव्याकुललोचना ॥ ६ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! श्रीकृष्णका 
दुबारा कहा हुआ वह अप्रिय वचन सुनकर गान्धारी चुप 
हो गयी । उसके नेत्र शोकसे व्याकुल हो उठे थे ॥ ६ ॥ 
धृतराष्ट्रस्तु राजषिनिंणृह्याबुद्धिजं तमः। 


पयंपूच्छत धर्मश्षो धमराज युधिष्ठिरम्‌ ॥ ७ ॥ 


उस समय धर्मज्ञ राजर्षि धृतराष्ट्रने अज्ञानसे उत्पन्न 
होनेवाले शोक और मोहको रोककर धर्मगजे युविष्ठिरसे पूछा-॥ 
जीवतां परिमाणश्ञः सेन्यानामसि पाण्डव । 
हतानां यदि जानीषे परिमाणं वदस्व मे॥ ८ ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! तुम जीवित सेनिकोंकी संख्याके जानकार 
तो हो ही । यदि मरे हुओंकी संख्या जानते हो तो मुझे बताओ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
दशायुतानामयुतं सहस्त्राणि च विशतिः । 
कोटः्ः षष्टिश्च षट्‌ चेव हास्मिन्‌ राजन्‌ मधे हताः॥९॥ 
युधिष्टिर बोले--राजन्‌ ! इस युद्धमें एक अरब, 
छाछठ करोड़, बीस हजार योद्धा मारे गये हैं ॥ ९ ॥ 
अलक्षितानां चीराणां सहस्त्राणि चतुदश । 
दश चान्यानि राजेन्द्र शतं षष्टिश्च पञ्च च ॥ १०॥ 
राजेन्द्र ! इनके अतिरिक्त चौत्रीस हजार एक सौ पैंसठ 
सैनिक लापता हैं ॥ १० ॥ 
घुतराष्ट्र उवाच 
युधिष्ठिर गति कां ते गताः पुरुषसत्तम । 
आचक्ष्व मे महाबाहो सबंशो ह्यसि मे मतः ॥ ११॥ 
श्वतराष्ट्रने पूछा--पुरुषप्रवर ! महाबाहु युधिष्ठिर ! 
तुम तो मुझे सबज्ञ जान पड़ते हो; अतः यह तो बताओ कि 
“वे मरे हुए सैनिक किस गतिको प्रास हुए हैं ?? ॥ ११ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच _ 
येईतानि शरीराणि हृष्टैः परमसंयुगे । 
देवराजसमाढ लोकान्‌ गतास्ते सत्यविक्रमाः ॥ १२ ॥ 
युधिछिरने कहा--जिन लोगोंने इस महासमरमें बड़े 
हर्ष और उत्साइके साथ अपने दारीरोंकी आहुति दी है, वे 
सत्यपराक्रमी वीर देवराज इन्द्रके समान लोकोंमे गये हैं ॥ 
ये त्वहृष्टेन मनसा मर्तव्यमिति भारत। 
युध्यमाना हताः संख्ये गन्धर्वः सह संगताः ॥ १३ ॥ 
भारत ! जो अप्रसन्न मनसे मरनेका निश्चय करके रण- 
क्षेत्रमे जूझते हुए मारे गये हैं, वे गन्धर्वोके साथ जा मिले हैं॥ 
ये च संग्राम भूमिष्टा याचमानाः पराङ्मुखाः । 
शस्त्रेण निधनं प्राप्ता गतास्ते गुह्यकान्‌ प्रति ॥ १४॥ 
जो संग्राम-भूमिमें खड़े ही प्रार्णोकी भीख मागते हुए 


श्राद्धपव ] 


युद्धसे विमुख हो गये थे; उनमेंसे जो लोग शस्त्रद्वारा मारे 
गये हैं, वे गुद्यक्रलोकोमै गये हैं ॥ १४ ॥ 
पात्यमानाः परेयें तु हीयमाना निरायुधाः । 
हीनिषेवा महात्मानः परानभिमुखा रणे ॥ १५ ॥ 
छियमानाः दितेः शस्त्रः क्षत्रध्मपरायणाः । 
गतास्ते ब्रह्मसदनं न मेऽत्रास्ति विचारणा ॥ १६॥ 
जिन मद्दामनस्वी पुरुषोंकों शत्रुओंने गिरा दिया था, 
जिनके पास युद्ध करनेका कोई साधन नहीं रह गया था; जो 
शस्त्रहीन हो गये थे और उस अवस्थामें भी लज्जाशील 
होनेके कारण जो रणभूमिमें निरन्तर शत्रुओका सामना करते 
हुए ही तीखे अख्न-शस्राँंसे कट गये, वे क्षत्रियधमंपरायण 
पुरुष ब्रह्मलोकमें गये हैं, इस विषयमे मेरा कोई दूसरा विचार 
हीं है ॥ १५-१६ ॥ | 
ये त्वत्र निहता! राजन्नन्तरायोधनं प्रति । 
यथाकथंचित्‌ पुरुषास्ते गतास्तूत्तरान कुरून्‌॥ १७ ॥ 
राजन्‌ ! इनके सिवा, जो लोग इस युद्धकी सीमाके भीतर 


रहकर जिस किसी भी प्रकारसे मार डाले गये हैं, वे उत्तर 


कुरुदेशमें जन्म धारण करेंगे ॥ १७ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
केन श्ानवलेनेवं पुत्र पश्यसि सिद्धवत्‌। 
च ७ > 
तन्मे वद्‌ महावाहो श्रोतव्यं यदि वे मया ॥ १८ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा- बेटा ! किस ज्ञानबलसे तुम इस तरद 
सिद्ध पुरुषोके समान सब कुछ प्रत्यक्ष देख रहे हो । महाबाहो ! 
यदि मेरे सुनने योग्य हो तो बताओ ॥ १८ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
निदेशाद्‌ भवतः पूर्वं वने विचरता मया । 
^~ € ho 
तीथयात्राप्रसङ्गेन सम्प्राप्तो ऽयमञुग्रहः ॥ १९. ॥ 
युधिष्ठिर बोले--महाराज ! पहले आपकी आज्ञासे 
जब में वनमें विचरता था; उन्हीं दिनों तीर्थयात्राके प्रसङ्गसे 
मुझे एक मद्दात्माका इस रूपमें अनुग्रह प्रास हुआ ॥ १९ ॥ 
देवर्षिलामशो दष्टस्ततः प्राप्तो ऽस्म्यनुस्सृतिम्‌ । 
दिव्यं चश्चुरपि प्राप्तं ज्ञानयोगेन वे पुरा ॥ २०॥ 
तीर्थयात्राके समय देवर्षि लोमशका दर्शन हुआ था। 
उन्हींसे मैंने यह अनुस्मृतिविद्या प्राप्त की थी । इसके सिवा, 
पूर्वकालमें ज्ञानयोगके प्रभावसे मुझे दिव्यदृष्टि भी प्रास हो 
गयी थी ॥ २० ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
अनाथानां जनानां च सनाथानां च भारत । 
कच्चित्‌ तेषां शरीराणि धक्ष्यसे विधिपूर्वकम॥ २१ ॥ 
श्वतराष्ट्रने पूछा--भारत ! यहाँ जो अनाथ और सनाथ 
म० सु० २---१०, २६--- 
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योद्धा मरे पड़े हैं; क्या तुम उनके शरीरोंका विधिपूर्वक दाइ-- 
संस्कार करा दोगे ? ॥ २१ ॥ 
न येषामस्ति संस्क्रतो न च येऽत्राहिताग्नयः। 
वयं च कस्य कुर्याम वहुत्वात्‌ तात कमणाम्‌ ॥२२॥ 
जिनका कोई संस्कार करनेवाला नहीं है तथा जो अग्नि- 
होत्री नहीं रहे हँ, उनका भी प्रेतकर्म तो करना ही होगा? 
तात ! यहाँ तो बहुतोंके अन्त्येष्टि-कर्म करने हैंश हम किस- 
किसका करें १॥ २२॥ 
यान्‌ खुप्णाश्च शुध्राश्च विकपन्ति यतस्ततः। 
तेषां तु कमंगा लोका भविष्यन्ति युधिष्टिर ॥ २३ ॥ 
युधिष्ठिर ! जिनकी लार्शोको गरुड़ और गीध इधर-: 
उधर घसीट रहे हैं; उन्हे तो श्राद्वकमंसे ही शुभलोक 
प्रात होंगे ! | २३ ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
एवमुक्तो महाराज कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
आदिदेश सुधमाणं धोम्य सूतं च संजयम्‌ ॥ २४॥ 
विदुरं च महाबुद्धि युयुत्सुं चेच कौरचम्‌। 
इन्द्रसेनमुखांश्चेव भृत्यान्‌ सुतांश्च सर्वशः ॥ २५॥ ` 
कारयन्त्वेषां प्रेतकार्याण्यशोषतः । 
यथा चानाथवत्‌ किचिच्छरीर न विनश्यति ॥ २६ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हें--महाराज ! राजा धृतराष्ट्रके 
ऐसा कहनेपर कुन्तीपुत्र युधिष्टिरने सुधर्मा, धोम्यश सारथि 
संजय, परम बुद्धिमान्‌ विदुर, कुरुवंशी युयुत्सु तथा इन्द्रसेन 
आदि सेवकों एवं सम्पूर्ण सूतोंको यदद आज्ञा दी कि “आप- 
लोग इन सबके प्रेतकायं सम्पन्न करावें । ऐसा न हो कि 
कोई भी लाश अनाथके समान नष्ट हो जाय? ॥ २४-२६ ॥ 
शासनाद्‌ धमंराजस्य क्षत्ता सूतश्च संजयः । 
सुधमा धोम्यसहित इन्द्रसेनादयस्तथा ॥ २७ ॥ 
चन्दनाशुरुकाष्ानि तथा कालीयकान्युत । 
घृतं तेलं च गन्धांश्च क्षौमाणि वसनानि च ॥ २८ ॥ 
समाहत्य महारहाणि दारूणां चेव खंजयान्‌ । 
रथाश्च सुदितांस्तत्र नानाप्रहरणानि च ॥ २९ ॥ 
चिताः कृत्वा प्रयत्नेन यथामुख्यान्‌ नराधिपान्‌। 
दाहयामाखुरव्यत्राः शास्त्रदष्टेन कर्मणा ॥ ३०॥ 
धर्मराजके आदेशसे विदुरजी, सारथि पंजय, सुधर्मा, 
धौम्य तथा इन्द्रसेन आदिने चन्दन और अगरकी लकड़ी काली- 
यक, घी; तेल, सुगन्धित पदार्थ और बहुमूल्य रेशमी वस्त्र आदि 
वस्तुएँ एकत्र की, लकड़ियोंका संग्रह किया, टूटे हुए रथों 
तथा नाना प्रकारके अख्न-शस्रौंको भी एकत्र कर लिया । 
फिर उन संबके द्वारा प्रयत्पूर्वक कई चिताएँ बनाकर जेठे- 
छोटेके क्रमसे समी राजाओंका शास्त्रीय विधिके अनुसार 
उन्होंने शान्तभावसे दाह-संस्कार सम्पन्न कराया ॥ २७-३०॥ 
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दुर्योधनं च राजानं ्रातृंश्चास्य महारथान्‌ । 
शल्यं शलं च राजानं भूरिश्रवसमेव च ॥ ३१॥ 
जयद्रथं च राजानमभिमन्यु च भारत | 
दौःशासनिं लक्ष्मणं च धृष्टकेतुं च पार्थिवम्‌ ॥ ३२॥ 
बृहन्तं सोमदत्तं च खूंजयांश्व शताधिकान्‌। 
राजानं क्षेमधन्वानं विराटद्रुपदौ तथा ॥ ३३॥ 
रिखण्डिनं च पाञ्चाल्यं धृष्टयुम्नं च पार्षतम्‌ । 
युधामन्युं च विक्रान्तमुत्तमौजसमेव च ॥ ३४॥ 
कौसल्यं द्रौपदेयांश्च शकुनि चापि सोबलम । 
अचलं वृषकं चेव भगदत्तं च पार्थिवम्‌ ॥ ३५॥ 
कर्ण वेकतेनं चेव सहपुत्रममषंणम्‌ । 
केकयांश्च महेण्वासांस्त्रिगताश्व महारथान्‌ ॥ ३६ ॥ 
घटोत्कचं राक्षसेन्द्रं वकश्रातरमेव च। 
अलम्वुषं राक्षसेन्द्रं जलसन्धं च पार्थिवम्‌ ॥ ३७॥ 
एतांश्चान्यांश्च सुवहून पाथिवांश्च सहस्रशः । 
घृतधाराहुतेदीप्ति) पावकैः समदाहयन्‌ ॥ ३८॥ 
राजा दुर्योधन, उनके निन्यानवे महारथी भाई) राजा 
शल्य, शल) भूरिश्रवा, राजा जयद्रथ) अभिमन्यु) दुःशासन- 
पुत्र, लक्ष्मण) राजा धृष्टकेतु, बृहन्त, सोमदत्त, सोसे भी 
अधिक सुंजय बीर, राजा क्षेमधन्वा, विराट, द्रुपद, शिखण्डी, 
पाञ्चालदेशीय द्रुपदपुत्र पृष्टयुम्न, युधामन्यु, पराक्रमी उत्त- 
मौजा, कोसळराज बृहद्वल, द्रौपदीके पाँचौं पुत्र, सुबलपुत्र 
शकुनि, अचल, इंपक) राजा भगदत्त, पुत्रॉंसहित अमष- 
शील वेकर्तन कर्ण, महाधनुर्घर पाँचौं केकयराजकुमार) 
महारथी त्रिगर्त, राक्षसराज घटोत्कच, बकके भाई राक्षस- 
प्रवर अलम्बुप और राजा जलमंघ--इनका तथा अन्य बहुतेरे 
सहनौ भूपालोंका घीकी घारासे प्रज्वलित हुई अभियोंद्वारा 
उन लोगोने दाह-कर्म कराया ॥ ३१-३८ ॥ 
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पिठ्मेधाश्व केषांचित्‌ प्रावर्तन्त महात्मनाम्‌ । 
सामभिश्चाप्यगायन्त तेऽन्वशोचन्त चापरैः ॥ ३९ ॥ 
किन्ही मदामनस्वी वीरोके लिये पितृमेध ( श्राद्धकर्म ) 
भी आरम्भ कर दिये गये। कुछ लोगोने वहाँ सामगान 
किया तथा कितने ही मनुष्याने वहाँ मरे हुए विभिन्न जनोंके 
लिये महान्‌ शोक प्रकट किया ॥ ३९ ॥ 
साम्नासृचां च नादेन सत्रीणां च रुदितसनेः । 
कइ्मळं सर्वभूतानां निशायां समपद्यत ॥ ४० ॥ 
सामवेदीय मन्त्रों तथा ऋचाओंके घोष और ख्त्रियोंके 
रोनेकी आवाजसे वहाँ रातमें समी प्राणियोको बड़ा कष्ट हुआ॥ 
ते विधूमाः प्रदीप्ताश्च दीप्यमानाश्च पावकाः । 
नभसीवान्वदश्यन्त ग्रहास्तन्वश्रसंबृताः ॥ ४१ ॥ 
उस समय स्वल्प धूमयुक्त, प्रज्वलित तथा जलायी 
जाती हुई चिताकी अग्रियाँ आकाशमें सूक्ष्म बादलॉसे ढँके 
हुए ग्रहोंके समान दिखायी देती थीं ॥ ४१ ॥ 
ये चाप्यनाथास्तत्राखन्‌ नानादेशसमागताः । 
तांइच सवान्‌ समानाय्य राशीन्‌ कृत्वा सहस्रशः ॥४२॥ 
चित्वा दारुभिरव्यग्रेः प्रभूतेः स्नेहपाचितेः । 
दाहयामास तान्‌ सवान्‌ विदुरो राजशाखनात्‌॥ ४३ ॥ 
इसके बाद वहाँ अनेक देशॉसि आये हुए जो अनाथ 
लोग मारे गये, उन सबकी लाशौको मँगवाकर उनके सहो. 
ढेर लगाये | फिर घी-तेलमें भिगोयी हुई बहुत-सी लकड़ियों- 
द्वारा स्थिर चित्तवाले लोगोंसे चिता बनाकर उन सबको 
विदुरजीने राजाकी आज्ञाके अनुसार दग्ध करवा दिया ॥ ' 
कारयित्वा क्रियास्तेषां कुरुराजो युधिष्ठिरः । 
धृतराष्ट्र पुरस्कृत्य गङ्गामभिमुखो ऽगमत्‌ ॥ ४४॥ 
इस प्रकार उन सत्रका दाइकर्म कराकर कुरुराज युघिटिर 
धृतराष्ट्रको आगे करके गङ्गाजीकी ओर चले गये || ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खीपवेणि श्राद्धपर्वंणि कुरूणामोध्वंदेहिके षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत खीपवेके अन्तर्गत श्रादधप्वमें कौरवोंका औष्द॑देंहिक संस्कारविषयक ठब्बीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२६॥ 


सप्तविंशोऽध्यायः | 
समी ख्री-पुरुपांका अपने मरे हुए सम्बन्धियोंको जलाञ्जलि देना, कुन्तीका अपने गभसे कर्णके 
जन्म होनेका रहस्य प्रकट करना तथा युधिष्टिरका कर्णक लिये शोक प्रकट करते हए उनका 
प्रतकृत्य सम्पन्न करना आर ख्रियाके मनमें रहस्यक्री बात न छिपनेका शाप देना 


वेशम्पायन उवाच 
ते समासाद्य गङ्गां तु दिवां पुण्यजलोचिताम्‌ । 
हृदिनी च प्रसन्नां च महारूपां महावनाम ॥ १ ॥ 
भूपणान्युत्तरीयाणि वेष्टनान्यवमुच्य च। 
ततः पितृणां भ्रातृणां पौत्राणां खजनस्प च ॥ २ ॥ 


पुत्राणामायक्रणां च पतीनां च कुरुस्त्रियः । 
उदकं चक्रिरे सवी रुदत्यो भृशदुःखिताः ॥ ३ ॥ 
> ७०० 
वशम्पयनजी कहते हे- राजन्‌ ! वे युधिष्ठिर आदि 
सब लोग कल्याणमयी, पुण्यसलिला, अनेक जलकुण्डोसे 


सुशोभित, स्वच्छ, विशाल रूपधारिणी तथा तरप्रदेशमें 


महाभारत 7 


युद्धमे काम आये हुए वीरोंको उनके सम्बन्धियोंद्रारा जलदान 


श्राद्धपव ] 


महान्‌ वनवाली गङ्गाजीके तटपर आकर अपने सारे आभूषण, 

दुपट्टे तथा. पगड़ी आदि उतार डाले और पिताओँ, मा 
पुत्रों, पौत्रों; स्वजनों तथा आर्य वीरोंके लिये जलाञ्जलि प्रदान 
की । अत्यन्त दुःखसे रोती हुई कुरुकुलकी सभी ख्तरियोने भी 
अपने पिता आदिके साथ-साथ पतियोके लिये जल अर्पण किये।। 
सुहृदां चापि धर्मज्ञाः प्रचक्कः {खलिलक्रियाः । 
उद्के क्रियमाणे तु वीराणां वीरपलिभिः ॥ ४ ॥ 
खूपतीथी भवदूगङ्गा भूयो विप्रससार च । 

धर्मज्ञ पुरुषोंने अपने हितेपी सु्ृदोके लिये भी जला- 
ञ्जलि देनेका कार्य सम्पन्न किया । वीरोंकी पलियोंद्वारा जब 
उन वीरोके लिये जलाञ्जलि दी जा रही थी, उस समय 
गङ्गाजीके जलमें उतरनेके लिये बड़ा सुन्दर मार्ग बन गया 
और गङ्गाका पाट अधिक चौड़ा हो गया ॥ ४३ ॥ 
तन्महोदधिसंकाशं निरानन्दमनुत्सवम्‌॥ ५ ॥ 
वीरपलीमिराकीर्ण गङ्गातीरमशोभत । 

महासागरके समान विशाल वह गञ्गातट आनन्द और 
उत्सवसे शून्य होनेपर भी उन वीर-पत्नियोंसे व्याप्त होनेके 
कारण बड़ी शोभा पाने लगा || ५३ | 
ततः कुन्ती महाराज सहसा शोककर्शिता ॥ ६ ॥ 
रुदती मन्दया वाचा पुत्रान्‌ वचनमब्रवीत्‌ । 
` महाराज | तदनन्तर कुन्तीदेबी सहसा झोकसे कातर 
हो रोती हुई मन्द वाणीमें अपने पुत्रोंसे बोली-॥ ६३॥ 


यः स वीरो महेष्वासो रथयूथपयूथपः॥ ७ ॥ 
अज्जुनेन जितः संख्ये वीरलक्षणलक्षितः 
यं सूतपुत्रं मन्यध्वं राधेयमिति पाण्डवाः॥ ८ ॥ 
यो व्यराजञ्च भूमध्ये दिवाकर इव प्रभुः । 
प्रत्ययुध्यत वः सवान्‌ पुरा यः सपदानुगान ॥ ९ ॥ 
डुयाधनवर्ल सर्वे यः प्रकर्षन्‌ व्यरोचत । `^ 
यस्य नास्ति समो वीरय एथिव्यामपि पाथिवः॥ १० ॥ 
यो5वृणीत यशः शूरः प्राणेरपि सदा भुवि । 
कर्णस्य सत्यसंधस्य संग्रामेष्वपलायिनः ॥ ११॥ 
कुरुध्वमुदकं तस्य श्रातुरक्किष्टकमणः । 
स हि वः पूर्वजो भ्राता भार्करान्मय्यजायत॥ १२॥ 
कुण्डली कवची शारो दिवाकरसमप्रभः । 
“पाण्डवो ! जो महाधनुर्धर वीर रथ-यूथपतियोंका भी 
यूथपति तथा वीरोचित शुभ लक्षरणोसे सम्पन्न था, जिसे युद्धमें 
अर्जुने परास्त किया है तथा जिसे तुमलोग सूतपुत्र एवं 
राधापुत्रके रूपमै मानते-जानते हो, जो सेनाके मध्यमागमें 
भगवान्‌ सूर्यके समान प्रकाशित होता था, जिसने पहले 
सेवकॉसहित तुम सब लोगोका अच्छी तरह सामना किया 
था, जो दुर्योधनकी सारी सेनाको अपने पीछे खींचता हुआ 
बड़ी शोभा पाता था, बल और पराक्रममें जिसकी समानता 


सप्तविद्यो ऽध्यायः 


_तलशब्दानुनदितो 


_तमझिमिव वस्रेण_ 


४३२३ 


करनेवाला इस भूतलपर दूसरा कोई राजा नहीं. है; जिस शूर" 
वीरने अपने प्रार्णोकी बाजी लगाकर भी भूमण्डलमें सदा यशका 
ही उपार्जन किया है, संग्राममें कमी पीठ न दिखानेवाले 
और अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले अपने उस सत्य- 
प्रतिज्ञ भ्राता कर्णके लिये भी तुमलोग जल-दान करो | वह 
तुमठोगोका बड़ा भाई था | भगवान्‌ सूर्यके अंशसे वह 
वीर मेरे ही गर्भसे उत्पन्न हुआ था | जन्मके साथ ही उस 
शूरवीरके शरीरमै कवच और कुण्डल शोभा पाते थे । वह 
सूर्यदेवके समान ही तेजस्वी था || ७-१२३ ॥ 


श्रुत्वा तु पाण्डवाः सव मातुवचनमप्रियम्‌ ॥ १३ ॥ 
कणेमेवानुशोचन्तो भूयः क्लान्ततराभवन्‌। | 
माताका यह अप्रिय वचन सुंनकर समस्त पाणडव कर्णके 
लिये ही बारंवार शोक करते हुए अत्यन्त कष्टमें पड़ गये ॥ 
ततः स पुरुषव्याघ्रः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १४ ॥ 
उवाच मातर वीरो निःश्वसन्निव पन्नगः । ` 
तदनन्तर पुरुषसिंह बीर कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर सर्पके 
समान लंबी सॉस खींचते हुए अपनी मातासे बोले--|। १४३॥ 
यः शारोमध्वंजावता महाभुजमदात्रहः ॥ १५॥ 
महारथमहाहद्‌ 
यस्येपुपातमासाद्य नान्यस्तिष्ठेद्‌ धनंजयात्‌ ॥ १६॥ 
कथं पुत्रो भवत्याः स देवगर्भः पुराभवत्‌ । 
धमा ! जो बड़े-बड़े महारथियोंको डुबो देनेके लिये 
अत्यन्त गहरे जलाशयके समान थे; बाण ही जिनकी लहर; 
ध्वजा भँवर) बड़ी-बड़ी भुजाएँ महान्‌ ग्राह और हृथेलीका 
शब्द ही गम्भीर गर्जन था; जिनके बार्णोके गिरनेकी सीमामें 
आकर अर्जुनके सिवा दूसरा कोई वीर नहीं टिक सकता था; 
वे सूर्यकुमार तेजस्वी कर्ण पूर्वकालमें आपके पुत्र कैसे हुए !)) 
यस्य बाइप्रतापेन तापिताः सवतो वयम्‌ ॥ १७॥ 
_कर्थ छादितवत्यसि। | 
“जिनकी भुजाओंके प्रतापसे हम सब ओरसे संतप्त रहते 
थे, कपड़ेमें ढकी हुई आगके समान उन्हें अबतक आपने 
केसे छिगा रक्खा था १॥ १७३ ॥ 
यस्य वाहुवळं नित्यं धातेराट्रेरपासितम्‌ ॥ १८ ॥ 
उपासितं यथास्माभिवलं गाण्डीवधन्वनः । 
प्घृतराष्ट्रके पुत्रोंने सदा उन्हींके बाहुबलका भरोसा कर 
रक्खा था, जैसे कि इमलोगोने गाण्डीवधारी अर्जुनके बलका 
आश्रय लिया था ॥ १८३ ॥ 
भूमिपानां च सर्वेपां वलं वलवतां वरः ॥ १९ ॥ 
नान्यः झुन्तीसुतात्‌ कर्णोदणुह्णाद्‌ रथिनां रथी। 
“कुन्तीपुत्र कर्णके सिवा दूसरा कोई रथी ऐसा बड़ा बलवान्‌ 
नहीं हुआ है, जिसने समस्त राजाओंकी सेनाको रोक दिया हो ॥ 


श्रीमहाभारते 


| स्रीपर्षणि 


-*>४/४८/४/५४८/५ Coe हन्कन्क्कम्काया्या् टी जम मीन ीी जी नी री जी नी घी क्‍ी सी नती न्‍त पिपल 


स नः प्रथमजो भ्राता स्वशख्भ्षतां वरः ॥ २० ॥ 
असूत तं भवत्यग्र कथमद्भुतविक्रमम्‌ । 

“वे समस्त हास्त्रधारियोमें श्रेष्ठ कर्ण क्या सचमुच हमीर 
बड़े भाई थे ! आपने पहले उन अद्भुत पराक्रमी वीरको केसे 
उत्पन्न किया था १ ॥ २०३ ॥ 
अहो भवत्या मन्त्रस्य गूहनेन वयं हताः ॥ २१ ॥ 
निधनेन हि कर्णस्य पीडितास्तु सबान्धवाः । 

“अहो ! आपने इस गूढ़ रहस्यको छिपाकर हमलो्गो- 
को मार डाला । करणकी मृत्युसे भाइयोंसहित हमें बड़ी पीड़ा 
हो रही है॥ २१३ ॥ 
अभिमन्योर्विनाशेन द्रौपदेयवधेन च ॥२२॥ 
पञ्चालानां विनाशेन कुरूणां पतनेन च । 
ततः शतगुणं दुःखमिदं मामस्पृशद्‌ भृशम्‌ ॥ २३॥ 

“अभिमन्युः द्रौपदीके पुत्र और पाञ्चालोके विनाइसे 
तथा कुरुकुलके इस पतनसे इमें जितना दुःख हुआ था) 
उससे सौ गुना यह दुःख इस समय मुझे अत्यन्त व्यथित 
कर रहा है ॥ २२-२३ ॥ 


करणेमेवानुशोचामि ददह्याम्यञ्चाविवाहितः। 


नेह स्म किंचिदप्राप्यं भवेदपि दिवि स्थितम्‌ ॥ २४॥ _ - 


न चेदं वैशसं घोरं कोरवान्तकर भवेत्‌ । 

“अब तो मैं केवल कर्णके ही शोकमें डूब गया हूँ और 
इस तरह जल रहा हूँ? मानो मुझे किसीने जलती आगमें रख 
दिया हो । यदि पहले ही यह बात मुझे माळूम हो गयी होती 
तो कर्णको पाकर हमारे लिये इस जगतूमें कोई स्वर्गीय वस्तु 
भी अलभ्य नहीं होती तथा कुरुकुलका अन्त कर देनेवाला 
यह घोर संग्राम भी नहीं हुआ होता? ॥ २४३ ॥ 


एवं विलप्य बहुल धर्मराजो युधिष्टिरः ॥ २५॥ 
व्यरूद्च्छनके राजंश्रकारास्योद्कं प्रभुः। 
ततो विनेदुः सहसा स्त्रियस्ताः खलु सवैशः ॥ २६ ॥ 
अभितो याः स्थितास्तत्र तस्मिन्नुदककमणि । 
राजन्‌ | इस प्रकार बहुत विलाप करके धर्मराज युधिष्ठिर 
फूट-फूटकर रोने लगे । रोते-ही-रोते उन्होंने धीरे-धीरे कणके 
लिये जलदान किया | यह सब सुनकर वहाँ एकत्र हुई सारी 
स्त्रियों, जो वहाँ जलाञ्जलि देनेके लिये सब ओर खड़ी थीं; 
सहसा जोर-जोरसे रोने लगीं ॥ २५-२६३ ॥ 
तत आनाययामास कणस्य सपरिच्छदाः ॥ २७॥ 
स्त्रियः कुरुपतिधीमान भ्रातुः प्रेम्णा युधिष्टिरः । 
ख ताभिः सह धर्मात्मा प्रेतकृत्यमनन्तरम्‌ ॥ २८॥ 
चकार विधिवद्‌ धीमान धर्मराजो युधिष्ठिरः। 
तदनन्तर बुद्विमान्‌ कुरुराज युधिष्टिरने भाईके प्रेमसे 
कर्णकी स्तरियोको परिवारसहित बुलवा लिया और उन सबके 
साथ रहकर उन धर्मात्मा बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिष्टिरने विधि- 
पूर्वक कर्णका प्रेतकृत्य सम्पन्न किया ॥ २७-२८ ॥ 
पापेनासौ मया श्रेष्ठो भ्राता ज्ञातिनिंपातितः। 
अतो मनसि यद्‌ शुह्यं स्त्रीणां तन्न भविष्यति ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर वे बोले--“मुझ पापीने इस रहस्यको न जानने- 
के कारण अपने बड़े भाईको मरवा दिया; अतः आजसे स्त्रियोँ- 
के मनमें कोई गुप्त रहस्य नहीं छिपा रह सकेगा? ॥ २९ ॥ 
इत्युक्त्वा स तु गङ्गाया उत्तताराकुलेन्द्रियः । 
श्रादभिः सहितः सवैंगेङ्गातीरमुपेयिवान्‌ ॥ ३० ॥ 
ऐसा कहकर व्याकुल इन्द्रियोबाले राजा युधिष्टिर गङ्गा- 
जीके जलसे निकले और समस्त भाइयोंके साथ तटपर आये॥ 


इति श्रीमहाभारते स्तीपर्वंणि श्राद्धपर्वणि कर्णगूढजत्वकथने सप्तविंशोऽध्यायः ॥ २७ | 


इस प्रकार श्रीमहामारत ख्रीपर्वके अन्तर्गत शराद्धपर्वमें कर्णके जन्मके गूढ़ रहस्यका कथनविषयक सत्ताईसो 
अध्याय पुरा हुआ ॥ २७ ॥ 
स्त्रीपवं सम्पूर्णम्‌ 


— Do 
अनुष्ट्ट॒ बड़े शोक बड़े छोकोंको अनुष्टुप माननेपर कुल 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये ८२२ (५) ६॥।= ८२८॥।= - 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये १ i दृ 
स्रीपवंकी कुछ 'छोकसंख्या शिल प्रान्त 
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